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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


Αξιωθήκαμε να δώσουμε στη δημοσιότητα ένα ακόµη μείζονος σημασίας λεξικογραφικό απόκτηµα: 
ένα ειδικό «Ετυμολογικό Λεξικό τής Νέας Ελληνικής. Ιστορία των λέξεων». Θεωρούμε ότι αυτής 
τής «ολιστικής» σύλληψης, αυτής τής δομής, αυτής τής πληρότητας, αυτής τής έκτασπς, αυτής τής τεκ- 
µπρίωσης και -γιατί όχι;-- αυτής τής ποιότητας Ετυμολογικό Λεξικό τής Νέας Ελληνικής δεν έχει να πα- 
ρουσιάσει ακόµη ῃ ελληνική βιβλιογραφία. Αυτό το --ουσιαστικό-- κενό έρχεται να πληρώσει το παρόν 
Λεξικό. 


Βεβαίως, ήδη στο καθιερωμένο πια ἐργο µας «Λεξικό τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας» (5η έκδοση 
2008) δίνουμε ετυµολογικές πληροφορίες γία την προέλευση όλων των λέξεων τής Ελληνικής. Ωστό- 
σο, σε εκείνο -επειδή προφανώς δεν πρόκειται για ειδικό ετυµολογικό λεξικό-- δεν προβαίνουµε σε δι- 
εξοδική ετυμολόγηση των λέξεων. Πολύ περισσότερο αυτό ισχύει για άλλα συναφή λεξικά, τα οποία 
-όπως εξηγούμε στην Εισαγωγή µας- για τις χιλιάδες των λέξεων που προέρχονται απὀ την αρχαία ἡ 
τη μεσαιωνική περίοδο τής γλώσσας µας περιορίζονται σε απλή αναφορά (ότι πρόκειται για αρχαίας ἡ 
μεσαιωνικής προελεύσεως λέξεις) χωρίς και να τις ετυμολογούν, µε το σκεπτικό ότι π ετυμολογία αυτών 
των λέξεων εἶνοι έργο των ετυµολογικών λεξικών των αντιστοίχων περιόδων. 


Μιλήσαμε για «ολιστική» θεώρηση τής ετυμολογίας που εφαρμόζουμε για πρώτη φορά στο παρόν 
Λεξικό. Αυτό σηµαίνει ότι ανάλογα µε τη λέξη -ον εἶναι αρχαίας, μεσαιωνικής, νεότερης ή σύγχρονης 
εποχής-- δίδονται: α) Η ετυμολογική προέλευση τής λέξης (µε αναφορά στην αρχαιότερη μνεία, αν πρό- 
κεῖται για αρχαία λέξπ), ήτοι Π αρχική µορφή και π αρχική σημασία (αν διαφέρει) τής λέξης, β) Αν είναι 
επιστημονικά γνωστή, δίδονται η αρχική απώτατη (επανασυντεθειμένη) ρίζα τής λέξης και τα οµόρριζα 
άλλων συγγενών γλωσσών, γ) Δίδονται οἱ ελληνικές οµόρριζες λέξεις, ὃ) Αν διαφέρει η σημερινή σηµα- 
σία, παροκολουθείται -όπου και όσο είναι δυνατόν- ῃ σηµασιολογική εξέλιξη τής λέξης σε κύρια στάδιά 
της, ε) Γίνεται εκτενής αναφορά στο κετωµολογικό πεδίο» τής λέξης, δπλ. στα παράγωγα και τα σύνθετα 
κάθε λέξης, από όπου και αναδύεται η εκφραστική δύναμη κάθε γλώσσας, στ) Γίνεται πολύπλευρος ετω- 
µολογικός σχολιασμός, που αφορά άλλοτε στην ιστορική εξέλιξη επιλεγμένων εννοιών-σημασιών, άλ- 
λοτε σε προβλήματα µορφής τής λέξης, άλλοτε σε ζητήματα ορθογραφίας τής λέξης βάσει τής ετυµολο- 
γίας της, άλλοτε στην προβολή ομορρίζων (ελληνικών, αλλά και λέξεων απὀ ξένες συγγενείς γλώσσες) 
µε αφανή και εκπλήσσουσα ενίοτε σχέση μεταξύ τους, άλλοτε, τέλος, σε διάφορα όλλα θέµατα (βλ. και 
Η Δομή τού Λεξικού; 5. Σχολιασµένα λήμμοτα). 


Το παρόν Ετυµολογικό Λεξικό, µε ευρύτερη έννοια, είναι συγχρόνως και Ιστορία των λέξεων τής 
Ελληνικής. Δοθέντος δηλ, ότι παρακολουθεί την προέλευση τής µορφής και τής σημοοίας και -για αρ- 
χαίες ἡ παλαιότερες λέξεις- τη σημασιολογικἡ εξέλιξη, τις αλληλεπιδράσεις των λέξεων µε άλλες, ελλη- 
νικές ᾗ ξένες, τη χρονολόγηση τής εμφάνισης (όπου μαρτυρείται ἡ όπου υπάρχουν πληροφορίες) και, 
γενικότερα, δοθέντος ότι Ιχνπλατεί τα στάδια που οδήγησαν από την αρχική προέλευση των λέξεων στη 
σηµερινή τους µορφή και σημασία, αυτομάτως απεικονίζει --όχι εξαντλητικά βεβαίως- την ιστορία των 
λέξεων και, κατ’ επέκτασῃ, την ιστορία τής ελληνικής γλὠσσας όσον αφορά τουλάχιστον στο λεξιλόγιο. 


Τέλος, ότι αποτελεί «την ταυτότητα» τού παρόντος Ετυμολογικού Λεξικού είναι π διάρθρωσήτου σε 
δύο άξονες; α) στον ιστορικοσυγκριτικό άξονα: εξετάζουμε την ετυμολογική προέλευση τής λέξης 
και τη σχέση της µε οµόρριζα άλλων συγγενών γλωσσών, άξονας που τοποθετεί τον λεξιλογικό θησαυ- 
ρό τής Ελληνικής στον ευρύτερο εκφραστικό στίβο τής Ευρώπης και τμήματος τής Ανατολής, εκεί όπου 
εξικνείται η οικογένεια των ινδοευρωπαϊκών γλωσσών, και β) στον διαχρονικό-συγχρονικό ἀξονα᾽ 
εξετάζουμε την ετυμολογική σύνδεση τής λέξης µε όλλες ελληνικές λέξεις, µε τα οµόρριζα, τα παρόγω- 
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γα και τα σύνθετα κάθε λέξης, δείχνοντας ἐτσι την οργάνωση τού λεξιλογικού συστήματος τής Ελληνι- 
κής κατά ετωµολογικές οικογένειες. Αυτή η διπλή διάρθρωση τής ετυμολογίας συνιστά στην πράξη 
μια ολιστική θεώρησπ, που αποτελεί µαζί και πρόταση για την εξέταση τής ετυμολογίας και τη σύνταξη 
σύγχρονων ετυμολογικώὠν λεξικών κάθε γλώσσας. 


Το µετά χείρας Λεξικό στηρίζεται σε σηµαντικό βαθμό, όπως είναι φυσικό, στη δουλειά που έχει γ- 
νει για τις ετυµολογικές πληροφορίες τού έργου µας «Λεξικό τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας». Εντούτοις, 
στη σύλληψη, τη δοµή και την εκτέλεση, όπως εξηγήσοµε ήδη, αποτελεί νέο έργο, ειδικό για τη διεξο- 
δική ετυμολογία των λέξεων τής ελληνικής γλώσσας µε ολιστικἡ θεώρηση. Στην εκπόνηση τού έργου 
συμβουλευτήκαµμε όλα τα έγκυρα λεξικά που οναφέρουμε στη Βιβλιογραφία µας. Ιδιαίτερα χρήσιμο για 
την ἐρευνά µας υπήρξε το κεφαλαιώδους σημασίας έργο για την μελέτη τής ελληνικής γλὠσσας, ο πλε- 
κτρονικός «Θπσαυρός τής Ελληνικής Γλώσσας» (ΤΠεδαυΓΗ5 [ίπρυθε σγ86686, γνωστός ως ΤΙ 6), απὀ 
τον οποίον οντλῆθηκον χρήσιμες, ασφαλείς, πλούσιες πληροφορίες γιο υλικό απὀ τα κείµενα τής αρχαί- 
ας, τής ελληνιστικής και τής μεσαιωνικής ελληνικής γλὠσσας, Θερμές ευχαριστίες εκφρόζονται και από 
τη θέση αυτή στους δημιουργούς αυτού τού ἐργου. 


Όπως και στα άλλα Λεξικά µας, ο συγγραφέας τού έργου εἰχε τη βοήθεια εκλεκτών γλωσσολόγων 
συνεργατών του: κατ εξοχήν τού γλωσσολόγου Θεόδωρου Μωυσιάδη, διδ. φιλ., ειδικευµένου σε θέμα- 
τα επιστημονικής ετυμολογίας, τού οποίου ῃ συμβολή υπήρξε πολύτιμη και σε αυτό το Λεξικό- τού 
γλωσσολόγου Πώργου Τρόπολη, ἐμπειρου λεξικογράφου και ερευνητή τής επιστημονικής λεξικογροφί- 
ας, πολύτιμου αρωγού στα λεξικογραφικά µας έργα: τού γλωσσολόγου Γιώργου Μπότζιου, που εξελίσ- 
σεται σε εξαίρετο επιστήµονο-λεξικογράφο: τής ἐμπειρης γλωσσολόγου-εκπαιδευτικού Νέλλης Παππά: 
τής ειδικευμένης στη λεξικογραφία γλωσσολόγου Μάρως Γαλάνη. Σε όλους αυτούς τους εκλεκτούς 
γλωσσολόγους -μαθητές µου στο Πονεπιστήμιο και στη Λεξικογραφίο- εκφράζω και απὀ τη θέση αυτή 
τις θερμές µου ευχαριστίες, αισθανόµενος περήφανος γι’ αυτούς. Ευχαριστίες οφείλονται στον φιλόλο- 
γο Βασίλη Μαλισιόβα, που εἰχε την ευθύνη τής διόρθωσης των τυπογραφικών δοκιμίων, και στη Μαρία 
Χριστοπούλου-Αροούζου, που εἶχε την ιδιαίτερο λεπτή και δύσκολη τεχνική επεξεργασία τής ὑλης τού 
Λεξικού. 


Τέλος, εκφράζω εγκόρδιες ευχαριστίες στην εξαίρετη επιστήμονα Νάντια Δήμου, σύζυγο τού εκλε- 
κτού εκδότη Κώστα Τοιβεριώτη, για τον δημιουργικό συντονισµά και την αποτελεσµατικότητά της στη 
συγκρότηση και προώθηση τού έργου σε όλα του τα στάδια, 


Γ Μπαμπινιώτης 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 


ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΠΑΡΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑ 


Ετυμολογία εἰναι η αναζήτηση «τού ετύμου», τής αληθούς δηλ. προέλευσης µιας λέξης ὡς προς τη 
μορφή και τη σημασία της, ανιχνεύοντας τις µεταβολές που έχει υποστεί στο πέρασμα τού χρόνου. Όσο 
Ισχύει ότι ο ἀνθρωπος «φύσει τοῦ εἰδέναι ὀρέγεται», ὀλλο τόσο φαίνεται να ισχύει και ότι οἱ ομιλητές µιας 
γλώσσας επιθυμούν κατά κανόνα να γνωρίζουν απὀ πού «βγαίνουν» αυτές ἡ εκείνες οι λέξεις που χρη- 
σιμοποιούν στην επικοινωνία τους. Έτσι, όλοι συλλαμβόνουμµε τον εαυτό µας να διατυπώνει υποθέσεις 
για την προέλευση µιας λέξης που µας κάνει εντύπωση. Αναζητούμε δηλαδή, στην πραγματικότητα, την 
αρχική σημασία, την πηγή τής λέξης. Και επειδή αυτό δεν είναι καθόλου εύκολο ακόµπι και για τους εἰ- 
δικούς, ακούμε να διατυπώνονται παρερµηνείες (στην επιστήμη τις λέμε παρ-ετυµολογίες) για την προ- 
ἔλευση αυτής ή εκείνης τής λέξης. Απλοϊκά τις περισσότερες φορές και δικαιολογημένα (αφού στην 
πράξῃ μπαίνουμε να κολυμπήσουμε στα βαθιά νερά τής γλωσσικής επιστήμης) διοτυπώνουμε -ενίοτε 
και καθιβρώνουμε- εμπειρικές βρµπνείες που αντλούμε συνήθως απὀ µερικά προγµατικά στοιχεία τής 
χρήσης και από επανερµηνεία τής ἰδιος τής σημασίας µιας λέξης. Έτσι ακούγεται Π.χ. ότι το παντελόνι 
προέρχεται από το «πάντα λειώνει», η ομπρέλα από το «όµβρε (βροχή) έλα», το άνθρωπος από το «άνω 
θρώσκει» (το ον που κοιτάζει επάνω εν αντιθέσει προς τα ζώα)! Το ίδιο συμβαίνει και µε άλλες τέτοιες 
πορετυμολογίες που όλοι έχουµε κατά καιρούς ακούσει. Συχνά µάλιστα αυτό συμβαίνει και σε σχέση µε 
ξένες λέξεις που, επειδή ομοπκούν σε κάποιον βαθμό µε αντίστοιχες ελληνικές, θεωρούνται και αυτές 
παρετυμολογικώς ότι προέρχονται από την Ελληνική, ενώ πρόκειται -κατά κονόνα- για λέξεις που έχουν 
απλώς κοινἠ καταγωγή µε την Ελληνική (ανάγονται στην ἴδια ρίζα). 


Ίσως φανεί προκλητικό, αλλά ισχύει, νομίζω, ότι «το βασίλειο τής παρετυµολογίας» είναι τα χρόνια 
τής ελληνικής αρχαιότητας και οἱ περισσότερες -κραυγολέες µάλιστα- παρετυµολογίες περιέχονται στον 
Κρατύλο τού Πλάτωνος, που φέρει μόλιστα τον τίτλο Περὶ ὀνομάτων ὀρθότητος! Για να συνεχιστούν στα 
ετυμολογικά λεξικό των αρχαίων γραμματικών µε αποκορύφωμα το Μέγα Ἐτυμολογικόν στου οποίου τις 
Ευφόνταστες ετυμολογίες παραπέμπουν ενίοτε και φιλόλογοι, νομίζοντας ότι περιλαμβάνει έγκυρες 
πληροφορίες για την προέλευση των αρχαίων λέξεων! 


Εὐλογπ ερώτηση: Είναι δυνατόν ο Πλάτων να παρετυµολογεί; Γιατί συμβαίνει αυτό; Από άγνοια; Πώς 
εξηγείται; Η απάντηση είναι σχετικά απλή και συνδέεται µε την ονοµατοκρατία (τον νομιναλισμό), που εἷ- 
ναι η κύρια θέση τού Πλάτωνος για τη σχέση ονομάτων (λέξεων) και πραγμότων (ὀντων). Η σχέση αὐ- 
τή θεωρείται «φύσει», δηλαδή φυσική, εσωτερική, αιτιώδης. Αυτό σημαίνει στην πράξῃ ότι απὀ τα ονό- 
ματα, δηλ. τις λέξεις (τις Ιδιότητες, τα χαρακτηριστικό τους, τις πληροφορίες που δίνουν για τα πράγµα- 
τα), οδηγούμαστε αἰτιοκά στη γνώσῃ των ἴδιων των πραγµότων -λόγω τής φυσικής και άμεσης σχέσης, 
κατά Πλάτωνα, που συνδέει τα ονόματα µε τα πράγµατα-, ἔστω και αν χρειαστούν γλωσσικά άλματα 
(προσθήκες, αφαιρέσεις, μετακινήσεις φθόγγων) προκειµένου να συνδεθεί και να «ερμηνευθεί» Π προ- 
έλευση µιας λέξης. Ὁ ιδρυτής τής γλωσσικής επιστήµης στην Ελλάδα, ο καθηγητής Γεώργιος Χατζιδάκις, 
έχει πει αφ’ ενός μεν ότι δεν υπάρχει δυσκολότερο γλωσσολογικό εγχείρημα απὀ την ετυμολογία των 
λέξεων µιας γλὠσσας και αφ’ ετέρου ὁτι οι παλαιοί ετυµολογούσον και ερµήνευον χωρίς μέθοδο και 
χωρίς περιορισμούς τις λέξεις, έτσι ώστε «τὸ πᾶν ἐκ τοῦ παντὸς ἠδύνατο νὰ προέλθῃν! 


Χρειάστηκε να φτάσουμε στις αρχές τού 18ου αιώνα, όταν µε την (δρυσῃ τής γλωσσολογίας ως νέ- 
ας αυτοτελούς επιστήμης --και μάλιστα στο ξεκίνημά της ως ιστορικοσυγκριτικἠς επιστήµῃς-- εδραιώθη- 
κε αυστηρή μεθοδολογία ερμηνείας των φαινομένων τής γλώσσας, αποκαλύπτοντας τους γλωσσικούς 
νόμους (φθογγικούς και γραμματικούς) που διέπουν τις µεταβολές στη γλώσσα, Τότε ήταν που άρχισε 
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συστηματικά να ερευνάται Π προέλευση των λέξεων στο πλαίσιο τής επονασύνθεσης (αγγλ, γεσοηδίγς- 
ζοπ) των λεξικών ριζών που συνδέουν τις συγγενείς γλὠσσες και τής αναγωγής στην αρχική µορφή τῶν 
λέξεων, Σε αυτήν λαμβάνονταν υπ᾿ όψιν οι γλωσσικοί νόμοι, καθώς και τα συγκριτικά δεδοµένα απὀ 
γλώσσες τής ἰδιας οικογένειας (τής λεγόμενης Ινδοευρωπαϊκής). Έκτοτε αναπτύχθηκε ῃ επιστημονική 
Ετυμολογία, που απετέλεσε επιστημονικό πεδίο έρευνας όλων των ιστορικοσυγκριτικών γλωσσολόγων. 
Στον τοµέα αυτόν γι ελληνική γλώσσα, λόγω τής πολαιότητας τής γραπτής της παράδοσης και τής συνέ- 
χειας στη χρήση της (αρχαία - μεσαιωνική - νέα), απετέλεσε κύρια πηγή τόσο για την ανασύσταση (επα- 
νασύνθεσπ) των λέξεων τής Ελληνικής όσο και για την αναζήτηση τής προέλευσης τής αρχικής µορφής 
λέξεων άλλων συγγενών γλωσσών. Μεγάλα ονόματα τής γλωσσολογίας, Έλληνες και ξένοι, συνδέθηκαν 
με την επιστημονική ετυμολογική ἐρευνα. Ενδεικτικἀ αναφέρουμε από τους Έλληνες τον Γεώργιο Χατζι- 
δάκι, τον Νικόλαο Ανδριώτη, τον Μανόλη Τριανταφυλλίδη, τον Πάννγ Ψυχάρη, τον Βασίλειο Φάβη, τον 
Γεώργιο Κουρμούλη, τον Αναστάσιο Καραναστάση, τον Δημήτριο Γεωργακά, τον Ιωάννη Καλλέρη, τον 
(αυτοδίδακτο) Μένιο Φιλήντα και απὀ τους ξένους τον ΡΟΚΟΓΠΥ, τον Οπϑπτγθίπε, τον ΕΗςί, τον Βοΐδασα, 
τον Ηοὔγηϑπῃ, τον ϑΖθπηβγέηγι, για να περιοριστούμε σε μερικά πολύ γνωστά ονόματα. 


Έργο τού γλωσσολόγου-ετυμολόγου εἶναι να ανασυστήσει και άρα να ερμπνεύσει πρώτα την προέ- 
λευσῃ τής µορφής (τού τύπου) µιας λέξης και μαζί τής σημασίας της (αν έχει αλλάξει), Είναι επίπονη όσο 
και ελκυστική επιστημονική προσπάθεια να ερμηνεύσει κανείς την προέλευση τής µορφής τής λέξης: 
αποτελεί περιπλάνηση µε σκοπό την αναζήτηση τής ρίζας της µέσα από τις μαρτυρίες οµοειδών λέξεων 
απὀ συγγενείς γλὠσσες και περνώντας συχνά από τους δύσβατους δρόμους, χαµένους µέσα στον χρό- 
νο, των μεταβολών που έχουν επέλθει στη φθογγική σύστασή της ἡ στη γραμματική της δομή. Σε αυτή 
τη δημιουργική περιπλάνηση ο ετυµολόγος δεν πορεύεται αυθαίρετα, χωρίς πυξίδα. Η γλωσσική επιστή- 
μη, µέσα από την ἐρευνα πολλών χρόνων, έχει καθορίσει τη μεθοδολογία επανασύνθεσης και ερµηνεί- 
ας τής µορφής και λιγότερο -λόγω τής ρευστότητός της και των ποικίλων εξωγλωσσικών συνθηκών- 
τής σημασίας των λέξεων. Έτσι ελέγχεται επιστημονικά και Π αποδοχή ή µη µιας ετυµολογικής ερµηνεί- 
ας. Οπωσδήποτε, στον χώρο τής ετυμολογίας και στο αρχικό στάδιο µιας ετυµολόγησης η ὅπμιουργική 
φαντασία και Π συνθετική Ικονότητα τού μελετητή παίζουν βασικό ρόλο. ΠΠ’ αυτό, δεν είναι ασυνήθιστο 
να υπάρχουν για αρκετές λέξεις περισσότερες απὀ µία ετυµολογικἐς ερµπνείες (προτάσεις), απὀ τις 
οποίες ο ετυµολόγος επιλέγει την επιστημονικά πλέον πειστική και αξιόπιστη, ενώ σπανιότερα -σε πε- 
ριπτώσεις μείζονος αμφισβήτησης για την ετυµολόγηση µιας λέξης ελλείψει στοιχείων-- είναι υποχρεω- 
μένος να αναφέρει δύο ἡ και περισσότερες, 
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Ειδικό, ὅπλ. αμιγώς ετυµολογικὀ επιστημονικό Λεξικό για την προέλευση των λέξεων τής Νέας Ελ- 
ληνικής, έχουμε µόνο το ετυµολογικό Λεξικό τού αείμνηστου καθηγητή τής γλωσσολογίας στο Πανετι- 
στήµιο Θεσοσλονίκης, τού Νικολάου Ανδριώτη (σε 5π μεταθανάτια έκδοση τού 1985). Διαφορετικού 
επιστημονικού επιπέδου -και προπάντων ημιτελές (μέχρι και το [Π)-- είναι το ειδικό ετυµολογικό Λεξικό 
τού Κωνσταντίνου Δογκίτσῃ (1978 -- 1984). 


Κυρίως έχουµε ερμηνευτικά λεξικό που περιλαμβάνουν και ετυμολογία στπριγµένη σε επιστημονικά 
δεδομένα. Τέτοια είναι: α) Το ημιτελές (μέχρι το Δ) ἱστορικόν Λεξικόν τής τε Κοινής και των ιδιωµότων, το 
γνωστό ως Λεξικό τῆς Ακαδημίας Αθηνών, το πρώτο που καθιέρωσε την επιστημονικὴ ετυµολόγηση των 
λέξεων τής Νέας Ελληνικής: β) Το Λεξικό τής Μεσαιωνικής Ελληνικής Δημώδους Γραμματείας τού καθη- 
γητή Εμμ. Κριαρά, το οποίο περιέχει ετυμολογία όλων των λημμάτων τού λεξικού (ενώ, αντιθέτως, το 
Λεξικό τής Σύγχρονης Ελληνικής Δημοτικής Γλώσσας τού ιδίου περιέχει επιλεγμένες ετυµολογικές νύ- 
ξεις)' γ) Το Μείζον Ελληνικό Λεξικό, ἐκδοσης Τεγόπουλου- Φυτράκη µε συντάκτρια τη Μαρία Μανδαλά, 
το οποίο περιέχει ετυµολογικές πληροφορίες για όλα τα λήμματα: δ) Το Λεξικό τής Ελληνικής (αρχαίας -- 
μεσαιωνικής -- νέας) που εμπεριέχεται στην Εγκυκλοπαίδεια Πάπυρος-Λσρούς-Μπριτάνικα και περιλαμ- 
βόνει ετυμολόγπση όλων των λημμάτων µε επιστημονική ευθύνῃ τού γράφοντος: ε) Το Λεξικό τὴς Νέας 
Ελληνικής Γλώσσας τού γρόφοντος, που περιλαμβάνει συστηματική επιστημονική ετυμολογία όλων των 
λημμάτων τὴς Νέας Ελληνικής: στ) Το Λεξικό τῆς Κοινής Νεοελληνικῆς τού Ιδρύματος Μανόλη Τριαντα- 
φυλλίδη, που περιλαμβόνει επιστημονική ετυμολογία όλων των λημμάτων. 
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Αυτό που ξεχωρίζει το παρόν ειδικό επιστημονικό Λεξικό τής Νέας Ελληνικής από όλα τα άλλα λε- 
ξικά είναι ότι περιλαμβάνει έγκυρη, συστηματική, εις βάθος ετυμολόγηση των λέξεων τής Νέας Ελληνι- 
κής µε κύριο χαρακτηριστικό την πληρότητα. Αυτό σηµαίνει ότι, σε αντιδιαστολή ακόµη και προς όλα τα 
λεξικά που παρέχουν ετυμολογικὲς πληροφορίες, στο παρόν Λεξικό ετυμολογούνται συστηματικά και 
όσες λέξεις εἶναι αρχαίας ἡ μεσαιωνικής προελεύσεως. Ὁ λόγος είναι προφανής: Προκειμένου για αρχαί- 
ες ἡ μεσοιωνικὲς λέξεις, ουδείς αναγνώστης (πλην των ειδικών) µπορεί να ανατρέξει στα ειδικά ετυµο- 
λογικά λεξικά (τής αρχαίας ἡ τής μεσαιωνικής), για να βρει από πού προέρχεται µια σύγχρονη νεοελλη- 
νική λέξη (και πρόκειται για χιλιάδες...) που είναι αρχαία ἡ μεσαιωνική. Το ίδιο πράξαµε και στο ερµπνευ- 
τικό µας Λεξικό τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας, µε τη διαφορά ότι σε εκείνο, επειδἠ δεν εἶναι ειδικό ετυ- 
μολογικό Λεξικό, περιοριστήκαµε σε ορισμένες κύριες πληροφορίες, αφήνοντας για το παρόν ειδικό 
ετυµολογικό Λεξικό την εκτενή και πολύπλευρη πληροφόρηση τόσο για την προέλευση όσο και για την 
ιστορία τῶν λέξεων, καθώς και για την ομαδοποίησή τους σε ετυμολογικές οικογένειες, στα λεγόμενα 
«ετυμολογικά πεδία». Επομένως, στο παρόν ετυµολογικὀ Λεξικό ο φιλομαθής ἡ απαιτητικὀς αναγνώστης 
έχει όλες τις πληροφορίες που χρειάζεται για τις λέξεις τής Νέας Ελληνικής, χωρίς να χρειάζεται να ανα- 
τρέξει σε άλλα ειδικά -δυοεύρετα και συχνά δυσνόπτα για τον µπ ειδικό-- ετυμολογικά λεξικό των πα- 
λαιοτέρων περιόδων τής Ελληνικής, Δεν είναι εύκολο δηλ. ο µπ ειδικός αναγνώστης να γνωρίζει, να έχει 
και να µπορεί να προστρέξει στα ετυμολογικά λεξικά τής Αρχαίας Ελληνικής τού ΟΠεηίταίπθ, τού Εηῑςί, 
τού Βοΐδθσᾳ, τού Ηοθπηϑπη κ.ά. ἡ ἔστω να αναζητήσει ετυµολογικες πληροφορίες στα ερμηνευτικά λε- 
ξικά τής μεσαιωνικής τού ΤΓ8ρρ, τού Κριαρά κ.ά, και, βεβαίως, τού είναι αδύνατο να συμβουλευθεί την 
Εκτενή επιστημονική βιβλιογραφία, παλαιότερη και νεότερη, που υπάρχει για αυτά τα θέματα. 


ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΗ ΣΥΓΓΕΝΕΙΑ - ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ ΠΕΔΙΑ 


Το μεγαλύτερο μέρος τού λεξιλογίου τής Νέας Ελληνικής εμπεριέχεται και ετυμολογείται στο παρόν 
Λεξικό µε τη µορφή κυρίων ἡ υποτετογμένων λημμότων (εντός τού ετυμολογικού πεδίου τού λήμματος), 
χωρίς να περιλαμβάνονται σε αυτό εξεζητημένες ξένες λέξεις που κρίθηκε ότι δεν ενδιαφέρουν ένα ετυ- 
µολογικό Λεξικό. Βεβαίως, δεν εμπεριέχονται φράσεις και εκφράσεις πλην αυτών που έχουν ιδιαίτερο 
ετυµολογικό ενδιαφέρον, Ωστόσο, όπως ισχύει στα εκτενή συστηματικά ετυμολογικά λεξικά -και αυτό 
είναι που τα κάνει ελκυστικά και ενδιαφέροντα-, το λεξιλόγιο τής γλὠσσας οργανώνεται διαφορετικά; 
αλφαβητικά μεν τα κύρια λήμμοτα για να τα βρίσκουμε, αλλά κατά ετυμολογική συγγένεια τα οµόρριζα και 
κατά ετυµολογικές οικογένειες («ετυμολογικά πεδία») τα παράγωγα και τα σύνθετό τους, υποτεταγμένα 
κάτω απὀ κάθε κύριο λήμμα. Έτσι έχουµε εδώ µια εικόνα τής Ελληνικής οργανωμένης κατά την ετυµο- 
λογική συγγένεια και κατά ετυµολογικές οικογένειες των λέξεων, που είναι ο πια πρόσφορος και διδα- 
κτικός τρόπος για να αντιληφθεί κανείς τη συνοχή τού λεξιλογικού θησαυρού µιας γλὠσσας, καθώς και 
τη δύναμη (ή, σε άλλες περιπτώσεις, και την αδυναμία) παραγωγής και σύνθεσης που έχει ο µπχανισµός 
αλλά και τ παράδοση µιας γλώσσας. 


Γενικότερα, λέμε οι γλωσσολόγοι, τ γλώσσα, κάθε γλώσσα, για να εἶναι εκµαθήσιµῃ και χρησιµοποι- 
ἠσιμη εἰναι εγγενώς οργανωμένη ως σύστηµα επικοινωνίας σε υποσυστήματα: το λεξιλογικό -- το γρομ- 
ματικό -- το συντακτικό -- το χρηστικό /’ επικοινωνιακό. Το λεξιλογικό, που μάς ενδιαφέρει εδώ, περιλαµ- 
βάνει το λεξιλόγιο τής γλώσσας οργανωμένο σε σηµασιολογικὲς οικογένειες (συνωνύμων -- αντωνύμων 
/ αντιθέτων κ.λπ) και σε ετυµολογικές οικογένειες (οµορρίζων - παραγώγων - συνθέτων). Όλα τα υπο- 
συστήµατα αποτελούν σύνολα σχέσεων και συνδέονται τόσο εσωτερικό όσο και μεταξύ τους, Αποτέλε- 
σµα: ότι λέμε γλὠσσα είναι ένα σύνολο στοιχείων και σχέσεων μεταξύ τους (το πρωτοδίδαξε ο Εϑτη]- 
Π8πΩ ἀθ 88ιι55ι!τ6) και ένα σύστημα κανόνων που τα συνδέει σε όλα τα επίπεδα, έτσι ώστε ο ομιλητής 
κάθε γλώσσας να διαθέτει δημιουργικότητα στην παραγωγή και στην πρόσληψη τής γλώσσας (το δίδα- 
ξε ο Νοαπῃ ΟΠΟΠΙΕΚΥ). Έτσι µπορεί ο ομιλητής κάθε γλὠσσας να µαθοίνει τη γλώσσα του και να ανακα- 
λεί τις γλωσσικές πληροφορίες (λέξεις, σημασίες κ.λπ.), ώστε να µπορεί να αξιοποιεί τη γλώσσα στην 
πραγματική χρήση της, στην επικοινωνία. Τίποτε στη γλώσσα δεν είναι ασύνδετο. Και ο σύνδεσμος αὐ- 
τός των στοιχείων τής γλὠσσας φαίνεται κατ᾿ εξοχήν στο λεξιλογικό- ετυμολογικό επίπεδο. Στον τοµέα 
αυτόν το παρόν ετυµολογικό Λεξικό, όπως εἰναι σχεδιασμένο και συντεταγμένο, δείχνει ανάγλυφα µέσα 
από τα «ετυμολογικά πεδία: τη λεξιλογική -- ετυμολογική -- σημασιολογικά -- ορθογραφική διάρθρωση 
τής Ελληνικής κατά οικογένειες ομορρίζων - παραγώγων -- συνθέτων παράλληλα προς την απεικόνιση 
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τής προέλευσης, τής δομής και τής εξέλιξης των λέξεων τής Ελληνικής. Το πορόν ετυμολογικὀ Λεξικό 
(πράγμα που δεν συμβαίνει π.χ. στο Λεξικό τού Ανδριώτη ἡ σε άλλα ετυμολογικά λεξικά) είναι διαρθρω- 
μένο σε δύο ὀξονες: στον άξονα τής ετυµολογικής προέλευσης τὴς λέξης και τής σχέσης της µε λέξεις 
άλλων συγγενών γλωσσών (ιστορικοσυγκριτική θεώρηση) κοι στον άξονα τής ετυµολογικής σύνδεσης 
τής λέξης µε οµόρριζα, παράγωγα και σύνθετα µέσα στην ἰδιο την ελληνική γλώσσα (διαχρονική και συγ- 
χρονική θεώρηση). Αυτή τ διπλή διάρθρωση δίνει στο µετά χείρας Λεξικό ιδιαίτερο χαρακτήρα και, κυ- 
ρίως, δίνει µια διάσταση τής Ελληνικής που µπορεί να αξιοποιηθεί δημιουργικά στη διδασκαλία της. 


Στη δημιουργική θέαση τής ετυμολογίας, στην εξερεύνηση εννοώ των φανερών αλλό και των αφα- 
νών αρμῶν που συνδέουν μεταξύ τους ετυμολογικά, δηλ. στο ξεκίνημα τής πρώτης εμφάνισης και τής 
βασικής τους σημοσίας, τις λέξεις τής ίδιας γλὠσσας αλλά και συγγενών γλωσσών, ο σναγνώστης ἐκ- 
πληκτος παροκολουθεί σε κάθε σχεδόν λήμμα αλλά και σε ειδικά Σχόλια το ενναιολογικό-σημασιολογικὀ 
νήμα που συνδέει λέξεις, όπως: βίος - ζωὴ -- υγιής, γελώ -- γαλήνη -- γλήνη αλλά και αγγλ. εἰεαη και γερμ. 
Κίβίπ, ἔδεσμα -- δόντι -- οδύνη -- ωδίνες αλλά και αγγλ. Ἑαῖ και γερμ. ε558η και ισπαν. οο/ΠεΙ, ἑπομαι -- οπΏ-- 
δός και γαλλ. 5υἰντε, αγγλ. 5εεοπΏ, γαλλ. «οοἰβτέ, αγγλ. 5οοἱείγ, έχω -- έξη -- σχέση -- σχεδόν -- σχήμα - εξής 
- οχυρὂς, ἀφιξη -- εφικτός -- ικανός -- ικέτης -- καθήκον -- προίκα, κείµαι -- κοίτη -- κοιτώνας -- κοιτάζω - 
κοιμούμαι -- κειμήλιο αλλά και αγγλ. ο/τγ, οἰνίί, κύηση -- κύμα -- κύρος - κύριος -- ἔγκυος -- κοίλος, αλλά και 
αγγλ. σανε. Αυτή είναι Π «μαγεία» τής ετυμολογίας, που είναι στην πραγματικότητα η αποκόλυψη των εν- 
νοιολογικών σχέσεων και μεταβολών που ππγάζουν από τις επικοινωνιακές ανάγκες ολλά και τις αντι- 
λήψεις, τη νοοτροπία καὶ τη ζωή των ανθρώπων οι οποίοι συνθέτουν τον γλωσσικό πολιτισμό κάθε χώ- 
ρας. 


Η ανόδειξη όµως τής συγχρονικής όσο και τής διαχρονικῆς ετυµολογικής δύναμης µιας λέξης γίνε- 
ται µέσα απὀ τη συγκρότηση τού ετυμολογικού πεδίου τής λέξης, στο οποίο δώσαμε ιδιαίτερη ἐμφαση. 
Ὄλος ο εκφραστικός πλούτος αλλά και η σηµασιολογική διάχυση µιας λέξης φαίνονται ακριβώς µέσα 
από τα παράγωγα και τα σύνθετα µιας λέξης. Θελήσαμε, λοιπόν, µε τρόπο συστηματικό να δείξουμε αυ- 
τή την οµαδοποίηση (οργάνωση) των λεξιλογικών συστατικών τής γλώσσας. Εδώ πρέπει να αναφέρου- 
µε δύο σημαντικές πληροφορίες: Πρώτον, ότι Π σύνταξη λεξικών στο ξεκίνημά της κατέταξε τις λέξεις 
όχι αλφοβητικά αλλά κατά ετυμολογικά πεδία («ετυµολογικὲς οικογένειες»), γεγονός που δείχνει πόση 
σημασία ἐδιναν οι πρώτοι λεξικογράφοι στην ετυμολογική συγγένεια των λέξεων. Δεύτερον, ότι τα µε- 
γάλα έγκυρα ετυμολογικά λεξικό τής αρχαίας Ελληνικής, τού Ετἰϑίκ και τού ΟΠθηΙΓθίπε (βλ. βιβλιογραφία), 
συγκροτούν τον λεξιλογικό θησαυρό που ετυμολογούν κατά ετυμολογικά πεδία. Στο παρόν Λεξικό προ- 
σπαθήσαµε να δώσουμε τα ετυμολογικά πεδία, διατηρώντας συγχρόνως την αλφαβητική σειρά. Αντί 
δηλ. να συσσωρεύσουμε τα πάντα σε ένα λήμμα, πράγμα που θα το καθιστούσε δυσανάγνωστο κοι ίσως 
δυσνόπτο, προτιµήσαμε στο άμεσο ετυµολογικό τµήµα (ακριβώς κάτω απὀ το λήμμα) να αναφέρουμε 
όλα τα οµόρριζα, εν συνεχεία δε υπό τον τίτλο «ετωµολογικό πεδίον να συγκεντρώσουμε τα παράγωγα 
και τα σύνθετα, Λέξεις σημαντικές τής ἰδιας οικογένειας, δηλ. σηµαντικά οµόρριζα, παράγωγα ἡ σύνθε- 
τα, για να µπν παραβλεφθούν, τα πραγματευόμµαστε χωριστά στην αλφαβητική τους θέση και τα ουνδέ- 
Όυμε µε παραπομπές. 


ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 


Όπως θα αντιληφθεί ο σναγνώστης, το παρόν ετυµολογικό Λεξικό δεν είναι απλή ξηρή πληροφόρη- 
ση για την προέλευση των λέξεων. Δεν εἶναι απλή ανίχνευσῃ και αναγωγή στην πρωτογενή µορφή τής 
λέξης. Είναι -όπου προσφέρεται η λέξη-- ένα «σκάψιμο», µια διερεύνηση σε ό,τι υπάρχει γύρω από την 
προέλευση τὴς λέξης και ότι φωτίζει τη µορφή κοι τη σημασία της. Είναι, τρόπον τινά, γι ανίχνευση τής 
ιστορίας τῆς λέξης. Έτσι ανατρέχουµε -εφόσον πρόκειται για λέξη που προέρχεται απὀ την αρχαία φάση 
τῆς γλώσσας µας-- στην παλαιότερη μνεία χρήσης τής λέξης ή σε μία από τις παλαιότερες, όταν οἱ µαρ- 
τυρίες είναι πολλές από την ίδια χρονική περίοδο, και αυτό µε παράδειγµα ὁπου χρειάζεται και, κατά κα- 
νόνα, µε παραπομπή. Δοθέντος δε ὀτι οι σρχοίος προελεύσεως νεοελληνικές λέξεις είναι πάμπολλες, π 
αρχαία ἡ αρχαιότερη σωζόμενη μνεία είναι, όπως καταλαβαίνουμε, πολύτιμη. Είναι οιονεί η «ληξιαρχική 
πράξη» εµφανίσεως µιας λέξης! Φυσικά, αυτό όσο το επιτρέπουν οι μαρτυρίες των σωζομένων κειµέ- 
νων. Να σημειώσουμε επ᾽ ευκαιρία ότι για τις νεότερες λόγιας προέλευσης λέξεις -όπως δεν θα το πε- 
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ρίμενε κανείς- τα πράγματα είναι δυσκολότερα. Κύρια πηγή µας εἰναι εξ ανάγκης το πολύτιμο λεξικογρα- 
φικό έργο τού Στέφανου Κουμανούδη (Συναγωγή νέων λέξεων υπό των λογίων πλασθεισών από της 
Αλώσεως μέχρι των καθ’ ημάς χρόνων, 1900), στο οποίο αναφέρεται χρονολογικά σε ποιο δημοσίευμα 
(βιβλίο, εφημερίδα κ.λη.) μπόρεσε να βρει ο Κουμανούδης ότι μαρτυρείται ἡ πλάσθηκε για πρώτη φορά 
μια λόγια λέξη. Στις περιπτώσεις αυτές, είναι αυτονόητο ότι δεν είμαστε πάντοτε βέβαιοι -ελλείψει µιας 
σύγχρονης συστηματικής ηλεκτρονικής καταγραφής όλης της γραπτής µας παράδοσης ποι υπάρχει για 
άλλες γλώσσες - ότι η αναφορό τού Κουμονούδῃ εἰναι και π πρώτη μνεία τής λέξης. Οπωσδήποτε, πρὀ- 
κειται για πολύ χρήσιμη πληροφορία σχετικά µε την ιστορική εμφάνιση τής λέξης, όσο δεν αναιρείται από 
άλλες μαρτυρίες, την οποία δεν μπορούμε να µην αξιοποιήσουμε. 


Όπου επιτρέπουν τα δεδοµένα και επιβάλλει ῃ «επικοινωνιακή βαρύτητα» τής λέξης, επιδιώξαµε και 
μια πιο αναλυτική εξιστόρηση τής σημασίας, τής εννοιολογικής κυρίως πορείας τής λέξης, Σε αυτή την 
πορεία Π εξεύρεση απρόσµενων σχέσεων και εξελίξεων τής λέξης υπήρξε αληθινά αποκαλυπτική και 
αντισταθµιστική τού κόπου και τού χρόνου που απαιτεί µια τέτοια ἐρευνο. 


ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 


Από τον συνολικό τρόπο (κολιστικό») µε τον οποίο πραγματευόµαστε τις λέξεις στο παρόν Λεξικό εἰ- 
ναι φανερό ότι ο αναγνώστης δεν έχει απλώς πληροφορίες για την προέλευση τής µορφής και τής ση- 
µασίας κόθε νεοελληνικής λέξης, αλλά έχει συγχρόνως και µια εναργή εικόνα τής εξέλιξης τής ελληνικής 
γλώσσας, ιδωµένης µέσα απὀ τον λεξιλογικό της θησαυρό µε συγκεκριµένα παραδείγματα χωρίς υπερ- 
γενικεύσεις και ρητορείες. Έχουμε δηλ. απτή την ιστορία τής ελληνικής γλώσσας, από πού προέρχονται 
και πώς διαμορφώθηκαν οι λέξεις τής σύγχρονης Ελληνικής, Εδώ είναι που ο συντάκτης ενός ετυµολο- 
γικού λεξικού όσο και ο αναγνώστης ενός τέτοιου λεξικού διαπιστώνουν στην πράξη ότι ο μεγαλύτερος 
αριθµός λέξεων τής Νέας Ελληνικής προέρχεται κυρίως από την Αρχαία (µέσω τής Ελληνιστικής Κοινής) 
αλλά και από τη Μεσαιωνική Ελληνική, ενώ ένας άλλος αριθµός λέξεων, αρκετά περιορισμένος (αντίθε- 
τα προς ότι συνήθως λέγεται), εἶναι προῖΐόν δανεισμού από όλλες γλώσσες. Βοηθάει δε, νομίζουμε, να 
πληροφορείται ο αναγνώστης -όπως συμβαίνει στο παρόν Λεξικό- απὀ πού προέρχονται οἱ ίδιες οι αρ- 
χαίες ἡ μεσαιωνικές ελληνικές λέξεις, για να έχει άμεση και πλήρη εικόνα αυτής τής πλευράς τής ιστο- 
ρίας τὴς γλὠσσας µας. 


ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΗ ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 


Μιλώντας για ιστορία τής γλὠσσας, ας αναφερθούμε και στο συναφές θέµα που εγγενώς απασχο- 
λεί κάθε ετυµολογικό Λεξικό, το θέμα τής «ιστορικής», για την ακρίβεια «ετυμολογικἠς», ορθογραφίας. 
Είναι αυτονόπτο θέμα επιστημονικής συνέπειας και, ως εκ τούτου, δεσµευτικό για τον συντάκτη ενός 
ετυμολογικού λεξικού ότι, ανασυνθέτοντας την αληθινή (αυτό σημαίνει κέτυμον») προέλευση µιας λέξης, 
οφείλει να δώσει και την αληθινή εικόνα τής λέξπς, όπως αναδύεται απὀ την ετυμολογία της, Γιατί, όταν 
ανασυνθέτουµε από τα γλωσσικά δεδοµένα µε αυστηρή επιστημονική μέθοδο και µε πειστικὀ τρόπο την 
προέλευση µιας λέξης, αυτομάτως έχουµε και την πραγμοτική εικόνα τής δημιουργίας τής λέξης, την 
ᾳχητική της εικόνα κοι, κατ᾿ επέκταση, την αληθινή ορθογραφική της µορφή. Αν η Πολιτεία µε τα όργα- 
νά της (τους σχεδιαστές τής διδασκαλίας τής γλώσσας στο σχολείο), µετά από ἐρευνα και συζήτηση µε 
τους ειδικούς, κρίνει ότι πρέπει να εφαρμόσει ορισμένες ορθογραφικές απλουστεύσεις (πράγμα που θα 
εἶχε νόημα κυρίως στον τοµέα τής ορθογρόφησης των γραμματικών καταλήξεων, οἱ οποίες από τη φύ- 
σῃ τους έχουν υψηλή συχνότητα), αυτό είναι δικό της δικαίωμα και αρμοδιότητα. Οι γλωσσολόγοι πρέ- 
πει να δείχνουν την πραγματική εικόνα τής λέξπς και να βοπθούν µε την ἐρευνά τους να αποφεύγονται 
ορθογραφικές αλλοιώσεις τής γραπτής απεικόνισης τής λέξης, οἱ οποίες δεν νομιμοποιούνται, αν συµ- 
βεί να υπάρχει µια ορθογράφπσή της στπριγµένη σε παλαιότερο ετυμολογικά δεδοµένα, εφόσον ῃ νεό- 
τερη επιστημονική έρευνα τα αναθεωρεί ως αναξιόπιστα ἡ εσφαλμένα. Ας µην ξεχνάμε ότι άλλη ορθο- 
γραφική απεικόνιση τής λέξης σημαίνει και άλλη «ταυτότητα καταγωγής» τής λέξης. Το ζήτημα, τελικά, 
είναι κατά πόσον επιτρέπεται να αγνοούμε ἡ να παραμορφώνουμε συνειδητά την πραγματική εικόνα 
µιας λέξης εν ονόματι τής χρηστικής αρχής τής απλοποίησης. Δισφορετικό, βεβαίως, είναι το θέµα λέξε- 
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ὧν που π ετυμολογία τους αμφισβητείται και που για την (δια λέξη συμβαίνει να υπάρχουν δύο τουλά- 
χΧιστον Ισοβαρείς ετυμολογίες. Στην περίπτωση αυτή, βεβαίως, η απλούστερη γραφή είναι λογικά προτι- 
µότερη, 


ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ ΣΧΟΛΙΑ - ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΟΙ ΠΙΝΑΚΕΣ 


Ένα ετυµολογικό Λεξικό που εξ ορισμού απεικονίζει την περιπέτεια των λέξεων µιας γλὠσσας -για- 
τί κάθε γλώσσας οι λέξεις περνούν διάφορα στάδια μεταβολών, για να ανταποκριθούν στις ανάγκες των 
ομιλητών και στην εξέλιξη τού πολιτισμού τους- πρέπει, πέρα απὀ την έγκυρη πληροφορία, να προσελ- 
κύει τον αναγνώστη να το διαβάσει και να µπορεί εύκολα να το κατανοήσει. Η αγωνία να ξεπεραστεί ο 
σκόπελος τής ονιαρής ἡ δυσνόγπτης πληροφορίας και να αφυπνιστεί το ενδιαφέρον τού αναγνώστη για 
τη δυναμική τής εξέλιξης των λέξεων, ανάλογη προς τη δυναμική τού πνεύματος, τού πολιτισμού και τού 
βίου των ανθρώπων που απεικονίζει π ετυμολογία των λέξεων µιας γλὠσσας, μάς οδήγησε αφ' ενός 
στη νέα (για ετυμολογικά λεξικά) διάρθρωση τού παρόντος Λεξικού και αφ’ ετέρου στον εμπλουτισμό 
του µε πλήθος ποικίλων Σχολίων, ἐτσι που και αυτό το Λεξικό µας να διαβόζεται και να µπν αποτελεί 
απλώς βιβλίο σναφοράς και ευκαιριακής αναζήτησης πληροφοριών. Φιλοδοξούμε, ας µας επιτραπεί, το 
ετυµολογικό αυτό Λεξικό να αποτελεί ὅπμιουργικό ανάγνωσμα για την περιπέτειο των λέξεων τής γλὠσς- 
σας µας. 


Στον (διο σκοπό αποβλέπουν και οἱ (ένθετοι) ετυµολογικοί Πίνακες µε συγκεντρωτικές πληροφορί- 
ες για την προέλευση ορισμένων κατηγοριών λέξεων. Εκεί διαπιστώνεται ότι, παρά τα περί τού αντιθέ- 
του λεγόμενα, ο αριθµός των ξένων λέξεων (δανείων) στην Ελληνική είναι περιορισμένος, ενώ Ιδιαίτε- 
ρο ενδιαφέρον (γιο την ιστορία τής Ελληνικής και όχι μόνον) έχει και Π συγκέντρωση των αντιδονείων, 
λέξεων που απὀ την Ελληνική πέρασαν σε ξένη γλώσσα, για να ξαναγυρίσουν πάλι στα Ἑλληνικά µε την 
ίδια ἡ άλλπι σημασία. Ότι ο εποπτικός χαρακτήρας των Πινάκων εξυπηρετεί και σκοπούς διδακτικούς εἰ- 
νοι φανερό, αλλά εξίσου βέβαιο εἰναι ότι θα τονώσει το ενδιαφέρον των αναγνωστών τού Λεξικού, ιδί- 
ως των πιο απαιτητικών. 


ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΚΩΝ ΟΡΩΝ - ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


Στο ένθετο τμήμα τού Λεξικού παρατίθεται Γλωσσάριο τῶν γλωσσολογικών/ επιστημονικών όρων 
που χρησιμοποιούνται στο Λεξικό, ενώ στο τέλος του καταχωρίζεται επιλεγμένη Βιβλιογραφία. Τα δύο 
αυτά απαραίτητα συμπληρώματα τού Λεξικού δεν διευκολύνουν οπλώς την κοτονόηση (το Γλωσσάριο) 
και δεν παρέχουν απλώς τη δυνατότητα εμπλουτισμού των ετυμολογικών γνώσεων (π Βιβλιογραφία). 
Δηλώνουν µε τον τρόπο τους ένα καθοριστικό χαρακτηριστικό τής ταυτότητας αυτού τού Λεξικού: ότι 
πρόκειται για ένα έγκυρο επιστημονικό έργο, στο οποίο µε συστηματική, λεπτομερή εξέτοση και κριτική 
θεώρηση, βάσει των αρχών τής επιστημονικής ετυμολογίας και των μεθόδων τής ιστορικοσυγκριτικής 
γλωσσολογίας, έχουµε συλλέξει, μελετήσει, κρίνει και αξιολογήσει τις ετυμολογίες που έχουν μέχρι σή- 
μερα προταθεί, έχουµε υιοθετήσει, τροποποιήσει ἡ απορρίψει προταθείσες ετυμολογίες και, βεβαίως, 
έχουµε προσθέσει πλήθος νέων ετυμολογιών και ετυµολογικών συμπληρώσεων, καθώς και βελτιώσεις 
και τεκμηριώσεις που αποτελούν δικὲς µας πρωτότυπες συμβολές. 


Όπως οι λέξεις µιας γλώσσας «είναι παιδιά πολλών ανθρώπων», κατά τη γνωστή ρήση τού Σεφέρη, 
έτσι και οι ετυμολογίες των λέξεων είναι παιδιά πολλών μελετπτών, γνωστών και αγνώστων, ειδικών ἡ 
γενικότερης φιλολογικής κατάρτισης, γλωσσολόγων και λεξικογράφων, μελετητών τής ιστορίας τής 
γλώσσας και τής ιστορικοσυγκριτικής γλωσσολογίας γενικότερα, που µε την προσοχή και την υπευθυ- 
νότητα που αρμόζει σε τέτοια λεπτά διανοητικά έργα αξιοποιήσαµε κατά το δυνατόν. Ιδιαίτερη προσφο- 
ρά µας στην ετυµολόγηση των λέξεων αποτελούν ῃ κριτική αποτίµπση και π επιστηµονική-γλωσσολογική 
τεκµπρίωσπ των ετυμολογουμένων. 
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ΜΙΑ ΝΕΑ ΠΡΟΤΑΣΗ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ 


Το παρόν Λεξικό δεν θα ήταν δυνατόν να συνταχθεί σε ορατό χρόνο, αν ξεκινούσαμµε το εξαιρετικά 
δύσκολο έργο τής ετυμολόγησης όλων των λέξεων τής Νέας Ελληνικής χωρίς προηγούµενη εργασία 
µας σε αυτόν τον χώρο. Έτσι, η σύνταξη τού παρόντος Ετυμολογικού Λεξικού στηρίχθηκε εν πολλοίς 
στην ετυµολόγηση των λέξεων που περιλαμβάνεται στο έργο µας Λεξικό τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας 
(9η έκδοση 2008). Ωστόσο, αποτελεί στο σύνολό του νέο έργο µε εξαντλητική θεώρηση και (όπου χρει- 
αζόταν) αναθεώρησῃ των προηγούμενων ετυµολογιών, µε γενναίο εμπλουτισμό, µε νέα διάρθρωση, µε 
εκτενή τεκμηρίωση και, κυρίως, µε τον σύνθετο και ολιστικό χαρακτήρα ενός ετυµολογικού λεξικού, το 
οποίο νοµίζουµε ότι αποτελεί νέα σύλληψη και πρόταση ετυμολογικού λεξικού. 


Γ. Μπαμπινιώτης 


Η ΔΟΜΗ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ 


1. ΤΑ ΛΗΜΜΑΤΑ 


Το Ετυµολογικὀ Λεξικό περιέχει ολόκληρο το βασικὀ λεξιλόγιο τής Νέας Ελληνικής. Κάθε λέξη τού 
λεξικού, ότι ονομάζεται λήμμο, είναι διαρθρωμένη ἐτσι ώστε να γίνεται φανερή η σὐνδεσή της µε λέξεις 
τής ἰδιας ετυµολογικής οικογένειας (οι οποίες κατά κανόνα αποτελούν χωριστά λήμματα, π.χ. λεχώνα, 
λέσχη, λόχμη, λόχος) και µε τα άµεσα παράγωγα ἡ σύνθετά της (το οποία κατά κανόνα καταχωρίζονται 
στο ετυµολογικό πεδίο, π.χ. λίπος: λιπαίνω, λίπανση, λιποντής, λιπαντικός, λιπίδιο, λιπαρός, λίπωμµα -- λιπο- 
αναρρόφηση, λιπο- διάλυση, λιπο-κύτταρο κ.ἁ.). Υπάρχουν χωριστά λήμματα για τα κυριότερα γραμματι- 
κά και λεξικά προθέματα (π.χ. α- στερητικό, ἐ- συλλαβική οὐξηση, ηµι- λεξικό πρόθεμα, σλεξι- λεξικό 
πρόθεμα), καθώς επίσης για τα παραγωγικά τέρματα και τα λεξικά επιθήµατα (π.χ. -ανός, -ικός, -ένιος, 
-ώδης, -ὠν -ούσα -όν), εκτός απὀ εκείνα που εντάσσονται στο ετυµολογικό πεδίο τής λέξης από την 
οποία προέρχονται (π.χ. τα λεξικά επιθήµατα -λέγω, -λόγος είναι εντεταγµένα στο λήμμα λέγω). Ενώ κα- 
τά κανόνα δεν λημματογραφούνται κύρια ονόματα ἡ τοπωνύμια, έχουν εξαιρεθεί μερικές περιπτώσεις 
κατά τις οποίες το κύριο όνοµα έχει Ιδιαίτερη βαρύτητα και έχει δώσει πολλά παράγωγα και σύνθετα 
(π.χ. Ελλάδα, Αθηνά, Γαλλία, Κρήτη, Κύπρος). Επίσης, δεν ετυµολογούνται στερεότυπες φράσεις εκτός 
ορισμένων εξαιρετικών περιπτώσεων (Π.Χ. μέτρον ἄριστον στο λ. μέτρο). 


2. Ἡ ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗ 


Η τεκμηρίωση τής ετυµολογικής προέλευσης αποτελεί έναν από τους δυσκολότερους και πλέον 
εξειδικευμένους τοµείς στην ιστορική γλωσσολογία. Σε αυτό το λεξικό έχουν ληφθεί υπ᾿ όψιν στον µε- 
γαλύτερο δυνατό βαθµό όλες οι διατυπωμµένες ετυµολογικές προτάσεις από τα λεξικογραφικά έργα και 
από την επιστημονική βιβλιογραφία (ελληνική και ξένη). Οι λέξεις για τις οποίες δεν υπάρχει οσφολής 
ετυμολογική αναγωγή περιέχουν πάντοτε κάποια διατύπωση που το δηλώνει: αναφέρεται ρητά ὅτι η 
προέλευση είναι πιθανή, αβέβαιη ἡ άγνωστη. Σε ορισμένες δύσκολες περιπτώσεις δεν είναι ασυνήθιστο 
να καταχωρίζονται δύο ἡ και περισσότερες ετυµολογικἐς προτάσεις, ο αναγνώστης πρέπει όµως να έχει 
υπ᾿ ὄψιν του ότι οι εν λόγω εκδοχές δεν µπορούν να εἰναι όλες σωστές και ότι ενδεχομένως νέα στοι- 
χεία ἡ καλύτερα επικειρήµατα θα εωνοήσουν τελικά μόνο μία πρόταση. 


Αν και έχουμε συµβουλευτεί την εγκυρότερη βιβλιογραφία, αποφύγαµε (όπως συμβαίνει σε όλα τα 
οντἰστοιχα λεξικά) να σημειώσουμε ποιος επιστήμονας έχει υιοθετήσει συγκεκριµένπ ετυμολογική πρό- 
ταση, πράγμα που θο επέβαλλε σχεδόν για κόθε λέξη παραπομπή σε επιστημονικό βιβλία, μελέτες, ἀρ-- 
θρα κ.λη., και ουτό θα επιβάρυνε τα λεξικό, καθιστώντας το δύσχρηστο ἡ και απωθητικὀ για τον µέσο 
αναγνώστη, 


5. Η ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΣΗ 


Βασική πληροφορία στην ιστορία των λέξεων είναι π αξιόπιστη χρονική τοποθέτηση τής παρουσίας 
τους στη γλὠσσα. Χρησιμοποιήθηκαν όλες οι διαθέσιμες λεξικογραφικές πηγές, προκειµένου να εξακρι- 
Βωθεί π παλαιότερη εμφάνιση κάθε λέξης στην Ελληνική, Τον ρόλο αυτόν επιτελούν οἱ χαρακτηρισμοί 
αρχαίο, ελληνιστικό, µεσσιωνικό, λόγιο, οἱ οποίοι προηγούνται (συντοµογραφημένοι) κόθε λήμματος, 
ακόµη και όσων κατοχωρίζονται στο ετυµολογικό πεδίο. Όταν απουσιάζει οποιοδήποτε τέτοια ένδειξη, 
τότε Π λέξη είναι νεοελληνική, γεγονός που δεν χρειάζετοι Ιδιαίτερη ένδειξη σε ἑνα νεοελληνικό λεξικό 
όπως το παρόν. 


Οι προαναφερθείσες ενδείξεις έχουν το ακόλουθο περιεχόμενο: 


α) Αρχαίο: Από την αρχαιότητα ὡς τον 4ο αιώνα π.Χ. (συμβατικά ὡς και τον Αριστοτέλη), Στις αρ- 
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χαίες λέξεις ο αναγνώστης θα βρει, όπου υπάρχουν Πηγές, τον αντίστοιχο τύπο από τη Μυκπναϊκή, που 
αποτελεί την πρωιμότερη μαρτυρημένη µορφή τής ελληνικής γλώσσας έως τις γραπτές πηγές σε αλφα- 
βητική γραφή. Ας σημειωθεί επ’ ευκαιρία ότι έχει καθιερωθεί στην επιστημονικἠ βιβλιογραφία να µετα- 
γράφονται τα μυκηναϊκά συλλαβογράμματα φωνητικώς µε λατινικούς χαρακτήρες και αυτό ακολουθή- 
Βηκε στο παρόν λεξικό: ωστόσο, δίδεται κατά κανόνα παραπλεύρως ο ίδιος τύπος στην αλφαβητική Ελ- 
ληνική (π... µυκ. β-1-Κο: λευκός" τηυ-]ο-πηε-πο: μυομένῳ, δοτ. ενικού μετοχής). 


β) Ελληνιστικό: Από το τέλος τού 4ου αιώνα π.Χ. ὡς και τον 6ο αιώνα μ.Χ. (συμβατικά ὡς και τον 
Ιουστινιανό). Σε μερικές περιπτώσεις, όταν χρειάστηκε να αναφερθούμε πιο συγκεκριµένα σε λέξη ἡ ση- 
μασίο τού 5ου ἡ Βου αιώνα, έχουμε χρησιμοποιήσει επίσης την ειδικότερη ἐνδειξη ὀψιμο ελληνιστι- 
κό. 


γ) Μεσαιωνικό: Από τον 7ο αιώνα μ.Χ. ὡς το 1668 (πτώση τού Χάνδακα -Ηρακλείου Κρήτης--: 
συμβατικό όριο λήξεως τής μεσαιωνικής γραμματείας). Περιλαμβάνει τόσο τη λόγια όσο και τη δημώδη 
γραμματεία. 


δ) Λόγιο: Ιδιαίτερη προσοχή δόθηκε στους λόγιους νεολογισμούς. Σε κάποιες περιπτώσεις µπορεί 
να πρόκειται για επαναφορά αρχαίων λέξεων µε νέα σημασία (π.χ. πολιτισμός, ταχυδρόμος, υπουργός), 
πράγμα που σημειώνεται στο λήμμα. Ωστόσο, οι περισσότερες λόγιες λέξεις πλάστηκαν για να καλύψουν 
νέες ονάγκες και συχνά αποδίδουν ξένους όρους, ελληνογενείς και µπ. Με τη βοήθεια των διαθέσιμων 
πηγών καταβλήθηκε προσπάθεια να προσδιοριστεί, κατά το δυνατόν, η παλαιότερη γνωστή μαρτυρία 
αυτών των λέξεων: µπορεί, όµως, να αποδειχθεί µε την εξέλιξη τής έρευνας ότι ορισμένοι τύποι (που 
έχουν χρονολογηθεί µε βάσῃ τη Συναγωγή Νέων Λέξεων τού Στεφ. Κουμανούδη) είναι ακόµη παλαιότε- 
ροι. Ο χρονικός προσδιορισμός των νεολογισμών δίδεται δίπλα στον χαρακτηρισμό λόγιο εντός ορθο- 
γωνίων αγκυλών (π.χ. πλοίαρχος, λόγ. [1856]). Ας σημειωθεί επίσης ότι ο χαρακτηρισμός λόγιο αφορά 
στην προέλευση µιας λέξεως και όχι κατ’ ανάγκη στη χρήση της από τους σημερινούς ομιλητές. 


Αρχαία μνεία: Στις λέξεις που χαρακτηρίζονται αρχαίες δίδεται συνήθως αμέσως µετά τον λεξικό 
τύπο ένα χαρακτηριστικὀ παράδειγµα απὀ κείµενο τής Αρχαιότητας, το οποίο εμφανίζει τον εν λόγω τύ- 
πο σε μία απὀ τις αρχαιότερες σωζόμενες γραπτές χρήσεις του. Η πληροφορία αυτή τίθεται εντός ορ- 
Βογωνίων αγκυλών και αναφέρει τον αιώνα στον οποίο ήδη εμφανίζεται Π λέξῃ, ενώ τις περισσότερες 
φορές μνημονεύεται ο συγγραφέας, καθώς και το κείµενο από το οποίο έχει ληφθεί το σχετικό παράθε- 
μα (π.χ. αρχ. μέτρον [ήδη ομπρικό, Ὀδ. ὅ 668: πρὶν ἥβης μέτρον ἱκέσθαι]: αρχ. περιφρονῶ (-έω) [ήδη τον 
δο αι. π.Χ., Πβ. Θουκ. Ίστ. 1.25.4: ...]). Η ένδειξη τού αιώνα είναι συμβατική και ακολουθεί τη χρονολό- 
γπσπ των συγγραφέων σύμφωνα µε το σύστημα του ΤΠββ8υγι5 ἱ Ιπριᾶθ σγβθο86 (τόσο ὡς προς την ἐκ- 
δοση όσο και ὡς προς την παραπομπή), κατά το οποίο οι συγγραφείς ταξινομούνται µε κριτήριο το πό- 
τε έγραψαν το πρώτο τους έργο, Ότον π λέξη απαντά τον ἰδιο αιώνα σε πολλούς συγγραφείς, αναφέρε- 
ται συνήθως ο σημαντικότερος (π.Χ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο). Πρέπει, τέλος, να τονιστεί ότι 
Π αρχαιότερη μνεία που παρατίθεται εδώ δεν εμφανίζει κατ᾿ ανάγκην την αρχική σημασία τής λέξης. 


Αν Η ΔΟΜΗ ΤΟΥ ΛΗΜΜΑΤΟΣ 
Το λήμμα τού λεξικού ἐχει συνταχθεί µε την ακόλουθη διάρθρωση: 
1. Ερµήνευμα. Δίδεται ως πρώτη πληροφορία, όπου κρίθηκε αναγκαίο, 


2. Μορφολογικό τμήμα: Προηγείται η συντομογραφία ΕΤΥΜ., εκτός αν απουσιάζουν όλα τα άλλα πε- 
δία. 


5. Σηµασιολογικό τμήμα: Προηγείτοι ῃ συντομογραφία ΣΗΜΑΣ. 
4. Ετυµολογικό πεδίο: Προηγείται π συντομογραφία ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ. 
5. Σχόλιο: Σκιασμένο κείµενο µε τίτλο κατηγορίας σχολίου και θέμα. 


Μόνο το πεδίο 2 είναι απαραίτητο σε κάθε λήμμα. Λέξεις χωρίς εκτενή ετυμολογική ιστορία και χω)- 
ρἰς παράγωγα ἡ σύνθετα κατά κανόνα έχουν µόνο μορφολογικό τμήμα. 
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4.1. ΕΡΜΗΝΕΥΜΑ (σύντομη σηµασιολογική πληροφορία) 


Σε µερικά λιγότερο γνωστά στη σημασία τους λήμματα δίδεται σύντομη εξήγηση εντός εισαγωγικών 
δίπλα στην κεφαλή τού λήμματος, Το ερµήνευµα συνήθως περιορίζεται σε ένα ἡ δύο συνώνυμα, σπανι- 
ότερα δε σε πολύ σύντομο ορισμό (π.χ. µηλωτή «προβιά», ωδίνες «επώδυνες συσπάσεις τής μήτρας κα- 
τά τον τοκετό»). Ερμήνευμα δίδεται επίσης όπου χρειάζεται να διακριθούν δύο οµόπικα λήμματα (π.χ. 
καρπός’ «φρούτο», καρπός” «τμήμα τού χεριού»). 


4.2. ΤΟ ΜΟΡΦΟΛΟΌΓΙΚΟ ΤΜΗΜΑ 


Περιέχει την εξέλιξη τής µορφής (του τύπου) τής λέξεως από την παλαιότερη παρουσία της μέχρι 
σήμερα και ερμηνεύει τα ενδιάμεσα στάδια και τις µεταβολές της. Οι λέξεις τής Αρχαίας Ελληνικής δεν 
χαρακτηρίζονται απλώς αρχαίες, αλλά δίδεται π ετυμολογική ανάλυση τής ἰδιος τής αρχαίας λέξης µε 
αναγωγή στην ινδοευρωπαϊκή της ρίζα, όπως έχει υποθετικά επανασυντεθεί απὀ τα εγκυρότερο ειδικά 
λεξικογραφικά έργα (η ρίζα σημειώνεται, όπως και κάθε αμάρτυρος τύπος, µε αστερίσκο, π.Χ. |.Ε. "ακ- 
«οξύς, αιχμπρόςν). Επιπλέον, παρουσιάζεται ῃ στενή σχέση τής ελληνικής λέξης µε οµόρριζα όλλων ιν- 
δοευρωπαϊκών γλωσσών. Τη σχέση αυτή, γιο να είναι πιο προσιτή στον αναγνώστη, προτιµήσαμε να την 
αναδείξουµε µε παραδείγματα και παράλληλους τύπους κυρίως απὀ γλώσσες πιο οικείες, όπως ῃ Λατι- 
νική, η Αγγλική, π Γαλλική, η Ισπανική και π Γερμανική. Ωστόσο, δεν λείπουν τεκμηριωμένες συνδέσεις 
με οµόρριζες λέξεις άλλων λιγότερο γνωστών ινδοευρωπαϊκών γλωσσών, όπως τ Αρχαία Ινδική (Σαν- 
σκριτική), π Χεττιτική, Π Αρμενική, π Αλβανική, οἱ σλαβικές και οι κελτικές γλὠσσες κ.λπ. 


π.χ. πάγος: αρχ. « θ. παγ-, που ανόγεται σε Ι.Ε. "ρασ- / "ραΚ- «στερεώνω, δένω, σταθεροποιώ» || 
λατ. ρα-Π-65 «πήζω, στερεώνω», σοπη-ροζί"6 «συμπαγἠς» {5 γαλλ. σοπηραοῦ, ραρίπα «κληματαριά» 
-» «στήλη γραφής» - «σελίδα» (5 γαλλ. ρσᾳε, ιση. ράρίπα, πβ. κ. αγγλ. ρασθ), ρασέυπη «συνθήκη (δηλ. 
εδραιωµένη συμφωνία)», ραχ, -οἶς «συνθήκη ειρήνης -- ειρήνη» (2 γαλλ. ραἰχ, ισπ. ραΖ, ιταλ. ρασε, 
πῇ. κ. αγγλ. ρεαοθ), αρχ. γερμ. "[σπῃ-α- «πιάνω, πογιδεύω» {5 γερμ. [απαεη, ολλ. ναπαεη, σουπὸ. [ὁ) 
|| αρχ. ὅ-παξ (βλ.λ), ϱρ. πήγ-νυ-μι «µπήγω, πήζω» (βλ.λ. πήζω), παγ-ἰς (-ἰδα), πάσσαλος (« "πακ-γ- 
αλος, βλ.λ), πάχ-νη, πόγ-ιος. 


Σπουδαίο ρόλο στην ετυμολογία έχει επίσης Π μορφολογική ανάλυση. Επιδιώξαµμε, όσο ήταν εφικτό, 
να εξηγήσουμε µε σύντομο και εποπτικὀ τρόπο τον σχηματισμό των λέξεων, διακρίνοντας το θέµα από 
το παραγωγικό τέρμα, ενώ ερμηνεύουμε τυχόν μετοπλασμούς των τύπων, ανολογικές αλλαγές και πα- 
ρετυµολογικές επιδράσεις που ενδέχεται να οδήγησαν στη συγκεκριµένῃ τελική µορφή τής λέξης. Επ|-- 
σης παραθέτουμε συχνά παράλληλους τύπους, οι οποίοι έχουν σχηματιστεί µε το ίδιο παρογωγικό τέρ- 
μα, ὥστε να φαίνεται σαφέστερα γ δομή τής λέξης. 


π.χ. περνώ: « µεσν, περνῶ, µεταπλ. τύπος τού αρχ. περῶ (-όω) (ἴδια σημ., « πέρο, βλ.λ.), µε βάση το 
θ. τού αορ. ἐ-πέρασ-α κατά το σχήμα γυρίζω -- γύρισα -- γυρνώ (πβ. κέρασα -- κερνώ, γέρασα -- γερ- 
νώ, ξέρασα -- ξερνώ). Σημαντικἁ παράγωγα οποτελούν οι λ. (αρχ.) πέρα-σις και (µεσν.) πέρασ-μα 
(βλ.λ.). 


π.χ. ρόπαλο: « αρχ. ῥόπολον [ήδη ομηρικό] « θ. ῥοπ- (µε επίθηµα -αλο-, πβ. κ. αρχ. κρότ-αλον, πέτ- 
σλον), µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. ῥέπω (βλ.λ.). 


4.5. ΤΟ ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΟ ΤΜΗΜΑ 


Σε όλα τα κύρια λήμματα, καθώς και στα σημαντικότερα υποτεταγµένα (παρὀγωγα και σύνθετα), δ|- 
δεται επαρκής διαχρονική πληροφόρηση για τις σημασίες των λέξεων. Στις περισσότερες περιπτώσεις 
οι σημασίες αυτές παρουσιάζονται µε παραδείγματα από κείµενα που τις τεκµπριώνουν, πράγμα που 
αποτελεί ουσιαστική συνεισφορά και ένα απὀ τα σημαντικότερα πλεονεκτήματα τού λεξικού. Μερικές 
φορές κρίθηκε απαραίτητο να εξηγηθεί η σηµασιολογική µεταβολή ἡ και να παρουσιαστεί το ιστορικό 
βόθος µιας γνωστής νεοελληνικής σημασίας. Αρκετές λέξεις συνεχούς παρουσίας αγπὀ την Αρχαιότητα 
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μέχρι σήµερα έχουν αποκτήσει στη Νέα Ελληνική επιπρόσθετες σημασίες αποδίδοντας ξένους όρους: 
πρόκειται για τα λεγόμενα σημασιολογικά δάνεια, τα οποία σημειώνονται ρητά. 


Εντούτοις, ο αναγνώστης θα πρέπει να γνωρίζει ότι τ διαδοχή των διαφόρων σηµασιών σε αυτό το 
τµήµα τού λεξικού δεν σημαίνει απαραιτήτως ὁτι Π νεότερη σημασία προήλθε απευθείας από των προ- 
πγούμενγ, διότι ῃ λέξη µπορεί να έχει υποστεί άλλες ενδιόµεσες σηµασιολογικές µεταβολές ή επιδρά- 
σεις, Ακόμη, στο σηµασιολογικό τµήµα παρουσιάζονται μόνον οι κύριες σηµοσίες τής λέξεως και ὄχι 
ολόκληρο το πεδίο σημασιών που κάλυψε στο πέρασμα τού χρόνου. Επιπλέον, π παράθεση διαφόρων 
σημασιολογικών σταδίων, π οποία δείχνει την εποχή τής εμφάνισής τους, δεν υποδηλώνει οπωσδήπο- 
τε ὀτι οι παλαιότερες σημασίες έχουν αντικατασταθεί απὀ τις νεότερες και έχουν εκλείψει, διότι συχνά 
συνυπάρχουν µε αυτές ακόµη και στη σύγχρονη εποχή, Τέλος, σηµασιολογικές πληροφορίες είναι ενσω- 
ματωμένες σε πολλό λήμματα, για τα οποία δεν κρίθηκε απαραίτητο να έχουν ξεχωριστό σηµασιολογι- 
κό τμήμα. 


π.κ. πρόσωπο: Εκτός από την αρχική κοινή σημ. «εμπρός µέρος τού κεφαλιού, όψη», Πλ. απέκτησε 
κατά την Αρχαιότητα τη σημ. «προσωπείο, προσωπίδα» και δήλωνε τους προσωπιδοφόρους πθο- 
ποιούς ἡ κωμαστές (πβ. Δημοσθ. Περὶ παραπρ. 287.8: ὃς ἐν ταῖς πομπαῖς ὄνευ τοῦ προσώπου κω- 
μόζεὺ. Ως εκ τούτου, κατά την ελληνιστική εποχή Πλ. αναφερόταν επίσης στους χαρακτήρες Βεατρι- 
κών ἡ λογοτεχνικών έργων (πβ. Πολυβ. Ίστ. 8.11.5: οὐδεὶς ἂν ἐπέσχε σὺν καιρῷ ποιήσασθαι μετάβα- 
σιν ἐπὶ τὸ τῆς Ἑλλάδος ὄνομα καὶ πρόσωπον) και κατέληξε στη σημ. «όνθρωπος, άτομο» (Κ.Δ. Ιούδα 
16: καὶ τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, θαυμάζοντες πρόσωπα ὠφελείας χάριν). Στους µεταγενέστε- 
ρους γραμματικούς πρωτοαπαντά επίσης π χρήση τής λ. πρόσωπον ως γραμματικού όρου (πβ. 
Απολλων. Δυσκ. Περὶ ὄντων 2.1,1.11: θέµατα δὲ ἴδια κατὰ ἀριθμὸν καὶ πρόσωπον καὶ πτῶσιν). 


4.4. ΤΟ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΟ ΠΕΔΙΟ 


Το παράγωγα και σύνθετα κάθε λήμματος υποτάσσονται στο κύριο λήμμα και περιλαμβάνονται στο 
ετυµολογικό πεδίο, το οποίο ακολουθεί το σπµασιολογικό τµήµα. Δίδονται σύντομες πληροφορίες για τη 
χρονολόγηση και τον σχηματισμό των παραγώγων και των συνθέτων, ενώ σε ορισμένα αξιοσημείωτα 
υποτεταγµένα λήμματα (υπολήμματα) παρέχονται επίσης αναλυτικές σηµασιολογικές πληροφορίες. Οι 
σύνθετες λέξεις παρουσιάζονται χωρισμένες στα συστατικά τους μέρη, ενώ τα παράγωγα ενδολήμματα 
κοταχωρίζονται µε ευδιόκριτο το θέμα απὀ το παραγωγικό τέρμα. 


Επί παραδείγματι, στο ετυµολογικό πεδίο τού λήμματος πόλεμος έχουν ενταχθεί τα παράγωγα πο- 
λεμ-ικός, πολέμ-ιος, πολεµ-ώ, πολεµ-ίστρα, καθώς και τα σύνθετα από πολεµο- (Π.χ. πολεµο-χαρής, πο- 
λεμο-κάπηλος, πολεµο-παθής) και σε -πόλεμος (π.χ. εµ-πόλεμος, φιλο-πόλεμος, εµπειρο-πόλεμος), -πο- 
λεμώ (-πολέμηση) (π.χ. κατα-πολεμώ, κατα-πολέμηση). 


Μερικές λέξεις που χρειάστηκε να ενταχθούν στο ετυµολογικό πεδίο για λόγους συστηµατικότητας 
(δηλ. για να φανεί π διάρθρωση τής λεξιλογικής οικογένειας) αποτέλεσαν επίσης χωριστά λήμματα, εφό- 
σον η ετυμολογική τους ιστορία παρείχε σοβαρό λόγο για αυτό. 


π... πόλεμος 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


πολεμικός « ορχ. πολεμ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 2.45.4: καὶ τὸ εὔδαιμον τὸ ἐλεύθερον, τὸ 
δ' ἐλεύθερον τὸ εὔψυχον κρίναντες μὴ περιορᾶσθε τοὺς πολεμικοὺς κινδύνους (Επιτάφιος)] 


πολέμιος « αρχ. πολέμ-ιος «εχθρός, εχθρικὀς» [ήδη στον Αισχύλο, βος/δος αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 
416: εἴργειν τεκούσῃ μητρὶ πολέμιον δόρυ] 


πολεμώ «αρχ. πολεμ-ῶ (-έω) [πιθ. ἠδπ τον 8ο αι. π.Χ. στον Ιππώνακτα] 


πολεμιστής « αρχ. πολεμισ-τῆς [ήδη ομηρικό, πβ.Ίλ. Ε 571: Αἰνείας δ᾽ οὐ μεῖνε θοός περ ἑὼν πολεμιστὴς] 
« ρ. πολεµ-ἰζω / πτολεµ-ίζω «πολεμώ» « π(Ὀόλεµίος) : παραγ. τέρμα -ίζω 


πολεμίστρα « µεον. πολεμίσ-τρα « Πολεμισ- ἰ« αρχ. πολεμίζω) « παραγ. τέρμα -τρα. 
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ΣΥΝΘ. πολεμο-: πολεµο-χαρής (μεον.), πολεμό-καρος, πολεµο-κόπηλος (απὀδ. ξέν. όρου), πολεµο-παθής 
κ.ά. 


-πολεμώ: κατα-πολεμώ, συμ-πολεμὼ (συμπολεμιστῆς) 


-πόλεμος: (επίθ.) σ-πόλεμος, εµ-πόλεμος, Φφιλο-πόλεμος, ετοιµο-πόλεμος, εµπειρο-πόλεμµος, απειρο- 
πόλεμος - (ουσ.) χιονο-πόλεμος, µαξιλαρο-πόλεμος, πετρο-πόλεµος, µεσο-πόλεμος, σνταρτο-πόλεµος, χαρ- 
το-πόλεμος, κλεφτο-πόλεμος κ.ἀ. 


-πολέμπση: κατσ-πολέµηση. 


4.5. ΣΧΟΛΙΑΣΜΕΝΑ ΛΗΜΜΑΤΑ 


Το Ετυµολογικό Λεξικό τής Νέας Ελληνικής εἶναι σχεδιασμένο έται ὥστε να λύνει απορίες ἡ ερωτή- 
ματα των αναγνωστών σχετικό µε την ιστορία των λέξεων, ορισμένους σημαντικούς σταθμούς της, κα- 
θώς και θέµατα σχετικἀ µε τύπους, δομές, γραφές ἡ σημασίες µε αξιοπρόσεκτο ιστορικό βάθος. Πολλές 
τέτοιες πληροφορίες περιέχονται επίσης στα σχόλια, τα οποία δίδονται στο τέλος μερικών λημμάτων 
εντός σκιασμένου πλαισίου. 


Το σχόλιο περιέχει στην κεφαλή του τον τίτλο τής κατηγορίας στην οποία ανήκει κα! κατόπιν το θέ- 
μα του, το οποίο δηλώνει ειδικότερα τις λέξεις για τις οποίες γίνεται λόγος. Κάθε σχόλιο τού λεξικού 
ανήκει σε µία από τις ακόλουθες κατηγορίες: 


α) Από την ιστορία τής λέξης: Παρουσιάζονται ενδιαφέρουσες ιστορίες λέξεων ἡ λεξιλογικών 
οικογενειών. Συχνά οἱ ιστορίες αυτές φέρνουν στην επιφάνεια απροσδόκητες σωνδέσεις µε σύγχρονες 
χρήσεις ἡ σημασίες, καθώς και παράλληλες διαδρομές λέξεων από ὀλλες γλώσσες. 


Π.χ. πατάτα: Η πατάτα προέρχεται από τη Ν. Αμερική. Οι Ισπανοί κατακτητές έφεραν στην Ευρώπη 
το φυτό του οποίου οι καρποί αποτελούσαν βασική τροφή των Ίνκας και µαζί µε αυτό την ονομασία 
ραϊΐαϊΐα, µε την οποία τη γνωρίζουμε σήµερα. Ωστόσο, πριν καθιερωθεί Πλ. πατάτα στα Ελληνικά, 
το φυτό και ο καρπός του είχε ονομαστεί απὀ τους λογίους ήδη απὀ τις αρχές του 19ου αιώνα γε- 
ώμηλον, δηλ. «μήλο της γης», αποδίδοντας έτσι στα Ελληνικά τη γαλλικά ονομασία του φυτού ροπη- 
ππε ΟΕ τειτε. (...) 


β) Από την ίδια ρίζα: Σχολιάζονται οµόρριζες λέξεις τής Ελληνικής και άλλων συγγενών γλωσσών, 
οι οποίες ανάγονται σε κοινή ινδοευρωπαϊκή ρίζα. Οι ελληνικές λέξεις δίδονται ταξινομημένες σύμφω- 
να µε τις µεταπτωτικές βαθμίδες τής ρίζας, ώστε ο σχηματισμός τους να είναι εµφανέστερος στον ανα- 
γνώστη. 


π.χ. πολύς: Αρκετές λέξεις που σχετίζονται µε την πληθώρα και την αφθονία έχουν την αφετηρία 
τους στην |.Ε. ρίζα "ρεία- / "ρείθ- «γεμίζω, πληρώ» και συγκεκριµένα από τη μεταπτωτική βαθμίδα 
"ρίδ- «γεμότος, πλήρης», η οποία συναντάται σε πολλές ελληνικές λέξεις. Συγκεκριµένα: 


1) από θέμα πλη- (μεταπτωτική βαθµίδα "ρίξ-): αρχ. πλῆ-θος, πλή-ρης, ρήμα πί-μ-πλη-μι «γεμί- 
ζω» (αναδιπλασιασµένος τύπος: από το ρήμα σχηματίστηκε το ουσ. πλή(σ)-µη «φάση μέγιστου ύψους 
τής παλίρροιας» και το παράγωγό του πλησµ-ονή, κοθὼς και τα ουσ. πλημ(μ)-ύρα, πλημίμ)-υρίς. 
-ίδος), πλέ-ον (ουδέτερο τού επιθέτου πλείων / πλέων, -ονος « "πλή-|-ων, µε βράχυνση), πλε-ῖστος 
(ς "πλή-ιστος, µε βράχυνοσπ). 


2) από θέµα πολ- (μετοπτωτικἠ βαθμίδα "ροί-); αρχ. πολ-ύς. 


Στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια συναντούμε αρκετά οµόρριζα που σημαίνουν, κατά κανόνα, «πο- 
λύς», όπως τα επίθετα που προέρχονται από το λατ. ρίθπμβ (από όπου γαλλ. ρεἶπ, ισπ. [{9πο, ιταλ. 
ρΙεπο) και απὀ το αρχ. γερμ. "[ω|α- (από όπου γερμ. νοί!, αγγλ. [Η1. ολλ. νοῦ). 


Υ) Σηµασιολογική παρατήρηση: Σχολιάζονται ενδιαφέρουσες σημασιολογικὲς µεταβολές και 
σταθμοί στην ιστορία των σηµασιών, καθώς και συνώνυμα που παρουσιάζουν παράλληλη ἡ αντίρροπη 
πορεία. 
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Π.κ. συκοφάντης: Δεν εἰναι εξακριβωμένο πώς προέκυψε π ήδη αρχ. σημασία «αυτός που κατηγο- 
ρεί ψευδώς, που διαβόλλει» τού συνθέτου συκοφόντης. Από την ελληνιστική εποχή διαδίδονταν 
διάφορες εκδοχές, περισσότερο ἡ λιγότερο δημοφιλείς. Ό γραμματικός Ζηνόδωρος (2ος αι. π.Χ.) 
μνημονεύει την άποψη ότι συκοφόντης χαρακτηριζόταν αυτός που πρώτος φανέρωνε πότε ὠρίμα- 
ζαν τα σύκα, τα οποία θεωρούνταν επιθυμητή τροφή (κυρ. οι συκόπιτες, αρχ. σύκων πλόκες). Ὁ ἰδιος 
καταγράφει όµως και τη γνωστή εκδοχή (την υιαθετούν επίσης α Πλούταρχος και ο Αθήναιος, 1ος 
- 2ος αι. μ.Χ., καθώς και λεξικογράφοι τού Μεσαίωνα), ότι συκοφόντης χαρακτηριζόταν εκείνος που 
κατήγγελλε όσους εισήγαν παρανόμως σύκα στην αρχαία Αθήνα, παραβιάζοντας σχετικό ψήφισμα 
τον καιρό τού λοιμού -- δεν έχει βρεθεί, ωστόσο, ψήφισμα µε αυτή τη διάταξη σε κείµενο τής Αρχαι- 
ότητας. Ίσως Ισχύει η απλούστερη εκδοχή, την οποία δέχονται αρκετοί μελετητές: συκοφάντης απε- 
καλείτο σπλώς εκείνος που φανέρωνε σύκα κρυμμένα στα ρούχα κάποιου -πράξη ασήµοντη-- και 
κατέληξε να σημαίνει εκείνον «που κατηγορεί άλλους για ασήμαντες μικροκλοπές», συνεπώς εκεί- 
νον «που κατηγορεί ψευδώς». 


ὅ) Ιστορική παρατήρηση: Σχολιάζονται οἱ ιδιαίτερες Ιστορικές συνθήκες αρχαίες ἡ πρόσφατες 
που οδήγησαν στον σχηματισμό µιας λέξεως. Σε ορισμένα λήμματα δίδονται συγκεκριμένες αξιόπιστες 
πληροφορίες για εκείνον που έπλασε κάποιον όρο, καθώς και για τις περιστάσεις που συνδέονται µε τη 
διάδοσή του, 


π.Χ. γενοκτονία: Ό όρος σεποοἰάε «γενοκτονία» πρωτοχρπσιµοποιήθηκε στην Αγγλική από τον 
Πολωνό δικηγόρο (εβραϊκής καταγωγής) Πα! | απηκίπ το 1944 στο βιβλίο του Αχίς Κε ἰη Όσου- 
ριθά ΕιΙπορε («Η εξουσία τού Άξονα στην κατεχόμενη Ευρώπη»), το οποίο εξέδωσε στην Ουάσιν- 
γκτον έχοντας προλάβει να διαφύγει εκεί απὀ το 1941. Ὁ νέος ὀρος εξασφόλισε ιδιαίτερη διάδοση, 
Ιδίως αφότου δημοσιεύθηκε στις 21/10/1845 στην εφημερίδα τού Λονδίνου ϑυπάαγ Τίππες. Εκεί 
έδινε τον ακόλουθο ορισμό: Βγ αεποσίαε ννε πιβαπ ἴΠ6 αεξιπιοῖίοπ οἵ α παϊίοη Οτο απ θἰΠπἰς ηγουρ 
«Ως γενοκτονία εννοούμε την καταστροφή ενός έθνους ἡ µιας εθνικής ομάδας». Ὁ όρος χρησιμο- 
ποιήθηκε επίσης κατό τω δίκῃ των ναζιστών εγκληματιών πολέμου στη Νυρεμβέργη. 


ε) Ορθογραφία: Εφόσον η ορθογραφία τής Νέας Ελληνικής εἶναι ιστορική, η γραφή των λέξεων 
εππρεάζεται σε µεγάλο βαθµό απὀ την ετυμολογική τους προέλευση, Σχολιάζονται όλες οἱ λέξεις των 
οποίων αμφισβητείται π ορθή γραφή, εξηγείται δε ποια γραφή θεωρείται προτιμότερη απὀ την οπτικἠ 
γωνία τής επιστημονικής ετυμολογίας: εντούτοις, καταγράφεται πάντοτε και π διαφορετική γραφή, είτε 
επειδή ἐχει επικρατήσει στη χρήση Είτε διότι υπαγορεύεται από την ισχύουσα σχολική γραμματική. Ο 
ωναγνώστης, ωστόσο, µπορεί να αναζητεί τη λέξῃ µε οποιαδήποτε συνηθισμένη γραφή της, από όπου 
παραπέμπεται στη γραφή µε την οποία έχει καταχωριστεί στο λεξικό. 


π.Χ. πιτσυλίζω: Εφόσον προέρχεται από το ελνατ. πιτυλίζω, γράφεται προφανώς µε -ὐ-; πιτσυλί- 
ζω. Η γραφή πιτσιλίζω τής σχολικής γραμματικής οφείλεται σε απλοποίηση. 


π.χ. στειλειάρι: Η λέξη παραδίδεται γραμμένη µε δύο διαδοχικά -εἰ- (µεσν. στειλειάριον) και, ὡς 
εκ τούτου, π γραφή στειλιάρι (µε -ει-Ι-) δεν έχει ιστορική βάση. Προέρχεται από το ελνστ. στειλει(ός) 
με υποκοριστικό επίθηµα -άριον. 


στ) Σχηματισμός: Σχολιάζονται τύποι ἡ δοµές µε ιδιαίτερο ενδιαφέρον, όπως ο µορφολογικός 
σχηματισμός ενός όρου, τα σύνθετα που προέρχονται απὀ αυτόν και επίσης Π εξάπλωσή του σε ξένες 
γλώσσες. 


πχ. αίρω: Οι οικογένειες τῶν αρχ. ρημάτων αἴρω και αἱρῶ, -οὔμαι διαφέρουν στον σχηματισμό 
των χρόνων και των παραγώγων. Ως αποτέλεσµα, τα ρήμα αἴρω ακολουθεί το σχήμα εξ-αίρω, εξ- 
ἤρα, εξ-ηρμένος (πβ. επ-ηρμένος) -- ἑξ-αρση, ενώ το αἱρῶ έχει εντελώς διαφορετική μορφολογία: 

| εξ-αιρώ, εξ-αίρεσα -- εξ-σίρεση - αφ-ηρημένος. Ας σημειωθεί ότι επειδή το ρ. αἱρῶ δασύνεται στην 
αρχαία γλώσσα, μετατρέπει το ληκτικό κ, π, ττού α΄ συνθετικού στον αντίστοιχο δασύ φθόγγο κ, Φ, 
θ: σφ-αιρώ, καθ-αἴρεση, 


Ὅ Γραμματική παρατήρηση: Σχολιόζονται ορισμένα γραμμµατικἀ φαινόμενα τής Νέας Ελληνικής 
| υπό το φως τής ιστορίας των λέξεων. 


Π.Χ. μιγάς: Το ουσ. µιγάς, νομάς, φυγάς σχηματίζουν τις πλάγιες πτώσεις τού ενικού αριθμού µε 
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μία επιπλέον συλλαβή: µιγάδ-ος /΄ -ο, νομόδ-ος / -α, φυγάδ-ος 7 -α. Κατ’ αναλογίαν προς άλλα ουσ. 
σε -ός (μεσν. ἡ τουρκ. αρχής, π.χ. φαγ-ὀς, κιµ-άς, βραχν-ὀς, µπελ- ἆς) ακούονται και γράφονται κατά 
καιρούς οἱ τύποι του μιγά, του φυγά, τον νομά. Ας σημειωθεί ότι η γενική πτώση τού θηλ. σχηματί- 
ζεται πάντοτε σε -ος: της μιγόδος, της φυγάδος. 


π) Συντακτική παρατήρηση: Σχολιάζονται μερικές συντακτικές δομές τής Νέας Ελληνικής, που 


ερμηνεύονται από την ιστορία των λέξεων. 


Π.χ. ανάρπαστος: Το (σπόνιο στην αρχαία γλώσσα) ρηµατικὀ επίθ, ανάρπαστος χρησιμοποιείται 
στη Νέα Ελληνική µόνο ως συμπλήρωμα (κατηγορούμενο) του ρ. γίνομαι (ἔγινε / θα γίνει ανάρπα- 
στος). Είναι αξιοσημείωτο ὁτι αυτή ῃ σύνταξη εἰναι συχνότατη στη γλὠσσα ήδη από τους ελληνιστι - 
κούς χρόνους (πβ. Θεοφρ. Περὶ εὐσεβ. 5.9: ὀνάρπαστοι κατ᾽ ἐκεῖνον ἐγένοντο τὸν χρόνον: Πλουτ. Πα- 
ραμ. Ἀπολλ. 1166: τοὺς θεοὺς ἐπικολεῖσθαι ἀνάρπαστον αὐτὴν γενέσθαι: Λουκιαν. Ύπερφ. 2.17: 
ἀνάρπαστον γεγονέναι πρὸς τοῦ ἀετοῦ), ενώ κυριαρχεί και στα μεσαιωνικά κείµενα (πβ. Ιωάν. Σκυλ. 
Σύνοψ. Ίστ. 5.8: καὶ εὐθὺς ἀνάρπαστοι οἵ τε ἐπίσκοποι καὶ ὁ Διογένης γίνονται! Μιχ. Κριτοβ. Ίστ. 4.19: 
μὴ εὐθὺς ἀνάρπαστοι γένωνται). 


ϐ) Διαλεκτικοί τύποι: Σχολιάζονται λέξεις που εἶναι ευρέως διαδεδομένες στις διαλέκτους και στα 


ιδιώματα τής Νέας Ελληνικής. Οι ιδιωµοατικοί αυτοί τύποι συχνά διοσώζουν µορφές τής λέξεως που δεν 
εἶναι πλέον εύχρηστες στη Νεοελληνική Κοινή ἡ παρουσιάζουν ενδιαφέροντες αρχαϊσμούς. 


Π.χ. βάτραχος: Το αρχ. ουσ. βάτραχος συναντάται ἠδη από την Αρχαιότητα µε ποικίλους τύπους 
εξαιτίας τής διαλεκτικἠς διαφοροποίησης. Οι κοινότερες μορφές του είναι βότραχος ’ βρόταχος, βά- 
θρακος, βράταχος, ενώ από παρασύνδεση µε ὀλλες λέξεις οχηµατίστηκαν επίσης οι τύποι βρούχετος, 
Ρύρθακος, βρύτιχος, βλίτοχος. Η ποικίλη παράδοση τής λέξεως διατηρήθηκε στη Μεσαιωνική Ελλη- 
νική και διασώθηκε κατά μεγάλο μέρος στις νεοελληνικὲς διαλέκτους, Μερικοί χαρακτηριστικοί δια- 
λεκτικοί τύποι εἰναι οι εξής: αφορδακός, βορθακός (Κρήτη), βαθρακός, βοτράχα, φορδόκα (Πόντος), 
βόρτακος (Κύπρος), βρούθακο (Κάτω Ιταλ.), φορτακά, µουρθακό (Τσακονιὀ) κ.ά. 


|) Οµόπχα: Σχολιάζονται λέξεις που συμπίπτουν πλήρως ή μερικώς ὡς προς την προφορά, αλλά 


έχουν διαφορετική ετυμολογική προέλευση και ίσως ορθογραφία. 


π.χ. βαλβίδα: Δύο λέξεις που δεν συνδέονται ετυμολογικά συνέπεσαν στη μορφή βαλβίδα. Η βαλ- 
βίδα! «σημείο ρίψεως (σε αγώνισμα)» προέρχεται απὀ το αρχ. βαλβίς, -ίδος και δεν σχετίζεται µε τῃ 
βαλβίδα: «ρυθµιστικὀς μηχανισμός τής καρδιός», ποι! προέρχεται από το γαλλ. ναἰνε. Παρόμοιες 
περιπτώσεις απόλυτης ομωνυμίας, οἱ οποίες δεν είναι συχνές στη γλὠσσα, συναντούμε επίσης στις 
λ. καρπός, πόντος, βεντέτα (βλ. αντίστοιχα λήμματα). 


ια) Παρετυμολογία; Σχολιάζονται σχηματισμοί λέξεων που οφείλονται σε λαϊκή ετυμολογία ἡ πα- 


ρετυμολογία, ὅπλ. σε συνδέσεις που δεν έχουν σχέση µε την αληθή προέλευση µιας λέξης και οφείλο- 
νται, κατά κανόνα, σε εμπειρικές παρασυνδέσεις µε λέξεις που παρουσιάζουν κόποια ομοιότητα ἡ είναι 
οικειότερες στους ομιλητές. 


π.χ. πολυκλινική: Η γερμ. λέξω Ρο!ΚΙ!π|Κ εἶκε αρχικώς τη σημασία «νοσοκομείο τής πόλης» (απεκα- 
λείτο επίσπς ΦίσαικΙἰπ]κ) κοι δήλωνε επιπλέον τον χώρο όπου τα έξοδα περιθάλψεως αναλάμβανε 
π πόλη. Σε όλλες γλώσσες, όπως και στα Ελληνικά, πλ. παρετυµολογήθηκε προς το επίθ. πολύς (κα- 
τά τα σύνθετα απὀ πολυ -), µε αποτέλεσµα να γραφτεί πολυκλινική (αντί πολικλινική). 


Παραπομπή σε σχόλιο: Εφόσον οι λέξεις τις οποίες πραγματεύεται το σχόλιο είναι λήμματα ἡ εν- 


δολήμμοτα στο λεξικό, υπάρχει στο τέλος τού λήμματος η ένδειξη ια ΣΧΟΛΙΟ λ. ..., Ώ οποία δηλώνει ότι 
για τη συγκεκριμένη λέξη γίνεται ιδιαίτερος λόγος στο σχόλιο τού λήμματος όπου παραπέμπεται ο ονα- 
γνώστης. 


π.κ, προΐσταμαι ... Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ἱσταμαι. 


π.Χ. πρωτεύουσα ... 15 ΣΧΟΛΙΟ λ. κεφόλαιο. 
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5. ΕΤΥΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΔΑΝΕΙΩΝ 


Όπως σε κάθε γλώσσα, ότσι καὶ στην Ελληνική, οἱ δάνειες λέξεις (τα δάνεια) εἶναι διαφόρων ειδών. 
Στο παρόν λεξικό ακολουθήσαµε την εξής τυπολογία ὡς προς τις κατηγορίες των δανείων: 


Δάνειο. Τα δόνεια, ὅπλ. λέξεις που προέρχονται από ξένες γλὠσσες, ετυμολογούνται συστηματικά, 
προκειµένου να φανεί ῃ εξέλιξη τής µορφής και της σημασίας τους, Στις περισσότερες περιπτώσεις δί- 
δονται πληροφορίες για την ἴδια την ξένη λέξη, ώστε να αποκαλυφθεί πι ιστορική πορεία της. Με βάση 
την αρχή αυτή, για τα δάνεια που προέρχονται από τις ροµανικές γλώσσες (Γαλλική, Ισπανική, Ιταλική, 
Βενετσιάνικη...) σημειώνεται ῃ αρχική λατινική λέξη, όσα προέρχονται από γερμανικές γλώσσες (Αγγλι- 
κή, Γερμανική...) ανάγονται στον τευτονικό (πρωτογερµανικὀ) τύπο από τον οποίο εικάζεται ότι προήλ- 
θον, ενώ για τα τουρκικά δάνεια σημειώνεται, όπου ήταν εφικτό, αν τα ἴδια προέρχονται από αραβική ἡ 
περσική λέξη. 


Ελληνογενής ξένος όρος: Λόγια λέξη σκηµατισµένη σε ξένῃ γλὠσσα (κυρίως Γαλλική, Αγγλική, 
Γερμανική ἡ Νεολατινική) από ελληνικά συστατικά στοιχεία. Συνήθως ο ελληνογενής ξένος όρος χρειά- 
στπκε να προσαρμοστεί στο κλιτικό σύστημα τής Νέας Ελληνικής, οπότε χρησιμοποιήθηκε Π φράση µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. / αγγλ.’ ιταλ. κ.λπ. Στις περισσότερες περιπτώσεις πρόκειται για επιστη- 
μονικὀ όρο, 


π.χ. βαρόμετρο, ... µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Βαγοπηἑίτθ... 
γι.χ. πολυκλινική, ... µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρο]γοι(πίαυβ... 


Αντιδάνειο: Λαϊκό δόνειο (συνήθως λέξη τής καθημερινής γλώσσας) από ξένῃ γλώσσα (ως επί το 
πλείστον Ιταλική, Βενετσιάνικη ἡ Τουρκική), το οποίο έχει απώτερη ελληνική αρχή. Αντιδιαστέλλεται 
προς τον ελληνογενή ξένο όρο (βλ. ανωτέρω). 


π.χ. παλάβρα: αντιδόν., « ισπονοεβρ. (λαντίνο) ραίαντα «φλυαρία, στόµφος» « ισπ. ραίαθγα «λέξη, 
λόγος» « υστλατ. ραγαδοία «αρχ. παραβολή, στην ελνστ. χρήση της για τις συμβολικές αφηγήσεις 
(παραβολές) τού Χριστού. 


π.Χ. σόµπα: αντιδάν., « τουρκ. οοδα « ουγγρ. οΖοδα «παλ. άνω γερμ. οίυδα «θερμάστρα» « µεον. 
λατ. "αχῖυρα / "εχζυ[α (5 γολλ. ἐϊυνβ) « υστλατ. "εχ-τυ[ᾶτε « λατ. εχ- « "Τυ[ᾶγε, το οποίο ανάγεται 
στο αρχ. τύφω «γεμίζω καπνό, ατμό» « τῦφος (βλ.λ.). 


Σημειώνεται ότι στις περιπτώσεις αντιδονείων --αντίθετα προς την τακτική τής απλογράφησης που 
ακολουθείται από ὀλλους- ήδη στο Λεξικό τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας και φυσικά στο παρόν λεξικό, 
που από τη φύση του απεικονίζει την «αληθή» πρωτογενή µορφή τής λέξεως, υιοθετήσαµε την ετυµο- 
λογική ορθογραφία (π.χ. ελιξήριο, τζύρος, τόννος). 


Μεταφραστικό δάνειο: Ακριβής απόδοση ξένης λέξεως, κατά την οποία ακολουθείται π.χ. ο σχη- 
ματισμός τού ξένου όρου, η σειρά των συστοτικώῶν μερῶν του κ.λπ. 


π.Χ, διαδίκτυο... µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ιπίεππαί. 
π.χ. πρωθυπουργός... µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ΡταπηἰβΓ Μίη[ϑίτε. 


Απόδοση ξένου όρου: Απόδοση τού περιεχοµένου ξένης λέξεως χωρίς ακριβή αντιστοιχία ή ισο- 
δυνομία. 


π.Χ. πρωτάθλημα ... απὀδ. τού αγγλ. σπατηρίοπδηίρ. 
π.χ, πυρίτιο... απὀδ. τού αγγλ. οἠίσοπ... 


Μεταφορά ξένου όρου: Άμεσο δόνειο τής Ελληνικής, γραµµατικά προσαρμοσμένο, το οποίο έχει 
ενταχθεί σχετικώς πρόσφατα στο λεξιλόγιο τής Νέας Ελληνικής, Αντιδιαστέλλεται προς τη µεταφορά ελ- 
ληνογενούς ξένου όρου (βλ. ανωτέρω). 


π.κ. πιτσούνι ... µεταφορά τού Ιτολ. ρίασίοπε «περιστέρι»... 


π.Χ. βαγόνι... µεταφορά τού Ιταλ. νασοπβ... 
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Ας σημειωθεί ότι στα σπροσόρµοστα δόνεια, όταν δηλαδή η λέξη παραμένει άκλιτη στη Νέα Ελληνι- 
κή, προχωρήσαμε σε ετυμολογική ανάλυση όπως και σε όλες τις υπόλοιπες λέξεις. 


6. ΠΑΡΑΠΕΜΠΤΙΚΑ ΛΗΜΜΑΤΑ 


Προκειμένου ο αναγνώστης να έχει την πληρέστερη δυνατή εποπτεία τού υλικού, έχει σκολουθηθεί 
ένα σύστημα παροπομπών, το οποίο επιτρέπει τη σύνδεσῃ των λημμάτων, υποδεικνύει πού μπορούν να 
βρεθούν περισσότερες πληροφορίες και εξοικονομεί χώρο, 


Όι κύριες παραπομπές, κατά τις οποίες ένα λήμμα κενό πληροφοριών οδηγεί σε άλλο, δηλώνονται 
µε βέλος και έχουν το ακόλουθο περιεχόμενο: 


α) Δείχνουν ότι το λήμμα καταχωρίζεται µε διαφορετική γραφή ἡ τύπο (π.χ. ξυνός -» ξινός, διβᾶνι -- 
ντιβάνι, ξιπόλυτος -» ξυπόλυτος). 


β) Το παραπεμπτικὀ λήμμα αποτελεί παράγωγο ἡ σύνθετο άλλου λήμματος και πρέπει να αναζητη- 
θεί εκεί (συνήθως στο μορφολογικό τµήµα ἡ στο ετυµολογικὀ πεδίο του: π.χ. εκταμιεύω -» ταμίας, σκέ- 
ψη -» σκέπτομαι, -τροφος -» τρέφω). 


γ) Δίνουν σύντομη ετυμολογική πληροφορία σχετικά µε την προέλευση ενός σύνθετου όρου, γιατον 
οποίο δεν κρίθηκε σκόπιμο να έχει χωριστή αναφορά στο κύριο λήμμα (π.χ. επάργυρος -» ἄργυρος, ξυ- 
λοδαρμος -» ξύλο, δέρνω). 


εδ ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ -- ΠΙΝΑΚΕΣ - ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


Στο ειδικό ένθετο τού λεξικού (ἐγχρωμες σελίδες) περιέχονται χρήσιμες πληροφορίες και εποπτικοί 
πίνακες, που διευκολύνουν τη χρήση τού λεξικού, ενώ αναδεικνύουν την περαιτέρω αξία των πορισμά- 
των τής επιστημονικής ετυμολογίας. ΣΕ αυτές Ὁ σναγνώστης µπορεί να βρει τα ακόλουθα τμήματα: 


α) Γλωσσάριο: Ορισμοί, παραδείγµατα και σχόλια για τους κυριότερους γλωσσολογικούς όρους 
που χρησιμοποιούνται στα ετυμολογικά λεξικά και ειδικότερα στο παρὀν λεξικό. 


β) Πίνακες: Παρέχονται µε εποπτικό και συνοπτικό τρόπο πληροφορίες που φανερώνουν διάφο- 
ρες πτυχές τού λεξιλογίου τής Ελληνικής, Ανήκουν σε δύο κατηγορίες. Στην πρώτη περιλαμβάνονται εν- 
δεικτικοί πίνακες λέξεων που προέρχονται απὀ άλλες γλώσσες: 


- Αντιδόνεια « Ελληνογενείς ξένοι όροι Λέξεις από την Αγγλική « Λέξεις από τη Γαλλική « Λέξεις 
απὀ την Τουρκική (ανεξάρτητα σπὀ τυχόν αραβική ἡ περσική απώτερη προέλευση) « Λέξεις απὀ την Ιτα- 
λική » Λέξεις από σλαβικές γλώσσες (π.χ. Ρωσική, Σερβοκροατικἠ, Βουλγαρική) « Λέξεις από την Αλβα- 
νική, 


Στη δεύτερη περιλαμβάνονται πίνακες µε διάφορα πληροφοριακά στοιχεία, τα οποία εἶναι χρήσιμα 
για την κατανόπση τής ιστορίας των ελληνικών λέξεων: 


» Πίνακας ινδοευρωπαϊκών γλωσσών » Πίνακας δοσυνομένων λέξεων «Πίνακας εξελληνισμένων 
ξένων λέξεων « Πίνακας λέξεων που προέρχονται από κύρια ονόματα » Ενδεικτικός πίνακας ινδοευρω- 
παϊκών φθόγγων » Πίνακας ομοήχων λέξεων » Πίνακας κανόνων μονοτονικού και πολυτονικού συστή- 
ματος » Πίνακας περιόδων ιστορίας τής ελληνικής γλὠσσας. 


Στο τέλος τοὺ λεξικού καταχωρίζεται επίσης ενδεικτική βιβλιογραφία από το πλήθος των βιβλίων, 
μελετημότων, άρθρων και λεξικών που χρησιμοποιήθηκαν κατά τη σύντοξη τού παρόντος λεξικού. 


-ᾱ- -- ας πα 


ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΝ ΚΑΙ ΕΡΓΩΝ 


Ο πίνακας περιλαμβάνει κείµενο και συγγραφείς, στους οποίους γίνονται παραπομπές απὀ τα λήμματα τού λε- 
ξικού, καθώς και τη συντομογραφία τους, όπου έχει χρπσιµοποιηθεί. Κάτω απὀ το όνοµα του συγγραφέα πε- 
ριλομβόνεται επίσης σύντομη αναφορά τής ιδιότητός του και τού αιώνα στον οποίο ἐζησε. Για κάποια από τα 
στοιχεία αυτά (πλήρης τίτλος έργων, πλήρες όνοµα τού συγγραφέα, χρονολόγηση, Ιδιότητα τού συγγραφέα) 
ακολουθήθηκαν συµβατικοί τρόποι προσδιορισμού, που ως επί το πλείστον στηρίζονται στο αντίστοιχο σύστη- 


μα τοξινόµπσης τού Τι 6. 


ρήτορας, 4ος αι. π.Χ. 


ΑΓΑΘΙΑΣ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΣ Αγαθ. Σχολ. 1 ΄ 
ιστορικός, επιγραμματοποιός, 6ος αι. μ.Χ. - Κατὰ Κτησιφῶντος Κατὰ Κτησ. 
-Ἱστορίαι Ἶστ. -- Περὶ τῆς παραπρεσβείας Περὶ παραπρ. 
- Ὑπὲρ Εὐξείνου 
ΑΓΑΘΩΝ -- Κατὰ Τιµάρχου Κατὰ Τιμάρχ. 
τραγικός, δος οι. Π.Χ. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ Αισχ. 
ΑΕΤΙΟΣ Αετ. τραγικός, 6ος / 5ος οι. Π.Χ. 
ιατρός, δος αι. μ.Χ. -- Ἀγαμέμνων Άγαμ 
-Ὅπως δεῖ συνεργεῖν τῇ ἀποβολῇ - Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας Ἐπτὸ ἐπὶ Θήβ. 
τοῦ φθειρομένου ἑμβρύου -- Εὐμενίδες Εὐμεν 
- Λόγοι Ἰατρικοί Λόγ. ἰατρ. -ἠΚέάδαὸ Ἰοὶς 
ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ Ο ΜΕΓΑΣ Άθαν. -- Πέρσαι Πέρσαι 
εκκλησιαστικὀς συγγραφέας, 4ος αι. μ.Χ. -Προμπθεὺς Δεσμώτης Προμ. Δεσμ. 
- Βίος καὶ πολιτεία τῆς ἁγίας Βίος Συγκλητ. -- Χοπφόροι Χοηφ. 
καὶ μακαρίας καὶ διδασκάλου 
Συγκλητικῆς ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΑΦΡΟΔΙΣΙΕΥΣ Άλεξ. 
-- Ἀπολογία πρὸς τὸν βασιλέα Ἀπολ. σχολιαστής, 2ος / 5ος αι. μ.Χ. 
Κωνστάντιον - Εἰς Ἀριστοτέλη Μεταφυσικὸ Σκόλ. Μεταφυσ. 
-Ἕτεραί τινες ἐρωτήσεις Ἕτερ. ἐρωτ. ὑπομνήματα 
-"Ἐξηγητικὸν περὶ τοῦ ἐν Ἀθή- Σχολ. Ἀθην ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΤΡΑΛΛΙΑΝΟΣ Αλεξόνδρ. 
νι ναου ιατρός, 6ος σι. μ.Χ. 
- Λόγος εἰς τὴν Ὑπαντὴν τοῦ Κυρίου Ὁμιλ. Μ 4 λόροος 
- Ἐξήγπσις εἰς Ψαλμούς Ψαλμ. ΕΝ -- 
- Λόγος Ἀπολογητικὸς κατὸ Ἀπολ. ΑΛΚΑΙΟΣ Αλκ. 
Ἀρειανῶν λυρικός, 7ος / δος αι. Π.Χ. 
5 Ἱς κατὰ } ; Κατὰ Άρειαν. 
Λόγοι τρεῖς ο "ορμή .. ον ΑΛΚΜΑΙΩΝΙΣ 
- Πρὸς ἁπανταχοῦ μοναχοὺς Ίσι Ἀρείου  μπικός, 7ος / 8ος αι. Π.Χ 
περὶ τῶν γεγενημένων παρὰ - ᾿ 
τῶν Ἀρειανῶν ἐπὶ Κων- ΑΛΚΜΑΝ Αλκμ. 
μνηρη λυρικός, 7ος αι. π.Χ. 
- Διδασκαλία πρὸς Ἀντίοχον δοῦκα Διδασκ. 
ΑΜΜΩΝΙΟΣ Άμμων. 
ΑΘΗΝΑΙΟΣ Αθην. 
' .μΧ. 
ρήτορας, γραμματικός, 2ος / 5ος αι. μ.Χ. γρομμοτιίός, ας ος αι. 
- Περὶ ὁμοίων καὶ διαφόρων λέξεων 
- Δειπνοσοφισταί Δειπνοσοφ. -- Περὶ ἀκυρολογίας 
ΑΙΛΙΟΣ ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ Αιλ. Αριστείδ.ΑΜΜΩΝΙΟΣ ΕΡΜΕΙΟΥ Αμμων. Ἑρμ. 
ρήτορας, 2ος αι. μ.Χ. φιλόσοφος, 5ος αι. μ.Χ. 
- Ἐπιστολαί Ἔστι. -- Προλεγόμενα τῶν δέκα κατηγοριῶν Προλεγ. 
ΑΙΛΙΟΣ ΔΙΌΝΥΣΙΟΣ ΑΜΦΙΛΟΧΙΟΣ Αμφιλοχ. 
γραμματικός, 2ος οι. μ.Χ. Εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος αι. μ.Χ. 
“-Άτοκά ὀνόματα ον » Κατὰ αἱρέσεων Κατὰ αἱρέσ. 
ΑΙΣΧΙΝΗΣ Αισχίν. 
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ΑΝΑΚΡΕΩΝ 
λυρικός, δος / 8ος αι. Π.Χ. 


- Ἐπιγράμματα 


ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 
φιλόσοφος, 5ος σι. Π.Χ. 


ΑΝΑΞΙΜΕΝΗΣ 
φιλόσοφος, 6ος αι. Π.Χ. 


ΑΝΑΧΑΡΣΙΣ 
επιστολογράφος, 1ος αι. Π.Χ. 


ΑΝΔΟΚΙΔΗΣ 

ρήτορος, 5ος οι. Π.Χ. 

- Περὶ τῆς ἑαυτοῦ καθόδου 
-- Περὶ τῶν μυστηρίων 
-- Κατὸ Ἀλκιβιάδου 
ΑΝΝΑ ΚΟΜΝΗΝΗ 
ιστορικός, 11ος σι. μ.Χ. 
- Ἀλεξιάς 

ΑΝΝΩΝ 

γεωγράφος, 5ος αι. Π.Χ. 
-- Περίπλους 


ΑΝΤΙΜΑΧΟΣ ΚΟΛΟΦΩΝΙΟΣ 
ελεγειακός, επικός, 5ος αι. Π.Χ. 


ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΣ ΤΑΡΣΕΥΣ 
φιλόσοφος, Ζος αι. π.Χ. 


-- Κατὰ τῶν αἱρέσεων 


ΑΝΤΙΣΘΕΝΗΣ 
ρήτορας, 5ος / 4ος οι. Π.Χ, 


ΑΝΤΙΦΑΝΗΣ 
κωμικός, 4ος αι, Π.Χ, 


ΑΝΤΙΦΩΝ 
ρήτορας, 5ος αι. Π.Χ. 
- Περὶ τοῦ Ἡρῴδου φόνου 
- Τετρολογία 
- Κατηγορία φόνου 
ἀπαράσημος 
- Φαρμακείας κατὸ τῆς μητρυιᾶς 
ΑΝΩΝΥΜΟΣ 
6ος σι. μ.χ, 


- Διάλογος μετὰ τῶν 
Ἰουδαίων 

ΑΝΩΝΥΜΟΣ, σχόλια εἰς τον 

Ερμογένη 

- Περὶ στάσεων 


ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΣ ΔΥΣΚΟΛΟΣ 
γραμματικός, 2ος αι. μ.Χ. 


ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ ΚΑΙ ΕΡΓΑ 


Ανακρ. 


Ἐπιγρ. 
Αναξαγ. 


Αναξιμέν. 


Ανδοκ. 


Περὶ ἑαυτ. καθόδ. 
Περὶ µυσι. 
Κατὰ Άλκιβ. 


Ἀνν, Κομν. 


Ἀλεξ. 


Αντιφάν, 


Αντιφ. 


Περὶ Ἡρῴδ. φόν. 
Τετρολ. 


Κατηγορ. φόν. 
ὀπαρ. 


Φαρμοκ. µητρ. 


Ανωνύμ. 


Διάλ. μετὰ τῶν 
Ἰουδ. 


Σχολ. 'Ῥητόρ. 


Απολλων. Δυσκ, 


- Περὶ ἀντωνυμίας 
- Περὶ ἐπιρρημάτων 
- Περὶ συντόξεως 


ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΣ ΡΟΔΙΟΣ 
επικός, 2ος αι. Π.Χ, 


- Ἀργοναυτικά 


ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΣ ΣΟΦΙΣΤΗΣ 
σοφιστής, 1ος / 2ος αι. μ.Χ. 


- Λεξικόν κατὰ στοιχεῖον τῆς τε 
Ἰλιάδος καὶ Ὀδυσσείας 


ΑΠΠΙΑΝΟΣ 
Ιστορικός, 1ος / 2ος σι. μ.Χ. 


ΑΡΑΡΟΣ 
κωμικός, 5ος οι. π.Χ. 


ΑΡΙΣΤΕΑΣ ΙΟΥΔΑΙΟΣ 
5ος σι. Π.Χ. 
- Ἐπιστολή πρὸς Φιλοκρότη 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ ΚΟΪΝΤΙΛΙΑΝΟΣ 
μουσικός, δος αι. μ.Χ. 


- Περὶ μουσικῆς 
ΑΡΙΣΤΟΔΗΜΟΣ 


Περὶ ἄντων 
Περὶ ἐπιρρ. 
Περὶ συντάξ. 
Απολλ. Ροδ. 


Ἀργονουτ. 


ΛΕξ Ὅμηρ 


Ἐπιστ. Φιλοκρ. 


Αριστ. Κοῖντ. 


Περὶ Μουσ. 
Αριστοδήμ. 


ιστορικός, 4ος οι. Π.Χ. -- 2ος αι. μ.χ." 


ΑΡΙΣΤΟΜΕΝΗΣ 
κωμικός, 5ος οι. Π.Χ. 


ΑΡΙΣΤΟΝΙΚΟΣ 


- Περὶ τῶν σημείων τῆς Ἰλιά- 
δος καὶ Ὀδυσσείας 


ΑΡΙΣΤΟΞΕΝΟΣ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΣ 


μουσικός, φιλόσοφος, 4ος αι. Π.Χ. 


-- Στοιχεῖα μουσικῆς 


ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΗΣ 
φιλόσοφος, 4ος αι. Π.Χ. 

- Ἀθηναίων Πολιτεία 

- Περὶ αἰσθήσεως καὶ αἰσθητῶν 
- Περὶ ἀκουστῶν 

- Περὶ ἀναπνοῆς 

- Περὶ ἀρετῶν καὶ κακιῶν 
-- Περὶ ἀναπνοῆς 

- Ἀναλυτικὸ Πρότερα 

-- Περὶ ἐνυπνίων 

- Ἐπιστολαί 

-- Περὶ ἑρμηνείας 

-- Περὶ ζῴων γενέσεως 

-- Ζῴων ἱστορίαι 

- Περὶ ζώων μορίων 

-- Περὶ πορείας ζῴων 


Αριστον. 
Περὶ σημ. Ἰλιάδ. 


Αριστοξ. 


Στοιχ. µουσ, 


Αριστ. 
Άθην. Πολιτ. 


Περὶ ἀκουστ. 
Περὶ ἀναην. 

Περὶ ἀρετ. καὶ κοκ. 
Περὶ ὀναπν. 
Ἀναλυτ, Προτ. Α΄ 
Περὶ ἐνυγν, 
Ἐπιστολ 

Περὶ ἑρμην. 

Περὶ ζῴων γεν 
Ζῴων ἰστ. 

Περὶ ζῴων μορ. 


ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ ΚΑΙ ΕΡΓΑ --------- 


- Ἠθικὸ Εὐδήμεια 
- Ἠθικὸ Μεγάλα 
- Ἠθικὰ Νικομόχεια 


- Περὶ θουμασίων 
ἀκουσμάτων 


- Κατηγορίαι 

-- Περὶ κόσμου 

- Μετεωρολογικά 

-- Μετὰ τὸ Φυσικό 

- Μηχανικά 

- Περὶ οὐρανοῦ 

- Περὶ πνεύμοτος 

- Περὶ Ποιπτικῆς 

- Πολιτικά 

-- Προβλήματα 

- Τέχνη Ῥητορική 

-- Σοφιστικοὶ ἔλεγχοι 
- Τοπικά 

- Φυσικά 

- Φυσιογνωμικά 

- Περὶ χρωμότων 

- Περὶ ψυχῆς 

- Προτρεπτικός 

- Ἐπιτομὴ Φυσικῶν 
- Περὶ ἀτόμων γραμμῶν 
ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 
κωμικός, δος αι. Π.Χ. 
-- Ἀχαρνῆς 

- Βάτραχοι 

- Εἰρήνη 

- Ἐκκλησιάζουσαι 

- Θεομοφοριάζουσαι 
-Ίππῆς 

- Λυσιστρότη 

- Νεφέλαι 

-Ὄρνιθες 

- Πλοῦτος 

- Σφῆκες 
ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ ΒΥΖΑΝΤΙΟΣ 
γραμματικός, 5ος / 2ος αι. Π.Χ. 


- Συλλογὴ τῆς περὶ ζῴων 
ἱστορίας 


ΑΡΡΙΑΝΟΣ 

Ιστορικός, 2ος αι. μ.Χ. 
ΑΡΤΕΜΙΔΩΡΟΣ ΔΑΛΔΙΑΝΟΣ 
ονειροκρίτης, 2ος αι. μ.Χ. 

- Ὀνειροκριτικά 


ΑΡΧΙΛΟΧΟΣ 


Ἠθ. Εὐδήμ. 
Ἠθ. Μεγ. 

Ἠθ. Νικομ. 
Περὶ θαυμασ. 
ὀκουσμ. 
Κστηγορ. 
Περὶ κόσμ. 
Μετεωρ. 
Μετὰ τὰ Φυσ. 
Μηχαν. 

Περὶ οὐραν. 
Περὶ πνεὺμ. 
Ποιητ. 

Πολιτ. 
Προβλ. 
Ῥητορ. 
Σοφιστ. ἔλεγχοι 
Τοπ. 

Φυσ. 
Φυσιογν. 
Περὶ χρωμ. 
Περὶ ψυκ. 
Προτρ. 


Περὶ ἁτόμ. γραμμ. 


Αριστοφ. 


Ἄχαρν. 
Βότρ. 


Αριστοφ. Γραμμ. 


Περὶ ζῴων 


Αρτεμιδ. 


Αρχιλ. 
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λυρικός, 7ος αι. π.Χ. 


ΑΡΧΥΤΑΣ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΣ 
μαθηματικός, 4ος οι. Π.Χ. 


ΑΣΙΟΣ 
Ελεγειοκός, επικός, 7ος αι. π.Χ. 

Αστερ. 
ς, 4ος / 5ος αι. μΧ. 
Σχολ. Ψαλμ. 


ΑΣΤΕΡΙΟΣ ΑΜΑΣΕΙΑΣ 
εκκλησιαστικός συγγραφέα 


- Ἑρμηνεία εἰς τοὺς Ψαλμοὺς 


ΑΥΓΟΥΣΤΙΝΟΣ 


εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος /5ος αἱ. μΧ. 


ΑΥΤΟΚΡΑΤΗΣ 
κωμικός, δος αι. Π.Χ. 


ΒΑΚΧΥΛΙΔΗΣ Βοκχυλ. 


λυρικός, δος αἱ, Π.Χ. 
- Ὑπορχήματα Ὑπορχ. 
ΒΑΡΡΩΝ ΤΕΡΕΝΤΙΟΣ 

γραμματικός, ιστορικός, 1ος αι. ΠΧ. 


- Όε [πρι8 ἰ8ίίΠς 


ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος Οι. μ.Χ. 


Βασιλ. 


Ὅμιλ. Ψαλμ. 
Ἐπιστ. Εὐσταθ. 
Ἀσκπτ. 

Εἰς προφ. Ἡσαΐαν 
Ἐξορκ. 


- Ὁμιλίαι εἰς τοὺς Ψαλμούς 

- Ἐπιστολὴ Εὐσταθίῳ Φιλοσόφῳ 

-- Ἀσκητικό 

- Εἰς τὸν προφήτην Ἡσαΐαν 

- Ἐξορκισμοὶ πρὸς τοὺς πάσχο- 
ντας ὑπὸ δαιμόνων καὶ ἑκά- 
στην ἀσθένειαν 


- Ἐπιστολὴ Πατροφίλῳ 
Ἐπισκόπῳ 

- Εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα 
Μάμαντα 


ΒΑΤΡΑΧΟΜΥΟΜΑΧΙΑ 
έπος, 4ος --2ος αι. π.Χ." 


Ἐπιστ. Πατροφ. 


Εἰς Μάμαντα 


ΒΕΛΘΑΝΔΡΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΑΝΤΖΑ 
μεσαιωνικό µυθιστόρηµα, 15ος αι. μ.Χ. 


Βέλθ. 


ΒΙΑΣ Ο ΠΡΙΗΝΕΥΣ 
ένας από τους επτά σοφούς, 6ος αι. π.Χ. 


ΒΙΟΣ ΑΔΑΜ 
απόκρυφο κείµενο, 1ος αι. π.Χ, - 1ος αι, μ.Χ.” 


ΒΙΡΓΙΛΙΟΣ 
ποιπτής, 1ος αι. Π.Χ, 


ΓΑΛΗΝΟΣ 
Ιατρός, 2ος αι. μ.Χ. 


Γαλην. 


- Περὶ ἀνατομικῶν 


Περὶ ἀνατομ. 
ἐγχειρήσεων 


ἐγχειρ. 


50 ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ ΚΑΙ ΕΡΓΑ 


-Ἰπποκρότους γλωσσῶν Ίπποκρ. γλωσα. 
ἐξήγησις ἐξήγ. 

-- Θρασύβουλος Θρασύβ. 

- Περὶ οἰτιῶν συμπτωμάτων Περὶ αἶτ. συμπτωμ. 

-- Περὶ τῆς ἐξ ἐνυπνίων δια- Περὶ ἐξ ἑνυπν. 
γνώσεως δισγν. 

- Περὶ θεραπευτικῆς μεθόδου Περὶ θερση. μεθὀδ. 

- Πρὸς Πίσωνα περὶ τῆς θηρι- Περὶ Θηρισκ. 
ακῆς βιβλίον 


-- Περὶ τῶν Ἱπποκράτους καὶ 
Πλότωνος δογμάτων 


Περὶ Ἱπποκρ. Πλάτ. 


- Περὶ κράσεως καὶ δυνόμεως Περὶ κράσ. φαρμ. 
τῶν ὁπλῶν φαρμάκων 
- Περὶ κρισίµων ἡμερῶν Περὶ κρισ. ἡμερ. 
- Περὶ τῶν οὐχ ἑωραμένων Περὶ οὐχ ἑωραμ. 
Ἱπποκρότει ἑκπτώσεων Ἱπποκρ. ἑκπτώσ. 
-- Περὶ τῶν πεπονθότων τόπων Περὶ πεπονθ. 
τόπων 
- Περὶ τῶν ἐν ταῖς τροφαῖς Περὶ τροφ. διινάμ. 
δυνάμεων 
- Πρὸς τοὺς περὶ τύπων γρά- Περὶ τύτ, 
ψοντας ἣ περὶ περιόδων 
- Περὶ χρείας μορίων Περι χρείας μορ. 
- Ἱπποκράτους ἀφορισμοὶ καὶ Ὑπόμν ἀφορ. 
Γαληνοῦ εἰς αὐτοὺς ὑπόμνῃ- Ίπποκρ. 
μα 
-- Εἰς τὸ ἔκτον βιβλίον τῶν Ἐπι- Ὑπόμν Ἱπποκρ. 
δημιῶν Ἱπποκράτους ὑπόμνη- 
μα τρίτον 
ΓΕΜΙΝΟΣ Γεμίν. 
μαθηματικός, 1ος αι. Π.Χ. 
- Εἰσαγωγὴ εἰς τὰ φαινόμενα Εἰσογ. Φσινόμ. 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ (Σ)ΦΡΑΝΤΖΗΣ Γεωργ. Σφραντζή 
ιστορικὀς, 15ος αι. μ.Χ. 
- Χρονογραφία 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΕΔΡΗΝΟΣ Γεωργ. Κεδρ. 
χρονογράφος, 11ος αι. μΧ. 
- Σύνοψις ἱστοριῶν Σύνοψις [στορ. 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΜΟΝΑΧΟΣ Γεωργ. µονακ. 
χρονογράφος, ϑος αι, μ.Χ. 
-- Χρονικὸν σύντομον ἐκ διαφό- Χρον. 
ρων χρονογράφων τε καὶ ἐξη- 
γπτῶν συλλεγὲν καὶ συντεθέν 
-- Χρονικὴ Ἱστορία Χρονικ. 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΣΥΓΚΕΛΛΟΣ Γεωργ. Συγκέλλ. 
χρονογράφος, Βος / 8ος αι. μ.Χ. 
-- Ἐκλογὴ Χρονογραφίας Ἐκλ. Χρονογρ. 
ΓΟΡΓΙΑΣ Γοργ. 
σοφιστής, 5ος / 4ος αι. Π.Χ. 
ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ ΝΑΖΙΑΝΖΗΝΟΣ Γρηγ, Ναζιανζ, 


εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος αι. μ.Χ. 


-- Περὶ βίου 
- Περὶ τῆς ἐν διαλέξεσιν εὐταξίας 
-Ἔργα περὶ ἑαυτοῦ 


Περὶ εὗταξ. 


- Ἐπιτόφιος εἷς τὸν πατέρα Ἐπιτάφ. εἰς πατέρα 
παρόντος Βασιλείου 
- Εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα Εἰς ὅγιον βόπτ. 
- Εἰς τὸν μέγον Βασίλειον ἐπί- Εἰς τὸν Μέγα 
σκοπον Καισαρείας Καπποδο- Βασίλ. 
κίας ἐπιτάφιος 
- Εἰς τὸν ἑαυτοῦ βίον Εἰς ἑαυτοῦ βίον 
-Ἐπιστολαί Ἐπιστ. 
- Ἀλφαβητικὸς Ποραινετικὸς Λόγος Παραινετ. 
- Εἰς τὸ Θεοφάνια, εἴτουν 
Γενέθλια τοῦ Σωτῆρος 
-- Πρὸς Κληδώνιον 
ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ ΝΕΟΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ Γρηγ. Θαυμ. 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 5ος αι. μ.Χ. 
-Ἐπιστολὴ κονονικὴ περὶ τῶν ἐν τῇ Ἐπιστ. 
καταδρομῇ τῶν βαρβάρων εἰδω- 
λόθυτα φαγόντων ἢ καὶ ἕτερά τινα 
πλημμελησόντων 
ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ ΝΥΣΣΗΣ Γρηγ. Νύσσ. 
εκκλησιαστικός συγγραφέος, 4ος αι. μ.Χ. 
- Λόγος εἰς τὸ Μοκόριοι οἱ κα- Εἰς µακαρισμ. 
θαροὶ τῇ καρδίᾳ 
- Κατὰ Εὐνομίου Κατὰ Εὐνομ. 


-- Ἐπιτόφιος εἰς Μελέτιον ἐπί- Εἰς Μελέτ. Ἀντιοχ. 


σκοπον Ἀντιοχείας 


- Ἐξήγησις τοῦ ἄσματος τῶν Ἐξήγ. ἄσμ. 
ἠσμότων 

- Λόγος Κατηχητικός Λόγ. Κατηκ. 

--Εἰς τὸν βίον τοῦ ὀγίου Γρπγο- Βίος [ρηγ. Θαυμ. 
ρίου τοῦ θσυματουργοῦ 

-- Ἐπιστολαί Έπιστ. 

- Εἰς τὸς ἐπιγραφὸς τῶν ψαλμῶν Ἐπιγρ. Ψαλμ. 

-Ἐγκώμιον εἰς τὸν Ὅσιον πα- Εἰς ὅσιον Ἐφρ. 
τέρα ἡμῶν Ἐφραίμ 

- Εἰς τὸν ἐκκλησιαστήν Εἰς Ἐκκλησ. 

ΔΑΒΙΔ ΑΛΕΞΑΝΔΡΙΝΟΣ Δαβίδ Φιλασ. 

φιλόσοφος, 6ος αι. μ.Χ. 

-- Τὰ προλεγόµενα τῆς Πορφυρίου Προλεγ. 
εἰσαγωγῆς ὀπὸ φωνῆς Δοβὶδ Πορφυρ. 
τοῦ θεοφιλεστάτου καὶ θεόφρο- 
νος φιλοσόφου 

ΔΑΪΜΑΧΟΣ 

ιστορικός, ὅος αι. π.Χ. 

ΔΑΜΑΣΚΙΟΣ Δαμασκ, 

φιλόσοφος, 5ος / 6ος αι. μ.Χ. 

- Περὶ πρώτων ἀρχῶν Περὶ ὀρχῶν 

--Εἰς τὸν Φαίδωνα 

ΔΕΙΝΑΡΧΟΣ Δεινάρχ. 
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ρήτορας, 4ος / 5ος αι. Π.Χ. 


-- Κατὰ Δημοσθένους Κατὰ Δημοσθ. 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΦΑΛΗΡΕΥΣ Δημ. Φοληρ. 

Ιστορικός, 4ος αι. Π.Χ. 

- Περὶ εὐγλωττίας Περὶ εὐγλωττ. 

ΔΗΜΟΔΟΚΟΣ 

λυρικός, Θος αι. Π.Χ. (1) 

ΔΗΜΟΚΡΙΤΟΣ Δημοκρ. 

φιλόσοφος, 5ος αι. π.Χ. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ Δημοσθ. 

ρήτορας, 4ος οι. π.Χ. 

- Περὶ τῆς παραπρεσβείας Περὶ παρσπρεσβ. 

- Ἐπιστολαί Ἐπιστ. 

- Ἐρωτικός Έρωτ. 

- Περὶ τῆς ὀτελείας πρός Λεπτίνην Πρὸς Λεπτίν. 

- Κατ' Ἀνδροτίωνος παρανόμων Κατὰ Ἀνδροτ. 

- Κατ' Ἀριστογείτονος Α΄ Κατὰ Ἀριστογ. 

- Κατ' Ἀριστοκράτους Κατὰ Ἀριστοκρ. 

-Ἔφεσις πρὸς Εὐβουλίδην Κατὰ Εὐβουλ. 

- Πρὸς Καλλικλέα περὶ χωρίου Κατὰ Καλλικλ. 
βλόβης 

- Πρὸς Λεωχάρη περὶ τοῦ Κατὰ Λεωχ. 
Ἀρχιάδου κλήρου 

- Κατὸ Μειδίου: Περὶ τοῦ κον- Κατὰ Μειδ. 
δύλου 

- Πρὸς Νικόστρατον περὶ Κατὰ Νικοστρ. 
ἀνδραπόδων ἀπογραφῆς 

- Πρὸς Ὀνήτορα ἐξούλης Α Κατὸ Ὀνήτορος 

-- Κοτὰ Τιμοκράτους Κατὰ Τιμοκρ. 

- Πρὸς Φορμίωνα ὑπὲρ τοῦ Πρὸς Φορμ. 
δανείου 

- Ὀλυνθιακός Α΄ Ὀλυνθ. Α᾿ 

-- Φιλιππικός Φιλιππ. Α 

- Περὶ Ἁλοννήσου Περὶ Ἅλονν 

- Περὶ τοῦ στεφόνου Περὶ στεφ. 

-- Περὶ τῶν συμμοριῶν 

- Περὶ τῶν ἐν Χερρονήσῳ Περὶ Χερρον. 

- Προοίμια Προοίμ. 

-- Πρὸς τὴν ἐπιστολὴν τοῦ Φιλίππου Φίλιπῃ. 

ΔΙΑΤΑΓΑΙ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ Διαταγ. Άποστ. 

4ος αι. μ.Χ. 

- Διαταγαὶ τῶν ἁγίων Ἀποστό - Διαταγ. Ἀποσι. 
λων διὸ Κλήμεντος 

ΔΙΓΕΝΗΣ ΑΚΡΙΤΗΣ (Έπος 

τού Διγενή Ακρίτη) Διγεν. Ακρ. 

11ος / 12ος αι. μ.Χ. 

ΔΙΟΔΩΡΟΣ ΣΙΚΕΛΙΩΤΗΣ Διοδ. Σικελ. 

Ιστορικός, 1ος αι. Π.Χ. 

- Βιβλιοθήκη Ἱστορική Βιβλ. Ίστορ. 
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ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΑΛΙΚΑΡΝΑΣΣΕΥΣ Δίον. Αλικαρν. 
ιστορικός, 1ος αι. π.Χ. / 1ος αι. μ.Χ. 


- Ῥωμαϊκὴ ἀρχαιολογία Ρωμ. ἀρχ. 
- Περὶ μιμήσεως Περὶ μιμήσ. 
- Ἀττικὸ ὀνόματα Ἁττ. ὀνόμ. 
-- Τέχνη περὶ τῶν Τέχν. περὶ τῶν 
πανηγυρικῶν πονηγ. 
- Περὶ Θουκυδίδου Περὶ Θουκ. 
- Διονύσιος Ἀμμαίῳ τῷ φιλ- Ἐπιστ. Ἀμμσίῳ 
τάτῳ πλεῖστα χοίρειν 
-Ἰσαῖος Ἀθηναῖος Περὶ Ἰσαίου 
-Ἰσοκρότης Ἀθηνοῖος Ίσοκρ. 
- Περὶ συνθέσεως ὀνομάτων Περὶ συνθ. ὀνομ. 


- Περὶ τῶν Θουκυδίδου Περὶ Θουκ. ἰδιωμ. 


ἰδιωμάτων 
-- Ἐπιστολὴ πρὸς Πομπήιον Ἐπιστ. πρὸς Πομπ. 
- Λυσίας Συρακούσιος ποτρόθεν Λυσ. 
ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΑΡΕΟΠΑΓΙΤΗΣ Διον. Αρεοπ. 
- Περὶ τῆς οὐρανίου Ιεραρχίας Περὶ οὖραν. ἱερ. 
ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΘΡΑΞ Διον. Θρακ. 
γραμματικός, 2ος αι. π.Χ, 
-- Τέχνῃ Γραμματική Τέχνη Γρομμ. 
ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΚΩΜΙΚΟΣ Διον. Κωμ. 
κωμικός, 4ος αι. Π.Χ. 
ΔΙΟΣΚΟΥΡΙΔΗΣ ΠΕΔΑΝΙΟΣ Διοσκ, 
ιατρός, 1ος αι. μ.Χ. 
- Περὶ ὕλης ἰατρικῆς Περὶ ὕλης ἰατρ. 
ΔΙΌΦΑΝΤΟΣ 
μοθηματικός, 5ος αι. μ.Χ. 
ΔΙΩΝ ΚΑΣΣΙΟΣ Δίων. Κασσ. 
ιστορικός, 2ος / 2ος αι, μ.Χ. 
- Ῥωμαϊκὴ Ἱστορία Ῥωμ. Ίστ. 


ΔΙΩΝ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ 
ρήτορας, φιλόσοφος, 1ος αι. μ.Χ. 


Δίων. Χρυσοστ. 


- Περὶ Βασιλείας Περὶ Βασιλ. 


ΔΟΥΚΑΣ 
χρονογράφος, 15ος αι. μ.Χ. 


ΕΙΡΗΝΑΙΟΣ 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 2ος αι. μ.Χ. 


Ειρην. 


-- Κατὰ αἱρέσεων 


ΕΚΑΤΑΙΟΣ ΜΙΛΗΣΙΟΣ 
ιστορικός, 6ος οι. Π.Χ. 


ΕΚΑΤΑΙΟΣ ΑΒΔΗΡΙΤΗΣ 
ιστορικός, 4ος αι. Π.Χ. 


ΕΛΛΑΝΙΚΟΣ Ελλανίκ, 


ιστορικός, 5ος αι. Π.Χ. 


. «ΣΠΡΑΦΙΣΚΑΙΕΡΙΑ ο 


ΕΜΠΕΔΟΚΛΗΣ Εμπεδ. 

φιλόσοφος, 5ος αι. Π.Χ. 

ΕΠΙΚΟΥΡΟΣ Ἐπικούρ. 

φιλόσοφος, 4ος / 5ος αι. π.Χ. 

ΕΠΙΚΤΗΤΟΣ Επικτ. 

φιλόσοφος, 1ος / 2ος αι. μ.Χ. 

-Διατριβαί Διστρ. 

ΕΠΙΜΕΝΙΔΗΣ 

φιλόσοφος, 6ος αι. Π.Χ. 

ΕΠΙΦΑΝΙΟΣ ΚΥΠΡΟΥ Επιφαν. 

εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος Οι. μ.Χ. 

- Πονόριον (Κατὰ Αἱρέσεων) Κστὸ αἱρέσ. 

- Λειτουργία τῶν Προηγιασµέ- Λειτουργ. 
νων Δώρων προηγιασμ. 

- Περὶ μέτρων καὶ σταθμῶν 

ΕΠΙΧΑΡΜΟΣ 

κωμικός, 5ος αι. Π.Χ. 

ΕΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΣ 

Ιατρός, 3ος αι. Π.Χ. 

ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΗΣ Ερατοσθ. 

φιλόλογος, αστρονόμος, 5ος π.Χ. 

- Αστροθεσίαι ζῳδίων (ἡ Κατα- Άστροθεσ. 
στερισμοῦ 

ΕΡΜΕΙΑΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΙΝΟΣ Ερµ. Αλεξ. 

φιλόλογος, 5ος οι. μ.Χ. 

- Σχόλια εἰς τὸν Πλάτωνος Σχόλ. Πλάτ. Φοῖδρ. 
Φαῖδρον 

ΕΡΜΙΠΠΟΣ Ερμίππ. 

κωμικός, δος αι, Π.Χ. 

ΕΡΜΟΓΕΝΗΣ Ερµογ. 

ρήτορας, 2ος / 5ος οι. μ.Χ. 

- Περὶ ἰδεῶν λόγου 

- Περὶ μεθόδου δεινότητος Περὶ µεθόδ. δεινότ. 

ΕΡΩΤΙΑΝΟΣ Έρωτιαν, 

γραμματικός, 1ος αι, μ.Χ. 

- Ἱπποκράτους Λέξεις Ίπποκρ. λέξ. 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ ΒΑΡΘΟΛΟΜΑΙΟΥ 

(απόκρυφο κείµενο), 3ος αι. μ.Χ. 

ΕΥΒΟΥΛΟΣ 

κωμικός, 4ος οι. Π.Χ. 

ΕΥΔΗΜΟΣ Ευδήμ. 

ρήτορας, 2ος -- 4ος αι. μ.Χ." 

- Περὶ λέξεων ῥητορικῶν Περὶ λέξ. ῥητορ. 

ΕΥΚΛΕΙΔΗΣ Ευκλείδ. 


μαθηματικός, 4ος αι. / 5ος ΟΙ. πΧ. 


- Φαινόμενα Ἑαύα. γοαῴι 
-- Στοιχεῖα γεωμετρίας γον ὦ 
ον Ὠπτικ. 
ΕΥΜΗΛΟΣ 
επικός, 8ος αι. π.Χ. 
ΕΥΝΑΠΙΟΣ Ευναπ. 
σοφιστής, 4ος / 5ος αι. μ.Χ. | 
- Βίοι Σοφιστῶν Ῥίον Σρψε.. 
ΕΥΠΟΛΙΣ Ευπόλ. 
κωμικός, 5ος αι. Π.Χ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ Ἔη 
τραγικός, 5ος αι. Π.Χ. 3 
- Ἄλκηστις Ἆλς 
- Ἀνδρομάχη ἌΡΗ. 
- Βόκχαι Ῥήνου. 
- Ἑκάβη 
- Ἑλένη | 
- Ἠλέκτρα ͵ Ἠλ, 
-Ἠροκλεῖδαι μα 
-Ἰκέτιδες : -- 
-Ἱππόλυτος ΜΑ 
-Ἰφιγένεια ἐν Αὐλίδι : Ἰφη. ΛΝ 
-Ἰφιγένεια ἐν Ταύροις Ἰριγ. Τούρ. 
-Ἴων ᾿ 
- Κύκλωψ ΤΉΝ 
- Μήδεια , ΜΗΝ. 
-- Ὀρδότης Ὀρέσε 
- Ῥῆσος Ῥῆσ. 
-- Τρῳάδες Τρῳάδ. 
- Φοίνισσοι Φοίν 
ΕΥΣΕΒΙΟΣ ΠΑΜΦΙΛΟΥ Εσορι 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος Οἱ. μΧ. 
- Ἐκκλπσιαστικὴ Ἱστορία Ἐκκλ.Ίστ. 
-Ἐκλογαὶ ἐκ τῶν προφητῶν Ἐκλογ. προφητ. 
- Εὐσγγελικὴ Ἀπόδειξις Εὐαγγ. Ἀπόδ. 
-- Εὐαγγελικὴ Προπορασκευή 
-- Πρὸς Μαρίνον περὶ τῶν ἐν Προς Μαρίν. 
εὐαγγελίοις ζητημότων καὶ 
λύσεων 
- Σχόλια εἰς τὸν Ἠσοῖα Σχολ. Ἡσαΐου 
- Σχόλια εἰς τοὺς Ψαλμούς Σχολ. Ψαλμ. 
--Ἐκκλησιαστικὴ Θεολογία Ἐκκλ. Θεολ. 


ΕΥΣΤΑΘΙΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ Ευσταθ. Θεσσ. 
φιλόλογος, εκκλησιαστικός συγγραφέας, 
12ος αι, μ.Χ. 
-- Παρεκβολαὶ εἰς τὴν Ὁμήρου 

Ἰλιάδα 


Σχόλ. Ἰλ. 
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-- Παρεκβολαὶ εἰς τὴν Ὁμήρου Σκόλ. Ὀδ. 
Ὀδύσσειαν 
- Παρεκβολαὶ εἰς Διονύσιον τὸν Σχόλ. 
Περιπγητήν 
-Ἅλωσις Θεσσαλονίκης Ἅλωσ. Θεσο. 
ΕΥΣΤΡΑΤΙΟΣ Ευστρατ. 
- Ὑπόμνημο εἰς τὸ δεύτερον Σχόλ. 
τῶν δευτέρων Ἀναλυτικῶν 
τοῦ Ἀριστοτέλους 
ΕΥΤΕΧΝΙΟΣ Ευτεχν. 
σοφιστής, δος -- 10ος αι. μ.Χ." 
- Παράφρασις εἰς τὰ τοῦ Παράφρ. 
ὩὉππιανοῦ κυνηγητικά 
ΕΦΡΑΙΜ ΣΥΡΟΣ Εφρ. Σύρ. 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος αι. μ.Χ. 
- Πρὸς ἀρχορίους ὁσκητός 
- Λόγος παραινετικός Παραιν. λὀγ. 
-- Κεφολαὶ ἑκατόν Κεφαλ. 
- Περὶ ἀρετῆς 
- Κατὰ μίμησιν τῶν Παροιμιῶν Κατὸ μίμ. Παροιμ. 
- Λόγος κατὸ αἱρετικῶν Λόγ. κατὰ αἱρετ. 
- Λόγος περὶ τοῦ Κάιν καὶ τοῦ Λόγ. Κάιν 
Ἄβελ τῆς ἀναιρέσεως 
-- Εὐχαὶ τῆς Θεοτόκου Εὐχ. Θεοτ. 
ΖΗΝΟΔΩΡΟΣ Ζηνοῦ. 
γραμματικός, 3ος αι. Π.Χ. 
- Περὶ συνηθείας Περὶ συνηθ. 
ΖΗΝΩΝ ΚΙΤΙΕΥΣ Ζήν. 
φιλόσοφος, 4ος / δος αι. Π.Χ. 
ΖΩΝΑΡΑΣ ΙΩΑΝΝΗΣ 
γρομμοτικός, χρονογράφος, 
11ος / 12ος οι. μΧ. 
-- Ἐπιτομὴ Ἱστοριῶν Ἐπιτομ. 
ΖΩΣΙΜΟΣ ΑΛΧΗΜΙΣΤΗΣ Ζωσίμ. 
αλχημιστής, ὅος / 4ος σι. μ.Χ. 
- Περὶ οἰκονομίας τοῦ τῆς Μα- Περὶ οἶκον. 
γνησίος σώματος 
ΗΛΙΟΔΩΡΟΣ ΑΛΧΗΜΙΣΤΗΣ Ηλιοδ. 
ποιπτής, 4ος αι. μ.Χ. (2 
- Ἠλιοδώρου φιλοσόφου πρὸς Πρὸς Θεοδόο. 
Θεοδόσιον τὸν μέγαν βασιλέα 
περὶ τῆς τῶν φιλοσόφων μυ- 
στικῆς τέχνης 
ΗΛΙΟΔΩΡΟΣ ΕΜΕΣΗΝΟΣ Ηλιοδ. Ἐμεσ. 
μυθιστοριογράφος, 3ος / 4ος σι. μ.Χ. 
- Αἰθιοπικά Αἰθιοπ. 
ΗΡΑΚΛΕΙΔΗΣ 


γραμματικός, 1ος αι. μ.Χ. 


ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣ Ηρακλ. 

φιλόσοφος, 6ος / 5ος οι. Π.Χ, 

ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣ ΠΑΡΑΔΟΞΟΓΡΑΦΟΣ 

4ος οι. π.Χ. (2) 

- Ἀνασκευὴ ἣ θεραπεία μύθων Ἀνασκ. μύθ. 
τῶν παρὸ φύσιν παραδε- 
δομένων 

ΗΡΟΔΟΤΟΣ Ηροδ. 

ιστορικός, 5ος αι. Π.Χ. 

--Ἱστορίαι Ίστ. 

ΗΡΩΔΙΑΝΟΣ Ηρωδ. 

Ιστορικός, 2ος / 5ος αι. μ.Χ. 

- Τῆς μετὰ Μάρκον βασιλείας Μάρκ. 
ἱστοριῶν βιβλία π΄ 

ΗΡΩΔΙΑΝΟΣ ΑΙΛΙΟΣ Ηρωδιαν. 


γραμματικός, 2ος αι. μ.Χ. 

- Περὶ καθολικῆς προσιρδίας Περὶ κοθολ. προσῳδ. 
- Περὶ ὀρθογραφίας Περὶ ὀρθογρ. 
- Ἐπιμερισμοί Ἐπιμερ. 
- Περὶ τόνου τῶν συντιθεμένων ὀνομάτων 

- Περὶ παθῶν 


- Περὶ σολοικισμοῦ καὶ βορβα- Περὶ σολοικ. 
ρισμοῦ βαρβαρ. 
- Περὶ τόνου τῆς ἑνικῆς γενικῆς 
-- Παρεκβολαὶ τοῦ μεγάλου ρήματος Πορεκβολ. 
ΗΡΩΝ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΥΣ Ἤρων. 
μπχανικός, 1ος αι, π.Χ. / 1ος αι. μ.Χ. 
- Γεωμετρικά Γεωμετρ. 
- Πνευματικά Πνευμ. 
- Ὅρισμοί Ὁρ. 
- Περὶ Μέτρων Μέτρ. 
- Βελοπιοιικά Βελοη. 
ΗΣΙΟΔΟΣ Ησιόδ. 
επικός, 8ος σι. Π.Χ. 
-Ἔργα καὶ ἡμέροι Ἔργα καὶ ἡμ. 
- Θεογονία ΘΕΟΥ. 
- Ἀσπὶς Ἡρακλέους Ἀσπίς 
ΗΣΥΧΙΟΣ Ησυκ. 
λεξικογράφος, 5ος αι. μ.Χ. 
- Λεξικόν Λεξ. 
ΗΦΑΙΣΤΙΩΝ Ηφαιατ. 
γραμματικός, 2ος σι. μ.Χ. 
- Ἐγχειρίδιον περὶ µέτρων Έγχειρ. περὶ µέτρ. 
ΘΑΛΗΣ Ο ΜΙΛΗΣΙΟΣ Θαλ. Μιλησ. 


ένας απὀ τους επτά σοφούς, 6ος αι. π.Χ. 


ΘΕΜΙΣΤΙΟΣ Θεμιστ. 
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ρήτορας, 4ος αι. μ.Χ. 


ΘΕΟΓΝΙΣ Θεόγν. 

ελεγειακός ποιητής, 6ος αι. Π.Χ. 

-Ἐλεγεῖαι Ἐλεγ. 

ΘΕΟΔΟΣΙΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΙΝΟΣ Έεοδοσ. 

γρομματικός, 4ος / 5ος αι. μ.Χ. (1 

-- Περὶ γραμματικῆς Περί γραμμ. 

ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΣ ΚΥΡΟΥ Θεοδωρήτ. 

εκκλησιαστικός συγγραφέας, 

4ος / 5ος αι, μΧ. 

- Ἐρμηνεία εἰς τὸν προφήτην Έρμην. Ἱερεμ. 
Ἱερεμίον 

- Εἰς τὰ ζητούμενα τῶν Βασιλειῶν Ζητούμ. 
κοὶ τῶν Παραλειπομένων Παραλειπ, 

- Ἐκκλησιαστικὴ Ἱστορία Ἐκκλ. Ίστ. 

- Ἐρμηνεία τῆς Προφητείας τοῦ Ἑρμην. προφ. 
Θείου Ἱερεμίου Ίερεμ. 

- Ἐρμηνεία εἰς τὸν προφήτην Σχόλ. Ἡσαΐου 
Ἠσοῖαν 

-Ἑρμηνεία εἰς τὸν προφήτην Ὠσπέ Ὑπόμν, 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΣΤΟΥΔΙΤΗΣ Θεοῦ. Στουδ, 

εκκλησιαστικός συγγραφέας, 

Βος / 8ος αι. μ.χ. 

- Ἐκ τῶν διαφόρων αὐτοῦ ἐπι- Ἐπιστ. 
στολῶν ἐκλογῆς πρώτης καὶ 
δευτέρας εξορίας 

ΘΕΟΚΡΙΤΟΣ Θεοκρ. 

ποιητής, δος αι. Π.Χ. 

- Εἰδύλλια Εἰδύλ. 

ΘΕΟΠΟΜΠΟΣ Θεοπόμῃ. 

ιστορικός, 4ος αι. Π.Χ. 

ΘΕΟΦΑΝΗΣ ΟΜΟΛΟΓΗΤΗΣ Θεοφάν, 

εκκλησιαστικός συγγραφέας, ϑος αι. μ.Χ. 

- Χρονογραφία Χρονογρ. 

ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΣ Θεοφρ. 

φιλόσοφος, 4ος αι. π.Χ. 

- Περὶ φυτῶν αἰτιῶν Περὶ φυτ. αἰτ, 

- Χαρακτήρες Χαρακι. 

- Περὶ εὐσεβείας Περὶ εὐσεβ. 

- Περὶ αἰσθήσεων καὶ αἰσθητῶν 

ΘΕΣΠΙΣ Θέσπ. 

τραγικός, 6ος αι. Π.Χ. 

ΘΟΥΚΥΔΙΔΗΣ Θουκ. 

ιστορικός, 5ος αι. Π.Χ. 

-Ἱστορίαι Ίστ. 

ΙΑΜΒΛΙΧΟΣ Ιαμβλ. 


φιλόσοφος, δος /Δος αι. μ.Χ. 


ΙΒΥΚΟΣ 

λυρικός, 6ος αι. π.Χ. 

ΙΓΝΑΤΙΟΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ 

(ο Θεοφόρος) Ιγνατ. Αντιοκ. 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 1ος οι. μ.Χ. 

- Ἐπιστολαί Ἐπιστ. 
ΙΕΡΟΦΙΛΟΣ Ιεροφίλ. 
φιλόσοφος, 4ος - 6ος αι. μ.Χ." 

- Περὶ τροφῶν κύκλος Περὶ τροφ. 


ΙΕΡΩΝΥΜΟΣ 
εκκλησιαστικὀς συγγραφέας, 4ος αι. μ.Χ. 


--Ψιήβαῖα |βτἰπα (Βουλγάτο) 

- Μτ8 Θαποί! ΗΙαήοπίς (Βίος Ἁγίου Ἱλαρίωνος) 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

εκκλησιαστικός ουγγραφέας, 4ος ΟἹ. μΧ. 

- Σχόλιο εἰς τὸν Ἰώβ 


ΙΟΥΣΤΙΝΙΑΝΟΣ Ιουστιν, 

αὐτοκράτορας, 6ος αι. μ.Χ. 

- Νεαροί 

- Ἐπιστολή Ἐπιστ. 

- Περὶ Θεοδώρου τοῦ Μομ- Ἐπιστ. Θεοῦ, 
ψουεστίας Μομψουεσι. 

-Ἔδικτον 

ΙΟΥΣΤΙΝΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ 

ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΣ Ιουστ. 

σπολογητής, Ζος οι. μ.χ, 

- Ἀπολογία 

- Πρὸς Τρύφωνα Ἰουδαῖον Προς Τρύφ. Ἰουδ. 
Διάλογος 

ΙΠΠΑΡΧΟΣ ἱππάρχ. 

αστρονόμος, Ζος αι. π.Χ, 

ΙΠΠΙΑΣ Ιππ. 

σοφιστής, 5ος αι. Π.Χ. 

ΙΠΠΙΑΤΡΙΚΑ Ιππιστρ. 

(συμπίλημα), ϑας αι. μ.χ. 

ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΣ ἱπποκρ. 

ιατρός, 5ος αι. Π.Χ. 

- Ἐπιδημίαι Ἐπιδημ. 

-- Ἐπιστολαί Ἐπιστ. 

- Κωακαὶ προγνώσιες Κωακ. προγν. 

- Περὶ ἀρχαίης ἰπτρικῆς Περὶ ἀρχ. Ἱητρ. 

- Περὶ Γυναικείης φύσιος Περὶ Γιν. φύσ. 

- Περὶ ἐπικυήσιος Περὶ ἐπικυήσ. 

- Περὶ τροφῆς Περὶ τροφ. 

- Περὶ φύσιος ὀνθρώπου Περὶ φύσ. ἀνθρ. 

- Ἀφορισμοί Ἄφορ. 


-Γωναικεῖα 

- Περὶ ὀκταμήνου 

- Κατ᾽ ἱπτρεῖον 

- Μοχλικόν 

- Παραγγελίαι 

- Περὶ ἀγμῶν 

- Περὶ ἀδένων 

- Περὶ ἀέρων, ὑδάτων, τόπων 
- Περὶ ἄρθρων ἐμβολῆς 
- Περὶ γονῆς 

- Περὶ διαίτης 

- Περὶ διαίτης ὀξέων 

- Περὶ τῶν ἐντός ποθῶν 
- Περὶ εὐσχημοσύνης 

- Περὶ ἱερῆς νούσου 

-- Περὶ ἱπτροῦ 

- Περὶ νούσων 

- Περὶ ὀδοντοφυΐης 

- Περὶ ποθῶν 

- Περὶ σαρκῶν 

- Περὶ Τέχνης 

- Περὶ τόπων τῶν κατὰ ἄνθρωπον 


- Περὶ τῶν ἐν κεφαλῇ 
τρωμάτων 

- Περὶ ὑγρῶν χρήσιος 

- Περὶ φυσῶν 

- Προγνωστικόν 

--Προρρητικόν 


ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ 


εκκλησιαστικός συγγραφέας, δος αι. μ.χ. 


- Περὶ εὐλογιῶν τοῦ Ἰακὼβ λόγοι 
- Κατὰ πασῶν αἱρέσεων ἔλεγχος 
- Εἰς τὸν Δανιήλ 


ΙΠΠΩΝΑΞ 
λυρικός ποιπτής, 6ος αι. Π.Χ. 


ΙΣΑΙΟΣ 

ρήτορας, 4ος αι. Π.Χ. 

- Περὶ τοῦ Κίρωνος κλήρου 

- Περὶ τοῦ Ἁγνίου κλήρου 

- Περὶ τοῦ Ἀριστάρχου κλήρου 
- Περὶ τοῦ Δικαιογένους κλήρου 
- Περὶ τοῦ Κλεωνύμου κλήρου 
- Περὶ τοῦ Μενεκλέους κλήρου 
-- Περὶ τοῦ Νικοστράτου κλήρου 
- Περὶ τοῦ Φιλοκτήμονος κλήρου 
ΙΣΟΚΡΑΤΗΣ 

ρήτορας, 5ος / Δος αι. Π.Χ. 


-- Πρὸς Δημόνικον 
- Πρὸς Νικοκλέα 
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Γυνσικ. -Νικόκλης ἢ Κύπριοι Νικοκλ. 
Περὶ ὀκταμ. -- Πανπγυρικός Πανηγυρ. 
κατ΄ Ιητρ. - Φίλιππος Φιλιπη. 
ΜΟοΧλ. - Ἀρχίδαμος Ἀρχίδ. 
Παραγγ. --Ἀρεοπογιτικός Ἄρεοπαγ. 
Περὶ ἀγμ. -- Περὶ εἰρήνης Περὶ εἰρ. 
Περὶ ἁδέν. - Εὐαγόρας Εὐαγ. 
Περὶ ἀέρ. - Βούσιρις Βούσιρ. 
Περὶ ρθρο -- Παναθηναϊκός Παναθ. 
Περὶ γον. -- Κατὰ τῶν σοφιστῶν Κατὰ σοφιστ. 
Περὶ διαίτ. - Πλαταϊκός Πλοταῖκ. 
Περὶ διαίτ. ὀξέων -- Περὶ ἀντιδόσεως Περὶ Ἀντιδ. 
Περὶ ἐντὸς παθ. -- Περὶ τοῦ ζεύγους Περὶ ζεύγ. 
Περὶ εὐσχημ. -- Τραπεζιτικός 
Περὶ ερ. νούσου - Παρογροφὴ πρὸς Καλλίμαχον Παραγρ. Καλλίμ. 
Περὶ Ιητρ. -- Αἰγινητικός Αἰγινητ. 
Περὶ νούσ. -- Κατὰ Λοχίτου Κατὰ Λοχίτ. 
Περὶ ὀδοντ. - Πρὸς Εὐθύνουν ἀμάρτυρος Πρὸς Εὐθύν. 
Περὶ παθ. - Ἐπιστολὴ τοῖς Μυτιληναίων Ἐπιστ. Μυτιλ. ὄρχ. 
ἄρχουσιν 
Περ! Τέχν. ΙΩΑΝΝΗΣ ΓΑΛΗΝΟΣ Ιωόνν. Γαλην. 
Περὶ τόγ. φιλόλογος, 12ος αι. μ.Χ. 
Περὶ τῶν ἐν - Ἀλληγορίαι εἰς τὴν Ἡσιόδου Ἀλληγορ. 
κεφ ον Θεογονίαν 
μα ΙΩΑΝΝΗΣ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΣ !ωόνν. Δοµασκ. 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 8ος αι. μ.Χ. 
Προγνωστ. 
Πρόρόης -Κατὰ Μανικαίων Κατὰ Μανικ. 
-Ἔκδοσις ἀκριβὴς τῆς ὀρθο- Ἔκδοσ. πίστ. 
Ιππολ. δόξου πίστεως 
- Περὶ τοῦ τρισαγίου ὕμνου Περὶ τρισαγ. ὕμνου 
Περὶ εὐλογ. - Περὶ αἱρέσεων Περὶ αἱρέσ. 
Κστὸ οἰρέσ. ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΑΝΤΑΚΟΥΖΗΝΟΣ ἰωάνν. Κοντοκουζ. 
Σκόλ. Δονιήλ ιστορικός, 14ος αι. μ.χ. 
Ιππών. --Ἱστορίαι Ἰστ. 
ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΙΝΝΑΜΟΣ !ωάνν. Κινν. 
ιστορικός, 12ος / 13ος αι. μ.Χ. 
- Ἐπιτομὴ τῶν κατορθωμάτων Ἐπιτομή 
Κίρων. τῷ μακαρίτῃ βασιλεῖ καὶ πορ- 
τα φυρογεννήτῳ κυρίῳ Ἰωάννη 
Περὶ Άγν. κληρ. τῷ Κομνηνῷ 
Περὶ Ἄριστ. 
Δικαιογ. ΙΩΑΝΝΗΣ ΛΑΥΡΕΝΤΙΟΣ ΛΥΔΟΣ (ωάνν, Λυδ, 
Καον ιστορικός, :- αι. μ.Χ. 
Μενεκλ. - Περὶ μηνῶν 
Νικοστρ. ΙΩΑΝΝΗΣ ΜΑΛΑΛΑΣ Ιωάνν, Μαλάλα 
Φιλοκτήμ. ιστορικός, 6ος αι. μ.Χ. 
Ισοκρ, - Χρονογραφία Χρονογρ. 
ΙΩΑΝΝΗΣ ΣΙΚΕΛΟΣ Ιωάνν. Σικελ. 
Πρὸς Δημόν. ρήτορας, 11ος οι. μ.Χ. 
Πρὸς Νικοκλ. 
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- Σχόλια εἰς τὸ Ἑρμογένους Σχολ. Ἐρμογ. 
«Περὶ ἰδεῶν» 
ΙΩΑΝΝΗΣ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ !ωώνν, Χρυσοστ. 


εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος σι. μ.χ. 
- Ἐπιστολὴ Ἰννοκεντίῳ Ἐπισκόπῳ Ρώμπς Όμιλ. 52 


- Διὸ τὰς πορνείας 

- Ἐπιτίμια Ἐπιτίμ. 

- Εἰς τὸν τετραήμερον Λάζαρον Εἰς Λάζαρ. 

-- Κοτὸ Ἰουδαίων Κατὰ Ἰουδ. 

- Λόγος ἐξηγητικὸς εἰς τὸν Λόγ. ἐξηγητ. 
Ἠσαΐαν Ἠσαῖαν 

- Λόγος παραινετικὸς πρὸς Λόγ. παραινετ. 
Σταγείριον ἀσκητὴν δαι- ὀσκητ. 
μονῶντα 

- Λόγος εἰς τὸν μοκάριον Λόγος εἰς Βαβ. 
Βαβύλαν καὶ κατὰ Ἑλλήνων 

- Λόγος εἰς τὸν Ἀπόστολον Πέτρον Λόγος Πέτρ. 

- Περὶ ὀγάπης Περὶ ὀγάπ. 

- Περὶ ἱερωσύνης Περὶ ἱερωσ. 

- Περὶ ἁμαρτίας Περὶ ἁμαρτ. 

- Περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν Περὶ νεκρ. ἀναστ. 

- Περὶ Ἄννης 

-Ὑπόμνημα εἰς τὴν Β᾽ Πρὸς Ὑπόμν. εἰς Β΄ 
Θεοσσαλονικεῖς Ἐπιστολήν Θεσσαλ. 

- Ὑπόμνημα εἰς τὴν Πρὸς Έφε- Ὑπόμν, ἐπιστ. 
σίους Ἐπιστολήν Ἐφεσ. 

- Ἐρμηνεία εἰς τοὺς Ψολμούς Έρμην. Ψαλμ. 

- Ὑπόμνημα εἰς τὴν ΑΠρὸς Σκόλ. Α΄ Κορινθ. 
Κορινθίους Ἐπιστολήν 

-- Εἰς ὀνδριάντας, Ὁμιλία γ᾽ Ὁμιλ. 49 

- Εἰς τὴν Περικοπὴν τοῦ Ὁμιλ. 51 
Ἀποστόλου: «Ὅτε δὲ ἦλθε 
Πέτρος εἰς Ἁντιόχειαν κοτὰ 
πρόσωπον οὐτῷ ὀντέστην» 

-- Εἰς τὴν Γένεσιν Ὁμιλ. 55 

- Εἰς τὸν εὐσγγελισμὸν τῆς Όμιλ. 62 
Θεοτόκου καὶ κατὰ Ἀρείου 
δυσσεβοῦς 

-Ὑπόμνημα εἰς τὴν πρὸς Ὁμιλ. 65 
Ἑβραίους Ἐπιστολὴν 

- Ὅμιλία λεχθεῖσα ἐν τῷ ναῷ Ὅμιλ. Ζ 
τῆς ἁγίας Ἀναστασίας 

--Ὑπόμνημα εἰς τὸ Κατὰ Ματ- Ὁμιλ. Κατὰ Ματθ. 
θαῖον 

- Εἰς τὸν μακάριον Φιλογόνιον Φιλογόν. 

-Ὑπόμνημα εἰς τὸ Κατὸ Ἰωάν- Ὅμιλ. Κατὰ Ἰωάνν. 
νην 

ΙΩΝ 

φιλόσοφος, ποιητής, 5ος οι. π.Χ. 

ΙΩΣΗΠΟΣ ΦΛΑΒΙΟΣ Φλαβ. Ιωσήπ. 


ιστορικὀς, 1ος αι. μ.Χ. 


- Περὶ τοῦ Ἰουδαϊκοῦ Πολέμου Περὶ Ἰουδ. Πολέμ. 


--Ἰουδαϊκὴ Ἀρχαιολογία 
- Κατ Ἀπίωνος 


ΙΩΣΗΦ ΓΕΝΕΣΙΟΣ 
Ιστορικός, 1Όος αι. μ.Χ. 


-- Βασιλειῶν Α΄ 


ΚΑΙΝΗ ΔΙΑΘΗΚΗ 

-- Κατὰ Ματθαῖον 

-- Κατὸ Μάρκον 

-- Κατὰ Λουκᾶν 

-- Κατὸ Ἰωάννην 

-- Πρόξεις τῶν Ἀποστόλων 

- Πρὸς Ῥωμαίους 

- Πρὸς Κορινθίους Α΄ 

- Πρὸς Κορινθίους Β΄ 

- Πρὸς Γαλότας 

- Πρὸς Ἐφεσίους 

- Πρὸς Φιλιπππσίους 

- Πρὸς Κολοσσαεῖς 

- Πρὸς Θεσσαλονικεῖς Α᾿ 

- Πρὸς Θεσσολονικεῖς Β᾽ 

- Πρὸς Τιμόθεον Α΄ 

- Πρὸς Τιμόθεον Β΄ 

- Πρὸς Τίτον 

- Πρὸς Φιλήμονα 

-- Πρὸς Ἑβραίους 

-- Καθολικὴ Ἐπιστολὴ Ἰακώβου 

- Καθολικὴ Ἐπιστολὴ Πέτρου Α᾿ 
-- Κοθολικὴ Ἐπιστολὴ Πέτρου Β᾿ 
-- Καθολικὴ Ἐπιστολὴ Ἰωάννου Α 
-- Καθολικὴ Ἐπιστολὴ Ἰούδα 

-- Ἀποκάλυψις Ἰωάννου 


ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΣ 
ποιητής, λόγιος, δος αι, Π.Χ. 


-- Εἰς Ἀπόλλωνα 

- Ἐπιγράμματα 

ΚΑΛΛΙΝΟΣ 

ελεγειοκός ποιπτής, 7ος αι. Π.Χ. 


ΚΕΡΚΙΔΑΣ 
ιομβογράφος, 5ος αι. Π.Χ. 


ΚΙΚΕΡΩΝ 
ρήτορας, φιλόσοφος, 1ος σι. π.Χ. 


ΚΛΑΥΔΙΟΣ ΑΙΛΙΑΝΟΣ 


ρήτορας, λόγιος, Ζος / 5ος αι. μ.Χ. 


- Ποικίλη Ἱστορία 


ΚΛΕΟΜΗΔΗΣ 
αστρονόμος, 2ος αι. μ.Χ. 


-- Κυκλικὴ θεωρία μετεώρων 


Ἰουδ. Ἀρκ. 


Ιωσ. Γενεσ. 


Βασιλ. 


Κ.Δ. 
Ματθ. 


Κερκίδ, 


Κικέρ. 


Κλαυδ. Αιλ. 


Ποικίλη Ίστ. 
Κλεομήδ. 


Κυκλ. θεωρ. 
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ΚΛΗΜΗΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΥΣ Κλήμ. Αλεξ. 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 
Φος / δος αι. μ.Χ. 
- Κλήμεντος τῶν Πέτρου ἐπι- Ὅμιλ. 
δημιῶν κηρυγμάτων ἐπιτομή 
-- Παιδαγωγός Παιδαγ. 
-- Προτρεπτικὸς πρὸς Ἕλληνας Προτρ. 
-- Στρωμοτεῖς Στρωμ. 
-Ἐκ τῶν Θεοδότου καὶ τῆς Θεοδότ. ἐπιτομ. 
ἀνατολικῆς καλουμένης διδα- 
σκαλίας κατὰ τοὺς Οὐσλεντί- 


νου χρόνους ἐπιτομαί 


ΚΛΗΜΗΣ ΘΕΟΛΟΓΟΣ (πόπας Ρώμης) Κλήμ. 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 
1ος / 2ος αι. μ.Χ. 


--Ἐπιστολαὶ Περὶ Παρθενίας Ἐπιστ. 

- Ἐπιστολὴ πρὸς Κορινθίους Α᾿ Α΄ Κορινθ. 

-- Ἐπιστολὴ πρὸς Κορινθίους Β΄ Β΄ Κορινθ. 

ΚΟΣΜΑΣ ΙΝΔΙΚΟΠΛΕΥΣΤΗΣ Κοσμά Ινδικ. 

περιηγητής, 6ος οι. μ.Χ. 

-- Χριστιανικὴ Τοπογραφία 

ΚΡΑΤΙΝΟΣ Κρατίν, 

κωμικός, 5ος αι. Π.Χ. 

ΚΡΙΤΙΑΣ Κριτ. 

φιλόσοφος, τραγικός, ελεγειακός, 5ος αι. Π.Χ. 

ΚΤΗΣΙΑΣ Κτπσ. 

ιστορικός, 5ος / 4ος αι. Π.Χ. 

ΚΥΠΡΙΑ ΕΠΗ Κύπρ. 

Βος / 7ος αι. Π.Χ. 

ΚΥΠΡΙΑΚΑ ΕΡΩΤΙΚΑ Κυπρ. ερωτ, 

ΠΟΙΗΜΑΤΑ ποιήμ. 

16ος αι. μ.χ. 

ΚΥΡΙΛΛΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ Κυρίλλ. Αλεξ. 

εκκλησιαστικός συγγραφέας, 

4ος / δος αι. μ.Χ. 

- Περὶ ἁγίας τε καὶ ὁμοουσίου Περὶ Ἁγ. Τριόδ. 
Τριάδος 

-Ἑξήγησις ὑπομνημοτικὴ εἰς Ὑπόμν. Ὠσηέ 
τὸν προφήτην Ὠσπέ 

- Περὶ τῆς ἐνονθρωπήσεως Ἐνανθρ. µονογεν. 
τοῦ μονογενοῦς 

- Γλοφυρὰ εἰς τὴν Γένεσιν Γλοφ. Γένεσ, 

- Ἐξήγησις ὑπομνηματικὴ εἰς Σχόλ. Ἡσοῖου 
τὸν προφήτην Ἡσαΐαν 


-Ἑρμηνεία ἤτοι ὑπόμνημα εἰς Ὑπόμν. Κατὸ Ἰωάνν, 


τὸ Κατὰ Ἰωάννην Εὐογγέλιον 


ΚΥΡΙΛΛΟΣ ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΩΝ Κυρίλλ. 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος αι. μ.Χ. 
Μυστ. 


- Μυσταγωγίαι 


ΚΥΡΙΛΛΟΣ ΣΚΥΘΟΠΟΛΙΤΗΣ 
βιογράφος, 6ος αι. μ.Χ. 


- Βίος τοῦ Ὁσίου πατρὸς ἡμῶν 
Σάββα 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΜΑΝΑΣΣΗΣ Κωνστ. Μανασσῆ 
ιστορικός, ποιπτής, 12ος οι. μ.Χ. 


Κυρίλλ. Σκυθοπ. 


Βίος Σάββα 


- Σύνοψις χρονικὴ ἀρχομένη 
ἀπό κοσµοπο/ίας μέχρι τοῦ 
κυροῦ Νικηφόρου τοῦ Βοτα- 
γειάτου 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 
ΠΟΡΦΥΡΟΓΕΝΝΗΤΟΣ 
αυτοκράτορας, εκκλησιαστικός 
ουγγραφέας, 10ος αι, μ.Χ. 


Χρονογραφ. 


Κωνστ. Πορφυρ. 


- Περὶ γνωμῶν Περὶ γνωμ. 
-Ἔκθεσις βασιλείου τάξεως Ἔκθ. Βασιλ. Τάξ. 
- Πρὸς τὸν ἴδιον υἱὸν Ῥωμανὸν 


-- Περὶ ἀρετῆς καὶ κακίας Περὶ ὀρετ. καὶ κακ. 


- Περὶ Θεμάτων Περὶ Θεμότ. 

ΛΑΟΝΙΚΟΣ Λαονίκ, 

ΧΑΛΚΟΚΟΝΔΥΛΗΣ Χολκοκονδ. 

ιστορικός, 15ος σι. μ.Χ. 

-- Ἀπόδειξις ἱστοριῶν Ίστ. 

ΛΑΧΑΡΗΣ Λαχάρ. 

σοφιστής, 5ος αι. μ.Χ. 

- Ῥητορικά Ῥητορ. 

ΛΕΟΝΤΙΟΣ ΜΑΧΑΙΡΑΣ 

χρονογράφος, 15ος αι. μ.Χ. 

ΛΕΥΚΙΠΠΟΣ 

φιλόσοφος, δος οι, Π.Χ. 

ΛΙΒΑΝΙΟΣ Λιβαν. 

σοφιστής, ρήτορας, 4ος αι. μ.Χ. 

- Προγυμνάσματα Προγυμ. 

- Σωκράτους Ἀπολογία Σωκρ. ὀπολογ. 
(Ἀνασκευαῦ 

-- Ἐπιστολοί Ἐπιστ. 

ΛΙΒΙΣΤΡΟΣ ΚΑΙ ΡΟΔΑΜΝΗ Λίβιστρ. Ροδόμ. 

μεσαιωνικό µυθιστόρηµα, 

14ος / 15ος αι. μ.Χ. 

ΛΟΓΓΙΝΟΣ Λογγίν. 

φιλόσοφος, ρήτορας, 5ος αι. μ.Χ. 

- Περὶ ὕψους 

-- Τέχνη 'Ῥητορική 

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ Λουκιαν. 

σοφιστής, 2ος αι. μ.Χ. 

-- Τὸ πρὸς Κρόνον Τὰ πρὸς Κρόν. 

-Ἱκαρομένιππος ἢ Ὑπερνέφελος Ὑπερνέφ. 

- Ἀποκηρυττόμενοι Ἀποκηρυττ, 
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-- Ῥητόρων Διδάσκολος Ῥητόρ. Διδόσκ. 
- Περὶ πένθους Περὶ πένθ. 
-- Ψευδοσοφιστὴς ἢ Σολοικιστῆς Ψευδοσοφ. 
- Θεῶν διόλογοι Θεῶν διάλ. 
- Ζεὺς Τραγῳδός Ζεὺς Τρογ. 
- Περὶ ὀρχήσεως Περὶ ὀρχήσ. 
- Ἀληθῶν διηγημάτων || Ποικ. ἰστ. 
-Ὄνειρος ἢ Ἀλεκτρυών Ἀλεκτρ. 
- Χάρων ἢ ἐπισκοποῦντες Χόρων ἢ ἐπισκοπ. 
- Ψευδολογιστὴς ἢ Περὶ τῆς Φευδολογ. 
ἀποφράδος 
- Πῶς δεῖ ἱστορίαν Πῶς δεῖ ἰστ. 
συγγράφειν συγγρ. 
ΛΥΚΟΥΡΓΟΣ Λυκούργ. 
ρήτορας, 4ος αι, Π.Χ. 
- Κατὰ Λεωκρότους Κατὰ Λεωκρ. 


ΛΥΣΙΑΣ Λυσ. 
ρήτορας, 5ος / 4ος αι. Π.Χ, 


- Κατὰ Διογείτονος Κατὰ Διογείτ. 
- Κατ' Ἀνδοκίδου ἀσεβείας Κατ’ Ἀνδοκ. 
- Ἐπιτόφιος τοῖς Κορινθίων βοηθαῖς Ἐπιτάφ. 
- Κατὸ Ἀγορότου ἑνδείξεως Κατὰ Άγορ. 
- Ὑπὲρ τοῦ Ἐρατοσθένους φό- Ὑπὲρ Ἐρατοσθ. 
νου ἀπολογία φόν 
- Δήμου καταλύσεως ὀπολογία Δήμ. καταλ. ἁπολ. 
- Κατὸ Φίλωνος δοκιμασίας Εἰς Φιλ. 
- Κατὰ Νικομάχου Νικόμ. 
- Περὶ τοῦ Εὐάνδρου Περὶ Εὐάνδρ. 
δοκιμασίας δοκιμ. 
- Ὑπὲρ τῶν Ἀριστοφάνους Ὑπὲρ Ἀριστοφ. 
χρημάτων Χρημ. 
- Κοτὰ Θεομνήστου Κατὸ Θεομν. 
- Πρὸς Σίμωνα Ἀπολογία Πρὸς Σίµωνο Ἀπολ. 
- Κατὰ σιτοπωλῶν Κατὰ σιτοπ. 
- Κατὰ Ἐργοκλέους Κατὰ Ἐργοκλ. 
ΜΑΙΑΝΔΡΙΟΣ Μαιονδρ. 
ιστορικός, ὅος αι. Π.Χ. 
ΜΑΝΟΥΗΛ ΦΙΛΗΣ Μανουήλ Φιλ. 
ποιπτής, 12ος αι. μ.Χ. 
ΜΑΞΙΜΟΣ ΟΜΟΛΟΓΗΤΗΣ Μαξ. Οµολ. 
εκκλησιαστικὀς συγγραφέας, 7ος αι. μ.Χ. 
- Πρὸς Θολάσοιον Πρὸς Θαλάσσ. 
-Ἐξήγποις τοῦ Ἐκκλησιαστοῦ Σχόλ. Έκκλησ. 
ΜΑΞΙΜΟΣ ΤΥΡΙΟΣ Μαξίμ 
σοφιστής, 2ος αι. μ.Χ. 
- Διαλέξεις 
ΜΑΡΓΙΤΗΣ 


κωμικό έπος, 5ος αι. Π.Χ. 


ΜΑΡΚΙΑΝΟΣ ΗΡΑΚΛΕΩΤΗΣ 
γεωγράφος, ὅος - 5ος σι. μ.Χ." 


- Τοῦ πόντου περίπλους τῆς Περίπλ. 


ἔξω θαλάσσης ἑῴου καὶ 
ἑσπερίου καὶ τῶν ἐν αὐτῇ με- 
γίστων νήσων 


ΜΑΡΚΟΣ ΑΥΡΗΛΙΟΣ Μάρκ, Αυρηλ. 
αυτοκράτορας, φιλόσοφος, Φος αι. μ.Χ. 
-- Τὸ εἰς ἑαυτόν 


ΜΕΝΑΝΔΡΟΣ (ρήτορας) 
ρήτορας, δος αι. μ.Χ. 


Τὰ εἰς ἑαυτ. 


Μενόνδρ. ρήτ. 


-- Διαίρεσις τῶν ἐπιδεικτικῶν 


ΜΕΝΑΝΔΡΟΣ (κωμικός) Μενάνδῃ. 

κωμικός, 4ος / 3ος αι. Π.Χ. 

Ὑποβολιμαῖος ἢ ἄγροικος 

ΜΙΚΡΑ ΙΛΙΑΣ 

έπος, 8ος -- 6ος σαι. π.Χ." 

ΜΙΜΝΕΡΜΟΣ Μιμνέρμ. 

ελεγειακὀς ποιητής, 7ος αι, Π.Χ. 

ΜΙΧΑΗΛ ΓΛΥΚΑΣ 

χρονογράφος, 12ος σι. μ.Χ. 

ΜΙΧΑΗΛ ΚΡΙΤΟΒΟΥΛΟΣ Μιχ. Κριτοβ. 

ιστορικός, 15ος αι. μ.Χ. 

- Ἱστορία Ἰσι. 

ΜΙΧΑΗΛ ΨΕΛΛΟΣ Μικ, Ψελλ. 

φιλόσοφος, 11ος αι. μ.Χ. 

- Τοῦ αὐτοῦ ὡς ὀπὸ προσώ- Λόγ. 
που τοῦ βασιλέως 

- Θεολογικά Θεολογ. 

-Ἐγκώμιον εἰς τὴν µπτέρα οὐτοῦ Μπτρ. ἐγκώμ. 

- Ποιήματα Ποιήμ. 

ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΑ ΑΙΣΩΠΟΥ Μυθιστ. Αἰσώπου 

μυθιστόρημα, 1ος / 2ος αι, μ.Χ. 

ΝΙΚΗΤΑΣ ΧΩΝΙΑΤΗΣ Νικήτα Χων. 

ιστορικός, εκκλησιαστικός συγ- 

γραφέας, 12ος / 15ος αι. μ.Χ. 

- Χρονικὴ διήγησις Ἰστ. 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΣ ΓΡΗΓΟΡΑΣ 
ιστορικός, 14ος σι. μ.Χ. 


Νικηφ, Γρηγορός 


- Ῥωμαϊκὴ Ἱστορία Ῥωμ. Ίστ. 
ΝΙΚΟΜΑΧΟΣ ΓΕΡΑΣΗΝΟΣ 

μαθηματικός, 2ος αι, μ.χ. 

- Ἀριθμπτικὴ Εἰσαγωγή Ἀριθμ. Εἰσαγ. 
ΞΕΝΟΦΑΝΗΣ Ἔενοφαν, 


φιλόσοφος, 6ος / 5ος αι. Π.Χ. 
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ΞΕΝΟΦΩΝ Ξενοφ. 
Ιστορικός, 5ος / 4ος αι. Π.Χ. 

- Ἀγησίλαος Ἄγησ. 
- Ἀθηναίων πολιτεία ἈΘ. Πολ, 
- Ἀπομνημονεύματο Ἄπομνημ. 
- Απολογία Σωκρότους Ἀπολ. Σωκρ. 
- Ἑλληνικά Έλλ. 
-Ἱέρων ἢ Τυραννικός Ἱέρ. 
-Ἰππαρχικός Ἱππαρκ. 
- Κυνηγετικός Κυνηγ 
-- Κύρου Ἀνάβασις Κύρ. Ἀνάβ. 
- Κύρου Παιδεία Κύρ. Παιδ. 
- Λακεδαιμονίων Πολιτεία Λακεδ. Πολιτ. 
- Οἰκονομικός Οἰκον, 
- Περὶ ἱππικῆς Περὶ ππ. 
- Πόροι ἢ Περὶ προσόδων Πόρ. 
- Συμπόσιον Συμπόσ. 
ΟΒΙΔΙΟΣ 

ποιητής, 1ος αι. Π.Χ. 

ΟΚΕΛΛΟΣ ΛΕΥΚΑΝΟΣ Οκέλλ. Λευκ. 
φιλόσοφος, 1ος σι. Π.Χ. 

ΟΛΥΜΠΙΟΔΩΡΟΣ ΔΙΑΚΟΝΟΣ Όλυμπιοδ. 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 6ος αι. μ.Χ. 

- Σχόλια εἰς Ἱερεμίαν Σχολ. Ἱερεμ. 
ΟΜΗΡΙΚΟΙ ΥΜΝΟΙ Όμπρ. Ὑμν, 
Βος -- 6ος αι. π.Χ." 

ΌΜΗΡΟΣ 

επικός ποιπτής, Βος αι. Γι.Χ. 

- Ἰλιάς Ἰλ, 
- Ὀδύσσεια Ὀδ. 
ΟΠΠΙΑΝΟΣ 

επικός ποιπτής, 2ος / 5ος αι. μ.Χ. 

ΟΡΑΤΙΟΣ 

λυρικός ποιητής, 1ος αι. Π.Χ. 

ΟΡΕΙΒΑΣΙΟΣ Όρειβοσ. 
Ιατρός, 4ος αι. μ.Χ. 

- Πρὸς ἁγκυλώματα μάλαγμα 

-Ἰστρικαὶ Συνογωγαί Ἱστρ. συν. 
-Ἐκλογαί Ἐκλογ. 
ΠΑΤΣΙΟΣ 

μητροπολίτης Ρόδου (;) 

-- Ἱστορία τοῦ Ἁγίου Ὄρους Σινᾶ 

ΠΑΛΑΙΑ ΔΙΑΘΗΚΗ Π.Δ. 
-Γένεσις Γένεσ. 
-Ἔξοδος Ἔξοδ, 
- Λευιτικόν Λευιτ, 


- Ἀριθμοί Ἀριθμ. 
-- Δευτερονόμιον Δευτ. 
- Ἱπσοῦς Ναυῇ Ίησ. Ναυῆ 
- Κριταί 
- Βασιλειῶν Βασιλ. 
-- Παρολειπομένων Παραλειπ. 
- Τωβίτ 
- Μακκαββοίων Μακκαβ. 
- Ψαλμοί Ψαλμ. 
-Ἰώβ Ἰώβ 
-- Παροιμίαι Ποροιμ. 
- Ἐκκλπσιαστής Ἐκκλησ. 
-Ἄισμα ᾠσμάτων 
- Σοφία Σολομῶντος 
-Ὠσπέ 
- Ἁββακούμ 
- Ζαχαρίας Ζαχορ. 
- Ἠσαῖος Ήσ. 
-Ἱερεμίας Ἱερεμ. 
-Ἱεζεκιήλ Ἰες. 
- Δανιήλ 
ΠΑΛΛΑΔΙΌΣ Παλλαδ. 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος / 5ος αι. μ.Χ. 
- Διάλογος ἱστορικὸς Παλλαδίου ἐπι- Διάλ. 

σκόπου Ἐλενουπόλεως γενόμενος 

πρὸς Θεόδωρον διάκονον Ρώμης 

περὶ βίου καὶ πολιτείας τοῦ μακαρί- 

ου Ἰωάννου ἐπισκόπου Κωνσταντι- 

νουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου 
- Λαυσιακόν Λαυσ. 
ΠΑΡΜΕΝΙΔΗΣ Παρμεν. 
φιλόσοφος, ποιητής, 6ος αι, Π.Χ. 
ΠΑΥΛΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΥΣ Πούλ. Αλεξ. 
αστρολόγος, 4ος αι. μ.Χ. 
- Εἰσαγωγικά Εἰσαγωγ. 


ΠΑΥΣΑΝΙΑΣ περιηγητής Παυσονίας Περιπγπτ. 
περιηγητής, 2ος οι. μ.Χ. 


ΠΑΥΣΑΝΙΑΣ γραμματικός Παυσαν. 
γραμμοτικός, 2ος αι. μ.Χ. 
-Ἁττικῶν ὀνομάτων συναγωγή Ἆττ. 
ΠΑΧΥΜΕΡΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ Γεωργ. Παχυμ. 
Ιστορικός, 15ος / 14ος αι. μ.Χ. 
-- Χρονικόν Χρον. /Ίστ. 
-- Ἀνδρόνικος Παλαιολόγος Ἀνδρ. Παλαιολ. 
ΠΕΛΑΓΙΟΣ ΑΛΧΗΜΙΣΤΗΣ Πελαγ. σλχημ. 
αλχημιστής, ὅος αι. μ.Χ. 
- Περὶ τῆς θείας ταύτης κοὶ ἱερᾶς τέχνης 

Πινδ. 


ΠΙΝΔΑΡΟΣ 
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λυρικός, 6ος / 5ος αι. Π.Χ. 


- Ὀλυμπιόνικοι 
- Νεμεόνικοι 
- Γυθιόνικοι 
-Ἰσθμιόνικοι 


ΠΙΤΤΑΚΟΣ ΜΥΤΙΛΗΝΑΙΟΣ 
ένας απὀ τους επτό σοφούς, 
7ος / 6ος αι. Π.Χ. 


ΠΛΑΤΩΝ 
φιλόσοφος, 5ος / 4ος αι. Π.Χ. 
- Ἀπολογία 

- Γοργίας 

- Ἑβδόμη ἐπιστολή 
- Εὐθύδημος 

- Εὐθύφρων 

- Θεαίτητος 

- Ἱππίας Ελάσσων 

- Ἱππίας Μείζων 
-Ἴων 

- Κρατύλος 

- Κριτίας 

- Κρίτων 

- Λόχης 

- Λύσις 

- Μενέξενος 

- Μένων 

- Νόμοι 

- Παρμενίδης 

- Πολιτεία 

- Πολιτικός 

- Πρωταγόρος 

- Σοφιστής 

- Συμπόσιον 
--Τίμοιος 

- Φαϊδρος 

- Φαίδων 

- Οἰληβος 

-- Ἀλκιβιάδης (αμϕισβ.) 
- Ἀξίοχος (αμφισβ.) 
-Ὅροι (αμφισβ.) 
ΠΛΑΤΩΝ (κωμικός) 
κωμικός, 5ος αι. Π.Χ. 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 
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Ὀλυμη. 
Νεμ. 
Πυθ. 

Ίσθμ. 


Πιττακού Μυτιλ. 


Πλάτ. 


Ἀπολ. 
Γοργ. 


Εὐθύδ. 
Εὐθύφρ. 
Θεα[τ. 

Ἰππ. Ἑλάσσ. 
Ίππ. μείζ. 


Κραι. 
Κριτ. 
Κρίτ. 
Λάχ. 


Μενέξ. 
Μέν. 
Νόμ. 

Παρμ. 
Πολιτ. 
Πολιτικ. 
Πρωταγ. 
Σοφ. 
Συμπ. 
Τιμ. 
Φαἴδρ. 
Φαίδ. 
ΦΙληβ. 
Ἀλκιβ. 
Ἀξ. 

Ὄρ. 
Πλότ. κωμ. 


Πλουτ. 


βιογράφος, φιλόσοφος, 1ος / 2ος αι. μ.Χ. 
- Περὶ τοῦ ΕΙ τοῦ ἐν Δελφοῖς Περὶ τοῦ ΕΙ ἐν Δελφ. 


-Ἅγις 


- Αἴτια 'Ῥωμαϊκὰ καὶ Ἑλληνικά 


- Βίοι τῶν δέκα ῥητόρων 
- Γινοικῶν ἀρεταί 


Αἴτια Ῥωμ. 
Βίοι Ῥητ. 
Γωναικ. ἀρετ. 


- Καῖσαρ 

- Κάμιλλος Κάμιλλ. 

- Κάτων Κάτ. Ἐλ. 

- Κικέρων Κικέρ. 

--κίμων 

- Ἀποφθέγματα Λοκωνικά Λακων ἀποφθ. 

- Νικίας 

- Νομᾶς 

- Ὅτι οὐκ ἡδέως ζῆν ἐστίν κατ᾿ Ὅτι οὐκ ἡδέως 
Ἐπίκουρον ζην... 

- Σύγκρισις Πελοπίδου καὶ Παραβ. Πελοη. 8 
Μαρκέλλου Μαρκ. 

- Ποραμυθητικὸς πρὸς Ἀπολ- Ποραμ. Ἀπολλ. 
λώνιον 

- Παροιμίαι αἷς Ἀλεξανδρεῖς Παροιμ. Ἀλεξανδρ. 
ἐχρῶντο 

- Περὶ ὀδολεσχίας Περὶ ὀδολεσχ. 

- Περὶ ἀοργησίας Περὶ ἀοργ. 

- Περὶ τῶν ἐκλελοιπότων χρη- Περὶ ἐκλελ. χρηστ. 


στηρίων 


- Περὶ τοῦ ὅτι μόλιστα τοῖς 
ἡγεμόσι δεῖ τὸν φιλόσοφον 


Περὶ ἡγεμ. φιλοσ. 


διολέγεσθαι 
- Περὶ τῶν κοινῶν ἐννοιῶν Περὶ κοινῶν ἐν- 
πρὸς τοὺς Στωϊκούς νοιῶν πρὸς Στωίκ. 
- Περὶ Παίδων Ἁγωγῆς Περὶ Παίδ. Ἀγωγ. 
- Πλοτωνικὰ ζητήματα Πατ. ζητήμ. 
-- Πομπήιος Πομη. 
- Πρὸς Κωλώτην Πρὸς Κωλώτ. 
- Πῶς ὄν τις οἴσθοιτο ἑαυτοῦ Γῶς αἴσθ. προ- 
προκόπτοντος ἐπ᾿ ἀρετῇ κόπτ. ἐπ’ ἀρετῇ 
- Πῶς ἄν τις διοκρίνειε τὸν κὀ- Γῶς διακρίν, 
λακο τοῦ φίλου κόλακα φίλου 
- Σύλλας Σύλλ. 
- Συμποσιακά Συμποσ. 
- Περὶ τοῦ Σωκράτους δαιμονίου Σωκρ. δαιμ. 
- Φάβιος Μάξιμος Φάβ. Μάξιμ. 
- Φιλοποίμην Φιλοπ. 
- Μόριος 
ΠΛΩΤΙΝΟΣ Πλωτ. 
φιλόσοφος, 2ος αι. μ.Χ. 
- Ἐννεάδες Ἐννεόδ. 
ΠΟΛΥΑΙΝΟΣ Πολυαίν. 
ιστορικός, 1ος αι. π.Χ. 
--Στρατηγικά Στρατηγ. 
ΠΟΛΥΒΙΟΣ Πολυβ. 
ιστορικός, 2ος αι. Π.Χ. 
--Ἱστορίαι Ίστ. 
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ Πολυδ. 
γραμμοτικός, λεξικογράφος, Ζος αι. μ.Χ. 
- Ὀνομαστικόν Ὄνομαστ. 
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τ, --᾽----.΄. ο κ... ομως 


ΠΟΡΦΥΡΙΟΣ Πορφυρ. 

φιλόσοφος, δος αι. μ.Χ. 

-- Ὁμηρικὰ ζητήματα Ὅμηρ. ζητ. 

- Περὶ ἁποκῶν Περὶ ἀποχ. 

- Περὶ ἐγκρατείας Περὶ ἐγκροτ. 

- Βίος Πλωτίνου Πλωτ. βίος 

- Ἁφορμαὶ πρὸς τὰ νοητά Ἀφορμ. 

- Πρὸς Μαρκέλλαν Πρὸς Μαρκ. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝΙΟΣ ΑΠΑΜΕΥΣ Ποσειδ. 

φιλόλογος, ιστορικός, 2ος / 1ος αι. π.Χ. 

ΠΡΑΤΙΝΑΣ 

τρογικός ποιητής, 6ος / 5ος αι, Π.Χ. 

ΠΡΙΣΚΙΑΝΟΣ 

γραμματικός (Ρωμαίος), 6ος αι. μ.Χ. 

ΠΡΟΚΛΟΣ Πρόκλ. 

φιλόσοφος, 5ος αι, μ.Χ. 

- Περὶ τῆς κατὰ Πλότωνα Θεο- Γλατ. Θεολ. 
λογίας 

- Εἰς τὴν Πολιτείαν Πλότωνος Ὑπόμν. εἰς Πολιτ. 
ὑπόμνημα Πλάτωνος 

ΠΡΟΚΟΠΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡΕΥΣ Προκοη. 

ιστορικός, θος σι. μ.Χ. 

- Περὶ τῶν τοῦ δεσπότουἼου- Περὶ δεσπ. Ἰουστ. 

στινιανοῦ κτισµότων κτισµότων 

- Ἀνέκδοτα Ἀνέκδ. 


ΠΤΟΛΕΜΑΙΟΣ ΑΣΚΑΛΩΝΙΤΗΣ Πτολεμ. Ασκολ, 
γραμματικός, 2ος αι. Π.Χ. - 2ος αι. μ.Χ." 


- Περὶ διαφορᾶς λέξεων 


ΠΤΟΛΕΜΑΙΟΣ ΚΛΑΥΔΙΟΣ Πτολεμ. 

μαθηματικός, γεωγράφος, 2ος αι. μ.Χ. 

- Ἀποτελεοματικὸ πρὸς Σύρον Ἀποτελεσμ. 

-- Τετρόβιβλος Τετράβιβλ. 

- Γεωγραφικὴ ὑφήγησις Γεωγρ. 

- Μαθηματικὴ Σύνταξις Σύντ. Μαθημ. 

ΠΥΘΑΓΟΡΑΣ 

φιλόσοφος, 6ος αι. Π.Χ. 

ΡΟΥΦΟΣ ΕΦΕΣΙΟΣ Ρούφ, 

ιατρός, 1ος / 2ος αι. μ.Χ. 

- Περὶ ὀνομασίας τῶν τοῦ Περὶ ὀνομ. ἀνθρ. 
ἀνθρώπου μορίων μορίων 

- Σύνοψις περί σφυγμῶν Σύνοψ. 

- Περὶ ὀστῶν Περὶ ὀστ. 

ΡΩΜΑΝΟΣ ΜΕΛΩΔΟΣ Ρωμ. Μελωδ. 

υμνογράφος, 5ος / 6ος σι. μ.Χ. 

ΣΑΛΜΑΝΑΣ Σαλμ Άλχημ. 


αλχημιστής, 8ος / 10ος αι. μ.Χ. 


- Μέθοδος δι’ ἧς ἀποτελεῖται ἡ 


σφοιροειδὴς χάλαζα 
ΣΑΠΦΩ Σαπφ. 
λυρική ποιήτρια, 7ος αι. π.Χ. 
ΣΕΞΤΟΣ ΕΜΠΕΙΡΙΚΟΣ Σέξτ. Εµπειρ. 
φιλόσοφος, ιατρός, 2ος / 5ος σι. μ.Χ. 
- Πρὸς μαθηματικούς Πρὸς μαθ, 
- Πυρρώνειοι Ὑποτυπώσεις Πυρρ. Ὑποτυπ. 
ΣΕΡΑΠΙΩΝ Σερσπ. 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος αι. μ.Χ. 
- Εὐκολόγιον Εὐχολ. 
ΣΗΜΩΝΙΔΗΣ ΑΜΟΡΓΙΝΟΣ Σηµων, Αμοργ. 
ιαμβογράφος, 7ος οι. Π.Χ. 
ΣΙΜΠΛΙΚΙΟΣ Σιμπλικ. 
φιλόσοφος, 6ος αι. μ.Χ. 
- Εἰς τὸ τῆς Ἀριστοτέλους φυ- Σχόλ. Ἀριστ. 
σικῆς ἀκροάσεως ὑπόμνημα 
- Ἐξήγησις εἰς τὸ Ἐπικτήτου Ἐξήγησ. Ἐπικτήτου 
ἐγχειρίδιον 
ΣΙΜΩΝΙΔΗΣ ΚΕΙΟΣ Σιμων. 
λυρικός ποιητής, θος / 5ος αι. π.Χ. 
- Ἐπιγράμματα 
ΣΚΥΛΑΞ Σκύλ, 
περιηγητής, 5ος / 4ος αι. π.Χ. 
-- Περίπλους τῆς θαλάσσης τῆς Περίπλ. 
οἰκουμένης Εὐρώπης καὶ 
Ἀσίας καὶ Λιβύης 
ΣΟΛΩΝ Σόλ. 
λυρικός ποιητής, 7ος / 6ος οι. Π.Χ. 
ΣΟΥΔΑ Λεξ. Σούδα 
λεξικό, 10ος αι. μ.Χ. 
ΣΟΦΟΚΛΗΣ Σοφ. 
τραγικός ποιητής, 5ος αι. Π.Χ. 
- Αἴας Αἴας 
- Ἀντιγόνη Ἀντ. 
- Ἠλέκτρα Ἠλ. 
- Οἰδίπους ἐπὶ Κολωνῷ Οἰδ. Κολ. 
-- Οἰδίπους Τύραννος Οἱδ. Τύρ. 
-- Τροχίνιαι Τραχ. 
-- Φιλοκτήτης Φιλοκτ. 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΑΘΗΝΑΙΟΣ Στεφ. 
ιατρός, 6ος / 7ος αι. μ.Χ. 
- Σχόλια εἰς τὸ Προγνωστικὸν Σκόλ. 
Ἱπποκρότους 
ΣΤΗΣΙΧΟΡΟΣ 


λυρικός ποιητής, 7ος / 6ος αι. π.Χ. 
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ΣΤΡΑΒΩΝ Στράβ. 
γεωγράφος, 1ος οι. Π.Χ. / 1ος αι. μ.Χ, 

- Γεωγραφικά Γεωγρ. 
ΣΥΜΕΩΝ ΛΟΓΟΘΕΤΗΣ 


(πιθ. μεταφραστής) Συμεών Λογοθ. 


ιστορικός, 10ος οι. μ.Χ. 


- Χρονογραφία Χρον. 
ΣΥΝΕΣΙΟΣ ΚΥΡΗΝΗΣ Συνεσ. 
εκκλησιαστικός συγγροφέας, 

4ος / δος αι, μ.Χ. 

-- Ἐπιστολαί Ἐπιστ. 
ΣΧΟΛΙΑ στοιις Βατράκους τού Σχόλ. Ἀριστοφ. 


Αριστοφάνη Βατρ. 
μεσαιωνικά σχόλια 


ΣΩΡΑΝΟΣ ΕΦΕΣΙΟΣ Σωραν. 

Ιατρός, 2ος αι. μ.Χ. 

- Περὶ γυναικείων Γυναικ. 

ΣΩΦΡΟΝΙΟΣ 

εκκλησιαστικός συγγραφέας, 7ος αι. μ.Χ. 

ΣΩΦΡΩΝ 

κωμικός, 5ος αι. π.Χ. 

ΤΕΛΗΣ 

γρομματικός, ὅος αι. Π.Χ. 

ΤΕΡΠΑΝΔΡΟΣ 

λυρικός ποιητής, 7ος αι. Π.Χ. 

ΤΕΡΤΥΛΛΙΑΝΟΣ 

εκκλησιαστικός συγγραφέας 

(Βωμαίος), 2ος αι. μ.Χ, 

ΤΖΕΤΖΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ 

γραμματικός, ιστορικός, 12ος αι. μ.Χ. 

ΤΙΜΑΙΟΣ ΛΟΚΡΟΣ 

φιλόσοφος, 5ος αι, Π.Χ. (;) 

ΤΙΜΟΚΡΕΩΝ 

λυρικός ποιητής, 5ος οι. Π.Χ. 

ΤΡΥΦΩΝ ΑΛΕΞΑΝΔΡΙΝΟΣ τρύφ. 

γραμματικός, 1ος αι. Π.Χ. 

- Περὶ παθῶν 

- Περὶ ῥημάτων ἀναλογίας βα- Περὶ ῥημ. ἀναλογ. 
ρυτόνων 

- Περὶ τρόπων Περὶ τρόῃ. 

ΤΥΡΤΑΙΟΣ 

ελεγειακὀς ποιπτής, 7ος σι. π.Χ. 

ΥΠΕΡΕΙΔΗΣ Υπερεῖδ. 


ρήτορας, 4ος αι. Π.Χ. 


- Ὑπὲρ Εὐξενίππου εἰσαγγελίας Ὑπὲρ Εὐξεν. 
ἀπολογία πρὸς Πολύευκτον 

ΦΕΡΕΚΡΑΤΗΣ ὍΜΩΣ 

κωμικός, δος οι. Π.Χ. 

- Πέρσαι (απόσπασμα) απόση. Πέρα. 

-Ἰπνὸς ἢ Παννυχίς [απόσπ.) απόσπ. Ίπν. 

ΦΙΛΥΛΛΙΟΣ 

κωμικός, δος αι. π.Χ. 

ΦΙΛΩΝ ΙΟΥΔΑΙΟΣ Ὁ. Ίσυς, 

φιλόσοφος, 1ος αι. π.Χ. / 1ος αι. μ.Χ, 

- Περὶ ἀρετῶν Περὶ ἀρετ. 

- Περὶ τῆς κοτὸ Μωυσέα κο- Περὶ κοσµμοπ. 
σμοποιίας 

-- Περὶ μέθης 

- Περὶ βίου Μωυσέως Περὶ βίου Μωυσ. 

-- Περὶ τῶν ἐν μέρει Περὶ τῶν ἐν μέρει 
διαταγμάτων διαταγμ. 

-- Ἀρετῶν πρῶτον, ὅ ἐστι τῆς Πρὸς Γάιον 
αὐτοῦ πρεσβείας πρὸς Γάιον 

- Ὅτι ἄτρεπτον τὸ θεῖον Ἄτρεπτ. θεῖον 

- Περὶ τῶν δέκα λόγων οἳ κε- Περὶ δέκα λόγ. 
φόλοια νόμων εἰσὶν 

-- Νόμων ἱερῶν ἀλληγορίας Νόμ. ἱερῶν ἀλληγ. 
τῶν μετὰ τὴν ἐξαήμερον τὸ 
πρῶτον 

-- Περὶ τῶν χερουβὶμ καὶ τῆς Χερουβ. 
φλογίνης ῥομφαίας καὶ τοῦ 
κτισθέντος πρώτου ἐξ 
ἀνθρώπου Κάιν 

- Περὶ τοῦ τὸ χεῖρον τῷ κρείτ- Περὶ χεῖρ. κρείττ. 
τον! φιλεῖν ἐπιτίθεσθαι φιλεῖν 

- Περὶ φυγῆς καὶ εὑρέσεως Περὶ φυγ. καὶ εὑρέσ. 

- Περὶ τοῦ θεοπέμπτους εἶναι Περὶ ὀνείρ. 
τοὺς ὀνείρους 

- Περὶ τοῦ πάντα σπουδαῖον Περὶ τοῦ πάντα 
ἐλεύθερον εἶναι σπουδαῖον ἐλεύθ. 

- Περὶ ὀποικίας Περὶ ἀποικ. 


- Περὶ τῶν μετονομαζομένων Περὶ μετονομαζ. 


καὶ ὧν ἕνεκα μετονομάζονται 


ΦΙΛΩΝ ΜΗΧΑΝΙΚΟΣ ΦΙλ, Μηχαν. 
μπχονικός, δος / 2ος αι. Π.Χ. 

ΦΛΑΒΙΟΣ ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ ο. 
σοφιστής, 2ος / 2ος σι. μ.Χ. 

- Τὸ ἐς τὸν Τυονέα Ἀπολλώνιον Βίος Ἀπολλ. 
-Ἐπιστολαί Ἐπιστ. 
-- Εἰκόνες Εἰκόν. 
- Ἠρωΐκός Ἡρωῖϊκ, 
ΦΡΥΝΙΧΟΣ (γραμματικός) Φρυν/κ. 
γραμματικός, 2ος αι. μ.Χ. 

-'Ἐκλογή Ἐκλογ. 
- Σοφιστικὴ προπαρασκευή Σοφ. Προπαρ. 
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μμ μμ ο Αλ . ὀλδαήοι αλα λλες ως κ 


ΦΡΥΝΙΧΟΣ (κωμικός) 
κωμικός ποιητής, 5ος αι. μ.Χ. 


-- Τακτικὸν περί τῶν ὀφφικίων 
τοῦ Πολατίου Κωνσταντινου- 
πόλεως καὶ τῶν ὀφφικίων 


Περὶ ἀξιωμ. 


Ψευδο-Μακαρ. 


Ἀποφθέγμ. 


Περὶ φυλακ. καρδ. 


Ψευδο-Μαυρικ. 


ΦΡΥΝΙΧΟΣ (τραγικός) τῆς Μεγόλης Εκκλησίας 
τραγικός ποιπτής, 6ος αι. / 5ος αι. Π.Χ. ΨΕΥΔΟ-ΜΑΚΑΡΙΟΣ 
εκκλησιαστικός συγγραφέας, 4ος αι. μ.Χ. 
ΦΩΤΙΟΣ ᾽ σα 
εκκλησιαστικὀς συγγραφέας, φιλόλογος, - Ἀποφθέγμοτα 
9ος αι. μ.Χ. - Περὶ φυλακῆς καρδίας 
- Βιβλιοθήκη Βιβλιοθ, ΨΕΥΔΟ-ΜΑΥΡΙΚΙΟΣ 
- Λέξεων Συναγωγή Συναγ. Λέξ 6ος - 1Όος αι. μ.Χ." 


ΧΑΛΚΟΚΟΝΔΥΛΗΣ [λ. Λαόνικος 


ΧΑΡΗΣ 
ιστορικός, 4ος αι. Π.Χ. 


ΧΑΡΙΤΩΝ ΑΦΡΟΔΙΣΙΕΥΣ 
μυθιστοριογράφος, 2ος αι. μ.χ. 


- Χαιρέας καὶ Καλλιρρόη 


ΧΑΡΩΝ ΛΑΜΨΑΚΗΝΟΣ 
Ιστορικός, 5ος αι. Π.Χ. 


ΧΟΙΡΟΒΟΣΚΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ 
γραμματικός, Ώος αι. μ.Χ. 


ΨΈΛΛΟΣ ΜΙΧΑΗΛ 


ΨΕΥΔΟ-ΓΡΗΓΕΝΤΙΟΣ 
10ος αι. μ.Χ. 


- Νομοθεσία ὡς ἐκ προσώπου 
τοῦ εὐσεβεστότου Βασιλέως 
Ἀβραμίου 


ΨΕΥΔΟ-ΓΑΛΗΝΟΣ 
Ιατρός, 2ος αι. μ.Χ. 
- Περὶ εὐπορίστων 


ΨΕΥΔΟ-ΖΩΝΑΡΑΣ 
λεξικογρόφος, 15ος αι. μ.χ. 


- Συναγωγὴ λέξεων συλλεγεῖσα 
ἐκ διαφόρων βιβλίων παλαιᾶς 
τε γραφῆς καὶ τῆς νέας καὶ 
πὐτῆς δήπου τῆς θύραθεν 

ΨΕΥΔΟ-ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΣ 

Ιατρός, 5ος αι. Π.Χ. 


ΨΕΥΔΟ-ΚΩΔΙΝΟΣ 


Ιστορικός, 10ος - 15ος αι, μ.Χ." 


-Στρατηγικόν 


ΨΕΥΔΟ-ΞΕΝΟΦΩΝ 
ιστορικός, 5ος αι. Π.Χ. 


-- Ἀθηνσίων Πολιτεία 


Ψευδο-Ξενοφ. 


Ἀθ. Πολ. 


Χαρίτ. 
ΨΕΥΔΟ-ΠΤΟΛΕΜΑΙΟΣ Ψευδο-Πτολεμ. 
Χαρ. καὶ Καλλιρ. «στα. μ.Χ. 
- Καρπός Καρη. 
ΨΕΥΔΟ-ΣΥΜΕΩΝ 
ιστορικός, 10ος αι. μ.Χ. 
- Χρονογραφία Χρονογρ. 
ΨΕΥΔΟ-(Σ)ΦΡΑΝΤΖΗΣ 
βλ. Μιχαήλ ιστορικός, 15ος / 16ος αι. μ.χ. 
Γρηγεντ. - Χρονικόν Χρονικ. 
ΩΡΙΓΕΝΗΣ ΩΡΗ, 
Νομοθεσ εκκλησιαστικός συγγραφέας, 2ος / 5ος αι. μ.Χ. 

-- Ἐκλογαὶ εἰς τοὺς Ψαλμούς Ἐκλογ. Ψαλμ. 

Ψευδο-Γαλην. - Κατὰ Κέλσου ο ώκο 
- Ὅμιλίαι εἰς τὸν Ἱερεμίαν Όμιλ. Ἱερεμ. 

4. ολ - Ὁμιλίαι εἰς τὸν Λοιικᾶν Ὁμιλ. Λουκ. 
Περὶ εὐπορ. 3 κά 
- Τῶν εἰς τὸ κοτὸ Ἰωόννην Σκόλ. Ἰωάνν, 
Ψευδο-ζων. Εὐαγγέλιον ἐξηγητικῶν 
- Υπόμνημα εἰς τὴν πρὸς ᾿Ρω- Πρὸς Ῥωμ. 
Λεξίκ. μαίους Ἐπιστολήν 

- Ὑπόμνημα εἰς τὸ Ἆσμα Ἀσμότων Σχόλ. Άσμα 
- Ὑπόμνημα εἰς τὸν Ματθαῖον Σκόλ. Ματθ. 
- Φιλοκολία Φιλοκαλ. 
ΩΡΙΩΝ ΘΗΒΑΙΟΣ Ωρίων. Θπβ. 
λεξικογράφος, γραμμοτικός, 5ος αι. μ.Χ. 

Ψευδο-Κωδ. - Περὶ Ἐτυμολογιῶν Περὶ Ἐτυμολ. 


"σε περιπτώσεις απροαδιόριστης κρονολόγπσης, π χρονολογική ένδειξη καλύπτει το διάστηµα των αιώνων 
στο οποίο πιθανόν έζησε ο συγγραφέας ἡ γράφτηκε το εν λόγω έργο (π... 1Όος -- 15ος αι, μ.Χ.). 


ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 


Α.(νατολικός, -ἦ, -ὀ, -ἆ, Ανατολή) 
αβέβ.ίαιος, -ῃ, -ο) 

αβεστ΄(ική - αρχαία περσική γλώσσα) 
Α.Γ, Αγία Γραφή 

αγγλ.(ικός, -ή, -ό) 
αγγλοαµερ.(ικανικός, -ή, -ό) 
αγγλοσαξ.(ωνικός, -ἡ, -ό) 
αγνώστου) 

οθροιστ.(ικό) 

αι (ώνας) 

αιγυπτ΄(ιακός, -ἡ, -ό) 

αιολ.(ικός, -ἦ, -ὁ) 

αιτιατική) 

ακκαδ.ίική - π αρχαιότερη σημιτική γλὠσσα) 
αλβ.{ονικός, -ή, -ό) 

σµερ.(ικανικός, -ἠ, -ό) 

αμετβ. αµετάβατο 

αναδιπλ.(ασιασμός) 

ονατολ.(ικός, -ή, -ό) 

αντιδάν(ειο) 

αντων{υμία) 

αόρι.(ιστος) 

αορίστου) 

απόδ.(οση) 

απόσπ.(ασμα) 

απρόὀσ(ωπο) 

απρφ. απαρέµφατο 

σραβ.(!κός, -Μ, -ὁ) 

αραµ.(αϊκά - αρχαία σημιτική γλώσσα) 
αριθµηπ.(ικό) 

αρκαδοκυπρ.(ιακός, -ῇ, -ό) 
αρµ.ίενικός, -ή, -ό) 

αρνητ.(ικός, -ἠ, -6) 

αρσ(ενικὀ) 

αρχ.(οίος, -ο, -ο, εννοείται: αρχαίος ελληνικός, έως 
40 αι, Π.Χ.) 

αρωμουν/ική - Κουτσοβλακική) 
ασσυρ-ιακή - αρχαία ασιατική γλώσσα) 
αττ/(ικός, -ἡ, -ό) 


Βόρειος, -α, -ο, -α, Βορράς) 

ΒΑ. βορειοανατολικός, -ῇ, -ό, [επίρρ.]-ά 
βαθμ.({δο) 

βασκ.(ικός, -ἠ, -ό) 

ΒΔ. βορειοδυτικός, -ή, -ό, [επίρρ.] -ό 
βεδ.ικός, -ή, -ό) 

βεν(ετικός, -ἡ, -ό) 

βιολ.(ογικός, -ή, -ό) 

βλ.(ἐπε) 

βλόχ.(ικος, -ῃ, -ο) 

βλ.λ. βλέπε λήμμα 

βοιωτ.(ικός, -ή, -ὁ) 

βουλγ{αρικός, -ή, -ὀὁ) 


βρετον.(ικἠ - κελτική γλὠσσα) 


γαλλ.(ικός, -ἦ, -ὁ) 

γενική) 

γενικότ.(6ρα) 

γενουατ.(ικός, -ἡ, -ὁ) 
γερμανικός, -ἡ, -ό) 

γλ(ὠσσο) 

γοτθ.(ικός, -ή, -ὁ) 

γρ(αφή) 

γρομμ. όρος (γραμματικός όρος) 


Δ.(υτικὀς, -ῇ, -ό, -ᾱ, Δύση) 
δαν.(ικός, -, -ό) 

δηλ.(αδή) 

δηµοτ. τρογ. (δημοτικό τρογούδι) 
δηµώδ.πς, -ης, -ες) 
διαλεκτ.(ικός, -ή, -ὁ) 
διαφ.(ορετικός, -ᾖ, -ό) 
δισύλλ,ίαβος, -η, -ο) 


δοτ.(ική) 

δραβιδ.{ικἠ - αρχαία ινδική γλὠσσα) 
δυτικός, -ή, -ό) 

δωρ.(ικός, -ἡ, -ό) 

εβρ.(αἴκός, -ἡ, -ό) 

ειδικότερα) 

ειρωνικά) 


εκκλησ.(ιαστικὀς, -ἦ, -ὀὁ) 
εκφροστ.(ικός, -ἠ, -ό) 
ελλ.(πνικός, -ή, -ό) 

ελνσοτ. ελληνιστικός, -ἡ, -ὁ (5ος αι. π.Χ. - 6ος αι. μ.Χ.) 
εμπρόθ.(ετος, -π, -ο) 
εµφατ«(ικός, -ἠ, -ό, [επίρρ.] -ᾱ) 
εν(!κὀς αριθµός) 

ενεργ{πτικός, -ἠ, -ό) 
ενεστ(ώτας) 

ενεστωτ.(!κός, -ἡ, -ό) 
ενν{οείται) 

επἱδρ.(αση) 

επίθ.(ετο) 

επιθ.(έτου) 

επικ.(ός, -Μ, -ό) 

επίρρ.{πµα) 

επιρρ(πµατικός, -ἡ, -) 
επιστηµ.(ονικός, -ή, -ό) 
επιτοτ.(ικός, -ή, -ό) 
επιφών{(ημα) 

εσφαλµ.ίένος, -ῃ, -ο) 
ΕΤΥΜ«(ΟΛΟΓΙΑ) 
ετυµολ.(ογικός, -ἡ, -ὁ) 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΟ ΠΕΔΙΟ 
ευβ.(οἴκός, -ἡ, -ό) 


ευρωπ.(αϊκός, -ᾖ, -ό) 


ππειρ.(ωτικός, -ἡ, -ό) 
Η/Υ ηλεκτρονικός υπολογιστής 
πχομιμητ.(ικός, -ἡ, -ό) 


θι(έμα) 

Βαμιστ.(ικός, -ή, -ὁ) 
θεσσαλ.(ικός, -ἠ, -ό) 

θηλ.(ωκὀ) 

θροκ.(ικός, -ἡ, -ό) 
θρησκ.(ευτικός, -ή, -ό) 
θωπευτ{ικός, -ἡ, -ὀ, [επίρρ.] -ά) 


ιαπων.(ικός, -Μή, -ό) 
ιατρ(ικός, -ἡ, -ό) 
(ὅ {ίως, -ταίτερα) 


ΙΕ. ινδοευρωγαϊκή γλώσσα, ινδοευρωπαϊκός, -ἠ, -ά 


Ιλλυρ.{ικὀς, -ἠ, -ό) 
ινδ.{ικός, -ἠ, -ὁ) 
ΜΝδιάν(ικος, -ῃ, -ο) 
Ιρλ.(ανδικός, -ἦ, -ὀ) 
Ισλ.(ανδικός, -ἠ, -ό) 
Ισπ.(ανικός, -ή, -ό) 
Ιταλ.(ικὀς, -ἡ, -ὀ) 
ιων/ικός, -ᾗ, -ὁ) 


κ.{αι) 

κ.ά. και ὀλλα 

κ.α. καὶ αλλού 
κακόσ.(ηµο) 
καππαδ.(οκικός, -ή, -ό) 
καρπαθ.(ικός, -ή, -ό) 
κατόλ.(πξῃ) 

κατ᾽ επέκτ.(ασῃ) 
κατωιταλ.(ικός, -ή, -ό) 
Κ.Δ. Καινή Διαθήκη 
κελτ.(ικός, -ή, -ό) 

κ. εξ. και εξής 
κερκ.(υραϊκός, -ἡ, -ό) 
κεφ.(όλαιο) 
κινεζίικός, -ή, -ό) 
κλητ.(ική) 

κ.λΠ, και λοιπά 

κ.ο.κ. και οὕτω καθεξής 
κοπτ.(ικὀός, -ή, -ό) 
κρητικός, -ή, -ό) 
κ.τ.ό, και τα όμοια 
κυπρ.(!ακός, -ή, -ό) 
κυρ.(ίως) 
κυριολ.(εκτικά) 


λήμμα / λέξη) 
λαϊκ.(ός, -ἡ, -ὁ) 
λακων.(ικός, -ή, -ό) 
λατ {(ινικός, -ἠ, -ό) 
λεξ.(ικός, -ἠ, -ό) 
λεσβ.(ιακός, -ᾖ, -ό) 
λετ.(ονικός, -ἠ, -ό) 
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λιθ.(ουανικὀς, -ή, -ὀ) 

λόγιος, -α, -ᾱ) 

λογγοβαρδ.(ικός, -ἡ, -ό) 

λυδ.(ικἠ - αρχαία μικροσιατικῇ γλὠσσα) 


µαθηµ.(ατικός, -ή, -ὂ) 
µαλτ/εζικός, -ή, -ό) 
µεγεθ.(υντικός, -ἡ, -) 
μειωτ.(ικός, -ἡ, -ὁ) 
μέλλ.(οντας) 
μέσ.(ος, -η, -ο) 
μεσν. μεσαιωνικός, -ἡ, -ό, 
εννοείται: μεσαιωνικός ελληνικός 
(7ος αι.-1669 μ.Χ) 
μεσογ.(ειακός, -ή, -ὁ) 
μεσοπαθ.(πτικός, -ή, -ὀ) 
μεταπλ.(ασμένος, -ῃ, -0) 
µεταπτωτ.(ικός, -ἡ, -ό) 
Μετάφρ.(ασπ) 
µεταφρί{αστικός, -ἡ, -ό) 
μετβ. µεταβοτικό 
μετωνυμ.(Ικώς) 
μογγολ.(Ικός, -ή, -ὁ) 
μορφολ.(ογικός, -ἠ, -ό) 
µουσ.(ικός, -ή, -ὁ) 
μτγν. μεταγενέστερος, -ῃ, -ο 
μτφ. µεταφορικός, -ή, -ό 
μτχ. µετοχή 
μυκ.{ηναϊκός, -ἡ, -ό) 
μ.Χ. µετά Χριστόν 


Νότιος, -α, -ο, -α, Νότος) 

Ν. Ελληνική (Νέα Ελληνική) 

ΝΑ. νοτιοανατολικός, -ἠ, -ὀ, [επίρρ.] -ά 
ναυτ.(ικός όρος) 

ΝΔ. νοτιοδυτικός, -ή, -ό, [επίρρ.] -ά 

ν ελλ. νεοελληνικός, -ἡ, -ό 

νλατ. νεολατινικὀς, -ἡ, -ὁ (1500 μ.Χ.-) 
ψεότ(ερος, -ῃ, -0) 

νομ.(ικὀς όρος) 

νορβ.{πγικός, -ἡ, -) 


Εένίας, -π͵ -ο) 


οικον{οµικός, -ἠ, -ὁ) 

ολλ.(ανδικός, -ή, -ό) 

οµπρ.ικός, -ἠ, -) 

όν (ομο) 

ονοµαστ.(ική) 

ονοµατοπ.(οιπµένος, -ῃ, -ο) 

ὀρ{ος) 

ορθότ{(ερος, -ῃ, -ο, [επίρρ.] -α) 
οριστ.(Ικἠ) 

οσετ/(ική - ανατολική Ιρανική γλὠσσο) 
οσκ.(ική - αρχαία Ιταλική διάλεκτος) 
ουσλ.ικός, -ἡ, -ό) 

οὐγγρ.(ικός, -ή, -ό) 

ουγκαρι(ική - αρχαία σημιτική γλὠσσο) 
ουδ (έτερο) 
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ουκρον(!κὀς, -ᾖ, -ὁ) 

ουµβρ.(ική - αρχαία ιταλική διόλεκτος) 
ουσ.(ιαστικό) 

ουσιαστικοπ.(οιημένος, -ῃ, -ο) 


παθ.(ητικός, -ᾗ, -ό) 

παλ.σιός, -ό, -6) 

πολαιότ.(ερος, -ῃ, -ο) 
παράγωγος, -π, -ο) 

παρογ. τέρμα παραγωγικό τέρμα 
παρωκ.(είμενος) 

παράλλίπλος, -ῃ, -Ὁ) 
παρατ.(ατικός) 

παρετυμολ.(ογία, -ογικός, -ή, -ό) 
πβ. παράβαλε 

Π.Δ. Παλαιά Διαθήκη 
πελασγ.«ικός, -ή, -ὁ) 
πελογι(οννησιακός, -Μή, -ὀ) 
πεπολ.(οιωμένος, -ῃ, -ο) 
περ(ἰπαυ) 

περιληπτ.(ικός, -ἠ, -ὁ) 
περσικός, -ἦ, -ό) 

πιθ.(ανός, -ἠ, -ὀ, -όν) 
πικαρδ.ίική - ροµανική γλὠσσα) 
ΠΙΝ(ΑΚΑΣ) 

πληθυντικός αριθµός) 
ποιητ.(ικός, -ή, -ό) 

πολ.(ωνικὀς, -ή, -ό) 

πολιτ.(ικάς, -ή, -ό) 

ποντ.(ιακός, -ἡ, -ὁ) 
πορτ{(ογαλικὀς, -ἠ, -ὁ) 
προκρπ.(ική Ξ αρχαία ινδική γλὠσσα) 
προβηγκ.(!ανός, -ή, -ό) 
προελ.(εὔύσεως) 

προελλην(ικός, -ἡ, -ό) 
πρόθεση) 

προθεµ.(ατικός, -ἡ, -ὁ) 
πρόσ(ωπιο) 

προστ.(ακτική) 

προφορ.(ικού λόγου) 
πρωσ(ικός, -ἡ, -ὁ) 

Π.Χ. προ Χριστού 

π... παραδείγματος χάριν 


ρήμα) 

Ρηματ.(ικός, -ή, -ό) 
ρουµ.(ανικός, -ή, -ὁ) 
ρωσικός, -ῇ, -ὁ) 


σ(ελίδα) 

σανσκρ.(ιτική - αρχαία Ινδική γλὠσσα) 
σαξ.(ονικός, -Μ, -ό) 

σερβ.(ικός, -ἠ, -ό) 

σερβοκρ«οατικός, -ή, -ό) 

σημ.(ασία) 

ΣΗΜΑΣ.(ΙΟΛΟΓΙΚΟ ΠΕΔΙΟ) 
σηµοσιολ.(ογικός, -ή, -ό) 

σημιτ.(ικός, -ή, -ό) 

οκανδ.(ιναβικός, -ἡ, -ό) 
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σκιθ.{ικός, -ἠ, -ό) 

σκωπτ.(ικός, -ᾖ, -ό, [επίρρ.] -ἆ) 
σλαβ.(ικός, -ή, -ὀὁ) 

σουπδ.{ικὀς, -ἠ, -ό) 
σουµερ-ισκός, -ἠ, -) 
σπάνιος, -α, -ο, -ᾱ) 
σπανιότ.(ερος, -ῃ, -ο, [επίρρ.] -α) 
στερητ.(ικός, -ή, -ό) 
στρατ.(ιωτικός, -ἦ, -ό) 
συγκρ.{ιτικὀς βαθμός) 
σὐγχρ.ίονος, -γ. -ο) 
σύνδ.εσμος) 

συνδ.έεται, -ἑονται) 
συνεκδ.(οχικό) 

συνεσταλµ.(ένη βοθμίδα) 
συνήθως, -ης) 
συνηθισμένος, -η, -ο) 

σύνθ (ετος, -Ἴ, -ο) 

συνθ (ετικό) 

συνηρημ.ίένος, -π, -ο) 
συχνότ{ερος, -π, -ο, [επίρρ.] -ᾱ) 
συρ.ιοκός, -ή, -) 


τ. (τύπος) 

τεχν(ικός, -ἡ, -ὁ) 

τοπωνύμιο) 

τοκαρ.ική - αρχαία ασιατική γλὠσσα) 
τουρκ.(ικός, -ᾖ, -ό) 

τριτοπρόσ.(ὠπο) 

τσακον/{(ικός, -ἡ. -ό) 

τσεχ.(ικός, -ἡ, -ὁ) 


υβριδ.(ικός, -ή, -ὁ) 

υβριστ.(ικὀς, -ἡ, -ό, [επίρρ.] -ό) 
υπερθ.(ετικός βαθμός) 

υπόθεση) 

υποθ-ετικός, -ή, -ὁ) 

υποκορ.(ιστικός, -ἡ, -ὁ) 

υποτ.(ακτικὴ) 

υποχωρπτ.(Ικός, -ή, -ό, [επίρρ.] -ικώς) 


µστλατ. υστερολατινικός, -ᾖ, -ὁό (3ος - 6ος αι. μ.Χ.) 


φινλ.(ανδικός, -ἡ, -ό) 

φοιν{ικικός, -ή, -ὁ) 

φρ.(ἀσπι) 

φρογκ.(ική - δυτική γερμανική γλώσσα) 
φριζ.(Ικἠ - δυτική γερμανική γλὠσσα) 


χαϊδευτ.(ικἁ) 

χΧεττ.{(!τική - αρχοΐία ασιατική γλώσσα) 
χημ.(!κός, -ή, -ὁ) 

χλμ. κιλιόμετρο 

χρονίΙκός, -ῄ, -ό) 
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ΣΥΜΒΟΛΑ 


1. ορχαία μνεία τού λήμματος: περιέχουν τον αιώνα και τον συγγραφέα, συχνά µε ποράθεμα, π.χ. [ήδη 
τον 5ο αι. π.Χ. στον Θουκυδίδη] 2. φωνητική γραφή λέξεως, π.Χ. η λέξη καιρός φωνητικά γράφεται 
[οεΓός] 5. περιέχουν χρονολογική ένδειξη λόγιας λέξης, π.χ. μεγέθυνση, λόγ. [1887] 

μπάρες µέσα στις οποίες δίδεται φωνολογική γραφή λέξεως, Π.χ. η λέξῃ καιρός φωνολογικἁ γράφε- 
ται /κετόβ/ 

γωνιώδεις αγκύλες μέσα στις οποίες δίδεται ιστορική ορθογραφία λέξεως, όταν χρειάζεται να διακρι- 
θεί απὀ τη φωνητική και φωνολογικἠ, π.Χ. ῃ λέξη καιρός γράφεται «καιρός» 

σε παράθεµα κειµένου, δηλώνουν τµήµα που έχει παραλειφθεί 

αστερίσκος᾽ δηλώνει: 1, αμάρτυρο, υπαθετικό τύπο 2. αμάρτυρο τύπο ινδοευρωπαϊκής ρίζας που 
προκύπτει από τη σύγκριση υλικού διαφόρων ινδοευρωπαϊκών γλωσσών, π.χ. « αρχ. μοῖρα « "μορ- 
Ια «6. "μορ-... 

γωνιώδης αγκύλη: δηλώνει ὁτι ο τύπος που προηγείται προέρχεται απὀ τον τύπο δεξιά τὴς αγκύλῃς, 
π.Χ. ελνστ. ὀροπέδιον « ὅρος » πεδίον 

γωνιώδης αγκύλπ: δηλώνει ότι ο τύπος που ακολουθεί προέρχεται από τον τύπο αριστερά τής αγκύ- 
λης, Π.Χ. σχάρα » σκάρα, σχάζω » σκάζω, σχίζω » σκίζω 

μπροστά από λέξη χυδαία (ταμπού) 

(διπλή κατακόρυφη γραμμή) χωρίζει κατηγορίες ομορρίζων (ξένων -- ελληνικών), π.χ. |.Ε. "βγθνν- 
«ρέω, κυλώ» || σανσκρ. 5γόνοϊ!, αρχ. γερμ. "δίταυπια «ρέμα (ποταμού)» {...) |] αρχ. ῥεῦ-οις (-η), ῥευ- 
σ-τός, ῥο-ἠ, ῥύ-σις (-η)... 

(πλάγια γραµµή, μπάρα) χωρίζει τύπους που µπορεί να εναλλάσσονται ἡ να συνυπάρχουν (π... σε αρ- 
χαίες διαλέκτους), π.χ. αρχ. δῆμος / (δωρ,) δᾶμος 

πέρα από τη συνήθη χρήση των εισαγωγικών, χρησιμοποιούνται και για τη δήλωση τής σημασίας λέ- 
ἕξεως, π.Χ. τουρκ. Παζ «απόλαυση, ευχαρίστηση» 

(Βέλος) 1. παραπέμπει από λήμμα σε ἆλλο λήμμα 2. σημειώνει τη μετάβαση σε ἀλλο σηµασιολογικό 
στάδιο στην ιστορία τὴς λέξης 

παραπέμπει σε σχόλιο «ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. φήμη. 

δηλώνει αβεβαιότητα (ως προς σημασία, χρονολογία κ.λπ.) 

(σε τύπους τής Αρχ. Ελληνικής, Π.χ. Εοῖκος, "χέξω) δίγαμμο (απ ΣΧΟΛΙΟ λ. δίγομμα) 

(σε αμόρτυρους τύπους, π.Χ. "σερ-/ἁ » σειρό, "ἀλλ-άκ-[ω » ἀλλάσσω) πμιφωνικός φθόγγος που εξε- 
λίχθηκε µε διάφορους τρόπους στην Αρχ. Ελληνική 


ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ 
ΤΩΝ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 


Οι βασικές, καθαρώς ετυµολογικές, πληροφορίες που δίδονται στην αρχή κάθε λήμματος αποσκο- 
πούν στην ερμηνεία τής εξέλιξης τού τύπου κάθε λέξης. Οι πληροφορίες αυτές έχουν συνταχθεί σύμ- 
φωνα µε τις αρχές τής ιστορικοσυγκριτικής γλωσσολογίας και περιέχουν επιστημονικώς τεκµηριωµέ- 
να στοιχεία για την ετυμολογική προέλευση των λέξεων, Η πληρότητα των στοιχείων προκύπτει: α) από 
την ερμπνεία τού μορφολογικού σχηματισμού (ὅπλ. πώς σχηματίστηκε ῃ λέξη στα διάφορα στάδια τής 
παρουσίας της) και β) από την παράθεση τής αρχικής βόσης τής λέξης, τής λεγόμενης ρίζας, καθώς κοι 
των ομορρίζων (δηλ. τύπων από συγγενείς ευρωπαϊκές και, ευρύτερα, ινδοευρωπαϊκές γλώσσες και 
φυσικά σπὀ την ἴδια την Αρχ. Ελληνική), εφόσον προέρχονται από την ἴδια ινδοευρωπαϊκή ρίζα. 


Κατά την παρουσίαση αυτών των πληροφοριών ακολουθήθηκε αυτονόπτα ο επιστημονικά κσαθιε- 
ρωμένος τρόπος ανολύσεως των στοιχείων, για τον οποίο ο αναγνώστπς θα πρέπει να έχει υπ’ όψιν 
του τα εξής: 


Η ετυμολογική ανάλυση δεν περιλαμβάνει απλώς τα επί µέρους στάδια στα οποία εµφανίζεται 
χρονικά ῃ λέξη, αλλά και την ερμηνεία τού σχηματισμού τους. 
π.κ.ρεύομαι 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. ἐρεύγομαι µέσω τού αορ. ἐρεύχθην » ἐρεύθην » µεον. (ἐ)ρεύ- 
την, ὀπου το ἐ- θεωρήθηκε συλλαβική αύξηση των παρελθοντικών χρόνων... 


Παρατήρηση: Ο τύπος ρεύομαι είναι μεσαιωνικός, εξηγείται ὅμως ότι δεν προήλθε απευθείας από το 
αρχ. ἐρεύγομαι (δηλ. από τον ενεστώτα τού αρχ. ρήματος). Απεναντίας, προηγήθηκε ο σχηματισμός τού 
αορίστου (ἐ)ρεύ-την (ν.ελλ. ρεύ-τηκα) και κατόπιν προέκυψε νέος ενεστώτας ρεύ-ομαι κατά το σχήμα 
και άλλων ρηµότων (πβ. βάφ-τηκα -- βόφ-ομαι, παύ-τηκα -- παύ-ομαὴ. 


Η ετυμολογική ανόλυση ερμηνεύει ολόκλπρη τη λέξη και όχι απλώς τη θεματική βάση της. Συ- 
νεπώς, όπου χρειάζεται, δηλώνεται σαφώς ποιο είναι το θέμα τής λέξης και ποιο το παραγωγικὀ τέρ- 
μα τπς. Οι παύλες που εμφανίζονται στο εσωτερικό διαφόρων τύπων χωρίζουν τα συστατικἁ (µορφή- 
ματα) τής λέξης και αποτελούν ουσιαστικό στοιχείο τής ετωµολόγησής τους. 

π.χ, φαγητό 
«μεσν. φαγητόν « 0. φαγ- (µε παραγ. τέρμα -ητόν, που προήλθε απὀ ουδ. επιθέτων σε -ητός, 
π.κ. τρυγ-ητός), το οποίο απαντά στο αρχ. απρῳ. φαγ-εῖν (οριστική ἔ-φαγ-ον).,. 


Παρατήρηση: Ουσιώδης στην κατανόηση τού σχηματισμού εἶναι ο χωρισμός τού θέματος φαγ- (π.χ. 
αρχ. φαγ-εῖν, ἔ-φαγ-ον: οἱ παύλες χωρίζουν τα µορφήµατα των λέξεων) από το παραγωγικό τέρμα 
-ητός, το οποία απαντά και σε άλλα ρηµατικά επίθετα (π.κ. τρυγ-ητός). 


Η ετυμολογική ανάλυση των αρχαίων λέξεων συνήθως οδηγεί στην ινδοευρωπαϊκή ρίζα τους. 
Η ρίζα αυτή δεν είναι μαρτυρημένῃπ σε γραπτές πηγές, αλλά επανασυντίθεται ἡ αποκαθίσταται µέσω 
συγκριτικἠς μελέτης των ομορρίζων οπὀ διάφορες ινδοευρωπαϊκές γλώσσες. Για τον λόγο αυτόν, ση- 
μειώνετσι στη διεθνή επιστημονική βιβλιογραφία µε αστερίσκο ("). 

π.Χ. τείνω 

αρχ. « "τεν-[ω « |.Ε. "ἴθπ- «τεντώνω, εκτείνω» || σονσκρ. ό-ἴίαπ «τεντώνει, σπλώνει», λατ. 
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ἴβπυ5, -ογίς «βρόχος, τεντωμένο σχοινί», ἴεπ-ἄ-ετε «τεντώνω, εκτείνω» (µε οδοντική παρέ- 
κτασῃ, από λατ. τα γαλλ. ἵεπατε, ισπ. ἰεπαεὴ, αρχ. γερμ. "Ῥαη-ε[α- (5 γερμ. ἄεῄπεῃ, σουηδ. 
ζἄγ]α), αλβ. παε] «τεντώνω, απλώνω» || τά-σις (-η), τέν-ων (-οντας), τόν-ος, τανύ-ω (βλ.λ.), 
τέ-ταν-ος, ταινία (« "ταῖνα « "ταν-/α) κ.ά. 


Παρατήρηση: Η ινδοευρωπαϊκή ρίζα "ἴθη- «τεντώνω, εκτείνω» αποτελεί την αφετηρία τού αρχ. τεί- 
νω, Οἱ διπλές κστακόρυφες γραµµές που ακολουθούν εισάγουν διόφορο οµόρριζα συγγενών γλωσ- 
σών (από τη Σανοκριτική, τη Λατινική κα! τις ροµανικές γλώσσες, την Αρχαία Γερμανική και τις γερµα- 
νικές / τευτονικές γλώσσες και την Αλβανική). Κατόπιν, µετά τις επόμενες διπλές κατακόρυφες γραµ- 
μές, δίδονται οµόρριζα από την ἴδια την αρχαία ελληνική γλώσσα, τα οποία είναι χωρισμένα στα επί µέ- 
ρους μορφήμστο, ὥστε να είναι διαφανής ο σχηματισμός τους. 


Τα ενδιάμεσα στάδια στον σχηματισμό µιας αρχαίας λέξης ίσως περιέχουν φθόγγους άγνω- 
στους στη σηµερινή Ελληνική, ολλά τεκμηριωμένους από την ιστορία τής λέξης. 


π.Χ. τείνω 

αρχ. (...) « "τεν-/|ω... 

π.χ. οίκος 

«αρχ. οἶκος / Εοῖκος (αρχ. κυπρ. ήδη µυκ. ννο-ἰ-Κο) «8. "ννοῖκ-, που αποτελεί µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "ννείκ- «σπίτι, κατοικία» || σανσκρ. νέέα-, λατ. νῖου5, νἰοίπυ5 «πλησίον, γειτο- 
νικός» (5 γαλλ. νοἰδίη, ισπ. νεοίπο, ιταλ. νἰοίπο), λιθ. νίεὔραϊ5 «οικοδεσπότης», γοτθ. ννείπο 
«χωριό»... 


Παρατήρηση: Ο αμάρτυρος τύπος "τεν-/ω περιέχει το πµίφωνο -[-, το οποίο αντιπροσωπεύτηκε στην 
Ελληνική είτε ως απλό -ι- (π.χ. μοῖρα « "μορ-[ο) είτε ως τµήµα συμφωνικού συμπλέγματος που κατό- 
πιν απλοποιήθηκε. Ὁ τύπος Εοῖκος περιέχει το ηµίφωνο -Ε- (από ΙΕ. "νν-), γνωστό ὡς δίγαμμα, το 
οποίο κατά κανόνα αντιπροσωπεύτηκε ὡς -υ- πριν απὀ σύμφωνο (π.χ. θέμα ΄ρΡ- στο αρχ. ῥι-θμός), 

ενώ σιγήθηκε στην αρχή τής λέξης ("Ἑόργον » ἔργον, Εοῖκος » οἶκος). Παρατηρήστε ότι ο μυκηναϊκός 
τύπος ννο-!-Κο το διασώζει, καθώς και ότι απαντά στα οµόρριζα των συγγενών γλωσσών. 


Οι παρενθέσεις τού καθαρώς ετυμολογικού μέρους περιέχουν πληροφορίες για τον σχηματισμό 
τής αµέσως προηγούμενης λέξης και όχι για τον τύπο τού λήμματος. Με αὐτόν τον τρόπο, διευκολύ- 
νεται ο αναγνώστης, ὥστε να διακρίνει τη σύσταση και την προέλευση των επί µέρους τύπων. 

π... χΧάσκω 

αρχ. (...) || λατ. Πίο / Πίδοο (ίδια σημ.), ουσ. Πίδίω5 «χάσμα, άνοιγμα», αρχ. γερμ. "αθί- «ανοί- 
γω διάπλατα» (» γερμ. αἄμπεη «χασµουριέµαι», αγγλ. γαννη, ολλ. φεευννεη), λιθ. ΣΙ611 || ελνστ, 
χαίνω (- "χαν-[ω, βλ.λ), αρχ. χάν-ος «στόμα», χάνν-α (5 χόννος, βλ.λ., µε εκφραστ. διπλασι- 
ασμό), χό-σμα (βλ.λ.), χάος (« "χάξ-ος), χαῦνος (- "χαξ-νος) κ.ά. 


Παρατήρηση: Στην παρένθεση µετά το αρχ. γερμ. “αεί- «ανοίγω διάπλατα» δίδονται τύποι των γερ- 
μανικών γλωσσών που προέρχονται απὀ τον τευτονικὀ τύπο (όχι απευθείας από την |.Ε. ρίζα). Στα ελ- 
ληνικά οµόρριζα που ακολουθούν, δίδονται εντός παρενθέσεων σύντομες πληροφορίες για τον σχη- 
ματισμό των λέξεων χαίνω, χάννα, χάος, ὥστε να φαίνεται καλύτερα το θέµα τους. Αναλυτικές πληρο- 
φορίες υπάρχουν, φυσικά, στα αντίστοιχα λήμματα. 


Αρκετοί γλωσσολογικοί όροι που συνιστούν το λεξιλόγιο τής ετυμολογίας (π.Χ. αντέκταση, µε- 
τάπτωση, αποδόσυνσῃ κ.ά.) εξηγούνται µε παραδείγματα και αναλυτικά σχόλια στο ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ τού Λε- 
ξικού, το οποίο θα πρέπει να συμβουλεύεται τακτικά ο αναγνώστης, 


ΟΔΗΓΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ ΛΗΜΜΑΤΩΝ 


Λήμμα μειδιώ «χομογελώ» 
Ερμήνευμα «αρχ. μειδιῶ (-όω) [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Ε 426: ὡς 


φότο, μείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε] τ ΙΕ. 
Χρονολογική εμφάνιση τής λέξης -Γ μία «χομογελώ» || σανσκρ. απιάγαϊις, πολ. 


(μία απὀ τις παλαιότερες γραπτές σλαβ. οπηέ]αϊ! (56) (5 πολ. ἁπιίαό, σερβοκρ. των 
μαρτυρίες) αγγλ. 5πηίία, γερμ. 5ο"πηβίσηθίη «κολακεύω 
μοίρα 

Ετυµολογικές πληροφορίες ΕΤΥΜ. « αρχ. μοῖρα « "μορ-|α «8. "μορ-, µετο- 
Παράθεσπ παλαιότερων τύπων και -----------ψγτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά στο ρ. µείρομαι 
γλωσσικών φαινομένων που «λαμβάνω μερίδιο, μετέχω» (παρακ. εἵμαρται «έχει 
εξηγούν πώς σχηματίστηκε Π καθοριστεί απιό τη μοίρα, είναι πεπρωμένον) « “(5) 
σημερινή μορφή τής λέξης πιβτ-]ο-πηαί - Ι.Ε. "ϑ)πηθτ- «συμμερίζομαι, συµµε- 


' ποπῃοΚ᾽ «μέριμνα, 


Όμόρριζες λέξεις συγγενών 
γλωσσών 


Ομόρριζες λέξεις τής Ελληνικής 


κ. σημ... διαγε- 

γραμμένο μυκώ ω τεςὶ ο) γ΄ρ 

Τα βέλη δηλώνουν κύριες εξελίξεις ελα. αφ, «ατρηαρσηὕἒ, µς ἱκνόξός (ΠΔ, Ἠρώδ, 
στη σημασία τής λέξης Μόρκ. Βοσιλ. 6.5. οκοψόμενος οὖν τοῖς φίλοις ἕνει- 
Ξ τικὸν ἐς τρεῖς μοίρας) -- ἠδη ελνστ. 


ο πρ ήτο προς ἑονάδαν (π΄. 
πέσδοῤρηκ ορ οανα. ἔσχατος δὲ τῆς 
οὐρᾶς ἀστὴρ ἀπέχειν τοῦ πόλου μοίρας ιβ΄ καὶ δύο 


πέμπτο). 
Ετυμολογικό πεδίο ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Παράγωγα τού λήμματος µε μοιραίος « ελνστ. µοιρο-ἴος - αρχ. μοῖρα. 
πληροφορίες για τον σχηματισμό 
τους 


Σύνθετα τού λήμματος ΣΥΝΘ. ρου μοιρο- γνωμόνιο (ελνστ.) -- µοιρο- 
0, µοιρο-λογίστρα 
ΠΤ πο “λάτρης (λόγ. [1886]), µοιρο-λατρία 
' [1862}), µοίρο-λατρικός (λόγ. [1885}) κ.ά. 
ά ς (αρχ.), δύσ-μοιρος (αρχ). 


Χρονολόγηση των τύπων 


Αναλυτικές πληροφορίες σχετικά µε τη διάρθρωση τού λήμματος και µε το περιεχόµενο κάθε τµήµα- 
τός του υπάρχουν στην εισαγωγική ενότητα Η δοµή τού Λεξικού (υποενότητα 4: Η δοµή τού λήμματος). 


ΟΔΗΓΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ ΣΧΟΛΙΩΝ 


Σε ειδικά σκιασμένα Πλαίσια (Σκόλια) παρουσιάζονται θέματα σχετικά µε την Ιστορία των λέξεων, τα 
Ἱστορικά δεδοµένα τής εμφάνισής τους, τη σχέση τους µε λέξεις από άλλες γλώσσες, τον σχηματισμό 
και την ορθογραφία τους, 


Κατηγορία σχολίου 
Θέμα σχολίου 


μοῦ. οφθαλμός, ματιόζω 
Τα Κονκρίσηκο τού αρχ. ο. ήταν το νι 


Σε σχόλια µε τίτλο ΑΠΌ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ 
ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ παρακολουθείται ῃ 
διαχρονική πορεία µιας λέξπς και 
άλλων συναφών µε αυτή 


ος ια αρχ. λόσοα μον, στην ποίηση, ενώ 
στον πεζό λόγο γενικό χρησιμοποιήθηκε π οµόρριζή 
της λέξη ὀφθαλμός. Στα Νέα Ελληνικά επιβιώνουν 
κοι οι δύο λέξεις, το μεν ὄμμα µε τον τύπο μάτι στη 
γενική χρήσῃ (επίσης στο σύνθ. ἀόμμστος και στη 
φρ. παίρνω των ομματιών μου), το δε ὀφθαλμός σε 
ειδικές χρήσεις και επίσημο ύφος, π.Χ. στην ιατρική, 
τη γεωπονία, την τυπογραφία κια. 

Στην ήδη αρχαία πεποίθηση (πολλών λαών) ὀτι 
µέσω τού βλέμματος µπορεί κάποιος να προκαλέσει 
κακό σε ἀλλον, διατηρούμενη αναλλοίωτη µέσα 
στους αιώνες, οφείλεται το ότι πλ, μότι σπέκτπσε τη 
σημασία «βασκονία» και ουνδέθπκε συνεκδοχικἁ µε 
πο ινα κ μμ Με αυτή τη σημασία 
ἵ ατιάζω «βασκαίνων» και 


Με έντονα πλάγια μαύρα στοιχεία 
σημειώνονται οι τύποι για τους 
οποίους γίνεται λόγος στο σχόλιο 


γελώ, γαλήνη, γλήνη - οἴθθη, ΚΙθίπ... 
Εφόσον το γέλιο συνδέεται µε την αἰσθηση ευχαρί-- 
στπσης, αγαλλίοσης και πρεμίας, δεν είναι παράξενο 


Σε σχόλια µε τίτλο ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ ότι οµόρριζες λέξεις δήλωσαν τις παραπάνω σηµα- 
συγκεντρώνονται και παρουσιάζονται οἴες στην αρχαία γλῶσσα. Από την |.Ε. ρίζα "σεί(ε)- 
συγκριτικά λέξεις απὀ την ἴδια ρίζα, «λόμπω -- γελώ» σχηματίστηκαν τα σρχ. γελ-ῶ 
ελληνικές και ξένες (-όω), γαλ-ήνη (- "γολόσ-νδ) και γλή-νη «κόρη 


οφθαλμού», ενώ στην ἴδια ρίζα έχουν την απώτερη 
αρχή τους το αγγλ. εἶεαπ «καθορὀς» καὶ το γερμ. 
ΚΙείπ «μικρός» (αρχική σπμ. «αγνός, καθαρός -- λε- 
πτός»). 


᾽αρματολός ἡ αρµατωλός; 
Σε σχόλια µε τίτλο ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ Η λέξη ο ομαδα ὀχτία -ὸ., 
εξηγείται η ορθή γραφή λέξεων, η διότι δεν υπάρχει ετυμολογική σχέση µε το αρχ. επίθ 
οποία προκύπτει από την ετυμολο- ἁμαρτωλὸς. όπως εἰχε υποτεθεί στο παρελθόν, Μας 
γίατους µε το παλαιό (αρχ) επίθημα -ωλός, 


-α 

Το μεγεθυντικό -α των θηλ. ουσ. τής Μεσοιωνικής 
και Νέας Ελληνικής σχηματίστηκε µε πρότυπο τα 
θηλ. σε -α και προστέθηκε ως κατάληξη ουδετέρων 
υποκοριστικών σε -! (π.Χ. κουτ-{ -- κούτ-α, γαϊδούρ-ι 
- γαϊδούρ-α), πολλά από τα οποία είχαν χάσει τῃ 
σμικρυντική τους σημ. και αποτελούσαν απλώς «οι- 
ονεί» υποκοριστικά (π.χ. βελόν-ι -- βελόν-α, σκαλ-ί -- 
σκάλ-α, στρστ-{ -- στράτ-α). 


Ώ- 

Το ᾱ- προθεµατικό τής Αρχ. Ελληνικής τίθεται πριν 
απὀ ρίζες που άρχιζαν απὀ λ, μ, ν Ε: ἁ-μέλγω (« ΙΕ. 
"ππείσ-) «αρμέγων, ἀ-λείφω (« Ι.Ε. "ἰθίρ-). Το α- 
προθεµατικό τής Μεσν. και Νέας Ελληνικής προήλθε 
από συνεκφορές µε λέξεις που τελείωναν σε -α (τα 
άρθρα ένα, τα, µια στα ουσ,, οἱ δείκτες να, θα στο ϱ)), 
το οποία θεωρήθηκε αρκτικό φωνήεν: μεον. 
ἀ-βδέλλα, ὁ-μασχάλη, ἀ-δράχνω. Οι ἰδιες συνεκφο- 
ῥές οδηγούν μερικές φορές σε τροπή τού αρκτικού 
φωνῄεντος: ὀγγίζω « ἐγγίζω, ἀγνάντια « τὰ ἑνόντια. 


Ώ- / αν- στερητικό 

- αρχ. ἀ- / ἀν-, από μεταπτωτική βαθµίδα τού |.Ε. 
στερητ. "Πε- || αρχ. νήνεμος (« "νε-άνεμος) «γαλήνι- 
ος, ήρεμος», λατ. πε-βοίο «αγνοώ», αγγλ. υπ-αδ|ε 
κονίκονος», γερμ. υΠ-5ΙΟΠεΓ καβέβαιος» κ.ά, Απαντά 
κανονικό ως ᾱ- προ συμφώνου (ἄ-στεγος, ἄ-πονος, 
ἀ-σεβής) και ως ἀν- προ φωνήεντος (ἄν-υδρος, ἀν- 
ώδυνος, ὀν-ἰκανος). Μερικές φορές η ετυμολογία 
υποδεικνύει την ύπαρξη τού συμφώνου που δικαιο- 
λογεί τον τύπο ἀ-, π.χ. ἄ-εργος ("Εεργ-), ὅ-ωρος 
("γδτ-), ἁ-όρατος ("Εαρ-). 


α- αθροιστικό 

Το ἆ- / ᾱ- αθροιστ. τής Αρχ. Ελληνικής προέρχεται 
από |Ε. "οθγη- «ένας», το οποίο απαντά στα αρχ. εἷς, 
ἄ-μα, ὁ-μός || λατ. 5ἰπη-ρί6χ «απλός». Απαντά κανο- 
νικά µε τη µορφή ὁ- (ὅ-παξ, ἆ-πλοῦς, ὅ-πος), ενώ 
συνήθης εἶναι και µορφή ἀ- λόγω ανομοιώσεως 
µε δασύ σύμφωνο ἡ από αναλογία (ἆ-δελφός, 
4-κόλουθος, ἀ-θρόος). 


άβακας «πινακίδα υπολογισμού -- προπαίδεια» 
« αρχ. ὄβαξ, -κος, σγν. ετύμου. 


αβανγκάρντ «πρωτοπορία» 
« γαλλ. αναπί-σαιαε «εμπροσθοφυλακή -- (μτφ.) 
πρωτοπορία» « αναπί «πριν» {« υστλατ. αὔ σπἰ6) : 
σσταε «φρουρά». 


αβανιά «συκοφαντία, κατηγορίον 

ΕΤΥΜ. µεσν. « ὀβόνης «συκοφάντης, κατοδότης» « 
τουρκ. αναῃ « αραβ. 'οννδῃ «ύπουλος, προδότης», 
ΣΗΜΑΣ. Η τουρκ. λ. αναφερόταν αρχικά στην ΕΠΙβο- 
λή ὁδικου και δυσβάστοκτου φόρου από το Ώθωμα- 
νικό κράτος στους χριστιανούς εμπόρους, ενώ δή- 
λωνε και τη δήμευση τής περιουσίας χριστιανών λό- 
γω ψευδούς καταγγελίας ἡ εκβιασμού. 


αβάν-πρεμιέρ «παράσταση πριν από την πρεμιέ- 
ρα» 
« γαλλ. σνσπῖ-ρ/επηίδ{ε « αναηί «πρὶν» (ς υστλατ. ας 
σπίθ) : ρτβπηἰὀγε «πρώτην (βλ. κ. πρεμιέρα). 


αβάνς «προανόφλεξη» 
«γαλλ. ανσποθ «επέλαση» « ρ. αναποεΓ « δημώδ. 
λατ. "αθαπείᾶπε « υστλατ. σῦ αΠίε «πριν». 


αβάντα «ενίσχυση, βοήθεια» 
κ παλ. Ιταλ. αναπίαΓε «επαινώ, εξυμνώ» (σύγχρ. ιταλ. 
ναπίαπε) « υστλατ. ναπ[εᾶγε «κομπόζω, μεγαλαυχώ» 
« λατ. ναηίζας «µαταιότητα, ματαιοδοξία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αβαντ-άρω -- πολ. Ιτολ. οναπίο!ε (βλ. ανωτέρω) 
σβαντ-αδόρος « οβάντ(α) « παρογ. τέρμα -αδόρος 
(Βλ.λ.). 


αβάντζο κ. αβάντσο «πλεονέκτημα, κέρδος» 
« µεσν. ὀβάντζον « ιταλ. σνσπΖο «πλεόνασμα, κἐρ- 
δος» « ρ. αναηΖοτε «περισσεύω» (αρχικώς «προχω- 
ρώ μπροστά, προπορεύοµαι») « δημώδ, λατ. 
"αδαγζίθτα - υστλατ. αθ απῖε «πριν». 


αβαρία «ζημιά, απώλεια» 
«ιταλ. ανσγία «βλάβη (πλοίου)» «αραβ. ανναήγα. 


αβασκαίνω - βασκαίνω 


άβατος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄβοτος [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος / 5ος 
αι, Π,Χ,] « ὁ- στερπτ. « βατός (βλ.λ. βαίνω). 

ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «χωρίς πέρασμα, απροσπέἐλα- 
στος» -» ήδη αρχ. σημ. «Ιερός χώρος όπου δεν επι- 
τρέπεται ῃ εἰσοδος» (πβ. Πλάτ. Λόχης 1850: τούτους 
ὁρῶ τὴν μὲν Λακεδαίμονα ἡγουμένους εἶναι ἄβοτον 
ἱερὸν καὶ οὐδὲ ὄκρῳ ποδὶ ἐπιβαίνοντας). 


πββάς 
« µεσν, ἀββᾶς « ελνοτ, ἀββᾶ (που θεωρήθηκε κλητ. 
επειδή στην Κ.Δ. εμφανίζεται πάντοτε σε προσφω- 
νήσεις: Ρωμ. 8,15: ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοθεσίας 
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αβγατίζω 54 αβλεψία 


ἐν ὦ κράζομεν. ἀββᾶ ὁ πατήρ) « αραµ. αθθα «πατέ- 
ρας». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αββα-είο, λόγ. [1889], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. αθὂογε. 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 

αβάς ἡ αββάς; 

Ηλέξῃ ήδη από την ελληνιστική εποχή γράφεται µε 
δύο -β- (ὀββᾶ και ἀββᾶς), πρόγµο που εξηγεί τόσο 
τη γραφή αββάς ὁσο και το ελληνογενές γαλλ. σῦ- 
Ψαγε, το οποίο κοτάλληλα µεταφέρθπκε ως αββα- 
εἶσ. Η σχολική γραμμοτική, ὡστόσο, έχει απλογρα- 
φήσει τη λέξη µε ἑνα -β-: αβάς (επομένως και 
αβαείο). 


αβγατίζω «αυξάνω» 

«μεσον. ἀβγατίζω « ἐβγατίζω (µε τροπή τού αρκτικού 
/8/ -- /8/ λόγω συμπροφοράς όταν προηγείτο να, 
θα, τα κ.ά.) « ἐβγατός (µε αντιµειάθεση) « "ἐγβατός 
(µε αφομοίωση ηχπρότητας /κν/ -» /γν/) « ελνοτ. 
ἐκβατός «αυτός που πραγματοποιείται» (- αρχ. 
ἐκβοίνω). Δεν υπάρχει ετυµολ. σχέση µε το ουσ. 
σβγό οὗτε µε το λατ, αυφεο «αυξόνω», όπως υπέθε- 
σον στο παρελθὀν, Συνεπώς, η συχνῇ γραφή συγατί- 
ζω, που οφείλεται σε πσρασύνδεση µε τη συνήθη 
γραφή συγὀ, είναι επίσης λανθασμένη. 


αβγό 
« µεον. ἀβγό(ν), το οποίο προήλθε από το αρχ. ᾠόν 
µέσω τής συνεκφορός τοῦ πληθ.; τό ᾠά » "τὸ οὐά 
(µε στένωση τού /ο/ σε /μ/ προ τού ανοικτότερου 
/8/) » "ταουγά (µε ανάπτυξη ενδοφωνπεντικού /γ/) 
» µεον. ταβγά (µε συμφωνοποίπση τού πμιφώνου 
/α/ σε /ν/) » τ' ὀβγά (µε ανασυλλαβισμό) » τὸ 
ἀβγό(ν) Βλ. κ. αφτί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αβγ-ούλι « σβγίό) « υποκορ. επίθηµα -ούλι (από 
όπου αβγουλ-άς, οβγουλ-ἰλα). 
ΣΥΝΘ. αβγο-: µεσν. ἀβγο-τόροχο (« ὀβγο-τάριχον, 
με β᾿ συνθετικό το αρχ. τόρικον «διατηρημένο σώμα 
- κοπνιστό ψόρι») -- ν.ελλ. αβγο-θήκη, αβγο-κόβω, 
σβγο-λέμονο κ.ἁ. 


αυγό ἡ αβγό; 

Η γραφή αυγό, μολονότι διδασκόταν επί πολλά 
χρόνια κοι έχει περάσει στη σχολική γραμματική, 
δεν είναι σωστή και δεν δικαιολογείται ετυµολογι- 
κά, εφόσον δεν υπάρχει δίφθογγος συ- στη λέξη. 
Οι φθόγγοι /Βν/ που ακούονται κατά την προφορά 
της οφείλονται σε κανονική φωνπτική εξέλιξη τού 
αρχ. πληθυντικού τὰ ᾠά, όπως επιβεβαιώνεται από 
την ετυμολογία. Συνεπώς, π μόνη ορθή γραφή εί- 
ναι αβγό. 


αβδηρίτης «ονόητος, µαταιόδοξος» 
« σρχ. Ἀβδηρίτης «κότοικος τῶν Ἀβδήρων (πόλης 
τής Θρόκπς)» « Ἄβδηρία) : παραγ. τέρμα -ίτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αβδπριτ-ισμός, λόγ. [1889]. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ. ἸΑΡΑΤΙ ὶ -ἔ 

Σχόλια για τους αρχαίους Αβδηρίτες 

Παρά το γεγονός ότι διάσημοι ἄνδρες τής αρχαιό- 
τπτας κατόγονταν από το Άβδηρα (όπως οι φιλό- 
σοφοι Δημόκριτος και Πρωταγόρας), οι Αβδηρίτες 
εἶχαν γίνει στόχος περιπαικτικών σχολίων. Τον 4ο 
σι. μ.Χ. ο Φιλόγελως συγκέντρωσε αρκετά ανέκδο- 
τα γιο τους Αβδηρίτες, τα οποία τους παρουσίαζαν 
ονόητους και οπαΐδευτους. Χαρακτηριστικό είναι 
το ακόλουθο: Ἀβδηρίτης τὸν πατέρα τελευτήσαντα 
κοτὸ τὸν νόμον κοῦσας, δραμὼν εἰς τὴν οἰκίαν πρὸς 
τὴν μητέρα αὐτοῦ νοσοῦσον εἶπεν. Ὀλίγα ἔτι περιτ- 
τεύει ξύλα: ἐὰν οὖν βούλει καὶ δύνασαι, τοῖς αὐτοῖς 
κατακαύθητι «Ένας Αβδηρίτης, αφού ο ποτέρας του 
πέθανε και τον έκαψε σύμφωνα με το έθιμο, έτρε- 
ξε στο σπίτι προς την ὀρρωστῃ μπτέρα του και της 
εἰπε: Λίγα ακόµη ξύλα περιοσεύουν: ον θέλεις και 
μπορείς, κάψου και εσύ µε τα ἰδια»! 


αβελτπρία «μωρία, αμυσλιά» 
« ελνστ. ἀβελτηρία (εσφαλμ. τύπος, πιθ. κατά τα Πο- 
νηρία, σωτηρία κ.τ.ὀ.) - αρχ. ἀβελτερία « επἰθ. ὀβέλ- 
τερος «ονόητος» (αρχικώς «αυτός που δεν επιδέχε- 
ται βελτίωση») « ᾱ- στερητ. «« βέλτερος, παράλλ. τύ- 
πος τού βελτίων «καλύτερος». 


αβέρτα «χωρίς περιορισμό» 
« επίθ. σβέρτος « βεν. ονεπο «ανοιχτός, ακόλυπτος» 
«λατ. αρεπυς, µετοχή τού ρ. αρεγιο «ανοίγω». 


αβίαστος 
« αρχ. ἁβίαστος «χωρίς βία ἡ εξαναγκασμό» «ἆ- 
στερητ. » θ. βιασ- (βιόζω) « παραγ. τέρμα -τος, των 
ρηματ. επιθέτων. 


αβιογένεση «ουτόµατη γένεση» 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. αρίοφεηεςίς, που 
πλάστηκε οπὀ τα ελλ. άβιος -- γένεση. Τον ὀρο ἑπλα- 
σε το 1870 ο Άγγλος βιολόγος ΤΠοπι85 Η, Ηιχίθγ 
(1825-1895). 


αβίωτος -' βίος 


αβλέμμονας «αμέτρητη ποσότητα» 
ΕΤΥΜ. « "ὀ-βλέμμ-ων, -ονος « ἀ- στερητ. « βλέμμα, 
πβ. κ. πρόγμα -- ἀπράγμων, κτῆμα -- ἀκτήμων. 
ΣΗΜΑΣ. πιθ. αρχική σημ. «τόπος όπου δεν φθάνει το 
βλέμμα» -- «βυθός, απύθμενο βόθος» -» «τεράστια, 
αμέτρητη ποσότητα». 


αβλεψία 
« ελνστ. ἀβλεψία «τυφλότητα -- αορασία» « ᾱ- στε- 
ρπτ. : -βλεψ(ία) « βλεψ- (βλέπω) -- παραγ. τέρμα -ίσ. 
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αβοήθπτος 55 αγάλλομαι 


αβοήθητος - βοηθός 


σβοκάντο 
κ αγγλ. ανοσσαο « ισπ. σνοσσσο - μεξικ. ισγι. (17ος 
αι.) αφυασαῖε - απμακαϊΙ, λ. τής γλ. Νοχουάτλ (των 
Αζτέκων). 


άβολος -» βολή 
ἁβουλας - βουλή 


σβρός 
κ αρχ. ἁβρός [πιθ. ήδῃ τον 7ο σι. Π.Χ. στη Σαπφώ], 
αγν. ετύµου, ποιπτ. όρος που αναφερόταν σε νεαρά 
κορίτοια µε τη σημ. «κομψός, τρυφερός» (θηλ. ὅβρα 
«νεαρή υπηρέτρια»), Η λ. απέκτησε ήδη απὀ την σρ- 
χαιότητα τη σημ. «λεπτός, ευγενικός» (πβ. Πλάτ. Συ- 
μπόσ. 204ς: καὶ γὰρ ἔστι τὸ ἑραστὸν τὸ τῷ ὄντι καλὸν 
καὶ ἁβρὸν καὶ τέλεον καὶ μακαριστόν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρχ. ἁβρό-της, -τητος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ειι- 
ριπίδη]. 
ΣΥΝΘ. αρχ. άβρο- δίαιτος [ἠδη τον 5ο σι. π.Χ. στον 
Αισχύλο, πβ. Πέρσαι 41: ἁβροδιαίτων δ’ ἔπεται 
Λυδῶν ὄχλος], λόγ. αβρό-φρων, [1860] (- αβρό(ς) 
κ. -φρων, βλ.λ. φρην, -ενός), αβροφροσ-ύνη, 
[1860]. 


άβυσσος 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὄβυσσος, οὐσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. 
ἔπιθ. ὄβυσσος « ἆ- στερπτ. » βυσσός, ποιπτ. τύπος 
τού ουσ. βυθός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. επίθ. «απύθµενος» (πβ. Αισχ. Ἰκέτ. 471: 
ὅτης δ᾽ ἄβυσσον πέλαγος οὐ μάλ’ εὔπορον τόδ᾽ 
ἐσβέβηκα) -- ελνστ. ουσ. «υδάτινο βάθος» (πβ. Γέ- 
νεσ. 1,2: καὶ σκότος ἐπόνω τῆς ἀβύσσου, καὶ πνεῦμα 
Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπόνω τοῦ ὕδατος) -- (μτφ.) κο “κά- 
τω κόσμος”, ο Άδης -- κατάστασπ κενού και αδρόνει- 
ας, µεγάλο χάσμα» (πβ. Κ.Δ. Ρωμ. 10,8: τίς καταβή- 
σεται εἰς τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν 
ἀναγαγεῖν). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αβυσσ-αίος « ἀβυσσίος) « παραγ. τέρμα -σίος (πβ. 
µεσν. ἀβύσσ-αιος) 
αβυσσ-αλέος, λόγ. [18ΒΟ], « ἀβυσσίος) : παραγ. 
τέρμα -σλέος, πβ. κ. κραυγ-αλέος 
αβυσασ-ικός. 


αγαθός 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀγαθός [ήδη ομπρικό], πιθ. «ἆ- 
ἄθροιστ, : "καθ- (όπως φαίνεται απὀ τη «γλώσσα» 
τού Ησυχίου ὀκαθόν. ὀγαθόν) « Ι.Ε. "ηπασῃ- «κρατώ 
γερά» || σανσκρ. φάαμγα- «σταθερός», παλ. σλαβ. 
Ποόυ «στην κατόλληλη ώρα» (πβ. αρχ. ὡρα-]ος), 
αρχ. γερμ. "αδσα- «καλός, εξαίρετος» (5 γερμ. ου, 
ΟΥΥλ. σοος, ολλ. αοεσ) κ.ἀ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που συγκεντρώνει τις 
Ιδιότητες τού ευγενούς, που ταιριάζει στο αρκαίο 
Ιδεώδες περί ανδρισμού» (πβ. Όμήρ. Ἰλ. Α 151: μὴ δ᾽ 


οὕτως ἀγαθός περ ἑῶν θεοείκελ' Ἀχιλλεῦ κλέπτε νόῳ" 
συνεπώς «ανδρείος, άξιος, ἱκανός», πβ. φρ. καλὸς 
κὀγαθός, λ. που δεν αποδιδότον σε θεούς ἡ γυναίκες 
στα οµπρικό λεξιλόγιο και αντετίθετο προς τα επίθε- 
τα κακός, δειλός) -" ἠδη αρχ. σημ. «πθικώς ενάρετος, 
Επωφελής» (απαντά στους φιλοσόφους) -” µεσν. 
σημ. «ανόητος, αφελής». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αγαθό «αρχ. ἀγαθόν, ουσισστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
ἀγαθός, συχνό και στον πληθ. ἀγαθά (πβ. τη φρ. κα- 
ταναλωτικό αγαθά, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. σοπ- 
5υπιση/ 40068) 

πγαθοσύνη « ελνστ. ἀγαθ-ωσύνη 

αγαθότητα « ελνστ. ὀγαθ-ότης, -τητος 

αγαθ-εύω -« αγαθ(ός) « παραγ. τέρμα -εύω 
σγαθ-ιάρης « ογσθ(ός) » παραγ. τέρμα -ιόρης, πβ. 
κ. παραπον-ιάρης, 

ΣΥΝΘ. αγαθο-: αγσθο-εργία (αρχ.), αγαθο-ποιός 
(ελνοτ.), αγσθο-πιστία (λόγ. [1858]}) κ.ά, 


λος ἱπποσθπῖ - Όσηποπιπιβ -- βἰ[[γ.... 
Η απόσταση που συνδέει τις σηµοσίες «καλός» Καὶ 
«ονόπτος, αφελής, εὐπιστος», ὁπως παρουσιάζεται 
στην ιστορία τής λέξης αγαθός, δεν εἶναι μεγάλη. 
και έχει παρατηρηθεί επίσης -σε λέξεις όλλων 
γλωσσών. Χαρακτηριστικά παραδείγματα: γολλ. 
Ροηβοπηπια «ειλικρινής - αφελής», αγγλ. ἵππο- 
οεηὲ «αθώος -- απονήρευτος, εὐπιστος», γερμ. 
εἰπ[ᾶ[εί «οπλάς - αφελής», αγγλ. αγ «κουττός» 
- παλ. αγγλ. “πεβίίᾳ «ευτυχής, ευλογημένος», 
αγάλι 
«µεσν, ἀγάλι / ἀγόλια « "ἀγάλη(ν) (Πβ. τη µεσν. φρ. 
ἀγάλην' ἀγόληνα) « ἀγάληνα / ἀγαληνά (ο τόνος στων 
προπαραλήγουσα κατά τα ἥρεμα, ἡσυχο) « επίρρ. 
γαληνᾶ (µε ὁ- προθεµοτ., βλ.λ.) « αρχ. επίθ. γαληνός 
«ἠρεμος» [ἠδῃ τον Βο αι. σε απόσπ. τού Ιβύκου] « 
γαλήνη (βλ.λ). Εφόσον π λέξη έχει ενταχθεί στα 
επιρρήµατα, γράφεται µε -ι- (αγάλ-ι, αγάλ-ια), κατά- 
λπξη καρακτηριστική των επιρρηµόάτων (π.χ. µαζ-ἰ, 
πάλ-ι -- κάλ-ια). 


αγάλλομαι «χοίροµα!» 
ΕΤΥΜ. « ορχ. ὀγάλλομαι [ήδη ομηρικό, πβ.Ίλ. Σ 151- 
2: τὰ μὲν κορυθαίολος Ἕκτωρ αὐτὸς ἔχων ὤμοισιν 
ἀγάλλεται), πιθ., « "ἀγα-λός (- ἀγα-, 8. που απαντά 
στο ρ. ἄγσμαι «θουμάζων και στο επίρρ. ὄγαν «πολύ, 
υπερβολικά», βλ.λ. αγανακτώ) ή, κατ άλλη εκδοχή, « 
"ὀγαλός - ὀγλαός «ακτινοβόλος, φωτεινός» (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «εξυψώνω, τιµώ -- καυχώμαι, 
κομπάζω» (στον Όμπρο κυρ. για όπλα και πολεμικά 
άρματα) -" ήδη αρχ. σημ. «αισθάνομαι βαθιά και 
γνήσιο χαρά», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άγαλμα «αρχ. ὄγολ-μα [ήδη ομηρικό, πβ, Ὀδ. γ 
274: πολλὰ δ’ ἀγάλματ᾽ ὀνῆψεν, ὑφάσματά τε χρυσόν 
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΄ 


άγαμος 


τε], αρχικώς «ότι φέρνει ευχαρίστηση σε κάποιον» 
(όπως φαίνεται και απὀ τον ορισμό τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου: ὄγαλμα. πᾶν ἐφ᾽ ᾧ τις ὀγάλλεται) -' 
αρχ. σημ. «γλυπτό προς τιμήν θεού ως αντικείµενο 
λατρείας» -” αρχ. σημ. «οποιοδήποτε γλυπτό µε καλ- 
λιτεχνικὀ χαρακτήρα» 

αγαλλιάζω « µεσν. ὀγαλλ-ιόζω, µετοπλ. τύπος τού 
ελνστ. όγαλλι-ῶ (-όάω) 

αγαλλίαση « ελνστ. ἀγαλλίσ-σις 

αγαλλίασμα « µεσν. ὀγαλλίασ-μα. 


άγαμος -» γάμος 


αγανακτώ 
«αρχ. ὀγανακτῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Φσῖδρ. 684-86: οὐ χαλεπῶς φέρω οὐδ' ἀγανακτῶ, 
ἡγούμενος κἀκεῖ οὐδὲν ἧττον ἣ ἐνθάδε δεσπόταις τε 
ἀγαθοῖς ἐντεύξεσθαι καὶ ἑταίροις], πιθ. « "ὀγαν- 
όκτης (µε αφομοίωση των φωνηέντων) « "ἀγαν- 
έκτης (κατά το σχήμα πλεονέκτης -- πλεονεκτῶ) « 
επἰρρ. ἄγαν «πολύ, υπερβολικά» -- -έκ-της « ἔχω, 
οπότε το ρ. ἀγανακτῶ Θα σήµοινε «έχω πολλές ανη- 
συχίες, δυσανασχετῶν». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγανάκτηση « αρχ. ὀγονάκτη-σις (-η) [ήδη στον 
Θουκυδίδη, Ίστ. 2.41: καὶ μόνη οὔτε τῷ πολεμίῳ 
ἐπελθόντι ἀγανόκτησιν ἔχει ὑφ’ οἷων κακοπαθεὴ 
αγανακτισμένος « µεσν. ἀγανακτ-ισμένος (αντί 
“ογανακτ-ημένος), µε βάση το συνοπτικὀ θ. σγανα- 
κτησ-, που συνέπιπτε φωνητικά µε το αντίστοιχο ϐ. 
των ρημάτων σε -ἰζω, π.χ. ζυγ-ίζω -- ζύγ-ισα -- ζυγι- 
σµένος, χαρ-ἰζω - κόρ-ισα -- χοριομένος. 


άγανο «(σε στάχυ ἡ βρόμπ) αθέρας, βελονοειδής 
απόφυση» 
« ελνστ. ὅκ-ανος (ὁ) {µε τροπή κ-” γ λόγω τής επἰ- 
ὅρασης τού αρχ. (ξύλον) ἄγανον «ξερὀκλαδο, φρύγα- 
νο») « 0. ὀκ- « ΙΕ. "σκ- «οξύς, αικµηρός», για το 
αποίο βλ.λ. σκμή, ἄκρος, οξύς (όπου όλα τα οµόρρι- 
ζα). 


αγανός «αραιὸς -- χαλαρός» 
«αρχ. ἀγανός «ήπιος, μαλακός» [ἠδη στον Όμπρο 
(πβ. Ἰλ. Θ 115: δώροισίν τ' ἀγανοῖσιν ἔπεσσί τε µει- 
λικίοισι)], ίσως συνδ. µε το αρχ. γόνος (τό) «λαμπρό - 
τητα, φωτεινότητα» (ποιπτ. όρος για το νερό, το κρα- 
σί κ.ἀ.). 


αγαντάρω 
«ιταλ. σσσυσπίατε «κρατώ γερά, αντέχω» «ᾱ- 
(- λατ. ασ)  αωαπίο «γάντι» (βλ.λ. γάντι). 


αγαπώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀγαπῶ (-όω) [ήδη ομηρικό (πβ. Ὀδ. ψ 
214: οὕνεκά σ᾿ οὐ τὸ πρῶτον, ἐπεὶ ἴδον, ὧδ᾽ ἀγάπη - 
σο)], αγν. ετύμου. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «εκδηλώνω τρυφερότητα» -' 
(μεθαμπρικώς) «επιθυμώ -- ενδιαφἐρομαι βαθιά» 
(πβ. Πλάτ. Πολιτ. 3506: ὥσπερ γὰρ οἱ ποιηταὶ τὰ 


αὐτῶν ποιήματα καὶ οἱ πατέρες τοὺς ποῖδας ἀγαπῶσι) 
---ελνστ. σημ. (Π.Δ. και Κ.Δ.) «έχω βαθιά αισθήµστα 
για τον Θεό» (ανοφέρεται επίσης στα αισθήματα τού 
Θεού για τον άνθρωπο, π.χ. Α᾿ Ιωάν. 4,20: ἐάν τις 
εἴπῃ ὅτι ὀγαπῶ τὸν Θεὸν καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ, 
ψεύστης ἐστίν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αγαπητός «αρχ. άγαπη-τός [ήδη ομηρικό (πβ. Ὀδ. 
ὅ 727: νῦν οὗ παῖδ' ἀγαπητὸν ὀνηρέψαντο θύελλοί)], 
ρπματ. επίθ. τού ἀγαπῶ 

αγάπη «ελνστ. ὀγόπ-η (ο πληθ. ὀγόπαι έχει στην 
Κ.Δ. τη σημ. των κοινών δείπνων που μοιράζονταν οι 
χριστιανοί µε σκοπό κυρ. την υποστήριξη των από- 
ρων, πβ. Ἰούδα 12: οὗτοί εἰσιν οἱ ἐν ταῖς ὀγόπαις 
ὑμῶν σπιλάδες συνευωκοὐμενοῦ « αρχ. ὀγοπῶ 
αγαπητικός « ελνστ. ἀγοπητ-ικός 

αγαπημένος « µεσν. ἀγαπη-μένος « αρχ. ἠγαπη- 
μένος, μτχ. παθ. παρακειμένου τού ἀγαπῶ 

αγαπίζω «µεον. ἀγαπ-ἴζω 

αγαππσιάρης « µεσν. ἀγαπῃσ-ιάρης « ὀγαπησ- 
(ἀγαπῶ) -- παραγ. τέρμα -ιάρης, Πβ. κ. µαρτυρ-ιάρης. 


άγαρμπος 
« ᾱ- στερητ. : "γάρμποίς) « πολ. σαίδο «κομψότητα, 
χάρη», ίσως « γοτθ. "σστνω6 «ατολισµένοςν ἡ « 
αραβ. αδ/!» «πρότυπο, μοντέλο», 


αγάς 
«µεσν, ἀγός «τοπάρχης, διοικητικός αξιωματούχος 
(τής Οθωμανικής Αυτοκρατορίας)» «τουρκ. σᾷα 
«διοικητής, κύριος» « µογγολ. σα. 


αγαστός «θαυμαστός» 
«αρχ. ἀγαστός [ήδη οε απόσπ. τού Αισχύλου (πβ. κ. 
Ευριπ. Ἐκόβη 169: οὐκέτι μοι βίος ἀγαστὸς ἐν φόει)], 
Ρηματ. επίθ. τού ἄγαμοι «Βσυμάζω» « θ. ὀγα-, το 
οποίο απαντά στο επίρρ. ὄγον «υπερβολικά, πολύ». 
Κατά την επικρατέστερη άποψη, το ἰδιο το επίρρ. 
ὄγδν (τύπος απιστικής σμόρτυρου ουσ.) ανάγεται σε 
ΙΕ. "πησ-ᾱ-, που συνδέεται µε το επίθ. μέγας (βλ.λ.). 


αγγαρεύω 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀγγορεύω « αρχ. ὄγγαρος «έφιππος 
αγγελιαφόρος», δάνειο ανατολ. προελ. (πρωτοαπα- 
ντά στο περσ, όνοµα Ἀνγάριος), πιθ. συνδ. µε την 
αρομ. λ. Ἰσσθτᾶ «επιστολή». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «υποχρεώνω κάποιον σε κατα- 
ναγκαστική εργασία (κυρ. να υπηρετήσει ὡς ὄγγαρος 
ἡ να εργαστεί χωρίς αμοιβή)» (σημ. γνωστή στην 
Κ.Δ., πβ. Μοτθ. 5,41: καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον 
ἕν, ὕπαγε μετ᾿ αὑτοῦ δύο) -" ελνστ. σημ. «εξαναγκά- 
ζω σε ανεπιθύμητη εργασία». Τις ίδιες σημ. είχε το 
Ἑλνστ. ἀγγαρεία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγγαρεία « ελνστ. άγγσρ-εία « ρ. ὄγγαρ-εύω. 


αγγείο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀγγεῖον, υποκορ. τού ουσ, ὄγγος «δο- 


“τ αμάρτυρος τύπος | 5; προέρχεται από | 5 ττρέπεται σε | ---: σηµασιολογικό στάδιο | ||: ομόρριζα | πῇ. : (παρόβολε) 


ελος 


χείο» (ήδη µυκ. α-Κε-α), αγν. ετύµου. Το ουσ. 
ἀγγεῖον αντικατέστησε το παλαιότερο ὄγγος και έχα- 
σε την υποκοριστική σημασία του, 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «δοχείο (υγρών ἡ στερεών)» -- 
αρχ. σημ. (στον Ιπποκράτη) «κοιλότητα ή όργανο τού 
σώματος» (π.χ. πνεύμονες, σπλήνας) - αρχ. σημ. 
(στον Αριστοτέλη) «φλέβα». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αγγει-ακός 

αγγεί-ωµα, λόγ. [1895], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς ν.λατ. απαίοπηα. 

ΣΥΝΘ. λόγ. αγγειο- (ελληνογενή ἡ µεταφρ. δάνεια): 
αγγειο-γραφία (αγγειο-γράφος), αγγεια-κινητικός, 
αγγειο-λογία (αγγειο-λόγος), αγγειο-πλάστης (αγγει- 
ο-πλαστικός), αγγειό-σπερµα, αγγειο-χειρουργός 
(-ικός) κ.ἀ. 


άγγελος 
ΕΤΥΜ, «αρχ. ὄγγελος (ήδη µυκ. α-Κε-γο), πιθ. δάνειο 
ανατολ. προελ. 
ΣΗΜΑΣ. ορχικἠ σημ. «αγγελιαφόρος, διαβιβαστής ει- 
δήσεων και μηνυμάτων» -» ελνστ. σημ. (σε Π.Δ, και 
Κ.Δ.) «σόρατο πνευματικό ον που υπηρετεί τον Θεό» 
(πβ. Γένεο. 28,12: καὶ ἰδοὺ κλίμοξ ἑστηριγμένη ἐν τῇ 
γῇ (...) καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαι - 
νον ἐπ' αὐτῆς). Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ταχυδρόμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγγελικός « ελνστ. άγγελ-ικός 
αγγελάκι « µεσν, ἀγγελ-άκι 
αγγέλλω « αρχ. ἀγγέλ-λω [ήδη ομηρικό (πβ. Ὁδ. ν 
94: ἔρχεται ἀγγέλλων φάος Ἠοῦς ἠριγενείης)] - 
"ὀγγέλ-[ω « ὄγγελος 
αρχ. ἄγγελ-μα [ήδη στον Θουκυδίδη (πβ. Ίστ. 7.74: 
οἱ δὲ πρὸς τὸ ὄγγελμα ἐπέσχον τὴν νύκτα)] 
αρχ. ἀγγελ-ία «μήνυμα, είδηση» [ήδη ομπρικό (Πβ. 
Ἰλ. Β 786-7: Τρωσὶν δ᾽ ἄγγελος ἦλθε ποδήνεμος 
ὠκέα Ἶρις πὰρ Διὸς αἰγιόχοιο σὺν ἀγγελίῃ ὀλεγεινῇ)] 
(π σπμ. «διαφημιστικό μήνυμα» οφείλεται σε επίδρ. 
τού γαλλ. απποποθ) 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. ταχυδρόμος 
αγγελ-τήριο, λόγ. [1880] (το επίθ. αγγελ-τήριος), - 
ελνστ. όγγελ-τήρ, -τῆρος «ογγελιαφόρος» 
σγγελ-ούδι « ὀγγελίος) « παρογ. τέρμα -οὐδι. 
ΣΥΝΘ. αγγέλλω µε προθέσεις: (αρχ.) αν-αγγέλλω, 
απ-αγγέλλω, ὅι- αγγέλλω, εξ-αγγέλλω, επ-σγγέλλω, 
κατ-αγγέλλω, παρ-αγγέλλω, προ-αγγέλλω -- (ελνστ.) 
προ-αν- αγγέλλω κ.ά. (και τα παράγωγα αυτών): αν- 
αγγελία, απαγγελία, εξ-αγγελία, επ- αγγελία, κατ- 
αγγελία, παρ- αγγελία, προ-αν- αγγελία -- δι-αγγελέας, 
εισ-αγγελέας -- δι-όγγελμα, επ-άγγελμα, παρ-όγγελµα 
κ.ά 
σγγελο- (ως πρόθεμα): (μεον.) αγγελό-μορφος -- 
(ν.ελλ.) σγγελο-θωρώ, αγγελο-κρούομαι, αγγελο- 
πρόσωπος- (ως επἰθημα) (αρχ.) εξ-όγγελος -- (ελνοτ.) 
αρχ-όγγελος, προ-άγγελος κ.ἁ. 
αγγελία-: (αρχ) αγγελια-φόρος [ήδη στον Αριστο- 
τέλη, πβ. Περὶ Κόσμ. 398α.51: ἠμεροδρόμοι τε καὶ 
σκοποὶ καὶ ἀγγελιαφόροι φρυκτωριῶν τε ἐποπτῆρες] 
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Αγγλία 


(το νεὀτ. σγγελι-ο-φὀόρος σχηματίστηκε µε αναλογική 
Επέκταση τού συνδετικού φωνήεντος -ο-), (λόγ) αγ- 
γελιό-σηµο αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. ταχυδρόμος. 


να κστογγεί- 
λεις), καθώς και. δὲ ῥλα τα ο ἀνα οαᾷ 
(πι.κ. αγγελία, ἄγγελμα, σγγελιαφόρος κ.ά). 


αγγίζω 
ΕΤΥΜ. « µεσν. ἁγγίζω « αρκ. ἐγγίζω [ήδη στον Σοφο- 
κλή (απόσπ. 582: τύραννι πᾶς ἐγγίζεται φυγεῖν)] (µε 
τροπή τού αρκτικού φωνήεντος απὀ τις συνεκφορές 
νὰ / θὰ ἐγγίζω, ὁπου υπερίσχυσε το /8/, και ανα- 
συλλαβιομό: θὰ ἐγγίζω » θὸ Ὑγίζω » θ' ἀγγί-ζω) « 
επίρρ. ἐγγύς (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «πλησιόζω, φέρνω / έρχομαι κο- 
ντά» (και στην Κ.Δ., Ματθ. 3,2: μετανοεῖτε. ἤγγικεν 
γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν) -» µεσν. σημ. «ακου- 
μπώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεον. ὄγγιχτος « "ἀγγικ-τός (µε ονοβιβασµό τού τό- 
νου, ὥστε το ᾱ- να θεωρηθεί στερητ. κατ’ ανολογίαν 
προς το προπαροξύτονα επίθ. µε τέτοια λειτουργία, 
π.χ. ἁ-σχημος, ἆ-σχετος) 
άγγιγ-μα 

Αγγλία 
«µεσν. Ἀγγλία « υστλατ. Αποιία - Απο! «Άγγλοι», λα- 
ὀς βορειογερµανικής καταγωγής που κινήθηκε απὀ 
την περιοχὴ τής Σαξονίας (στην Κ. Ευρώππ) προς τις 
Βρετανικές Νήσους τον 5ο αι. μ.Χ. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. άγκι- 
στρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ἄγγλος « µεσν. Ἄγγλος 
Εγγλέζος (πβ. µεον. Ἐγγλέζης, Ἀγγλέζος), µεταφορά 
τού ιταλ. Ιπᾳίε5α 
εγγλέζικος « µεον. ἐγγλέζ-ικος 
αγγλικ-ανός, μεταφορά τού αγγλ. σπα/ίσση 
αγγλικαν-ικός, λόγ. [1856] 
αγγλ-ικός 
αγγλ-ισμός, λόγ, [1882] 
επίρρ. αγγλ-ιστί. 
ΣΥΝΘ. λόγ. αγγλο- (λεξικό πρόθεμα): αγγλό- 
γλωσσος, αγγλο-μαθής ([1885]), αγγλο-τραφής, αγ- 
γλό-φιλος ({1885]}}, αγγλό-φωνος ({1891}} κ.ά. 


1Ε.: Ινδοευρωποϊκός | αρχ(αίος) | ελνστ : (ελληνισιικός) | µεσν.- (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αγγούρι 58 άγιος 


» κ. Σ- ος Π 

᾿ ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 
Αγγλία 
Ενώ οι λέξεις ξένης προελεύσεως ορθογροφού- 
νται ὡς επί το πλείστον µε -γκ- (π.Χ. ζούγκλα, πά- 
γκος, πουτίγκα), σε Παλαιότερες εποχές προτιμάτο 
ῃ γραφή µε -γγ-, π οποία θεωρήθηκε ότι ταίριαζε 
καλύτερα στην ελληνική γλώσσα, Ως αποτέλεσµα 
το κυριωνύµιο Αγγλία. δη μεσαιωνικό, γράφτηκε 
με -γγ-. 


αγγούρι 
«μεσον. ὀγγούρι(ν) - ελνστ. ὀγγούριον « αραβ. 'ααυ- 
Ηλ. συνέπεσε φωνητικά µε το µεσν, επίθ. ἄγγουρος 
« ἄγουρος και τ σύνδεση των δύο όρων διευκολύν- 
θηκε οπό το γεγονός ότι π σάρκα αυτού τού καρπού 
τρώγεται άγουρη. 


αγελάδα 
«μεσον. ἀγελάδα - ελνστ. ἀγελάς, -άδος (βοῦς) «Θη- 
λυκό βόδι που ζει σε αγέλη» « αρχ. ἀγέλη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
(α)γελαδ-άρπς - αγελάδία) - παραγ. τέρμα -άρης 
αγελαδ-ινός. 
ΣΥΝΘ. αγελαδο-: αγελαδο-κόμος, αγελσδο-στάσιο 
(λόγ. [1895}), αγελαδο-τρόφος, 


ἀγέλη «κοπόδι» 
«αρχ. ὀγέλη [ήδη ομηρικό (Πβ.Ἰλ. Λ 878: πεντήκοντα 
βοῶν ὀγέλας)], ποιμενικός ὀρ. που προέρχεται από 
το ρ. ὄγω «οδηγώ» (βλ.λ) και συναντάται σε ν.ελλ. 
διαλέκτους (π.χ. καρπαθ. οέλη, τσακον. αγέα, καπ- 
παδ. αἵλη κ.ά). Βλ. κ. λ. συναγελόζομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγελαίος - αρχ. ὀγελο-ῖος [ῆδη ομηρικό (πβ. Ὀδ.ρ 
181: ἴρευον δὲ σύος σιάλους καὶ βοῦν ἀγελαίην)] 
αγελπδόν «αρχ. επἰρρ. ἀγελ-ηδόν « ὀγέλίη) » 
επιρρ. επίθηµα -ηδόν, Πβ. κ. πρην-ηδόν. 


υγενής 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἁγενής [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Σοφο- 
κλή (σπόσπ. 84.2: ὅταν οἵ γ' ἀγαθοὶ πρὸς τῶν ἀγενῶν 
κατανικῶντσι).] - ᾱ- στερητ. : -γεν(ής) « γένος. Βλ. 
κ. ευγενής. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «αγέννητος» - αρχ. σηµ. «τα- 
πεινής καταγωγής» (αντίθετο τού ἀγαθός) -- νελλ. 
σημ. «ανόγωγος, ἀξεστοςν (µε επίδρ. τού γαλλ. ἴσπο- 
ΡΙ8). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγένεια « αρχ. ἀγέν-εια «ταπεινή καταγωγή» [ήδηι 
τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αριστοτέλη (πβ. Πολιτ. 15170; 
ἐπειδὴ ὀλιγαρχία καὶ γένει καὶ πλούτῳ καὶ παιδείᾳ 
ὀρίζεται, τὰ δημοτικὰ δοκεῖ τἀνοντία τούτων εἶναι, 
ὀγένεια πενία βαναυσία)] {η σηµερινή σημ. ακολού- 
θπσε την εξέλιξη τού επιθ. αγενής). 


αγέρας - αέρας 


αγέρωχος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀγέρωχος [ήδη ομπρικό], πιθ. λεξικό 


οὐνθ. απὀ ὀ- αθροιστ. « ομηρική φρ. γέρας ἔχειν «τι- 
μημένος, ένδοξος», Βλ.λ. γέρος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. (στον Ὅμπρο πάντοτε εύσημο) 
«μεγαλοπρεπής, ένδοξος» (πβ. ΠΙνδ. Ὀλυμπ. 10.78: 
νίκας ἀγερώχου κελαδησόµεθα βροντὰν) -- ἠδη αρχ. 
σημ. «αλαζόνας, υπερόπτης». 


άγημα «στρατιωτικό τμήμα» 
« αρχ. ὄγημο [ήδη τον 5ο οι. π.Χ, στον Ξενοφώντα 
(πβ. Λακεδ. Πολιτ. 11.3.8: στρέψαντες τὸ ἄγημα ἐπὶ 
κέρας ἐξελίττουσι τὴν φάλαγγα)], πιθ. - ρ. ἄγω ἡ, ον 
το αρκτικό φωνήεν εἶναι μακρό -ᾱ- καὶ δασύνεται, « 
ρ. ἡγοῦμσι (δωρ. ἁγέομαὺ. 


αγιάζι 
«τουρκ. αγαΖ «ξεροβόρι, κρύος σέρας», 


αγιάζω - άγιος 
αγιαστούρα -: άγιος 


αγιατολάκ 
« αγγλ. αγαϊο/!αῃ « περσ. αγαῖ-Α|σῃ « αραβ. 'ἄγοτω- 
ΙΙΗ «σηµείο (- μαρτυρία) τού Αλλόχ». 


αγι(ο)- -» άγιος 


αγιόκλημα 
« µεσν. ἁγιόκλημα « αἰγόκλημα (µε παρετυμολ. επί- 
ὅρασῃ τής λ. ὅγιος) « αἴξ, αἰγός «κατσίκα» : κλῆμα. 


άγιος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὅγιος - θ. ἅγ- - ΙΕ. "γασ- «τιµώ, ευλα- 
βούμαι» || σανσκρ. γά]αϊΘ «τιμώ (µε προσευχές και 
θυσίες)» || αρχ. ἁγ-νός (βλ.λ), ἄζομαι «ευλαβούμοι, 
δείχνω Βεοσεβή φόβο» (« "ἄγ-/ομαι). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (για τόπους και ναούς) «αφιε- 
ρωμένος στους θεούς, ιερός» (πβ. Ηροδ. 2,41: ἐν δ᾽ 
οὐτῇ Ἀφροδίτης ἱρὸν ὅγιον ἵδρυται) -” (για πρόσωπα) 
«ιερός, αμόλυντος» (κατ᾿ εξοχήν σε ΓΙ.Δ. και Κ.Δ., 
Δευτ, 7,6: ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου: Λουκ, 
9,26; ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς καὶ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων) -- μεσον. σημ. «πρόσωπο που 
ανακηρύχθηκε άγιο από την Εκκλησία», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγιότητα - ελνστ. ἁγιό-της, -τητος 
αγιοσύνπ « ελνοτ, όγιω-σύνη 
αγιάζω « ελνστ. ὁγι-όζω 
αγιασμός « ελνστ. όγιασ-μός 
αγίασμα « ελνοτ. ἁγίασ-μα 
αγιαστούρ-α, µεγεθ. τού µεσν. "ὀγιαστ-οὐρι(ν) {µε 
επίθηµα -ούρι(ον), πβ. κ. γλειφιτζ-ούρι, θυµιατ-οὐρὺ 
« ὁγιαστήρι(ν) « ελνοτ. ὀγιασ-τήριον. 
ΣΥΝΘ. αγ/(ο)- λεξικό πρόθεμα: (µεσν.) αγιο-ποιώ, 
αγιο-κέρι, Αγι-ορείτης -- (λόγ.) αγιο-γραφία (αγιο- 
γρόφ-ος, αγιογραφ-ώ), αγιο-λογία (αγιολόγ-ος), αγι- 

ωνύμιο -- (ν.ελλ.) αγιο-βασιλιότικος, αγιο-γδύτης κ.ά. 


Ἴ 


Ἶ 


ος ο 


-: αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | -τ τρέπεται σε | ---: σηµασιολογικό στάδιο | |: ομόρριζα / πβ. : (παράβαλε) 


αγκαζέ 


Η λέξη άγιος πέρασε απὀ διάφορες φάσεις μέχρι 
να σναφερθεί σε συγκεκριµένα πρόσωπα αναγνω- 
Ρισµένα απὀ την Εκκλησία ως ἀξια να τιμώνται 
λόγω τής σγιότητάς τους, όπως δηλαδή κυρίως τη 
χρησιμοποιούμε σήµερα. 

Ηλέξπ δεν απαντά στον Όμπρο και τους τραγικούς, 
οι οποίοι χρησιμοποιούν τη λέξη ἀγνός, ολλό απο- 
ντά ἀπαξ και για πρώτη φορά στον Θέσπη που µι- 
λόει για ὁγίους βωμούς, Αρχικά λοιπόν η λέξη εἰκε 
λατρευτικό χαρακτήρα; εἰχε την έννοια τού καθαγι- 
ασμού και κυρίως είχε σχέσῃ µε τα αντικείμενα 
που επιτρεπόταν να έλθουν σε επαφή µε το θείο, 
τα οποία, οὐμφωνα µε διακρονική. και σχεδόν δια- 
γλωσσική σντίληψῃ περί ιερότητος, περιγρόφοντοι 
γενικά µε λέξεις που δείχνουν απαλλαγή από κάθε 
τι βέβηλο (πβ. αργότερα τις λέξεις ὄχραντος, ἀμία- 
ντος, ἀμόλυντος, ἄσπιλος κ.λη.). Ό Ηρόδοτος η... 
χαρακτηρίζει ὅγιον το Ἀφροδίτης ἰρὸν και το ἰρὸν 
Ἡρακλέος. Αλλά και ο Πλάτων, ο Δημοσθένης, ο 
Ισοκράτης, ο Παυσανίας κοι άλλοι χρησιμοποιούν 
τη λέξη αναφορικά µε βωμούς, Ιερά, τόπους αγια- 
σμένους και τα παρόμοια. 

Κατά την ελληνιστική εποκή, οπότε Π έννοια τής 
θρησκείας γενικά διευρύνεται, π λέξη κρησιµοποι- 
ήθηκε αρκετό, κυρίως απὀ τον Φίλωνα, αλλά ο 
σταθμός στη χρήση τής λέξης ἅγιος, όπως τη γνω- 
ρίζουμε σήµερα, εἶναι η Παλαιό Διαθήκη, όπου 
χρπαιμοποιείται ῃ λέξη αυτή συστηματικό ὡς µε- 
τάφρασῃ τῆς εβραϊκής ααᾶοςῃ, Η λέξη συνδέετοι 
εκεί αρχικά µε τη λατρεία τού Θεού, αλλά και µε 
τον ἴδια τον Θεό, Για το πρώτο αναφέρουμε την Κι- 
βωτό τής Διαθήκης, που ονομάζεται Ἅγια, και το |ε- 
ρότερο τμήμα της, που χωρίζεται µε καταπέτασμα 
και ονομάζεται Ἅγια Ἁγίων. Για το δεύτερο, το πιο 
χαρακτηριστικό κείµενο είναι σε χωρίο τού Ησαῖα, 
όπου περιγράφεται ένα όραμα µε αγγέλους που 
περιστοιχίζουν τον θρόνο τού Θεού και φωνάζουν: 
Άγιος ὅγιος ὅγιος κύριος σαβαώθ, πλήρης πᾶσα ἡ 
γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ (το χωρίο αυτό αποτέλεσε και 
την αφετηρία τού πολύ γνωστού τρισαγίου ύμνου 
τής Θείας Λειτουργίας, που αποτελεί ίσως και την 
πιο διαδεδομένη προσευχή τής Ορθόδοξης Εκκλη- 
σίας: Ἅγιος ὁ Θεὸς, Ἅγιος ἰσχυρός, Ἅγιος ἀθάνατος, 
ἐλέησον ἡμᾶς). Ἀλλό η λέξη συνδέεται επίσης σε 
πολλά χωρία και µε τους ανθρώπους, όπως όταν 
λέει ο Θεός για τον εκλεκτό λαό Του; ὑμεῖς δὲ ἔσε-- 
σθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον (Ἔξοδ. 
25,25). Η μετέπειτα χρήση τής λέξης άγιος επῃρε- 
ζεται καθοριστικά, καθώς κληρονομείται εφεξής 
μια χρήση τής λέξης κατά την οποία άγιο δεν εἰναι 
μόνα κάτι ιερό και απρόοιτο, αλλά γενικά ὁ, τι µε- 
τέχει τού Θεού, ακόμη και ο άνθρωπος, 

Έτσι, στην Καινή Διαθήκη, ενώ χρησιμοποιείται πε- 
ραιτέρω γία τον Χριστό και κυρίως για το Άγιο 
Πνεύμα (πβ, Λουκ. 1.35: Πνεῦμα ὅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σέ), επεκτείνεται η χρήση του και στα μέλη τής 
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αγκαλά 


Εκκλησίας (πβ. Ρωμ. 15.25: νυνὶ δὲ πορεύομαι. εἰς 
Ἱερουσαλὴμ διακονῶν τοῖς ἁγίοις) και τους κεκοι- 
μημένους ευσεβείς (πβ. Ματθ. 27,52: καὶ πολλὰ 
σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρθη). Χάρη 
στην επέκταση τής ἐννοίας τού αγίου στους ευσε- 
βείς ανθρώπους, ἁγίοι ονομάζονταν κατά τους 
πρώτους χριστιανικούς αιώνες όλα τα µέλη τής 
Εκκλησίας, μέχρι που οντικοταστάθηκε αυτή ῃ ονο- 
µασία από τον όρο χριστιανοί (4ος αιώνας). 
Κατά τους τρεις πρώτους αιώνες των μεγάλων δι- 
τογμών κατά τού χριστιανισμού, ο χριστιανικός κὀ- 
σμος, µετά το πρόσωπο τού Χριστού και τῶν Απο- 
στόλων, αρχίζει να τιμά συστηματικά αυτούς που 
ἐζπσαν µε ογιότητα: αρχικά τους μάρτυρες, έπειτα 
(από τον 4ο σιώνα) και τους μοναχούς και (από το 
τέλος τού ἄου αιώνα) τους μεγάλους ιεράρχες 
(αποκορύφωμα όλων εἰναι η Θροτόκος, που οψο- 
μάστηκε Παναγία « πᾶν » ἅγιος). Η λέξη ἅγιος χρη- 
σιμοποιείται πια ως προσδιοριστικὀ αυτών των 
ανθρώπων, ὧς αναπόσπαστο μάλιστα τµήµα τού 
ονόματός τους (πβ. Ωριγένη, Καὶ ὁ ὅγιος Ἰωάννης: 
λέγει ἓν τῇ καθολικῇ...). 

Χάρη στην απόδοσπ τής ιδιότητας τού αγίου σε-αν- 
θρώπους οι οποίο! τιµώνται από τους χριστιανούς 
µε εκδπλώσεις αγάπης και αφοσίωσης, η ἐννοια 
τού αγίου μπσίνει στο καθημερινό λεξιλόγιο και γί- 
νεται κατ᾿ εξοχήν οἰκεία. Σε επίπεδο χρήσης, λοι- 
πόν, ενώ π λέξῃ άγιος αρχικά συμβόλιζε το άδυτο 
τὴς θεϊκής ιερότητας, αποκτά πια έντονα ανθρώπι- 
νο χαρακτήρα (πβ. κ. χρήσεις τού τύπου αυτός εἰ-- 
ναι ἅγιος ὄνθρωπος). 


αγκαζέ 


«γαλλ. επαααέ «δεσµευμµένος, κλεισμένος», μτχ. τού 
ρ. ΕΠπ0αΦε/Γ «δεσµεύώ» «επ- {« λατ. πρόθ. (π) 
αααε «ενέχυρο, εγγύηση» « υστλατ. νασίυπῃ, γερμ. 
αρχής. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αγκαζ-άρω - ογκοζίέ) « παραγ. τέρμα -άρω. 


αγκάθι 


«μεον. ἀγκάθι « ὀκά(ν)θι(ν) (µε πχηροποίῃπση τού εν- 
δοφωνπεντικού [κ] 5 [ηβ]) « αρχ. ἀκόν-θιον [ήδη τον 
50 αι, Π.Χ. στον Ιπποκράτη (πβ. Γυναικ. 36.46: ἐπὴν 
χωρέῃ ἡ κάθαρσις, δοκέει ὡς ἀκάνθια διὰ τῶν 
μητρέων ἰέναι, καὶ πῦρ λάζεται τὴν κοιλίην)], υποκορ. 
τού ουσ, ἄκανθα (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αγκαθένιος «µεσν. ἀγκαθ-ένιος « ἀγκάθι) « πα- 
ρογ. τέρμα -ένιος, ΠΠ. κ. ασηµ-ένιος 

αγκαθερός « µεοσν. ἀγκαθ-ερός « ἀγκάθ(ι) « παραγ. 
τέρμα -ερός, πβ. κ. αστραφτ-ερός 

αγκαθ-ιά. 

ΣΥΝΘ. αγκαθό-τοπος. 


αγκαλά «αν και, μολονότι» 


«µεον. ἀγκολά « φρ. ἂν καλὀ (καὶ), σε µεαν, φρ. µε 
εναντιωµατική σύνδεση, Π.χ. ἀγκαλὰ καὶ θὲν νὰ πά- 


ΙΕ, :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ.(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αγκάλη άγκυρα 


ψω, ἡ καρδιὰ νὸ κλαίω βιάζει (18ος αι., Κυπρ. ερωτ. 
ποιήμ. 12815). 


αγκάλη 
«αρχ, ὀγκάλη [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο 
(απόσπ. 21.5.1: ψυχὰς ἔχοντες κυμάτων ἐν ἀγκάλαις] 
« Β. ἁγκ- (µε πορογ. τέρμα -άλη) «ΙΕ. “απκ- «κά- 
µπτω, κυρτώνωῶν, για το οποίο βλ. τα οµόρριζα αρχ. 
ὀγκ-ύλος, ὀγκ-ώνίας), ἄγκ-ιστροί(ν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγκαλιά « µεον. ἀγκαλ-ιά 
αγκαλιάζω « µεον. ὀγκαλ-ιόζω 
αγκάλιασµα « µεσν. ἀγκόλισσ-μα 
αγκαλιαστός « μεσον. ὀγκαλιασ-τός 
αγκαλ-ίτσα. 
ΣΥΝΘ. (ελνστ) εν-αγκαλ-ίζομαι (εναγκολισ-μός). 


αγκίδα - ακίδα 


αγκινάρα 
«µεον. ἀγκινάρα « αρχ. κίναρα / κινόρα, αγν. ετύµου. 
Ό µεσν. τύπος οφείλεται στη συνεκφορά μιὰν κινάρα 
(αιτ.), όπου υπάρχει πχπροποίπσῃ τού αρκτικού συµ- 
φώνου σε [ηδ] και ανασυλλαβισμός: μι᾽ αγκινάρα » 
αγκινάρα. 


άγκιστρο 
« αρχ. ὄγκιστρον [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. ὃ 569: αἰεὶ 


γὰρ περὶ νῆσον ἁλώμενοι ἰχθυάασκον γναμπτοῖσ᾽ 


ὀγκίστροισιν] « θ. ὀγκ- «ΙΕ. "αηΚ- «κάµπτω» || λατ. 
υπους «γόντζος, αρπάγη» (5 ιταλ. υηεοίπο), αρχ. γερμ. 
"απου[- «αγκίστρι» (2 γερµ. Απσει, αγγλ. σπαἰθ), 
σανσκρ. αΏσαι! «κάμππει, λυγίζει» || σρκ. ὄγκ-ος «κσι- 
λάδα», ὀγκ-ύλος (βλ.λ.), ἀγκ-ώνίας) (βλ.λ.), ὀγκ-όλη 
(βλ.λ.), ἄγκ-υρα (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αγκίστρ!ι « µεσν. ἀγκίστριν « ελνστ. ὀγκίστρ-ιον, 
υποκορ. τού αρχ. ὄγκιστρον 

αγκιστροειδής « ελνστ. ὀγκιστρο-ειδής 
αγκιστρώνω « µεαν. ἀγκιστρ-ώνω « ελνστ. 
ὀγκιστρ-ῶ (-όω) 

αγκιστρωτός « ελνστ. ὀγκιστρω-τός. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 


ΠΡ 

αγκάλη, άγκιστρο, αγκύλος, άγκυρα, 
αγκώνας... 

Στην ΙΕ. ρίζα "απκ- «κόµπτω» ανάγονται αρκετές 
ελληνικές λέξεις που αρχίζουν από ἁγκ-, οι οποίες 
προσδιορίζουν αντικείµενα µε σχήμα καμπύλα, κα- 
θώς και κινήσεις που περιλαμβάνουν κάμψη ἡ λύ- 
γισµα. Πρόκεπαι για τις αρχ. λέξεις ἀγκ-άλη, ὄγκ- 
ιστρο(ν), ἀγκ-ύλος (ουσιαστικοτ. θηλ. ἀγκ-ύλη), 
ὄγκ-υρα, ἀγκ-ώνίας). 

Στην ἴδια ρίζα ανήκει επίσης το αγγλ. σπαΐα «γω- 
νίαν (από πολ. αγγλ. σπαεἰ «αγκίστρι ψαρέματος»), 
καθώς και το τοπωνύμιο Επᾳβίαπά «Αγγλία» (από 
παλ. αγγλ. Επαἰα-ἰαπα, που θα δήλωνε τῃ «χώρα 
των Αποι», υστερολατινικὀς όρος για το γερμανικό 


φύλο που προήλθε από την περιοχή Απουι τού 
Σλέσβικ). 


αγκιτάτορας «υποκινητής, δημεγέρτης» 
μεταφορό τού ρωσ. σο[σίοι «υποκινητής» «λατ. 
σοἰϊαίογ «αρµατηλάτης» « ρ. αηίίο «κινώ -- τοράζω, 
ερεθίζω», Όμοια προέλευση έχει το ουσ. αγκιτότσια 
(- ρωσ. ασ!τατοήήα). 


ωγκομαχώ 
« µεσν. ὀγκομαχῶ « ἀγκίώνω) (- ὀγκώνω «φουσκώ- 
νων) : συνδ. φωνήεν -ο- -- -μαχῶ (επιτατικό λεξικό 
επίθηµα, πβ. κ. λογο-μαχώ, φυγο-μαχώ, µονο-μαχώ). 
Για την τροπή τού αρκτικού ὁ- σε ὁ- βλ.λ. αγγίζω. 


αγκορά 
« γαλλ. απσοτα « Απσοτα, παλαιά ονομασία τής 
τουρκ. πρωτεύοιισας Απκατα «Άγκυρα», από όπου 
προερχόταν αυτό το είδος μαλλιού, 


αγκούσα «δύσπνοια, λαχόνιασμο» 
«μεσον. ἀγκούσα - βεν. απσοθ5ο (µε τροπή /ο/ 5 /η/ 
λόγω τού /β/) « λατ. απαυοίία «στενό πἐροσμο». 
Δεν εἶναι πιθ. ῃ αναγωγή στην αρχ. µτκ. ὀγκοῦσα τού 
ρ. ὀγκῶ (-όω) «φουσκώνω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγκουσεύω « µεσν. ἆγκουσ-εύω «αγωνιώ, αδηµο- 
νῶ», 


αγκράφα 
«γαλλ. σηγα[ε « ρ. σηγο[βΓ «κουμπώνω, αυνάπτων - 
παλ. γαλλ. ογα[εΓ « ατα[ε «πόρππ, γόντζος» « πολ. 
άνω γερμ. Κγᾶρ[ο {- αρχ. γερμ. "Κγαρρα-). 


αγκύλος 
«αρχ, ἀγκύλος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ζ 322: ἀσπίδα 
καὶ θώρηκα, καὶ ἀγκύλα τόξ’ ἀφόωντα] «6. όγκ- (µε 
παραγ. τέρμα -ύλος, πβ. κ. καμπ-ύλος) « ΙΕ. "απκ- 
«κάμπτω», για το οποίο βλ, τα οµόρριζα αγκόλη, 
ἀγκιστρο, άγκυρα κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγκυλώνω « µεσν. ἀγκυλ-ώνω «αρχ. ἀγκυλ-ῶ 
(-όω) 
αγκυλωτός «αρχ. ὀγκυλω-τός 
αγκύλι « ελνστ. ἀγκύλ-ιον 
αγκύλη «αρχ. ὀγκ-ύλη 
αγκύλωση « ελνστ. ὀγκύλω-σις 
αγκύλωμα « ελνστ. ἀγκύλω-μα (ήδη τον 4ο αι. μ.Χ. 
απαντά µε τη σημερινή σημ. στον ιατρό Ορειβάσιο, ο 
οποίος συνιστούσε μέθοδο θεραπείας υπό τον τίτλο 
Πρὸς ἀγκυλώματα μάλαγμα). 


άγκυρα 
«αρχ. ἄγκυρα [ήδη τον 7ο οι. π.Χ. στον Αλκαίο] « ϐ. 
ὀγκ- (µε επίθηµα -υρ- και ληκτικὀ τέρμα "-[ο) - Ι.Ε. 
"σηκ- «κἀμπτω», για το οποία βλ. το οµόρριζα αγκά- 
λη, ὄγκιστρο, αγκώνας. 
ΣΥΝΘ. αγκυρο-: (σρχ.) σγκυρο-βολώ, (ελνστ.) αγκυ- 
ρο-βόλι(ο). 


Στ αµόρτυρος τύπος | «1 προέρχετοι απὀ | 3 "τρέπεται σε | --: σπµασιολογικὀ στόδιο | ΙΓ: οµόρριζα | Πβ. : (παράβαλεὶ 


άγκυρα 
Η ελληνική λ. άγκυρα πέρασε πολύ νωρίς στα Λα- 
τινική καὶ µέσω τού τύπου απσογα διαδόθηκε ειι- 
ρέως σε διάφορες γλώσσες, π.χ. γαλλ. απετβ, ισπ. 
αποία, σγγλ. σποβος γερμ. Απίκαγ, ιρλ. αποσῄε, ρουμ. 
ἀγέδνθ κοὰ. | 

αγκώνας 
« µεσν. ὀγκώνας « αρχ. ἁγκών, -ῶνος [ήδη ομηρικό, 
πβ Ἰλ. ! 80: ὀρθωθεὶς δ᾽ ἄρ' ἐπ' ἀγκῶνος κεφαλὴν 
ἐπαείρας] « θ. ὀγκ- « Ι.Ε. "σπκ- «κάμπτων», για το 
οποίο βλ. τα οµόρριζα αγκόλη, άγκιστρο, αγκύλος, 
άγκυρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγκωνή «µεσν. ὀγκωνή «γωνία», λεξικό σύνθ. από 
συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των λ. 
ἀγκώνίας) και γωνία, πιθ. πρώτα στον πληθ. ὀγκωνές 
(αντί τού οναμενομένου ἀγκων-ιές, που θα συνέπι- 
πτε µε τον πληθ. τού ουσ. αγκωνιά: φαινόμενο προ- 
φύλοξης) 
αγκωνάρι « µεσν. ἀγκων-άριν « ἁγκωνή « παραγ. 
τέρμα -άριον (µεσν. σημ. «βραχιόλι για τον αγκώνα» 
-- νελλ. σημ. «πελεκημένῃ πέτρα για τις εξωτερικές 
γωνίες τού σπιτιού», µε επίδρ. τού µεσν. ἀγκωνή και 
τού αρχ. ὀγκών στη σημ. «γωνία τοίχου ἡ τείχους») 
σγκων-ιά, 


αγλαός «λομπρός, φωτεινός» 
- αρχ. ἀγλαός [ήδη ομηρικό, Ἱλ. Β 507: ὑπὸ πλα- 
τανίστῳ ὅθεν ῥέεν ἀγλαὸν ὕδωρ] « "ὀγλαξός, που 
ἰσως συνδ. µε τις λ. ἀγάλλομαι (βλ.λ.), γελῶ, γαλήνη. 
ΕΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
πγλαΐζω « αρχ. ἀγλα-ἴζω «λαμπρύνω - δοξάζω, τι- 
μω» 
αγλάισμα « αρχ. ὀγλάισ-μα [ήδη στον Αισχύλο, 
Ἀγομ. 1512: οὐ Σύριον ὀγλόισμα δώμασιν λέγεις;]. 


αγλέουρας 

ΕΤΥΜ. « "αλλέίβ)ουρας (µε τροπή /ο/ -- Λι/ λόγω 
τού χειλικού /ν/ και κατόπιν σίγση τού τελευταίου 
ως ενδοφωνπεντικού) « "αλλέβορος (µε µεταπλα- 
σμό κοτά τα ουσ. σε -ας κοι τροπή τού αρκτικού φω- 
νήεντος λόγω συνεκφοράς µε το αὀρ. ἀρθρο ένα, 
όπου επικράτησε το ισχυρότερο /8/) « αρχ. ἑλλέβο- 
ρος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη (απόση. 
321.6: τρυφοκολάσιριν, ἐλλέβορον, κεκρύφαλον)], 
πιθ. « ἑλλός «ελόφι» -- -βορος (βλ.λ. βορά), οπότε π 
λ. θα σήμαινε «τροφή ελαφιών». Σύμφωνα µε άλλη, 
όμως, εκδοχή, πλ. δεν σχετίζεται µε τον ελλέβορο, 
αλλά προέρχεται οπό το ρουμ. αἰβυγ «γαλατσίδα» µε 
τροπή -λ- » -γλ-. 

ΣΗΜΑΣ. Ο ελλέβορος, φυτό γνωστό από την αρχαιό - 
τητα, είχε στυφή γεύση και τον χρπσιμοποιούσον ΟΕ 
διάφορες συνταγές ως καθαρτικό, οντιπυρετικὀ και 
εφιδρωτικό, µερικές δε φορές τον συνιστούσαν ως 
καταπροαῦύντικό ἡ αντίδοτο µετά από εξαιρετικά 


νοώ 


πλούσια γεύματα ἡ δηλητηρίασῃ, καθώς και για τη 
θεραπεία τής σχιζοφρένειας. Επί παραδείγματι, σε 
περιπτώσεις γαστρορραγίας απὀ πολυφαγία ο Ίππο- 
κράτης υποδείκνυε στον γιατρό: ἣν μὲν βούληται τὴν 
θεραπείην ταχείην ποιέεσθαι, προπυριηθέντα 
ἑλλεβόρῳ καθαρθῆναι (Περὶ διαίτης 75.10). 


Το αρχ. ο λος έχει επιβιώσει εκτετοµέ- 
να στον νεοελληνικό διαλεκτικό χώρο, όπου έλαβε 
ποικίλες μορφές, Χαρακτηριστικοί είναι οἱ ακόλου- 
θοι τύποι: λεβόριν, λιβόριν (ποντ), γούλιερας. 
(κερκ.), βόλισρης, βίλιουρας, αλλίουρου (ππειρ.), 
λούβερη (ευβ.), ολλιβούρ᾽ (λεσβ.) κ.ά. 


αγναντεύω 
«µεσν. ἁγναντεύω - επίρρ. ἀγνάντια, από την αρχ. 
συνεκφορό τὰ ἐναντία «αυτά που βρίσκονται σπένα- 
ντ!» » µεον. τὰ ἐνάντια » "ταϊνόντια (µε στένωση τού 
΄/ ενώπιον τού /8/ και συνίζῃσῃ) » "το[νάντια (µε 
αποκρυστόλλωση τού πμιφώνου ως /γ/) 5 τ’ ἀγνό- 
ντία {µε ανασυλλαβιομὀό). 


αγνεία » αγνός 
άγνοια - αγνοώ 


αγνός 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἁγνός - 0. ὀγ- «|Ι.Ε. "γασ- «τιµώ, ευλα- 
βούμαι» || σανοκρ. γα[ῆα- «αγνός, ευλαβής» || ἅγ-ιος 
(βλ.λ.), ἄγ-ος εβέβηλη, ανόσια πράξη» (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ιερός» (Ιδιότητα των θεών 
στον Όμηρο, απὀ όπου απουσιάζει το οµόρριζα 
ὅγιος- γ... Ἄρτεμις ἁγνή, ἁγνή Περσεφόνεια, ἑορτὴ 
ὀγνή) -- αρχ. σημ. «καθαρός, αμόλυντος» (πβ. Αισχ. 
Εὐμεν 287: καὶ νῦν ἀφ᾽ ἀγνοῦ στόματος εὐφήμως 
καλῶ) -- ἠδη αρχ. σημ. «γνήσιος, ενάρετος» (πβ. Ξε- 
νοφ. Συμπόσ. 8.15: ἡ δὲ τῆς ψυχῆς φιλία διὰ τὸ ἁγνὴ 
εἶναι καὶ ἀκορεστοτέρα ἐστίν). - ΣΧΟΛΙΟ λ. σπίλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγνεία «αρχ. ἁγν-εία [ήδη τον 6ο αι. π.Χ.] (αρχικώς 
«αγνότητα» - κατόπιν «τελετουργική καθαρότητα») 
αγνότητα « ελνοτ. ὀγνό-της, -τητος. 
ΣΥΝΘ. εξ-αγνίζω (απὀδ. τού γαλλ. ρυηβθ). 


αγνοώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀγνοῶ (-έω) [ήδη ομηρικό] «ᾱ- στε- 
ρητ. : γνο-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που συναντά- 
ται στα αρχ. γι-γνώ-σκω, γνωσ-τός, γνώ -µη κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «δεν γνωρίζω, δεν έχω αντιληφθεί 
(κάτι)» -Ὁ νεότ. σημ. (µε επίδρ. τού αγγλ. ἰσποτθ) 
«οδιαφορώ, παραβλέπω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άγνοια « αρχ. ἄγνο-ια (πβ. κ. εννοώ -- έννοια) 
σγνόπσηῃ «ελνστ. ὀγνόη-σις, 


[Ε.: Νδοευρωπαϊκός | αρχ(αίος) | ελνοτ.. (ελληνιστικός! ] μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Β(ἑμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αγνώμων 62 άγρα 


πγνώμων - γνώμη 


αγνωστικισμός 
λόγ. [1888], µεταφορά τού ελληνογενούς ογγλ. σᾳ- 
ποφιἰοίςπῃ, που σχηματίστηκε µε βάση το αρχ. επίθ. 
ὄγνωστος. Τον όρο έπλασε ο Άγγλος βιολόγος Τπο- 
ππᾶς Η. ΗυΧίεγ (1825-85), υποστπρικτής τής Βεωρί- 
ας τού Δαρβίνου, 


άγνωστος - γνωστός 


άγονος 
« αρχ. ὄγονος [δη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Γ 40: ὄφελες 
ὀγονός τ᾽ ἔμενοι ἄγαμός τ' ἀπολέσθαι] « ἁ- στερητ. - 
γόνος «παιδί, τέκνο» (βλ.λ.), πβ. κ. ἀπό-γονος, πρὀ- 
γονος, ἔγ-γονος κ.ἆ. 


αγορά 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀγορά (ήδη μυκ. α-Κο-γα) « ρ. ὀγείρω 
«συναθροίζω, συγκεντρώνω» «"ἆ-γέρ-[ω. Έχουν 
διατυπωθεί δύο βασικές προτάσεις για το ρ. ὀγείρω: 
1) ᾱ- αθροιστ. : 8. "γερ- «πλήθος, πληθύς» « ΙΕ. 
"σει- «συνάγω» || λατ. φγεχ, -αίς «αγέλη, ποίμνιο», 
σΓεοο «συνάγω σε αγέλη» (» ισπ. αγεασγίο «βοσκός», 
γαλλ. σφγέφετ «εντόσσω»), σανσκρ. στᾶπισῃ «ομάδα 
ανθρώπων» || αρχ. ἆ-γύρ-της (Βλ.λ., καθώς και τα 
σύνθετα ὀμ-ῆγυρις, παν-ἡγυρις' Ὁ) « θ. "Θ.4-, το 
οποίο απαντά και στο συνώνυμο ρ. ἄγω, πράγμα που 
θα ενέτασσε τις λ. ὀγείρω, ἄγω, ἄγρα στην ἴδια ετυ- 
μολογικἠ οικογένεια. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συλλογή» (στη Μυκηναϊκή) -» 
αρχ. σημ. «συνέλευσπ, συγκέντρωση ανθρώπων» 
(κατ᾿ αντιδιαστολή προς τους όρους βουλή και 
ἐκκλησία, πβ. Σοφ. Ίραχ. 454: ἐν μέσῃ Τροχινίων 
ἀγορᾷ πολύς σοι! ταῦτά γ᾽ εἰσήκουσ᾽ ὄχλος) -- αρχ. 
σημ. «τόπος συγκεντρώσεως ανθρώπων» -- ᾖδη 
αρχ. σημ. «χῶρος οικονομικών συναλλαγών και 
εμπορίου» (πβ. Ξενοφ, Οικον. 8.22.4: ὁποῖον ἂν τῶν 
οἰκετῶν κελεύσης πριάμενόν τί σοι ἐξ ἀγορᾶς ἑνε- 
γκεῖν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγοράζω « αρχ. ὀγορ-άζω [ήδη σε απόσπ. τού Πιν- 
δόρου, Βος / 5ος αι. π.Χ.] (αρχικώς «συχνάζω στην 
αγορά» -» «φωνίζων) 
αγοραστής « αρχ. άγαρασ-τής [ήδη τον 5ο αι π.Χ.,] 
αγοραστός « αρχ. ἀγορασ-τός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
αγοραστικός « αρχ. ἀγοραστ-ικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ.] 
αγορητής « αρχ, ὀγορη-τῆς - ϱρ. ὀγορῶμσι (-άο-) 
«μιλώ στην αγορά» 
αγορεύω « αρχ. ἀγορ-εύω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ν 
165: οἱ δὲ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον] 
(αρχικώς «μιλώ στην αγορά» - «εκφωνώ δημόσια 
διάλεξη». σύνθ.: αν-αγορεύω, σπ-αγορεύω, προσ- 
ογορεύω, υπ-αγορεύω) 
αγόρευσπ - ελνοτ. ἀγόρευ-σις 
αγορευτής « ελνστ. ὀγορευ-τής. 
ΣΥΝΘ. λόγ. αγορα- λεξικό πρόθεμα: (αρκ.) αγορα- 


νόμος (αγορανομ-ία) -- (λόγ. αγορα-πωλησία 
{1854}}), αγορα-φοβία (118798) κ.ά. 

-αγορά λεξικό επίθηµα: σιτ-σγορό, ζω-αγορά, ψαρ- 
αγορά, κρεστ-αγορά, κτηµατ- αγορά, κεφαλσι-αγορὰ 
κ.ά. 

-πγορος λεξικό επίθηµα (µε έκταση τού αρκτικού 
-ᾱ- λόγω τής συνθέσεως); (αρκ.) κατ-ήγορος (κατη- 
γορ-ία, κστηγορ- ὦ), πσρ-ἠγορος (παρηγορ-ἰα, παρη- 
γορ-ώ), συν-ήγορος (συνηγορ-ία, συνηγορ-ώ), δημ- 
ηγόρος (δηµηγορ-ία, δημηγορ-ὡ) - (ελνστ.) αλλ- 
πγόρος (5 αλληγορία, βλ.λ.), ισ-ήγορος (ισηγορ-ία, 
Ισηγορ-ὠ) κ.ὀ. 

εξ-αγοράζω (ελνστ., εξ-αγορά (µεον.). 


εν. - 


αγορά, αγοράζω, αγορεύω 
Το αρχ. ουσ, ἀγορά αποτέλεσε την αφετηρία σχΏ- 
ματισμού δύο ρηµότων µε ευρεία χρήση, τα οποία 
πολύ σύντομα διαχωρίστηκαν ὡς προς τη σηµα- 
σίσ: ο) αγοράζω: αρχικώς «συχνόζω στην αγορά», 
κατόπιν «ψωνίζω αγαθό». β) αγορεύω: αρχικώς 
«μιλώ στην αγορά», κατόπιν «μιλώ δημόσια, εκ- 
φωνώ δημόσια διάλεξη». Αυτό οφείλεται στη λει- 
τουργία τής αρχαίας Αγοράς τόσο ὡς τόπου δημο- 
σίων συζητήσεων όσο (κατόπιν) και ὡς χώρου 
αγοραπωλησιών και εμπορίου. 


αγόρι -: αγώρι 


άγος «βέβηλη πράξη, ανοσιούργηµα» 
«αρχ. ὄγος [ήδπ τον 7ο αι. σε επιστολή τού Περιάν- 
ὅρου (Επιστ. 2.1: ἐμὶν μὲν ἀκούσιον τᾶς δάμαρτος τὸ 
ὄγος)] « "ἄγ-ος (µε ψίλωση) « ΙΕ. "γασ- «τιµὠ, εὖ- 
λαβούμαι», για το οποίο βλ. τα οµόρριζα ὅγιος, ἁγνός. 
Ηλ. απαντά επίσης στο ορχ. σύνθ. εὖ-αγής (βλ.λ.). 


άγουρος 
ΕΤΥΜ. « µεσν. ἄγουρος (µε τροπή /ο/ -/ω/ λόγω 
τού -γ-) « ελνστ. ὄγωρος (µε ανάπτυξη ενδοφωνπε- 
ντικού -γ-) « αρχ. ἄωρος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ.μ 89: 
τῆς ἦ τοι πόδες εἰσὶ δυώδεκα πόντες ὄωρο!] - ἀ- 
στερητ. : ὥρα. 
ΣΗΜΑΣ. ΟρΧ. σημ. «άκοιρος, αυτός που δεν συμβαί- 
νει στην ώὡρο του» -» ελνστ. σημ. (για καρπούς) 
«ανώριμος, προ τής εποχής του» (πβ. τα αντίθετα 
ὥρ-ιμος, ὡρα-ἴος). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγουρίδα « µεσν, ὀγουρ-ίδα 
αγουρ-ωπός « ὀγουρίος) - λεξ. επίθηµα -ωπός, 
πβ. κ. κιτριν-ωγός. 
ΣΥΝΘ. αγουρο-ξυπνημένος. 


άγρα «κυνήγι» 
«αρχ. ὄγρα [ήδη ομπρικό], πιθ. συνδ. µε το ρ. ὀγρέω 
«κυνηγῶ, πιόνω» και µε το ϱρ, ἀγείρω «συναθροίζω, 
συγκεντρώνω» (βλ.λ. αγορά). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγρεύω - ορχ. ὀγρ-εύω «κυνηγώ» 


"τ αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | --τρέπεται σε | -- : σηµασιαλογικό ἀτάδιο | ||: οµόρριζα | πῇ. : (παράβαλε) 


αγράµπελη 65 αγυιά 


άγρευµα «αρχ. ὄγρευ-μα 

άγρευση « ελνστ. ὄγρευ-σις. 

ΣΥΝΘ. -άγρα λεξικό επίθηµα (δηλώνει ασθένειες ἡ 
Εργαλεία): (αρχ.) ποδ-άγρα, χειρ-όγρα, πυρ-άγρα κ.ά. 


αγράµπελη «κληματίδα» 
« ελνστ. ἀγριάμπελος (µε παρασύνδεση προς το ουσ. 
ἀγρός) « ἄγριος « ἄμπελος. 


αγριεύω -» άγριος 


αγρίµι 
μεσν. « ἀγρίμιν, το οποίο σχηματίστηκε µε βάση τον 
πληθ, (τὰ) ἀγρίμια « ελνστ. (τὰ) ἀγριμαῖα «άγρια ζώα 
κατάλληλα για κυνήγι» (µε αναβιβασμό τού τόνου και 
συνίζησπ), ουδ, πληθ. τού επιθ. ὀγριµ-αἴος « "ὄγρ- 
(μος « αρχ. ἄγρα (µε παραγ. τέρμα -ιμος). 


άγριος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄγριος [ήδη ομηρικό] « ὀγρός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (για ζώα και φυτά) «αυτός που 
ζει ἡ ανήκει στους αγρούς, µη οικιακός ἡ οἰκόσιτος» 
-- (για πρόσ.) «τροχύς, σκληρός - ανεκπαΐδευ- 
τοςν. ΣΧΟΛΙΟ λ. χωριό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγριότητα «µεσν. ἀγριό-τη(τα) « αρχ. ὀγριό-της, 
-τητος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ισοκράτη] 
αγριωπός « αρχ. ἀγρι-ωπός « ἄγριίος) κ λεξ. επἰ- 
Βημα -ωπός, πβ. κ. πρασιν-ωπός 
αγριάδα « µεσν. ὀγρι-άδα « ὄγριίος) » παραγ. τὲρ- 
μα -άδα, πῇβ, κ. πρασιν-άδα 
αγριεύω « µεσν. ὀγρι-εύω 
αγρίε-μα, 
ΣΥΝΘ. αγρι(ο)- λεξικό πρόθεμα: (ελνστ.) αγριό- 
χοιρος -- (µεσν.) ογρι-όνθρωπος, αγρι-ελιά, αγριο- 
γούρουνο, ογριο-φωνόζω - (ν.ελλ.) σγριό-γατα, αγρι.- 
ο-κοιτόζω, αγριο-λούλουδο κ.ά, 


πγροίκος «ακολλιέργητος, όξεστος» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀγροῖκος / ἄγροικος [ήδη τον 5ο σι. 
π.Χ. στον Αριστοφάνη] « ἀγρός » οἶκος. Βλ. κ. γρικώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (για ανθρώπους και ζώο) «αυ- 
τός που ανήκει στους αγρούς, αγροτικός» -- ἡδη 
αρχ. σημ. «άξεστος, ογενής» (Πβ. Αριστοφ. Ἱππῆς 
Β08: εἶθ᾽ ἥξει σοι δριμὺς ἄγροικος κατό σου τὴν 
ψῆφον ἰχνεύων) -- αρχ. σημ. «οπλοϊκός, αφελής» 
(πβ, Αριστοφ. Νεφέλ. 646: ὡς ἄγροικος εἶ καὶ δυσµα- 
θής). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. χωριό 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγροικία « αρχ. άγροικ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη και τον Πλότωνα] (αρχ. σημ. «αγένεια, 
τραχύτητα», «εξοχή» -" ελνστ. σημ. «αγροτική κατοι- 
κίαχ). 


ο. αγνκωωσο μον... 
Επειδή ο προερχόμενος από αγροτικές περιοχές 
δεν εἰχε την εκπαίδευση και τν καλλιέργεια τού 


ανθρώπου τής πόλης, τού αστού, δεν εἶναι παρά- 
ξενο ότι λέξεις που αναφέρονται στην αγροτική 
ζωή συνδέονται επίσης µε την αγένεια, την αφέ- 
λεία και την ἀξεστη συμπεριφορά. Παραδείγματα: 
αγροίκος «αγροτικός» '"' «τραχύς, άξεστος», κω- 
ριάτης «χωρικός» -" «ογενής», γαλλ. ταδείφια 
«ογροτικός» -" κάξεστος», 


αγροικώ - γρικώ 


αγρός 
« αρχ. ὀγρός (ήδη µυκ. α-Κο-γο) «ΙΕ. "αᾳΓ-ο- || λατ. 
σσε/ καγρός», αφ/αΓίως καγροτικός» (5 γαλλ. απγα[πθ), 
παλ. γερμ. σοκατ «αγρός» (5 γερμ. Αοκεί, αγγλ. ασγε 
«έικερ, μονάδα μετρήσεως επιφανείας»), σανσκρ. 
άἶα-, αρμ. απ. Δεν αποκλείεται η σύνδεσπ των σνω- 
τέρω τύπων µε το ετυμολογικό πεδίο τού ρ. ἄγω 
(βλ.λ.), αν θεωρηθεί ὀτι πλ. ὀγρός δήλωνε τον βο- 
σκότοπο όπου οδηγούντον τα ποίμνια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγρότης - αρχ. ἀγρό-της [ήδη ομηρικό] « ἀγρόίς) κ 
παραγ. τέρμα -της, πβ. κ. (ππό-της 
αγροτικός « µεσν. ἀγροτ-ικός («ταπεινός, ασήμα- 
ντος» -' «γεωργικός», µε επίδρ. τού γαλλ. τυτα!) « 
ὀγρότίης) παραγ. τέρμο -ικός, 
ΣΥΝΘ. αγρα- λεξικό πρόθεμα: (αρχ.) αγρο-νόμος 
(αγρονοµ-(ο) -- (ελνστ.) αγρο-δίαιτος, αγρό-κτηµα, 
αγρο-φύλαξ (-κας) -- (λόγ.) αγρο-καλλιέργεια, αγρο- 
λήπτης ({1851}}, αγρο-τεμόκιο, αγρο-φυλοκή 
{1855} κ.ά, 


άγρυπνος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὄγρυπνος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ., Προμ. Δεσμ. 558: ἀλλ’ ἦλθεν αὐτῷ Ζηνὸς 
ὄγρυπνον βέλος] « ἀγρίός) « ὕπνος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «αυτός που κοιμάται στους 
αγρούς, ὅπλ. ελαφρά» -” ἡδη αρχ. σημ. «ξύπνιος, σε 
εγρήγορση» (πβ. Ευριπ. Ῥῆσος 178-9: τίς ὑπα- 
σπιστῶν ἄγρυπνος βασιλέως ἢ τευχοφόρων) 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σγρυπνώ « αρχ. όγρυπν-ῶ (-έω) [ήδη τον 6ο αι. 
π.Χ, στον Θέογνι] 
αγρυπνία « σρχ, ἀγρυπν-ία [κατά τον Καλλίμαχο 
απαντά ἠδη στον Ησίοδο (8ος οι. π.Χ.)] (ο τύπος 
αγρύπνια σχηματίστηκε υποχωρπτ. από το ρ. αγρυ- 
πνώ). 
ΣΥΝΘ. επ-αγρυπνώ (ελνστ.), επ-αγρύπνηση 
(ελνστ.). 


άγρωστη 
« αρχ. ἄγρωστις «αγριάδα» [ήδη ομπρικό], θηλ. τού 
ὀγρώστης «αγρότης -- κυνηγός», παράλλ. τύπος τού 
ὀγρ-ώτης (« ἀγρός), αλλά χωρίς ικανοποιητική εξή- 
γασῃ για την παρουσία τού -σ-. 


αγυιά «σοκάκι» 
«αρχ. ὄγυια / ὀγυιά, πιθ. µτκ. παθ. παροκειμένου τού 
ρ. ἄγω κωρίς αναδιπλασιασμό, ἴσως µε αφετηρία τη 
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Φρ. ὄγυια (ὁδός) «δρόμος που οδηγεί / φέρει (κά- 
που)». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αγυιό-παις καλάνι», λόγ. [1873]. 


αγύρτπς «απατεώνας» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀγύρτης [πρωτοµμαρτυρείται στον τύπο 
ὀγύρτρια ήδη στον Αισχύλο] « ἀγείρω «συναθροίζω, 
συγκεντρώνω», για το οποίο βλ.λ. αγορά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «περιπλανώμενος επαίτης» (πβ. 
Ευριπ. Ῥῆσος 715: βίον δ' ἐπαιτῶν εἶρπ' ἀγύρτης τις 
λάτρις) -' δη αρχ. σημ. «ολήτης, απατεώνας», ΕΠΕΙ- 
δή οι ὀγύρται συνήθιζαν να προσποιούνται τους μά- 
ντεις ᾗ ιερείς διαφόρων θεοτήτων, για να κερδίσουν 
χρήματα. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγυρτεία « ελνστ. ἀγυρτ-εία 
αγύρτικος (µε οναβιβασµό τόνου) « ελνστ. ὀγυρτ- 
Ικός, 


αγχέµαχος 
« αρχ. ἀγχέμαχος «κατάλληλος για μάχη εκ τού σύ- 
γεγγυς, απὀ κοντά» [ήδη ομηρικό] « επίρρ. ὄγχι 
«πλησίον, κοντά» (συνδ. µε το ϱ, ἄγχω, βλ.λ. άγχος) -- 
-μαχος « μάχη. Το φωνήεν -ἔ- (αντί τού -ἰ-) οφείλε- 
ται σε αναλογία προς το αντίθετο τηλέ-µακος. 


αγχίνους «έξυπνος, ευφυής» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀγχίνους [ήδη ομηρικό] - επίρρ. ὄγχι 
«πλησίον, κοντά» (συνδέεται µε το ρ, ὄγχω, βλ.λ. άγ- 
κος) : νοῦς, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «ἐτοιμος να ανταποκριθεί πνευ- 
ματικά, εύστροφος» - ήδη αρχ. σημ. «οξύνους, ἐξυ- 
πνος» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 1.4.5: ὅσα αὐτὸς ὑπ᾽ 
ἄλλων ἐρωτῷτο, διὰ τὸ ἀγχίνους εἶναι ταχὺ ἀπεκρίνε- 
το). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγχίνοια « αρχ. ἀγχίν-οια. 


αγχιστεία «συγγένεια µέσω γάμου» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀγχιστεία « ὀγχιστεύω « επίθ. ἄγχιστος 
«εγγύτατος, πλπσιέστατος» « επίρρ. ὄγχιστα, υπερ- 
θετ. βαθμός τού ἄγκι «πλησίον, κοντά» (συνδ. µε το 
ρ. ὄγχω, βλ.λ. άγχος). 

ΣΉΜΑΣ. Η λ. δήλωνε στην αρχαιότητα τη στενή συγ- 
γένεια κάθε είδους (πβ. Ισαίου Κλεων. 57.2: διὰ τὴν 
τοῦ γένους ἀγχιστείαν δεῖ γενέσθαι τινὰς κληρονό- 
μους), εξειδικεύθηκε όµως στη συγγένεια µέσω γά- 
µου και κυρίως στα κληρονομικά δικαιώματα που 
αποκτώνται κατόπιν γάμου, ὥστε να µη χαθεί Π πα- 
τρογονική γραμμή (πβ. Πλατ. Νόμοι 3246: ὡσαύτως 
δὲ τὸ γένος ὀεὶ πορευέσθω κατ’ ὀγχιστείαν, ἐάν τις 
ποῖδας θηλείας καταλείπῃ, δι' ἀδελφῶν τε καὶ ὀδελ- 
φιδῶν ἐπανιόν). 


όγκος 
ΕΤΥΜ. - αρχ. ἄγχω [ἠδη ομηρικό] (κατά το σχήμα 
ψεῦδος -- ψεύδω, -ομαὶ) - ΙΕ. "αησἡ- «πνίγω, σφίγ- 


γῶ» || λατ. απσο (ἴδια σπμ., απαίπο «ουνάκι» (5 γαλλ. 
αποίπε, ισπ. σπαἰπα), απχίας «ανήσυχος, φοβισμέ- 
νος» (5 γαλλ. σηχ!ευχ), παλ. άνω γερμ. απαυςὶ κάγ- 
χος, αγωνία» (5 γερμ. Απαἲ),, σανσκρ. σπηΠή- «στε- 
νότητα», αρμ. απ["-Κ κ.ἀ. |} αρχ. επίρρ. ἄγχι «πλησίον, 
κοντά» (σύνθ. ὀγχί-νους, ἀγχέ-μαχος). 

ΣΗΜΑΣ. Ἡ λ. άγχος αποτελεί νεολογισµό που πλά- 
στηκε µε βάση το αρχ. ὄγχω, για να αποδώσει σὐγ- 
χρονους ξέν. όρους µε σημ. «ανπσυκία, αγωνία», Π.Χ. 
αγγλ. αηχἰείγ, γαλλ. απσοί558, γερμ. ΑπῃΩσι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αγχόνη «αρχ. ὀγχ-όνη « γχίω) ν παραγ. τέρμα 
-όνη, Πβ. κ. βελ-όνη 

ἄγκ-ομαι «άγχος, κατά το πνίγ-ομαι 

πγχ-ώνω « ὀγχίος) : παραγ. τέρμα -ώνω 
αγχω-τικός « ογχώ(νω) κ παραγ. τέρμα -τικός, πβ 
κ. εξοντω-τικὀς 

αγχ-ώδης « ὀγχίος) » λεξ. επίθηµα -ώδης. 


άγω «οδηγώ» 

«αρχ. ἄγω (ήδη µυκ. α-Κε: ἄγει) « |.Ε. "ασ- «οδηγώ» 
|| λατ, σᾳο «οδηγώ, πρόττω» (5 γαλλ. σα! ιστι. σα!η, 
αο!(ο «πράξη» (5 γαλλ. και αγγλ. σοξίοη, ισπ. σοσ[οη), 
σανσκρ. ἁ[αῖ[ «οδηγεί», αρµ. αοεπῃ κ.ά. || αρχ. ὀγ-έλη, 
ἅγ-υια / ἀγ-υιά, ἀγ-ρός, ἀγ-ὠνίας), ὀγωγ-ός, 
ὀγωγ-ή, ἄξ-ων (-ονας), ἄξ-ιος, πιθ. ἄγ-ημα (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. µε προθέσεις: (αρχ) σν-όγω, απ-άγω, δι-άγω, 
εισ-όγω, εν-άγω, εξ-όγω, επ-άγω, κατ-άγω (-ομαι), 
µετ-όγω, παρ-όγω, προ-άγω, Προσ-άγω, συν-όγω, 
υπ-όγω κ.ά. Πολλά σχηματίζουν παράγωγα σε 
-αγωγή, -αγωγος, -αγωγέας: ον- αγωγή (ανάγω- 
γος), απ- αγωγή (απαγωγός, απαγωγέας), εισ-αγωγή 
(εισαγωγός, εισαγωγέσς), κατ-σγωγή, µετ-αγωγή, 
προ-αγωγή, προσ-άγω (προσαγωγός), συν-αγωγή 
κ.ά, Το ἴδιο επίθηµα εµφανίζεται σε ουσ. όπως παιό- 
αγωγός, νηπι- αγωγός κ.ἀ., χωρίς το α΄ συνθετικό να 
Είναι πρόθεση 

-αγός / -πγός λεξικό επίθηµο: (αρχ.) αρχ-ηγός, 
κυν-ηγός, λοχ-αγός, ξεν-αγός, οὔ-ηγός, στροτ-ηγός 
κ.ά. Οἱ τύποι σε -ηγός παρουσιάζουν ἐκταση τού 
φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως, ῃ οποία στη δω- 
ρική διάλεκτο έδωσε μακρό -ᾱ- (Πβ. λοχ-ἄγός, ξεν- 


Από την ΙΕ. ρίζα "σα- «οδηγώ» προέκυψε στην Ελ- 
ληνική γι ευρεία ετυμολογική οικογένεια τού ρ. ὄγω 
και τῶν ομορρίζων του, που οναγνωρίζονται κα- 
θώς διατηρούν ὡς επί το πλείστον το βασικό θέμα 
ἁγ-. Τα κυριότερα είναι τα εξής: ἄγ-ω, ἀγ-έλη, 
ἄγ-υισ (5 σγυιό «στενό δροµάκι, σοκόκι»), ἀγ- 
ώνίας), ἀγ-ωγ-ὀς ’ ἀγ-ωγ-ή (µε οναδιπλασια- 
σμένο θέμα), ἄξ-ιος (- "ὅκ-τ-ιας « "ὄγ-τι-ος), ἄξ- 
ων, -ονος (» άξονας). Δύο σκόµη οµόρριζες λέ- 
ξεις τής αρχαιότητος, που όμως δεν διασώθηκαν 


-- αμάρτυρος τύπος | «1 προέρχεται από | 5 τρέπεται σε | πι σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | ΠΏ. : (παράβαλε! 
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στη Νέα Ελληνικη, ἦτον τα ουα, ἀγ-ός. 

(ήδη ομηρικό, αναφορικά µε επικούς ήρωες όπως 

ο Ιδοµενέας, ο Αινείας και ο Σαρπηδών) κοι ἄκ- 
τωρ, -ορος «αρχηγός». 


αγωγή 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀγωγή «θ. ἀγ-, µε αναδιπλασιασμό 
(όγ-ωγ-), που προέρχεται απὀ το ρ. ὄγω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Ορχική σημ. «μετακίνηση, µεταφορά» (πβ. 
Πλάτ, Πολιτ. 3708: οἵ τε οἰκοδόμοι πρὸς τὰς ὀγωγὰς 
μετὰ τῶν γεωργῶν χρῆσθαι ὑποζυγίοις) -» αρχ. σημ. 
«κατεύθυνση -- ανατραφή» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 6458: 
δεῖν δὴ τῇ καλλίστῃ ὀγωγῇ τῇ τοῦ νόμου ἀεὶ συλλαμ- 
βόνειν: 8198: ἡ πολυπειρία καὶ πολυμαθία μετὰ κακῆς 
ἀγωγῆς γίγνεται πολὺ τούτων μείζων ζημία) -" αρχ. 
σημ. εμέθοδος θεραπείας» (στον Ιπποκρότῃη) -- 
ελνστ. σημ. «δικαστική διαδικασία» (πβ. Ιουστιν. Νεα- 
ραί 27.41: δανειστὴν δὲ τίθεμεν [...] πάντο τὸν 
ἀγωγὴν ἔχειν κατό τινος δυνόμενον). 


Ἄδαρα ο ομής εςαών ουστρφορίαο 
τής καλλιέργειας που προσφέρετα! από την εκπαί 
δευση είναι στενό συνυφασμένη µε ρήμοτα που 
δηλώνουν κατεύθυνση ἡ καθοδήγηση, ότι κάποιος 
οδηγεί ἡ κστευθύνει άλλον. Η σύνδεση αυτή είναι 
φανερή σε διάφορες γλώσσες, πιχ. αρχ. αγωγή (« 
αρχ, ἄγω «οδηγώ»), γαλλ. αοπόω]εο «οδήγηση - 

διογωγή, συμπεριφορά» (5 αγγλ. οοπαυοι «διαγω- 
γή»), γερμ. Εγαίβυπο «ογωγήν {- ρ. εισίε/πεη 
«σύρω - ανατρέφώ»), γαλλ. ὀάυαυατ «ανατρέφω, 
εκπαιδεύω» (- λατ. βαΏοο « ἀὔσο «άγω, οδηγώ»). 


αγωγός 
« αρχ. ἀγωγός «ϐ. ἀγ-, µε ανοδιπλασιασμὀ (ὀγ- 
ὠγ-), που προέρχεται από το ρ. ὄγω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγώ(γ)ι « µεον. ἀγώ(γλ(ν) « αρχ. ἀγώγ-ιον «φορτίο 
ἁμοξας», υποκορ. τού ὀγωγός 
αγωγιάτης « µεσν, ὀγωγ-ιάτης « ὀγώγι(ον) « πα- 
Ρογ. τέρμα -ότης 
αρχ. ἀγώγ-ιμος «μεταφερόμενος» (στη Φυσική π 
σημ. οφείλεται σε επἰδρ. τού γαλλ. οοπαιοτ{βΙε) 
αγωγιµ-ότητα, λόγ. [1880], µεταφρ, δόνειο από 
γαλλ. σοπαυστ!δή!!τέ. 


αγώνας 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀγών, -ῶνος « ρ. ἄγω (βλ.λ). « ΣΧΟΛΙΟ 
λ. όθλιος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συγκέντρωση, σύναξη» (πβ. 
Όμήρ. Ἰλ. Ω 1: λῦτο δ᾽ ἀγῶν «διαλύθηκε η σύναξη») 
--. (ειδικότ,) «συγκέντρωσῃπ για παρακολούθπσῃ 
αθλητικών αγωνισμάτων» (πβ. Οµήρ. Ἰλ. Ψ 448: 
Ἀργεῖοι δ’ ἐν ἀγῶνι καθήμενοι εἰσορόωντο) -" ἡδη 
αρχ. σημ. «επίπονη προσπάθεια, μόχη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


αγωνίζομαι « αρχ. ἀγων-ίζομαι 


αγωνιστής « αρχ. άγωνισ-τής 

σγωνιστικός « αρχ. ὀγωνισ-τικός 

αγώνισμα «αρχ. ἀγώνισ-μο. 

ΣΥΝΘ. -αγωνίζομαι (και τα παράγωγα αυτών): δι- 
αγωνίζοµοι (αρχ.), δισγωνισ-μός (ελνστ.), διαγώνισ- 
μα (λόγ. [1888]) -- συν-αγωνίζομαι (αρχ.), συναγω- 
γισ-μός (µεσν.), συναγωνισ-τἠς (αρχ.). 


αγωνία 
« αρχ. ἀγων-ία, αρχική σημ. «αγώνας για νίκη», « 
ἀγών, -ὤνος (βλ.λ. αγώνος). Ἠδη αρχ. εἶναι π σημ. 
«ανησυχία, φόβος, ταραχή». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αγωνιώ «αρχ. ὀγωνι-ῶ (-όω) 
σγωνι-ώδας, λόγ. [1897], « αγωνία) «λεξ. επίθη- 
μα -ώδης. 
ΣΥΝΘ. εν-αγώνιος (αρχ.). 


αγώρι 
«µεσν, ἀγώρι(ν), υποκορ. τού ελνστ. επιθ. ἄγωρος 
(µε ανάπτυξη ενδοφωνπεντικού -γ-) «αρχ. επίθ. 
ἄωρος «ανώριμος», το οποίο ἡδη στην ελληνιστική 
εποχή χρησιμοποιείται ὧς αντίθετο τού πρεσβύτης 
«ηλικιωμένος» και σε φρ. που συνδέονται µε την ηλι- 
κία (βλ. κ. άγουρος). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 


αγόρι ἡ αγώρη 

Εφόσον τ λέθῃ έχει ὡς αφετηρία της το αρχ. ουσ. 
ὥρο (πβ. επίσης ώρ-ιμος, και 
απὸ το επίθ. ὄωρος, ορθογροφείται κανονικό αγώ- 
ρι. Ἡ σχολική ορθογραφία µε -ό- (αγόρι) δεν δικαι- 
ολογείται ετυμολογικά, 


-άδα παραγ. τέρμα 

Το µεσν, παραγωγικό τέρμα -άδα αποτελεί κανονική 
εξέλιξη θηλ. ουσ. σε -άς, -άδος, π.χ. κοιλ-άς -- κοιλ- 
άδα, τετρ-άς - τετρ-άδα, ὁμ-άς - ὁμ-άδα κ.ά. Η 
ὑπαρξῃ αυτού τού τέρματος διευκόλυνε επίσης την 
εισαγωγή βενετικών δανείων σε -ααα (π.κ. καντ- 
άδα, αρ-ὀδα), καθώς και την αναλογική παρουσία 
του σε ψελλ. λέξεις (π.κ. νοστιµ-άδα, γλυκ-άδα). 


αδαής «ονίδεος, άπειρος» 
«αρχ. ὁδαής « ᾱ- στερητ. : 8. ὅση-, το οποίο απα- 
ντά στο αρχ. ὅσή-μων «γνώστης, ειδήµων» καί στο 
ομπρικό απρφ. δαῇ-ναι «διδάσκω». Βλ.λ. αδημονώ, 
διδάσκω. 


αδάµας κ. αδάµαντας 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀδάμας, -αντος « ἆ- στερητ. » Θ. δα- 
μα-, για το οποίο βλ.λ. δαμάζω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «το σκληρότερο μέταλλο (κυρ. 
ατσάλὺ» -- ειδικάτ. «διαµόντι» (ελνστ,, αλλά μάλλον 
πρωτοαποντά στον Πλάτωνα, Τίμ. 590.5: χρυσοῦ δὲ 
ὄζος, διὰ πυκνότητα σκληρότατον ὂν καὶ μελανθέν, 
ὀδόμας ἐκλήθη). Εφόσον πρόκειται για τον σκληρό- 
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τερο άνθρακα, εύλογα προέκυψαν οἱ σημασίες «το 
σκληρότερο μέταλλο» και «το σκληρότερο πετρόδ!», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αδαµάντινος « αρχ. ὁδομόντ-ινος 

διαμάντι (αντιδάν.) « µεσν. διαμάντι « ιταλ. αἴσπιαπ- 
τ6 « υστλατ. αἴαππας « αρχ. ἀδάμας, µετην επἰδρ. τού 
επιθ, διαφανής 

διαμαντένιος « µεον. δισµαντ-ἑνιος « διαμάντ(ι) « 
παρογ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. χρυσαφ-ένιος. 

ΣΥΝΘ. αδαµαντ(ο)- λεξικό πρόθεμα: (αρχ.) αδαµα- 
ντό-δετος -- (λόγ.) σδαµαντό-στικτος [1889], οδα- 
μοντ-ουργός [1887], αδαµαντ-ουργία [1885], αδα- 
μαντ-ωρύχος, αδαµοντ-ωρυχείο [1877] κ.ά. 


αδαμιαίος 
« ελνστ. ἀδαμιαῖος - Ἀδάμ « εβρ. Ααπᾶπι, απὀ την 
ἴδια ρίζα µε τη λ. ᾿ααπαπιαΠ «χώμα», οπότε το όνοµα 
θα σήμαινε «χοϊκός, χωματένιος», Απαντά κυρ. στη 
φρ. (εν ΄ µε) σδαµιαία περιβολή «χωρίς ρούχα, γυ- 
μνόςν», 


άδεια 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄδεια « ἀδεής «άφοβος» - ἀ- στερητ. 
4 -«δείής) « δέος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. ορχικώς «αφοβιά, αίσθημα ασφόλειας» -- 
ἠδη ως δικανικός όρος στην αρχ. Αθήνα «ελευθερία 
ἢ δικαίωµα σε κάτι» (Πβ. Αντιφ. Περὶ Ἠρώδ. φόν. 
77.5: τοῖς δ᾽ ὄλλοις Μυτιληναίοις ἄδεισν ἐδώκατε 
οἰκεῖν τὴν σφετέραν αὐτῶν). Η σημ. «ὅδεια από την 
εργασία» είναι νεότερη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αδειάζω « µεον. ἀδει-άζω «έχω ελεύθερο χρόνο» 
-- «ελευθερώνω τον χώρο, εκκενώνω» 
άδειος - µεσν. ὅδειος « ὀδειάζω (ωποχωρητ.) 
αδειανός « µεσν. ἀδει-ανός « ἄδειίος) « παραγ. 
τέρμο -ανός, πβ. κ. διπλ-ανός. 


αδέκαστος «αδιάφθορος» 
« αρχ. ἀδέκαστος « ᾱ- στερητ.  δεκόζω «διαφθεί- 
ρω µέσω δωροδοκίας», πιθ, δραστικός τύπος τού ρ. 
δέκομσι / δέχομαι (βλ.λ). 


αδελφός 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀδελφός - ὀδελφεός « "ἀ-δελφεσ-ὀς - 
ᾱ- αθροιστ. : Β. δελφ- (από αμάρτυρο ουσ. "δέλφος, 
"δέλφεσ-ος » δέλφους), το οποίο αποντά στη λ. δελ- 
φύς «μήτρα» (βλ.λ. δελφίνὴ, πράγμα που εποληθεύει 
τον ορισμό τού λεξικογράφου Ησυκίου: ἀδελφοί οἱ 
ἐκ τῆς αὐτῆς δελφύος γεγονότες. Δελφὺς γὰρ ἡ μήτρα 
λέγεται. Ὁ τ. ἀδερφός εἶναι µεσν. Για λ. που δηλώ- 
νουν συγγενικές σχέσεις βλ.λ. ανεψιός (ΣΧΟΛΙΟ), εξό- 
δελφος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ομομήτριος (αδελφός)», δηλ. 
που προέρχεται από την ἴδια μήτρα και, ως εκ τού- 
του, την ἴδια μπτέρο. Η λ. γενικεύθηκε αντικαθιστώ- 
ντας τους παλαιότερους όρους φρότηρ (βλ.λ. φα- 
τρία) και κασίγνητος, οι οποίοι δήλωναν τους ομοπά- 


τριους αδελφούς, όσους ανήκαν στο ἰδιο γένος τής 
διευρυμένης πατριαρχικής οικογένειας. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αδελφή « αρχ. ἀδελφ-ή (µεσν. επίσης ἀδερφή) 
αδελφικός « αρχ. ὀδελφ-ικός (µεσν. επίσης ὄδερ- 
φικός) 

αδέλφι « µεον. ὀδέλφι(ν) / ἀδέρφι « ελνστ. ἀδέλφ- 
ιον 

αδελφότητα « ελνστ. όδελφ-ότης, -τητος 
αδελφάτο « µεσν. ἀδελφ-ἅτον 

αδελφοσύνη « µεσν. ἀδελφ-οσύνη .’ ἀδερφ-οσύνη 
αδελφ-ώνω. 

ΣΥΝΘ. αδελφο- λεξικό πρόθεμα; (αρχ.) αδελφο- 
κτόνος (αδελφοκτον-ία) - (ελνστ) αδελφο-γαµμία, 
σδελφο-ποιώ - (μεσν) ἀδελφο-ποιτός (- -ποιητός) 
κ.ά, 

συν-άδελφος (αρχ.). 


αδένας 
« αρχ. ἀδήν, -ένος - ΙΕ. "πσιν-επ- «Οἰδημα, πρήξι- 
μον || λατ. ἵπαυεπ «βουβώνας» (5 γαλλ. αἶπε, ισπ. {π- 
αἱε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αδενοειδής « ελνστ. άδενο-ειδής 
αδεν-ίτιδα « λόγ. [1888] ὁδεν-ττις, -ἰδος, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. ασέππε 
αδέν-ωμα, λὀγ. [1891], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. σσέποπηθ. 
ΣΥΝΘ. ελληνογενή αδεν(ο)- λεξικὀ πρόθεμα: οὖεν- 
εκτοµή, αδενο-πάθεισ, αδενο-λογία, αδενο- 
καρκίνωμα κ.ᾱ. 


αδέξιος 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀδέξιος « ἀ- στερητ. : δεξιός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. ορχικώς «αριστερόχειρ» - ἤδη ελνστ. σπμ. 
«μη επιδέξιος, ανίκανος». Για τις αρνητικές έννοιες 
που έχουν συνδεθεί µε την αριστερή πλευρά απ ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. αριστερός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αδεξιοσύνπ, µεσν. ὀδεξι-οσύνη 
αδεξι-ότπτα, λόγ [1858]. 


Έχει γενικότερα επισημανθεί ότι είναι διογλωσσικό 
φαινόμενα ῃ θετική (εὔσημπ) αντίληψη των αν- 
θρώπων για το δεξί χέρι (πβ. αγγλ. ἠσΠί «δεξιός», 
αλλά και «σωστός», ομοίως γερμ. ΓΕΟΠΙ κ.ο.κ.). Ήδη 
από την αρχαιότητα εἶνοι εμφανής αιπή π σύνδε- 
σπ. Όπως το δεξιός απέκτησε εύσημες σημασίες, 
ευοίωνος (στην οιωνοσκαπία, πβ. τη σύγχρονη 
ευχή «να πάνε όλα δεξιό»), επιδέξιος, ικανός, (και 
ειδικό στην Αρχαία) έξυπνος, ευγενής, οκόµη όπως 
το επίθ. επιδέξιος (εκτός από την αρχική του ση- 
µασία «από το αριστερά προς τα δεξιά») σήμανε 
«ικανός, έξυπνος», ἔτσι και το αδέξιος (ὁ στερῃτ. « 
δεξιός, αρχικό «αριστερόχειρας») έφτασε να ση- 
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αδερφός 57 αδιάκριτος 


μαίνει ήδῃ στην αρχαιότητα «άτσολος, µη επιδέξι- 
ος» (πβ. στον Λουκιανό: τοῦτο γάρ τοὐπιτίμιον τῆς. 
ἀδεξίου διακονίας: ομοίως πολύ αργότερα στον 
Ζωναρά: ἐν μὲν γὰρ τῷ λέγειν ἐδόκει ῥητορικώτα- 
τος [..] ἐν δὲ τῷ πράττειν ἦν ξυμπάντων ὀσυνετώ- 
τερος καὶ πάμπαν. ἀδέξιος). Μάλιστα, ενώ αρχικό τι 
μετοφορική αυτή χρήση περιοριζόταν στην ἑλλει- 
ψη ικανότητας (επιδεξιότητας), στη σύγχρονη 
γλώσσα ειδικότερα δήλωσε και την έλλειψη ἀνε- 
σης, χάρης Και ουτοπεποίθησης (π.χ. αδέξια κίνη- 
ση), σήμανε δηλαδή περίπου ὁ, τι και ῃ λέξη ότσα- 
λος. 
Την αντίστροφη ακριβώς πορεία, ὅπλαδή τη µετα- 
κίνποη τής σημασίας απὀ κότι αρχικώς αρνητικό 
στην έννοια τού αριστερού (τού α-δέξιου), βλέ- 
πουμε στη λέξῃ ζερβός, που έχει την αφετπρίο της. 
µε διάφορες φωνητικὲς τροποποιήσεις στο ζοβός 
«τρελός», 
αδερφός - αδελφός 


αδέσποτος 
«αρχ, ὀδέσποτος «χωρίς κύριο ἡ ιδιοκτήτη» - ᾱ- 
στερητ, κ δεσπότης (βλ.λ.). 


άδπλος «ακαθοριστός, ασαφής» 
« αρχ. ὅδηλος «αόρατος, άγνωστος» « ὁ- στερπτ. 
δῆλος «φανερὸς, ορατός» (βλ.λ. δηλώνω), πβ. κ. 
πρό-δηλος. 


αδημονώ «ανυπομονώ» 
«αρχ. ἀδημονῶ (-έω) « ἀδήμων, -ονος «ανήσυχος 
(από φόβο και ὀγνοια)», πιθ. « "ᾱ-δαή-μων «ἆ- 
στερπτ. » 6. ὅαη- (το οποίο απαντά στο αρχ. δαή- 
μων «γνώστης, ειδήµων» και στο οµπρικό απρφ. 
δαῆ-ναι «διδάσκω») « παραγωγικό επίθηµα -μων. 
Βλ.λ. σδοής, διδάσκω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αδηµονία « ελνοτ. ὀδημον -ία, 


αδήριτος «οναπόφευκτος» 
«αρχ. ὀδήριτος «χωρίς μόχη -- ασυναγώνιστος» « ἀ- 
στερπτ.  δηρίομαι «μάχομαι» «δῆρις, -ιος «μάχη», 
το οποίο πιθ. συνδ. µε το ρ. δέρω (βλ.λ. δέρνω) και 
µε το σανσκρ. -αδη «που σχίζει», 


Άδης 

ΕΤΥΜ. « αρχ. Ἀϊδης / Ἄϊδης / ἄδης. Σύμφωνα µε την 
πιθανότερη εκδοχή, η ύπαρξη τού αρχ. Ἀξίδαν (αιτ.) 
οδηγεί σε ανάλυση: Ἀΐδης « "ό-Είδ-ας « ὁ- στερητ. 
. 8. "Ειδ-, που σποντά στο απρφ. ἰδεῖν, οπότε πλ. θα 
σήμαινε «αόρατος, αθέατος τόπος». 0 δασυνόµενος 
αττ. τύπος Ἄιδης οφείλεται πιθ. σε κράση µε το ἁρ- 
θρο: ὁ Ἀΐδης » Ἄιδης. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στον Όμηρο) «ο θεός τού κάτω 
κόσμου» -” μεθομπρικώς «ο τάφος όλων των ον - 
Βρώγων, ο θάνατος» (πβ. Αισχ. Αγαμ. 667: Ἄιδην πό- 
ντιον «τον θάνατο στη θάλασσα»! Π.Δ. Εκκλπσ. 9,10: 
ὅτι οὐκ ἔστιν ποίηµα καὶ λογισμὸς καὶ γνῶσις καὶ 


σοφία ἐν ἄδῃ) -- ελνστ. σημ. (στους εκκλησ. συγγρα- 
φείς) «κόλοση, τόπος τιμωρίας των αμαρτωλών» 
(σχόλιο τού Ωριγένη: ὥσπερ ὁ παράδεισος τῶν δι- 
καίων ἐστὶν οἰκητήριον, οὕτως ᾧδης τῶν ἁμαρτωλῶν 
κολαστήριον). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κολάζω, 


-άδης -» -ἰδης 


αδηφάγος «λαίμοργος - άπληστος» 
«αρχ. ὀδηφόγος -- επίρρ. ἅδην «επαρκώς, αφθό- 
νως» (βλ.λ. αδρός) « -φάγος « Θ. φαγ- (πβ. αὀρ. β΄ 
ἕ-φαγ-ον), για το οποίο βλ.λ. φαγητό. 


-άδι παραγ. τέρμα 
- Ελνστ. -ἆδιον, παραγ. τέρμα ουδετέρων ουσ. µε 
προσθήκῃ τού υποκορ. -ιον σε θ. που έληγαν σε 
-αὅ-, Γ.χ. λαμπάς, -άδος » λαµπ-άδιον, Το τέρμα ου- 
τονομήθηκε και επεκτάθηκε σε άλλα ουσ., ακόμη και 
χωρίς υποκορ. σημ., Π.χ. µεσν. ψεγ-άδι(ον), ὑφ- 
ὀδιίον), ελνστ. σηµ-όδι(ον), 


αδιαβάθµιστος -» διαβαθµίζω 


αδιάβροχος 
« Ελνσι, ὁδιάβροχος « ᾱ- στερητ. « διάβροχος «κα- 
τοβρεγµένος», Το ουσ. σδιόβροχο αποτελεί µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. ἱππρεππέαβίθ. 


αδιάγνωστος 
« ελνοτ. ἀδιόγνωστος «δυσδιάκριτος, δυσανάγνω- 
στοςν «ᾱ- στερπτ. « ρηµατικό επίθ. τού αρχ. δια- 
γιγνώσκω, Η σύγχρ. σημ. «αυτός που δεν έχει δια- 
γνωσθεί» οφείλεται σε επίδρ. τής λ. διάγνωση. 


αδιάθετος 
ΕΤΥΜ. «ελνστ. ἀδιόθετος « ἁ- στερητ. « Θ. τού αρχ. 
διοτίθηµι (βλ.λ. θέτω). 
ΣΗΜΑΣ. ελνστ. σημ. «αυτός που δεν αποδόθηκε μέ- 
σω διαθήκης, που δεν άφησε διαθήκη» - οὐγχρ. 
σπμ. «αυτός που δεν αισθάνεται καλά, όκεφος» 
(απόδ. τού πεπαλαιωμένου γαλλ. ἱπαίοροθέ' σύγχρ. 
γαλλ. [αϊίφυέ, ἰπσοπηγποαέ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αδιαθε-σία, λόγ. [1858] 
αδιαθετ-ώ, λόγ. [1889]. 


αδιάκοπος 
« ελνστ. ἀδιάκοπος - ἀ- στερητ. » Θ. τού αρχ. διακό- 
πτω, 


αδιάκριτος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀδιόκριτος « ᾱ- στερητ. « ρηµοτικό 
Επίθ. τού ρ. διακρίνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σπμ. «αξεχώριστος, αδιαχώριστος -- 
ακατονόητος» (πβ. Ιπποκρ. Κωακ. προγν. 570.3-5: 
οὖρον αἱματῶδες. ζοφῶδες, μεθ' ὑποστάσιος ποικίλης 
ἀδιακρίτου) - µεον. σημ. «αναιδής, αδιάντροπος» 
(µε επίδρ. τού γαλλ. Ιπαϊδογεῖ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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πδολεσχία 


αδιάλλακτος 


αδιακρισία « ελνστ. ὁδιακρισ-ία «ἐλλειψη διακρί- 
σεως» 

αδιακρίτως «χωρίς διάκριση» - ελνστ. επίρρ. ὀδια- 
κρίτ-ως 

αδιάκριτα «χωρίς διακριτικότητα» « µεσν. επίρρ. 
ἀδιόκριτ-α, 


αδιάλλακτος «ονυποχώρητος, ασυµβίβαστος» 
« αρχ. ὁδιόλλσκτος « ᾱ- στερπτ. » Β. διαλλοκ- τού ϱ. 
διαλλάσσω / -ττω «συμφιλιώνω, συμβιβάζω» (πβ. 
συν-δι-αλλαγὴ) - δι(α)- - ἀλλάσσω (βλ.λ. αλλάζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αδιαλλαξ-ία - αδιὀλλοκίτος) « παρογ. τέρμα -σίο. 


αδιανόπτος 
«αρχ. ἀδιονόητος « ἀ- στερητ. « Θ. τού ϱ. διονο- 
οῦμαι (-έο-). 


αδιάντροπος 
ΕΤΥΜ. - μεσον. ἀδιόντροπος « ἀδιότροπος (µε επῖδρ. 
τής λ. ντροπή), άλλος τύπος τού ελνστ. ὀδιότρεπτος « 
ᾱ- στερητ. : Θ. τού αρχ. διατρέπω «απομακρύνω - 
περιπλέκω» (ς δια- » τρέπω). 
ΣΗΜΑΣ. ελνστ. σημ. «αμετακίνητος, ισχυρογνώμων» 
-» µεσν. σημ. «αναίσχυντος, αναιδής». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αδιαντροπιά « µεσν. ἀδιοντροπ-ιά ,' ἀδιαντροπ-ία. 


αδιαπέραστος 
λόγ. [1790], « α- στερητ, : 0. τού ϱρ. διαπερνώ 
(Βλ.λ.). Η λ. αποδίδει το γαλλ. ἱπιρέπέίτοβίᾳ. 


αδιάπτωτος 
«αρχ. ὁδιόπτωτος «αλάνθαστος, χωρίς ελλείψεις» 
[ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον ἱπποκράτη] « ἀ- στερητ. « 
θ. τού ρ. δισπίπτω (βλ.λ. πέφτω). 


αδιάσειστος «οκλόνητος» 
« ελνατ. ἀδιάσειστος « ὁ- στερητ. » Θ. τού ορχ. δισ- 
σείω «κλονίζω, τορακουνώ» ἰ- δισ-  σείω). 


αδιάφορος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀδιάφορος « ὁ- στερπτ. : διάφορος « 
διαφέρω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «αυτός που δεν διαφέρει, όμοιος» 
(πβ. Αριστ. Περὶ οὐὖραν 5100: τοῖς ὁμοίοις καὶ ἁδια- 
φόροις ὑπὸ τῆς αὐτῆς κινήσεως ἀνάγκη τοῦτο συμ- 
βαίνειν) -- ελνστ. σπμ. (στους Στωικούς φιλοσό- 
φους) «αυτός που δεν έχει σημασία, δεν ενδιαφέρει» 
(πβ. Χρυσίππ. σπόσπ.: τὰ μὲν εἶναι ἀγαθὰ τὰ δὲ κακὸ 
τὰ δὲ μεταξὺ τούτων, ὅπερ καὶ ἀδιάφορα λέγουσι) -» 
ήδη ελνστ. σημ. «αυτός που δεν ενδιαφέρεται, δεν 
νοιάζεται» (πβ. Βασιλ. Ἐπιστ. Εὐσταθ. 45: τοὺς ἀδια- 
φόρους εἰς ἀκολασίας ζῆλον μετέθηκας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αδιαφορία « ελνστ. ὀδιαφορ-ία 
αδιαφορώ « ελνστ. ὀδιαφορ-ῶ (-ἑω) 
αδιαφόρως - ελνστ. επίρρ. ἀδιαφόρ-ως 
αδιάφορα « µεσν. επίρρ. ἀδιάφορ-α. 


αδιαχώρπτο 
ΕΤΥΜ. λόγ. [1766], ουδ. τού αρχ. επιθ, ὀδιαχώρητος 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ὀ- στερητ. « 
8. τού ρ. διαχωρῶ (-έω) εδιαπερνώ -- κενώνω (γία 
το ἐντερο)» (« δισ- -- χωρῶ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σπμ. «ακένωτος (για το έντερο)» -- 
σύγχρ. ὡς ουσ. «συνωστισμός» (απόδ. τού γαλλ. Ιπι- 
ρέπθιγαδ!!!τέ). 

-ἄδικο παραγ. τέρμα 
ς -ἄδίες) (µε παραγ. τέρμα -ικο), µε αφετηρία το 
τέρμα -όδες επαγγελματικών ουσ. όπως ψαρ-άδες, 
γαλατ-άδες, ραφτ-όδες κ.ά. [από όπιου ψαρ-όδικο, 
γαλοτ-άδικο, ραφτ-ἀδικο), το οποίο επεκτάθηκε ανα- 
λογικά σε ἀλλα ουσ., π.κ. τρελ-άδικο, τυροπιτ-άδικο. 


άδικος 
« αρχ. ὄδικος [ήδη τον 8ο αι, π.Χ. στον Ησίοδο] « ᾱ- 
στερητ. - δίκη (βλ.λ) στη σημ. «δικαιοσύνη, δίκαιο, 
δίκαιη κρίση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αδικία «αρχ. ἀδικ-ία 
αδικώ «αρχ. ἀδικ-ῶ (-ἑω) [ήδη τον 8ο αι. Π.Χ. σε 
σμπρ. ύμνο (Εἰς Δήμ. 367: τῶν δ' ἀδικησάντων τίσις 
ἔσσεται ἧματα πάντα)] 
αδίκημα «αρχ. ὀδίκη-μα 
αδίκως - αρχ. επίρρ. ἀδίκ-ως [ήδη τον 8ο αι. π.Χ 
σε Ομπρ. ύμνο] 
αδικητής « ελνστ. ὀδικη-τής 
άδικα « μεσον. επἰρρ. ὅδικ-α. 
ΣΥΝΘ. αδικο- λεξικό πρόθεμα: (ελνστ.) αδικο-κρισία 
-- (αρχ) αδικο-πραγώ (αδικοπραγ-ἰα, αδικοπραξ-ία) - 
(μεσν.) αδικο-σκοτωμένος κ.ά. 


αδιόρατος 
ΕΤΥΜ. «ελνστ. ἁδιόρατος « ᾱ- στερῃτ, » διορῶ 
(-άω) «διακρίνω, βλέπω καθαρά». 
ΣΗΜΑΣ. ελνστ. σημ. «αδιαφανής» -» µεσν. σημ. καὀ- 
ρστος (δηλ. ύπουλος)» -- σύγχρ. σημ. «αμυδρός» 
(απόδ, τού γαλλ. ΙΠαίςυποι). 


αδίστακτος -» διστάζω 


αδόκητος «απροσδόκητος» 
«αρχ. ὀδόκητος [ἠδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο] « 
ᾱ- στερπτ. : 0. τού ρ. δοκῶ (-έω), για το οποίο βλ.λ. 
δοκοῦν. 


αδόκιµος -» δόκιμος 


αδολεσχία «πολυλογία, φλυαρία» 
«αρχ. ὀδολεσχία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ὀδολέσχης 
[πβ. Ευπόλιδος σπόσπ. 10.5: μισῶ δ' ἐγὼ καὶ 
Σωκρότην, τὸν πτωχὸν ἀδολέοχην], πιθ. « "ἀ-Εαδο- 
λέσχης « ἀ- στερπτ. . Ἔσδο- (που συγγενεύει µε το 
επίθ. ἠδύς «ευχάριστος») λέσχη (στη σημ. «ομιλία, 
συνομιλία»). Η ετυμολογική ανόλυση αποδίδει στη λ. 
ἀδολέσκης την αρχική σημασία «αυτός που δεν μιλά- 
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-αδόρος 


ΕΙ ευχάριστα», επομένως «ενοχλητικός, φλύσρος». 
τν ΣΧΟΛΙΟ λ. λέσχη. 


-Ὠδόρος παραγ. τέρμα 
« βεν. -ααοτ (λατ. αρχής), που αρχικώς εμφανιζότον 
σε βενετικἀ δόνεια, Π.Χ. σαλτ-αδόρος ἰ- αοἰτσαοὴ, 
λουσιρ-αδόρος ἰ- Ιυοιτασαοὴ κ.ὀ., ενώ κατόπιν επε- 
κτάθηκε σε ἄλλα ουσ., π.χ. τοβλ-αδόρος, λουφ- 


αδόρος, παρκ-αδόρος. 


αδρανής 
ΕΤΥΜ. «ορχ. ἁδρονής [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος 
σι. πιΧ., πβ. σπόση, 12Α.111: ἐξ ἀδρανοῦς καὶ 
παρήλικος εὐχῆι τινι νέος καὶ ἰσχυρὸς ἐπὶ τὴν μάχην 
ὄφνω γέγονεν] « ᾱ- στερπτ. -- θ. ὅραν- τού ϱ. ὅραί- 
νω (- "δρόν-]ω), ιων. τ. τού δρῶ (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «αδύναμος, ανίκανος» -" ελνστ. 
σημ. «ανενεργός, εξασθενημένος», «µη δραστικός» 
(ως ιατρ. όρος). Ορισμένοι σύγχρονοι επιστημ. όροι 
σποδίδουν το γαλλ. ἰπεπε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αδράνεια « ελνστ. ὀδρόν-εια 
αδρανώ « ελνστ. ἀδραν-ὦ (-έω). 


αδράχνω «γροπώνω» 
«µεσν. ὀδρόχνω « ἀ- προθεµατ. « δρόχνω, µετσηλ. 
τύπος τού ελνστ. δρόσσω «πιάνω, αρπάζω» (βλ.λ. 
δράττομαι) βάσει τού αορ. ἔδρσξ-α, κατά το σχήμα 
ἐδιωξα -- διώχνω, έφτειαξα -- φτειάχνω, έδειξα - δεί- 
ανω. 


πδράχτι 
«µεσν. ὀδρόχτι «κυλινδρικό εργαλείο για το γνέσιµο, 
άτρακτος» «ελνστ. ἀτράκτιον, υποκορ. τού αρχ. 


ὄτρακτος (βλ.λ.). 


αδρεναλίνπ 
µεταφορά τού γαλλ. ααγέπαίίπε « αα- {« λατ. ασ 
«επίν) » γόπσ!- (« λατ. τεπα|!5 «νεφρικός») « παρογ. 
τέρμα -ίπε, πράγμα που αιτιολογεί την ελλην. ονοµα- 
σία επινεφρίνη. 


αδρός 

« αρχ. άδρός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ηροδ. 4.180: 
ἐπεὰν δὲ γυναικὶ τὸ παιδίον ἁδρὸν γένητοι] « θ. ἁδ-, 
από ὀποι! το επίρρ. ὅδην «επαρκώς, αφθόνως, « Ι.Ε. 
"α-[- «αρκετά» || λατ. 5ατ5 (γαλλ. α556Ζ, ιταλ. αβδαί 
«λατ. σά 5αϊ!5), αρμ. αἴ-οκ΄ «πλήρης, αδρός», αρχ. 
γερμ. “οσασ- «κορτάτος» (» γερμ. 5αῖ!, αγγλ, 5σα 
«λυπημένος -- (αρχικώς) σπηυδισμένος») κ.ά, Η λ. 
συνδύαζε από την αρχαιότητα τις σημ. «εὐμεγέθης, 
έντονος» (για πρόγµατα) και «μεγάλος, ανεπτυγµέ- 
νος» (για πρόσωπα). 

ΣΥΝΘ. αδρο- λεξικό πρόθεμα: (ελνστ.) αὅρο-μερής, 
σδρό-μισθος κ.ὀ. 


αδυναμία -- δύναμη 
αδύνατος - δύναμη 


αδυσώππτος «ονελέητος, αμείλικτος» 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἀδυσώπητος « ὁ- στερητ, « ρ. δυ- 
σωπῶ (-έω) «σκυθρωπόζω, πτοώ» « δυσ- (βλ.λ) » 
ϐ. -ωπ-, που απαντά στον αρχ. πορακ. ὅπ-ωπ-α 
«όχω δει» (βλ.λ. όψη). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που δεν αλλάζει όψη, 
ἐκφρασῃ τού προσώπου» -» ήδη ελνστ. σημ, «απτό- 
πτος, σνυποχώρητος» (πβ. Πλουτ. Πῶς διακρίν κό- 
λακα φίλου 64Ε.5-7: πρὸς δὲ κηδεστὸς ἀποθροσύνε- 
σθαι κελευσθεὶς καὶ συνεκβαλεῖν γαμετὴν ἄτεγκτος 
καὶ ἀδυσώπητος). 


άδυτος «απροσπέλαστος» 
«αρχ. ὄδυτος «ᾱ- στερπτ. κ ϱρ. δύω «εἰσέρχομαι, 
μπαίνω» (βλ.λ.). 


άδυτο 

ο μα Ἡ 
Τον 6ο αι. π.Χ. ο Πίνδαρος κρησιµοῃ 
θεοῦ ὄδυτον, στους δε τρογικούς ποι 
Τεν αραὶι πόρος τλ να 
Πανὸς ἄδυτα καὶ) πόλος) Συχνά τ λέθῃ συνο- 
δεύει το ὀνομα (π... ἄδυτα 

αλα ρα αμ σό αν 
πιο τεχνικὴ χρήσῃ και δηλώνει τον ιερά τόπο, στον 
μάς ολο νο (σης 


αλ. 


άδω 
« αρχ. ἄδω [ήδη ομηρικό στον τ. ὀείδω (πβ. προοί- 
μιο ἱλιάδος: Μῆνιν ἄειδε θεὰ Πηληϊόδεω Ἀχιλῆος 
οὐλομένην)] « ἀείδω « "ἀ-Εείδ-ω - ᾱ- προθεµατ. 4 
8. "Εειδ- « "Εε-Εδ-, µε αναδιπλασιασµό και µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "ννθᾶ- «μιλώ» || σονσκρ. νόα- 
σπη! «μιλώ», λιθ. ναᾶά-!πὺ «φωνάζω» || ἀοιδ-ὀς, ἆσ- 
μα (βλ.λ), πιθ. κ. ὀηδ-ών (βλ.λ. αηδόνι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ωδή «αρκ. ᾠδή [ήδη σε ομπρικούς ύμνους], αττ. 
τύπος τού ὁοιδ-ή 
ὠδικός « αρχ. ᾠδ-ικός 
ωδείο « αρχ. ὡδ-εἴον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 
ΣΥΝΘ. -ωδός (αρχ. -ᾠδός) λεξικό επίθηµα: τραγ- 
ωδός, µελ-ωδός, ραψ-ωδόὀς, υμν-ωδός κ.ά. Πολλά 
σχηματίζουν παράγωγα σε -ὠδία, π.χ. τραγ-ωδία, 
μελ-ωδία κ.ά. 


Οι συγγενείς λέξεις που μνημονεύονται παραπάνω, 
ον και συνδέονται µε το τραγούδι και τη μουσική, 
ώριμα, που ση- 
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αεί 70 αεροπόρος 


μαίνει «μιλώ». Η αρχική αυτή σημασία διασώζεται 
πκόμη στο αρχ. οµόρριζο αὐδή «φωνή (ανθρώ- 
ποι)» (- "ὀ-Εδ-ἠ), το οποίο δεν διατηρήθηκε στη 
Νέα Ελληνική. Από διάφορες µεταπτωτικές βαθμ|- 
δες σχηματίστηκαν οι ακόλουθες λέξεις; 

1) από θέµα "Εειδ-: ἀείδ-ω (επικός τύπος) » 
ὅδ-ω, "ὀειδ-μο - ἆσμα 

2) απὀ θέµα "Εοιδ-: ἀοιδ-ός, ἁοιδ-ή (επικός τύ- 
πος) » ᾠδή 

3) απὀ θέμα "Εηδ-: "ἀξηδ-ὠν » ἀηδ-ών, -όνος » 
αηδόνι. 


αεί 
« αρχ. ἀεί επάντοτε» « αἰεί (οµπρικός τ.) « αἱξεί (σε 
επιγραφές) - Β. οἰξ- «ΙΕ. θ. "αἴνν- «ζωτική δύναμη, 
διάρκεια», για το οποίο βλ.λ. αιώνας. 
ΣΥΝΘ. αεί!)- λεξικό πρόθεμα; (αρχ.) αει-κίνητος, 
σει-πάρθενος -- (ελνστ.) σει-θαλῆς, αεί-µνηστος (βλ. 
κ. μνήμη), σει-φάρος κ.ά. 


αειθαλής 

« ελνστ. ὀειθαλής «πάντοτε ακμαίος» (ήδη έκτοτε 
αναφέρεται και σε δέντρα ἡ καρπούς, πβ. ΦΙλ. Ιουδ. 
Περὶ διαταγμ. 4.181: αἳ καθάπερ φυτὰ ἀθάνατα δι- 
αμένουσιν ἀειθαλέα καρπὸν φέρουσαι τοῖς ἀπογόνοις 
σωτήριον καὶ πρὸς πάντα ὠφέλιμον) - αρχ. ἀεί «πἁ- 
ντοτε» (βλ.λ.) « -θαλ(ής) « αρχ. θάλλω «ανθοφορώ, 
βλαστόνω» (βλ.λ.). 


αέναος «ασταμάτητος, αδιάκοπος» 

« αρχ. ὀέναος [ἠδη τον Βο αι. π.Χ. στον Ησίοδο (πβ. 
Ἔργα καὶ Ἡμ. 595: κρήνης δ᾽ ἀενάου καὶ ἀπορρύτου ἣ 
τ᾽ ἀθόλωτος)] « "ὀέν-ναος - αἰέν (παλαιά τοπική 
πτώση τού αρχ. αἰών και παράλλ. τύπος τού επιρρ. 
ἀεί «πάντοτε») ερ. νάω «ρἑω» (βλ.λ. νάμα), οπότε το 
επίθ. θα σήμαινε αρχικώς ουτόν «που ρέει ασταμά- 
τητα». 


αέρας 
ΕΤΥΜ. « µεσν. ἀέρας «αρχ, ἁήρ, ἀέρος [ήδη οµπρι- 
κό] « "ὀξήρ (γεν. “ἀ-Εέρ-ος), το οποίο συνδ. µε το ρ. 
ἀ(Ελείρω » οἴρω «υψώνω, σηκώνω» (βλ.λ.). Μέσω 
τού λατ. αξ; η λ. διαδόθηκε σε διάφορες ευρωπαϊκές 
γλώσσες, π.χ. γαλλ. αἰγ (5 αγγλ. αἰῆ, ισπ. αἰτε, ιταλ. 
σγα, Ιρλ. σετ ουαλ. ανγτ κ.ά. Ὁ τύπος ἀγέρας είναι 
μεσν, 
ΣΗΜΑΣ. αρχικώς «ομίχλη», «το κατώτερο µέρος τής 
ατμόσφαιρας που περιβάλλει τη γη, εν αντιθέσει µε 
το ανώτερο μέρος (τον αἰθέρα)» - (όπως σήμερα) 
κατµοσφαιρικός αέρας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αέριος« αρχ. ὀέρ-ιος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
αερίζω - µεσν. ἄερ-ίζω 
αερικό «µεον, ἀερ-ικό(ν) («κεραυνός» -" «φάντα- 
σµα», λόγω των µυστηριωδών ιδιοτήτων και υπερ- 
φυσικών δυνάμεων που αποδίδονταν στον αέρα 
από λαϊκές προλήψεις) 
αέριο - µεον. ἀέρ-ιο(ν) «αύρα, αεράκι», οὐσιαστ!- 


κοπ. ουδ. τού επιθ. ἀέριος (ως χημικός ὀρ. αποδίδει 
τα γαλλ. φα2) 

αέρινος « ορχ. ἀέρ-ινος 

αερώδης « ελνστ, ἀερ-ώδης 

περ-άτος. 

ΣΥΝΘ. αερίο)- λεξικό πρόθεμα: σερο-πόρος (βλ.λ.), 
σερο-βστώ (ελνατ., βλ. κ. βαίνω) -- (λόγ.) σερο- 
γραμμή, σερο-μαχία, οερο-λιμένας, σερο-σκάφος, 
αερό-ψυκτος κ.ά. 

εν- αέριος (ελνστ.). 


αίρω, σέρος 

Η σύνδεση μεταξύ των σηµασιών «ανύψωση» και 
«αέρας», η οποία προκύπτει από τη συγγένεια των 
αρχ. οµορρίζων αἴρω «υψώνω» και ἀήρ, εἶναι φα- 
νερή στις γερμανικές γλώσσες, πβ. αρχ. σκανδ, |γρ- 
τα «υψώνων (5 αγγλ. ΠΠ «σπκώνω», ολλά γερμ. 
[υ[ «αὀρας», σουηδ, και δαν. ἰυῇ µε ἴδια σημ.). 


άεργος 
κ ελνστ. ὄεργος (µε αναβιβασμό τόνου πιθ. κατά τα 
ὄν-εργος, φίλ-εργος) « αρχ. ἀεργός «μπ εργαζόµε- 
νος -- όπραγος, αδρανής» « ᾱ- στερητ. : -εργός « 
ἔργον. Βλ. κ. όνεργος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αεργία «αρχ, ἀεργ-ία «απουσία δραστηριότητας - 
απραξία, αδράνεια» « ὀεργ-ός. 


αεροβικός 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. αεγοβίο «αετοῦε 
«γαλλ, σέγοδίε - σέτο- (« αερο-) - -Βίε - βίος. 
Όμαίως το λόγ. [1881] σερόβιος, 


περοδρόμιο 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αέτοστοτηε - 
αάγοδίε - αὐτο- {- σερο-) « -ποππε « δρόμος (διαφ. 
το ελνατ. ἀεροδρόμος «αυτός που διασχίζει τον αξ - 
ρα»). 


αεροζόλ 
« γαλλ. σέγοδοἰ, υβριδικό σύνθ., « αέτο- ί« σερο-) 4 
5ο[(ωτίοη) «διάλυμα». Η γαλλ. λέξη αποδόθηκε στην 
Ἑλληνική ως αερόλυµα, που σχηµοτίστηκε απὀ συγ- 
χώνευσγι σε μία λέξη (συμφυρμό) των αερο- και 
(διόλλυµα. 


αεροπλάνο 
λόγ. [1897], μεταφορά τού γαλλ. αέπορἰσπε, υβριδι- 
κό σύνθ., « αότο- (- αερο-) - -ρίαπε « ϱρ. ρίαηθτ κ«αι- 
ωρούμαι, υπερίπταμαι». Η λ. δεν συνδ. µε το ελνοτ. 
ἀεροπλάνος «που πλανάτα; στον αἐρα» (για τις Ερι- 
νύες). Βλ. κ. αερόστατο. Ω προπαροξύτονος τύπος 
αερόπλανο εἰναι λίγο προγενέστερος (λόγ. [1884}). 


αεροπόρος 
«αρχ. ἀεροπόρος «αυτός που πορεύεται διά μέσοι 
τού αέρα» (για πτηνό) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλά- 
τωνα (πβ. Τίμ. 596 -- 408: εἰσὶν δὴ τέτταρες [ἰδέαι|, 
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αερόστατο τι Αθηνά 


μία μὲν οὐράνιον θεῶν γένος, ἄλλη δὲ πτηνὸν καὶ ὁε - 
ροπόρον, τρίτη δὲ ἔνυδρον εἶδος, πεζὸν δὲ καὶ χερ- 
σοῖον τέταρτον)] « ἀερο- (- ἀήρ, ἀέρος) « -πόρος - 
πόρος «πέρασμα, διάβαση», πβ. κ. οδοι-πόρος, πο- 
ντο-πόρος. Η λ. επανήλθε σε χρήσῃ στη Νέα ΕλληνΙ- 
κή, όπου συνδέθηκε µε το αεροπλάνο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περοπορ-ίἰα, λόγ. [1874] 

σεροπορ-ικός, λόγ. [1885]. 


περόστστο 
λόγ. [1850], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
αἐτοδίαί « σετο- {« αερο-) «-πίαϊ « αρχ. στατός 
«Ιστάµενος, σταθερός» (« ρ. ἵστημι, βλ.λ. ἵσταμαι). 


Ὅταν πρωτοεμφανίστηκε στα µέσα τού 19ου αιώ- 
να Πλ. αερόστατο (ως µεταφορά τού γαλλ. σέγο- 
οἰαῖ, το οποίο μαρτυρεῖται από το 1783), ανέκυψε 
ζήτημα εσφαλμένης ονομασίας, επειδή πλ. δηλώ- 
νει κάτι «που στέκετα! στον αέρα», πράγμα που δεν 
εἶναι απολύτως ακριβές για τη συγκεκριμένη πτπτι- 
κή συσκευή. Ως αποτέλεσµα, προτάθηκαν 


ὧς προς την ονομασία και ὡς προς το μέλλον 
τους, όπως φαίνετοι και από τον ορισµά τού λεξι- 
πμ ση. 
Ροπλάνο: πτητικὴ μηκονὴ νέα ἐφευρεθεῖσα ὑπὸ 
τῶν Γάλλων Σερὲ καὶ Λατέν (ὀλλὸ κατοπεσοῦσα εἰς 
τὴν θόλασσον!).. 


αετός 
« αρχ. ὀετός / αἰετός, ἠδη οµπρική λέξη (στον τύπο 
αετός), « "αἰξ-ετός (µε παραγ. τέρμα -ετός, Πβ. πυρ- 
ετός, τοκ-ετός) « "ἀΕ]-ετός « Ι.Ε. "συωί- «πτηνό» || 
λατ. ανῖς (υστλατ. υποκορ. σνἰοείίωξ » γαλλ. οἰδεαυ 
«πτηνό», ιταλ. υοσε!ίο), σανσκρ. νέῃ, αρµ. Πανν |! αρχ. 
οἰωνός (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεφτέρι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αἴτός « µεον, ὁιτός (µε στένωση τού /ε/ και συνίζη- 
σπ). Η γραφή αητός δεν δικαιολογείται, καθώς δεν 
πρόκειται γιο τροπή τού -ε- σε -η- 
σέτωµα « αρχ. ἀέτ-ωμα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκρότη] 
αετιδεύς « ελνστ. υποκορ. ὀετ-ιδεύς 
αετ-ήσιος « σετ(ὀς) : παραγ. τέρμα -ήσιος, πβ. κ. 
αρν-ήσιος. 
ΣΥΝΘ. αετο- λεξικό πρόθεμα: αετο-μάτης, σετο- 
νύχης, σετο-ρόχη κ.ἀ. 


-άζ παραγ. τέρμα 
παραγ. τέρμα που απαντά σε δάνεια γαλλικής προελ. 
σε -ασε, π.χ. γκαράζ(« φστσηθ), μασάζ (- πιαδσσαε), 
σβοντάζ ({- ανοπῖαηθ) κ.ά. 


αζαλέα 
µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. αΖαίθα « αρχ. 
ὀζαλέα [ήδη ομηρικό], θΠλ. τού επιθ. ἁζαλέος «ξη- 
ρός», το οποίο προέρχεται σπό το ρ. ὅζω «ξηραίνω, 
ψήνω» (επειδή το συγκεκριµένο φυτό δεν ευδοκιμεί 
σε υπερβολικά υγρό χώμα). 


αζιμούθιο «η οπόστσση (γωνία) άστρου από τον 
μεσημβρινό ενός τόπου» 
λόγ. [1889], μεταφορά τού αγγλ. αΖἰπημίῃ «παλ. 
γαλλ. αΖίπηυῖ « αραβ. α5-5υπηΏί, πληθ. τού α-5απηί 
κο δρόμος, το σηµείο τού ορίζοντα». Η λ. συνδ. ετυ- 
μολογικά µε το ζενίθ (βλ.λ.). 


άζωτο 

ΕΤΥΜ. λόγ. [1888], μεταφορά τού βλληνογενούς 
γαλλ, αξοίε, που πλάστηκε από τα ελλ. α- στερητ. { 
ζωή µε βάση το ὀψιμο ελνοτ. ὄζωτον: ἀβίωτον 
(εγλὠσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου. 

ΣΗΜΑΣ. Το όνοµα αξοίε δόθηκε στο οἐριο το 1775 
από τον Γάλλο χημικό Απίοίπε | βνοἰβίθγ (1745-94), 
επειδή δεν µπορεί να συντηρήσει τη ζωή. 


αηδία 
«αρχ. ὀηδία [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἀηδής « ἀ- στε- 
ρπτ. « -ηδής « ᾖδος «ευχαρίστηση, ηδονή» (βλ.λ. 
ηδονή). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αηδ-ιάόζω 
σπδιασ-τικός, λόγ. [1888]. 


απδόνι 
« μεσν. ἀηδόνι(ν) « ελνστ. ἀηδόνιον, υποκορ. τού 
αρχ. ἀηδών, -όνος (ή) [Ίδη ομηρικό] « "ἀξηδ-ών « 
ᾱ- προθεµατ. » "Εηδ-, μεταπτωτική βαθµ. τού |.Ε. 
"ννεΏ- «μιλώ», για το οποίο βλ.λ. άδω. 


πήθης -» ήθος 


πθέρος 
« µεον. ἀθέρος « αρχ. ἀθήρ, -έρος [ήδη τον Βο αι. 
π.Χ, στον Ησίοδο], πιθ. συνδ. µε το αρχ. ὀνθέριξ. 
-ικος (ὁ) «στόκυ», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αθερίνα « µεσν. ἀθερίνα - αρχ. ἀθερ-ίνη / ἆθερ- 
ἴνος, ἴσως επειδή πρόκειται για αφρόψαρο. 


αθετώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀθετῶ (-έω) [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον 
Πολύβιο] « επίθ. ἄθετος « ᾱ- στερητ. « θετός (βλ.λ. 
θέτω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «απορρίπτω, δεν αποδέχομαι» -- 
Ελνοτ. σημ. «δεν τηρώ, παραβιάζω (δέσμευση ή 
συνθήκη)» (η σημ. ουχνή στην Π.Δ., Ψαλμ. 14[15],4: 
ὁ ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀθετῶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ὠθέτηση « αρχ, ὀθέτη-σις. 


Αθηνά 
«αρχ. Ἀθηνᾶ / Ἀθάνα / Ἀθήνη (ήδη µυκ. Α-ἴα-πα- 


ΙΕ, εΙνδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνοτ. : (ελληνιστικός) | µεον. : (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αθήρωμα το άθλος 


ρο-Ε!-η|-]α: Ἀθάνα πότνια «σεβαστή Αθηνάν), ογν. 
ετύμου, προελλην. θεωνύμιο. Βλ. κ. Ατθίς, Αττική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αρκ, Ἀθῆναι [ως τοπωνύμιο στην Ιλιάδα (8 546-8: 
οἳ δ’ ὄρ᾽ Ἀθήνας εἶχον ἐὐκτίμενον πτολίεθρον δῆμον 
Ἐρεχθῆος μεγαλήτορος, ὄν ποτ’ Ἀθήνη Βρέψε Διὸς 
θυγότηρ, τέκε δὲ ζείδωρος ἄρουρα)]. πληθ. τού τύ- 
που Ἀθήνη (επειδή την αποτελούσαν πολλοί οικισμοί 
µε αυτό το ὀνομα, πβ. κ. αρχ. Θῆβαι, Πάτραι). Από 
μεσν. φρ. εἰς τὴν πόλιν Ἀθήνας (όπου η αιτιατική 
πλπθ. θεωρήθηκε γενική εν) προέκυψε Π µεσν. ονο- 
μασία Ἀθήνα 

Αθηναίος « αρχ. Ἀθηνα-ῖος [ήδη ομηρικό] 
αθηναϊκός « αρχ. ἀθηνα-ϊκός 

αθηναίικος « µεσν. ἀθηναί-ικος. 


αθήρωμα «παθολογικό μόρφωμα των αρτηριών» 
μεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. αἴμεγοππα « 
ελνστ. ὀθήρωμα «οίδηµα, πρήξιμο» «αρχ. ὀθήρη / 
ἀθόρη «χοντροσλεσµένο σιτάρι» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
Πβ. Αριστοφ. Πλοῦτ. 672: ἀλλά µε ἀθάρης χύτρα τις 
ἐξέπληττε κειμένη)], αγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αθηρωµάτ-ωση « νλατ. αἴπεγοπηοϊοδίς 
αθπρω-σκλήρωσηπ «αγγλ. σίΠετοςεἰεΓοξῖς, από 
συγχώνευση σε μία λέξη (συμφιρμό) των λ. αθή- 
ῥρωίμα), σκλήρωση. 


αθίγγανος 
«µεσν. ἀθίγγανος « ἆ- στερητ. -- θιγγόνω «ογγίζω», 
για το οποίο βλ.λ. θίγω. Βλ. κ. στσίγγανος. 


δόθηκε σε ομάδα χριστιανών αιρετικών (µανικαῖ-- 
στών) τού Μεσαίωνα, οἱ οποίοι αποκαλούντον επί- 
σης Μελχισεδεκίτες. Μετά την παρακμή τής αἱρε- 
σης ορισμένα χαρακτηριστικά της (όπως η δεισι- 
δαιμονία και η μαντεία) οδήγησαν στη σύνδεση µε 
τους Τσιγγάνους (βλ.λ) ἡ Αἰγωπτίους (5 Γύφτους), 
Ινδικό νοµαδικό φύλο που εγκαταστάθηκε και στην 
Ελλάδα ερχόμενο πιθ, από την Αίγυπτο. Βλ. κοι λ. 
γύφτος, ρομ και ΣΧΟΛΙΟ. τσιγγάνος. 


άθικτος -» θίγω 


άθλος 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἆθλος « ἄξεθλος, αγν. ετύμου. Ήδη 
οµπρικός είναι ο τ. ἄεθλος (πβ. Ὀδ. φ 135: τόξου 
πειρήσασθε, καὶ ἐκτελέωμεν ὄεθλον), ενώ ο τ. ἆθλος 
Πρωτοαπαντά στον Ησίοδο (πβ. Θεογ. ΒΟΟ: ὄλλος δ᾽ 
ἐξ ἄλλου δέχεται χαλεπώτερος ἆθλος). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πολεμικός ἡ αθλητικός αγώνας 
(µε αμοιβή ἡ ἐπαθλο)» - (γενικά) «κάθε επίμοχθη 
προσπάθεια» (σχόλιο τού Ἑκαταίου τού Μιλήσιου για 
το κατορθώματα τού Ηρακλή: τὴν μὲν ὕδραν τὴν 


Λερναίαν τὸν ἆθλον τὸν Ἡρόκλειον ἀιδέτωσαν ποιηταὶ 
καὶ μύθων ἀρχσίων συνθέται). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αθλητής « αρχ. όθλη-τής [ήδη στον Αισχύλο και τον 
Πίνδαρο, 6ος / 5ος οι. π.Χ] 

άθλιος « αρχ. ὄθλ-ιος, αρχικἠ σημ. «αγωνιζόμενος 
για έπαθλο» (µε τον τύπο ἀέθλιος στον Όμηρο) -' 
αρχ. σημ. «ταλαιπωρούμενας, δυστυχής» (ώστε να 
προκολεί οίκτο, πβ. Αισχ. Χοπφ. 978: ξυνώμοσαν μὲν 
θάνατον ἀθλίῳ πατρὶ -" ἠδη αρχ. σημ. «μοχθηρός, 
φαύλος» (πβ. Λυσ. Κατὸ Διογείτ. 13.6: καίτοι οὐχ 
οὕτως ἐγώ εἰμι ἀθλία [...] ὥστ᾽ ἐπιορκήσασα κατὰ τῶν 
παίδων τῶν ἐμαυτῆς τὸν βίον καταλύειν) 

όθληστ - ελνστ. ὄθλη-σις, αρχικώς «αθλητικός 
ογώνας» -” ελνστ, σημ. «προσπάθεια, δοκιμασία (τής 
πίστεως)» (Κ.Δ., Εβρ. 10,52: φωτισθέντες πολλὴν 
ὄθλησιν ὑπεμείνστε παθηµότων) -" µεσν. σημ. «μαρ- 
τύριο αγίου»: (πβ. Βασιλ. Ἀσκητ. 51.1.560: [για τον 
Ιωάννη τον Βαπτιστή] ἐκ τῆς πρὸς τὸν Ἡρώδην 
ποῤῥησίας τὴν ὄθλησιν τελειούμενος) 

άθλημα « αρχ. ἄθλη-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλότωνο] 

αθλούμαι «αρχ. ἀθλ-ῶ (-έω), -οῦμαι [ήδη οµπρι- 
κό] 

αθλιότητα « αρχ. ἀθλιό-της, -τητος [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. σε Πλάτωνα και Ξενοφώντα] 

αθλητικός « ελνστ. ὀθλητ-ικός 

αθλητ-ισµός, λόγ. [1894], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. σιβΙέηςππε 

έπαθλο «αρχ. σύνθ. ἔπ-αθλον. 

ΣΥΝΘ. αθλο- λεξικό πρόθεµα: (αρκ.) αθλο-φόρος, 
αθλο-θέτης (αθλοθετ-ώ) - (λόγ. [1896]) ασθλο- 
παιδιά: αθλητίο)-: σθλητ-ίατρος κ.ὀ. 


φον (1ρβλυ-σῦ, 


πᾷ Ἄθλιας ΕΜΜ Ὀμάμλα., 

Ηλ. άθλιος, κακόσηµη στις ηµέρες µας, σχετίζεται 
ετυμολογικά µε την αρχ. λ. ἆθλον «βραβείο σε δι- 
αγωνισμµό». Άθλιος λοιπόν ἦταν αρχικά ο νικητής 
διαγωνισμού, αυτός που έπαιρνε το πρώτο βρα- 
Βείο. Η λέξῃ δήλωσε επίσης αυτόν που σγωνίζεται 
σκληρά για το άθλον, συνεπώς τον ταλοιπωρηµέ- 
νο, τον δυστυχή κοι, κατ᾿ επέκταση, αυτόν που 
προκαλεί λύπηση λόγω τής κατάστασής του, τον 
αξιολύπητο, τον ελεεινό. Ὁμοίως, από την αρχ. λ. 
ἀγών προήλθε η λ. αγωνία, η οποία στην αρχική 
της σηµσσία δήλωνε τον διαγωνισμό, τον αγώνα 
για τη νίκη καὶ κατόπιν την ὄσκηση, Ιδίως τῃ γυ- 
μναστική, για να καταλήξει στη σηµερινή σημασία, 
στην οποία οδήγησαν ῃ ένταση, το άγχος κοι ῃ πί- 
εσπ που υφίσταται όποιος αγωνίζεται για τῃ νίκη. 
Παρόμοια σημασιολογικἠ εξέλιξη παρατηρήθηκε. 
καὶ στις λ. πονηρός, μοχθηρός, πανούργος, βά- 
ναυσος, οι οποίες απὀ τη δήλωση τού κόπου, τής 
ταλαιπωρίας και τού μόχθου κοτέληξον να δηλῶ- 


-- αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | 3 :τρέπετοι σε | --: σηµοσιολογικό στόδιο | {| - οµόρριζα | Πβ. : (παρὀβολε) 


αθροίζω 75 αιγαίος 


νουν εκείνον που χαρακτηρίζεται σπὀ κακία, φαυ- 
λότητα και έλλειψη ηθικής. 

Ηλ. άθλιος, επομένως, κατέληξε επίσης να έχει και 
κακή σημασία («φαύλος, κακοήθης, τιποτένιος») 
ἠδη στην Αρχ. Ἑλληνική, διατήρησε ωστόσο κοὶ τις 


ο ον ντο, 
δοση τού γαλλ. πιϊεέγαθία, πρόγµα που εξηγεί 
γιατί το περίφημο έργο Ι 65 Μιςέγαθίες (1862) τού 
γ. Ηυρο μεταφράστηκε στην Ελληνική ΟΙ Άθλιοι. Το 
έργα αυτό επέδρασε στην ελληνική λογοτεχνία και 
το 18984 πρωτοδημοσιεύεται σε συνέχειες στην 
εφημερίδα Ἑστία το ελληνικό του σντίστοικο, Οι 
Ἄθλιοι των Αθηνών τού Ιωάννη Κονδυλάκη. Εδώ 
πλέον πλ. αναφέρεται πα κσνν 


αθροίζω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀθροίζω / ἁθροίζω [ήδη τον 6ο οι. π.Χ. 
στον Αρχίλοχο] « ὀθρόος (βλ.λ.) : ποραγ. τέρμα -ἰζω, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συγκεντρώνω, συνάγων -» ἠδῃ 
αρχ. σημ. «βγάζω το αποτέλεσµα τής πρόσθεσης» 
(πβ. Πλάτ. Πολιτ. 48705: ἀθροισθέντων τῶν σμικρῶν 
ἐπὶ τελευτῆς τῶν λόγων μέγα τὸ σφάλμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άθροιση «αρχ. ἄθροι-σις 
άθροισμα «αρχ. ὄθροισ-μα [ήδη στον Αισχύλο, 6ος 
/ 5ος αι. Π.Χ.] 
αθροιστικός « ελνστ. ἀθροιστ-ικός. 
ΣΥΝΘ. συν-αθροίζω (αρχ), συν-άθροισῃ (αρχ.). 


αθρόος 

«αρχ. ἀθρόος / ἀθρόος [ήδη ομπρικό] «"ὁό-θρό- 
Εος « ἆ- αθροιστ. (µε ψίλωση λόγω ανομοιώσεως 
προς το ὅασύ 6- που ακολουθεί) : Β. θρο-, που 
προέρχεται από µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. “σῃθτίνν)- 
«θορυβώ», για το οποίο βλ.λ. θόρυβος. Επομένως, το 
επίθετο ἀθρόος θα σήμαινε αρχικώς «θόρυβος συ- 
γκεντρωμένων». 


αθυμία «ακεφιά, κατήφεια» 
« αρχ. ὀθυμία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἐλλ. 
2.914: οἱ δὲ πρέσβεις ἐπεὶ ἧκον οἴκαδε καὶ ὀπήγγει - 
λαν ταῦτα εἰς τὴν πόλιν, ἀθυμία ἐνέπεσε πᾶσιν] (μεον. 
επίσης ὀθυµιό) « ἄθυμος «χωρίς κουράγιο, θάρρος ή 
διάθεση» « ὁ- στερητ. - θυμός (βλ.λ.). 


ἄθυρμα «παιχνίδι: 
« αρχ. ὄθυρμο [ήδη ομηρικό] « ἀθύρω «παίζω, δια- 
σκεδάζω», πιθ. « ᾱ- προθεµατ. « 8. θυρ-, µεταπτωτ. 


βαθμίδα τού |.Ε. “άμινετ- «στριφογυρίζω -- σπεύδω». 
Ίσως συνδ. µε το αρχ. θέω «τρέχω». 


αθυρόστοµος «βωμολόχος» 
«αρχ. ὀθυρόστομος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Σοφο- 
κλή] « ὄθυρος (« ἀ- στερπτ. « θύρα) : -στομος « 
στόμα, πβ. φρ. απύλωτο στόμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σθυροστομµία « ελνστ. ὀθυροστομ-ία. 


αθώος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀθῷος « ὀ-θώ-ιος - ἀ- στερπτ. » θωή 
«ποινή», από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά 
στο ρ. τί-θη-μι (βλ.λ. θέτω, τίθεμαι). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (όπως σήμερα) «αυτός στον 
οποίο δεν επιβλήθηκε ποινή, που δεν κρίθηκε υπαί- 
τιος» -- ελνστ. σημ. «αβλαβής, άκακος» -» νελλ. σημ. 
«αφελής, ἀπειρος» (µε επἰδρ. τού γαλλ. ἱπποσεῃί, βλ. 
κ. σγαθός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αθωότητα « αρχ. ὀθωό-της, -τητος 
αθώωσπ «αρχ. ὀθῴω-σις 
αθωώνω « ελνατ. ὀθῳ-ῶ (-όω) 
αθωώ-τικός λόγ. [1885]. 

άν 
«νελλ. όι (µε στένωση τού /6/) « ὄε (µε σίγπση τού 
/γ - αρχ. ὄγε, προστακτική τού ἄγω. 


κα χη μ. ἀκ ἐνοζηἮόἍώ είς 
προτρεπτικό μόρια, κοινό στη Νέα Ἑλληνική, Πρό- 
κειται για τις λ. άι {« αρχ. προστ. ἄγε), άµε (- αρχ. 
υποτ. ἄγωμεν) και άντε {- αρχ. προστ. ὄγετε).. 


αίγα 
« µεσν. σἶγα, απὀ των αιτ. τού αρχ. αἴξ, αἰγός (ήδη 
μυκ. αἰ-Κί-ρα-τα: "αἰγι-παστᾶς «αιγοβοσκός») - Ι.Ε. 
"αἰα- «γίδα» || σανσκρ. α]ά, αρμ. αγς. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γίδα « µεσν. γίδα / γίδι « αρχ. αἰγίδ-ιον, υποκορ. τού 
οἴξ, σἰγός. 
ΣΥΝΘ. αιγίο)- λεξικό πρόθεμα: (αρχ.) αιγό-κερως, 
σίγ-αγρος -- (ελνστ.) αιγο-βοσκός -- (μεσν.) αιγό- 
κληµα -- (λόγ. [1859]) σιγο-πρόβατα κ.ά. 


αιγαίος 
«αρχ. αἰγαῖος, πιθ. « δωρ. αἶγες «κύματα», όπως 
φαίνεται από αρχαίες μαρτυρίες, όπως τού λεξικο- 
γράφου Ησυχίου (αἶγες: τὸ κύμστα Δωριεῖς) και τού 
Αρτεμιδώρου (καὶ γὰρ τὰ μεγάλα κύμοτο αἶγας ἐν τῇ 
συνηθείᾳ λέγομεν), οπότε συνδ. µε το ουσ. αἰγιαλός 
(βλ.λ. γισλός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Αιγαίο « αρχ. Αἰγαῖο(ν) (Πέλαγος), ουδ. τού επιθ. 
αἰγαῖος 
αιγαιακός « µεον. αἰγαι-σκός. 


ΙΕ, :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ, : (ελληνιστικὀς) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Β(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αιγιαλός 74 αιθέρας 


αιγιαλός - γιαλός 


αιγίδα 

ΕΤΥΜ. «αρχ. αἰγίς, -ίδος, γιθ. « αἴξ, αἰγάς (βλ.λ. αἰγα, 
καταιγίδα). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ασπίδα απὀ δέρµο αιγός», στη 
μυθολογία «ασπίδα τού Δία», «θώρακας τής Αθῃ- 
νάς» -- µεσν. σημ. «προστασία, υποστήριξη» (στη 
Νέα Ελληνική κυρ. στη λὀγ. φρ. υπό την σιγίδα «υπό 
την προστασία», Πβ. γαλλ. 5ους {’σεηίς). 


αίγλη «ακτινοβολία, λάμψη» 

ΕΤΥΜ. - αρχ. αἴγλη [ήδη ομηρικό], πιθ. « “ἀσγλᾶ, 
οπότε ῃ λ. θα συσχετιζόταν µε τους αρχ. τίτλους 
Ἀπόλλων Αἰγλᾶτᾶς, Ἀπόλλων Ἀσγελᾶτᾶς, καθώς και 
μετο ρ. γελῶ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «λάμψη (τού πλίου, τής σελήνης 
ἡ διαφόρων υλικών)» -- ἡδῃ αρχ. σημ. «δόξα, γόη- 
τρο» (πβ. Πινδ. Πυθ. 5.73: ἀέθλων Πυθίων αἴγλον 
στεφόνοις). 


αιγυπτιακός 
- ελνστ. αἰγυπτιακός «αρχ. Αἴγυπτος [ήδη ομηρικό] 
κ ακκαδ. Ηάι-Κᾶ-ρίαη «ναός τής ψυχής τού Φθα 
(Ρισβ)», ονομασία αιγυπτιακής θεότητας που ορχι- 
κὠς αναφερόταν στην πόλη τής Μέμφιδος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Αιγυπτ-ιώτης « Αἰγυπτίος) : παραγ. τέρμα -ιώτης, 
πβ. κ. νησ-ιώτης, 
ΣΥΝΘ. αιγυπτιο-: σιγυπτιο-λογία (λόγ. [1885], µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ἐηγριοίοσ!6), αιγυ- 
πτιο-λόγος (λόγ. [1845], μεταφορά τού ελληνογε- 

νούς γαλλ. ἐσγριοίοφιιθ). 

----ι-. . 


Στην τραγωδία τού Αισχύλου Ἰκέτιδες βασικός θε- 
µατικός πυρήνας είναι οι γάμοι των υιών τού βασι- 
λιά Αιγύπτου (υιού τού Νείλου καὶ τὴς Μέμφιδος) 
μετις θυγατέρες τού Δαναού, Στην αρχαιότητα πλ. 
Αίγυπτος είχε αποκτήσει τέτοιο βαρύτητα, ὥστε οι 
Ἕλληνες να τη χρησιμοποιούν ὥς ονομασία ολό- 
κληρης τής περιοχής τού ποταμού Νείλου (για τις 
νοτιότερες περιοχές χρησιμαποιούσαν το τοπωνύ- 
μιο Αιθιοπία). Στην αρχ. αιγυπτιακή γλώσσα η χώρα 
ονομαζόταν Κεππεῖ «μαύρπ χώρα», ίσως λόγω τού 
σκουρόχκρωμου δέρματος των κατοίκων της. Η 
σημερινή αραβική ονομασία της εἶναι Μίδη από 
όπου προέρχεται το μεσον. τοπωνύμιο Μισίρι (αρ- 
χικώς δήλωνε το Κάιρο). 


αιδεσιµότατος -: αἰδώς 
αιδήµων -» αιδώς 


αἴδιος 
«αρχ. ὄίδιος «αιώνιος, παντοτινός» [ήδη τον 8ο αι. 
π.Χ. στον Ησίοδο και σε Οµπρικό Ύμνο] « επἰρρ. ὀεί 


(βλ.λ.) ε παραγ. τέρμα -διος (πιθ. µέσω τύπου "αἰξί- 
διος). 


αιδοίο 

«αρχ. αἰδοῖον [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Ν 567-8: βάλε δουρὶ 
αἰδοίων τε μεσηγὺ καὶ ὀμφολοῦ], ουδ. τού επιθ. 
αἰδοῖος «σεβαστός» « "αἰδόσ-ιος - αἰδώς (βλ.λ), µε 
βάση το θ. τής γενικής: αἰδοῦς « "αἰδεσ-ος. Ὁ πληθ. 
τὰ αἰδοῖα δήλωσε εξ αρχής «τα γεννητικὀ όργανα 
(ανδρών και γυναικών)». 

ΣΥΝΘ. αιδοιο- λεξικό πρόθεμα: (ελνστ.) αιδοιο- 
λείκτης (αιδοιο-λειχία, µε β΄ συνθ. προερχόμενο απὀ 
το αρχ. λείχῳ «γλείφων) -- (λόγ) αἰδοιο-κολπίτιδα, 
σιδοιο-σκόπηση. 


αιδώς «ντροπή, αισχύνη» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. αἰδώς - ρ. αἵδ-ομαι (επίσης ἀιδοῦμοι, 
-έο-), πιθ. « Ι.Ε. "αἰζά- «σέβομαι, ευλαβούμαι» || 
σανοκρ. Τ1ἑ «αινώ, τιμών, γοτθ. αἰσίσπ «σέβομαι, φο- 
βούμαι», 
ΣΗΜΑΣ. αρχικώς (στον Όμηρο) «βαθύς σεβασμός 
προς τους θεούς ή τους ανωτέρους», Επίσης «προ- 
σωπική τιµή που βασίζεται στη συνείδηση» - ἠδη 
αρχ, σημ. «ντροπή, αἰσχύνη» (πβ. την οµπρική επιτι- 
μπτική φρ. αἰδὼς Ἀργεῖοι). Ας σημειωθεί ότι πλ. 
αἰδώς αναφερόταν στο προσωπικό αίσθημα τιμής 
κάποιου, ενώ Πλ. νέμεσις δήλωνε τον φόβο μήπως 
κατηγορηθεί ἡ τιμωρηθεί από άλλον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αιδήµων «αρχ. αἰδῆ-μων, -ονος 
αιδημοσύνη - ελνστ. αἰδημ-οσύνη 
αιδέσιµος « ελνοτ. οἰδέσ-ιμος (υπερθ. αἰδεσιμώ- 
τατος, σήμερα -ότατος). 
ΣΥΝΘ. (αρχ.) αν-αιδής, αναίδ-εια. 


πιθάλη 
« Ώρχ. αἰθόλη εκαγνιά» «Θ. αἰθ- (τού ϱ. αἴθω «καίω 
- λάμπω», βλ.λ. αἰθέρος) « γιαραγ. τέρμα -ὅλη. 


αιθέρας 
ΕΤΥΜ. « αρχ. αἰθήρ, -έρος « αἴθω «καίω - λόμπω» « 
ΙΕ. "αἰαπ- «καίω» |} λατ. σεαες «δωµότιο, ναός», 
αεξίας «καλοκαίρι» {» γαλλ. ἐῑέ, ιτολ. οἰαίε, ιο. 65- 
Πο), σανοκρ. έσπα- «καυσόξυλον κ.ά. Η λ. µέσω τού 
λατ. σεῖῃβΓ διαδόθηκε σε διάφορες γλώσσες, Π.Χ, 
γαλλ. 6ϊπει, αγγλ. εἴπει γερμ. ΑἴΠε: κ.ὀ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχικώς (στον Ὁμηρο) «το ανώτερο στρώμα 
που βρίσκεται πάνω από την ατμόσφαιρα» -" (στον 
Πλάτωνα και τον Αριστοτέλη) «το πέμπτο στοιχείο 
τής φύσεως» (τα υπόλοιπα: γῆ, ὕδωρ, πῦρ, ἀήρ) -- 
σύγχρ. σημ. «το εύφλεμτο υγρό που χρησιμοποιείται 
ως αντισηγτικό» (µε επἰδρ. τού γαλλ. ἐίπαε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αιθέριος « αρχ. αἰθέρ-ιος ία σημ. «καριτωµένος» 
οφείλεται σε επίδρ, τού γαλλ. ἐῑπθε!Επ) 
αίθριος -- αρχ. αἴθ-ριος [ἡδη σε Οµπρικό Ύμνο, Εἰς 
Ἀπόλλ. 435: ἦλθ’ ἄνεμος ζέφυρος μέγας αἴθριος ἐκ 


-- αμόρτυρος τύπος | --προἑέρκεται απὀ | 3 :τρέπεται σὲ | --:πημασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : ἰπαρόβολε) 


αίθουσα 75 αιμορροΐδες 


Διὸς αἴσης] (αρχικώς «φωτεινός» για τον οὐρανό, βλ. 
κ. υπ-αίθριος) 

αιθρία « αρχ. αἱθρία «καθαρός ουρανός, καλοκαι- 
ριό», ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. αἴθριος 

αιθριάζω «αρχ. οἰθρι-άζω 

αίθριο «ελνστ. αἴθριον «εσωτερική αυλή», ουσια- 
στικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. αἴθριος 

αιθ-άνιο, λόγ. [1887], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γολλ. έΐπαπε 

αιθ-ύλιο, λόγ. [1842], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ἐἰῬγία, που σχηματίστηκε από συμφυρμό των 
λ. αιθ(ήρ) και ύλη. απ ΣΧΟΛΙΟ αλκοόλ 

αιθυλ-ένιο, λόγ. [1884], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. έϊηγ|ὀπε. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλκοόλ. 

ΣΥΝΘ. σαιθερο-: σιθερο-βατώ (ελνστ.), αιθερο- 
βόμων (μεον., βλ.λ. βαίνω) 

σιθαλ-ομίχλη (απόδ. τού αγγλ. «πιο, από συµ- 
φυρμὀ των λ. 5πιίοκθ) «οιθόλη, καπνός» και (Ώοα 
«ομίχλην). 


αίθουσα 
«αρχ, αἴθουσο [ήδη ομηρικό], ουσιαστικοπ. θπλ. τής 
µτκ. αἴθων τού ρ. οἴθω «καίω -- λάμπω» (αρχικά στη 
φρ. αἴθουσα στοά «εξωτερικός χώρος τού σπιτιού, 
συνήθως στην εἶσοδο τής αυλής, όπου άναβαν φω- 
τιά»), για το οποίο βλ.λ. σιθέρας. 


αίθριος -- αιθέρας 
αιθύλιο - αιθέρας 


-αίνκο παραγ. τέρμα 
παραγ. τέρμα που προέρχεται απὀ προσθήκη τού 
επιθήµατος -ικο στο ληκτικό τέρμα επωνύμων -αἴοι 
(βλ.λ), π.χ. Μποτσαρ-αίοι -- Μποτσαρ-αίικο, Κολοκο- 
τρων-αίοί -- Κολοκοτρων-αίικο. 


αἴκιού 
«αγγλ. ΙῸ., αρκτικόλεξο τού όρου Ιηϊε[ίσεηοε Όυο- 
Πεηί «Δείκτης Ευφυῖας». 


αἴλάινερ 
«αγγλ. εγεΙίπεΓ «μολύβι ματιών». 


αίλουρος 

« αρχ. αἴλουρος / αἰέλουρος [ο τ. αἰέλουρος µαρτι- 
ρείται ἡδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο], αρχική 
σημ. «γάτα». Κατά την πιθανότερη εκδοχή, ισχύει π 
ήδη αρχ. άποψη ότι αἴλουρος- παρὰ τὸ αἰόλλειν καὶ 
ἀνάγειν τὴν οὐρὰν καὶ κινεῖν, δηλ. αἴλουρος εἰναι το 
ζώο που κινεί γρήγορα την ουρά. Επομένως, ῃ λ. εἰ- 
ναι σύνθετη: "σἰελος (συγγενές προς το αρχ. αἰόλος 
«ταχύς, γρήγορος», βλ.λ. αιολικός) : οὐρά. 

ΣΥΝΘ. πιλουρο-ειδή, λόγ. [1851], απόδ. τού ν.λατ. 
Γείίάαε (- [είες, -ἰς «αίλουρος»). 


αίμα 
« σρχ. οἶμα, -ατος [ῆδη ομηρικό]. Δεν έχουν επιβε- 
βαιωϑεί οι συνδέσεις µε σανσκρ. {δ- «ποτό», µε πολ. 
άνω γερμ. 5είπη «παρθένο μέλι» (» γερμ. Θείπῃ «χυ- 


μός μελιού») ἡ µε το αρχ. ἵημι «ρίχνω, βάλλω», οπό - 
τε θα σήμαινε «πλήγμα απὀ βέλος». Η λ. αἷμα αντικα- 
τέστησε βαθμηδόν το ομηρικό συνώνυμο ἕαρ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ματώνω - µεον. (αὐματώνω « αρχ. αἱμστ-ὢ (-όω) 
αιματίτης « ελνστ. αἱμοτ-ίτης «ορυκτό τού σιδή- 
ρου» 

αιµάσσω - αρχ. αἱμόσσω (- "αἱμάτ-/ω) 
πιματηρός « αρχ. αίμστ-ηρός [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος / δος αι. π.Χ., πβ. Χοηφ. 474: ἔριν αἱματηράν] « 
αἷμα, -στίος) « παραγ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. λυπ-ηρός 
αιματικός - αρχ. αἱματ-ικός 

αιμάτινος « αρχ. αἱμότ-ινος 

αιματώδης «αρχ. αἶματ-ώδης 

αιμάτωσπ « ελνστ. αἱμότω-σις «μετατροπή σε αἷ- 
μα» (π σηµερινή σημ. ήδη στον ιατρό Γαληνό, Περὶ 
χρείας μορίων 5.305: τὴν δὲ σάρκα τοῦ ἥπατος 
ἀρκὴν εἶναι τῶν φλεβῶν καὶ τὸ πρῶτον τῆς αἱματώσε- 
ως ὄργανον) 

αιµότ-ωμα, µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. Πέ- 
ππαίοπηθ. 

ΣΥΝΘ. λεξικά προθέματα: (ο) αιµατ(ο)-: (ελνστ.) αι- 
µατο-εἰδής, αἰµστο-χυσία -- (µεον.) αιµατο-κυλώ -- 
(λόγ. ελληνογενή) σιµατα-κρίτης (αγγλ. Πααπηαῖο- 
οπτ), αιµατ-ουρία (γαλλ. Πἐπποῖ-υπε) -- (ν.ελλ.) αἰµα- 
το-βαμμένος, σαιματό-βρεχτος- (β) αιµ(ο)-: (αρχ.) αι- 
µο-βόρος (βλ.λ. βορά), αιµο-σταγής -- (ελνστ.) σιµο- 
φόρος, σιµο-χκαρής -- (μεσν.) αιµο-δότης, αιµο-μιξία 
(αιµο-μίκτης) -- (λόγ. ελληνογενή) αιµό-λυση (αγγλ. 
Πσθγηο-ἰγ5ί), αιµο-φιλία (γαλλ. πέπιο-ρΗ!!6) κ.ά. 
Μερικά σύνθετα αποδίδουν ξέν. όρους: σιµο-πετάλιο 
(αγγλ. Βίοσα ρἰατείεῖ), αιµο-σφαίριο (γαλλ. σεἰ(υ(ε 
5απσυίηθ), αιμο-σφαιρίνη (γαλλ. Πόπηο-ηἰοδίπε, 
υβριδικό σύνθ.) κ.ἀ. 

λόγ. ελληνογενή σύνθετα µε λεξικό επίθηµα -αιμία: 
υπερ-αιμία (γαλλ. Ηγρει-ἐππίε), λευχ-αιμία (γαλλ. 
ΙΕυς- ἐππίε), γλυκ-αιμία (αντ τού ορθού γλυχ-αιμία, 
γαλλ. αἰγο- ἐππιε) κ.ά, 


αιμασιά «ξερολιθιά» 
«αρχ. αἱμασιά [ήδη ομηρικό], αγν. ετύμου. Δεν απο- 
δεικνύεται π σύνδεση µε το συνώνυμο λατ. 5αερες 
αφράκτης». 


αιμορραγώ 
«αρχ. αἱμορραγῶ (-έω) [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον {Π- 
ποκρότη, Ἐπιδημ. 1.2.8: οἷσι μὴ σἱμοῤῥαγῆσαι ἐγένε- 
το] « αἱμορραγής « αἱμο- (« αἷμα) « -ρραγής - 8. 
ραγ- τού αρχ. ῥήγ-νυ-μι, για το οποίο βλ.λ. ρήγμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αιμορραγία « Ορχ. αἱμορρογ-ἶα 
αιµορραγικός « αρχ. αἱµορραγ-ιΚός, 
αιμορροΐδες 
« αρχ. αἱμορροῖς, -ἰδος (κυρ. πληθ. αἱμορροῖδες φλέ- 
βες) [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ. στον Ιπποκράτη] « επίθ. 
αἱμόρρους (-οο-) - αἱμο- (« αἷμα) « ῥοῦς (- ῥέω). 


|Ε:Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αίος) | ελνοτ. : (ελληνιστικὀς) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αιμόστασπ 76 αίολος 


αιµόσταση «διακοπή τής αιμορραγίας» 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. αἱμόστασις - αἷμο- (« αρχ. αἷμα) « 
στάσις (« θ. τού αρχ. ἵστημι). 
ΣΗΜΑΣ. ελνστ. σημ. «φάρμακο γιο την επίσχεση τής 
αιμορρογίας» -» σύγχρ. σημ. (µε επἰδρ. τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πόπηοθίαοε) «η επίσχεση τής αιµορρα- 
γίας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελνστ. αἱμοστατ-ικός. 


αιμόφυρτος «ματωμένος» 
« ελνστ. αἱμόφυρτος « αἷμο- (« αρχ. αἷμα) « φύρω 
«ανομεηνύω, ανακατεύω» (βλ.λ. φύρσμα). 


-αινα παραγ. τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα, που αρχικώς εμφανίστηκε σε 
θπλ. παράγωγα ονομάτων σε -ων, π.χ. λέ-ων - λέ- 
ινα, δράκ-ων - δράκ-αινα, θεράπ-ων -- θεράπ-αινα 
(πβ. Ησιόδ. απόσπ. 545.14; Ἀθηναίης μήτηρ, τἐκται- 
να δικαίων). 


αίνιγμα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. σἴνιγμα [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος 
αι, Π.Χ.] - αἰνίσσομαι, για το οποίο βλ. το σύνθ. υπ- 
αινίσσομαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «λόγια µε βαθύ αλλά δύσληπτο 
νόημα» (πβ. Αισκ. Προμ. Δεσμ. 610: οὐκ ἑμπλέκων 
αἰνίγματ', ἀλλ᾽ ἁπλῷ λόγῳ) -- ήδη αρχ. σημ. «ερώτη- 
μα ἡ ζήτημα µε σκόπιµα σκοτεινό χαρακτήρα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σινιγματώδης « αρχ. αἰνιγματ-ώδης 
αινιγµατικός « μεσον. οἰνιγματ-ικός 
αινιγµατικ-ότητα, λόγ. [1896]. 


αίνος «ύμνος, εγκώμιο» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. αἶνος [ήδη ομπρικό] « "αἴν-ομαι (όπως 
προκύπτει από το αρχ. αντίθετο ὀν-σίνομαι «αρνού- 
μαι»), πιθ. συνδ. µε αρχ. γερμ. "αἰρα- (2 γερμ. Εἰα 
«όρκος», αγγλ. οαἴη, ολλ. θεα). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «αφήγπσπ, λόγος» - αρχ. σημ. 
«επαινετικὀς λόγος, εγκώμιο» (εξαιτίας τού περιεχο- 
μένου των αφηγήσεων) -» ελνστ. σπμ. «δοξαστικός 
λόγος προς τον Θεό» (Κ.Δ., Λουκ. 18,45: καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ Θεῷ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αινώ «αρχ. αἰν-ὦ (-έω) (σύνθ.: επ-αινώ, παρ-αινώ, 
συν- οινώ) 
αίνεση - ελνστ. αἴνε-σις. 


-αίνω παραγ. τέρμα 
ελνστ. ρηµατικό τέρμα που βασίστηκε στο πρότυπο 
των αρχ. ὑφαίνω, σημαίνω, λειαίνω κ.ἀ., όπου το λη- 
κτικό επίθηµα ήταν -|ω ("ὑφάν-[ω » ὑφαίνω, "ση- 
μόν-]ω » σημαίνω). Το τέρμα -αίνω λειτούργησε κα- 
τόπιν αυτοτελώς στον μεταπλασμό ρημάτων σε 
-ὕνω, καθιστώντας σαφέστερη τη διάκριση συνοπτ!- 
κού και µπ συνοπτικού παρωχημένου (αορίστου -- 
παρατατικού): βαρ-ύνω -- (ἐ)βόρυνα -- βαρ-αἰνω, 


βαθ-ύνω -- (ἐ)βάθυνα -- βαθ-αίνω. Επίσης επεκτάθη- 
κε σνολογικώς και σε άλλα ρήματα, π.χ. ασχηµ-αίνω, 
χοντρ-αίνω. 


ο δν... 


Επειδή το πρότυπο σχηματισμού τού επιθήµατος 
Είναι τα αρχ. ρήματα σε -αίνω, εἶναι κατάλληλο να 
γρόφονται έτσι και τα μετσπλοσμένα: βαθοίνω (αντί 
"βοθένω), κοντοίνω (αντί "κοντένω) κ.λπ. Εξαίρεση 
αποτελεί το ρ. πλένω, το οποία γράφεται µε -ᾱ- 
επειδή θεωρείται ὅτι επηρεάστηκε κατ’ εξοχήν από 
το δισύλλοβο ρ. μένω (κοτἁ το σχήμα έμεινα - 
μένω : έπλυνα -- πλένω). 


-αίοι παραγ. τέρμα 
« µεσν. -αἴοι «αρχ. πατριδωνυµικό -αἴοι [ήδη στον 
Ησίοδο (πβ. οπόσπ. 150.18: Κατου]δαῖοι καὶ Πυγ- 
μαΐοι] ἀμενηνοῦ)] (π.κ. Ἀθην-αἴοι, Ῥωμ-αῖοι, Θηβ- 
σἴοι), το οποίο έχει την αφετηρία του σε επίθ. µε τἐρ- 
μα -αἷος, ὁπου το αρχικὀ επίθηµα ήταν -ιος, Π.Χ. 
ὀρχα-ἴος, κορυφα-ἴος, τελευτα-ἴος. Βλ. κ. -αἰος. 


αιολικός 
ΕΤΥΜ. « αρχ. αἰολικός « Αἰολεῖς, -έων «ένα απὀ τα 
τέσσερα ελληνικά φύλα που εγκαταστάθηκαν στις 
περιοχές γύρω απὀ το Αιγαίο» « επίθ. οἰόλος «ταχύς, 
ευκίνητος» « "Εαι-Εόλ-ος (µε σνοµοιωτική σίγῃση 
τού Ε), τού οποίου το 8. "Εολ- αποτελεί µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "ννεί- «κυλώ, στρέφω» και συνδ. µε 
τις λ. ἀπ-ειλ-ὤ, εἰλ-εός (βλ.λ. για ομόρριζα), ἴλ-ιγγος, 
ἕλ-ιξ (-ικας) κ.ᾱ. Η σχετικώς πρόσφατη ονοκάλυψη 
τού µυκ. τύπου αἰ-ννο-γο: αἰόλος έθεσε υπό αμφι- 
σβήτηση την παλαιότητα τής σημ. «ταχύς, ευκίνῃ- 
τος», καθώς είναι πιθ. να πρόκειται για ονομασία 
χρώματος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «σχετικός µε το ελληνικό φύλο των 
Αιολέων», «σχετικός µε τον θεό Αίολο» -' σύγκρ. 
σημ. (µε επίδρ. τού ελληνογενούς αγγλ. αεο[ίο) «σχε- 
τικός µε τον άνεμο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Αίολος « αρχ. κὐρ. όν. Αἴολος, ο θεός των ανέμων. 


αίολος «αστήρικτος, αθεµελίωτος» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. οἰόλος (ἠδη µυκ. α-ννο-γο), για το οποίο 
βλ.λ. αιολικός. Τα λόγ. προπαροξύτονο αίολος πα- 
ρουσιάζει αναβιβασμό τού τόνου ίσως κατά το κύρ. 
ὀν. Αἴολος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «ταχύς, ευκίνητοςν (Πβ. Ομήρ. Ἰλ. 
Τ 404: αἰόλος ἵππος) - αρχ. σημ. «ευμετάβολος, 
ασταθής, ἄστατος» (πβ. Αισχ. Ίκέτ. 528: αἰόλ᾽ ἀνθρώ - 
πων κακά: Αριστ. Προβλ. 9410,24-5: διὰ τί ἐπὶ 
Ὠρίωνι γίνονται αἱόλοι μάλιστα αἱ ἡμέραι καὶ ἁκαιρίαι 
τῶν πνευμάτων) -- ᾖδγ αρχ. σημ. «απατηλός, ψεύτι- 
κος» (πβ. Πινδ. Νεμ. 8.25: μέγιστον δ᾽ αἰόλῳ ψεύδει 
γέρας ἀντέταται' επίσης τα αρχ. σύνθετα αἰολό-μητις, 
αἰολό-βουλος, αἰολό-στομος). 


“τ σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται απὸ | 31 τρέπεται σε | ---: σημοσιολογικὀ στάδιο | {: σµόρριζα | Πβ. : (πορόβαλε) 


αίρω 


αίολος 

Το αρκ. αἰόλος χρησιμοποιείται ήδη από την αρ- 
χαιότητα µε την ἴδια περίπου σημασία «ευμετόβο- 
λος, ασταθής, αστήρικτος, όστατος» (πβ. αἰόλ' 
ἀνθρώπων κακά, Αισχύλος: αἰόλον ἔπος, Σόλων), 
για να φθόσει στη μεταφορική σημοσίο «οποτηλός, 


αἰολόβουλος, 

τόνος τὴς λέξῃς στη Νέα Ελληνική έχει ίσως ανα- 
βιβαστεί υπό την επίδραση τού ονόματος Αίολος, 
τοῦ θεού των ανέμων, επίσης συνδεδεμένου µε 
τον ευμετόβολο καιρό. Η σύνδεση τής λέξης µε το 
έωλος 8ο μπορούσε πιθανώς να δικαιολογηθεί αν 
θεωρηθεί σημσσιολογική εξέλιξῃ από τις σημασίες 
«πεπολαιωµένος, απαρχαιωμένος» (βλ.λ. έωλος). 


-αΐος παραγ. τέρμα 
«αρχ. -αἴσς, παραγ. τέρμα επιθέτων που προέρχα- 
νται από ουσ. µε κατάληξη -ᾱ, οπότε το ληκτικό επ- 
θηµα ήταν -ἰος (« ΙΕ. "-[ο-): ἀρχα-ῖος, πηγα-ἴος, 
ὀκρα-ἴος, ἀκμα-τος κ.ά. Ομοίως ερμηνεύονται τα πα- 
τριδωνυμικά, π.χ. Ἀθηνα-ἴος, Ῥωμα-ῖος, Κερκυρα- 
Ίος, Θηβα-ἴος κ.λπ. Βλ. κ. -αἰοι. 


αίρεση 
ΕΤΥΜ. « αρχ. αἵρεσις [ἠδη στον Αισχύλο και τον Πίν- 
ὅαρο, 6ος / 5ος οἱ, π.Χ.] « ρ. αἱρῶ (-έω) / -οῦμαι, 
αγν. ετύμου. Οι τύποι τού αορίστου β΄ ἐλεῖν (οριστι- 
κή εἶλον) δεν σχετίζονται ετυµολογικἀ µε το ρ. αἱρῶ, 
διότι έχουν θέμα ἑλ- « Ι.Ε. "ο(ν)ε[-, για το οποίο βλ.λ. 
άλωση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κατάληψη, κυρίευση», «επιλο- 
γή, προτίμηση» (οφείλεται στη διαφορά σημασίας 
μεταξύ τού ενεργ. αἱρῶ «κυριεύω, καταλαμβόνω» 
και τού μέσου αἱροῦμαι «επιλέγω, προτιμών) -» 
ελνστ. σημ. «σύστημα αξιών φιλοσοφικής σχολής», 
όπως προκύπτει απὀ τα έργα Κστὰ τῶν αἱρέσεων 
(Αντίπατρος, 2ος αι. π.Χ.) και Περὶ αἱρέσεων (Βάρ- 
ρων, 1ος αι. π.Χ.) -- ελνστ. σημ. «θρησκευτική οµά- 
δα» (Κ.Δ. Πράξ. 5,17: αἴρεσις τῶν Σοδδουκοίων: 
Πράξ. 24,5: τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως) -- ἡδγ 
ελνστ. σημ. «παρέκκλιση από την καθιερωμένη διδα- 
σκαλία» (Κ.Δ. Β᾽ Πέτρ. 2,1: ἔσοντοι ψευδοδιδόσκα- 
λοι, οἵτινες παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αιρετός « αρχ. αἱρε-τός, ρηµατ. επίθ. 
ορκ. αἱρετ-ικός, αρχ. σημ. «ικανός να επιλέγει», πβ. 
Πλότ. Ὄρ. 41369: (σωφροσύνη ἐστίν) ἕξις καθ᾿ ἣν ὁ 
ἔχων αἱρετικός ἐστι καὶ εὐλαβητικὸς ὦν χρή) -» 
Ελνστ. σημ. «σχετικός µε αἱρεσῃη». 
ΣΥΝΘ. αιρεσι-άρχης (ελνστ.) 
αρχ. αἱρῶ / -οὔμαι: σν-αιρώ, αφ-αιρώ, δι-αιρώ, 
εξ-αιρώ, καθ-σιρώ, συν-αιρώ, προ-αιρούμοι, υπ-εξ- 
αιρώ κ.ὀ. Τα σύνθετα αυτά σχηματίζουν παράγωγο 
σε -αἱρεση: αναίρεση, διαίρεση, συναίρεση κ.ἀ. 


αιρ-κοντίσιον -» ερ-κοντίσιον 


αίρω «ακυρώνω, καταργώ» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. αἴρω [ἠδῃ ομηρικό], αττ. τύπος τού 
ἀείρω - "ὀ-Εερ-[ω « ἆ- προθεµατ. » θ. Ἔερ-, που 
ἰσωος συνδ. µε ορμ. 4εΤεΓΠ «παίρνω» || ἀήρ (βλ.λ. αέ- 
ρος), αἷ-ωρ-ῶ (βλ.λ), ὄορ-τή, ἀρ-τῶ (-όω) (βλ.λ. 
αναρτώ), ἀρ-τηρ-ία κ.ἀ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σπκώνω, υψώνω» - «αποµα- 
κρύνω, διώχνω» (ἠδγ αρχ., αλλά και στην Κ.Δ., Ιωάν. 
19,15: ἆρον ὅρον, σταύρωσον αὐτόν, το οποίο θα 
σήμαινε «πάρ᾽ τον [από εδώ] και σταὐρωσέτον») -» 
σύγχρ. σημ. (µε επἰδρ. τού γαλλ. Ιθνε/) «αποσύρω, 
σκυρώνω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
όρση « αρχ. ὄρ-οις «ύψωση, σήκωμα - 
νπσπι, ακύρωση, αθέτηση» 
άρδην «αρχ. επίρρ. ὅρ-δην «ψηλά -- εντελώς, εξ 
ολοκλήρου» (µε επιρρ. επίθηµα -δην πβ. κ. φύρ-δην, 
μίγ-δην). 
ΣΥΝΘ. προθ.: (αρχ.) εξ-αίρω (έξαρση), επ-αίρω / 
-ομαι (ἐπαρση). 


(ελνστ,) άρ- 


πο « αἱ 


αέρας, αίρω, άρση, αύρα, αορτή, αιωρώ... 
Σύμφωνα µε την εγκυρότερη υπόθεση, το αρχ. 
ρήμα αἴρω / ἀείρω δήλωσε τόσο τη σημ. «σηκώ- 
νω, υψώνων όσο καὶ τη σημ. «δένω, συνδέω, κρε- 
μώ», παρ᾽ ότι μερικές φορές π σηµασιολογική 
απόστοση έχει οδηγήσει και σε λεξικογραφική διά- 
κρισπ. Έχοντας ως αφετηρία τα θέμα "Ῥερ- καὶ τις 
μεταπτωτικές βαθμίδες του σχηματίστηκον τα ακό- 
λουθα ομόρριζα: 

1) απὀ θέµα "Εερ-: ἀήρ (γεν. ὀἑρ-ος « "ὀ-Ρέρ-ος), 
ἀείρω (- "ὁ-Εέρ-]ω, µε συνηρηµμένο τύπο αἴρω), 
ἀρ-τῶ «πρασδένω, κρεμώ» (« "ἀ-Εερ-τάω, πβ. 
σύνθ. αν-αρτώ, εξ-αρτώ), ἀρ-τηρ-ία (« “ἀ-Εερ- 
τηρ-ίο). 

2) από θέµα ΄ΕΓ:: ἄρ-σις (-ση), ἄρ-δην. 

3) από θέµα "Ἔτ-: αὔρ-α (- “δ-Ερ-α). 

3) σπό θέμο "Εορ-: ἀορ-τή. 

5) από θέμα "ωρ-: αἰωρῶ (- "Εαι-Εωρ-έω). 
Σύνθετα των αίρω και αιρώ 

ὯΙ οικογένειες των αρχ. ρημάτων αἴρω και αἱρῶ, 
-οὔμαι διαφέρουν στον σχηματισμό των χρόνων 
και των παραγώγων. Ως αποτέλεσµα, το ρήμα 
αἴρω ακολουθεί το σχήμα εξ-αίρω, εξ-ήρα, εξ- 
ηρμένος (πβ. επ-ηρμένος) -- ἐξ-αρση, ενὼ το αἱρῶ 
έχει εντελώς διαφορετική μορφολογία: εξ-αιρώ, 
εξ-αίρεσα - εξ-αἱρεση - αφ-ηρηµένος, Ας σηµειω- 
θεί ότι επειδή το ρ. αἱρῶ δασύνεται στην αρχαία 
γλώσσα, μετατρέπει το ληκτικό κ, π, ττού α συν- 
θετικού στον αντίστοιχο δοσύ φθόγγο κ, φ, 6: σφ- 
σιρώ, καθ-αίρεση. 
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αισθάνομαι 


αισθάνομαι 
«αρχ. αἰσθόνομαι [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « αἴσθομαι 
(µε πρόσφυµα -όν-) « "ὀξίσ-θ-ομαι «|.Ε. "ανν!5-αῃ- 
καντιλαμβόνομµαι µέσω των αισθήσεων» || λατ. συ- 
σἷο «ακούω» (5 γαλλ. ομῖ, ισπ. οἱτ ιταλ, υαΐτα), 
σονοκρ. ανίῃ «προφονώς» || αρχ. ἀίω «ακούω, αντι- 
λαμβάνομαι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αίσθηση «αρχ. οἵσθη-σις [ήδη στον Ηράκλειτο, 
απόσπ. 16.5-6: βαρβάρων ἐστὶ ψυχῶν ταῖς ἀλόγοις 
αἰσθήσεσι πιστεύειν] 
αισθητός -« αρχ. αἰσθη-τός 
αισθητικός «αρχ. οἰσθη-τικὸς 
αισθητήριος «αρχ. αἰσθη-τήριος « αἰσθη- (αἴσθο- 
μαι) : παρογ. τέρμα -τήριος 
αίσθημα « αρχ. αἴσθη-μα 
αισθητής «αρχ. αἰσθη-τής «αυτός που αντιλαμβά- 
νεται µέσω των αισθήσεων» (βλ.λ. εστέτ) 
αισθαν-τικός, λόγ. [1787], απὀδ. των γαλλ. 5εηςι- 
τῇ ἡ 5εηςίρἰε 
αισθηµα-τίας, λόγ. [1881], µεταφρ. δάνειο οπό 
γαλλ. 5θῃζἰπηθητα|!6ζΘ 
αισθηµατικ-ότπτα, λόγ. [1889] 
αισθηµατ-ισµός, λόγ. [1886], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, 5εητ(ππεηϊα(ίδηπε 
αισθπσι-ακός « σἰσθησίη) « παραγ. τέρμα -ακός, 
απόὀδ. τού ογγλ. οεηδαζίοπαί 
αισθπ-τήρας - αισθη- (που αποσπάστηκε από το 
επίθ. αισθητήριος) : παραγ. τέρμα -τήρας, µεταφρ. 
δάνειο οπὀ αγγλ. 56π50! 
αισθητ-ική, λόγ. [1891], ουσιαστικοπ. θηλ, τού 
αρχ. αἰσθητικός (µε επίδρ. τού ελληνογενούς γερμ. 
Αεσιῃείήκ) 
αισθητ-ισµός, λόγ. [1852]. 
ΣΥΝΘ. λεξικό προθέματα: αισθηµατο-λογώ, (αν -) 
αισθπτο-ποιώ, αισθησι-αρχία κ.ά, 
δι-αισθάνομµαι (αρχ.), δι-αίσθπση (ελνστ.) - καλ- 
σίσθητος (λόγ. [1875]), καλ-αισθησία (λόγ. 
[1857}} - συν-αισθάνομα! (αρχ.), συν-αίσθηση 
(αρχ.). 


αισιόδοξος 
λόγ. [1861], - αἰσιο(ς) « -δοξος « δόξα (στη σημ. 
«γνώμη, θεώρηση»), απόδ. τού γαλλ. ορζ!πηἰοίε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αισιοδοξ-ία, λόγ. [1861], απὀδ. τού γαλλ. ορζ!πηί5- 
πια 
αισιοδοξ-ώ, λόγ. [1896]. 


ΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑ ΙΡΗΣ ή 

αισιόδοξος - απαισιόδοξος 

Η οικογένεια λέξεων που βασίζεται στο επίθ. αισι- 
όδοξος εμφανίστηκε τον 18ο αιώνα µε αφετηρία 
τη φρ. αἰσία δόξα «καλή γνώμη, θετική θεώρηση 
ίτων πραγμάτων)», µε την οποία οι λόγιο! απέδιδαν 
τπν έννοια των γαλλ. λ. ορεπηίδπηε, ορτ!πηίοτε 
(- λατ. ορίπυς «ὀριστος»). Με την επίδραση τού 
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αιτία 


επιθέτου απαίσιος (αρχικἠ σημασία «δυσοίωνος») 
σχηματίστηκε το αντίθετο απαισιόδοξος (οντί τού 
ονσμενομένου "αν-αισιόδοξος), το οποίο αποδίδει 
το γαλλ. ρ65οἰπηίδία (- λατ. ρθ55ίπηυ5 «κἀκιστος, 
κείριστος»). 


αίσιος 

ΕΤΥΜ. «αρχ. αἶσιος [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίν- 
δαρο, 6ος / 5ος οι. π.Χ.] « αἶσα «μοίρα, πεπρωμένο» 
« "αἶτ-]α « "οἶτ-ος «τµήµα, μερίδιο», πράγµα που 
καθιστά τη λ. συγγενή µε τα αρχ. οἰτ-ία, αἴτ-ιος, 
αἰτ-ῶ κ.ἁ. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. σιτίσ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ευοίωνος» - ᾖδπ αρχ, σημ. 
«κατάλληλος, επιτυχής» (πρὸς αἴσιον τέλος, Ζήνων). 


αίσχος 
«αρχ. αἶσχος [ήδη ομηρικό], πιθ. « Ι.Ε. “αἰᾶνν-ῃ- 
«ντρέπομαι» | γοτθ. α!νν!6Κ! «αίσχος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αισχρός - αρχ. αἰσκ-ρός [ήδη ομηρικό] « αἶσχίος) « 
παραγ. τέρμα -ρός, πβ. κ. ὠχ-ρός 
πισχρότητα -« ηρχ. σἰσχρ-ότης, -ότητος 
αισχύνω - ορχ. αἰσχ-ύνω / -ομαι 
αισχύνη «αρχ. αἰσχ-ύνη. 
ΣΥΝΘ. (ορχ.) κατ-αισχύνω, κατ-αισχύνη 
αισχρο- λεξικό πρόθεμα: (αρκ,) σισχρο-κερδής 
(αισχροκερδ-ώ, αισχροκέρδ-εια), αισχρο-λογώ 
(αιαχρολόγ-ος, αισχρολογ-ο). 


καλός - αισχρός 
Η σύνδεση τής φυσικής ομορφιάς µε την ψυχική 
Εωγένεια, την τιµή και το ἦθος εἶναι προφανής στη 
λ. καλός (Πβ. την αρχ. φρ. καλὸς κἀγαθός), π οποία 
δήλωνε τόσο τη φυσική ὅσο καὶ την εσωτερική 
ὡραιότητα, και στην οἰκογένεια τής λ. αίσχος, η 
οποία δήλωνε αρχικώς τῃ σωματική δυσµορφία 
(στον Όμηρο αἰσχρός αποκαλείται ο άσχηµος Θερ- 
σίτης) και κατόπιν την ηθική κατωτερότητα. Και οἱ 
δύο καταστάσεις επέφεραν ντροπή (αἰσχύνη) κοτά 
τους αρχαίους. 


αιτία 
ΕΤΥΜ. « αρχ. αἰτία « "αἶτ-ος «τµήµα, μερίδια» - ΙΕ. 
"α!- «παίρνω, αποκτώ» || αβεστ. σξία- «σφάλμα, 
ποινή» || αρχ. αἴ-νυ-μαι «παίρνω, αποκτώ», αἶσ-α 
«μοίρα, πεπρωμένο» (βλ.λ. αίσιος). 
ΣΗΜΑΣ. πρχικἠ σημ. «μερίδιο ευθύνης, ενοχή, υπαι- 
πότπτον - ᾖδη αρχ. σημ. «κατηγορία» (πβ. Ηροδ. 
Ίστ. 5.70: οἱ μὲν γὰρ Ἀλκμεωνίδαι καὶ οἱ συστοσιῶται 
αὐτῶν εἶχον αἰτίην τοῦ φόνου τούτου) - αρχ. σημ. 
«λόγος, ότι προκολεί ένα αποτέλεσµα» (πβ. Ηροδ. 
προοίμ.: δι’ ἣν αἰτίην ἐπολέμησαν ἀλλήλοισι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αίτιος « αρχ. αἴτ-ιος 
αίτιο « αρχ. αἶτ-ιον. αυσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ 
αἴτιος 
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αίφνης 78 Ακαδημία 


αιτιώμαι «αρχ. οἰτι-ὤμαι (-άο-) «θεωρώ υπαίτιο, 
κατηγορώ» 

αιτίασῃ « αρχ. αἰτίσ-σις 

αιτιατό « αρχ. αἰτια-τόν, ουσιαστικοπ. ουδ. τού ρη- 
ματ. επιθ. αἰτια-τός 

αιτώ « αρχ. αἰτ-ῶ (-έω) / -οῦμαι - "αἶτ-ος «τμήμα, 
μερίδιο» (βλ. ανωτέρω) 

αίτημα «αρχ. αἴτη-μα 

αίνπσῃ « αρχ. αἴτη-σις 

αιτιστική «ελνστ. αἰτιστική (πτῶσις), ουσιαστικοπ. 
θηλ. τού αρχ. επιθ. αἰτιατ-ικός (βλ.λ. πτώση), επειδή 
δηλώνει το αντικείµενο τής πράξης που αποδίδεται 
από το ρήμα 

αιτιώδης « ελνστ. αἰτι-ώδης 

αιτι-ότητα, λόγ. [1854], απὀδ. τού γερμ. Καυβα!!ϊὰἱ 
αιτι-ακός « αιτί(σ) - παραγ. τέρμα -σκός, 

ΣΥΝΘ. αιτιο- λεξικό πρόθεμα: (ελνστ.) αιτιο-λογὠ 
(αιτιολογ-ία, αιτιολογ-ικός) -- (λόγ.) αἰτια-κρατία 
-αίτιος λεξικό επίθηµα: (αρχ.) σν-αίτιος, υπ-αίτιος - 
(ελνστ.) πρωτ-αίτιος, 


πα 


αίσιος - αίτιος 
Τα αρχ. επίθ. αἴσιος και αἴτιος έχουν κοινή ετωµο- 
λογική αφετηρία, Οι φωνητικοί νόμοι τής Αρχαίας 
Ἑλληνικής δείχνουν ότι κανονικά θα έπρεπε να 
προκύψει (µε συριστικοποίπστ) μόνο ἐνσιγμο επίθ. 
αἴσιος (πβ. πέρυ-σι « πέρυ--τι, τίθη--σι « τίθη-τι, δη- 


μό-της » "δημότ-ιος » δηµόσ-ιος κ.λη.). Εντούτοις, 
για να αποτραπεί ἡ σύγχυση, ο νόμος τής προφύ- 
λαξης οδήγησε στη διατήρηση δύο ἐπιθέτων, από 
το οποίο το μεν αἴσιος συνδέθηκε περισσότερο µε 
τη λ. οἶσα «μοίρα, πεπρωμένο», το δε αἴτιος µε το 
σμάρτυρο ουσ, "αἶτος «τμήμα, μερίδιο». 


αίφνης «ξαφνικό» 
«αρχ. αἴφνης « "αἴπ-σ-νᾶ-, που συν. µε το οµηρι- 
κό επίρρ. αἶψα «γρήγορα, ξαφνικά», πιθ, και µε το 
αρχ. ἄφνω (ἰδια σημ., βλ.λ. ἐξαφνα). Η λ. αἴφνης απο- 
τελεί προφανώς γενική πτώση αμάρτυρου ουσ. 
όπως φαίνεται καὶ από το σύνθ. ἑξ-αίφνης, επειδή η 
πρόθ. ἐκ / ἐξ συντάσσεται µε γενική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αιφνίδιος « αρχ. αἰφν-ἰδιος 
αιφνιδιάζω « ελνστ. σἰφνιδι-όζω 
αιφνιδιασµός « ελνστ. αἰφνιδιασ-μός 
αιφνιδιασ-τικός, 


αικμάλωτος 
«αρχ. σἰχμάλωτος, αρχική σημ. «ο συλληφθείς υπό 
την απειλή τής αιχμής Είφους ή δόρατος», « αἰκμή » 
ὁλωτός, ρηµατ. επίθ. τού ἁλίσκομαι «συλλαμβάνω, 
κυριεύώ» (βλ.λ. όλωση). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αιχμαλωσία « ελνστ, αἰχμαλωσ-ία 
αιχμσλωτίζω « ελνστ. αἰχμαλωτ-ίζω 
αιχμαλώτι-ση. 


αιχμή 
ΕΤΥΜ. «αρχ. αἰχμή (ήδη µυκ. αἰ-κα-δα-πιο: αἰχμαί 
«αιχμές δοράτων ἡ βελών») « "αἰκ-σμᾶ, που συνὸ, 
µε τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου ἱκτέα. 
ὀκόντιον, καθώς και µε λιθ. Ιξὄπησ5 «σούβλα, καρφί- 
τσα». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σῃμ. «κοφτερή, μυτερήἠ απόληξη 
(κυρ. δόρατος)» - (µετωνυμ.) «δόρυ, λόγχη» -' 
σὐγκρ. σημ. (μτφ.) κυπαινικτική κατηγορία» (απὀδ. 
τού γαλλ. ρο!ῃί6). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μεταίχμιο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αικµ-πρός « σικµ(ή) -- παραγ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. 
λυπ-ηρός 
αιχμπρ-ότητα, λόγ. [1872]. 


αιώνας 
ΕΤΥΜ. « µεσν. οἰώνας - αρχ. αἰών, -ὤνος « "αἰξ-ώὠν 
εΙΕ. "αἶν- «ζωτική δύναμη, διάρκεια» || σονσκρ. 
ἄγυς, λατ. σενυπῃ «διάρκεια», αείας «ηλικία, βίος» 
{- σεν-/1σ8) {5 γαλλ. ὅσε, στ. εἄασάἄ, ιταλ. εἰδ), παλ. 
γερμ. ἄνα «ποντοτινός» (5 γερμ. ενα, ολλ. βθυνν!φ) 
| ορχ. ἀεί (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ζωτική δύναμη» (στον Όμηρο, 
Ἰλ. Π 455; αὐτὰρ ἐπὴν δὴ τον γε λίπῃ ψυχή τε καὶ αἰών 
«όµως επρόκειτο να τον εγκαταλείψει η πνοή και η 
ζωτική δύναμη») -' αρχ. σημ. «βίος, διάρκεια ζωής, 
γενεό» (πβ. Πινδ. Ισθµ. 8.14: δόλιος γὰρ αἰὼν ἐπ] 
ὀνδράσι κρέμαται) - ήδη αρχ. σημ. «μακρά διάρκεια, 
αιωνιότητα» (τήν γε μὴν κίνησιν ἐξ αἰῶνος [- «από 
καιρού, ανέκαθεν»] ὑπάρχειν, Ξενοφών.) -- ελνοτ. 
σημ. «χρονικό διάστηµα το αποίο χαρακτηρίζεται 
από αυτοτέλεια -- ο κόσμος» (Κ.Δ., Μοτθ. 28,20; ἕως 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος) -” ὀψιμη ελνστ. σημ. «κι- 
λιετία» (5ος αι. μ.Χ., ΟαίεπαἙ Ν.Τ. 494.15: λέγεται 
πάλιν αἰὼν καὶ ὁ τῶν χιλίων ἐτῶν χρόνος) -- σύγχρ. 
σπμ. «εκατονταετία» (µε επ[δρ. τού γαλλ. βἰἑείε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αιώνιος « αρχ. αἰών-ιος 
αιωνιότητα - ελνστ. αἰωνι-ότης, -ητος. 
ΣΥΝΘ. αιωνό-βιος (ελνατ.), αρχική σπμ. «αθάνα- 
τος», 


αιωρούμαι 
«αρχ. οἰωροῦμαι, μέσ. τύπος τού αἰωρῶ (-έω) - 
"Ἔαι-Γωρ-έω, τού οποίου το 0. "Έωρ- αποτελεί µε- 
τοπτωτ. βαθμίδα τού 0. που απαντά στο ρ. αἴρω / 
ὀείρω (« "ἀ-Εέρ-|ω) βλ.λ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αιώρα « αρχ. αἰώρ-α «κούνια» 
αιώρποπ «αρχ. σἰώρη-σις 
αιώρηµα «αρκ. αἱώρη-μα (επίσης αρχ. σύνθ. ἐν- 
σιώρημα). 


Ακαδημία 
ΕΤΥΜ. « αρχ. Ἀκαδημία / Ἀκαδήμειο (αρχαιότ. τύπος) 
[ήδη τον 6ο αι, π.Χ. στον Ανακρέοντα] « Ἀκάδημος, 
όνοµα ήρωα τής Αττικής, 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «το ιερό ἀλσος που περιέβαλλε 
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ακαζού 8ο ακαταμάχητος 


τον τόφο τού ήρωα Ακοδήμου (στον Κεραμεικό), 
όπου ο Πλάτων ἵδρυσε τη σχολή του» αρχ. σημ. 
κα φιλοσοφική σχολή τού Πλάτωνος» -- σύγχρ. (µε 
επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. σσσαέπηίε « παλ. ος- 
οααβτηία « λατ. Αοσσθγηία « αρχ. Ἀκαδημία) «ανώτα- 
το πνευματικό ἵδρυμα καλλιέργειας των επιστημών» 
(στη σύγχρονη ελληνική ιστορία ιδρύθηκε το 1820). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ακαδημαϊκός « ελνστ. Ἀκαδημα-ἰκός «μέλος τής 
σχολής τού Πλάτωνος» 

ακαδηµα-ϊσμός « ακαδηµοί!κὀς) - παρογ. τέρμα 
-ισμός, µεταφορά τού γαλλ. σσασαέπηίδπηε «γαλλ, 
σσααέππιοωε « λατ. αοααεπηίσιιδ « οσααεπηἰα. 


ακαζού «(χρώμα) κοκκινωπό προς καστανό» 
«γαλλ, σσα[ου «πορτ αοα[ύ « Τούπι (τοπική γλ. τής 
Βραζιλίας) σα]υ «είδος δέντρου (στη Βραζιλία) µε 
κόκκινο ξύλον. 


ακάθαρτος - καθαρός 


ακάθεκτος 
« Ελνστ, ὀκάθεκτος « ἆ- στερπτ. « αρχ. καθεκτός 
«αυτός που συγκρατείται, που αναχαιτίζεται», ρηµα- 
τικό επίθ. τού κατέχω στη σημ. «ελέγχω, σταματώ» 
(βλ.λ. έχω). 


πκακία! «είδος δέντρου» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἁκοκίο [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ΙΠΠΟ- 
κράτη], αγν. ετύμου, πιθ. ανατολ. δόνειο, 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. προφανώς πορετυμολογήθηκε προς το 
ομώνυμο αρχ. ἀκοκία {- ἄκακος), δηλώνοντας την 
ανθεκτικότητα και τη σκληρότητα τού ξύλου αυτού 
τού δέντρου. 


σακακία: -; κακός 


ακάµατος «ακούραστος» 
«αρχ. ἁκόμοτος [ήδη ομηρικό] « ᾱ- στερατ. « κόμα- 
τος «κόπωση» (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κάματος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακαµάτης « μεσον. ὀκαμότ-ης 
ακαματεύω « µεον. ἀκαματ-εύω. 


άκαμπτος 
«αρχ. ἄκαμπτος [ήδη στον Πίνδαρο, δος / 5ος αι. 
Π.Χ,] « ἀ- στερπτ, « κάµπτω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακαμψία «αρχ. ἀκομψ-ίο, 


άκανθα 
«αρχ. ὄκονθα «αγκάθι» [ἠδη οµπρικό], πιθ. « "ὀκαν- 
σνθα, από συμφυρμό των λ. ἄκανί(ος) «αγκάθι» και 
ὄνθος. Βλ. κ. αγκόθι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακάνθινος « αρχ. ἀκάνθ-ινος 
ἀκανθος (Ω) «διακόσμηση τού κορινθιακού κιονο- 
κράόνου» « ελνστ. ἄκανθ-ος (ἡ) - αρχ. ἄκανθ-ος (ὁ) 
πκανθώδης «αρχ, ἀκανθ-ώδῃς, 


ακανθόχοιρος - σκαντζόχοιρος 


α καπέλα «(φωνητική μουσική) χωρίς συνοδεία 
μουσικών οργάνων» 
«ταλ. α οαρρείία «(όπως) στο παρεκκλήσιο», Η ιταλ. 
λ. οαρρεἰἰα συνδύαζε από τον 15ο οιώνα τις σημ. 
«παρεκκλήσιο» και «χορωδία ψαλτών (τού παρεκ- 
κλησίου), π οποία εψολλε χωρἰς μουσικά όργανα», 


άκαρι «είδος ζωυφίου» 
«αρχ. ὀκαρί «εἶδος σκόρου που ευδοκιμούσε στο 
κερί» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, Ζῴων 
ἶσι. 5570.8: ὃ δὴ δοκεῖ ἐλάχιστον εἶναι τῶν ζῴων 
πόντων καὶ κολεῖται ὀκαρί, λευκὸν καὶ μικρόν], πιθ. 
από συμφυρμό των λ. ἀκαρής «µικροσκοπικός, βρα- 
χύς» και Κόρις «κοριός», 


ακαριαίος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀκαριαῖος [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] « επίθ. ἀκαρής «μικροοκοπικός, 
βροχύς» « ὁ- στερπτ. : -καρής, από το θέμα τού 
παθ. αορ. β΄’ ἐ-κάρ-ην τού ρ. κείρω «κόβω, κου- 
ρεύω». 

ΣΗΜΑΣ. Το αρχ. επίθ. ὀκαρής Βα πρέπει να σήμαινε 
«βραχύτατος - (για µαλλιό) τόσο κοντός ὥστε να µην 
είναι δυνατόν να κουρευτεί», πράγμα που θα επαλή- 
θευε τον ορισμό τού λεξικογράφου Ησυχίου ἀκαρής' 
(..) ἐνίοτε δὲ τὸ βραχύ, ὃ οὐδὲ κεῖραι οἷόν τε. Η μτφ. 
σημ. «στιγμιαίος» είναι ήδη αρχ. στο επίθ. ὀκαρής και 
π μοναδική στο παρόγωγο ὁκοαριαῖος. 


-ακας παραγωγικό τέρμα 

μεγεθ. τύπος τού παρωγ. τέρματος -όκι, που ευνοή- 
θηκε από διτυπίες όπως κορ-ἁκι - κόρ-ακας, σαρ- 
όκι - σάρ-ακας, χαντ-όκι -- χάντ-σκας, κατά το σχήμα 
των οποίων προέκυψαν οι τύποι μεθύστ-ακας, ψάρ- 
ακας κ.ά., οι οποίοι ἐχουν µειωτική χρήση, Σπανίως 
πρόκειται γιο υποκοριστικό επίθηµα (αρσ.), το οποίο 
τονίζεται, όπως συμβαίνει και με το ουδ. -όκι: 
μποµπ- κας. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. -άκι. 


πκατολαβίστικος 
«σ- στερητ, » 0. καταλαβ- (κατολοβαίνω) « παραγ, 
τέρμα -ίστικος (βλ.λ.), το οποίο έχει µειωτικό χαρα- 
κτήρα, πβ. κ. μεγαλ-ἰστικος, καλογερ-ίστικος κ.ὀ. 


ακατάλππτος «δυσνόπτος» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀκατόληπτος [ἠδγι τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] « ἆ- στερητ. : καταληπτός, ρηµατ. επίθ. 
τού καταλομβάνω (βλ.λ. καταλαβαίνω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «άφθαστος, αυτός που δεν αγγίζε- 
ται» -- ελνστ. σημ. «ακατανόπτος, δυσνόπτος». 


ακαταμάκητος 
« ελνστ. ἀκαταμάχητος - ἀ- στερητ. « κατομόχομσι 
«κατονικώ» « κατα- » μάχομαι. 
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ακατάσβεστος 


πκατάσβεστος - κατάσβεσῃη 


ακατάστατος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀκατάστατος « ᾱ- στερητ. «- “καταστα- 
τός, ρηµατ. επίθ. τού καθίστημι (Πβ. ἵστημι -- στοτός -- 
ὅστατος), για το οποίο βλ.λ. καθιστώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «άστατος, ασταθής» (αἱ ὦραι ὄκρι- 
τοι καὶ ἀκατάστατοι γίνονται, Ιπποκρ.) - µεαν. σημ. 
«ότακτος, ατακτοποίπτος» (Ψευδο-Μαυρικ. Στρατη- 
γικόν 2.1.: πᾶσα γὰρ ἀνάγκη ἐκ τῆς συγκρούσεως τὴν 
τάξιν τῶν ἐναντίων ὀκατάστατον καὶ διαλελυμένην 
γίνεσθαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ὠκαταστασία « ελνστ. ὀκαταστασ-ἰα (στην Κ.Δ. 
«εξέγερση, στάση», Πβ. Λουκ. 21,3: ὅταν δὲ ὀκούση- 
τε πολέμους καί ἀκαταστασίας, μὴ πτοηθῆτε). 


ακατάσχετος! «ασυγκρότητος» 
« ελνστ. ἀκατόσχετος « ἀ- στερητ. » αρχ. κατάσχε- 
τος, ρηµατ. επίθ. τού κατέχω (στη σημ. «ελέγχω, στα- 
ματών) µε βάση το θ. τού αορ. β΄ κατ-έσχον (βλ.λ. 
έχω). 


ακατάσχετοςξ ο κατάσχεση 


ακατονόµαστος 

ΕΤΥΜ. « ελνοτ. ἀκατονόμαστος « ἀ- στερητ. : 0. κα- 
τονοµασ- (αρχ. κατονομάζω) « παραγ. τέρμα -τος 
(πβ. κ. αδόξασ-τος, αµοίρασ-τος). 

ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. «χωρίς όνομα» -» (για τον Θεό 
στους εκκλησ. Πατέρες) «απερίγραπτος» -» µεσν. 
σημ. (µε αρνητική χροιό) «αχαρακτήριστος, επονείδι- 
στος» (πβ. Κωνστ. Πορφυρ. Περὶ θεμότ. 14.41: ἕλα- 
βε δὲ τὴν προσωνυμίαν (...) εὐτελοῦς καὶ ἁκστονομά- 
στου πολίσματος, πρὸς ὕβριν οὐ πρὸς ἔπαινον). 


Γηρα ορ γον ΜΝ -κατονομάζω, εἶναι 
ο 


ως ο γκον ἐπα, 


ἁκατος «πλοιάριο» 
« αρχ. ἅκατος [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. στον Θέογν!], πιθ. 
δάνειο, Δεν αποκλείεται κάποιας µορφής σύνδεση 
με το θ, ὀκ- «οξύς, αιχμηρός» διαφόρων ελληνικών 
λέξεων (βλ.λ. ακμή). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πκάτιο « αρχ. ἀκότ-ιον, υποκορ. τού ὄκατος. 
ΣΥΝΘ. -άκατος: τορπιλ-όκατος, ατµ-όκατος, βενζιν- 
όκοτος. 


ακένωτος «αστείρευτος» 
κ ελνστ. ἀκένωτος «αυτός που δεν οδειάζει» « ἆ- 
στερπτ. - αρχ. κενῶ (-όω) «αδειάζων « κενός. 


΄ 
ακίδα 


ακέραιος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀκέραιος (ἀ-κέρσ-ιος) « ᾱ- στερητ. » Β. 
κερα- - |.Ε. “κεα- «καταστρέφω, ερηµώνω», για το 
οποίο βλ.λ. κεραυνός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «ολόκληρος, όθικτος, ὅπλ. μη 
κατεστραμμένος» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.146: ἀπονητὶ 
ἔμελλε ὀπολάμψεσθαι ἀκέραιον τὴν πόλιν «επρόκειτο 
να πάρει την πόλη άθικτη και χωρίς κόπο») -» αρχ. 
σημ. «αγνός, αμόλυντος», (για πρόσ.) «αδιάφθορος, 
ενάρετος» (πβ. Ευριπ. Ὀρέστ. 922: ἀκέρσιον ὀνεπί- 
πληκτον ἡσκηκὼς βίον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακεραιότητα « ελνστ. ὀἀκεραι-ότης, -ότητος. 


ακέραιος, 

Από την ΙΕ. ρίζα. ΠΝ «καταστρέφω, ερημώνων 
έχουν σχηµστιστεί οι αρχ. λέξεις ἁ-κέρα-ιος (µε 
ᾱ- στερητικό, οπότε θα σήμαινε: «μπ κατεστρσμμέ- 
νος, όθικτος», επομένως «ολόκληρος, άρτιος») καὶ 
κερα-υν-ός (« “κερα-Εν-ὀς). 


ακετόνη «ασετόν» 
µεταφορά τού γαλλ. αοδίοηπ (βλ.λ. ασετόν) « λατ. 
σοθίωπ! «ξίδι». 


ακετυλένιο -» ασετυλίνη 


σκηδής «ξένοιαστος -- αδιάφορος» 
« αρχ. ἀκηδής [ήδη ομπρικό] «ᾱ- στερητ. : κῆδος 
«φροντίδα, μέριμνα», για το οποίο βλ.λ. κηδεύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακηδία «αρκ. ὀκηδ-ία. 


-άκι υποκοριστικό επίθηµα 
«µεον. -όκι « ελνστ. -άκι(ο)ν υποκορ. επίθηµα µε 
αφετηρία αρσ. ουσ. σε -αξ, -ακος, π.Χ. πίναξ -- πιν- 
όκιον, αὖλαξ -- αὐλ-άκιον, σκύλαξ -- σκυλάκιον κ.ά. 


-άκι 

Στο υποκοριστικό επίθηµα -όκι έχουν την αφετη- 
Αμ ης θα ς ισως 
Ρα είναι; -άκης (μεον., ορθότ. ών. 
λεν αβινολη. 
κιόλγρίλέας” κε ὀρεκὰ κεὴ σοςς 
υποκοριστικών: γυαλάκια -- γωαλ-όκιας, μουστάκια 
--μουστ-άκιος. -άκας: µπαµπ-όκας. - Ἂμ 
όκας, δασκαλ-όκος, ανθρωη-όκος. -αδάκι ( 

μα -άδι, βλ.,  -ἀκὐ: πηγ-αδάκι, φτωκ-αδάκι. 
-αλόκι (βλλ.: ρουχ-αλάκι, βουν-αλάκι κ.ά. 


ακίδα «αιχμηρή άκρη» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀκίς, -ίδος [ήδη τον 5ο αι. σε ἱπποκρά- 
τῃ και Αριστοφάνη, πβ. |πποκρ. Ἐπιδημ. 5.1.46: οὔτε 
γὰρ ἀκὶς ἐξηρέθη (ἦν γὰρ ἐν βάθει λίην)] - ΙΕ. "ακ- 
«οξύς, αιχµπρός», για το οποίο βλ.λ. ακμή, άκρος, 
οξύς (όπου όλα τα ομόρριζα). 


ΙΕ. :ΙΝδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ακκίζομαι 


ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «αιχμή, (γενικά) αιχμηρό αντικείµε- 
νο, βελόνα» -- αὐγχρ. σημ. «αιχµηρὀ όργανο ἡ εργο- 
λείο» (µε επίδρ. τού γαλλ. αἰαμή/ε), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αγκίδα - µεσν. ἁγκίδα (µε παρασύνδεση προς τις λ, 
ἀγκύλος, ὀγκυλώνω, ἀγκίστρι κ.ά.) « ἀκίδα 

αγκίθα « µεαν. ἀγκίθο, µε παρασύνδεση προς τη λ. 
ἀγκάθι 

ακιδωτός « ελνστ. ἀκιδ-ωτός. 

ΣΥΝΘ. λόγ. ακιδο-γράφημα. 


ακκίζομαι «κομώνομαι» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀκκίζομαι [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος / 
5ος αι. π.Χ.] « Ἀκκώ, ονομασία μπομπούλα που κρη- 
σιμοποιούσαν ὡς φόβητρο για τα παιδιά, Το ὀν. 
Ἀκκώ, -οὕς συνδ. µε το λατ. Αοσα | ἄπεπιία, ονομασία 
τής τροφού τού Ρωμύλου και τού Ρέμου. 
ΣΗΜΑΣ. Η σημ. «καμώνομαι, προσποιούμαι» οφείλε- 
ται σε διαδεδομένο μύθο κατά τον οποίο ῃ Ἀκκώ µι- 
λούσε προς το εἰδωλό της στον καθρέφτη κόνοντας 
μορφασμούς (πβ. Πλουτ. Παροιμ. Ἀλεξανδρ. 146 1: 
ἦν φασιν ἐσοπτριζομένην τῇ εἰκόνι ὡς ἑτέρᾳ διαλέγε- 
σθαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακκισµός «αρχ. ὀκκισ-μός. 


-άκλα µεγεθυντικό επίθηµα 

« µεσν. -όκλα (µε µεγεθ. κατάληξπ -ο, π.χ. µουρ- 
ὀκλα, κορ-όκλα) - λατ. υποκορ. -οίω)|υπη, το οποίο 
συνέπιπτε µε το επίθωµα -ομίωπα (µπ υποκορ.) ἄλλων 
ουσ,, π.χ. πηίγαουίυγη «Θαύμα», 58ουίµπι «γενεά», 
νιποίυ)ίυπη «δεσμός». Από αυτό προέκυψαν τα αρσ. 
επιθήµατα -ακλας (Π.χ. άντρ-ακλας) και -ακλάς (π.Χ. 
φων-ακλάς). 


ακμή 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἁκμή - |.ξ. "ακ- «οξύς, αικμηρός» || 
σανσκρ. ἆξιί- «γωνία», λατ. ασίες «αιχμή, κόψη», 
αουϊως «αικμηρός, κοφτερός» (5 γαλλ. σίου, ιση. 
αηυαο, ιταλ. αομίο), παλ. γερμ. εφσα «γωνία, κόψη» 
(5 γερμ. ΕεΚε, αγγλ. εασε) |! αρχ. ἀκ-ίς ({-ίδα), ὅκ-ων 
(5 ὀκόντιο(ν), βλ.λ.), ὀκ-όνη, ὄκ-ρος, ὅκ-μων (-ονας), 
ὀξ-ὑς (βλ.λ) κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αιχμή, κόψη» (ομηρική φρ. ἐπὶ 
ξυροῦ ἀκμῆς «στην κόψη τού ξυραφιού») -" ήδη αρχ. 
σημ. «ακρότατο, ύψιστο σπµείο που θεωρείται το 
πλέον κατόλληλο ἡ ευνοϊκό» (πβ, Ισοκρ. Φιλιππ. Ε, 
10.6: ὀνδρὸς ἀνθοῦσαν τὴν ἀκμὴν ἔχοντος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πκμάζω «αρχ. ἀκμ-άζω [ήδη στον Αισχύλο, Ἑπτά 
ἐπί Θήβ. 98] 
ωκμσίος « αρχ. ὀκμα-ῖος [ἤδη στον Αισχύλο, πβ. 
Πέρα. 441: Περσῶν ὅσοιπερ ἦσαν ἀκμαῖοι φύσιν]. 
ΣΥΝΘ. παρ-ακμή (ελνστ.), παρ-σακμάζω (αρχ.). 


Ηλ. ακμή διατήρησε την αρχική της σημασία «αιχ- 


ακόλουθος 


μή, κόψη» σε ορισμένες ν.ελλ. διαλέκτους, όπως 
κυπρ. α’μή, ποντ. αχµή, πελοπ. (λακών.) ακιμή. 


άκμονας «αμόνι» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄκμων -ονος (µε παραγ. τέρμα -μων, 
πβ. κ. µνή-μων, πείσ-μων), πράγµα που θα ενέτασσε 
τη λ. στην ετυμολογική οικογένεια τού |.Ε. "σκ- 
κοξύς, αιχμηρός» (βλ.λ. σκμή) || σανσκρ. ἀόπηση «πέ- 
τρα, βρόχος», λιθ. αΚπηιῦ κ.ἀ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πέτρα, βράχος» (πβ. Ησιόδ. 
Θεογ. 723: χόλκεος ἄκμων οὐρανόθεν κατιών, όπου 
μάλλον οναφέρεται σε µετεωρίτη) -- ήδη αρχ, σημ. 
καμόνι» (αρκικἀ πέτρινο) -- σύγκρ. σημ. «οστάριο 
τού μέσου ωτόςν (απὀδ. τού γαλλ. επείεπηθ). 


ακοή -; ακούω 


ακόλαστος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀκόλαστος [ήδη τον 5ο αι., πβ. Εὐριπ. 
Ὠρέστ. 36: ἀκόλαστον ἔσχε γλῶσσαν, αἰσχίστην 
νόσον] - ᾱ- στερητ. « Θ. κολασ- τού ρ. κολόζω 
(Βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. ορχικὴ σημ. «ατιμώρητος, απειθόρχητος» »» 
ᾖδπ αρχ. «ασύδοτος (εφόσον μένει ατιμώρπτος), 
έκλυτος, οσελγής». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακολασία «αρχ. ὀκολασ-ία «ατιμωρησία» (ήδη τον 
5ο αι., πβ. Θουκ. Ίστ. 5.37: ἀμαθία τε μετὰ σω- 
φροσύνης ὠφελιμώτερον ἣ δεξιότης μετὸ ἀκολοσίας- 
αλλά π σημ. «φιληδονία, πδυπάθεια» είναι ήδη αρχ., 
όταν πλ. εἰχε ως αντίθετο τη σωφροσύνη) - ἀ- στε- 
ρπτ. » κόλασις (βλ.λ. κολάζω). 


ακόλουθος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀκόλουθος « ᾱ- αθροιστ. » µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού ουσ, κέλευθος «οδός», το οποίο ουνδ. 
µε το ρ. κελεύω (βλ.λ.), πιθ. µε επίδρ. τού Θ. ἐλευθ- 
(πβ. ἐλεύσομοι, ἔλευσις, ἰσως και ἐλεύθ-ερος). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που βαδίζει στον ίδιο 
δρόμο» (πράγµο που επιβεβαιώνει το σχόλιο τού 
Πλάτωνος στον Κρατύλο 4053: ὥσπερ οὖν τὸν 
ὁμοκέλευθον καὶ ὁμόκοιτιν ἀκόλουθον καὶ ἄκοιτιν 
ἐκαλέσομεν, μεταβαλόντες ἀντὶ τοῦ «ὁμο» «ὁ») -" ἤδη 
αρχ. σημ. «συνοδός, βοηθός» - «αυτός που έρχεται 
κατόπιν, επόμενος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακολουθώ « αρχ. ἀκολουθ-ῶ (-έω), ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ., πβ. Πλάτ. Πολιτ. 4746: ἀκολουθεῖν τε τῷ 
ἡγουμένῳ 
ακολουθία « αρχ. ἀκολουθ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
-- π εκκλησ. σημ. αποντά από τον 10ο αι. (πβ. Κωνατ. 
Πορφυρ. Ἐκθ. Βασι). Τάξ, 2.175: ποιεῖ ἐκεῖσε εὐχὴν 
ὁ πατριάρχης κατὰ τὴν τῆς Ἐκκλησίας ἀκολουθίαν) 
σκολούθως «αρχ. επἰρρ. ἀκολούθ-ως. 
ΣΥΝΘ. -ακολουθώ, -ακόλουθος: επ-ακολουθώ 
(αρκ.), επ- ακόλουθος (ελνστ.), πσρ-ακολουθώ (αρχ.), 
συν- ακόλουθος (αρχ.). 


"τ αμόρτυρος τύπος | «- προέρχεται απὀ | »: τρέπεται σε | -' σημασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. - (παρόβολε) 


ακόμη 85 ακουαρέλα 


ο οννος - ο - οπαδός - 
σύντροφος 

Διαφορετική ετυμολογική αφετηρία έχουν ορισµέ- 
να συνώνυμα, τα οποία δηλώνουν αυτόν που κι- 
νείται δίπλα ἡ έρχεται πίσω σπό μον ο ον 


ΚογεικηρώθοςανἍάνκα,εί--ν ἃ 1η 
νοδοιπόρο», ενώ πλ. οπαδός (µε αφετηρία το 
σρχ. ἕπομσι «ακολουθώ») εκφράζει αρχικώς χρο- 
νική ακολουθία. Άλλη αρχή παρατηρείται στη λ. 
σύντροφος (« συν- » τροφή). η οποία σηµαίνει 
αυτόν που συντρῶγει, τον «ομοτράπεζο». 


ακόμη 

ΕΤΥΜ. « μεσον. ὀκόμη - ἀκομή(ν) (ο αναβιβασμὸς τού 
τόνου και το φωνήεν -ο- απὀ επίδρ. των επιρρ. τό- 
τε, πότε) « αρχ. ἀκμήν, αἰτ. τού ουσ. ἀκμή. Ὁ µεσν. τύ- 
πος ἀκόμα σχηματίστηκε κατά τα επιρρ. σε -0. 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. ἀκμήν «μόλις που, ἴσα-ίσα» (όταν κὀτι 
περνούσε την ἀκμήν, το κρίσιμο σηµείο, και εξοκο- 
λουθούσε, πβ. Ξενοφ. Κύρ, Ἀνόβ. 4.3: ὁ ὄχλος ἀκμὴν 
διέβαινε: Θεοκρ. Εἰδύλ. 25.164: ἦν νέος ἀκμήν «ήτον 
ακόμη νέος», εννοεί όµως ότι εἶχε περάσει την σκμή 
τής νεότητας) -» (επιτατ.) ελνστ. σημ. «επιπροσθὲ- 
τως, επιπλέον» (πβ. Κ.Δ. Ματθ. 15,16: ὀκμὴν καὶ 
ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; «ακόµη και εσείς εἴστε ασύνε- 
τοι») - µεσν. σημ, (εμφατ. µε συγκριτικό βαθμό, 
Χρον. Μορ. Η 8669: ἀκόμη καὶ χειρότερα θέλει ἀπο- 
ρήσει ὁ τόπος). 


ακομπανιάρω «συνοδεύω» 
« Ιταλ. αοσοΓπραΏΠα[ε «συνοδεύω» - ας- (- λατ. 
πρόθ. αὐ) : οοπἹραφπο «σύντροφος» - υστλατ. 
οοπηραῃίο (βλ.λ. κομπανία). Το ν.ελλ. ακομπανιαμέντο 
Προέρχεται από το !Ιταλ. σοσοπηρασπαπηθηίο. 


ακόν! «πέτρα για τρόχισµα» 
« µεσν. ὁκόνι « ελνοτ. ἀκόνιον, υποκορ. τού αρχ. 
ὀκόνη [ήδη τον 6ο αι. στον Πίνδαρο] - θ. ἀκ- (- |.Ε. 
"οκ- κοξύς, αιχµπρός», βλ.λ. ὀκ-μή, ἄκ-ρος, ἀκ-τή 
κ.ά.) » Παραγ. τέρμα -όνη, το οποίο απαντά σε τεχνι- 
κούς όρους που δηλώνουν εργαλεία, π.κ. βελ-όνη, 
περ-όνη, σφενδ-ὀόνη. ΣΧΟΛΙΟ λ. άκρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακονίζω « µεσν. ἄκον- ζω. 


ακόντιο 

« αρχ. ἀκόντιον [ήδη σε οµπρικό ύμνο], υποκορ. τού 
ὅκων, -οντος (ἴδια σημ.) «Ι.Ε. "αΚ- «οξύς, αικµηρός» 
|| λατ, σᾳῃα «στάχυ», σος «άχυρο», παλ. γερμ. αΏγ 
κστάχυ» (5 γερμ. Αῄπε, αγγλ. εοι, ολλ. ασὴ || αρχ. ἀκ- 
όνη, ἀκ-τή, ἀκ-μή, ὄκ-ρος, ὄχ-νη «οχυροβελόνα», 
ὄχ-υρον κ.ά. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. όκρος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ακοντίζω «αρχ. ἁκοντ-ίζω [ήδη ομηρικό], αρχική 


σημ. «χειρίζοµαι το ακόντιο» (επίσης αρχ. σύνθ. ἐξ- 
ακοντίζω) 

ακοντισµός «αρχ. ὀκοντισ-μός, αρχικἠ σημ. «ρίψῃ 
τού ακοντίου» 

ακοντιστής « αρχ. ὀκοντισ-τής. 


ακόρεστος 
«αρχ. ἀκόρεστος «αχόρταγος -- ανικανοποίπτος» « 
ᾱ- στερητ. : -κόρεσ-τος « κορεσ- (68. τού απρφ. κο- 
ρέσαι, ϱ. κορέννυμι «γεµίζω, πληρώ», βλ.λ. κορε- 
σμός) »' παραγ. τέρμα -τος των ρηµατ. επιθέτων, 


ακορντεόν 

ΕΤΥΜ. « γολλ. αοσοάέοη « γερμ. ΑΚΚοτα!οη (σήµερα 
Ακκοτάεοη) - ΑκΚκοτά «συγχορδία, ακόρντο» « γαλλ. 
πσοστα « ϱ. αεσοταει - ὅπμῶδ. λατ. "αοσσιαδιε « 
λατ, πρόθ. σα- 4 σοι σοταϊ5 «καρδιά» (πβ. κ. /6- 
ζοταδτε, οοΠ-οο{άᾶΓε). 

ΣΗΜΑΣ. Το γαλλ. ρ. αοσοπίθ! «εναρµονίζω, ρυθμίζω» 
χρησιμοποιήθηκε τον 15ο αι. ως µουσ. όρος λόγω 
τής επίδρασης τού ελληνογενούς ουσ. σο(ᾶε (- λατ. 
οΠοπία - αρχ. χορδή). Τη γαλλ. λ. ασσσταθτ µεταχειρί- 
στηκε ως βάση ο Αυστριακός οργανοποιός (γη! 
Βεππίαπι το 1829, όταν κατασκεύασε το μουσικό ὀρ- 
γανο που ονόμασε ΑΚΚΟΤΑΙΟΠ. 


ακόρντο «συγχορδία» 
«ιταλ. αοοοτᾶο - ϱ. ασοοτσατε κεναρµονίζω, ρυθµ(- 
ζω» « δημώδ, λατ. "αοοοταστε, για το οποίο βλ.λ. 
ακορντεόν. 


-άκος - -άκι 


άκοσµος «ανάρµοστος, απρεπής» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. κοσμος « ἀ- στερητ. : κόσμος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «ότακτος, ακατάστατος» (Πβ. 
Αισχ. Πέρα. 470: ἀκόσμῳ (...) φυγῇ «με ὀτακτη φυ- 
γήν) -» ᾖδη αρκ. σημ, «έκλυτος, απρεπής» (πβ. Αριστ. 
Κατηγορ. 62.8: ἡ μὲν ἀσωτία καὶ ὀκολασία αἰσχρὰν 
τὴν ψυχὴν καὶ ἄκοσμον παρσσκευόζει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακοσμία «αρχ. ἀκοσμ-ία. 


σκοστάρω 
«παλ. ασσοδίαἴε «πλευρίζω, πλησιόζω» (για πλοία 
που προσεγγίζουν την ακτή ἡ άλλο πλοίο) « πρόθ. α- 
(- λατ, αά-) « οοδία «ακτή, ὀχθῃ» (- λατ. σοδία). 


ακουαμαρίνα 
«ιταλ. σσσυαπισἧίπα «πμιπολύτιμος λίθος µε γαλα- 
ζοπράσινο χρώμα» «ασθια παπα «θαλασσινό νε- 
ρό». 


ακουαρέλα «υδατογραφίο» 
μεταφορά τού γαλλ. αηυσγείε « παλαιότ, ιταλ, σο- 
αμµατείίσ «νερομπογιά» (σύγκρ. σοφμεγεί]ο) - λατ. 
αοωσΠις «υδότινος» - σηυα «νερό». 
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ακουάριουμ 84 ακριβής 


ακουάριουμ 
μεταφορά τού λατ. σαυστίωπη «ενυδρείο» « σαια 
«νερό». Βλ. και λ. διβάρι. 


πκουαφόρτε 
« ιταλ. σσσυσ[οπε « ἄσοθυα [οπε « µεσν. λατ. σᾳυα 
[οπίς «νιτρικό οξύ» (κυριολ. «ισχυρό νερό»). Βλ. και 
λ. διβόρι. 


πκουμπώ 
ΕΤΥΜ. « µεσν. ὀκ(κλουμπῶ / -ἰζω / ἀκίκλουμβίζω « 
λατ. ασουγηδο «ξαπλώνω, κατοκλίνομαι» « πρὀθ. σᾶ- 
--οὐπτδο «ξαπλώνω». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ξαπλώνω», µε ορχική αναφορό 
στους συνδαιτυµόνες συμποσίου, οι οποίοι έτρωγαν 
σε ανάκλιντρα στηριγµένοι στους αγκώνες (πβ. τη 
συνήθη µεσν. φρ. ἀκουμπῶ ἐπὶ τῆς τραπέζης) -- ήδη 
μεσν, σημ. «τοποθετώ, στηρίζω», «αγγίζω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακουμπισ-τός « σκουµμπισ- (µεσν. ἀκίκλουμπῶ / 
-ἰζω) « παραγ. τέρμα -τός των ρημοτ. επιθ. 
ακούμπισ-μα « ακουμπισ- (µεον, ὀκίκλουμπῶ / 
-ίζω) κ παραγ. τέρμο -μα 
ακουμπιστήρ! « µεσν. ὀκ(κ]ουμβισ-τήριον (ενν. ξύ- 
λον). 


ακουρµάζοµα; «οκούω µε προσοχή» 
« µεσν, (ἀ)κουρμάζομαι « ἀκρουμάζομαι (µε αντιµε- 
τάθεσπ) « “ἀκρομάζομαι (µε τροπή /ο/ -- /ι/ λόγω 
τού /πι/) « "ὀκροαμ-άζομαι {µε επικράτηση τού /ο/ 
επειδή θεωρήθηκε συνδετικό φωώωνῄεν) « αρχ. ὀκρό- 
αμα. Επίσης µεσν. εἶναι ο τύπος ἀκρουμαίνομαι. 


ακούσιος 
«αρχ. ὀκούσιος « ὁ- στερπτ. « ἑκούσιος (βλ.λ.). 


ακούω 
«αρχ. ἀκούω «"ὁ-κού-σ-]ω « ἆ- προθεµ. - µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "κενν- «προσέχω, παρατηρώ» 
(όπως επιβεβαιώνεται από το οµόρριζο αρχ. κοέω 
«ακούω, αντιλαμβόνομαι», σπάνιο ϱ.) || λατ. οανεο 
«προσέχω», σσυτίο «προσοχή, πρόνοια» (5 γαλλ. 
οαυξοῃ, ισπ. σαιοἰόπ, ιταλ. οσυΖίοπθ), γοτθ. Παιιδ/αη 
«ακούω», Παλ. γερμ. Πδίήταη (5 γερμ. Πότ8ῃ, αγγλ. 
πεαι ολλ. Ποστεῃ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακοή « αρχ. όκο-ή 
άκουσμα «αρχ. ἄκουσ-μα 
ακουστός «αρχ. ἀκουσ-τός, ρηµατ. επίθ. 
ακουστικός « αρχ. ὀκουστ-ικός « ἀκουστίός) -- πο- 
ρογ. τέρμα -ικός 
ακουστική, ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. ακουστικός, 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σοουςίίουε 
ακουστικό, ουσιαστικοη.. ουδ. τού επιθ. σκουστικός, 
µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἑσομίευΓ και αγγλ. εαΓ- 
ρποπε 
ακουστ-ότητα, µεταῷρ, δάνειο απὀ αγγλ. αυα!ρἠ!τγ. 
ΣΥΝΘ. ακοο- (λόγ, υβριδικά): ακοό-γραμμα (µεταφρ. 


δάνειο από γαλλ. συαοσταγήτηθ), σκού-µετρο.7 ακο- 
ο-μετρία (µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αυαοπηέῖτε και 
αυαϊοπηέϊγἙ αντίστοιχο) 

-ακούω: υπ-ακούω (υπακοή), εισ-σκούω, Πορ- 
ακούω (παρακοή), βαρι-σκούω, καλ-ακούω, ξαν- 
ακούω, κρυφ-οκούω, 


Σε διάφορες γλώσσες οἱ σημασίες «ακούω (έχω 
την αἰσθησῃ τής ακοής)» και «ακούω προσεκτικά, 
προσέχω για να αντιληφθώ» αποδίδονται από δια- 
φορετικές λέξεις. Αυτό το ζεύγος σημασιών παρα- 
τηρούμε στα αρχ. ἀκούω -- ἀκροῶμαι, γαλλ. επίβη- 
στε -- ὁσουῖθη, ισπ, οἵ--- β5συσπας, αγγλ. Π8ατ--|Ιοΐβη, 
γερμ. Πδγεη -- ΠοΓοΠεῃ κ.ᾱ. 


ακράδαντος 
« ελνστ. ἀκράδαντος «σταθερός, ακλόνητος» «ᾱ- 
στερητ. » Θ. τού αρχ. ϱ. κραδαίνω «σείω» (βλ.λ.). 


ακραίος 
« αρχ. ὀκραῖος « ἀκρίος) (βλ.λ) «- παραγ. τέρμα 
-αἴος, πβ. κ. µεσ-αἴος. 


ακραιφνής «καθαρός, γνήσιος» 
« αρχ. ὀκραιφνής «ακέραιος, όθικτος», ίσως « 
ὀκρίος) -- αἴφνης, αλλά χωρίς ικανοποιητική ερμηνεία 
τής σημασίας τού συνθέτου. Ἠδη αρχ. η σημ. «καθο- 
ρός, γνήσιος» (πβ, αρκ. φρ. ὀκραιφνὲς ὕδωρ). 


ακρατής 
«αρχ. ἀκρατής «ονίσχυρος, αδύνατος» « ᾱ- στερητ. 
- -κρατής «κράτος (βλ.λ.). Η λ. συντασσόταν συχνά 
µε γενική πτώση (ως αντίθ. τού ἐγκρατής), γιο να δη- 
λώσει ότι κάποιος δεν μπορούσε να ελέγξει ἡ να συ- 
γκρατήσει κάτι (ΠΒ. Θουκ. Ἰστ. 5.84.2: ἐδήλωσεν 
ἀκρατὴς μὲν ὀργῆς οὖσα: Ιπποκρ. Περὶ νούσ. 2.6.2: 
παραχρῆμα ἄφωνος γίνεται καὶ ἀκρατὴς ἑωυτοῦ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακράτεια «αρχ. ὀκράτ-εια «ἐλλειψη ισχύος» (αντί- 
θετο τού ουσ, ἐγκρότεια) -" ο ιατρ. ὀρ. αποτελεί µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. ασταζία. 


άκρατος! «ασυγκράτητος» 
κα- στερητ. : -κρατος - ϱ. κρατώ. 


άκρατος” «αμιγής, ονόθευτος» 
«αρχ. ἄκρατος « ᾱ- στερητ. - 0. τού ϱρ. κεράννυμι 
«αναμειγνύω, ανοκοτεύω», γία το οποίο βλ.λ. κράση, 
κρααϊ. Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. οίνος, 


άκρη -» ἄκρος 


ακριβής 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀκριβής, πιθ. « "ἀκρ-ειβής (µε πρώιμο 
ιωτοκισμό) - ἀκρίος) κε -ειβίής) « ρ. εἴβω «στόζω», 
παρόλλ. τύπος τού συνωνύμου λείβω (βλ.λ. λιβόδι). 
ΣΗΜΑΣ. πιθ, ορχική σημ. «γεμότος ὡς το χείλος, ὡς 
τα όκρα (τού δοχείου) και όχι περισσότερο ἡ λιγότε- 
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ακρίδα 85 ακροβάτης 


ρο» -» αρχ. σημ. «συγκεκριμένος, αξιόπιστος» -- ἡδῃ 
ελνστ. σημ. «φειδωλός, γλίσχρος -- δαπανηρός» (που 
αποδίδεται στη Νέα Ελληνική από τον µεταπλ. τύπο 
ακριβός, πβ. Μενάνδρ. απόσπ. 255: οὐδεὶς γὰρ 
οὕτως ἐστὶ φειδωλὸς σφόδρο ὄνθρωπος οὐδ’ οὕτως 
ὀκριβὴς τοὺς τρόπους). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ακρίβεια «αρχ. ὀκρίβ-εια «σαφήνεια, ορθότητα», 
µεσν. ὀκρίβ-εια «υψπλή τιµή» (πβ. µεσν. ὅπμοτ. τρογ. 
εἰς ὀκριβειὰ μ᾽ ἐφίλησες καὶ σὲ φθηνειὰ μ’ ἀφῆσες) 
ακριβός « μεσον. ἀκριβ-ός, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
ὀκριβ-ής (πβ. κ. πολύπαθος « πολυπαθής, ανώφελος 
« ανωφελής) 

ακριβά « µεσν. επίρρ. ἀκριβ-ά 

σκριβώς «αρχ. επίρρ. ἀκριβ-ῶς 

ακριβαίνω « µεον. ἀκριβ-αίνω « ἀκριβίός) κα παραγ. 
τέρμα -σίνω, 

ΣΥΝΘ. ακριβο-: ακριβο-δίκαιος, ακριβο-λόγος 
(ακριβο-λογώ), ακριβο-θώρπτος, ακριβο-πληρώνω, 
ακριβο-πουλώ κ.ά. 

μέλοι (ναονὴι ανακρίβ-εια (λόγ. [1868)), 


πον - 

Τα Ὃ ος και ακριβός (µεον.) έχουν 
διαχωριστεί ὡς προς τη σημασία στη Νέα Ελληνι- 
κή, πράγμα που επιβεβαιώνεται και οπὀ τα παρά- 
γωγά τους. Η οικογένεια τού επιθ. ακριβής περι- 
λαμβάνει το ουσ. ακρίβεια «σαφήνεια, συνέπεια» 
(ασυνίζητη προφορά /8-Κιί-ν!-8/) και το επίρρ. 
ακριβώς, ενώ στην οικογένεια τού επιθ. ακριβός 
ανήκει το ουσ. ακρίβεια «υψηλή τιμή» (συνιζηµέ- 
νπ προφορά /8-Κκή-ν]/], το επίρρ. ακριβά και το 
ρ. ακριβαίνω. 


ακρίδα 
« μεσον. ἀκρίδα - αρχ. ἀκρίς, -ίδος, πιθ. « ἆ- προθεμ, 
- κρίζω «τρίζω - κραυγόζω» (- ΙΕ. "ΚΠα-, ονοµατο- 
ποιημένη ρίζα από τον ήχο που προκαλεί το ἐντομο). 
Το αρκτικό ἁ- µπορεί να οφείλεται επίσης σε παρα- 
σύνδεση προς το επίθ. ὄκρος. 


Σε εκκλησιαστικούς συγγραφείς τού Μεσαίωνα 
καταβλήθηκε προσπόθεια να ερμηνευτεί διοφορε- 
τικά πλ. ἀκρίς που συναντάται στην Κ.Λ. αναφορι- 
κά µε την τροφή τού Ιωόννη τού Βαπτιστή (Ματθ. 
5,4): Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωόννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 
ἀπὸ τριχῶν καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ, ἡ δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες κοὶ 
μέλι ὄγριον. Ορισμένοι συγγραφείς (κυρ. ασκητές) 
διατύπωσαν την βικασίο ότι ῃ λέξη ἀκρίς πρέπει 
εδώ να µεταφροστεί «οκροβλάσταρο, κορυφή τού 
βλαστού», µε σκοπό να καρακτηριστεί ο Ιωάννης 
αποκλειστικά χορτοφάγος (π.κ. σε νάθο έργο ποι 
αποδιδόταν στον Ιωάννη Χρυσόστομο, 65.765: ὁ 


Ἰωάννης, πτωχὸς, ἀνέστιος, ἄπολις, ἀκτήμων, ἄσιτος, 
ἀκρίδας ἐκ βοτανῶν ἐσθίων καὶ μέλι ἄγριον: στον 
Ψευδο-Ζωναρά, λεξικογράφο τού 15ου αι., 
106.10-14: ὁκρίς. βοτάνη τις οὕτω καλουμένη. [...] 
ταύτην οἶμαι καὶ τὸν βαπτιστὴν Ἰωάννην καὶ Πρό- 
ὄρομον ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐσθίειν). Εντούτοις, ήδη ἐκτο- 
τε γινόταν αντιληπτό ότι η λόξῃ έχει τη γνωστή ση- 
μασία της και αναφέρεται στο έντομο (πβ. ΩΡΙΥ. 
Ὁμιλ. 11.70: διὰ τοῦτο ἦν αὐτῷ τροφὴ πτηνὸν 
ὀλίγον αἱρόμενον ἀπὸ τῆς γῆς, ὀκρίδες, βραχὺ ζῷον 
καὶ καθαρόν: αργότερα στο λεξικό Σούδα, 985: 
ὀκρίς εἶδος ζωύφίου. ἤσθιε δὲ ἀκρίδας ὁ Πρόδρο- 
μος καὶ μέλι ἄγριον), ο δε Μιχαήλ Ψελλός εξέφρα- 
σε ἐκπληξῃ που μερικοί σύγχρονοί του αποατρέ- 
φονταν την ἰδέα ότι π ὀκρίς ήταν έντομο (πβ. Θεα- 
λογ. 17.25-26: καὶ τὸν Ἰωάννην οὐδὲν ἀπεικὸς 
ὀκρίδας ἐσθίειν καὶ μέλι ὄγριον, οὐκ ἀπηγορευμένου 
τοῦ ζῴου εἰς βρῶσιν τοῖς ἐκ περιτομῆς Ἰουδαίοις). 
Όι σύγχρονοι Βιβλικοί σχολιαστές συμφωνούν ὀτι 
πρόκειτοι για το γνωστό ἐντομο, το οποίο εθεώ- 
ρείτο κοθαρή και σποδεκτή τροφή από τον εβραΐ- 
κό Νόμο (πβ. Λευιτ. 11,22), και σχεδόν ὁλοι οι µε- 
(πικ. Ιυουοίσε «ακρίδες», στη Ψυβθία τού Ἱερωνύ- 
μου). 


ακρίτας 
ΕΤΥΜ. « µεσν. ὀκρίτας / ἀκρίης « αρχ. ἄκρα / ὄκρη 
(στη µεσν. σηµ. «σύνορα» τού πληθ. ὄκραι) « παραγ. 
τέρμα -ίτης. 
ΣΗΜΑΣ. Ἠδη στο μεσαιωνικό µυθιστόρηµα Διγενὴς 
Ἀκρίτης συναντούμε την ερμηνεία: Ἀκρίης ὠνομά- 
σθη γὰρ ὡς τὰς ἄκρας φυλάσσων (2 1516). Στους 
συνοροφύλακες σκρίτες, οι οποίοι είχαν καθιερωθεί 
ως θεσμός κατά τον 10ο αιώνα αντικαθιστώντας 
τους ππ]πες Ιππίαπεος («στρατιώτες των συνό- 
ρων») τής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας, παρέχοντον 
Ἑκτάσεις γης στα ὀρια (ἄκρα) τού βυζαντινού κρά- 
τους, προκειμένου να τα προστατεύουν σπό τους 
επιδρομείς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακριτικός « µεσν. ἀκριτ-ικός. 


άκρο - άκρος 
ακροάζομαι -' ακροώμαι 
ακροατής » ακροώμαι 


ακροβάτης 

« ελνστ. ἀκροβότης « ἀκρο- (εν προκειμένω σχετικὀ 
µε τα ἄκρα τού σώματος, πόδια και χέρια)  -βάτης 
(« αρχ. βαίνω, βλ.λ), πβ. κ. δια-βότης, επι-βότης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ακροβατώ « ελνστ. ἀκροβατ-ῶ (-έω) «περπατώ 
στα δόχτυλα» 

ακροβα-σία, λόγ. [1889], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. αογοδοίίε ’ ασγοδαῖε « ελνστ. ἀκροβάτης 
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ακροβολίζομαι 86 άκρος 


ακροβατ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ, 
αστοραιίσμε 
ακροβατ-ισµός. 


ακροβολίζομαι 
«αρχ, ὀκροβολίζομαι «μάχομαι εξ αποστάσεως» - 
ὀκροβόλος «αυτός που χτυπά από μακριά» « ἀκρο- 
(- ἄκρος) « -βόλος (« βάλλω, βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακροβολισµός «αρχ. ἀκροβολισ-μός 
ακροβολιστής « αρχ. ὀκροβολισ-τής. 


πκροβυστία 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀκροβυστία «το δέρµα που καλύπτει 
τη βάλανο τού πέους» «αρχ. ἀκροποσθία (- ὀκρο- «ε 
-ποσθίο « πόσθη «πέος») µε παρασύνδεση (ἴσως 
ευφημιστική) προς το αρχ. βύω «βουλλώνω, γεµίζω» 
(βλ.λ. βύσμα), 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. πρωτοαπαντά στην Π.Δ. (Γένεσ. 17,11: 
καὶ περιτμηθήσεσθε τὴν σάρκο τῆς ἀκροβυστίας 
ὑμῶν) και χρησιμοποιείται σταθερά ως αντίθετο τής 
λ. περιτομὴ (Κ.Δ., Ρωμ. 2,25: ἐὸν δὲ παραβότης 
νόμου ἧς, ἡ περιτομή σου ἀκροβυστία γέγονεν), 


ακροθιγώς » θίγω 


ωακρολεῖνη «ουσία για την παρασκευή δακρυγόνων 
ἡ ασφυξιογόνων αερίων» 
µεταφορά τού γαλλ. σστοἰέιπε (κυριολ. «µε οξεία 
οσμή») « σεΠο)- (- λατ. σοει, αστίς «οξύς») 1 οἱεο 
«μυρίζω» « παραγ. επίθηµα -!πΕ. 


ἄκρον άωτον - άωτον 


ακρόπολη 
«αρχ. ἀκρόπολις [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ϐ 504: αὐτοὶ 
γάρ μιν Τρῶες ἐς ὀκρόπολιν ἐρύσαντο], λεξικό σύνθ. 
από συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. 
ὄκρα πόλις, τ οποία αναφερόταν σε ακραίο σηµείο 
µιας πόλεως, ὅπου ανεγειρόταν οχυρό ἡ φρούρια, 


ακρόπολη - Ακρόπολη 
Ηλ. είναι σύνθετη οπὀ το άκρος στη σημ. «Ὁ Πιο 
ψηλός» «πόλις, συνεπώς η ακρόπολις ἦταν το 
ψηλότερο σηµείο τής πόλης και συνεκδοχικά το 
οχυρό που χτιζόταν στο ψηλότερο σηµεία τῶν αρ- 
καΐων πόλεων. Οἱ αρχ. ακροπόλεις χρπσιμοποιήθη- 
καν είτε ως ανόκτορα (πβ. Μυκήνες) είτε ως κέ- 
ντρα τής πολιτικής ζωής (π.Χ. π περίφημη Καδμεία 
στη Θήβα, χτισμένη σε λόφο και µε τις γνωστές 
Επτά πύλες στο τείχος της) ἡ τής θρησκευτικής 
ζωής (πβ. την ακρόπολη τῶν Αθηνών µε τον ναό 
τής Αθηνάς, τον Παρθενώνα) είτε απλώς ως οχι] - 
ρά, φρούρια. Στην Αθήνα, από την περίοδο που 
εγκαταστάθηκε στην Ακρόπολη το δημόσιο ταμείο 
(πβ. ἄρχοντές εἰσιν Ἀθήνησι κληρωτοὶ ἀπὸ τῶν πε- 
ντακοσιομεδίμνων, οἳ τὸ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Ἀθηνᾶς ἐν 
ἀκροπόλει χρήμοτα ἱερά τε καὶ δημόσια φυλόττου- 


σιν. Αριστοτέλης), πλ, σπέκτησε τη σημασία τού 
δημοσίου ταμείου: (πβ. ὀφείλοντα τῷ δημοσίῳ 
τοῦτον καὶ ἐγγεγρομμένον [δηλ. ὡς οφειλέτη τού 
δημοσίου] ἐν ἀκροπόλει, Δημοσθένης), Ακολού- 
θως, η λ. χρποιμοποιήθηκε και μεταφορικά µε τη 
σηµοσία τού πλέον εξέχοντος, τού κορυφαίου, ση- 
μαντικότερου σημείου (π.χ. γῆν Δελφίδ' ἐλθών, 
Φωκέων ἀκρόπτολιν «ήρθα στη Δελφική Υπ, στην 
ακρόπολη των Φωκέων», δηλ. στο σπουδαιότερο 
σηµείο της, Ευριπ. Ὀρέστης). Στη συνέχεια, και 
λόγω τής σύνδεσης µε το θαύμα τού χρυσού αιώ- 
να τής αρχ. Αθήνας, η Ακρόπολις των Αθηνών ἐγι- 
νε πι κατ' εξοχήν ακρόπολις, γι’ αυτό και αποτέλεσε 
τπν πρωτοτυπική σναφορά στην έννοια τής σκρό- 
πολης, γράφεται δε πλέον µε κεφαλαίο το πρώτο 
γράμμα, για να αντιδιαστέλλετα! προς όλες τις ἆλ- 
λες ακροπόλεις. Με ουτόν τον τύπο πλέον (Ακρό- 
πολη) πλ. χρησιμοποιείται σήµερα για να δηλωθεί, 
συνήθως καθ' υπερβολήν, κάποιος ή κάτι κορυ- 
φοίο, μοναδικό στον χώρο του (π.χ. ο Χ είναι η 
Ακρόπολη τού ελληνικού πνεύματος κ.ἀ.), αλλά και, 
λόγω τής μακράς ιστορίας τού μνημείου, για να 
δηλωθεί ειρωνικά ἡ σκωπτικά π µεγάλη ηλικία κά- 
ποιου, Η Ιδιαίτερη Ιστορική αξία τής: Ακρόπολης 
των Αθηνών καὶ π εξέχουσα θέσῃ της στην ιστορία 
τού παγκόσμιου πολιτισμού συνέτειναν ώστε να 
οποκολείται «Ό ιερός βράχος (τὴς Ακροπόλεως)». 


ακροποσθία -:; ακροβυστία 


ακρόπρωρο 


« ελνστ. ἀκρόπρῳρον «ὀκρο τής πλώρης» « ὀκρο- 
(- αρχ. ἄκρος) « πρῶρα (βλ.λ. πλώρη). 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ακρωτήριο. 


άκρος 


«αρχ. ἄκρος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 499: ὀκροτάτῃ 
κορυφῇ πολυδειρόδος Οὐλύμποιο] « 8. ὀκ- « Ι.Ε. 
"οἱ- «οξύς, αικμηρός» || λατ. σοεΓ «οξύς, αικμηρός» 
(» γαλλ. σίσπε, ισπ. αητίο), ασίες «αιχμή, κόψη» 
(5 γαλλ. σείθε κατσάλι», Ιστ. ποβγο) κ.ᾱ. || ἀκ-ἰς (-ἶδα), 
ἀκόντιο(ν) {« ἄκ-ων), ὁκ-όνη, ὁκ-μή, ὅκ-μων, ὀκ-τή 
(βλ.λ.), ἄχ-νη, ὀξ-ύς (βλ.λ.) κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

άκρη « µεον. ἄκρ-η / ἄκρ-α, ουσιαστικοπι, θηλ. τού 
αρχ. επιθ. ὄκρος 

άκρια « µεσν. ὄκρ-ια « άκρη (κατά τα θηλ. σε -ια) 
ακραίος «αρχ. ὀκρ-οἷος [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. 
Ιπποκρ. Περὶ ἀγμ. 27.17: ἀπὸ τοῦ οἰδήματος τοῦ ἐν 
τοῖσιν ἀκραίοις] 

ακρινός « µεον, ὀκρ-ινός « αρχ ἄκρίη) : παραγ. 
τέρμα -ινός 

ακρ-ιανός « ἀκρίη) -- παρογ. τέρμα -ιανός 

άκρο «αρχ. ἄκρ-ον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
ὄκρος (ήδη στον Πλάτωνα π φρ. ἐπ' ἄκρον ἀφικέσθαι 
«φθάνω στα ἀκρον) 

ακρότητα «αρχ. ἀκρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο αι. 


-- αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | -τ τρέπεται σε | -- σηµασιολογικό στάδια | [τ οµόρριζα | ΠΒ. : (παράβαλε) 


ακροστιχίδα 


Π.Χ. στον Ιπποκράτη, Περὶ ἀρχ. (ητρ. 22.3-4: Δύναμιν 
μὲν εἶναι τῶν χυμῶν τὰς ἀκρότητάς τε καὶ ἰσχῦς] 
άκρως «αρχ. επίρρ. ἄκρ-ως. 

ΣΥΝΘ. ακρο-: ακρο-γιόλι, ακρο-γιαλίό, ακρο- 
θαλασσιό, ακρο-θιγώς, ακρο-πατώ, ακρο-ποδητί κ.ἀ. 


- Α΄ 
.- παῖδα, ση ακόνπ, ακτή, ἀκμο- 
νας, ακόντιο, άχυρο, άχνη, οξύς... 
ΗΕ. ρίζα "ακ- «οξύς, οιχµηρός» αποτελεί την 
αφετηρία δεκάδων σημαντικών σμορρίζων στην 
Ἑλληνική και σε όλλες γλὠσσες, Η απλούστερη 
μορφή συναντάται στο ελνστ. ἀκ-ή «αιχμή σιδή- 
ρου» (Ἠσύχιος), καθώς και στο σρκ. ἁκ-ίς, -ἰδος 
(5 ακίδα), το οποίο δηλώνει διαφόρων ειδών αικ- 
μές (π.κ. τού ακοντίου). 
Αρκετές λέξεις σχηματίστηκαν µε επούξπση τού 
θέματος οκ”: 
(α) σε /π/, όπως το αρχ. ὅκ-ων, -οντος (- "ὄκ- 
οντ-, σπὀ όπου το σηµαντικό παράγωγο ἀκόντ- 
τον), το ελνατ. ἄκ-ανος «είδος αγκοθιού» (µε πα- 
ραγ. τέρμα -ανος, πβ. κ. βόλ-ανος) και το αρχ. 
ἀκ-όνη «πέτρα για ακόνισµα, ακονόπετρα» (µε 
παρηγ. τέρμα -όνη, Πβ. κ. βελ-όνη, σφενδ-όνη), 
από όπου προήλθε το ρ. ακον-ἰζω" 
(β) σε /τη/, όπως το ορχ. ἀκ-μή «οικμή, κόψη -- 
(μτφ) το ύψιστο σημείο» (από όπου προήλθε το 
επίρρ. ὀκμήν «μόλις που, ἰσα-ίσα» 5 µεαν. ὀκομήν 
» ἀκόμη) και ἰσως το αρχ. ὄκ-μων, -Όνος «αμόνι» 
{5 άκµονας, αν θεωρηθεί ὁτι συνοδεύεται σπὀ 
παραγ. τέρμα -μών, πβ. κ. μνή-μων, πείσ-µων). Ας 
σημειωθεί ὁτι από συμφυρμµό τῶν ἄκίανος) «είδος 
αγκαθιού» και ἄνθος σχηματίστηκε το αρχ. ἄκανθα 
(από όπου πλ. αγκάθι 
(Ψ) σε /τ/, όπως το αρχ. επίθ. ἄκ-ρος (µε σηµαντι- 
κά παράγωγα, Π.χ. άκρο, όκρη, ακρσίος). Δύο οξιο- 
σηµείωτες λέξεις προέκυψαν µε βάση το επίθετο 
αυτό; (1) µε συγχώνευση τής συνεκφορός ἄκρον 
οὖς «τεντωμένο αφτί, σχηματίστηκε το αρχ. 
ἀκρσῶμαι (-όο-), από όπου ακροα-τῆς, οκρόα-ση, 
σκρόα-μα κ.ᾶ., (1) εικάζεται ὁτι από τύπο "όκρ- 
ειβής - ὄκρίος) « εἴβω «στόζω» σχηματίστηκε µε 
πρώιμο ιωτακισμό το αρχ. επίθ. ἀκριβής (µετα- 
πλασμένος τύπος ακριβός): 
(δ) από ἄλλες επαυξήσεις προέκυψαν οι αρχ. λ. 
ἀκ-τή (αρχική σημ. «απότομη, βραχώδης άκρη τὴς 
θάλασσας»), ἄχ-υ-ρον (µε επαύξηση -υ- και επί- 
θηµα -ρο-) και ὄχνη (πιθ. « "ὄκ-σ-νδ). Στις λ. άχυ- 
ρο και όχνη δεν αποκλείεται το δασύ -κ- να οφεί-- 
λετοι σε εκφραστικούς λόγους: 
(6) Τέλος, η μεταπτωτική βαθµίδα "“ὀκ- οδήγησε 
στον σχηματισμό τού αρχ. επιθ. ὀξώς (« "ὀκ-σύ-ς), 
που αποτελεί τη βάση αρκετών παραγώγων (π.Χ. 
οξεία, οξύνω, ὄξος -- οξίδιο) και συνθέτων (π.χ. 
οξυ-γόνο - οξυ-δερκἠς, οξύ-θυµος, οξύ-µωρος), 
εκ των οποίων μερικά εἶναι ελληνογενείς επιστη- 
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ακροώμαι 
μονικοί ὅροι. 
Όι παραπάνω, λέξεις φαίνονται καλύτερα στον 
ακόλουθα συγκεντρωτικὀ πίνακα: 
ἀκ-ἡ «οικμή σιδήρου» 
ἀκ-ίς -ἰδος » ακίδα 


ἄκ-ων, -οντος 5 ἀκόντ-ιο(ν) 
ἀκ-όνη «οκονόπετρα, πέτρα για ακόνισµα» 5 ακο- 


νίζω 
ἀκ-μή 5 επἰρρ. ὀκμήν » ὀκομή(ν) / ἀκόμη 
ἀκ-τή 


ὄκ-μων, -µονος «ομόνι» 
ἄκ-ανος «είδος αγκαθιού» 
ἄκ-ρος 

ἄχ-υροίν) 

«ὅκ-σ-νᾶ » ὄχνη 

"ὀκ-σύς » ὀξύς. 


ακροστιχίδα 

« ελνστ. ὀκροστικίς, -ίδος «στικούργηµα στο οποίο 
τα αρχικό γράμματα των στίχων σχηματίζουν λέξη» « 
ἀκρο- {« ἄκρος) » -στικίς « στίχος. Το ελνστ. ουσ. 
ἀκροστιχίς (επίσης µεσν. ἀκρόστιχον) διαδόθηκε ὡς 
δάνειο σε διάφορες γλώσσες, π.χ. αγγλ. ασΓοςίῖς, 
γαλλ. ασγοδίίοπε, παλ. ασγοδίίσο, γερμ. ΑΚΤΟΦΙΙΟΒΟΠ 
κ.ὀ, 


ακροφύσιο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀκροφύσιον « ἀκρο- 
-φύσ(ιον) « φῦσα (βλ.λ. φυσώ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «σωλήνας φυσητήρα (που χρποι- 
μοποιούσε ο μετολλουργός)» -» σύγχρ. σημ. «ακραίο 
τμήμα σωλήνα ἡ αγωγού, που ρυθμίζει τη ροή 
υγρού». 


(- ὄκρος) : 


ακροώμαι «ακούω προσεκτικά» 
« αρχ. ὀκροῶμαι (-άο-) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], λεξικό 
οὐνθ. οπό συγχώνευση σε µία λέξη (συναρπαγή) τής 
φρ. ἄκρον οὖς «τεντωμένο αφτί», οπότε το ϱρ. 
ἀκροῶμαι θα σήμοινε «τεντώνω το αφτί, για να 
ακούσω προσεκτικά». Βλ. κ. ακουρμάζομσι, αφου- 
γκράζομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακρόαση «αρχ. ἀκρόα-σις [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. 
Ισοκρ. Περὶ εἰρήνης, 5.12: Ὁρῶ δ᾽ ὑμᾶς οὐκ ἐξ ἴσου 
τῶν λεγόντων τὴν ἀκρόασιν ποιουμένους] 
ακροάζοµα! «αρχ. ἀκροάζ-ομαι, µεταπλ. τύπος τού 
ρ. ὀκρο-ὤμοι (-όο-) (βόσει τού αορ. ἠκροάσθην που 
συνέπιπτε φωνητικά µε τα ρ. σε -άζομαι, Π.χ. ἠγορά- 
σθην -- ἀγοράζομαι) 
ακροαματικός « ελνστ. ὀκροαματ-ικός « αρχ. 
ὀκρόα-μο, -μστίος) « παρογ. τέρμα -ικός 
ακροαµατικ-ότητα « οκροαµατικ(ός) « παρογ. 
τέρμο -ότητα 
ακροατής « αρχ. ὀκροα-τής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίστ. 3.58.4.2-5: εἰώθατε θεαταὶ μὲν τῶν 
λόγων γίγνεσθοι, ὀκροσταὶ δὲ τῶν ἔργων] 
ακροατήριο « ελνστ. ὀκροα-τήριον 
ακροασ-τικός « ακρὀασίη) : παραγ. τέρμα -τικός. 


ΙΕ.: Ινδοευρωπαϊκός | ορχἰαίος) | ελνατ, : (ελληνιστικός) | µεαν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ακρυλικός 88 ακτή 


᾿ΔΙΑΛΡΚΤΗΟΕΣΥΠΟΙ 
ακροώμαι, ακροάζομαι 
Το αρχ. ἀκροῶμαι και το αρχ. παρόγωγό τού 
ἀκροάζομαι έχουν εκτενή παρουσία στην ιστορι- 
κή πορεία τής Ελληνικής και απαντούν -με διάφο- 
ρες µεταβολές- στις νεοελληνικές διαλέκτους, π.Χ. 
ακρώννομαι (κυπρ., ήδη µεον.), ακρά(τ)ζομαι 
(κστωιταλ.), ακροάσκουµαι (ποντ.), σν- ακρούμσι και 
ανα-κρούζουµαι (καππαδ.), σκρούω (καρπαθ.), 
ακρούμαι (Βρακ.). 


ακρυλικός 
μεταφορό τού αγγλ. αση/!!ς (υβριδικού συνθ.) « 
αςτοί!ε!γ) «ακρολεῖνη» (βλ.λ.) « -γ|- (ς ελλην. ύλη) » 
παρογ. τέρμα -ἰς. 


ακρωνύμιο -» όνομα 


ακρώρεια «βουνοκορφή» 
«αρχ. ἀκρώρεια « ὀκρίο)- : -ώρεια (µε έκταση τού 
αρκτικού φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως) « ὄρος, 
όπως συμβαίνει και στο αρχ. αντίθετο ὑπ-ώρεια. 


ακρωτήριο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀκρωτήριον - ἀκρίο)- (« ἄκρος) » πα- 
ραγ. τέρμα -τήριον (πβ. κ. πο-τήριον, ἀποδυ-τήριον), 
πιθ. σχηµατισµένο κατ᾿ επἰδρ. τού αρχ. δεσµω- 
τήριον. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κορυφή, ὀκρο» (π.χ. όρους, πβ. 
Ἠροδ. Ίστ. 7,217: ἐπ’ ἀκρωτηρίῳ τοῦ ὄρεος) -- αρχ. 
σημ, (όπως σήμερα) «άκρο ξηράς που εισχωρεί στη 
Βόλασσα» - αρχ. σημ. «άκρο σημείο», π... το ακρά- 
πρωρο ἡ το ἐμβολο πλοίου (πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 2.5.8: 
ἀπόγων τά τε τῶν αἰχμαλώτων νεῶν ἀκρωτήρια), κα- 
θώς και τα άκρα τού σώματος (πβ. Λυσ. Κατ’ Άνδοκ. 
27: οἰόμενος τὰ ἀκρωτήρια ζῶντος ἀποτμηθήσεσθαι 
«νομίζοντας ὅτι θα τον ακρωτπριάσουν ζωντανό»), 
πράγμα που εξηγεί τη σημασία τού ρ. ὀκρωτηριάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκρωτηριάζω « αρχ. ὀκρωτηριόζω «κόβω το άκρα 
τού πλοίου, κυρ. το οκρόπρωρο ή το έμβολο» [ήδη 
τον 5ο σι. π.Χ.] {τ σημ. «κόβω τα άκρα σώματος» εἰ- 
ναι ελνστ.) 
ακρωτπριασµός « ελνοτ. ὀκρωτηρισσ-μός 
πκρωτηριαστής « μεσον. ὀκρωτηριασ-τής (µοναδι- 
κἡ χρήση τής λ. στη µεσν. γλὠσσα, πβ. Φωτ. Βιβλ. 
225: τοῖς ὁμοίοις ἀκρωτηριαστὴς καὶ συκοφάντης 
σἰτιόσετοι). 


ΑΠΟ ΤΗΝ ἹΣΤΟΕΊΛΤΗΣ ΛΕΞΗΣ, 
ακρωτήριο - 

Η αρχ. λ. ἀκρωτήριον δήλωνε κάθε τι που εξέχει. 
Έτσι, εκτός από την κορυφή βουνού (π.χ. Ηρόδο- 
τος; ἠώς τε δὴ διέφοινε καὶ οἳ ἐγένοντο ἐπ’ ἀκρω- 
τηρίῳ τοῦ ὄρεος «άρχισε να ξημερώνει όταν έφτα- 
σον στην κορυφή τού βουνού») ἡ το ύψωμα, το 
ψηλότερο σηµείο περιοχής (π.χ. ο Στέφανος Βυζά- 
ντιος αποκαλεί τον Άρειο Πάγο ἀκρωτήριον Ἀθήνη- 


σιν, δηλ. το μηλότερο σηµείο τής πόλης των Αθη- 
νών), σήμανε και το μακρόστενο μυτερό τμήμα γης 
που «εξέχει» από την υπόλοιπη ξηρά και εισέρχε- 
ται στη θάλασσα. Μάλιστα, γιο κάποια περίοδο, Οἱ 
λ. ἀκρωτήριον και ἀκτή σὐμσινον το ἴδιο πράγμα. 
Ἀκρωτήριον όµως ονομαζόταν και το εξέχον ἐμβο- 
λο στην πλώρη τού πλοίου, που κατά τα ελληνιστι- 
κά χρόνια αποκλήθηκε επίσης ἀκροστόλιον. Στον 
πληθυντικό δε, τα ἀκρωτήρια ήταν οι μορφές που 
κοσμούσαν τις πλώρες των πλοίων, τα γνωστά σή- 
μερα ως ακρόπρωρα (σπὀ το ὄκρος « πρώρα) ἡ 
φιγούρες στη λαϊκή ναυτική γλώσσα. Ακρωτήρια 
επίσης ονομάζονταν και τα διακοσμητικά στοιχεία 
στις άκρες των αετωµότών τών ναῶν, που αναπα- 
ριστούσον διάφορες μυθικές μορφές, ενώ ακρω- 
τήρια αποκαλούνταν καὶ τα άκρα τού σώματος, 
δηλ. τα χέρια καὶ τα πόδια, ολλά και οτιδήποτε 
εξείχε, π.χ. τα αφτιά, Π μύτη, το δόχτυλο, το ονδρι- 
κὀ μόριο. 

Το ρ. ἀκρωτηριάζω, λοιπόν, δήλωσε την αποκοπή 
τού ακρωτηρίου ἡ των ακρωτηρίων, δηλ. τού εμ- 
βόλου ἡ ακροπρώρου απὀ πλοίο (ιδιαίτερα των 
εμβόλων των εχθρικών πλοίων, τα οποία απέκο- 
πτον και συχνά ὀφηναν ὡς αναθήµατο σε ναούς). 
Δήλωσε ακόμη την αποκοπή διακοσμπτικού στοι- 
χείου από αέτωμα ἡ μέλους τού σώματος που εξέ- 
χει. ΠΠ αυτό αναφερόμαστε σε ακρωτηριασμό 
πγαλμότων, αλλά και στον οκρωτηριασµό ὡς βα- 
σανιστήριο ἡ ποινή (παλαιότερα σε κακοποιούς 
έκοβαν τα αφτιά ἡ τη μύτη, από όπου προέκυψε το 
όνομα κουτσάφτης, δηλ. «αυτός που έχει κομμέ- 
νο αφτί», και κουτσομύτης, «αυτός που έχει κομ- 
µένπ μύτη», αλλιώς ρινότµητος, απὀ το αρχ. ῥίς, 
ῥινός «μύτη» » -τμητος « τέμνω) ἡ ὡς ιατρική χει- 
ρουργική επέμβαση, Π.Χ. ακρωτπριασμός σκέλους 
που πάσχει από γάγγραινα. 


ακταιωρός 

« ὀκταί (πληθ. τού αρχ. ὀκτή) « λεξικό επίθηµα 
-ωρός (« αρχ. ὁρῶ «βλέπω, προσέχω», πβ. όµως 
ουσ. ὥρα (µε ψιλή) «φροντίδα, μέριμνα»), µε εσφαλμ. 
σύνθεσπ (αντί τού ορθού ὀκτ-ωρός, που εἶναι ελνστ. 
και δπλώνει τον κακτοφύλακα» στρατιώτη) κατ᾽ ανα- 
λογίαν προς τα θυρ-ωρός, πυλ-ωρός κ.ά. Η εσφαλμ. 
σύνθεση συναντάται και στο μεσον. ἀκταί-ωρος 
«ακτοφύλοκας» (στρατιώτης). Η λέξη δήλωσε τόσο 
τον κακτοφύλακα» όσο και το «σκάφος τής ακτοφυ- 
λακής», 


ακτή 

«αρκ, ὀκτή, αρχικώς «απότομη, βραχώδης άκρη τής 
Βόλοσσος» [ήδη ομηρικό], « θ. ἀκ- (µε παραγ. τέρμα 
-τή) «ΙΕ. "ακ- «οξύς, αιχμπρός», για το οποίο βλ. τα 
οµόρριζα ακμή, όκρος, οξύς (όπου ολόκληρη η ετυ- 
μολ. οικογένεια). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. άκρος. 

ΣΥΝΘ. ακτο-: σκτο-πλοῖα ’ ακτο-πλόος /΄ σκτο- 
πλοϊκός, ακτο-γραμμή, ακτο-φυλοκή κ.ό. 
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Ηλ. ακτή σήµοινε αρχικά την απότοµη άκρη τὴς 
ξηράς στη θάλασσα και ενίοτε το ακρωτήριο ἡ τῃ 
χερσόνπσο, προερχόμενη από τη ρίζα ακ- που δή-. 
λωνε την αιχµηρότητο, την οξύτητα (α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
άκρος). Χρησιμοποιήθηκε κυρίως στον Όμηρο, 
στους τραγικούς καὶ στον Ηρόδοτο. Η λ. αιγιαλός 
δήλωσε στην Αρχ. Ελληνική την αμμώδη παραλία, 
το σηµείο τής ακτής όπου πέφτουν τα κύμστα τὴς 
θάλασσας (« αἶγες «κύματα» -- ἅλς (ή), ἁλός «Θό- 
λασσα»). ΠΠ’ αυτό στη σύγχρονη νοµοθεσία ο αιγια- 
λός ορίζεται συναφώς ως η φυσική ζώνη τής ἔπ- 
ῥράς που περιβάλλει τη θάλασσα καὶ οριοθετείται 
μεταξύ τής ακτογραμμής και τοὐ σημείου όπου 
φτάνει το μέγιστο χειμερινό κύμο. Από τη λ. αιγια- 
λός µε σίγηση τού αρκτικού αι- (που μονσφθογγί- 
στηκε και προφέρθηκε ε-) προήλθε η κοινή λ. για- 
λός (ΠΒ. αντιστοίχως επάνω » πάνω, ελεύθερος » 
λεύτερος κ.ό.). Την άκρη τού γιαλού δήλωσον ο) 
νεότερες λ. ακρογιάλι και ακρογιαλιά, ενώ τα 
σύνθετο ακροθαλάσσι και ακροθαλασσιά εοτιά- 
ζουν στην άκρη τής θάλασσας. 

Ηλ. παραλία προέρχεται από τη φρ. παραλία γῆ /΄ 
χώρα (- επίθ. παράλιος «αυτός που εἰναι κοντά 
στη θάλασσα» « παρό «δίπλα» » ἅλς (ἡ), ὁλός «θά- 
λασσα») µε οὐσιαστικοποίηση τού επιθέτου. Κοντά 
στο λόγιο επίθετο παράλιος πλάστηκε και το επίθ. 
παραλιακός τον 19ο αιώνα, Τέλος, από το ελληνι- 
στικό επίθ. παραιγιόλιος («δίπλα στον γιαλό») προ- 
ήλθαν οι μεσον. τύποι παρογιάλιν και περιγιάλιον / 
περιγιάλιν (µε παρετυμολογικἠ επίδραση τής πρό- 
θεσης περί, πβ. περικαλώ αντί παρακαλώ) από 
όπου το σημερινό περιγιάλι. 


ακτήµων -» κτήμα 


ακτιβιστής «δραστήριος αγωνιστής» 


µεταφορά τού γαλλ. αοϊἰνίίε « επίθ. αοϊ «δραστή - 


ριος, ενεργός» « λατ. αοίίνις. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ακτίβ-ισµός, µεταφορά τού γαλλ. σσε!νίδηηε. 
---.-»--, θες ες Ἕρετεες-ς--- 


Οἱ γαλλικές λέξεις ασἐἰνίϑπια κοι ασεΙν6{ε εµφο- 
νίζονται ως πολιτικοί όροι το 1916, δηλώνοντας 
φλομανδόφωνους που αγωνίζονταν µε επιμονή 
για τη γλώσσα τους. Σταδιακά η λέξη δήλωσε γενι- 
κότερα την ανάληψη δράσεως που περιλαμβάνει 
παρέµβασῃ στη δημόσια ζωή και ενίοτε συνοδεύ- 
εται απὀ ακρότητες. 


ακτίνα 


«μεσν. ἀκτῖνα (επἰσγις ἀχτῖνα) « αρχ. ἀκτίς, -ἴνος [ήδη 
Όμηρικό, πβ. Ὀδ. τ 441: οὔτε μιν ἠέλιος φαέθων 


᾿ακτινίδιο, ακτίνα - Μίν! 6 


ἀκτῖσιν ἔβαλλεν], το οποίο συνδ. µε σανσκρ. σκἰή- 
«ακτινοβολία -- νύχτα» και γοτθ. υπῖννο «Χαραυγή». 
Το µεσν. ἀχτίδα προέρχεται σπό τύπο ὀκτίδα µε προ- 
σαρμογή (τού ουσ. ἀκτῖνα) στα θπλ. σε -ἰδα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ακτινωτός « ελνστ. ἀκτιν-ωτός «στολισµένος µε 
ακτίνες». 

ΣΥΝΘ. ακτιν(ο)-: ακτινο-ειδής, ακτιν- ενέργεια, ακτι- 
νο-θεραπεία, ακτινο-λόγος, ακτινο-σκόπηση κ.ά. 


ακτινίδιο 
μεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. αοιἰπίαίαπῃ (οΠίῃ- 
επςε) «(κινεζικό) ακτινίδιο» (« ακτίνα « παραγ. τέρμα 
-ίδιο), που οφείλεται στην ασιατική Ππροέλευσπ τού 
φρούτου. 


Το όνοµα τού φρούτου προέρχεται από έναν νεο- 
λατινικό όρο µε τον οποίο το αποκόλεσαν οἱ εγιι- 
στήµονες, κατά τη συνήθεια των παλαιών λογίων 
και επιστημόνων να δημιουργούν ονόματα µε βάση 
τις δύο μεγόλες κλασικές γλώσσες; τα Αρχαία Ελ- 
ληνικό και το Λατινικά. Έτσι, ηλ. πλάστηκε σε λατι- 
νική µορφή (ασιἰηϊαῖα, ενικός αριθµός), µε βάσπ το 
αρχ. ἀκτίς, -ίνος, µε προφανή αναφορά στην εικό- 
γα τού εσωτερικού τού καρπού, που μοιάζει µε κύ- 
κλο, απὀ τού οποίου το κέντρο ξεκινούν προς την 
περιφέρεια πολυάριθµες ακτίνες. Λόγω τής κατα- 
γωγής τού φυτού απὀ την Κίνα (και γενικά την Ανα- 
τολική Ασία), Π πλήρης του λατινική ονομασία ήταν 
σοεπίαία οβίπεηεῖς (δηλ. ακτινίδιον το σινικὀν). Η 
κινεζική ονομασία τού φυτού εἶναι γαπα ἴαο (με 
φανερή επίδραση τού ποταμού ΥΟΠΠΙΖΕ, στο Ελλη-- 
νικά γνωστού και ὡς Γιανγκ Τσε Κιανγκ (Γιανγκ), 
στην πεδιάδα τού οποίου απαντούσε περισσότερο 
από αλλού στην Κίνο). 

Στις αρχές τού ΖΟού αι. εισήχθη σε σπόρους στη 
Νέα Ζηλανδία, όπου σύντομα λόγω τής γεύσης τού 
καρπού αποκλήθηκε ΟΠΐπεΞ6 4οοδεΡεΠη, δηλ. κι- 
νεζικό λαγοκέρασο, λόγω τής γευστικής ομοιότητας 
τού ακτινιδίου µε τον καρπό τής λαγοκερασιάς (η 
επιστημονική ελληνική ονομασία είναι ριβήσιον το 
ακανθώδες, ενώ στα Αγγλικά ονομάζεται φοο56- 
ΡΕΠΥ). Αργότερα, ωστόσο, το κινεζικό λαγοκέρασο 
μετονομάστηκε σε ΚΙνωίί, λόγω τής ομοιότητας 
που εμφανίζει το οκτινίδιο ως προς το χρώμα και 
το χνούδι µε το Ιθαγενές -και εθνικὀ-- πτηνό τής 
Νέας Ζηλανδίας, το ΚΙ, Η μετονομασία τού φρού- 
του οφειλόταν σε εμπορικούς λόγους, αφού αυνὲ- 
πεσε µε την εισαγωγή, την εμπορική εκμετάλλευση 
και τη διοκἰνησή του µέσω των Η.Π.Α. στα τέλη τής 
δεκαετίας τού 1850, καθιερώνοντας παγκοσμίως 
για το ακτινίδιο την ονομασία ΚΙνγις ἡ απλώς 
Κίννί. 
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ακτινοβόλος 


ακτινοβόλος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀκτινοβόλος « ἀκτίς, -ἴνος » -βόλος, το 
οποίο προέρχεται από θ. τού ρ. βάλλω (βλ.λ.), πβ. δι- 
σκο-βόλος, πυρο-βόλος, τοξο-βόλος κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «αυτός που εκπέμπει φως, που 
φωτοβολεί» -- σύγχρ. σημ. (σε επιστημονικούς κώ- 
ρους, κυρ. στη φυσική, µε επἰδρ. τού γαλλ, τασ!απτ) 
«(σώµα / στοιχείο) που εκπέμπει ακτίνες», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακτινοβολία « ελνστ. ὀκτινοβολ-ία 
ακτινοβολώ - ελνατ. ὀκτινοβολ-ῶ (-έω) 
ακτινοβόλη-µα -« ακτινοβολη- (ακτινοβολώ) κε πα- 
ραγ. τέρμα -μα. 


ακτινογραφία 
λόγ. [1887], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. τααίοσταρηίθ, 
υβριδικό οὐνθ., « τσαΐο- (-- λατ. τααΐω5 «οκτίναν) : 
-αΓορβϊε (- ελλην. γράφω). Στην αρχ. γλὠσσα συνα- 
ντάται «ὁπαξ» αλ. Ἀκτινογραφίη µε τη σπμ. «περι- 
γραφή των ακτίνων τού φωτός» ως τίτλος πραγμα- 
τείας τού Δημοκρίτου (δος οι, Π.Χ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ακτινογραφ-ώ, µεταφρ. δάνειο οπὀ γαλλ. γααίοσ- 
ταρῬίετ (υβριδικό σύνθ.) 
ακτινογραφ-ικός, µεταφρ, δάνειο απὀ γαλλ. τααΐο- 
ϑταρηίηυα 
ακτινογράφπ-μα « ακτινογραφη- (ακτινογραφώ) : 
παραγ. τέρμο -μα (παράλλ. τύπος τής λ. ακτινογρα- 
φία). 


ακυρολογώ «χρησιμοποιώ λέξεις µε ανακριβή ση- 

μασία» 

« ελνστ. ἀκυρολογῶ (-έω) «δεν μιλώ σωστά» « ὅκυ- 

ρο(ς) » -λογῶ «λόγος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ακυρολογία « ελνστ, ὀκυρολογ-ἰα - ἀκυρολογ-ῶ 

(-έω), 

ι .--ᾱ 

ακυρολογία, ακυρολεξία, κυριολεξία - 
ακυρολεκτώ, κυριολεκτώ... 
Από τα υπάρχοντα στοιχεία γιο την ελληνική γλὠσ- 
σα μαθαίνουμε ότι παραδίδονται Οἱ ελνστ. τύποι 
ἀκυρολογῶ. ἀκυρολογία και ἀκυρολεξία, οἱ 
οποίο! συντίθενται από το επίθ, ἄκυρος και σπὀ 
επιθήµατα τής αικογένειας τού ϱ. λέγω. Από το 
ουσ. ακυρολεξία σχηματίστηκε στη Νέα Ελληνική 
τύπος ακυρολεκτώ (κατᾶ το σχήμα κυριολεξία - 
κυριολεκτώ). Οι τύποι "ακυριολεξία -- "σκυριολε- 
κτώ, που οκούονται μερικές φορές ὡς στερητικἁ 
των κυριολεξία -- κυριολεκτώ, δεν εἶναι κανονικοί, 
διότι τα στερητικά σε -σία προέρκονται είτε από τα 
αντίστοιχα επίθετα (π... ἀθανσσία - ἀθάνατος, 
ἀφθαρσία « ἄφθαρτος) ἡ απὀ θηλ. σε -σις / -ση 
(π.χ. ὀχρησία - ἀ- » χρῆσις, ἀκρισία « ἆ- κε κρίσις). 
Ας σημειωθεί ὁτί το ρήμα ακυρολογώ εἰχε. αρχική 
σημασία «δεν μιλώ σωστά», τα δε ουσ, ακυρολογία 


-άλα 


και ακυρολεξία δήλωναν κακατόλλπλη, ἀκυρη, κα- 
κώς χρησιμοποιημένη λέξῃ ἡ φράση», πράγμα που 
αντιδιαστελλόταν προς το ρ. κυριολεκτώ, το 
οποίο αρχικά σήμαινε «χρησιμοποιώ την αρχική 
(µπ μεταφορική) σημασία των λέξεων», και προς 


το ουσ. κυρι «κατά λέξη (µη μεταφορική) 
σημασία», "θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. λέξη. 
άκυρος 


«αρκ. ὄκυρος [ήδη τον 5ο αι., πβ. Θουκ. Ίστ. 5.57: 
χείροσι νόμοις ἀκινήτοις χρωμένη πόλις κρείσσων 
ἐστὶν ἢ καλῶς ἔχουσιν ὀκύροις] « ᾱ- στερητ. « κῦρος 
(βλ.λ.), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ακυρώνω « ελνστ. όκυρ-ῶ (-όω), πβ. κ. επι- 
κυρώνω 

ακύρωση « ελνστ, ὀκύρω-σις « ὀκυρ-ῶ (-όω) 
ακυρωώ-τικός, λόγ. [1856], « ακυρώίνω) « παραγ. 
τέρμα -τικός 

ακυρώσ-ιμος, λόγ. [1856], « ακυρωσ- (σκυρώνω) 
4 παραγ. τέρμα -Ιμος 

ακυρω-τέος (ρηµατ. επίθ.) « ακυρώίνω) -- παραγ. 
τέρμα -τέος 

ακύρωτος « αρχ. ὀκύρω-τας (μοναδική χρήση τής 
λ. στην αρχ., πβ. ΕυριΠ.Ἴων 8Ο1: οἶσθ', ἢ σιωπῇ τοῦτ' 
ἀκύρωτον μένει; 


άκων «οκούσιος» 
«αρχ. ὅκων [ἠδπ ομηρικό] «ἆᾱ- στερπτ. : ἑκών 
(Βλ.λ.), πβ. τον σχηματισμό τού συνωνύμου ἀκούσιος 
« ᾱ- στερητ. : ἑκούσιος. 


αλά 

« πολ. αἰία «µε τον τρόπο (που δηλώνει ῃ ακόλουθη 
λέξη)», το οποίο εμφανιζόταν αρχικὀ σε εκφράσεις 
προερχόμενες απὀ την Ιταλική, π.χ. αλά σιτσιλιόνα « 
(6ρσαμείτ!) αἰία οἰο!ίσηα «(μακαρονάδα) κατά τον 
τρόπο τῶν ΣΙκελών», αλά µπρατσέτα « αἰία ΡΓασοσεί- 
ία, αλά πολίτα « αἰία ρυίΠα «άψογα, πεντακάθαρα» 
(- ριμΠο «καθαρός, κομψός», µε παρασύνδεση προς 
τη λ. Πόλη «Κων/πολη»). 


αλα 
«γαλλ. ἆ ἰα «με τον τρόπο (που δπλώνει η ακόλου- 
θη λέξη)», το οποίο εμφανιζόταν αρχικά σε εκφρό- 
σεις προερχόμενες από τη Γαλλική, π.χ. ἆ ἰα φατζοη, 
ἃ ἰα σαπε. 


-άλα παραγ. τέρμα 

ν.ελλ. παραγ. τέρμα, το οποίο προήλθε από θΠλ. σε 
-ᾱ, όπου το -αλ- αποτελούσε µέρος τού θέματος 
(πικ. πιλόλα « πιλαλώ), καθώς και απὀ ουδ. σε -όλι, 
που ἕχασαν την υποκοριστική τους σπμ. και στα 
οποία το -ᾱ λειτούργησε ὡς μεγεθυντικό (π.χ. κεφά- 
λι 5 κεφόλα, μπουκάλι » μπουκάλα). Τα τέρμα -άλα 
αυτονομήθηκε στη συνέχεια κοι, ὡς εκ τούτου, επε- 
κτόθηκε σε άλλους τύπους, π.χ. τρεχ-ὀλα, φευγ-άλα 
κ.ά, 
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αλάβαστρο «ορυκτός λίθος µικρής σκληρότητας» 
« ελνστ. ἀλάβαστρον « αρχ. ἁλάβαστίρ)ος (ἡ/ὁ) [ήδηι 
στον Ηρόδοτο, αλλά αποδίδεται στον Αισχύλο το 
σύνθ. ἀλαβαστροφόρος (πβ. Αισχ. απόσῃ. 44.Α.715: 
καὶ τὸν τὰς ἀλαβάστρους φέροντα Αἰσχύλος εἴρηκεν 
ὀλοβοστροφόρον)], πιθ. δάνειο από σιγυπτ. "α-|α- 
Βαοῖ «αγγείο τής θέας Μπαστ» (την σποία ο Ηρόδο- 
τος αποκαλεί Βούβαστιν, όπως ακριβώς την οντί- 
στοιχη αιγυπτ. πόλπ, και την ταυτίζει µε την Αρτέμι- 
δα: Ἱστορ. 2.137: Ἡ δὲ Βούβαστις κατὸ Ἑλλάδα 
γλῶσσάν ἐστι Ἄρτεμις). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλαβάστρινος « ελνστ. ἀλαβάστρ-ινος: 


αλαζόνας 
« μεσον. ἀλοζόνας « αρχ. ὀλαζών, -ὤνος, αρχική σημ. 
«περιπλανώμενος, αγύρτης, απατεώνας» (προσωνυ- 
μία που αποδόθηκε στους σοφιστές) « εθνων. 
Ἀλοζῶνες, θρακ. φύλο που κατοικούσε στις βόρειες 
ακτές τού Εύξεινου Πόντου (σύμφωνα µε τη µαρτι- 
ρία τού Ηροδότου). Η σημ. «υπερόπτης, κομποστήςν 
εἶναι ήδη αρχ. (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 2.2.12: ὁ μὲν 
γὰρ ἁλοζὼν ἔμοιγε δοκεῖ ὄνομα κεῖσθαι ἐπὶ τοῖς προ- 
σποιουμένοις καὶ πλουσιωτέροις εἶναι ἢ εἰσὶ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλαζονεία - ορχ. ὀλαζον-εἰσ [απαντά ο τ. ἀλαζονία 
ήδη τον 7ο αι. στον Αριστόξενο] « ἀλαζον- εύομαι 
αλαζονεύομαι « αρχ. ὀλαζον-εύομαι 
αλαζονικός « αρχ. ὀλαζον-ικός. 


αλαξέόνο 

Το εθνικό όνοµα Ἀλαζών οναφέρεται στην Αρχοι- 
ότητα σε φύλο που κατοικούσε στις βόρειες ακτές 
τού Εύξεινου Γόντου. Το εθνωνύμιο ουτό έγινε 
αντικείµενα κριτικής συζήτησης, διότι απαντά και 
με τον τύπο Ἀλιζῶνες, ενώ αμφισβητήθηκε ῃ 
γραφή Αλοζώνες και υποστηρίχθηκε ότι επρόκειτο 
για τύπο Ἀμαζῶνες, οδηγώντας ορισμένους σε 
αναθεώρηση τής εικόνας που καλλιέργησε ο 
μύθος των πολεμιστριών Αμοζόνων. Αντικείμενο 
συζήτησης υπήρξε επίσης ο χῶρος στον οποία 
ζούσον καθώς και π φυλετική τους καταγωγή. Στις 
πηγές ἄλλοτε οναφέρονται ὡς Βρακικό καὶ άλλοτε 
ως σκυθικὀ φύλο, αν και οι Αλαζόνες φέρονται 
οὕτως ἡ ἀλλως νο επεκτάθηκαν στην αρχ. Θράκη 
και τη Μικρά Ασία. Η επικρατούσα ἀποψη πόντως 
εἶναι ότι επρόκειτο για οκυθικό φύλο, που την επα- 
χἠ τού Ἡροδότου κατοικούσε στην περιοχή τού 
Δνείπερου ποταμού (Οπ/ερη), ΠΒ. Ηροδ. Ἱστορίαι 
4.17.1-6: ἀπὸ τοῦ Βορυσθενεϊτέων ἐμπορίου 
(τοῦτο γὰρ τῶν παρό θαλασσίων μεσαἱτατόν ἐστι 
πάσης τῆς Σκυθικῆς), ἀπὸ τούτου πρῶτοι Καλλιπίδαι 
νέμονται ἐόντες Ἑλληνοσκώθοι, ὑπὲρ δὲ τούτων 
ὄλλο ἔθνος οἳ Ἁλαζῶνες καλέονται- οὗτοι δὲ καὶ οἱ 
Καλλιπίδαι τὰ μὲν ἄλλα κατὰ ταὐτὸ Σκύθῃσι 
ἐπασκέουσι. 


Οι Αλαζόνες θεωρούνται ημινομαδικό φύλο. Πιθα- 
νῶς εξ αυτού οι αρχαίοι Έλληνες, οι οποίαι ως 
γνωστόν εξελλήνιζαν τα ξένα ονόµατα και τα ουνέ- 
δεαν µε ελληνικές λέξεις, συνέδεσαν το εθνιονύμιο 
με το ουο. ὅλη «οδιόκοππ περιπλάνηση» και το ρ. 
ἀλόομαι «περιπλανώμαι, περιφέρομαι». Έτσι, το 
κύριο όνομα (το εθνωνύμιο) κατέστη στη γλὠσσι- 
κἠ χρήση προσηγορικό και δήλωσε τον ανά τη 
χώρα περιπλονώμενο (σημασία που πλωνόταν 
από το οµόρριζο αλήτης), όπως στην αρχαία Ελ- 
ληνικὴ συνέβη µε το Αβδηρίτης (κάτοικος των 
Αβδήρων τής Θράκης) που ὡς προσηγορικό δή- 
λωσε τον οφελή, τον ανόητο ἠ/και τον µαταιόδο- 
ξο, ἡ όπως συνέβη αργότερα µε τα εθνωνύμιο 
Βάνδαλος, Βοημός (γαλλ. θοβᾶπια, ογό όπου το 
μποέμ) κ.ὀ. Το αλαζών πέρασε οπὀ τη σημ. «περι- 
πλανώμενος» στη σημασία «αγύρτης», ενώ ἴσως 
και σε συσχετισμό µε το σγέρωχο ύφος των Σκυ- 
θών ιππέων να κατέληξε στη σημ. «υπερόπτης, κο-- 
μπσρρήμων, καυχπαιάρπς». Με αυτή τη σημασία 
καθιερώθηκε η χρήση τής λ. μέχρι σήµερα, ενώ 
αποτέλεσε τη βόση γιο τη δημιουργία ενός χαρο- 
κτηριστικού τύπου τής αρχ. αττικής κωμωδίας, τοῦ 
Αλαζόνα, ο οποίος αντιδιαστελλόταν συνήθως 
στον Είρωνα (κατόπιν και τής ρωμαϊκής, πβ. την 
κωμωδία τού ΓΠλαύτου ΜΙθε αἰοίσοης «Ὁ καυκη- 
σιάρης στρατιώτπς»), πβ. ἀλαζὼν δὲ ὁ πλείω τῶν 
ὑπαρχόντων προσποιούμενος, εἴρων δὲ ὁ ἐλόττω 
(Αριστοτέλης), 

Ας σημειωθεί, τέλος, ότι πλ, κλινόταν Αλαζών, 
Αλαζ-ὤνος στην Αρχ. Ελληνική, ενώ σήµερα επι- 
κρατεί ο µεταπλασμένος τύπος σε -όνας (µε όμι- 
κρον σε όλες τις πτώσεις), 


-αλάκι υποκοριστικό επίθηµα 
νΕλλ. υποκορ. επίθηµα, που προέρχεται από ουδ. σε 
-όάλι (« -άλιον, π.χ. αρχ. πηδ-άλιον, σανδ-άλιον) µε 
την προσθήκη τού υποκορ. επιθήµατος -όκι (ελνστ. 
κεφόλιον -- µεσν. κεφαλ-ὀκὴ, απὀ όπου επεκτάθηκε 
κατόπιν και σε άλλες λ. (π.κ. ρουχ-αλάκι, βουν-αλάκι). 


αλαλάζω «φωνάζω δυνατά από ενθουσιασμό» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀλαλόζω - επιφών. ἀλαλά (πχοµιµπτ. 
όρος), που δήλωνε πολεμική κραυγή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «βγάζω πολεμική κραυγή - φω- 
νάζω, κραυγόζω θριαμβευτικά» (πβ. Πινδ. Όλυμπ. 
7.37: ἁλόλαξεν ὑπερμόκει βοᾷ «αλόλαξε µε πολύ 
ισχυρή κραυγή») -» ελνστ. σημ. (στην Π.Δ.) «δοξολο- 
γώ τον Θεό» (Ψαλμ. 46,2: ὀλαλόξατε τῷ Θεῷ ἐν 
φωνῇ ἀγαλλιάσεως). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλαλαγµός «αρχ. ἀλαλαγ-μός [ήδη πιθ. σε απόση, 
τού Αισχύλου]. 


άλαλος 
«αρχ. ὅλαλος [ήδη πιθ. σε απόσπ, τού Αισχύλου] « 
ᾱ- στερητ. - λαλῶ (βλ.λ.), πβ. επίσης το γνωστό µε- 
γαλυνάριο τού Παρακλητικού Κανόνα τής Θεοτόκου, 


ΗΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | ορχ(αίος) | ελνσι. : (ἑλληνιστικὀς) | µεον. (μεσαιωνικός) | λόγιος | θ6μο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αλαλούμ 


Ἄλαλα τὰ χείλη τῶν ἀσεβῶν τῶν μὴ προσκυνούντων 
τὴν εἰκόνα σου τὴν σεπτήν. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αλαλία « αρχ. ὀὁλαλ-ία 

αλαλ-ιάζω « ἀλαλίος) -- παραγ. τέρμα -ιάζω. 


αλαλούμ «ανακατωσούρα» 
Έχουν διατυπωθεί διάφορες απόψεις: 1) « αραβ. 
επιφώνηµα υἰαωπη (µε αφομοίωση τού µ- προς το 
επόμενο -α-)' 2) « φρ. άλλα ἄλλων, κατ επίδρ. τού 
συνωνύμου γιουσουρούμ: 5) λ. απὀ παιδικἁ παιχνί- 
δια και τραγούδια. Περισσότερο πιθ. φαίνεται η 
πρώτη εκδοχή. 


αλαμπουρνέζικος «οκατολαβίστικος» 

πιθ. σύνθετο από συγχώνευση σε μία λέξη (συναρ- 
παγή) τής πολ. φρ. αἰία Βυήα «στα αστεία» « παραγ. 
τέρμα -έζικα, απὀ λ. που δηλώνουν γλώσσες, π.Χ. 
εγγλ-έζικα, κιν-έζικα. Δεν είναι πιθανή η πρόταση για 
αναγωγή σε τύπο αλιβορνέζικα (που υποτίθεται ότι 
σήμαινε «πράόγµατα θαυμαστά απὀ το Λιβόρνο τής 
Ιταλίας»), Βλ. κ. σρλούμπα. 


πλάνι 
ΕΤΥΜ. «τουρκ. αἰαπ «πέρασμα σε δάσος» « αραβ. 
'αἰαῃ «δημόσιος, ανοιχτός (χώρος)». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στην Έλλην.) «ανοιχτός χώρος, 
αλόνα» -» «παιδί τού δρόμου, αλήτης». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλάν-α « σλάν(ι) : µεγεθ. -α 
αλόν-ης 
αλαν-ιάρης « αλόν(ι) « παραγ. τέρμα -ιάρης 
αλανιάρ-ικος « αλανιάρίης) « παραγ. τέρμα -ικος. 


αλάνι, λαννὰς 
Από την τουρκ. λ. αἰαῃ (αραβικής αρχής) προήλθε 
ῃ ελλην. λ. αλάνι, που δήλωσε τον ανοικτό, µη πε- 
Ριφρογμένα χώρο, Ιδίως τον αδιοµόρφωτο. Με τη 
μεγεθυντική κατάληξη -α (πβ. καννάτι -- καννάτα, 
βαρέλι -- βαρέλα, μπουκάλι -- μπουκόλα) σχηµατί- 
στηκε Πλ. αλάνα, γι οποία δήλωσε επίσης τον ίδιο 
χώρο, ενώ το σλόνι δήλωσε γενικά καὶ µειωτικά 
τον άνθρωπο που συχνάζει στις αλάνες, τον αλήτη, 
τον περιφερόµενο που έχει συχνά αὐθάδη, άκομψη 
ή αντικοινωνική συμπεριφορά. Ακολούθως, πλά- 
στηκε και τύπος αλάνης (αρσενικό), καθώς και το 
(εξίσου µειωτικό) αλανιάρης, -α, -ικο (πβ. «Χρό- 
νια µες στην Τρούμπα, μαγκίτης κι αλανιόρης», Μ. 
Βαμβακάρης, 1936), - 

Πέρα απὀ την απαξιωτική χρήσῃ τής λέξης στο 
-α, -ἰκο χρησιμοποιήθηκε µε θετική σημ, για 
οικόσιτα ζώα, π.χ. πουλερικά, που βόσκουν 
ελεύθερα, έξω από οριοθετηµένους χώρους 
(Εκτροφεία), δήλωσε ὅπλ. τα πουλερικά 
«ελευθέρας βοσκής» (Π.χ. σλανιόρης κόκορας, 
αλανιάρο κόττο), προβάλλοντας ως θετικό ποιοτικό 


-: αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | » ττρέπεται σε | -: σηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ.: 


άλας 


τους στοιχείο το ότι βόσκησον ελεύθερα στη φύση 
(αναλογικά χρησιμοποιήθηκε ῃ λ. και για ψάρια, π.Χ. 
αλανιάρα τσιππούρο). 


αλάργα 
«μεσον. επίρρ. ἀλάργα «ανοικτά στο πέλαγος --(γενι- 
κότ.) απόµοκρα» - ὀλάργο (κατά τα επιρρ. σε -ᾱ) - 
βεν. ο Ισγαο (ιταλ. αἱ Ισπηο) «στο ονοιχτὀ (πέλαγος)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλαργάρω - µεσν. ἀλαργ-όρω «ξανοίγομαι στο πέ- 
λογος - σπομακρύνομαι» « βενετ. αἰσσα: (ιταλ. αἰ- 
(ασε) « α ἰαταο (βλ. ανωτέρω) 
αλαργ-εύω - αλόργία) « παραγ. τέρμα -εύω 
σλαργ-ινός « αλόργία) ν΄ παρογ. τέρμα -ινός. 


άλας «αλότι» 
« αρχ. ὅλος (τό) [ἠδη στον Αρχίλοχο] (ουδ. κατ᾿ 
επἱδρ. λ. µε τις οποίες συνεκφερόταν, όπως ὕδωρ, 
κρέας, ἕλσιον, μέλι κ.ἀ.) « (τοὺς) ὅλας, οιτ. πληθ. τού 
ουσ. ἅλς (ὁ) «αλάτι» (επίσης ὅλς (ή) «Θάλασσαν) - Ι.Ε. 
"5α|- «αλάτι» || λατ. 5] (5 γαλλ. «εί, ισπ. οαῇ, αρχ. 
γερμ. "5αἰϊα- (5 γερμ. δαίΖ, αγγλ. 5αἰῖ, ολλ. Ζουῦ), 
αρμ. αἱ || αρχ. ἄλ-μη {» ὀλμ-υρός), ὅλ-ιμος «Θαλάσ- 
σιος», όλι-εύς (ἁλιεύω, ἀλιεία), ἁλ-υκός «αλμυρός» 
(βλ.λ. αλυκή) κ.ἀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλάτι « µεσν. ἁλότι « ελνστ. ἁλάτ-ιον, υποκ. τού αρχ. 
ἅλας 
αλατίζω « ελνοτ. όλατ-ίζω 
αλάτινος « ελνοτ. ἁλάτ-ινος (μονοδική χρήση τής λ. 
στην ελνστ., πβ. Κλήμ. Αλεξ. Στρὠμ. 2.14: ὡς λίθον 
δείξας ὁλατίνην) 
αλατ-ένιος « ολάτ(ι) « παρογ. τέρμα -ένιος, Πβ. κ. 
σσημ-ένιος 
αλάτισμα «µεσν. ἁλότισ-μα - ελνστ. ἁλατ-ίζω 
σλατισ-τός « σλατισ- (αλατίζω) « παραγ. τέρμα 
-τός 
αλατ-ιέρα « αλότίι) « παραγ. τέρμα -ιέρα. 
ΣΥΝΘ. αλατο-: αλατ-οὐύχος, αλατ-ωρυχείο, αλατό- 
νερο, αλστο-πίπερο κ.ά. 


αλς - ος -- πόντος 

Η αρχ. λέξῃ ἅλς (ὁ) «αλάτι» διακρινόταν από την 
σρχ. ομώνυμη ἅλς (ή) «θάλασσα», που ήταν γένους 
θηλυκού, προφανώς κατ’ σναλογίαν προς το γενι- 
κό οὐο. θάλασσα. Ηλ. ἅλς δήλωνε κυρίως τη θά- 
λασσα όπως φαίνεται από την ξηρά, ενώ το συνώ- 
γυµο πέλαγος αναφερόταν στην «ανοικτή θάλασ- 
σα» και χρησίμευε ὡς γεωγραφικός όρος (π.Χ. 
Αἰγσῖον πέλογος), το δε συνώνυμο αρχ. πόντος 
σήμοινε τη θάλασσα που διασχίζεται από πλοίο. Η 
ομωνυμική σύμπτωση των σημασιῶν «αλότι» και 
«θάλασσο» συνέβαλε ὥστε το αρχ. ἅλς να υποχῶ- 
ρήσει και να επἰκροτήσει το οµαλότερο ουσ, θά- 
λασσα. 


(παρόβαλε) 


αλατζάς 


Το δρ ἅλς προέρχεται από την ΙΕ. ρῖα ος 
κολάτι», π οποία έχει ισα, σε αρκετές 

λέξεις. Τα κυριότερα ομόρριζ 

από την εν λόγω ρίζα εἶναι ον 
-ατος (5 ολότὴ, ἁλι-εύς, -έως «ψορός» {» αλι- 
εἶα), ἄλ-ιμος «θαλόσοιος» (πβ. τσπων. Άλιμος), 
κω {5 αλμ-υρός), ἁλυ-κός «ολμυρός» (5 ολυ- 


ματ 
« τουρκ. αἰαοα «βαμβακερό ύφασμα, συνήθ. πολύ- 
χρωμο, χοντρό και ευτελές». 


αλαφιάζω «ξοφνιάζω, τροµάζω» 
« µεσν. ὀλάφι (µε παραγ. τέρμα -ιάζω) « ἑλάφι 
(βλ.λ.), επειδή το ελάφι τρομάζει εύκολα. 


αλαφρός - ελαφρός 


Αλβανία 

« μεσον. Ἀλβανία (διαφ. το ελνστ. Ἀλβανία, που ανα- 
φερόταν σε χώρα στην περιοχή τής Κασπίας Θόλασ- 
σας) « Ἀλβανός / (πλπθ.) Ἀλβανοί, λαός που οφείλει 
το όνομά του στο (ελνστ.) Ἀλβανῶν ὄρος / Ἀλβονὸν 
ὄρος (μνημονεύεται από τον γεωγράφο Στράβωνα) 
« λατ. Αἰβαπυς (ΠΊΟΠΒ), όρος τού Λατίου στο οποίο 
βρισκόταν ῃ ρωμαϊκή πόλη Αίδα |.οπαα. ΟΙ αρχαίοι 
αποκαλούσαν την περιοχή τής σημερινής Αλβανίας 
Ἰλλυρία, ονομασία που διατήρησαν και οἱ Ρωμαίοι 
(λατ. (ΙΙγγίουπη). ΟΙ Βυζαντινοί, απενοντίας, μιοθέτη- 
σαν την παλαιότερη λατινογενή ονομασία Ἁλβονία, η 
οποία δήλωνε την περιοχἠ γύρω από το Ἀλβανὸν 
ὄρος, όπου είχαν κατοικήσει Ιλλυρικοί πληθυσμοί. 
Βλ. κ. Αρβανίτης. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αλβαν-ικός, 


άλγεβρα 
λόγ. [1781], µεταφορά τού µεσν. λατ, αἰφεῦια « 
αραβ. σ|-ᾷαργ «αποκατάσταση, επανένωση». Βλ. κ. 
αλγόριθμος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλγεβρ-ικός, λόγ. [1874], µεταφορά τού γολλ. οἱ- 
αέθπίαυε. 


825 μΧ, που αποδίδετοι ο μο]όλο Ἀροβα μαθη. 
μοτικό τού 8ου αιώνα (γνωστό µε το προσωνύμιο 
Αἱ-ΚἨννδήσπτΏ: Συνοπτικὀ βιβλίο υπολογισμών µε 
αποκατάσταση (αἱ-ἄσυι) και εξίσωση. Ὁ όρος ου- 
τός, που αποδόθηκε άλγεβρα, αναφερόταν στη 
δυνατότητα τῶν αριθμητικών μεγεθών να µετοκι- 


αλέθω 


νούντοι από το ένα σκέλος τής εξιαώσεως στο 
άλλο µε αλλαγή Προσύµου (θετικού-αρνητικού), 


αλγεινός ο άλγος 


αλγόριθμος 
µεταφορά τού γαλλ. αἰσογζηπηε « µεσν. λατ. αἰφογίίῃ-- 
ππης (µε παρασύνδεση προς τη λ. αριθµός, µε την 
οποία δεν υπάρχει ετυμολογική σχέση) « αἰφοήδπηιο, 
απόὀ το προσωνύμιο Αἰ-ΚΠννϑηζπηϊ (δηλωτικό κατα- 
γωγἠς) τού μεγάλου Άραβα μαθηματικού ΑὈάαι[8ῃ 
ΜυΠ8πηπη8ά ἵΌῃ ΜΏ58 (8ος αιώνος). 


άλγος «πόνος» 
«αρχ. ὄλγος [ήδη ομηρικό (Πβ. το προοίμιο τής |λιά- 
δος; Μῆνιν ὄειδε θεὰ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος οὐλομένην, 
ἢ μυρί᾽ Ἀχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔθηκε)], ἰσως συνδ. µε το ρ. 
ὀλέγω «φροντίζω, μεριμνώ» µε την υπόθεση ότι ῃ 
υπερβολική ανησυχία οδηγεί σε οδύνη, απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
νοσταλγία, 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
αλγπδ-ών, -όνος (η) «αρχ. ὀλγ-ηδών «αίσθημα 
πόνου, οδύνη ψυχική ἡ σωματική» [ήδη στον Αισχύ- 
λο] « ὄλγίος) » παραγ. τέρμα -ηδών, πβ. κ. κοτυλ- 
ηδών, -όνος 
αλγεινός « αρχ. ὀλγεινός « "ὀλγεσ-νός « ἄλγος (γεν. 
ἄλγους « " ὄλγεσ-ος) 
αλγώ «αρχ. ὀλγ-ὦ (-έω) [ήδη ομηρικό]. 
ΣΥΝΘ. -αλγία: κορδι-αλγία, ισχι-αλγία, κεφαλ-αλγία, 
νευρ-αλγία, οσφυ-αλγία κ.ά. (πρόκειται για λόγ. ιατρ. 
όρους, ὡς επί το πλείστον ελληνογενείς, που φανε- 
ρώνουν νασηρἠ κατάσταση συνοδευόμενη από πό- 
νο, ενώ το β΄ συνθ. -αλγία είναι παραγωγικό και σε 
ξένες γλώσσες, πβ. αγγλ. πευγ-αἰαία, γαλλ. εηϊέτ-α!-- 
αἴθ, γερμ. Νθυγ-αἰφ[θ). ὩΘ- ΣΧΟΛΙΟ λ. νοσταλγία. 


Ὠλέα εδενδροστοιχία» 
µεταφορά τού γαλλ. σ|!66 «πέρασμα, διάδρομος (κή- 
που)» (αρχικώς «περπάτηµα») « ρ. αίίεΓ «πηγαίνω, 
Προχωρώ» « λατ. απηθιίαπε «βαδίζω -- πηγαίνω», 


αλέγκρο 
«ιταλ. σ/{εσατο «ζωπρός, εύθυμος» « δημώδ. λατ. 
-αἰασπι5, από την αιτ. ενικού τού λατ. αἰαοει, -ογίς 
(ίδια σημ.). Η λ. χρησιμοποιήθηκε ως ένδειξη ρυθµι- 
κής αγωγής, που δηλώνει ότι το μουσικό κομμάτι θα 
εκτελεστεί σε γρήγορο ρυθμό. 


αλέθω 
« μεσν. ἀλέθω «αρχ. ἀλήθω [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον ἱπποκρότη] (µε τροπή /ἱ/ » /8/ λόγω τού /!/), 
μεταπλ. τύπος τού ρ. ἀλῶ (-έω) (ἴδια σημ.), για το 
οποίο βλ.λ. αλεύρι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άλεσµα «µεσν. ὄλεσ-μα « αρχ. ἀλ-ῶ (-έω) 
άλεσῃπ «μεσον. ἄλε-σις « αρχ. ἀλ-ῶ (-έω) 
αλεσ-ιά « ολεσ- (αλέθω) » παραγ. τέρμα -ιά 
αλεσ-τής « σλεσ- (αλέθω) : παρογ. τέρμα -τής 
αλεστικός « µεον. "ὀλεσ-τικός, όπως προκύπτει 
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αλείφω 84 αλεξι- 


από το ουσιαστιµοπ. ουδ, ἀλεστικόν «π αμοιβή τού 
μυλωνά». 


πλείφω 
« αρχ. ὀλείφω (ήδη µυκ. α-γε-ρα: ἄλειφα) « ἀ- προ- 
θεμ. » 8, λειφ- «ΙΕ. "Ἰθί-δῃ- / -ῃ- «κολλώ, αλείφω» 
{ λατ. Ιρρω5 «με τσίμπλα (λιπώδη έκκριση) στο μά- 
τι», σανσκρ. {[-πι-ρ-ότῖ «αλείφει», αρχ. γερμ. "ί6- 
«ζω, μένω» (5 γερμ. Ιεῦεῃ, αγγλ. ἰἱνε, ολλ, ἰθνθη), 
παλ. γερμ. (δἠ|Πθαπ «μένω προσκολλημένος» (5 
γερμ. ΒΙείθθῃ «διαμένων», ολλ. δ/ἠνεπ) || αρχ. λίπ-ος, 
λιπ-αρός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άλειµµα «αρχ. ὄλειμ-μα 
αλοιφή «αρχ. ἁλοιφ-ή [ἠδη ομπρικὀ], αρχική σημ. 
«χοιρινό λίπος». 
ΣΥΝΘ. -αλείφω: περι-αλείφω, εξ-αλείφω (εξάλει- 
ψη), απ-αλείφω (απόλειψη, απαλοιφή), επ-αλείφω 
(επάλειψη), προ-αλείφομαι. πασίσ)-αλείφω (Βλ.λ.). 


αλείφω, αλοιφή, λίπος, λιπαρός - Ρἱείδεπ, 
ἴθρεῃ, [ΐνε, ἴθανα.., 

Οἱ λιπαρές ουσίες που χρησιμοποιούνταν για επά- 
λειψπ ἡ επικόλληση εξηγούν τις σημασίες των λέ- 
ξεων οι οποίες προέρχονται απὀ την Ι.Ε. ρίζα 
"ἰϊθῃ- «κολλώ, αλείφω». Η πλήρης µορφή απαντά 
στο ρήμα ἀ-λείφ-ω, ενώ από µειοππωτική βαθµί- 
δο σχηματίστηκαν οι λέξεις λίπ-ος κοι Λιπ-αρός. 
Στις γερμανικές γλώσσες π εν λόγω ρίζα εξελίχθῃ- 
κε στη σημασία «μένω (προσκολλημένος), παρα- 
μένω» (όπως στο γερμ. Βἰδίδεπ «διαμένω») και, 
κατ επέκταση, «ζω -- μένω» (όπως στο ΟΥΥλ. {να 
και στο γερμ. ἰ6βεπ). Ιδιαίτερη περίπτώση απατε- 
λεί το οµόρρίζο αγγλ. ἴαανα, το οποίο είχε επίσης 
ὡς τον 166 αι. τη βασική σημασία «παραμένων, 
έκτοτε όµως η πράξη αυτή άρχισε να δηλώνεται 
από την οπτική γωνία εκείνου που αναχωρεί και 
ὀχι εκείνου που παραμένει και έτσι το ρήμα απέ- 
Κτπσε τη σημερινή του σημασία «φεύγω, ανσχω- 
ρώ». 


αλέκτωρ «πετεινός, κόκορας» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀλέκτωρ, -ορος (ήδη µυκ. α-τε-Κο-το- 
{6: ἀλέκτορες) « 0. ὀλεκ- (- παρογ. τέρμα -τωρ), το 
οποίο απαντά στο ρ. ὀλέξω «αμύνομαι, υπεροσπίζω, 
απωθώ» (βλ.λ. αλεξι-). 

ΣΗΜΑΣ. Ο σκηµατισµός τού αρχ. ουσ. ἀλέκτωρ κατα- 
δεικνύει ὅτι η λ. αρχικά θα σήμαινε τον «μαχητικό 
υπερασπιστή», πρόγµα που οδήγησε στη δήλωση 
τού πετεινού εξαιτίας τής εριστικής διάθεσης και τού 
επιθετικού χαρακτήρα του (πβ. τα ν.ελλ. κοκορεύο- 
μαι, κάνω τον κόκορα, αλλά και τις γνωστές παγκο- 
σµίως κοκορομαχίες). 


αλέκτωρ 


Το αρχ. ουσ. ἀλέκτωρ είναι µία απὀ τις λέξεις που 
χρησιμοποιήθηκαν στην Ελληνική για τον κὀκορα. 
Όι υπόλοιπες είναι: αρχ. ὄρνις (βλ.λ. όρνιο), αρχ. 
καλαῖς, µεσν. πετεινός και νελλ. κόκορας (πχομι- 
μπτ.). Μολονότι οι δύο τελευταίες κυριαρχούν στη 
Νεοελληνική Κοινή, το ουσ, ἀλέκτωρ έχει ευρεία 
παρουσία στις ν.ελλ. διαλέκτους και στα ιδιώματα: 
αλέκτορας (κρητ., ποντ., πελοπ.), αλίκτορας (κυπρ.), 
αλέττορα, αλέστορα, αλέθτορα (κατωιτολ.). 
αλέκτωρ, αλέξω, αλκή, αλκυόνα... 

Από το βασικό θέµα ὀλεκ- σχηματίστηκαν στην Ελ- 
ληνική τόσο το αρχ. ἀλέκ-τωρ «πετεινός, κόκο- 
ρας» ὁσο και το ρήμα ἀλέξω «αμύνομαι, υπερα- 
σπίζω, οπωθώ», Το θέμα ὀλεξ- τού τελευταίου 
απαντά σε κύρια ονόματα όπως Ἀλέξ-ανδρος, 
Ἀλέξ-ιος και έχει χρησιμοποιηθεί στο παρελθόν για 
νο σχηματιστούν νεολογισµοί όπως αλεξί-πτωτο, 
σλεξί-σφαιρο, αλεξ-ήλιο κ.ᾱ,, οι οποίοι κατά κανό- 
να αποδίδουν ξένους όρους, Στην ἴδια ετυµολογι- 
κἡ οικογένεια ανήκει το ουσ, ἀλκ-ή «προστοσία, 
ισχύς -- σωματική δύναμη», από το οποίο σχηµοτί- 
στηκον αρκετά κύρια ονόματα (π.χ. Άλκι-βιάδης, 
Ἀλκ-αἴος), και ἰσως το αρχ. ἀλκυών, Βλ.λ. αλεξι-. 


ωλεξήνεμο 


λόγ. [1889], - σλεξίι)- (βλ.λ) » -ήνεμο (µε ἐκταση 
τού αρκτικού φωνῄεντος λόγω τής συνθέσεως) « 
όνεμος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρατανθηῖ (βλ.λ. πα- 
ραβάν), 


αλεξι- λεξικό πρόθεμα 


«αρχ. ἀλεξι-, που προέρχεται απὀ τα ρ. ἀλέξω «αμύ- 
νόμοι, υπερασπίζω, απιοθῶ» και απαντά ἡδη σε µυκ. 
κύρια ονόματα (π.κ. Ἀ-γε-κε-5ε-μ: Ἀλεξεύς, Α-γε-Κα- 
5σ-αα-ια: Ἀλεξάνδρα). Το 0. "ὀλεκ- συνδέεται µε το 
σανσκρ. πόκξαι «προστατεύει», γοτθ. αἰπε «ναός» 
(αρχικώς επροστατευμένος τόπος»), καθώς και µε τα 
αρχ. ἀλκή «προστασία, ισχύς» (ον. Ἀλκα-ἴος, Ἀλκ-μᾶν, 
Ἀλκ-μήνη, Άλκι-βιάδης, Ἀλκί-νοος), ἀλέκ-τωρ (βλ.λ.. 


Σύνθετα από αλεξι- 

Το λεξικό πρόθεμο αλεξι- χρησιμοποιήθηκε εκτε- 
νώς κατά τους προηγούμενους δύο αιώνες ως κα- 
τἆλληλη απόδοσπ ξένων τεχνικών όρων, οι οποίοι 
εξέφραζαν την έννοια τής κάλυψης και προστασί- 
ας. Συχνά αποδίδεται το γαλλ. πρόθεμα ροτα- 
{κ ραπεγ «αποκρούω, σπωθώ»). Παραδείγµστα: 
σλεξι-κέραυνο (γαλλ. ρστα-[οισπε), αλεξί-πτωτο 
(γαλλ. ρστα-οΠιῖς), αλεξ-ἠνεμο (γολλ. ρσισ-νεῃί » 
πσραβάν) κ.ά. Πολλά τέτοια σύνθετα δεν επιβίω- 
σαν στη σημερινὴ γλῶσσα (π.Χ. αλεξι-βρόκιο, αλε- 
ξ[-πυρα. σλεξ-ήλιο κ.ὁ}, στην οποία προτιμάται το 
συνώνυμο οντι- (αντι-πυρικός, οντ-ηλιακό). 


Στ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | «τρέπεται σε | -- :σηµασιολογικό στάδιο | ||: ομόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


αλεξικέραυνο 95 αλπθής 


αλεξικέραυνο 
λόγ. [1782], « αλεξι- (βλ.λ.) «- -κέραυνο « κεραυνός, 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρα/α[οια(α. Την ελληνικά 
λέξπ έπλασε ο Αδαμ. Κοραής. 


αλεξίπτωτο 
λόγ. [1874], - αλεξι- (βλ.λ.) - -πτωτο (βλ.λ. πτώση), 
µετοφρ. δάνειο από γαλλ. ραγασβι!α. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλεξιπτωτ-ιστής, µεταφρ. δάνειο από το γαλλ. ρα-- 
αοπυἰδίβ. 


-αλέος παραγ. τέρμα 
αρχ, παρογ. τέρμα, το οποίο συναντόται σε επίθ, που 
δηλώνουν ιδιότητα ἡ χαρακτηριστικὀ (π.Χ. αρχ. 
ἀβυσσ-αλέος, ῥωμ-αλέος, γηρ-αλέος) και προέρχε- 
ται από επαύξῃση τού επιθήµατος -αλός (- "-(α)ία-). 


αλεπού 
« µεσν. ἀλεποῦ (µε τροπή /ο/ » /6/ λόγω τού /Ι/ 
και ληκτικό τέρμα -οὐ) « ἁλωπώ (κατά τα αρχ. θηλ. 
σε -ώ, Π.χ. ἠχ-ώ, λεχ-ώ, πειθ-ώ, φειδ-ώ) - ελνοτ. 
ἁλωπός (ἡ) «αρσενική αλεπού» « αρχ. ὁλώπηξ, -εκος 
[ήδη τον 7ο αι, σε Αρχίλοχο και Σόλωνα, καθώς και 
στον Μαργίτη (πβ. απόσπ. 40.1: πόλλ᾽ οἶδ᾽ ἀλώπηξ. 
ἀλλ᾽ ἐχῖνος ἓν μέγα)], το οποίο συνδ. µε λατ. νιίρθ5 
(3 ιταλ. νοίρε, ρουμ. νιρθ), σανσκρ. Ιορᾶςο- «τσοκά- 
λι», λιθ, ἰσρὲ κ.ἁ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλεπουδό -άκι 
αλεπουδ-ίτσα 
αλεπουδ-ήσιος « αλεπουδ- (αλεπού) « παραγ. 
τέρμα -ήσιος, Πβ. κ. αρν-ήσιος. 
ΣΥΝΘ. σλεπο-; σλεπο-ουρά, αλεπό-τρυπα, αλεπο- 
φωλιά κ.ά. 


αλέ-ρετούρ 
«γαλλ. σἰί6τ-τὀϊουτ «µετόβαση- επιστροφή, πήγαινε- 
έλα». 


άλεσῃ, άλεσµα -» αλέθω 
αλέτρι 


« µεσν. ἀλέτρι, υποκορ. τού ελνστ. ὄλετρον « αρχ. 
ὄροτρον (βλ.λ), µε ανοµοίωση τού /!/ σε /Ι/ και 
τροπή /ο/ » /8/ λόγω τού /Ι/. 


αλεύρι 
«µεον. ὀλεύρι(ν) « ἀλεύριον, υποκορ. τού αρχ. ἄλευ- 
ρον (κυρ. πληθ. ἄλευρα) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ηροῦδ, Ίστ. 7.119: ἐν τῇσι πόλισι οἱ ἀστοὶ ἄλευρά τε 
καὶ ἄλφιτα ἐποίευν πάντες)] « "ἄλε-Ερ-ον, που εµφα- 
νίζει το 8. τού ρ. ὀλῶ (-έω) καλέθω» και συνδ. µε τα 
αρμ. αἰενντ «αλεύρι» και αίαπη «αλέθω», Βλ. κ. σλέθω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλευρ-άς 
αλευρώνω « µεον. ἀλευρ-ώνω. 
ΣΥΝΘ. αλευρο-: σλευρο-βιομηχανία, αλευρό-μυλος 
κ.ά. 


αληγείς (άνεμοι) «σταθεροί άνεμοι των τροπικών 
χωρών» 
πλπθ. τού λόγ, επιθ. αληγής (« α- στερητ. « λήγω), 
αντί τού αναμενομένου όληκτος, κατ᾽ επίδρ, τού αντι- 
Βέτου συνεχής, 


αληθής 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀληθής « ᾱ- στερπτ. » Θ. ληθ-, που 
απαντά στα αρχ, λῆθος (τό) / λήθη (ἡ) «λησμονιά» 
(βλ.λ.). Το επίθ. ἀληθής επικράτησε στη χρήση έναντι 
των αρχ. συνωνύμων ἐτεός (πβ. ἔτυμον), ἀτρεκής και 
νημερτής (νε- στερητ. » 0. τού ρ. ὁμαρτόνω).  ΣΧΟ- 
ΛΌ (που ακολουθεῦ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που δεν ξεχνά / Εεχνιέ- 
ται, που δεν μπορεί να ληομονηθεί ή να λησμονήσει» 
(πβ. Πινδ. Όλυμη. 2.82; αὐδάσομαι ἐνόρκιον λόγον 
ὀλοθεῖ νόῳ) -" αρχ. σημ. «φανερός, αυτός που δεν 
πποκρύπτετσι» (κατ΄ αντιδιαστολή προς το ψευδής) 
- μεθομηρικώς «βέβαιος, πραγματικός, ασφαλής» 
«ια πρόσ. που δεν ψεύδονται και για αξιόπιστες 
πληροφορίες, πβ. Ευριπ. Ἱκέτ. 867: ἀληθὴς ἦν φίλος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αληθεύω « αρχ. ἀληθ-εύω (επίσης αρχ, σύνθ, ἐπ- 
αληθεύω) 
αλήθεια «αρχ. ἀλήθ-εια [ήδη ομηρικό (πβ. Ἰλ. Ω 
407: ὄγε δή μοι πᾶσαν ἀληθείην κατάλεξον)], αρχική 
σημ. «πραγματικότητα» - ἠδη αρχ. σημ. (φιλοσοφ;) 
που εκφράζει την κατάσταση ακριβούς γνώσεως 
των πρόξεων και των γεγονότων 
αληθινός «αρχ. ὀληθ-ινός (ήδη στους αρχ. φιλο- 
σόφους τον 7ο οι., πβ. Ἀποφθ. 6.8: πρὸς δὲ τὴν ἀλη- 
θινοῦ φωτὸς κατακίνησιν) 
αληθώς - ορχ. επίρρ. ἀληθ- ὥς. 
ΣΥΝΘ. αληθο-φανής, λόγ. [1851], απὀδ. τού γαλλ. 
νγα[δεπηρίσθ!ε (σληθο-φόνεια, λόγ. [1853}) 
αναλπθής « ελνστ, σύνθ. ὀν-αλήθης (µε µετοκίνηση 
τόνου κατά το ἀληθής) « ἀν- στερητ. : ἀληθής. 


Διάφορα ολα τής ρὲ Έλλη 
τη γενική σημσσία «αληθινός» με λει 
σεις, Οἱ μμ 
κ ἀληθής (- λήθη) προσ 


μπορεῖ να δι ον λπι 
πλευρά, το επίθ. ἔτυμος (που τώρα α 
θως ως συνθετικό τής λ. ετυµο-Λογία, βλ 
κυρίως την έννοια «αυθεντικός, επαληθε 
πραγματικός». Δύο ακόµη αρχ. συνώνυμα, τα 
οποία δεν διασώθηκαν στη Νέα Ελληνική, έχουν 
σχηματιστεί ὡς στερητικά. Κατ αρχάς υπάρχει το 
επίθ, ἀτρεκής (- ὁ- στερητ. » "τρέκ-ος, τού οποί- 
Ου το θ. απαντά στη λ. ἄ-τρακ-τος, βλ.λ), που αρ- 
χικό σήμαινε αυτόν «που δεν στρίβει, που δεν 
στρεβλώνεται, δεν διαστρέφετοι» και, επομένως, 
παραμένει «αληθινός, ακριβής». Τέλος, οε αυτή την 
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άλπστος 96 αλίμονο 


κατηγορία ανήκει επίσης το επίθ. νημερτής {« νε- βόνεται σε λόγια τού Χριστού από τον σταυρό τού 
στερπτ, : θ, τού ρ. ὀμαρτ-όνω: βλ.λ. νηνεμία, αµαρ- μαρτυρίου, Βλ. κ. αλίµονο. 
τόνω), το οποίο δήλωνε αυτόν «που δεν έχει σφά- ΣΗΜΑΣ. Η πλήρης φρ. απαντά στην Κ.Δ. (Ματθ. 
λει» και, ὡς εκ τούτου, εἶναι «αληθινός, αξιόπι- 27,46) ως εξής: ἡλὶ ἠλί, λσμὰ σαβαχθανί; τοῦτ᾽ ἔστιν. 
στος», Από τα εν λόγω συνώνυμο επικράτησε το Θεέ μου, Θεέ µου), ἵνα τί µε ἐγκατέλιπες; Επειδή η ση- 
επίθ, αληθής, το οποίο αποτέλεσε τη βάση σηµα- μασία τής προσφωνήσεως («Θεέ μου») δεν γινόταν 
ντικής λεξιλογικής οικογένειας, αισθητή στη λαϊκή αντίληψπ, π φράση ἠλὶ ἠλί θεω- 
άληστος ρήθηκε ἐκφραση παραπόνου εξαιτίας βασάνων ἡ 
συμφορών. 


« ελνστ, ὅληστος «αξέκαστος, αλησµόνπτος» « ἆ- 
στερητ. » Θ. λησ- / λᾶσ- τού αρχ. ρ. λανθάνω / λή- αλιάδα 
θω «ξεχνώ, λησμονώ», για το οποίο βλ.λ. λήθη. Ἡλ. «μεσον. ὀλιάδα «οκορδολιό» « βεν. σαἰασα (πβ. κ. 


χρπσιμοποιείται σήμερα μόνο στη φρ. αλήστου µνή- παλ. σα[ίστα) « αφ[ίο «λατ. αἰ()ίωπη «σκόρδο». 
μης, για να δηλώσει γεγονότα ἡ πρόσωπα που ἐχουν 
χαραχτεί δυσμενώς στη μνήμη. πλιγότορας 
. µεταφορό τού αγγλ. αἰ!!σαΐογ (οπτικό δάνειο) «ση. 
αλήτπς εἰ (ασαπίο «ΠΠ σαύρα» (πβ. γαλλ. ΙέΖαπή, ιταλ. Ιασθτίο) 


ΕΤΥΜ. - αρχ. ἁλήτης « Θ. ὀλδ- τού ϱ. ἁλῶμαι (-άο-)  «υστλατ. Ισοαπωξ «λατ. Ιασθπις (ἴδια σημ.). Ὡ- ΣΧΟ- 
«περιπλανώμαι, περιφέρομαι» - Ι.Ε. "αἱ- (ίδια σημ.) ΛΙΟ λ. λακέρδα. 

|| λετ. αἰωότ. Ενδέχεται να υπάρχει ετυµολ. σχέση µε 

το σπάνιο αρχ. συνώνυμο ἠλ-άσκω, καθώς και µε το αλιεύω 

επίθ. ἠλίθιος (βλ.λ.). «αρχ. ἀλιεύω « ἁλιεύς «ψαράς» (πιθ. ήδη µυκ. α,-η- 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «άστεγος περιπλανώμενος, κυρ. 6: "ἁλιήν, αἰτ. ενικού) « επίθ. ἅλ-ιος «θαλάσσιος», 
ζητιάνος» (πικ. ἀλήτης αποκαλείται ο ζητιάνος Ίρος που εμφανίζει το θ. τής λ. ὄλς «αλάτι - θάλασσα» 
στην Οδύσσεια, σ 25: τὸν δὲ χολωσάμενος προσε- (βλ.λ. άλας). 

φώνεεν Ἶρος ἀλήτης) - ήδη αρχ. σημ. «αγύρτης, ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


άσωτος περιπλανώμενος». αλιεία «αρχ. ἁλι-εία 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ αλίευ-ση 

αλητεία « αρχ. ἀλητε-ία «περιπλάνηση, αγυρτεία» αλίευμα «αρχ. ἀλίευ-μα 
αλήτ-ικος αλιευτικός « αρχ. όλιευ-τικός, 
αλήτ-ισσα 


άλικος «κατακόκκινος» 


αλπτεύω «αρχ. ὀλητ-εὐω [ήδη οµπρικό (πβ. Ὀδ.ρ ρε σα 


501: ξεῖνός τις δύστηνος ἀλητεύει κατὰ δῶμα)], αρχι- 
κή σημ. «περιπλανώμαι» αλίμονο 

αλητ-αράς « σλήτίης) » µεγεθ. επίθηµα -αράς. « µεσν, ἀλίμονοίν), πιθ. « ὁλί (βλ.λ) » µόνοίν), από 
ΣΥΝΘ. αλητ(ο)-: αλητό-μπουρας (με πιθ. β᾿ συνθ, φρ. στις οποίες αρχικώς θα ακολουθούσε το πρό- 
το αλβ. Ρωπε «άνδρας»), αλητό-παιδο, αλητο-παρέα σωπο που υπέφερε (π.χ. αλί μόνον τού γέροντα » 


κ.ά, αλίμονό του, πβ. µεσν. φρ. ὀλίμονον τὸν ὄνθρωπον 
ΑΠΟ ΤΗΝ. μα και ἀιλίμονον τὴν ἐλεεινήν, ἀιλίμονον τὴν ξένην). 

ος: 3 Έχουν προταθεί και άλλες ετυµολ. ερμηνείες, λιγότε- 
αλήτης, πλίθιος 


ρο πιθανές: ο) « αρχ. φρ. ἀλλ᾽ οἴμοι, β) « αρχ. ἀλήμων 
Η έννοια τής άσκοπης περιπλόνησης υπόκειται σε «αλήτης, περιπλανώμενος», Υ) « αρχ. φρ. ὀλλ' εἰ μό- 


δύο φαινομενικώς οσύνδετες λέξεις, οι οποίες 

όμως έχουν κοινή ετυμολογική προέλευση. Από εί μα ω! ΡΜ. 

την ΙΕ. ρίζα "αἱ- «περιπλανώµαι, περιφέρομοι!» ΌΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 

σχηματίστηκε το ταυτόσημο αρχ. ἁλῶμαι και το Πα- αλίμονο ᾽ 

Ρόγωγό του ἀλήτης, που αρχικά δήλωνε τον περι Η γραφή τής λ, αλίμονο ἠγειρε από νωρίς Πολλά 

πλανώμενο ζητιάνο. Άλλη σηµασιολογική εξέλιξη προβλήμστα, τα οποία οφείλονται στις ομϕφιβολίες 

παρατηρούμε στο ορχ. ἠλίθιος, το οποίο προήλθε για την ετυμολογική της προέλευση. Στις αρχές τού 

από την ἴδια ρίζα µε πιθ. μεσολάβηση τού αρχ. 200ὔ αιώνα ο λεξϊκογράφας Σιέφ. Κουμονούδης 

κα ἠλεός κανόπτος, Χοζός - παράφρων», οπότε συνοψίζει µε γλοφυρό ύφος τις διάφορες εκδοχές 

σήμαινε πρωταρχικά εκείνον «που έχει χάσει το που οἴχαν μέχρι οότα στα Ον. ἀλλοιμονώ-- 

μυαλό του, πας εἶναί ολλλβρισς ονοπκῶξη. τερον); «Τὸ τῆς κοινῆς λαλιᾶς ἀλλοίμονον ὁ 
αλί «αλίμονο!» Σκαρλἰᾶτος] Βυζ[όντιος] τῷ 1835 ἐν τῷ Λεξικῷ 

ΕΤΥΜ. « µεσν. ἁλί « ἁπλί (απαντά ως ὀιλῆ «ὄτεπι- του τῆς καθ ἡμᾶς Ἑλ[ληνικῆς] διαλ[έκτου] ἔγραψεν 

φων. 4 ελνστ. ἠλί, που προέρχεται από τη φρ. ἠλὶἠλί "ὁλήμων ὤ' (...) Οὕτω καὶ ἐν τῷ Έλλην, Γαλ. λεξικῷ 

(- εβρ. Εἰ ΕΙ! «Θεέ µου, Θεέ µου»), η οποία περιλαμ- του τῷ 1856. Ὀλίγοι τινὲς ἠκολούθησαν αὐτῷ. Ὁ 


5 σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 :τρέπεται σε | -- ! σημασιολογικό στάδιο | 1: οµόρριζα | πβ. : (πορόβολε) 


αλίπαστος 


Κορ[αῆς] ἐν τοῖς Ἀτάκτοις δὲν περιέλαβε τὴν λέξιν. 
Ὦ Σπυρ. Τρικούπης καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἐγραψον καὶ 
γρόφουσιν ὀλλοίμονον. Νέαν δὲ ὁ Ν. Γ. Πολίτης (...} 
ἐξέθηκεν ἐτυμολογίαν τῆς λέξεως ἐκ τοῦ ἡλὶ ἡλί. 
καὶ ἔγραψεν ἀλίμονο», Η πρόταση τού Πολίτπ απο- 
τελεί τ βάσῃ τής πιθανότερης ερμηνείας, οπότε π 
λ. είναι προτιμότερο να ορθογροφείται αλίμονο, 
δηλ. µε τον απλούστερα τρόπο. 


αλίπαστος «αλατισμένος» 
« αρχ. ὀλίπαστος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον κωμικό 
Αριστομένη, απόση. 12.1: ἀλίποστα ταῦτα παρατίθηµί 
σοι κρέα] - ἁλί (δοτ. εν. τού ουσ. ἅλς (ὁ) «αλάτι», 
βλ.λ. όλσς) « παστός. Βλ. και λ. ταρικεύω. αφ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. λακέρδα. 


αλίπεδο «παράκτια πεδιάδα» 
« ελνστ. ἁλίπεδον « (δοτ. εν. τού ουσ. ἅλς (ὁ) «αλά- 
τι», βλ.λ. όλος) -- πέδον «πεδιάδα» (πβ. γή-πεδον, δό- 
πεδον). 


αλισάχνπ «στρώμα αλατιού που επικάθεται σε επι- 
φάνειες» 
κ µεσν. ἁλισόχνη «ορυκτό αλάτι» (στον λεξικογράφο 
Ώυ 08Πρε) « αρχ. ὁλοσάχνη «είδος ζωοφύτου» [ήδη 
τον 4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], σύνθ. από συγχώ- 
νευση σε µία λ. (συναρπαγἠ) τής φρ. ἁλὸς ὄχνη 
«αφρός τής θάλασσας». 


αλισβερίσι 
κ µεσν. ἀλισβερίσι «δοσοληψία (κυρ. εμπορική)» « 
τουρκ. αἰιφνθείς «δοσοληψία». 


αλισίβα «σταχτόνερο» 
«μεσν, ὀλισίβα « ἀ- προθεµ. « παλ. |!σοίνα / Ιβοίνία 
κ λατ. επίθ. Ιἰχίν(λ)α (οἰπίς) «υγρή (τέφρα), στακτόνε- 
Ρο» (- ουσ. [ἰχα, ίδια σημ.). 


αλισφακιά «φοσκομηλιά» 
«µεσν. ἀλισφακιά (στον λεξικογράφο Όυ Όβηββ, που 
το αντλεί από γιατροσόφια τής εποχής) « ὀ- προθεμ. 
Ε "ἐλισφοκιά « "ἐλίσφακος (µε απλολογική αποβολή 
τής συλλ. -λε-) « αρχ. ἐλελίσφακος [ήδη τον 5ο οι. 
π.Χ, στον Ιπποκράτη] « ἐλελι- (- ρ. ἐλελίζω «τινάζω, 
ταρακουνώ») « σφάκος «φασκόμηλο». 


αλιτήριος «παλιόνθρωπος» 
κ αρχ. ἀλιτήριος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκμάνα ο 
τύπος ὀλιτηρός] « θ. ἀλι-, το οποίο προέρχετοι από 
το ουσ. ὀλείτης «φαύλος, αμαρτωλός» « ἆ- προθεμ. 
Ε1Ε. "ΙθΙ- «ανοσιουργώ, αμαρτόνω» || αρχ. γερμ. 
"ἰαῖρα- «λυπηρός, απεχθής» (5 γερμ. ἰβἰα «θλίψη, 
κακό», ολλ. ἰβεα, αγγλ. Ιοσίπε), παλ. ιρλ. αἰίμ5 «απο- 
στροφή, απέχθεια» κ.ά. Η λ. αλιτήριος δεν έχει ετι- 
μολ. σχέση µε το (συνώνυμο στη Νέα Ελληνική) αλή- 
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αλκοόλ 


Μία απὀ τις ισχυρότερες λέξεις τῆς Ελληνικής για 
τῃ δήλωση τού «αμαρτωλού, φαύλου» ήταν κατά 
την Αρχαιότητα ο όρος. ἀλείτης και το παράγωγο 
επίθ. ἀλιτήριος, το οποίο επιβίωσε στη Νέα Ελλη- 
νική. Από την ἴδια ΙΕ. ρίζα "Ἰθίζ- σχηματίστηκαν 
ὁροι των γερμανικών γλωσσών, οπὀ τους οποίους 
Ἐπχωρίζουμε το γερμ. Γαἷά «θλίψη, κακό» και το 
αγγλ. [οαίμε «μισώ, αποστρέφομσι» (5 επίθ. 
απεχθής»). Θα πρέπει να σημειωθεί ότι απὀ τον 
αρχ. γερμ. όρο προέκυψε κατόπιν το γαλλ. ἰσίά 
«όσχημος». 


αλκάλιο 


« µεσν. ὀλκόλιον, μεταφορά τού αραβ. αἰ-σα[], λαῖ- 
κού τύπου τού αἰ-η/!γ «π σόδα». 


αλκή «σωματική δύναμη» 


«αρχ. ἀλκή «προστασία, ισχύς» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. 
Θ 174: ἀνέρες ἔστε φίλοι, µνήσσσθε δὲ θούριδος 
ἀλκῆς], για το οποίο βλ.λ. αλεξι-. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

άλκιµος « αρχ. ὄλκ-ιμος «δυνατός, ρωμολέος» [ήδη 
ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 529: ὦ φίλοι ἀνέρες ἔστε καὶ ἄλκι- 
μον ἦτορ ἕλεσθε]. 


αλκοόλ 


ΕΤΥΜ. «γαλλ. αἰοσοί - ν.λατ. αἰσοποί « αραβ. αἰ- 
Κυπωί «πούδρα αντιµονίου», 

ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. (αραβ. και γαλλ.) «εκλεκτή σκό- 
νη (πούδρα) αντιµονίου που χρησιμοποιείτο ως βα- 
φή ματιών» - (γενικά) «εκλεκτή οπεσταγµένη ου- 
σία» (κατ' εξοχήν στον Ελβετό αλχημιστή Παρόκελ- 
σο, 15ος αι., Π.Χ. νλατ. αἰοοποί νἰπὶ «απόσταγμα κρα- 
σιού») - από τον 18ο αι. «(καθαρὀ) οινόπνευμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αλκοόλη, µεταφορά τού γαλλ. αἰοσοί 
αλκοολ-ικός λόγ. [1897], µεταφορά τού γαλλ. αἰ- 
οοο[ίσυε. 

ΣΥΝΘ. αλκοολ-: ολκοολ-ό-μετρο, αλκοολ-οὗχος 
(αλλά αλκοτέσι « γαλλ. νοώο- ὖ 


αλκοολικός 

Ηλέξη αλκοόλ ξεκίνησε την ιστορία της ὡς ὁ 

ενός κατ εξοχήν γυναικείου προϊόντος και κα 

ξε να αναφέρεται σε κάτι μάλλον αν ΈΝαι 
λέξη αροβικής προέλευσης, όπως φαίνεται από το 


πρόθεµο αἰ-, που εἶναι το αραβικό οριστικό 
(πβ. τις αραβικής πρ ς λέξεις άλγεβρα. ολ- 
γόριθμας, σλκόλιο, αλμανάκ, αλχημεία κ.λπ.). Το 


δεύτερο συνθετικὀ ήταν το ΚΗΜΗΙ, μια λεπτή πού- 
ὅρα που χρησιμοποιούσαν οι ο μας 
ουν τὰ ῥλόψόρά τοις. 0) Άραβας κημιο] σιοδᾳ: 


κτασπ) και σε κάθε λεπτή η ρορθρηνς 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | ορχ{αἰσς) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αλκυόνα 


διάφορους τρόπους, ένας από τους οποίους ήταν 
π διαδικασία τής απόσταξης. Γύρω στον 18ο σιώ- 
να πρωτομαρτωρείτοι µε αυτή τη σημασία στα Γαλ- 
λικά (όπου πέρασε µέσω των Αραβικών). Μέσω 
των Γαλλικών πέρασε µετά στα Αγγλικά. Στη συνέ- 
χεια, όμως, π λέξη αναφέρθηκε και σε άλλες ουσί- 
ες που προέρχονται από σπόσταξη, εκτός τής πού- 
ὅρας. Ένα απὀ αυτά τα αποστάγµατα εἰναι το 
οἰκοβοί νιπί «απόσταγμα οίνου», το οποίο αποτελεί 
τα συστατικό των οινοπνευματωδών ποτών που 
προκαλεί μέθη, το οινόπνευμα. Τελικά, έφτασε να 
σημαίνει εξ ολοκλήρου το οινόπνευμα και κατ᾿ επέ- 
κταση κάθε ποτὀ που περιέχει αυτή την ουσία 
(ανεξάρτητα από το αν προέρχεται ἡ όχι από σπό- 
σταξη). 

Στο επιστημονικό επίπεδο, στα µέσα τού 18ου αι- 
ώνα, π λέξη αἰσοβοί (γαλλ. αἰσοοῦ αναφέρθηκε και 
σε µια κατηγορία χημικών ενώσεων που έχουν 1δι- 
ότητες ανάλογες µε τού οινοπνεύματος (έχουν στο 
µόριό τους μία ἡ περισσότερες απλές ρίζες υδρο- 
ξυλίου). Τέτοιες ενώσεις (στα Ελληνικά αλκοόλες) 
εἶναι οἱ μεθανόλη, αιθανόλη κ.ἁ., ενώ το ἰδιο το οἱ- 
νόπνευμα στη χηµεία ονομάστηκε αιθυλική αλκο- 
όλη. 

Τέλος, αι λέξεις αλκοολισµός και αλκοολικός 
(απὀ το αγγλικά αἰοσποίίς και αἰοοποίϊδπη) καταγρά- 
φονται στα Ελληνικά το 1897 (από τον Κουμανού- 
δῃ). Στη λαϊκή γλώσσα κάθε πόθος που προκαλεί 
εξάρτηση ονομάστηκε αλκολίκι. Στη σύγχρονη 
Εποχή, αυτός που έχει το πάθος τής εργασιοµανίας 
αποκλήθηκε προσφυώς απὀ τους Αμερικανούς 
ννογκαποί!ς (ννο/κ «εργασία» - -απο|ϊς « αἰοομοίΐο 
καλκοολικός», όρος τού 19668), λέξη που αποδίδε- 
ται στα Ελληνικά µε το εργασιοµανής. 


αλκυόνα «ψαροπούλι» 

«αρχ. ἀλκυών, -όνος, ίσως ουνδ. µε το ϐ. ὁλκ- τής λ. 
ἀλκή «προστασία, ισχύς» ἡ αποτελεί μεσογειακό δά- 
νειο. ΟΙ αρχαίοι είχαν παρετυμολογήσει τη λ. θεω- 
ρώντας την σύνθετη (ἅλς «θάλασσα» » κύω «κυο- 
φορών), όπως φαίνεται και από το σχόλιο τού γραµ- 
ματικού Ὠρίωνος τού Θηβαίου (5ος οι. μ.Χ.), Περὶ 
Ἐτυμολ.: Ἀλκύων, παρὰ τὸ ἐν τῇ ἀλὶ κύειν. 


αλκυονίδες ηµέρες 

Οι αλκυονίδες ηµέρες είναι γνωστές απὀ την Αρ- 
χαιότητα (μνημονεύονται απὀ τον Δημόκριτο, τον 
Αριστοφάνπ, τον Αριστοτέλη και όλλους συγγρα- 
φείς) και ερµπνεύονταν µε βόσπ δημοφιλἠ μύθο, 
κατό τον οποίο ο Δίας είχε μεταμορφώσει σε που- 
λίτην όμορφη Αλκυόνη (θυγατέρα τού Αιόλου) και 
όρισε 14 ηµέρες καλοκαιρίας και νηνεμίας µέσα 
στον χειμώνα (µε επίκεντρο το χειμερινό πλιοστά- 
σιο, τὰς τροπάς, όπως εξηγεί α Αριστοτέλης), για να 
επωάζειτα οβγά της. 
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Αλλάχ 


αλλά 


ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀλλά [ήδη ομηρικό] « ἄλλα, ουδ. πληθ. 
τής αντωνυμίας ἄλλος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «κατά τα άλλο, κατά τα λοιπά» -- 
αρχ. σημ. «παρ᾽ όλα τα ὀλλα, όµως», πράγμα που 
οδήγπσε στη σηµερινή αντιθετική σημασία. 

᾽ ἵν, μεν Ν λει. 2 


λα ἴθι 
ΗΣΗ 


Η μετάβαση από τή σημ. «κατά τα άλλα» στην αντι - 
θετική σημ. «αλλά, όµως» απαντά και σε άλλες λέ- 
ξεις εκτός από το αρχ. ἀλλά. Παρόμοια µεταβολή 
σημασίας εμφανίζουν επίσης τα λατ. σεἰεΓωπῃ 
«κατά τα λοιπά - αλλά», αγγλ. ΠοννενεΓ «εξάλλου -- 
όµως», γαλλ. αι πεςῖε «κατά τα άλλα -- εντούτοις», 
γερμ. ὐθήφεης «κατά τα ὀλλα - ἄλλωστε». 


αλλάζω 


« µεσν. ἀλλόζω «αρχ. ἀλλάσσω [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. 
στον Θέογν!], µε βάση το συνοπτικό 8. ὀλλοξ- κατά 
το σχήμα φώναξα - φωνάζω, έποιξα -- παίζω, ἁρπα- 
ξα - αρπάζω. Το αρκ. ἀλλάσσω (- "ἀλλ-όκ-[ω) είναι 
παράγωγο τής αντωνυμίας ἄλλος (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αλλαγή « αρχ. ἀλλογ-ή 

άλλαγμα «αρχ. ἄλλαγ-μα «καθετί που δίνεται / 
λαμβάνεται για ανταλλαγή, αντίτιμο» [ήδη στον Αι- 
σχύλο] - η σημερινή σημ. εἶναι ελνστ. 

αλλαξιά « µεσν. ἀλλαξ-ιό / ἀλλαξ-ία (µε συνίζηση). 
ΣΥΝΘ. -αλλάσσω (και παράγωγα αυτών σε -αλλα- 
γή): συνδι-αλλάσσω, εν-αλλάσσω, απ-αλλάσσω, αντ- 
αλλάσσω - συνδι-αλλαγἠ, εν-αλλαγή, απ- αλλαγή, 
αντ-αλλαγή κ.ᾱ, 

αλλαξο- (π[. µεσν. ἀλλαξο-βασιλεία): αλλαξο-πιστώ 
(λόγ. [1851 1), αλλαξο-πιστίο (λόγ. [1851}), αλλαξό - 
πιστος (λόγ. [1871 ]) - αλλαξο-δρομώ κ.ά. 


αλλαντικό 


«αρχ. ἀλλᾶς, -ἄντος «λουκάνικο» [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. 
στον Ιππώνοκτοα] : Παραγ. τέρμα -ικό (ουδ. τού 
-ικός), Το αρχ. ἀλλᾶς (« "ἀλλᾶ-Εεντ-ς) ἴσως συνδ. µε 
τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ηουχίου ἄλλην: 
λάχανον, Ἰταλοί. καὶ ἐπὶ τοῦ ἀρτυνθέντος περικόμμα- 
τος, ἐξ οὗ ἀλλοντοπώλης. Κατ' ἀλλπ άποψπ, πρόκειται 
για δάνειο που συνδ. µε το λατ. αἰ((“πη «σκόρδο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αλλαντ-ίασπ, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λοτ. 
α[[σπιίαςίς. 

ΣΥΝΘ. αλλαντο-: αλλαντο-βιομηχανία, αλλαντο- 
ποιείο, αλλαντο-Ππωλείο κ.ά. 


αλλαξιά -» αλλάζω 
Αλλάκ 


«μεσον. Ἀλλάχ, Ἀλλά « αραβ. ΑΙ}, συνπρημένος τύ- 
πος τού ΑΙ-ΙΙΠ «ο Θεός». 
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αλλεπάλληλοι 


αλλεπάλλπλοι 
κ ελνστ. ὀἀλλεπόλληλοι «διαρκώς επαναλαμβανόμε- 
νοι, διαδοχικοί» (σπανίως αργότερα και σε ενικό), 
λεξικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρ- 
μό) τῶν αρχ. ὄλλίος) - ἐπόλληλος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλλεπαλληλία « μεσον. ὀλλεπαλληλ-ία. 


αλλεργία 
µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. ΑΙ/εσ!ε, που σχη- 
μοτίστηκε από τις αρχ. λ. ἄλλος και ἔργον µε παραγ. 
τέρμα -ία. Τη λ. έπλασε το 1906 ο Αυστριακός για- 
τρός Οἰθγηθης νοη Ρ/αυεί (1874-1929), για να κα- 
τονοµάσει τις παράξενες επιδράσεις ἡ παρενέργειες 
ορισμένων ουσιών, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ᾳλλεργ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. 
σ[[εοίξδοῇ. 
ΣΥΝΘ. αλλεργιο-: σλλεργιο-γόνος, αλλεργιο-λόγος. 


αλληγορία «ίσε λογοτεχνική αφήγηση) παραβολή» 
κ ελνστ. ἀλληγορία « ϱ. ἀλληγορῶ (-έω) «χρΠαίµο- 
ποιώ μεταφορές ἡ παραβολικά σχήματα» « ὀλλίο)- 
(ς αρχ. ὄλλος, βλ.λ.)  -ηγορῶ (µε έκταση τού αρκτι- 
κού φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως) « ὀγορά 
(βλ.λ.) στη σημ. «αγόρευση, ομιλία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλληγορικός « ελνοτ. ἀλληγορ-ικός. 


αλλήθωρος 
« µεσν. ἀλλήθωρος, λεξικό σύνθ. από συγχώνευση 
σε µία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. ὄλλη θωριά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλληθωρ-ίζω « αλλήθωρίος) . παρογ. τέρμα -ἰζω 
αλληθώρισ-μα « σλληθωρισ- (αλληθωρίζω) κε πα- 
ραγ. τέρμα -μα. 


αλληλεγγύπ 
κ ελνοτ. ὀλληλεγγύη « ἀλληλίο)- κ ἐγγύη «εγγύπση, 
τίμημα (που παροδιδόταν στα χέρια κάποιου)» (βλ.λ. 
εγγυώμαη. Όμοια αρχή έχει το ελνστ. επίθ. ἀλληλ- 
ἔγγυος. 


αλληλένδετος 
« ελνστ. ἀλληλένδετος (κυρ. στον πληθ. «αλληλεξαρ- 
τώμενοι, αυτοί που συνδέονται μεταξύ τους») « 
ἀλληλ(ο)- « ἔνδετος « αρχ. ἐνδέω «δένω σε κάτι, 
συνδέω» « ἐν- δέω (βλ.λ. δένω). 


αλληλογραφία 

ΕΤΥΜ. - µεσν. ἀλληλογραφία « ὀλληλο-  -γραφία - 
γράφω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (µεσν) «συγγραφή διαλογικών 
τμημάτων» (σε τραγωδίες ἡ κωμωδίες, όπως εξηγεί 
τον 120 αι. ο Ευστάθιος σε σχόλια στην /λιάδα τού 
Ομήρου: ἐντεῦθεν δὲ καὶ λόγοι ἀμοιβοῖοι παρὰ τοῖς 
ποιηταῖς, ἐν οἷς τὰ πρόσωπα στιχηρῶς ἢ καὶ ἄλλως 
συντομώτερον πρὸς ὄλληλα φθέγγονται, ὅπερ καὶ 
ἀλληλογραφία λέγεται) -” λόγ. [1782] (υπό την επίδρ, 


αλλιώς 


τού γαλλ. σοπε5ροπάσηςθ, που μάλλον απέδωσε µε 
τον όρο αλληλογραφία ο Αδαμ. Κοραής) «ανταλλαγή 
επιστολών». 


αλλπλοπάθεια 
λόγ. [1805], « αλληλο- « -πόθ(εια) « θ. τού ρ͵ πάσχω 
(κατά τα οὐνθ. συµ-πάθεια, οντι-πάθεια, εμµ-πάθεια- 
πβ, αρχ. αὀρ. β΄ ἕ-παθ-ον), απόδ. τού γερμ. Βεζίργο- 
Ζί(αι. Δεν συνδ. µε τον ελνστ. αστρολογικό όρο ἀλλη- 
λοπόθεια «αλληλεπίδραση», 


αλληλούια 
« Έλνστ, ἀλληλούϊα / ἀλληλουιά -- εβρ. Πα|δ|Ώ-γαΠ 
καινείτε τον Γιαχ (τον Θεό)». Η λ. απαντά στους Ψαλ- 
μούὺς (Π.Δ.) και στην Αποκάλυψη (Κ.Δ.), 


αλληλουχία «ακολουθία ομοειδών πραγμάτων» 
« ελνοτ. ὀλληλουχία « ἀλληλίο)- . -ουχ(ία) « 8. τού 
ϱ. ἔχω, Πβ. κ. κληρ-ουχία, κακ-ουχία, γαλ-ουχία. 


αλλήλων 
« αρχ. ἀλλήλων [ήδη ομηρικό] «"ἀλλᾶλλ-ων, σύνθ. 
από συγχώνευση σε μία λ. (συναρπαγή) τής φρ. 
"ἄλλος ἄλλοιυν (δωϊκ.) «ο ένας (απὀ τους δύο) ως 
προς τον άλλον», Παρόμοιο σχηματισμό εμφανίζει το 
αντίστοιχο γερμ. βἰησπάθγ « Παλ. γερμ. βίη απαθτθῃ. 
ΣΥΝΘ. αλληλίο)-: (αρχ.) αλληλο-φαγία -- (ελνστ)) 
αλληλ-εγγύη, αλληλο-πάθεια, αλληλ-ουχία - (µεον., 
κυρ. πληθ.) αλληλ-έγγυος, αλληλό-κρεος -- (λόγ.) 
ἄλληλο-βοήθεια [1879], αλληλ-επίδραση [1848], 
αλληλο-διαδοχή [1879], αλληλο-διδοκτικός [1810], 
αλληλο-θουμασμός [1884], αλληλο-κατηγορία 
[1851], αλληλο-πάθεια [1805], σλληλο-σπαραγμός 
[1881], αλληλο-σφαγή [1874] κ.ἁ. 
-άλληλος: (αρχ.) επ-όλληλος, κατ-όλληλος, παρ- 
άλληλος --(ελνστ.) ολλεπ-άλληλος κ.ά, 


Η αντωνυμία αλλήλων συναντάται σπάνια στην 
αρχ. γλώσσα ὡς α΄ συνθετικό (μόνο το αρχ. ὀλλη- 
λο-φαγίο), τα δε οὐνθετά της εἶναι μεταγενέστερα 
και ολιγάριθµα (π.χ. ελνστ. ὀλληλ-εγγύη, ὀλληλ- 
ουχία). Ὁ λόγος εἶναι ὁτι η σχέση αλληλοπάθειας 
(αμοιβαιότητας) δηλωνόταν στην αρχή απευθείας. 
απά την Ὃ Μπ ας 
χότερα αυτό δεν επιτυγκανόταν απλώς µέσω 
γραμματικής, π δήλωση τής σμοιβσιότητας ενισχύ- 
θηκε από το λεξικό πρόθεμα αλληλο-, το οποίο εἰ- 
ναι κατάλληλο για την απόδοση σύγχρονων ξένων 
όρων µε πρόθεµσ ΙΠΙΕΓ- (- λατ. Ιπἑο! «μετοξύ»), 
πικ, ἰπίογ-σοίίοη «αλληλεπίδραση», ΙπίεΓ-άερεηα- 
επος «αλληλεξάρτησῃ». 


αλλιώς 
κ µεον. ἀλλιῶς « ἀλλέως (µε μετακίνηση τού τόνου 
και συνίζπση) « αρχ. "ἀλλέος, ιών. τύπος τού οποίου 
απαντά μόνο Π γεν. πληθ. ἀλλέων (στον Ηρόδοτο) και 
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άλλο- 


προέρχεται από το επίθ. ἄλλος. Η παλαιότερη γραφή 
αλλοιώς δεν δικαιολογείται ετυμολογικά, διότι η λέ- 
ξη δεν προέρχεται από το αρχ. επίθ. ἀλλοῖος «αλλοι- 
ὠμένος, αλλαγμένος». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αλλιώτικος «µεσν. ἀλλι-ώτικος « ἀλλι(ῶς) - πα- 
ρογ. τέρμα -τικος. 


ἀλλο- -: άλλος 


αλλοδαπός 

« αρχ. ἀλλοδαπός [ήδη ομηρικό (πβ. Ὁδ. | 56: γαίῃ ἐν 
ἀλλοδοπῇ ναίει ἀπόνευθε τοκήων)] (« ουδ. ἄλλο « 
«ἄλλοδ || λατ. αἰίυα, ουδ. τού επιθ. ἄλλος) « παραγ. 
τέρμα -απός, Κατά τα ὀλλοδ-απός, ποδ-απός οχηµα- 
τίστηκαν (µε ανασυλλαβισμό) τα αρχ. ἡμε-δ-σπός, 
παντο-δ-απός, όπου το -ᾱ- προστέθηκε ανολογικά. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξένος. 


άλλοθι 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄλλοθι [ἠδγ ομηρικό, πβ. Όδ. β 131: 
πατὴρ δ᾽ ἐμὸς ἄλλοθι γα[ης)] « ἀλλο- - ληκτικό τέρ- 
μα -θι, υπόλειμμα τοπικής πτώσεως, πβ. κ. αὐτό-θι, 
κότω-θι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αλλού, σε ἆλλον τόπο» -' 
σύγχρ. νομ. ὁρ. «τεκμήριο αθωότητας τού κατηγο- 
ρουμένου, επειδή βρισκόταν αλλού όταν τελέστηκε 
το έγκλημα» (µε επίδρ. τού συνωνύμου λατ. αἰ!Β! στη 
μεον. νομ. χρήση του). 


αλλοίμονο -» αλίµονο 


αλλοιώνω 
«µεσν, ἀλλοιώνω / -ομαι « αρχ. ἀλλοιῶ (-όω) [άδη 
τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. Θουκ. Ἰστ. 2.59: μετὰ δὲ τὴν 
δευτέραν ἐσβολὴν τῶν Πελοποννησίων οἱ Ἀθηναῖοι 
(.., ἠλλοίωντο τὸς γνώμας] «επίθ. ἀλλοῖος «άλλου 
είδους» « ὄλλοίς) « παρογ. τέρμα -ιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλλοίωση « αρχ. ἀλλοίω-σις «µεταβολή, τροποποί- 
πση - παραφροσύνη» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. σε Πλό- 
τωνα και Ιπποκράτη] 
αλλοιώσ-]μος, λόγ. [1865], « αλλοιωσ- (αλλοιώ- 
νω) » παρογ. τέρμα -ἰμος. 
ΣΥΝΘ. αναλλοίωτος « αρχ. ἀν-αλλοίω-τος (µε ἀν- 
στερητ.), 


πλλόκοτος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀλλόκοτος « ἀλλο- κότος «θυμός, ορ- 
γή, μνησικοκία» (» ρ. κοτῶ (-έω), αρχική σημ. «θυ- 
μώνω, οργίζομαι, ενεργὠ παρορμητικά»), αρχαιότα- 
τη λ. που πιθ. συνδ. µε ὀρους οι οποίοι δήλωναν 
«μόχη, πόλεμο», π.χ. σανσκρ. ἑόϊπι- «εχθρός», Πολ, 
γερμ. μασι- «μάχη», παλ. σλαβ. Κοῖοτα «μόχῃ». Βλ. 
επίσης αποκοτιά, κοτῶ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ασυνήθιστα εχθρικός, δυσάρε- 
στος» (πβ. Θουκ.Ίστ. 5.49; τῆς μὲν προτέρας νεὼς οὐ 
σπουδῇ πλεούσης ἐπὶ πρᾶγμα ἀλλόκοτον «πράγμα 
δυσάρεστο, µισητό», για την αποστολή αθηναϊκού 


100 


άλλωστε 


πλοίου στη Μυτιλήνῃ το 427 π.Χ. µε εντολή τη θανά- 
τωσπ όλων των Μυτιληναίων) -- ήδη αρχ. σημ. «πα- 
ράξενος, παρόδοξος» (πβ. Πλότ. Θεαίτ. 18268: ἴσως 
οὖν ἡ “ποιότης” ἅμα ἀλλόκοτόν τε φαίνεται ὄνομα). 


αλλοπρόσαλλος «αουνάρτητος» 
« αρχ. ἀλλοπρόσαλλος [ήδη ομηρικό], σύνθ. από 
συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγἠ) τής φρ. ἄλλο 
πρὸς ὄλλον (λέγων) «(αυτός που λέει) στον καθένα 
κάτι άλλο», ὡς εκ τούτου «ασταθής, οσυνεπής, ασυ- 
νόρτητος». 


άλλος 
« αρχ. ἄλλος [ήδγ ομηρικό] « "ἄλ-γο-ς - Ι.Ε. "αἱ- 
(ίδια σημ.) || λατ. αἰίυς «άλλος», αἰΐβε «έτερος» 
(5 γαλλ. ουτε, ιταλ. αἰἰτο, ισπ. οἵγο), σρχ. γερμ. 
"αηβατα- (5 γερμ. σπάθη, ογγλ. οἰπεὴ, ιρλ. αἰ!ε, αρμ. 
αγ). Βλ. κ. αλλά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλλού «µεσν, επἰρρ. ὀλλ-οῦ (κατά το ποῦ) « ορχ. 
ἄλλ-ος 
άλλως «αρχ. επίρρ. ὄλλ-ως [ήδη ομηρικό]. 
ΣΥΝΘ. αλλο-: αλλο-πορμένος, αλλό-δοξος, αλλο- 
εθνής, αλλό-θρησκος κ.ά. 


άλλοτε 
« αρχ. ἄλλοτε [ήδη ομηρικό] «ἀλλίο)- « ὅτε (βλ.λ. 
όταν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλλοτινός « μεσον. ἀλλοτ-ινός « ἄλλοτ(ε) « πορογ. 
τέρμα -ινός. 


αλλότριος «ξένος» 
« αρχ. ὀλλότριος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ, ο 160: ἐπεῖ 
ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν] « ὄλλίο)- - επί- 
Βημα -τρ- (µορφή τού επιθήµατος -τερ-, π.Χ. αρχ. 
πά-τερ) - ληκτικὀ τέρμα -ιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλλοτριώνω « αρχ, ἀλλοτρι-ῶ (-όω) «αποξενώνω, 
καθιστώ εχθρικό» [ήδη τον 5ο αι.] 
αλλοτρίωσπ « ελνστ. ἀλλοτρίω-σις, αρχική σημ. 
«απώλεια, αποστέρηση», « αρχ. ὄλλοτρι-ῶ (-όω). Η 
κοινωνιολογική σημ. αποδίδει ξένο όρο, πβ. γαλλ. αἰ- 
/ἑπαίίοη, αγγλ. αἰεποίίσοη, γερμ. ΕπΙ/Τεπιόιπα 
αλλοτριω-τικός, οπόδ, τού γαλλ. σ[έπαπῖ 
αλλοτριώσ-]μος, λόγ, [1889], « αλλοτριωσ- (αλ- 
λοτριώνω) » παραγ. τέρμα -ιμος. 


αλλόφρων 

« ελνστ. ἀλλόφρων, αρχική σημ. «ουτός που σκέπτε- 
ται διαφορετικά, που έχει όλλη γνώµη», « ἀλλο- 
(- ὄλλος) ν΄ -φρων, απὀ θ. τού αρχ. φρὴν, φρενός 
(βλ.λ.), πβ. κ. σώ-φρων, εχέ-φρων, παρά-φρων. Η 
σημ. «έξαλλος, μονιασμένος» οφείλεται σε επίδρ. τού 
αρχ. ἀλλοφρονῶ (-έω) «σκέπτομαι άλλα πράγματα - 
κατολαμβάνομαι από μανία», 


άλλωστε 
« ελνστ. ὄλλωστε « αρχ. φρ. ἄλλως τε (καί) «για ἆλ- 
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άλμα 


λους λόγους κοι, κυρίως, επειδή...» [ήδῃ στον Αισχύ- 
λο]. 

άλμα 
« αρχ. ἄλμα [ήδη ομηρικό] « ϐ. ἆλ- τού ρ. ἄλλομαι 
«πηδώ» «ΙΕ. "5ε|- (ἴδια σημ.) || λατ. 5αἰίο (2 γαλλ. 
5α[[ῃ τσι. δο({γ «φεύγω», ιταλ. 5α|!πε «ανεβαίνω» και 
δα[ίατε «πηδώ», από όπου κατόπιν το ελλ. σαλτάρω), 
ίσως ουαλ, δαζηπ! «καταπατώ» || αρχ. ὅλ-της, ἆλ- 
τἠρίας). Βλ. κ. εφιάλτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλματ-ώδης, λόγ. [1896]. 


αλμανάκ «ετήσιο βιβλίο συλλογής σημαντικών γε- 
γονότων» 
ΕΤΥΜ. «γαλλ. αἰπισπσςη « µεσν. λατ. αίπησπαους « 
αραβ. σ[-ππαπδῃ, πιθ. « συρ. |-ππαπῃαϊ «τού χρόνου, 
το επόμενο έτος». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (µεσν. λατ. και παλ. γαλλ.) «πμε- 
ρολόγιο µε αστρονομικές και μετεωρολογικές πλη- 
ροφορίες» -" από τον 18ο αι. «ετήσιο βιβλίο συλλο- 
γής διαφόρων στοιχείων κοι γεγονότων». 


όλμη -; ἅλας 


άλμπατρος «ωκεάνιο πτηνό» 

« ογγλ. αἱρσίτοξς « παλαιότ, (16ος αι.) αἰοσίτας (µε 
παραούνδεση προς το λατ. αἰδι5 «λευκός») « πορτ. 
αἰσαῖταΖ « αραβ. αἰ-άατϊδς «ο βουτηκτής». Από το 
ισπ, αἰοαίγαΖ προήλθε το αγγλ. τοπωνύμιο Αἰσαῖταζ, 
νησί τού Σαν Φρανσίσκο στην Καλιφόρνια (Η.Π.Α.), 
όπου λειτουργούσε η περιώνυμη φυλακή υψίστης 
ασφαλείας οπὀ το 1954 ὡς το 1865. 


σλµπινισμός ο αλφισμός 


άλμπουμ 

ΕΤΥΜ. « γερμ. Αἰρυπῃ « λατ. αἰθιίπῃ, ουδ. τού επιθ. αἰ- 
δυ5 «λευκός». Βλ. κ. λεύκωμα. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (λατ.) «λευκός πίνακας» (στον 
οποίο ο πραίτωρ ονέγραφε τα διατάγµατά του, πβ. 
αρχ. λεύκωμα «πινακίδα επικαλυμμένῃ µε γύψο, για 
να διευκολύνει το γράψιμο») - µεσν. λατ. φρ. αἰθυπη 
αππίοογι!πῃ «λεύκωμα φίλων, λευκό βιβλίο το οποίο Οἱ 
νέοι σπουδαστές έδιναν στους λογίους κα! στους 
καθηγητές, για να γράψουν το ὀνομά τους (συλλογή 
αυτογράφων)» - γερμ. σημ. (κατόπιν σε άλλες 
γλώσσες) «αναμνηστική συλλογή». 


άλμπουρο «ιστός, κατάρτι» 
«βεν, αἰθοΓο / ατδοτγο «ιστός, κατάρτι» « λατ. σ/θοι, 
-οΠ5 «δέντρο - ιστός». 


αλμυρός 
« αρχ. ἀλμυρός (µεσν. επίσης ἁρμυρός) [δη οµηρι- 
κό (πβ. Ὀδ. ε 100: τίς δ’ ὃν ἑκὼν τοσσόνδε διαδράμοι 
ὀλμυρὸν ὕδωρ;)] « ἄλμη (βλ.λ. άλας) « παρογ. τέρμα 
-υρός, πβ. κ. βλοσ-υρός, ισχ-υρός, γλαφ-υρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλμύρα « µεσν. ὀλμύρ-α, ουσιαστικοπ. θπλ. τού αρχ. 
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άλογο 


επιθ. ὀλμυρός µε αναβιβοσμό τόνου: ἡ ἀλμυρά » ἡ 
ἀλμύρα 


αλμυρίζω « µεσν. ὀλμυρ-ἰζω / ἁρμυρ-ἰζω «αρχ. 
ὀλμυρ-ἰζω 

αλμυρότητα «αρχ. ἀλμυρ-ὅτης, -ότητος [ήδη τον 
50 αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 

πλµυρ-ίκι « αλμυρίός) « παραγ. τέρμα -ἰκι, κατά τα 
ραδίκι, ρείκι κ.ᾱ. 


-Ώλο παραγ. τέρμα 
«αρχ. -αλον, που προέρχεται από τα επιθήµατα -ᾱ-, 
-λο- (πβ. αρχ. πέτ-αλον, ὀμφ-αλό-ς) και στη συνέ- 
χεια αυτονομήθηκε, πβ. αρχ. κόκκ-αλο-ς (5 κόκκα- 
λο), µασχ-άλ-η, ὁμ-αλό-ς. 


άλογο 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὄλογον, ουδ. τού αρχ. επιθ. ἄλογος 
[ήδη στον Αισχύλο, δος / 5ος οι. Π.Χ., αλλά και σε 
μαρτυρίες για τον Ηράκλειτο (π.χ. βαρβάρων ἐστὶ 
ψυχῶν ταῖς ἀλόγοις αἰσθήσεσι πιστεύειν)] « ᾱ- στε- 
ρητ. « λόγος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού επιθ, ἄλογος) «μη λογικός -- 
αυτός που δεν μιλάει» -- ήδη αρχ. πληθ. τὰ ὄλογα 
(ζῷα) (συχνότατη σουνεκφορά) «τα ζώα (γενικό)» (πβ. 
Ξενοφ. Ἱέρων 7.5. ἡ δὲ φιλοτιμία οὔτ' ἐν τοῖς ὁλόγοις 
ζῴοις ἐμφύεται οὔτ’ ἐν ἅπασιν ἀνθρώποις" αργότερα 
χωρίς το ουσ. ζῷσ) -- ήδη ελνστ. σημ. «ίππος» (πβ. 
Ιωάνν. Χρυσοστ. Ὁμιλ. 49.52: καὶ τὰ ἄλογα νηστεύει; 
κοὶ ἵπποι, καὶ ἡμίονοι σάκκῳ περιβάλλονται), σημ. 
που οφείλεται στη συχνή παρουσία τού (ππου στη 
στρατιωτική κυρίως ζωή και στις κάθε είδους µετα- 
φορές, µε αποτέλεσµα την οντιδιοστολή του προς 
τον ἕλλογο άνθρωπο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλογάκι « µεον. ὀλογ-ὀκι(ν) 
αλογ-ήσιος « όλογίο) « παραγ. τέρμα -ήσιος, πβ. κ. 
αρν-ἠήσιος. 
ΣΥΝΘ. αλογο-: σλογο-λάτης, αλογο-μούρης, αλογό- 
μυγα, αλογο-ουρά κ.ά. 


γλώσσες και πολπιομούς. Το αρκ. ἵππος (που µορ- 
τυρείται ήδη στη Μυκηναϊκή: /-ᾳ9) αποτελούσε γε- 
Ὃ πο ο ο 


τήςλ. ράσο ανν 


ΙΕ, :Ινδοευρωπαϊκός | σρκ{αίος) | ελνστ. : (ελληνισυκός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αλογόνο 102 αλυκή 


λογο». Στο λατ. οσβαίίως ανάγονται το ελνστ. κα- 
βολίλ)όριος (5 καβαλάρης) και το µεσν, καβαλῶ, 
αλλά και το γαλλ. σπεναί «όλογο» (επίσης ισπ. οσ- 
δα[[ο, πολ. οονα/!6). Εντούτοις, αργότερα ῃ Λατινι- 
κἡ χρησιμοποίησε, και όλλες λέξεις. Μία απὀ αυτές. 
ήταν το µεσν. λατ. ουσιαστικό ραπανετεαιις / ρο[ε- 
Γεάις (υβριδικό ελληνοκελτικό σύνθετο), το οποίο 
δήλωνε το «πρόσθετο / βοηθητικό γρήγορο όλο- 
γο» που χρησιμοποιούσαν οι ταχυδρόµοι ὡς εφε- 
δρικό. Βαθμηδόν ῃ λέξη πέρασε στις τευτονικὲς 
γλώσσες, όπου απέκτησε τῃ σημ. «ταχυδρομικό 
άλογο» και οδήγησε στο γερμ. ΡβεΓά, που έφθασε 
να σημαίνει απλώς «όλογον (επίσης ολλ. ραατα, 
ΟΥΥλ. ραίΐεγ «λογο ιππασίας»). Απομονώμένα 
από οµόρριζες λέξεις είναι το αγγλ. Πογθα κάλο- 
γον». 


πλογόνο «χημικό στοιχείο» 
λόγ. [1880], - αλο- (- αρκ. ὄλς (ὁ) «αλάτι») - -γόνο 
«γόνος, απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. παἰοφέπε « 
Παίο- {ς« αλο- « αρχ. ἅλς (ὁ) «αλάτι») « -σέῃε -- γὲ- 
νος. 


αλόπ 
«ελνοτ. ἀλόη. 


αλοιφή - αλείφω 


-αλός παραγ. τέρμα 
αρχ, παραγ. τέρμα, που προέρχεται από το επίθηµα 
-αλο / -ᾱ (βλ. κ. -σλο), το οποίο συναντόται σε διά- 
φορες αρχ. λ., π.κ. ὀμ-αλός, σπατ-όλη, διδάσκ-αλος. 
Συνδέεται επίσης µε το αρχ. επίθημα -ηλός (βλ.λ.). 


αλοτροπισμός «ῃ ιδιότητα των υδροβίων να στρέ- 
φονται προς ονοζήτηση αλατισµένου νερού» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Παἰοίπορίδππε « 
Παἰο- (« αλο- « αρχ. ἅλς (ὁ) καλάτι») « -(πορίίσηπε) « 
τροπ(ή) : παραγ. τέρμα -ισμός, κατά το ουσ, γεωτρο- 
πισμός (γαλλ. φέο-Ιγορίςηπε). 


αλουμίνιο 
λόγ. [1892], µεταφορά τού νλατ, αἰωππίμπῃ « λατ. 
αἰἴππεη, -ἰπίδ «στύψη, στυπτηρία», όπως ονόμασε το 
μέταλλο το 1812 (ήδη το 1808 ως αἰωπηίυπη) ο Ἁγ- 
γλος χημικός ΦἱΓ Ηαππρπη Όϑνγ (1778-1829). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλουμίνα, µεταφορά τού νλατ. σἰωπιίπα « λατ. 
αἰἴππεη, -ἰπίς (βλ. ανωτέρω) 
αλουμιν-άς 
αλουμιν-ένιος « αλουμίνιο) « παραγ. τέρμα -ένιος, 
Γῇ. κ. σαχυρ-ένιος. 
ΣΥΝΘ. αλουμινο-: σλουμινό-καρτο, σλουµινο- 
κοτασκευή. 


πλπακάς! κ. αλπακά «εἰδος υφάσματος» 
µεταφορά τού παλ. ισπ. σἱρασα (σύγχρ. αἰρασυθ) « 
αἱρακα (λ. τής γλ. Κετσούο ἡ Αἱμάρα, Περού) « ροΚα 
«κοκκινωπός», 


αλπακάς” «είδος μετάλλου» 
µεταφορά τού ιταλ. αἱρσοσα, αγν. ετύμου. 


αλπινιστής 
µεταφορά τού γαλλ. αἱριπίδίε, αρχική σπμ. «ορειβό- 
της των Άλπεων», « επίθ. αἰρίη καλπικός» « λατ. αἰ- 
ρίπης «Αἱρες «Άλπεις (οροσειρὀ)». Παρέμεινε στην 
Ελληνική ὡς στρατιωτικός όρος, δηλώνοντας αυτόν 
«ποι! ανήκει στο σώμα ορεινών καταδρομών». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλπιν-ισµός, µεταφορά του γαλλ. αἱρίπίσππε « αἰρίη 
καλπικός». 


άλσος 

« αρχ. ἄλσος (ήδη ομηρικό). Ο περιηγητής Παυσονί- 
ας (2ος οι. μ.Χ.) συνέδεε τη λ. µε το τοπωνύμιο Ἄλτις 
(ἡ) ειερὀ τού Δία στην Ολυμπία» (Περιήγ. 5.10: τὸ δὲ 
ἆλσος τὸ ἱερὸν τοῦ Διὸς παραποιήσαντες τὸ ὄνομα 
Ἂλτιν ἐκ παλαιοῦ καλοῦσι), πράγμα που θα οδηγούσε. 
σε ασυνήθη ενδιάμεσο τύπο "ὄλτ-[ος. Δεν θεωρού- 
νται πιθ. οἱ συνδέσεις µε τα αρχ. ρ. ἀλδαίνω, ἀλθοί- 
νω «τρέφων». 


αλτ 
«γαλλ. Πα[ίε « γερμ. Παίϊ «στάσου, σταµάτο», προστ. 
τού Πσίϊθη «σταματώ». 


αλτάνα 
« µεσν. ὀλτόνα «μικρός κήπος, παρτέρι» «ιταλ. αἰ- 
ἵαπα « αἰίο «ψηλός» « λατ. σ[υς. 


άλτης 
«αρχ. ὅλτης « ϐ. ὁλ- τού ϱ. ἄλλομαι «πηδῶ» (βλ.λ. 
ἀλμα) -- παραγ. τέρμο -της, πβ. κ. δό-της, πά-της, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλτήρας « αρκ. ἁλ-τήρ, -τῆρος, κυρ. πληθ. ἁλτῆρες 
«βάρη που κρατούσαν οι όλτες, για να µεγιστοποιούν 
την ὠθησή τους», « όλ- (θ. τού ἄλλομαι «πηδών) κ 
παραγ. τέρμα -τήρ, πβ. κ. κρα-τήρ 
αλτικός « αρχ. ὁλ-τικός « ὁλ- (θ. τού ἄλλομαι «ΠΠ- 
δώ») « παραγ. τέρμα -τικός. 


αλτρουισµός 
λόγ. [1885], μεταφορά τού γαλλ. αἰ{πιίϑπιε, απὀ 
συμφυρμό τού λατ. αἰίεγ «όλλος, έτερος» κοι τού 
γαλλ. αυὐττι! «ο ἄλλος, ο πλησίον» µε παραγ. τέρμα 
«Ίππο. Τη λ. έπλασε το 1850 ο Γάλλος φιλόσοφος 
Αυρυδῖθ Όσπιε (1788-1857). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλτρουιστής, μεταφορά τού γαλλ. αἰέπιίδίε 
αλτρουιστ-ικός. 


αλυκή 
« ελνστ. ὁλυκή «παρολισκή έκταση για εξάτμιση θα- 
λασσινού νερού και παραγωγή αλατιού» (αρχικἀ σε 
συνεκφορά µε λ. όπως φάραγξ, θάλασσα, κοιλάς, λί- 
μνη), ουσιαστικοπ. Βπλ. τού αρχ. επιθ. ὀλυκός «αλα- 
τένιος» « ὄλς (ὁ) «ολὀτι » (βλ.λ. ὅλας). 


"ν σμόρτυρος τύπος | -- προέρχεται από | »..1ρέπετοι ος | ---: σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.. (παράβαλε) 
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αλυσίδα 
« µεσν. ἀλυσίδα (µε µεγεθ. επίθηµο -ᾱ) « ελνστ. όλυ- 
σίδιον, υποκορ. τού αρχ. ἁλύσιον [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ.], υποκορ. τού ουσ. ὅλυσις « 0. ἁλυ- (Ἔαλ-υ-) 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ννεί-νν- «κυλώ, περι- 
στρέφω» || λατ. νοίνο «κυλώ» (5 ισγι, νοίνει «γυρί- 
ζω», ιταλ. νοἰαεΓε), παλ. γερμ. ννείίαη «κυλών 
(» γερμ. ἵΜΕΙΙΕ «κύμα - κύλινδρος», αγγλ. νναίίονν 
«κυλιέμαιν) || αρχ. ἕλιξ (-ικος), έλιγ-μός, (ε)ἶλιγξ (βλ.λ. 
ἰλιγγος), ἔλυ-τροί(ν) κ.ά. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. έλικα. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλυσιδωτός « ελνστ. ὀλυσιδ-ωτός « ἀλυσίδ(ιον) 
(βλ. ανωτέρω) « παραγ. τέρμα -ωτός. 
ΣΥΝΘ. αλυσο-: αλυσο-δεμένος, αλυσο-πρίονο κ.Ω. 


αλυτάρχης «επόπτης αγώνων» 

ΕΤΥΜ. « ελνοτ. ἀλυτόρχης « ἀλύτᾶς «ραβδούχος επι- 
τηρητής σε αγώνες» (ίσως «"Εαλύ-τᾶς, µε την υπόθ. 
ότι συνδ. µε τη γοτθ. λ. νναἰμ5 «ραβδί, μπαστούνι») 4 
-άρχης « ἄρχω (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «αρχηγός των ἀλυτῶν στους 
αρχαίους Ολυμπιακούς Αγώνες, υπεύθυνος για την 
τήρηση τής τάξης» (πβ. µεσν. ἀλύταρχος «αρχηγός 
τής αστυνομίας») - σύγχρ. σημ. (Π λ. επανεισήχθη 
από την ελνστ.) «επόπτης αγώνων». 


αλυτρωτισµός 

« αλύτρωτί(ος)  παρογ. τέρμα -ἰσμός, µεταφρ. δά- 
νειο από τολ. [πεάεπίίςππο, όρος που κρπσιµοποιή- 
θηκε από το κίνημα Ιαίία Γπεαεπία «αλύτρωτη |τα- 
λία» (1870), για να δηλώσει τη διεκδίκηση επιστρο- 
φής όλων των ιταλοφώνων περιοχών στο ιταλικό 
κράτος. Η λ. απέκτησε κατόπιν τη γενικότερη σύγχρ. 
σημ. «πολιτική κίνηση για την απελευθέρωση υπὀ- 
δουλων ομοεθνών µε την παράλληλη ανάκτπσπ των 
αλύτρωτων εδαφών στα οποία ζουν». 


αλυχκτώ «γαβγίζω» 
«µεσν, ὀλυχτῶ « ελνστ. ἀλυκτῶ (-έω) (πβ. τον ορι- 
σμό τού Ησυχίου ὀλυκτεῖ: ὑλακτεῖ. Κρῆτες) «αρχ. 
ὑλοκτῶ {-έω), για το οποίο βλ.λ. υλακή. 


άλφα 
«αρχ. ἄλφα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Κρστ. 
42756.3-4: τὸ δ' οὗ ἄλφα τῷ µεγόλῳ ὀπέδωκε, καὶ τῷ 
μήκει τὸ ἦτα, ὅτι μεγάλα τὰ γράμματα] « σηµιτ. 'αἰερῃ 
«κεφόλι βοδιού», όπως επιβεβαιώνεται και από το 
αρχικό σχήμα τού γράμματος σε επιγραφές. ΘΝ" ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


αλφάβητο 
« ελνστ. ἀλφάβητον (τό) / ἀλφάβητος (ὁ) « ἄλφα » 
βῆτα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλφαβήτα « µεον. ἀλφοβῆτα « ὄλφα « βῆτα 
αλφαβητ-ικός,͵ λόγ. [1844], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. αἱρποδέϊίαυα « αἰρῃοδεῖ « ελνοτ. 
ἀλφάβητος (ὁ) 


αλφαβητάριο « μεσον. ὀλφοβητ-όρι(ο)ν «ποίημα µε 
αλφαβητική ακροστικίδα», υποκορ. τού ελνστ. ἀλφά- 
βητος. Ἡ νελλ. σημ. «βιβλίο για την εκμάθηση τής 
ανάγνωσης» οφείλετοι σε επἰδρ. τού µεσν, λατ. 
αρεοθάσΠυπῃ 

αλφάβητος (η) « µεσν. ὀλφάβητος (ἡ ’ ὁ) - ελνστ. 
ἀλφάβητ-ος (6) 

αναλφαβητ-ισµός, λόγ. [1886], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. απαἰρῃορέιίδηπε, που πλάστηκε µε 
βόση το ελνστ. ὀν-αλφάβητος. 

ΣΥΝΘ, αναλφάβητος - ελνοτ. ἀν-αλφάβητ-ος 


αλφάβητο 

Το ελληνικό ολφόβητα έχει µακρά. Ἱστορία, τής 
οποίος Π αφετηρία εντοπίζεται στο βορειοσηµιτι- 
κό (φοινικικό) αλφάβητο. Ἡ σειρά των γραμμά- 
των, π ετυμολογική προέλευση και ακλισία τους, 
καθώς και τ κοτεύθυνσγι τής γραφής σε ουνδυα- 
σμό µε αρχαίες μαρτυρίες τεκμηριώνουν ανοντίρ- 
ρητο τη φοινικική αφετηρία τού ολφαβήτου. Στις 
πρώτες ιστορικές μαρτυρίες. τους τα Ελληνικά 
φύλα χρησιμοποιούσαν 


λωνε µία συλλαβή, πράγμα που καθιστούσε ατελή. 
τη γραπτή ας όν γλώσσας. Όμως, τον 106 
βϑληνικάφόλᾶ ο ρώκός [πεν γβη κο 
Τα υι τον 
τού βορειοσημιτικού συμφωνογραφικού ολφαβή- 
του {το οποίο απέδιδε µόνο τα σύμφωνα και ο. 
αναγνώστης προσέθετε από μνήμης τα φωνήεντα). 
καὶ στη συνέχεια εισήγογον γραπτά φωνῥεντα, 
προκειµένου κόθε γράμμα να αντιστοιχεί γενικά σε 
ένον φθόγγο. Το σύστηµα ουτό µε ελαφρές τροπο- 
ποιήσεις καθιερώθηκε απὀ το 400 π.Χ. ὡς το ελ- 
ληνικό αλφάβητο κοι σε γενικές γρομμές κοθορί- 
ζει ακόµη και σήµερα την ορθογροφία τής ελληνι- 
κής γλὠσσας. Από τοπική µορφή αυτού τού αλφα- 
βήτου (το καλκιδικό τής Εύβοιας) προήλθε το Λα- 
τινικό αλφάβητο, το οποίο χρησιμεύει σήμερα 
στη γραφή των. ἐκ ἀθβενς γλωσσών ο 
και µη ινδοευρωπαϊκών). Επίσης το. Ελληνικό. 
φόβητο λειτούργησε ως αφετηρία τού κυριλλικού 
αλφαβήτου, µε το οποία αποδίδονται γραπτώς 
αλφάδι «γνώμονας (σε οικοδομικές εργασίες)» 
«µεσν. ἀλφάδιον « αρχ. ἄλφα « υποκορ. επίθηµα 
-ἀδιον, ονομασία που οφείλεται στο σχήμα τού ορ- 
γάνου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλφαδ-ιά 
αλφαδ-ιόζω 
αλφάδιασ-μα « αλφοδιασ- (αλφαδιάζω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 
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αλφισμός 104 αμάδα 


αλφισμός «έλλειψη χρωστικής στο δέρµα» 

«αρχ. ἀλφίός) (αρχική σημ. «λευκός», πβ. τη «γλὠσ- 
σα» τού Ησυχίου ὀλφούς. λευκούς) : παρογ. τέρμα 
-ισμός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. αἰθίπίσπῃε (- λατ. 
αἴθις «λευκός»). Το αρχ. ἀλφός προέρχεται απὀ Ι.Ε. 
«αἰ-δ}- «λευκός» || λατ. σίθιις (5 γαλλ. αὐδε «αυγή», 
ισπ. αἰδο «λευκός», πβ. κ. άλμπουμ), παλ. σλαβ. 
ΙεΡεαάτ «κύκνος» (25 σερβοκρ. Ισδυσὴ, καθώς και ονο- 
μασίες ποταμών όπως αρχ. Ἀλφειός και γερμ. Είδε 
«Έλβας». 


ἀλφιτο «χοντροαλεσµένα δηµπτρισκάν 

«αρχ. ὄλφιτον [ήδη ομηρικό (πβ. Ὀδ. κ 234, ἐν δέ 
σφιν τυρόν τε καὶ ἄλφιτα καὶ μέλι κλωρὸν)] (κυρ. 
πλπθ. ἄλφιτο, που κρποιµοποιείται στην αρχ. ως 
αντώνυμο τού ὄλευρα) « ἄλφι «κριθαρόλευρο», το 
οποίο πιθ. συνδ. µε αλβ. ε/ρ / εἰ Ὁ! (ἴδια σημ.) και µε 
την οικογένεια τού ἀλφός (βλ.λ. αλφισμός), αν ληφθεί 
υπ' όψιν π οµπρική φρ. λευκ’ ἄλφιτα. 


πλχημεία 
ΕΤΥΜ. αντιδάν., πιθ. µεον. (πβ. µεσν, επίθ. ἀλκημια- 
κός) « µεσν. λατ. αἰσῃίπηία « αραβ. οἰ-ΚΙππϊγά « αἱ «Ππ» 
3 ΚΙππίγά « ελνστ. χυμεία / χημεία (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Η αρσβ. λ. δήλωνε αρχικώς µια τεχνική τή- 
ξεως καὶ µετατροπής των μετάλλων, καθώς και τη 
χρήση τής φιλοσοφικής λίθου. Ὁ µεσν. λατ. όρος 
απέκτησε τη σημ. «είδος μυστικιστικής χημείας τού 
Μεσαίωνα», που αποσκοπούσε στην ανοκάλυψη τού 
ελιξηρίου τής νεότητας και τής «φιλοσοφικής λίθου», 
μέσω τής οποίος προσδοκούσον να μετατρέπουν 
ευτελή μέταλλα σε χρυσό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σλχηµ-!κός, µεταφορά τού γαλλ. αἰσπίπηίαυε 
ωλχημµ-ιστἠς, µεταφορά τού γαλλ. οἰση/πηίοία. 


αλώβηπτος «αβλαβής» 
« ελνστ. ὀλώβητος « ᾱ- στερητ, « ρηµατ. επίθ. λω- 
βητός «αυτός που έχει µποστεί πλήγμα, ατιµασμέ- 
νος» « ρ. λωβῶμαι (-άο-) «βλάπτω, κακοποιώ» « 
λώβη «βλάβη, κακομεταχείριση» (βλ.λ. λώβα). 


αλώνι 
«µεσν, ὁλώνι(ν) « ελνστ. ἁλώνιον, υποκορ. τού αρχ. 
ὅλων, -νος (ἡ) / ὅλως, -ω (ἡ) (βλ.λ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σλωνίζω « ελνστ. ὀλων-ἰζω « ὁλών-ιον 
αλώνισ-μα « σλωνισ- (αλωνίζω) - παραγ. τέρμα 
-μα 
αλωνισ-τής « σλωνισ- (αλωνίζω) « παραγ. τέρμα 
-τής 
σλωνισ-τικὀς « αλωνισ- (αλωνίζω) -« παραγ. τέρμα 
-τικός. 


αλώνω - ἁλωση 


αλωπεκία «παθολογική τριχόπτωση» 
«ελνοτ. ὀλωπεκία « αρχ. ἀλώπηξ, -εκος «αλεπού» 
(βλ.λ. αλεπού), επειδή απὀ την Αρχαιότητα εἶχε πα- 


Ρατπρηθεί τριχόπτωση παρόμοιου τύπου στις αλε- 
πούδες. Χρησιμοποιήθηκε επίσης ο ελνστ. ὁρος 
ὁλωπεκίασις. 


όλως (η) «φωτεινός δακτύλιος ηλίου, σελήνης κ.λπ.» 
«αρχ, ὅλως (γεν. τῆς ὄλ-ω) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος 
/ 5ος αι. π.Χ.], αττ. τύπος τού ουσ. ἁλωή (ήδη οµη- 
ρικού) « "ἁλωξδ, πιθ. συνδ. µε το θ. που εμφανίζε- 
ται στπ λ. ἄλυσις (βλ.λ. αλυσίδα). Οι αρχ. λ. ὅλως και 
ἁλωή συνδύοζον τις σημ. «κήπος, φυτεία, αλών!» και 
«κυκλική επιφόνεια, φωτεινός δοκτύλιος», αλλά δεν 
εἶναι γνωστό ποία οηµασία ἧταν ῃ αρχική, 


άλωση «κυρίευση, κστόληψη» 
«αρχ. ὅλωσις [ἡδη τον 6ο αι. π.Χ. σε Πίνδαρο και Αι- 
σχύλο] « 6. όλω-, που απαντά στον αὀρ. β᾽ ἑάλων 
(κυρ. χρησιµοποιείτοι το γ΄ ενικὀ, όπως στη µεσν, 
φρ. ἑάλω ἡ Πόλις για την Άλωση τής Κωνσταντινου- 
πόλεως) τού ϱ. ἁλίσκομαι «κυριεύομοι, συλλαμβάνο- 
μαι» « "Εαλ-ίσκ- - Ι.Ε. "(5)ννεί- «αρπόζω, παίρνω 
(διό τής βίας)» || λατ. νυίηις «τραύμα», νυἰπεταβί[ς 
«ευάλωτος» (5 γαλλ. νωιπέταθΙε), παλ. γερμ. νναί «πε- 
δίο μόχης» (5 γερμ. Μα|-οίαιτ) || αρχ. εἴλωτες (βλ.λ. 
εἱλωτας), οὐλή (βλ.λ.), σύνθ. ὀν-αλίσκω, σἰχμ-άλω- 
τος, εὐ-άλω-τος κ.ὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αλώνω / αλώνομαι, µεταπλ. ενεστ. τού αρχ. ἁλί- 
σκομαι [ήδη ομηρικού] (απὀ τον αὀρ. αλώθηκα που 
συνέπιπτε φωνητικά µε τον αόρ. των ρ. σε -ώνω / 
-ώνομαι, πῇ. σηκώθηκα -- σηκώνω / -ομαι, βεβαιώ- 
θηκα -- βεβοιώνω / -ομαὺ 
αλώσιμος «αρχ. ἁλῶ-σιμος «8. ἁλω- (που απαντά 
στον αόρ. β΄ ἑ-άλω-ν τού ϱ, ἁλίσκομαι) « παραγ. 
τέρμα -σιμος, πβ. κ. χρή-σιμος. 


αμ 
«αμὲ (βλ.λ), όταν δεν ακολουθείτο απὀ παύση, 
ὥστε να εναρµονίζεται µε το σχήµα των μονοσύλλα- 
βων μορίων δεν µη, αν. 


άμα 

ΕΤΥΜ. « ορκ. ὅμα [ήδη ομηρικό] « "5η-, συνεσταλμ. 
βαθμ. τού |.Ε. "6θπη- «ένας, ενιαίος» || λατ. 5ϱπι-ρεΓ 
«μία φορά για πάντα, πόντοτε» (5. ισπ. 5ίθπηργε, Ιτολ. 
5ΕΠΠΡΓΕ), αρχ. γερμ. “5αππα- «όμοιος» (5 γερμ. 5απηῖ 
«μαζί µε», αγγλ. 5σπ18 «όμοιος, ίδιος») || αρχ. εἷς 
(βλ.λ. ένας), μία (βλ.λ.), ὅμο-ιος, ὅ-παξ, ἆ-πλοῦς, 
σύνθ. ὅμ-αξα (βλ.λ.) κ.ὀ. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἕνας. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (ως επἱρρ. και πρόθ.) «συγχρό- 
νως, µαζί -- αµέσως» -- ἡδη αρχ. ὡς σύνδ. «μόλις, 
όταν» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 3286: ἅμα δ' ἂν ἡβήσῃ τις τῶν 
ὀρφονῶν «μόλις κάποιο από τα ορφανά (αγώρια) 
φτάσει στην εφηβεία») -» µεσν. σπμ. (υποθ.) καν». 


αμάδα «επίπεδη πέτρα σε σχήμα δίσκοι! για παιχνί- 
δι» 
πιθ. « ομάδα (επειδή παίζεται ομαδικά), µε σφομοί- 
ωση προς το επόμενο -ᾱ- ενισχυμένη από τη χρήση 


-- αμόρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | » : τρέπετοι σε | --: σηµασιολογικὀ στάδιο | |! : οµόρριζα | πβ.: (παράβολε) 


πμαζόνα 105 αμαρτάνω 


τής λ. µισ ως αορίστου άρθρου (µια ομάδα » μι’ ομά- 
δα, όπου το ισχυρότερο /8/ εκκρούει, δηλ. αποβάλ- 
λει το /ο/). Η εκδοχή αυτή ενισχύεται από την πο- 
ῥουσία τού µεσν. επιρρ. ἁμάδι «μαζί» « ὁμάδιον 
(ὑποκορ. τού αρχ. ὁμάς, -ἆδος). 


αμαζόνα 

ΕΤΥΜ, «µεσν, Ἁμαζόνα « αρχ. Ἀμοζών, -όνος [ήδη 
τον 8ο αι. Π.Χ. στον Όμηρο και στο όπος Αἰθιοπίς], 
ίσως «αρχ. περα. "Πα-πΊαΖοῃ «πολεμιστές». Η δια- 
δεδομένη (στην Αρχαιότητα) παρετωµολόγησῃ τής λ. 
από ᾱ- στερπτ. » μαζός «μαστός» οφείλεται στην εἰ- 
κασία ότι οι Αμαζόνες έκοβον ἡ καυτηρἰσζον τον δε- 
Ειό µαστό (στα θήλεα βρέφη), για να τοξεύουν καλύ- 
τερα. Εντούτοις, αρχαίοι συγγραφείς όπως ο Ιππο- 
κρότης και ο Διόδωρος ο Σικελιώτης αμφισβητού- 
σαν τον θρύλο, Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλσζόνας, 

ἙΗΜΑΣ. αρχικώς «ονομασία μυθικής φυλής πολεμι- 
στριών την αποία κατανίκησαν (μεταξύ ἄλλων) ο 
Ηρακλής και ο Αχιλλέας» -- σύγχρ. σημ. (µε επίδρ. 
τού ελληνογενούς γαλλ. απηαΖοῃθ) «ιππεύτρια». 


αμάλγαμα «κρόµα υδραργύρου µε άλλα μέταλλο» 
« μεσον. ἁμάλγαμα « µεσν. λατ. σπιαίφαπια «μείγμα», 
Πιθ. « αραβ. φρ. απηαί σ|-ἄαπια᾽α, µε την οποία κατο- 
νομαζότον η ομάδα των αλχημιστών, Έχει διοτυπώ- 
θεί η όποψη περί αναγωγής τής αραβ. λ. στο ελνστ. 
μάλαγμα - αρχ. μολάσσω,. 


αμάν 
«τουρκ. απταῃ «έλεος». 


Ὠμανάτι «ενέχυρο, υποθήκη» 
« µεσν. ἁμονότι(ον) «τουρκ. (διαλεκτ.) σ/πσπαῖ « 
τουρκ. εππαπεί «παρακαταθήκη, φύλαξη» « αραβ. 
αππᾶπαι. 


αμανές 
« µονές - τουρκ. πιᾶπί (ππΏΖίκ) «είδος μαντινάδας», 
που παρετυµολογήθηκε προς τη λ. αμόν, π οποία αυ- 
νηθίζεται σε τέτοιου είδους τραγούδια, 


άμοξα 
ΕΤΥΜ., - αρχ. ὄμοξα [ήδη ομπρικό] « "ὅμ-αξ-[α « ἅμα 
«συγχρόνως, μαζί» (βλ.λ.) » 0. τού ουσ. ἄξων, -ονος. 
ΣΗΜΑΣ. Στην αρχ. γλώσσα πλ. δήλωνε το ιππήλατο 
όχημα που αποτελείται σπὀ τέσσερεις τροχούς προ- 
σαρμοσμένους σε δύο άξονες, αντιδιαστελλόμενη 
ἐτσι προς τον δίφρο, ο οποίος ήταν δίτροχος, και 
προς το πολεμικό ἅρμα, το οποίο επίσης είχε έναν 
άξονα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμαξ-ωτός, λόγ. [1855], « αρχ. ἁμαξιτός, κατά τα 
ρηματ. επίθ. σε -ωτός 
αμαξάς « µεσν. ὀμοξ-ᾱς 
αμάξι ς« µεον. ὁμόξ-ιν « αρχ. ἁμάξ-ιον, υποκορ. τού 
ἅμαξα. Η λ. κατέληξε σήµερα να σημαίνει επίσης 
«αυτοκίνητο» (πβ. κ, το πεπαλαιωμένο κούρσα). 


πμαξιτός « αρχ. ἁμαξ-ιτός [ήδη ομηρικό] « ἅμαξία) 
» -ιτός (από θ. τού ϱ. εἶμι «πηγαίνω, θα πάω») 
αμάξ-ωµα « ἁμαξία) « παραγ. τέρμα -ωμα, απόδ. 
τού γαλλ οατγοδδθγίθ. 

ΣΥΝΘ. αμαξίο)-: σµσξο-στάσιο, αμαξο-στοιχία, 
αµαξ-ηλάτης, αµαξό-δρομµος κ.ά. 


πμάρα «εκβολή τού πεπτικού καὶ ουρογεννητικού 
συστήμοτος» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀμάρα [ήδη ομπρικό], ἰσως προέρχεται 
από το ϱ. που απαντά στα σύνθ. δι- / ἐξ-σμάω 
«ανοίγω αυλάκι, σγωγό» και ενδεχομένως συνδ. µε 
το ουσ. ἅμη «φτυάρι». Κατ᾿ άλλη όποψη, πλ. ἀμάρα 
συνδ. µε το χεττ. απηἰγατία) «δίαυλος, κανάλι» και 
αποτελεί τεχν. όρο, 
ΣΗΜΑΣ, αρχική σημ. «αυλάκι, κανάλι» -- σύγχρ. σημ. 
(επανεισαγωγἠ τής λ., για να αποδώσει τον γαλλ. 
ιατρ. όρο οοπαυε) «δίαυλος κοι εκβολή τού πεπτικού 
και ουρογεννητικού συστήματος», 


αμµαρτάνω 
ΕΤΥΜ. -- αρχ. ἁμαρτόνω, πιθ. ἆ- στερητ. » 0. που 
προέρχεται από το Ι.Ε. "θπηθγ-{- «Θυμούμαι - μετέχω 
σε κάτι», για το οποίο βλ.λ. µέρος, μέριμνα, μοίρα. Η 
ερμηνεία αυτή Βα απέδιδε στο ϱ. τη σημ. «λησμονώ 
(εσκεμμένα), ομελώ». Ὀρισμένοι αναλύουν διαφορε- 
τικά τη λ. και τη συνδέουν µε το λιθ. πη!γδίὐ «ξεχνώ», 
σανακρ. πη[θᾶ- «μάταιος, σανώφελος», Ὁ" ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μέρος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αστοκώ» (µε κυριολεκτική κρή- 
ση, πβ. Ἰλ. Κ 372: ἡ ῥα καὶ ἔγχος ὀφῆκεν, ἑκὼν δ᾽ 
ἡμάρτανε «έριξε λοιπόν το δόρυ και επίτηδες αστὀ- 
χησε») - ήδη αρχ. σημ. «αποτυγχόνω στον σκοπό 
µου, κόνω λάθος» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.207: ἣν γὰρ ἐγὼ 
γνώμης μὴ ἁμάρτω «ον δεν κάνω λόθος, αν δεν απΏ- 
τώμοι») ’” ἧδη αρχ. σπμ. «διαπρόττω πθικό σφάλμα, 
παραβιόζω θεϊκή ἡ θρησκευτική αρχή» (πβ. Πλότ. 
Ἱππ. Ἐλάσσ. 5760: ὁ ἄρα ἑκὼν ἁμαρτάνων καὶ αἰσχρὰ 
καὶ ἄδικα ποιῶν. κατ’ εξοχήν στην Π.Δ. και την Κ.Δ., 
Πβ. Ποροιμ. 8,56; οἱ δὲ εἰς ἐμὲ ἁμαριάνοντες ὁσε- 
βοῦσιν τὸς ἐσυτῶν ψυχός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμαρτία «αρχ. ἁμαρτ-ία [ήδπ στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ.], αρχική σημ. «αποτυχία, αστοχία, σφόλ- 
μα» -» πθρησκ. σημ. είναι ελνστ. 
αμάρτημα « αρχ. ἁμάρτη-μα, αρχική σηµ. «αποτυ- 
χία, σφάλμα» (πβ. Θουκ.Ίστ. 2.65.11: ἡμαρτήθη καὶ ὁ 
ἐς Σικελίον πλοῦς, ὃς οὐ τοσοῦτον γνώμης ἁμάρτημα 
ἦν πρὸς οὓς ἐπῇσαν) 
αµαρτωλός « αρχ. ἁμαρτ-ωλός « ἁμαρτωλή (ή) 
«αμαρτία», που θεωρήθηκε θηλ. επίθ. [ήδη στον Θέ- 
ογν] 
αναμάρτητος « αρχ. σύνθ. ὀν-αμάρτη-τος [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. (πβ. Αντιφ. Τετραλ. 2, 4.8: τὸ μὲν οὖν 
μειράκιον ἀναμάρτητον ὃν οὐκ ἂν δικαίως ὑπὲρ τοῦ 
ὁμαρτόντος κολάζοιτο)]. 
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αμαρυλλίδα 106 αμβροσία 


αμαρτία - αμάρτημα 


Η σημασία τής λέξης αμαρτία ξεκινώντας από µια 
απλή φυσική πράξη σταδιακά φορτιζόταν µε όλο 
και περισσότερο θρποκευτικό βάρος. Αρχικά η 
λέξη αμαρτία σήμαινε την αστοχία στον φυσικό 
κόσμο (πβ. στον Ὄμπρο τη χρήση τού ρήματος 
ὁμαρτόνω για αστοχία στη βολή). Αλλά σύντομα η 
σημασία τής λέξης επεκτάθηκε μεταφορικά, για να 
δηλώσει γενικότερα αστοχία στην κρίση (όπως 
στον Θουκυδίδη, αμαρτία γνώμης «εσφαλμένος 
υπολογισμός»). Μετά, αλλά ήδη στην Αρχαιότητα, 
πέρασε στην έννοια τού ηθικού παραπτώματος, 
που αποτέλεσε και την κύρια σημασία τής λέξης 
εφεξής (πβ. στον Αριστοτέλγ: ἡ μὲν γὰρ ἀκρασία 
ψέγεται οὐχ ὡς ὁμαρτία μόνον ἀλλὰ καὶ ὡς κακία τις 
αμαρτία). 
Πολλές λέξεις Βα μπορούσαν να συνδεθούν µε το 
ηθικό ποράπτωμα (π.κ. πλημμέλεια, ἀμπλόκημα, 
ἁμαρτός, ἀτασθολίσ: στον Θέογνι απαντά και ο τύ- 
πος ἁμαρτωλή για την αμαρτία), αλλά φαίνεται πως 
π έννοια τής αστοχίας που υπάρχει στη λέξη ἀμαρ- 
τία εἰχε καθοριστική επίδραση για την επικράτηση 
ουτής τής λέξης. Περαιτέρω στην καθιέρωσῃ τής 
λέξης στη χριστιανική γλώσσα φαίνεται πως καθο- 
ριστικό ρόλο έποιξε π μετάφραση τής Παλαιάς Δι- 
αθήκης, ὅπου καθιερώνεται η λέξη αμαρτία γιο την 
παράβαση τού θεϊκού νόμου. Η αμαρτία μάλιστα 
ταυτίστηκε µε τη γενική έννοια τής παράβασης 
(Κ.Δ.: ὁ ἀμνός τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ὁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου), ενώ π συγκεκριμένη πράξη που συνιστά 
«αμαρτία» εξειδικεύτηκε µε τη λέξη ἁμάρτημα (πβ. 
προπατορικὀ αμάρτημα], αλλά πολλές φορές οι δύο 
λέξεις χρησιμοποιούνται εναλλακτικά, 
Μια άλλη λέξη που επίσης επέδωσε πόρα πολύ 
στη χριστιανική γραμματεία εἶναι π ἀνομία και (ως 
οντίστοικη τού αμαρτήματος) τ λέξη ἀνόμημα. Εἰ-- 
ναι χαρακτηριστικὀ ότι χρποιμοποιούνται σχεδόν 
ως συνώνυμα οἱ δύο λέξεις στην αρχή τού 50ού 
(51ου) ψαλμού τού Δαβίδ, που ονομάστηκε και 
«ψαλμός τής μετανοίας»: ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν µε ἀπό 
τῆς ἀνομίας μου καὶ ἀπό τῆς ἁμαρτίας μου κοθό- 
ρισόν µε, ὅτι τὴν ἀνομίαν µου ἐγώ γινώσκω καὶ ἡ 
ἁμαρτία µου ἐνώπιόν μού ἐστιν διὰ παντός. 
Ενώ τ λέξη σνοµία θα μπορούσε ετυμολογικά να 
εκφράζει περισσότερο τη χριστιανική σημασία τής 
λέξης, δηλαδὴ την παράβαση τού θεϊκού νόμου, η 
απήχησῃ τής λέξης αμαρτία ήταν τελικά πολύ ισχυ- 
ρή και γι αυτό επικράτησε οριστικό, Πάντα λοιπόν 
ενυπάρχει π σημασία τής «αστοχίας» µέσα στην 
αμαρτία, ίσως για να θυμίζει ότι είναι καθαρά αν- 
θρώπινη επιλογή. 

αμαρυλλίδα «καλλωπιστικό φυτό» 


µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. απισηγ!{ί5 « ελνστ. 
Ἀμορυλλῖς, -ἰδος, όνοµα όμορφης βοσκοπούλας που 


αναφέρεται στο γ᾽ ειδύλλιο τού Θεοκρίτου, ενώ 
μνημονεύεται! και από τους Ρωμαίους ποιπτές Βιργί- 
λιο και Οβίδιο, Το ἰδιο το όνοµα Ἀμαρυλλίς πιθ. συνδ. 
µε το αρχ. ρ. ἁμαρύσσω «λόµπω, σπινθηροβολώ» 
[ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο και σε Ομµπρικό 
Ύμνο] : ὑποκαρ. επίθηµα -υλλίς. 


αμαυρώνω 
« µεσν. ὁμαυρώνω «αρχ. ἀμουρῶ (-όω), αρχική 
σημ. «καθιστῶ σκοτεινό, σμυδρό», « επίθ. ἀμαυρός 
«σκοτεινός, δυσδιάκριτος» (βλ. κ. μαύρος), που ἰσως 
τυνδ. µε το επίθ. ἁμυδρός. Η μτφ. σημ. «αμβλύνω, 
εξαλείφω» απαντά ἠδη τον 7ο οι. π.Χ. στον Σόλωνα 
(απόσπ. 4.55- 54: εὐνομίη δ' εὕκοσμα καὶ ἄρτια πάντ᾽ 
ὀποφοίνει, καὶ θαμὰ τοῖς ἀδίκοις ἀμφιτίθησι πέδας: 
τραχέα λειαίνει, παύει κόρον, ὕβριν ἁμαυροῦ. Ὡθ- ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. μέλας. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμαύρωσπ - αρχ. ἁμαύρω-σις. 


αμβλύς «µη κοφτερός» 
« αρχ. ἁμβλύς (ήδη τον 6ο οι. π.Χ. σε Πίνδαρο και Αἰ- 
σχύλο] « "ἀμλύς, που πιθ. συνδ. µε τα αρχ. επίθ. µα- 
λακός, ἀμαλός «μαλακός, αδύναμος», καθώς και µε 
το αρχ. ρ. ἀμβλίσκω «κάνω ἐκτρωση, φονεύω» (βλ.λ. 
ἀμβλωση). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμβλύνω «αρχ. ὀμβλ-ύνω [ήδη σε Πίνδαρο και Αι- 
σχύλο] 
ἄμβλυνση « ελνστ. ἄμβλυν-σις 
αμβλύτητα « αρχ. ἀμβλύ-της, -τητος. 
ΣΥΝΘ. σμβλυ-; αμβλυ-γώνιος, σμβλύ-νοια, ομβλυ- 
ωπία κ.ά. 


άµβλωση «έκτρωση» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἄμβλωσις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Λυ- 
σία] « ρ. ἀμβλῶ (-όω) «αποβάλλω εσκεμμένα το ἐμ- 
βρυο» (επίσης ὀμβλ-ίσκω, ἀμβλ-ώσκω), που πιθ. 
συνδ. µε τις αρχ. λ. μύλη «εργαλείο ακονίσµατος - 
μυλόπετρα» και µε το επίθ. ἀμβλύς. Έχει διατυπωθεί 
π άποψη ὀτι οι λ. αυτές ανάγονται σε 8. "ῬΙ- «ρίκνω, 
πετῶ». 

ΣΗΜΑΣ. Η οικογένεια λέξεων που προέρχεται από τα 
ρ. ἀμβλῶ. ἀμβλίσκω δήλωνε τόσο την «αποβολή τού 
(συνήθ. πρόωρου) εμβρύου» όσο καὶ την εσκεμμένη 
αφαίρεση τής ζωής του, την «ἐκτρώσῃ», Π οποία εἰ- 
χε εγείρει νοµικό ζήτημα ήδη από την Αρχαιότητα 
όπως αποκαλύπτει ο Λυσίας (απόση. 555,9). ἐν ᾧ 
Ἀντιγένης κατηγορεῖ τῆς ἐσυτοῦ γυναικὸς φόνον 
ὀμβλωσόσης ἐκουσίως φόσκων, ὡς ἐξήμβλωκε καὶ 
κεκώλυκεν αὐτὸν πατέρα κληθῆναι παιδός. 


αμβροσία «τροφή των ολυμπίων θεών» 
«αρχ. ἀμβροσία [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Τ 555: νέκταρ 
ἐνὶ στήθεσσι καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν], ουσιαστικογ. 
θηλ. τού επιθ. ὀμβρόσιος, που προέρχεται απὀ την 
ομηρική λ. ἄμβροτος «αθάνατος» « "ὅ-μροτος - ἆ- 
στερητ. « βροτός «θνητός» / "μροτός (αιολ. τύπος 
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αντί 'μρα-τός), συνεσταλμ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "πηθ!- 
«πεθαίνω» || λατ. πποπυυς «νεκρός», ΠΠΟΓΣ, -ἴ!5 «Θό- 
νατος» (5 γαλλ, τηοπ, ισπ. τηυεπθ), σανοκρ. α-πηίίο- 
«αθάνατος», παλ. σλαβ. πηγοίν» «νεκρός», αρχ. γερμ. 
"πμίρα- «φόνος» (5 γερμ. Μοτα, αγγλ. ππυγαεὴ || 
«γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου μορτός. 
ἄνθρωπος, θνητός. 


άμβωνας 

ΕΤΥΜ. « µεον, ὄμβωνας « αρχ. ὄμβων, -ωνος, πιθ. « 
ὀνάβων (- ρ. ἀναβαίνω), όπως εξηγείται ήδη τον 2ο 
αι. μ.Χ. από τον γρομματικό Φρύνικο: ἄμβωνες, πόντα 
τὰ ὑπερέχοντα καὶ ὀνεστηκότα. εἴρηται δὲ κοτὰ συ- 
γκοπήν. ἔστι γὰρ ὀνάβων, ἐφ᾽ ᾧ ἀναβῆναι χρή. 
ΣΗΜΑΣ. Αν είναι ορθή π ερμηνεία τού Φρυνίχου (την 
οποία υιοθέτησαν έκτοτε και άλλοι λεξικογράφοι, 
π.χ. Ησύχιος, Ψευδο-Ζζωναράς κ.ά.) ηλ. θα είχε αρ- 
χική σημ. «υπερυψωμένο σημείο ἡ τόπος». Το αρχ. 
ὄμβων οπιαντά συχνά µε τη σημ. «ανάβασῃ λόφου, 
"φρύδι"» (όπως ερμηνεύουν τη λ. οι αρχ. σχολιαστές 
τού Αισχύλου), " δε σημ. «ανυψωμένο σημείο ναού, 
από το οποίο γινόταν ῃ διδασκαλία, βήμα» συναντά- 
ται απὀ τον 50 αι. μ.Χ. Από την τελευταία σημ. προ- 
έρχεται π φρ. από άµβωνος (ενν. κήρυγμα). 


αμέ 

ΕΤΥΜ, «µεσν, ὀ(μ)μέ / ὀ(μ)μή (µε τροπή /ἱ/ » /ε/ 
κατ᾽ επίδρ. των μορίων νοι και δεν, υποβοπθούμενη 
απὀ το ἐρρινο /πη/) « αρχ. ἂν μή. 

ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «ολλ όµως, εντούτοις» - µεον. 
σημ. «ολλό και, αλλ’ ακόµη» -' ἡδῃ µεσν. µε καταφο- 
τικ σημ. «αλλά βέβαια» (πβ. Γεωργ. Σφραντζή Χρον. 
34.4: Τ θέλει γενεῖν; Ἁμὴ δὸς αὐτῷ τὸ τοῦ μεγάλου 
πριµικηρίου, ὁποῦ ἔνι μετὰ τὸν στρατοπεδάρχην: Διγ. 
Ακρ. Εος.: Ἀμὴ ὅμως ἡ ψυχή, ὅταν ἔβγῃ, χάνετοι καὶ ἡ 
ὄψις). 


ἁμε 
«µεσν, ὅμε « ὄγωμε (µε σίγπση τού ενδοφωνπεντι- 
κού /γ/ και ἐκκρουση τού /ο/ από το ισχυρότερο 
/8/) - αρχ. ἄγωμεν, (προτρεπτικἠ) υποτακτική ενεστ. 
(α΄ πληθ) τού ρ. ὄγω. Βλ. κ. όι, άντε. 


αμέθυστος «ημιπολύτιμος λίθος» 
« Ελνστ. ἀμέθυστος, ουσιαστικοπ. τ. τού επιθ. ἀμέθι- 
στος καυτὸς που δεν μέθυσε» «ᾱ- στερητ. » Β, τού 
αρχ. µεθύω «μεθώ». 


Η προσπάθεια οποφυγἠς ἡ θεραπείος τής μέθης 
συνδέεται µε τις διάφορες χρήσεις τῆς λ. ἀμέθυ- 
στος. Τη λέξη συναντούμε πρώτη φορό τον 4ο αι. 
π.Χ. µε τη σημ. «σπόρος μικρού φυτούν, για τον 
οποίο παρεχόταν η σύσταση να τρώγεται πριν από 
την οινοποσία, ώστε να αποτραπεί ῃ μέθη. Η σημ. 
«ημιπολύτιμος λίθος» απαντά έναν αιώνα αργότε- 
ρα ως υλικό κατασκευής αγαλµατιδίου που υποτί- 


Βετοι ὀτι προφύλασσε από τη μέθῃ. Με αυτή τη 
σημσσία χρπσιμοποιεί τη λέξη και ο 

για να δηλώσει ένα περίαπτο («φυλαχτό») που ὁ 
νέος έπρεπε να φορά κατά τη διάρκεια των συ-. 
µποσἰων, προκειµένου να µη μεθύσει (Πῶς δεῖ τὸν 
νέον ποιημάτων ἀκούειν, 158). 


αμείβω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀμείβω « ᾱ- προθεµ. «ΙΕ. "πηθ!-Ωνν- 
«αλλάζω, ανταλλάσσω» || σανοκρ. π[-πιάγαίε 
«ανταλλάσσω», λατ. (ελπίατο «μετοικώ, µετανα- 
στεύω» (5 γαλλ. όππίσγει, ιση. βπηἰαται), λατ. πηπιι5, 
-θης «καθήκον, αξίωµο» κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αλλάζω, ανταλλάσσω» (πβ. 
Όμήρ. Ἰλ. Ζ 235: τεύχε᾽ ὅμειβε χρύσεα χαλκείων 
«αντάλλαξε χρυσά µε χάλκινα όπλα») - ήδη αρχ. 
σημ, «παρέχω αντάλλαγμα για υπηρεσία κάποιου ή 
για κάτι που έλαβα» (πβ. Οµήρ. Ὀδ. ο 285: κέν σ᾿ εὖ 
δώροισιν ὀμειψάμενος ὀπέπεμψε «αν σε κατευόδω- 
σε αφού σε αντάµειψε µε δώρα»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμοιβή « αρχ. ἀμοιβ-ή, αρχική σημ. «ανταπόδοση, 
επιστροφή» και αργότερα «αποζημίωση, αντιµισθία» 
[ήδη ομηρικό] (η διαφορά γραφής σπό το ρ. αµείβω 
οφείλεται σε μετάπτωση τής ρίζας, πβ. αλείφω - 
αλοιφἠ) - ήδῃ αρχ. σημ. «αλλαγή, ανταλλαγή» (πβ. 
Πλάτ. Νόμ. 6554: ἀναπούλας τε αὐτοῖς τῶν πόνων 
ἐτάξαντο τὰς τῶν ἑορτῶν ὁμοιβὰς τοῖς θεοῖς) -" 
ελνστ. σημ. «μεταμόρφωση, πλήρης αλλαγή» (πβ. Δι- 
ΟΥ, Λαερτ. Βίοι φιλοσ. 9.8: πῦρ εἶναι στοιχεῖον καὶ 
πυρὸς ἀμοιβὴν τὰ πάντα, ἁραιώσει καὶ πυκνώσει 
γινόμενα) 
αµοιβαίος « αρχ. ἀμοιβα-ῖος « ὀμοιβή 
Ὠμοιβαιό-τητα, λόγ. [1854], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. γόοιρποςι{6. 


αμείλικτος «ονελέητος» 
«αρχ. ἀμείλικτος [ήδη ομπρικό] «ᾱ- στερῃτ. » Β. 
τού ρ. µειλίσσω «απαλύνω, κατοπραῦνω -- μεταχειρί- 
ζομαι µε ππιότητα» « επίθ. μείλιχος «ήπιος, πράος», 
για το οποίο βλ.λ. μειλίχιος. 


αμειψισπορά «εναλλαγή κολλιέργειας στο ἴδιο 
έδαφος» 
λόγ. (στον τύπο αµειψισπορ-ία, [1849]) « αμειψι- 
(- αµεἰβω) « σπορά, ἴσως µε επίδρ. τού γαλλ. αδ- 
5ΟΙΕΠΠΕΠΙ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανταλλάσσω 


αμελής 
«αρχ. ἀμελής « ὁ- στερπτ. « µέλω / -ομαι «φροντί- 
ζω, μεριμνώ», για το οποίο βλ.λ. μέλει. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμέλεια «αρχ. ὀμέλ-εια [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. σε πυ- 
Βαγόρειο κείµενο (Χρυσὰ ἔπη 55: οὐ δ' ὑγιείας τῆς 
περὶ σῶμ΄ ἀμέλειαν ἔχειν χρή)] 
αμελώ «αρχ. ἀμελ-ῶ (-έω) 
αμελητέος « ελνστ. ὀμελη-τέος (αρχ. ουδ. ἀμελη- 
τέον), ρηματ. επίθ. τού ἀμελ-ῶ (-έω). 


ΙΕ. «Ιυδοευρωπαϊκός | ορκ{αίος) | ελνστ. : (ελληνισυκός) | μεον : (μεπαιωνικὀς) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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ΣΥΝΘ. παρ-αμελώ (παραμέλη-ση). 
αμελλητί - μέλλω 


άµεμπτος «ονεπίληπτος» 
« αρχ. ὄμεμπτος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος οι, 
Π.Χ.] « ᾱ- στερητ. » μεμπτός, ρηµατ. επίθ. τού μέμ- 
φομαι (βλ.λ.). 


Αμερική 
λόγ. [1792], µεταφορά τού γαλλ. Αππέγίαυε - ν.λατ. 
Αππειίσα, από το όνομα τού Ιταλού θαλασσοπόρου 
Αππεήρο ΝΜθδριοσοί, α οποίος παρέπλευσε τη δυτική 
ακτή τής Νότιας Αμερικής το 1501. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Αμερικανός, λόγ. [1888], µεταφορά τού αγγλ. 
Αππειίοαπ 
αµερικαν-ικός, λόγ, [1805], « Αμερικανίός) » πα- 
Ραγ. τέρμα -ικός 
αµερικαν-ίζω, λόγ. [18980], « Αμερικαν(ός) - πα- 
ραγ. τέρμα -ἰζω. 
ΣΥΝΘ. αντι-αμερικανισμός, µεταφορά τού ογγλ. 
απιίαπηεγ[οαηίδῃ 
αµερικανο-: οµερικανο-ποίηση, αµερικανό-φερτος, 
αµερικανό-φιλος κ.ά, 


άμεσος 
«αρχ. ἄμεσος [ἤδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
«ᾱ- στερητ. » μέσος, πβ. κ. το αρχ. αντίθετο ἔμμεσος 
(« ἐν- « μέσος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ὠμεσότητα « ελνοτ. ὀμεσ-ότης, -ότητος (μοναδική 
χρήση τής λ. στην ελνστ, εποχή, πβ. Αριστ. Κοῖντ., 
Περὶ Μουσ. 2.14: κατὰ τὸ πολὺ τῶν ἥχων δι’ ἀμεσότη- 
τος ὀλλήλους διαδεκοµένων) 
αμέσως «χωρίς χρονοτριβή» « ελνστ. επίρρ. ἀμέσ- 
ως 
ἄμεσα «σπευθείας, χωρίς μεσολάβηση», µεταπλ. 
τύπος τού επιρρ. αμέσως. 


αμµετροέπεια «φλυαρία» 
λόγ. [1887], « αρχ. ὁμετροεπής (απαντά στην Ιλιάδα 
ως χαρακτηρισμός τού Θερσίτη, Ἰλ, Β 212), αντί τού 
ελνστ. ἀμετροεπία, κατά το σχήμα των αρχ. καλλι- 
Επής -- κολλι-έπεια, ελνστ. ὀρθο-έπεια. Το επίθ. ἁμε- 
τροεπής εἶναι σύνθ. « ἄμετρος » -επής « ἔπος (στη 
σημ. «λόγος»). 


αµετρωπία «ανωμαλία τής όρασης» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σπιέϊγορ!ε, που 
προέρχεται από το επίθ. άµετρος και το λεξικό επί- 
θηµα -ωπία, το οποίο έχει την αφετηρία του στο 8. 
τού αρχ. ὅπ-ωπ-α «έχω δει» (βλ.λ. όψη, οπτικός, 
-ωπός). 


αμήν 


« ελνστ. ἁμήν « εβρ. ἄπηθη «εἰθε, ας γίνει» - ϱ. δπηάη 
«είµαι αξιόπιστος». απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. μακάρι. 


αμηνόρροια «διακοπή εμμηνόρροιας» 
λόγ. [1851], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
αππέπο/Ώέε, το οποίο προέρχεται απὀ ᾱ- στερηπτ. » 
πιέπο- ἰ- ορχ. μήν, μηνός) - -τῃ6Ἑ « αρχ. λεξικό 
επίθηµα -ρροια (πβ. αρχ. ἀπό-ρροιο, µε διπλασιασμό 
τού ορκτικού -ρ- λόγω τής συνθέσεως) « ῥέω 
(βλ.λ.). 


αμητός «συγκομιδή» 
« ελνστ. ἁμητός « αρχ. ἅμητος [ήδη ομηρικό] « ϱ. 
ἀμῶ (-όω) «θερίζω, κόβω» « Ι.Ε. "ππ-εἴ- (ίδια σημ.) 
|| λατ. ππεἰδ «θερίζω», πηθβδἰο «θερισµός» {5 γαλλ, 
πποἰςδοη), παλ. δυτ. γερμ. Ἴπεε-α- «θερίζω» (5 γερμ. 
πιάμεη, αγγλ. Ππονι ολλ. πισαίεπ), 


αμήκανος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀμήχανος « ᾱ- στερητ. « μηκονή (βλ.λ.), 
πβ. κ. πολύ-μήχανος. 
ΣΗΜΑΣ. ορχικἠ σημ. «στερούμενος µέσων, αβοήθη- 
τος» (πβ. Αισχ, Προμ. Δεσμ. 58: δεινὸς γὰρ εὑρεῖν κἀξ 
ἁμηχάνων πόρον εἰκονός να βρει διέξοδο ακόµη και 
χωρίς µέσα») -” ελνστ. σημ. (όπως σήµερα) «ευρι- 
σκόμενος σε σύγχυση, σε αβεβαιότητα», 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμπκανία « αρχ, ἀμηχαν-ία, αρχική σπμ. «ἑλλειψη 
μέσων ἡ πόρων, ένδεια», αργότερα «στενοχώρια, 
ταλαιπωρία, μόχθος». 


αμίαντος «αμόλυντος» 
« ελνστ. (λίθος) ἀμίαντος (όπως απαντά στον Διο- 
σκουρίδη, 1ος αι. μ.Χ., δηλώνοντας το πυρίµαχο 
ορυκτό υλικό από το οποίο κατασκευάζονταν υφά- 
σµατα), ουσιαστικοπ. τύπος τού αρχ. επιθ. ἀμίαντος 
«αμόλυντος, αμιγής» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέο- 
γνη « ἀ- στερητ. : ρηµατ. επίθ. τού μισίνω (βλ.λ.). 


αμιγἠς «ανόθευτος, γνήσιος» 
« αρχ. ἁμιγής [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, 
Μενέξ. 2454: διὰ τὸ εἰλικρινῶς εἶναι Έλληνας καὶ ἁμι- 
γεῖς βαρβόρων!] -- ἀ- στερητ. « 8. τού ρ. μ(ε)ίγνυμι, 
για το οποίο βλ.λ. σναμειγνύω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άµικτας «αρχ. ὄμίελικ-τος - ᾱ- στερητ. -- μ(ε)ίγνυμι 
(βλ.λ. ανοµειγνύω) 
αμιξία «αρχ, ὀμίελιξ-ία « ἅμίε)ικ-τος, 


άμιλλα 
«αρχ. ἅμιλλα [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ίβυκο], πιθ. - 
"ὅμ-ιλ-]α « ἅμα «συγχρόνως, μαζί» » επίθηµα “-ιλ- 
Ια. Η υπόθεση ότι το β΄᾽ συνθετικὀ προέρχεται από 
τη λ. ἴλη «στρατιωτικό σώμα» δεν εἶναι ικανοποιητι- 
κή, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμιλλὠώμαι « αρχ. ἁμιλλ-ῶμαι (-όο-). 
ΣΥΝΘ. εφάμιλλος (« αρχ. ἐφ-όμιλλ-ος), απαρά- 
μιλλος (« µεαν. ἀ-παρ-ἁμιλλος). 


αμινοξύ «είδος πρωτεΐνης» 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. αππιποασία (υβριδικό 
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σύνθ., εν μέρει ελληνογενές) « απηίπο- (- ν.λατ. 
αππ/πποπ/ωππ], βλ.λ. αμμωνία, - παραγ. τέρμα -ἰπε) - 
αοἰα «οξύ». 


αμιράς 
κ µεσν. ὀμιρᾶς «στρατιωτικός διοικητής ἡ ἄρχοντας 
(σε αραβική χώρα)» « αραβ. 'οπηῖγ «διοικητής», 


αμιράς, εμίρης, αμιράλης, βάπι]γαὶ 

Η αραβική λ. ᾽απῃῇ «διοικητής» αποτελεί την αφε- 
τπρία σχηματισμού δύο µεσν. όρων, τού ουσ. 
ἁμιρᾶς «διοικητής (στρατιωτικός ἡ πολιτικός)» και 
τού ουσ. ἐμίρης «διοικητής, αρχηγός» (µέσω τού 
τουρκ. ἀπηί). Επιπρόσθετα, από την ἴδια λέξιν καὶ 
μέσω των αραβ. τίτλων 'απητ αἰ-΄α!! «μεγάλος διοι- 
κητής», 'απηῖ- σί-δᾶΓ «ναύαρχος» και 'σπηϊγ σἰ- 
Ἡπησιᾶ «αρχηγός των αρχηγών» προήλθαν {µε εν- 
σωμάτωση τού σροβ. άρθρου οἱ στην προπγούμε- 
νη λ.) το γαλλ. σπηίτα! «ναύαρχος» (πβ. µεσν, ἁμι- 
ράλης) και το αγγλ. αατπίναί «ναύαρχος», 


άμμος 
κ αρχ. ἄμμος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα], 
που προήλθε απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συμ- 
φυρμό) των συνωνύμων ἅμαθος και ψάμμος (αμφό- 
τερα σημαίνουν «άμμος, σκόνη»). Το αρχ. ἅμοθος 
πιθ. συνδ. µε µέσο άνω γερμ. 5απηρί «ἄμμος» {5 
γερμ. σπα, αγγλ. 5σπο). Βλ. κ. ψάμμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμμουῦ-ιά (µε συνίζηση) « µεσν. ἀμμουδ-ία « 
ὀμμούδία) (« ἄμμίος) « πορογ. τέρμα -οὐδα) « πα- 
ρογ. τέρμα -ιά ’' -ία 
αμμουδ-ερός « αμμούδία) « παραγ. τέρμα -ερός, 
Πβ. κ. παγ-ερός, γλυκ-ερός 
αμμώδης « αρχ. ὀμμ-ιώδης. 
ΣΥΝΘ. αμμο-: αμμο-βολή, αμμο-θύελλα, αμμό- 
λουτρο, αμμο-χάλικο κ.ά. 


αμμωνία 
αντιδόν͵, « ν.λατ. απηπηοπία, όπως ονόµασε το 1782 
ο Σουηδός χημικός ΤοιΌβπι Οἱοί Ββτβπηᾶγι το αέριο 
που παράγεται από ένα υλικό γνωστό ως (5α|) απη- 
πποπίαους (λατ.) - ελνστ. (ἅλας) ἀμμωνιακόν, ορυκτό 
άλας προερχόμενο απὀ την αρχ. Ἀμμωνίδα (σηµερι- 
νὴ Λιβύη), ὁπου υπήρχε Π ὀαση και το ιερό τού 
Ἄμμωνος Διός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμμωνιακός « ελνστ. ὀμμωνι-ακὀς (βλ. ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. σαμμωνι-ούχος, λόγ. [1876]. 


αμνησία 
λόγ. [1881], « ελνοτ. ἀμνησία «λήθη» « ᾱ- στερητ. « 
8. µνη-, για το οποίο βλ.λ. μνήμη. Η λ. επανεισήχθη 
στη Νέα Ελληνική κατ' επίδραση τού ελληνογενούς 
γαλλ. σγηπέοίε ως ιατρ. όρος. 


αμνηστία 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀμνηστία [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. στον Πλά- 
τωνα] « ἄ-μνησ-τος (μαρτυρείται ὡς ελνστ.) « ᾱ- 
στερητ. » Θ. τού αρχ. ρ. μιμνήσκω «θυμίζω» (πβ. αὀρ. 
ἕ-μνησα), για το οποίο βλ.λ. μνήμη. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «λήθη» -» ελνστ. σημ. (ως νομ. 
όρος) «λήθη προηγούμενων αδικηµάτων (για το 
οποία δεν επιδιώκεται πλέον π τιμωρία τού ενόχου), 
συγχώρηση διαπραχθέντος αδικήματος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμνηστ-εύω, λόγ. [1856] 
αμνήστευ-σπ, λόγ. [1889], « αμνηστεύ(ω) » παραγ. 
τέρμα -ση 
αμνηστευ-τικός « αμνηστεύ(ω) - παραγ. τέρμα 
-τικός. 


-- 


ἡ αμνηστεία, 

Ήδη από την Αρχοιότητα Πλ. ορθογραφείται µε --, 
αμνηστία, αφού προέρχεται απὀ επίθ. σε -ος, Πβ. 
κ. ἄμπνος -- αὕπν-ίσ, ἄτιμος -- στιµ-ἰο, ἄγρυπνος. 
αγρυπν-ία. Δεν προόρχεται από το νελλ. αμνη- 
στεύω, πράγμα που θα δικαιολογούσε γραφή σε. 
κ Πβ. μνηστεύω - µνηστ-εἰα, εποπτεύω - εποπτ- 

εἰα, πρεσβεύω - πρεσβ-εία. Η εξέταση τὴς παρα- 
γωγής και τής χρονολόγησης των τύπων εξηγεί 
επίσης τη διαφορετική ορθογραφία των λ. σνδρεία 

--σνανδρία, πορεία -- πρωτο-πορίο (βλ.λ). 


άμνιο «εσωτερικός υμένας που περιβάλλει το ἑμ- 
βρυον 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀμνίον ’ ἄμνιον, υποκορ. τού ἀμνός 
(βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αρνάκι» - ἠδη αρχ. σημ. (στον 
Εμπεδοκλή) «εσωτερικός υμένας που περιβάλλει το 
έμβρυο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμνι-ακός. 


- 


αμνός 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἠμνός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε αποσπά- 
σµατα τραγικών και στον Αριστοφάνη] - ΙΕ. "σα"- 
πο- κορν!» || λατ. σαπυς, υποκορ. ααπείἰως (5 γαλλ. 
ασπεσυ, ιταλ. ααπείίο), παλ. σλαβ. σσπε {5 πολ. 
!ΙσΩπ!β) κ.ἀ. Βλ. και λ. αρνί. 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «αρσενικό αρνάκι» -» ελνστ. σημ. 
(στην Κ.Δ.) «ο Ιησούς Χριστός» (πβ. Ιωάν, 1,23: ἴδε ὁ 
ὀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου), 
μτφ. χρήση ῃ οποία έφερνε στον νοι! τις θυσίες αρ- 
νιών που γίνονταν υπό τον Μωσαϊκό Νόμο για συγ- 
χώρπση αμαρτιών. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμνάδα « ελνστ. ἀμν-ὀς, -όδος (ή). 
ΣΥΝΘ. αμνο-ερίφια (το). 


Ὠμοιβάδα 


λόγ. [1891], « αρχ. ἀμοιβός, -όδος καλλογή, εναλλα- 
γή» [ήδη ομηρικό], άλλος τύπος τής λ. ἀμοιβή στην 
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ελνστ, σημ. «μεταμόρφωση, πλήρης αλλαγή» (βλ.λ. 
αμείβω). Η λ. επανεισήχθη στη Νέα Ελληνική κατ’ 
επίδρ. τού ελληνογενούς αγγλ. απποεθα ως βιολ. 
όρος, επειδή Π αμοιβάδα έχει τη δυνατότητα να αλ- 
λάζει προσωρινά µορφή, προκειµένου να κινείται και 
να τρέφεται. 


αµοιβαίος - αμείβω 
αμοιβή - αμείβω 


αμόκ 
«γολλ. απποκ «µαλαϊκή λ. απποκ «μανιακός, τρελός». 
Η λ. αναφερόταν αρχικώς σε ψυχική διαταραχή που 
παρετηρείτο στους Μαλαίους, ῃ οποία εκδηλωνόταν 
µε κατάθλιψη ακολουθούμενη από φονική μανία. 


αμολάω 
λεξικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μίο λέξη (συμφυρ- 
μό) των συνωνύμων µεσν. ἀμολόρω ({« πολ. πολ. 
απηπποίίαγε «αφήνω, χαλαρώνων) και ὀπολόω / 
ὀπολῶ (μεταπλ. τύπος τού αρχ. ὀπολύω). Βλ. και λ. 
μόλα. 


αμόνι 
«µεσν. ὁμόνι(ν) « ὀγμόνιν (µε μερική αφομοίωση 
/Κ/ 5 /γ/ λόγω τού /πη/' ο τ. και στη διάλεκτο τού 
Πόντου) « ελνστ. ὀκμό-νιον, υποκορ. τού αρχ. ἄκμων, 
-ονος (βλ.λ. ὀκμονας). 


Ὠμοραλισμός «ονηθικότητα» 
µεταφορά τού γαλλ. αππογαίίδππε « απποΓα! καήθπς» 
(ΠΒ. κ. ππο/αί «Πθικός, Ιπηπηοταί «ανήθικος») « ᾱ- στε- 
ρπτ. » ΠΊΟΓΩ| «πθικός» {« λατ. πποπα(!). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αµοραλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. σπηογαί!οῖε 
αµοραλιστ-ικός « αμοραλιστίής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


Ὠμόρε 
«μεσον, ἀμόρε - !πολ. σππο/ε «αγάπη» «λατ. απποί, 
-ὅΓΙ5, 


Ώμορτισέρ «αποοβεστήρας κραδασμών» 
«γαλλ. απποπίςδειΓ « ρ. απποηίΓ «αποσβένω, εξα- 
σθενίζω (τους κραδοσμούς)» « δημώδ. λατ. "σᾶ- 
πποπίπε «Βανατώνων {ς λατ. πποι5, -{ἰς «θάνατος»), 


αμπαζούρ 
- γαλλ. αθαί-[ου; - ρ. αδαῖττε «ρίχνω κότω» » [οιιγ 
«ημέρα» (στη σημ. «φως, φωτισμός»), επειδή έχει 
σχεδιαστεί για να κατευθύνει το φως προς τα κάτω, 


άμπακος 
αντιδάν., « µεσν. ὄμπακος «πλάκα γραφής και αριθ- 
µπτικών πρόξεων µε άμμο» « Ιταλ. σδαοο « λατ. αδ- 
σους «αριθµολόγιο, αριθµητήριο» « αρχ. ἄβαξ, -ακος 
(βλ.λ. άβακας). Η λ. δήλωσε επίσης τη «μεγάλη πο- 
σότητα» (δηλ. αμέτρητη σαν την ὄμμο), πράγμα που 
εξηγεί τη Φφρ. τρώω τον ἄμπακο. 


αμπαλάρω 

µεταφορά τού παλ. αββαίίαγε «ουσκευάζω, τυλίγω» 
«ουσ. δαίία «μπάλα» στην εξειδικευμένη σημ. «δέµα, 
εμπόρευμα», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αμπαλάζ « γαλλ. επηβα(ίααε « ρ. επηθα/!εε «συσκευ- 
ὀζω, τυλίγω» ««επ- -- θα[ε «μπάλα» στην εξειδικευ- 
μένη σημ. «δέµα, εμπόρευμα». 


αμπάρα «οὗρτης, µάνταλο» 
« µεσν. μπάρα « ᾱ- προθεµ. κ μπάρα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμπαρ-ώνω. 


αμπάρι 
«μεσν, ὀμπόρι « τουρκ. σγηδατ « περα. σηδᾶγ « αρχ. 
περο. Ποπηρᾶια (ἴδια σημ). Η αναγωγή τής τουρκ. λ. 
στο αρχ. ουσ. ἐμπόριον εἶναι εσφαλμένη. 


αμπάριζα «παιδικό παιχνίδι» 
ἴσως «αλβ. απιδατ658. 


αμπαρόριζα «αρωματικό φυτό» 
« δισλεκτ. αρµπορόριζα (µε ονομοιωτικἠ αποβολή 
τού -ρ- και παρασύνδεση προς τη λ. ρίζα) « ιταλ. 
"αἱμσίοδο «ΕΓΏα γοδα «κόκκινο φυτό». 


Ὠμπάς «χοντρό μόλλινο επανωφόρι» 
«µεσν. ἀμπᾶς «τουρκ. αδα « αραβ. 'αδᾶ (ίδια σημ.) 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ὠμπατζής « µεσν. ὀμπα-τζῆς «τουρκ. αΌαοι « αδα 
(βλ. ανωτέρω). 


αμπέλι 
« µεον. ἀμπέλιίον) « αρχ. ἀμπέλιον, υποκορ. τού 
ὄμπελος (4) [ἠδγι οµπρικὀ, πβ. Ὁδ. ω 246: οὐ φυτόν. 
οὐ συκῆ, οὐκ ἄμπελος, οὐ μὲν ἐλαίη], λ. μη |.Ε. (ονή- 
κει στο προελληνικό γλωσσικό υπόστρωμα), που 
ἰσως συνδ. µε την προρωµμαϊκή λ. "στηρυα. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πμπελώνας « αρχ. ὀμπελ-ών -ὤνος [ἠδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλότωνο]. 
ΣΥΝΘ. αμπελ(ο)-: αμπελο-κολλιεργεια, αμπελ- 
ουργία, αμπελο-φάσουλο, αμπελό-φυλλο, αμπελό- 
φυτος κ.ά. 


αμπέρ «μονάδα μετρήσεως τής έντασης τού ρεύμα- 
τος» 
« γολλ, σγηρὀτε, οπὀ το ὀν. τού Γάλλου φυσικού ΑΠ- 
από Μϑήβ Απιρὀτε (1775-1856), ο οποίος πραγµα- 
τοποίπσε αξιοσημείωτες ανακαλύψεις στον ηλε- 
κτρομαγνητιομό. 


αμπέχονο «στρατιωτικό χιτώνιο» 
«αρχ. ὀμπέχονον (ενν. ἔνδυμα) [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοφάνη] « Βηλ. ὀμπεχόνη (συνηθέστερο 
στην αρχ. γραμματεία) « ϱ. ἀμπέχω «περιενδύω, τυ- 
λίγω» (µε παραγ. τέρμα -όνη, πβ. κ. σφενδ-όνη, βελ- 
ὀνῃ), ανομοιωμένος τύπος τού ἀμφέχω « ὀμφίι)- » 
ἔχω. 
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αμπιγέ 

ΕΤΥΜ. «γαλλ. παδί6, μτκ. τού ρ. Παδή[ει «ντύνω» « 
παλ. γαλλ. αρ][ίετ (µε επίδρ. τού ουσ. Παθή «(επίση- 
μο) ένδυμα, στολή») « δἠί8 «κομμάτι κορμού δέ- 
ντρου, κούτσουρο» (έτοιμο προς κατεργασία), 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (παλ. γαλλ.) «κατεργάζομαι το 
ξύλο» - 13ος οι. (γενικότ.) «ετοιµάζω, εφοδιόζω 
(για τον πόλεμο)» - από τον 15ο αι. «ντύνω» (µε 
επίδρ. τού ουσ. Παδίί «(επίσηµο) ένδυμα, στολή»). 


αμπολή «αυλάκι, λούκι» 
«αρχ. ἐμβολή (µε τροπή τού αρκτικού φωνήεντος 
/8/ 5 /8/, απὀ συνεκφορά µε το αὀρ. άρθρο µια, και 
διατήρηση τής αρχ. προφοράς [πρ] στο σύμπλεγμα 
«μβ-), στη σημ. «στόμιο ποταμού (για είσοδο νερών), 
λούκιν (αντίθετο τής ἐκβολῆς) «ϱ. ἐμβάλλω (βλ.λ. 
βάλλω). 

άμποτε «μακάρι» 
« µεσν, ἄμποτε « φρ. ἂν ποτέ (µε υποθ, χαρακτήρα), 
αρχικώς αντίθετο τής συχνότατης φρ. οὐκ ἄν ποτε 
(για κάτι που ποτέ δεν θα μπορούσε να συμβεί ἡ 
ήταν απευκταίο), µε αποτέλεσµα η φρ. ἂν ποτέ να 
αποκτήσει ευχετικὀ χορακτήρο, π... Μιχ, Ψελλού; 
οὗτος ἄν ποτε γενναίως τῶν ἐπιστημῶν ἀντιλάβοιτα. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μακάρι. 


αμπούλα 
αντιδάν., - µεον. ἀμπούλα «γαλλ. αππρουἱε « λατ. 
ἀπηρι[ία «φιαλίδιο», υποκορ. τού απηρίῃ)οία - αρχ. 
ὀμφορέα, αιτ. τού ουσ. ὀμφορεύς. 


άµπρα κατάµπρα 

κ υστλατ. αὐταοσάαθτα, λ. τής μαγικής γλὠσσας για 
υποτιθέμενη θεραπεία διαφόρων ασθενειών, Θεω- 
ρείται ότι ἔχει την αφετηρία τας στην καβαλιστική 
(μυστικιστική ραββινική) γλὠσσα και σχηματίστηκε 
από τον τεχνητό ελλην. τύπο ἁβραοαδάβρα (τού 
οποίου το ς διαβάστηκε /Κ/ αντί /5/) ἡ απὀ την 
«Επίσης τεχνητή-- ελλην. φρ. ἄβρα κατ΄ ἄβρα «πνεύμα 
διά πνεύματος» (µε σκόπιμη ολλοίωση τού αρχ. οὐσα. 
οὔρα σε ὅβρο). Και στις δύο περιπτώσεις εικάζεται 
ότι επέδρασε το ελνστ. μυστικιστικό όνοµα Ἀβροξᾶς 
/ Ἀβράξας, το οποίο συναντάται σε πάπυρο τού 5ου 
αι. µε θέµα τη μαγεία. 


αμπραγιάζ «συμηλέκτης» 
«γαλλ, θπηθταγασε «ρ. Εγηδγαγθγ «συμπλέκω» «επ 
Σ ρτοαίε (στην τεχν. σημ. «κινητό δοκάρι σε ανεμόμυ- 
λον) « λατ, Όγασα (βλ.λ. βράκα). 


αμπρί 
κ γαλλ. αδη «καταφύγια, χαράκωμα» «παλ. γαλλ. 
σδγβτ «προστατεύω, καλύπτω» «λατ. σρηζατί «εκτί- 
θεμαι στον ἡλιο» (για να αποφύγω το κρύο ἡ τον 


άνεμο). 


άμπωτη «υποχώρηση των υδάτων στων παλίρροια» 
«αρχ. ὄμπωτις, -ιδος [ήδῃ τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ηροῦ. 


Ἰστ, 7.188: παρᾶ κόλπον Θαλάσσης, ἐν τῷ ἄμπωτίς τε 
καὶ ῥηχίη ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην γίνεται], µε συγκοπή αντί 
ὀνά-πωτις, το οποίο προέρχεται σπό µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού ρ. ὀναπίνω. Η λ. απαντά αρχικά στη φρ. 
ὄμπωτις θάλασσα, στην οποία τ θάλασσα παρουσιά- 
ζεται ὡς δράστης τής ενέργειας, δηλ. να έχει αναρ- 
ροφήσει το νερό. “Ν᾽ ΤΧΟΛΙΟ λ. πίνω. 


αμύγδαλο 
«αρχ. ὀμύγδαλον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε απόσπι, τού 
Ἑρμίππου, 1.20: τὰς δὲ Διὸς βαλάνους καὶ ἀμύγδαλα 
σιγαλόεντο)], παράλλ. τύπος τού ουσ. ἀμυγδόλη (ίδια 
στιμ.). Από την ελλην. λ. ἀμυγδάλη και µέσω τού λατ. 
απιγασαία » υστλατ. απιοπάωία προήλθαν οἱ αντ- 
στοικοι τύποι σε διάφορες γλώσσες, π.χ. γαλλ. 
αππαπᾶε, αγγλ. αἰπηοπα, γερμ. Μαησει, ισπ. αἰππεπαία, 
παλ. ππαπάοήα κ.ᾱ. Βλ. κ. µάντολα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμυγδαλιά « ελνστ. ὀμυγδσαλ-έα (µε συνίζηση) « 
αρχ. ἁμυγδάλ-η 
αμυγδαλές, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
απηγασαίβ5 «λατ, απιγασαίε «αμυγδαλιά» « αρχ. 
ἀμυγδόλη (απὀ το σχήμα των λεμφοειδών οργάνων 
τού φάρυγγα, που μοιάζουν µε αμιγδολές) 
σμυγδολίτιδα, μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
απηγασα(/τε 
σαμυγδαλεώνας « ομυγδόλίη) « παραγ. τέρμα -εώ- 
νας (βλ.λ. -ὠνας) 
αμυγδαλωτός « µεσν. ἀμυγδαλ-ωτός. 
ΣΥΝΘ. αμυγδαλίο)-: σμυγδαλ-έλαιο, αμυγδαλό- 
ψικα, αμυγδαλο-τομία κ.ἁ. 


αμυδρός «δυσδιόκριτος - αὀριστος» 
« αρχ. ἀμυδρός [ήδη τ. ἁμυδρὴν σε απόσπ. τού Αρ- 
χιλόχου (7ος αι. π.Χ.)], πιθ. συνδ. µε το συνώνυμο 
ὀμουρός (βλ.λ. αμσυρώνω), ἴσως και µετῃ «γλώσσα» 
τού λεξικογράφου Ησυχίου ὄμυδοναι. κρύψοι. Ας ση- 
μειωθεί ότι πλ. δεν σχετίζεται ετυμολογικά µε το 
αρχ. μύδρος. 


άμυλο 
« ελνατ. ἅμυλον (τό) / αρχ. ἄμυλος (ὁ) [ἠδη σε κὠ- 
μωδιογρόφους τού 5ου αι. π.Χ. (π.χ. Αριστοφόνη)], 
ουσιαστικοπ, τύποι τού αρχ. επιθ. ἅμυλος «αυτός που 
δεν αλέστηκε» (αρχικώς για τα πολτοποιπµένα, όχι 
αλεσμένο δημητριακά) « ᾱ- στερητ. « μύλη «μυλό- 
πετρα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμυλ-ώδπς, λόγ. [1856], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. απηγ|οίας. 
ΣΥΝΘ. αμυλίο)- (λόγ.): σμυλ-άλευρο [1855], αμυλό- 
κολλα [1888], αμυλο-σάκχαρο [1884], αμυλ-ούχος 
[1873] κ.ά. 


άμυνα 
κ αρχ. ἄμυνα « ϱ. ἀμύνω, -ομαι «υπερασπίζω, απο- 
κρούω» « "ἀμύ-ν]-ω «Θ. ὁμυ-, το οποίο συνδ. µετο 
ῃ. ἀμεύσασθαι «υπερβαίνω, ξεπερνώ» (µόνο σε αόρ., 
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αμυχή 112 αμφιθέατρο 


αρχική σημ. «κινώ, αλλάζω» « ὀμεξύ-σοσθαι, αρχ. 
κρητ. διόλεκτος, « ἆ- προθεµ. » Ι.Ε. "ππεν- κ«κινῶ, 
μετακινούμαι» || λατ. ππονεο, σανσκρ. πηῖναϊ{ «ὠθώ» 
κ.ά.) και µε το αρχ. ουσ, μύνη «πρόσχημα, δικαιολο- 
γία» (μτχ. μυνάμενος «αποµακρυνθείς, εκτραπείς»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αμυντικός « αρχ. ἀμυν-τικὀς. 

ΣΥΝΘ. υπερ-αμύνομαι. 


αμυχή «γρατζουνιά» 
«αρχ. ἀμυχή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ευριπίδη, Φρύ- 
νικο και Ιπποκράτη] « ρ. ἀμύσσω «σχίζω, χαρακώ- 
γω» {ς "ἁμύχ-[ω), ίσως συνδ. µε λατ. γηυστο, -οπίδ 
«αιχμή Είφους, δόρατος κ.λη.» και µε λιθ. πηὐδε! «χτυ- 
πώ». 


αμϕεταμίνη 
μεταφορά τού αγγλ. αππρῃεϊαπη/πε, συντετμημένου 
σχηματισμού που προέκυψε από τον διεθνή χημικό 
ὁρο α(|ρῃα-)πη(εϊηγἰο)ρῃθ(ηθ)ι(Ηγ/)απηίπε «άλφα- 
μεθυλοφαινεθυλαμίνη». 


αμϕι- 
«αρχ. ἀμφι-, λεξικό πρόθεµα που προέρχεται απὀ 
την αρχ. πρόθ. ἀμφί «και απὀ τις δύο πλευρές, ολό- 
γυρο» (ήδη σε μυκ, ον. α-ρί-α,-το: Ἀμφίαλος) «ΙΕ. 
"ία)πηθῃ-! (ἴδια σπµ.) || λατ. αππΏ- (π.χ. απιδ-ἰσυυ5 
«αμφίσημος»), σανσκρ. σθῃί-, παλ. γερμ. ὑπηδί 
(» γερμ. υπῃ «τριγύρω», ολλ. οππ), αλβ. πηθ!- κ.ά. || 
αρχ. ἄμφω «και οἱ δύο μαζί, αμφότεροι» (βλ.λ. αμφό- 
τεροι). 
ΣΥΝΘ. αμφι-; σμφί-δρομος, αμφί-γνωμος, αμϕι- 
θαλής, αμφί-κοιλος, αμφί-πλευρος, αμϕι-σημία κ.ᾱ. 


άμφια » άμφιο 


αμφιβάλλω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀμφιβάλλω « ὀμφι- (βλ.λ.) « βάλλω, πβ. 
κ. παρα-βόλλω, µετα-βάλλω, συμ-βάλλω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ρίχνω ολόγυρα (για ρούχα κα- 
τά την ένδυση) - αγκαλιάζω (περιβάλλω µε τους 
βραχίονες)» (πβ. Ευριπ.Ἠροκλ. 465: στολήν τε θηρὸς 
ὀμφέβολλε σῶι κάρα’ Ομἡρ. Ὀδ. ᾧ 547: ἀμφὶ δὲ 
παιδὶ φίλῳ βάλε πήχεε) -" ἡδη αρχ. σημ. «εἶμαι αβέ- 
βαιος, αμφιοβητώ» (Πβ. Ἑκαταίου: πρῶτον μὲν 
ἀμφιβόλλειν, εἰ τοῦ ἱστορικοῦ ἐστι τὸ σύγγραμμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμφιβολία « αρχ. ἀμφι-βολ-ία, αρχική σημ. «το να 
βάλλεται ἡ να πλήττεται κανείς από δύο πλευρές» 
(πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.74: Αθηναῖοι δέ, καίπερ ἀμφιβολίῃ 
ἐχόμενοι, Βοιωτῶν μὲν καὶ Χαλκιδέων ἐσύστερον 
ἔμελλον μνήμην ποιήσεσθαι) -" ἡδῃ αρχ. σημ. «αβε- 
βαιότητα, δισταγμός» 
αμφίβολος « αρχ. ἀμφί-βολ-ος, αρχική σημ. «αυτός 
που βόλλεται από παντού» [πιθ, ήδη τον 7ο αι. π.Χ. 
στον Αλκμάνα] -” π σηµερινή σημ. ἡδῃ αρχ. 
ΣΥΝΘ. αναμφίβολος « ελνστ. ὀν-σμφί-βολ-ος (µε 
ἀν- στερητ.). 


αμϕίβιος 
« αρχ. ἀμφίβιος [πιθ. ήδη στον Πλάτωνα] «ἀμφί- 
(βλ.λ.) » βίος. 


αμφιβληστροειδής 
« ελνστ. ὀμφιβλησιροειδής (χιτών) «ο εσωτερικός κι- 
τώνας τού οπίσθιου τμήματος τού οφθαλμικού βολ- 
βού» « αρχ. ὀμφίβληστρον «δίχτυν [ήδη στον Ησίο- 
δο] « ὀμφί- (βλ.λ) - -βλη-σ-τρον « θ. βλη-, το οποίο 
ανάγεται στο ρ. βάλλω (βλ.λ.). 


ήδη τον Το σι, μ.Χ. στον ιατρό Ρούφο τον Εφέσιο, 
ο οποίος περιέγραψε τους επί μέρους χιτώνες τού 
οφθαλμού (Περὶ ὀνομ. τῶν τοῦ ἀνθρ. μορίων 155: 
ἐπειδὴ δὲ Ἡρόφιλος εἰκάζοι οὐτὸν ἀμφιβλήστρῳ 
ὀνασπωμένῳ, ἔνιοι καὶ ἀμφιβλησιροειδῆ καλοῦσιν). 
Τον επόμενο αιώνα Ὁ ιατρός Γαληνός διαφώνησε 
µε τον καρακτπρισµό χιτών, αλλά εξήγησε ότι η 
ονομασία ἀμφιβλ ιδής «δικτυωτός» εἶναι 
επιτυχής, διότι φαίνεται να περιβάλλεται από πυκνό 
δίκτυο αρτηριών κοι φλεβῶν (Περὶ χρείας μορίων, 
5.762 κ.ξ.). Ας σπµειωθεῖ ότι παρόμοια εξέλιξη 
τής σημασίας συναντούμε στο μεον. λατ. ειπα 
«αμφιβληστροειδής» (5 γαλλ. τέτἰπε) « λατ. Γγεῖε 
«δίχτυ». 


αμϕίβολος - αμφιβάλλω 


αμφίεση 

« ελνστ. ἀμφίεσις « αρχ. ἀμφιέννυμι «ντύνω, περι- 
κλείω» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ψ 151: πρῶτα μὲν ἂρ 
λούσασθε καὶ ἀμφιέσασθε χιτῶνας] « ἀμφι- (βλ.λ.) κ 
ἕννυμι «ντύνω» «"Εέσ-νῦ-μι « ΙΕ. "νν65- «ντύνω», 
για το οποίο βλ. τα οµόρριζα εσθήτα, ιμάτιο. Με την 
ἴδια σημασία «ντύνω, περικλείω» συναντάται το 
ελνστ. ρήμα ὀμφιάζω (παράγ. ὀμφία-σις, ἀμφίασ-μα, 
ὀμφιασ-μός), το οποίο μάλλον προέρχεται απευθεί- 
ας απὀ το ορχ. ἁμφί « παραγ. τέρμα -όζω (Πβ. κ. αρχ. 
ὀντι-άζω «συναντώ κάποιον πρόσωπο µε πρόσω- 
πο» « ὀντί « -όζω) και συγχωνεύθῃκε στη χρήση µε 
τον μεταπλ. ελνστ. τύπο ἀμφι-έζω, που είχε σχηµατι- 
στεί µε βάση τον αάρ. ὀμφιέσαι (τού αρχ. ἀμφιέννυ- 
μὴ. Βλ. κ. λ. μεταμφιέζω. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ιμάτιο, ρούχο. 


αμφιθαλής -» θάλλω 


αμφιθέατρο 
« ελνστ. ἀμφιθέαιρον « ὀμφι- (βλ.λ) - θέστρον, µε 
αφετηρία φρ. όπως ὀμφιθέατρος στοά, ἱππόδρομος / 
ἀμφιθέατρον πεδίον, στάδιον, µε τις οποίες δηλωνό- 
ταν το κυκλικό σχήμα τού κτηρίου (π.χ. ιπποδρόμου), 
που επιτρέπει! τη θέαση απὀ οποιοδήποτε σημείο. Ας 
σημειωθεί ότι µέσω τού λατ. σπηρῃίπθαῖγυη ηλ. δι- 
οδόθηκε σε διάφορες γλώσσες, π.χ. γαλλ. απηρΗ!ζέδ- 
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αμφικτιονία 115 αμφιτρύωνας 


ἴπε, ογγλ. απηρηίϊΠεοῖτα, γερμ. Απιρημμεσίει, παλ. 
σπῄιεαίτο κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αμφιθεατρ-ικός, λόγ. [1861]. 


αμϕικτιονία «ομοσπονδία πόλεων-κροτών στην 
Αρχαία Ελλάδα» 
« αρκ. Ἀμφικτυονία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ἰσοκρά- 
τη] « ἀμφι-κτίονες / -κτύονες (η αβεβαιότητα ως 
προς τη γραφή είναι ἡδη αρχ.), σύνθ. τού οποίου το 
α΄ τµήµα εἶναι π πρόθ. ἀμφί (βλ.λ). Ως προς το β΄ 
τμήμα, αν θεωρήσουμε αρχικό τον τύπο ἀμφι- 
κτύονες (µε -υ-), όπως φαίνεται πιθανότερο, τότε ο 
τύπος ὀμφικτίονες θα οφείλεται σε επίδρ. τού ρ. κτί- 
ζω. Σε αυτή την περίπτωσπ, το β᾿ τμήμα -κτύονες 
ανάγεται γιθ. σε θ. “κτυ- «κοτέχω» (συνδέεται µε τύ- 
πους των ινδοϊρανικών γλωσσών), οπότε το σύνθ. 
ἀμφικτύονες σημαίνει αυτούς «που κατέχουν περι- 
ουσία στη γύρω περιοχή». Αν θεωρούσομε αρχικό 
τον τύπο ὀμφικτίονες (µε -ι-), δεν θα μπορούσαμε να 
εξηγήσουμε ικανοποιητικά τον παράλληλο αρχαιότε- 
ρο τύπο αμφικτύονες, 


εξίσου αρχαίοι, είναι προτιμότερο να Χρησιµοπο! - 

και αμφικτιονία. 

άμφιο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄμφιον / ἀμφίον [πιθ. δη τον 5ο σι. 
Π.Χ. στον Σοφοκλή], συντομευμένος τύπος τού ουσ. 
ἀμφίεσμο « ρ. ἀμφιέννυμι «ντύνω, περικλείω» (βλ.λ. 
αμφίεση). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. µεταμφιέζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ένδυμα» -” ελνστ, σημ. (από 
τον 4ο οι. μ.Χ.) «επίσημο ιερατικό ένδυμα», 


αμφιπρόστυλος 
« ελνστ. ἀμφιπρόστυλος «(αρχαίος ναός) που φέρει 
κιονοστοχίες στην πρόσοψη και την οπίσθια πλευρά» 


« ὀμφι- (βλ.λ.) « πρόστυλος «αυτός που φέρει στύ- 
λους (κιονοστοιχία) στην πρόσοψη» « προ- :« στῦλος. 


αμφίρροπος 
« ελνστ. ἀμφίρροπος, αρχική σημ. «αυτός που ρέπει 
διαδοχικά και προς τις δύο πλευρές, απὀ εδώ και 
από εκεί», « ἀμφί- (βλ.λ.) « -ρροπος (µε διπλασιασµό 
τού αρκτικού ῥ- λόγω τής συνθέσεως) « αρχ. ῥοπή 
(βλ.λ. ρέπω), πβ. κ. ετοιµό-ρροπος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμϕιρρέπω «μεσον. ὀμφι-ρρέπω (πβ. Γεωργ. Πα- 
χυμ. Χρον. 251.10: καὶ ἀμφιρρέπει τὰ τῇδε) 
αμϕιρρεπής « ελνστ. ὀμφι-ρρεπής (ίσως μοναδική 
χρήση, πβ. Κυρίλλ. Αλεξ. Περὶ Ἁγ. Τριάδ. 77.1152: 
ἀλλ’ οὐδὲ προαίρεσις ἡ ἀμφιῤῥεπὴς ἦν ἐν Χριστῷ). 


αμφισβητώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀμφισβητῶ (-έω) « "ἀμφισ-βήτης / 
"ὀμφισ-βότης « ἀμφίς (άλλος τύπος τού ἀμφί, βλ.λ.) 
- «βήτης / -βότης « ρ. βαίνω, πβ. κ. ἐπι-βότης, σχοι- 
νο-βότης, δισ-βάτης. 
ΣΗΜΑΣ. ορχικἠ σημ. «βαδίζω χωριστά ἡ µακριά από 
κάποιον» (το αρχ. ὀμφίς νοείται µε τη συχνή σημ. 
«μακριά, εξ αποστάσεως») -" ήδη αρχ. σημ. (συχνά » 
πρόθ. περί, πρός κ.ᾱ.) «διαφωνώ, απορρίπτω» (πβ. 
Ισοκρ. Παραγρ. Κολλίμ. 1: ἵν’ ἐπιστάμενοι περὶ ὦν 
ὀμφισβητοῦμεν τὴν ψῆφον φέρητε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμφισβήτηση « αρχ. ὀμφισβήτη-σις [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ.] 
αμφισβπτ-ίας « αμφισβήτίηση) « παραγ. τέρμα 
-ίας. 


αμϕισεξουαλικός - αμφιφυλόφιλος 


αμϕίσπμος «αυτός που έχει διφορούμενη σηµα- 
σία» 
« σμφί- (βλ.λ) » -σημος « σήμα (βλ.λ. σημαίνω, πβ. 
ελνστ. δί-σηµος «µε δύο σημασίες»), απόδ. τού αγγλ. 
οπηδίσυουδ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αμφισημ-ία, µεταφρ. δάνειο από το γαλλ. σπηδίαυ- 
Πά. 


αμφιτρύωνας 
«λόγ. [1856] ὀμφπρύων, -ωνος «οἰκοδεσπότης δε- 
ξίωσπς» « αρχ. Ἀμφιτρύων, -ωνος, μυθ. πρόσωπο, « 
ἀμφι- (βλ.λ) « ρ. τρύω «φθείρω, καταπονώ» (βλ. 
οµόρριζα κατά-τρύχω, τρυπώ). 


στοιχεία οπό ονάλογο έργο τού Ρωμαίου κωµωδι-. 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκὸς | αρχαίος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | µεον, : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αμφιφυλόφιλος 114 αναβάλλω 


ογράφου Πλούτου. Στην κωμωδία τού Μολιέρου 
οἱ σξιωμστούχοι τού Αμφιτρύωνος δεν µπορούν 
να ξεχωρίσουν τον πραγµατικό Αμφιτρύωνα από 
τον Δία (που έχει πάρει τη µορφή του), οπότε ο 
Σωσίας δίνει την εξής λύση: {.ε ναπιαδίε Αππρηιι- 
π/οπ επι [᾿Αππρηὕμοη οὗ [οῃ αἴπε «Ο πραγματικός 
Αμφιτρύων εἶναι εκείνος στου οποίου γευμοτίζου- 
με». 


αμφιφυλόφιλος 
« αμφι- (βλ.λ) « φύλο -- φίλος (κατά το ομοφυλόφι- 
λος), οπὀδ. τού αγγλ. Ρίδεχυαι. Έχει αποδοθεί επίσης 
αμφισεξουαλικός. 


αμφορέας 
« αρχ. ἀμφορεύς (µε οπλολογία: ήδη µυκ. α-ρο-πε- 
ινε: ἀμφορεῖς) « πολαιότ. ἀμφιφορεύς (ήδη μυκ. σ- 
ρ!-ρο-τε-ννθ: ἀμφι-φορεῖς) « ἀμφι- « -φορεύς « ρ. 
φέρω, επειδή πρόκειται για ογγείο µε δύο λαβές, το 
οποίο φέρεται από τις δύο πλευρές του. 


αμφότεροι «και οἱ δύο» 

« αρχ. ἀμφότεροι (ήδη µυκ. α-ρο-ἴε-το), επεκτετα- 
μένος τύπος τού δυϊκού αριθμού ὄμφω, ὀμφοῖν «και 
οι δύο (μοζ!}» - Ι.Ε. "απη-δ}Π0 || λατ. σπηδο (5 ιση. 
απιὂος «αμφότεροι», Ιταλ. απιδρο), σανοκρ. υδΠάυ, 
παλ. σλαβ. οδα (5 σερβοκρ. οδα-ανο|θ), γοτθ. δαί 
(5 γερμ. δειςε, αγγλ. δοῖη, σουηδ. Ρόσα, ὁπου το Βέ- 
μα ακολουθείται από τύπο άρθροι)) κ.ά. ||. αρχ. ὀμφί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αμϕοτέρωθεν «αρχ. επίρρ. ὀμφοτέρω-θεν, πβ. κ. 
εκστέρω-θεν. 


άμωμος «αγνός, ἀμεμπτος» 

«αρχ. ἄμωμος [ήδη στον Ησίοδο (Πβ. Θεογ. 259: 
φυὴν ἐρατὴ καὶ εἶδος ὄμωμος), παρόλληλα µε τον 
Ομπρικό τύπο ἀμώμητος] « ᾱ- στερπτ. « μῶμος 
«σφάλμα, ψεγάδι», που ἰσως συνδ. µε τη «γλώσσα» 
τού λεξικογράφου Ησυχίου μῦμαρ. αἶσχος, φόβος, 
ψόγος, απὀ ὁπου τα αρχ. επίθ. ὀμύμων «άψογος, 
όμεμπτος». 


αν 

«αρχ. ὄν, αρχικώς δυνγτικό μόριο, για την προέλευ- 
ση τού οποίου υπάρχουν δύο εκδοχές: 1) « εἰ κάν 
(στην αρκαδική διάλεκτο), ὀπου το κόν αποτελεί µε- 
ταπτωτική βαθμίδα τού πλήρους τύπου κεν µε 
εσφαλμ. χωριομό "εἰκ ἄν (πβ. οὐκ ἄν « "οὐ κάν), απὀ 
όπου αποσπάστηκε το ὄν: 2) Το ἄν αποτελεί τον πα- 
λαιότερο τύπο, ο οποίος συνὸ. µε λατ. ση και γοτθ. 
απ, που όµως έχουν κυρίως τοπική σημοσίο. Η πρώ- 
τη εκδοχή θεωρείται πιθανότερη. 


νε 


αν, εάν, σαν, όταν... 
Ας σηµειώθεί ότι το µόριο ἄν σπαντά εκτεταμένα 


σε διάφορους συνδέσμους: αρχ. ἐάν (- εἰ ἄν), αρχ. 
ὅταν (« ὅτε : ὄν), µεσν. σαν « ὦσόν (- ὡς ὄν), 


αρκ. ὁπόταν (« ὁπότε » ἄν), αρκ. ἐὰν καὶ / ἂν καὶ 
(εναντιωµατ., ΠΡ. Ισοκρ. Εὐσγ. 10.7-3: ἂν καὶ τῇ λὲ- 
ξει καὶ τοῖς ἐνθυμήμασιν ἔκῃ κακῶς, ὅμως αὐταῖς 
ταῖς εὐρυθμίαις καὶ ταῖς συμμετρίαις ψυχαγωγοῦσιν 
τοὺς ἀκούοντας) κ.ά. 


αν και -» αν 


ανά 

ΕΤΥΜ. « ορχ. ἀνά (δωρ. ὀν, αιολ. ὀν, αρκοδοκυπρ. ὑν) 
«ΙΕ. "αη- «επόνω, επί» || αρχ. περο. απᾶ επάνω; 
από», αρχ. γερμ. "απία) «πάνω σε, επί» (5 γερμ. ση, 
αγγλ. οῃ). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «από κάτω προς τα πάνω» (µε 
κίνπση, πβ. Ηροδ.Ίστ. 1.194: ὀνὸ τὸν ποταμὸν γὰρ δὴ 
οὐκ οἷά τέ ἐστι πλέειν, ὅπλ. «αντίθετα προς τον ρου 
τού ποταμού»), «πάνω σε» (χωρίς κίνῃσπ) ’” αρχ. 
σημ. «κατά τη διάρκεια ἡ την έκταση» (π... ἀνὰ τὴν 
γῆν, ἀνὰ τὰς προτέρας ἡμέρος, φρ. στον Ηρόδοτο) -- 
αρκ., µε διανεµητική σημ. «κάθε» (πβ. φρ. Ηροδ. ὀνό 
πᾶν ἔτος, Ξενοφ. ἀνὰ ἑκατὸν ἄνδρας). 


ἃν. δ τ΄. τ “μὲ 

. ΄ 

Η αρχ. πρόθεση ἀνά απαντά εκτεταμένα ως α΄ 
συνθετικό ρημάτων, στα οποία δηλώνει είτε ανοδι- 
κ κίνηση (κατά την αρχική σημασία της) είτε επα- 
νάληψη, π.χ. αρχ. ὀνα-βοίνω, ὀνσ-πέμπω, ὀνα- 
κινῶ. Ἠδη στην αρχ. γλῶσσα υπάρχει π τάση εν!- 
σχύσεως τού ὀνα- µε άλλες προθέσεις, µε αποτέ- 
λεσµα τον σχηματισμό τού α᾿ συνθετικού ἐπα- 
να- (µε την πρόθ. ἐπί, π.χ. αρχ. ἐπανα-κάμπτω, 
ἐπονα-φέρω, ελνοτ. ἐπανα-πούομαὺ και ἐξανα- » 
μεσν. ξανα- (µε την πρόθ. ἐξ, π.χ. µεον. ξανα- 
γυρίζω, ξανα-ζητῶ, ξονα-ποίρνω κ.λπ.). 


Ώνα- στερητικό 
«µεσν. ἀνα- (π... ὀνά-βαθος, ἀνά-λουστος) « αρχ 
ἀν- στερητ. (βλ.λ.), όταν ακολουθούσαν λ. που ἁρκι- 
ζαν απὀ σ- (π.κ. άν-ανδρος, αν-όλατος, αν-όξιος), 
οπότε έχουµε επανανάλυση ἀν-σ- » ἀνσ- µε αποτέ- 
λεσµα να αποσπαστεί νέο στερητ. πρόθεμα ανα-, π.Χ. 
ανα-βροχιά, ανα- δουλειά, ονά-βαθος. 


αναβαθµίζω 
«σνα- - -βαθμ(ίζω) « βαθμίδα, µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. υρηταάε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναβάθµι-σπ « ονοβαθµίζω, µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. υρφγααίπᾳ. 


αναβάλλω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀναβάλλω « ἀνα- « βόλλω (βλ.λ), πβ. 
κ. µετο-βάλλω, Παρα-βόλλω, συμ-βόλλω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ρίχνω προς το πάνω» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 4.90: ἐκ δὲ τοῦ ὀρύγματος ἀνέβαλλον ὀντὶ 
τείχους τὸν χοῦν) - ἡδη αρχ. σημ. «τοποθετώ (κάτι) 
πίσω µου και το αφήνω εκεί -- (μτϕ.) αφήνω για αρ- 


Σε οµόρτυρος τύπος | -- προέρχεται από. | »-: τρέπεται σε | -” : σηµασιολογικό στάδιο | |! :οµόρριζα | πβ. : (ποράβαλε) 


ανάβαση 


γότερα» (πβ. Θουκ. Ἱστ. 5.46: σεισμοῦ δὲ γενομένου 
πρίν τι ἐπικυρωθῆναι, ἡ ἐκκλησία αὕτη ὀνεβλήθη). 


ανάβαση -» βαίνω 
αναβάτης -» βαίνω 


αναβιβάζω 
«αρχ. ἀναβιβάζω [ήδη τον 5ο αι. γ.Χ., Πβ. Θουκ. Ίστ. 
7.55.4: ἀναβιβάζονται ἐπὶ τὰς ναῦς] « ἀνα- «« βιβόζω, 
για το οποίο βλ.λ. βάζω, πβ. κ. επι-βιβόζω, συµ- 
βιβάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναβίβαση «µεον. ὀναβίβα-σις 
αναβιβασμµός « ελνστ. ὀναβιβασ-μός. 


αναβιώνω 
«αρχ. ὀναβιῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
κωμ. απόσγ. 151.1: ἀναβιῶν ἐκ τῆς νόσου] « ὀνα- « 
βιῶ « βίος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναβίωση « ελνοτ. ὀναβίω-σις, 


αναβλητικός -» βάλλω 


αναβλύζω κ. αναβρύζω 
« αρχ. ὀναβλύζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ἱπποκρά- 
τη] « ἀνα- : βλύζω / βλύω «ξεπηδὼ» (για νερό πῃ- 
γής), που ίσως συνδ. µε σανσκρ. τά[ατ! «σταλάζω» 
και µε πολ. γερμ. αυείίαη (5 γερμ. Οὐεἰίε «πηγή»). Το 
ρ. ἀναβλύζω συνέπεσε στη χρήση µε το µεσν, ἀνα- 
βρύζω (ἴδια σημ.), µε το οποίο όµως δεν έχει ετυµο- 
λογική σχέση, αφού το ρ. ἀναβρύζω προέρχεται από 
ελνστ. ὀναβρύω «ξεπηδώ, εκπηγάζω (χωρίς όντλη- 
ση)» «όνα- « βρύω «ανθίζω, αφθονώ» (βλ.λ. βρύο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάβλυσπ « αρχ. ὀνόβλυ-σις 
ανάβλυσ-μα « αναβλυσ- (αναβλύζω) : πορογ. τἐρ- 
μα -μα. 


αναβολέας «αναβατήρας τής σέλας -. οστάριο τού 
έσω ωτός» 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀνοβολεύς « αρχ. ὀναβάλλω (στη 
σημ. «ρίχνω προς το πόνων) « ὀνα- « βόλλω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «Ιπποκόµος που βοπθεί στην 
εφίππευση» - µεσν. σπμ. «κρίκος στηρίξεως για 
εφίππευση, σναβοτήρας τής σέλας» - σύγχρ. σημ. 
(σηµασιολ. δόνειο, πβ. γαλλ. έίπει γερμ. 5ια!αρὐηθἢ 
«οστόριο τού έσω ωτός» (απὀ την ομοιότητα τού 
σχήματος). 


αναβολή -» βάλλω 


αναβολικός 
μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. απαβο(ίς (Πβ. κ. 
5γπηδο|!ς «συμβολικός»), που πλάστηκε µε βάση το 
ρ. ανοβάλλω (βάσει τής αρχικής σημ. «ρίχνω προς τα 
πάνω, ανυψώνω»), επειδή αυτές οι ουσίες αποσκο- 
πούν στην αὐξπσπ τής απόδοσης (διαφ. το ελνοτ. 
επίθ. ὀναβολικός «καθυστερηµένος, αναβληθείς»). 
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αναγκη 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αναβολισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
απαδοίίδτη, που πλάστῃκε κατά το πηβἰαδοί!5πη (βλ. κ. 
μεταβολισμός). 


αναβροχιά 
ς ανα- στερπτ. (βλ.λ.) - βροχ(ή) « παρογ. τέρμα -ιά. 


ανάβω 
« µεαν. ἀνόβω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. ὀνάπτω [ήδη 
ομπρικού] (πβ. σκάπτω -- σκάβω, θάπτω -- θόβω, που 
μετσπλάσθηκαν βόσει τού αορίστου -ψα κατά το 
σχήμα έτριψα - τρίβω, ἐπαψα - παύω, ἀμειψα -- αμεί- 
βω) « ἀνία)- - ὅπτω καγγίζω -- βάζω φωτιά» (βλ.λ. 
όπτομαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άναμμα - ελνοτ. ἄναμ-μα «κάθε τι αναμμένο, φλε- 
γόµενη ύλη» « αρχ. ὀνάπτω, πβ. κ. σκόπτω -- σκόμµα 
αναπ-τήρας, λόγ. [1898], « ανάπ(τω) « παραγ. τέρ- 
μα -τήρας (πβ. κ. νίπτω -- νιπ-τήρας), µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. /ΙᾳΠτει 


αναγγέλλω 
«αρχ. ἀναγγέλλω « ἀνία)-  ἀγγέλλω « ἄγγελος 
(βλ.λ.), πβ. κ. κατ-αγγέλλω, παρ-αγγέλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναγγελία « ελνστ. ὀναγγελ-ία. 


αναγέννηση 
ΕΤΥΜ. «ελνστ. ὀνογέννησις « ρ. ἀναγεννῶ (-όω) « 
όνα- » γεννῶ (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εκ νέου γέννηση, πολιγγενε-- 
σία» - οὐγχρ. σημ. «ευρωπαϊκή πολιτιστική κίνηση 
για ονόπτυξη των γραμμότων και των τεχνών µετα- 
ξύ 14ου και 17ου αι.» (µεταφρ. δάνειο απὀ παλ. Γ!- 
παδο[ππεηῖο, γαλλ. τεπαἰβθαποθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναγεννπσι-ακός « ανογέννησι(ς) « παραγ. τέρμα 
-ακός, 


αναγιγνώσκω -» ανάγνωση 


ανάγκη 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀνάγκη, πιθ. σύνθ. ὀν-άγκη «ὀνία)- » 
-άγκη, το οποίο συνδ. µε τις λ. ἀγκών ἡ ὄγκη «αγκά- 
λη», οπότε θα εἰχε τη σημ. «εναγκαλισµός, περίσφιξη 
(που τελικά προκολεί δυσφορία)». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «δυσφορία, στενοχώρια, πίεση» 
(πβ. Ὁμήρ. Ὀδ. α 154: ὅς [Φήμιος] ῥ' ἤειδε παρὰ 
μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ «ο οποίος τραγουδούσε αναγκα- 
στικὀ [δυσφορώντος] στους μνηστήρες») - ήδη 
αρχ. σηµ., όπως σήμερα «υποχρέωση, απαραίτητα 
στοιχείο» (πβ. Αριστοφ. Νεφέλ. 1075: πάρειμ᾽ 
ἐντεῦθεν εἰς τὸς τῆς φύσεως ἀνάγκας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναγκάζω -« ορχ. ὀνογκ-όζω [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Θουκ. Ίστ. 1.28.3: εἰ δὲ μή, καὶ αὐτοὶ ἀνα- 
γκοσθήσεσθοι ἔφασαν, ἐκείνων βιαζομένων, φίλους 
ποιεῖσθαι οὓς οὐ βούλονται] 


ΙΕ. τΙνδοευρωπαϊκός | αρχ(αἶος) | ελνοτ. : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λογος) | Β (ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ανάγλυφος 


αναγκαίος « αρχ. ὀναγκο-ῖος [ήδη ομηρικό] « ἀνά- 
γκη / ἀνάγκᾶ - παρογ, τέρμα -ιος 

αναγκαιότητα « ελνστ. ἀναγκαι-ότης, -ότητος, ορ- 
χική σημ. «συγγένεια εξ αίματος» (κατόπιν «ανάγκη»), 
«αρχ. ἀναγκαῖος (στην ειδική αρχ. σπμ. «συγγενής µε 
φυσικό δεσμό, εξ αίματος») 

αναγκαστικός « αρχ. ὀναγκασ-τικός. 

ΣΥΝΘ. πειθ-αναγκάζω, εξ-αναγκάζω, κατ- 
σναγκάζω. 


ανάγλυφος 
« ελνστ. ὀνάγλυφος « ἀναγλύφω «σκολίζω, καράσ- 
σω» «ἀνα- « γλύφω, για το οποίο βλ.λ. γλυπτός, 


αναγνωρίζω - γνωρίζω 


ανάγνωση 
ΕΤΥΜ. «µεσν, ἀνάγνωση «αρχ. ὀνόγνωσις « ρ. ἀνα- 
γιγνώσκω (πβ. κ, γνῶσις -- γιγνώσκω) - ἀνα-  γι- 
γνώσκω (βλ.λ. γνωρίζω, γνώση). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αναγνώριση» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 
1.116: ταῦτα λέγοντος τοῦ παιδὸς τὸν Ἀστυάγεα 
ἐσήιε ὀνόγνωσις αὐτοῦ) -- ἠδπι αρχ. σημ. «αναγνώρι- 
ση των γραμμένων χαρακτήρων, διάβασμα» (πβ. 
Πλότ. Εὐθύδ. 2796: περὶ γραμμότων γραφῆς τε καὶ 
ὀναγνώσεως). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναγνώσιμος, λόγ. [1856], « σνογνωσ- (αναγιγνώ- 
σκω) » παραγ. τέρμα -ιμος, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. 
[!515|6 
αναγνωσιµ-ότπτα, µεταφρ, δάνειο οπό το αγγλ. 
γβαααδ!!!ϊγ 
ανάγνωσμα « ελνστ. ἀνάγνωσ-μα 
αναγνώστης « ελνστ. ἀναγνώσ-της 
αναγνωστήριο « ελνστ. ἀνογνωσ-τήριον « ἀνα- 
γνωσ- (ἀναγιγνώσκω) - παρογ. τέρμα -τήριον 
αναγνωστικός «αρχ. ὀναγνωσ-τικός «κατάλληλος 
για ανάγνωση (όχι για απαγγελία)» (πβ. Αριστ. Ῥη- 
τορ. 14130: βσστάζοντσι δὲ οἱ ὀναγνωστικοί, οἷον 
Χαιρήμων). Η φρ. αναγνωστικό (βιβλίο) αποτελεί νε- 
ότ. µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιἱντε ἄε ἰθοίυτα. 


αναγόµωση «ξονογέµισµα όπλου ἡ συσκευής» 
λόγ. [1895], « σνσ- » γόµωση (βλ.λ.), µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ΓθοβσΓσε/πεῃΙ. 


αναγορεύω «οπονέµω δημόσιο αξίωμα ἡ τίτλο» 
«αρχ. ὀναγορεύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Κυνηγ. 1.14.4: ὥστε μόνος φιλοπάτωρ παρὰ τοῖς 
Ἕλλησιν ἀναγορευθῆναι] « ἀνία)- - ἀγορεύω, για το 
οποίο βλ.λ. αγορό. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναγόρευση «αρχ. ὀναγόρευ-σις. 


αναγουλιάζω «έχω τάση για εµετό» 
«-ανα- : -γουλίιόζω) - ελνστ. γούλ(α) «λαιμός» « 
παραγ. τέρμα -ιάζω, βλ.λ. γουλιά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναγούλα « οναγουλ-ιόζω (υποχωρπτ.) 
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αναδασµός 


αναγούλιασ-μα « αναγουλιασ- (ανογουλιόζω) « 
παραγ. τέρμα -μο. 


ανάγω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀνόγω « ὀνία)- « ἄγω (βλ.λ.), πβ. κ. 
παρ-όγω, συν-όγω, δι-όγω. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «οδηγώ οπὀ κάτω προς τα πό- 
γω, σε υψηλότερο σηµείο -- ονεβάζω, εγείρω» (πβ. 
Ευριπ. Τρῳάδ, 524-5: ἴτ᾽, ὦ πεπαυμένοι πόνων, τόδ' 
ἱερὸν ὀνόγετε ξόανον, για το ανέβασμα τού Δούρειου 
Ίππου στην ακρόπολη τού Ιλίου τής Τροίας) - αρχ. 
σημ. «προσδιορίζω την αρχή, υποδεικνύω την αφε- 
τπρία ἡ την αιτία κόποιου πράγματος» (πβ. Πλάτ. 
Νόμ. 6264.5-6: τὸν γὰρ λόγον ἐπ' ἀρχὴν ὀρθῶς ἀνα- 
γαγὼν σαφέστερον ἐποίησας) -" ελνστ. σημ. «υπολο- 
γίζω, λογοριάζω» (πβ. Πλουτ. Κίμων 18.8: καὶ τὸς 
ἡμέρας πρὸς τὸ μαντεῖον ἀνάγοντες, ἔγνωσαν 
ἡνιγμένην τὴν τελευτὴν τοῦ ἀνδρὸς) -» σύγχρ. σπμ. 
«μετατρέπω σε ισοδύναμη σχέση, μετασχηματίζω» 
(μαθημ. και Χπμ. όρος, σηµασιολ. δάνειο απὀ γαλλ. 
τἑαϊ//τΘ) 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναγωγή «αρχ. ὀναγωγ-ή «ανέβασμα, εξύψωση» « 
ὀνόγω (πβ. κ. συναγωγή -- συνόγω) -" ἠδη αρχ. σημ. 
«αναφορά στην αρχή, στην αρχική αιτία ᾗ αφετηρία» 
(πβ. Αριστ. Μετὸ τὰ Φυσ. 10614: ἐπεὶ δὲ παντὸς τοῦ 
ὄντος πρὸς ἕν τι καὶ κοινὸν ἡ ἀναγωγὴ γίγνετοι) -» ο 
μαθημ. και χπμ. όρος εἶναι σηµασιολ. δάνειο απὸ 
γαλλ, τἑσωστίοη 
αναγωγικός « ελνοτ. ὀναγωγ-ικός « αρχ. ὀνα- 
γωγ(ή) » πορογ. τέρμα -ικός. 


ανάγωγος: «ογενής» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀνόγωγος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ξε- 
νοφώντα, πβ. Ἁπομνημ. 5.5.4: ἐὰν οὖν, ἔφη ὁ 
Σωκρότης, παρέχωνταί σοι τοὺς ἵππους [...] οὕτως 
ὀναγώγους ὥστε μὴ μένειν ὅπου ὃν σὺ τόξῃς, [...] τί 
σοι τοῦ ἱππικοῦ ὄφελος ἔσται;] « ἀνία)- « ἀγωγή 
(βλ.λ. όγω). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (για ίππους και σκύλους) «απεἰ- 
θαρχος, αδάµαστος» -' ελνστ. σημ. «ογενής» (πβ. 
Χρυσίππ. απόσπ.: σὐθόδης τις ὢν καὶ ἀνάγωγος). 


ανάγωγος” «[κλάσμα] που δεν επιδέχεται απλοποί- 
πση [ανογωγή]» 
«αναγωγή, µε μετακίνηση τού τόνου για να δηλωθεί 
π άρνηση (κατά τα στερητικά επίθ.), µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. Ιπέαυοτίβ!ε. 


αναδασµός «ανακατανομή, ξαναμοίρασµα τής γης» 
«αρχ. ἀναδασμός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ρ. ὀναδοτέ- 
ομαι «ανακατανέµω, ξαναμαιράζω» «ἀνα- » δατέο- 
μαι, για το οποίο βλ.λ. δασμός. 


": ομόρτυρος τύπος | «προέρχεται σπό | 3 ττρέπεται σε | -- : σημασιολογικὀ στόδιο | | : οµόρριζα | πβ. - (παρόβσλε) 


αναδάσωσπ 117 αναζωπυρώνω 


αναδάσωση -» δάσος 
αναδεικνύω -» δείχνω 


αναδεξιµιός «βαφτιστήρι» 
κ µεσν, ἀναδεξιμοῖος (µε καταβιβασμό τού τόνου και 
συν(ζησπ) « "ὀνα-δέξιμος. απὀ Β. τού αρχ. ὀνσδέχο- 
μαι (στην εξειδικευμένη µεσν. σημ. «γίνομαι νον- 
νός»), 


αναδεύω «ανοκατεύων 
κ ελνστ. ἀνοδεύω « ἀνα- « δεύω «υγραίνω -- ανα- 
μειγνύω», αγν. ετύµου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναδευ-τήρας « αναδεύ(ω) « παραγ. τέρμα -τή- 
ρας, πβ. κ. εκτοξευ-τήρας. 


αναδέχοµαι «γίνομαι νοννός» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀναδέχομαι [ήδη ομηρικό (πβ. Ἰλ. Ε 
619: σόκος δ᾽ ὀνεδέξατο παλλό)] « ὀνα- : δέχομαι 
(βλ.λ.), πβ. κ. κατα-δέχομαι, δια-δέχομαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παίρνω, αναλαμβόνω», επίσης 
καποδέχοµαι» -” µεον, σημ. «γίνομαι νοννός (ὀνάδο- 
κος)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναδοχή «ελνστ. ἀναδοχ-ή, αρχική σημ. «εγγύηση, 
Ενέκυρο», αργότερα «αποδοχή» 
ανάδοχος « ελνστ. ἀνάδοχ-ος, αρχική σημ. «εγγυη- 
τής» -- ήδη ελνατ. σημ. (από τον 4ο αι. μ.Χ.) «νον- 
νός». 


αναδίδω -» δίνω 


αναδιπλώνω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀναδιπλῶ (-όω) «ὀνα-  διπλῶ (βλ.λ. 
διπλώνω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «διπλασιάζω» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. 
Ποιδ. 7.5: ἡ φάλαγξ βραχυτέρα ἐγίγνετο ἀναδι- 
Πλουμένη «ἡ φάλαγγα αποκτούσε διπλάσιο βάθος») 
-» ελνστ. σημ. «εφαρµόζω ρητορικό επαναληπτικὀ 
σχήμα (ἀναδίπλωσις)» -- σύγχρ. σημ. «υποχωρώ συ- 
ντεταγμένα» (σηµασιολ. δάνειο από γαλλ. 58 τερ|ίθγ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναδίπλωση « αρχ. ἀναδίπλω-σις, αρχική σημ. 
«συστροφή, στρίψιµο εντέρου, ειλεός» -» ελνστ. 
σημ. «ρητορικό επαναληπτικό σχήμα» -» σύγχρ. σημ. 
συντεταγμένῃ υποχώρηση» (σηµασιολ. δόνειο σπὀ 
γαλλ. περίῇ. 


αναδιφώ «ερευνώ εξαντλητικό» 
«αρχ. ὀνοδιφῶ (-άω) [ήδη τον 5ο σι, Π.Χ. στον Κρα- 
τίνο] « ὀνα- « διφῶ (-όω) «ψηλαφώ», αγν. ετύµου, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναδίφη-σπ, λόγ. [1862], « αναδιφη- (αναδιφώ) -- 
παραγ. τέρμα -ση 
αναδιφη-τής, λόγ. [1878], « αναδιφη- (αναδιφώ) » 
παραγ. τέρμα -τής. 


αναδοµώ 
ΕΤΥΜ. « µεσν. ὀνσδομῶ (-έω) «ὀνα- κ δομῶ (βλ.λ. 
δομή), ΠΒ. κ. σπο-δομώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «ανοικοδομώ, ξαναχτίζω» -- 
σύγχρ. σημ. εµεταβάλλω τη δοµή, τη σύνθεση» (ση- 
μασιολ. δάνειο απόὀ αγγλ. τβοϊπιοζυγθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναδόµπση « µεον. ὀναδόμη-σις «ανοικοδόμηση». 
Η σύγχρ. σημ. οφείλεται σε απὀδ. τού αγγλ. πεθίπις- 
ἵυηπᾳ. Πβ. λ. περεστρόικο. 


αναδοχή -» αναδέχομαι 
σνάδοχος - σναδέχομαι 


ανάδραση 
« ανα- « δράση, απὀδ. τού αγγλ. [εεαδοεΚ. Βλ. κ. 
ανατροφοδότηση. 


αναδρομή «αναφορά στο πορελθόν» 
«αρχ. ὀνσδρομή «επιστροφή - επανάληψη» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ἀνσ- «8. που απαντά 
επίσης στη λ. δρόμος (βλ.λ.). Ώς ρητορ. όρος χρησι- 
μοποιείται απὀ την ελνστ. εποχή, ενώ η σύγχρονη 
σημασία του οφείλεται σε απὀδ. των αγγλ. γείτο- 
5ρθοζίοη, ΠαςΗβῦσοκ. 


αναδροµικός 
λόγ. [1851], « σναδρομ(ή) 4 παραγ. τέρμα -ικός, µε- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. πόίτοσο(![, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναδροµικ-ότητα, λόγ. [1889], µεταφρ. δάνειο 
από το γαλλ. πέ(οσοιίνηέ. 


ανάδρομος 
« ελνστ. ὀνάδρομος «ανοδικός -- αυτός που επιστρέ- 
φει, ανάστροφος» (αρχικώς για ρεύμα ποταμού, κα- 
τόπιν για μονοπότι λαβυρίνθου) « ὀνα- « δρόμος 
(Βλ.λ.). 


αναδύομαι «ανεβαίνω στην επιφάνεια - ξεπροβάλ- 
λω» 
«αρχ. ὀναδύομαι [ήδη ομηρικό] « ὀνα- « δύομαι 
«εισέρχομαι, βουτώ», μέση φωνή τού ρ. δύω (βλ.λ.), 
πβ. κ. ὁπο-δύομοι, (δι)εἰσ-δύω, κατα-δύομαι κ.ἁ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάδυση «αρχ. ἀνάδυ-σις. 


αναζωογονώ - ζωογόνος 


αναζωπυρώνω 

« ελνστ. ὀναζωπυρῶ (-όω) « αρχ. ἀνσζωπυρῶ (-έω) 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ξενοφώντα και Πλάτωνα] « 
ὀνα- « ζωπυρῶ (-έω) «ονάβω φωτιά» « ζώπυρον 
(τό) «σπίθα, σπινθήρας», φραστικό σύνθ. απὀ συγ- 
χώνευσῃ σε μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. ζωὸν πῦρ 
«ζωντανή φωτιά, φλόγα», Βλ. και λ. ζώπυρο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αναζωπύρωση « ελνστ. ἀνοζωπύρω:-σις « ὀναζω- 
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ανάθεμα 118 αναιμία 


πυρῶ (-όω). ΠΒ. ελνστ. ὀναζωπύρη-σις « αρχ. ὠνα- 
ζωπυρῶ (-έω). 


ανάθεμα 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀνάθεμα, ἀλλος τύπος τοῦ αρχ. ὀνά- 
θηµα - ϱ. ἀνατίθημι καναθέτω -- αφιερώνω» (πβ. κ. 
πρό-θεμα, παρά-θεµα -- σύν-θημα) « ἄνα- » τίθημι 
(βλ.λ. θέτω, τίθεμαι). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. (τού αρχ. ὀνάθημα) «αφιέρωμα 
(σε θεούς)» (πβ. Θουκ. Ἰστ. 6.46: ἐπέδειξαν τὰ 
ὀναθήματα, φιάλας τε καὶ οἰνοχόας καὶ θυμιατήρια. 
Κ.Δ. Λουκ. 21,5: καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ 
ὅτι λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήμασιν κεκόσμηται) -Ὁ 
ελνστ. σημ. (τού ουσ, ἀνάθεμα) «αντικείµενο ξεχωρι- 
σμένο για καταστροφή» (απόδ. τού εβρ. όρου ΠΕγέπη 
«αφιέρωμα -- αντικείµενο προορισμένο σπὀ τον Θεό 
για καταστροφή», Π.Δ. Ίηα Ναυῆ 6,17: καὶ ἔσται ἡ 
πόλις ἀνάθεμα, αὐτὴ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ) -- 
ήδῃ ελνστ. σημ. «κατάρα -- καταραμένος» (πβ. Κ.Δ. 
Γαλάτ. 1,8: εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελά- 
βετε, ὀνόθεμα ἔστω «αν κάποιος σας διδάσκει άλλο 
ευαγγέλιο απὀ αυτό που παραλάβατε, ας είναι κατα- 
ραμένος») -- µεσν. σημ. «οφορισμός, αποβολή απὀ 
το σώμα τής Εκκλησίας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πναθεματίζω - ελνατ, ὀναθεμοτ-ἰζω 
αναθεµατισµός « ελνστ. ὀνοθεματισ-μός « ἄναθε- 
ματ-ἰζω. 


ανάθεμα - χαράµι, χαρέμι Ν 
Ηλ. ανάθεµα (αρχ. ἀνάθημα) αποτελούσε εξ αρ- 
χής τμήμα τού λατρευτικού λεξιλογίου και σπέκτῃ- 
σε ειδική χρήση, καθώς δήλωνε αντικείμενα αφίε- 
Ρωμένα σε θεό, τα οποία δεν επιτρεπόταν να κρη- 
σιμοποιπθούν και να βεβηλωθούν, Στη Μετάφραση 
των Εβδομήκοντα πλ. συνδέθηκε ἄρρηκτα µε τον 
εβραϊκό ὁρο Πεπέπι «αφιέρωμα», ο οποίος αναφε- 
Ρόταν συγκεκριµένα σε εἰδωλολατρικἁ σκεύῃ ἡ και 
έθνη που ο Θεός εἶχε καταδικάσει σε καταστροφή 
και δεν ήταν δυνατόν να εξαγοραστούν ἡ να αλλά- 
ξει ῃ χρήση τους. Θα πρέπει να σημειωθεί ότι µε 
την εβραϊκή λέξη συνδέεται επίσης το αραβ. ουσ, 
Ἠστατῃ {5 χαράμµι, βλ.λ.), µε το οποίο οἱ µουσουλ- 
μόνοι αποκαλούν τις ιερές πόλεις Μέκκα και Μεδί- 
να, κοι το αραβ. ουσ. Παγπη (5 καρέμι; βλ.λ), το 
οποίο φονερώνει την αφετηρία του, αφού αναφέ- 
ρετοι σε οικογενειακό χώρο απροσπέλαστο για 
οποιονδήποτε άλλον εκτός από τον κύριο τού σπι- 
του. 


αναθέτω 
« µεσν. ἀναθέτω - αρχ. ἀνατίθημι «ονεγείρω ανόθη- 
μα, σφιέρωμο» [ήδη ομπρικὀ] (πβ. θέτω -- τίθημι, 
βλ.λ. θέτω, τίθεµοι. Ἠδη αρχ. Π σημ. «ορἰζω κάποιον 
υπεύθινο, παραδίδω στη δικαιοδοσία του» (Πβ. 


Πλότ. Γοργ. 4614: ἐγὼ ἐθέλω τῶν ὡμολογημένων εἴ 


τί σοι δοκεῖ μὴ καλῶς ὡμολογῆσθαι, ἀναθέσθαι ὅ,τι 
ἂν σὺ βούλῃ). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανάθεση - αρχ. ὀνόθε-σις «αφιέρωση αναθηµάτων 
σε θεούς ἡ στους ναούς» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Λυσία] - µεον, σημ. «εντολή, παραγγελία». 


αναθεωρώ 
ΕΤΥΜ. - ελνστ. ἀναθεωρῶ (-έω) « ἀνα- : θεωρῶ 
(βλ.λ.), πβ. κ. επι- θεωρώ, παρα-θεωρώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «εξετάζω προσεκτικά -- ξανα- 
σκέφτομαι, αναλογίζομαι» (πβ. Διοδ. Σικελ. Βιβλ. 
Ίστορ. 12.15: ἀναθεωρούμενος δὲ καὶ μετ᾽ ἀκριβείας 
ἐξεταζόμενος) -» µεσν. σημ. «επιθειορώ, επισκέπτο- 
μαι» (συνήθ. το στρότευμο) -» σύγχρ. σημ. «αλλάζω 
ἡ τροποποιώ προηγούµενη απόφαση ἡ στάση µου» 
(με επίδρ. τού γαλλ. τέν|οεη, πβ. τη φρ, αναθεωρηµέ- 
νη έκδοση (γαλλ. ἑαμίοπ γέν]οόε, αγγλ. γενίδεα εα- 
ΠΟΠ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναθεώρηση « ελνοτ. ἀναθεώρη-σις «ακριβής 
εξέταση» (µεσν. σημ. «έλεγχος τής καταμέτρησης») 
αναθεωρη-τής, λόγ. [1850], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, γένί5ἰοππίδίε 
αναθεωρητ-ικός, λόγ. [1844], « σναθεωρητ(ἠς) » 
παραγ. τέρμα -ἰκός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. γέν!- 
5ΙοΠΠΙ5ίε 
αναθεωρπτ-ισµός « ανσθεωρητίής) -- παραγ. τέρ- 
μα -ἰσμός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. γὀν!5ίοπηίδπηε. 
αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. ρεβιζιονισµός: 


ανάθπµα :» ανάθεµα 


αναθυμίαση 
«αρχ. ὀναθυμίασις «διάχυση και οσμή αερίου» [πιθ. 
ἠδγ στον Ηρόκλειτο, αλλά συστηματικά από τον 4ο 
σι. Π.Χ.] « ρ. ἀνοθυμιῶ (-όω) « ὀνα- « θυμιῶ (-άω) 
«βγάζω καπνό», για το οποίο βλ.λ. θυμιάζω. 


αναιδής 
« αρχ. ἀνοιδής «ανοίσχυντος, ξεδιάντροπος» [ήδη 
ομηρικό] « ὀν- στερητ. » -οιδίής) - αἰδώς (βλ.λ.), 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναίδεια «αρχ. ἀνοίδ-εια (ήδη ομπρικός τύπος 
ἀναιδείη) « ἀναιδής 
αναιδώς «αρχ, επίρρ. ὀνοιδ-ῶς. 


αναίµακτος 
« αρχ. ὀνοίμακτος [ήδη τον 6ο / 5ο αι. π.Χ. στον Αἱ- 
σχύλο] « ὀν- στερητ. : ρηµατικό επίθ. αἱμακτός «αι- 
μοτηρός» «ϱ. αἱμάσσω / -ττω «ματώνω» « "αἱμάτ- 
[Ιω - αἷμα, -τος. 


αναιμία 
« αρχ. ὀναιμία «έλλειψη αίματος» [ήδη τον 4ο οι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] « επίθ, ἄναιμος « ἀν- στερητ. » 
-αιμος - αἷμα. Ηλ. επανήλθε σε χρήση µέσω τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. απέγπίθ ὡς σύγχρονος ιατρ. όρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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αναιρώ 118 ανακαλώ 


αναιµ-ικός, λόγ. [1847], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. απέππίαυθ. 


αναιρώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀναιρῶ (-έω) [ήδη ομηρικό] « ἀνία)- : 
αἱρῶ, για το οποίο βλ.λ. αίρεση, πβ. κ. αφ-σιρώ, καθ- 
σιρώ, συν-αιρώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σηκώνω (από κότω) και µετα- 
φέρω» (κυρ. σώματα για ταφή, έπαθλα κ.ά.) - αρχ. 
σημ. «βγάζω από τη μέση, σκοτώνω» - αρχ. σημ. 
«ακυρώνω, απορρίπτω -- αθετώ» (πβ. Αισχίν. Κατὸ 
Κτησιφ. 202: μὴ προσδέχεσθε σοφιστὴν οἰόμενον 
ῥήμασι τοὺς νόμους ὀνοιρήσειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναίρεση «αρχ. ὀναίρε-σις, αρχική σημ. «ανάληψη 
και µεταφορά πραγμάτων, περισυλλογή και ταφή νε- 
κρών» [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 7.72: 
νεκρῶν μὲν πέρι ἢ ναυαγίων οὐδὲ ἐπενόουν οἰτῆσαι 
ἀναίρεσιν] - αρχ. σημ. «καταστροφή, θανάτωση» -- 
ήδη αρχ. σημ. «ανασκευή συλλογισμού ἡ επιχειρή- 
ματος» (κατ᾽ αντιδιαστολή προς τον όρο διαίρεσις, 
πβ. Αριστ. Σοφιστ. ἔλεγχοι 1838: μὴ φανερὸς δ᾽ ὢν 
διὰ τίνος τῶν ἠρωτημένων ἀναίρεσιν ἢ διαίρεσιν 
λυτέος ἐστίν) - ελνστ. σημ. «άρση τής ισχύος (νό- 
μου)» - µουσ. όρος (σηµοσιολ. δάνειο από ιταλ. 
οαςςαΖίοπε) 
αναιρετικός « αρχ. ὀνσιρε-τικός «καταστροφικός», 
που επανήλθε σε χρήση µε βάση τα αναιρώ, οναίρε- 
ση 
αναιρέσιµος, λόγ. [1840], « αναίρεσ(η) « παρογ. 
τέρμα -ἰμος, απὀδ. τού γαλλ. τένοσαδ|ε (διαφ. το 
μεον. ἀναιρέσιμος, που απαντά στη φρ. ὁ ἀναιρέσιμος 
χρόνος «ο καιρός τής δολοφονίας»). 


αναίσθητος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀναίσθητος « ὀν- στερῃτ. « αἰσθητός, 
ρηματ. επίθ. τού αἰσθόνομαι (βλ.λ.), πβ. κ. ευ- 
αἰσθητος,. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χωρίς αισθήσεις» (Πβ. Πλάτ, 
Νόμ. 8986: τὸ γένος ἡμῖν τοῦτο ἀναίσθητον πάσαις 
ταῖς τοῦ σώματος οἰσθήσεσι περιπεφυκέναι) -" ήδη 
αρχ. σημ. «χωρίς ευαισθησία, αδιάφορος» (πβ. 
Ισοκρ. Περὶ ἀντιδόσ. 218: καὶ τίς οὕτως ἐστὶν 
ἀναίσθητος, ὅστις οὐκ ἂν ἀλγήσειεν τοιαύτης δια- 
βολῆς περὶ αὐτὸν γιγνομένης). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναισθησία « αρχ. ὀναισθη-σία «ἐλλειψγ αισθήσε- 
ως, αδιαφορία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Άρε- 
οπαγ. 16.5-4: εἰς τοῦτο δ᾽ ὀναισθησίας ἥκειν, ὥστε 
λανθάνειν ὑμᾶς εἰς ὅσην ταραχὴν ἡ πόλις καθέστηκεν] 
-» ως ιστρ. ὀρος µε σημ. «κώμα» π λ. απαντά ἠδπ 
στον Ιπποκράτη (πβ. Κωσκ. προγν. 466.1 -2: νάρκοι 
καὶ ἀναισθησίαι γινόμεναι παρὰ τὸ ἔθος, ἀποπλη- 
κτικῶν συμβησομένων σημεῖον) και έχει περάσει σε 
ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. σπαθβοϊῃβοία, γαλλ. σπεοίπέ- 
5ἰθ κ.ἀ, 
αναισθητ-ικός, λόγ, [1876], µεταφορά τού ελλη- 


νογενούς αγγλ. σπαεκιῃείίο. Συνήθως χρησιµοπο!εί- 
ται το ουσιαστικοπ. ουδ. αναισθητικό. 

ΣΥΝΘ. αναισθητο-ποιώ (απὀόδ. τού ελληνογενούς 
αγγλ. σπαεκἰβειίδε), αναισθησιο-λόγος (µεταφο- 
ῥρά τού ελληνογενούς αγγλ. σπσἙοίπβοίοἰοσ!5ῦ κ.ἀ. 


αναίσχυντος «οδιόντροπος, αναιδής» 
«αρχ. ὀναίσχυντος [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., Πβ. Θουκ. 
Ίστ. 2.52: καὶ πολλοὶ ἐς ἀναισχύντους θήκας ἐτράπο- 
ντο σπάνει τῶν ἐπιτηδείων] « ἀν- στερητ. : -αί- 
σχυνίτος) «8. τού ρ. αἰσχύνω / -ομαι (- αἶσχος, βλ.λ.) 
- παραγ. τέρμα -τος των ρηµατ. επιθέτων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναισχυντία « αρχ. ἀναισχυντ-ἰα. 


ανακαινίζω 
« ελνστ. ὀνακαινίζω « ἀνα- : -καιν(ίζω) « αρχ. και- 
νός «καινούργιος» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανακαίνιση « ελνστ. ἀνακαίνι-σις 
ανακαινιστής -- ελνστ. ἀνακαινισ-τὴς 
ανακαινισ-τικός, λόγ. [1888], « σνακαινισ- (σνα- 
καινίζω) « παραγ. τέρμα -τικός. 


ανακαλύπτω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀνοκαλύπτω [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] « 
ἀνα- « καλύπτω (βλ.λ), πβ. κ. επι-καλύπτω, συγ- 
καλύπτω. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποκαλύπτω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αφαιρώ το κάλυμμα, ξεσκεπό- 
ζω» -" αρχ. σημ. «φέρνω στο φως κάτι κρυμμένο ἡ 
που δεν υπήρχε προηγουμένως» (πβ. Ευριπ, Ἰφιγ. 
Αὐλ. 1146-7: ἀνακολύψω γὰρ λόγους κοὐκέτι 
παρῳδοῖς χρησόμεσθ᾽ αἰνίγμασι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανακάλυψη « ελνστ. ὀνακάλυψ-ις «αποκάλυψη, ξε- 
σκέπασμα, φανέρωση» «αρχ. ἀνακαλύπτω, ΠΒ. κ. 
κολύπτω -- κάλυψη, 


ανακαλώ 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀνακαλῶ (-έω) « ἀνα- : καλῶ (βλ.λ.), 
πβ. κ. εγ-καλώ, παρα-καλώ, Προ-καλώ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επικολούμαι, καλώ πίσω» (πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 2.121: περὶ τελευτὴν τοῦ βίου ἐόντα ὀνα- 
καλέσασθαι τοὺς παῖδας «όταν πλησίαζε στο τέλος 
τής ζωής του, κάλεσε πίσω τα παιδιά») -” σύγχρ. 
σημ, «καταργώ, ακυρώνω (δήλωση, διορισμό κ.λΠ.)» 
(σπµασιολ. δάνειο απὀ γαλλ. ταρρεἰθη). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανάκληση «αρχ. ἀνάκλη-σις «προσαγόρευση, επί- 
κλπση, πρόσκληση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Θου- 
κυδίδῃ (πβ. Ίστ. 7.71.5 εἰ μέν τινες ἴδοιέν πῃ τοὺς 
σφετέρους ἐπικρατοῦντας, ἀνεθάρσησόν τε ἂν καὶ 
πρὸς ἀνάκλησιν θεῶν μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σω- 
τηρίας ἐτρέποντο)] -- ελνστ. σημ. «υποχώρηση, οπό- 
συρσῃ στρατεύματος» (πβ. Πλουτ. Φάβ. Μάξιμ. 
12.5.4-5; ἐπέσχε τὴν μάχην, καὶ τῇ σάλπιγγι σημήνας 
ὀνόκλησιν) -” σύγχρ. σημ. «ακύρωση, κατάργηση» 
(σηµασιολ. δάνειο από αγγλ. γεσσ[Ώ. Η ψυχολογική 
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ανακάµπτω 120 ανακλώ 


σημασία «επανοφορά στη μνήμη» είναι επίσης ση- 
μασιολ. δάνειο απὀ το τεςα! 

ανακλητικός « ελνστ. ἀνοκλη-τικός «αυτός που πα- 
ροτρύνει, συντελεστικός -- σχετικός µε υποχώρηση 
στρατεύματος» « ἀνακλη- (ὀνακολῶ) « παρογ. τέρμα 
-τικός 

Ώνακλη-τός, ρηµατ. επίθ. τού σνακαλώ (πβ. κ. µε- 
τακαλώ -- μετακλητός), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. γόν- 
οσσβΙθ. 


ανακάµπτω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀνακάμπτω « άνα- » κόµπτω (βλ.λ.), πβ. 
κ. παρα-κόμπτω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σκύβω πίσω, γυρίζω» -- ἠδη 
αρχ. σημ. «αποκαθίσταµαι, επανέρχομαι (στην αρχική 
κατόσταση)» (πβ. Αριστ. Περὶ οὐραν. 2808: τὸ δ' 
ὅλως γενόμενον φθαρῆναι καὶ μὴ ὀνακάμπτειν ὄντος 
μὲν ἑνὸς ἀδύνατόν ἐστιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ὠνάκαμψη «αρχ. ὀνάκαμψ-ις, αρχική σημ. «προς τα 


ανακάµπτω, ανάκαμψπ - (θεονᾶΓ - 
56 τβάτθββθτ... 

Το ρ. ανακάµπτω, προερχόμενο απὀ ανα- -« κά- 
µπτω «λυγίζω», σήμαινε αρχικά στων Αρχοία Ἑλλη- 
νική «λυγίζω προς τα πίσω ἡ προς τα πάνω» (ΠΒ. ρ. 
ονακλώ), καθώς και «περπατώ πόνω-κάτω» (πβ. 
αρχ. ὀνακαμπτήριον «τόπος περιπάτου») και «επα- 
ναφέρω,επιστρέφω», Η σημ. «επηνέρχομσι στην 
προηγούµενη καλή κατάσταση», Ιδίως για την οἱ- 
κονομία (οικονομική σνόκαμψη), είναι νεότερη και 
μάλλον αποδίδει ξένους όρους, πβ. αγγλ. τεεοναε, 
τασυραταέ[οη (τα οποία ανάγονται και τα δύο στο 
λατ. ρ. πβευρβταπε «ονοκτών), γαλλ. 58 γθάγεςςεγ. 


ανακατανέμω 
« ανα- -- κατανέµω «κατα- « νέμω (βλ.λ.), µεταφρ. 
δάνειο απὀ γαλλ. γβαἰςιΠΘιει, που αποδόθηκε επίσης 
αναδιανέµω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανακατανομή, µεταφρ. δόνειο απὀ το γαλλ. πεαῖς- 
τηδυ!οη. 


ανακατατάσσω 
λόγ. [1855], «σνσ- κ κατατάσσω «κατα- « τόσσω 
(βλ.λ. τάσσομαι), µεταφρ, δάνειο απὀ γαλλ. τεησασθη 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανακατάταξη, λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο απά 
γαλλ. τεπσσΏθπηθηῖ. 


ανακατεύω 
- µεσν. ἀνάκατος (µε παραγ. τέρμα -εύω), το οποίο 
Προέρχεται απὀ τύπο "ὀνώ-κατος (µε επίδρ. των 
συνθέτων από ὀνα-) « αρχ. φρ. ὄνω κότω (ήδη τον 
40 οι. Π.Χ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


“: σαμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | 3: τρέπεται σε 


ανακάτε-μα « ονσκατεύ(ω) - παραγ. τέρμα -μα 
ανακατώνω « µεον. ὀνακατ-ώνω - ὀνάκατί(ος) -- 
παραγ. τέρμα -ώνω 

ανακάτωµα «µεσν, ὀνοκότω-μα - ἀνακατώνω 
πνακατω-σούρα « ανακοτωσ- ἰανοκοτώνω) : πο- 
ραγ. τέρμα -ούρα, πβ. κ. χασ-ούρα 

ανακατωτά « ανακατωτίός) (ρηµατ. επίθ. τού ονα- 
κατώνω) » επιρρ. επίθηµα -ᾱ. 


ανακεφαλαιώνω 
μετοπλ. τύπος (κατά τα ρ.σε -όωώ » -ὤνω, πβ. κ. ση- 
μειῶ 5 σηµει-ώνω, βεβαιῶ » βεβοι-ὤνω) «ελνοτ. 
ὀνακεφαλαιῶ (-όω) «επαναλαμβάνω τα κύρια ση- 
μεία» « αρχ. μέσος τύπος ἀνακεφαλαιοῦμαι (-όο-) 
«συνοψίζω» « ἀνα- « κεφαλαιῶ (-όω) « επίθ. κεφά- 
λοιος «κύριος, βασικός» «κεφαλή (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανοκεφαλαίωσπ « ελνστ. ἀνακεφαλαίω-σις. 


ανακπρύσσω - κήρυκας 
ανακινώ  κινώ 
ανάκλαση :» ανακλώ 
ανάκληση ο ανακαλώ 
ανακλητός -» ανακαλώ 


ανάκλιντρο 
« ελνστ. ἀνάκλιντρον «κάθισμα συνδαιτυµόνων δεί- 
πνου» «αρχ. ὀνσκλίνω, -ομαι «στηρίζω, ακουμπώ 
(γέρνοντας)» [ήδη ομηρικό (πβ. Ὀδ. ὃ 795: εὖδε δ' 
ὀνακλινθεῖσα, λύθεν δέ οἱ ὄψεα πὀντα)] (µε παραγ. 
τέρμα -τρον) « ὀνα- « κλίνω (βλ.λ.), πβ. κ. απο-κλίνω, 
συγ-κλίνω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάκλισηπ « αρχ. ὀνόκλι-σις. 


ανακλώ «αντανακλώ» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀνακλῶ (-όω) - ὀνα- « κλῶ (-άω) 
«σπάζω» (βλ.λ. κλόση, κλάσμα). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «λυγίζω προς τα πίσω» -- ήδη 
αρχ. σημ. «αντονακλώ» (πβ. Αριστ. Περὶ ψυχῆς Α 
4190: τὸ φῶς ὀεὶ ἀνακλᾶται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάκλασπ - αρχ. ὀνόκλα-σις «κάμψη προς τα πίσω 
- αντανάκλαση» 
ανακλασ-τήρας, λόγ. [1892], « ανακλασ- (ανακλώ) 
3 Παραγ. τέρμα -τήρσς, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. τέ- 
ΠεοίευΓ 
ανακλασ-τικός, λόγ. [1766], « ανακλασ- (ανακλῶ) 
- παραγ. τέρμα -τικός, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. πέ- 
Πεοι[. 


Το αρχ. ϱ. ἀνακλάω, -ὤ σήμαινε αρχικό «λυγίζω 
προς τα πίσω», πβ. ὀνακλῶ ξύλα (α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανο- 


| ---: σηµασιολογικὀ στάδιο | || - ομόρριζα | πῇ. : (παράβαλε) 


ανακοινώνω 


κόμπτω). Από την κίνηση πρας τα πίσω προέκυψαν 
σημασίες όπως «γυρίζω προς τα πίσω, σφού Προ- 
σκρούσω κάπου» καὶ «τραυώ προς τα πίσω», ενώ 
η σημερινή σημασία για την ανόκλασῃ των ακτίνων 
τού πλίου (αποδίδοντας την επιστροφή τους μετά 
την πρόσκρουση σε επιφάνεια) απαντά (στην πα- 
θητική φωνή ὀνοκλῶμαι) ήδη στα Μετεωρολογικό 
τού Αριστοτέλη καὶ ῃ αντίστοιχη σηµοσία για τον 
ήχο στον Θεόφραστο καὶ στο έργο του Περὶ αἰσθή- 
σεων καὶ αἰσθητῶν. Το ρ. ἀντανακλῶ εἰνοι ελληνι-. 
ατικό, δηλ. µετογενέστερο τού ἀνακλῶ, σήμαινε 
ότι και το ὀνακλῶ, αλλό χρησιμοποιήθηκε κυρ. σε 
σημασίες σχετικές µε την ανάκλαση τού φωτός και. 
τού ήχου, όπως συμβαίνει και σήμερα. 
Τα ανακλαστικά, ὡς όρος τὴς ψυχολογίας, αποδί- 
δουν το γαλλ. πά[εχϑα, το οποίο ανάγεται στο λατ. 
ϱ. τβββεῖατα, που κυριολεκτικά σήμαινε «λυγίζω 
προς τα πίσω, πι δ. καὶ τ ονοθῶ, Ὁ ὀρος 


τις αντιδράσεις που δεν ἐλέγχοντα από. τη βούλη- 
ση, αποδίδει το γαλλ. επίθ. τάῇαχα, ενώ το ουσ. τα 
αντανακλαστικά αποδίδει επίσης τον γαλλ. ὁρο 
πέβεκες. Να σημειωθεί ότι στον προφορικό λόγα 
ακούεται ακόµη αυτούοιος ο γαλλ. όρος, π.χ. ουτός 
έχει καλά ρεφλέξ. Τέλος, π χρήση των λέξεων/ 
ὅρων µε το προθεµατικὀ στοιχείο αντί ενισχύει 
σημασιολογικά την έννοιο τής «επιστροφής/σπά- 
ντησης» σε ορισμένο ερέθισµο µε πιθανή ανσλογι- 
κή επίδραση τού σντιδρώ. 


ανακοινώνω 
«αρχ. ὀνακοινῶ (-όω) [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέ- 
ογνι (πβ. Ἐλεγ. 73: πρῆξιν μηδὲ φίλοισιν ὅλως ὀνα- 
κοινέο πᾶσιν)] « ἀνα- « -κοινῶ «κοινός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανακοίνωση « ελνστ. ἀνακοίνω-σις 
ανακοινώσ-ιμας, λόγ. [1888], « σνοκοινωσ- (ανα- 
κοινώνω) « παραγ. τέρμα -ιμος 
ανακοινωθέν, ουσιαστικοπ. ουδ. µτχ. παθ. αορί- 
στου τού αρχ. ἀνακοιν-ὦ (-όω), µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. σοπηπηυπίηυό. 


ανακομιδή :» κομίζω 


ανακόντα «είδος μεγάλου φιδιού» 
« αγγλ. σπασοπασ, λ. τού 18ου αι. που δήλωνε ερπε- 
τό τής Κεῦλόνης (Σρι Λάνκα), « σιναλεζ. Βεπακαπααγᾶ 
«Πράσινο φίδι». 


ανακόπτω «σταμοτώ, οναχατίζω» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀνακόπτω « ἀνα- « κόπτω (βλ.λ. κόβω), 
πβ. κ. δια-κόπτω, συγ-κόπτω. 

ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. «σπρώχνω πίσω» -- ήδη αρχ. 
σημ. «αναχαιτίζω, απωθώ» (πβ. Ελλανίκ. σπόσπ.: εἶτα 
ἀνακοπτομένου τοῦ ῥεύματος διὰ τὸ ἀποπεφράχθαι 
τὸν πόρον ἑλιμνάζετο ὁ ποταμός), κυρ: ελνστ. (πβ. 
ΦΙλ. Ιουδ. Περὶ τῶν ἐν μέρει διαταγµ. 1.345: ὁ δὲ λό- 
γος ἐπέχων καὶ ἀνακόπτων τὰς ἐπὶ κακίαν ὁρμὸς). 


121 


ανακρούω 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανακοπή « ελνστ. ἀνακοπ-ή, αρχική σημ. «σνάσχε- 
ση, παρεμπόδιση» - ο ιατρ. όρος είναι σηµασιολ. 
δάνειο σπό γαλλ. σπϑῖ (οατα!ορυ!πποπαίτε), ενώ ο 
νομ. όρος αποδίδει το γαλλ. ἰπμίθίζ!οη. 


ανακούρκουδα «σε κάθισμα βαθύ µε το σώμα 
στηριγµένο στα δάχτυλα των ποδιών» 
« µεον. ὀνακούρκουδα, ἴσως « "ἀνακούλκουδα « 
"ὀνοκλώ-κυδα (µε µετόθεση τού -λ- και τροπή /ο/ 
5 // λόγω τού κ-) « ὀνό κ ελνστ. κλωκυδά, «γλὠσ- 
σα» τού λεξικογράφου Ησυχίου µε τπν ἴδια σημ. 
(κλωκυδά. τὸ καθῆσθαι ἐπ’ ἀμφοτέροις ποσίν), που 
συνδ. µε το επίρρ, ὀκλαδόν (βλ.λ.). Λιγότερο πιθ. οι 
εικαζόµενες συνδέσεις µε φρ. ἀνὰ κόκκυγα (- κόκκυξ 
«το κατώτατο οστό τής σπονδυλικής στήλης») και 
ἀνὰ κούκουβα (µεσν. λ. για την κουκουβάγια). 


ανακουφίζω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀνακουφίζω « ὄνα- -« κουφίζω «ελα- 
φρύνω» « επίθ. κοῦφος «ελαφρός», για το οποίο 
βλ.λ. κούφιος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ξαλαφρώνω, αφαιρώ βόρος» 
(πβ. Ξενοφ. Περὶ ἱππ. 7.2: ἐπειδὰν δὲ ἀνακουφίσῃ 
ἑαυτὸν εἰς τὴν ἀνάβασιν) -- ἠδη αρχ. σημ. (μτφ.) 
«οπαλλόσσω σπὀ φορτίο» (πβ. Ιομβλ. σπόσπ.: τοὺς 
πόνους δὲ τῇ ὀντιλήψει ἀγαθῶν ἐλπίσιν εὐπίστοις καὶ 
εὐπροσδοκήτοις ἀνακουφίζοντας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανακούφισῃπ « αρχ. ὀνακούφι-σις [ἠδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Σοφοκλή, πβ. Οἱδ. Τύρ. 218: ἀλκὴν λάβοις 
ὧν κἀνακούφισιν κακῶν] 
ωανακουφισ-τικός, λόγ. [1844], « ανακουφισ- 
(ανακουφίζω) κα παραγ. τέρμα -τικός. 


σνακρόζω - κράζω 
ανακριβής » ακριβής 


ανακρίνω 
«αρχ. ἀνακρίνω «εξετάζω µέσω ερωτήσεων» [ήδη 
τον 6ο / 5ο αι. π.Χ. στον Πίνδαρο] « ὀνα- « κρίνω 
(βλ.λ), πβ. κ. επι-κρίνω, συγ-κρίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάκριση « αρχ. ἀνάκρι-σις, νομ. ὀρος γνωστός 
ήδῃ τον 5ο οι. π.Χ., ο οποίος σναφερόταν στην προ- 
καταρκτική τής δίκης εξέταση των διαδίκων 
ανακρι-τής, λόγ. [1833], « αρχ. ὀνακρι-τήρ, -τῆρος 
(µε µεταπλασμό κατά το κριτής) 
ανακριτ-ικός (λόγ. επίρρ. [1895] σνακριτικ-ὠς) « 
ανσκρί(νω) « παραγ. τέρμα -τικός. 


ανακρούω κοπισθοχωρώ» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀνακρούω « ὀνα- κ κρούω (βλ.λ. πβ. 
κ. παρα-κρούω, συγ-κρούω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απωθώ, αναχοιτίζω» (πβ. Ξε- 
νοφ. Περὶ ἱππ. 11.3: ἣν οὖν τις [...] ἀνακρούῃ τῷ χα- 
λινῷ «αν κάποιος αναχαιτίζει (το άλογο) τραυώντας 
το χαλινάριν) - ήδη αρχ. σημ. (για πλοίο) «κάνω όπι- 
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σθεν» και μτφ. «οπισθοκωρώ, υποχωρώ» (πβ. Ηροδ. 
Ίστ 8.84: μέχρι κόσου ἔτι πρύμνην ὀνοκρούσεσθε;). 
πράγμα που ερμηνεύει τη φρ. ανακρούω πρύμναν 
«οπισθοχωρώ, υποχωρώ». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανάκρουση « αρχ. ὀνάκρου-σις «απώθηση -- οπι- 
σθοχώρπση» -» ὡς µουσ. ὀρ. (ήδη ελνστ. σημ. «Προ- 
ανόκρουσμαν) πλ. έχει περάσει σε ξέν. γλὠσσες, πβ. 
αγγλ. σησεπιδίς, γαλλ. απασουςε κ.ά, 


ανάκτορο 
«αρχ. ὀνάκτορον [ἡδγ στον Αισχύλο και στον Όμπρο 
(όπου ο τ. ὀνακτόριος)] « ἀνόκ-τωρ, -τορος «εξουσι- 
αστής, κυρίαρχος» (για θεούς) - ρ. ἀνόσσω «όρχω, 
εξουσιάζω» «"ὀνόκτ-[ω « ὄναξ, -ακτος (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανακτορικός « ελνστ. ὀνοκτορ-ικός. 


ΠΟ Τε 


ανάκτορο -- παλάτι 
Οι συνώνυμες σήµερα λέξεις ανάκτορο και πα- 
λάτι έχουν εντελώς διαφορετική προέλευσῃ και 
αφετηρία. Το αρχ. ουσ. ἀνάκτορον ανάγεται στον 
πανάρχαιο όρο ὄνοξ «βασιλιάς, κύριος» και αναφε- 
ρόταν αρχικά σε ναό ὥς κστοικία κάποιας θεότη- 
τας (πβ. Ευριη., ἐκ θεᾶς ἀνακτόρων), για να δηλώ- 
σει κατόπιν την κατοικία τού βασιλιά. Το ελνστ. ουσ. 
παλότιον ἔχει την αφετηρία του στον ρωμαϊκό Πα- 
λατινό λόφο (λατ. Ροἰα[πυς 6οἱ5), ὅπου εἶκε σικο- 
δομπθεί το ανάκτορο τοῦ αυτοκράτορα Όκτοβια- 
νού Αυγούστου. Σε αυτή τη λατ, λέξη ανάγονται οι 
αντίστοιχοι ὁροι πολλών ευρωπαϊκών γλωσσών 
(Π.χ. αγγλ. ραίασε, γαλλ. ρα[αῖς, ιση. ρα[αεῖο, Ιτολ. 
ραίαΖΖο, γερμ. Ρα[αξ!). Βλ. κ. παλάτι. 


ανακτώ «αποκτώ κάτι που είχα χάσει» 
« λόγ. [1855] ὀνακτῶ, ενεργητ. τύπος τού αρχ. 
ὀνακτῶμαι (-όο-) [ἤδη στον Αισχύλο, δος / 5ος αι. 
Π.Χ.] « ἀνα- » κτῶμοι (-άο-) «αποκτώ, παίρνω στην’ 
κατοχή µου», για το οποίο βλ.λ. -κτώ, αποκτώ. Η λ. 
επονεισήχθῃ στον ενεργπτικό τύπο ανοκτώ από λο- 
γίους τού 19ου αι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάκτπσπ « ελνστ. ὀνόκτη -σις. 


ανακυκλώνω 
ΕΤΥΜ. «ελνστ. ἀνακυκλῶ (-όω) « αρχ. ἀνακυκλῶ 
(-έω) « ἀνα- κ κυκλῶ « κύκλος (Βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γυρίζω ανάποδα ἡ κυκλικά» -" 
ήδη αρχ. σημ. (μτφ.) «επονέρχομοι, επαναλομβόνο- 
μαι» (πβ. Αριστ. Μετεωρ. 5590: οὐ γὰρ δὴ φήσομεν 
ἄποξ οὐδὲ δὶς οὐδ᾽ ὀλιγάκις τὰς αὐτὰς δόξας ὀνσκυ- 
κλεῖν γιγνομένας ἐν τοῖς ἀνθρώποις) -- σύγχρ. σημ. 
«επανεπεξεργὀζομαι υλικό για εκ νέου χρήση» 
(απὀδ. τού εν μέρει ελληνογενούς αγγλ. τβεγοίθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανακύκλωση « ελνστ. ὀνακυκλω-σις «περιστροφή 
- μεταβολή, ανατροπή» σύγχρ. σημ. «επανεπεξερ- 


γασία υλικού για εκ νέου χρήση» (απόδ. τού εν μέρει 
ελληνογενούς αγγλ. πεογοίίηα’ “θ- ΣΧΟΛΙΟ ανακύκλωση 
--ανακύκληση) 

ανακύκλπσπ « αρχ. ἀνακύκλη-σις «στροφή, επι- 
στροφή» « ϱ. ἀνακυκλ-ῶ (-έω) (ΥΓ ΣΧΟΛΙΟ σνακύ- 
κλωση -- ανοκύκληση) 

ανακυκλώσ-ιμος « ονοκυκλωσ- (ανακυκλώνω) » 
πορογ. τέρμα -ιμος, απὀδ. τού εν μέρει ελληνογε- 
νούς αγγλ. Γθογοἰσβίθ. 


ανακύκλωση - ανακύκληση 

Στον Ηρόκλειτο ῃ σνακύκληση τού κόσμου παίρνει 
τη µορφή μεταλλαγών τής φωτιάς: πῦρ -- ὕδωρ -- 
ἀήρ -- πῦρ. Στις λ. ἀνακυκλέω και ἀνοκύκλησις δη- 
λώνεται κυρ. η σημασία τής «επιστροφής ή επανά- 
δου στην αφετπρία, τής επανάληψης», ενώ µε τα 
ὀνσκυκλόω και ἀνακύκλωσις το βόρος πέφτει στη 
σημασία τού «κύκλου». Σύμφωνα µε αυτά, η ανα- 
κύκληση, που δηλώνει «την επαναφορά στην αρ- 
χική μορφή, την επανάληψη», θα μπορούσε να δη- 
λώσει επίσης τη «μετατροπή και επονοχρησιμο- 
ποίηση (τής ύλης)» καλύτερα από ἁτι το ανακύ- 
κλωση, που προσφέρεται στη δήλωση τής «κυκλι- 
κής κίνπσης», Εντούτοις, π χρήσῃ έχει καθιερώσει 
τον όρο ανσκύκλωση ως απόδοση τού αγγλ. τεογ- 
οὔ ης. 


ανακύπτω «προκύπτω, αναφαίνοµαι» 


ΕΤΥΜ, «αρχ. ἀνοκύπτω - ἀνα- « κύπτω «οκύβω», 
για το οποίο βλ.λ. σκύβω, Πβ. κ. προ-κύπτω, υπο- 
κύπτω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σπκώνω το κεφόλι» (πβ. Πλότ. 
Πολιτ. 5290: εἴ τις ἐν ὀροφῇ ποικίλματα θεώμενος 
ἀνακύπτων καταμανθάνοι τι) - ᾖδη αρχ. σημ. «προ- 
κύπτω, εμφανίζομοι» (πβ. Πλάτ. Εὐθύδ. 5023: ὅτι ἐξ 
αὐτῶν καλόν τι ἀνακύψοιτο τῶν ἐρωτημάτων), 


----- - 


Το ορχ. ρ. ἀνακύπτω (- ανό : κύπτω) δήλωνε αρ- 
κικά την κίνπσπ τού κεφαλιού από κάτω προς τα 
πάνω. Δήλωνε ακόμη το νο κρατεί κανείς το κεφά- 
λι ψπλά, όπως π.κ. το άλογο όταν τριποδίζει µε το 
κεφάλι ανασπκωμένο. Επιπλέον σήμαινε την κίνῃ- 
ση τού κεφαλιού προς τα πίσω, όταν το ανοσπκώ- 
νει κανείς για να κοιτάξει κάτι στην οροφή. Εμφα- 
νίζεται ακόμπ µε τη σηµσσία τής ανάδυσης σπό τη 
θάλασσα, π.κ. ανακύπτω μέχρι τού αυχένος (δηλ. 
αναδύομαι ὡς τον αυχένα), µε αντίθετο το ρ. κα- 
ταδύω. Από εκεί προέκυψε Π σημ. «βγοίνω σπόὀ 
δυσκολία, αναπνέω ξανά», π.χ. τὰ τῶν Καρχηδονί- 
ων ἀνέκυψε. Η μτφ. σημ. «προκύπτω» είναι ἧδῃ 
αρχ., πικ. ὅτι ἐξ αὐτῶν καλόν τι ὀνοκύψοιτο (Πλά- 
των). Το ρήμα απαντά τον 4ο αι. στον Επιφάνιο µε 
τον τύπο ἀνακύφω «ονασηκώνω το κεφάλι», Το 
ουσ. ανάκυψις καταγρόφετοι το 1822. Παλαιότε- 
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ρα χρησιμοποιήθηκε στη γυμναστικὴ ὡς αντώνυμο 
τής επίκυψης, δηλώνοντας το ανασήκωμα τού 
κορμού, Βλ.λ. κύπτω. 

ανακωχή 
«αρχ. ὀνακωχή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
(αναλογική αποκατάσταση τού άνα- κατά τα σύνθ. µε 
την πρόθ. ἀνά) « ἀνοκωχή (συνήθης αρχ. γραφή, ἡδῃ 
στον Θουκυδίδη) «παύση -- σνάσχεσῃ των εχθρο- 
πραξιών» « ἀνία)- - ὀκωχή, αναδιπλασ. τύπος µετα- 
πτωτ. βαθμίδος τού θ. που αποντό στο ρ. ἔχω (πβ. 
ὀνέχω, στη σημ. «συγκρατώ, σταματώ» -- ἀνοχή). 


αναλαμβάνω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀναλομβόνω -« ἀνα- -- λαμβόνω (βλ.λ), 
Πβ. κ. κατα-λαμβάνω, παρα-λαμβάνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παίρνω στα χέρια, σηκώνων -" 
ἠδῃ αρχ. σημ. (ως απολεξικοποιηµένο ρήμα) «παίρ- 
νω την ευθύνη, την εξουσία, τον λόγο κ.λπ.» (πβ. 
Πλάτ. Νόμ. 7016: τὸν λόγον ἑκάστοτε ἀναλαμβόνειν. 
Ευριπ.ρακλ. 1005: ἀναλαβοῦσα τὸς ἑμὰς τύχας) -- 
αρχ. σημ. «επονακτώ -- αναρρώνω» (πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 
5.5: βούλοισθ' ἂν τὴν ἀρχὴν ἣν πρότερον ἐκέκτησθε 
ἀναλαβεῖν πόντες ἐπιστάμεθα κὀλοι ξέρουμε καλό ότι 
θα θέλατε να επανοκτήσετε την εξουσία που κατεί- 
χατε προηγουμένως») ’” (το µέσο ἀναλαμβάνομαι) 
ελνστ. σημ. «ανέρχομαι (στους ουρανούς)» (πβ. Κ.Δ. 
Πράξ, 1,11: οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν 
εἰς τὸν οὐρανόν). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάληψη «αρχ. ἀνόληψ-ις [ήδη τον δα αι. π.Χ] ”” η 
θρηση. σπμ. απαντά από την ελνστ, εποχή (βλ. ανω- 
τέρω) - σύγχρ. σηµ. «απόσυρση χρημάτων από 
τραπεζικό λογαριασμό» (σηµασιολ. δάνειο από γαλλ. 
ρπέιἐνεπποπι) 
ανάληµµα «αρχ. ὀνόλημ-μα, αρχική σημ. «επίδε- 
σµος για τραυματισµένο μέλος τού σώματος» (πβ. κ. 
Λλαμβόνω -- λήμμα) - ελνστ. σημ. «τοίχος ὡς υπο- 
στήριγμα, αντέρεισµα» 
αναληπτικός « ελνστ. όναληπ-τικὸς «αναρρωτι- 
κός», 


ανάλγητος «όπονος, ασυγκίνητος» 

«Αρχ. ἀνάλγητος, αρχική σημ. καυτός που δεν οι- 
σθόνεται πόνο» [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Ευριπ. 
Ἰππόλ. 1385-6: πῶς ἀπολλόξω βιοτὰν ἐμὰν τοῦδ’ 
ἀνάλγητον πάθους;] « ἀν- στερητ. « 0. τού ϱ. ἀλγῶ 
(-έω) «πονών « ὄλγος (βλ.λ.). Ἠδη από την Αρχαιό- 
τητα πλ. δήλωσε τόσο τον «ασυγκίνητο, σκληρόκαῃ- 
δο» (πβ. Θουκ. Ίστ. 5.40.5: καὶ μὴ ἀναλγητότεροι οἱ 
διαφεύγοντες τῶν ἐπιβουλευσάντων φανῆναι) όσο 
και «αυτόν που δεν προκαλεί πόνο» (πβ. Σοφ. Τροχ. 
126-8: ἀνόλγητα γὰρ οὐδ᾽ ὁ πόντα κραίνων βασιλεὺς 
ἐπέβαλε θνατοῖς Κρονίδας). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αναλγησία « αρχ. ἀναλγη-σία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Δημόκριτο, απόσπ. 195.1-3: φρονήσιος ἔργον 


μέλλουσαν ἀδικίην φυλάξασθαι, ὀναλγησίης δὲ [τὸ] 
γενομένην μὴ αμύνασθαι] 

αναλγητικός « ανάλγητίος) (στη σημ. «αυτός που 
δεν προκαλεί πόνο») « παραγ. τέρμα -ικός, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς αγγλ. απαἰαείίςο. 


ανάλεκτα «συλλογή επίλεκτων μελετών» 
μεταφορά τού ελληνογενούς νλατ. απα[εοία « οὐδ. 
πληθ. τού ελνστ. ἀνάλεκτος «εκλεκτός» «αρχ. ὀναλέ- 
γω κσυλλέγω, συγκεντρώνω». 


αναληθής -; αληθής 

ανάληψη -» αναλαμβάνω 

αναλλοίωτος -; σλλοιώνω 

αναλογία -» ανάλογος 

αναλογίζοµαι 
«αρχ. ἀναλογίζομαι «ανακεφαλαιώνω -- υπολογίζω» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 2.4.25: ἀνε- 
λογίζοντο καὶ τοὺς ἄλλους ἐδίδασκον ὡς οὐδὲν δέοι- 


ντο τούτων τῶν κακῶν] - ἀνα- : λογίζομαι) « λόγος 
(βλ.λ.), πβ. κ. δια-λογίζομοι, συλ-λογίζομαι. 


αναλόγιο «έπιπλο µε επικλινή επιφάνεια για βιβλία» 
«μεσον. ὀνολόγιον « ελνστ, ἀναλογεῖον (πβ. κ. γράφω 
--γροφεῖον) « αρχ. ἀναλέγ-ω / -ομαι στη σημ. «δια- 
βάζω». 


ανάλογος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀνάλογος « άνα- » λόγος (βλ..), πβ. κ. 
παρά-λογος, ομό-λογος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (για αριθμητικές αξίες) «συμµε- 
τρικός, σύμφωνος µε ορισμένο μαθηματικό λόγο» -' 
ήδη αρχ. σημ. (μτφ. γενικά) «οντίστοιχος, ομόλογος» 
(πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5080: ὃν τὀγαθὸν ἐγέννησεν ὀνόλο- 
γον ἑαυτῷ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναλογία « αρχ. ὀναλογ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλάτ, Πολιτικ,. 2570: τῶν ἀνδρῶν ἕκαστον θέντος τῆς 
ἴσης ὀξίας, οἳ τῇ τιμῇ πλέον ἀλλήλων ἀφεστᾶσιν ἢ 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν τὴν τῆς ὑμετέρας τέχνης] -" πλ. 
έχει περάσει σε αρκετές ξέν, γλώσσες ως επιστημ. 
όρος, Πβ. αγγλ. απαἰσαν, γαλλ. απαἰοσίε, γερμ. Απαίο- 
σἱς κ.ά. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ 
αναλογικός « ελνστ. ὀναλογ-ικός 
αναλογώ «αρχ. ὀναλογ-ῶ (-έω). 
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σναλύω 


αναλύω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀναλύω « όνα- : λύω (βλ.λ. λύνω), πβ. 
κ. δια-λύω, κατα-λύω, παρο-λύω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «λύνω, διαλύω (κότι στα συστα- 
τικά του μέρη)» -- ἠδη αρχ. σημ. «διακρίνω τα επί 
μέρους σταιχεία, εξετάζω διεξοδικά» (πβ. Αριστ. 
Ἀναλυτ. Α΄ 500: οὐκ ἔστιν ἀνολύειν εἰς τὰ σχήματα 
τοὺς τοιούτους συλλογισμούς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάλυση «αρχ. ἀνόλυ-σις «λύση προβλήματος µε 
διάκριση των συστατικών μερών του» (βασική σημ. 
στον Αριστοτέλη: πλ. ήδῃ τον 5ο αι. Π.Χ. στον Σοφο- 
κλή, Ἠλ. 142: ἀνάλυσίς ἐστιν οὐδεμία κακῶν, όπου 
έχει τη σημ. «απαλλαγή») -- πλ. έχει περάσει σε αρ- 
κετές ξέν. γλώσσες, πβ. ογγλ. απαἱγείς, γαλλ, σηαίγ68, 
γερμ. Απαίγδε κ.ᾱ. 
αναλυ-τής, λόγ. [1885], « αναλύ(ω) : παραγ. τέρμα 
-τής, μεταφορὰ των ελληνογενων αγγλ. απαϊγς!, 
γαλλ. σπαϊγσευΓ 
αναλυτικός « αρχ. ἀναλυ-τικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη ως τίτλος έργου; Τὰ Ἀναλυτικά]. 


Το αρχ. ρ. ἀναλύω σήμαινε αρχικά «λύνω, ξεδένω, 
ξεὐφαίνω» και κατόπιν «διαλύω», «απαλλάσσω» 
μέχρι και «πεθαίνω» (πβ. σε επίγραμμα: εἰς θεοὺς 
ἀνέλυσα). Από τις προπγούμενες σημασίες προήλ- 
86 η σημ. «δισλύω στα επί μέρους συστατικά (την 
ύλη)», για να περᾶσει στη γνωστή σημασία τής λο- 
γικής στον Αριστοτέλη (ανάλυσπι συλλογισμού στα 
επί μέρους στοιχείο του) και στα μαθηματικά ὡς 
επίλυση προβλήματος, Από τη σημασία αυτή προ- 
έρχεται και Π σηµερινή χρήση τής λέξης, π.κ. ονα- 
λύω ποίημα, άποψη, πολιτική. Ἡ σημασία τὴς ανά- 
λυσης στη λογική καὶ στα μαθηματικά πέρασε µέσω 
τής Λατινικής στην ευρωπαϊκή φιλοσοφία και επι- 
στήµῃ ὡς σπα!γδε (γολλ.), σπαίγοίς (ογγλ.), Απαΐγσε, 
Απαϊγείς στα Γερμανικά, ὅπου χρησιμοποιούντοι 
δύο διαφορετικές μορφὲς τής ἴδιας αρχοιοελληνι- 
κής λέξης, ο μεν πρώτος για τη χημεία ο δε δεύτε- 
ρος για τα µσθηµατικά, Ὁ όρος ανόλυση χρησιµο- 
ποιήθηκε ευρέως από τον 18ο αἰώνα και εξής 
στην ψυχονόλυση, απὀ όπου προήλθε και π συνή- 
θης προτροπή κανάλυσέ το!» (διόσηµη πλέον και 
λόγω τής ομότιτλης αμερικανικής. ταινίας), ενώ 
µέσω τής γαλλ. φράσης επ ἀειπίόπ απαἱγ5ε και τής 
αγγλ. {π τηε ᾖπαί (ο ἰαοί) απαἱγδ!δ, που προήλθε 
απὀ ουτήν ἠδη τον 19ο αι., προέκυψε π συνηθι- 
σμένῃ στα Ελληνικά φράση σε τελική ανάλυση, η 
οποία στον σύγχρονο προφορικό λόγο, ιδίως των 
νέων, κατέληξε συντομευμένγ στην τελική! 


αναλώνω «ξοδεύω, καταναλώνω» 

«µεσν. ἀναλώνω « αρχ. ἀναλῶ (-όω), παράλλ. τύπος 
τού ὀναλίσκω «δοπανώ, ξοδεύω» [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Θουκ. Ἰστ. 7.85.2.4: ὅσα ὀνήλωσαν χρήματα 
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αναλώνω 


Συρακόσιοι ἐς τὸν πόλεμον] « ἀνία)- - ἀλ-ίσκω (αρ- 
χοιότερο το µέσο ἀλίσκομοι «κυριεύομαι, πέφτω στα 
χέρια τού εχθρού») « θ. "Εαλ- - Ι.Ε. "(ϑ)ννθί- «κυρι- 
εύω, παίρνω διά τής βίας» || λατ. νυίπυ6 «πληγή» 
[επίθ. νωίπβγοδ!15 «ευάλωτος» 5 γαλλ. νωιπέγαθΙε), 
αρμ. σοίαπαπι «κλέβω», γοτθ. ννἵνναη «ληστεύων» || 
ὅλω-σις (-ση), αἰχμ-άλω-τος, εὐ-άλω-τος, εἴλωτες 
(αν « "ἐ-ξέλ-ωτες), οὐλ-ή (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανάλωμα «αρχ. ὀνάλω-μα «δαπάνη, έξοδο» 
ανάλωση «αρχ. ὀνάλω-σις «δαπάνη, ξόδεµοα» 
αναλώσιμος « µεον. ἀναλώσ-ιμος «αυτός που µπο- 
ρεί να αλλάξει, να καταργηθεί» «ὀνολωσ- (ὀναλώ- 
νω) κ πσρογ. τέρμα -ίμος (ο σύγχρ. όρος σχετικά µε 
φθειρόμενα υλικά αποτελεί σηµασιολ. δάνειο απὀ 
αγγλ. σοπουπηαδίε5, κυρ. πληθ.). 


Απο ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 

αναλώνω, ανάλωση, κατανάλωση, ανα- 
λώσιμα 

Από το αρχ. ρ. ἀναλόω / ἀναλίσκω «ξοδεύω, 
χρησιμοποιώ κάτι εξαντλώντας το» προέρχεται το 
ουσ, ἀνάλωσις «Εόδεμα, εξάντληση πράγματος 
από τη χρήση». Το ρήμα χρησιμοποιήθηκε ακόµη 
σε χρήσεις όπως ὀναλίσκω εἴς τι «ξοδεύω κότι για 
κάτ! / για κάποιον σκοπό», μτφ. αναλίσκω λόγους, 
ὕπνον «ξοδεύω λόγια, χρόνο σε ύπνο κ.ά.», κατόπιν 
πέρασε στη σημασία «κοταναλώνω (για τρόφιμα)», 
π.κ. αναλίσκω σιτία / κρέα, για να καταλήξει στη 
σημ. «(για πρόσωπα) σκοτώνω, καταστρέφων». Οι 
τύποι µε την πρόθεση κοτό (καταναλίσκω, κατα- 
νάλωσις) εἰναι επίσης αρχ. και έχουν τις ἰδιες ση- 
μασίες µε τα σναλίσκω, ανάλωσις: καταναλίσκω 
χρήματα. Στα µεσν. χρόνια ο τύπος ὀναλόω, -ὤ µε- 
ταπλάστηκε σε αναλώνω (ΠΒ. κυκλῶ » κυκλώνω, 
ἐλευθερῶ » ελευθερώνω, (ὐπο)δουλῶ » (υπο)δου- 
λώνω κ.ἀ.). Ἡ σηµ. τού κατανσλώνω «αγοράζω 
προϊόντα, ξοδεύω χρήματα σε αγορές (ως οικονο- 
μικός ὀρος)» είναι νεότερη, αντιδιαστελλόμενῃ στο 
παράγω (προϊόντα, αντιστοίχως: παραγωγή -- κα- 
τονάλωση, παραγωγός -- καταναλωτής), όπως και 
οι όροι υπερκατανάλωση κοι καταναλωτισμός. 
Ω τελευταίος αποδίδει το αγγλ. σοπθυπηθγίθπη, ο 
οποίος αρχικά (1844) σήμαινε «προστασία των 
συμφερόντων των καταναλωτών», 

Οι αγγλικοί όροι, όπως και οι αντίστοιχοι γαλλ. 
(σοΠ5ΟΠΙΠΙΕΥ «κατοναλώνω», σοπ6οπιπιαζίοπ 
«κοτονόλωση», οοπυπιόγἰϑπια «κοτονολωτι- 
σμός») ανάγονται στο λατ. ϱ. οσπουτηθτβ, που εἰχε 
τις ίδιες σημασίες µε το ανολίσκω, Είναι ενδιοφέ- 
ρον ότι η γαλλ. λ. οοπβοπιτηστίοη (λόγω τής σημ. 
«παραγγελία, κατανάλωση ποτού σε καφέ / μπαρ») 
πέρασε αυτούσια στα Ελληνικά ως κονσοµασιόν, 
δηλώνοντας την πρακτική γυναικών που κροτούν 
συντροφιά σε πελότες, για να κοτοναλώνουν πε- 
ρισσότερα ποτά. Κοινής ετωµολογικής προέλευσης 


": σμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | »: τρέπεται σε | -- - σημασιολογικά στόδιο | ||: ομόρριζο | πβ. : ἰπορόβαλε) 
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εἶναι και π σούπα κονσοµέ (γαλλ. σσπβοπιπηέ). Η 
λ. αναλώσιμα αποτελεί νεότερο µεταφρ. δάνειο 
(Πβ. ογγλ. οοπειπιαθ[θς͵ γολλ. [ὅε5 ΨεΠς] οσΠ- 
δοπιπιαδίββ). Ο ξένος όρος Βα μπορούσε να εἶχε 
αποδοθεί ὡς καταναλώσιμα, αφού το επίθ. κατα- 
νσλώσιμος καταγρόφεται ήδη απὀ τα τέλη τού 
19ου αι. από τον Στέφανο Κουμανούδπ, όπως και 
οἱ νεόπλαστοι τότε ὁροι καταναλωτής (1855), 
καταναλώτρια (1887), καταναλωτικός (1871), 
Ας σημειωθεί ότι, ενώ πλέον σήµερα κρησιµοποι- 
οὖμε τον όρο κατανάλωση για τρόφιμα καὶ άλλα 
αγαθά, στις επιγραφές προϊόντων όπου αναγρά- 
φετσι π Πµερομηνία λήξης χρησιμοποιείται ο όρος 
ανάλωση. Τέλος, ενδιαφέρον παρουσιάζει π αρχ. 
λ. ανάλωμα, µε αρχική σημ. «δαπάνη, ον 
αντιδιαστελλόµενη μόλιστα στη λ. λήμμα {- λαμ 
θάνω), πβ. λήμμα και. Ονάλωμα «ἐσοδα και δν 
Από τη δοτική πληθ. ἀναλώμασι Προήλθε η λόγια 
έκφραση που χρποιμοποιείται ακόµη, ιδίοις ανα- 
λώμασι «με δικά του έξοδα», π.Χ. το βιβλίο τυπώ- 
θηκε ἰδίαις σναλώμασι, δηλ. µε έξοδα τού ίδιου τού 
συγγραφέα, Η λ. ανάλωµα επιβιώνει επίσης εμμέ- 
σως στα σημερινά Ελληνικά στη σύνθετη µορφή 
παρανάλωμα (ήδη ελληνιστικό) στην τυποποιημέ- 
να ἐκφροση παρανάλωμα τού πυρός (για κὀτι που 


κάπκε καὶ καταστράφηκε). 
αναµάρτπτος ο αμαρτάνω 


αναμειγνύω 
« αρχ. ὀναμ(ε)ιγνύω [ἠδπ ομηρικό] (µεσν. ὀναμίε) 
(γω) « ἀνα- κ μ(ε)ιγνύω, µεταπλ. τύπος τού ρ. µείγνυ - 
μι, για το οποίο βλ.λ. μείγμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάμιξη - ελνστ. ὀνόμιξ-ις (αποντά µόνο µε αυτή τη 
γραφή) 
ανάµικτος - ελνοτ. ὀνόμικ-τος, ρηµατ. επίθ. τού 
αρχ. ὀναμίελιγνύω 
αναµίκ-της « σνσµικ- (αναμειγνύω) κ παραγ. τέρμα 
-της, απὀδ, τού αγγλ. πηίχθτ. 

[ 


αναμειγνύω ή αναμιγνύω; 

Το αρχ. ἀναμειγνύω ἠγειρε από την Αρχαιότητα 
ορθογραφικἀ ζητήματα, πράγμα που μαρτυρείται 
από τῃ διπλή παράδοση των τύπων (µε -ει- καὶ µε 
-[-}. Μελετώντας προσεκτικά την παρουσία τῶν 
διαφόρων τύπων στα χειρόγραφα, καθώς και την 
κατανοµή των θεμάτων στο ρήμα, μπορούμε να 
καταλήξουμε µε αρκετή πιθανότητα στην ακόλου- 
θη διάκριση: α) µε -ει- γράφονται τα ρηµατικά θέ- 
µατα µειγ-, µειξ- (σνα-μειγνύω, αν-έμειξα) και το 
ουσ. µείγ-μα, β) µε -ι- γράφονται όλα τα υπόλοιπα 
θέματα (ανα-μίκθηκα, ανα-μίκ-της, µικ-τός, μίγ- 
δην, σύμ-μικ-τος, συµ-μιγ-ής, επι-μιξίσ), καθὼς και 
το ουσ. μίξη (αρχ. μίξις). Ειδικά για το ουσ. μίξις 
(μίξη) πρέπει να παρατηρηθεί ὅτι π ορθογράφηση 


με -!- προτιµόται διότι ακολουθεί τον σχηματισμό 
ονομότων σε -σις, στα οποία απαντό η µηδενισµέ- 
νη βοθμίδα τού θέματος (π.Χ. θέ-σις, δό-σις, τά- 
σις, πίσ-τις). 


αναμένω 
«αρχ. ἀναμένω [ήδη ομπρικό] « άνα- « µένω (βλ.λ.), 
πβ. κ. δια-μένω, παρα-μένω, υπο-μένω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναμονή «ελνστ. ὀναμον-ή «υπομονή µε προσδο- 
κία». 


ανάμεσα 

ΕΤΥΜ. « µεσν. επἰρρ, ἀνάμεσα (κατά το απλό µέσα και 
τα πολλά επιρρήµατα σε -α) « ἀνόμεσον « αρχ. φρ. 
ὀνὰ μέσον. 

ΣΗΜΑΣ. Η αρχ. φρ. ὀνὰ μέσον απαντά δεκάδες φορές 
στον Αριστοτέλη (πβ. Κστηγ. 128: τῇ δὲ ἑκατέρου τῶν 
ὄκρων ἀποφάσει τὸ ὀνὰ μέσον ὀρίζεται, οἷον τὸ οὔτε 
ἀγαθὸν οὔτε κακὸν καὶ οὔτε δίκαιον οὔτε ἄδικον). Η 
σύνταξῃ τής φρ. µε δύο γενικές και η σημ. «μεταξύ» 
είναι ελνστ. (πβ. Π.Δ., Γένεσ. 16,5: κρίναι ὁ Θεὸς ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ). 


αναμετοδίδω 
«ανσ- ε µετοδίδω (βλ.λ.), µεταφρ, δάνειο από γολλ. 
πείτοπδΓπει(πε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναµετάδο-σπ, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. γΘίταπς- 
ππίδδίοη 
αναµεταδό-τπς, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. γείτοπο- 
ππειίειη:. 


Ὠναμετρώ 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀναμετρῶ (-έω) « ἀνα- - μετρῶ - µέ- 
τρον (βλ.λ.), πβ. κ. κατα-μετρώ, επι-μετρώ, προσ- 
μετρώ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εξετάζω, υπολογίζω (προσε- 
κτικά)» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 2.109: ὁ δὲ ἔπεμπε τοὺς ἐπι- 
σκεψομένους καὶ ἀναμετρήσοντας ὅσῳ ἐλάσσων ὁ 
χῶρος γέγονε) -» σύγχρ. σημ. «ανταγωνίζομαι» (κατ᾽ 
επίδρ. τού απλού μετρούμαι / μετριέμα!). 


αναμιγνύω : αναμειγνύω 
ανάµικτος - αναμειγνύω 
ανάμιξη - αναμειγνύω 
άναμμα - ανάβω 


ανάμνηση 
«αρχ. ὀνάμνησις [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Φοῖδρ. 730.4-5: ἀπιστεῖς γὰρ δὴ πῶς ἡ κολουμένη 
μάθησις ἀνάμνησίς ἐστιν] « 0. τού ρ. ἀνα-μι-μνῄ- 
σκω «Βυμίζω», για το οποίο βλ.λ. μνήμη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναμνηστικός «αρχ. ὀναμνησ-τικός [ήδη τον 4ο 
αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « ὀναμνησ- (ἀναμιμνῄσκω) 
- παραγ. τέρμα -τικός. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μνήμη. 
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αναµνηστικός, σουβενίρ 
Η λέξη αναµνηστικός σήμαινε στην Αρκαιότητα 
«αυτόν που µπορεί να ανακαλέσει κάτι στη μνήμη 
αµέσως» (σνοκλητική μνήμη) και αντιδιαστελλόταν 
προς το επίθετο µνηµονικός «αυτός που συγκρα- 
τεί κάτι στη μνήμη» (διατηρητική μνήμη). Στον ια- 
τρό Γαληνό, μάλιστα, συναντούμε τη φράση ἄνα- 
μνηστικά σημεῖα µε τη σημασία των σηµαδιών εν- 
δεικτικών τού παρελθόντος, η οποία προσεγγίζει 
εντυπωσιακά τη νεότερη σημασία των αναµνπστι- 
κών προϊόντων, τῶν ενθυµίων, αυτών που γαλλιστί 
ονομάζουμε σουβενίρ, ουσιοστικοποιηµένο τύπο 
τού ρήματος δουνθηΐγ «θυμάμαι», προερχόμενο 
από το λατινικό ουδναπίπε «έρχομαι στον νου κό- 
ποιου» (απά την πρόθεση ουδ «υπό» και το ρήμα 
ψεῃίπε «ἐρχομαι»). Τέλος, ο Στέφ. Κουμανούδης στη 
Συναγωγή νέων λέξεων (1900) καταγράφει τον 
τύπο αναμνηστήριος [1891] αντί τού σναμνηστι- 
κός που έχει επικρατήσει, µε χρήσεις όπως ὀνα- 
μνηστήρια μετάλλια, τάλληρα, ὀντικείμενα. 


αναμονή -» αναµένω 


νι -- 


αναμορφώνω 
« Ελνστ. ἀναμορφῶ (-όω) «μεταμορφώνω» - ὀνα- » 
μορφῶ «µορφή (βλ.λ.), πβ. κ. µετα-μορφώνω, συµ- 
μορφώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναμόρφωση « ελνοτ. ὀναμόρφω-σις 
αναμορφωτάς « ελνοτ. ὀναμορφω-τής 
αναµορφω-τήριο, λόγ. [1888], « σναμορφώίνω) » 
παραγ. τέρμα -τήριο, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. πε- 
[οπππαίοη/ 
αναµορφω-τικός, λόγ. [1886], « σναμορφώίνω) - 
παραγ. τέρμα -τικός, πβ. κ, διορθω-τικός. 


αναμοχλεύω «ανακινώ, αναζωπυρώνων 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀναμοχλεύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ευριπίδη, Μήδ. 1517-8: τί τάσδε κινεῖς κἀναμο- 
κλεύεις πύλας, νεκροὺς ἐρευνῶν κὀμὲ τὴν 
εἰργασμένην] « ὀνα- » -μοχλ(εύω) « μοχλός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. ορχικἠ σημ. «υψώνω ἡ ανοίγω µε μοχλό» -- 
ελνστ. σημ. «αναζωπυρώνω, επανσφέρω» (πβ. |ω- 
ὄνν. Χρυσοστ. Όμιλ. Ζ 85: παλαιὰν ἀναμοχλεύοντες 
συνήθειαν, χρονίαν καταλύοντες πλάνην) -" µεσν. 
σημ. «αναταράζω, ανοκινώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναμόχλευσπ « ελνοτ. ὀναμόχλει-σις «ανακίνηση, 
ανατροπή». 


αναμπουμπούλα «φασαρία» 
πιθ. « "αναμπαμπούλα « βεν. οἰα Ραβυ]α «στον βρό- 
ντο, στην τύχη» (µε παρασύνδεση προς την πρόθ. 
σνό και αφομοίωση τού /8/ προς το επόμενο /ώ/). 


ανανάς 
«γολλ. απαπαδ « πορτ. απσπάς « απόὀπὀ (το φυτό) / 


παπά (ο καρπός), γλ. Τούπι ἡ Γκουαρανί, νοτισαµερ!- 
κανικής ινδιάνικης φυλής. 


άνανδρος 
«αρχ. ὄνανδρος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι, 
πιΧ., πβ. Ἰκέτ. 287: καὶ τὰς ἀνάνδρους κρεοβόρους 
[δ᾽] Ἀμαζόνας] « ἀν- στερητ. : ἀνήρ, ὀνδρός, βλ.λ. 
άνδρας. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανανδρία - αρχ. ὀνανδρ-ία [ήδη στον Αισχύλο, δος 
/ 5ος αι. π.Χ.] 


᾿ΘΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 
ανανδρία 
Ενώ το απλό ανδρεία γράφεται µε -εί- ὡς παρά- 
γωώγο τού αρχ, επιθ. ὀνδρεῖος, το σύνθετο αναν- 
δρία ορθογραφείται µε -ἰ-, διότι προέρχεται οπιό 
το αρχ. επίθ. ἄνανδρος, Ὁμοίως εξηγείται η γραφή 
με -ί- στις λ. προεδρία {- πρόεδρος), αντιπροσωπία 
(- αντιπρόσωπος), πρωτοπορία (- πρωτοπόρος, 
ενώ αρχ. πορεία), ειδωλολατρία {- ειδωλολότρης, 
ενώ αρχ. λατρείο) κ.ά, 


ανανεώνω 
«μεσον. ἀνανεώνω «ελνστ. ἀνανεῶ (-όω) (αρχ. ἀνα- 
νεοῦμσι, -όο-) « ἀνα- «νέος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανανέωση « αρχ. ἀνανέω-σις 
ανανεω-τής, λόγ. [1840], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. τόποναῖθι!γ 
ανανεωτικός « ελνστ. ὀνανεω-τικός 
ανανεώα-ιμος « ανανεωσ- (ανσνεώνω) » Παραγ. 
τέρμα -ιμος, µεταφρ. δάνειο οπιό αγγλ. τεπβνναδίθ. 


ανανήφω «συνέρχομαι, ανακτώ την πνευματική µου 
διαύγεια» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀνανήφω «ἀνα- - νήφω «εἶμαι νπφά- 
λιος», για το οποίο βλ.λ. νηφάλιος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συνέρχομαι από μεθύσι, ξεµε- 
θώ» (πβ. Αριστ. Περὶ θουμασ. ἀκουσμ. 8470.8-10: 
ἐν δὲ τῇ ἑνδεκάτῃ ὀνανήψας βροδέως ἐκ τῆς πορα- 
κοπῆς ἔφησεν ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἥδιστο αὐτῷ βε- 
βιῶσθοι) -» ελνστ. σημ. «έρχομαι στα λογικά µου, 
ονακτώ την πνευματική µου διαύγεια» (πβ. Κ.Δ. Β΄ 
Τιμόθ. 2,25-26: μή ποτε δώῃ αὐτοῖς ὁ Θεὸς µετό- 
νοιον εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς 
τοῦ διαβόλου παγίδος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ὠνάνηψη « ελνστ. ὀνόνηψ-ις «μετάνοια, αναζωογό- 
νηση» -” πιατρ. σημ. αποδίδει το αγγλ. τβσονθηγ. 


αναντάμ παπαντάμ 
«τουρκ. σποσαῃ δσδασση «απὀ μητέρα και από πα- 
τέρα». 


αναντίρρπτος 
« Ελνστ. ὀνοντίρρητος « ὦν- στερππ. «ἀντι- «ῥητός, 
βλ. κ. αντίρρηση. 
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ὀναξ «βασιλιάς» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἄναξ, -κτος (ήδη µυν. ννα-πα-Κα) - 
Εόναξ, πιθ, δάνειο. 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. εἶχε τη βασική σημ. «κύριος, αφέντης» 
και πρωτοσγιαντά σε μυκηναΐκές πινοκίδες, όπου 
δηλώνει εἰτε τον βασιλιά τής Πύλου είτε τοπική θεό - 
τητα. Στον Όμπρο αποκτά περισσότερες χρήσεις και 
αναφέρεται συνήθως στον «αρχηγό» (τού στρατού, 
τού οίκου κ.λπ., Π.χ. ἄναξ ἀνδρῶν, για τον Αγαμέμνο- 
να: επίσης ὄναξ Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων, προσωνυμία τού 
Απόλλωνος). 


αναξέω «αναμοχλεύκο, ανακινώ (έχθρες, πάθη κ. 
λπιν 
κ ελνστ. ὀνσξέω «γυαλίζω, τρίβω, λειαίνω» «ὀνα- : 
ξέω (ίδια σημ.), για το οποίο βλ.λ. ξέστρο, Βλ. κ. ξύ- 
γω, Η σύγχρ. σημ. οφείλεται σε λὀγ. επαναφορά τού 
ρ. ὀναξέω µε παρασύνδεση προς το ελνστ. ὀναξαίνω 
«ξαναξύνω επουλωμένη πληγή αφαιρώντας την επι-- 
δερμίδα» (« ὀνα- - ξαίνω), που μαρτυρείται έκτοτε 
με μτφ. σημ. (πβ. Πολυβ. Ἰστ. 27.7.6: μικροῖς δ᾽ 
ἀνώτερον χρόνοις ἐκ τῶν Λυκιακῶν ἀναξαινομένης 
τῆς διαφορᾶς). 


αναξιοπαθών «αυτός που υποφέρει άδικα» 
« ελνστ. ἀναξιοποθών, µτκ. ενεστ. τού ϱρ. ἀναξιοπαθῶ 
(-έω) « ἀνόξιοίς) - -παθῶ, σπὀ 6. τού αρχ. πάσχω 
(πβ. αὀρ. β΄ ἔ-παθ-ον). 


ανάπαιστος «είδος ποιητικού μέτρου» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀνάποιστος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνη] « ρ. ὀναπσίω «κρούω / πχώ αντίθετα» 
(μαρτυρείται ως ελνατ.) « ἀνα- «« αρχ. παίω «κρούω, 
κτυπώ» « "παξ-ίω (πβ. το σύνθ. παρα-παίω), που 
συνδ. µε το λατ. ρανίο «χτυπώ», ρονογ «φόβος, τρό- 
μος» (5 γαλλ. ρευτ ισπ. ρανοτ Ιταλ. ραυτα). Έχει δια- 
τυπωθεί π άποψη ότι τα ρ. παίω και παύω ουνδέο- 
ντα! ετυμολογικά. 

ΣΗΜΑΣ. Ο µετρικός πους που αποκλήθηκε ἀνόπαι- 
στος (υυ-) οφείλει την ονομασία του στο γεγονός ότι 
πρόκειται για ρυθμὀ ο οποίος πχεί αντίθετα προς τον 
δάκτυλο (-υ0) (οιονεί «ανάποδος δόκτυλοςν). 


αναπαλαιώνω 
«ανσ- : παλοιώνω / παλαίωση {« παλαιός), σκήμα 
που οφείλεται στα αντίθετα ανανεώνω -- ανανέωση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναπαλαίω-σῃ, κατ’ αντιδιαστολή προς το αντίθε- 
το ανανέωση. 


αναπάντεχος 
κ σν- στερητ, « ϱ. αποντέχω (βλ.λ.), 


αναπαρόγω 
λόγ. [1891], « σνα- : πσράγω (βλ.λ.), µετσφρ. δάνειο 
απὀ γαλλ. γεργοαυ!τε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναπαραγωγή, λόγ. [1874], µεταφρ. δάνεια από 
γαλλ. γερποσμοίίοη 


αναπαραγωγ-ικός, λὀγ. [1886], µεταφρ. δάνειο 
απὀ γαλλ. τεργοαιοῖ![. 


αναπαριστάνω 
« ανα- : παριστόνω (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. γεργἑθθηῖθτ. Όμοια αφετηρία έχει το ρ. ανα- 
παριστώ (λόγ. [1888}). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναπαράσταση, λόγ. [1845], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. περγέοβῃϊοζίοη 
αναπαραστα-τικός, λόγ. [1874], « αναπαρά- 
στα(ση) -- παραγ. τέρμα -τικός. 


αναπαύω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀναπούω « όνα- « παύω (βλ.λ), πβ. κ. 
κατα-παύω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σταμστώ, εµποδίζω» (πβ. Σοφ. 
Τραχ. 1265: ὀνάπαυε βοήν «εμπόδισε τη φωνή») -" 
ἤδη αρχ. σημ. «ξεκουράζω» (κυρ. το µέσο ἀναπαύο- 
μαι, πβ. Πλότ. Θεαῖτ. 1444: πάντως ἔγωγε καὶ ὄνα- 
παύσασθαι δέομαι ὡς ἐξ ἀγροῦ ἥκων) -- ελνστ. σημ. 
«πεθαίνω» (Ηἥρωδιαν. 5.15: Σεβῆρος, λύπῃ τὸ 
πλεῖστον διαφθαρείς, ἀνεπαύσατο τοῦ βίου, ἐνδοξό - 
τστα βιώσας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάπαυσπι « αρχ. ἀνάπου-σις [ήδῃ τον 6ο αι. Π.Χ. 
στον Ηρόκλειτα, απόσπ. 111.1-2; νοῦσος ὑγιείην 
ἐποίησεν ἡδὺ καὶ ἀγαθόν, λιμὸς κόρον, κάματος 
ὀνόπουσιν] 
αναπαυτήριο «αρχ. ἀναπαυ-τήριον (ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Ξενοφ. Άπομνημ. 4.3: ἀλλὸ μὴν καὶ ὀναπαύ- 
σεώς γε δεομένοις ἡμῖν νύκτα παρέχουσι κάλλιστον 
ἀναπαυτήριον) 
σναπαυτικός « ελνστ. ἀναπαυ-τικός 
ανάπαυλα « αρχ. ἀνάπαυ-λα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
Πβ. Θουκ. Ίστ. 58.1: καὶ μὴν καὶ τῶν πόνων πλείστας 
ὀναπαύλας τῇ γνώμῃ ἐπορισάμεθα] (βλ.λ. παύλα). 
ΣΥΝΘ. επ-αναπαύομαι (ελνστ.). 


αναπέµπω 
ΕΤΥΜ. - αρχ. ἀναπέμπω «ὀνα- « πέμπω (βλ.λ.), πβ. 
κ. εκ-πέμπω, παρα-πέμπω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σηµ, «στέλνω προς τα πάνω ἡ ψηλό» 
(πβ. Πνδ. Πυθ. 9.46: ὅσσα τε χθὼν ἠρινὸ φύλλ' 
ὀναπέμπει κόσα ανοιξιάτικο φύλλα βγάζει η γη») -- 
ελνστ. σηµ. «αναφέρω σε ανώτερη αρχή» (Κ.Δ. Λουκ. 
25,7: καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἠρῴδου ἐστὶν 
ἀνέπεμψεν οὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην) - ελνστ. σημ. 
«στέλνω πίσω (για επανεξέταση ἡ ἐλεγχο)» (Πβ. 
Αλεξ. Σχολ. Μεταφυσ. 211: ἀναπέμπων ἡμᾶς ἐφ' ὃ 
εἴρηκε) -” ελνστ. σημ. «απευθύνω προσευχή ἡ αίνο 
προς τον Θεό» (πβ. Ευσεβ. Σχολ. Ψαλμ. 25.628: 
εὐπρεπὴς ὕμνος, ὁ τῷ μόνῳ Ποιητῇ καὶ Δημιουργῷ 
καὶ Βασιλεῖ τῶν ὅλων Θεῷ ἀναπεμπόμενος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάπεµψη « µεσν. ὀνόπεμψ-ις 
αναπομπή « ελνστ. ἀνσπομπ-ή «μεταφορά Οιχμο- 
λώτου πάνω, δηλ. στη µπτρόπολη, την πρωτεύουσα, 
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σε ανώτερη αρχή -- αναγωγή, αναφορά» (πβ. Σέξτ. 
Εμπειρ, Πρὸς μαθ. 8.524: μηκέτι δυναμένης ἐπὶ τοῦτο 
βεβοίως γίνεσθαι τῆς τοῦ λόγου ἀναπομπῆς). 


αναπεπταμένος «ανοικτός, διάπλατος» 
«αρχ. ἀναπεπταμένος, µτκ. παθ. παρακ. τού ρ. ὀνα- 
πετάννυμι «απλώνω, ανοίγω, ξεδιπλώνω» - ἀνα- - 
πετόννυμι «απλώνω, ονοίγω», για το οποίο βλ.λ. πέ- 
ταλο. 


ανάππρος 
« αρχ, ὀνάπηρος [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Πλάτ, Πο- 
λιτ. 535.49: οὐκοῦν καὶ πρὸς ἀλήθειαν, ἦν δ᾽ ἐγώ, 
ταὐτὸν τοῦτο ἀνάπηρον ψυχὴν θήσομεν] « ὀνα- « πη- 
ρός «μη αρτιµελής (χωλός, τυφλός, μουγγός)», όπως 
προκύπτει και από τον ορισμό τού λεξικογράφου 
Ησυχίου: πηρόν. ἑστερημένον τῆς φωνῆς. ἔνιοι δὲ πε- 
πηρωμένον καὶ βεβλαμμένον αὑτοῦ τὴν διάνοιαν (...) 
τὸν (ἐ)νεὸν καὶ ἄφωνον: προπερισπωμένως δὲ τὸν 
τυφλόν. Το επίθ. πηρός εἶναι σγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναπηρία « αρχ, ὀνσπηρ-ἰα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοφάνη] 
αναππρ-ικός. 


Πγιόιρ---..ο--"Έρπππτςι εντ 
ποιήθηκε αντί τής λέξης ανάπηρος, σποτέλεσε 
μεταφραστικό δάνειο σπὀ το αγγλοαµερ. ρε/δοῃ 
«πολιτικώς ορθού» λεξιλογίου. Στην Ελληνική ο εν 
λόγω ξενισµός ουντοµογραφήθηκε ὡς ΑΜ.Ε.Α., 
αλλά το πρόσφατα χρόνια τείνει να αντικατασταθεί 
απὀ το ακριβέστερο ΑμεΑ «Άτομο µε αναπηρία / 
Ες», 


αναπλάθω 
« αρχ. ἀναπλόσσω «αποκαθιστώ, οναμορφώνω», 
κατά το απλό πλάσσω » πλάθω (βλ.λ.), πβ. κ. µετα- 
πλόσσω (-πλάθω), δια-πλάσσω (-πλάθω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάπλαση « αρχ. ὀνόπλα-σις [ήδη τον 5α αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] 
ανάπλασμα « ελνστ. ἀνάπλασ-μα 
αναπλσσμός « ελνστ. ὀνσπλασ-μός 
αναπλαστικός «ς ελνστ. ἀναπλασ-τικός. 


αναπλπρώνω 
« µεσν. ὀναπληρώνω «αρχ. ὀναπληρῶ (-όω) [ήδη 
τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Τιμ. 81.9.3-4: τὸ κενωθὲν 
τότε πάλιν ἀνεπλήρωσεν] « ἀνα- -- πληρῶ (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναπλήρωση «αρχ. ὀναπλήρω-σις [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη, Ἠθ. Νικομ. 11180.18-19: 
ὀνσπλήρωσις γὸρ τῆς ἐνδείας ἡ φυσικὴ ἐπιθυμία] 
Ώναπληρω-τής, λόγ. [18535] 


αναπληρωματικός « ελνστ. ὀνσπληρωματ-ικός « 
αρχ. ἀναπλήρωμα, -ατος 
αναπληρώστιμος, λόγ. [1885]. 


αναπλωρίζω 
«µεσν, ἀναπλωρίζω «κατευθύνω την πλώρη αντίθε- 
τα στον άνεµο»ς ὀνα- » -πλωρ(ίζω) « πλώρη (βλ.λ.). 


ἀναπνέω 
« σρχ. ὀναπνέω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἱλ. Ὁ 255: ὥς κε 
καὶ αὖτις Ἀχαιοὶ ὀνσπνεύσωσι πόνοιο] « ὀνα- κ πνέω 
(βλ.λ.), πβ. κ. δια-πνέω, συµ-πνέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναπνοή « αρχ. ὀνσπνο-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ], πβ. 
κ. πνέω -- πνοή 
αναπνευστικός « αρχ. ὀνσπνευσ-τικός [ήδη τον 4ο 
αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
Ώναπνευσ-τήρας, λόγ. [1879], « αναπνευσ- (ανα- 
πνέω) κ παραγ. τέρμα -τήρας, µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. τἙδρίταϊθυι. 


ανάποδα 
- µεσν. επίρρ. ὀνάποδα « ελνστ. φρ. ὀνὰ πόδα, την 
οποία ο λεξικογράφος Ησύχιος ερμηνεύει ως εξής: 
ὀνὰ πόδο' ἔμπολιν, ὀπίσω, πβ. αρχ. ὀναποδίζω «κόνω 
κάποιον να βαδίσει προς τα πίσω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάποδος « µεσν. ὀνόποδ-ος « επίρρ. ἀνόποδα 
αναποδ-ιά « ονάποδ(ος) « παραγ, τέρμα -ιά 
ανάποδη, ουσιαστικοπ. θπλ. τού επιθ. ανόποδος. 


αναπόδραστος «αναπόφευκτος» 
« αρχ. ὀνσπόδραστος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ, στον Αρι- 
στοτέλη, Περὶ κόσμ. 401Ρ.14: Ἀδράστειον δὲ 
ὀναπόδραστον αἰτίαν οὖσαν κατὰ φύσιν] « ἀν- στε- 
ρητ. « Θ. τού ρ. ἀποδιδράσκω (βλ.λ., πβ. μέλλ. ὀπο- 
δράσομαι). 


αναπολώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀνοπολῶ (-έω) «ὄνα- » πολῶ (-έω) 
«αναστρέφω, γυρίζω - οργώνω, αροτριῶ», το οποίο 
συνδ. µε το ρ. πέλομαι (βλ.λ. πόλος), πβ. κ. περι- 
πολώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αναστρέφω (το χώμα), οργώ- 
νω» (πβ. τον ορισμό τού Ησυχίου: ὀναπολεῖν δὲ 
λέγουσι τὸ τρὶς ἀροτριᾶν τὴν γῆν) -» ήδη αρχ. σημ. 
«θυμούμοι, σναλογίζομαι» (πβ. Πλάτ. Φίληβ. 54ς: 
ὅταν ἀπολέσασα μνήμην (...) αὖθις ταύτην ἀναπολύσῃ 
πάλιν αὐτὴ ἐν ἑαυτῇ, καὶ ταῦτα σύμπαντα ἀναμνήσεις 
[καὶ μνήμας] που λέγομεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναπόλπσπ « ελνστ. ὀναπόλη-σις. 


Το αρχ. ρ. ἀναπολῶ σήμαινε αρχικά «αναστρέφω 
(το κώμα), οργώνω» (πβ. τον ορισμό τού Ησυχίσυ: 
ἀναπολεῖν δὲ λέγουσι τὸ τρὶς ἀροτριᾶν τὴν γῆν), από 
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αναπόσπαστος 129 ανάρπαστος 


την πρόθεση ὀνό και το ρήμα πολῶ «αναστρέφω». 
Η κίνηση τής επανόληψης, τής αναστροφής, την 
οποία προσδίδει το ανό, οδήγησε σε χρήσεις που 
δηλώνουν επανάληψη, ὁπως την επαναφορά τής 
τροφής από το στομάχι τού ζώου στο στόμα, την 
επανάληψη λόγων (δὶς ταὐτὸ βούλει καὶ τρὶς ὀνα- 
πολεῖν μ᾽ ἔπη, Σοφοκλής), για να καταλήξει στη 
νου (αυτό που αποκαλούμε «κλωθογύρισμαν) και, 
τέλος, στην επαναφορά στη μνήμη (π.χ. ὅτον [ψυχὴ] 
αὖθις ταύτην ἀναπολήσῃ [μνήμην], Πλότων) και 
στην ανασκόπηση των παρελθόντων, σημασία µε 
την οποία χρησιμοποιείται μέχρι σήµερα. «θ- ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πόλος, κύκλος. 


αναπόσπαστος 
« µεσν. ὀναπόσπαστος « ἁν- στερητ. « ἀποσπασ- (8. 
τού αρχ. ἀποσπῶ, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -τοςτων ρη- 
ματ. επιθέτων. 


αναπότρεπτος 
« ὀψιμο ελνστ. ἀναπότρεπτος (σε παπυρικό σχόλιο: 
ὀνοπότρεπτος, ὃν οὐ ῥϕδιόν (ἐστιν) ἐκκλῖναι) - ἀν- 
στερπτ. -- ἀποτρέπίω) « παραγ. τέρμα -τος των ρη- 
ματ. επιθέτων. 


αναπροσαρµόζω 
« ανα- « προσορµόζω (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. πόσ]ιςῖει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναπροσαρμογή «ανα- : προσαρμογή, µεταφρ. 
δάνειο σπό γαλλ. γόσ[υςίεππεπτ. 


αναπτερώνω «ενθαρρύνω» 
«µεσν. ἀναπτερώνω « αρχ. ἀνσπτερῶ (-όω) «εγείρω 
προσμονή ἡ προσδοκία» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ., πβ. Χοηφ. 227-8: ἰχνοσκοποῦσά τ' ἐν 
στίβοισι τοῖς ἐμοῖς ὀνεπτερώθης κἀδόκεις ὁρῶν ἐμέ] 
« ὀνα- : -πτερ(ῶ) « πτερόν (βλ.λ. φτερό). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σναπτέρωσηῃ « ελνστ. ὀναπτέρω-σις, 


αναπτήρας - ανάβω 


αναπτύσσω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀναπτύσσω «ὀνα- « πτύσσω «διπλώ- 
νω, τυλίγω» « “πτύχ-[ω « πτύχες (πληθ.), για το 
οποίο βλ.λ. πτυχή, πῇ. κ. συμ-πτύσσω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ξετυλίγω, ξεδιπλώνω» (πβ. 
Ηροδ.Ίστ. 1.125: ὀναπτύξας τὸ βυβλίον) - αρχ. σημ. 
«αποκαλύπτω» (πβ. Σοφ. Ἠλέκ. 658-40: οὐδὲ πᾶν 
ὀναπτύξαι πρέπει πρὸς φῶς) -” σύγχρ, σημ. «βελτιώ- 
νω, επεκτείνω» (απόδ. τού γαλλ. ἀένεΙορρθη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάπτυξη « αρχ. ἀνόπτυξ-ις «άνοιγμα, ξετύλιγμα» 
[ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] - οι σηµερι- 
νές σημ. οφείλονται σε απὀδ. τού γαλλ. ἄένείορρε- 
πιει 


ανάπτυγ-μα, λόγ. [1896], « σναπτυκ- (οναπτύσσω) 
- παραγ. τέρμα -μα 

αναπτυξι-ακός « ανάπτυξ(η) « παραγ. τέρμο -ισκός' 
ανεπτυγμένος «αρχ. ἀνεπτυγ-μένος, µτκ. παθ. πα- 
ρακειμένου τού ρ. ὀναπτύσσω. 


Εκ Σπ ΜΕΡΗ σναπτύσσω ἠταν «ξεδι- 
πλώνω, ξετυλίγω», ειδικότερο «ξετυλίγω τον κύ- 
λινδρο στον οποίο είχε γραφεί κείµενο, ανοίγω για 
να διαβάσω κότι». Κατ' επέκτασᾳ, το ρήμα σπέκτη-. 
σε τη σημοσίο «ανοίγω διόπλατο» και µε αυτές τις 
σημασίες έχουµε χρήσεις όπως σναπτύσσω πύλας, 
κύτος, πώμο φορέτρας κ.ἀ. Από αυτό περνούμε στο 
κατ΄ έκτασῃ άνοιγμα (πικ. ἀνσπτύξος χέρας «με 
ανοιχτά διάπλατα τα χέρισ») και στη µετας 

σηµοσία «ξεδιπλώνω, αποκαλύπτω» (Π.χ. πᾶν ὀνα- 
πτύσσω πόθος) και στη στροτιωτική ορολογία 


παω ο ος 
ἧδη στων Αρχαιότητα. Έτσι, π ανάπτυξη συλλογι- 
σμοῦ εἶναι το ξεδίπλωµα των σκέψεων, αλλά καὶ η 
σωματική ανόπτυξη εἶναι η προς το πόνω καὶ σε 


λίγω, ξεδιπλώνω», προερχόμενο απὀ το γαλλ. 
αάνείορρε: µε την ἴδια σημασία, το οποίο ανάγεται 
στο παλαιότερο γαλλικό ἄθενείορει ἀεκνοίμρεΓ 
«ξετυλίγω, εκθέτω», απὀ το ἄθξ- «απο-, εκ-» 4 Εῃ- 
νοἱορει / νοἰορε: «τυλίγω». 


άναρθρος - άρθρο 


ανάριος «αραιός» 


« μεσον. ὀνάριος « ἀνία)- « ὀραιός, µε αναβιβασµό 
τού τόνου και συνίζηση /εο/ » /]ο/. 


ανάρπαστος 


« αρχ. ὀνάρπαστος « ἀναρπόζω «αρπάζω ξαφνικά, 
απότομο» [δπ τον 5ο οι. π.Χ. στον Πλότωνα, πβ. 
Φσῖδρ. 22956.8: οὕτω δὴ τελευτήσασαν λεχθῆναι ὑπὸ 
τοῦ Βορέου ἀνόρπαστον γεγονέναι] « ἀνία)- « ἁρπά- 
ζω (βλ.λ). 


ΙΕ.: Νδοευρωπαϊκός | αρχ(αίος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγ(ος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ανάρπαστος 

Το (σπάνιο στην αρχαία γλὠσσα) ρηµατικό επίθ. 
ανάρπαστος χρποιμοποιείται στη Νέα Ελληνική 
μόνο ὡς συμπλήρωμα (κοτπγορούμενο) τού ϱ. γί- 
νομοι (έγινε / θα γίνει ανόρπαστος). Είναι αξιοση- 
μείωτο ότι συτή π σύντοξῃ εἶναι συχνότατη στη 
Θεοφρ. Περὶ εὐσεβ. 3.8: ὀνόρποστοι κατ’ ἐκεῖνον 
ἐγένοντο τὸν κρόνον: Πλουτ. Πσραμ. Ἀπολλ. 1166: 
σθαι’ Λουκιαν. Ὑπερνέφ. 2.17: ἀνάρπαστον γε- 
γονέναι πρὸς τοῦ ἀετοῦ), ενώ κυριαρχεί και στα µε- 
σαιωνικά κείµενα (Πβ. |ωόν. Σκυλ. Σύνοψ. Ίστ. 5.9: 
καὶ εὐθὺς ἀνάρπαστοι οἵ τε ἐπίσκοποι καὶ ὁ Δι- 
ογένης γίνονται: Μιχ. Κριτοβ. Ίστ. 4.12: μὴ εὐθὺς 
ἀνάρπαστοι γἐνωνται, 


ανάρρπσηῃ «όνοδος σε βασιλικὀ θρόνο» 
«αρκ. ὀνάρρησις «δημόσια αναγόρευση» [ήδη τον 
46 αι. π.Χ. σε Αισχίνῃ και Δημοσθένη] « ἀνα- : ῥῆσις 
κλόγος, ομιλία» (βλ.λ. ρητός), πβ. κ. πρό-ρρηση. 


αναρριπίζω «εντείνω - αναθερμοίνω» 
« αρχ. ἀναρριπίζω «αναζωπυρώνω τη φωτιά (φυ- 
σώντος ἡ κάνοντας αέρα)» « άνα- » ῥιπίζω «φυσώ, 
πνέω» «ῥιπή (βλ.λ). Η μτφ. σημ. είναι ἡδη ελνστ. 
(πβ. Φίλ. Ιουδ. Περὶ τῶν ἐν μέρει διατογμ. 4.113: 
ὀναρριπίζουσαι καὶ προσαναφλέγουσαι τὰς ἀπλήστους 
καὶ ὁκορέστους ἐπιθυμίας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναρρίπι-ση. 


αναρριχώμαι «σκορφολώνω» 
«αρχ. ἀναρριχῶμαι (-ἀο-) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ελλάνικο, σπόσπ. 187.3-4: ἀναρριχῶντσι δὲ ὥσπερ 
Οἱ πίθηκοι ἐπ᾽ ἄκρα τὰ δένδρα], σύνθετο µε την πρόθ. 
ὀνά, τού οποίου το β΄ τµήµα δεν έχει προσδιοριστεί 
επακριβώς. Υπάρχει π άποψη ότι πρόκειται για αμόρ- 
τυρο τύπο "ῥιχάομαι, α οποίος συνδ. µε σανοκρ. Ππ- 
ασπη! (ίδια σημ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναρρίχπση «αρχ. ὀναρρίχη-σις [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
αναρρικπ-τικός, λόγ. [1885], « σναρριχη- ίσναρ- 
Ριχώμαι) - παραγ. τέρμα -τικός 
αναρριχητ-ισµός « σναρριχητ(ικός) « παραγ. τέρ- 
μα -ἰσμός. 


ανάρρους «άνω ρους ποταμοῦ» 
«αρχ. ὀνόρρους, αρχική σημ. «ανάποδη ροή νερών», 
«ρ. ὀναρρέω «ρέω προς τα πάνω, ανάποδα» (Πβ. κ. 
αρχ. ῥοῦς -- ῥέω) « ὀνα- « ῥέω (βλ.λ.). 


αναρροφώ «προκαλώ ροή υγρού προς τα πάνω» 
«αρκ. ὀνορροφῶ (-έω) « ὀνα- : -ρροφῶ (με διπλα- 
σισσμό τού ῥ- λόγω τής συνθέσεως) « ῥοφῶ, για το 
οποίο βλ.λ. ρουφώ. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αναρρόφπση « ελνστ. ὀναρρόφη-σις 
αναρροφπ-τικός, λόγ. [1853] 
αναρροφη-τήρας, λόγ. [1847], σπόδ. τού γολλ. 
αδρίταῖθυτ. 


αναρρώνω 
μεταπλ. τύπος τού ελνστ. ὀναρρώννυμι / ἀναρρων- 
νύω (κατά τα ρ. σε -ώνω µε αφετπρία τον αόριστο 
σε -ωσα: θυμῶ - ἐθύμωσα - θυμώνω, οπότε στρών- 
νυμι - ἔστρωσα -- στρώνω, ἀναρρών-νυμι - ἀνέρρω- 
σα - ἀναρρώνω) « ἀνα- : ῥώννυμι «τονώνω» (µε δι- 
πλασιασμὀ τού ῥ- λόγω τής συνθέσεως) « "ῥώμ- 
νυ-μι « ῥώμη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάρρωση « ελνστ. ἀνάρρω-σις 
σναρρω-τικός, λόγ. [1886] 
αναρρω-τήριο, λόγ. [1881]. 


αναρτώ «κρεμώ» 
« αρχ. ὀναρτῶ (-άω) [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλ- 
καίο] « ὀνία)- « ὁἁρτῶ (-άω) «κρεμώ, προσδένω» 
(πβ. κ. προσ-αρτώ, συν-αρτώ) « “ἀξερ-τάω, Β. που 
απαντά στο ρ. αἴρω «υψώνω, σηκώνω» (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σνάρτπσηπ « ελνστ. ἀνάρτη-σις «κρὲµασμο» [ήδη 
τον 4ο αι. π.Χ. στον Θεόφραστο] - Η σημ. που συνδ. 
µε τους κραδασμούς τού αμαξώματος αποδίδει το 
γαλλ. 5υδρεηςίοη, ενώ Π σπμ. «προβολή κειµένου σε 
διαδικτυακό ιστότοπο» αποτελεί απόδ. τιον αγγλ. 
ροδῖ, µρἰοαό 
αναρτήρας, λόγ. [1888], « “αναρτη-τήρος (µε 
απλολογία) « αναρτη- (αναρτώ) - παρογ. τέρμα -τή- 
ρας. 


άναρχος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὄνορχος - ὁν- στερπτ. : -αρκίος) « 
ἀρχή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χωρίς αρχηγό, ακυβέρνητος» 
(πβ. Ευριπ. Ίφιγ. Αὐλ. 914: ναυτικὸν στράτευμ᾽ ἄναρ- 
κον) - αρχ. σημ. «χωρίς αρχή» (πβ. Παρμµεν: ἔστιν 
ὄναρχον ὅπαυστον [ενν. τὸ ὄν]) - ελνστ. σημ. «χωρίς 
κανόνες κοι αρχές, συθαίρετος» (πβ. Σέξτ. Εµπειρ. 
Πρὸς μαθ. 1.180: ὥστε ὄναρχον γιγνομένην τὴν περὶ 
ἑλληνισμὸν τέχνην). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναρχία - αρχ. ὀναρχ-ίσ [ἠδη στον Αισχύλο, Θος / 
δος αι. π.Χ., πβ. Ἀγαμ. 885-53: εἴ τε δηµόθρους 
ἀναρχία βουλὴν καταρρίψειεν]. Ὁ σύγχρ. πολιτικός 
όρος έχει δεχτεί επιπλέον τη σηµασιολ. επἰδρ. τού 
ελληνογενούς γαλλ. σπα/οΒ!θ 
αναρκχ-ικός, λόγ. [1856], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. απογοΠίαυε 
αναρκ-ισμός, λόγ. [1886], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. απατοπίϑπηε 
αναρκ-ούμαι, λόγ. [1884]. 
ΣΥΝΘ. αναρχο-: ανορχο-αυτόνομος, 
κομμουνιστής, αναρχο-φιλελεύθερος κ.ἄ. 


αναρκο- 
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ανασαΐνω 


ανασαίνω 
ΕΤΥΜ. «µεσν. ἀνασαίνω (υποχωρητ.) « ἀνεσαίνω (µε 
παρασύνδεσπ προς τα σύνθ. απὀ ὀνα-) « αρχ. 
ἄνεσίις) «χαλάρωση, ανακούφιση» (βλ.λ) : παρογ. 
τέρμα -οίνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (µεον.) «ξεκουράζομαι, χαλαρώ - 
νω» (πβ. Βέλθ, 1099: οὐκ ἠθελήσασιν ποσῶς σταθεῖν 
καὶ ἀνασάνειν) - ήδη µεσν. σημ. «ανοπνέω» (Λί- 
βιστρ. Ροδάμ. 2504: κύνει δάκρυα ποταμοὺς καὶ φλό- 
γαν ἀνασαίνει). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάσα « ανασαίνω (υποχωρητ;), Πβ. κ. τρέλα - τρελ- 
ανω, γλύκα -- γλυκ-αἴνω 
ανασα-σμός « ανασα(ν)- (ανασαίνω) - παραγ. τέρ- 
μα -σμός (κατά τα ουσ. σε -μός από ρ. σε -ζω, πβ. 
σκόζω -- σκασμός). 


ωνασκαλεύω 

« ελνστ. ἀνασκαλεύω, αρχική σημ. «σκαλίζω, ανα- 
σκάπτω», « ἀνα- - σκαλεύω, παράλλ. τύπος τού αρχ. 
σκόλλω, για το οποίο βλ.λ. σκαλίζω. Η μτφ. σημ. 
«ερευνώ, φέρνω (ξανά) στην επιφάνεια» είναι µεσν. 
(πβ. Ευσταθ. Θεσσ. Σχολ. Ἰλ. 5.452.18: καὶ ἐνταῦθα 
δὲ τὰ τοῦ Ποσειδῶνος ὁμοίως ἀποσεμνύνει, µεταλ- 
λείαν ὅλην μύθου ἀνασκαλεύων ἐπ' αὐτῷ). 


ανασκάπτω 
«αρχ, ὀνασκάπτω [ήδη τον 4ο αι, π.Χ. στον Αριστο- 
τέλη] « ὀνα- « σκόπτω (βλ.λ. σκόβω), πβ. κ. υπο- 
σκόπτω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανασκαφή «ελνστ. ἀνασκαφ-ή 
ανασκαφ-έας, λόγ. [1855] 
ανασκαφ-ικός, λόγ. [1875]. 


ανάσκελα 
ς µεσν, επίρρ. ἀνάσκελα « ἆνα- (µε τη σημ. «προς τα 
Πάνω») « σκέλη (πληθ. τού ουσ. σκέλος), κατά τα 
επιρρ. σε -Ω. 


ανασκευάζω «ονατρέπω επιχείρημα ἡ κατηγορία» 
ΕΤΥΜ. - αρχ. ὀνοσκευάζω «ἀνα- - σκευάζω « 
σκεῦος (βλ.λ.), πβ. κ. δισ-σκευάζω, συ-σκευόζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συσκευόζω» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. 
Παιδ. 8.5: ὅταν δὲ ἀνασκευόζωνται, συντίθησι μὲν 
ἕκαστος σκεύη οἷσπερ τέτακται χρῆσθαϊ) - αρχ. σημ. 
κανατρέπω (επιχείρημα, κατηγορία)» (Πβ. Αριστ. Τοπ. 
1108: ἀνασκευόζοντες δὲ ὅτι οὐχ ὑπάρχει θάτερον 
δείξομεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανασκευή «ελνστ. ἀνασκει-ἡ «αναΐρεσῃ, ανατροπή 
(επιχειρήµατος)» 
ανασκευασ-τής, λόγ. [1840] 
ανασκευαστικός « αρχ. ἀνασκειοσ-τικός [ἠδπ τον 
Δο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη]. 
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ωνασταίνω 


ανασκολοπίζω «θονατώνω (κάποιον) διοτρυπώ- 
ντας τον µε πάσσολο» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀνασκολοπίζω [ήδη τον 5ο αἱ, Π.Χ. στον 
Ηρόδοτο] « ἀνα- « -σκολοπ(ίζω) « σκόλοψ «πάσσα- 
λος (συχνά αικμηρός)» (βλ.λ. σκόλοπας). 
ΣΗΜΑΣ. Το ϱ. ἀνασκολοπίζω είχε τη σημ. «καρφώνω 
ἡ προσδένω σε πὀσσολο -- πολουκώνω, σουβλίζω» 
και ήταν συνώνυμο τού ϱ, ἀνασταυρῶ (-όω), διότι τα 
αρχ. ουσ, σκόλοψ και σταυρός δήλωναν «όρθιο πάσ- 
σαλο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σανασκολοπισµός « ελνστ. ὀνασκολοπισ-μός 
ανασκολόπιση «ελνστ. ἀνασκολόπι σις. 


ανασκοπώ 
ΕΤΥΜ. « αρκ. ἀνασκοπῶ (-έω) « ἀνα- « σκοπῶ (-έω) 
«ποροτηρώ προσεκτικό, εξετάζω» « σκοπός (βλ.λ.), 
Πβ. κ. επι-σκοπώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εξετόζω προσεκτικά -- αναλο- 
γίζομαι» -» µεσν. σπμ. «ανατρέχω σε βασικά γεγονό - 
τα τού παρελθόντος» (πβ. Κωνστ. Πορφυρ. Περὶ 
γνώμ. 77.17: ἀλλὰ τοῖς μὲν βουλομένοις τὸ μέγεθος 
τῶν ἐκείνου λόγων τε καὶ ἔργων ἀνασκοπεῖν τὸ περὶ 
τούτων βιβλίον ἀναγινώσκειν ἐπιτάξομεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανασκόππ-ση, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. πἐνιδίοη 
και αγγλ. τενίενν, πιβ. κ. σναθεωρώ - ανοθεώρηση. 


ανασκουμπώνω 

«µεσν. ὀνασκουμπώνω (µε τροπή /ο/ 5 /α/ λόγω 
των παρακειμένων /Κ/, /πιο/ και ανάπτυξῃ σ- πιθ. 
κατ’ επίδρ. τού συνωνύμου ἀνασηκώνω) « ἀνακο- 
μπώνω «τραυώ και δένω ψηλά -- ανασπκώνω μανί- 
κια ἡ ένδυμα (και το κρατώ ψηλό, για να µην εμπαδί- 
ζουν)» -« ελνστ. ἀνακομβῶ (-όω) (πβ. Μυθιστ. Αἰσώ- 
που 778: ἀνακομβώσας αὐτῆς τοὺς χιτῶνος) « ὀνα- 
- κομβῶ (βλ.λ. κουμπώνω). 


ανασπώ 
«αρχ. ἀνσσπῶ (-άω) «τραυώ, σύρω προς τα πάνω» 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ν 574-5: ὄφρό οἱ ἐκ χροὸς 
ἔγχος ἀνεσπάσατ᾽ ἐγγύθεν ἐλθὼν ἥρως Μηριόνης] « 
άνα- « σπῶ (βλ.λ. σπόζω), πβ. κ. δια-σπώ, συ-σπώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάσπαση «αρχ. ὀνόσπα-σις. 


ανασταίνω 

ΕΤΥΜ. « µεαν. ἀνοστοίνω (µε µεταπλασμό κατά τα ρ. 
σε -αίνω και αποκατάσταση τής πρὀθ. ἀνά) - ελνστ. 
ὀνιστῶ (-όω), µτγν. τύπος τού αρχ. ὀνίστημι «εγείρω, 
σηκώνω» « ἀνία)- κ ἵστημι, για το οποίο βλ.λ. ίστα- 
μαι, στήνω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «εγείρω, σηκώνω» - ᾖδη αρχ. 
σημ. «ξυπνώ από τον ύπνο» (πβ. Αριστοφ. Ἐκκλησ. 
740-1: πολλάκις ἀναστήσασό μ᾿ εἰς ἐκκλησίαν ἀωρὶ 
νύκτωρ διὰ τὸν ὄρθριον νόμον) - ἠδη αρχ. σημ. 
«εγείρω από τους νεκρούς, επαναφέρω στη ζωή» 
(πβ. Ομήρ. Ἰλ. Ω 551: οὐδέ μιν ὀνστήσεις, πρὶν καὶ 
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αναστατώνω 


κακὸν ἄλλο πόθῃσθα «ούτε Θα τον ονοστήσεις [τον 
Έκτορα] προτού πόθεις και ἄλλο κακό»). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανάσταση «αρχ. ἀνάστα-σις, αρχική σημ. «ἐγερση, 
ανέγερση» (πβ. Αισχκ. Εὐμεν. 647-8: ἀνδρὸς δ' 
ἐπειδὰν αἷμ᾽ ἀνασπόσῃ κόνις ὅπαξ θανόντος, οὔτις 
ἔστ᾽ ὀνάστσσις) -- ελνστ. σημ. «επαναφορά στη ζωή» 
(Κ.Δ. Ματθ. 22,51: περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν 
νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν: Πράξ. 17,52: 
ὀκούσοντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν οἱ μὲν ἐχλεύαζον) 
αναστάσιµος « ελνστ. ὀναστόσ-ιμος. 

ανάσταση, έγερσηπ / Πάσχα, Λαμπρή 

Το κύρος και η σημασία τής λέξης σνάσταση συν- 
δέονται σε μεγάλο βαθµό µε την ιδιαίτερη αξία της 
για τον χριστιανισμό, 

Η λέξη ἀνάστασις προέρχεται από το αρχ. ρ. ἀνί- 
στηµι, που σημαίνει «εγείρω, σηκώνω». Ενώ ἡδη 
στον Αισχύλο απαντά η σημασία «ανάσταση νε- 
κρού» (Εὐμεν, 647-8; ὀνδρὸς δ᾽ ἐπειδὸν οἶμ' ἀνα- 
σπόσῃ κόνις ἅπαξ Βανόντος, οὔτις ἔστ' ἀνάστασις), 
ωστόσο π κύρια σημασία της στην Αρχαιότητα δεν 
ήταν σχετική µε ανάσταση νεκρών; χρησιμοποιή- 
θηκε για να δηλώσει μετάθεση, μετατόπιση, κυρ. 
στρατεύματος (πβ. Θουκ. Ίστ. 7.75: καὶ ἡ ἀνάστασις 
ἤδη τοῦ στρατεύματος τρίτῃ ἡμέρᾳ ὁπὸ τῆς ναυ- 
μαχίας ἐγίγνετο) ἡ ξύπνημα οπό ύπνο (πβ. Σοφ. Φι- 
λοκτ. 276-7: ποίαν μ' ἀνάστασιν δοκεῖς αὐτῶν 
βεβώτων ἐξ ὕπνου στῆναι τότε;). Αυτή γ δεύτερη 
σημασία, τού ξυπνήματος, έδωσε τη μεταφορική 
αφετηρία για τον συσχετισμό τής λέξης µε την ονά- 
σταση των νεκρών. 

Ὅταν οι συγγραφείς τής Καινής Διαθήκης χρειά- 
στηκε να αναφερθούν στο καινοφωνές γεγονός τής 
Αναστάσεως τού Χριστού, καθώς και σε άλλες 
αναστάσεις που περιγράφοντσι στην Καινή Διαθή- 
κη (τού γυίου τής χήρος τής Ναῖν, τού Λαζάρου κ. 
λη,) δεν είχαν κάποιο παράλληλο από την Π.Δ. Εκεί, 
σε όραμα τού προφήτη Ιεζεκιήλ περιγράφεται σνά- 
σταση ανθρώπων, χωρίς όµως χρήση κόποιας 
εξειδικευμένης λέξης: ἐλθὲ καὶ ἐμφύσησον εἰς τοὺς 
νεκροὺς τούτους, καὶ ζησότωσον (...) καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς αὐτοὺς τὸ πνεῦμο, καὶ ἔζησαν καὶ ἕστησαν ἐπὶ 
τῶν ποδῶν αὐτῶν (1εζεκ. 57, 9-10). 

Από τις πιθανές λοιπόν λέξεις ἔγερσις, ἀνάστα- 
σις, παλιγγενεσία, ἀναβίωσις χρησιμοποιήθη- 
κον μόνο εκείνες που σχετίζονται µε το ξύπνημα, 
λόγω τἠς προφανούς οντιστοιχίας τού ύπνου µε 
τον θόνατο. 

Είναι αξιοσημείωτο ότι, ενώ στην Κοινή Διαθήκη η 
ανόστοση περιγράφεται κυρίως µε το ρήμα ἐγεί- 
ρομαι (Μάρκ. 16,68: ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε- ἴδε ὁ 
τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν), ωστόσο επικράτησε 
στη συνέχεια λέξη ὀνάστασις. Μπορούμε εδώ να 
πούμε ότι ενώ εἶναι εμφανής γ ομοιότητα των δύο 


λέξεων ως προς το ξύπνημα από κοτάστοση 
ύπνου, ὡστόσο τ λέξη ἀνόστοσις εἶναι πιο εκφρα- 
στική, διότι περιέχει και τη σημασία τής επαναφο- 
ράς σε όρθια θέση. 

Έκτοτε, η σημασία τής αναστάσεως στη κριστιαν|- 
κή διδαοκολία συνετέλεσε στγιν ευρύτατη διάδοση 
τής λέξης, Το δόγμα τής Αναστόσεως ήταν τόσο 
σηµαντικό, που η Ορθόδοξη Εκκλησία την αναγό- 
ρευσε σε σπουδαιότερη γιορτή τής Χριστιανοσύ- 
γης (γεγονός που τη διαφοροποιεί απὀ την Καθο- 
λική) και ονομάστηκε «Εκκλησία τής Αναστάσεως». 
Ο Παύλος είχε γράψει ήδη σχετικά στους Κορινθί- 
ους (Α΄ Κορινθ, 15,14: εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερ- 
ται, κενὸν ὅρα [καὶ] τὸ κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ καὶ ἡ 
πίστις ὑμῶν), το δε δόγμα τής Αναστάσεως ήταν 
ένα απὀ τα σημαντικότερα στοιχεία που διέκριναν 
τον χριστιανισμό από τις αιρέσεις. 

Κατ’ επέκταση, γι λέξη χρησιμοποιήθηκε για την 
ανάσταση όλων των ανθρώπων κατά το πρότυπο 
τού Χριστού (πβ, στο Σύμβολο τής Πίστεως το άρ- 
θρο Προσδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν), αλλά χρησιµο- 
ποιείται ευρύτατα και μεταφορικά για την αναζωο- 
γόνηση, την έξοδο απὀ παρακμή (π.χ. η σνόσταση 
τού Γένους). 

Παρόλλπλα, η λέξη ονόστοση δήλωσε καὶ τη γιορ- 
τή τὴς Αναστάσεως, για την οποία κρπσιµοποιού- 
ντοι εναλλακτικά πλέξη Πάσχα και σε πιο κοθηµε- 
ρινό λόγο τ λέξη Λαμπρή. Η λέξη Πάσχα έχει τὴν 
αφετπρία στην αντίστοιχη ιουδαϊκή γιορτή που 
ονασημασιοδοτήθηκε από την Ανάσταση τού Χρι- 
στού; όπως ο παλαιός Ισραήλ εόρταζε το πέρασμα 
από την Αίγυπτο στη Γη τής Επογγελίας, έτσι καὶ ο 
λυτρωμένος κόσμος περνάει από τη δουλεία στην 
ελευθερία και από τον θάνατο στη ζωή. ΓΙ’ αυτό και 
ο Χριστός αναφέρεται σε σχετικούς ύμνους ὡς «τὸ 
καινὸν Πάσχα» (κοινούργιο Πάσχο). Τέλος, η γιορ- 
τή τής Αναστάσεως, που ήδη στην υμνογραφία 
ονομάζεται λαμπροφόρος ἡμέρα, σταδιακά αποδό- 
θηκε µε τη λέξη Λαμπρή (πβ. Νικόδηµο Αγιορείτη 
{περ. 1800]: ἀλλό τώρα εἶναι Ἀνάστασις καὶ Λαμπρά 
[Πνευματικά Γυμνάσμοτα]). 


αναστατώνω 


ΕΤΥΜ. « μεσον. ὀναστατώνω « ελνστ. ἀναστατῶ (-όω) 
« αρχ. ἀνό-στοτος «ξεσηκωμένας, εκδιωγµένος», 
Ρηματικὀ επίθ. τού ἀνίστημι (βλ.λ. ανασταίνω). 
ΣΗΜΑΣ. Το ϱ. ὀναστοτῶ πρωτοαπαντά στην Π.Δ. µε 
σημ. «ξεσηκώνω, αναταρόζω» (Δανιήλ 7,25: ὅτι βα- 
σιλεία τετάρτη ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς, ἥτις διοίσει παρὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν καὶ ὀνοστατώσει αὐτὴν), ενώ παρό- 
µοια χρήση συναντούμε στην Κ.Δ. (Πράξ. 17,6: ὅτι οἱ 
τὴν οἰκουμένην ἀναστατώσαντες οὗτοι. καὶ ἐνθόδε 
πόρεισιν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σναστότωσῃ « ελνστ. ὀναστάτω-σις 

ανάστατος «αρχ. ὀνάστα-τος «ξεσηκωμένος, εκδι- 
ὠγμένος» (βλ. ανωτέρω) [ἠδπ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 


"- τµόρτυρος τύπος | -: προέρχεται από | »: τρέπεται σε | --; οημασιολογικό στόδιο | ΙΙ: οµόρριζ | πβ. (παρὀβολε) 


αναστέλλω 155 αναστρέφω 


Σοφ. Ἀντ 672-4: ἀνορχίας δὲ μεῖζον οὐκ ἔστιν κακόν: 


αὔτη πόλεις ὄλλυσιν, ἥδ᾽ ἀναστάτους οἴκους τίθησιν], 
κατά τη σημ. τού µεσν. ἀναστατώνω. 


αναστέλλω 
«αρχ. ὀναστέλλω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Ιπποκρ. 
Περὶ τῶν ἐν κεφ. τρωμ. 14.4-5: τάμνοντα δὲ χρὴ ἀνα- 
στεῖλαι τὴν σάρκα ἀπὸ τοῦ ὀστέου], αρχική σημ. 
καναπέµπω, στέλνω πίσω, απωθώ -- αποχωρώ, συ- 
γκροτούμσι», « ὀνα- : στέλλω (βλ.λ. στέλνω), πβ. κ. 
δισ-στέλλω, κατα-στέλλω, συ-στέλλω. Η σημ. «δια- 
κόπτω» είναι ήδη µεσν., ενώ ο νομ. όρος οφείλεται 
σε επ[δρ. τού γαλλ. 5ὐδρεπαΓΕ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναστολή «ελνστ. ὀναστολ-ή, πβ. κ. δια-στέλλω -- 
δια-στολή, περι-στέλλω --περι-στολή 
ανασταλτικός « ελνστ. ὀναστολ-τικός 
ανασταλ-τός, λόγ. [1884] 
αναστολ-έας, απὀδ. τού αγγλ. ΙΠΗΙΒΙίΟΙ. 


αναστενάζω -» στενάζω 


αναστενάρια «λατρευτικό ἐθιμο πυροβατών σε 
Θράκη και Μακεδονία» 
«οναστενάρης, πιθ. « "ανα- στρηνάρης (µε ανοµοιω- 
τική αποβολή τού /τ/ και παρασύνδεση προς το ρ. 
αναστενάζω) « ανα- : ελνστ. στρηνής / στρηνός 
«σκαιός, σκληρός, άγριος - άφρων» (πβ. το ουσ. 
στρῆνος «ολοζονεία -- αχαλίνωτη επιθυμία»), οπότε 
το εικαζόμενο σύνθ. "αναστρηνάρης θα σήμαινε 
«δαιµονόπληκτος -- ακόλαστος». 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. στερε- 
ός 


ο ο ως ρω 
αποτελούν «εκκριστιανισµένο» κατάλοιπο τής ορ- 
γισστικής λατρείας τού θεού Διονύσου, που εἰχε 

ως επίκεντρο την περιοχή τού Αίμου. Το γεγονός 
αλ ώς ος πήρα 
ονομασία ουτής τής τελετής ενισχύεται απὀ την 


νται μα το ανθστενόρια. Ας. σημειωθεί, τέλος, ἀπ 
στα ροδιακά ιδιώματα απαντό Πλ. στρήννος µε τη 
σημ. «αυτός που κάνει όσεμνες κινήσεις». 


αναστπλώνω 
«µεσν. ἀναστηλώνω « ελνστ. ἀναστηλῶ (-όω) «εγεί- 
ρω μνημείο» « ὀνα- - -στηλῶ « στήλη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναστήλωση « ελνστ. ἀναστήλω-σις 
αναστπλω-τικός, λόγ. [1880]. 


γλώσσα µε τη σημ. «ο 
θέσω» (πβ. Γρ σον Ἰσς χαλιά 
Ῥάνεδ.(ρήτον οὐϑὂν; Ῥαρμενει τὸς ὅς Ένα: 


νω ὀρθίο», πο ως ας ος 
στύλος «κολόνα -- στήριγμα». 


ανάστπµα 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἀνόστημα « 8. τού αρχ. ρ. ἀνίστημι 
εεγείρω» (πβ. σὀρ. β΄ ἀνα-στῆνοι) « ἀνία)- - ἵστημι, 
για το οποίο βλ.λ. στήνω, ἵσταμαι, πβ. κ. παρά-στημα, 
σύ-στημα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οικοδόμημα» (πβ. Κτησία, 
απόση. Ε.18: πόλεις ἐν τοῖς ἀναστήμασι κατοικίζουσα) 
-- ῄδη ελνστ, σημ. «ύψος» (πβ. Θεοφρ. Φυτ Ἰστ. 9.9: 
ἔχει δὲ φύλλα μὲν οἴόπερ δρῦς, τὸ δὲ ἀνάστημα τῆς 
ὅλης ὅσον σπιθαμιαῖον), πβ. το συνώνυμο και ομόρ- 
ριζο παρά-στη-μα. Βλ. και λ. µπόι. 


αναστολή -; αναστέλλω 


αναστόµωσπ «χειρουργική ένωση δύο κοίλων ορ- 
γάνων» 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀνοστόμωσις « αρχ. ὀναστομῶ (-όω) 
«σχηµατίζω άνοιγμα, στόμιο» « ἀνα- « στομῶ (-όω) 
« στόμα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «άνοιγμα, στόμιο» (πβ. Πλουτ. 
Σωκρ. ὅσιμ. 109 590Ε2: δύο δ᾽ αὐτὴν ἔχειν ὀνα- 
στομώσεις πυρὸς ἐμβάλλοντας ἐναντίους ποταμοὺς 
δεχομένας) -- ήδη ελνστ. σημ. «διάνοιξη στομίου» 
(πβ. Γαλην. Περὶ χρείας µορ. 5.494: τὰς δὲ τῶν ἀρτη- 
ριῶν πρὸς τὰς φλέβας ἀναστομώσεις ἡ φύσις οὐκ 
ὀργῶς οὐδὲ μότην ἐδημιούργησεν). Η σημερινή ιατρ. 
σημ. (στη χειρουργική) οφείλεται σε επίδρ. τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. απαδίοπηοδθ. 


αναστρέφω 
« αρχ. ὀναστρέφω [ἠδπ ομπρικό], αρχική σπμ. 
εστρέφω πίσω, γυρίζω, ανατρέπω», « ἀνα-  στρέ- 
φω (βλ.λ.), πβ. κ. επι-στρέφω, κατα-στρέφω, µετα- 
στρέφω. Ἠδη σπό την αρχ. εποχή πλ. απέκτησε επί- 
σης τη σημ. «κατοικώ σε ορισμένο τόπο» και, κατ' 
επέκταση, «επανέρχοµα! περιοδικό -- καταγίνοµαι, 
ενασκολούµαι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναστροφή «αρχ. ὀναστροφ-ή, αρχική σημ. «ανα- 
ποδογύρισµα -- επιστροφή» - ήδη αρχ. σημ. «τόπος 
όπου επιστρέφει και συχνάζει κάποιος, κατοικία» 
(πβ, Αισχ. Εὐμεν. 160: δσιµόνων ἀνοστροφή) -" αρχ. 
σημ. «ενασχόλπση, μέριμνα» (πβ. Αρχύτα απόση. 
1.90-1: περὶ γὸρ ὀδελφεὸ τὸ τῶ ὄντος πρώτιστα δύο 
εἴδεα τὰν ἀναστροφὰν ἔχει) 
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ανάστροφος « ελνοτ. ἀνάστροφ-ος «ανάποδος, 
αντίστροφος» 

αναστρέψ-ιμος, µεταφρ. δόνειο οπὀ γαλλ. τένθτδ!- 
Βία 

αναστρεψιµ-ότητα « αναστρέψιμίος) « παρογ. 
τέρµο -ότητο. 


άναστρος - άστρο 
αναστυλώνω - αναστηλώνω 


ανασυγκροτώ 
«ανα- » συγκροτώ (βλ.λ.), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ΓόσΟΠΣΙΠΗΙΓΕ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανασυγκρότη-σπ, λόγ, [1884], µεταφρ., δάνειο 
από γαλλ. τἑσοποίπιοἴίοη. Πβ. λ. περεστρόικα. 


ανασυνθέτω 
κ ανα- : συνθέτω (βλ.λ.), µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
ΓΒΟΟΠΠΡΟΡΕΙ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σανασύνθε-σπ, λὀγ. [1885], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. τβοογηροδίζίοη, 


ανασυνιστώ «επανιδρύω -- ξαναφτειάχνω» 
λόγ. [1855], « ανα- » συνιστώ (βλ,λ.), µεταφρ. δά- 
ψειο απὀ γαλλ. τβοοπδίίζηθι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αονασύστα-ση, λόγ. [1855], µεταφρ. δάνεια απὀ 
γαλλ. τεεοποίπυζοῃ 
ανασυστήνω, µεταπλ. τύπος τού σνασυνιστώ (πβ. 
συστῆνω - συνιστώ). 


ανασυντάσσω 
« σνα- : συντάσσω (βλ.λ.), διαφ. από το αρχ. ὀνασυ- 
ντάσσω κυπιολογίζω εκ νέου (πολεμικό) φόρο», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανασύνταξη « ανασυντακ- (ανασυντάσσω) - παραγ. 
τέρμα -ση (διάφ. το ελνστ. ἀνασύνταξις «τροποποίῃ- 
ση πολεμικού φόρου»). 


ανασύσταση - ανασυνιστώ 


ανάσχεση «συγκρότηση, διακοπή» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀνάσχεοις « συνοπτ. θ, τού ρ. ἀνέχω 
«σηκώνω ψηλά, εγείρω -- συγκρατώ» (πβ. αὀρ. β᾽ 
ὀνασχεῖν και ἔχω -- σχέσις) « ἀνία)- « ἔχω (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «ύψωση» (πβ. Αριστ. Περὶ κόσμ. 
5950: πρός γε μὴν ταῖς ὀνασχέσεσι τοῦ ἡλίου πάλιν 
εἰσρέων ὁ Ὠκεανός) -» ἠδη ελνστ. σημ. «συγκρότη- 
ση, παρεμπόδιση» (πβ. Πλουτ. Νομᾶς 15.6: τῆς τῶν 
δεινῶν ἀνασχέσεως), κατά την εξέλιξη τής σημ. τού 
Ρ. ἀνέχω, -ομαι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανασκετικός - ελνστ. ἀνασχε-τικός «καρτερικός, 
υπομονετικός», 


ωανασχηματίζω 
λόγ. [1876], « σνα- -- σχηµατίζω « σχήμα, -ατος. Στη 


Νέα Ελληνική χρησιμοποιείται συνήθως σε σχέση µε 
την αλλαγή συνθέσεως τής κυβέρνησης, οπότε απο- 
δίδει το αγγλ. γαςβω[ῃς. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανασχηµατισ-μός λόγ [1892]. 


ωνάταξη - ανατάσσω 


αναταράζω 
«αρκ. ὀνατσράσσω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Ιπποκρ. 
Περὶ φυσ. 14.19-20: ἣν μὲν οὖν παντελῶς ὅπαν ὀνα- 
τσραχθῇ τὸ οἶμα, παντελῶς ἡ φρόνησις ἐξαπόλλυται] 
« ὀνα- : ταράσσω (βλ.λ. ταράζω), πβ. κ. ὄια- 
ταράσσω, συν-ταράσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανα-ταραχή, λόγ. [1828], « αναταράσσω (κοτά το 
απλό ταράσσω /’ ταρόζω -- ταρακή), µεταφρ. δάνειο 
από γολλ. ρεπυτδρατίοη 
Ώνα-τάραξη, λόγ, [1876], « αναταράσσω (κατά το 
δια-ταρόσσω -- δια-τάροξη), µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ρεπιυγθαίίοη, 


ανάταση 
« αρχ. ἀνάτασις [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
« ἀνατείνω «τεντώνω προς τα πάνω, υψώνω» (πβ. 
αρχ. τείνω -- τόσις) « ὀνα-  τείνω (βλ.λ), πβ. κ. πα- 
ρά-ταση, επί-τοση. 


ανατάσσω 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἀνατόσσω « ὀνα- » τάσσω (βλ.λ.), πβ. 
κ. δια-τάσσω, ουν-τάσσω, υπο-τάσσω. Η λ. επανει- 
σήκθη στη Νέα Ελληνική ως σηµασιολ. δάνειο (βλ. 
πορακάτω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τακτοποιώ, θέτω σε σειρά, συ- 
ντάσσω» (πβ. Κ.Δ. Λουκ. 1,1; ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπε- 
χείρησον ὀνατάξασθοι διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφο- 
ρημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων) -" µεσν. σημ. «διορθώ- 
νῶν» -- σύγχρ. ιατρ. όρος «επανατοποθετώ οστό στη 
θέση του» (σπµασιολ. δάνειο σπό αγγλ. πεςεῖ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάταξη « ελνστ. ὀνόταξ-ις «οικονομική εκτίµπση, 
υπολογισμός» -" ο ιατρ. ὀρ. επονεισήχθη στη Νέα 
Ἑλληνικὴ ως σηµασιολ. δάνειο απιὀ αγγλ. περος/ Ποπ 
ανατάξ-ιμος « ανότοξίη) : παραγ. τέρμα -ίμος, Πβ. 
κ, συντόξ-ιμος. 


ανατέλλω 
«αρχ, ἀνατέλλω [ήδη ομηρικό]- ἀνα- -' τέλλω «τε- 
λώ, εκτελώ -- ανατέλλω» «τέλ-[ω, που πιθ. συνδ. 
με τη λ. τέλος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανατολή «αρκ. ἀνατολ-ή [ήδη ομηρικό, Ὀδ. µ 4: 
ἀντολαὶ ἠελίοιο] 
ανατολικός « ελνστ. ἀνατολ-ικός 
ανατολίτης « µεσν. ἀνατολ-ίτης 
ανατολίτ-ικος « ανατολίτίης) : παραγ. τέρμα -ικος, 


- σμόρτυρος τύγος | «προέρχεται οπὀ | » :τρέπετοι σε | -: σπµπσιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: (παράβολε) 


ανατέµ γω 155 ανατυπώνω 


ανατέµνω -» ανατομία 


ανατιµώ 
«αρχ. ἀνατιμῶ (-όω) «αυξάνω την τιµή» «όνα- » 
τιμῶ (βλ.λ.), πβ. κ. εκ-τιμώ, επι-τιμώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανατίµπ-σπι, λόγ. [1850]. 


ανατινάζω 
«αρχ. ἀνατινάσσω «τινόζω πόνω-κότω, πάλλω» 
(κατά τη σηµασιολ. µεταβολή τού απλού τινόζω) 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευριπίδη, πβ. Βάκχ. 6235-4: 
ὀνετίναξ’ ἐλθὼν ὁ Βάκχος δῶμα καὶ μητρὸς τάφῳ πῦρ 
ἀνῆψε] « ὀνσ- « τινόσσω, γιο το οποίο βλ.λ. τινόζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανατίναξ-π, λόγ. [1888]. 


ανατολή -» ανατέλλω 


ανατομία 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀνστομία « αρχ. ἀνστομή « ρ. ἀνατέ- 
µνω «διανοίγω -- διαχωρίζω σχολαστικά τα τμήματα 
τού σώματος» (πβ. κ. τέμνω -- τομή) «άνα- : τέμνω 
(βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. πιθ. αρχική σημ. «διάταξη των οργάνων και 
των μελών τού σώματος» (πβ. Γαλην. Ὑπόμν. Ίπποκρ. 
170: ἐπὶ τοῦ κατὰ τὴν ἀνστομίαν ἐρίφου) - µεσν, 
σημ. «διάνοιξη των σπλάχνων» (πβ. Συμεών Λογοθ. 
Χρον 181: σπλόγχνων ἀνατομίαις) -- σύγχρ. σημ. «ο 
φερώνυμος επιστημονικός κλάδος» (κατ᾽ επίδρ. τού 
ελληνογενούς γαλλ. απαἰοπηίε, το οποίο έχει την 
αφετηρία του στο αρχ. ὀνατομή, ἴδια σημ., που πρω- 
τοαπαντά στον τίτλο τού έργου τού Ιπποκράτη Περὶ 
ὀνατομῆς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υνατομή «αρχ. ὀνατομ-ή « ἀνατέμνω (βλ. ανωτέ- 
ρω) 
ανατοµ-είο, λόγ. [1885] 
ανατοµικός « ελνστ. ὀνστομ-ικός (απαντά εκοτο- 
ντάδες φορές στον ιατρό Γαληνό, τόσο σε φρ. όπως 
ἀνστομικὴ ἐγχείρησις ὁσο και ὡς ουσιαστικοπ. τύπος 
µε σημ. «ονοτόµος») 
ανατόµ-ος, λόγ. [1856], απόδ, τού γαλλ. σηστο- 
Γηϊοῖθ, 


ανατρέπω 
«αρχ, ἀνατρέπω «ανοποδογυρίζω, ρίχνω -- ακυρώ- 
νων» [ήδη ομηρικό] « ἀνα- « τρέπω (βλ.λ.), πβ. κ. 
απο-τρέπω, µετα-τρέπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανατροπή « αρχ. ὀνατροπ-ἠ «αναποδογύρισµα -- 
γκρέμισμα» (πβ. Αισχ. Εὐμεν. 354-5: δωμότων γὸρ 
εἱλόμαν ὀνατροπάς) -- ελνστ. σημ. «μεταβολή προς 
το κακό, καταστροφή» (πβ. Διοῦ. Σικελ. Βιβλ. ἰστ. 
16.25.4: ἀλλὰ καὶ κίνδυνον ἐπιφέρειν τῇ τῶν ἁπάντων 
τοῦ βίου ἀνατροπῇ: Διον. Αλικαρν. Ρωμ. Άρχ. 6.58.2: 
πᾶσα κακία καὶ διαφθορὰ καὶ συλλήβδην ὀνατροπὴ 
πόλεως ἀπὸ χρεοκοπίας ἄρχεται) 


ανατρεπτικός «αρχ. ὀνατρεπ-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Πλότ. Πολιτ. 3899.4-5: ὡς ἐπιτήδευμα 
εἰσάγοντα πόλεως ὥσπερ νεὼς ἀνατρεπτικόν τε καὶ 
ὀλέθριον] 

ανατρέψ-ιμος, λόγ. [1895], « ανατρεψ- (ανατρέ- 
πω) » παραγ. τέρμα -ιµος, Πβ. κ. µετστρέψ-ιμος 
ανατροπέας « αρχ. ὀνατροπ-εύς «καταστροφέας». 


ανατρέφω 
« αρχ. ἀνατρέφω «μεγολώνω, εκπαιδεύω» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ., πβ, Ξενοφ. Ἀπομνημ. 4.5.10: οὐ γὰρ καὶ 
τοῦτ᾽, ἔφη ὁ Σωκράτης, φονερὸν ὅτι καὶ ταῦτα 
ὀνθρώπων ἕνεκα γίγνεταί τε καὶ ὀνατρέφεται;] « ὀνα- 
«τρέφω (βλ.λ), πβ. κ. δια-τρέφω, εκ-τρέφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανατροφή « ελνστ. ὀνστροφ-ή. 


ανατρέχω 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀνατρέχω « ἀνα- » τρέχω (βλ.λ.), πβ. κ. 
προ-τρέχω, συν-τρέχω. 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «τρέχω προς τα πίσω, γυρίζω» 
(πβ. Ομήρ. Ἰλ. Π 815: ὃ μὲν οὔτις ἀνέδραμε) -" ελνστ. 
σημ. «επιστρέφω (σε κάτι που έχει λεχθεί ἡ συμβεί)» 
(πβ. Λουκιαν. Άποκηρυττ. 14: τὸ ἀρχοῖον ἐκεῖνο μῖσος 
ὀνατρέχεις καὶ τὸν αὐτὸν ἀναγινώσκεις νόμον). 


ανάτρησπ «διάνοιξη οπής στο κρανίο για θεραπευ- 
τικό σκοπό» 
« ελνστ. ὀνάτρησις «τρύπημα, διάνοιξη οπής» « ὀνα- 
» Β.τρη- (για το οποίο βλ.λ. διάτρητος) « παρογ. τέρ- 
μα -σις, πῇ. κ. διά-τρηση. 


ανατρικιάζω 
« µεσν. ἀνατριχιάζω (επίσης ἀνατρικιῶ (-άω) και 
ὀνστριχῶ (-έω), ἴδια σημ.) « ελνστ. ἀνότριχος «με 
Ὠρθωμένες τις τρίχες» « άνα- : -τριχος « αρχ. θρίξ, 
τριχός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανατρικιασ-τικός, λόγ. [1895] 
ανατρικ-ίλα « ανάτριχίος) (βλ. σνωτέρω) » παραγ. 
τέρμα -ίλα, πβ. κ. ψαρ-ίλα. 


ανατροπή -; ανατρέπω 
ανατροφή -» ανατρέφω 


ανατροφοδότηση 
« ονα- : τροφοδότηση, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
[θεαάβσεΚκ 


ανατυπώνω 
« Ελνστ. ἀνατυπῶ (-όω) «παριστάνω, διαμορφώνω 
την εικόνα (κόποιου)» « ὀνσα- : τυπῶ (-όω) «αρχ. 
τύπος (βλ.λ). Η λ. επανεισήχθη στη Νέα Ελληνική ως 
σηµασιολ. δάνειο από αγγλ. τερηπῖ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανατύπω-σπ « όψιµο ελνστ. ἀνατύπω-σις «ανογια- 
ράσταση» - σύγχρ. σημ. «επανεκτύπωση», σηµα- 
σιολ. δόνειο από αγγλ. τερηπτ(ἱπΩ) 
ανατυπω-τής, λόγ. [1869]. 
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άναυδος 156 αναφέρω 


άναυδος «όφωνος» 
«αρχ. ὄναυδος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ε 456-7: ὁ δ' 
ὄρ' ἄπνευστος καὶ ὄναυδος κεῖτ᾽ ὀλιγηπελέων, κόµα- 
τος δέ μιν αἰνὸς ἵκανεν] « ὀν- στερπτ. » -ουδίος) « 
σὐδή «φωνή» « "ἀ-Εδ-ή, µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. 
που απαντά επίσης στις λ. ὠδή, ὅδω (βλ.λ.). 


αναφανδόν «απροκόλυπτα, ολοφόνερα» 
« αρχ. επίρρ. ὀναφανδόν « θ. ἀναφαν- τού ρ. ὀνα- 
φαίνω «φανερώνω, δείχνω φανερά» (βλ.λ. φαίνομαι) 
- επιρρ. επίθηµα -δόν (πβ. κ. σχε-δόν, ὀκλα-δόν). 


αναφέρω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀναφέρω « ἀνα- « φέρω (βλ.λ.), πβ. κ. 
δια-φέρω, προ-φέρω, συμ-φέρω. 
ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. «φέρνω πάνω ἡ ψηλά, ανεβά- 
ζω» (πβ. Ισοκρ. Φιλιππ. 5,146: τοὺς συμμάχους εἰς 
τὴν ἀκρόπολιν ὀνήνεγκεν) -" ήδη αρχ. σημ. «παραπέ- 
μπω σε όλλον» (πβ. Ηροδ. Ἰστ. 5.80: βουλεύματα δὲ 
πάντα ἐς τὸ κοινὸν ἀναφέρει) - δη αρχ. σημ. «κάνω 
λόγο για κάτι, ανακοινώνω» (πβ. Πλότ. Τίμ. 260: πρὸς 
τούσδε ἀνέφερον αὐτὸ ἀναμιμνῃσκόμενος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναφορά « αρχ. ὀναφορ-ά [ήδη τον 5ο αι, π.Χ], που 
απὀ την Αρχαιότητα συνδύαζε τις σημ. «αναγωγή, 
παραπομπή σε πρόσωπο ή πράγμα», ενώ ελνστ. εἰ- 
ναι η ειδική χρήση τής λ. µε τη σημ. «επίκληση λόγων 
και παραπομπή σε αυτούς» (πβ. Θεοφρ. Χαρσκτ. 
Β.4.2-4: αἱ μὲν οὖν ἀναφοραὶ τῶν λόγων τοιαῦταί 
εἰσιν αὐτοῦ, ὦν οὐθεὶς ἂν ἔχοι ἐπιλαβέσθαι). Την 
Ελνστ. εποχή απαντά επίσης ῃ σημ. «επίσημο υππρε- 
σιακό σημείωμα» (σε πόπυρο), καθώς και η δήλωση 
τού φερώνυμου ρητορικού σχήματος. Ορισμένες 
επιστηµ. σημ. αποτελούν σηµασιολ. δάνειο σπὀ αγγλ. 
ΓΘ/εγεηος και γαλλ. πόβέπεπορ / παρρογῖ 
αναφορικός « ελνστ. ὀναφορ-ικός (σχετικά µε τις 
αναφορικές προτάσεις, πβ. Απολλ. Δυσκ. Περὶ συ- 
ντόξ 2.1,1.9: πᾶσα ἀντωνυμία ἢ δεικτική ἐστιν ἢ ὀνσ- 
φορική) 
αναφορικ-ότητα, λόγ. [1890], « αναφορικ(ός) - 
πορογ. τέρμα -ότητα, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. γείσ- 

ειν!ΐγ. 


αναφορά, αναφορικότητα, ραπόρτο 

Η λέξη προέρχεται από το ρ. ἀναφέρω και ονολύ- 
εται στην πρόθεση ανά και το ουσ. φορά (« ρ. 
φέρω). Όπως δείχνει η ετυµολογία,, π. αρχική σῃ- 
μασία της ήταν «φορά προς τα πάνω, ονάδυση», 
Πβ. Αριστοτέλη 6220.7: ἐπιπλεῖ γὰρ ἐπὶ τῆς θαλάτ- 
της, τὴν ἀναφορὰν ποιησόμενος κάτωθεν ἐκ τοῦ βυ- 
θοῦ. Δήλωσε επίσης τους ατμούς και τις αναθυµι- 
άσεις λόγω τής ανοδικής τους κίνησης, καθώς και 
την ἀνοδο, άρα την εμφάνιση, ουρανίου σώματος 
πόνω οπό τον ορίζοντα κατό την ανστολή, π.χ. ἆνσ- 
τολὴ μὲν γάρ ἐστιν ἡ ὅμα τῷ ἡλίῳ ὑπὲρ τὸν ὁρίζο- 
ντα ὀνσφορά. Οι σημασίες τής πρόθεσης σνό ως 


α’ συνθετικού εππρεόζουν τις σημασίες όλου τού 
συνθέτου. Έτσι, λόγω των σημασιῶν «ξανά, εκ 
νέου» και «προς τα πίσω», πλ. αναφορά πέρασε 
στις σημασίες «επαναφορά», «αναγωγή σε κάτι», 
«καταφυγή», αλλά καὶ «µέσα επαναφοράς, διόρ- 
θωσπς, αποκατάστασης» (π.Χ. ἀλλ’ ἔστιν ἡμῖν ἀνα- 
φορὰ τῆς ξυμφορᾶς (Ευριπίδη Ορέστης, 41 4) και 
«επανάληψη», π.Χ. λέξης, στῇ Ρητορική, Η σημασία 
τής φοράς κάποιου προς κάτι, ώστε να συνδεθεί 
µε αυτό ή νο το δηλώσει, έδωσε ήδῃ στην αρχ. 
γλώσσα τη σημασία τής σναφοράς γραπτού κειµέ- 
νου σε κάποιον ή κάτι, π.χ. καὶ ὅσα ἄλλα αὐτῷ γέ- 
γραπται ἕχοντα τὴν ἀναφορὸν ἐπὶ τὸ ζῷσ (Αλέξαν- 
ὄρος Αφροδισιεύς). 

Το επίθ. αναφορικός στη γραμματική του χρήση 
(π.χ. σναφορική οντωνυμία) συνδέεται µε τη σηµα- 
σία ότι κάποιος ἡ κάτι ανα-φέρεται, ὅπλ. φέρεται 
προς κάποιον ἡ κάτι ὄνω (ανωτέρω, προηγουµέ- 
νως), πέρα, ἡ έξω από αυτόν. Πάνω σε αυτή τη ση- 
µασία οικοδομήθηκε στη φιλοσοφία και τα νεότερα 
χρόνια στη θεωρία τής γλὠσσος η έννοια τής ανα- 
φορός και τής σναφορικότητας. Είναι οξιοσημεί- 
ὠτο ότι η τόσο εύχρηστη αγγλ. λ. τθ[αγθποςα «ονα- 
φορά» προέρχεται ετυμολογικά από το λατ. τε-ῄβγο, 
το οποίο είναι το λατινικό ομόλογο τού ελληνικού 
ονα-φέρω, έχοντας την ἴδια δοµή µε αυτό: /ε- 
«ανα-» : [6γο «φέρω». Ας σημειωθεί ακόµη ότι, 
επειδή ο όρος τβῄβγεῃοε δήλωσε κυρίως την ονα- 
φορό των λέξεων (σημείων) στα πράγματα (αντι- 
κείµενα τού κόσμου), χρησιμοποιήθηκαν απὀ τα 
Ἑλληνικά οι όροι απαρῃοτα και σαίσρῃοτα, για να 
δηλώσουν αντιστοίχως την εντός κειµένου αναφο- 
ρά τοῦ ομιλητή σε πρόσωπα / πράγματα που προ- 
πγούνται (απαρΠοτΏ) ἡ έπονται (οαἴαρμοτα). 

Η λέξη απέκτησε ήδη στα ελληνιστικά χρόνια τη 
σημερινή σημασία τής έκθεσης πεπραγμένων, ενώ 
στο βυζοντινά χρόνιο χρησιμοποιείται πλέον ευρέ- 
ὥς κοι µε τη σημασία τού σχετικού εγγράφου, π.Χ. 
ὀναφορὸ περὶ τούτων πρὸς Μορκιανὸν ἐγρόφετο 
παρὰ τῆς συνόδου (Ευάγριος ο Σχολοστικός). Με τη 
σημασία αυτή ῃ λ. πέρασε στη λαϊκή γλώσσα και 
ως ραπόρτο, από την αντίστοιχη Ιταλ.λ. αρρογῖο. 
Ιδιαίτερη επίδοση εμφονίζει Π λ. στη θεολογική και 
λειτουργική γλώσσα µε σηµασίες όπως «συνά- 
φειαν, «συσχέτιση -- σχέση», αλλά και µε τις ἠδῃ 
παλαιότερες αρχαίες σπμοσίες. Έτσι έχουµε χρή- 
σεις όπως π.., πᾶσσ ἡ τοῦ Κυρίου ἑνέργειο ἐπὶ τὸν 
παντοκράτορα τὴν ὀναφορῶν ἔχει (Κλήμης) για τη 
σχέση τού Υιού προς τον Πατέρα, ἡ ὁ δὲ (Ὑἱὸς) ἐξ 
ἐκείνου (τοῦ Πατρὸς) ἔχων τὴν ἀναφορὰν εἰς 
ἐκεῖνον ἐνοῦται πάλιν (Ευσέβιος) ἡ (δηλώνοντας τη 
μεταφορό σε ανώτερο επίπεδο) τὰ ἀλληγορικῶς 
πορὰ τῶν προφητῶν περὶ τοῦ Θεοῦ λεχθέντα κατ᾽ 
ὀναφορὰν ἐκ τῶν φύσει εἰς τὸ οὐ φύσει (Ιουστίνος 
φιλόσ. και μάρτυς) κ.ἀ. Ειδικότερα, το τµήµα τής 
Θείας Ευχαριστίας που ονομάζεται Αγία Αναφορά 
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αναφιλητό 137 αναχωρώ 


οφείλει το ὀνομά του στο ότι αναφέρεται {η τελου- 
μένῃ θυσία αλλά και ευχή) στον Θεό και στο επου- 
ράνιο θυσιοστήρια, 

Τέλος, κάποιες νεότερες σημασίες τής λέδρως 
προέρχονται από ξένους όρους, π.κ. ή στρατιωτική 
σημ. κ εύρος κας τού λόχου) αποδίδει την αντί- 


αναφιλητό 
πιθ. « "ανα-φ(ι)λ-ητό (µε ανάπτυξη ευφωνικού -ί- 
και παραγ. τέρμα -ητό) « αρχ. ἀναφλύω «βράζω, 
ανακοχλάζων « ἀνα- - φλύω «κοχλάζω», για το 
οποίο βλ.λ. φλύκταινα. 


αναφλέγω 
«αρχ. ὀναφλέγω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] 
« ἀνα- 1 φλέγω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανάφλεξη « ελνστ. ἀνάφλεξ-ις 
αναφλεκ-τήρας « οναφλεκ- (σνοφλέγω) « παραγ. 
τέρμα -τήρας, απὀδ. τού γαλλ. δουη!ε (βλ. κ. μπουζῆ. 


αναφορά - αναφέρω 


αναφροδισία «έλλειψη γενετήσιας επιθυμίας» 
«ελνστ. ὀνοφροδισία «αδιαφορία για τον όρωταν « 
ὀνα-φρόδιτος « ἀν- στερητ. : Ἀφροδίτη. Στη σηµε- 
ρινή Ιατρ. σημ. επέδρασε επίσης ο νλατ. όρος σπα- 
ρῃγοαΐοία. 


αναφυλαξία 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σπαρῃγἰσχίε « 
σπα- (- ανα-) - -ρΗγίαχίε « αρχ. φύλσξις (στη σημ. 
«προφύλαξη, προστασίαν). 


ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ. 
αναφυλαξία 


Ὃ μα οπως 


εντοπίζεται η αφετηρία. Ὁ όρος αναφέρθηκε κο- 
τάλληλα στὴ διαρκή παραγωγή ουσιών για την 
Προστασία τού οργανισμού από κάτι, µε αποτέλε- 
σµα να παρατηρείται υπερβολική ευαισθησία και 
ευπάθεια σε αυτό. 


αναφύομαι 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀναφύω / -ομαι « άνα- « φύω / -ομαι 
«φυτρώνω» (βλλ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ξαναφυτεύω -- ξαναφυτρώνω» 
(πβ. Ηροδ. Ἱστ. 5.35: ὀνέμεινε ἀναφῦναι τὰς τρίχας) 
-- ήδη αρχ. σημ. (μτφ.) «ανακύπτω, εμφανίζομαι» 
(πβ. Ισοκρ. Κατὰ σοφιστ. 19: οἱ μὲν οὖν ἄρτι τῶν σο- 
φιστῶν ὀναφυόμενου. 


αναφωνώ 
«αρχ. ἀναφωνῶ (-έω) [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Επί- 
κουρο]« ἀνα- « φωνῶ (-έω) «φωνή (βλ.λ.), πβ. κ. 
δια-φωνώ, συμ-φωνῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναφώνηση « ελνστ. ὀνσφωνη-σις. 


αναχαιτίζω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀναχαιτίζω « άνα- 
(βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (για το άλογο) «ρίχνω πίσω τη 
χαίτη και σηκώνομαι στα πίσω πόδια -- ρίχνω τον 
αναβάτη» (πβ. την ελνστ. μαρτυρία τού Διον. Αλι- 
καρν., Ῥωμ. Ἀρχ. 5.15: οἱ ἵπποι αὐτῶν ἐμπλέξοντες 
τὰ στήθη τῇ ῥύμῃ τῆς φορᾶς ἐπὶ τοῖς ὀπισθίοις 
ὀνίστανται ποσὶ καὶ τοὺς ἐπιβάτας ἀναχαιτίσοντες 
ὀποσείονται) -- ἠδη αρχ. σημ. (μτϕ.) «ανακόπτω την 
πορεία, παρεμποδίζω» (πβ. Δημοσθ. Ὀλυνθ. Β 9: ἡ 
πρώτη πρόφασις καὶ μικρὸν πταῖσμα ἅπαντ᾽ ἀνεχαίτι- 
σε καὶ διέλυσεν). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναχαίτισῃ « ελνστ. ὀναχαίτι-σις. 


.--Χοιτ(ίζω) «χαίτη 


ανακαράζω «ονομασώ την τροφή» 
ΕΤΥΜ. « μεσον. ἀναχαράζω « ελνστ. ὀναχοράσσω « 
ὀνα- « χαράσσω (βλ.λ. χαρόζω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αναξέω» (πβ. Πλουτ, Περὶ ἀοργ. 
4540: ὡς σίδηρος ἀσθενὴς καὶ λεπτὸς ὀναχα- 
ρασσόμενος) -- µεσν. σημ. «ανομασώ, µπρυκάζω», 


αναχρονισµός 

« µεσν. ὀναχρονισμός « ελνστ. ἀναχρονίζομαι «απο- 
τελώ αναχρονισμό» « ἀνα- -« χρον(ίζομαι) « χρόνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αναχρον-ιστικός, λόγ. [1889], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. σπαοἠτοπίδίις 
αναχρονιστικ-ὀότητα « σναχρονιστικ(ός) -- παραγ. 
τέρμα -ότητα. 


ονάχωµμα 
« ελνστ. ἀνόκωμα « ρ. ὀναχώννυμι «γεµίζω µε χώμα, 
επιχωματώνω» (πβ. αρχ. χώννυμι - χῶμα) « ἀνα- » 
χώννυμι, για το οποίο βλ.λ. χώνω. 


αναχκωρώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀναχωρῶ (-έω) « ἀνα- « χωρῶ (πβ. κ. 
προ-χωρῶ, συγ-χωρῶ, παρα-χωρῶ), για το οποίο 
βλ.λ. χώρος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οπισθοχωρώ, υποχωρώ» (πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 4.183; διὰ τοῦτο ὀπίσω ὀνσχωρέοντες 
νέμονται) -- ἧδῃ αρχ. σημ. «αποχωρώ, φεύγω» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 2.50: ὕστερον δ᾽ οὐ πολλῷ ὀνεχώρησαν αἱ 
νῆες ἐς τὸς Ἀθήνας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανακώρπσπ « αρχ. ἀναχώρη-σις «αποχώρηση, 
υποχώρηση» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Θουκυδίδη, 
Ίστ. 2.32: ταῦτα μὲν ἐν τῷ θέρει τούτῳ μετὰ τὴν Πε- 
λοποννησίων ἐκ τῆς Ἀττικῆς ἀναχώρησιν ἐγένετο] 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(οίος) | ελνατ.: (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αναψοκοκκινίζω 158 άνδρας 


ανακωρητής « όψιµο ελνστ, (6ος αι. μ.Χ.) ἀνσχω- 
ρη-τἠς «μοναχός» 

ανακωρητικός « ελνστ. ὀναχωρη-τικός 
αναχωρητ-ισµός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. απασΠογέίἰςπῃε. 


αναψοκοκκινίζω 
« σνοψίο)- (απὀ θ. τού αορ. ἄναψα, ρ. ανάβω) » κοκ- 
κινίζω. 


αναψύχω  «δροσίζω» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀναψύχω [ήδη ομηρικό] « ἀνα- » μύ- 
χω (βλ.λ.), πβ. κ. κατα-ψύχω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «δροσίζω» - ἠδη αρχ. σημ. 
(μτφ.) «ανακουφίζω, αναζωογονώ» (πβ. Ευριπ, Ἑλένη 
1094: "Ἥρα, δύ᾽ οἰκτρὼ φῶτ᾽ ἀνόψυξον πόνων). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αναψυκ-τήριο « ελνστ. ὀνσψυκ-τήριον «τόπος 
ανοψυχής» (ήδη στον Αθανάσιο, Βίος Συγκλητ. 
28.1 548: λοιπὸν τὸ ἀναψωυκτήριον ἡτοίμασται). Η ση- 
μερινὴ σημ. οφείλεται στην εξέλιξη που παρουσίασε 
το επίθ. αναψυκτικός 
αναψυκ-τικός, µεταφρ, δόνειο από γαλλ. τα[ταῖ- 
σΠἱβ5απἲ (ας σημειωθεί ότι απαντά ελάχιστες φορές 
το µεσν. επίθ. ὀναψυκτικός, πβ. φρ. προπότισµα ἀνα- 
ψυκτικόν, ος αι., Ίππιατρ.) 
αναψυκτικό, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. σναψυκτι- 
κός 
αναψυχή «αρχ. ἀναψυκ-ή «δρόσισµα, απαλλαγή -- 
ανακούφιση, άνεση, αναπνοή» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε 
Ευριπίδη κοι Πλότωνο (πΒ. Εὑριπι, Ἰκέτ. 615: κακῶν 
δ' ὀναψυχὰς θεοὶ βροτοῖς νέμουσι]. 


ανγκορά - αγκορά 


ὀνδπρο «σωρός χώματος στην άκρη ποταμού ἡ τά- 
φρου ως ανάχωμα» 
«αρχ. ὄνδηρον (κυρ. πληθ. ἄνδηρα), αγν. ετύμου 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Βακχυλίδγ και Αντίμαχο]. 


ανδραγαθία «γενναιότητα» 

« αρχ. ὀνδραγαθία [ήδη τον 5σ-αι, π.Χ., πβ. Ισοκρ. 
Ἀρχίδ. 105.6: τοῖς ἐπιγιγνομένοις οὐδεμίαν ὑπερ- 
βολὴν ἀνδραγαθίας καταλείψομεν] « ἀνδρίο)- » 
-αγαθ(ία) « ἀγαθός (στη σημ. «γενναίος, ανδρείοςν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανδραγάθηµα « ελνστ, ἀνδραγάθη-μα - ρ. ἀνδρα- 
γαθ-ῶ (-έω) 

ανδραγαθώ - ελνστ. ὀνδραγαθ-ῶ (-έω). 


ανδράποδο 
«αρχ. ἀνδράποδον «αιχμάλωτος πολέμου που που- 
λιόταν ως δούλος και εκτοπιζόταν» [ήδη ομηρικό] 
(κυρ. πληθ. ὀνδρόποδο) - ἀνήρ, ἀνδρός « -ποδον -- 
πούς, ποδός. Η σημασία «αιχμάλωτος» πρέπει να 
οφείλεται στη σύνδεση µε τα ζώα, δεδομένου ότι η 
λέξη σχηματίστηκε αναλογικά προς τα τετρόποδα (εξ 
ου και το συνδετικό φωνήεν -σ-, αντί "ἀνδρό-ποδα), 


Πβ. σε παπυρικό κείμενο: τετραπόδων πάντων καὶ 
ὀνδραπόδων 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανδραποδίζω «αρχ. ὀνδραποδ-ίζω 
ανδραποδισµός « αρχ. ὀνδραποδισ-μός. 
ΣΥΝΘ. εξ-ανδραποδίζω, εξ-ανδραποδισμός, 

” ΚΓ; ΄ 


ο ες Ὁ ι 
1 .[2; .ἆ 
μα ἘΆΨΕΓΥΡΓΓΊΕΕΙ 


τι 
ανδράποδο 
Ηλ. δήλωνε τους αιχμαλώτους πολέμου ἡ όσους 
συλλαμβάνονταν μετὰ την κατάληψη µιας περιοχής 
και κατόπιν πωλούνταν ὡς δούλοι. Επομένως, τα 
ἀνδράποδα θεωρούνταν περιουσιακό στοιχεία 
τού κατακτητή, Αυτό φοίνεται από πολλές αρχ. 
μαρτυρίες, όπως π.χ. απὀ την παρότρυνση τού 
Αριστογόρα στον Πέρση Αρταφέρνη να καταλάβει 
τη Νάξο, επειδή εκεί «χρήματα δὲ ἔνι πολλὰ καὶ 
ὀνδρόποδα» (Ηροδ. Ίστ. 5.51). Η περιφρονητική 
χρήση τής λέξης εἶναι ἠδη αρχ. 


άνδρας 
« μεον. ἄνδρας / ὄντρας « αρχ. ἀνήρ, ἀνδρός [ἠδη 
οµπρικό (πβ. τα προοίμιο τής Οδύσσειας, Ἄνδρα μοι 
ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον)]. Όι αρχαϊκοί κλιτικοί 
τύποι ἀνέρος, ἀνέρα, ἀνέρι οδηγούν στο συμπέρα- 
σµα ότ! το θέμο τής λ. ἧταν "ἀ-νερ- (πιθ. µε ᾱ- προ- 
θεμ.), το οποίο σνάγεται σε |.Ε. “πει- «ἀνδρας, ἀν- 
θρωπος» || σανσκρ. πό--, αρµ. αγ; ουσλ. πει, αλβ. 
ΠΙΕΙ. Βλ. κ. ἄνθρωπος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανδρικός - αρχ. ὀνδρ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Ξενοφ. Ἑλλ. 8.4.16: ὁ μὲν εἰς τὴν Λακεδαίμονα 
ἀγγελῶν τὸ πόθος ἀφικνεῖται γυμνοπαιδιῶν τε οὔσης 
τῆς τελευταίας καὶ τοῦ ἀνδρικοῦ χοροῦ ἔνδον ὄντος) 
ανδρισµός « ελνστ. ὀνδρ-ισμός (μοναδική χρήση 
τής λ. την ελνστ. εποχή, Πολυδ. Όνομαστ. 5.120: 
εὐρωστία δὲ κοὶ ἀνδρία καὶ ὀνδρισμός) 
ανδρεία « αρχ. ὀνδρ-εία [ήδη τον 6ο αι, π.Χ. στον 
Σιμωνίδη, απόσῃ. 74.1.7: ἵκηι τ᾽ ἐς ἄκρον ἀνδρείας] 
ανδρείος « αρχ. ὀνδρ-εἴος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Αλκμάνο] 
ανδρειώνω / -ομαι « µεον. ἀνδρει-ώνω / ὀντρει- 
ὤνω / -ομαι « ελνστ. ὀνδρει-ὦ (-όω)  -οῦμαι 
(-όο-) (ἠδῃ μεον. η µτκ. ἀνδρειωμένος /’ ἀντρειωμέ- 
νος) 
ανδρώνω «αρχ. ὀνδρ-ῶ (-όω) / -οὔμαι (-όο-) 
αντρειεύω « µεσν. ἀντρει-εύω / ὀνδρει-εύω - αρχ. 
ἀνδρεῖίος) - παραγ. τέρμα -εύω 
αντρίκειος « µεσν, ὀντρίκ-ειος « αρχ. ὀνδρ-ικός, 
κατά το γυναίκειας - γυναικείος 
αντριλίκ! « άντρας : -λίκι. 
ΣΥΝΘ. ανδρίο)- / αντρίο)-: σνδρό-γυνο, ανδρο- 
κρατία, ανδρο-λογία, ανδρο-πρεπἠς κ.ἀ. 
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ανδρείκελο 159 ανείπωτος 


άνδρας - πιβη, Μβππ, Μεπθο -- Ποππο, 
Ποπηππε, Ποπηθτα, µοππο 

Το αρχ. ουσ, ἀνήρ αναφερόταν κατ’ εξοχήν στον 
ελεύθερο άνθρωπο και φαίνεται ότι αρχικώς απο- 
τελούσε τιµητικό όρο, ο οποίος δήλωνε διόφορες 
θετικές ιδιότητες (ανδρεία, γενναιότητα, κυριότητα 
κ.λπ). Η λέξη συνδύαζε στην αρχαία γλώσσα τις 
σημ. «ἄνδρας» και «άνθρωπος», όπως προκύπτει 
πχ. απὀ οµηρικά χωρία όπου ο Ζευς αποκαλείται 
πατὴρ ὀνδρῶν τε θεῶν τε, αλλά και απὀ πολύ µετα- 
γενέστερα κείµενα (π.Χ. Κ.Δ. Ιακώβ. 1,20: ὀργὴ γὰρ 
ἀνδρὸς δικαιοσύνην Θεοῦ οὐκ ἐργάζεται «διότι η 
οργή τού ανθρώπου δεν σποφέρει τη δικοιοσύνη 
τού Θεούν), Θα πρέπει να σημειωθεί ότι π δήλωση 
των σηµασιών «όνδρας» και «ἀνθρώπος» από την. 
ἴδια λέξη είναι συνήθης σε πολλές γλώσσες και 
κοινή στο γνωσιακό σύστηµα των. ομιλητών, π.χ. 
αγγλ. πιση, γολλ. ποπιπ18, ισπ. Πσππδγα, ιτολ. 
µοππο, γερμ. Μαπη «ὀνδρας» - ΜΕΠΦΟΗ «ὀνθρω- 
πος» (λ. κοινού ετύμου) κ.ά, Είναι ενδιαφέρον ότι 
μερικές σόριστες αντωνυμίες µε τη σπμ. «κόποιος» 
προέρχονται από λέξεις που σήμαιναν «άνδρας», 
π.Χ, γαλλ. ση (« παλ, γαλλ. Ποπ -« λατ. Ποπ1ο «ὠν- 
ὅρας»), γερμ. πιση (εξασθενηµένη µορφή τού 
Μαπῃ «άνδρας» ἡδῃ σπό τον 8ο αι) κ.ά. 


ανδρείκελο «ομοίωμα ανθρώπου» 
«αρχ. ὀνδρείκελον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Πλότωνα 
και Ξενοφώντα] « ἀνδρίο)- : -εἰκελον « επίθ. εἴκε- 
λος «όμοιος», για το οποίο βλ.λ. εικόνα. 


ανδρείος -» άνδρας 


ανδριάντας 
« αρχ. ἀνδριάς, -άντος (ήδη µυκ, σ-α[-π-[ο-ρί: 
"ὀνδριᾶφι, οργανική πληθ.) « ἀνδρίον, υποκορ. τού 
ὀνήρ, ἀνδρός. 


ανδρικός - άνδρας 
ανδρισµός -; άνδρας 
ανδρώνω - άνδρας 


Ώνε- στερητικό 
«µεσν. όνε-, που προέρχεται απὀ επίθ. µε ἀν- στε- 
ρητ. όταν ακολουθούσε -ε- (Π.χ. ἀν-έκδοτος, ὀν- 
έλπιστος, ἀν- επίδεκτος), απὀ όπου στη συνέχεια αυ- 
τονομήθηκε ως στερητ. μόρφημα (π.χ. µεσν. ὀνέ- 


γνωρος). 
ανεβάζω 


« µεσν. ὀνεβάζω (µε αναλογική επέκταση τού ὀνε- 
από τους παρελθοντικούς τύπους ὀνέβαζε, ὀνέβασε 
κ.ά, όπου υπήρχε π Εσωτερική αύξηση -έ-, πβ. ανα- 
βαίνω -- αν-ε-βοίνω, συνέφερα -- συν-ε-φέρνω) « 
ἀναβόζω «αρχ. ἀναβιβάζω (πβ. κ. βιβάζω -- βάζω). 
Βλ.λ. βόζω, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανέβασμα «µεον, ἀνέβασ-μα. 


ανεβαίνω 

« µεον. ὀνεβαίνω (µε αναλογική επέκταση τού ὀνε- 
από τους παρελθοντικούς τύπους ἀνέβαινε, ἀνέ- 
βη(κε) κ.ἀ., όπου υπήρχε η εσωτερική οὐξηση -έ-, 
πβ. κ. κοταβαίνω -- κατ-ε-βαίνω, συνέφερα -- συν-ε- 
φέρνω) - αρχ. ἀναβαίνω [ἠδπ ομηρικό (πβ. Ὁδ. α 
362: ἐς δ’ ὑπερῷ᾽ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶ] 
« ὀνα- 1 βαίνω (βλ.λ.), 


ανεβατός «ζυμωμένος µε προζύμι και αφράτος» 

ΕΤΥΜ. « µεον. ὀνεβατός (µε επέκτασπ τού ὀνε- κατά 
τα ϱ. ὀνεβόζω, ἀνεβαίνω) - αρχ. ἀναβατός, ρηµατ. 
επίθ. τού ὀναβαίνω, 

ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. (στον ομηρικό τύπο ἀμβστός) «εὐ- 
κολος στην ανάβαση» -- µεσν, σημ. «ένζυμο ψωμί». 
0 λεξικογράφος Όι 08ηρθ αναφέρει ότι η µεταβολή 
αυτή συνέβη ηυοα εο ἵυτηθαῖ, Ιπβείωι, ὃ αδοεμάαϊ 
γηΏδδα («διότι έτσι φουσκώνει, πλάθεται και αυξάνει 
[ανεβαίνει] η μάζα», Οἰοββσήωπη σα δοήρίοτες5 Μεαι- 
σε εἰ Ιη[ππαε Οπαεσ[ίαίίς, ἰγογ 1688, λ. ὀνάβατον). 


ανέγγικτος 
« µεσν. ὀνέγγιχτος « ὀν- στερητ. « Θ. ἐγγικ- (πβ. 


μεον. ὄγγικτος -- ὄγγικτος) τού αρχ. ἐγγίζω. 


ανεγείρω 
« αρχ. ὀνεγείρω [ήδη ομηρικό (πβ. Ἰλ. Κ 138: ἐξ 
ὕπνου ἀνέγειρε)] « ἀνία)- : ἐγείρω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανέγερση - ελνστ. ὀνέγερ-σις «ξύπνημα». 


ανέγκλητος «οκατηγόρητος, άμεμπτος» 
«αρχ. ἀνέγκλητος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. 
Περὶ ἀντιδ. 127.7-9: ὥστε μόνος ὦν ἡμεῖς µνη- 
μονεύομεν ἀνέγκλητον τὴν πόλιν τοῖς Ἕλλησιν 
παρέσχεν)] « ἀν- στερητ. : Θ. ἐγκλη- τού ϱ. ἐγκαλῶ 
(-έω) «κατηγορώ» « ἐγ- (« ἐν) καλῶ (βλ.λ.). 


ανεδαφικός 
κ«αν- στερητ. « εδαφικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
απουπαίαεςς. 


ανεικονικός «(για καλλιτεχνική τάση) που βασίζεται 
στη µπ απεικόνιση προσώπων» 
«-αν- στερητ. : εἰκονικός, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. σπ!οοπῖς, που βασίστηκε στο ουσ, ἰσση 
«εικόνα -- (ειδικότ.) θρησκευτική αναπαράσταση». 


ανειλημμένος -» ειλημμένος, λαμβάνω 


ανειµένος «χολαρός» 
«αρχ. ἀνειμένος [ἠδη τον 6ο αι. π.Χ.], µτκ. ποθ. πα- 
ρακειμένου τού ρ. ὀνίημι «καλαρώνω, ελευθερώνω» 
« ὀνία)- κ ἵημι, για το οποίο βλ.λ. όνεση. 


ανείπωτος «απερίγραπτος, σνέκφραστος» 
- -αν- στερητ. « συνοπτ. θ. εἰπ- (αὀρ. είπα, αρχ. 
εἶπον) « παρογ. τέρμα -ωτος (από παράγωγα ρηµά- 
των σε -όω / -ώνω, π.κ. ακύρωτος, σδήλωτος). 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρκ.(αίος) | ελνατ.: (ελληνιστικὀς) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ανέκαθεν 


ανέκαθεν 

ΕΤΥΜ. «αρχ. επίρρ. ὀνέκαθεν « ἀνία)- « επίρρ. 
ἑκό(ς) «μακριά» : επιρρ. επίθηµα -θεν, το οποίο δῃ- 
λώνει προέλευση, αφετηρία. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τοπική) «από πάνω, απὀ ψηλό» 
(πβ. Αισχ. Χσηφ. 427: ὄνωθεν ἀνέκαθεν) - ήδη αρχ. 
σημ. (χρονική) «εξ αρχής, απὀ την αρχή» (πβ. Ηροδ. 
Ἰστ. 6.125: οἱ δὲ Ἀλκμεωνίδαι ἦσαν μὲν καὶ τὸ ὀνέκα- 
θεν λαμπροῦ. 


ανέκαθεν 

Εφόσον το επίθηµα -θεν δηλώνει αφ’ εαυτού την 
προέλευση, την αφετηρία, είναι περιττή η συμπλή- 
ρωσπ τού επιρρήµατος µε την πρόθεση από (όπως 
συμβαίνει στην εσφαλμένη φρ. από ανέκαθεν). 
Είναι αξιοσημείωτο, όµως, ότι το συγκεκριµένο 
γλωσσικό σφάλμα συναντάται ήδη τον 4ο σι. μΧ. 
με την πρόθ. ὁπό (πβ. Επιφον. Κατὰ αἱρέα 2.166: 
ἀπὸ τῶν ἀνέκαθεν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου ἔλε- 
γεν. ουτόθι 5.225: τοῦ υἱοῦ ἀεὶ βσσιλεύοντος ὀπὸ 
τῶν ἀνέκαθεν καὶ νῦν καὶ εἰς τὸ ἑξῆς) και αργότερα 
µε την πρόθ, ἐκ (12ος αι., Ευσταθ. Θεσα, Σχολ. 
Ὁμήρ. 1.662: καὶ λίνον δὲ τὴν χορδὴν λέγειν ἐκ τῶν 
ὀνέκαθεν εἰς τοὺς ὕστερον καθήκεὺ. Εφόσον το 
επιρρηµοτικὀ επίθηµα -θεν έπαψε να λειτουργεί 
ως στοιχείο που δηλώνει την προέλευση, η λέξη 
ενισχύθηκε από τις προθέσεις από, εκ, ὥστε να γί- 
νετοι σοφἑστερη Π σημασία της. 


ανεκδιήγητος 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀνεκδιήγητος « ἀν- στερητ. : ρηµατ. 
Ἐπίθ. τού αρχ, ἐκδιηγοῦμαι (-έο-) «αφηγούμαι λεπτο- 
μερῶς» « ἐκ- : διηγοῦμαι (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απερίγραπτος, ανείπωτος» 
(Κ.Δ. Β΄ Κορινθ, 9,15: χάρις τῷ Θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιη- 
γήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ) -- µεσν. σημ. (µειωτ.) «αχαρα- 
κτήριστος» (από τις µεσν. συνεκφορές µε ουσ. αρνπ- 
τικῆς σημ., π.χ. ἀνεκδιήγητος συμφορά, ὀνεκδιήγητον 
πάθος / μίσος). 


ανέκδοτο 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀνέκδοτον (στον πλπθ. ἀνέκδοτα), 
οὐσιαστικοῃ. ουδ. τού αρχ. επιθ. ἀνέκδοτος «[κόρπ) 
που δεν έχει δοθεί σε γάμο» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Λυσία, πβ. Φιλοκτ. 45.6: οἱ δὲ [ενν. καταλείπο- 
ντες] ἀδελφάς ἀνεκδότους] « ἀν- στερητ.  ἔκδοτος, 
Ρηματ. επίθ. τού αρχ. ἐκ-δίδωμι (βλ.λ. εκδίδω). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (ελνστ.) «(έργο) που δεν έχει εκ- 
δοθεί» (πβ. Λύκων. Ἀπόσπ. διαθ. 15: τὰ δ' ἀνέκδοτα 
Καλλίνῳ [ενν. ἀφίημι ἡ δίδωμι] ὅπως ἐπιμελῶς αὐτὰ 
ἐκδῷ) -» µεσν. σημ. «αξιοπερίεργο συμβάν, συνήθως 
ευτράπελο ἡ αστείο» (από το έργο τού ιστορικού 
Προκοπίου, 6ος αι., µε τίτλο Ἀνέκδοτα, το οποίο πε- 
ριείχε μυστικά τής ζωής τού αυτοκράτορα Ιουστινια- 
νού και τής συζύγου του Θεοδώρας, καθώς και 
ανωτέρων αξιωματούχων τής αυλής, δοσμένα µε 
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ανελκύω 


τόσο καυστικό και αιχμηρό τρόπο, ώστε το αφήγημα 
εκδόθηκε στην πλήρη του µορφή µετά τον θάνατο 


τού συγγραφέα). 


ανέκκλητος «τελεσίδικος, οριστικός» 
« ελνστ. ἀνέκκλητος « ἀν- στερητ. - ρηµατ. επίθ. τού 
αρχ. ἐκκαλῶ (-έω) (βλ.λ.). 


ανεκτικός -» ανέχοµαι 


ανεκτίµπτος 
λόγ. [1854], « ον- στερητ. «ρ. εκτιμώ, µεταφρ. δά- 
νειο απὀ γαλλ. ἰπβοίίπηαδίθ. 


ανεκτός ο ανέχοµαι 


ανελαστικός «όκαµπτος» 
«ον- στερητ. » ελαστικός, µεταφορά τού (εν μέρει) 
ελληνογενούς αγγλ. πείαςίῖς͵ 


ανελέπτος -» έλεος 


ανέλιξη «ανοδική πορεία, εξέλιξη» 
« ελνστ. ἀνέλιξις « αρχ. ὀνελίσσω / -ομαι «ξετυλίγω 
- εξηγώ» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάντι, πβ. 
Βάτρ. 827: γλῶσσ᾽, ὀνελισσομένη φθονεροὺς κι- 
νοῦσα κολινούς] « ὀνία)-  ἑλίσσω / -ομαι (βλ.λ). Η 
σηµερινή σπμ. οφείλεται σε επἰδρ. τού γαλλ. 
ένοιυτίοῃ. 


ανελκυστήρας 
λόγ. [1891], « Θ. σνελκυσ- (ανελκύω) -- παραγ. τέρ- 
μα -τήρας, απόδ. τού γαλλ. αξοξπδευΓ Βλ. κ. ασαν- 


Στα τέλη τού 19ου σι, πολλές ελληνικές λέξεις εἰ- 
καν προταθεί για την απόδοση τού γαλλ. αθσθπ- 
5ουτ, «τοῦ μηχονήματος δι᾽ οὗ τις ὀναβιβόζεται 
ἀκόπως εἰς τὰ ὑψηλότερα πατώματα οἰκίας πολυω- 
ρόφου» (Στεφ. Κουμανούδη, Συνσγωγὴ Νέων Λέ- 
ξεων.., Αθήνα 1800, λ. ὀνελκυστήρ). Επί αρκετό 
χρόνια η κατάστασῃ ήταν ρευστή, αφού στον γρα- 
πτὀ λόγο τής εποχής συναντούμε τους όρους σνυ- 
ψωτήρ, ανελκτήρ, ονέλκηθρον, ανασυρτήρ, αναῦρο- 
μεύς, ανελκυστής, ανολκεύς, υψιφορεύς κ.ά. Ωστό- 
σο, ήδη εκείνη την εποχή, όπως σχολίασε ο Κου- 
μανούδης, φαινόταν «ὅτι ἐπικρατεῖ ὁ ἀνελκυστήρ, 
γραφόμενος συχνὰ ἐν ἐφημερίσιν». Ας σημειωθεί 
ότι αρχικώς (το 1856) πλ. σνελκυστήρ εἰχε χρησι- 
µοποιπθεί για να αποδώσει το γαλλ. ἑραιι[ίέγε 
«επώμιο», αλλὰ τελικό επικρότησε η χρήση του µε 
τη σημ. «ασανσέρ», πράγμα που Ισχύει και σήµερα 
στον επίσημο γραπτό λόγο. 

ανελκύω «ονασύρω αντικείµενο, συνήθ, απὀ τον 
βυθό τής θάλασσας» 
« ελνστ. ὀνελκύω, το οποίο σχηματίστηκε βάσει τού 
αρχ. αορ. ἀνελκύσαι, ἀνελκύσας (οι τύποι µε τους 
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οποίους μαρτυρείται το ρ. στους αρχ. χρόνους) τού 
ρ. ἀνέλκω [ήδη ομηρικό] « ὀνία)- « ἕλκω. Βλ. κ. ελ- 
κύω, έλκω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανέλκυση - ελνστ. ὀνέλκυ-σις « ρ. ἀνελκύ-ω. 


σνέλπιδος - ελπίδα 
ανέλπιστος - ελπίδα 


ανέµελος 
« ονέ- στερητ. : Θ. τού σπρόσ. μέλει «νοιάζει, απα- 
σχολεί» (βλ.λ.). 


ανεμοδούρα «ανεμοδείκτης» 
«µεσν. ὀνεμοδούριον (αρχικώς απαντά ὡς τοπωνύ- 
μιο) « ἀνεμούριον (µε την επίδρ. τής λ. σηµόδι(ον), 
ίσως και τού παραγώγου σημαδούρα, αν σχηµατί- 
στηκε νωρίς) « ἄνεμίος) « υποκορ. επίθηµα -οὐριον. 


άνεμος 
«αρχ. ὄνεμος (ήδη µυκ. ο-πε-ππο) «ΙΕ. "σπθ- «φυ- 
σώ, πνέων» || λατ. σπίππα «άνεμος, πνοή -- ψυχή» (5 
γαλλ. ἄππς, ισπ. αἰππα, Ιταλ. απἱππα), σονοκρ. ἄπι!σῃ 
«πνοή». Πα τη σύνδεση των σημασιών βλ. κ. πνεύμα, 
ψυχή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανέμη « ελνστ. ὀνέμ-η (μοναδική χρήση τής λ. την 
Ελνστ. εποχή, πβ. Ψευδο- Μακαρ. Ἀποφθέγμ. 54.240: 
ὅτε ὁρᾷ με, στρέφεται ὡς ἀνέμη) 
ανεµίζω « µεον. ὀνεμίζω « ελνστ. ὀνεμ-ίζομαι «με- 
ταφέρομαι από τον άνεμο» 
ανεµικό, ουσιαστικοπ. ουδ. τού µεον. επιθ. ὄνεμ- 
ικός -» Ἡ σημ. «στοιχειό» είναι ήδη µεσν. και οφείλε- 
τοι στην προκατάληψη για την απροσδιόριστη υπό- 
σταση τού ανέμου, η οποία προκαλεί φόβο, πβ. κ. 
σερικό 
ανεµισ-τήρας, λόγ. [1876], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. νθηΏίσίευτ 
αντι-ανεμικό. 
ΣΥΝΘ. ανεµο”-: ανεµό-βροχο, ανεµο-δείκτης, ανεμο- 
ζάλη, ανεµό-μυλος, ανεµο-στρόβιλος κ.ά. 
-άνεμος / -ήνεμος (µε τροπή τού αρκτικού -ᾱ- σε 
-η- λόγω τής συνθέσεως): σπ-άνεμος, Προσ-όνεµος 
--υπ-ήνεμος, ευ-ήνεμος κ.ά. 


ωνεμώνη 
« αρχ. ἀνεμώνη [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ἱπποκρότη], 
επίθ. τού Αδώνιδας, το οποίο παρετυμολογήθηκε 
προς το ουσ. ὄνεμος. 


ανένδοτος 
« ελνστ. ὀνένδοτος «ανυποχώρητος» « ἀν- στερητ. » 
παράγ. τού αρχ. ἐν-δίδωμι «υποχωρώ» (βλ.λ. ενδί- 
δω). 


ανεξάρτητος 
λόγ. [1820], « αν- στερπτ. « παράγ. τού ρ. εξαρτώ / 
-ώμαι, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰπαέρεπασπι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ανεξαρτπ-σία, λόγ. [1761], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. Ιπόέρεπάσποε 

ανεξαρτήτ-ως (επίρρ. » γεν), απόδ. τού γαλλ. (η- 
αἐρεπσογηππεῃ! (66). 

ΣΥΝΘ. σνεξαρτητο-: ανεξαρτητο-ποιούμαι, ανεξαρ- 
τητο-ποίηση. 


ανεξέλεγκτος 
« αρχ. ἀνεξέλεγκτος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. 
Ἱστ. 1.21: ὄντα ἀνεξέλεγκτα καὶ τὸ πολλὰ ὑπὸ χρόνου 
αὐτῶν ἀπίστως ἐπὶ τὸ μυθῶδες ἐκνενικηκότα] - ἀν- 
στερητ. » Παράγ. τού αρχ. ἐξελέγχω «ελέγκω σχολα- 
στικά» « ἐξ : ἐλέγχω (βλ.λ... 


ανεξιθρπσκία 
λόγ. [1768], « επίθ. σνεξίθρησκος « ανεξι- (« αρχ. 
ἀνέχομσι, μέλλ. ἀνέξομαι, πβ. ελνστ. ἀνεξί-κακος, 
ὀνεξι-κακ[α) : θρήσκος, µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. 
το[έταποε (τεἰἰηίευβθ). Τον όρο εισήγαγε ο Ευγένιος 
Βούλγαρις, 


ανεξίκακας «αυτός που δεν έχει εκδικητική διάθε- 
ση» 
« Ελνστ. ἀνεξίκακος « ὀνεξι- (« αρχ. ἀνέχομαι, μέλλ. 
ὀνέξο-μαὴ : κακός. Ηλ. πρωτοαπαντά στην Κ.Δ. (Β΄ 
Τιμόθ. 2,24: δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθοι ἀλλὰ 
ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας, διδακτικὀν, ἀνεξίκακον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανεξικακία « ελνοτ. ἀνεξικακ-ία 
ανεξικακώ « ελνοτ. ἀνεξικακ-ῶ (-έω). 


ανεξιχνίαστος - εξιχνιάζω 
ανεπάγγελτος -» επαγγέλλομαι 


ανεπαίσθητος 
« ελνστ. ἀνεπαίσθητος « ἀν- στερητ. « παράγ. τού 
αρχ. ἐποισθάνομαι «αντιλομβόνομαι µέσω των αι- 
σθήσεων» « ἐπίι)- « αἰσθάνομαι. 


σνεπανάληπτος » επαναλαμβάνω 


ανεπαρκής 
λόγ. [1856], « αν- στερπτ. « επαρκής (βλ.λ.), µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. [πδυ[ήςαπι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανεπάρκ-εια, λόγ. [1865], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ἱπευ[ήδαποβ 
ανεπαρκ-ώς, λὀγ. επίρρ. [1856]. 
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ανεπιβεβαίωτος 


ανεπιβεβαίωτος 
«-αν- στερητ. : πσρόγ. τού ρ. επιβεβαιώνω (βλ.λ. 
µεταφρ. δάνεια από αγγλ. ὑπσοηῄτγηθα. 


ανεπίδεκτος 
« ελνστ. ὀνεπίδεκτος « όν- στερητ. « ρηµατικό επίθ. 
τού αρχ. ἐπιδέχομαι « ἐπι- -- δέχομαι. 


ανεπιθύµητος - επιθυμώ 


ανεπίλππτος εάψογος, άμεμπτος» 
«αρχ, ὀνεπίληπτος « ἀν- στερητ. : ἐπίληπτος «επί-- 
λήψιμος, επίµεμπτος», ρηµατ. επίθ. τού αρχ. ἐπιλαμ- 
βάνομοι, για τα οποίο βλ.λ. επιλήψιμος. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σπίλος. 


ανεπίσημος 
λόγ. [1852], « ον- στερητ. : επίσημος (βλ.λ.), µε- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰπο[ῇοία!. 


ανεπιστρεπτί «οριστικό, χωρίς επιστροφή» 
« ελνστ. επίρρ. ὀνεπιστρεπτί « επιθ. ἀνεπίστρεπ-τος 
« ὀν- στερητ. -- παρόγ. τού αρχ. ἐπιστρέφω (βλ.λ.). 


ανεπίτευκτος «ανέφικτος, ακατόρθωτος» 
« ελνστ. ὀνεπίτευκτος « ἀν- στερητ. « παράγ. τού 
αρχ. ἐπι-τυγχάνω (βλ.λ.), πβ. κ. επί-τευξη. 


ανεπρόκοπος 
«-ανε- στερητ. : προκοπή. «8 ΣΧΟΛΙΟ λ. προκόβω. 


ανεπτυγμένος - αναπτύσσω 


ανέραστος «αυτός που δεν έχει γνωρίσει τον ἐρία- 
το» 
«αρχ. ὀνέραστος « ἄν- στερητ. « ἐραστός, ρηµατ. 
επίθ. τού ἔραμαι «αγαπώ, νιώθω ερωτική έλξη», για 
το οποίο βλ.λ. εραστής. 


άνεργος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἄνεργος « ἀν- στερητ. -- ἔργον (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που δεν έγινε, δεν πραγ- 
µοτοποιήθηκε» (πβ. Ευριπ. Ἑλένη 365: δι’ ἔργ' ἄνεργ᾽ 
ὄλλυσαι µέλεά τ᾽ ἔτλας «για πρὀξῃ που δεν έγινε δει- 
γοπάθησες») - µεσν. σημ. «αδρανής, αυτός που δεν 
εργάζεται -- οκνηρὀς», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ὠνεργία « ελνστ. ὀνεργ-ία «ἐλλειψη εργασίας, 
απραξία» « σρχ. ὄνεργ-ος. Ο σύγχρ. οικονομικός 
όρος συγκεντρώνει επίσης σημασίες οφειλόμενες 
στα ογγλ. υπεππρΙογππεηῖ και γερμ. ΑΓΡεϊϊς/οδἱοκείε. 


σνερµάτιστος «ασταθής, επιπόλαιος» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀνερμάτιστος « ὀν- στερητ. « παρόγ. 
τού ρ. ἑρματίζω «τοποθετώ ἑρμα, υποστήριγμο» « 
ἕρμα (βλ.λ.). Βλ, κ. λ. σοβούρα. 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «(πλοίο) χωρίς έρµα (ώστε να 
έχει ευστάθεια στον πλου)» (πβ. Πλάτ. Θεσίτ. 1440: 
ὥσπερ τὰ ὀνερμότιστα πλοῖα) -- ελνστ. σημ. «αστα- 
θής, χωρίς προσανατολισμό» (πβ. Φίλ. Ιουδ. Περὶ 
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άνετος 


ὀρετ. 40: δελεάζουσι τῆς νεότητος τὴν ὀλιγόφρονα 
μοῖραν ὀνερμάτιστα καὶ ὀνίδρυτα ἤθη). 


ανερυθρίαστος «οναίσχυντος» 
κ ελνοτ. ἀνερυθρίαστος « ἀν- στερητ. « παράγ. τού 
αρχ. ἐρυθριῶ (-όω) «κοκκινίζω (από ντροπή ἡ συ- 
στολή)» « ἐρυθρός (βλ.λ.). 


ανέρχομαι - έρχομαι 


άνεση 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἄνεσις, τού οποίου το θ. παρουσιάζει 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϱ, ὀνίημι «ρίχνω, αφήνω (νο 
φύγει) - αφήνω ελεύθερο, χαλαρώνω» (πβ. αρχ. 
ἕνεσις -- ἑνίημι, ἄφεσις -- ἀφίημὴ « ἀνία)- « ἵημι κρί- 
χνω, εκτοξεύω», Το αρχ. ἵημι (ήδη µυκ. |-/ε-το: ἴετο) 
- Ὑί-γθ-γπ! (µε ενεστωτικὀ αναδιπλασιασμό) ανάγε- 
ται σε ΙΕ. "γε- «ρίχνω, πετώ» || λατ. |αείο (5 γαλλ. 
/ετει πολ. φεῖίατε, ισπ. εοπαγ). Βλ. κ. αφήνω, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «καλάρωσπ -- ανακούφιση» (πβ. 
Πλάτ. Πολιτ. 3496: ἐν τῇ ἐπιτάσει καὶ ὀνέσει τῶν 
χορδῶν. Ηροδ. Ίστ. 5.28: μετὰ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον 
ὄνεσις κακῶν ἦν) -- ήδη αρχ. σημ. «ευκολία -- ανό- 
πουση» (πβ. Αριστ, Περὶ οὐρ. 2845: ἐστὶν ὀνάπαυσις 
ἡ περὶ τὸν ὕπνον γινομένη τοῦ σώμοτος ἄνεσις). 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 
άνετος, άνεση, άφεση, αφέτης, έφεση, 
εφέτπς, σύνεση, συνετός... 
Όι παραπόνω λέξεις προέρχονται από ρήματα 
σύνθετα µε το ορ». ἵημι «ρίκνω, εκτοξεύω». Η σχέ- 
ση τους φαίνεται καθαρότερα, αν λόβουµε υπ' 
όψιν ότι το ρήμα προέρχεται από τύπο "γί-γδ-πη[ 
και παρουσιάζει θέμα "γδ- µε ενεστωτικό αναδι- 
πλασιασμό, Η κανονική (µῃ εκτεταμένη) μορφῇ εἴ- 
ναι Ύ6- (πβ. αρχ. ἕ-σις, στον Πλάτωνα), π οποία 
απαντά στα εξἠς σύνθετα: 
α) ρηµατικά επίθετα σε -τος: ἄν-ε-τος, κάθ-ε- 
τος, συν-ε-τός. 
β) ουσιαστικά σε -σις (-ση): ἄν-ε-σις (όνεση), 
ὄφ-ε-σις (όφεση), ἔν-ε-σις (ἔνεση), ἔφ-ε-σις 
(έφεση), σύν-ε-σις (σύνεση) 
Υ) ουσιαστικά σε -της: ἀφ-έ-της, ἐφ-έ-της. 
Για τη σηµασιολογική εξέλιξη βλ. κάθε λήμμα χωρι- 


στά. 


ανέσπερος «ὀσβηστος» 
« ελνστ ὀνέσπερος «αυτός που δεν δύει, που φωτ!- 
ζει πάντοτε» « ὀν- στερητ. : ἑσπέρα (βλ.λ.). 


ανέστιος 
«αρχ. ὀνέστιος «χωρίς πατρίδα» « ἀν- στερπτ. » 
ἑστία (βλ.λ.). 


ανέτοιµος - έτοιμος 


άνετος 
« αρχ. ὄνετος (ήδη µυκ. πληθ. σ-πε-[α: ἄνετο), ρη- 


": αμόρτυρος τύπος: | -- προέρχεται απά | 3 «τρέπετοι σε | -- : σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


άνευ 


ματ. επίθ. τού ἀνίημι (πβ. αρχ. ἵημι -- ἑτός, συνίημι -- 
συνετός), για το οποίο βλ.λ. άνεση. 


άνευ «χωρίς» 

κ αρχ. ὄνευ, πιθ. συνδ. µε παλ. γερμ. ἄπυ {2 γερμ. 
ΏΠπε «κωρίς») και µε σονοκρ. όπι «κατά μήκος». Κατ' 
άλλη άποψπ, πρέπει να προτιµηθεί ῃ σύνδεση µε λατ. 
51π6 «χωρίς» (5 γαλλ. 5αµ5, ισπ. οἰη, ιταλ. 5εηζα), πολ. 
γ6ρμ. 5υηῖατ «χωρίς, χωριστά» (» γερμ. 5οπάεΓῃ κ«αλ- 
λό»). Στη δεύτερη περίπτωση, ο τύπος ἄνευ θα είχε 
υποστεί ψίλωση. 


ανεύθυνος -» ευθύνῃ 


ανευρίσκω 
«αρχ. ἀνευρίσκω - ὀνία)- « εὐρίσκω (βλ.λ. βρίσκω), 
πβ. κ. εφ-ευρίσκω) 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανεύρεση «αρχ. ὀνεύρε-σις 
ανευρε-τικός, απὀδ. τού ελληνογενούς αγγλ. πευ- 
Γἰοτίς, 


ανεύρυσµα «διαστολή τής καρδιάς ἡ αρτηρίας» 
κ Ελνοτ. ἀνεύρυσμα «αρχ. ἀνευρύνω «διαστέλλω, 
διογκώνω» « ἀνία)- : εὐρύνω « εὐρὺς (βλ.λ.). 


ανέφικτος -» εφικτός 


ανεφοδιάζω 
« αν(α)- «εφοδιόζω, απὀδ. τού γαλλ. αρργονΙδίοπΠε;. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανεφοδιασ-μός, 


ανέχεια «ένδεια, φτώχια» 
κ αν- στερητ. « -ἐχ(εια) « έχω, κατ ανολογίαν προς 
το ουσ, φτώχια, αλλά µε το πρότυπο τῶν συνθέτων 
τού έχω, π.χ. συν- έχεια. 


ανέχοµαι 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀνέχομαι, µέσος τύπος τού ϱρ. ὀνέκω 
«κρατώ ψηλά, σηκώνω» « ἀνία)- » ἔχω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού μέσοι ἀνέχομαὺὴ «σπκώνω 
(φορτίο ἡ βάρος)» (πβ. Ομήρ. Ἰλ. Κ 321: ἀλλ' ἄγε μοι 
τὸ σκῆπτρον ὀνάσχεο) -' ήδη αρχ. σημ. «υπομένω, 
δέχομαι (κάτι δυσάρεστο)» (πβ. Ὁμήρ. Ἰλ. Σ 450: 
τοσσάδ’ ἐνὶ φρεσὶν ᾖσιν ἀνέσχετο κήδεα λυγρὰ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανεκτός «αρχ. ἀνεκ-τός, ρηµατ. επίθ. τού ἀνέχομοι 
ανεκτικός « ελνστ. ὀνεκτ-ικός 
ανεκτικ-ότητα, λόγ. [1873], « ανεκτικ(ός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 
ανοχή « αρχ. ὀνοχ-ή «παύση εχθροπραξιών, ανα- 
καίτισῃ -- διακοπή, ανόοχεση, συγκράτηση» « ἀνέχο- 
μαι (Πβ. κ. παρ-ἔχω -- παρ-οχή). 


ανεψιός 
«αρχ. ὀνεψιός « "ά-νεπτ-[ό-ς « ᾱ- αθροιστ. » ΙΕ. 
«πβρ-ἰ- «εγγονός, ανεψιός (µέσω τής μητέρας) -- 
απόγονος» || σανσκρ. πάρα! «ανεψιός», λατ. περ», 


145 


ανήκουστος 


-δεΐς (5 γαλλ. πενει » αγγλ. περΒενν, ιταλ. πἱροῖε), 
αρχ. γερμ. "πε[δη (5 γερμ. Νεῄε, ολλ. πεεῇ κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανιψιός « µεσν. ὀνιψιός, µε αφομοίωση /8/ -//5 
// -/Ι/, « αρχ. ΕΡΕ 


[τπτ τ πττοντος 

Το ουα, ανεψιός εἰχε αρχικώς τῇ σημ. λα 
εξάδελφος» και εικάζεται ὅτι αναφερόταν ειδικά 
στον γυιο τής αδελφής τού ποτέρα. Η σημ. «ανε-. 
ασ ο ὅτε; 
ποίου) αποδιδόταν από το ορχ. ἀδελφιδοῦς (-έο-), 
το οποίο δεν διατηρήθηκε στη Νέο Ελληνική, Είναι 
καρακτηριστικό ότι το ουσ. ἐξάδελφος οποντὀ 
Μηολωφίήορν αν, αντι. 
τη σημ. «ανεψιός». ας τ 
Αριστοφόνης προσπάθησε να αποσαφηνίσει κά- 
πως τους όρους που δήλωνον ωρα μιν 


ὥσπερ ἀδελφιδοῦς, ο ροκ αέρα - 
-- 
οὓς νῦν λέγομεν διεξαδέλφους. Οπωσδήποτε η 


κή διόλεκτο (τ. ονιψιός). κ -άτονον 
ναντότοι δη στον Ηρόδοτο (στ. 7.5: Ὃ ντρη 
μὲν ἀνεψιός. Δαρείου δὲ ὀδελφεῆς παῖς). 


ανήθικος 
λόγ. [1880], « αν- στερητ. : ηθικός, µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ἰππγηοταί. Βλ. κ. ἦθος, ηθικός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανπθικ-ότητα, λόγ. [1848]. 


άνπθος 
«αρκ. ουδ. ὄνηθον (µεταπλ. σε αρο. µέσω τής αἰτ.: 
(τὸν) ἄνηθον » ὁ ἄνηθος), πιθ. δάνειο. 


ανήκεστος «αθεράπευτος» 
«αρχ. ἀνήκεστος « ὀν- στερητ. « θ. ἀκεσ- (µε έκτα- 
ση τού αρκτικού φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως) 
τού ουσ. ὅκος «θεραπεία -- ἵαμα» « "ὅκ-ος « |Ι.Ε. 
"οι «θεραπεύω» || Ιρλ. Πῖος «γιατρικό», ουαλ. [αοιι, 
χεττ. 5ακιαίζζί «Βεραπεύων» (πβ. βοιωτ. σάκτας «για- 
τρός», ανατολ. δόνειο). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. πανόκεια. 


ανήκουστος «αδιανόπτος» 
«αρχ. ἀνήκουστος « ὀν- στερητ. : ρηµατ. επίθ. 
ἀκουστός (µε ἑκτασῃ τού αρκτικού φωνήεντος λόγω 
τής συνθέσεως) « ἀκούω. 


µΕ.:Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αἰος) | Ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ1ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ανήκω 144 ανθολογία 


ανήκω 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀνήκω « ἀνία)- « ἥκω «έχω ἐλθει, έχω 
φθάσει (σε ορισμένο τόπο ἡ σημείο)», παρόλλ. τύπος 
τού ομπρικού ἵκω, για το οποίο βλ. άφιξη. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ανεβαίνω, φθάνω σε ορισμένο 
ύψος» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 7.60: αἱμασιὴν περιέβαλον 
κατὰ τὸν κύκλον, ὕψος ἀνήκουσαν ἀνδρὶ ἐς τὸν 
ὀμφαλόν) -- ήδη αρχ. σημ. «φθάνω σε κάποιον, πε- 
ριέρχομαι στην κατοχή του» (πβ. Ηροδ, Ίστ. 6.109: 
κῶς ἐς σέ τοι τούτων ὀνήκει τῶν πρηγμάτων τὸ κῦρος 
ἔχειν) -- ελνστ. σημ. «είμαι αρμόδιος ἡ κοτόλληλος 
για κάτι» (Κ.Δ. Φιλήμ. 8: πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησί- 
αν ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον «...να σε προστάξω 
(να κὀνεις] αυτό που είναι κατάλληλο»). 


ανηλεής -» έλεος 


ανήλιαγος «αυτός που δεν τον βλέπει ο ήλιος» 
«ον- στερπτ. » 6. τού ρ. (η)λιάζω (ς« ἠλιος) « ποραγ. 
τέρμα -γος (βλ.λ. 


ανήλικος 
« ελνστ. ἀνήλικος « ἀν- στερητ. « αρχ. ἦλιξ  -κος 
«συνομήλικος», για το οποίο βλ.λ. ηλικίσ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ώνπλικ-ότητα, λόγ. [1856], 
2 ος ο κο παν 


ανήλικος, ενήλικος, συνομήλικος... 
Στο αρχ. ουσιαστικό ἧλιξ «συνομήλικος» έχουν την. 
αφετηρία τους τα σύνθετα ανήλικος ἰελνστ.), 
ενήλικος (ελνοτ. ἐν-ῆλιξ κ. ἐν-ἠλικος), οµήλικος 
(ορχ. ὁμ-ῆλιξ κ. ὁμ-ήλικος), συνομήλικος (ελνοτ. 
συν-ομ-ῆλιξ, µεον. συν-ομ-ήλικος) και μεσήλικος 
(ελνοτ. µεσ-ἤλιξ). Εἶναι οµολότερο νο προτιμώνται 
οι τύποι σε -ος (ανήλικος, ενήλικος..), οἱ οποίοι 
στην πλειονότητα των περιπτώσεων εἶναι ἠδῃ αρ- 
κετά παλαιοί στη διαδρομή τής γλώσσας, αντί των 
τύπων σε -ας ἱμεσήλικας, ενήλικας.). 

ανήμερα 
« µεσν. ὀνήμερο « ἐνήμερα (µε παρασύνδεση προς 
τα σύνθετα σπὀ ὀνίο)- και ανοβιβοσµό τού τόνου 
κατά το σήμερα) « αρχ. φρ. ἐν ἡμέρᾳ «εντός τής ηµέ- 
ρος», 

ανήµερος - ἡμερος 


ανήμπορος 
«µεσν. ἀνήμπορος « ἀν- στερητ. » (ἠ)μπορῶ (βλ.λ.), 
µε αναλογική επέκταση τής αύξησης (ἐ]μπορῶ -- (ἡ) 
μπόρεσα. 


ανήξερος 
« μεσον. ἀνήξείυ)ρος « ἀν- στερητ. » (ἠ)ξεύρω (βλ.λ. 
ξέρω), µε αναλογικἠ επέκταση τής αύξησης (ἐξεύρω 
--(ὤλξευρα. 


ανήσυχος 
«ελνστ. ἀνήσυχος « ἀν- στερπτ. « ἥσυχος (βλ.λ.). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανησυχία « ελνστ. ὀνησυκ-ία 

Ώνπσυχη-τικός, λόγ. [1888], « ανησυχη- (ανησυ- 
κώ) 1 παρογ. τέρμα -τικός 

ανπσυκ-ώ, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. (5 )/πομίότει, 


ανήφορος 
« µεσν. ἀνήφορος «ελνστ. ἀνώφορος (µε επέκταση 
τού -ή- απὀ τη µεσν, ανώμολη αύξηση ἀνήφερα τού 
ρ. ἀναφέρω, πβ. µεσν. ἀν-ε-βαίνω, κατ-ε-βαίνω) « 
ὄνω κ«-ϕφορος « φέρω. Βλ. κ. κατήφορος, ονωφερής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανηφόρ-α 
ανπφόρ-ι 
ανηφορ-ίζω 
ανηφορ-ιά 
ανηφορ-ικός, 


ανθ- - αντί 


ανθεκτικός 
ΕΤΥΜ. - ελνστ. ὀνθεκτικός « αρχ. ὀντέχω, όπου ἀνθ- 
« ἁντίι)-, επειδή ακολουθούσε δασυνόμενο φωνήεν 
(επ(θ. ἐκτικός « αρχ. ἔχω, βλ.λ.), πβ. καχ-εκτικὀς, ἐπέ- 
χω - ἐφ-εκτικός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συνδεδεμένος, προσκολληµέ- 
νος (σε κόποιον)» - µεσν, σημ. «ανεκτικόςν (Πβ. 
Μαξ, Όμολ. Πρὸς Θαλάσα. 27: τοὺς δὲ ἡμέρους καὶ 
φιλονθρώπους καὶ ἀλλήλων ὀνθεκτικούς) -- σύγχρ. 
σημ. «αυτός που αντέχει» (µε επίδρ. τού ρ. αντέχω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανθεκτικ-ότπτα, λόγ. [1883]. 


ανθέλληνας -» Έλληνας 
ανθενωτικός » ενώνω 

ανθίζω - άνθος 

ανθίσταµα! - ίσταµαι, αντίσταση 


ανθοβολώ 
« ελνστ. ὀνθοβολῶ (-έω) «ανθίζων « ὄνθοίς) « λεξ. 
επίθηµα -βολῶ « αρχ. βάλλω (βλ.λ.). 


Ὠνθοκόμος 
«-ελνστ. ὀνθοκόμος «φορτωμένος µε άνθη, ανθοφό- 
ρος» « ὄνθο(ς) : -κόμος « αρχ. κομῶ (-έω) «περι- 
ποιούμοι, φροντίζω» (» κομίζω «φέρων»), για το 
οποίο βλ.λ. -κόμος, πβ. κ. νοσο-κόμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανθοκοµ-ία, λὀγ. [1850] 
ανθοκοµ-είο, λόγ. [1846] 
ανθοκοµ-ικός, λόγ. [1885] 
ανθοκοµώ « ελνστ. ὀνθοκομ-ῶ (-έω). 


ανθολογία 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀνθολογία - ἄνθο(ς) : λεξ. επίθηµα 
-λογία « αρχ. λέγω (βλ.λ), στη σημ. «συλλέγω, συ- 
γκεντρώνω», 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συλλογή λουλουδιών, ανθόκη- 
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άνθος 145 άνθρωπος 


πος» -- ἠδπ ελνστ. σημ. «συλλογή έργων» (µε σηµο- 
σιολ. επίδρ. τού λατ. απιΠοἰσαία, που είναι µεταφορά 
στα λατινικά τού ελληνιστικού). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανθολόγπµα - µεσν. ὀνθολόγη-μα - αρχ. ὀνθο- 
λογ-ῶ (-έω) 

Ὠνθολόγη-σηπ « ανθολόγη- (ανθολογώ)  παρογ. 
τέρμα -ση 


ανθολόγιο « ελνστ. ὀνθολόγ-ιον «συλλογή λουλου- 
διών», κατόπιν και «συλλογή επιγραμμάτων, αφηγή- 
σεων» (πβ. Κλήμ. Αλεξ. Προτρ. 2.17: βούλει καὶ τὸ 
Φερεφάττης ἀνθολόγιο διηγήσωμαί σοὺ 

ανθολογώ «αρχ. ὀνθολογ-ῶ (-έω) «μαζεύω λου- 
λούδια» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] -- 
μεσν. σημ. «συγκεντρώνω επιλεκτικά». 


άνθος 
κ αρχ. ὄνθος [ήδη ομηρικό] «|.Ε. “απαῃ- «φυτρώνω, 
ανθίζω» || σσνσκρ. ἀπαπα5- «φυτό, χόρτο», αρµ. σπα 
«χωράφι, αγρός», αλβ. 6παε «άνθος». ὉΘ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
λουλούδι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανθηρός « αρχ. ὀνθ-ηρός - ἄνθίος) « παραγ. τέρμα 
"Πρός, πβ. κ. µοχθ-πρός, πνιγ-ηρός, τολµ-ηρός 
ανθπρότητα « ελνστ. ἀνθηρ-ότης, -ότητος 
άνθπσπ « ελνστ. ὄνθη-σις « αρχ. ἀνθ-ῶ (-έω) 
ανθίζω «αρχ. ὀνθ-ίζω «στολίζω µε λουλούδια» 
άνθισµα « ελνστ. ὄνθισ-μα « αρχ. ὀνθ-ίζω 
ὀνθινος « αρχ. ὄνθ-ινος 
ᾳνθός (ο) « µεσν. ὀνθός / ἀθίθ)ός (µε αλλογή γέ- 
νους) « αρχ. ὄνθος (τό) 
ανθώ « αρχ. ὀνθ-ῶ (-έω) εφύομαι, λουλουδιόζω -- 
οκµάζω» [ήδη ομηρικὀ (μοναδική εμφάνιση Ὀδ. λ 
320: πρίν σφωῖν ὑπὸ κροτόφοισιν ἰούλους ὀνθῆσοι)] 
ανθώνας « µεσν. ἀνθ-ών, -ῶνος 
ανθύλλισο « ελνστ. ἀνθ-ύλλιον « ἄνθίος) « υποκορ. 
επίθηµα -ύλλιον, πβ. κ. ειδ-ύλλιο 
ανθέµιο «αρχ. ὀνθέμ-ιον « ὄνθεμον, πιθ. παρόλλ. 
τύπος τού ουσ. ἄνθ-ος (η λ. ανθέµιο ανήκει στο τε- 
χνικό λεξιλόγιο και δηλώνει κυρ. φυτικά στολίδια κο- 
σµηµάτων, αγγείων κ.ό.). 
ΣΥΝΘ. ανθο-: ανθο-δέσµη, ανθο-δοχείο, ανθό- 
κηπος, ανθο-πωλείο κ.ἀ. 


άνθρακας 
κ µεσν. ἄνθρακας «αρχ. ἄνθραξ, -οκος [ήδη τον 6ο 
αι, π.Χ. στον Ιππώνακτα], πιθ. συνδ. µε αρµ. οπί- εί 
«πυρωμµένο κάρβουνο», ίσως και µε χεττ. α(γο)ηί- 
θερμός, ζεστός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανθρακεύω «αρχ. ὀνθρακ-εύω 
ανθράκευ-σπ, λόγ. [1855], « ανθρακεύ(ω) « πα- 
ῥραγ. τέρμα -ση 
πνθρακιά «αρχ. ὀνθρακ-ιά [ήδη ομπρικὀ (πβ. Ἰλ. | 
213: ἀνθρακιὴν στορέσας ὀβελοὺς ἐφύπερθε τόνυσ- 


σε)] 


ανθρακ-ικός, λόγ. [1799], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. σατΏοπίαυε απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σόδα 

ανθρακίτης, µεταπλ. (µε αλλαγή γένους) τού ελνστ. 
ἀνθρακ-ἴτις (ἡ) «εἰδος κἀρβουνου». 

ΣΥΝΘ. ανθρακίο)-: σνθρακ-έμπορος, ανθρακο- 
ποίηση, ανθρακ-ούχος, ανθροκ-ωρυχείο κ.ά. 


ανθρωποκτόνος 
«αρχ. ἀνθρωποκτόνος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευ- 
ριπίδη (και ὡς ὀνθρωπόκτονος)] « ἄνθρωποίς) - 
-κτόνος « ϱρ. κτείνω «φονεύω», για το οποίο βλ.λ. 
-κτόνος, αυτο-κτονώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανθρωποκτονία « ελνστ. ἀνθρωποκτον-ία, 


ανθρωπολογία 
λόγ. [1810], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ση-- 
ἱΠγοροἰοσἰε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανθρωπολόγος, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. σηϊμγοροίοσυε (διαφ. το αρχ. ἀνθρωπολόγος 
«φίλος των προσωπικών συζητήσεων») 
ονθρωπολογ-ικός, λόγ. [1812], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. απίμγοροἰοσίαυε. 


άνθρωπος 
« αρχ. ἄνθρωπος (ήδη µυκ. α-ἴο-γο-ῃο: ἄνθρωπος), 
πιθ, « “ὄνδρ-ωπος «αυτός που έχει ανδρική όψη» « 
ὀνήρ, ὀνδρός : λεξικό επίθηµα -ωπός (βλ.λ.). Για τη 
σύμπτωση των σημ. «άνδρας» και «άνθρωπος» - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. άνδρας. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
ανθρωπάριο « αρχ. άνθρωπ-όριον, µειωτ. υποκορ. 
τού ουσ. ἄνθρωπος 
ανθρωπεύω «αρχ. ὀνθρωπ-εύομαι «ενεργώ ως 
άνθρωπος» 
ανθρωπιά « µεαν. ἀνθρωπ-ιά (µε συνίζηση) « 
ελνοτ. ὀνθρωη-ία 
ανθρώπινος «αρχ. ἀνθρώπ-ινος [ἠδπ τον 5ο αι. 
Π.Χ. (πβ. Πλάτ. Σοφ. 2655.6: τὸ μὲν θεῖον, τὸ δ᾽ 
ὀνθρώπινον)] 
ανθρωπισμός - ελνστ. ὀνθρωπισ-μός «ανθρώπινη 
μόρφωση, ανθρώπινα αισθήματα» (μοναδική ελνστ. 
χρήση, ΔΙΟΥ. Λαερτ. Βίοι Φιλοσ. 2.70: οἱ μὲν γὸρ 
χρημάτων οἱ δ᾽ ἀνθρωπισμοῦ δέοντοὺ µε σύγχρονη 
σημσσιολ. επίδρ. οπό γαλλ. Πυπισῃίβπηβ και γερμ. 
ΗυππαπίδππιΙς 
ανθρωπ-ιστής, λόγ. [1895], µετοφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. Πυππσηὶςίε 
ανθρωπιστ-ικός, λόγ. [1866], « ανθρωπιστής) 
παραγ. τέρμα -ικός 
ανθρωπότητα « ελνστ. ὀνθρωπ-ότης, -ότητος. 
ΣΥΝΘ. ανθρωπίο)-: ανθρωπο-γεωγραφία, ανθρω- 
πο-θάλασσα, σνθρωπο-λογία, ανθρωπό-µορφος, αν- 
θρωπο-φάγος, σνθρωπ-ωνύμιο κ.ά. 
-άνθρωπος: ολι/-όνθρωπος, θε-όνθρωπος, λυκ- 
ἄνθρωπος, βοτραχ-όνθρωπος, φιλ-άνθρωπος, απ- 
άνθρωπος κ.ά. 
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εξ-ανθρωπίζω (αρ».). 


άνθρωπος 

Οι διάφορες δημοφιλείς συνδέσεις τού ουσιαστι- 
κού ἄνθρωπος µε το σρχ. ὀναθρῴσκω «πετάγο- 
μαι, ονοπηδώ», µε τη φρ. (ελνστ.) ὄνω θρῴσκειν 
«ορμὼ προς τα πάνω, εφορμώ», µε το ρήμα ἀνα- 
τρέφω ἡ µε τις λέξεις ἄνθος, ὄνθροξ, ὀνθηρός είναι 
εντελώς αστήρικτες και οφείλονται σε παρετυµο- 
λογία. Όι παρετυµολογικές αυτές αναγωγές προ- 
σκρούουν σε θεμελιώδεις αρχές τὴς φωνολογίας 
και τού σχηματισμού των λέξεων. 


ανθρωπωνύμιο 
« σνθρωπίο)- : -ωνύμιο (µε έκταση τού αρκτικού 
φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως, πβ. κ. τοπ-ωνύμιο, 
εθν-τονύμιοὶ «αρχ. ὄνυμα (αιολ. τύπος τής λ. ὄνομο), 
µεταφορά τού ελληνογενοὺς γαλλ. ση(Πποροηγ/ηε. 


ανθυγιεινός 
λόγ. [1878], « σνθ- (- αντ(ι)-, βλ.λ. αντῆ » υγιεινός, 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. απ(ηγαίέπίηυμ. 


ανθύπατος «διοικητικό αξίωμα στους Ρωμαίους 
και τους Βυζαντινούς» 
« Ελνστ. ἀνθύπατος « ἀνθ- (« ἀντίι)-, επειδή ακο- 
λουθούσε δασυνόμενο φωνήεν) « ὕπατος, µεταφρ. 
δάνειο απὀ λατ. ϱ/ΓοσσηςιΙ, 


ανθυποφορά «ρητορικό σχήμα λόγου» 
- Έλνστ. ὀνθυποφορά « ϱρ. ὀνθυποφέρω «ανταπα- 
ντῶν» (αρχικώς αντίθετο τού ρ. πυνθάνομαι «ερωτώ, 
ζητώ να μόθων) « ἀνθ- (« ἀντ(ι)-, βλ.λ.) « ὑποφέρω 
(βλ.λ... 


ανία «πλήξη, μονοτονία» 
«αρχ, ὀνία [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. η 195: ὥς κ’ ὁ 
ξεῖνος ὄνευθε πόνου καὶ ὀνίης πομπῇ ὑφ᾽ ἡμετέρῃ ἣν 
πατρίδα γαῖαν ἵκηται]. Έχει προταθεί σύνδεση µε το 
σανσκρ. ἁπππιᾶ- «βάσανον» ἡ µε το σανοκρ. απίρία- 
κολέθριος», πράγμα που θα σήμαινε ότι ἀνία « "απ- 
ἱ5-|4. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανιαρός « αρχ. ὀνια-ρὸς «θλιβερός, θλιμμένος - 
Ενοχλητικὀς» [ἠδη ομηρικό]. 


ανίατος «αθεράπευτος» 
« αρχ. ὀνίστος [πιθ. ήδη τον 6ο / 5ο αι. π.Χ. στον 
Πίνδαρο] - ὀν- στερητ. « ἰατός, ρηµατ. επίθ. τού 
ἰῶμαι (-άο0-) «θεραπεύω, γιατρεύω», για το οποίο 
βλ.λ. ίαση. Βλ. κ. ανήκεστος. 


ανίδεος -» ιδέα 
ανιδιοτελής -» ιδιοτελής 


ανίδωτος «πρωτοφανής» 
«αν- στερητ. « ϐ. ιδ- (συνοπτ. απὀ τον αὀρ. είδα, πβ. 


αρχ. απρφ. ἰδεῖν) « παραγ. τέρμα -ωτος, πβ. κ. αγίν- 
ωτος. 


ανίερος -» ιερός 


ανίκανος 
« ελνοτ. ἀνίκανος - ἂν- στερητ. : ἱκανός (βλ.λ.). Ὡ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ικανός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανικανότητα « ελνστ. ὀνικαν-ότῃς, -ότητος, 


ανιλίνη «χημικό διάλυμα» 
λόγ. [1894], µεταφορά τού γαλλ. σπ!ίπ6 « απ «φι- 
τό από το οποίο πορόγεται το λουλάκι» « πορτ. απ! 
«αραβ. σπ-πῇ «λουλόκι» «περσ, πῃᾶ ἡ σανσκρ. πῖα- 
«βοθυγάλαζος». 


ανιματέρ «εμψυχωτής» 
«γαλλ. απἰπιαϊευΓ « υστλατ. οπίππαίοΓ « λατ. σπίππα 
«Εμψυχώνω» «σπίππα «πνεύμα -- ψυχή, ζωή». 


ανιμισμός «ψυχολατρία» 
λόγ. [1896], μεταφορά τού αγγλ. σπ!πηίδπη, το οποία 
πλάστηκε το 1871 από τον Βρετανό ανθρωπολόγο 
9ἱΓ Ε.Β. Τγίογ µε βάση το λατ. απίππα «πνεύμα - ψυ- 
χή, ζωή», 


ανιόν -» ιόν 
ανισόρροπος -» ισόρροπος 


άνισος 
« αρχ. ὄνισος [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] « ὀν- στερητ : 
ἴσος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανισότητα « αρχ. ὀνισ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο αι, 
π.Χ.] 
ανίσωση « ελνστ. ὀνίσ-ωσις «ανισότητα» « αρχ. 
ἀνισ-ῶ (-όω) (διαφ. το αρχ. ἀνίσωσις «εξίσωση, εξι- 
σορρόπηση»). 


ανιστορώ -» ιστορία 
ανίσχυρος :» ισχυρός 


ανίσως «αν τυχόν, μήπως: 
«µεσν. ὀνίσως - αρχ. ἂν ἴσως, το οποίο επ! πολλούς 
αιώνες απαντά σε δυνητικές εκφράσεις (π.Χ. Δη- 
μοσθ. Περὶ στεφ. 85: τόχα τοίνυν ἂν ἴσως καὶ τοῦτό 
τις αὐτῶν εἴποι). 


ανίσωση -» ἄνισος 


άνιφτος «όπλυτος» 
« αρχ. ἄνιπτος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ζ 266: χεροί δ᾽ 
ὀνίπτοισιν] - ᾱ- στερητ. : νίπτω (βλ.λ.). 


ωνικνεύω 
«αρχ. ὀνιχνεύω [ήδη ομηρικό] « ὀνία)- 4 ἰχν(εύω) « 
ἴχνος (βλ.λ). Βλ. κ. ιχνηλατώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανίχνευση « µεον. ἀνίχνευ-σις 
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ανιψιός 
ανιχνευτής « μεσον. ὀνιχνευ-τῆς 
σανικνεύσ-ιμας « ονιχνευσ- (ανικνεύω) : παραγ. 


τέρμα -ἰμος 
ανιχνευτ-ικός, λόγ. [1864]. 


ανιψιός » ανεψιός 


ανιών «ανοδικός» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀνιών, µτκ. ενεστ. τού ϱ. ὄνειμι «ανεβαί- 
νων» « ὀνία)- : εἶμι «θα πάω, θα έλθω», για το οποίο 
βλ.λ. ιόν. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ανερχόμενος» (πβ. οµπρική φρ. 
ἠελίου ὀνιόντος) -- ελνστ. σημ. «άμεσος πρόγονος, 
συγγενής» (πβ. Αριστοφ. Γραμμ.: οἱ ἀνιόντες καὶ οἱ 
κατιόντες καὶ οἱ ἐκ πλαγίου λεγόμενοι συγγενεῖς πά- 
ντες ὅμαιμοι προαγορευθήσονται). 


άνοδος 
«ορχ. ἄνοδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ 
διαίτ. ὀξέων 14.28: μηδὲ τὸ πτύελον κωλύοιτο τῆς 
ὀνόδου] « ἀνία)- : ὀδός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πνοδ-ικός, λόγ. [1898]. 


ανόηπτος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀνόητος « ἀ- στερητ. « νοητός, ρηµατ. 
επίθ. τού νοῶ (-έω) « νοῦς (βλ.λ.). 
ἘΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «ακατανόπτος» (πβ. Όμηρ. Ύμν. 
Εἰς Έρμ. 125: ἄφραστ᾽ ἠδ᾽ ἀνόητα διέπλεκε, θουματὰ 
ἔργα) -- ήδπ αρχ. σημ. «όφρων, ελλιπής σε νοηµο- 


σύνῃ ἡ ευφυΐα» (πβ. Ισοκρ. Πρὸς Νικοκλ. 7: τούς τ᾽ 


ἀνοήτους παιδεύομεν καὶ τοὺς φρονίμους δοκιμάζο- 
μεν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανοησία « ελνστ. ἀνοη-σία 

ανοπταίνω «αρχ. ἀνοητ-αίνω. 


ανόπτος 

ΟΙ λέξεις που εκφράζουν στην Ελληνική την έλλει- 
ψη νοημοσύνης ἡ αντίληψης, δηλώνοντας έτσι τα 
αντίθετο τής ευφυΐας, συνδέονται µε διάφορο πε- 
δία εννοιών. Ορισμένες αναφέρονται στον νου, 
στο μυσλό ἡ στον λόγο (π.χ. ανόητος, άνους, μικρά- 


κουφιοκεφαλάκης -- -- οσυλλόγιστος, 
παράλογος, όλογος κ.ἀ.), ἄλλες σχετίζονται µε τις 
φρένες, δηλ. µε τη σύνεση και τη διόκριση (Π.Χ. 
άφρων. ολιγοφρενής. σχιζοφρενής -- ασύνετος -- 
άκριτος κ.ὀ)), µε διάφορα ζώα ἡ φυτά (τικ. κουτ- 
τός [« κόττος «πετεινός»], κοκορόμυσλος, κουττορ- 
νίθι, κουττοπόνηρος, μοσχόρι, ζωντόβολο, ὀρνιο, 
μπούφος -- βλίτο, βούρλα, κούτσουρο, φυτό, κολο- 
κύθι, κοτσόνα κ.ἀ.) ἡ µε αντικείμενα μικρής αξίας 
ίπ.κ. κόπονος, τούβλο, ντενεκές, ντουβόρι, ξόανο, 
καλβός κ.ἁ). Οι λ. χαμένος, χαζός, βλόκας, ηλίθιος, 
(9) μαλόκος διαφέρουν ὡς προς την ένταση τού χα- 
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πνομοίωση 


ρακτηρισμού, ενώ οἱ λ. αγοθός, αγαθιάρης, ευήθης, 
αφελής, σοχλός δηλώνουν κυρίως των επιπολαιό- 
τητα και την ευπιστία, 


άνοια «εξασθένηση των διανοητικών λειτουργιών 
σε πλικιωμένα συνήθ. άτοµα» 
«αρχ. ὄνοια [ο τ. ἀνοιία πιθ. ἠδῃ τον 7ο αι. π.Χ. σε 
απόση. τού Αλκαίου] « ἄνους «ανόητος, τρελός» « 
ᾱ- στερητ. » νοῦς. 


ανοίγω 
«αρχ. ἀνοίγω [άδπ τον 6ο / 5ο αι. π.Χ. σε Πίνδαρο 
και Αισχύλο] « ὀνία)- « οἴγω «ανοίγω» « "ὀξοίγω, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού τύπου "ὁ-Εείγ-ω (πβ. λεσβ. 
ὀείγω) « ὁ- προθεμ. «ΙΕ. "ννείᾳ- «κινώ, στρέφων || 
σανσκρ. ν![άίε ευποχωρώ, οπισθοχωρώ», νόσα- 
«σπότοµῃ κίνπση, χτύπημα» || αρχ. ἐπ-είγω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άνοιγμα - ελνστ. ἄνοιγ-μα 
ανοικτός « ελνστ. ὀνοικ-τός (µεσν. επίσης ὀνοιχ- 
τός), ρηματ. επίθ. 
πνοιχτήῆρι « µεον. ἀνοικ-τήριον. 
ΣΥΝΘ. δι-ανοίγω (αρχ.), δι-άνοιξη. 


ανοίκειος -» οικείος 


ανοικοδοµώ 
«αρχ. ἀνοικοδομῶ (-έω) [ἀδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Θουκυδίδη, Ίστ. 1.89.5: καὶ τὴν πόλιν ἀνοικοδομεῖν 
παρεσκευάζοντο καὶ τὰ τείχη] « ἀνία)- κ οἰκοδομῶ « 
οἰκοδόμος (βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανοικοδόµπσῃπ «αρχ. ὀνοικοδόμη-σις. 


ανοικτός - ανοίγω 


άνοιξη 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὄνοιξις « ρ. ἀνοίγω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «όνοιγμα» (πβ. Θουκ. Ίστ. 4.67: 
τὴν ἄνοιξιν τῶν πυλῶν) -» μεσν. σημ. «η βελτίωση, το 
άνοιγμα τού καιρού» και «η εποχή τού έαρος» (όπως 
σήμερα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανοιξ-ιάτικος - ὀνοιξίη) « παραγ. τέρμα -ἰάτικος, 
πβ. κ. βροδ-ιάτικος. 


ανοικτός -» ανοίγω 


ανομβρία «έλλειψη βροχής» 
«αρχ. ἀνομβρία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αντιφώντα 
(πβ. απὀσπ. 60.8: καὶ αὐτὸ οὔτε ὄμβρος οὔτε 
ὀνομβρία ὀφαιρεῖτοι)] « ὄνομβρος «άβροχος» - ὀν- 
στερπτ. : ὄμ-βρος «βροχή» (βλ.λ.). 


ανοµοίωση «μηχανισμός φωνητικής μεταβολής: 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀνομοίωσις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα] « ϱ. ἀνομοιῶ (-όω) «διαφοροποιώ» - 
ἀνόμοιος « ἀν- στερῃτ. « ὅμοιος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «διαφοροποίηση» - σύγχρ. 


µΕ.: νδοευρωποϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (Ελληνιατικὀός) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


άνομος 148 ανόσιος 


γλωσσολογικός όρος (απόδ. τού γαλλ. αἰ5οίπη/αζίοη). 
Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανομοιώνομαι « αρχ. ὀνομοι-οῦμαι (-όο-) «διαφο- 
ροποιούμαι» - π γλωσσολ. σημ. αποδίδει το γαλλ. 
Ω[55!πηΘγ 

ανοµοιω-τικός, 


άνομος 
«αρχ. ἄνομος [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο] « ἆ- 
στερπτ. » νόμος, πβ. κ. παρά-νομος, ἐκ-νομος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανομία «αρχ. ἀνομ-ία, αρχική σημ. «έλλειψη νόμων, 
αδιαφορία για τους νόμους» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. (πβ. 
Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 5.7.55: πόλις δὲ φιλία τίς ἡμᾶς 
δέξεται, ἥτις ὃν ὁρᾷ τοσαύτην ὀνομίαν ἐν ἡμῖν;)} 
ανόµηµα «αρχ. ὀνόμη-μα [πιθ. ἠδπ τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Εκαταίο] « ρ. ἀνομ-ῶ (-έω), 


ανοξίδωτος -» οξιδώνω 


ανόπτηση «κατεργασία μετάλλου για να γίνει πιο 
εύκαμγτο» 
λόγ. [1847], « ανία)- « ελνστ, ὄπτησις « αρχ. ὁπτῶ 
(-άω) «ψήνω» « ὁπτός (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. γΘου! και γερμ. Αυδαίὕπωπα. . 


άνορακ «αδιάβροχο σακόκι» 
« αγγλ. σπογαΚ « αποπααα, λ. των Εσκιμώων. 


ανόργανος 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀνόργανος « ὀν- στερητ. « ὄργανον 
(βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χωρίς όργανα, εργολεία» -- 
σύγχρ. χημικός όρος για ενώσεις χωρίς άνθρακα 
(μεταφορά τού εν μέρει ελληνογενούς αγγλ. ἰηοΓ- 
σαπἰς). 


ανόρεκτος 
«µεσν. ὀνόρεχτος « αρχ. ὀνόρεκτος [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη (πβ. Περὶ ἀρετ. καὶ κακ., 12508: 
ὀνόρεκτοι γίνονται περὶ τὰς ἀπολαύσεις τῶν φούλων 
ἡδονῶν)] - ἀν- στερητ. « ρηµατ. επίθ. ὀρεκτός τού 
ὀρέγω (βλ.λ. όρεξη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανορεξία « ελνστ. ὀνορεξ-ία (α ιατρ. όρος νευρική 
ανορεξία αποτελεί µεταφορά τού ελληνογενούς ν. 
λατ. απογεχία ΠεΓνοδο) 
ανορεκτικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
απογεοί[ς, 


ανορθόγραφος 
λόγ. [1856], « σν- στερητ, « ορθογρόφος, απόδ. τού 
εν μέρει ελληνογενούς γαλλ. ππαἰοπιποσγαρηἰά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανορθογραφ-ία, λόγ. [1871] 
ανορθογραφ-ώ, λόγ. [1851]. 


ανορθώνω 
«µεσν. ἀνορθώνω « αρχ. ἀνορθῶ (-όω) [ήδη τον 5ο 


οι. π.Χ. (πβ. Σοφ. Οἰδ. Τύρ. 46: ἴθ' ὦ βροτῶν ὅρισι’, 
ὀνόρθωσον πόλιν)]- « ἀνία)- « ὀρθῶ (-όω) « ὀρθός 
(βλ.λ), πβ. κ. κατ-ορθώνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανόρθωσπ « ελνστ. ὀνόρθω-σις 

ανορθωτής - ελνοτ. ἀνορθω-τής -» η σπµ. που 
σχετίζετοι µε τον πλεκτρισμὀ είναι απὀδ, τού γαλλ. 
ΓΕΟΓΕςΞΕΙΙΓ 

ανορθω-τικός, λὀγ. [1892]. 


ανορύσσω «ανασκάπτω, βγάζω απὀ το υπέδαφος» 
« αρχ. ἀνορύσσω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Αριστοφ. 
Ὄρν. 602: πωλῶ γαῦλον, κτῶμαι σμινύην, καὶ τὰς 
ὑδρίας ἀνορύττω] « ἀνία)- « ὀρύσσω / -ττω «δια- 
νοίγω ὀρυγμα, τάφρο» (βλ.λ.), πβ. κ. εξ-ορύσσω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανόρυγ-μα, λόγ. [1816] 
ανόρυξη « ελνστ. ἀνόρυξ-ις (μοναδική ελνστ. χρήσῃ 
τῆς λ., Πολυαίν. Στρστηγ. 56.7: ὡς ἂν (...) ὁ ἦχος τοῦ 
χαλκοῦ κατόδηλον ποιῇ τῶν πολεμίων τὴν ἀνόρυξιν). 


ανορχία «έλλειψη ενός ἡ και των δύο ὀρχεων» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σπογοβίε, που 
σχηματίστηκε µε βάση το αρχ. ὄνορχος «(ευνουχι- 
σμένο ζώο) χωρίς όρχεις» (ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη). 


-ανός παραγ. τέρμα 

μεσν. παραγ. τέρμα (π.χ. ἀδει-σνός, διπλ-ονός, σιγ- 
ανός), κατά το αρχ. αντίστοιχο -ονός (π.χ. ἰκ-ανός, 
μελ-ανός, στεγ-ανός), το οποίο ανάγεται σε Ι.Ε. επ- 
θηµα "-θπο-. Με ουτό το πρότυπο σχηματίστηκαν 
και άλλα λόγ. επίθ, προερχόμενα από κυριωνύμια 
ποικίλης προελεύσεως, π.χ. Οκτώβριος » οκτωβρι- 
ανός, Ιούλιος » ιουλι-ανός, Γρηγόριος » γρηγορι-ανός 
κ.λη. 


-όνος παραγ. τέρμα 
μεον. παραγ. τέρμα (π.χ. Ἰταλι-άνος, Βενετσ(ι)-άνος), 
που αρχικώς σπαντά σε πατριδωνυμικό επίθ. και 
προέρχεται από το ιταλ, -σπο {ς λατ. -σπυς). 


ανοσία 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀνοσία « ἄνοσος «κωρίς αρρώστια, 
υγιής» «ᾱ- στερητ. » νόσος, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απουσία ασθένειας, ευρωστία» 
(πβ. Ιπποκρ. Παραγγ. 6.10: ὑγιαινόντων δὲ φροντίζειν, 
ἕνεκεν ὀνοσίης) -» σύγχρ. σημ. «ικανότητα τοῦ οργα- 
νισμού να εξουδετερώνει τις επιθέσεις διαφόρων 
νόσων και μικροβίων» (απὀδ. τού αγγλ. Ιπηπηιπ!ίγ). 
ΣΥΝΘ. ανοσο-: ανοσο-θεραπεία, ανοσο-λογία, ανο- 
σο-ποιώ κ.ά. 


ανόσιος «ονίερος, βέβηλος» 
«αρχ. ὀνόσιος [ήδη στον Αισχύλο τον 6ο / 5ο αι. 
Π.Χ.] « ὀν- στερπτ. « ὅσιος (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. ανοσι-: ελνστ, ὀνοοι-οὑργη-μα, αρχ. ὀνοσι- 
ουργῶ (-έω). 


-:σμόρτυρος τόπος | «προέρχεται σπό | 3: τρέπεται σε | “Ὁ σηµασισολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρὀβολε) 


άνοστος 149 ανταμείβω 


άνοστος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὄνοστος « ἆ- στερητ. « νόστος κΕΓΙ- 
στροφή» (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. νόστιµος, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χωρίς επιστροφή» (πβ. ΕυριΠ. 
Ἰφιγ. Τούρ. 750-1: {1φ.] εἰ δ’ ἐκλιπὼν τὸν ὅρκον ἀδι- 
κοίης ἐμέ; [Πυ.] ὄνοστος εἴην «αν αθετήσεις τον ὁρ- 
κο και µε αδικήσεις;ν - «να µη γυρίσω πίσω!ν) -- 
ελνστ. σημ. «άγευστος» (Ώ αντίθεση νόστιµος -- ἄνο- 
στος µε αναφορά στη γεύση ἠδῃ στον γιατρὀ Σωρα- 
νό, 1ος αι. μ.Χ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανοστίζω « µεον. ὀνοστ-ίζω «παρουσιάζω κάποιον 
χωρίς αρετές, ψέγω -- γίνομαι άνοστος, άχαρος» 


άνους 
« αρχ. ὄνους [ήδη ομηρικό (στον τ. ὄνοος), πβ. Ίλ. Φ 
441: ἄνοον κραδίην ἔχες] « ἀ- στερητ. » νοῦς. Βλ. κ. 
σνόπτος. 


ανούσιος - ουσία 
ανοχή -» ανέχοµαι 


ανσάμπλ «σύνολο» 
«γαλλ. θΠδεΠΙΡΙΕ «μαζί - σύνολο» « δημώδ. λατ. 
"π-δεππη! «λατ. ἰποίπιυ! «συγχρόνως, ταυτοχρόνως» 
«(Πε θἱππηί «μαζί, ομού». 


αντ- ο οντι- 


άντα 
« τριάντα), σαρ(άντα), µε οπόσπαση τού ληκτικού 
τέρματος των αριθμητικών. 


Ὠνταγωνίζομαι 
«αρχ. ἀνταγωνίζομαι [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ὀντ(ι)- » 
ἀγωνίζομαι « ἀγών (βλ.λ. αγώνας), πβ. κ. ὅι- 
αγωνίζομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανταγωνισ-μός, λόγ. [1866] 
ανταγωνιστής - αρχ. ἀνταγωνισ-τής [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ., Πβ. Ευριπ. Τρωάδ, 1006: ἔχων ἔρωτος ἀντα- 
γωνιστὴν μέγα] 
ανταγων!ιστ-ικός « ανταγωνιστίής) 4 παραγ. τέρμα 
-ικός 
ανταγων!στικ-ότητα, µετοφρ. δάνειο από αγγλ. 
οογηρεί!ζίνεπθδο. 


ανταλλάσσω 
«αρχ. ἀντολλάσσω [ήδη τον 6ο / 5ο οι. π.Χ. στον Αι- 
σχύλο] « ὀντίι- « ἀλλάσσω / -ττω (βλ.λ. αλλόζω), 
πβ. κ. µετ-αλλάσσω, συν-αλλάσσω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανταλλαγή « ελνστ. ἀνταλλογ-ή 
αντάλλαγμα «αρχ. ἀντάλλαγ-μα [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Ευριπίδη] 
ανταλλακ-τικός, λόγ. [1840], οπότε απαντά ως 
όρος τού εμπορικού λεξιλογίου (το οὐσιαστικοῃ. 
ουδ. ανταλλακτικό «εξάρτηµο» αποτελεί απὀδ. τού 
γαλλ. ρίδσε αε γβοβαπαε) 


ανταλλάξ-ιμος, λόγ. [1871] 

ανταλλακ-τήριο, λόγ. [1850], οπότε απαντά µε 
αρχική σημ. «ταχυδρομικό γραφείο» (η σπμ. «ανταλ- 
λακτήριο συναλλάγματος» οφείλεται σε επίδρ. τού 
αγγλ. οχοπαπΏθ). 


ανταμείβω 

τν πας Ελληνική το ρ. ἀνταμείβομαι (δεν. 
υπήρχε τύπος ἀνταμείβω) σήµοινε «ολλόζω κάτι 
με κάτι ἄλλο, κόνω ανταλλαγή», σήμοινε ὅπλ. ὁπ 
καὶ το ἀνταλλάσσω. Το ρ. εἶναι ούνθετο από την 
πρόθ. ὀντί και το ὀμείβομαι, μέσο τύπο τού αμείβω 
και οµόρριζο των λ. αμοιβή, αμοιβαίος κ.λπ. Το αρχ. 
ἀμείβω ανόγεται ετυμολογικά σε ρίζα "πη8ί-φ"- 
(µειβ-) «αλλάζω, οντολλάσσων και εἶναι ὁμόρριζο 
τού λατ. (6)γηΐᾳτο «μετοικώ, µεταναστεύω» (σπό 
όπου τα γαλλ. ὁπηίφτθη, ισπ. θππίστα), σήμαινε δε 
αρχικά «αλλάζω, ανταλλάσσω, δίνω ἡ παίρνω ως 
ἀπήλλογκα ΩΣ, 
Ὃ αρ ΕΝ μιὰ 

καλος σποώκακρνώςτεύς, 
ολ κο. πα. 


εν κόνρα τμ λθρα ων. 

μο, μετοξύ σήμαινε. πο αν 
καπαντώ, λόγια µε κάποιον») σήμανε 
«δίνω οντάλλαγµα για κάτι που µου πορέχετσι», για 
να καταλήξει στα νεότερα χρόνια στη σημασία 
ως το. κά άν άν κα 


ανταμείβομαι, 
μαρτυρείται από τον 7ο αἱ μκ., ὅπλ. κατά τη βυζα- 
ντινῇ περίοδο, ενώ γιο τη σημασία τής αντολλογής, 
διατηρήθηκε το ρήμα αντολλάσσω. 


αντάµα «μαζί» 
«µεσν. ἀντάμα - ἐντόμα (µε αφομοίωση), λεξ. σύν- 
θετο απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγή) τής 
ελνστ. φρ. ἐν τῷ ἅμα (2ος οι. μ.Χ., Πολυαίν. Στρατηγ. 
57.13: εἰ μὲν ἐν τῷ ὅμα πλέουσι «αν πλέουν μαζίν). 


σανταμείβω 
ΕΤΥΜ. « µεον. ὀνταμείβω « αρχ. ἀνταμείβομαι « 
ὀντίι)- κ ἀμείβω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «ανταλλάσσω» (πβ. Αρχιλ. 
απόσπ.: μηδ᾽ ἐὰν δελφῖσι θῆρες ἀντομείψωνται νομὸν 
ἐνάλιον) -» ᾖδη αρχ. σημ. «ανταποδίδω (καλό ἡ κα- 
κό) σε κάποιον» (πβ. Αριστοφ. Θεσμοφ. 729-35: 
ἀθέοις ἔργοις γὸρ ἀνταμειψόμεσθά σ', ὥσπερ εἰκός, 
ἀντὶ τῶνδε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανταμοιβή «αρχ. ἀνταμοιβή, αρχική σημ. κανταλ- 


ΙΕ. :Ιδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν,: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ανταμώνω 150 αντάρτης 


λογήν, « ρ. ὀνταμείβω (πβ. κ. αμείβω -- αμοιβή). Η 
σημασία «ανταπόδοση, πληρωμή» εἰναι ελνστ. 


ωανταμώνω 
«µεσν. ἀνταμώνω - επίρρ. ὀντάμί(ο) (βλ.λ.) «-ώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντάµω-μα 
αντάµωση «µεσν. ἀντάμω-σις. 


αντανακλώ 
« ελνστ. ἀντανακλῶ (-όω) « ἀντί!)- κ ἀνακλῶ (βλ.λ.), 
µε ενίσχυση τού ρήματος από την πρόθ. ἀντί χωρίς 
αλλαγή σημασίας, αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. σνσκλὠ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντανάκλαση « ελνοτ. ἀντονάκλα-σις 
αντανακλασ-τικός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. πό- 
Πεχε, πἐβεοῖει. 


αντάντε «ένδειξη µέτριου ρυθμού στη μουσική» 
« ιτολ. σπασηῖε - ρ. σπάστε «πηγαίνω», πιθ. « ὅπ- 
μώδ. λατ. "απηδίίσγε, εµφατικός τύπος τού λατ. απη- 
Βίγε «βαδίζω κυκλικά, κάνω γύρους» (πβ. ελλην. πε- 
ρι-πστώ). 


αντάξιος -» άξιος 
ανταποδίδω -» αποδίδω 


ανταποκρίνοµμαι 
ΕΤΥΜ. « ελνατ. ἀντοποκρίνομαι « ὀντίι)- « ἀποκρίνο- 
μαι (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απαντώ ξανά -- ανταπαντώ» 
(Κ.Δ., Λουκ. 14,6: καὶ οὐκ ἴσχυσον ἀνταποκριθῆναι 
πρὸς ταῦτα «και δεν μπόρεσαν να του απαντήσουν 
ξανά σε αυτά») - σύγχρ. σημ. «αποδεικνύομαι ὄξιος 
ή έτοιμος (για κάτι)» (απόδ. τού γαλλ. πέροπαγε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανταπόκρισπ «ελνστ ὀνταπόκρι-σις «αντιστοιχία, 
απόντηση», µε σηµασιολ, επἱδρ. τού γαλλ. σοττε- 
5ρΟΠΩσΠΟ6 
ανταποκρι-τής, λόγ, [1805], µεταφρ. δάνειο απὸ 
γαλλ. οοπεδροπᾶεῃ!. 


σεν α εππεὺτ--π.., 


μσινε αρχικά την σπόκριση, την οπόντηση σε κά- 
ποιον. Επομένως σήμανε και την άμεση αντίδραση 
προς κάποιον που απευθύνεται προς εμάς, το εν- 
διαφέρον για αυτό που λέει, τη Βετική αντίδραση, 
Έτσι προήλθε ῃ σημ. που έχει Πλ. σε χρήσεις ὅπως 
«υπήρξε άµεση ονταπόκρισγι στο αἰτημά τους». 

ΟΙ νεότερες δημοσιαγραφικές σημασίες προέκυ- 
ψαν ως σημασιολογικά δάνειο από τις γαλλ. λ. οοτ- 
ΓΏδροπᾶεποσς «ανταπόκριση» και σοπεβροπσαπί 
«ανταποκριτής». Η γαλλ, λ. εοπεδρσπόεποε προερ- 
κόμενῃ από το λατ, ουσ. εοπβοροπάθηϊία - ϱ. 60Γ- 
τβ6ροπάεγε «ανταπομρίνομαιν « οὐπη «μαζί, συν» -- 
(Θ5ροπΏθίε «αποκρίνοµαι», δήλωσε τον 16ο αι. την 


σµοιβοία σχέση επικοινωνίας μεταξύ δύο προσώ- 
πων, καὶ στη: συνέχεια, ειδικότερα, τη γραπτή εγι- 
κοινωνία μεταξύ τους, την αλληλογραφία, και συ- 
νεκδοχικά τις ἴδιες τις επιστολές που σνταλλάσσο- 
νται, για να δηλώσει αργότερα τη σχέση µεταξύ 
µιας εφημερίδας και τού δημοσιογράφου, τού 
ανταποκρπή της, που της στέλνει (αρχικό γραπτώς) 
ειδήσεις. Η χρήσῃ τής λ. ανταποκριτής για να απο- 
δοθεί το γαλλ. οοπε5ροπσαπί μαρτυρείτοι απὀ το 
1805. 


αντάπτορας «προσαρµογέας» 
µεταφορά τού αγγλ. αάαρίοι « ρ. αάαρῖ «προσαρµό- 
ζω, εφαρµόζω (σε κάτι)» « γαλλ. αααρίεγ - λατ. 
σααρῖο (« σαᾶ- : αρῖο «αρμόζω, συναρμόζωῳ»), 


αντάρα 
«µεον. ἀντάρα « ἀνταρόσσω (η µτκ. ἀνταράξας ἠδη 
αρχ.), υποχωρητ. (µεταρρηματικός σχηματισμός) « 
αρχ. ἀναταρόσσω (µε συγκοπῇ) [ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. 
στον Σόλωνα]. 


αντάρτης 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἀντάρτης - αρχ. ἀνταίρω «ξεσπκώνω, 
εξεγείρω» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Θουκυδίδη] - 
ὀντ(ι)- κ αἴρω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. ἀντάρτης συναντάται κυρίως σε εκκλη- 
σιαστικὀ κείµενα απὀ τον Δο οι. μ.Χ. και οἱ πρώτες 
αναφορές της σχετίζονται µε τον Διάβολο ως εκεί- 
νον που οποστάτησε από τον Θεό και στρόφηκε 
εναντίον Του. Συχνά ο Διάβολος αποκολείτοι ὁ 
ἀρχαῖος / πρῶτος / ἄνω ὀντόρτης (πβ. Αστερ. Σχολ. 
Ψαλμ. 5.15: εἰ γὰρ τὸν πρῶτον ἀντόρτην ἔρριψε τὸν 
διάβολον, πῶς ἂν τὸν δεύτερον ἀντόρτην ἐδέξατο;). 
Από εκείνῃ την εποχή ῃ χρήση τής λ. επεκτάθηκε δη- 
λώνοντος κάθε εἰδοιις στασιαστές κατό τής εξουσί- 
ας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανταρσία « αρχ, ὀνταρ-σία, δη µε τη σημ. «πρὀ- 
κλπση ταραχών, στασιασµός, στάση» (πβ. Αριστ. 
απόσπ. 3.956.667: ἀνταρσίας γενομένης ἐν τοῖς Ἀθη- 
ναίοις) 
Ὠντάρ-τικος « µεοσν. ὀνταρτ-ικός, µε αναβιβασμό 
τόνου (πβ. Δούκα Ίστ. 29.8: συνομιλῶν καθεκάστην 
σὺν νεωτέροις καὶ πρὸς τὰ μάχιμα καὶ ἀνταρτικὰ ἐπι- 
δεξίοις). 


Ὠντάρτης, παρτιζάνος 

Ηλ. αντάρτης, από το αντί «αντίθετα, εναντίον» 
και το θέμα αρ- τού ρήματος αἴρομαι «σηκώνο- 
μαι» « επίθηµα -της, ὅπλ. «αυτός που σηκώνεται 
εναντίον κάποιου», χρησιμοποιήθηκε διαχρονικά 
τόσο µε τη σημασία τού επαναστάτη, όσο και µε τη 
σημασία τού ανυπάκουου, τού πολεμιστή που δεν 
ανήκει σε τακτικό στρατό, δηλ. τού άτακτου, αλλά 
και τού μαχητή που μάχεται τὸν εισβολέα ή τον κα- 
τακτητή µε ονορθόδοξες πολεμικές μεθόδους (για 


5 ταμάρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | --τρέπεταισε | -- - σηµοοιολογικὀ στάδιο | ΙΙΙ οµόρριζα | πῇ. - (ποράβαλε) 


αντάτζ(ι)ο 


αθώα Σο ἠπορὰ 


π.χ. στην Ιταλία ἡ τη Γιο 
ο πο... 
προέρχεται από το γαλλ. ραγέίδαπ και αυτό απὀ το 
πολ. ραγείθἰαπο µέσω τύπου ραπίσοπο, που ονά- 
γεται στη λοτ. λ. ρα:5, ροπίς «μέρος, πλευρά», σή- 
µαινε δε «αυτόν που παίρνει το µέρος κάποιου, τον 
ένθερµα υποστηρικτή», «αυτόν που εντάσσεται σε 
κόμμα, ομάδα κ.λπ.». Πο λεπτομέρειες βλ.λ. παρτι- 
ζόνος. 


αντάτζ(ι)ο «ένδειξη αργού ρυθµού στη μουσική» 
«παλ. σσααἰο καργά, χωρίς βιασύνη» « σα- » σᾳῖο 
«εύκολος, άνετος, χωρίς βιασύνη» « προβηγκ. αἰζε 
«εγγύτητα -- ευκολία» (πβ. γαλλ. ασε) « λατ. αα- 
(σσθπ6 «πλησίον, κοντινός». 


ανταύγεια 
« αρχ. ὀνταύγεια [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ξενοφώντα 
και Ιπποκράτη] « επίθ. ἀνταυγής «αυτός που αντι- 
φεγγίζει, αντανοκλαστικός» « ἀντίι)- - -αυγής « 
σὐγή. 

αντβεντισµός «προτεσταντική αίρεση» 
µεταφορά τού αγγλ. Αάνθηίίδγη, το οποίο πλάστηκε 
από το λατ. σάνεπίυ5 «έλευση» (ενν. τού Χριστού), 
μτκ. τού ρ. αάνεπίο «έρχομαι», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντβεντιστής, µεταφορά τού αγγλ. Αανεπιίδε 
αντβεντιστ-ικός « αντβεντιστίής) « παρσγ. τέρμα 
-ικός. 


άντε 
« "ἀείν)τε (µε ἐκκρουση τού /6/ από το ισχυρότερο 
/8/ και πχηροποίησῃ τού ενδοφωνηεντικού /τ/ σε 
/γ4/) - ἄγετε, προστοκτική (β΄ πλπθ,) τού αρχ. ὄγω. 
Ότ. ὄιντε προήλθε επίσης σπὀ τη µεταβοτική µορφή 
"ἀε(ν)τε µε στένωση /46/ -- /4ἱ/. Ὁ τ. όιτε (χωρίς 
πχπροποίπσπ) απαντά στη διάλεκτο τού Πόντου. Βλ. 
κ. οι. 


αντέκταση 

ΕΤΥΜ. «µεσν. ὀντέκτασις « αρχ. ἀντεκτείνω «αγωνί- 
ζομαι να αναμετρηθώ» [ήδη τον 6ο / 5ο αι. π.Χ. στον 
Αισχύλο] - ἀντίι)- « ἐκτείνω «τεντώνω, επεκτείνω» 
(βλ.λ), πβ. κ. έκταση -- εκτείνω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σηµ. «ανταπόδοση» (στον λεξικογρά- 
φο Ησύχιο) -” σύγχρ. γλωσσ. ὀρος «αναπληρωτική 
έκταση φωνήεντος» (απὀδ. τού γερμ. Ε/καιζσεΠ- 
πυηΏ). Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ, 


αντένα «κεραία» 
«µεσν. ὀντένα «κεραία τού ιστού πλοίου» « παλ. ση- 
ἴεππα « λατ. απίεππα. Η σημ. «κεραία ραδιοτηλεο- 
πτικής συσκευής ή ασυρμάτου» οφείλεται σε επίδρ. 
τού γαλλ. σπίεηπε. 
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αντέχω 


πντεπεξέρχομαι 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀντεπεξέρχομοι [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. σε 
Θουκυδίδη και Ξενοφώντα] - ἀντίι)- « ἐπίι)- - ἐξ » 
ἔρχομαι (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «βαδίζω παρατεταγµένος για να 
αντιµετωπίσω την επίθεση τού εχθρού» -» µεσν. 
σημ. «αντιμετωπίζω επαρκώς (επίθεση ἡ δυσχέ- 
ρεια), ανταποκρίνοµα!ι επιτυχώς» (πβ. Σχολ. Ῥητόρ, 
7.524: ἀλλ’ ἐπιόντος τοῦ βαρβόρου ῥᾳδίως ἀντε- 
πεξῆλθον). 


ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ 

αντεπεξέρχομαι 

Εφόσον το ρήμα συντίθεται από τις προθέσεις αντί, 
Επί και εξ είναι προφονές ότι προφέρεται και γρά- 
φεται κανονικά αντεπεξέρχοµαι (µε -ε-). Συχνά 
χρησιμοποιείται ο τύπος ανταπεξέρχοµαι, ο οποίος. 
οφείλεται σε αναλογική επίδραση των συνθέτων. 
τού σπο-, π.κ. ανταποδίδω, αντοποκρίνομαι κ.ᾱ, 


αντεπιστέλλον στη φρ. αντεπιστέλλον μέλος 
ουδ. µτχ. ενεστ. τού ελνστ. ὀντεπιστέλλω «γράφω 
απαντητική επιστολή» « ἀντίι)- « ἐπι- « στέλλω (βλ.λ. 
επιστολή, στέλνω). Στη φρ. αντεπιστέλλον (μέλος) πλ. 
αποδίδει το γαλλ. (πιεπιβ/θ) σοπβοροπαεπῖ και δη- 
λώνει το μέλος ακαδημαϊκού ιδρύματος που κατοικεί 
µακριά από την έδρα. 


αντεπιτίθεµαι -» θέτω, τίθεμαι 


άντεργκρσαουντ 
« αγγλ. υπαειητουπα «υπόγειος» « ὑπαθτ «υπό» -- 
σίουπᾶ «ἔδαφος». Η λ. απέκτησε επίσης τη μτφ. σημ. 
«περιθωριακός - υπόκοσμµος» (ήδη στην Αγγλική), 


αντέρεισµα - ερείδοµαι 


αντερί «χιτώνας κληρικών» 
«τουρκ. επίσγ, πιθ. « αραβ. 'σπιαήγ ἡ περα. απααΓ 
«μέσα, εσωτερικά». 


άντερο -» έντερο 


αντέχω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀντέχω « ἀντίι)- -- ἔχω (βλ.λ), πβ. κ. 
κατ-έχω, παρ- έχω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σηµ. «κρατώ (κάτι) μπροστά µου για 
προστασία ἡ για να συγκρατήσω κάτι ἆλλο» (πβ. 
Σοφ. Οἰδ. Κολ. 1850-1: ὀμμάτων ἐπίσκιον κεῖρ' 
ὀντέκοντα κρατός «που μπροστά στα μάτια του κρα- 
τούσε το χέρι αντήλιον) -” ήδη αρχ. σημ. «υπομένω, 
βαστώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντοχή « ελνστ. ὀντοχ-ἡ, αρχική σημ. «προσκόλλη- 
ση, υποστήριξη» (πβ. κ. κατ-έχω -- κατ-οχή, µετ-έχω 
--μετ-οχἠ) -- οι σημερινές σημ. µε επίδρ. τού γαλλ. 
ἱπόιωταποε. 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἶσς) | Ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσν, : (μεσοιωνικός) | λόγιος) | Β(ἐμο) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


άντζα 152 αντιγόνο 


άντζα «κνήμη» 
« µεσν. ἄ(ν)τζα « παλ. όνω γερμ. απσπα (πβ. φραγκ. 
“οπΚ[α). 


-άντζα παραγ. τέρμα 
« πολ. παραγ. τέρμα -σηζα (« λατ. -απζία), το οποίο 
αρχικώς αποντά σε αφηρημένα ουσ. τής Ιταλικής 
(π.Χ. σπηἰδῖ-αηζα «συντεχνία», [Ταῖε[[-απζα «αδελφά- 
το») και κατόπιν επεκτάθηκε σε ορισμένα ουσ. τής 
Ελληνικής (π.χ. µαστορ-άντζα, σοφερ-άντζα, µπροστ- 
όντζα), 


αντζούγια -» αντσούγια 


αντηλιακός 
«οντι- « ηλιακός, αντί τού ορθού ανθ-ηλιακός (αφού 
το β΄ συνθ. προέρχεται από δοσυνόμενη λ., το αρχ. 
ἥλιος). 


αντήλιο «σκίαση τού προσώπου από τον ήλιο» 
« ελνστ. ὀντήλιον «σκιάδιο για προστασία από τον 
ήλιο» (κυρ. πληθ. ἀντήλια), ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
αρχ. ἀντήλιος «απέναντι στον ἧλιο» [ήδη τον 6ο / 5ο 
αι. Π.Χ. στον Αισχύλο], (ων. τύπος (αντί τού αναµενο- 
μένου ὀνθ-ήλιος) µε ψίλωση, « ἀντι- - ἥλιος. 


αντηρίδα «οντιστήριγµα οἰκοδομήματος» 
« αρχ. ἀντηρίς, -ίδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] (µε έκταση 
τού αρκτικού φωνήεντος τού β΄ συνθ. λόγω τής 
συνθέσεως) « ρ. ἀντερείδω «στηρίζω σταθερό, κρο- 
τώ» « ὀντίι)- « ἐρείδω, για το οποίο βλ.λ. έρεισμα. 


αντπχώ 
« αρχ. ἀντηχῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ευριπί- 
δη και Ιπποκράτη] « ὀντίι)- - ἠχῶ « ἦχος (βλ.λ.), πβ. 
κ. σπ-ηχώ, κατ-ηχώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ὠντήχπση « ελνστ. ὀντήχη-σις 
αντηκ-είο, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Γεδοπαίογ 
αντηχη-τικός, λὀγ. [1796]. 


αντί 
« αρχ. ἀντί [ήδη ομπρικό], υπόλειμμα αρχαϊκής τοπι- 
κής πτώσης µε θ. ὀντ- και κατόλ. -ἰ, που είχε τη βα- 
σικἠ σημ. «ενώπιον, απέναντι». Από το ἰδιο θέµα 
προήλθε το επικό επίρρ. ἄντα (τύπος απιατικής) µε 
την ἴδια σημασία. Το θ. ὀντ- ανάγεται σε ΙΕ. "απί- 
«ενώπιον» |] σανσκρ. ἀπῖ!, λατ. απίε «πριν, ενώπιον» 
{» ισπ. σηῖες, πβ. γαλλ. ανσπὶ «πριν» « λατ. οῦ απτε), 
χεττ. Πσπίί || αρχ. ἔν-αντι (» ἐνάντιος), ἀπ-έν-αντι 


Η αρχ. πρόθεση ἀντί απαντά ως α΄ συνθετικό ῄδη 
από την Αρχαιότητα µε τις εξής μορφές: ο) αντι-, 
προ συμφώνου (π.χ. σντι-µέτωπος, αντι-λέγω) ἡ, 
σε μερικά νεότερα σύνθετα, καὶ προ φωνήεντος 
(π.κ. αντι-σεροπορικός, αντι-ολισθητικός), β) αντ-, 


προ φωνήεντος (π.χ. αντ-αποδίδω, σντ-έχω, αντ- 
ωνυμία), και γ) ανθ-, προ δασυνοµένου φωνήε- 
ντος (π.χ. σνθ-[σταμσι, σνθ-εκτικός). 


αντί (το) «κυλινδρικό ξύλο τού αργαλειού, όπου τυλί- 
γεται το στημόνι» 
« μεσν. ὀντίον /΄ ἀττίον « αρχ. ἀντίον, ουσιαστικογ. 
ουδ, τού επιθ. ὀντίος «απέναντι, αντίθετος» « πρόθ. 
ὀντί (βλ.λ.). 


αντιαισθπτικός 
«αντι- « αισθητικός, µεταφορά τού εν μέρει ελληνο- 
γενούς γαλλ. ἱπεριμέιίαυε. 


σντιαρµατικός 
« αντι- - αρµστίικός) « ἅρμα, µεταφρ. δόνειο απὀ 
αγγλ. απιταπκ. 


αντίβ «είδος λοχανικού» 
« γαλλ. επαίνε - µεσν. λατ. εποϊνία « ελνστ. ἔντυβον 
/ ἴντυβος «λατ. Ιπἑ/Ῥωπη / Ιπίμβυς, πιθ. σηµιτ. δάνειο. 
Βλ.λ. οντίδι. 


αντιβαίνω -» βαίνω 


αντιβάλλω «παραβόλλω, συγκρίνω» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀντιβόλλω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Θουκυδίδη (πβ. Ίστ. 7.25.6: οἱ δὲ Συρακόσιοι ἀπὸ 
τῶν νεωσοίκων ἔβολλον: οἱ δ᾽ ἐκ τῆς ὀλκάδος 
ἀντέβαλλον)] « ὀντι- « βάλλω (βλ.λ.), πβ. κ. µετα- 
βάλλω, συμ-βάλλω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «βάλλω (µε τη σειρἁ µου) ενα- 
ντίον κάποιου» -- ελνστ. σημ. «παραβόλλω, συγκρί- 
νω (κυρ. χειρόγροφα)» (πβ. Στράβ. Γεωγραφ. 17.1: 
ἐγὼ γοῦν ἀπορούμενος ἀντιγράφων εἰς τὴν ἀντιβολὴν 
ἐκ θατέρου θάτερον ὀντέβαλον). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιβολή - ελνστ. ὀντιβολ-ή «αντιποραβολή, οὐ- 
γκριση» 
αντίβολο - ελνοτ. ὀντίβολ-ον «αντίγραφο». 


ωντίβαρο 
λόγ. [1826], - αντι- « βόροίς), µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. σοπίγβροίας. 


αντιβίωση 
« αντι- - βίωση ἰ- βίος), µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. σητἰθἰοςί5. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιβιοτικό, µεταφορά τού ελλπνογενοὺς γαλλ, ση- 
τδιοζφυε «αγγλ. αηεἰθἰοῖίς, ποι πλάστηκε µε βάση 
την πρόθ. ὀντί και το ελνστ. βιοτικός «κατάλληλος για 
τη ζωή» (βλ.λ. βίος). 


αντιβολή -» αντιβάλλω 


αντιγόνο «πρωτεΐνη που δημιουργεί αντισώματα 
στον οργανισμό» 
« σντι- » γόνίος) (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο απὀ το ελ- 
ληνογενές γαλλ. απιἰφἑπε, τού οποίου το β ᾽ συνθ. 
προέρχεται απὀ τη λ. γένος. 
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αντιγραμµατικός αντιδρώ 
κ αντι- « γραμμοτικός, µεταφορά τού εν μέρει ελλη- ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀντιδρῶ (-άω) -« ἀντι- « δρῶ (βλ.λ.), 


νογενούς αγγλ. υπασπηπαϊϊσαἰ, Που Πλάστηκε το 
1957 απὀ τον Αμερικανό γλωσσολόγο Νοθπη ΌΠοπη- 
ΞΚΥ. 


αντιγράφω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀντιγράφω « ὀντι- - γράφω (βλ.λ), πβ. 
κ. δια-γράφω, κατα-γρόφω, 
ἙΗΜΑΣ, αρχική σημ. «γρόφω εναντίον κάποιου - 
αποντών (πβ. Ιπποκρ. Ἐπιστ. 17.75: εὐκαίρως γε 
ὀντιγράφεις πρὸς τὴν πόλιν) -" ἡδη αρχ. σημ. «τηρώ 
επίσημα πρακτικά» (πβ. Αριστ. Ἀθην. Πολιτ. 54: τὰ 
ψηφίσματα τὸ γιγνόμενα φυλάττει, καὶ τἆλλα πάντα 
ὀντιγράφεται καὶ παρακόθηται τῇ βουλῇ) -» ελνσι. 
σημ. «αναπαράγω γραπτό κείµενο» (Π.Δ, Α᾿ Μακ- 
καβ. 8.22: τοῦτο τὸ ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς, ἧς 
ὀντέγροψαν ἐπὶ δέλτοις χαλκοῖς καὶ ἀπέστειλαν εἰς Ἰε- 
ρουσολὴμ εἶναι παρ’ αὐτοῖς ἐκεῖ μνημόσυνον εἰρήνης 
καὶ συμμαχίας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιγραφή «αρχ. ἀντιγραφ-ή [ἠδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
σε Πλάτωνα και Λυσία], αρχική σπμ. «γραπτή απά- 
ντηση» -- η σηµερινή σημ. ελνστ. 
αντιγραφέας « αρχ. ὀντιγροφ-εὐς 
αντίγραφο « αρχ. ὀντίγραφ-ον [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ. 
σε Ανδοκίδη και Λυσία] 
αντιγραφ-ικός « αντιγραφ(ή) - παρογ. τέρμα -ικός. 


αντιδάνειο 
«αντι- . δάνειο, απὀδ. τού γερμ. Κὐοκνναπάετει. Βλ. 
κ. δάνειο. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 


αντιδηµοτικός 
λόγ. [1826], « αντι- - δημοτικός, µεταφρ. δόνειο από 
γαλλ. Ιπηροριαἰτε. 


αντίδι «είδος λαχανικού» 
ς µεσν. ἀντίδι(ν) « ἰντύβιν (µε ἐκκρουση τού /ἱ/ από 
το ισχυρότερο /8/ σε συνεκφορά µε το άρθρο τού 
Πληθ.: τὰ ἰντύβια » τ’ ἀντύβια), υποκορ. τού ελνστ. 
ἵντυβος, για το οποίο βλ.λ. αντίβ. 


αντίδικος 
κ αρχ. ὀντίδικος [πιθ. ήδη τον 6ο αι. π.Χ. σε απόσῃ. 
που αποδίδεται στον Ηρόκλειτο (απόσπ. 135: 
ἄνθρωποι κακοὶ ὀληθινῶν ἀντίδικοὐ] «ἀντι- 
«δικ(ος) « δίκη (βλ.λ.), πβ. κ. κατά-δικος, υπό-δικος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιδικία « ελνστ. ἀντιδικ-ἰα 
αντιδικώ «αρχ. ὀντιδικ-ῶ (-έω). 


αντίδοτο 
« ελνστ. ὀντίδοτον (κυρ, θηλ. ὀντίδοτος, ἡ), ουοιοστι- 
κοπ. ουδ. τού επιθ. ὀντίδοτος, ρηµατ. επίθ. τού αρχ. 
ἀντι-δίδωμι «δίνω ως αντάλλαγμα -- παρέχω κάτι 
αντί άλλου» (βλ.λ. δίνω). 


πβ. κ. επι-δρώ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «ενεργώ εναντίον κάποιου, 
αντοποδίδω» (πβ. Σοφ. Οἰδ. Κολ. 955: ὀνθ' ὧν πε- 
πονθὼς ἠξίουν τάδ᾽ ἀντιδρᾶν) - ήδη ελνστ. σημ. 
καντοποκρίνοµα! µε ορισμένο τρόπο ἡ συµπεριφο- 
ρά» (πβ. Γαλην, Περὶ κράσ. φαρμ. 11.404: μήτ' αὐτὸ 
πάσχειν ὑπὸ τοῦ σώματος ἡμῶν μήτ᾽ ἀντιδρᾶσαί τι 
δυναμένου) - σύγχρ. χημ. όρος (σηµασιολ. δάνειο 
από γαλλ. γόασίη, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αντίδραση «ελνστ. ὀντίδρα-σις -» ο επιστημ. όρος 
είναι σηµασιολ. δόνειο από γαλλ. γέσοιίοη 
αντιδρασ-τικός, λόγ. [1812] 

αντιδρασ-τήρας, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. τβαοῖογ 
Ώντιδρασ-τήριο, λόγ. [1842]. 


αντίδωρο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀντίδωρον « ἁντι- « δῶρον (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αντοποδοτικὀ δώρο» (πβ. Αισχ. 
απόσπ.: δοὺς ἀντίδωρα καὶ πόνων ἐκδέκτορα) -- 
μεον. σημ. «κομμάτι προσφόρου» (15ος αι., Ψευδο- 
Ζωνορἁ Λεξ.: ἀντίδωρον δὲ, ὃ δίδοται ἐν ταῖς ἁγίαις 
ἐκκλησίαις). 


αντίζηλος 
« ελνστ. ὀντίζηλος « ὀντι- « ζῆλος (βλ.λ.), πβ. κ. επί- 
ζηλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιζηλία « ελνστ. ὀντιζηλ-ἰα. 


αντίθετος 
« ελνστ. ὀντίθετος (ήδη αρχ. το ουσιαστικοη. ουδ. τὸ 
ὀντίθετον «αντίθεση» ὡς ρητορικό σχήμα τον 50 αι. 
Π.Χ. στον Αριστοφάνη, απόση. 527: ἀντίθετον ἐξε(υ) 
ρημένον), ρηµατ. επίθ. τού αρχ. ὀντιτίθημι «τοποθε- 
τώ απέναντι, αντιπαραθέτω» (πβ. κ. τίθημι - θετός) « 
ἀντι- τίθημι, για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεµαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντίθεση «αρχ. ὀντίθε-σις [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον 
Ισοκράτη (µε τη σημασία τού ρπτορικού σχήματος, 
πβ. Ποναθ. 11.1-4: καὶ πολλῶν μὲν ἐνθυμημάτων 
γέμοντας, οὐκ ὀλίγων δ᾽ ἀντιθέσεων καὶ παρισώσεων 
καὶ τῶν ὄλλων ἰδεῶν τῶν ἐν τοῖς ῥητορείαις διαλα- 
μπουσῶν)] απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. εναντίον 
αντιθετικός « ελνστ. ὀντιθε-τικός 
αντιθέτω «αρχ. ἀντιτίθη-μι «τοποθετώ απέναντι, 
αντιπαραθέτω» (βλ.λ. θέτω, τίθεμοι). 


αντησταµινικός 
µεταφορά τού εν μέρει ελληνογενούς γαλλ. απ!/ηίδ- 
ταππ/πίουε « απιί- {« αντι-) « Πἰδισππίπ(ε) «ισταμίνην 
(από συμφυρμό των χημ. όρων Πίξ((Ιαίπε) και απηίπε 
«αμίνη»: ο όρος Ηἰθιίαίπε πλάστηκε µε αφετηρία το 
αρκ. ἱστός, για να δηλώσει είδος αμινικού οξέος) « 
-ίαμε (« -Ικός). 


ΙΕ: «Ιυδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνατ. - (ελληνιστικός) | µεον.: (μεσοιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αντίκα 


αντίκα 
« ιταλ. σπείσα, θηλ. τού επιθ. απείσο «παλαιός, αρχοί-- 
ος» « λατ, σπζίηιυδ. 


αντικαθιστώ 
« µεσν. ἀντικαθιστῶ (-όω), µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
ἀντικα- Βίστηµι (ἴδια σημ.) για το οποίο βλ.λ. καθιστώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντικατάσταση « ελνστ. ὀντικατάστα-σις καντίατα- 
σπ, απάντηση -- εναντιότητα» 
αντικαταστά-τπς, λόγ. [1858], « αντικαταστο- 
(αντικοθιστώ) « παραγ. τέρμα -της, πβ. κ. παρσστά- 
της, επιστά-της 
αντικαταστα-τός, λόγ. [1857], « αντικαταστα- 
(αντικαθιστώ) - παρογ. τέρμα -τός. 
ΣΥΝΘ. αναντικατάστατος, λόγ. [1855], - αν- στε- 
ρητ. ' αντικαταστα- (αντικαθιστώ) : ποραγ. τέρμα 
-τος. 


αντικαταβολή «πληρωμή τού εμπορεύματος κατά 
την παραλαβή» 
« ελνστ. ἀντικαταβόλλω «αντιπληρώνω» (πβ. κ. κα- 
ταβάλλω -- καταβολή), απὀδ. τού γαλλ. πεπηθοιτ66- 
ππεηι. 


αντικατασκοπία 
« αντι- - κατασκοπία « κατάσκοπος (βλ.λ), µεταφρ, 
δάνειο από γολλ. σοηίτε-Ἑ5ρίοηπσαθ. Ὁθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κατάσκοπος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντικατάσκοπος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οοΠ- 
ΤΓβ- ΕδρΙΟΓΙ 
αντικατασκοπ-ικός 
Ώντικατασκοπ-εὐω. 


αντικατάσταση -» αντικαθιστώ 
αντικαταστάτης -» αντικαθιστώ 


αντικατοπτρίζω 
λόγ. [1856], « αντι- « -κατοπτρ(ίζω) « κάτοπτρο 
(βλ.λ), απὀδ. τού γαλλ. ταβέϊετ 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντικατοπτρισ-μός, λόγ. [1856], οπὀδ. τού γολλ. 
ΓΠΙΓΩΩΕ. 


αντίκειµαι «οντιτίθεµοι» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀντίκειμαι « ὀντι- « κεῖμαι (βλ.λ.), πβ. κ. 
επί-κειµαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. καντιστοικώ» (πβ. Πινδ. Ἰσθμ. 
7.26: τιμὰ δ΄ ἀγαθοῖσιν ὀντίκειται) - ήδη αρχ. σημ, 
«εἶμαι αντιμέτωπος, αντιτίθεµαι» (πβ. Αριστ. Ἀναλυτ. 
378, ὥστε τῷ ἐνδέχεσθαι παντὶ ὑπάρχειν τό τ’ ἐξ 
ἀνάγκης τινὶ ὑπάρχειν ἀντίκειται καὶ τὸ ἐξ ὀνάγκης τινὶ 
μὴ ὑπάρχειν). 


Το αρχ. ρ. ἀντίκειμαι εἶναι σύνθετο από την πρό- 
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αντίκλινο 


θεση ὀντί «απέναντι, εναντίον, προ» και το ϱ. κεῖμαι 
«κείτομαι, βρίσκομαι σε ορισμένη θέση»: πβ. την 
επιγραφή σε τόφους ἐνθόδε κεῖται «εδώ κείτοι, εἰ- 
ναι θαμμένος», τη µετοχή κείμενος «αυτός που κεί- 
ται, που Ισχύει» (π.χ. κείμενη νομοθεσία «ισχύουσα 
νομοθεσία»), καθώς επίσης το ουδέτερο κείµενα 
τής ἴδιας μετοχής, π.κ. λογοτεχνικό κείµενα, Συνε- 
πώς το ϱ. οντίκειμαι σήμαινε «βρίσκομαι απέναντι» 
ή «εἶμαι ενάντιος», Με την πρώτη σημασία χρησι- 
μοποιήθηκε σε πολλές περιπτώσεις, π.χ. η αντικει- 
μένη όχθη ποταμού (δηλ. τ απέναντι ὀχθη), αντικει- 
μένη λέξις (δηλ. τ αντίθετη [στη σηµσαία] λέξη, το 
αντώνυμο, όπως αποκαλείται στη γλωσσολογία), 
καθώς και στη γεωμετρία, π.Χ, αντικείµενες πλευ- 
Ρές, γωνίες. 

Με τη σημασία «ενάντιος, εχθρικός» χρποιµοποιή- 
θηκε επίσης ευρέως, ενδιαφέρουσα όµως εἶναι η 
εξέλιξη τού αρσενικού μετοχικού τύπου αντικεί- 
μενος, που από φράσεις όπως ὁ τῷ Θεῷ ὀντικεί- 
μενος, ὁ ἐν τοῖς γλυπτοῖς τε καὶ τοῖς εἰδώλοις 
ἐνεργῶν τὴν κατὰ τῶν ἀνθρώπων ἁπάτην (Γρηγόρι- 
ος Νύσσης) και ὁ δὲ ἀντίζηλος καὶ βάσκανος πονη- 
ρός, ὁ ἀντικείμενος τῷ γένει τῶν δικαίων (Ευσέβι- 
ος), ουσιαστικοποιήθηκε και δήλωσε ευφημιστικά 
στην εκκλησιαστική γλώσσα τον Διόβολο, τον Σα- 
τανά, επειδή συνεχώς αντίκειται, στέκεται δηλ. 
ενάντιος στο θέληµα τού Θεού, π.χ. εἴ τις ἀρνεῖται 
τὸν σταυρὸν καὶ τὸ πάθος ἐπαισχύνεται, ἔστω σοι 
ὡς αὐτὸς ὁ ἀντικείμενος (Ιγνάτιος) ἡ φύλαξόν µε 
ὀπὸ τοῦ ἀντικειμένου (παρακλητικἠ ευχή). 


αντικείµενο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀντικείμενον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα (πβ. Σοφ. 2588.11-0.1: ἡ τῆς θατέρου 
μορίου φύσεως καὶ τῆς τοῦ ὄντος πρὸς ἄλληλα ἀντι- 
κειμένων ἀντίθεσις], ουσιαστικοπ. ουδ. τής μτκ. 
ενεστ. τού ρ. ἀντίκειμοι (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτό που κείται σπέναντι, που 
αντιπαρατίθετα! -- το αντίθετο» -- νεότ. γλωσσολ. 
όρος ἰαπόδ. τού ν.λατ. οὔ|εοῖωπι) - οὐγχρ. σημ. 
«πρόγµα, θέμα» (σηµασιολ. δόνειο απὀ γαλλ. οὔ[εϊ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντικειµεν-ικός, λόγ. [1861], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γερμ. / γαλλ. οὔ|6εζ![ 
αντικειµενικ-ότπτα, λόγ. [1867], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ομ/εοῖ!νι{ό. 


αντικέρ 
- γαλλ. απιἰσαυαίτε « απίῖαωε «αντίκα» (βλ.λ. αντίκα). 


αντίκλητος «εκπρόσωπος τού διαδίκου στη νομική 
αλληλογραφία του» 
καντι- : κλητός, ρηµατ. επίθ. τού καλώ (βλ.λ.), απὀδ, 
τού γαλλ. ανουέ. 


αντίκλινο «πτύχωση τού εδάφους» 
«μεσον. ὀντικλίνω «γέρνω αντίθετα» « ὀντι- : κλίνω 
(βλ.λ.), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. απεο[ίπαι. 
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αντικρίζω 
« επίρρ. οντίκρίυ) (βλ.λ.) -- παραγ. τέρμα -ἰζω,. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντίκρισ-μα -» ο οικον. ὀρ. εἰναι απόδ. των γαλλ. 
οοινθΓίµΓΕ / ργονἰ5ίοῃ 
αντικρ-ινός - αντίκρ(υ) κ παρογ. τέρμα -ινός 
αντικρισ-τός, λόγ. [1875], ρηµατ. επίθ., « αντι- 
κρισ- (αντικρίζω) κ παραγ. τέρμα -τός, 


γραφούνται µε ντ με -Ι- (όχι η πρ χι 
ο ών ομα Ἂν πριν 


ον ἂν νε αν η, τος 
βλύζω, γογγύζω, κατακλύζω, ο σφύζω), 
Μα ἴεν δἀφόδω δε πόνο 
στο αρχ. δακρύω. 


αντικρούω - κρούω 


αντίκρυ 
κ μεον. ὀντίκρυ (µε αναβιβασμὀ τόνου) « αρχ. ὀντι- 
κρύ / ὄντικρυς «ακριβώς απέναντι -- πέρα ὡς πέρα», 
με α΄ συνθ. την πρὀθ. ἀντί. Για το β΄ συνθ. -κρυ 
έχουν διατυπωθεί δύο ανεπιβεβαίωτες υποθέσεις; 
α) ότι συνδ. µε τη λεξιλογική οικογένεια των κέρας, 
κάρα «κεφάλι», β) ότι ανάγεται στο ρ. κρούω. 


αντίκτυπος 
κ µεσν. ἀντίκτυπος «αντίλαλος, αντήχηση» «ελνοτ. 
ἀντικτυπῶ (-έω), ὑποχωρπτ., « ἀντι- - κτυπῶ « κτύ- 
πος (βλ.λ.). Η σημασία «απήχηση - συνέπεια» απιοτε- 
λεί σηµοσιολ. δάνειο από γαλλ. οσπίγβοουρ. 


αντικυκλώνας 
λόγ. [1894], « αντι- « κυκλώνας (βλ.λ.), µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. απζ!εγοίσπθ. 


αντίλαλος 
«μεσν. ἀντίλαλος « ελνστ. ὀντιλαλῶ (-ἑω) «αντιµιλώ, 
λοιδορώ -- αντηχώ» (υποκωρητ.) « ὀντι- : λαλῶ 
(-έω) (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιλολώ «ελνστ. ὀντιλαλ-ῶ (-έω) καντιµιλώ, λοι- 
δορώ;» -» µεσν. σημ. «αντηκώ» 
αντιλάλη-µα « αντιλαλη- [αντιλολώ) : παρογ. τὲρ- 
μα -μα 
αντιλαλιά « µεσν. ὀντιλαλ-ιά. 


αντιλαμβάνομαι 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀντιλαμβάνομαι, μέση φωνή τού ϱ. 
ἀντιλαμβάνω «παίρνω ως αντάλλαγμα» [ήδη τον 6ο 
αι. π.Χ. στον Θέογνι (πβ. Ἐλεγ. 1.108: οὔτε κακοὺς εὖ 
δρῶν εὖ πόλιν ἀντιλάβοις)] - ἀντι- «λαμβάνω (βλ.λ.), 
πβ. κ. δια-λαμβάνω, κατα-λαμβάνω. 


ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού μέσου ἀντιλαμβάνομαι) 
«αποκτώ και κρατώ (κἀτὐ» -- ορχ. σημ. «συμμερίζο- 
μαι κάτι (ως συμμέτοχος ἡ βοηθός)» (πβ. Ευριη. 
Τρῳάδ. 462-4: Ἑκάβης γεραιᾶς φύλακες [...] οὐκ 
ἀντιλήψεσθίε); «δεν θα βοπθήσετε;») -- ήδη αρχ. 
σημ. «συλλαμβάνω µε τον νου, κατονοώ» (πβ. Πλάτ. 
Παρμ. 13068: νέος γὰρ εἶ ἔτι [..], ὦ Σώκρατες, καὶ 
οὕπω σου ὀντείληπται φιλοσοφία ὡς ἔτι ἀντιλήψεται 
κατ’ ἐμὴν δόξαν). π ΣΧΟΛΙΟ λ. καταλσμβάνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αντίληψη «αρχ. ὀντίληψ-ις, αρχική σημ. «ανταλλα- 
γή, λήψη ενός πράγματος ως ανταπόδοσῃ» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. (ΠΒ. Θουκ. Ίστ. 1.120: χαλεπωτέραν ἔξου- 
σι τὴν κατακομιδὴν τῶν ὡραίων καὶ πόλιν ὀντίληψιν 
ὧν ἡ θάλασσα τῇ ἠπείρῳ δίδωση] - π σημ. «ικονό- 
τητα κατανοήσεως» πρωτοαπαντά στους στωικούς 
και επικούρειους φιλοσόφους 

αντιληπτός - ελνστ. ἀντιληπ-τός, ρηµατ. επίθ. 
αντιληπτικός «αρχ, ὀντιληπ-τικός 
αντιληπτικ-ότητα, λόγ. [1858], « οντιληπτικ(ός) - 
παραγ. τέρμα -ότητα 

αντιλήπτωρ « ελνοτ. ὀντιλήπ-τωρ, αρχικἠ σημ. 
«προστότης, βοηθός». 


αντιλέγω 
«αρχ. ὀντιλέγω [ἠδῃ στον Αισχύλο τον 60 / 5ο αι. 
ΠΧ, (πβ. Προμ. Δεσμ. 51: ἔγνωκα τοῖσδε, κοὐδὲν 
ἀντειπεῖν ἔχω)] « ἀντι- κ λέγω (βλ.λ), πβ. επι-λέγω, 
συλ-λέγω, δια-λέγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντίλογος, ουσιαστικοπ. τύπος τού αρχ. επιθ. ἀντί- 
λογος «αντίθετος, ενάντιοςν 
αντιλογία « αρχ. ὀντιλογ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Θουκ. Ίστ. 1.51: καταστάσης δὲ ἐκκλησίας ἐς ἀντι- 
λογίαν ἦλθον] 
αντιλογισµός - ελνοτ. ἀντιλογισ-μός, αρχική σημ. 
«αντίθετη κατηγορία, αντίστροφος υπολογισμός», 
« αρχ. ὀντιλογ-ίζομαι. 


αντιλεξισµός «λογοτεχνικό ρεύμα» 
«αντι- - -λεξίισμός) « λέξη, απὀδ. τού γαλλ. Ιεἰτηϑπηθ. 


αντιληπτός -; αντιλαμβάνομαι 
αντιλήπτωρ - αντιλαμβάνομαι 
Ὠντίληψηπ -» αντιλαμβάνομαι 
αντιλογία -» αντιλέγω 
αντίλογος -» αντιλέγω 


Ὠντιλόπη 
λόγ. [1875], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σπί!- 
Ιορε « υστλατ, σηϊποίορυς « ελνοτ. ἀνθόλοψ, -οπος, 
πιθ. δάνειο που οκ ν προς τη λ. ὄνθος. 


μοντ. 
Ηλ. ἀνθόλοψ συναντάται ὁπαξ στην ελληνική 


ΙΕ, «Ινδοευρωποίκός | αρκ(αίος) | ελνατ.: (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ{έµα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αντιμεταχώρπση 156 αντιπαθής 


γρομμοτεία σε κείµενο τού επιοκόπου Αντιοχείας 
Ευσταθίου (4ος αι. μ.χ), ο οποίος περιγράφει ὡς 
εξής το πρωτόγνωρο για εκείνον ζώο; Ἔστι δὲ 
ζῶον ἀνθόλοψ σφόδρα δριμύτοτον καὶ δυσθήρατον, 
ἔχον δὲ μακρὸ κέρατα ὅμοια πρίοσιν, δένδρο 
μετέωρα καὶ μεγόλα πρίζει' διψῆσαν δὲ ἔρχετοι ἐπὶ 
τὸν Εὐφρότην ποταμὸν, καὶ πιὼν παίζει ταῖς 
ἐρεικίναις, ταῖς οὔσαις παρὰ τοῖς ὄχθοις τοῦ ποτα- 
μοῦ, καὶ δεσμεῖται ὑπ᾽ αὐτῶν, Λεπτόκλονοι γὰρ 
βοᾷ: καὶ οἵ κυνηγοὶ, οἰσθόμενοι, εὐθέως αὐτὸν συλ- 
λαυβόνουσι, καὶ ἀναιροῦσιν. Στο απόσπασμα αυτό ο 
συγγραφέας περιγράφει κάποιο είδος αντιλόπης 
µε µακριό κέρατα, το οποίο αποδεικνυότον εξαιρε- 
τικά δύσκολο στη σύλληψη, εκτός αν τα κέρατά του 
έπινε νερό. Πιθανόν ο Ευστόθιος να εἶχε ακούσει 
το όνομα τού ζώου σε κάποια ανατολική γλώσσα 
και προσπόθησε να το μεταφέρει στην Ἑλληνική. 


αντιμεταχώρπσηπ «αμοιβαία µετάθεσῃ ποσότητας 
φωνγέντων» 
«µεσν. ἀντιμετοχώρησις «αμοιβαία αλλαγή θέσεως» 
« Ελνστ. ὀντιμεταχωρῶ (-έω) «πηγαίνω στην αντίθε- 
τη πλευρά» « ὀντι-  μεταχωρῶ (-έω) «μετακινού- 
μοι» « µετα- « χωρῶ (-έω) « χῶρος (βλ.λ.). Βλ. ΓΛΩΣ- 
ΣΑΡΙΟ. 


αντίµετρο καποαντητικό μέτρο» 
λόγ. [1886], « αντι- « μέτρο, µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. σσπίτβ-πηβουγθ. Η λ. δεν σχετίζεται µε το µεσν. 
ὀντίμετρον «ισὀξιο (έργο)», ουδ. τού επιθ. ὀντίμε- 
τρος. 


αντιμέτωπος 
«αρχ. ὀντιμέτωπος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενο- 
φώντα] « ὀντι- « μέτωπον (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιµετωπ-ίζω, µεταπλ. τύπος τού µεσν. ὀντιμε- 
τωπ-ῶ (-έω) « αρχ. ἀντιμέτωπος 
αντιμετώπι-ση, λόγ. [1888], « αντιµετωπίίζω) 
ποραγ. τέρμα -ση. 


αντιμήνσιο «εκκλησιαστικό ύφασμα που αντικαθι- 
στά των Αγία Τράπεζα» 
«μεον. ὀντιμήνσιον, υβριδικό σύνθ., « ἀντι- «-μήν- 
σιον « ελνστ. μῆνσα «τραπέζι» (στον Πλούταρχο) « 
λατ, Ππεησα «τραπέζι». 


αντιμιλώ - μιλώ 


αντιµισθία «αμοιβή» 
« ελνστ, ἀντιμισθία « αρχ. ἀντίμισθος «αυτός που 
παρέχεται ὡς ανταμοιβή» « ὀντι- « μισθός (βλ.λ). Η 
λ. πρωτοοπαντά στην Κ.Δ., Ρωμ. 1,27: καὶ τὴν ἀντιμι- 
σθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμ- 
βόνοντες «καὶ λαμβόνοντας για τον εαυτό τους την 
ανταμοιβή που ἁρμοζε στην πλάνη τους», 


αντιμόνιο 
«ιταλ, απζἰπηοπίο « µεον. λατ, απ{ίπηοπ!!πη (από 
όπου! το µεσν. ὀντεμόνιον, σε κείµενα αλχημιστών) « 
"αἰΠἱπηοαίυπη « αραβ. αἰ ΠΗπηία. Ορισμένοι συνδέουν 
την αραβ. λ. µε το λατ. 5εἱβίωπῃ «αντιμόνιο», το οποίο 
προέρχεται από το ελνστ. στῖμι / στίμμι / στῖβι « οι- 
γυπτ. 5{/ΠΠ «σκόνη βαφής ματιών». 


αντιμωλία 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀντιμωλία (απαντά σε επιγραφή τού 
δου αι. π.Χ.) « ἀντίμωλος «αντίδικος» « ἀντι- κ 
μῶλος «αγώνας, μάχη», που πιθ. συνδ. µε λατ. πιδ|ξ5 
«όγκος, βάρος» (5 ισπ. πποἰε, Ιταλ. πηοἰε), πποίεσιυς 
«επίµοχθος, δυσχερής» (5 ισπ. πποἰβδίο «ενοχλητι- 
κός, δυσάρεστος»), καθώς και µε το επίρρ. μόλις 
(βλ.λ.). Δεν είναι πιθ. η σύνδεση µε το θ. τού σορ. β᾿ 
ἔμολον (μτχ. μολών «ελθών»), τού οποίου τα σύνθε- 
τα διατηρούν το θέµα (πβ. αὐτό-μολος). 
ΣΗΜΑΣ. Ο λεξικογρόφος Ησύχιος δίνει ακριβή ορι- 
σμό τού αρχ. όρου ὀντιμωλία, που αποδεικνύει ότι 
αποτελούσε στοιχείο τού δικονικού λεξιλογίου: ἀντι- 
μωλία: δίκη εἰς ἣν οἱ ἀντίδικοι παραγίνονται («παρευ- 
ρίσκονταιν). 


αντινοµία 
« ελνστ. ὀντινομία «σύγκρουση νόμων -- αντίφαση» « 
ὀντι-  -νομίία) « αρχ. νόμος. 


αντίξοος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀντίξοος « ὀντι- : -ξοος « ρ. ξέω «λει- 
αίνω, ομολύνω» (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που δεν λειαίνεται, τρα- 
χύςν -- ήδη αρχ. σημ. «αντίθετος, ενάντιος» (πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 7.218: ἑλπόμενοι γὰρ οὐδέν σφι φανήσε- 
σθαι ἀντίξοον ἐνεκύρησαν στρατῷ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιξο-ότπτα. 


αντίο 
«ιταλ, αὔαϊο « α Πίο «στον Θεό», που αρχικώς αππα- 
ντά ὡς τµήµα των φρ. νὶ ταεσοπητησπαο / νὶ α[παο α 
Ὀίο «σας εμπιστεύομαι στον Θεό». Όμοια αρχή έχουν 
επίσης τα γαλλ. ααΐευ, ισπ. ααίο5 (πβ. ν.ελλ. στο κα- 
λό). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποχαιρετώ. 


αντιολισθητικός 
«αντι- « ολισθητικός « ρ. ολισθαίνω «γλιστρώ», µε- 
τοφρ. δάνειο από το εν μέρει ελληνογενές γαλλ. ση- 
τἰαθγαραηϊ (υβριδικό οὐνθ.). 


αντιπαθής 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀντιπαθής « ἀντι- κ -παθ(ής), από το ϐ. 
τού σορ. β΄ ἔ-πσθ-ον (ρ. πάσχω), πβ. κ. συµ-παθής, 
εµ-παθής. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που αποτελεί ανταπόδο- 
ση για πάθημα» -» ελνστ. σημ. «αντίρροπος, αντίθε- 
τος, ενάντιος» (πβ. Ποσειδ. απόσπ. 5083: ἔχει δὲ 
μυρίας ὁ ὄνθρωπος ἀντιπαθεῖς τούτων δυνάμεις) -- 
σύγχρ. σημ. «οντιπαθητικός» (από επίδρ. τού ελλη- 
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αντίπαλος 157 αντιπρόσωπος 


νογενούς γαλλ. απεραϊΠίαι6, µε σημασίες που ξεκί- 
νπσαν πρώτα σπό τα ελληνογενή αντίθετα «γπηρα- 
τΗ[ε, ογγηραϊπίαυε, καθώς και απὀ τα ελνστ. ὀντιπά- 
θεια, ἀντιπαθῶ: βλ.λ. συμπαθής). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αντιπάθεια «ορχ. ὀντιπάθ-εια, αρχική σημ. «το να 
πάσχει κανείς αντί άλλου» [πιθ. ἠδπ τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα] -» η σηµερινή σημ. «δυσμενής διά- 
θεση προς κάποιον» είναι ελνστ. 

αντιπαθη-τικός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. απέἰραίΠίαυε « ουσ. σπτραϊῃίε « λατ. σπΏρ- 
αἰῃία «αρχ. ὀντιπάθεια 

αντιπαθώ « ελνστ. ὀντιπαθ-ῶ (-έω) «οντιτίθεµαι -- 
έχω αρνητική διάθεση για κάποιον», 


αντίπαλος 
ες ορχ. ὀντίπαλος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. σε Πίνδαρο και 
Αισχύλο], κυριολ. σημ. «αυτός που πολεύει εναντίον 
ὀλλου», « ἁντι- -- -παλίος) « πάλη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιπαλ-ότητα, λόγ. [1891]. 


αντιπαραθέτω - θέτω 


αντιπαράσταση 

ΕΤΥΜ. «ελνστ. ὀντιπαρόστασις « ϱ. ἀντιπαρίστημι 
«αποντώ σε αντίρρηση» « ὀντι- « παρίστηµι «θέτω, 
παρουσιόζω», για το οποίο βλ.λ. παριστάνω, παρά- 
σταση. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ανταπάντπση -- έμμεση οπά- 
ντησπ» (ως σχήµα λόγου στη ρητορική, κατά το 
οποίο ο ομιλητής υποστηρίζει ότι ακόµη και ον ο 
Ισχυρισμὀς τού αντιδίκου ευσταθεί, η δική του θέση 
δεν καταρρίπτεται: πβ. Αμμων. Ερμ. Προλεγόμ. 55: 
ὀντιπαρόστασις δέ ἐστι τὸ καταδέξασθαι μὲν τὴν 
ἀπορίαν καὶ ἐνδοῦναι ταῖς προτάσεσι, δεῖξαι δὲ ὅτι καὶ 
οὕτως ἔχουσαι οὐδὲν λυμαίνονται τὸ λεγόμενον) -- 
σύγχρ. σημ. «ταυτόχρονη εξέταση αντιδίκων ή µορ- 
τύρων στο δικαστήριο» (απόδ. τού µεσν. λατ. νομ. 
όρου οοη[τοπϊοϊίο). 


αντιπαρέρχοµαι 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀντιπαρέρχομαι « ἀντι- « παρέρχομαι 
(βλ.λ) « παρία)- -- ἔρχομαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «έρχομαι ως βοηθός, συμπαρί- 
στσμοι» (Π.Δ., Σοφ. Σολομ. 16.10: τὸ ἔλεος γάρ σου 
ὀντιπαρῆλθεν καὶ ἰάσατο αὐτούς) -- ελνστ. σημ. 
«προσπερνώ (από την άλλη πλευρά), αποφεύγω» 
(Κ.Δ. Λουκ. 10,31: κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις 
κατέβοινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὀντι- 
παρῆλθεν «...κοι μόλις τον είδε προσπέρασε σπό την 
ἄλλη πλευρά»: από την παραβολή τού καλού Σοµα- 
ρείτη). 


αντιπαροχή 
λόγ. [1856], « αρχ. ἀντιπαρέχω «παρέχω ὡς αντάλ- 
λαγµα ἡ ανταπόδοση» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. σε Θου- 


κυδίδγ και Ξενοφώντα] « ἀντι- - παρέχω (βλ.λ.), 
απόδ. τού γερμ. σεφεπΙείδίυπᾳ. 


αντιπερισπασµός 
« ελνστ. ἀντιπερισποσμός « ἀντιπερισπῶ (-όω) (αρχ. 
μέσο ἀντιπερισπῶμαι «αποσπώ την προσοχή», ήδη 
τον 4ο αι. π.Χ, στον Αριστοτέλη) « ὀντι- - περισπῶ 


(Βλ.λ.). 


αντίποδας 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀντίποδες, πληθ. τού ουσ. ὀντίπους « 
ὀντι- κ πούς «πόδι». 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στον φιλόσοφο Εμπεδοκλή) «το 
μέρος που εικαζόταν ότι βρίσκεται στην αντίθετη 
πλευρά τής υποτιθέµενης επίπεδης Γης» -- ελνστ. 
σημ. «αυτοί που ανήκουν σε άλλο ημισφαίριο» (1ος 
αι. π.Χ., Γεμίν. Εἰσαγ. Φαινόμ. 16: ἀντίποδες δὲ οἱ ἐν 
τῇ νοτίῳ ζώνῃ ἐν ἑτέρῳ ἡμισφαιρίῳ κατοικοῦντες 
κατὰ τὴν αὐτὴν διάμετρον κείμενοι τῇ καθ’ ἡμᾶς 
οἰκουμένῃ: διὸ κέκληνται ἀντίποδες) -- σύγχρ. σημ. 
«εντελώς αντίθετος» (από επίδρ. τού ελληνογενούς 
γαλλ. σηζ!ροάθ). 


αντιποίπσηω «παρόνοµη οικειοποίηση εξουσίας ἡ 
αξιώματος» 
« ελνστ. ὀντιποίησις «αδικαιολόγητη αξίωση ἡ διεκ- 
δίκηση» « αρχ. ἀντιποιῶ (-έω) / -οῦμαι «διεκδικώ, 
προβόλλω απαίτηση (σε κάτι)» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. 
στον Αισχύλο] « ἀντι- « ποιῶ (βλ.λ). 


αντίποινα 
«αρχ. ὀντίποινα [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Αισχύλο] « 
ὀντι- « ποινή (βλ.λ.). 


αντιπολιτεύομαι 
« αρχ. ὀντιπολιτεύομαι «είμαι πολιτικός αντίπαλος» 
(ήδη στον Αριστοτέλη) « ἁντι- « πολιτεύομοι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιπολίτευ-σπι λόγ. [1856], µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. ορροδίξίοη 
αντιπολιτευ-τικός, λόγ. [1841]. 

αντίπραξη ο πράττω 


αντιπρόεδρος 
λόγ. [1822], « αντι- » Πρόεδρος, µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. νίοε-ργ6ο!αθηϊ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιπροεδρ-ία, λόγ. [1871], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ν/ορ-ργέςίάεηοἙ. 


αντιπρόσωπος 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀντιπρόσωπος « ἀντι- « πρόσωπον 
(Βλ.λ.), πβ. κ. εκ-πρόσωπος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που αντικρίζει (κάποιον) 
κατά πρόσωπο, ενώγιος ενωπίω» (Πβ. Ξενοφ. Κύρ. 
Ποιδ. 7.1: ἐστράφησον πάντες ἀντιπρόσωποι τοῖς Πο- 
λεμίοις) -- µεσν. σημ. «εκπρόσωπος» (πβ. Θεοδ. 
Στουδ. Ἐπιστ. 27: οἱ χριστοµίµητοι ἡμῶν βασιλεῖς 
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αντιπρύτανης 158 


ὀντιπρόσωπον τῆς ἑαυτῶν καλοκἀγαθίας ἔθεσάν σε 
ἐν ταύταις τοῖς ἡμέραις τῇδε τῇ βασιλευούσῃ πόλει). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αντιπροσωπ-ία, λόγ. [1825], « σντιπρόσωπί(ος) : 
παρογ. τέρμα -ίσ απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ὄνονδρος 
αντιπροσωπ-εύω, λόγ. [1844], µεταφρ. δάνειο 
απὀ γαλλ. τερηόβθηϊεγ 

αντιπροσώπεύ-σπ, λόγ. [1856], μεταφρ. δόνειο 
από γολλ. τεργέβθηϊαζίοπ 

αντιπροσωπευ-τικός, λόγ. [1891], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. τεργέββπίατ![ 
αντιπροσωπευτικ-ότπτα, µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. γεργεςεπἰαϊίνεπεςς. 


αντιπρύτανπς 
λόγ. [1855] ὀντιπρύτανις, - αντι- -- πρύτονις (βλ.λ. 
πρύτανης), µεταφρ. δάνειο οπὀ γερμ. ΡΓΟΓΕΚΙΟΙ. 


αντίρρηση 
« ελνστ. ὀντίρρησις « ὠντι- : ῥῆσις (βλ.λ. ρήση), µε 
διπλασιοσμὀ τού αρκτικού ρ- λόγω τής συνθέσεως, 
Πβ. κ. πρό-ρρηση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιρρησ-ίας « οντίρρησίη) - παραγ. τέρμα -ίας, 
πβ. κ. τραυµατ-ίας 
ονέφρινωκός « ελνστ. ὄντιρρη-τικός. 


πμ. - Ἀντιρρητηαὴ - - απολογητι- 
κή 

Από τη λέξη αντίρρηση προέρχεται το επίθετο 
αντιρρητικός, που εἶχε συγκεκριμένη εκκλησια- 
στική αναφορά ἠδπι από την αρχή τής δημιουργίας 
του, Όταν ξέσπασαν οι αιρέσεις και άρχισαν να δι- 
αδίδονται αιρετικές διδασκαλίες γύρω απὀ το 
πρόσωπο τού Χριστού, κάποιο! εκκλησιαστικοί πα- 
τέρες ανέλαβαν να αντικρούσουν τα προβαλλόμε- 
να επιχειρήματα. Ἧδη από τους πρώτους χριστια- 
νικούς οιώνες π λέξη αυτή χρησιμοποιήθηκε. για 
τέτοιες ομιλίες των πατέρων, συχνά ουσιαστικο- 
ποιημένη (πβ. Γρηγορίου Νύσσπς Πρὸς τὸ Ἀπολι- 
ναρίου ἀντιρρητικός, επίστις Λόγος ὀντιρρητικὸς 
πρὸς τὴν Εὐνομίου ἔκθεσιν κ.λΠ.). Παρατηρούμε 
εδώ εντονότερη καὶ συστηματικότερη ἐκφρασπ 
ενοντίωσης απὀ αυτήν που λανθάνει στη σηµερινή 
σημασία τής λέξης αντίρρηση. 

Αργότερα, οι ουγκεκριµένοι πατέρες ονομάστηκαν 
απὀ τη θεολογική έρευνα αντιρρητικοί και Αντιρ- 
ρητική οποκλήθηκε ο κλάδος τής Θεολογίας που 
έχει ὡς αντικείµενο την εξέταση των διαφορών 


αντισταθµίζω 


ται στον ελληνογενή ξένο όρο απολογητής (- 
γερμ. Αροϊσαεῖ, στη θεολογικά σημασία «Χριστια- 
νός συγγραφέας των πρώτων αιώνων, που µε τα 
έργο του υπερασπίστηκε τη χριστιονική πίστη), κα- 
θώς και ο όρος απολογητικός (π.χ. απολογητικἁ 
συγγρόμματα). 


αντίρροπος 


«αρχ. ὀντίρροπος [ἠδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
π.Χ. (σύμφωνο µε μαρτυρία τού Ησυχίου)] - ὀντι- » 
-ρροπίος) {µε διπλοσιασµό τού αρκτικού ρ- λόγω 
τής συνθέσεως) - ῥοπή (πβ. ἰσό-ρροπος), για το 
οποίο βλ.λ. ρέπω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αντιρρόππ-σῃ, λόγ. [1872] 

αντιρροπία «αρχ. ἀντιρροπ-ία. 


αντισημιτισμός 


λόγ. [1889], « αντι- κ Σηµίίες) « παραγ. τέρμα 
-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. ΑΠ- 
ζδΕπη!{ίϑγημ5, 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Ὠντισημίτης, λόγ. [1889], µεταφορό τού γαλλ. ση- 
Εδόπηιϊθ 

αντισηµιτ-ικός, λόγ. [1880], µεταφορά τού γαλλ. 
σῃηϊἰδέπη/τίαυθ. 


Ο γερμ. όρος Απςεπιείσππως καθιερώθηκε απὀ 
τον Γερμανό συγγραφέα ΛΗπείπι Μαι (1818- 
1904), ο οποίος το 1878 εξέδωσε το βιβλίο του 
Όθτ δίεα ες «ΙάεηίΠμΠΙς ὕρει αα5 Ο8/ΓΠαΠΘΗ- 
ἴΠπυπι «Ἡ νίκη τού Ιουδαϊσμού επ τού Γερμανι- 
σμού». Στο βιβλίο αυτό ο Μα; εκδήλωνε έντονη 
ανησυχία για την ευπµερία των Εβραίων τής Γερ- 
μονίας, τους οποίους παρουσίαζε σον απειλή για 
τοὺς υπόλοιπους Γερμανούς, καὶ επέτυχε να αντι- 
καταστήσει τον κοινόλεκτο τότε όρο “υσάεηπαδε 
«μίσος κατά των Ἑβραίων» µε τη λέξη ΑπΙςεΠΙΕΙ5- 
πῃυς, που ἐμοιαζε λιγότερο φορτισμένη. Έκτοτε α 
όρος διαδόθηκε στις περισσότερες γλώσσες (π.Χ. 
αγγλ. σπ!δεπη/{ίδιτι, γαλλ. σπί!δαγη!είδπηθ). 


αντισηψία 


λόγ. [1889], « σντι- : -σηψ(ία) « σήψη (βλ.λ.), µετα- 
φορό τού ελληνογενούς γαλλ. απτ!δεροίε. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αντ!ι-σηπ-τικός, λόγ. [1799], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. απιδέριίουθ. 


που χωρίζουν τις χριστιανικές Εκκλησίες, τον έλεγ- αντισταθµίζω 


χο των ετεροδόξων και την αναίρεση των αντιρρή- 
σεων που προβάλλονται από αυτούς, Παρόμοια 
σημασία έχει και ο όρος Απολογητική (κλάδος τής 
Θεολογίας µε αντικείµενο την υπεράσπιση τής ορ- 
Βόδοξῃς χριστιανικής πίστης έναντι τής αµφισβή- 
τῃσης ή τής παρερμηνείας της), που όμως ανάγε- 


« ελνστ. ἀντισταθμίζω « αρχ. ὀντίσταθμος «αντίβαρο 
-- οντάλλογµα» [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Σοφοκλή, 


Ἠλ. 571: ὡς πατὴρ ἀντίσταθμον τοῦ θηρὸς ἐκθύσειε 


τὴν αὑτοῦ κόρην] « ἀντι- : σταθμός (βλ.λ.), πβ. πληθ. 
σταθμό «ζύγια», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


“-σμόρτυρος τύπος | « - προέρχεται σπό | » ττρέπεται σε | ---- σηµασιολογικό στάδιο. | ||: ομόρριζα | πῇ. : (ποράβαλε) 


αντίστασῃ 159 αντίσωμα 


αντιστάθµισπ « µεον. ὀντιστόθμι-σις «αποζημίω- 
σπ» 

αντιστόθµισ-μα, λόγ. [1845] 
αντισταθµισ-τικός, λόγ. [1856], απὀδ. τού γαλλ. 
θοπηρεηςο(//. 


αντίστασπ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀντίστοσις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα (πβ. Πολιτ. 5608: στόσις δὴ καὶ ἀντίστασις 
καὶ μάχη ἐν αὐτῷ πρὸς αὑτὸν τότε γίγνεταὐ] « ρ. 
ἀνθίσταμαι, κυριολ. σημ. «στέκοµαι απένοντι ἡ αντί- 
θετα σε κάποιον» (πβ. κ. στᾶσις -- ἵσταμαι), για το 
οποίο βλ.λ. ίσταμσι, στόση, 
ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. «αντίπαλη πολιτική παράταξη» 
(ως αντίθετο τού στάσις) --- ελνστ. σημ. «αντίθεση» 
(πβ. Πλουτ. Νικίας 17.4: πρὶν ἐκ θεῶν ὄντως ἢ τύχης 
ὠντίστασίν τινα γενέσθαι τοῖς Ἀθηναίοις) -- οὐγχρ. 
πλεκτρολογικός όρος (από επίδρ. τού γαλλ. τ6οἰδι- 
αποθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιστασι-ακός « αντἰστασ(η) « παραγ. τέρμα 
-ακός, πβ. κ. περιστασι-ακός 
αντιστά-τπς, απὀδ. τού αγγλ. βοἰοῖο! (διαφ. το αρχ. 
ὀντιστάτης «ενόντιος, εχθρός») 
αντιστα-τικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
σπιἰκἰσιίο (διαφ. το ελνστ. ἀντιστατικός «ο διατεθει- 
μένος να αντισταθεί») 
αντιστέκομαι « µεσν. ὀντι-στέκομαι (βλ.λ. στέκω). 


αντίστιξη 

λόγ. [1888], « αντι- : στίξη (βλ.λ.), απὀδ. τού ν.λατ. 
σοπῖταρυποῖηπη «οοπίτα «αντί» - ρυποίυπῃ «σημείο, 
στιγµή», αργότερα «νότα», το οποίο προέρχεται απὀ 
συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγἠ) τής µεσν. φρ. 
(ρυποζυπη) οοηίτα ρυποίηπη «νότα αντί νότος» και 
αποτελεί την αφετηρία τού μουσικού αυτού όρου σε 
άλλες γλώσσες, π.χ. γαλλ. σοπἰπερο[ῃ!, ιταλ. σοπίγαρ- 
ρυπῖο. 


αντίστοιχος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀντίστοιχος «ἀντι- -- στοῖχος κοειρά, 
ευθύγραμμη διάταξη» (βλ.λ.), πβ. κ. σύ-στοιχος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που βρίσκεται ακριβώς 
ἀπέναντι, συμμετρικά τοποθετημένος» (πβ. Αριστ. 
Περὶ πορείας ζῴων 7080: διὰ τὸ τὴν τῶν ἀντιστοίχων 
ποδῶν κολόβωσιν ἰδσθαι τῷ λοιπῷ πλήθει τῶν ἐφ᾽ 
ἑκάτερα ποδῶν) -» ἠδη αρχ. σημ. «ανόλογος, παρό- 
μοιος» (Πβ, Ευριπ. Ἀνδρομ. 745: σκιὰ γὰρ ὀντίστοιχος 
ὥς φωνὴν ἔχεις «εἶσαι κάτι παρόμοιο µε σκιό ποι! 
έχει φωνή») -» ελνστ. σημ. «ομόλογος, αυτός που 
ανήκει σε ανάλογη τάξη ἡ σειρά» (πβ. Ηρωδιαν. Περὶ 
προσῳδ. 5,1.547: δασυνομένου φωνήεντος ἐπιφε- 
ρομένου τὸ προηγούμενον ψιλὸν τρέπεται εἰς τὸ 
ὀντίστοιχον δασύ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιστοιχία « αρχ. ὀντιστοιχ-ία [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] 
αντιστοικώ « αρχ. ὀντιστοικ-ῶ (-έω) «στέκομαι 


απέναντι» -» ελνατ. σημ. «ανήκω σε ομόλογη τάξη ἡ 
σειρά» 

αντιστοικ-ίζω « αντιστοικ(ία) « παρογ. τέρμα -ίζω 
αντιστοίχι-ση, λόγ. [1856], -- αντιστοικί(ζω) « πα- 
ραγ. τέρμα -ση. 


αντιστράτηγος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀντιστράτηγος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον 
Θουκυδίδη] - ὀντι- « στροτηγός (βλ.λ... 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αντίπαλος στρατηγός» -- 
ελνστ, σημ. «βοπθός τού διοικητή, αντικαταστάτης 
του» (πβ. Πολυβ. Ίστ. 15.4: Πόπλιος δὲ τὰ περὶ τὴν 
ναυτικὴν δύναμιν ἀσφαλισάμενος καὶ καταλιπὼν Βαἰ- 
βιον ἀντιστράτηγον). 


αντιστρέφω 
«αρχ. ὀντιστρέφω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενο- 
φώντα (πβ. Άγησ. 1.21.4-5: ὁ δὲ Ἀγησίλαος ἀντὶ τοῦ 
ἐπὶ Καρίον ἰέναι εὐθὺς ἀντιστρέψας ἐπὶ Φρυγίας ἐπο- 
ρεύετο)] « ἀντι- « στρέφω (βλ.λ), ΠΒ. κ. κατα- 
στρέφω, µετα-στρέφω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντίστρεπ-τός, µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. πόνεισί- 
Βίε ἡ αγγλ. πενεις!ρε 
αντιστρέψ-ιμος, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. γενεις- 
ΙΡἰ6 ἡ γαλλ. τἐνθγοίθίε 
αντιστρεψιµ-ότητα « σντιστρέψιμίος) « παραγ. 
τέρμα -ότητα, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. τεναγοίδί!!ἵγ 
αντίστροφος « αρχ. ἀντίστροφ-ος [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. σε Ισοκράτη και Πλάτωνα] 
αντιστροφή «αρχ. ὀντιστροφ-ἠ, πβ. κ. στρέφω - 
στροφή. 

αντισύλληψη 
«αντι- « σύλληψη, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. οοπίτα- 
οβρίίοῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντισυλληπ-τικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. οοη- 
τγασερί!νβ. 


αντισυνταγµατικός 
λόγ. [1825], « αντι- « συνταγµατικός « σύνταγμα (ως 
πολιτ. όρος), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οη[σοηςείευ- 
ΠΟΠΠΕί (υβριδικό σύνθ.). 


αντισφαίριση 
« αρχ. ἀντισφαιρίζω «παίζω μπάλα µε αντίπαλο» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα] « ὀντι- 
-σφαιρίίζω) « σφοῖρα (βλ.λ.), Το ουσ. πλόστηκε ὡς 
απόδ. τού διεθνούς αγγλ. όρου ἱἙηπίς. Βλ. κ. τένις. 


αντίσωμα «πρωτεΐνη που συμβάλλει στην ανοσία» 
«αντι- « σώμα, µεταφρ. δάνειο από γερμ. ΑΠΙΙΚὄΠρΕΙ 
(υβριδικό σύνθ.). 


ΙΕ. «Ιυδοευρωπαϊκός | ορκ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. - (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θίἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αντιτάσσω 160 αντραντές 


αντιτάσσω » τάσσω 
αντιτείνω - τείνω 


αντίτιμο 
ουσιαστικοῃ, οὐδ. τού ελνοτ. επιθ. ὀντίτιμος «ίσης 
οξίας» « ὀντι- « -τιμίος) « τιμή (βλ.λ.), 


αντιτορπιλικό 
λόγ. [1886], « σντι- » -τορπιλίικό) « τορπίλη (βλ.λ.), 
µεταφρ, δάνειο απὀ γαλλ. σοπῖπἙ-τοτρ!!ίβυι. 


αντίτυπο 
« ελνστ, ὀντίτυπον «αντίγραφο», ουσιαστικοπ, ουδ. 
τού αρχ. επιθ. ὀντίτυπος «αντίκτυπος» (αργότερα 
«αντίστοιχος») [ήδη τον 6ο οι. π.Χ. σε Θέογνι και Αι- 
σχύλο] « ὀντι- » τύπος (βλ.λ.). 


αντιύλη «ύλη οντισωµατιδίων» 
« οντι- « ὕλη (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. απϊ!- 
τποῖῖθτ (υβριδικό σύνθ.). 


αντίφαση 
«αρχ. ὀντίφασις (ήδγ στον Αριστοτέλη), το οποίο 
παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. ἀντίφημι «αρ- 
νούμαι -- αντιφάσκω» « ὀντι- « φημί «λέγω», για το 
οποίο βλ.λ. φήμη. Για τα αρχ. σύνθετα σε -ϕασις αἩ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποφαίνοµοι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιφατικός « ελνστ. ὀντιφα-τικός 
αντιφατικ-ότητα, λόγ. [1895], « αντιφοτικ(ός) « 
πορογ. τέρμα -ότητα. 


αντιφάσκω 
« ελνστ. ὀντιφάσκω « ἀντι- - αρχ. φόσκω «λέγω, 
ομιλώ» (βλ.λ.). 


αντιφλεγμονώδης 
«-αντι- - φλεγμον(ώδης) « φλεγμον(ή) « παραγ. τέρ- 
μα -ὤδης, µετοφρ. δόνειο από αγγλ. σηζ!-!π[απηπηα- 
ἴοη/ (υβριδικό οὐνθ.). 


αντιφρονών 
λόγ. [1851], « αντι- : μτχ. ενεατ. τού ρ. φρονώ 
(Αλ.λ.). 


αντιφωνώ «απαντώ (σε προσφώνηση)» 
«αρχ. ὀντιφωνῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ, (πβ. Εὐμ. 505: οὐδ’ ἀντιφωνεῖς, ἀλλ᾽ 
ἀποπτύεις λόγους)] « ἀντι- « φωνῶ (-έω) «φωνή 
(βλ.λ.), πβ. κ. δια-φωνώ, συμ-φωνώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντιφώνησπ « ελνστ. ὀντιφώνη-σις «απάντηση µε 
επιστολή» 
αντιφώνπη-μα, λόγ. [1886] 
αντιφωνητής « ελνστ. ὀντιφωνη-τἠς 
αντίφωνο «αρχ. ὀντίφωνον «ουγχορδία» (ήδη στον 
Αριστοτέλη), ουσιαστικοη. ουδ. τού επιθ, ἀντίφωνος 
«ουτός που αντηχεί» - Π εκκλησ. σημ. είναι µεσν, 


αντίχαρπ 
« ελνστ. ὀντίχαρις « ὀντι- : αρχ. χάρις (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντικαρίζω « αρχ, ὀντιχορ-/ζομαι «ανταποδίδω τη 
χάρη» 
αντικάρισµα « οντι- «χάρισμα. 


αντίχειρας 
« ελνστ, ὀντίχειρ (ενν. δόκτυλος) « ἁντι- : αρχ. χείρ, 
-ρὸς (βλ.λ. χέρὴ. 


αντίκριστος 

ΕΤΥΜ, « ελνστ. ὀντίχριστος « ἀντι- « Χριστός (βλ.λ.), 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σπμ. «ο αρνούμενος τον Ιπσού ως 
Χριστό, δηλ. Μεσσία» (Κ.Δ. Α΄ Ιωάν. 2,22: τίς ἐστιν ὁ 
ψεύστης εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ 
Χριστός; οὗτός ἐστιν ὁ ἀντίχριστος) -- ελνστ. σημ. 
«πρόσωπο που ενσαρκώνει το κακό» (πβ. Ώριγ. 
Σχόλ. Ἰωόνν, 12.292: εἰ δὲ ἁμαρτωλός εἰμι, τὸν διά- 
βολον ἔχω πατέρα" ἀλλὰ καὶ τὸν προσεχῶς φέρε 
εἰπεῖν ἐνεργήσοντα Ἀντίχριστον, ἢ ὄγγελόν τινα τοῦ 
διαβόλου, ἢ δαιμόνιον). 


αντλία 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀντλία, παρὀλλ. τύπος τού αρσ. ἄντλος 
«νερό στο ύφαλα τού πλοίου - ύφολο πλοίου, αµπά- 
ρι» [ήδη ομπρικό], ίσως « "ᾱμ-θλος (µε ανοµοίωσπ 
τού δασέος και τροπή /τη/ » /Π/ προ τού /υ7). Σύμ- 
φώνα µε αυτή την εκδοχή, πλ. θα συνδεόταν µε λατ. 
5θπ{πα «νερό στα ύφαλα», λιθ. οεπιϊῶ «οντλώ, 
τραυώ» ἡ και µε το χεττ. Παη- «αντλώ, τραυώ (νε- 
ρό)». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «νερό στα ύφαλα τού πλοίου» 
(όπως και το αρα. ὄντλος) -" αρχ. σημ. «ύφαλα πλοί- 
ου, ομπάρι» (πβ. Σοφ. Φιλοκτ. 481-2: τόλµησον, 
ἐμβολοῦ μ' ὅπῃ θέλεις ἄγων, εἰς ὀντλίαν, εἰς πρῷραν, 
εἰς πρύμνην) -- µεσν. σημ. «νερό που χύνεται από το 
πλοίο - κάδος στον οποίο χυνόταν το αντλούμενο 
νερό» (Λεξ. Σούδα: λέγεται γὸρ ἀντλία καὶ ἡ τοῦ 
πλοίου ἐκροὴ) - σύγχρ. σημ. «αντλητικἠ συσκευή» 
(από επίδρ. τού ρ. αντλώ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αντλώ «αρχ. ἀντλ-ῶ (-έω) [4δη τον 7ο αι. π.Χ, στον 
Αλκαίο] 
άντληση « ελνστ. ὄντλη-σις « αρχ. ὀντλ-ῶ (-έω) 
αντλητός « ελνστ. ἀντλη-τός, ρηµατ. επίθ. τού αρχ. 
ὀντλ-ῶ (-έω). 
ΣΥΝΘ. αντλιίο)-: αντλιο-στάσιο, αντλι-ωρός. 


αντοχή -» αντέχω 


αντράκλα «γλιστρίδα» 
«μεσν, ὀντράκλα « "ἀνδρόχλη « αρχ. ἀνδρόκνη, αγν. 
ετύμου, που παρασυνδέθηκε προς τα ουσ. ὀνήρ, 
ἀνδρός και ὄχνη. 


αντραντές «ταινία κεντήµατος που ράβεται ανάµε- 
σα σε δύο κομμάτια ύφασμα» 
µεταφορά τού γαλλ. επ!Γε-οεικ «ανόµεσα σε δύο» 


"- σμάρτυρος τύπος | κ: προέρχεται από | 3" τρἐπεται σε | --: σπμοοιολαγικό στάδιο | ||: ομόρριζα | πβ. : (παράβολε) 


άντρας 161 ανυπόλππτος 


άντρας - άνδρας 
αντρειεύω - άνδρας 
αντρίκειος - άνδρας 
αντρικός :» άνδρας 
αντριλίκι » άνδρας 


άντρο 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄντρον, ἰσιος µέσω πληθ. ὄντρα από εἰ- 
καζόμενο τύπο “ὀντήρ, -ῆρος, που συνδ. µε αρμ. σγ; 
«σππλιά, κοιλότητα» και ανάγεται πιθ. στο |.Ε. "απϑ- 
κφυσώ, πνέων», για το οποίο βλ.λ. όνεμος. Από το 
αρχ. ἄντρον προήλθε το λατ. απίπιγη (» γαλλ. απ, 
αλ, απίτο). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σπηλιά» (για το σπήλαιο τού 
Κύκλωπα στην Οδύσσεια, | 407: τοὺς δ᾽ αὖτ᾽ ἐξ 
ὄντρου προσέφη κρατερὸς Πολύφημος) -- αρχ. σημ. 
«καταφύγιο, φωλιά -- ιερός τόπος» (πβ. Αισχ. Εὐμεν 
195: λέοντος ὄντρον αἱματορρόφου': αρχ. φρ. μα- 
ντεῖον ὄντρον, Διὸς ἄντρον, Ἰδαῖον ἄντρον κ.ὀ.) -- 
σύγχρ. σημ. «κοιλότητα τού σώματος» (από επίδρ. 
τού λος γαλλ. ση:γε), 


Παρά τη μερική ομοπχία, η Ἀ. άντρο δεν έχει ετυ- 
μολογικἠ σχέση µε το αρχ. ὀνήρ, ἀνδρός και, επο- 
μένως, η εσφαλμένη προφορά "ὀνδρο, που ακού- 
ἔτσι μερικές φορές, οφείλεται σε παρετυμολογία. 
αντσούγια 
αντιδάν., « ιταλ. ασοίυηα (βεν. σπεἰυα) « ὅπμώδ. λατ. 
"αρίζ(ν)α « αρχ. ἀφύη [ήδη τον 5ο οἱ. π.Χ.], πιθ. « ἀ- 
στερητ, « ϱρ. φύω, πρόγµα που ἴσως εξηγεί γιατί πλ. 
ἀφύη δεν δήλωνε συγκεκριµένο είδος ψαριού, αλλά 
γενικά τα μικρά ψόρια, τη «μαρίδα». 


αντωνυμία 

« Ελνοτ. ὀντωνυμία « ἀντίι)- « -ωνυμίία) (µε έκταση 
τού αρκτικού φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως) « 
αρχ. ὄνυμα, αιολ. τύπος τής λ. ὄνομα, πβ. κ. µετ- 
ὠνυμία, προσ-ωνυμία, ουν-ωνυμία. Με βάση τον 
Ελνστ. τύπο ο λατ. όρος Ρ/αεΠΟΙπεη, -Ιπίδ, Που αρχι- 
κά δήλωνε το προωνύμιο των Ῥωμαίων (το μικρό 
όνοµα που ετίθετο πριν από το όνομα τής γενεάς 
τους, Π.Χ. Ματου6 Τωΐίω6 Οἰοθγο), απέκτησε τη σημ. 
«αντωνυμία», απὀ όπου προέρχονται λέξεις διαφό- 
ρων γλωσσών για την αντωνυμία, π.Χ. γαλλ. ργέποπη, 
αγγλ. ργοποι/γ κ.ά. 


οντώνυμο 
« οντ(ι)- - -ὠνυμ(ο) « αρχ. ὄνυμα (βλ.λ. ὀνομα), µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σπίοπγπηε, που 
πλάστηκε κατό το 5γποηγπηε (βλ. κ. συνώνυμο). 


Ό όρος σπίσηγπιε εἶναι σχετικώς πρόσφατος στη 
Γαλλική, αφού κατοχωρίζεται πρώτη φορά στο λε- 
ξικό {8ουθθε τής έκδοσης τού 1866. Φαίνεται ότι 
πλόστηκε κατ᾿ αντιδιαστολή προς το ΦΥΠΟΠΥΠΙΕ 
εσυνώνυμα», ενώ εἰχε ἤδη εμφανιστεί απὀ τον 
18ο αι, πλ. απιοηγτηῖε «σηµασιολογική αντίθεση». 
Ἡ λέξη επικράτησε στγ Γαλλική, αφ’ ενός μεν διότι 
το ελληνογενές ουσ. σπηϊπὀ5ε δήλωνε το ρητορι- 
κό σχήμα λόγου (θέση -- αντίθεση), αφ' ετέρου δε 
διότι η σημασία «οντωνυμία» δηλωνότον από το 
λατινογενὲς ρπέποπῃ (βλ.λ. αντωνυμία). Στην Ἑλλη- 
νική ο όρος αντώνυμο θα μπορούσε να θεωρηθεί 
πλεοναστικός, εφόσον υπάρχει το αντίθετο, καὶ εν- 
δέχεται να προκαλέσει σύγχυση µε τον ομόρριζο 
ὀρο αντωνυμία, 


άντωσῃ 
« αρχ. ὄντωσις (όρος τού Αριστοτέλη) « ρ. ἀντωθῶ 
(-έω) «ωθώ αντίθετα» (πβ. κ. εξωθώ - έξωση) « 
ἀντ(ι)- « ὠθῶ (βλ.λ). 


άνυδρος 
« αρχ. ὄνυδρος [ήδη τον 8ο αι, π.Χ. σε απόσπ. τού 
Ησιόδου, 128.1 -2: Ἄργος ἄνυδρον ἐὸν Δαναὸς ποίη- 
σεν εὔυδρον] « ἀν- στερητ. « λεξικό επίθηµα -υδρος 
« ὕδωρ, -ατος (βλ.λ.). 


ανύπαντρος 
«μεσν. ἀνύπαντρος « ἀν- στερητ. : ελνστ. ὕπονδρος, 
για το οποίο βλ.λ. παντρεύω. 


ανύπαρκτος » υπάρχω 


ανυπέρβλητος «αξεπέραστος» 
« αρχ. ἀνυπέρβλητος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] « ἀν- στε- 
ρητ. « ρηµατ. επίθ. τού ὑπερβάλλω στη σημ. «ξεπερ- 
νώ» « ὑπερ- : βόλλω (βλ.λ.). 


ανυπερθέτως «αµέσως, χωρίς αναβολή» 
« ελνστ. ἀνυπερθέτως, επίρρ. τού επιθ. ἀνυπέρθετος 
«χωρίς καθυστέρηση, άμεσος» « ἀν- στερητ. « ρη- 
ματ. επίθ, τού αρχ. ὑπερτίθημι (στην ελνστ. σημ. «κα- 
θυστερώ, αναβάλλω» τού μέσου ὑπερτίθεμαι) - 
ὑπερ- » τίθημι, για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. 


ανυπόδητος εξυπόλυτος» 
«αρχ, ὀνυπόδητος [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. (πβ. Ξενοφ. 
Ἀπομνημ. 1.6.2: καὶ ἱμάτιον ἠμφίεσαι οὐ μόνον 
φαῦλον, ἀλλὰ τὸ σὐτὸ θέρους τε καὶ χειμῶνος, 
ἀνυπόδητός τε καὶ ἀχίτων διατελεῖς)] - ὁν- στερητ. - 
ρηματ. επίθ. τού ὑποδέω «δένω απὀ κάτω (το πόδι) 
φορώντας υπόδημα», για το οποίο βλ.λ. υπόδηµα. 


ανυπόληπτος 
« ελνστ. ὀνυπόληπτος «χωρίς υπόληψη» « ἀν- στε- 
ρητ. : αρχ, ὑποληπτός «εικαζόμενος, υποθετικός -- 
θεωρούμενος», ρηματ. επίθ, τού ὑπολαμβάνω, για το 
οποίο βλ.λ. λαμβάνω, υπόληψη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανυποληφία « μεσον. ὀνυποληψ-ία. 


1Ε. : Ινδοευρωπαϊκός | αρκ.(αἶος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγ.{ιος) | θ{έμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ανυπόμονος 162 ανώμαλος 


πνυπόμονος 
« μεσν. ἀνυπόμονος « ἀν- στερητ. « αρχ. ὑπομονή 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανυπομονησία « ελνστ. ἀνυπομονη-σία 
ανυπομον-ώ, πιθ. µεσν. ἀνυπομον-ὦ « ὀνυπόμο- 
νος. 


ανύποπτος - ύποπτος 


ανυπόστατος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀνυπόστατος « ὁν- στερητ. » ρημοτ. 
επίθ. τού ὑφίστημι «θέτω από κάτω -- υποστηρίζω», 
για το οποίο βλ.λ. υπόσταση, υφίσταμαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ακοτομάχητος, αδήριτος» (πβ. 
Ξενοφ. Λακεδ. Πολιτ. 10.7: ἐπέθηκε δὲ καὶ τὴν 
ἀνυπόστατον ἀνάγκην ἀσκεῖν ἅπασαν πολιτικὴν 
ἀρετήν) -” ελνστ. σημ. «ανυπόφορος, αβόστοχτος» 
(πβ. Π.Δ.. Ψαλμ. 125,4-5: ὅρα τὸ ὕδωρ κοτεπόντισεν 
ἡμᾶς, χείμαρρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν: ἄρα διῆλθεν ἡ 
ψυχὴ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον) -» ελνστ. σημ. 
καθεµελίωτος, αστήρικτος» (πβ. Σέξτ. Εµπειρ. Πυρρ 
Ύποτυπ. 2.170: φανερόν ἐστιν ὅτι ἀνυπόστατός ἐστιν 
ἡ ἀπόδειξις). 


ανυπότακτος 
« ελνστ. ὀνυπότακτος « ἀν- στερητ. « ρηµατ. επίθ. 
τού αρχ. υποτόσσω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανυποταξία « ελνοτ. ὀνυποταξ-ία «απείθεια, απει- 
Βαρχία», 


ανυπόφορος - υποφέρω 


άνυσµα «διάνυσμα» 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὄνωσμα - αρχ. ἀνύω «επιτελώ, επι- 
τυγχόνω - φθάνω στο τέλος τής διαδρομής» [ήδη 
Όμπρικό (πβ. Ὁδ. ο 295-4: ὄφρα τόχιστα νηῦς 
ὀνύσειε θέουσα θαλόσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ)] (επίσης 
ὀνύτω / ἀνύτω), για το οποίο βλ.λ. δισνύω. απ ΣΧΟ- 
Λία λ. αυθέντης. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επίτευγμα, επιτέλεση» -Ὁ 
σύγχρ. μαθηματικός ὀρ. (απὀδ. τού αγγλ. νεοίοι βλ. 
κ. διονύω). Τον 19ο αι. εἰκε προταθεί ῃ χρήση τού 
όρου ἄνυσμα, προκειµένου να αποδοθεί το γαλλ, 
ΓΘορΙά {5 ρεκόρ) στη σημ. «κατόρθωμα, επίτευγμα, 
επίδοση». 


ανυψώνω 
« µεσν. ἀνυψώνω « ελνστ. ἀνυψῶ (-όω) « ὀνία)- « 
ὑψῶ (-όω) « αρχ. ὕψος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανύψωση « ελνστ. ἀνύψω-σις 
ανυψω-τής 
ανυψω-τικός. λόγ. [1884] 
ανυψω-τήρας, λόγ. [1888], « ανυψω- (ανυψώνω) 
.-παρογ. τέρμα -τήρας, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ἐ[έναζευτ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ονελκυστήρας. 


ανφάν-γκατέ 
ς γαλλ, επ[απί αᾶτέ «παραχοϊδεμένο, κσκομαθημένο 
παιδί» « επ[σπὶ «παιδί» « ηδτέ, µτκ. τού ρ. ηδῖθτ «χα- 
λάω, καταστρέφω -- (μτφ.) κακοµαθαίνω» (« λατ. 
ναρίο «ερημώνω, καταστρέφων). 


ανφάς 
« γαλλ. ϱη [ασε «κατὀ πρόσωπο, ενώπιον» «επίς 
λατ. ἰῃ) « [ασε « λατ, [αο[ες «πρόσωπο, όψη». 


άνω 
« αρχ. επίρρ. ὄνω [ήδη ομηρικό], που προήλθε απὀ 
την πρόθ. ἀνά (βλ.λ.) στην αρχική σημ. τής ανοδικἠς 
κίνησης, µε κατόλ. -ω κατ’ αναλογίαν προς το επίρρ. 
οὕτω(ς). 


ανώγι 
« µεοσν. ὀνώγι(ν) « ἀνώγειον (αρχ. ἀνώγαιον) [ο τ. 
ὀνώγεον οπαντό ᾖδη στον Ξενοφώντα], ουσιαστι- 
κοπ. ουδ, τού επιθ, ὀνώγειος « ἄνω « -γειος «αρχ. 
γῆ (πβ. κ. ἐπί-γειος, ὑπό-γειος). 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. γη. 


π- ---- 


ανώγι, κατώγι 

Όπως φαίνεται από την ετυμολογική ανάλυση, η 
γραφή ανώγει (αντ! ονώγι) είναι ιστορικά ορθότε- 
ρη, εφόσον Πλ. προέρχεται από πληρέστερο τύπο 
ὀνώγειον, Το ἴδιο θα ἰσχυε για το αντίθετο κατώγει 
(αντί κστώγι). Όι γραφές αυτές θα συμφωνούσαν 
επίσης µε την ορθογράφπση των υπολοίπων συν- 
Βέτων τής λ. γη, π.κ. επί-γειος, υπό-γειος, ισό- 
γειος, έγ-γειος, σπὀ-γειος κ.ἀ, Παρ’ όλα αυτά, ῃ 
ἐντοξη των ουσ. ανώγι, κατώγι στο σύστημα των 
ουδετέρων σε -ἰ, τα οποία προέρχονται από ουσ. 
σε -ιον {π.Χ. ψάρι - ὀψόριον, κάδι - ἠχόδιον, φίδι -- 
ὀφίδιον, μάτι « ὀμμότιον κ.ὀ.), δικοιολογεί την επι- 
κρατούσα γραφή ανώγι, κατώγι (µε -ἓ. Ας σηµει- 
ωθεί, ωστόσο, ότι στις γενικές ενικού και πληθυ- 
ντικού οι λέξεις αὐτὲς δεν ακολουθούν το κλιτικό 
υπόδειγμα των λοιπών οὐδετέρων, αλλά παροµέ- 
νουν παροξύτονες, ασυνίζητες και ορθογραφού- 
νται µε -ει-; μάτι, ματιού και φίδι, φιδιού, αλλό 
ανώγι, ανωγείου, σνωγείων. 


ανώδυνος 
«αρχ, ὀνώδυνος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 
τη (πβ. Κωσκ. προγν. 275.1-3: τὰ μαλθακὰ δὲ καὶ 
ἀνώδυνα τῶν οἰδημάτων, χρονιώτερα δὲ τὰς κρίσιας 
ποιέεται, καὶ ἧσσόν ἐστιν ἐπικίνδυνο)] « ἁν- στερητ. : 
-ὠδυν(ος) (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής 
συνθέσεως) « ὀδύνη (βλ.λ.), πβ. κ. επ-ώδυνος. 


άνωθεν 
« αρχ. ἄνωθεν [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. στον ἱππώνακτα] 
« ὄνω ν -θεν (βλ.λ.) λεξικό επίθηµα δηλωτικό προ- 
ελεύσεως (πβ. κ, ἀνέκο-θεν, ὄπισ-θεν, ἔνδο-θεν). 


ανώμαλος 
«αρχ. ἀνώμολος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Εὐριπ. 


"- αμόρτωρος τύπος | «προέρχεται σπό | » 'τρέπεται σε { -- : σηµασιολογικό στάδιο |: οµόρριζα | πβ. : (παράβολε) 


σνωμοτί 165 αξιοκρατία 


απόσπ. 684.1: φεῦ, τῶν βροτείων ὡς ἀνώμαλοι 
τύχαι] « ἀν- στερητ. « ὁμαλός (βλ.λ.), µε έκταση τού 
αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ανωμαλία «αρχ. ὀνωμαλ-ία. 


ανωμοτί «χωρίς όρκο» 
«αρχ. επἰρρ. ὀνωμοτί [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρό- 
δοτο] « επίθ. ὀνώμοτος « ὀν- στερητ, : ρηµοτ. επίθ. 
τού ὄμνυμι / ὀμνύω «ορκίζομαι» (βλ.λ) µε ἑκταση 
τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως, 


ανώνυμος 
«αρχ. ἀνώνυμος [ήδη ομηρικά (πβ. Ὁδ. ϐ 555: οὐ 
μὲν γάρ τις πάμπαν ἀνώνυμός ἐστ’ ὀνθρώγιων)] « ὀν- 
στερητ. - -ώνυμίος) (µε ἐκτοσῃ τού αρκτικού φωνή- 
εντος λόγω τής συνθέσεως) « ὄνυμα, αἰολ. τύπος 
τής λ. ὄνομα (βλ.λ.), πβ. κ. επ-ώνυμος, συν-ώνυμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σνωνυμία « ελνστ. ὀνωνυμ-ία. 


ανώριµος -» ώριμος 


άνωση 
λόγ. [1861], « αρχ. ὀνωθῶ (-έω) κωθώ προς τα 
άνω» [ήδη ομηρικό] - ὀνία)- - ὠθῶ (βλ.λ). λ. που 
πλάστηκε κατά το σχήμα των αρχ. ὠθῶ - ὧσις, ὀντ- 
ωθῶ - ὄντ-ωσις, ἑξ-ωθῶ -- ἕξ-ωσις. 


ανώτατος 
«αρχ. ὀνώτατος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], υπερθ. βαθμός 
σχῃματισμένος από το επίρρ. ἄνω (βλ.λ), πβ. κ. κα- 
τώ-τατος, ἁπώ-τατος. 


ανώτερος 
«αρχ. ἀνώτερος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 
τη], συγκρ. βαθμός σχηματισμένος από το επἱρρ. ὄνω 
(βλ.λ.), πβ. κ. κστώ-τερος, ἁπώ--τερος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανωτερ-ὀότητα, λόγ. [1886], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ουρόγ!ογτέ 
ανωτέρω - αρχ. επίρρ. ὀνωτέρ-ω [ήδη στον Αισχύ- 
λο, 6ος / 5ος αι. Π.Χ.] 


ανωφελής 
«αρχ. ἀνωφελής [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Αισχύλο] 
« ἀν- στερητ. « -ωφελ(ής) (µε ἑκταση τού αρκτικού 
ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « ὄφελος (βλ.λ.). Ἡδη µεσν. 
ο τύπος ἀνώφελος, 


ανωφερής «ονηφορικόςν 
« αρχ. ὀνωφερής [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λῃ] « ὄνω » -φερ(ἠς) « φέρω, πβ. κ. κατω-φερής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ανωφέρεια « ελνστ. ὀνωφέρ-εια, 


ανώφλι 
«μεσον, ὀνώφλι(ον) «υπέρθυρο» «ὄνω » αρχ. φλιᾶ, 
κυρ. στον πληθ. φλιαί «παραστάδες θύρας» (ήδη 


μυκ. ρί-Π-[α-ο: φιλιάων, γενική πληθ.) αγν. ετύµου. 
Ομοίως και το µεσν. κατώφλ/ον). 


αξάν «διοπροφορό» 
- γαλλ. ασοθητ «λατ. ασσθητιι5 «τόνος» (απὀδ. τού 
σρχ. προσῳδία) - ρ. ασοἰπο «τραγουδώ, ηχώ» (- σα- 
. σσπο). 


άξαφνος -» ἐξαφνα 


αξεσουάρ «εξάρτημα» 
«γαλλ. σοοθβοοίτα « µεον, λατ. ασοοθδξοΓΙµςδ «ου- 
µπλπρωματικός, πρὀσθετος» « λατ. αζσσθδδιι5, μτκ. 
τού ρ. σοοδαο «προσέρχοµαι, προστίθεµαι». 


άξεστος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἄξεστος « ᾱ- στερπτ. « ρηµατ. επίθ, τού 
ξέω «λειαίνω, αποτρίβω» (βλ.λ.). Βλ. κ. καλλιεργώ. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. καπελέκπτος, ακατέργαστος» 
(πβ. Σοφ. Οἱδ. Κολ. 19: ἐπ᾿ ἀξέστου πέτρου) -» ελνστ. 
σπμ. «δύσκολος, τραχὺς» (πβ. Σχόλ. Ἀριστοφ. Βατρ. 
86.5: ὄξεστος ἐν τῇ ποιήσει). 


αξία 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀξία « επἰθ. ἄξιος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χρηματική τιµή, τίμημα» (πβ. 
Πλότ. Νόμ. 8784: τὴν δὲ δὴ τῆς βλόβης ὀξίαν, εἴτε 
διπλῆν εἴτε τριπλῆν εἴτε καὶ τετραπλασίαν, οἱ κατοψη- 
φισάμενοι δικασταὶ ταττόντων) - ἠδη αρχ. σημ. 
«υπόληψη, αξιοπρέπεια, ικανότητα» (πβ. Θουκ. Ίστ. 
6.68: τῆς τε οὖν ὑμετέρας αὐτῶν ὀξίας μνησθέντες 
ἐπέλθετε τοῖς ἑναντίοις προθύμως) -» ελνστ. σημ. 
κηθική αποτίµπση» (πβ. Χρυσίππ. απόσπ. 475.77: 
τοῖς μόνοις κατ ἀξίαν τῶν θείων εἰρημένοις) -- 
σύγχρ. µουσ., οἶκον. και γλωσσολ. όρος (σηµασιολ. 
δόνεια από γαλλ. ναειιη). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
αξι-ακός « σξί(α) ν παραγ. τέρμα -ακός, πβ. κ. προ- 
θεσµι-ακός. 


αξίζω -» άξιος 


αξίνα 
«μεσον, ὀξίνα - αρχ. ὀξίνη, που συνδ. µε λατ, αβοία 
«σκεπόρνι, δικέλλα» (5 ισπ. αΖσαάα , Ιταλ. αβεία) και 
αρχ. γερμ. "οΚνν65- «τσεκούρι, πέλεκυς» {5 γερμ. 
Αχ, αγγλ. αχε, ολλ. σσΚ5). Έχει διατυπωθεί π ἀποψη 
ότι οἱ όροι έχουν σημιτική αρχή, πβ. αραµ. Παφθπᾶ 
«αξίνα»., 


αξιοθέστος 
«αρχ. ἀξιοθέατος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ξενοφώ- 
ντα (πβ. Οἰκον. 8.4.1: οὗτοι καὶ ἀξιοθέστοι δοκοῦσιν 
εἶναι καὶ ἀξιόκουστοι)) « ὀξιο- κε θεατός, ρηµατ. επίθ. 
τού θεῶμαι (-άο-) «παρατηρώ, κοιτάζω», για το 
οποίο βλ.λ. θέα. 


αξιοκρατία 
- αξιο- » -κρατίία) « κράτος (βλ.λ.), µεταφρ. δάνειο 
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αξιόλογος 164 αοιδός 


από αγγλ. ππεΠ(οσΓσογ (υβριδικό σύνθ. µε ελληνογε- 
νές β΄ συνθετικό -οιαογ « -κρατία). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αξιοκρατ-ικός « αξιοκρατίία) « παραγ. τέρμα -ικός. 


αξιόλογος 
«αρχ. ὀξιόλογος, φραστικό σύνθ. από συγχώνευση 
σε µία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. ὄξιος λόγου (πβ. 
Πλότ. Ἀλκιβ. 1056: οἶμαί σε πλὴν Κύρου καὶ Ξέρξου 
ἡγεῖσθαι οὐδένα ὄξιον λόγου γεγονέναι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αξιολόγη-σῃ « οξιολογη- (αξιολογώ) : παραγ. τέρ- 
μα -ση, µεταφρ, δάνειο από αγγλ. ενσ]ωαίίοη 
αξιολογ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αχ!- 
οἰοσίε 
πξιολογ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
αχἰοἰσφ!αυθ 
αξιολογ-ώ, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. εναἰμαῖᾳ. 


αξιοποιώ 
«οξιο- : ποιώ, απὀδ. τού γολλ. ππεῖίγε θη ναἰθυτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αξιοποίη-στ. 


αξιοπρεπής 
« αρχ. ἀξιοπρεπής [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ξενο- 
φώντα, πβ. Συμπόσ. 8.41.1: καὶ νῦν ἐν τῇ ἑορτῇ ἱερο- 
πρεπέστατος δοκεῖς εἶναι τῶν προγεγενημένων, καὶ 
σῶμα ἀξιοπρεπέστατον μὲν ἰδεῖν τῆς πόλεως ἔχεις], 
κυριολ. σημ. «αυτός στον οποίο ταιριάζει, πρέπει 
αξία», « ὀξιο- : -πρεπ(ἠς) « πρέπω (βλ.λ.), πβ. κ. 
α-πρεπής, δια-πρεπής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αξιοπρέπεια « µεον. ὀξιοπρέπ-εια. 


άξιος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄξιος « "άκ-τι-ος ’ "ἄγ-τι-ος, το οποίο 
παρόγεται από θέμα τού ρ. ἄγω (βλ.λ.). 
ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. «ισοβορής, Ισότιµος» (πβ. Ομήρ. 
Ὀδ. ο 588: ὁ δ’ ὄξιον ὦνον ἔδωκε) -- ήδη αρχ. σημ. 
(μεθομπρικώς µε ηθική έννοια) «ικανός, πρέπων -- 
αυτός στον οποίο αρμόζει κάτι» (απόφθεγμα Ανα- 
κἁροιδος: Κρεῖττον ἕνα φίλον ἔχειν πολλοῦ ἄξιον ἢ 
πολλοὺς μηδενὸς ἀξίους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αξίζω - µεσν. ἀξ-ἰζω 
αξιοσύνη « µεσν. ἀξι-οσύνη 
αξιώνω « µεσν, ὀξι-ώνω « αρχ. ἀξι-ὢ (-όω) «θεω- 
ρώ / κρίνω άξιο» 
αξίωσπ «αρχ. ἀξίω-σις [ἠδπ τον 5ο αι. Π.Χ. (Πβ. 
Θουκ. Ίστ, 2.9.2: καὶ οὐκ ἄδικος οὔτη ἡ ἀξίωσίς 
ἐστιν)]. 
ΣΥΝΘ. αξι(ο)-: αξι-έπαινος (αρχ.), σξι-έρσστος (αρχ.) 
- αξιό-γραφο (λόγ.), σξιο-θρήνητος ἰαρχ.), αξιο- 
λότρευτος (λόγ. [1865]), αξιό-µαχος (αρχ.), αξιό- 
µεμπτος (λόγ. [1889)) κ.ά. 
-άξιος; ον-όξιος (αρχ.), αντ-όξιος (αρχ.Ἄ), επ-ὀξιος 
(αρχ.), ισ-όξιος (ελνστ.) κ.ά. 


αξίωμα 
ΕΤΥΜ. « ορχ. ὀξίωμα « ρ. ὀξιῶ (-όω) - ἄξιος (βλ.Λ.). 
ΣΗΜΑΣ. πρχική σημ. «τιµή, αξία, υπόληψη» (πβ. 
Θουκ. Ἰστ. 4.18: οἵτινες ὀξίωμα μέγιστον τῶν Ἑλλήνων 
ἔχοντες ἥκομεν παρ΄ ὑμᾶς) -- ἠδη αρχ. σημ. «θέση 
Ισχύος και ευθύνης» (πβ. Πλάτ. Συμπόσ. 2206: τῶν 
στρατηγῶν πρὸς τὸ ἐμὸν ἀξίωμα ἀποβλεπόντων) -- 
αρχ. σημ. «θεμελιώδης θέση ως βάση επιχειρηµατο- 
λογίας ἡ θεωρίας» (πβ. Αριστ. Μεταφυσ. 10058: 
λεκτέον δὲ πότερον μιᾶς ἢ ἑτέρας ἐπιστήμης περί τε 
τῶν ἐν τοῖς μαθήμασι καλουμένων ὀξιωμάτων καὶ 
περὶ τῆς οὐσίας), 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αξιωματικός, οὐσιαστικοπ. τύπος τού ελνστ. επίθ. 
ὀξιωματ-ικός (στη σημ. «μεγαλοπρεπής, επιβλητικός 
- αξιωματούχος») « ἀξίωμα, -στίος) « παραγ. τέρμα 
-ικός. Ἠδγ τον 4ο αι. μ.Χ, συναντάται Π σημ. «βαθµο- 
φόρος τού στρατού» (Ψευδο-Μακαρ. Περὶ φυλοκ. 
καρδ. 54.852: τὸ γεννώμενον παιδίον εὐθέως δύνα- 
ται εἰς ἄνδρα τέλειον ἐλθεῖν, ἢ στρατευόμενος |...) ἤδη 
ἐγένετο ἀξιωματικός;). 
ΣΥΝΘ. αξίωματ-ούχος, λόγ. [1891], απὀδ. τού 
γαλλ, ο[πείαι -- υπ- αξιωματικός, λόγ. [1853], µε- 
ταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 5ου5-ο[/σ[εί. 


αξιώνω - άξιος 


άξονας 
« αρχ. ὄξων, -ονος (ήδη µυκ. α-Κο-βο-πε: ἄξονες) « 
ϐ. ὀξ- «ΙΕ. "ακ-5- (που πιθ. συνδ. µε το ϐ, τού ϱ. 
ἄγω, βλ.λ.) || λατ. αχίς (5 γαλλ. αχε, ισπ. ε[ε, ιταλ. 
σςςε), σανσκρ. όΚδα-, παλ. γερμ. αᾗδα (5 γερμ. 
Αζῇςε, ολλ. σ5, σουγδ. σχεῆ), παλ. σλαβ. ο5υ, όλα µε 
τη σηµ, «ὀξονος». Ορισμένες φρ. προέρχονται απὀ 
άλλες γλὠσσες ὡς µεταφρ. δόνειο, Π.χ. ο Άξονος (για 
τους ναζιστές κοι τους συμμάχους τους κατά τον Β΄ 
Παγκόσμιο Πόλεμο, πβ. αγγλ. ΤΗΕ Ακίδ [οισες ἡ 
σπλώς ΤΗΡ Αχἰς), ο άξονας τού κακού (αγγλ. αχίς οί 
εν!]). Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. όγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αξον-ικὀς, λόγ. [1805], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. σχοηίαυε, ΟΥγλ. σχοπίς (πβ. φρ. σξονική 
τομογραφία, ογγλ. αχοπίς ἰοπιοηγαρηγ) 
αξόνιο « ελνστ. ὀξόν-ιον, υποκορ. τού αρχ. ὄξων, 
-ονος. 


αοίδιµος «φημισμένος, ἐνδοξοςν 
«αρχ. ἀοίδιμος «τραγουδισµένος σε τιµπτική ωδἠ» 
[ήδη ομηρικό (πβ. Ἱλ. Ζ 357-8: ὡς καὶ ὀπίσσω 
ὀνθρώποισι πελώμεθ' ὀοίδιμοι ἐσσομένοισι)] « ἀοιδή 
«ὠδή» « ϱ, ἀείδω, από όπου το αρχ. ὅδω (βλ.λ.). 


αοιδός «τραγουδιστής επικών ποιημάτων» 
«αρχ. ἀοιδός [ήδη ομηρικό (πβ. Ὁδ. α 325: τοῖσι δ᾽ 
ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός)] - ϱ. ὀείδω, απὀ όπου το 
αρχ. ὅδω (βλ.λ.). 
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άοκνος 165 άπαγε 


άοκνος 
« αρχ. ἄοκνος [ἠδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο 
(πβ. Ἔργα καὶ Ἡμ. 495: ἄοκνος ἀνὴρ μέγα οἶκον 
ὀφέλλο))] « ἀ- στερητ. « ὄκνος «δισταγµός, νωθρό- 
τητα», για το οποίο βλ.λ. οκνηρός. 


αόμματος «τυφλός» 
«µεσν. ἀόμματος « ᾱ- στερητ. « αρχ. ὄμμα, -στος, 
για το οποίο βλ.λ. μάτι. 


άοπλος -» όπλο 


αόρατος 
« αρχ. ἀόρατος [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. (πβ. Ισοκρ. Προς 
Δημόν. 29.9-5: κοινὴ γὸρ ἡ τύχη καὶ τὸ μέλλον ὀόρα- 
τον)] « ἀ- στερητ. « ὁρατός, ρηµατ. επίθ. τού ὁρῶ 
(-όω) «βλέπω» (βλ.λ.). 


αόριστος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. επίθ. δόριστος « ᾱ- στερητ. -- ρηµατ. 
επίθ. τού ὀρίζω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (επίθ.) «χωρίς όρια, σύνορα» 
(πβ. Θουκ. Ίστ. 1.139: τῆς γῆς τῆς ἱερᾶς καὶ τῆς 
ἀορίστου) -- ἠδη αρχ. σημ. «απροσδιόριστος, ασα- 
φής» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 6453: μὴ τοίνυν μηδ᾽ ὃ λέγομεν 
εἶναι παιδείαν ὀόριστον γένηται) -- ελνστ. σημ. «ο 
συνοππικός παρωχημένος γραμματικός χρόνος» (πβ. 
Διον. Θρακ. Τέχνη Γραμμ. 1.1.55: χρόνοι τρεῖς, 
ἐνεστώς, παρεληλυθώς, μέλλων. τούτων ὁ παρελη- 
λυθὼς ἔχει διαφορᾶς τέσσαρας, παρατατικόν, παρο- 
κείμενον, ὑπερσυντέλικον, ἀόριστον). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
χρόνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αοριστία « αρχ. ὀοριστ-ία. 
ΣΥΝΘ. αοριστο-: σοριστο-λογία, σοριστο-λογικός 
κ.α. 


πορτή 
«αρχ. ἀορτή - 8. ὀορ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐΘ. 
που απαντά στο ρ. ἀείρω «σπκώνω, υψώνω», τού 
οποίου συχνότερος ήταν ο αττ. τύπος αἴρω (βλ.λ.). Η 
λ. πρωτοαπαντά στον Ιπποκράτη, ὁπου δηλώνει τις 
κύριες αρτηρίες τού σώματος, οἱ οποίες αντλούν το 
αίμα από την καρδιά. Η λ. ἀορτή έχει περάσει ως 
Ιατρ. όρος σε διόφορες γλώσσες, π.χ. αγγλ. σοπα, 
γαλλ. αοΓίε κ.ἀ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αίρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αορτ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αοτ- 
ζίᾳυε 
αορτ-ίτιδα, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. αογ- 
εεἱ5, 

πορτήρας «ιµόντας αναρτήσεως, λουρί» 
« αρχ. ἀορτήρ, -ῆρος [ήδη ομηρικό] « θ. ἀορ-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Β. που απαντά στο ϱ. ἀείρω «σῃ- 
κώνω, υψώνω», τού οποίου συχνότερος ήταν ο αττ. 
τύπος αἴρω (βλ.λ.). 


άοσµος » οσμή 


άουτ 
«ΟΥΥλ. ου! «έξω». 


αουτσάιντερ 
« αγγλ. οὐτδἰαε! «εξτοτερικὀς», όρος µε αρχική ανα- 
φορὰ σε δρομείς ή άλογα ιπποδρόμου που έτρεχον 
στην εξωτερική διαδρομή και διήνυαν μεγαλύτερη 
απόσταση, µε αποτέλεσµα να έχουν μειωμένες πιθα- 
νότητες νίκης, 


απ΄ κ. απ- από 


απαγγέλλω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀπαγγέλλω « ἀπ(ο)- -- ἀγγέλλω, για το 
οποία βλ.λ. άγγελος, πβ. κ. κατ-αγγέλλω, παρ- 
αγγέλλω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αναφέρω (πληροφορία)» (πβ. 
Ὀδ. π 457-9: μή ἑ συβώτης γνοίη ἐσάντα ἰδὼν καὶ 
ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ ἔλθοι ἀπαγγέλλων «μήπως το 
μάθει ο χοιροβοσκός βλέποντάς τον μπροστά του 
και ἐλθει να το αναφέρει στη φρόνιμη Πηνελόπη») -» 
ορχ. σημ. «αφηγούμαι, περιγράφω» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. 
Παιδ. 4.5: τῷ πεμπομένῳ δὲ ἠπείλει, εἰ μὴ ἰσχυρῶς 
ταῦτα ἀπογγέλλοῦ -- ήδη αρχ. σημ. «αποδίδω προ- 
φορικά (κείμµενο)» (πβ. Αριστ. Ποιητ. 14608: ἀλλὰ μὴ 
ἐν τῷ δράματι, ὥσπερ ἐν Ἠλέκτρῳ οἱ τὰ Πύθια ὀπαγ- 
γέλλοντες). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαγγελία « αρχ. ὀπαγγελ-ία, αρχική σημ. «έκθεση 
ή λογοδοσία πρεσβευτή -- εξιστόρηση» [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ. σε Θουκυδίδη και Πλάτωνα (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 
3940.9: τῆς ποιἠσεώς τε καὶ μυθολογίας ἡ μὲν διὰ 
μιμήσεως ὅλη ἐστίν, ὥσπερ σὺ λέγεις, τρογῳδία τε καὶ 
κωμωδία, ἡ δὲ δι’ ἐπαγγελίας αὐτοῦ τοῦ ποιητοῦ)]. 


άπαγε 


« αρχ. ὄπογε, προστ. τού ϱ. ἀπόγω «απομακρύνω» 
(βλ.λ... 


Αριστοφ. Εἰρ. 1055: ο κο κο. ο αμα 
κριά (τα χέρια)!», Ίππ. 1151: ἄπαγ' ἐς μακαρίον 
ἐκποδών «Εεκουμπίσου!», Θεοφρ. Χορσκτ. 25.5: 
ὅπαγ' ἐς κόρακας «άι στον κὀρακαί». Αρκετά πα- 
λαιά είναι και σύνδεση τής προστ. ἄπαγε µε γενι- 
κή πτώση µε σημασία «μακριά απὀ»; Φίλ. Ιουδ. 
Περὶ βίου Μωυσ. 2.199: ἄπαγε βεβήλων καὶ 
Ρρωα. 5.5: ὄπογε τῆς μονίας, 
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σπάγκειο 


απάγκειο 
«απίο)- αρχ. ἁγκίος) «χαράδρα, κοιλόδα (μεταξύ 
βουνών)» [ήδη ομηρικό] : παρογ. τέρμα -εἰο, οπότε 
θα δήλωνε τόπο προστατευμένο απὀ ισχυρούς ανέ- 
μους. Η λ. πιθ. αποτελεί ουσιαστικοπ. ουδ. αµάρτυ- 
ρου επιθ. "απόγκειος. Το αρχ. ουσ. ὄγκος εμφονίζει 
8. ἀγκ-, για το οποίο βλ, τα οµόρριζα ἀγκ-όλη, ὄγκ- 
υρα, ἀγκ-ύλος, ἁγκ-ὠνίας). 
απάγκιο ἡ απάγκειο; 
Ηλ. απάγκειο θα έπρεπε να ορθογραφείται κανο- 
νικό µε -εἰ- (όχι -[-), εφόσον εντάσσεται στο µορ- 
φολογικό σχήμα των επιθέτων που προέρχονται 
από ουδ. ουσ, σε -ος, π.Χ. τέλος - τέλειος, έτος - 
επ-έτείος, δάνος -- δάνειο (βλ.λ), Οἱ γραφές απὀ- 


γκιο (τής σχολικής ορθογραφίας), απάγγιο δεν ὅι- 
καιολογούνται ετυμολογικά. 


απαγκιστρώνω 
« απ(ο)- » αγκιστρώνω, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
α!ϑεπσαηβ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαγκίστρω-σῃ, 


απαγορεύω 
« αρχ. ἀπαγορεύω [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Πρωταγ. 35456: καὶ διὰ τοῦτο οἱ ἰατροὶ πάντες ἁπαγο- 
ρεύουσιν τοῖς ἀσθενοῦσιν μὴ χρῆσθαι ἐλοίῳ] - 
ὁπίο)- « ἀγορεύω, για το οποίο βλ.λ. αγορό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαγόρευση «ελνστ. ὀπαγόρευ-σις 
απαγορευτικός « ελνστ. ἀπαγορευ-τικός. 


απαγκονίζω 
«αρχ. ἀπαγκονίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ΙΠΠο- 
κράτη] « ἀπίο)- « -αγχον(ίζω) « ἀγχόνη (βλ.λ. άγχος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαγχονισ-μός, λόγ, [1887]. 

απάγω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀπόγω « ἀπίο)- « ἄγω (βλ.λ), πβ. κ. 
παρ-άγω, συν-όγω. Βλ. κ. άπογε, γω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απομοκρύνω» (πβ. Ὁδ. σ 278: 
αὐτοὶ τοί γ᾽ ἀπόγουσι βόας καὶ ἴφια μῆλα) -" ἠδη αρχ. 
σημ. «αποσπώ, αρπάζω» (για πρόο., πβ. Κτησ. απόση. 
39,688. καταδεηθεὶς αὑτῷ δοῦναι τὴν παρθένον εἰς 
γάμον ἔννομον, ἀπήγαγεν αὐτὴν εἰς Νίνον). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαγωγή «αρχ. ὀπογωγ-ἠ [ήδη τον 5ο αι. π.Χ], αρ- 
χική σπμ. «απομόκρυνση» (ήδη αρχ. η χρήση τής στη 
λογική, πβ. Αριστ. Άναλυτ. 508: ἀλλὰ τὴν μὲν εἰς τὸ 
ἀδύνατον ἀπαγωγὴν ἔστι (συλλογισμῷ γὰρ δείκνυται), 
θάτερον δ᾽ οὐκ ἔστιν) -- ελνστ. σημ. «βίαιη αρπαγή 
και απομάκρυνση» (πβ. Φίλ. Ιουδ. Πρὸς Γάιον 17.1- 
2: ὅσα καὶ ἡλίκα κακὰ ἐξ ἀναρχίος φύεται: λιμόν, 
πόλεμον, δενδροτομίας, δῃώσεις χωρίων, στερήσεις 
χρημότων, ἀπαγωγάς) 


1686 


απαίσιος 


απαγωγ-έας, λόγ. [1887], « σπαγωγ(ή) . παραγ. 
τέρμα -έσς 
απαγωγ-ικός, λόγ. [1861], « σπαγωγ(ή) « παρογ. 
τέρμα -ικός 
απαγωγός « αρχ. ὀπαγωγ-ός, αρχική σημ. «αυτός 
που απομακρύνει» «ρ. ἀπόγω (πβ. κ. άγω -- αγωγός), 


απάδει «δεν αρμόζει» 

«αρχ. ὀπάδει, γ᾽ εν. πρὀσ. τού ρ. ἀπόδω «τραγουδώ 
παράφωνα -- διαφωνώ» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ, στον 
Πλάτωνα (Νόμ. 6620: εἰ θεὸς ἡμῖν [...] δοίη τις συμ- 
φωνίαν, ὡς νῦν γε σχεδὸν ἀπάδομεν ἀπ' ἀλλήλων)] « 
ἀπίο)- « ὅδω (βλ.λ). Ἠδῃ την ελνστ. εποχή απαντά γ 
σημ. «δεν αρµόζω» (πβ. Φίλ. Ιουδ. Ἄτρεπτ, θεῖον 90: 
ἁπᾷδον ὀρθοῦ λόγου καὶ φρονήσεως ἀμέτοχον). 


απαθανατίζω 
« αρχ. ἀπαθονοτίζω [ἠδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον ΓΠλά- 
τωνα] « ἀπίο)- « -αθανατίίζω) « ἀθάνατος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαθανάτισπ « ελνοτ. ἀπαθανάτι-αις, 


απαθανατίζω 

Επειδή το ρήμα συντίθεται ὡς προς το β΄ τμήμα 
τοι! απά το επίθ. αθόνατος, σωστὀς είναι ο τύπος 
απαθανατίζω (με -ᾱ-) κοι όχι σπο-θονατίζω, που 
πιθανώς οφείλεται σε επίδραση των πολλών συν- 
Βέτων τού απο- και στη διαδοχή πολλών -ᾱ-. Ας 
σημειωθεί ότι π πρόθεση απο- κατά κανόνα δεν 
διατηρεί το τελικό της φωνήεν, ότον το β΄ συνθε- 
τικὀ αρχίζει από φωνήεν, π.χ. απ-αγγέλλω, απ- 
αριθμώ, σπ-άγω, οπ-αρτίζω,. 


απαθής 
«αρχ. ἀπαθὴς [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι] « ᾱ- 
στερητ. : Θ. παθ-, το οποίο προέρχεται από το μ. πό- 
σχω (βλ.λ.), πβ. παθ. αὀρ. β΄’ ἔ-πσθ-ον, ουα. πάθ-ος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απάθεια «αρχ. ἁπάθ-εια [ἠδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη]. 


απαισιόδοξος 
λόγ. [1886], « απ(ο)- στερητ. » αισιόδοξος (βλ.λ.) µε 
επίδρ. τού επιθ. σπσίσιος, αντί του αναμενομένου 
"αν-αισιόδοξος, απὀδ. τού γαλλ, ρ655!πηίδίε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαισιοδοξ-ία, λόγ. [1882] 
απαισιοδοξ-ώ, λόγ. [1850]. 


απαΐσιος 
ΕΤΥΜ. - ελνστ. ἁπαίσιος « ἀπίο)- στερητ. » αρχ. αἶσι- 
ος (βλ.λ), 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «δυσοίωνος» (για αστρολογικές 
εικασίες και άλλες προλήψεις), που εξηγείται από 
την αρχική σημ. τού αντιθέτου αἴσιος εευοίωνος» -» 
ἠδῃ ελνστ, σημ. «απεχθής, αποκρουστικός» (Πβ, Κυ- 
ρίλλ. Αλεξ, Ὑπόμν. Μικ. 1.641: ὅτι ἐνεστόλαξεν ὥσπερ 


"-- σμόρτωρος τύπος | «προέρχετοι από | 3; τρέπεται οε | -- : σημασιολπγικὀ στάδιο | ΙΙ: οµόρριζο | πβ. : (ποράβολε) 


απαιτώ 


τοῖς γραμματεῦσι καὶ Φαρισαίοις ὁ Βεελζεβούλ τὴν 
ἐπὶ Χριστῷ ψευδῆ καὶ ἀπαίσιον δόξαν). 


απαιτώ 
«αρχ. ἀπαιτῶ (-ἑω) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος 
αι. π.Χ. (πβ. Χοηφ. 598: δίκαν [5] ἐξ ἀδίκων ἀπσιτῶ)] 
« ἀπίο)- « αἰτῶ (βλ.λ. αιτία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαίτηση «αρχ. ἀπαίτη-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ηρόδοτο] 
απαιτητής « ελνστ. ὁπαιη-τής «τελώνης, εισπρό- 
κτορας φόρων» (πβ. Αιλ. Ηρωδιαν. Ἐπιμερ. 144.11: 
φόρος, τὸ τέλος: φορολόγος, ὁ ἁπαιτητής) 
απαιτητικός « ελνστ. ἀπαιτη-τικός 
απαιτη-τός, ρηµατ. επίθ., µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
εχἰᾳίδίε 
απαιτπτικ-ότµπτα, λόγ. [1880], « απαιτητικ(ός) « 
παρογ. τέρμα -ότητα. 


απαλείφω 

«αρχ. ἀπολείφω [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λα, πβ. Άθην, Πολιτ. 48.1: οὗτοι δὲ παραλοβόντες τὰ 
γραμματεῖα, ὀπαλείφουσι τὰ καταβαλλόμενα χρήματα 
ἐναντίον τῆς βουλῆς] « ἀπίο)- « ἀλείφω (βλ.λ), πβ. κ. 
επ-αλείφω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απάλειψη « ελνστ. ὀπάλειψ-ις 

απαλοιφή « ελνστ. ὁπαλοιφ-ἠ (πβ. κ. αλείφω - 
αλοιφή). 


Ὡς αποτέλεσµα, ἡδτι οπό την Αρ- 
«ρήματα, α, ἴ 


. 
Ομ 
, 


το δύο αλείφω και ἐξαλείφω, 
σι ο! με τῇ γενικευμένη σημασία 


απαλλάσσω 
« αρχ. ἁπαλλάσσω / -ττω [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ., πβ. Προμ. Δεσμ. 775: πῶς εἶπας; ἦ ᾽μὸς 
παῖς σ᾿ ἀπαλλόξει κακῶν] « ἀπίο)- κ ἀλλάσσω, για το 
οποίο βλ.λ. αλλάζω, πβ. κ. εν-αλλάσσω, παρ- 
αλλάσσω. 
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απανθρακώνω 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απαλλαγή «αρχ. ἀπαλλαγ-ή [ήδη στον Αισχύλο, 
δος / 5ος αι. π.Χ. (ΠΒ. Ἀγαμ. 1: Θεοὺς μὲν αἰτῶ τῶνδ᾽ 
ἀπαλλαγὴν πόνων)] 

απαλλακτικός « ελνστ. ἀπαλλακ-τικός. 


απαλλοτριώνω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀπαλλοτριῶ (-όω) « ἀπίο)- « ἀλλοτριῶ 
« ἀλλότριος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αποστερώ, σποξενώνω (κά- 
ποιον από κότι)» (πβ. Ισοκρ. Ἐπιστ. πρὸς Τιμόθ. 13: 
πρὸς μὲν οὖν ἐκεῖνον διὰ ταύτας τὰς αἰτίας ὁπηλλο- 
τριώθην) - ήδη αρχ. σημ. «στερώ από κάποιον την 
περιουσία του (µε ἡ χωρίς αντίτιμο)» (πβ. Αριστ. Ῥη- 
τορ. 15614: ὅρος δὲ ὀσφαλείας μὲν τὸ ἐνταῦθα καὶ 
οὕτω κεκτῆσθαι ὥστ’ ἐφ' αὑτῷ εἶναι τὴν χρῆσιν 
αὐτῶν, τοῦ δὲ οἰκεῖα εἶναι ἢ μὴ ὅταν ἐφ᾽ αὑτῷ ᾗ ἀπαλ- 
λοτριῶσαι: λέγω δὲ ἁπαλλοτρίωσιν δόσιν καὶ πρᾶσιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαλλοτρίωση «αρχ. ἀπαλλοτρίω-σις «δόση, πώ- 
ληση» (βλ. ανωτέρω) 
απαλλοτριώσ-ιμος « απολλοτρίωσίῃ) « παραγ. 
τέρμα -ιμος 
σπαλλοτριω-τικός, λόγ. [1856]. 


απαλοιφή :» απαλείφω 


απαλός 
«αρκ. ἀπαλός [ήδη ομπρικό], µε παραγ. τέρμα -αλός, 
πβ. κ. ὁμ-αλός. Δεν είναι αρκετό πειστική ῃ προτα- 
Βείσα σύνδεση µε το λατ. 5αρ!ο «γεύομαι» και το αρχ. 
ὁπός «χυμός φυτού», αλλά ορισμένοι μελετητές 
οδηγήθηκαν σε αυτήν επειδή το επίθ. ἁπαλός ανα- 
φερόταν αρχικἀ στο ανθρώπινο σώμα και δέρµα, 
καθώς και στη φλούδα των φρούτων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαλότητα «αρχ. ὁπαλ-ότης, -ότητος 
απαλύνω «αρχ. ἁπαλ-ύνω 
απάλυν-σπ, λόγ. [1895], « απαλύν(ω) κ παραγ. 
τέρμα -ση 
απαλυν-τικός, λόγ. [1889], « σπσλύν(ω) « παραγ. 
τέρμα -τικός. 


απάνεμος 
«µεσν. ὀπόνεμος (µε αποκατάσταση τού κανονικού 
τύπου ὄνεμος) « ελνστ. ἀπήνεμος « αρχ. ὑπήνεμος 
(βλ.λ.), ἴδια σημ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ππανεμιά « µεαν. ἀπανεμ-ία / ἀπονεμ-ιά (µε συνί- 
ζηση). 


απάνθισμα 
« Ελνστ. ἀπόνθισμα « αρχ. ὀπονθίζω «κόβω και µα- 
ζεύω όνθην « ὀπίο)- « ἀνθίζω « ἄνθος (βλ.λ). 


απανθρακώνω 
« ελνστ. ὀπανθρακῶ (-όω) « ὀπίο)- « -ανθροκῶ 
(απαντά το αρχ. µέσο ὀνθρακοῦμαι «γίνομαι στόχτη, 
κοίγομαι») « αρχ. ἄνθραξ, -κος (βλ.λ. άνθρακας). 


ΙΕ.-Ινδοευρωπαϊκός | αρχ.ἱαίος) | ελνοτ.: (ελληνιστικός) | µεον : (μεσαιωνικός) | λόγος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


άπαντα 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απανθράκω-ση, λόγ. [1887]. 


άπαντα - ἁπας 


ππανταχού 
ς αρχ. επίρρ. ἁπανταχοῦ « ὅπας, -αντος (βλ.λ.) 4 
Επιρρ. επίθηµα -σχοῦ (δηλώνει τόπο, πβ. κ. έκαστ- 
σχοῦ «σε κάθε µέρος»). 


απανταχούσα 

« επίρρ. αποντοχοῦ (βλ.λ.) «« -ούσα (κατ ανολογίαν 
προς τις ενεστωτικές μτχ., π.χ. παρ-οὐσο), µε αφετη- 
ρία την επίτιτλο φρ. τοῖς ἁπανταχοῦ ὀρθοδόξοις (ἠδη 
ελνστ.) σε επιστολές και εγκυκλίους πατριαρχών και 
μητροπολιτών προς κληρικούς και προς «όλους τους 
ορθοδόξους». Η σημ. «δυσάρεστη είδηση» οφείλε- 
ται στο γεγονός ότι αυτές οἱ! επιστολές συχνά περιεί- 
καν αυστπρές συστάσεις και νουθεσίες ή χαρακτηρί- 
ζονταν από επιτιµπτικὀ ύφος (πβ. κ. φιρμάνι). 


απαντέχω 
« µεσν. ὀποντέχω « "ὑποντέχω «αντέχω να περιµέ- 
γῶ» (με παρασύνδεση Προς τα σύνθ. απὀ την πρόθ, 
ὁπ(ο)-) « ὑπίο)- » ἀντέχω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαντοχή «µεσν. ὀπαντοχ-ή, 


απαντώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἁποντῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. (πβ. 
Ἠροδ. Ίστ. 8.9.5: πορεύεσθαι καὶ ἀπαντᾶν τῇσι περι- 
πλεούσῃσι τῶν νεῶν)] « ὁπίο)- -- ὀντῶ (-όω) «βρί- 
σκοµαι απέναντι (σε κάποιον), συναντώ», το οποίο 
προέρχεται από θέμα που εμφανίζεται στη λ. ἀντί 
(Βλ.λ.), σπό όπου και άλλα αύνθετα: κατ-αντῶ, συν- 
αντῶ, προυπ-αντῶ, συναπ-αντῶ. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. ασυναντώ» (σήµερα Ιδιωµαιτ., 
πβ. φρ. µην τον εἰδατε, µην τον απαντήσατε) -- ήδη 
αρχ. σημ. «αντιμετωπίζω ερώτηση ἡ κρίση, σποκρί- 
νομαιν (πβ. Λυσ. Ἐπιτάφ, 24: ταῦτα μιᾷ γνώμῃ πόντες 
γνόντες ἀπήντων ὀλίγοι πρὸς πολλούς. Αριστοφ. Λυ- 
σιστρ. 420: τοιαῦτ᾽ ἀπήντηκ' εἰς τοιαυτὶ πρόγματα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απάντπσπ «αρχ, ἀπόντη-σις «συνάντηση, περίστα- 
ση» -- δη αρχ. σηµ. «απόκριση (σε ερώτπση ἡ συ- 
ζήτηση)» (πβ. Αριοτ. Μεταφυσ. 1009868: οὐ γὰρ πρὸς 
τὸν λόγον ἀλλὰ πρὸς τὴν διάνοιαν ἡ ἁπόντησις αὐτῶν) 
απαντπ-τικός, λόγ. [1845], µεταφρ. δόνειο απὀ 
Ώγγλ. τεβροπδίνα (διαφ. το ελνστ. ἀπαντητικός «θρο- 
σύς, επιθετικός). 


απανωτός 
«µεσν. "ἐπονωτός (όπως προκύπτει από τη µαρτυ- 
ρία τού µεσν. επιρρ. ἐπανωτά «ο ένας πάνω στον ἀλ- 
λον»), µε αφομοίωση /ε/ - /8/ -» /8/ --/8/, «αρχ. 
επίρρ. ἐπόνω (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -τός. 


άπαξ «μία µόνο φορά» 
«αρχ. επίρρ. ὅπαξ [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. µ 22: ὅτε τ᾽ 
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απαραίτητος 


ἄλλοι ἅπαξ θνῄσκουσ᾽ ἄνθρωποι] « ἀ- αθροιστ. 
(βλ.λ.) 5 -παξ, που προέρχεται από θ. τού ρ. πήγ-νυ- 
μι (πβ. παθ. αὀρ. β΄ ἐ-πάγ-ην), για το οποίο βλ.λ. πά- 
γος, πήζω. Έχει διατυπωθεί π υπόθεση ότι το επίρρ. 
ὅπαξ σήμσινε αρχικώς «{με) ένα ράβδισµα». 5’ ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. πάγος. 


απαξιώ 
«αρχ. ἀπαξιῶ (-όω) «απορρίπτω κάτι ως ανόξιο» 
[ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] « ἁπίο)- στε- 
ρητ. : ἀξιῶ « ἄξιος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαξίωση « ελνστ. ὀποξίω-σις «σπόρριψη, περι- 
φρόνηση» 
απαξίω-τικός « απαξιώ -« παραγ. τέρμα -τικός 
απαξία « αρχ, ὁπ-αξία «έλλειψη αξίας» (όρος των 
στωικών φιλοσόφων, αντίθετο τού ἀξία, πβ. Ζὴν. 
απὀσπ. 192: τὰ μὲν οὖν πολλὴν ἔχοντα ἀξίαν προ- 
ηγμένα λέγεσθαι, τὰ δὲ πολλὴν ἀπαξίαν ἀποπροηγμέ- 
να). 


άπαπα 
« µεσν. παπα « αρκ. ἁππαπαῖ [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοφάνπ], θρηνητικό επιφών, πχομιμπτ. αρ- 
κής, 


απαράβατος » παραβαίνω 
απαράβλητος - παραβάλλω 


απαράγραπτος -» παραγράφω 


ππαράδεκτος 
« ελνστ. ἀπαράδεκτος « ὁ- στερῃτ, « παροδεκτός, 
ρηματ. επίθ. τού αρχ. παραδέχοµαι (βλ.λ.). 


απαράδοτος 
« ελνοστ. ὀπαράδοτος «αυτός που δεν μεταφέρθηκε, 
δεν μεταβιβάστηκε» « ᾱ- στερητ. « αρχ. παραδοτός, 
ρηματ. επίθ. τού παροδίδωμµι (βλ.λ. παραδίδω). Η 
σημ. «αυτός που δεν ποροχωρήθηκε» εἶναι µεσν. 


απαραίτητος 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἁπαραίτητος « ἀ- στερητ. « 8. τού ρ. 
παραιτῶ (-έω) «ικετεύω, παρακαλώ», για το οποίο 
βλ.λ. παραιτούμαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (για πρόσ.) «οδυσώπητος, ασυ- 
γκίνητος» (για θεούς που δεν ανταποκρίνονταν στις 
εκκλήσεις των πιστών, πβ. Λυσ. Ἐπιτάφ. 78: ὅ τε 
δαίμων ὁ τὴν ἡμετέραν μοῖραν εἰληχὼς ἀπαραίτητος) 
-- ελνστ. σημ. (για τιμωρίες που δεν αποτράπηκαν 
μέσω προσευχών ή ικεσιών) «αναπόφευκτος, ανα- 
πότρεπτος» (πβ. Πολυβ. Ίστ. 6.37: οὕτως ἰσχυρᾶς 
οὔσης καὶ ἀπαραιτήτου τῆς τιμωρίας) -- ἤδη ελνστ. 
σημ. «απολύτως ανογκαίος» (αρχικά σε συνεκφορά 
ὀπσραίτητος ἀνάγκη, αλλά και αυτοτελώς, πβ. Λουκι- 
αν. Ῥητόρ. Διδάσκ. 9: πόνον δὲ καὶ ἀγρυπνίαν καὶ 
ὑδατοποσίαν καὶ τὸ ἀλιπαρὲς ἀναγκαῖα ταῦτα καὶ 
ἀπαραίτητα φήσει). 
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απαράλλακτος 
« ελνστ. ἀπαρόλλακτος « ὁ- στερπτ. « παραλλακ- 
(αρχ. παραλλάσσω / -ττω, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -τος 
των ρηματ. επιθέτων. 


απαράμιλλος 
« µεοσν. ἁπαράμιλλος « ἀ- στερητ. 4 ελνοτ. παρόμιλ- 
λος «ανταγωνιστικὀς, ασυναγώνιστος» (ρ. παρα- 
μιλλῶμαι (-όο-) «υπερτερώ») « παρία)- «αρχ. ὅμιλ- 
λα (βλ.λ). 


απαρασάλευτος 
« ελνστ. ἀπαρασόλευτος «αμετοκίνητος, ακλόνητος» 
« ὀ- στερητ. » ρ. παρσσολεύω «τροντάζω εκ θεμελί- 
ων» (µε παραγ. τέρμα -τος των ρηµατ. επιθέτων) « 
παρα- κ σαλεύω (βλ.λ.). 


απαρατήρπτος :» παρατηρώ 


απαρέγκλιτος 

ΕΤΥΜ. «ελνστ, ἀπαρέγκλιτος « ᾱ- στερητ. : ρηµατ. 
επίθ. τού αρχ. παρεγκλίνω «γέρνω, κλίνω - παρεκ- 
κλίνω» « παρίο)- . ἐγ- (- ἐν) - κλίνω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ίσιος, ευθύς, χωρίς κλίση ἡ κα- 
μπύλη» (πβ. Γαλην. Περὶ ἀνατομ. ἐγχειρ.. ΙΧ 2.479: 
κατ’ ὀρθὴν ὀπαρέγκλιτον εὐθεῖαν γραμμήν) -- ἡδη 
Ελνστ. σημ. «αυτός που δεν παρεκκλίνει, δεν εκτρέ- 
πεται» (Πβ. Νικομ. Ἀριθμ. Εἰσαγ. 1.23: προστάγματα 
οὖν τινα δεῖ ἔχειν οἷον νόμους φυσικοὺς ἀπαρεγκλί- 
τους καὶ ἁπαραβάτους). 


ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ. 


απαρέγκλιτος 

Το επίθ. απαρέγκλιτος συνδυάζει ἠδῃ από την ελ- 
ληνιατική εποχή τις σημασίες «χωρίς κλίση» και 
«χωρίς παρέκκλιση» µε κανονική μεταφορική επέ- 
κταση. ΟΙ σημοσίες αυτές εξόλλου υπήρχαν εξ αρ- 
χἠς στο αρχ. παρεγκλίνω, απὀ το οποίο προέρχεται. 
Ωστόσο, ορισμένες φορές χρπσιμοποιείται (σχη- 
ματισμένο από τα αρχ. συνώνυμο παρεκκλίνω) 
τύπος επιθέτου "απαρέκκλιτος, επειδή το ρ. πσρεκ- 
κλίνω έχει επιβιώσει στη Νέο Ελληνική καὶ οἱ ση- 
μασίες του εἶναι διαφανέστερες, Ο τύπος αυτός 
όµως δεν μαρτυρείται σε καμία φόση τής Ἑλληνι- 
κής και καλύπτεται σε όλες τις χρήσεις του από το 
Επίθ. απαρέγκλιτος. Συνεπώς, οἱ τύποι που χρησι- 
μοποιούνται κανονικά στη Νέα Ελληνική είναι; 
ρήμα παρεκκλίνω -- στερητικό επίθετο απαρέγκλι- 
τος. 


απαρέµφατο 
« ελνστ. ἀπαρέμφατον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
ἀποαρέμφατος «αυτός που δεν φανερώνει, δεν δῃ- 
λώνει (κάτι)» (συνήθ. στη φρ. ἀπαρέμφατος ἔγκλισις) 
« ἀ- στερητ. « αρχ. παρεµφαίνω «συνεμφανίζω - 
δηλώνω» « παρία)- » ἐμ- (- ἐν) « φαίνω / -ομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαρεµφατ-ικός, 


--Ἠδοῳ κὲ 


πο ο σας] 


απαρέμφατο 

Ἡ ονομοσία ἀπαρέμφατος / ἀπαρέμφατον (λατ. 
Ιη[πί(ίνυβ) οφείλεται στους γραμματικούς τής ελ- 
ληνιστικὴς εποχής, οι οποίοι αποκάλεσαν έτσι την 
έγκλιση που δεν παρεμφσίνει («δεν δηλώνει, δεν 
εμφανίζει») πρόσωπο και αριθµό, όπως συμβαίνει 
µετις υπόλοιπες πσρεμφατικές εγκλίσεις. Ὁ Διονύ- 
σιος ο Θραξ, γραμματικός τού 2ου οι. π.Χ., είναι ο 
πρώτος που αναφέρεται στο απαρέµφατο ως 
έγκλιση, ενώ τον επόμενο αιώνα ο γραμματικός 
Τρύφων φέρεται ότι συνέγραψε ένα ἐργο µε τίτλο: 
Περὶ ῥημάτων ἐγκλιτικῶν καὶ ἀπαρεμφότων καὶ 
προστακτικῶν καὶ εὐκτικῶν καὶ ἁπλῶς πόντων. 

..4 Ἢ α ζω ᾱ « Ὦ 


αν 


Εξέλιξη τού απαρεµφάτου 


Η λειτουργία τού αρχαίου απαρεµφάτου, το οποίο 
διακρινόταν κυρίως σε τελικό και ειδικό, ήταν να 
αποτελεί συμπλήρωμα τού ρήματος, πράγμα που 
οδηγούσε σε συμπύκνωση τού λόγου και παρείχε 
δυνοτότητο για σύνθετη σύντσξη, ΟΙ απαρεµφατ!- 
κοί τύποι τής αρχοίας δηλώνουν το ποιόν ενεργεί- 
ας, συνοπτικό (τέλειο) ἡ διαρκές (ατελές). Αυτό 
φαίνεται καθαρό από τη σύγκριση φράσεων όπως 
(Σοφ. Άντι, 525) οὔτοι συνέχθειν, ὀλλὰ συμφιλεῖν 
ἔφυν «δεν γεννήθηκα για να φέρνω έχθρα, αλλά 
για να συμφιλιώνω» (διαρκές ποιόν), (Θουκ. Ίστ. 
2,27) τοῖς Αἰγινήταις οἱ Λακεδοιμόνιοι ἔδοσαν Θυ- 
ρέων οἰκεῖν καὶ τὴν γῆν νέμεσθαι «οι Λακεδαιμόνιοι 
ἐδωσαν στους Αιγινήτες τη Θυρέα, για να κατοι- 
κούν και να μοιρόσουν τη γη» (διαρκές -- συνοπτι- 
κὀ ποιόν), (Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 7,2: εἵλοντο δὲ Δρα- 
κόντιον Σπαρτιάτην [..] δρόμου τ’ ἐπιμεληθῆναι καὶ 
τοῦ ἀγῶνος προστατῆσαι «καὶ εξέλεξαν τον Σπαρ- 
τιότη Δρακόντιο να φροντίσει για τη διαδρομή και 
να προΐσταται τού αγώνα» (συνοπτικό ποιόν). Η 
Ελληνική κινήθηκε σταδιακά προς την αναλυτική 
σύνταξη, όπως φαίνεται απὀ το γεγονός ότι το ει- 
δικό συμπληρωματικό οπαρέµφατο αποδίδεται 
συνήθως µε ειδική συμπληρωματική πρόταση 
(εισαγόµενη µε τον ούνδεσμο ότι, π.χ. Ηροδ. Ίστ. 
1,54: Κροῖσος ἐνόμιζεν ἑωυτὸν εἶναι ἀνθρώπων 
ὀλβιώτατον «ο Κροίσος νόμιζε ότι εἶναι ο ευτυχέ- 
στερος τῶν ανθρώπων»), το δε τελικό ἡ συμπλη- 
ρωματικό απορέµφατο µε τελική ἡ βουλητική 
πρόταση (εισαγόµενη µε το μόριο να, π.κ. Ξενοφ. 
Κύρ. Ἀνάβ. 5,5: τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος κατέ- 
λιπε φυλάττειν τὸ στρατόπεδον «άφησε τον μιοό 
στροτό, για να φρουρεί το στρατόπεδο»), Η τάση 
αυτή είναι εμφανής στην Κοινή, π.Χ. Κ.Δ. Ματθ. 
10,25: ἀρκετὸν τῷ μαθητῇ ἵνα γένηται (αντί γενέ- 
αθα ὡς ὁ διδόσκαλος αὐτοῦ. 

Επιβιώσεις τού αρχ. απαρεμφότου στη Νέα Ελλη- 
νικῇ εἶναι οἱ ρηµατικοί τύποι των συντελικών χρό- 
νων, έχω δέσει (δέσειν / δέσα), έχω δεθεί (δεθῆ 
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/ δεθῆναι), που προέρχονται από απαρέµφατα σο- 
ρίστου. Επίσης διατηρούνται ως ουσιαστικά πλέον 
ορισμένοι τύποι ενάρθρου σπορεμφάτοι (π.χ. το 
φιλί « τὸ φιλεῖν, το φα(γ)ί « τὸ φαγεῖν), καθώς και 
μβρικές στερεότυπες εκφράσεις (π.χ. το λέγειν 
«ευφράδεια λόγου», φερ᾽ ειπείν, δούναι και λαβείν, 
τρόπος τού λέγειν, τα προς τα ζην). Επιπλέον, σξιο- 
σημείωτη είναι ῃ επιβίωση τού απαρεµφάτου σε 
μερικὲς συντόξεις στις ν.ελλ. διαλέκτους τού Πό- 
ντου και τής Κάτω Ιταλίας, π.χ. (κστω!ταλ.) εν ήσωα 
(έσωνα) πάει «δεν μπορούσα να πάω», ε σ-σώτζει 
έρτει «δεν µπορεί να έρθει», (ποντ.) γραφήναι κ' 
εσύ «ας γραφόσουν κι εσύ», ιδᾶναι κ’ επεκεί 
επόρναι «να έβλεπες πρώτα και ας ἐπαιρνες μετά». 


απαρέσκεια «αποστροφή» 
«µεαν. ἀπαρέσκεια « αρχ. ἀπαρέσκω «δεν είμαι 
αρεστός» [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Θουκυδίδη και 
τον Πλότωνα (πβ. Πλότ. Θεαίτ. 2024,8: ἓν μέντοι τί 
µε τῶν ῥηθέντων ἀπαρέσκεὴ] « ἀπίο)- στερητ. « 
ἀρέσκω (βλ.λ. αρέσω). Η λ. πλάστηκε κατ' αναλογίαν 
προς το σχήμα ἀρέσκω -- ὀρέσκεια. 


απαριθµώ 
« αρχ. ἀπαριθμῶ (-ἑω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ὀπίο)- 
- ἀριθμῶ « ἀριθμός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
απαρίθµπση «αρχ. ἀπαρίθμη-σις [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Θουκυδίδπ]. 


απαρνούμαι 
« σρχ. ὀπαρνοῦμαι (-ἑο-) [ἠδγι τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Σοφ. Ἀντιγ. 443: καὶ φημὶ δρᾶσαι κοὐκ ἀπαρνοῦμαι τὸ 
μή] - ὀπ(ο)- « ἀρνοῦμαι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απάρνπσπ «ελνστ. ὀπάρνη-σις 
απαρνητής « ελνστ. ἀπαρνη-τῆς. 


απαρτία 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἁπαρτία [ήδη τον 6ο οι. π.Χ. στον Ιππώ- 
νακτα] « ἀπαίρω «σηκώνωὂ και παίρνω (υλικά, λάφυ- 
ρα κ.λπ)» « ἀπίο)- « αἴρω (βλ.λ). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «οικοσκευή - λάφυρα» (και 
ελνστ., Π.Δ., Έξοδ. 40,36: ὀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν) -" ελνστ. σημ. (από 
επἰδρ. τού ϱ. ἁπαρτίζω, µε το οποίο δεν υπάρχει ετυ- 
μολ. συγγένεια) «πληρότητα» (όπως φαίνεται στον 
ορισμό τού λεξικογράφου Ησυχίου: ὁπαρτίαν: μετά- 
βασιν. ἀποσκευήν. τέλος. ἀπαρτισμόν) -- σύγχρ, σημ. 
«πληρότητα, αρτιότητα στη σύνθεση των μελών 
ενός σώματος» (σηµασιολ. δάνειο από γαλλ. ἰε ρἰ6- 
πυπη' καταχωρίζεται ὡς λόγ. [1859]). 


απαρτία -- απαρτίζω 
Η λέξη απαρτία, που σήµερα αναφέρεται στον 


αποιτούµενο αριθµό παρόντων μελών, προκειµέ- 
νου να θεωρηθεί έγκυρη µία συνεδρίαση ἡ το 


αποτέλεσμά της, προέρχεται απὀ το αρχ. ἁπαίρω 
«σπκώνω και μεταφέρω» (ὅπως φαίνεται στην αρ- 
χικἡ σημασία «αποσκευή»). Διαβάζουμε π.χ. στην 
Έξοδο ότι οι Ισραηλίτες έφυγαν «σὺν τῇ ἁπαρτίᾳ 
αὐτῶν», ενώ στη Διήγηση τού Μ. Αλεξάνδρου ονα- 
φέρεται ότι «κελεύει δὲ Ἀλέξανδρος ἐκεῖσε καταλεί- 
πειν τὴν ἅπασαν ἁπαρτίαν τοῦ φοσσάτου». Αργότε- 
ρα η σπµασία αυτή περιορίζεται στα ἐπιπλα. Ὁ 
γραμματικός Ιούλιος Πολυδεύκης αναφέρει ότι η 
αγοραπωλησία επίπλων πρέπει να ονομάζεται 
ἀγορὰ και παμπρσοΐα και όχι ἀπορτία (όπως λεγό- 
τον), διότι η λέξη ὁπαρτία αναφέρεται στα ελαφριά 
σκεύη που μπορούν να μετακινηθούν και συνεκδο- 
χικό στα έπιπλα, Αυτή είναι η αφετηρία τής σηµα- 
σίας «ονακώρπση» (πιχ, στον Κοσμά Ινδικοπλεύ- 
στη). 

Αλλά φαίνεται ότι σταδιακά π λέξη ποροσυνδέθηκε 
µε τη λέξη απαρτίζω «ετοιµάζω, ολοκληρώνω», 
Αυτό φαίνεται στο βυζαντινό λεξικά, μερικά από τα 
οποία περιέχουν πολλές παρετυµολογικές ερµπ- 
νείες, Στο Ετγππο[οβίοιιπι Οθημίπιπη και στο λῆμμα 
Ἀπαρτία διαβάζουμε: ἁπαρτίζω, τὸ ἁρτίως, ὅ ἐστιν 
εὐαρμόστως, συμπληρῶ, καὶ ἐξ αὐτοῦ ἁπαρτία. Στο 
Ειγπιοἰορίοιιπα Ξγπιθοπίς βλέπουμε την ἴδια σύν- 
δεση µε το προηγούμενο, ενώ στο Γουδιανό Ετυ- 
µολογικό διαβάζουμε ότι προέρχεται από το ἀρτῶ, 
που ερμηνεύεται ἁρμόζω. Ίσως συνέβαλε στην πα- 
ρετυμολογία καὶ η λέξη ἀπαρτιλογία, που σήμαινε 
«ζυγός αριθµός» (ήδη στον Ηρόδοτο), αλλά ο Ἠσύ- 
χιος (5ος αι) σώζει και τη σημασία «ἀπηρτισμένη 
ψῆφος». 

Το γεγονός είναι ὅτι η λέξη απαρτία παρασυνδέθη- 
κε µε την πληρότητα, την ορτιότητο που δῃλώνεται 
στις λέξεις ὁπορτίζω, ἀπαρτιλογία και επίσης ἁπορ- 
τιζόντως και ἁπαρτί (που σημαίνουν «επακριβώς»). 
Ὁ Στἐφ. Κουμανούδης την καταταγράφε!ι ως μετά- 
φραση τού γαλλικού {6 ρίθηυπη. Έτσι, σήµερα λέμε 
στη διοικητική ορολογία: ὅεν µπορεί να ληφθεί 
απόφαση λόγω ελλείψεως απορτίας / θέτω θέμα 
τπορτίας 7 ένσταση απαρτίας κ.λη., ενώ σε µετα- 
φορικό επίπεδο απέκτησε τῃ σημασία «παρουσία 
όλων όσοι αποτελούν ἑνα σύνολο, µια συντροφιά» 
(π.χ. δεν λείπει κανείς απόψε στην παρέα, ἔχουμε 
απαρτία), 


απαρτίζω 


ΕΤΥΜ. « αρχ. ὁπαρτίζω « ἀπίο)- « ἁρτίζω (ελνστ. µε 
σημ. «ετοιµόζω») « επἱρρ. ἄρτι «ακριβώς - πρόσφα- 
τα» (βλ.λ.), πβ. κ. κατ-ορτίζω, ἄρτ-ιος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ρυθμίζω, κανονίζω» (πβ. Αισκ, 
Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 574: σπουδὴ δὲ καὶ τοῦδ᾽ οὐκ ἀπαρτίζει 
πόδα «...δεν βαδίζει κανονικά») - ήδη αρχ. σημ. 
«συμπληρώνω (ώστε να είναι κάτι πλήρες)» (πβ. 
Αριστ. Περὶ ζώων γενέα 7800: ὅταν οὖν μὴ δύνηται 
ἀπαρτίσαι ἡ φύσις ὁμοίως «όταν η φύση δεν µπορεί 
να [τα] συμπληρώσει εξίσου») - ελνστ. σημ. «απο- 
τελών» (πβ. Εκστ. οπόσπ. 58,264: τὸ μὲν ὅπαν σῶμο 
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απαρτχάιντ 


τῆς τῶν ὅλων φύσεως ἐξ ἡλίου καὶ σελήνης ἁπαρτί- 
ζεσθαι). 


απαρτχάιντ «φυλετικός διαχωρισμός» 
κ ΟΥΥλ. αραπῃείά « αφρικάανς αραηῃεία «διακώρι- 
σμός» - αρα «χωριστό» (- γαλλ. ὃ ραπ) : επίθηµα 
-Πείαά (πβ. κ. αγγλ. Βγοϊῃβγ-Ποοα, γερμ. Εγβί-Πείϊ, 
Ψ/ΙΠκΙΙοΗ - κείἑ). 


απαρχή 
«αρχ. ἀπαρχὴ [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ὀπίο)- : ἀρχὴ 
(Βλ.λ.). 


ἅπας 
«αρχ. ἅπας [ήδη ομηρικό] « ὁ- αθροιστ. » πᾶς 
(βλ.λ... 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

άπαντα (ενν. τα έργα), ουσιαστικοπ. ουδ. πληθ. τού 
αρχ. επιθ. ὅπας µε σηµασιολ. επίδρ. από το νλατ. 
οπηπία. 


Η λέξη Άπαντα, οὐσιαστικοπο!ηµένο ουδέτερο 
τού επιθέτου ἅπας, είναι όρος φιλολογικός που 
χρησιμοποιήθηκε για να αναφερθούμε στην ἐκδο- 
σπ τού συνόλου των έργων ενός συγγραφέα. Το 
πρωτὀτυπὀ της είναι το λατινικό οπηπία ορεγα 
«άπαντα τα ἔργα». Στις ευρωπαϊκές γλώσσες χρη- 
σιμοποιήθηκαν αντίστοιχοι όροι (Πβ. αγγλ. οοπι- 
Ρἰεία /’ οοἰἰεοῖεᾶ ινο/Κς, γαλλ, σβυντ65 σοπηρὀίβ5, 
γερμ. Θεβαπηίαιὄσαδε, ιταλ. ορεΓε οοπηρΙεῖε, 
Ίσπαν. οὔτας οοπηρἰεἴας), σλλὸ φαίνεται ὁτι η σπευ- 
θείας πηγὴ τού ελληνικού Άπαντα ἡτον το λατινικό 
πρότυπο, δεδομένπς τής χρήσης τής Λατινικής ὡς 
φιλολογικής γλώσσας, Έτσι συναντούμε σε πρώι- 
μες εκδόσεις έργων Ελλήνων συγγραφέων τίτλους 
εκδόσεων ταυτόχρονα σε Ελληνικἁ καὶ Λατινικά, 
Από τις πιο πρώιμες τέτοιες εκδόσεις είναι; α) 
Ἅπαντα τὸ τοῦ Ἱπποκρότους, λατ. Οπηπία ορθτο 
Ηϊρροςταί!5 (1528), β) Τῆς Καινῆς Διαθήκης Πάντα, 
λατ. Νον! ἰεπίαπιεπῖ! οπηπία (1558), γ) Ἀριστοτέ- 
λους Ἅπαντα, λατ. ΑΠδίοτε(/5 ορετα αμεεουπα[με] 
Παοίθηης αχήτβγιη! οπιπία, ἐκδοση τού Εράσμου 
(1550). Αργότερα, π λέξη Άπαντα παύει να χρησι- 
μοποιείτσι παρόλληλα µε λατινικούς τίτλους (Πβ. 
Ἅπαντα τοῦ Ἰσοκράτους τού Κοραή, 1807). Σήμερα 
χρπσιμοποιούμε τῃ λέξῃ για εκδόσεις όλου τού ἐρ- 
γου ενός ἡ περισσοτέρων συγγραφέων (π.χ. τα 
Άποντα τού Παπαδιαμάντη αλλά και τα Άπαντα των 
αρχαίων Ελλήνων συγγραφέων). 

Ένα ενδιαφἑρον ευτράπελα τής φιλολογικής µας 
Ιστορίας είναι ὅτι ο λόγιος Κωνσταντίνος Ασώπιος, 
χρησιμοποίησε τη λέξη ἅπαντο (στον ενικό) το 
1852, για να ειρωνευθεί τα Άπαντα τού Παναγ. 
Σούτσου, εννοώντας ότι όλο ταυ το έργο σποτελεί- 
το απὀ ένα βιβλίο. Το αναφέρει ο Κουμανούδης 
σχολιόζοντος σκωπτικό: νὰ τὶ θὰ εἰπῇ νὰ γεννηθῇ 
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απαυδώ 


λέξις μέ καλὴν μοῖραν! Ἡ λέξη ὅπαντο δεν χρησιµο- 
ποιείται πια, αλλά χρησιμοποιήθηκε µε αυτή την εἰ- 
ρωνική σημασία για ορισμένα διάστηµα, όπως 
φαίνεται από παλαιά λεξικό, 


απαστράπτω -»; αστράφτω 


ππασφαλίζω 
« απ(ο)- στερητ. « ασφαλίζω, διαφ. το ελνστ. ἀπα- 
σφαλίζω «στερεώνω, εξασφολίζω». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σφόλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απασφάλι-ση, 


απασχολώ 
« ελνστ. ἁπασχολῶ (-έω) « ἁπίο)- « ὀσχολῶ (-έω) 
«απασχολώ», για το οποίο βλ.λ. ασχολούμαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απασκόλη-σπ, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. βπηρίογ- 
ππεηϊ 
σπασχολήῄ-σιμος, µεταφρ. δάνεια από αγγλ. Εἰτι- 
ρίογαδε. 


απάτη 
«αρχ. ὁπάτη [ήδη ομηρικό], για το οποίο έχουν δια- 
τυπωθεί δύο βασικές υποθέσεις; 1) « "ἁπ-ῃ-τᾶ - ϐ, 
"ὅπ-αρ, "ἅπ-νος, που απαντά στο αρχ. ἠπεροπεύς 
«αποτεώνος»: 2) « ᾱ- στερητ. « πατῶ, οπότε ῃ λ. θα 
δήλωνε τόπο «χωρίς δρόμο, χωρίς διαδρομή» και, 
ως εκ τούτου, «πλάνῃ, παραπλάνηση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απατεώνας «αρχ, ἁπατ-εών [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα (πβ. Ίππ. ἑλάσα 3656: πολύτροποι δ᾽ 
εἰσὶ καὶ ἀπατεῶνες ὑπὸ ἠλιθιότητος καὶ ἀφροσύνης, ἢ 
ὑπὸ πανουργίας καὶ φρονήσεώς τινος;)] « ἀπότ(η) « 
παραγ. τέρμα -εών, πβ. κ. λυµ-εών, κυκ-εών 
απατεων-ιά « απατεώνίας) « παραγ. τέρμα -ιό 
απατπλός «αρχ. ἁπατ-ηλός « ὀπάτ(η) « παραγ. τέρ- 
μα -ηλός, ΠΒ. κ. σφριγ-ηλός, τρυφ-ηλός 
απατώ - αρχ. ἀπατ-ῶ (-έω) [ήδη ομηρικό], επίστις 
αρχ. συνθ. ἐξ-σπατῶ. 


απατός -» απαυτός 


απάτωρ «χωρίς πατέρα» 
«αρχ. ἀπάτωρ, -ορος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] « ᾱ- στε- 
ρητ. » πατήρ, -τρός. 


απαύγασμα «ακτινοβολία, λάμψη» 
« ελνστ, ἀπαύγασμα « ἀπαυγάζω «λάµπω» « ὀπίο)- 
ε.αρκ. σὐγάζω - αὐγή (βλ.λ.). 


απαυδώ «εξαντλούμαι, κουράζομαι» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀπαυδῶ (-άω) « ἀπ(ο)- « σὐδῶ «μιλώ» 
(πιθ. κυριολ. «παω να μιλώ») « "ἀ-Εδ-άω, όπου εμ- 
φονίζεται µεταπτωτ. βαθμίδα ("Εδ-) τού θέματος 
που απαντά στις λ. ἄδω, ἀοιδός, ἆσμα (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απογορεύω -- αρνούμαι» (πβ. 
Αριστοφ. Ίππ. 1072: ταύτας ἀπαυδᾷ μὴ διδόναι σ᾿ ὁ 
Λοξίας) -- ελνστ. σημ. «κουράζομαι (κυριολ. μένω 


ΙΕ, ;Ινδοευρωπαϊκός | ορχ.(αἱος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν, ; (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


απαυτός 


ὀφωνος) από κάτι δυσάρεστο, εξαντλούμαι» (πβ. 
Λουκιαν. Περὶ πένθ. 24: ἀλλὰ ἤδη ὑπὸ λιμοῦ τριῶν 
ἑξῆς ἡμερῶν ἀπηυδηκότας). 


απαυτός 
«µεσν, ἁπαυτός «ο ίδιος» « φρ. ὁπ’ αὐτοῦ, ἀπ’ αὐτῶν, 
ὀπ᾿ αὐτόν κ.λπ. Κοτ᾿ ἄλλη άποψη, ηλ. προέρχεται από 
την αρχ. δωρική αντωνυµία σὐτοσσυτός / αὐτουτός 
με διαδοχικἐς ανομοιώσεις. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ευφημι- 
σμός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απαυτ-ώνω, 


απάχης «αλήτης των μεγαλουπόλεων» 

µεταφορά τού γαλλ. αρασῃε (οπτικό δάνειο), ονοµα- 
σία τής φυλής Ινδιάνων Απότσι τής Β. Αμερικής, την 
οποία χρησιμοποίησαν οἱ Γάλλοι στις αρχὲς τού 
20οὐ αιώνα, για νο κατονοµάσουν τους περιθωρια- 
κούς των μεγάλων πόλεων. Τη λέξη μεταχειρίστηκε 
πρώτη φορά µε αυτή τη σημασία το 1905 ο Γάλλος 
δημοσιογράφος ΝΙεῖογ Μοῇ5. 


απεγνωσμένος 
« ελνστ. ἀπεγνωσμένος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Πο- 
λύβιο], µτκ. παθ. παραν. τού αρχ. ἀπογιγνώσκω 
«(μέσο) απελπίζομοι, παραιτούµαι» « ὀπο- 1 γιγνώ- 
σκω. 


απείθαρχος 
λόγ. [1885], « αρχ. ὀπειθαρχῶ (-έω) (υποχωώρητ) - 
ἀπειθαρχία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αντιφώντα] « 
ᾱ- στερητ. : πειθαρχία (βλ.λ. πειθορχώ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απειθάρκπτος, λόγ. [1888], « α- στερητ.  πειθαρ- 
χη- (πειθαρχώ) -- παραγ. τέρμα -τος. 


απειθής «ονυπάκουος» 
«αρχ. ὀπειθής [ήδη τον 6ο οι. π.Χ. στον Θέογν!] «ᾱ- 
στερητ. -- -πειθ(ῆς) « πείθω (βλ.λ.), πβ. κ. εὐ-πειθής; 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απείθεια « αρχ. ὀπείθ-εια 
απειθώ « αρχ. ὀπειθ-ῶ (-ἑω). 


απεικάζω «απεικονίζω» 
«αρχ. ὀπεικόζω [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] « ἀπίο)- 1 
εἰκόζω «εικονίζω -- παρομοιάζων» (βλ.λ.). Βλ. κ. εικό- 
να. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απείκασµα « αρχ. ἀπείκασ-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλότωνα] 
απεικασ-τικός. 


απεικονίζω - εικόνα 


απειλή 
« αρχ. ὀπειλή [ήδη ομηρικό], ίσως « "ᾱ-πελ-νά (µε 
αντέκταση) « ἆ- προθεμ. » Ι,Ε. "(5)ρεί- «μιλώ ἐντο- 
να, Εμφοτικό» || λατ. σύνθ. αρρε/!ο «προσαγορεύω, 
αποκαλώ -- καλώ σε δίκη» (» γαλλ. αρρείεΓ «ονομά- 
ζω»), αρμ. αἴα-δρεί «μύθος, παροιμία», αρχ. γερμ. 
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απελάτης 


Ἱρείία- «μύθος, αφήγηση» (5 γερμ. Βε[-δρίεΙ «πα- 
ράδειγµα», ογγλ. 5ρε|! «ξόρκι, κατάρα») κ.ά, Ὀρισμὲ- 
νοι θεωρούν ὁτι το αρχ. ἀπειλῶ (-έω) αποτέλεσε τη 
βάση τὴς παραγωγής και θα πρέπει νο χωριστεί "ὀπ- 
ειλῶ «τραυώ πίσω», αλλά π εικαζόμενπ µτφ. σημ. 
«καυχώμαι, κομπορρημονώ» είναι δύσκολο να ερ- 
μηνευτεί,. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απειλώ « αρχ. ὀπειλ-ῶ (-έω) [ήδπ ομηρικό (πβ.Ἱλ. Α 
161: καὶ δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ὀπειλεῖς, 
ᾧ ἔπι πολλὸ μόγησο)] 

απειλητικός «αρχ, ὀπειλη-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Ξενοφ. Άπομνημ. 5.10.8: οὐκοῦν καὶ τῶν μὲν 
μαχομένων ἀπειλητικὰ τὰ ὄμματα ὀπεικαστέον, τῶν 
δὲ νενικηκότων εὐφραινομένων ἡ ὄψις μιμητέο;]. 


άπειρος! «χωρίς πείρα» 
« αρχ. ὄπειρος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι (πβ. 
Ἐλεγ. 1.1013-4: ἃ μάκαρ εὐδαίμων τε καὶ ὄλβιος, 
ὅστις ἄπειρος ἄθλων εἰς Ἀίδου δῶμα μέλαν κατἐβη)] 
« ᾱ- στερπτ. » πεῖρα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απειρία « αρχ. ὀπειρ-ἰα [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.]. 
ΣΥΝΘ. απειρο-: απειρό-κακος, απειρό-καλος, απει- 
ρο-πόλεμος, απειρό-τεχνος κ.ὀ. 


άπειρος” «χωρίς πέρας, απέραντος» 
«αρχ. ὄπειρος [ήδη ομηρικό (στον τ. ἀπείρων, πβ. Ἰλ. 
Α 350: 6τν’ ἔφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, ὁρόων ἐπ’ ἀπείρονα 
πόντον)] « ἁ- στερητ. « πεῖρας / πέρας, -τος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απειρία « αρχ. ὀπειρ-ίο [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
απειροσ-τός, λόγ. [1766], « ἀπειρίος) « -οστός 
(κατά τα τακτικά αριθµητ. τριακοστός, πεντηκοστός 
κ.ά.), µεταφρ, δόνειο από γαλλ. Ιπβηίτέοίπησί. 
ΣΥΝΘ. απειρίο)-: σπειρο-ελάχιστος, απειρο- 
μεγέθης, απειρ-άριθμος κ.6. 


απεκδύομαι 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἀπεκδύομαι « ἀπίο)- « ἐκδύομαι 
«γδύνομαι», για το οποίο βλ.λ. γδύνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γδύνομαι, βγάζω (από πάνω 
μου) - αποβάλλω» (πρωτοαποντό στην Κ.Δ., Κολοσσ. 
5,8: ἀπεκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς 
πράξεσιν αὐτοῦ). Συνεπώς, π φρ. απεκδύομαι την ευ- 
θύνη σημαίνει «βγάζω απὀ πάνω µου την ευθύνη, 
την αποποιούμαι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απέκδυση « ελνστ. ἀπέκδυ-σις. 


απεκκρίνω - εκκρίνω 


απελάτης 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἀπελάτης « αρχ. ἀπελαύνω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «ληστής, κυρ. ζωοκλέφτης 
(επειδή έπαιρνε τα ζώα µακριά απὀ τον ιδιοκτήτη)» 
(πβ. ἰουστιν. Νεσραί 155: ἢ ἕνα τῶν κολουμένων 
ἁπελατῶν, οἷς ἐστι φροντὶς τοῖς ὀλλοτρίοις ἐφε- 


“:αμάρτυρος τύπος | κ; προέρχετοι οπό | 3 τρέπεται σε | -- : σηµοσιολαγικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


απελαύνω 175 απεργία 


δρεύειν ὑποζυγίοις ἣ βοσκήμασι καὶ ταῦτα μεθιστᾶν 
ἑτέρωθι) -- µεον, σημ. «ότακτος πολεμιστής στα σύ- 
νορα τής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας, ακρίτης φρου- 
ρός» (Πβ. Διγεν. Ακρ. Ε5οοτγ 624: περὶ ὀπελότων 
ἥκουσε εὐγενικῶν [...] ὅτι κρατοῦν στενώµματα καὶ 


ποιοῦν ἀντραγαθίας). 


απελαύνω 
«αρχ. ἀπελαύνω «εκδιώκω, απομακρύνω (απὀ τόπο 
ἡ κοινότητα)» « ἀπίο)- « ἐλαύνω «κινώ, οδηγώ» 
(βλ.λ.), πβ. κ. επ-ελαύνω, παρ-ελαύνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απέλαση « ελνστ. ἀπέλα-σις «εκδίωξη». 


απελευθερώνω 
« µεσν. ἀπελευθερώνω «αρχ. ἀπελευθερῶ (-όω) 
[ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Πλότωνα] « ὀπ(ο)- « ἐλευ- 
θερῶ (-όω) « ἐλεύθερος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απελευθέρωσις « αρχ. ὁπελευθέρω-σις «κειραφέ- 
τπση δούλου» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ.]. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εκλύω 
απελευθερω-τής, µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. Ιρέγο- 
ἴβιγ 
απελευθερωτικὀς « ελνοτ. ἀπελευθερω-τικός 
απελεύθερος «αρχ, ἀπ-ελεύθερος «δούλος στον 
οποίο εἶχε χορηγπθεί ελευθερία» [ἠδη τον 5ο αι. 
π.Χ.]. 


Απέλλα «συνέλευση πολιτῶν στην αρχαία Σπάρτη» 
« αρχ. "ὀπέλλα (όπως προκύπτει από το αρχ. παρά- 
γωγο ἀπελλόζω «συναθροίζω, εκκλησιάζω (τους πο- 
λίτες)ν, που χρπσιμοποιεί ο Αριστοτέλης), πιθ. « 
"ᾱ-πέλ-]ο - ὁ- προθεμ. : Ι.Ε. "ρε|- «ὠθώ - πόλλω» 
|| λατ. ρείίο «ωθώ» (5 γαλλ. ρους5εΓ «σπρώχνω», 
Ισπ. ρυ|βα! «χτυπώ»). Σε αυτή των περίπτωση εικάζε- 
τοι ότι το ουσ. ἀπέλλα (πληθ. ἀπέλλσι, ὁπως ουνή- 
θως απαντά) θα σήμαινε αρχικώς «πλήθος που συ- 
νωθείται, συνωστισμός». 


απελπίζω - ελπίδα 


απεμπλέκω «ξεμπλέκω (κάποιον) απὀ δυσάρεστη 
κατάστασγι» 
«απίο)- στερητ. : εµπλέκω, µεταφρ. δάνειο από 
Ώγγλ. αἴδεποσαθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απεµπλοκ-ή, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἄίξεπαασε- 
ππεηῖ, 


απεμπολώ «Εεπουλώ ἡ εγκαταλείπω κάτι σπου- 
δαίο» 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὀπεμπολῶ (-έω) « αρχ. ἀπεμπολῶ 
(-όω) - ἀπίο)- ««ἐμπολῶ (-άω) «συκνάζω (κάπου) -- 
συναλλόσσομαι» « ἐμπολή «εμπόρευμα, συναλλαγή» 
« "ἐμ-πέλω, -ομαι « ἐν- « πέλομαι εκινούμαι», γιο το 
οποίο βλ.λ. πόλος; 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «πουλώ» (πβ. Ευριπ. Κύκλ. 256- 
7: τοὺς δ' ἄρνος ἡμῖν οὗτος ἀντ’ οἴνου σκύφου 


ἀπημπόλα «μας πουλούσε τα αρνιά για µια καννάτα 
κρασί») - ἡδη αρχ. σημ. «ξεπουλώ, προδίδω» (πβ. 
Ευριπ. Τρῳάδ. 875: ἡ μὲν Ἄργος βαρβάροις ἀπημπό- 
λα «ξεπουλούσε το Άργος στους βαρβάρους»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απεμπόληση « αρχ. ἀπεμπόλη-σις «πώληση». 


απέναντι 
«αρχ. ἀπέναντι [ἠδπ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
« ὀπίο)- κ ἔναντι (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. εναντίον. 


απεναντίας 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀπεναντίας [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλότωνα, Τίμ. 666: πάθος ἐναντίον ἀπ᾽ ἐναντίας ἐστὶ 
προφάσεως], φραστικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε 
μία λέξη (συναρπογή) τής φρ. ἀπ᾿ ἐναντίας, όπου συ- 
ναντόται το θηλ. τού επιθ. ἐναντίος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απέναντι» (πβ. Αριστ. απόση. 
8.50: ἴσως γὸρ ὁ ἐπιγραμματοποιὸς ἐφιλοτεχνήσατο 
ἀπεναντίας ἐλθὼν τῷ ποιητῇ) -" ελνστ. σημ. «αντιθέ- 
τως» (πβ. Ιωάνν. Χρυσοστ. Όμιλ. 55.26: ἀλλὰ τὰ 
πνευματικὰ οὐ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἀπεναντίας τούτοις, 
Βέβαια καὶ ἀκίνητα). 


απενεργοποιώ -» ενεργοποιώ 


Ὠπεντόμωση 
- απ(ο)- « ἐντομ(ο) » -ωση ἱκατὰ τα ρ. σε -ὤνω), µε- 
ταφρ. δάνειο σπὀ αγγλ. αβοίπβθεζίδαζ!οη. 


απέξω 
«μεσον. ἀπέξω «ἀπίο)- ἔξω (βλ.λ.). 


άπεπτος 
« αρχ. ἄπεπτος « ᾱ- στερητ, » -πεπίτος) (πβ. κ. εύ- 
πεπτος, δύσ-πεπτος) « ρ. πέσσω «χωνεύω», για το 


οποίο βλ.λ. πέψη. 


απέραντος 
κ αρχ. ἀπέραντος [ήδη τον 6ο / 5ο αι. π.Χ. στον Αιἱ- 
σχύλο, πβ. Προμ. Δεσμ. 153: εἰς ἀπέραντον Τάρταρον 
ἠκεν] « ἀ- στερητ. - 0. τού ϱ. περαίνω «ολοκληρώ- 
νω, εκπληρώνων «πέρας (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απεραντ-οσύνπ « απέραντ(ος) « παραγ. τέρμα 
-οσύνη, πβ. κ. καλ-οσύνη 
απεραντολογία « ελνστ. ὀπεροντο-λογία 
απεροντολογώ « ελνοτ. ἀπεραντο-λογῶ (-έω), 


απεργάζοµαι - εργάζομοι 


απεργία 
λόγ. [1889], « ὀψιμο ελνστ. ὀπεργός «αυτός που 
απέχει απὀ έργα, αργόσχολος» (κατό το σχήµα των 
αρκ. ἀεργία -- ἀεργός, ἀνεργία -- ἄνεργος), το οποίο 
απαντά στον λεξικογράφο Ησύχιο ὡς ἀπεργός- 
ἀργός, « ἀπίο)- στερητ. « -εργός « ἔργον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ππεργώ, λόγ. [1886], « σπεργ(ός) «« κατάλ. -ώ 
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απερήμωση 174 απήγανος 


απεργι-ακός (λόγ. [1889] απεργ-ικός) « απεργί(α) 
- παραγ. τέρμα -ακός. 
ΣΥΝΘ. απεργο-: 
σποστικός. 


σπεργο-σπόστης, σπεργο- 


οπερήµωση - έρημος 


απερίσκεπτος 
«αρχ. ἀπερίσκεπτος [ἠδῃ τον 5ο οι. π.Χ. στον Θου- 
κυδίδη, Ίστ. 4.108: ἐλπίδι ἀπερισκέπτω] « ὁ- στερητ. 
3 8, που απαντά στο ουσ. περίσκεψις (βλ.λ.), μέλλ. 
περισκέψομαι τού ρ. περισκοπῶ (-έω) «εξετάζω, πα- 
ροτηρώ προσεκτικά», επίσης περίσκεπτος «περίβλε- 
πτος, αξιοθέατος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απερισκεψ-ία. 


σπερίσπαστος 
κ ελνστ. ἀπερίσπαστος « ᾱ- στερητ. « θ. τού αρχ. πε- 
ρισπῶ (-άω), -ὤμαι (βλ.λ. περισπώ). 


απεριτίφ 
ΕΤΥΜ. « γολλ. αρέΠ[ κορεκτικό» « µεον. λατ. αρεΓ- 
ζίνω5 « λατ, σρθήο «ανοίγω». 
ΣΗΜΑΣ. µεσν. λατ. σημ. (ιατρ. όρος) ε(ουσἰα) που δι- 
ανοίγει τους πόρους» -" γαλλ. σημ. (19ος αι.) «έδε- 
σµα που ανοίγει την ὀρεξη, ορεκτικό», 


απερίτµπτος -» περιτομή, τέμνω 


σπερίφραστος 
« µεσν. ἀπερίφραστος, κυριολ. σημ. «αυτός που εκ- 
φράζεται χωρίς περιφράσεις -- άμεσος, ευθύς», « ᾱ- 
στερητ. « Θ. περιφρασ- τοῦ αρχ. περιφράζομαι κσκὲ- 
πτομαι, ανολογίζομαι -- εκφράζομαι περιφραστικώς», 
για το οποίο βλ.λ. περίφραση. 


απερρίνωσπ «τροπή ερρίνου φθόγγου στον αντί- 
στοιχο µῃ έρρινο» 
« απ(ο)- στερητ. : ἐρρινία) : παρογ. τέρμα -ωση 
(κατά τα ρ. σε -ὤνω), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αέ- 
ποσαί!δαζίοη. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 


απέρχοµαι - έρχομαι 
απεσταγµένος - αποστάζω 
απεταξάµην -αποτάσσω 


απευθείας 
« ελνστ. φρ. ἀπ᾿ εὐθείας, πβ. αρχ. επιρρ. εὐθὺς, εὐθέ- 
ως, µεον. ἀπευθύς, όλα µε τη σημ. «αμέσως». 


απευθύνω 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀπευθύνω «ἀπίο)- «εὐθύνω εισιώνω, 
οδηγώ κατ’ ευθείαν - διορθώνω» « εὐθύς (βλ.λ., 
Πβ. κ. δι-ευθύνω, κατ-ευθύνω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αποκαθιστώ, διορθώνω» (πβ. 
Πλότ. Τίμ. 714: πόντα ὀρθὰ καὶ λεῖα αὐτοῦ καὶ 
ἐλεύθερα ἀπευθύνουσα) - αρχ. σημ. «κατευθύνω, 
διοικώ» (Πβ. Σοφ. Οἰδ. Τύρ. 135: πρὶν σὲ τὴνδ' 
ὀπευθύνειν πόλιν «προτού κυβερνήσεις εσύ αυτή την 


5: αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὸ | -.ττρέπετοι σε 


πόλη») »» µεσν. σημ. «στρέφω! (τον λόγο, την προσο- 
χή)» (πβ. Σιμπλίκ, Σκολ. Ἀριστ. 9.610: πρὸς ταύτην 
ἀπευθύνοντες τὸν περὶ σὐτοῦ λόγον: Εωστρατ. Σχολ. 
57.8: ὥσπερ ἀπευθύνας τὸν λόγον τῆς τοῦ ὁρισμοῦ 
ἀποδείξεως) - οὐγχρ. σημ. «στρέφομαι, μιλώ» (ση- 
μασιολ. δάνειο σπό γαλλ. 5ασγεςξεΏ). 


απευθυσμένο «το ορθό τµήµα τού παχέος εντέ- 
ρου» 
« Ελνστ. ἀπευθυσμένον (ἔντερον) (επειδή αυτό το 
τμήμα τού παχέος εντέρου έχει ευθύγραμμη διάτα- 
Επ), οὐσιαστικοπ, ουδ. τής µτχ. ποθ. παροκειμένου 
τού αρχ, ἀπευθύνω (βλ.λ.). Ο λατ. όρος ἰπἑεθέίπιπη 
τβοζωπη είναι απὀδ. τού ελληνικού. 


απευμταίος 
«αρχ. ἀπευκταῖος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότω- 
να] « ὁπίο)- στερητ. « εὐκτοῖος (θ. εὐκτ-, πῇ. ευκτ- 
ική, « ρ. εὔχομαι, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -αἴος, πβ. κ. 
μεσ-αἰος. 


απεύχομαι - εύχομαι 


άπεφθος «καθαρός, ανόθευτος (για µέταλλα)ν 
«αρχ. ἄπεφθος « "ἄφεφθος (µε ανοµοίωσπφ-ϕφ5 
π᾿- φ) « ἀπίο)- (ἀφ- λόγω τού δασέος που οκολου- 
θε!) « ἐφθός «ψημένος» « ϱρ. ἔψω «ψήνω, βρόζω», 
για το οποίο βλ.λ. αφέψημα, ψήνω. 


απεχθής 
«αρχ, ἀπεχθής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Άντιγ. 
49-50: οἶμοι: φρόνησον, ὦ κασιγνήτη, ποτὴρ ὡς νῶν 
ὀπεχθὴς δυσκλεής τ᾿ ἀπώλετο] « ἁπίο)- -- -εκθίής) « 
ἔχθος «μίσος», για το οποίο βλ.λ. εχθρός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απεχθάνοµαι «αρχ. ἀπεκθ-άνομαι «είμαι μισητός, 
επισύρω το μίσος» [ἠδῃ ομηρικό]. Η μεταβατικἠ σημ. 
εἶναι ελνστ. 
απέχθεια «αρχ. ἀπέχθ-εια [ήδη στον Αισχύλο, 6ος 
/ 5ος αι. πιΧ.] 


απέχω 
« αρχ. ἀπέχω [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Θ 55: πολέμου 
μὲν ἀφεξόμεθ' ὡς σὺ κελεύεις] « ἀπίο)- « ἔχω (βλ.λ), 
πβ. κ. κατ-έχω, παρ-έχω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποχή - ελνστ. ὁποχ-ἠ, αρχική σημ. «απόσταση, δι- 
άστημω» (πβ. κ. κατ-έχω -- κατ-οχή, παρ-έχω -- παρ- 
οχή) -' ἡδη ελνστ. σημ. «αποφυγή, ἄρνπση λήψεως 
ἡ συμμετοχής» (πβ. Φίλ. Ιουδ. Περὶ δέκα λόγ. 159.4- 
5: καὶ νηστείαν, ἐν ᾖ σιτίων καὶ ποτῶν ἀποχὴ διείρη- 
τοι), 


απήγανο - πήγανο 


απήγανος 
«µεσν. ἀπήγανον « ᾱ- προθεµ. « αρχ. πήγανον «ϐ. 
πηγ- τού αρχ. πήγνυμι «πήζω, µπήγω» (εδώ πιθ, µε 
τη σπμ. «φυτεύκῷ») « παρογ. τέρμα -ονον, πβ. κ. λάκ- 
ανον, πλάτ-ανος, ῥάφ-ανος. Η σημ. τού φυτού έχει 
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απηλιώτπς 


αποδοθεί από μερικούς στη θεραπευτική του κρήση 
κατά την Αρχαιότητα, ἰδίως για την επίδεση των 
πληγών και την επίσχεσῃ τής αιμορραγίας. 


αππλιώτης «ανατολικός άνεμος» 
ς αρχ. ἀπηλιώτης (ενν. ὄνεμος) « ἁπίο)- « -ηλι(ώτης) 
- ἥλιος, επειδή πρόκειται για άνεμο που πνέει απὀ 
την ανατολή. Η διατήρηση τού -π- (αντί ἀφ-ηλιώτης, 
που οπαντά αργότερα) οφείλεται σε ιωνική ψίλωση. 


απηνής «ομείλικτος, σκληρός» 

« αρχ. ἀπηνής « ἀπίο)- : -ην(ής) « "ἦνος «πρόσω- 
πο», οπότε η λ. θα είχε την αφετηρία της στη σημ. 
«αποκρουστικὀς στην όψη». Αν το αμάρτυρο ουσ. 
"ἦνος / "ἄνος αποτελεί το β΄ συνθ., τότε µε τον ἴδιο 
τρόπο έχουν σχηματιστεί τα σύνθετα προσ-ηνής, πρ- 
ὄνής, πρ-ηνής, σαφ-ηνής {» σπο-σαφην-ἰζω), βλ.λ. 
Σύμφωνα µε ἄλλη ἀποψη, το επίθ. θα μπορούσε να 
αναλυθεί "όπ-ἄνεσ- «αρνητικός, απορριπτικός» και 
να προέρχεται από ρήμα "όπ-αίνομαι «αρνούμαι» 
(πβ. το συνώνυμο αρχ. ἀναίνομαι « ἀνία)- στερητ. « 
"αἴνομαι «δέχομαι» «ουσ. οἶνος). 


απηχώ 
«αρχ. ἀπηχῶ (-έω) [ήδη τον 4ο οἱ, π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη] « ὀπίο)- « ἠκῶ « ἦχος (βλ.λ), πβ. κ. αντ- 
ηχώ, κατ-ηχώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απήχηση «ελνστ. ὀπήχη-σις «πχώ, αντίλαλος». Η 
σηµερινή σημ. αποτελεί σηµασιολ. δάνειο σπὀ γαλλ. 
τἔβοῃΠαΠΟΕ. 


απίδι «οχλάδι» 
« μεσον. ἀπίδι(ν) « ελνστ. ἀπίδιον, υποκορ. τού αρχ. 
ἄπιον «αχλάδι», πιθ. « ᾱ- προθεμ. » ϐ. "ρί5-, οπότε ῃ 
λ. συνδ. µε το συνώνυμο λατ. ρίπιπι (5 γαλλ. ροίτα, 
ισπ, ρθτα, αγγλ. ρεσι, ιταλ. ρθτα). 


απιθώνω «τοποθετώ, ακουμπώ» 
«µεσν. ἀπιθώνω (απαντά µε τη γρ. ἀπηθώνω) « 
ἀποθώνω « ἀποθέτω (βλ.λ), µε µεταπλ. κατ’ επίδρ. 
τού συνωνύμου σηκώνω στα σοριστικὀ θέμα (σήκω- 
σα -- σηκώνω, ἀπόθεσα -- ἀπόθωσα -- ἀποθώνω). 


απίκο 
«παλ. ο ρίσοο «καθέτως», ναυτ. όρος που αναφερό- 
ταν στην άγκυρα τού πλοίου, εννοώντας ὁτι εἶναι 
ριγμένῃ (κάθετη) στον βυθό και, ὡς Εκ τούτου, ἐτοι- 
μη για ανάσπαση (ανάουρση). 


απινιδισµός «τεχνική διακοπής τὴς καρδιακής αρ- 
ρυθµίας» 
« απ(ο)- στερητ. « ινιδισµός (βλ.λ. (νο), µεταφρ. δά- 
νειο από αγγλ. αε[υπιἰαίίοη. 


απιστία -» άπιστος 


απίστοµα «μπρούμυτα» 
« ᾱ- προθεµ. » µεσν. ἐπίστομα «µπρούμυτα», φρο- 
στικὀ σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπα- 
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άπληστος 


γή) τής αρχ. φρ. ἐπὶ στόμα (πβ. Ξενοφ. Κυνηγ. 10.15: 
παθόντα δὲ τοῦτο πίπτειν δεῖ ἐπὶ στόμα). 


άπιστος 
«αρχ. ὄπιστος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ, ξ 150: θυμὸς 
δέτοι αἰὲν ἄπιστος (ο Ὀδυσσέας λέει στον Εύμαιο ότι 
π καρδιά του εἶναι άπιστη, ότι δεν έχει ελπίδα)] « ἀ- 
στερητ, » πιστός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απιστία «αρχ. ἀπιστ-ία [ἠδη τον 8ο σι. π.Χ. στον 
Ησίοδο, πβ. Ἔργα καὶ Ἡμ. 572: πίστεις δ᾽ ἄρα ὁμῶς 
καὶ ἀπιστίαι ὤλεσαν ὄνδρος] 
απιστώ - αρχ. ἀπιστ-ῶ (-έω). 


απίσχνανση «ραγδαία απώλεια βάρους» 
λόγ. [1891], « αρχ. ὀπισχναίνω « ἀπίο)- « ἰσχναίνω 
- ἰσχνός (βλ.λ. 


απλανής 

«αρχ. ἁπλανής [ήδηι τον 5α αι. π.Χ. στον Πλάτωνα], 
αρχική σημ. «σταθερός, αυτός που δεν κινείται», « ᾱ- 
στερητ. : -πλαν(ής) « ρ. πλανῶμαι (-ἁο-), για το 
οποίο βλ.λ. πλανώ. Στον Αριστοτέλη χρησιμοποιείται 
π φρ. ἁπλονὴς ἀστήρ ’ ἁπλονὲς ἄστρον (π.χ. απόσπ, 
11.12: πλάνητας δὲ καὶ ἁπλανεῖς ἀστέρας: Περὶ 
κόσμ. 5928: πάντας γε μὴν ὑπὸ τῆς τῶν ἀπλανῶν 
σφαίρας περιειλῆφθοι), µε την οποία κατονόμαζε τα 
ουράνια σώματα που θεωρούσε τοποθετημένα ή 
στερεωμένα σε υποθετικές επάλληλες σφαίρες τού 
ουρόνιου θόλου (που αποκλήθηκε αργότερα στερέ- 
ωμα). 


απλασία 
κᾱ- στερπτ. » -πλασ(ία) « πλάση, µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς ν.λατ. αρἰασία. 


άπλαστος 
«αρχ. ἅπλαστος [ήδη τον Βο αι, π.Χ. στον Ησίοδο] « 
ᾱ- στερητ. -- πλαστός, ρηµατ. επίθ. τού πλόσσω (βλ.λ. 
πλάθω). 


άπλετος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἄπλετος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. 
Ἴστ. 9.109; ἐδίδου καὶ χρυσὸν ἄπλετον καὶ στρατόν] « 
ᾱ- στερητ, » Θ. πελε- / πλε-, το οποίο συναντάται 
στο ουσ. πέλεθρον / πλέθρον (βλ.λ), μονάδα µετρή- 
σεως μήκους και επιφανείας, 

ΣΗΜΑΣ. Αν το 8. τού ουσ, πλέθρον σήμαινε «μετρώ, 
υπολογίζω», τότε το επίθ. ἄπλετος θα σήμαινε «αμέ- 
τρητος, ανυπολόγιστος -- χωρίς όρια». Η φρ. ἄπλετον 
φῶς, στην οποία χκρπσιµοποιείται σήμερα σχεδόν 
αποκλειστικά π λ., μαρτυρείται από τον 5ο αι. μ.Χ. 
(Διονυσ. Περὶ οὐραν. ἱερ, 50: τῆς παναγεστάτης 
καθόρσεως τοῦ ἀπλέτου φωτὸς). 


άπλπστος 
«αρχ. ἄπληστος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι, πβ. 
Ἐλεγ. 1.108: ἄπληστον γὰρ ἔχουσι κακοὶ νόον], κυρι- 
ολ. σηµ. «αυτός που δεν πληρούτοι, δεν γεμίζει πο- 
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απλίκα 


τέ», « ᾱ- στερπτ. » 8. πλησ- τού ρ. πίµπλημι «γεμίζω, 
πλπρώ» (πβ. αὀρ. ἕ-πλησα), για το οποίο βλ.λ. πλῆ- 
θος, πλή-ρης. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απληστία « αρχ. ἁπληστ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 


απλίκα «επιτοίχιο φωτιστικό» 
µεταφορά τού γαλλ. αρρ!!ηυε - ρ. αρρΙἰσµεΓ «εφαρ- 
μόζω -- τοποθετώ» «λατ, αρρ[ίοο. Το ουσ. αρρίίαωε 
απέκτησε ήδῃ από τον 19ο αι. τη σημ. «φωτιστικό 
τοποθετημένο στον τοίχο». 


Ώπλοια «ἡ παραμονή των πλοίων στο λιμόν!» 
« αρχ. ὅπλοια « επίθ, ἅπλους, -οος (κυρ. θάλασσα / 
πόντος) «(θάλασσα) µη πλόιµη» « ὁ- στερητ. « πλοῦς 
(Βλ.λ.). 


απλοϊκός - απλός 


απλολογία 
« απλο- » -λογία (βλ.λ. λέγω), µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ, Παροἰοσ[ε, Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ, 


απλοποιώ 
λόγ. [1851], « σπλο- » ποιὼ (βλ.λ.), µεταφρ. δόνειο 
από γαλλ. 5ἰπηρ!!ῇ8τ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απλοποίπ-σπ, λὀγ. [1861], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. 5ἰπηρ!!πεαϊίση. 


απλός 
« µεσν. ἁπλός « αρχ. ἁπλοῦς (-όο-) « "6ηι-ρ|-ο5, που 
παρουσιάζει όμοιο σχηματισμό µε τα λατ. συνώνυμα 
ΒίΠΙ-ΡΙΕΧ, 5ἰπη-ρ|μ6 (5 γαλλ. 5ιπηρίε, Ισγι. δἰπηρίε, ιταλ. 
58γηρ|!σ6). Το αρκτικὀ ἆ- προέρχεται απὀ |.Ε. “5επῃ- 
«ένας», το οποίο απαντά στα οµόρριζα εἷς (- "5επι-5), 
μία (« “πη-ἰα), ὅμο-ιος (« “οπηο-) κ.ά. Ακόμη, το 
οκόλουθο -πλ- προέρχεται από |.Ε. ρίζα που απαντά 
στο αρχ. πλέκω (βλ.λ.). Από τα διαθέσιµα στοιχεία φοί- 
νεται ὅτι το επίθ. ἁπλοῦς μετέδιδε αρχικώς την Ιδέα 
τής «μονής πτύχωσης» ή «μονής πλέξης», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απλότητα « αρχ. ὁπλ-ότης, -ότητος [ήδῃ τον 5ο αι, 
π.Χ, πβ. Ξενοφ. Κύρ, Παιδ. 1.4.5: Κύρου ἐκ τῆς πολυ- 
λογίας οὐ θράσος διεφαίνετο, ἀλλ᾽ ἁπλότης καὶ φιλο- 
στοργία] 
απλοϊκός «ελνστ, ἁπλο-ϊκός «απλός, φυσικός -- 
φανερός, σαφής» 
απλώς « αρχ. επίρρ. ἁπλ-ῶς 
απλούστερος « αρχ. ἁπλούσ-τερος [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ.], συγκρ. βαθμός τού επιθ. ἁπλοῦς 
απλούστατος « αρχ. ἀπλούσ-τατος [ήδη τον 5ο αι. 
πιΧ.], υπερθ. βαθμός τού επιθ. ὁπλοῦς. 
ΣΥΝΘ. απλο-: απλο-γραφία, απλο-ἐπεια, απλο- 
χέρης, σπλό-χωρος κ.ἀ. 


ππλουστεύω 
λόγ, [1865], « απλούστίερος) » παραγ. τέρμα -εύω, 
απόδ. τού γαλλ. 5!πηρί!ῇει. 


176 


άπνοια 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απλούστευ-σπι, λόγ. [1861] 

απλουστευ-τικός. 

ΣΥΝΘ. υπερ-απλουστεύω, µεταφρ. δάνειο απὸ 
αγγλ. ονθγοἰπηρ!ήγ. 

απλουστεύω 

Το ρήμα απλουστεύω δεν είναι σωστά σχηµατι- 
σμµένο, Εφόσον προέρχεται οπό το επίθ. σπλούστε- 
ρος ἰσυγκρ. βαθμός τού απλός, -οὐς), θα έπρεπε 
κανονικά να προκύψει τύπος "απλουστερ-εύω (πβ. 
κ, χειρότερος -- Χειροτερ-εύω, καλύτερος -- καλυ- 
τερ-εύω). Εντούτοις, επικράτησε ο εσφαλµένος 
τύπος σπλουστ-εύω (σύνθ. υπερ-σπλουστεύω), 
ίσως κατ᾿ επίδραση άλλων ρηµότων, π.χ, λιγοστ- 
εὖω 


άπλυτος 
« αρχ. ὤπλυτος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σπμωνίδη, 
απόσπ. 7.5: αὐτὴ δ᾽ ὅλουτος ἀπλύτοις ἐν εἵμασιν ἐν 
κοπρίηισιν ἡμένη πιαίνεται] « ἀ- στερητ. « -πλυίτος) 
«ρ. πλύνω, γία το οποίο βλ.λ. πλένω. 


απλώνω 
ΕΤΥΜ. « µεσν. ἁπλώνω « αρχ. ὁπλῶ (-όω) - επίθ. 
ἁπλοῦς (βλ.λ. απλός). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ξετυλίγω, ξεδιπλώνω» (εφόσον 
το επίθ, ἁπλοῦς ενείχε τη σημασία τής «μονής πτύ- 
χωσης ἡ πλέξης», π οποία δεν απαιτούσε να διπλω- 
θεί κάτι) -» ελνστ. σημ. «εκτείνω, αναπτύσσω (σε 
χώρο ἡ επιφάνειο)» (πβ. Ἠρων. Γεωμετρ. 4.118: 
ἡπλωμένου καὶ αὐτοῦ τοῦ μεγάλου δακτύλου τῆς χει- 
ρός. Απόκρυφα, Βίος Ἀδάμ 37.8: ἁπλώσας τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ὁ τῶν ὅλων δεσπότης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άπλωμα « ελνστ. ἅπλω-μα «το να σπλώνει, να 
εκτείνει κανείς κάτι -- εκτεταµένος, ανοιχτός χώρος - 
ξετυλιγμένο, ξεδιπλωμένο πράγμο» 
απλωσιά « µεσν, ὅπλωσ-ία (µε σωνίζηση) - ελνστ. 
ἁπλωσίις) {« αρχ. ἁπλῶ, -όω) -ε παρογ. τέρμα -ία 
απλώσ-τρα « σπλωσ- (απλώνω) » παραγ. τέρμα 
-τρα, Πβ. κ. κρεµάσ-τρα 
απλω-τός « μεσον. ἁπλω-τός, ρηµοτ. επίθ. τού αρχ. 
ἁπλῶ (-ὀω). 


απνευστί «χωρίς ανάσα» 
« αρχ. επἰρρ. ὀπνευστί « επίθ. ἄπνευστος « ὁ- στε- 
Ρητ. - πνευστός, ρηµατ. επίθ. τού πνέω (βλ.λ.). 


άπνοια 
«αρχ. ἄπνοια [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « 
επίθ. ἄπνοος / ὄπνους « ᾱ- στερητ. » Θ. πνο-, που 
απαντό στη λ. πνοή - ρ. πνέω (βλ.λ). Η ιατρική ση- 
μασία «έλλειψη ή παύση ανοπνοής» εἶναι ελληνιστι- 
κή και απαντό ήδῃ στον Γαληνό. Ειδικότερα, η φρ. 
άπνοια κατά τον ύπνο εἶναι απόδοση τού ογγλ. 5ἱεερ 
αρποεα. 


"τ αμάρτυρος τύπος | «- προέρχεται απὸ ] »: τρέπεται σε | --: σηµασιολογικὀ στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ... (πορὀβαλε) 


από 177 απόγειο 


από 

κ αρχ. ἀπό, (αιολ.) ἀπύ (ήδη µυκ. α-ρυ), που σωνδ. µε 
τα συνώνυμα λατ. αὔ, σανσκρ. όρα, αρχ. γερμ. "αθία) 
{» γερμ. αὖ, αγγλ. ο ο, ολλ. σῇ. Τα οµόρριζα συ- 
γκλίνουν στη σημ. «από», δηλώνοντας προέλευση, 
αφετηρία ἡ απομάκρυνση. Συνεπώς, το αρχ. ἀπό 
«μοκριό, χωριστά από» διακρινόταν απὀ την πρόὀθ. 
ἐς ἐξ «ἐξω: από, Εκτός». 


επ "πηγππηρκοῦ 

Ἡ αρχ, πρόθεση ὁπό απαντά ως α΄ συνθετικό ἠδη 
από την Αρχαιότητα µε τις εξής μορφές; ο) απο-, 
ὅταν σκολουθεί σύμφωνο (π.χ. απὀ-δραση, σπα- 
σύρω, απο-φεύγώω), β) απ-, όταν ακολουθεί φωνή- 
εν (π.χ. απ-αλείφω, ση-έχω, απ-εργός), γ) αφ-, 
όταν ακολουθεί δασυνόµενο (στην Αρχ. Ελληνική) 
φωνήεν (π.χ. αφ-αιρώ, αφ-οσίωση, οφ-ηνιόζω). 


αποβάθρα 
κ αρχ. ὀποβάθρο [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ὀπο- : 
-Βάθρία), για το οποίο βλ.λ. βάθρο. 


αποβαίνω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀποβαίνω « ἀπο- « βαίνω (βλ.λ.), πβ. κ. 
επι-βαΐνω, συµ-βαίνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «βγαίνω, απομακρύνομαι, φεύ- 
γω» (πβ. Όμήρ. Ὀδ. ὅ 657: ὣς ὅρα φωνήσας ὀπέβη 
πρὸς δώματα πατρὸς) -- ἡδη αρχ. σημ. «κατολήγω, 
συμβαίνω» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 7.25.4: ὅσα γὰρ εἶπας, 
ὅπαντα ἀπέβη οὕτω) -” αρχ. σημ. (όπως σήµερα 4 
κατηγορούμενο) «κατολήγω να γίνω, συμβαίνω (ως 
αποτέλεσμα)» (πβ. Πλάτ. Πρωταγ. 32756: πολλόκις 
μὲν ἀγαθοῦ αὐλητοῦ φαῦλος ἂν ἀπέβη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόβαση « αρχ. ἀπόβσ-σις [ήδη τον 5ο αι. Γι.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίστ. 5.115; ἀπόβασιν ἐποιήσοντο ἐκ τῶν νεῶν], 
Πβ. κ. ἀνα-βοίνω -- ἀνά-βασις, δια-βαίνω -- διό-βασις 
αποβα-τικός, λόγ [1897] (διαφ. το ελνστ. ὀποβατι- 
κός «σχετικός µε το αγώνισμα των ὁποβοτῶν, ηνιό- 
χων οι οποίοι επιχειρούσαν να επιβιβαστούν σε ἁρ- 
μα ενώ τα όλογα έτρεχαν και κατόπιν να αποβιβο- 
στούν απὀ αυτό). 


αποβάλλω 
«αρχ. ἀποβάλλω [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. σε Ὀμηρικό 
Ὑμνο] « ὀπο- : βάλλω (βλ.λ.), πβ. κ. δισ-βάλλω, κα- 
τα-βάλλω, µετα-βάλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποβολή « αρχ. ἀποβολ-ῄ «απώλεια -- απόρριψη» 
(ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Πλότ. Λάχ. 1956.10: εἴτε τῳ 
Θάνατος εἴτε νόσος εἴτε ἀποβολὴ χρημάτων ἔσται). 
Ύδη τον 6ο αι. μ.Χ. πλ. απαντά µε τη σημ. «απομά- 
κρυνσῃ νεκρού εμβρύου από τη μήτρα» (σε πραγµα- 
τεία τού ιατρού Αετίου µε τίτλο Ὅπως δεῖ συνεργεῖν 
τῇ ὀποβολῇ τοῦ φθειρομένου ἐμβρύου), ενώ ῃ σημ. 
«εκδίωξη -- εξορία» εἶναι µεσν. 


αποβλητέος « αρχ. ὀποβλη-τέος « ρ. ὀποβόλλ-ω 


απόβλητος «αρχ. ἀπόβλη-τος « ρ. ἀποβόλλ-ω. 


απόβαρο 
λόγ. [1855], « απο- « βάροίς), απὀδ, τού γαλλ. ἴστε, 


απόβασπ -» αποβαίνω 


αποβιβάζω 
«αρχ. ἀποβιβόζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Κύρ. Ἀνόβ. 1.4.5: ὅπως ὁπλίτας ὁποβιβάσειεν εἴσω 
καὶ ἔξω τῶν πυλῶν] « ἀπο- « βιβάζω «ανεβάζω» (για 
το οποίο βλ.λ. βάζω), πβ. κ. σνα-βιβόζω, συµ-βιβόζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποβίβα-σπ, λόγ. [1896]. 


αποβιομηχόνιση 
« απο- στερητ, - βιοµηχαν(ία) « ποραγ. τέρμα -ίση, 
µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. αειπαιβιγίαἰἰδαϊίοη. 


αποβιώνω 
« ελνοτ. ἀποβιῶ (-όω) «πεθαίνω» « ἀπο- : βιῶ 
(-όω) - βίος (βλ.λ). Συνήθως χρησιμοποιείται το γ΄ 
πρόσ. τού σορίστου: απεβίωσε, απεβίωσαν. 


αποβλέπω 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποβλέπω « ὀπο- « βλέπω (βλ.λ), πβ. 
κ. επι-βλέπω, δια-βλέπω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απομακρύνω την προσοχή µου 
από όλα τα πράγματα και τη στρέφω µόνο σε ένα, 
εστιάζω το βλέμμα µου κόπου» (πβ. Ξενοφ. Συµπόσ. 
1.12: καὶ ἅμα ἀπέβλεψεν εἰς τὸν Αὐτόλυκον) -- ἠδη 
αρχ. σημ. «έχω στόχο, αποσκοπών» (πβ. Ισοκρ. Πρὸς 
Δημόν. 17: οἱ γὸρ πολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀγνοοῦσιν, 
πρὸς δὲ τὴν δόξαν ἀποβλέπουσιν). Βλ. τα συνώνυμα 
αφορῶώ, αποσκοπώ, Ὁ" ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεκούτης. 


απόβλητος - αποβάλλω 
αποβολή -- αποβάλλω 


αποβραδίς 
«µεσν, επίρρ. ὀποβραδίς « ἀπο- » αρχ. βραδύ (μεον. 
βράδυ, βλ.λ. βραδύς) » επιρρ. κατόλ. -ίς, κατά τα 
μεον, επιρρ. ὀλημερ-ίς, ὀληνυκτ-ίς, (ἐλνωρ-ίς κ.ά. 


απόβρασμα 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἀπόβρασμα «αρχ. ὀποβράσσω, -ττω 
τεκκυλίζω -- ξεβρόζω (στην ακτή)» « ὀπο- « βράσ- 
σω, βλ.λ. βράζω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εκχύλισμα, αφέψπμο» (στον |α- 
τρό Γοληνό) -- ελνστ. σημ. (µτφ.) «σκουπίδι, απόρ- 
Ριμμα» (πβ. Κυρίλλ. Αλεξ, Ἐνανθρ. µονογεν. 682: 
ὀνοσίου βουλῆς ἁποβράσμοτα τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἡγώμε- 
θα) -- σύγχρ. σημ. «παλιόνθρωπος», κατ' επίδρ. τού 
γαλλ. Ι'ἔουπηε (αἙ |α οοοἰέτό) «απόβρασμα (τής κοι- 
νωνίας)». 


απόγειο «το πιο απομακρυσμένο απὀ τη Γη σηµείο 
τής τροχιάς ουράνιου σώματος» 
« ελνστ. ἀπόγειον (στη φρ. ἀπόγειον σημεῖον «Π μέγι- 
στη απόσταση πλανήτη από τη Γη», που απαντά στον 


ΙΕ.: Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ.: (ελληνιστικὀς) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγ(ιος) | Βέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


απογειώνω 178 αποδεκατίζω 


μαθηματικό Κλαύδιο Πτολεμαίο, 2ος αι, μ.Χ.), ουσια- 
στικοπ. ουδ. τοῦ αρχ. επιθ. ἀπόγειος «απομακρυνό- 
μενος από την ξηρά» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη] « ὀπο- -- -γειος « γῆ (βλ.λ.), πβ. μεσό-γειος, 
ὑδρό --γειος, ὑπό-γειος κ.ά. Η σημ. «αποκορύφωμα, 
ύψιστο σημείο» οφείλεται σε επἰδρ. τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. αροφέε. 


ππογειώνω 
«αρχ. ὀπόγει(ος) «αποµακρυνόµενος απὀ την ξπρᾶ» 
(βλ.λ. απόγειο) « παρογ. τέρμα -ὤνω, κατά το αντί- 
Βετο προσγειώνω (βλ.λ) που μάλλον πλάστηκε νώ- 
ρίτερα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απογείω-σπ, λόγ. [1766]. 


απόγευμα 
«µεσν. ἀπόγευμα - ὀπο- : γεῦμο, επειδή πλ. δήλω- 
νετο τµήµα τής ημέρας που ακολουθεί το µεσπμβρι- 
γό γεύμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απογευματινός « µεσν. ὀπογευματ-ινός. 


απογίνοµαι 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀπογίίγ)νομαι « ἀπο- - γίγνομαι (βλ.λ, 
γίνομοὺ, πβ. κ. κατα-γίνομοι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απομακρύνομαι, φεύγω - 
(μτφ.) πεθαίνω» (πβ. Πλάτ. Ἀλκιβ. 1266: ὅτι ὑγιείας 
μὲν παραγιγνομένης, νόσου δὲ ὀπογιγνομένης «ότι 
εφόσον υπάρχει υγεία, απομακρύνεται π αρρώστιαν) 
-- ήδη αρχ. σημ. «καταλήγω να γίνω, οδηγούμαι (σε 
ορισμένη κατάσταση)» (πβ. Ιπποκρ. Έπιδημ. 4.1: ἁπο- 
γενόμενος δωδεκαταῖος, ἐπυρέτηνεν) - µεον. σημ. 
«καταλήγω, καταντών, 


απόγνωση 
« ελνοτ. ὀπόγνωσις « αρχ. ἁπογιγνώσκω «απορρί- 
πτω ιδέα, κρίσγι κ.λπ., παραιτούμαι από κάθε προσ- 
δοκία (γιο αυτήν)» (ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Λυσ. Ἐπι- 
τόφ. 46.6-8: Ἀθηναῖοι δὲ καὶ Πλαταιεῖς πόντας τοὺς 
Ἕλληνας ἐνίκων μαχόμενοι τοὺς ὁπογνόντος τῆς 
ἐλευθερίας καὶ ὑπομείναντας τὴν δουλείαν) (πβ. αρχ. 
γιγνώσκω -- γνῶσις) « ἀπο- : γιγνώσκω (βλ.λ. γνω- 
Ρίζω, γνώση). 


απογοπτεύω 
λόγ. [1887], « απο- στερητ. - γοητεύω, µεταφρ. δά- 
νειο απὀ γαλλ. αέδεπςεΒαηίε!. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απογοήτευ-σα, λόγ. [1861] 
απογοπτευ-τικός, λόγ [1888]. 


απόγονος 
« αρχ. ὀπόγονος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] « ἀπο- : γόνος 
(βλ.λ.), πβ. κ. πρό-γονος, επί-γονος. 


απογράφω 
« αρχ. ἀπογράφω [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Έλλ. 2.4.8: φάσκοντες εἰδέναι βούλεσθαι πόσοι εἶεν 


καὶ πόσης φυλακῆς προσδεήσοιντο, ἐκέλευον 
ἀπογρόφεσθαι πάντας] « ἀπο- «γράφω (βλ.λ.), πβ. κ. 
δια-γράφω, κατα-γράφω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απογραφή - αρχ. ἀπογραφ-ή, αρχική σημ. «κατά- 
λογος περιουσιακών στοιχείων, κτηματολόγιο» (ήδη 
τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 7454.5-7: τὴν τῆς 
ὄλλης οὐσίας εἰς ἴσα ὅτι μάλιστα τὸ δώδεκα µέρη συ- 
ντοξάμενον, ἁπογραφῆς πάντων γενομένης) -- ἠδη 
αρχ. σημ. «κατάλογος προσώπων (κυρ. φορολογου- 
μένων ἡ στρατευσίμων)» (πβ. Αριστ. Ἀθην. Πολιτ. 
40.1.5-7: Ἀρχῖνος συνιδὼν τὸ πλῆθος καὶ βουλόμε- 
νος κατασχεῖν αὐτούς, ὐφεῖλε τὰς ὑπολοίπους ἡμέρας 
τῆς ἀπογραφῆς) 

σπόγραφο - ελνστ. ὀπόγρσφ-ον «αντίγραφο», ου- 
σιαστικοπ. οὐδ. τού επιθ. ἀπόγραφος - η σηµερινή 
σημ. είναι απὀδ, τού γαλλ. ἵταποσηΐ 

απογραφέας «ελνατ. ὀπογραφ-εὐς «αυτός που 
υπολογίζει και εισπράττει τους φόρους» 
απογραφ-ικός, λόγ. [1886]. 


αποδάσυνσῃ 
« απο- στερπτ. « δάσυνση «ρ. δασύνω, µεταφρ. δά- 
νειο απὀ γαλλ. ἄέξαςρίγαίίοπ. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 


αποδεικνύω 
«ορχ. ἀποδεικνύω, ὀποδείκνυμι [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] 
(πβ. κ. δεικνύω « δείκνυμι) - ὀπο- -- δεικνύω, για το 
οποίο βλ.λ. δείχνω (πβ. κ. µεσν. ὁπο- δείχνω), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόδειξη « αρχ, ἀπόδειξ-ις [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., Πβ. 
Πλάτ. Φαἴδρ. 926.11: ὅδε μὲν γάρ μοι γέγονεν ἄνευ 
ἀποδείξεως μετὸ εἰκότος τινὸς καὶ εὐπρεπείας] « αρχ. 
ἀποδείκνυμι (πβ. κ. ἐπί-δειξις, ὑπό-δειξις) 
αποδεικτικός « αρχ. ὀποδεικ-τικός [ήδη τον 4ο πι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη] « ρ. ἀποδείκνυμι 
αποδεικτέος « αρχ. ὀποδεικ-τέος «αυτός που πρὲ- 
πει να αποδειχθεί», ρηµατ. επίθ. τού ἀποδείκ-νυμι. 


απόδειπνο 
« μεσον, ἀπόδειπνον, φραστικὀ σύνθ. από συγχώνευ- 
ση σε μία λέξη (συναρπαγή) τής αρχ. φρ. ἀπὸ δείπνου 
«μετά το δείπνο», 


αποδεκατίζω «εξοντώνω, αφανίζω» 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἀποδεκατίζω « ὀπο- -- "δεκατίίζω) 
(απαντά το αρχ. δεκατισµός) - δεκότη (βλ.λ.), 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αποδίδω το ένα δέκατο (ως 
προσφορά προς τον Θεό σύμφωνα µε όρο τού Μω- 
σαϊκού Νόμου)» (Π.Δ., Τωβίτ 1.7: τὴν δεκότην τὴν 
δευτέραν ὀπεδεκάτιζον ἀργυρίῳ τῶν ἓξ ἐτῶν) -" ήδη 
ελνστ. σημ. «εξοντώνω μαζικά» (από επίδρ. τού 
ελνστ. ἀποδεκατῶ (-όω), τα οποίο παρουσίασε όμοια 
πορεία, απ ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποδεκατισ-µός, λὀγ. [1796]. 


--- - ---------- ---- 
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αποδιδράσκω 


δεκάτη, αποδεκατίζω 

Το ελνστ. ἀποδεκατῶ (ομόρριζο τού ρ. αποδεκα- 
τίζω) πρωτοαπαντά στην Π.Δ. µε σημ. «αποδίδιο 
το ένα δέκατο (τής σοδειάς, τής περιουσίας) προς 
τον Θεό», όπως ἀριζε Ὁ Μωσαϊκός Νόμος (Δευτερ. 
14,28: δεκάτην ἀποδεκστώσεις παντὸς γεννήματος 
τοῦ σπέρματός σου). Η ἴδια σημασία χρπσιμοποιεί- 
ται στην Κ.Δ. Και μάλιστα στην παραβολή τού τελώ- 
νη και τοῦ Φαρισαίου (Λουκ. 18,12; νηστεύω δὶς 
τοῦ σαββότου, ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶμαὴ, η 
οποία αναλύεται σε πολλά εκκλησιαστικά κείµενα 
των επόμενων αιώνων. Ως αποτέλεσµα, η λ. απο- 
κτό οργότερα γενικὴ αναφορά στην αφαίρεση υλι- 
κών πραγμάτων από κάποιον, χωρίς αυτό να σχε- 
τίζετοι κατ᾿ ανάγκην µε την απόδοση τής δεκότης 
(π.χ. 8ος αι., Γεωργ. Συγκέλλου Ἐκλ. Χρονογρ. 111: 
τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται καὶ ἀπο- 
δεκστοῦται). Επιπλέον, πλ. επηρεάστηκε επίσης 
από το αρχ. ρήμα δεκατεύω καπαιτώ τον φόρο τὴς 
δεκότης (απὀ υποτελή ἡ κατακτηµένη πόλη)», που 
την ελνστ. εποχή χρησιμοποιήθηκε ακόµπ ὡς από - 
ὅοσπ τού λατ. σθοίπηο «θανοτώνω τον δέκατο στη 
σειρό στρατιώτη» (εἶδος στρατιωτικής ποινής των 
Ρωμαίων). 


αποδέκτης ο αποδέχομαι 
αποδεκτός - αποδέχομαι 


αποδέλοιπος 
« μεσν. ἀποδέλοιπος «υπόλοιπος» « ἀπο- : οὐνδ. δέ 
« λοιπός, 


αποδελτιώνω 
« απο- » δελτίο) κ παραγ. τέρμα -ὠνω (κατά τα ρ. 
σε -όω), απὀδ. τού αγγλ. (πσεκ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποδελτίω-σῃ. 


αποδεσμεύω 
«απο- : δεσμεύω, µεταφρ. δάνειο απὀ γολλ. ἀέδεπ- 
σσσει ἄέφαρε: (διαφ. το ελνστ. ὀποδεσμεύω «δένω 
σφιχτά»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποδέσµευ-σῃ. 


αποδέχομαι 
« αρχ. ὀποδέχομαι [ήδη ομηρικό] « ὀπο- « δέχοµσι 
(βλ.λ), πβ. κ. δια-δέχοµαι, κατα-δέχομοι, παρα- 
δέχομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποδέκτης « αρχ. ὀποδέκ-της [ήδη τον 4ο σι. π.Χ.] 
αποδεκτός « ελνστ. ἀποδεκ-τός, ρηµατ. επίθ. τού 
αρχ. ἀποδέχομαι 
αποδοχή « αρχ. ἀποδοχ-ή [πιθ. ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. 
σε απόσπ, τής Σαπφούς], πβ. κ. παρα- δέχομαι - 
ρα-δοχή, υπο- δέχομαι - υπο- δοχή. 


απόδηµος 
«αρχ. ἀπόδημος [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 
τῃ (στον Πίνδαρο ο τ. ἀπόδᾶμος)] « ἄπο- : δῆμος 
(βλ.λ.), πβ. κ. ἔν-δημος (ενδηµία), ἐκ-δημος (εκδηµία), 
επι-δηµία κ.ὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πποδηπµία «αρχ, ἁποδημ-ία [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] 
αποδηµώ «αρχ. ἀποδημ-ῶ (-έω) «ξενιτεύομαι, µε- 
τοναστεύω» [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. (πβ. Πλάτ. Κρίτ. 
548.79: πότερον ἐὰν μὲν εἰς Θετταλίαν ἀποδημήσῃς, 
ἐπιμελήσονται, ἐὰν δὲ εἰς Ἄιδου ἀποδημήσῃς, οὐχὶ 
ῬήελνόγἮς ἃ. 


στης 

Οι λέξεις µε β΄ συνθετικό τα -δήμος, -δημώ κ.λπ 
σχετίζονται µε κάποιας µορφής εγκατάστασπ κᾶι 
διαμονή κάπου (Πβ. κ. εν-δημώ, επι-δημώ, παρεπι-. 
δημώ) ἡ και το οντίθετο (Πβ. κ. σπο-δημώ, εκ- 
δημώ). Η λέξη απόδηµος δηλώνει «αυτόν που εἰ- 
ναι μακριά από τον δήμο (ὁπό: δῆμος)», που έχει 
φύγει από την πατρίδα (αποδηµήσει) και κατοικεί 
στην αλλοδαπή, Η λέξη μετανάστης προέρχεται 
από την πρόβεση µετά και το θέμα νασ- τού αρκ. 
ρήματος ναίω «κατοικώ», σήμανε ὅπλ. κυριολεκτι- 
κά «αυτόν που κατοικεί μεταξύ, ανάµεσα σε». Ἠδη 
όµως από την Αρχαιότητα συνδέθηκε παρετυµο- 
λογικά µε το ρ. µετανίστηµι / µετανίσταμαι «μετοι- 
κὠ», πράγμα που οδήγησε τη λ. μετανάστης στη 
σημασία «μέτοικος». Έται, σήµερο Π λέξη δηλώνει 
οὐτόν που εγκαταλείπει την πατρίδα του, για να 
εγκατασταθεί επί µεγόλο κρονικὀ διάστηµα σε 
άλλη χώρα (αλλά όχι κατ ανάγκην μόνιμα, όπως ο 
απόδῃμος). 


αποδιδράσκω «δραπετεύω» 

« αρχ. ὀποδιδράσκω [ήδη ομπρικό] - ὁπο- κ διδρά- 
σκω «διαφεύγω, ξεφεύγω», που εμφανίζει ενεστ. 
αναδιπλασιασµό δι-δρά-σκω - 8. δρᾶ- «ΙΕ. "αγ-ᾱ- 
/"αβ!- «τρέχω, φεύγων || σανσκρ, ατδί! «ξεφεύγει» 
{| αρχ. ὅρδπ-έτης, ὅραμ-εῖν (απρφ. αορ. β΄, οριστική 
ἕδραμον, -ες, -ε..'), δρόµ-ος (βλ.λ), ὀναπό- δρασ-τος 
(βλ.λ.). 


ο ---- --μετανά 


αποδιδράσκω. 

Στη Νέα Ελληνική ο ενεστωτικός τύπος αποδι- 
δράσκω εἰναι σπάνιος, Συνήθως χρησιμοποιού- 
νται οἱ συνοπτικοί τύποι που προέρχονται από τον 
αρχ. αόριστο (απέδρασα, να/θα αποδράσω), 
καθώς και το ουσιαστικό απόδραση. Αυτό εἶχε ος 
αποτέλεσµα νο συγχέονται μερικές φορές αυτό τα 
παράγωγα µε τύπους που ανάγονται στο ρ. ὅρω, Οἱ 
οποίοι τυχαίνει να συμπίπτουν φωνητικά (έδρασα, 
να/θα δράσω, δράση). Όριομένοι ομιλητές, πα- 
ροδηγούμενοι σπὀ την ομωνυμία, σχημάτισαν τον 
τύπο “σποδρώ ὡς ενεστώτα αντί τού αποδιδρά- 
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σκω, Εντούτοις, θα πρέπει να σημειωθεί ότι τα αρ», 
ρήματα ὀπο-διδρόσκω και δρῶ δεν συνδέονται 
ετυμολογικά, πράγμα που καθιστά εσφαλμένο τον 
τύπο "αποδρώ. 

αποδίδω 
«μεσν, ἀποδίδω, µετοπλ. τύπος τού αρχ. ἀποδίδωμι 
- ἀπο- - δίδωμι, για το οποίο βλ.λ. δίνω, πβ. κ. εκ- 
δίδω, διο-δίδω, παρα-δίδω. Ομοίως το µεσν. σύνθ. 
ὀντ-αποδίδω {« αρχ. ἀντ-αποδίδωμ]). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόδοση «αρκ. ἀπόδο-σις, αρχική σημ. «επιστρο- 
φή των οφειλομένων (πραγμότων / χρημάτων)» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. (πβ. Ισοκρ. Ἀρεοπογ. 68.5, περὶ 
ὀποδόσεως τῶν χρημότων)], Στους γραμματικούς 
τής ελνστ. εποχής μαρτυρούνται οι σημ. «ερμηνεία, 
εξήγηση --β΄’ σκέλος υποθετικού λόγου» 
αποδοτικός « ελνστ. ὀποδο-τικός. 


αποδιοποµπαίος 

« µεσν. ἀποδιοπομπῶ -« αρχ. ἀποδιοπομποῦμαι 
(-ἐο-) «διώχνω, εκδιώκω» « ἀπο- « επίθ. δίο(ς) «Θε- 
Ἰκός»  -πομπίοῦμαι), παράγ. τού ϱ. πέµπω. Στις λ. 
αυτές επέδρασε το ελνστ. επίθ. ἀποπομπαῖος {« αρχ. 
ὀποπέμπω «διώκνω»), το οποίο απαντά στην Π.Δ. 
αποδιοπομπαίος 
Ἠλ. αποδιοποµπαίος ενσωματώνει δύο ιστορικό 
στοιχεία, τα οποία συγκλίνουν στῃ σημασία «εκδί- 
ὠξῃ µε σκοπό την κόθαρση, τον εξαγνισμό». Ἐν 
πρώτοις, το αρχ, ἀποδιοπομποῦμαι σήμοινε «διώ- 
χνω, εκδιώκω», αλλά και «εξαγνίζω εκδιώκοντας 
κάποιον/κάτι ακάθαρτο» (ΠΒ. Πλότ. Κρατ. 59748: 
ἀποδιοπομπησόμεθά τε αὐτὴν καὶ καθσρούμεθα 
ἐξευρόντες ὅστις τὰ τοιαῦτα δεινὸς καθαίρειν). Κα- 
τόπιν, η λέξη συνδέθηκε µε το επίθ. ἀποπομπαῖος, 
το οποίο απαντά στην Π.Δ. καὶ αναφέρετοι σε διά- 
ταξῃ τού Μιοσαϊκού Νόμου, κατά την οποία κάθε 
επτά ἐτπ ο αρχιερέας έδιωχνε (σπέπεμπε) στην 
έρπμο έναν τράγο, που έφερε συμβολικά επόνω 
του όλες τις αμαρτίες τού λαού, ὥστε να αποµα- 
κρύνει την κοινοτική ενοχή και να µην επισύρει τη 
Βεϊκή κρίση στο έθνος. 


αποδιοργανώνω 
«απο- στερπτ. » διοργονώνω, µεταφρ. δόνειο από 
το εν μέρει ελληνογενές γαλλ. αἑςογσασπίςει, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποδιοργάν-ωσπ, µεταφρ. δόνειο απὀ γολλ. σό- 
5οτησηίδαίίοη. 


νὴ, αιφρσον ᾗ 


- ο. 


αποδοκιµάζω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποδοκιμάζω - ὀπο- : δοκιµόζω 
(βλ.λ.), πβ. κ. επι-δοκιµάζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απορρίπτω κατόπιν δοκιμής ή 
εξέτασης» (υποψήφιο για αξίωμα, νόµο ἡ και άλογο, 
σπίτι λόγω ακαταλληλότητας, πβ. Λυσ. Κατὰ Ἀγορ. 


10: ὃν τῷ προτέρῳ ἔτει στρατηγὸν χειροτονηθέντα 
ὀπεδοκιμάσατε) - ήδη αρχ. σημ. (γενικότ.) κεκφρά- 
ζω δυσαρέσκεια, απόρριψη» (Πβ. Αριστ. Πολιτ. 
15410: ἐπεὶ δὲ τῶν τε ὀργάνων καὶ τῆς ἐργασίας 
ἀποδοκιμάζομεν τὴν τεχνικὴν παιδείαν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αποδοκιμασία « ελνοτ. ἁποδοκιμασ-ία 
αποδοκιµαστικός « ελνστ. ὀποδοκιμασ-τικός. 


αποδοµώ «διασπώ στα επιµέρους στοιχεία» 
«απο- στέρητ. » δομώ (για το οποίο βλ.λ. δομή), µε- 
ταφρ. δόνειο οπὀ γαλλ. ἀἑοοποίπι!τα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποδόµπ-σα, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αόσοη- 
βἰπυοίίοῃ, 


απόδοση - αποδίδω 
αποδοχή - αποδέχομαι 


απόδραση 
« αρχ. ἀπόδρσσις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο 
(ο τ. ἀπόδρησις)] « ρ. ὁποδιδράσκω (βλ.λ.). 


αποδροµή «εκδίωξη - αποχώρηση» 

ΕΤΥΜ. - ελνστ. ὀποδρομή «ἀπο- « -δρομ(ή), θ. που 
οπαντά επίσης στο αρχ. δρόμος (βλ.λ.), καθώς και 
στο απρφ, δρομεῖν (βλ.λ. αποδιδράσκω). Πβ. τα οὐνθ. 
εκ-δρομή, κατσ-δροµή, παρα-δρομή, διο-δρομή, 
συν-δρομή κ.ά. 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «λιμένας ως καταφύγιο πλοίων» 
-- ήδη ελνστ. σημ. «αναχώρπση, αποχώρηση - υπο- 
χώρηση» (πβ. Κυρίλλ. Αλεξ. Γλαφ. Γένεσ. 69.180; ἵνα 
γὰρ μὴ ἀνεθέλητον τῷ πατρὶ ποιοῖτο τὴν ἀποδρομὴν ὁ 
μακάριος Ἰακὼβ) 


αποδυναμώνω - δύναομπ 


αποδύομαι «αφιερώνομαι, αφοσιώνομαι» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποδύομαι - ἀπο- -- δύομαι «εισέρχο- 
μαι, βουτώ», μέσῃ φωνή τού ρ. δύω (βλ.λ.), πβ. κ. 
ανα-δύομαι, (δι)εισ-δύω, κατα-δύομαι κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γδύνομαι» -" ελνστ. σημ. «προ- 
ετοιµάζομαι για δράση, για συγκεκριμένη ὅραστηρι- 
ότητα» (από φρ. όπως ἀποδύεσθαι πρὸς τὸ λέγειν, εἰς 
τὴν παλαίστραν, εἰς τὸ γυμνάσιον, εἰς ἀγοράς, οἱ οποί- 
ες δήλωναν προετοιμασία για τη δραστηριότητα που 
ὁπλώνεται στη συνέχεια: πβ. Ευσταθ. Θεοσ. Σχολ. 
Ὀδύσα. 2.125: ὡς ὃν ἢ ὀξιόμαχος ὢν ἀποδύσηται εἰς 
τὸν ἀγῶνα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόδυση « ελνστ. ἀπόδυ-σις 
αποδυτήριο «αρχ. όποδυ-τήριον [ἠδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ξενοφώντα] « ὀποδυίομαι) «γδύνομαι» » 
παραγ. τέρμα -τήριον 


αποζευγνύω «ξεζεύω» 
«αρχ. ὀποζευγνύω «οποχωρίζω» (μεσον. ὀποζεύω 
«ξεζεύων) « ὁπο- - ζεύγνυμι / -ύω (βλ.λ. ζεύω), πβ. 
κ. δια-ζευγνύω, συ-ζευγνύω. 
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ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόζευξη « ελνστ. ὁπόζευξ-ις « αρχ. ἀποζευγ-νύω, 


αποζημιώνω 
« ὀψιμο ελνστ. ἀποζημιοῦμαι (-όο-) (στον λεξικογρά- 
φο Ησύχιο) « ἀπο- « ζημιίῶ / -οῦμαι) « αρχ. ζημία. 


αποζητώ -» ζητώ 
αποζώ -; ζω 


αποπχηροποίησῃ 
« απο- στερητ. « ηχηροποίηση, µεταφρ. δόνειο απὀ 
αγγλ. ἀενοίοίπα. 


αποθανατίζω -' απαθανατίζω 


αποθαρρύνω 
λόγ. [1866], « απο- στερητ. « -Θαρρίύνω) « θάρρος, 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἄόεοωίααε: (διαφ. από το 
ελνστ, ἀποθαρρύνομαι «παίρνω θάρρος»). Η μµτχ. 
αποθαρρηµένος φαίνεται ομαλά σχηματισμένη από 
το αρχ, ἀποθαρρῶ (-έω) «παίρνω θάρρος - απο- 
θρασύνομαι», αλλά έχει προσλάβει τη σημ. τού ση- 
μερινού αποθαρρύνω. Επειδή π εν λόγω µτκ. δεν 
απαντά παρά µόνο πρόσφατα, είναι πιθ. ότι σχηματί- 
στηκε από το μόρφημα σποθαρρ- (τού ϱ. αποθαρρύ- 
νω) καὶ το παρογ. τέρμα -ημένος (των µτκ.), π.Χ. πατ- 
ημένος, χτυπ-ημένος, προχωρ-ημένος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποθάρρυν-σπ, λόγ. [1854] 
αποθαρρυν-τικός, λόγ. [1864]. 


ππόθεμα 
λόγ. [1889], « ρ. σποθέτω (αρχ. ἀποτίθημι), κατά τα 
άλλα παράγωγα αυτής τής οικογένειας (π.Χ. ἐκ-θεμα, 
πρό-θεμα, πρὀσ-θεμα), µεταφρ. δάνειο απὀ γολλ. 
ἄέρδι ἰ- λατ. αε-ροθίζωπι « ϱ. ἄε-ροπο - ἄπο- 
τίθημι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποθεµατ-ικός, λόγ, [1855], µεταφρ. δόνειο, πβ. 
αγγλ. "β56γνα ([υπΩ). 


αποθέτω 
« µεσν. ἀποθέτω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. ἀποτίθημι 
(ΠΒ. θέτω -- τἰθημὴ « ἀπο- : τίθημι. Βλ.λ. θέτω, τίθε- 
μαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόθεσπ « αρχ. ἀπόθε-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα] 
αποθέτπς «αρχ, ἀποθέ-της « ρ. ὁποτίθη-μι (στην 
αρχ. ἀποθέται χαρακτηρίζονται από τον Πλούταρχο 
οι τόποι όπου οι Λακεδαιμόνιοι απέθεταν τα ανόπῃ- 
ρα ἡ ασθενικἁ βρέφη) -- ο οικον. όρος είναι σύγχρο- 
νος (λόγ. [1897]), σημασιολ. δόνειο από γαλλ. ραπίεγ 
ας τεὈωϊ 
αποθε-τήριος « ϐ. αποθε- (αποθέτω) « ποραγ. 
τέρμα -τήριος, πβ. κ. καταθε-τήριος. 
ΣΥΝΘ. εν-αποθέτω (ελνοτ. ἐν-αποτίθημι), εν- 
απόθεση (ελνστ.). 


από τους ᾿Ἀλεξονδρινούς: γρ ρρσαμοῦς αποθετι- 
κά, επειδή οἱ μελετητές θεώρησαν ὁτι ἀπέθεντο 
«σπέβολον» την ενεργητική φωνή, ενώ στην πραγ- 
ματικότητο δεν εμφάνισαν εξ. σρχὴς ενεργητική. 


φωνή (π.χ. αρχ. κεῖ-μαι, δέχ-ομοι, γί κ). Ἐγι- 
νον επίσης γνωστά | τους λατ. όρους ο 
κοποθετικό» ἡ ; ἰαπίυπι «μόνο μέσης (φω- 


γής)». Τέτοια ρήματα υπόρχουν και σε ἄλλες ΙΕ. 
γλώσσες (π.Χ. λατ, Ισηυστ «λέγω», ςεηυογ «οκολου- 
θῶ», σανσκρ. άγα κκείµαι») καὶ το χαρακτηριστικό 
τους είναι ὁτι έχουν πάντοτε ενεργητική σημασία 
(διάθεσπ), δηλ. συνοδεύονται από συμπλήρωμα ἡ 
αντικείµενο. 


αποθεώνω 
«αρχ. ὀποθεῶ (-όω) «Βροπιοιώ» (ήδη στον Αριστο- 
τέλῃ) « ἀπο-  -θε(ῶ) « θεός (βλ.λ.). Ὁ θεατρ. όρος 
αποτελεί σπµασιολ. δάνειο από γαλλ. αέ!ῇθτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποθέωση « ελνστ. ὀποθέω-σις 
αποθεω-τικός, λόγ. [1890], 


αποθήκη 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀποθήκη [ἡδγ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. 
Ίστ. 6.97: ὅπως εἴη αὐτοῖς, ὁπότε προίοιεν ἢ μα- 
χούμενοι ἢ τεικιοῦντες, τοῖς τε σκεύεσι καὶ τοῖς 
χρήμασιν ἀποθήκη] « ρ. ἀποτίθημι «αποθέτω» (πβ. κ. 
θήκη -- θέτω, τθεμαῦ. Ὁμοίως έχουν σχηματιστεί τα 
σύνθετα δια-θήκη, παρακατα-θήκη, προ-θήκη, προσ- 
θήκη, συν-θήκη, υπο-θήκη. 
ΣΗΜΑΣ. Ας σημειωθεί ότι πλ. αποθήκη πέρασε µέσω 
τού λατ. αροίµεσα στο λεξιλόγιο διαφόρων γλὠσ- 
σών (βλ.λ. μπουτίκ), αλλά ειδικότερα δήλωσε κατά 
τον Μεσαίωνα τον χώρο στον οποίο τα μοναστήρια 
φύλασσαν προμήθειες, φάρμακα και μερικές φορές 
περιποιούνταν τους ασθενείς. Σε αυτό οφείλεται η 
γερμ. λέξη Αροίμεκε, η οποία στη σύγχρονη Γερμα- 
νική σηµαίνει «φαρμακείο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποθηκ-εύω, λόγ. [1847] 
αποθήκευ-σπι, λόγ. [1855] 
αποθηκευ-τικός, λόγ. [1889] 
πποθπκάριος « µεον. ἀποθηκ-άριος (πβ. Κωνστ. 
Πορφυρ. Περὶ θεµάτ. 465: οἰνάριν δεσποτικὸν, 
μαγίστρων καὶ πατρικίων χορηγεῖ ὁ ἀποθηκάριος) « 
ἀποθήκίη) « παραγ. τέρμα -άριος. 


αποθνήσκω 
«αρχ. ἀποθνῄσκω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. µ 595: 
βόες δ’ ἀποτέθνασαν ἤδη] - ὀπο- - θνῄσκω «πεθοί- 
νων (βλ.λ.). 


πποθρασύνομαι 
«αρχ. ἀποθρασύνομαι «τολμώ τα πάντα» « ἀπο- 4 
Βρασύνω / -ομαι « θράσος (βλ.λ.). 


ΗΕ, :Ινδοευρωπαίκός | ορχ(αίος) | ελνστ.: (ελληνισιικός) | μεαν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αποθυμώ 182 


αποθυμώ 
«µεσν, ἀποθυμῶ «ποθώ, λαχταρώ» «αρχ. ἐπιθυμῶ 
(-έω) (βλ.λ), µε παρασύνδεση προς τα σύνθ. τού 
ἀπο-. 


αποικία -» άποικος 
πποικίζω -» ἄποικος 


αποικοδοµώ 
« απίο)- στερητ, « οικοδοµώ, µετοφρ. δάνειο από 
γερμ. αβθαυεη, διαφ. απὀ το αρχ. ἀποικοδομῶ (-έω) 
«χτίζω τοίχο ως χώρισμα». 


άποικος 
«αρχ. ἄποικος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] 
« ἀπίο)- « οἶκος (βλ.λ), πβ. σύνθ. ἔπ-οικος, κάτ- 
οικος, µέτ-οικος, πάρ-οικος, περί-οικος, σύν-οικος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποικία «αρκ. ὁποικ-ἰο [ἡδη τον 6ο αι. π.Χ. στον 
Ανακρέοντα, Ἐπιγρ. 1603: Ἄβδηρα καλὴ Τηίων 
ἀποικίη] 
αποικι-ακός, λόγ. [1849] 
αποικίζω «αρχ. ἀποικ-ἰζω «εγκαθιστώ αποίκους» 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. μ 155: Θρινακίην ἐς νῆσον 
ἀπῴκισε τηλόθι ναίειν] 
αποίκισῃ « ελνστ, ἀποίκι-σις « αρχ. ἀποικ-ἰζω 
αποικισμός « αρχ. ὀποικισ-μός « ρ. ἀποικ-ίζω 
αποικιστής « ελνστ. ἀποικισ-τής (απαντά στον λεξι- 
κογράφο Ηούχιο µε ἀλλη σημ. ἀποικιστής- κατοι- 
κιστής) «αρχ. ἀποικ-ίζω 
αποικώ « ελνστ. ἀποικ-ῶ (-έω) «μετοναστεύω ως 
ἀποικος». 
ΣΥΝΘ. αποικιο-: αποικιο-κρατία, αποικιο-κράτης, 
αποικιο-ποίηση., 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ 
άποικος - έποικος 
Η λέξη οίκος δήλωσε στην Αρχαιότητα εκτός από 
το σπίτι και την πόλη (συνεπώς την πατρίδα). Ἆρα 
ο άποικος είναι αυτός που φεύγει από την πόλη 
του γιο να βρει καινούργια πατρίδα, που ζει µακριά 
από τη χώρο του, Αυτός που ἔρχεται από αλλού και 
οικίζει, φτειάχνει οικισμό ἡ απλώς εγκαθίσταται σε 
ἤδη κατοικημένη περιοχή είναι ο έποικος, εξ οὐ τα 
εποικίζω (και το αρχ. ἐποικῶ «είμαι ἐποικος, ζω 
ως ἐποικος κάπου») κοι εποικισμός. Συνεπώς, αν 
μιλούμε για την ενέργεια τής ανσχώρπσης απὀ τη 
μπτέρα-πόλη (μητρόπολη) για σναζήτηση νέας πε- 
Ριοχής (κυρ. µη κατοικηµένπς) και εγκατάσταση 
εκεί, χρησιμοποιούμε τους όρους ἄποικος και 
αποικισμός (πβ. τον αρχ. Α΄ καὶ Β᾿ Αποικισμό), ενώ 
αν αναφερόμαστε στην εγκατάσταση σε άλλη περ!- 
οχή ήδη κστοικηµένπ, χρησιμοποιούμε τους όρους 
ἐποικος και εποικισμός. 

Σήμερα, ο όρος εποικισμός χρησιμοποιείται για να 
δηλώσει επίσης την πρακτική χωρών οι οποίες 
έχουν κατακτήσει ἡ εισβάλει σε άλλες να μεταφὲ- 


αποκαΐδι 


ρουν δικούς τους πληθυσμούς στις κατακτηµένες 
περιοχές, ώστε να µεταβόλουν το πληθυσμικά δε- 
δομένο προς το συμφέρον τους.Έτσι, στη σύγχρο- 
νη εποχή μιλούμε για εποικισμό τής υπό κατοχήν 
Βόρειας Κύπρου µε Τούρκους εποίκους, Ὁ όρος 
ἐποικος χρησιμοποιήθηκε στα νεότερα χρόνια για 
τους ευρωπαϊκούς πληθυσμούς που έστελναν οι 
χώρες τους στον Νέο Κόσμο, την Αμερική, διότι 
την ἠπεῖρο αυτή ῄδη την κατοικούσαν Ιθογενείς 
πληθυσμοί. 

Ὁ όρος αποικία (µια και λ. "εποικία δεν υπήρξε) 
χρποιμοποιήθηκε τόσο για τις εγκαταστάσεις των 
εποίκων στις χώρες που έγιναν γνωστές µε τις 
Ανακολύψεις, όσο κοι για τις κατακτηµένες από 
τους Ευρωπαίους περιοχές των υπόλοιπων ηπεί- 
ρων. ΓΙ’ αυτό και τα προϊόντα που ἐρχονταν στις 
ευρωπαϊκές αγορές από τις περιοχές αυτές, όπως 
μποχαρικά, τσάι, καφές κ.ᾱ,, ονομάζονταν παλαιό- 
τερα αποικιακά (οι πολαιότεροι θα θυμούνται τα 
Εμπορικά καταστήματα µε την επιγραφή «Εδώδιµα 
και Αποικιακά»). Τέλος, ο πολιτικός όρος αποικιο- 
κρατία αποτελεί λόγια δηµιουργία, προκειµένου 
να αποδοθούν στα Ελληνικά οἱ όροι εοἰοπία[[5πη 
(αγγλ) και οοἰοπίαιίδππε (γαλλ.). 


αποκαθαίρω 


«αρχ. ὀποκαθαίρω «καθαρίζω εντελώς» [ήδη τον 
5ο αι. Π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κυρ. Παιδ. 1.5.5: ὅταν δὲ 
τούτων τινὸς θίγῃς, εὐθὺς ὀποκαθαίρει τὴν χεῖρα εἰς 
τὰ χειρόμακτρο] « ἀπο- « καθαίρω « "καθαρ-|ω - 
καθαρός (βλ.λ). Η σημ. «εξαγνίζω» είναι ελνστ. (πβ. 
Γρηγ. Νύσσ. Εἰς µακαρισμ. 44.1268: ὁ πόσης τῆς 
κτίσεως καὶ ἐμπαθοῦς διαθέσεως τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν 
ἀποκαθήρας), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αποκάθαρση - αρχ. ὀποκόθαρ-σις «πλήρης καθα- 
ρισμός» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] -- ελνστ. σημ. «εξαγνι- 
σμός, εξιλέωση», 


αποκαθπλώνω 


«μεσον. ἀποκαθηλῶ (-όω) «ξεκαρφώνω, ξεκρεμώ» « 
ὀπο- στερητ. : καθηλῶ (βλ.λ. καθηλώνω), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αποκαθήλωση «µεσν. ἀποκαθήλω-σις. 


αποκαθιστώ 


« ελνστ. ἀποκαθιστῶ (-όω), µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
ὀποκοθίστημι «ἀπο- : καθίστηµι (βλ.λ. καθιστώ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αποκατάσταση «αρχ. ἀποκατάστα-σις [ήδῃ τον 50 
αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] (βλ.λ. κατάσταση) 
αποκατεστηµένος, μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἀπο- 
καθιστ-ῶ (-άω) ' ἀποκαθίστη -μι. Βλ. κ. κατεστημένο. 


αποκαΐδι 


« ΘΒ. αποκα- (ταύ! αρχ. ὁποκαίω, Πβ. ήδη µεαν. παθ. 
τόρ. ἀποκάηκα) : παρογ. τέρμα -ἰδι, πβ. κ. πριον-ἰδι. 


"τ αμόρτωρος τύπος | κ: Προέρχεται από | »-ιρέἑγπεται σε | --τ αημοσιολογικό στάδια | {: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


αποκαλύπτω 185 απόκεντρος 


αποκαλύπτω 
«αρχ. ὀποκαλύπτω «αφαιρώ το κάλυμμα» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. (πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.119; παρέφερον τοῖσι 
προσέκειτο τὴν κεφαλὴν τοῦ παιδὸς κατακεκσλυμμέ- 
νην καὶ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας, Ἅρπαγον δὲ ἐκέ- 
λευον προσστάντες ἀποκαλύπτειν τε καὶ λαβεῖν τὸ 
βούλεται αὐτῶν)] « ἀπο- » καλύπτω (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκάλυψη « ελνσατ. ἀποκάλυψ-ις (επίσης Ἀποκά- 
λυψις, το τελευταίο βιβλίο τής Κ.Δ.) 
αποκαλυπτικός « ελνστ. ἁποκαλυπ-τικός 
αποκαλυπ-τήριος (κυρ. πλπθ. αποκαλυπτήρια, λὀγ. 
[1887]), μεταφρ. δάνειο από γαλλ. αόνο!ίεπηβηϊ. 


Από το αρχ. καλύπτω προέκυψαν τα σύνθετο 
αποκαλύπτω και ανακαλύπτω. Οι δύο λέξεις 
στην Αρχαιότητα είχαν αρχικά την ἴδια σημασία 
«αφαιρῶ τα κόλυµµα, ξεσκεπόζω», παρ’ ὁτι ῃ ση- 
μασία αυτή αποδίδεται πιστότερο από το σποκαλύ- 
πτω, λόγω τής πρόθεσης σπό, η οποίο ὡς πρώτο 
συνθετικό έχει καὶ τη στερητικὴ σημασία τής «σπο- 
μόκρυνσης, αφαίρεσης», πβ. σπο-κεφαλίζω, σπο- 
ζευγνύω, απο-καθηλώνω. Η λ. ανσκαλύπτω ήδη 
στην Αρχαιότητα διαφοροποιήθηκε σημασιολογικά 
και απέκτπσε τη σηµερινή σημασία «φέρνω στο 
φως κότι κρυμμένο ἡ που δεν υπήρχε προηγουµέ- 
νως». Την ἴδια σηµασιολογική εξέλιξη μπορούμε να 
ανιχνεύσουµε και σε όλλες γλώσσες, π.χ. από το 
υστερολοι. ἄἰβοουρε/ίπε «ξεσκεπάζω, αφαιρώ το 
κόλυμμα» {- ας- «απο-» « οσσρθηπε «καλύπτοον) 
έχουµε το παλαιό γαλλικό ἀββοονήν µε την ἴδια ση- 
µασία καὶ από αυτό τον 140 αι. το αγγλ. αἴδοοναι 
«ανσκαλύπτω» (ΠΒ. τα σημερινά γαλλ. ἄόσοινη!, 
ισπ. ἁθβουδητ κ.ἀὶ). 

Το ουσ. ανακάλυψη χρποιµοποιήθηκε ευρύτατα 
για τα τεχνολογικά / επιστημονικά επιτεύγματα και 
για τις νέες χώρες που βρήκαν οἱ Ευρωπαίοι εξε- 
Ρευνητές (π.χ. µεγάλη επιστημονική ανακόλυψη - η 
ανακάλυψη τής Αμερικής). Από το αποκαλύπτω 
προέρχεται η αποκάλυψη, που συνδέθηκε στενά 
με τον χριστιονισµό λόγω τὴς χρησιμοποίησης τής 
λέξης ὡς τίτλου στο ομώνυμο βιβλίο τού Ιωάννη. 
Λόγω τού περιεχομένου τού εν λόγω βιβλίου, η 
λέξη απέκτησε και τη σημασία τής ολοκληρωτικἠς 
καταστροφής, πι... μιλούμε για «σκηνές Αποκόλυ- 
ψπς» προκειµένου για ακραίες πολεμικές εικόνες 
βίας και καταστροφής, Η ἴδια λέξη χρησιμοποιήθη- 
κε στα Ελληνικά για να αποδώσει στη ὅπμοσιογρα- 
φική κρήση τον ξένα όρο πενεἰαίίοη (αγγλ., γαλλ.), 
π.Χ. «Αποκαλύψεις για το οικονομικό σκόνδαλο», 
«Νέα αποκόλυψη για την υπόθεση ντόπινγκ» κ.λπ. 
Είναι ενδιαφέρον ὁτι ο αγγλ. όρος Βενε!σ1ίοπ χρη- 
σιμοποιείται επίσης για το βιβλίο τής Αποκόλυψης, 
καθώς και το Αροσσίγρ5α, όπως και ότι π λοτινική 


λέξη γενείαπε, στην οποία ανάγεται ετυμολογικά, 
σήμαινε αρχικό καφαιρώ το βέλο (λατ. νεἰµπῃ), το 
κόλυμμα», συνεπώς «αποκαλύπτω». 


αποκαλώ 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποκαλῶ (-έω) « ἀπο- « καλῶ (βλ.λ. 
πβ, κ. εγ-καλώ, µετα-καλώ, προ-καλώ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ανακαλώ (από την εξορία)», 
κυρίως όµως «κατονοµάζω κάποιον (περιφρονητι- 
κά), στιγματίζω» (πβ. Ξενοφ. Ἐλλ. 2.5: ἀποκαλεῖ δὲ 
κόθορνόν µε, ὡς ἀμφοτέροις πειρώμενον ἁρμόττειν 
[κόθορνος «ψπλό παπούτσι», ως βρισιά «καιροσκό- 
πος»]) - ήδη αρχ. σπμ. (γενικότ.) «κατονοµάζω (χω- 
ρίς κακή σημ)» (πβ, Αριστ. Ἠθ. Νικομ. 11090: ὁτὲ δὲ 
τοὺς χολεπαίνοντας ἀνδρώδεις ἀποκαλοῦντες). 


αποκάµνω 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποκάμνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξε- 
νοφ. Κύρ. Ἀνάβ, 4.7.2: ἐπειδὴ δὲ ἡ πρώτη τάξις 
ἀπέκαμνεν, ἄλλη προσῄει καὶ αὖθις ἄλλη] (μεον. επί- 
σης ὀποκάνω) « ἀπο- : κόμνω (βλ.λ. κάνω). απ’ ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. κάματος. 

ΣΗΜΑΣ. Το ϱ. ἁποκόμνω σήμαινε εξ αρχής «εξα- 
ντλούμαι, κουράζομαι υπερβολικά», πράγμα που 
εξπγείται από διάφορες χρήσεις τού απλού κάμνω, 
το οποίο σήμαινε «εργάζοµαι», αλλά καὶ «καταπο- 
νούμαι σπὀ την προσπάθεια -- παύω να κάνω (κἀτὴ», 


αποκαρώνω 
«µεαν. ὀποκαρώνω «πέφτω σε λήθαργο» « ὀπο- 
καρῶ (-όω) - ὅπο- : αρχ. καρῶ «βυθίζω σε λήθαρ- 
γο, ναρκώνων (βλ.λ. κάρωση). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκάρω-μα 
αποκάρω-σῃ. 


αποκατάσταση -» αποκαθιστώ 


σπόκειμαι 

ΕΤΥΜ. - αρχ. ὀπόκειμαι - ἀπο- : κεῖμαι (βλ.λ.). Πβ. κ. 
εν- απά-κειται, υπό-κειμαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (ως παθ, τού ϱ, ὀποτίθημι «απο 
θέτω») «είμαι αποθηκευμένος, αποτεθειµένος (κά- 
που για ορισμένα σκοπό)» - ἡδπ αρχ. σημ. (γ᾽ 
πρόσ.) «εξαρτάται (από κόποιον/κάτι)» (πβ. Ξενοφ. 
Ἱέρ, 2.5: καὶ τὸ εὐδοιμονεῖν καὶ τὸ κακοδαιμονεῖν τοῖς 
ἀνθρώποις ἀπόκειται). 


απόκεντρος 
« ελνστ. ἀπόκεντρος, αρχική σημ. «απομακρυσμένος 
από ορισμένο σηµείο τού ορίζοντα», « ὀπο- ε αρχ. 
κέντρον (βλ.λ.). Στη νεότερη εποχή ῃ λ. επανήλθε 
(λόγ. [1812]) µε τη σημ. «φυγόκεντρος» (λόγ. φρ. 
ἀπόκεντρος δύναμις), ενώ ο σύγχρ. αστικός όρος 
Οφείλεται στη σημασία που είχε εν τω μεταξύ ῃ λ. 
κέντρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκέντρω-σπ, λόγ. [1854], µεταφρ. δόνειο απὀ 
γαλλ. αέσεηϊτα|!ατίοη. 
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αποκεφαλίζω 184 απόκομμα 


αποκεφαλίζω 
« ελνστ. ὀποκεφαλίζω - ἁπα- « -κεφολ(ίζω) «αρχ. 
κεφαλή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκεφαλισµός - ελνστ. ἀποκεφαλισ-μός 
αποκεφόλι-σπ, λὀγ. [1849] 
αποκεφαλιστής « ελνστ. ἀποκεφολίσ-τής, 


αποκπρύσσω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποκηρύσσω [ἠδπ τον 5ο αι. π.Χ.] « 
ὀπο- « κηρύσσω / -ττω (βλ.λ.), πβ. κ. ἀνα-κηρύσσω, 
ἐπι-κηρύσσω, προ-κηρύσσω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εκθέτω σε δημόσιο πλειστηρι- 
ασμὀ» -» ἤδῃ αρχ. σημ. «απαρνούμαι δημόσια (κά- 
ποιον/κάτι που αναγνώριζα προπγουμένως) - απο- 
κληρώνω;» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 329.ς: κατὰ ταῦτα ἐξέστω 
τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν ἀποκηρύττειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκήρυξη - ελνοτ. ἀποκήρυξ-ις «αποκλήρωση 
τέκνου». 


αποκλείω 

« αρχ. ἀποκλείω [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Αριστοφ. 
Σφῆκ. 601: σκέψαι μ' ἀπὸ τῶν ὀγαθῶν οἵων ἅπο- 
κλείεις] « ὀπο- « κλείω, για το οποίο βλ.λ. κλείνω, πβ. 
κ. εσω-κλείω. 

ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 

αποκλεισμός « ελνστ. ὀποκλεισ-μός (πβ. Επικτ. 
Περὶ Ἀρρ. 4.7.21: ὀποκλεισμὸς ἐμοὶ οὐ γίνεται, ἀλλὰ 
τοῖς βιαζομένοις), Ὁ οὐγχρ. κοινωνιολ. όρος αποτελεί 
σημαοιολ. δόνειο από γαλλ. εχεἰυδίογ 
αποκλεισ-τικός, λόγ. [1856], µεταφρ, δάνειο από 
γολλ. εχοἰωδ![. 


απόκληρος 
«αρχ. ἀπόκληρος «στερηµένος απὀ την κληρονομική 
του μερίδα» « ὀπο- στερητ. « κλῆρος «μερίδιο κλη- 
ρονομιάς» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκληρώνω « µεσν, ἀποκληρώνω, µεταπλ. τύπος 
τού αρχ. ὀποκληρ-ὦ (-όω) «διαλέγω µε κλήρο» [ήδη 
τον 5ο αι. π.Χ., ΠΒ. Θουκ.Ίστ. 4.8.9: διεβίβσζον ἐς τὴν 
νῆσον τοὺς ὁπλίτας ἀποκληρώσαντες ἀπὸ πόντων 
τῶν λόχων] -- π σηµερινή σημ. είναι µεσν. 
πποκλήρωση « ελνστ. ἀποκλήρω-σις «επιλογή µε 
κλήρωση» «αρχ. ἀποκληρ-ῶ (-όω) -' π σηµερινή 
σημ. είναι µεσν. 
αποκλπρωτικός « ελνστ. ἀποκληρω-τικός « αρχ. 
ἀποκληρ-ῶ (-όω), 


αποκλιμακώνω 
« απο- στερητ, » κλιμακώνω, µεταφρ. δάνειο απὀ 
αγγλ. αθβοαίαϊε. 


αποκλίνω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀποκλίνω «ἆπο- « κλίνω (βλ.λ.), πβ. κ. 
συγ-κλίνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «γέρνω στο πλάι ἡ πίσω» -- 


αρχ. σημ. (συχνά μτφ.) «βγαίνω απὀ τον δρόμο, ξε- 
στροτίζω» (πβ. Ξενοφ, Κύρ. Ἀνάβ. 2.2: οὐ μέντοι οὐδὲ 
ὀπέκλινε, φυλαττόμενος μὴ δοκοίη φεύγειν) - ήδη 
αρχ. σημ. «παρεκκλίνω, τείνω προς κάτι κακό» (πβ. 
Δημοσθ. Ὀλυνθ. Α΄ 15: πάλιν ῥῴσας οὐκ ἐπὶ τὸ ῥᾳθυ- 
μεῖν ἀπέκλινεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς Ὀλυνθίοις ἐπεχείρησεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απόκλιση « ελνστ. ἀπόκλι-σις, αρχική σημ. «κλίση 
προς τα πλάγιο» -" ῃ µτφ. σημ. είναι απὀδ. τού γαλλ. 
αένιοίίοη. 


αποκολλώ 
« ελνσι, ὀποκολλῶ (-όω) « ὁπο- στερητ. « κολλῶ « 
κόλλο (βλ.λ.), πβ. κ. επι-κολλώ, συγ-κολλώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκόλλη-σπ, λόγ. [1888], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, ἀέσο!θπηθπι. 


αποκομιδή 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποκομιδή «ρ. ὀποκομίζω (βλ.λ.), πβ. κ. 
ανα-κομιδή, προο-κοµιδή, συγ-κομιδή. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επιστροφή» (πβ. Θουκ. Ίστ. 
1.137: ἐπειδὴ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ μὲν ἐμοῖ, ἐκείνῳ δὲ ἐν 
ἐπικινδύνῳ πάλιν ἡ ὀποκομιδὴ ἐγίγνετο) -" ελνοτ. 
σημ. «μεταφορό σε μακρινό τόπο, απομάκρυνση» 
(πβ. Δίων. Κασσ. Ῥωμ. Ἰστ. 51.15: ὅπως προφάσει 
τῆς ὁποκομιδῆς αὐτοῦ ὡς καὶ ἄλλο τι ἔχοντος 
ἐκποδών οἱ γένηται). 


αποκομίζω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀποκομίζω « ἀπο- κομίζω (βλ.λ). πβ. 
κ. δια-κομίζω, συγ-κομίζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μεταφέρω μακριά, απομοκρύ- 
νων (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 7.5: συστήσω ὅστις ὀπο- 
κομιεῖ σε ὅποι ἂν αὐτὴ ἐθέλῃς) -" ελνστ. σημ. «απο- 
κτώ κάτι επωφελές ἡ χρήσιμο» (από φρ. σχετικές µε 
απόκτηση λοφύρων ἡ χρημάτων, τα οποία οι στρατι- 
ώτες θα μετέφεραν κατόπιν στον τόπο τους, π.Χ. Δι- 
οδ. Σικελ, Βιβλ. Ίστ. 23.5: τοὺς ἐπιφανεστότους ἕλα- 
βον ὁμήρους εἰς τὸ Λιλύβαιον καὶ σῖτον, οἶνον, καὶ τὴν 
ἄλλην παρασκευὴν ἀπεκόμισον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκομιδή «αρχ. ἀποκομιδή «επιστροφή» -» ελνστ. 
σημ. «απομάκρυνση, µεταφορά µακριά», πβ. κ. συγ- 
κομίζω -- συγ-κομιδή 
πποκόμι-ση, λόγ. [1896], πβ. κ. µετσ-κομίζω -- µε- 
τα-κόμιση. 


ππόκομμα 

ΕΤΥΜ. « ελνοτ. ἀπόκομμα «αρχ. ἁποκόπτω (πβ. κ. 
κόμμα - κόπτω). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κομμάτι, τεμάχιο (υλικού)» -- 
μεσν. σημ. «απόσπασμα» (πβ. Ψευδο-Ζων. Λεξ. 
1805: ῥοψῳδία. ἀπόκομμα ποιήματος) - σύγχρ. 
σημ. «τµήµα εντύπου, φύλλου» (µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. σουροπ «οουρεΓ «κόβω», βλ. κ. κουπόνι). 


“; σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται σπό |» τρέπεται σε Ε-- τ αηµαοιολογικό στάδιο | 1! - οµόρριζα | πβ. ; ἱπορόβολε) 


αποκόπτω 185 απόκρυφος 


αποκόπτω 
«αρχ. ἀποκόπτω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Κύρ. Ἀνάβ. 7.4.15: ὡς ἀποκόψοντες τῶν δοράτων τὰς 
λόγχας] « ὀπο- - κόπτω, για το οποίο βλ.λ. κόβω, πβ. 
κ. δια-κόγτω, συγ-κόπτω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκοπή « αρχ. ὀποκοπ-ἡ [ήδη στον Αισχύλο, 6ος 
--5ος αι. π.Χ., Πβ. Ἰκέτ. 841: ἁποκοπὰ κρατός] -- ήδῃ 
αρχ. σημ. «αποβολή γράμματος ἡ φθόγγου στο τέλος 
τής λέξεως» -- µεσν. σημ. «καθορισμένη αμοιβή». 


αποκορυφώνω 
κ ελνστ. ὀποκορυφῶ (-όω) / αρχ. ὁποκορυφοῦμαι 
(-όο-) « ὀπο- - κορυφῶ «κορυφή (βλ.λ.). 


αποκοτιά 

« μεσν. ἀποκοτιό / ἀποκοτία « ὁποκοτῶ «ὁπο- - 
κοτῶ, αρχική σημ. «θυμώνω, οργίζομσι, ενεργώ πα- 
Ρορμητικό» (βλ.λ.). Λιγότερο πιθ. π άποψη ότι προ- 
έρχεται απὀ µεσν. επίθ. ἀπόκοτίτ)ος «θαρραλέος, πα- 
ρότολμος» « όπο- » ελνστ. κόττος «κύβος, ζόρι», 
επίσης «ὀρνιθο» (για το οποίο βλ.λ. κόττα), οπότε Βα 
έπρεπε να γραφτεί µε δύο -ττ-. 


σποκούμπι 
«μεσν. ἀποκουμπῶ (υποχωρητ., πβ. ξενυχτώ -- ξενύ- 
χτὴ « ἀποκουμπῶ / ἀποκουμπίζω (απαντά στη διό- 
λεκτο τού Πόντου) « ἐπακουμπίζω / ἐπακουμβίζω 
(με επίδρ. των συνθ. τού όπο-) « ἐπι- « ἀκουμπίζω / 
ὀκουμβίζω (βλ.λ. ακουμπώ). Ἠδη µεσν. είναι ο τύπος 
ὀπακούμπι. 


Αποκριά 

«μεσον. Άποκριά / Ἀποκρέα (ενν. Κυριακή ἡ ἡμέρα) « 
θηλ. ἀποκρέα τού επιθ. ἀπόκρεος (ήδη στον Ρωμανό 
τον Μελωδό, 6ος αι. μ.Χ.), µεταπλ. τύπος τού επιθ, 
ὀπόκρεως « όπο- στερητ. « κρέως, γεν. ενικού τού 
ουσ. κρέας (βλ.λ.) στην αρχ. αττική διάλεκτο. Ο σχη- 
ματισμὀς τής λ. αιτιολογεί τη σημ. «αποχή από κρέ- 
ας». Βλ. κ. καρνοβάλι. 


αποκρίνοµαι 
«αρχ. ἀποκρίνομαι «απαντώ» [ήδη ομπρικό], μέση 
φωνή τού ρ. ἀποκρίνω « ἀπο- : κρίνω (βλ.λ.), πβ. κ. 
δια-κρίνω, κατα-κρίνω. Ας σημειωθεί ότι το απλό 
κρίνω απαντά επίσης µε τη µεον. σημ. «λέγω, μιλώ», 
Π οποία συναντόται και σήµερα ως διαλεκτική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόκρισπ « αρχ. ἀπόκρι-σις «αποχωρισμός (συχνά 
ως ιατρ. όρος) - απόφαση, απάντηση» (πβ. Θουκ. 
Ίστ. 5.60.1: μακρότερος λόγος ἐδόθη τῆς πρὸς τὸ 
ἐρώτημα ἀποκρίσεως). 


αποκρούω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποκρούω « ἁπο- κ κρούω (βλ.λ.), πβ. 
κ. συγ-κρούω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εξουδετερώνω, ανακόπτω 
(επίθεση, χτύπημα)» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 4.200: τὰς δὲ 
προσβολὸς ἀπεκρούοντο οἱ Βαρκοῖοι) -- ελνστ. σημ. 


«αποδιώχνω, διώχνω μακριό» (πβ. Λιβαν, Προγυμν. 
11.5; τίς μονομακῶν μὲν κατέβαλε τὸν Πριόμου, τὸ 
πῦρ δὲ ἀπεκρούσατο τῶν νεῶν) 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απόκρουση « ελνστ. ἀπόκρου-σις «ελάττωσπ τής 
σελήνης» - µεσν. σημ. «απώθηση» (διάφορες 
ούγχρ. σημ. µε επίδρ. τού αγγλ. τερυ(66) 
αποκρουστικός « ελνστ. ὀποκρουσ-τικὀός «ικανός 
να αποκρούσει» (διάφορες σύγχρ. σημ. µε επίδρ. τού 
γαλλ. τὀρυί5!ῇ 


αποκρουστικ-ότητα, 


αποκρυπτογραφώ 

«σπο- : κρυπτογροφώ (βλ.λ), µεταφρ. δόνειο από 
γαλλ. ἀέσηριατ (υβριδικό σύνθ., εν μέρει ελληνογε- 
νές). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αποκρυπτογράφη-σπ, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ἄέοη/ρίεππεπί (υβριδικό σύνθ., εν μέρει ελληνογε- 
νές). 


αποκρύπτω 
«ορχ. ἀποκρύπτω [ήδη ομηρικό] « ὀπο- -- κρύπτω 
(βλ.λ. κρύβω). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. σπόκρυφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόκρυψπ « αρχ. ἀπόκρυψ-ις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Δημοσθένη]. 


αποκρυσταλλώνω 
« µεσν, ὁποκρυσταλλοῦμαι (-όο-) «μεταβόλλομαι σε 
πάγο, πογώνω» « ἀπο- » κρυσταλλοῦμαι « αρκ. κρύ- 
σταλλος (βλ.λ.). Η μτφ. σημ. «καταλήγω σε οριστική 
γνώμην οφείλεται σε επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. 
οπδία/|!58ῃ 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκρυστάλλω-μα, λόγ. [1847] 
αποκρυστάλλω-σπ, λόγ. [1847]. 


απόκρυφος 
« αρχ. ἀπόκρυφος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ἱστ. 
2.55.15-8: τὸ μὲν αἰσχρὰ ἀναγκοῖα δὲ ἐν ἀποκρύφῳ 
ἐστὶ ποιέειν χρεόν] « ἀπο- « κρυφός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκρυφ-ισμός, απὀδ. τού γαλλ. σσου[είσππε 
αποκρυφ-ιστής, οπόδ. τού γαλλ. οσοιεἰςίε 
αποκρυφιστ-ικός « σποκρυφιστ(ής) « παρογ. τἐρ- 
μα -ικός, 


μα. 

Ἡ ορχ. λέξη απόκρυφος σήμοινε αρχικό σπλώς. 
τον κρυφό, τον κρυμμένο. Προέρχεται από το ρήμα 
αποκρύπτω «κροτώ κάτι κρυφό, κρύβω απά τα 
μάτια των όλλων». Ἠδπ, όµως, στην Αρχαιότητα. 
συναντούμε χρήσεις όπως γρόμμοτα. δ' οὐχ εἴλισ- 


σία)», Από τα πρώτο µεταχριστιανικἁ χρόνιο η λέξη 
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απόκρυψη 186 απολαύω 


συνδέθηκε µε τη δραστηριότητα διαφόρων ομά- 
δων που αναζητούσων την κρυμμένη, τη µη φανε- 
ρή ἡ αντιληπτή µε τις αισθήσεις γνώση. Έτσι, ο 
όρος χαρακτήρισε σταδιακά την ενασχόληση µε 
τον γνωστικισμό, τον ερμητισμό, την αλχημεία, την 
κσββάλα / καμπάλα και στα πολύ νεότερα χρόνια 
µετον νεοπαγανισμό, τη θεοσοφία, διάφορες πρα- 
κτικές μαγείας κ.ά, συνδεόµενος γενικότερα µε την 
έρευνα τού υπερφυσικού. Π΄ αυτό ο όρος απο- 
κρυφισµός προσέλαβε στις δυτικὲς κοινωνίες, 
υπό την απαξιωτική κριτική τής επιστήμης αλλά και 
των επίσημων χριστιανικών Εκκλησιών, µειωτικό 
περιεχόµενο, 

Ο όρος οπόκρυφος, ειδικότερα, απέκτησε Ιδιαιτέ- 
Ρως αρνητικό περιεχόµενο στον χριστιανικό κὀ- 
σµο, επειδή µε αυτόν ονομάστηκαν διάφορα βιβλία 
τής Παλαιάς και τής Καινής Διαθήκης (Π.χ. Από- 
κρυφα Ευαγγέλια), τα οποία η επίσημη Εκκλησία 
δεν συμπεριέλαβε στα κανονικά ἡ απέρριψε ὡς µη 
γνήσια και αιρετικά (π.χ. το Πρωτευαγγέλιο τού ἰα- 
κώβου, το Ευαγγέλιο τού Ιούδα κ.ά). Ό όρος που 
χρησιµοποιείται γενικότερα για τα µῃ κανονικά και 
απορριπτέα βιβλία τής Παλαιάς και Καινής Διαθή- 
κπς είναι ο εκλατινισμένος ελληνικός τύπος Αρος- 
η/ρῃο (πβ. κ. γαλλ. Αροσγρηβ5, γερμ. ΑΡΟΚΗ/ΡΗΕ). 


απόκρυψη -» αποκρύπτω 


αποκτπνώνω 
« ελνστ. ἀποκτηνοῦμαι (-όο-) « ἀπο- 1 -κτηυ(οῦμαι) 
«αρχ, κτῆνος (βλ.λ.). Ο ενεργ. τύπος ἀποκτηνῶ {-όω) 
είναι µεον, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκτήνω-ση, λόγ. [1852]. 


αποκτώ 
« μεσον, ἀποκτῶ, ενεργ. τύπος τού αρχ. ἀποκτῶμαι 
(-άο-) «παίρνω στην κατοχή µου» « ἀπο- : κτῶμαι, 
για το οποίο βλ.λ. -κτώ. ΓΙβ. κ. κατα-κτώ, (επ)ανα- 
κτώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόκτηµα « µεσν, ἀπόκτη-μα 
απόκτη-σπ, λόγ. [1761], « ρ. αποκτώ, πβ. κ. κατα- 
κτώ -- κατό-κτηση (διαφ. το ελνοτ. ἀπόκτησις «απώ- 
λεια - πρόξη δωρεάς»). 


αποκύπμα 
- ελνστ. ἀποκύημα «αρχ. ἀποκυῶ (-έω) κγεννώ, τε- 
κνοποιώ» « ἀπο- »- κυῶ, για το οποίο βλ.λ. κύηση. 


αποκωδικοποιώ 
«απο- στερητ. » κωδικοποιώ, µεταφρ. δάνειο οπό 
αγγλ. ἄεσσσθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποκωδικοποίπ-σπ, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 6θ- 
σοσίπα 
αποκωδικοπο!π-τής, µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. 
αεοοσεΓ. 


ὃς αμάρτυρος τύπος | κ, προέρχεται από | 3: τρέπεται σε 


απολαβή 


λόγ. [1868], « απολαμβόνω (υποχωρπτ., βλ.λ.), κατά 
το σχήμα λαμβάνω -- λαβή, συλλαμβόνω -- συλλαβή. 


απολαμβάνω 


ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀπολαμβάνω «ἀπο- « λομβάνω (βλ.λ.), 
πβ. κ. κατα-λομβάνω, συλ-λομβάνω, παρα-λαμβάνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παίρνω, καρπώνομαι (κάτι)» 
(πβ. Ισαίου Δικαιογ. 40: οἱ μὲν οὐκ ἀπέλαβον ἃ 
ἐδάνεισαν: Ισοκρ. Πρὸς Εὐθύν. 19: ὅτε γὰρ ἀπελάμ- 
βανε τὰ δύο τάλαντα, οὐδεὶς αὐτῷ παρεγένετο) -- 
μεσον. σημ. «εωκαρἰστιέµαι από κάτι, δοκιµόζω από- 
λαυση» (από επίδρ. τού ϱ. ὀπολαύω). 


ὍΜΟΗΧΑ 


απολαμβάνω - απολαύω 

Το αρχ. ἀπολαμβάνω είχε αρχικώς τη σημασία 
«καρπώνομοι (κάτι) που δικαιούμοι ἡ µου αξίζει, 
παίρνω» και διακρινόταν από το αρχ. ἀπολαύω 
«επωφελούμαι απὀ κάτι, ευχαριστιέµοι», µε το 
οποία εξάλλου δεν έχει ετυμολογική συγγένεια. 
Εντούτοις, στη µεαν, γλῶσσα ποροτηρείται σηµα- 
ντική επίδραση τού ϱρ. σπολαύω στο απολαµβόνω 
λόγω μερικής ομωνυμίας (π.χ. απολαύω -- απολά- 
βω), µε αποτέλεσµα το δεύτερο να αποκτήσει πε- 
ραιτέρω τη σημασία «ευχαριστιέμαι, βρίσκω από- 
λουση», το δε σπολαύω να συμπληρώσει επίσης 
τους συνοπτικούς κυρίως χρόνους τού απολαμβό- 
νω, ὅπλ. σαπολαμβόνω -- απόλουσα -- να/θα απο- 
λούσω (ενώ π.Χ. παραλαμβάνω - παρέλαβα -- να/ 
θα ποραλάβω). Η νέα σχέση των δύο ρηµότων εἰχε. 
ως αποτέλεσµα τα παράγωγα τού ρ. σπολούω 
(απόλαυση, απολουστικός) να συνδέονται στη συ - 
νείδηση των ομιλητών µε το ρ. σπολαμβάνω, Ως εκ 
τούτου, μοναδικό κοτόλοιπο τής χρήσης τού ρ. 
απολαύω στη Νέα Ελληνική εἶναι Π στερεότυπη φρ. 
απολαύω τής εμπιστοσύνης (κόποιου), όχι απο- 
λαμβάνω... όπως εσφαλμένα λέγεται μερικὲς φο- 
ρές. 


απολαύω 


«αρχ. ὀπολαύω «ευχαριστιέµαι, βρίσκω απόλαυση» 
« ὀπο- » -λαύω « "λδΕ-]ω, το οποίο πιθ. ανάγεται σε 
ΙΕ. "ἰανν- εκορπώνομαι ως λεία» και συνδ. µε λατ. 
Ιµοπ!πῃ «κέρδος» (» γαλλ. ἱμστατ[ «κερδοφόρος»), 
πολ. σλαβ, Ιονν «λεία», αρχ. γερμ. "ίσυπα «αποδοχές, 
μισθός» (5 γερμ. ἰοΠη, ολλ. Ιοοπ), ίσως και µε το 
αρχ. λεία (βλ.λ.). ΏΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. οπολαμβάνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απόλαυση « αρχ. ἀπόλου-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.) 
απολαυστικός « αρχ. ἀπολουσ-τικός «αφιερωμέ- 
νος στην απόλαυση, αυτός τον οποίο µπορεί κανείς 
να απολαύσει» [ἤδη τον 4ο αι. π.Χ., πβ. Αριστ. Περὶ 
ἑνυπν. ΙΌΟ850.17;: διὸ καὶ τὸν βίον ἀγαπῶσι τὸν ὀπο- 
λαυστικόν] 

απολαύσ-ιμος λόγ. [1840], « απόλαυση) « παραγ. 
τέρμο -ἰμος. 
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απολειφάδι «υπόλειμμα σαπουνιού» 
«απο- 4 (α)λειφάδι(ον) (µε αποκατάσταση τής πρὀθ. 
από στη σύνθεση) « αλείφω κε πορογ. τέρμα -ὀδι(ον) 
(βλ.λ.). ΟΙ ετυµολογικές ερμηνείες που χουν ὡς 
αφετηρία το ρ. λείπω ἡ το επίθ, υπόλοιπος δεν εξη- 
γούν ικανοποιητικά την παρουσία τού -ϕ-. 


απολεπίζω «ξεφλουδίζω» 
κ ελνστ. ἀπολεπίζω (αρχ. ἀπολέπω) « ἀπο- . 
λεπ(ίζω) « αρχ. λέπος, για το οποίο βλ.λ. λέπι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απολέπι-σῃ, λόγ. [1847], απόδ. τού γαλλ. ἄθβηυα- 
ππαϊίοη, 


απολήγω 
« αρχ. ἀπολήγω « ἀπο- « λήγω (βλ.λ), πβ. κ. κατα- 
λήγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόληξη «αρχ. ὀπόληξ-ις «παύση, λήξη», 


απολιθώνω 
« μεσον, ἀπολιθώνω «αρκ. ἀπολιθῶ (-όω) [ήδη τον 
4ο αι, π.Χ. στον Αριστοτέλη] « όπο- : -λιθ(ῶ) « λί- 
θος (βλ.λ... 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απολίθω-μα, λόγ. [1856], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. [ο55!6 
απολίθωση « αρχ. ὀπολίθω-σις. 


απολιτικός «αποπολιτικοποιηµένος» 
κ-ᾱ- στερητ. « πολιτικός, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. αρο!!τίᾳυε, διαφ. από το ελνστ. ἀπολιτικός 
κανάρµοστος για πολιτικό». 


απολλύω «καταστρέφω, εξολοθρεύω» 
«αρχ. ὀπολλύω / ἀπόλλυμι « ἀπίο)- « ὄλλυμι «αφα- 
νίζω, καταστρέφώ», για το οποίο βλ.λ. ὄλεθρος. 


τα 


ο 
να. Α απολεσθέντα, απολωλός (πρό- 
' απώλεια 

Απότο αρκ. Απάλλωώ / ἀπολλύω παραμένουν εν 
χρήσει στη Νέα Ελληνική ο ενερΥ, αόριστος απώ- 
λεσα (µε χρονική εσωτερική αύξηση, ἡ οποία υπα- 
γορεύει τῃ γραφή -ώ-), ῃ µετοχή παθητικού αορί- 
στου απολεσθείς, κυρ, στον πληθ. τού ουδετέρου 
απολεσθέντα (χωρίς χρονική αύξηση, πράγμα 
που εξηγεί τῇ γραφή -ο-), καθώς και Π µετοχή πα- 
ρακειμένου απολωλώς (στὸ ουδ. απολωλός πρό- 
βατο), στην οποία ο. αναδιπλασιασµός εξηγεί τ 
γραφή -ο-ω-. Στον αρχ. παθητικό αόριστο ανάγο- 
νται ακόµη οι τύποι µε τους οποίους σχηματίζονται 
τώρα οἱ συντελικοί χρόνοι: έχω / εἰκά απολεσθεί 
(Χωρίς χρονική αὐξηση). Από το ἰδιο ρήμο προἑρ-- 
χεται επίσης το αρχ. ουσ. απώλεια (βλ.Λ.). 


Απόλλων 
«αρχ. Ἀπόλλων, -ωνος (δωρ. Ἀπέλλων, κωπρ. Ἀπεί- 
λων θεσσ. Ἅπλουν) [ήδη ομηρικό]. Από τους προα- 


ναφερθέντες τύπους αρχαιότερος θεωρείται το 
δωρ. Ἀπέλλων. Σχετικά µε την ετυμολ. ερμηνεία, έχει 
καταβληθεί προσπάθεια να συνδεθεί το θεωνύμιο µε 
τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου ἀπέλλαι" 
σηκοί, δηλ. ιεροί λίθοι σημαντικοί στη λατρεία τού 
Απόλλωνος, ἡ µε το αμάρτυρο "ἄπελος «ισχύς» (πβ. 
το οµπρ. ὀλιγηπελίη «αδυναμίαν). Το γεγονός ὁτι ο 
Απόλλων αποτελεί πιθ. θεότητα ασιατικής προελεύ- 
σεως οδήγησε επίσης σε αναζητήσεις από γλώσσες 
τού ασιατικού γεωγραφικού χώρου (χεττιτικἠ, λυδι- 
κή), αλλά χωρίς μέχρι τώρα ικανοποιητικά ευρήματα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απολλώνιος «αρχ. ἀπολλών-ιος «σχετικός µε τον 
Απόλλωνα», 


απολογούμαι 
« αρχ. ὀπολογοῦμαι (-ἐο-) καποκρούω. κατηγορία, 
υπερασπίζομαι τον εαυτό µου» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Πλότ. Ἀπολογ. 240.5-6: περὶ μὲν οὖν ὧν οἱ 
πρῶτοί µου κατήγοροι κατηγόρουν αὔτη ἔστω ἱκανὴ 
ἀπολογία πρὸς ὑμᾶς: πρὸς δὲ Μέλητον τὸν ἀγαθὸν καὶ 
φιλόπολιν, ὥς φησι, καὶ τοὺς ὑστέρους μετὰ ταῦτα 
πειράσομαι ἀπολογήσασθαι] « ὁπο- : -λογίοῦμαι) « 
λόγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απολογία « αρχ. ἀπολογ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « 
ρ. ἀπολογοῦμαι 
απολογη-τής, µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. 
Αροἰοσε! ἡ τού γαλλ. αροἰοαἰςῖε (διαφ. το µεσν. ὅπο- 
λογητής «απολογούμενος σε δικαστήριο») 
απολογισμός « αρχ. ἀπολογισ-μός [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ,] « ρ. ἀπολογ-ίζομαι «κάνω ἡ κρατώ λογαρια- 
σμό» 
απολογιστ-ικός, λόγ. [1888] (το επίρρ. απολογι- 
στικώς) 
απολογπτικός « αρχ. ἀπολογ-ητικός «υπερασπιστι- 
κὀς, κατάλληλος προς υπεράσπιση» « ἀπολογ-οῦμαι 
(η σύνδεση µε την απολογητική (θεολογία) οφείλεται 
σε επ/δρ. τού ελληνογενούς γαλλ. αροἰοσέϊἰηυθ) 
απόλογος «αρχ. ἀπόλογος «εξιστόρηση, αφήγηση» 
«ρ. ἀπολογοῦμαι (-έο-) (υποχωρητ.) -" ήδη ελνστ. η 
σπμ. «απόδοση ποτηθθόμθις απολογισμός». 


Ὃ νο σοκσμτε 'απολόγτάς, 


απόλογος 

Το ρ. απολογούμαι, προερχόμενο οπό την πρόθε- 
ση από, που δηλώνει μεταξύ ἀλλων απόκρουση, 
σπομάκρυνση, και ποράγωγο τού ρήματος λέγω, 
σήμαινε αρχικά «λέω κάτι για να αποκρούσω κατη-. 
γορία», συνεπώς «μιλώ: όµενος τον εαι- 
τό µου ἡ άλλον». Ακολούθως, σήμανε ειδικότερα 
«δίνω απάντηση σε κατηγορία» και µε την πάροδο 
τού χρόνου απέκπισε στη λαϊκή γλώσσα και την 
πιο περιορισμένη σημασία «απαντώ, σποκρίνομαι». 
Με τη σημασία αυτή, όπως και µε την αρχική, απα- 
ντούν διάφοροι νεοελληνικοί δισλεκτικοί και Ιδιω- 
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µστικοί τύποι, προϊόντα μορφολογικών μεταβολών, 
όπως απολογιέµαι, απηλογιέµαι, απηλογούμοι, 'πη- 
λοούμαι κ.ά. 

Την ἴδια σηµασιολογική εξέλιξη, από την απόκρου- 
ση κατηγαρίας και τον υπερασπιστικὀ λόγο σε δι- 
καστήριο στπν απλή απόκριση ἡ απάντηση, εµφα- 
νίζει και τ πορόγωγη λ. απολογία. Διάσημη είναι π 
Απολογία Σωκράτους, ἐργο τού Πλάτωνος στο 
οποίο ο Σωκράτης προσπαθεί να αποκρούσει την 
κατηγορία τής ασέβειας που του είχε απαγγελθεί. 
Η απολογία στα χριστιανικό χρόνια απέκτησε ιδιαί- 
τερη σημσοία, επειδή ουνδέθηκε µε το πλήθος των 
απιάσεων κατά των χριστιανών, τους διωγμούς 
κ.λη,, οπότε πολύ συχνά οἱ χριστιανοί έπρεπε να 
απολογηθούν ενώπιον δικαστηρίου, συγκλήτου κοι 
άλλων επισήμων. Ο Απόστολος Πέτρος (Α΄ Πέ- 
τρου 5,15) συνιστά στους χριστιανούς να εἰναι 
«ἕτοιμοι δὲ ὀεὶ πρὸς ἀπολογίαν ποντὶ τῷ αἰτοῦντι 
ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος». Στη γνωστὴ 
Εκκλησιαστική αίτηση «Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς 
ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνικὰ καὶ καλὴν 
ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ βήμοτος τοῦ Χρι- 
στοῦ αἰτησώμεθο», που αναφέρεται στην ημέρα 
τής Κρίσεως η οποία παραπέμπει σε δίκη, η λ. 
οπολογία απομακρύνεται από την απολογία τού 
κατηγορουμένου και πλπσιόζει περισσότερο τη 
σημασία τής έκθεσης πεπρογμένων, τού απολογι- 
σμού, λέξης ομόρριζης (- ϱ. απολογίζοµαι «δίνω 
λογαρισσμό, υπολογίζων»). 

Σήμερα, τα σπολογούμαι και απολογία χρησιμοποι- 
ούνται µε τη σημασία τού συνόλου των εξηγήσεων 
που καλείται να δώσει ο κατηγορούμενος σχετικά 
µε αποδιδόµενῃ σε αυτὀν κατηγορία (π.χ. ο κατη- 
γορούμενος εκλήθη για απολογία ενώπιον τού ανα- 
κριτή). 

Από τη γενικότερη πάντως σημασία τής υπεράσπι- 
σης απέναντι σε κατηγορία και τής δικαιολόγησης 
των πράξεων κάποιου προέκυψε το αρχ. επίθ. 
απολογητικός, που δήλωσε αρχικό τον κατάλλη- 
λο ἡ χρήσιμο σε απολογία. Ὁ Αριστοτέλης, μάλιστα, 
διακρίνει δύο είδη, το κατηγορικόν, που σναφέ- 
ρετα! στην κατηγορία, και το σπολογητικόν, που 
αναφέρεται στην υπεράσπιση τοῦ κατηγορουμέ- 
νου. Αργότερα, οι κατηγορίες που εξαπέλυαν ενα- 
ντίον των χριστιανών οι Ιουδαίοι και οι Εθνικοί 
οδήγησαν στη δημιουργία των απολογητικών 
έργων, γραπτών δηλ. έργων των απολογητών, 
όπως ονοµόστηκαν αργότερα οἱ χριστιανοί (τού 
2ου-5ου αι. αρχικά) που ανέλαβαν να ἠπβροσηι- 
στούν τον χριστιανισμό και να αποδείξουν αβάοι- 
μες τις κατηγορίες, στην αρχή απέναντι στους ἰου- 
δαίους και τους Εθνικούς, αργότερα απέναντι 
στους αιρετικούς, στο ισλάμ κ.λπ. Απολογητική 
(πβ. λατ. σροἰοσθζίουπι «κείµενο υπερασπιστικό, 
γραπτή απολογία», γαλλ. αροἰοπό(!αμα, γερμ. 
ΑροίοσθΕίΚ, ιταλ. αροἰοφειίσα) ονομµάζετοι ο 
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κλάδος τής Θεολογίας που ασχολείται µε την αντί- 
κρουσπ τῶν κατηγοριών κατά τού κριστιανισμού 
και µε τη δικσίωση τής χριστιανικής πίστης. Από 
εκεί, πλ. απολογητής απέκτησε ευρύτερη χρήσπ 
και δήλωσε τον υπεροσπιστή πολιτικής ἡ φιλοσο- 
φικής θεωρίας ἡ συστήµατος έναντι των κατηγό- 
ρων τους, π.χ. σπολογητής τού υπαρκτού σοσισλι- 
σμού. 

Τη σηµοσία τής απολογίας, τής δικαιολόγησης, εμ- 
φανίζει από τα μεσαιωνικά χρόνια καὶ Πλ. απόλο- 
γος (οµόρριζη τής σπολογίας), η οποία αρχικά σή- 
μαινε «αφήγηση, µακρό διήγπση, ιστορία, σλληγο- 
ρία µε πθικό ἡ διδακτικό τέλος» και αργότερα 
«απολογισμός», «απόκριση, απάντηση», «τελευτοί- 
ος λόγος αποθνήσκοντος» (Η λ. µέσω τού λατ. 
αροἰοσυς παρήγαγε το γαλλ. και αγγλ. αροίοσια, 
γερμ. Ἀροίοῃ, ιτολ. αροἰοσο «αλληγορική ιστορία, 
μύθος µε πθικοπλοστικὀ περιεχόμενο»). 

Με τη σημασία τής απόκρουσης κατηγορίας και τής 
υπερόσπισπς συγκεκριμένης πεποίθησης πλ. σπο- 
λογία πέρασε στα Λατινικά ως αροἰσαία και από 
εκεί στα Ιταλικά ὥς αροἰσσία, στα Γαλλικά ως 
αροἰοφἰα (όπου εξελίχθηκε καὶ στη σημ. «εγκώ- 
μιον), στα Γερμανικά ὡς Αροἰορίε και στα Αγγλικό 
ως αροἰσογ και αροἰσαία. Ὁ οπολογητής πέρασε 
στα Γαλλικά ως αροίοηαἱοία, στο Ιταλικό ως αροί- 
οσεία και αροἰορίκία (το δεύτερο σηµαίνει κυρ. 
«υπερσσπιστής»), στα Γερμανικό ὡς Αροἰοραί 
(όπου πρωτοαπαντά µε τη ούγχρονη σημασία, ενώ 
το µεσν. ἀπολογητής  ἀπολογητιός σήμαινε «απο- 
λογούμενος σε δικαστήριον). 


Έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον ότι στην αγγλική γλώσ- 


σα, το αροίοαγ ἠδπ από τον 16ο αι. εμφάνισε και 
τη σημασία τής εἰλικρινούς έκφρασης µετανοίας 
για κάτι κακό ἡ εσφαλμένο, ενώ ο τύπος αροἰσαία 
διατηρήθηκε σε τυπικό λόγο µε την απολογητική 
σημασία που εἴδαμε παραπόνω, τής εξήγησης και 
υπεράσπισης πεποιθήσεων, φιλοσοφικής θεωρίας, 
πολιτικού συστήµατος κ.λπ. Λόγω τής έντονης 
επιρροής τής Αγγλικής στις άλλες γλώσσες, άρα και 
στην Ελληνική, πολλοί στην Ελλάδα και κυρίως 
στην Κύπρο χρποιμοποιούν το ρ. απολογούμαι µε 
τη σημασία τού αγγλ. αροἰοαίβα, που σημαίνει 
«εκφράζω την ειλικρινή µου µετάναια για κάτι κακὀ 
ή εσφαλμένο». Λέγεται π.χ. σπολογούμαι που δεν 
μπόρεσα να υλοποιήσω την υπόσχεσή µου, αντί 
ζητώ συγγνώμη. 


απολυμαίνω 


ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀπολυμαίνομοι [ήδη ομηρικό] « ὁπο- » 
λυμαίνομαι « λῦμα «ακαθαρσία» (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «καθαρίζοµαι µε λουτρό (κυρ. 
απὀ όγος ἡ µίσσμο), εξαγνίζομαι» -» ελνοτ. σημ. «κα- 
θαρίζομαι από μόλυνση (µε φάρμακο)» (πβ. Ευναπ. 
Βίοι Σοφιστ. 10.1: τοῦ μὲν ἡ γαστὴρ ἁθρόως ἀπε- 
λυμάνθη). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


- {παράβαλε) 


απόλυση 189 απομίμηση 


απολύμαν-σπ, λόγ. [1876], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ, αέδίπ[εοϊ!οη 

απολυµαν-τής 

απολυµαν-τήριος «απολυµαν- (απολυμαίνω) » 
παραγ. τέρμα -τήριος 

απολυµαντ-ικός, λόγ. [1866]. 


απόλυση - απολύω 


απολυταρχία 
λόγ, [1861], « απόλυτίος) « -αρχία (βλ.λ.), απόδ. τού 
γαλλ, σδ5οίυτίοπηε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απολυταρκ-ικός, λόγ. [1861] 
ππολυταρχ-ισµός, λόγ. [1882], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. αδ5οἰωζίδηηθ. 


απολυτήριο » απολύω 


απολυτίκιο 
«µεσν, ὀπολυτίκι(ο)ν (ενν. τροπόριον), ουδ. τού επιθ. 
ἀπολυτίκιος «σχετικός µε την απόλυση, τη λήξῃ τής 
λειτουργίας» « ελνστ. ἀπολυτικός « αρχ. ἀπολύω 
(βλ.λ.). 


απόλυτος 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἀπόλυτος - αρχ. ἀπολύω (βλ.λ.), πβ. 
λυτός -- λύω, παρό-λυτος -- παραλύω, ἔκ-λυτος - 
ἐκλύω. Αντίστοικου σχηματισμού εἶναι το λατ. οὔδο- 
Ίωτμς «απόλυτος», που ανάγεται στο ρ. αδοίνο «αΠο- 
λύω» « αδ- - δοίνο «λύώ». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «λυμένος, αποδεσμευμένος, 
ελεύθερος» (πβ. Πλουτ. Περὶ ἐκλελ. χρησι. 4268: 
οὐκ ἀπολύτους οὐδ᾽ ἐλευθέρους οἷον ἡνιόχους ἢ κυ- 
βερνήτας ὄντας) -- ήδη ελνστ. σημ. «χωρίς περιορ!- 
σμούς, όχι σχετικός» (πβ. Ποσειδ. απόσῃ. 573ς: 
ὁπότον γε καὶ τοῖς θεοῖς ἑνωθῇ κατὰ τὴν τοισύτην 
ἀπόλυτον ἐνέργειαν) -" ελνστ. σημ. «ανεξάρτητος» 
(πβ. Μάρκ. Αυρ. Τὰ εἰς ἑαυτόν 10.24: μήτι κενὸν νοῦ 
ἐστι; μήτι ἀπόλυτον καὶ ἀπεσπασμένον κοινωνίας;). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απολυτ-ότητα 
απολύτως « ελνστ. επίρρ. ἀπολύτ-ως. 


απολυτρώνω 
κ µεσν, ἀπολυτρώνω «αρχ. ὑπολυτρῶ (-όω) καπε- 
λευθερώνω πληρώνοντας λύτρα» [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλάτωνα, Νόμ, 819ᾳ8.6: ώς δ’ ἐχθροὺς 
αἰχμαλώτους κεχειρωµένους ἀπολυτρώσῃ τῶν µα- 
κροτότων καὶ ἀδίκων καὶ ἀκαθάρτων λύτρων] « ἀπο- 
. λυτρῶ « λύτρον (κυρ. πληθ. λύτρα), βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απολύτρωση « ελνστ. ἀπολύτρω-σις, λ. που κρησι- 
μοποιήθπκε στην Κ.Δ. για να δηλώσει τη θυσία τού 
Χριστού και την εξαγορά τού ανθρωπίνου γένους 
από την αμαρτία (πβ. Εφεσ. 1,7: ἐν ὦ ἔχομεν τὴν 
ὀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ὄφεσιν τῶν 
παραπτωμάτων) 
απολυτρωτικός « µεσν, ἀπολυτρω-τικός (πβ. Λεξ. 


Σούδα 619.1: θυσία: τῶν θυσιῶν αἱ μὲν δωροφορι- 
καὶ, αἱ δὲ ἀπολυτρωτικαῇ. 


απολύω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀπολύω « ἀπο- « λύω (βλ.λ), πβ. κ. δι- 
α-λύω, παρα-λύω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «λύνω, αφήνω ελεύθερο» -- 
αρχ. σημ. (νομ. όρος) «απαλλάσσω από κατηγορία» 
(πβ. Αριστοφ. Σφῃκ. 571: ὥσπερ θεὸν ὀντιβολεῖ µε 
τρέμων τῆς εὐθύνης ἀπολῦσαι) -- ήδη αρχ. σημ. 
«διῶχνω από το στράτευμα» (πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 6.5: 
ἐπεὶ δ᾽ ἐν τῇ Λακωνικῇ ἐγένετο, τοὺς μὲν Σπαρτιάτας 
ἀπέλυσεν οἴκαδε) -- µεσν. σημ. (για εκκλπσ. λειτουρ- 
γία) «λήγω, τελειώνων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόλυση « αρχ. ἀπόλυ-σις «λύσιμο, απελευθέρωση 
-- αποχωρισµός» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Ιπποκρ. 
Παραγγ. 14.10: κρίσις δὲ ἀπόλυσις νούσου] -» µεσν. 
σημ. «λήξη εκκλησιαστικής λειτουργίας» 
ππολυ-τήριος, λόγ. [1855], « απολύ(ω) - παραγ. 
τέρμα -τήριος, πβ. κ. ὅωρη-τήριος, εξι-τήριος 
απολυ-τήριο (ενν. έγγροφο), ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
Επιθ. σπολυ-τήριος. Πβ. κ. ενδεικτικό. 


απολωλός -: απολλύω 


ππομακρύνω 
« ελνστ. ἀπομακρύνω « ἀπο- « µοκρ(ύνω) « αρχ. µα- 
κρός. Ἠδη µεσν. η χρήση τού μέσ. ἀπομακρύνομαι µε 
τη σηµερινή σημ. «ξεµακραίνω, παίρνω σποστόσεις» 
(πβ. Θεαδ. Στουδ. Έπιστ. 427: μᾶλλον προσεύχεσθαι 
μὴ πάντῃ µε Θεοῦ ἀπομοκρύνεσθαι καὐτός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απομάκρυνση, λόγ. [1851]. 


ππόμαχος «οπόστρατος -- συνταξιούχος» 
ΕΤΥΜ. - αρχ. ὁπόμαχος « ὁπο- » -μαχίος) « μάχη, 
πβ. κ. σύμ-μαχος, πολοί-μαχος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ακατόλληλος για στρατιωτική 
υππρεσία» (κυρ. έπειτα από τραυματισμό στη μάχη, 
Πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 3.4: πολλοὶ γὰρ ἦσαν οἱ ἀπόμα- 
χοι, οἵ τε τετρωμένοι καὶ οἱ ἐκείνους φέροντες) -- 
ελνστ. σημ. «µῃ µόχιµος (λόγω ηλικίας), απόστρα- 
τος» (πβ. Πολυδ. ὈΌνομαστ. 1.177: τὸ δ’ ἐναντίον τὴν 
ὄχρηστον ἡλικίαν, τὴν ἀπόμαχον, τὴν ἀπόλεμον, τὴν 
ἀστράτευτον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποµοκ-ικός, λὀγ. [1859]. 


ππομεινάρι 
ουσιαστικοπ, ουδ. τού µεσν. επιθ. ἀπομεινάρης (πβ. 
κ. ουσ, ἁπομονόρι, ἀπομεινόδι) « θ. ὀπομειν- τού 
αρχ. ἀπομένω « παρογ. τέρμα -άρης, 


ππομένω - μένω 


απομίμπση 
«αρχ. ἀπομίμηση «π µίµπση κάποιου» (ήδη στον |π- 
ποκράτπ) « ρ. ἁπομιμοῦμαι (-έο-) «μιμούμαι επακρι- 


ΕΕ, : Ινδοευρωπαικός | αρχ{α/ος) | Ελνστ : (ελληνιστικάς) | µεαν.; μεσαιωνικός) | λόγ(ιος) | Βιέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


απομνημονεύω 190 αποξενώνω 


βώς» « ἀπο- « μιμοῦμαι (βλ.λ.). Η σημ. «αντιγραφή ἡ 
παραποίηση έργου / αντικειμένου» οφείλεται σε 
απόδ. τού γαλλ. ἰπηϊζαζίση (βλ.λ. (μιτασιόν). 


απομνημονεύω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἁπομνημονεύω « ἀπο- « µνημονίεύω) 
- μνήμων, -ονος (βλ.λ. μνήμη). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αφηγούμαι από µνήµης» -" 
αρχ. σημ. «θυμούμαι, φέρνω στη μνήμη» (πβ. Πλάτ. 
Πολιτικ. 2686: ἀκήκοας γάρ που καὶ ἁπομνημονεύεις 
ὅ φασι γενέσθαι τότε «διότι έχεις ακούσει και θυμά- 
σαι αυτό που λένε ότι συνέβη τότε») - ἠδη αρχ. σημ. 
«αποστηθίζω, συγκροτώ στη μνήμη» (πβ. Ιππία 
σπόση. 11: ἅπαξ ὀκούσας πεντήκοντα ὀνόματα ἀπο- 
μνημονεύσω). Η αντίληψη τής εκμάθησης αποδόθη- 
κε απότις ελνστ. φρ. ἀπὸ μνήμης και ἀπὸ στήθους. ο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποστηθίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απομνημόνευση - αρχ. ὀπομνημόνευ-οις «αποθή- 
κευσῃ στη μνήμη - απὀ μνήμπς αφήγηση» (πβ. 
Αριστ. Τοπ, 1648: δεῖ δὲ καὶ τὰς ὁπομνημονεύσεις 
καθόλου ποιεῖσθαι τῶν λόγων) 
οπομνημονεύματα « αρχ. πληθ. ὁπομνημονεύματο, 
ο ὀρος χρησιμοποιήθηκε πρώτη φορά απὀ τον Ξε- 
νοφώντα, όταν κατέγραψε τις αναμνήσεις του από 
τον Σωκράτη. 


απομονώνω 
ΕΤΥΜ. µεταπλ. (ενεργ.) τύπος τού αρχ. ἀπομονοῦμαι 
(-6ο-) « ὁπο- « μον(οῦμαι) - μόνος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αποκλείοµαι, εξαιρούμαι» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 5.28: εἴ τ᾽ ἁπομονωθήσονται τῆς ξυμβάσε- 
ὠς κινδυνεύσοντες) -- ελνστ. σημ. «μένω μόνος» 
(πβ. Πλουτ. Νικ. 18.5: ἁπομονωθεὶς ὁ Λάμαχος 
ὑπέστη τῶν Συρακουσίων τοὺς ἱππεῖς ἐπιφερομέ- 
νους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποµόνω-σπ, λόγ. [1846], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. /βοΙεππεηί 
αποµονω-τικός, λόγ, [1861] 
αποµονω-τήριο, λόγ. [1886], µεταφρ. δάνειο απο 
γαλλ. Ιδο]αίειΓ 
αποµονωτ-ισµός « αποµονωτίικός) -- παραγ, τέρ- 
μα -ἰσμός, µετοφρ, δάνειο από αγγλ. ἰδοίαξίσηϊδπι. 


απομυζώ 
ς ελνστ. ἀπομυζῶ (-άω) «απορροφώ - (για βρέφη) 
βυζαίνω» «ἀπο- « μυζῶ «ρουφώ» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απομύζη-σπ, λόγ. [1884] 
απομυζπ-τήρας, λόγ. [1895] 
ππομυζη-τικός, λόγ. [1884]. 


απομυθοποιώ 
«απο- στερπτ. « μυθοποιώ, κυριολ. σημ. «αφαιρώ 
τον μύθο, τα μυθικά στοιχεία», απὀδ. τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. σεπιγιποἰοηίδε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


αποµυθοποίπ-σπ, απὀδ. τού ελληνογενούς αγγλ. 
αΕεγηγίποἰοῃἰδαζίοη. 


ππονέμω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὁπονέμω « ἀπο- » νέμω (βλ.λ.), πβ. κ. 
δια-νέμω, κατα-νέμω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παρέχω μερίδιο» (πβ. Πλάτ. 
Κριτ. 1148: τήν τε μητρῴαν οἴκησιν καὶ τὴν κύκλῳ 
λῆξιν, πλείστην καὶ ἀρίστην οὖσαν, ἀπένειμε) -- ἠδη 
αρχ. σημ. «παρέχω (σε κάποιον) τιμητική διάκριση ἡ 
αναγνώριση» (πβ. Ισοκρ. Πανηγ. Δ΄ 178: νῦν δὲ τῇ 
μὲν ἡμετέρᾳ πόλει καὶ τῇ Λακεδαιμονίων οὐδεμίαν 
τιμὴν ἀπένειμαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απονομή « ελνστ. ἀπονομ-ή, πβ. κ. νέμω -- νομή. 


απονενοηµένος «οπεγνωσμένος» 
« αρχ. ἀπονενοημένος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.], µτκ. πα- 
ρακ. τού ϱρ. ἀπονοοῦμοι (-ἑο-) «είμαι απελπισμένος» 
« ὀπο- : νοοῦμοι « νοῦς. Ηλ. χρησιμοποιείται ως επί 
το πλείστον στη φρ. απονενοημένο διάβηµα, που ὅπ- 
λώνει την αυτοκτονία, αποτελεί δε απόδ. τού γαλλ. 
αοῖθ αε ἀέδεεροί: 


απονευρώνω 
« ελνστ. ὀπονευρῶ (-όω) « ἀπο- στερητ. « νευρ(ῶ) 
«αρχ. νεύρον (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απονεύρω-σπ, µεταφορά τού ελληνογενούς νλοτ. 
αροπει/οςίς (διαφ, το ελνστ. ἀπονεύρωσις «απόληξη 
μυός»). 


απονήωση «ανύψωσπ αεροσκάφους από το κατά- 
στρωμα αεροπλανοφόρου» 
«απο- » -νἠω(ση) - αρχ. ναῦς, νεώς / νηός (βλ.λ.). 
Ηλ. πλάστηκε κατ’ αναλογίαν προς το ουσ. απογείω- 
ση. 


απονομή -- απονέµω 


άπονος 
ΕΤΥΜ. - αρχ. ἄπονος «ᾱ- στερητ. : πόνος (βλ.λ.). πβ. 
κ. επ[-πονος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χωρίς κόπο ἡ μόχθο» (πβ. Αν- 
δοκ. Περὶ ἐσυτ. καθόδ. 22: εἴ μοι βουληθεῖτε δοῦναι 
χόριν μικρόν τε καὶ ὅπονον ὑμῖν καὶ ὅμα δικαίαν) -' 
ἠδη αρχ. σημ. «χωρίς πόνο ἡ οδύνη» (πβ. Ιπποκρ. 
Προγν. 275: ὑποχόνδριον δὲ χρὴ μαλθακὸν εἶναι καὶ 
ὅπονον καὶ ὁμολές) -- µεσν. σημ. (μτϕ.) «άσπλαχνος, 
αλύπητος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απονιά « µεσν. ἀπον-ία / ἀπον-ιᾶ (µε ουνίζηση). 


αποξενώνω 
«μεσον, ἀποξενώνω « ελνστ, ἀποξενῶ (-όω) «εκδιώ- 
κω από την πατρίδα» (αρχ. ἀποξενοῦμαι [ῆδη τον 50 
αι. π.Χ. στον Πλάτωνο)) « ὀπο- : -ξεν(ῶ) « αρχ. ξέ- 
νος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


-- αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | -: τρέπεται σε | -- σηµααιολογικό οτάδιο | ||: ομόρριζα | πβ. : (ποράβολε) 


αποξέω 


αποξένωση « ελνστ. ἀποξένω-σις «ταξίδι στην αλ- 
λοδαπή, εξορία» (ο ψυχολ. όρος οφείλεται σε σηµα- 
σιολ. επίδρ. από γαλλ. αἰέπαιίοη). 


αποξέω 
κ αρχ. ἀποξέω « ἀπο- : ξέω «γυαλίζω, τρίβω», για 
το οποίο βλ.λ. ξέστρο. Βλ. κ. ξύνω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόξε-σπ, λόγ. [1896], « σποξέω, απὀδ. τού γαλλ. 
οιθιίσσε « ουτβῖτε «ξέστρο» (διαφ. το ελνοτ. ἀπόξε- 
σις «γυόλισµα, λείανση») 
απόξεσµα «ελνοτ. ἀπόξεσ-μα. 


αποξήλωση -» ξπλώνω 


αποξηραίνω 
«αρχ. ὀποξηραίνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ,, Πβ. Ηροδ. 
Ἰστ. 1.75.25: λέγουσι καὶ τὸ ἀρχαῖον ῥέεθρον ἀποξη- 
ῥανθῆναι] « ὀπο- : ξηρίαίνω) - ξηρός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποξήραν-ση, λόγ. [1845] 
σποξηραν-τικός, λόγ. [1801] 
αποξπραν-τήριο, λόγ. [1886], απὀδ. τού γαλλ. 
ϑέοΠθηία. 


αποπαίρνω 
« µεσν. ἀποπαίρνω «ἀπο- κ παίρνω. 


αποπατώ «αφοδεύω» 
«αρχ. ἁποπατῶ (-έω) «οποσύρομαι παράμερα για 
να αφοδεύσω» (ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Ιπποκρ. Περὶ 
Νούσ. 1.5.4: οὐρῆσαι ἢ ὀποπατῆσαι μὴ δυναμένοισιν) 
- ὀπο- : πατῶ (βλ.λ.. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόπατος « αρχ. ἀπόπατ-ος (πβ. Αριστοφ. Άχαρν. 
81-82: ἀλλ᾽ εἰς ἀπόπατον ᾧχετο στρατιὸν λαβών, 
κἄχεζεν ὀκτὼ μῆνας ἐπὶ χρυσῶν ὁρῶν), 


απόπειρα 
«αρχ. ἀπόπειρα [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] 
« ὀπο- » πεῖρα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποπειρώμαι «αρχ. ἀποπειρ-ὤμαι (-άο-) [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 7.56.1: αὖθις ταῖς ναυσὶν 
ἀποπειρᾶσαι ἐβούλοντο «θέλησαν ἀλλη µία φορά να 
δοκιμάσουν τον στόλο / τα πλοία] (η σημ. «εΠΙχει- 
ρώ, προσπαθώ» ήδη αρχ., κυρ. αναφορικά µε στρα- 
τιωτικές επιχειρήσεις) 
Ώποπειρα-τικός, λόγ. [1866], απὀδ. τού γαλλ. σο- 
παϊ![. 


αποπέμπω 
«αρχ, ἀποπέμπω « ἀπο- « πέμπω (βλ.λ), πβ. κ. ανσ- 
πέμπω, προ-πέμπω, εκ-πέµπω, παρα-πέµπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποπομπή - ελνστ. ὀποπομπ-ή 
πποπεμπτικός « ελνστ. ἀποπεμη-τικός. 


αποπερατώνω 
« ελνστ. ὀποπερατῶ (-όω) «ολοκληρώνω, φέρνω σε 
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αποποινικοποιώ 


πέρας» « ἀπο- : περατῶ) « αρχ. πέρας, -ατος 
(βλ... 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αποπεράτωσπ «ελνοτ. ἀποπερότω-σις. 


αποπλανώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀποπλανῶ (-άω) « ἀπο- « πλανῶ 
(βλ.λ.), πβ. κ. παρα-πλανώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οδηγώ εκτός θέματος» (πβ. 
Ισοκρ. Άρεοπογ. Ζ᾿ 77: δέδοικα μὴ πόρρω λίαν τῆς 
ὑποθέσεως ὀποπλανηθῶ) -» αρχ. σημ. «χάνω τον 
δρόμο» (πβ. Αριστ. Ζῴων ἰστ. 6118; ἀπόλλυνται δὲ 
καὶ οἱ ταῦροι, ὅταν ἀτιμαγελήσαντες ὀποπλανηθῶσιν, 
ὑπὸ θηρίων) -” ελνστ. σημ. «παραπλανώ, εξαπατώ» 
(Κ.Δ. Μάρκ. 15,22: ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι 
καὶ ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα 
πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν, εἰ δυνατόν, τοὺς ἐκλεκτούς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποπλάνπση « αρχ. ὀποπλάνη-σις, αρχική σημ. 
«παρέκβαση στον λόγο» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 26536: τὸ 
τῆς ἀποπλανήσεως ὁπόθεν ἡμᾶς δεῦρ᾽ ἤγαγεν). 


αποπλέω 
κ αρχ. ἀποπλέω [ήδη ομπρικό] « ὀπο- « πλέω (βλ.λ.), 
Πβ. κ. δια-πλέω, επι-πλέω, παρα-πλέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόπλους « αρχ. ὀπό-πλους [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « 
ὁπο- κ πλοῦς (βλ.λ.), πβ. κ. διά-πλους, περί-πλους. 


σποπλπξία 
«αρχ. ὀποπληξία (ἠδ στον Ιπποκράτη, πβ. Περὶ 
ὀδέν. 12.14-5: ἐνίοτε δ᾽ οὐ φωνέει καὶ πνίγεται, ἀπο- 
πληξίη τῷ πόθει τοὔνομα) « ϱρ. ἀποπλήσσω / -ττω 
«παρολύω (κάποιον) µε Ισχυρό χτύπημα» - ἆπο- 4 
πλήττω (βλ.λ). Βλ. και λ. ταμπλάς”. 


αποπληρώνω 
« µεον. ἀποπληρώνω « αρχ. ἀποπληρῶ (-όω) «ικα- 
νοποιώ πλήρως, συμπληρώνων (ελνστ. σημ. «πλη- 
ρώνω χρέος») « όπο- πληρῶ, για το οποίο βλ.λ. 
πληρώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποπλπρω-μή, λόγ. [1886]. 


απόπλους -» αποπλέω 


αποπνέω 
«αρχ. ὀποπνέω [ήδη ομηρικό] « ὀπο- κ πνέω (βλ.λ.), 
ΠΡ. κ. σνα-πνέω, δια-πνέω, εµ-πνέω, εκ-γνέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόπνοια «αρχ. ἀπόπν-οια, Πβ. κ. σύμπν-οια. 


σποποινικοποιώ 
« σπο- στερητ. κ ποινικοποιώ, µεταφρ. δόνειο απὀ 
γαλλ. αέσηἰπηίπαί!δει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποποινικοποίπ-ση, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
Ωἑοπήπηίπα/!ϑατίοη. 


ΗΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | πρχ.{αίος) | Ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον, : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θιἱἐμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


αποποιούμαι 192 απορρίπτω 


αποποιούμαι 
« ελνστ. ἀποποιοῦμαι (-έο-) «αρνούμαι, απορρίπτω» 
« ὀπο- : ποιῶ, -οῦμαι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποποίπσπ « ελνστ. ἀποποίη-σις. 


αποποιούµαι 

Το ελνστ,. ἀποποιοῦμαι συναντάται µε τις σημ. 
«αρνούμαι» (ἀποποιούμενος τὸ δῶρον. αὐτοῦ, 
Πλωτ.) και «απορρίπτω κάτι που µου χορηγείται ἡ 
μου οποδίδεται» (Π.Δ., Ιώβ 14,15: εἶτα καλέσεις, 
ἐγὼ δέ σοι ὑπακούσομαι, τὰ δὲ ἔργα τῶν χειρῶν 
σου μὴ ἀποποιοῦ). Θα πρέπει να σημειωθεί ὅτι το 
ρ. αποποιούµαι συντάσοεται ευθύς εξ αρχής µε αἰ- 
τιατική, ὄχι µε γενική πτώση (συνεπώς ορθά λέγε- 
ται π.χ. σποποιούμαι την ευθύνη / την κληρονομιά / 
κάθε ανόµιξη, όχι: τῆς ευθύνης / τής κληρονομιάς / 
κάθε σναμίξεως). 


αποπομπή » αποπέµπω 


αποπροσανατολίζω 
«σπο- στερητ. « προσανατολίζω, µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ἄέδοπεηίες 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποπροσανατολισ-μός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
αἐδο!θηταζίοη 
αποπροσανατολισ-τικός, 


αποπροσωποποιώ 
«απο- στερπτ. « προσωποποιώ, µεταφρ, δάνειο απὀ 
αγγλ. σερθγδοπαί56. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποπροσωποποίπ-σπ, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 
ἄερειςοπαι/δατίση. 


αποπτύω 
« αρχ. ἀποπτύω «φτύνω» « ἀπο- : πτύω, για το 
οποίο βλ.λ. φτύνω, πβ. κ. εκ-πτύω, 


αποπυρπνικοποιώ 
«απο- στερητ. « πυρηνικοποιώ, µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. σοπιοἱεαίίδα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αἀποπυρηνικοποίπ-σπ, µεταφρ. δάνειο από ογγλ. 
αεπιοἰθαγίξαίίοῃ. 


απόρθητος 
«αρχ. ἀπόρθητος - ἀ- στερητ.  πορθη- (ρ. πορθῶ 
(-έω), βλ.λ) « παραγ. τέρμα -τος των ρηµατ. επιθέ- 
των. 


απορία 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀπορία « ἄπορος (βλ.λ.). Βλ. κ. σπορώ, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «έλλειψη πόρου, περάσματος» 
(για σδιόβατους τόπους: πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 5.6: 
ἐξ Ἡρακλείας δὲ οὔτε πεζῇ οὔτε κατὰ θάλατταν 
ἀπορία) - αρχ. σημ. «δυσκολία, δυσχέρεια στον χε!- 


ρισμό καταστάσεων» - ἠδη αρχ. σημ. «ερώτημα 
που εκφράζει αμφιβολία ἡ αμηχανία» (πβ. Πλάτ. 
Πρωταγ. 5246: ἐν τούτῳ γὰρ αὕτη λύεται ἡ ἀπορία ἣν 
σὺ ἀπορεῖς ἢ ἄλλοθι οὐδαμοῦ) - ήδη αρχ. σημ. «ἑλ- 
λειψη πόρων, φτώχια» (πβ. Θουκ, Ίστ. 1.125: οὐ γὰρ 
δίκαιον ἃ τῇ ἀπορίᾳ ἐκτήθη τῇ περιουσίᾳ ἀπολέσθαι: 
αντιδιαστολή των όρων ὀπορία «φτώχια» καὶ περι- 
ουσία «πλούτος»). 


άπορος 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὄπορος - ἀ- στερητ. « πόρος «πέρα- 
σμο, διάβαση» (βλ.λ.), αντίθετο τού επιθ. εὔ-πορος. 
Βλ. κ. σπορώ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οδιόβατος» (για δυσπρόσιτους 
ἡ αδιέξοδους τόπους: πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 2.4: ὡς 
ἄπορος εἴη ἡ ὀδός) -» ήδη αρχ. σημ. «χωρίς πόρους, 
φτωχός» (πβ. Ξενοφ. Οἰκον. 2.17: τοὺς μὲν πάνυ 
ὀπόρους ὄντας, τοὺς δὲ πάνυ πλουσίους). 


απορρέω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀπορρέω [ήδη στον Αισχύλο, θος / 5ος 
αι. π.Χ,, Ἁγαμ. 1235-4: οἱμότων εὐθνησίμων ἁπορ- 
ρυέντων] (µε διπλασιοσμό τού ῥ- λόγω τής συνθέ- 
σεως) « ἆἁπο- « ῥέω (βλ.λ., πβ. δισ-ρρέω, κατα- 
ρρέω, συ-ρρέω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εκπηγάζω» (για υγρό, π.χ. νερό 
ἡ αἱμα) -" ελνστ. σηµ. «προέρχοµαι, έχω την αφετη- 
ρία µου (κὀπου)» (πβ. Πλωτ. Ἐννεάδ. 5.2: τὸ γὰρ 
ἀπορρέον ἐκ νοῦ λόγος). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
απορροή «αρχ. ὀπο-ρροή, πβ. κ. δια-ρρέω -- δια- 
ρροή. Ὁ γεωλογικός όρος λεκάνη απορροής αποτελεί 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. δαοδίη νθγβσπὶ 
απόρροια « αρχ. ἀπό-ρροια «ροή υγρού, εκπήγα- 
ση» (στο φιλοσ. σύστημα τού Εμπεδοκλή και τού Δη- 
μοκρίτου ὀπόρροιαι ονομάζονταν οἱ ροές µέσω των 
οποίων τα χρώματα και ὀλλες ορατές Ιδιότητες των 
πραγμάτων γίνονται αντιληπτές στον νου: πβ. Εμπεδ. 
σαπόσῃπ. 32.2: οὐκοῦν λέγετε ἀπορροός τινας τῶν 
ὄντων [...]; σφόδρα γε. καὶ πόρους εἰς οὓς καὶ δι’ ὦν 
αἱ ὀπόρροιαι πορεύονται; πάνι γε) -" ἠδῃ ελνστ. σημ. 
«αποτέλεσμα, προϊόν, απότοκος» (πβ. Κλήμ. Αλεξ. 
Θεοδότ. ἐπιτομ. 1.2.1: ἐντεθῆναι ὑπὸ τοῦ Λόγου 
σπέρμα ἀρρενικόν, ὅπερ ἐστὶν ἁπόρροια τοῦ ἀγγελι- 
κοῦ, ἵνα μὴ ὑστέρημα ᾖ). 


απόρρητος 

«αρχ. ὀπόρρητος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ, 
Προς Δημόν. 22.5: περὶ τῶν ἀπορρήτων μηδενὶ λέγε] 
(µε διπλασιασµό τού ῥ- λόγω τής συνθέσεως) « 
ἆπο- στερητ. « ῥητός (βλ.λ.), πβ. κ. υπό-ρρητος. Η 
φρ. εξ απορρήτων φαίνεται ότι απαντά τον 6ο αι. μ.Χ. 
στο µετοθανάτιο έργο Ἀνέκδοτα τού ιστορικού Προ- 
κοπίου (15.13): ἀλλὰ καὶ κοινολογεῖσθαι καὶ ἐξ 
ἀπορρήτων συγγίνεσθαι. 


ππορρίπτω 
«αρχ. ἀπορρίπτω [ήδη ομηρικό] (µε διπλασιασµό 
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τού ῥ- λόγω τής συνθέσεως) « ὀπο- « ῥίπτω (βλ.λ. 
ρίχνω), πβ. κ. κατα-ρρίπτω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ππόρριψη « αρχ. ἀπόρριψ-ις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον ἱπποκρότη] 

απόρριµµα « ελνστ. ἀπόρριμ-μα «υπόλειμμα» -- 
οὐγχρ. τεχν. όρος απορρίµµατα «οκουπίδια» (σε 
πληθ.) λόγ. [1796] 

απορριπ-τικὀς, λόγ. [1889]. 

ΣΥΝΘ. απορρίµµατο-φόρο, 


απορροή - απορρέω 
απόρροια -» απορρέω 


απορροφώ 
«µεσν. ὀπορροφῶ (-άω) « αρχ. ὀπορροφῶ (-έω) 
«πίνω, ρουφώ µε µικρές γουλιές» (µε διπλασιασµό 
τού ῥ- λόγω τής συνθέσεως) « ἀπο- : ῥοφῶ, για το 
οποίο βλ.λ. ρουφώ. Στις μτφ. σημ. η λ. αποδίδει το 
γαλλ. σὈ5οτδθτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απορρόφη-σπ, λόγ. [1817], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. αρδοιρίίοη 
απορροφπ-τήρας, απὀδ. τού αγγλ. σθ6οτοθΓ 
απορροφη-τικός, λόγ. [1861]. 


απορρυθµίζω 
«σπο- στερῃτ. « ρυθµίζω (µε διπλασιασμό τού ρ- 
κατ' αναλογίαν προς τα αντίστοιχα αρχ. σύνθετα, π[. 
κ. µετα-ρρυθμίζω), µεταφρ. δόνειο από γαλλ. αέπέ- 
6ἱ6ι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απορρύθµι-σπι, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἄέγέφιε- 
γηβπὶ 
απορρυθµισ-τικός. 


απορρυπαίνω 
« απο- στερπτ. » ρυποίνω (µε διπλασιασµό τού ρ- 
κατ’ σναλογίαν προς τα αντίστοιχα ορχ. σύνθετα), 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ἀαεροἰυΐα (διαφ. το αρχ. 
ἀπορρυπαίνω «λερώνω, μαυρίζων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απορρύπαν -σπι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αέροιία- 
Τοπ 
απορρυπαν-τικός (κυρ. το ουδ. σπορρυποντικό), 
απόδ. των αγγλ. σεϊϑγηθηῖ, γαλλ. αέϊϑγηθηῖ. 


απορφανίζω «κόνω κάποιον ορφανό» 
«ελνστ. ὀπορφανίζω (αρχ. ἀπορφανίζομαι) « ἀπίο)- 
---ορφαν(ίζω) « ὀρφανός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απορφάνι-ση, λόγ, [1875] 
απορφανισ-μός, λόγ. [1889]. 


απορώ 
ΕΤΥΜ. « ορχ. ὀπορῶ (-έω) « ὅπορος (βλ.λ.). Βλ. κ. 
απορία. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «βρίοκομαι σε αδιέξοδο, σε 


αμηχανία» -- ἠδῃ αρχ. σημ. «διερωτώμµαι» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 8.80: ἀπορήσαντες ὁπόθεν τοσαύτοις 
νουσὶ χρήματα ἕξουσιν «διερωτήθηκαν από πού θα 
βρουν τα χρήματα για τόσα πλοία»). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απόρηµα « αρχ. ὀπόρη-μα 

απορηµατικός « ελνστ, ὀπορηματ-ικός « αρχ. ἀπό- 
ρηµα. 


Τα ουσ, απόρριµµα (πληθ. απορρίμματα «σκουπί-- 
δια», ρ. σπορρίπτω) και απόρηµα (επ|θ. απορηµα- 
τικός «ουτός που δηλώνει απορία», ρ. απορώ) δεν 


έχουν ετυμολογική σχέση και δεν πρέπει να συγχέ- 
ονται στη γραφή. 


πποσαθρώνω «αποσυνθέτω -- προκαλώ ριζική 
φθοράν 
«απο- «-σαθρ(ώνω) « σαθρός (βλ... 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσάθρω-σπ, λόγ. [1845], απόδ. τού γερμ. Με- 
μή ίθπΙΓη. 


αποσαφπνίζω 
« ελνστ. ὀποσαφηνίζω (στον ιατρό Γαληνό: ο αρχ. τύ- 
πος είναι ἀποσαφῶ, -έω) « ἀπο-  σαφην(ίζω) « 
επίθ. σαφηνής, άλλος τύπος τού επιθ. σαφής (βλ.λ.). 
ΠΒ. κ. δια-σαφηνίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσαφήνι-στ, 


απόσβεση 
ΕΤΥΜ. « αρκ. ἀπόσβεσις « ϱρ. ἀποσβέννυμι «σβήνω 
εντελώς» (ελνοτ. ἀποσβεννύω) « ἀπο- « σβέννυμι 
«σβήνω», για το οποίο βλ.λ. σβήνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σβήσιµο φωτιάς» (Π.κ. ἀπόσβε- 
σις πυρός, φωτός, στον Αριστοτέλη) -- ἠδπ αρχ. σημ. 
(μτφ) «εσφονισμός, εξαφόνιση» (Πβ. Δημοκρ. σπόση, 
1.8: ἀπόσβεσις, ὡς ἔοικεν, τῆς συμπάσης ζωῆς τοῦ 
σώματος) -- σύγχρ. νομ. και οικονομ. ὁροι (απὀδ. 
τού γαλλ. απιοπίθθθπηθῃϊ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πποσβεσ-τικός, λόγ. [1858] 
αποσβεσ-τήρας, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. απτο!- 
τίδοθυτ (βλ.λ. αμορτισέρ). 


αποσβολώνω «φέρνω σε αμηχανία, προκαλώ κα- 
τόπληξη» 
« ελνοτ. ἀπασβολῶ (-όω) «μαυρίζω µε καπνιά -- συ- 
σκοτίζω» (µε αποκοτάσταση τής πλήρους πρόθ. 
ἀπο-) « ὀπίο)- « ἀσβολίῶ) - αρχ. ἄσβολος (βλ.λ. 


αποσβολώνω 
Σύμφωνο µε τις πηγές, αποτελούσε συνήθεια στο 
Βυζάντιο να ατιµάζεται κάποιος (συνήθως µετά 
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΄ 
αποσστιω 


από κοταδίκη για προδοσία, λιποταξία κ.ἀ͵) µε δη- 
μόσια διαπόμπευσῃ. Συχνά αυτή συνίστατο στην 
επάλειψη τού προσώπου του µε ἄσβολον «κα- 
πνιά» (βλ.λ. σσβόλη), την οποία ακολουθούσε πλή- 
Ρπς κουρά (µε κοπὴ ἡ καύση των μαλλιών και τής 
γενειάδας), ενώ περιέφεραν τον κοτάδικο σε ὅπ- 
µόσιο χώρο προτού τον εκτελέσουν (πβ. κ. µου- 
ντζώνω). Χαρακτηριστικὀ εἶναι το οκόλουθο σπό- 
σπασµα απὀ τον ιστοριογράφο τού 10ου αι. Γενέ- 
σιο, Βασιλ. 4.54: ἑκεκέλευστο γὰρ αὐτῷ τῶν Ίσμαη- 
λιτῶν πυρὶ καὶ πίσσῃ τὸς γενειόδας, ἀλλὰ μὴν καὶ 
τὰς κατὰ κεφαλὴν τρίχας ἐνσποφλέξαι, τάς τε ὄψεις 
αὐτῶν ἀσβόλῃ ἐμπεριχρῖσαι καὶ πέδαις διπλοῖς 
τοὺς πόδας ἐπιπιέζεσθαι, καί τινι ὥρᾳ διωρισµένης 
ἡμέρας μεμαστιγῶσθαι αὐτοὺς ὡς λιποτόκτας 
πλευσίμους ἐν φραγελλίοις δεινοῖς κατὰ τὸν 
ἱππόδρομον. 


αποσείω 
« αρχ. ἀποσείω «αποτινάζω, αποδιώχνω» « ἀπο- « 
σείω (βλ.λ), πβ. κ. επι-σείω, δια-σείω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόσειση « ελνστ. ἀπόσει-σις «αποτίναξη -- ἀσε- 
µνος χορός». 


αποσιωπώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποσιωπῶ (-όω) « ἀπο- » σιωπῶ - σι- 
ωπή (βλ.λ.), Πβ. κ. παρσ-σιωπώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τηρώ σιγή, σωπαίνω» (πβ. |π- 
ποκρ. Ἐπιδημ. Α΄ 7.1: καὶ ὀνεκάθιζε, καὶ τοῖσι πα- 
ροῦσιν ἐλοιδορεῖτο, καὶ πόλιν ἀπεσιώπησε καὶ ἐν 
ἡσυχίῃ ἦν) -” ελνστ. σημ. «κρατώ μυστικό» (πβ. Πο- 
λυβ. Ἰστ. 18.34: κατά τε τὰς ἐντεύξεις ὀγερωχότερον 
αὐτοῖς ἀπήντα καὶ περὶ τῶν κοινῶν ὀπεσιώπο). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσιώππση « ελνστ. ὀποσιώπη-σις 
αποσιωπη-τικά, λόγ. [1888], ουοιαστικοπ. ουδ. 
Πλπθ. τού επιθ. αποσιωπητικός. 


αποσκευή 
« ελνστ. ὀποσκευή «μετακόμιση -- το σύνολο των 
σκευών» (πβ. αρχ. ἀπορτία στη σημ. «οικοσκευή, το 
σύνολο των επίπλων») « ὀπο- «αρχ. σκευή «εξογιλι- 
σμός, εφόδια», παράλλ. τύπος τού ουσ. σκεῦος 
(βλ.λ.), πβ. κ. δια-σκευή, επι-σκευή, κατα-σκευή, συ- 
σκευή. 


αποσκιρτώ «αποστατώ» 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἀποσκιριῶ (-όω) « ἀπο- » αρκ. 
σκιρτῶ (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (για ζώο) «εγκατολείπω την 
ογέλη» (πβ. Διον. Αλικαρν. Ῥωμ. Ἀρχ. 1.55: δάμαλις 
ὀποσκιρτήσας τῆς ἀγέλης) -- ήδη ελνστ. σημ. «απο- 
χωρῶώ απὀ ομάδα, αποστοτώ» (πβ. Κλήμ. Αλεξ. Παι- 
δαγ. 1.9.76: σαφῶς εἰδὼς τὴν ἀναισχυντίαν τοῦ 
ἐκλακτίσαντος λαοῦ καὶ ἀποσκιρτήσαντος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσκίρτηση « µεσν. ἀποσκίρτη-σις. 
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αποσπώ 


αποσκοπώ 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποσκοπῶ (-έω) « ὀπο- « σκοπῶ «πα- 
Ρατηρώ προσεκτικά, εξετάζω» (βλ.λ.), πβ. κ. επι- 
σκοπώ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απομακρύνω την προσοχή μου 
απὀ όλα τα πράγµατα και τη στρέφω µόνο σε ένα, 
εστιάζω το βλέμμο µου κάπου» (πβ. Ευριπ. Ἰκέτ. 
236-7: οὐκ ὁποσκοπῶν τὸ πλῆθος εἴ τι βλάπτεται 
πάσχον τάδε «χωρίς να προσέχει αν το πλήθος κακο- 
παθαίνει από αυτά») -" ἧδη αρχ. σημ. «έχω ὡς στό- 
κο, αποβλέπω» (πβ. Αριστ. Πολιτ. Α᾿ 12840: αἱ μὲν 
γὰρ πορεκβεβηκυοῖαι πρὸς τὸ ἴδιον ὀποσκοποῦσαι 
τοῦτο δρῶσιν «το πράττουν αποβλέποντας στο συµ- 
φέρον τους»), Βλ. κ. τα συνώνυμο οποβλέπω, αφο- 
ρώ. 


αποσκορακίζω «αποδιώχνω, απορρίπτω» 
«ελνστ. ἀποσκορακίζω «αποδιώχνω κάποιον στέλ- 
νοντάς τον στους κόροκες -- (γεν.) απορρίπτω» « 
ἀπο- - αρχ. σκοροκίζω, λεξικό σύνθ. από συγχώνευ- 
ση σε μία λέξη (συναρπαγἠ) τής αρχ. φρ. ἐς κόροκας, 
π οποία είχε υβριστικό χαρακτήρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσκορακισµός « ελνστ, ὀποσκορακισ-μός: 
αποσκοράκι-σπ, λόγ. [1866]. 


απόσµπξη «καθαρισμός πληγής» 
« Ελνστ. ἀπόσμηξις - ϱ. ὀποσμήχω « ὀπο- » αρχ. 
σµήχω «καθαρίζω (µε σαπούνι), εκπλύνω», γιο το 
οποίο βλ.λ. σμήγμα. 


αποσοβώ «ματοιώνω, σποτρέπω» 
«αρχ. ἀποσοβῶ (-έω) κδιώχνω -- αποτρέπω» [ήδη 
τον 50 σι, π.Χ., Πβ. Αριστοφ. Σφῆκ. 96: ἀλλ᾽ οὐκ οἷός 
τ᾿ εἴμ᾽ ἀποσοβῆσαι τὸν γέλων] « ἀπο- : σοβῶ (βλ.λ.: 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσόβπση « ελνστ. ἀποσόβη-σις «εκφοβισμός -- 
απέλαση», 


αποσπερίτης -» έσπερος 


σποσπώ 
«αρχ, ἀποσπῶ (-όω) «τραυώ - παίρνω, απομακρύ- 
γω από κὀποιον» « ὀπο- « σπῶ, για το οποίο βλ.λ. 
σπόζω. Πβ. επίσης δια-σπώ, περι-σπώ, συ-σπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόσπαση « ελνστ. ἀπόσπα-οις -'η σημ. «απόκτη- 
ση» αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. σπαοβεππεπῖ, ενώ η 
σημ. «μετάταξη (υπαλλήλου)» εἶναι απὀδ, τού γαλλ. 
αέίαςΠεππεη! 
απόσπασμα « αρχ. ὀὁπόσπασ-μα, αρχική σημ. «τε- 
μάχιο, τμήμα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, 
ΠΒ. Κατ ἰητρ. 23: τὰ δὲ ἐκπτώματα, ἢ στρέμματο, ἢ δι- 
σστήµατα, ἢ ἀποσπάσματα, ἢ ἀποκλάσματα, ἢ δια- 
στρέμματα] -- ελνστ. σημ. «τμήμα κειμένου» (πρω- 
τοαπαντά στο υποκορ. ἀποσπασμάτιον, πβ. λατ. ἴταρ- 
ππεπίυπη). Η φρ. εκτελεστικό απόσπασμα αποτελεί 
µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ρεἰοίοπ α εχέουτίοῃ 


"-αμάρτυρος τύπος | «-: προέρχεται σπό | ». τρέπεται σε | -, σηµασιολογικὀ στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ.- ἱποράβολε) 
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πποσπασμµατ-ικός, λόγ. [1898], απὀδ. τού γερμ. 
Γαηπηεπζαγίὀοῃ (η λ. πρωτοαπαντὀ στη μετάφραση 
γλωσσολογικού έργου των Μπίτπ6γ ὃ «οἱ από τον 
Γ Ἀικῷδόιώ. 


Στη φιλολογία σήμερα χρησιμοποιείται πολύ συχνά 
ο όρος απόσπασμα προκειµένου για τμήματα κει- 
μένων (αρχαίων) συγγραφέων που δεν σώθηκαν 
ολόκληρα, Η σημασία αυτή εἶναι μεσαιωνική (Πβ. 
Σχόλ. Αριστοφ. Νεφ. 387: ἐν γὰρ ἀποσπάσμστι 
(φασίν) εὑρεῖν Ἀριστοφάνη ἐν τῇ βιβλιοθήκῃ), ολλό 
απαντά ἠδη στην ελληνιστική εποχή το υποκοριστι- 
κά ὁποσπασμάτιον µε την ἴδια περίπου σημασία. 
Ωστόσο, η φιλολογική χρήση τής λέξῃς είναι πολύ 
περιορισμένη, Το ἰδιο συνέβη και µε τη λέξη σπά- 

ραγµα (ηβ. Φωτίου Βιβλιοθ. 241817: ὅτι δὲ οὐ χρὴ 
διά τινων σπαραγµότων καὶ περικομμάτων τὴν τοῦ 
συγγραφέως κρίνειν εὐσέβειαν). 
Πολύ αργότερα χρησιμοποιήθηκε στη φιλολογία η 
λέξη σπόσπασµα µε επίδραση τού λατινικού [γας- 
πιαπία, τεχνικού όρου που μεταχειρίστηκαν συ- 
στηµοτικά οἱ φιλόλογοι για αποσπάσματα συγγρα- 
φέων (πληθ. τοὺ [πασππεηίιπῃ «απόσπασμα, απο- 
μεινάρι» « ρ. Παπ6ειϱ «σπόζω»), 


αποστάζω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὁποστάζω « ἀπο- -- στάζω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «στάζω σταγόνα- σταγόνα» -" 
ελνστ. σπμ. «διαχωρίζω μείγμα σε συστατικό µε εξᾶ- 
τµιση και υγροποίπσῃ, διυλίζω» (πβ. Θεοπόμπ. 
απόσπ. 20,115: ὃς καιόμενος σίδηρος γίνεται: εἶτα 
μετὰ γῆς τινος καμινευθεὶς ἀποστάζει ψευδόργυρον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απάσταξπ « αρχ. ἀπόσταξ-ις «στάξιµο -- διύλιση» 
(π8. Ιπποκρ, Περὶ διαίτ. 3.55: ἀπόσταξιν αἵμστος ἐκ 
ῥινῶν ἐσομένην) 
τπόσταγµα « ελνοτ. ἀπόσταγ-μα (πβ. Ησυχ. Λεξικόν 
3615: πρόουρον: τὸ ἀπόσταγμα τῆς σταφυλῆς, πρὶν 
πατηθῇ) 
Ώποστακ-τῆρας, λόγ. [1881], µεταφρ, δάνειο σγό 
γαλλ. (σαρρατε!!) αἰδιησιοίτε 
αποστακ-τήριο, λόγ. [1890], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. αἰθιεγίε 
απεσταγ-μένος, µιτκ. παθ. παρακειμένου τού αρχ. 
ἀποστόζω, µεταφρ. δόνειο από γαλλ, αἴδε/Ι. 


αποσταθεροποιώ 
« σπο- στερητ. : σταθεροποιώ, µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. αἀεειαρ]ιςε, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσταθεροποίπ-σπ, µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. 
αεξιαβήίςαίοη 
αποσταθεροποιῃ-τικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
αεδίαΡδίπ. 


αποσταίνω 
ΕΤΥΜ. «µεον. ἀποσταίνω (ελνστ. ἀποστάνομα! «θ. 
ὀποστ- (τού αρχ. ἀφίστημι, από τύπους όπως ο αὁρ. 
β΄ ὀποστῆνοι και ο παθ. αὀρ. ἀπεστάθην » µεον. 
ὀποστόθηκα) : παραγ. τέρμα -αίνω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. (τού ϱ. ὀφίστημὴ «απομακρύνω -- 
κρατώ απόσταση» -- ἤδη αρχ. σημ. (τού ρ. ἀφίστα- 
μοι) «μένω µακριά απὀ κάτι, σπέχω (λόγω φόβου, 
τρόμου)» -» µεσν. σημ. «απαυδώ, κουράζομαι, κατα- 
πονούμαι». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόστα-μα « οποστα- (σποσταίνω) « παρογ. τέρμο 
-μα 
αποσταµός « µεσν. ἁποστα-μός. 


απόσταξπ -» αποστάζω 


απόσταση 
« αρχ. ὁπόστοσις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « 8. ὀποστ- 
τού ϱ. ἀφίστημι «απομακρύνω - κρατώ απόσταση» 
(πβ. απρφ. αορ. β᾽ ἀποστῆναι), για το οποίο βλ.λ. 
σφίσταμαι. 
ΣΥΝΘ. αποστασιο-ποιούμαι, απὀδ. τού γερμ. 5ἱοῃ 
ΟἰδίαηΖίεγεῃ 
αποστασιο-ποίπσπ - ο θεατρ. όρος αποτελεί 
απὀδ. τού γερμ. Ψεητεππαυπα, που πλάστηκε από τον 
συγγραφέα Ββποίἰϊ Βιβοβῖ ως τµήµα τού όρου ΨεΓ- 
Ππεππάυπαςεῄεκί. 


αποστάτης 
«αρχ. ἀποστάτης [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Κτησία, 
απόσπ. 5ς,688,Ε10: καὶ πολλοὺς μὲν ἐφόνευσε τῶν 
ἀποστατῶν, τὸ δ' ἄλλο πλῆθος συνεδίωξεν] « θ. ἄπο- 
στα- τού ϱ. ἀφίστημι «απομακρύνω -- κρατώ από- 
σταση» (πβ. απρφ. αορ. β΄ ὀποστῆναι, για το οποίο 
βλ.λ. αφίσταμα) » παραγ. τέρμα -της, πβ. κ. επι-στό- 
της, πσρα-στά-της. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποστασία « ελνστ. ὀποστασ-ία, «επανάσταση, 
ανταρσία -- απόσταση» «αρχ. ἀποσιτατ-ῶ (-έω) -' 
ήδη ελνστ. σπμ. «εσκεμμένη αποσκίρτηση, αποχώ- 
ρήση» (συχνά µε θρησκ. χρήση, πβ. Κ.Δ. Πράξ. 
21,51: κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ ὅτι ἀποστασίον 
διδάσκεις ἀπὸ Μωυσέως τοὺς κοτὰ τὰ ἔθνη πάντας 
Ἰουδαίους) 
αποστατικός « αρχ. ὀποστα-τικός « ἀποστα(τῶ) 
παραγ. τέρμα -τικός 
αποστατώ « αρχ. ἀποστατ-ῶ (-έω) [ήδη στον Αι- 
σκύλο, 6ος / 5ας αι. π.Χ.], αρχική σημ. «στέκομαι µα- 
κριά, σε απόσταση», « ὀποστάτης (βλ. ανωτέρω). 
Ἡδη αρχ, η σημ. καποσκιρτώ, εγκαταλείπῶ» (πβ. Ξε- 
νοφ. Κύρ. Παιδ. 4.5.24: βουλευτέον ὅπως τῶν μὲν 
νῦν παρόντων μηδεὶς ἁποστοτήσει ἡμῖν συμμάχων). 


αποστειρώνω 
«λόγ. [1896] ὀποστειρῶ (-όω) - ἀπο- « -στειρ(ῶ) « 
αρχ. στεῖρος (βλ.λ.], απὀδ. τού ελληνογενούς γολλ. 
5ἰόΠ(δει. Το ελνστ. ἀποστειρῶ (-όω) σήμαινε «καθι- 


ΙΕ. :ΙΥδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνσι. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θίἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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στώ στείρο, άγονο» (πβ. Κυρίλλ. Αλεξ. Σχολ. Ἡσαΐου 
128: ὅτι ὁ νοητὸς Ἰσραὴλ [..] οὐκ ὄκαρπος ἔσται, οὔτε 
ὀπεστειρωμένος, ἔγκαρπος δὲ μᾶλλον καὶ γῆ τις 
ὥσπερ καλὴ καὶ ἐξαίρετος). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αποστείρω-σπ, οπὀόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. 
ςι6//[/δα[ίοπ (το µεσν. ὀποστείρωσις είχε τη σημ. 
«στειρότητο») 

αποστειρω-τήρας, απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. 
ςιέγιἰδαίθυΓ 

αποστειρω-τικάς, οπὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ, 
βἰθγ(!5σηί. 


αποστέλλω 
« αρχ. ὀποστέλλω [ἡδῃ τον 5ο αι. π.Χ.] « ὀπο- » 
στέλλω (βλ.λ. στέλνω, πβ. αρχ. στολή στη σημ. «προ- 
ετοιμασία στρατού, εξοπλισμός»), πβ. κ. δια-στέλλω, 
κατα-στέλλω. Βλ. κ. απόστολος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποστολή «αρχ. ὀποστολ-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
Πβ. Θουκ. Ίστ. 8.9.3: τῆς ἀποστολῆς τῶν νεῶν], πβ. κ. 
δια-στέλλω -- δία- στολή, κατα- στέλλω -- κατα-στολή 
απεσταλμένος « αρχ. ὀπεσταλ-μένος, µτκ. παθ. πα- 
ρακειμένου τού ἁποστέλλω 
αποστολέας «αρχ. ἀποστολ-εύς «(στην αρχ. Αθή- 
να) ἄρχοντος υπεύθυνος για τον εξοπλισμό και την 
εξάρτιση μοίρας στόλου (τριήρεων) προς υπηρεσία 
τής πόλης» (πβ. Φιλοχ. απόση. 50,528: ἀποστολεῖς' 
οἱ ἐπὶ τῆς ἐκπομπῆς τῶν τριήρων ἀποδεδειγμένοὴ -» 
σύγχρ. σημ. «αυτός που στέλνει κάτι (π.Χ. επιστολή)» 
(σηµασιολ. δάνειο από γαλλ. επνογεωἠ. 


αποστεώνομαι «αδυνοτίζω υπερβολικά» 
λόγ. [1843], « απίο)- » οστε- (- αρχ. πληθ. ὀστέα / 
ὀστᾶ τού ουσ. ὀστοῦν, βλ.λ. οστό) « παραγ. τέρμο 
-ώνω / -ομαι, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 5: ο55!ῇ8- 


σποστηθίζω 
« ελνοτ. ἀποστηθίζω, λεξικό σύνθ. από συγχώνευση 
σε μία λέξη (συναρπογή) τής φρ. ἀπὸ στήθους «απέ- 
ξω» (πβ. Σωκρ. Σχολ. Ἐκκλ. Ίστ. 7.22: διὸ καὶ τὰ ἱερὰ 
γρόμματα ὀπὸ στήθους ὀπήγγειλεν). Βλ. κ. αποµνηµο- 
νεύω, 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποστήθι-σῃ. 


Διάφορα ρήματα τής Αρχαίας Ελληνικής εἰκαν τη 
σημασία «γνωρίζω απέξω»: π.χ. ἐξεπίσταμαι «γνω- 
ρίζω απέξω», ὁποστοματίζω «επαναλαμβάνω κότι 
απὀ στήθους» και κυρίως ἐκμανθόνω «γνωρίζω 
απέξω» κ.λπ. Στην ελληνιστικἠ εποχή κρησιµοποι- 
ήθηκε η φράση ἀπὸ στήθους, πβ. στον σστρολόγο 
Δωρόθεο (1ος αἱ. π.Χ.): ἀπὸ στήθους τοῦτο λαλῶν 
καὶ οὐκ ἀπὸ βιβλίων ὁρῶν (πβ. αγγλ. ὂν π6απ). Απιό 
αυτή τη φράση σχηματίστηκε το ρήμα αποστηθί- 
ζω (πβ. |ωάνν. Χρυσόστ., ὢ τῶν παραδόξων πραγ- 


μάτων! πολλοὶ μήτε γραμμάτων πεῖραν τὴν ἀρχὴν 
εἰληφότες, ἐκμαθόντες, ὅλον τὸν Δουῖδ ἀποστηθί- 
ζουσιν). Απαντά μάλιστα και ουσιαστικό ἀποστηθι- 
σμὸς «αποστήθιση» {πβ. Επιφάνιος, ὀναγνώσεσί τε 
γραφῶν ἁγίων καὶ ἀποστηθισμοῖς ἀσκοῦντα). Στο 
λεξικό Σούδα σχολιάζεται ὅτι το να σποστπθίζει 
κονεἰς τους ρήτορες δεν σημαίνει ότι μπορεί ο 
ἴδιος να γράψει και να μιλήσει ρητορικά: καὶ Νόννον 
δέ φασιν ἐκμαθόντα ἑξάκις ὅλον τὸν Δημοσθένην, 
μηδὲ διᾶραι τὸ στόμα δύνασθαι πρός γε λόγων 
ἐπιεικῶν σύνθεσιν: οὐ γάρ ἔστι ταὐτὸν ἐς πλῆθος 
ἁποστηθίζειν καὶ γράφειν ἐς κάλλος. 

Ας σημειωθεί ότι ενώ η αποστήθιση κειμένων ήταν 
εξ ορισμού κάτι θετικό, αφού συνδεόταν, αφ ενός 
μεν µε φιλομάθεια κοι προσπάθεια, σφ᾽ ετέρου δε 
με φυσική ικανότητα, στις ηµέρες µας λόγω τής 
εκτεταμένης σύνδεσης µε τη χρήση της στην εκ- 
ποίδευση έχει αποκτήσει κυρίως αρνητική υποδή- 
λωση (π.χ. το σχολείο δεν πρέπει να ευνοεί τη στεί- 
ρα οποστήθιση, αλλά τη δημιουργικἠ μάθηση). 


απόστημα 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὁπόστημα « 0. ὀποστη- τοῦ ϱ. ὀφίστημι 
«απομακρύνω -- κρατώ απόσταση» (πβ. απρφ. αορ. 
β΄ ὀποστῆναι) « παραγ. τέρμο -μα (πβ. επίσης ανά- 
στη-μα, διά-στη-μα, σύ-στη-μα). Βλ. κ. αφίσταμοι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απόσταση» (πβ. Αριστ. Περὶ 
οὐραν. 2918: συμβαίνει δὲ κατὰ λόγον γίγνεσθαι τὰς 
ἑκάστου κινήσεις τοῖς ὀποστήμασι «συμβαίνει δε Οι 
κινήσεις καθενός [ἀστρου] να εἶναι σνόλογες µε τις 
αποστάσεις») -» ἠδγ αρχ. σημ. «συσσώρευση υγρού 
σε απομακρυσμένη κοιλότητα» (πβ. Ιπποκρ. Περὶ δι- 
αἶτ. ὀξέων 12: δυσεντερίη ἀπόστημα ἢ ἕπαρμά τι 
πουσαμένη ποιήσει). 


αποστολέας -: αποστέλλω 


απόστολος 
ΕΤΥΜ. «αρχ, ὀπόστολος [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ., πβ. 
Ἠροδ. Ίστ. 5.58.8; αὐτὸς ἐς Λοακεδοίµονα τριἠρεὶ 
ἀπόστολος ἐγίνετο] « ρ. ἀποστέλλω (βλ.λ.), πβ. κ. αρχ. 
στέλλω -- στόλος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αγγελιαφόρος, απεσταλμένος» 
-- ελνστ. σημ. (ειδικότ.) «καθένας απὀ τους δώδεκα 
µαθητές τού Χριστού» (Κ.Δ. Λουκ. 6,15: προσεφώνη- 
σεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ' αὐτῶν 
δώδεκο, οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν), επίσης «ο 
Σαούλ από την Ταρσό, ὅπλ. ο απόστολος Παύλος» 
(Κ.Δ. Ρωμ. 1,1: Παῦλος δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, κλητὸς 
ὁπόστολος, ἀφωρισμένος εἰς εὐογγέλιον Θεοῦ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποστολικός « ελνοτ. ἀποστολ-ικός. 


αποστομώνω 
« μεσν. ὁποστομώνω « ελνστ. ὀποστομῶ (-όω) 
«κλείνω το στόμα (κάποιου)» « ἀπο- στερητ. « αρχ. 
στόμα, -ατος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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αποστόµωσπ «αρχ. ἀποστόμω-σις, αρχική σημ. 
«άνοιγμα» (πβ. Αριστ. Προβλ. 8886: ἢ διὰ τὴν τῶν 
πόρων ἀποστόμωσιν τοῖς ἱδρῶσιν οἷον πολλαὶ θύροι 
ἐξήρηνται; στο χωρίο ουτὀ είναι πιθ. να πρόκειται για 
εσφαλμ. γραφή τού ουσ. ἀναστόμωσις) 
αποστοµω-τικός, λόγ. [1885]. 


αποστραγγίζω -' στραγγίζω 


αποστρατιωτικοποιώ 
« σπο- στερητ. « στρατιωτικοποιώ, µεταφρ. δάνεια 
απὀ αγγλ. ἀεπιήτσγίςα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποστρατιωτικοποίῃ-σπ, µεταφρ. δάνειο από 
ην, αεππ[ιαςαίίοη, 


ο --ἕ- αμορακας 
Ὃ ο ατα ση, 
τύποι "σποστρατικοποιώ. "οποστρατικοποίηση, Πι- 
θανώς µε α1λολογία επειδή α τύπος σποστρατιώ- 
τικοποϊώ είναι πολυσύλλαβος, Εντούτοις, πλ. δεν 
προέρχεται από το επίθ. απόστρατος ούτε απὀ το 
ανύπαρκτο επίθ. "στρατ-ικός, αλλά σπιό την πρόθε- 
ση σπό και από σύνθετο τού επιθ. στρατιωτικός. 
Συνεπώς, ο ορθός σχηματισμός εἶναι αποστρα- 
τιωτικοποιώ και αποστρατιωτικοποίηση. 


απόστρατος 
λόγ. [1855], (υποχωρητ.) « ελνστ. ἀποστρατεύομαι 
«απολύομαι από το στρότευμα» « ὀπο- στερητ. : 
αρχ. στρατεύω, -ομαι « στρατός (βλ.λ.), Πβ. κ. επι- 
στρατεύω -- επί-στροτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποστρατεύω, ενεργ. τύπος τού ελνστ. ἀποσιρατ- 
εύομαι 
αποστράτευ-σπ, λόγ. [1855], « αποστρατεύ(ω) » 
παραγ. τέρμα -ση 
πποστρατ-εία, λόγ. [1855], σπὀδ. τού γαλλ. τε- 
τγαϊέε. 


αποστρέφω 
«αρχ. ἀποστρέφω «στρέφω πίσω ή προς ἀλλο µέ- 
ρος» [ήδη ομηρικό] « ἀπο- « στρέφω (βλ.λ.), πβ. κ. 
δια-στρέφω, κατα-στρέφω, συ-στρέφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποστροφή «αρχ. ὀποστροφ-ἠἡ «προς τα πίσω 
στροφή -- αποφυγή, καταφύγιο» [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος / 5ος αι. π.Χ., πβ. Προμ. Δεσμ. 769: οὐδ᾽ ἔστιν 
αὐτῷ τῆσδ’ ἀποστροφὴ τύκης;] -- ελνατ. σημ. (στη 
ρητορική) «Π τοκτική τού ομιλητή να οποστρέφει την 
προσοχή του από το ούνολο τού ακροατηρίου, προ- 
κειμένου να απευθυνθεί σε κάποιον από τους οκρα- 
ατὲς -- ῃ στροφή τής διάλεξης από το γενικό στο µε- 
ρικό / ειδικό» -- ήδη ελνστ. σημ. «απέχθεια» 
απόστροφος «αρχ. ὀπόστροφ-ος «παράβαση» (για 
τον Χορό στο αρχ. θέατρο, όταν στρεφόταν και 
απευθυνόταν στον δήμο) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 


Σοφοκλή ως επίθ., πβ. Αἴας 69-70: ἐγὼ γὰρ ὀμμάτων 
ἀποστρόφους αὐγὰς ἀπείρξω σὴν πρόσοψιν εἰσιδεῖν] 
-- π γλωσσ. σημ. είναι όψιμῃ ελνστ. Η λ. πέρασε σε 
ξένες γλώσσες, π.χ. αγγλ. και γαλλ. αροθίΓορΒε, γερμ. 
Αροδίπορῃ κ.ᾱ. 


αποσυγχρονίζω 
κ σπο- στερητ. : συγχρονίζω, µεταφορά τού εν µέ- 
ρει ελληνογενούς γαλλ. ἀέςγπεβγοπίδει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσυγκρονισ-μός 
πποσυγχκρόνι-σῃ. 


αποσυμπιέζω 
«απο- στερπτ. - συμπιέζω, µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. αόσσπηργίγπε:. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσυµπίε-σπ, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἄέοοπι- 
ργἙοοίοπ 
αποσυµπιεσ-τής, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. αέ- 
ΟΟΠΙΡΓΕΣΞΕΙΓ. 


αποσύμπλεξη 
« απο- στερπτ. : σύμπλεξη, µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, σέραγασε. Βλ. κ. ντεμπρογιάζ, 


αποσυμφόρηση 
- απο- στερητ. « συμφόρηση (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ἀέσοπαβθί!οη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσυµφορηπ-τικός, µεταφρ, δόνειο από αγγλ. σε- 
οσπαθοίσηἲ. 


αποσυνδέω 
«απο- στερπτ. : συνδέω, µεταφρ, δάνειο από αγγλ. 
αἰδοσππεοί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσύνδεσπ, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. σίσοοπηθς- 
{ίση στη σημ. «αποχωρισμός στοιχείων» και από 
αγγλ. αἰδοοοίαίίοη στη γενική μτφ. σημ. 
αποσυνδε-τικός. 


αποσυνθέτω 
λόγ. [1840], « απο- στερῃτ. « συνθέτω, µετοφρ, δά- 
γειο απὀ γαλλ. αέσοπιροδθτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποσύνθε-σπ, λόγ. [1819], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ἀέσοπηροοιτίοη 
αποσυνθε-τικός, λόγ. [1840]. 


αποσύρω 

ΕΤΥΜ. « ορχ. ὀποσύρω « ἀπο- « σύρω (βλ.λ. πβ. κ. 
δια-σύρω, επι-σύρω, παρο-σύρω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σπμ. «σέρνω µακριά, τραυώ» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 7.45: τὸ παρατείχισµα τῶν Συρακοσίων 
οὐχ ὑπομενόντων τῶν φυλάκων ᾗρουν τε καὶ τὰς 
ἐπάλξεις ἀπέσυρον) -» ελνστ. σημ. (ιατρ. όρος) 
«γδέρνω, αποσπώ», (μτφ.) «ούρομαι πίσω, σε κάτι 
που είχα εγκαταλείψει» (πβ. Ιωάνν. Χρυσοστ. Κατὰ 
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Ἰουδ. 38.869: τοῦτο καὶ Ἰουδοίους ὀπώλεσεν, οἳ τὴν 
παλαιὸν ἐπιζητοῦντες ἀεὶ συνήθειαν, πρὸς ἀσέβειον 
ὀπεσύροντο) -- σύγχρ. σπμ. «απομακρύνομοι, απο- 
τραυιέμαι». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απόσυρ-σηι λόγ. [1885], 


αποσχηµατίζω 

ΕΤΥΜ. - ελνστ. ἁὁποσχηματίζω « ἀπο- - σκηµατίζω « 
αρχ. σχῆμα, -στος. 

ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. «δίνω σχήμα {σε κάτ» -” μεσον. 
σημ. (όπου το ἀπο- επονερμπνεύθηκε καὶ θεωρήθη- 
κε στερπτικὀ) «αφαιρώ σπά ιερέα ἡ μοναχό την !δι- 
ὀτητά του (σχημα)» ἰπβ. Θεοῦ. Στουδ. Ἐπιστ. 486: 
ἀλλὰ γὰρ καὶ ἀποσχηματίζειν μοναχὸν ἴσον ἐστὶ τῷ 
ἀποβαπτίζειν), 


αποσχίζομαι 
« αρχ. ὀποσχίζομαι «αποχωρἰζομαι, αποσπώμαι» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κώρ. Παιδ. 4.1.18- 
20: ἣν δέ τι ἢ ἀπεσχισμένον τοῦ στρατεύματος λάβω - 
μεν ᾗ τι ὑπολειπόμενον, ἥξομεν πρὸς σὲ ὄγοντες], μέ- 
σος τύπος τού ϱ, ἀποσχίζω «αποκόπτω, σποχωρίζω» 
« ὀπο- -- σχίζω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόσχιση « αρχ. ἀπόσχι-σις «διαίρεση» (πβ. Αριστ. 
Ζῴων ἰστ. 5149: δύο δ' ἀπὸ τῆς διὰ τοῦ ἥπατος 
φλεβὸς ἀποσχίσεις εἰσίν) 
αποσχισ-τικός, 


αποσώνω 
«µεσν, ἀποσώνω «τελειώνω, ολοκληρώνων «αρχ. 
ἁποσῴζω «διασώζω, διατπρῶ», κατ᾿ επίδρ. τού 
απλού σώνω -- σῴζω. Βλ.λ. σῴνω 


απότοκτος -» αποτάσσω 


αποταμιεύω 
« ελνστ. ἀποταμιεύω «φυλόσσω, σποθηκεύω» - 
ὀπο- κ αρχ. ταµιεύω « ταμίας (βλ.λ), πβ. κ. εκ- 
ταμιεύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποταμίευ-ση, λόγ. [1835] 
αποταµιευ-τής, λόγ. [1853] 
αποταµίευ-µα, λόγ. [1855] 
αποταµιευ-τικός, λόγ. [1855]. 


αποτάσσω 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀποτάσσω « ἆπα- » τόσοω (βλ.λ), ΠΒ. 
κ. επι-τόσσω, παρα-τάσσω, προ-τάσσω, υπο-τάσσω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ξεχωρίζω για ειδικὀ διορισμό, 
οποσπῶ» (πβ. Δημοσθ. Περὶ στεφ. 57: ὅσοι μὴ ἐν 
τοῖς φρουρίοις εἰσὶν ἀποτεταγμένοι) -" ελνστ. σημ. 
«σποχωρίζοµαι (κάποιον)» (Κ.Δ. Πράξ. 18.18: ὁ δὲ 
Ποῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανὰς τοῖς ἀδελφοῖς 
ἀποταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν) - ήδη ελνστ. 
σημ. «αποκπρύσσω» (Κ.Δ. Λουκ. 14.55: οὕτως οὖν 
πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτόσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ 
ὑπάρχουσιν οὐ δύναται εἶναί µου μαθητής). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απόταξη «αρχ. ὀπόταξ-ις «διαχωρισμός τόξης αν- 
θρώπων που υπόκεινται σε φορολογία» -- ελνστ. 
σημ. «απομάκρυνση, αποχωρισµός» (πβ. Αμφιλοχ. 
Κατὸ οἱρέσ. 446-8: ἀλλήλους γὸρ βδελυσσόμενοι καὶ 
ἀπ᾿ ἀλλήλων χωριζόµενοι ὡς ἀπὸ πολεμίων νομίζου- 
σι χωρίζεσθαι, ὅπερ καὶ ὀπόταξιν ὀνομάζουσιν), 
«αποκήρυξη» (πβ. Κυρίλλ. Αλεξ. Ὁμιλ. 77.1084: εἰς 
νοῦν μὴ λαβόντες τὴν σύνταξιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὴν 
ὀπόταξιν τοῦ Διαβόλου) 

απότακτος « αρχ. ἀπότοκ-τος «αυτός που ἐχει ξε- 
χωριστεί για ιδιαίτερη χρήση, για έκτακτο σκοπό» 
[δη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] -» ελνστ. σημ. 
«Εεχωρισμένος για τιμωρία» -' σύγχρ. σημ. «στρατι- 
ὠτικός που εκδιώχθηκε απὀ το σώμα» (κατά τήν 
εξέλιξπι τού ρ, αποτάσσω) 

απεταξάµπν, αρχ. αὁρ. τού ϱρ. ἀποτάσσομαι. Είναι π 
απάντηση που δίνει ο ανάδοχος κατά την τελετή τής 
βαπτίσεως, όταν ο ιερέας ρωτάει «ἀπετόξω τῷ Σα- 
τανᾷ;». Μεταφορικά κατέληξε να χρησιμοποιείται για 
να δηλώσει κάποιος κατηγορηματικά ότι αποκπρύσ- 
σει Ιδεολογία, στάση ζωής κ.ά, 


αποτείνω 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποτείνω « ἀπο- » τείνω (βλ.λ.), πβ. κ. 
Ωντι-τείνω, Επι-τείνω, συν-τείνω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εκτείνω, τεντώνων» (πβ. Ξενοφ. 
Κύρ. Ἀνάβ. 1.8.10: εἶχον δὲ τὰ δρέπανα ἐκ τῶν 
ἀξόνων εἰς πλάγιον ὀποτεταμένα) -' αρχ. σημ. «ΕΠΕ- 
κτείνω τον λόγο, μακρηγορῶ» (πβ. Πλάτ. Πρωταγ. 
5365: μὴ ἐφ᾽ ἑκάστῃ ἐρωτήσει μακρὸν λόγον ἀποτεί- 
νων) -- ελνστ. σπµ. «αναφέρομαι, απευθύνομαι σε 
κάποιον: (πβ. Χρυσίππ,. απόση.; μετενόει μέντοι 
ὁπότε πρὸς αὐτὸν ἀποτείνοιτο, ὥστε συνεχὲς 
προφέρεσθαι τοῦτο). 


«ΧΗ ΜΑΤΙΕΜΟ 
αποτείνοµαι 

Το ρ. αποτείνοµαι, ὡς σύνθετο τού αρχ. τείνω, 
σχηματίζει το θέµα τού παθητικού αορίστου χωρίς 
-ν-; αποτόθηκα / αποταθώ, ΠΒ. κ. εντάθηκα / 
εντσθώ, παρατάθηκα /΄ παρσταθώ, προτάθηκο / 
προταθώ. Ὁ λόγος είναι ότι στον οόριστο.χρησιμο- 
ποιείται το θέμα τα-, το οποίο προέρχεται απὀ τη 
συνεσταλμένη βαθμίδα τού 8. "τεν- (τείνω « "τέν- 
|ω), οπότε ἑ-τά-θην, σπρῳ. τα-θῆναι. Συνεπώς, οἱ 
τύποι “αποτάνθηκα, "αποτανθώ, που ακούονται 


συχνά, εἶναι εσφαλμένοι. 


αποτελειώνω 
« µεσν. ὀποτελειώνω «ελνστ. ὀποτελειῶ (-όω) 
«ωριμάζω, φέρνω σε ωριμότητα» « ὀπο- «αρχ. τε- 
λειῶ (-όω), για το οποίο βλ.λ. τελειώνω. 


αποτέλεσµα 
« αρχ. ἀποτέλεσμα (ἠδῃπ στον Αριστοτέλη, σπόσπ. 
6.586.249; αἱ γὰρ ἀπὸ τούτων προγνώσεις μετά τινος 
φυσικῆς αἰτίας γινόμεναι κατηναγκασμένα ἔχουσι τὰ 
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ὀποτελέσματα) « ϱ. ἀποτελῶ (-έω) στη σημ. «ολο- 
κληρώνω, φέρνω σε πέρας» (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αποτελεσματικός « ελνστ. ὀποτελεσματ-ικός. 


αποτελματώνω 
λόγ. [1886], (υποχωρπτ.) « σποτελμότωση « απο- 
εμφατ. (στη σημ. «πλήρως, εντελώς») κ τέλμα, 
-στίος) παραγ. τέρμα -ὠση, απὀδ. τού γαλλ. οἰσα- 
παΐἱοη. 


αποτεφρώνω 
« ελνστ. ὁποτεφρῶ (-όω) « ἀπο- - τεφρῶ (-όω) « 
αρχ. τέφρα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποτέφρω-σπῃ, λόγ. [1819] 
αποτεφρω-τήριο, λόγ. [1895] 
αποτεφρω-τικός, λόγ. [1887]. 


αποτιµώ - τιµώ 
αποτινάζω -» τινάζω 


αποτίνω «ξεπληρώνω χρέος» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀποτίνω «ἀπο- » τίνω «πληρώνω» (- 
"τί-νΕ-ω), το οποίο ανάγεται σε |.Ε. "Κννθί- «γληρώ - 
νων και συνδ. µε σανσκρ. οάγαῖε «ξεπληρώνω, τι- 
μωρώ», καθώς και µε τα αρχ. ποινή (βλ.λ.). Βλ. κ. 
εκτίνω. 
ΣΗΜΑΣ. ήδη αρχ. σημ. «ξεπληρώνω χρέος ἡ τίµηµα» 
(πβ. Οµήρ. Ἰλ. Γ 286: τιμὴν δ΄ Ἀργείοις ἀποτινέμεν ἣν 
τιν’ ἔοικεν), «αποπληρώνω τα οφειλόμενα» (πβ. Λυσ. 
Ὑπὲρ Ἐρατοσθ. φόν. 29: ἀποτίνειν δ᾽ ἕτοιμος ἦν 
χρήματα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απότισπ « ελνστ. ἀπότι-σις «πληρωμή χρέους ἡ 
ποινής», 


αποτίνω, εκτίνω --τίω, τίνω 
Ἠδη οπό τῆν εποχή τοῦ Ὀμήρου πορατηρείο! οὐη- 
χυση των αρχ. ρημάτων τίνω «πληρώνω» και τίω 
«τμώ» λόγω µερικής Οµοηχίας στο αοριστικό θέμα 
ἰτείσω, ἔτείσα -- τίσω, ἔτισο). Εντούτοις, το σύνθετα 
με τις προθέσεις από και εκ έχουν ὡς β΄ συνθετ!- 
κό μόνο το ρ. τίνω. Αυτό σημαίνει ότι ορθότεροι 
ετυμολογικά εἰναι οἱ τύποι αποτίνω καὶ εκτίνω 
(αόρ. σπέτισα, εξέτισα), ὀχι “αποτίω, "Εντίω, παρ 
ότι οἱ τελευταίοι είναι συνηθισμένοι. Θα πρέπει 
Ένα 
ὑ-κον συγγενεύουν ετυμολογικά, αλλά τα μεν 
με το ουσ, ποινή, το δε τίω µε το 
ουσ. τιµή. 


απότµπση «αποκοπή» 
« ελνστ, ἀπότμησις «αρχ. ἁποτέμνω (πβ. κ. τμῆσις - 
τέμνω) « ὀπο- : τέµνω (βλ.λ). 


απότοκος 
κ ελνοτ. ἀπότοκος «προερχόμενος, επακόλουθος» 
(κυριολ. σημ. «αυτός που γεννιέται, που προκύπτει 
από κότι») « ἀπο- «αρχ. τόκος (βλ.λ), πβ. κ. επί- 
τοκος. 


απότοµος 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀπότομος « ἀποτέμνω (πβ. κ. τόμος - 
τέμνω) «ἀπο- : τέμνω (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απόκρημνος» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 
1.84: ὀπότομός τε γάρ ἐστι ταύτῃ ἡ ἀκρόπολις καὶ 
ἅμαχος) - ήδη αρχ. σημ. «ξαφνικός, αιφνίδιος» (πβ. 
Σοφ. Ωἱδ. Τύρ, 876-7: ἀκρότατα γεῖσ᾽ ἀναβᾶσ' ἄφαρ 
ὀπότομον ὥρουσεν εἰς ἀνάγκον «αφού φτάσει σε 
ακρότατα ύψη, οπωσδήποτε [τον] ρίχνει ξαφνικά σε 
όλεθρο») -- ἠδῃ ελνστ. σημ. «σκληρός, τραχύς» (πβ. 
Δίων. Κασο, Ῥωμ. Ίστ. 77.11: ἤθελε γὰρ δεινὸς καὶ 
ἄγριος καὶ ἀπότομος ὀεὶ φαίνεσθαι). 


αποτοξίνωσπ 
«απο- στερητ. « τοξίνωση (βλ.λ. τοξίνη), απὀδ. τού 
ΕΝ μέρει ελληνογενούς αγγλ. αθίοκί(β)οαίίοη. 


αποτρέπω 
«αρχ. ὀποτρέπω [ήδη ομηρικό] « ἀπο- « τρέπω 
(βλ.λ.), πβ. κ. σνα-τρέπω, µετα-τρέπω, προ-τρέπω. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
αποτροπή « αρχ. ἀποτροπ-ἠ [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος / 5ος αι. π.Χ.], Πβ, κ. τρέπω -- τροπή 
σποτρεπτικός « αρχ. ὀποτρεπ-τικός 
αποτρόπαιος « αρχ. ὀποτρόπ-αιος «αυτός που 
εμποδίζει το κακό - αυτός που πρέπει να εμποδιστεί, 
δυσοίωνος» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Αριστοφ. Ὄρν. 
116: Ἄπολλον ὀποτρόπαιε] 
πποτροπιάζομαι « ελνοτ, ὀποτροπ-ιάζομαι, αρχική 
σημ. «προσφέρω αποτρεπτικὴ θυσία», « αρχ. ὁπο- 
τροπ-ἠ 
πποτροπιασμός « ελνστ. ἀποτροπιασ-μός «τελετή 
για αποτροπή τού κακού» « ρ. ὀποτροπ-ιάζομοι. 


αποτρίχωση 
« µεσν. ὀποτρικῶ (-όω) (για τελετουργική κουρά µο- 
ναχού) « ἁπο- » -τρικ(ῶ) « τρίχα (βλ.λ.). Το ουσ. 
αποτρίχωση αποδίδει το γολλ. ὀρήσίίοη, 


αποτρόπαιος -' αποτρέπω 
αποτροπή - αποτρέπω 


αποτυγχάνω 
« αρχ. ἀποτυγχόνω [πιθ. ήδη σε απόστι, τού Αισχύ - 
λου, 6ος / δος αι. Π.Χ.] « ὀπο- 4 τυγχάνω (βλ.λ.), πβ. 
κ. επ|-τυχάνω, Ὁ μεταπλασμένος µεον. τύπος ἀποτυ- 
χαίνω προέρχεται από το συνοπτικό θ, ἁποτυχ- (τού 
αορίστου) και το παραγ. τέρμα -αίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποτυχία « ελνστ. ὀποτυχ-ία (ήδη αρχ, ἀποτυκίη τον 
5ο αι, π.Χ, στον Δημόκριτο) « αρχ. ἀποτυχ-ής « ρ. 
ἀποτυγκ-όνω. 
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αποτυπώνω 200 αποφεύ γω 


αποτυπώνω 
« ελνστ. ἀποτυπῶ (-όω) (αρχ. ὀποτυποῦμαι «εντυ- 
πώνω» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Πλότωνα]) « ὀπο- 
ε τυπῶ (-όω) « τύπος (βλ.λ) στη σημ. «χτύπημα -- 
αποτύπωμα ἡ ἰχνος σφραγίδας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποτύπωμα « αρχ. ἁποτύπω-μα, αρχικἠ σημ. 
«εντύπωση» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Πλάτωνα], « 
ὁποτυπ-οῦμαι (-όο-) (µεσν. σημ. «ομοίωμο»): ο 
σύγχρ. όρος είναι σηµασιολ. δάνειο οπὀ γαλλ. επι- 
ργείπῖε, ΠΠ. φρ. δακτυλικό αποτύπωμα (µεταφρ. δά- 
γειο από γολλ. εππργείητε αἰσίταιε) 
αποτύπωση « ελνστ. ἀποτύπω-σις « ἀποτυπ-ῶ 
(-όω) -» ο βιολογικός ὀρ. εἶναι σηµασιολ. δάνειο από 
αγγλ. ἱπηρηίπζίπα. 


αποτυχία » αποτυγχάνω 


απούντο 
« μεσον, ἀποῦντο «ακριβώς» « ιταλ. αρρυπῖο «αμέ- 
σως, αυτοστιγµεί» « πρόθ. σα (- λατ. σα) « ρυπῖο 
«στιγµή» {ς λατ. ρυποίυγη «σημείον), 


απουράνωση 
«απ(ο)- στερητ. « ουράνωση, µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ, αἐρα[σἰα[ςαϊίση, Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ, 


απουσία 
« αρχ. ἀπουσία [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι, 
π.Χ., Πβ. Ἀγαμ. 1258-9: αὕτη δίπους λέαινα συγκοι- 
μωμένη λύκῳ, λέοντος εὐγενοῦς ἀπουσίρ] « ρ. ἄπειμι 
«απουσιάζω», Πβ. θηλ. µτχ. ενεστ. ἀποῦσα. Βλ.λ. ου- 
σία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απουσι-άζω, λόγ. [1871], « απουσία) « παραγ. 
τέρμο -όζω, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. δίπε οδ5δεπί 
(διαφ, το ελνστ. ὀπουσιόζω «σπαταλώ την περιουσία 
μου»), 


αποφαίνοµμαι «εκφέρω γνώμη, κρίνω» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀποφαίνομαι « ἄπο- « φοίνομοι (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ, «παρουσιόζω, φανερώνω» (πβ. 
Πλάτ. Συµπόα 2096: πολλὸ καὶ καλὰ ἀποφηνάμενοι 
ἔργα) - ἠδη αρχ. σηµ. «εκφράζω γνώμη, εκφέρω 
ὀποψη» (πβ. Ηροδ, Ίστ. 7.52: τῶν ἀπεφήναο γνωμέων 
σφόλλεαι κατὰ ταύτην δὴ μάλιστα «απὀ τις γνώμες 
που εξέφρασες αφάλλεις κυρίως ως προς αυτήν») 
-- ῄδη αρχ. σημ. «αποφαοίζω, κρίνω» (πβ. Πλάτ. Πο- 
λιτ. 5808: νῦν ἤδη ὥσπερ ὁ διὰ πάντων κριτὴς ἀπο- 
φαίνεται). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόφανση « αρχ. ἀπόφαν-σις 
αποφαντικός «αρχ. ὀποφον-τικός. 


αποφαίνοµαι, απόφανσπ - απόφαση... 
Τα αρχαία ρήματα φαίνω, -ομαι και φημί «λέγω» 
εἶναι οµόρριζα, διότι προέρχονται από κοινή |.Ε. 


ρίζα µε σημασίες «λάμπω, φωτίζω» και «εξηγώ, 
μιλώ», Η συγγένεια αυτή επέφερε κάποιου βοθμού 
επικάλυψη σηµασιών μεταξύ των παραγώγων κοι 
συνθέτων αυτών τῶν ρημάτων, Αυτό ερμηνεύει 
την προσέγγιση που παροτηρείται στις αρχαίες ση- 
μασίες των ουσ. ἀπόφανσις «δήλωση -- βεβαίω- 
ση (κοταφατική ἡ αρνητική)» και ἀπόφασις «ὀρ- 
νπση -- τελική γνώμη - δήλωση, κρίση (όπως το 
ἀπόφανσις)». Από µορφολογικής πλευράς διακρί- 
γουµε ὁτι στο ϱ. φαίνω, -ομαι ανάγονται. από- 
φανση, απο-φαντικός - α-φανής - εµ-φανής 
- δια-φανής - κατα-φανής - προ-φανής - 
φαν-ερός κ.ὀ. Από το ρ. φημί ετυµολογούνται: 
από-φαση, απο-φατικός - ἐμ-φαση, εµ- 
φατικός - κατά-φαση, κατα-φατικός - πρό- 
φαση - επί-φαση κ.ὀ. 1 ΤΧΟΛΙΟ λ. φαίνομαι, 
φήμη. 


απόφαση 
«αρχ. ὀπόφασις [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ.], αρχική σημ. 
«κρίση (δικαστή ἡ επιδιαιτητή)», « ἀπο- » 0, φό- 
(µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. φημί 
«λέγω», για το οποίο βλ.λ. φήμη) « παραγ. τέρμα 
-σις. Βλ. κ. σποφαίνομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποφασίζω «µεσν, ἀποφασ-ίζω 
αποφασισ-τικός, λόγ. [1685], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ἀαέο!![ 
αποφασιστικ-ότπτα, λόγ. [1821], « σποφασι- 
στικ(ός) « παραγ. τέρμα -ότητα' ηλ. ἀποφασιστικότης 
πρωτοσπιαντά στην προκήρυξη τής Ἐπαναστόσεως 
που συνέταξε ο Αλέξανδρος Υψηλάντης, 


αποφάσκω - φάσκω 
αποφατικός -' αποφαίνομαι 


αποφέρω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀποφέρω « ὀπο- » φέρω (βλ.λ), πβ. κ. 
δια-φέρω, επι-φέρω, συµ-φέρω, υπο-φέρω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «φέρνω πίσω, εποναφέρω» -- 
ἠδγ αρχ. σημ. «αποδίδω το οφειλόμενο, παρέχω ως 
αντομοιβή» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 8.6: δοσμοὺς 
μέντοι συνέταξεν ἀποφέρειν καὶ τούτους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποφορά «αρχ. ὀποφορ-ἆ, αρχική σηµ. «αποκομι- 
δή ἡ καταβολή φόρων» -» ελνστ. σημ. «δυσοσμία, 
βρομιό» (πβ. Στρόβ. Γεωγρ. 12.8: ἡ δὲ μεταξὺ Λαοδι- 
κείας καὶ Ἀπαμείας λίμνη καὶ βορβορώδη καὶ 
ὑπονόμου τὴν ὀποφορὰν ἔχει πελαγία οὖσα). 


αποφεύγω 
«ορχ. ὀποφεύγω [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογν!, 
Ἐλεγ. 1.1159: ὥς δ᾽ οὕτως σοφίην ὁ σοφώτατος οὐκ 
ἀποφεύγει, ἀλλ᾽ ἔροται] « ἀπο- « φεύγω (βλ.λ.), πβ. 
κ. δια-φεύγω, κατα-φεύγω, προσ-φεύγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποφυγή «αρχ. ὀποφυγ-ή, πβ. κ. φεύγ-ω - φυγ-ή. 
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απόφθεγμα 201 αποχαρακτπρίζω 


ΣΥΝΘ. αναπόφευκ-τος « αν- στερητ. : σπο- 
φευγίω) -- παραγ. τέρμα -τος των ρηµατ. επιθέτων. 


απόφθεγμα 
«αρχ. ὀπόφθεγμα «σύντομος λόγος, ρητό» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα] « ἀπο- « φθέγμα «ήχος 
φωνής - εκφώνημα» «ρ. φθέγγομαι (βλ.λ.). 


αποφλοιώνω «ξεφλουδίζω» 
« ελνστ. ἀποφλοιῶ (-όω) « ὀπο- - 
φλοιός (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποφλοίω-σπ, λόγ. [1853] 
αποφλοιω-τής 
αποφλοιω-τήρας « σποφλοιω- (αποφλοιώνω) -- 
παραγ. τέρμα -τήρας, πβ. κ. στεγνω-τήρας 
αποφλοιω-τικός, λόγ. [1861]. 


-φλοι(ῶ) « αρχ. 


πποφοιτώ 
«αρχ. ἀποφοιτῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον 
Πλάτωνα] « ἀπο- : φοιτῶ (βλ.λ.), πβ. κ. επι-φοιτώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποφοίτηση « ελνστ. ἀποφοίτη-σις, αρχική σημ. 
«αποχώρηση» 
απόφοιτος« µεον. ὀπόφοιτ-ος (υποχωρητ.) « αρχ. 
ὀποφοιτ-ῶ (-όω) 
αποφοι-τήριο « λόγ. [1853] σποφοιτη-τήριο (µε 
οπλολογία) « σποφοιτη- (αποφοιτώ) « παρογ. τέρμα 
-τήριο. 


πποφορά » αποφέρω 


αποφόρι 
«µεσν, ἀποφόρι(ν) «παλιό, φθαρμένο ρούχο» «όπο- 
.-ϕόρ(ιν) « φορῶ (βλ.λ.). 


αποφορτίζω 
« ελνστ. ἀποφορτίζομαι «ρίχνω το φορτίο, ξεφορτώ- 
νῶ» « ἀπο- 4 αρχ. φορτίζω, -ομαι (βλ.λ). Ἡ σηµερ!- 
νή σημ. αποτελεί απόδ. τού γαλλ. ἀέοβστοει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πποφόρτι-ση, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. ἄόοῃαιπε- 
ππεηϊ, 


αποφράδα (µόνο στη φρ. αποφράδα ημέρο) «δυ- 
σοίωνῃ, καταραμένη ημέρα» 
« αρχ. ἀποφράς, -άδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα, πβ. Νόμ. 8004.7 -Β: ὁπόταν ἡμέραι μὴ κα- 
θαραί τινες ἀλλὰ ἀποφρόδες ὦσιν] (τμήμα τής φρ. 
ὀποφράδες ἡμέραι «ημέρες που δεν πρέπει να ονα- 
φέρονται, για τις οποίες δεν πρέπει να γίνεται λό- 
γος») « ὀπο- στερητ. : 0. φραδ- « αρχ. φρόζω «μι- 
λώ, λέγω» (βλ.λ. φράση). 


πποφρόζω 
«µεσν. ἀποφρόζω - αρχ. ἀποφρόσσω «φρόζω εντε- 
λώς» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] « ὁπο- « φράσσω (βλ.λ. 
φράζω). Η αντίθετη σημ. «ξεβουλλώνω» οφείλεται 
στο γεγονός ὁτι το πρόθεµα ὀπο- επονερµηνεύθηκε 
και θεωρήθηκε στερητικό. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απόφραξη « αρχ. ὀπόφρσαξ-ις «πλήρης αποκλει- 
σμός» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] 

αποφρακτικός « µεσν. ὀποφρακ-τικός. 


αποφυγή » αποφεύγω 


απόφυση «παραφυάδα -- (ιατρ.) εξόγκωµα οργἁ- 
νου» 
«αρχ, ὀπόφυσις (δη στον Ιπποκράτη µε τη σημ. 
«εκβλάστηµα, προεξοχή οργόνου ἡ οστού») « ρ. 
ἀποφύω «βλαστάνω» « ὀπο- : φύω, -ομαι (βλ.λ.). Η 
σπμ. «παραφυάδα» εἶναι ελνστ. 


αποφώνπση 
«µεσν, ἀποφωνῶ «δπλώνω επίσημα» (πβ. κ. δια- 
φωνώ, συμ-φωνώ) «όπο- : -φων(ῶ) « αρχ. φωνή 
(βλ.λ... 


πποχαιρετώ 
«μεσον. ὀποχαιρετῶ « ελνστ. ἀποχσιρετίζω (µε µετα- 
πλασμό απιὀ το θ. τού αορίστου, πβ. κ. χαιρετώ -- χαι- 
ρετίζω) - ἀπο- » χαιρετίζω (βλ.λ. χαιρετώ). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αποχαιρετισμός « µεον. ἀποχαιρετισ-μός « ἀπο- 
χαιρετ-ἰζω 

αποχαιρετισ-τήριος, λόγ. [1889], « µεσν. ἀποχαι- 
ρετ-ἰζω. 


Οι εκφράσεις αποχαιρετισμού στην Ελληνική και σε 
ὀλλες γλὠσσες περιλαμβάνουν συνήθως κάποια 
ευχή, τ οποία ανταλλάσσεται μεταξύ των προσώ- 
πων που αποχοιρετιούνται, Ἡ ευχή αυτή συνήθως. 
αναφέρετοι στην υγεία, τη χαρά καὶ την ευτυχία κά-- 
ποίου ἡ στον Θεό, καθώς και στην επιθυμία τῶν 
συνομιλητών να ξοναϊδωθούν, Ειδικότερα, στη 
χαρά και την ευτυχία αναφέρεται το χαίρετε 
(προστ. πληθ., πβ, αρχ. χαῖρε). ενώ ευχή για καλή 
υγεία δηλώνει το γεια (- ὑγεία). Η λ. αντίο είναι 
πολικής αρχής (παλ. σσαῖο « ο Ὀίο «στον Θεό», πβ. 
γαλλ. σαΐευ, ισγ. αα]ο5) και αρχικώς απαντά ὡς 
τμήμα των φράσεων νί τσοσοπηππαπαο / νὶ α[[ασ α 
Ρίο «σας εμπιστεύομαι / παραδίδω στον Θεό» (πβ. 
αγγλ. ΦοοσΏγε « παλ. αγγλ. σοσ ῦθ νην γου «ο Θεός 
μαζί σας»), Από διαλεκτική παρολλαγή τού γαλλ. 
ασίει προήλθε ο γερμ. χαιρετισμός [5οῃῦς «ως ς 
ασ[ωυ». Η επιθυμία των συνομιλητών να ξαναϊδωώ- 
θούν εκφράζεται απὀ τη λόγ. φρ. εις το / στο 
επανιδείν, η οποία αποδίδει το γαλλ. συ γενοίγ καὶ 
υπάρχει επίσης σε διόφορες γλώσσες (π.Χ. πολ. 
απίνεσεισί, γερμ. αυξ νν!εάβγοβΏθη, ρωσ. ο 5ν|- 
σσπ]]α). 

αποχαρακτπρίζω 

« απο- στερητ. -- χαρακτηρίζω, µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. αθεἰαδοίἴγ. 
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αποκαυνώνω 202 απράγµων 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πποχαρακτηρισ-μός, 


αποχαυνώνω -; χαύνος 


αποχειροβίοτος «αυτός που ζει από χειρωνακτική 
εργασία» 
« αρχ. ἀποχειροβίοτος « ἄπο- : χείρ, -ρός - -βίατος, 
από 8. τού ρ. βιῶ (-όω) « βίος. 


αποχέτευσῃ 
« ελνατ. ἀποχέτευσις « αρχ. ἀποχετεύω «οδηγώ νε- 
ρὀ σε αγωγό, κανάλι» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] « ὁπίο)- » 
ὀχετίεύω) « ὀχετός (βλ.λ), πβ. κ. δι-οχετεύω, παρ- 
οχετεύω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποχετευ-τικός, λόγ. [1801]. 


αποχή -; απέχω 


απόχη 
« μεσον. ἀπόχη «σύνεργο ολιείας µε μικρό δίχτυ» (µε 
επίδρ, των συνθέτων τού ὀπο-) - ὑπόχη (µε αναβι- 
βαομό τόνου) « ελνστ. ὑποχή (ἴδια σημ) « αρχ. ὑπέ- 
κω «βάζω, τοποθετώ από κάτω» - ὑπίο)- « ἔχω, 


απόχρεµψη «αποβολή φλέγματος µε απόπτωση» 
«αρχ. ὀπόχρεμψις (στον Ιπποκράτη) «ρ. ὀποχρέ- 
µπτοµα! « ἀπο- -- κρέµπτομαι «αποπτύω, καθαρίζω 
τον λαιμό µου», το οποίο συνδέεται µε τη λεξιλογικἠ 
οικογένεια τού αρχ. χρεµετίζω (βλ.λ), ενώ έχει δε- 
χθεί την επίδρ. τού συνωνύμου πτύω «φτύνω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απόκρεµµα - αρχ. ἀπόχρεμ-μα « ἀποχρέμπ-τομαι 
αποχρεµπτικός «αρχ. ὀποχρεμπ-τικός. 


αποχρών κεπαρκής, αρκετός» 
«αρχ. ἀποχρῶν, µτχ. ενεστ. τού ϱ, ἀποχρῶ (-άω) 
κεπαρκώ» « ὀπο- : χρῶ (-όω), χρῶμαι (-άο-. -ἠα-), 
για το οποίο βλ.λ. χρεία. 


απόχρωση 
« Ελνστ, ὀπόχρωσις « θ. τού ϱρ. ἀποκρώννυμι «κρω- 
ματίζω, βάφω» « ὀπο- « αρχ. χρώννυμι (ἴδια σημ.) « 
"χρώσ-νυ-μι - Χρώς, χροός «δέρµα - χρῶμο (κυρ. 
δόρματος)», για το οποίο βλ.λ. χρώμα, χροιά. 


αποχυµωτής -» χυμός 


πποχωρίζω 
« αρχ. ὀποχωρίζω [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Πλότω- 
να, Πβ. Σοφ. 2264.1-5: καὶ μὴν ἔν γε ταῖς εἰρημέναις 
διακρίσεσι τὸ μὲν χεῖρον ἀπὸ βελτίονος ἁποχωρίζειν 
ἦν, τὸ δ᾽ ὅμοιον ἀφ᾽ ὁμοίου] « ἀπο- « χωρίζω (βλ.λ.), 
Πβ. κ. δισ-κωρίζω, κατα-χωρίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποχωρισµός « µεσν, ἁποχωρισ-μός. 


αποχωρώ 
«αρχ. ἀποχωρῶ (-έω) [ἠδπ τον 5ο αι. π.Χ., πβ, 
Θουκ. Ίστ. 1.87.5: καὶ οἱ μὲν ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου] 


- ἀπο- : χωρ(ῶ) « χῶρος (βλ.λ.), πβ. κ. ανα-χωρώ, 
παρα-κωρώ, προ-χωρῶ, συγ-χωρώ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αποχώρπση «ορχ. ὀποχώρη-σις 
αποχωρη-τήριο, λόγ. [1888], « αποχωρη- (σπο- 
χωρώ) κ παραγ. τέρμα -τήριο, πβ. κ. παραχωρη- 
τήρια. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τουαλέτα. 


απόψε 
«µεον. ὀπόψε «χθες τη νύχτα - σήμερα το βράδυ» « 
ελνοτ. ἀποψέ « φρ. ὀπ᾿ ὀψέ «αργά». Για το επίρρ. ὀψὲ 
βλ.λ. όψιµος. 


άποψη 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἄποψις « ἀπίο)- « ὄψις (βλ.λ), πβ. κ. 
κάτ-οψη, πρόσ-οιμη. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «θέασῃ, εποπτεία» (πβ. Ηραδ. 
Ίστ. 1.204: πεδίον [|...] πλῆθος ἄπειρον ἐς ὅὄποψιν 
«πεδιάδα ... µε απεριόριστη θέα») - σύγχρ. σημ. 
«γνώμη, οπτική γωνία» (απὀδ. των γαλλ. ανί5, ροίπἰ 
σε νιβ, πβ. επίσης αγγλ. νίενν). 


αποψιλώνω 
« αρχ. ὀποψιλῶ (-όω) κμοδώ - απογυμνώνω» « 
ἄπο- « ψιλῶ - ψιλός (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αποψίλωση « ελνστ. ἀποψίλω-σις «κλάδεμα (αµπε- 
λιών)», σύγχρ. σημ. «καθαρισμός τού εδάφους» 
αποψιλω-τικός, λόγ. [1888]. 


αποψύχω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀποψύχω - ἀπο- κε ψύχω (βλ.λ.), πβ. κ. 
κατα-ψύχω. 
ΣΗΜΑΣ. Το αρχ. ἀποψύχω σήμαινε «λιποθυμώ -- πε- 
θαίνω, ξεψυχώ», αλλά το µέσο ἀποφψύχομαι «ψυχραί- 
νω, κρυώνω» (πβ. Ιπποκρ, Περὶ παθῶν 52: ὁ οἶνος 
διαχεόμενος καὶ ἀποψυχόμενος καὶ διηθεόµενος 
λεπτότερος γίνεται καὶ ἀσθενέστερος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
από-ψυξπ, µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. αε[γοβίίπα 
(διαφ. το ελνστ. ἀπόψυξις «ψύξῃ»), επειδή το απο- 
επανερμηνεύθηκε και θεωρήθηκε στερπτ. (αντιστοι- 
κώντας στο αγγλ. πρόθεµο ἄθ-) 
αποψυκ-τικός, λόγ. [185868], 


απράγµων «ουτός που δεν ασχολείται µε τίποτα» 
« αρχ. ὀπράγμων, -ονος {ήδη στον Θουκυδίδη, Ίστ. 
2.40.2: μόνοι γὰρ τόν τε μηδὲν τῶνδε μετέχοντα οὐκ 
ἀπρόγμονα, ἀλλ’ ἀχρεῖον νομίζομεν, από τον Ἐπιτάφιο 
τού Περικλή), αρχική σημ. «ὀπρακτος, αδρονής», « 
ᾱ- στερητ. : -πρὀγμ(ων) « πρᾶγμα (στη σημ. «πρά- 
ξην) « παραγ, τέρμα -ων. Βλ. κ. άπρακτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απραγμοσύνπ «αρχ. ἀπραγμ-οσύνη 
άπραγος « ελνοτ. ἄπραγ-ος « ᾱ- στερητ. «Θ, πραγ- 
τού αρχ. πράττω 
απραγία « ελνστ. ἀπραγ-ἰα « ἄπρογος. 


"- αμάρτωρος τύπος | «προέρχεται απὀ |» τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ.: (παρόβαλε) 


άπρακτος 205 άπτομαι 


ἄπρακτος 
«αρχ. ἄπρακτος [ήδη ομηρικά στον τ. ὄπρηκτος] - 
ἆ- στερητ. : -πρακίτος), ρηµατ. επίθ. τού πρόττω 
(βλ.λ.), πβ. κ. πρακ-τέος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απραξία « αρχ. ἀπραξ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
απρακτώ «αρχ, ὀπρακτ-ῶ (-έω). 


απρεπής 
«αρχ. ἀπρεπής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 
7880.4-6: καὶ γὸρ διὰ σμικρότητα αὐτῶν καὶ 
πυκνότητα ἐπιζήμια τιθέντα ποιεῖν νόμους ὀπρεπὲς 
ἅμα καὶ ἄσχημον] - ἁ- στερητ. « -πρεπ(ἠς) « ρ. πρέ- 
πω (βλ.λ.), πβ. κ. ευ-πρεπής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απρέπεια «αρχ. ὀπρέπ-εια [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα, πβ. Πολιι. 4650.12: τά γε μὴν 
σμικρότατα τῶν κακῶν δι᾽ ἀπρέπειαν ὀκνῶ καὶ λέγειν] 
άπρεπος « µεσν. ὄπρεπ-ος, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
ἀπρεπής. 


Απρίλιος 

« ελνστ. Ἀπρίλιος « υστλατ. ΑρΠΙΙΗ5 -« λατ. αρη!(5 
(ππεπδίδ), που ἰσως συνδ. µε το ϱ. αρεγίο «ανοίγω» 
(πβ. επίσης άνοιξη « ανοίγω, εποχή στην οποία ονή- 
κει ο Απρίλιος) ἡ µε το ελνστ. όν, Ἄφρω «Αφροδίτη», 
επειδή οἱ Ρωμαίοι είχαν αφιερώσει στη θεά τον µή- 
να αυτόν. Σύμφωνο µε αρκετούς μελετητές, λατ. 
ονομασία έχει ετρουσκικἠ προέλευση, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μήνας. 


απρόοπτος 
«αρχ. ὀπρόοπτος «ᾱ- στερητ. « πρόοπτος «προβλε- 
φθείς» (πβ. προοπτική), ρηµατ. επίθ. τού προορῶ 
(-ω) «προβλέπω» « προ- » ὁρῶ (βλ.λ.), 


απροπό «επί τη ευκαιρία» 
«γαλλ. ἄ-ρπορος « ἆ (- λατ, πρόθ. σαὴ : ργορος «λό- 
για - σκοπός» «ϱ. ρίορο561 «προτείνω - σκοπεύω» 
(- λατ. ριοροπο). 


απρόσβλητος -» προσβάλλω 


απροσδιόνυσος «άσχετος» 
« ελνστ. ἀπροσδιόνυσος « ᾱ- στερητ. « φρ. πρὸς ΔΙ- 
όνυσον, µε συγχώνευση τής φρ. σε µία λέξη (συναρ- 
παγή). 


Ἡδη την ελνατ. εποχή Π φράση οὗ πρὸς Διόνυσον 
-εἰχε σποκτήσει µετοφορική χρήση και δήλωνε, όχι 
μόνα κάτι αταἰριάστο προς τη λατρεία τού Διονύ- 
σου, αλλά και οτιδήποτε όσχετο ἡ ονάρµοστα. Το 
Λεξικό Σούδα μνημονεύει τη φράση οὐδὲν πρὸς 
τὸν Διόνυσον και την εφαρμόζει στο σατυρικό δρά- 
μα, τού οποίου η υπόθεση δεν εἶχε πλέον σχέσῃ µε 
τον Διόνυσο ούτε προηγείτο διθύρομβος προς τον 
θεό. Την ἴδια γνώμη έχει και ο Πλούταρχος (Συ- 


μποτ. 615Α), ο οποίος αναφέρεται κυρίως στον 
σκωπτικό χαρακτήρα τού έργου σε αντίθεση µε τις 
τρεις τρογωδίες που είχαν προηγπθεί. 0 γραμματι- 
κός τού 2ου αι. μ.Χ. Διογενιανός συνοψίζει εύστο-- 
κα τα γεγονότα στο έργο του Παροιμίαι (7.18): 
Οὐδὲν πρὸς τὸν Διόνυσον: ἐπὶ τῶν τὸ μὴ προσήκο- 
ντα φλυσρούντων, Πρῶτον γὰρ τὰ Διονύσου ἆδο- 
ντος οἱ ποιηταί, ὕστερον κοτεφρόνουν. Οἱ οὖν τοῦ 
Διονύσου ἔλεγον, Οὐδὲν πρὸς τὸν Διόνυσον. 


απροσδιόριστος -» προσδιορίζω 
απροσδόκητος -» προσδοκώ 


απρόσεκτος 
« ελνστ. ἀπρόσεκτος « ᾱ- στερητ. -- θ. τού αρχ. ρ. 
προσέχω (βλ.λ) µε σχηματισμό ρηµατ. επιθέτου σε 
-τος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απροσεξία « ελνστ. ἀπροσεξ-ία. 


απρόσιτος - προσιτός 
απρόσκλητος -» προσκαλώ 
απρόσµενος » προσμένω 
απροσµέτρπτος » προσμετρώ 
απροσπέλαστος -' προσπελάζω 


ἁπταιστος «αλόνθαστος» 
« αρχ. ἅπταιστος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώ- 
ντα] « ᾱ- στερητ. » ρηµατ. επίθ. τού πταίω «φταίω, 
σφόλλω» (βλ.λ. φταίω). 


απτόητος -» πτοώ 


άπτομα! «οχετίζομσι, αφορώ» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὅπτομοι, μέση φωνή τού ρ. ὅπτω «δέ- 
νω - ανάβω» « "ὅπ-γω / "ὄφ-γω, πιθ. «ΙΕ. "αρ- / 
"θρ- «συνόπτω, ουνδέω» || λατ. σρίυ5 «δεμένος, συ-- 
νημμένος - ικανός» (» γαλλ. αρῖε εικονὀς», ισγι. αρἲο, 
πολ. σιϊο) || αρχ, όφ-ή, ἁπ-τός, ἁψ-ίς (βλ.λ. αψίδα), 
ἁψι- (πικ. ἀψι-μαχία, ἁψί-κορος, βλ.λ). Σύμφωνα µε 
ἄλλη εκδοχή, πρόκειται για δύο χωριστά ρήματα, εκ 
των οποίων το πρώτο σηµαίνει «δένω, συνάπτω» 
και συνδ. µε το συνώνυμο λατ. αρίο, ενώ το δεύτερο 
σημαίνει «ανάβω» καὶ προέρχεται από 6. "6θῃΚ'"-, Η 
αλληλεπίδραση των δύο ρημάτων οδήγποε, κατά 
την τελευταία ἀποψη, στη δασύτητα τού πρώτου 
ὅπτω και, ως εκ τούτου, στη συγχώνευση των δύο 
τύπων, Βλ. κ. ανάβω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού μέσου ἅπτομαι) «δένω, αρ- 
πάζω -- επιτίθεµαι» (συχνή φρ. στην Ιλιάδα: τόφρα 
μάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο «τὀτε καὶ των δύο τα 
βέλη έβρισκαν στόχο») -» ἡδπ αρχ. σημ. «αγγίζω» 
(μτφ., πβ. Αισχ, σπόσπ.: ὄλγος δ’ οὐδὲν ὅπτεται νε- 
κροῦ «ο πόνος δεν αγγίζει καθόλου τον νεκρό») -- 
αρχ. σημ. «σφορώ, σχετίζομαι» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 
4554: ἐφοβούμην τε καὶ ὤκνουν ἅπτεσθαι τοῦ νόμου 


|Ε.: Ινδοευρωπαϊκός | σρκ(οίος) | ελνστ : (Ελληνιστικὀς) | μον. :(μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τοῦ περὶ τὴν τῶν γυναικῶν καὶ παίδων κτῆσιν καὶ 
τροφήν «φοβόμουν και αμελούσα να ασχοληθώ µε 
τον νόμο...»). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

απτός «αρχ. ἁπ-τός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], ρπµατ. 
Επίθ. 

ΣΥΝΘ. -άπτω, -άπτομαι, β΄ συνθ. (και τα παράγω- 
γα αυτών): περι-άπτω (περίαπτο), συν-ἁπτω (σύνα- 
ψη), επισυν-όπτω (επισύνοψη), εξ-ἁπτω (έξαψη), 
προσ-ἁπτω (πρόσαψη) -- εφ-όπτομαι, καθ-όπτομαι. 


άπτω, απτός, αψίδα, αφή... 

Αν και δεν έχει αποσαφηνιστεί το αρχικό θέµα που 
υπόκειται στις παραπάνω λέξεις, φαίνεται πιθανό - 
τερο ότι ανάγονται σε ρίζα "απ- / "αφ-, π οποία 
στην Ελληνική συνδύαζε τις σημασίες «συνδέω -- 
ανάβω». Από τη ρίζα αυτή σχηματίστηκαν οἱ ακό- 
λουθες λέξεις: 

ἅπ-τω «"όπ-γω 

ἁπ-τός, ρηµατ. επίθετο 

αψ-ίδα «αρχ. όψ-ίς, -ἴδος (πβ. το συνοπτ. θέμα 
τού ρ. ὅπτω, π.χ. ἄψ-ω, ἦψ-ο) 

σύνθ. απὀ αψι-: σψί-κορος, σψι-μαχία 

ἁφ-ή, πβ. κ. σύνθ. επ-σφή, 


άπτωτος - πτώση 


απυρόβλπτος «αυτός που δεν µπορεί να βληθεί 
απὀ τα πυρά» 
«α- στερητ. » πυρο- (- αρχ. πῦρ, πυρός) - -βλητος 
(κατά τα ρπµατ. επίθ. τού βόλλω, π.χ. απρόσ-βλητος, 
αμετά-βλητος, οκατά-βλητος). Ὁ σχηματισμός δεν εἰ- 
ναι σύμφωνος µε την αρχ. μορφολογία, π οποία 
απαιτεί σύνθετο µε πρόθεσῃ, προκειµένου να παρα- 
χθεί ρηματικό επίθετο. 


όπω 
πιθ. « ελνστ. ὅπω, σύµφωνα µε μαρτυρίες τού γραµ- 
ματικού Ηρωδιανού (2ος αι. μ.Χ.), ο οποίος το χρη- 
σιµοποιεί για να ερμηνεύσει το επίρρ. ἄπωθεν (Περὶ 
καθολ. προσῳδ. 5,1.501: ὡς ἀπὸ τοῦ ὅπω μὴ 
εἰρημένου τὸ ὅπωθεν), καθώς και ενός σχολιαστή 
τού Λυκόφρονος, ο οποίος αναφέρει: (804,7) ὅπω 
δὲ καὶ ἄπωθεν ἀττικῶς μεγάλα γράφονται. Ίσως αγο- 
σπάστηκε από το αρχ. ἄπωθεν «από µακριά» « ἀπο- 
- -θεν (µε µακρό -ω- υπό την επίδρ. τού συνωνύ- 
µου πόρρωθεν). Με το εν λόγω επίρρηµα δηλώθη- 
καν λόγιοι γεωγροφικοί όροι, π.Χ. Άπω Ανατολή 
(αγγλ, Ρατ Εας!). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απώτατος «ὀψιμο ελνστ. ἀπώ-τατος (5ος αι. μ.Χ.) 
«αρχ. επίρρ. ὀπω-τάτω, υπερθ. βαθμός τού ὅπω- 
θεν 
απώτερος « ελνστ. ἀπώ-τερος «αρχ. επίρρ. ἀπω- 
τέρω, συγκρ. βαθμός τού επιρρ. ὅπω-θεν. 


ἅπτωτος 204 άρα 


απωθώ 
« αρχ. ἀπωθῶ (-έω) [δη ομηρικό] « ἀπίο)- « ὡθῶ 
(βλ.λ.), πβ. κ. εξ-ωθώ, παρ-ωθώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
απώθηση - ελνστ. ἁπώθη-σις (πβ. Στεφ. Σχόλ. 1.4: 
ἡ φύσις ἐπείγεται πρὸς ἀπώθησιν καὶ ἔκκρισιν καὶ δι- 
αφόρησιν τῶν ἀνιόντων) -" ο ψυχολ. όρος εἶναι ση- 
µασιολ. δάνειο οπό γερμ. Ψεια(απαυπα (όρος τού 5. 
Ετθιιά) 
Ὠπωθη-τικός, λόγ. [1847], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. τέρυ!5!ξ 
απωθηµένο, µεταφρ. δάνειο από γερμ. αὐρεςίοβεη 
ἀπωση « αρχ. ὅπω-σις, πβ. κ. ἄν-ωση. 


απώλεια 
«αρχ. ἀπώλεια [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρότῃ, 
Πβ. Περὶ παθ. 1.77-8: τοῖσι πολλοῖσιν ὑποτροπιάσο- 
σα ἡ νοῦσος αἰτίη ἁπωλείης ἐγένετο] « ρ. ἀπόλλυμι / 
ἀπολλύω «χάνω, καταστρέφω» (βλ.λ.). 


απών 
« αρχ. ἀπών, µτχ. ενεστ. τού ϱ. ἄπειμι «εἰμαι µακριά, 
απουσιόζω» « ὀπίο)- « εἰμί (βλ.λ. είμαι). Βλ. επίσης 
ων 


ἁπωση - απωθώ 
απώτατος --άπω 
απώτερος - ἄπω 


αρά «κατάρα» 
«αρχ. ἀρά « "ἀρξᾶ (όπως φαίνεται απὀ µυκ. αν- 
Βρωπωνύμια), που συνδ. µε λατ. στο «λέγω --Ικε- 
τεύω», αρμ. µΓσΠαπῃ «αρνούμαι» και κεττ. σηγα- 
«ρωτώ το μαντείο», καθώς και µε αρχ. ἀρνοῦμαι 
(βλ.λ.) και ἀρύω «βοώ, κραυγάζω». Από το ουσ. ἀρά 
Προήλθε το σύνθ. κατ-άρα (βλ.λ.) και το ρ. ἀρόομαι 
«ἱκετεύω µε δεήσεις, εκστομίζω κατάρες», απὀ όπου 
το ρηµατ. επἰθ. ἀρατός (σύνθ. ἑπ-όρατος, ἐπι-κατ- 
άρατος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρατικός « ελνατ. ὀρα-τικός. 


άρα 
«αρχ. ἄρα (οµπρ, ῥό µετά απὀ μονοσύλλαβα μόριο), 
που θεωρείται ότι συνδ. µε τα αρχ. ἀραρίσκω «συν- 
δέω, συνόπτω», ὅρτι «ακριβώς -- πρόσφατα», ίσως 
και µε το λιθ, μόριο {; «και, επίσης». Έχει διατυπωθεί 
ακόµη ῃ υπόθεση ότι το 8. τού μορίου ἄρα αποτελεί 
τη βάση σχηματισμού τού υπερθετικού ἄρ-ιστος. 
Ὅταν χκρποιµοποιείται σε ερωτηµατικές προτάσεις, 

συνήθως αποντἁ µε τον ιὠνικό-αττικό τύπο ἆρα 

(Βλ.λ. άραγε). 


ΠΠ 


άρα 
Στην επική ποίηση το ἄρα (ῥά) λειτουργεί ὡς προ- 
τασικό επίρρηµα που δηλώνει μετόβαση και στις 
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-άρα 205 Αράπης 


πρ κα ος ο κτρο κατά τη 


πο 

Ἀπομνημ. 4.4.15: ὁ μὸν ὄρονόμμος δἰνοιός σι 
δὲ ὄνομος ἄδικος «επομένως ο μεν ν επ 
δίκαιος, ο δε άνοµας εἰναι ὁδικος»), Ας σημειωθεί 
ότι στην κλασική Ελληνική το μόριο ἄρα δεν αποντά 
ποτέ στην αρχή περιόδου, όπως συμβαίνει συχνά 
δ ο. αυτή φαίνεται να έχει 

ατης στην Κ.Δ. (πβ. Ρωμ. 10,17: ἄρα ἡ 
πο δκι δ ἁοὴ δὰ λέμαος Χρ, 


-άρα µεγεθ. επίθηµα 
« ὑποκορ. επίθηµα -ᾱρι (βλ.λ) « µεγεθ. κατόλ. -α 
(π.χ. μουλάρι -- μουλάρα, ποδάρι -- ποδόρα), οπὀ 
ὀπου αυτονομήθηκε ως μεγεθ. επίθημα, π.χ. ομαδ- 
άρα, κουκλ-όρα κ.ά. 


αραβικός 
« Ελνστ. ὁραβικός « αρχ. Ἀραβία [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος / 5ος αι, π.Χ.] (ελνστ. Ἄραψ, -αβος) « αραβ. 'α!- 
σδ. Ὀρισμένοι θεωρούν ότι π αραβ. λ, είχε αρχική 
σημ. «διαμονή σε σκηνές» και έχει συσχετιστεί µε το 
αραβ. ὅσιρ «δύση». 


άραγε 
« αρχ. ἆρά γε, ερωτημ. φρ. αποτελούμενη οπό τα 
μόρια ἄρα (µε ιωνική-αττικἠ κράση ρα, βλ.λ. άρα) 
και γε (µε βεβαιωτική σημ., π οποία προσέδιδε στην 
ερώτπση πιο συγκεκριµένο και οριστικό χαρακτήρα), 


αράδα 
«µεσν. ἀρόδα «σειρά», πιθ. « βεν. αγαάα «αλετριά» ἡ 
« βεν. α ιαᾶα «στη ράδα, στο αγκυροβόλιο», ναυτ, 
ὀρος για πλοία αγκυροβολημένα έξω απὀ το λιμόνι, 
όπου αναμένουν στη σειρά για φορτοεκφόρτωση και 
ανεφοδιασμό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αραῦ-ιάζω « αράδία) : παρογ. τέρμα -ιόζω (διαφ. 
το µεσν. ἀραδιόζω «αγκυροβολώ») 
αραδιασ-τός « αραδιασ- (αραδιάζω) κ παραγ. τέρ- 
μα -τός των ρπµατ. επιθέτων 
αράδιασ-µα « αραδιασ- (αραδιάζω) -- παραγ. τὲρ- 
μα -μο. 


αράζω 

ΕΤΥΜ. « µεσν. ὀρόζω «αρχ. ἀράσσω «χτυπώ» [ήδη 
ομπρικό] (µεταπλ. βάσει τού αορ. ἄραξα κατά το 
σχήμα έσφαξα -- σφάζω, ἔταξα -- τάζω, ἔκραξα - κρά- 
ζω), το οποίο έχει μάλλον πχομιµητική προέλευση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χτυπ δυνατό» -» µεον. σημ. 
«αγκυροβολώ» (από τη µεσν. φρ. ἀράσσω τὰ σίδερα 
«ρίχνω την ἄγκυρα»). 


αράθυµος » ράθυµος 


αραιός 
«αρχ. ἀραιός « "Εαρασι-]ός, που ίσως ουν. µε το 


αρχ. επίθ. ῥᾷστος (υπερθ. τού ῥάδιος «εύκολος, ἀνε-- 
τος»), αν το τελευταίο αναλυθεί "Εράσ-ιστος. Το 
επίθ. ἁραιός συνδύαζε στην Αρχαιότητα τις σημ. 
«αδύναμος, χαλαρός» (για στρατεύματα, μέλη τού 
σώματος κ.ά.) και «αυτός που παρουσιάζει κενά στη 
σύστασή του» (ως αντίθετο τού επιθ. πυκνός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αραιότητα « αρχ. όραι-ότης, -ότητος 

αραιώνω « αρχ. ὁραι-ῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] 

αραΐώση « αρχ. ἀραίω-σις 

αραίωμµα « ελνστ. ὁραίω-μα. 


αρακάς 
«µεαν. ἀρακὰς (ἡ) « αρχ. ἄρακος (ὁ) [ήδη τον 5ο αι. 
πιΧ. στον Αριστοφάνη], πιθ. δάνειο ανατολ. προελ. 


-αράκι υποκορ. επίθηµα 
« -άρι : -άκι (υποκορ. επιθήματα), πβ. χορτ-όρι -- 
κορταρ-όκι, ξυλ-άρι(ον) -- ξυλαρ-ἁκι, ποζ-άρι -- 
δαρ-όκι. 


-αράκος υποκορ, επίθηµα 
« -άρης : υποκορ. επίθηµα -όκος (πβ. κατεργ-άρης 
- κατεργαρ-όκος), από όπου κατόπιν αυτονομήθηκε, 
Π.Χ. φίλος -- φιλ-αράκος. 


αραλίκι «τεμπελιά, νωθρότητα» 
«τουρκ. αταἰ!Κ «μεσοδιάστημα (τόπου ἡ χρόνου)» « 
στα «ανάμεσα, μεταξύ» « αραβ. ᾿απᾶ «ανοικτός τό- 
πος». 


αραμπάς 
«τουρκ. αταδα «κάρο» «περα. 'ατΏδα «άμαξα». 


αραξοβόλι καγκυροβόλι, λιμάνι» 
«8. αραξ- (απά τον αρ. τού ρ. αρόζω, βλ.λ.) « συνδ. 
φωνήεν -ο- -- -βόλι ἰ- ϱ. βάλλω, βλ.λ.), κατό το συ- 
νώνυμο αγκυρο-βόλι (ελνστ. ἀγκυρο-βόλιον). 


αράουτ «πλάγιο ὀουτ (στο ποδόσφαιρο)» 
πιθ. « αγγλ. φρ. οὐτ ουἱ «δικό µας άουτ», το οποίο 
ίσως ακουότον στα πρώτα φιλικά ποδοσφαιρικά 
παιγνίδια, για να ὅπλωθεί η πλευρά που θα επανέ- 
φερε τη μπάλα στον αγωνιστικό χώρο. 


Ἀράπης 
« µεον. Ἀράπης «Άραβας -- µελαμψός Αφρικανός» « 
τουρκ. Αγορ « αραβ. 'Άγαῦ, για το οποίο βλ.λ. αραβι- 
κός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αράπικος « μεσον. ἁρόπ-ικος « Ἀράπίης) « ποραγ. 
τέρμα -ικος, 


Αράπης, Αραπιά, αράπικος 
Είναι τν σω ὅκ η ἀβάνης νομό, 
σχετικώς πρόσφατα και τον 


βίας (σημασία από την οποία εξ 8 
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-αράς 2 αργόν 


δελ. Αραπιά δήλωνε την Αραβία, τον αροβικὀ κό- 
οµο. Στη σύγχρονῃ γλώσσα, ὡστόσο, έχει περιορι- 
στεί στη δήλωση τού ανθρώπου μαύρου χρώμα- 
τος, τού Αφρικανού, ενώ συχνά χρησιμοποιείται 
υβριστικά ἡ µειωτικά, όπως το αντίστοιχο αγγλοα- 
μερ. πίσσεγ «νέγρος». Το επίθ. αράπικος σημαίνει 
καραβικός» (πβ. σρόπικο φιστἰκι), αλλά και «μαύ- 
ρος». Το θηλ. Αραπίνα έχει και τις δύο σημασίες, 
αν και τείνει να χρποιµοποιείται στον προφορικό 
λόγο μόνο στη σημασία «μαύρη», 


-αράς µεγεθ. επίθηµα 
«µεσν. -αρᾶς « υποκορ. επίθηµα -όρι (βλ.λ)  µε- 
γεθ, κατόλ. -ᾱς (π.χ. παλληκ-άρι -- παλληκ-αράς, ζων- 
ὅρι - ζων-αράς), απὀ όπου κατόπιν αυτονομήθηκε 
(π.κ. χορευτής -- χορευτ-αρός). 


-άρας µεγεθ. επίθηµα 
« μεγεθ. επίθηµα -όρα (βλ.λ.), το οποίο προσκολλή- 
θηκε σε κύρια ονόματα, π.Χ. Μήτσος -- Μητσ-ὀρος. 


αρασέ «άρση βαρών µε μία κίνηση» 
«γαλλ, απαςΠέ, µτχ. τού απαοµετ «τραυώ δυνατά, 
αρπόζω» «παλ. γαλλ. ο5/ασβ/εΓ « δημώδ. λατ. "εκ- 
γααἰσατε (λατ. ετασαίοο «ξεριζώνων). 


αρατικός -» αρά 


αραχίδα «φυτό απὀ το οποίο παράγονται τα αρόπι- 
κα φιστίκια» 
αντιδάν., «γαλλ. ατασΠἰαε « λατ. στασΠίσπα - ελνστ. 
ἀρόχιδνα « ἄροχος (µε επἰδρ, τού ουσ. ἔχιδνο) « αρχ. 
ἄρσκος (βλ.λ. σαρακάς). 


αράχνη 
«αρχ. ἀράχνη [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.| 
κ "αγαΚ-5πᾶ, που συνδ. µε το λατ. σγᾶπεα «ἀράχνη», 
ίσως καὶ µε το αρχ. ἄρκυς, -υος «δίχτυ», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αραχνιάζω « µεσν. ὀραχν-ιάζω « ελνστ. ἀραχν-ιῶ 
(-όω) «υφαίνω ιστό αράχνης» 
άραχνος « αρσχν-ιόζω (υποχωρπτ. οχημοτισμός). 
ΣΥΝΘ. αραχνο-: σροχνο-κέντητος, αραχνο-ὕφαντος, 
αραχνο-ειδής. 


Αρβανίτης 

«µεσν. Ἀρβονίτης / Ἀλβανίτης (ἤδη τον 9ο αι.) « τα- 
πων. Ἄρβανα, Ἄρβανον (ολβ. Αθέπα), οροσειρά δυ- 
τικό τής Αχρίδας και περιοχή τής οποίας οἱ κάτοικοι 
αποκλήθηκαν από τους Έλληνες Ἀρβανῖται / 
Ἀλβανῖται (βλ.λ. Αλβανία). Ἡδη τον 119 αι. η Άννα 
Κομνηνή γράφει (Άλεξ 6.7): ἄλλως ἂν ῥᾳδίως 
κατίσχυσεν αὐτοῦ βαλλομένου ἁπανταχόθεν παρό τε 
τῶν καλουμένων Ἀρβονιτῶν παρό τε τῶν ἀπὸ Δαλμα- 
τίας παρὰ τοῦ Βοδίνου πεμπομένων. Επιπλέον, ο συ- 
νώνυμος όρος Αρναούτης προέρχεται απὀ το τουρκ. 
Αγηονιῖ, που ανάγεται στο µεσν, Ἀρβανίτης. 


ὍΘ 


Αρβανίτες 

Οι Αρβανίτες, Έλληνες σπώτερης αλβανικής 
καταγωγής (ΠΒ. µεον. Ἀρβανίτης / Ἀλβανίτης 
«κάτοικος τής Αλβανίας»), μετοίκπσαν στον 
ελληνικό χώρο ήδη από τον 14ο / 15ο αι. µε την 
υποκίνηση πρώτα τής Βυζαντινής και κατόπιν τής 
Οθωμανικής Αυτοκρατορίας, Βαθμιαία, οι 
Αρβανίτες αφομοιώθηκαν εθνικά, πολιτισμικά και 
κοινωνικά µε τους Έλληνες καὶ πρωταγωνίστησαν 
κατά τους σπελευθερωτικούς αγώνες, Η γλώσσα 
τους, τα Αρβανίτικα (διάλεκτος αλβανικής αρχής), 
υποχώρησε βοθμῃδόν προ τής Ελληνικής κοι 
λείψανά της υπάρχουν ακόμη σε περιοχές όπως η 
Θεσπρωτία, π Σαλαμίνα, ο Πόρος, η Κορινθία, π 
Εύβοια, τα Μεσόγεια κ.ά. 


αρβύλα 
«ελνστ. ἀρβύλα « αρχ. ἀρβύλη [ἠδη στον Αισχύλο, 
δος / 5ος αι. Π.Χ.], τεχν. όρος, πιθ, δάνειο οπὀ ανα- 
τολ. γλώσσα. 


αργάζω «κατεργόζοµαι δέρµα» 
« µεσν, ἀργάζω « ἐργάζω «ασχολούμαι, χρησιµο- 
ποιώ -- κατεργάζοµαι (δέρμα)», ενεργ. τύπος τού 
αρχ, ἐργάζομοι (βλ.λ.). Για την τροπή ἀ- « ἐ- βλ.λ. αγ- 
γίζω, 


αργαλειός 
«μεσον. ουδ. ἀργαλεῖον {με τροπή ἐ- » ἁ- λόγω συ- 
µπροφορός µε το τελικὀ φωνήεν τού αοριστολ. ἕνα 
και συνίζπση) « ελνοτ. ἐργαλεῖον (βλ.λ.) στη σημ, 
«αργαλειός». 


αργία -; αργός 


αργίλιο 
λόγ. [1876], « ἀργιλίος) « παραγ. τέρμα -ἰοίν), µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. ατα! - λατ. αγαίί!α « 
αρχ. ἀργιλίλ)ος (βλ.λ.). 


άργιλος 
«αρχ, ὄργιλίλ)ος (ἡ), που συνδ. µε το επίθ. ἀργός 
«λευκός, φωτεινός» (διαφ. από το αρχ. ἀργός ενω- 
θρός, αδρανής»), καθώς και µε το ουσ. ἄργυρος 
(βλ.λ.), 


αργκό 
ς γαλλ. σταοῖ. Ορισμένοι συνδέουν τη λ. µε το πολ. 
γαλλ. αγαοίεΓ «λογομαχώ» και το ουσ. θγηοῖ «πἐταγ- 
μα, πτήση». Πρωτοαπαντά µε τη σημ. «συντεχνία 
αγυρτών», π δε δήλωση τού γλωσσικού τους ιδιώ- 
ματος συναντάται προς το τέλος τού 17ου αιώνα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αργκοτικός, µεταφορά τού γαλλ. ατοίίηυθ. 


αργόν «ευγενές αέριο» 
λόγ. [1885], µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. σ[- 
60Η, το οποίο πλάστηκε µε βόση το ουδ. τού αρχ, 
επιθ. ἀργός «νωθρός, αδρανής», επειδή το σέριο αυ- 
τό εἶναι αδρανές χημικό στοιχείο, 


5: αμάριωρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | » : τρόπεται σε | - - σηµασιολογικὀ στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πῇ, : Ιπαράβολε] 


ός 


αργός 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀργός « ἀεργός « ᾱ- στερητ. « ἔργον 
(Βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οκνηρός, νωθρός» (πβ. Πλάτ. 
Πολιτ. 4214: ἀργὸς δὲ καὶ ἀμελὴς γενήσεται μᾶλλον 
αὐτὸς αὐτοῦ;) - ἠδη αρχ. σημ. «ανεκτέλεστος» (πβ. 
Σοφ. Οἱδ. Κολ. 1605: κούκ ἦν ἔτ' ἀργὸν οὐδὲν ὧν 
ἐφίετο «και δεν ἐμεινε ανεκτέλεστο τίποτε από όσα 
επιθύμπσε») -' µεσν. σημ. «βραδύς, βραδυκίνητος, 
καθυστερηµένος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αργία « αρχ. ἀργ-ία «έλλειψη εργασίας -- οχρηστία -- 
ανάπαυση» [ήδη ομηρικό (στον τ. ἀεργία)] 
αργώ « αρχ. ἀργ-ῶ (-έω) «είμαι όνεργος, δεν κόνω 
τίποτε» [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ.] -" µεσν. σημ. «καθυστε- 
ρώ, βραδύνω». 
ΣΥΝΘ. αργο-: σργο-σβήνω, αργό-στροφος, αργό- 
συρτος, αργό-σχολος, αργό-μισθος, αργο-πεθοίνω 
κ.ά, 


άργυρος 
«αρχ. ἄργυρος / ὄργυφος [ήδη ομπρικδ] « θ. άργυ- 
«ΙΕ. "αο-ιί- «λευκός» || λατ. σταθηζωπη (5 γαλλ. αΓ- 
σεπ!, ιταλ. στηθηῖο), σανσκρ. άπυπα- «λευκός, φω- 
τεινός», τα[αἰάπη «άργυρος», ίσως και αρμ. ατοαίΊ| 
αρχ. ὀργ-ός «λευκός, φωτεινός», ἄργιλίλ)ος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αργύριο «αρχ. ὀργύρ-ιον «ασημένιο νόμισμα», 
στον πληθ. επίσης «χρήµστο» 
αργυρός « µεσν. ἀργυρ-ός, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
ὀργυρ-οὕς (κατά το σκήµα χρυσ-ὀς « χρυσ-οῦς, 
ἁπλ-ός « ἁπλ-οῦς). 
ΣΥΝΘ. αργυρίο)-: αργυρ-αμοιβός, αργυρο-κέντητος, 
αργυρό-λευκος, αργυρο-κοῖα, αργυρ-ώνητος, αρ- 
μονο κ.ά. 


ου --- 

Ηχρήσπ τού αργύρου φαίνεται ότι δεν ήτον σρκε- 
τά διαδεδομένη στην ινδοευρωπαϊκή περίοδο, αν 
ληφθεί υπ΄ όψιν το γεγονός ότι οἱ γερµονικές ίτευ- 
τονικές) και οἱ βαλτοσλαβικές γλώσσες χρησιμα- 
ποιούν διαφορετική λέξη για να δη το μέ- 
ταλλο αυτό, η οποία μάλλον τρ από δονει- 
σµό. Αυτό προκύπτει ευθύς μόλις παραβάλουµε τη 
λ. ἄργυρος µε το αρχ. γερμ. αντίστοιχο οσδατ (5 
γερμ. 5ή86η ογγλ. είναι ολλ. ΖΙνεη, µε το πολ. 
σλαβ. «Περιο (5 σερβοκρ. βγεῦγο) και µε το λιθ. 
κίοδύτας. Στους νεότερους χρόνους ο ἄργυρος 
χρησιμοποιήθηκε ευρέως στην κοπή νομισμάτων 
και ὡς µέσο συνολλαγής, ὁπώς φαίνεται οπὀ το 
αρχ. ἀργύρια «ασημένια νομίσματα -- χρήματα» κοι 
από το γαλλ. σιαεπῖ «χρήματα» (« λατ, σταθηζυπη 
«άργυρος»). Όταν Π ποιότητα τού αργύρου ήτον 
ακατάλληλη για κοπή νοµισµότων, τότε ονομαζό- 
τον (ελνστ.) ὅσημος ὄργυρος «ααφράγιστος όργυ- 
ρος (χωρίς σήμο)», πράγμα που οδήγησε στη λ. 
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άρειος 


ασήμι (βλ.λ). 
αργώ » αργός 


αρδεύω 
« αρχ. ἀρδεύω [ἠδπ στον Αισχύλο τον 6ο / 5ο σι. 
πιΧ., πβ. Προμ. Δεσμ. 852: ὅσην πλατύρρους Νεῖλος 
ἀρδεύει χθόνα] « ἄρδω «ποτίζω - φροντίζω (ζώο)», 
ΠΙΒ. « "6-Εάρδ-ω « ἀ- στερητ. «ουσ. ὄρδα «βρομιά, 
ρύπος» (µε αρχικό δίγαμμο), οπότε το ρ. ὄρδω θα εἰ- 
κε αρχικώς τη σημ. «καθαρίζω, απορρυπαίνω, πλέ- 
γω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άρδευση - αρχ. ἄρδευ-σις 
αρδευ-τικός, λὀγ. [1891]. 


άρδπν «εντελώς, τελείως» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. επίρρ. ἄρδην « Θ. ἀρ- τού ρ. αἴρω «ση- 
κώνω, υψώνω» (βλ.λ.) - επιρρ. επίθηµα -δην, πβ. κ. 
φύρ-δην, μίγ-δην. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ψηλά» (πβ. Σοφ. Αἴας 1279: 
πηδῶντος ὄρδην Ἕκτορος τάφρων ὕπερ) - ἠδῃ 
αρχ. σημ. «εντελώς, εξ ολοκλήρου» (πβ. Ευριπ. Ἐκά- 
βη 886-7: οὐ γυνοῖκες εἶλον Αἰγύπτου τέκνα καὶ 
Λῆμνον ὅρδην ἀρσένων ἐξῴκισαν:). 


αρειµάνιος «όγριος» 
« ελνστ. ἀρειμόνιος (επίσης ἀρειμανής) « ἀρει- (από 
τῃ δοτ. τού αρχ. θεωνυμίου Ἄρης) » θ. µαν- τού αρχ. 
μοίνομαι (πβ. επίσης μανία), οπότε το επίθ. θα δήλω - 
γε αυτόν «που έχει την αγριότητα τού Άρη (θεού τού 
πολέμου), που εκδηλώνει πολεμικό μένος». 


-αρειό παραγ. τέρμα 

« µεσν. -αρεῖο (µε καταβιβασμό τού τόνου και συν/- 
ζση) « -άρης  -εἴοίν), από ουσ. σε -άρης µε παρά- 
γωγα σε -εἴο(ν) / -ειό, π.χ. καρβουν-άρης -- καρ- 
βουν-αρειό, φούρν-αρης -- φουρν-αρειό, κεραμιδ- 
ὄρης - κεραµιδ-αρειά. Κατόπιν το επίθηµα -αρειό 
ουτονομήθηκε και απέκτησε µειωτικό χαρακτήρα, 
π.Χ. αλητ-αρειό, παγπαδ-αρειὀ, φοιτητ-αρειό. 
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ον τν μμ. γ 
πό ο εκοῖμής ορνγοίιοἲ ΑΙΜΑ 
ᾖλόον αὔμείση με τα επθηµα -ἀροψ) (λλ), τῇ 
γλωσσ-ὀριο, πλανητ-όριο. 


άρειος 
«αρχ. ὄρειος «αφιερωμένος στον θεό Άρη ἡ σχετι- 
κός µε αυτόν» « θεωνύμιο Ἄρης. Στη Νέα Ελληνική 
απαντά κυρ. στη φρ. Άρειος Πάγος (αρχικώς «λόφος 
τού Άρη», κατόπιν «βουλή και δικαστήριο στην αρχ. 
Αθήναν). 


1Ε. : Ινδοευρωπαϊκὸς | αρκ.(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεαν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ.ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


-αρέλι 208 


-αρέλι υποκορ. επίθηµα 
«ουδ. σε -άρίιον) « υποκορ. επίθηµα -έλι, π.χ. παιδ- 
ὁρίιον) -- παιδαρ-έλι. 


αρένα 
«ισπ. αγεπα «λατ. αΓεπα «άμμος», επειδή τα αμφι- 
θέατρα και οι αγωνιστικοί χώροι τής αρχ. Ρώμης 
ήταν καλυμμένο! µε ὀμμο. 


αρέσκομµαι -» αρέσω 


άρες-μάρες 
Η φρ. σχηματίστηκε µε βάση τους πλπθ. χσζοµάρες, 
κουταµόρες, σαχλαμόρες. Για τη λ. άρες, που αποτε- 
λεί τον πυρήνα τής φρ., έχουν διατυπωθεί διάφορες 
απόψεις, εκ των οποίων ξεχωρίζει η αναγωγή στο 
αρχ. ἀρό «κατάρα, καταστροφή» ἡ στο τουρκ. ἃγ 
«ντροπή» (περισσότερο πιθανή), 


αρέσω 
ΕΤΥΜ. « µεσν. ἀρέσω (από το Θ. τού αρχ. αορίστου) 
« αρχ. ἀρέσκω « "ἀρ-έσκω, τού οποίου το ϐ. ἀρ- 
πιθ. εντάσσεται στην ευρεία λεξιλογική οικογένεια 
τού ρ. ἀραρίσκω «τακτοποιώ, προετοιµάζω», από 
όπου πλήθος παραγώγων: αρχ. ἀρετή, ὀριθμός, 
ἄρθρον, ὅρμα, ἁρμός κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επανορθώνω - ευαρεστώ, Ικα- 
νοποιώ» (πβ. Ὁμήρ. Ὀδ. ϐ 405: τοιγὰρ ἐγὼ τὸν ξεῖνον 
ἀρέσσομοι «επομένως εγώ θα ευχαριστήσω τον ξέ- 
νο») - ήδῃ αρχ. σημ. (όπως σήμερα, συνοδευόμενο 
απὀ προσ. οντωνυμία) «εἰμαι αρεστός» (πβ. Σοφ. 
Ἀντιγ. 1048: σοὶ ταῦτ᾽ ἀρέσκει). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρέσκομαι, μέσ, τύπος τού αρχ. ἀρέσκω (βλ. σνω- 
τέρω) 
πρέσκεια «αρχ. ἀρέσκ-εια «καλόπιασµα, κολακεία» 
[ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « ἀρέσκω- η 
σημερινή γενικότ. σημ. είναι ελνστ. 
αρεστός« αρχ. ἀρεσ-τός [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Σπμωνίδη], ρηµατ. επίθ. τού ἀρέσκω. 
ΣΥΝΘ. απ-αρέσκεια, λόγ. [1814], « αρχ. ὀπ- 
σρέσκω «είμαι δυσόρεστος, δυσσρεστώ» 
(λόγ.) δυσ-αρέσκεια, ευ-αρέσκεια, βλ.λ. 
αρέσω, άρα, άρµενα, άρθρο, αρετή, άρ- 
τος, ἅρμα, αρµός, αρμονία, αριθµός... 
Στο αρχ. ρήμα ἀραρίσκω «τακτοποιώ, προετοιµό- 
ζω - συνδέω, συνάπτω» έχουν την οφετπρία τους 
αρκετά σηµαντικά οµόρριζα τής Αρχ. Ελληνικής, Το 
ρήμα αυτό σχηματίστηκε µε βάση τον αρχαϊκό σό- 
ρίστο ἤραρον, µε αποτέλεσµα να αποδώσει αρχ. 
παράγωγα µε θέµα ἀρ-. 
Την απλή θεματική βάση ἀρ- φαίνεται να ποροιισι- 
όζουν το μόριο άρα (αρχ. ἄρ-α, επίσης ῥό) και η 
µετοχή παθητικού παρακειμένου ἄρ-μενος «συν- 
δεδεμένος, προετοιµασμένος, κατόλληλος» {16. για 
πλεύση), από την οποία προήλθε το ουδ. άρµενα 


αρετή 


«ξάρτια». Η ἴδια απλή θεματική βόση πσρουσιόζε- 
ται επίσης στο ουσ. άρθρο (αρχ. ἄρ-θρον), το 
οποίο δήλωσε τόσο τον «αρµό» όσο και ποικίλες 
γλωσσικές σημασίες, που αποτυπώνονται στα πα- 
ρόγωγα και σὐνθετά του (π.χ. ἄρθρωση, αρθρωτός, 
ἐν-αρθρος). 

Η λεξιλογική οικογένεια διευρύνεται µε διόφορες 
επουξήσεις τής θεματικής βάσης. Αξιοσημείωτα 
είνοι τα σμόρριζα µε επίθηµα σε -τ-, από τα οποία 
ξεχωρίζει το επίρρ. άρτι (αρχ. ἄρ-τι «μόλις, πρό- 
σφατα»), το οποίο έδωσε σηµαντικά παράγωγα 
(π.χ. ἄρτ-ιος, κατ-αρτ-ἰζω, ἑξ-αρτ-ἰζω). Συναφές 
είναι το ρήμα αρτσίνω, που προέρχεται απὀ το 
αρχ. ἀρ-τ-ύω κετοιµόζω, τακτοποιώ -- καρυκεύω 
(κρέας)», ενώ δεν αποκλείεται να ονήκει στην [δια 
κατηγορία το ουσ. άρτος (αν οναλύεται ὄρ-τος). 
Με φωνπεντική επέκτασῃ. σχηματίστηκε το ουσ, 
αρετή (αρχ. ὀρε-τή), το ρ. αρέσω (αρχ. ὀρ-έσκω), 
καθώς και το αρχ. επίθ. ἀρείων «καλύτερος, ισχυ- 
ρότερος, γενναιότερος» (βλ.λ. άριστος), ενώ άλλου 
είδους φωνπεντική επέκταση ενδέχεται να παρου- 
σιάζει το ουσ. αριθµός (αρχ. ὁρ-ι-θμός), αν εντα- 
χθεί στην ἰδια ετυμολογική οικογένεια, 

Ιδιαίτερη σπουδαιότητα στο ελληνικό λεξιλόγιο 
απέκτησαν επίσης ορισμένα οµόρριζα µε επίθηµα 
--οππ(ο)-, που χρωστούν το σρκτικὀ δασύ ἁ- σε 
πρόληψη τής δσούτητας. Πρόκειται για τα ουσ. 
άρμα (αρχ. ὅρ-μο), αρµός (αρχ. ὀρ-μός, µε τα 
σπουδαία παρόγωγα σρµόζω, αρµογή, σρµόδιος 
καιτα σύνθετό τους) και αρμονία (αρχ. ἁρμον-ία « 
ὅρ-μων, -ονος). 


αρετή 


« αρχ. ἀρετή (ήδη στο µυκ. ὀν. α-πε-ἴα-ννο: "Ἂρε- 
τόξων) « Θ. ἀρε- « παραγ. τέρμα -τή (πβ. κ. τελευ-τή, 
γενε-τή). Το ϐ. ἀρε- συναντάται επίσης στο συγκρ. 
επίθ. ἀρείων «καλύτερος, ισχυρότερος» {µε υπερθ. 
ὄριστος, βλ.λ.). ΟΙ όροι αυτοί έχουν την απώτερη 
αναγωγή τους στην ευρεία λεξιλογική οικογένεια τού 
ρ. ἀραρίσκω «τακτοποιώ, προετοιµάζω -- συνδέω, 
συνάπτωώ», όπου ανόγονται επίσης τα αρχ. ἀρέσκω, 
ἀριθμός, ὄρθρον, ἅρμα, ὁρμός κ.ά. 


Το περιεχόμενα και ο ακριβής ορισμός τής αρετής 
ποικίλλουν στους συγγραφείς που χρποιμοποιούν 
τῃ λέξπ, Στον Όμηρο η αρετή συνδέεται µε την πο- 
λεμική ανδρεία και υπεροχή, µε την Ικανότητα τού 
πολεμιστή, ο οποίος εἶναι πρόθυμος να θυσιαστεί 
χάριν αυτής (π.χ. Ἰλ. Ν 276-7: εἰ γὰρ νῦν παρὰ 
νηυσὶ λεγοίµεθα πόντες ἄριστοι ἐς λόχον, ἔνθα 
μάλιστ᾽ ἀρετὴ δισείδεται ὀνδρῶν). Στον Πλάτωνα η 
αρετή συνδέεται µε την επιστήμη και τη γνώση, για 
την οποία τίθεται πλέον το ερώτημα αν μπορεί να 
διδαχθεί ἡ όχι (αντικείµενο τού φιλοσοφικού δια- 
λόγου Πρωταγόρας). Φαίνεται επίσης ότι οι σοφι- 


-- αμόρτυρος τύπος | «, προέρχετοι από | »-- τρέπεται ος | --.. οηµασιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | Πβ. : (παρόβαλε) 


αρζάν 


209 -αριά 


στές αντιμετώπιζαν την αρετή ὡς πολπική τέχνη, ῃ 
οποία συνίστατο στην αποτελεσµατικότητα τού δῃ- 
μπγόρου, στην Ικανότητα πειθούς που είχε. Ὁ Αρι- 
στοτέλης, εξάλλου, συνδέει για πρώτη φορά την 
αρετή µε την ηθική ως αξία που εξυψώνει τον χα- 
ρακτήρα και το πνεύμα (πβ. Ἠθ. Εωδήμ. 12205.5: 
ἀρετῆς δ' εἴδη δύο, ἡ μὲν ἠθικὴ ἡ δὲ διανοητικη). Ἡ 
σύνδεση αυτή ενισχύεται στη Βιβλική γλώσσα, 
όπου αναφέρεται στις Ιδιότητες και τις αξίες τού 
Θεού, τις οποίες πρέπει κατόπιν να ενστερνιστεί ο 
άνθρωπος (Π.Δ., Ησαῖας 42,15: δώσουσιν τῷ Θεῷ 
δόξαν, τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἐν τοῖς νήσοις ὀναγγε- 
λοῦσιν' Κ.Δ., Β΄ Πέτρ. 1,5: ἐπικορηγήσατε ἐν τῇ 
πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν) 
Ως αποτέλεσµα αυτών των συσχετισμών η αρετή 
απέκτησε ποικίλες αναφορές και εξειδικεύετοι 
κατά περίπτωση στη χρηστότητα, την αγνότητα, τη 
ποιείται γιο αντικείμενα µε τη σημασία «πλεονέκτη- 
μα» ἡ γενικότερα για τις θετικές ιδιότητες (π.χ. ο) 


αρζάν «ασημί χρώμα» 
«γολλ. ααεπῖ « λατ. αιᾳεπίυπῃ «ὄργυρος». απ ΣΧΟ- 
ΛΙΟλ. ἄργυρος. 


-άρης παραγ. τέρμα 
μεσον. « ελνστ. -άριος (- λατ. -αγί"5), αρχικά σε λ. λατ. 
προελεύσεως, π.χ. καγκελ-άριος {« οαποε!!σγίυδ), κα- 
βαλλ-άριος (« οαβαιἰαΠιδ), ὅρουγκ-άριος (« απιη- 
ασΠμς). Το επίθηµα κατόπιν συτονομήθηκε, π.χ. µεσν. 
δισβατ-άρης, (ἐλμπροστ-άρης, µετοχ-άρης. 


άρθρο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄρθρον « θ. ἀρ- (εντάσσεται στην ει) - 
ρεία λεξιλογική οικογένεια τού ϱρ. ἀραρίσκω «τακτο- 
ποιώ, προετοιµάζω - συνδέω, συνάπτω», για το 
οποίο βλ.λ. αριθµός) « παραγ. τέρμα -θρον, πβ. κ. 
βά-θρον, μέλα-θρον, πλέ-θρον κ.ά. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. αρέ- 
σω, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «άρθρωση, αρµός» (π... ποδῶν 
ἄρθρα, Σοφ.) -- ἠδη αρχ. σημ. «γραμματική κατηγο- 
ρία» (ο Αριστοτέλης το συναριθµεί στα µέρη τῆς λέ- 
ξεως, Ποιητ. 14563) -" ελνστ. σημ. «τμήμα κειµέ- 
νου» (πβ. Πρόκλ. Πλατ. Θεολ. 1.52: ἡ τῶν Πλατω- 
νικῶν λόγων κατ᾽ ἄρθρα προϊοῦσα διάκρισις) -- 
σύγχρ. σημ. «αυτοτελές ειδικό κείµενα» (σηµασιολ. 
δάνειο απὀ γαλλ. απἱοίθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρθρικός « ελνστ. ἀρθρ-ικός 
αρθρίτιδα «αρχ. ἀρθρ-ῖτις, -ἰδος [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
αρθριτικός « αρχ. ὀρθριτ-ικός [ἠήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] « ἀρθρῖτις, -ιδος) « παρογ. τέρμα 
-ικός 
αρθρώνω «αρχ, ἀρθρ-ῶ (-όω) «στερεώνω, συν- 
δέω - εκφωνώ» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 


τη, πβ. Περὶ τόπ. 6.52: οἱ δὲ περόναι ἡ δ᾽ ὄνω καὶ ἡ 
κότω σὺν τῷ ὀστέῳ ἤρθρωνται πρὸς τὴν χεῖρο] 
άρθρωση « ελνστ. ἄρθρω-σις « αρχ. ἀρθρ-ῶ (-όω) 
αρθρω-τικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. απ!ουαζο-- 
η 

αρθρω-τής, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. απ!οιίαζογ 
αρθρω-τός, λόγ. [1875], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
σπ!ου[έ - ο όρος τής πληροφορικής είναι σπµασιολ. 
δάνειο από αγγλ. πιοσωίστ. 

ΣΥΝΘ. άναρθρος « αρχ. ὄν-αρθρος [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ.] « ὀν- στερητ. « ἄρθρον, στην ειδική σημ. «φω- 
νπτήριο όργανο, όργανο ομιλίας» 

έναρθρος « ελνστ. ἔν-αρθρος (π.κ. φωνή) « ἐν- » 
ἄρθρον 

αρθρο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρού: αρθρο-γραφία 
[1884], αρθρο-πάθεια [1888], αρθρο-σκόπηση κ.ά. 
τελικό -ν και τονισμός οριστικού άρθρου 
Προκειμένου να αποφεύγεται π πιθανή σύγχυσῃ 
στην αιτιατική ενικού τού αρσενικού και οὐδετέρου 
τύπου τού οριστικού άρθρου, είναι προτιμότερο 
και οκόπιµο να διατηρείται το τελικό -ν τού αρσε- 
νικού ανεξαρτήτως τού φωνήεντος που ακολουθεί 
(επομένως, έναν ξένο, τον άνεμο, τον κόπο, αλλά και 
τον βράχο, τον μεγόλο θυμό, τον μυστικό δείπνο, 
έναν δάσκαλο). Στην αιτιατική ενικού τού θηλυκού 
το τελικό -ν διατηρείται όταν ακολουθεί φωνήεν ἡ 
άπχο κλειστό (στιγµιαίο) σύμφωνο (δηλ. κ, η, τ, ξ ψ: 
την εντύπωση, την κυβέρνηση, την ξηρό), ενώ δεν 
προφέρεται σε όλες τις ὀλλες περιπτώσεις (π.Χ. τη 
θάλασσα, τη ζωή, τη μπόλα, τη ντροπή). Η διάκριση 
αυτή, που τηρείται στο παρόν λεξικό, τείνει να ὅια- 
δοθεί ευρύτερα στον γραπτό λόγο, 

Για λόγους που συνδέονται επίσης µε τη σαφήνεια 
και την αποφυγή τής αμφισημίας κατά την ανόγνω- 
ση, συνιστάται και χρησιμοποιείται στο παρόν λεξι- 
κό ο τονισμός των άρθρων τού, τής στη γενική 
ενικού, προκειμένου να αποτραπεί η σύγχυση µε 
την κτητική σντωνυμία: η σημασία τής συνθήκης, τα 
λόθη τού κειμένου, οι επιπτώσεις τού πολέμου 
κ.λπ. Το ἰδιο ισχύει στη γραφή τής προσωπικής 
αντωνυμίας: ο φοιτητής μού παρέδωσε το γραπτό, 
οι συνεργότες τής ευχήθηκαν κάθε ευτυχία, η εφο- 
Ρία μάς επέστρεψε τα ποσά. 


-άρι παραγ. τέρμα 
« µεσν. -όρι(ν) « αρχ. υποκορ. επίθημο -άριον (π.χ. 
ζεῦγος -- ζευγ-άριον, δοκός -- δοκ-άριον, κύων -- κυν- 
άριον), το οποίο ενισχύθηκε από το λατ. (µη υποκορ.) 
επίθηµα -σγίωπη, που αρχικώς απαντά σε δάνεια από 
τη Λατινική (π.χ. ελνστ. δηνάριον « ἄεπαπυπῃ, κελίλ) 
ριον « οβἰἰαηωπ. 


-αριά παραγ. τέρμα 
«μεσν. -αριά, που προήλθε από λ. σε -αρέα (µε συ- 
νίζησπ) ἡ απευθείας απὀ υποκορ. σε -όριοίν) (π.χ. 
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μεσν, ζυγ-άριον » ζυγαριό, εἶκοσ-άρι(ον) » εἰκοσα- 
ριά, κουκκουν-άριον » κουκκουν-αρέα » κουκκουνα- 
ριά). Το τέρμα κατόπιν αιιτονομήθηκε και απαντά αὐ- 
τοτελώς, Π.Χ. µεσν. κλειδ-σριά, λυγ-αριά. 


-αρία παραγ. τέρμα 
« -ᾱρης ἢ -αρος » κοτάλ. -ἰα (π.χ. αδέκαρος -- αδε- 
καρ-ία, απένταρος -- απενταρ-ἰα), ὀπου το -ρ- απο- 
τελεί μέρος τού θέματος. Το τέρμα ενισχύθηκε απὀ 
δάνειο που εμφονίζουν το βεν. ληκτικό τέρμα -απα 
(π.χ. γαλαρία « ααἰστία, µπιραρία « Βἰταγία), κατόπιν 
όµως αωτονοµήθηκε και απαντά αυτοτελώς (η... 
αλητ-αρία, λετσ-αρίο). 


άρια 
ΕΤΥΜ. αντιδάν., «ιταλ. αγία « λατ. αετα « αρκ. ἀήρ, 
δέρος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τής ιταλ. λ.) «ατµοσφαιρικός 
αέρας» - «σύνολο ήχων που εκπέμπονται από την 
τνθρώπινη φωνή ἡ απὀ μουσικά όργανα», «μουσική 
σύνθεση για µία φωνή, µονωδίο» (ως τµήµα ὀπε- 
Ρας). 


πριβάρω 
« παλ. απίνατε «φθόνω» « δημώδ. λατ. "αα-"ἠρατο 
«φθόνω στην ακτή, στην άκρη» - λατ. σα (πρόθ.) : 
Πρα «ακτή, πλευρά». 


αριβισµός «τυχοδιωκτισµός» 
µεταφορά τού γαλλ. απ!νίϑπηε « απίνεΓ «φθάνω», για 
το οποίο βλ.λ. σριβόρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αριβίστας, µεταφορά τού ιταλ. απψἰεῖα (« γαλλ. ατ- 
Πνἰδίε «τυχοδιώκτης»). 


αρίδα 
«µεσν. ἀρίδα - αρχ. ἁρίς, -ἰδος «περιστροφικὀ τρυ- 
πάν! (χειρουργικό)», αγν. ετύμου. Το Λεξικό Σούδα 
έχει τον ακόλοιιθο ορισμό: Ἀρίδες ἡ εὐθεῖα ὁρίς, τὸ 
τεκτονικὸν ἐργαλεῖον. Η σηµερινή σημ. «πόδι, κνήμη» 
πιθ, οφείλεται στο σχήμα τού εργαλείου κατά το 
ὀνοιγμά του. 


αριθμός 
« αρχ. ἀριθμός - ϐ. ἄρι- (εντάσσεται στην ευρεία λε- 
ξιλογική οικογένεια τού ϱ. ἀραρίσκω «συνδέω, συνό- 
πτω -- τακτοποιώ, προετοιµάζω») « παραγ. τέρμα 
-θμός, πβ. κ. βα-θμός, ἰσ-θμός. Αν δεν ισχύει π σύν- 
δεση µε την οικογένεια τού ρ. ἀραρίσκω, τότε το ϐ. 
ὁρι- ίσως ανόγετοι σε ᾱ- προθεμ. « Ι.Ε. "τί- «σειρά, 
αριθμός» || λατ. Πευς κτρόπος, έθος (δηλ. σειρά)» (2 
γαλλ. γίε «έθιμο», ισπ. Το), παλ. γερμ. ἤπη «αριθ- 
μός», παλ. ιρλ. Πππ κ.ά. Στην οικογένεια τού ρ. ἀραρί- 
σκω εντάσσονται επίσης λ. όπως ἀρετή, ὀρέσκω, 
ἄρθρον, ἅρμα, ἁρμός κ.ά, Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αρέσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρίθµπση «αρχ. ἀρίθμη-σις [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., 
Πβ. Ιπποκρ. Ἐπιστ. 22.2: ἱστορίης δὲ μελέτω σοι, ὦ 
παι, γεωμετρικῆς, καὶ ἀριθμήσιος] « ἀριθμ-ῶ (-ἑω) 


αριθµη-τής, λόγ. [1805], απόδ. τού γαλλ. ηιππέγα- 
τευ (διαφ. το αρχ. ἀριθμητής «μετρητής») 
αριθμητικός «αρχ. ὀριθμη-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Πλότωνα] « ἀριθμ-ῶ (-έω) 
αριθµήσ-ιμος « σριθµησ- (αριθµώ) « παραγ. τέρμα 
-ίμος, ΠΒ. κ. μετρήσ-ιμος 

αριθµη-τήριο, λόγ. [1880], « σριθµη- (αριθμώ) 
παραγ. τέρμα -τήριο 

αριθµπ-τήρας, λόγ. [1897]. « αριθµη- (αριθμώ) 
παραγ. τέρμα -τήρας, µεταφρ. δάνειο οπὀ γαλλ. 
πμγηέτοϊευτ 

σριθµώ «αρχ. όριθμ-ῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. 
π 255: ἀλλ᾽ ἄγε μοι μνηστῆρας ἀριθμήσας κατόλε- 
ξον]. 

ΣΥΝΘ. αριθµο-: οριθµο-δείκτης, αριθµο-λογία, 
οριθµο-μηκανή, αριθµο-μνήμων κ.ἁ. 


αριθµός, Ζ6το, επἰῆτα, πυπιϑγι5 

Ενώ η λ. αριθµός δεν έχει ακόµη ετυμολογηθεί 
οριστικά (θεωρείται όμως ότι προέρχεται από θέ- 
ματα που σήμαινον «τοκτοποιώ» ἡ «σειρό»),  σχε- 
τική ορολογία στις ευρωπαίκές γλῶσσες αντανα- 
κλά σε µεγάλο βαθµό την επίδραση ποι! άσκησαν 
οἱ μεγάλοι Άραβες μαθηματικοί τού Μεσαίωνα, οἱ 
οποίοι εισήγαγαν σημαντικές έννοιες στη µαθηµα- 
τική επιστήμη, µεταφέροντός τες σπὀ συγγρόμμα- 
τα των Ινδών. 

Μία από τις σπουδαιότερες ανακαλύψεις υπήρξε ή 
αναγνώριση τής θέσης που πρέπει να έχει στο 
αριθμητικό σύστημα η μηδενική οξία, π οποία δη- 
λώθηκε αρχικώς από το αραβ. θ/[Γ «κενό», που κα- 
τόπιν απέκτησε τῃ σημασία «μηδέν» (µε αφετηρία 
την Ινδική φιλοσοφία και τον σανσκρ. όρο 5ἤηνσ-πῃ 
«κενός», τού οποίου το αραβ. 5! θεωρείται µετα- 
φραστικό δάνειο). Πιστεύεται ότι το σύμβολο 0 
έχει την αφετηρία του στους Έλληνες αστρονόμους 
(το γνώριζε ο φιλόσοφος Ιάμβλιχος), προέρχεται 
μάλλον απὀ το αρχικό γράμμα τής λ. Οὐδέν και 
επηρέασε αξιοσημείωτα τους Ινδούς και, κατ᾿ επέ- 
κτασπ, τους Άραβες μοθημοτικούς, Ο Ιταλός µαθη- 
ματικός ἰ βοπατάο Εἴδοπβεοῖ ἡ Λεονάρδος τής Π|- 
ζος (1175-1250). ο οποίος εισήγαγε την σραβικἠ 
πρίθµπση στην Ευρώπη, μετέφερε τον αραβικό 
όρο 5 µε τη µεσν. λατ. λέξη Ζθρῃίγυπη, απὀ όπου 
προέκυψε το παλ. ιταλ. Ζε[(ῷπο και κατόπιν το ευ- 
ρέως διαδεδομένο Ζ8γο «μηδέν», το οποίο απαντά 
σε διάφορες γλώσσες (π.Χ. γαλλ. Ζόγο, αγγλ. Ζ8/0, 
1σπι, οετο). Από την ἴδια αραβική λέξη προήλθε επί- 
σης το µεσν. λατ. ο/ο «μηδέν», το οποίο τον 150 
αι. έφθασε να δηλώνει κάθε αριθµό τού αραβικού 
συστήµατος. Με αυτόν τον τρόπο σχηματίστηκε ῃ 
γαλλ. λέξη επίῇτα, η οποία κατέληξε να σημαίνει 
γενικότερα «αριθµός» (από όπου επίσης το γερμ. 
2ΙΠευ), διότι δήλωνε σύμβολα κενά σπὀ κάθε άλλη 
σημασία πλην τής σριθµητικής, Διαφορετική αφε- 
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τπρία έχουν οι λέξεις που προήλθαν σπό τα λατ. 
πππθγς {5 γολλ. ποπηῦγε » αγγλ. πυπιθεή, το 
οποίο αρχικά σήμαινε «μέλος τάξης ἡ σειράς» καὶ 
τελικά «αριθμός». 


-άρικο παραγ. τέρμα 
« -άριίο) (βλ.λ)  -ικο (ουδ. τού τέρματος -ικος), 
που δηλώνει νομισματική αξία, π.χ. εικοσ-άρικο, πε- 
νηντ-άρικο. 


-αριό - -αρειό 


-άριο υποκορ. επίθηµα 

« αρχ. -άριον, το οποίο αρχικώς απαντά σε λ. µε χα- 
ρακτήρα θέματος -ρ και επίθηµα -ίον (π.κ. αρχ. 
ἐσχόρα -- ἐσχάρ-ιον) και κατόπιν προσκολλάται κα- 
νονικά στο θέμα (π.κ. βιβλι-άριο, σωλην-όριο). Η 
χρήση τού επιθήµατος ενισχύθηκε απὀ το λατ. (μπ 
ὑποκορ.) επίθηµα -αγίωπη, το οποίο αρχικά συναντά- 
ται σε δάνεια απὀ τη Λατινική. Βλ.λ. -άρι. 


άριος 
«αρχ. ὀν. Ἄριοι, ονομασία των Μήδων και των Περ- 
σών [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο], πιθ. « 
σανσκρ. ση/α «ευγενής». 


-άριος παραγ. τέρμα 
Ελνστ. « λατ. -αη"5, αρχικό σε λ. λατ. προελεύσεως, π.χ. 
καγκελ-άριος (- οαποειἰαΠυς), καβαλλ-ὀριος (« οαβα[- 
ΙαΠις), δρουγκ-όριος (- απιπααΠαβ). Το επίθηµα κοτό- 
πιν αυτονομήθηκε, Π.Χ. µεσν. ἀρχ-άριος. Βλ. κ. -άρης, 


αριστείο - άριστος 


αριστερός 
« αρχ. ἀριστερός [ήδη ομηρικό] « ὄρισίτος) (βλ.λ.) 4 
πορογ. τέρμα -τερός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αριστερ-ά - ελνοτ. επἰρρ. ἀριστερ-ά 
αριστερ-ίζω « αριστερίός) « παραγ. τέρμα -ίζω 
αριστερ-ισµός. 
ΣΥΝΘ. σριστερο-: οριστερο-δέξιος, αριστερο- 
μθνρες αμ αν στροφος, κ οάοα χειρας κ.ά. 


αριστερός, ος, σκαιός, λαιός - 
ας Ππίς, [6Π:.. 
Η οριστερή πλευρά να συνδεδεμένη στους πε- 
ρισσότερους πολιτισμούς µε τη δυσμένεια, την 
Ελαττωματικότητα και την αρνητική εξέλιξη, πράγ- 
μα που βασίζεται μεταξύ άλλων στο γεγονός ὁτι π 
πλειονότητο των ονθρώπων χρησιμοποιεί το δεξιά 
μέλη τού σώματος (χέρι κοι πὀδὴ για τις εργασίες 
που απσιτούν περισσότερη δύναμη και επιδεξιότη- 
τὰ, Επειδή ῃ αριστερή πλευρά συσχετίστηκε µε 
τους «κακούς οιωνούς» ή την «ανοποδιά», οι λέ- 
ξεις ποὺ την εκφράζουν ἐχουν σε πολλές περιπτώ- 
σεις ευφηµιστικό χαρακτήρα, ὅπλ. εφαρμόζουν θε- 
τικούς όρους σε κάτι που θεωρείται αρνητικό, για 


να αποτραπεί το κοκό ἡ για να µη μνημονεύεται 
γλὠσσικά. 

Αυτό εξηγεί τη δήλωση τής αριστερής πλευράς 
(στην Ἑλληνική) µε τις εὔσημες λ. αριστερός (- 
ἄριστος) και ευώνυμος (- εὖ » τύπος τής λ. ὄνο- 
μα). Παρόμοια στάση συναντούμε επίσης σε όρους 
άλλων γλωσσών, π.χ. σανσκρ. 5απίγᾶη «χρησιµότε- 
Ρος -- αριστερός», παλ. γερμ. ννίπ(ίλεϊοτ «επιθυµη- 
τός -- αριστερός» {» σουπδ. νᾶποίθ!, δον. νεη- 
5έγθ), λατ. 5/η[5ίεΓ «ευνοῖκός -- αριστερός» (5 παλ. 
5ἰπίθέεο). Από την άλλη πλευρό, η σύνδεση τής 
οριστερής πλευράς µε κάτι ανεπιθύμπτο εκφρόζε- 
ται από πολλούς (µη ευφημιστικούς) όρους, όπως 
Οἱ αρχ. λ. σκαιός «άχρηστος, δυσοίωνος -- αριστε- 
ρός», λαιός «ασθενικός, ελαττωµατικός -- αριστε- 
ρός», τιβ. επίσης γερμ. ΙἰπΚ «αριστερός» (- παλ. 
γερμ. [επσα, αρχική σημ. «αδέξιος»), αγγλ. {θὲ 
«αριστερός» (« παλ. αγγλ. "Ιγ[ «ασθενής, ἀχρη- 
στος») κ.ά. 

Στο πολιτικό λεξιλόγιο ο όρος Αριστερά χρησιµο- 
ποιήθηκε από την περίοδο τής Γαλλικής Επανάστα- 
σης, όταν τα ριζοσπαστικά κόμματα κατέλαβαν τα 
αριστερά έδρανα τού Κοινοβουλίου ως προς τον 
πρόεδρο τού σώματος. Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός. 


αριστοκράτπς 
« ελνστ. ἀριστοκρότης (υποχωρπτ.) « αρχ. ὀριστο- 
κρατοῦμαι {-ἐο-) «κυβερνώμαι από τους ευγενείς (σε 
πολίτευμα ολιγαρχίας)» « ὄριστοίς) « κρατῶ (-έω)/ 
-οὔμαι. Η λ. πέρασε σε διάφ. γλώσσες, π.χ. γαλλ. 
σγιβϊοσταῖε, αγγλ. σποζοσταί, γερμ. ΑγδίοΚταῖ κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αριστοκρατία « αρχ. ὀριστοκροτ-ία (ἠδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Θουκυδίδη) 
αριστοκρατικός « αρχ, ὀριστοκροτ-ικός (ἠδῃ τον 
50 οι. Π.Χ. στον Πλότωνα), 


άριστον «μεσημεριανό γεύμα» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄριστον (διαφ. το υπερθ. επίθ. ἄριστος, 
µε το οποίο δεν συνδέεται ετυμολογικά) « "ὄρι-δ- 
τον / "αἱέρι-ὅ-τον - "ἆρι (απαντά στον τύπο ἦρι 
«νωρίς») . 8. (ἐ)δ- τού αρχ. ἐσθίω «τρώγω» : πα- 
ρογ. τέρμα -τον. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στον Όμπρο) «πρόγευμα, πρω- 
ινό» -» ᾖδῃ αρχ. (μεθομπρικώς) «γεύμα, µεσηµερια- 
νό». 


άριστος 
«αρχ. ἄριστος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Μ 243: εἷς 
οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης], υπερθ. βαθ- 
μός τού συγκρ. ἀρείων «καλύτερος, ισχυρότερος, 
γενναιότερος». Το επίθ. ἄριστος (µε υπερθ. επίθηµα 
-(ἠστος) πιθ. προέρχεται απὀ το αυξητικό πρόθεμα 
ἁρι-, το οποίο απαντά σε αρχ. σύνθετα (Π.χ, ἁρί- 
ζηλος, ἀρί-γνωτος, ἀρι-ήκοος), δηλώνοντας ότι κάτι 
είναι προφανές, πασίδῃλο. Δεν µπορεί να αποκλει- 
στεί ῃ (τουλάχιστον σημασιολογική) σύνδεση µε τη 
λεξιλογική οικογένεια τού αρχ. ἀραρίσκω (βλ. αρετή, 
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αριθµός, αρµός κ.ἀ.). Χρησιμοποιήθηκε για να ανα- 
πληρώσει τα παραθετικά τού επιθ. ἀγαθός -- ἀμείνων 
- ὄριστος, που όλα προέρχονται απὀ διαφορετικά 
θέμστα. Βλ. κ. αριστερός, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αριστεία « αρχ. ἀριστ-εία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Σοφοκλή] « ἀριστ-εύω 

αριστείο « αρχ. ὀριστ-εἶον [άδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλότ. Μενέξ. 240ε.6: τὸ μὲν οὖν ἀριστεῖα τῷ λόγῳ 
ἐκείνοις ἀναθετέον] « ἀριστ-εύω 

αριστεύω «αρχ. ὀριστ-εύω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ζ 
208: αἰὲν ἀριστεύειν καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων] « 
ὅριστίος) κ παραγ. τέρμα -εύω 

αριστείς (οι) « αρχ. ὀριστ-εἲς, πληθ. τού ὀριστεύς 
(ὁ) « ἀριστ-εύω 

αρίστευ-σπι, λόγ. [1860] 

αριστίνδην «αρχ. επίρρ. ἀριστ-ίνδην, 

ΣΥΝΘ. αριστο- / αριστ-: αριστο-βόθμιος, αριστο- 
κρότης, αριστ-ούχος κ.ά. 


πριστούργημα 
« μεσν. ἀριστούργημα « ἀριστουργῶ (-έω) «κάνω 
άριστο έργο» «αρχ. ὄριστ(ος) « λεξ. επίθηµα -ουργῶ 
«-εργῶ « αρχ. ἔργον (βλ.λ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αριστουργηµατ-ικός, λόγ. [1886]. 


αρίφνητος «αναρίθµητος» 
«μεσον. ἀρίφνητος « ἀρίθμητος (πβ. µεσν, ὀναρίφνη- 
τος «αρχ. ἀναρίθμητος), µε τροπή [Επ] « [θπη] και 
υποκατάσταση τού ἀν- απὀ το απλό ἀ-, το οποίο αρ- 
κούσε για να προσδώσει στερητικὴ σπμ. στο επίθ. µε 
τη συμβολή τού αναβιβασμένου τόνου. 


πρκαντάσης «καρδιακός φίλος» 
«τουρκ. ατκαάας «φίλος, σύντροφος», συγγενές µε 
το τουρκ. Κατᾶες «αδελφός», για το οποίο βλ.λ. καρ- 
ντόσης. 


αρκεβούζιο «βαρύ φορητό τουφέκι» 
μεταφορό τού πολ. Ιταλ. ατοοδυδο, σΓοοβιθίο 
(5 μεσον, ἀρκομποῦζο, ἀρκομπούζιν, ἀρκιμποῦζο) « 
παλ, γαλλ. ΠσοφυεβισΠε « γερμ. Ηακεηβίϊαῃδε «μοι - 
σκέτο (ΒυσΠ68) µε γάντζο (Ηακρη)», ΟΙ ιταλ. λ. παρα- 
συνδέθηκαν προς τα ουσ. στοΠ| «τόξα» και θωσο 
«τρύπα». 


αρκετός 
«ελνστ. ὀρκετός, ρηµατ. επίθ. τού αρχ. ἀρκῶ (βλ.λ.). 


αρκούδα 
« μεσον. ἀρκούδα « ἀρκούδιον, υποκορ. τού ελνστ. 
ἄρκος (ὁ, ἡ) « αρχ. ἄρκτος (βλ.λ.), 

πρκτικός! «αρχικός» 
« ελνστ. ἀρκτικός « ἀρκ- (αρχ. ἄρχω, -ομαι, στη σημ. 
«αρχίζω», βλ.λ. αρχίζω) « παρογ. τέρμα -τικός, πβ. κ. 
υπάρχω -- υπαρκ-τικός. 


ΟΜΟΗΧΑ 


΄ 


αρκτικός 

Το επίθ. αρκτικός «αρχικός» (ελνστ.) δεν συνδέε- 
ται ετυμολογικά µε το ομόπχο αρκτικός «σχετικός 
με τον βορρά τής υδρογείου» (αρκ.), διότι το πρώ- 
το προέρχεται από το ρ. ὄρχω «αρχίζω», ενώ το 
δεύτερο από το ουσ. ἄρκτος «αρκούδα -- (εἰδικότ.) 
αστερισμός τής Μεγάλης Άρκτου στο Βόρειο Ημι- 
σφαίριο». 


αρκτικός” «σχετικός µε τον βορρά» 
« αρχ. ὀρκτικός « ἄρκτίος) (βλ.λ.), στη σημ. τού αει- 
φανούς αστερισμού τού Βορείου Ημισφαιρίου, » 
παραγ. τέρμα -ικός, 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ. 

αρκτικός κύκλος 

Η διαίρεση τής γης σε ζώνες έχει την αφετηρία της 
στους προσωκρατικούς φιλοσόφους και εἰδικότε- 
ρα, σύµφωνα µε μαρτυρίες, στον Θολή τον Μιλή- 
σιο και τον Πυθαγόρα. Οι αρχαίες πηγές οναφέρο- 
ντοι σε αυτή τῃ σηµαντική διόκριση (136.1 -4): 
Θαλῆς, Πυθαγόρας καὶ οἱ ὁπ’ αὐτοῦ μεμερίσθαι τὴν 
τοῦ παντὸς οὐρανοῦ σφαῖραν εἰς κύκλους πέντε, 
οὔστινας προσαγορεύουσι ζώνας. καλεῖτοι δ᾽ αὐτῶν 
ὁ μὲν ἀρκτικὸς καὶ ἀειφονής, ὁ δὲ θερινὸς τρο- 
πικός, ὁ δὲ ἰσημερινός, ὁ δὲ χειμερινὸς τροπικός, ὁ 
δὲ ἀνταρκτικός τε καὶ ἀφανής (Η. Ρἱεὶς δὲ ΜΙ. 
ΚγθπΖ, εκδ., Ὀία ΕγασπτἝηῖε ει νοτεοΚταζίκει, τ. 1.. 
Ββηΐω 1951-66). 


άρκτος «ορκούδα» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἄρκτος (ἡ) « Ι.Ε. "ῃκδ-ο5 καρκούδα» 
(πιθ. αρχική σημ. «καταστροφέας κυψελών μελιού») 
[| λατ. ἀγδυς (5 γαλλ. οἱ/5, ισπ. ο5ο, !ταλ. ο/δο), 
σανοκρ. ᾖκαση, αρμ. αἴ], ιρλ. απ κ.ά. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αρκούδα» -- ἧδη αρχ. σημ. «ο 
αστερισμός τής Μεγάλης Ἄρκτου στο Βόρειο Ημι- 
σφαίριο» (πβ. Ομήρ. Ἰλ. Σ 487: Ἄρκτόν θ᾽, ἣν καὶ Ἅμα- 
ξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν). Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αρκτικός'. 


αρκώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀρκῶ (-έω) « Ι.Ε. "ατη- «προφυλάσσω, 
εμποδίζω, σποκλείω» || λατ. αΓοθο (ἴδια σημ.), ατκ 
«οχυρὀ ὕψωμα, πύργος» (2 γαλλ. στοῃΕ «κιβωτός», 
ισπ, ασα), αρμ. ατηθί «εμπόδιο» || αρχ. ρηµατ. επίθ. 
ἀρκε-τός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «προφυλάσσω, εµποδίζω, απο- 
τρέπων» (πβ. Οµήρ. Ἰλ. Ν 597 -8: οὐδ’ ἤρκεσε θώρηξ 
χάλκεος ὃν φορέεσκε «οὐτε τον προφύλοξε ο χάλκι- 
νος θώρακας που φορούσε») - ἤδη αρχ. σημ. «εἰ- 
μαι αρκετά ισχυρός -- επορκώ» (πβ. Σοφ. Άντι. 547: 
ἀρκέσω θνῄσκουσ’ ἐγώ «θα είναι αρκετό να πεθόνω 
εγώ»). 
ΣΥΝΘ. -αρκώ, -αρκής, -άρκεια: δι-αρκώ, επ- 
αρκὠ -- αυτ-άρκης, ολιγ-αρκής, αν-επ-αρκής -- δι- 
ἄρκεια, επ-ἄρκεια, αυτ-άρκεια, αν-επάρκεια, σιτ- 
όρκεια, ζω-άρκεια κ.ᾱ. 


Στ αµόρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ |»: τρέπεται σε | --: σηµοσιολογικό στάδιο | || - οµόρριζα | πῇ. : ἰπορόβολε) 


αρλεκίνος 


αρλεκίνος 
«ιταλ. απεοσΠβίπο « παλ. γαλλ. Πει[εηιίπ «στοιχειό, 
κακό πνεύμα» « μέσ. αγγλ. "ΗεΠε Κῖπα, ονομασία μυ- 
θικού βασιλιά που συναντάται στην αγγλονορµανδι- 
κ παρόδοσῃ. 


αρλεκίνος 
Το όνοµα Ηθἰθᾳμίη (ἡ Η[επεΚίη). απαντά τον 150 
αιώνα στο έργο τού Γάλλου η Αάθπι 
αἰ 5 Ἡ5ία (ἡ |6 Βοσσι) «ου 6 ἰα Εου][όο, στο 
κορν μα νὰ 
πνευμότων. Αργότερα, τον 16ο αιώνα, ένας γελὼ- 
τοποιός Ππαλικού Βιάσου υποδύθηκε στο Παρίοι 
αυτόν τον ρόλο δίνοντάς του κωμικό περιεχόµενο, 
µε αποτέλεσµα η λ. να λάβει έκτοτε τη σημασία 
«γελωτοποιός», 


αρλούμπα 
πιθ, « "αμπούρλα (µε αντιμετάθεσπ) « α- προθεμ. 
(βλ.λ) 4 παλ. θυπία «αστείο, φάρσα». 


αρµ στο στρατιωτικά παραγγέλµατα «επ ώμου, 
αρμµ!», «παρουσιάστε, αρµ!» 
« γαλλ. φρ. (ρ/έθεπίεΣ) αιππεδ! «(παρουσιάστε) 
όπλα!». Η λ. αππε «όπλο» (πληθ. αππες) προέρχεται 
από τον λατ. πληθ. αππα «όπλα». Βλ. κ. άρματα. 


άρμα 
«αρχ. ἅρμα, -τος (ήδη µυκ. α-πηο «τροχός ἡ πλαίσιο 
άμαξας», δυϊκ. α-πηο-ἴε, πληθ. σ-ππο-ἴο) « “αγ-5πηο- 
(η δασύτητα οφείλεται σε μετάθεση εξαιτίας τού επι- 
θήμοτος) «|.Ε. "αἱ- «συνδέω, συναρμόζω» || αρμ. γ- 
απηατ «συνδεδεμένος», λατ. απηα (πληθ.) κόπιλα» (2 
γαλλ. απτιε, ισπ. απηα), απηυ5 «βραχίονας», σρχ. 
γερμ. "αππα- (5 γερμ. ΑΠΗ, αγγλ. απ) κ.ά. Η λ. 
εντάσσεται στην ευρεία λεξιλογική οικογένεια τού 
αρχ. ρ. ἀραρίσκω «συνδέω, συνάπτω -- προετοιµά- 
ζω, τακτοποιώ», για την οποία βλ. επίσης άρθρο, αρ- 
μός, αριθµός, αρετή, αρέσω κ.ά. αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. αρέσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρµατ-ικός, λόγ. [1845]. 
ΣΥΝΘ. αρματί(ο)-: αρµατ-ηλάτης, αρµατο-δρομία 
κ.ά, 


Αρμαγεδών 
« ελνστ. Ἁρμαγεδίδ)ών, -ῶνος «εβρ. Ηα!-Μεσ!αάδη 
«λόφος τής νυν 


Η Μεγιδδώ ήταν οχυρή πόλη στη ΒΔ. Παλαιστίνῃ, 
κατείχε στρατηγικὴ θέση στους λόφους τής ορο- 
σειρᾶς τού Καρμήλου και υπήρξε το πεδίο ορισµέ- 
Ηλ. Ἁρμαγεδ(δ)ών απαντά στην Κ.Δ. (Αποκάλυψη 
16,16), δηλώνοντας τη μόχῃ μεταξύ τού «Θεοῦ τοῦ 
ποντοκρότορος» και «τῶν βασιλέων τῆς οἰκουμένης 
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α ω 


ὅλης» κατά τη συντέλεια τού κόσμου, Στο ούγκρο- 
νο λεξιλόγιο χρησιμοποιείται συχνό µε τη σηµοσία 
τής ολοκληρωτικής καταστροφής, τού ολέθρου. 


[ή 


. 


Αρμαγεδών ή Αρμαγεδδών; 
Εφόσον η λ. παραδίδεται σπὀ τα ελληνιστικά χρό- 
για µε δύο γραφές (µε ένα και µε δύο -δ-), είναι 
προτιμότερη η απλούστερη γραφή Αρμαγεδών. 
Στις ξένες γλὠσσες, όµως, π.κ. στην Αγγλική, σπα- 
ντά η γραφή Αγπισσθάάοη, που αποδίδει πιστά 
τον αρχικό εβρ. τύπο Ηαγ-Μεσίααδη, 


αρμάδα 
«µεσν. ὁρμόδο «βεν. απηπαᾶα «στόλος» « υστλατ. 
αππαῖα, θηλ. τής µτχ. αππαϊιδ «οπλιομένος» (« λατ. 
σπα «όπλα»). 


αρµαθιά «σύνολο όμοιων πραγμάτων περασμένων 
σε σπάγκο ἡ σὖύρμαν 
« μεσον. ἁρμαθιά « ἀρμαθός (µε αφομοίωση /ο/ -- 
/8/ 5 /8/ - Β/) « αρχ. ὁρμαθός (βλ.λ. 


άρματα (το) 
« µεον. πληθ. ἅρματα «όπλα» (ελνστ. ἅρμα) « λατ. 
Πληθ. αππια «όπλα» (βλ.λ. ἆρμο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρματώνω «µεσν. ἁρματ-ώνω 
αρµατωσιά «µεσν. ἁρματωσ-ιό /΄ ἁρματωσ-ία (µε 
συνίζηση) « ἀρματωσ- (ἁρματώνω) -- παραγ. τέρμα 
-ιά 
αρµότωμµα « µεον. ἁρμάτω-μα. 


αρματολός 
« "αρματο-λόγος «αυτός που συγκεντρώνει και φέ- 
ρει όπλα, οπλοφόρος» (µε σίγπση τού ενδοφωνπε- 
ντικού -γ-) «άρματα «όπλα» : -λόγος « λέγω, στη 
σημ. «συγκεντρώνω». 


αρματολός ἡ αρµατωλός; 

Η λέξη γράφεται µε -ο- (αρματολός) και ὄχι µε 
-ω-, διότι δεν υπάρχει ετυμολογική σχάση µε το 
αρκ, επίθ. ἁμαρτωλός, όπως εἶχε υποτεθεί στο πα- 
ρελθόν, ούτε µε το παλαιό (αρχ.) επίθηµα -ωλός, 


πρματώνω - ἅρματα 


αρμέ «ενισχυμένος, οπλιαµένος» 
« γαλλ. (έίοη) αγππό «οπλισμένο (σκυρόδεµα)», μτκ. 
τού ϱ. αἵπηθγ « σππΕ «όπλο» « λατ. πληθ. απηα 
«όπλα». 


αρμέγω 
«μεσν. ἀρμέγω « αρχ. ἀμέλγω [ήδη ομηρικὀ] (µε µε- 
τόθεσῃ των συμφώνων και τροπή /πι/ » /ππ/) « 
ᾱ- προθεμ. » Ι.Ε. "ππείᾳ- «αρµέγω» || λατ. πηωίφεο 
«αρµέγω», εγπυίφεο «εκμυζώ» (5 γαλλ. ἐπηω[δίοη 
«γαλόκτωμα»), παλ. σλαβ. πηίοΖο «αρμέγω» (5 σερ- 


µε. :Ινδοευρωπαϊκός | πρκ.(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσν, : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βέἐμο) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


άρμενα 214 αρμός 


βοκρ. πι"βζῆ, αρχ. γερμ. "ππείυκ- «γάλα» (5 γερμ. 
Μο}, αγγλ. πη!!Κ, ολλ, πηεἰΚ) κ.ᾱ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

άρμεγ-μα. 


άρμενο 
« αρχ. ἄρμενον [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 254: ἐν δ᾽ 
ἱστὸν ποίει καὶ ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ] (συχνότερος: 
Ὁ πληθ. ἄρμενα «ξάρτια»), ουδ. τής µτκ. παρακ. ὅρμε- 
νος «συνδεδεμένος, προετοιμασμένος, κατάλληλος» 
(ιδ. για πλεύση) τού ρ. ἀραρίσκω «συνδέω, συνόπτω 
--προετοιµάζω, τακτοποιώ», που αποτελεί τη βάση 
ευρείας λεξιλογικής αικογένειας, στην οποία ονή- 
κουν οι λ. αρετή, άρθρο, αριθµός, ἅρμα, αρμονία, αρ- 
μός κ.ά, Για τα ΙΕ. οµόρριζα βλ.λ. όρμο. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σρέσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρμενίζω « ελνστ. ἀρμεν-ἰζω « ὅρμενίον) » παρογ. 
τέρμα -ίζω 
αρμένισ-μα « αρμενίσ- (αρµενίζω) -- παραγ. τέρμα 
-μα 
πρµενισ-τἠς « σρµενισ- (αρµενίζω) « παραγ. τέρμα 
-τής. 

αρμίδι «αλιευτικό σύνεργο» 
« µεσν. ὁρμίδι (µε τροπή τού αρκτικού ὁ- σε ά- λὀ- 
γω τού άρθρου: τὸ ὁρμίδια » τ' ὁρμίδια). υποκορ. τού 
αρχ. ὁρμιά «αλιευτικὀ σχοινί» « ὅρμος (βλ.λ.). 


αρμόδιος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἁρμόδιος « ρ. ἁρμόζω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ταιριαστός, κατάλληλος» (ΠΒ. 
Πινδ. Νεμ. 1.21-2: ἔνθα μοι ἁρμόδιον δεῖπνον 
κεκόσμηται) - ελνστ. σημ. «υπεύθυνος, επωμισμέ- 
νος µε οριοµένο καθήκον» (πβ. Επιφαν. Κατὰ αἱρέσ. 
1.527: ὡρίζετο γὰρ τοῖς τοιούτοις αὕτη ἁρμόδιος τῷ 
ὀξιώματι ἡ πολιτεία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρμοδιότητα « µεσν. ὁρμοδι-ότης, -ητος. 
ΣΥΝΘ. αναρμόδιος - ελνοτ. ὀν-αρμόδιος (5 οναρ- 
μοδιὀ-τητα, λόγ. [1809]}). 


αρμόζω 
« αρχ. ἁρμόζω / (αττ.) ἁρμόσσω, -ττω «συνδέω, δέ- 
γω, ταιριάζων [ήδη ομπρικό] « "ὀρμόδ-|ω / "ἁρμότ- 
[Ιω - ουσ. ἁρμὸς (βλ.λ.). Ἠδη αρχ. η τριτοπρόσωπη 
χρήση τού ἁρμόζει µε τη σημ. «εἶναι πρέπον, κοτὀλ- 
ληλο», ενώ από τον 6ο αι. π.Χ. απαντά επίσης η εἰδι- 
κἠ σημ. «τακτοποιώ --(µτφ.) διοικώ, κυβερνώ» (πβ. 
Πινδ. Νεμ. 8.11: ἐν Ἀθάναισιν ἅρμοζον στρατόν). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρµοστός « ελνστ. ἁρμοσ-τός κ«ταιριαστός, κατόλ- 
ληλος», ρηµατ. επίθ. τού αρχ. ἁρμόζω 
πρμογή « ελνστ. όρμογ-ή «σύναψη, σύνδεση -- αρ- 
μός» 
αρμοστής « αρχ. ὀρμοσ-τής «κυβερνήτης, διοικη- 
τής», ήδη τον 5ο αι. π.Χ. (Πβ. Ισοκρ. Πλοτ. 15.6-8: ἔτι 
δὲ πρὸς τούτοις ἀρμοστοῦ καθεστῶτος καὶ φρουρᾶς 


ἐνούσης καὶ τηλικούτου στρατεύματος ὄντος Θε- 
σπιᾶσιν) « ἁρμοσ- (ἁρμόζω) κ παραγ. τέρμα -τής, Με 
τον όρο Αρμοστής (αγγλ. Ηί6Β Οοπηπηίοἰοηθὴ έγινε 
γνωστός ο εκπρόσωπος τού βρετανικού στέμματος 
στα Ιόνια Νποιά την περίοδο τής βρετανικής διοίκη- 
σης (1515-64), 

ΣΥΝΘ. -αρμόζω (και τα ποράγωγο αυτών): συν- 
αρµόζω ἰσυναρμογή), προσ-αρµόζω (προσαρμογή), 
σνα-προσ-αρμόζω (αναπροσαρμογή), εφ-αρμόζω 
(εφαρμογή). 


αρμονία 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἁρμονία « ἅρμων, -ονος (ως ανθρω- 
πων) « "ατ-5πηπ- (µε μετάθεση τής δοσύτητας) «|.Ε. 
"ᾱ-- κσυνδέω, συναρμόζω», που απαντά στο ρ. ἆρα- 
ρίσκω «συνδέω, συνάπτω -- προετοιµάζω, τακτο- 
ποιώ» και εντάσσει τῃ λ. σε ευρεία λεξιλογικἠ οικο- 
γένεια, στην οποία ανήκουν οἱ λ. άρθρο, αριθµός, 
σρετή, άρμα, αρµός κ.ά. Η λ. ἁρμονία αποτελεί ευρέ- 
ως διαδεδομένο δάνειο από την Ελληνική σε διάφο- 
ρες γλώσσες (µέσω τού λατ. Παπποπία), π.χ. αγγλ. 
Παπποηπγ, γαλλ. Παπηοπίε, γερμ. Ηαππποπ!ς, Ιταλ. αἴ- 
πποπία κ.ἀ. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αρέσω. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «σύνδεσμος, ένωση» (Πβ, Ηροδ. 
Ίσι. 2.96: ἔσωθεν δὲ τὰς ἁρμονίας ἐν ὧν ἐπάκτωσον 
τῇ βύβλῳ, µε αναφορά σε ραφές τού παπύρου) -- 
ήδῃ αρχ. σημ. «συμφωνία, ταΐριασμα (στη μουσική, 
στον ρυθμό κ.α)», µε αποτέλεσµα να γενικευθεί π 
μτφ. χρήσῃ (Πλάτων, Αριστοτέλης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρµονικός « αρχ. όρμον-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα, πβ. Φαἴδρ. 2684.7: ὥσπερ ἂν µου- 
σικὸς ἐντυχὼν ἀνδρὶ οἰομένῳ ὁρμονικῷ εἶναι] 
αρµονικ-ότητα, λόγ. [1858], « ορµονικίός) « πα- 
ραγ. τέρμα -ότητα 
αρµόνικα, µεταφορά τού ελληνογενούς πολ. ατ- 
πποπίσα «λατ. Παπποπίευ5 « αρχ. ἁρμονικός 
αρµόνιο, µεταφορά τού ελληνογενούς ιταλ. ἂππηο- 
Πίο «λατ. Παπποπία - αρχ. ἁρμονία, 


αρμός «σύνδεσμος - άρθρωση» 

«αρχ, ἁρμός [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο τον 
6ο / 5ο αι. π.Χ. ὡς τοπική πτώση (ἁρμοῇ] « "ατ- 
5ΓΠΟ- {µε μετάθεση τής δοσύτητος) - Ι.Ε. "α!- «σιν- 
δέω, συναρµόζω», που απαντά στο ρ. ἀραρίσκω 
«συνδέω, συνάπτω -- προετοιµάζω, τακτοποιώ» και 
εντάσσει τη λ. σε ευρεία λεξιλογική οικογένεια, στην 
οποία ανήκουν επίσης οι όροι αρετή, άρθρο, αριθµός, 
άρμα, άρµενο, αρμονία κ.ά. Από το ουσ. ἁρμός προ- 
ᾖλθε το ρ. ἁρμόζω (βλ.λ) « "ἁρμόδ-]ω / "ἀρμότ-[ω. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αρέσω. 

ΣΥΝΘ. πρµο-: αρµο-λογω, σρµό-στοκος, αρµο- 
κάλυπτρο κ.ά, 


“-αμάρτυρος τύπος | «-: προέρχεται σπό | 3 :τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στάδιο | Η - οµόρριζα | πβ.: (παράβολε] 


αρμοστής 


αρμοστής -; αρµόζω 
αρµοστός -» αρµόζω 
πρμπαρόριζα -; αµπαρόριζα 
πρμµυρός -» αλμυρός 
Αρναούτης -» Αρβανίτης 
άρνπσπ - αρνούμαι 
πρνησι- -» αρνούμαι 
αρνητής - αρνούμαι 


αρνί 

« µεσν. ἀρνί(ν) « αρχ. ἀρνίον [ήδγι τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Λυσία], υποκορ. τού ἁρήν, ἀρνός «πρόβατο» 
(ήδη µυκ. υποκορ. ννα-ηἰ-Κο: Εαρν-ίσκος, πβ. κρητ. 
Εαρήν), που συνδ. µε τα συνώνυμα αρμ. ασιῃ, 
σανσκρ. ὑγαῃα-. Ας σημειωθεί ότι το αρχ. δίγαμμα 
διατηρήθηκε στον νελλ. τύπο βόννε «αρνί» τής τσα- 
κονικής διαλέκτου (πβ. το λήμμα τού λεξικογράφου 
Ησυχίου βάννεια: ἄρνειο). Βλ.λ. πρόβατο. 


αρνούμαι 
«αρχ. ἀρνοῦμαι (-ἐο-) [άδπ ομηρικό, πβ. Ὀδ. 6 358: 
οὐκ ἔστ' οὐδὲ ἔοικε τεὸν ἕπος ἀρνήσασθα]], ἰσως 
συνδ. µε το συνώνυμο αρµ. υταπαπι ἡ και µε το λατ. 
ὅγὃ «ικετεύω, ζητώ επίσημα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άρνηση « ορχ. ὄρνη-σις [ήδη στον Αισχύλο τον 6ο 
/ 5ο αι. Π.Χ.] 
αρνητής « ελνστ. ὀρνη-τἠς 
αρνητικός « ελνστ. ἀρνη-τικός - ορισμένοι επιστ. 
ὀρ. εἶναι µεταφρ. δάνεια, π.χ. αρνητικός αριθµός 
πόλος - αγγλ. πεφαϊίνα πωππΘε / ροε. 
ΣΥΝΘ. αρνπσι-: (ελνοτ.) αρνησί-θεος, σρνησί- 
χριστος -- (λόγ) ορνησι-δικία ([1840], απὀδ. τοῦ 
γαλλ. αέπί αε [υ5ίῖοβ), αρνησί-θρησκος ([1856}), αρ- 
νησι-κυρία ({1859], απόδ. τού ν.λατ. ναῖο, βλ.λ. βέ- 
το), αρνησί-πατρις ([1864}} κ.ά, 


-αρος µεγεθ. επίθηµα 
μεον., που προήλθε από ουδ. υποκορ. σε -όρι µε την 
προσθήκῃ τής µεγεθ. κατόλ. -ος, π.χ. σαλιγκόρι - 
λίγκαρος, σκαθάρι -- σκόθαρος. 


άροτρο 

«αρχ, ἄροτρον [ήδη ομπρικό] (από την ἴδια ρίζα µε 
το ρ. ὁρῶ (-όω) «οργώνω») « "αΓθ-ἴτοπῃπ (µε παραγ. 
τέρμα -τρον, πβ. κ. φέρε-τρον) « Ι.Ε. 0. "ατϐ- «οργώ- 
νων || λατ. ατσίπιπη «ὀροτρο» (5 γαλλ. σταϊοίτε, ισγ. 
σασο, ιταλ. αταῖτο), αρµ. ατοννε, παλ. Ιρλ. αγαίῃσι, λιθ. 
ἁτκίας κ.ά. Από το αρχ. ἄροτρον προήλθε το µεσν, 
ἀλέτρι (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

άροση « αρχ. ὄρο-σις «καλλιεργήσιμη γη - ὀργω- 
μα» « ἀρ-ῶ (-ὀω) 
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αρπάζω 


αρόσιµος « αρχ. ἀρόσ-ιμος - ὀροσ- (ἀρ-ῶ, -όω) : 
Παρογ. τέρμα -ἰμος 
αροτριώ « ελνστ. ὀροτρ-ιῶ (-άω) « αρχ. ἄρο-τρον. 


-αρούδι υποκορ. επίθηµα 
« -άρι : -ούδι (υποκορ. επιθήµατα, βλ.λ.), πβ. βυ- 
ζαστ-άρι -- βυζαστορούδι. Το επίθηµα κατόπιν αυτο- 
νοµήθηκε και προστέθηκε απευθείας στη θεματική 
βάση, π.χ. σχολει-αρούδι, µαθητ-αρούδι. 


άρουρα 
« αρχ. ὅρουρα «οργωµένο ἡ αρόσιµο χωράφι» (ἠδη 
μυκ. α-γο-ἠ-τα, απ. ενικού), από την ἰδια ρίζα µε το 
ϱ. ἀρῶ (-όω) «οργώνω», «"ἄρο-Ερα « ΙΕ. "α[β5- 
«οργώνω», γιο το οποίο βλ.λ. ἄροτρο, 


αρουραίος 
«αρχ. ἀρουραῖος (ενν. μῦς) [ήδη στον Αισχύλο τον 
6ο / 5ο αι, π.Χ.], επίθ. που παράγεται από το ουσ. 
ἄρουρα «καλλιεργημένο χωράφι, αγρός» (βλ.λ.). 


σρουραίος καὶ ποντικός Βλλ.µυς, ποντικός. 


άρπα 
«µεσν. ἅρπα « πολ. στρα « υστλατ. Πστρα «αρχ. 
γερμ. "Πατρ- {5 γερμ. Ηαιίε, αγγλ. Πατρ). 


αρπάζω 
«αρχ. ἁρπάζω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 556: ἁρπάζο- 
ντε βόας καὶ ἴφια μῆλο] « ἅρπαξ, -γος «γάντζος» « 
ὅρπη «δρεπάνι -- γάντζος» - |.Ε. "5εΓ-ρ- (ίδια σημ.) || 
παλ. σλαβ. 5Γ0ρν «δρεπάνι» (» σερβοκρ. 5ηϱ), λετ. 
5/ρε, λατ. 5αηρο «κλαδεύω». Το ρ. ἁρπάζω ἴσως είχε 
αρχικώς τη σημ. «πιάνω και τραυώ απότομα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άρπαγας « αρχ. ὅρποξ, -αγος «γάντζος» [ήδη τον 
50 αι, π.Χ,] (βλ. ανωτέρω) 
αρπαγή « αρχ. ὀρπογ-ἠ [ἡδη στον Αισχύλο τον 6ο / 
5ο αι. π.Χ., πβ. Ἀγαμ. 554: ὀφλὼν γὰρ ἁρπαγῆς τε καὶ 
κλοπῆς δίκην] 
άρπαγµα « ελνστ. ἅρπαγ-μα, αρχική σημ. «λεία, εὖ- 
Ρημα» (η σημερινή σημ. εἶναι µεσν;) 
αρπαγµός « ελνατ. ἁρπαγ-μός «αρπαγή, ληστεία» 
πρπακτικός « ελνστ. ἁρποκ-τικός 
αρπακτός « αρχ. ὁρπακ-τός, ρηµατ. επίθ. τού ἁρπά- 
ζω. 
ΣΥΝΘ. ανάρπαστος « αρχ. ἀν-όρπασ-τος «αυτός 
που αρπάχτηκε, που απήχθῃ» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 


ΙΕ. -Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνατ. : (ελληνιστικὀς) | μεον. : (μεσοιωνικός) | λόγ.0ος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αρραβώνας 216 αρτεσιανό 


στον Πλάτωνα] « ὀν-αρπόζω εαρπάζω βίαια, κυρι- 


ευω» 
συναρπάζω « αρχ. συν-αρπόζω. 


αρραβώνας 
ΕΤΥΜ. «µεσν, ἀρραβώνας « αρχ. ἀρραβών, -ὤνος. 
Πρόκειται πιθ. για λέξη από τον χώρο τὴς Μέσης 
Ανατολής, ενώ αμφισβητείται και η σηµιτ. προέλευση 
(πβ. εβρ. είαδοη). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εγγύπσπ, ενέχυρο» ἰσε ἰσαίο, 
Αριστοτέλη, αλλά και στην Κ.Δ., πβ. Εφεσ. 1,14: ὅ 
ἔστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν «το οποίο [το 
Άγιο Πνεύμα] εἶναι εγγύπση τής κληρονομιάς µας») 
-- ελνστ. σημ. «µνηστεία», επειδή για τη σὐναψή της 
απαιτείτο (υλική) εγγύπση ότι θα τελεστεί ο γάμος 
και θα αποδοθεί η προίκα (Πβ, Ιωάνν. Χρυσοστ. Ὁμιλ. 
89.766: μέχρι γὰρ τῶν ὀῤῥοβώνων αἱ περὶ τοῦ 
γάμου συνθῆκαι προέβησαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρραβωνιάζω « µεον. ἀρροβων-ιόζω 
αρραβων-!άρπς «αρροβώνίας) « πορογ. τέρμα 
-ιάρης, πβ. κ. µαρτυρ-ιάρης 
αρραβωνιαστικός « µεσν. ἀρραβωνισσ-τικός « 
ὀρραβων-ιάζω. αν’ ΣΧΟΛΙΟ λ. μνηστήρας. 


αρραγής «χωρίς ρήγμα, στερεός» 
«αρχ. ἀρρογής (µε διπλασιασμὀ τού ῥ-: "ὁ-Εραγής » 
ἀρρογής) « ὁ- στερπτ. : θ. ραγ- τού ρ. ῥήγνυμι {πβ. 
παθ. οὀρ. β᾽ ἐρ-ράγ-ην), για το οποίο βλ.λ. ραγίζω, 
ρήγμα. 


αρρενωπός 
«αρχ. ἀρρενωπός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτω- 
να, Πβ. Νόμ. 8026.8: τὸ δὴ μεγαλοπρεπὲς οὖν καὶ τὸ 
πρὸς τὴν ἀνδρείον ῥέπον ἀρρενωπὸν φατέον εἶναι] « 
ὄρρην, ἄρρενίος) » λεξικό επίθηµα -ωπός (βλ.λ.) 


άρρηκτος «αδιάσπαστος» 
« αρχ. ὄρρηκτος [ήδη ομηρικό] (µε διπλασιασμὀ τού 
ῥ-, "ᾱ-Ερηκτος 5 ὄρρηκτος) « ᾱ- στερητ. « ῥηκτός, 
ρηµατ. επίθ. τού ῥήγνυμι (βλ.λ. ρήγμα, ρήξη). 


άρρην 
«αρχ. ἄρρην, -ενος / ὄρσην, -ενός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Πλάτωνα] - Ι.Ε. "ετς- «αρσενικός» || σβεστ. 
στδση- «άνδρας», Βλ. κ. αρρενωπός, ορσενικὀς. 
ΣΥΝΘ. αρρενίο)-: αρρεν-αγωγεῖο, αρρενο-γονία, 
αρρενο-μορφισμός, αρρενο-πρεπῆς, αρρενο-τοκία 
κ.ά. 


άρρπτος 
« αρχ. ἄρρητος «αυτός που δεν λέγεται, ανέκφρα- 
στος» (ήδη ομπρικό, Ὀδ. ξ 466: καί τι ἔπος προέηκεν, 
ὅ πέρ τ᾽ ὄρρητον ὄμεινον) « ἀ- στερπτ. « ῥητός 
(Βλ.λ.). 


άρρωστος 
«αρχ. ὄρρωστος [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., κυρίως στον 
Ιπποκράτη] «ᾱ- στερητ. - θ. ρωσ- (µε επίθηµα -τος 


ρηµατ. επιθέτου, πβ. αντίθετο εὔ-ρωσ-τος) τού ρ. 
ῥώννυμι, τού οποίου αρχαιότερος τύπος εἶναι ο πα- 
ρακ. ἔρρωμοαι «υγιαίνώ», Βλ.λ. ρώμη. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αρρώστια « µεσν. ἀρρώστ-ια « αρχ. ἄρρωστίος) « 
παραγ. τέρμα -ια (όχι « αρχ. ἀρρωστ-ία. που έδωσε 
το µεσν. ἀρρωστ-ιό, µε συνίζηση) 

αρρωστ-αίνω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. άἀρρωστ-ῶ 
(-έω) 

πρρωστ-!άρπς « µεαν. ὀρρωστ-άρης « ὄρρωστίος) 
3 παρογ. τέρμα -όρης. 


αρσενικό «χημικό στοιχείο µε τοξικές ενώσεις» 
« αρχ. ἀρσενικόν (δη στον Αριστοτέλη), σηµιτ. δά- 
γειο που παρασυνδέθηκε προς το επίθ. ὀρσενικός, « 
συρ. Ζαγηϊκᾶ, περσ. προελ. (πβ. περσ. Ζαγηῖα, ἴδια 
σημ.). 


αρσενικός 
«αρχ. ἀρσενικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη] « ὅρσην, -ενος / ἄρρην, -ενος (βλ.λ.). 


άρσπ :» αίρω 


αρταίνω «καρυκεύω -- παραβιόζω νηστεία» 
μεταπλ. τύπος τού µεσν. ἀρτύνω (επίσης ἀρτύζω, 
ἀρτῶ, όλα µε σημ. «καρυκεύω, νοστιµίζώ»), κατά το 
σχήμα βαθύνω -- βαθαίνω, σκληρύνω -- σκληραίνω, 
που προέρχεται απὀ το αρχ. ἀρτύω «κετοιµάζω, τα- 
κτοποιώ - καρυκεύω (κρέας)» [ῆδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. 
π 448: τῷ δ' ἤρτυεν αὐτὸς ὄλεθρον]. Το αρχ. ἀρτύω 
εντάσσετοι στην ευρεία λεξιλογική οικογένεια τού ρ. 
ὁραρίσκω «συνδέω, συνάπτω -- προετοιµάζω, τα- 
κτοποιώ» και συνδέεται ειδικότερα µε τη «γλώσσα» 
τού Ησυχίου ὁρτύς. σύντοξις, καθώς και µε σαρµ. σα 
«τάξη», λατ. σπυ5 «ὀρθρωση» κ.ά. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αρέ- 
σω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άρτυµα « αρχ. ὄρτυ-μα « ἁρτύ-ω «ετοιµάζω, τοκτο- 
ποιώ - κορυκεύω (κρέας)» 
αρτύσ-ιμος « αρτυσ- (αρχ. ὀρτύ-ω «ετοιµόζω, τα- 
κτοποιώ -- καρυκεύω (κρέας)» ἡ µέσω τού µετοπλ. 
μεον. ὁρτύζω) -« παραγ. τέρμα -ιμος, πβ. κ. νηστήσ- 
ίμος. 


αρτέµων «μικρό τριγωνικό πανί πλοίου» 

« ελνστ. ἀρτέμων, -ονος « αρχ. ἀρτῶ (-όω) «κρεμῶ, 
προσδένω» (µε πορσγ. τέρμα -μων), που αποτελεί 
πσράγωγο τού συνωνύμου ρ. αἴρω (βλ.λ. σναρτώ). Η 
λ. πρωτοαπαντά στην Κ.Δ., Πράξ, 17,40: καὶ ἐπάρα- 
ντες τὸν ἁρτέμωνα τῇ πνεούσῃ κατεῖχον εἰς τὸν σἰγι- 
αλόν «και αφού ύψωσαν το πανί προς τον ἄνεμο, κα- 
τευθύνθηκαν προς τον γιολό». 


αρτεσιανόὸ 
λόγ. [1861], μεταφορά τού γαλλ. απέςίεῃ, απὀ την 
περιοχή Αποίς τὴς Γαλλίας, ὀπου πρωτοκατασκευά- 
στηκαν τέτοιο πηγάδια τον 12ο αι, Αποντά κυρ. στη 


Στ αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | »-- τρέπεται σε | --υ οπµασιολογικό στάδια | {| - οµόρριζα | πῇ. . (παρόβολε) 


αρτζιμπούρτζι 217 αρύβαλλος 


φρ. αρτεσιανό φρέαρ / πηγάδι µε σημ. «πηγάδι µε 
αναβλύζοντα νερά». 


αρτζιμπούρτζι «(και λουλάς) ακατανόητα πράγµα- 


ταν 
«µεον. ἀρτζιβούρτζιος (-τζης) / Ἀρτζιβούριος « αρμ. 
σγα[αννοτας «προηγούμενος καιρός» (δηλ. προ τής 
Απὀκρεω), ονομασία τής εβδομάδας αυστηρής νη- 
στείας των Αρμενίων, π οποία τοποθετείται µεταξύ 
τής Κυριακής τού Τελώνου και Φαρισαίου και τού 
Ασώτου. 


αρτπρία 
«αρχ. ἀρτηρία (4δῃ τον 5ο αι. π.Χ. κυρίως στον |π- 
ποκράτη, όπου διακρίνονται οι αρτηρίες από τις 
φλέβες, πβ. Περὶ ὡρῶν 14: ὁκόταν εἰς τὰ σπλάγχνα 
καὶ τὴν καρδίην καὶ τὰς ἀρτηρίας καὶ τὰς κοίλος 
φλέβας παρὰ τὴν τοῦ ὀνθρώπου συγγενῆ φύσιν 
πλεῖον ἔλθῃ ὑγρόν) « "ἀξερ-τηρ-ία « θ. “ἀξερ- τού 
ϱ. αἴρω (βλ.λ). Η λ. ανήκει στα παράγωγα τού ρ. 
αἴρω που ανέπτυξον επίσης τη σημ. «κρεμώ, προσ- 
δένω» (βλ. κ. σορτή, σναρτώ). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σαίρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρτηριακός « ελνστ. ἁρτηρι-ακός «οχετικὀς µε την 
τραχείᾳ ή τους βρόγχους». 
ΣΥΝΘ. αρτπριο- (ελληνογενείς ξέν. ὁρού: ορτηριο- 
πάθεια {« αγγλ. ογεγίοραίΒγ), αρτηριο-σκλήρωση 
(λόγ. [1885], « γαλλ. σπὀόγοδοἰότο5θ), αρτηριο- 
στένωση {« γαλλ. απέήοςιέποςε) κ.ᾱ. 


ἄρτι «μόλις, πρόσφατα» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὄρτι « Θ. "ἀρ-τ-, που εντάσσεται στην 
ευρεία λεξιλογική οικογένεια τού ϱρ. ἀραρίσκω «συν- 
δέω, συνάπτω -- προετοιµάζω, τακτοποιώ». Παρό- 
μοιο µορφολογικὀ σχηματισμό εμφανίζει το αρχ. 
ὀρτύω (βλ.λ. αρτσίνω). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αρέσω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ακριβώς τώρα» (για το παρόν, 
Πβ. Αριστοφ. Λυσιστρ. 1008: ἄρτι νυνὶ μανθόνω «μό- 
λις τώρα το μαθαίνω») -» ήδη αρχ. σημ. «μόλις, πρό- 
σφστα» (για το εγγύτατο παρελθόν, πβ. Ξενοφ. Κύρ. 


Ποιὸ. 5.3: ὁ Ὑρκάνιος ἄρτι ἠσθημένος τὸ γεγενημένον 
«. ευθύς μόλις κατάλαβε τι είχε γίνει»). Το επίρρ. ὄρτι 
προσέδωσε στα σύνθετα κα! στα παρὀγωγά του την 
επιπρόσθετη έννοια τής ακρίβειας και τής πληρότη- 
τας συνδεόμενο µε το ομόρριζο επίθ. ἄρτιος (π.κ. 
αρτι-μελής, ἀρτιος). 

ΣΥΝΘ. αρτι-: αρτι-γενής, αρτι-επής, αρτι-θανής, αρ- 
τι-μελής, αρτι-σύστατος κ.ά. 


αρτιμελής 
« αρχ. ἀρτιμελής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] 
«επίρρ. ὄρτι (βλ.λ) « -μελίής) « μέλος. 


άρτιος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄρτιος (ἠδη ομηρικό) «επἰρρ. ἄρτι 
(βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. ορχικἠ σημ. «πλήρης, ολόκληρος» (πβ. Σό- 
λων. απόσπ, 6.4: ὁπόσοις μὴ νόος ἄρτιος ᾖ) - ήδη 
αρχ. σημ. «ζυγός αριθµός» (Πλάτων, Ιπποκράτης 
κ.ἀ͵). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. απαρτία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρτιότητα « ελνστ. ἀρτι-ότης, -ότητος 
αρτιώνω « µεον. ὀρτι-ώνω « ἄρτιίος) « παρογ. τέρ- 
μα -ώνω 
πρτίωση « µεον, ἀρτίω-σις « ἁρτι-ώνω. 


αρτίστας 
µεταφορά τού ιτολ. σπ!οζα «καλλιτέχνης» « σπε «τέ- 
χνη» « λατ. στο, απῖς. 


αρτιώνω - άρτιος 


άρτος 

«αρχ. ὅρτος [ήδη ομηρικό], αρχαιότατη λ. όπως 
προκύπτει από το µυκ. σύνθ. α-ἰο-ρο-ηο: ἀρτόποπος 
«φούρναρης, ψήστης ψωμιού». Πα την ετυμολογική 
προέλευση έχουν διατυπωθεί δύο βασικές εκδοχές; 
1) « "ἄρ-τος, που εμφανίζει το θ. ἀρ- τού αρχ. ὀρα- 
ρίσκω «συνδέω, συνάπτω -- προετοιμάζω, τακτο- 
ποιώ» και εντάσσεται στην ευρεία λεξιλογική οικογέ- 
νεια τού εν λόγω ρήματος (π.χ. αριθµός, άρθρο, ἁρ- 
µενο, όρµα, όρµενο, αρταίνω, αρµόζω, αρμονία): 2) 
πρόκειται για όρο τού µπ |.Ε. υποστρώματος, ο οποί- 
ος συγγενεύει µε το βασκ. συνώνυμο απο «ψωμί 
αραβοσίτου» (5 Ισπ. αποί «πίτα»). γ ΣΧΟΛΙΟ λ. αρέ- 
σω. 

ΣΥΝΘ. αρτο-: αρτο-βιομηχανία, αρτο-κλασία, αρτο- 
ποιείο, αρτο-πώλης, αρτο-φόριο, αρτο- σκεύασμα κ.ά. 


άρτυµα - αρταίνω 


αρύβαλλος «αγγείο λαδιού» 
«αρχ. ὀρύβαλλος «μικρό αγγείο λαδιού, µε το οποίο 
αλείφονταν οι αθλητές». Ο λεξικογρόφος Ησύκιος 
παρήγε τη λ. από τα ρ. ἀρύω «αντλώ» και βάλλω, 
όπως φαίνεται οπό τον ορισμό του: ἀρύβαλλοι: τὰ 
μαρσύππια, ἀπὸ τοῦ ἀρύειν καὶ βάλλειν εἰς αὐτούς. 
Ορισμένοι συνδέουν τη λ. µε το αρχ. βαλλάντιον 
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«Πουγκί» ἡ θεωρούν ότι πρόκειται για θρακοφρυγικό 
δάνειο, 


πρύομα! «αντλώ (συνήθ. μτφ)» 
« αρχ. ὀρύομαι, μέση φωνή τού ϱ. ἀρύω «αντλὠ» « 
“Ἑαρύω, που πιθ, συνδ. µε το ρ. εὐρ-ἰσκω (βλ.λ. βρί- 
σκω), καθώς και µε ορμ. σεῄεπῃ «αιχμαλωτίζω», μέσ. 
ιρλ. [εγαίπι «αδειάζιο, χύνω». 


αρχαιολόγος 
« ελνστ. ἀρχαιολόγος, αρχική σημ. «μίμος», « ἀρχοῖοίς) 
τ. λεξ. επίθηµα -λόγος ἰ- αρχ. λέγω, βλ.λ). Ἡδη την 
Ελνστ. εποχή πλ. χρησιμοποιήθηκε ως απὀδ. τού λατ. 
απζίαυατίι5 και δήλωσε προφανώς τον οντιγροφέα 
αρχαίων κειμένων, Ὁ επιστηµ. ὀρος οφείλεται σε 
επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. στοπάοοαιιβ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρχαιολογία «αρχ. ὀρχοιο-λογία «ιστορική ἐρευνα 
αρχαίων μύθων και θρύλων» (πβ. Πλάτ. Ίππ, μείζ. 
2854.8: καὶ συλλήβδην πάσης τῆς ἀρχαιολογίας ἥδι- 
στα ἀκροῶνται) « ἀρχαιο- « λεξ. επίθημα -λογία (- 
λέγω, βλ.λ.) ’” ελνστ. σημ. ειστορικἠ αφήγηση, εξι- 
στόρηση τής Αρχαιότητας» (σε τίτλους έργων, π.Χ. 
τού ἰωσήπου,, τού Διονυσίου Αλικαρνασσέως κ.ά.) - 
ο σύγχρ. επιστημονικός όρος οφείλεται σε επ(δρ. τού 
Ελληνογενούς γαλλ. αισπθοἰσα!ε 
αρχαιολογικός « ελνστ. ἀρχαιολογ-ικός «πολυµα- 
θής αρχοιογνώστης» « ὀρχαιολόγίος) « παραγ. τέρ- 
μα -ἰκός (ο σύγχρ. επιστηµονικὀς όρος κατά τα σρ- 
χαιολόγος, αρχαιολογία). 


αρχαίος 
« αρχ. ἀρχαῖος [ήδη σε απόσῃ. τού Φρυνίχου, 6ος / 
5ος αι, π.Χ.] « ἀρχᾶ / ἀρχή (βλ.λ) -- παραγ. τέρμα 
-ιος (πβ. ὥρα - ώρα-τος, μοῖρα -- μοιρο-ἴος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρχαΐζω «ελνστ. ἀρχα-ἴζω « ἀρκα[ῖος) « παρογ. 
τέρμα -(ζω (επίσης σύνθ. εξ-αρχαΐζω, λόγ. [1866}) 
αρχαϊκός «αρχ. ἀρχα-[κός « ἁρχαίος) « Παραγ, 
τέρμα -ικός 
αρχαϊκ-ότητα, λόγ [1861], « ορχαϊκίός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 
αρχαϊσμός « ελνστ, ἀρχαῖσ-μός « ἀρχα-ἴζω 
αρχαϊσ-τής, λόγ. [1829], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ατοπαΐοίε 
αρχαΐστ-ικός, λόγ. [1895], « σαρχσιστ(ής) » παραγ. 
τέρμα -ικός 
αρχαιότητα «αρχ. άρχαι-ότης, -ότητος [ήδη τον 50 
αι. Π.Χ. στον Πλάτωνα]. 
ΣΥΝΘ. αρχαιο-: αρχα(ο-γνώστης (-γνωσία), αρχαιο- 
κάπηλος (-καπηλία), αρχαιο-λάτρης (-λατρία), αρχαι- 
ο-μαθής (-μάθειο), αρχοιό-πληκτος (-πληξία), αρχαι- 
ο-πρεπής (-πρέπεια), αρχαιο- φύλακας κ.ἄ. 


αρχαιρεσίες «εκλογές» 
πληθ. τού αρχ. ὀρχοιρεσία «εκλογή αρχών, αρχόντων» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 6.58.21: ἐπεὰν δὲ 
θάψωσι τον βασιλέα, ἀγορὴ δέκα ἡμερέων οὐκ ἵσταταί 


σφι οὐδ᾽ ἀρχαιρεσίη συνίζει, ἀλλὰ πενθέουσι ταύτας 
τὰς ἡμέρας] « ὀρχ(ή) «εξουσία» (βλ.λ) « -αιρεσίία) « 
αἴρεσις, στη σπμ. «εκλογή» (βλ.λ. αίρεση). 


αρχάριος 
« ελνστ. ὀρχάριος «αρχ. ἀρχίή) -- παραγ. τέρμα -άρι- 
ος (βλ.λ.). Ἠδη από τον 40 σι. μ.Χ. Πλ. απαντά µε τη 
σημ. «πρωτόρης» (πβ. Εφραίμ Σύρ. Πρός ἀρχαρίους 
ἀσκητάς, τίτλος παραινετικού ἐργου). 


αρχέγονος «πρωτογενής» 
«Ελνστ. ἀρχέγονος « ἀρχε- (Β. που απαντά στα αρχ. 
ἀρχή, ὄρχω, βλ.λ.) - γόνος, πβ. κ. πρωτό-γονος. 


αρχείο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀρχεῖον « ἀρχή) (στη σημ. «εξουσία») 
4 Παρογ. τέρμα -εἴον (βλ.λ. -εἰο). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κατοικία τῶν αρχόντων, τής διοί- 
κπσης» (Πβ, Ξενοφ. Έλλ. 5.4: ἐν τοῖς Μεγάροις ἀναβαί- 
νοντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ Ἀφροδισίου εἰς τὸ ἀρχεῖον) - ήδη 
αρχ. σημ. (κυρ. στον πληθ.) «επίσηµα έγγραφα», ΕΠΕΙ- 
δή φυλάσσονταν στο διοικητήριο ἡ στην κατοικία των 
αρχόντων (πβ. Αριστ. Παλιτ. 15510: τῶν δ᾽ ἀρχείων 
ὅσα περὶ τὰ συμβόλαια ποιεῖται τὴν ἐπιμέλειαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρχει-σκός, λόγ. [1887]. 
ΣΥΝΘ. αρχειο-: αρχειο-θετώ, αρχειο-θήκη, αρχείο- 
νομία, αρχειο-φύλακος κ.ά. 


αρχέτυπος 
« ελνστ. ἀρχέτυπος «πρότυπος, υποδειγµατικός» « 
ἀρχε- (68. που απαντά στα αρχ. ἀρχή, ἄρχω, βλ.λ) « 
τύπος. 


αρχή 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀρχή (δη µυκ. ο-Κα: "ὀρχᾶ) « ρ. ἄρχω 
(βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «έναρξη, ξεκίνημα» (στον Όμη- 
ρο) -» ἠδη αρχ. σημ. «εξουσία» (πβ. Αισκ, Προμ. 
Δεσμ. 757: ἦ γάρ ποτ᾽ ἔστιν ἐκπεσεῖν ἀρχῆς Δία; «εἰ- 
ναι αλήθεια ποτέ δυνατόν να πέσει ο Δίας από την 
εξουσία:») - αρχ. σημ. «νόμος, κανόνας -- θεμελιώ- 
ὅης όρος ἡ βάση» (πβ. Αριστ. Μηχον 8550: ἀρχὴ δὲ 
ληπτέα ἥδε περὶ τῆς αἰτίας αὐτῶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρχίζω « µεσν. ἀρχ-ἰζω 
αρχινώ - µεον, ὀρχ-ινῶ - ἀρχ(ίζω) κ παρογ. τέρμα 
-ινῶ (κατά τα κινῶ, ξεκινῶ) 
αρχικός «αρχ, ἀρχ-ικός, αρχική σημ. «πγεμονικός, 
βασιλικός» (πβ. Θουκ, Ίστ. 2.80: βάρβαροι δὲ Χάονες 
χίλιοι ἀβασίλευτοι, ὦν ἠγοῦντο ἐπετησίῳ προστατείᾳ 
ἐκ τοῦ ἀρχικοῦ γένους Φώτιος καὶ Νικάνωρ) -” ελνστ. 
σημ. «πρώτος» (πβ. Σἐξτ. Εµπειρ. Πρὸς μαθ. 8.5.4: 
πρῶτον καὶ ἀρχικώτατον αἴτιον Πρωτέα καλῶν) 
αρχήθεν «αρχ. επίρρ. ἀρχῆ-θεν (βλ.λ. -θεν). 


αρχηγός 
« αρχ. ἄρχηγος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος Οι. 
π.Χ.) « 8. ἀρχ- (8, που αποντὀ στο ϱ. ἄρχω, βλ.λ.) « 
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-ηγός (µε ἐκταση τού αρκτικού ᾱ- λόγω τής συνθέ- 
σεως, Πβ. κ. στρατ-ηγός, οὔ-ηγός) - ἄγω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πρχηγ-είο, λόγ. [1853] 

αρχηγία « µεσν, ἀρχηγ-ία « ὀρχηγίός) » παραγ. τέρ- 
μα -ία 

αρχηγικός « ελνστ. ἀρχηγ-ικὀς «πρωταίτιος, πρω- 
ταρκικός» 

αρχπγ-ισμός « σρχηγ(ός) « παρογ. τέρμο -ισμός, 
πβ. κ. ηγεµον-ισµός 

αρχηγ-ίσκος, λόγ. [1888], υποκορ. τού ουσ. αρχηγός. 
ΣΥΝΘ. αρχηγέτης « αρχ. ἀρχ-ηγέτης [ήδη στον Αισχύ- 
λο και τον Πίνδαρο, 6ος / 5ος αι. π.Χ] « ἀρχίή) - ἡγέτης 
υπ-αρκηγός, λόγ. [1889]. 


-άρχης - άρχω 
αρχι- - άρχω 
-αρχία -- άρχω 


αρχίδι 
«µεσν. ἀρχίδι (µε ἐκκρουση τού αρκτικού ὁ- από το 
ισχυρότερο ᾱ- λόγω συνεκφοράς µε το άρθρο: τὰ 
ὀρχίδια » τ΄ ὀρχίδια) « ελνστ. ὀρχίδιον, υποκορ. τού 
αρχ. ὄρκις (ὁ), βλ.λ. 


αρχίζω ο αρχή 
αρχικός - αρχή 


αρχιμανδρίτης 
« ελνστ. ἀρχιμανδρίτης - ἀρχι- -- μάνδρα (στη σημ. 
«μονή») » παραγ. τέρμα -ίτης. Η λ. πρωτοαπαντά τον 
4ο αι. μ.Χ. ως τίτλος τού επόπτη μονής. 


αρχινώ - αρχή 


αρχιτέκτονας « αρχ. ἀρχιτέκτων, -ονος [ήδη τον 
5ο αι. Π.Χ. στον Ηρόδοτο], αρχική σημ. «επόπτης οἱ- 
κοδομικών και ξυλουργικών έργων (π.χ. ορυγµάτων, 
γεφυρών)» (κατ᾽ αντιδιαστολή προς τον χειροτέχνη), 
« ἀρχι- (- ἄρχω, βλ.λ.) - τέκτων (βλ.λ. τέκτονας). Η 
γενικευμένη σημ. «µηκανικός» εἶναι ήδη αρχ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρκιτεκτόνπ-μα [ελνστ.]. 


άρχοντας 
«µεσν. ἄρχοντας, απὀ την απ. ενικού τής αρχ. ουσι- 
αστικοποιηµένης μτχ. ὄρχων, -οντος τού ϱρ. ὄρχω 
(Βλ.λ.), Ηλ. αποντό ὡς ουσ. ήδη από την Αρχαιότητα 
(π.Χ. στον Ηράδοτο, φρ. ὄρχων Αἰγύπτου, ἄρχων ἐν 
Λήμνῳ), ενώ στην Αθήνα χρησιμοποιείται ὡς τίτλος 
κρατικών αξιωματούκων, ὅπως ο ἄρχων βασιλεύς 
(επωμισµένος µε θρησκευτικά καθήκοντα), ο ἐπώ- 
νυμος ἄρχων (κεφαλή τού κράτους µε νομικά καθή- 
κοντα) κ.ά. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. µσέστρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αρχοντ-ικός « ελνστ. ἀρχοντ-ικός 
αρχοντιά « µεον. ἀρχοντ-ιό / ἀρχοντ-ία (µε συνίζη- 
σπ) « ἄρχοντίας) : παραγ. τέρμα -ία 


αρχοντάρπς « µεσν, ἀρχοντ-άρης « ἄρκοντίας) 
παραγ. τέρμα -άρης, ΠΒ. κ. πρωτ-άρης 
αρχονταρίκι « µεσν. ὀρχονταρ-ίκιον «ξενώνας µο- 
γής» « ἀρχοντόρ(ης) « παραγ. τέρμα -ἰκι(ον). 

ΣΥΝΘ. αρχοντίο)-: σρχοντ-όνθρωπος, αρχοντο- 
γυναίκα, αρχοντο-λόι, αρχοντο-χωριάτης, αρχοντό- 
σπιτο κ.ά, 


-αρχος » άρχω 


αρχύτερα 
«μεσον. ἀρχύτερα «αρχ. ἀρχίή) -- παραγ. τέρμα -ὑτε- 
ρα (συγκρ. βαθμού), κατό τα επιρρ. ταχ-ύτερα, βσθ- 
ὑτερα, καλ-ύτερα κ.ἀ. 

ὅρχω 
ΕΤΥΜ. « ορχ. ἄρχω, που πιθ. συνδ. µε το ομηρικό ουσ. 
ὄρχαμος «προπορευόμενος, αρχηγός» (οµπρ. Φρ. 
ὄρχαμος ὀνδρῶν, ὄρχαμε λαῶν), αν το µυκ. ο-Κα αντι- 
προσωπεύει πράγματι τον τύπο "ὀρχᾶ. Από την ουσία- 
στικοπ. μοι. ὄρχων προήλθε Πλ. ἄρχοντος. Βλ. κ. αρχή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αρχίζω, ξεκινώ» - ἠδπ αρχ. 
σημ. (στον Όμηρο) «διοικώ, εξουσιάζω» (πβ. Ἰλ. Β 
576: τῶν ἑκατὸν νηῶν ἦρχε κρείων Ἀγαμέμνων). 
ΣΥΝΘ. αρχί!)-: αρχ-όνβρωπος, αρχ-ἰοτρος, σρχι- 
κλέφτης, αρκι-τέκτονας, αρχι-ψεύτης κ.ά. 
-άρκης, -αρχία, -αρχος: στρατοπεδ-άρχης, εργο- 
στασι-όρχης, σταθµ-ὀρχης -- ολιγ-αρχία, φεουδ-αρχία, 
ταξ-ιαρχία, σµην-αρχία, δυ-ορχία -- ληξί-αρχος, πλοί- 
ἄρχος, ἐπ-αρχος, µοίρ-αρχος, λήστ-αρχος κ.ά. 
-άρχω: υπ-όρχω (ύπαρξη), ενυπ-άρχω, συνυπ- 
όρχω (συνύπαρξη), προῦπ-ἄρχω, προεξ-άρχω, συν- 
ἄρχω, εξ-όρχω κ.ά. 


άρχων - άρχοντας 


-άρω παραγ. τέρμα 

μεσν., που αρχικώς απαντά σε ρήματα βεν. και ιταλ. 
προελεύσεως (π.κ. µεσν. κουράρω «ιταλ, ουωπα/ε, 
µπατόρω «βεν. δοϊϑὴ και κατόπιν επεκτόθηκε σε λ. 
γαλλ. αρχής (π.χ. μακιγιάρω « γαλλ. ππαφι[εή, στη 
συνέχεια δε αυτονομήθηκε και προοκολλόται σε 
οποιαδήποτε ἄκλιτη (ξένπ) λ. (π.Χ. αγγλ. φποοῖ 2 
σουτ-όρω, ζπεαυε » τσεκ-άρω, ΠΙΠ » φλερτ-άρω, 
τουρκ. γυπα » γιουχ-σρω). 


αρωγή «βοήθεια» 
« αρχ. ἀρωγή [ἠδη ομηρικό, Ἰλ. Δ 235: οὐ γὰρ ἐπὶ 
ψευδέσσι πατὴρ Ζεὺς ἔσσετ᾽ ὁρωγός], µεταπτωτ. 
βαθμ. τού ϱ. ἀρήγω «βοπθώ, συντρέχω» « ᾱ- προ- 
θεμ. «ΙΕ. "τβη-, το οποίο συναντάται επίσης στα 
παλ. σαξ. (δκίσπ «φροντίζω», παλ. γερμ. πιομίῃα) 
«φροντίδα» (5 γερμ. πιοπ-|ο5 κασεβής, ανόσισς»). 


άρωμα 
«αρχ. ὅρωμα, αρχικώς «αρωματικό φυτό» [ήδη τον 
Ξο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 1.5.1: ἅπαντα ἦσαν 
εὐώδη ὥσπερ ἀρώματα], αγν, ετύμαυ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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αρωματικός « ελνστ. ἀρωματ-ικός 

πρωματίζω - ελνστ. όρωμοτ-ίζω 

πρωματώδης « ελνστ. ἀρωματ-ώδης. 

ΣΥΝΘ. αρώματο-: σρωµατο-ποιός (λόγ. [1807}), 
σρωµατο-ποιία (λόγ. [1875], σρωµατο-πώλης 
(ελνστ.), αρωµατο-πωλείο (λόγ. [1849]}). 


ας 

«µεσν. ὅς (µε συγκοπή) « αρχ. ἄφες «άσε», Προστ. 
τού ρ. ὀφίημι «αφήνω». Ἠδη στην Κ.Δ. συναντούμε 
φρ. στις οποίες η προστ. ὄφες έχει προτρεπτική ση- 
μασία καὶ ακολουθείται απὀ απλή υποτακτική, π.Χ. 
Ματθ. 27,49: ἄφες ἴδωμεν εἰ ἕρχεται Ἠλίας σώσων 
αὐτόν «άσε να δούμε (ή; ας δούμε) αν έρχεται ο Ηλί- 
ας να τον σώσει», Λουκ. 6,42: ἄφες ἐκβόλω τὸ κάρ- 
φος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου «άσε να βγάλω (ή: ας 
βγάλω) το ξυλαρόκι που εἰναι στο μότι σου». 


-- Σα ν»'' Κθρα 


ων 


Η δήλωση τής προτροπής από ρήµατο που σηµαί- 
νουν «αφήνω» εμφανίζεται και σε άλλες γλώσσες. 
Σε ορισμένες φράσεις τα ρήματα αυτά λειτουργούν 
απλώς ως απολεξικοποιηµένα προτρεγπτικά μόρια 
(όπως συνέβη µε το μόριο ας) χωρίς δική τους ιδι- 
αίτερη σημασία, το δε κύριο νοηµατικό φορτίο φέ- 
ρεται απὀ τα ρήματο που συνοδεύουν, Χαρακτηρι- 
στικά παραδείγματα απὀ γερμ. γλὠσσες: αγγλ. [εἰ”ς 
φο «ας πάμε» (ρ. ἰβῖ «αφήνω»), γερμ. ἰσβ5τ ὑπο φβ- 
Π6η «ας πάμε» (ρ. Ια558ῃ «αφήνωώ»), δαν. αά ος 
δεσγηαἝ ηυ «ας αρχίσουμε τώρα» {(ρ. Ιαάε «αφή- 
γω»), 


-άς παραγ. τέρμα 
«ελνστ. -ᾱς, που προήλθε απὀ συναίρεση τού αρχ. 
ληκτικού τέρματος -έας (π.κ. βορρᾶς « βορέας) καὶ 
επεκτάθηκε σε ελνοτ. ουσ. που δήλωναν επάγγελμα 
ἡ ιδιότητα (π.Χ. ελνστ. μαχαιρ-ᾶς, κλειδ-ᾶς, µεσν. 
μαρμαρ-ᾶς, παππ-ὅς). 


-ας κ. -ᾱς µεγεθ. επίθηµα 
«μεσον, -ᾱς / -ας, που προήλθε από θηλ. σε -ᾱ (π.κ. 
μεσον. βαρέλα » βαρέλ-ας) ἡ σχηματίστηκε κατ’ ανα- 
λογίον προς το ποραγ. τέρμα -ᾱς (βλ.λ.) και απέκτη- 
σε µεγεθ. σημασία (π.κ. µεσν. γλωσσ-ᾶς). 


ασανσέρ 
«γαλλ, ἄ5οεηδει, παράγ. τού λατ. α5οβηδώπῃ « ϱ. 
σςοεῃᾶο «ανεβαίνω». απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανελκυστήρας. 


ασβέστης 

«µεσν, ἀσβέστης « ἀσβέστιν (µεταπλ. σε αρο. µε βό- 
ση την αιτ, ενικού) « ελνστ. ὀσβέστιον «ασβεστόλι- 
θος», υποκορ. τού αρχ. ἄσβεστος [ἠδη ομπρικό, πβ. 
Ἰλ. Α 599; ἄσβεστος γέλως] (αρχ. σημ. «άσβηστος», 
ελνστ. σημ. «αοβέστης») « ᾱ- στερητ. « ϐ. σβεσ- τού 
ρ. σβέννυμι «σβήνω» « παραγ. τέρμα -τος των ρη- 
ματ. επιθέτων. Βλ. κ. ἄσβηστος. 


ασεβής 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασβεστ-άς « σσβέστίης) « παραγ. τέρμα -άς 
ασβέστ-ιο,͵ λόγ. [1876], « αρχ. ὄσβεστίος) (βλ. 
ανωτέρω) « παραγ. τέρμα -ἰο(ν), µεταφρ. δάνειο απὀ 
νλατ. εσἰείυπη (διαφ. το ελνστ. ὀἀσβέστιον «ασβεστὀ- 
λιθος») 

ασβεστώνω « µεσν, ὀσβεστ-ώνω 

πσβέστωμα « µεσν. ὀσβέστω-μα « ασβεστώ(νω) : 
πορογ. τέρμο -μα. 

ΣΥΝΘ. ασβεστο-: ασβεστό-γαλα, σσβεστο-κόµινος, 
ασβεστο-κονίαµα, ασβεστό-λακκος, ασβεστό-νερο, 
ασβεστό-πετρα κ.ᾱ. 


ασβέστης 

Στη µεταβολή σημασίας που παρατηρούμε (κάσβη- 
στος» - κασβέστης») συνέβαλε ῃ ελνστ. φρ. ὄσβε- 
στος τίτανος (ἡ) «άσβηστος γύψος», π οποία συνα- 
ντάται ἠδη στον γιατρό Γαληνό και συστήνεται ως 
φαρμακευτική ουσία σε έµπλαστρα, αναμεμειγμένη 
με έλαια ἡ άλλα βότανα, προκειµένου να μετριάζε- 
ται Π Ισχύς της (στο ἐργο Περὶ συνθέσεως φορμά- 


κων). 


άσβπστος 
«μεσον, ἄσβηστος « αρχ. ἄσβεστος (κατά το ρ. σβέν- 
νυμι -- σβήνω, βλ.λ) « ᾱ- στερητ. : 0. σβεσ- τού ϱ. 
σβέννυμι «σβήνω» : παραγ. τέρμα -τος των ρηµατ. 
επιθέτων. 


ασβόλη «καπνιά» 

« αρχ, ἀσβόλη / ἄσβολος (ἡ) [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. 
στον Σημωνίδη]. Αν το θέμα είναι ὁσ-, τότε πιθ. προ- 
έρχεται από |.Ε. "α5- / "αΖα- «κοίω, ξηραίνων» || λατ. 
αΓεο «εἶμαι ξερὀς», αγίάυ5 «ξερός» (» γαλλ. σγπαε, 
ισπ. σγσο), σονσκρ. ὅδα- «καίω», αρχ. γερμ. "αδΚα- 
«στάχτη» {5 γερμ. ΆοοΠβ, αγγλ. αξίες), ολλ. ας), 
ίσως κοι αρχ. ἄζω «ξηραίνω». Το β΄ συνθ. -βόλη, 
-βολος ἰσως συνδ. µε το ρ. βόλλω (βλ.λ.). Βλ. κ. απο- 
σβολώνω. 


ασβός 
κ µεασν. ἀσβός « σλαβ. |αονᾶ, πβ. ρωσ. /αονο, βουλγ. 
ΙαΖονας. 


ασεβής 
« αρχ. ἀσεβής [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι, Πβ. 
Ἐλεγ. 1.11798-80: τοῦτο γὰρ ὄνδρο εἴργει μήθ᾽ ἔρδειν 
μήτε λέγειν ἀσεβῆ] - ᾱ- στερητ. « -σεβ(ής) « σέβας 
(τό), βλ.λ. Πβ. το αντίθετο ευ-σεβής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασέβεια « αρχ. ὀσέβ-εια [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Αντιφ. Περὶ Ἡρώδ. φον 88.7-9: φονέα δὲ τὸν μὴ αἴτι- 
ον ψηφισθῆναι ὁμαρτία καὶ ἀσέβειά ἐστιν εἷς τε τοὺς 
θεοὺς καὶ εἰς τοὺς νόμους] 
σσεβώ «ορχ. ἀσεβ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., Πβ. 
Ξενοφ. Κυνηγ. 15.17: πρὸς δὲ τὰ θεῖο τοῖς μὲν οὐδὲν 
ἐμποδών ἀσεβεῖν]. 


“αμόρτυρος τύπος | « προέρχεται από | »: τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ, : (ποράβαλε) 


ασελγής 221 Ασία 


ασελγής εέκλυτος, χυδαίος» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀσελγής. Ορισμένοι υποθέτουν ὀτι 
υπάρχει Θ. "σελγ- (µε ὁ- αθροιστ.) και συνδέουν τη 
λ. µε τα αρμ. εἰς «σπαγορευµένος, κακός», Ζ-εἰο «αι- 
σχρός, ακόλαστος» (προσέγγιση φωνγτικώς δύσκο- 
λπ). Κατ’ άλλη εκδοχή, ἀσελγὴς « "ἀ-θελγής (µέσω 
τής βοιωτ. διαλέκτου) « ᾱ- αθροιστ. ««ρ. θέλγω (στη 
σημ. «αποτρελαίνω, πλήττων). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σπμ. «βίαιος, ασυγκράτητος» (πβ. 
Ισαίου Κίρων 45.1: ἀσελγὴς ὢν καὶ βίαιος) -» ελνστ. 
σημ. «έκλυτος, αισχρός» (πβ. Θεοπόμπ. απόση. 
Ε162: ὀκολάστους ὄντας καὶ περὶ τὸν βίον ἀσελγεῖς 
συνουσίας αὐτῶν κατεσκεύαζε). Η λ. έφθασε να ὅπ- 
λώνει την ἐκλυτη διαγωγή, π οποία συνοδεύεται από 
θράσος και προσβάλλει τη δημόσια ευπρέπεια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασέλγεια «αρχ. ὀσέλγ-εια «Βρασεία χυδαιότητα - 
έκλυτπ συμπεριφορά, αισχρότητο» 
ασελγώ « ελνστ. ἀσελγ-ῶ (-έω), µτγν. τύπος τού 
αρχ. ἀσελγαίνω «φέρομαι πρόστυχα, µε αναισχυντία 
- συμμετέχω σε ακόλαστες πρόξεις» (πβ. Πλάτ. Συ- 
μπόσ. 1904.4-5: ἐὰν δ᾽ ἔτι δοκῶσιν ἀσελγαίνειν καὶ 
μὴ θέλωσιν ἡσυχίαν ἄγειν, πάλιν αὖ, ἔφη, τεμῶ δίχα). 


ασετόν 
« γαλλ. αοέίοη « λατ. σοβίυπη «ξίδι». Βλ. κ. ακετόνη. 


ασετυλίνη «ακετυλένιο» 
λόγ. [1896], µεταφορά τού γαλλ. αοέιγιἑπε -- αγγλ. 
ασεἰγίβηε (υβριδικό σύνθ.), που πλάστηκε απὀ το 
λατ. αοθίυγη «Είδι -- οξικό οξύ» και το αρχ. ὕλη στη 
σημ. «ξύλα» (µε την επίδρ. τού χημ. όρου σιθυλένιο). 
Αποζόθηκε επίσης σκετυλένιο, 


ασήµμαντος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀσήμοντος « ᾱ- στερητ. » 0. τού ρ. ση- 
μαίνω (βλ.λ) « πσραγ. τέρμα -τος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. κασηµάδευτος, ασφράγιστος» 
(για ζώα και υπάρχοντα, πβ. Υπερείδ. απόση. 4.1: 
ἀσήμαντα τὸ ὑφ᾽ ἡμῶν λεγόμενα ἁσφρόγιστα) -» 
ελνστ. σημ. «χωρίς σημαοία ἡ νόημα» (πβ. ΔΙΟΥ, 
απόση. 20.16-17: λόγος ἀεὶ σημοντικός ἐστι, λέξις δὲ 
καὶ ὀσήμοντος) -" ελνστ. σημ. «χωρίς σπουδαιότητα» 
(ΠΒ. Γρηγ. Νύσσ. Κατὰ Εὐνομ. 2.1: ὄκυρον δέ τις καὶ 
ὀσήμαντον εἰπεῖν τὴν κλῆσιν τῶν ὀνομάτων οὐκ ἂν 


τολμήσειεν). 


ασήμι 
« µεσν, ἀσήμι « ελνστ. ἀσήμιίο)ν, υποκορ. τού ὅση- 
μον, ουδ. τού αρχ. επιθ. ὅσημος, που απαντά στην 
Ελνστ, φρ. ὅσημος ἄργυρος «ασφράγιστος άργυρος 
(χωρίς σήμα)». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. άργυρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασπµένιος « µεσν. ἀσημ-ένιος « ἀσήμ(ι) « παρογ. 
τέρμα -ένιος, πβ. κ. κυπαρισσ-ένιος 
ασηµ-ής « ασήμ(ι) κ παραγ. τέρμα -ἠς, πβ. κ. χρυ- 
σοφ-ἠς 
ασπµικό - µεσν. ἀσημ-ικὀ 


ασπμώνω «µεσν. ἀσημ-ώνω «ἀσήμίι) « παραγ. 
τέρμα -ώνω 

ασήμωμα « μεσον. ἀσήμω-μα «ασημικό» - ὅση- 
μώ(νω) : παραγ. τέρμα -μα 

ασηµω-τής « σσημώ(νω) : παραγ. τέρμα -τής πβ. 
κ. πετολω-τής. 

ΣΥΝΘ. πσημίο)-: ασηµο-ποίκιλτος, ασηµό-σκονη, 
σσηµ-ουργός, ασηµό-χαρτο κ.ά. 


άσπμος 
« αρχ. ἄσημος [ήδη στον Αισχύλο, 8ος / 5ος αι. πιΧ., 
πβ. Προμ. Δεσμ. 682: χρησμοὺς ἁσήμους] « ᾱ- στε- 
Ρπτ. « σῆμα (βλ.λ.). 


ἁσππτος «αυτός που δεν σαπίζει» 
«αρχ. ἄσηπτος « ᾱ- στερπτ. » 8. τού ρ. σήπω «σαπί-- 
ζω» (βλ.λ. σήπομσὴ κ παραγ. τέρμα -τος των ρημοτ. 
επιθέτων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασηῳψ-ία «ᾱ- στερητ. « σήψίη) « παραγ. τέρμα -ία, 
µεταφορά τού ελληνογενούς γολλ. αδερςίθ 
ασηπτ-ικός « όσηπτίος) « παραγ. τέρμα -ικός, µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σδερίίηυβ. 


ασθενής 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀσθενής « ᾱ- στερητ. « -σθενίής) « 
σθένος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αδύναμος, ανίσχυρος» (ενώ για 
τους αρρώστους προτιμόται ο µτκ, τύπος ὀσθενῶν) 
-- ήδη αρχ. σημ. «άρρωστος» (στον Ιπποκράτη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασθένεια « αρχ. ἀσθέν-εια «αδυναμία, ατονία» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 4.56.5: πολλοῖς τε ὀλίγοι μαχόμενοι καὶ 
ὀσθενείᾳ σωμάτων διὰ τὴν σιτοδείον ὑπεχώρουν) -- 
ήδη αρχ. σημ. «νόσος, αρρώστια» (πβ. Θουκ. Ίστ. 
2.49.1: τὸ μὲν γὰρ ἔτος, ὡς ὡμολογεῖτο, ἐκ πάντων 
μόλιστα δὴ ἐκεῖνο ἄνοσον ἐς τὰς ὄλλας ἀσθενείας 
ἐτύγχανεν ὃν) 
ασθενικός « αρχ. ἀσθεν-ικός «αδύνατος, φιλάσθε- 
νος» 
ασθενώ -- αρχ. ὀσθεν-ὦ (-έω) «είμαι αδύνατος, 
ασθενικός» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.]. 


άσθμα 
«αρχ. ἆσθμα / ὄσθμα «λαχόνιασμα» [ήδη ομηρικό] « 
"ὀν-σ-θμα «8. "ὀν- (- ΙΕ. "αηθ- «φυσώ, πνέων», 
απὀ όπου το ουσ. ὄνεμος, βλ.λ.) κ ευφωνικό -σ- » 
Παραγ. τέρμα -θμα. Περιγράφεται ὡς νόσος ήδη απὀ 
τον Ιπποκράτη (5ος αι. Π.Χ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασθµαίνω « αρχ. ὀσθμ-αίνω «λαχονιάζω, κοντανα- 
σαίνω» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 585: αὐτὸρ ὅ γ' 
ἀσθμαίνων εὐεργέος ἔκπεσε δίφρου] 
ασθμµατικός « ελνστ. ὀσθματ-ικός. 


Ασία 
- αρχ. Ἀσία. Ορισμένοι συνδέουν το τοπωνύμιο µε 
την ασσυρ. λ. σαΏ «ανατέλλω» ἡ µε το σανοκρ. υδᾶ 


ΙΕ.-!Ινδοευρωπαικὀς | ορχ(αἰος) | ελνατ. -(ελληνιστικός) | μεον.: (μεσσιωνικὀς) | λόγίιος) | θ{έμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ασίγαστος 222 ασμένως 


«χαραυγή», χαρακτηρίζοντας την Ασία ως ανατολική 
σε σχέση µε την ευρωπαϊκή ήπειρο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ασιανός « αρχ. ἀσι-ονός 

Ασιάτης «αρχ. Ἀσι-ότης 

ασιατικός « ελνστ. ὀσιατ-ικός « Ἀσιότίης) « παρογ. 
τέρμα -ικός 

ασιαν-ισμός, λόγ, [1850]. 


ασίγαστος 
«αᾱ- στερητ, » σιγασ- (συνοπτ. θ. τού αρχ. σιγάζω 
«σιωπών) « παραγ, τέρμα -τος των ρηµατ. επιθέτων. 


ασίκης «λεβέντης, παλληκάρι» 
«τουρκ. σοκ «ερωτευμένος, εραστής -- λαϊκός βάρ- 
δος» « αραβ. 'αξίᾳ. 


ασιτία 
« αρχ. ὀσιτία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ὅσιτος «κωρίς 
τροφή, λιμοκτονών» « ἀ- στερητ. « σῖτος (βλ.λ.). 


ασκαρδαμυκτί «χωρίς να ανοιγοκλείνουν τα μάτια, 
οτενώς» 
«αρχ. επίρρ. ἀσκαρδαμυκτί « επίθ. ἀσκαρδάμυκτος « 
ὀ- στερητ. » θ. τού ρ. σκαρδαμύσσω «ανοιγοκλείνω 
τα μάτια, τα βλέφαρο», αγν. ετύμου. 


ασκαρίδα «παρόσιτο τού πεπτικού σωλήναν 
«αρχ. ἁσκορίς, -ἶδος « ϱ. ἀσκαρίζω «αναπηδώ, παλ- 
λομαι» « ἀ- προθεµ. » σκαρίζω, απὀ θ. τού συνωνύ- 
μου σκαίρω «πηδώ -- κορεύω», για το οποίο βλ.λ. 
σκιρτω. 


άσκαυλος εγκάιντα» 
« ασκ(ός) » αυλός, κατά το ελνστ. ὀσκαύλης «αυλη- 
τῆς που χρπσιμοποιεῖ ασκό (γκάιντο)». 


ασκέρι 
« μεσον, ἀσκέρι(ν) « τουρκ. α5Κ8Γ «στροτιώτης - 
στρατός» « αραβ. ᾿ο5Κατ 


άσκηµος - άσχημος 
άσκηση - ασκώ 


ασκητής 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀσκητής - ρ. ὀσκῶ (-έω), βλ.λ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «τεχνίτης -- αθλητής» (πβ. Ισοκρ. 
Πρὸς Νικοκλ. 11: οὐδενὶ τῶν ἀσκητῶν οὕτω προσήκει 
τὸ σῶμα γυμνάζειν ὡς τοῖς βασιλεῦσι τὴν ψυχὴν τὴν 
αὐτῶν. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 1.5: ἁἀσκηταὶ ὄντες τῶν 
καλῶν κἀγαθῶν ἔργων) -" ελνστ. σημ. «ερημίτης» 
(αφοσιωμένος στην άσκηση τής αρετής και τής ευ- 
σέβειας), (από τον 4ο αι. μ.Χ.) «μονοχὀς» (πβ. Αθα- 
γαο. Ἀπολογ. 28: οἱ μὲν ἀπὸ Ἀλεξόνδρου ἐπίσκοποι, 
μονάζοντες καὶ ἀσκηταί, ἐξωρίσθησαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασκητικός « αρχ. ἄσκητ-ικός, αρχική σημ. «επίπο- 
νος, κοπιαστικός -- σχετικός µε αθλητή» [ήδη τον 50 
οι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. ΒΌΘ8.5-4: ἀσκητικὸν δέ τινα 
βίον καὶ οὐδαμῶς φαῦλον οὐδ᾽ εὐτελῆ διαπλέκειν] -- 


ὀψιμπ ελνστ. σημ. «μοναχικός, σχετικός µε τον µονα- 
στικὀ βίον 

ασκητ-ισµός, λὀγ. [1858], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. αθσέ!θπη6 

ασκητεύω « µεον. ἀσκητ-εύω 

σσκητήριο « ελνστ. ὀσκη-τήριον «καλύβα μοναχού 
-- μοναστήρι». 


ασκί -- ασκός 
άσκοπος -- σκοπός 


ασκός 
«αρχ. ἀσκός [ήδη ομηρικό]. Έχει προταθεί η σύνδε- 
ση µε το σανσκρ. όϊκα- «ενδυμασία, περιβολή», µε 
την υπόθεση ότι ο ἀσκός (αν αναλυθεί "σ-ᾱ-κ) ἦταν 
«τοµόρι (γδαρμένου) ζώου». Δύα νεότερες απόψεις 
είναι; α) η ανόλυση “ἀγ-σκός «δορό αἰγας» και β) π 
ονόλιιση "Εαρ-σκός (Πβ. σανσκρ. ρτα-νταδΚα «κο- 
πῇ»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ὠσκί « µεσν. ἁἀσκ-((ν) « αρχ. ἁσκ-ίον, υποκορ. τού 
ἀσκός 
ασκο-ειδής, λόγ [1875]. 


σσκώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ, ἀσκῶ (-έω), ἰσως συνδ. µε το ουσ. 
ἀσκός, αν υποθέσουμε ὁτι το ϱ. δήλωνε αρχικώς την 
κατεργασία δερµότων, για το οποίο όµως δεν υπόρ- 
χουν σχετικές ενδείξεις. Ἠδη  µυκ. τα παράγωγα α- 
Κε-τσ-πε: ὀσκητῆρες, α-Κα-!-γἰ-[α: ἁσκήτριαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επεξεργάζομαι κἀποιο υλικό 
(μαλλί, μέταλλο, ένδυμα κ.ό.)» (πβ. Ομήρ. Ὀδ. α 459: 
ἡ μὲν τὸν πτύξασο καὶ ἀσκήσασα χιτῶνα) ’” αρχ. σημ. 
«γυμνόζω το σώμα» (στην αττική πεζογραφία) -- 
Ελνστ. σπμ. «εκδηλώνω ιδιότητες τού χαρακτήρα» 
(πβ. Φίλων. Περὶ ὀρετ. 94.4: μισανθρωπίαν ὁμοῦ καὶ 
ἀσέβειαν ἀσκοῦντες). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἀσκπσηω «αρχ. ὄσκη-σις [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Πλότ. Πρωτογ. 3254.6-7: ὅσα δὲ ἐξ ἐπιμελείας καὶ 
ἀσκήσεως καὶ διδαχῆς οἴονται γίγνεσθαι ὀγαθὰ 
ὀνθρώποις] 
ασκήσ-ιμος « σσκησ- (ασκώ) κ παρογ. τέρμα -ἰµος, 
µεταφρ. δάνειο απὸ αγγλ. τταἰποΡίθ. 
ΣΥΝΘ. -ασκώ (και τα πορόγωγα αυτών): εν-ασκώ 
(ενάσκη-ση), εξ-ασκώ (εξάσκη- ση), προ-ασκώ (προ- 
όσκη-ση) - ξιφ-ασκώ (ξιφασκ-ία),  οπλ-ασκώ 
(οπλασκ-ἱα), φων-ασκώ (φωνασκ-ἰα) κ.ά. 


άσμα 
«αρχ. ἆσμα (µε συναίρεση) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ξενοφ. Κύρ. Ἀνόβ. 3.5.55: ὅσμα καλῶς ἀσθὲν] « ἄει- 
σµα «"δειδ-μα - ρ. ἀείδω / ἄδω «τραγουδώ» 
(Βλ.λ.). 


ασμένως «εὐχαρίστως, µετά χαράς» 
«αρχ. εγίρρ. ἀσμένως « ἄσμενος «χαρούμενος, ευ- 
χαριστηµένος» [ήδη ομηρικό], επίθ. που αποτελεί 
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ασορτί 205 άσπρος 


αρχαϊκή μτχ. μέσης φωνής και ίσως συνδ. µε τη λε- 
ξιλογική οικογένεια των συνωνύμων ὀνδάνω «προ- 
καλώ ευχαρίστηση», ἥδομαι (βλ.λ. ηδονή), οπότε Πλ. 
ὄσμενος αναλύεται "Εόδ-σ-μενος (µε Ιωνική ἡ επικἠ 
ψίλωση). 


ασορτί 
«γαλλ. αξθοπί, µτκ. τού ϱ. σοβοπίγ «ταιριόζω» «ᾱξ- 
(« λατ. πρόθ. σα) « 5οπε «εἶδος, τρόπος» «λατ. 5015, 
-Ηἱ5 «κλήρος -- (αργότερα) κατηγορία οµοειδών 
πραγµότων», 


άσος 
«μεσν, ὅσίσ)ο / ἄσω «μονάδα» (στο χαρτοποίγνιο) « 
παλ. α550 «λατ. α5, αδίς, ρωμαϊκό νόμισμα μικρής 
αξίας κατασκευασμένο από ορείχαλκο. 


ασπάζομαι 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀσπάζομαι « ἆ- προθεμ. » ρ. σπῶ (-όω) 
µε ενεστ. επίθηµα -όζομαι (βλ.λ. σπόζω) και στη σημ. 
«τρουώ, ἑλκω», 
ΣΗΜΑΣ. αρχικὦ σημ. «κσλοδέχοµαι, υποδέχομαι µε 
χαρά» (πβ. Όμήρ. Ὁδ. τ 415: χερσίν τ᾽ ἠσπάζοντο 
ἔπεσσί τε μειλικίοισι) -- ἠδη αρχ. σημ. καγκαλιάζω 
και φιλώ» (πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 5.1: ἀσποζομένης ὥσπερ 
ὂν γυνὴ γαμβρὸν ἀσπάζοιτο) -- ἠδη αρχ. σημ. «απο- 
δέχομαι (ιδέα ἡ γνώμη)» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 4808: τοὺς 
αὐτὸ ὅρα ἕκαστον τὸ ὃν ὁσπαζομένους φιλοσόφους 
ἀλλ’ οὐ φιλοδόξους κλητέον) 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασπασμµός - αρχ. ὀσπασ-μός, αρχική σημ. «χαιρετι- 
σμός, εναγκαλισµός» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέο- 
γνή. 


ασπαίρω «σπαράζω, σφαδάζω» 
« αρχ. ἁσπαίρω / σπαίρω, πιθ. « “ἠν-σπαίρω - ϐ. 
“σπαρ-, µεταπτωτ. βσθµ. τού |.Ε, “ερίῃ)εΓ- «ππδώ, 
σπαρταρώ» || λιθ, δρ[ηζ «χτυπώ τα πόδια, ΠΟδοκρο- 
τώ», σονσκρ. 5ρἠυτόϊ!, ίσως και λατ. 5ρ8πηο «κωρί- 
ζω», Βλ. κ. σπαρταρώ. 


ασπάλαθος 
« αρχ. ἀσπάλοθος (ὁ ’ ἡ) «είδος αγκαθωτού Θά- 
μνου», πιθ. προελλην, (µη Ι.Ε.) δάνειο. 


ασπάλακας «τυφλοπόντικας» 

κ αρχ. ἀσπάλαξ, -ακος / σπάλαξ / σφόλαξ. µε επίθη- 
μα -σκ-, που είναι σύνηθες σε ονόματα μικρών ζώ- 
ὧν. Ὀρισμένοι υποθέτουν ὁτι συνδ. µε το ουσ. σπο- 
λάς, -άδος «δερμάτινο ιµότιο ἡ θώρακας» ἡ µε το ρ. 
σκάλλω «οκολίζω» (πβ. αρχ. σκάλοψ, -οπος «τυφλο- 
πόντικας»), αλλά πιθ. αυτό να οφείλεται σε παρετι- 
μολογία. 


ασπασμός -» ασπάζομαι 


ασπίδα 
ΕΤΥΜ. « μεσον. ἀσπίδα « αρχ. ἀσπίς, -ίδος, ἰσως « 
"ὀν-σπίς, που θα συνέδεε τη λ. µε το αρχ. σπίζω 
«εκτείνω» και µε το οµηρ. σπιδής «αχανἠς ἡ πετρώ- 


ὅπς» (η δυσκολία στην ετυµολόγησηπ των οµπρικών 
λ. εγείρει αμφιβολίες για τη σύνδεση). Κατ’ άλλη εκ- 
δοχή, πλ. σχετίζεται µε το παλ. γερμ. αβρα- «λεύκα», 
επειδή οι πρώτες ασπίδες κατασκευόζονταν από ξύ- 
λο, 

ΣΗΜΑΣ. Ενώ π αρχ. σημ. «αμυντικό όπλο» κυριαρχεί 
στο κείµενα, ήδη στον Ηρόδοτο η λ. δηλώνει την 
«αιγυπτιακή κόμηρα», πιθ. επειδή π καλύπτρα της εἰἷ- 
χε σχήμα ασπίδας (αυτή η άποψη θεωρείται σήµερα 
προτιμότερη από την εκδοχή τού δανείου). 


ἁσπιλος 
« ελνστ. ἄσπιλος «ακηλίδωτος, άμωμος» «ᾱ- στε- 
ρητ. -- αρχ. σπῖλος «κηλίδα» (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. σπί- 
λος. 


ασπιρίνη 

µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. Αδρίππ, που πλά- 
στηκε από σ- στερητ. (που όµως ανακαλεί ταυτὀ- 
χρονα στον νου το νλατ. σοεϊγ/ίαπι «ακετύλιο») « 
λατ, 5ρίπαεα) (« ελνστ. σπειραία «είδος θάμνου») 
παραγ. τέρμα -ίπ, Η ονομασία δόθηκε στο σαλικυλι- 
κό οξύ επειδή παρασκευάστηκε µε χημικά μέσα, κὠ- 
ρίς νο ληφθεί σπό τη σπειραία, τής οποίας τα άνθη το 
περιέχουν. Η λ. Αδρίπη κατοχυρώθηκε ως εμπορικό 
σήμα οπό τη γερμ. εταιρεία Β8γεΓτο 1899, 


ἁσπλαχνος -» σπλάχνο 


άσπονδος «αδιόλλακτος, ασυμβίβαστος» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἄσπονδος [ήδηι στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ.] « ᾱ- στερπτ. -- σπονδή (βλ.λ.), πβ. κ. πα- 
ρό-σπονδος, ομό-σπονδος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που δεν έκανε σπονδή 
(έκκυσπ οίνου) σε θεό» -" ήδη αρχ. σημ. «αυτός ποι! 
δεν συνήψε κανονική ανοκωχή» (δηλ. δεν την επικύ- 
ρωώσε µε την επίσημγ τελετή τής σπονδής, πβ. Θουκ. 
Ἰστ. 5.52; Κορινθίοις δὲ ἀνοκωχὴ ἄσπονδος ἦν πρὸς 
Ἀθηναίους- πβ. επίσης τη µεσν. φρ. ἄσπονδος φιλία). 


ασπόνδυλος 
λόγ. [1865], « σ- στερπτ. - σπόνδυλος, µεταφρ. δά- 
νειο απὀ γαλλ. Ιηνεπέὂγά. 


άσπρος 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ὄσπρος « λατ. α5ρεγ «τροχύς», όπως 
στη φρ. πυπηπηὶ αορθγὶ «καινούργια νομίσματα» (που 
είχαν μόλις κοπεί και ήταν ακόµπ τραχιά, δεν εἶχον 
λειανθεί απὀ τη χρήση). Βλ. κ. χρώμα, 
ΣΗΜΑΣ. Ἠδη σε κώδικες τής ελνστ. εποχής συνα- 
ντοῦμε τη φρ. ἄσπρα γράμματα, π οποία δηλώνει 
γραφή χωρίς χρώμα, δυσδιάκριτη και, ειδικότερα, 
λευκού χρώματος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασπρίζω « µεσν. ἀσπρ-ίζω 
άσπρισ-μα « ασπρισ- (ασπρίζω) « παρογ. τέρμα 
-μα 
ασπρ-ίλα « όσπρίος)  παρογ. τέρμα -ἰλα, πβ. κ. 
μαυρ-ίλα 
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ασταθής 224 αστέρας 


ασπράδι « µεσν. ἀσπρ-ἁδι(ον) « ἄσπρίος) « παρογ. 
τέρμο -άδιον 

ασπρειδ-ερός « ἀσπρίος) « -ειδ-ερός, που σχηµα- 
τίστηκε κατ’ αναλογίαν προς το µεσν. µσυρειδ-ερός 
(βλ.λ.) 

ασπρουλός « µεσν. "ἀσπρουλός (όπως εικάζεται 
από το µεσν. επίθ. ἀσπρουλᾶτος) « ἄσπρίος) « υπο- 
κορ. επίθηµα -οὐλός, πβ. κ. µακρ-ουλός 
ασπρουλ-ιάρπς « σσπρουλίός) « παρογ. τέρμα 
-ιάρης, πβ. κ. κρυουλ-ιάρης. 

ΣΥΝΘ. ασπρο-: ασπρο-γένης, ασπρο-μάλλης, 
ασπρό-ρουχο, εν: ψαρο κ.ά. 


άσπρος - οποννήγνπτσπτν 

Η λέξη άσπρος εἰχε από πολύ παλιά τη σημασία 
«χρήμα» (στον πληθυντικό), φαίνεται μόλιστα πως 
π σημασία για το χρήμα εἶναι προγενέστερη αυτής 
τού χρώματος. Προέρχεται σπό το λατινικό α5ρθγ 
«τροχκύς», που χρησιμοποιήθηκε ως επίθετο που 
χαρακτήριζε το νεόκοπο νόμισμα, προφανώς λόγω 
τής τροχύτητάς του, Αλλά λόγω τού κόπως λευκού 
χρώματος τού νομίσματος η λέξη άσπρος ὀρχισε 
να χρησιμοποιείται µε τη σημασία «λευκός», πιθα- 
νόν ήδη απὀ την ελληνιστική εποχή (πβ. στον Ιω- 
ὀννη Μαλόλα: ἐφόρει δὲ στολὴν διόχρυσον ἄσπρην 
ὡσεὶ χιὼν καὶ στέφανον ἀπὸ λυχνιτῶν καὶ ἄλλων 
τιμίων). 

Η σημασία όµως για το νόμισμα φαίνεται ότι διστη- 
ρήθηκε στη λαϊκή γλώσσα, όπως φαίνεται από την 
ευρύτατη χρήση της στα δημώδη μεσαιωνικά κεί- 
μενα γία διάφορους τύπους νομισμάτων (πολλές 
φορές μάλιστα σε αντιδιαστολή µε τα φλωρία, που 
ήταν συνήθως κπρινωπό). Στο τέλος σήμανε γενι- 
κό χρήματα (όπως π.Χ. στον Κοσμά τον Αιτωλό: ἄν 
ἧταν νὰ περπατάω γιὰ ἄσπρα, θὰ ἤμουν τρελὸς καὶ 
ὀνόητος. Ἀλλὰ τὶ πληρωμὴ θέλω; Νὰ καθίσετε ἀπό 
πέντε-δέκα καὶ νὰ συνομιλῆτε αὐτὰ τὰ Θεῖα νοήμα- 
τα). Και στο γνωστό ιστορικό δημοτικό τραγούδι 
τής Πάργας διαβάζουμε: Τ’ ἄσπρα πούλησαν το 
Χριστό, τ' άσπρα πουλοῦν και σένα. Η λέξη µε αυτή 
τη σημασία επέζησε σποραδικά σε διαλέκτους 
αλλά και στην Κοινή Νεοελληνική, κυρίως σε σκω- 
πτικές, εκφραστικές χρήσεις. 


ασταθής 
« ελνστ. ἀσταθής « ἀ- στερητ. -- Θ. σταθ- τού αρχ. 
ἵστημι / ἵσταμαι (Πβ. παθ. σόρ. ἑ-στάθ-ην), πβ. κ. ευ- 
σταθής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αστάθεια « ελνστ. ὀστόθ-εια. 


αστακός 
« αρχ. ἀστακός (µε αφοµοίωσπ /8/ - /8/ «/ο/ - 
/8/) « ὀστακός (ἡδπ τον 5ο αι. π.Χ. ο Χάρων ο Λαμ- 
ψακηνός σχολιάζει: ὁστακός, οἱ δὲ ἁστακός- καράβου 
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εἶδος) « "οοἴηθ-Κα-, που προέρχεται από το θ. τής λ. 
ὀστέον, -οὖν (βλ.λ. οστό). 


πστάρι «πρώτο χέρι βοψίματος» 
«τουρκ. σοῖαγ « περσ. ἆδίαγ «φόδρα ενδύματος». 


άστατος 
«αρχ. ἄστατος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ᾱ- στερητ. : 
στα-τός, ρηµατ. επίθ. τού ἵστημι / ἵ-στα-μαι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αστασία « ελνστ. ἀστα-σία «ἔλλειψπι σταθερότητας, 
αστάθεια» - πλ. πέρασε ως επιστ. ὀρ. και σε άλλες 
γλώσσες, πβ. αγγλ. οδἰαςίσ « νλατ. αξἰαδία «αδυνα- 
μία βαδίσεως» « ελνστ. ὀστα-οία. 


αστείος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀστεῖος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἄστυ, 
Ξεως (βλ.λ), µε 8. άστε- « παραγ. τέρμα -ιος (« επ|- 
θημο "-/ο-). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (σπάν.) «σχετικός µε το άστυ -- 
αστικός» - ήδη αρχ. σημ. «μεγαλωμένος στην πόλη, 
ευγενικός, εκλεπτυσμένος» (πβ. Ισοκρ. Νικοκλ. 54- 
τοὺς δὲ βουλομένους ὀστείους εἶναι ταπεινοὺς φαι- 
νομένους) -- ἠδπ αρκ. σημ. «ευτρόπελος, αυτός που 
εκφράζει το λεπτό χιούμορ τού καλλιεργημένου 
αστού» (πβ. Αριστοφ. Σφῆκ. 1258-60: ἢ λόγον ἔλε- 
ξος αὐτὸς ὀστεῖόν τινα, Αἰσωπικὸν γέλοιον ἢ Συβορι- 
τικὀν, ὧν ἔμαθες ἐν τῷ συμποσίῳ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ὠστειεύομαι « ελνστ. ἀστει-εύομαι «λέω αστεία, 
κάνω πνεύμα» « ἀστεῖίος) « παραγ. τέρμα -εύω / 
-εύομαι 
αστεῖζομαι « ελνστ. ὀστε-ἴζομαι « 8. ὀστε- (ὅστυ, 
-ξως) παραγ. τέρμα -ἰζω  -ἴζομοι (ο τύπος ἀστεῖ- 
ζομσι αντί "ἀστειίζομαι κατά προφύλαξη, για να απο- 
φευχθούν τα αλλεπάλληλα -ι!-) 
αστεῖσμός « ελνστ. ἀστεῖσ-μός «ευφυής ομιλία, ευ- 
φυολογία» « ἁστε-ίζομαι 
πστειότητα « ελνστ. ὀστει-ὅτης, -ότητος «ευφυῖα, 
χάρις». 


Ηλ. αστείος δήλωσε ἠδη από την Αρχαιότητα τον 
τρόπο συμπεριφοράς και κυρίως ομιλίας τού καλ- 
λιεργημένου αστού, δηλ. τού κατοίκου τού όστεως, 
που χαρακτηριζόταν από πνευματώδη λόγο, ευφυ- 
ολογήµοτα και λεπτό χιούμορ. Παρόμοια αφετπρία 
έχει πλ. χωρατό, π οποία αναφέρεται στον τρόπο 
ομιλίας εκείνου που έρχεται από τη χώρα, τη µεγα- 
λύτερη τοπική κοινότητα ἡ την πρωτεύουσα µιας 
περιοχής. Για την οντίθετη σηµασιολογική εξέλιξη 
βλ.λ. σγροίκος. 


αστέρας 
« µεον. ἀστέρας « αρχ. ἀστήρ, -έρος [ήδη ομηρικό] « 
ᾱ- προθεµ. - ϐ. στερ- «ΙΕ. "οἰθγ-, Πθ. «δισσκορπι- 
σμένος, απλωμένος» (στον ουρανό) || αρμ. σαί 
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«αστέρας», λατ. 5ίείία (5 γαλλ. ὁϊοί[ε, Ιταλ. οἰϑίἰα, ισγ. 
ΒΞΙΤΕΙΙΟ), αρχ. γερμ. "βίθγη-δῃ {5 γερμ. Θίεπῃ, αγγλ. 
δίαι, ολλ. 5{6/) || αρχ. ἄστρ-ον, ἀστρ-απή (βλ.λ.). απ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. στρώνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αστέρι «μεσον. ἀστέρ-ι « ελνστ. ἀστέρ-ιον, υποκορ. 
τού αρχ. ἀστήρ 

πστέρ-ινος, λόγ. [1849] 

πστεράτος « µεσν. ἀστερ-ὅτος 

αστερίσκος « ελνστ. ἀστερ-ἰσκος, αρχική σημ. 
«αστερόκι», « αρχ. ἀστήρ, -έρίος) « υποκορ. επίθημα 
-ίσκος -» η χρήση τού αστερίσκου ὡς συμβόλου εἰ- 
ναι ἤδῃ ελνστ. 

αστερισμός « ελνστ. ἀστερ-ισμός «σύστημα αστὲ- 
ρων» 

αστεροειδής « αρχ. ὀστερο-ειδής, αρχικἠ σημ. 
«πλήρης άστρων, έναστρος», « ἀστήρ, -έροίς) » λεξ. 
επίθηµα -ειδής (βλ.λ.) -» ελνστ. σημ. «αυτός που 
μοιάζει µε ἀστρο» - σύγχρ. σημ. «πλανητικό σώμα 
μεταξύ των πλανητών Δία και Άρη» (µε επίδρ. τού 
ελληνογενούς αγγλ. αθϊθγοἰα), 

αστερόεις « αρχ. ἁστερό-εις, -εντος, αρχική σημ. 
«έναστρος» (θπλ. αστερό-εσσα, που χρποιµοποιείται 
για να αποδώσει το όν, τής σημαίας των Η.Π.Α., αγγλ. 
ΤΠΕ 5ίσ[5 σηά 5ἰήρ65). 

ΣΥΝΘ. αστερο-: αστερο-οκοπείο (λόγ. |1848]}), 
αστερο-σκόπος (ελνστ.) κ.ά. 


αστερίας 
«αρχ. ὀστερίας (ήδη τον 4ο αι, π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη) « ἀστήρ, -έρος (βλ.λ) » παραγ. τέρμα -ίας, λόγω 
τής ομοιότητας τού σχήματος, 


αστιγµατισµός 
λόγ. [1896], « α- στερητ. : στίγμα, -ατίος) : παρογ. 
τέρμα -ισμός, µεταφορά τού ελληνογενοὺς γαλλ. 
α5[αππαίίδγηθ. 


αστικός -» αστός 


άστικτος 
«αρχ. ἄστικτος «χωρίς στίγµατα» « ᾱ- στερητ, » στι- 
κτός, ρηµατ. επίθ. τού στίζω (βλ.λ.). Η λ. χρπσιµοποι- 
ήθηκε στη µεσν, εποχή ὡς μουσικός όρος, ενώ στη 
Νέο Ελληνική σηµαίνει «χωρίς σηµεία στίξεως». 


αστοιχείωτος 
« Ελνστ. ἀστοιχείωτος - ἀ- στερπτ. : ϱ. στοιχειῶ 
(-όω) «διδόσκω τα βασικό στοιχεία» (« αρχ. στοι- 
χεῖον, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -τος των ρηµατ. επιθέ- 
των. Ἠδῃ ελνστ. η σπμ. «αµαθής, αυτός που δεν 
γνωρίζει τα στοιχειώδη» (στον Φίλωνα Αλεξανδρέα 
τον Ιουδαίο). 


αστός 
« αρχ, ἀστός (ήδη μυκ. ννα-το) « "ΕαστΕ-ός (µε ανο- 
μοίωση), που εμφανίζει το θ. τὴς λ. ἄστυ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αστικός « αρχ, ἀστ-ικός [ἠδη στον Αισχύλο, 6ος / 


5ος αι. π.Χ., Ἰκέτ. 818-58: ξενικὸν ἀστικόν Θ' ἅμα 
λέγων διπλοῦν μίασμα] (µε σύγχρονη σηµασιολ. 
επἰδρ. των γαλλ. ατδοίη, εἰν, δουταθοίδ) 
αατικ-ότητα, λόγ. [1801], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. οἰνίδπηε 

πστ-ισµός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. υτδαπίδπηε. 
ΣΥΝΘ. αστικο-: σστικο-ποίηση, αστικο-βιομηκανικός 


τού ὅστεως, δηλ. τού αστικού κέντρου ἡ. 
κής περιοχής, και διακρινόταν από τον πε [] 
οποίος εἰκε πλήρη πολιτικά δικαιώματα. οπή 
ληνιστική εποχή ἢ λέξη συνδέθηκε µε τον λατ. όρο 
οἰν[ς και οπέκτησε τη σημασία τού ενεργού μέ- 
λους τὴς κοινωνίας, Αυτή η ρωμαϊκή απόχρωση 
είναι εµφονής στο σχόλιο τού Διονυσίου Αλικαρ- 
νοϑσέοὺς {195 κ, π.Χ), τος 


Ἡ κοινωγιολογική χροιά τὴς λέξεως, µε την ὁποία 
χρποιμοποιείται σήµερα προκειµένου να ὅπλωθεί 
το μέλος τής αστικής τόξης, έχει την αφετηρία της 
στο εύρος των σηµασιών ποι! κόλυψε κατά την 
Αναγέννηση και τη Γαλλική Επανάσταση ο όρος 
θουτφεοίς (Πβ. ελλην. μπουρζουός). Σε γενικές 
γραμμές, ο αστός τής εποχής εκείνης ανήκει στη 
μεσαία τάξη των νεόπλουτων. μορφωμόνων, οἱ 
οποίοι ΑΜ κώμώῤώ ών το 
από την παλοιά αριστοκρατία και, ὡς εκ τούτου, 
αντιμετωπίζονταν µειωτικά απὀ τους ευγενείς. Οι 
νεότερες σημοσίες τής λ. αστός εἶναι πλέον συνδε- 
δώ με αν αμα να ώς 


αστόχαστος - στοχάζομαι 
άστοχος - στόχος 


αστράγαλος 
«αρχ. ἀστράγολος [ήδη ομηρικό] « "ὀστρά-γ-αλος 
(µε αφομοίωση, πβ. ἀστακός « ὀστοκός), τού οποίου 
το βασικό 0. ὁστρ- αποντἁ στα οµόρριζα ουσ. ὁστέ- 
ον, -οῦν (βλ.λ. οστό) και ὅστρακον (βλ.λ.), ενώ ακα- 
λουθείται απὀ παρέκταση -γ- και παραγ. τέρμα 
-αλος. 


αστραπή 
«αρχ. ἀστραπή / ἀστεροπή [ήδη στον Αισχύλο, Θος 
/ δος αι. π.Χ., ενώ στον Όμηρο απαντά ως ἁστερο- 
πή] « ἀστήρ, -έρος : ὁπή (µε σημ. «βλέμμα, μότι», 
αφού ετυμολογείται από |.Ε. "οκιν- » ὄψ «όψη, πρό- 
σωπο», λεξ. επίθηµα -ωπός, βλ.λ.), οπότε το σύνθε- 
το θα είχε τω σπμ. «βλέμμα τού αστεριού». Βλ. κ. 


αστράφτω. 


ΙΕ. : Νδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνοτ. : (ελληνιστικὀς) | µεαν : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β(έμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αστράφτω 206 ασύδοτος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αστραπ-ιαίος (ήδη µεσν. το επίρρ. ἀστροπιαί-ως) « 
αστραπ(ή) « παραγ. τέρμα -ιαΐος, πβ. κ. ωρ-ιαίος. 
ΣΥΝΘ. αστραπο-: αστραπο-βολώ, αστραπό-βροντο, 
αστραπό-φεγγο κ.ᾱ. 


αστράφτω 
«µεσν. ὀστρόφτω «αρχ. ἀστρόπτω [ήδη ομηρικό] « 
ἀστραπή, κατά τα ϱ. σε -όπτω (Π.Χ. αρχ. ἀνάπτω, θά- 
πτω, σκάπτω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αστραφτερός - μεσον. ὀστραφτ-ερός « ἀστράφτίω) 
-- παραγ. τέρμα -ερός. 
ΣΥΝΘ. απ-αστράπτω (ελνστ.). 


αστραχάν «σκουρόχρωμη γούνα προβότου» 
«γαλλ. αδίακαπ / αδίγαοση « ρωσ. ΑδίΓοκµαη, πόλη 
στην Κασπία Θάλασσα, από όπου προέρχεται ουτό 
το είδος γούνας, 


ἁστριο! «ομόδα ορυκτών» 
πληθ. τού ελνστ. ὄστριος «είδος πολύτιμου λίθου» 
(στον ιατρό Διοσκουρίδη, 1ος αι. μ.Χ.) « αρχ. ἄστρον 
(βλ.λ.), το οποίο απαντά ήδη από την ελνστ. εποχή µε 
τη σημ, «λαμπρός». 


άστρο 
«αρχ. ἄστρον [ἠδη οµπρικό] « ὁ- προθεμ. 4 ϐ. 
στρ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά στο αρχ. 
ἀστήρ, -έρος (βλ.λ. αστέρας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αστρί « µεσν. ἀστρ-ίον - ελνστ. ἄστρ-ιον, υποκορ. 
τού αρχ. ἄστρον 
αστρικός - ελνστ. ὀστρ-ικός «σχετικός µε τους 
αστέρες» 
αστρ-ίτης «δηλητηριώδες φίδι» - ἀστρίο) « παραγ. 
τέρμα -ἰτης (διαφ. το µεον. ἁστρ-ίτης «αστρολόγος»). 
ΣΥΝΘ. αστρο-: αστρο-λάβος, αστρο-λογία, αστρο-- 
μαντεία, αστρο-ναὐτης, αστρο-νομία, αστρο-φεγγιά. 
αστρο-φυσικῆ κ.ά. 
-αστρος: ὀν-αστρος (αρχ.), ἔν-αστρος (ελνστ.). 


αστροπελέκι 
«μεσον. ἀστροπελέκι(ν) {με απλολογία) « ἀστραποπε-- 
λέκι « ἀστροπή :- πελέκι(ν). 


άστυ 

« αρχ. ὅστυ, -έως (ήδη µυκ. ννα-τυ) « "Εόστυ (πβ. 
Εασιός » ἀστός, βλ.λ.), που συνδ. µε σανσκρ. νᾶκίι- 
«κατοικία», ίσως και µε αρχ. γερμ. "Μες-α- «μένω - 
εἶμαι» (από όπου μερικοί παρελθοντικοί χρόνοι τού 
«είμαι», π.Χ. γερμ. παροκ. ἄ8-ννεξεη, αγγλ. αὀρ. ννα5), 
καθώς και µε τον οµηρ. αὀρ. ὄεσα «αναπαύθηκα, 
κοιμήθηκα» (επίσης ὄξεσ-σοα). 

ΣΥΝΘ. αστ(υ)-: σστυ-ἴατρος / αστ-ίατρος, αστυ- 
φιλία, αστυ-κτηνίατρος κ.ἀ. 


αστυνόμος 
«αρχ. ἀστυνόμος [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδα- 


ρο, 6ος / 5ος οι. π.Χ.] « ἄστυ » νόμος, πβ. αρχ. ἀγρο- 
νόμος, παιδο-νόμος, οἰκο-νόμος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αστυνομία «αρχ, ὀστυνομ-ία «το αξίωμα τού αστυ- 
νόμου» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] 
αστυνομικός «αρχ. ἀστυνομ-ικός [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλότωνα] 

αστυνοµ-εύω, λόγ. [1890], « σστυνόμίος) - παρογ. 
τέρμα -εύω 

αστυνόµευ-σπ, λόγ. [1888], « σστυνομεύ(ω) κ πα- 
ρογ. τέρμα -ση. 

- ἘΞΣΚΝΚΕΣΕΞΞΟΩ Γ 
αστυνόμος, πραίτωρ -- πολιτεία, ροἰἱεε 
Στην αρχ. Αθήνα οι ἀστυνόμοι ἦταν κατώτερο! δι- 
οἰκητικοί αξιωματούχοι, αρμόδιοι για την τήρηση 
τής τάξεως στα δικαστήρια, στις συνελεύσεις και 
στους δημόσιους δρόμους. Ο Πλάτων στο έργο 
τού Νόμοι κατονομάζει τρία σῶμοτα υπευθύνων 
για την τάξῃ, σνάλογα µε τον τομέα ευθύνης τού 
καθενός: ὀγρονόμοι (αγρός), ὀγορανόμοι (αγορά), 
ἀστυνόμοι (άστυ). Προσθέτει ότι ο τελευταίοι θα 
έπρεπε να τοποθετηθούν σε δώδεκα σηµεία τού 
όστεως, ώστε να ἐχουν πλήρη επίβλεψη και επι- 
πλέον να εξασφαλίζουν την καθαρότητα τού πόσι- 
µου νερού και την καταλληλότητα των κρηνών. Ὁ 
Αριστοτέλης αναφέρει ὁτί στη δική του εποχή 
υπήρχαν πέντε ὀστυνόμοι στην Αθήνα και πέντε 
στον Πειραιά, επιφορτισμένοι µε την τήρηση τής 
τόξεως. 

Βαθμπδόν το αξίωμα αυτό αποκτούσε περισσότε- 
ρη ισχύ και περιβαλλόταν µε πειθαρχικά καθήκο- 
ντα. Υπό τη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία π λέξη συνδέ- 
θηκε επίσης µε τη δικαστική εξουσία και ἀστυνόμος 
ονομάστηκε ο πραίτωρ τού ὀστεως (λατ. ργαείογ 
ὑτδσηι/5), Ὁ οποίος ήταν αρμόδιος για την απονομή 
δικοιοσύνης στους Ρωμαίους πολίτες (ο ρισείοΓ 
ρετεηηήπυς ἧτον αρμόδιος για τους ξένους). Στο 
ύστερο ρωμαϊκό κρότος ῃ Ιδιότητα τού πολίτη καὶ 
κατόπιν η διοίκηση και π άσκηση εξουσίας απο- 
κλήθηκαν ροί/εία (- αρχ. πολιτεία, κυρίως όπως 
περιγραφόταν στο φερώνυμο έργα τού Πλότω- 
νος), απὀ όπου παράγονται οι λ. αρκετών σύγχρο- 
νων γλωσσών µε τη σημ. «αστυνομία», π.χ. αγγλ. 
και γαλλ. ροίίοςε, γερμ. Βο[ίζεί, ισπ. ρο!οία κ.ά. 


αστυφιλία 
« ἄστυ : φιλία, απὀδ. τοῦ γαλλ. ἀγθοπίςππθ. 


ασύδοτος 
λόγ. [1805], « "α- σύν-δοτος «αυτός που δεν συνει- 
οφέρει, δεν πληρώνει φόρους» «ᾱ- στερητ. -- ρη- 
ματ. επίθ. τού ελνστ. συνδίδωμι «συνεισφέρω, παρέ- 
χω» « συν- - αρχ. δίδωμι (βλ.λ. δίνω). Τη λ. έπλασε 
πιθ. ο Αδαμ. Κοραῆς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


“-αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | »-τρέπεται σε | --' σηµασιολογικὸ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.- (παράβαλε) 


ασύλητος 227 ασφαλής 


ασυδο-σία, λόγ. [1805], « ασύδοίτος) « παραγ. 
τέρμα -σία. 
ασύλητος -» συλώ 


ασύλλππτος 
« ελνστ. ὀσύλληπτος « ᾱ- στερπτ. «« Θ. συλληπ- (τού 
αρχ. ρ. συλλαμβάνω) : παραγ. τέρμα -τος των ρηµατ, 
επιθέτων. 


άσυλο 

« αρχ. ἄσυλον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. ἄσυλος 
«ασφαλής (απὀ σύληση και βεβήλωσπ), απαραβία- 
στος» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ευριπ. Μήδ. 727-8: 
αὐτὴ δ᾽ ἐάνπερ εἰς ἐμοὺς ἔλθῃς δόμους, μενεῖς ἄσυ- 
λος] - ἀ- στερπτ. » ρ. συλῶ (βλ.λ... Ήδη αρχ. το πο- 
ράγωγο ἀσυλ-ία. Η λ. έχει περάσει µέσω τού λατ. 
αθγίυπῃ σε διάφορες γλώσσες, π.χ. αγγλ. σ«γίωπη, 
γερμ. ΑΦΥΙ, ολλ. αθ[εί, κα σσᾗς κ.ά. 


Το αρχ. επίθ. ἄσυλος σήμαινε «απαραβίαστος, αυ- 
τός που δεν επιτρέπεται να συληθεί» και ὡς εκ 
τούτου «ασφαλής», Η λ. χρησιμοποιήθηκε τόσο για 
πρόσωπα (αυτός που δεν επιτρέπεται να υποστεί 
βλάβη) όσο και για τόπους, Ο Ευριπίδης γράφει: 
αὐτὴ δ᾽ ἐάνπερ εἰς ἐμοὺς ἔλθῃς δόμους, μενεῖς ὅσυ- 
λος «αν ἐλθεις στο δικό µου σπίτι, θα είσαι σσφα- 
λής, δεν Βα σε πειράξει κανείς». Ὁ Πλούταρχος λέει 
για τον δήμαρχο τὴς Ρώμης ότι ἧτον ἱερὸς καὶ ἅσυ- 
λος. Η λέξη χρησιμοποιήθηκε ιδίως για ναούς ἡ ιε- 
ρούς τόπους, στους οποίους κανείς δεν μπορούσε 
να πειράξει όποιον κατέφευγε εκεί για να ζητήσει 
προστασία, δηλ. ασυλία, ακόµπ και ὧν ήταν κακο- 
ποιός. Τέτοια ἄσυλα τεμένη, δηλ. ναοί και ιερὀ ση- 
μεία που παρείχαν ασυλία, υπήρχαν πάρα πολλά 
στον αρχαίο κόσµο, σε βαθµό που κατό την αυτο- 
κρατορικἠ περίοδο τής Ρώμης υπήρξαν ρυθμίσεις 
περιαρισμού των χώρων που θα θεωρούνταν 
ἄσυλοι, ὥστε να αποφεύγεται η υπόθολψῃ πσρα- 
νόμων, αντιφρονούντων κ.λη. 

Το ομσιαστικοποιηµένο επίθ. ἄσυλον, δηλ. ο ιερός 
και αποραβίαστος χώρος στον οποίο κατέφευγαν 
για προστασία οἱ διωκόμενοι, πέρασε στη Λατινική 
ως αδγ/ωηη και υπό εκεί στις ευρωπαϊκές γλὠσσες 
(πβ. αγγλ. αδγίωπῃ, γαλλ. σοἰία κ.ά). Η λ. στο νεύ- 
τερα χρόνια απέκτησε νέες σημασίες, ποι! σχετίζο- 
νται όμως µε τη βασική αρχ. σημασία τού Ιερού και 
απαραβίαστου χώρου. Το διπλωματικά άσυλο 
σχετίζεται µε την προστασία που παρέχεται στους 
εκπροσώπους ξένης χώρας, ακόµη και σε µη φιλι- 
κό προς τη χώρα προέλευσής τους κράτος. Το πο- 
λιτικό άσυλο εἰναι η προστασία που παρέχεται 
από µια χώρα σε υπηκόους ὀλλης, οι οποίοι ανα- 
γκάστηκαν να την εγκαταλείψουν λόγω των διώξε- 
ὧν που υφίσταντο για τις Ιδέες τους κ.λπ. Το άσυ- 
λο τής κατοικίας σηµαίνει ότι το σπίτι τού κοθε- 


νός εἶναι απαραβίοστο και απηχεί την παλαιά αγ- 
γλικῆ άποψη «το σπίτι µου είναι το κάστρο μου» 
(αγγλ. α πιαπ’5 Ποπτε {5 Πί5 οας({ε). Η αντίληψη τής 
οικίας ὡς ασύλου ονόγεται στην Αρχαιότητα, ΕΠεΙ- 
δή πι οικία σχετίζεται µε την εστία της, γύρω από 
την οποία οικοδοµείτο το σπίτι. Συνεπώς ῃ οικία 
προστατευόταν από τη θεά Εστία, εξ ου και οἱ ση- 
μαντικές σηµασιολογικές αποχρώσεις τής λ. εστία. 
Το πανεπιστημιακό άσυλο ακόµη αποτελεί µία 
από τις ακαδημαϊκές ελευθερίες, αναφερόμενο 
στην προστασία τής επιστημονικής έρευνας καὶ δι- 
ακίνησης των ιδεών εντός των ακαδημαϊκών 
Ιδρυµότων, Ιδίως σε περιόδους αντιδημοκρατικών 
καθεστώτων. 

Τέλος, χώροι προστασίας των ανθρώπων µε σο- 
Βορά ψυχικά, σωματικά ἡ κοινωνικά προβλήματα 
θεωρήθηκαν, κατά τα νεότερα χρόνιο, τα ψυχια- 
τρεία, τα ἱδρύματα για πάσχοντες από ανίατες 
ασθένειες, τα ιδρύματα γιο γέροντες ή αστέγους 
κ.λη., γί αυτό ονομάστηκαν επίσης άσυλα (φρ. 
ὥσυλο ανιάτων, άσυλο αστέγων, τον ἔκλεισαν σε 
άσυλο [ενν. για φρενοβλαβείς]). 


ασύμβλητος «αυτός που δεν έχει συνάψει σύμβα- 
ση ἡ συμβόλαιο» 
« αρχ. ἀσύμβλητος « ἀ- στερητ. - 8. συµβλη- (τού ρ. 
συμβάλλω, βλ.λ. βάλλω) -ε παραγ. τέρμα -τος των 
ρηματ. επιθέτων. 


σσύμμετρος -» συμμετρία 
πσύμπτωτος -:» συμπίπτω 


ασυνάρτητος 
« ελνστ. ἀσυνάρτητος «χωρίς ειρµό ἡ συνοχή» «ἆᾱ- 
στερητ. : θ. τού αρχ. συναρτῶ (-άω) (βλ.λ) « παραγ. 
τέρμα -τος των ρηματ. επιθέτων. 


ασυνείδητος -» συνείδηση 
ασύντακτος - συντάσσω 


ασύρματος 
«-ᾱ- στερητ, » σύρμα, -ατος, µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. ν'ταίβ55. 


ασύστατος 
« αρχ. ὀσύστατος «χωρίς συνοχή ἡ συνεκτικότητα -- 
αβάσιµος, ἄτοπος» - ἁ- στερητ. -- -συστα-τος, τύπος 
ρηµατ. επιθέτου τού συνίστηµι / συνίσταμαι (βλ.λ. 
συνιστώ). 


ασύστολος «αδιόντροπος» 
« α- στερητ. » συστολή (βλ.λ. συστέλλω), µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. ἰπηρυσθηί. 


ασφαλής 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀσφολής [ήδη ομηρικό] « ᾱ- στερητ. » 
-σφαλίῆς) «8. τού ϱρ. σφάλλω, -ομαι (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αμετακίνητος, ασόλευτος, στε- 
ρεός» (πβ. αρχ. φρ. ἀσφαλὲς ἕδος, βάθρον) - ήδη 
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αρχ. σημ. «βέβαιος, αξιόπιστος» (πβ. Ευριη. απόσπ. 


194: ὁ δ᾽ ἥσυχος φίλοισί τ᾽ ἀσφολὴς φίλος πόλει τ᾽ 


ἄριστος) -» αρχ. σημ. «αβλαβής, ακίνδυνος» (πβ. αρχ. 
φρ. ἐξ ὀσφολοῦς, ἐκ τοῦ ἀσφαλοῦς). αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σφάλλω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ασφάλεια « αρχ. ὀσφάλ-εισ (η σημ. «ασφολιστικό 
συμβόλαιο» είναι σηµασιολ. δάνειο από αγγλ. ἰπουτ- 
ΩΠΟΘ, γαλλ. αθὀυταποθ) απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σφάλλω 
ασφαλίζω « ελνστ. όσφαλ-ίζω «οχυρώνω, εξασφα- 
λίζω» -- μεσον, σημ. «φράζω, κλείνω, κλειδώνω (πύ- 
λη ἡ πὀρτο)» (η σημ. «συνάπτω ασφαλιστικό συμµβό- 
λαιο» είναι σηµασιολ. δάνειο από αγγλ. ἵπδυγε) α΄ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. σφάλλω 

ασφάλιση « µεσν. ἀσφάλι-σις «εξασφάλιση» (η σημ. 
«ασφολιστική κόλυψη» είναι σηµασιολ. δάνειο από 
αγγλ. ἰπθυταπςθ) 

ασφαλισ-τής, λόγ. [1817], « ασφολισ- (ασφαλίζω) 
4 παραγ. τέρμα -τής, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. {ηδυ- 
ΕΓ 

Ώσφαλισ-τήριο, λόγ. [1894], « σσφολισ- (ασφολί- 
ζω) : παραγ. τέρμα -τήριο, πβ. κ. λογισ-τήριο 
ασφαλισ-τικός, λόγ. [1855], « ασφαλισ- (ασφαλί- 
ζω) : παραγ. τέρμα -τικός 

ασφάλισ-τρο, λόγ. [1853], « ασφσλισ- (σσφαλίζω) 
«παρογ. τέρμα -τρο, πβ. κ. κόμισ-τρο 

ασφαλώς « αρχ. επίρρ. ἀσφαλ-ῶς «µε ασφάλεια» 
[ήδη ομηρικό ἀσφαλέως] (π καταφατική σημ. 
«οπωσδήποτε, βεβοίως» είναι ήδη αρχ.) 

ΣΥΝΘ. -(α)σφαλής, -ασφαλίζω: ον-ασφαλής, επι- 
σφαλής -- δι-ασφαλίζω, εξ-ασφαλίζω, προ-ασφολίζω 
κιό, 


άσφαλτος 
«αρχ. ἄσφολτος (ἡ) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἁ- στε- 
ρητ. : -σφαλίτος) « ρ. σφάλλω, -ομαι (βλ.λ) « παραγ. 
τέρμα -τος τῶν ρηµατ. επιθέτων. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σφάλ- 
λω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασφαλτώνω « ελνστ. ἀσφαλτ-ῶ (-όω) καλείφω µε 
άσφαλτο» 
ασφάλτωση « µεσν. ὀσφόλτω-σις, 
ΣΥΝΘ. ασφαλτο-: σσφαλτό-πανο, ασφαλτό-πισσα, 
οσφαλτο-στρώνω κ.ά. 
άσφαλτος 
Η άσφαλτος εἰναι γνωστή απὀ την Αρχαιότητα και 
οφείλει την ονομασία της στο γεγονός ότι παρείχε 
προστασία οπό την ολίσθηση και την πτώση ἡ την 
κατάρρευση. Ὁ Ἡρόδοτος δηλώνει µε αυτή τη λέξη 
ἑνα είδος κονιόµατος ταχείας πήξεως, το οποίο 
ενίσχυαν µε πίσσα και το χρησιμοποιούσαν στην 
κατασκευή οχυρωματικών τειχών, ενώ ο ἱπποκρά- 
της μνημονεύει αυτή την ουσία ως συστατικό φαρ- 
μάκων µε ἑντονῃ οσμή. 


ασφόδελος «ποώδες φυτό» 
«αρχ. ἀσφόδελος, ογν. ετύμου, πιθ. δάνειο. Εικόζε- 
τοι ότι προήλθε από προελλην. όρο, ο οποίος συνδέ- 
θηκε παρετυµολογικά µε το επίθ. σφοδρός εξοιτίας 
των θρεπτικών και ιαματικών ιδιοτήτων τού φυτού, 


ασφυξία 
«ελνστ. ἀσφυξία « επίθ. ἄσφυκτος «χωρίς σφυγμό» 
«ᾱ- στερητ. : -σφυκίτος) « Θ. τού αρχ. σφύζω 
(βλ.λ) « παραγ. τέρμα -τος των ρηµατ. επιθέτων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασφυκτ-ιώ, λόγ. [1890], « ελνστ. ὄσφυκτίος) (- ἀ- 
στερητ. » θ. τού αρχ. σφύζω) » παραγ. τέρμα -ιώ, πβ. 
αρχ. ἀγων-ιῶ, ἰλιγγ-ιῶ 
σσφυκ-τικός, λόγ. [1886], « ασφυκ- (ασφυξία) « 
παρογ. τέρμο -τικός. 
ΣΥΝΘ. πσφυξιο-γόνος, οπὀδ. τού ογγλ. σδρῄῃγχίαί- 
ἵπα (φα8). 


άσχετος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἄσχετος - ἀ- στερητ. : 6. σχε- (τού ϱ. 
ἔχω, οπρφ. σορ. β᾿ σχεῖν) « παραγ. τέρμα -τος των 
ρπματ. επιθέτων. Βλ. κ. σκοτόσχετος. 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «ανεξέλεγκτος, ασυγκράτητος» 
(ομηρική φρ. μένος ἄσχετε «µε σσυγκράτητο μένος», 
συνήθης προσφώνηση προς τον Τηλέμαχο στην 
Ὀδύσσεια) -- ελνστ. σημ. (όπως σήμερα) «χωρίς 
σχέσπ ἡ σύνδεση» (πβ. Γρηγ. Νύσσ. Κατὸ Εὐνομ. 
1.1.568-9: τίς γὰρ οὐκ οἶδεν, ὅτι τῶν ὀνομάτων τὰ 
μὲν ἀπόλυτά τε καὶ ὄσχετο, τὰ δὲ πρός τινα σχέσιν 
ὠνομασμένα ἐστίν). 


άσχημος 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἄσχημος, άλλος τύπος τού αρχ. ἀσχή- 
μων [ήδη τον 5ο αι. π.Χ] « ὁ- στερητ. « σχῆμα, πβ. 
ἀπράγμων (- ἀ- « πρᾶγμα), ἀκτήμων (- ᾱ- « κτῆμα). 
Ο τύπος ὄσκημος είναι µεσν. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «άμορφος, χωρίς µορφή» -» 
ήδη αρχ. σημ. «δύσμορφος, δυσάρεστος στην όψη (ή 
γενικά)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασχηµία « µεσν, ὀσχημ-ία / ἀσκημ-ιό (µε ουνίζησπ) 
« ὄσχημίος) » παρογ. τέρμα -ία 
ασχήµια (µε ανοβιβασμό τόνου και συνίζηση) « 
μεσν. ὀσχημ-ία 
ασκπµαίνω « µεσν, ὀσχημ-αίνω « ἄσχημίος) » πα- 
ρογ. τέρμα -αίνω 
πσχημίζω « µεσν. ἀσχημ-ίζω « ἄσχημίος) « παραγ. 
τέρμα -ἰζω 
ασχημονώ - ορχ. ἀσχημον-ὦ (-έω) « ὀσχήμ-ων, 
-ονος (βλ. ανωτέρω) 
ασκπμοσύνπ « ορχ. ὄσχημ-οσύνη «ἐλλειψη σχήµα- 
τος - παραμόρφωση» (πβ. Πλότ. Συμπόσ. 1968.6-7: 
ἀσχημοσύνῃ γὰρ καὶ Ἔρωτι πρὸς ἀλλήλους ἀεὶ 
πόλεμος) -- ἠδη αρχ. σημ. «απρεπής συμπεριφορά, 
χυδαίο φέρσιµο» (πβ. Πλότ. Πολιτ. 4018.5-7: καὶ ἡ 
μὲν άσχηµοσυνη καὶ ἀρρυθμία καὶ ὀναρμοστία κακο- 
λογίας καὶ κακοηθείας ἀδελφά). 
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ΣΥΝΘ. ασχηµί(ο)-: ασχημ-άνθρωπος, ασχημο- 


μούρης, ασχηµό-φατσα, ασχηµό-παπο κ.ἀ. 


όσκημος, δυσειδής, δύσμορφος. 
Ἡ σύνδεση τῆς απουσίας μορφής ἡ οχήματος µε τη 
δυσμορφία συχνά αποτελεί την ετυμολογική αρχή 
διαφόρων λέξεων µε τη σημασία «όσχημος». Με 
πυτό υπ’ όψιν ερμηνεύονται οἱ αρχ. σύνθετες λ. 
ἀσχήμων / ἄσχημος (- σχῆμα), δυσειδής (« 
Πιν, -ᾱ το 
μορφή, πβ. το αντίθετο ὄμορφος « εὔμορφος), κα- 
θώς και το λατ. ἀθ[ογπηὶς «δύσμορφος» (από 
όπου γαλλ. αἴῄοππε, ιταλ. σε[οππε), ΠΒ. κ. γερμ. 
υπρεφία[εοῖ, υπ[δγπιία (µε τη σημ. «άσχηµος»). 


πσχολούμαι 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀσχολοῦμαι (-έο-), μέσ. τύπος τού ϱ, 
ἀσχολῶ (-ἑω) «απασχολών « επίβ. ὄσχολος «χωρίς 
αργία, δραστήριος» «ᾱ- στερητ. - σχόλη «αργία, 
απραξία» (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Το ϱ. ἀσχολῶ, -οῦμαι απαντά αρκετά αργό 
στην αττική πεζογραφία (στον Ιπποκράτη κοι τον 
Αριστοτέλη), διότι τα προπγούμενα κείµενα δείχνουν 
προτίμηση προς φρ. όπως ἄσχολος εἰμί (διό, περί, 
πρός...) ἀσχολίαν ὄγω, ἔχω, παρέχω κ.ά. Αφετπρία 
του είναι το επίθ. ἄσχολος µε τη σημ. εαυτός που δεν 
σχολάζει, δεν αδρανεἰ», επομένως «δροστήριος, 
ενεργός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασχολία « αρχ. ἀσχολ-ία «απουσία αδράνειας -- ερ- 
γασία, δραστηριότητα» [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος / 
5ος αι. π.Χ.] « ἄσχολ-ος (βλ. ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. -ασχολούμαι: απ-ασχολούμαι (απασχόλη- 
ση), εν- ασχολούμαι (ενοσχόλη-ση) κ.ᾱ. 


άσωτος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὅσωτος [ήδη στον Αισχύλο, δος / 5ος 
αι. Π.Χ.] « ᾱ- στερητ. » -σω-τος, τύπος ρηµατ. επιθέ- 
του τού σῴζω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «αυτός που δεν µπορεί να σω- 
Βεί, που δεν έχει ελπίδα σωτηρίας» -- ήδη αρχ. σημ. 
«έκλυτος, διεφθαρμένος» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 7430: ὁ δὲ 
πόγκακος, ὡς τὰ πολλὰ ὢν ὅσωτος, μάλα πένη: επί- 
σης Πολυβ. Ίστ. 14.12: ἀποστὰς πόντων τῶν καλῶν 
ἐτράπη πρὸς βίον ἄσωτον). Η λ. έγινε γνωστή αργὀ- 
τερα Χάρις στην παραβολή τού Χριστού για τον όσω- 
το υιό (Κ.Δ. Λουκ. 15,11 -59). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ασωτία [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ.] « αρχ. όσωτ-ία 
ασωτεύω «ελνστ. άσωτ-εύω «αρχ. ὁσωτ-εύομαι 
«ζω ἐκλυτο και σπόταλο βίο». 


αταβισµός «θµφάνισῃ ιδιοτήτων απώτερου προγό- 
νου σε απόγονο» 
µεταφορά τού γαλλ. αἰσνίδππε, που σχηματίστηκε 
απὀ το λατ. σαίανις «προπάππος, πρόγονος» και δή- 


λωσε ιδιότητες ἡ μορφές συμπεριφοράς που οφεί- 
λονται σε απώτερη κληρονομικότητα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αταβιστ-ικός, µεταφορά τού αγγλ. αἰανίςηο. 


ατάκα 

ΕΤΥΜ. « πολ. αἴτασσα, προστ. τού ρ. σίίσοσαπε «ενώ- 
νω, συνδέω, επικολλώ» (πβ. γαλλ. σιαοβεὴ «α- (« 
λατ. πρόθ. ασ) -- ίσοσα «καρακίά, εγκοπή» « γοτθ. 
(οἶκη «σημάδι» (πβ. γερμ. Ζείσπεη, αγγλ. ζοΚθη). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. στίαοσα αποτελεί αρχικώς μουσικό όρο, 
µε τον οποίο δίδεται η υπόδειξη για εκτέλεση τού 
επόμενου μουσικού κομματιού χωρίς να µεσολαβή- 
σει πούση, χωρίς κενό. 


άτακτος 
« αρχ. ὅτακτος [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Κριτίου 
απόσπ. 19.1; ἦν χρόνος ὅτ' ἦν ὅτακτος ἀνθρώπων 
βίος] « ᾱ- στερητ. « τακ-τός, ρηµατ. επίθ. τού τάσσω, 
-ττω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αταξία - αρχ. ἀταξ-ία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. Ξε- 
νοφ, Κύρ, Ἀνάβ. 5.2.50: ἀναρχίᾳ ἂν καὶ ὀταξίᾳ ἐνόμι- 
ζον ἡμᾶς ἀπολέσθαι] 
ατακτώ «αρχ. ότακτ-ῶ (-έω) 
ατάκτως «αρχ. επίρρ. ἁτόκτ-ως. 


ατάλαντος -» τάλαντο 
ατάραχος -» ταραχή 


ατασθολία «παραβίασῃ τής πθικής τόξηςν 

« αρχ. ὁτασθαλία [ἠδη ομηρικό, πβ. το προοίµιο τής 
Ὀδύσσειας, α 7: αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ὁτασθολίῃσιν 
ὅλοντο] « ἀτόσθολος «αηρόσεκτος, προπετής». Όρι- 
σμένοι ετυμολογούν τη λ. ως ούνθετη σπό συγχῶ- 
νευση τής αμάρτυρης συνεκφοράς "ὅτας θόλλων 
«αυτός που επιφέρει άφθονες συμφορές» (πβ. την 
Ερμηνεία τού λεξικογράφου Ησυχίου: ὀτασθαλίαι: 
ἁμαρτίαι, ἀπὸ τοῦ ταῖς ὅταις θάλλειν), αν και το ουσ. 
ὅτη «συμφορά» μαρτυρείται συνήθως µε μακρό ἀ- 
εν αντιθέσει προς τῃ λ. ἀτάσθαλος. 


άταφος - ταφή 


άτεγκτος «ὀκαμπτος, αδιάλλακτος» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἄτεγκτος - ἀ- στερητ. : -τεγκίτος), 
σχημοτισμός ρηµατ. επιθέτου τού τέγγω «υγραίνω, 
βρέχω, μαλακώνω (µε νερό)» - ΙΕ. ἴθπα- «υγραίνω, 
βυθίζω σε υγρό» || λατ. είπηο (5 γαλλ. ἰθίπατε «βά- 
φῶ», Ιταλ. τπσθτε, ισπ. τθπ!ὴ, παλ. γερμ. ἵπυποδη (5 
γερμ. ἵυπΚθῃ «βουτώ, βυθίζω»), 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «αυτός που δεν μαλακώνει (με 
νερό)» (ο Αριστοτέλης χαρακτηρίζει ὄτεγκτα υλικά 
όπως ο χαλκός και το νιτρικό όλας) -- ἠδη αρχ. σημ. 
κόκομπτος, αλύγιστος» (πβ. Σοφ. Οἱ6, Τύρ. 556: ἀλλ᾽ 
ὦδ' ἄτεγκτος κἀτελεύτητος φανῇ; 
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ατέλεια 


ατέλεια -» ατελής 
ατελέσφορος -» τελεσφόρος 
ατελεύτπτος -» τελευτώ 


ατελής 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀτελής « ὁ- στερητ. : -τελ(ής) - τέλος 
(βλ.λ.), πβ. κ. ευ-τελής, υπο-τελής. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ανολοκλήρωτος, ατελείωτος» 
(πβ. Θουκ. Ίστ. 8.97: ἀτελεῖ τῇ νίκῃ ἀπὸ τῆς Μιλήτου 
ὀνέστησαν) -- ἠδη αρχ. σημ. «µη τέλειος, ελαττωµα- 
τικός» (πβ. Πλάτ. Φοῖδρ. 2696: ὅτου δ᾽ ἂν ἐλλείπῃς 
τούτων, ταύτῃ ἀτελὴς ἔσῃ) -" αρχ. σημ. «αφορολόγη- 
τος» (πβ. Λυσ. απόσπ. 1.6: ἔπει[σεν] αὐτὸν δύο τόλα- 
ντο π[αρ]ασχεῖν ἀτ[ε]λῆ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ατέλεια « αρχ. ἀτέλ-εια «έλλειψη τελειότητας, ελατ- 
τωματικότητο» [ήδγ στον Αισχύλο, 6ος / 5ος σι. 
Π.Χ.] ’” ἤδη αρχ. σημ. «απαλλαγή απὀ φορολόγηση» 
(Πβ. Ισοκρ. Παναθ. 147.5-5: μηδὲ μᾶλλον τῷ πλήθει 
συμφέρουσαν τῆς τῶν μὲν τοιούτων πραγματειῶν 
ἀτέλειαν τῷ δήμῳ διδούσης). 


ατελιέ 
«γαλλ. αἰείίεγ « παλ. γαλλ. αθἰείίε «μικρό κομμάτι 
ξύλου, φλοίδα, θραύσμα» « υστλατ. σφἰείία « λατ. 
αδουία, υποκορ. τού ουσ. αδοί5 «σανίδα», Η λ. αἰεἰ!θγ 
αναφερόταν αρχικά σε εργαστήριο επεξεργασίας ξύ- 
λου και γενικεύθηκε στη δήλωση καλλιτεχνικού ερ- 
γαστηρἰου. 


στενής «προσπλωμένος (για βλέμμα)» 
«αρχ. ὀτενής « ἆ- αθροιστ. : -τεν(ής) « θ. τού ρ. 
τείνω (βλ.λ.), Το ᾱ- θα μπορούσε επίσης να αποτελεί 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού προρρηματικού ἑν-. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ατενίζω «αρχ. άτεν-ίζω «ἐκω το βλέμμα προσπλω- 
μένο» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ.] 
ατενώς - αρχ. επίρρ. ὀτεν-ῶς. 
ΣΥΝΘ. εν- ατενίζω (αρχ). 


ατέρµων -» τέρμα 


ατζαµής 
«µεσν. ἀτζομής «τουρκ. ασθπη! «αραβ. 'αα[σππῖ Ηλ. 
αναφερόταν στον έφηβο που εἰχε πρόσφατα επι- 
στρατειπεί στον αθωμανικἀ στρατό µε τη διαδικασία 
τού παιδομοζώμστος, για να ενταχθεί στο σώμα των 
γενιτσάρων ἡ στη σουλτανική φρουρά και, ως εκ 
τούτου, ἦτον ακόµη ανεπαρκώς προετοιμασμένος 
για μόχη. 


ατζέμ πιλάφι 
«τουρκ. σοετῃ ρίᾶν «περσικό πιλάφι» « ασθ!η κπερ- 
σικός» (- αραβ. 'αα[απη) - ρίίὂν «πιλάφι». 

ατζέντα 
«ιταλ. αφεπόᾶσ (Πβ, αγγλ. σφεπαο, γαλλ. σᾳεΠαθ), που 
σχηματίστηκε από το λατ. αφεπόα «προκτέο, όσα 
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άτιµος 


πρέπει να γίνουν», πληθ. ουδ. τοῦ γερουνδιακού 
ασεπους τού ρ. σασο «κάγω, πράττω». Ἠδπ τον 170 αι. 
συναντάται σε ξένες γλώσσες ῃ σημ. «βιβλιαράκι ση- 
μειώσεων», 


ατζέντης 
µεταφορό τού ιταλ. ασεπῖε, που σχηματίστηκε απὸ 
το λατ. ααεης, -π[ί5, μτχ. ενεστ. τού ρ. αἆθο «όγω, 


πράττων». 
-ατζής - -τζής 


άτη «συμφορά, καταστροφή» 
« αρχ. ὅτη (µε συναίρεση) « ἁάτη - ρ. ἁόω «κατα- 
στρέφω - αμαρτόνώ» « “ὀξά-ω, αγν. ετύμου. Μερι- 
κοὶ θεωρούν ότι σωνδ. µε το χεττ. νναδίω! «λάθος, 
σφόλμα». 


άτηκτος -» τήκω 


ατπμέλητος 
« αρχ. ἀτημέλητος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
πιΧ.] « ᾱ- στερπτ. » θ. τού ρ. τημελῶ (-έω) «επιβλέ- 
πω, προσέχω» » παρογ. τέρμα -τος των ρηµατ. επι- 
Βέτων. Κατά την πιθανότερη υπόθεση, το ρ. τημελῶ 
ανάγετα! (υποχωρητ.) στο ουσ. τημέλεια «φροντίδα, 
µέριμνο» (µε απλολογἰα) « “τηλε-μέλεια «φροντίδα 
εξ αποστάσεως», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ατηµελπσία « µεσν. ὀτημελη-σία « ἀτημέλη(τος) » 
παραγ. τέρμα -σία 
ατηµέλεια « ελνστ, ὁτημέλ-εια -- αρχ. ἀτημελ-ὴἠς 
(όπως το αρχ. ἀτημέλητος, βλ. ανωτέρω). 


-άτπς παραγ. τέρμα 
αρχ., που αρχικώς δήλωνε καταγωγή ἡ προέλευση 
(πβ. αρχ. Σπορτι-ὅτης, Τεγε-άτης, Κροτωνι-ότης) και 
ανάγεται στο Ι.Ε. επίθηµα "-ἰα- (βλ. επίσης -τής / 
-της). 


άτι 
«μεσον. ὅτι « τουρκ. αἱ «άλογο», 


ατίθασος 
« ελνστ. ἀτίθασος « ᾱ- στερπτ. » αρχ. τιθασός «εξη- 
μερωμένος, δαμασμένος», για το οποίο βλ.λ. τιθα- 
σεύω. 


άτιµος 
«αρχ. ὄτιμος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 516: ἐγὼ μετὰ 
πᾶσιν ἀτιμοτάτη θεός εἰμι] « ἀ- στερητ. : -τιμίος) « 
τιµή (βλ.λ.), πβ. κ. ἐν-τιμος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ατιµία «αρχ. ὀτιμ-ία [ήδη οµπρικό (απαντά όπαξ)] 
ατιµάζω « ορχ. ὀτιμ-άζω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. φ 
350: οἳ δὴ οἶκον ἁτιμόζοντες ἔδουσιν ἀνδρὸς 
ἠριστῆος] 
ατίµα-σπι, λόγ. [1840], « ατιµό(ζω) » παραγ. τέρμα 
-ση 
ατιμασμός « ελνστ. ότιμµασ-μός « αρχ. ἁτιμ-όζω 


5 τοµόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | ΣΙ τρέπεται σε | -- - απμασιολογικό στάδιο | ||: ομόρριζα | Πβ. - (παράβολε) 


ι 


| 


| 


ατιµασ-τικός, λόγ. [1840], « στιµασ- (ατιµόζω) - 
παραγ. τέρμα -τικός 

ατίµωση - αρχ. ὀτίμω-σις - ὁτιμ-ῶ (-όω) - ὅτιμος 
ατιµω-τικός (λόγ. [1891], επίρρ. ὀτιμωτικῶς) « 
σήλσπ 4 ῬΦΡΝ. τέρμα -τικός. 


άτιµος 

Το αρχ. επίθ. ἄτιμος συγκεντρώνει πλήθος αρνη- 
τικῶν χαρακτηριστικών, που εξηγούν γιατί κατά την 
Αρχαιότητα αποτελούσε βαρύτατη προσβολή. 
Επειδή π στέρηση τής τιμής κάποιου συνέβοινε ὡς 
απόρροια οριοµένων ενεργειών ἡ. εξαιτίας τής 
αποτυχίας του να ανταποκριθεί στις υποχρεώσεις 
συμπεριφοράς που επέβαλλαν ο ρόλος και η θέσῃ 
του, π ἁπμίο συνδέεται με την σπώλεια τής υπόλη- 
ψης και τού καλού ονόματος. Επί παρσδείγµατι, 
ουτόν τον καροκτηρισµό χρησιμοποιεί 6 οµηρικός 
Αχιλλέας για τον εαυτό του εξαιτίας τής προσβολής 
απὀ τον Αγαμέμνονα (Αλ. Α 171), στους δε τραγι- 
κούς πλέξη σχετίζεται µε τον σναξιοπρεπή θόνατο. 
Στην αττική πεζογραφία ἄτιμος ονομάζεται επιπλέ- 
ον αυτός που έκει στερηθεί τα Πολιτικά του δικαι- 
ὦματα και Π λέξη αρχίζει επίσης να. προσδιορίζει 
στάσεις και Ιδιότητες που θεωρούνται ανάρμοστες 
και εποίσχυντες (π.χ. φρ. ὄτιμον ἔργον). Ἦδη αρχ. 
εἶναι π σημασία «χωρίς πληρωμή ἡ αξία», καθώς 
επίσης και π σύνδεση τὴς λέξης µε τη διάπραξη 
μοιχείας. 


ατλάζι 
« µεσν. ἀτλάζι «στιληνό μεταξωτό» «τουρκ. αἴίας - 
αραβ. αἴἰα5. 


ἀτλαντας -» άτλας 


ατλαντικός 

«αρχ. ὀτλαντικός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ,, πβ. Πλάτ. Τῖμ. 
249.4: ἐκ τοῦ Ἀτλαντικοῦ πελάγους] « Ἄτλας, -αντος, 
μυθικός γίγαντας καταδικασμένος από τον Δία να 
σηκώνει στους ώμους του τον θόλο τού ουρανού, Ὁ 
Πλάτων χρησιμοποιεί τις φρ. Ἀτλαντικὸν πέλαγος και 
Ἀτλαντικὴ θάλασσα, για να αναφερθεί στον ωκεανό 
που βρίσκεται πέρα από τις Ηράκλειες Στήλες (ση- 
μερινό Πβραλτάρ), επειδή θεωρούσε ότι εκεί βρι- 
σκόταν ῃ μυθική Ἀτλαντὶς νῆσος (Ατλαντίδα) µε πρώ- 
το βασιλιά τον Άτλαντα, Βλ. κ. ἅτλας. 


άτλας 

ΕΤΥΜ. µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. σίίαξ « 
αρχ. Ἄτλας, -αντος «ἆ- αθροιστ. » Β. τλᾶ- / τλη-, 
που απαντά επίσης στις λ. τόλμη, τάλαντο (βλ.λ) και 
προέρχεται απὀ θ. µε σημ. «ζυγίζω, σηκώνω -- (μτφ) 
αντέχω, υποφέρων». 

ΣΗΜΑΣ. Το 1594 ο Φλαμανδός μαθηματικός και γε- 
ωγράφος Οθηπᾶγα Κ. Μβτοβῖοτ (1521-84) εξέδωσε 
συλλογή γεωγραφικών χαρτών, στο εξώφυλλο τής 
οποίας εικονιζόταν ο μυθικός Άτλας να φέρει στους 
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ώμους του τον ουράνιο θόλο, Αυτό είχε ὡς αποτέ- 
λεσµα να χρησιμοποιείται ἑκτοτε το ν.λατ. ουσ. αίία5 
(- αρχ. Ἄτλος) µε τη σημ. «συλλογή χαρτών», 


ότµητος 
« αρκ. ἄτμητος «αδιαίρετος, άκοπος» « ᾱ- στερητ. -- 
τμητός, ρηµατ. επ[θ. τού τέµνω (βλ.λ.). 


ατμός 
« αρχ. ὀτμός [ήδη στον Αισχύλο, δος / 5ος αι. π.Χ.] 
« "ὀξε-τμός (Πβ. τη «γλὠσσα» τού λεξικογρόφου 
Ησωχίου ὀετμόν: τὸ πνεῦμα), που πιθ. συν. µε το 
Ώρχ. ϱ. ὅημι επνέω, φυσώ» (« "ἄξη-μι « "9-ε-) και 
μετα ουσ. ἄελλα «καταιγίδο» (« "ὄξελ-[α). Στους νε- 
ότερους χρόνους ο ατμός που έβγαζε το ατμόπλοιο 
ή π ατμάμαξα σφυρίζοντας λίγο πριν από την αναχώ- 
ρποῃ οδήγησε στη φρ. υπ’ στμόν µε τη σημ. «βιαστι- 
κός». 
ΣΥΝΘ. ατµ(ο)- (λόγ.): στμο-ηλεκτρικός, στµο-κίνητος 
[1825], στµο-μηκανή [1812], ατμο-πλοῖα [1851], 
αἴμο-σίδερο, ατµ-άµαξα [1840], ατμ-ήλατος [1876] 
κ.ά. 


-άτο παραγ. τέρμα 
« ελνστ. -ὅτον που προήλθε από ουσιαστικοπ. ουδ. 
επιθέτων σε -ᾱτος (βλ.λ., π.χ. ελνστ. κιτρ-ἄτον, µεον, 
κασταν- τον) και ενισχύθηκε από λατ. και βεν. δάνεια 
σε -αἵυπῃ, -ααο (π.κ. δουκ-ὅτον, δεσποτ-Ώτον), 


στόλη «κοραλλιογενής σχηματισμός» 
µεταφορά τού αγγλ. αἴο!! « αἰοίυ, γλ. Ντιβέχι, που 
ομιλείται στα νησιά Μαλδίβες. 


ατομικός 
ΕΤΥΜ. λόγ. [1856], « ὀτομίο) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 
ΣΉΜΑΣ. «σχετικός µε τον ἄνθρωπο ὡς ξεχωριστό 
πρόσωπο» (μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπαίνίαμεί, 
ρθτ5οπηθῇ) - «σχετικός µε το άτομο ως δομική µο- 
νάδο ὑλης» (µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. 
αἰοππίουε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ατοµικ-εύω, λὀγ. [1888], « στοµικίός) « παρογ. 
τέρμα -εύω 
πτομίκευση, λόγ. [1859], - ατομικεύ(ω) -- παραγ. 
τέρμα -ση 
ατοµικ-ότητα, λόγ. [1818], « στοµικ(ός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 
ατοµικ-ισμός, λόγ. [1871], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. (παίνίαμαιίκππε 
στοµικ-ιστής, µεταφρ, δάνειο από γαλλ. ἱπαϊνίαιια|- 
Ι516 
στοµικιστ-ικός « ατοµικιατίής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 
ΣΥΝΘ. εξ-ατομικεύω, εξ-ατομίκευσῃ, εξ- 
ατομικευτικός. 


άτομο 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὅτομον, ουσιαστικοπ. οὐδ. τού επιθ. 


1Ε.: Ινδοευρωπαϊκὀς | ορχ/αίος) | ελνοτ. : (ελληνιστικός) | μεσον, : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β{ἐμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


άτονος 


ἄτομος «άτμπτος, αδιαίρετος» « ἀ- στερητ. » 
-τομίος) - τομή (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «η μικρότερη δομική μονάδα 
ύλης» (την οποία οι αρχαίοι φιλόσοφοι Δημόκριτος 
και Λεύκιππος θεωρούσαν αδιαἱρετη) -" σύγχρ. σημ. 
«δομική μονάδα ύλης αποτελούμενη απὀ τον πυρή- 
να και τα πλεκτρόνια» (επαναφορά τού αρχ, ουσ. 
ἄτομον, για να δηλωθούν οι σημ. τού ελληνογενούς 
γαλλ, σἴοπιε) -- σύγχρ. σημ. «ο άνθρωπος ὡς ξεχω- 
Ριστό πρόσωπο» (σηµασιολ. δάνειο απὀ γαλλ. ἱπαί- 
νιαυ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ατοµ-ισμός, λόγ. [1818], µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. 
Ιπαϊνἰαμα/!δπηθ 

ατοµ-ιστής, λόγ. [1842], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ἱπαϊνίαμαί!6ζε 

στοµιστ-ικός, λόγ. [1867], - οτοµιστίής) - παραγ. 
τέρμα -ικός, 

ΣΥΝΘ. ατοµο-: στοµο-κίνητος, στοµο-κρστία, 


άτονος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὅτονος [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον ΙΠΠο- 
κράτη] « ἀ- στερητ. « τόνος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «όχι τεντωμένος, καλαρός» -- 
ἠδη αρχ, σημ. «χωρίς ένταση, υποτονικός» (πβ. 
Αριστ. Φυσιογν. 8130: ὅσοι μαλακὸν ὅτονον φω- 
νοῦσι, πραεῖς) - µεσν. σημ. «χωρίς γραμματικό τόνο, 
χωρίς τονικό σημείο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ατονία «αρχ. ἁτον-ἶα «χαλάρωση, αδυναμία» [ήδη 
τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
στονώ - αρχ. ὀτον-ὦ (-έω) «χαλαρώνω, εξασθε- 
νῶν [ήδπ τον 4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Προβλ. 
3454.17: εἶτο ἡ δύναμις ὀτονεῖ 
ατον-!κός, λόγ. [1847] (στη σημ. κατονηµένος, 
αδύναμος»), µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. 
αἴοπο] (ως µουσ. ὀρ) 
ατονικ-ότπτα « στονικ(ός) : παρογ. τέρμα -ότητα, 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αἰοπα!τέ (ως 
μουσ. ὁρ.). 


άτοπος 
«αρχ. ἄτοπος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 
3.38.5; δοῦλοι ὄντες τῶν αἰεὶ ἁτόπων] « ᾱ- στερητ. 
«τόπος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ατόπηµα «ελνστ. ὀτόπ-ημα « αρχ. ἄτοπίος)  πα- 
Ραγ. τέρμα -ημα. 


ατός 
«µεσν. ἀτός, απὀ την αιτ. ἀτόν (µε αποβολή τού ατό- 
νου αρκτικού ἐ-) «« ελνστ. ἑατόν (µε ἐκκρουση τού 
/η/ απόὀ το ισχυρότερο /8/ πριν απὀ την αποκρυ- 
στόλλωση τής διφθόγγου /8ι/ » /88/) - αρχ. ἑαυ- 
τόν (βλ.λ. εαυτός). 


-ότος παραγ. τέρμα 
« ελνστ. -ᾱτος, απὀ δάνεια λατ. προελεύσεως σε 
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ατραπός 


-αιυς (π.χ. βαρβ-ᾶτος « θαιθᾶιως, καστρ-ὅτος « 
οαςῖδιυς), που κατόπιν επεκτάθηκε σε επίθ. µε ελλ. 
θέµατα {π.κ. µεσν. ζωναρ-ᾶτος, γεµ-ὅτος, κρασ-ὅτος 
κ.ὀ.). 


ατού «καθοριστικὀ πλεονέκτημα» 
«γαλλ. οἵουί « ἆ ἴουῖ, µε αφετηρία τη φρ. τού 15ου 
αι. [ομεΓ ἆ ἴουί «παίζω για όλα», δηλ. για να κερδίσω 
όλα όσα έχουν ποντάρει οἱ άλλοι, ότι διακυβεύεται 
(όρος τού χαρτοπαιγνίου). 


ατόφυος 
«µεσν. σὐτόφυος (µε ανοµοιωτική αποβολή τού /{/: 
[ΕΠόίςος] » [ειόῖςοξ]) « αρχ. αὐτοφυής [ήδη τον Βο 
αι, π.Χ. στον Ησίοδο] « αὐτο- : -φυ(ἠς) « φύω, 
-ομαι. 


᾿ ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 

ατόφιος ή ατόφυος; 

Όπως προκύπτει από την ετυμολογία, λέξη θα 
έπρεπε να ορθογραφείται ατόφυος, διότι προέρ- 
χεται από το μεν. επίθ. αὐτόφυος, το οποίο αποτε- 
λεί μεταπλασμένο τύπο τού αρχ. αὐτοφυής. Η γρα- 
φή ατόφιος (τής σχολικής γραμματικής) δεν έχει 
Ετυµολογική βάσπ, αλλά οφείλεται σε εξομοίωση 
προς άλλα επίθετα σε -ἰος, π.χ. σκόρπ-ιος, κούφ- 
ος, 


άτρακτος 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἄτρακτος (ἡ) « αρχ. ἄτρακτος (ὁ) « ᾱ- 
προθεμ. ἡ αθροιστ.  Θ. τρακ-, µετοπτωτ. βαθμίδα 
τού | Ε. "τετ-Κ'- «στρίβω» || σανσκρ. τσήεν- «αδρά- 
Χτι», λατ. ζογτηυεῦ «στρέφω, στρίβω» (2 γαλλ. ζοτΏγε, 
ισπ. ἴο/οει), αλβ. ([εγ; «γνέθω, κλώθω», παλ. γερμ. 
αταπ6!! 5 γερμ. αγβοποείη «τορνεύω» κ.ά. Βλ. κ. 
αδράχτι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αδράχτι» (Πβ. Ηροδ. Ίστ. 4.162: 
ἐξέπεμψε δῶρον ὁ Εὐέλθων ἄτρακτον χρύσεον καὶ 
ἠλακάτην) -"' ελνστ. σημ. «πμικυκλικό τµήµα τού οὐ- 
ρόνιου θόλου, όπως είναι ορατός από τη γη» (πβ. 
Πρόκλ. Σχολ. Πλάτ. Πολιτ. 2.205: τοῦ ἀτράκτου τὰ μὲν 
προσλομβάνοντος, τὸν ὄξονα καὶ τὸν πόλον) -" σύγχρ. 
σημ. «ημικυκλικό τµήµα τής γήινης σφαίρας µε κοινή 
ώρα» ἰσημασιολ. δάνειο από γαλλ. [υ5θαι). «τμήμα 
τού αεροσκάφους» (σπµασιολ. δόνειο απὀ γαλλ. [υ- 
56|αΩΕ). 


ατραξιόν 
«γαλλ. αἰἰταοζίοη «ἐλξΠ», λὀγ. δόνειο από υστλατ. 
ατιγαοἴίο « λατ. οτίγαῃο «έλκω, τραυώ» (σουπίνο οἵ- 
τταοζυγη). 


ατραπός «μονοπάτι, πέροσμα» 
« αρχ. ἀτραπός « ᾱ- αθροιστ. « 8. τραπ- (τού αρχ. 
τραπῶ (-έω) «πατῶ σταφύλια στο πατητήρι»), µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού |.Ε, "ἵπερ- «βαδίζω µε σίγουρο 
βήμα -- ποδοπατώ» || αλβ. 5Ηἱρ «ποδοπατώ», μέσ. 
γερμ. 6παθεῃ {2 γερμ. Παβεπ), ρωσ, Ἱτοράϊε κ.ά. 
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ατρόµητος 255 αυγή 


ατρόµητος -» τρόμος 


ατροπίνΠ «φαρμακευτική ουσία» 
λόγ. [1867], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αἴτο- 
ρίπε « νλατ. αἴτορα (όνομα φυτού) «αρχ. Ἄτροπος, 
μία απὀ τις τρεις μυθικές Μοίρες, ῃ οποία έκοβε το 
νήμα τής ζωής. 


ατροφία 
«ορχ. ὀτροφία - ἀ- στερπτ. “- τροφή (βλ.λ.).Ἠδη απὀ 
την Αρχαιότητα είναι γνωστή Π σημ. «ελλιπής ονά- 
πτυξη» (πβ. Αριστ. Προβλ. 8888: ἀδυναμία δὲ διὰ τὴν 
τοῦ σώματος ἀτροφίαν καὶ σύντηξιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ατροφ-ικός, λόγ. [1897] 
ατροφώ « αρχ. ὀτροφ-ῶ (-έω). 


άτρωτος - τρωτός 


ατσόλι 
« μεσον. ἀτσάλι(ν) « βεν. α2ζα[ « υστλατ. αοἰσγίυπη 
({Εγυπῃ) καικµηρός σίδηρος» « λατ. αοἰᾳς, -εἶ «αιχμή, 
κόψη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ατσαλ-ένιος « οτσάλ(ι) » παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. 
κ. κοραλλ-ένιος 
ατσάλ-ινος « στσάλ(ι) κ παραγ. τέρμα -ινος, πβ. κ. 
κοκκάλ-ινος 
στσαλ-ώνω. 


άτσαλος 
«µεσν. ὄτσαλος, πιθ. « αρχ. ἀτόσθολος «αδέξιος, 
απερίσκεπτος» µέσω τύπου "ἀτάσταλος » "ἄσταλος 
(µε απλολογία) » ὄτσαλος (µε οντιµετάθεση /5ί/ -- 
/18/). Λιγότερο πιθ. π αναγωγή στο αρχ. επίθ. ἔξαλ- 
λος. 


ατσίδα 
«µεσν. ἀτσίδα « αρχ. ἰκτίδα (µε τοιτοκισµό και τρο- 
πή τού αρκτικού {- σε ᾱ- από συνεκφορά µε το αο- 
ριστολ. μια), αιτ. πτώση τού ουσ. ἰκτίς, -ίδος «νυφί- 
τσο, κουνάβι», που πιθ. συνδ. µε τα ουσ. ἵκτερος, 
ἰκτῖνος «είδος γερακιού». 


οτσούμπαλος 
πιθ. « 6- προθεμ. » αρχ. σιπαλός «όσχηµος, κακο- 
φτεισγμένος» (µε τσιτακισμὀ και τροπή /ἱ/» Λι/ λό- 
γω τού /ρ,), άλλος τύπος τού σιφλός, αγν. ετύμου. 


Ὠττικός 

«αρχ. ἀττικός [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Σόλωνα] « 
Ἀτθικός (πβ. ουσ. Ἀτθίς, -ίδος) « αναδιπλ. Θ. τού ον. 
Ἀθῆναι (βλ.λ. Αθηνά). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αττικίζω « αρχ. ἀττικ-ίζω, αρχική σημ. «συμμαχώ µε 
τους Αθηναίους» (πβ. Ξενοφ. Ἐλλ. 6.5.14: ἐν ἑκάστῃ 
πόλει οἱ μὲν λακωνίζουσιν, οἱ δὲ ἀττικίζουσιν), « 
ἀττικίός)  παρογ. τέρμα -ίζω -» ελνστ. σημ. «µετα- 
χειρίζομαι την αττική διάλεκτο (όχι την Ελληνιστική 
Κοινή), χρησιμοποιώ αττικό ύφος» (πβ. το χιουμορι- 


στικό κείµενο τού Λουκιανού, Ψευδοσοφ. 7.1--5: 
ὀττικίζοντος δέ τινος καὶ τεθνήξει εἰπόντος ἐπὶ τοῦ 
τρίτου, Βέλτιον, ἔφη, καὶ ἐνταῦθα μὴ ἀττικίζειν κα- 
ταρώμενον- ο συντελεσμένος αττικός μέλλ. τεθνήξω 
θεωρείται αρχαϊκός από τον Λουκιανό) 

αττικισµός «αρχ. ὀττικισ-μός, αρχική σημ. «συμµα- 
χία µε τους Αθηνοίους» (πβ. Θουκ. Ίστ. 5.64: τὸ μὲν 
οὖν ἐς τὸν ἡμέτερόν τε ἀκούσιον μηδισμὸν καὶ τὸν 
ὑμέτερον ἑκούσιον ὀττικισμὸν τοιαῦτα ἀποφαίνομεν), 
« ρ. ἀττικίζω -- ελνστ. σημ. «αττικό ύφος, χρήση ατ- 
τικῶν εκφράσεων» (πβ. Διον. Αλικαρν. Περὶ μιμήσ. 
51,5,1: ἔστι δὲ κομψὸς καὶ ἐναλήθης, καὶ τῷ ἀττι- 
κισμῷ εὔχαρις) 

αττικιστής « αρχ. ἀττικισ-τής, αρχική σημ. «αυτός 
που χρπσιµοποιεί ή απομιμείται αττικές εκφράσεις» 
(πβ. Ισοκρ. απόσπ. 9.1: οἱ ἀττικισταὶ παντελῶς 
ἀποτρέπουσι τοῦ ὀνοματοποιεῖν καὶ μόνοις 
προστόττουσι κεχρῆσθαι ταῖς εἰρημέναις λέξεσὺ, « ρ. 
ὀττικ-ίζω 

αττικιστ-ικός « αττικιστ(ής) « παραγ. τέρμα -ικός. 


άτυπος 
ς ελνστ. ὄτυπος « ᾱ- στερπτ. » αρχ. τύπος (βλ.λ.). Ὁ 
γιατρός Γαληνός μνημονεύει τη σημ. «αυτός που δεν 
Εμφανίζει το τυπικό γνωρίσματα» (Περὶ τύπ. 7.471: 
οἱ δὲ [ενν. σφυγμοῆ ἀτυπώτατοι παρὰ πάντας μὲν 
τοὺς κατηριθµηµένους τρόπους καὶ παρὰ τὴν τάξιν γί- 
γνονται τῶν ἡμερῶν). 


ατυχής 
«αρχ. ἀτυχής [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] « ἁ- στερπτ, 4 Θ. 
τυχ- τού ρ. τυγχόνω (βλ.λ.), πβ. αὀρ. β' ἕ-τυχ-ον. 
ἘΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
ατυχία « αρχ. ὀτυχ-ία [ἠδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. 
Πονηγυρ. 118.4-5: μετὰ γὰρ τὴν ἐν Ἑλλησπόντῳ γε- 
νομένην ἀτυχίαν] 
ατύχημα «αρχ. ὀτύχη-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] - 
άτυχ-ῶ (-έω) 
ατυκώ « αρχ. ἀτυχ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Ισοκρ. Πρὸς Δημόν. 26.5-6: πολλοὶ γὰρ ἀτυχοῦσιν 
μὲν συνάχθονται, καλῶς δὲ πράττουσι φθονοῦσιν] 
άτυχος - μεσον. ὄτυχ-ος, µετοπλ. τύπος τού αρχ. 
ἀτυχής. 


αυγατίζω » αβγατίζω 


αυγερινός 
«µεσν, επίθ. αὐγερινός «ορατός την αυγή» (για τον 
πλανήτη Αφροδίτη) « αρχ. αὐγή, κατ’ ανολογίαν προς 
τα αντίθετα ἐσπερινός, νυκτερινός. 


αυγή 
«αρχ. αὐγή [ήδη ομηρικό], πιθ. συνδ. µε αλβ. ασοη 
«χαράζει, ξημερώνει», σοίπῃ «αυγή», παλ. σλαβ. [υσυ 
«νότος, νοτιός», 
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αυγό 54 αυθυποβολή 


αυγό :» αβγό 


Αύγουστος 
« ελνστ. Αὔγουστος « λατ. Αμαιςιις, αρχικά (ως 
επίθ.) «σεβαστός -- ευνοημένος από τους οιωνούς», 
τίτλος τού Ρωμαίου αυτοκράτορα Οκταβιανού, προς 
τιμήν τού οποίου μετονομάστηκε το 8 π.Χ. από τη 
Σύγκλητο ο αποκαλούμενος 5εχί!|!5 (ππεηςίς) «έκτος 
(μήνας)» (επειδή το αρχ. σεληνιακό ρωμαϊκό ηµερο- 
λόγιο ξεκινούσε µε τον μήνα Μάρτιο). ππ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μήνας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυγουστιάτικος « μεσον. αὐγουστ-ιάτικος - 
Αὐγουστίος) παραγ. τέρμα -ιάτικος, πβ. κ. σπριλ- 
ιάτικος 
αυγουστ-ιανός « Αὐγουστίος) -- παραγ. τέρμα -ἰᾱ- 
νός, κατά τα ιουλι-ανός, οκτωβρι-ανός, δεκεμβρι- 
σνός κ.ά. (όπου το παρογ. τέρμα είναι -ανός), 


αυθ- -» αυτός 


αυθάδης 
« αρχ. αὐθάδης [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος σι. 
π.Χ.] « "αύτο-Εόδης « αὑτο- « θ. τού ρ. ὀνδόνω «ευ- 
κοριστώ, τέργιω» (αὀρ. β΄᾽ ἔαδον « “ἕ-Εαδ-ον), το 
οποίο απαντά επίσης στις λ. ἥδομαι, ἡδονή (βλ.λ.). Το 
σύνθ. επίθ. αὐθάδης φαίνεται ότι σήμαινε αρχικώς 
αυτόν «που κάνει µόνο ὁτι τον ευχαριστεί, που δεν 
νοιάζεται για τη συμπεριφορά του», συνεπώς τον 
«θρασύ, αγενή, αλαζόνα», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυθάδεια «αρχ. αὐθόδ-εια [ήδη στον Αισχύλο, 6ος 
/ 5ος οι. Γ.Χ.] 
αυθαδιάζω « ελνοτ. αὐθαδ-ιόζω / αὐθαδ-ιόζομαι 
«αρχ. αὐθαδ-ίζομαι «φέρομαι υπεροπτικά και αλα- 
ζονικά». 


αυθαίρετος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. αὐθαίρετος « αὐθ- (- αὐτο-) » αἱρετός, 
ρηµατ. επίθ. τού αἱρῶ, -οῦμαι (-ἑω) (στη σημ. «εκλέ- 
γω, επιλέγω»), για το οποίο βλ.λ. αίρεση. 
ΣΗΜΑΣ. ορχικἠ σημ. «αυτσεκλεγμένος, ουτοδιορι- 
σμένος» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 5.7.29: οἱ αὐθαίρετοι 
οὗτοι στρατηγοὶ) -- ήδη αρχ. σημ. «αυτοπροαίρετος, 
προϊόν ελεύθερης βούλησης» (πβ. Αριστ. Ἠθ. Νικομ, 
11140: ἡ δὲ τοῦ τέλους ἔφεσις οὐκ αὐθαίρετος, ἀλλὰ 
φῦναι δεῖ ὥσπερ ὄψιν ἔχοντα) -" αρχ. σημ. (για δει- 
νὰ) «αυτός που συμβαίνει ἡ επέρχεται χωρίς ερµΠ- 
νεύσιµη αιτία» (πβ. Ευριπ. σπόσπ.: τὸ πλεῖστα θνητοῖς 
τῶν κοκῶν αὐθαίρετα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυθαιρε-σία, λόγ. [1856], « αυθαίρείτος) « παραγ. 
τέρμα -σία 
αυθαιρετ-ώ, λόγ. [1883]. 


αυθέντηῃς «κύριος, αφεντικό» 
ΕΤΥΜ. - αρχ. αὐθέντης « αὐτοέντης (στον Σοφοκλή) 
- σύτο- « "ἕντης «αυτός που επιτελεί, που εκτελεί 


κάτι», το οποίο προέρχεται απὀ την ἴδια ρίζα (1.Ε. 
"5βπ-) µε το ρ. ἀνύω / ἀνύτω (βλ.λ. ἄνυσμα, διανύω). 
Βλ. κ. αφέντης. 

ΣΗΜΑΣ. Ο σχηματισμός τής λ. υποδεικνύει αρχική 
σημ. «αυτουργός, αυτός που ενεργεί αφ’ εαυτού, µε 
δικές του δυνάμεις και πρωτοβουλία», πράγμα που 
ενισχύεται ἀπό τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου 
Ἠσυχίου συνέντης: συνεργός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αυθεντία « ελνστ. οὐθεντ-ία, αρχική σημ. «απόλυτη 
εξουσία, κυριότητα -- κύρος» 

αυθεντικός « ελνατ. σὐθεντ-ικός «έγκυρος, γνήσι- 
ος» (αρχικώς «αυτός που ανήκει στον κύριο, τον 
αφέντη», πβ, Κλήμ. Αλεξ. Στρωμ. 6.6.47; ἐπακούσσ- 
ντας τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς, εἴτε τῆς αὐθεντικῆς εἴτε 
καὶ τῆς διὰ τῶν ἀποστόλων ἐνεργούσης) 
αυθεντικ-ότπτα, λόγ. [1867]. « αυθεντικίός) : πα- 
ρογ. τέρµο -ότητα. 


πε Νὰ: 


αυθέντης, διανύω, άνυσµα 

Η βασική σημασία «επιτυγχόνω, εκτελώ, επιτελώ», 
που φέρει η Ι.Ε. ρίζα "οβπ-, πέρασε στο αρχαϊκό 
αμάρτυρο ρήμα "ὅ-νυ-μι και στο ουσ, "ἕν-της. Από 
το ρήμα "ἅ-νυ-μι προήλθε κατόπιν το αρχ. ἄ-νυ-μι 
/ ἀνύω «εππελώ, επιτυγχόνω -- φέρω εἰς πέρας», 
το οποίο συναντούμε στο σύνθ. διανύω «καλύπτω 
απόσταση», ενώ το αρχαϊκό "ἕν-της «αυτός που 
επιτελεί, που εκτελεί κάτι» απαντά στο σύνθ, αυ- 
θέντης (αρχ. αὐθ-έντης), το οποίο θα μπορούσε 
να ερμηνευθεί «αυτουργὀς, αυτός που ενεργεί αφ’ 
εαυτού». Από το ϱ. ὀνύω προήλθε επίσης το ουσ. 
άνυσµα, που αρχικά σήμαινε «επίτευγμα, επιτέλε- 
ση» και Χρησιμοποιείται πλέον τος μαθηματικός 
όρος αποδίδοντας το αγγλ. νβοίο. 


αυθημερόν 
« αρχ. επίρρ. σὐθημερόν [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
5ος αι. π.Χ.] « επίθ. αὐθήμερος «τής ἰδιας ημέρας, 
επιούσιος» « αὐθ- (« αὑτο-) « -ἡμερίος) « ἡμέρο. 


αυθόρμητος 
« μεσον. αὐθόρμητος ἰήδγι τον δο αι. μ.Χ. το επἱρρ. 
αὐθορμήτως) «αὐθ- (« αὐτο-) « -ορμηίτος) «αρχ. 
ὁρμῶ (-ἑω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ώυθορμπτ-ἰσμός, απὀδ. τού γαλλ. ςροπισηθιζό 
πυθορµη-σία, οπιόδ. τού γαλλ. οροηϊαπέ!τέ. 


αυθύπαρκτος 
«ελνστ. σὐθύπορκτος « αὐθ- (« αὐτο-) «αρχ. ὑπορ- 
κτός, ρηµατ. επ(θ. τού ὑπάρχω. 


αυθυποβολή «υποβολή τού εαυτού» 
λόγ. [1891], « συθ- (« αυτο-) « υποβολή, µετοφρ. 
δάνειο σπὀ γαλλ. αιτοδυφαεςίίοπ (υβριδικὀ σύνθ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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αυθυπόστατος 


αυθ-υποβάλλομαι, λόγ, [1881], κατά το ϱ. υπο- 
βόλλω / -ομαι. 


αυθυπόστατος 
«ελνατ. σὐθυπόστατος « αὐθ- (« αὐτο-) - ύποστα- 
τός, ρηµατ. επίθ. τού αρχ. ὑφίσταμαι (βλ.λ.). 


αυθωρεί 
« Ελνστ. επίρρ. αὐθωρεί «αμέσως, την ἴδια στιγµή» « 
αρχ. επίθ. αὐθωρός «αυτός που συμβαίνει την ἴδια 
ώρο, αμέσως» « αὐθ- (- αὐτο-) « -ωρίός) « ὥρα. 


αυλαία 
« αρχ. αὐλαία «κουρτίνα» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ.], ουσι- 
αστικοπ. θπλ. τού επιθ. αὐλα-ῖος (μαρτυρείται ως 
ελνστ.) « αὐλή κ« -ιος (πβ. ἀρχή -- ἀρχα-ῖος, ὥρα -- 
ώὥρα-ἴος). Ἠδη ελνστ. η εξειδικευμένη σημ. «κουρτί- 
να θεάτρου». 


αυλάκι 
«µεσν. αὐλάκιίον), υποκορ. τού αρχ. αὖλαξ, -ακος (ἡ, 
ὁ) « "ἆ-Ελοκ-ς « ἀ- προθεμ. -- Β. "Ἔλακ-, µεταπτωοτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. “ννείκ- «τραυώ» (κατ᾿ επέκταση 


«οργώνω, διανοίγω αυλάκι») || λιθ. νεἰκἠ, παλ. σλοβ. 
ν]ἔκο, ἴσως και µε την οικογένεια τού συνωνύμου 
ἕλκω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


αυλακ-ιά, πβ. κ. χαρακ-ιά 

αυλακιάζω, µεταγλ. τύπος τού ελνστ. σύλακ-ἰζω 
αυλάκιασ-μα « αυλακιασ- (αυλακιάζω) ΄ παραγ. 
τέρμα -μα 

αυλακω-τός, λόγ. [1897], « αυλακώίνω) -- παραγ. 
τέρμα -τός 

αυλακ-ώνω 

αυλάκω-σπ, λόγ. [1858], « αυλακώ(νω) » παραγ. 
τέρμα -ση 

αυλάκω-µα « συλακώ(νω) - παρογ. τέρμα -μα 
αυλακοειδής « µεον. αὐλακο-ειδής. 


αυλή 
ΕΤΥΜ. « αρχ. αὐλή / αὖλις [ἠδῃ ομηρικό] « "ανν-|- « 
ΙΕ. "ανν- «διανυκτερεύω, κοιμούμαι» |] αρμ. ανν-τ' 
«κατάλυμα για τη νύχτα» || αρχ. -ούω «κοιµούμαι». 
ΣΗΜΑΣ. ΌΙ αρχ. μαρτυρίες δείχνουν ὁτι π λ. αὐλή 
συνδύαζε διάφορες σημ. µε κεντρική τη δήλωση τού 
«καταλύματος για τη νύχτα», είτε επρὀκειτο για εξω- 
τερικό χώρο (κατάλληλο για στρατό ή ζώα) είτε για 
εσωτερικὀ χώρο γύρω απὀ ανάκτορο, οικία ἡ ιερό, 
όπου διανυκτέρευαν οι υππρέτες. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αύλειος « αρχ. αὔλ-ειος 
αυλικός « ελνστ. αὐλ-ικός 
συλίζομαι « αρχ. αὐλ-ίζομσι. 
ΣΥΝΘ. αυλ(ο)-: αυλ-όρχης, αυλό-γυρος, συλό- 
δουλος, αυλό-θυρα, αυλο-κόλακας, αυλό-πορτα κ.ἠ. 
έπαυλη « αρχ. ἔπ-αυλις, αρχική σημ. «εξοχική κα- 
τοικία», « ἐπί « αὖλ-ις, -ιδος (ἡ) «κατοσκήνωσην» « 
αρχ. αὐλή 
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αυξάνω 


προαύλιο « ελνστ. προ-αύλιον « προ- « αὐλίή) - 
παραγ. τέρμα -ιον. 


αυλητής - αυλός 
αυλικός - αυλή 


αυλός 
« αρχ. αὐλός [ήδη ομηρικό] - ΙΕ. "σνν- «κοιλότητα, 
σωλήνας» || λιθ. αὔίας «περικνήμιο», νορβ. αὐ «μί- 
σχος φυτού», λατ, αίνυ5 «κοιλιά» (» γαλλ. συᾷφε «οκά- 
φη», ιταλ. αἰνο κέντερο») κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αύλπση « αρχ. αὔλη-σις « αὐλ-ῶ (-έω) «παίζω αι - 
λόν 
αυλητής «ορχ. αὐλη-τῆς [ήδπ τον 6ο αι, π.Χ. στον 
Θέογνι] « οὖλ-ῶ (-έω) «παίζω αυλό». 
ΣΥΝΘ. -αυλος: Πλαγί-αυλος, οξύ-αυλος, βαρύ- 
αυλος, ἆσκ-αυλος, ἐν-αυλος, δί-αυλος, πύρ-αυλος - 
συν-αυλ(α κ.ἁ. 


άυλος 
« ελνστ. ἄυλος « ᾱ- στερητ. « ὕλη (βλ.λ.). 


αυνανισμός 
λόγ. [1777], μεταφορά τού γαλλ. οπαπίβπηε «Όπαῃπ 
«Αυνάν», βιβλικό πρόσωπο (στην Π.Δ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυναν-ίζομαι. 


Η λέξη Ὃ ος ο Πο ος, 
αφετηρίσ τη βιβλική σφήγηση, 

ο λλθης οσο τὸ τ οτος ολη 
κοῦ γόμου µε τη χήρα τού αδελφού του. 

να τεκνοποιήσει μαζί της, επειδή ο απόγονος ουτής 
τὴς ένωσης θα αναγνωριζόταν ως νόμιμος διάδο-- 
χος τού αδελφού του και όχι ὡς δικό του παιδί. Για 
να αποφύγει την τεκνοποίηση, «ὅτον εἰσήρχετο 
πρὸς τὴν γυνοῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν. ἐπὶ 
τὴν γῆν τοῦ μὴ δοῦναι σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ» 
(Γένεσ. 38,9), δηλ. εκσπερμότιζε εκτός τού γυνοι- 
κείου κόλπου. Ηλ. εμφανίζεται µε τη σημασία «αὐ- 
τοϊκανοποίηση» στῇ Γαλλική οπό τον 180 αιώνα. 


αυξάνω 
«αρχ. σὐξόνω [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο], 
Ιων.-Ωττ. τύπος τού αὔξω (οµπρ. ό(Ε)έξω) - "α-ῇ-, 
µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "Θν-ε- «ουξάνω» || 
λατ. αυσβῦ, αιιαππεπίυπῃ «αύξηση» (5 γαλλ. ους- 
ΠπεηίεΓ «αυξάνω», ισπ. αυππεῃίαι, ιταλ. αὐπηεπίαγε), 
σονοκρ. ό[σξς- «ισχύς», αρχ. γερμ. "ναῆ6-α- «ανα- 
πτύσσομαι, μεγαλώνω» (5 γερμ. ννασῇῃδεη, ολλ. ννας- 
5εῃ, αγγλ. ννΩΧ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αὐξπσῃπ «αρχ. αὔξη-σις [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος οι. Π.Χ.] 
αυξπτικός «αρχ. αὐξη-τικός 
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΄ 
αυρα 


αύξων, µτκ. ενεστ. τού αρχ. αὔξω. 

ΣΥΝΘ. -αυξάνω: επ-συξόνω, υπερ-αυξόνω, προσ- 
αυξόνω κ.ᾱ. 

αυξο-: συξο-μειώνω {« ελνστ. αὐξο-μειῶ, -όω), αυ- 
ξο-μείωση (« ελνστ. αὐξομείω-σις «πλημύρα και 
όµπωτη τής παλίρροιας, αύξηση και ελόττωση τής 
σελήνης»). 


αύρα 
«ορχ. αὔρα «δροσερός πρωινός αέρας» « “ἄ-Ερ-α, 
µετοπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στη λ. ἀήρ, 
-έρος « "ᾱ-Εήρ (βλ.λ. αέρος), πράγµα που εντάσσει 
τη λ. στην οικογένεια τού ρ. αἴρω, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αἴρω. 


αύριο 

« αρχ. οὔριον [ήδη ομηρικό] (κατ᾽ αναλογίαν προς το 
σήμερον) « "αὖρι (αρχαϊκή τοπική πτώσπ) « 
"αὗσρ-ί-, που συνδ. µε σανσκρ. ιΙ5Γ-ό «πρωινός», 
λιθ. αυὅγα «αυγή» και εντάσσεται στην ετυμολογική 
οικογένεια τού ουσ. ἕως «αυγή, χόραµο», οιολ. αὔως. 
Βλ.λ. εωθινός, έωλος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


αυρι-ανός (µεσν. αὐρ-ινός) « αὐριίο) - παραγ. τὲρ- 
μα -ανός. 


Διόφορες λέξεις µε τη σημασία «αύριο» σε άλλες 
γλώσσες προέρχονται, όπως στην Ελληνική (αρχ. 
αὔριον), από όρους που δηλώνουν το «Πρωί» ὡς 
τρόπο αναφοράς στων επόμενη ηµέρα. Η σπµασιο- 
λογική αυτή εξέλιξη πορατηρείται επίσης στο γαλλ. 
ἀαπιαῖπ «αύριο» {« υστλατ. ἄε πἹαπε «από το 
πρωί» « λατ. πισπε «πρωί, αυγή», ομοίως πολ. 
“οπιαπί καὐριο»), στο γερμ. πιογῇθη «αύριο - 
πρωί», καθώς και στο αγγλ. ζοπιοιτονν «αύριο» (- 
παλ. αγγλ. ἴσο πιοταἝηπε «το πρωΐ») κ.ᾱ, Στο λατ. 
ππαπε «πρωί, αυγή» έχει επίσης την αρχή του το 
ισπ. πιαΠαπα «αύριο», που ανάγεται στη φρ. σας 
ππα(π)παπα «νωρίς το πρωΐ» « υστλατ. ΄πΊαπεαπα 
- λατ. πιαηθ. 


αυστηρός 

ΕΤΥΜ. «αρχ. αὐστηρός (µε παρογ. τέρμα -ηρός) - 
"αὐσ-τός, ρηµατ. επίθ. τοὺ αὔω / αὔω «ξηροίνω» (ρ. 
οὐαίνω / αὐαίνω) «|.Ε. "οαυ5- «ξηρός» || λατ. εὔαυς, 
λιθ. 5αῦφας, αρχ. γερμ. "δαυγαΖ- (5 αγγλ. 5616, ολλ. 
Ζοση || αρχ. αὐχμ-ηρός (βλ.λ). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ξηρός, στυφός» (ως προσδιο- 
ρισµός των λ. ὕδωρ, οἶνος, ὀσμή κ.άι) -- αρχ. σημ. 
(για ύφος γραφής) «σοβαρός, όχι περίτεχνος» (πβ. 
Πλάτ. Πολιτ. 33868: τῷ αὐστηροτέρῳ καὶ ὀηδεστέρῳ 
ποιητῇ) - ήδη αρχ. σημ. «τροχύς, ὀτεγκτος» (πβ. 
Αριστ. Ἠθ. Εὐδήμ. 12404: διὸ ἐνίοτε ἀνομοίοις 
χσἰρουσιν, οἷον αὐστηροὶ εὐτραπέλοις καὶ ὀξεῖς 
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αυτόβουλος 


ῥαθύμοις: στην Κ.Δ., Λουκ. 19,21: ἐφοβούμην γάρ 
σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εὖ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αυστηρότητα « αρχ. αὐστηρ-ότης, -ότητος: 


αυτ- -» αυτός 
αυτίο)- - αυτός 


αύτανδρος 
« ελνοτ. οὔτανδρος «με όλους τους άνδρες, (για 
πλοία) µε όλο το πλήρωμα» (ήδη τον 4ο αι. Π.Χ., Πβ. 
Αριστοδήμ. απόσπ. 28,104,Ε.1: ἑκατόν τε ναῦς 
ἑλόντες αὐτάνδρους ἐπεζομόχησαν) « αὐτίο)- » 
ἀνήρ, ἀνδρός. 


αυτάρκης 
«αρχ. αὐτάρκης [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
π.Χ.] « αὐτίο)- » -ὀρκίης) « ρ. ὀρκῶ (-έω), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτάρκεια « αρχ. αὐτόρκ-εισ [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 


αυταρχικός 
«µεσν. αὐταρχικός « αρχ. αὑταρχῶ (-έω) «είμαι ο 
απόλυτος ἄρχοντας, πγούμα! απολυταρχικά» « 
αὐτίο)- - ἄρχω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυταρχικ-ότητα, λόγ. [1882] 
αυταρχ-ισµός « ελνστ. σὐταρκίία) «απόλυτη εξου- 
σία, μοναρχία» « παραγ. τέρμα -ισμός. 


αυτεπάγγελτος «αυτός που γίνεται µε πρωτοβου- 
λία δικαστικής Αρχής» 
« αρχ. αὐτεπόγγελτος «αυτόβουλος, εθελούσιος» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πρός Δημόν 25.7-9: 
οὕτως ὄριστα χρήσει τοῖς φίλοις, ἐὰν μὴ προσμένῃς 
τὰς παρ᾽ ἐκείνων δεήσεις, ἀλλ᾽ αὐτεπάγγελτος αὐτοῖς 
ἐν τοῖς καιροῖς βοηθῇς] « οὐτίο)- « τύπος ρηµατ. 
επιθέτου τού ἐπσγγέλλω, -ομαι κοναγγέλλω, διοτάσ- 
σω» (βλ.λ.). 


Ὠυτήκοος «αυτός που όκουσε κάτι µε τα αφτιά του» 
« αρχ. αὐτήκοος [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] « αὐτίο)- » 
-ἠκοίος) (µε έκταση τού αρκτικού φωνήεντος λόγω 
τής συνθέσεως, πβ. κ. υπ-ήκοος) « ἀκούω. Η λ. δεν 
συνδ. ετυµολογικἁ µε το ουσ. αφτί (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτπκο-ἴα. 


αυτί -» αφτί 


αυτισμός 
« ουτί(ο)- : παραγ. τέρμα -ισμός, µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς σγγλ. ουζίδπη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτιστ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. αὐ- 
τιδτίς. 


αυτόβουλος 
« αρχ. αὐτόβουλος [απαντά ἀπαξ στον Αισχύλο, δος 
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/ δος οι. π.Χ.] « αὐτο-  -βουλίος) « ρ. βούλομαι 
«θέλω, επιθυμώ» (βλ.λ. βουλή). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αυτοβούλ-ως, λόγ. επίρρ. [1877] 

αυτοβουλ-ία. 


αυτόγραφος 
« ελνστ. αὐτόγρσφος «γραμμένος Ιδιοχείρως» - 
αὐτο- -- -γραφίος) « ρ. γράφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτόγραφο, µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. 
αμίοφ/αρῃε « ελνστ. αὐτόγροφος 
αυτογραφία, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
αμιορταρΠ]θ 
αυτογραφ-ικός͵ λόγ. [1888]. 


αυτόδηλος - δήλος 


αυτοδίκαιος 
« ελνστ. ουσ. αὐτοδίκαιον (τό) «το κατά φύσιν δικαί- 
ωμα (που απορρέει από τη φύση τού πράγματος)» « 
αὐτο- : δίκαιον. Η λ. επανήλθε στη χρήσῃ ως νομ. 
όρος, για να αποδώσει τη λατ. φρ. (ρ50 [Η/8. 


αυτοδικώ 
« ελνατ. αὐτοδικῶ (-έω) «αρχ, αὐτόδικος «αυτός 
που διαθέτει ανεξάρτητη δικαιοδοσία, δικαστική 
εξουσία» [ήδη τον 50 αι. π.Χ. στον Θουκυδίδη] « 
αὐτο- : -δικίος) « δίκη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτοδικ-ία, λόγ. [1855]. 


αυτόθι 
« αρχ. αὐτόθι «σε αυτό ακριβώς το σηµείο, στο [διο 
σηµείο» [ήδη ομηρικό] « σύτο- : επίθηµα -θι, υπό- 
λειµµα τοπικής πτώσεως, πβ. ἄλλο-θι, κάτω-θι. 


αυτοκινητάµαξα 
« αυτοκίνητ(ο) - άμαξα, που πλάστηκε για να αποδο- 
Βεί ῃ λ. οτοµατρίς « γαλλ. αωτοπποϊτίοε (υβριδικό 
σύνθ.) « συίο- (« αυτο-) -- πποϊήσε, θηλ. τού πιοίθυτ 
«κινητήρας». 


αυτοκίνητο 
« λόγ. φρ. αυτοκίνητον (όχημα), που επανέφερε σε 
χρήση το ορχ. επίθ. αὐτοκίνητος «αυτός που κινείται 
μόνος του» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. 
Φυσ. 1.4.58: ἐδείχθη γὰρ ὡς αὐτοκίνητος μόνος ὁ 
νοῦς], προκειµένου να αποδοθεί το γαλλ. αιοπηποβ/ε 
(υβριδικό σύνθ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτοκινητ-ικὀς « συτοκἰνητίο) « παραγ. τέρμα 
-ικός 
αυτοκινπτ-ιστής, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. αυζο- 
(ποδἠ!5ϊε (υβριδικό σύνθ.) 
αυτοκινητιστ-ικός « αυτοκινητιστ(ής) « παραγ. 
τέρμα -ικός. 
ΣΥΝΘ. αυτοκινητ(ο)-: συτοκινητο-βιομηχονία, αυ- 
τοκινητο-δρόμιο, αυτοκινητό- ὄρομος κ.ᾱ. 


Το σρκ. επίθ. ο νε σήμαινε ότι και σήμε- 
ρα, δηλ. αυτόν «που κινείται από μόνος του, που 
δὲν τον Ἰανεί κόσονος ἀλλοςν: Ἐπ οὗκ. Ἰλώδοα το 
επίθετο χρποιμοποιήθηκε και γία άυλα πράγματα, 
ὁπῶς ο νους και ῃ ψυχή, π.Χ. σὐτοκίνητος μόνος ὁ 
νοῦς (Αριστοτέλης), πβ. αιώνες αργότερα ὁ ἐν ἡμῖν 
οὐτοκίνητος νοῦς (Γρηγόριος Νύσσης). Η λέξη ξα- 
ναχρησιμοποιήθῃκε στα νεότερα χρόνια (στο ουσι- 
αστικοποιηµένο οὐδ. το συτοκίνητον), για να απο- 
δοθεί σττι Νέα Ἑλληνική το γαλλ. αυἱσπποδί[α. Το 
εν λόγω επίθετο απαντά στη Γαλλική στον χώρο 
τῆς μηχανικής ήδη απὀ την έκτη δεκαετία τού 
18ου αιώνα, ενώ ὠς ουσιαστικό µε τη σηµ. «όχη- 
μα που κινείται µόνο του» απαντά κατά την τελευ- 
τοίο δεκαετία τού 19ου αιώνα. Η γαλλ. λέξη ἐδω- 
σε και την αγγλ. ομϊοπποβ/ (αρχικά αμίοπιοΡίε 
οσὴ, Π οποία σταδιακά αντικαταστόθηκε από τη λ. 
σατ, που ετυμολογικά ανάγεται στο λατ, σσπΏ / 
σαιτυπη (πβ. ελλην. κάρο), Η ἴδια η γαλλ. λέξη είναι 
από δύο διαφορετικές γλώσσες, το ελλην. αυτο- 
{--σρκ. αὐτός «ο ἰδιος») καὶ το γαλλ. πιοδί[α που 
προέρχεται απὀ το λοτ. πιοβί[{9 «κινητός». 
αυτόκλητος «αυτός που παρεμβαίνει απρόσκλη- 
τος» 
« αρχ. αὐτόκλητος [ήδη στον Αισχύλο, 6ας / 5ος αι. 
π.Χ.] « αὐτο- » κλητός, ρηµατ. επίθ. τού καλῶ (-έω), 
βλ.λ. 


αυτοκράτορας 
ΕΤΥΜ. « αρχ. αὐτοκρότωρ, -ορος « σὐτο- : 
-κρότίωρ) «ϱ. κρατῶ (-έω) στη σημ. «εξουσιάζω, 
όρχω». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (για πρόσωπα ή κράτη) «ανε- 
ξάρτητος, ελεύθερος -- κύριος τού εαυτού του» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 5.65; ἡ ξύμπασα πόλις οὐκ αὐτοκράτωρ 
οὖσα ἑαυτῆς τοῦτ’ ἔπραξεν) -- αρχ. σημ. (για πρέ- 
σβεις και απεσταλμένους) «πληρεξούσιος» (πβ. Αρι- 
στοφ, Λυσιστρ. 1009-10: ἀλλ' ὡς τάχιστα φρόζε περὶ 
διαλλαγῶν πρέσβεις ἀποπέμπειν αὐτοκράτορας 
ἐνθαδῆ -- ᾖδῃ αρχ. σημ. «απόλυτος άρχοντας» (για 
στρατηγούς ἡ άρχοντες µε πλήρη εξουσία) -» ελνστ. 
σημ. «ηγεμόνας» (ως απὀδ. των λατ. τίτλων αἰοίαίοί 
«δικτάτορας» καὶ ἰπιρβτοῖοτ «αυτοκράτορας», που 
αναφέρονταν στους ηγεμόνες τὴς Ρωμαϊκής Αυτο- 
κρατορίας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτοκρατορικός « ελνστ. αὐτοκροτορ-ικός 
αυτοκρατορία - ελνστ. αὐτοκρατορ-ία, 


αυτοκτονώ 
«αρχ. αὐτοκτονῶ (-έω) « αὐτοκτόνος [ήδη στον Αι- 
σχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] « αὐτο-  λεξ. επίθηµα 


ΙΕ, τνδοευρωπαϊκός | αρκ(σίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | μεσν. : (μεσοιωνικὀς) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αυτολεξεί 258 αυτόνομος 


-κτόνος « ρ. κτείνω «φονεύω, οκοτώνω», για το 
οποίο βλ.λ. -κτονία. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αυτοκτονία « ελνοτ. αὐτοκτον-ία 
αυτοκτον-ικός, λόγ. [1899]. 


αυτολεξεί 
« ελνστ. επἰρρ. αὐτολεξεί « αὐτο- « αρχ. λέξίις) « 
επιρρ. επίθηµα -εἰ, πβ. κ. σύθωρ-εἶ, πομψηφ-εί, 
οἷον- εἰ. 


αυτόματος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. αὐτόματος « αὐτο-  -μµαίτος) « θ, μᾶ-, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "ππεη-, ρίζας ευρείας δι- 
αδόσεως που συνδ. µε τη σκέψη και µε πνευματικές 
ὁραστπριότητες και για την οποία βλ.λ. µαν-ία, μέν- 
ος, µνή-μη κ.ἀ. Ἑ- ΣΧΟΛΙΟ λ. μαθαίνω. Η λέξη αυτόµα- 
τος διαδόθηκε ευρέως στις ευρωπαϊκές γλώσσες 
ξεκινώντας απὀ το γαλλ. συζοπιαῖε, απὀ όπου σχη- 
ματίστηκε επίθ. σμἱοπηαζίαυε, στο οποίο βασίζονται 
πολυόριθµες αντίστοιχες λέξεις (π.Χ. αγγλ. αυζοπησῖί- 
16, γερμ. αυίοππαιἰςοῃ, ισπ. αυτοπηάϊ!σο κ.ἀ.), 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που ενεργεί αφ᾽ εαυτού, 
µε δική του πρωτοβουλία» (πβ, Ομήρ. Ἱλ. Β 408: 
αὐτόματος δέ οἱ ἦλθε βοὴν ὀγαθὸς Μενέλαος) -- ἠδη 
τρχ. σημ. (για φαινόμενα ἡ συμβάντα) «ουτός που γ|- 
γετοι από μόνος του, χωρίς την παρέμβαση κανενός» 
(πβ. Ευριπ. Βάκχ. 447: αὐτόματα δ᾽ αὐτοῖς δεσμὰ δι- 
ελύθη ποδῶν: Πλάτ. Σοφ. 2656: τὴν φύσιν αὐτὰ 
γεννῶν ἀπό τινος αἰτίας αὐτομάτης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτοµατ-ικός, λόγ. [1894] 
αυτοµατ-ισµός, µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. 
αυτοπηαί΄ϑπηε (το αρχ. αὐτοματισμός δήλωνε «κάτι 
που συνέβαινε συμπτωμοτικό, απὀ μόνο του»). 
ΣΥΝΘ. αυτοµατο-ποίπσηπ, µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. αυζοπηαί!θαϊίοη. 


πυτομολώ «προσχωρώ σε εχθρική παράταξη» 
«αρχ, αὐτομολῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] « αὐτό- 
μολ-ος «αυτός που έρχεται από μόνος του χωρίς να 
έχει κληθεί, που προσχωρεί στον εχθρό» (ήδη ουσι- 
αστικοπ. τον 50 αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο) « αύτο- -ϐ. 
μολ-, το οποίο προέρχεται απὀ το ρ. βλώσκω «έρχο- 
μαι» (αόρ. β΄ ἔ-μολ-ον, πβ. αρχ. φρ. μολὼν λαβέ), 
οπότε θα σήμαινε «έρχομαι απὀ μόνος µου, προ- 
σχωρώ», Το αρχ. βλώσκω ανάγεται σε τύπο "μλώ- 
σκω και πιθ. συνδ. µε σερβοκρ. ἰΖ-ππὀ!ίε! «κάνω να 
εμφανιστεί», ίσως και µε το ρ. μέλλω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτομολία « αρχ. αὐτομολ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « 
αὐτόμολ-ος 
αυτομόλπσπ « ελνστ. αὐτομόλη-σις (πβ. Δίων. 
Κασσ. Ῥωμ. ἰστ. 53.15: ἠναγκάσθη δὲ καὶ ὁ Βροῦτος 
μάχῃ κρατῆσαι τὰ ὅλα διὰ τὰς τῶν στρατιωτῶν αὐτο- 
μολήσεις) «αρχ. αὐτομολ-ὦ (-έω), 


αυτόνομος 


«αρχ. αὐτόνομος [ἠδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ηρόδο- 
το] « οὗτο- » νόμος, πβ. κ. παρά-νομος, ἑκ-νομος, Η 
λ. δήλωνε εξαρχής ανθρώπους ἡ κρότη «που διέπο- 
νται από τους δικούς τους νόμους», που δεν καθορ!- 
ζονται από νόμους άλλων. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αυτονομούμαι «αρχ. αὐτονομ-οῦμαι (-ἐο-) «εἶμαι 
ανεξάρτητος, ανεξαρτητοπαιούμαι» [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Θουκυδίδη] « αὐτόνομ-ος 

αυτονομία « αρχ. αὐτονομ-ία «ελευθερία λαού ἡ 
κράτους να ζει σύμφωνα µε τους δικούς του νόμους 
- ανεξαρτησία» « αὐτόνομ-ας 

αυτονομ-ιστής, λόγ. [1881], « συτόνομίος) : πο- 
ρογ. τέρμα -ιστής 

αυτονοµιστ-ικός, λὀγ. [1894], « αυτονοµιστ(ής) « 
παραγ. τέρμα -ικός. 


αυτόνομος, αυτονομιστής, αυτονοµιστι- 
κός 

Το ρ. αυτονομούμαι σήμαινε στην Αρκ. Ἑλληνική 
«ζω σύμφωνα µε τους δικούς µου νόμους, είμαι 
ανεξάρτητος», Το επίθ, αυτόνομος χρησιμοποιή- 
θηκε τόσο γιο πόλεις που ζούσαν µε δικούς τους 
νόμους, ἆρα ήταν ανεξάρτητες, ὁσο και για ανθρώ- 
πους που ενεργούσαν µε δική τους βούληση, χω- 
ρίς εξαναγκασμό (ΠΒ. Σοφοκλή Αντιγόνη: ἀλλ᾽ 
οὐτόνομος ζῶσα μόνη δὴ θνητῶν Ἀίδην καταβήσῃ). 
Το επίθετο δήλωσε επίσης το ζώο που βόσκει 
μόνο του, αυτό που θα ονομάζαμε σήµερα «ελευ- 
θέρος βοσκής» ἡ, λοϊκότερο, «αλανιάρικο». Το 
επίθ. αυτόνομος πέρασε ως δάνειο σε ευρωπαϊκές 
γλώσσες (γαλλ. συίοπο!πε, αγγλ. αυίοποππους κ.ἁ.) 
και έδωσε τη λ. αυτονομία. Η αυτονομία στην πο- 
λιτική και στο διεθνές δίκαιο διακρίνεται πλέον σα- 
φῶς απὀ την ανεξαρτησία (αγγλ. συζοποπηγ - (Π- 
ερεποεποε). 

Ηλ, αυτονοµιστής είναι νεότερη και απέδωσε στα 
Ἑλληνικά το ελληνογενές γαλλ. συτοποππἰεῖε 
11870] καντάρτης που αγωνίζεται για πολιτική 
ελευθερία». Η λέξη καταγράφηκε στα Ελληνικά το 
1871 από τον Κουμονούδη, ο οποίος παραδίδει 
την ενδιαφέρουσα πληροφορία ότι η λ. συτονοµι- 
σταί κρπσιµοποιήθηκε για τους Ιρλανδούς Ποππε- 
τωίείς (από το ογγλ. Ηοπιθ Βι6, όρο που Πρωτο- 
χρησιμοποιήθηκε τη δεκαετία τού 1860 για τη νο- 
µοθεσία που αφορούσε στην αυτοδιοίκπσπ τής {ρ- 
λανδίας), αλλά και αργότερα γιο τους αυτονομιστές. 
στην Αλβανία, Το επίθ. αυτονομιστικός [1894] 
αναφέρει ότι χρπσιμοποιήθηκε για «κίνπσι ἐν 
Ἀγγλίᾳ» και για «κηρύγματα ἐν Κρήτη», Η λ. αυτο- 
νοµιστής δήλωσε επίσῃς τις τελευταίες δεκαετίες 
τού 20ού αιώνα το μέλος μαρξιστικής οργάνωσης 
που αγωνιζόταν για τα εργατικά δικαιώματα ανε- 
ξάρτητα από κομματικούς και συνδικαλιστικούς 


Στ αμάρτυρος τύπος | κ: προέρχεται απὀ | -. τρέπεται σε | --- σπµοσιολογικό στάδιο | {| ομὀρριζα | πβ. : (παρὀβαλε) 


αυτοπαθής 259 αυτόχθων 
φορείς. αυτού 
͵ «αρχ. επίρρ. αὐτοῦ [ήδη ομηρικό µε τοπική σημ., πβ. 
αυτοπαθὴς ͵ 3 ' Ἰλ. Δ 564: ὣς εἰπὼν τοὺς μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δὲ μετ’ 
ΕΤΥΜ. « ελνοτ. αὐτοπαθής « αὐτο- « -παθ(ῆς). απὀ 


8, τού αρχ. πάσχω (πβ. σόρ. β᾽ ἔ-παθ-ον), "β. κ. 
συµ-παθής, ιδιο-παθής. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που απορρέει από προ- 
σωπική πείρα» -- ήδη ελνστ. όρος σχετικά µε κατη- 
γορία αντωνυμιών κατ’ αντιδιαστολή προς τις ἀλλο- 
παθεῖς, καθώς και για τα αντίστοιχα ρήματα κατ 
αντιδιαστολή προς τα μεταβατικά (πβ. Απολλ. Δυσκ, 
Περὶ συντάξεως 2.2). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αυτοπάθεια « ελνστ. αὐτοπόθ-εια. 


αυτόπτης 
« αρχ. αὐτόπτης [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « αὐτίο)- : 
-όπ-της « θ. ὀπ-, το οποίο απαντά στον πορακ. ὅπ- 
ὠπ-α «έχω δει», καθώς και στα οµόρριζα ὄψις (« 
"ὀπ-σις), ὀπτικός (βλ.λ), ὄμμα «μάτι, βλέμμα» (« "ὅπ- 
μα), Πβ. επίσης ἐπ-όπ-της, ὑπερ-όπ-της κ.ά. 


αυτός 

« αρχ. αὐτός [ήδη ομηρικό], ίσως λεξικό σύνθ. από 
συγχώνευση σε µία λέξη (σωναρπογή) τής φρ. αὖ τόν, 
Π οποία συνδυάζει το επίρρ. αὖ «πόλι, ξανά» και την 
αιτ. τόν τής αντωνυμίας, Σε αυτή την περίπτωση πλ. 
συνδ. µε λατ. αυίεπῃ «πάλι, όμως», γοτθ. συ «επεὶ- 
δή, αλλά», γερμ. συσῃ «επίσπς» κ.ά. Η ανάλυση αὐτός 
« "ἀ(σ)υ-τός «με πλήρη ζωτικότητα» (πβ. σανσκρ. 
ἅδιυ- «ζωή») δεν έχει σηµασιολ. βάση. 


Ἡ αρχ. αντωνυµία αὐτός χρησιµοποιείτοι εκτενώς 
στῃ σύνθεση για τη δήλώση τής αυτοπάθειας, 
Απαντά µε τις εξής µορφές: α) αυτο-, προ συμφώ- 
νου καὶ (σε νεότερα χαλαρά σύνθετα) προ φωνῄε- 
ντος (π.Χ. αυτό-φωρος, συτο-δύναμος, αυτο- 
σκοπός, αυτο-σχέδιος - αυτο-εξύψωση, ου- 
το- βξευτελισµός, συτο-ἴαση), β) αυτ-, προ φωνήε- 

ντος (π.χ. συτ-ορέσκειο, αυτ-ενεργώ, αυτ-ήκοος), 
ὑεῶᾷ., προ δασέος (στην Αρχ. Ελληνική) φωνἠε- 
ντος (π.χ. αυθ-άδης, αυθ-ὀρµητος, αυθ-ὑπαρκτος). 


αυτοτελής 
«αρχ. αὐτοτελής « αὐτο- « -τελ(ής) « τέλος, Πβ. κ. 
Ιδιο-τελής, επι-τελής. Ἠδτι απὀ την Αρχαιότητα ῃ λ. 
είχε τη σημ. «αυτός που ολοκληρώνεται αφ᾿ εαυτού, 
πλήρης -- ανεξάρτητος» (π.Χ. φρ. σὐτοτελής δίκη, θε- 
ωρία, ὁρισμός: ενίοτε αναφέρεται και στη φορολο- 
γία, πβ. Θουκ. Ίστ. 5.18: αὐτονόμους εἶναι καὶ σὐτο- 
τελεῖς καὶ αὐτοδίκους), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτοτέλεια « ελνστ. αὐτοτέλ-εια 
αυτοτελώς « αρχ. επίρρ. αὐτοτελ-ῶς. 


ἄλλους] « αὐτός, κατά τα επιρρ. σε -οὔ, π.κ. ποῦ, 
οὐδαμοῦ, πανταχοῦ. 


αυτουργός 
«αρχ. αὐτουργός (µε συναίρεση σε » ου) [ήδη τον 
50 αι. π.Χ, και ως επίθετο, πβ. Σοφ. Ἀντιγ. 52: ὄψεις 
ἀράξας οὐτὸς αὐτουργῷ χερῆ « αὐτο- » λεξ. επίθη- 
μα -εργός « ἔργον, πβ. κ. ὅημι-ουργός, ξυλ-ουργός, 
οπλ-ουργός κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτουργία « αρχ. αὐτουργ-ία «πράξη που κάνει κἁ- 
ποιος µε τα ἴδια του τα χέρια, προσωπική εργασία, 
πείρα» (ήδη στον Αισχύλο µε τη σημ. «αυτοκτονία», 
Εὐμεν 556: θνατῶν τοῖσιν αὐτουργίσι) 
συτουργώ « αρχ. αὐτουργ-ὢ (-έω) «επιτελὠ ἡ 
πράττω κάτι ο ἰδιος». 


αυτούσιος 
« συτ- : -οὐσιίος) « ουσία, πβ. κ. αν-οὐσίος, επι- 
ούσιος, περι-οὐσιος κ.ἀ. 


αυτοφυής 
«αρχ. αὐτοφυής [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. στον Ησίοδο] « 
αὐτο- : -φυ(ἠς) « ρ. φύω, -ομαι (βλ.λ.). Βλ. κ. στόφυ- 
ος. 


αυτόφωρος 

«αρχ. αὐτόφωρος «(ἐγκλημα) που γίνεται αντιληπτό 
ενώ διαπράττεται» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. 
Ίστ. 6.72.5: ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ δὲ ὁλοὺς] (συχνή στην 
αρχ. Ώ Φρ. (λαμβάνειν) ἐπ’ αὐτοφώρῳ: πλ. θα πρέπει 
να εἶχε αρχική σημ. «αυτός που ανακαλύφθηκε ή ἠλ- 
θε στην επιφάνεια απὀ μόνος του», πβ. Σοφ. Ἄντιγ. 
51: αὐτοφώρων ἀμπλακημάτων) « αὐτο- « -φωρίος) 
« ουσ, φώρ, -ρός «κλέφτης», από µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού ρ. φέρω. Βλ. κ. κστά-φωρος. 


αυτόχειρας 
«αρχ. αὐτόχειρ, -ρος «αυτουργός (µε το ίδιο του το 
χέρι)» « αὐτο- : χείρ, -ρός. Ἡδῃ από την Αρχαιότητα 
πλ. εἰχε αποκτήσει τη σημ. «αυτός που αφαιρεί τη 
ζωή του, που αυτοκτονεί» (πβ. Σοφ. Άντιγ. 1175: 
Αἵμων ὅλωλεν: οὐτόχειρ δ᾽ αἱμάσσεται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυτοχειρία « αρχ. αὐτοχειρ-ία «φόνος που έχει 
επιτελεστεί από κάποιον µε το ίδιο του το χέρι» [ήδη 
τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.140: αὐτοχειρίῃ 
πάντα πλὴν κυνὸς καὶ ἀνθρώπου κτείνουσι] 
αυτοχειρ-ιάζοµαι, λόγ. [1845], « αυτοχειρ(ία) 4 
παραγ. τέρμα -ιάζομαι 
αυτοχειριασ-μός, λόγ. [1886], - αυτοχειρισσ- 
(αυτοχειριόζοµαι) « παρογ. τέρμα -μός. 


αυτόχθων 
κ αρχ. αὐτόχθων, -ονος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ηροδ. Ίσι. 1.172: οἱ δὲ Κούνιοι αὐτόχθονες δοκέειν 


1Ε.: Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνοτ.: (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγος | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αυτόχρημα 240 αφεδρώνας 


ἐμοί εἶσι, αὐτοὶ μέντοι ἐκ Κρήτης {φασὶ εἶναι] « αὐτο- 
- Χθών, -ονός «γη» (βλ.λ.), πβ. κ. κατο-χθόνιος, ὑπο- 
χθόνιος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αυτοχθον-ία, λόγ. [1815]. 


αυτόχρηµα «όντως, πραγματικά» 
« αρχ. επίρρ. αὐτόχρημα « αὐτο- « ουσ. χρῆμα 
«πράγμα» (βλ.λ). Παρόμοια πορεία φανερώνει ο 
σχηματισμός τού συνωνύμου επιρρ. πράγµοτι απιὀ τη 
δοτ. πτώση τού ουσ. πρᾶγμα, 


αυτοψία 
« ελνστ. αὐτοψία « αρχ. αὐτόπτης (βλ.λ.). Τη λ. έχουν 
δανειστεί διάφορες γλώσσες (π.χ. αγγλ. συζορφγ, 
γαλλ. συτορδίθ), στις οποίες ἐχει την εξειδικευμένη 
σημ, «ιατροδικαστική εξέταση, νεκροψία». 


πυχένας 
« μεσν. αὐχένος «αρχ. αὐχήν, -ένος (αιολ. ὄμφην) 
[ήδη ομπρικό], πιϑ. συνδ. µε το ϱ. ἄγχω επνίγω, 
σφίγγω» (βλ.λ. όγχος). Σε αυτή την περίπτωση, το 
ουσ, σὐχήν / ἄμφην προέρχεται από τύπο "ὄγχε-ην 
και συνδ. µε αρμ. ανν]!-Κ' «θηλιά» και σανοκρ. σπιβά- 
«στενός, σφιχτός». Το γεγονός ότι δηλώνει «στενό 
σημείο ἡ πέρασμα» εξηγεί τη χρήση τής λ. µε τη σημ. 
«τράχηλος, σβέρκος» ήδῃ απὀ την Αρχαιότητα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυχεν-ικὀς, λόγ. [1836]. 


αυχµπρός «ξηρός, ὄνυδρος» 
« αρχ. αὐχμηρός (µε παραγ. τέρμα -πρός) « αὐχμός 
(ὁ) «ξηρασία», το οποίο προέρχεται από το ϐ. τού ρ. 
αὔω / αὕω «ξηραίνων (βλ.λ. αυστηρός). 


αφ- - από 


αφαιμάσσω 
« ελνστ. ἀφαιμάσσω / -ττω «οφο!ρὠ το αίμα» « ὀφ- 
(- ὀπο-) -- αρχ. αἱμάσσω « "αἱμάτ-[ω - αἷμα, -τος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφαίμαξη « ελνστ. ὀφαίμαξ-ις 
αφαιµακ-τικός, λόγ, [1867]. 


αφαιρώ 
«αρχ. ὀφσοιρῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 161: καὶ 
δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ὀπειλεῖς] « ἀφ-(« 
ἀπο-) « αἱρῶ (-ἑω) «κυριεύω, καταλομβάνω» (πβ. κ. 
αν-αιρώ, δι-σιρώ, καθ-σιρώ), γιο το οποίο βλ.λ. αί- 
ρεση. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. σίρω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφαίρεση «αρχ. ἀφαίρε-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλότωνα, πβ. Φίληβ. 196.4: ὅτι τῶν ὀρθῶς 
δοθέντων ἀφαίρεσις οὐκ ἔστι] 
αφαιρέτης « ελνστ. ἀφαιρέ-της «αυτός που αφαι- 
ρεί, που αρπάζει» 
αφαιρετικός « ελνστ. ὀφαιρε-τικός «κατόλληλος να 
αφαιρέσει» (ο φιλοσοφ. όρος εἶναι απὀδ. τού γαλλ. 
φουκίταοτιΏ 


αφαιρετέος « αρχ. ἀφαιρε-τέος «αυτός που πρέπει 
να αφαιρεθεί», 


αφαλατώνω «αφαιρώ το αλάτι απὀ νερό για νο γί- 
νει πόσιμο» 
«αοφ- (« απο- στερητ.) « αλστ(ώνω) - αρχ. ἅλας, 
-ατος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. σθ55αίθτ 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφαλάτω-ση, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἄεςσοίε- 
ππεπι 
αφάλι-σπ « αφ- {- απο- στερητ.) « θ. τού αρχ. ἁλί- 
ζω «αλατίζω» - παραγ, τέρμα -ση, µεταφρ. δάνειο 
απο γαλλ. ἄεςεαίσαε 
αφολισ-μός « αφ- (« σπο- στερητ.) «Θ. τού αρχ. 
ἁλίζω καλατίζω» -- παραγ. τέρμα -μός, µεταφρ. δά- 
νειο από γαλλ. σ655αίαφε. 


αφαλός 
«μεσον. ὀφαλός (µε αφομοίωση /ο/-/8/ 5 /8/-/8/ 
και /πηΐ/ » // » /) « αρχ. ὀμφολός (βλ.λ.), 


αφάνα 
«µεσν. ὀφάνα «είδος αγκαθωτού θάμνου», αγν. ετύ- 
μου. 


αφανής 
«αρχ. ἀφανής « ᾱ- στερητ. » -φαν(ής) - 0. τού ρ. 
φαίνω, -ομαι (βλ.λ.), πβ. παθ. αόρ. β΄ ἐ-φάν-ην επί- 
σης ὅια-φανής, επι-φονῆς, προ-φανής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφάνεια « αρχ. ὀφάν-εια [ήδη στον Πίνδαρο και 
τον Αισχύλο, 6ος / 5ος οι. π.Χ.] 
αφανίζω « αρχ. ὀφον-ἰζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίστ. 4.80.4: οἱ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον ἡφάνισάν 
τε οὐτοὺς καὶ οὐδεὶς ἤσθετο ὅτῳ τρόπῳ ἕκαστος δι- 
εφθὀρη] 
Ὠφανισμός « ελνστ. ὀφανισ-μός « αρχ. ἀφον-ίζω 
αφανιστής « ελνοτ. ἀφονισ-τής « αρχ. ἀφαν-ίζω. 
ΣΥΝΘ. εξ-αφανίζω, εξ-αφάνιση. 


άφαντος 
«αρχ. ἄφαντος [δη ομηρικό, πβ. Ἱλ. Υ 505: ὄφρα μὴ 
ἄσπερμος γενεὴ καὶ ἄφοντος ὅλητοι] « ᾱ- στερητ. » 
-φανίτος), σχημοτιομός ρηµατ. επιθέτου τού φαίνω, 
-ομαι (βλ.λ.). 


αφασία 
«αρχ. ἀφασία «αδυναμία ομιλίας (απὀ φόβο ἡ ἑκ- 
πληξη)» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ὅ 704: δὴν δέ μιν 
ἀφασίη ἐπέων λάβε] « επίθ. ἄφατος «ανείπωτος» « 
ᾱ- στερπτ. : ρηµατ. επίθ. φατός « Θ. φᾶ- τού ρ. φη- 
μί «λέγω» (βλ.λ. φήμη). Η λ. χρησιμοποιείται ως Ιατρ. 
όρος µε βάση το ελληνογενές ν.λατ. σαρποδία. 


αφεδρώνας 
« µεσν, ἀφεδρώνας «πρωκτός» « ελνστ. ὀφεδρών, 
-ῶνος «αποχωρητήριο» « ὄφ- (« ἀπο-) « -εδρ(ών) 
«αρχ. ἕδρα. 
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αφειδής «χωρίς φειδώ, άμετρος» 
«αρχ. ἀφειδής « ᾱ- στερητ. « -φειδ(ής) « ρ. φείδο- 
μαι (βλ.λ.). 


αφελής 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀφελής, πιθ. « θ. ἀφελ-, το οποίο απα- 
ντά στον τύπο ἀφελεῖν, που χρησιμοποιείται ὡς αὀρ. 
β΄’ τού ὀφσιρῶ (-έω) και σχηματίστηκε από την 
πρόθ. ἀφ- (« ἀπο-) και το απρφ. ἐλεῖν Αυτό θα συμ- 
φωνούσε µε την καταχώριση τού μεσον. Γουδιανοῦ 
Ἐτυμολογικοῦ (11ος αι); Ἀφελής- παρὰ τὴν ἀπό 
πρόθεσιν καὶ τὸ ἐλεῖν' ὅπερ σηµαίνει τὸν ἄκακον κατὰ 
τὸ φερόμενον ἐν τῇ κοινότητι. Επιπλέον, θα αποδεί- 
κνυε ετυμολογικά σωστή τη σύνδεση που επιχειρεί ο 
Κλήμης ο Αλεξανδρεύς: (Παιδαγ. 5.11.55) ἡ δὲ 
ἀφέλεια ἕξις ἀφαιρετικὴ τῶν περιττῶν. Δεν θεωρεί- 
ται πλέον ισχυρή η παλαιότ. ανόλυση ἀφελής « ἀ- 
στερητ. « -φελ(ής) « ουσ, "φέλος, που συνδ. µε το 
ουσ. φελλεύς, -έως «πετρώδες έδαφος» (« φελλός). 
ΣΗΜΑΣ. Εφόσον ισχύει π ετυμολ. ανάλυση που συν- 
δέει το επίθ. ἀφελής µε το απρφ. ἀφελεῖν, πλ. θα σή- 
μαινε ότι κάποιος δεν έχει ορισμένα χαρακτηριστικό. 
Αυτό θα δικαιολογούσε τη σημ. «χωρίς ελάττωμα, 
ακέραιος, αρτιµελής», που εξηγεί γιατί πλ. χρησιµο- 
ποιήθηκε για ζώα αρτιµελή και κατάλληλα προς Θυ- 
σία (πβ. τη φρ. που αποδίδει ο Πολυδεύκης στον Σό- 
λωνα, Ὀνομαστ. 1.29,5- 7: ἀρτιμελῆ, μὴ κολοβὸ μηδὲ 
ἔμπηρα μηδὲ ἠκρωτηριασμένα μηδὲ διόστροφα. 
Σόλων δὲ τὸ ἔμπηρο καὶ ἀφελῆ ὠνόμοσε), καθώς και 
για Αθηναίους πολίτες που είχαν τα προσόντα να 
υπηρετήσουν ως άρχοντες και ιερείς. Ακόμη συμ- 
φωνεί µε το γεγονός ότι το επίθ, ὀφελής σήμαινε 
επίσης «χωρίς πέτρες, ομολός» (πβ. Αριστοφ. Ίπη. 
527: διὰ τῶν ἀφελῶν πεδίων). Ἠδη αρχ. είναι π σημ. 
«απλοῖϊκός, εύκολος», επομένως «αγαθιάρης, ανόη- 
τος» (πβ. Δημοσθ. Ἐπιστ. 4.11: ὁ δ᾽ ὡς ἀφελὴς καὶ 
παρρησίας μεστός, οὐ παύεται: επίσης ελνστ., πβ. 
Λουκιαν, Θεῶν διάλ. 10.5: ὡς ἀφελὴς ὁ παῖς ἐστι καὶ 
ἁπλοϊκὸς καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο παῖς ἔτι), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφέλεια «αρχ. ὀφέλ-εια [απαντά ἡδη τον 5ο οι. 
Π.Χ. στον Ιπποκράτη, ἀπαξ]. 


αφ’ ενός 
« µεσν. ἀφ᾽ ἑνός (ενν. μέρους: απαντά τον 150 αι., 
Λαονίκ, Χολκοκονδ. Ίστ. 2.25: ὀφ᾽ ἑνὸς μὲν μέρους 
τοῦ Ἴστρου ῥέοντος, ὀφ᾽ ἑτέρου δὲ τοῦ Σάβα), απὀδ. 
συντακτικού σχήµοτος τής Ιταλικής: αἵ υπα ρσπε ..., 
ααἰῖτα ραπε (πβ. γαλλ. αυπε ραπ ..., ἄ αυίγε ρα). 
Βλ. κ. σφ’ ετέρου. 


αφέντης 
« µεσν. ὀφέντης « αρχ. αὐθέντης (βλ.λ.), µε ονομοί- 
ωσῃ /ϑ[θέποϊ6/ » /ΑΠόπαίς/ και παρετυµολογική 
επίδρ. τού µεσν. διαφεντεύω / δηφενδεύω / δεφεν- 
δεύω (- λατ. ἄθ[εηᾶο «υπερασπίζων). Το τουρκ. 
ε[επαί προέρχεται απὀ το µεσν. ὀφέντης, προφανώς 
µέσω τής κλητικής, 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αφεντεύω « µεσν. ὄφεντ-εύω 

αφεντιά « μεσον, ἀφεντ-ιό / ἀφεντ-ία « ελνστ. 
αὐθεντ-ία (κατά το ουσ. ἀφέντης) 

αφεντικό « µεον. ὀφεντ-ικός « ελνστ. αὐθεντ-ικός 
(κστά το ουσ. ἀφέντης)' ἤδη µεσν. το ουσιαστικοπ. 
ουδ. ἀφεντικό(ν). 


ΣΥΝΘ. αφεντίο)-: αφεντ-όνθρωπος, αφεντο- 


μουτσουνάρα, αφεντό-πουλο κ.ά. 


φον] ενϑιαράρεύκει σὑνθέσι δία 
ο σοδώ κος πα 
αυθέντης ύταν αρχικό κάτι πολύ αρνητικό, ὁ ου- 
τουργός τού φόνου, ο φονιάς (πβ. μήτε θυγατρὶ τῇ 
σῇ μήτε αὐτῷ σοὶ εἴην αὐθέντης, Ηρόδοτος). Αυτό 
όταν Ὁ ιστορικός Πολύβιός αγαφάροιτδὺ μάν ήβσ. 
σανδρον ἔφη πέμψειν, τὸν αὐθέντην γεγονότα τῆς 
λήγει στη σημασία «αυτουργός, αυτός που ενεργεί 
αφ' εαυτού, µε δικές του δυνόµεις και πρωτοβου- 
λία» (όπως φαίνεται και σπό τη «γλὠσσα» τού λε- 
Εικογράφου Ησυχίου συνέντης- συνεργός). Ὁ Ιωάν-. 
αναφέρει; και τις δύο σημασίες λέγαντας ότι συθέ- 
ντης εἰναι ο οὐτοέντης, δηλαδή οὐτός που χτυπάει 
τον εαυτό του µε ἔντη «βέλη», αλλό κοι ο αυτεξού- 
σιος: Αὐθέντης: φονεὺς ἢ ὁ ἑαυτὸν κτιννύων. αὐτσ- 
έντης τίς ἐστιν ὁ ἑαυτὸν βόλλων τοῖς ἔντεσιν, ὅ ἐστι 
τοῖς βέλεσι. τὸ δὲ ἐν τῇ συνηθείᾳ ἔοικε παρὰ τὸ 
αὐτὸς καὶ τὸ ἕντης" ὁ ἑουτὸν ἐπαφεὶς εἰς πάντα καὶ 
ὢν αὑτεξούσιος καὶ μὴ ἄλλου, ἀλλ’ ἑαυτῷ ὤν. 

Η σημασία «αφέντης, κυρίαρχος, δεσπότης» υπάρ- 
χε! ἡδῃ σπό πολύ νωρίς, αν κρίνουμε καὶ απά την 
προτροπή τού οττικιστή Φρυνίκου: Αὐθέντης. 
μηδέποτε χρήσῃ ἐπὶ τοῦ δεσπότου, ὡς οἱ περὶ τὰ δι- 
καστήρια ῥήτορες, ἀλλ' ἐπὶ τοῦ αὐτόχειρος φονέως. 
Η ἴδια σηµααίο υπάρχει στον Ψευδο-Μακάριο: 
οὔτε γὰρ πολεμεῖ πρὸς τὴν κακίαν, ἀλλ᾽ αὐθέντης καὶ 
ἐξουσιαστὴς τυγχάνων ἀεὶ τὸ νῖκος αὐτοῦ ἐστιν (Πβ. 
επίσης τον ἱππόλυτο, που λέει χαρακτηριστικά σε 
ομιλία του [ομιλεί ο Ιωάννης ο Πρόδρομος]: οὐκ 
εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός: ὑπηρέτης εἰμὶ κοὶ οὐκ αὐθέντης" 
ἰδιώτης εἰμί, οὐ βασιλεύς: πρόβατόν εἰμι, οὐ ποιμήν: 
ὄνθρωπός εἰμι, οὐ Θεός... 

Στα μεσαιωνικά χρόνια συθέντης (κοι µε επίδραση 
τού µεον. Βονισοσφσιο ποσα 
ηγεμόνας, ο δυνάστης (Πβ. τον τίτλο τού. 
ῥλκπός αὐ οῥθῥιῶς τοῦ Μἐχλοσρλψα τάς μή 
κτασῃ ο κύριος, το αφεντικό. Λεγόταν όμως και ως 
ἐνδειξῃ σεβσσμαύ σε προσφωνήσεις προς οἰκο- 
δεσπότη, πατέρα ἡ σύζυγο (πβ. σε κάλαντα την. 
προσφώνηση καλέ μ’ αφέντα). Ας σημειωθεί ὀτι 
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ἤδη σε παπύρους µε μαγικά κείµενα απαντά η προ- 
σφώνποσπ σὐθέντα ἥλιε. Χαρακτηριστικός ως προς 
αυτό εἶναι ο παραδοσιακός πολυκρονισµός στον 
οικουμενικό πατριάρκη: Πολυχρόνιον ποιῆσαι Κύρι- 
ος ὁ Θεός τὸν Παναγιώτατον κοὶ Θειότατον ἡμῶν 
αὐθέντην καὶ δεσπότην, τὸν Οἰκουμενικὸν Πατριάρ- 
χην κύριον κ.λγ. 

Από αυτήν την πορεία, όπου συνυπάρχουν στη 
λέξη δύο αντίθετα συναισθήματα: α) ο σεβασμός 
και ῃ τιμή τού ανωτέρου, τού οξιοσέβαστου Προ- 
σώπου, και β) ο σεβασμός ή και ῃ δυσφορία οπέ- 
νοντι στην εξουσία, στη σηµερινή λέξη αφεντικό 
έχει επιζήσει κυρίως το δεύτερο. 


άφεση 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὄφεσις, τού οποίου το 8. παρουσιάζει 
µετσπτωτ, βαθμίδα τού ρ. ἀφίημι «αφήνω (να φύγει) 
- εξαποστέλλω, διώχνων (πβ. ἕνεσις -- ἐνίημι, ὄνεσις 
- ὀνιημι κ.ᾶ,) « ἀφ- {- ἀπο-) « ἵημι «ρίχνω, εκτο- 
ξεύω». - ΣχΟΛΙΟ λ. άνεση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απελευθέρωση, αποδόσµευ- 
ση» (πβ. Φιλίππ. Β΄ Ἐπισι. 5.1: διελέγοντο περὶ τῆς 
τῶν πλοίων ἀφέσεως) -" ἡδη αρχ. σημ. «απαλλαγή 
από ενοχή ἡ δέσμευση» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 8684: ὃ δὲ 
περὶ τῆς ἀφέσεως εἴρηται φόνου πστρί, ταὐτὸν τοῦτο 
ἔστω περὶ ἁπόσης τῶν τοιούτων ἀφέσεως) -» ελνστ. 
σημ. «απαλλαγή οπό την αμαρτία και την τιμωρία, 
συγχώρηση»ν (Ν.Δ., Λουκ. 5.5: κηρύσσων βάπτισμα 
μετανοίας εἰς ὄφεσιν ἁμαρτιῶν), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφέσιµος « αρχ. ὀφέσ-ιμος (ενν. ἡμέρα) «γιορτή» 
(πβ. Αριστ. Άθην. Πολιτ. 43.3: τὴν μὲν οὖν βουλὴν 
ὅσαι ἡμέραι, πλὴν ἐάν τις ἀφέσιμος ᾖ) « ἄφεσίις) » 
παραγ. τέρμα -ιμος, πβ. κ. εφέσ-ιµος. 


αφ’ ετέρου 
«μεσον, ἀφ᾽ ἑτέρου ἰενν. μέρους: απαντά ήδη τον 150 
οι, Λοονίκ. Χαλκοκονδ. Ίστ. 2.25: ὀφ᾽ ἑνὸς μὲν 
μέρους τοῦ Ἵστρου ῥέοντος, ἀφ’ ἑτέρου δὲ τοῦ Σάβα), 
απὀδ. συντακτικού σχήματος τής Ιταλικής: αἱ υπο 
ρατῖα ..,, α'α[ΐγα ρατῖε (πβ. γαλλ. α΄υπε ραπ... α'ουΐτε 
ρα!) . Βλ. κ. αφ᾽ ενός. 


αφέτης «αυτός που δίνει το σύνθημα εκκινήσεως σε 
αγώνες» 
«ελνστ. ἀφέτης (ἀφ-έ-της), τού οποίου το 8. -ε- πα- 
ρουσιόζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού αρχ. ἀφ-ίημι 
«αφήνω (νο φύγει) -- εξαποστέλλω, διώκνω» (πβ. κ. 
ἑφέτης - ἐφίημι) - ἀφ- (- ἀπο-) : ἵημι «ρίχνω, εκτο- 
ξεύων». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ὄνεση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφετικός - ελνστ. ἀφε-τικός 
αφετηρία « ελνστ. ὄφετηρ-ία (ενν. γραμμὴ), ουσια- 
στικοπ. θπλ. τού αρχ. επιθ. ἀφε-τήριος « ρ. ἀφίημι. 


αφέψημα 
« ελνστ. ἀφέψημα « αρχ. ἀφέψω «διυλίζω µε βρα- 


σμόὀ, εκχυλίζω» - ἀφ- ἰ« ὁπο-) : ρ. ἔψω, για το οποίο 
βλ.λ. ψήνω. 


αφή 
«Ορκ. ὀφή «άναμμα -- ψαύσπ, άγγιγμα» [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ., Πβ. Ηροδ. 7.215: περὶ λύχνων ὀφός], που 
παρουσιάζει το θ. τού ρ. ὅπτω «δένω - ανόβω» (μέ- 
σο ἅπτομαι «Ογγίζω», βλ.λ.). 


αφηγούμαι 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀφηγοῦμαι (-ἑο-) « ἁφ- (- ὀπο-) » 
ἡγοῦμαι (βλ.λ.), πβ. κ. δι-ηγούμσι, εισ-ηγούμαι, εξ- 
ηγούμαι, προ-ηγούμαι κ.ἁ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «προπορεύομοι, οδηγώ» {πβ. 
Ξενοφ. Ἑλλ. 6.5.: εἰ μὲν οὖν αὐτὸς ἀφηγοῖτο, ἐφοβεῖτο 
μὴ τῇ οὐρᾷ ἐπίθοιντο οἱ πολέμιοι «εάν αυτός ξεκινού- 
σε πρώτος, φοβόταν μήπως οι εχθροί τού επετίθε- 
ντο από πίσω») -- ᾖδη αρχ. σηµ. «διηγούμαι, εξιστο- 
ρώ» (ὅπλ. «παίρνω τον λόγο, αρχίζω να μιλώ», πβ. 
Ιπποκρ. Περὶ τῶν ἐντὸς παθῶν 48: ὁκόταν ἕννοος 
γένηται, ἀφηγεῖται τὰ ἐνύπνια «ὅταν συνέρχεται, εξι- 
στορεί τα ὀνειρά του»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφήγημα « αρχ. ὀφήγη-µα «διήγημα, ιστορία» (στον 
Ηρόδοτο µε τον τύπο ἀπήγημα) 
αφήγηση « ορχ. ἀφήγη-σις [απαντό ἡδῃ τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ηρόδοτο (µε τον τύπο ἁπήγησις)] 
αφηγπ-τής « αφηγη- (αφηγούμαι) « παραγ. τέρμα 
-τής, πβ. κ. εισηγητής - εισηγούμαι (διαφ. το ελνστ. 
ἀφηγη-τής κοδηγόςν) 
αφηγπµατικός « ελνστ. ἀφηγηματ-ικὀς « αρχ. ἀφή- 
γη-μα. 


αφήλιο «σηµείο τής τροχιάς ουρόνιου σώματος µε 
τῃ µέγιστῃ απόσταση απὀ τον ἡλιο» 
λόγ. [1825], « αφ- {« απο-) « ἡλιοίς), µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. αρβέιἰε, 


αφηνιάζω 
« ελνστ. ὀφηνιάζω «ἀφ- ἰ- ἁπο-) « αρχ. ἡνία (τά) 
(βλ.λ.). Η λ. αναφερόταν αρχικά σε άλογα που δεν 
πειθαρχούσαν στον ιππέα ᾗ δεν τιθασεύονταν εύκο- 
λα (πβ. Φίλ. Ιουδ. Νόμ. ἱερῶν ἀλληγ. 2.104: ἱππέως 
μὲν οὖν ἔργον δαμόζειν τὸν ἵππον καὶ ἀφηνιάζοντα 
ἐπιστομίζειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφπνίαση «ελνοτ. ἀφηνία-οις 
αφηνιασμός « ελνοτ. ὀφηνιασ-μός. 


αφήνω 
κ µεσν. ὀφήνω / ἀφίνω, µε µεταπλ. από τον μέλλ. 
ἀφήσω (τού αρχ. ἀφίημι), κατά το σχήμα χύνω -- χύ- 
σω, σβήνω -- σβήσω, βάσει τού οποίου σχηματίστηκε 
επίσης ο µεσν. αόρ. ἄφησα (αντί τού αρχ. ἀφῆκο). 
Κατ’ άλλη εκδοχή, πρότυπο υπήρξε το ελνστ. ἀφίω (- 
αρχ. ἀφίημι, πβ. δείκνυμι -- δεικνύω), από όπου προ- 
ήλθε το µεσν. ἀφίνω, κατά το σχήμα λύω - λύνω, 
κλείω -- κλείνω. Το αρχ, ὀφίημι είναι σύνθετο από την 
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πρόθ. ἀφ- {« όπο-) και το ρ. ἵημι «ρίχνω, εκτοξεύω» 
(ἠδη µυκ. !-[ε-το: ἵετο) « "γί-γθ-πη! «ΙΕ. Ὕε- «ρί- 
ανω, πετῶν || λατ. ]αοίο (5 γαλλ. [είετ ιταλ. σείίατε, 
ισπ. βσῃατ). Από άλλα σύνθ. έχουν σχηµοτιστεί οι λ. 
άνεση, ένεση, σύνεση κ.ά. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. όνεση. 


ο λοσίλο 

Σε παλαιότερα κείµενα παρατηρείται συχνά δι- 
στογμός σχετικά µε τις γραφές αφήνω ἡ αφίνω. Οι 
γραφές αυτές, που παρατηρούνται ήδη στη µεσαι - 
ὠνική γραμματεία, θα μπορούσαν νο οἰτιολογη- 
θούν από τις δύο ετυμολογικός προτάσεις που 
σναφέρθηκαν ανωτέρω. Εντούτοις, π επικρατούσα 
σήµερο ορθογράφηση αφήνω εἶνοι προτιμότερη, 
ο μα... ο 
σα -- αφήσω και είναι μορφολογικά συνεπέστερη 


αφπρηµένος 
«αρχ. ἀφῃρημένος «αυτός από τον οποίο έχει αφαι- 
ρεθεί (κἀτὐ», µτκ. παθ. παρακ. τού ρ. ὀφαιρῶ (βλ.λ. 
Ηλ. επανήλθε στη Νέα Ελληνική ὡς απόδ. των γολλ. 
αὐφιγαῖ «μπ συγκεκριμένος» και αἰδίτα!! «χωρίς 
εστιασμένη προσοχή», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφηρπµ-άδα, λόγ. [1887], « αφηρημ(ένος) : πα- 
ρογ. τέρμα -ἆδα, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αὐοίτας- 
τίοη, αἰδίγαοίίοη. 


άφθα «εξάνθηµα τού στόματος» 
«αρχ. ὄφθο [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ἱπποκράτη], 
ίσως συνδ. µε το ρ. ὅπτω «δένω -- ανάβω» (µε τη 
σημ. «προκαλώ ερεθισμό»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφθώδης « αρχ. ἀφθ-ώδης «αυτός που έχει ἡ υπο- 
φέρει από άφθα». 


άφθαρτος » φθείρω 


άφθονος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἄφθονος « ᾱ- στερητ. - φθόνος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που δεν φθονεί / φθο- 
νείται» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.80: ἄνδρα γε τύραννον 
ἄφθονον ἔδει εἶναι, ενν. να µη φθονεί επειδή έχει όλα 
τα αγαθά, όπως εξηγείται στη συνέχεια) -» ήδη αρχ. 
σημ. «ανεξόντλητος (παρά τον φθόνο, ανεπηρέαστος 
από φθόνο)», επομένως «πολύς, επαρκής». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφθονία « αρχ. ὀφθον-ία [ἠδῃ στον Πίνδαρο, δος / 
δος αι. π.Χ.] 
Όφθον-ώ, 


αφιερώνω 
«μεσον. ἀφιερώνω « ελνστ. ὀφιερῶ (-όω) «εξαγνίζω 
- προσφέρω κάτι ως Ιερό (στον Θεό) ή τιµητικά (σε 
ὀνθρωπο)» « ἀφ- (« ἀπο-) « αρχ. ἱερός (βλ.λ.), πβ. κ. 
κσθ-ιερώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


αφιέρωσπ « ελνστ. ἀφιέρω-σις 

αφιέρωμα « ελνστ. ἀφιέρω-μα 

αφιερωματ-ικός, λὀόγ. [1874], « σφιερωματ- (αφι- 
έρωμα) -- παραγ. τέρμα -ικός. 


ωαφικνούμαι «φθόνω» 
«αρχ. ὀφικνοῦμαι (-έο-) « ἀφ- (« ἀπο-) : ρ. ἱκνοῦμοι 
«έρχομαι, φθόνω» « ἰκ-ν-έομαι, παράλλ. τύπος τού 
ρ. ἴκω, για το οποίο βλ.λ. ἱκ-ανός, ἱκ-έτης. Στη Ν. Ελ- 
ληνική χρησιμοποιείται ενίοτε ο παθ. αὀρ. αφίκθη 
(στο γ΄ ενικό πρόσωπο). Πθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ικανός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἀφιξῃ « αρχ. ἄφιξ-ις [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος 
αι. Π.Χ.]. 


άφιξη » αφικνούμαι 


αφιόν! «όπιο» 
αντιδάν., « µεαν. ἀφιόνι(ον) «τουρκ. α[γοη « αραβ. 
αβ/ώΠ « ελνστ. ὄπιον (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφιον-ίζω 
αφιόνισ-μα « αφιονισ- (αφιονίζω) κ παραγ. τέρμα 
-μα. 


αφιππεύω 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀφιππεύω « ἀφ- {- ὀπο-) » (ππείίω, πβ. 
κ. εφ-ιππεύω,. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αναχωρώ έφιππος» (συνήθ. » 
πρόθ. εἰς, πρός, ἐπί: πβ. Ξενοφ. Ἀνόβ. 1.5: ἀφιππεύει 
ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν ... σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν) 
-- µεσν. σημ. «ξεπεζεύω» (η πρόθ. ἀφ- / ἀπο- επα- 
νερμηνεύθηκε ως στερητ.). 


αφίσα 
µεταφορά τού γαλλ. α[ῇοπα « α- « [οΠε «δελτίο -- 
ράβδος που μπήγεται στο έδαφος» «ρ. [οΠ6! «μπή- 
γω, χώνω» « δημώδ. λατ. "βαίοᾶπε / Ποσᾶτε « λατ. 
ῄᾳο «επικολλώ, χαράσσω, μπήγω». 


αφίσταμαι 
«αρχ. ἀφίσταμαι «παίρνω αποστάσεις, απομακρύνο- 
μαι» (ενεργ. ὀφίστημι «απομακρύνω - ωθώ σε απο- 
στσσίο») « ἀφ- (« ἀπο-) : ἵσταμαι (βλ.λ.), πβ. κ. εν- 
ἱσταμαι, προ-ἴσταμαι, συν-ίσταμαι. Βλ. κ. απόσταση, 
αποστάτης, 


άφλεκτος - φλέγω 


αφοδεύω «αποπατώ, αποβόλλω τα περιτώµαταν 
«αρχ. ἀφοδεύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ὀφ- (« ὀπο-) 
4 ὀδεύω « ὀδός (βλ.λ), πβ. κ. συν-οδεύω, Προ- 
οδεύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφόδευσπ « ελνστ. ἀφόδευ-σις 
αφοδευτήριο « ελνστ. ἀφοδευ-τήριον «δοχείο νυ- 
κτός». 


αφομοιώνω 
«αρχ. ἀφομοιῶ (-όω) «καθιστώ όμοιο, εξομοιώνω» 
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αφοπλίζω 244 αφουγκράζομαι 


[ήδη τον 5ο σι. Π.Χ.] « ὀφ- (« ἀπο-) « ὁμοιῶ - ὅμοι- 
ος (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Ὠφομοίωση « ελνστ. ὀφομοίω-σις, αρχική σημ. 
«προσομοίωση, παραβολή», « αρχ. ἀφομοι-ῶ (-όω) 
-- ο γλὠσσ. ὀρος εἰναι σηµασιολ. δάνειο απὀ γαλλ. 
σ55!Ιπη|!αζ!σῃπ. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ 

αφομοιώ-σιμος, λόγ. [1884], µειαφρ. δόνειο απὀ 
γαλλ. σδδἰπη!ίαδία 

αφομοιωτικός - ελνστ. ὀφομοιω-τικός «κατάλλη- 
λος να εξομοιώνει» « ἀφομοιω- (ἀφομοιῶ) « παραγ. 
τέρμα -τικός - ο γλωσσα. όρος είναι σηµασιολ. δά- 
νειο από γαλλ. σθδἰπηίίαζευτ 


αφοπλίζω 
« ελνστ. ἀφοπλίζω (αρχ. ἀφοπλίζομαι «αφαιρώ τον 
οπλισμό µου», ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 26: οἳ δ᾽ ἔντε᾽ 
ἀφωγλίζοντο ἕκαστος) « ἀφ- (« ἀπο- στερητ.) : 
ὀπλίζω «αρχ. ὅπλον. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφοπλίσµός « µεσν. ἀφοπλισ-μός 
αφόπλι-ση « µεον. ἀφόπλι-σις 
αφοπλισ-τικός, λόγ. [1888], μεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ἀέςαιηπαηῖ, 


αφόρητος 
«ορχ. ὀφόρητος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ὁ- στερπτ, « 
φορητός, ρηµατ. επίθ. τού φορῶ (-έω) (βλ.λ) στη 
σημ. «υποφέρω, ανέχομαι». 


αφορίζω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀφορίζω « ἀφ- (« ὀπο-) « ὁρίζω 
(βλ.λ.), πβ. κ. καθ-ορίζω. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «προσδιορίζω, διακρίνω» (πβ. 
Αριοτ. Ἠθ. Νικομ. 11090; ὁ δὲ μέχρι τίνος καὶ ἐπὶ 
πόσον ψεκτὸς οὐ ῥῴδιον τῷ λόγῳ ὀφορίσαὴ -- αρχ. 
σημ. «εξορίζων (πβ. Υπερείδ. Ὑπὲρ Εὐξεν 29: ώς 
πρότερον τοὺς ὁριστὰς τοὺς πεντήκοντα ἐξελόντας 
αὐτὸ τῷ θεῷ καὶ ἀφορίσαντας) -- ελνοτ. σημ. καπο- 
χωρίζω, ξεχωρίζω (μεταξύ ἄλλων, από το σύνολο)» 
(πβ. Κ.Δ., Ματθ. 25,52: καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς ἀπ᾿ 
ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ 
τῶν ἐρίφων) -- ήδη ελνστ. σημ. «ξεχωρίζω δυοµε- 
γώς, αποβόλλω (από σύνολο, από την εκκλησία)» (πβ. 
Ωρι. Σχόλ. Ἄσμα 146: τῷ παραδοθῆναι τῷ Σστανᾷ εἰς 
ὄλεθρον τῆς σαρκὸς ἀφορισθέντα τῆς ἐκκλησίας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφοριαμός «αρχ. ἀφορισ-μός, αρχική σημ. «σὐ- 
ντομος ορισμός, προσδιορισμός» [ήδη τον 5ο αι, 
π.Χ. ως τίτλος έργου τού Ιπποκράτη] -» ῃ εκκλησ. 
σημ. είναι ελνστ. (πβ. ἰωόνν. Χρυσοστ. Περὶ ὀμαρτ. 
ΒΟ.759: δήσατε ἀφορισμῷ τοὺς μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἁμαρτήσαντας, καὶ λύσατε αὐτοὺς πόλιν µετονο- 
οῦντας ὡς ἀδελφοὺς αὐτοὺς προσδεχόμενοι) 
αφοριστικός « ελνστ, ὄφορισ-τικός. 


αφορμή 
«αρχ. ἀφορμή «σηµείο αφετηρίας, εκκινήσεως» 


[ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] « ἀφ- (« ἀπο-) « ὁρμή (βλ.λ.). 
Ἠδη αρχ. Π σημ. «πρόφαση». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αφορμώμαι «αρχ. ἀφορμ-ῶμαι (-άο-) 
αφόρµπ-σπ « αφορµη- (αφορμώμαι) νΠπαραγ. τἐρ- 
μα -ση, πβ. κ. εφορμώ - εφόρµη-ση, παρορμώ - πα- 
ῥρόρµη-ση. 


αφορμίζω 
« µεσν. ὀφορμίζω «τρελαίνομαι, χάνω τα λογικά 
μου» «αρχ. ἀφορμίή) - παραγ. τέρμα -ἰζω. Ἠδη στη 
μεσον. γλὠσσα το ουσ. ἁφορμή είχε αποκτήσει επίσγς 
τη σημ. «τρέλα, παραφροσύνη», 


αφορώ 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀφορῶ (-όω) - ἀφ- (- ἀπο-) « ὁρῶ 
«βλέπω», 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απομακρύνω την προσοχή µου 
από όλα τα πράγματα καὶ τη στρέφω μόνο σε ένα, 
εστιάζω το βλέμμα µου» (πβ. Πλάτ. Σοφ. 2548: τὰ 
γὰρ τῆς τῶν πολλῶν ψυχῆς ὄμματα καρτερεῖν πρὸς τὸ 
θεῖον ἀφορῶντα ἀδύνατα) -" ελνστ. σημ. «αποβλέ- 
πω» (πβ. Πορφυρ. Όμηρ. ζητ. 7.511: οὐ γὰρ εἰς τὸν 
πλοῦτον ἀφεώρων οἱ παλαιοί, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἀρετὴν τὴν 
ἀπὸ τῆς ὄψεως) -» µεσν. σημ. «αναφέρομαι σε». Βλ. 
κ. αποβλέπω, αποσκοπώ. 


Ὠφοσιώνομαι 
«αρχ. ἀφοσιοῦμαι (-όο-), αρχική σημ. «εξαγνίζομαι 
τελετουργικά για την επιτέλεσπ θρπσκευτικού καθή- 
κοντος», (επίσης ενεργ. ἀφοσιῶ) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
- ὀφ- {« ἀπο-) - -οσιῶ, -οῦμαι) « επίθ. ὅσιος 
(βλ.λ.). Από την αρχαιότητα το ρ. απαντά επίσης µε τη 
σημ. «απαλλάσσομαι από ἑνορκη δέσμευση µε τρό- 
πο ικανοποιπτικὀ για τη συνείδησή µου ἡ για τους 
τύπους». Η σηµερινή σημ. «αφιερώνοµαι, προσηλώ- 
νομαι σε κάτι» αποτελεί απόδ. τού γαλλ. 56 αένουθγ 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφοσίωση « ελνστ. ἀφοσίω-σις «τελετουργικός 
καθαρμός -- τυπολατρική πράξη» -» ῃ σύγχρ. σημ. εἰ- 
ναι σηµασιολ, δάνειο από γαλλ. αένοίίοη, 


σφότου 

« ελνστ. ὀφ᾽ ὅτου - ἀφ’ ἰ- ἀπό) » ὅτου, γεν. ενικού 
τής αντων. ὅστις, Ἡ χρήση τής συνεκφοράς ἀφ΄ ὅτοιι 
ως χρονικού συνδέσμου εἰναι ἠδῃ ελνστ. (πβ. Διοδ. 
Σικελ. Βιβλ. Ίστ. 15.84: Λακεδαιμόνιοι μὲν οὖν ἐγκρα- 
τεῖς ἐγένοντο τῆς Πύλου, πεντεκαίδεκα ἔτη τῶν Άθη- 
ναίων αὐτὴν κατεσχηκότων, ἀφ᾽ ὅτου Δημοσθένης 
αὐτὴν ἐτείχισεν), 


αφού 
« Ελνοτ. ἀφοῦ « αρχ. φρ. ἀφ᾽ οὗ (ενν. χρόνου, πβ. ἱπ- 
ποκρ. Προρρητ. 2.41: ἀφ᾽ οὗ χρόνου ἤρξατο τὸ 
νούσημα γίνεσθαι) « ἀφ’ (- ἀπό) « οὗ, γεν. ενικού τὴς 
αντων, ὅς. Βλ. κ. εφόσον. 


αφουγκράζομαι 
«μεσον, ὀφου(γ)κράζομσι (µε τροπή /ο/ » /υ/ λόγω 
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άφραστος 245 αφύγρανση 


τού /{/) « ἀφοκράζομαι / ἀφοκροῦμαι « “ἐπα- 
κροῦμαι (ήδη μεον. ἐφκροῦμαι, µε επίδρ. λέξεων από 
ὀφ-, π.χ. ρ. ἀφορῶ «κοιτάζω προσεκτικά» ἡ µεσν, 
ουσ. ὀφτί, και αναλογική επέκταση τού συνδετικού 
φωνήεντος -ο-) « αρχ. ἐπακροῶμαι (-όο-) - ἐπίι)- 
ἀκροῶμαι. 


άφραστος «ανείπωτος» 
«αρχ. ἄφραστος «ᾱ- στερητ. - σχηματισμός ρηµατ. 
επιθ. τού φράζω «λέγω, μιλώ» (βλ.λ. φράση). 


αφράτος 
«μεσον. ὀφρδτος « αρχ. ἀφρίός) : παραγ. τέρμα 
-ᾱτος, Πβ. κ. γεµ-ότος, 


Αφρική 
κ ελνσι. Ἀφρική «λατ. ΑΠίοα, ονομασία µε την οποία 
προσδιοριζόταν αρχικά η περιοχή τής σημερινής Λι- 
βύης και, κατ᾽ επέκταση, τής Β. Αφρικής δυτικό τής 
Αιγύπτου. Η προέλευση τού τοπωνυμίου είναι αβέ- 
βαιη, αλλό εικάζεται ὁτι συνδ. µε τη φυλή ΑΠ, που 
ίσως ανάγεται στην αραβ. λ. 'α[σγ «σκόνη, χώμα». 
Δεν θεωρείται πλέον έγκυρη η σύνδεση µε το λατ. 
αρθτο «ανοίγω (προς τον ήλιο), φωτίζω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφρικανός - ελνστ. Ἀφρικ-ανός (µεσν. Ἀφρικ-άνος) 
«λατ. α[ίοσπυ5 «κότοικος τής περιοχής τής Λιβύης» 
« Α[Τίοα 
αφρικαν-ικός (λόγ. επίρρ. [1888] σφρικανικ-ώς) « 
σφρικον(ός) - παραγ. τέρμα -ικός, 
ΣΥΝΘ. Άφρο- (αγγλ. Α/Το-): Αφρο-αμερικανός, 
σφρο-κεντρικός, αφρο-ασιστικός. 


αφροδίσιος 
« αρχ. ἀφροδίσιος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σιµων[- 
δη] - θεωνύμιο Ἀφροδίτη. Ἠδπ από την αρχ. π λ. 
αναφερόταν σε «σεξουαλικές απολαύσεις, ηδονές». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφραοδισιακός « ελνοτ. ἀφροδισι-σκός 
αφροδισιάζω «αρχ. άφροδισι-άζω «συνουσιάζο- 
μαι» 
αφροδισιασμός «αρχ. ἀφροδισιασ-μός « ἀφροδι- 
σι-όζω 
αφροδισιαστής « ελνστ. ἀφροδισιασ-τής «αρχ. 
ἀφροδισι-όζω. 


Αφροδίτη 

« αρχ. Ἀφροδίτη, αγν. ετύµου, προελλην. θεωνύμιο, 
αφού π θεότητα εισήλθε από την Εγγύς Ανατολή µέ- 
σω τής Κύπρου και των Κυθήρων (ὁπως φαίνεται 
από τα επίθ, Κύπρις, Κυθέρεια τής θεός). Η σύνδεση 
με τις αρχ. λ. ἀφρός και δύω, -ομαι (πβ. Πλάτ. Κρατ. 
4083: ὅτι διὰ τὴν ἐκ τοῦ ἀφροῦ γένεσιν Ἀφροδίτη 
ἐκλήθη) αποτελεί προῖόν παρετυµολογίας, ενώ 
άστοχη εἰναι π συσχέτιση µε τη χαναανική Βεά τής 
γονιμότητας Αξίοπεί «Αστάρτη». Από το υποκοριστ|- 
κά Ἀφρώ προήλθε µέσω τού ετρουσκ. αρπι! το λατ. 
αρπήϊς (βλ.λ. Απρίλιος). Βλ. κ. αφροδίσιος. 


άφρονας - ἄφρων 


αφρός 
«αρχ. ἀφρός [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Σ 402-5: περὶ δὲ 
ῥόος Ὠκεανοῖο ὀφρῷ μορμύρων ῥέεν ἄσπετος], πιθ. 
συνδ. µε το συνώνυμο αρμ. ρτρτ; ενώ δεν φαίνεται 
να ευσταθεί η σύνδεση µε το αρχ. ὄμβρος «βροχή», 
σονσκρ. σδῃγό- «σύννεφο» λόγω τής απόστασης 
των σημασιών. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφρίζω « αρχ. ὀφρ-ίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
άφρισµα « µεσν. ἄφρισ-μα - ἀφρισ- (ἀφρίζω) « 
παραγ. τέρμο -μα 
αφρίσ-τός « σφρισ- (αφρίζω) : παρογ. τέρμα -τός 
αφρώδης « αρχ. ἀφρ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. αφρο-: αφρό-γαλα, σφρό-ξυλο, αφρό-κρεμα, 
αφρό-λουτρο, αφρο-κοπώ, αφρο-ντούς, αφρό-ψαρο 
κ.ά, 


άφρων 

«αρχ. ἄφρων, -ονος «ανόγτος, ασύνετος, μωρός» 
[ήδη ομηρικό] « ἀ- στερπτ. : -φρων, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. τής λ. φρήν, -ενός (βλ.λ), πβ. κ. σώ- 
φρων, εχέ-φρων, μετριό-φρων, ταπεινό-φρων, πα- 
ρό-φρων κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αφροσύνη « αρχ. ἀφρ-οσύνῃ [ήδη ομηρικό]. 


αφτί 

«µεσν. ἀφτίίον), τα οποίο προήλθε απὀ το αρχ. οὖς, 
ὡτός (ελνστ. υποκορ, ὠτίον) µέσω τής συνεκφοράς 
τού πλπθ.: τὰ ὠτία (ελνστ.) » "τὰ οὐτία (µε στένωση 
τού /ο/ ενώπιον τού ανοικτότερου /8/) 2 μεσον. τα- 
φτία (µε πμιφωνοποίποη και αποκρυστάλλωση σε 
/48/) » τ΄ ἀφτιά (µε ανασυλλαβισμό) » τὸ ἀφτί(ον). Βλ. 
κ. αβγό. 


αυτί ή αφτί; 
Ηγραφή ουτί μολονότι διδασκότον επί πολλά χρό- 
νια (διδάσκεται ακόµη οπιό τη σχολική γραμματική), 
δεν εἶναι σωστή και δεν δικαιολογείται ετυµολογ|- 
κά, εφόσον δεν υπάρχει δίφθογγος αυ- στη λέξη. 
Οι φθόγγοι /αΐ/ που πκούονται κατά την προφορά 
της οφείλονται σε κανονική φωνητική εξέλιξη τού 
ἑλαιῥαά ὠτία, όπως επιβεβαιώνεται από 
Κον πν η μόνη ορθή γροφή εἰ- 
ναι 


άφτρα 
«µεσν. ἅπτρα «φιτίλι» « αρχ. ἅπτω «δένω -- ανάβω», 
για το οποίο βλ.λ. ἁπτομαι. 


αφύγρανση «αφαίρεση τής υγρασίας» 
«αφ- (- σπο- στερητ.) « ύγρανση, µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. αεΠυππία([αιίοη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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αφυγραν-τήρας, µεταφρ, δάνειο από αγγλ. ἄεβι- 
τη!αί[ετ. 


αφυδατώνω 
«αφ- (- σπο- στερητ.) - υδατ(ώνω) « ύδωρ, -στος, 
απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. ἄέςμγαιοῖει (υβριδι- 
κού συνθ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφυδάτ-ωσπ, λόγ. [1847], απὀδ. τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. σέ5ηγατοτοί!οη, 


αφυής «ανόητος, ηλίθιος» 
«αρχ. ὀφυής (αντίθετο τού επιθ. εὐφωής) « ᾱ- στε- 
Ρητ. : -φυ(ής) « ρ. φύω, -ομαι (βλ.λ,), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφυῖα « αρχ. ἀφυ-ῖο. 


αφυπνίζω 
«αρχ. ἀφυπνίζω [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ευριπίδη] 
« ἀφ- ἰ- ἀπο- στερητ.) « -υπν(ίζω) - ὕπνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αφύπνιση « µεον. ἀφύπνι-σις 
αφυπνισ-τικός. 


αχαΐρευτος 
«-ᾱ- στερητ. 4 χαῖρι «προκοπή» (βλ.λ.) : -ευτος, κατ᾽ 
Ὠνηλογίαν προς ρηµατ. επίθ. προερχόμενα σπὀ ρ. σε 
-εύω, πβ. α-μάζευ-τος, α-κήδευ-τος, α-παίδευ-τος. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. προκόβω. 


αχαμνός 
κ µεσν. ἀκαμνός «μαλακός, καλαρός -- (μτφ.) αδύνα- 
μος, εξασθενηµένος» « ᾱ- προθεμ. » ελνστ. καμνός 
(στον λεξικογράφο Ησύχιο) « "χαυνός (µε τροπή 
/νπ/ » /πππ/, πβ. λάμνω « ἐλούνω) -« αρχ. χαῦνος 
καραιός -- κενός» (βλ.λ.). 


αχανής 
«αρχ. ἀχανής [πιθ. ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε απόσπ. τού 
Σοιροκλή] « ὁ- στερπτ. «-κανίής) « 0. τού ρ. καίνω 
«κάσκω» (βλ.λ), πβ. αόρ. β΄ ἔ-χαν-ον. 


άχαρις - άχαρος 


αχάριστος 
«αρχ. ὀχάριστος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ϐ 236: ξεῖν᾽, 
ἐπεὶ οὐκ ἀχάριστα μεθ’ ἡμῖν ταῦτ᾽ ἀγορεύεις] - ᾱ- 
στερπτ. : -χαρισίτος), σχηματισμός ρηµατ. επιθ. τού 
χαρίζω, -μαι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αχαριστία « αρχ. ἀχαριστ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 


άχαρος 
«µεον, ὄχαρος, µεταπλ. τύπος τού αρχ. επιθ. ἄχαρις, 
-ἰτος (ίδια σημ.) « ᾱ- στερητ. : Χάρις, -ἰτος (βλ.Λ.). 


αχάτης 
« ελνστ. ἀχότης «είδος πολύτιμου λίθου», πιθ. δά-- 
νειο. 


αχείµαστος «ήρεμος, γολήνιος» 
« ελνστ. ἀχείμαστος «αυτός που δεν ταράζεται οπό 
θύελλα ἡ θαλασσοταραχή» «- ἆ- στερητ. » -χει- 
μασίτος), σχηματισμός ρηματ. επιθ. τού αρχ. χειμάζω, 
-ομαι «χειμωνιόζω - ταράζω, φέρνω θύελλα» (βλ.λ.). 


αχπβόδα 
«-ᾱ- προθεµ. : µεσν. χηβάδα (πβ. Λεξικό Σούδα: 
Χήμη εἶδος ὀστρέου. τὸ κοινῶς χηβάδιον) « "χημάδο 
«αρχ. Χήμη, την οποία ο λεξικογράφος Ησύχιος συ- 
σχετίζει ορθά µε το ουσ. χάσµη (- ρ. χαίνω, χάσκω, 
βλ.λ.), επειδή πρὀκεπαι για ανοικτό οστρακοειδές. 


άχθος «βόρος, φορτίο» 

«αρκ. ἄχθος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Σ 104: ἄχθος 
ἀρούρης «βάρος τής γης»], πιθ. « "αα-ἴΠο5 (µε επί- 
Βημα -θος, πβ. κ. πλῆ-θος) - θ. τού ρ. ἄγω (βλ.λ.) στη 
σημ. «οδηγώ, φέρω». 

ΣΥΝΘ. αχθο-φόρος «αρχ. επίθ. ὀχθο-φόρος (για 
υποζύγια, πβ. Ηροδ.Ίστ. 7.187: οὐδ’ αὖ ὑποζυγίων τε 
καὶ τῶν ὅλλων κτηνέων τῶν ἀχθοφόρων καὶ κυνῶν 
Ἰνδικῶν τῶν ἑπομένων) -- ελνστ. σημ. «φορτωτής, 
χαμάλης» (πβ. ΦΙλ. Ιουδ. Περὶ ἀρετ. 88.4-6: ἐφη- 
μερόβιος ὢν ὁ χειροτέχνης ἢ ἀχθοφόρος, ὅλῳ τῷ 
σώματι κακοπαθῶν ὑποζυγίου τρόπον). 


αχινός 
« µεσν. ἀχινός (µε τροπή τού αρκτικού ἐ- σε ᾱ- λό- 
γω συνεκφοράς µε το αόρ. άρθρο ἕνα) - αρχ. ἐχῖνος 
(βλ.λ.). 


αχλάδι 
- µεοσν. ἀκλάδιον, υποκορ. τού ελνστ. ἀχλάς, -ὅδος 
(μεσν. ὀχλάδα) «αρχ. ὀχρός, -ὀδος «αγριακλαδιά», 
που συνδ, µε το συνώνυμο ἄχερδος (ή), πιθ. δάνειο, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αχλαδ-ιά. 


αχλύς (η) «ελαφρά ομίχλη» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀχλὺς, -ὔος, που συνδ. µε παλ. πρωσ. 
αοἰο «βροχή», πιθ. και µε αρμ. ο[[-α-πι-Η[-Κ' «σκό- 
τος», 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. έχε! ποικίλες χρήσεις, καθώς στον Όμη- 
ρο δηλώνει οτιδήποτε εμποδίζει την όραση, όπως ῃ 
σκοτοδίνη που σκεπάζει τα μάτια τοῦ τραυματία (ἡ 
ετοιµοθάνατου) πολεμιστή, π ομίχλη ἡ η συννεφιά. 
Στον ιατρό Ιπποκράτη π λ. αναφέρεται στη θολή 
ὀροση λόγω ασθενείας των ματιών, ενώ στον Κριτία 
δηλώνει «αμβλυωπία λόγω μέθης». 


άχνα - αχνός 
αχνάρι -» χνάρι 


άχνη «λεπτή σκόνη» 
«αρχ. ἄχνη «φλούδα σιταριού -- λεπτό ὀχυρο» [ήδη 
ομπρικό] « "αΚ-σηᾶ « |.Ε. "ακ- «οξύς, σιχµπρός» || 
λατ, σου: «άχυρο», αρχ. γερμ. "αῃ-αζ- «στάχυ» (5 
γερµ. Αῄπε, αγγλ. εσι ολλ. ασὴ κ.ά. Βλ. ἄλλα οµόρρι- 
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ζα, όπως ἀκ-μή, ἀκ-τή, ἄκ-ρος κ.ά. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
όκρος. 

αχνός 
« µεσν. ἀχνός « "ὀθνός (µε τροπή ὂν » χν, πβ. αρχ. 
ἔθνος » νελλ. Κρητ. έχνος, Ποντ. αχνό) « “ὀθμός (µε 
αφομοίωση ως προς τη διάρκεια) « αρχ. ὀτμός 
(Βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
άχνα « µεον. ἄχν-α « ἀχν-ἰζω (υποχωρητ.) 
αχν-ίζω « οχνίός) » πορογ. τέρμα -ἰζω 
αχνισ-τός « αχνισ- (αχνίζω) « παραγ. τέρμα -τός. 
ΣΥΝΘ. αχνο-: σχνο-γελώ, αχνο-κέρι, αχνο-τρέμω, 
αχνο-φέγγω, σχνό-φωτος κ.ᾱ. 


αχόρταγος - χορταίνω 


αχός 
« µεσν. ὀχῶ (υποχωρητ.) «αρχ. ἠχῶ (-έω) « ἦχος 
(βλ.λ.). Για την τροπή τού αρκτικού ἡ- 5 ἆ- βλ.λ. ογ- 
γίζω. 

αχούρι 
« µεσν. ἀχούρι(ον) «τουρκ. απαγ / απιγ« περα. ἄκιτ 
«στάβλος, ιπποφορβείο». 


άχραντος «ωμόλυντος, αµίαντος» 
«αρχ. ὄχραντος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ᾱ- στερητ. » 
-χρανίτος), σχηματισμός ρηµατ. επιθ. τού χραίνω 
«αγγίζώ -- μολύνω», που ἰσως συνδ, µε το αρχ. 
χραύω «έρχομαι σε επαφή, ακουμπώ» (για το Β. τού 
οποίου βλ.λ. χρίω). Ὡ ΣΧΟΛΙΟ λ. σπίλος. 


αχρείος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἀχρεῖος - ᾱ- στερητ. « χρεία «χρησιµό- 
τητα, ανάγκη» ([λ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «όχρηστος, ανώφελος» (πβ. 
Ησιόδ. Ἔργα καὶ Ἡμ. 403: ἀχρεῖος δ᾽ ἔσται ἐπέων 
νομός «άχρηστος θα είναι ο χώρος των λόγων» [ενν. 
αν δεν συνοδεύονται από ἐργα]) - ἠδη αρχ. σημ. 
«ευτελής, φαύλος» (πβ. Ευριπ. σπόση. 282: οἳ τῶνδ᾽ 
ἕκατι σύλλογον ποιούμενοι τιμῶσ᾽ ἀχρείους ἡδονὸς 
δαιτὸς χόριν). Βλ. κ. το συνώνυμο ἄχρηστος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σχρειότητα « ελνστ. ὀχρει-ότης, -ότητος «αχρηστία, 
έλλειψη αξίας». 
ΣΥΝΘ. αχρειο-: αχρειο-λογώ, αχρειό-στομος -- εξ- 
σχρειώνω, εξ-ακρείωση, γερο, 


ο 
Ηλ. αχρείος σήμαινε στην Αρχ. Ἑλληνική «όχρη- 
στος - µη προσοδοφόρος». Διαχρονική έχει μείνει 
τ περίφημη διατύπωση τού Περικλή στον Επιτάφιο, 
όπως την παραδίδει ο Θουκυδίδης, ότι τον πολίτη 
που δεν συμμετέχει στα κοινά πρέπει να τον θεω- 
ρούν οὐκ ἀπράγμονα ἀλλ᾽ ἀχρεῖον, ὅπλ. άχρηστο. Η 
λέξη προσέλσβε επίσης τη σηµοσία τού ακοτάλλη- 
λου για πόλεμο, όπως φαίνεται απὀ τη φρ. τὸ 


ἀχρεῖον τοῦ στρατοῦ, δηλ. το τµήµα τού στρατεύ- 
ματος που δεν είναι αξιόμαχο. Η λέξη διατήρησε 
αυτή τη σπµασία («ασήµαντος, ταπεινός») και στα 
μεσαιωνικά χρόνια, οπότε απέκτησε επίσης τη ση- 
μασία «κακός, φαύλος», προφανώς διότι η µειωτι- 
κή σημασία τοῦ άχρπστου, τού σσήμοντου, οδήγη- 
ων. ως ος οσήμα- 


ηλ να επίσης αρχ. κα! ομόρριζη τής 
λ. αχρείος, αφού κοι οι δύο προέρχονται απὀ το ρ. 
χρή «υπάρχει ανάγκη, χρειάζεται, πρέπει», το μεν 
αχρείος µέσω τού ουσ. χρείσ «αυτό που χρειάζεται 
κάποιος, σνάγκη», το δε όχρηστος μέσω τού ρ. 
χρόομαι / χρῶμαι «χρησιμοποιώ». Το ενδιαφέρον 
είναι ὅτι και πλ. άχρηστος απέκτησε στα µεσαιωνι- 
κά χρόνια πθική επίσης σημασία (π.χ. ἄχρηστος 
πόρνη, ὅπλ. ανήθικη), συμπίπτοντας µε την αντί- 
στοιχη σημασία τού αχρείος, Αυτό συνέβη διότι το 
ἄχρηστος χρποιμοποιήθηκε ὡς αντίθετο τοὺ επ!- 
θέτου χρηστός (επίσης ομόρριζὀ τους, αρχ. σημ. 
«αυτός που µπορεί να χρησιµοποιηθεί»), το οποίο 
Είχε προσλάβει την ηθική σημασία «καλός, ηθικός». 
Απὀ των περίοδο όµως που το αχρείος περιορίστη- 
κε στη σημασία «φαύλος», το άχρηστος περιορί- 
στπκε αντιστοίχως στη σημασία «μα χρήσιμος, 
ασήμοντος». 
Από το αρχ. αχρείος προήλθε το ϱῥ. ἀκρείόω 
ἀκρειῶ µε αρχική σημασία «αχρηστεύω κάτι», τα 
οποία στα μεσαιωνικά χρόνια απέκτησε επίσης 
πθική σημασία (π.κ. ἔφθειρο καὶ ἠχρείωσα ψυχήν 
μού τε καὶ σῶμα). Από το ρήμα αυτό προέρχεται το 
επιτατικὀ σύνθετο ἐξαχρειῶ (» εξακρειώνω), που 
δηλώνει την πλήρη πθικἠ κατάπτωση (πβ. επίσης 
εξακρείωση, εξαχρειωμένος). 

αχρησία 
« ελνστ. ἀχρησία « ᾱ- στερπτ. -- -χρησίία) « θ. χρησ- 
τού αρχ. χρῶμαι (-ήο-) «χρησιμοποιώ» (βλ.λ. χρήζω). 
τω” ΣΧΟΛΙΟ λ. αχρείος. 


άχρπστος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὄχρηστος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Θέ- 
Όγν!, Πβ. Ἐλεγ. 1.865: πολλοῖσ' ἀχρήστοισι θεὸς διδοῖ 
ὀνδράσιν ὄλβον] « ἀ- στερητ. « χρηστός (βλ.λ.), ρη- 
ματ. επίθ, τού χρῶμαι (-ήο-) «χρησιμοποιώ». 
ΣΗΜΑΣ. Τα αρχ. επίθ. ἀχρεῖος και ἄχρηστος ήταν αρ- 
χικώς συνώνυμα στη σημ. «μη αναγκαίος, ονώφε- 
λος». Επειδή το επἰθ. ἀχρεῖος περιορίστηκε αργότε- 
ρα σε μτφ. σημ. (κατά τον µεσν. σήμαινε µόνο «ευτε- 
λής, ασήµαντος -- φαύλος»), το επίθ. ἄχρηστος ὅια- 
τήρησε την κυριολεκτική χρήση. «Γ ΣΧΟΛΙΟ λ. σχρεί- 
ος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αχρηστία « ορχ. ἀχρησι-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα] 
αχρηστεύω « µεον. ἀχρηστ-εύω 
αχρήστευ-σπ « αχρηστεύ(ω) « παρογ. τέρμα -ση. 
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πε «4 


αχρηστία ή 

Απευθείας από το επίθ. ὄχρηστος έχει προέλθει το 
αρχ. ουσ. ἀκρηστία, το οποίο συνεπώς ορθογρα- 
φείται κανονικά µε -ί- {πβ. κ. ἄκοκος -- ακακία, ὅσι- 
τος - ασιτία, ὀπιστος -- απιστία). Δεν προέρχεται 
από το µεσν. ὀχρηστεύω, που εµφανίζεται πολύ 
μεταγενέστερα ὡς παράγωγο τού επιθ. ἄχρηστος, 
πράγμα που καθιστά εσφαλμένη τη γραφή αχρη- 
στεία (µε -εἷ-). 


άχρους «ὀχρωμος» 
«αρχ. ὄχρους / ὄχροος « ᾱ- στερητ. » -χροίος) « ϐ 
κρο-, το οποίο απαντά στο ουσ. χρώς, -ωτός / -οός 
«επιδερμίδα -- το χρώμα τού (ανθρώπινου) δέρµα- 
τος» (βλ.λ.). Βλ.λ. χρώμα. 


αχρωματοψία 
λόγ. [1885], « αρχ. ἀχρώματίος) « -οψίία) « αρχ. 
ὄψις (βλ.λ.), μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
σομγογπαῖορςίθ. 


αχταρµάς 
«τουρκ. αΚίαττηα «μεταφορά, μεταβίβαση -- πρὀ- 
κληση αναστάτωσης» (ρ. αΚίαηαΚ «μεταφέρω - 
ανοκατεύω»). 


άχτι 
« τουρκ. αΠίί / αΏά- «όρκος, υπόσχεση -- έντονη 
Επιθυμία» « αραβ. ᾿ σπα «όρκος, υποχρέωση -- βά- 
ρος, ευθύνη». 


άχυρο 
«αρχ. ἄχυρον (κυρ. πληθ. ἄχυρα) [ήδη τον 5ο οι. 
γ.Χ.] « “αΚ-υτ- (µε εκφραστ. δασύ -χ-), που εμφανί- 
ζει το ἴδιο Β. µε το ουο. ὄχνη «φλούδα σιταριού -- λε- 
Πτό ὀχυρο» (βλ.λ.) και προέρχεται από Ι.Ε. "ακ- 
«οξύς, αιχµηρός», οπότε συνδ. µε τα οµόρριζα αρχ. 
ὀκ-μή, ὀκ-τή, ὄκ-ρος, ὀκ-ἰς (-ίδα) κ.ἀ. αἩ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ἄκρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αχυρ-ἐνιος « ὀχυρίο) κ παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. 
μενεξεδ-ένιος 
αχυρώνας « ελνατ. ὀχυρ-ών, -ῶνος (6). 
ΣΥΝΘ. αχυρίο)-: σχυρ-αποθήκη, αχυρο-καλύβα, 
αχυρο-σκεπή, αχυρό-στρωμα, αχυρ-άνθρωπος (λόγ. 
[1895], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ποπηπηε ἄε ρα!!6 
κσι αγγλ. 5ἰγσννπησῃ). 


αχώ - αχὀς 


αψέντι «οινοπνευματώδες ποτό» 
Οντιδάν., « µεσν. ἁψέντι « τουρκ. αΏςεῃί / αρδεῃῖ « 
αρχ. ὀψίνθιον, υποκορ. τού ουσ, ὄψινθος (βλ.λ.). 


άψε-σβήσε 
« µεσν. ὄψε, προστ. αορ. τού ϱρ. ἄφτω «αρχ. ἅπτω 
«δένω - ονόβω» (βλ.λ. ἁπτομαι). Ο μεσον, τύπος 
σβῆσε εἶναι Προστ. τού ϱ. σβήνω (βλ.λ.). 


αψήφιστος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἀψήφιστος « ἆ- στερητ. « -ψηφισίτος), 
σχηματισμός ρηµατ. επιθ. τού ψηφίζω « ψῆφος 
(Βλ.λ.. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που δεν ψήφισε ἡ δεν 
ψηφίστηκε» -- µεσν. σημ. «ασήµοντος, ανόξιος προ- 
σοχής» (βλ. κ. οψηφώ). 


αψπφώ 
« μεσον. ἀψηφῶ «περιφρονώ» « ἄψηφος κ«ανάξιος, 
καταφρονημένος» (διαφ. από το ελνστ. ὄψηφος 
ε(δαχτυλίδ) χωρίς πετράδι», πβ. ελνστ. ψηφῶ (-όω) 
«φροντίζω -- διακοσμώ» « ἀ- στερητ. » αρχ. ψῆφος 
(Βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ψηφίζω. 


αψίδα 
«αρχ. ὀψίς, -ἴδος - θ. ὁπ- (µε παραγ. τέρμα -σις) τού 
ϱ. ὅπτω «δένω -- ανάβω» (βλ.λ. ὁπτομαὺ. Η λ. χρησι- 
μοποιήθῃκε µε ποικίλες τεχνικές σημ. στην αρχ. 
γλώσσα, οι οποίες έχουν την αφετηρία τους σε κυ- 
κλικό σχήµοτο, όπως «δίχτυ» (Όμηρος), «σώτρο 
τροχού» (Ησίοδος, Ηρόδοτος), «δίοκος (πλίου)» (Ευ- 
ριπίδπς), π δε αρχιτεκτονική σημ. απαντά από τον 50 
οι. Π.Χ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αψίδ-ωμα 
αψιδωτός « ελνστ. ὀψιδ-ωτός. 


αψίκορος «οξύθυµος» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἁψίκορος « όψι- (« Β. τού ρ. ὅπτω «δέ- 
γω - ανόβω», βλ.λ. ἁπτομα κ κόρος «επάρκεια, 
πληρότητα», γιο το οποίο βλ.λ. κορεσμός. Βλ. κ. σψύς. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που χορτοίνει γρήγορα, 
που έχει έντονες αλλά σύντομες επιθυμίες» (πβ. 
Αριστ. Ῥητορ. 15895: εὐμετόβολοι δὲ καὶ ἀψίκοροι 
πρὸς τὸς ἐπιθυμίας, καὶ σφόδρα μὲν ἐπιθυμοῦσι ταχέ- 
ως δὲ παύονται) - σύγχρ. σημ. «ευέξαπτος, οξύθυ- 
μος» (µε επίδρ. τού επιθ. σψύς). 


αφιμαχία 
«αρχ. ἀψιμαχία « ὀψι- (« 8. τοῦ ρ. ὅπτω «δένω -- 
ανόβω», βλ.λ. ὁπτομαὶ) : -μαχ(ία) « 0. τού ρ. µόχο- 
μαι. Ἡ λ. αναφερόταν εξ αρχής σε λογομαχίες (πβ. 
Αισχίν. Περὶ παραπρεσβ, 176: ἐκ τῆς τῶν ῥητόρων 
ὀψιμαχίας) ἡ σε διενέξεις χωρίς μεγάλη ἑκταση. Βλ. 
κ. σψύς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αψιμαχώ - ελνστ. ἀψιμακ-ῶ (-έω). 


άψινθος «είδος αρωματικού φυτού» 

« ελνστ. ὄψινθος (ἡ/ὁ) (ήδη αρχ. το υποκορ. ὀψίνθι- 
ον), προελλην. (µη ΙΕ.) λ., όπως συμβαίνει µε όσες 
εμφανίζουν επίθηµα -νθίος) (π.χ. Λαβύρινθος). Βλ. κ. 
αψέντι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

αψιθιά « µμεον. ἀψιθ-ία ἱμε συνίζησπ) « ελνστ. 
ἀψινθ-ἰα (µε αφομοίωση και απλοποίηση /ῃθ/ » 
/88/ » /6/). 
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άψογος 249 άωτον 


άψογος 
« ελνστ. ἄψογος « ἀ- στερητ. « αρχ. ψόγος «κατηγο- 
ρία, µομφή» (βλ.λ.). 


αψύς «ευέξαπτος, οξύθυμος» 
« μεσον. ὀψύς, που αποσπάστηκε από σύνθ. όπως 
ἀψί-κορος, όψι-μαχῶ (µε 8. ὀψ- τού αρχ. ρ. ὅπτω 
«δένω -- ανάβω», βλ.λ. ἁπτομαι) κατά το σχήμα ὀξύ- 
θυµος -- ὀξύς. 


άωρος «πρώιμος, όγουρος» 
« αρχ. ἄωρος « ᾱ- στερητ. « -ωρίος) « ὥρα, πβ. κ. 
πρό-ωρος. Από το επίθ. ἄωρος προήλθαν οι λ. άγου- 
ρος, αγώρι (βλ.λ). 


άωτον στη φρ. άκρον όωτον, «το ακρότατο σηµείο, 


το υπέρτατο όριο» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἄωτον (τό) / ἄωτος (ὁ) «εκλεκτό μαλλί 
ἡ λινάρι», ίσως από το ρ. ὄημι «πνέω, φυσώ». 
ΣΗΜΑΣ. Η ελνστ. φρ. ἄκρον ἄωτον φαίνεται ότι αρχι- 
κὠς δήλωνε «το εκλεκτότερο τμήμα, ό,τι καλύτερο» 
(πβ. Καλλιμ. Εἰς Ἀπόλλ. 111 -2: ἀλλ᾽ ἥτις καθαρή τε 
καὶ ἀχράαντος ἀνέρπει πίδακος ἐξ ἱερῆς ὀλίγη λιβὰς 
ὄκρον ἄωτον), σύντομα όµως απέκτησε την εμφατι- 
κή χρήση που ἐχει και σήμερα (πβ. Αγαθ. Σχολ. Ίστ. 
80: οὗτοι δὴ οὖν ἅπαντες τὸ ἄκρον ὅωτον, κατὰ τὴν 
ποίησιν, τῶν ἐν τῷ καθ' ἡμᾶς χρόνῳ φιλοσοφησά- 
ντων). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σπίλος. 
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βαβουίνος ο μπαμπουίνος 


βαβούρα «ονοστότωση, ανοκατωσούρα» 
μεσν. λ. που συνδέεται µε τα ελνστ. ρ. βαβόζω, βαβί- 
ζω «μιλώ άναρθρα -- κραυγάζω µε θυμό» κοι προέρ- 
χεται από πχοποίπτο θέµα βαβ- » παραγ. τέρμα -ού- 
ρα, πβ. κ. θολ-οὐρο. 


βάβω κ. μπάμπω «γριό, γιαγιά» 
κ µεσν. βαβά / μπάμπω (όπως προκύπτει απὀ τα 
µεον. σύνθ. µπαμπό-γερος, µπαμπό-γρισ) « σλαβ. 
δοδο, κλπτ. τού δαδα «γριά». 


Βαγγελίστρα 

ΕΤΥΜ. - ελνστ. εὐαγγελίστρια, Βπλ. τού ουσ. εὐσγγε- 
λιστής (βλ.λ. ευαγγέλιο). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. εὐσγγελίστρια οπαντά σε πατερικά κεί- 
μενα (τού Ιωάννου Χρυσοστόμου) και σναφερόταν 
στη Σοµαρείτιδα που άκουσε τον λόγο τού Χριστού 
(περιστατικό που καταγράφεται στην Κ.Δ., Ιωάν. 4,4- 
30) και στη συνέχεια τον μετέδωσε στους συμπατρι- 
ὠτες της. Η σηµερινή σημ. είναι ν.ελλ. καί οφείλεται 
σε συσχετισμό µε την εορτή τού Ευαγγελισμού τής 
Θεοτόκου. 


βάγια (π) «παραµόννα, νταντάν 

µεσν, « ελνστ. βαῖα « "βαϊούλα (όπου το επίθηµα 
-ουλα θεωρήθηκε υποκορ.) « υστλατ. δα]υἰα «παρα- 
μάννα, τροφός», θηλ. τού δα]μίυ5 «αχθοφόρος, βα- 
στάζος -- εργότης» (πβ. ελνστ. βαῖουλος). Κατ άλλη 
εκδοχή, το µεσν. βάγια προήλθε απευθείας από το 
παλ. γαλλ. Ραῇίε (προφορά [ο8]]), το οποίο ανάγεται 
στο υστλατ. δα]υία. Δεν υπόρχει ετυµολ. σχέση µε το 
βόγιο (βλ.λ.). 


βάγιο (το) 
« μεσον. πληθ. βάγια τού ελνστ. βάιον / βοῖον (πβ. 
μεσον, βαγῇ, υποκορ. τού βάις «φύλλο φοίνικα» « αι- 
γυπτ. δ) (πβ. κοπτ. δαὴ). 


βαγκόν-λι 
- γολλ. ννασοη-{!Ε « ννσσοπ «βαγόνι» (βλ.λ. βαγόνι) « 
ΠΠ «κρεβάτι» - λατ. [εοῖις. 


βαγόνι 
µεταφορά τού ιταλ. νσσοπε «γολλ. ννασοη - αγγλ. 
Μασοη «µέσο ολλ, ΜσσεΠ - αρχ. γερμ. “ννασπο- 
«όχημα, άμαξα» {5 γερμ. ΙΜασεπ «ὀχημα». αγγλ. νναίη 
κόχηµα, όµαξα», σουπὸ. ναφη). 


βάδην -» βαδίζω, βαίνω 


βαδίζω 
αρχ, « επἰρρ. βάδην «βήμα προς βήμα, περπατώ- 
ντος» [ἠδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ν 516: τοῦ δὲ βάδην 
ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ], οιτ. αμάρτυρου 
ουσ. "βάδη - ρ. βοίνω (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βάδισπ - αρχ. βόδι-σις 
βάδισμα - αρχ. βάδισ-μα 
βαδιστής « αρχ. βοδισ-τῆς. 


βαζελίνη 
λόγ. [1885], μεταφορά τού γαλλ. νσδείίπε (υβριδικό 
σύνθ.) « ναδ- (- γερμ. Λία556Γ «νερὀν) » -Εἰ- (« αρχ. 
ἕλσιον) « παρογ. τέρμα -!η6. 


βάζο 


μεσν. - Ιταλ. να5ο « λατ. να5 «αγγείο». 


βόζω 
μεσον. « αρχ. βιβόζω «ανεβάζω, σπκώνω» [ήδη οµη- 
ρικό] (µε αποβολή τής συλλαβής βι- λόγω απλολογί- 
ας) « “βι-βοδ-/ω « 8. βοδ-, τα οποίο απαντά επίσης 
στο επίρρ. βάδ-ην βλ.λ. βαίνω. Μέσω τής σημ. «ανε- 
βόζω κάτι πάνω σε άλλο» προέκυψε η ἡδη µεσν. 
σημ. «τοποθετώ», 


βάζω, έβαλα, βάνω 

Το ρ. βάζω κρπσιµοποιεί ὡς αόριστο τον µεσν. 
τύπο ἔβαλα, ο οποίος ανάγεται στον αρχ. αόριστο 
ἔβαλον µε µεταπλασμό κατά τα ομαλά ρήματα, Επι- 
πλέον, ο ήδῃ µεον. τύπος βάνω προέρχεται από 
τον μετοπλοσμένο τύπο βάλνω, ο οποίος έχει επί- 
σης την αφετηρία του στο αρχ. βάλλω (πβ. κ. πα- 
ρογγέλνω -- πορογγέλλω). 


βαθμός 
ΕΤΥΜ. ελνστ. « 8. βα- (για το οποίο βλ.λ. βαίνω) « 
παραγ. τέρμα -θμός, πβ. κ. ῥυ-θμός, κλαυ-θμός, 
ἡ-θμός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σκαλοπάτι, κατώφλι» - ελνστ. 
σημ. «βαθμίδα σε κλίμακα» (πβ. Π.Δ., Β΄’ Βασιλ. 20,8: 
πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθμούς, µε αναφορά στο 
γλιακὀ ωρολόγιο) -" ήδη ελνστ. σημ. «μέτρο αξιολό- 
γπσης» (πρωτοαπαντὀ στην Κ.Δ., Α΄ Τιμόθ. 3,13: οἱ 
γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν πε- 
ριποιοῦνται). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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βάθος 


βαθμίδα « αρχ. βαθμ-ἰς, -ἰδος [ήδη στον Πίνδαρο 
τον 60 / δο αι. π.Χ.] 

βαθμηδόν « αρχ. επίρρ. βαθμ-ηδόν 

βαθµ-:ιαίος, λόγ. [1897], « βαθμ(ός) κ παρογ. τέρ- 
μα -ισίος (πβ. κ. ωρ-ιαίος), µεταφρ. δόνειο από γαλλ. 
στααυεἰ 

βαθμιδ-ωτός « βαθμίδία) παραγ. τέρμα -ωτός, 
πβ. κ. ακτιν-ωτός. 

ΣΥΝΘ. λόγ.: βαθµο-θήρας, βαθμοθπρ-ία, βαθ- 
μοθηρ-ώ, βαθµο-λογία, βαθµολογ-ώ, βαθµο- 
νομώ, βαθµο-φόρος - δωδεκά-βαθμος κ.ό. 


βάθος 

ΕΤΥΜ. αρχ. λ., που συνδέεται µε τον παρόλλ. οµηρι- 
κὀ τύπο βένθος και προέρχεται πιθ. απὀ το επίθ. βα- 
θύς (βλ.λ.), πβ. κ. πάχος -- παχύς, βάρος -- βαρύς, τά- 
χος -- ταχύς. Δεν είναι ετυμολογικά πιθανή η σύνδε- 
ση µε το ομηρικό ουσ. βῆσσα «βαθιά κοιλάδα» 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. απαντά µόνο µετά τον Όμηρο (όπου 
προτιμάται ο τ. βένθος) και αναφέρεται στον Τάρτα- 
ρο (Αισχύλος) και στον αιθέρα (Ευριπίδης), ενώ ο 
Αριστοτέλης θεώρησε το βάθος μία από τις τρεις δι- 
αστάσεις μαζί µε το μήκος και το πλάτος, 


βαθουλός -» βαθύς 


βάθρο 
« αρχ. βάθρον [ἠδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο 
τον Βα / 5ο αι. Π.Χ.] « Β. βα- (για το οποίο βλ.λ. βαί- 
νω) κ Ππαραγ. τέρμα -θροίν), πβ. αρχ. ἄρ-θρον, µέλσ- 
θρον, πλέ-θρον. 


βαθύς 
αρχ. [ἠδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. 8 356: τόφροιο βαθείης] « 
"βαφ-ς (µε ονομοίωση των συμφώνων) « "ο" πιρῃ- 
υ5, απὀ µεταπτωτ, βαθμίδα τού Ι.Ε. "4"εππΡη- εβά- 
θος, βυθός» || αρχ. βάπτω (βλ.λ. βόφω), βόθ-ος 
(βλ.λ.), βυθ-ός, βόθρος « "βόφ-ρος κά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαθαίνω « µεσν. βαθ-αίνω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
βσθ-ύνω [ήδη ομηρικό] 
βάθυνση « αρχ. βαθύνίω) »« παραγ. τέρμα -ση 
βαθύτητα « αρχ. βαθύτης, -ητος 
βαθουλός « µεον. βαθ-ουλός « βαθ(ώς) « παραγ. 
τέρμα -ουλός, πβ. κ. νερ-ουλός 
βαθουλ-ώνω « βαθουλ(ός) κ παραγ, τέρμα -ώνω 
βαθούλω-μα « βαθουλώ(νω) » παραγ. τέρμα -μο. 
ΣΥΝΘ. βαθυ-: (αρχ) βαθύ-νους, βαθύ-πλουτας, βο- 
θύ-ρριζος, βαθύ-σκιος -- (ελνατ.) βαθύ-φωνος -- ἰν. 
ελλ.) βαθυ-γάλαζος, βαθύ-μετρο, βαθύ-πεδο, βαθυ- 
σκάφος, βαθυ-στόχαστος κ.ά. 
εµ-βαθύνω (ελνστ., εµ-βάθυνση (λόγ. [1886}). 


Απο ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 

βαθύς, βάθος, βαπτίζω, βόθρος, βυθός... 
Από την ΙΕ. ρίζα "η"επη-δ}- «βάθος, βυθός» έχει 
προέλθει µια ετυμολογική οικογένεια τής Ελληνι- 
κής, π οποία παρουσιάζει διάφορες μορφὲς τής ρί- 


251 


βαίνω 


ζας. Την πλήρη μορφή (βαθμίδα) συνοντούμε στο 
αρχαϊκό ομηρικό ουσ, βένθ-ος, το οποίο σχεδόν 
Πάντοτε δηλώνει τον «βυθό τής θάλασσας», Άλλες 
μορφές εἰναι οἱ εξής: 
1) απὀ. Βέμα "βσφ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
Ὡ"-πιδῃ-): αρχ. βαθ-ύς, βάθ-ος - βάπτω 
τ΄ "βάφ-]ω), από όπου προήλθε το µεσν. βάφω: 
Επίσης αρχ. βαπτ-ίζω. 
2) απὀ θέμα "βοφ- (μεταπτωτική βαθμίδα "α"οπι- 
δΗ:}: αρχ. βόθ-ρος (« "βόφ-ρος). 
3) από θέμα βυθ- (μεταπτωτική βαθµίδα “σ"ι- 
3ῃ-): αρχ, βυθ-ὀς- επίσης το αρχαϊκὀ συνώνυμο 
βυσσός {- "βυθ-σός), ποι απαντά στο αὔνθ. 
ἄ-βυσσος. 


βάι «αλίμονο» 
μεσν. «τουρκ. ναγ καλίµονο». 


βαίνω «προχωρώ» 
«αρχ. βαΐνω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. γ 481: ἂν δ᾽ ἄρα 
Τηλέμαχος περικαλλέα βήσετο δίφρον] (στη μεσν. 
γλώσσα χρησιμοποιείται ο µεταπλ. αὀριστος ἔβηκα) 
- 'βαν-|ω  "βαμ-[ω, που ανάγεται σε µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. "α"βπη- «πηγαίνω (κυρ. όταν ορίζε- 
ται ῃ κατεύθυνση), προχωρῶ» || λατ. νΕΠΙΠΕ «έρχο- 
μαι» (5 γαλλ. νεπί; ισπ, νεπις παλ. νεπίτε), αρχ. γερμ. 
Ἓννειπ-α- {5 γερμ. ΚΟΠΊΠΠΕΗ, αγγλ. οοτηθ), σανσκρ, 
πάπη-αϊ! «έρχεται». Το |.Ε. “σ"επι- συνδέεται µε τη 
µακρόφωνη ρίζα "ϱ”ᾱ-, στην οποία ανάγονται τα 
οµόρριζα αρχ. βά-σις, βῆ-μα ’ βᾶ-μα, βα-τός, βά- 
δην. βιβάζω «"βι-βάδ-[ω (βλ.λ. βάζω), βσ-θµός, βα- 
τηρίας), βά-θροίν), βω-μός κ.ό. 
ΣΥΝΘ. (µε προθ.): ανα-βαίΐνω (» ανεβαίνω), αντι- 
βαίνω, απο-βαίνω, δια-βαίνω, εµ-βαίνω {». μπαίνω), 
επι-βαίνω, κοτα-βαίνω (» κατεβοίνω), µετα-βαίνω, 
παρα-βαίνω, προ-βαίνω, συµ-βαίνω κ.ά. 
-Βάτπς (ανα-βάτης, δια-βότης, σχοινο-βότης, υΠνο- 
βάτης), -Βατώ (σχοινο-βατώ, ακρο-βατώ), -βασα 
(ανά-βαση, κατά-βαση, παρέκ-βαση, από-βαση, µε- 
τά-βαση, παρά-βαση, σύμ-βαση), -βασία (ακρο- 
βασία, ορει-βασία), -βάμων (αιθερο-βόμων, ονει- 
ρο-βόμων) κ.ά. 


-- κ. «Ακ αἱ 


βαίνω, βάση, βατός, βάθρο, βαθμός, βή- 
μα, βάδην, βέβαιος - νοπῖτ, Κοπιπιθη, 
σοπιΘ... 

Στην ΙΕ, ρίζα "6"επι- και τη συγγενή ρίζα "σ"ᾱ- µε 
(αρχική σημ. επηγοίνω (προς ορισμένη κατεύθυν- 
ση), προχωρώ» ἐχει την αφετηρία της εκτενής λε- 
ξιλογική οικογένεια τής Ελληνικής. Ενώ το ρήμα 
βαίνω (« "Βαν-[ω./"βομ-]ω) προήλθε από τη ρίζα 
"ϱ"επη-, η ρίζα "α"ᾱ- έδωσε στην Ελληνική το 
θέμα βᾶ- /΄βη-, το οποία εμφανίζεται συνοδευό - 
µενο απὀ παραγωγικά τέρµοτο στα ακόλουθα 
ομάρριζα: 

1) απὀ Βέμα βα- (μεταπτωτική βαθµίδα "σ"α-): 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαικὀς | αρκ.{αίος) | ελνσι, : (ελληνιστικὀς) | μεον. : (μεσαιωνικός) / λόγ.[νος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


βακαλάος 
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βαλβίδα: 


αρχ. βά-σις (-η), βα-τήρίας)  βα-τός, βά- 
θρο(ν) βα-θμός, βά-δην (επίρρ., οπό ὁπου το ϱ. 
βαδ-ίζω και το αναδιπλασιασµένο αρχ. 'βι-βάδ- 
Ιω» βιβόζω 5 µεσν. βάζω), βέ-βα-ιος ἰ- "βε-βο- 
υσ-ιος, απὀ αναδιπλασιασµένη µορφή τού θέμα- 
τος). 

2) απὀ θέμα βη- (μεταπτωτική βαθµίδα "ᾳ”6-): 
αρχ. βῆ-μα (επίσης αρχ. διολεκτ. βᾶ-μα). 

5) από θέµα βω- (μετοπτωτική βαθµίδα "ο"δ-): 
αρχ. βω-μός. 

Από την ἴδια |.Ε. ρίζα "α"βπη- προήλθαν λέξεις δια- 
φόρων γλωσσών, οι οποίες όµως ακολούθησαν 
σντίθετη πορεία και κατέληξαν να σημαίνουν «ἐρ- 
χοµαι». Χαρακτηριστικές περιπτώσεις είναι το λατ. 
ναπἰο (από όπου γαλλ. ναπίγ, ισπ. ναπἰγ, παλ. νε- 
πἱγθ) και το αρχ. γερμ. "Ισνθπη-σ- (σπὀ ὁπου γερμ. 
ΚΟΠΠΙΠΕΠ, αγγλ. σοπ1Θ). 


Βακολάος - μπακαλιάρος 


βακελίτης «συνθετικό υλικὀ» 
μεταφορό τού γαλλ. δακέἰίτα, σπό το επώνυμο τού 
Βέλγου χημικού {60 Η. Βαεκείθπά (1865-1944), 
εφευρέτη αυτού τού είδους ρητίνης. 


βάκιλος «μολυσματικό βακτηρίδιο» 
λόγ. [1885], « µεσν. λατ. δσοί[υ5, υποκορ. τού λατ. 
ΡαουΗπῃ «ράβδος». Ό σημερινός τονισμὸς (στην 
προπαραλήγουσα) οφείλετοι σε επίδρ. τού µεσν, βά- 
κυλος «βακτηρία, ράβδος» « λατ. Ρασουίυς (σπάνιος 
αρσ. παρόλλ. τύπος τού δαουίυπη). Βλ. κ. βακτήριο. 


βακούφ! «έκταση γπς παραχωρημένπ σε μοναστήρι 
ἡ κοινωφελὲς ἵδρυμα» 
«τουρκ. ναΚι[ «αραβ. νναη[ «αφιέρωμα». 


βακτπρία «μπαστούνι» 
αρχ. (απαντά σε µεσν. δημώδη κείµενα και στην εκ- 
κλησ. γλὠσσα) « "βακ-τήριας, που συνδέεται ετωµο- 
λογικά µε το συνώνυμο βάκ-τρον (βλ.λ.). Έχει ὄιστυ- 
πωθεί ῃ υπόθεση ότι ῃ λ. αποσπάστηκε σπὀ την πε- 
ρίφραση βοντηρία ῥάβδος. 


βακτήριο 
λόγ. [1897], « αρχ. βακτήριον «ραβδάκι» [ἤδη τον 50 
αι. Π.Χ. στον Αριστοφάνη], υποκορ. τού ουσ, βακτη- 
ρία «ράβδος». Άλλο υποκοριστικό τής ἰδιας λ. είναι 
το ελνστ. βακτηρίδιον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βακτηρι-ακός «βακτήρι(ο) » παραγ. τέρμα -ακός, 
ΣΥΝΘ. βακτπριο-λογία (λόγ. [1894], μεταφορά 
τού ελληνογενούς δαστέπο!οσίθ), βακτηριο-λόγος 
(λόγ. [1885], βακτπρισ-λογικός (λόγ. [1887]) -- 
βακτηριο-κτόνος (λόγ. [1885], απὀδ. τού γαλλ. 
Ραοτέποίαε, υβριδικού συνθ.). 
βακτήριο, βακτηρίδιο 
Οι λ. βακτήριο κοι βακτηρίδιο αποτέλεσαν τη 


βάση σχηματισμού των γολλ. Όσοίὀπα, αγγλ. δαοῖθτ- 
οἱσ, στο οποίο οφείλουν τη νέα σημασία τους. Η 
ονομασία αυτή θεωρήθηκε κατάλληλη για τους µι- 
κροοργανισμούς, επειδή πολλοί απὀ αυτούς φοί- 
νονται στο μικροσκόπιο σαν μικρά μπαστούνια, 


βάκτρο «μπαστούνι» 
«αρχ. βάκτρον «μπαστούνι, ράβδος» « "βόκω (αὀρ. 
ἔβακον «έπεσα»), που συνδ. µε λατ. δσουίωπη «ρὀ- 
βδος», παλ. ιρλ. Όσος «ροβδί µε καμπύλη». Ό σχηµα- 
τισμός και η σημ. αντιστοιχούν στα αρχ. σκήπτω -- 
σκῆπτρον (βλ.λ.). 


βαλανίδι κ. βελανίδι 
µεσν. « ελνστ. βαλανίδιον, υποκορ. τού αρχ. βάλανος 
(βλ.λ.). Το µεον. βελανίδι οφείλεται σε τροπή [8] -" 
[ε] λόγω τού [1]. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαλανιδ-ιά / βελανιδ-ιά. 


βάλανος «κεφαλή τού πέους» 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομηρικό] « Ι.Ε. "α"ε|- «βαλανίδι» || 
αρμ. Καῄπ, λατ. αἰσης (5 γαλλ. αἰαπάᾶ, ιταλ. αΠίαπαα), 
µε τη σημ. «βολανίδι -- βαλανιδιά». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «βαλανίδι» -- ἧδη αρχ. σπµ. 
«κεφολή τού πέους» (στον Αριστοτέλη). 


βαλάντιο -» βαλλάντιο 


βαλαντώνω «τολοιπωρούμοι -- πλαντάζω» 
μεσν., ίσως «αρχ. βαλ(λ)άντιον «πουγκίν « παραγ. 
τέρμα -ώνω, µε την υπόθεση ότι π έλλειψη κρηµά- 
των προκολούσε στενοχώρια (όπως το άδειο ποι- 
γκὴ ἡ, κατ’ άλλους, από το σφίξιμο µε κορδόνι για να 
κλείσει το πουγκί. Κατ’ άλλη εκδοχή, ετυμολογικά και 
σημασιολογικά λιγότερο πιθανή, το βολαντώνω προ- 
έρχεται από τύπο "φαλοντώνω (με ανοµοίωση πχη- 
ρότητας) « "φαλαντῶ (-όω) « ελνστ. φαλαντίας «φα- 
λακρός» «αρχ. φάλανθος «ασπρομάλλης» « φαλός 
«λευκός» : ἄνθος (µε σημ. «λευκή τρίχα»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαλάντω-μα. 


βαλαντώνω ἡ βαλλαντώνω; 

Ὀρισμένες φορές συναντάται Π γραφή βαλλαντώ- 
νω (µε δύο -λ-), οποία οφείλεται στην ετωµολο- 
γική αναγωγή στο αρχ. βαλλάντιον «πουγκί». 
Εντούτοις, τόσο επειδή ῃ ετυµολόγηση αυτή δεν 
εἶναι βέβαιη όσο και επειδή το αρχ. βαλλάντιον πα- 
ραδίδεται επίσης µε ένα -λ-, προτιµητέα Π απλού- 
στερη γραφή βαλαντώνω (µε ἑνα -λ-). 


βαλβίδα! «σημείο ρίψεως (σε αγωνίσματα)» 
ΕΤΥΜ. - αρχ. βολβίς, -ἴδος [ήδη τον 5α αι. π.Χ.], αγν. 
ετύμου. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σκοινί ή νήμα που όριζε την 
αφετηρία και το τέρμα σε αγώνα δρόμου» -- ἠδπ 
αρχ, σημ. «σηµείο αφετηρίας / αφίξεως ή ρίψεως 


"τ σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | 3 "τρέπεται σε | ---: σημασιολογικά στάδιο | |} : Όμόρριζα | πβ.: (παρόβαλε) 


βαλβίδαξ 


βολών» (πβ. Ευριπ. Ἡρακλ. 867-8: καὶ δὴ τινάσσει 
κρτα βαλβίδων ὅπο καὶ διαστρόφους ἑλίσσει σῖγα 
γοργωποὺς κόρος). 5’ ΣΧΟΛΙΟ λ. βαλβίδα”, 


βαλβίδα: «ρυθµιστικός μηχανισμός τής καρδιάς» 
« γολλ. ναίνε (µε παρασύνδεση προς το βαλβίδα! 
εξαιτίας τής φωνητικής προσέγγισης) - λατ, νοίνο, 
πλπθ. ναίναε «διπλά θυρόφυλλα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαλβιδ-ικός, λόγ. [1875]. 
βαλβίδα: 
Δύο λέξεις που δεν συνδέονται ετυμολογικά συνέ- 
πεσαν στη µορφή βαλβίδα. Η βαλβίδα! «σημείο 
ρίψεως (σε ογώνισμα)» προέρχεται σπό το αρχ. 
βαλβίς, -ίδος και δεν σχετίζεται µε τη βαλβίδα” 
«ρυθµιστικός μηχανισμός τής καρδιάς», που προ- 
έρχεται απὀ το γαλλ. ναίνε. Παρόμοιες περιπτώσεις 
απόλυτης ομωνυμίας, οι οποίες δεν είναι συχνές 
στη γλὠσσα, συναντούμε επίσης στις λ. καρπός, 
πόντος, βεντέτα (βλ. αντίστοιχα λήμματα). 


βαλβολίνη «λιπαντικό έλαιο» 
µεταφορά τού αγγλ. ναίνοίίη « ναίνε «βαλβίδα». 


βαλές 
«γαλλ. ναιεῖ «νεαρός υπηρέτης (ευγενούς καταγω- 
γής)» « ναοἰεῖ « υστλατ. "νσοσθί/!{υ5, υποκορ. τού 
νάδδυ5, κελτ. αρχής, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. φαντάρος. 


βαλίτσα 
«ιταλ. ναἰ!σία « αραβ. νναϊήα «σάκος». 


βαλκανικός 
λόγ. [1850], μεταφορά τού γαλλ. Ραἰκαπίαμε « Βο|- 
καης «Βαλκάνια» «τουρκ. τοπωνύμιο Κοσα Βαίκαη 
«μεγόλο, ψηλό δασώδες όρος» (ονομασία που δό- 
θπκε από τους Τούρκους στην οροσειρά τού Αίμου) 
- Κοσα «μεγόλος» : Βαίκαπ «δασώδες όρος». Βλ. κ. 
κοτζάμ. 


βαλλάντιο «πουγκί, πορτοφόλι» 
«αρχ. βαλλόντιον [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Σιµωνί- 
δη], αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο από γλώσσα βορείως 
των Βαλκονίων, από όπου ἴσως προέκυψε και το 
αντίστοιχο λατ. [ο[{{5. Η λ. ίσως σχετίζεται ετυµολογι- 
κό µε το ϱ. βαλοντώνω (βλ.λ.). 


τεκμηριωμένη, Συνεπώς, εἶναι προτιμότερο η λέξη 
να ορθογραφείται βαλλάντιον. 


βαλλαντώνω -» βαλαντώνω 


βαλλιστικός 
λόγ. [1857], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
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βάλλω 


δαίϊοϊίαυε « νλατ. δαἰ[(οτίεα « υστλατ. βα[[δίίγα 
«βαλλίστρα» « ελνοτ. βαλλίστρα «καταπέλτης» « 
βαλλίζω «χορεύω, χοροπηδώ» (πβ. κ. χωρίζω - χω- 
ρίστρα, ποτίζω -- ποτίστρα) « αρχ. βάλλω «ρίχνω» 
(βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. καταπέλτης. 


βάλλω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « “βάλ-|ω, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"σ"εἰ- «ρίχνω, πετάω», βλ.λ. βέλος, βελόνα. απ ΣχΟ- 
ΛΙΟ λ. βάζω. 
ΣΗΜΑΣ. Το ρ. βόλλω απαντά ἡδῃ στον Όμηρο µε τη 
σημ. «πλήττω απόὀ µακριά, χτυπώ εξ αποστάσεως» 
σε αντιδιαστολή προς το ϱ. τύπτω «χτυπώ απὀ κο- 
ντά, εκ τού συστόδην». Οµηρική είναι επίσης η σημ. 
«τοποθετώ, βάζω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βολή «αρχ. βολ-ή [ήδη ομπρικό], από µεταπτωτ, 
βοθμίδα τού Ι.Ε. "4" ε|- «ρίχνω, πετάω» (βλ.λ. βέλος) 
Βλητός « αρχ. βλη-τός, ρηµατ. επίθ. 
βλήμα «αρχ. βλῆ-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
βόνω «µεαν. βάνω (αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. βάζω) 
βαλ-τός. 
ΣΥΝΘ. (µε προθ.); σανα-βόλλω, αντι-βόλλω, σπο- 
βόλλω, δισ-βόλλω, εκ-βάλλω, εµ-βάλλω, επι-βάλλω, 
κοτά-βόλλω, µετα-βάλλω, παρα-βάλλω, περι-βάλλω, 
προ-βόλλω, συµ-βόλλω, υπερ-βόλλω, υπο-βάλλω. 
Ὅλα σχηματίζουν παράγωγο σε -βολή: ανα-βολή, 
σπὀ-βολή, µετα-βολή, υπερ-βολή κ.ἀ., ενώ μερικά 
σχηματίζουν επίθ. σε -βλητικός: σνα-βλητικός, επι- 
βλητικός, υπο-βλητικός κ.ά. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. περιβάλλον. 
-βόλος (κερσυνο-βόλος, τοξο-βόλος), -βολία (αμ- 
φι-βολία, σφσιρο-βολία), -Βολώ (πυρο-βολώ, λιθο- 
ῥρλ) 


βόλλω, πτττποε-"ϑ βολή, βλήμα, βου- 
μεθ «ρίχνω, πετάω», που αντι- 
πρασωπεύεται στην Ελληνική ὡς βελ-, σχηματί-- 
στηκε; µια αξισσηµείωτῃ ετυμολογική οικογένεια, ῃ 
οποία δήλωσε σημασίες που συνδέονται κυρίως: 
µε τη ρίψη, Τα οµόρριζα εμφανίζουν τις εξής µορ- 
φὲς (βαθμίδες) τού βασικού θέματος: 

1) οπὀ θέμα βελ- (10-5ἱ-Γ αρχ. βέλ-ος, βελ-όνη. 
2) από θέμα βαλ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ϱ"]-): 
αρχ. βάλ-λω (απὀ όπου το ελνοτ. βαλλ-ίζω «χο- 
ρεύω, κοροπηδώ», βλ.λ. βαλλίστρο). 

3) απὀ Βέμα βολ- {μεταπτωτική βαθμίδα "σ”ο!-): 
αρχ. βολ-ή, βολ-ίς (-ίδο), βόλ-ος «δίχτυ», 
εν -ρ- βούλομαι «θέλω, επιθυµώ» (ς "βόλ- 
νο-μαι 

4) απὀ θέμα βλη- (μεταπτωτική βαθµίδα "σ”]-6): 
σρχ. βλῆ-μα, βλη-τός. 

Οι μορφές βαλ-, βαλ- και βλη- συναντώνται επίσης: 
στα πολυάριθμα σύνθετα που έχουν σχηματιστεί µε. 
αφετηρία το ρ. βάλλω, π.χ. σνα-βάλ-λω, µετα-βάλ- 
λω, συµ-βάλ-λω -- ανα-βολ-ἠ, ευ-μετά-βολ-ος, 


µΕ.: Ινδοευρωπαϊκός | αρχ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λὀγιιος) | θ(ἐμα) [| βλ. Πίνακα σελ. 44 


βαλς 


σύμ-βολ-ο -- δια-βλη-τός, ἐµ-βλη-μα, πρό-βλη-μα 
κ.ά, 


βαλς 
«γαλλ. ναἰβε - γερμ. Μα/1Ζ8τ « ρ. ναίζθη «στροβιλί- 
ζομαι». Βλ. κ. ειλεός. 


βάλσαμο 
«αρχ. βάλσαμον [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη, απόσπ. 1.18.110/111: αἱ ῥοδιακαὶ χυτρῖδες 
γίνονται σμύρνης, σχοίνου ἄνθους, κρόκου, βαλσόμου, 
ὀμώμου, κινναμώμου συνεψηθέντων] (μεον. επίσης 
μπόλσαμο, βόρσαμο), πιθ. σημιτ. δάνειο, πβ. αραβ. 
και εβρ. Ρθ5ᾶπη. Επειδή χρπσιμοποιούσαν αυτή την 
ουσία τόσο ὡς άρωμα όσο και ὡς παυοίπονο, η λ. 
έλαβε επίσης τη σημ. κανακούφισῃ, παρηγοριά». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαλσαμώνω « µεον. βαλσαμ-ώνω / µπαλσαμ-ώνω 
βαλσάμω-μα 
βαλσάμω-ση 
βαλσαµω-τής, λόγ, [1892]. 


βαλτός -» βάλλω 


βάλτος 
μεσν, « σλαβ. Ρἰαίο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαλτώδης « μεσον. βαλτ-ώδης. 


βαμβάκι κ. μπαμπάκι 
« µεσν. βαμβάκι(ον) / βαμπάκι / παμπάκι(ν), υποκορ. 
τού βάμβαξ, -σκος - ελνστ. πάμβαξ « περο. ρα!ηὂοΚ. 
Όι ὀφθονοι τύποι µε -μπ- σε παλαιότερες φάσεις τής 
γλὠσσας και σε διαλέκτους φανερώνουν ότι πρόκει- 
ται για διατήρηση τής ηχπρής προφοράς [πιο] που 
εἰχε ο ελνστ, τύπος και ευνοήθηκε οπὀ το προῃπγού- 
µενο πχηρό [πη], πβ. κ. αρχ. ἐμβαίνω » μπαίνω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαμβακερός « µεσν. βαμβακ-ερός ’ (μ)πα- 
µπακ-ερός « βαμβάκ(ιον) » παρογ. τέρμα -ερός 
βαμβακ-ένιος « βομβόκ(ι) - παραγ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. ασηµ-ένιος. 
ΣΥΝΘ. βαμβακίο)- (λόγ.): βαμβακ-έλαιο [1897], 
βαμβακ-έμπορος [1888], βαμβακο-καλλιέργεια, 
βαμβακο-μάλλινας [1855], βαμβακο-παραγωγὸς 
[1889], βαμβακό-σπορος, βαμβακο-φυτεία [1871] 
κ.6. 


βάμμα » βάφω 


βαμπίρ 
« γαλλ. ναπηρίτε « γερμ. Μαπηρὶ- « σερβοκρ, ναπηρἰΓ 
«φόντασμο, βρικόλακας». Όρισμένοι υποθέτουν ότι 
οι τύποι αυτοί έχουν απώτερη αφετηρία σε τουρκ. 
λέξη. 


βάνα «βαλβίδα ροής» 
«γαλλ. ναππε - μεσον. λατ. νθηπα «υδατοφρόκτης», 
κελτ. αρχής, 
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βανίλια 


βάναυσος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « “βαύν-αυ-σος (µε ανομοίωση) « βαζ- 
νος «φούρνος» (αγν. ετύµου, πιθ. δάνειο)  ϱ. σὔω 
«Ὠνάβω, παίρνω φωτιά» (βλ.λ. ἐναυσμα). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «τεχνίτης, κυρ. αυτός που χρησι- 
μοποιούσε τη φωτιά (Π.Χ. σιδηρουργός, χρυσοχόος)» 
(πβ. τη μαρτυρία τού λεξικογράφου Ησυκίου: βονου- 
σία, πᾶσα τέχνη διὰ πυρός. κυρίως δὲ ἡ περὶ τὰς κα- 
μίνοιις, καὶ πᾶς τεχνίτης καλκεὺς ἢ χρυσοχόος βόναυ- 

σος) -» «αγροίκος, τραχύς» (ήδη στον Αριστοτέλη). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βαναυσ-ότητα, λόγ. [1889], 

τη: ; Πεγγκοης 


βάναυσος 

Το αρχ. επίθ. βάναυσος αναφερότον σε ονθρώ- 
πους (κυρ. δούλους) που ασκούσαν χειρωνωκτικά 
επογγέλματα, μερικά από τα οποία θεωρούνταν 
από τους αρχαίους. Αθηναίους αταίριαστα για 
ελεύθερους ανθρώπους, Ως εκ τούτου, λέξεις που 
δήλωναν σωματικό μόχθο ἡ σκληρή χειρωνακτική 
εργασία απέκτησαν βοθμπδόν κακή σημασία, 
πράγμα που ερμηνεύει την εξέλιξη των αρχ. επιθέ- 
των ἄθλιος, μοκθηρός, πανοῦργος, πονηρός 
(βλ. αντίστοιχο λήμματα), 


βάνδαλος 
µεταφορά τού γαλλ. ναπαοία « αστλατ. πληθ. Ψαπαα- 
|! - γερμ. "Μίαπααί, ονομασία τού γερμ. φύλου των 
Βανδόλων, αι απαίοι εισέβαλαν στη Γαλατία, την 
Ισπανία, τη Ρώμη και τη Βόρειο Αφρική τον 4ο και 
5ο αι. μ.Χ,, λεηλατώντας χώρους λατρείας, ὅπμεύο- 
ντας την εκκλησιαστική περιουσία και καταστρέφο- 
ντας μνημεία τέχνης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βανδαλ-ίζω, λόγ, [1890], μεταφορά τού γαλλ. ναπ- 
σα[ίδει 
βανδαλισ-μός, λόγ. [1861], µεταφορά τού γαλλ. 
ναπααί!5πη6. 


ἐς: ὍΡΙ «Ἡ - ΙΑ 
βανδαλισµός 
Το 1785 ο Ρωμαιοκαθολικός αββάς Γρηγόριος 
έπλασε τη λ. ναπάσ!ίσπιε «βανδαλισμός», για να 
καταδικάσει την καταστροφή βιβλιοθηκών και μνη- 
μείων κατά τις ταραχές µετά τῃ Γαλλική Επονάστα- 
ση, που του υπενθύμιζαν τη δράση των Βανδάλων. 
Έκανε µόλιστα το εξής σχόλιο: «6 σγέαί |ε πιοί ρου: 
{16Γ ἰα οπο56 «Δημιουργώ τη λέξη, για να σκοτώ- 
σῶ το πράγμα», 


βανίλια 
« παλ. νσπἰα!ία « ἰσγι. ναϊπ]ία «βανίλια (το φυτό και ο 
καρπός του), υποκορ. τού νσίπα «κάλυκος, περίβλη- 
μα» «λατ, νασίπα (ἴδια σημ.). 


«: αµάρτυρος τύπος | --: προέρχεται απὸ | »: τρεπεῖαι σε | -»; σηµοσιολογικό στάδιο | |: ομόρριζω | πῇ. : (παρόβαλεϊ 
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βάνω - βάζω 


βαπόρι 
ς Ιταλ. ναροΓθ «ατμός -- ατμόπλοιο» «λατ. ναροΓ 
«ατμός». 


βαπτίζω κ.βαφτίζω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. βαπτίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπ- 
ποκρ. Ἐπιδημ. 7.1.28: καὶ ἀνέπνει οἷον ἐκ τοῦ βε- 
βαπτίσθαι ἀναπνέουσι] (µεσν. επίσης βαφτίζω), µε- 
ταρρηµατικός σχηµατιοµός απὀ το ρ. βάπτω (βλ.λ. 
βάφω). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. βαθύς. 
ΣΗΜΑΣ. ορχ. σημ. «βυθίζω, βουτώ» {µε πλήρη κατά - 
δυση, κατ’ αντιδιαστολή προς τα αρχ. ῥοί-νω, ελνστ. 
ῥαντίζω «βρέχω») -» ελνστ. σημ. «βυθίζω κάποιον 
στο νερό και τον καθιστώ μέλος τής χριστιανικής Εκ- 
κλησίας» (συχνά στην Κ.Δ., πβ. Ματθ. 28,19: πορευ- 
θέντες οὖν μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βοπτίζοντες 
σὐτούς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βάπτισμα - ελνστ. βόπτισ-μα (µεον. βάφτισ-μα) 
Βαπτιστής « ελνοτ. βαπτισ-τής. Η λ. μεταφέρθηκε 
µέσω τού λατ. δαριίξία και σε ὀλλες γλώσσες, ενώ 
απότο 1654 ο ελληνογενής αγγλ. όρος Βαριίοῖ ανα- 
φέρεται στα μέλη τής φερώνυμης προτεσταντικής 
ομάδας 
βαπτιστήριο « ελνστ. βαπτισ-τήριον « βαπτισ- (βα- 
πτίζω) « παραγ. τέρμα -τήριον 
βαφτιστικός « µεσν. βαπτισ-τικός 
βαφτισιμιός « ΄βοπτισιμ-αἴος (µε συνίζηση) « "βα- 
πτίσ-ιμίος) (µε παραγ. τέρμα -αἴος) « βαπτισ- (βαππί- 
ζω) - παραγ. τέρμα -ιμος 
βαφτίσια (το), πληθ. τού µεσν. βαπτίσι(ν) (τό) - αρχ. 
απρφ. βαπτίσειν (πβ. φιλί - τὸ φιλεῖν). 
ΣΥΝΘ. εμ-βαπτίζω (ελνστ.). 


βάραθρο 
« αρχ. βάραθρον / βέρεθρον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.|, 
µεταπτωτ. βαθμίδα (µε επίθηµα -θρον) τού Ι.Ε. 
λο”εΓ-θ- «καταβροχθίζω» || λατ. νοΓο «καταπίνω» 
(νΟΓΩΧ καδηφάγος» » γαλλ. νοτασε, ισπ. ναταΖ), ΏυτΏ- 
65 «λάρυγγας, λαιμός» (5 γαλλ. φοταβ, γερμ. Οωγπεῇ, 
σανοκρ. αἰτ-ἄπηί |] αρχ. βι-βρώ-σκω «καταβροχθί- 
ζω», βρῶ-σις (βλ.λ), βορ-ά, ἰσως και βρόγχος (βλ.λ.). 
Η λ. βάραθρον θα εἰχε επομένως την αρχική σημ. 
«αυτό που καταπίνει ἡ καταβροχθίζει ότι πέφτει μὲ- 
σα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαραθρ-ώνω «µεσν βαραθρ-ῶ (-όω) 
βαράθρω-μα, λόγ. [1890] 
βαράθρω-ση, λόγ. [1890]. 
ΣΥΝΘ. κατα-βαραθρώνω (λὀγ. [1880}), κατα- 
βαράθρωση (λόγ. [1894]}), κατα-βαράθρωμα 
(λόγ. [1884]). 


βαραίνω - βαρύς 


βαράω κ.βαρώ 
ΕΤΥΜ. « µεσν. βαρόω / βορῶ «αρχ. βαρῶ (-ἑω) 
[ήδη ομηρικό] « βαρύς (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πιέζω µε το βάρος µου» -” ήδῃ 
αρχ. σημ. «χτυγιώ» (µε την επίδρ. τού αρχ. θηλ. βα- 
ρεῖα » µεσν. βαρέα / βαριά «είδος μεγάλου σφυ- 
ριούν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βάρεμα « µεον. βόρε-μα « ϱ. βαρῶ ἡ « ελνστ. βά- 
ρη-μα (µε τροπή /{Ι/ » /8/ λόγω τού /τ/) «αρχ. 
βαρῶ (-έω). 


βαρβαρισµός «γραμματικό σφόλµαν 
« αρχ. βαρβαρισ-μός «χρήση ξένης γλώσσας» « ρ. 
βαρβαρ-ίζω -- ελνστ. σημ. «παραβίαση των κανό- 
νων τής γραμματικής» (πβ, Πλουτ. Συμποσ. 751Ε: 
τοῖς τοῦ λόγου μορίοις καὶ ταῖς πρὸς ἄλληλα τούτων 
συντόξεσι καινὸν ἐγγενέσθοι βαρβορισμὸν ἢ σολοι- 
κισμὸν ἐξαίφνης ἀδύνατόν ἐστιν). 


Ῥορβιφκομάς, βορρορινε 
Ηλ. βάρβαρος, η οποία δήλωνε στην Αρχαία Ελ- 
μμϊανσι μον - 
κή, άρα τον µη Έλληνα (απ- ΣΧΟΛΙΟ βάρβαρος), έδω- 
σε πολλά ποράγωγο και σύνθετα. 
Γιο να δηλωθεί η ομιλία σε ξένη γλώσσα χρησιµο- 
ποιήθηκε το επίρρηµα βαρβαριστί, από το επίθε- 
το βάρβαρος και το επίθηµα -ἰστί (π.κ. περα-ιστί, 
λοτιν-ιστῆ, Το επίρρηµα αυτό δήλωσε επἰσης και 
τη χρήση των τρόπων των βαρβάρων ἡ μη ελληνι- 
κἁς συμπεριφοράς (π.χ. ἀποθανόντος δ᾽ αὐτοῦ, 


ξάψη, ῥὴ Ἑλληνικὴ γλώσσα» ἡ «συμπεριφέρομαι 
ὅπως οἱ βάρβορο!». Από το ρήμα ουτό προήλθε π 
λ.βαρβαρισμός, η οποία δήλωσε τη χρήσῃ ξένων 
λέξεων στο Ελληνικά και ειδικότερα το σφάλμα σε 
λεξιλογικό επίπεδο. Με αυτή τη σημασία οντιδιε- 
στόλη στον σολοικισµό (βλ.λ), που δήλωσε το 
συντακτικό σφόλμα. Ὅπως σημείωνε χαρακτηρι- 
στικἁ ο γραμματικός Απολλώνιος ο Δύσκολος: μιᾶς 
λέξεως κοκία ἐστὶν ὁ βαρβαρισµός, ἐπιπλοκῆς δὲ 
λέξεων ἀκαταλλήλων ὁ σολοικισµός. 

Άλλες λέξεις που δήλωσαν τῃ χρήσῃ ξένης γλὠσ- 
σος ἡτον η βαρβαρόλεξις (που χρησιμοποιήθηκε, 
αυτούσια, δαγδαγοίθχία, και στη Λατινική για τη 
χρήση ξένων λέξεων σε αυτή: αυαπάο σµίεπῃ ΒαΓ- 
βατα νετθα ἰαἴηὶς εἰοημῆς Ιηῄεγυπέυς θαγβατοίακ- 
{5 οἱοίωή κοι ο βορβαρόμυθος, ενώ µε τους 
όρους βαρβαρόφωνος (ήδη στον Όμηρο για τους 
Κάρες) και βαρβαρόγλωσσος ὁπλώνονταν οι 
ομιλητές ξένης γλώσσας. Ας σημειωθεί, τέλος, ότι 
πλ. βαρβαρισµός χρησιμοποιήθηκε κατά τα χρι- 
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στιανικό χρόνια για να χαρακτηρίσει! τις θρησκειπι- 
κές «πλάνες» των ειδωλολατρών. 


βάρβαρος 
ΕΤΥΜ. αρχ. [πιθ, ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκμόνα], 
πχομιμητ. λ. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. προσδιόριζε αρχικώς λοούς που μιλού- 
σον άγνωστη (και επομένως παράξενη στο άκουσμα) 
γλώσσα σε σχέση µε τα ελληνικά φύλα. Ο Όμηρος 
χρησιμοποιεί το σύνθ. βαρβαρόφωνος (πβ. Ἰλ. Β 
867). Βόρβαροι χαρακτηρίζονται οι Κόρες, οι Μήδοι, 
οι Πέρσες και γενικότερα οἱ µη Έλληνες (πβ. ΕυριΠ. 
Ἰφιγ. ἐν Αὐλίδι 1400: βαρβάρων Ἕλληνας ἄρχειν 
εἰκός «είναι φυσικό οι Έλληνες να εξουσιάζουν τους 
βαρβάρους»), ενώ μετά τους μηδικούς πολέμους το 
επίθ. αποκτά τη γενικευμένη µειωτική σημ. «άγριος, 
απολίτιστος». Η λ. διαδόθηκε µέσω τού λατ. Βατδρα- 
πυς σε διάφορες γλώσσες, π.χ. γαλλ. δατρατε, γερμ. 
Βατδαι, αγγλ. θατδρατοιι5, ὉΒ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ξένος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαρβαρικός « αρχ. βορβαρ-ικός 
βαρβαρίζω « αρχ. βαρβορ-ἰζω «εκφράζομαι όπως 
οι βόρβαροι, μιλώ σπαστά Ελληνικά -- παραβιάζω 
τους κανόνες τής γραμματικής» 
βαρβαρισμός, βλ.λ. 
βαρβαρότητα « µεον. βαρβαρ-ότης, -ητος. 

ες 
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βάρβαρος 

Ηλ. βάρβαρος δήλωσε αρχικά ταν αλλόγλωσσο, 
αυτόν που μιλά ακατανόητη στους Έλληνες γλὠσ- 
σα, συνεπώς τον µη Έλληνα. Στον Ὅμπρο (Ιλιάδα Β 
867), ειδικότερα, απαντά το επίθετο βαρβαρό- 
φῶώνος (βάρβαρη φωνή - ξένη γλώσσα) οναφε- 
ρόμενο στους Κάρες τής Μικράς Ασίας: Νάστης αὖ 
Καρῶν ἡγήσοτο βαρβαροφώνων. Σε άλλα κείµενα 
αργότερα ως βάρβαροι αναφέρονται οἱ Τρώες, οἱ 
Μήδοι, οι Πέρσες καὶ άλλοι. Στον Πλάτωνα, αλλά 
και αλλού, συναντούμε τη διάκριση των ανθρώ- 
πων σε Έλληνες και βαρβάρους, υπό την έννοια ότι 
οι άνθρωποι εἶναι είτε ελληνόφωνοι εἶτε µη ελλη- 
νόφωνοι. Η επαφή µε τους οσιατικούς λαούς που 
ζούσαν σε καθεστώτα σπολυτορχικά, χωρίς ελει- 
θερίες, και Π σύγκριση µε την ανάπτυξη τής δημο- 
κρατίας στις ελληνικές πόλεις οδήγησαν να ταυτι- 
στούν στη συνεΐδπση των Ελλήνων οι βάρβαροι µε 
των ανελευθερία, τη δουλικότητα (πβ. Αριστοτέλη, 
Πολιτ. 125279: βόρβορον κοὶ δοῦλον ταὐτὸ φύσει 
«Π Ιδιότητα τού βαρβάρου καὶ η δουλικότητο ταυ- 
τίζονται από τη φύση τους», επίσης Πολιτικά 
1285720: καὶ οἱ βάρβαροι δουλικώτεροι τὰ ἤθη 
φύσει τῶν Ἑλλήνων). Η Ιφιγένεια, μάλιστα, στην 
τραγωδία τού Ευριπίδη Ἰφιγένεια ἐν Αὐλίδι 
(στ, 1400) υποστηρίζει ότι εἶναι «φυσικό» νο εξου- 
σιάζουν οι Έλληνες τους βαρβάρους και ὀχι το 
αντίστροφο, ακριβώς επειδή οι Έλληνες είναι ελεί- 
θεροι, ενώ οι βάρβαροι δούλοι: βαρβάρων δ᾽ 


Ἕλληνας ἄρχειν εἰκός, ἀλλ᾽ οὐ βαρβάρους μῆτερ, 
Ἑλλήνων: τὸ μὲν γὰρ δοῦλον, οἱ δ' ἐλεύθεροι. Αξίζει 
να σημειωθεί: ότι τέτοιες απόψεις, που οδήγησαν 
στην περίφημη διατύπωση «πας µη Έλλην βάρβα- 
ρος», δεν εμπεριέκουν ρατσιστικές ιδέες κρίνοντος 
με τα σύγχρονα δεδοµένα, αλλά βασίζονται στη δι- 
απἰστωσπ τής υπεροχής των ελεύθερων πολιτῶν 
ἐναντι ανθρώπων που δεν γνώρισαν ποτέ πολιτική 
ελευθερία. 

Μετά τους Περσικούς Πολέμους, η λέξη απέκτησε 
κακόσπµο περιεχόµενο καὶ δήλωσε επίσης τον 
«απολίτιστο, τον ἄγριο, τον αµαθή», το δε µεσν. ου- 
σιοστικὀ βαρβαρότης αναφέρθηκε στην «ιδιότητα 
και τη συμπεριφορά τού βαρβάρου». Η διάκριση 
σε Έλληνες και βαρβάρους διστηρήθηκε και αργό- 
τερα περιλαμβάνοντας στους δεύτερους και τους 
Ρωμαίους, ενώ είναι αξιοσημείωτα ότι οἱ Ρωμαίοι 
κρπσιµοποίπσαν τον ἴδιο όρο (λατ. Βαγῦαγυς) για 
τους μη Έλληνες και µπ Ρωμαίους, Τη διάκριση σε 
Έλληνες και βαρβάρους και µε τις δύο σημασίες 
χρησιμοποιεί αργότερα και ο Απόστολος Παύλος 
για να δηλώσει το σύνολο των ανθρώπων (Ῥωμ. 
1,14): Ἕλλησί τε καὶ βαρβάροις. σοφοῖς τε καὶ ἀνο- 
ήτοις ὀφειλέτης εἰμί. Βόρβοροι αποκαλούνται ακὀ- 
µη οἱ κάτοικοι τής νήσου Μελίτης (τὴς σημερινής 
Μόλτος) στις Πράξεις των Αποστόλων (28,2). οἱ δὲ 
βόρβαροι παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν 
ἡμῖν. Ο Παύλος χρησιμοποιεί τη λέξη γενικότερα 
για όποιον μεταχειρίζεται ακστανόπτη γλὠσσα ή 
ομιλία (Α΄ Κορινθ, 14.11): ἐὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν 
δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βόρβορος 
καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ βόρβορος. Στη μετάφραση τής 
Παλαιός Διαθήκης απὀ τους Εβδομήκοντα η λέξη 
χρησιµοποιείται γία να δηλώσει λαό που αντιδια- 
στέλλεται στον ισραηλιτικὀ: Ἐν ἐξόδῳ Ἰσραὴλ ἐξ 
Αἰγύπτου, οἴκου Ἰακώβ ἐκ λαοῦ βαρβόρου ἐγενήθη 
Ἰουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ (Ψαλμ. 114,1). Η λέξη χρπ- 
σιμοποιήθηκε ακόµη στη Λατινική για τους λαούς 
που εισέβαλαν τον 50 αιώνα μ.Χ. στη Ρωμαϊκή Αυ- 
τοκρατορία και εξσπλώθηκον στο μεγαλύτερο µέ- 
ρος τής Ευρώπῃς, Από το γεγονός αυτὀ και σε 
συνδυασμό µε την ἠδῃ παλαιότερη σηµ. «απολίτι- 
στος, αμαθής», Πλ. απέκτησε βαθμηδόν τη σηµερι- 
νή σημασία «σκληρός καὶ απάνθρωπος». απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. βορβαρισμός, μιξοβάρβαρος. 


βαρβάτος 


« ελνστ. βαρβᾶτος «αυτός που δεν έχει ευνουχιστεί» 
« λατ. µαιθᾶτυς «γενειοφόρος» (επομένως, µε γεν- 
νπτικούς αδένες που λειτουργούν κανονικά, σε αντ!- 
θεση µε τους ευνούχους) « βατΏα εγένι». Στη Νέα 
Ελληνική απαντά επίσης π μτφ. σημ. «ικανός, επιτή- 
δειος». 


βαρβιτουρικά «είδος υπνωτικών χαπιών» 


µεταφορό τού γαλλ. (ασίας) ΒοτδιταήσαυἙ « γερμ. Βα-- 
δίζυγβαυτε «βαρβιτουρικό οξύ» - Βαιθίί- (αβεβ. ετύ- 
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βαργεστώ 257 βάρκα 


μου, ίσως συνδ. µε παλ. θαγδαδίβϊοία ετεύτλο», από 
το οποίο απομονώνεται το µηλικό οξύ) νε -ὠἠΓ- (εν 
λατ. υπεα « ελλ. ουρία) « 54υτε «οξύ». Τη λ. έπλασε ο 
Γερμανός χημικός Ααοὶΐ νοη Βαθγοι (1855-1917). 


βαργεστώ «χάνω την υπομονή μού» 
« πολαιότ. βα(ζγεστώ, -ἰζω (το [τ] µε επίδρ. τού συ- 
νωνύμου βαριέμαι) «τουρκ. ναζαεςίίπι, αὀρ. τού 
ναΖαεςπηεΚ «εγκοταλείπω, παρατόω». 


μεον. (όν. τού ποταμού Αξιού) « σλαβ. νατάαι. 


βάρδια 
μεσν. « βεν, ναιαία «φρουρά» «αρχ. γερμ. ννσπ(α) 
«σκοπιά» (2 γερμ. Ιαπε, αγγλ. ννατε, γαλλ. φαγαε), Η 
σύγχρονη σημ. «εναλλασσόμενῃ ομάδα εργαζοµέ- 
νων σε διαφορετικές ὧρες εργασίας» ίσως αποδίδει 
χρήσεις τού αγγλ. οΠῇ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαρδιάνος «φρουρός, σκοπός» « µεον. βαρδιάνος 
«βεν, ναπαίαπο « ναταΐα. 


βάρδος «σπουδαίος ποιητής ἡ συνθέτης» 
«-ελνστ. βάρδοι (πληθ.) «Κέλτες ποιπτές και τραγοι)- 
διστές», κελτ. αρχής, πβ. ουσλ. δαταα, ιρλ. Όατά (ἴδια 
σημ). 


βαρεία 

ΕΤΥΜ. « αρχ. βαρεῖα, θηλ. τού επιθ. βαρύς. 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. απαντά στον Πλάτωνα δηλώνοντας τον 
χαμηλό μουσικό τόνο στην αρμονική κλίμακα (πβ. 
Κρατύλ. 5990: ἀντὶ ὀξείας τῆς μέσης συλλαβῆς βα- 
ρεῖαν ἐφθεγξόμεθα. πβ. φρ. βαρυτάτη χορδή). Όι 
Αλεξανδρινοί γραµµατικοί τη χρησιμοποίησαν ως 
μέρος τής περιφράσεως βαρεῖα Προσῳδία / τόσις, 
τοποθετώντας την ὡς τονικό σηµείο στη γραφή αρ- 
χικά σε κάθε άτονη συλλαβή, Τελικά τέθηκε στη λή- 
γουσα των οξύτονων λέξεων, όταν δεν ακολουθού- 
σε σηµείο στίξεως. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. τόνος". 


βαρέλι 
μεον. « βαρίλίλ)ιον (µε τροπή [1] » [6] λόγω των 
υγρών [η, [1]} « µεσν. λατ. δαη!ίυ6 / δατ'ίυ6 (πβ. ιταλ. 
ρση!ς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαρέλα « µεσν. βαρέλ-α, µεγεθ. τού ουσ. βαρέλι 
βαρελ-άς « βαρέλ(ι) « παραγ. τέρμα -άς 
βαρελ-άδικο « βαρελίάς) « παρογ. τέρμα -άδικο, 
πβ. κ. τυροπιτ-άδικο 


βαρελ-ήσιος « βορέλ(ι) : παραγ. τέρμα -ήσιος, πβ. 
κ. ποταµ-ήσιος. 

ΣΥΝΘ. βαρελο-: βσρελο-ποιείο (λόγ. [1882], βαρε- 
λο-ποιος, βαρελο-ποιία -- βαρελό-φρων «μέθυσος». 


βαρελότο 
«παλ. Βαπίοιτο «βαρελόκι» (υποκορ. τού ῥογ[ε, βλ.λ. 
βαρέλι), επειδή ορισμένα πυροτεχνήματα έχουν κυ- 
λινδρική συσκευασία ἡ µε επίδρ. τού συνωνύμου 
μπουρλότο. 


βαρετός 
μεον., αρχική σημ. «βαρύς», ρημµατ. επίθ, τού βαραί- 
νω (µε επίδρ. των ρ. βαρώ, βαριέμαι). Ήδη µεσν, η 
σημ, «ενοχλητικὀς, κουραστικός», 


βαρήκοος 

µεσν, « αρχ. βαρυήκοος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., στον ΙΠ- 
ποκράτη] (µε συγχώνευσπ των δύο φωνπέντων 
-υη-, όταν κατέληξαν οµόηκα) « βαρύς « -ήκοος «ρ. 
ὀκούω (µε έκταση τού αρκτικού φωνήεντος λόγω 
τής συνθέσεως). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βαρηκοῖα « μεσον. βαρηκο-ἴα « αρχ. βαρυηκο-ἷα « 
βαρυήκο-ος. 


βαριά (η) 
«µεσν. βαρέα / βοριό «είδος μεγόλου σφυριού» (µε 
κατοβιβασμό τόνου και συνίζησῃ) « αρχ. βαρεῖα, 
θηλ. τού επιθ. βαρύς (βλ.λ.). 


βαρίδι 
μεσον, « βαρίδιον, υποκορ. τού αρχ. βάρος. 


βαριέμαι 
« µεσν. βαριοῦμαι (κατά το σχήμα ἀρνοῦμαι -- ἄρνιέ- 
μαι, κρατοῦμαι -- κρατιέµαι κ.ἀ.), µεταγλ. τύπος τού 
αρχ. βαροῦμοι (-έο-) «δυσανοσχετώ, πιέζομαι», μέ- 
σπ φωνή τού ρ. βαρῶ (-έω) «πιέζω µε το βάρος 
μου». Βλ. κ. βαρόω, βαρύς. 


βαριετέ «ποικίλο ψυχαγωγικό πρόγραμμα» 
«γαλλ, πλπθ. ναπέϊός «ποικιλίες» (που εξηγεί την 
ελλ. απόδοση θέατρο ποικιλιών), πληθ. τού ναπέτἑ « 
λατ. ναήβῖαδ. 


βάριο 
λόγ. [1840], μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. δα!- 
/µπῃ « ελλ. βάρος, ονομασία που έδωσε ο Άγγλος χη- 
μικός ϑίγ ΗΒΠΙΡΠΗ Όϑνγ (1778-1829), ο οποίος 
ανακάλυψε το στοιχεία. 


βάρκα 
αντιδόν., µεον. - λοτ. Βατοα « "Ῥαπζα « αρχ. βᾶρις 
«πλοιάριο» [ἠδπ στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ., πβ. 
Πέρα. 555: βαρίδεσσι ποντίαις], πβ. κοπτ. δαγί, βασκ. 
Ιδστ «πέρασμα». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαρκάκι « µεον. υποκορ. βαρκ-όκι 
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βαρόμετρο 


βαρκάρης « µεσν. βαρκ-άρης - βάρκία) « παρογ. 
τέρμα -άρης, πβ. κ. µπροστ-άρης 

βαρκάδα « βάρκία) « παρογ. τέρμα -άδα, πῇ. κ. 
αμοξ-άδα. 


βαρόμετρο 
λόγ. [1789], µεταφορά τού ελληνογενους γαλλ. 
δαγοπηέίτθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαροµετρ-ικός, λόγ. [1812], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. Βαοππέϊγίαυ. 


βαρόνος 
λόγ. [1782], µεταφορά τού γαλλ. Βαγοη « µεσν. λατ. 
δατο, δαγοπ- «ὄνδρος, πολεμιστής -- ελεύθερος ὀν- 
θρωπος» (5 µεσν. βόρωνες, βαρόνιοι. τύποι τού 
πληθ.) « αρχ. γερμ. "δατο, ὀρος τής φεουδαρχικής 
κοινωνίας. Η ποικιλία των γραφών συναντάται καὶ 
αργότερα, ολλό ο Αδαμ. Κοραής προτιμούσε τη γρα- 
φή µε -ο-: βορόνος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαρον-ία, λόγ. [1887], μεταφορά τού γαλλ. Βαγοπ- 
πίε. 


βάρος 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στα Κύπρια Ἐππ], συνε- 
στολµ. μορφὴ τής |.Ε. ρίζας απὀ την οποία πραέρχε- 
ται το οµόρριζο επίθ. βαρύς (βλ.λ.). 


βαρυγγωμώ «δυσανασχετώ, δυσφορώ» 
«κ µεαν. βαρυγγωμῶ / βαρυγωμῶ - "Βαρυνγω-μῶ 
(µε πρόληψη τού ερρίνου και κλειστοποίπση /ηγ/ -- 
/πβ/) « βαρυγνωμῶ « βαρύγνωμος «δύσθυμος, δυ- 
σαρεστηµένος» « βαρύς » γνώμη. Ομοίως µεον. βα- 
ρυγγώμια (µε ανοβιβασμµό τόνου και συνίζηση) « βα- 
Ρυγνωμία. 
βαρυγγωμώ ή βαρυγκομώ; 
Όπως προκύπτει από την ιστορία τής λέξης, δεν εἰ- 


ναι ετυμολογικά σωστή π γραφή βαρυγκομώ. Η λ. 
ορθογραφείται κανονικά βαρυγγωμώ. 


βαρύς 
ΕΤΥΜ. αρχ, ἰῆδη ομηρικό], µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. "α΄θτ-υ- «βαρύς» || λατ. αἴανίς (5 γαλλ. ατανε, 
ισπ, 4/ανε, ρουμ. στβιὴ, Όπως «βαρύς, δυσκίνητος -- 
ανόπτος» (5 γαλλ. ὑπ «άγριος, πρωτόγονος» » 
αγγλ. δγυἱε «κτήνος»), σανοκρ. αυπίῃ «βαρύς» || αρχ. 
βάρ-ος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «αυτός που έχει μεγάλο βάρος» - 
ἠδη αρχ. σπμ. «αυτός που καρακτηρίζετοι αρνητικά 
(εκφράζοντας δυσαρέοκεια, λύπῃ, σκληρότητα)» (πβ, 
Αισχ, Πέρσαι 1Ό44: βαρεῖα ξυμφορά: Σοφ. Φιλοκτ. 
368: βαρεῖα ὀργή). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαρύνω «ορκ, βαρ-ύνω [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Ε 
664: βόρυνε δέ μιν δόρυ μακρὸν] 
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βασανίζω 


βαρύτητα « αρχ. βαρ-ύτης, -τητος [ήδη τον 5ο σι. 
Π.Χ] 

βαρέως - αρχ. επἰρρ. βαρ-έως (ἠδη αρχ. φρ. φέρειν 
βαρέως) 

βαραίνω « µεσν. βαρ-αίνω « αρχ. βαρ-ύνω (µε µε- 
ταπλοσμό από το βαρύς κατά το σχήμα βαθύνω -- 
βαθαίνω, πληθύνω -- πληθαίνω). 

ΣΥΝΘ. βαρυ- (βαρύ-γδουπος, βαρύ-θυμµος, βαρύ- 
τιµος, βαρυ-καρδίζω, βαρυ-γγωμῶ, βαρυ-πενθῶ, 
βαρυ-χειμωνιᾶ, βαρυ-σήµαντος, βαρύ-τονος κ.ἀ.) 
βαρι(ο)- (βαρι-αναστενόζω, βαριό-μοιρος, βαρι- 
ανασαίνω) 

επι-βαρύνω (ελνστ.). 


βαρύς - 5οἩννετ -- βτανβ --ἴουγά - Πεανγ 
Η σχέση ανάμεσα στην έννοια τού φυσικού βάρους 
και την αρνητική διόθεσῃ, τη δυσκολία, τη θλίψη ἡ 
ακόµη και την ελαττωματικότητα, ὅπως φαίνεται 
στην ιστορία τὴς λ. βαρύς, είναι παρούσα σε λέξεις 
διαφόρων γλωσσών, οι οποίες έχουν τη βασική 
σημ. «βαρύς»; π.χ. γερμ. βοῆννθτ «βαρύς -- δύσκο- 
λος», γαλλ. ἄτανα «βορύς - σοβαρός» (π.Χ. φρ. 
ΏτονἝ πιαἰσα[ε «βαριά ασθένειον), ἰομγά «βαρύς - 
δύσθυμος, αργόστροφος (στο μυαλό)», αγγλ. 
Π6ανγ «βαρύς -- δύσκολος (Π.Χ. φρ. Πεανγ ννοηκ 
«βαριά δουλειά»)». 


βαρώ - βαράω 


βασάλτης «οκουρόχρωμο πέτρωμο» 
λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. δα- 
δσ(ἵε «µεσν, λατ. µαδα[τεη, απὀ εσφαλμ. αιτιατική 
ΡαδσαπΠεῃ « ελνστ. βοσανίτης (λίθος) «λυδία λίθος» « 
αρχ. βάσανος (βλ.λ. βασανίζω). 


βασανίζω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « βόσανος «λυδία λίθος για τον έλεγχο 
τής γνησιότητας τού χρυσού» [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ, 
στον Θέογνι] «οιγυπτ, Ώαμαπ «είδος σχιστολίθου 
που χρησιμοποιήθηκε ως λυδία λίθος», 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ελέγχω τη γνησιότητα τού χρυ- 
σού µε τη λυδία λίθο» -» αρχ. σημ. «εξετόζω εξονυ- 
χιστικά» -- ἧδη αρχ. σηµ. «ταλαιπωρώ, τυραννώ» 
(επειδή συνδέθηκε µε την ονάκριση αιχμαλώτων ἡ 
κρατουμένων: πβ. Αντιφ. Τετραλογ. 4.8: ὁπόσοι γὰρ 
δοῦλοί μοι ἢ δοῦλαί εἰσι, πάντας παραδίδωμι βασανί- 
σοι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βασανιστής « αρχ. βασανισ-τής [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ.] 
βασανιστήριο « αρχ, βασανισ-τήριον «αίθουσα 
ανακρίσεων» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον κωμικό Θεό- 
πομπο] 
βασανισµός « ελνοτ. βασονισ-μός 
βασάνισµα « µεον. βασόνισ-μα 
βασανιστικός - ελνστ. βασονισ-τικός 
βάσανο « μεσον. βάσανο(ν). 
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βάση 


βάσπ 
«-σρχ. βόσις [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος 
/ δος οι. π.Χ.] « "βά-τις, µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. 
βᾶ- / βη-, το οποίο οποντά επίσης στα οµόρριζα βῆ- 
μα, βω-μός κ.ά. Βλ.λ. βαίνω (σπὀ συγγενή ρίζα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βάσιμος « ελνατ. βάσ-ιμος «διαβατός» (η σηµερινή 
σημ. είναι μεσν.) 
βασ-ικός, λὀγ. [1876], « βόσίη) « παραγ. τέρμα 
-ικός 
βασ-ίζω, λὀγ. [1855], « βάσ(η) « παραγ. τέρμα -ἰζω 
βασιμ-ότητα, λόγ. [1815], « βόσιμίος) « παρογ. 
τέρμα -ότητα. 


βασιλιάς 
μεσν. « βασιλέας « αρχ. βασιλεύς (ἡδη µυκ. ηα-5!-τ6- 
ἡ «κατώτερος αξιωματούχος»), αγν. ετύμου. Αβάσι- 
μες παραμένουν οἱ δημοφιλείς παρετυµολογικές εκ- 
δοχές, ότι Πλ. συντίθεται από το αρχ. βόσι(ς) και (ων. 
τύπο τού αρχ. λαός / λεώς (οπότε σήμαινε «οδηγός 
τού λαού») ἡ ότι το β΄ συνθ. εἰναι το αρχ. λᾶς «λί- 
θος» (οπότε θα σήμαινε αυτόν που βαίνει ἐπὶ λίθου, 
ώστε να ηγείται των υπολοίπων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βασιλεία « ορχ. βασιλ-εία [ήδη ομηρικό] 
βασίλειο « αρχ. βασίλ-ειο(ν), ουδ. τού επιθ. βασί- 
λειος «βασιλικός» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
Γ.Χ.], σπό φρ. όπως βοσίλειον γένος / διάδημα / μὲ- 
λαθρον, οἱ οποίες αναφέρονταν σε πράγματα που 
σνήκουν σε βασιλιά 
βασιλεύω «αρκ. βασιλ-εύω «κυβερνώ ως βασι- 
λιάς» [ήδη ομπρικό] - µεον. σημ. (για τον ἧλιο) 
«δύώ» (πιθ. επειδή πρώτα µεσουρανεί και κατόπιν 
γέρνει προς το τέλος τής διαδρομής του) 
βασίλεμα -« μεσον. βοσίλείυ)-µα «δύση τού ηλίου» - 
αρχ. βασιλ-εύω 
βασιλικός « αρχ. βσσιλ-ικός [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος / 5ος αι, π.Χ.] (Π σημ. τού ομώνυμου φυτού εἰ- 
ναι µεσν., οπότε απαντά Π φρ. βασιλικὸν φυτόν) 
βασίλισσα « αρχ. βασίλ-ισσα [ήδη στον Αισχύλο, 
θος / δος αι, Π.Χ.]. 
ΣΥΝΘ. βασιλο-: βασιλό-πουλο, βασιλο-πούλα, βασι- 
λο-θυγατέρα, βασιλο-μήτωρ, βασιλό-φρων κ.ά. 


Το αρχ, ουσ. βασιλεύς δήλωνε τους Αχαιούς αρ- 
χπγούς που έλαβαν μέρος στην εκστρατεία κατά 
τής Τροίας (στον Ὁμηρο) και, κατ᾿ αντιδιαστολή 
προς το συνώνυμο ἄναξ, δεν αναφερόταν ποτέ 
στους θεούς, Αργότερα, π χρήση τού όρου βασι- 
λεὺς επεκτάθηκε σε κάθε είδους μονάρχη, τύραννο 
ἡ κληρονομικό άρχοντα και στην Ελληνιστική Κοινή 
εκτόπισε όλα τα συνώνυμα. Στην Π.Δ. ο όρος χρη- 
αιµοποιήθηκε ως σπόδ. τού εβρ. ππείεΚ{, Γιου σνο- 
φερόταν τόσο στον Θεό ὁσο και σε ανθρώπους. 
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βαστάζω 


βασιλική «τύπος χριστιανικού ναού» 
« ελνστ. φρ. βασιλικὴ (στοά), ουσιαστικοπ. θηλ. τού 
αρχ. βασιλικός (βλ.λ. βασιλιάς). Ο όρος έχει την αφε- 
τηρία του στην αρχ. βασίλειον στοάν, όπου ο ἄρχων 
βασιλεύς διηύθυνε τις δίκες την περίοδο τής σαθηνα- 
Ἱκὴς δημοκρατίας. Τα κτήρια αυτά, που εἶχαν τη µορ- 
φή των υπόστυλων στοών, αποκλήθηκαν από τους 
Ρωμαίους µε τον ελληνογενή ὁρο δακῄίσα, από όπου 
προήλθε το αρχικό σχέδιο των ναών αυτού τού ρυθ- 
μού, οι οποίοι άρχισαν να εμφανίζονται από το 512 


Η λέξη προέρχεται απὀ το αρχ. επίθ. βασιλικός 
και ειδικότερα απὀ τον ελληνιστικό όρο βασιλικὴ 
στοά (ο αρχ. όρος ήταν βασίλειος στοά). Η βασί- 
Λείας στοά των Αθηνών αποτελούσε την έδρα τού 
ἄάρχοντος-βασιλέως, τού ανώτατου θρποκευτι- 
κού άρχοντα τής πόλης των Αθηνών, υπευθύνου 
και για δικαστικές υποθέσεις σχετικές µε θέµατα 
λατρείας, ασέβειας, φόνου και εμπρησμού. Την αρ- 
χιτεκτονικἡ δοµή τού παραπάνω κλειστού κτίσµα- 
τος µε τις κιονοστοιχίες μιμήθηκαν οι Ρωμαίοι ἠδῃ 
από τον 2ο αι, Π.Χ. κατασκευάζοντας παρόμοια 
κτήρια στην αγορά (λατ. [οηιπη) των ρωμαϊκών πό- 
λεων (Βαε]ιίοα -« φρ. θαβῆίσα ροπ!ους «βασιλική. 
στοάν), όπου στεγάζονταν δικαστικές, διοικητικές ἡ 
κοι εμπορικές υπηρεσίες. Κοτά τα χριστιανικό χρό- 
για, πολλά τέτοια κτήρια χρησιμοποιήθηκαν ὡς. 
ναοί, οπότε Π λατ. λ. Ραθίίοα δήλωσε τον γνωστό 
ρυθμό χριστιανικού ναού και γενικότερα κάθε ναό. 
Ἀπά το λοτ. Βαρῄίαα προήλθε (ως αντιδόνειο) το 
θηλ. βασιλική µε τη σημασία τοῦ ομώνυμου χρι- 
στιανικού ναού, απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκκλησία, στοά. 


βάσιμος -» βάσπ 


βασκαίνω κ. αβασκαίνω ε«ματιάζω» 
« αρχ. βασκαίνω [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ.] « βάσκανος, 
όρος τἠς μαγείας, πιθ. συνδ. µε θρακοϊλλυρική λ. 
αντίστοιχη των αρχ. φημί, φόσκω «λέγω, μιλώ» και 
τής «γλώσσας» τού Ησυχίου βάσκειν. λέγειν, κακολο- 
γεῖν Δεν µπορεί να αποκλειστεί πιθ. σχέση µε το λατ. 
[αδοίπυς «κατάρα -- πέος», το οποίο θα μπορούσε να 
συνδεθεί περαιτέρω µε το ουσ. [αδοί5 «δέσµπ, ται- 
νία», υποδηλώνοντας μαγικά λόγια µε το οποία επι- 
χειρούσον να «δέσουν» κάποιον. Σε αυτήν την περί- 
πτώση Π λ, θα ήταν ομόρριζη τού ουσ. φασισμός 
(βλ.λ... 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βασκανία - αρχ. βασκαν-ἷα. 


βαστάζω κ.βαστώ 
ΕΤΥΜ. « ορχ. βαστόζω / µεσν, βαστῶ (µε µεταπλα- 
σµό κατό το σχήμα κοιτάζω -- κοιτώ, λυσσάζω -- λυσ- 
σώ), πιθ. δόνειο που συνὸ. µε τα υστλατ. δαθίυπη 
«μπαστούνι, ραβδί» και Βαδίθγπα «φορείο». 


ΙΕ. Ινδοευρωποίκός | αρχ.(αἰος) | ελνσι. : ἰελληνιστικὀς) | μεσν.- (μεσαιωνικός) | λόγ(ιος) | θ{ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


βατ 
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βγάζω 


ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ίγια τόξο, πέτρα κ.ά.) ζυγίζεο 
στα χέρια µου» (Ὁμήρου Ὁδ. λ 594: λᾶαν βαστάζοντα 
πελώριον (...) ἀμφοτέρῃσιν) -" ήδη αρχ. σημ. «σηκώ- 
νω από κότω - φέρω, κρατώ». Η μτφ. σημ. «υπομέ- 
νω, σηκώνω φορτίο» απαντά στην Κ.Δ. (Γαλάτ, 5,10; 
ὁ δὲ τορόσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρίμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαστάζος, μετσπλ. τύπος τής αρχ. μτχ. ενεστ. βα- 
στόζων (κατά το σχήμα δράκος -- δράκων, γέρος -- 
γέρων) 
αβάστακτος « ελνστ. ἀ-βάστακ-τος (µεσν. επίσης 
ὀ-βάστα-γος) 
δυσβάσταχτος « ελνστ. δυσ-βάστοκ-τος. 

βατ 
« αγγλ. νναῖτ (οπτικὀ δάνειο µε γερμ. προφορά, η 
οποία συνηθιζόταν τον 190 αι. σε διάφορα κυριῶ- 
νύμια, Π.χ. Βάσιγκτων «ΥΜαςΗΙπαϊοπ), από το επώνι- 
μο τού Βρετανού μηχανικού και εφευρέτη «8ππες 
γναττ (1756-1819), ο οποίος εφεύρε την ατµοµηχα- 
νή και εισήγαγε τον όρο ιπποδύναμη (αγγλ. Ποτδε- 
ροννθ). 


βάτα 
« παλ. ονατῖα - γαλλ. οµσῖε « µεσν, λατ. ννσασα, πιθ. 
«αραβ. Ρᾶ[αἸπ (πληθ.) «γούνα ως ένδυμα». 


βατεύω 
ελνστ, « βατῶ (-έω) κοχεύω» {« αρχ. βαίνω, βλ.λ.), 
το οποίο αποσπάστηκε απὀ σύνθετα σε -βατῶ, π.κ. 
ὀερο-βατῶ, ἀκρο-βατῶ κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βάτε-μα « ελνστ. βατ-εύω. 


-βάτης -» βαίνω 


βατός 
«αρχ. βατός «προσπελάσιµος, διαβατός» « θ. βα- 
(για το οποίο βλ.λ. βαίνω) « παραγ. τέρμα -τος των 
ρηματ. επιθέτων. 


βάτος 
«αρχ, βότος (ό/ἡ) [ήδη ομηρικό], αγν. ετύμου, πιθ. 
δόνειο απὀ γλὠσσα τής Μεσογείου. 


βατρακάνθρωπος 
« βοτραχίος) -- άνθρωπος, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
Γοσπηση. 


βάτραχος 
αρχ. (ήδη στο έπος Βοτρακομυομαχία, που η παρά- 
δοση αποδίδει στον Όμηρο), ίσως συνδ. µε το λατ. 
Ροϊτοχ «σαύρα». Από το αρχ. βατράχιον προήλθε το 
ψελλ. βατράχι. 


ΔΙΑΛΕΚΤΙΚΟΙ ΤΥΠΟΙ. 

βάτραχος 

Το αρχ. ουσ. βάτραχος συναντάτοι ήδη από την 
Αρχαιότητα µε ποικίλους τύπους εξοιτίος τής δια- 
λεκτικής διαφοροποίησης. Οι κοινότερες μορφὲς 


του εἰναι βότρσχος ’ βρόταχος, βόθρακος, βράτα- 
κος, ενώ απὀ παραούνδεση µε άλλες λέξεις σχη- 
ματίστηκαν επίσης οἱ τύποι βρούκετος, βύρθακος, 
βρύτικος, βλίτακος. Η ποικίλη παράδοση τής λέξε- 
ὡς διατηρήθηκε στη Μεσαιωνική Ελληνική και δι- 
ασώθηκε κατά μεγόλο µέρος στις ψεοελληνικές δι- 
αλέκτους, Μερικοί Χαρακτηριστικοί διαλεκτικοί τύ- 
ποι εἶναι οἱ εξής: αφορδακός, βορθακός (Κρήτη), 
βοθρακός, βοτρόχα, φορδάκα (Πόντος), βόρτακος 
(Κύπρος), βρούθακο (Κάτω Ιταλ.), φαρτακό, µουρ- 
θακό (Τσοκονιὰ) κ.ά. 


βατσίνα «εμβόλιο κατά τής ευλογιάς» 
« παλ. νασείπο, απὀ το επἰθ. νασοίπο « λατ. νασσίπως 
«ναοσα καγελάδα». 


-βατώ - βαίνω 


βαυκαλίζω «εξαπατώ ἡ καθησυκάζω µε ψεύτικες 
υποσχέσεις» 
« Ελνστ. βαυκαλίζω / βουκαλῶ (-όω) εκοιµίζω, να- 
νουρίζω», λ. τὴς καθημερινής γλώσσας, που συνδ. 
ως προς τη σημασία µε το αρχ. συνώνυμο βαυβάω 
«κοιμοῦμαι -- κοιµίζω» (ουσ, βαυβώ «τροφός»), Έχει 
διατυπωθεί π υπόθεση ότι πρόκειται για σύνθετο 
βαυ- (τού ρ. βαυβάω) « κηλέω «μαγεύω, τέρπω», 


βαφή - βάφω 
βαφτίζω - βαπτίζω 


βάφω 
ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. βόπτω (με µεταπλασμό από τον 
αὀρ, έβαψα κατά το σχήμα έγραψα -- γράφω, ὄλειψα 
- αλείφω) - "βόφ-/ω. απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ. "α“βπιβῃ- «βόθος, βυθός» || παλ. σουπδ. Κνα[ 
«βάθος» || βαθ-ύς, βάθ-ος, βυθ-ός, βόθ-ρος κ.ά. 
Από το ελνστ. επίθ. βόψιμος προήλθε το µεσν. βόψι- 
μοίν). Βλ. κ. βαπτίζω, βαθύς (ΣΧΟΛΙΟ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «βυθίζω, βουτώ» (µε αναφορά 
στον σιδηρουργὀ που βύθιζε τα πυρακτωμένα μέ- 
ταλλα σε νερό, στην εµβάππισπ βελών σε δηλητήριο 
ἡ μτφ. για σποθί βουτηγμένο στο αίμα, π.χ. ΑΙσχ. 
Προμ. Δεομ. 865: ἐν σφαγαῖσι βάψασα ξίφος) -- ἠδ 
αρχ. σηµ. «χρωµοτίζω» (για μαλλί, υφόσματα και ἆλ- 
λα υλικά). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βαφή «αρχ. βαφ-ή 
βαφέας « µεσν. βαφ-έας « αρχ. βοφ-εύς 
βαφείο « ελνστ. βσφ-εἴον 
βάμμα « αρχ. βόμμα «οτιδήποτε στο οποίο βυθίζε- 
ται κάτι άλλα --(εἰδικότ.) βαφή -- σάλτσα» « “βάπ-μα 
« ρ. βάπτω (βλ. ονωτέρω). 

βαχ 
« τουρκ. νσῆ, πχομιμπτ. λ., αραβ. αρχής. 


βγάζω 
μεσον, « ἐβγόζω « "ἐγβόζω (µε μερική αφομοίωση 
[Κν] » [γν] και αντιµετάθεση των συμφώνων) «αρχ. 


Στ σμόρτυρος τύπος | κ; Προέρχεται από | » :τρέπεται σε | -- : σηµοσιολογικό στόδιο | ||: οµάρριζο | πβ. - (παρὀβαλε) 


βγαίνω 261 βέβηλος 


ἐκβιβάζω (µε σίγηση τής συλλοβής -βι- κατ' οπλο- 
λογία) « ἐκ- « βιβάζω (βλ.λ. βόζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βγάλσιμο « µεον. βγόλ-σιμο «βγαλ- (τού μεσον. 
βγάλλω 7 βγάνω) -» παραγ. τέρμα -σιμο, πβ. κ. βάλ- 
σιµο (5 ΣΧΟΛΙΟ παρακάτω). 
βγάζω, έβγαλα, βγάνω 
Ξ το να. ᾿βγάζω προέρχεται από το σρχ. ἐκβιβά- 
ο σάρ. έβγαλα ονόγεται στο µεον. βγάλλω « 
ἐβγάλλω « αρχ. ἐκβόλλω (µε μερική αφομοίωση 
και αντιµετάϑεση των συμφώνων). Ὅμοια πεοὲ- 
ο έχει επίσης το µεσν. βγάνω - 
“ἐγβόλνω (πβ. βάλλω - βόνω) -- ἐκ-βάλλω, απὸ 
όπου ο μτχ. τύπος βγαλμένος. 
βγαίνω 
μεσον. « ἐβγαίνω « "ἐγβαίνω (µε μερική αφομοίωση 
[κ] » [γν] και αντιµετόθεση των συμφώνων) « αρχ. 


ἐκβαίνω « ἐκ- - βαίνω (βλ.λ). 


βδέλλα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] « "βδέλ-[α, 
από Ι.Ε. "δάε|- «ρουφώ, οπομυζώ», που απαντά και 
στο αρχ. βδάλλω «αρµέγω, θηλάζω», Κατ όλλη εκ- 
δοχή, το ρ. βδάλλω προέρχεται µε μετάθεση από τύ- 
πο "βλόζω / "βλόδ-]ω, ο οποίος ανάγεται σε διαφο- 
ρετική |.Ε. ρίζα. 


βδέλυγµα «αηδιαστικό πρόγµα» 
ΕΤΥΜ. ελνστ. « αρχ. βδελύττομαι «σιχαίνομαι, απε- 
χθόνομοι» « βδελυρός « "βδ-ελ-υλός (µε ανοµοίω- 
ση), το οποίο ανάγεται στο ρ. βδέω «πέρδοµαι» - Ι.Ε. 
ρεζᾶ- «πέρδομαι» || λατ. ρξαο (5 γαλλ. ρέϊε:, ισπ. 
ρεεῦ). 
ΣΗΜΑΣ. Ενώ ολόκληρη π οικογένεια των λ. βδελυ- 
ρός, βδελύττομαι, βδέλυγμα συνδέεται µε την αρχική 
σημ. «πἐρδομαι», το ουσ. βδέλυγμα απαντά πρώτη 
φορά στην Π.Δ. και αναφέρεται στα είδωλα και σε 
πρόσωπα ή πράξεις απεχθείς στον Θεό (πβ. Ιεζεκ. 
7,20: καὶ εἰκόνος τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν ἐποίησαν 
ἐξ αὐτῶν). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βδελυρός « αρχ. βδελ-υρός (βλ. ανωτέρω) 
βδελυγμία « αρχ. βδελυγµ-ία. 


βδομάδα :» εβδομάδα 
Βέβαιος 


ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον Βο αι. π.Χ. στον ἱππώνοκτα] « 
"εβα-υσ-ιος, ον θεωρηθεί ότι πλ. αποτελούσε αρ- 
χικώς μετοχικό τύπο, ο οποίος εμφανίζει το αναδι- 
πλοσιοσμένο ϐΘ. βεβα- τού παρακειμένου βεβαώς 
(άλλος τύπος τού βεβηκώς, ρ. βαίνω). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
βαίνω. 

ΣΗΜΑΣ. Όπως προκύπτει από την ετυμολογία, ῃ λ. 
βέβαιος σήμαινε αρχικώς αυτόν «που βαδίζει µε 


σταθερότητα», επομένως «τον σταθερό, καλά εδραι- 
ωὠμένο». Ἠδη αρχ. οι σημ. «διαρκής, μόνιμος» και 
«ασφαλής, σίγουρος». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βεβαίως « αρχ. επἰρρ. βεβαί-ως [ήδη στον Αισχύλο, 
δος / 5ος οι. π.Χ.] 

βέβαια « µεσν. επίρρ. βέβοι-α 

βεβαιώνω « µεσν. βεβαι-ώνω «αρχ. βεβαι-ῶ 
(-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 1.25: τά τε 
πρότερον ὀκοῇ μὲν λεγόμενο, ἔργῳ δὲ σπανιώτερον 
βεβοιούμενο οὐκ ἄπιστα κατέστη] (πβ. επίσης ελνστ. 
σύνθ. ἐπι-βεβαιῶ) 

βεβαίωση «αρχ. βεβαίω-σις (-η) [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ.] « ρ. βεβαι-ῶ (-όω) 

βεβσιότητα « αρχ. βεβαιότης, -ητος [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Πλότ. Πολιτ. 5035,5: μετὰ ἡσυχίας καὶ βε- 
βαιότητος ἐθέλειν ζῆν]. 


βεβαρπμένος κ. βεβαρυμμένος 

«αρχ. βεβαρημένος / βεβαρηώς [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλότωνα, Συμπόσ. 2030: ὁ οὖν Πόρος µεθυ- 
σθεὶς τοῦ νέκταρος (...) εἰς τὸν τοῦ Διὸς κῆπον 
εἰσελθὼν βεβαρημένος ηὖδεν], μυς παθ. παρακειμέ- 
νου τού βαρῶ (-έω) «πιέζω µε το βάρος μου» (βλ.λ. 
βοράω). Το ὀψιμο ελνστ. βεβαρυμμένος (τον 6ο αι. 
μ.Χ., πβ. Σιµπλικ. Ἐξήγησ. Ἐπικτήτου 12.56-7: αἱ βε- 
βαρυμμέναι ψυχαὶ ἀπὸ προτέρας ἀξίας συνάγονται) 
αποτελεί μτκ. παθ. παρακειμένου τού ϱ. βαρύνω (ήδη 
ος Ῥρσθν βεβόρυμμαὺ. 


βεβαρημένος ἡ βεβαρυμμένος; 

Οι τύποι βεβαρημένος (ρ. βορώ) και βεβαρυμμέ- 
νος (ρ. βορύνω) έχουν παρόμοιο μορφολογικἠ 
προέλευση και σημασία. Μολονότι ο τύπος βεβα- 
ρημένος εἶναι συχνότερος σήμερα, στην προγματι- 
κότητα και οι δύο µετοχικοί τύποι είναι ορθά σχη- 
ματισμένοι και οἱ γραφές τους εξίσου σποδεκτές, 


βέβπλος «ονίερος, ασεβής» 
ΕΤΥΜ. αρκ., για το οποίο ἔχουν διατυπωθεί οι εξἠς 
προτάσεις: ο) « “Βέβᾶ-λος (πβ. κωρπν. βάβολος), 
υποθέτοντας ὅτι το Θ. βεβη- / βεβᾶ- εἶναι αυτό που 
απαντά στον παθ. παρακ. βεβαώς τού ρ. βαίνω (βλ.λ. 
βέβοιος)' β) λεξικό σύνθετο από συγχώνευση σε μία 
λέξη (συναρπαγή) υποθετικής φρ. "βὲ βηλοῦ «µπρο- 
στά, έξω από το κατώφλι ταύ ναού» (µε αποτρεητι- 
κὀ χαρακτήρα), που συνδ. µε λιθ. δε «χωρίς, εκτός» 
και αρχ. βηλός «κατώφλι» (« βαίνω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μη ιερός τόπος, κοινός, επιτρε- 
πτός σε πρόσβαση -- (γενικ) επιτρεπτός» (πβ. Σοφ. 
Οἱδ. Κολ. 10: ἡ πρὸς βεβήλοις ἢ πρὸς ἄλσεσι θεῶν 
«είτε σε κοινό έδαφος είτε σε άλση θεών») -" αρχ. 
σημ. (για πρόσ.) «κοινός, αμύπτος, συνεπώς ακάθαρ- 
τος και οκοτόλληλος να παρίσταται σε ιερό τόπο» 
(πβ. Πλότ. Συμπόσ. 21808: βέβηλός τε καὶ ὄγροικος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


1Ε.-Ινδοευρωπαϊκός | αρχ.(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) [| λόγίιος) | θ{ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


βεβιασμένος 


βεβηλώνω « ελνστ. βεβηλ-ῶ (-όω) 
βεβήλωση « ελνστ. βεβήλω-σις «ϱρ. βεβηλ-ῶ 
(-όω). 


βεβιασμένος -» βία 
βεγγαλικό 


ουσιαστικοπ. επίθ. που προέρχεται από το τοπωνύ- 
μιο Βεγγόλη, περιοχή της ΒΑ. Ινδίας, ως απὀδ. τού 
αγγλ. Βεπᾳσ! ΙἰαΗτ, επειδή οι Άγγλοι χρπσιµοποιού- 
σαν πυροτεχνήματα διαφόρων χρωμάτων όταν κυ- 
νηγούσαν τίγρεις στην περιοχή τής Βεγγάλης. 


βεγκέρα «εσπερίδαν 
«ιταλ. διολεκτ. νεφοῄετα « ρ. ναρη/ίατε, ὀλλος τύ- 
πος τού νεοίίσ/ καγρυπνώ, μένω ξύπνιος - φρου- 
ρώ» « υατλατ, ν!η!ᾶπε / "νἰσωίδτε « λατ. νίφωί / νἰηή, 
-Ηἱς «όγρυπνος -- νωχτοφύλακας», 


βεγκέρα, βεντέτα”, βίγλα 
Οι λέξεις βεγκέρα (Παλαιότερα εἰκε γραφτεί επί- 
σης βεγγέρο), βεντέτα: (στη σημασία «διασηµότη- 
των) και βίγλα εἶναι κοινής ετυµολογικής αρχής, 
αφού έχουν την αφετηρία τους στο λατ. νίσυί.’' νία- 
ΙΙ «άγρυπνος -- νυχτοφύλακας». 


βεζίρης 
µεσν. « τουρκ. νεΖίΓ « αραβ. νναΖζὶ- «αχθοφόρος -- 
αξιωματούκος επιφορτισμένος µε κρατικές υποθέ- 
σεις» (πβ. κ. υπουργός). Η γραφή βεζύρης δεν έχει 
ετυμολογική βάση. 


βελανίδι -» βαλανίδι 


βελέντζα «μάλλινη κουβέρτα» 
μεσον. « βαλέντζα (µε τροπή [4] » [6] λόγω τού υγρού 
{1} « παλ. (οορεΓία ἄα) ναίβηΖα εμόλλινη κουβέρτα 
από τη Βαλένθια», Με αφετηρία την ιταλ. λέξῃ ερµπ- 
νεύονται και ἆλλοι οντίστοιχοι ὁροι τού βαλκανικού 
χώρου, π.χ. τουρκ. νοίθηβ, βουλγ. νείεποε, σερβοκρ. 
νείεποα, ρουμ. νεἰ!π[. 


βεληνεκές «απόσταση βολής» 
λόγ. [1870], οὐσιαστικοη, ουδ, τού επιθ. βεληνεκὴς « 
βέλίος) « -ενεκ- (µε έκταση τού αρκτικού φωνῄε- 
ντος λόγω τής συνθέσεως), θ. τού αρχ. ἤνεγκον, που 
χρπσιμοπαιήθηκε ως αὀρ. τού ρ. φέρω. Βλ. κ. ὅι- 
ηνεκῆς. 


βέλο 
μεον. «ιταλ. νεἰο -- λατ. ναίπη «κάλυμμα. παραπέτα- 
σµα», απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποκαλύπτω. 


βελόνα κ. βελόνη 
- αρχ. βελόνη [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, 
πβ. Περι διαίτ. ὀξέων. 29.1: ὑποθεὶς τὸ ῥάμμα τῇ 
βελόνῃ] - 8. βελ- (για το οποίο 'Θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. βάλλω) 
- παραγ. τέρμα -όνη, πβ. αρχ. ὀγχ-ὀνη,. περ-όνη, 
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βενζίνη 


σφενδ-ὀνη. Από το αρχ. βελόνη προήλθε το µεον. 
υποκορ. βελονι(ον). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βελον-άκι 

βελον-ιά 

βελον-ιάζω « βελὀνία) « παρογ. τέρμα -ιάζω, πβ. κ. 
αραδ-ιόζω 

βελονοειδής « ελνστ. βελονο-ειδής' 
βελον-ισμός, απόδ. τού αγγλ. σουριποίωπε. 


βέλος 
αρχ. [ήδη ομπρικό] «ΙΕ. "α"εἰ- «ρίχνω, πετάω» || 
πολ. γερμ. αυείίαπ «αναβλύζω, ξεπηδώ» (5 γερμ. 
Ουείίο «ππγἠν), σανσκρ. αάϊαιί «στόζει». Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
βόλλω (όπου ολόκληρο το ετυμ. πεδίο). 


βελούδο 
« μεσον. βελοῦδο - βεν. νεἰυάο (πβ. ιταλ. νε/!υ{ο) « 
υστλατ. νί!μίυ5 - λατ. νήίυ5 «τρίχωμα, μαλλί». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βελουδ-ένιος « βελούδ(ο) « παραγ. τέρμα -ένιος, 
Πβ. κ. αχυρ-ένιος 
βελούδ-ινος, 


βελουτέ 
«γαλλ. νεἰουϊέ - νείουγς «βελούδο» (κατὰ το προ- 
βηγκ. νεἰω!) « πολ. προβηγκ. νείος (ίδιο σημ.) « λατ. 
νήίδ5υς «χνουδωτός, τριχωτός» - ν!ίμ5 «τρίχωμα, 
μαλλί», 


βέλτιστος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.], υπερθ. 
βσθµός των επιθ. βελτίων, βέλτερος, πιθ. - "βελ-τός 
«επιθυμητός, προσδοκώμενος», που ίσως συνδὸ. µε 
την αρχ. κρητ. «γλώσσα» δελτόν: ὀγαθόν, καθώς και 
µε λατ. αε-Ό!{-!5 «ονάπηρος, παράλυτος», σανσκρ. 
δόίσπη «δύναμη», παλ. ιρλ. σσ-δα! «δυνατός». Τόσο ο 
υπερθ. βέλτιστος ὁσο και οι συγκρ. βελτίων, βέλτερος 
χρποιµοποιήθηκαν στην αρχ. γλὠσσα ως παραθετ!- 
κό τού επιθ. ἀγαθός µε πθική κυρίως σημασία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Βελτιώνω « ελνοτ. βελτι-ῶ (-όω) 
βελτίωση « ελνστ. βελτίω-σις « ρ. βελτι-ῶ (-όω) 
βελτιωτικός « ελνστ. βελτιω-τικός « ϱ. βελτι-ῶ 
(-όω) 
βελτιώσ-ιμος, λόγ. [1861], « βελτιωσ- (βελτιώνω) 
3 Παρογ. τέρμα -ίμος, 


βενζίνη 

λόγ. [1861], µεταφορά τού γαλλ. βθηζίπε - γερμ. 
Βεηζίη « Θ. Ββηζ- {µε επίθηµα -Ιπ), που προήλθε από 
το ουσ. Βεπζοε-Ξόωπε «βενζοϊκὀ οξύ» και µε συντο- 
μευμένη μορφή ΒβηΖοε «βενζόη», ν.λατ. τύπος τού 
καταλον. δεη[ωί « αραβ. Ιυδᾶγ ἄδινῖ «λιβάνι τής |ά- 
βας» (τού οποίου π ασ’ ουλλοβή θεωρήθηκε εσφολ- 
μένως άρθρο). Από το ἴδιο Θ. δἑπζ- προήλθε επίσης 
το ουσ. βενζόλια (γαλλ. θεηζοῇ. 


5 ταμάρτυρος τύπος | «προέρχεται ππο | --- τρέπετοι σε | - - σηµασιολογικὀ στάδιο | 1 τ οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


βένθος 265 βερμούτ 


βενζίνη 

Τηλ. Βαπζίη «βενζίνη» ἐπλασε το 1855 εώς 
νός χημικός Ε. ΜΙδοΠθήίοι (1784-1865), κατο 
νομάζοντας ἐτσι το προϊόν που πορασκεύασε. - 
απόσταξη βενζοϊκού οξέος, τού οποίου π πρώτη 
ύλη (ρητίνη) προερχόταν από την Ιάβα. 


βένθος - βάθος 


βενιαμίν 
κ ελνστ. κύρ. ὀν. Βενιαμίν, ο τελευταίος και πιο αγα- 
ππμένος απὀ τους δώδεκα γυιους τού Ιακώβ, «εβρ. 
Βἰπγᾶπηῃ «γυιος τού δεξιού χεριού», δηλ. «ευνοημέ- 
νος». 


βεντάλια κ. βεντάγια 
κ πολ. νεπίσαιίο «ριπίδιο» (µε επίδρ. τού ιταλ. 
νθπτααίἰα «προσωπίδα πανοπλίας µε άνοιγμα για τον 
σέρα») « παλ. προβηγκ. νεπίσήῃη «νεῃί «άνεμος» « 
λατ, νθηίµ5. 


οι λέξεις Βεντιλατέρ καὶ βεντούζα 
έχουν κοινή ετυμολογική σρχή, αφού ονόγονται 
στο λατ. ουσ. νεπίι «άνεμος». 


βεντέτα! «εκδίκηση» 
μεσον. « Ιταλ. νεπαετία « λατ. νιπαΐοῖα « ρ. νἰπαίσο 
«εκδικούμαι» « νίπαεκ, -ἰςίς «εκδικητής», 


βεντέτα” «διασηµότηταν 

ΕΤΥΜ. - ιταλ. νεπαετία, παράλλ. τύπος τού νοἰαιία 
«υπερυψωμένο παρατηρητήριο, στρατιωτική σκο- 
πιό» « ισπ./πορτ. νεία - ρ. νείατ «φρουρώ, παρατη- 
ρώ» «λατ, ν!ᾳίίο (βλ.λ. βίγλα). 

ΣΗΜΑΣ. Στην Ιταλική: αρχική σημ. «υπερυψωμένο 
παρατηρητήριο» - σὲ φρ. (π.Χ. οἰατε σίία νεαειία) 
«βρίσκομαι στην κορυφή, είμαι επί κεφαλής». Η ση- 
μερινή σημ, «διασημότητα» οφείλεται σε επίδρ. τού 
γαλλ. νεαείίε (προέρχεται από Ιταλ.), το οποία κρῃ- 
σιμοποιήθηκε στη γλὠσσα τού θεάτρου τον 180 α!- 
ὤνα, για να ὅπλώσει το όνοµα που γραφόταν µε κε- 
φαλαία γράμματα πάνω από τους υπόλοιπους συ- 
ντελεστές ενός έργου. 


βεντέτα 

Στον προσεκτικό λόγο οἱ ομιλητές διακρίνουν τις λ. 
βεντέτα! «εκδίκοσηιν κοι βεντέτα” «διασημότητα» 
προφέροντας την πρώτη ως [νθπϑέτα] (δηλ. µε 
έρρινο -ντ-) και τη δεύτερη ὡς [νβάόία! (δηλ. µε 
ὀρρινο -ντ-). Όπως προκύπτει από την ετυμολογία, 


ππροέλευσῃ των δύο λέξεων ερμηνεύει τη διαφο- 
ρετική προφορό τους, «ϑ- ΣΧΟΛΙΟ λ. βαλβίδα". 


βεντιλατέρ 
«γαλλ. νοηζ!!σίευτ « αγγλ. νεπιαίοι, που βασίστηκε 
στο λατ. νεπΏ]οϊοι, -οιίς «λικνιστής» «ϱ. νθπτ!!σγε 


«σείω -- σνεμίζω, λιχνίζω» «νεπίως «άνεμος», αν 
ΣΧΟΛΙΟ λ. βεντόλια, 


βεντούζα 
µεταφορά τού γαλλ. νοηίοι/δθ « υστλατ. νθηίοσα, 
που αποσπάστηκε απὀ τη συνεκφορά νθηῖοδα (οι!- 
ουτΏ]α) «(κολοκύθα) γεμότη αέρα» «λατ. νθηζω6 
«άνεμος», απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. βεντάλια. 


βέρα 


τ βεν. νθγα « λατ. νἰήία «βραχιολάκι». 


βεραμάν 
«γαλλ. νεπ-απισπαε «πράσινος σαν χλωρό αμύγδα- 
λαο» « ναπ «πράσινος» (« λατ. ν/ήαΙ5) « απιαπαθ 
«αμύγδαλο» {« υστλατ. σππαπαυία «αρχ. ἀμυγδόλη). 


βεράντα 
« ΟΥΥλ. νειαπαα(ῃ) « πορτ. νσταπαα «μπαλκόνι», πιθ. 
« χίντι ναγαπάα «κούνια» « περο. Ραγᾶγπσάαῃ «προε- 
ξοχή» ή, κατ' άλλη άποψη, « πορτ. νατα «στύλος, κο- 
ντάρι». 


βερβερίτσα 


« βουλγ. νατναήίδα «οκίουρος», 


βέργα 
μεσν, « λατ. ν/ίᾷα «ράβδος, κλωνάρι», 


βερεσέ 


μεσν, «τουρκ. νετβοίγε «πίστωση». 


βερίκοκο 
«μεσον. βερἰκοκίκ)ον « ελνστ, βερικόκκιον, µεταπλ. 
τύπος τού ουσ. πραικόκ(κ)ιον (µε παρασύνδεση προς 
τη λ. κόκκος) « λατ. ρ'σθοοσυήήη (ρϑγδἰουπη) «πρώιμο 
(ρωδόκινο)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βερικοκ-ιά « µεσν. βερικοκκ-ία « βερίκοκ(κ)ον. 


Είναι αξιοσημείωτο ότι οἱ τύποι που προσδιορί- 
ζουν το βερίκοκο στις κυριότερες ευρωποϊκές 
γλώσσες (π.χ, αγγλ. σρηοσί, γαλλ. αθησοῖ, (ση. αἱ- 
δαήσσαμβ, γερμ, Αρηϊκοςε) προέρχονται από το 
αραβ. αἰ-ΌσταΏα (µε ενοωοµάτωσηι τοὺ αραβ. ὀρ-- 
θρου σῇ, που ανάγεται στο ελνστ. ουσ, πραικὀκ(κ) 
Ιον. Αξίζει να υπογρομμιστεί επίσης ότι η παλαιότε-. 
ο Αν μή (µε -ὐ-) δεν έχει ετυμολογική 


βερμούδα 
« αγγλ. πληθ. δθπηιαα (6οπογτ5) / Ρειππιάας «(κοντά 
παντελόνια) απὀ τις Βερμούδες» (νησιωτική αποικία 
τής Μ. Βρετονίας στην Καραϊβική). 


βερμούτ 
«γαλλ. νθπππουίη « γερμ. Λίβητιυΐ «το φυτό όψιν- 
θος», κελτ. προελ., από θέµα µε βασική σημ. «πι- 
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βερμπαλισμός 264 βήμα 


κρός», που απαντά σε οὐσλ. σηννεπν «πικρός», παλ. 
ιρλ. 58τ0. 


βερμπαλισμός «ρητορισμός, µεγαλοστομία» 
µεταφορά τού γαλλ. νειραιἰσππθ «γαλλ, νειθα! «λε- 
κτικός» «λατ. νερα(ίς « νεΓΌωπῃ «λόγος, λέξη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βερµπαλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. νειβα/ίε:ε. 


βερνίκι 
« "βερνίκιον (µε συγκοπή τού -ε-) « ελνστ. βερεν/κι- 
ον «νίτρο αρίστης ποιότητας», υποκορ. τού τοπωνιυ- 
μίου Βερενίκη, πόλη τής Κυρηναϊκής (γνωστή και ως 
Ἐσπερίς), όπου παραγόταν αυτό το είδος νίτρου, 


βέρος 


«Ιολ. νεο καληθινός, γνήσιος» « λατ. νθπιδ. 


βερσιόν 
« γαλλ, νεγοίοη «παραλλαγή, εκδοχή» «µεσν. λατ. 
νεγδίο «αλλαγή -- μετάφραση», από µτκ. τού λατ. νεί- 
ϊο «στρέφω, αναποδογυρίζω», 


βέσπα 
« ἴαλ, νεδρα «σφήκα», μάρκα μοτοσυκλέτας Ιταλ. 
κατασκευής, 


βεστιάριο 
« ιταλ. νεβιϊαγίο «λατ. νεςίίαΠιπη «ιµατιοθήκη» (5 
μεον. βεστιάριον «το σύνολο των ενδυμάτων, ρουχι- 
σμὀςν) « νθβίί6 «ένδυμο, ιμάτιο». α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ρού- 
ΧΟ. 


βεστιάριο, Ιµατιοθήκπ, γκαρνταρόμπα 

Το λατινικό νθθέία σημαίνει «ένδυμα» καὶ ετυμο- 
λογικά προέρχεται από την ἴδια ρίζα µε την αρχ. 
ελληνική λ. ἐσθής, κοθώς και µε το ρ. ἕννυμι 
«ντύνω» καὶ το ἱμάτιον. 

Από το νβθῖίς παράγεται στα Λατινικά το επίθετο 
νεφιϊσήως «σχετικός µε τα ρούχα» και από αυτό 
δύο ουσιαστικοποιηµένοι τύποι, το νεκίίοπας (αρ- 
σενικό) «έμπορος ρούχων» και το νβοζ!ατίωπη (ου- 
δέτερο) «το σύνολο των ενδυμάτων» και «Ιµατιο- 
θήκη, κιβώτιο φύλαξης ενδυμάτων», Οἱ Λατίνοι 
ονόμαζαν αρχικά ναοτίαήωπι το ροῦχα που έδιναν 
στους σκλάβους. Κατά την ελληνορωμαϊκή περίο- 
δο, πλ, νβετἰσήίωπα εξελληνίστηκε σε βεστιάριον 
και πλ. ναοζαγυς σε βεστιάριος. Συναντούμε επί- 
σης τους εξελληνισμένους τύπους βεστίον «ἐνδι;- 
μα» (- νεςίθ) και βεστίτωρ (εσφαλµ., βεστήτωρ) 
«Ιματιοφύλακας» (- λατ. νεςι/τοῦ, 

Στο Βυζάντιο βεστιάρια ονομάζονταν αρχικά τα δι- 
αμερίσματα των ανακτόρων µε τα ενδύματα τού 
αυτοκράτορα και τής αυτοκράτειρας, των οποίων 
την ευθύνῃ είχαν οι βεστιόριοι. Ο επί κεφαλής τους 
ονομαζόταν πρωτοβεστιάριος ἡ βεστάρκης. Στη 
συνέχεια βεστιόριον ονομάστηκε το βασιλικό τα- 
μείο, το θησαυροφυλάκιο. Έτσι, ο βεστιάριος από 


αυτοκρατορικός ιμοτιοφύλοκος έγινε αξιωματού- 
χος, υπεύθυνος για το αυτοκρατορικό θησσυροφυ- 
λάκιο. Βεστιαρίους ονόμαζαν αργότερα και ανώτε- 
ρους αξιωματούχους των παραδαυνάβιων ηγεµο- 
νιῶν µε οικονομικές αρμοδιότητες. 

Στα μεσαιωνικά Ελληνικά απαντούν επίσης οι λ. 
βεστιοπρατήριον (και βεστιοπρατεῖον), δηλ. 
πρατήριο ενδυμάτων, και βεστιοπράτης «ἐμπο- 
ρος ενδυµότων». Για τις λέξεις αυτές συναντούμε 
τον 190 αι. τους όρους ενδυματοπωλείον, ενδυµα- 
τοπώλης και ενδυματέμπορος αντίστοιχο. 

Στα νεότερα χρόνια, και υπό την επίδραση τού ιταλ. 
νβκι(απίο (που αποτελεί εξέλιξη τού λατ. νεςιίαι]- 
μπῇ), αλ. βεστιάριο απέκτησε καὶ τις σηµοσίες «χώ- 
ρος φύλαξης των ενδυμάτων των ηθοποιών ενός 
θιόσου» και «χώρος σε θέατρο, κέντρο διασκέδα- 
σης κ.λΠ., ὁπου φυλάσσονται τα επανωφόρια, τα 
καπέλα καὶ διάφορα προσωπικά αντικείµενα των 
προσερχομένων», σημασία για την οποία χρησιµο- 
ποιήθηκε και πλ. γκαρνταρόμπα (από το γαλλ. 
οατός-(οβε), αλλά και ῃ ελληνιστική λ. ἱματιοθήκη. 
Η λατ. λ. ναοί διήνυσε µακρά πορεία στις ευρω- 
παϊκές γλώσσες και µπορεί κανείς να την ονοκαλύ- 
ψει κρυμμένη μέσα σε πολλές γνωστές ξένες λέ- 
ξεις, όπως στην αγγλ. λ. ἵπναδέ «επενδύω» και στη 
γαλλ. λ. ἔγσνοαςε!/ -π ΣΧΟΛΙΟ λ. ρούχο. 


βετεράνος 


« ελνστ. βετερᾶνος «λατ, ψεϊεγᾶπως « νείως, -θ[5 
«πολαιός, αρχαίος», 


βέτο 


« γαλλ. νεῖο - λατ. ρ, νείο «απογορεύω», Αποζόθη- 
κε στην Ἑλληνική µε τη λ. σρνησικυρία, βλ.λ. αρνού- 
μοι. 


βήμα 


ΕΤΥΜ. « αρχ. βῆμα / βᾶμα [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον 
Όμπρικό Ύμνο Εἰς Ἑρμῆν] «Θ. βη- / βᾶ- -!.Ε. "α"ᾱ-, 
που συνδ. µε το θέµα "σ"εΓπ- «πηγαίνω, προχωρώ», 
η οποία συνενώνει τα οµόρριζα αρχ. βά-σις, βαίνω 
(βλ.λ.), βα-τός, βά-δην, βιβάζω - "βι-βόδ-]ω (βλ.λ. 
βάζω), βα-θμός, βα-τἠρίας), βά-θροίν), βω-μός κ.ά. 
αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. βοίνω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. (όπως σήμερα) «πάτημα κατά το 
βάδισμα» και «βάθρο - υπερυψωμένος τόπος από 
όπου εκφωνούνται ομιλίες (αρχικώς για το βῆμα τής 
Πνύκας και την έδρα των δικαστηρίων στην αρχ. 
Αθήνα)». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βηματίζω « ελνστ. βηµατ-ίζω «μετρώ µε το βήμα» 
Βπµατισµός « µεσν, βηµατισ-μός. 

ΣΥΝΘ. ελνοτ. βπµό-θυρο(ν), βηµατα-δότπς 
(απὀδ. τού αγγλ. ρασβπιαΚθὴ. 
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βπε 265 βιζόν 
βηξ :» βήχας βίβα -» εβίβα 
βήρυλλος (η) «είδος ορυκτού» βιβλίο 


ελνστ. « βηρύλλιον (υποχωρητ.) « πρακριτ. ναπιί!γα- 
«τοπων. νέ[|υτ, πόλη τής Ν. Ινδίας. 


βήτα 
«αρχ. βῆτα, σηµιτ. αρχής, πβ. αραμ. ΡΕΙΠᾶ, εβρ. δ8τῃ 
(µε τη σημ. «σπίτι»), όπως προκύπτει και από το αρ- 
χικό σχήμα τού γράμμοτος σε επιγραφές. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αλφάβητο. 


βήχας 

μεσν. « αρχ, βήξ, βηχός (ὁ/ἡ) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
κυρ. στον Ιπποκράτη]. Έχει διατυπωθεί π υπόθ. ότι 
συνδ. µε |.Ε. ""6ΚΗ-, από όπου τα αγγλ. σοισ/, ολλ. 
Κυσµεη «βήχω». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βήχω « µεσν, βήχω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. βήσσω 
/ -ττω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ἱπποκρότη] µε βάση 
τον αὀρ. ἔβηξα, κατά το σχήµα έτρεξα -- τρέχω, έβρε- 
ξα -- βρέχω κ.ᾱ. 


βία 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « ΙΕ. "σ"Ἰγᾶ- «άσκηση δύναμης, 
Επιβολή» || σανοκρ. ΚΙ)γᾶ- «κυριαρχία, επικράτηση». 
ΠΙΘ. συνδ. µε το αρχ. βινέω «συνουσιάζομαι». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βίαιος « αρχ. βία-ιος [απαντά στον Όμηρο, Ὀδ. β 
256: ἔρδειν ἔργο βίαια κακορραφίῃσι νόοιο] 
βιάζω «αρχ. βιάζω «ασκώ βία» / βιάζομαι «κατα- 
βόλλω µε τη βία» [ήδη οµπρικό, πβ. Ἰλ. Λ 576: πυκι- 
νοῖσι βιαζόμενον βελέεσσι] -" µεσν. σημ. «εξαναγκά - 
ζω σε συνουσίο» και «επείγοµαι, σπεύδω» (» αρχ. 
ἀ-βίασ-τος, βε-βιασ-μένος) 
βιασμός « αρχ. βιασ-μός «ὀσκηση βίας -- (ελνστ.) 
εξαναγκασµός σε συνουσία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ευπόλιδα] 
βιαστικός « αρχ. βιαστ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλότωνα, πβ. Νόμ. 9216: νόμος οὖν οὗτος 
ἐποίνῳ περὶ τούτων ἡμῖν μεμειγμένος κείσθω, συμ- 
βουλευτικός, οὐ βιαστικός] 
βιαστής « ελνστ. βιασ-τής καυτός που επιβάλλεται 
με τη βία» 
βιάση « µεον. βιά-ση «αρχ. βιάζω 
βιασ-ύνη « βιόσ(η) « παραγ. τέρμα -(σ)ύνη. 


νά 


σερ. Ηδι- 


« αρχ. βιβλίον / βυβλίον [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Αλκμάνα], υποκορ. τού ουσ. βίβλος / βύβλος «το φυ- 
τό πάπυρος -- ρόλος παπύρου» «τοπων. Βύβλος, 
φοινικική πόλη απὀ την οποία εισαγόταν ο κατεργα- 
σµένος πάπυρος, γνωστή µε διάφορα σηµ!.. ονόµα- 
το που σημαίνουν «περιοχή, σύνορο», π.Χ. φοιν. 6ΡΙ, 
ακκαδ. Ουδ|ω, εβρ. 69841. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Βίβλος « αρχ. Βίβλος «πάπυρος» [ήδη τον 60 / 5ο 
αι. Π.Χ. στον Αισχύλο, πβ. Ἰκέτ, 946-7: τσῦτ' οὐ 
π[ναξίν ἐστιν ἐγγεγραμμένα οὐδ᾽ ἐν πτυχοῖς βίβλων 
κατεσφρογισμένα] -» ελνστ. σημ. «τµήµα, υποδιαίρε- 
ση εκτενούς έργου» (π.Χ. αἱ βίβλοι «τα εννέα ιστορι- 
κά βιβλία τού Ηροδότου») -- ελνστ. σημ. (ήδη στον 
Ευσέβιο) «π Αγία Γραφή» (επειδή αποτελείται σπό 
επί μέρους βιβλία) 

βιβλιάριο « ελνστ. βιβλ-ιάριον, υποκορ. τού αρχ. βι- 
βλίον 

Βιβλιακός « ελνστ. βιβλι-ακὀς 

βιβλ-ικός, λόγ. [1854], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ΡἱΡΙίαι6. 

ΣΥΝΘ. βιβλιο -: βιβλιο-γραφία, βιβλιο-δέτης, βιβλιο- 
θήκη, βιβλιο-λάτρης, βιβλιο-πώλης, βιβλιο-φάγος, βι- 
βλιό-φιλος κ.ά. 


βίγλα «σκοπιά» 
μεσν. « υστλατ. ᾿νίαία, προστ. τού ρ. "νίαίο « λοτ. 
νίαιο «αγρυπνώ, φυλάσσω σκοπιά» «νίοί, -ἠ5 
«άγρυπνος -- νυχτοφύλοκας». απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. βεγκέρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βιγλάτορας « µεσν. βιγλ-άτορας « βιγλάτωρ, -το- 
ρος « υστλοτ. "ν!σίαῖοτ « λατ. νἰφ!ο «αγρυπνώ - φυ- 
λάσσω σκοπιό» 
Βιγλίζω « µεσν. βιγλ-ἰζω, 


βίδα 
«βεν. νίόσ « λατ. νς «αμπέλι, κλήμα» (µέσω τύπου 
νί{θ(ππ), αιτ. ενικού), επειδή το συγκεκριµένο εξάρτη- 
μα έχει ελικοειδή κορμό. 


βίδρα 
κ σλαβ. νἰατᾶ «ενυδρίδα». 


βίζα 
« γαλλ. νίδα - λατ. νίδα «ιδωµένα, θεωρημένα (πρόγ- 
µστα, έγγραφα)», πληθ. ουδ. τής µτκ. νίου,, ϱ. νίάεο 
«βλέπω, θεωρώ» και νίδο (ἴδια σημ.). 


βίζιτα 
ΕΤΥΜ. μεον. « ιταλ. νίϑίζα « λατ, νἰοίζο «βλέπω συχνά, 
Επισκέπτοµαι» « νί5ο βλέπω, θεωρώ». 
ΣΗΜΑΣ. μεσον. σημ. «ιατρική επίσκεψη» -» ν.ελλ. σημ. 
«επίσκεψη πόρνης» (αρχικώς ευφημιστική χρήση). 


βιζόν 
« γαλλ, νίδοη «νυφίτσα» « δημώδ. λστ. "ν!55ίο «πολύ 
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δυσόρεστη οσμή» (εξαιτίας τής ὁσχημης µυρωδιάς 
που σναδίδει το ζώο) « λατ. νίδ(5)/ε «πἑρδομαι», 


βίκος 
« ελνστ. "βίκος, όπως φαίνεται απὀ τα ελνστ. βικία 
(ή) / βικίον (τό) - λατ. νἰοία «κουκκἰ, κύαμος». 


βίλα 
«ταλ, να « λατ, νἠία «εξοχική κατοικία, ἐπαυλη» « 
ενἰουἰα « νίσυ5 «συνοικία, χωριό», οµόρριζο τού αρχ. 
οἶκος (βλ.Λ.). 


βιλαέτι «(επί Τουρκοκρατίας) διοικητική περιφέ- 
ΡΕΙΩ͂» 
«τουρκ. ν/ᾶγει « αραβ. ννίᾶγα «επαρχία, περιφέ- 
ρεια», 


βινιέτα «διακοσμητικό βιβλίου ἡ εντύπου» 
«γαλλ, νίσπθῖτε - νίαπε «κλήμα» (- λατ. νίπωπη), 
επειδή από τον 180 αι. συνηθιζόταν να διακοσμούν 
την πρώτη σελίδα ενός βιβλίου µε τυπογραφικά στο- 
λίδια σε σχήμα κλήματος. 


Βίντεο 

«αγγλ. νισεο (« λατ, νιάο «βλέπω»), το οποίο απο- 
σπόστηκε απὀ την πλήρη ονομασία νἱάεοίαρε τε- 
οοτΏθτ «οπτικὀ µαγνητοσκόπιο» (Πβ. τον ελληνογενῇ 
ὀρο πιαφπεϊοβσορθ, που χρησιμοποιείται στη Γαλλι- 
κή αντί τού νίαάθο). 

ΣΥΝΘ. βιντεο-: βιντεο-δίσκος, βιντεο-Θήκη, βιντεο- 
κόμερα, βιντεο-κασέτα, βιντεο-κλάμπ, βιντεο-κλίῃ. 
Βιντεο-παιχνίδι, βιντεο-σκοπώ, βιντεο-ταινία κ.ά. 


βίντσι «βαρούλκο» 
µεταφορά τού αγγλ. ν΄ποῃ (µε ανάγνωση κατά τις 
γερμ. λέξεις) « παλ. αγγλ. κήπος «τροχολία, καρούλι», 
που ουνδ. µε αγγλ. ΙΝΙΠΚ «ανοιγοκλείνω τα μάτια, 
γνέφω», γερμ. νήπΚ8η (ἴδια σημ.). 


βινύλιο 
µεταφορά τού γαλλ. νίηγίε (υβριδικό σύνθ.) - νίη- (- 
λατ. νίηυπη «αμπέλι, κρασί») » -γί (« ελλ. ὕλη), που 
πλάστηκε κατ’ αναλογίαν προς χημικές ρίζες όπως 
το αιθύλιο (γαλλ. ἐἰηγ/θ), επειδή απὀ αυτὀ το υλικό 
παρασκευάζεται ένα εἶδος αλκοόλης. 


βιο- - βίος 


βιολέτα 
«ιταλ. νἰοἰείζα, υποκορ. τού νίοία «μενεξές» (» µεον, 
βιόλα) - λατ. ν/οία. 


βιολί 
μεον. « βεν. νίο/!η (πβ. ιταλ. νίοί!ηο), υποκορ. τού ν/- 
οἰα (5 µεσν, βιόλα, διαφ. από το ομώνυμο βιόλα «με- 
γεξές») - παλ. προβηγκ. νἰοία « ρ. νἰοίαι, ονοµατο- 
ποιπμένη λ. που απέδιδε την ακουστική εντύπωση 
τού μουσικού οργάνου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βιόλα « µεσν. βιόλ-α « βεν. νἰοία (βλ. ανωτέρω) 
βιολ-ιστής « βιολί!) « παραγ. τέρμα -Ιστής 
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βιολ-ιτζής « βιολί!) « ποραγ. τέρμα -ιτζής 
βιολον-ίστας, µεταφορά τού γαλλ. νἰοίοη-!6ῖθ. 
ΣΥΝΘ. βιολον-τσέλο « ιταλ. νἰοίοποε|!ο (βλ.λ. τσέ- 
λο). 


βιολογία 
ΕΤΥΜ. λόγ, [1856], - βιο- (- βίος) κ -λογία {- λέγω, 
βλ.λ.), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. δἰοἰοηίε / 
γερμ. Βο[οσ!θ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (των ξέν. ὀρων) «φυσιολογία και 
συμπεριφορά των ζώων» -” (γενικ.) «μελέτη των 
φαινομένων τής ζωής». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βιολόγ-ος, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Ρἱο- 
οσίςίε (διαφ. το ελνστ. βιολόγος «κωμικός πθοποιός, 
μίμος») 
βιολογ-ικός, λόγ. [1885], µεταφορά ταύ ελληνογε- 
νούς γαλλ. διοίοσίαυε (διαφ. το µεον. βιολογικός 
«σχετικός µε τη μιμικῆ, την ηθοποιία»). 


ΤΟΡΙΚ ; Ἴ 
βιολογία 
Ο γαλλ. όρος Βἰοίοσία πρωτοεμφανίστηκε το 
1802 στο έργο Ηγαιοβέοἰσαϊῖε «Ὑδρογεωλογία» 
τού Γάλλου φυσιολόγου «εαπ-Βαρίίξίς ἰ.8ιπιβτοκ 
1744-1859), µε τον οποία προσδιόριζε κυρίως 
τη συμπεριφορά των ασπόνδυλων ζώων, 


βιομηχανία 
λόγ. (επανεισήχθη τον 18ο αι.) - ελνστ. βιομηχανία 
«επιτπδειότητα στην εξασφάλιση των αναγκαίων για 
τη ζωή» (µε επίδρ. τού γαλλ. ἱπάωδίτίε, αρχικώς 
«δροστηριότητα, χειρωνακτική εργασία»: από τον 
18ο αι. «ούνολο οικονοµικών δραστηριοτήτων που 
βασίζονται στη μετατροπή τῶν πρώτων υλών») « 
αρχ. βιοµήκανος «ικανός να εξασφαλίζει τα προς το 
ζην» [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αντιφώντα] « βιο- (« 
βίος) « μηχανή, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βιομηχαν-ικός, λόγ. [1840]. 


[-ᾱ αὶ εν ος 

Απο ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 
βιομήχανος, μπχανή, μπχανορραφώ 

Η αρχ. λ. μηχανή σήμαινε τόσο «συσκευή, κατα- 
σκευή, µέσο για την επίτευξη σκοπού» όσο και «τέ- 
χνοσμα, πανουργία, επινόπση», Ὁ Οδυσσέας, που 
ήταν επινοητικός και πανούργος, αποκολείτοι γι' 
αυτό στον Όμηρο /ος. Έτοι, αυτός ποι! 
ήταν επιδέξιος στον χειρισμό των θεμότων τοῦ 
βίου, στο να κερδίζει τα προς το ζην, ονομαζόταν 
βιομήχανος. Και βιομηχανία η Ικανότητα να εξα- 
σφαλίζει κανείς τα τού βίου, τα προς το ζην. 

Η σημοσία τής μηχονής «τέχνασμα, απάτη, δόλια 
Ενέργεια για εξαπάτηση» αναγνωρίζεται στα σύν- 
θετα µηχανορραφώ, μηχανορράφος, αλλά και 
σε σύγχρονες χρήσεις τής λέξης, όπως στο ρεμπέ- 
τικο τρογ. «Όλος ο κόσμος τώρα / δουλεύει µγχα- 
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βιονική 


γές / κι αν κάνεις το κορόιδο / σου κάνει πιο πολ- 
λές» ᾗ στη φρ. στήνω μηχανή σε κάποιον (για να τον 
εξαπατήσω), Αντίθετα, το ϱ. μηχανεύομαι διατη- 
ρεί περισσότερο τη σημασία τής Επινόπσης, τής 
ἐέξυπνης σκέψης για την εξεύρεσπ τρόπου κ.λπ. 

Η σύγχρονη σημασία των λ. βιομηχανία και βιομή- 
χανος οφείλεται στο ότι οἱ λέξεις αυτές χρησµο- 
ποιήθηκαν κατά τον 18ο αι. από τους Έλληνες λο- 
γίους προκειµένου να αποδώσουν στην Ελληνική 
τις γαλλ. λέξεις Ιπάυςγῖε κοι ἱπαυδέείθί οντίστοι- 
χα, λέξεις που ανάγονται στα λατ. ἱπαμθέεία «φι- 
λοπονία, επιμέλεια, ογόπη να κόνει κανείς πράγµα- 
τα» « επίθ, ἱπαμοίγίυς «φιλόπονος, δραστήριος». 


βιονική «εφαρμογή τής βιολογίας σε πλεκτρονικά 
συστήµατα» 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. δίοπίς5, ατιό συμ- 
Φυρμό των λ. δίο(ίοσγ) «βιολογία» και (εἰεοϊτο)ηίος5 
«πλεκτρονικἠν. Πλάστηκε από τον Αμερικανό οξιω- 
µατικό «Ι8οκ 5τ66|β το 1958. 


βίος 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομηρικό (όπου απαντά κυρ. ο τύπος 
βιότος)] - "βί-ος - ΙΕ. "σ"Ἴγ-ο- «ζωτικότητα, ενέρ- 
γεια» || λατ. νίνη5 «ζωντανός, ζωπρός» (» γαλλ. νίῇ 
Ισγ. νίνο), παλ. γερμ. αυἱς (5 ογγλ. ηωίοκ «ζωντανός» 
-- «γρήγορος», γερμ. ΚεοΚ «τολμηρός, βρασύς»), 
σανσκρ. [νάῃ «ζωντανόςν || αρχ. ζω-ή, ζῶ (-ήω), 
ὑ-γι-ἠς (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Σε αντιδιαστολή προς τη λ. ζωή, η οποία 
αναφερόταν απλώς στην κατάσταση τής ὑπαρξεπς 
που αντίθετα! στον θάνατο, το αρχ. βίος δήλωνε 
τον «τρόπο ζωής» (ανθρώπων και ζώων) και αργό- 
τερα τα µέσα και τους πόρους που εξασφαλίζουν τα 
προς το ζην. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. επιβιώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βιος (το) « µεαν. βιός «περιουσία, πλούτος» « αρχ. 
βίος απ ΣΧΟΛΙΟ λ. περιουσία 
βιώνω « αρχ. βι-ῶ (-όω) 
βίω-μα «βιώ(ίνω) κ παρογ. τέρμα -μα, απὀδ. τού 
γερμ. Επεβηἰς 
βιοτικός « ελνστ. βιοτικός (πβ. Ιωόνν. Χρυσοστ. Εἰς 
Λάζαρ. 48.1020: ἀνόπαυσίς ἐστιν ὁ θόνοτος, 
ἱδρώτων καὶ φροντίδων βιοτικῶν ἀπαλλαγή) « αρχ. 
βιω-τικός «κατάλληλος για ζωή, σχετικός µε τη ζωή 
-ζωπρός» (ῃ ελνστ. γρ. µε -σ- επειδή συνδέθηκε µε 
το αρχ. βίο-τος / βιο-τή «ζωήν) 
βιώσιμος « αρχ. βιώ-σιμος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. 
Σοφ. Ἀντιγ. 566: τί γὰρ μόνῃ μοι τῆσδ᾽ ὅτερ βιώσι- 
μον]. 
ΣΥΝΘ. βι(ο)- (λόγ.): βιο-γένεση (1188 5], μεταφορά 
τού ελληνογενούς νλατ. Ρίοφεπεςίς), βιο-ηθική (µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. δἰοθϊπίο5), βιο-λογία 
(βλ.λ.), βιο-μόζα (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΡΙΟΓΠαΡΦ), βιο-μετρία (μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. δίοπηέττίβ), βιο-μηχανία (βλ.λ), βιο-πάλη 
(1896], προηγήθηκε [1888] το ουσ. βιοπαλαιστής, 


267 


βισκόζη 


απὀδ. τού αγγλ. οϊγυσφαἰε[οπ![ε!, βιο-πορισμός 
[1868], βιό-ρρυθμος (εσφολμ. βιο-ρρυθμός: µετα- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. δίοιτηγτηπη), βιό- 
σφοιρα ({1891], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Ρ/οςρΠὀὲγε), βιο-τεχνία (βλ.λ.), βιό-τοπος (µεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. Ρἱοῖορε), βι-οψία (βλ.λ.) -- 
βιο-γραφία (µεον.) κ.ά. 

-βιος: (αρχ.) βραχύ-βιος, µακρό-βιος - (ελνστ.) αἰω- 
νό-βιος, νυκτό-βιος -- (μεσν͵) υδρόβιος --(λόγ.) µι- 
κρό-βιο (βλ.λ.) κ.ά. 

αβίωτος «αρχ. ἀ-βίω-τος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. 
Αριστοφ. Πλοῦτ. 9698: ἀβίωτον εἶναί μοι πεπόηκε τὸν 
ος 


Οι [δα ἀρδά ν και φαίνονται ασύνδετες, ἐχουν 
ὠστόσο κοινή ετυμολογική αρχή, η οποίο προκύ- 
πτε! από τη μορφολογική και Ιστορική τους προέ- 
λευσπ, Από µετοπτωτικὲς βαθμίδες τής Ι.Ε. ρίζας 
"σἼγ-ο- «ζωτικότητα, ενέργεια» προέκυψαν οι τύ- 
ποι: 

ϱ) σρχ. βί-ος (- "βή-ος) 

β) αρχ. ζῶ (-ώω / -ήω) (μέσω θ. "σ"γδ-/"σ'γξ-) 
γ) αρχ. ύ-γι-ής (όπου -γι- « "σἽγ-). 

Ας σημειωθεί ότι στα ίδιο θέμα ονόγονται επίσης 
το λατ. νίνη5 «ζωντανός, ζωπρός» (από όπου γαλλ. 
νΙ[, ισπ, νίνο), καθώς και το παλαιό γερμ. αυἱο 
(από ὁπου αγγλ. αωΐεΚ (ορχική σημ. «ζωντανός» - 
«γρήγορος»). 


βιοτεχνία 
λόγ. [1856], « βιο- (- βίος) « -τεχν(ία) « τέχνη, µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Ρἰοτεσηπίθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βιοτέχν-ης, λόγ. [1884], - βιοτεχν(ία) (υποχωρητ.) 
βιοτεχν-ικός, λόγ. [1884]. 


βιοψία 
- βι(ο)- (- βίος) « -οψίία) « ὄψη, µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. ΒΙΟΡΦΥ. 


βίρα εἰναυτ.) σήκωσε! (την όγκυρα)» 
αντιδάν., « βεν. ντα, προστ. τού νίταγ «στρέφω», στη 
σημ. «στρέφω τον τροχό τού βαρούλκου, για να ση- 
κωθεί π άγκυρα», « υστλατ. φὐτᾶτε (µε επίδρ. τού 
λατ. νίθγο «πάλλω») « λατ. ηὔπι6 « αρχ. γῦρος. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
Βιράρω, µεταφορό τού βεν. νίταγ «στρέφω» (βλ. 
ανωτέρω). 

βιρτουόζος 
«παλ. νιπυο5ο «αριστοτέχνης, δεξιοτέχνης» « νίπυ 
«αρετή, χάρισμα» - λατ. νίπωδ. 


βισκόζη 
µεταφορά τού γαλλ. νίδοσδε « υστλατ. νίδοοδυς 
«γλοιώδπς, Ιξώδης» «λατ. νίδους «ιξός». 
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βισμούθιο «χημικό στοιχείο» 
µεταφορά τού γαλλ. δίϑπηυζῃ « µεσν. λατ. δίϑθπηυζυπη 
(όρος των αλχημιστών) « γερμ. γήςπιυϊ (όπως σή- 
μερα), αβεβ. ετύμου, ίσως « αραβ. {πια «αντιμόνιο» 
(Βλ.λ. σντιµόνιο). 
βισμούθιο 
Ορισμένοι αποδίδουν τον σχηματισμό τού µεον. 
λατ. δίοεπημζωπη «βισμούθιο» στον Ελβετό φυσικό 
(αλχημιστή) Παράκελσο (πραγµατικό όνοµα Τῃβο- 
ρηγββίυ6 νοη ΗοΠεημείπι, 1485-1541), ο οποίος 
την έπλασε µε βάση τις γερμ, λέξεις ΜΜ656 «ογρός, 
λιβάδι» καὶ πηυθη «αναζητώ», επειδή ουτό το μέ- 
ταλλο εξορύχθηκε στη Σαξονία, στην περιοχή τού 
Αγίου Γεωργίου των Αγρῶν. 


βίσωνας 
« ελνστ. βίσων, -ωνος «λατ. Ρίδοπ, -πίί5 « Παλ. 
γερμ. νςσηῖ, ννίουπί (5 γερμ. Μςεπι), πβ. κ. βόνα- 
σος, βούβαλος, 


βιταμίνη 
μεταφορό τού γερμ. ΨΙαππίπ, που σχηματίστηκε το 
1912 από τους λατ. όρους νίΐα «ζωή» και σππίπε 
«αμίνη», επειδή ο Πολωνός βιοχηµικός Ὀ8ϑίπηίγ (Κ8- 
ΖΙππΙειζ) ΕωηΚ (1884-1967), ο οποίος έπλασε τη λέ- 
Επ, είχε την πεποίθηση ὁτι όλες αυτές οἱ οργανικές 
ενώσεις εἶναι αμίνες, 


βιτρίνα 
µεταφορά τού γαλλ. ν/γίπε - ντε « λατ. νίίγυπι 
«γυαλί». 


βιτριόλι 
µεταφορό τού γαλλ. ν!Ποί « µεσν. λατ. ν'τίοίυπη « 
λατ. νιγβοίως «γυόλινος, υαλώδης» (« νίζη/πη «γυα- 
λίν), επειδή τα θειικά ὀλοτα παρουσιάζουν υολώδη 
όψη, 


βιτρό 
«γαλλ. νίταυχ (που θεωρήθηκε ενικός), πληθ. τού 
νιέταί! «γυόλινος, διαφανής» « λατ. νίπ!πι «γυαλί». 


βίτσα «βέργα» 
μεσν, « σλαβ. νίσα «λατ. ντεα, θηλ. τού επιθ. νίίευ5 
εν/ζ5 «αμπέλι, κλήμα», 


βίτσιο 
«μεσον. βίτσιον «ελάττωμα» « !Ιτολ. νἰζ!ο - λατ. ν!ζίηπη 
«σφάλμα -- αμάρτημα». Όμοια αφετηρία έχε! το επίθ. 
βιτσιόζος « Ιπολ. νἰζίοςο. 


βίωμα : βίος 
βιώνω -» βίος 
βιώσιμος - βίος 


βλάβη 
ΕΤΥΜ. αρχ. « Θ. 'βλαβ- (µε αφομοίωση), σπὀ ουσ, 
"βλοψ (Θ. 'βλαπ-), που συνδ. µε το ρ. βλάπτω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «πάθημα, φθοράν (κυρίως για 
σωματικό ελάττωμα ἡ για ακούσια πρόκληση κακού, 
ΠΒ. Αισχ. Άγομ. 889: ἐν ὄμμασιν βλόβας ἔχω) -- αρχ. 
δικανικός όρος «ζημιά» (πβ. Δημοσθ. Κοτὸ Μειδ, 
45.1; οἱ περὶ τῆς βλάβης οὗτοι νόμοι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βλαβερός « αρχ. βλαβ-ερός [ήδη τον 8ο αι, π.Χ. 
στον Ησίοδο, Ἔργα καὶ Ἡμ. 365: οἴκοι βέλτερον εἶναι, 
ἐπεὶ βλαβερὸν τὸ θύρηφιν] « βλάβ(η) « παρογ. τέρμα 
-ερός. 
ΣΥΝΘ. -βλαβής: α-βλαβής (αρχ.), φρενο-βλαβής 
(αρχ.), επι-βλαβής (ελνστ.). 


βλαισός «στραβοπόδης» 
αρκ., αγν. ετύµου, απὀ όποι! το λατ. Ρίαεσιις {» γαλλ. 
δΙό6βγ «ψευδίζω, τραυλίζω»), Το επίθηµα -σος πα- 
ρατπρείται σε αρχ. επίθ. που δηλώνουν σωματικό 
Ελόττωμα ἡ αναπηρία, π.κ. βλαισός, γομψός, λοξός, 


βλάκας 
ΕΤΥΜ. «αρχ. βλόξ, -κός [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ξε- 
νοφ. Κύρ. Παιδ. 1.4.12: δέδοικα, ἔφη, μὴ παντόπασι 
βλάξ τις καὶ ἠλίθιος γένωμαι] « “μλᾶξ - Ι.Ε. “πηί-ᾱΚ-, 
από θέµα µε σημ. «μαλακός» || λατ. πηο!/!5 «μαλακός» 
(5 γαλλ. ππου / πποί, ισπ. πηυἝί!ε, ιταλ. πιο(ἰε), Ιρλ. 
ππαἰσαῖπῃ, λιθ. πιὐ]κίς «ανόγτος, πλίθιος», σονσκρ. 
Γπ|ᾶ-τά «μαλοκός» || αρχ. µαλ-σακ-ός, µολ-θ-ακ-ός, 
βλέν-να (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μαλοκός» - ἠδπ αρχ. σημ. 
«Ονόγτος, χοζός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βλακεία « αρχ. βλακ-εία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
βλακώδπς « ελνστ. βλακ-ώδης 
βλακ-έντιος « βλόκίας) « -έντιος (ἰσως πορωδία 
τού λατ. επιθήµατος -επίίμς, συγκριτ. βαθμού). 


βλάκας, βλέννα, μαλακός, μαλθακός 

Στην |.Ε. ρίζα “πη6| «μαλακός» έκουν την αφετηρία 
τους λέξεις τής Αρχ. Ελληνικής, που εκτός τής κυ- 
ριολεκτικής σηµοσίας κατέληξαν επίσης να σῃμαί- 
νουν «ανόπτος, ηλίθιος». Η κυριολεκτική σημασία 
διασώζεται κυρίως στο αρχ. µαλ-ακ-ός και βλέν- 
να (- βλέννος (το) « “μλέδ-σ-νος), ενώ π σηµοσι- 
ολογική εξόλιξη δηλώνεται από τα αρχ. βλάξ (« 
"Ἠλάξ και µολ-θ-ακ-ός (ίσως µέσω επιθ. "μαλθ- 
ός). Ο συνδετικός κρίκος Βα πρέπει να ἦταν η ση- 
μασία «εξασθενηµένος, οδύναμος», ὅπως προκύ- 
πτει απὀ το αρκ. οµόρριζο ἆ-μαλδ-ύνω «απολύ- 
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νω, μαλοκώνω» και κατ᾿ επέκταση «καθιστώ αδί- 
ναμο, εξοσθενίζω -- καταστρέφω». 


βλάμης 
«αλβ. νίσπη «αδελφοποπός». 


βλάπτω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « “βλόπ-]ω, που συνδ. µε λατ. πηυίοος 
«μαστιγώνω, χτυπώ», σονοκρ. πηστκά- «ζημιά, κατα- 
στροφή», καθώς και µε το αρχ. ουσ. βλάβ-ῃ (βλ.λ.). 
Σύμφωνα µε όλλπ άποψη, το αρχικό θέμα θα πρέπει 
να επονοσυντεθεί βάσει τής σύνδεσης µε το χεττ. 
φω!ακίθυνναη «επιβλοβής -- κατεστραμμένος». Από 
το αρχ. βλάπτω προήλθε το µεσν. βλάφτω. 
ΣΗΜΑΣ. Ορχική σημ. (στον Όμπρο) «παρεµποδίζω, 
κόβω τον δρόμο -- καθιστώ ανίκανο» (πβ.Ἰλ. ψ 571: 
βλάψας δέ μοι ἵππους: Ὁδ. α 195: τόνγε θεοὶ βλά- 
πτουσι κελεύθου) -- «παραπλονώ, εξαπστώ» (πβ. Ὀδ. 
ξ 178: τοῦ δέ τις ἀθανάτων βλόψε φρένας) -" μεθο- 
μπρικώς «καταστρέφω, φθείρω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βλαπτικός « αρχ. βλοπτ-ικὀς 
βλαμμένος « µεον. βλαμμένος « αρχ. βε-βλαμ- 
μένος, µτκ. παθ. παρακ. τού βλόπτω. 


βλαστάνω 
«αρχ. βλαστόνω [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 
δος / 5ος αι. π.Χ.]. Αν ο αόρ. β᾿ βλαστεῖν (ἕβλαστον) 
οναλυθεί "βλσθ-τεῖν τότε θα μπορούσε να συνδεθεί 
με το αρχ. επίθ. βλωθ-ρός «ψηλός (για δέντρα)». Ὁ 
μεταπλ. τύπος βλασταίνω εἰναι µεον. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βλαστός « αρχ. βλαστ-ὀς [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ρ. 
βλαστάνω (υποχωρπτ.) 
βλάστηση « αρχ. βλόστη-σις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ., 
κατ’ εξοχήν στον Θεόφραστο] 
βλάστημα « αρχ. βλάστη-μα [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος / δος αι. Π.Χ.] 
βλαστάρι - µεσν, βλαστ-όρι(ον), υποκορ. τού αρχ. 
βλαστός 
βλαστικός « ελνστ. βλαστ-ικός. 


βλασφημώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. βλασφημῶ (-έω) « "βλοψ-φημῶ (µε 
ανομοίωση) « βλοψ- (τού ρ. βλάπτω, αὀρ. ἕβλαψο) « 
-φημ(ῶ) « φήμη. Ὁ µεσν. τύπος βλαστημῶ ’ βλα- 
σθημῶ προήλθε απὀ το αρχ. βλασφημῶ (ίσως µε 
παρασύνδεση προς τη λ. θυμός). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κοκολογώ, δυσφημώ κάποιον» 
(πβ. Δημοσθ. Περὶ στεφ. 3: ὅσα εἰς ἡμᾶς ἐβλασφήμη- 
σαν) - αρχ. σημ. «μιλώ µε ασέβεια ἡ περιφρόνηση 
προς ιερά πράγματα» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 8οος: εἴ τις 
παραστὰς τοῖς βωμοῖς βλασφημοῖ βλασφημίαν πᾶσαν) 
-» ελνστ. σημ. (στη βιβλική γλώσσα) «μιλώ υβριστικό 
για τον Θεό» (Κ.Δ. Ρωμ. 2,24: τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ Θε- 
οῦ δι᾽ ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βλασφημία « αρχ. βλοσφημ-ία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 


πβ. Εὐριπ. Ἴων 1188: βλασφημίαν τις οἰκετῶν 
ἐφθέγξατο] 

βλαστήμια » µεσν. βλαστηµιά / -ήμια (µε συνίζηση) 
- ϱ. βλαστημῶ (βλ. ανωτέρω) 

βλάσφημος « αρχ. βλόσφημ-ος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ισοκρότη] (5 µεσν. βλόστημος). 


βλάκικος 
μεσον, « Βλάχος « σλαβ. νἰοπᾶ « παλ. γερμ. Μα|(α)η « 
λατ. νοίσαε (5 ελνστ. Οὐάλκαι), ονομασία κελτικού 
φύλου που εἶχε εκλατινιστεί και ζούσε υπό γερµανι- 
κή κυριαρχία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βλαχιά « µεον. Βλαχ-ία (µε συνίζηση). 
ΣΥΝΘ. βλαχο-: βλοχό-φωνος, βλακο-δήμαρχος, 
βλαχό-πουλο, βλαχο-χώρι κ.ά. 


Όι Βλάχοι ἡ Αρωμούνοι (Απηᾶπ «Ῥωμαίοι») τού 
ελληνικού χώρου προέρχονται απὀ πληθυσμούς 
που εἶχαν εκλατινιστεί κατό τη ρωμαϊκή περίοδο 
και μιλούν λατινογενή διάλεκτο, συγγενή προς τὰ 
Ῥουμονικά. Η λατ. ονομασία. νλαια (πιά ὑπο το 


κών ι 
(ΨΘΙΦΗ, Μ. Βρετονία), Βαλόνοι (Μα[οης, γαλλόφω- 
νοι τού Βελγίου), Γαλότες (Θαυἱοίς, Γαλλία). 


βλέμμα -: βλέπω 


βλέννα 
αρχ. - βλέννος (τό) «γλίνος» (είδος ψαριού) « "μλέδ- 
σ-νος, που προέρχεται από µορφή τού Ι.Ε. "πηε|- 
«μαλακός» και συνδ. µε τις λ. βλόξ (βλ.λ. βλάκας), µα- 
λακός, μαλθοκός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βλεννώδης « αρκ. βλενν-ώδης. 
ΣΥΝΘ. βλεννο- (λόγ., ελληνογενείς ξέν. ὀρ.): βλεν- 
νο-γόνος {[1867}}, βλεννο-ρρογία ([1889, βλεννό- 
ρροια ({1855). 

βλέπω 
ΕΤΥΜ, αρχ. « γλέπω (δωρ.), Σύμφωνα µε µια πρότα- 
σπ, προέρχεται από τύπο "βλώψ, σύνθετο απότις Ι.Ε. 
ρίζες “Ὠ”εἰ- «ρίχνω, πετάω» (πβ, βάλλω) και "οΚ"- 
«μάτι» (πβ. αρχ. ὄψις, ὀπτικός), µε πιθ. αρχική σημ. 
«αυτός που ρίχνει µια µατιό, που στρέφει το μότι του 
κόπου». Από το ἴδιο θέµα προήλθε το αρχ. ουσ. βλέ- 
φαρον (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «έχω την Ικανότητα τής όρασης» 
(πβ. Σοφ. Οἰδ. Τύρ. 747: μὴ βλέπων ὁ μάντις ᾗ) -- 
αρχ. σημ. «κοιτάζω (προς ορισμένη κατεύθυνση)» 
(συνήθως ακολουθεί πρόθ, ἡ επίρρ., πβ. Πλάτ. Κρατ. 
4289: βλέπων ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω) - «κοιτάζω 
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(κἀποιον/κάτὺ» (πβ. Κ.Δ. Ματθ. 24,2: οὐ βλέπετε 
τοῦτα πάντα;). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βλέμμα - αρχ. βλέμ-μα [ήδη σε απόσπ. τού Αισχύ- 
λου, Βας / 5ος αι. π.Χ.] « "βλέπ-μα - ϱ. βλέπω) : 
Παρογ. τέρμα -μα 

βλέψπ - ελνοτ. βλέψ-ις «κοίταγµα, όραση» (κυρ. 
πλπθ. βλέψεις: π σηµερινή σημ. είναι ὄόνειο από 
γαλλ. νἱδέε). 

ΣΥΝΘ. αβλεψία « ελνσι. ὀ-βλεψ-ία 

«Βλέπω: δια-βλέπω, επι-βλέπω (επίβλεψη), παρα- 
βλέπω (παράβλεψη), προσ-βλέπω, υπο-βλέπω κ.ά. 


σ΄ .---- 


πα 


Η διάκριση σημασιών που εμφανίζεται στο αρχ. 
ζεύγος ρηµότων βλέπω -- ὁρῶ διστηρήθηκε στα 
νεσελληνικά ρήματα βλέπω -- κοιτάζω (δηλ. «έχω 
την ικανότητα τής όρασης» -- «παρατηρών). Τέτοια 
ζεύγη ρημάτων συνοντούμε σε διόφορες γλώσσες, 
π.χ. αγγλ. 586 -- ἰοσΚ, γαλλ. νοίγ-- γασατΏθη, Ιστ. νθΓ 
-ππίται γερμ. 66Ώβη -- 5οπαύβη. Το πεδίο σηµασιών 
που συνδέεται µε την όραση εκφράζεται στην Ελ- 
ληνική και απὀ άλλα θέµατα, τα οποία αναφέρονται 
στην εμφάνιση (αρχ. εἶδος, πβ. ὀρ. εἶδον), στην 
όψη (αρχ. ὄψις) και στο προσεκτικό βλέμμα (αρχ. 
σκέπτομαι, αρχικώς «κοπάζω προσεκτικά», λατ. 
5ρβοίες «είδος»). Αξιοσημείωτη είναι η στενή σχέ- 
ση τής όρασης µε τῃ γνώση και την κατανόηση, 
όπως αποκαλύπτεται σε διάφορες λέξεις: αρχ. οἶδα 
«γνωρίζω» (παρακείµενος µε αρχική σημ. «έχω 
δει»), αγγλ. 5εε (φρ. Ι 586 ννπαῖ γου πηθση «καταλα- 
βοίνω τι εννοείς»), γαλλ. νοί-(φρ. ΙΙ [αυἱ νοίγσεἰα αε 
Ρως ργὲς «πρέπει να το εξετάσουμε πια προσεκτι- 
κάν) κ.ά. 


βλέφαρο 
«αρχ. βλέφαρον / γλέφαρον [ἡδη ομηρικό] « "βλέ- 
φαρ « "βλέπαρ (µε εκφραστ. δάσυνση -π- -» -φ-) « 
βλέπω, πράγμα που θα δικαιολογούσε τη συκνή αρχ. 
σημ. «μάτια» τού πληθ. βλέφαρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βλεφαρίδα «αρχ. βλεφαρ-ίς, -ἰδος 
βλεφαρίζω - ελνστ. βλεφαρ-ίζω 
βλεφαρίτιδα - ελνστ. βλεφαρ-πις (η σηµερινή σημ. 
«φλεγμονή των βλεφάρων» οφείλεται σε επἰδρ. τού 
ελληνογενούς γαλλ. δἰ6ρῃαγίτθ), 


βλέψη - βλέπω 


βλήμα 
«αρχ. βλῆ-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], απὀ µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι,Ε. "σ"ε|- «ρίχνω, πετάω», για το οποίο 
βλ.λ. βόλλω (όπου ολόκληρο το ετυμ. πεδίο). 


βλητός «αυτός που µπορεί να εκτοξευθεί» 
« αρχ. βλη-τός (ρηµατ. επίθ.), απὀ µεταπτωτ. βαθµί- 


΄ 


δα τού Ι,Ε. "σ"εἰ- «ρίχνω, πετάω», για το οποίο βλ.λ. 
βάλλω (όπου ολόκληρο το ετυμ. πεδίο). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βλητικός « ελνστ. ουδ. βλητ-ικόν «ζώο που χτυπά- 
εἰ» (σε αντιδιαστολή προς τα ζώα που δαγκώνουν) 
-- π σηµερινή σημ. οφείλεται σε επίδρ. τού ελληνο- 
γενούς γολλ. δσ/!ϑτίαυε, ο οποίος ανάγεται στο ρ. 
βόλλω 

βλπτικ-ὀότπτα, λόγ. [1895]. 


βλίτο 

ΕΤΥΜ. « αρχ. βλίτον [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον ΙΠΠΟ- 
κράτη], πιθ. « "μλ-ίτον, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
"ππε[-αΠ-, στο οποίο σνάγεται το Παλ. γερμ. πηείζο 5 
γερμ. Μεἰσόε «βλίτο», οπότε εντάσσεται στην οικογέ- 
νεια τού αρχ. ἁμαλδύνω «σπαλύνω, εξασθενίζω» και 
των επιθ. μαλακός, μαλθακός. 

ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «εἶδος χορτορικού, ζιζανίουν -» 
ελνστ. σημ. κανόῃτος, κουττός» (πβ. Ησυχ. βλιτὰς καὶ 
βλίωνας: τοὺς εὐήθεις). 


βλοσυρός 
« αρχ. βλοσυρός [ήδη ομηρικό, πβ.Ἱλ. Η 212: βλοσυ- 
ροῖσι προσώπασι], πιθ. αποσπάστηκε απὀ το οὐνθ. 
βλοσυρῶπις «με μότι γύπα», όπου το α΄ συνθ. βλο- 
συρ- θα είχε τη σημ. «γύπας» και θα συνδεόταν µετο 
λατ. νο[υγ/ νωίζωτ, -υΠς «γύπας». 


βλωμός «μασημένη µπουκιό» 
« αρχ. βλωμός (συναντάται ο νελλ. τύπος βλώμος 
στα ροδιακά ιδιώματα), αγν. ετύμου, ποι! σχηματ|- 
στηκε κατὰ το αρχ. ψωμός. 


βόας 
λόγ. [1825], μεταφορά τού αγγλ. δοα « λατ. δοα / 
δονα «υδρόβιο ερπετό», αγν. ετύμου. 


βόας 

Όι βόες μνημονεύονται πρώτη φορά απὀ συγγρα- 
φείς τής ρωμαϊκής αυτοκρατορικής περιόδου, οἱ 
οποίοι εντυπωσιάστηκαν από τον μεγάλο αριθµό 
τους (π.Χ. Πλινίου Ηίςι. Ναϊις 8,14: ἰη |ἰα|{8 αρρει- 
Ισισε Όοναε ἰπ ἵαπίαγτη αγηρ!!{ιαίπεπι εκευπῖεθ) και 
τους εἶχον δώσει την πορετυμολογική ονομασία 
Ῥονσε (πβ. λατ. Ρος, δονί6 «βόδιν) λόγω τής πεποί-- 
θησης ότι οι βόες θήλαζαν αγελάδες ή ότι μπορού- 
σαν να καταπιούν ένα ολόκληρο βόδι (π.Χ. Ιερωνύ- 
µου Ψπία ΗΙ. Ετθπι. 59: αμα5 Όσας νοσαηί, οὔ εο 
ηυοῦ ἴαπι ηγαπαες 5ἱηϊ υἱ θονε» αἰωτΏτε 5οἰεσηῦ). 


βογγώ 
« µμεον. γογγῶ (µε ανομοίωσπ) « ελνατ. γογγύζω 
απαροπονούμαι, δυσφορώ» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βόγγ-ος « ϱ. βογγῶ (υποχωρητ;), πβ. κ. βρόντος -- 
βροντώ 


"-ομάρτυρος τύπος | «- προέρχεται σπὀὸ | - 1 τρέπεται σε | --.: σηµασιολογικὀ στάδιο | |): οµόρριζα | πβ. ; (παρόβαλε) 


βόδι 


βογγη-τό « βογγ(ώ) » παραγ. τέρμα -ητό, Πβ. κ. 
μουρμουρ-ητό. 


κώ τω, 
Εφόσον προέρχεται οπό τό μεσ. γΟγγῶ (« ελνοτ 
γογγύζω), το ρ. βογγώ είναι προτιμότερο να ορθο- 
γραφείται κανονικό µε -γγ-, όχι -γκ-, ὅπως εἰναι π 
ουνήθης γραφή (βογκώ). Η γραφή αυτή επηρεάζει 
επίσης τα πσρόγωγα βόγγος και βογγητό. 


βόδι 
« μεσν. βόδι(ν) (µε ἐκκρουση τού -!- απὀ το Ισχυρό- 
τερο -ᾱ-) « βόιδιν « αρχ. βοΐδιον υποκορ. τού βοῦς, 
βοός (ἠδῃ μυκ. ηο-ο: "βῶν ’ "βῶνς, αιτ. ενικού ἡ 
πληθ.) « “βωυ-ς «ΙΕ. "σ"δυ-5 «βόδιν || λατ. δο5, 
Βονίς (5 γαλλ. θαβυή, ιταλ. Όυε, ισπ. δυεγ), αρχ. γερμ. 
“Κίνν)δυ- «αγελάδα» (5 γερμ. Κυη, αγγλ. οον,, ολλ. 
Κοθ), σονοκρ. ααύῃ «βόδι» κ.ὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βοδ-ινός (πβ. κ. µεσν. βο-!νός) 
βόειος «αρχ. βό-ειος 
βοοειδής - ελνστ. βοο-ειδής, πληθ. ουδ. βοοειδῆ. 
ΣΥΝΘ. βου-: (αρχ) βού-βσλος, βου-κόλος, βού- 
τυρο, εκο-τόµ-βη (βλ.λ.) - (ελνστ.) βου-λιμία, βοὺ- 
κεντρο, βαυ-στάσιο κ.ά. 


βοεβόδας «(στην Οθωμανικά Αυτοκρατορία) τίτλος: 
ηγεμόνα ἡ αξιωματούχου» 
ΕΤΥΜ. « µεσν. βοεβόδας / βοϊβόδας / βοϊβόνδας 
(-ντας) « σλαβ. νο|ενοᾶο «αρχηγός στρατού» - νο) 
«στρατός» -- νοσι «οδηγώ». 
ΣΗΜΑΣ. Τον 10ο αι. μ.Χ. ο αυτοκράτορας Κωνσταντί- 
νος Ζ᾽ Πορφυρογέννητος πρωτοχρησιµοποίησε τῃ 
λ. βοέβοδος στα έργο του Έκθεσις βασιλείου τάξεως, 
για να οναφερθεί στους πρώτους αρχηγούς των 
τουρκικών φύλων (κεφ. 58: Περὶ τῆς γενεαλογίας τοῦ 
ἔθνους τῶν Τούρκων καὶ ὅθεν κατάγονται). Η λ. δή- 
λωσε κατόπιν διάφορους εκπροσώπους των οθω- 
μανικών Αρχών, κυρίως όµως τους άρχοντες τής 
Μολδοβλαχίας, 


βοή -βοώ 


βοπθός 
αρχ. « βοηθόος [ήδη ομηρικό] « βοή «« -θόος « θέω 
«τρέχω», λεξικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε µία λέξη 
(συναρπαγή) τής φρ. ἐπὶ βοὴν θέω «σπεύδω να 
ανταποκριθώ σε κραυγή (για συμπαράσταση και βο- 
ἠθεισ)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βοήθεια « αρχ. βοήθ-εια [ἠδγι τον 5ο αι. π.Χ.] 
βοπθώ « αρχ. βοηθ-ῶ (-ἑω) [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος / 5ος αι. π.Χ.] 
βοήθημα « αρχ. βοήθη-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη] « ρ. βοηθ-ῶ (-έω) 
βοπθπτικός « αρχ. βοηθη-τικός [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] «ρ. βοηθ-ῶ (-έω). 
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βολή 


ΣΥΝΘ. αβοήθητος (ελνστ,), υποβοπθώ (ελνστ.). 


βόθρος 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. κ 517: βόθρον 
ὀρύξαι] « "βόφ-ρος (µε ανοµοίωση τού δεύτερου 
χειλικού -ϕ-), µεταπτωτ. βαθμίδα µορφής τού |.Ε. 
"α"θγηδῆ- / "α"πιρῃ- «βαθύς, βυθός» || λατ. /οαΐο 
«σκάβω» {» γαλλ. [ουὴ, [ο55α «ὀρυγμα, βόθρος» (5 
γΟλλ. [ο55ε, ισπ. [ο5ο), λιθ. ΡΕόΤε (ίδια σημ.) |! βαθ- 
ὖς, βόπ-τω (βλ.λ. βόφω), βυθ-ός, βάθ-ος κ.ὰ. α 
ΣΧΟΛΙΟ λ. βαθύς. 

ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «λάκκος, όρυγμα» (σκουπιδιών, για 
φύτεμα δέντρων, αἷμα θυσιών, πλύσιμο ρούχων 
κ.λπ.) ’” ελνστ. σημ. «λάκκος απορριμμάτων ἡ περιτ- 
τωμάτων», 


βολοδέρνω -» βώλος 
βολάν 


«γαλλ. νοἰαπῖ «πηδόλιο», σπὀ µτκ. τύπο τού ρ. νοίθγ 
«πετώ» - λατ. νοίατε. Η λ. δήλωσε επίσης τη διακο- 
σμητική ταινία υφάσματος ἡ δαντέλα που ράβεται 
στο κάτω μέρος ενδύματος. 


βολβός 
«αρχ. βολβός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αναδιπλ. τύπος 
που συνδ. µε λατ. Ρυ/|α «φυσαλλίδα» (5 γαλλ. δυ|{ε, 
Ροι1ε, Ιστ. βυἱα), λιθ. ΡΠΙΡέ «πατάτα», αρμ. Ροἰκ «ρα- 
πανάκι», ἴσως καὶ µε το αρχ. βῶλος (βλ.λ.). 


βολέ 


«γαλλ. νοἰέ - ρ. νοἰεΓ «πετάω» « λατ. νοίαγε. 


βόλεϊ 
«αγγλ. νοίίεγ-δα|! (µε β΄ συνθ. το αγγλ. δαΙἱ «μπά- 
λα»), όπου π λ. νοίίεγ προέρχεται από γαλλ. νοιέε 
«πτήση, ρίψη», ρ. νοίθ! «πετάω» - λατ. νοίο. 


βολεύω 
« “εὐβολεύω (πβ. µεαν. βολῶ « ελνστ. εὐβολῶ) « 
ελνστ. εὔβολος «καλότυχος, τυχερός (στη ρίψη τού 
ζοριού)» « εὖ : -βολος « βολή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βολεί « µεσν. βολεῖ, τριτοπρόσ. τ. τού ρ. βολῶ « 
ελνστ. εὐ-βολῶ 
βολετός « µεσν. βολε-τός, ρηµατ. επίθ. τού βολῶ 
βόλε-μα. 


βολή 
ΕΤΥΜ. αρχ., που παρουσιάζει µετοπτωτ. βαθµ. τού 
ΙΕ. "αννεί- «ρίχνω, πετάω», για το οποίο βλ.λ. βάλλω, 
βέλος, βλήμα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχ, σημ. «ρίψη, «πλήγμα» - αρχ. σημ. 
«βλήμα» - µεσν. σημ. «ευκολία, άνεση» (µε επἰδρ. 
τού µεσν. βολῶ, βλ.λ. βολεύω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βολίδα « ελνστ. βολ-ίς, -ἰδος «βλήμα -- βαρίδι» 
(σύνθ. βαλιδο-σκοπώ, απόδ. τού γαλλ. 5οπαει) 
βολίζω « ελνστ. βολ-ἰζω «υπολογίζω το βάθος» 
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βολ-ικός (µε σηµασιολ. επίδρ. τού ϱ. βολώ, βολεύω, 
ΠΒ. µεσν. ἄ-βολ-ος) « βολ(ή) « παραγ. τέρμα -ικός. 


βόλι 
μεσν. (στη σημ. «βλήμαν) « ελνστ. βόλιον «ζάρι», 
υποκορ. τού αρχ. βόλος «ρίψη αλιευτικού διχτυού» 
ἰελνστ. «ρίψη ζαριώνν), οµόρριζο τού βάλλω (βλ.λ.). 


βολία -» βάλλω 
βολίδα - βολή 
βολικός -» βολή 
βολοκοπώ -» βώλος 


βολονταρισµμός «βουλησισρχία» 
µεταφορά τού γαλλ. νοἰοπίσγίδππε « νοἰοπίέ «θέλη- 
ση, βούληση» « λατ. νοἰμπίας. 


βόλος :» βώλος, βάλλω 


βολτ 
«γαλλ. νοίῖ, από το επώνυμο τού Ιταλού φυσικού 
Αἰββοβπάτο Μοἰια (1745-1827), ο οποίος το 1800 
εφεύρε την πλεκτρικἠ στήλη, την πρώτη συσκευή 
παραγωγής ρεύµατος, 


βόλτα 
μεσν., αρχική σημ. «στροφή», « ιταλ. νοίία «στροφή, 
γύρος: « δημώδ. λατ. "νοίνίϊα, ρ. "νοἰν]το « λατ, νοί- 
νο «στρέφω, κυλώ». 
ΕΤΥΜ., ΠΕΔΙΟ 
βολτάρω - ιταλ. νο[ίσΓε « νο[ία (βλ. ανωτέρω). 


βολφράμιο «χημικό στοιχείο» 

ΕΤΥΜ. λόγ, [1891], μεταφορά τού γερμ. ΛΙο/ῄταπη « 
ΛΟΙξ «λύκος» » μέσο όνω γερμ. τᾶπι «βρομιά, κα- 
πνιά». 

ΣΗΜΑΣ. Το βολφράμιο ανακαλύφθηκε τον 16ο οι. και 
αποδόθηκε επίσης µε τη λατ. ονομασία δριπια ἰυρὶ 
«αφρός λύκου». Ονομάστηκε έτσι επειδή εἶναι μαύ- 
ρου χρώματος και κατώτερης ποιότητας και διότι η 
τήξη του οποφέρει προϊόν µε τις Ιδιότητες τής 
αφρώδους σκουριάς, 


βολώ - βάλλω 
βόμβα 


λόγ. « µπόμπα (αντιδάν.) « παλ. δοπηδα « λατ. Όοπη- 
δυ5 - αρχ. βόμβος. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ (λ. υπερδιόρθωση). 


βομβαρδίζω 
λόγ. [1897], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Βοπηδατίθγ« υστλατ. Βοπιδαταα «καταπέλτης» «λατ. 
δοπηδὺς « αρχ. βόμβος. Βλ.λ. βόμβα, 


βόμβος 
«αρχ. βόμβος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. ἱπποκρ. Κωα- 
καὶ προγν. 188: βόμβος ἐν ὀξέσι, καὶ ἦχος ἐν ὠσὶ, 
θανάσιμον], πχομιμπτ. όρος που συνδ. µε ομάδα λέ - 
ξεων οἱ οποίες έχουν ὡς αφετηρία τῃ γενική σημ. 


«θορυβώ, βουίζω, στροβιλίζω», π.κ. σανοκρ. Βίπηδα- 
«δίσκος, μπάλα», λιθ. θυῖουίας «φυσολλίδα», παλ. 
σλαβ. δυδ6πῦ «τύμπανο», ενώ δεν αποκλείεται π 
σύνδεση µε το αρχ. πομφό-λυξ, -υγος. Βλ. κ. βόμβα, 
απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. χειροβομβίδα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βομβώ « αρχ. βομβ-ῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. 
σ 597: πρόχοος δὲ χαμαὶ βόμβησε πεσοῦσα] 
βομβητής « ελνστ. βοµβη-τής «αυτός που βουίζει» 
«αρχ. βομβῶ (-έω) -» στη σημ. «συσκευή τηλεειδο- 
ποίπσης» είναι απόδ, τού αγγλ. δυσΖθτ. 


βόμβυκας «μεταξοσκώληκας» 
μεσν. « αρχ. βόμβυξ, -υκος [ήδη σε απόσπ, τού Αι- 
σχύλου, 6ος / 5ος αι. π.Χ.], δόνειο ανατολ. προελεύ- 
σεως, από λ. που πιθ. σήμαινε «βαμβόκι», π.Χ. περσ. 
ραγηδαΚ, αρµ. δαγηδραΚ. Βλ. βαμβάκι. 


βόνασος 
« αρχ. βόνασος «βίσωνας», δάνειο αγν. ετύμου. Βλ. 
κ. βίσωνας, βούβαλος, 


βοξίτης 
µεταφορά τού γαλλ. δσυχιῖ6, από το χωριό (65 Βσυχ 
στην περιοχή Βουςῃες-μ-πηδπε τής Γαλλίας, όπου 
το 1847 εντοπίστηκαν κοιτάσματα τού ορυκτού. Η 
συχνή γρ. βωξίης (µε -ω-) οφείλεται στη συνήθη 
παλαιότερη µετογραφή τού γαλλ. -αυ- ως -ω-, πβ. κ. 
οπαυῄευ» σωφέρ, τεοίαυταηῖ» ρεστωρόν κ.ἀ. 


βοοειδή -» βόδι 


βορά «λεία» 
αρχ. λ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. πιΧ., πβ, 
Ἀγαμ. 1220: χεῖρας κρεῶν πλήθοντες οἰκείας βορᾶς], 
που παρουσιάζει µεταπτωτ. βοθμ. τού Ι.Ε. "σ”εγ-8- 
«κοταβροχθίζω», για το οποίο βλ. τα οµόρριζα βάρα- 
θρο, βρώση. 
ΣΥΝΘ. -βόρος: αἰμο-βόρος, σαρκο-βόρος, χρονο- 
βόρος κ.ά. 


βόρακας «χημικό στοιχείο» 
- λόγ. βόραξ, -ακος (µε προσαρμογή τονισμού κατά 
τα κόλαξ -- κόλακας, κάλυξ -- κάλυκας) «γαλλ, Βογαχ « 
μεον. λατ. Όογσχ «αραβ. ὂυταὴ «νιτρικό κάλιο» « 
περσ. δῶγαϊ. 


βόρβορος 
αρχ. [δη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σηµωνίδη, πβ. απόση. 
7.3-4: πάντ᾽ ἀν' οἶκον βορβόρωι πεφυρμένα ἄκοσμα 
κεῖται], εκφραστ. λ. µε αναδιπλασιασµό (βόρ-βορ- 
ος), ἰσως συνδ. µε αρμ. ΚΟΚ «βρομιά, ρύπος». 


βοριάς -; βορράς 


βόριο «αμέταλλο χημικό στοιχείο» 
λόγ. [1876], µεταφορά τού γαλλ. δοτε « Βοταχ (βλ.λ. 
βόροκας), επειδή είναι η σπουδαιότερη ένωσπι αυ- 
τού τού χπμικού στοιχείου. 
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-βόρος - βορά 


βορράς 
« αρχ. βορρᾶς « βορέας [ήδη οµπρικό (στον τ. βορέ- 
ης)] (µε συμφωνοποίπση: -ρε- » "-ρ[- » -ρρ-, Πβ. 
στερεός -- στερρὀς), πιθ. συνδ. µε παλ. ολαβ. φοτα 
«βουνόν, λιθ. αἰπὲ «δόσος», σανσκρ. φἰτί- «βουνό». 
Σε αυτή την περίπτωση ῃ λ. βορρᾶς θο δήλωνε τον 
άνεμο που φυσάει από το βουνό, τον «βόρειο ὀνε- 
μο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βορίε)ινός « ελνστ, βορ-(ε)ινός (παλαιότερος ο τή- 
πος βορεινός, πιθ. « αρχ. βόρειος κατ᾿ αναλογίαν 
προς επ[θ. όπως το αρχ. ὀρεινός- λόγω ιωτακισμού 
και απὀ επίδρ. των πολλών επιθ. σε -ινός συνοντού- 
µε ἠδῃ έκτοτε την ελνστ. γρ. βορ-ινός) 
βοριάς « µεσν. βορ-ιάς (µε συνίζηση) « αρχ. βορ- 
ἐος / βορρᾶς 
βόρειος «αρχ. βόρ-ειος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ηρόδοτο (τ. βορήιος)]. 


βόσκω 
σρχ. « 0. βο- «ΙΕ. "α"ο- «ποιµαίνω, ταΐζω (ζώα)» 
(ήδη µυκ., όπως προκύπτει από τα σύνθ. 5µ-0ο-ἴα- 
ο: συβωτᾶων «χοιροβοσκών», ηου-ηο-ἴα: βουβοτᾶ- 
«βουκόλος») || λιθ. σύοζας «κοπάδι», σαυ]ἁ «κοπάδι, 
ορδή» || αρχ. βοτ-όνη (βλ.λ.). Δεν εἶναι πιθ. η σύνδε- 
ση µε το αρχ. βοῦς «βόδι», επειδή το ρ. βόσκω δεν 
αναφέρεται ειδικά στην ποίµανση βοοειδών, αλλά 
επίσγς σε αιγοπρόβατα, χοίρους και όλογα. Ο µεσν, 
μεταπλ. τύπος βοσκῶ οφείλεται σε αναλογία προς το 
σχήμα των αορ. βόσκ-ησα // ἀργ-ησα -- αργώ, ζήτ- 
ησα - ζητώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βοσκή «αρχ. βοσκ-ἡ [ήδη στον Αισχύλο, δος / 5ος 
αι. Π.Χ.] 
βοσκός - ελνστ. βοσκ-ός, που αποσπάστηκε απὀ τα 
αρχ. σύνθ. προ-βοσκός, ἀνθο-βοσκός, µηλο-βοσκός 
κ.ά, 
βόσκηση « ελνστ. βόσκη-σις 
βόσκημα « αρχ. βόσκη-μα 
βοσκήσ-ιμος, λόγ. [1855] 
βοσκοπούλα « µεσν. βοσκο-πούλα. 
ΣΥΝΘ. υπο-βόσκω (ελνστ.) 


βόστρυχος «μπούκλα» 

«αρχ. βόστρυχος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο, 
απόσπ. 114: οὐ φιλέω μέγαν στρατηγὸν οὐδὲ διαπε- 
πλιγμένον οὐδὲ βοστρύχοισι γαῦρον οὐδ᾽ ὑπεξυ- 
ρημένον], πιθ. παράλλ. τύπος τού βότρυ-χος, το 
οποίο προέρχεται απὀ το ουσ. βότρυς (βλ.λ.), αν δεν 
πρόκειται για φωνητική σύμπτωση των δύο λέξεων. 
Η παρουσία τού -σ- (βό-σ-τρυ-κος) ἰσως έχει εκ- 
φραστικό χαροκτήρα. 


βόστρυχος. 
Αν και πλ. βόστρυχος ἐχει λόγια προέλευση στη 


Νεοελληνική Κοινή, η παρουσία της σε διαλέκτους 
καὶ Ιδιώματα είναι εκτεταμένη. Από τα αρχ. βό- 


βοτάνη 
- αρχ. βοτόνη «βοσκοτόπι, λιβόδι» [ήδη ομηρικό] 
(ελνστ. σημ. «ποώδες φυτό, χορτάρι») « βοτόν «ζώο 
κοπαδιού» (σε αντιδιαστολή προς το θηρίον «άγριο 
ζώο»), ρηµατικό επίθ. από θ. τού ρ. βό-σκω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βότανο « ελνστ. βότ-ανον 
βοτανίζω « ελνστ. βοτον-ἰζω 
βοτάνι « µεσν. βοτάνι(ν) « ελνστ. βοτόν-ιον 
Βοτανικός « ελνστ. βοταν-ικός, που απαντά ὡς δά- 
νειο σε διάφορες γλ., π.χ. αγγλ. Ροϊαπίσαι, γολλ. 
Ροίαπίαυε κ.ᾱ. 


βότκα 
«ρωσ. νοᾶκα, υποκορ. τού νοάα «νερό». 


Βότρυς «τσομπίν 
«αρχ. βότρυς, -υος [ήδη ομηρικό], πιθ. προελληνικό 
δόνειο. Βλ. κ. βόστρυχος. 


βότσαλο 
πιθ. « παλ. δοΖΖοίο «κουκούλι, σβώλος απὀ αλεύρι» 
(µε επίδρ. τού µεσν. βήσ(σ)σλον «κερομίδι, τούβλο») 
- δοΖΖο / δοΖΖο «Πέτρα που προεξέχει, εξόγκωµα» 
« δημώδ. λατ. “δοΐζίαίπη) «μπουμπούκι», 


βούβαλος 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], µε α΄ 
συνθ. τη λ. βοῦς «βόδι», όπως και το αρχ. βου- 
βάλιον (5 µεσν. βουβόλιν). Έχει διατυπωθεί η υπόθ. 
ότιτο β΄ συνθ. συνδέεται µε τη λ. βάλονος. Από την 
αρχ. λ. προήλθε το λατ. θΏδσίως » υστλατ. δυ[αἰυ5 (5 
γαλλ. Όυῇ]ε, αγγλ. Ὀυῇαίο, ισπ. θύ[αἰο). 


βουβός 
µεον. « ελνστ, βωβός (µε τροπή [ο] 5 [υ] λόγω τού 
χειλικού [ν]), ογν. ετύμου, πιθ. ονοµατοποιηµένος 
σκηματισμός σε -βός, πβ. κολοβός, ῥαιβός κ.ά. 


βουβώνας «τμήμα τού σώματος ανάµεσα στους 
άνω μηρούς και στο υπογάστριο» 
κ ορχ. βουβών, -ὤνος, πιθ. συνδ. µε το συνώνυμο 
σανσκρ. αανΊπῖ (δυϊκός) ἡ µε το αρχ. βουνός, αν θε- 
ὠρπθεί ότι το αρχ. βουβών σήμαινε «οἰδημα στη 
βουβωνική χώρα». 


βουδισµός 
λόγ. [1847], μεταφορά τού γαλλ. ΒουααΠίκππθ « 
Βουάαπα «Βούδας» « σανσκρ. ὂυσάπα «φωτισμέ- 
νος», τίτλος που αποδόθηκε στον Ινδό ευγενή Σι- 
ντάρτα Γκαουτόμα (565-460 π.Χ.) 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ΙΕ. «Ιδοευρωποϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θίἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


βουίζω 


βουδ-ιστής, λόγ. [1864], μεταφορά τού γαλλ. 
δουααἬ!οῖ6 
βουδιστ-ικός, λόγ. [1878], « βουδιστ(ής) « παραγ. 
τέρμα -ικός. 


βουίζω 
« μεσν. βοίζω {με τροπή [ο] » [|] λόγω τού χειλικού 
[ν]) «αρχ. βοῶ (-άω) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ἰζω. 


βουκαμβίλια 
λόγ., µεταφορά τού ν.λατ. δουσαἰηνί!βα, από το επώ- 
νυµο τού Γόλλου θαλασσοπόρου και εξερευνητή 
Εου!5 Α. ἄε Βουρθίηνίίε (1729-1811). 


βούκεντρο «ξύλινο ραβδί µε σιδερένια αἰχμὴ» 
« ελνστ. βούκεντρον « βου- (- αρχ. βοῦς «βόδι») -- 
κέντρον «σπιρούνι, οξεία αιχμή». Βλ.λ. βόδι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βουκεντριά « µεσν. βουκεντρ-ιά. 


βούκινο «κέρας σαλπίσματος» 
«µεσν. βούκινον « λατ. δυείπο (που θεωρήθηκε ουδ. 
πληθ. τὰ βούκινα) « δυ- (πκοµιμπτ. πρόθεμα) » -οἵπα 
ερ. οσπο «τραγουδῶ, πχώ». 


βουκόλος «αγελαδάρης» 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « βου- (- βοῦς «βόδι») : -κόλος, 
από Ι.Ε. ρίζα που σηµαίνει «περιφέρομα! - επιµελού- 
μαι, φροντίζω» (από ὁπου το αρχ. πέλω, -ομαι, βλ.λ. 
πόλος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βουκολώ « αρχ. βουκολ-ῶ (-έω) 
βουκολικός « ελνοτ. βοιικολ-ικός. 


Το αρχ. ουσ. βουκόλος έχει ευρεία διόδοση στις 
νεοελληνικές διαλέκτους, στις οποίες συναντάται 
µεταξύ άλλων µε τις εξής μορφές: βουκόλε (Τσο- 
κονιό), βόκολος (Κύπρος, Αστυπάλαια), ζουκόλος 
(Πόντος), βουρκόλος, βρουκόλος. βρικόλος (Πελο- 
πόννησος), βούκουλος (Ρόδος) κ.ά. 


βούλα -: βούλλα 


βουλεβάρτο «δενδροφυτευμένη λεωφόρος» 

ΕΤΥΜ. λόγ.. µεταφορά τού γαλλ. δουἰενατή « μέσ. 
ολλ. δοἰννεή( «οχύρωμα, αμυντικό τείχος». 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στη Γαλλική, 18ος αι.) «ξύλινο 
οχυρωμµατικό ἔργο» -' 19ος αι. «δενδροφυτευμένη 
λεωφόρος» (επειδή µετά την καταστροφή των οχυ- 
Ρωματικών έργων αποφασίστηκε να καλυφθεί ο κώ- 
ρος µε δενδροφύτευση) - 18ος αι. «ελαφρό θεα- 
τρικό έργο ψυχαγωγικού χαρακτήρα» (που παρουσι- 
αζότον στις μεγάλες δενδροφυτευμένες λεωφόρους 
τού Πορισιού). 


βουλή 
ΕΤΥΜ. αρ», [ήδη ομπρικό, πβ. προοίμιο Ιλιάδας, Α 5: 
Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή] - ρ. βούλομαι «θέλω, επιθυ-- 
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βουλιμία 


μῶν» « "βόλ-νο-μαι, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"Ὠννεί- «ρίχνω, πετάω», από το οποίο προέρχεται το 
ϱ. βόλλω (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Η πορεία που συνέδεσε τις σημ. «ρίχνω» και 
«θέλω» (βάλλω -» βούλομαι) διαφαίνεται από τις 
αρχ. φρ. βάλλεσθαι ἐν θυμῷ, μετὸ φρεσί. εἰς νοῦν 
«βάζω στον νου µου (κάτι), ὡστε να το πράξω, επι- 
διώκω κάτι». Το αρχ. βούλομαι διακρινόταν απὀ το 
συνώνυμο ἐθέλω, εφόσον το πρώτο σήμαινε «επι- 
θυμώ», ενώ το δεύτερο είχε τη σημ. «αποδέχομαι, 
εἰμαι διατεθειμένος (να)». Το αρχ. ουσ. βουλή «Θέλη- 
μα, αποφασιστικότητα» απέκτησε ἠδῃ στην αρχ. τη 
σπμ. «ουμβούλιο» και έφθασε να δηλώνει διάφορα 
συμβουλευτικό σώματα (όπως τη Βουλή των Πεντα- 
κοσίων που συνέστησε ο Κλεισθένης στην αρχ. Αθή- 
να). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βουλεύομαι « αρχ. βουλ-εύω / -εύομαι [ήδη οµη- 
ρικό] 

βούλευμα «αρχ. βούλευ-μα «σκοπός, σχέδιο -- επ|- 
σηµη απόφαση» [ἠδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
π.Χ., πβ. Αἰσχ. Προμ. Δεσμ. 619: βούλευμα μὲν τὸ 
Δῖον, Ἡφαίστου δὲ κείρ] 

βουλευτής « αρχ. βουλευ-τής, αρχική σημ. «οὐμ- 
βουλος» [ήδη ομηρικό], αλλά ήδη στα αρχ. κείµενα 
ὅπλώνει το μέλος διαφόρων συμβουλευτικών σω- 
μάτων (βουλών, βλ. ανωτέρω) 

βούλπση « αρχ. βούλ-ησις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλότ. Κρατ. 4203: παρὰ τὴν βούλησιν ὄν] 
βουλευτήριο « αρχ. βουλευ-τήριον «τόπος διασκέ- 
ψεως των βουλευτών - π βουλή ὡς σώμα» [ήδη 
στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] « βουλευύίομοι) - 
παραγ. τέρμα -τήριον 

βουλευτικός-« σρχ. βουλευτ-ικός « βουλευτ(ῆς) » 
πορογ. τέρμα -ικός 

βουλητικός « ελνοτ. βουλη-τικὀς - βουλη- (Βούλο- 
μαι) « παραγ. τέρμα -τικός. 

ΣΥΝΘ. άβουλος (« αρχ. ὄ-βουλ-ος 

«βουλή (επι-βουλή, συμ-βουλή), -βουλεύω / 
-ομαι (δια-βουλεύομαι, επι-βουλεύομαι, συµ- 
βουλεύω). 


βουλιάζω 
μεον. « βουλίζω (µε τροπή [οἱ » [υ] λόγω τού [ν]) « 
ελνστ. βολίζω «υπολογίζω το βάθος» « βολίς, -ἰδος 
(βλ.λ. βολή). 


βουλιμία 
«αρχ. βουλιµία [ἡδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη] « βούλιμος «πεινασμένος σον βόδι, αδηφάγος» « 
βου- (- βοῦς «βόδιν) « λιμός. Η λ. πέρασε ως ψυχι- 
ατρικός όρος σε διάφ. γλώσσες, π.χ. γαλλ. θομήπε, 
αγγλ. Ρουπία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βουλιµ-ικός, µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ, 
Ρσιππίαμε (Πβ. µεον. βουλιµι-ακός). 
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βουλκανιζατέρ 
«γαλλ. νυἰοσπίδαϊευγ « ρ. νμοσπίσει «θειαφίζοον « 
αγγλ. νυ[οαπίςε, που πλάστηκε από το λατ. νυἱοαπις, 
ονομασία τού Ηφαίστου, θεού τής φωτιάς και των 
μεταλλουργικών εργασιών (ῃ λατ. λέξη απέκτησε 
κατόπιν τη σημασία «ηφαίστειο», βλ.λ. ηφαίστειο). 


βούλλα 


« ελνστ. βοῦλλα « λατ. δυ/ία «κόσµηµα ζώνης ἡ Βύ- 
ρος - κρυσό περιδέραιο Ρωμαίου ευγενούς», 


βούλα ή ἃ; 

Επειδή πλέξη )ῃ στην Ἑλληνική ἠδη από την 
ελληνιστική εποχή, οπότε προφέρονταν ακόµῃ τα 
διπλά σύμφωνα, ὡς βούλλα, εἶναι ορθότερη επι- 
στηµονικά π γραφή µε δύο -λ-. Με αυτόν τον τρό- 
πα, άλλωστε, ορθογραφαύνται τα ελληνιστικά δά- 
για, π.χ. σόββοτο, αρροβώνας. Ας σημειωθεί ότι η 
γραφή βούλλα επηρεάζει περαιτέρω την ορθογρά- 
φηση τῶν παραγώγων βουλλώνω, βούλλωμα, 
βουλλοκέρι, βουλλωτήρι (σχηματισμένων στη 
Μεον, Ελληνική). 


βουλλώνω 
μεον, « ελνστ. βουλλῶ (-όω) «σφραγίζω» « βοῦλλα 
(βλ.λ... 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βούλλωμα « µεον. βούλλω-μα. 


βούλομαι -» βουλή 
βουλώνω -» βουλλώνω 


βουνό 
«μεσον. βουνόν « αρχ. βουνός [ήδη τον 5ο πι. π.Χ. 
στον Ηρόδοτο και τον ἱπποκρότη], αγν. ετύμου. Ελά- 
Χιστα ΠΙΘ. π σύνδεση µε το αρχ. βουβών (βλ.λ. βου- 
βώνας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βουν-αλάκι « βουνίό) « υποκορ. επίθηµα -αλόκι, 
Πβ. κ. ρουχ-αλάκι 
βουν-ήσιος - βουν(ό) « παρογ. τέρμα -ήσιος, Πβ. κ. 
αρν-ήσιος. 


βουντού 
«γαλλ. νουάου (Λουιζιάνα, Η.Π.Α. όρος αναφερόµε- 
νος σε θρπσκευτική μαγεία διαδεδομένη στην Αἰτή 
και σε νότιες πολιτείες των Η.Π.Α.) « γλώσσο Κβα / 
Ἐβε (τής Αφρικής) νοαΏ «δαίμονας, φετίχ». 


βούρδουλας 
« µεσν. βούρδουλας / βούρδολος. Οι κυριότερες 
ετυµολ. εκδοχές εἶναι οἱ εξής: α) « "βούρδορος (µε 
ανάπτυξη -ρ- και ανομοίωση) - αρχ. βούδορος / 
βουδόρος «εργαλεία εκδοράς βοδιών» « βοῦς «βὀ- 
δι». -δορος « δέρω «γδέρνω, χτυπώ»- β) « τουρκ. 
νυταυππ (αὀρ. τού ρ. νυτπτηαΚ ακτυπώ») -- µεγεθ. επἰ- 
θηµα -ουλας (πβ. κ. δράκ-ουλας, ζήτ-ουλας, ρούφ- 


ουλος): γ) « µεον. βουρδῶνι « βορδώνιον «μουλάρι 
- γάιδαρος» - ελνστ. βουρδών, -ὤνας «λατ. Ρο, 
-Όπ!|5. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βουρδουλ-ιά (µε συνίζηση) « µεσν. βουρδουλ-ία. 


βούρκος 
- µεσν. βοῦρκος (τό) (πλπθ. βοῦρκα, βοῦλκα), πιθ. « 
μεσν. λατ. θωγοα «οχετός» (που θεωρήθηκε πληθ. 
ου6.). Λιγότερο πιθ. π αναγωγή σε αιτ. βρύκα τού 
Ὠμάρτυρου αρχ. "βρύξ «βυθός, (πβ. επίθ. ύπο-βρύκ- 
(ος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βουρκώνω «µεσν. βουρκ-ώνω «θολώνω», κατόπιν 
«δακρύζω» 
βούρκω-μα, 


βούρλο 
« µεσν. βοῦρλον « ελνστ. βροῦλον / βρύλίλ)ον (πβ. 
τη «γλὠσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου βροῦλος. 
πόα ἔνυδρος), αγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βουρλίζω « µεσν. βουρλ-ίζω / βρουλ-ίζω «ερεθί- 
ζω, τρελαίνων (ὅπλ. κάνω κόποιον να τρέμει σαν το 
βούρλο). 


βούρτσα 
« µεσν. βρούτσα / -τζα. Ὁ μεσον. τύπος βυρτσίζω 
(επίσης βουρτσίζω, βρουτοίζω) Βα μπορούσε να 
οδηγήσει στο αρχ. βύρσα «κοτεργασµένο δέρµα ζώ- 
ου» (πβ. βυρσο-δέψης). Το τουρκ, [Πτα είναι δάνειο 
από την Ελληνική, Έχει ακόµη διατυπωθεί η υπόθ. 
ότι π µεσν. βρούτσα ανάγεται σε υστλατ. “Βπιδοία 
«θάμνος, χαμόκλαδα» (- λατ. Όηιδουπη), από όπου 
προήλθε το παλ. γολλ. ὂτοςε / Όγο556 (5 αγγλ. Όπι5η 
«βούρτσα - βουρτσίζω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βουρτσίζω « µεσν. βουρτσ-ἴζω / βρουτσ-ίζω 7 
Βυρτο-ἰζω (βλ. ανωτέρω) 
βούρτσισ-μα. 


βουστάσιο 
ς βλνοτ. βουστόσιον «βου- (- αρχ. βοῦς «βὀδι») -- 
λεξικό επίθηµα -στάσιον (βλ.λ.), που προέρχεται από 
Β. τού αρχ. ἵστημι ’ ἵσταμοι, πβ. κ. αρχ. στάσις. 


βουστροφπδόν «(τρόπος γραφής) εναλλάξ εκ δε- 
ξιὼν προς τα αριστερά και αντιστρόφως» 
ς ελνστ, επίρρ. βουστροφηδόν « επίθ. βούστροφος 
«Οργωµένος από βόδια» (- βοῦς «βόδι» : -στροφος 
« στρέφω) « παραγ. τέρμα -ηδόν, πβ. κ. βαθµ-ηδόν, 
πρην-ηδόν, σωρ-ηδόν. Η λ. δήλωνε αρχικώς τον 
τρόπο µε τον οποίο οργιῶνουν τα βόδια και κατόπιν 
εφαρμόστηκε σε αρχαϊκούς τρόπους γραφής. 


βουτάνια «χημικό αέριο» 
µεταφορά τού γερμ. Βυίση «(υβριδικό σύνθ.) Βυτ(γι) 
«βουτύλιο» (µε πσρογ. τέρμα -απ) « λατ. δυτίγηιπι) 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : ἰελληνιστικός) | μεσν. : (μεσαιωνικός) Ι λόγος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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«βούτυρο» -- -ψί « ελλην. ύλη, επειδή το αέριο αυτό 
συνδέεται µε το βουτυρικὀ οξύ. 


βουτιά - βουτώ 


βούτυρο 
«αρχ, βούτυρον ’ βούτυρος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] « βου- (« βοῦς «βόδι») « τυρός 
«τυρί». Μέσω τού λατ. Ρυίγγωπῃ το αρχ. βούτυρον πέ-- 
ρασε σε πολλές ὀλλες γλώσσες, π.χ. αγγλ. δω{ίθι. 
γαλλ, δειτε, γερμ. Βυῖίεη ιταλ. θωπο, ολλ. Ροίε/ κ.ά. 
Βλ. κ. βουτάνιο. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
βουτυρ-ικός, λὀγ. [1888], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. θυϊγ/αιε 
βουτυρ-ιέρα « βούτυρί(ο) « παραγ. τέρμα -ιέρα, πβ. 
κ. αλατ-ιέρα 
βουτυρ-ώνω. 
ΣΥΝΘ. βουτυρο-: βουτυρο-μπεμπές, βουτυρό- 
παιδο, βουτυρο-κομία (λόγ. [1881 }), βουτυρο-ποιία 
(λόγ. [1888])) κ.ό. 


βουτώ 
ΕΤΥΜ. « µεσν, βουτῶ « βουτίζω (µε τροπή [1] » [ω] 
λόγω τού χειλικού [ν]) « αρχ. βυθίζω. 
ΣΗΜΑΣ. µεσν. σημ. «βυθίζω -- κοτοδύομαι» -» ν.ελλ. 
σημ. (επίσης) «πιόνω κάτι µε ξαφνική κίνηση, αρπά- 
ζω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βουτηκτής « μεσον. βουτηκ-τής 
βούτπγ-μα « βουτηκ- (βουτώ, βούτηξα) « παρογ. 
τέρμα -μο 
βούτπ-μα « βουτη- (βουτώ, µεαν. βούτη-σα) « πα- 
ρογ. τέρμο -μα, ἴσως απὀδ. τού γαλλ. πιου!(εἰζε στη 
σημ. «γλύκυσµο που μουσκεύεται σε ρόφημα» 
βουτ-ιά « βουτ(ώ) « παρογ. τέρμα -ιά, 


βοώ 
«αρχ. βοῶ (-όω) [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. ω 537: 
σμερδολέον δ᾽ ἐβόησε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς] « 
Ἰγοξόω, αν θεωρήσουμε ὀτι τα ϱ. βοῶ και γοῶ 
«βγάζω κραυγή πόνου, θρηνώ» αποτελούν παράλ- 
ληλη εξέλιξη τού |.Ε. "σ"ου- «κραυγάζω, φωνάζω» || 
παλ. σλαβ. σονοιῦ «θόρυβος» (5 πολ. ανναὴ), λιθ. 
ησῦδι! «ουρλιόζω», σονσκρ. [όᾳυνε «φωνάζω δυνα- 
τά» κ.ά. || γό-ης (βλ.λ.). Από το µεσν. παρόγωγω βο- 
[ζω προήλθε το ν.ελλ. βουίζω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βοή - αρχ. βο-ή [ήδη ομηρικό] 
βουή «αρχ. βο-ή, µε τροπή [ο] » [υ] λόγω τού χει- 
λικού [ν] 
βου-ητό « βου(ή) « παραγ. τέρμα -ητό, πβ. κ. ρο- 
χαλ-ητό. 


βραβεύω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « βραβεύῦς, -έως «κριτής αγώνων, διαιτη- 
τής» [ἠδτι τον 5ο αι, π.Χ.]. Ορισμένοι έχουν υποθέσει 
ότι πρόκειται για δάνειο από το αρχ. περο. "πηγΏνα- 


«αυτός που λέει το σωστό, το δίκαια», το οποίο 
συνδ. µε σανσκρ. ὂγανῖτὶ «μιλώ». 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ, «κρίνω, διαιτητεύτο (σε αθλητι- 
κούς ογώνες)» --- αρχ. σημ. «αποφασίζω -- απονέ- 
μωώ» (πβ. Ισοκρ. Ἀρεοπογ. 23.2-5: ἐν μὲν γὰρ τῇ 
κληρώσει τὴν τύχην βραβεύσειν) -- ελνστ. σημ. 
«ανταμείβω» (πβ. Διοδ. Σικελ. Βιβλ. ἰστ. 25.9.1: ἡ δὲ 
τύχη παρ’ ἐληίδας ἐβρόβευσε τὰς πρόξεις καὶ τὸ δο- 
κοῦν ὀδύνατον εἶναι καὶ ἐπικίνδυνον παραδόξως κα- 
τώρθωσεν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Βραβείο « αρχ. βροβ-εἴο(ν) [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. 
στον Μένανδρο, σπόσπ.: βραβεῖον ἀρετῆς ἐστιν 
εὐπαιδευσία] 

Βρόβευ-σπ 

βραβεύσ-ιμος « βραβευσ- (βραβεύω) « παραγ. 
τέρμα -ἰμος. 

ΣΥΝΘ. επι-βραβεύω (ελνστ.), επι-βράβευση (λόγ. 
[1844}). 


βραγιά «πρασιό» 
ΠΙΒ. « μεσν. λατ. “τασίί(α)α, πβ. διαλεκτ. !ταλ. 
δγαι(ά)α «κάμπος, λιβάδι». Η λ. απαντά στην τσακονι- 
κή διάλεκτο µε τον τύπο βραγία. 


βράγχια 

ΕΤΥΜ. πληθ. τού αρχ, βράγχιον (τό). υποκορ. τού 
βρόγχος «πονόλαιµος, βραχνόδο», που ίσως ουνδ. 
µε πολ. Ιρλ. Ὀγοποία)ίαε «βραχνάδα», Βλ. κ. βροχνός. 
ΣΗΜΑΣ. Η αλλαγή σημσοίας «βραχνάδο» -» «ονα- 
πνευστικά ὀργανα υδροβίων» μεταξύ των λ. βράγχος 
και βράγχια οφείλεται στην επἰδρ. τού αρχ. βρόγχος 
(επίσης βρόγχια, ἴδια σημ.) 


βράδυ 
μεσν. « αρχ. βραδύ, ουδ. τού επιθ, βραδύς (βλ.λ.), 
επειδή απέχει περισσότερο από τον ομιλητή και αρ- 
χικἁ δήλωνε κάτι που συνέβη αργότερα ἰσε ελνστ. 
κείµενα, πβ. Ευσεβ. Πρὸς Μαρίν 22.940: μὴ τὴν 
ἑσπερινὴν ὥραν [...] ὑπολάβοιμεν |...], ἀλλὰ τὸ βραδὺ 
καὶ ὀψὲ τῆς νυκτός). Ὁ τονισμός στην παραλήγουσα 
(θρόδυ) πιθ. οφείλεται σε επἰδρ, τού ελνστ. βρόδιον 
«αργότερο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βραδιά « µεσν, βραδ-ιό « βραδέα (µε συνίζηση) « 
αρχ. βραδεῖα (στη µεον. φρ. βραδεῖα ὥρα, πβ. Ιωάν, 
Μαλάλα Χρονογρ. 474.14: βραδείας δὲ γενομένης 
ὥρος ἦλθον ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλε- 
ως) 
βραδινός « µεον. βραδ-ινός « βράδ(υ) - παραγ. 
τέρμα -ινός, πβ. κ. πρω-ινός 
βραδιάζω « µεσν. βραδ-ιόζω « βράδ(ω) « παραγ. 
τέρμα -ιάζω (κυρ. γ᾿ πρόσ. βραδιάζεὴ 
βραδ-ιάτικος « βράδ(υ) « παραγ. τέρμα -ιάτικος, 
πβ. κ. µεσηµερ-ιάτικος. 


Βραδύς 
«αρχ. βραδύς [ήδη ομηρικό] - Ι.Ε. "α"ταυ- «αργός» 


3: αμάρτυρος τύπος | κε; προέρχεται απὀ | 3: τρέπετοι σε | -- σηµοσισλογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 
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|! λατ. αυγαυ5 «αργόστροφος, βραδύνους» (2 γαλλ. 
σουταἣ, λιθ. αυτσὐ5 «αργός». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βραδύτητα « αρχ. βραδύ-της, -ητος [ήδη ομπρικό, 
στον τ. βραδυτής, -ῆτος] 

βραδύνω «αρχ. βραδ-ύνω [ήδη στον Αισχύλο, 6ος 
/ 5ος αι. π.Χ.] « βραδ(ύς) « παρογ. τέρμα -ύνω, πβ. 
κ. ταχ-ύνω 

βραδέως « αρχ. επἰρρ. βραδ-έως [ήδη τον 5α αι. 
π.Χ., Πβ. Ἰσοκρ. Πρός Δημόν. 54.5-4: βουλεύου μὲν 
βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τὰ δόξαντα], 

ΣΥΝΘ. βραδυ-: βραδύ-γλωσσος, βροδυ-κίνητος, 
βραδύ-νους, βραδυ-πορία (-πορώ), βραδυ-καρδία, 
Βραδυ-φλεγής κ.ἁ. 

επι-βραδύνω (ελνστ.), επιβράδυν-ση (λόγ. 
[1786}). 


βρόζω 
ΕΤΥΜ. ελνοτ., µεταπλ, τύπος του σρχ. βράσσω, -ττω 
(πβ. κ. φράσσω - φράζω, τινόσσω -- τινάζω, καράσσω 
- καρόζω), πιθ. συνδ. µε λετ, πιωταδὶ «βράζων», λιθ. 
ππὐπαιμ! «ανακινώ, ανακατεύω στο νερό», 
ΣΗΜΑΣ. ορχικἡ σημ. καναταράζω, ανακινώ ἐντονα» 
-- ελνατ. σημ. «κοχλόζω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βρασμός « ελνστ. βρασ-μός 
βράση « ελνστ. βρόσ-ις 
βραστός « µεσν. βρασ-τός, ρηµατ. επἰθ. 
βρασ-τήρίας) « βρασ- (βράζω) « παραγ. τέρμα 
-τῆρας (διαφ. το ελνστ. βραστήρ ελιχνιστήρι») 
βρόσ-ημο « βροσ- (βράζω) : παραγ. τέρμα -ιμο 
βρασ-τερός « βρασ- (βρόζω) - παραγ. τέρμα -τε- 
ρός, πβ. κ. γυαλισ-τερός. 


βράκα 
μεσον. « ελνστ. πληθ. βράκαι - λατ. Όγᾶοαε (κελτ. προ- 
ελ.), είδος ευρύχωρων περισκελίδων που φορούσαν 
οι Γαλάτες. Η σημ. «εσώρουχο» εἶναι ν.ελλ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βρακί «µεσν. βρακ-!(ν) « ελνστ. βρακ-ίον, υποκορ, 
τού βρόκαι (βλ. ανωτέρω) 
βρακάκι « µεσν. βρακ-άκι 
βρακ-ώνω, -ομαι. 
ΣΥΝΘ. βρακο-: βρακο-ζώνι (µεσν.), βρακο-φόρος 
ἀ-βρακος (λόγ. [1861/), α-βράκωτος (µεταφρ. 
δόνειο από γαλλ. 8σπ6-ουἰοῖζε, περιφρονπτική ονο- 
μασία µε την οποία αποκαλούσαν οἱ αριστοκρότες 
τούς επαναστάτες κατά τη Γαλλική Επανάσταση, ιδί- 
ως μετά το 1795, όταν οι οντιβασιλικοί αντικατέστη- 
σαν την περισκελίδα (γαλλ. ομίοι(ε) µε μάλλινο πα- 
ντελόνι, συνήθως ριγωτό). 


βράχια » βράχος 


βρακιόλι 
αντιδόν., µεον, βραχιόλι(ν) « ελνστ. βραχιόλιον (µε 
τροπή [α] » [οἱ απὀ επίδρ. τού συνωνύμου ελνστ. 


βραχιόνιον) - λατ. Ργαοεβίδἰε « Ὀγαοίο)ηίωπη « αρχ. 
βραχίων, -ονος (βλ.λ.). 


βραχίονας 
μεσν, «αρχ. βραχίων, -ονος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. α 
68-69: φόνεν δέ οἱ εὐρέες ὦμοι στήθεά τε στιβαροί 
τε βρσχίονες], συγκριτ. βαθμός τοῦ επιθ. βραχύς 
(βλ.λ), πράγμα που θα δικαιολογούσε την ερμηνεία 
τού λεξικογράφου Πολυδεύκη (Ροί[ωχ, 2ος αι. μ.Χ.): 
βραχίων, ὅτι ἑστὶ τοῦ πήχεως βρακύτερος (επειδή ο 
βραχίονας είναι μικρότερος απὀ τον πήχυ τού χε- 
ριού). Από το αρχ. βραχίων προήλθε το µεσν, αντι- 
δόν. μπρότσο(ν) (βλ.λ) μέσω των βεν. Ρ/αζζο / παλ. 
ὑυτασσίο «λατ. Ὀγα(ο)οπίωπη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Βραχιόν-ιος, λόγ, [1856]. 


βραχμάνος 
κ μεσον. βραχμᾶνος - ελνστ. πληθ. Βραχμᾶνες, µέλη 
τής ανώτερης τόξης (κάστας) Ινδουιστών, « σονσκρ. 
μπᾶηππαπα (επίθ.) « Όγσππηση «υπέρτατη ιερή δύνα- 
μη, προσευκή». 


βραχνάς «νυχτερινός εφιάλτης» 
«"βαρχνάς (αντιμετάθεση) « µεσν. βαρυχνᾶς (µε συ- 
γκοπή τού ατόνου [11} « "βαορυφνᾶς « "βαρυ-ωπνᾶς 
(µε αφομοίωση ως προς τη διάρκεια) « βαρυ- (« 
βαρύς) : -υπνᾶς « ὕπνος. Δεν υπάρχει ετυµολ. σχέ- 
σπ µε το επίθ. βραενέο 


Η λέξη βαρυχνᾶς (από όπου το ουα. βραχνός) συ- 
ον αμ, ἂν 
νἰκης, που τη μοποιεί για νο. 

ο ολα ατες 
ολα (Παρεκβολαὶ εἰς Ὁμήρου Ἰλιάδο 
3.100: ἐφιάλτης δὲ οὐ μόνον κύριον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
πάθους ἡ λέξις κεῖται στομοχικοῦ [...| τοῦτο δὲ ὁ χυ- 
δοῖος ὄνθρωπος βαρυχνᾶν λέγει). 


βραχνός 
μεον. « ελνατ. βραγχός (µε μετάθεση τού ερρίνου) « 
αρχ. βράγχος «πονόλαιµος, βραχνάδα», για το οποίο 
βλ.λ. βράγχια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βρσχνιάζω - µεσν. βραχν-ιάζω 
βραχν-άδα « βροχν(ὀς) » παρογ. τόρμα -άδα, πβ. κ. 
Εξυπν-ἀδα. 


βράχος 
ΕΤΥΜ. µεσν. « ελνστ. βράχος (τό) (τ µεταβολή σε 
προ. γένος έδωσε μεγεθυντική σημ.) «αρχ. πληθ. 
βράχεα [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο, Ίστ. 
2.102: ἐς θάλασσαν οὐκέτι πλωτὴν ὑπὸ βραχέων] « 
φρ. βροχές: (ὕδστα) «ρηχό νερά», πληθ. τού επιθ. 
βρακύς. 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


βραχύς 278 βρίθω 


ΣΗΜΑΣ. αρχ. σπμ. «ρηχά νερὰ» -» ελνστ. σημ. «οπό- 
Κρημντ, πετρώδης οκτή». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βράχια (τα) (µε συνίζηση) « αρχ. βράχεα (βλ. ανω- 
τέρω) 

βραχώδης « ελνστ, βραχ-ῴδης. 


βραχύς 
αρχ. [το θηλ. βραχεῖα δη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σηµω- 
γίδα] - ΙΕ. "τηγ-σπυ- «βραχύς» || σανοκρ. ππώΠι 
καπότοµα, ξαφνικά», αβεστ. ππθΓθζι- «βραχύς», λατ. 
ὑπενίς {5 γαλλ. 8/6 ισπ. Ρπενε). Βλ. κ. βράχος, βροχί- 
ονας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βραχύνω « αρχ. βροχ-ύνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη] « βραχ(ύς) « παραγ. τέρμα -ύνω, πβ. κ. 
βραδ-ύνω 
βραχύτητα « αρχ. βραχ-ύτης, -ητος 
βράχυνση « µεσν. βράχυν-σις (-ῃ). 
ΣΥΝΘ. βραχυ-: βραχύ-βιος, βραχυ-λογία, βροχυ- 
χρόνιος, βραχυ-γραφία, βραχυ-κύκλωμο, βρακύ- 
σωμος κ.ά. 


βρε 
µεσν. « µρέ (από όπου μπρὲ, µε ηχπροπιοίπση) «αρχ. 
μωρέ, κλητ. τού επιθ. μωρός, που χρπσιµοποιήθηκε 
ως προσφώνηση (πβ. κ. καλέ). Σημειωτέον ότι στην 
κυπριακή διόλεκτο διασώζεται ο τύπος βρα « "μρα - 
θηλ. μωρά τού αρχ. επιθ. μωρός. 


Βρε, μωρέ, µπρε, ρε 

Το αρχ. επίθ. μωρός (αττ. μῶρος) χρησιμοποιείται 
ήδη στην αρχ. γλώσσα ως οικεία προσφώνηση µε 
μειωτικό και κατόπιν συγκαταβατικό τόνο. Αρχικώς 
απαντά ο τύπος μῶρε (π.χ. ὦ μῶρε. πολλές φορές 
στον Αριστοφάνη), αλλά τον 1ο αιώνα αρχίζει να 
Εμφανίζεται ο τύπος μωρέ (πβ. Φἱλ. Ιουδ., Χερουβ. 
75.1: λέληθέ σε, ὦ μωρέ, ὅτι...), ο οποίος συναντά- 
ται και στην Κ.Δ. (πβ. Ματθ. 5,22: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ. 
μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός). Από 
αυτή την προσφώνηση ερμηνεύονται οἱ µεσν. τύ- 
ποι µρε, µπρε κοι βρε, ενώ αργότερα εµφανίζεται 
και π προσφώνησπ ωρέ ἰ- μωρέ), οπὀ όπου το 
συνηθισμένο νελλ. ρε. 


βρέγμα «μέρος τού κρανίου» 

αρχ., µε παράλλ. τύπους βρέχμα, βρεχμός, οι οποίοι 
οδήγησαν τον Ιπποκράτη και τον Αριστοτέλη σε πα- 
Ρετυμολ. σύνδεση τής λ. µε το ρ. βρέχω, επειδή ου- 
τό το τμήμα τού κρανίου αργεί να σκληρυνθεί (πβ. 
Αριστ. Ζῴων Ἱστ. 4914.51: τὸ μὲν πρόσθιον βρέγμα, 
ὑστερογενές. τελευταῖον γὰρ τῶν ἐν τῷ σώματι πή- 
γνυτσι ὀστῶν). Φαίνεται πιθ. ότι τ λ. προέρχεται από 
ΙΕ. “πππερη- «κρανίο» || μέσο γερμ. ὂταηεη (5 γερμ. 
Β/άᾳεῃ, ολλ. Βγείη, αγγλ. Βγαίη «μυαλὀχ). 


«; αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | --- τρέπετοι ος 


βρέφος 
αρχ. [δη ομπρικό] - ΙΕ. "α"ε!-Όῃ- «βρέφος» || παλ. 
σλαβ. Ζήΐδε «πουλάρι», σανοκρ. αάγθῃα- «μήτρο», 
πράγμα που θα καθιστούσε πιθανή την περαιτέρω 
σύνδεση µε το αρχ. δελφύς «μήτρα» (βλ.λ. αδελφός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βρεφικός « ελνστ. βρεφ-ικός. 
ΣΥΝΘ. βρεφο-: βρεφο-κτονία, βρεφο-κομώ {(-ἰα), 
βρεφο-κροτούσα, βρεφο-νηπισκός. 


βρέχω 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ἤδη τον 8ο αι. π.Χ.], πιθ. - |.Ε. "πηθγηίῃ)- 
«ραντίζω, υγραίνω» || λετ. ππεηηυδί «ψικολίζω», 
ρωσ. πιογοϑ' || ελνστ. βροχ-ἠ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «υγραίνω, γεµίζω νερό» -- 
ελνστ. σημ. «ρίχνω βροχή» (πβ. Κ.Δ. Ματθ. 5,45: ὅτι 
τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς 
καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους" τη χρήση τού ρή- 
ματος αντί τού αρχ. ὕει καταδίκαζαν οι Αττικιστές 
γραμμοτικοί, π.χ. Φρυνίκ. Ἐκλογ. 255.1: βρέχει ἐπὶ 
τοῦ ὕει τινὲς τιθέσσιν ἐν κωμῳδίᾳ, ἔστι δὲ ἀδόκιμον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βροχή « ελνστ. βροχ-ἠ, απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
αρχ. βρέχ-ω 
βροχερός - µεον. βροχ-ερός « βροχ(ή) « παραγ. 
τέρμα -ερός, πβ. κ. φαν-ερός 
βρέξιμο « µεον. βρέξ-ιμο « βρεξ- (βρέχω) « πσρογ. 
τέρμα -ιμο 
βρόχ-ινος « βροχ(ή) : παραγ. τέρμα -ινος. 
ΣΥΝΘ. -βρέχω: κοτα-βρέχω, δια-βρέχω κ.ά. 
-βροχο: νερό-βροχα, ψιλό-βροκο κ.ά. 
βροχο-: βροχο-θύελλα, βροχό-μετρο, βροκό-νερο, 
βροχο-ποιός, βροχό-πτωση κ.ᾱ, 

βρίζα 
ελνστ., θρακικής ἡ µακεδ. προελ., αγν. ετύμου, 


βρίζω 
µεσν. « αρχ. ὑβρίζω «είμαι ένοχος ύβρεως -- προ- 
σβάλλω, θίγω» « ὕβρις, -εως (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Βρισιά « µεον. βρισ-ία (µε συνίζηση) « ὑβρισ-ία « 
αρχ. ὑβρίζω. 


βρίθω «είμαι γεμάτος απο κατι» 
ΕΤΥΜ. αρχ. «Θ. βρῖ-, το οποίο αποντά στο αρχ. βρι- 
αρός «βαρύς, στιβαρός» και προέρχεται από Ι.Ε, 
"οππ- «βαρύς» || παλ. γερμ. Κτδα «επιμονή» {5 γερμ. 
Κπίεα «πόλεμος»), παλ. ιρλ. δα «ισχύς, επιβολή», 
σανσκρ. σπ-οπηά- «στην καρδιά τού καλοκαιριού». Η 
ανάλυση ουτή θα συνέδεε το ρ. βρίθω µε την οικο- 
γένεια λέξεων τού επιθ. βαρύς (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εἶμαι βαρύς, φορτωμένος» -- 
ήδη αρχ. σημ. «είμαι γεμάτος» (πβ. Οµήρ, Ὀδ. ο 555- 
4: ἐὔξεστοι δὲ τράπεζαι σίτου καὶ κρειῶν ἠδ᾽ οἴνου 
βεβρίθασιν). 
ΣΥΝΘ. -βριθής: εμ-βριθής {(-εια), κοσμο-βριθής, 
ονειρο-βριθής, χαριτο-βριθής κ.ἀ. 


| ---- σημασιολογικὀ στόδιο | || -οµόρριζα | πβ.: (πσράβαλε) 


Βρικόλακας 279 βρομώ 


βρικόλακας 
μεσν. (επίσης βουρκόλακας, βουλκόλακας) - βουλγ. 
γδΙκοίὰκ / νἹηκοιόκ, που ανάγεται σε παλ. ολαβ. νῶ!κῶ 
«λύκος». Η συχνή γρ. µε -υ- (βρυκόλακας) δεν έχει 
ετωµολογική βάση, 


βρισιά » βρίζω 


βρίσκω 
μεον. « αρχ. εὑρίσκω (µε σίγηση τού αρκτικού ατό- 
νου /8/). Με αφετηρία τον αὀρ. β᾽ εὑρ-εἶν οδηγού- 
μαστε σε Ι.Ε. "(ϑλννοι- «βρίσκω» || παλ. ιρλ. [στ 
«βρήκα», παλ. σλαβ. οὔ-γδεῦ, αρµ. 4Ε-πεπῃ «αιχμα- 
λωτίζω, συλλαμβόνω», Θεωρείται ότι ο αὀρ. εὑρεῖν 
αναλύεται 'Εε-Ερε-εν και ότι µορφή ουτού τού ονα- 
διπλασμένου Θ. απαντά στον παρακ. εὕρηκα «"Εξ- 
Ερη-κα. Είναι πιθονή π σύνδεση µε το αρχ. ὁρύω 
«οντλώ, τρουώ» (βλ.λ. αρύαμσὴ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εύρεση «αρχ. εὕρε-οις 
εύρπμα «αρχ. εὕρη-μα 
εύρηκα «αρχ. παρακ. εὔρη-κα 
ευρέτης «αρχ. εὐρέ-της 
εύρετρα (τα) « ελνστ. εὕρε-τρα (πβ. κ. δίδακ-τρα). 
ΣΥΝΘ. δυσ-εύρε-τος (αρχ.) 
-ευρίσκω (-ομαι) προθ.: αν-ευρίσκω (ανεύρεση, 
-ετικός), εξ-ευρίσκω (εξεύρεση), εφ-ευρίσκω (εφεύ- 


ρεση, -ημα, -ετικὀς), παρ-ευρίσκομαι, συν- 
ευρίσκομαι (συνεύρεση) κ.ἀ. 
βρόγχος 


αρχ., που συνδ. µε τον αὀρ. βρόξαι «ρουφώ, καταπἰ- 
νῶ» (εγλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου βρόξοι' 
ῥοφῆσαι) και µε το αρχ. ουσ, βρόχθος «λαιμός» (βλ.λ. 
κατα-βροχθίζω). Αυτό θα σήμαινε ὁτι οἱ λ. βρόγχος, 
βρόχθος και βρῶσις (βλ.λ. βρώση) έχουν κοινὴ ετω- 
μολογική προέλευση. Δεν υπόρχει ετυμολ. σχέση µε 
το αρχ. βρόχος «θηλιά». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βρογκ-ικός, λὀγ. [1856] 

βρογχίτ-ιδα « λόγ. [1841] βρογκ-ἴτις, µεταφορά 
τού ελληνογενούς ν.λατ. θγοπο!{{5. 

ΣΥΝΘ. βρογχίο)-: βρογκο-κήλη (ελνστ.) -- (λόγ.) 
βρογχ-εκταοία ([1889], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ὑγοποβεοῖαρίθ), βρογχο-πνευμονία ({1876], 
μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Όγοποπορπθυπτο- 
πίθ), βρογχο-σκόπηση (µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. ὂιοποποβοσργ), βρογχο-σκόπιο (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. Όγοποποβοορθ) κ.ἀ. 


βρόμα - βρομώ 


βρόμη 
ΕΤΥΜ. µεσν, « αρχ. βρόμος (ὁ) «θόρυβος, κρότος» « 
βρέμω «κροτώ µε πάταγο (για ανέμους, θύελλες, θα- 
λασσοταροκχές)», πιθ. «ΙΕ. “Όγεπη- «Βορυβώ» || λατ. 
{6γηο {». γαλλ. [πέππίγ «τρέμω, κοκλάζω»), παλ, γερμ. 
ὂγβπταη {5 γερμ. Όπιπηγηθη «βουίζω, μουρμουρίζω»), 


ουαλ. ὂγ6[ι «βράζων || αρχ. βρον-τή (βλ.λ.). 1 σχο- 
ΛΙΟ λ. βρομώ. 

ΣΗΜΑΣ. Ἠδῃ στην αρχ. γλώσσα το ουσ. βρόμος «Θό- 
ρυβος» εἰχε αποκτήσει τη σημ. «βρόµη», πιθανώς 
επειδή υπήρχε η λαϊκή πεποίθηση ότι η άγρια βρόμη 
προστάτευε απὀ χτύπημα κεραυνού. 


βρόμιο «χημικό στοιχείο» 
λόγ. [1876], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ὄγοιπε - ελνστ. βρόμος / βρῶμος «δυσάρεστη µι- 
ρωδιό», λόγω τῆς άσχηµης οσµής αυτού τού τοξικού 
αερίου, το οποίο ανακόλυψε ο Γάλλος χημικός Απτο- 
ἴᾳθ «). Βαἰα(α (1802-1876). 


βρομώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. βρομῶ (-έω) «Βορυβώ» (- βρόμος 
«θόρυβος, κρότος», για το οποίο βλ.λ. βρόμη). Τα 
κείµενα παραδίδουν επίσης τα ελνστ. ϱρ. βρωμῶ 
(-έω) «μυρίζω άσχημα» « βρῶμος / βρόμος, στο 
οποίο ο τύπος µε -ὁ- είναι καλύτερο µαρτυρημένος 
και φαίνεται να ταυτίζεται µε το αρχ. βρόμος «θόρι- 
βος», Οι τύποι µε µακρά συλλαβη βρω- πιθ, έχουν 
Εκφραστικό καρακτήρο ἡ οφείλονται σε επίδρ. τού 
αρκ, βρῶμα (τό) «τροφή, έδεσμα» (βλ.λ. βρώση). 
Στην ἴδια οικογένεια εντάσσετοι επίσης το μεσον. 
βρόμη (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «θορυβώ» -” ελνστ. σημ. «μυρίζω 
άσχημα», ίσως µε ενδιάμεση σημ. «πέρδομαι». Ας 
σημειωθεί ότι παρόμοια σηµασιολ. αλλαγή παρατη- 
ρείται στο νελλ. κλόνω «πέρδομαι» {ς αρχ. κλῶ, -όω 
κοπόζω (µε θόρυβο)»), σε ν.ελλ. διαλεκτικούς τύ- 
πους, π.χ. λεσβ. κρου «μυρίζει άσχημα», λευκαδ. 
κρούει «μυρίζει ανυπόφορα», κεφαλλον. κρούω 
«πέρδομαι» (« κρούω «χτυπών), καθώς κοι στο 
γερμ. οἱίηκεη «μυρίζω άσχημα» (« παλ. γερμ. βείποση 
«Χτυπώ, θορυβώ»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βρόμα « µεσν. βρόμ-α «ρ. βρομ-ῶ (υποχωρητ.) 
βρομερός « µεον. βροµ-ερός « βρομί(ῶ) » παραγ. 
τέρμο -ερός, Πβ. κ. βροκ-ερός 
βρομιάρης « µεσν. βροµ-ιόρης « βρόμία) » παραγ. 
τέρμα -ιάρης, πβ. κ. µυξ-ιάρης 
βρομίζω « µεσν. βροµ-ίζω, µεταπλ. τύπος τού ρ. 
Βρομῶ 
βρομ-ιά « βρόμ(α) : παραγ. τέρμα -ιό 
βρόμ-ικος « βρόμία) « ποραγ. τέρμα -ικος, Πβ. κ. 
ψεύτ-ικος, 
ΣΥΝΘ. βρομο-: βροµό-σκυλο, βροµό-στομος, βρο- 
µό-καιρος, βροµο-δουλειά, βρομό-ξυλο, βροµό- 
λογο, βρομό-παιδο κ.ἀ. 


βρομώ ή βρωμώ; 

Η αβεβαιότητα ως προς τη γραφή (ω ἡ ο) παροτη- 
ρείται ήδη στο ελνστ. βρῶμος / βρόμος «δυσόρε- 
στη μυρωδιά». Ορισμένοι ὑπέθεσαν ὁτι η λέξη 
συνδέεται µε το αρχ. βρῶμα, -τος «τροφή, έδεσμα» 


ΙΕ, :Ινδοευρωποικός. | αρκ(αἰος) | ελνοτ. : (ελληνισιικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λὀγ{ιος) | Βἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


βροντή 280 βυζαντινός 


(µε την έννοια τής χολασμένης ἡ σόπιας τροφής 
που αναδίδει δυσοσμία), αλλά ο τύπος αυτός Βα 
παρήγε ρ. βρωματ-ἰζω (το οποίο απαντά µόνο ως 
ελνστ. µε σημασία «ταῖζω»), όχι βρωμῶ / βρομῶ. 
Συνεπώς, προτιμότερη είναι η γραφή βρομώ 
ἱβρόμικος, βρόμα κ.ἁ)), η οποία έχει στερεή βάση 
στις παράλληλες µεταβολές σημασίας που συνδέ- 
ουν τις έννοιες «θόρυβος» και «δυσοσµία» (βλ. 
σνωτέρω). 


βροντή 
αρχ. [δη ομπρικὀ] - "βρομ-τή, µεταπτωτ. βαθμίδα 
τοῦ ρ. βρέμω «κροτὼ µε πάταγο» (βλ.λ. βρόμη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βροντώ « αρχ. βροντ-ῶ (-όω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. 
Υ 56: δεινὸν δὲ βρόντησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε] 
βρόντπµα « µεσν. βρόντ-ημα 
Βροντώδης « αρχ. βροντ-ώδης 
βροντ-ερός - βροντίή) « παραγ. τέρμα -ερός, πβ. 
κ. βροχ-ερός 
βρόντ-ος « βροντώ (υποχωρητ.). 
ΣΥΝΘ. βροντο-: βροντό-φωνος (-όζω), βροντο- 
κοπώ, βροντο-χτυπώ κ.ά. 


βροντόσαυρος 
λόγ. [1891], « βροντο- (βροντή) » αρχ. σαῦρος 
«σαύρα», µεταφορά τού ελληνογενούς ν,λατ. ὂγοπίο- 
5αυπιο. Η ονομασία τού εν λόγω γιγαντιαίου δεινο- 
σαύρου οφείλεται στον τεράστιο όγκο του και στην 
υπόθεσῃ ότι ζύγιζε περίπου 50 τόνους. 


βρούβα 
μεον., πιθ. « λατ. νοίνα / νωἰνα «μήτρα -- κολεός τού 
μανιτοριού», το οποίο ίσως συνδ. µε το αρχ. δελφύς 
«μήτρα», 


βροχή - βρέχω 


βρόχος «θηλιά» 
αρχ. [ήδη ομπρικό], µε πλούσια ιδιωµατική παρουσία 
στη Νέα Ελληνική, πιθ. « "μρόχος, µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού ΙΕ. "ππει-θ0Η- «δένω, πλέκω» || πολ. σλαβ. 
τητδζα (» σερβοκρ. πιτεξα «δίχτυ»), λιθ. πιάγδκα «δι- 
χτόκι» κ.ά. Δεν συνδ, ετυμολογικά µε το αρχ. βρόγχος 
«διακλόδωση τής τραχείας αρτηρίας». 


βρύο «είδος πόας» 
« αρχ. βρύον «ρ. βρύω «ονθίζω, αφθονώ», ἴσως 
συνδ. µε λατ. [πιίεχ «θάμνος», πολ. γερμ. Κμῑὶ (5 
γερμ. Κταυῖ «λάχανο, χόρτο»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έμβρυο «αρχ. σύνθ. ἕμ-βρυον (επειδή αναπτύσσε- 
ται μέσα στη μήτρα, όπως εξηγήθηκε από τον Ευ- 
στάθιο Θεσσ., Σχόλ. Ἰλ. 4.15.2: ἔοικε λέγεσθαι καὶ 
ἔμβρυον τὸ ἔνδον γαστρὸς βρύον, ἤτοι ἀνθοῦν). 


βρύση 
μεον. « ελνστ. βρύ-σις «πηγή, ανάβλυση (νερού)» « 


ρ. βρύω «ανθίζω, οφθονώ -- (ελνστ.) αναβλύζώ» 
(βλ.λ. βρύο). 


βρυχώμαι «(για άγρια ζώα) µουγκρίζω, ωρύομαι» 
«αρχ. βρυχῶμαι [ήδη ομηρικό] (μεσν. βρυχιέμοι) « 
βρῦχόομαι, που συνδ. πιθ. µε το αρχ. βρύκω / βρύ- 
χω «μοσώ µε θόρυβο, κατοβροχθίζω» «|.Ε. "ο”"πισῃ- 
«μασώ, τρίζω τα δόντια» || παλ. σλαβ. σηγοί!, λιθ. 
στάυΖε!. Απιό το ρ. βρύκω προέρχεται το αρχ. βρυγμός 
«τρίξιµο των δοντιών». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βρυχπθµός « αρχ. βρυχ-ηθμός [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] 
βρυχπτικός « ελνστ. βρυχη-τικός. 


βρώμα » βροµώ 
βρώμη » βρόμπ 
βρωμώ - βρομώ 


βρώση 

«αρχ. βρῶσις εφόγωµα» [ήδη οµπρικὀ, πβ. Ὀδ. ζ 
209: ἀλλὰ δότ᾽, ἀμφίπολοι, ξείνῳ βρῶσίν τε πόσιν τε], 
Β. βρω-, που απαντά στο αρχ. βι-βρώ-σκω «κοτα- 
βροχθίζω -- τρώω» και οποτελεί µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού Ι.Ε. "σ”εΓ-θ- εκατοβροχθίζω», για το οποίο βλ. τα 
οµόρριζα βάραθρο, βορά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

βρώσιμος « αρχ. βρώσ-ιμος 

βρώμα « ελνστ. βρῶ-μα «έδεσμα, τροφή». 


με 


βρώση, βάραθρο, βορά, βρόγχος 

Από την Ι.Ε. ρίζα "α"βτ-ϐ- «καταβροχθίζω» προέ- 
κυψαν οἱ λ, βάραθρο (αρχ. βόρα-θρον το οποίο 
αρχικώς Θα σήμαινε «αυτό που καταπίνει ἡ κατα- 
βροχθίζει ότι πέφτει μέσον), βορ-ά, βρώση (ορκ. 
βρῶ-σις, ϱ.βι-βρώ-σκω «καταβροχθίζω - τρώω»), 
ενώ δεν αποκλείετοι να ανήκε! στην ίδια οικογένεια 
το αρχ, ουσ. βρόγχος, που συνδέεται µε τον αόρ, 
βρόξαι «ρουφώ, κατσπίνω» και µε το αρχ. ουσ. 
βρόχθος «λαιμός» (5 σύνθ, κατα-βροχθίζω). 


βυζαίνω - βυζί 


βυζαντινός 

λόγ. [1807], μεταφορά τού ελληνογενούς μεον. λατ. 
Βγζοπίίπι5 « αρχ. Βυζάντιον, µικρή πόλη τού Βοσπό - 
ρου, παλαιά αποικία των Μεγαρέων, στη θέση τής 
οποίας ο αυτοκράτορας Μ. Κωνσταντίνος ἵδρυσε το 
524 μ.Χ. τη Νέα Ρώμη (αργότερα Κωνστοντινούπο- 
λη) ως πρωτεύουσα τού Ανοτολικού Ρωμαϊκού κρά- 
τους. 


βυζαντινός 
Σε όλη τη διάρκεια τής κιλιετούς ιστορίας της η 
ανατολική αυτοκρατορία ονομαζόταν Ρωμαϊκή και 


“: αμάρτυρος τύπος | «: Προέρχεται σπὀ | » τρέπεται σε | --- σημααιολογικὀ στάδιο |: ομόρριζα | πβ. : (παρὀβαλε) 


βυζί 


οι ὑπήκοοί της Ρωμσίοι. 0. όρος Βυζαντινός χρη- 
σιμοποιήθηκε πρώτη φορά το 1562 οπό τον Γερ- 
μανό λόγιο Ηίετοηγπιως ΝΝΟΙΕ (1516-1580), πρω- 
τοπόρο μελετητή τὴς βυζαντινής γραμματείας. 


βυζί 
µεον. « ελνστ. βυζ[ο)ν. Έχει διατυπωθεί η ἀποψη ότι 
προέρχεται (υποχωρητ.) από το ϱ. βυζόνω, το οποίο 
θα αναγόταν σε ελνστ. μυζόάω «ρουφώ» (αλλά η τρο- 
πή μ » β είναι δυσεξήγητη). Κατ’ όλλη άποψη, προ- 
έρχεται από το αρχ. επίρρ. βύζην «μαζικά, πυκνά» (« 
"βύσ-δην), το οποίο ανάγεται στο ρ. βύω «βουλλώ- 
νω, γεμίζω» (βλ.λ. βύσμα) και συνδ. µε παλ, γερμ. 
Ρυοθυπη «μαστός» (5 γερμ. ΒυδΘη, αγγλ. Ροξο/, Δεν 
αποκλείεται, όµως, να πρόκειται για σηµιτ. δόνειο, 
πβ. αραβ. διΖΖ, δίΖΖ «ρώγα, θηλή», συρ. μεΖζᾶ (ομοί- 
ως), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βυζ-αίνω « µεσν. βυζ-άνω « βυζ(ίον) » παραγ. τέρ- 
μα -όνω 
βυζάστρα « µεσν. βυζόσ-τρα « ελνστ. βυζόσ-τρια 
«τροφός, παραμάννα». 


βυθός 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] «ΙΕ. 
"α"υ-αΠ-, µεταπτωτ, βαθμίδα θέματος που απαντά 
στα οµόρριζα βαθ-ύς (βλ.λ.), βόπτω (βλ.λ. βόφω), 
βόθ-ρος (βλ.λ.) κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἄβυσσος « ορχ. σὐνθ. ἄ-βυσσος (βλ.λ.) 
βυθίζω « αρχ. βυθ-ίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Σοφοκλή] 
βύθος (το) « µεσν. βύθος «αρχ. βυθίζω (υποχω- 
ρητ., κατ᾽ αναλογίαν προς το βάθος) 
βύθι-ση, λόγ. [1853] 
βύθισ-μα λόγ. [1887]. 
ΣΥΝΘ. βυθο-: (λόγ.) βυθο-κόρος ({18987]|, με β᾽ 
συνθ. προερχόμενο από το αρχ. κορῶ «καθαρίζω», 
βλ.λ. νεω-κόρος), βυθό-µετρο (απόδ. τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. δαϊΠοπηβίτα), βυθο-σκόπηση (βυθοσκόπ- 
ιο, βυθοσκοπ-ώ). 

βύνα 
« ελνστ. βύνη / βῦνις «καρπός τού κριθαριού», τγν. 
ετύμου. 


βύρσα «κατεργασµένο δέρμα» 
αρχ., ίσως συνδ. µε λατ. βωπα «πιικνόµαλλο ρούχο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βυρσοδέψης «αρχ. σύνθ. βυρσο-δέψης [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ.] « βυρσο- (« βύρσο) : -δέψίης) «8. τού 
αρχ. δέφω «τρίβω, κατεργάζοµαι» (ελνστ, βυρσο- 
δεψεῖο(ν), λόγ. βυρσο-δεψία). 

βύσμα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη και τον Ιπ- 
ποκράτῃ], αρχική σημ. «πώμα, βούλλωμα», « βύω 
«βουλλώνω, γεμίζω» - Ι,Ε. "Ῥίηλυ- / “ρίῃ)υ- «φυσώ, 
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βώλος 


φουσκώνῶ» || αλβ, πιθυςῃ «γεμίζω», παλ. γερμ. 
ρ[ο5ο «σακουλάκι - συνάχι», γερμ. ρωσίεπ / ρ[ω5θη 
«φυσώ (τη μύτη)» κ.ά, Η τεχνολογική σημασία για το 
Εξάρτηµα στην άκρη ηλεκτρικού αγωγού εἰναι νεότε- 
ρη. Βλ. κ. βυζ]. 


βύσσινο 
« ελνστ͵ βύσσινον ουδ, τού αρχ. επιθ. βύσσινος [ήδη 
στον Αισχύλο, θος / 5ος αι. π.Χ.] « βύσσος «πορφιυ- 
ρό ένδυμα από εκλεκτό λινό», σηµιτ. προελ., πβ. εβρ. 
και αραμ. δΩδ, φοιν. 05. 


βυσσοδομώ «μηχανορροφώ, σκευωρώ» 

ΕΤΥΜ. « μεσον, βυσσοδομῶ (-έω) «αρχ. βυσσοδο- 
μεύω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ρ 465: ἀλλ᾽ ἀκέων κίνη- 
σε κάρη, κακὰ βυσσοδομεύων] - βυσσο- (« βυσσός, 
ποιητικός τύπος τού βυθός) « -δομῶ / -δομεύω « 
δέµω «χτίζω, οἰκοδομώ» (βλ.λ. δομή). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σκέπτομαι σε βόθος, στοκάζο- 
μαιν -" ᾖδηι αρχ. σημ. «μῃχονεύομαι κακό, ραδιουρ- 
γώ». Ὁ σοφιστής Απολλώνιος (Ίος / Ζος αι. μ.Χ.) 
ερμήνευε τη λ. ὡς εξής: (Λεξ Όμηρ. 55.16-8) βυσ- 
σοδομεύειν δὲ λέγουσι κατὰ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν καὶ 
συντίθεται ἐπιβουλήν, ἢ καθὸ ἂν τις ἐν βυθῷ τῆς 
θαλάσσης οἰκοδομήσειέν τι, τουτέστιν κρυπτῶς συ- 
ντιθέμενον καὶ οὐ φανερῶς. 


βυτίο «βορέλι» 
«πιθ. ελνστ "βυτίον, όπως φαίνεται από τη «γλὠσ- 
σαν τού λεξικογράφου Ησυχίου βυτίνη «λαγήνι, δο- 
χείο», αρχ. πυτίνη, αγν. ετύμου. Οι αντίστοιχοι λατ. 
τύποι θυτείς / δυτιπα προέρχονται μάλλον από την 
Ελληνική, 


βωβός -» βουβός 

βώλος 
«αρχ. βῶλος «κομμάτι χώματος» [ἠδη ομηρικό], 
ίσως συνδ. µε αρμ. δο{κ «ροπανάκι» καὶ µε το ουσ. 
βολβός (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σβώλος  οπὀ την αιτ, πληθ. τους βώλους » τους 
σβώλους -» οι σβώλοι, επειδή θεωρήθηκε ότι το -ς 
(τού άρθρου) ανήκε στο ουσ. (Πβ. σβουνιά -- βουνιά). 
Βλ. κ.σ- προθεµατ. 
ΣΥΝΘ. βωλο-: βωλο-κοπώ (- αρχ. βωλο-κοπῶ, το 
β΄ συνθ. προέρχεται από το ρ. κόπτω), βωλο-δέρνω 
(«σβαρνίζω το χώμα» -- «ταλαιπωροῦμαι άσκοπα -- 
περιπλανώμαι»). 


βόλος ἡ βώλος; 

Η λέξη γράφεται ἠδῃ από την Αρχαιότητα µε -ω”, 
βώλος, η δε γραφή µε -ὀ- (τής σχολικής γραμμα- 
τικής) δεν έχει ετυμολογική βάση. Με ουτή την 
αφετηρία ς Επίσης τόσο πλ. σβώ- 
Λος όσο και το σύνθετα βωλο-δέρνω, βωλο- 
κοπώ. 


ΙΕ. :Ιυδοευρωποϊκός | αρκ(αίος) | ὀλνστ. : ἰελληνιστικός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θ{ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


βωμός 282 βωξίτης 


βωμός 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ἠδη ομπρικό] - ΙΕ. "ᾳ”6-ππο-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα θέματος µε σημασία «πηγαίνω, προ- 
χωρώ», για το οποίο βλ. τα οµόρριζα βαίνω (ΣΧΟΛΙΟ), 
βήμα, βάση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «βάθρο αγόλµατος, άρματος» - 
ήδη αρχ. σημ. «θυσιαστήριο (µε βάθρο)» (πβ. Σοφ. 
Οἱδ. Κολ. 1157 -8: προσπεσόντα πως βωμῷ καθῆσθαι 
τῷ Ποσειδῶνος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
βωμολόχος « αρχ. σύνθ, βωμο-λόχος [ήδη τον 5ο 


αι, π.Χ. στον Αριστοφόνη] (αρχ. βωµο-λοχία, ελνστ. 
βωμµο-λοχῶ: µε β΄ συνθ. τη λ. λόχος στη σημ. «ενέ- 
ὅρα»), αρχική σημ. «αυτός που παραμονεύει κοντό 
σε βωμούς, για να κλέψει το κρέας που προσφέρεται 
εκεί» - ἠδη αρχ. σημ. «αυτός που φλυαρεί ή αστει- 
εύετοι µε ασέβεια, προκειµένου να κερδίσει χρήμα- 
τα ἡ την προσοχή» (πβ. το ϱρ. βωμολοχεύω στον Αρι- 
στοφόνπ, απόση. 166.1: χαριεντίζει καὶ καταπαίζεις 
ἡμῶν καὶ βωμολοχεύει) - «αισχρολόγος, 
χυδαιολόγος». 


βωξίτης - βοξίτης 


-: ομόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | »ττρἐπεται σε Ι - : σηµοσιολογικὀ στάδιο Ι ΙΙ - οµόρριζα | Πβ. ; (παράβολε 


γαβάθα 
μεσον, « ελνστ. γάβαθον / καβόθα « λατ. φαβοί(ῃ)α 


«ξύλινο σκεύος φαγητού» «σηµιτ. "Καθραϊ (ουγκα- 
ριτ. αὐ ὸ. 


γαβγίζω 
μεσον. « γάβ γάβ, πχοµιμητ. λ. 


γαβριάς «έξυπνος αλητάκος» 
« κύρ. ὀν. Γαβριάς, µεταφορά τού γαλλ. ονόματος 
Όαντοςῃε, παιδικού χαρακτήρα τού μυθιστορήματος 
Οι Άθλιοι (γαλλ. [65 Μίοόγαδ|65) τού ν. Ηυρο. 


γαβριάς ή γαυριάς; 
Η παρετυμολόγπση προς το αρχ. επίθ. γαῦρος 
«υπερήφανος, αρµητικός» εἶκε οδηγήσει παλαιότε- 
ρα στην εσφαλμένη γραφή γουριός, ενώ πρόκειται 
για µεταφορά ξένης λέξης που γράφεται µε τον 
απλούστερο τρόπο: γαβριάς (µε -β-). 
γάβρος -» γαύρος 
γάγγλιο «μάζα νευρικών κυττάρων σε λεμφαγγεία 
κοι νεύρο» 
« Ελνστ, γόγγλιον / γαγγλίον (κυρ. πληθ. γάγγλια / 
γαγγλία, ήδη αρχ. το επίθ. γαγγλιώδης), πιθ. « "γαλ- 
γλ-ιον, αναδιπλασιασµένπ µορφή τού θ. που απαντά 
στις αρχ. λ. ὄγλις, -ιθος και γέλγις, -ιίθ)ος (αμφότερες 
σημαίνουν «σκελίδα σκόρδου»), λόγω τής οµοιότη- 
τας τού σχήματος µε τα γαγγλιακά ογκίδια. 


γάγγραινα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « "γάρ-γρ- 


οινα, αναδιπλασιασµένη µορφή τού θ. που απαντά 
στο ρ. γράω «ροκανίζω, κατατρώγω» (π|θ. µέσω 
αρσ. "γάγγρων ἡ "γάγγρος) « "γράσ-ω, το οποίο εμ- 
φονίζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "ατβ5- «τρώγω, 
κομματιάζω» || λατ. ᾳΓἄππεη «χλόη», σανοκρ. ηγάδαίε 
«καταβροχθίζω» || αρχ. γασ-τήρ, -τρός (βλ.λ. γαστέ- 
ρα), γόσ-τρα (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γαγγραινικός « ελνστ. γαγγραιν-ικός 
γαγγραινώδης « αρχ. γαγγραιν-ώδης 
γαγγραιν-ιάζω. 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖ, 
γάγγραινα, γαστέρα, γάστρα, γούρνα, 


γρασσίδι... 
Από την ΙΕ. ρίζα "α!85- «τρώγω, κομματιάζω» 


προήλθε µια μικρή ομάδα αρχαίων λέξεων, οἱ 
οποίες σχετίζονται µε το φαγητό, τη βρώση ἡ τη 
διάβρωση. Οι λέξεις αυτές έχουν την αφετηρία 
τους στο θέμα "Ὕρασ- και στη μεταπτωτική βαθµί- 
δα τού Ὕρωσ-, από ὁπου σχηματίστηκαν τα εξής: 
1) από θέμα "Ὕρασ-: µεον. γαστέρα - ορχ. γοσ- 
τήρ, -τέρος - Ύρασ-τήρ' αρχ. γάσ-τρα « Ὑράσ- 
τρα’ αρχ. γάγγραινα « 'γόρ-γρ-αινα - Β. τού ρ. 
γρόω «ροκανίζω» {« “γράσ-ω): γρασσίδι, που 
ανάγεται σε υποκοριστικό τού ελνστ. γράσοις / 
γράσ-τις, -εως «χλόην. 
2) απὀ θέμα "γρωσ-: πιθ. µεσν. γούρνα « ελνοτ. 
γρώνη «κοίλωμα, τρύπα», οὐσιαστικοποιημένο 
θπλ. τού επιθ. γρῶνος «κοίλος, βαθουλωτός» « 
"γρῶσ-νος. 

γάδος «μικρός βακαλάος» 
ελνστ., πιθ. δάνειο μεσογειακής αρχής. Η φωνητική 
οµοιότητο µε τη λ. γάιδαρος (ελνστ. γάδαρος) είναι 
εντελώς συμπτωματική. 


γάζα 
µεταφορά τού γαλλ. σαΖθ, ίσως από την πόλη Γάζα 


(εβρ. 'ΆΖΖα, αραβ. σαΖζαπ) όπου παρασκευαζόταν 
(από βαμβάκι ἡ λινάρι) ἡ, κατ᾿ ἀλλη εκδοχή, από 
αραβ. φα22 «μετάξι» ἡ περσ. ηπὂΖα «ξασμένο βαμβά- 
κίρ. 

γαζέλα 
µεταφορά τού γαλλ. ααζείίε «ισπ. ααοεἰα - αραβ. 
ἁαζᾶ][α. 

γαζί 
«µεσν. "γαζί(ον) (όπως προκύπτει από το μεσον. πα- 
ρόγωγο γαζώνω) « αραβ. φαζζν «μεταξωτός» « 4αζζ 
«μετάξι», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαζώνω « µεσν. γαζ-ώνω « "γαζίίον) (βλ. ανωτέρω) 
- Ππαραγ. τέρμα -ὤνω 
γάζω-μα «γαζώ(νω) κ παραγ. τέρμα -μα 
γαζω-τός « γοζώ(νω) κ παραγ. τέρμα -τός 
γαζω-τής - γαζώ(νω) » παραγ. τέρμα -τής. 

γαζία 
αντιδὀν., - βεν. ααζία (πβ. ιταλ. σσσαία) « ελνστ. ὀκο- 
κία (βλ.λ.). 

γαία 
«αρχ. γοῖο, ποιπτ, τύπος τού ουσ, γῆ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ΙΕ. :νδοευρωπαικός | αρχ(αίος) | ελνστ. - (ελληνιστικός) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


αιάνθρακας 2 


Α Ὠλανός 


γαιώδης « ορχ. γαι-ῴώδης. 
ΣΥΝΘ. γαι(ο)-: γαιο-κτήμονας, γαιο-κτησία, γαιό- 
σακος, γαιό-τοιχος, γαι-άνθροκος κ.ᾱ, 


γαιάνθρακας 
λόγ. [1845], « γσι(ο)- (« αρχ. γαῖα «γΠ») « ἄνθρακας, 
µεταφρ. δόνειο από γαλλ. οπαγδοῃ σε (επβ. 


γάιδαρος 
μεσον. « ελνστ. γάδαρος (ήδη στην ποροιµία: Καλσμα- 
ρόδικος γάδαρος ἐπὶ τῶν μεγάλων: τοιοῦτοι γὰρ οἱ 
ἐκεῖ ὄνοὴ, ανατολ. δόνειο, πιθ. « ινδ. σασατό (πβ. 
τσιγγάν. απάσαὴ. Λιγότερο πιθανή η παλαιό αναγωγή 
σε αραβ. σσ(ί()άατ «σκληρότητα, κοτοπίεση», διότι 
προὐποθέτει µεταφορά σημασίας «συμπεριφορά 
προς το ζώο» -' «το ίδιο το ζώο, όνος». Η σκληρό- 
τητα των ανθρώπων απέναντι στον γάιδαρο υπήρξε 
επίσης ῃ αιτία που η λέξη παρετυµολογήθηκε από τη 
φρ. ὀεὶ δέρεσθαι «(αυτός) που πάντα τον δέρνουν» 
και σε προηγούμενους αιώνες απαντά γραμμένη γά- 
ειδαρος και ὀείδαρος (µεσν., στον λεξικογράφο Ώω 
08ηΡθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαϊδούρι « µεσν. γο(!)δούρι(ο)ν - γοϊδάρ-ιον, υπο- 
κορ, τού ουσ. γάιδσρος 
γαϊδούρ-α « γοἰδούρ(ι) « παραγ. τέρμα -α 
γαΐδουρ-ιά « γαϊδούρ(ι) « παρογ. τέρμα -ιά 
γαϊΐδουρ-ινός « γαϊδούρίι) : παρογ. τέρμα -ινός. 
ΣΥΝΘ. γαϊδουρίο)-- γαίδουρ-άγκαθο, γαϊδουρό- 
βηχος, γαΐδουρο-γυρεύω, γαίδουρο- δένω, γαΐδουρο- 
καβαλαρία, γαϊδουρο-καλόκαιρο, γαϊδουρο-κεφολή, 
γαϊδουρο-λάτης, γαϊδουρο-τόμαρο, γαϊδουρο- 
φωνάρο κ.ά. 


γαιο- ο γη 


γαιόραµα «η Γη σε κάρτη μεγάλης κλίμακας» 
« γαιίο)- (- αρκ, γαῖα «γΏ») « όραμα, µεταφορά τού 
Ελληνογενούς αγγλ. σεοίαππα, κατά το πανόραμα 
(βλ.λ.). Βλ. και λ. γη. 


γαϊτανάκι 

ὑποκορ. τού µεσν. γαϊτόνι(ν) «μεταξωτό κορδόνι», 
υποκορ. τού ελνστ. γαϊτάνη (ἡ) / γαϊτανόν (τό), ἰσως 
« επίθ, Γαϊετανόν, απὀ την κελτ. πόλη Οσεῖα, πβ. 
υστλατ. σα!ζσπυπη ({!πωπ}). Ἡ ετυμολόγηση αυτή ενι- 
σχύεται από την περιγραφή τού ιστρού Γαληνού (2ος 
αι. μ.Χ.) ο οποίος αναφέρεται σε ένα εἰδος ανθεκτι- 
κής και άσηπτης ὕλης ως εξής (Περὶ θεροπ. μεθόδ. 
10.842): τοιαύτη δ᾽ ἐστὶν ἐν Ρώμῃ μὲν ἡ τῶν Γαῖε- 
τανῶν ὀνομαζομένων, ἐκ μὲν τῆς τῶν Κελτῶν χώρας 
κομιζομένων. 


γόλα 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « "γία)λακτ- (πβ. γεν. γάλακτος) « 
ΙΕ. "σἰακί- «γάλα» || λατ. ἰας, -οτί (5 γαλλ. ἰαίϊ, ισπ. 
Ι80Π6, ιταλ. Ιαΐτ6). Κατ άλλη άποψη, αρχικός είναι ο 
σπάνιος οµπρικός τύπος γλάγος, ο οποίος θεωρείται 


ότι συνδ. µε το θ. τού ρ. ὀμέλγω «αρµέγω» µέσω ΙΕ. 
"η[α-. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γαλακτικός « ελνστ. γαλακτ-ικός «γαλοκτώδης, 
όµοιος µε γάλα» 

γαλακτερός « ελνστ. γαλακτ-ερός (πβ. Ιεροφίλ. 
Περὶ τροφ. 4.2: κρέη δὲ ἐσθίειν τρυφερὰ καὶ εὔσαρ- 
κα, οἷον ἄρνας νεμομένους καὶ μὴ γαλακτάρια, 
ὡσαύτως καὶ ἐρίφους γαλακτερούς) «γαλοκτ- (γάλα, 
γάλακτος) : παραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. φαρμακ-ερός 
γαλακτώδης « αρχ. γαλακτ-ώδης 

γαλατ-άς. 

ΣΥΝΘ. γαλα(κ)τίο)-: (ελνστ.) γαλακτ-ούχος, γαλα- 
κτο-φόρος -- (λόγ.) γαλακτο-βιομηχανία [1896], γα- 
λακτο-κομία [1889], γαλακτο-παραγωγή [1887], γα- 
λακτο-πωλείο [1856], γαλακτό-ρροια [1849] -- γα- 
λακτο-μπούρεκο, γαλατό-πιτα κ.ὀ. 

-Ύαλα / -γαλο, «γάλακτος: ρυζό-γολα / -ο, ανθό- 
γαλα / -ο, ξινό-γαλα / -ο, τυρό-γαλα / -ο, αφρό-γαλα 
/-ο, ασβεστό-γαλα, πρωτό-γαλα -- α-γόλακτος, ομο- 
γάλακτος κ.ά. 


γαλάζιος 
µεσν. « γαλάιζος (µε οντιµετάθεση) « µηι. γαλαΐζων 
(µεταπλασμὀς µε εξομάλυνση τής κλίσεως, πβ. δρά- 
κων -- δρόκος, γέρων -- γέρος) τού ελνστ. γαλοΐζω « 
"κολοΐζω « κἀλίλ)αῖς «πολύτιμος λίθος µε γαλοζο- 
πράσινο χρώμα» (βλ.λ.). Βλ. κ. γαλανός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαλαζ-ωπός « γολὀζίιος) « λεξικό επίθηµα -ωπός 
(βλ... 
ΣΥΝΘ. γαλαζο-:; γαλαζό-πετρα, γολαζο-πράσινος, 
γαλαζο-αίματος (λόγ. [1895], « φρ. γαλάζιο αίμα, µε- 
ταφρ. δάνειο από ισγ. 5απατε αζι(. τ. φρ. οφείλεται 
στους Ισπανούς ευγενείς τής µεσν. εποχής, επειδή 
κάτω από τη λευκή επιδερμίδα τους διακρίνονταν αι 
φλέβες µε γαλάζιο χρώμα, κάτι που δεν συνέβαινε 
µε τους Άραβες εισβολείς λόγω τού µελαμψού τους 
δέρµοτος). 


γαλαθηνός «αυτός που ακόµη θηλάζει» 
αρχ. « γάλα : -θη(νός) - θ. τού ρ. θῆσθαι «θπλόζω», 
για το οποίο βλ.λ. θηλή. 


γαλακτίο)- -» γάλα 


γαλάκτωμα 
λόγ. [1889], - γάλα, -κτος « παραγ. τέρμα -ὠμα, 
οπὀδ. τού γολλ. ὁππυἰδίοη, 

γαλανός 
«"Ὑαλεανός (µε ἐκκρουση τού /ε/ απὀ το ισχυρότε- 
ρο /8/) « ελνστ. καλλεανός / καλ(λ)άινος « κόλ(λ)αῖς 
«πολύτιμος λίθος µε γαλαζοπράσινο χρώμα» (βλ.λ.). 


"τ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ |» -τρέπετοι σε | -- : σπµασιολογικὀ στάδιο | ΙΙ; οµόρριζα | ΠΒ... (παρδβαλε) 


γαλαντόμος 


Τα επίθετα γαλανός και γαλάζιος έχουν την αφε- 
τπρία τους στο ελνστ. ουσ. κἀλ(λ)αῖς, -ἰδος (ἡ) «πα- 
λύτιμος λίθος µε γολαζοπράσινο χρώμα», πρόγµα 
που εξηγεί και τη σημασία τους, Δεν σχετίζονται 
ετυμολογικά µε το αρχ. γάλα, όπως είχε υποτεθεί 
στο παρελθόν, αν και π λέξη αυτή πιθ. επέδρασε 
παρετυμολογικά στη ν.ελλ. µορφή τους (µε αρχικό 
γ- αντί κ-). 


γαλαντόμος 

« βεν. ααἰαπίοππο «γενναιόδωρος» « παλ. Ιταλ, 
ασαἰαπῖ Ἠμοππο «γαλλ. ασἰαπί «κομψός, Ιπποτικὀς, 
ευγενικός» (- πολ. γαλλ. ασἰεΓ «χαίρομαι, ευχαριστιέ- 
μοι») « Πυοπηο (« λατ. Ποππο «ἀνθρωπας»), 


γαλαξίας 

«αρχ. γαλαξίας (κύκλος) (φρ. που αποδίδεται στους 
φιλοσόφους Αναξαγόρα, Παρμενίδη και Δημόκριτο), 
ἀλλος τύπος τού ουσ, γαλακτίας « αρχ. γάλα, -κτος. Η 
λ. πέρασε µέσω τού µεσν. λατ. σαἰαχία5 σε διάφορες 
γλώσσες, π.χ. αγγλ. ααἰσχγ, γαλλ. σαἰαχίε, γερμ. Οα!- 
αχίς / Οαἰαχίε, ιταλ. ααἰασσία κ.ἁ. 


ΟΙ αρχαίαι χρησιμοποιούσαν τη φράση γαλαξίας 
κύκλος για να περιγράψουν το σύνολο των άστρων 
που φωτίζουν τον ουράνιο θόλο (το στερέωμα) και 
διαγράφονται εκεί. Επινόπσαν τον ευρηματικό 
μύθο κατά τον οποίο ο γαλαξίας σχηματίστηκε 
σπὀ το χυμένο γάλα τής Βεός Ἠρας, π οποία αγια- 
τραυήκτηκε ενώ Βήλαζε τον Ηρακλή (πβ. Ερατοσθ, 
Ἀστροθεσ. 5.44: διόπερ φασὶ τὸν Ἑρμῆν ὑπὸ τὴν 
γένεσιν ἀνακομίσαι τὸν Ἡρακλέα καὶ προσσχεῖν 
αὐτὸν τῷ τῆς "Ἠρας μαστῷ, τὸν δὲ θηλόζειν: ἐπινα- 
ήσασον δὲ τὴν "ραν ἀποσείσασθαι αὐτόν, καὶ 
οὕτως ἐκκυθέντος τοῦ περισσεύματος ἀποτε- 
λεσθῆναι τὸν Γαλαξίον κύκλον). 


γαλαρία 

« βεν. σαἰαγία « µεον. λατ. φαἰϑιία «πρόναος εκκλησι - 
αστικών κτηρίων», για το οποίο βλ.λ. γκαλερί. αν" 
ΣΧΟΛΙΟ λ. στοά. 


γαλαρία 

Η λέξη γαλαρία προέρχεται απὀ τη βεν. ααἰατία 
(πιθ. την περίοδο τής Ενετοκρατίας) και αντικατέ- 
στῃσε τη λέξη στοά (και στη σημασία «σήραγγα 
ορυχείου»). Η βενετσιάνικη λέξη προέρχεται από 
τη µεσν, λατ, ασἰστία (τολ. ααετία), που σήμαινε 
αρχικά «ξύλινος εξώστης» και ειδικότερα «πρόνα- 
ος εκκλησίας ἡ μοναστηριού». Ορισμένοι παρά- 
γουν τον μεσαιωνικό λατ. τύπο απὀ παραφθορά 
τού τοπωνυμίου Οσ[ἰίασα, τής γνωστής βιβλικής. 
Γαλιλαίας. Η λ. σαἰεεία δήλωσε. στῃ μεσαιωνική 
Λατινική για µια περίοδο (γύρω στον 11ο αι. στη 
Ῥώμη) τη στοό εκκλησίας. Στη Βίβλο, η Γολιλοία 


285 


γαλατικός 


τής Παλαιστίνης ἦταν ο τόπος που σχετίζεται µε 
τους ειδωλολάτρες (εθνικούς), οι οποίοι πλειοψη- 
φούσαν στην επαρχία αυτήν τα χρόνια τού Χρι- 
στού, και µε τους χριστιανούς, επειδή εκεί γεννή- 
Βηκε και κυρίως έδρασε ο Χριστός (τον οποίο οι 
Εβραίοι αποκαλούσαν περιφρονητικά «Γαλιλαίο» 
και τους πρώτους χριστιανούς «Γαλιλαίους»), ενώ 
π Ιουδαία ήταν ῃ πατρίδα των Ἑβραίων. Έτσι, ο µε- 
σοιωνικός λατ. όρος Θα[!|αεα απαντό σε εκκλησίες 
ως ονομασία τής στοάς στην οποία κατά την περί- 
οδο τού Πάσχα ελὀμβανον χώρα δρώμενα σχετικά 
με τα πόθη τού Χριστού. 

Άλλες ετιµολογήσεις συνδέουν τη λατινική λ. 
σαἰθπα µε δημώδη λατινικό τύπο εαἰατία «πλοίο», 
τον οποίο ανάγουν στο αρχ. κάλον «ξύλο (ξερό, κα- 
τάλληλο για καύση ἡ για επεξεργασία)», που εἶχε 
σποκτήσει επίσης τη σημασία «πλοίο», πβ. φρ. 
ἔρρει τὰ κόλα «καταστράφηκαν τα πλοία». Η σηµα- 
σιολογική μετάβαση στις έννοιες «περιστύλισ», 
«πρόνασς» προῦποθέτει σηµασίο «µακρόστενη ξύ- 
λινη δίοδος», που ίσως είχε ενδιαµέσως αποκτήσει 
ῃ λέξη. Άλλοι, τέλος, ανάγουν τη λ. σαἰἑήσ στην ελ- 
ληνική λέξη γάλη που καταγράφει ο Ησύχιος, η 
οποία σήμαινε «ξύλινη εξέδρα» ή δήλωνε επίµπκες 
στεγασμένο πέρασμα. Η γαλαρία δήλωσε ακόμη 
τον υαλόφρακτο εξώστη, ενώ στη Νάξο απαντά η 
χρήση «επίμπκες μέρος για περιπατητἑς». Δήλωσε 
επίσης τη μεγάλη στοά μεγάρου και αργότερα το 
θεωρείο και τον τελευταίο εξώστη θεάτρου, για να 
καταλήξει στη σύγχρονη σημασία των τελευταίων 
θέσεων σε οποιονδήποτε κώρο. Ὁ λατ. όρος πέ- 
ρασε στη Γαλλική (ᾳαέπε) και στην Αγγλική (σαι- 
ΙΒ/), Βλ. και λ. γκαλερί. 


γαλατικός 


αρχ. (ήδη στον Αριστοτέλη οι φρ. Γαλατικὸς κόλπος 
και Γαλατικὸν πέλογος) « εθνωνύμιο Γαλόται (ελνστ. 
Γαλότης), κελτ. αρχής (όπως και το αντίστοιχο λατ. 
Θα, ίσως συνδ. µε λ. που σημαίνει «ανδρεία» (πβ. 
ιρλ. σαῇ. Βλ. κ. λ. Γαλλία και ΣΧΟΛΙΟ λ. βλάχικος. 


Γαλάτες - Κέλτες 


Μολονότι τα εθνωνύμια Γαλάται κοι Κέλται / 
Κελτοί αφορούν σε λαό κοινής καταγωγής, οι αρ- 
χαίοι γεωγράφοι διέκριναν τους Κέλτες κατοίκους 
των βορείων περιοχών (κυρίως των βρετανικών 
νήσων, όπου. αποκλήθηκαν µε την τευτονική λέξη 
Μεαίβς «ξένοιν 5 αγγλ. ΙΜΕΙ5Η «Ουαλοίν) από τους 
Γαλάτες κατοίκους τής Κεντρικής Ευρώπης (κατ᾽ 
εξοχήν τής Γαλλίας). Επί παραδείγματι, ο ιστορικός 
τού 1ου αι. μ.Χ. Αππιανός γράφει για τους κατοί- 
κους βορείως τής οροσειράς των Πυρηναίων ότι 
κοἰκοῦσι δ᾽ αὐτοῦ πρὸς μὲν ἕω Κελτοί, ὅσοι Γαλάτσι 
τε καὶ Γάλλοι νῦν προσαγορεύονται» {ΠΒπρ. 17). Βλ. 
κ. Γαλλία, 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός | αρχ.(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) ] µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


γαλατσίδα 


γαλατσίδα «ποώδες φυτό µε γαλακτώδη χυμό» 
μεσον. (µε τσιτοκισµό, πβ. ὀτσίδο « ἰκτίδο) - ελνστ. 
γαλοκτίς, -ἰδος « αρχ. γάλα, -κτος. 


γαλβανίζω «επιμεταλλώνω» 
λόγ. [1847], μεταφορά τού γαλλ. ααἰναπίσει, απὀ το 
επώνυμο τού Ιταλού φυσικού κοι γιατρού { υἱβὶ Ο8|- 
νϑηὶ (1737-98), ο οποίος το 1786 περιέγραψε το 
φαινόμενο τού πλεκτρισµού που προκύπτει απὀ χπ- 
μική δράση, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαλβαν-ισμός, λόγ. [1812], µεταφορά τού γαλλ. 
Ποἰναπίδππε 
γαλβαν-ικός, λόγ. [1889], µεταφορά τού γαλλ. φαἰ- 
ναπίσυε. 
ΣΥΝΘ. γαλβανο-: γαλβανό-μετρο, γαλβανο- 
Πλαστική. 


γολέος 
μεσν. « αρχ. γσλεός «είδος σκυλόψαρου» [ήδη τον 
5ο αι. Π.Χ. στον Αριστοφόνη] « γαλέη / γολῆ «μικρό 
αιλουροειδές», (αργότερα) «γάτα» (βλ.λ. γολή), πιθ. 
εξαιτίας τής ομοιότητας στη µορφή και στον τρόπο 
διατροφής (αρπακτικό). 


γαλέρα 
µεσν. « βεν. ασίβγα « πολ. ααἰείι]α « µεον. λατ. ααἰεα 
«µεσν. γολαία / γολέα, ἰσως Ιλλυρ. αρχής ἡ, κατ’ ἁλ- 
λη ὀποψη, σηµιτ. αρχής (πβ. αραβ. Παί! «εἶδος µεγά- 
λου πλοίου»). 


γαλέτα «είδος παξιμαδιού» 
- βεν. σοἰεῖα (πβ. ιταλ. σαιεἴία) -« γαλλ. ααἰείτε « 
ααἰεῖ, υποκορ. τού πολ. γαλλ. σα! «πετραδόκι, καλί- 
κι», πιθ. κελτ. αρχής (πβ. παλ. Ιρλ. σαί! «πέτρα, χαλί- 
κιν), Η σκληρότητα τού παξιμαδιού οδήγησε σε αυτή 
τη σπµασιολογική μεταβολή. 


γαλή «γάτο» 

«αρχ. γαλέη / γαλῆ [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σημώ- 
νἰδη], πιθ. συνδ. µε λατ. ος «μυωξός (είδος ποντι- 
κού)», αν ληφθεί υπ’ ὀψιν ότι η λ. γαλῆ δεν δήλωνε 
αρχικώς τη γάτα (που δεν ήταν κοτοικίδιο ζώο), αλ- 
λά μικρά αιλουροειδή όπως η νυφίτσα και η αγριό- 
γατα, τα οποία χρπσιμοποιούντον για τη σύλληψη 
των ποντικών, Η σημ. «γάτα» εἶναι ελνστ. (γαλη κο- 
τοικίδιος, κατά τον Διοσκουρίδη, Περὶ ὕλης ἰστρ. 
2.25.1). Βλ. κ. λ. γάτο. 


γαλήνη 
αρχ. [δη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ε 391 -2: καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ 
ὄνεμος μὲν ἐπαύσατο ἠδὲ γαλήνη ἔπλετο νηνεμίη] - 
"γαλόσνα (πβ. σελήνη « "σελόσ-νο), µεταπτωτ. βοθ- 
μίδο τού θ. που οποντά στις λ. γελῶ (βλ.λ.), γελαστός. 
Η γαλήνη αρχικώς αναφερόταν στην ἠρεμη θάλασσα 
µιας πλιόλουστης ημέρας. αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. γελώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαλπνεύω «μεσον, γαλην-εύω 
γαλήνε-μα - γσληνεύ(ω) « παραγ. τέρμα -μα 
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Γαλλία 


γαλήνιος « ελνστ. γαλήν-ιος 

γαληνός « αρχ. γαλην-ός - γαλήν(η) (βλ. ανωτέρω). 
Το θηλ. τού υπερθετικού βαθμού Γαληνοτότη χρησι- 
µοποιήθηκε ὡς προσωνύμιο τής Ενετικής Δημοκρα- 
τίας, τού κράτους τής Βενετίας (παλ. {ο 56γβη[55|- 
ΓΊΩ). 


γαλιάντρα «κορυδαλλός» 
αντιδάν., ες ιταλ. σαίοπατα « λατ. σαἰσπαγα (επίσης 
οσ[ἱαπαπ/πῃ «γυναικεία κόμμωση, περούκα») « ελνστ. 
κόλονδρος (ὁ) (πβ. ν.ελλ. µακεδ. καλάντρα), λ. προελ- 
ληνικής αρχής, 


γαλίφης «κόλοκας» 
«µεον, γαλίφος « ταλ. σασ!ϊοῇΐο «αχρείος, τιποτέ- 
νιος», πιθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) 
των λ, αασἰἰαγάο «ρωμµαλέος, δυνατός» και ϱοῇο 
«ανόπτος, μωρός», Κατ’ άλλη όποψπ, ῃ ιταλ. λ. προ- 
έρχεται από το ισπ. ᾳα[ίο[α «ἄρτος ελεπμοσύνης που 
δινόταν σε ζητιάνους προσκυνητές». Στην Ελληνική 
εἶναι πιθ. ῃ σηµασιολογική επἰδρ. τού ρ. γλείφω, που 
οδήγησε στη σημ. «κόλακας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαλιφεύω « μεσον. γαλιφ-εύω 
γαλιφιά «µεσν. γαλιφ-ιό 
γαλίφ-ικας. 


Γαλλία 
Ελνστ. « λατ. 6α[ίία, τοπωνύμιο κελτ. αρχής, που 
συνδ, µε τα εθνωνύμια Γολάται, Γαλατία (βλ.λ. γαλο- 
τικός). Τον 29 αι. π.Χ. εμφανίζεται επίσης το εθνω- 
νύμιο Γάλλος «Γαλάτης» - λοτ. 6σ/ω5. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαλλικός - ελνστ. γαλλ-ικός «γαλατικός» «Γάλλος 
«Γαλάτης» (πβ. Στράβ. Γεωγρ. 4.4: τὸ δὲ σύμπαν 
φῦλον, ὃ νῦν Γαλλικόν τε καὶ Γαλστικὸν καλοῦσιν, 
ἀρειμάνιόν ἐστὶ) 
γαλλ-ίζω, λόγ. [1805] 
γαλλ-ισμός, λόγ. [1805], μεταφορά τού γαλλ. σαί{{- 
Οἴδπηθ 
γαλλιστί « µεσν. επίρρ. γαλλ-ιστί. 
ΣΥΝΘ. γαλλο-- γαλλο-μαθής, γαλλο-τραφής, γαλλό- 
φιλος, γαλλό-φωνος κ.ἁ. 


Γαλλία -- Εταπος 

Ενώ η ονομασία Γαλλία υπενθυμίζει το µοκρό κελ- 
τικό παρελθόν τής περιοχής, η σηµερινή Γαλλική 
Δημοκρατία χρησιμοποιεί την ονομασία Εγαπος, η 
οποία ανάγεται στο λατ. Εταποία και αναφέρεται 
στο γερμανικό φύλο των Φράγκων και στη γλὠσ- 
σα τους, τη φραγκική. Μολονότι το φύλο αυτό 
έδωσε το ὀνομά του στη Γαλλία και στη γλώσσα 
της {{ταηςοἰο), επειδή επεκτάθηκε ώς τον ποταμό 
Σηκουάνα σπώωθώντας τους πολαιότερους κελτι- 
κούς πληθυσμούς, στην πραγματικότητα π φραγκι- 
κή γλώσσα εκτοπίστηκε από τη λατινογενή Γαλλική. 
Ως αποτέλεσµα, η γλῶσσα που τυπικά και ουσια- 
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γαλόνι' 287 γαμψός 


στικά αποτελεί σήμερα τον απόγονο τής φραγκικής 
δεν εἶναι π Γαλλική, αλλά  σπμερινἠ Ολλανδική 
{καὶ π Φλαμανδική τού Βελγίου). 


γαλόνι: «διοκριτικὀ βαθμού αξιωματικού» 
« πολ. ασ!!σηἰ, πληθ. τού ααἰίοπε (ἴδια σημ.) « παλ. 
γαλλ. φαίοη « ρ. 4αἰοηπε! «στολίζω µε ταινία, κορδέ- 
λα», αγν. ετύμου, 


γαλόνι: «μονάδα χωρητικότητας» 
µεταφορά τού γαλλ. φαση « αγγλ. αα[ίοπ «γαλλ. 
(νορμανδ.) φαίοῃ, από το 0. τού µεσν. λατ. παί!θτα, 
ααἰείωπῃ «μονάδα μετρήσεως υγρών», κελτ. αρχής, 


γάλος «αρσενική γαλοπούλα» 
μεσον, - βεν. σαίο « λατ. σα/!υ6 «πετεινός», ἴσως ουνδ. 
με το τοπωνύμιο Οα[ία «Γαλατία», οπότε θα σήμαινε 
«πετειγός τής Γαλατίας» (πβ. µεσν. μηδικὸς πετεινός, 
αρχ. περσικὸς ἀλέκτωρ), ἡ σχετίζεται µε λ. που ση- 
μαίνουν «κρουγάζω, φωνάζω», π.χ. κελτ. παίων, παλ. 
Ισλ. Κα[ία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαλ-ί, υποκορ. τού γάλος. 
ΣΥΝΘ. γαλο-: γαλο-πούλα, γολό-πουλο, 


γαλότσα 
« βεν. σοίοΖΖα (Πβ. παλ. σαἰοβοία) «γαλλ. ααἱοσῇε, 
ΠΙθ. « λατ. σαἰ!!ουία, υποκορ. τού αα[ίίοσ «(υπόδημο) 
των Γαλατών», Λιγότερο πιθ. π άποψη ότι πρόκειται 
για αντιδάν. από υστλατ. “οαιορία « λατ. σαἰοριι6 « 
αρχ. καλόπους «καλαπόδι». 


γαλουχώ 
« Ελνστ. γαλουχῶ (-έω) «θηλόζω» «γάλία)  λεξ. 
επίθηµα -ουχῶ « αρχ. ἔχω (βλ.λ.). Η µτφ. σπμ. «ανα- 
τρέφω» είναι ἤδη ελνστ. (ΠΒ. Ευσεβ. Σχολ. Ἡσαΐου 
195,18: γαλουχούμενοι ταῖς πρώταις εἰσαγωγαῖς τοῦ 
θεοσεβοῦς λόγου). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαλουκία « ελνστ. γσλουχ-ία 
γαλούχπσηπ « µεσν. γαλούχη-σις. 


γάμα -» γάμμα 
γαμβρός -» γαμπρός 


γαμέτης «αναπαραγωγικό κύτταρο» 
µεταφορά τού ελληνογενούς νλατ. φσγηθῖα «αρχ. 
γαμέτης «σύζυγος» [ήδη στον Αισχύλο τον 6ο / 50 
αι. Π.Χ.], από το ϐ. τού ρ. γαμῶ (-έω) «νυμφεύομαι» 
(βλ.λ). 


γομήλιος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο τον 6ο / 5ο οι. π.Χ., πβ. Ἱκέτ. 
ΒΟ4-5: πρὸ κοίτας γαμηλίου], απὀ το 8. τού ρ. γαμῶ 
(-έω) «νυμφεύομαι» (βλ.λ.) µε επίθηµα -ηλο- µέσω 
τύπου "Ύαμ-ηλός (Πβ. κ. καμ-ηλός, σπατ-ηλός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαμηλι-ότπτα, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. πωρτίαι{6. 


γαμήσι - γαμώ 


γάμμα 
αρχ. - σηµιτ. οἵππεί, που απαντά σελ. µε σημ. «καμή- 
λα» (π.κ. αραμ. σαππιᾶ) και επιβεβαιώνεται από το 
αρχικό σχήµα τού γράμματος σε επιγραφές, απ ΣχΟ- 
ΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


Ὅπως και άλλα γράμματα τού αλφαβήτου, το γόμ- 
μα στη σχολική γραμματική απλογραφείται: γάμα. 
Εντούτοις, η λ. παραδίδεται ἠδη από την Αρχαιότη- 
τα µε δύο -μ-, οποµένως ορθογραφείται κανονικά 


γάμος 
αρχ. [ήδη ομηρικό] (υποχώρητ.) - ρ. γαμῶ (-έω) 
«νυμφεύομοι» (βλ.λ), Βλ. κ. γαμπρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαμικός «αρχ. γαµ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 
ΣΥΝΘ. ά-γαμος, έγ-γαμος, προ-γαµ-ιαίος. 


γάμπα 
αντιδάν., « ιταλ. σατηδα « υστλοτ. σἄπηρα «πόδι ζώ- 
ου» (κυρ. αλόγου) «αρχ. καμπή «άρθρωση (ώμου, 
ισχίου, δοχτύλων)», το οποίο ανάγεται στο ρ. κά- 
μπτω. 


γάμπαρη «μεγόλη γκρίζα γαρίδα» 
αντιδάν., « παλ. φαππεί {µε επίδρ. τού µεγεθ. επι- 
Βήματος -αρος), πληθ. τού σαπΊθεΓο « υστλατ. οαι- 
δαπι6 / σαπιδαπι5 « λατ. σαπηπησπις - αρχ. κάμμα- 
ρος, πιθ. δάνειο, ίσως συνδ. µε πολ. γερμ. ΒΗΠΙΠΠΕΓ 
καστακός», 


γαμπρός 
ΕΤΥΜ. µεσν. - αρχ. γαμβρός [ήδη ομηρικό] (µε ευ- 
φωνικό -β-) - "γαμ-ρός, πιθ. « 0. τού ρ. γαμῶ (-έω) 
«νυμφεύομαί» « παραγ. τέρμα -ρός. Αν ισχύει π 
ένταξη τής λ. στην ετυμολογική οικογένεια των 
γαμῶ, γάμος, τότε είναι επίσης πιθ. η σύνδεση µε το 
σανοκρ. |άππᾶ-ἴατ- (ίδια σημ.), 
ΣΗΜΑΣ. Ἠδη στην αρχ. γραμματεία η λ. γαμβρός απα- 
ντά µε σημ. που δηλώνουν σχέσεις συγγενείας οι 
οποίες προκύπτουν από γάμο: «νυμφίος», «σύζυγος 
τής κόρης κόποιου (σε σχέση µε τους γονείς της)», 
«σύζυγος τής αδελφής», «αδελφός τής συζύγου 
(κουνιάδος)». Μολονότι π σημ, «νυμφίος» είναι ῃ 
Επικρατούσο (ἠδη στον Ὄμπρο), στους αρχ. συγγρο- 
φείς παρατηρείται π τάση να αποδίδεται ο όρος αυ- 
τός και σε συγγενείς του. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαμπρ-ιάτικος « γαμπρίός) « παραγ. τέρμα -ιότι- 
κος, ΠΡ. κ. νυχτ-ιάτικος 
γαμµπρ-ίζω. 


γομψός 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ιπποκρότη] « "γναμψός 
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αμώ 2 


αργαντούας 


(µε ονομοίωση), που προφανώς αποσπάστηκε από 
το ομηρικό σύνθ. γομψῶνυξ «ουτός που έχει κυρτά 
(γαμψό) νύχια» « "γναμψ-ῶνυξ και προέρχεται απὀ 
το ρ. γνάµπτω «κυρτώνω, κάμπτω», αγν. ετύμου. 


γαμώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. γαμῶ (-έω), το οποίο εντάσσεται στην 
ετυμολ. οικογένεια των ουσ. γόμος, γαμβρός και 
ἰσως συνδ. µε σανσκρ. [άπιᾶ-ίαι- «γαμπρός». Έχει 
διατυπωθεί π υπόθεση ότι οἱ λ, αυτές συνδέονται 
περαιτέρω µε τον ομηρικό αὀρ. γέντο «έλαβε». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «νυμφεύομαι (για ἀνδρα)» (ο 
μέσος τύπος αναφερόταν στη γυναίκα και σήμαινε 
«δίνομαι σε γάμον) - αρχ. σημ. «παίρνω γυναίκα ὡς 
παλλακίδα ἡ ερωμένπ» (πβ. Οµήρ. Ὀδ, α 55-6; ὡς 
καὶ νῦν Αἴγισθος ὑπὲρ μόρον Ἀτρεΐδαο γῆμ᾽ ἄλοχον 
μνηστήν) -- ελνοτ. σημ. «έχω σεξουαλικές σχέσεις» 
(ενεργ. για άνδρα, µεσοπαθ. για γυναίκα, πβ. Αθην. 
Δειπνοσοφ. 15.89: διαβόητοι γεγόνασι γυναῖκες Θαρ- 
γηλία ἡ Μιλησία, ἥτις καὶ τεσσαρεοκοίδεκα ὀνδράσιν 
ἐγαμήθη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαμήσι «µεσν. γαμήσι - γαμήσει, ουσιαστικοη. τύ- 
πος τού απρῳ. μέλλ. γαμήσειν τού αρχ. γαμῶ (-έω) 
(πβ. κ. κοιμήσι, γιορτάσὺ 
γαμιᾶς « µεσν. γαµ-έας (µε συνίζπση) «αρχ. γαμῶ 
(-ἑω) 
γαμ-ιόλης « γοµίώ) - παραγ. τέρμα -(όλης (πβ. το 
επίσης υβριστ. καριόλης). 


γάνα -» γανώνω 


γάντζος 
« βεν. σσηζο (πβ. Ιταλ. ααπεία, καταλαν. ααηχο, Ιστ. 
ααποβο), απὀ όπου το τουρκ. Καησα «σιδερένιο ὀγκι- 
στρο, αρπάγη», ευρέως διαδεδομένος µεσογειακός 
όρος, ίσως κελτ. αρχής. Παλαιότερα είχε υποστηρι- 
χθεί π απώτερη ανογωγή τής λ. στο αρχ. επίθ. γομ- 
ψός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαντζ-ώνω 
γάντζω-μα « γαντζώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα 
γαντζω-τός « γαντζώίνω) « παρογ. τέρμα -τός. 


γάντι 
µεταφορό τού γαλλ. σσηϊ (οπτικό δάνειο) « φραγκ. 
“νναπί, µε αφετηρία τις φρ. [εἴει / ΤεἰενεΓ [ε ασηϊ «ρ|- 
χνω / σηκώνω το γάντι», επειδή οι Φράγκοι συνήθι- 
ζον να προσφέρουν το γάντι ως σύμβολο τής χώρας 
τους όταν παραδίδονταν. 


γανώνω «επικασσπερώνω» 
μεσν. « αρχ. γονῶ (-όω) «λάµπω -- λαμπρύνω», όλ- 
λος τύπος τού μέσ. γάνυμαι «χαίρομαι, λόμπω από 
χαρῶ» « "γά-ν-υ-μοι {µε ένθηµα -ν-) « Β. Ύαυ- / 
Ὕαξ- «ΙΕ. "σσυ- «χαίρομαι!» || λατ. σσυσίυπη «χαρά» 
{5 γαλλ. 0/6, ισπ, σοΖο, ιταλ. αἰοια) |] αρχ. γηθῶ (-έω) 
«χαίρομαι» (« “γάΕ-εθ-ἑω), γαῦρος «υπερήφανος, 


ορµητικός». Η σημ. «επικοσσιτερώνω» (τού ρ. γανῶ) 
είναι ελνστ. Βλ.λ. καλάι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γάνω-μα « ελνστ. γάνω-μα «λαμπρότητα, στιληνό- 
τητα» «αρχ. γανῶ (-όω) 

γάνα « γαν-ώνω (υποχωρπτ.) 

γαν-ιάζω « γάν(α) « παραγ. τέρμα -ιάζω 
γανω-τής « γονιώ(νω) « παραγ. τέρμα -τής 
γανωματ-ἠς « γανωµατ- (γάνωµα) « παρογ. τέρμα 
τῆς. 


γανώνω, γαύρος - [|οἱε, βοΖο... 

ΗΕ. ρίζα "ααυ- «χαίρομαι» βρίσκεται στην αφετη- 
ρία δισφόρων λέξεων που σημαίνουν «χαίρομαι, 
λάμπω απὀ χαρά». Αξιοπρόσεκτο εἶναι στην Ελλη- 
νική το θέµα Ὕσυ- /’ "γσξ-, το οποίο συναντούμε 
στις εξής λέξεις: 

1) αρχ. γανῶ (-όω) «λάμπω -- λομπρύνω» (από 
όπου µεσν, γανώνω «επικασσιτερώνων) - γόνυ- 
μαι « "γά-ν-υ-μοι {με ἐνθημα -ν-). 

9) αρχ. γαῦρος «υπερήφονος, ορµητικός» « 'γαξ- 
ρος (από όπου το αρχ. γαυριῶ (-άω) «υπερηφα- 
νεύομαι» » µεον. γαυριόζω «εξοργίζοµαι, εξαγρι- 
ὠνομαι»). 

3) αρχ. γηθῶ (-έω) «χαίρομοι» « 'γάξ-εθ-έω, 
Απιό την ἴδια /.Ε. ρίζα προήλθε επίσης το λατ. ουσ. 
σουαΐυπι «χαρά», στο οποίο ανάγονται διάφορες 
λέξεις των ρομανικών γλωσσών µε την ἴδια σηµα- 
σία: γαλλ. ῥοῖα, ισπ, 4οζο, ιτολ. αἱοία. 


γαρ 
« αρκ. γάρ «γε (εγκλιτικό βεβαιωτικό και εµφατικὀ 
μόριο) : ὄρα (συµπερασµατικό μόριο). Το μόριο γάρ 
είχε κατά κανόνα ρόλο επεξηγηµατικής αιτιολογίας 
(σπανιότερα αποτελούσε βεβαιωτικὀ μόριο) και ετί- 
θετο συνήθως αμέσως μετά την πρώτη λέξη µιας 
προτάσεως ἡ (στον ποιητ. λόγο) αµέσως µετά το 
πρώτο ονοµατικό σύνολο. Ποτέ δεν εισάγει πρότα- 
ση, 


γαργαλώ 
«µεσν, γαργαλῶ «αρχ. γαργολίζω [ήδη τον 5ο οι. 
Π.Χ. στον Πλάτωνα], ονοματοποιπμένη λ. µε εκ- 
φροστ. αναδιπλασιασμό ("γολ-γαλ-) και σνομοίωση 
τού -λ-. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαργαλπ-τό 
γαργάλπ-μα 
γαργαλισ-τικός, λόγ. [1887]. 


γαργαντούας «φαγάς» 
µεταφορά τού γαλλ. Θαισαπίµα, ὀν. φογά ἠρωα σε 
σειρά πέντε σατιρικών μυθιστορηµότων τού Γάλλου 
συγγραφέα Ετδηςοίς ΝαὈεἰβί6 (1485-1555). Γνω- 
στότερα εἰναι τα δύο πρώτα, που ο συγγραφέας εξέ- 
δωσε μαζί το 1554 (αφού επεξεργάστηκε ξανά το 
α᾿ μέρος, το οποίο είχε γραφτεί το 1552) υπό τον 
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γαργάρα 


τίτλο ἰ.α νἰε ιγὸς Ποπβαυε αμ αΓαπά Θατασηζυα, ρὲγε 
αε Ραπίσηπυεἰ «Ὁ φρικαλέος βίος τού μεγάλου Γαρ- 
γοντούα, πατέρα τού Πανταγκρουέλ». 


γαργάρα 
υποχωρπτ., « ελνοτ. γαργαρίζω «κόνω γαργάρα», 
ονοματοποιηµένη λ. µε εκφραστ. αναδιπλασιασμό, 
που συνδ. επίσης µε το αρχ. γαργαρεών, -ὤνος 
«σταφυλή, τροχεία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιππο- 
κρότη]. 


γάργαρος 
υποχώρπτ., « ελνστ. γαργαρίζω «κάνω γαργάρα» 
(βλ.λ. γαργόρα). Η πχομιµητική αρχή τής λ. εξηγεί 
γιατί χρησιμοποιείται για τρεχούμενο νερό, που ρέει 
συνεχώς (π... από πηγή ἡ ποταμό). 


γαρδέλι «καρδερίνα» 
«µεσν. γαρδέλιον - ιταλ. οσταει{, πληθ. τού οσταε[ίο 
«υστλατ. σστοεἰἰµς - λατ. οσπαμε[ῖς « σοταϊλις. 


γαρδένια 
µεταφορά τού νλατ. σαστάεηία, από το επώνυμο τού 
Βρετανού βοτανολόγου Αἰεχαπάει Οβγήθη (1728- 
91). 


γαρδούμπα 
πιθ. « πρώιμο µεσν. γαρδούμιον (ἠδη στον λεξικο- 
γράφο Ησύχιο, αλλά χωρίς βέβαιη ερμηνεία) « δια- 
λεκτ. ιταλ. σαἰάµππε « µεον. λατ. οσἰάµππεη « λατ. 
οσἰαυς / οα[ίόυς «θερμός». Δεν αποκλείεται το ν.ελλ. 
γαρδούμπα να προέρχεται από αλβ. ασπαυπιρ « δια- 
λεκτ. ιταλ. σα[συπηθ. 


γαριάζω 
«µεσν. γαρίζω «έχω δυσάρεστη γεύση» «αρχ. γά- 
ρος «άλμη απὀ παστό ψάρια (κυρ. απὀ εντόσθιο ψα- 
ριών)» [ήδη στον Αισχύλο τον 6ο / 5ο αι. π.Χ., σύμ- 
φωνα µε αρχ. μαρτυρία], πιθ. δάνειο. 


γαρίδα 
μεσον. (µε τροπή τού αρκτικού κ- σε γ- λόγω συ- 
μπροφοράς µε το άρθρο τήν) « καρίδα « αρχ. καρίς, 
-ίδος, πιθ. ωποκορ. τού ουσ. κάραβος (βλ.λ. καροβί- 
δα). Έχει διατυπωθεί επιπλέον π υπόθ. ότι τόσο η λ. 
καρίς όσο και η αρμ. Καπξ αποτελούν δάνεια προερ- 
χόμενα από ασιατική γλώσσα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαριδ-άκι, υποκορ. τού ουσ. γαρίδα (π ονομασία 
τὴς παιδικής λειχουδιάς οφείλεται στο γεγονός ότι το 
σχήμα και η γεύση που εἰχαν αρχικά τα γαριδόκια 
έμοιαζαν µε τής γαρίδας). 


γαρίφαλο -» γαρύφολλο 


γορμπής 
μεον. « βεν. φατδίη ἡ τουρκ. σατδί « αραβ. αστοί «διι- 
τικός». 


γαρμπίλι «χαλίκι οικοδομής» 
πιθ. µεταφορά τού !ταλ. σσγρυσί!, πληθ, τού ουσ. ασι- 


288 


αστέρα 


δυη|ΐο «ανακότωμα, μπέρδεμα» «ϱρ. «αΓβισ[ίαΓε, 
ίσως απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των 
ϱ. σατσασ/!α!ε «θορυβώ» και δυα[ία!ε «κοχλάζω». 


γαρνίρω 
ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. σαγηῖγ «εφοδιόζω, εξο- 
πλίζω» {» µεσν. γαρνίζω, µε αυτή τη σημ.) « φραγκ. 
Ἵναππίαπ «φρουρῶ, προσέχω», που συνδ. µε γερμ. 
ΜΩΠΊΕΠ, αγγλ. ννσπι «προειδοπιοιώ». 
ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. (στην Παλαιά Γαλλική) «προστα- 
τεύω, οχυρώνω, φρουρώ», κατόπιν «εφοδιόζω, 
προμηθεύω» -” απὀ τον 18ο αι, «συνοδεύω το κυ- 
ρίως πιότο γεύματος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαρνίρισ-μα 
γαρνιτούρα, µεταφορά τού γαλλ. σαππίέυγε «παλ. 
γαλλ. σαππε(β)ίµΓς «εφόδια», κατόπιν «διακόσμηση, 
στολισµός» (µε εφαρµογή στο φαγητό απὀ τον 180 
αι.) « ρ. ασππίτ (βλ. σνωτέρω). 


γάρος -» γαριάζω 


γαρύφαλλο 
αντιδάν., « µεσν. γαρόφαλ(λ)ο(ν) / γαρούφαλίλ)ο / 
γαρυόφαλίλ)ο (µε αποκατάσταση τού τύπου γαρύ- 
φαλλο κατά την πρωτότυπη λ. κορυόφυλλον, που 
απαντό και ὡς µεσν.) « παλ. ιταλ. ᾳατο[σίο «λατ. 
σαιγορῆγίίυπη « ελνστ. καρυόφυλλον. Έχει υποστηρι- 
χθεί π υπόθεση ὅτι το ελνστ. κσρυόφυλλον αποτελεί 
δάνειο απὀ ανατολική γλὠσσα (πβ. ταμίλ Κίτᾶπηρυ, 
Κατᾶπηρι)) και συνδέθηκε κατόπιν προς τις αρχ. λ. κά- 
ρυον, φύλλον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαρυφαλλ-ιά 


λο ἡ γαρύφαλλο; 
Ἐπειδή τι λέξη οποτελεῖ αντιδάνειο καὶ γινόταν οἱ- 
οκ Ὀκμία Ῥ εομρθωοώανη----ς 
λα τα μι ον 
ς ' στη γραμμστι-. 
Ὃ ο ωμώσα Ὁ 
μωρο σης 
ον 


γασμούλος «παιδί από μικτό ελληνοφρογκικό γά- 
μο» 
- µεσν γοσμοῦλος / βασμοῦλας (λ. τής εποχής τής 
Φραγκοκρατίας στην Πελοπόννησο), πιθ. « παλ. παλ. 
Οαδππµίο «νόθος γυιος» « µεσν. λατ. ᾳσιζο / ᾷατοο 
«αγώρι ταπεινής καταγωγής -- ακόλουθος» (Πβ. γαλλ. 
σσιςοη) -- πηυίυ5 «γμίονος, μουλάρι» (στη σημ. «νό- 
θος», πβ. μούλος). 


γαστέρα «κοιλιά» 
μεον. « αρχ. γαστήρ, -έρος / -ρός [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ὀδ. ὅ 569, ἔτειρε δὲ γαστέρα λιμός] « Ύρασ-τήρ (µε 
ανοµοίωση τού -ρ-) - 0. Ύρσσ-, που εμφανίζει µε- 
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άστρα 2 


90 γδούπος 


ταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "4πεδ- «τρώγω, κομματιά- 
ζω», για το οποίο βλ.λ. γάγγραινα. Βλ. κ. γάστρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γαστρ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
σαδυήαιιε 

γαστρ-ίτιδα, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. 
σαδίητί5. 

ΣΥΝΘ. γαστρίο)-: γαστρο-κνηµία -- γαστρο-ρραγία, 
γαστρο-σκόπηση, γαστρο-σκόπιο (μεταφορές των 
οντίστοιχων ελληνογενών γαλλ. σαδίτο-πασ!ε, ηα5- 
τγο-βοορίε, Παδίγο-5οορθ) -- γαστρ-εντερο-λόγος, 
γοστρεντερ-ικός, γαστρεντερ-ἰτιδα κ.ά. 


γάστρα 
αρχ, « “γράσ-τρο {µε ανομοίωση τού -ρ-) « ϐ. 
Ὕρασ-, που εμφανίζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"στε5- «τρώγω, κομματιάζων», για το οποίο βλ.λ. γόγ- 
γραινα. 


γαστέρα, γάστρα 
Ό αρχ. οµόρρίζες λέξεις γαστήρ και γάστρα ονα- 
φέρονταν σε σώματο ἡ αντικείμενα κοίλου σχήµα- 
τος. Ειδικότερα, Π λ. γάστρα δήλωνε κυρίως κοίλα 
αντικείµενα και δοχεία, καθώς και αρχιτεκτονικά 
μέρη τέτοιου τύποι, ενώ πλ. γαστήρ είχε Περιορι- 
στεί σε µέρη τού σώματος που τοίριαζαν σε αυτό 
το σχήμα. Αυτό εξηγεί γιατί πλ. γαστήρ δήλωνε 
κατ’ εξοχήν τη «μήτρα» και την «κοιλιά» (που κατα- 
ναλώνει την τροφή). 


γαστρίµαργος «λαίμαργοςν 
αρχ. [ήδη στον Πίνδαρο τον 6ο / 5ο αι. π.Χ.] - γα- 
στρί- (- γαστήρ «κοιλιά») -- µάργος «τρελός -- αδῃ- 
φάγος», για το οποίο βλ.λ. λαίμαργος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γαστριμαργία - αρχ. γοστριµαργ-ἰα 
γαστριµαργικός « ελνστ. γαστριµαργ-ικος. 


γάτα 
μεσν, (επίσης κὀτ(τ)α) - µεσν. λατ. σατία - υστλοτ. 
οοἴτας / οσιῖα (5 γαλλ. οβα!), κελτ. αρχής, που απα- 
ντό στο ιρλ. σαί. Ὀρισμένοι θεωρούν ότι πλ. έχει 
βορειοαφρικανική προέλευση (πβ. νουβιακό Κααῖς 
«γάτα») και διαδόθηκε στην Ευρώπη από τους Κέλ- 
τες. Όμοια προέλευση έχει το παλ. γερμ. Καζζα (5 
γερμ. ΚαίΖε, αγγλ. σαῖ, ολλ. καὶ). Βλ.λ. γαλῆ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γατ-ήσιος « γότία) κ παραγ. τέρμα -ήσιος, πβ. κ. 
αρν-ήσιος 
γατί - µεσν. γατ-ἰ(ο)ν (επίσης κατίν), υποκορ. τῆς λ. 
γότα 
γάτος « µεσν. γάτος « κἀτίτ)ος « υστλατ. οαἴτμς (βλ. 
ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. γατο-: γατό-ψαρο, γατο-τροφή. 


γάτα 


5, αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | ο 


Από τη µεσν, λέξη κάτίτ]α και από το αρα. 
κάτί(τ)ης έχει προέλθει πλήθος τύπων, που απα- 
ντούν στη Νεοελληνική Κοινή ἡ στις διαλέκτους. 
Εκτός των συνήθων γάτα και γάτης ’’ γάτος (» 
γάττο, Κάτω Ιτολία, υποκορ. γαττούσφα: γατού- 
λα) έχουν επίσης σχηματιστεί πολλά υποκοριστικά. 
Από το µεσν. υποκοριστικό κατί(ν) ’ κατσί προήλ- 
θαν οι τύποι κατσούλι (μεσον), καττούδιν (Κὐ- 
προς, Πόντος), κατσούδι, καθώς και οἱ τύποι τής 
Τσακονικής κατσούλα, κατσούβα, κατσούα. 


γατόπαρδος «είδος αιλουροειδούς» 
µεταφορά τού παλ. οαἰϊορα/ᾶο «Ωατίο- (- µεοσν. 
λατ. ααἴτις / αατία «γάτος, -α») « ραταο - λατ. ραί- 
αυς καρσενικός πόνθηρας» (βλ.λ. λεοπάρδαλη). 


γαυγίζω - γαβγίζω 


γαυριάζω «εξογριώνομαι - υπερηφανεύομοι» 

μεσον, « αρχ, γαυριῶ (-άω) «υπερπφανεύομαι, καμα- 
ρώνω» « γαῦρος «υπερήφανος, ορµητικός» « ϐ. 
"γαυ- / "γαξ- «ΙΕ. "ασυ- «χαίρομαι» || λατ. σαυα!- 
ὑπ «χαρὸν (5 γαλλ. [ο{ε, ισπ. σοΖο, Ιταλ. α!οἰα) || αρχ. 
γηθῶ (-έω) «χαίρομαι» (« 'Ὑάξ-εθ-έω), γανῶ (-ὀω) 
«λάµπω -- λαμπρύνω», άλλος τύπος τού μέσ. γάνυμαι 
«χαίρομαι, λάμπω από χαρό» « "γά-ν-υ-μοι {µε ἐν- 
θημα -ν-). ασ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. γανώνω. 


γαυριάς -» γαβριάς 


γαύρος 

πίθ. « Ύραύρος (µε ανοµοιωτική αποβολή τού -ρ-) 
« "γλαύρος (µε αφομοίωση λ-ρ 5 ρ-ρ) « µεσν. 
ἔγγραυλος «σαρδέλα» (µε αντιµετάθεσῃ ρ-λ » λ-ρ 
και σίγπσπ τού αρχικού ἔ-, που ξεκίνησε ἰσως από 
οµόρριζα µε ότονο ἐ-, όπως τα µεον. ἐγγραῦλα (ή) 
και ἐγγραυλοπαστοφάγος «αυτός που τρώει παστές 
σαρδέλες») « ελνστ. ἔγγρουλις, -εως, αγν. ετύμου. 


γδέρνω 
µεσν, « ἐγδέρνω (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἐ-) 
« ἐκδέρνω (µε αφομοίωση διάρκειας, πβ. κ. ἐκδύω - 
γδύνω), µεταπλ. τύπος τού αρχ. ἐκδέρω (βλ.λ. εκδο- 
ρά), πβ. κ. δέρνω « αρχ. δέρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γδάρτης « συνοπτ. θ. γδορ- (πβ. έ-γδαρ-α, αὁρ. τού 
ϱ. γδέρνω) : παραγ. τέρμα -της 
Υδάρ-σιμο « συνοπτ. θ. γδαρ- (πβ. ἕ-γδαρ-α, αόρ. 
τού ρ. γδέρνω) : παραγ. τέρμα -σιµο. 


γδικιέμαι :» εκδικούμαι 


γδούπος 
« αρχ. γδοῦπος, ποιητ. τύπος τού ουσ. δοῦπος [ήδη 
ομηρικό], που παρουσιάζει την εκφραστική εναλλα- 
γή τού αρχικού συμφωνικού συμπλέγματος (πβ. κ. 
τύπος -- κτύπος) και Ίσως συνδ. µε σερβοκρ. αὔριτ 
«χτυπώ µε πάταγο». 


τρέπεται σε | στ οημασιαλογικά στόδιο | ΙΙ; οµόρριζα | πβ, ' (παράβολε] 


δύνω 


γδύνω 
μεον. « ἐγδύνω (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἐ-) 
« αρχ. ἐκδύνω (µε αφομοίωση διάρκειας, Πβ. κ. 
ἐκδέρω -- γδέρνω), µεταπλ. τύπος τού ἐκδύω (βλ.λ.), 
πβ. κ. λύνω « λύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γδυ-τός 
γδύσ-ιμο. 


γεγονός 
αρχ., ουδ. µτχ. παρακ. τού μ. γίγνομαι (βλ.λ. γίνομαι). 
Η ουσιαστικοποιηµένῃη χρήσῃ πιθ. ήδη τον 5ο αι, 
Π.Χ., πβ. Ηροδ. στ. 1.34: ὀποβάντα δὲ αὐτὸν χωρέειν 
ἐς Κόρινθον σὺν τῇ σκευῇ καὶ ὀπικόμενον ὀπηγέεσθαι 
πᾶν τὸ γεγονός. 


γέεννα «κόλαση» 

Ελνστ. « εβρ. σβ-Πίηπδπη «κοιλάδα Χινόμ», τόπος 
έξω από την Ιερουσαλήμ, όπου έκαιγε συνεχώς φω- 
τιά και χρησίμευε στην καύση των απορριμμότων και 
των πτωμότων των εγκλημστιών. Στο παρελθόν ει- 
δωλολάτρες Ισραηλίτες περνούσαν εκεί τα παιδιά 
τους µέσα από τη φωτιό ὡς θυσία σε ψεύτικους θε- 
οὐς (Π.Δ., Ιερεμ. 7,51: καὶ ᾠκοδόμησαν τὸν βωμὸν 
τοῦ Ταφέθ, ὃς ἐστιν ἐν φάραγγι υἱοῦ Ἐννόμ, τοῦ κατα- 
καίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν 
πυρῇ, πρόγμα που καθιστούσε αυτή την κοιλάδα 
σύμβολο μελλοντικής τιμωρίας (Κ.Δ., Ματθ. 5,29: 
συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ 
μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇ εἰς γέενναν). 


γεια 
µεσν. « ὑγειό (µε οίγησῃ τού αρκτικού ατόνου ὦ- και 
συν/ζησπ) αρχ. ὑγεία (βλ.λ.). Η χρήση τής λ. ὡς και- 
ρετισμού εἰναι µεσν., θα μπορούσε δε να παραβληθεί 
µε παρόμοιες εκφράσεις άλλων γλωσσών, π.Χ. λατ. 
εσἰνε «υγίαινε», ιταλ. 5αἰμίε «υγεία» (επίσης επιφώ- 
νηµα σε προπόσεις). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αποχαιρετώ. 


-γειος -» γη 
γειρτός -» γέρνω 


γείσο «προεξοχή στέγης ἡ καπέλου» 
«αρχ. γεῖσον, πιθ. δάνειο. 


γείονας 
µεσν. « αρχ. γείτων, -ονος [ἠδη οµπρικό], ογν. ετύ- 
μου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γειτνιάζω « ελνατ. γειτνιάζω, παρεκτεταµένος τύ- 
πος τού αρχ. γειτν-ιῶ (-όω) [ήδη τον 5α αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη, πβ. Ἐπιστ. 25.34: βρόγχος δὲ καὶ φάρυγξ 
ἠρμοσμένοι ἀλλήλοις γειτνιῶσιν] - γείτων, -ονος 
γειτνίασπ « αρχ. γειτνία-σις « γειτνιῶ (-άω) 
γειτονεύω - αρχ. γειτον-εὐω - γείτων, -ονος 
γειτονιά « µεσν. γειτονιά (µε ουνίζησηϊ «αρχ. γει- 
τον-ία [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Πλότωνο] « γείτων, 
-ονος 
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ελώ 


γειτον-ικός, 


γειώνω 
«8. γειο- (κατάτα ρ. σε -όω (-ῷ) » ώνω), το οποίο 
βασίστηκε στο πρότυπο των επιθ. ἀπό-γε-ιος, ἑπί- 
γε-ιος, ὑπό-γε-ιος κ.ά. (πβ. σπο-γειώνω, προσ- 
γειώνω) και προέρχεται οπὀ το αρχ. ουσ. γῆ (βλ.λ.). 
Το ρ. γειώνω αποτελεί µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
θαγίῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γείωση, µεταφρ, δάνειο από αγγλ. εσπ/ίπᾳ. 


γελάδα - αγελάδα 
γελαστός - γελώ 
γελέκο -» γιλέκο 
γέλιο » γελώ 


γελοίος 
« αρχ. γελοῖος / γέλοιος [ἤδη ομηρικό] - Θ. γελο- 
(τού ϱ, γελῶ, -όω / -όω, βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -ιος, 
πβ. αρχ. αἰδώς -- αἰδο-ἴος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γελοιότητα « ελνστ. γελοι-ότης, -ότητος 
γελοιώδης « ελνστ. γελοι-ώδης. 
ΣΥΝΘ. γελοιο- (λόγ.): γελοιο-γραφία [1856], γελοι- 
ο-γράφος [1854], γελοιο-ποιώ, γελοιο-ποίηση 
[1878] κ.ά. 


γελώ 
« σρχ. γελῶ (-άω) (σπον. -όω) [ήδη ομηρικό] - |.Ε. 
"οε[(ε)- «λάμπω -- γελώ» || ορμ. οσἱΓ εγελώ», αρχ. 
γερμ. "ΚΙαίηί- «λαμπρός, καθαρός» {5 αγγλ. οἰβαπ, 
γερμ. ΚΙβίη «μικρός», αρχικά «αγνός, καθαρός») || 
αρχ. γαλήνη (- “"γαλάσ-να), γλἠ-νη «κόρη οφθαλ- 
μού», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γέλιο - µεσαν. γέλιον (υποχωρπτ.) « αρχ. γελῶ (-άω). 
Δεν ευσταθεί π παλαιότερη αναγωγή σε τύπο "γέλ- 
οιον προερχόμενο από το αρχ. γελοῖος 
γελαστός - αρχ. γελοσ-τός «άξιος για γέλια, γελοί- 
ος» (ῃ σημερινή σημ. είναι µεσν.) 
γέλως - ορχ. γέλ-ως, -ωτος [ήδη ομηρικό]. 
ΣΥΝΘ. -γελως: περί-γελως, κλουσί-γελως, φιλό- 
γελως 


η, γλήνη -- εἰθθη, Κἰοίη.., 

Εφόσον το γέλιο συνδέεται µε την αἰαβησῃ ευχα- 
ρίατησης, αγαλλίασης και ηρεμίας, δεν είναι παρά- 
ξενο ότι οµόρρίζες λέξεις δήλωσον τις παραπάνω 
σημσοίες στην αρχαία γλώσσα. Από την {:Ε. ρίζα 
“θε[()- «λόμπω -- γελώ» σχηματίστηκαν το αρχ. 
γελ-ῶ (-όω), γαλ-ήνη (- "γαλόσ-νδ) κοι γλή-νη 
«κόρη οφθαλμού», ενώ στην δια ρίζα έχουν την 
απώτερη αρχή τους το αγγλ. είθαη «καθαρός» καὶ 


γελώ,. 
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γεμάτος 292 γενετικός 


το γερμ. Καίπ «μικρός» (αρχική σημ. «ογνός, κα- 
θορός - λεπτός»). 


γεμάτος 
«µεσν. γεμᾶτος « αρχ. γέµω (βλ.λ. γεμίζω) » παραγ. 
τέρμα -ᾱτος, πβ. κ. φεύγω - φευγ-ότος, τρέχω -- 
τρεχ-άτος. 


γεμίζω 
αρχ, « γέμω «εἶμαι πλήρης, γεμάτος» (αρχικώς για 
φορτωμένα πλοία) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος οι, 
π.Χ., πβ. Ἀγαμ. 615: τοιόσδ’ ὁ κόμπος, τῆς ἀληθείας 
γέμων], το οποίο συνᾶ, µε τον ομηρικό αόρ. γέντο 
«έλαβε» (- "γέμσ-το), καθώς και µε μέσο ιρλ. σεππεΙ 
«δεσμός» και παλ. σλαβ. Ζει! «σφίγγω, στρυμώχνων. 
Οἱ µεον. τύποι γιομίζω και γιομᾶτος οφείλονται σε 
τροπή [Ε] » [ο] λόγω τού χειλικού [πη]. Από το παρά- 
γῶγο γόμος σχηματίστηκε επίσης το ελνστ. γομάριον 
(βλ.λ. γομάρι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γέμι-ση, λόγ. [1851] 
γέμισμα « µεσν. γέµισ-μα 
γεμιστός « ελνστ. γεµισ-τός, ρηµατ. επίθ. 
γεµισ-τής, λόγ. [1858], µεταφρ. δόνειο από γολλ. 
οΠσισευΓ 
γεµισ-τήρας, λόγ. [1840], µεταφρ. δόνειο από 
γαλλ. οπατηθοῖτ. 


γεμιτζής 
«τουρκ. σεππίοί «ναυτικός» « εππί «πλοίο». 


γεμολογία «επιστήμη των πολύτιμων λίθων» 
µεταφορά τού γαλλ. φεπιπποἰοαίε (υβριδικό σύνθ.) « 
ΏεπηπηΕ «πολύτιμος λίθος» (« λατ. φθγηγησ) λεξικό 
επίθηµα -ἰοσία « -λογία (βλ.λ. λέγω). 


γέμω - γεμίζω 


γεν «το νόμισμα τής Ιαπωνίας» 
« αγγλ. γβη «Ιαπων. επ, αρχικώς «στρογγυλός, κυ- 
κλικός» «κινεζ, γύση (ἴδια σημ.) 


Γενάρης - Ιανουάριος 


γενάρχπς 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ.] « γέν(ος) « -άρχης « ρ. 
ὄρχω (βλ.λ.), πβ. κ. πατρι-άρχης, µον-άρχης, νομ- 
άρχης. 


γενεά 

ΕΤΥΜ. αρχ. «Θ, γενε- «Ι.Ε. "αθηβ-, που αποτελεί τη 
βάση πλήθους οµορρίζων, όπως γέν-ος, γεν-νῶ 
(-όω), γένε-σις, γί-γν-ομαι, γόν-ος, γον-εύς, γνή-σιος 
κ.ά. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. γένος: 

ΣΗΜΑΣ. Ὠρχική σημ. «το σύνολο όσων ανήκουν σε 
κοινό γένος (οικογένεια ἡ φυλή) και συνδέονται µε 
δεσμούς αἰμοτος» (πβ. Ομήρ. Ἰλ, Ζ 211: ταύτης τοι 
γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι) -" ἠδη αρχ. σημ. 
«το σύνολο των ανθρώπων παρόμοιας πλικίας, που 
ζουν την ἴδια χρονική περίοδο» (πβ. ΌὉμήρ. Ἰλ. Α᾿ 


250: τῷ δ᾽ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων ἀνθρώπων) 
-- αρχ. σημ. «τάξῃ, κατηγορία ανθρώπων» (πβ. Πλότ. 
ΦΙληβ. 660: τὸ τέλεον καὶ ἱκανὸν καὶ πάνθ’ ὁπόσα τῆς 
γενεᾶς αὖ ταύτης ἐστίν: Κ.Δ., Ματθ. 17,17: ὦ γενεὰ 
ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε μεθ ὑμῶν ἔσο- 
μαι). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. οικογένεια. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γενιά « μεσον. γενιά « αρχ. γενεό {µε συνίζηση). 
ΣΥΝΘ. γενεα-: γενεα-λογία (αρχ.), γενεα-λογικὀς 
(ελνστ.). 


γενέθλιος 

σρχ. επίθ. (µε ουδ. πληθ. γενέθλια) « ουσ. γενέθλη 
«φυλή, οικογένεια - τόπος και χρόνος γεννήσεως» « 
θ. γενε- (που απαντά σε πλήθος οµορρίζων, βλ.λ. γε- 
νεά, γίνομαι) -- παραγ. τέρμα -θλη (- Ι.Ε. επίθηµα 
--απίο-, πβ. αρχ. ἆ-θλος, ἐσ-θλός). Ὁ ουσιαστικοπ. 
τύπος τού πληθ. ουδ. γενέθλια απαντά µε τη σηµερι- 
νή σημασία ήδη απὀ την Αρχαιότητα (πβ. Πλάτ. Νόμ. 
7844.5-7: τῶν ἐξόδων γὰρ τῶν γυναικείων καὶ τιμῶν 
καὶ τῶν εἰς τοὺς γάμους καὶ γενέθλια τῶν παίδων 
φοιτῆσεων μὴ μετεχέτω). 


γενειάδα -» γένι 


γένεση 
« αρχ. γένεσις - θ. γενε- |.Ε. "σ8πβ-, που αποτελεί 
τη βάσπ πλήθους ομορρίζων, όπως γέν-ος, γεν-νῶ 
(-άω), γενε-ἆ, γόν-ος, γον-εὖύς, γνῆ-σιος, γί-γν-ομαι 
κ.ά, αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. γένος. 


γενεσιουργός 
Ελνστ. « αρχ. γένεσι(ς) (βλ.λ.) «λεξικό επίθηµα -ουρ- 
γός « αρχ. ἔργον (βλ.λ.). 


γενέτειρα 
αρχ. « "γενέ-τερ-[α, θηλ. τού σπάν. γενε-τήρ «πρό- 
γονος, προπάτορας» « 8. γενε- «ΙΕ. "0εΠ8-, που 
αποτελεί τη βάση πλήθους οµορρίζων, όπως γέν-ος, 
γεν-νῶ (-όω), γενε-ά, γόν-ος, γον-εὑς, γνή-σιος, γί- 
γν-ομαι κ.ἁ. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. γένος. 


γενετῇ «γέννηση» 
αρχ, « θ, γενε- -.Ε. “σεηθ-, που αποτελεί τη βόση 
πλήθους οµορρίζων, όπως γέν-ος, γεν-νῶ (-άω), γε- 
νε-ὀ, γόν-ος, γον-ευς, γνή-σιος, γί-γν-ομαι κ.ἁ. Η λ. 
δήλωνε τη «στιγµή τής γέννησης», Π δε φρ. ἐκ γε- 
νετῆς εἰναι ἠδη οµπρική. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. γένος. 


γενετήσιος 
Ελνστ. « αρχ. γενέτης «πρόγονος -- πατέρας» « θ. γε- 
νε-, για το οποίο βλ. τα οµόρριζα γενέτειρα, γένος, 
γενεά κ.ἁ. Η φρ. γενετήσια ορμή μάλλον εἰναι µεσν., 
καθώς απαντά σε επίγραμμα τού Λέοντος τού Σο- 
φού (ΑπΙΠοἰοθία Όπαεοα 15.12.1112: ὦτα δὲ κηρῷ 
ἀσφαλέως κλείσας προφυγεῖν γενετήσιον ὁρμήν). 


γενετικός 
« γένείση) « παρογ. τέρμα -τικός (κατά το σχήμα επ- 
θεση -- επιθετικός, σύνδεση -- συνδετικός), µεταφορά 
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γενηθήτω 295 γενίσαρος 


τού ελληνογενούς γαλλ. σόπό(ίαυα. Δεν σχετίζεται µε 
την ελνστ. συνεκφορά γενετικὴ πτῶσις «γενική πτώ- 
ση», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γενετική, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. φεπεῖ- 
{0.5 

γενετιστής, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
αεπειῖςι. 


γενηθήτω 
αρχ. προστ. παθ. αορίστου (ἐγενήθην) τού ρ. γίγνο- 
μαι. 

-γενής -» γίνομαι 

γένι 
« µεσν. γένι(ν) « αρχ. γένειον [ήδη ομπρικὀ] « "γέ- 
νεΕ-ιον, υποκορ. τού ουσ. γένυς, -υος (ἡ) «γνάθος, 
σαγόνι» « |.Ε. "σεπυ- (ίδια σημ.) || λατ. σεπα «παρειά, 
μάγουλο», σανσκρ. Πάπυ-, αρχ. γερμ. "ΚΙππυ- «πα- 
ρειά, σαγόνι» (» γερμ. Κίηπ, αγγλ. οΠίη, ολλ. Κίη), λιθ. 
Ζάπαας || αρχ. γνό-θ-ος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γενειάδα « αρχ. γενειάς, -άδος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. 
στον Σημωνίδη] - γένειον 


γένι 

Η ετυμολόγηση τής λέξης δείχνει ότι το ουσ. γένι 
Βα έπρεπε κονονικά να γρόφετοι µε -ει, εφόσον 
προέρχεται απὀ το αρχ. γένειον. Ωστόσο, π ἐνταξή 
του στο μορφολογικό παράδειγµα των ουδ. σε -ι 
(π.χ. χέρι, πόδι, φίδι), µε τα οποία ουνέπιπτε σε δι- 
φορες πτώσεις (και στον πληθυντικό), δικαιολο- 
γεί την επικρατούσα γραφή γένι. Στην ἴδια κατηγο- 
Ρία εντόχθηκαν επίσης ορισμένα ουσισστικοποίη- 
παρα ως ὐ κάλω 


γενιά 
μεσν. (µε συνίζσπ) « αρχ. γενεά (βλ.λ.). 


γενικός 
ΕΤΥΜ. αρχ. « γένίος) (βλ.λ) : παραγ. τέρμα -ικός. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωνε αυτόν «που συγκεντρώνει τα 
βοσικά χαρακτηριστικό τού γένους, αλλά όχι και τις 
λεπτομέρειες (τα χαρακτηριστικά τού είδους)» (πβ. 
Αριστ. Τοπ. 1024: γενικὸν δὲ καὶ τὸ πότερον ἐν τῷ 
αὐτῷ γένει ἄλλο ἄλλῳ ἣ ἐν ἑτέρῳ: επιχείρημα ότι τα 
ζώα ανήκουν στο ἰδιο γένος µε τον ἄνθρωπο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γενικ-εύω, λόγ. [1857], µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. 
σόπέγαιίδεΓ 
γενίκευ-σπ, λόγ. [18498], µεταφρ. δάνειο σπὀ γαλλ. 
αέπέπαιἰδαίίοπ 
γενικευ-τικός, λόγ. [1862], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. σέπέγαιἰδαίειγ 
γενικ-ότητα, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. φέπέτα!!τέ. 


ΣΥΝΘ. γενικο-: γενικο-λογώ, γενικο-λογία, γενικό- 
λογος. 


Το γένος ορχικά δήλωνε την κατογωγή των αν- 
θρώπων, τη γενιά, το σόι, όπως λέγετοι επίσης σή- 
μερα. Επομένως, γενικός (γέν-ος » -Ικός) ήταν 
αυτός που αναφερόταν στο γένος συνολικά, σε 
όλους, στο σύνολο και όχι σε μερικούς ἡ σε ἐναν 
μεμονωμένα. Έτσι δήλωσε τον καθολικό, αυτόν 
που ισχύει για όλα τα επί µέρους ενός συνόλου και 
αντιδιεστάλη προς τον ειδικό, αυτόν που αναφε- 
ρόταν σε ορισμένο εἶδος ᾗ σε ορισμένες περιπτώ- 
σεις ενός συνόλου. 

Το επίθ. ειδικός προέρχεται απὀ το ουσ. είδος 
που σήμαινε. «µορφή, σχήμα»: π... γυνὴ τὸ εἶδος 
σήμαινε «γυναίκα στη μορφή, γυναικεία µορφή». 
Το γενικός λοιπόν αναφερόταν στο όλον, το ειδικός 
σε αυτό που διέφερε ὡς προς τη μορφή, το σχήμα 
κ.λπ., που αποτελούσε διαφορετική περίπτωση, 
επειδή ξεχώριζε ὡς προς κάτι απὀ τα υπόλοιπα. 
Αυτή είναι και π βάση τής διόκρισης σε γένος και 
είδος στη φιλοσοφία, ιδίως στη Λογική, και από 
εκεί στις επιστήμες. Έτσι έχουµε π.κ. έννοιες γένους 
και έννοιες εἴδους, όπως τα θηλαστικό, που εἶναι ῃ 
γενική κατηγορία (όλα θηλάζουν), άρα είναι το γέ- 
νος, σε σχέσῃ µε τους ανθρώπους, τα βοοειδή, 
τους σκύλους κ.ά, που οποτελούν είδη τού παρο- 
πάνω γένους, διότι έχουν όλα το κοινό χαρακτηρι- 
στικὀ (θηλάζουν), αλλά διαφοροποιούντοι μεταξύ 
τους, Στο Λατινικά η διάκριση αυτή αποδόθηκε µε 
το ζεύγος φθπυ5 «γένος» - 5ρϑεἰβ «είδος». Από 
αυτές τις λέξεις προήλθαν τα επίθ. φαπατα[{5 «γε- 
νικός» και βραοἰα[{6 «εἰδικός» και απὀ αυτά τα 


δη στην ελληνιστική Κοινή και στα γραπτά των 
Στωικὠν φιλοσόφων έχει την αφετηρία της η φρά- 
ση γενικὴ (πτῶσις) µε τη σηµερινή της σημασία, 
όπως είναι γνωστή στη γραμματική, Φαίνεται ότι π 
ονομασία οφείλετοι στη σχέση της µε το γένος, την 
καταγωγή, εφόσον η κτήση και π προέλευση (κα- 
Βώς και το πατρώνυμο) δηλώνονταν µε αυτή την 
πτώση. Αυτό εξηγεί γιατί σε πρώιμα λατινικἁ κεί- 
μενα συνοντούμε επίσης την ονομασία ασε ραξή- 
ου5 «πτώση πατρική». Θα πρέπει να σημειωθεί ότι 
απὀ τη λατ. ονομσσία σεπ]είνμς προήλθαν τα 
αγγλ. φϑηἰζίνα, γερμ. Οεπῄν κ.ά. 


γενίτσαρος 


μεσν. (επίσης γιανίτσαρος, γιανίτσαρης) «τουρκ. γεηί 
φεΠ «νέος στρατός», µε αναφορά κυρίως στους νεα- 
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έννα 


ρούς εξισλαμισμένους χριστιανούς που υππρετού- 
σαν σε ουτό το σώμα. 


γέννα -» γεννώ 


γενναιόδωρος 
λόγ. [1885], « γενναίοίς) κ δώρο, ππόδ. τού γολλ. 
οἐπέτευκχ, που προέρχεται απὀ το οµόρριζο λατ. 
επίθ. 6επεΓΟδιυς «αιπὀς που διαθέτει ευγένεια ψυχής 
και πλούτο (αποδιδόµενα σε ευγενή κατογωγἠ ἡ γέ- 
νος)», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γενναιοδωρ-ία, λόγ. [1866], 


γενναίος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. γενναῖος « γέννα «γένος, προέλευση» 
(βλ.λ. γεννώ) » παρογ. τέρμα -ιος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που φέρει τα χαρακτηρι- 
στικό τού γένους του, τής καταγωγής ή τής τάξης του 
-ευγενούς καταγωγής» (πβ. Ομήρ. Ἰλ. Ε 255: οὐ γάρ 
μοι γενναῖον ἀλυσκάζοντι μάχεσθαι «δεν είναι τού γέ- 
νους µου να αποφεύγω τη μάχη»: ορισμός τού Αρι- 
στοτέλη, Ζῴων Ίστ 4880: εὐγενὲς μὲν γάρ ἐστι τὸ ἐξ 
ὀγαθοῦ γένους, γεννοῖον δὲ τὸ μὴ ἐξιστόμενον ἐκ τῆς 
αὐτοῦ φύσεως) -- ἠδη αρχ. σημ. «ανδρείος, µεγαλό- 
φρων» (πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 7.2.16: γενναίους μὲν δὴ καὶ 
ἀλκίμους πῶς οὐκ ἄν τις φαίη εἶναι τοὺς τοιαῦτα δια- 
προττοµένους;). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γενναιότητα « ορχ. γενναι-ότης, -ότητος [ήδη τον 
5ο οι. π.Χ., πβ. Ευριπ. σπόση. 527.1-2: μόνον δ᾽ ἂν 
ἀντὶ χρημότων οὐκ ὃν λάβοις γενναιότητα κἀρετήν]. 
ΣΥΝΘ. γενναιο- (µεον.): γενναιό-καρδος, γενναιό- 
Φρων. γενναιό-ψυχος κ.ᾱ. 


γέννημα -» γεννώ 
γέννηση -» γεννώ 


γεννησιμιό 
τ γέννησ(η) » τιαραγ. τέρμα -ιμιό, κατα τα αναδεξι- 
μιός (βλ.λ.), βαφτισιµιός, που προήλθαν από επίθ. σε 
-αίος, 


γεννήτορας -» γεννώ 


γεννπτούρια 
μεσον. (µε επἰδρ. τού παραγ, τέρματος -ούρι(α), βλ.λ.) 
« γεννητήρια (τά) (Θος -- 10ος αι.) « ελνστ. γεννητήρ. 
-ῆρος / αρχ. γεννητής «γονέας» - ρ. γεννῶ (-άω) 
(βλ.λ.), 


γεννήτρια 
λόγ. επαναφορά τού ελνστ. γεννήτρια «μητέρα» (Βηλ. 
τού αρχ. γεννήτωρ, -ορος, βλ.λ. γεννώ) ως απὀδ. τού 
γαλλ. αέπέτακίσε. 


γεννώ 
«Ορκ, γεννῶ (-άω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. 
σπόσπ. 12.28: ἀλλ᾽ εἴπερ ἡμᾶς Ζεὺς ἐγέννησεν 
πατήρ] «γέννα «γένος, προέλευση -- (ελνστ.) γέννη- 
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ένος 


ση, τοκετός» «ϐΘ. γεν-, τύπος τής δισύλλαβης ρίζας 
γενε- « ΙΕ. "σθηθ-, που αποτελεί τη βάση πλήθους 
οµορρίζων, όπως γέν-ος, γενε-τή, γένε-σις, γενε-ά, 
γόν-ος, γον-εὖς, γνή-σιας, Υ/-γν-ομαι κ.ά. 5 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. γένος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γέννημα - ορχ. γέννη-μα [ήδη στον Αισχύλο τον 6ο 
/ 5ο αι. π.Χ.] 

γέννηση «αρχ. γέννη-σις 

γεννητικός « αρχ. γεννη-τικός 

γεννητικ-ότητα, λόγ. [1889], - γεννητικ(ός) : πα- 
ρογ. τέρμα -ότητα -- ο δηµογροφικός ὀρ, είναι µε- 
ταφρ. δόνειο από γαλλ. παζα(!τό 

γεννήτορας - αρχ. γεννή-τωρ, -τορος [ήδη στον 
Αισχύλο τον 6ο / 5ο αι. π.Χ., πβ. Ἰκέτ. 206: Ζεὺς δὲ 
γεννήτωρ] 

γέννα - µεσν. γέννα « αρχ. γεννῶ (υποχωρητ., διαφ. 
το αρχ. γέννα «γένος, προέλευση»). 

ΣΥΝΘ. γεννο-: γεννο-βολώ, γεννο-φάσκια. 


γενοκτονία 
« γένοίς) « -κτονία (βλ.λ.) « αρχ. κτείνω «φονεύων», 
µεταφρ. δόνειο από αγγλ. σεποσίαε. 
γενοκτονία 
Ό όρος αεποείσόε «γενοκτονία» πρώτοχρησιµμο- 
ποιήθηκε στην Αγγλική απὀ τον Πολωνό δικηγόρο 
(εβραϊκής καταγωγἠς) ΝΘΐΘὲ | βπηἱκί το 1944 στο 
βιβλίο του Αχἰς Βείε {Π Οοευρίεά Ευτορε («Η εξου- 
σία τού Άξονο στην κατεχόμενη Ευρώπῃ»), το 
οποίο εξέδωσε στην Ουάσινγκτον έχοντας προλά- 
βει να διαφύγει εκεί απὀ το 1841. Ὁ νέος όρος 
εξασφάλισε Ιδιαίτερη διάδοση, Ιδίως αφότου ὅπ- 
μοσιεύθηκε στις 21/10/1845 στην εφημερίδα 
τού Λονδίνου 5ωπόαγ ΤΊπηβ5. Εκεί έδινε τον ακὀ- 
λουθο ορισμό: Βγ σεποεῖαε ννε τήεαγ πε αβοτηις- 
Ποπ οἵ ο πατῖοη οἵ οἵ ση βἰπηἰς στοι!ρ «Ως γενοκτο-- 
νία εννοούμε την κοταστροφή ενός έθνους ή µιας. 
εθνικής ομάδας». Ο όρος χρησιμοποιήθηκε επίσης 
κατά τη δίκη των ναζιστών εγκληματιών πολέμου 
στη Νυρεμβέργη. 

γένος 
ΕΤΥΜ. αρχ. «8. γεν-, τύπος τής διούλλοβης ρίζας γε- 
νε- κ ΙΕ. "4επθ- «γεννώ» || λατ. σεπυς «γένος» {» 
γαλλ, 46ΗΠ8, ισπ. 4ΕΠΕΤΟ, παλ. 4ΕΠΕΓΕ), σανσκρ. [ά- 
παδ-, αρχ. γερμ. "Κίηρα- «τέκνο, παιδί» (5 γερμ. ΚΙπα, 
αγγλ. ΚΙπά «γέννηση (αρχικώς) -- γένος, τάξη, σειρά») 
[| γενε-τή, γένε-σις, γενε-ἀ, γόν-ος, γον-εύς, γνή- 
σιος, γ-γν-ομαι κ.ἀ. Βλ.λ. γίνομαι, γενικός. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «φυλή, οικογένεια» (όρος τής 
πρωτογενούς πατριαρχικής οικογένειας) - αρχ. σπμ. 
«απόγονος (ἡ το σύνολο τῶν απογόνων)» - ήδη 
αρχ. σημ. «φυσικό γένος - φύλο» (πβ. Πλάτ. Συμπόσ. 
1893: πρῶτον μὲν γὰρ τρία ἦν τὰ γένη τὰ τῶν 
ὀνθρώπων, οὐκ ὥσπερ νῦν δύο, ἄρρεν καὶ θῆλυ) -- 


"τ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | - τρέπεται σε | -- : σπµοσιόλογικὀ στάδιο | |; οµόρριζα | Πβ. : (παρόβαλε] 
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ήδῃ αρχ. σημ. «τάξῃ, ευρεία κατηγορία στην οποία 
διακρίνονται επί μέρους είδη» (πβ. Πλάτ. Παρμ. 
1295: εἰ μὲν αὐτὰ τὰ γένη τε καὶ εἴδη ἐν αὐτοῖς ἀπο-- 
φαίνοι τἀναντία ταῦτα πόθη πάσχοντα) -" ελνατ. σημ. 
αγρομματικό γένος (ονομάτων)». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. οικο- 


γένεια. 

γένος, γενεά, γένεση, γεννώ, γονέας, γί- 
Στην ΙΕ. ρίζα "σθπβ- «γεννώ -- γένος» έχει την 
αφετηρία της µία από τις πλέον εκτεταμένες λεξι- 


λογικές οικογένειες τής Ελληνικής, η οποία περι- 
λαμβάνει λέξεις σχετικἁ µε τη γέννηση, την κατα- 
γωγή, την οικογένεια και ὄλλες. Ανάλογα µε τη 
μορφή και τη μετοπτωτική βαθμίδα τού θέματος, 
οναγνωρίζουμε τα εξής οµόρριζα: 

1) απὀ θέµα γενε-: πλήρης βαθμίδα από την οποία 
πο κ πωκα γενε-τή, 


λυόριθμα σύνθετο σε πο ο 
γενής, ἰθα-γενής, συγ-γενής κ.ά). Αξιοσημείωτα 
παράγωγα εἶναι τα επίθ. γεν-ικός και γεννα-ἴος, 
γεννή-τωρ αντίστοιχα. 

5) οπό θέμα γον-; µετοπτωτική βσθµίδα σπό την 
οποία σχηματίστηκαν οι λέξεις γόν-ος, γον-ή, 
έν Γκ πιοοοῥημα ως ὁ νά 
Επίθ. γόν-ιμος, γον-ικός. 

4) απὀ θέμα γν-: μεταπτωτική βαθμίδα απὀ την 
οποία το αρχ. ρήμα γί-γν-ομαι (» 
γίνομαὺ, καθώς και το σύνθ. νεο-γν-ός. 

5) από θέµα γνη-: μεταπτωτική βαθμίδα από την 
οποία σχηματίστηκε το επίθ. γνή-σ-ιος (µέσω τή- 
που Ὕνητ-ὀς). 


γεράζω -» γερνώ 


γεράκι 
ΕΤΥΜ. - µεον. γερόκι(ον) (µε τροπή τού αρκτικού 
ατόνου /1/ » /}/ προ τού /ε/) « ελνστ. ἱεράκιον, 
υποκορ. τού αρχ. ἱέραξ / ἴρηξ, -(α)κος [ο τ. ἴρηξ ήδη 
οµηρικός] « “Είρ-ᾶκ-ς (όπως φαίνεται από τη 
«γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου βείρακες- ἰέ- 
ρακες), που ίσως συνδ. µε το αρχ. ϱ͵ ἵεμαι «ρίχνομοι, 
εξορμώ» (μέσος τύγιος τού ἵημι «ρίχνω, εκτοξεύω», 
βλ.λ. αφήνω). Ἠδη µεσν. το θηλ. γερακ-ίνα, απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. ξεφτέρι. 
ΣΗΜΑΣ. Η χρήσῃ των γερακιών στο κυνήγι (συνήθεια 
γνωστή απὀ αιώνες), καθώς και η χρήση τής αγγλ. λ. 
ῄσννκ «γερόκι» µε τη σημ. «φιλοπόλεμος πολιτικός ἡ 
οξιωµατικός» (πβ. αγγλοαµερ. Ρεπίασοῃ ΠανὭ5 «τα 
γεράκια τού Πενταγώνου») οδήγησον στη µεταφορά 
αυτής τής σημασίας και στην Ελληνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


γερακάρης « µεσν. γερακάρης - ελνστ. ἱερακ-άριος 
«αρχ. ἱέραξ -ακος : παρογ. τέρμα -όριος 
γερακ-ήσιος « γερόκ(!) « παραγ. τέρμα -ήσιος, πβ. 
κ. αρν-ήσιος 

γέρακας « µεον. γέρακας « αρχ. ἱέραξ, -ακος (όπως 
παραπάνω). 


γεράματα - γερνώ 


γεράνι 
« ελνστ. γεράνιον, υποκορ. τού αρχ. γέρανος [ήδη 
ομπρικού] (βλ.λ. γερανός), επειδή ο καρπός τού φυ- 
τού μοιάζει µε το ράμφος τού πτηνού. 


γερανός 

ΕΤΥΜ. μεσον. (µε κσταβιβασμό τόνου και αλλαγή γἐ- 
νους, ίσως κατά το πελαργός) « αρχ. γέρανος (ἡ) « Β. 
γερ- - ΙΕ. “σει- «κραυγή» || αρμ. ΚΠΙΠΚ «γερανός», 
λατ. στῦς (5 γαλλ, σπιε, ιση. ἅγια, ιταλ. σπι), παλ. 
γερμ. Κπαπυῃ {» γερμ. Κγση, αγγλ. ογαπε, ολλ. Κπασῃ). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «είδος υδρόβιου αποδημητικού 
πουλιού» -- ἡδη ελνστ. σημ. «ανυψωτικό μηχάνημα 
(στο αρχ. θέατρο)» (από την ομοιότητα τού βραχίονά 
του µε το ράμφος τού πτηνού). Ό σύγχρονος όρος 
αποτελεί σηµασιολ. δάνειο απὀ αγγλ. σταπθ. 

ΣΥΝΘ. γερανο-: γερανο-γέφυρα ἱμεταφρ. δάνειο 
από γερμ. ΚαπῦγΏοκε), γερανο-φόρος. 


γεραρός «αξιοσέβαστος, αξιότιµος» 
αρχ. « "γέραρ, παρόλλ. τύπος τού ουσ. γέρας, -αος 
(βλ.λ.). 


γέρας «βραβείο, έπαθλο» 
αρχ. (ήδη µυκ. Κε-(α) « 0. γερ-, μορφές τού οποίου 
συναντούμε στα οµόρριζα γῆρ-ας, γέρ-ων, γραῖα, 
γραῦς κ.ά. Βλ.λ. γέροντας. Η λ. αναφερόταν αρχικά 
στην τιμητική θέσῃ που προοριζόταν για τους πλικι- 
ὠμένους άνδρες (τους γέροντες, πβ. Ομήρ. Ἰλ. Δ 
523: τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ γερόντων), αλλά ήδη απὀ την 
Αρχαιότητα δηλώνει το «τιµπτικό βραβείο, αριστείο», 


γέρικος -» γέρος 
γέρμα » γέρνω 


Γερμανία 
ελνοτ. (στον γεωγράφο Στράβωνα, 1ος αι. Π.Χ.) « 
λατ. Οθππαηία « Οεπηαπὶ «Γερμανοί» (5 ελνστ. Γερ- 
μανοῦ, πιθ. κελτ. αρχής, ίσως απὀ λ. που σημαίνουν 
«γειτονικός λαός» (πβ. παλ. ιρλ. σαίγ «γείτονας», 
ΠΠαΟΠ «λαός»), όπως Θα αποκαλούνταν από τα κελ- 
τικά φύλα που προηγήθηκαν των Γερμανών. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γερμανικός « ελνστ. γερµαν-ικός. 
ΣΥΝΘ. γερμανο-: γερμονό-φιλος, γερµανό-φωνος, 
γερμανο-μαθής κ.ά. 


Γερμανία 
Ενώ ῃ ονομασία Γερμανία οφείλεται μάλλον στους 
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Κέλτες, οἱ ἴδιοι οι Γερμαναί χρησιμοποιούν το 
εθνωνύμιο Ραυέ6ςεῃ, το οποίο συνδέεται µε το 
ελνστ. Τεύτονες (βλ.λ), προέρχεται από πολ. γερμ. 
σἰυτῖδο «λαϊκός, εθνικός» (πβ. µεσν. λατ. τευαΐδου5 
3 παλ. ἐεάσσσο «γερμανικός») και αναφερόταν 
στη γλώσσα τους. Αξίζει να σημειωθεί ότι από την 
ἴδια αυτή λέξη προέρχονται τα οµόρριζα γερμ. 
Ρευί5εβ «γερμανικός» και αγγλ. Ὀµέοβ «ολλονδι- 
κός» (ολλ. Ὀμίτ5). Το αγγλ. Ὀωίοῃ σήμαινε εν γένει 
«γερμανικός» ὡς τον 17ο αι., όταν π Ολλανδία ἐγι- 
νε ανεξάρτητο κρότος, οπότε περιορίστηκε στη 
σημασία «ολλανδικός». Στις σλαβικές γλώσσες 
χρησιμοποιούνται όροι προερχόμενοι σπό το παλ. 
σλοβ. πεπῃ «µουγγός, όφωνος» (πβ. πολ. ΝΙΕπΙΟΥ 
«Γερμανία», Νίεπιας «Γερμανός», ρωσ. Ηεμει/), 
γεγονός που δεν εκπλήσσει αν λάβουμε ὑπ᾽ όψιν 
πώς χαρακτήριζαν διάφοροι λαοί τα έθνη που μι- 
λούσαν γλῶσσα ακατανόπτη σε αυτούς. Τέλος, στη 
Γαλλική χρησιµοποιείται για τη Γερμανία εθνωνύ- 
μιο που αναφέρεται στο γερµονικό φύλο των Άλε- 
μαν(ν)ῶν, Ἀλαμανίν)ῶν (ελνστ.); λατ. Αἰεπιαηπί 5 
γαλλ. ΑΙεπιασπα. 


γερµάς -» γιαρµάς 


γερνώ 
« μεσον. γεράζω / γηράζω, µε µεταπλ. από τον αόρ. 
ἐγέρασα (αρχ. ἐγήρασα, ρ. γηρόσκω) κατά το σχήμα 
γυρίζω -- γύρισα -- γυρνῶ (Πβ. κέρασα - κερνώ, πέρα- 
σα - περνώ). Βλ. κ. γηρόσκω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γεράματα µεσν. γερ-όμστα « γηράµατο, πληθ. τού 
γήρσμα « αρχ. γηρῶ (-όω) «γερνώ». 


γέρνω 
ΕΤΥΜ. µεσν. « ἐγέρνω, µε µεταπλ, απὀ τον µεσν. αόρ. 
ἔγειρα (αρχ. ἤγειρα) τού ρ. ἐγείρω (βλ.λ.) κατά το 
σχήμα σπείρω -- ἔσπειρα -- σπέρνω, (δέρω) -- ἐδειρα 
- δέρνω. 
ΣΗΜΑΣ. Η σημ. «κλίνω προς τα κάτω» αντιδιαστέλλε- 
ται προς την αρχ. σημ. «υψώνω» τού ρ. ἐγείρω, η δε 
αλλαγή πιθ. οφείλετοι σε καταστάσεις κατά τις οποί- 
ες οι δύο πλευρές τής κλίσης, «ύψωση» και «χομή- 
λωμα», φαίνονται να συνυπάρχουν (όπως στους δύο 
ζυγούς τής πλόστιγγας), πβ. κ. σηκώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γέρ-μα 
γέρ-σιμο 
γειρτός - γειρ- (πβ. αὀρ. ἐ-γειρ-α, ρ. γέρνω) » πα- 
ραγ. τέρμα -τός 
γερτός « µεσν. γερ-τός, ρηµατ. επίθ. τού γέρνω. 


γερο- » γέρος 


γέροντας 
μεσν. « αρχ. γέρων, -οντος [ἤδη ομηρικό] «θ.γερ- « 
ΙΕ. "δεΓ- «ηλικιωμένος, ώριμος» || σανοκρ. [όπαπί-, 


"τ σαμόρτυρος τύπος | κ; προέρχεται από | 3: τρέπεται σε 


αρμ. σε; || αρχ. γέρ-ας, γῆρ-ας, γραῖα, γραῦς (βλ.λ. 
γριά). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. γέρος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γεροντ-ίασπ, οπόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. σετο- 
πιοιρΗίσπῃ 

γεροντικός « αρχ. γεροντ-ικός [ήδῃ τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλότωνα] « γέρων -οντος 

γεροντίστικος « µεσν. γεροντ-ίστικος 
γεροντ-ισμός, λόγ. [1891], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γολλ. φόγοπξίδπηθ. 

ΣΥΝΘ. γεροντο-: γεροντο-κόρη, γεροντο-κρατία, 
γεροντό-παχα, γεροντο-παλλήκαρο, γεροντο-φοβίο, 
γεροντο-έρωτας κ.ἀ. 


Γπ-φ---ο--'..Ῥγον 


Απότην |.Ε. ρίζα "ἄθ!- «ηλικιωμένος, ώριμος» σχη- 
ματίστηκαν διάφοροι όροι. οι οποίοι συνδέονται µε 
τη γεροντική πλικία, αλλά και µε την τιµή που ορ- 
μόζει σε σεβόσμιους πλικιωμένους, Από διάφορα 
θέµατα προερκόµενα απὀ την παραπάνω ρίζα 
έχουν σχηματιστεί οἱ ακόλουθες λέξεις: 
1) από θέµα γερ- (76ε/-): αρχ. γέρ-ων, -οντος 
(από όπου τα ουσ. γέροντας, γέρος), γέρ-ας 
«βραβείο, έπαθλο». 
2) απὀ θέµα γηρ- ἱμεταπτωτική βαθµίδα "ὅδ--): 
αρχ. γῆρ-ας, -αος (από ὁπου τα επίθ, γηρ-αιός, 
). 
3) από θέµα γρ- (μεταπτωτική βαθμίδα "ὅγ-): αρχ. 
γρ-αῖα (« Ὑρ-οξ-γα), απὀ το οποίο προήλθε το 
ουσ, γριά. 


γερός 
ελνστ. (µε αποβολή τού αρκτικού στόνου ύ- και τρο- 
πή /Ι/ » /ε/ λόγω τού //) « "ὑγηρός « αρχ. ὑγιῆς 
(βλ.λ... 


γέρος 
µεσν. « αρχ. γέρων, -οντος (βλ.λ. γέροντας), µε µετα- 
Πλασμό κατά τα τρίπτωτα σε -ος, πβ. κ. δράκων -- 
δράκος, χάρων -- χάρος. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. καλόγερος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γέρ-ικος. 
ΣΥΝΘ. γερο-: γερό-λυκος, γερο-μπισμπίκης, γερο- 
ξεκούτης, γερο-ξούρας, γερο-παραλυµένος, γερο- 
παράξενος κ.ὀ. 
γέρος - γέρων 
Στη σύγχρονπ Ελληνική έχουν διατηρηθεί τόσο η 
αρχ. λ, γέρων όσο και ο μεταπλοσμένος στα µεσν. 
χρόνια τύπος γέρος (βλ. παραπάνω). Η διτυπίο 
αυτή υπηρετεί µια σηµασιολογική διαφοροποίηση: 
πλ. γέρος κράτησε µόνο την αρχική σημασία «Πλι- 
κιωμένος», ενώ πλ. γέρων (και στον τύπο γέρο- 
ντας) περιορίστηκε στον Βρποκευτικό -- εκκλησια- 
στικὀ χώρο ὡς προσφώνπση ασκητή μοναχού (π.κ. 


| ---- σημασιολογικά στόδια | ||: οµόρριζα | πῇ. - (παράβολε) 
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α γέρων Παΐσιος) ἡ σεβάσµιου κληρικού (ωστόσο, 
ο τύπος γέροντος χρησιµοποιείται καὶ µε τις δύο 
σημ.). (Ειδικότερα, στον μοναστικό βίο η λ. γέρο- 
ντας δηλώνει τον πνευματικό πατέρα κάποιου). 
Από τη σημασία αυτή, που η λέξη απέκτησε ήδη 
την πρωτοχριστιανικἠ περίοδο, προέρχεται το Γε- 
ροντικόν, δηλ. το βιβλίο µε διδακτικά αποφθέγ- 
µστα καὶ περιστατικά τής ασκητικἠς ζωής των 
πρώτων αναχωρητών γερόντων (ἡ οββόδων) τῆς 
αιγυπτιακής ερήμου (4ος - 5ος οι,). Στα µεον. κρά- 
για σχηματίστηκε κοι τύπος γέρος, το (ουδέτερο) 
µε τη σηµοσία «γεροντική πλικία, γεράματα», Π.χ. 
τοῦ γέρους [...] καὶ τῆς ἀσθενείας καὶ τῆς ἐνδείας. 
Ηλ. γέροντας στα χρόνια τής Τουρκοκρατίας δή- 
λωσε τον προεστό, εξ ου και το δημογέροντας (« 
δήμος » γέροντας). Οι χρήσεις αυτές ανάγονται στα 
αρχ. χρόνια, όταν λειτουργούσαν συμβούλια γερό- 
ντων στις Πόλεις, αφού ο γέρων, λόγω ηλικίας και 
πείρας, είχε καταλήξει συνώνυμο τής σοφίας. Η λ. 
γεροντία «ουμβούλιο των γερόντων» (πβ. δηµο- 
γεροντία) είναι αρχ. καὶ σποτελεί τον δωρικὀ τύπο 
τού όρου γερουσία. Τέλος, ηλ. γέρος χρησιμοποι- 
ἠθηκε για σεβάσµιες μορφές τής ελληνικής ιστορί- 
ας, Π.Χ, ο Γέρος τοῦ Μοριά (ο Θεόδωρος Κολοκο- 
τρώνῃς), ο Γέρος τής Δημοκρατίας (ο Γεώργιος Πα- 
πανδρέου). Ας σημειωθεί ότι το αντίστοιχο λατινι- 
κό ουσιοστικὀ τού ελληνικού γόρων στη χριστιονι- 
κή χρήση του είναι το ϑαπίογ «γηραιότερος», ου- 
γκριτικός βαθμός τού βαπϑκ «γέρων», το οποίο 
χρπσιμοποιείται στον χριστιανικό κόσµο για σεβά- 
σµιο πρόσωπο, Ἱερέα, αργότερα μοναχό, πγούμενο 
κ.λπ. Από το 5θπίογ προέκυψαν το γολλ. αίφπαυς, 
πποπδείαπει;͵ ιτολ. ἰᾳποτία), πορτ. ΦΕΠΗΟΥ, Ιση. 
86ΠΟΥ, αλλά και τα αγγλ. φαπ{ογ, οἰγα (6ἰγ). «τ σχο- 
Λί λ. γερουσία, καλόγερος. 


γερούνδιο «ρηµατικός τύπος τής Λατινικής» 
µεταφορά τού λατ, σεγυπαίµπῃ, τα οποίο προέρχεται 
από τον τύπο αετυπαυς, γερούνδιο τού ϱ. 46/0 «φέ- 
ρω -- επιτελώ», 


γερούνδιο 

Το γερούνδιο (λατ. φεπ/παλιπη) εἶναι ρηµατικό ου- 
σιαστικὀ τής Λατινικής, Αντιστοιχεί. στο έναρθρο 
απαρέµφατα τής Αρχαίας Ελληνικής και, ὡς οὐσια- 
στικό, είναι κλιτό, Επἰ παραδείγματι, το γερούνδιο 
τού ρ. (θᾳο «συλλέγω -- διαβάζω» έχει τους τύπους 
Ιβᾳεπαυπη (αιτιατική), Ιεσθπαί (γενική) και Ισαεπάο 
(δοτική / αφαιρετική). Αντίστοιχες λειτουργίες επι- 
τελούν -σε σύγχρονες γλώσσες-- οἱ τύποι τής Αγ- 
γλικής σε -ἰπα (πεααίπα, εοιίπᾳ), ενῶ καὶ οι νελλ. 
τύποι σε -ώντας / -οντας (μιλώντας, γράφοντας), 
που ιστορικά προέρχονται απὀ ενεστωτικές µετο- 
χές σε -ῶν / -ων, χαρακτηρίζονται από ορισµέ- 
νους γερούνδια. 


γερουσία 


αρχ. « "γερον(τ)-σίᾶ (ήδγ µυκ. Κα-το-5ί-|α), ουσια- 
στικοπ. θπλ. τού επιθ. γερούσιος « "γερόντ-ιος « γέ- 
ρων, -οντος (βλ.λ. γέροντας). Η λ. χρησιμοποιείται 
σήµερα αναφορικά µε τον φερώνυμο θεσμό σε διά- 
φορες χώρες, για να αποδώσει όρους που ανάγονται 
στο λατ. 5επαῖυ5 (π.Χ. αγγλ. ϑεησίε, γαλλ. δέπαι), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γερουσιαστής « ελνστ. γερουσιασ-τής. 


0 όρος γερουσία παράγεται από το αρχ. επίθ, γε- 
ρούσιος (- "γερόντ-ιος « γέρων) και σήμαινε 
«συμβούλιο γερόντων» που διοικούσε αρχ, πόλεις, 
κυρ, δωρικές, π.Χ. η σπαρτιατική γερουσία. Ηλ. γε- 
ρουσιαστής εἶναι ἤδη ελληνιστική, Αντί τού τύπσυ 
γερουσία παραδίδεται και ο λακωνικός τύπος γε- 
ροντία (Π.χ. ἐπὶ γὰρ τῷ τέρματι τοῦ βίου τὴν κρίσιν 
τῆς γεροντίας προσθεὶς ἐποίησε μηδὲ ἐν τῷ γήρᾳ 
ἀμελεῖσθαι τὴν καλοκὀγσθίαν, Ξενοφών), ο οποίος 
επιβίωσε, αφ’ ενός δηλώνοντας ένα μοναστικό ὀρ- 
γανο αποτελούμενο από τον ηγούμενο και μικρό. 
αριθµό εγκρίτων μοναχών που ασκούν τη διοικπτι- 
κ εξουσία τής μονής, αφ' ετέρου στον όρο δηµο- 
γεροντία τὴς οθωμανικής περιόδου ἰδημογέρο- 
ντας «εκλεγμένος άρχοντας, προεστός»). Η γερου- 
σία κατό τῃ χριστιανική περίοδο δήλωσε επίσης τη 
σύνοδο ιερέων. 

Η αντίστοιχη λατ. λ. δαπαἑως (- λατ. 56π6Χ «γέ- 
ρος, πλικιωμένοςν) έδωσε αργότερο σε διάφορες 
γλώσσες την ονομασία των αντίστοιχων πολιτεια- 
κῶν σργόνων (αγγλ. βθπαῖα, γολλ. αόπαϊ). Ηλ. γε- 
ρουσία χρησιμοποιήθηκε στα ελληνιστικά, µεσαιω- 
νικά και νεότερα Χρόνια µε ανόλογη σημασία, Π.Χ. 
για το ειδικό σώμα γερόντων που αποτελούσαν το 
Ιουδαΐκό Συνέδριο (κριτοὶ τῆς γερουσίας), το σώμα 
σεβαστών προσώπων που περιέβαλλε τον Δόγη 
τής Βενετίας (τὴν ἐκλαμπροτότην ... γερουσίαν) κ.ά, 
Γερουσία αποκλήθηκε επίσης π πρώτη πολιτική 
Αρχή των επαναστατηµένων Ελλήνων το 1821 ἰῃ 
Μεσσηνιακή Γερουσία). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. γέρος. 


γερτός -» γέρνω 


γέτι «ονθρωπόμορφο ζώο των ἱμαλαΐων» 


« αγγλ. γαῖ! « θιβετ. γᾶ-ϊ8 «ανθρωπόµορφο ζώο». 


γεύμα 


ΕΤΥΜ. «αρχ. γεῦμα, -ατος - ρ. γεύομαι (βλ.λ.). Ο τύ- 
πος γιόμο(ν) (µε τροπή [ε] » [ο] λόγω τού χειλικού 
[πη] και διοτήρηση τού [ῇ]) είναι ήδη µεσν. 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «γεύση - τροφή, έδεσμα» (πβ. 
Πλότ. Ίππαρχ. 2286: γεῦμα λαμβάνοντες αὐτοῦ τῆς 
σοφίας: Ιπποκρ. Ἐπιδημ. 1.2.4: ἀπόσιτοι πάντων 
γευμάτων διὰ τέλεος) -” µεσν. σημ. «πρόγευμα -- µε- 
σπμεριανό φαγητό». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ΙΕ.; Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἶος) | Ελναι. : (ελληνιστικός) | µεον, : (μεσαιωνικός) | λόγ(ισς) | Βιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


γεύομαι 298 γη 


γευματίζω - µεσν. γευµατ-ίζω. 
ΣΥΝΘ. πρό-γευμα, από-γευμα. 


γεύομαι 
αρχ. [ἠδπ ομηρικό] « "γεύσ-ομαι (πβ. αρχ. ἅ-γευσ-- 
τος) «ΙΕ. "σευδ- «γεύομαι, δοκιμάζω» || λατ. αωδιυς 
«γεύση, δοκιμή» (5 γαλλ. φοῦτα, παλ. αυτο), σανσκρ. 
|ωβάϊε «γεύομαι, δοκιµόζω», αρχ. γερμ. Κίυβοη {5 
αγγλ. οποο5ε «διαλέγω»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γεύσπ «αρχ. γεῦ-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε απόση. 
τού Δημοκρίτου, 11.7-8: καὶ σκοτίης (γνώμης) μὲν 
τόδε σύμπαντα, ὄψις, ἀκοή, ὀδμή, γεῦσις, ψαῦσις] « 
"γεῦσ-τις - γεύ-ομοι (βλ. ανωτέρω) 
γευστικός « ορχ. γευσ-τικός [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη]. 
ΣΥΝΘ. ά-γευστος (αρχ) - γευσι-γνώστης, γευ- 
σι-γνωσία - πρὀ-γευση, 


γέφυρα 
αρχ. [ήδη ομπρικό] « "γέφ-ὕρ-]α, που φαίνεται ότι 
συνδ. µε το αρμ. αντίστοιχο Καπηυή, π δε ποικιλία 
των αρχ. διαλεκτικών τύπων (βοιωτ. βέφῦρα, κρητ. 
δέφῦρα) οδηγεί στην υπόθεση ότι ίσως πρόκειται για 
λ. µπ |.Ε. αρχής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γεφύρι « µεσν, γεφύρι(ν) « ελνστ. γεφύρ-ιον, υπο- 
κορ. τού αρχ. γέφυρα (πβ. Κλαυδ. Αιλ. Ποικίλη Ίστ, 
8.14: ἑαυτὸν φέρων μόνον ἔρριψε κατά τινος γε- 
φυρίου πρὸς γυμνασίῳ ὄντος) 
γιοφύρι « µεσν. γιοφύρι(ο)ν (µε τροπή [εἰ » [οἱ λό- 
γω τού χειλικοῦ [ΤΠ] και διοτήρπση τού {[} - ελνστ. 
γεφύρ-ιον 
γεφυρώνω «αρχ. γεφυρ-ῶ (-όω) [ήδη ομπρικὀ, 
πβ, Ἰλ. 0 557-8: γεφύρωσεν δὲ κέλευθον μακρὴν] 
γεφύρωμα - ελνοτ. γεφύρω-μα «αρχ. γεφυρῶ 
(-όω). 
ΣΥΝΘ. α-γεφύρ-ωτος, λόγ. [1841], µεταφρ. δάνειο 
από ογγλ. υπρ/ίάφεαδ|ε 
γεφυρο-: γεφυρο-ποιός, γεφυρο-σκευή. 


γεω- -» γη 


γεωδαισία «επιστημονική µέτρπση εκτάσεων γης» 
αρχ. « γεωδοίτης « γεω- {ς γῆ, βλ.λ.) « δαί-της « ρ. 
δαίοµσι «διαµοιράζω, διαιρώ» (βλ.λ. συν-δαιτυ-μών, 
παν- δαισία). Η αρχ. λ. σήμαινε τη «διαίρεση και δια- 
νομή τής γης» (στον Αριστοτέλη). Ὁ μηχανικός τού 
1ου αι, μ.Χ. Ἡρων έδωσε τον ακόλουθο ορισμό; Γε- 
ωδαισία ἐστὶν ἐπιστήμη τῶν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς σώμα- 
σι μεγεθῶν καὶ σχημάτων διαιρετικὴ καὶ συνθετική. 


γεώμπλο «πατότο» 
λόγ. [1828], « γεώ- (« αρχ. γῆ, βλ.λ) : μήλο, απὀδ. 
τού γαλλ. ροπ]ππε 6ε ἴειτε. 15’ ΣΧΟΛΙΟ λ. πατάτα. 


γεώμορο «μέρος τὴς συγκομιδής ως μίσθωμα στον 
γαιοκτήμονα» 
«µεσν. γεώμορον (επίσης γεωμόριον, γημόριον), ου- 


σιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. γεωμόρος «κληρούχος 
γπς - καλλιεργητής γης» «γεω- (- γη, βλ.λ.) « -μό- 
ρος, τύπος θέματος που προέρχεται από το ρ. µείρο- 
μαι «μοιράζω -- παίρνω μερίδιο» (βλ.λ. μόριο). 


γεωπόνος 
ελνστ. « γεω- (- αρχ. γη, βλ.λ.) - πόνος «μόχθος, κὀ- 
πος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γεωπονία « ελνστ. γεωπον-ία «καλλιέργεια τής 
γης» (η σύγχρ. σημ. οφείλεται σε επἰδρ. τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. σέοροη!θ) 
γεωπονικός « ελνστ. γεωπον-ικός. 


Ενώ ο όρος γεωπόνος ὁπλώνει σήµερα «τον επι- 
στήμονα που μελετά τη γεωργική παραγωγή και 
ανόπτυξη» (ὑπό την επίδραση τού ελληνογενούς 
γαλλ. αέοροπε), αρχικώς η λ. δήλωνε τον «ανειδί- 
κευτο και ανεπιτήδευτο εργάτη γης» κατ’ αντιδια- 
στολή προς τον γεωργό (πβ. ΦΊλ. Ιουδ. Περὶ χεῖρ. 
κρείττ. φιλεῖν 104: γεωργὸς μὲν γὰρ πᾶς τεχνίτης, 
ὅτι τέχνη καὶ ἡ γεωργία, πολλοὶ δὲ τῶν ἰδιωτῶν γε- 
ὠπόνοι τὴν ἄνευ ἐμπειρίας ἕνεκα τῶν ἀναγκαίων 
μετιόντες ὑπηρεσίαν). 


γεωργός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 1.142: 
ἄνδρες γεωργοὶ καὶ οὐ θαλάσσιοι] « "γᾶ-Εοργός / 
"γη-οργός (µε έκταση τού αρκτικού φωνήεντος -σ- 
λόγω τής συνθέσεως και κοτόπιν βράχυνση τού -ᾱ- 
΄-η- προ αυτού) « γᾶ / γῆ (βλ.λ. «θ.τού ουσ. ἔργον 
(βλ.λ.). θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. γεωπόνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γεωργία - αρχ. γεωργ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.) 
γεωργικός « αρχ. γεωργ-ικός [ήδη τον 5ο σι. Π.Χ., 
πβ. Αριστοφ. Είρ. 551-2: τοὺς γεωργοὺς ἀπιέναι τὰ 
γεωργικὰ σκεύη λαβόντας εἰς ἀγρὸν]. 


γεώτρπση 
λόγ. [18980], - γεω- (« αρχ. γη, βλ.λ.) αρχ. τρῆσις 
«τρύπηµα, διάτρηση» (βλ.λ. διότρητος). 


γπ 
« αρχ. γη (δωρ. γᾶ, κυπρ. ζᾶ, ποιπτ. γαῖα), αγν. ετζ- 
µου. Ορισμένοι εικάζουν ὁτι ο ποιπτ. τύπος γαῖα 
οφείλεται σε συγχώνευση (συμφυρμό) των λ. γῆ και 
αἶα «γη, έδαφος», μαῖα (µε υποθετική σημ. «μητέρα 
γα»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γήινος « αρχ. γή-ινος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. σε απόσπ. 
τού Σημώνίδη]. 


γη-, γαιο-, γεώ-, -γείος 
Διάφορα θέματα που συνδέονται µε το αρχ. ουσ, 
γῆ / γοῖα χρησιμοποιούνται ευρέως στη σύνθεση, 


τ σμόρτυρος τυπος | «προέρχεται απιό ΙΓ ---τρέπεται σε | - : οημασιολογικό στάδια | |: ομόρριζο | πβ, : (ποράβολε) 


ιαλός 


γηγενής 2 γ 


Ειδικότερα: α) γη-, π.χ. γή-πεδο, γή-λοφος, β) 
γαιο- (σπάνιο οκόµη και στην αρχ. γλώσσα), π.χ. 
γσιο-κτήμονας, γ) γεω- (αποσπάστηκε από αρχ. 
σύνθ, όπως γε-ωργός, γε-ώδης, γε-ωρύκος, στα 
οποία το -ω- αποτελούσε αρκτικὀ εκτεταμένο φω- 
νήεν τού β΄ συνθετικού), π.χ. γεω-λόγος, γεω- 
πόνος, γεω-μέτρης, δ) -γειος (- -γε-ισς), π.Χ. δπί- 
γειος, υπό-γειος, ισό-γειος, σνώ-γειο κ.ἁ. 


γπγενής «αυτόχθων, ιθαγενής» 
αρχ. [ήδῃ τον 8ο αι. π.Χ. στον επικό ποιπτή Εύμελο 
σύμφωνα µε μαρτυρία] - γῆ . -γενίής) « θ. γεν-, για 
το οποίο βλ.λ. γένος, γίνομαι. 


γήπεδο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. γήπεδον « γῆ « πέδον «έδαφος», για το 
οποίο βλ.λ. πεδίο, πβ. κ. αρχ. δά-πεδον, οἰκό-πεδον. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χωράφι, έκταση γης» (διέφερε 
από το οἰκόπεδον, στο οποίο υπήρχε κατοικία, όπως 
φαίνεται από τη διευκρίνιση τού ρήτορα Δεινόρχου: 
γήπεδον τὸ χωρίον, ὥσπερ καὶ οἰκόπεδον τὸ γῇ καὶ 
οἰκήμασιν ἀπαρτιζόμενον) -- ελνστ. σημ. «κήπος ἡ 
αγροκήπιο κοντά σε κατοικία» (πβ. Φρυνίχ. Σοφ, 
προπαρ. 57: διαφέρει γήπεδον οἰκοπέδου. οἰκόπεδον 
γὰρ οἰκίας κατερριµένης ἔδαφος, γήπεδα δὲ τὸ ἐν τοῖς 
πόλεσι προσκείμενα ταῖς οἰκίαις κηπία) -- σύγχρ. σημ. 
«χώρος αθλοπαιδιάς καὶ αγώνων» (µε επίδρ. τού 
γαλλ. τετγαῃ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γππεδ-ικός, λόγ. [1840]. 
ΣΥΝΘ. γπηπεδ-ούχος, 


γήρας 
« αρχ. γήρας, -αος [ήδη ομπρικό], εκτεταµένος τύ- 
πος τού θ. που απαντά στο οµόρριζο γέρας «τιµητ|- 
κό βραβείο, αριστείο», μορφές τού οποίου συνα- 
ντούμε στις λ. γέρ-ων, γραῖα, γροῦς κ.ά. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
γέροντας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γπραιός « αρχ, γηρ-σιός « γῆρας 
γπρολέος «αρχ. γηρ-αλέος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ., πβ. 
Πινδ. Πυθ. 4.121: δάκρυο γηραλέων γλεφόρων] « 
γῆρίας) 4 παραγ. τέρμα -αλέος (βλ.λ.) 
γπράσκω «αρχ. γηρό-σκω [ήδη ομηρικό] - γῆρίας) 
. παρογ. τέρμο -άσκω 
γήρανση «αρχ. γήραν-σις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] (κατά το αντίθετο ὑγίαν-σις), αντί τού 
αναμενομένου γήρα-σις (ελνστ.). 


γπρατειά 
μεον. (επίσης γηροτεῖον, γερατειό) « πληθ, γέρστα 
(κατά το πρωτεῖα µε επίδρ. τού ϱρ. γηράσκω) τού αρχ. 
ουσ, γῆρας (µε µεσν. τροπή τού /Ι/ σε /6/ λόγω τού 
ΠΩ. 


γπροκομώ 
« ελνστ. γηροκομῶ (-έω) - γηρο- {- αρχ. γῆρας) » ρ. 


κομῶ (-έω) «περιποιούµαι, φροντίζω», γία το οποίο 
βλ.λ. -κόμος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γπροκομία « ελνστ. γηροκοµ-ία 

γπροκοµείο « ελνστ. γηροκομ-εῖον 

γπροκοµικός « ελνστ. γηροκοµ-ικός. 


γπτεύω «ασκώ γοητεία, θέλγω» 
μεσον. «αρχ. γοητεύω. Αν εἶναι αξιόπιστη η παραδε- 
δομένῃ µεσν. γραφή (τού 7ου αι) µε -υ- (γυτεύω), 
τότε σημαίνει ότι το -ση- (γοητεύω) τράπηκε σε [οἱ] 
(µε ιωτακισμµὀ τού -ῃ-), τού οποίου Π μεσαιωνική 
προφορά [1] συνέπιπτε µε την προφορά τού -υ-, 
πρόγµα που εξηγεί τη σύγχυση στη γραφή (µεσν. γυ- 
τεύω). κατ' άλλους, από τον αὁρ. γοήτευσα σχηµατί- 
στηκε τύπος γήτευσα µε έκκρουση τού -ο- από το 
τονούμενο -{- και εν συνεχεία προέκυψε υποχωρη- 
τικὀ ο ενεστ. γητεύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γπτειά « µεον. γητ-εία (µε συνίζηση) 
γήτε-μα « γητεύ(ω) κ παρογ. τέρμα -μα (µε απλο- 
ποίηση τού συμπλέγματος: [νπη] » [πη]) 
γπτευτἠς «μεσον. γητευ-τής. 


για’ πρόθ. 
μεον. « αρχ. διά, µε συνίζηση και επικράτηση τού 
πμιφώνου που αναπτύχθηκε: διά » [δ|8] » [18] για 
(πβ. επίσης γιατί « αρχ. διὰ τῦ. Ο σύνδ. για να προέρ- 
χεται από τον µεσν. διὸ νό. 


για” διαζευκτικός σύνδ. 
μεον. «τουρκ. γα «ῄ». 


για προτρεπτικό μόριο 
μεον. « αρχ. επιφών. εἶα «εμπρός!», µε συνίζωση και 
ανάπτυξη πμιφώνου: [18] » [18]. 


για” «γιατί» 
μεσν. « γιατί, οπό συνεκφορές µε το αρνητικό (οὐ) 
δέν π.Χ. γιατί οὐδὲν ἔχεις...; » για δεν έχεις... 


για" βεβαιωτικό μόριο 
«τουρκ. επιφών. γα! 


γιαγιά 
ονοματοποιηµένπ λ, τής παιδικής γλώσσας, 


γιαίνω «θεραπεύω» 
μεσν. (µε αποβολή τού αρκτικού ατόνου ύ-) « αρχ. 
ὑγιαίνω. 


γιακάς 
«τουρκ. γαΚο. 


γιαλαντζί 
«τουρκ. γαίαπει «ψεύτικος», 


γιαλός 
μεσν. (µε αποβολή τού αρκτικού ατόνου αἱ-) « αρχ. 
σἰγιαλός (ήδη µυκ. αἰ-Κί-α,-η-]ο), πιθ. λεξικό σύνθ. 
από συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγή) τής αρχ. 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | σρκ{αος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεν. : (μεσαιωνικός) | λόγνος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


για να 500 γιάφκα 


φρ. (ἐν) αἰγὶ ἁλός «στην ακροθαλασσιά», πι οποία πε- 
ριέχει τις λ. αἶγες «ορµητικά κύματα» (πβ. τον ορισμό 
τού Αρτεμιδώρου, 2ος αι. μ.Χ.: καὶ γὰρ τὸ μεγάλα κύ- 
µατα αἶγας ἐν τῇ συνηθείᾳ λέγομεν) και ὄλς, ἁλός 
«θάλασσα». 


Ἡ γνωστή παροιμία κάνε το καλό κοι ρίξ' το στο 
γιαλό αποτελεί παραλλαγή τής τουρκικής ποροιμί- 
ας ἑγίϊᾳ! γαρ, αεπίζε αἱ «κάνε το καλό, ρίξ' το στη 
θάλασσα». Η τουρκ. παροιμία συνεχίζει: βοί!κ 
ΒῆπηεΖ ἰ6ε, Παιἰκ ΒΙΙγοΓ «αν το ψάρι δεν το ξέρει, το 
ξέρει ο Δημιουργός». 


για να-» για 


γιάνκης «Αμερικανός των βορείων Η.Π.Α.» 
µεταφορό τού αγγλ. γαπΚθε, λ. που έχει συγκεντρώ- 
σει πλήθος αβέβαιων ετυμολογικών προτάσεων. 
Δύο εἰναι οι κυριότερες: α) « ολλ. ./απί[ς (που προ- 
φέρθηκε «σπκε), υποκορ. τού ον. .Ιση, το οποίο απο-- 
τελούσε συχνό προσωνύμιο Ολλανδών ναυτικών: β) 
« ολλ. «απ Κεες, διαλεκτ. τύπος τῶν συχνών ον. «απ 
Κσαας ἡ «απ Οοπηεί!υ5. Οἱ θεωρίες αυτές υποστηρί- 
ζουν ότι τέτοια ονόματα δίνονταν οπό τους Φλαμαν - 
δούς στους Ολλανδούς ναυτικούς και κατόπιν από 
αυτούς σε αγγλοσαξονικής καταγωγής αποίκους τής 
Νέος Αγγλίας. Εντούτοις, οι πρώτες μαρτυρίες τής λ. 
φαίνεται να οδηγούν στην εκδοχή ότι χρησιµοποιή- 
Βηκε απὀ Άγγλους στρατιωτικούς ὡς µειωτικός 
όρος για τους Αμερικανούς αποίκους κατά τη ὄεκα- 
ετία τού 1750. 


γιάντες «ποιχνίδι μνήμης» 
«τουρκ. γαάε5, που συνδ. µε τη λ. γᾶα «θύμηση» (ρ. 
γᾶαείππεκ «θυμούμαι -- αναφέρω»). 


γιαούρτι 
«αρωµουν. (βλαχ.) γαυπί, πληθ. τού γσυπε «τουρκ. 
γοδυπ. 


γιάπης 

µεταφορά τού αμερ. γυρρὶε / γαρρν, ακρωνύμιο των 
λ. γουπᾳ «νέος», ώση «αστός», ργο[εοοίοπαί «επιαγ- 
γελματίας» (κατά το πρότυπο των λ. Πίρριε, γἱρριθ), 
το οποίο πλάστηκε το 1983 για να προσδιορίσει µια 
ομάδα καλοαμειβόμενων επογγελµατιών µε τοχεία 
κοινωνικὴ ὀνοδο. Κατ’ άλλη εκδοχή, προέρχεται από 
τη φρ. γουπο υρνναταίγ-γηοδί!ε ργο[εσσιοπα! «νέος 
ανερχόμενος επογγελματίας». 


γιαπί 
«τουρκ. γαρ! «κτήριο, κτίσμα». 


γιαπράκι «ντολµαδόκι» 
« τουρκ. γαργαΚ «φύλλο». 


γιάρδα «ογγλοσαξονικἠ µονάδα μετρήσεως μή- 
κους» 
µεταφορά τού αγγλ. γατα, λ. που αρχικώς αναφερό- 
ταν σε ράβδο μετρήσεως μήκους, « πολ. αγγλ. σετ 
«ράβδος, μπαστούνι», που συνδ. µε το γερμ. σεπε 
«βέργα». 


γ'αρμάς 
« τουρκ. γσππα (βασική σημ. «τομή, διάνοιξη» « ρ. 
γαπτοΚ «σχίζω, τέμνων), όπως απαντά στη φρ. γατ- 
πια 5ε[το!! «γιαρμάς, (κυριολ.) κομμένο ρωδάκινο», 


γιασεμί 
μεσον, « τουρκ. γσοεπηίη «περο. γἄδαγηαη. Από το 
μέσο περσ. γἄθπηση έχει προέλθει το συνώνυμο ἰά- 
σµη, που μνημονεύει τον 6ο αι. μ.Χ. ο ιατρός Αέτιος 
(Λόγ. ἰατρ. 120}: Ἰασμή. Ἡ δὲ καλουμένη ἰασμὴ παρὰ 
Πέρσαις σκευάζεται ἐκ τῶν ὀνθῶν τῶν λευκῶν τοῦ 
ἴου καὶ ἐλαίου σησομίνου. 


γισασμάκι 
«τουρκ. γαεγηαΚ «κολύπτρα προσώπου» (των µοι)- 
σουλμονίδων). 


γιαταγάνι «εἰδος σπαθιού» 
«τουρκ. γαίοδαη. 


γιατάκι 
«τουρκ. γαίακ εκρεβότι -- κατάλυμα». 


γιατί 
μεσν. « διστί (για τη µεταβολή βλ.λ. για!) « αρχ. διὰ τι 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Πλότ. Πολιτ. 5109.5: Πῶς 
καὶ διὰ τί]. 


γιατρός 
μεσον. (µε συνίζηση και ηµιφωνοποίηση τού αρκτικού 
Π], που κατέληξε {{], πβ. εορτή -- γιορτὴ) « αρχ. ἰατρός 
(βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γιατρεύω « µεον. γιατρεύω -- αρχ. ἰατρ-εύω [ἠδη 
τον 5ο οι. π.Χ.] « ἱστρός 
γιατρειά « µεσν. γιστρειά «αρχ. ἰατρ-εία (µε ουνί- 
ζηση) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ρ. ἰατρ- 
εύω 
γιατρικόὀ «µεσν. γιατρικὸ(ν) « αρχ. ἰατρικόν [ήδη τον 
50 αι. π.Χ.], ουσιοστικοπ. ουδ. τού επιθ. ἰατρ-ικός. 
ΣΥΝΘ. γιατρο-: γιατρο-πορεύω, γιατρο-σόφι κ.ά. 
-γιατρός: µεγαλο-γιατρός, οδοντο-γιστρός, ψευτο- 
γιατρός κ.ά. 
-ίατρος: οδοντ-ίστρος, παιδ-ίατρος, οφθολµ-ίατρος, 
κτην-ίστρος, σθλητ-ίατρος, ψυκ-ίατρος κ.ά. 


γι’ αυτό 
« µεσν. γι΄ σὐτό / γιὰ αὐτό « διαυτό « αρχ. δι΄ αὐτό. 


γιάφκα «κρησφύγετο αντικαθεστωτικὠν ἡ τροµο- 
κρατικών οργανώσεων» 
« ρωσ. Ιανκα «παρουσία, προσέλευση» (2Βκθ), που 
υπό το σοβιετικό καθεστώς απέκτησε την ειδικά 


5! σμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται σπό | »: τρέπεται σε | --: σηµσοιολογικό στάδιο | 1! - οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


γιαχνί 301 γιόμα 


σημ. «μυστική συνάντηση ατόμων που δεν γνωρίζο- 
νταν προηγουμένως» (π.χ. δύο παρανόμων ή πρά- 
κτορα µε πληροφοριοδότη) και κατόπιν «παράνομο 
στέκι, κρησφύγετο». 


γιαχνί 
«τουρκ. γαπηὶ «περο. γαΏπ! «μαγειρεμένος» (για 
κρέας). 


γίββωνας «είδος πιθήκου» 
λόγ. µεταφορά τού αγγλ. σίδδοη «γαλλ. αίρροῃ, λ. 
από διάλεκτο τής Ινδίας, την οποία έφερε στην Ευ- 
ρώπη μαζί µε το φερώνυμο ζώο ο Γάλλος αποικια- 
κός κυβερνήτης «).Ε. Ὀυρίείκ (1696-1765). 


γίγαντας 
μεον. « αρχ. γίγας, -αντος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. κ 
120: οὐκ ὄνδρεσσιν ἐοικότες, ἀλλὰ Γίγασιν] « "γί-γ- 
αντ-ς, αναδιπλ. τύπος µε επίθηµα -αντ-, πιθ. προελ- 
ληνικής αρχής. Η λ. απαντά αρχικά στον πλπθ. µε 
αναφορά στο μυθικό φύλο των Πγόντων, υιών τού 
Ουρανού και τής Γαίας και αντιπόλων των θεών τού 
Ολύμπου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γιγάντειος « ελνστ. γιγάντ-ειος 
γιγαντιαίος « ελνστ. γιγαντ-ιαῖος 
γιγάντ-ινος 
γιγαντ-ένιος « γἰγαντίας) « παραγ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. χρυσαφ-ένιος 
γιγαντ-εύω, λόγ. [1896] 
γιγαντ-ώνω, λόγ. [1887] 
γιγάντω-σπ « γιγωντώ(νω) « παραγ. τέρμα -ση 
γιγαντ-ισµός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
σἰσαγέίδπτε. 
ΣΥΝΘ. γιγα- (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
προθέµατος αίσα- σε επιστημ. όρους); γιγά-κυκλος, 
γιγα-μπάιτ, γιγα-χέρτς, γιγα-ψηφιολέξη (απὀδ. τού 
αγγλ. σ!φαδγίθ) 
γιγαντο-: γιγαντο-αφίσο, γιγαντο-μακία, γιγαντό- 
σωμος, γιγαντο-οθόνη (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. σ!- 
αηί 5οΓεεῃ) κ.ἄ. 


Τα επίθετα σε -(/]ος που προέρχονται απώ ονόµα- 
τα προσώπων ορθογραφούνται -εἰος (µε -εἰ-) 
ήδη οπό την Αρχαιότητα: Επίκουρος -- πας 
Πυθαγόρας -- πυθαγόρειος, Ηρακλής - ηρόκλειος, 

άρα Γίγος -- γγόντειος. Επομένως, π γραφή γιγό- 
ντειος (Οντἰ γιγόντιος) είναι ορθότερη µε βόση το 
αρχ. σχήμο. 


γίγνεσθαι 
αρχ. σπρφ. ενεστώτα τού ρ. γίγνομαι (βλ.λ. γίνομαι). 


γίδα 
µεσν., μεγεθ. τύπος τού γἱδι(ον) (µε σίγηση τού αρ- 
κτικού ατόνου αἰ-) « αρχ. αἰγίδιον [ήδη τον 5ο οι. 


π.Χ. στον κωμικό Φερεκράτη], υποκορ. τού ουσ. αἴξ, 
αἰγός (βλ.λ. αἰγα). Βλ. επίσης κατσίκι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γίδινος « µεσν. γίδ-ινος 

γιδ-ήσιος « γίδία) κ παρογ. τέρμα -ήσιος, πβ, κ. 
ἄρν-ήσιος. 

ΣΥΝΘ. γιδο-: γιδο-βοσκός, γιδό-μαλλο, γιδο- 
πρόβατο, γιδό-στρατα, γιδο-τόµαρο, γιδό-τοπος κ.ἀ. 


γιλέκο 
«τουρκ. γεἰεΚ. 


γινάτι «καπρίτσιο» 
« ινότι (µε ανάππυξη πμιφώνου κατά τη συνεκφορά 
το ινότι » [το] [ἰπάτ}) «τουρκ. ἰπαῖ « αραβ. Ίπᾶα. ο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πείσμα. 


γίνομαι 
ελνστ. « αρχ. γίγνομαι [ήδη ομηρικό, πβ. τη στερεό- 
τυππ φρ. οἳ δ᾽ ἄρο πόντες ὀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ] - γί- 
γν-, µε ενεστ. οναδιπλασιασµό τού θ. -γν-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Θ. "γεν-, που προέρχεται από τη 
δισύλλαβη Ι.Ε. ρίζα "αεπθ- «γεννώ -- γένος» || λατ. 
αἶσπο «γεννώ», σεΠις «γένος», 4ΕΠ5 «φυλή» (5 γαλλ. 
πληθ. ᾳεπς «άνθρωποι, πλήθος», ισπ, αεῃπῖς, ιταλ. 
σεπίε), σανσκρ. ά]απαῖα: ἐγένετο || αρχ. γέν-ος, γεν- 
νῶ (-όω), γένε-σις, γόν-ος, γον-εύς, γνή-σιος, γόν- 
ιμος, γενε-ά, γενέ-τειρα, νεο-γν-ός (βλ.λ), οὐνθ. σε 
-γεν(ής), π.κ. συγ-γενής, εὐ-γενής, ἴθα-γενής, ὁμο- 
γενής, ἐγ-γενής κ.ά. - ΣΧΟΛΙΟ λ. γένος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γινόμενο « ελνστ. γινόμενον, ουσιαστικοπ. ουδ. μτκ. 
ενεστ. τού αρχ. γίγνομαι. 


γινωμένος 
«ρ. γίνίομοι) ν΄ παραγ. τέρμα -ωμένος, κατά το σχή- 
μα των µτχ. παρακειμένου ρημάτων σε -ώνω, πβ. 
παγ-ωμένος, καμ-ωμένος, λυτρ-ωμένος κ.ᾱ. 


γιογιό! «ουροδοχείο» 
πχομιμπτική νηπιακή λ. 


γιογιό: «είδος παιχνιδιού» 
« γολλ. Υο-γο, πιθ. εμπορική ονομασία τού παιγνι- 
διού, που εισήχθῃ από την Κίνα ἡ τις Φιλιππίνες, 


γιόγκα 
κ αγγλ. γοσα «σανσκρ. γοσα «ζεύξη, ένωση», επειδή 
πρόκειται για ινδουιστικὀ σύστημα που διδάσκει την 
ένωση µε το θείο. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ζεύω. 


γιοκ 
«τουρκ. γΟΚ «ὀχιν, 


γιόμα 
μεσον. (µε τροπή [οἱ « [6] λόγω τού χειλικού [πη]) « 
γέμα (µε απλοποίηση τού συμπλέγματος: [νπη] » [πη}} 
- αρχ. γεῦμα (βλ.λ.). 
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γιομάτος 502 γκαβός 


γιομάτος -» γεμάτος 
γιομίζω - γεμίζω 


γιορντάνι «περιδέραιο» 
«τουρκ. σε/άαη «λαιμός» {πβ. φθτΏσπίιΚ «περιδέ- 
ραιον) « περσ. φατΊαη «στριφτός, γυριστὀς -- (ειδι- 
κότ,) λαιμός». 


γιορτή 
μεον. (µε συνίζηση και πμιφωνοποίπση τού αρκτικού 
[1], που κατέληξε [1], πβ. ιατρός -- γιατρός) « αρχ. ἐορ- 
τή (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γιορτάζω « µεσν. γιορτάζω «αρχ. ἑορτ-άζω 
γιορτάσι, ουσιαστικοπ. τύπος τού µεσν. γιορτάσει(ν) 
«αρχ. ἑορτάσειν, απρφ. μελλ. τού ϱ. ἑορτ-όζω 
γιορτασμός « ελνστ. ἑορτασ-μός « αρχ. ἑορτ-άζω 
γιορταστής « ελνοτ. ἑορτασ-τής - αρχ. ἑορι-όζω 
γιορταστικός « αρχ. ἑορτασ-τικός « ἑορτ-όζω 
γιορτ-ινός, 


γιος - γυιος 


γιοτ 
«ΟΥΥΛ. γασπὶ «θαλαμηγός» «ολλ. |ασΠι(6) (τώρα 
Ιαεβ!), συντομευμένος τύπος τού συνθ. |ασπίοοπὶρ 
«καταδιωκτικό (καταδρομικό) πλοίο» (ουσ. [αα)ί 
«κυνήγι» » 55Π|ρ «πλοίον). 


γιουβαρλάκι 
- τουρκ. γυναΓίακ «σφαιρικός, στρογγυλός», Ο τύπος 
γιουβαρελόκί οφείλεται σε παρασύνδεση (λαϊκή ετυ- 
μολογία) προς τη λ. βαρελόκι. 


γιουβέτσι κ. γκιουβέτσι 
«τουρκ. σύνες. 
γιούκα «καλλωπιστικό φυτό µε λογχοειδή φύλλα» 


ς νλατ. γµσοσσ - ισπ. γωσσα, λ. τού 16ου αι. πιθ. απὀ 
γλώσσα τής Καραϊβικής. 


γιουκαλίλι «έγχορδο μουσικό όργανο» 
«αγγλ. υκμίείε «καβανέζ, '᾽ακωἰβἰε «ψύλλος», προ- 
σωνύμιο τού Βρετανού αξιωματικού Εαάννθτά Ρυγνἰ5 
(αξιωματούχου τού τοπικού βασιλιά τον 19ο οι.) ο 
οποίος φέρεται ότι διέδωσε το μουσικό όργανο, 


γιούκος: 
«τουρκ, γύΚ «φορτίο, σωρός». 


γιούκος” 
«τουρκ, ογυΚ «κοίλος, βαθουλός». 


γιούλι «μενεξές» 
ς ιούλι (µε συνίζηση και πημιφωνοποίπσπ τού αρκτ!- 
κού [Π, το οποίο κατέληξε []], πβ. ιατρός -- γιατρός, 
εορτή -- γιορτή), υποκορ. τού αρχ. ἴον «μενεξές» 
(Βλ.λ.). 


γιούνισεξ 
ς αγγλ. υπίδεκ « υη/- {- λατ, υπυς «ένας») κε 5εχ «φύ- 
λον. 


γιούπι 
« γαλλ. επιφών. γουρὶ, µε επίδρ. τού αµερ. Πχομιµη- 
τικού ν/ήοορθεα 


γιούργια 
«τουρκ. γύπ! «προχώρα, πόμε» (προστ. τού ϱρ. 
γήπ]ππεκ «πορεύομαι, βαδίζω») « κατάλ. -α, κατά το 
σχήμα των προστ. τρέχο, πήδα, όρμα, µε ονάπτυξη 
ευφωνικού [|] (που αποδίδεται -γι-). Η τουρκ. λ. 
συνδ. µε το ουσ. γιουρούσι (βλ.λ.). 


γιουρούσι 
«τουρκ. γύπηώς «βάδισμα, περπότηµα -- επιδρομή, 
έφοδος», που ουνδ. µε το ρ. γὐπΊππεκ «πορεύομοι, 
βαδίζων». Βλ. κ. γιούργια. 


γιούσουρι «μαύρο κορόλλι» 
µεταφορά τού τουρκ. γώςπ]. 


γιουσουρούμ 
οπό το επώνυμο τού Εβραίου παλαιοπώλη Ηλία 
Πουσουρούμµ, µε καταγωγή από τη Σμύρνη, ο οποίος 
μαζί µε τους αδελφούς του ίδρυσε το πρώτο πολαι- 
οπωλείο στο Μοναστηράκι στα τέλη τού 19ου αι. 


γιούχα 
«τουρκ. γυπα / γυῇ, επιφών. αποδοκιµασίας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γιουχα-ῖζω 
γιουχάισ-μα « γιουχοῖσ- (γιουχοΐζω) « παραγ. τέρ- 
μα -μα 
γιουχ-άρω. 


γιοφύλλι «αγριοβιολέτα» 
« "οφύλλι(ον) (µε συνίζηση και πμιφωνοποίηση τού 
αρκτικού [1], το οποίο κατέληξε [1], πβ. ιατρός -- για- 
τρός) « αρχ. ἴον «μενεξές» (βλ.λ) « φύλλον. 


γιρλάντα 
μεσον. « ιταλ. σΠίήαπαα, πιθ. «προβηγκ. σωἱήσπαα ἡ « 
πολ. γαλλ. φσήαπαε, που μάλλον ανάγονται σε φραγκ. 
"ννεία)τα «διακοσμητική ταινία (από πολύτιμο µέταλ- 
λο ἡ απὀ λουλούδια), η οποία συνήθως φοριέται ως 
στεφόνι ἡ διάδημα» {πβ. παλ. ἄνω γερμ. νίατα /' νν!- 
ΘΓΩ). 


γιώτα ο ιώτα 


γιωταχί 
« ακρωνύμιο ΙΧ. «ἰδιωτικής Χρήσεως» (συτοκίνῃτο 
ὀχημο). 


γκαβός «οτροβός, τυφλός» 
«σρωµουν. (βλαχ.) σανῦ «τυφλός» « λατ. σανως 
«καίλος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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γκαβωμάρα « γκοβ(ός) : παραγ. τέρμα -ὠμάρα 
(κατά το στραβός -- στράβωμα -- σιραβωμάρο) 
γκαβούλιακας « γκαβ(ός) - παραγ. τέρμα -οὔλια- 
κος, Πβ. κ. µπεκρ-ούλιακας. 


γκαγκά «βλάκας» 
«γαλλ. ηασα, ονοματοποιημένγ λ. που αρχικῶς ανα- 
φερόταν στο ψέλλισμα ἡ στην ατελή ἀρθρωση τών 
νηπίων. 


γκάγκαρο «ξύλινο µάνταλο ουλόπορτας» 

αντιδόν., « ιταλ. σαπηπβτο «μεντεσές» (µε αφοµοίω- 
ση /8/ - /8/ 5 /8/ --/8Β/) « µεσν. λατ. ααπσαπι5 - 
δημώδ. λατ. "σεσποπαίυς « µεσν. (6ος αι.) κάγχαλος, 
που απαντά στη «γλὠσσα» τού λεξικογράφου Ησυχί- 
ου κόγχολος- κρίκος ὁ ἐπὶ τὰς θύρας. Σικελοί. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γκάγκαρος, µόνο στη φρ. Αθηναίος γκάγκαρος, 
ονομασία των γηγενών Αθηναίων επί Τουρκοκρατί- 
ας, επειδή έκλειναν τις πόρτες τους µε το γκάγκαρο. 


γκάγκστερ 
« αγγλ. σσησοῖθ! « ασπα «συμμορία» » παραγ. τέρμα 
-ϑῖθη. Ηλ. γνώρισε ιδιαίτερη διάδοση στις Η.Π.Α. κα- 
τά την περίοδο τής ποτοσπογόρευσης (1920-55). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκαγκστερ-ισµός, µεταφορά τού ογγλ. σοπθδῖετ- 
ἱδπη. 


γκαζά (η) «μπίλια» 
« γκαζόκι (που θεωρήθηκε υποκορ. λόγω τού επιθή- 
ματος -ὀκὴ «τουρκ. ΚΕδεΚ «βώλος, μπίλια». 


γκάζι 
αντιδόν., µεταφορά τού γαλλ. 6α7, που πλάστηκε µε 
βάση το λατ. οῄσος (στη σημ. «όμορφη μάζα από την 
οποία εικαζόταν ότι δημιουργήθηκε το σύμπαν», « 
αρχ. χάος) από τον Φλαμονδό χημικό 18π Β. ναπ 
Ηβἰπηοπί (1578-1844), ο οποίος ανακάλυψε το αν- 
Βρακικό αέριο και χρπσιμοποίπσε τῃ λ. αυτή για να 
δηλώσει ουσία σπροσδιόριστης μάζας. Ο ἰδιος έγρα- 
ψε: Ηαἰ!τωπη ίυαά φα5 νοσανί, ποη ἰοπαε α σπαο νεῖεγ- 
ὑπ! «το αέριο αυτό το ονόµασα ᾳα5, που δεν οπέχει 
από το οπαος (χάος) των αρχαίων». Από τον 190 αι. 
αλ. χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει το φωταέριο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκαζ-ιά 
γκαζ-άδικο « γκόζίι) « παραγ. τέρμα -όδικο, γῇ. κ. 
ρολογ-ὀδικο, ραφτ-όδικο. Η λ. χρπαιµοποιείται επ|- 
σης γιο τα δεξαμενόπλοια (τάνκερ) Εξαιτίας τής σηι- 
μασίας «υγρό καύσιμο» που έχει μεταξύ άλλων το 
αγγλ. φα5 (µόνο στις Η.Π.Α.) 
γκαζιέρα, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
σαΖίξ!ε (« 9.2 «γκάζι») 
γκαζ-όκι « γκάζι) « υποκορ. επίθημα -όκι. 
ΣΥΝΘ. γκαζο-: γκαζό-λαμπα, γκαζο-(ν)τενεκές, γκο- 
ζο-φονιάς. 


γκαζόζα 
« αλ. σσδδοδα (επίσης σσδοδα / ᾳαζοβα), θηλ. τού 
ἘΠΙΘ. φαβ5ο5ο «σεριούχος» « σας «αέριο» (βλ.λ. γκά- 


ζὴ, 


γκαζόν 
« γολλ. σαζοπ « φραγκ. "ννα5ο «χλόπ, πρασινάδα», 
που συνδ. µε το συνώνυμο γερμ. Ιαξδεῃ. 


γκαιμπελικός -» γκεμπελικὀς 


γκάιντα 
«τουρκ. 4αγόα - ισπ. σαίϊα, που πιθ. ανάγεται στο 
γοτθ. "σαἰί- «γίδα, κατσίκα», επειδή ο ασκός είναι 
από δέρµα κατσίκας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκαῖντα-τζής, µεταφορά τού τουρκ. σαγασοι. 


γκαλά 
- γαλλ. σαἰσ - ισπ. ααίσ «βραδινό επίσημο ένδυμα» 
«παλ. γαλλ. σαίε «διασκέδαση», που συνδ. µε το 
γαλλ, οσἰαπί «κομψός, ιπποτικὀς, ευγενικός» (βλ.λ. 
γαλαντόμος). 


γκαλερί 
ΕΤΥΜ. « γαλλ. φαἰε[ίο « µεσν. λατ. ηαἰἱεγἰα «περιστύ- 
λιο» «ααἰ[εα «πρόναος μεσαιωνικών ναών ἡ µονα- 
στηριών, όπου παρέμεναν οι κατπχούμεναι και οι λα- 
Ίκοί» « λατ. 6α[ήαεσ «Γαλιλαία», περιοχή τού Ισραήλ, 
όπου κατοικούσαν κυρίως εθνικοί, κατ᾿ αντιδιαστολή 
προς την Ιουδαία. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. γαλαρία, στοά. 
ΣΗΜΑΣ. μεσν. λατ. σημ. (ϑος αι) «πρόναος, χώρος 
πορατηρητών» -» παλ. γαλλ. σημ. (14ος αι.) «στεγα- 
σμένα πέρασμα, σκεπαστό κτίσμα» -" γαλλ. σημ. 
(17ος αι) «υπόγειο πέρασμα», «αίθουσα συλλογής 
έργων τέχνης». 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 

γκαλερ-ίστας, µεταφορά τού ιταλ. σαι[εησία. 


Η λέξη είναι οµόρριζῃ τής λ. γαλαρία (βλ.λ.) και 
σνόγετοι επίσης στο µεσοιωνικό λατ. θαἰστία. Το 


γαλλ. σα[εγία Ξεκινά απὀ τη σημασία «σι σα 
σίας» τον 140 αιώνα, ον συνεχεία αποκτά τη σημα 
σία «επιμήκης στεγασµένη δίοδος που ιά 


την κυκλοφορία στο εσωτερικό ή το εξωτερικό 
κτηρίου», τον 180 αιώνα χρησιμοποιείται καὶ µε τη 
σημασία «θεωρείο θεάτρου µηροστό σπὀ τη σκη- 
νήν και ἑνον σιώνα μετά κ ται η σημασία 
«σήραγγα ορυκείου ἡ υπόγειου περάς 
για τοποθέτηση εκρηκτικών» (γνωστό. επίσης ὡς 
λογούμὴ. Τέλος, δήλωσε τον χώρο στον οποίο 
Εκτίθενται συλλογές έργων τέχνης ἡ γενικά συλλο- 
γές. Η τελευταία σημασία πιθανώς προέκυψε απὀ 
το γεγονός ότι διάδρομοι οἰκημάτων στη µεσαιω- 
νική Ιτολία και αλλού, που δηλώνονταν µε τῃ λ. 
σαἰβήα (παλ. θαἰἰογῖα), ἧτον διοκοσμημένοι µε πί- 
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νακες ζωγραφικής, γλυπτά ἡ αντικείµενο αξίας, Βλ. 
κ. λ. γαλαρία, στοά. 


γκάλοπ 
- ογγλοσµερ. σαί!μρ, από το επώνυμο τού Αµερικα- 
νού δημοσιογράφου Όβοτρβ Η. Θ8ίηρ (1901 -84), ο 
οποίος εισήγαγε τη σφυγµομέτρηση τής κοινής γνῶ- 
μπς και ἵδρυσε Ινστιτούτο µε αυτό το αντικείµενο. 


γκάµµα «πλήρης κλίµακα -- ποικιλία» 
αντιδάψ,, « ιταλ. σαπηπηο « αρχ. γάμμα (βλ.λ.) το τρί- 
το γράμμα τού ελληνικού αλφαβήτου. 

-Ὧψ α΄ Ὡφ ς Ἀ- 


γκάμμα 

Ο Ιταλός θεωρητικός μουσικής Θυίθο ἠ'Αγβσζο 
(περ, 9890-1055) χρησιμοποίησε πρώτος τη λ. 
γκάμμα ως ονομασία τής πρώτης μουσικής νότας 
και αργότερα για να δηλώσει ολόκληρη την κλίµα- 
κα. Βλ. κ. νότα (ΣΧΟΛΙΟ). 


᾿9ροοερλθιλ. 


γκάμα ή γκάμμα; 

Η συνήθης γραφή γκάμα (µε ένα -μ-) οφείλεται 

στην απλογράφπση τής λέξης ως ξένης. Εντούτοις, 

επειδή πρόκειται για αντιδάνειο που ανάγεται στο 

ο ο ο ο 
ύο -μ-). 


γκαμπαρντίνα - καμπαρντίνα 
γκάνγκστερ -» γκάγκστερ 


γκανιότα «ποσοστό κέρδους υπέρ τής χαρτοπαικτι- 
κής λέσχης» 
μεταφορά τού γαλλ. οασποῖτε - προβηγν. σαφποῖο 
«καλαθόκι, δοχείο (όπου τοποθετούσον τα χρήματα 
τού παιχνιδιού ἡ τού στοιχήματος)» « σσππα «θηλυ- 
κός σκύλος» {« δημώδ. λατ. "οαπία), λ. που χρησιμµο- 
ποιήθηκε µετωνυμικά, για να ὅπλωθούν διάφορα μι-- 
κρά δοχεία. 


γκαντέμπς 
«τουρκ, Κσάεπῃ «πόδι, βήμα -- (μτφ.) καλή τύχη» (µε 
ειρωνική ἡ ευφημιστική χρήση, που σχετίζεται µε την 
πρόληψη ότι η είσοδος µε το δεξί / αριστερό πόδι 
φέρνει οντιστοίχως καλή / κακή τύχπ) « αραβ. 4αα- 
απῃ «πόδι, βήμα». Λιγότερο πιθ. π αναγωγή στο 
τουρκ. ΚααεπηοίΖ «άτυχος, γρουσούζης». Σε παρετυ- 
μολογία οφείλεται η δημοφιλής σύνδεση µε το αγ- 
γλοαμερ. επιφώνηµα σοσασγηἫ’ φοσααπη «κατάρα!» 
(κυριολ. κθεοκατάρατος»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκαντεµ-ιά 
γκαντεμ-ιάζω 
γκαντέµ-ικος 


γκαράζ 
«γαλλ. 6σπασε « ρ. 4σ/εΓ «εστοθµεύω, αποθηκεύω», 


"τ αμόρτυρος τύπος | « «προέρχεται απὀ | 5 -τρέπετοι σε 


αρχικώς «φυλάσσω (σε κάποιο μέρος), διαφυλάσ- 
σω», γερμ. αρχής, πβ. παλ. σκανδ. "ναΓαδοκ «φροι- 
ρώ», αρχ. γερμ. "ννσγοη «προσέχω». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γκαραζ-ιέρης « γκαράζ » πορογ. τέρμα -(έρης, πβ. 
κ. πορτ-ιέρης. 


γκαραντί «εγγύηση» 
« γαλλ. σαταπι!, τού ϱ. σαταπείγ «εγγυώμαι» « σαγαπι 
«Εγγυπτής» «πολ. γαλλ. σαήγ « φραγκ. "νναήαη «Θε- 
ωὠρώ αληθινό», 


γκαρδιακός 
μεσν. (µε σίγπσγ τού αρκτικού ατόνου ἐ-) « ἐγκαρ- 
διακός «αρχ. ἐγκάρδι(ος) (βλ.λ) - παραγ. τέρμα 
-οκός, 


γκαρίζω 
μεσον. (με σίγηση τού αρκτικού ατόνου ὁ-) « ελνστ. 
ὀγκαρίζω « αρχ. ὀγκῶμαι (-άο-) [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] (ίδια σημ.), που συνδ. µε λατ. 
ὑποᾶτε «βρυχώμαι (για αρκούδα)», αλβ. πόκοη| «στε- 
γάζω», µέσο ιρλ. οπΩ κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκάρισµα «μεσον. γκάρισ-μα 
γκαρ-ίλα - γκαρ(ίζω) : παραγ. τέρμα -ίλα, 


γκαρνταρόμπα 
µεταφορά τού γαλλ. ασΓάε-Γοῦε «θατᾶε «φύλαξη, 
επίβλεψη» -- /οῦε «φόρεμα -- ένδυμα». 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
βεστιάριο, ρούχο. 


γκαρσόν 
«γαλλ. σαισση / ᾳα:5, αρχικώς «αγώρι, νεαρός», « 
μεσον. λατ. φατΖο / αατοο «νεαρός ταπεινής καταγω- 
γής -- ακόλουθος» (κατ᾿ αντιδιαστολή προς το ναίθί 
«νεαρός [ευγενούς καταγωγἠς] ακόλουθος ιππότη» 
» βολές) « φραγκ. "ννγακκίο «περιπλανώμενος μι- 
σθοφόρος», 


γκαρσονιέρα 
« γαλλ. σσιςοπηΙέπε, αρχικώς «κατοικία άγαμων οαν- 
δρών για ερωτικές συνοντήσεις», « επίθ. ηστροππίθγ 
κογωρίστικος» « 4σιροπ «αγώρι, νεαρός» (βλ.λ. 
γκαρσόν). 


γκαστρώνω 
µεσν. (µε σίγπση τού αρκτικού οτόνου ἐ-) « ἐγγσ- 
στρώνω « ελνστ. ἐγγαστρῶ (-όω) - ἐγ- (« ἐν-) 4 0. 
γαστρ- - αρχ. γαστήρ, -έρος / -ρός (βλ.λ. γαστέρα). 


γκάφα 
- γαλλ. φαῇε, αρχικά στη φρ. [αἰπε σα[α «κάνω γκά- 
φα», «Πολ, προβηγκ. φο[ «γάντζος, αγκύλη» (αργό- 
τερα «αδεξιότητα, γκάφο») « γοτθ. "αα[οη «αρπιάζω, 
πιάνω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκαφα-τζής « γκάφία) - παραγ. τέρμα -στζής 
(βλ.λ.) 
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γκαφ-αδόρος « γκάφία) : παραγ. τέρμα -αδόρος 
(Βλ.λ.). 


γκέι 
«αγγλ. σαγ, αρχικώς «εὔθυμος, ζωπρός -- φιλήδα- 
νος, ἐκλυτος», « γαλλ. σαί « πολ. προβηγκ. ασί « παλ. 
γερμ. φαΠ «τραχύς, ορµητικός». 


Η αγγλ. λ. θαγ υπήρχε επί οιώνες στο ογγλικό λε- 
Ειλόγιο χωρίς αρνητικό περιεχόµενο και δινότον 
ως κύριο όνοµα περίπου ὡς τη δεκαετία τού 
1950. Εκείνη την περίοδο ἀρχισε να διαδίδεται µια 
και τού υποκόσμου ήδη απὀ το 1835 ως τμήμα 
λα ή ὕσμοη αμ τον 


των πως τής σημασίας. «ομοφυλόφιλος» 
από τα τέλη τής δεκαετίας τού 1960. 


γκέισα 
«αγγλ. αείσµα « ιαπων. αξίδα «καλλιτέχνις» « σθι 
«τέχνη» κ ὅᾳ «πρόσωπο». 


ΥΚΕΛ «ονοπήδηση» 
πιθ. « τουρκ. αεί «έλα» « ρ. φθίπηεΚκ «έρχομαι, φτά- 
γω». 


γκέλα 
« τουρκ. αεἰε «τυφλή ζαριό (στο τάβλι) - αναποδιά, 
ατυχία». 


γκέμι 
« τουρκ. 4επη «χαλινάρι, καπίστρι», που ορισμένοι 
εικάζουν ότι έχει ὡς αφετηρία το αρχ. κημός «χαλι- 
νάρι, Ωνίο», 


γκεμπελικός 
από το επώνυμο τού Γερμανού Ιο56ρῃ Ρ Οοεῦδείς 
(1897-1845), υπουργού προπαγάνδος τού Χίτλερ, 
υπευθύνου για τις εκστρατείες συκοφαντίας και ρα- 
τσισμού κατά των πολιτικών του αντιπάλων και κατ 
εξοχήν εναντίον των Εβραίων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκεμπελ-ίσκος, µε υποκορ. επίθηµα -ἰσκος. 


γκεσέμι 
«τουρκ. Κὅδεπι «τρόγος ἡ κριάρι που οδηγεί το κο- 
πόδι», 


γκεστάπο 
«- γερμ. Οερίαρο, αρκτικόλεξο τού Θ6ε(Πείππθ) 
Θία(αἰβ)ρο(({ἰζε]) «μυστική κρατική αστυνομία», ονο- 
μασία τής μυστικής αστυνομίας τής ναζιστικής Γερ- 
μανίας. 
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κιαούρης 


γκέτα 
«πολ. σπεῖῖα «περικνηµίδα» «γαλλ. φυδίτε, πιθ. 
γερμ. αρχής, πβ. φραγκ. "ννθγοῖ «το άνω µέρος τού 
πέλματος». 


γκέτο 

«γερμ. Οείτο -- ιταλ. απεῖῖο, πιθ. « βεν. σαπεῖο, που 
απαντά µε τις σημ. «χυτήριο» και «ρίψη, πέταμα» και 
θεωρείται ότι οφείλεται σε ένα μικρό νησί κοντά στη 
Βενετία, στο οποίο υπήρχε χυτήριο και εκεί είχαν 
απομονωθεί οι Εβραίοι τής περιοχής κατά τον 160 
αιώνα. Σχετικά µε τπν προέλευση τού βεν. σΠεῖο, 
έχει διατυπωθεί η υπόθ. ότι ανάγεται στο υστλατ. 
“θοῖυπι «πέταμα» (« λατ. |αοῖο «ρίχνω, πετώ»), 


ΥΚ! «παρασιτικό φυτό» 
«γαλλ. συ! «λατ, νίδουπη. 


γκιαούρης «μη μουσουλμάνος, (κατ᾽ επέκτ.) ἁπι- 
στος, αλλόθρησκος» 
μεον. (επίσης κα(β)ούρ) « τουρκ. σᾶνηΓ «άπιστος» « 
περσ. σόβγ «πυρολάτρης», Κατ' άλλη ἀποψη, το 
τουρκ. αἄνυγ αποτελεί παράλληλο τύπο τού ΚδῄΓ «ει- 
δωλολάτρης -- βλάσφημος, βέβηλος» « αραβ. Κᾶε Ὁ 
όρος συναντόται στα µεσν. κείµενο ως υβριστικός 
χαροκτηριαµός για χριστιανούς. 


γκιαούρης 

Ηλ. γκιαούρης είνοι οπό τις πλέον χαροκτηριστι- 
κές τής περιόδου τής Τουρκοκρατίας, Πρόκειται 
ποπ οω ο 
(και σε παραλλαγή αἰδνιν), αν 


λολάτρῳ και, από την ισλαμική εποχή, τον ὀπιστο 
(τον µη πιστό στο Ισλάμ). Η λ. απαντά στα Περσικό 
και µε τη µορφή σᾶντ και τους τύπους σι, ὄνλ. 
Τάσο ακρμαὶ ὅρα μα μπεραφά λάθος’ 


{πον Αλλόχ), που αρλάζται κὴ ιών, από την 
οποία προέρχεται η επίσης µειωτική καὶ ὑβριστική 
λ. κάφρος. Ηλ. Κα[ῇτ υπόρχει στα Τουρκικό και στα 
Περσικό, ων μφαῤηνομὟώοοὟὃἲ οἷν» 
νο δηλώνει τοὺς χριστισνούς και μόλιστα τους ορ- 
Βόδοξους Έλληνες. Είναι χαρακτηριστικό ότι οἱ 
Τούρκοι αποκαλούσαν τη Σμύρνη, π οποία είχε κυ-- 
ρίως ελληνικό πληθυσμό, Γκισούρ Ιζμίρ (Θὂνυν 
ἱχππὴ, δηλ. Ἄπιστη Σμύρνη. 

Ἡ αντίστοιχη αγγλική λέξη εἶναι θίσομε καὶ µε τον. 
τίτλο αυτόν (αγγλ. ΤΠΕ Οἱαουτ: Α Ετσαπηθηῖ οἵ ᾱ. 
Τυήάσ]ν Τα[ε) έγινε διάσημο ένα ποιητικό έργο τού 
μεγόλου φιλέλληνα λόρδου Βύρωνος (1813), το 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. - (ελληνιστικός) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θίἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κιλοτίνα 5 


ο κόμενα 


οποίο συνέθεσε έπειτα απὀ ταξίδι του στην τουρ- 
κοκροτούμενη Ἑλλάδα. Από το έργο αυτό, που 
αναφέρεται στον έρωτα τής Λεῖλό -μιας σκλάβος 
στο χαρέμι τού πασά Χασάν-- για έναν Γκιαούρη, τη 
δολοφονία της από τον Χασάν και την εκδίκηση 
τού Γκιαούρη, εμπνεύστηκε το θέμα τού γνωστού 
πίνακά του Η μάχη τού Γκιαούρη µε τον Πασό (Χσ- 
σάν) (γαλλ. Όοπηδατ αυ Οἰσουγ οἱ αμ Ραοπα) ο περί- 
φημος Γάλλος ζωγράφος (Βαυμαστής τού λόρδου 
Βύρωνος) Ευγένιος Ντελακρουά, ο οποίος ζωγρά- 
φισε επίσης την πασίγνωστη «Σφαγή τής Χίου» κ.ά. 
απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. κάφρος. 


γκιλοτίνα «λοιμπτόμος» 

«παλ. Ιταλ. συἠ!οϊἰηα (σύγχρ. σαΠία[ἰοιτἰπα) -« γαλλ. 
φω!!ἰοζπ6, απὀ το επώνυμο τού Γάλλου γιατρού 
«Ο586ΡΗ |. Ομἰ!οῖίῃ (1738-1814), ο οποίος προώ- 
Βησε τη λαιμπτόμο που φέρει το ὀνομά του ὡς μέσο 
εκτελέσεως των καταδίκων μετά την Εθνική Συνέ- 
λευση τού 1789 κατά τη Γαλλική Επανάσταση. Η λαι- 
μπτόμος είχε εφευρεθεί νωρίτερα απὀ τον Γάλλο 
χειρουργό Απιοίπε ἰουί5 για νο αντικαταστήσει τον 
αποκεφαλισμό µε σπαθί ἡ πέλεκυ και επί βραχύ διά- 
στηµα ονομαζόταν [ομίσετίε ἡ Ιομίδοπ, ολλά ο Οωῇἱο- 
Ἡπ επεξέτεινε τῃ χρήση της και στους µη ευγενείς για 
λόγους ισότητας. 


γκίνια 
«γαλλ. αµίαηε «κακοτυχία» « συίαποπ «κακό μότι» - 
Ρ. ΟυίοπεΓ «λοξοκοιτάζω» (για προληπτικούς) « 
φρογκ. "νπα/ση «γνέφω µε τα μάτια», πβ. γερμ. 
ΨΚ, 


γκιόνπς «μικρή κουκουβόγιο» 
«αλβ. η/ση. 


γκιόσα 
κ«αρωμουν. (βλαχ.) απεξᾶ «(γίδα) μαύρη µε καστανές 
ραβδώσεις», θηλ. τού επιθ. απ66υ «καστανοκόκκι- 
νος». 


γκιουβέτσι - γιουβέτσι 


γκιουλέκας «ψευτοπαλληκαράς» 
από το ὀν. τού Αλβανού οπλαρχηγού Γκιόνη Λέκα, ο 
οποίος το 1847 ηγήθηκε ανταρτικού σώματος και 
επαναστάτησε κατά των Τούρκων. 


γκιπούρ «είδος δαντέλας» 
«γαλλ. αὐΐρυΠε - ρ. αὐἱρθ! « φραγκ. "νήραη «τυλίγω, 
διοκοσμώ µε μετάξι». 


γκισέ «θυρίδα, ταμείο» 
«γαλλ. συἱοπβῖ « παλ. σκανδ. νίκ «κρύπτη», µε την 
επίδρ. τού παλ. γαλλ. μἱς56ί «πορτούλα». 


γκιώνης - γκιόνης 


γκλάβα «κεφόλι, µυσλόν 
« σλαβ. οἰανα, που προέρχεται από |.Ε. "απεδἠ(ε|)- 
«κεφόλι» και εἶναι οµόρριζο τού αρχ. κεφαλὴ (βλ.λ.). 


γκλάμουρ 
αντιδάν., - αγγλ. ΦἰαππουΓ (19ος αι.) «μαγική οµορ- 
φιά» « σκωτσ. σἰαπητηατ «μαγικό, ξόρκι» «παλ. αγγλ. 
6ΓΟΠΠαΠ/Ε «απόκρυφη γνώση, μαγεία», αρχικώς 
«γραμμοτική» « παλ. γαλλ. σΓσπιαί(θ «λατ. αταπη- 
πηαί!οα « ελνστ. γραμματική. 


γκλασέ -» γλασέ 


γκλάσνοστ «διαφόνεια» 
« ρωσ. φἰαδησδῖ «δημοσιότητα, διαφόνεια» « επἰθ. 
αἰαδηῦ «δημόσιος, ανοικτός». 


γκλάσο -» γλάσο 


γκλίτσα 
« σγκ(ω)λίτσα (µε σίγῃση τού αρκτικού ατόνου σ- και 
συγκοπή τού //), υποκορ. που προέρχεται απὀ το 
αρχ. επίθ. ὀγκύλος, λόγω τού σχήματος που είχε αρ- 
χικώς π λαβή τού ραβδιού. 


γκλοµπ - κλομπ 


γκολ 
«ΟΥΥλ, φοσ! «στόχος, τελικό σημείο -- τέρμα», αρχική 
σημ. «σύνορο, ὀριο», αγν. ετύμου, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκολ-τζής « γκολ  παραγ. τέρμα -τζής. 
ΣΥΝΘ. γκολκίπερ « ογγλ. σοο/κθερθτ «τερματοφύ- 
λακας» (- φοα! «γκολ» « ΚἙεερ «κρατώ -- ἰειδικότ.) 
εμποδίζω») - γκολπόστ « αγγλ. φσαίροοῖ (- φοσ| 
«γκολ» 4 ρο5ί «κολόνα, στύλος»). 
γκολ 
Ηλ. γκολ προέρχεται από το αγγλ. σαι, που σή- 
µαινε αρχικά το καταληκτικό σηµείο µιας διαδρο- 
μὴς. Με αυτή τη σημασία μαρτυρείται στην Αγγλική 
απὀ τον 180 οι., ενώ µε την ποδοσφαιρική σηµα- 
σίο από το 1548 (πλ. [οοῖδαί! «ποδόσφοιρο» 
μαρτυρείται από το 1409). Στην αγγλική γλώσσα π 
λέξη απέκτησε κατ᾿ επέκταση τη σημασία «αυτό 
στο οποίο κατατείνει κάποιος, σκοπός», εμπίπτο- 
ντας στο ἰδιο σημασιολογικὀ πεδίο µε τις λ. ἑατσεῖ, 
αἶπι, Ἡ προφορά τῆς λέξης στα Ελληνικά [ρο!] 
οφείλεται μόλλον στην επίδραση τής γαλλικής 
προφορός (όπως και τα ρεκόρ, μποφόρ κ.ἀ.), 


γκολφ 
- αγγλ. σοι - ολλ. Κοί[ «μπαστούνι, ρόπαλο». 


γκόλφι «εγκόλπιο» 
μεσν. (επίσης γκόρφἡ, µε σίγηση τού αρκτικού ατό- 
νου ἐ- και αφομοίωση διάρκειας /ἱρ/ 5 /ΙΕ/, - 
ἐγκόλπιον, ουδ. τού ελνστ. ἐγκόλπιος. Βλ.λ. εγκόλπιο. 


γκόμενα 
πιθ. « ιταλ. φσπηπηίπα, θηλ. τού επιθ. αοπηπηίπο « 
γαλλ, φοπηππευκ «κομψευόμενος, (κυριολ.) σρωματι- 
σμένος -- δανδῆς» « αοπηπη6 «κὀμμι, μαστίχα» (βλ.λ. 


“:αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | -: τρέπεται οὲ | ---: σηµασιολογικό στάδιο [τ οµόρριζα | ΠΒ. : ἰποράβαλε) 
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κόμμι). Ὀρισμένοι υποστηρίζουν ότι η λ. προήλθε 
από τη λακ μαλλιών Οόππίπα, π οποία εισήχθη το 
1835 απὀ την Αργεντινή και ήταν ιδιαίτερα ὅπμοφι- 
λής στις πθοποιούς. Δεν φαίνεται πιθ. π παλαιότερη 
αναγωγή στο βεν, σοπηεπα «σχοινί τής άγκυρος, πα- 
λαμάρι» (βλ.λ. γούμενα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γκοµεν-ιάρης « γκόμενα) « παραγ. τέρμα -ιάρης 
γκοµεν-ἀκιας « γκόμενία) « παρογ. τέρμα -όκιας 
(μειωτ.), πβ. κ. γυσλ-όκιας, µατ-άκιας 

γκοµεν-ίζω. 


γκομπλέν «είδος βελονιὰς και κεντήµατος» 
« γαλλ. αοθείίη, από τον φερώνυμο οἰκο ταπητουρ- 
γίας, που ιδρύθηκε τον 17ο αι. από τους αδελφοὺς 
6οῦε(ίῃς (φλομανδικής καταγωγής) και στον οποία 
το 1667 ο Κολμπέρ είχε δώσει τον τίτλο Μαπυ[ας- 
ἴωπο Εογαἰε ἄες Μευβίες ἄε ἰα Όουτοπηε «Βασιλική 
βιοτεχνία επίπλων τού Στέμματος», 


γκορτσιά «αγριαχλαδιά» 
« αλβ, σοπ!οά / φοπίσα. Όμοια προέλευση έχει ο τύ- 
πος γκόρτσο «αγριαχλάδι». 


γκόρφι - γκόλφι 


γκουάς «διόλυµα κόλλας και μελιού ὡς χρωστικό 
υλικόν 
«γαλλ. σουσοπε « ιταλ. συαΖΖο «λατ. σημδί/ο 
«υδρείο, ποτίστρα». 


γκουβερνάντα 
«γολλ. σουνθγησηῖε, θηλ. τού σουνθγησπῖ, μτκ. τύ- 
πος τού ρ. φουνθτηβΓ «κυβερνώ, διοικώ» «λατ. 
συδεγηᾶτε. 


γκουβέρνο «κυβέρνηση» 
μεσν. « παλ. ιταλ. ηυδθγηο « λατ. αὐδθγηυπη «πηδά- 
λιο» «ρ. σὐδθπιᾶτε «κυβερνῶ, διοικώ». 


γκουλάγκ 
« ρωσ. πωἰαα, αρκτικόλεξο τού τίτλου Ο(ίανηοβ) 
υ(ρταν|ϑηἰἙ ἱορτονίίε|'πο-ἰπιάονγκη) ἰαη(θγεὶ) «Γενικἠ 
Διεύθυνση Αναμορφωτικών Στρατοπέδων Εργασί- 
ας», που αναφέρεται στα στρατόπεδα καταναγκαστ!- 
κής εργασίας υπό το σοβιετικό καθεστώς, 


γκούλας «είδος ουγγρικού φαγητού» 
« γερμ. Ουἱαδοῃ - ουγγρ. φυἰγά5 / ομίά5, αρχικώς 
«το φαγητό τού βουκόλου». 


γκουρού 
« γΟλλ. σουγοι « Χίντι συπι «δάσκολος τού Ινδουι- 
σμού» «σανσκρ. ουπῖ «βαρύς -- (μτφ.) σεβάσμιος», 
γκοφρέ 
« γαλλ. σαυ[πέ - ρ. σαυ[τεΓ « ηαυ[τε «γλυκό ζυµαρι- 


κό µε μορφή κπρήθρας, κέικ φόρμας - βάφλο» « 
φραγκ. "νναβα «κηρήθρα -- γλυκό». 


γκοφρέτα 
«γαλλ. σαυ[τεῖτε, υποκορ. τού σαι[τε, βλ.λ. γκοφρέ. 


γκραβούρα 
ΕΤΥΜ. «γαλλ. στανυτε « ρ. ατανθγ κκαράσσω» « 
φραγκ. "ατοδαη «σκάβω», πβ. γερμ. σταδθη, αγγλ. 
Ώτανε «λάκκος, τάφος». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. τής γαλλ. λέξης (14ος αι.) «αυ- 
λάκι, εγκοπή» - 16ος αι. «χαρακτικὀ καλλιτεχνικό 
έργον» -» 18ος αι «αντίγραφο χαροκτικού έργου». 


γκραν -γκινιόλ 
«γολλ. (18) Οπαπᾶ-Ουίᾳποί, ὀνομο θεότρου στη 
Μονμάρτρη τού Παρισιού, το οποίο λειτούργησε την 
περίοδο 1897-1962 και παρουσίαζε μονόπρακτα 
έργα που περιείχαν σκηνές τρόμου κοι ὠμῆς βίας. Η 
ἴδια πλ. Ουἰαποί οφείλεται σε χαρακτήρα τού λαϊκού 
γαλλικού κουκλοθεάτρου. 


γκρανκάσα «πολύ μεγάλο τύμπανο» 
« πολ. αταποσδδα - ατση(αβ) σαβ5α «μεγόλο κιβώ- 
τιο». 


γκραν-πρί 
« γαλλ. σταπα ρηχ «μεγόλο βραβείο», που αρχικώς 
σναφερόταν σε προκηρύξεις ιπποδρομιών τού Πα- 
ρισιού. 


Ύκρας «ντουφέκι παλοιού τύπου» 
«γαλλ. στας (οπτικό δόνειο), από το επώνυμο τού 
Γάλλου στρατηγού Β. 0/85 (1836-1901), εφευρέτη 
τού όπλου. 


γκράφιτι 
αντιδόν., « ιταλ. ατα[πί, πληθ. τού ογα[Πίο « ρ. σγα[- 
[πε «καράσσω, σχεδιάζω» « ὅπμώδ. λατ. “αταρμιᾶτε 
« λατ. απαρΗίµπῃ «γραφίδα για κάραξη σε κερί» «αρχ. 
γραφεῖον. 


γκρέιντερ «μηχάνημα για ισοπέδωση» 
«αγγλ. σταάθγ (µε αμερ. προφορά) «ϱ. σταάβ, στη 
σημ. «ισοπεδώνω (ανώµολο έδαφος ἡ δρόμο)», « 
ουσ. σ/αάε «σκολί, βαθµίδα» «γαλλ. στααε « λατ. 
σιασι!5. 


γκρέϊπ-φρουτ 
« σγγλ. αταρε/[υέ « αταρε «σταφύλι» : [πυῖῖ «φρού- 
το». 


γκρεμός 
μεον. (µε απλοποίπση τού συμπλέγμοτος /ππη/ » 
/πι/) « γκρεμνός (µε τροπή τού αρκτικού κ- σε γκ- 
λόγω συνεκφοράς µε το άρθρο στην αιτ. ενικού: τὸν 
κρημνό [τοη Κε] » [τοη βη]) « κρεμνός (µε τροπή /ί/ » 
/8/ λόγω τού /τ/) «αρχ. κρημνός [ήδη ομηρικό], 
ομόρριζο τού ρ. κρέμαμαι (βλ.λ. κρεμώ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκρεμίζω « μεσον. γκρεµίν)ίζω / κρεµ(ν)ίζω « ελνσι. 
κρημνίίζω) - αρχ. κρημνός 


ΙΕ.:Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αἰος) | ελνσι.:: (ολληνιστικός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγ{ος) | θ(έμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


γκρενά 508 γλαύκα 


γκρέµισ-μα « γκρεµισ- (γκρεμίζω) -- παραγ. τέρμο 
-μα. 
ΣΥΝΘ. γκρεµο-τσακίζω. 


γκρενά 
«γαλλ, ογεησῖ - λατ. στεπαῖυπη «ρόδι», αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
χρώμα. 

γκρι 
«γαλλ. ας «φραγκ. "ας «μουντός, σκούρος -- 
γκρίζος», πβ. γερμ. αγεῖ5, αγγλ. ϱΓΕΥ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
χρώμα. 


γκρίζος 
κ παλ. ιταλ. αΠς(ῇο (σύγχρ. αἠαἰο) « µεσν. λατ. ο{ἷ- 
5δευ5 « φρογκ. "ας «μουντός, σκούρος -- γκρίζος» 
(βλ.λ. γκρι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκριζ-άρω 
Υκριζ-ωπός « γκρίζίος) . λεξικό επίθηµα -ωπός 
(βλ.λ.), πβ. κ. κοκκιν- ωπός, κιτριν-ωπός. 
ΣΥΝΘ. γκριζο-μάλλης. 


γκριλ 
κ αγγλ. ση! «γαλλ. ση! «σχάρα, ψηστιέρα» - πολαι- 
ὀτ. απ «λατ. σγαζἰουία, πληθ. τού σγδείσωίαπη «μι- 
κρό πλέγμα, σχαρίτσα» (υποκορ. τού ουσ, οΓᾶτες). 


γκριμάτσα 
« γαλλ. σήπισοε «μορφοσμός» (ο ελλην. τύπος πιθ. 
κατά το φάτσα) « φρογκ. "αγπηα «μάσκα». 


γκρίνια 
μεον. (επίσης γρίνιο) « γκρινιόζω / γρινιάζω (υποχω- 
ρητ.) « διολεκτ. ιτολ. σήσπατε «δείχνω τα μπροστινά 
µου δόντια µε θυμό, τρίζω τα δόντια µου» (σύγκρ. 
αἰαηισπαπε) « φραγκ. "αήπση «μορφόζω, στραβο- 
μουτσουνιάζω», Δεν αποκλείεται επίσης Γη επίδρ. τού 
μεσον. γρυν/ζω (ἴδια σημ.), που συνδ. µε το αρχ. γρυ- 
λίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκριν-ιάρπς « γκρίνια) « παρογ. τέρμα -ἰάρης, πβ. 
κ. παραπον-ἰᾶρης. 


γκριφόν «ράτσα σκύλων» 
αντιδόὀν., « γολλ. ση[οπ « παλ. γαλλ. απ « υστλατ. 
6/ρβυς «λατ. σπρυς « αρχ. γρύψ, -πός «γρυποετός» 
[ήδη τον 8ο αι. π.Χ. σε απόσπ. τού Ησιόδου], πα- 
ρόλλ. τύπος τού επιθ. γρυπός «κυρτός, γαμψός» 
(βλ.λ... 


γκροτέσκος «αλλόκοτος, περίεργος» 
αντιδάν., « παλ. ητοῖίε5οο (από τη συνεκφορά ρίίυτε 
ηγοἴίθοςῃε ἡ αυτα ηγοῖῖεβοα, π οποία αναφερόταν 
στη ζωγραφική των σηπλαίων) « σγοῖίσ «σπήλαιο -- 
κοτακόμβη» « υστλατ. σπιρία / οπρία « αρχ. κρύπτη, 


γκρουμ «υπάλληλος ξενοδοχείου» 
«αγγλ. στοοπ! εαγώρι, υπηρέτης -- (πολαιότ)) ιππο- 
κόμος». 


γκρουπ 
«γαλλ. στουρε « παλ. ηπιρρο - υστλατ. σοπιρρα «Χο- 
ντρό καραβόσχοινο, παλαμάρι» «παλ. γερμ. Κπιρρα 
«λοιμός πτηνού, πρόλοβος» (5 γερμ. Κγορῇ. αγγλ. 
σταρ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γκρουπ-άρω 
γκρουπάρισ-μα « γκρουπορισ- (γκρουπόρω) » πα- 
ΡΟΥ. τέρμα -μο 
γκρουπούσκουλο « !ταλ. απιρρυδεοίο «ομαδού- 
λα», υποκορ. τού σπιρρο (βλ. ανωτέρω). 


γκυ -» γκι 


γλαδιόλα 
«µεσν. γλοδίολα (µε αλλαγή γένους και καταβιβασμό 
τόνου πιθ. κατά το βιόλα «μενεξές») « ελνστ. γλαδία- 
λος - λατ. σἰααΐοίυ5, υποκορ. τού σἰασίως «ξίφος», 
επειδή ῃ γλαδιόλα έχει λογχοειδή φύλλα. 


γλαρός «φωτεινός, ακτινοβόλος» 
πιθ. « αρχ. ἱλαρός «χαρούμενος, πρόσχορος» (µε σί- 
γηση τού αρκτικού ατόνου ἰ- και ανάπτυξη ευφωνι- 
κού -γ- κατό τη συµπροφορά µε το άρθρο: τὸν λαρό 
[τση-!» τοη-βὶ » γ!]). Είχε προταθεί επίσης η ανογω- 
γή σε τύπο "βλα(δ)αρός « ελνστ. βλοδαρός καδύνα- 
μος, νωθρός, μαλακός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γλαρ-ώνω 
γλάρ-ωμα. 


γλάρος 
μεσν, « αρχ. λάρος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 51: 
σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ κῦμα λάρῳ ὄρνιθι ἐοικώς] (µε ανά- 
πτυξη ευφωνικού -γ- κατά τη συµπροφορά µε το 
άρθρο: τὸν λόρο [ϊοπ-!]» [ϊοη-ρ|] » [γ|]), πιθ. « "Ία- 
το-, απὀ ονοματοποιηµένο Θ. µε σημ. «κραυγόζω», 
που συνὸ, µε αρμ. ἰογ «ορτύκι» και ίσως µε τα αρχ. 
λολῶ (-ξω) και λῆρος «ανόπτα λόγια άνευ αξίας» 
(βλ.λ. παραληρώ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γλαρ-όνι «γλόρίος) « παραγ. τέρμο -ὀνι, πβ. κ. 
ψαρ-όνι. 
ΣΥΝΘ. γλαρο- πούλι. 


γλασέ 


« γολλ. σἰαοέ «παγωμένος» « ρ, αἰασθτ « αίσοε «πά- 
γος» « ὑστλατ. αἰαεία « λατ. αἰαείες. 


γλάσο 
- γλασίάρω) (υποχώρπτ.), µεταφορά τού γαλλ. οἱα- 
οεΓ« Οίσοε «πόγος» «υστλατ. αἰαεία « λατ. αἰασίες. 


γλάστρα 
μεον: (µε ανοµοἰωσπ ρ-ρ 5 λ-ρ) « "Ὑράστ-ρα (µε 
ανάπτυξη -ρ-) « αρχ. γάστρα (βλ.λ.). 

γλαύκα «κουκουβάγιαν 


« µεσν, γλοῦκα « αρχ, γλούξ -κος, που πιθ. συν. µε 
το επίθ. γλαυκός (βλ.λ.) εξαιτίας τού σπινθπροβόλου 


5 ταμάρτυρος τύπος | «τ προέρχεται από | » :τρέπεται σε | ---: σηµασιολογικὀ στόδιο | |: οµόρριζα | πβ. ; (ποράβαλε) 


λαυκός 5 


ο8 λέντ 


βλέμματος τού πτηνού. Η φρ. κομίζει γλαύκα ες Αθή- 
νας είναι ήδη αρχ. παροιμία (πβ. Αριστοφ. Ὄρν 501: 
ΤΙ φῇς; Τίς γλαῦκ’ Ἀθήναζ' ἤγαγεν). 


γλαυκός «γαλανός, θαλασσής» 
αρχ, [ήδη στον Όμηρο, Ἰλ. Π 54: γλαυκὴ δέ σε τίκτε 
θάλασσα], ίσως « "γλαξ-κός, οπότε συνδ. µε το επίθ. 
ὀγλαός «φωτεινός, λαμπρός» (βλ.λ.), καθώς και µε τα 
αρχ. γαλήνη, γελῶ (-άω). Στη Μυκηναϊκή συναντάται 
το κύρ. ὀν. Κα-γα-ὐ-Κο: Γλαῦκος, το οποίο εικάζεται 
ότι σηµαίνει αυτόν «που έχει γαλανά μάτια». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γλαυκότητα «αρχ. γλαυκ-ότης, -ότητος [ήδη τον 
4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Περὶ ζῴων γενέσ. 
7788.18: γλαυκότητα ὀμμάτων] 
γλαύκωμα «αρχ. γλαύκ-ωμα «αδιαφόνεια τού φα- 
κού, είδος καταρράκτη» [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον 
Αριστοτέλη, πβ. Περὶ ζῴων γενέσ. 7809.17-8: ἔστι 
δὲ τὸ μὲν γλαύκωμα ξηρότης τις [μᾶλλον] τῶν 
ὀμμάτων, διὸ καὶ συμβαίνει μᾶλλον γηράσκουσιν] « ρ. 
γλσυκ-οῦμσι (-όο-) « γλουκός -» Ηλ. πἐροσε ως επι- 
στηµονικός ὀρ. σε ξἐν. γλώσσες, πβ. αγγλ. σίαυσοπηα, 
ΥΣ αμήν. 


γλαυκός 

Το αρχ. επίθ. γλαυκός, όπως προκύπτει από τις 
μαρτυρπμένες χρήσεις του, αποδίδει ποικίλες 
χρωματικές έννοιες, τίς οποίες δυσκολευόµαστε να 
προσδιορίσουμε επακριβώς σήμερα. Είναι βέβαιο 
ότι αναφερότον σε κόποιο «ανοικτό» ἡ «λομπρό» 
χρώμα, πρόγµα που εξηγεί την ομπρική χρήσπ του 
γία τη Θάλασσα (γλουκὴ θόλασσο) ἡ για το μότιο 
(σύνθ. γλαυκ-όμματος, πβ. οµπρ. φρ. γλαυκῶπις 
Ἀθηνᾶ «με λαμπρό, αστραφτερά μάτια», επίσως 
μυκ, όν. Κα-τα-μ-Κο: Γλαῦκος). Στην κλασική εποχἠ 
δήλωνε προφανώς κάποια απόχρωση τού κυανού, 
όπως πίστευε ο Πλάτων, ο οποίος θεωρούσε το 
γλαυκό ανάµιξῃ κυανού και λευκού (Τμ. 6856: κυα- 
νοῦ δὲ λευκῷ κεραννυμένου γλουκόν). Ὁ Αριστοτέ- 
λπς θεωρούσε ότι το γλαυκό χρώμα (των ματιών) 
ήταν το ανοικτότερο μέλος τής κλίμακας γλσυκός - 
χαροπός -- µελανόφθαλμος (Περὶ ζῴων γενέσεως 
7788), ενώ σε ορισμένους συγγραφείς το γλαυκό 
χρώμα αντιστοιχεί μάλλον στο σημερινό γκρίζο, 


γλαφυρός 

ΕΤΥΜ. αρχ. « Ὕλαφυ-ρός (πβ. τη λ. τού Ησιόδου 
γλάφυ «κοίλωμα, σπηλιά») « θ, "γλυφίυ)- (µε ανο- 
μοίωση τού -υ-), οπότε συνδ. µε τα θ. τού ρ. γλύφω 
«σκάβω, τρυπώ - λαξεύω, σμιλεύω» (5 γλυπτός, 
βλ.λ). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σκαμμένος κοίλος, βαθουλω- 
τόςν (πβ. τη συχνή ομηρική φρ. γλαφυραὶ νέες «κοἰ- 
λα πλοία») - αρχ. σημ. «λείος, κομψός» (πβ. Αριστ. 
Ζῴων ἰστ. 5460: τοῦτο δ΄ ἐστὶν οἷον κηρίον. πλὴν οὐχ 
οὕτω γλαφυρόν) -- ελνστ. σημ. (για ύφος, ομιλία) 


«κομψός, χαριτωμένος» (πβ. Διον. Αλικαρν. Περὶ Δη- 
μοσθ. λέξ. 40: ἡ δὲ μετὰ ταύτην [ὁρμονία] ἡ γλοφυρὰ 
καὶ θεστρικἡ καὶ τὸ κομψὸν αἱρουμένη πρὸ τοῦ σε- 
μνοῦ τοιαύτη). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γλαφυρότητα « ελνστ. γλαφυρ-ότης, -ότητος «στιλ- 
πνότητα -- ππιότητα, πρσότητα», 


” νᾶΣ αἱ 


γλαφυρός, γλύφω, γλυφίδα, γλυπτός, 
γλύπτης 

Από την Ι.Ε. ρίζα "Οἰεμβῃ- «λαξεύω» προήλθαν 
δύο θέµατα που αποτέλεσον την αφετηρία σηµα- 
ντικών αρχαίων λέξεων σχετικών µε την κολλιτε- 
χνική δημιουργία. Συγκεκριµένα: 

1) απὀ θέμα Ὑλυφίω)-: αρχ. γλύφ-ω «σκόβω, 
τρυπώ -- λαξεύω, σµιλεύω», γλυφίς, -ίδος «ομί- 
λην (από όπου ο τύπος γλυφίδο)' από το ρήμα γλύ- 
φω προήλθαν τα αρχ. παρόγωγα γλυπ-τός, γλύπ- 


της. 
2) από θέμα Ὕλοφυ-: αρχ. επίθ. γλαφυ-ρός (βλ. 
ανωτέρω). 


γλείφω 
μεσον. (µε σίγησγ τού αρκτικού ατόνου ἐ- και σφο- 
µοίωση διάρκειας: [ΚΙ] » [γΙ]) « αρχ. ἐκλείχω [ήδη τον 
50 αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] (η τροπή τού -κ- σε -ϕ- 
ΠΙθ. υπό την επἰδρ. τού ἀλείφω) « ἐκ- - λείχω «γλεί- 
φω» « ΙΕ. "Ιθίᾳῃ- «γλείφω» || λατ, (ἵπσυο, σανσκρ. 
[!παῦ), ιρλ. Ιαίπῃ, παλ. γερμ. ΙεοεΚδη (5 γερμ. ἰεοΚθη, 
αγγλ. ἰ!εκ, φραγκ. "ΙεΚΚδη » γαλλ. ἰἑοπαὴ || αρχ. λειχ- 
ήν, -ῆνος, µεον. λειχ-ούδης (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γλείφ-τπς 
γλείψιμο - μεσον. γλείψ-ιμον 
γλειφιτζούρι « γλειφιτζ- (πβ. µεον. γλειφί-τσης / 
γλειφι-τζής «αυτός που γλείφει -- λαίμαργος») « πα- 
ρογ. μα -ούρι (πβ. κ. µνημ-ούρι). 


ο 
Η ετυμολογική αναγωγή στο αρχ. ἐκλείχω αποδει- 
κνύει ότι ότι η μόνη ορθή γραφή είναι µε -ει-: 
γλείφω. Ορισμένες φορές το ρήμα συναντάτοι 
γραμμένο λανθασμένα µε -ὐ-, αλλά είναι προφανές 
ότι το γλείφω δεν συνδέεται µε το οµόηχο αρχ. 
γλύφω «λοξεύω, χαρόσσω» (βλ.λ. γλαφυρός), Η 
διάκριση αυτή διαφοροποιεί δύο λεξιλογικές και 
ετυµολογικές οικογένειες; ο) γλείφω, γλείφτης, 
γλειμμένος, γλείψιμο, γλειφπζούρι, Β) γλύφω, γλύ- 
᾿σΗ γλυπτός, γλυφίδα, γλύφανο, ανό-γλυφος κ.ά. 
Με -υ- γράφεται επίσης το επίθετο γλυφός (Π.χ. 
γλυφό νερό), μολονότι δεν σχετίζεται ετυμολογικά 
µε καμία απὀ τις δύο αυτές οικογένειες λέξεων. 


γλέντι 
«τουρκ. δζ[επίί. 


ΙΕ :Ινδοευρωπαϊκός | σρχ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν, : (μεσαιωνικός) ] λόγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


γλεύκος 5 γλίσα 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γλεντζές - τουρκ. εὔίεποε 

γλεντώ «γλεντίίζω), µεταπλ. τύπος από το ϐ. τού 
τούρκ. βᾶ[επα(!πη), σὀρ. τού ρ. εὔΙεΠΠΛΕΚ. 

ΣΥΝΘ. γλεντο-κοπώ, µε επιτατικὀ λεξ. επίθημα 
-κοπῶ, Πβ. κ. µεθο-κοπώ. 


γλεύκος «μούστος σταφυλιών» 

« αρχ. γλεῦκος (ήδη µυκ. ἄε-πε-ι-Κο) « θ. γλευκ-, 
µετοπτωτ. βαθμίδα τού οποίου απαντά επίσης στο 
επίθ, γλυκύς (βλ.λ. γλυκός). 


γλίνα «λίπος κρέατος, λίγδα» 

μεον. « ελνστ. γλίνη « “Ὑλί-νᾶ « Θ, Ὕλι-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "αἰβ!- «κολλώ» |! ρωσ. αἰίπα «άργι- 
λος, πηλός», λατ. σἰως «κόλλα» (5 γαλλ. σἰω 5 αγγλ. 
σἱυε, ισπ. σἰυζθπ), παλ. γερμ. ΚΙΕΡᾶΠΙ «κολλῶ» (5 γερμ. 
ΚΙεῦεη, ολλ. ΚΙενεη) |] αρχ. γλοι-ός «κόλλα, κόμμι» (5 
γλοι-ώδης), γλίσχ-ρος (βλ.λ.). Βλ. κ. γλίτσα και ΣΧΟΛΙΟ 
λ. γλιστρώ. 


γλίνα, γλοιός, γλίσχρος, γλίτσα 

Συχνά οι λέξεις που έχουν ὡς αφετηρία τις σηµα- 
σίες «κολλώ, κόλλα» τείνουν προς σημοσιολογική 
χειροτέρευσῃ, ὅπλ. καταλήγουν να δηλώνουν κα- 
ρακτπριστικό ή ιδιότητο που θεωρούνται δυσόρε- 
στα. Αυτό είναι εμφανές στο λεξιλόγιο τής αρχαίας 
γλώσσας, στην οποία παρατηρούμε ότι από την |.Ε. 
ρίζα "αίεί- «κολλώ» προέκυψαν οι εξής λέξεις: 

1) από θέµα "Ύλι-: μεταπτωτική βαθµίδα από την 
οποία σχηματίστηκαν το ελνστ. γλί-α «κόλλο» (5 
γλίτσα) και γλί-νᾶ ’ γλί-νη «λίγδα», ενώ µε πα- 
ρέκτοση "γλι-σκ- παρήχθη το αρχ. επίθ. γλί-σκ- 
ρος «κολλώδπς, γλοιώδπς» (κατόπιν «πενικρός, 
φτωχός»). 

2) από θέµα "γλοι-: µετοπτωτική βαθµίδα από την 
οποία σχηµοτίστηκε το αρχ. γλοι-ός «κόλλα, κὀμ- 
μι» (5 επίθ. γλοι-ώδης «κολλώδης, λιπαρός», κα- 
τόπιν «απδιαστικός»), 


γλιστρίδα -» γλυστρίδα 


γλιστρώ 

«µεσν. γλιστρῶ (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἐ-) 
« ἐγλιστρῶ (µε αφομοίωση πχπρότητας και διόρκει- 
ας [κι] » [6ἱ] » [γί]) « ελνστ. ἐκλιστρῶ (-άω) (όπως 
προκύπτει από το σχόλιο τού Ευσταθίου Θεσσ., 
12ος αι.: ἀφ’ οὗ καὶ λίστρον, τὸ ξύστρον, ἐν Ὁδυσσείρ, 
καὶ παρὰ τῇ χυδαίᾳ δὲ ὁμιλίᾳ τὸ ἐκλιστρᾶν) « ἐκ- » 
σρχ. λίστρον «λειαντικό εργολείο, ξέστρο» [ήδη οµη- 
ρικό], πιθ. « "λίτ-τρον, που συνδ. µε το επίθ. λιτός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γλιστερός « "γλιστρ-ερός (µε ανομοιωτική αποβο- 
λή τού [τ]) « γλίστρ-α 

γλίστρα « µεσν. γλίστρ-α 

γλίστρπ-μα. 


“τ σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3 ττρέπεται σε 


γλιστρώ, γλίσχρος, γλοιώδης 

Το ρήμα γλιστρώ πρωτοαπαντά στη µεσοιώνική 
Ἑλληνική τόσο ως γλιστρῶ όσο και ως ἐγλιστρῶ. Η 
λ. παράγεται από ενδιάμεσο τύπο "ἐκλιστρῶ, από 
το ἐκ και το ορχ. λίστρον «εργαλείο για λείανση, 
ισοπέδωση, εξομόλυνση -- τσάπα». Τόσο η λ. λί- 
στρον όσο και τα αρχ. λιστρεύω «σκάβω, τσσπίζω» 
και λιστρίον (ἡ λίστριον) «κουτόλι» εἶναι οµόρριζα 
με το επίθ, λισσός «λείος», π.κ. αρχ. λισσὴ πέτρη 
«λείος, γυμνός βρόχος». 

Σε όλες οὐτές τις λ. υπόκειται το θέμα λιτ-, προερ- 
χόμενο από παλαιότερο Ὕλιτ-, απὀ το οποίο παρά- 
γετα! το επίσης οµόρριζα αρχ. γλίσχρος (« "γλίτ- 
χρος « ρ. "γλίσχω), που αρχικό σήμαινε τον κολι- 
σθηρό, τον κολλώδη», κατόπιν «αυτόν που προ- 
σκολλόται ενοχλητικἁ σε ἄλλον (ζητώντας χρήμα- 
τα)» και έπειτα τον «φειδωλό, φιλάργυρο». Από τις 
σημασίες αυτές προήλθε π σηµερινή σημασία 
«ανεπαρκής, πενιχρός». 

Όμόρριζα τού γλίσχρος, ἆρα και τού γλιστρώ, είναι 
τα αρχ. γλοία «κόλλα», γλοιός «κολλώδης ουσία» 
κοι το παράγωγο επίθ. γλοιώδης «κολλώδης», κα- 
Βώς και το σημερινό γλίνα (- ελνστ. γλίνη). Από 
την ελληνική λ. γλίνη προέρχεται πιθ. το νεότερο 
γλίτσα, µέσω τού βουλγ. τύπου ἀηζα, πράγμα 
που το καθιστά αντιδάνειο. Να σημειωθεί ότι όλες 
οι προαναφερθείσες λέξεις ανάγονται σε |.Ε. ρίζα 
"οε|-[- «κολλώ», απὀ όπου προέρχεται το λατ. 
αἰως «κόλλα» (από το κλασικό λατ. σ{υξθπ) και από 
αυτό το γαλλ. αἰω «φυτική κόλλα», το αγγλ. αἰμα 
«κόλλα» κ.ά. 


γλίσκρος «ανεπαρκής, πενιχρός» 


ΕΤΥΜ. αρχ. « "γλίσχ- (µε παραγ. τέρμα -ρός, πβ. κ. 
σισχ-ρός) - "Ὑλί-σκ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
“σἰθ!- «κολλώ» (µε πορέκταση "-σκ-), για το οποίο 
βλ.λ. γλίνα και ΣΧΟΛΙΟ λ. γλιστρώ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κολλώδπς, γλοιώδης» (πβ. 
Πλάτ. Τίμ. 824: τὸ δὲ ἀπὸ τῶν νεύρων καὶ σαρκῶν 
ἀπιὸν αὖ γλίσχρον καὶ λιπαρὸν ἅμα μὲν τὴν σόρκα 
κολλᾷ) - αρχ. σημ. «επίμονος - προσκολλώμενος 
για χρήματα» (πβ. Αριστοφ. Άχαρν 451 -2: νῦν δὴ γε- 
νοῦ γλίσχρος, προσαιτῶν, λιπαρῶν) -- ἠδπ αρχ. σημ. 
«φτωχός, πενικρός» (πβ. Δημοσθ. Κατὰ Ἀριστοκρ. 
208: δημοσίᾳ δ΄ ὑμεῖς ὃ μὲν οἰκοδομεῖτε καὶ κονιᾶτε, 
ὡς μικρὰ καὶ γλίσχρα, αἰσχύνη λέγειν). 


γλίτσα 


πιθ. « ελνστ. γλία «κόλλα» (πβ. κ. τη «γλώσσα» τού 
λεξικογράφου Ησυχίου γλιττόν' γλοιόν), ίσως από 
τύπο "γλήτα / "γλίσσα. Κατ' ἄλλη εκδοχή, προέρχεται 
από βουλγ. σίίπζα, που έχει την αφετηρία του στο 
μεσον. γλίνα (βλ.λ), σπότε πρόκειται για οντιδάνειο. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. γλιστρώ. 


| -- : σηµασιολογικό στάδιο | ΙΓ: αµόρριζα | ΠΒ. : (ποράβαλε) 


γλιτώνω 511 γλυκός 


γλιτώνω -υ γλυτώνω 


γλοιώδης 
αρχ. « γλοιός «κόλλα, κόμμι» [ήδη τον 7ο οι. π.Χ. 
στον Σηµωνίδη] « "γλοι-Ρός « θ. "γλοι-, µετοπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. “σίεί- «κολλώ», για το οποίο βλ.λ. 
γλίνα, α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. γλιστρώ. 


γλόμπος 
«ιταλ, αἰοδο « λατ. αἰοθυς «σφαίρα». 


γλόμπος 

Η λ. γλόμπος (αντί "γκλόμπος) οποτελεί προϊόν 
υπερδιόρθωσπς τής ιταλ. λ. φἰοδο (πβ. βόμβα αντί 
μπόμπα, παλαιότ. μοδέρνος αντί μοντέρνος κ.ό.). Η 
σημασία τής λέξης στις ξένες γλῶσσες (πβ. γαλλ. 
και αγγλ. αἰοῦα «λατ. αἰορυθ) εἶναι «σφαίρα, κάθε 
τι σφαιρικό», έτσι και ο λαμπτήρας ονομάστηκε στα 
Ελληνικά γλόμπος λόγω τού σφαιρικού του σχήμα- 
τος. Από τη σημασία αυτήν πέρασε στη σημασία 
«γήινη σφαίρα» και κατόπιν «κόσμος, υφήλιος» 
(μαρτυρείται στα Αγγλικό ήδη από τον 18ο αιώνα), 
Τα ξένα αἰοδαί (αγγλ., γαλλ.) έχουν τις σημοσίες 
«σφαιρικός» και «ολικός, συνολικός» σε χρήσεις 
όπως ἠπε νἰοίοη Ωἰοδαἰε (γαλλ) / α οἰοβαί νίενν 
(αγγλ.) «σφαιρική, συνολική άποψη». Ωστόσο, µόνο 
το αγγλ. αἰοβαί έφτασε να σημαίνει «παγκόσμιος», 
ενώ για τη σημασία ουτή χρησιµοποιείται στα Γαλ- 
λικά το πιοπαΐα[ (απὀ το ουσ. πποπάα «κόσμος», 
πβ. το ισπ, πιυπαἰαί, γνωστό στα Ελληνικά ως 
μουντιάλ «παγκόσμιο πρωτόθληµα ποδοσφα[- 
ρου»). Η περίφημη φράση τού Μαιθ]Βἰἰ Μοί 8 
Εἰοβαί ν]!ίσρα «παγκόσμιο χωριό» (αναφερόμενη 
σε τὶ θα εξελιχθεί ο πλανήτης µας υπό την καταλι!- 
τική επίδραση τής τηλεόρασης) είναι ήδη τού 
1960. Ὁ αγγλ. πολιτικοοικονομικός όρος βἰοδαί!- 
5σαἰίοη (τής δεκαετίας τού 50) αποδόθηκε ευλό- 
γως στα Ελληνικό «παγκοσμιοποίηση» (ο γαλλ. 
όρος είναι πιοπαΐα[ἱθαέίοπ και απαντά απὀ το 
1964), 


γλουτός 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 66: βεβλήκει γλουτὸν 
κατὰ δεξιόν], πιθ. « "γλου-τός « 0. “γλίο)υ-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "σίαυ- «στρογγυλός» || αγ- 
γλοσαξ, οἰζά «βρόχος, κοτρώνα» (» αγγλ. οἰουα 
«σύννεφο»), σανσκρ. Οἰαής «σβώλος», σλοβεν. ηἰύϊα 
«καρούμπολο, πρήξιμο» κ.ά, 


γλυκάδι 
μεσον. « αρχ. γλυκύς [ἠδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 249: 
γλυκὺ νέκταρ: Α 610: γλυκὺς ὕπνος], πιθ. « "ὄλυκ-ύς, 
πράγμα που θα συνέδεε τη λ. µε το συνώνυμο λατ. 
αμ]οίς (5 γαλλ. αουχ, ισπ. μίσος). Η λ. είναι οµόρριζη 
τού αρχ. ουσ. γλεῦκ-ος «μούστος». 


[φαί “Ὁ "σον καρ’, 


γλυκάδι 
Η σηµερινή λέξη απαντά στα µεσοιωνικἁ χρόνια 
ως γλυκάδιν, το οποίο σήμαινε «γλυκάδα, γλυκύ- 
τπτα», Π.Χ. κσριτωμένον γλυκάδιν τὸ εἶχεν ὁ παρά- 
δεισος (εΔιήγησις τού Αχιλλέως»). Ἠδη µε τον τύπο 
γλυκάδιν και τον παλαιότερο γλυκάδιον απαντά ῃ 
λέξη από τον 5ο οι. μ.Χ. και μάλιστα µε δύο σηµα- 
σίες «γλύκυσμο, γλυκό» και «ξίδι», σηµοσία που 
επιβιώνει μέχρι σήµερα (μπορούμε βάσιμα να 
υποθέσουμε ότι διοτήρησε τη σημασία αυτή στα 
μεσαιωνικά χρόνια). Η σημασία αυτή αποτελεί 
ποφαλώς ευφπμισμό, αφού αποδίδεται στο ξίδι π 
Ιδιότητα τής γλυκύτητας. Όπως ωραίσ παρατηρεί ο 
Βυζαντινός γραμματικός Γεώργιος Χοιροβοσκός 
μιλώντας για την αντίφραση: Ἀντίφρασίς ἐστι λέξις 
δι’ ἐναντίων τὸ ἐναντίον σημαίνουσα, ὡς ὅταν τις 
τὸν τυφλὸν πολὺ βλέποντο εἴποι, ἢ τὸ ὄξος γλυκόδι- 
ον, ἢ τὸ λευκός ἐστιν ὡς Αἰθίοψ. Η νεοελληνική λέξη 
προσέλαβε επίσης (κυρ. στον πληθ. γλυκάδια) τη 
σημοσία «μογειρεμένοι αδένες σφαγίου, κυρ. από 
τον λαιμό και το πάγκρεας», 

γλυκαιμία 
« γλυκίο)- κ -αιμία (- αἷμα, βλ.λ), µεταφορό τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. σαἰγοσεπηίο, 


λυκαιμία 
Επειδή το β᾽ συνθετικό -αἰμία προέρχεται απὀ τη 
-δασυνόμενη στην Αρχ. Ελληνική-. λέξη αἷμα, το 
τελικό σύμφωνο τού α΄ συνθετικού θα έπρεπε να 
εἰχε τραπεί σε -κ (πβ. κ. λευκ-αιμία, σζωθ-αιμία), 
πράγμα που σηµαίνει ότι το σύνθετο θα αποδιδό- 
ταν ορθότερα γλυκ-αιμία. Ωστόσο, επικράτησε Ὁ 
τύπος γλυκσιμία, επηρεασμένος από τη μορφή τής 
λέξεως στην Αγγλική (αἰγοσεπηία) και στη Γαλλική 
ἰαἰγοόπηίε). 


γλυκάνισο 
« ελνστ. γλυκάνισον « γλυκίο)- αρχ. ἄνισον (επίσης 
ἄν(ν)ησ(σ)ον), πιθ. δάνειο. 


γλυκερίνη 
λόγ. [1875], « γλυκερ(ός) « πορογ. τέρμα -ίνη, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. σἰγοόπηθ. 


γλυκόζη 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σίυσοδ6, το οποίο 
σχηματίστηκε µε βάσπ το αρχ. επίθ. γλυκύς. 


γλυκός 
μεσον, «αρχ. γλυκύς [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 249: 
γλυκὺ νέκταρ: Α 610: γλυκὺς ὕπνος], πιθ. « "δλυκ-ύς, 
πράγμα που θα συνέδεε τη λ. µε το συνώνυμο λατ. 
αυ]οίς {» γαλλ. ἄουκ, ιστι. αυἰςθ). Η λ. είναι οµὀρριζῃ 
τού σρχ. ουσ, γλεῦκ-ος «μούστος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γλύκα « μεσον. γλύκ-α 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός | πρχ.(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λυπτός 5 


2 λώσσα 


γλυκάδι, βλ.λ. 

γλυκαίνω «αρχ. γλυκ-αίνω [ήδη τον 50 αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκρότη] 

γλυκασμµός « ελνστ. γλυκασ-μός 

γλυκαντικός « ελνστ. γλυκαν-τικός « αρχ. γλυκ- 
αίνω 

γλυκερός «ορχ. γλυκ-ερός «γλυκός» [ήδη ομηρικό, 
πβ. Ὀδ. π 23: ἦλθες, Τηλέμαχε, γλυκερὸν φάος] (µε 
παραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. τρομ-ερός) 

γλυκίζω - ελνστ, γλυκ-ίζω «προσφέρω γλυκύσμα- 
τα» «αρχ. γλυκ-ὐς 

γλύκυσμα « ελνστ. γλύκυσ-μα - αρχ. γλυκ-ὦς. Η λέ- 
ξῃ γράφεται συνήθως µε -!- (γλύκισμα) κατ᾿ σναλο- 
γίαν προς ουσιαστικά προερχόμενα από ρήματα σε 
-ἰζω (π.χ. κάθισμα, λύγισμα, ξίνισμα), αλλά παραδίδε- 
ται ήδη από την ελληνιστική εποχή γρομμένη μόνο 
με -υ-: γλύκυσμα 

γλυκύτητα « αρχ. γλυκ-ύτης, -ύτητος [ήδη τον 5ο 
οι. π.Χ.] « γλυκ-ύς, 

ΣΥΝΘ. γλυκ(ο)-: γλυκ-ονόλοτος, γλυκο-αἰματος, 
γλυκο-μίλητος, γλυκό-ξινος, γλυκο- πατάτα (Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πατότα), γλυκό-πικρος, γλυκό-πιοτος, γλυκο- 
χαράζω, γλυκό-λολος, γλυκο-κοιτάζω, γλυκό-λογο 
κ.ά, 


γλυπτός 
ελνστ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Θεόφραστο], ρηµατ. 
επἰθ. τού αρχ. γλύφω «λοξεύω, σµιλεύω» «Θ. γλυφ-, 
µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. “σίευδῃ- «λαξεύω» || 
λατ. Ωἰμθο «αποφλοιώνω», Οίωππα «φλούδα φρού- 
των» (5 γαλλ. αἰυππθ), αρχ. γερμ. ΚΙευῦ-α- «σχίζω» (» 
γερμ. ΚΕΒΕΠ, αγγλ. οἰεανε, ολλ. ΚίΙενει) || αρχ. γλα- 
φυ-ρός. Δεν υπάρχει ετυμολογική σχέση µε το ρ. 
γλείφω ἡ µε το επίθ. γλυφός. απ ΣΧΟΛΙΩ λ. γλαφυρός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γλύπτης « ελνστ. γλύπ-της (πβ. Ησυχ. Λεξ 1169: 
τορνευταί: γλύπται) « αρχ. γλύφ-ω [ήδη τον 5ο οι. 
Π.Χ., πβ. Ηροδ. Ἰστ. 2.46.4-6: γρἀφουσί τε δὴ καὶ 
γλύφουσι οἱ ζωγράφοι καὶ οἱ ἀγαλματοποιοὶ τοῦ 
Πονὸς τώγολμα] 
γλυπτικός « ελνστ. γλυπ-τικός « αρχ. γλύφ-ω. 


γλυσίνα «αναρριχώμενο φυτό» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ηἰγοίπε « ν.λατ. 
αἰγείπα, που πλάστηκε µε βάση το ορχ. επίθ. γλυκύς. 


γλυστρίδα «είδος ποώδους φυτού, αντράκλαν 
μεσν. « γλυστρίς, -ίδος « ἐγκλυστρίς, -ίδος «αντρά- 
κλα, εἶδος ποώδους φυτού», που σχηματίστηκε από 
8. τού ελνστ. ἐγκλύζω «πλένω εσωτερικά - κάνω 
κλύσμα» (πβ. κ. κστα-κλύζω) « ἐγ- (« πρόθ. ἐν) » 
αρχ. κλύζω «πλένω, καθαρίζω», για το οποίο βλ.λ. 
κλύσμα. 


ὈΌΡΘΟΓΡΑΦΙΑ ; ᾿ 

γλυστρίδα ή γλιστρίδα; 

Η λέξη απαντά συνήθως γρομμένη µε -ι- (γλιστρί- 
δα), πρόγµα που οφείλεται σε παρετυμολογική 


σύνδεση προς το ρ. γλιστρώ. Εντούτοις, όπως φαί-- 
νεται από την ετυμολογία, προέρχεται απὀ τον. 
µεσν. τύπο ἐγκλυστρίς, που μνημονεύεται σε διά- 
φορες πηγές, και επομένως γράφεται κανονικά µε 
-υ-: 


γλυστρώ -» γλιστρώ 


γλυτώνω 
μεσν. (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἐ-) « ἐγλυτώ- 
νω (µε αφομοίωση πχηρότητας και διάρκειας [κι] » 
[γί) « ἐκλυτώνω «απελευθερώνω, αποδεσµεύω - 
σώζων «αρχ. επίθ. ἔκλυτος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
γλυτωμός « μεσον. γλυτω-μός. 


Επειδή το ρήμα προέρχεται οπὀ το αρχ. επίθ. ἔκλυ- 
τος µέσω τύπου ἐκλυτώνω, είναι προφανές ότι ορ- 
θογραφείται κανονικά γλυτώνω (µε -υ-). Ἡ απλο- 
ποιημένη γραφή γλιτώνω δεν δικαιολογείται ετυ- 
μολογικό. 


γλυφίδα «ομίλη» 
«αρχ. γλυφίς, -ίδος [ήδη ομπρικὀ] « ρ. γλύφω «λα- 
ξεύω, σμιλεύω», για το οποίο βλ.λ. γλυπτός. «ΒΓ ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. γλαφυρός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γλύφανο « ελνατ. γλύφ-ονος (ὁ) «σμίλη» «αρχ. 
γλύφίω) » παρογ. τέρμα -ανος 
γλυφή « ελνστ. γλυφ-ή κσµίλευστι, σκόλισµα» « αρχ. 
γλύφω, 
ΣΥΝΘ. ανά-γλυφος, ιερο-γλυφικός (βλ.λ.). 


γλυφός 
μεσν., πιθ. « ελνστ. "βλιχός (µε αντιµετάθεση και δι- 
ατήρησῃ τής πχηρότητας [ν]-[χ] » [γ]-[[}, όπως 
προκύπτει από το ελνστ. επίθ. βλιχώδης «γλοιώδης, 
κολλώδης» (για ψάρια ἡ βότανα, πβ. Ερωτιον. Ίπποκρ. 
λέξ. 58: βλικῶδες: οἱ δὲ γλισχρῶδες. Ἐπικλῆς μέν φη- 
σι τὸ λελιπασμένον μετὰ γλοιώδους ὑγρασίας 
ὀκαθάρτου). Δεν είναι γνωστή π προέλευση τού επιθ, 
βλικώδης οὐτε έχει ερμηνευθεί ικανοποιητικά π ἠδη 
ελνστ. γραφή βλυκ- (µε -υ-). Ορισμένοι εικάζουν ὅτι 
συνδ. µε το επίθ. γλίσχρος, αν και Π συσχέτιση οφεί- 
λεται πιθ. σε παρετυμολογία. Πθγ ΣΧΟΛΙΟ λ. γλείφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γλυφ-αίνω 
γλυφ-ίζω. 


γλώσσα 
«αρχ. γλῶσσα / γλῶττα [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Α 249: 
τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή] « 
"γλῶχ-γδ, τού οποίου το 0. αποντά στο ουσ. "γλώξ 
(μόνο στον πληθ. γλῶχες «γένια τού σταχυού, ἀγα- 
να») και στο παρόγωγο γλωχίς / γλωχίν, -ἴνος «αικ- 
μή, μύτη», ίσως και στο παλ. σλαβ, αἰοσῦ «αγκάθι». 


": ομάρωρος τύπος | --- προέρχεται από | » : τρέπεται σε | -- - σημασιολογικά στόδιο | |: οµόρριζα | πβ. : (παράβολε) 


γλωσσάριο 515 γνήσιος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γλωσσίδι « ελνστ. γλωσσίδιον / γλωττίδιον, υποκορ. 
τοῦ αρχ. γλῶσσα 
γλωσσ-ικός, λόγ. [1859] 
γλωττίδα « ελνστ, γλωττ-ἷς, -ἴδας, υποκορ. τού αρχ. 
γλῶττα / γλῶσσα. 
ΣΥΝΘ. γλωσσίο)-: γλωσσ-αμύντορας, γλωσσο- 
δέτης, γλωσσο-δίφης (λόγ. [1854]), γλωσσο-κοπόνα, 
γλωσσο-μαθής (λόγ. [1845]), γλωσσ-αλγία (αρχ.), 
γλωσσ-εκτοµή, γλωσσο-πλάστης (λόγ. [1880}), 
γλωσσο-φαγιό (µεον. -φογία) κ.ά. 
-γλωσσος, -γλὠώσσιος, -γλωσσία, -γλωσσιά, 
-γλωττία: δι-γλωσσία (βλ.λ.), κακο-γλωσσιά, ξενο- 
γλωσσία (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. χε- 
ποαἰοςςἰα), βραδυ-γλωσσία (µεταφορά τού ελληνο-- 
γενούς γαλλ. δγααγηίοδείθ) -- ευ-γλωττία (αρχ.) - 
6-γλωσσος (αρχ.), σλλό-γλωσσος (αρχ.), ομό- 
γλωσσος (αρχ), βραδύ-γλωσσος (ελνστ.), πολύ- 
γλωσσος (αρχ.), υπο-γλώσσιος (αρχ.) κ.ἀ. 
γλώσσα. 
Ὁ Ινδοευρωπαϊστῆς γλωσσολόγος Όενιθἰά 526- 
πιϑτέηγί (1815-1996) προσπάθησε να συνδέσει 
την Ελληνική. λ. γλῶσσα µε την αντίστοιχη λατ. Πη- 
θυα (5 (σπ. Ιεησυο, ιταλ. Ππσωα, ρουμ. [πηθό, γαλλ. 
αμα 5 αγγλ. ἰσησυσθε) καὶ µε την αρχ. 
γερμ. "εωπᾳδῃ (». γερμ. Ζυπφε, αγγλ. ἵομσυε, ολλ. 
τοπ). Ὑπέθεσε ότι ηλ. γλῶσσσ (ων, γλάσσα) ανά- 
γετοι σε θ. Ὕλωκ- / Ὕλοχ- « "δλ-ακ- (Πβ. γλυκ-ύς 
ς "δλυκ-ύς), πρόγµα που οδηγεί σε Ι.Ε. "ἄμ6/ην-6, 


πο ἀγα πθηρίη εποτο μητχο ἐς μα 
ει ουτή ῃ εν- 


γλώνομόο 
µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. αἰοββαπήυπη «επε- 
ξπγπτικὀς κατάλογος σπάνιων λέξεων», που πλά- 
στηκε µε βάση το αρχ. γλῶσσα (στη σπμ. «σπόνια, 
δυσβρμήνευτη λέξη») « παραγ. τέρμα -αήωπη. απ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λεξικό. 


γλώσσημα 

Ελνστ., αρχική σημ. «σπάνια ἡ πεπαλαιωμένη λέξη» 
(πβ. Μάρκ. Αυρηλ. Τὰ εἰς ἑαυτόν 4.55: αἱ πόλοι 
συνήθεις λέξεις γλωσσήματα νῦν), « αρχ. γλῶσσα. Ό 
σύγχρονος γλωσσολογικός όρος αποτελεί µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. αἰσβδέπηε, που εισήχθη οπὀ 
τον Δανό γλωσσολόγο ἰουἱ5 Η[εἰπηδίεν (1899-- 
1965). 


γλωσσολογία 
λόγ. [1809], - γλωσσο- « -λογία « λόγος (βλ.Λ.), 


απὀδ. τού γαλλ. (Ιπσυϊοίίαυθ. Η λ. πλάστηκε ανεξάρ- 
τητα από το µεσν. γλωσσολογία «φλυαρία». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γλωσσο- λόγος, λόγ. [1859], απὀδ. τού γαλλ. |{η- 
θυ!6ί6 

γλωσσο-λογώ, λόγ. [1891] 

γλωσσο-λογικός, λόγ. [1856], απόδ. τού γαλλ. ({Π- 
σω!5ίίαυε. 


γλωττίδα - γλώσσα 


γνάθος 
αρχ. [ήδη τον 8ο σι. π.Χ, σε απόστι τού Ησιόδου], 
που συνδ. µε το συνώνυμο γένυς, -υος (ἡ) «γνάθος, 
σαγόνι» και εμφανίζει Θ. γνα-, µετοπτωτ, βαθμίδα 
τού |.Ε. "σεπυ- (ίδια σημ.), για το οποίο βλ.λ. γένι. 
ΣΥΝΘ. γναθο-: γναθο-χειρουργός (απὀδ. τού σγγλ. 
ππαχῄ[ο[ασία[ 5ἠγηθοη), γναθο-χειρουργικός. 


γνάφαλλο «υπολείμματα απὀ τρίχες ἡ μαλλιά ζώ- 
ων» 
« ελνστ. γνάφαλλον (επίσης αρχ. γνόφαλλον, κνέφαλ- 
λον) «ϱρ. γνάπτω / κνά(µ)πτω «ξαίνω, λαναρίζω 
(μολλ{}» «8. κνα-, µετοπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "Κθη- 
«ξύνω, τρίβω» || ουαλ. οπαί[ «ποὐπουλο», λιθ. Κπα- 
δόη[! «τοιμπώ», πιθ. γερμ. Κηθί[εη || αρχ. κναίω (βλ.λ. 
κνησμός), κνῖ-σα (βλ.λ.), κνίψ, -πός «σκνίπα». 8 ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. κνησμός. 


γνέθω 
μεον, πιθ. « “ἐκ-νήθω (µε αφομοίωση ηκπρότητας 
[κ] 5 [γπ] και τροπή [1] » [ε] λόγω τού ερρίνου, πβ. 
κ. ἐκ-νεύω » γνέφω) - ἐκ- « αρχ. νήθω «κλώθω», 
για το οποίο βλ.λ. νήμα. Η ετυµολόγπση απὀ συµ- 
φυρμό των συνωνύμων ρ. νέω και νήθω δεν εξηγεί 
την παρουσία τοί! -γ-. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γνέσ-ιμο, 


γνέφω 
μεσον. (επίσης γνεύ(γ]ω, µε µεταπλ. κατά το σχήμα 
έθρεψα - θρέφω, έβαψα - βόφω) « ἐγνέφω / ἐγνεύω 
(µε αφομοίωση ηχπρότητας [κπ] » [γπ]) « αρχ. 
ἐκνεύω «κουνώ το κεφόλι (συνήθως αρνητικά)» 
[ήδη τον 5ο σι. π.Χ.] - ἐκ- « νεύω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γνέψ-ιμο 
γνέμα « µεον. γνέ-μα(ν) « αρχ. νεῦ-μα. 


γνήσιος 

ΕΤΥΜ. αρχ. « "γνήτ-ιος « Ὕνη-τός (τύπος ρηµατ. 
επιθέτου) «8. γνη- / "αη-ᾱ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
8. Ὕεν-, που προέρχεται από το δισύλλαβο Ι.Ε. 
"σεπθ- «γεννῶ» και αποτελεί τη βάση πλήθους 
οµορρίζων, όπως γενε-ά, γέν-ος, γεν-νῶ (-όω), γέ- 
νε-σις, γενε-τή, γί-γν-ομσι, γόν-ος, γον-εύς. Ὡ- ΣΧΟ- 
ΛίΟ λ. γένος. 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «νόμιμο τέκνο (γεννημένο εντός 
γάμου, όχι νόθο)» (πβ. Οµήρ. Ἰλ. Λ 102-53: υἷε δύω 


ΙΕ. : Ινδοευρωπαϊκός | αρχ(αίος) | ελνστ. : (Ελληνιστικός) | μεσν. : (μεσσιωγικός) | λόγίιος) | θ{ἐμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


γνωματεύω 514 γνώση 


Πριάμοιο νόθον καὶ γνήσιον ἄμφω εἰν ἐνὶ δίφρῳ 
ἑόντος) -” ἠδη αρχ. σημ. «αυθεντικός, αληθινός» (πβ. 
Ισοκρ. Περὶ ζεύγ. 28: τὴν μὲν οὖν φιλίαν τὴν πρὸς τὸν 
δῆμον οὕτω παλαιὰν καὶ γνησίαν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γνησιότητα « αρχ. γνησι-ὅτης, -ότητος «νόμιμη 
γέννηση -- ευγενής καταγωγή» [ήδῃ τον 4ο οι. π.Χ, 
στον Αριστοτέλη]. 


γνωματεύω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « γνῶμα, -ατος «σημάδι, σηµείο αναγνω- 
ρίσεως -- γνώμη, κρίση», τού οποίου το θ. γνω- απα- 
ντά επίσης στη λ. γνώµη (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «διακρίνω, ξεχωρίζω» -" ελνοτ. 
σημ. «εκφέρω γνώμη, κρίση» (πβ. Δίων. Κασσ. Ῥωμ. 
ἰστ. 517; ὁ μὲν Κάτων κατασκάψαι τὴν πόλιν καὶ τοὺς 
Καρχηδονίους ἑξαφονίσαι δεῖν ἐγνωμότευσεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γνωμάτευση « µεσν. γνωμότευ-σις «γνώμη - κρί- 
ση», 


γνώμπ 
αρχ. [ἠδη τον 6ο σι. π.Χ. στον Θέογνι, πβ. Ἐλεγ. 
1.128: πολλάκι γὰρ γνώμην ἑξαπατῶσ᾽ ἰδέαι] « Β. 
γνω-, το οποία ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. "αθη-8- «γνωρίζω, ξέρω» || σανσκρ. /όπαϊ!, λατ. 
πόςςδ, σύνθ. σο-σπδοοδ (5 γαλλ. οοπποῖε, Ισπι. 
οοποσεῃ ιτολ. αοπαςοεε), αρχ. γερμ. “Καπι- «γνωρί- 
ζω - μπορώ» (5 γερμ. ΚόπΠεη «μπορώ», ΚΕΠΠΕΠ 
«γνωρίζω», αγγλ. σαη «μπορώ», Κπονν «γνωρίζω» « 
παλ. αγγλ. σπὂνναπ) || αρχ. γι-γνώ-σκω «γνωρίζω, 
ξέρω», γνῶ-σις, γνωσ-τός (βλ.λ.), γνώ-μων, -ονος (5 
γνώμονας), γνώσ-της, γνωρ-ἰζω (βλ.λ), γνώρ-ιμος, 
ἀ-γνο-ὦ (-έω) κ.ά. π ΣΧΟΛΙΟ λ. γνώση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γνωμικό - ελνστ. γνωµ-ικόν, ουδ. τού επιθ. γνωµμ- 
ικός «ο μεταχειριζόμενος γνώμες, γνωμικά απο- 
φθέγµατα» (Πβ. Παλλαδ. Διάλ. 94.26: οὐκ ἀνε- 
γνωκὼς τὸ γνωμικόν: Ἂ μὴ δεῖ ποιεῖν, μηδ᾽ ὑπονοοῦ 
ποιεῖν). 
ΣΥΝΘ. γνωμο-: γνωµο-δοτώ (ελνστ.), γνωµο- 
δότηση (λόγ. [1855]), γνωμο-δοτικός (λόγ. (1851), 
γνωμο-δότης (ελνατ.) 
α-γνώµων (αρχ.) αρχική σημ. «αυτός που δεν έχει 
κρίση». Η σηµερινή σημ. ῄδη αρχ. 


γνώμονας 

ΕΤΥΜ. «αρχ. γνώμων, -ονος - 0. γνω-, το οποίο 
σνάγεται σε µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. “σεη-θ- 
«γνωρίζω, ξέρω» (βλ.λ. γνώμη). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που διακρίνει, γνώστης» 
(πβ. Θουκ.Ίστ. 1.138: τῶντε παραχρῆμα δι ἐλαχίστης 
βουλῆς κρότιστος γνώμων καὶ τῶν μελλόντων ἐπὶ 
πλεῖστον τοῦ γενησομένου ἄριστος εἰκαστής) - ἠδη 
αρχ. σημ. «γεωμετρικό όργανο μετρήσεως» (πβ. Θε- 
ὀγν. Ἐλεγ. 1.543-4: χρή µε παρὸ στάθμην καὶ γνώμο- 
να τήνδε δικάσσαι, Κύρνε, δίκην). 


γνωρίζω 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο τον 6ο / 5ο αι. π.Χ.] « ουο. 
"γνῶ-ρον (πβ. λατ. ἱηπδγο «αγνοώ») « θ. γνω-, το 
οποίο ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
"0εη-8- «γνωρίζω, ξέρω» και αποτελεί τη βάση 
πλήθους οµορρίζων, όπως αρχ. γι-γνώ-σκω «γνώ- 
ρίζω, ξέρω», γνῶ-σις, γνωσ-τός, γνώ-μων, γνώσ- 
της, γνώρ-ιμος, ἀ-γνο-ῶ (-έω). Βλ.λ. γνώμη, γνώση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γνώριμος « αρχ. γνώρ-ιμος [ήδη ομπρικό], πβ. κ. 
τρόφ-ιμος 
γνωριμία « µεσν. γνωριµ-ία « αρχ. γνώριμος 
γνώρισμα « αρχ. γνώρισ-μα [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ξενοφώντα]. 
ΣΥΝΘ. -γνωρίζω: ανο-γνωρίζω (αρχ.) παρα- 
γνωρίζω (ελνσι.), πρωτο-γνωρίζω. 


Οι διάφορες πλευρές τής γνώσης εκφράζονταν 
στην Αρχ. Ἑλληνική από τα ρήματα γιγνώσκω 
«μαθαίνω, αναγνωρίζω, κατανοώ», οἶδα «ξέρω» 
(αρχικώς «έχω αντιληφθεί μέσω τής ὀρασης») και 
ἐπίσταμαι «γνωρίζω καλά, κατέχω», στο οποία 
ονόγοντοι οἱ λέξεις γνώση, είδηση και επιστήμη. 
Στη Νέα Ελληνική η διόκριση δεν εἶναι τόσο σαφής 
μεταξύ των ρ. γνωρίζω και ξέρω, τα οποία επικα- 
λύπτονται σε αρκετές χρήσεις, Περισσότερο ευδι- 
ἀκριτη εἶναι η διαφορά χρήσεως μεταξύ των εν- 
νοιών «γνωρίζω» και «ξέρω» στις ρομανικές 
γλώσσες, π.χ. γολλ. δανοίτ -- οοππαϊἹτε, ισπ. 5οὈΘτ -- 
σοποςθη, Ιολ. 5αΡ6τΕ - σΟΠΟΦΟΕΙΕ, ρουμ. οἱ! - 
ουποσρίε. 
Το 1900 ο λεξικογράφος Στἐφ. Κουμανούδης (Συ- 
ναγωγἡ νέων λέξεων.., λ. γνωρίζω) εξέφραζε τη 
λύπη του για την επικάλυψη των σημοσιών στην 
Ἑλληνική, κοθώς και για την ουξανόμενη χρπσιμο- 
ποίπση τού ρ. γνωρίζω µε το εξής σχόλιο: «Τὸ ῥῆμα 
τοῦτο ὂν κοινὸν τῇ τε παλαιῷ καὶ τῇ σημερινῇ τοῦ 
λαοῦ γλώσσῃ κατὰ τὴν κυρίαν του σηµασίαν τὴν 
τοῦ Γαλλικοῦ σσηπαῖϊ!ε, ἀντικαθιστῷ παρ᾽ ἡμῖν ἀπὸ 
δεκαετπρίδων τινῶν, ὡς δὲν ἔπρεπε, τὰ παλαιὰ 
εἰδέναι (οἶδο, εἰδώς), ἐπίστασθαι, ἐπειδὴ ταῦτα μὲν 
μᾶς ἐφάνῃσον, ὡς καὶ εἶναι, στρυφνὸ καὶ ἀρχαϊκώ- 
τερο, οἱ δὲ πολλοὶ τῶν γραφόντων δὲν κατεδέχο- 
ντο τὸ κοινολαϊκὸν ξέρω, ξεύρω {...), καὶ λέγουν 
λοιπὸν καὶ γράφουν ἀπδέστατα: γνωρίζω γλῶσσαν, 
γράμματα, κολύμβι κ.λπ.» 

γνώσπ 
μεον. « αρχ. γνῶσις [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Πολιτ. 478ο.8: οὔτε ἄρα ἄγνοια οὔτε γνῶσις δόξα ἂν 
εἴη;] « θ. γνω-, το οποίο ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού Ι.Ε. "σεπ-9- «γνωρίζω, ξέρω» και αποτελεί 
τη βάση πλήθους ομορρίζων, όπως αρχ. γι-γνώ-σκω 
«γνωρίζω, ξέρω», γνωρ-ίζω, γνωσ-τός, γνώ-μων, 


"τ αμόρτυρος τύπος | --! προέρχεται σπὀ | » - τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | || - οµόρριζα | Πβ.: (παρὀβολε) 


γνώστης 315 γόπς 


γνώσ-της, γνώρ-ιμος, ἀ-γνο-ῶ (-ἑω). Βλ.λ. γνώμη, 
γνωρίζω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γνωσι-ακός «γνώσιίς) " παραγ. τέρμα -οκός (πβ. 
κ, αισθησι-ακὀς, παροδοσι-ακός), µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. σοσηιζίνε. 

ΣΥΝΘ. -γιγνώσκω, -γνωσπ, -γνώστης, -γνω- 


στικός: δισ-γιγνώσκω, ανα-γι(γ)νώσκω, κατα- 
γιγνώσκω -- επί-γνωση, απὀ-γνωση, πρό-γνωση, ὅι- 
ἆ-γνωση - ανα-γνώστης, αρχαιο-γνώστης, καρδιο- 
γνώστης, βιβλιο-γνώστης, φυσιο-γνώστης, Παντο- 
γνώστης -- δια-γνωστικός, προ-γνωστικός, φυσιο- 
γνωστικός κ.ά. 


Ὑνώοες γνωριζω, γνω- 
στός, γνώριμος, αγνοώ... 

Στην αφετηρία αυτής τής ευρείας λεξιλογικής οι- 
κογένειος βρίσκεται η Ι.Ε, δισύλλαβηι ρίζα "σβη-9- 
τγνωρίζω, ξέρω», απὀ την οποία προέκυψον στην 
Ελληνικά δύο σηµαντικό θέµατα: 

Ὁ) γνω-: μεταπτωτική βαθµίδα απὀ την οποία 
σχηµατίστηκον οἱ αρχ. λέξεις γνώ-μη, γνῶ-σις 
να κοσμος 
γνωματ-εύω). Το θέµα αυτό συναντάται επαυξη- 
μένο: α) ως γνω-σ-, πράγμα που ερμηνεύει τους 
τύπους γνώσ-της, γνωσ-τός, ἅ-γνωσ-τος κο 
β) ὡς γνω-ρ- (ίσως από αμάρτυρο ουσ. "γνῶ- 
Ρον), πράγμα που ερμηνεύει τους τύπους γνωρ- 
(ζω και γνώρ-ιμος. 

8) γνο-: µμετοπτωτικὴ βαθμίδα από την οποία σχη- 
ματίστηκε το αρχ. ᾱ-γνο-ῶ (-έω). 


γνώστης 
Ελνστ. «Θ. γνωσ-, που προέρχεται απὀ το αρχ. ϱ. γι- 
γνώσκω (πβ. παθ. αὀρ. ἐγνώσ-θην, παρακ. ἔγνωσ- 
μοι, σύνθ. οόρ. ὀν-έγνωσ-α), « παρογ. τέρμα -της. 
Βλ. κ. γνωστός, γνώμη, γνώση (ΣΧΟΛΙΟ). 


γνωστός 

αρχ. « 'γνω-σ-τός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] (το -σ- απα- 
ντά σε ορισμένους ρηματικούς τύπους, π.χ. παθ. αὀρ. 
ἐγνώσ-θην, παρακ. ἔ-γνωσ-μοι, οὐνθ. αὀρ. ὀν- 
έγνωσ-α) « Θ. γνω-, το οποίο ανάγεται σε µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού ΙΕ. "σεπ-θ- «γνωρίζω, ξέρω» και απο- 
τελεί τη βάση πλήθους οµορρίζων, όπως αρχ. γι- 
γνώ-σκω «γνωρίζω, ξέρω», γνωρ-ίζω, γνώ-μων, 
γνώσ-της, γνώρ-ιμος, ἀ-γνο-ῶ (-έω), Βλ.λ. γνώµη, 
γνώση (ΣΧΟΛΙΟ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γνωστικός «αρχ. γνωστ-ικός «σχετικός µε τη γνώ- 
ση» [ήδη τον 56 αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « γνωστίός) 
Ε παραγ. τέρμα -ικός. Η σημ. «συνετός, φρόνιμος» 
είναι µεον, ενώ την ελληνιστική εποχή Πλ. δήλωσε 
επίσης τους Γνωστικούς, ὅπλ. τους οπαδούς φιλοσο- 
φικής θεωρίας (θρησκευτικού συγκρητισμού) των 
πρώτων χριστιανικών αιώνων, εναντίον των οποίων 


έγραψαν εκκλησιαστικοί Πατέρες, όπως ο Ειρηναίος 
(δος αι.), ο Ιππόλωτος (3ας αι.), ο Ευσέβιος καί ο 
Επιφόνιος (4ος αι.) 
γνωστικ-ισμός, λόγ. [1872], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. αποςιἱοίςπηθ. 
ΣΥΝΘ. γνωστο-ποιώ (λόγ. [1851]), γνώστο- 
ποΐπση (λόγ. [1856]) - (αρχ) ᾱ-γνωσ-τος, συγ- 
γνωσ-τός. 

γόβα 
μεον. « βεν. αοδα. 


γογγύζω «μουρμουρίζω, γκρινιάζω» 
ελνστ., πιθ. από θ. πχοµιµητικής αρχής, Ίσως παρου- 
σιάζει παρόμοιο σχηματισμό µε το ρ. γογγαίνω (κατό 
τον λεξικογράφο Ησύχιο, γαγγαίνειν: τὸ μετὰ γέλωτος 
προσπαίζειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γογγυσµός « ελνοτ. γογγυσ-μὸς 
γογγυστής « ελνστ. γογγυσ-τής (πβ. Κ.Δ. Ιούδα 16: 
οὗτοί εἰσιν γογγυσταί, μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπι- 
θυμίας αὐτῶν πορευόμενοι, καὶ τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ 
ὑπέρογκα). 


γογγύλι 
« µεσν, γογγύλι(ν), υποκορ. τού ελνστ. γογγύλη / γογ- 
γυλίς, -ἰδος «είδος λάκανου, ρέβα» «αρχ. γογγύλος 
«στρογγυλός» - θ. γογγ- (µε παραγ. τέρμα -ύλος, πβ. 
κ. ὀγκ-ύλος, στρογγ-ύλος), το οποίο ανάγεται σε |.Ε. 
΄σεπᾳ- / “"ᾳσπα- και πιθ. συνδ. µε λατ, αἰπαίνα «οὐ- 
λα» (5 γαλλ. φεροίνε, ισπ. εποία), λιθ. συπαυίθ6 «μπιά- 
λα» κ.ᾱ, 


γοερός 
αρχ. « ουσ. γό(ος) «θρήνος, σπαραγµός» [ήδη στον 
Αισχύλο τον 6ο / 5ο αι. π.Χ.] (που συνδ. µε το ϐ. τής 
λ. γόης, βλ.λ.) » παραγ. τέρμα -ερός. 


γόης 
ΕΤΥΜ. ορκ. « ϱ. γοῶ (-όω) «κραυγόζω απὀ πὀνο, 
θρηνώ» « "γοΡάω, αν θεωρήσουμε ότιτα ρ. βοῶ και 
γοῶ αποτελούν παράλληλη εξέλιξη τού |.Ε. "σ"ου- 
ακραυγάζω, φωνάζω» || σανοκρ. |όσυνε «φωνόζω 
δυνατά», παλ. σλαβ. σονογᾷ «θόρυβος» (5 πολ. 
σννσΏ), λιθ. φαΏδε! «ουρλιάζω» κ.ά. |} βο-ῶ (-άω) 
(Βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μάγος που χρησιμοποιεί κραυ- 
γές και επωδές» -- ήδη αρχ. σημ. «απατεώνας, 
τσαρλατόνος» (πβ. Πλότ. Σοφ. 2410: ἐὰν αὐτὸν δίε- 
ρευνῶμεν ἐν τῇ τῶν ψευδουργῶν καὶ γοήτων τέχνῃ 
τιθέντες, ὁρῷς ὡς εὔποροι καὶ πολλαῇ) -» σύγχρ. σημ. 
«ελκυστικός λόγω τής εξωτερικής του εμφάνισης» 
(απόδ. τού γαλλ. οπαπτηθιιὴ. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. μάγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γοπτεία « αρχ. γοητ-εία «µογεία, σαγήνῃ» [ήδη τον 
50 αι. Π.Χ. στον Πλότωνα] «γσητ-εύω. Βλ. κ. γητεύω 
γοπτεύω « αρχ. γοητ-εύω εμαγεύω, εξαγιατώ» [ήδη 
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τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Μενέξ. 2358.2: γοητεύου- 
σιν ἡμῶν τὰς ψυχάς]. Βλ. κ. γητεύω 

γοπτευτικός - ελνστ. γοητευ-τικός «ἐμπειρος στα 
μαγικά τεχνάσματα» «αρχ. γοητ-εύω. 


9ΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 

γόπσσα ή γόισσα; 

Εφόσον προέρχεται απὀ το ουσιαστικό γό(ης) και 
το παραγωγικό τέρμα -ισσα (πβ. κ. βασίλ-ισσα, 
δούκ-ισσα), το θηλυκό θα μπορούσε να γράφεται 
κανονικά µε -ι-: γό-ισσο. Εντούτοις, π ισχυρή οπτι- 
κἡ επίδραση τού αρσ. γόης οδήγησε στην επικρά- 
τηση τής γραφής µε -η- και για το θηλυκό: γόησ- 
σα. 


γόπτρο 
λόγ. [1888], « γόη(ς) «παραγ. τέρμα -τρο, κατ’ ονα- 
λογίαν προς το ουσ. θέλγη-τρο, φόβη-τρο. 


γολέτα «δικάταρτο ιστιοφόρο» 
«βεν, φοἰεῖα (παλ. σοἰε[ζα) « γαλλ. φοέ|ετῖε, υποκορ. 
τού φοέίσπα « κελτ. αννθίαη «ελαφρύ πλοίο». 


γόμα -» γόμμα 
γομάρι 


μεσν. « ελνστ. γομάριον «φορτίο ζώου», υποκορ. τού 
αρχ. γόμος «φορτίο πλοίου» (αρχικώς), τού οποίου 
το θ. αποτελεί µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. γέμω «είμαι 
πλήρης, γεμάτος» (βλ.λ. γεμίζω). 


γόμμα 
αντιδόν., - ιταλ. σοσπηπηα - δημώδ. λατ. φυπηγηα « 
λατ, σὐπηπη! « αρχ. κόμμι, -εως (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γομμολάστιχα, µεταφορά τού ελληνογενούς ιταλ. 
σοπηππα εἰσειίσα. 


γόμα ἡ γόμμα; 

Επειδή πρόκειται για οντιδόνειο µε απώτερη ελλη- 
νική αρχή (το αρχ. κὀμμὴ, εἶναι προτιμότερο να 
γράφεται η λέξη µε δύο -μ-: γόμα, Εντούτοις, η 
σχολική γραμματική απλογραφεί αυτή τη λέξη ως 
ξένη; γόμα (µε ένα -μ-). 


γομφίος «τραπεζίτης (δόντ)» 
«αρχ. γομφίος (ὁδούς) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « γόμ- 
φος «(ξύλινο) καρφί» « θ. γομφ-, µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού ΙΕ. "σθπηδῆη- «δαγκώνω» || σανσκρ. [άπιρῃσ- 
«δόντι», παλ. σλαβ. 2ᾳ0ὔ (» ρωσ. Ζυδ, πολ. Ζ08), αρχ. 
γερμ. "Καπιδα- «(οδοντωτή) χτένα» (» γερμ. Καπηπη, 
αγγλ. σοπηῦ, ολλ. Καπη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γόμφωση « ελνστ. γόμφωσις «συναρµογή µε καρ- 
φιό» « αρχ. γομφ-ῶ (-όω) - γόμφ-ος. 


γομώνω «γεµίζω βλήμα ἡ όπλα µε εκρηκτική ύλη» 
μεον. « ελνστ. γομῶ (-όω) «φορτώνω, γεμίζω» « 


“τ ομόρτυρος τύπος | «-: προέρχεται απὀ | 5 τρέπεται σε 


αρχ. γόμος «φορτίο πλοίου (αρχικώς)», τού οποίου 
το 0. αποτελεί µεταπτωτ. βαθµίδα τού ρ. γέμω «είμαι 
πλήρης, γεμότος» (βλ.λ. γεμίζω). Η σημ. «γεµίζω (κά- 
τι) µε εκρηκτική ύλη» οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. 
οβατσε. Δεν υπάρχει ετωµολ. σχέση µε το ουσ. γόμ- 
μα (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γόμωση, λόγ. [1871], « ελνστ. γόμω-σις «φόρτω- 
μα» « ρ. γομῶ (-όω)- Οι σημερινές σημ. αποδίδουν 
το γαλλ. οῄαισε 

γοµω-τήρας, οπόδ. τού γαλλ. σπατσθυτ. 

ΣΥΝΘ. ανα-γομώνω, ανα-γόµωση. 


γόνατο 
« ελνστ. γόνατον, που σχηματίστηκε από τον πληθ. 
γόνατα τού αρχ. γόνυ, -στος [ἡδη ομηρικού] (Πβ. κ. 
πρόβατα - πρόβατο) - θ. "γονξ-, µεταπτωτ. βοθμίδα 
τού ΙΕ. "σεπ-µ- «γόνατο» || λατ. φεπῦ (5 γαλλ. ᾳε- 
που), σονσκρ. |δηυ, αρχ. γερμ. "Κηεννα- (5 γερμ. Κπί6, 
αγγλ. Κπθε, σουπδ. Κπᾶ), αρµ. ουη-τ (δυϊκ.) || αρχ. 
γων-ίσ (βλ.λ.), ἰγνύη / ἰγνύα (- "ἐν-γνύ-ᾱ, βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γονατίζω « ελνστ. γονστ-ίζω 
γονάτισµα « µεσν. γονάτισ-µα « ελνστ. γονατ-ἴζω 
γονατιστός « µεον, γονατισ-τός - ελνστ. γονατ-ίζω 
γονατ-ιά. 


γόνδολα 
αντιδάν., « βεν. σοπαοία, πιθ. « μεσον. πληθ. κον- 
δοῦραι «μικρό ακτοπλοϊκά σκάφη (στη Δαλματία)» « 
επίθ. κόντουρος «κοντίός) « -ουρίος) « αρχ. οὐρά. 
Άλλοι μελετητές ονόγουν τη βενετοιάνικη λ. στο λατ. 
οὔπυία, υποκορ. τού οὔπα «κούνια, λίκνο», άποψη λι- 
γότερο πιθ., ἡ στο ελνστ. κόνδυ, -υος «είδος ποτη- 
ριού». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γονδολ-ιέρης, µεταφορό τού ιταλ. σσπαοί!θτβ. 


γονέας 
μεσον. « αρχ. γονεύς, -έως [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. σε 
Όμηρικό ύμνο και στον Ησίοδο] « θ. γον-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού 8. γεν-, το οποία προέρχεται από δι- 
σύλλαβο θ. γενε- «ΙΕ. "σεπθ- «γένος - γεννώ», που 
αποτελεί τη βάση πλήθους οµορρίζων, όπως γέν-ος, 
γενε-τή, γένε-σις, γενε-ό, γόν-ος, γεν-νῶ (-άω), γνή- 
σ-ιος, γί-γν-ομαι κ.ἀ. Βλ.λ. γίνομαι, γένος (ΣΧΟΛΙΟ). Ο 
μεσν. τύπος γονιός σχημοτίστηκε από τον µεταπλα- 
σμένο πληθ, γονέοι (τού ουσ. γονέας µέσω τής γεν. 
γονέων, κατά το σχήμα ὡραῖοι - ὡραίων, νέοι -- νὲ- 
ων) » γονεοί 5 γονιοί (µε συνίζηση). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γονικός «αρχ. γον-!κός. 


᾿ ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ 


γονικός ἡ γονεϊκός; 

Το επίθ. γονεῖκός οποτελεί εσφαλμένο σχηματισμό, 
Ὁ οποίος οφείλεται στην απόσπαση τού γονε- (αντί 
τού θ. γον-) απά τους τύπους γονέας, γονέα, γονέ-- 


| --: σηµασιολογικὀ στάδιο | {5 οµόρριζα | πβ. :[παρόβολε) 


ονή 


ων. πμ μασ 


αρχ., επομένως γονική 0 
ρα. Αλλος 
-συγγροφ-ικός. 


γονή «παιδί, γέννημα -- γενιά» 
αρχ. « θ. γον-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. γεν-, το 
οποίο προέρχετοι σπὀ δισύλλαβη ρίζα γενε- «ΙΕ. 
΄"σεηθ- «γένος -- γεννῶν, που αποτελεί τη βάση πλή- 
θους οµορρίζων, όπως γέν-ος, γενε-τή, γένε-σις, γε- 
νε-ό, γόν-ος, γεν-νῶ (-άω), γον-εύς, γνή-σιος, γί-γν- 
ομαι κ.ἀ. Βλ.λ. γίνομαι, γένος (ΣΧΟΛΙΟ). 


-γονία - γόνος 


γονίδιο 
« γόν(ος) (βλ.λ.) » υποκορ. επίθηµα -ίδιο, µεταφορά 
τού ελληνογενούς ν.λατ. φοπίαΐηπη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γονιδι-ακὀός 
γονιδίωµα, αγιόδ. τού γερμ. ΘΕΠΟΓῃ (ορισμένες φο- 
ρές απαντά µε απλή µεταφορά ο τύπος γένωμο), που 
αποσπάστηκε από το ελληνογενές σύνθ. Οεποῦγρ. 


γόνιμος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ Διαίτ, 
25.10-1: ἐν τῇσιν ἡλικίῃσι τῇσι γονίµῃσι] - γόνίος) 
(βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -ἰµος, πβ, σκόπ-!µος, πρώ- 
ίμος. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. γένος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γονιμότητα « ελνστ. γονιµ-ότης, -ότητος. 
ΣΥΝΘ. γονιμο-: γονιµο-ποιώ (λόγ. [1845], απὀδ. 
τού γαλλ. [έοοπσει), γονιµο-ποίηση (λόγ. [1845}), 
γονιµο-ποιός (λόγ. [1856]). 


γονιός -» γονέας 


γονόκοκκος «είδος μικροβίου» 
λόγ. [1884], μεταφορά τού ελληνογενούς ν.λοτ, 
φοποσοσουδ. 


γονόρροια «φλεγμονή τής ουρήθρας ἡ τού κόλ- 
που» 
ελνστ. « αρχ. γόνοί(ς) (βλ.λ.) « λεξικό επίθηµα -ρροια 
(µε διπλασιασμό τού -ρ- λόγω τής συνθέσεως) « 
αρχ. ῥέω. 


γόνος 

ΕΤΥΜ. αρχ. « 8. γαν-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
γεν-, το οποίο προέρχεται σπό δισύλλοβη ρίζα γενε- 
«ΙΕ. "αθπθ- «γένος -- γεννώ», που αποτελεί τη βά- 
ση πλήθους ομορρίζων, όπως γέν-ος, γενε-τή, γένε- 
σις, γενε-ά, γον-ή, γεν-νῶ (-όω), γον-εύς, γνή-σιος, 
γί-γν-ομαι κ.ά. Βλ.λ. γίνομαι, γένος (ΣΧΟΛΙΟ), 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απόγονος, τέκνο -- οικογένεια, 
καταγωγήν - αρχ. σημ. «γέννηση» (πβ. Αισκ. Ἰκέτ. 
172: τὸν αὐτός ποτ’ ἔκτισεν γόνῳ) - ήδη αρχ. σημ. 
«οπέρµα -- (ανδρικό) γεννητικό μόριο» (πβ. Ιπποκρ. 
Περὶ γονῆς 20: ἅμα γὰρ τῷ γόνῳ γινομένῳ ἡ σὰρξ 
ἀραιὴ γίνεται καὶ ἡ ἐπιδερμίς). 
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ΣΥΝΘ. γονο-: γονό-κοκκος, γονό-ρροια, γονό-τυπος 
κ.ά, 

-γονία, -γόνος, -γονώ: θνησι-γονία, αμφι-γονία, 
ποιδο-γονία, Θεο-γονία, νοθο-γονία, φυλο-γονία, 
σπερµο-γονία, κοσµο-γονία, τεκνο-γονία, τερατο- 
γονία, εµβρυο-γονία, ωο-γονία, ευ-γονία, θηλυ- 
γονία, πολυ-γονία -- λυσι-γόνος, παθο-γόνος, ζηµιο- 
γόνος, σσφυξιο-γόνος, παραισθησιο-γόνος, λοιµο- 
γόνος, ορµο-γόνος, σεισµο-γόνος, καρκινο-γόνος, 
κοπνο-γόνος, ρυπο-γόνος, σµηγµστο-γόνος, φωτο- 
γόνος, ζωο-γόνος, δακρυ-γόνος - ζωο-γονώ, αναζω- 
ο-γονώ κ.ά. 


γονότυπος «το σύνολο των κληρονομικών γονιδί- 
ων» 
«γόνοίς) -«- τύπος, εσφολμ. µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γερμ. Θεμοίγρ, αντί τού ορθού γενό-τυπος. Η 
γερμ. λέξη Θεποίρ (ἡ συντομευμένα Θεποππ) ἐχει 
αποδοθεί επίσης γονιδίωµα (βλ.λ. γονίδιο). 


γόνυ «γόνατο» 
αρχ., για το οποίο βλ.λ. γόνστο. 
ΣΥΝΘ. γονυ-: γονυ-κλινής, γονυ-κλισία, γονυ-πετής, 
γονυ-πετώ. 


γόος «Θρήνος, σπαραγµός» 
αρχ., που συνδ. µε το 8. τής λ. γόης (βλ.λ. 


γόπα -» γώπα 


γοργόνα 

« ελνστ. γοργόνη, απὀ τον πληθ. Γοργόνες τού αρχ. 
ον. Γοργών, -όνος / Γοργώ, -οὕς, που αποδίδεται σε 
Μέδουσα τής αρχ. μυθολογίας, π οποία µεταμόρφω- 
νε σε πέτρα όποιον την κοίταζε κατά πρόσωπο. Η 
ύπαρξη τού γνωστού θαλασσινού θρυλικού όντος 
μαρτυρείται από πολύ παλιά σε πολλούς λαούς και 
παραδόσεις (ο Λουκιανός π.χ., μιλώντας για τα ιερά 
τὴς Συρίας, λέει ότι είδε το ομοίωμα τής Δερκετούς 
που ήταν «ἡμισέη μὲν γυνή, τὸ δὲ ὁκόσον ἐκ μηρῶν 
ἐς ὄκρους πόδας ἰχθύος οὐρὴ ἀποτείνεταιν), αλλά η 
γλωσσική ταύτιση συτού τού όντος µε τη μυθολογι- 
κή Γοργώ είναι μεταγενέστερη και οφείλεται σε συγ- 
χώνευσῃ µε ουτήν διαφορετικών παραδόσεων. 

Από το ἰδιο κὐρ. όν, προήλθε επίσης το επίθ. γοργός 
(βλ... 


γοργός 

ΕΤΥΜ. αρχ. « Γοργώ, -οὓς (όνοµα µυθικής Μέδου- 
σας, βλ.λ. γοργόνα), αγν. ετύμου. Δεν είναι ισχυρές Οἱ 
ουνδέσεις µε πολ. Ιρλ. σατΏ «άγριος», Παλ. σλαβ. 
Ἴτοζα «φρίκη» ἡ µε αρμ. Κατογ «σκληρός». 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «φοβερός, τρομακτικός» (όπως 
προκύπτει και από τον μύθο τής Γοργούς, πβ. Αισχ. 
Ἐπτὸ ἐπὶ Θήβ. 537: γοργὸν δ᾽ ὄμμ' ἔχων «με τρομα- 
κτικό βλέμμα»- Ξενοφ. Συµπόσ. 2.4: πρὸς τὸ γοργότε- 
ροί τε ὁρᾶσθαι καὶ φοβερώτερον φθέγγεσθαι καὶ 
σφοδρότεροι εἶναι φέροντα!) -" ελνστ. σημ. «οξύς -- 
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ταχύς, γρήγορος» (πβ. Κλήμ. Αλεξ. Στρωμ. 1.7: ἤτω 
σοφὸς ἐν διακρίσει λόγων, ἥτω γοργὸς ἐν ἔργοις). 
ΣΥΝΘ. γοργο-: γοργο-τὀόξιδος, γοργο-κίνητος, γορ- 
γό-φτερος, γοργο-πόδσρος κ.ὀ. 


γορίλλας 
« ελνστ. Γόριλλαι (αἰ), αγν. ετύμου. Ἡ λ. απαντά 
«άπαξ» τον 4ο αι. π.Χ. στο έργο Περίπλους τού Άν- 
νωνος, όπου περιγράφει µια φυλή δασύτριχων γυ- 
ναικών (αλλά μόλλον πιθήκων); Πολὺ δὲ πλείους 
ἦσαν γυνοῖκες, δασεῖαι τοῖς σώμασιν: ἃς οἱ ἑρμηνέες 
ἐκάλουν Γορίλλας (18.5-5). 


-γος παραγ. τέρμα 
μεον. παραγ. τέρμα, που εµφανίζεται σε επίθ. µε στε- 
Ρητική σημασία και προέρχεται είτε από θ. σε -γ(φυ- 
λάγ-ω - αφύλαγος, φάγ-ω -- ὀφαγος) εἶτε από μτκ. 
ποθ, παρακειμένου µε το ίδιο τελικό θεματικό σύμ- 
φωνο (τιναγ-μένος -- ατίναγος, χαρογ-μένος -- αχά- 
ραγος). 


γοτθικός 
ελνστ. « Γότθοι (αρχ. γερµονικό φύλο) « υστλατ. 
σοι! « γοτθ. συίὸς / αυίαῃ. 


γούβα 
μεσν., ἰσως «αρχ. γύπη «κοίλωμα γης, σπήλαιο» 
(πλήθος άλλων χρήσεων μνημονεύει ο λεξικογρά- 
φος Ηαύχιος). Απαντούν επίσης οι µεσν. τύποι γούφα 
και γοῦππος. Κατ’ άλλη ἀποψη, πλ. ανάγεται σε αρω- 
μουν. (βλαχ.) αωνα (πβ. αλβ. συνθ) - µεσν. λατ. αυθα 
(ίσως « αρχ. γύπη) ἡ « λατ. σανθα «κοίλωμα», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γουβ-ιάζω 
γούβιασ-μα «γουβιασ- (γουβιάζω) « παραγ. τέρμα 
-μα 
γουβ-ώνω 
γούβω-μα « γουβώίνω) κ παραγ. τέρμα -μα. 


γουδί 
« µεσν. Ὑδί(ν) (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου [- και 
ονόπτωξη ευφωνικού -ου-) « ελνστ. ἰγδίον υποκορ. 
τού αρχ. ἴγδις, -εως (ή) [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σό- 
λωνα], ἴσως από συγχώνευση σε μία λ. (συμφυρμό) 
των ουσ, λίγδος «γουδί» και ἴξ «είδος εντόμου ἡ 
σκουληκιού», 


γουέστερν 
« ΟΥΥΛ. ΙΜεςίθ/Π «δυτικός», µε αναφορά σε ταινίες 
και μυθιστορήματα που έχουν ως θέμα τους τις δυ- 
τικές Η.Π.Α. τού 18ου αι. και τις συμπλοκές μεταξύ 
διαφόρων ομάδων (Ινδιάνων, παρανόμων, καου- 
µπόπδων κ.ά). 


γουίκεντ 
«αγγλ. ννεΚθπα «σαββατοκύριακο - τέλος εβδοµό- 
δος» « ιήθεΚ «εβδομάδα» : επΏ «τέλος», 


γουίντ-σέρφινγκ 
κ ΟΥΥΛ. νίπα-ϑιγππα «κυµατοδρομία σε ιστιοσανίδα» 
«ΜΙΠά «άνεμος» : ουγπα «κυµατοδρομία». 


γουλί 
Ωντιδάν., « µεον. γουλί(ν) «το κοτσάνι των λαχανι- 
κών» « γωλίον - υστλατ. σοἰ!5 « λατ. σαυἰ!5 « αρχ. 
καυλός, στη σημ. «βλαστός λαχανικών, κράμβης». 


γουλιά 
μεσν. « ελνστ. γούλα «φάρυγγας, λαιμός» (« λατ. αυ- 
ἰα, ἴδια σπμ.) « παραγ. τέρμα -ιά. Το ουσ. γούλα απα- 
ντὀ επίσης στα σύνθ. σνα-γούλα (αναγουλιάζω). 


γούμενα «χοντρό καραβόσχοινο» 
μεον. «βεν. αυππεπα, πιθ. « αραβ. ὄωπηππαί /’ ὄωπιι 
«σχοινί», 


γούνα 
« µεσν, γούνα ’ γοῦνα - µεον. λατ. ηυππο, κελτ. αρ- 
χής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γουναρός « µεον. γουν-ορᾶς « γούνα : παραγ. τέρ- 
μα -αρᾶς 
γουναρ-ικό «γουναρίάς) : παρογ. τέρμα -ικό 
γούν-ινος. 
ΣΥΝΘ. γουνίο)-: γουν-εμπόριο, γουν-έμπορος, γου- 
νο-ποιία. 


γουόκι-τόκι 
«αγγλ. νναἰκίε-ίαΙκίθ, που πλάστηκε απὀ τα ϱ. ννΟΙΝ 
«περποτώ» και ἰαἰκ «μιλῶ», 


γουόκμαν 
«αγγλ. ΜαίΚπιση, εµπορικὀ σήμα φορητών ραδιο- 
κασετοφώνων, που βοσίστηκε στις λ, νναίΚ «περπΏ- 
τών και γησῃ «άνθρωπος». 


γουότερ πόλο «υδατοσφαίριση» 
« αγγλ. ννατεί ρο[ο, βλ. κ. πόλο. 


γούπατο «βαθούλωμα τού εδάφους» 
λεξικό οὐνθετο από συγχώνευση σε μία λέξη (συµ- 
φυρμὀ) των ουσ. γούβα και πάτος. 


γουργουρίζω 
μεσον, (όπως προκύπτει από το παρόγωγο ουσ, γουρ- 
γουρισμός), πχομιµῃτ. λ., πβ. κ. µεσν. γούργουρος 
«φόρυγγας, λαιμός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γουργούρισ-μα 
γουργουρ-πτό. 


γούρι 
«τουρκ. μζμγ «καλή τύχη» (µε αποβολή τού αρκτικού 
ατόνου υ-), πιθ. « λατ. συσυήυπη «κολός οιωνός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γουρλής, µεταφορά τού τουρκ. αζ μπι 
γουρλ-ήδικος « γουρλίής) « παρογ. τέρμα -ήδικος. 


"- σµάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὸ | --: τρέπεται σε | --; σηµμασιολογικὀ στόδιο | ΙΙ οµόρριζο | Πβ. : (παράβαλε) 


| 


γουρλώνω 


μεσν. (όπως προκύπτει από το µεσν. σύνθ. γουρλο- 
μάτης) «γρυλλώνω (με τροπή /ἱ/ 5 /υ/ λόγω τού 
/γ/ και αντιμετάθεση) « ελνστ. γρύλλος «είδος χο- 
ρού -- κωμική ζωγραφιά», που δεν έχει ετωµολ. σχέ- 
ση µε το ομώνυμο ουσ. γρῦλος / γρύλλος «χοίρος» 
(βλ.λ. γρυ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γούρλω-μα 


αν ος 


Ἡ μεσαιωνική σημασία «ανοίγω διάπλατο τα μότια» 
παρουσιάζει ερμηνευτικές δυσκολίες, Φαίνεται ὅτι 
συμβολή στην εμφάνισή της εἰκε κάποια κωμική 
ζωγραφική φιγούρα τού θεού Ερμή, που τον πα- 
ρουσίσζε µε κεφαλή χοίρου (πράγμα που οδήγησε. 
σε σύμπτωση µε το ομώνυμο ελνοτ. γρῦλος / 
γρύλλος «χοίρος») και ορθάνοιχτα μότια: τί ἐν τῷ 
Ἑρμῇ θεότητος δόξεις εὐρεθέν, οὗ τῆς κεφαλῆς τὸ 
εἶδος γρύλλωμα ἐμήνυσε τέρος (από µεσν. µυθι- 
στόρηµα, όπως παρατίθεται στο Ι6χίκοη Ζυτ ΒγΖ- 
απεπίδσµεῃ ΌγᾶαΖιϊδί, 1. Α-Κ, Λήθη 2001, τού Ε. 
Τταρρ). 


γούρνα 


μεσον. (µε αντιµετάθεσῃ και τροπή [ο] 5 [μ] λόγω τού 
[γ], πβ. ὀψιμο ελνστ. γώρνη /’ γόρνη) « ελνστ. γρώνη 
(πέτρα) «κοίλωμα, τρύπα», ουσισστικοπ. θπλ. τού 
ΒΓΙΘ. γρῶνος «κοίλος, βαθουλωτός» « "γρῶσ-νος « 
Β. 'Ὕρωσ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. "γρασ-, που 
απαντά στα οµόρριζα γάγγραινα, γαστέρα (βλ.λ.). Κατ᾽ 
άλλη εκδοχή, προέρχεται από το λατ. ὑγηα «υδρία, 
στάμνα». ασ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. γάγγραινα. 


γουρούνι 


«μεσον. γουρούνι(ον) (µε ανάπτυξη ευφωνικού [υ]) « 
"γρούνιν, υποκορ. τού αρχ. "γρώνη «θηλυκό γουρού- 
νι» (που απαντά στη λακωνική διάλεκτο, πβ. τη 
«γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου γρωνάδες: 
θήλειαι σύες), το οποίο πιθ. ανάγεται στο άκλιτο μό- 
ριο γρῦ (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γουρούν-α 

γουρουν-ήσιος « γουρούν(ι) « παραγ. τέρμα -ἠσι- 
ος, πβ. κ. αρν-ήσιος. 

ΣΥΝΘ. γουρουνο-: γουρουνο-τόμαρο, γουρουνό- 
τριχα, γουρουνο-τσάρουχο, γουρουνο-κεφολή. 


γουστάρω - γούστο 


γουστέρα 


« σερβοκρ. φαδίε! «είδος σαύρας», 


γούστο 


«µεσν. γοῦστο « βεν. συδίο - λατ. αιιὀίυς «γεύση», 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


γουρλώνω 519 Γραικός 


γουστάρω, µεταφορά τού !ταλ. αὐοίατε 
γουστόζος « πολ. σμ5ίο5ο 
γουστόζ-ικος « γουστὀζίος) -- παραγ. τέρμα -ικος. 


γοφός 
« αρχ. γόμφος «(Εύλινο) καρφί -- αρµός, κλείδωση» 
[ήδη ομηρικό] (βλ.λ. γομφίος), µε αφομοίωση και 
απλοποίπσπ τοί! συμπλέγματος [πιέ] » [Π] » [ῃ, κα- 
θώς και κατοβιβασμό τού τόνου (ίσως κατά το ουσ. 
μηρός). 


γραβάτα 
κ ιταλ, σγοναῖία « γαλλ. σταναῖἝ (αρχικώς «λαιμοδέ- 
της των ων, « “ῬΡΕΝΕ Ηπιαίϊ «Κροότης». 


Η γαλλ. λέξη πρωτοασπαντά κατά το μέσον τού 
17ου αιώνα αναφερόμενη σε ένα εἶδος λαιμοδέτη 
που φορούσαν οἱ Κροάτες στρατιώτες, οι οποίοι 
υπηρετούσαν ὡς μισθοφόροι στον γαλλικό στρατό. 
και απήρτιζαν ένα σύνταγμα ελαφρού ιππικού που 
ονομαζόταν Βογσ|-Οαναῖθ. Αναφέρεται ότι ο λαι- 
μοδέτης είχε σχεδιαστεί από τους ἴδιους. 


γραβιέρα 
«ιταλ. φγονίετα / απινίετα (πιθ. µε εσφαλμ. ανάγνω- 
ση) « γαλλ. σπιΨόΠΕ, από το χωριό ΟΠΙγὸπθ τής Ελβε- 
τίας (καντόνιο Φρόιμπουργκ), όπου παράγεται αυτό 
το εἶδος τυριού, 


γράδο «όργανο μετρήσεως τής πυκνότητας υγρού» 
«µεσν, γράδο(ν) - βεν. ητααο «λατ. ατασι5 «βαθ- 
μός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γραδ-άρω. 


γραία -» γριά 


γραίγος «βορειοανατολικός άνεμος» 
οντιδάν., « βεν. ατθΏο « ιταλ. στβεο (νεπίο) «ελληνι- 
κὀς (άνεμος), που πνέει από την Ελλάδα» «λατ, 
6παεοιίς « αρκ. [Γραικός (βλ.λ.). 


Γραικός 
αρχ. (κυρ. πληθ. μοί αγν. ετύμου. 


στι 

Οι αρχαίες μαρτυρίες δείχνουν ότι Γραικοί ονομά- 
ζονταν οι Έλληνες που κατοικούσαν στην περιοχή 
τὴς Δωδώνης και είχαν λάβει αυτό το όνοµα απὀ 
τους Ιλλυριούς γείτονές τους. Σε αυτή την εξήγηση 
οδηγεί το σχόλιο τού Αριστοτέλη (Μετεωρ, 5520): 
αὕτη δ’ ἐστὶν ἡ περὶ Δωδώνην καὶ τὸν Ἀχελῷον: [...] 
ῴᾧκουν γὸρ οἱ Σελλοὶ ἐνταῦθα καὶ οἱ καλούμενοι τότε 
μὲν Γρσικοὶ, νῦν δ' Ἕλληνες, Τον 4ο αι. π.Χ, επίσης 
ο Καλλίμαχος αντιδιαστέλλει τους [ραικούς πρας 
τους Κόλχους τής Ιλλυρίας. Στους συγγραφείς τής 


ΙΕ, :Ινδοευρωπαϊκός | αρχ{(αἶσς) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | μεῦν. : (μεσσιωψικός) | λόγιος) | θέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


γραικύλος 520 γραμμάτιο 


Ελληνιστικής εποχἠς το εθνωνύµιο [ραικοί οπµαί- 
νει πλέον «Έλληνες», ο δε ιστορικός Προκόπιος 
(6ος αι. μ.Χ.) χρησιμοποιεί τις δύο ονομασίες ως 
περίπου συνώνυμες (Ἀνέκδ. 24.7: ἐπικαλοῦντες 
τοῖς μὲν ὡς Γραικοὶ εἶεν, ὥσπερ οὐκ ἐξὸν τῶν ὀπὸ 
τῆς Ἑλλάδος τὸ παράπαν τινὶ γενναίῳ γενέσθαι). Η 
ονομασία εἶναι εν χρήσει σε όλη τη διάρκεια τής 
Τουρκοκροτίας, αλλά µε την ἵδρυση τού νέου ελλη- 
νικού κρότους καθιερώνεται αποκλειστικά το 
εθνωνύμιο Έλληνες. Από τα αρχ. Γραικός, ὠστόσο, 
µέσω τού λατ. Οίαεους έχουν προέλθει οἱ περισ- 
σότερες αντίστοιχες ονομασίες στις ευρωπαϊκές 
γλώσσες: αγγλ. στεεΚ, γαλλ. Οτες, γερμ. ΟΠΕΟΠΕ, 
πολ. Ογβοο, Ισπ. ΘΠεᾳο κ.δ. 


γραικύλος «ξεπεσμένος, δουλοπρεπής Έλληνας» 
« λστ. Ογαβουίω5, υποκορ. τού Οταβους «Ἕλληνας», λ. 
που χρησιμοποιούσαν περιφρονητικά οι Ρωμαίοι για 
όσους συμπατριώτες τους προσπαθούσαν αδέξια να 
μιμηθούν ελληνικούς τρόπους, προφορά κοι συµπε- 
ριφορά (τους αποκαλουμένους και Οπαεείσςαπιες 
κελληνίζοντες»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γραικυλ-ισμός. 


γράμμα 
ΕΤΥΜ. αρχ. « "γρόφ-µα « γράφω (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σχέδιο - γραμμένο ἡ χαραγµέ- 
νο σύμβολο», πβ. πληθ. τὰ γράμματα «το αλφάβητο» 
(Ηρόδ.), τὰ γράμματα κοὶ τὰς συλλαβάς (Πλάτ.) -- 
αρχ. σημ. (πληθ,) «έγγραφα, αρχεία» (πβ. Αριστοφ. 
Νεφέλ. 772: τὰ γράμματα τῆς ἐμῆς δίκης) -" αρχ. 
σημ. «νόμοι, κονόνες» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 2886: ἄρχειν 
κατὰ τὸ γράμματα, αντί ἄνευ γρομμάτων) - ήδη αρχ. 
σημ. «επιστολή» (παρόμοια σηµασιολ. µεταβολή και 
σε άλλες γλώσσες, π.χ. αγγλ. [εἴίε; «γρόµμο»- «επι- 
στολή»). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. επιστολή, ταχυδρόμος. 
ΣΥΝΘ. γραμµατο-: γραμματο-θυρίδα, γραμµατο- 
κιβώτιο, γραµµατο-συλλέκτης, γραµµατο-σειρά, 
γραμμοτό-σηµο κ.ά. 
-γρόμματας, -γρόμμα: α-γράμματος, εγ- 
γρόμµατος, ολιγο-γράμμµατος, µεγαλο-γρόμματος, μι- 
κρο-γράμματος, πολυ-γράμματος -- διά-γραμμα, σχε- 
διό-γραμμα, χρονοδιά-γραμμα, σύγ-γραμμα, επί- 
γρομμο, περί-γραμμο, φθογγό-γραμμα, ιδεό-γραµµα, 
ολό-γραµμα, οργανό-γραμμα, µονό-γραμμα, πρό- 
γραμμα κ.ά. 


γραμμάριο 

« ελνστ, γραμμάριον «μονάδα βάρους δύο οβολών», 
υποκορ. τού αρχ. γράμμα, το οποίο κατά τη διάρκεια 
τής ρωμαϊκής περιόδου είχε επίσης τη σημ. «χάλκινη 
νομισματική µονάδα». Από το αρχ. γράμμα προήλθε 
το λατ. ΦΓαΓηηπα, στο οποίο ανάγονται διάφορες λ. µε 
σημ. «γραμμάριο», Π.Χ, αγγλ. Φ/άΠΊΠΠΕ, γαλλ. 4ΠάΠΠΙΠΕ, 
παλ. 4ΓΩΠΊπΙο κ.ᾱ. 


γραμματέας 
κ αρχ. γραμματεύς «τηρητἠς αρχείων -- υπομνημα- 
τογράφος» [πιθ. ήδη σε απὀσπ, τού Αισχύλου τον 6ο 
/ 5ο αι. π.Χ} « γράμμα, -στος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γραμματεία « ελνστ. γραµµοτ-εία «το αξίωμα τού 
γραμματέα» (επίσης ελνστ. σημ. «λογοτεχνική παι- 
δεία, επιμόρφωση») « αρχ. γραμµατ-εὐω - γραμμα- 
τεύς (βλ. ανωτέρω) 
γραμματει-ακὀς, λόγ. [1886] 
γραμματικός «αρχ. γραµµατ-ικός, αρχική σημ. 
«αυτός που ξέρει γράμματα» (ἡδη τον 5ο οι. π.Χ.) -Ὁ 
ελνστ. σημ. (ως ουσ.) «φιλόλογος που ασχολείται µε 
τη γραμμοτική, κριτικός τού κειμένου» - ήδη µεσν. 
σημ. «γραμματέας». 


γραμματιζούμενος -» γραμμοτισμένος 


γραμματική 
«αρχ. γραμματική (τέχνη) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ισοκρ. Περὶ ἀντιδόσ. 267.25: οἱ περὶ τὴν γραµµα- 
τικὴν καὶ τὴν μουσικὴν καὶ τὴν ἄλλην παιδείαν δισπο- 
νηθέντες], θηλ. τού επιθ. γραμμοτικός « γρόμμα,. 
-ατος, Βλ. κ. γκλόµουρ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γραμματικ-ότπτα, λόγ. [1887], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. στοπηπηοἴίςαἴ!γ 
γραµµατικο-ποίπσῃπ, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. σταπηπηαί!οα/!6στίοῃ. 


αν Σ στ. δις 


Όπως προκύπτει από τον Πλάτωνα και τον Αριστο- 
τέλη, η γραμματική (συχνά συνοδευόμενη από 
τους όρους τέχνη ἡ ἐπιστήμη) αφορούσε αρχικά 
στη μελέτη των γραμμάτων, δηλαδή των γροπτών 
χαρακτήρων και, κατ᾿ επέκτασῃ, των κειμένων και 
τής γλώσσας (πβ. Πλάτ. Κροτ. 45156: ὅταν ταῦτα τὰ 
γράμματα, τὸ τε ἄλφα καὶ τὸ βῆτο καὶ ἕκαστον τῶν 
στοιχείων, τοῖς ὀνόμασιν ἀποδιδῶμεν τῇ γραμμα- 
τικῇ τέχνῃ Αριστ. Περὶ κόσμ. 3960: γρσμματικὴ δὲ 
ἐκ φωνηέντων καὶ ὀφώνων γρομμάτων κρᾶσιν ποι- 
ησαμένη τὴν ὅλην τέχνην ἀπ᾽ αὐτῶν συνεστήσατο). 
Στην ελληνιστική εποχή η σπουδή αυτή περιέλαβε 
κυρίως τα φιλολογικά και λογοτεχνικά κείμενα, που 
θεωρούνταν πρότυπο ύφους και γλώσσας και των 
οποίων η σύσταση αποτελούσε αντικείµενο τής τε- 
χνολογίος, δηλαδή τής ειδικής σνόλυσης κάθε 
προτάσεως και κάθε μέρους τού λόγου (μορφολο- 
γικώς και συντακτικώς). Το πρώτο σύγγρομμα µε 
αυτό το περιεχόµενο ήταν η Τέχνη Γραμματική τού 
Διονυσίου τού Θρακός (100 π.Χ,), όπου ἐχουν την 
αφετηρία τους οἱ σχολικές γραμματικές. 


γραμμάτιο 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. γραμμότιον, υποκορ. τού αρχ. γράμμα, 
-ατος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μικρή επιστολή» -- ελνστ. και 


Στ μάρτυρος τύπος | «προέρχεται οπὀ | 5 ττρέπετοι σε | ---: σπµασιολογικό στάδιο | Ι[: ομόρριζα | πβ. - (παράβαλε) 


γραμματισμένος 521 γρατζουνίζω 


μεσν. σημ. «συμβόλαιο» -- σύγχρ. σημ. «υποσχετικὀ 
πληρωμής» (απὀδ. τού γαλλ. δή[60). 


γραμματισμένος 

μρον. « γεγραμματισμένος (ήδη στον λεξικογράφο 
Ησύχιο: ἑλλόγιμος: γεγραμματισμένος), µτχ. παθ. πα- 
ροκ. τού ελνστ. γρομματίζω «διδάσκω την προφορά 
των γραμμάτων», (μέσο) «κατέχω τα γρόμμστα» « 
αρχ. γρόμμο, -ατος (βλ.λ.). Ο νελλ. τύπος γραμµατιζ- 
ούμενος σχηματίστηκε µε επίθηµα -ούμενος (πβ. κ. 
χρειαζ-ούμενος, χαρ-ούμενος, μελλ-ούμενος) κατ’ 
αναλογίαν προς μετοχές αρχ. συνπρηµένων ρηµά- 
των σε -ὦ (-έω, -όω). 


γραμματο- - γράμμα 


γραμμή 
σρχ. « "Ὕραφ-μή - ρ. γράφω (βλ.λ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γραμμικός « ελνστ. γραµµ-ικός 
γραµµικ-ότητα, λόγ. [1892], « γραμμικίός) « πα- 
ρογ. τέρμα -ότητα 
γράμμ-ωση « γρομμ(ή) » παραγ. τέρμα -ωση 
γραμμ-ωτός, λὀγ. [1857], « γραμμ(ή) κ παραγ. τέρ- 
μο -ωτός. 
ΣΥΝΘ. γραμμο-: γραμμο-γράφημα, γραμµο-γράφος, 
γροαμμο-ειδής, γραμµο-σκιά κ.ᾱ. 
"Ύραμμος: δ[-γραµµος, κολλί-γρομμος, παρολληλό- 
γρομμος, ποικιλό-γραμµος, καμπυλό-γραμμος, ευθύ- 
γρομμος, πολύ-γραμμος κ.ἀ. 


γραμμοάτοµμο «ατομικό βάρος χημικού στοιχείου» 
μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σἴοτηθ-ΏταπηπηΘ 
« σἴοππε (« ότοµο, βλ.λ) « 4ΓσΠΠΠΠΕ « λατ. Γαπηππα 
«μονάδα βάρους» « αρχ. γράμμα (βλ.λ. γραμμάριο). 


γραμμομόριο «μοριακό βάρος χημικού στοιχείου» 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. πποἰέου[ε-σ[αππτπε (υβρι- 
δικό σύνθ.) ἡ (σωντετμ.) πηοίε, που συντίθεται από τις 
λ. πἹοἰέουμίε «μόριο» (παράγωγο τού λατ. πποίθο 
«όγκος, πλήθος») και 4/ΓαΠΠΠΙΘ « λατ, 4ΓΟΓΠΠΙΟ κμό- 
νάδα βάρους» « αρχ. γράμμα (βλ.λ). 


γραμμόφωνο 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. αΓαπιορΠοπε, που 
πλάστηκε µε αντιστροφή των συνθετικών τής λ. 
ρΠοποσταγη «πχογράφηση». Βλ. κ. φωνογράφος. 


γράμμωση - γραμμή 
γραμμωτός - γραμμή 


γρανάζι 
µεταφορά τού γαλλ. θησταπααἝ (µε αποβολή τού 
στόνου αρκτικού [8]) « ρ. επαπεπει, αρχικώς «γεµίζω 
σπόρους» (π σημ. «συναρµόζω» υπό την επίδρ. τού 
παλ. γαλλ. εποΓεπό «αποτελούμενος από ελατήρια ἡ 
εγκοπές»), « βῃ- « ηταίη «κόκκος, σπόρος» (- λατ. 
σταγιη). 


γρανίτα 
«ιταλ. αγαπίία - ρ. αγσπίτε «σποριόζω -- κρυσταλλο- 
ποιώ» « Ἴγαπο «κόκκος, σπόρος» «λατ. ητσπιπη. 


γρανίτης 
λόγ. [1856], µεταφορά τού γερμ. ΟΓσπίτ - ιταλ. αταη- 
Πο - ρ. αταπίτε «σποριάζω -- κρυσταλλοποιώ» - 
σταπο «κόκκος, σπόρος» « λατ. ᾳΓαπιΠῃ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γρανιτ-ένιος « γρανίτης) « παραγ. τέρμα -ένιος, 
Πβ. κ. κριθαρ-ένιος 
γρανιτ-ικός, λόγ. [18753], μεταφορά τού γαλλ. 
στοπ/ζίφυθ 
γρανιτ-ώδης 
γρανίτ-ινος, 


γραπτός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Νόµ, 
7738.5: γραπτῷ νόμῳ], ρηματ. επίθ. τού γράφω 
(βλ.λ.). πμ ΣΧΟΛΙΟ λ. κείµενο, 


γραπώνω 
« "γρόπα (µε παραγ. τέρμα -ώνω) «ιταλ. σταρρα 
«γάντζος, άγκιστρο» « παλ. γερμ. Κγᾶρ[ο. Βλ. κ. 
αγκράφα. 


γρασίδι -» γρασσίδι 
γράσο 


« πολ. σταδ5ο « λατ. σίαδ6υπη, ὀλλος τύπος ουδ. τού 
επιθ. ογΏδους «παχύς -- ππχτός, ποχύρρευστος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γρασ-άρω 
γρασάρισ-μα « γρασαρισ- (γρασάρω) « παραγ. 
τέρμο -μα 
γρασ-αδόρος « γράσίο) « παραγ. τέρμα -αδόρος 
(βλ.λ.), πβ. κ. λουστρ-αδόρος. 

γρασσίδι 
- "Ὑρασσίδιον, υποκορ. τού ελνστ. γράσσις / γράστις, 
εως «χλόη», που προέρχεται από θ. τού αρχ. γρόω 
«ροκονίζω, κατοτρώγω» (« Ὑρόσ-ω), για το οποίο 
βλ.λ. γάγγραινα (ΣΧΟΛΙΟ). 


γρατζουνίζω 
« µεσν. γρατσουνίζω, πχομιµπτ. λ. από τον ήχο γρατς- 
γρατς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γρατσούνισµα « µεον. γρατσούνισ-μα 


[Ε.: Ινδοευρωπαϊκός | αρχ(αἰος) | ελνστ : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θιἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


γραφέας 529 γράφω 


γρατζουν-ιά « ϱ. γρατζουν-ὦ / -ἰζω (υποχωρητ.). 
γραφέας :» γράφω 


γραφείο 

ΕΤΥΜ. - αρχ. γραφεῖον - ϱ. γράφίω) (βλ.λ.) « παραγ. 
τέρμα -εἶον. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κόλαμος γραφής» (πβ. Αριστ. 
Φυα 24808: πότερον ὀξύτερον τὸ γραφεῖον ἢ ὁ οἶνος) 
-» ελνστ. σημ. «έπιπλο γραφής -- αρχείο» -” οὐγχρ. 
σημ. «χώρος πνευματικής εργασίας ἡ παροχής υπη- 
ρεσιών» (σηµασιολ. δάνειο από γαλλ. ο[Πσε). Όρι- 
ομένες εξειδικευμένες χρήσεις οφείλονται επίσης σε 
ξένῃ επίδραση, π.χ. πολιτικό γραφείο (µετοφρ. δάνειο 
σπό γερμ. Ρο[!{θ0γο). 


γραφειοκρατία 
λόγ. [1851], « γραφείο κ -κρατία « κρατώ, µεταφρ. 
δάνειο απὀ γαλλ. δυγεσυογαϊἰε (υβριδικό σύνθ.) « 
Ῥωγεαυ «γραφείο»  -ο[αί]ε « ελλ. -κροτία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γραφειο-κράτης, λόγ. [1847], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. δυγεσυσταὶε (υβριδικό σύνθ.) 
γραφειο-κρατικός, λόγ. [1876], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. δυγἙαυσγαϊίαυε (υβριδικό σύνθ.). 


γραφή 

αρχ. « γράφω (βλ.λ.). Ἠδπ από την Αρχαιότητα ῃ λ. 
συναντάται µε τις σημασίες «γράψιμο -- ζωγραφιά», 
«επιστολή, γράμμα» και ακόµη «επίσημο έγγραφο, 
καταγγελία», ενώ από την ελνστ. εποχή χρησιµοποι- 
είται και µε τη σημ. «Βίβλος, Αγία Γραφή». 

ΣΥΝΘ. -γραφή: δισ-γραφή, προδια-γραφή, ονα- 
γροφή, παρα-γραφή, κατα-γραφή, µετα-γροφή, εγ- 
γραφή, μετεγ-γραφή, συγ-γραφή, επι-γραφή, περι- 
γραφή, αντι-γραφή, µονο-γραφή, απο-γραφή, υπο- 


Διάφορα συστήµατα γραφής χρησιμοποιήθηκαν 
κατά την ιστορία τού ανθρώπου, προκειμένου να 
αποδοθεί ο λόγος, Αυτά διακρίνονται ὡς προς τον 
τύπο των συμβόλων που μεταχειρίζονται καὶ ὡς 
προς τον βαθμό πιστότητας στην απόδοση των 
φθόγγων. Ένας τύπος γραπτού συμβόλου υπήρξε 
το λογόγραµμμα ἡ εικονόγραµµα, το οποίο απέ- 
ὄιδε ολόκληρη τῃ λέξη ᾖ, μερικές φορές, την ἐν- 
νοια. Τέτοια σύμβολα είναι ατελή, διότι βασίζονται 
στην εἰκόνα (π.Χ. ενός ανθρώπου, σπαθιού ἡ δο- 
χείου) και μπορούν να δηλώσουν επαρκώς μόνο 
συγκεκριμένες έννοιες. Το επόμενο στάδιο στην 
εξέλιξη των συμβόλων γραφής εἰναι το ιδεόγραμ- 
μα, το οποίο απέδιδε, ὀχι την οπτική εικόνα, αλλά 
την ειδέα» τής σημασίας τής λέξεως, µε σποτέλε- 
σµα να έχει περιορισμένη αντιπροσωπευτικότητα. 
Σημαντικό βήμα υπήρξε το συλλαβόγραμμα, δη- 
λαδή το σύμβολο που απέδιδε µία συλλαβή. Αυτό 


αποτέλεσε την πρώτη προσπάθεια αποδόσεως τού 
προφορικού λόγου, δηλαδή τῶν ἰδιων τῶν λέξεων 
και όχι τής εικόνας τού αντικειμένου αναφορός 
τους. Συλλαβογραφικές είναι ασφαλῶς οι πρώτες 
γραφές που απέδωσον την ελληνική γλώσσα 
(Γραμμική Β, κυπριακό συλλαβάριο). Το μεγάλο 
βήμα στην εξέλιξη τῶν συστημάτων γραφής έγινε 
όταν εισήχθη το φθογγόγραμμα, δηλαδή το σύμ- 
βολο που αποδίδει, κατά κανόνα, έναν φθόγγο 
(σύμφωνο ἡ φωνήεν), πράγμα που οδήγησε στη 
μεγαλύτερη δυνατή πιστότητα κατά την απόδοση 
τού λόγου. ΟΙ φθογγογραφικές γραφές στην περι- 
οχή τής Μεσογείου εμφανίζονται αρχικώς ὡς συμ- 
φωνογραφικό αλφόβητα (όπως το φοινικικό ἡ βο- 
ρειοσημιτικό), από ὁπου προέκυψε στη συνέχειο η 
Ελληνική αλφαβητική γραφή. Βλ. επίσης αλφάβητο. 


γράφημα 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 4Γαρβειπε, το 
οπο(ο πλάστηκε µε βάση το ελνστ. γράφημα «γράμ- 
μα» (- αρχ. γράφω) κατά το ϱΗοπεΓΠε (βλ.λ. φώνη- 
μα). Η λ. αποτελεί επίσης γλωσσολ. όρο που δηλώ- 
νε! το γροπτό σύμβολο ενός ἡ περισσοτέρων φωνῃ- 
μότων. 


γραφικός » γράφω 


γραφίστας 
«γρόφίω) « παρογ. τέρμα -ίστας, µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. αΓαρῃ!ςῖε. 


γραφίτης 
λόγ. [1888], « γρόφίω) « παραγ. τέρμα -ἰτης, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γολλ. ασρΒ!ία. 


γραφο- » γράφω 


γραφομπχανή 
λόγ. [1889], µεταφρ. δάνειο από γερμ. 5εμηγαίθ- 
ΓΊΩΒΟΠΠΘ. 


γράφω 

ΕΤΥΜ. αρχ. « 0. γραφ-, που παρουσιάζει µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. "αειῦΗ- «καράσσω, οκολίζω» || αρχ. 
γερμ. "Κατδ-α- {5 γερμ. Κείθεῃ, αγγλ. σατνα, ολλ. Κθγ- 
νοπ), φραγκ. “Κγαϊΐδη » γαλλ. σγσῖζθτ «ξύνω, γρα- 
τζουνώ» || αρχ. παράγ. γραμ-μή, γράµ-μα, γραφ-ή, 
γραπ-τός κ.ά. (βλ.Λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «χαράσσω, σκαλίζω» (πβ. Όμήρ. 
Ἰλ.Ρ 598-600: γράψεν δὲ οἱ ὀστέον ἄχρις αἰχμὴ Που- 
λυδάμαντος «η αἰχμὴ τού Πολυδάμαντος τον έγδαρε 
ὡς το κόκκαλο») - ήδη αρχ. σπμ. (όπως οήμερα) 
«αποδίδω τον λόγο διά τής γραφής» -» ελνστ. σημ. 
«Ουντάσσω επιστολή» (πβ. Λουκιαν. Τὰ πρὸς Κρόν, 
51.10: καὶ ὑπεσχόμην γράψειν πρὸς ὑμᾶς) -- μεον. 
σημ. «ορίζω κληρονόμο τής περιουσίας (µε διαθή- 
κΠ)» -- µεσν. σημ. (για λαϊκές πεποιθήσεις περί μοί-- 
ρας) «ορίζω το πεπρωμένο». 15 ΣΧΟΛΙΟ λ. ζωγράφος, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


«τομόριυρος τύπος | «: προέρχεται από | -- τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στάδιο | [- αμόρριζα | πῇ. : (παράβαλε) 


γρέγος 505 γρίπη 


γραφιάς « µεσν. γραφ-ιάς « γραφ-έας (µε συνίζη- 
ση) « αρχ. γραφ-εύς [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 

γραφίδα «αρχ. γραφ-ίς, -ἰδος [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. 
άπαξ στον Πλότωνα, Πρωταγ. 3264.3-4: ὑπογράψα- 
ντες γραμμὰς τῇ γραφίδι οὕτω τὸ γραμμοτεῖον διδόο- 
σιν] 

γραφικός «αρχ. γραφ-ικός [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ,, 
κυρ. στη φρ. γραφικὴ (τέχνη)] « γραφ-ἠ -» Το επίθ. 
γραφικός δήλωνε αρχικά τον ικανό ζωγράφο, καθώς 
και εκείνον που εμφανίζει όμορφη εικόνο σαν ζω- 
γροφιό, Στη σύγχρονη εποχή γραφικός έφθασε να 
αποκολείται µειωτικά εκείνος που δεν τηρεί το μέτρο 
ἡ τη συνήθεια στην εµφόνιση και τη συμπεριφορά, ο 
φαιδρός και ιδιόρρυθµος (ίσως µε επίδρ. τού γαλλ. 
ρἱοίυγβςαιμε). π- ΣΧΟΛΙΟ λ. ζωγράφος 
γραφικ-ότητα « γραφικ(ός) « παραγ. τέρμα -ότητα 
γραπτός «αρχ, γραη-τός (µεσν. επίσης γραφ-τός, 
καθώς και το ουσιαστικοπ. ουδ. γραφτόν «μοίρα, πε- 
πρωμένον), ρημοτ. επἰθ. τού γράφω 

γράψιμο « µεσν. γράψ-ιμο(ν). 

ΣΥΝΘ. -γράφω, -γραφώ, -γραφία, -γράφος: ὅι- 
σ-γράφω, προδια-γράφω, προσ-γράφω, ανα-γράφω, 
ξε-γράφω, υπο-γράφω -- σκια-γραφώ, τηλε-γραφώ, 
ορθο-γραφώ, οπισθο-γραφώ, γελοιο-γραφώ, δηµο- 
σιο-γροφώ, λεξικο-γραφώ, αλληλο-γραφώ, δακτυλα- 
γραφώ, στενο-γραφώ, µονο-γραφώ, ιχνο-γραφώ - 
καλλι-γραφία, λαο-γραφία, ειδησεο-γραφία, πεζο- 
γραφία, Παλαιο-γραφία, βιο-γραφία, Βιβλιο-γραφία, 
λεξικο-γραφία, χαλκο-γραφία, λιβελλο-γραφία - ιαµ- 
βο-γράφος, επιφυλλιδο-γράφος, συµβολαιο-γρᾶφος, 
αγισ-γράφος, πσροιµιο-γράφος, σενσριο-γράφος, 
χρονικο-γρόφος, παλµο-γράφος, σεισµο-γράφος, 
κειµενο-γράφος κ.ὀ. 

γραφο-: γραφο-λογία, γραφο-λόγος, γραφο-μηχανή 
κ.ά, 


γρέγος -» γραίγος 


γρέζι «ανώμαλα κομμένο υλικό» 
- παλ. απεασί (πιθ. ππείαιὴ, πληθ. τού επιθ. ηγεσαίο 
«Ὠκατέργαστος» (για υλικό µε ανώμαλη επιφόνεια, 
προτού υποστεί κατεργασία), πιθ, « δημώδ. λατ. 
"στβη!ι6 «αγελαίος, κοινός» «λατ, φτεχ, -εθίς «ποί- 
μνιο, αγέλη -- πλήθος». 


γρεναδιέρος 
µεταφορά τού γαλλ. στβποαΐθτ (παλαιότ.) «επίλεκτος 
στρατιώτης τού πεζικού» (αρχικώς «στρατιώτης εἰ- 
δικευμένος στη ρίψη χειροβομβίδων») - αγεπαάε 
«εκρηκτικό υλικό που ρίχνεται µε το χέρι, χειροβομ- 
βίδα» (αρχικώς «ρόδι») « λατ. (πα|υπ1) ατσπαίυπ!. 1 
ΣΧΟΛΙΟ λ. χειροβομβίδα. 


γρήγορος 
ΕΤΥΜ. ελνστ. « ἐγρήγορος « αρχ. ἐγρήγορα «εχω ξυ- 
πνήσει, έχω σηκωθεί» [ήδη ομηρικό], παρακ. τού ρ. 
ἐγείρω (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ξύπνιος» (πβ. Αθαν. Σχολ. Ἀθην. 


155ν: ὀκοιμήτου πυρὸς ὄμμα, γρήγορε) -- µεσν. σημ. 
«ταχύς, ευκίνητος» (ὅπλ. «ξύπνιος, νηφάλιος και 
έτοιμος γιο δράση»). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γρπγοράδα « µεον. γρηγορ-άδα 

γρηγορώ - ελνστ. γρηγορῶ (-ἑω) « αρχ. ἐγρηγορῶ 
- ἐγρήγορα (βλ. ανωτέρω). 


γριά 
μεσν. (µε κσταβιβασμό τού τόνου και συνίζηση) « 
αρχ. γραῖα [ήδη ομηρικό] « "γράξ-γα « "αγ-αξ-, µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού 0. που απαντά στα αρχ. γραῦς, 
-αός και γέρων, -οντος (βλ.λ. γέροντας). “Κ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
καλόγερος. 


γρίβας «ψορό όλογο» 
μεσν., πιθ. « παλ, γερμ. "σΠτἝἝνναΖ (ἰδια σημ., πῇ. 
γοτθ. "στέννα εψαρός») ἡ - αρωμουν. (βλόΧ.) απίνι 
«ψαρός, φαιός», σλαβ. αρχής. 


γρι-γρ! μηχανοκίνητο αλιευτικό σκάφος» 
«τουρκ. ΙΓΟΙΓ πχοµιμπτ. αρχής. 


γρικώ «ακούω -- καταλαβαίνω» 

εµεσν. γρ(ο)ικῶ / ἀγρίο)ικῶ, λ. µε πολλές ερµηνευ- 
τικές δυσκολίες, για την οποία έχουν προταθεί διά- 
φορα έτυμα: 1) « µεον. ἀγροικός «νοήμων» (µε αλ- 
λαγή τού τόνου, π οποία μετέβαλε τη στερητική σημ.) 
« ἄγροικος «ανόητος» « αρχ. ἀγροῖκος (βλ.λ. 2) « 
"ὀγρηκός « "ἀγρῆκος (µε επίδρ. τού μορίου γρῶ) - 
"ἀρῆκος (µε συγχώνευση των φωνπέντων μετά τον 
τὠτακισμό) «αρχ. ὀριήκοος «αυτός που ακούει / 
ακούεται εύκολα»: 5) «µεαν. γρυκίζω - αρχ. µόριο 
γρῦ ο. αρ -κ- και παραγ. τέρμα -ἰζω). 


τ----τ-»“Ν 

Οι ποικίλες προτάσεις που παρατέθηκαν καὶ ῃ αβε- 
βοιότητα ὡς προς την ετυµολόγηση τής λέξεως 
καθιστούν προτιμότερη την. απλογρόφποπ γρικώ 
(αντ γροικώ, γρυκώ, γρηκώ). 


γρίλια 
« πολ. θΠΙοίία « γαλλ. αΠ]]ε « λατ. οΓᾶ({ομία, πληθ. τού 
οπάτίοµίµπῃ «μικρό πλέγμα, σχαρίτσα» (υποκορ. τού 
ιδιες). 


γρίνια ο γκρίνια 


γρίπη 
ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. αήρρε «ϱ. σήρρεΓ «αρ- 
πάζω (ξαφνικά)» « φραγκ. “αήρρση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (12ος αι.) «νύχι» -- 17ος αι. 
«καπρίτσιο, ξαφνική παραξενιά» -- 18ος αι. «ξαφνι- 
κή αρρώστια». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γριπ-ιάζω 
γριπ-ώνομαι 
γριπ-ώδης, λόγ. [1889]. 


[Ε,:νδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνστ : (ελληνιστικός) | μεσν.: (μεσαιωνικός) | λόψίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


γρίπος 524 γυαλί 


γρίπος «αλιευτική μηχανῇ παρόμοια µε την τράτα» 
« ελνστ. γρῖπος «αλιευτικό δίχτυ», που πιθ. συνδ. µε 
μέσο γερμ. Κγξδε «καλάθι» και παλ. σκανδ. Κίαη, Κθ'- 
[ «δέμα», ενώ είναι οµόρριζο τού αρχ. γρῖφος (βλ.λ.). 
Ἠδη µεσν. εἶναι Π σημ. «αλιευτικό πλοιάριο, ψαράδι- 
κο». 


γρίφος 
«αρχ. γρῖφος (ήδη στον Αριστοφάνπ), παράλλ. τύπος 
τού ελνστ. γρῖπος «αλιευτικό δίχτυ» (βλ.λ.), από το 
οποίο διαφοροποιήθηκε ὡς προς τη σημασία (φαι- 
νόμενο προφύλοξης). Μολονότι π λ. γρίφος συνα- 
ντάται την ελληνιστική εποχή µε τη σημ. «δίχτυ, 
κιούρτος», επικράτησε π (ήδη αρχ.) μτφ. σπμ. «αίνιγ- 
μα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γριφοειδής - ελνστ. γριφο-ειδής 
γριφώδης « ελνστ. γριφ-ώδης. 


γροθιά 

μεσν. « γρόθος (µε κατόλ. -ιά) « ελνστ. γρόνθος. Αν ῃ 
λ. έχει παρογ. τέρμα -θος ("γρόμ-θος, πβ. κ. στῆ-θος, 
βρόχ-θος), ίσως το θέμα της συνδ. µε πολ. γερμ. 
Κγίπηπιαη «σφίγγω», πολ. σκανδ. Κηιπηπηα «Χέρι», 
ακόμη κοι µε λατ. αγβπηίωπη «αγκαλιά». 

ΣΥΝΘ. γροίν)θο-: γρονθο-κοπώ, γρονθο-κόπημα -- 
γροθο-ποτινόδα, γροθο-κοπανιά. 


γροικώ -» γρικώ 


γρόμπος «εξόγκωμα στο δέρµα» 
« πολ. στορρο «κόμπος» « προβηγκ. οΓορα «αρχ. 
γερμ. "Κηιρρα «οφαιρικἠ μάζα». Κατ’ άλλη άποψη, ῃ 
παλ. λ. προέρχεται απὀ τύπο “οἱδρι(πῃ) « λατ. οδρ(υ) 
ἰα «δεσμός, κόμπος -- ιμάντας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γρομπ-αλάκι « γρόμπίος) « υποκορ. επίθηµα -αλό- 
κι, Πβ. κ. ρουκ-αλάκι 
γρουμπ-ούλι « γρούμπίος) / γρόμπος » υποκορ. 
επίθηµα -ούλι 
γρουμπουλ-άκι «γρουμπούλίι) « υποκορ. επίθηµα 
-ώκι 
γρομπ-αράκι « γρόμπίος) « υποκορ. επίθηµα 
-αρόκι. 


γρονθοκοπώ -» γροθιά 


γρόσι 
μεσν. « βεν. αΓος5ί, πληθ. τού ουσ. σίο55ο « µεσν. 
λατ, (ἄεπαγίις) αγοδους, εἰδος αργυρού νομίσματος 
ποικίλης αξίας. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. χρήμα. 


γρούζω «γρυλίζω (για ζώα)» 
«αρχ. γρύζω [πιθ. ἠδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ιππώνα- 
κτο], πχομιμπτ. λ. από την κραυγή γρῦ (βλ.λ.). 


γρουσούζης 
« γουρσούζης (µε αντιμετάθεσπ) - τουρκ. υυτουΖ 
«δυσοίωνος, δυσμενής», απὀ την ἰδια ρίζα µε τη λ. 
γούρι (βλ.λ.). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γρουσουζ-ιά 
γρουσουζ-εύω 
γρουσούζ-ικας. 


γρυ 

ΕΤΥΜ. «αρχ. γρῦ, πχομιμπτ. λ. απὀ την κραυγή των 
χοίρων. Όμοια Πχοµιµητ. προέλευσῃπ και σημασία 
έχουν επίσης τα λατ. σπιππὶο (5 γαλλ. στοσπεη ισγ. 
οπιΠίΓ ιταλ. απιαπἰτε), παλ. αγγλ. απιπ(π)ίση κ.ᾱ. Από 
το μόριο γρῦ προήλθαν οι λ. γρύζω, γρῦλος 7 γρύλ- 
λος κκοίρος», γρυλίζω, "γρώνη ("γρούνιν » γουρούνι, 
βλ.λ.) κ.ά. 

ΣΗΜΑΣ. Από τη χρήση τής λέξης σε αρνητικές εκ- 
φράσεις το μόριο γρῦ απέκτησε ήδη από την Αρχοι- 
ότητα τη σημ. «τίποτε, οὐτε λέξη» (πβ. Αριστοφ. 
Πλοῦτ. 105: καὶ ταῦτ᾽ ἀποκρινόμενος τὸ παρόπαν 
οὐδὲ γρῦ). 


γρυλίζω 

αρχ. (ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Αριστοφάνη) « 
γρῦλίος) / γρύλλίος) «κοίρος» (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-ίζω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γρύλισ-μα 

γρυλισμός «αρχ. γρυλισ-μός «γρύλισμα των χοί- 
ρων». 


γρύλος «τριζόν; - ανυψωτικὀ µηχάνηµα ουτοκινή- 
του» 
αντιδόν͵, « ιταλ. σηίο « λατ. αΠϊίως / ηη/|{υ5 «τριζόνι» 
« αρχ. γρῦλος / γρύλλος «κοίρος», που προέρχεται 
από την πκομιμπτ. λ. γρῦ (βλ.λ.). Η σημ. «ανυψωτικό 
µπχάνηµα αυτοκινήτου» αποτελεί σηµασιολ. δόνειο 
απὀ γαλλ. σπ!(οπ (-- λατ. ση!ίυ6). 


γρύπας «μυθικό τέρας» 
« αρχ. γρύψ, -πός, παράλλ. τύπος τού επιθ. γρυπός 
«κυρτός, γαμψός» (πβ. κ. γλαῦξ -- γλαυκός), πιθ. «θ. 
γρυ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "στενν- «κάµπτω, 
λυγίζων || αρχ. γερμ. "Κπιπιδα- «κεκαµµένος, κυρ- 
τωμένος» (5 γερμ. Κπιπητη, Ογλ. σπιπηρ, ολλ. Κγοπη). 


γυαλί 
« μεσν. γωαλί(ν) (µε συνίζηση και ημιφωνοποίηση 
τού αρκτικού {1], το οποίο κατέληξε [1], πβ. κ. ιατρός 
- γιατρός) - ὑάλιον, υποκορ. τού αρχ. ὕσλος (ή) (πιθ. 
ήδη µυκ. ννε-ᾱ-γε-/α: ὐάλεα) « "Εύσλ-ος, πιθ. δάνειο 
σκυθικἠς αρχής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γυάλ-α «γυαλί : µεγεθ. επίθηµα -α, πβ. κ. καννά- 
τι -- καννότα 
γυαλίζω « µεσν. γυαλ-ίζω « ελνστ. ύσλ-ίζω « ορχ. 
ὕαλος 
γυάλισ-μα - γυαλισ- (γυαλίζω) παραγ. τέρμα -μα 
γυάλινος « µεσν. γυάλ-ινος « αρχ. ὐόλ-ινος 
γυαλ-ικό «γυσλίῇ} « παραγ, τέρμα -ικό (πβ. κ. 
ελνστ. ύσλ-ικός «γυόλινος») 


τ: ομόρτωρος τύπος | «- προέρχεται από | »-- τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παράβολε) 


γυιος 525 γυμνός 


γυαλισ-τερός « γυαλισ- (γυαλίζω) « παραγ. τέρμα 
-τερός, πβ. κ. φαντοχ-τερός 

γυαλ-άδα « γυαλί!) - παραγ. τέρμα -άδα, πβ. κ. 
πρασιν-άδα. 

ΣΥΝΘ. γυαλο-: γυαλο-κοπώ, γυαλό-χαρτο κ.ά. 


γυιος 

- µεσν. γίω)ιος « αρχ. υἱός (βλ.λ), µε συνίζηση και 
πμιφωνοποίπση τού ορκτικού [1], το οποίο κατέληξε 
[1], πβ. ιατρός -- γιατρός. Ἑρμηνευτικά δυσκολότερη 
(στηριζόμενη μάλιστα σε διαλεκτικό και όχι πανελλή- 
νιο τύπο τής λέξης) είναι π άποψη ότι ο συχνός µεσν. 
Ιδιωµατικός τύπος ύγιός (µε ανάπτυξη συνοδίτῃ 
φθόγγου [ῇ], οπότε υἱός » ὑγιός, πβ. κ. αέρος 5 αγέ- 
ρας) θα έδωσε τελικά (µε σίγπση τού αρκτικού ατό- 
νου ὅ-) τον τύπο γιος. 


---- 

Εφόσον προέρχεται απὀ το αρχ. υἱός (µε κωτοκιομό 
και στη συνέχεια συγχώνευση των φωνπέντων σε 
[1}, πΧ. θα πρέπει να ορθογραφείται σύμφωνο µε 
την ιστορική της αρχή, γυιος, όπως συμβαίνει Π.. 
µε το ουσ. γυαλί(« ὑόλιον « ὕαλος). Ἡ απλούστερη 
γραφή είναι προτιµητέα σε λέξεις που προέρχονται 
από συνίζηση των φωνπέντων ια-, εο- (Π.χ. ιατρός 
--γιοτρός, εορτή -- γιορτή). 


γυλιός «στρατιωτικό σοκίδιο» 
αρχ., πιθ. συνδ. µε παλ. γερμ. Κίωία «σόκος», Παλ. 
σκονδ. ΚψίΙ, ίσως και µε αρχ. γύαλον «κοίλωμα». 


γύλος κείδος ψαριού» 
« ελνστ. (/) "γύλος (όπως προκύπτει από τα ελνστ. 
υποκορ, γυλόριον και γυλλίσκοι: ἰχθύες ποιοί, «γλώσ- 
σα» τού λεξικογράφου Ησυχίου), που είναι οµόρριζο 
τού αρχ. γυλιός «στρατιωτικός σόκος» (βλ.λ.), ἴσως 
λόγω τού σχήματος των ψαριών αυτών. 


γυμνάζω 
αρχ. « επίθ. γυμνός (βλ.λ.), επειδή π άσκηση αλλά και 
π άθληση στην Αρχαιότητα γινόταν µε γυμνό το σώ- 
μα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γύμναση « ελνστ. γύμνα-σις 
γύμνασμα « ελνστ. γύμνασ-μα (πβ. Διον. Αλικαρν. 
Τέχν. περὶ τῶν πανηγ. 2.1.19: γυμνάσμοτά τε καὶ 
ἀσκήματα τῆς ῥητορικῆς) 
γυμναστής « αρχ. γυμνασ-τής «προπονητής επαγ- 
γελματιών αθλητών» [ήδη τον 50 αι. π.Χ. στον Ξενο- 
φώντα και τον Πλότωνα] 
γυμναστήριο « ελνστ. γυµνασ-τήριον 
γυμναστικός « αρχ. γυµνοσ-τικός «ο ἐμπειρος καὶ 
ικανός στις γυµναστικές ασκήσεις» [ήδη τον 5ο αι. 
ΠΧ. στον Πλάτωνα]. 
ΣΥΝΘ. προ-γυμνάζω (αρχ) - προ-γύμναση (λόγ. 
[Π1851) - προ-γύμνασμα (αρχ.). 


γυμνάσιο 
ΕΤΥΜ. «ορχ. γυμνάσιον [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον 
Ανακρέοντα] « αρχ. γυμνάζω / -ομαι «γυμνός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γυμναστήριο» -- ήδη αρχ. σημ. 
«σχολείο» (ειδικώς εκείνο στο οποίο σύχναζαν ἡ δί- 
ὅασκαν φιλόσοφοι, ρήτορες και λόγιοι) - σύγχρ. 
σημ. «βαθμίδα τής Μέσης Εκπαίδευσης» (µε επίδρ. 
τού ελληνογενούς γερμ. Ογπηπαδίωπι, που από τον 
15ο αι. εἶχε τη σημ. «ανώτερο σχολείο»), 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γυμνασι-ακός, λόγ. [1851]. 
ΣΥΝΘ. γυμνασι-άρχης (αρχ., αρχική σημ. «επόπτης 
γυμνικών αγώνων»), γυμνασί-αρχος (αρχ., αρχική 
σημ. «επόπτης γυμνικών αγώνων -- διευθυντής τής 
παλαίστρας στην αρχ. Αθήνα»), γυμνασιό-παιδο, 


γύμνασμα - γυμνάζω 
γυμναστής - γυμνάζω 


γυμνός 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « "νυμ-νός (µε ανοµοίωσῃπ, η 
οποία είναι αρκετά συνηθισμένη σε λέξεις-ταμπού 
τής Αρχαιότητας), µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "ποσ"- 
πο- || λατ. πῆαυς (5 γαλλ. πυ, ισπ. πμαο), σανσκρ. 
παηπά-, αρχ. γερμ. "παΚννσσς- (5 γερμ. παοΚἰ, ογγλ. 
Πσκεᾶ, ολλ. παακΏ, παλ. σλαβ. πασ» {5 σερβοκρ. 
πας, πολ. πσαῦ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γύμνια « µεσν. γύμν-ια 
γυμνικός « αρχ. γυμν-ικός 
γυμν-ισμός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. πυαίϑπηΘ 
γυµν-ιστής, µεταφρ. δάνειο σπό γαλλ. πυσαὶείε 
γυμνότητα « ελνστ. γυµν-ότης, -ότητος 
γυμνώνω - µεσν. γυμν-ώνω «αρχ. γυμν-ῶ (-ὀω) 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. κ 1: αὐτὰρ ὁ γυμνώθη ῥακέων 
πολύμητις Ὀδυσσεύς] 
γύμνωμα « µεσν. γύµνω-μα - γυμνώ(νω) - παρογ. 
τέρμα -μα 
γύμνωσπ « αρχ. γύμνω-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Θουκυδίδη] « ϱ. γυμν-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. γυμνο-: γυμνο-σόλιαγκος, γυµνό-σπερμα 
(ουδ. πληθ. τού ελνστ. γυµνό-σπερμος «ε(φυτό) τού 
οποίου ο σπόρος δεν φαίνεται να περιβάλλεται απὀ 
περικάρπιο»), γυμνό-στηθος. 


Αρκ πομοι οσα 


πκώ χοροντηρισικώ, τς τιῶ πολλές φορές οριπα 


Α) Ἡ λέξη γυμνός σημαίνει «αυτός που δεν φορᾶ- 
ει ρούχο». Ανόλογα µε τη στάση που τήρησε κόθε 
πολιτισμός ος προς αυτό το γεγονός, αναπτύχθηκε. 


ΙΕ. Ινδοευρωποϊκός | ορχ.{αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βιἐμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


γυμνός 


326 


γυμνός 


ἡ όχι σύνδεση τής γυμνότητος µε τις αρνητικές 
υποδηλώσεις τής σναίδειας. Στον ελληνικό πολιτὶ- 
σµό το βλέπουμε αυτό ὡς ένα βαθµό (π.χ. στην 
Οδύσσεια ο Ὀδυσσέας ναυαγός στο νησί των Φαι- 
όκων ντρέπεται τις κοπέλες «γυμνός περ ἑών»), 
αλλά οι κύριες αρνητικές υποδηλώσεις τής γυμνό- 
τητος είναι πολύ μεταγενέστερες. Συνώνυμα τού 
γυμνός ήταν το γυμνός, -άδος κοι το γυμνής, 
-ῆτος (που αργότερα σήμαινε «ελαφρώς οπλιοµέ- 
νος»). Στην εποχή µας το επίθετο γυμνός κρησιµο- 
ποιείται και ουσιοστικοποιημένο µε την έννοια «γυ- 
μνές σκηνές» (π.χ. τα - κοτοκλύζουν τον Τύπο), 
αλλά στην τέχνη ο όρος γυμνό αναφέρεται ως εί- 
δος, χωρίς πθικές προεκτάσεις (π.χ. γυμνό τού Μο- 
ντιλιάνι, πίνακας τού Μοντιλιάνι που απεικονίζει 
γυμνό σώμο). Ἐπίσης, ὡς μεταφραστικό δάνειο 
από το γολλ. πυα]θπηε (απὀ όπου και πυαΐοίϐ) χρη- 
σιμοποιήθηκε πη λέξη γυμνισμός (απὀ όπου και 
γυμνιστής) για το φυσιολατρικὀ κίνημα, σύμφωνα 
με το οποίο ο άνθρωπος που κυκλοφορεί γυμνός 
οπολλάσσεται από τα δεσμὰ τού πολιτισμού και 
αποκτά πόλι τη χομένη επαφή µε τη φύση και τον 
εαυτό του. 

Στην πορεία ῃ λέξη χρησιμοποιήθηκε μεταφορικά 
με ουδέτερη σημασία για να δηλώσει την ἐλλειψῇ 
καλύμμοτος και γιο αντικείμενα (Π.Χ. γυμνὸν τόξον / 
ξίφος), αλλά και εκφραστικἁ την ἐλλειψγ, στέρηση 
(π.χ. ψυχὴ γυμνὴ σώματος). Αυτή τ μεταφορική λει- 
τουργία τής γυμνότητας που προέρχετοι από το 
σημµασιολογικό περιβάλλον τής ἐνδείας / κενότη- 
τας οδήγησε σε έντονῃ εκφραστική χρήση των 
σχετικών λέξεων. Έτσι, µε ουτή τη σημασία γυμνός 
είναι ο άδειος (π.Χ. δάσος γυμνό από δέντρα), αλλά 
και αυτός που χαρακτηρίζεται από ανεπάρκεια (Π.Χ. 
ομιλία γυμνή επιχειρηµότων). Μιλούμε επίσης για 
ηθική γυμνότητα ἡ για τη γύμνια τής ψυχής κά- 
ποιου.Ένας άνθρωπος µπορεί να είνοι γυμνός από 
αρετές ἡ απογυμνωμένος σπό συναισθήματα κ.λη. 
Ωστόσο, η γυµνότητα έχει και µια ενδιαφέρουσα 
θετική διάσταση, που απαντά κυρίως στη φρόση 
γυμνή αλήθεια (λέει π.χ. ο στρατηγός Μακρυγιόν- 
γης στην εισαγωγή των Απομνημονευμάτων: Εγώ 
την αλήθεια θα την ειπώ γυμνή). Εδώ η γύμνωση 
ως οπόρριψπ τού περπτού, υστερογενούς καλύμ- 
ματος οδηγεί στη γνησιότητα. (Στο σημείο αυτό 
θυμάται κανείς τη διήγηση για την ένδυση των 
Πρωτοπλάστων, όπου π επίγνωση τής γυµνότητας 
είναι καρπός απώλειας τής αθωότητας). 

Β) Ένας δεύτερος μεγόλος σηµοσιολογικός χώρος 
εἶναι ο τομέας τής άθλησης, για τον προφανή λόγο 
ότι η άσκηση τού σώματος και η άθληση στην Αρ- 
χαιότητα γίνονταν µε τα σώματα των οσκουµένων 
γυμνό. Αυτή ῃ αίσθηση έχει στονήσε!ι σήµερα και 
μόνο αμυδρή εικόνα της μπορούμε νο λάβουμε 
απόὀ τα γλυπτά, τα αγγεία και τις ζωγραφικές παρα- 
στάσεις τής Αρχαιότητας, Εδώ απουσιάζει εντελώς 


π αίσθηση τής οναίδειας: το γυμνό σώμα εἶναι 
σύμβολο τής ρώμης και τής «αλκής». Το ρήμα γυ- 
μνάζω αρχικά σήμαινε «εξασκώ το (γυμνό) σώμα» 
και ὕστερα γενικά «εξασκῶ το σώμα, αθλώ» (το 
μέσο γυμνάζομαι «εκποιδεύομαι στη γυμναστική, 
αθλούμαι»). Από εκεί προέρχεται το ουσιαστικο- 
ποιημένο επίθετο γυμναστική τέχνῃ), αρχικό ως 
ἄσκηση τού σώματος (και ειδικότερο σήµερα το 
άθλημα που περιλαμβάνει διάφορα αγωνίσματα, 
π.χ. σνόργονη γυμναστική, μονόζυγο, κρίκους κ.ό). 
0 τόπος όπου γινόταν π εκγύµναση των αθλητών 
ήταν το γυμναστήριο (και γυμνάσιο), η συγκεκρι- 
µένπι άσκηση λεγόταν γύμνασμα, αυτός που εκ- 
παιδεύει τους αθλητές γυμναστής, οἱ αγώνες µε 
γυµναστικές ασκήσεις λέγονταν γυμνικοί κοι εκεί- 
νος που του αρέσει η γυμναστική γυμναστικός 
(τέτοιος ήταν π.χ. στη Σπάρτη ο Αλκιβιάδης, σύμ- 
φωνο µε τον Πλούταρχο). Υπήρχε και ειδική λει- 
τουργία, Π γυμνασιαρχία, που! γινόταν από τον 
γυμνασίσρχο (ἡ γυμνασιάρκη) και ουνίστατο 
στην εποπτεία των γυμναστικὠν αγώνων κατά τις 
εορτές, και κυρίως τις λαμπαδπδρομίες. Επίσης, 
απὀ την αρχική σημασία τής λέξης γυμνάσιο ως 
άσκησης προήλθαν και οἱ νεότερες χρήσεις στη 
στρατιωτική ορολογία (π.χ. πολεμικά γυμνάσια). 
Πολύ έντονη όµως εἶναι και Π µετοφορική έννοια 
τὴς γύμνασης, αφού όχι μόνο το σώμα, αλλά επί- 
σπς το πνεύμα και π ψυχή ασκούνται (π.χ. σε αγώ- 
να για αρετή). Ο Ισοκράτης λέει στον Δημόνικο: 
Γύμναζε σεαυτὸν πόνοις ἑκουσίοις, ὅπως ἂν δύνῃ 
καὶ τοὺς ὀκουσίους ὑπομένειν. Με την ἴδια σημασία 
χρησιμοποιήθηκε και το γύμνασμα (πβ. το βιβλίο 
τού Νικοδήμου τού Αγιορείτου, Πνευματικὸ Γυμνά- 
σματα) αλλό και το γυμνάσιο «άσκηση», που χρη- 
σιμοποιείται στα Νέα Ελληνικά μεταφορικά µε τη 
σημασία αυτή σε φρόσεις όπως κόνω γυμνάσια σε 
κάποιον (τον υποβόλλω σε ταλαιπωρία). 

Γ Μια τελευταία ενδιαφέρουσα σημασιολογικά 
περιοχή είναι η εκπαίδευσπ, όπου π ομόρριζη τού 
γυμνός λέξη γυμνάσιο χρησιμοποιήθηκε για να 
δηλώσει µια ολόκληρη εκπαιδευτική βαθμίδα. Γυ- 
μνόσιο (όπως και γυμναστήριο) αρχικά ήταν ο τό- 
πος όπου τελούνταν γυμναστικές και γενικότερα 
Ὠθλητικἐς ασκήσεις, Μέσα στις στοές τής αυλής 
τού γυμνασίου, ὅμως, σύχναζαν φιλόσοφοι, ρήτο- 
ρες, καλλιτέχνες, διανοούμενοι, οι οποίοι ανέπτυσ- 
σαν πνευματική και εκπαιδευτική δραστηριότητα, 
δεδομένου ὀτι Ιδανικό τής Αρκαιότητας ήταν η 
ιοόρροπη ανόπτυξη σώμοτος καὶ πνεύματος (πβ. 
νοῦς ὑγιὴς ἐν σώματι ὑγιεῖ. Έτσι, τα γυμνάσια 
στους μεταγενέστερους, ιδίως, χρόνους εξελίσσο- 
νται σε παιδευτικὀ και πολιτιστικά κόντρα. Ειδικό- 
τερα, το γυμνάσιο στον Κολωνό εξελίχθηκε στη µε- 
τέπειτα Ακαδημία ἡ Ακαδήμεια και αναδείχθηκε 
από τον Πλάτωνα σε ανώτερο πνευματικό ἵδρυμα, 
ενώ το γυμνάσιο βορείως τού ναού τού Ολυμπίου 
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γυναίκα 507 γύρος 


Διός (το οποίο λόγω τού παρακείμενου ναού τού 
Λυκείου Απόλλωνος ονομάστηκε Λύκειον) ήτον ο 
τόπος διδασκαλίας τού, Στη μακρό 


Κπθρῖ τὴς παιδείας στην Ελλάδα οι ὁραι Γυμνάσιο 
δήλωσον 


Ἐν ο 
τόξεις τής δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης καὶ το 
Να κκ δρ λες ην 


γυναίκα 
« µεαν. γυναῖκα, απὀ την αιτ. πτώση τού αρχ. γυνή, 
γυναικός (βοιωτ. βανα) [ήδη ομηρικό], που παρουσι- 
ἀζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "σ"Ἑη-ᾱ- «γυναίκα» 
ΙΙ σανσκρ. |σηί-, παλ. σλαβ. Ζεπα «γυναίκα - σύζυ- 
γος» {5 πολ. Ζοπα, σερβοκρ. Ζεπα), αρχ. γερμ. 
"Κννερηίζ- (5 αγγλ. αυεεπ «βασίλισσα», δαν. Κνίπαρ 
«γυναίκα», σουηδ. Κνίππο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γυναικείος « αρχ. γυναικ-εἴος (απαντά και ο µεον. 
τύπος γυναίκειος) « γυνή, γυναικός 
γυναικωτός « µεον. γυναικ-ωτός «Θηλυπρεπής» 
γυναικωνίτης « ελνστ. γυνσικωνῖτις, -ἰτιδος (ἡ) 
«γυναικεία διαμερίσματα τού σπιτιού» « αρχ. γυναικ- 
ών, -ὤνος (ὁ) « γυνή, γυναικός 
γυναικ-άς « γυναἰκ(α) « παραγ. τέρμο -άς 
γύναιο «αρχ. γύναιον, ουδ. τού επιθ. γύν-αιος «γυ- 
ναικούλα» (ως τρυφερή προσφώνηση προς τη σύ- 
ζυγο, πβ. Αριστοφ. Σφηκ. 610: καὶ τὸ γύναιόν μ᾿ ὑπο- 
θωπεῦσαν φυστὴν μᾶζαν προσενέγκῃ), αλλά και µε 
περιφρονητική σημ. «αδύναμη γυναίκα» (πβ. Δη- 
μοσθ, Κατά Ἀριστογ.. 57- γυναίου πρᾶγμ᾽ ἐποίει καὶ 
πρὸς τοὺς γνωρίμους προσιοῦσ᾽ ἐνεκάλει. 
ΣΥΝΘ. γυναικ(ο)-: γυναικ-άδελφος (μεσν.), γυναικο- 
δουλειό, γυναικό-κοσµος, γυναικο-κρατία (αρχ.), γυ- 
ναικο-λογία (λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. αγπέσσἰσοφ/ε), γυναικο-μάνι, γυναικο- 
μαστία (µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. αγηθοο- 
ππαοίία), γυναικό-μορφας (ελνστ.), γυναικό-παιδα 
(μσνὴ; ερ οέθείμ Ἄμαι γυναικο- φόρνώ κ.ά, 


ακόμη και ὀτ οι λόξεις αιπὲς ὅεν Οιγγενεύοιν 
ετυμολογικά, πικ. αρχ. γυνή (νελλ. γυναίκα), γαλλ. 
ΙΕπνη6, γερμ. Εγοιι, ισπ. ππυ]8ι. ρουμ. [βπηθ!ε κά. Ας 
σημειωθεί ότι στην Αρκ. Ελληνική η λ. γυνή εκτόπι- 

σε σταδιακά τα ουα. ἄλοχος «παλλακίδα - σύζι- 
γος» καὶ δάμορ «σύζυγος». 


γύπας 
μεσν. « αρχ. γύψ, -πός [ήδη ομηρικό], που ίσως εµ- 
φανίζει το ἴδιο θ. µε τη λ. γύσλον «κοίλωμα» (πβ. γύη 
«κοιλότητα, καμπύλη», βλ. κ. εγγύη) από το σχήμα 
τού ρόμφους τού πτηνού. 


γύρα -» γυρίζω 


γυρεύω 

ΕΤΥΜ. ελνοτ. « αρχ. γῦρίος) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα 
-εύω. 

ΣΗΜΑΣ. Ορχική σημ. «τρέχω κόνοντας κύκλους» (πβ. 
Πτολεμ. Ασκ. Περὶ διαφ. λέξ. 65.1: γὺψ: παρὸ τὸ γυ- 
ρεύειν τὰ ὕψη) - ἠδη ελνστ. σημ. «ψάχνω, αναζητώ» 
(πβ. Αθαν. Ἕτερ. ἐρωτ. 792: καὶ οὕτως εὑρίσκουσιν 
αὐτοὺς οἱ γυρεύοντες αὐτούς). 


γύρη 

« ελνστ. γῦρις, -εως, αρχικώς «άχνη τού αλευριού -- 
το λεπτότερο αλεύρι», ίσως συνδ. µε το αρχ. γῦρος, 
επειδή το αλεύρι παράγεται σε κυλινδρόµυλο (πβ. 
ελνστ. γυροδρόμος εμυλόπετρα»). Η σύγχρονη σημ. 
«κόκκοι των ανθήρων για τη γονιμοποίηση τῶν φυ- 
τών» αποτελεί σημασιολ. δάνειο απὀ το ν.λατ. ρο/ίἑῃ 
«γύρη» (αρχική σημ. «άχνη τού αλευριού»). 


γυρίζω 
ΕΤΥΜ. µεον. « αρχ. γῦρίος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ίζω. Ο µεσν. τύπος γυρνῶ οφείλεται σε µεταπλασμό 
µε βάση τον αὀρ. (ἐ)γύρισα κατά το σχήμα κέροσα - 
κερνώ, πέρασα -- περνώ, γέρασα -- γερνώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «περικυκλώνω» (πβ. Θεοφάν. 
Χρονογρ. 182.5: γυρισθῆναι δεινῶς αὐτοὺς παρὰ τῶν 
Ρωμαίων) -- ήδη µεσν. σημ. «επιστρέφω - µεταβάλ- 
λω, αλλάζω» -- σύγχρ. σημ. «κινηµατογραφώ» 
(απόδ. τού γαλλ. ἴουγηθη σπμ. που οφείλεται στην 
περιστροφή τού φιλμ στη μηχονή). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γύρισμα «μεσν. γύρισ-μα(ν) «περιστροφή -- επι- 
στροφή - αλλαγή» Η σημ. «κινηματογραφική ἡ τη- 
λεογτική λήψπ» αποδίδει το γαλλ. (οιππαφε 
γυριστός « µεσν. γυρισ-τός, ρηµατ. επίθ, τού γυρί- 
ζω 
γυρισμός « µεον. γυρια-μός 
γύρα « µεσν. γύρ-α (υποχωρητ.). 


γυρίνος «νεογνό βατράχου» 
«αρχ. γυρῖνος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, 
Θεαίτ. 161ς.8: ὁ δ' ἄρα ἐτύγχανεν ὢν εἰς φρόνησιν 
οὐδὲν βελτίων βατράχου γυρίνου] « επίθ. γυρ(ὀς) 
«στρογγυλός, καμπύλος» (βλ.λ. γύρος) : παραγ. τὲρ- 
μα -ἶνος. 


γύρο » γύρω 


γύρος 
« Ελνατ. γΏρος « αρχ. επίθ. γυρός «στρογγυλός, κα- 
μπύλος» « Β. γυ-, από ὁπου τα αρχ. "γύη «κοιλότητα, 
καμπύλη» (βλ.λ. εγγύη). οπότε πλ. συνδ. µε αρµ. Κο; 


μΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρκίαίος) | ελνστ. :(ελληνιοτικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


γύρω 528 γώπα 


«καμπύλος», ενώ δεν αποκλείεται π περαιτέρω σύν - 
δεση µε τα αρχ. γύσλον «κοίλωμο», γυλιός, (ελνστ.) 
γύλος (βλ.λ). Εκτός από την αρχική σημ. «κύκλος», η 
λ. έχει επίσης τις µεσν, σημ. «περιφορά, περιστρο- 
φή», 
ΣΥΝΘ. γυρο-: γυρο-βολιά, γυρο-λόγας, γυρο- 
σκόπιο, γυρο-φέρνω κ.ά. 
-γυρος: ολό-γυρος, αυλό-γυρος, περί-γυρος, πλατύ-- 
γυρος κ.ά. 

γύρω 
«μεσον. γῦρο, που απαντά στη φρ. γῦρο-γῦρο (π.χ. ὦ 
φίλτατε, κατέρχου γῦρο-γῦρο, Παΐσιος Ίστ. Σινᾶ 
1710), από την αιτ. πτώση τού αρχ, γῦρος (βλ.λ.). 


ἡ γύρο; τριγύρω ή τριγύρο; 

Η ιστορία τής λέξης δείχνει ότι προέρχεται από την 
οιτ. γῦρο τού αρχ, γῦρος, η οποία χρησιµοποιήθη- 
κε επιρρηματικώς ήδῃ από τον Μεσαίωνα, Επομέ- 
γως, π ορθογράφηση γύρο (µε -ο) είναι ετυµολο- 
γικὀ συνεπέστερη. Ωστόσο, το επίρρηµα έχει επι- 
κρατήσει να γρόφετοι γύρω (µε -ω) κατ’ ανολογί- 
αν προς τα όλλα τοπικά επιρρήµατα σε -ὦ, π.Χ. 
ὄνω, κότω, επάνω. Συνεπώς, αφού τ λέξη έχει 
ενταχθεί στο μορφολογικό σύστημα επιρρημότων 
µε παρόμοια λειτουργία, εἶναι προτιμότερο να γρά- 
φεται όπως τα ἀλλα επιρρήµατα µε -ω. Το ἰδιο 
Ισχύει για το σύνθετο τριγύρω. 


γύφτος 
μεσν. (µε αποβολή τοῦ αρκτικού στόνου φωνπεντος 
και σνομοίωση διόρκειος [Π] « [ρ:]) « αρχ. Αἰγύπτιος, 
επειδή εθεωρείτο ότι οι Τσιγγάνοι ήλθαν στον χώρο 
τής Μεσογείου απὀ την Αίγυπτο ἡ επειδή οι ἰδιοι 
ισχυρίζονταν κατά τον Μεσαίωνα ότι έρχονταν από 
τη «Μικρή Αίγυπτο» (αμφισβητούμενος τόπος). Ας 
σημειωθεί ότι όμοια προέλευση έχουν λέξεις διαφό- 
ρων γλωσσών µε τη σημ. «Τσιγγόνος», π.Χ. αγγλ. 
αἱρδγ / 6ΥρΣυ «Εαγρίῖαῃ, ιση. αἴαπο « υστλατ. "Αε- 
ογρίσπυς. Βλ.λ. Τσιγγάνος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γύφτικος « µεον. γύφτ-ικος « αἰγύπτ-ικος « αρχ. 
Αἴγυπτος 
γυφτ-ιά 
γυφτ-αρειό « γύφτίος) « παραγ. τέρμα -αρειό, πβ. 
κ. αλητ-αρειό, ποππαδ-αρειό. 
ΣΥΝΘ. γυφτο-: γυφτό-καρφο, γυφτό-πουλο, γυφτο- 
πούλα, γυφτο-χώρι κ.ά. 


γύψος 
«µεσν. γύψος (ὁ) « αρχ. γύψος (ἡ) [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ.], σημιτ. αρχής, πβ. αρομ. σοοᾶ «κιμωλία». 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

γύψινος « ελνστ. γύψ-ινος 

γυψ-αδόρος « γύψίος) » παραγ. τέρμα -αδόρος, 
Πβ. κ. λουστρ-αδόρος 

γυψώνω «αρχ. γυψ-ῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
γύψω-μα - γυψώί(νω) » παραγ. τέρμα -μα 
γύψωσηπ « ελνστ. γύψω-σις « αρχ. γυψ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. γυψο-: γυψο-ειδής, γυψό-κολλα, γυψο-κονία, 
γυψο-μάρμαρο, γυψο-ποιίο, γυψο-τεχνία κ.ά. 


γωνία 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ΄γονΕ-ία (µε αντέκτασῃ) 
« 8. "γονΕ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. “σεη-υ- 
«γόνατο», απὀ όπου το αρχ. οµόρριζο γόνυ (βλ.λ. γό- 
νατο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
γωνιακός « ελνστ. γωνι-ακός 
γωνιώδπς « αρχ. γωνι-ώδης 
γωνιαίος « ελνστ. γωνι-αἷος 
γωνιωτός « µεσν. γωνι-ωτός 
γωνιάζω « ελνστ. γωνι-όζω «τοποθετώ σε γωνία» 
γώνιασ-μα «γωνιασ- (γωνιάζω) -- παραγ. τέρμα 
-μα. 
ΣΥΝΘ. γωνιο-: γωνιο-ειδής (αρκ.), γωνιό-λιθος (λόγ. 
[1889], µεταφρ. δόνειο από αγγλ. σογηθτοίοηθ), γω- 
νιό-μετρο (λόγ. [1897], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. σοπἰοππἑ!τε) κ.ᾱ. 
-γώνιος, -γωνος: δια-γώνιος, ορθο-γώνιος, αμ- 
βλυ-γώνιος, οξυ-γώνιος - εξό-γωνος, τρί-γωνος, πο- 
λύ-γωνος κ.ἀ. 


γώπα 
«μεον. "γῶπα (όπως προκύπτει από τα µεαν. παράγ. 
βοῦπες καὶ γοῦπες, µε τροπή [ο] » [υ] λόγω των χει- 
λικών) « βῶπα, απὀ την αιτ. πτώση τού ελνστ. βῶψ / 
βόωψ, -πος «μικρό ψάρι» - αρχ. βῶξ / βόδξ, -ακος 
[ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], αγν. ετύμου. Ο 
Αθήναιος (2ος αι. μ.Χ.) ερμηνεύει την αλλαγή βῶξ » 
βῶψ / βόωψ ως σκόπιμη, προκειµένου να συνδεθεί 
π ονομασία τού ψαριού µε λ. που θα σήμαινε «μεγά- 
λα μότια» (όπως τού βοδιού): (Δειπνοσοφ, 7.27) Ἆρι- 
στοφάνης δ᾽ ὁ Βυζάντιος κακῶς φησιν ἡμᾶς λέγειν 
τὸν ἰχθὺν βῶκα δέον βόωπα, ἐπεὶ μικρὸς ὑπάρχων 
μεγόλους ὦπος ἔχει- εἴη ὃν οὖν ὁ βόωψ βοὸς ὀφθολ- 
μοὺς ἔχων. 


γόπα ἡ γώπα; 
Εφόσον π λέξη προέρχεται από πολαιότερους τύ- 
πους µε -ω- (Βῶξ, βῶψ), εἶναι κατάλληλο να ορθο- 
γραφείτοι µε -ω-: γώπα. Η συνηθισμένη γραφή 
γόπα {µε -σ-) δεν έχει ετυμολογική βόση, 
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δα 
µεσν. βεβαιωτικό μόριο « αρχ. δή (βλ.λ.), κατά τα 
επιρρ. σε -α. 


δαγκάνα -; δαγκώνω 
δαγκάνω -» δαγκώνω 


δάγκειος «λοιμώδης επιδηµικός πυρετός» 
λόγ. [1884], μεταφορό τού γαλλ. ἄεποιε «αγγλ. 
ἄεποιε « σουαχίλι ἄεπρα / αἱπηα, που πορασυνδέ- 
θηκε προς το ισπ. όεπουε «Ιδιοτροπία, σχολαστικό- 
τητα», λόγω τής συμπεριφοράς των οσθενών, Η λ. 
εμφανίζεται αρχικό σε ισπονικές διαλέκτους κατοί- 
κων τής Καραϊβικής. 


δαγκώνω 
μεσον. (µε ηχπροποίπσῃ [Κ] » [ηρ]) « δακώνω, µεταπλ. 
τύπος τού αρχ. δάκνω [ήδη ομπρικού] (µε βάση τον 
σόρ. β΄ ἕ-δακ-ον και παραγ. τέρμα -ώνω) « 8. δακ-, 
µεταπτωτ, βαθµίδα τού Ι.Ε. "αθηΚ- «δαγκώνω» || 
σανσκρ. ἄόέσι!, αρχ. γερμ. "ἰσποδ «τσιµπίδα, λαβίδα» 
(5 γερμ. Ζαπαε, αγγλ. ἴοπας, σουηδ. ἰδπα), αλβ. αα- 
Πθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δαγκάνα « ελνστ. δαγκ-άνω (υποχωρητ.) 
δόγκωµα « µεον. δόγκω-μα 
δαγκωματιά « µεσν. δαγκωμοτ-ιό « δαγκωµσιτ- 
(δάγκωμα) « παρογ. τέρμα -ιά 
δαγκων-ιά 
δαγκω-τός, ρηµατ. επίθ. τού δαγκώνω. 


δάδα 
μεον. « αρχ. δός, δᾳδός / δοῖς, -ἴδος [ήδη ομηρικό] 
« “δαξ-ἰς - 0. "δαξ-, που απαντά επίσης στο ϱ. ὅσίω 
«καίω, ανάβω» (- "δόξ-γω) και προέρχεται απὀ Ι.Ε. 
"αανν- «καίω, ανάβω» || σανσκρ. αυπόϊ! || αρχ. δύ-η 
«θλίψη, άγχος», ὅῃ-ῶ (-όω) «λεπλατώ» (βλ.λ. δηώ- 
νω), δαυ-λός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δαδί « µεον. δαδίν « αρχ. δᾳδίον, υποκορ. τού δός, 
δᾳδός / δαῖς, -ἴδος. 
ΣΥΝΘ. δαδ-ούχος (- αρχ. δᾳδοῦχος). 


δάδα, δαυλός, αλ 

Η 1Ε. ρίζα "σσνν- «καίω, ανάβώ» έδωσε στην Ελ- 
ληνική λέξεις που σχετίζονται µε τη φωτιό και τη 
λεπλασία. Το βασικό θέμα "δαξ- απαντά στις λέξεις. 
δαυ-λός και δάδα - δός, δοδός / δοῖς -ἴδος {- 


“δαξ-ἰς), οἱ οποίες διστηρήθηκαν στη Νέα Ελληνι- 
κἠ, ενώ είναι πιθανή ἴδια ετυμολογική αρχή καὶ 
για το ρήμα δηώνω «λεπλοτώ» «αρχ. δῃῶ (-όω), 
αν δεχτούμε ὁτι προέρχεται απὀ το επίθ. δήιος / 
ὄᾷος «φλεγόμενος, κουστικὀς» (ίσως «« "δᾶΕ-ιος), 
όπως δείχνει συχνή οµπρική φρ. δήϊον πῦρ «φω- 
τιά που καίει». Στην περίπτωση αυτή, αρχικἠ σηµα- 
σίο τού ϱ, δηώνω θα ήταν «καταστρέφω βάζοντας 
φωτιά», 


δαίδαλος «περίπλοκος χώρος, λαβύρινθος» 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομηρικό] « "δόλ-δαλ-ος (µε αναδι- 
πλασιασμό και ανομοίωση) « 0, "δαλ-, µεταπτωτ. 
Βαθμίδα τού Ι.Ε. "αε|- «σχίζω, κόβω» || λατ. αοἰδ 
«σχίζω, πελεκώ» (» γαλλ. αοἰθη, ισπ. αοἰαἠ |} αρχ. δη- 
λη-τήριον (- ρ. δηλέομαι «πλήττω, βλάπτω»). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωνε αρχικώς τον «περίτεχνο επε- 
ξεργοσμένο» (πβ. το αρχ. επίθ. πολυ-δαΐδαλος και το 
ϱ. δαιδάλλω «κατεργάζομαι επιδέξια»). Η σημ. «λα- 
βύρινθος» οφείλεται στον μυθικό αρχιτέκτονα Δαί- 
δαλο, κατασκευαστή τού μινωικού λοβυρίνθου στην 
Κρήτη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δαιδαλ-ώδης, 


δαίμονας 
ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. δαίμων -ονος [ήδη ομπρικό, πβ. 
Ἰλ. Α 221-2: ἣ δ' Οὔλυμπον δὲ βεβήκει δώματ’ ἐς 
αἰγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας ἄλλους] - Β. δαι- (που 
απαντά στο ρ. δαί-ομσι «μοιράζω, κατανέµω», οπότε 
πλ. θα αναφερόταν στη θεότητα που ορίζει και νέμει 
τη μοίρα) « |.Ε. "σα(!)- «μοιράζων» || σανσκρ. ἄόγαιε 
[| αρχ. δοί-ς, -τός «γεύμα, συμπόσιο (µε κατανεµη- 
μένες μερίδες για τον καθένα)», (συν)δαι-τυ-μών 
(βλ.λ.), δό-π-τω «καταβροχθίζω, φθείρω» (βλ.λ. δα- 
πόνη, δαψιλής), ίσως και αρχ. δῆ-μος / δᾶ-μος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «θεότητα» (ήδη στον Όμηρο, για 
μυθικές ουρόνιες δυνάμεις που δεν κατονομόζονται) 
-' αρκ. σημ. «μυθικό πνεύμα που ελέγχει την πρα- 
σωπική μοίρα και ζωή» (πβ. Ευριπ. αποσπ, 554: 
πολλάς γ᾽ ὁ δαίμων τοῦ βίου μεταστάσεις ἔδωκεν ἡμῖν 
µεταβολάς τε τῆς τύχης) -” ελνστ. σημ. «πνεύμα κα- 
τώτερο των θεών» (πβ. Πλουτ. Κότ. Ἐλ. 54.10: ἀφεί- 
λετο τὴν παντελῆ νίκην ὁ Καίσαρος δαίμων) - ἡδη 
ελνοτ. σημ. «πονηρό πνεύμα, εν αντιθέσει προς τους 
ὀγγέλους» (Κ.Δ., το υποκορ. δαιμόνιον, Ματθ. 12,24: 
οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὸ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζε- 
βοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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δάκος 


δαιμονικός « ελνοτ. ὄσιμον-ικός 

δαιμονίζω « αρχ. δαιµον-ἰζομσι «Βεοποιούμαι» -» 
ελνστ. σημ. «κατέχοµαι από κακό πνεύμα» (πβ. Κ.Δ. 
Ματθ. 15,22: ἡ θυγότηρ µου κακῶς δαιμονίζεται) 
δαιμονισμός - ελνστ. δαιµονισ-μός « αρχ. δαιμον- 
ίζομαι 

δαιμόνιο « αρχ. δαιμόν-ιον «θεία δύναμη, θεότη- 
τα», υποκορ. τού ουσ. δαίμων, -ονος 

δαιμόνιος « αρχ. δαιμόν-ιος «σχετικός µε δαίμονα, 
δαιμονικός» [ἠδη ομηρικό, µόνο στην κλητική]. Η 
σημ. «ἱκανός, επιτήδειος» είναι ἡδῃ αρχ. (πβ. Πλάτ. 
Συμπόσ. 2058.4-6: καὶ ὁ μὲν περὶ τὸ τοιαῦτα σοφὸς 
δοιμόνιος ἀνήρ, ὁ δὲ ἄλλο τι σοφὸς ὢν ἢ περὶ τέχνας 
ἢ χειρουργίας τινὰς βάναυσος) 

δαιµονισ-τής - δαιµονισ- (δαιμονίζω) - παρογ. 
τέρμα -τής 

δαιμονιώδης « ελνοτ, ὅσιμονι- ὧδης. 

ΣΥΝΘ. δαιμονο-: ὄσιμονο-κροτία, ὅσιμονο-λότρης, 
δσιμονό-ληπτος, δσιμονο-λογία, δοιμονο-μανής, δαι- 
µονο-μαντεία, δαιµονο-πσρμένος, δαιµονό-πιστος, 
δσιμονό-πληκτος, ὅαιμονο-ποιώ κ.ά. 


δαίμονας, δαπάνη, δασμός, δαψιλής, παν- 
δαισία, συνδαιτυμόνας... 

Από την Ι.Ε. ρίζα "σα[!)- «μοιρόζω, κατανέµω» 
έχουν προκύψει στην Ελληνική σημαντικές λέξεις, 
οἱ οποίες σχετίζονται µε τη μοίρα, τη θεϊκή δύναμη, 
καθώς κοι µε την ποράθεση γεύµατας, Κοινό στο!- 
χείο όλων εἶναι ὁτι δηλώνουν την κατανομή κά- 
ποιου μεριδίου εκ μέρους εκείνου που έχει τη δύ- 
νσμη, την εξουσία ἡ την αρμοδιότητα. Συγκεκριµέ- 
να, το βασικό θέμα ὅαι- συναντάται στο αρκ. 
δαί-ομαι «μοιράζω, κατανέμω», από ὁπου σχηµα- 
τίστηκαν οἱ εξής λέξεις: 

1) από θέµα ὅοι-: (α) δαίµονας « αρχ. δσί-μων, 
"μονος «θεότητα» (που ορίζει και νέμει τη μοίρα), 
(Β) αρχ. δαί-ς, -τός «γεύμα, συμπόσιο (µε κατανε- 
μημένες μερίδες για τον καθένα)», ὅαι-το(ς) (ἡ) 
«γεύμα, φογητό» » δαι-τυ-μών, -μόνος «προ- 
σκεκλημένος σε συμπόσιον (συχνά σε πληθ. µε ση- 
µασία «ομόδειπνος που έφερνε μαζί τη μερίδα 
του») » σύνθ, συνδαιτυµόνας «ομοτράπεζος», (γ) 
αρχ. δαί-της «(ιερέας) που τεμόχιζε το θύμα, το 
θυσιαζόμενο ζώο», απὀ όπου το σύνθ. "πον-δαιτ- 
ία » παν-δαισ-ία «συμπόσιο µε αφθονία τρο- 
φής», (δ) αρχ. δατ-έομοι «μοιράζω, διανέµω» (µε 
αφετηρία τα ουσ. δοίς, δαιτύς και δαίτης που προ- 
αναφέρθηκαν), από όπου το ουσ. δασμός - "δασ- 
σµός - "δατ-σμός (αρχικώς «μοίρασμα, διανοµή -- 
ότι αντιστοιχεί στον καθένα να δώσει»). 

2) από θέμα δα-: αρχ. δά-π-τω «καταβροχθίζω, 
φθείρω», από το οποίο σχηματίστηκαν το ουσ. 
δαπ-άνη (αρχικώς «χρήματα που κάνονται για 
εκείνον που τα ξοδεύει» ἡ «που τα τρώει» κατό τη 
σηµερινή οικεία έκφραση) και το επίθ. δαψ-ιλής 
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δακτυλοδεικτώ 


«άφθονος» (Πβ. αόρ. ἕ-δαψ-α τού ϱρ. δόπτω), Δεν 
αποκλείεται να ανήκει στην ἴδια λεξιλογική οικογέ- 
γεια το αρχ. ουσ. δῆ-μος ’' δᾶ-μος. 


δάκος «παρασιτικό έντομο (στις ελιές)» 
µεταφορά τού ελληνογενούς νλατ. ἄαους «παρασιτι- 
κὀ έντομο». που πλάστηκε µε βάση το αρχ. δάκος 
(τό) «θηρίο µε επικίνδυνο δάγκωμα -- ιοβόλο φίδι» « 
8. δακ- τού ρ. δόκνω «δαγκώνω» (βλ.λ. δαγκώνω). 


δάκρυ 
«αρχ. δάκρυ / δάκρυον [ἤδη ομηρικό] « Ι.Ε. "ασΚηι- 
«δόκρυ» || λατ. ἄασπιππα 5 ἰασγωππα {5 γαλλ. Ιαγππε, 
ισπ. [άφγιππα, ιταλ. ἰσσππηα), σανοκρ. ἁδπι-, αρχ. γερμ. 
"ἴσηγι- (5 γερμ. ΖάΠτε, αγγλ. ἴεσι σουπδ. τό, ιρλ. 
σει κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δακρύζω « µεον. δοκρύζω, απὀ τον αὀρ. ἐδόκρυσα 
τού αρχ. δακρύω [ήδη ομηρικού, πβ. Ὁδ. λ 55: τὸν 
μὲν ἐγὼ δόκρυσα ἰδὼν ἐλέησά τε θυμῷ] « δάκρυ 
δάκρυσ-μα - ὅακρυσ- (δακρύζω) « παρογ. τέρμα 
"μα 
δακρυ-ϊκός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἰασηπηαί. 
ΣΥΝΘ. δακρυ-: δακρύ-βρεκτας, δακρυ-γόνος, δα- 
κρύ-ρροια κ.ά. 


δακρυγόνος 
« δάκρυ -- -γόνος (βλ.λ. γόνος), µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. Ισοη/πποθέπε (υβριδικό σύνθ., εν µέρει ελληνο- 
γενές), τοῦ ογοίου το β΄ συνθ. -αέπε πλάστηκε µε 
βάση το ελλ. -γενής. 


δακτύλιος 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « δόκτυλος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχικῇ σπμ. «δαχτυλίδι» - σύγχρ. σημ. 
«φωτεινή ζώνη ορισμένων πλανητών» (σηµασιολ. 
δάνειο από γαλλ. αηπεαιυ) -" «οδική ζώνη περιορι- 
σμού τής κυκλοφορίας οχημάτων» (σπµασιολ. δά- 
ψειο από αγγλ. ππη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δακτυλιο-ειδής λόγ. [1812], σπόδ. τού γαλλ. ση- 
πιυ[αίπΒ. 
ΣΥΝΘ. δακτυλιό-λιθος, λόγ. [1835]. 


δακτυλογράφος 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ἄαοιγίοφΓαρῃε 
(πεπαλαιωµένου στη σύγχρονη Γαλλική, όπου συνη- 
θίζεται ο συντετμ. τύπος αἄασιγ[ο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δακτυλογραφ-ικός, που πρωτοαπαντά στη φρ. 
δοκτυλογραφική μηχανὴ (λόγ. [1885}) 
δακτυλογραφ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ἄαοϊγἰοφ/αρΠ]ε 
δακτυλογραφ-ώ, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ἀσσιγἰοσγαρηίθτ 
δακτυλογράφη-σπ. 


δακτυλοδεικτώ 
«αρχ. δακτυλοδεικτῶ (-έω) « δάκτυλοίς) - -δεικτῶ 
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δάκτυλος 


«8. δείκ- τού ρ. δείκνυμι « δείχνω», πβ. επίσης δείκ- 
της, αρχ. σύνθ. δακτυλό-δεικ-τος «δακτυλοδεικτού- 
μενος». 


δάκτυλος 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκοίο, αλλά ως συ- 
στατικό συνθέτου ήδη στην ομηρική φρ. ῥοδοδόκτυ- 
λος Ἠώς], που ίσως συνδ. µε το συνώνυμο λατ. σἰ- 
[έως (5 γολλ. αοίαι, ισπ, ἄεαο, ιταλ. αἴτο), γοτθ. (εκαῃ 
«αγγίζω», παλ. Ισλ. ἴσκα «παίρνω» κ.ά. Ορισμένοι 
έχουν υποθέσει ότι πλ. ανάγεται στο |.Ε. "αβ!κ- «δεί- 
χνω» (βλ.λ. δείχνω). Από την αιτιατική πτώση σχηµα- 
τίστηκε το ουδ. µεσν. δάκτυλον » δόχτυλον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δακτυλικός « ελνστ. δακτυλ-ικός. 
ΣΥΝΘ. δακτυλο-: δαᾳκτυλο-βρεκτήρας, δακτυλο- 
γράφος (βλ.λ.), δακτυλο-γραφώ, δακτυλο-γράφηση, 
δακτυλο-δεικτούµενος (βλ.λ. δακτυλοδεικτώ) κ.ἁ. 
-δάκτυλος: αρτιο- δάκτυλος, εξα-δάκτυλος, πεντα- 
δάκτυλος, µικρο-δόκτυλος, περιττο- δόκτυλος κ.ὀ. 


δαλτονισµός «μορφή αχρωματοψίας» 

λόγ. [1884], µεταφορά τού αγγλ. ἀα[ίοηίσπη, από το 
επώνυμο τού Άγγλου φυσικοχημικού ἠοΠη Ὠδίίοῃ 
(1766-1844), ο οποίος έπασχε απὀ αυτή τη διατο- 
ραχή και δημοσίευσε σχετικό σύγγρωμμα το 1784, Η 
λ. γράφτηκε αρχικἁ δαλτωνισµός µε υπερδιόρθωση 
(δ- αντί ντ-) και µε -ω- κατά την παλαιότερη µετο- 
γραφή Δάλτων αντί Ντάλτον. 


δαμάζω 
αρχ. [ήδη ομηρικό], που πλάστηκε από το θ. τού αορ. 
ἐδόμασα τού ϱ. δόµ-νη-μι / δάμ-νδ-μι (ἴδια σημ.) « 
θ. δαµ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "σεπη-α- || 
σανσκρ. σαγηϊζᾶ «δαμοστής», λατ. ἄοπιο «δαµάζω, 
τιθασεύω» (» γαλλ. ἀοππρίει, ισπ. ὅοππαι, Ιτολ. 
σοππστε), ιρλ. ἑαπηπαίτη, αρχ. γερμ. “ἰσπηί]α- (35 γερμ. 
ΖθΠπΊθῃ, αγγλ. (αππε) || αρχ. δάµα-λις, -εως «δαμά- 
λα», σύνθ. ἀ-δάμασ-τος, πον-δαµά-τωρ (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δάµασµα « μεσον. δάμασ-μα 
δαµασµός « ελνστ. δαμασ-μός 
δαμαστής « ελνοτ. δαµασ-τής. 


δαμάλα «νεαρή, µεγαλόσωμη αγελάδα» 
«αρχ. δομάλ(η) {µε παραγ. τέρμα -ο κοτά το συνώ- 
νυµο αγελάδα), επίσης δάμαλις, -εως [ήδη ομηρικό] 
« 0. ὅσμα- τού ϱρ. δάµνημι «δαµόζω» (πβ. αόρ. 
ἐ-δάμα-σο), για το οποίο βλ.λ. δομάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δαμάλι « µεον. δαμάλι(ν) « ελνοτ. δαμόλ-ιον υπο- 
κορ. τού αρχ. δάμαλις, -εως 
δαμαλίδα «αρχ, δόµολις, -εως 
δαμαλ-ίτιδα, λόγ. [1831]. 


δαμαλισμός «εμβολιασμός κατά τής ευλογιᾶς» 
λόγ. [1826], µεταφρ. δάνειο από αγγλ. νοσείησἵιοη, 
που πλάστηκε µε βάση το λατ. νασοίηυς -«νασσα 
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δάνειο 


«αγελάδα», επειδή χρησιμοποιείται ορός δαμαλίτι- 
δας (νόσου που προσβόλλει τις αγελάδες). 


δαμάσκηνο 
«µεον. δαμάσκηνον (µε αναβιβοσμὀ τού τόνου) « 
Ελνστ. ὅαμασκηνόν, ουσιαστικοπ. οὐδ. τού επιθ. δα- 
µασκηνός « Δαμασκός (- αραβ. Π/πιαξα), σηµερινή 
πρωτεύουσα τής Συρίας, απὀ όπου θεωρείται ότι εἰ- 
σήχθη ο καρπός αυτός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δαμασκπν-ιά 
ὅαμασκην-ής. 


δαµασκής 
«µεσν. δομασκῖ (ενν. μαχαίρι, σπαθῆ « βενετ. ἄοππ- 
α5οΡΙΠ - τοπων. Ώαππαδοο - ελνστ. Δαμασκός (βλ.λ. 
δαμάσκηνο). 


δαμαστής -» δαμάζω 


δανδής 
λόγ. µεταφορά τού γαλλ. ἄσπαγ (µε υπερδιόρθωσῃη 
αντί νταντής) «αγγλ. ἄαπαγ, ἰσιος από την οικείου 
ύφους φρ. τοὺ 17ου αι. ««αοκ-α-ἄαπαγ «επηρµένος, 
αλαζόνας» και πιθ. αποτελεί χαΐδευτ. τού ον. Απαγενν. 


δάνειο 
«αρχ. δόνειον πιθ. ουδ. σαµάρτυρου επιθ. "δάνειος « 
ουσ. δάνος «δώρο -- χρέος, δάνειο» «Θ. ὅα- (µε πα- 
ρογ. τέρμα -νος, πβ. κτῆ-νος, σμῆ-νος), µεταπτωτ, 
βαθμίδα τού 8. που απαντά στο αρχ. δί-δω-μι «δί- 
νων» (βλ.λ. δίνω). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δανείζω « αρχ. ὄσνεί-ζω [πιθ. ήδη τον 6ο οι. π.Χ. 
στον Σόλωνα] 
δανεισμός « αρχ. δανεισ-μός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
σε Πλάτωνα και Ευριπίδη] « δανείζω 
δανειστής « αρχ. δονεισ-τής [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] « δανείζω 
δανειστικός « ελνστ. δανεισ-τικός « αρχ. δανείζω 
δανειακός «ελνοτ. δανει-ακός 
δανεικός « µεον. δονει-κὀς. 
ΣΥΝΘ. δανειο-: ὄανειο-δότης, δονειο-λήπτης, ὅα- 
νειο-μεσίτης κ.ὀ. 


Στη σὐγκρονη Νεοελληνική χρποιµοποιείται Ώκτε- 
ταμένα ως επίθετο πλ. δόνειος, 'απευ- 
Βείας απὀ το ουσ. ον κε 


σμός αυτός δεν μαρτυρείται στην. τής 
γλώσσας (απαντούν τα µεον. 
δανεικός, καθώς και η µτκ. δανεισμένος), εἶναι πι- 


θονόν ότι το ἰδιο το ουσ, δόνειο προέρχεται από 
αμάρτυρο επίθετο /δάνειος. Συνεπώς, π χρήση τού 
επιθ, δάνειος δεν θα μπορούσε να καρακτηριστεί 
εσφολμένη. 


1Ε.:ΙΝδσευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνστ.: (ελληνιστικὀς) | μεον. - (µεσοιωνικός) | λόγίιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


δαντέλα 


δαντέλα 
µεταφορά τού γαλλ. σεη[ε|!ε, αρχικώς «δοντὀκι», 
υποκορ. τού ἄεῃί «δόντι». Η σημ. τού πλέγματος νη- 
μάτων απαντά απὀ τον 16ο αι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δαντελ-ένιος « δοντέλία) 4 παραγ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. µαλοματ-ένιος 
δαντελ-ωτός « δαντέλία) ν παραγ. τέρμα -ὠτός, 
πβ. κ. κροσσ-ωτός. 


δαπάνη 
αρχ. [ἠδη ομηρικό], από το θ. τού ϱ, δάπ-τω «κστα- 
βροχθίζω, φθείρω» « "α8-ρ- (ανάγεται σε!Ι.Ε. "αα()}- 
κµοιρόζω, κατανέμω»), που συνὸ. µε λατ. ασπηπυτη 
«βλάβη, ζημιά» (5 ισπ, ἁσῆο, Ιταλ. σαππο, γαλλ. σαπι, 
στη φρ. αυ ααπη ἄε «προς ζημίαν (κόποιου)ν) || αρχ. 
δαί-ς, -τὸς «γεύμα, συμπόσιο (µε κοτανεμημένες µε- 
ρίδες για τον καθένα)», δαί-µων, συν-δαι-τυ-μών 
(βλ.λ. συνδαιτυμόνας), δα-σμός, δαψ-ιλής (βλ.λ... αν 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δαίμονας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δαπανώ «αρχ. ὅαπαν-ῶ (-όω) [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. 
στον Θέογνι] 
δαπανπρός «αρχ δαπαν-ηρός [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] 
« δαπόνίη) » παραγ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. σιχµ-ηρός. 


δάπεδο 
« αρχ. δάπεδον [ἡδη ομηρικό], αρχαιότατο σύνθ. 
που αναλύεται ὡς "απι-ρθαοπη « µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού ΙΕ, "4επῃθ- εχτίζω, οικοδομών» (πβ. αρχ. δέµ-ω, 
δόμ-ος, δομ-ἠ) « αρχ. πέδον «ἐδαφος» (βλ.λ. πεδίο, 
πεδιάδα). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. πάτωμα. 


δαρβινισµός 

λόγ. [1874], μεταφορά τού ογγλ. Ὀαην/ηίϑπη, από το 
επώνυμο τού Άγγλου φυσιοδίφη ΟΠπϑήβο . Ό8ηλίτ 
(1809-1882), ο οποίος το 1858 στο βιβλίο του Επί 
τὴς Καταγωγἠς των Ειδών (Όπ (πε Όπαίη οἵ θρεςίες) 
διατύπωσε τη θεωρία τής εξέλιξης. Το όνομα µετα- 
γράφηκε Δαρβίνος ’ Δαρβῖνος απὀ τη δεκαετία τού 
1870, ακολουθώντας την τάση τής εποχής για εξελ- 
ληνισμό (εν προκειμένω υπερδιόρθωσῃ) των ξένων 
κυρίων ονομάτων, ὁπως µε αντικατάσταση τού Ντ- 
απὀ το Δ- κ.ά. 


δαρμός - δέρνω 


δασεία 
κ ελνστ. δασεῖα (προσῳδία) (στον Αριστοτέλη απα- 
ντά ῃ φρ. δασεῖα φωνή), θηλ. τού αρχ. επιθ. δασύς 
(Βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τόνος", πνεύμα. 

9 μων 
πνεύματα: δασεία -- ψιλή 
Στο σύστηµα των φθόγγων τής Αρχαίας Ελληνικής 
συμπεριλαμβανότον και ο δοσύς φθόγγος, είτε ως 
αυτοτελής φθόγγος στην αρχή τής λέξης μπροστά 
από ορισμένο φωνῄεντα είτε ὡς συνοδευτικό 
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δασεία 


στοιχείο ορισμένων συμφώνων, των λεγόμενων 
δασέων. Ὁ δασύς φθόγγος συνίσταται στην εκβο- 
λἠ ενός ποσού αέρος, µιας ὀχνας, που προηγείται 
τής εκφώνησης ενός φωνήεντος και δηλώνεται 
συνήθως στη φωνητική γραφή µε το [Π] (πβ. την 
προφορά των αρχαίων ελληνικών λέξεων ἑλληνι- 
κός [Ῥο[[5πϊκό], ἥρωες [Ῥότδος], ὑπόθεσις 
{πὐρόϊπ6ϑ!5], ὀρίζων [Ποτίζάδη], ὑστερία 
[πΏοιθήία) κ.ἀ,, που διασώζουν τη δασύτητά τους 
στην προφορά κο! τη γραφή τους ὡς ξένων λέξε- 
ων σε διάφορες ευρωπαϊκές γλώσσες: πβ. σγγλ. 
Βεἰἰεπίς, Π6το, Πγροιῃβδίο, ΠοήΖοη, Ηγ5ίεγα). 
Προκειμένου για τα δασέο σύμφωνο τής Αρχαίας, 
πόλι µια άχνα συνοδεύει την εκφώνπσπ τῶν συμ- 
φώνων Ρ, τ. κ, που προφέρονται ὡς ρ' (φ), τ' (Θ), 
Κ' 00: φιλοσοφία [ρηήοβορῃία] (πβ. αγγλ. 
ΡΠΙοδορῃγ), φωτο- [ρποῖο-] (πβ. αγγλ. ρποῖο-), 
φράσις [ρῃτδθ!6] (Πβ. αγγλ. ρΗΓαςε), φυσικός 
[ρπῦικό] (πβ. αγγλ. ρηγοίοσῇ, θέστρον [1 ὀαιγογ) 
(ηβ. αγγλ. (Πείτε), θέμα [1όπη] (Πβ. αγγλ. (Πεπιε), 
θεωρία [τβδιίϑ] (πβ. αγγλ. (Πεοη), καρακτήρ 
[Ι6ϑγθιείάε] (πβ. ογγλ. οπστοσιεὴ, χάος [κ 6ος] (πβ. 
αγγλ. οποο5), Χριστός |!ἑΠοιό5) (Πβ. αγγλ. ΟΠήοῦ, 
Χρονικός [Κποη]κόϑ) (Πβ. σγγλ. οπγσηίοίθ) κ.ά. 
Στην Αρχαία Ελληνική το δασύ πνεύμα και τα δα- 
σέα σύμφωνο προφέρονταν αρχικό σε όλες τις δι- 
αλέκτους. Στην ιωνική διάλεκτο, το δασύ πνεύμα 
(και ορισμένα δασέσ σύμφωνα) έπαψε νωρίς να 
προφέρεται, σε αντίθεση µε την αττική διάλεκτο 
(Ἀττικοὶ δασυντικοί, Ἴωνες ψιλωτικοί, έλεγαν οἱ αρ- 
χαίοι γραμματικοῦ. Στην αττική διάλεκτο το δοσύ 
πνεύμα αρχίζει νο σιγότσι ήδῃ από τον 3ο οι. Π.Χ., 
π οἰγησή του όµως ολοκληρώνεται μόλις τον 3α αι. 
μ.Χ, τότε που κοι το δασέα σύμφωνα αποδασύνο- 
νται καὶ γίνονται διαρκή (ρ᾽» Ε. 0 » θ, Κ'» κ). Πατη 
δήλωση τού δασέος πνεύματος στη γραφή χρησι- 
μοποιήθηκε το γράμμα Η. Στην Ιωνική διάλεκτο, 
όπου νωρίς σιγήθηκε το δασύ πνεύμα, το Η που 
περίσσευε χρησιμοποιήθηκε για να δηλωθεί το µα- 
κρό δ (μέχρι τότε ε και η δηλώνονταν από κοινού 
με το γράμμα Ε, ενώ το Η δήλωνε τη δασεία: 
ΗΕΛΛΕΝΙΚΟΣ - ἑλληνικός), πράγμα που γενικεύτη- 
κε µετά το 400 π.Χ. (ευκλείδειο αλφάβητο). Από το 
200 π.Χ. με τον γραμμοτικό Αριστοφάνη τον Βυζά- 
ντιο αρχίζει να δηλώνεται και πάλι στη γραφή το 
δαού πνεύμα (λατ. δρ/Πτως σορθὴ και μάλιστο, κατά 
σχολαστικἠ υπερβολή, και το ψιλό πνεύμα (λατ. 
5ρἰήτω5 ἱεπίς), ὅπλ. τ έλλειψη δασείας στο φωνήεν 
με το οποίο αρχίζει µια λέξη! Η χρήση των πνευμά- 
των βαίγει παράλληλα µε τη κρήσπ των τόνων, µε 
την οποία από τότε συνδέεται, χωρίς αυτά τα δύο 
να ταυτίζονται. Τον 9ο αι. μ.χ. μαζί µε τη γενίκευση 
τής μικρογράμματης γραφής γενικεύεται και ῃ χρή- 
ση των πνευμάτων και των τόνων στη γραφή, που 
μέχρι τότε ήταν επιλεκτική (εχρπσιµοποιείτο ιδίως 
σε λογοτεχνικά ποιητικά κείµενο). 


Στ αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται οπό | 5: τρέπεται σε | στ σηµασιολογικό στόδιο | ἡ τ οµόρριζα | ΠΒ. : (παρόβαλε) 


δάσκαλος 


Για την παρόσταση τής δασείας χρησιμοποιήθηκε 
-ορχικά στη Μεγόλη Ελλάδο- το αριστερό κομμότι 
τού Η (|-. ἰ-. Ἵ, ενώ για την ψιλή το δεξιό κομμότι 
φον - » 3: ἑλληνικός -- τς ΝΑ ηδη 


δάσκαλος 
µεσν. (µε απλολογία, πβ. βιβάζω - βάζω) « αρχ. δι- 
δάσκαλος «ϱρ. διδἀσκίω) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ᾱλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δασκαλεύω « μεσον. δασκαλ-εύω 
δασκάλεµα «μεσον. δασκάλε-μα « δασκαλ-εὐω 
δοσκαλ-ισμός, λόγ. [1882] 
δοσκαλ-ίστικος « δόσκαλίος) κ παραγ. τέρμα 
-ίστικος, πβ. κ. κοριτα-ίστικος 
δασκαλ- κι, 


δασμός 

αρχ. [ήδη ομηρικό] « "δασ-σμός « "ὅστ-σμός (µε 
Ὀφομοίωση και απλοποίηση [15] » [55] » [5]) « θ. 
"δατ- τού ρ. ὅατ-έομαι «μοιράζω, διανέµω», το 
οποίο αποτελεί άλλη µορφή των θεμάτων που απα- 
ντούν στα αρχ. ὅσ[-ομαι «μοιράζω, διανέμων» (πβ. κ. 
δαΐ-μων, (συν)δαι-τυ-μών), δάπ-τω «καταβροχθίζω, 
φθείρω» (πβ. κ. ὅσπ-όνη, δαψ-ιλήἠς). πἩ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
δαίμονας. 


δάσος 
αρχ. [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « επίθ. ὅσ- 
σύς «πυκνός» (βλ.λ). Η λ. εἶχε αρχικώς τη σημ. «λόχ- 
μη, αλσύλλιο», αλλά βαθμηδόν αντικατέστησε τα αρ- 
χαιότερα ουσ. ὕλη, ἴδη, που αναφέρονταν σε κάθε εἰ- 
δους δενδρώδεις εκτάσεις. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δασ-ύλλιο, λόγ. [1888], « δάσίος) « υποκορ. επί- 
θημα -ύλλιο, πβ. κ. ειδ-ύλλιο 
δασώδης « ελνοτ. δασ-ώδης 
δασώνω « µεον, ὅσσ-ώνω 
δόσω-σπ, λόγ. [1887], πβ. σὐνθ. ανα-δόσωση, λόγ. 
[1889], μεταφρ. δάνειο από γαλλ. τβδοίδεπηεπὶ 
δάσωµα «µεσν. δάσω-μα(ν) «δόσος» 
δασω-τός. 
ΣΥΝΘ. δασο- (λόγ): δασό-βιος [1865], ὅσσο-κομία 
[1854], ὅσσο-λογία [1845], ὅσσο-νομία [1887], ὅσ- 
σο-προστασία, δασο-πυροσβέστης, δασό-τοπος 
[1856], δασο-φύλακας [1856] κ.ά. 


δασύς 
αρχ. [ήδη ομπρικό], που πιθ. συνὸ. µε το λατ. ὄεηςις 
«πυκνός» (» γαλλ. σεηςε, ισγ. ἄεηςο), ἴσως και µε το 
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δαχτυλίδι 


αλβ. αεπαυτ «πυκνός», αν γι ελλ. λ. αναλύεται "αῃς- 
υ5. Βλ. κ. δασεία. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δασύνω - αρχ. δοσ-ύνω «κάνω κάτι τροχύ ή τριχω- 
τό, συσκοτίζω» -» ελνστ. σημ. «βάζω δοσείο» 
δάσυν-σπ, λόγ. [1860], « αρχ. δασ-ύνω 
δασύτητα « αρχ. δασύ-της, -τητος «τραχύτητα» 
[ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, όπου απαντό 
επίσης µε τη σημ. «δασεία προφορά» ως αντίθετο 
τού ουσ. ψιλότης] 

δασυντικός « ελνστ. ὅασυν-τικός « αρχ. δασ-ύνω. 
ΣΥΝΘ. δασύ-; δασύ-πους, δασύ-τριχος, δασύ- 


φυλλος,. 


δαυλός 
μεσν. (αν και πιθ. παρατίθεται ήδη από τον γραµµα- 
τικό τού 1ου αι. μ.Χ. Ηρακλείδη), από το ίδιο θ. µε το 
αρχ. δδ-λός (επίσης ελνστ. δαβε-λός, ὅσε-λός) « 
"δοξ-ελός « 0. "δαξ- τού ρ. δαίω «καίω, ανάβω» (« 
"δόΕ-γω), για το οποίο βλ.λ. δάδα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δαυλ-ί 
δαυλ-ίζω. 
ΣΥΝΘ. συίν)-δαυλίζω, -δαύλιση, -δαύλισμα, 


δαύτος 
« µεσν, δαῦτος (µε σίγηση τού αρκτικού στόνου ἐ-), 
Φροστικό σύνθετο από τη συνεκφορά ἐδὲ αὐτός «να 
τος». Το µεσν. επιφών, ἔδε / ἐδέ προέρχεται απὀ το 
επιφών. ἔκοι την προστ. ἰδέ «δες». 


δάφνη 
αρχ. [ήδη ομηρικό, άπαξ σε Ὀδ. ι 182-35: σπέος εἴδο- 
μεν ὄγχι θαλάσσης, ὑψηλόν, δάφνῃσι κατηρεφές] 
(απαντούν επίσης οἱ διαλεκτ. τύποι δαυχμός / λάφνη, 
πβ. τη «γλώσσα» τού λεξικογρόφου Ησυχίου δαυχ- 
μόν: εὔκουστον ξύλον δάφνης), προελλην. µεσογεια- 
κό δόνειο, που αντιστοιχεί προς το λατ. συνώνυμο 
ἰαυγι5. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δάφνινος « ελνοτ. δόφν-ινος 
δαφνώνας « ελνστ. δαοφνών, -ὤνος, 
ΣΥΝΘ. δαφνη-: ὄσφνη-φόρος (αρχ.), δαφνη-φορώ 
(ελνστ.) 
ὄαφνο-: ὄσφνο-κερασιά, δαφνό-κουκκο (µεσν.), 
δαφνό-λαδο (µεσν.), δαφνο-στέφανο, δαφνο-στεφἠς 
(λόγ. [1846]), δαφνό-φυλλο (µμεον͵) κ.ά, 
δαχτυλήθρα 
« αρχ. δακτυλήθρα [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ. στον Ξενο- 
φώντα] « δόκτυλ(ος) « παραγ. τέρμα -ήθρα, πβ. κ. 
ουρ-ήθρα, κολυµβ-ήθρα, κηρ-ήθρα. 
δαχτυλίδι 


«μεσον. δαχτυλίδιίον) - ελνστ. δακτυλίδιον, υποκορ. 
τού σρχ. δάκτυλος (βλ.λ.). 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | ορχ{αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσαιωνικός) { λόγίιος) | θιέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


δάκτυλο 354 δειλινό 
δάχτυλο 54.12: περὶ μειζόνων καὶ δικαιοτέρων ἥκομεν ποι- 
κ µεσν. δόχτυλο(ν) / δάκτυλον, απὀ την αιτ. πτώση ησόμενοι τὰς δεήσεις] - ρ. δέω, -ομοι «είμαι κατώτε- 
τού αρχ. δάκτυλος (6) (βλ.λ.). ρος, στερούμαι -- ἐχω ανάγκη, χρειάζομαι» (βλ.λ. δέ- 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ ομαὺ. 
δακτυλ-ιά , 
ξακαιλ-άχα. δει «είναι ονόγκη, πρέπει» 


δαψιλής «όφθονος» 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Ηρόδοτο] «6. ὅσψ- 
(µε παραγ. τέρμα -ιλής), που απαντά στον αόρ. 
ἕ-δαψ-α τού ρ. δόπτω «καταβροκθίζω, φθείρων, για 
το οποίο βλ.λ. δαπόνη. Το επίθ. δαψιλὴς συνδύαζε 
στην αρχ. γλὠσσα τις σηµ, «άφθονος, πλουσιοπάρο- 
κος», αλλά και (σπανιότερα για πρόσ.) «γενναιόδω- 
ρος, σπάταλος», 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. δαίμονας. 

ΣΥΝΘ. επι-δαψιλ-εύω, επι-δαψίλ-ευση. 


δε σύνδεσμος 

αρχ. μόριο (ήδη µυκ. στη φρ. ἄα-ππο ἄθ-ππί ῥα-5!: 
δᾶμος δέ μίν φασι, που χρησιμοποιείται ὡς ανταπο- 
δοτικό τού μέν και συνδυάζεται ακὀµπ µε τα αρνητι- 
κά οὐ, μή (οὐ-δέ, µη- δέ). Προέρχεται απὀ βρόχυνση 
τού βεβσιωτ, μορίου δή (προφορά [68/), οποία εμ- 
φανίστηκε προφανώς στον τοχύ προφορικό λόγο και 
συνετέλεσε στη γενίκευση τής σημασίας. 


δεδικαίωτα! «έχει δικαιωθεί» 
γ΄ εν. πρὀσ. τού παθ. παρακ. δεδικαίωμαι τοὺ ρ. δι- 
καιῶ (-όω), βλ.λ. δίκαιος. 


δεδικασμένο 
μτχ. παθ. παρακ. τοί! αρχ. δικάζω, που χρησιμοποιή- 
θπκε ὡς νομ. όρος αποδίδοντας το ν.λατ. (/65) |μα!- 
σατο. 


δεδομένος 

ΕΤΥΜ. μτχ. παθ. παρακ, τού αρχ, δίδωμι (βλ.λ. δίνω), 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που έχει δοθεί» - ἠδπι 
αρχ. σημ. «αυτός που έχει τεθεί ως βόση προβλήμα- 
τος, συζητήσεως κ.λπ.» (πβ. Αριστ. Σοφιστ. Ἔλεγχοι 
1700: οὐ γὰρ ἐν τῷ λόγῳ ἐστὶ τὸ πρὸς τὴν διάνοιαν 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τὸν ὀποκρινόμενον ἔχειν πως πρὸς 
τὰ δεδομένα: Τοπ. 1558: πλεῖστα γὰρ ἐν αὐτῷ τὰ δε- 
δομένα πολλῶν εἰρημένων) -» ελνστ. π χρήση τής 
μτκ. ως γενικής απολύτου σε φρ. (πβ, Πολυβ. Ίστ. 
5.52: δεδομένου δὲ τοῦ πλήθους [...] τοῦ μήκους καὶ 
τοῦ πλήθους δεδομένου [...] ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων δεδοµένων, συμβαίνει τοῖς βουλομένοις νο- 
εἴν). Ὁ πληθ. δεδοµένα αποτελεί σηµασιολ. δάνειο 
από το λατ. σσῖα, ὅπως απαντό σε σύγχρονες γλὠσ- 
σες (ογγλ., γαλλ.). 


δεδουλευμένος 
λόγ. [1890], µτκ. παθ. παρακ. τού αρχ. δουλεύω, Π 
οποία χρησιμοποιήθηκε µε τη σημ. «εργόζομοι» ὡς 
Ὠπόδ. τού γαλλ. τγονα!!/6. 


δέπσῃ 
κ αρχ. δέησις [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πῇ, Ισοκρ. Πλατ. 


«αρχ. δεῖ [ήδη ομηρικό, ἁπαξ], σπρὀόσ. τύπος που 
σχηματίστηκε από το ϱ. δέω, -ομσι «είμαι κατώτερος, 
στερούμσι -- έχω ανάγκη, χρειάζομαι» (βλ.λ. δέομαι). 


δείγμα 
« αρχ. δεῖγμα «παράδειγµα, καρακτηριστικὀ µέρος 
συνόλου, υπόδειγμα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] - "δεῖκ- 
μα « ρ. δείκ-νυ-μι «δείχνω» (βλ.λ. δείχνω). Η λ. δή- 
λωνε στην Αρχαιότητα τόπο αγοράς στον Πειραιά, 
όπου οι έμποροι εξέθετον διάφορα προϊόντα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δειγματίζω « ελνοτ. δειγµατ-ίζω «επιδεικνύω -- δἰ- 
νω παράδειγµα, παραδειγματίζω» 
δειγματισμός « ελνστ. δειγµατισ-μός « δειγµατ-ίζω 
δειγµατικός « ελνστ. δειγµατ-ικός. 
ΣΥΝΘ. δειγματο-: δειγµστο-λήπτης, δειγματο-ληψία. 
δειγµστο-ληπτικός, δειγµοτο-λόγιο κ.ᾱ. 
-δειγμα: Παρό-δειγμα, υπό- δειγµα. 
δείγμα - δήγµα 
Οι λέξεις αυτές ἔχουν διαφορετικἠ ετυμολογική 
αφετηρία, που ερμηνεύει επίσης τη διαφορετική 
σημασία καὶ γραφή τους. Το αρχ. δεῖγμα (προέρ- 
χεται απὀ το ϱ, δείκνυμι «δείχνω»] γράφεται µε 
-εἰ-, ενώ το ΑΡΧ. δῆγμα (προέρχεται από το ρ. δό- 
κνω κδαγκώνω») γράφεται µε -η-. 


δείκτης 
ΕΤΥΜ. ελνστ. « αρχ. ρ. δείκ-νυ-μι «δείχνω» (βλ.λ. δεί- 
ανω). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «ένδειξη» (πβ. Ζωσίμ. Περὶ 
οἶκον. 2.191: ὁ οὖν λόγος δείκτης ἐστὶν πάντων τῶν 
ὀγαθῶν) - σὐγκρ. σημ. «εκθέτης, αριθμητική τιµή. 
(απόδ. των γαλλ. Ιπαίοσῖβι!, αγγλ. ἰπαίεαῖοτ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δεικτικὀς - αρχ. δεικτ-ικός « δεἰκ-της. 
ΣΥΝΘ. -δείκτης: σελιδο-δείκτης, οδο-δείκτης, τρο- 
χιο-δείκτης, ανεµο-δείκτης, φορο-δείκτης, υδρο- 
δείκτης, ηµερο-δείκτης, χιλιοµετρο-δείκτης, ωρο- 
δείκτης, λεπτο-δείκτης κ.ἁ. 


δειλία -» δειλός 
δειλινό 


κ ελνατ. δειλινόν, ουοιαστικοπ. οὐδ. τού επιθ. δειλι- 
νός - αρχ. δείλη «σούρουπο, απόβραδο» [ήδη ομπ- 
ρικό, πβ. Ἰλ. Φ 111: ἔσσεται ἢ ἠὼς ἢ δείλη ἢ μέσον 
ἦμαρ] (µε παρογ. τέρμο -ινός), το οποίο προέρχεται 
σπὀ το επίθ. δείελος (ἠδῃ στην ομηρική φρ. δείελον 
ἦμαρ, ἴδια σημ.), πιθ, (µε μετρική έκταση) « "δέελος 


5 τοµάρτυρος τόπος | -- Προέρχεται από | » 1 τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στόδιο | | σµὀρριζο | ΠΒ. : (παράβαλε) 


δειλός 5355 δέκα 


« "δεύσ-ελος, που παρουσιάζει το θ. "σειις- «βυθί- 
ζομαι», από το οποίο προέρχεται το ρ. δύω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δείλι « µεσν, δείλι « αρχ. δείλη (ἡ) (µε µεταπλασμό 
κατά το βράδυ). 


δειλός 
αρχ. [ήδη ομπρικό] « "ὄξει-(ε)λός, από το θ. τού ρ. 
δείδω «φοβούμοι» (πβ. αρχ. παρακ. δέδοικα « “δέ- 
ὅξοι-κο), για το οποίο βλ.λ. δέος. Ας σημειωθεί ότι 
από το ἰδιο θέμα προέρχεται επίσπς το επίθ. δεινός 
(βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. φόβος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δειλία «αρχ. δειλ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
δειλιάζω «μεσον. δειλι-άζω - ελνστ. δειλι-ῶ (-όω) 
(µεταπλ. µε βάση τον αὀρ. ἐδειλίοσα) « αρχ. δειλ-ός 
δείλιασµα « µεον. δείλιασ-µα « δειλι-άζω. 


δείνα 

«αρχ. δεῖνα [ήδη σε απόση. τοῦ Αισχύλου, δος / 
δος αι. π.Χ.], λ. που μερικὲς φορές κλίνεται στα αρχ. 
κείµενα (τοῦ δεῖνος, τῷ δεῖνι, τὸν δεῖνα, οἱ δεῖνες) και 
αυτό εἶχε οδηγήσει στην (αρκετά παλαιά) ερμηνεία 
δεῖνα -« "ταδεῖνα (πληθ.) « “τάδε ἕνα. Η ἀποψη αυτή 
δεν θεωρείται ισχυρή ούτε και π σύνδεση µε τον 
Πλπθ. τὰ δεινά ἡ µε το αρνπτ, (οὐ)δέν 


δεινός 

ΕΤΥΜ. αρχ. « "ὄξει-νός, απὀ το ϐ. τού ϱ. δείδω «φο- 
βούμαι» (ΠΒ. αρχ. παρακ. δέδοικα « "δὲ-δξοι-κα), για 
το οποίο βλ.λ. δέος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «αυτός που προκολεί φόβο, 
τρομερός» (εν αντιθέσει προς το ομόρριζο δειλός 
«αυτός που νιώθει φόβο») - ήδη αρχ. σημ. «εξαιρε- 
τικά ικανός (σε κάτι), ισχυρός» (πβ. Ἡροῦ. Ίστ. 5.25: 
ὀνδρὶ Ἕλληνι δεινῷ τε καὶ σοφῷ: Πλάτ. Εὐθύδ. 5044: 
ὀνὴρ οἰόμενος πάνυ εἶναι σοφός, τούτων τις τῶν περὶ 
τοὺς λόγους τοὺς εἰς τὰ δικαστήρια δεινῶν). ια ΣΧΟ- 
ΛΙΏ λ. φόβος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δεινότητα - αρχ. δειν-ότης, -ότητος «τραχύτητα, 
αυστηρότητα -- φυσική ικανότητα, δεξιότητο» [ήδη 
τον 5ο σι, Π.Χ.] 

δείνωσηπ « αρχ. δείνω-σις «διόγκωσπ, υπερβολική 
µεγαλαποίπση» (π σημ. «κειροτέρευση» οφείλεται σε 
σὐγχρ. επίδρ. τού ουνθ. επι- δείνωση) « ϱ. δειν-ῶ 
(-όω). 

ΣΥΝΘ. πάν-δεινα (- αρχ. επίθ. πόν-δεινος [ήδη τον 
50 αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Πολιτ. 6104.5: οὐκ 
ὅρα πάνδεινον φανεῖται ἡ ἀδικία]), επι-δεινώνω 
(λόγ. [1844}), επι-δείνωση (λόγ. [1890}), 


Ἡ σύνδεση μετοξύ των σημασιών «φοβερός» και 
«Εξαιρετικά ικανός», που παρατηρείται στο αρχ. 
προκαλεί φόβο θεωρήθηκε επἰσπς ακαταμάχητος 


ή ασυναγώνιστος σε κάποιον τοµέα (π.Χ. δεινός 
ρήτορας, κολυμβητής, χειριστής τού λόγου), Η ἴδια 
“σύνδεση, πραγματοποιείται αργότερα στα επίθ. 
φοβερός κο τρομερός (π.χ. φοβερός παίκτης, το 
τρομερό παιδί τού κινημοτογράφου). 

δείξη 
µεταφορά τού ϱλληνογενούς αγγλ. αεἰχί5, που πλά- 
στηκε µε βάση το αρχ. δεῖξις {- αρχ. δείκ-νυ-μι «δεί- 
χνω»), το οποίο χρησιμοποιήθηκε απὀ τους γραµµα- 
τικούς τής ελληνιστικής εποχής για λέξεις µε δεικτι- 
κή ἡ αναφορική χρήση (πβ. Χρυσίππ. απόσπ. 205: 
ὡρισμένα μὲν τὰ κατὰ δεῖξιν ἐκφερόμενα, οἷον οὗτος 
περιπατεῖ, οὗτος κόθητσι. δείκνυμι γάρ τινα τῶν ἐπὶ 
μέρους ἀνθρώπων). 


δείπνο 
«αρχ. δεῖπνον [ήδη ομηρικό] (ελνστ. δεῖπνος, ὁ), πιθ. 
δόνειο από γλὠσσα τής Μεσογείου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δειπνώ « αρχ. δειπν-ὤ (-έω) [δη ομηρικό] «ίστους 
Αττικούς) τρώω το κύριο φαγητό τής ημέρας (συνήθ. 
μεσημεριανό)», 


δεισιδαίμων «προληπτικός» 
ΕΤΥΜ. αρχ. σύνθ. « δεισι- (« ρ. δείδω «φοβούμαι», 
αὀρ. δεῖσαι, βλ.λ. δέος) : δαίμων (βλ.λ. δαίμονας). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (εύσημο) «θεοσεβής, θεοφο- 
βούμενος» (πβ. Αριστ. Πολιτ. 131568: ἐὰν δεισιδαίµο- 
να νομίζωσιν εἶναι τὸν ἄρχοντα καὶ φροντίζειν τῶν 
θεῶν) -» ελνστ. σημ. (κακόσημο) «προληπτικός» (πβ. 
Θεοφρ. Χσρακτ. 18.1: ἀμέλει ἡ δεισιδαιμονία δόξειεν 
ἂν εἶναι δειλία πρὸς τὸ δαιμόνιον, ὁ δὲ δεισιδαίμων 
τοιοῦτός τις). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δεισιδαιμονία - ελνοτ. δεισιδαιµον-ία «φόβος των 
θεών, θρησκευτικό συναίσθημα -- πρόληψη» 
δεισιδαιµον-ικός, 


δείχνω 

«µεσν. δείχνω / δείκνω, µεταπλ. µε βάση τον αόρ. 
ἕ-δειξα (κατά το σχήµα έδιωξα -- διώχνω, έριξα -- ρί- 
χνω, ἔδιωξα -- διώχνω) τού αρχ. δεικνύω / δείκ-νυ- 
μι [δη ομπρικού] «ΙΕ. "αεἴκ- «δείχνω». || λατ. αἴοσ 
«λέγω» (5 γαλλ. αἴτε, ισπ. αβείη, σανσκρ. αἱδάτ! «δεί- 
χνω», αρχ. γερμ. "τείμ-α- {5 γερμ. Ζείαεη «δείχνω», 
Ζείπεη «κατηγορώ»). Από το θ. δεικ- παράγονται τα 
αρχ. δεῖγ-μα, δείκ-της, δεῖξ-ις. 

ΣΥΝΘ. -δεικνύω (και τα παράγωγα αυτών σε -δεί- 
Επ, «δείγμα, -δεικτικός): ανο-δεικνύω, ανά-δειξη 
--κατα-δεικνύω -- επι-δεικνύω, επι-δεικτικός - σπο- 
δεικνύω, από-δειξη, απο-δεικτικὀός -- υπο-δεικνύω, 
υπὀ-δειγµα κ.ὀ. 


δέκα 
αρχ. «ΙΕ. “αεκ-πι- «δέκα» || λατ. άθοθπη (5 γαλλ. αἰχ, 
ισπ. αἴεζ, ιταλ. αἰεσῆ, σανσκρ. αάέα, αρχ. γερμ. "τε- 
Πυπ {5 γερμ. Ζ6Ππ, αγγλ. ἴ8η, ολλ. Πεμ). 
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δεκάδα 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δεκάκις - αρχ. δεκό-κις. 

ΣΥΝΘ. δεκα- / δεκά-: δεκό-βαθμος, δεκα-θέσιος, 
δεκά-λεπτο, δεκά-λιτρος, δεκά-λογος, δεκα-μελἠς, 
δεκό-μηνος κ.ά. 

δέκα 

Με βάση το αριθµητικὀ δέκα σχηματίζεται στην 
Ελληνική ολόκληρη γι δεκόδα των αριθμών 10-19, 
µε τη διαφορά ότι οι αριθμοί 11, 12 χρησιµοποι- 
οὖν τη λ. δέκα ὡς β΄ συνθετικό αρχ. ἕν-δεκα, 
δώ-δεκα), ενώ στο υπόλοιπα το δέκα προηγείται 
(δεκα-πέντε, δεκα-εννέο κ.λη.). Το ἴδιο πορστηρεί- 
ται καὶ στη Λατινική, όπου όμως ῃ ολλογἠ γίνεται 
μετό τον αριθµό 16 (άθσϑπι «δέκα», ὑη-αθείπη 
«ένδεκα», ἄυο-αεοίπῃ «δώδεκα», ἵτε-αθείπ «δεκα- 
τρία», ουστίωογ-άβοίπῃ «δεκοτέσσερο», αὐήη-αϑοίπη 
κδεκαπέντε», «ε-αβοίπη «δεκαέξι», αλλά ἄθοεπι οἵ 
βερῖεπη «δεκαεπτά» κ.λπ.), µε αποτέλεοµα να επῃ- 
ῥεαστούν οι λατινογενείς γλὠσσες (γαλλ. οπΖε, 
σουσε, Ιτείζθ.... ἀἰχ-5ερί, αἴχ-Πω[ε παλ. υπαϊοῖ, ἄοα- 
αἱ, ἴτοαΙο]... αἰεο[-θετῖε, αἰβεί-οἴτο). 


δεκάδα 
μεον, « αρχ. δεκάς, -άδος [ήδη ομπρικὀ] « δέκα 
(Βλ.λ.). 


δεκαδικός 
ελνστ., αρχική σημ. «(αριθµός) που ονήκει στη δεκά- 
δα», « αρχ. δεκάς, -άδος. Η σημ. τού αριθμού που 
δηλώνει επίσης «μέρος τής μονάδας» οφείλεται σε 
απόὀδ. τού γαλλ. αέοιππαι. 


δεκάζω «δωροδοκών 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ισοκράτη], δροστικὀς 
τύπος τού ρ. δέκομαι (βλ.λ. δέχομαι). Βλ. κ. αδέκα- 
στος. 


δέκαθλο 
« δέκία) « αρχ. ὅθλον (βλ.λ. όθλος), µεταφορά τού 
ελληνογενούς σγγλ. αβοαίποῃ, που πλάστηκε µε βά- 
ση το αρχ. αγώνισμα πένταθλον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δεκαθλητής « δέκ(αθλο) - σθλητής. 


δεκάκις - δέκα 


δεκανέας 
ς λόγ. [1855] δεκανεύς, -έως « ελνστ. δεκανός «ο 
Επί κεφαλής δέκα ανδρών, δέκαρχος» (πβ. κ. ελνστ. 
δεκανεύω «είμαι δεκανός»), μοκεδονικός στρατιωτι- 
κός όρος που προέρχεται από το αρχ. δέκα µε Πα- 
ραγ. τέρμο -ὄνος. 


δεκανίκι 
« µεσν. δεκανίκι(ον), υποκορ. τού ελνστ. επιθ. δεκα- 
νικός (στις φρ. δεκονικὴ ῥάβδος; δεκανικὸν σκῆπτρον), 
που αρχικώς αναφερότον στη ράβδο τοὐ δεκονοῦ 
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δέκτης 


«δεκάρχου». Ἠδη µεον. π σημ. «μπαστούνι αναπή- 
ρου, βακτηρία». 


δεκαριά 


μεσον. « αρχ. δέκία) » παραγ. τέρμα -αριά (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δεκ-άρα « δέκία) - παραγ. τέρμα -άρα, πβ. κ. πεντ- 
όρο 

δεκ-άρι « δέκ(ο) « παρογ. τέρμα -όρι, πβ. κ. τρι-άρι 
δεκ-άρικος -- Η φρ. δεκάρικος (ενν. λόγος) οφείλε- 
ται στον ΑΒ. Βδελόπουλο, ο οποίος στις αρχές τού 
20οὐ αι, κήρυττε το Ευαγγέλιο στις πλατείες τής 
Αθήνας, ζητώντας ως αμοιβή ἡ ελεημοσύνη ένα νό- 
µισµα των δέκα λεπτών απὀ τους ακροατές 
δεκ-άρικο « δέκ(α) : παραγ. τέρμα -όρικο, πβ. κ. 
εικοσ-άρικο. 

ΣΥΝΘ. δεκαρο-: δεκορο-λόγος (λόγ. [1895}), δεκα- 
ρο-λογία (λόγ. [1889]), δεκσρο-λογώ (λόγ. [1891 )). 


δέκατος 
αρχ. «ΙΕ. "ἄεκπι-ίο-, από το Θ. τού αριθµητ. δέκα 
(Βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -τος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δεκάτη «αρχ. δεκότ-η «το δέκατο µέρος - φόρος» 
[ήδη τον 8ο αι. π.Χ. σε απόση, τού επικού ποιητή Ευ- 
μέλου], ουσιαστικοΠ. θηλ. τού επιθ. δέκατος 
δεκατίζω « µεσν. δεκοτ-ἰζω « ελνοτ. δέκοτ-ον, ου- 
σιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. δέκστος -» Το µεσν. ρ. 
είχε αρχικώς τη σημ. «προσφέρω στον Θεό το δέκα- 
το των υλικών αγαθών που παράγω» µε αφετηρίο 
Ὠνόλογο όρο τού Μωσαικού Νόμου 
δεκατισµός « µεον. δεκατισ-μός « δεκατ-ἰζω. 
ΣΥΝΘ. δεκατη-μόριο (« αρχ. δεκστη-μόριον). 


Δεκέμβριος 
ελνσι. « λατ. Ὀβοθγηδήυ6 «δέκατος (μήνας)», επειδή 
ο μήνας αυτός ήταν δέκατος στο αρχ. ρωμαϊκό ηµε- 
ρολόγιο, το οποίο ξεκινούσε µε τον Μάρτιο, Όταν ει- 
σήχθη στη Ρώμη το Ιουλιανό ημερολόγιο (που είχε 
συνταχθεί κατ᾽ εντολήν τού ἰουλίου Καίσαρα το 46 
π.Χ., για να αντικαταστήσει το αρχ. σεληνιακό ρωμα- 
[κό πμερολόγιο), ορίστηκε ως αρχή τού έτους ο μή- 
νας Ιανουάριος, µε αποτέλεσµα ο Δεκέμβριος -παρό 
την ονομασία του- να βρεθεί στη δωδέκατη θέση. 
αν ΣΧΟΛΙΟ λ. μήνας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δεκεµβρι-ανός, λόγ. [1896], « Δεκέμβριος) - πα- 
ρογ. τέρμο -ανός, πβ. κ. απριλι-ανός 
δεκεµβρ-ιάτικος « Δεκέμβρίης/ιος) « παραγ. τέρ- 
μα -ιότικος, πβ. κ. απριλ-ιάτικος. 


δεκοχτούρα «αγριοπερίστερο» 
«µεσν. δεκοχτώ ἰ- ελνστ. δεκαοκτώ) « παραγ. τέρμα 
-ούρα, µε ποροσύνδεση (παρετυμολογία) προς την 
κραυγή τού πτηνού, 


δέκτης 
αρχ. [ήδη ομπρικό] « ρ, δέκίοµαι) / δέχομαι (βλ.λ.) « 
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δεκτός 557 δέμας 


παραγ. τέρμα -της (πβ. κ. διώκ-της, δείκ-της). Ως 
τεχν. όρος πλ. αποτελεί απόδ. τού ογγλ. πεοείνει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δεκτικός « αρχ. δεκτ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα] « δεκτ(ός) « παραγ. τέρμα -ικός 
δεκτικ-ότητα, λόγ. [1786], « δεκτικίός) » πορογ. 
τέρμα -ότητα. 

ΣΥΝΘ. -δέκτπς: παν- δέκτης (ελνστ., για συλλογές 
νόμων τού Ιουστινιανού και εγκυκλοπαιδικά λεξικά 
τής ελλληνιστικής εποχής, όπως τού Δωροθέου), 
ακρο-δέκτης (σπόδ. τού αγγλ. Γεπηίπαῦ. 


δεκτός 

ελνστ., ρηµοτ. επίθ. τού αρχ. δἐκίοµαι) / δέχομαι 
(βλ.λ.) µε παραγ. τέρμα -τός (πβ. κ. εκλεκ-τός, µικ- 
τός, ανοικ-τός). 

ΣΥΝΘ. -δεκτος, -δεκτότητα: ονο-δεκτός (λόγ. 
[1895], σπο-δεκτός (ελνστ.), παρα- δεκτός (ελνστ.) - 
απορά-δεκτος (ελνστ.), ακατά-δεκτος (μεσν), ανεπί- 
δεκτος (ελνστ.), ευπρόσ-δεκτος (ελνστ.) - απο- 
δεκτότητα (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. αοοερίαθ!Ηγ). 


δέλεαρ 
« αρχ. δέλεαρ, -στος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] « "δέλεξ- 
αρ. Αν πλ. συνδ. µε τον αιολ. τύπο βλῆρ, όπως υπο- 
στηριζόταν από τους γραμματικούς τής ελληνιστικής 
εποχής, πιθ. οἱ δύο τύποι να ανάγονται αντιστοίχως 
σε "δέρεαρ και "βρῆρ και να συνδέονται µε το αρχ. ρ. 
Βι-βρώ-σκω «καταβροχθίζω - τρώω» (βλ.λ. βρώση). 
Ωστόσο, θεωρείται πιθανότερη η αναγωγή τού ϐ. 
"δελεξ- σε |.Ε. "0"εἰ- «καταπίνω» || λατ. φυἰα «φά- 
Ρυγγας, λαιμός», αρμ. Κίσπθπι «καταπίνω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δελεάζω « αρχ. δελε-όζω «εξαπατώ -- πιάνω µε 
δόλωμα» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] 
δελεασµός « αρχ. δελεασ-μός «σύλληψη µε δόλω- 
μα» « ὄελε-όζω 
δελεαστικός « ελνστ. δελεασ-τικός «Θελκτικός, µα- 
γευτικός, απατηλός» « αρχ. ὄελε-όζω. 


δέλτα 
αρχ. - σηµιτ. ἀδ[είῃ / αξἰειῃ «θύρα», όπως επιβε- 
βαιώνεται και από το σχήµα τού γράμματος σε αρχα- 
Ἰκές επιγραφές, αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


δελτίο 
« αρχ. δελτίον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο], 
υποκορ. τού ουσ. δέλτος (ἡ) «πινακίδα γραφής» 
(κυπρ. {σ-ἰα-ἴο-πε: δάλτον), πιθ. σηµιτ. δάνειο, όπως 
και το γράμμα δέλτα, απὀ λ. µε σημ. «θύρα» (κατόπιν 
«στήλες γραφής - πινακίδες», όπως συνέβαινε µε τις 
αρχ. κύρβεις «τριγωνικές πινοκίδες τοποθετημένες 
σε άξονα, όπου αναγράφονταν οι νόμοι τού Σόλω- 
νος»), πβ. εβρ. αδ[ετη, φοιν. αἰε. Λιγότερο πιθ. η υπό- 
θεση αρχικής σημ. «σανίδα» (για τη λ. δέλτος) και Π 
σύνδεση µε το ϱ. δαιδόλλω «κατεργάζομαι επιδέξια» 
(βλ.λ. δοΐδαλος) και λατ. αοἰο «σχίζω, κόβω», εφόσον 
οι οµόρριζοι γερμ. τύποι (παλ. γερμ. Ζε|ῖ, αγγλοσαξ, 


τεἰσ) σημαίνουν «σκηνή». Ας σημειωθεί ότι σε διά- 
φορες σύγχρονες σημασίες η λ. αποτελεί απόδ. τού 
γαλλ. δυ{!6ἑ/η. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δελτάριο « ελνστ. δελτ-όριον, υποκορ. τού ορχ. 
δέλτ-ος. 

ΣΥΝΘ. δελτιο-: δελτιο-γρόφηση, δελτιο-γράφος, 
δελτιο-θήκη κ.ά. 

απο-δελτιώνω (βλ.λ), απο-δελτίωση, 


δελφίνι 
υποκορ. τού ελνοτ. δελφίν, -ἴνος (ὁ) « αρχ. δελφίς, 
-ἶνος [ήδη ομηρικό], ἴσως αρχική σημ. «γουρουνάκι 
(τής θάλασσας)», που συνδ. µε τις αρχ. λ. δέλφαξ, 
-σκος «γουρουνάκι» και δελφύς, -ύος «μήτρα» (το 
οποίο παρουσιάζει όμοιο σχηματισμό µε το σανσκρ. 
σότὂῃα- «μήτρα -- νεογνό ζώου» και σχετίζεται επί- 
σπς µε το τοπων. Δελφοῦ, Βλ. κ. αδελφός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δελφινάριο, µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. 
Γεἱρηβίπαπωπῃ - Πεἰρβίη, που σχηματίστηκε οπό συγ- 
χώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των ελνστ. δελφίν, 
-ἶνος (ὁ) «δελφίνι» και (Αηυ)αήυπ! «ενυδρείο» (όσχε- 
το το ελνστ. δελφινάριον «δελφινόκι») 
δέλφινας « µεσν. δέλφιν-ας «μεγάλο δελφίνι» 
δελφινοειδής « ελνστ. δελφινο-ειδής. 


δελφίνος «επίδοξος διάδοχος» 
απὀδ., τού ελληνογενούς γαλλ. σσυρῃίη « λατ. κύρ. 
ὀν. Βεἰρῃίπις «λατ. αεἰρῃῖπυς « αρχ. δελφίς, -ἴνος 
«δελφίνι». 


έγγραφο τὴς εποχής. Το 1564 ο Κόρολος Ε΄ 
(οΠα/6ς ν), ηγεμόνας εκείνης τής περιοχής, ανα- 
κηρύχθηκε: βασιλιάς τής Γαλλίας και παροχώρησε 
στον γυιο του την κομητεία, την οποία ονόμασε 
δελφινότο (ἄουρβ/πό). Έκτοτε απεκαλείτο δελφί- 
νος ο εκάστοτε πρωτότοκος γυιος και. διάδοχος 
δέμα 

ελνστ. « αρχ. ρ. δέω / δῶ «δένω» (βλ.λ. δένω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δεμάτι « µεον. δεµότι(ν) « ελνστ. δεµότ-(ον, υποκορ. 
τού ουσ. δέµα 

δεματιάζω « μεσον. δεµατ-ιάζω «δεµάτ(ι) « παραγ. 
τέρμα -ιόζω 

δεµάτιασ-μα « δεµατιασ- (δεµατιόζω) - παραγ. 
τέρμα -μα. 


δέμας «σώμα, παράστηµαν 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 801: Τυδεύς τοι μικρὸς 


[Ε.; Ινδοευρωπαϊκός | ορχ(αίος) | ελνστ.. (Ελληνιστικὀς) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | Λόγ{ιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


δεν 


μὲν ἕην δέμας, ἀλλὰ µοχητής] «|Ι.Ε. "αθπηϑ-, το οποίο 
ανάγεται στην ἴδια ρίζα µε τις αρχ. λ. δέµ-ω «χτίζω, 
οικοδοµώ», δόμ-ος, δοµ-ή (βλ.λ. κ. ΣΧΟΛΙΟ). 


δεν 
μεσν. (µε σίγησῃ τού αρκτικού ατόνου οὐ-) « αρχ. 
οὐδέν, ουδ. τής αντωνυµίας οὐδείς (βλ.λ.). 


δη απὀ την Αρχαιότητα ο τύπος οὐδέν απαντά σε 
περιβάλλον που ευνοεί την εµφατική του χρήση 
στη δήλωση τής άρνησης (πβ. Αισχίνη Περὶ πα- 
ροπρ. 76: τούτων μὲν οὐδὲν ἤθελον ποιεῖν). Σταδι- 
ακά η λέξη γρομματικοποιήθηκε και ῃ μετακίνησή 
της στην κατηγορία τού αρνητικού μορίου εἶναι 
φανερή ήδη την ελληνιστική εποχή (πβ. Κ.Δ. Ματθ. 
56,62: καὶ ἀναστὸς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, οὐδὲν 
ὀποκρίνῃ; «...δεν οποκρίνεσαι [τίποτε];») και παγι- 
ώνεται στη μεσαιωνική γλώσσα, οπότε εμφανίζε- 
ται ο τύπος δεν. 


δέντρο 
« μεσν. δέντρο(ν) « αρχ. δένδρον - δένδρεον [ἤδη 
ομηρικό] - “δέρ-δρεξ-ον (µε ανομοίωσπ), αναδιπλ. 
τύπος τού 8. “δρεξ- «Ι.Ε. "-εν/- «ξύλο» || σανσκρ. 
σόπυ-, πολ. σκονδ. (Πέ (5 αγγλ. ἴτβε, σουηδ. ἴΓᾶ), παλ. 
σλαβ. σγένο «δέντρο» {5 πολ. ἄζεινο, σερβοκρ. ἄπνο) 
|| αρχ. δόρ-υ, δρῦ-ς (βλ.λ.). Σύμφωνα µε πιο πρό- 
σφατῃ υπόθεση, π οποία ὅμως δεν αναιρεί την έντα- 
ἔπ τής λέξης στην προαναφερθείσα ετυµολ. οικογέ- 
γεια, το αρχ. δένδρον / δένδρεον θα ἑπρεπε να ανα- 
λυθεί "δέμ-δρεξ-ον (το θέµα δεμ- είναι αυτό που 
απαντά στα αρχ. δέµ-ω, δεσπότης - "δεμο-πότης), 
οπότε θα σήμαινε αρχικά το καρποφόρο δέντρο που 
Βρίσκεται κοντά στο σπίτι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δενδροειδής « ελνστ. δενδρο-ειδής 
δενδρώδης - αρχ. δενδρ-ώδης 
δενδρικός - ελνστ. δενδρ-ικός 
δένδρινος « ελνοτ. δένδρ-ινος 
δενδρύλλιο, λόγ. [1835], « δένδρ(ο) « υποκορ. 
επίθηµα -ύλλιο, πβ. κ. αλσ-ύλλιο 
δεντρώνω « ελνστ. δενδρ-ῶ (-όω) 
δέντρωμα « ελνσι. δένδρω-µα « δενδρ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. δενδρο- / δεντρα-: δενδρο-κομείο, δεν- 
ὅρο-κομίο, δενδρο-στοιχία, δενδρο-φυτεία, δενδρο- 
φύτευση -- δεντρό-φυτος, δεντρό-κηπος, δεντρο- 
λίβονο, δεντρο-φυτεύω κ.ά. 
-δενδρο / -δεντρο: ορτό-δεντρο, κακαό-δεντρο, 
ροδό-δεντρο, ελαιό-δεντρο, φαινικό-δεντρο, πευκό- 
δεντρο, χσµό- δεντρο, µαστικό- δεντρο κ.ά. 


Απο την ΙΔΙΑΡΖΑ. 
δέντρο, δόρυ, ὄρυς, δρυμός - (τος, ἴτις... 


0 ρόλος των δέντρων ήταν ιδιαίτερα σημαντικός 
και στον αρχοίο κόσμο, όπως μαρτυρούν οι σχετι- 
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δεξιός 


κές λέξεις, Από τη γενική |.Ε. ρίζα "αγ-ενν- «ξύλο» 
(εικάζεται ὁτι ορχικά σήμαινε «σταθερός, γερός» 
και εξειδικεύτηκε στη σπμασία «ξύλο, δέντρο») 
έχουν προκύψει στην Ἑλληνική τρία αξιοσημείωτα 
ουσιαστικά: 
1) από θέµα “δρξΕ- ("άΓ-ενν-): αρχ. δένδρον (δέ- 
ντρο) « "δέρ-δρεξ-ον ἡ "δέμ-δρεξ-ον: 
2) απὀ θέµα "δορξ- (μεταπτωτική βαθµίδα 
-ασγω-]: αρκ. δόρυ, -στος - "δορ-ξ-, αρχική σημ. 
«ξύλο, κορμός δέντρου» (κατόπιν «κοντάρι»). 
3) απὀ θέµα “δρΕ- (μεταπτωτική βαθµίδα "αην-); 
αρχ. δρῦς, -υός « "δρ-ξ-, αρχική σημ. «δέντρο» 
(κατόπιν «βαλονιδιό»), ὅρυ-μός. 
Ας σημειωθεί ότι από οµόρριζο ουσιαστικό σκαν- 
δινσβικής αρχής σχηματίστηκε επίσης το αγγλ. ἔτεε 
«δέντρο», ενώ απὀ το αρχ. γερµ. "Ἰπεννίνν)- «στα- 
Βερός, αξιόπιστος» προήλθαν τα γερμ. ἔγαυ και 
αγγλ. έγωε «αληθινός», 

δένω 
μεσον. (επίσης δήνίν)ω), µεταπλ. τύπος µε βόση τον 
μεσον. αὀρ. ἔδεσα / αρχ. ἔδησα (κατά το σχήμα έλυσα 
- λύνω, έξυσα -- ξύνω, έψησα - ψήνω) τού αρχ. δέω 
/ δῶ (ήδη µυκ, παρακ. 6ε-σε-ππε-πο: δεδεμένος) « 
"δέ-[ω «ΙΕ. "488, - (ἴδια σημ.) || σανσκρ. αἰζά- «δε- 
τός», αλβ. συο] «δεμάτι». Από το θ. τού αρχ. δέω 
έχουν σχηματιστεί διάφορες λ., όπως δέ-μα, δε- 
σμός, δε-τός, δέ-σις (-π], καθώς και σύνθ. σε -δέτης 
(π.χ. βιβλιο-δέτης). -δηµα (π.χ. υπό-δηµο, διό- δηµα), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δέση « ορχ. δέ-σις « δέω / δῶ 
δέσιμο « µεσν. δέσ-ιμον « αρχ. δέω / δῶ 
δέσ-τρα - θ. δεσ- τού ρ. δένω « Παραγ. τέρμα -τρσ 
(διαφ. ππὀ το ελνστ. δέστρον «τµήµα τού τροχού»). 
ΣΥΝΘ. -δένω, -δεσμος, -δεση, -δέτης; σνα- 
δένω, επι-δένω, υπο-δένω, κοµπο-δένω, αλυσο- 
δένω, σφιχτο-δένω, προσ-δένω -- επἱ-δεσμος, περί- 
δεσμος, σύν-δεσμος, στηθό-δεσµος, κεφαλό-δεσµος, 
ξυλό-δεσμµος -- επί-δεση, περί-δεση, σύν-δεση, επα- 
νασύν-δεση, αποσύν-δεση, σκυρό-δεση, χαρτό- 
δεση, πρόσ-δεση -- ποδο-δέτης, πλογιο-δέτης, βιβλι- 
ο-δέτης, λαιµο-δέτης, πρυµνο-δέτης, γλωσσο-δέτης, 
χορτο-δέτης κ.ά. 


δεξαμενή 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο και τον Πλά- 
τωνα, Ππβ. Ηραδ. Ίστ. 6.119.14-5: ἀντλέει καὶ ἔπειτα 
ἐγχέει ἐς δεξομενήν], ουσιαστικοη. θηλ. τής μτχ. αορ. 
δεξάμενος (τού ϱ. δέχομαι), µε διατήρηση τού ορχα- 
Ἰκού τονισμού στη λήγουσα (πβ. το αρχ. τοπωνύμιο 
Ὀρχομενός, που συνδ. µε τη µτκ. ενεστ. ἐρχόμενος). 
ΣΥΝΘ. δεξαμενό-πλοιο, απὀδ. τού γερμ. ΤαηΚ- 
5ςΠ{ῇ. Βλ. κ. τάνκερ. 


δεξιός 
ΕΤΥΜ. αρχ. (µεον. δεξής) - "δεξι-Εός (όπως µετα- 
γράφεται το µμυκ. ανθρωπωνύμιο ἄβ-Κί-!-ννοὶ - Ι.Ε. 
"αεἰς -ννο- «δεξιός» || λατ. αθχῖθτ (5 ιταλ. αεςίτο, ισπ. 


“τ ομάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | » τρέπεται σε | --- σπμοσισλογικὀ στόδις | {Ι : οµόρριζα | πῇ. : (παρόβαλε) 


δεξιώνομαι 559 δέος 


αἰβοῖτο), σερβοκρ. αθοπ! κ.ὀ. Ίσως συνδέεται µε το 
αρχ. ρ. δέχομαι (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που βρίσκεται στη δεξιό 
πλευρά» -- ἠδη αρχ. σημ. «επιδέξιος» (επειδή αυτό 
ισχύει για την πλειονότητα των ανθρώπων, πβ. Αρι- 
στοφ. Εἰρήνη 190: Τρυγαῖος Ἀθμονεύς, ὀμπελουργὸς 
δεξιός) -" αρχ. σημ. «ευνοϊκός» (που έχει την αφετη- 
ρία της στην οιωνοσκοπία, κατά την οποία Π πτήση 
από τα δεξιά χαρακτηριζόταν καλός οιωνός) -» 
σύγχρ. σημ. (πολιτικός όρος) «συντηρητικός» (επειδή 
κατό τη Γαλλική Επανάστασῃπ τα συντηρητικά κόμμα- 
τα κόθισαν στα δεξιό, ὡς προς τον πρόεδρο, ἐδρα- 
να τού κοινοβουλίου). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δεξιότητα « αρχ. δεξι-ότης, -ότητος 

δεξι-οσύνπ « δεξι(ός) « παρογ. τέρμα -οσύνῃ, πβ. 
κ, δικαι-οσύνη. 

ΣΥΝΘ. δεξιο-: δεξιό-πλοκος, δεξιό-στροφος, δεξιο- 
τέχνης, δεξιό-χειρος κ.ά. 

-δέξιος: α-δέξιος, επι-δέξιος, σμφι-δέξιος. 


Ἡ σύνδεση τής δεξιάς πλευράς µε την ικανότητα 
είναι κοινή σε πολλές γλὠσσες, πράγμα που οδή- 
γπαε περοιτέρω στη χρήσῃ τής ἴδιας λέξεως γιο τις 
σημασίες «δεξιόςν και «ορθός, σωστός» ἡ «δίκοι- 
ος, κατάλληλος». Παραδείγματα: αγγλ. Πατ «δεξι- 
ὡς» - «ορθός, δίκαιος», γαλλ. απο «δεξιός» -- «σω- 
στός, δίκαιος», ισπ, αθτθοπο (ομοίως), γερμ. Γβοβί 
κιά, Βλ. κ. αριστερός. 


δεξιώνομαι 
μεσον. « αρχ. δεξιοῦμαι (-όο-) «καλωσορίζω τείνο- 
ντας το δεξί χέρι σε χαιρετισμό» [ήδῃ τον 8ο αι. Π.Χ. 
στον Ομπρικό Ύμνο Εἰς Ἀφροῦ. 15-6: οἱ δ' ἠσπάζοντο 
ἰδόντες χερσί τ’ ἐδεξιόωντο] « επίθ. δεξιός (βλ.λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δεξίωση « ελνστ. δεξίω-σις «χαιρετισμός µε το δε- 
ξί χέριν «αρχ. δεξιοῦμαι (-όο-) -” µεσν. σημ. «υπο- 
δοχή». 


δέομαι 
ΕΤΥΜ. «αρχ, δέω, -ομαι (επίσης αἰολ. δεύω, -ομαὴ 
[ήδη ομηρικό] « "δέξ-ω / "δεύσ-ω, πιθ. συνδ. µε το 
σανσκρ. ἄοθα- «ἐλλειψη», καθώς και µε το επίθ. δεύ- 
τερος (βλ.λ.). Από το ρ. αυτό σχηματίστηκε το απρόσ. 
δεῖ (βλ.λ.) καί τα σύνθ. σε -δεής, -δεια (π.χ. ἐν-δεής, 
ἕν-δεια). Δεν υπάρχει ετυμολ. σχέση µε το ουσ. δέος 
(βλ.λ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «είμαι κατώτερος, στερούμαι -- 
έχω ανόγκη, χρειάζομαι» -" ήδη αρχ. σπμ. «Ικετεύω 
για κάτι» (πβ. Σοφ. Οἰδ. Κολ. 1170: ΟΙΔΙΠΟΥΣ. Μή µου 
δεηθῇς ΘΗΣΕΥΣ. Πρόγμοτος ποίου; λέγε) -" ελνστ. 
σημ. «προσεύχομοι µε ικεσία» (Π.Δ., Ψαλμ. 29,9: 
πρὸς τὸν Θεόν µου δεηθήσομαι). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. Παρα- 
καλώ, 


δέον -» δέων 


δεοντικός 
« δέων, -οντίος) (βλ.λ) - παραγ. τέρμα -ικός, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. σεοπτίο. 


δεοντολογία 

λόγ. [1887], « δέων, -οντοίς) (βλ.λ) » -λογία (- ϐ. 
τού ϱ. λέγω), µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 6ε- 
ογϊοίοσγ. Τον όρο έπλασε ο Άγγλος φιλόσοφος και 
δικαστής 18τ6πγ Βθγίπᾶπη (1748-1852) και απα- 
ντά στον τίτλο τού μεταθανάτιου έργου του Ὀθοπῖοί-- 
σηγ στ {πε 5οἱεηος οἱ Μογαἰ!ϊγ «Δεοντολογία ἡ η επι- 
στήμη τής πθικής», “θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. καθήκον. 


δεόντως : δέων 


δέος 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ.Ἱλ. Ε 817: οὔτέ τί µε δέος ἴσχει 
ὀκήριον οὔτέ τις ὀκνος] « "δΕέ-ος, θ. που απαντά 
επίσης στο ϱ. δείδω «φοβούμαι» (πβ. αρχ. παροκ. 
δέδοικα « "δέ-δΕοι-κα) και προέρχεται από |.Ε. 
"ανναῖ- (ἴδια σημ.) |] αρμ. εΠκεαγ «φοβήθηκα». Από το 
ἴδιο θέμα έχουν σχηματιστεί τα αρχ. επίθ. δει-λός, 
δει-νός, δεισι-δαίµων (βλ.λ.). Δεν αποκλείεται αυτή η 
ομάδα λέξεων να συνδέεται µε την Ι,Ε. ρίζα που δη- 
λώνει το αριθµπτ, δύο (βλ.λ), εκφράζοντας έτσι την 
ιδέα τής αμφιβολίας, τής αβεβαιότητας. αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
φόβος. 


δέος, δειλός, δεινός... 

Η έννοια τού φόβου, που δηλώνεται οπὀ την |.Ε. 
ρίζα "Ωννθ!- εφοβούμοι», έχει περάσει σε αρχ. λέ- 
ἕξεις παραγόμενες από αυτήν, Από δύο βασικά θέ- 
µατα έχουν σχηματιστεί οι ακόλουθες λέξεις: 

1) σπό θέµα “δΕείι-: αρχ. δέος {« "δΕέ-ος), δει- 
λός (« "ὄξει-(ε)λός), δεινός (« “δΕει-νός), οµπρι- 
κά ρ. δείδω «φοβούμαι (« “δΡεί-δω). : 

9) απὀ μεταπτωτική βαθμίδα "δξοι-: αρχ. δέδοικα 
(κ ο. Ὁ τού δείδω. 


Το αρχ. ουσ. δέος φαίνεται ότι εξέφραζε γενικότε- 

ο ο ο. 
Ὁ γραμματικός τού 1ου αιώνα ' 
νει ως εξής τη διαφορά: δέος καὶ φόβος δι 

φόβος δὲ παραυτίκα πτόησις (Περὶ ὁμοίων κο δισ- 
φόρων λέξεων 128). Εντούτοις, σε αρ αρχ. 
κωρία πλ. δέος δηλώνει και συγκεκριµένο φόβο 
μήκος ον τύ 
γλώσσα τής Κ.Δ. συνέδεσε το δέος µε τον ιερό 
φόβο γιο τον Θεό (Εβρ. 12,88: δι’ ἧς λατρεύωμεν 
εὐαρέστως τῷ Θεῷ μετὰ εὐλαβείας καὶ δέους). 


ΓΕ. :Ιυδοευρωπαϊκός | αρκ.(αἰος) | ελνοτ. : (ελληνιστικὀς) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγος) | Β{ἐμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


δέρας 540 δεσμοφύλακας 


δέρας «προβιά, τομάρι» 
«αρχ. δέρας, -στος / δέρος, -ους « ρ. δέρω «σχίζω, 
γδέρνω», για το οποίο βλ.λ. δέρνω. 


δερβέναγας 
«τουρκ. αειρεπῖ αὔαςί, βλ.λ. δερβένι, αγάς. 


δερβένι «στενό πέρασμα, κλεισούρα» 
« ντερβένι « τουρκ. αειθεπὶ « περα, αατδαπα (ίδια 
σημ.). 


δερβίσης «μουσουλμάνος μοναχός» 
« µεσν. ντερβίσης «τουρκ. αθτνὶς « περσ. αᾶτναῦ 
«επαΐτης». 


δέρμα 
αρχ. « ρ. δέρω «σχίζω, γδέρνω» (βλ.λ. δέρνω). Το 
ουσ. δέρµα αναφερόταν στο τομόρι ενός ζώου, στην 
προβιά του, αλλά ἡδη στον Όμηρο πλ. δηλώνει επί- 
σης την ανθρώπινη επιδερμίδα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δερμάτινος « αρχ. δερµότ-ινος [ήδη ομπρικό] 
δερµατικός « αρχ, δερματ-ικός 
δερµατ-ίτιδα, λόγ. [1876], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. αεππποι(ίε 
δερματώδης «αρχ. ὕερματ-ώδης 
δερµ-ικός, 
ΣΥΝΘ. δερµατ(ο)- / δερµο-: δερµατό-δετος, δερ- 
µατο-ειδής, δερµατό-κολλα, δερµατο-στιξία -- δερ- 
µό-πτερο, δερµό-φυτο κ.ά. 
-δερµμος: οστρακό-δερµος, µελονό-δερµος, σκλη- 
ρό-δερμος, ερυθρὀ-δερµος. παχύ-δερµος κ.ά. 
επι-δερµίδα «αρχ. ἐπι-δερμίς, -ἰδος. 


δέρνω 
ΕΤΥΜ. µεσν. (µε µεταπλασμὀ κατά το σχήµα φέρω -- 
φέρνω, (ἐ)παίρω - παίρνω, σύρω - σέρνω) «αρχ. 
δέρω « ΙΕ. "ἄει- «γδέρνω, σχίζω» |] σανοκρ. 3όπ!, 
αρχ. γερμ. "ἴθ!-α- (5 γερμ. Ζεπεη, αγγλ. τεσὴ || αρχ, 
δορ-ἀ, δάρ-της, δἑρ-μα, δέρ-ας. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού αρχ. δέρω) «σχίζω, γδέρ- 
γώ» -- ἠδη αρχ. σημ. (στην καθημερινή γλώσσα) 
ακτυπῶ, ξυλοκοπιώ» (πβ. Αριστοφ. Σφῆκ. 485: ἢ 
δέδοκται καὶ δέρεσθαι καὶ δέρειν δι’ ἡμέρος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δαρμός « ελνστ. δαρ-μός « αρχ. δέρω. 
ΣΥΝΘ. εκ-δέρω, εκ-δορά - παρα-δέρνω. 
ΑΠΟ ἀἍ. Μο .. 
δέρνω, γδέρνω, δέρµα, δαρμός, δορά, 
δρέπω -- Ζ6ίτθη, ἴθ8Γ... 
Στους αρχαίους πολιτισμούς π αφαίρεση και Π κα- 
τεργασία τού δέρματος ζώων αποτελούσαν ανα- 
πόσπαστα στοιχεία τής καθημερινότητας, Η |.Ε. 
ρίζα "σει- «γδέρνω, σχίζω», απὀ όπου προέκυψαν 
συνώνυμα ρήματα τῶν γερμανικών γλωσσών (π.Χ. 
γερμ. Ζ6ΓΓΕΠ, αγγλ. έθαγ «γδέρνω, σχίζω»), έδωσε 
στην Ελληνική διάφορες λέξεις µε αυτή τη βασική 


. ντ 


αφετηρία; 

1) από θέμα δερ- ("άει-). αρχ. δέρ-ω «οχίζω, 
γδέρνω» (απὀ όπου το σύνθ. ἐκ-δέρω » γδέρνω 
και το απλό μεταπλασμένο δέρνω), δέρ-ας «γρο- 
Βιά, τομάρι», δέρ-μα. 

2) από θέµα δαρ- ἱμεταπτωτ. βαθμίδα "αγ-): αρχ. 
δάρ-της, δαρ-μός, δαρ-τός. 

3) από θέµα δορ- (µεταπτωτ. βαθµίδα "αογ-): αρχ. 
δορ-ά «προβιά, τομάρι». 

4) απὀ θέμα δρ- (µεταπτωτ. βαθµίδα "α;-): δρ- 
έπ-ω «κόβω και µοζεύω» (« "δρ-έπ-ω). 


δέση -» δένω 
δέσιμο » δένω 


δεσμεύω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « δεσμός (βλ.λ., πληθ. δεσμοί / δεσμό). 
ΣΗΜΑΣ, αρχική σημ. «αλυσοδένω, βάζω σε δεσμά -- 
δένω» (πβ. Ξενοφ. Περὶ ἱππ. 5.4: καὶ μὴν δεσμεύειν 
τὸν ἵππον ἄνωθεν τῆς κεφαλῆς δεῖ -" ελνστ. σημ. 
«επιβόλλω υποχρέωση» (πβ. Ιππολ. Φιλοσ. 8.24: τοι- 
ούτοις οὖν ὅρκοις δεσ(µεύο)υσι τ(οὺς) προσερχοµέ- 
νους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δέσμευση « ελνστ. δέσμευ-σις 
δεσμευτικός « αρχ. δεσµευ-τικὀς. 
ΣΥΝΘ. απο-δεσμεύω (βλ.λ, απο-δέσµευση. 


δέσμη 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι, π.Χ. στον Ιπποκράτη], παράλλ. 
τύπος τού ουσ. δεσμός (βλ.λ.). Η λ. σήμαινε αρχικώς 
«δεμάτι» και αργότερα (ελνστ.) «φούχτα», ἠδη όµως 
από την ελληνιστική εποχή συναντάται Π σημ. «σύνο- 
λο ομοειδών πραγμάτων, στενά συνδεδεμένων» 
(π.κ. φρ. δέσμη ῥάβδων, ἀκοντίων, δορατίων, καλό- 
μων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δεομίδα «αρχ. δεσµίς, -ἰδος «δἑµα, δεμάτιν « ρ. 
δέω / δῶ «δένων. 


δεσμός 
αρχ. (ἠδη µυκ. αε-βο-πηο: δεσμός, στη σημ. «ζώνη 
σποθιού»), από το 8. δε- τού ρ. δέω / δῶ «δένω» 
(βλ.λ. δένω) µε Παραγ. τέρμα -σμός. Η λ. πορουσίαζε 
ήδη από την Αρχαιότητα διπλό πλπθ., δεσμοί «σὐν - 
δεσμοι -- επίδεσμοι» και δεσμό «ολυσίδες -- σχοινιά, 
ἱμάντες». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δέσμιος - αρχ. δέσµ-ιος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
5ος αι. π.Χ.] 
δεσμώ « ελνστ. δεσμ-ῶ (-έω) «αρχ. δεσμός. 


δεσμοφύλακας 
μεσν. « ελνστ. δεσμοφύλαξ, -σκος - αρχ. δεσµό(ς) 
(βλ.λ) » φύλαξ, -ακος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δεσμοφυλακ-ἠ 
δεσμοφυλακ-είο, λόγ. [1875]. 


": σμάρτυρος τύπος | «τ προέρχεται από | » ττρέπεται σε | --: οπµοσιολογικά στάδιο η. ομόρριζα | πβ.: (παρόβολε) 


δεσμώ 541 δευτερεύων 


δεσμώ -» δεσμός 


δεσμώτης 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ., πβ. το ἐρ- 
γο του Προμηθεὺς Δεσμώτης] « δεσµίός) - παρογ. 
τέρμα -ώτης, πβ. κ. θιασ-ώτης, πατρι-ώτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δεσμωτήριο «αρχ. δεσµω-τήριον. 


δεσπόζω 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. Π.Χ., πβ. Προμ.. 
Δεσμ. 208: πρὸς βίαν τε δεσπόσειν] « "δεσπόδ-]ω ἡ 
"δεσπότ-|ω « δεσπότης (βλ.λ.). 


δέσποινα 

αρχ. [ήδη ομηρικό] « "δεσπότνια « "δεσ-πότν-[α, 
θπλ. τού δεσπότης (βλ.λ.), εφόσον Πλ. πότνια αποτε- 
λεί το θηλ. τού ουσ. πόσις «σύζυγος, οικοδεσπότης». 
Ἠδη στους αρχ. συγγραφείς η λ. αποτελεί τίτλο δια- 
φόρων θεοτήτων, όπως τής Εκάτης, τής Αρτέμιδος 
και τής Περσεφόνης. Η χρήση της αναφορικά µε τη 
µπτέρα τού Χριστού πρωτοαπαντά τον 4ο αι. 


δεσποινίς 
μεσν., υποκορ. τού αρχ. δέσποινα (βλ.λ.). Στη σημ. 
«όγαµη γυναίκα (νεορής πλικίας)» έχει πιθ. συμβάλει 
το συνώνυμο γαλλ. ἀεπιοίθείίε (« ὅπμώδ. λατ. 
"σογη/πἰοείία, υποκορ. τού λατ. ασπηίπα «κυρία»), πβ. 
επίσης Ιταλ. οίσποτα -- 5ἰαποππα, γερμ. Εγου -- ΕΤάυ- 
ἰείη, ισπ. 5εποτα -- 5εΠοΓίία. 


δεσπότης 
ΕΤΥΜ. αρχ. « "δεμ-σ-πότης (πιθ. ήδη µυκ. σο-ρο-ζα), 
σύνθ. που παρουσιάζει όμοιο σχηματισμό µε το 
σανσκρ. συνώνυμο σάπηραϊιί- «κύριος τού σπιτιού». 
Το σ᾿ συνθ. "δεμ-σ-, είτε αποτελεί τύπο γενικής 
πτώσεως είτε έχει παρέκταση -σ-, προέρχεται απὀ 
το |.Ε. "σθπη-, το οποίο υπόκειται στις αρχ. λ. δέµ-ω 
εχτίζω, οικοδομώ», δόµ-ος, δοµ-ή. Το β΄ συνθ. είναι 
το ουσ. πόσις «σύζυγος, κύριος τού σπιτιού» «ΙΕ. 
"ροι())- || λατ. ροξ5 «ισχυρός -- κύριος», ροϊίο! «κι - 
ριεύω, καταλαμβάνω», σανσκρ. ρό({- «σύζυγος» κ.ά. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. δομή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σύζυγος -- ο κύριος τού σγι- 
τιού» -' αρχ. σημ. (γενικότ.) «αρχηγός, κύριος -- ιδι- 
οκτήτης» -- ελνστ. σημ. «βασιλιός, άρχοντας» (για 
μικρούς και µεγόλους ηγεμόνες) -'' ἡδη ελνστ. σημ. 
κο Θεός» (Κ.Δ. Πράξ. 4,24: Δέσποτα, σὺ ὁ ποιῆσας 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πόντα 
τὸ ἐν οὐτοῖς) -- ελνστ, σημ. «επίσκοπος» (αρχικώς 
απαντά ως προσφώνηση σε επιστολές προς επισκό- 
πους, π.Χ. Ιωάνν. Χρυσοσι, 52: τῷ δεσπότῃ μου τῷ 
αἰδεσιμωτότῳ, καὶ θεοφιλεστάτω ἐπισκόπῳ Ίννο- 
κεντίῳ Ἰωάννης ἐν Κυρίῳ χαίρειν). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
δέσποτ-ας (λαϊκ.) «επίσκοπος» « κλητ. δέσποτα τής 
λ. δεσπότης » παραγ. τέρμα -ς 
δεσποσύνπ « µεσν. δεσποσύνη, ουσιαστικοπ. θηλ. 


τού αρχ. επιθ. δεσπόσυνος «αυτός που ανήκει στον 
κύριο, στον αφέντη. (Παλαιότερα χρησιμοποιήθηκε 
αντί τού δεσποινίς ως προσφώνηση µε ειρωνικό ἡ 
πειρακτικό καρακτήρα) 

δεσποτάτο « µεσν. δεσποτ-ὅτον 

δεσποτεία « αρχ. δεσποτ-εία «εξουσία τού αφέντη 
στους δούλους, απόλυτη εξουσία» [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ, στον Πλάτωνα] « δεσποτ-εὔω « δεσπότης) « 
παραγ, τέρμα -εὐω 

δεσποτικός « αρχ. δεσποτ-ικὀς [ήδη τον 5ο αι. 
πΧ] 

δεσποτ-ισμός, λόγ. [1782], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ἄεδροίίςππο. 


δέστρα - δένω 


δετός 
ελνστ, (ήδη αρχ. πληθ. δεταί «δουλοί», ον θεωρπθεί 
οτι αποτελούνταν από δεμένα ξύλα), ρηµατ. επίθ. 
τού αρχ. δέω / δῶ «δένω» (βλ.λ. δένω). 

δεύρο 
«αρχ. δεῦρο «εδών (πιθ. µυκ, σε-ινε-(ο) « "δε-(α) 
υρο « δεικτικὀ μόριο "δε- (απαντά ως επιθηµατικό 
στοιχείο σελ. όπως οἶκα-δε «προς το σπίτι») :- "-(α) 
υρο, που συνδ. µε λιθ. αυπὲ «εδώ», σρµ. υγ. Αργότε- 
ρα η λ. χρπσιμοποιήθηκε ως εµφστικό στοιχείο και 
συχνό ακολουθείτο απὀ προστακτική (πβ. Κ.Δ., |ω- 
όνν. 11,45; καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασεν, 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω). 


δεύτε 
«αρχ. δεῦτε [ήδη ομπρικό], φραστικό σύνθ. από 


συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγή) τὴς φρ. δεῦρο 
ἴτε «εδώ ελάτε», 


Δευτέρα 
« Ελνστ. Δευτέρα (Σαββότων) «π δεύτερη ημέρα µε- 
τά το Σάββατο», κατά το ιουδαϊκό σύστημα που υιο- 
Βετήθηκε και οπὀ τις χριστιανικές εκκλησίες (βλ.λ. 
εβδομόδα). Στην εκκλησιαστική Λατινική η ηµέρα 
αυτή οποκλήθηκε 5βουπάα 5αββα!! και 5εουπαα βεγῖα 
(λοτ. [εγίο «γιορτή, αργία», πβ. πορτ. οεαυπαα [είγα 
«Δευτέρα»), ενώ στο πλανητικό ρωμαϊκό σύστημα 
ονομαζόταν αἴθβ {Ι ωπαθ «ηµέρα σελήνης» (5 γαλλ. 
ἰυπαῖ, ισπ. Ιμπβ5, ρουμ. Ιυπῆ, πράγµα που αποτυπώ- 
νεται καὶ στις γερμ. γλώσσες (αρχ. γερμ. Π]ᾶῃε-ίαα » 
γερμ. Μοπίσο, αγγλ. πιοπααγ, σουηδ. πηόπααη). Ὡθ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εβδομάδα. 

δευτερεύων 
ελνστ., µτκ. τού ρ. δευτερεύω «είμαι δεύτερος (στην 
ιεραρχία, στην προτεραιότητα)» « αρχ. δεύτερίος) 
(βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -εὐω. Ἠδη ελνστ. Π σημ. «κα- 
τώτερος, υποδεέστερος» (πβ. φρ. δευτερεύουσα τά- 
δις). 


ΙΕ, :δοευρωπαϊκός | αρκ{αίος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | µεον. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


δευτέριο 342 δηκτικός 


δευτέριο «ισότοπο τού υδρογόνου» 
« επίθ, δεύτερος (βλ.λ), µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς ν,λατ. σευἰθείωπη. 


δεύτερος 
αρχ. [ἠδη ομηρικό], σχηματιομός συγκριτ. βαθμού 
(µε επίθηµα -τερος) απὀ το Θ. τού ϱρ, δέω, -ομαι «εἷ- 
μαι κατώτερος, στερούμαι» (επίσης αιολ. δεύ-ω, 
-ομαὶ), για το οποίο βλ.λ. δέομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δευτερώνω « ελνστ. δευτερ-ῶ (-όω) 
δευτέρωμα « µεσν. δευτέρω-μα « ελνστ. δευτερ-ῶ 
(-όω) 
δευτερεία «αρχ. δευτερεῖα (ενν. ἆθλα) [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ.] « δεύτερ-ος 
δευτεράντζα (για κάτι που εἰναι χαμπλής αξίας ή 
ποιότητας) « δεύτερος « παρογ. επίθηµα -άντζο. 
ΣΥΝΘ. δευτερίο)-: δευτερ-ογωνιστής (αρκ.), δευ- 
τορ-αθλητής (λόγ. [1886]) -- ὄευτερο-βόθμιος (λόγ. 
[1855], δευτερο-γενής (ελνστ.), δευτερό-κλιτος 
(λόγ. [1862]), δευτερό-λεπτο (ελνστ. «το ένα εξηκο- 
στό τού λεπτού τής μοίρας»: η χρον. σημ. αποτελεί 
σηµασιολ. δάνειο από γαλλ. 5εσοπάε), δευτερο-λογώ 
(ελνστ.), δευτερο-παθής (λόγ. [1879]}) κ.ἁ. 


δεφτέρι -» τεφτέρι 


δέχομαι 

«αρχ. δέχομαι / δέκομαι [ἠδη ομηρικὀ] - ΙΕ. “σεκ- 
«προσαρμόζομοι, συμμορφώνομαι» || λατ. σεοεί 
«πρέπει, αρμόζει», ἄθοις, -οπίς «κόσμημα» (5 γαλλ. 
αέσοοσγεΓ «στολίζω»), σανοκρ. ἄόδσιί «τιμά, ευλαβεί- 
ται» || αρχ. δοκ-ῶ (-έω) «σκέφτομαι, θεωρώ» (βλ.λ. 
δοκοῦν), δέκ-της, δεκ-τός, δοκ-ός, δοχ-εἴο(ν), δόκ- 
σνο(ν), δόκ-ιμος, δόξ-α κ.ά. Πιθανή εἶναι επίσπς η 
σύνδεση µε το επίθ. δεξιός (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. -δέχομαι (και τα παράγωγα αυτών σε -δο- 
χή, -δοχος, -δέκτης, -δεκτός): δια-δέχομοι, ὅια- 
δοχή, διά-δοχος -- ανα-δέχομσι, ανα-δοχή, ανα- 
δεκτός - παρα-δέχομαι, παρα-δοχή, παρα-δεκτος -- 
κατο-δέχομοι, κατα-δεκτικός -- επι-δέχομαι, αν-επί- 
δεκτος - σπο-δέκοµαι, απο-δοχή, απο-δέκτης, σαπο- 
δεκτός - υπο-δέχομαι, υπο-δοχἡ -- προσ-δέχομοι, 
ευ-πρόσ-δεκτος, 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 
κονίας δοκός, δόκανο, δοχείο, δοκώ, 


Οἱ παραπόνω λέξεις προέρχονται από θέμα µε 
ευρύ φόσµο σηµασιών, διότι συνδέονται µε νοητι- 
κές και πνευματικές λειτουργίες, οι οποίες αποδί- 
δονται στον ευπροσόρµοσιο και πνευματικά ὅρα- 
στήριο άνθρωπο. Θεωρείται ότι στην Ι.Ε. ρίζα 
“αεκ- «προσορµόζοµσι, συμμορφώνομοι» ανόγο- 
νται αρκετές σημαντικές λέξεις τής Ελληνικής, οι 
οποίες συνδέονται σφ᾽ ενός μεν µε την οποδοχή, 
αφ’ ετέρου δε µε τη σκέψη. ΟΙ κυριότερες εἰναι οι 
εξής: 


1) απὀ θέμα δεκ- ("σεκ-). αρχ. δέκ-ομαι (επίσης. 
δέκ-ομαι), δέκ-της, δεκ-τός. 

2) από θέµα δοκ- (µεταπτωτ. βαθµίδο "αοΚ-): αρχ. 
δοκ-ός, δόκ-ανο(ν), δοχ-εἴοίν). δοκ-ῶ (-έω) 
«σκέφτομαι, νομίζω (κάτι που έχω αποδεχτεί)» 
(από όπου δόκ-ιμος και δοκιµ-όζω, δοκιµ-ή), 
δόξα (« "δόκ-σο, αρχική σημ. «προσμονή», κατό- 
πιν «γνώμη, ἁποψη -- φήμη, υπόληψη»). 

Είναι πιθανόν ὅτι στην (διο ρίζα σνόγεται επίσης το 
αρχ. δεξιός, που προέρχεται από Ι.Ε. “αεΚ"-ννο- 
«δεξιός», αν θεωρηθεί παρέκταση τού θ. "αεκ- 
«προσαρμόζομαι, συμμορφώνομαι». 


έψπ «κατεργασία δορός ζώου» 

«αρχ. ϱ. δέφω «τρίβω, µαλόσσω -- κατεργάζοµμοι», 
που πιθ. συνδ. µε το ουσ. διφθέρα «κατεργασμένο 
δέρµα, προβιά» (βλ.λ.) και απαντά επίσης στο σύνθ. 
βυρσο-δέψης (βλ.λ. βύρσα). 


δέων «πρέπων, σωστός» 
αρχ. [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], μτκ. 
ενεστ. τού ϱ. δέω, -ομαι «είμαι κατώτερος, στερού- 
μαι», µε τη σημ. που απαντά στο απρόσ. παράγωγο 
δεῖ «εἶναι ανάγκη, πρέπει» (βλ.λ.). Ὁ πλπθ. ουδ. τὀ 
δέοντα «τα αναγκαία, τα απαραίτητα» κρησιµοποιεί- 
ται ήδη από την Αρχαιότητα συχνά (και σε φρ. όπως 
τὰ δέοντα πράττειν / λέγειν ’ φρονεῖν / ποιεῖν και 
παρόμοιες). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. καθήκον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δεόντως, αρχ. επίρρ. 


ὅπ βεβαιωτικό μόριο 
αρχ. « ΙἙ. "ἀξ, ἰσως οργανική πτώση δεικτικού µο- 
ρίου, που συνδ. µε το λατ. σε και χρησιμοποιήθηκε 
εμφοτικώς, καθώς και στη σύνθεση: αρχ. ἤ-δη, δῆ- 
θεν, δηλα-δή, ἐπει-δή. Βλ. κ. δε. 


δήγµα «δόγκωμο» 
« αρχ. δῆγμα [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] 
« "δῆκ-μα, απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που απα- 
ντἁ στο ρ. δόκ-νω «δαγκώνω» (βλ.λ. δαγκώνω). αν" 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δείγμο. 


δήθεν 

«αρχ, δῆθεν «μόρια δή (βλ.Λ.) : λεξικό επίθηµα 
-θεν (βλ.λ), το οποίο δηλώνει προέλευση. Το επίρρ. 
δῆθεν εἰχε αρχικώς ισχυρή βεβαιωτική σημ. (ως ενι- 
σχυτικό τού δή, πβ. Αισχ, Προμ. Δεσμ. 202: ὡς Ζεὺς 
ὀνάσσοι δῆθεν «διότι ο Ζευς είναι πρόγµατι βασι- 
λιάς»), ήδη αρχ. όμως (και συχνότερη) εἶναι π εἰρω- 
νική του χρήση µε τη σημ. «τόχο». 


δηκτικός «εἰρωνικός, καυστικός» 
αρχ. [ήδπι τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ουσ. 
δήκ-της «αυτός που δαγκώνει» (µε παραγ. τέρμα 
-ικὀς), το οποίο παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
θ. που απαντό στο ϱρ. δάκ-νω «δαγκώνω» (βλ.λ. δα- 
γκώνω). 


5 αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε | -: σηµασιολογικό στόδιο | [- οµόρριζα | ΠΒ. : (παρόβαλε) 


δηλαδή 545 δημαγωγός 


δηλαδή 

αρχ. « φρ. δῆλα δή (σε απαντήσεις) «ναι, σσφαλώς - 
σαφώς, προφανώς» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλά- 
τωνα, Πβ. Κρατ. 5988.1-2: ΣΩΚΡΑΤΗΣ. Τῃ τοῦ 
Εὐθύφρονος ἐπιπνοίᾳ πιστεύεις, ὡς ἔοικας. ΕΡΜΟΓΕ- 
ΝΗΣ. Δῆλα δή] « δῆλα (πληθ. τού επιθ, δῆλος «φανε- 
ρός, σαφής», βλ.λ.) : μόριο δή (βλ.λ.). Η επεξηγητική 
χρήση εἰναι ήδη αρχ. 


δηλητήριο 
«αρχ. δηλητήριον (φάρμακον) [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη], ουσιαστικοῃ. ουδ. τού επιθ. δηλη- 
τήριος (µε επίθ. -τήριος κατά το αντίθετο σωτήριος) 
«ρ. δηλέομαι «πλήττω, βλάπτω», που εμφανίζει µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "αεί- «σχίζω, κόβω» |! λατ. 
αοδ «σχίζω, πελεκώ» {5 γαλλ. ἄοιει ισπ. αοίαη), ἄοίοΓ 
«πόνος» (5 γαλλ. αουἰευὴ || αρχ. δαίδολος {« "δάλ- 
ὅαλ-ος, βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δπλητπρι-άζω, λόγ. [1876], µεταφρ. δόνειο από 
γαλλ. επηροίδοπηθε 
ὅπλητηρία-σπ, λόγ. [1866], « δηλητηρια- (δηλητη- 
ριόζω) » παραγ. τέρμα -ση 
δπλητπριασ-μός « δηλητηριασ- (δηλητηριάζω) κ 
πορογ. τέρμα -μός 
δπλητηριώδης « ελνστ. δηλητηρι-ώδης. 


δηλητήριο μακα Ἢ 
Αρχικά το αρχ. επίθετο δηλητήριος σήμαινε κετι- 
βλαβής», αλλά πόντο σε συνεκφορά µε τη λέξη 
φόρμακον, σηµαϊνοντας «βλαπτικὀ φάρμακο». Αυτή 
τ αρχικῇ συνύπορξῃ συνεχίζεται σε σηµασιολογικὀ 
Επίπεδο. ακόµα και σήµερα. 
Το δηλητήρια (φάρμακο) προέρχεται απὀ το ρήμα 
δηλέομαι «βλάπτω, καταστρέφων» (πβ. τῇ λέξη δη- 
λητήρ, που σήμσινε «αὐτός που καταστρέψει»). 
Από αυτό προέρχεται και το επίθετο δηλητηριώ- 
δης «αυτός που ἐχει δηλητήριο». Η λέξη άρχισε να 
ουσιαστικοποιείται ήδη απὀ τον ὅς αι. π.Χ. (πβ. 
στον γραμματικό Αριστοφόνη; καὶ εἴ τις ἐς αὐτὰ 
ἐμβάλῃ δηλητήριον, ὁ πιὼν οὐ βλαβήσεταϊ). 
Αλλά και η λέξη φάρμακον εἰχε τη σημασία δηλη- 
τήριον (πβ.τον 4ο αι. π.Χ. στον Αντιφώντα: Πρῶτον 
μὲν οὖν ὀποδείξω ὑμῖν ὅτι οὔτε ἐκέλευσα πιεῖν τὸν 
παῖδα τὸ φάρμακον). Μίο απὀ τις σημασίες τής λέ- 
ξης.φάρμσκον ήταν εδῃλητήριον. Φαρμακόω (-ῶ) 
σήμαινε εδηλητηριάζω» (πβ. το νεοελληνικό φαρ- 
μακώνω, π.κ. του βαλε στρυκνίνῃ και τον φαρμά- 
-κὠσε), ενώ φαρμακτός (ελνστ.) και φορμακώδης 
ἦταν αυτός που περιέχει δηλητήριο (Πβ. φαρμακτὰ 
βέλη). Πλάστηκαν επίσης τα τονικά πορώνυμα 
φαρμακός και φάρμακος, για τα οποία λέει ο γραµ- 
µατικός Ηρωδιανός: φαρμακός, ὁ ἐπὶ καθσρμῷ τῆς 
πόλεως τελευτῶν, φόρμοκος δὲ ὁ γόης. Σε πολὺ 
μεταγενέστερο ὑμνογραφικό κείµενο δισβάζουμε 
για μάρτυρες που μαρτύρησον µε φαρμακοποσίες 


και δηλητήρια. Φαίνεται λοιπόν πως οι δύο λέξεις 
χρησιμοποιούνταν εναλλακτικά, έστω και µε κατα- 
χρηστικό τρόπο. Ο γραμματικός Πτολεμαίος (2ος 
αι. π.Χ.) σχολιάζοντας την ορθότητα των λέξεων 
αναφέρει τα εξής χαρακτηριστικά: φάρμακον καὶ 
δηλητήριον διαφέρει, ὅτι τὸ μὲν φάρμακον ἐπὶ ζωῆς, 
τὸ δὲ δηλητήριον ἐπὶ θανασίμου. 

Λόγω τής σημασίας τους πάντως οἱ λέξεις συτές 
έχουν έντονη μεταφορική χρήσῃ στα Νέα Ελληνικά. 
Οι λέξεις δηλητήριο, δηλητηριάζω (ας σηµειω- 
Βεί ότι τόσο το ρ. δηλητηριάζω ὁσο και το δηλητη- 
ρίαση είναι νεότερες λέξεις τού 13ου αι) χρησίμο- 
ποιήθηκαν για να εκφράσουν επιθετικότητα, μίσος, 
κακία (Πβ. θεάματα που δηλητηριάζουν τις παιδικές 
ψυχές / το δηλητήριο τής συκοφαντίας / τοῦ μίσους 
/ τού φόβοι), ενώ και οι λέξεις φαρμάκι, φαρμα- 
κερός χρησιμοποιούνται για να εκφράσουν κάτι 
που περιέχει ἡ προκαλεί έντονη θλίψῃ ἡ μίσος (π.Χ. 
έχει πιει πολλά φαρμάκια στη ζωή της - τα λόγια του 
ήταν φαρμάκι -- τα σχόλιά του ἧταν φορμακερά). 


δήλος «φονερός, κοταφονής» 

«αρχ. δῆλος / (οµπρ.) δέε-λος, πιθ. « “δέ(γ)α-λος, 
που συνὸ. µε τον μεμονωμένο παρατατικὀ δέατο 
«φαινόταν, παρουσιαζόταν» και ανάγεται σε Ι.Ε. 
"αεγ-8- «λάμπων» || σανσκρ. αίάεῖί «φαίνεται». Η λ. 
συν. επίσης µε τις «γλώσσες» τού λεξικογράφου 
Ησυχίου δίαλον- φανερόν και διάλας- τὰς δήλας καὶ 
φονεράς. Βλ. κ. δηλαδή. 

ΣΥΝΘ. -ὅπλος (αρκ., βλ. σντίστοιχα λήμματα): αυτό- 
ὄῃλος, εύ-δηλος, ἐκ-δηλος, πρό- δηλος κ.ά. 


δηλώνω 
μεον. « αρχ. δηλῶ (-όω) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ., πβ. Πέρσ. 519: ὡς κάρτα μοι σαφῶς 
ἐδήλωσας κακά] « επίθ. δῆλος (βλ.λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δήλωση «αρχ. δήλω-σις «φανέρωση, εξήγηση, δι- 
ατογή» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « αρχ. δηλῶ (-όω) - Η 
γλωσα, σημ. είναι σηµασιολ. δάνειο απὀ αγγλ. ἄθΠο- 
ἴοίίοπ « λατ. αεποϊαιίο, που αποδίδει το αρχ. ἡ τῶν 
ὄντων λόγῳ δήλωσις (Πλάτ. Πολιτ. 2878) 
ὅπλωσ-ίας « δήλωσίη) « παραγ. τέρμα -ίας, Πβ. κ. 
επιδειξ-ἰας, ταραξ-ίας -- Η λ. πλάστηκε στον Εμφύ- 
λιο για να χαρακτηρίσει υποτιμπτικά τον κοµµουνι- 
στή, ο οποίος είχε υποβόλει στις Αρχές δήλωση µε- 
τανοίας για τις πεποιθήσεις του 
δπλωτικός « αρχ. δηλω-τικός. 
ΣΥΝΘ. -δπλώνω (-ωσπ, -ωτής): δια-δηλώνω, ὅι- 
α- δήλωση, δισ-δηλωτής - εκ-δηλώνω, εκ-δήλωση - 
υπο-δηλώνω, (συν)-υπο- δήλωση κ.ά. 


δημαγωγός «λαοπλόνος» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « δηµ(ο)- - ἀγωγός (βλ.λ), που ανάγεται 
στο ρ. ἄγω «οδηγώ», 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «δημοφιλής αρχηγός» (ο οποίος 
ὄγει [κοδηγεί, παρασύρει»] τον δήμο, προσωνύμιο 
που αποδόθηκε σε ηγέτες όπως ο Περικλής και ο 
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Κλέων) - ήδη αρχ. σημ. (συχνότ.) «αρχηγός τού 
ὀχλου, δημοκόπος, λαοπλάνος» (πβ. Ισοκρ. Περὶ 
εἰρήν. 129: γένος οὐδέν ἐστι κακονούστερον τῷ 
πλήθει πονηρῶν ῥητόρων καὶ δημαγωγῶν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ὅπμαγωγία « αρχ. ὅημαγωγ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
σε Θουκυδίδη και Αριστοφάνη] 

δημαγωγώ « αρχ. ὄημαγωγ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι, 
π.Χ., πβ. Ισοκρ. Ἑλέν. ἐγκώμ. 57.4-5: τῇ μὲν ἐξουσίᾳ 
τυραννῶν, τοῖς δ᾽ εὐεργεσίαις δημαγωγῶν] 
δηµαγωγικός « αρχ. δηµαγωγ-ικός. 


δηµαιρεσίες «δημοτικές εκλογές» 
« δηµίο)- « πληθ, τού -αιρεσίία) « αρχ. αἵρεσις, στη 
σημ. «εκλογή» (βλ.λ. αἱρεση). 


δήμαρχος 
αρχ. « δηµίο)- « -αρχος « ρ. ἄρχω (βλ.λ). Το αξίωμα 
τού δημάρχου έφεραν στην αρχ. Αθήνα οἱ αρχηγοί 
των δήμων, ενῶ σε ἆλλες πόλεις οι αρχιδικαστές, 
Εντούτοις, ἡδη αρχ. είναι γι γενικευτική σημ. τής λ. 
αναφορικά µε τον ηγέτη πόλεως (πβ, Ηροδ. Ίστ. 5.6: 
δεῖ τὸν μὲν δήμαρχον ἕκαστον ἐκ τῆς ἑωυτοῦ πόλιος 
συλλέξαντα πάντα τὸν κέραμον ὄγειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δημαρχία « αρχ. δηµαρκ-ία [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
ἀπαξ στον Δημοσθένη] 
ὅπμαρκ-είο, λόγ. [1852], µεταφρ. δάνειο οπὀ γαλλ. 
πποίπε 
ὅπμαρχικός « ελνστ. δημαρχ-ικός 
δημαρχώ «αρκ. δημορχ-ῶ (-ἑω) [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. ὁπαξ στον !σαίο] 
δημαρχ-εύω, λόγ. [1871]. 
ΣΥΝΘ. -δήμαρχος; οντι-δήµαρχος (λόγ. [1891]}), 
βλοχο-δήµαρχος (λὀγ. [1896]). 


δημεγέρτης «ουτός που ξεσηκώνει τον λαό» 
«µεσν, δηµεγέρτης / δημηγέρτης (ελνστ. δημοεγέρ- 
της) « δηµίο)- : -εγέρ-της, απὀ θ. τού αρχ. ἐγείρω 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δηµεγερ-σία, λόγ. [1824] 
δηµεγερτ-ικός, λόγ. [1824]. 


δπμεύω -: δήμος 


ὅπμπγορία «ρητορικός λόγος στην Εκκλησία τού 
Δήμου» 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ.] « δημηγόρος «δημόσιος 
(πολιτικός) αγορητής» « ὅημίο)- » -ηγόρος (µε ἐκτα- 
ση τού αρκτικού φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως) « 
ἀγορά (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δημπγορώ - αρχ. ὄημηγορ- ῶ (-έω) 
ὅπμηγορικός « αρχ. δηµηγορ-ικός, 

δημητριακά 


« ελνστ. ὅημητριακά (σπέρματα) / δηµητριακοὶ (καρ- 
ποῖ), ουσιαστικοπ. τύπος τού επιθ. δηµητριακός « 


αρχ. Δήμητρα, μυθική θεά τὴς γεωργίας και των κολ- 
λιεργειών στην Αρχαίο Ελλάδα. 


δήμιος 

«αρχ. δήμιος (δοῦλος) « ουσ, δῆμος (βλ.λ). Ενώ το 
Επίθ. δήμιος σήμαινε γενικἁ «δημόσιος» (π.χ. φρ. δή- 
μιος οἶκος), πλ. παρουσιάζεται ήδη στην αρχ. ανα- 
φερόμενη στον δούλο που ενεργούσε ως «δημόσιος 
εκτελεστής (ποινής)» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 8720; ὁ τῆς 
πόλεως κοινὸς δήμιος ὄγων πρὸς τὸ μνῆμα τοῦ ὀπο- 
θανόντος), πβ. κ. µπόγιας. 


δημιουργός 
ΕΤΥΜ. αρχ. « οµπρ. δηµιοεργός « "δηµιο-(Ε)εργός « 
ὅημιο- (« δῆμος) -- -(Ελεργός « ἔργον (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τεχνίτης που κατασκευάζει 
πράγματα για τον δήμο, για το σύνολο» (στον Όμηρο 
χειρώναξ, ξυλουργός, πρακτικός γιατρός, αλλά και 
μόντης, κήρυκας: στην Αθήνα δεν αναφερόταν σε 
χειρωνοκτικό επογγέλµατα, επειδή σε αυτά ενασχο- 
λείτο ο µειωτικό αποκαλούμενος βάναυσος) -- ἡδη 
αρχ. σημ. «αυτός που πορὀγει, φτειάχνει ἡ προκαλεί 
κάτι» (πβ. Ευριπ. αποση. 136: μοχθοῦσι μόχθους ὦν 
σὺ δημιουργὸς εἶ, -- ήδη αρχ. σημ. (στη φιλοσοφία) 
«ο πλάστης» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 550.83: οὕτω συ- 
νεστάναι τῷ τοῦ οὐρανοῦ δημιουργῷ αὐτόν τε καὶ τὰ 
ἐν οὐτῷ) -" ελνοτ. σημ. «ο Θεός ως πλάστης τού κό- 
σμου» (πβ. Φίλ. Ιουδ. Περὶ κοσµοπ. 36: ἐποίει τὸν 
οὐρανὸν ὁ δημιουργός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δημιουργία « αρχ, δημιουργ-ἰα [ήδῃ τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Πλάτ. Συµπόσ, 18748.5-4: ἀλλὰ τὴν τῶν τεχνῶν 
δημιουργίαν οὐκ ἴσμεν] 
δημιουργώ «αρχ. ὅημιουργ-ῶ (-έω) [ἡδη τον 5ο 
αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Παραγγ. 1.18-9: οἱ τὰ τῆς ἰη- 
τρικῆς ἔργα κακῶς δημιουργέοντες]. Η σύγχρ. σημ. 
«προκαλώ, επιφέρω» οφείλεται σε επίδρ. ανάλογων 
χρήσεων τού ογγλ. στεαῖε και τού γαλλ. ο/6εΓ 
δημιούργημα « ελνστ. δημιούργη-µα « αρχ. δηµι- 
ουργ-ῶ (-έω) 
δημιουργικός « αρχ. δηµιουργ-ικός «σχετικός µε 
τεχνίτη» (πβ. Αριστ. Προτρ. 47.1 -2: καθόπερ γὸρ ἐν 
τοῖς ὄλλοις τέχνοις ταῖς δημιουργικαῖς ἀπό τῆς φύσε- 
ως εὕρηται τὸ βέλτιστα τῶν ὀργόνων). Η σημ. «επι- 
νοπτικός, εφευρετικός» εἶναι ελνστ. 
ὅπμµιουργικ-ότητα, λόγ. [1861], « δηµιουργικίός) 
4 Ππαραγ. τέρμα -ότητα. 

δημογέροντας 
«αρχ. δημογέρων, -οντος «πρεσβύτερος μεταξύ των 
υπολοίπων» (στον πληθ. «άρχοντες, ευγενείς») [ήδη 
ομηρικό] « ὅημο- (βλ.λ. δήμος) « γέρων, -οντος. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. γέρος, γερουσία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὅπμογεροντ-ία, λόγ. [1829] Η λ. πλάστηκε απὀ 
τον Αδαμ. Κοραή µε βάση το αρχ. δηµογέρων (πληθ. 
δημογέροντες), 
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δημογραφία 
λόγ. [1855], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οέ- 
ΓΙΟΩΓΩΡΗΙΕ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δημογράφ-ος 
ὅπμογραφ-ώ 
δπµογραφ-ικός, λόγ. [1884], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. αἐπιοσγαρβἰαυα. 


δηµοκόπος «δημαγωγός, λαοπλάνος» 
ελνστ. (ήδη αρχ. το επίθ. δηµοκοπικός, ἁπαξ στον 
Πλάτωνα) « ὅημο- : -κόπος, που προέρχεται οπό 8. 
τού αρχ. κόπτω. Η λ. εἶχε εξ αρχής αρνητική σημασία 
(εν αντιθέσει µε το επίθ. δημαγωγός, βλ.λ.), ὅπλώνο- 
ντας αυτόν «που επιδιώκει την εύνοια τού όχλου». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὅπμοκοπώ - ελνστ. δηµοκοπ-ῶ (-ἑω) «επιδιώκω 
την εύνοια τού όχλου» 
δηµοκοπία « ελνστ. δηµοκοπ-ία 
δηµοκοπικός « αρχ. δημοκοπ-ικός. 


δημοκρατία 
αρχ. « ὅημο- » -κρατίία) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίστ. 5.65.8- 10: ἐγίγνετό τε λόγω μὲν δημο- 
κρστία, ἔργω δὲ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνδρὸς ἀρχή] « 
κρότος. Η λ. γνώρισε ευρύτατη διόδοση σε διάφορες 
γλώσσες, πβ. αγγλ. ἄθπποσιαογ, γαλλ. αὀγποσγαἴ!ε, 
γερμ. ῬθπηοΚταῖίε κ.ᾱ., αργότερα όµως αντιδιεστάλη 
προς το επίσης διαδεδομένο γεριθ|ῖς (« λατ. τβ5 µι- 
Ρίίσα, ΠΙβ. γαλλ. πἐρυβίίαυε, γερμ. Κερυδί!κ κ.λπ.) που 
έχει περισσότερο πολιτικό προσανατολισμό, καθώς 
αναφέρεται σε συγκεκριµένο σύστημα θεσμών (π.Χ. 
κοινοβουλευτισμός) ἡ σε έθνος ἡ κράτος που κυ- 
βερνάται µε δημοκρατικό πολίτευμα, π.χ. γαλλ. 
ΒόρωΡ!!ηιε α'Ἠαίε! - Δημοκρατία τής Απής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δηµοκράτης «« µεσν. δηµοκράτ-ης, αρχική σημ. «ο 
επί κεφαλής δήμου -- (ειδικότ.) αξιωματούχος των 
Πρασίνων ή των Βένετων», « ὄημο- »- -κρότίης) « 
κράτος 
ὅπμοκρατικός « αρχ. δηµοκρατ-ικός [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ., πβ. Λυσ. Δήμου κοταλύσ. ἀπολ. 25.8.5: 
οὐδείς ἐστιν ὀνθρώπων φύσει οὔτε ὀλιγαρχικὸς οὔτε 
δημοκρατικός]. 1 ΣΧΟΛΙΟ λ. ρεπουμπλικάνος 
ὅπμοκρατικ-ότητα, λόγ, [1884], « δηµοκρατικίός) 
- Παρογ. τέρμα -ότητα 
ὅπμοκρατ-ισμός, λόγ. [1836], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. πα νοη 


μον μεσδης η νο ἐμένα 
Είναι αρχαίος σχηματισμός, ον λάβουμε επιπλέον 
υπ΄ ὀψιν ὅτι τα σύνθετα µε θέµατα από το ουσ. 
κράτος σχηματίζονταν σε -κροτής (µε τόνο στῇ λή- 


γουσα, π.χ. αρχ. ἁ-κρατής, ἐγ-κρατής), ενώ τα αρχ. 
σύνθετα σε -κρότης ἧταν κύρια ονόματα (π.χ. Σω- 
Κράτης, Ἱππο-κρότης, Ἰσο-κράτης, Δημο-κράτης). Η 
λ. δημοκρότης πρωτοαπαντά ως κοινό ουσ. τον 
1Όο αιώνα σε έγγραφο τού Βυζαντινού σιποκρά- 
τορα Κωνσταντίνου Ζ᾽ Πορφυρογεννήτου (Ἔκθε- 
σις βασιλείου τάξεως) και προσδιορίζει αξιωµα- 
τούχο των Πρασίνων ἡ των Βένετων. Με την επί- 
ὅρασπ τού ελληνογενούς γαλλ. ἄέπποσιαϊε η λέξη 
καθιερώθηκε σε ευρύτερη χρήση. 

δημοπρασία 
λόγ. [1840] « ελνστ. δημοπρότης « δηµο- « -πράτης 
« 0. τού αρχ. πιπρόσκω «πωλώ» (βλ.λ. πρατήριο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δημοπρατήριο, λόγ. [1855], « "δημοπρατη-τήριο 
(µε απλολογία) « ελνστ. δημοπράτης 
δπμοπρατ-ώ, λόγ. [1840], « ελνστ. δηµοπρά-της 
δημοπράτη-σῃ « δημοπρατη- (δημοπρατὼ) « πα- 
ῥαγ. τέρμα -ση, 


δήμος 
« αρχ. δῆμος / (δωρ.) δᾶμος (ἤδη µυκ. ἄα-ππο), ΠΙΘ. 
«ΙΕ. "αο(!)- «µοιράζω, κστανέµων» || ιρλ. ἄαπι «πλή- 
θος, ομάδα» || αρχ. δαί-μων, δαπ-άνη, δαψ-ιλής, ρ. 
δσί-ομαι «μοιράζω, διανέµω» κ.ά. Φαίνεται ότι το 
ουσ. δῆμος αναφερόταν αρχικά στο τµήµα κάποιας 
περιοχής και κατόπιν στον λαό που κατοικεί εκεί, ο 
οποίος αργότερα θεωρήθηκε πηγή εξουσίας. αν 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δαίμονας, όχλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δημεύω «αρχ. δημ-εύω «καθιστώ (κάποια ιδιοκτη- 
σία) δημόσια περιουσία» 
δαµώδης « αρχ. δημ-ώδης «λαϊκός, που αρέσει 
στον λαό» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα, πβ. 
Φοῖδρ. 619.7: τὴν δημώδη μουσικὴν]. 
ΣΥΝΘ. ὅπμο- διδάσκαλος (λόγ. [1853], διαφ. απὀ 
το ελνστ. δημοδιδόσκαλος «δημόσιος δάσκαλος, Ιε- 
ροκήρυκαςα) 
ὅπμίο)-: ὅημ-σγωγός (βλ.λ), δήµ-αρχος (βλ.λ.), ὅη- 
μο-γέροντας (βλ.λ.), δηµο-γραφία (βλ.λ), δηµο- 
κόπος (βλ.λ.), δηµο-κρατία (βλ.λ), ὅημο-σκόπηση 
(Ρλ.λ.), ὅημο-φιλής (βλ.λ) κ.ά. 
.δημος, -δημώ, -δήμησπ, -δηµία, -δημπτικός: 
παρ-επί-δηµας, συν-έκ-δημος, πάν-δηµος, από- 
ὅημος -- παρ-επι-δημώ, εκ-δημώ, εν-δημώ, απο- 
δημώ -- οπο-δήμηση -- επι-δηµία, παρ-επι-δηµία, 
παν-δημία, εν-δημία, απο-δημία -- σπο-δηµητικός κ.ά. 


δημοσιεύω - δημόσιος 


δημοσιογράφος 
λόγ. [1826], « δημοσιο- « -γράφίος) « ρ. γράφω, 
ππόδ. τού γαλλ. ριωβΙοἰςῖθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὅπμοσιογραφ-ία, λόγ. [1852] 
δπμοσιογραφ-ικός, λόγ. [1865] 
δαµοσιογραφ-ώ, λόγ. [1859]. 


ΙΕ.:Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσσιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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δπµοσιονοµία «κλάδος γιο τη µελέτη των δημοσί- 
ὧν οικονομικών» 
λόγ. [1875], « δηµοσιο- « -νομ(ία) - θ. τού ρ. νέμω, 
σπόδ, τού γερμ. ΕἰπσπΖννίϑβεποοπαῇ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὅπμοσιονομ-ικός, λόγ. [1881]. 


δημόσιος 
αρχ, « "δημότ-ιος (µε συριστικοποίησπ) « δημότης 
(βλ.λ.). Ευθύς εξ αρχής ῃ λ. σναφέρεται τόσο στον 
«σχετικὀ µε τον λαό» όσο και στον «κοινόχρηστο ἡ 
κοινό» (πβ. Θουκ. Ίστ. 1.80: πλούτῳ τε ἰδίῳ καὶ δη- 
μοσίῳ: Αριστοφ. Ἐκκληα 206: τὰ δημόσια γὰρ µισθο- 
φοροῦντες χρήματο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δημοσία « αρχ. επίρρ. δημοσίᾳ, δοτ. ενικού τού θηλ. 
τού επιθ, δημόσιος, που χρησιμοποιήθηκε επιρρηµα- 
τικώς 
ὅπμοσι-ότητα, λόγ. [1824], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ρωδ|!οίτ6 
δημοσιεύω «αρχ. δηµοσι-εύω, αρχική σημ. «φέρ- 
νω κάτι σε κοινή (δημόσια) γνώσῃ ἡ χρήση» και 
«προσφέρω τις υπηρεσίες µου, υπηρετώ στο Δημό- 
σιο επ’ αμοιβή» [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 
1.7.10: τὰ κρήµατα δημοσιεῦσαι] 
δηµοσίευσπ « ελνστ. δηµοσίευ-σις «δήμευση» « 
αρχ. ὅημοσι-εύω (π σημερινή σημ. οφείλεται σε 
επίδρ. τού γαλλ. ρυβ[ιοατ(οη) 
ὅπμοσίευ-μα, λόγ. [1884], οπὀδ. τού γαλλ. ρωθί!- 
σαζίοῃ 
δημοσιεύ-σιµος, λόγ. [1840], « δημοσιεύ(ω) » πα- 
Ραγ. τέρμα -σιμος. 
ΣΥΝΘ. ὄπμοσιο-: ὅημοσιο-λογία (λόγ. [1862)), δη- 
µοσιο-ποιώ (λόγ. [1885}), δηµοσιο-συντήρητος, δη- 
µοσιο-σκεσίτης (σὐνθ. από συγχώνευση σε µία λέξη 
τῆς φρ. δημόσιες σχέσεις ὡς µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. ρωδ|!ς τεἰστἰοη!οΌ, δημοσιο-υπολληλἰκι κ.ὀ. 


δημοσκόπηση 
«ὅημο- : παράγ. τού αρχ. ρ. σκοπῶ (-έω) «παρατῃ- 
ρώ προσεκτικά, εξετάζω» (βλ.λ), που πλάστηκε 
προς αντικατάσταση τού ξένου όρου γκάλοπ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὄπμοσκοπ-ώ 
δηµοσκόπ-ος. 


δημότης 
ΕΤΥΜ. ορχ. « δῆμοίς) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -της. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «άνθρωπος τού λαού (όχι ευγε- 
νούς καταγωγής)» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 2.172: εἰ γὰρ 
πρότερον εἶναι δημότης, ἀλλ’ ἐν τῷ πορεόντι εἶναι 
αὐτῶν βασιλεύς) -- ήδη αρχ. σημ. (στην αττ. πεζο- 
γραφία) «μέλος τού δήμου» (πβ. Σοφ. Οἱδ. Κολ. 118- 
9: ἕως ἐγὼ τοῖς ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ, μὴ κατ’ ἄστυ, δημόταις 
λέξω τάδ᾽ ἐλθών), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δημοτικός « αρχ. δημοτ-ικός [άδη τον 5ο αι. π.Χ] 
δημοτική (ενν. γλώσσα), λόγ. [1818], µεταφορά τού 


ελληνογενούς γαλλ. σέπιοζίηυε «λαϊκή (σε αντίθεσῃ 
προς τη λόγια) γλώσσα». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. καθαρεύουσα 
δημοτικό (ενν. σχολείο), µεταφρ. δάνειο από γερμ. 
νο[Κποσπωί 

ὅπμοτικ-ισμός « δηµοτικ(ὀς) « παραγ. τέρμα 
-ισμός 

δηµοτικ-ιστής, λόγ. [1885], « δηµοτικ(ός) « παρογ. 
τέρμα -!στἠς 

ὅηµοτικ-ότπτα, λόγ. [1836], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ρορυἱσηιϊά. 

ΣΥΝΘ. δημοτο-λόγιο, λόγ. [1891], απόδ. τού γαλλ. 
πποϊτίοι]ε γηυπιο!ροίε. 


δημοφιλής 
ελνστ. « δηµο-  -φιλίής) « αρχ. φιλῶ (-έω) (βλ.λ.), 
πβ. κ. λασ-φιλής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὅπμοφιλ-ία λόγ. [1855], απὀδ. τού γαλλ. ρορυἱσΓί- 
τὀ. 


δημοψήφισμα 
λόγ. [1885], « δημο- «ψήφισμα, απὀδ. τού διεθνούς 
νλατ. όρου /Ε[βτεπαυπι (σα ρορυίωπῃ) «αυτό που 
πρέπει να αναφερθεί» (ενν. στον λαό), ουδ. γερουν- 
διακού τού ρ. τβ[θγο «αναφέρω». 


δημώδης -; δήμος 


δηνάριο «νομισματική μονάδα» 

« ελνστ. δηνάριον « λατ. ἄεπαΠις, αργυρό νόμισμα 
τὴς Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας που ισοδυναμούσε µε 
δέκα ασσάρια ἡ µε μία ελληνική δραχμή, « διανεµπτ. 
ΩξηΓ «ανά δέκα» (συνδ. µε το αριθµπτ. ἄθσθπη «δέ- 
κα»). Από τη λοτινικἠ λέξη προήλθε ο αραβ. τύπος 
αἰπατ. που αποτελεί ονομοσίο τού νομίσματος δια- 
φόρων αραβικών χωρών (π.χ. Ιορδανίας, Τυνπσίας, 
Αλγερίας κ.ὀ.). 


δπώνω «λεηλατώ, ρημάζω» 
«αρχ. δῃῶ (-όω) « επίθ. δήιος / ὅδος «φλεγόμενος, 
καυστικός», πιθ. « "δδξ-ιος, που συν. µε το ϱ. δαίω 
«καίω, ανάβω» {« “δάξ-γω). Βλ. κ. δάδα. δουλός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δῄωση « ελνατ. δήω-σις. 


ὅι- κ, δισ- λεξικό πρόθεμα 
αρχ. (π.Χ. αρχ. δί-πτυχος, ὅι-πλοῦς, δισ-μύριοι, δισ- 
χἰλιοὺ, που προέρχεται από το αριθµητ. δίς «δύο φο- 
ρὲς» (βλ.λ.). 


διά 
αρχ. « "δισ-ό, απὀ το θ. τού αριθµπτ, δίς (βλ.λ.) κατ᾿ 
αναλογίαν προς τα μετά, παρά, - θ. "δι- - ΙΕ. "αϊ{5)-, 
μόρφημα που εξέφραζε διαχωρισμό || λατ. αἱς- (π.Χ. 
σβο[ίς «δύσκολος» - αἴδ- « [αο[ς), παλ. γερμ. Ζί-, 
ΖΕ- (5 γερμ. ΖεΓ-, µε συμφυρμό προς το προθεµατ. 
ΕΓ-, π.Χ. Ζθγ-5ϊότεῃ «καταστρέφω», ΖΕ/-ΡΓΕΕΠΕΠ 
«θρούω»), αλβ. ς- κά, Η πρόθ. διά, που κρησιµοποι- 
είται ευρέως στη σύνθεσπ, είχε αρχικώς διαιρετική 


"; αμάρτωρος τύπος | -.. προέρχεται από | 5 :τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στόδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 
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σημασία, αλλά δήλωσε επίσης τις σημασῖες «διά μὲ- 
σου» και «εξ ολοκλήρου», ενώ έχει επιπλέον χρονι- 
κή και αιτιολογική χρήση. 

ΣΥΝΘ. διία)-: δια-μοιράζω, δια-νέµω, δι-οιρώ, δια- 
κρίνω, δια-σπαθίζω, δια-σπείρω, δι-αγωνίζομαι, δια- 
πληκτίζομαι, δια-μάχομαι, διά-λογος, δι-ἐρχομαι, δι- 
α-βαΐνω, δια-μονή κ.α. 


διάβα 
μεσν., από την προστ. ενεστ. τού αρχ. διαβαίνω, η 
οποία χρησιμοποιήθηκε ως ουδ. ουσ. 


διαβάζω 
μεσον. (µε απλολογία, πβ. κ. βιβάζω » βάζω, βλ.λ.) - 
αρχ. διαβιβόζω (βλ.λ) στη σημ. «διαβαίνω, διατρέ- 
Χῶ» (μτφ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάβασμα « µεον. διόβασ-μα. 


Η σημασία «ανάγνωση» ἐχει ποικίλες αφετηρίες 
στις διόφορες γλώσσες. Ορισμένες λέξεις ξεκινούν 
από τη σημασία «αναγνώριση των γραπτών χαρα- 
έρχονται απὀ τη σημασία εδιατρέχω, διεξέρχομαι 
(κεἰμενο)» (μεον. διαβάζω « ορχ. διαβιβόζω, αγνλ. 
πι ἵπγουσῆ «διοβάζω γρήγορα», γαλλ. ροτοσυπὴ, 
από τη σημασία «συλλέγω, συγκεντρώνων (λατ. 
[60ο 5 γαλλ. [16, ισπ, |βθη ιταλ. ΙΒΦΕΙΕ, πβ. αρχ. 
λέγω «ουλλέγω - μιλώ») ἡ «συμβουλεύω, εξηγώ» 
(αγγλ. ηεαα, πβ. ομόρριζο γερμ. Καῖ «συμβουλήν). 
διαβαθµίζω 
λόγ. [1892], « δια- « -βαθμ([ζω) « βαθμός, απὀδ. 
τού γολλ. απσαάυει, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαβόθµι-σῃ, λόγ. [1858], µεταφρ. δάνειο απὸ 
γαλλ. ατααμα!/οη, στασσίοῃ (για έγγραφο) 
αδιαβάθµισ-τος (για έγγραφο) « α- στερητ. : δια- 
βαθµισ- (διαβαθμίζω) « παρογ. τέρμα -τος (Πβ. κ. 
αγνώρισ-τος), απὀδ. τού αγγλ. υπεἰαδοίῇεα. Δεν εἶναι 
σωστά σχηµατισµένος ο τύπος σδιαβόθµ-ητος (δεν 
υπάρχει ϱ. "ὄισ-βαθμώ), πιθ. κατ᾿ αναλογίαν προς τα 
επίθ. αστάθµητος, σαναρίθµητος. 


διαβαίνω 
αρχ. « δισ- « βαίνω (βλ.λ) [ήδη ομηρικό], πβ. κ. µε- 
τα-βαίνω, πορα-βαίνω, συµ-βαίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάβαση « αρχ. διόβα-σις [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ἰστ. 7.74.2: καὶ τῶν ῥείθρων καὶ [τῶν] πο- 
ταμῶν τὰς διαβάσεις ἐφύλασσον] 
διαβάτης « αρχ. διαβό-της [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνπ] 
διαβατικός « ελνοτ. διαβα-τικός «ικανός να διαβεί 
--µετοβατικός» 


διαβατάρης «µεσν. διαβατ-ἄρης «αρχ. διαβάτίης) 
4 Παραγ. τέρμα -άρης 

διαβατός « αρχ. διαβα-τός, ρηµατ. επίθ. τού διαβαί- 
νω, πβ. κ. βατός -- βαίνω. 


διαβάλλω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ὅια- « βόλλω (βλ.λ.), πβ. κ. επι-βάλλω, 
µετα-βάλλω, συμ-βάλλω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «περνώ απέναντι -- διαβαίνω» 
(πβ. Ευριπ. Ῥῆσ. 117: πῶς δ’ αὖ γεφύρας διαβα- 
λοῦσ' ἱππηλάτα) -- ἠδ αρκ. σημ. «μεταφέρω κατη- 
γορίες, συκοφαντώ» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 8.90: ἵνα μὴ 
αὐτοὶ κακοὶ γενόμενοι τοὺς ὀμείνονας διαβόλλωσι: 
Σοφ. Φιλοκτ. 582-55: μή µε διαβάλῃς στρατῷ λέγονθ’ 
ἃ μὴ δεῦ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαβολή - αρχ. διοβολ-ἡ «συκοφοντία» [ήδη τον 6ο 
σι, π.Χ. στον Θέογνι, Ἐλεγ. 1.525-4; μήποτ᾽ ἐπὶ 
σμικρᾷ προφάσει φίλον ἄνδρ᾽ ἀπολέσσαι πειθόμενος 
χαλεπῇ, Κύρνε, διαβολίῃ] 
διαβολέας « μεσον, διαβολ-εὐς. 


διάβαση -» διαβαίνω 
διαβατάρης -: διαβαίνω 


διαβατήριο 

«αρχ, πληθ, διαβατήρια (ἱερά) «θυσιαστικὲς 
προσφορές πριν από τη διόβασπ συνόρων ἡ 
μεγάλου ποταμού» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. Ξενοφ. 
Ἑλλ. 5.4.47: πρὶν καὶ τὰ διαβατήρια θύεσθαι] « επίθ. 
διαβοτήριος - 8, δια-βα- (τού ρ. διαβοίνω) « παραγ. 
τέρμα -τήριος. Η σπµερινή σημ. «δημόσιο ταξιδιωτικό 
έγγραφο» αποτελεί σηµασιολ. δάνειο απὀ γαλλ. 
ροπ6βροπτί. Τέλος, τ φρ. διαβοτήρια έθιμα αποτελεί 
απόδ. τού γαλλ. πίε5 αε ραδ5σαε, όρου που έπλασε 
το 18909 ο Γάλλας λαογράφος Απιοϊά ναπ Θ6Ππ6Ρ 
(1875-1957) στο βιβλίο του {ες πί65 αι ραςσασε, 
όπου προγματευότον τα έθιμα των µεταβάσεων από 
µία φυσική ἡ κοινωνική κατάστοση σε όλλπ (π.Χ. γέν- 
νπση, γόμος, θάνατος). 


διαβάτης -: διαβαίνω 
διαβατός -» διαβαίνω 


διάβημα 
ελνστ., αρχική σημ. «βήμα», « ὄιο- - βῆμα (βλ.λ.). Η 
σηµερινή σημ. «επίσημη (διπλωματική) ενέργεια» 
αποτελεί σηµασιολ. δάνειο από γαλλ. ἁ6πηστοΠ6. 


διάβημα πα 

Το ουα. διάβηµα, οµόρριζο των αρχ. δισβαίνω, 
διόβασις, διαβοτός κ.ά., εἶναι ελληνιστικό καὶ σή- 
µαινε το βήμα που κάνει κανείς για να διασχίσει 
έναν χώρα, τον διασκελισµό. Μεταφορικά στον. 
πληθυντικό δήλωσε τα διαδοχικά χρονικά στάδια, 
ενώ στη χριστιανική παράδοση χρησιμοποιήθηκε. 
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κατά κόρον σε μεταφορές, όπως παρὰ Κυρίου τὰ 
διαβήματα ἀνθρώπου κατευθύνεται (Μετάφρ. 
Εβδομήκοντα, Ψαλμοί 56,25), τὰ διαβήματα τῆς 
ψυχῆς (Αθονόσιος), κατεύθυνον τὰ διαβήματα ἡμῶν 
ἐν ὁσιότητι καρδίας πορεύεσθαι (Κλήμης). Κατά τη 
μεσαιωνικἠ περίοδο διατήρησε τη σηµ. «βήμα» 
(πβ. κατεύθυνε τὰ διαβήματα ἡμῶν εἰς ὁδὸν 
εὐθεῖαν) και απέκτησε επίσης τη σημασία «ενέρ- 
γεια», π οποία διατηρήθηκε σήμερα. Η σημασία 
αυτή ενισχύθηκε από την επίδραση τού γολλ. ἄό- 
ππανσΏα καὶ πέρασε στη διπλωματική ορολογία. 
Σημειώνουμε ότι το γαλλ. ἁέπησγτοπε «βάδισμα -- 
διᾶβημα, διπλωματική ενέργεια» ακολουθεί ετυµο- 
λογικά την ἴδια πορεία µε το αρχ. διάβηµα, προερ- 
χόμενο οπό το ϱ. αόππαισμεΓ «αρχίζω να βαδίζω, 
περπατώ» «αέ- 4 ππαοµεΓ «βαδίζεον. 


διαβήτης 
ΕΤΥΜ. αρχ., σπὀ µετοπτωτ. βαθμίδα τού Θ. που απα- 
ντά στο ϱ. διαβαίνω (βλ.λ. βαίνω) « παραγ. τέρμα 
της. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γεωμετρικό όργανο» (επειδή 
έχει τεντωμένο σκέλη, πβ. κ. διαβαίνω, αρχική σημ. 
«περποτώ ἡ στέκομαι µε τεντωμένα σκέλη, έχω µε- 
γόλο διασκελισμό») - ελνστ. σημ. «σιφώνι, αυλός» 
(επειδή έχει κυκλική διατομή, πβ.Ἠρων. Αλεξ. Πνευμ. 
1.3: ἔστι δὲ καὶ ἄλλος καλούμενος μέσος πνικτὸς 
διαβήτης τὴν αὐτὴν ἐνέργειαν ἔχων τῷ κομπύλῳ 
σίφωνὴ -- ἠδγ ελνστ. σημ. «σακχαρώδης διαβήτης» 
(επειδή προκαλεί συχνουρία, πβ. Γαλην. Περὶ πεπονθ. 
τόπων 8.584: τινὲς δὲ διόῤῥοιαν εἰς οὗρα, τινὲς δὲ 
διοβήτην, ἔνιοι δὲ διψακὸν ὀνομάζουσι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαβητ-ικός, λόγ. [1880], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. αἰσδότίαυε. 


διαβιβάζω 
αρχ. « δια- : βιβόζω «ονεβόζω», για το οποίο βλ.λ. 
βάζω, πβ. κ. µετα-βιβόζω, συµ-βιβάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαβίβα-σπ, απόδ. τού γαλλ. ἵταποπηίδείοση 
διαβιβασ-τής, απὀδ. τού γαλλ. (Γαηςππεϊϊει/Γ 
διαβιβασμός « ελνστ. διοβιβασ-μός «διαβίβαση, 
μετοβίβοση» (πβ. Κυρίλλ. Αλεξ. Σχόλ. 70.905: δια- 
μνημονεύσας χρησίμως τῆς τε Ἐρυθρᾶς θαλόσσης, 
καὶ τῶν Ἰορδάνου ναµότων, καὶ τοῦ διαβιβσσμοῦ τῶν 
ἐξἸσραὴλ). 


διαβιώ «ζω» 
« αρχ. διοβιῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « δια- « 
βιῶ « βίος (Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαβίωση « ελνστ. διαβίω-σις «διαδρομή, πορεία 
τής ζωής». 


διαβλητός 
«αρχ. ὀδιόβλητος (µε υποχωρπτ. σχηματισμό κατά 
το σχήμα σσύμβατος -- συµβατός, ανίατος -- ιστός, 


αδύνατος -- δυνατός) « ᾱ- στερητ. - σχηματισμός 
ρημοτ. επιθ. τού διαβόλλω (βλ.λ.) απὀ το 8. δια-βλη- 
(παθ. αόρ. δια-βλη-θῆναι, παρακ. δια-βέ-βλη-κα). 


διαβόπτος 

ΕΤΥΜ. ελνστ., ρηµατ. επίθ. τού αρχ. διαβοῶ (-άω) 
καναγγέλλω, δηµοσιοποιώ» « δια- - βοῶ (βλ.λ.). Βλ. 
κ. περιβόητος. 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «διάσημος, φημισμένος (χωρἰς 
θετική ἡ αρνητική χροιά)» (πβ. Αναξιμέν. σπόσπ. 
28,79: τὸν Ἐριφύλης ὅρμον διαβόητον γενέσθαι διὰ 
τὸ σπόνιον εἶναι τότε τὸ χρυσίον παρὰ τοῖς Ἕλλησι) -- 
ήδη ελνστ. σημ. «πασίγνωστος (για κακές πράξεις), 
κακόφηµος» (πβ. Μαιάνδρ. απόσπ. 1.4-5: ὁ γάρ τοι 
Κιλλικῶν ἐπὶ πονηρίᾳ διαβόητός ἑστὴ. 


διαβολέας -» διαβάλλω 
διαβολή -» διαβάλλω 


διάβολος 
ΕΤΥΜ. αρχ., από µεταππωτ, βαθμίδα τού Θ. που απα- 
ντά στο ϱ. διαβόλλω (βλ.λ.), πβ. κ. βάλλω -- βολή. Η 
ονομασία Διάβολος πέρασε µέσω τού εκκλησ. λατ. 
αἰσβοίως σε πολλὲς γλώσσες, π.χ. αγγλ. αεν!Ι, γαλλ. 
αἰσδίε, ισπι. αἰαδίο, γερμ. Τευ[εί, ρουμ. αἴανοί, πολ. 
α[αδθί, ρωσ. α[ανοἰ κ.ἁ. Βλ. κ. αντόρτης, διάτονος. απ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αντἰκείµαι, σατανάς. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συκοφάντης» (πβ. Ξενοφ, Άγησ. 
11.5: τούς γε μὴν διαβόλους μᾶλλον ἢ τοῦς κλέπτας 
ἐμίσει, μείζω ζημίαν ἡγούμενος φίλων ἢ χρημάτων 
στερἰσκεσθαι) -- ελνστ. σημ. «ο Σατανάς, ο εχθρός 
τού Θεού» (Π.Δ., Ιώβ 1,8: ἀπεκρίθη δὲ ὁ διάβολος 
καὶ εἶπεν ἐναντίον τοῦ Κυρίου’ μὴ δωρεὰν σέβεται 
Ἰὼβ τὸν Θεόν; Κ.Δ. Μοτθ. 25,41: εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς 
ὀγγέλοις αὐτοῦ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαβολικός - ελνστ. διαβολ-ικὀς «ο έμπειρος ἡ 
επιρρεπής σε διαβολές -- ουτός που ανήκει στον 
διάβολο» 
διαβολικ-ότπτα, λόγ. [1897], « διαβολικ(ός) « πο- 
ραγ. τέρμα -ότητα 
διαβολιά «αρχ. δισβολ-ία « διὀβολίος) « παραγ. 
τέρμο -ία, 
ΣΥΝΘ. δια(β)ολο-: διαίβ)ολο-γυναίκα, δια(β)ολο- 
Θήλυκο, δια(β)ολό-καιρος, δια(β)ολσ-κόριτσο, διο(β) 
ολό-παιδο, διαβολο-σκορπίσµατα, δια(β)ολο- στέλνω 
κ.ά. 


διαβουκολώ «παραπλανώ µε ψεύτικες ελπίδες» 
« ελνατ. διαβουκολῶ (-έω) - δια- κ αρχ. βουκολῶ 
(-έω) «βόσκω βοοειδή - εξαποτώ» « βουκόλος 


(βλ.λ). 


διαβουλεύομαι «συσκέπτοµαι - μηχανορραφώ» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ανδοκ. Περί ἑαυτ. κα- 
θόδ. 19.5-6: εἰ ὑμᾶς δέοι ἀκούσαντός τι ἐν τῷ πα- 
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ραχρῆμα νῦν διαβουλεύσασθαι] - δια- - βουλεύω, 
-ομαι «βουλή (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -εύω. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διαβούλευ-ση, λόγ. [1782], απόδ. τού γαλλ. 
σοπδω/ζαζἰοπ(5) 

διαβούλιο « ελνοτ. διαβούλ-ιον « δια- « -βούλ(ιον) 
«βουλή. 


διαβρώνω 
υποχωρητ. σχηματισμός από το ελνστ. διάβρωσις 
(κατό τα ζύμωση -- ζυμώνω, φόρτωση - φορτώνω 
κ.ά), το οποίο προέρχεται απὀ το Θ. τού αρχ. ϱ. ὅια- 
βι-βρώ-σκω «φθείρω σταδιακά» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα] « δισ- « βιβρὠσκω «καταβροχθίζω -- 
τρώω» (βλ.λ. βρώση). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαβρωτικός « ελνστ. διαβρω-τικὀς 
διάβρωση « ελνστ. διάβρω-σις (βλ. ανωτέρω). 


διαγγέλλω «αναγγέλλω επίσημα» 
αρχ. « δι(α)- « ἀγγέλλω « ὄγγελος (βλ.λ.), πβ. κ. εξ- 
σγγέλλω, παρ-αγγέλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαγγελ-έας, λόγ. [1856] 
διάγγελμα « ελνοτ. διόγγελ-μα «παραγγελία, γνω- 
στοποίπση» «αρχ. διαγγέλλω, Ὁ σύγχρ. πολιτικός 
όρος αποτελεί σπµασιολ. δάνειο από Ιταλ. πγοπυῃ- 
Ζἱοππεπίο (βλ.λ. προνουντοιαμέντο) 
διάγγελος «αρκ. διόγγελ-ος «απεσταλμένος προς 
διαπραγμάτευση -- κατάσκοπος». 


διαγιγνώσκω 
αρχ. « δια- » γιγνώσκω «γνωρίζω, ξέρω», για το 
οποίο βλ.λ. γνώση, πβ. κ. ανα-γιγνώσκω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάγνωση «αρχ. διόγνω-σις [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., 
πβ. Ιπποκρ. Περὶ τῶν ἐν κεφ. τρωμ. 10.11 -5: χρὴ τοῦ 
ἐν τῷ ὀστέῳ ἐόντος τὴν διάγνωσιν πρῶτα ποιέεσθαι, 
ὀρέοντα ὅσον τέ ἐστι τὸ κακὸν] « διαγιγνώσκω - Η 
λ. πέρασε σε ξέν. γλώσσες, πβ. αγγλ. αἰσσποδίς, γαλλ. 
ἄἴαφποδε κ.ὀ, 
διαγνωστικός « ελνστ. διαγνωσ-τικός, αρχική σημ. 
«ικονός να διακρίνει». 


διαγκωνίζομαι «αντογωνίζοµαι» 
ελνστ., αρχική σημ. «στηρίζομαι στον αγκώνα», « 
δι(α)- « ἀγκών, -νος -- παρογ. τέρμα -ἰζομαι. Η σημ. 
«σπρώξιμο µε τον αγκώνα» πρωτοαπαντά στο ελνοτ. 
ουσ. διαγκωνισµός (πβ. Πλουτ. Συµποσ. 644Α: 
ἁρπασμὸς καὶ χειρῶν ἅμιλλα καὶ διαγκωνισμός). 


διάγνωσπ -» διαγιγνώσκω 


διαγουμίζω ελεπλοτώ» 
μεσον. « διαγουµάς (ὁ) «λάφυρα» (µε παρογ. τέρμα 
-ίζω) «τουρκ. γαᾶπηα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαγούµισ-μα 
διαγουµισ-τής. 


διαγράφω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « δια- « γράφω (βλ.λ), πβ. κ. κατα- 
γρόφω, µετα-γράφω, συγ-γρόφω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σχεδιάζω µε γραμμές, περι- 
γράφω» (πβ. Πλότ. Νόμ. 7788: διαγράφειν τῷ λόγῳ) 
- ᾖδη αρχ. σημ. κσβήνω (τραυώντας γραμμή), ξε- 
γρόφω» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5870: Ὅμηρόν τε καὶ τοὺς 
ἄλλους ποιητὰς μὴ χαλεπαίνειν ἂν διαγρόφωμεν) -» 
ελνστ, σπμ. (το µέσο διαγράφομαὺ «διομορφώνομαι, 
προκύπτω» (πβ. Πολυβ. Ίστ. 1.62: συνέβη τέλος ἐπι- 
θεῖναι τῇ διαφορᾷῷ τοιούτων τινῶν συνθηκῶν διαγρα- 
φεισῶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάγραµµα « αρχ. διόγραµ-μα «σχέδιο, σχήμα» [ήδη 
τον 5ο αι. Π.Χ.] 
διαγραμμίζω «ελνστ. διαγραμµ-ίζω «διοιρώ µε 
γρομμές» «αρχ. διάγραμμία) « παραγ. τέρμα -ἰζω 
διαγράµµι-σπ - διαγραμμι- (διαγραμμίζω) : παρογ. 
τέρμα -ση 
διαγραφή «αρχ. διαγραφ-ή, αρχική σημ. «σχήμα, 
σχεδίασµα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] -- 
Ελνστ. σημ. «εξάλειψη, σβήσιμο» (π.χ. για χρέος, πβ. 
Πολυβ. Ίστ. 51.27.7: ποιοῦντος τὴν διαγραφὴν 
ἑκατέρῳ τῶν εἴκοσι καὶ πέντε τολόντων). 


διάγω 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « διία)- -- ἄγω (βλ.λ.), πβ. κ. σπ- 
όγω, µετ-όγω, παρ-όγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαγωγή «αρχ, δισγωγ-ή «μεταβίβαση στο απένα- 
ντι µέρος -- τρόπος ἡ πορεία τής ζωής, συµπεριφο- 
ρό» [ἠὃπ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5446.2: 
βίου διαγωγήν]. 


διογωνίζομαι - αγώνας 
διαγώνιος -» γωνία 
διαδεδομένος -» διαδίδω 


διαδέχομαι 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « δια- « δέχοµοι (βλ.λ.), πβ. 
κ. κατα-δέχομαι, παρα- δέχοµοι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαδοχή «αρκ. διαδοχ-ή [δη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ.] 
διάδοχος « αρχ. διόδοκ-ος [ἠδῃ τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ηρόδοτο, Ίστ. 1.182: ἀποθανόντος δὲ τούτου 
Ἄρπαγος κατέβη διόδοχος τῆς στρατηγίης]. 


διαδηλώνω 

ΕΤΥΜ. « αρχ. διαδηλῶ (-όω) « διάδηλος «σαφώς δι- 
ακεκριμένος (μεταξύ άλλων)» « δια- -- δῆλος «φανε- 
ρός, καταφανής» (βλ.λ.), ΠΒ. κ. πρό-δηλος, ἐκ-δηλος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «καθιστώ σαφές, ξεκαθαρίζω -- 
εκδηλώνω» (πβ. Γοργ. απόσπ. 3.116-7: ὥσπερ οὐδὲ 
ἐκεῖνα τὴν ἀλλήλων διαδηλοῖ φύσιν) -- σύγχρ. σημ. 
«μετέχω σε συλλαλητήριο» (σηµασιολ. δάνειο από 
γαλλ. πηαπ![βϑίϑι). 
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ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διαδήλω-σπ, λόγ. [1848], απὀδ. τού γαλλ. πιση!- 
{Β5τατίοῃ 

διαδπλω-τής, λόγ. [1889], απὀδ. τού γαλλ. πτση!- 
[εειαπι. 


διάδημα 
αρχ. « ρ. διαδέω, -ὦ «περιδένω» « δισ- « δέω / δῶ 
εδένω». 


διαδίδω 
« αρχ. διαδίδωµι «δίνω απὀ χέρι σε χέρι, µεταβιβό- 
ζω -- διανέµω, εξαπλώνω» « δια- -- δίδωμι «δίνω», 
για το οποίο βλ.λ. δίνω, πβ. κ. εκ-δίδω, µετα-δίδω, 
παρα-δίδω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάδοση «αρχ, διάδο-σις «διανοµή, παραχώρηση» 
[ήδγ τον 5ο σι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη] « διαδίδωµι 
διαδοσ-ίας « διαδοσ(η) : παραγ. τέρμα -ίας, πβ. κ. 
δηλωσ-ίας 
διαδεδομένος, µτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ϱ. διαδί- 
δωμι. 


διαδικασία 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ϱ. διαδικάζω «εκφέρω κρίση (σε δίκη) 
- οδηγώ (υπόθεση) σε δίκη» « δια- « δικάζω « 
δίκ(η) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμο -όζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σειρά ενεργειών που οδηγούν 
σε επίσημη απόφαση ενώπιον ακροατηρίου (ακροα- 
ματική) -- κωρ. δικαστική ακρόαση για τη διαλεύκαν- 
ση αμϕισβητήσεως ἡ μομφής» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 
9523: ἐὰν δὲ ὄξιον ὄντα εἰς δικαστήριον εἰσάγειν 
ἀρχόντων μηδεὶς εἰσάγῃ, ὄνειδος ἀποκείσθω τοῖς 
ἄρχουσιν εἰς τὴν τῶν ἀριστείων διαδικασίαν) -" αρχ. 
σημ. «δικαστική απόφαση, κρίση» (πβ. Ξενοφ. Κύρ, 
Παιδ. 8.1.18: ἐπεὶ δὲ ἀκούσειεν αὐτῶν, πολὺν χρόνον 
ἀνεβάλλετο τὴν διαδικααίαν) -" σύγχρ. σημ. «σύνολο 
συστηματικών ενεργειών» (σηµασιολ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ργοσέαιπε, γερμ. ΡγοΖ855). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαδικασ-τικός, λόγ. [1833], απόδ. τού γαλλ. 
ρτοοςθαϊτα|. 


διάδικος 
ελνστ. « δια- « -δικίος) « αρχ. δίκη, ΠΒ. κ. κατό- 
ὅικος, υπό-δικος. 


διαδίκτυο 
μετοφρ. δάνειο από αγγλ. Ιπίθγηει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαδικτυ-ακός 
διαδικτυ-ώνομαι 
διαδικτύω-σπ -- διοδικτυωώ(νομαι) -- παραγ. τέρμα 
-ση. 


διάδοση -» διαδίδω 
διαδοχή -» διαδέχοµαι 
διάδοχος -» διαδέκοµαι 


διαδραματίζω 
Ἓλνστ,, αρχική σημ. «ολοκληρώνω δραματικό ρόλο 
(στο θέατρο)», « δια- « -δραματ(ίζω) - αρκ. ὅραμα, 
-τος. 


διάδρασῃπ 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἰπϊετσοζίοη. Η αγγλ. λέξη 
ἐκει αποδοθεί επἰσπς διεπίδραση, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαδρασ-τικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἱπίθτας- 
να, 


διαδρομή 
αρχ. « δια- - -δρομ(ή), απὀ το Β. τού ουσ. δρόμος 
(Βλ.λ.). Ἠδη αρχ. η σπμ. «πορεία» (πβ. Αριστ. Μετεωρ. 
5445: γένοιτ᾽ ἂν ἀρχὴ τῆς φορᾶς ἡ τελευτὴ τῆς δια- 
δρομῆς. τοιοῦτον ὁ κομήτης ἐστὶν ἀστήρ, ὥσπερ δια- 
δρομὴ ἀστέρος, ἔχων ἐν ἑαυτῷ πέρας καὶ ἁρχήν). 


διάδρομος 

ελνστ. ουσ. «πέρασμα -- διαδρομή» (πβ. Διοδ. Σικελ. 
Βιβλ. Ἱστ. 5.58: ὁ δὲ παράπλους αὐτοῦ κατὰ πολλοὺς 
τόπους ἔχει νήσους μακρός, στενοὺς μὲν διαδρόμους 
ἐχούσας) - αρχ. επίβ. διάδρομος «μέσω περάσµα- 
τος» (πβ. Αισχ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 191: τόσδε δισδρόµους 
φυγὰς) « δια- : δρόμος (βλ.λ). Σε γαλλ. επίδραση 
οφείλονται οι σημ. «δίοδος μεταξύ χώρων ενός σπι- 
τιού, κτηρίου κ.ό,» (σηµασιολ. δάνειο απὀ γαλλ. σοτ- 
πιαοι) και «λωρίδα δρομέα στον στίβο» (σηµασιολ. 
δάνειο απὀ γαλλ. σουίο!τ). 


διαζευγνύω «χωρίζων 
μεσν. « αρχ. διαζεύγνυμι «κωρίζω -- διαλύω γάμο» 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ, στον Πλάτωνα] « δισ- -- ζεύγνυ- 
μι, για το οποίο βλ.λ. ζεύξη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάζευξη « ορχ. διάζευξ-ις «διαχωρισμός» [ήδη τον 
5ο αι. Π.Χ.] 
διαζευγμένος - αρχ. διεζευγμένος, µτκ. παθ. πα- 
ρακ. τού ρ. διαζεύγνυμι 
διαζευκτήριο (ενν. έγγραφο), λόγ. [1878], ουσια- 
στικοπ. ουδ. τού επιθ. διαζευκτήριος « διαζευκ- (αρχ. 
δισζεύγνυμὺ » παραγ. τέρμα -τήριος 
διαζευκτικός « ελνοτ. διαζευκ-τικός « αρχ. διαζεύ- 
γνυμι. 


διαζύγιο 
« µεσν. διαζύγιον - Β. διαζυγ- (µε παρογ. τέρμα -ιον) 
τού αρχ. διαζεύγνυμι ἰπβ. ποθ. σὀρ. β΄ διαζυγ-ῆναι), 
για το οποίο βλ.λ. διαζευγνύω. 


διάζωμα 


ΕΤΥΜ. αρχ. « δια- « ζῶμα «ζώνην, που προέρχεται 
από το ϱ. ζώννυμι «ζώνω», πβ. κ. περί-ζωμο. 
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ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «περίζωμα -- επίδεσµος» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 1.6: τὸ δὲ πάλαι καὶ ἐν τῷ Ὀλυμπικῷ ὀγῶνι 
διαζώματα ἔχοντες περὶ τὸ οἰδοῖο οἱ ἀθληταὶ ἠγωνίζο - 
ντο) - αρχ. σημ. «το διάφραγμα τού θώρακα» (στον 
Αριστοτέλη) - ελνστ. σημ. «ημικυκλικός διάδρομος 
θεάτρου», 


διαθερµία 
«δια- - -θερμίία) « θερμός, µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. σίαζηθππε. 


διάθεση 

ΕΤΥΜ. « αρχ. διάθεσις, από 8. τού ρ. διστίθηµι (πβ. 
αρχ. θέσις -- τίθημὶ) « δια- - τίθηµι (βλ.λ. θέτω, τίθε- 
μαὺ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τακτοπιοίπση, τοποθέτηση σε 
σειρά» - ἤδη αρχ. σημ. «πώληση περιουσιακών 
στοιχείων -- διαθήκη» (πβ. Λυσ. απόσπ. 561: πῶς δ᾽ 
ἂν τῆς διαθέσεως τοῦ τετελευτηκότος ἀμελήσαιμεν, 
ἣν ἐκεῖνος διέθετο οὐ παρανοῶν οὐδὲ γυναικὶ πει- 
σθείς;) -- ἠδη αρχ. σημ. «σωματική ἡ ψυχική κατά- 
σταση» (πβ. Ιπποκρ. Ποραγγ. 1.16-17: πολλόκις βα- 
ρείην καὶ ὀνιηρὴν ἐπήνεγκε διάθεσιν) -" ελνστ. σημ. 
«σηµοσιολογικἠ κατηγορία τού ρήματος (ενεργητική, 
μέσῃ, παθητική)» (πβ. Διον. Θρακ. Τέχνη Γραμμ. 
1.48.: διαθέσεις εἰσὶ τρεῖς, ἐνέργεια, πόθος, μεσότης). 


διαθέσιμος 
λόγ. [1855], « διάθεσ(η) « παραγ. τέρμα -ιμος, απόδ. 
τού γαλλ. αἱδροπίδίς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαθεσιµ-ότητα, λόγ. [1835], οπὀδ. τού γαλλ. ας - 
ροπἱρηό. 

διαθέτω 
µεσν., µεταπ]λ. τύπος τού αρχ. διστίθηµι (πβ. κ. τίθημι 
-- θἐτω) - δια- » τίθημι (βλ.λ. θέτω, τίθεμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαθέτης « ορχ. διαθέ-της «αυτός που τακτοποιείν 
« ρ. διατίθηµι. 


διαθήκη 

ΕΤΥΜ. αρχ., απὀ 8. τού ρ. διατίθηµι «διαθέτω» [ἤδη 
στον Οµηρικό Ύμνο Εἰς Ἀπόλλ. 254: ὣς εἰπὼν διέθη- 
κε θεμείλια Φοῖβος Ἀπόλλων], για το οποίο βλ.λ. θή- 
κη. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (όπως σήμερα) «επίσημη δήλω- 
ση για διόθεση τής περιουσίας µετά τον θάνστο» -' 
ελνστ. σημ. «ειδική συμφωνία, συνθήκη (στην οποία 
το ένα µέρος υπερτερεί τού άλλου σε ισχύ και το 
ὠφελεῦ» ( Π.Δ., Γένεσ. 8,12: τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς 
διαθήκης, ὃ ἐγὼ δίδωμι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν: 
Κ.Δ. εκ μέρους τού Χριστού, Λουκ. 22,20: τοῦτο τὸ 
ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί µου, τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν ἐκχυνόμενον). 


ἀρχνεῖς ον φρ. παδαίὰ',Καννή: διά εἶπον 


μόνο το βιβλικό νόπµα που δηλώνεται παραπάνω, 
και αντιπαρέβαλλαν τη διαθήμῃ του Θεού µε τον 
εβραϊκό λαό προς τη διαθήκη του µε ολόκληρη την 
ονθρωπότητα, τον «νέο» λαό τού Θεού (που γι' 
ουτό οποκλήθηκε και «νέος Ἰσροήλ»). Ἠδη τον 2ο 
προς 50 οιώνα μ.Χ. πλέξη χρποιμοποιείται ως πε- 
Ριληπτικός όρος που προσδιορίζει τα δύο τμήμοτα 
τού Βιβλικού κανόνα, Παλαιά και Καινή Διαθήκη. Η 
νέα χρήση είναι εμφανής ήδη στον Ωριγένη (πβ. 
Σκόλ. Ἰωάνν. 1.532.228: καὶ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῶν τῆς 
καινῆς διαθήκης βιβλίων. ἐλέγετο ὑπ' αὑτοῦ περὶ. 
ἑαυτοῦ: επίσης Περὶ αὐτεξουσ. 4.1.1: μαρτύρια τὰ 
ἐκ τῶν πεπιστευμένων ἡμῖν εἶναι θείων γραφῶν, τῆς 
τε λεγομένης πολαιᾶς διαθήκης καὶ τῆς καλουμένης 
καινῆς). Η χρήση αυτή πέρασε στο λατ, 
ἐβοίαπιθπέπι «διαθήκη», το οποίο έφτασε επί- 
σης να χρησιμοποιείται στη δήλωση των δύα µε- 
ρῶν τής Αγίας Γραφής (π.χ. Νονωπη Τθβϊαπηθηζωτι 
«Καινή Διαθήκη»), 


διαθλώ «χωρίζω στη μέση» 
« ελνσοτ. διαθλῶ (-ἁω) « δια- - θλῶ (-άω) «σπάζω», 
οὖν. ετύµου, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάθλα-ση, λόγ. [1861], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
τέ[-ασζίοῃ 
διαθλασ-τικός, λόγ. [1840], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. τἐ[ταείευτ 
διαθλαστικ-ότητα, λόγ. [1861], - δισθλαστικ(ός) -- 
παραγ. τέρμα -ότητο. 


διαιρώ 
«αρχ. διοιρῶ (-έω) «αποσπώ και χωρίζω στα δύο, 
διοχωρίζων « διία)- - αἱρῶ (-έω) «κυριεύω, κατο- 
λαμβάνω» [ήδη ομπρικό] (µέσο αἱροῦμαι «επιλέγω, 
προτιμώ»), για το οποίο βλ.λ. αίρεση, πβ. κ. αν- αιρώ, 
συν-αιρώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαίρεση « αρχ. δισίρε-σις [ήδη στον Αισχύλο, 6ος 
/ 5ος αι. π.Χ.] 
διαιρέτης - ελνστ. διαιρέ-της «αυτός που διαιρεί, 
διανέμει» 
διαιρετικός « ορχ. δίαιρε-τικός 
διαιρετός « αρχ. διαιρε-τός, ρηµατ. επἰθ. τού ὅι- 
σιρῶ (-έω) 
διαιρετέος «αρχ. διαιρε-τέος 
διαιρέσιµος « ελνστ. διαιρέ-σιμος' 
διαιρετ-ότητα, λόγ. [1812], « διαιρετ(ός) - παρογ. 
τέρμα -ότητα, µεταφρ. δάνειο σπό γαλλ. αἰν!ἰὈή/τέ. 


διαισθάνομαι -: αισθάνομαι 


δίαιτα! «τρόπος διατροφής» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ρ. διαιτῶ (-άω), για το οποίο έχουν δι- 
ατυπωθεί δύο εκδοχές: α) - "δια-ιτ-όω - δισ- » 6, 
που αποντά στο ρηµατ, επίθ. ἰτός τού ρ. εἶμι «πηγαί- 
νω, θα πάων (πβ. προσ-ιτός), οπότε το ρ. διαιτῶ Θα 
σήμαινε «διεκπεραιώνω» β) « "δι-απ-άω « δι(α)- - 
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δίαιτα: 


8. που απαντά στις λ. αἴτιος, αἰτία, οπότε το ρ. θα σή- 
µαινε «διανέµω, διαμοιράζω». 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τρόπος ζωής, διαβίωση» -- 
ήδη αρχ. σημ. «τρόπος διατροφής» (πβ. Ιπποκρ., τίτ- 
λος έργου Περὶ διαίτης ὀξέων, φρ. δίαιτα βρώσιος καὶ 
πόσιος). 

ΣΥΝΘ. διαιτο-: διαιτο-λόγιο (λόγ. [1889]), ὄιαιτο- 
λόγος (λόγ. [1889}), διαιτο-λογικός. 


δίαιτα: -» δίετα 


διαιτητής 
σρχ. « δισιτῶ (-όω), -ὤμαι «ζω µε ορισμένα τρόπο, 
διαβιώ -- (αρχ.) κρίνω, αποφαοίζω» (βλ.λ. δίαιτα). 
ἮἨδη από την Αρχαιότητα διαιτητής απεκολείτο ο 
«ρυθμιστής ἡ κριτής µιας διαφοράς» (πβ. Ισαΐου Δι- 
κοιογ. 51: ἐπετρέψαμεν διαιτητοῖς τέττορσιν, ὧν τοὺς 
μὲν δύο ἡμεῖς ἡγάγομεν, τοὺς δὲ δύο ἐκεῖνοι). Ως 
αθλητικός όρος που δηλώνει τον «επιτηρητή αγωνί- 
Όματος» πλ. αποτελεί σηµασιολ. δάνειο από τα γαλλ. 
στδίτε, αγγλ. τε[ετββ, υπηρ!τε. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαιτη-σία, λόγ. [1871], απόδ. τού γαλλ. στθηίτασε 
διαιτπτικός « αρχ. διαιτη-τικός 
διαιητ-εύω. 


διαιτώμαι - δίαιτα" 


διαιωνίζω 
ελνστ. « διία)- -- -αιων(ίζω) « ορχ. αἰών, -ῶνος 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαιώνι-σπ, λόγ. [1862]. 


διακαής «έντονος, σφοδρός» 
Ελνστ. « αρχ. διακαίω «κοίω εντελώς, Βερμαίνω 
υπερβολικό, φλέγω» (βλ.λ. διακεκσυμένη). 


διακανονίζω - κανόνας 
διάκειμαι - κείµαι 


διακεκαυμένη «τροπική ζώνη» 
αρχ. µτχ. ποθ. παρακειμένου τού ρ. δισκαίω «κοίω 
εντελώς, θερμοίνω υπερβολικά, φλέγω» « δια- » 
κοίω (βλ.λ.). Ο Αριστοτέλης χρησιμοποιεί τη φρ. δια- 
κεκαυμένη γῆ, ενώ ἠδη ο ιστορικός Πολύβιος (5ος 
αι. Π.Χ.) αναφέρεται σε τροπικές περιοχές µε τη φρ. 
διακεκαυμένη ζώνη. 


διακεκριμένος 
αρχ. [ήδη ομηρικό], µτχ. παθ, παρακειμένου τού ϱ, 
διακρίνω « δια- : κρίνω (βλ.λ). Η µτκ. σήμαινε «ξε- 
χωρισμένος, ευδιάκριτος», ενώ η σημ. «διαπρεπής, 
διάσημος» σποτελεί σηµασιολ. δάνειο απὀ το γολλ. 
αἰδιπου6. 


διακεκριμένος: µε ένα ἡ δύο -μ-; 
Οι μετοχές παθητικού παροκειμένου τού ρ. κρίνω 
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διακονιά 


και των συνθέτων του (δια-κρίνω, εγ-κρίνω, συγ- 
κρίνω) γράφονται µε ένα -μ- (διακεκριμένος, εγκε- 
κριµένος, συγκεκριμένος), διότι το θέμα τού ρήμα- 
τος είναι κρι- (βλ.λ. κρίνω). Με δύο -μ- γράφονται 
οι μετοχές ποθητικού πσροκειμένου μερικών ρη- 
μότων που έχουν ἐρρινο θέμα (π.χ. οξύνω -- οξυμ- 


µε χαρακτήρα χειλικό σύμφωνο η, β, φ (Πχ. κόβω 
(κόπτω) -- κομμένος, εξόπτω -- εξηµµένος, κατα- 
στρέφω -- κατεστραμμένος). 

διακπρύσσω κ. -ττω -; κήρυκας 

διακινώ -» κινώ 


διακλαδίζομοι 
λόγ. [1858], « δια- « -κλαδ(ίζομοι) « κλάδίος) - πα- 
ραγ. τέρμο -ίζω, απὀδ. τού γερμ. νεπννθίφεη, 
ἘΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
διακλαδ-ώνομαι, λόγ. [1849] 
διακλάδω-ση, λόγ. [1845], « διακλαδώὠ(νομαι) - 
παρογ. τέρμα -ση 
διακλαδ-ικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. !πίθγ- 
βγαποΗ 
διακλαδω-τήρας « διοκλαδώ(νοµαι) : παραγ. τέρ- 
μα -τήρας. 


διακοινοτικός 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἱπιθτοοπηπηιπαιιζαίτε. 


διακοίνωση 
λόγ. [1848], « διακοινώνω « δια- -- κοιν(ός) « πα- 
ραγ. τέρμα -ὠνω, απόδ. τού διεθνούς νλατ. ποῖα 
(πβ. αγγλ. νετδα! ποῖε «ρηµατική (δηλ. λεκτική) δια- 
κοίνωση»). 


διακομίζω «(για ασθενή) μεταφέρω σε χώρο νοση- 
λείας» 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. σε απόσπ. τού Φρυνίχου] « 
δια- « κομίζω «φέρω, μετοκινώ» (βλ.λ.), πβ. κ. µετα- 
κομίζω, απο-κομίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διακομιδή «αρχ. διακοµιδ-ἡ «μετακόμιση, µεταβί- 
βαση» 
διακόµι-σπ 
διακομιστής « ελνστ. δισκοµισ-τῆς, αρχική σημ. 
«ταχυδρόμος, αγγελιαφόρος» - (πλεκτρον. ὀρ.) 
απόδ. τού αγγλ. οαπίθε 


διακονιά «ζητιανιά» 

μεον. « αρχ. διακονία «υπηρεσία» - διάκονος (βλ.λ.). 
Η σημ. «εποιτεία, ζητιανιά» οφείλεται στη συνήθεια 
των μοναχών να ζητιανεύουν χρήματο και τρόφιμα 
για τα μοναστήρια, ζητώντας από τους πιστούς να 
προσφέρουν έτσι διακονία «υπηρεσία» (δηλ. υλική 
βοήθεια). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


“Ὁ σμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | » 1 τρέπεται σε | --.: σηµασιολογικὀ στάδιο | [- ομὀόρριζα | ΠΒ. : (ποράβολε) 


διάκονος 555 διακρατικός 


διακονιάρης « µεσν. διακονι-ὀρης « διακονί(α) : 
παραγ. τέρμα -άρης. 


διάκονος 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος οι. π.Χ.] « 
ρ. δια-κονῶ (-έω), που πιθ, συνδ, µε το συνώνυμο 
ἐγ-κονῶ (-έω) «υπηρετώ µε προθυμία» « ἐγ- (« ἐν) 
« Θ, κον-, το οποίο μάλλον απαντό στο λατ. σοπογ 
«επιχειρώ, προσπαθώ». Το προθεµατικό στοιχείο 
δια- έχει εµφατικό ρόλο και σημαίνει εδώ «πλήρως, 
µε κόθε τρόπο». Οι συνδέσεις που εἶχαν επιχειρηθεί 
στο παρελθόν µε το ρ. διήκω «φθάνω» ἡ µε το ουσ. 
κόνις «σκόνη» είναι εσφολμένες, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «υπηρέτης, ογγελιαφόρος» (πβ. 
Αριστοφ. Ὄρν. 130-2: ὅτε περ ὁ δεσπότης ἔποψ 
ἐγένετο, τότε γενέσθαι μ' ηὔξστο ὄρνιν, ἵν' ἀκόλουθον 
διόκονόν τ’ ἔχῃ) -- ελνστ. σημ. (για τους Χριστιανούς) 
«κάθε πιστός» (Κ.Δ. Μάρκ. 8,55: εἴ τις θέλει πρῶτος 
εἶναι ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος), εἰ- 
δικότ. για την εκκλησιαστικἠ βαθµίδα υπηρεσίας 
(Κ.Δ. Φιλιπη. 1,1: πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις), 
επίσης «κληρικὀς που κατέχει τον κατώτερο από 
τους τρεις ιεροτικούς βοθμοὺς» (πβ. Επιφαν. Κατὸ 
αἱρέσ. 5.145.178: καθ’ ἕκαστον τόπον διερχόμενος 
καθίστα κληρικούς, ἐπιοκόπους τε καὶ πρεσβυτέρους 
καὶ διακόνους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διακονώ «αρχ. διακον-ῶ (-έω) [πιθ. ήδη στον Αἱ- 
σχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ., σύμφωνα µε μαρτυρία] 
(βλ. ανωτέρω) 
διακόνηµα «αρχ. δισκόνη-μα «η εργασία των υπη- 
ρετών -- (στον πληθ.) οἰκιακά σκεύη» [ήδη τον 5ο αι, 
π.Χ. στον Πλάτωνα, Θεσίτ. 1756.5: δουλικὰ δια- 
κονήμοτα] (µεσν. σημ. «υπηρεσία μοναχού») « δια- 
κον-ῶ (-έω) 
διακονητής « µεον. διακονη-τής, αρχική σημ. «διά- 
κονος πλικιωμένου μοναχού (γέροντα) σε µοναστή- 
ρι» « αρχ. διακον-ὢ (-έω) 
διακονία « αρχ. διακον-ία «υπηρεσία» [ήδη τον 5ο 
αι. ΠΧ.] 
διακονικός « αρχ. διακον-ικὀός «χρήσιμος -- αυτός 
που ανήκει σε υπηρέτη» 
διακον-εύω «ζητιονειίω, επαιτώ», πβ. κ. διακονιό. 


διακόπτω 
αρκ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ανακρέοντα] « δια- : 
κόπτω (βλ.λ. κόβω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διακοπή «αρχ. δισκοπ-ἠ (ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη µε ιατρική σημ. «βαθύ τραύμα, πληγή», 
Πβ. Άφορ. 7.24.1: ἐπὶ ὀστέου διοκοπῇ) - ο πληθ. ὅι- 
ακοπές «περίοδος άδειας από την εργασία» αποτελεί 
σηµασιολ. δάνειο από γαλλ. ναοαποες 
διακόπ-της, λόγ, [1851], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ἱπτθπωρίθυτ 


διακορεύω «εκπαρθενεύω» 
αρχ. « δια- : -κορ(εύω) « κόρη «θυγατέρα -- παρθέ- 
να» (βλ.λ.) » παραγ. τέρμο -εύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διακόρευση « ελνστ. διακόρευ-σις 
διακορευ-τἠς -- Στη σημ. τής συσκευής γραφείου 
πλ. αποδίδει το γαλλ. ρε/[ογαΐευ:. 


διάκος 
μεσν. « ελνστ. διόκων, -ονος (κατά το σχήμα δράκων 
- δρόκος, γέρων -- γέρος), µεταπλ. τύπος τού αρχ. δι- 
ἄκονος (βλ.λ.). 


διακόσιοι 
αρχ. « Παλαιότ. δια-κότιοι (δωρ. τύπος, αλλά στην 
Ιων.-αττ. διάλεκτο επικράτησε ο τύπος σε -κόσιοι µε 
συριστικοποίησπ τι- » σι- και επίδραση των αριθµητ. 
τριά-κοντα, τεσσαρά-κοντα κ.ὀ.) « δια- (αντί δισ- « 
αριθµητ. δίς, κατά το τρια-κόσιοι) « -κάτιοι, τού 
οποίου το θ. απαντά στο αριθµπτ, ἑκατόν (βλ.λ.). Το 
σύνθ. διακόσιοι είχε, επομένως, τη σημ. «δύο εκατο- 
ντάδες». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διακόσια « αρχ. διακόσι-α 
διακοσ-άρπς «διακόσ(ια) « παραγ. τέρμα -άρης, 
πβ. κ. εικοσ-άρης 
διακοσ-αριά « διακόσίια) « παραγ. τέρμα -αριά, 
πβ. κ. εικοσ-αριά 
διακοσιοστός « ελνστ. δισκοσιοσ-τός. 
ΣΥΝΘ. διακοσι(ο)-: διακοσι-ετηρίδα, διακοσιο- 
μέδιμνος κ.ά. 


διακοσμώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. διακοσμῶ (-έω) « δια- « κοσμῶ (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τοποθετώ µε τάξῃ, τακτοποιώ» 
(πβ. Ομήρ. Ὁδ. κ 440: ἐπὴν δὴ πάντα δόμον δια- 
κοσμήσησθε) -» ελνστ. σημ. «στολίζω» (πβ. Φίλ. Ιουδ. 
Περὶ ἀρετ. 39: πολυτελέσιν ἐσθῆσι καὶ ὅρμοις καὶ οἷς 
ὄλλοις εἴωθε δισκοσμεῖσθαι γυνή). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διακόσµπσπ « αρχ. δισκόσµη-σις «τακτοποίπσῃ, 
κατάταξη» (σύγχρ. σημ. «διαρρύθμιση» µε σηµασιολ. 
επἰδρ. τού γαλλ. αέοοταζοη) - Ηλ. απαντά ως φιλο- 
σοφ. ὀρ. στους Πυθαγορείους και άλλους φιλοσό- 
φους τής Αρχαιότητας, αναφερόμενη στην αρμονική 
διάταξη τού σύμπαντος (πβ. Ηρακλ. σπόσπ. 51.4-7: 
τὸ πῦρ ὑπὸ τοῦ διοικοῦντος λόγου καὶ θεοῦ τὰ σύ- 
µπαντα δι’ ἀέρος τρέπεται εἰς ὑγρὸν τὸ ὡς σπέρμα 
τῆς διοκοσμήσεως, ὃ καλεῖ θάλασσαν) 
διακοσμη-τής, λόγ. [1844], οπὀδ. τού γαλλ. ἀέοο- 
γαἴθυγ 
διακοσμητικός « ελνστ. δισκοσµη-τικός «ρυθµιστι- 
κός» (µε σηµασιολ. επίδρ. τού γαλλ. ἁέοοταί!) 
διάκοσμας «αρχ. διάκοσµ-ος «τακτοποίηση -- διά- 
ταξῃ τού σύμπαντος». 


διακρατικός 
µεταφρ. δόνειο σπὀ αγγλ. ἰπῖθγοῖατθ. 
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διακρατώ 554 διάλεκτος 


διακρατώ -»; κρατώ 


διακρίνω 
αρχ. [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. «ξεχωρίζω, διαφο- 
Ρροποιώ», « δια- « κρίνω (βλ.λ), πβ. κ. κστα- κρίνω, 
συγ-κρίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάκριση « αρχ. διόκρι-σις «διαχωρισμός» [ήδη σε 
αρχ. μαρτυρίες για τον Αναξαγόρα, 6ος αι. π.Χ.] -- 
ήδη αρχ. η σημ. «συνετή απόφαση, κρίση» 
διακριτικός « αρχ. διακρι-τικός [ἤδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα] -- Στη σημ. τής λεπτής και ευγενικής 
συμπεριφοράς πλ. αποδίδει το γαλλ. ἄἰςογεῖ 
διακριτικότητα « ελνστ. διακριτικ-ότης, -ότητος 
«ικανότητα διακρίσεως» « αρχ. διακριτικός -» Στη 
σημ. τής λεπτής και ευγενικής συμπεριφοράς ῃ λ. 
αποδίδει το γαλλ. αἰδογέτίοη 
διακρι-τός, λόγ. [1881], μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
αἰδτίποι. 
ΣΥΝΘ. -διάκριτος; σ-διάκριτος, δυσ-διάκριτος, ευ- 
διόκριτος, 


διακυβεύω «διακινδυνεύω» 
Ελνστ. « δια- -- αρχ. κυβεύω «παίζω ζάρια -- διακιν- 
δυνεύω» «κύβος (βλ.λ.), στη σημ. «ζάρι», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διακύβευ-ση, λόγ. [1852] 
διακύβευ-μα, απόδ. τού γαλλ. θηθιι. 


διακύμανση 
λόγ. [1880], που πλάστηκε µε βάση το ελνστ. δισκυ- 
μοίνω «υψώνω κύματα» (πβ. κ. κυµαίνομαι -- κύμαν- 
ση) ως απόδ. τού γαλλ. Πυοιυσίίοη. 


διακωμωδώ - κωμωδία 


διαλαλώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. διαλολῶ (-έω) - δια- - λαλῶ (βλ.λ), 
Πβ. κ. οντι-λαλώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αναγγέλλω, λέγω» (πβ. Ευριπ. 
Κύκλ. 175: ἄκου Ὀδυσσεῦ: δισλαλἠσωμέν τί σοὶ) -» 
ελνστ. σημ. «συζητώ, συνομιλώ» (πβ. Πολυβ. στ. 
29.9: οὐδενὸς δ᾽ ἀποκρινομένου, πάντων δὲ διαλα- 
λούντων πρὸς ἀλλήλους, πλῆρες ἦν τὸ βουλευτήριον 
ἀπορίας) -» ελνστ. σημ. «διαδίδω, διακηρύσσω» (πβ. 
Διοδ, Σικελ. Βιβλ. Ίστ. 14.64: ἁθροιζόμενοι δὲ δι- 
ελόλουν, ὅτι περιορῶσιν αὑτοὺς δουλεύοντας Διο- 
νυσίῳ: ΩΡΙΥ. Σχολ. Ἰωάνν. 6.12: καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ 
τῆς Ἰουδαίας διελολεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαλάληση « ελνστ. διαλάλη-σις «ομιλία, λόγος» 
διαλαλητής « μεσον, διαλαλη-τής. 


διαλαμβάνω «περιλομβάνω» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ὄια- : λαμβάνω (βλ.λ.), πβ. κ. κατα- 
λαμβόνω, περι-λαμβόνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αρπάζω, αποκτώ διά τής βίας» 
-- ἠδπ αρχ. σημ. «κατανοώ, συλλαμβάνω» (πβ. Πλάτ. 
Πολιτικ. 2610: καὶ μὴν τά γε γιγνόμενα πάντα δίχα δι- 


σλαβεῖν οὐ παντάπασι χσλεπόν) -- ἠδη αρχ. σημ. 
«προγματεύομοι, αναφέρομαι (σε κάτι)» (πβ. Αριστ. 
Φυσ. 2540: ὀλλὰ πῶς δεῖ διαλαβεῖν αὐτοῦ τὸ κινοῦν 
καὶ τὸ κινούμενον). 


διαλανθάνω -υ λανθάνω 


διαλέγω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « δια- : λέγω (βλ.λ.) στη σηµ. «συλλέγω, 
συγκεντρώνω», πβ. κ. εκ-λέγω, συλ-λέγω, προ-λέγω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επιλέγω, ξεχωρίζω» (πβ. Ηροδ. 
Ίστ. 8.107: καλέσας Μαρδόνιον ἐκέλευσέ μιν τῆς 
στρατιῆς διαλέγειν τοὺς βούλετοι) - ήδη αρχ. σημ. 
(το µέσο διαλεγομαι) «συζητώ, κάνω διάλογο» (πβ. 
Θουκ. Ἰστ. 6.57: καὶ ὡς εἶδόν τινα τῶν ξυνωμοτῶν 
σφίσι διαλεγόμενον οἰκείως τῷ Ἰππίς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαλεχτός « µεον. διαλεχ-τός / δισλεκ-τός, ρηµατ. 
επίθ. τού διαλέγιω 
διαλογή «αρχ, διαλογ-ἠ [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη, πῇ. Πολιτ. 12680.17: διαλογή ψήφων] 
διαλογ-έας « διολογ(ή) « παρογ. τέρμα -έας, απὀδ. 
τού αγγλ. βοπετ. 


διάλειμμα 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., ἀπαξ στον Πλάτωνα], αρχ!- 
κὠς «μουσική παύση», « "διά-λειπ-μα, απὀ θ. τού ϱ, 
δισλείπω «αφήνω κενό διάστηµα - συµβοίνω ἡ πα- 
ρουσιάζομαι κατά διαστήματα» « δια- : λείπω 
(βλ.λ.), πβ. κ. υπό-λειμμα. Η σημ. «παύση, κενό» γεν!- 
κεύτηκε την ελνστ. εποχή, οπότε μαρτυρείται επίσης 
Π σημ. «ανόπαυλα, διακοπή» (πβ. Ευσεβ. Εὐαγγελ. 
προπαρασκ. 8.7.16: οὐ γὰρ δὴ πρὸς ὑγείαν μόνον 
διαλείμματα καί τινας ἀναπαύλας ἀπὸ τῶν ἔργων τοὺς 
ἰατροὺς προστάττοντας). 


διάλειψη 
«αρχ. διάλειψις, αρχική σημ. «κενά χρωματισμού τού 
δέρματος» (για ασθένεια, στον Ιπποκράτη), από ϐ. 
τού ρ. διαλείπω (βλ.λ. διάλειμμα). Η σημ. «νοητικό 
κενό» είναι ελνστ. (πβ. Χρυσίπγ, σπόσπ. 864: οὐδὲ 
γὰρ ἐπὶ ταύτης διαλείψεις τῆς ὀντιλήψεως γίνονται). 


διαλεκτικάς᾽ «σχετικός µε τη φιλοσοφική διαλεκτι- 
κή, τον διάλογο» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Πλότωνα, πβ. Κρατ. 
ᾱ90α.10-1; τὸν δὲ ἐρωτᾶν καὶ ἀποκρίνεσθαι 
ἐπιστάμενον ἄλλο τι σὺ καλεῖς ἢ διαλεκτικόν;] « θ. δι- 
αλεκ- (οπὀ το ϱ. διαλέγω, -ομαι, πβ. ρηµατ. επίθ. δι- 
αλεκ-τός, διαλεκ-τέος) « ποραγ. τέρμα -τικός. 


διαλεκτικός: «σχετικός µε διάλεκτο» 
« διάλεκτίος) « παρογ. τέρμα -ικός, οπὀδ. τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. α!σἰεεῖαιἰ. 


διάλεκτος 
ΕΤΥΜ. αρχ., από θ. τού ϱ, διαλέγω, -ομαι (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σπμ. «συζήτηση, ουνομιλία» (Πβ. 
Πλάτ. Πολιτ. 4548: ἀλλὰ κατ’ αὐτὸ τὸ ὄνομα διώκειν 


"-αμόρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | --ρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | ||: υμόρριζα | Πβ. ; (πορόβολε) 


. διάλεξη 


355 


διαλύω 


τοῦ λεχθέντος τὴν ἐναντίωσιν, ἔριδι, οὐ διαλέκτῳ 
πρὸς ἀλλήλους χρώμενοι) - αρχ. σημ. «γλώσσα, 
έναρθρος λόγος» (πβ. Αριστ. Ζῴων ἰστ. 5555: διάλε- 
κτος δ᾽ ἡ τῆς φωνῆς ἐστι τῇ γλώττῃ διάρθρωσις) -- 
ήδη ελνστ. σημ. «τοπική γλωσσική ποικιλία» (πβ. Πο- 
λυβ. Ἱστ. 1.80: ἑκόστου δὲ κατὰ τὴν ἰδίαν διάλεκτον 
συμβουλεύοντος). 

ΣΥΝΘ. διαλεκτο-: διαλεκτο-λογία (λόγ. [1895}), 
διαλεκτο- λόγος (λόγ. οι διαλεκτο-λογικός. 


λος» τ δαν 
Οιλόγιαι τής Αρχαιότητας αναγνώριζαν την τουτό- 
χρονΏ ύπαρξη διαφόρων διαλέκτων τής Ελληνι- 
κής (ήδη ο Εκατοίος ο Μιλήσιος φέρεται να διακρί- 
νει την Ἰόδα «ἰωνική» απὀ την Ἀτθίδα «Αττική» κοι 
τη Δωρίδα «Δωρική» διάλεκτο) ως γλωσσικών 
ποικιλιών οἱ οποίες απαιτούσαν προσπάθεια για να 
κατανοῃθούν απὀ ομιλητές ὀλλης ποικιλίας, Η γε- 
νική διάκριση µεταξύ αττικοϊωνικής, αχαϊκής και 
δωρικής διαλεκτικής ομάδας ήταν ήδη αισθητή 
στους αρχοίους, παρ᾽ ότι π εν λόγω ταξινόµπσω 
δεν κάλυπτε όλες τις διαφορές, 
Ας σημειωθεί ὁτι σε μικρότερες γλωσσικές διαφο- 
Ροποιήσεις τοπικού χαρακτήρα χρησιμοποιούμε 
τον όρο ιδίωμα. Ειδικότερα, αναφορικά µε τῃ Νέα 
Ελληνική, ιστορικές καὶ γλωσσολογικές μελέτες 
έδειξαν ὁτι πριν σπό τον Β΄ Παγκόσμιο Πόλεμο οἱ 
ομιλούμενες διάλεκτοι τής Νέας Ελληνικής ήταν 
τέσσερεις: τσακονική, ποντιακή, καππαδοκική και 
κατωπαλική, Με ευρύτερη χρήσπ: τού όρου θα 
μπορούσαμε ἴσως να καρακτηρίσουµε διαλέκτους 
τΏν κυπρισκή καὶ την κρητική. Τα Ιδιώματα κωρίζο- 
ντο! σε δύο μεγόλες κατηγορίες, στα νότισ (νησιω- 
τικά, Πελοποννήσου, Αττικής κ.ὀ.), τα οποία διατή- 
Ρπσαν τα ἀτονα φωνήεντα και προσέφεραν τη 
βάση για τη διαµόρφωση τής Νεσελληνικἠς Κοινής, 
και στα βόρεια (Θεσσολίας, Μοκεδονίας, Θράκης, 
Βορείου Αιγαίου, Ηπείρου κ.ά) τα οποία συνήθως. 
τρέπουν τα άτονα ο, ε σε ου, | καὶ σιγούν τα άτονα 
{ου (π.Χ. κουμμάτ', κφάθκι «κουφάθηκε», νιρὀ, μύ- 
λους). ἰδιώματα που παρουσιάζουν μέρος αυτών 
των χαρακτηριστικών (π.χ. μόνο στένωση ἡ µόνο 
σίγπσπ) χσροκτηρίστικαν ηµιβόρεια, Όι µετοκινή- 
σεις πληθυσμών προς τα αστικό κέντρα μετά τον 
Β΄ Παγκόσμιο Πόλεμο και επιπλέον π επίδραση 
τής σχολικής εκπαίδευσης Και των μέσων επικοι- 
νωνίας τής σύγχρονης εποχής έχουν συμβόλει 
στην αισθητή ἀμβλυνση των διαλεκτικών διαφο- 
ρών και στην υποχώρπσπ των περισσοτέρων !δι- 
ωμότων. 

διάλεξη 
ΕΤΥΜ. «αρχ. διάλεξις - ρ. διαλέγω, -ομαι (βλ.λ.), πβ. 
αρχ. λέγω -- λέξις. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συζήτηση, επικειρηµατολογία» 
(πβ. Αριστοφ. Νεφέλ. 517: αἵπερ γνώμην καὶ διάλεξιν 


καὶ νοῦν ἡμῖν παρέχουσιν) -- ελνστ. σπμ. «δημόσια 
ομιλία» (πβ. Πλουτ. Περὶ ἠγεμ. φιλοσ. 7788.9: οὐδ᾽ 
ἐπισταθμεύων τὰ ὦτα διολέξεσιν ἀκαίροις καὶ σοφι- 
στικοῖς). 


διαλευκαίνω - λευκός 
διαλεκτός -» διαλέγω 


διαλλακτικός 
Ελνστ. « αρχ. διαλλόκτίης) «συμµφιλιωτής, μεσόζων» 
(µε παραγ. τέρμα -ικός), από θ. τού ρ. διαλλάσσω, 
-ττω «αλλόζω, ανταλλόσσω -- (μέσο) συμφιλιώνο- 
μαι» « δι(α)- -- ἀλλάσσω (βλ.λ. αλλάζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαλλακτικ-ότητα, λόγ. [1868] 
διαλλαγή « αρχ. διαλλαγ-ή «ανταλλαγή, συμφιλίω- 
ση» [ήδη σε απὀσπ. τού Αισχύλου, 6ος / 5ος αι. Π.Χ.] 
« διαλλόσσω, -ττω, 


διαλογή -» διαλέγω 


διαλογίζομαι 
αρχ. « ὅια- : λογίζομαι « λόγος (βλ.λ) » παρογ. τέρ- 
μα -ἰζω. Ἠδη από την Αρχαιότητα Πλ. απαντά µε τη 
σημ. «σκέφτομαι, σταθµίζω» (πβ. Ισοκρ. Τραπεζ. 9: 
ταῦτα διαλογιζόμενος διενοεῖτό μ᾽ ἀποστερεῖν τὰ 
χρήματα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαλογισµός « αρχ. διολογισ-μός «βαθιά σκέψη, 
συλλογισμός» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.]. Η σημ. «μυστικι- 
στικὀς στοχασμός» οφείλεται σε απόδ. τού αγγλ. 
ππεαιιαίίοη. 


διάλογος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Σοφ. 
2636.5-5: πλὴν ὁ μὲν ἐντὸς τῆς ψυχῆς πρὸς αὐτὴν 
διάλογος ἄνευ φωνῆς γιγνόμενος τοῦτ' αὐτὸ ἡμῖν 
ἐπωνομάσθη, διάνοια;] « ρ. διαλέγω, -ομαι (βλ.λ). Η 
λ. πέρασε µέσω τού λατ. αἰαίοσυ6ς σε διάφορες 
γλώσσες, π.χ. αγγλ. και γαλλ. αἰαίοσυε, γερμ. Πίαίοᾳ, 
ισπ. αἱάίοσο κ.ά. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαλογικός - ελνοτ. διαλογ-ικός. 


διάλυμα 
μεσν., αρχική σημ. «ερμηνεία, εξήγηση», « αρχ. δια- 
λύω, στη σημ. «οναλύω, διαχωρίζω» (βλ.λ.). Ὁ χημι- 
κὀς όρος αποτελεί απόδ. τού γαλλ. 5οἰυτ/οη. 


διαλύω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « δια- « λύω, πβ. κ. επι- 
λύω, κστα-λύω. Ἠδη απὀ την Αρχαιότητα το ρήμα 
συνδύαζε τις σημ. «αναλύω, διαχωρίζω (στα επί µέ- 
ρους στοιχεία)» και «καταστρέφω, καταργώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάλυση « αρχ. διόλυ-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλότ, Γοργ. 5240.2-4: ὁ Βάνατος τυγχάνει ὧν, ὡς 
ἐμοὶ δοκεῖ, οὐδὲν ὄλλο ἢ δυοῖν πραγμότοιν διόλυσις, 
τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, ὁπ’ ἀλλήλοιν] 


Ε.: Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιοτικός) | μεσον, : (μεσαιωνικός) | λόγκισς) | θ.ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


διαμάντι 358 διάμετρος 


διαλύτης « αρχ. διαλύ-της -- Ο χπμ. ὀρος είναι ση- 
µασιολ. δάνειο από γαλλ. αἰβοοίνσηἲ 

διαλυτικός « αρχ. διαλυτ-ικὀς « διαλύ-της (ο κημ. 
όρος αποτελεί οπόδ. των γαλλ. αἰ55οἰναπῖ, αἰδςοίωτ[ῇ 
-- Το διαλυτικό (υγρό) είναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ςοίναηῖ (αμίαε) 

διαλυ-τήριο « διαλύ(ω) « παραγ. τέρμα -τήριο 
διαλυτός «αρχ. δισλυ-τός (ο χπμ. όρος αποτελεί 
πόδ. των γαλλ. οἰυδ|ε, αἰββοίυδίθ), ρηµατ. επίθ. τού 
δισλύω 

διαλυτ-ότητα, λόγ. [1802], µεταφρ. δάνειο οπὀ 
γαλλ, 5οἰυδἠ!!τέ. 


διαμάντι 
αντιδάν., « µεσν. διαμάντι(ν) « ιταλ. ἀἱαππαπίςθ « 
υστλατ. αἴαπηας « αρχ. ἀδάμας, -αντος (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαμαντένιος « µεσν. διαμαντ-ένιας « διαµόντ(!) -- 
πορογ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. ατσαλ-ένιος. 
ΣΥΝΘ. διαμαντο-: διαµαντό-πετρα, διαμαντό- 
σκονη, διαµαντο-κόλλητος κ.ἀ. 


διαμαρτία «ανωμαλία στη διάπλαση τού σώματος» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ϱ. διαµαρτάνω «αποτυγχάνω εξ ολο- 
κλήρου» (πβ. κ. αμαρτία -- αμαρτάνω) « δι(α)- « 
ἁμαρτόνω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πλήρης αποτυχία, σφάλμο» 
(πβ. Θουκ. Ίστ. 4.89: γενομένης διαμαρτίας τῶν 
ἡμερῶν ἐς ἃς ἔδει ἀμφοτέρους στρατεύειν) -- ελνστ. 
σημ. «ελάττωμα διαπλάσεως, ανωμαλία» (πβ. Γαλην. 
Περ] οὐκ ἑωραμ. Ἱπποκρ. ἐκπτώσ. 188.375: τὸ κατὰ 
τὴν ἐπωμίδα κοῖλον φαίνεσθαι τὸ χωρίον, ἔχειν τινὰ 
διαμαρτίαν φησὶν). 


διαμαρτύρομαι 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] « δια- : -μαρ- 
τύρίομοι) « μάρτυς, -υρος (βλ.λ). Βλ. κ. διαμαρτυρώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επικαλούμαι ως μάρτυρα (θε- 
οὐς και ανθρώπους)» -» ἡδη αρχ. σημ. (όπως σήµε- 
ρα) «ενίσταµαι, εκφράζω ισχυρή διαφωνία» (πβ. 
Γλάτ. Φαίδων 1013: ἀλλὰ διαμορτύροιο ἂν ὅτι σὺ μὲν 
οὐδὲν ἄλλο λέγεις ἢ ὅτι...) -" ελνοτ. σημ. «διακηρύσ- 
σω δημόσια» (Κ.Δ. Πράξ, 20,21: διαμαρτυρόμενος 
Ἰουδοίοις τε καὶ Ἕλλησιν τὴν εἰς Θεὸν μετάνοιαν καὶ 
πίστιν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαμαρτυρία « αρχ. δισµαρτυρ-ία «ένσταση». 


διαμαρτυρόμενος 
μτχ. ενεστ, τού αρχ, δισμαρτύρομαι (βλ.λ.), µεταφρ. 
δάνειο (ὡς θρποκ. ὀρ) από γερμ. Ριοιεδίσπ! (βλ.λ. 
προτεστάντης). 


διαμαρτυρώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. διαμαρτυρῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ισαίο] « δια- « μαρτυρῶ « μάρτυς, -υρος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (δικανικός ὀρ.) «υποβόλλω ἐν- 
σταση, γισ να µη φθάσει µια υπόθεση στο δικαστή- 


ριο - υποβάλλω εξώδικο έγγραφο αξιώσεως σε 
κληρονομιά» »» σύγχρ. σηµ. «γνωστοποιώ επισήμως 
τη λήξη προθεσμίας πληρωμής» (απόδ. τού γαλλ. 
Ρτγοίβοῖθη. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διαμαρτύρπ-σπι λόγ. [1856]. 


διαμάχη -» μάχῃ 


διαμείβομαι! ἑαντολλάσσομαι (για λόγια σε διόλο- 
γο)» 
αρχ,, μέσ. τύπος τού ρ. διαµείβω «αντολλάσσων « 
διία)- -- ἀμείβω (βλ.λ.). 


διαμελίζω 
Ελνστ. « ὄια- - -μελ(ίζω) - αρχ. μέλος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαμελισμός - ελνστ. διαµελισ-μός 
διαµελισ-τής, λόγ. [1860]. 


διαμένω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.,] « δια- : μένω (βλ.λ.), πβ. κ. 
παρα-μένω, υπο-μένω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαμονή «αρχ. ὄισμον-ή, αρχικἠ σημ. «διάρκεια» 
[ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Περὶ πνεύμ. 
4819.1-2: τίς ἡ τοῦ ἐμφύτου πνεύματος διαμονή, καὶ 
τίς ἡ αὔξησις;] -- οὐγχρ. σημ. «κατοίκηση, παραμο- 
γή» (απὀδ. τού γαλλ. γέα!αθποθ) 
διαµονπ-τήριο, λόγ. [1871]. 


διαμερίζω «χωρίζω σε τμήματα, διαµοιρόζω» 
αρχ. - ὄια- - -μερί(ἰζω) «αρχ. μέρος (βλ.λ), πβ. κ. 
κατα-μερίζω, παρα-μερίζω. 


διαμέρισμα 
λόγ. [1871], « ρ. διαμερίζω (βλ.λ.), απὀδ, τού γαλλ, 
αρρσπεπηεῃ!, το οποίο έχει την αφετηρία του σε πα- 
ράγωγο τού λατ. ρατ5, -Εἶδ «μέρος, τμήμα». 


διαµμεσολαβώ - µεσολαβώ 


διάµεσος 
ελνστ. επίθ. « δισ- « αρχ. µέσος (βλ.λ.). Ὁ γεώµετρι- 
κός ὀρ. αποτελεί απόδ. τού γαλλ. πιέαΐαπε. 


διά μέσου 
«αρχ. διὰ μέσου, το οποίο απαντά συνοδευόμενο 
σπὀ γενική πτώση ήδη από την Αρχαιότητα (πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 2.87: πορθμεύονται ὧν Ι...| οὐκέτι κατὰ τὰ 
ῥέεθρα τοῦ ποταμοῦ ἀλλὰ διὸ μέσου τοῦ πεδίου). Συ- 
ναντάται γραμμένο και ως μία λέξη (διαμέσου) σε 
μεσαιωνικά κείµενα, Βλ. κ, µέσος. 


διαμέτρημα «το μήκος τής διαμέτρου κάννης 
όπλου -- αξία, κύρος» 
λόγ. [1886], « αρχ, διαμετρῶ (-έω) «μετρώ μέχρι τέ- 
λους». Η λ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. σαἰἱθγε. 


διάμετρος 
--αρχ. διάμετρος (γραμμή) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 


-- αμάρτυρος τύπος | -: προέρχεται απὀ | -:τρέπεται σε | --: σημασιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | Πβ. : (παράβαλε) 


διαµήκπς 557 διαξιφισµός 


Πλάτωνα και τον Αριστοφάνη] « δια- « μέτρον 
(Βλ.λ.. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διαµετρικός « ελνστ. διαµετρ-ικός 

διαμετρικώς « ελνστ. επίρρ. διαμετρικ-ῶς. 


διαµήκπς «που εκτείνεται σε όλο το μήκος» 
λόγ. [1898], « δια- « -μήκ(ης) « μήκος (βλ.λ.), πβ. κ. 
επι-µήκης, προ-μήκης. 


διαμηνύω -» μπνύω 


διαμιάς «αμέσως» 
«µεσν. διαμιᾶς «αμέσως» « ελνστ. διὰ μιᾶς, που συ- 
νοδευόταν απὀ ουσ. σε γενική πτώση και είχε αρχι- 
κὠς τη σημ. «με μία (μόνο)» (διὰ μιᾶς πράξεως, λέξε- 
ως, μάχης- ῃ σημερινή σημ. ἡδη ελνστ., πβ. Πλουτ. 
Συμποσ. 705Ε: εἰ διὰ μιᾶς οἱ πολέμιοι παρελθόντες 
ἔνδον εἰσίν). 


διαμονή - διαµένω 


διαμορφώνω 
« ελνστ. δισμορφῶ (-όω) - δια- : μορφῶ «αρχ. 
μορφή, πβ. κ. παρσ-μορφώνω, συμ-μορφώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαμόρφωση « ελνστ. διαµόρφω-σις 
διαµορφω-τής, λόγ. [1888]. 


διαμπερής 

αρχ. (αρχαιότερο είναι το επίρρ. διαμπερές «διαπε- 
ραστικά -- πλήρως, εντελώς» [ήδπ ομηρικό, πβ. Ιλ. Ε 
658: αἰχμὴ δὲ διαμπερὲς ἦλθ’ ἀλεγεινή]) - διίσ)- 
-αμπερίής) « ρ. ἀμπείρω, συγκεκομμένος τύπος τού 
ἀνα-πείρω «διαπερνώ» « ἀνα- -« πείρω «διατρυπώ, 
διασχίζω», που προέρχεται από θ. τού επιρρ. πέρα 
(βλ.λ. πόρπη). 


διάνα 
«ισπ, αἴσπα «κέντρο στόχου», πιθ. - λατ. ὀν. Ὀίσπα 
«Άρτεμις», επειδή χρησιμοποιούσαν την εικόνο τής 
θεάς Αρτέμιδος ως δείκτγ για το κέντρο τού στόχου. 
Δεν εἶναι σαφές αν συνδ. µε το ομώνυμο αἰαπα 
«εγερτήριο (σόλπισμα)». 


διαναφορά «Π αμοιβαία αναφορά στοιχείων τού 
ίδιου κειµένου» 
« δι(α)- : ανσφορό, µετοφρ. δάνειο από αγγλ. στο55- 
ΓΕΤΕΓΕΩΟΒ. 


διανέµω » νέμω 
διανεύω - νεύω 


διάνοια 
αρχ. « θ. δισ-νο- (µε παραγ. τέρμα -ἰα) τού ρ. διανο- 
οὔμοι (βλ.λ.), πβ. κ. εννοώ -- έννοια, μετανοώ -- μετά- 
νοια. Ἡ λ. αναφερόταν εξ αρχής στην «ἱκανότητα 
σκέψεως» και στη «διαδικασία τής νόπσης» (πβ. 
Θουκ. Ίστ, 1.138: βασιλεὺς δέ, ὡς λέγεται, ἐθούμσσέ 
τε αὐτοῦ τὴν διόνοιαν καὶ ἐκέλευε ποιεῖν οὕτως). 


δισνοίγω -» ανοίγω 
διανομή » νέμω 


διανοούμαι 
«αρχ. διανοοῦμαι (-έσ-) [πιθ. ἠδῃ τον 7ο αι, π.Χ. σε 
σπόσπ. τού Αλκαίου] « δια- -- μέσ. τύπος τού ρ. νοῶ 
(-ἑω) « νοῦς (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
διανόημα « αρχ. δισνόη-μα [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] 
διανόπση «αρχ. διανόη-σις «διαδικασία και πορεία 
τής σκέψεως, συλλογισμός» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Πλότ. Τίμ. 87ς: περὶ τὸς τῶν σωμότων καὶ δισνοήσε- 
ων θεραπείας]. Ὁ αὐγχρ. όρος «το σύνολο των δια- 
νοουμένων» αποτελεί οπµασιολ. δάνειο από τον 
γαλλ. όρο ἰπίε[ίσεποε (βλ. κ. ιντελιγκἐντσια) 
δισνοητής « ελνστ. διανοη-τἠς 
διανοπτικός « αρχ. διανοη-τικός [ήδη τον 5ο αι, 
π.Χ. στον Πλάτωνα]. 


διανοούμενος 
µτκ. ενεστ. τού αρχ. διανοοῦμαι (βλ.λ), π οποία στη 
σύγχρονη σημ. αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
πιεΙεοτυεΙ. 


διάνος «αρσενική γαλοπούλα, γάλος» 

« (ιν)διάνος, µε σίγῃση τού αρκτικού ατόνου |- και 
κατόπιν τού ν- (εφόσον δεν εἶναι δυνατόν να υπάρ- 
χει αρκτικό μόρφημα "νδ- στην Ελληνική). Η ονοµα- 
οἷα εἶναι νεότ. και πιθ. αναπτύχθηκε παράλληλα µε 
τον επίσημο όρο ἰνδόρνις, -ἰθος (λόγ. [1884]), που 
αποτελεί απὀόδ. τού γαλλ. αἰπόε (« φρ. ροιἰε αἼπαε 
«Ινδική ὄρνιθο»), 


διανυκτερεύω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα] « δια- « 
νυκτερίεύω) «περνώ τη νύχτα ξύπνιος, αγρυπνώ» « 
επίθ. νύκτερος «νυχτερινός» « ουσ. νύξ, -κτός. Βλ. κ. 
νυκτερινός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διανυκτέρευση « ελνστ. διανυκτέρευ-σις. 


διανύω 
αρχ. [ἡδη ομηρικό] « διία)- - ὀνύω «επιτελώ, επι- 
τυγχάνω - φδρω εις πέρας», παράλλ. τύπος τού αρ- 
χαιότερου ὄνυμι (ήδη μυκ. µτκ. α,-πι-Π]θ-Πο: ἀνύμε- 
νος) « "ᾱ-νυ-μι (µε πρόσφυµα -νυ-, πβ. δείκ-νυ-μὶ) 
« "6ρ-πυ-, που προέρχεται από την ίδια ρίζα (1.Ε. 
"δθη-) µε τη λ. οὐθ-έντης (βλ.λ.), καθώς και µε το 
σανοκρ. 5σποι! «κερδίζω». απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. αυθέντης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάνυσῃ « ελνστ. διόνυ-σις 
διάνυσμα « ελνστ. διόνυσ-μα, αρχική σημ. «καλυ- 
φθείσα απόσταση» -- µαθημ. σημ. (απόδ. τού γαλλ. 
νθοϊθιι). 


διαξιφισµός 
ελνστ. « αρχ. διαξιφίζοµαι «μάχομαι (µε ξίφη)» [ήδη 
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διαολο- 558 διαπομπεύω 


τον 50 1. Π.Χ. στον Αριστοφάνη] « δια- -- -ξιφ(ίζομοι) 
- ξίφος. 


διαολο- -» διάβολος 


διαπαιδαγωγώ 
« αρχ. διαπσιδαγωγῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλότωνα] « δια- « παιδαγωγῶ « παιδαγωγὸς (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαπαιδαγώγη-ση, λόγ. [1876]. 


διαπάλη -» πάλη 


διά παντός 

«αρχ. διὰ παντός (ενν. τοῦ χρόνου). Η φρ. είχε ἠδη 
από την Αρχαιότητα αποκτήσει τη σημ. «για πάντα», 
όταν δεν συνοδευόταν από ἄλλο ουσ, σε γενική 
πτώση ἰπβ. Θουκ. Ἰστ. 2.49: καὶ ἡ ἀπορία τοῦ μὴ 
ἡσυχάζειν καὶ ἡ ὀγρυπνία ἐπέκειτο διὰ παντός). Συνα- 
ντόται γραμμένο και ως µία λέξη (διαπαντός) σε µε- 
σοιωνικά κείµενα. 


διαπασών «η συνολική έκταση μουσικής κλίμακας -- 
το μικρό, βοηθητικό όργανο που παράγει τον φθόγ- 
γο Λα» 
« ορκ. διαπσσῶν, από τη συνεκφορά διὸ πασῶν τῶν 
χορδῶν (ενν. συμφωνία) [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ. σε 
απόσηπ. τού κωμικού Φερεκράτη], όπως εννοούσαν 
στην Αρχαιότητα την οκτάβα. Στη σημασία τού οργά- 
νου ῃ λ. αποτελεί αντιδάν., που ανάγεται στο γαλλ. 
αἱαραδοη « λατ. αἴαραδοη « αρχ. διαποσῶν. 


διαπεραιώνω » περαιώνω 


διαπεραστικός 
λόγ. [1789], - 8. δισπερσσ- (τού αρκ. διαπερῶ, -άω, 
βλ.λ. περνώ) « παρογ. τέρμο -τικός, οπὀδ. τού γαλλ. 
ρέπέιταπι. 


διαπερατός «σώμα αδιαπέραστο απὀ φως, υγρά, 
αέρια» 
«αρχ. διαπερῶ (-άω) απερνώ οπέναντι - διαπερνώ, 
διατρυπώ» (κατά το αρχ. σχήμα περῶ -- περατός) « 
δια-  περῶ (-άω), απὀ θέμα τού επιρρ. πέρα (βλ.λ.). 
Το επίθ. διαπερστός αποτελεί απόδ. τού γαλλ, ρθτ- 
πηἑοδ|6. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαπερατ-ότητα, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ραπηέ- 
αθήᾖπέ. 

διαπερνώ 
« µεσν. διαπερνῶ, µεταπλ. τύπος τού αρχ. διαπερῶ 
(-όω) «περνώ απέναντι -- διατρυπώ» [ήδη στον Αι- 
σχύλο, Θος / 5ος αι. π.Χ.] (βλ.λ. περνώ). 


διαπίδυση «αμοιβαία διείσδυση αερίων ἡ υγρών» 
«αρχ. διαπίδυσις « ρ. διαπιδύω - δια- « πιδίόω) 
«οναβλύζω» «ουσ, πῖδαξ, -ακος (βλ.λ. πἰδακας). 


διαπιστεύω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « δια- » πιστεύω (βλ.λ.). 


ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εμπιστεύομαι κόποιον» (πβ. 
Άημοσθ. Περὶ Άλονν. 17: οὓς δ᾽ ἐνθάδε προῄρηται 
φίλους κεκτῆσθαι, τούτοις διεπίστευεν;) -- οὐγχρ. 
σημ. (το µέσο διαπιστεύομαι) «ορίζομαι διπλωματι- 
κός οντιπρόσωπος» (σηµασιολ. δάνειο απὀ γαλλ. ας- 
οτέα!{Θτ). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διαπίστευ-στ, λόγ. [1886] 

διαπιστευ-τήρια, λόγ. [1856], πληθ. τού επιθ. δια- 
πιστευτήριο (γρόμμο), µεταφρ. δάνειο απὀ γολλ. 
(1Θττπε) οτέαϊενα / ἄε ογόαποθ. 


διαπιστώνω 
λόγ. [1766], « δια- « πιστ(ώνω) « πιστός, διαφ. απὀ 
το αρχ. διαπιστῶ (-έω) «δυσπιστῶ» [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ. σε Δημοσθένη και Αριστοτέλη] « δι(α)- « ἀπιστῶ 
(-ἑω) « επίθ. ὄπιστος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαπίστω-σῃ, λόγ. [1766]. 


διαπλάθω 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. διαπλάσσω [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ, στον Ιπποκράτη] (πβ. κ. πλόσσω -- πλὀθω) « δια- 
« πλόσσω (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάπλαση « ελνστ. διάπλα-σις «διαµόρφωση, σκη- 
ματισμός» 
διαπλαστικός « ελνστ. δισπλασ-τικός « διάπλα-σις. 


διάπλατος -: πλατύς 
διαπλέκω - πλέκω 
διαπλέω -» πλέω 
διαπληκτίζομαι 


ελνοτ., αρχική σημ. «αντολλάσσω χτυπήματα (µε 
γροθιές)», « δια- : αρχ, πληκτί(ίζομοι), απὀ θ. τού ρ. 
πλήττω «κτυπώ» (βλ.λ), πβ. κ. πλήκ-της. Η λ. βαθµη- 
δόν περιορίστηκε στις λεκτικές αψιμαχίες, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διαπληκτισµός « ελνστ. δισπληκτισ-μός. 


διαπνέω -» πνέω 


διαπολιτισµικός 
µεταφρ. δάνειο οπό ογγλ. Ιπίεγοι|ζυταί, 


διαπομπεύω «εξευτελίζω δημοσίως, διοσύρω» 

ΕΤΥΜ. αρχ. « ὅια- » αρχ. πομπ(εύω) «οδηγώ, µετα- 
φέρω» «πομπή (βλ.λ). 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «ολοκληρώνω διαδικασία -- πε- 
ριφέρω» (πβ. Κριτ. απόσπ. 1.8-10; ἔστ' ἂν ὕδωρ 
οἴνῳ συμμειγνύμενον κυλίκεσσιν παῖς διαπομπεύῃ 
προπόσεις) -» ελνστ. σημ. «περιφέρω εμπαίζοντας, 
εξευτελίζω δημοσίως» (πβ. Γρηγ. Νύσσα, Κατὰ Εὐνομ. 
2.1: τὴν μεγαλορρήμονα κεφαλὴν ἐκείνην ἐν τῷ 
στρατῷ τῶν ὁμοφύλων δισπομπεύων). 


": σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | » τρέπεται ος | -» ; σπµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. - (παράβαλε) 


διαπραγματεύομαι 558 διάρροια 


διαπραγματεύομαι 
ΕΤΥΜ. αρχ. « δια- « προγματ(εύομαι) « πρᾶγμα, 
-στος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εξετάζω λεπτομερώς, αναλύω» 
(πβ. Πλάτ. Φαίδων 956: ὅλως γὰρ δεῖ περὶ γενέσεως 
καὶ φθορᾶς τὴν αἰτίαν διαπραγματεύσασθαὺ -” ελνστ. 
σημ. «συναλλάσσομαι, αποκοµίζω κέρδος» (Κ.Δ. 
Λουκ. 19,15: καὶ εἶπεν φωνηθῆναι σὑὐτῷ τοὺς 
δούλους τούτους οἷς δεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα γνοῖ τί 
διεπραγματεύσοντο) - σύγκρ. σημ. «συζητώ τους 
όρους συμφωνίας» (απόδ. τού γαλλ. πέφοτ!εὴ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαπραγμάτευ-ση, λόγ. [1835], απὀδ. τού γαλλ, 
πἐσοίίατίοη 
διαπραγµατευ-τής, λόγ. [1840], απόδ. τού ογγλ. 
πθθοί!οϊογ 
διαπραγµατεύ-σιμος, λόγ. [1887] 
διαπραγµατευ-τικός, 


διαπράττω -; πράττω 


διαπρέπω 
αρχ. [ήδη στον Οµηρικό Ύμνα Εἰς Ἑρμῆν] - δια- « 
πρέπω (βλ.λ.), πβ. κ. επίθ. µεγαλο-πρεπής, ευ- 
πρεπής. ηδη απὀ την Αρχαιότητα η λ. σήμαινε «προ- 
βάλλομαι, διακρίνομαι, προκαλώ θαυμασμό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαπρεπής « αρχ. διαπρεπ-ἠς [ήδη στον Πίνδαρο, 
6ος / δος αι. π.Χ]. 


διαπρύσιος στη φρ. διαπρύσιος κήρυκας κένθερµος 
κήρυκας» 
αρχ. [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. «οξύς, διαπεραστι- 
κός (ἠχος)», « "δια-πρύ-τιος, πιθ. - ομπρ. επίρρ. ὅι- 
σπρό «διαπερνώντας», µε αιολικό φωνπεντισμό (πβ. 
κ. αρχ. αττ. ὄνομα -- αιολ. ὄνυμα, Π.Χ. επ-ώνυμος, αν- 
ὠνυμος) και επίθηµα -τιος. Κατ’ άλλη άποψη, προέρ- 
χεται απὀ θ. "διαπρ- τού ρ. διαπείρω «διαπερνώ». 
Από την ελνστ. εποχή Πλ. απιαντό στους εκκλησια- 
στικούς Πατέρες ὡς μέρος τής φρ. διαπρύσιος κῆρυξ 
«ένθερμος, ζηλωτής κήρυκας» (πβ, Αθαν. Όμιλ. 
28.888: καὶ τῆς Χριστοῦ παρουσίας διαπρύσιος 
κῆρυξ εὐχαριστήσας). 


διαπυούμαι -» πύον 
διάπυρος -» πυρ 


διαρθρώνω 
«αρχ. διαρθρῶ (-όω) - διία)- « ἀρθρῶ (-όω) « 
ὄρθρον (βλ.λ.), στη σημ. «άρθρωση, µέρος συνό- 
λου», πβ. κ. συν-αρθρώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάρθρωση « αρχ. διάρθρω-σις 
διαρθρωτικός « ελνοι, διαρθρω-τικός. 


διαρκώ 
«αρχ. διαρκῶ (-έω) [ῆδη στον Αισχύλο και τον Πἰν- 
δαρο, 6ος / 5ος οι. π.Χ.], αρχική σημ. «είμαι αρκετός 


- αντέκω», « δι(α)- - ἀρκῶ (βλ.λ.).Ἠδη αρχ. εἶναι η 
χρονική σημ. τού ρήματος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διαρκής « αρχ. διαρκ-ής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Θουκυδίδη, πβ. Ίστ. 1.15.1.5: ὅσοι μὴ διαρκῆ εἶχον 
χώραν] 

διάρκεια « ελνοτ. διάρκ-εια «επάρκεια -- χρονική 
συνέχεια». 


διαρρέω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « δια- : ῥέω (βλ.λ.), µε διπλασιασμὀ τού 
αρκτικού ρ- λόγω τής συνθέσεως, πβ. κ. σπο-ρρέω, 
κατα-ρρέω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «διασχίζω έκταση» (για ποταμό, 
Πβ. Ηροδ. Ίστ, 7.108: διὸ δέ σφεων τοῦ μέσου Λίσος 
ποταμὸς διαρρέει) - αρχ. σημ. «ξεγλιστρώ, φθίνω, 
εξοφονίζομοι» (πβ. Σοφ. Αἴος 1286-7: τοῦ θανόντος 
ὡς τακεῖά τις βροτοῖς χάρις διαρρεῇ -” ελνστ. σημ. 
«διαδίδοµαι» (για φήμη ἡ εἰδηση: πβ. Πλουτ. Περὶ 
ὀδολεσχ. 5020: διὸ τοῖς μὲν ὄλλοις ἐμμένουσιν οἱ 
λόγοι, τῶν δ' ἀδολέσχων διαρρέουσιν: Δίων. Χρυ- 
σοστ. Περὶ Βασιλ. 61.8: διέρρει λόγος ὡς οὐκέτι 
δυνήσονται πλείω χρόνον ἀντέχειν οἱ Τρῶες). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαρροή «αρχ. διαρρο-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ευριπίδη], αρχική σπμ. «αγωγός, σωλήνας -- ροή νε- 
ρού» -" σύγχρ. σημ. «γνωστοποίηση µη ανακοινώσι- 
μων στοιχείων» (απόδ. τού αγγλ. Ιθα. 


διαρρπγνύω 
ελνοτ., µεταπλ. τύπος τού αρχ. διαρρήγνυμι «οπάζω 
- διασπώ, διατρυπώ» « δια- « ῥήγνυμι, για το οποίο 
βλ.λ. ρήγμα, ρήξη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάρρηξη « ελνστ. διάρρηξ-ις «σπάσιμο, κομμάτια- 
σµα» (π σύγχρ. σπμ. «παραβίασῃ χώρου µε σκοπό τη 
ληστεία» οφείλεται σε επ/δρ. τού γερμ. ΕἰπΏπιοβ) 
διαρρήκτης « ελνστ. διαρρήκ-της «συνωμότης» (π 
σύγχρ. σημ. µε επίδρ. τού γερμ. Εἰπδγεοπθι). 


διαρρήδην «ρητώς, κατηγορηματικά» 
αρχ. επίρρ. «δια- » Θ. ρη- (το οποίο απαντά στον 
παθ, αὀρ. ἐρ-ρή-θην «ελέχθην», βλ.λ. ρήση) » επιρρ. 
επίθηµα -ὅην. 


διαρροή -» διαρρέω 


διάρροια 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. την περιγραφή τού λοι- 
μού απὀ τον Θουκυδίδη, Ίστ. 2.49.6: ἐπικστιόντος 
τοῦ νοσήματος ἐς τὴν κοιλίαν [...] καὶ διαρροίας ἅμα 
ὀκράτου ἐπιπιπτούσης], µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ, 
που απαντά στο ϱ. διαρρέω (βλ.λ). Η λ. πέρασε σε 
διάφορες γλὠσσες ως ελληνογενὴς όρος (π.Χ. αγγλ. 
αἴαπποθα, γολλ. αἴαπῃέε) ἡ ὡς µεταφρ. δάνειο (π.Χ. 
γερμ. Ώωποµ[αι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαρροϊκός « ελνοτ. διαρρο-ἷκός, 


ΙΕ. ιδοουρωπαϊκός | ορκ(αίσς) ] ελνοι, : (ελληνισυκός) | µασν.: (μεσαιωνικός) ] λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


διαρχία 360 διάσκεψη 


διαρχία «άσκηση εξουσίας από δύο πρόσωπα -- 
(φιλοσ.) δυϊσμός» 
λόγ. [1887], - δι- (- αρχ. επίρρ. δίς, βλ.λ.) - -αρχ(ία) 
κ αρχή, πβ. κ. µον-αρχία, Η λ. απαντά ὡς ελνστ. µε τη 
γρ. δυαρχία «ὑπαρξη δύο εξουσιών» (στον Αθανάσιο, 
4ος αι. μ.Χ.) - δυ- (- αρχ. δύο) « -αρχ(ία) « αρχ. 
ἀρχή. Ὁ φιλοσοφ. όρος «δυϊσμός» αποτελεί σηµα- 
σιολ. δάνειο απὀ το γαλλ. αυαί!ϑπη8. Το πλήθος των 
αρχ. συνθέτων απὀ δι- (π.Χ. δι-μερής, δι-μοιρία, δί- 
πολος, δί-ωρος) δείχνει ότι τα σύνθετο σχηµατίζο- 
νται κατά κανόνο από το επίρρ. δις και, επομένως, η 
γρ. διαρχία (αντί δυαρχία) Βα μπορούσε να προτιµπ- 
θεί για λόγους συστηµοτικότητας. 


διασαλεύω 
ελνοτ., αρχική σπμ. «ταροκουνώ µε σφοδρότητα -- 
προκολώ σύγχυση», « ὅισ- « αρχ. σαλεύω « ουσ. 
σόλος (βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διασάλευση « ελνστ. διασάλευ-σις 
διασαλευ -τῆς, λόγ. [1881]. 


διασαφηνίζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « δια- « σαφην(ίζω) « επίθ. 
σαφ-ηνής « επίρρ. σόφ(α) «σαφώς, ξεκάθαρα» » πα- 
Ραγ. τέρμα -ηνής (βλ.λ. σαφής). Από τα ίδια συστατι- 
κά έχει σχηματιστεί το αρχ. διασαφῶ (-έω) [ήδη τον 
50 σι. Π.Χ.] 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διασαφήνισηπ « μεσον. διασαφήνι-σις 
διασάφηση « ελνστ. διασάφη-σις « αρχ. διασαφῶ 
(-έω) 
διασαφητικός « ελνστ. διασαφη-τικός - αρχ. δισ- 
σαφῶ (-έω). 


διάσεισῃ 
κ ελνστ. διάσεισις «βίαιο ταρακούνημα» « αρχ. δια- 
σείω « δια- - σείω. Ό ιατρ. όρος αποτελεί απόδ. τού 
αγγλ. σοπουοθίσῃ. 


διάσελο «πέρασμα μεταξύ βουνών, κλεισούρα» 
« δια- : -σελ(ο) « µεσν. σελ(ίον), υποκορ. τού σέλα 
(Βλλ.). 


διάσημος 
αρχ, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Σοφοκλή] « δια- « 
-σημίος) « σῆμα (βλ.λ.), πβ. κ. επί-σηµος. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
διασπηµ.-ότπτα, λόγ, [1858] - π σημ. «ευρέως 
γνωστή προσωπικότητα» αποδίδει το αγγλ. οεἰθθηϊγ. 


διασκεδάζω 
ΕΤΥΜ. ελνστ., µεταπλ. τύπος τού αρχ. διασκεδόννυμι 
«σκορπίζων» (µε βάση τον αὀρ. ἑσκέδασα τού απλού 
σκεδάννυμι, που συνέπιπτε µε τον αὀρ. ρημάτων σε 
-όζω, πβ. το σχήμα κοπίασα -- κοπιάζω, ετοίµασα -- 
ετοιµάζω) « δια- « σκεδόννυμι (αρχαιότ. (σ)κίδ-να- 
μαι) « "σκεδ-άσ-νυ-μι (µε προσφύμοτα), πιθ. «ΙΕ. 
"(Φ)κε(π)ᾶ- «σχίζω, καταστρέφω -- σκορπίζω» || 


αβεστ, 5ὔσπασγειἴι «σχίζω, καταστρέφω», αλβ. σσ! 
«σχίζω», µέσο αγγλ. 5οαἴεΓεη » αγγλ. 5οαἴῖει «σκορ- 
πίζω» || ίσως αρχ. σχίζω (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «διασκορπίζω, διαλύω» (πβ. 
Ἠροδ.Ίστ. 1.79: μαθὼν ὡς ὀπελόσας μέλλοι Κροῖσος 
διασκεδᾶν τὸν στρατόν) -” ελνατ. σημ. «αποδιώχνω, 
ματαιώνω (κάτι ανεπιθύμητο)» (πβ. Διον. Αλικαρν. 
Ῥωμ. Ἀρχ. 4.4.7: ὅταν δὲ τὸν παρόντα κίνδυνον δια- 
σκεδάσωμεν: Βασιλ. Όμιλ. Ψαλμ. 29.540: διε- 
σκεδάσθησον αἱ βουλαὶ τῆς Συρίας) -» σύγχρ. σημ. 
«περνώ ευχάριστα, ψυχαγωγούμαι» (σηµασιολ. δά- 
νειο απὀ γαλλ. 5ε αίνθπθι). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διασκέδαση « ελνστ. διασκέδα-σις «διασκόρπιση» 
-- ῃ σημ. «ψυχαγωγία» αποτελεί απὀδ. των γαλλ. 
αἰςδίραίίοπ, αἰνεπῖςκεππεηί 

διασκεδασ-τἠς «ελνστ. διασκεδαστής «διασκορ- 
πιστής» - η σημ. «ψυχαγωγός» αποτελεί απὀδ. τού 
αγγλ. οπτεγίαίπεΓ 

διασκεδαστ-ικός « ελνστ, διασκεδαστικὀς «δια- 
οκορπιστικός» - π σημ. «ψυχαγωγικός» αποτελεί 
απὀδ. τού γαλλ. αἰναπίθδαπί. 


διασκελίζω κυπερπηδώ (κάτι) µε ανοιχτά πόδια» 

μεσν. ενεργ. τύγιος τού ελνοτ. διασκελίζομαι «ανοίγω 
τα σκέλη» « δια- - -σκελ(ίζομοι) « αρχ. σκέλος. Βλ. κ. 
δροσκελἰζω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διασκελισ-μός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. θη[θπη- 
Ρεππεπῖ 

διασκέλισµα -- µεσν. διασκἑλισ-μα «βάδισμα, ὅρα- 
σκελιά». 


διασκευάζω 
ελνστ., ενεργ. τύπος τού αρχ. διοσκευάζομαι «προε- 
τοιμάζομαι, εφοδιάζοµαι» [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., Πβ. 
Θουκ. Ίστ. 4.58.4: τἆλλα διεσκευάζοντο ὡς ἐς πλοῦν] 
«δισ- : σκευάζω, -ομαι « σκεῦος (βλ.λ.).Ἠδπ ελνοτ. 
εἰναι η σημ. «διορθώνω κείµενο ἡ έργο, προτού δη- 
µοσιευθεί» (πβ. Αριστέου Φιλοκρ. 511: εἴ τις δια- 
σκευόσει προστιθεὶς ἣ μεταφέρων τι τὸ σύνολον τῶν 
γεγραμμένων ἢ ποιούμενος ὀφαίρεσιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διασκευή - ελνοτ. ὄισσκευ-ή, αρχική σημ. «εφοδια- 
ομός (µε προμήθειες), κατασκευή» -- ήδη ελνστ. 
σημ. «νέα έκδοση (έργου) µε διορθώσεις» 
διασκευαστής « ελνοτ. διασκευασ-τής «κριτικός 
διορθωτής ποιήµατος» 
διασκευαστικός « ελνστ. δισσκευασ-τικός, 


διάσκεψη 
« αρχ. διόσκεψις «λεπτομερής επισκόπηση» [ήδη τον 
5ο σι. π.Χ., Πβ. Γιλάτ,. Νόμ. 697566: ἡ Περσῶν πέρι 
διάσκεψις τῆς πολιτείας] « ρ. διασκέπτομαι (πβ. αρχ. 
σκέψις -- σκέπτομαι) «δισ- « σκέπτομαι (βλ.λ.). Η 
σημ. καπό κοινού εξέταση, σύσκεψη» είναι ελνστ. 
(πβ. Λουκιαν, Ζεῦς Τραγ. 26: εἰ καὶ τοῖς νέοις ἔτι καὶ 


« αµάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | »: τρέπεται σε | --- : σπµοσιολογικό στάδιο | || - οµόρριζα ] πῇ: : (παρόβαλε) 


διασπαθίζω 361 διαστημόπλοιο 


ἀγενείοις ἡμῖν ἐφεῖτο ἐκ τοῦ νόµου δημηγορεῖν, ἴσως 
ἂν εἶπόν τι συμφέρον εἰς τὴν διάσκεψιν). 


διασπαθίζω 
« ελνστ. διασπαθίζω / διασπαθῶ (-όω) «κατασγιατα- 
λώ, διασκορπίζω» «ὅδια- « σπαθ(ίζω) «αρχ. σπάθη 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διασπάθι-ση, λόγ. [1886]. 


διάσπαρτος -; διασπείρω 
διάσπαση -» διασπώ 


διασπείρω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ἰστ. 5.15.17 -8: 
οὐτοχειρίῃ διέσπειρε τῇ στροτιῇ], αρχική σημ. «δια- 
σκορπίζῳ σε όλπ την έκταση», « δισ- « σπείρω (βλ.λ. 
σπέρνω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάσπαρ-τος « ϱ. διασπείρω (κατά το σχήµα σπεί- 
ρω - σπαρτός), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αἰςεέπηίπό 
διασπορά « ελνστ. διοσπορ-ό. Ὁ όρος συνδέθηκε 
κατ᾽ εξοχήν µε τους Ιουδαίους εξορίστους στη Βα- 
βυλώνα και κατόπιν σε διάφορα σηµεία µακριά απὀ 
την Ἱερουσαλήμ (πβ. Π.Δ., Ψαλμ. 146/147,3: οἰκο- 
δομῶν Ἱερουσαλὴμ ὁ Κύριος καὶ τὰς διασποράς τοῦ 
Ἰσραὴλ ἐπισυνάξει) και ήταν ακόµη εν χρήσει τον 10 
αιώνα, κυρίως σε σχέση µε τις εβραϊκές κοινότητες 
τής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας (Κ.Δ., Ιακώβ. 1,1: 
Ἰάκωβος Θεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος ταῖς 
δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ χαίρειν). Στη 
ούγχρονγ εποχή η λ. απαντά σε διάφορες γλώσσες 
(αγγλ. και γαλλ. αἰσθρογα), για να δηλώσει τους δια- 
σκορπισµένους πληθυσμούς µιας εθνότητας 
διασπορέας - ελνστ. δισσπορ-εύς. 


διασπώ 
«αρχ. διασπῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « δια- 
σπῶ (-άω), για το οποίο βλ.λ. σπάζω, πβ. κ. απο-σπώ, 
συ-σπώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάσπαση «αρχ. διάσπα-σις «βίαιος διαχωρισμός» 
[ήδη τον 4ο αι, π.Χ. στον Αριστοτέλη] -» οι χρήσεις 
τὴς λ. στην πυρηνική φυσική καὶ τη χημεία οφείλο- 
ντοι σε οπόδ. τού γαλλ. αέοἰπίόσγαἵίοη 
διασπασ-τής, λὀγ. [1840], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. αἰϑηιρίίσπίθέε 
διασπασ-τικός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. α!5πιρτ![ 


διασταλτικός -- διαστέλλω 


διάσταση 
«αρχ. διόστασις «απόσταση, διάστηµα» [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ ἄρθρ. 20.1: διαστόσιος 
ὀστέων], απὀ 0. τού ρ. διίστηµι / διίσταµαι (βλ.λ.), πβ. 
αρχ. στάσις -- ἵσταμαι, σύστασις -- συνίσταµοι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


διαστατός « ελνστ. διαστα-τός, ρηµατ. επίθ. τού 
αρχ. διίσταµαι, ΠΒ. κ. στατός -- ἵσταμαι. 

ΣΥΝΘ. -διάστατος; µονο-διάστατος, τρισ-διάστατος, 
πολυ- διάστατος κ.ὀ. 


διασταυρώνω 

« ελνστ. διασταυρῶ (-όω), ενεργ. τύπος τού αρχ. ὅι- 
ασταυροῦμαι (-όο-) «περιφράσσω µε πασσόλους» 
[ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Θουκυδίδη, Ίστ. 6.97.2: καὶ 
ὁ μὲν ναυτικὸς στρατὸς τῶν Ἀθηναίων ἐν τῇ Θάψῳ 
διασταυρωσάμενος τὸν ἰσθμὸν ἡσύχαζεν] « δια- 
στουρῶ (-όω) « στουρός «πάσσαλος» (βλ.λ.). Στη 
σημερινή σημ. πλ. αποτελεί απὀδ, τού γαλλ, ογοίδθι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διασταύρω-σῃ, λόγ. [1861], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. σγοίθθγηθηἴ. Η σπμ. «έλεγχος για επαλήθευση» 
αποτελεί σηµασιολ. δάνειο από γαλλ. τασουρθπηβηί. 


διαστέλλω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « δια- : στέλλω (βλ.λ. στέλνω), πβ. κ. 
απο-στέλλω, κατα-στέλλω, συ-στέλλω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εκτείνω, ανοίγω -- αποχωρίζων 
(πβ. Αριστ. Περὶ ὁκουστ. 8000: ὅταν ὦσι σκληραὶ καὶ 
μήτε διαστέλλεσθαι μήτε πιέζεσθαι δύνωνται ῥᾳδίως) 
-- ήδη αρχ. σημ. «διακρίνω, ορίζω σαφώς» (πβ. 
Πλάτ. Πολιτικ. 2856: ταύτην δὴ δεῖ καθάπερ τὰ 
ἔμπροσθεν, ὡς ἔοικεν, ἡμᾶς δίχα διαστέλλειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διασταλ-τός, λόγ. [1861], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. σσίαδιε 
διασταλτικός « ελνστ. διασταλ-τικός «σχετικός µε 
τη διαστολή» 
διαστολέας « ελνστ. διαστολ-εὖς - Η σημ. τού 
Ιατρ. εργαλείου είναι ήδη ελνστ. και απαντά στον ια- 
τρό Γοληνό (2ος αι, μ.Χ., Ἱπποκρ. γλωσο. ἐξήγ. 
19.110.: κατοπτῆρι τῷ καλουμένῳ ἑδροδιαστολεῖ, 
ὥσπερ γε καὶ διόπτρα, ὁ γυναικῶν δισστολεύς) 
διαστολή « αρχ. διαστολ-ή «αύξηση των διαστάσε- 
ων, ανάπτυξη» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
διαστολικός « ελνστ. διαστολ-ικός, 


διάστηµα 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα (ως µουσι- 
κός ὀρος)], απὀ θ. τού ϱ. διίστηµι / διίσταµαι «στήνω 
/ στέκομαι χωριστό» (βλ.λ.), πβ. απρῳ. σορ. β΄ δια- 
στῆ-ναι και το ουσ. σύ-στη-µα. Ἠδη από την Αρχοιό- 
τητα πλ. δήλωνε «τον μεταξύ χώρο, την απόσταση», 
Στη σημ. τού χώρου πέρα από την ατμόσφαιρα τής 
Γης η λ. αποδίδει το γαλλ. β6ρασε. 


διαστηµάνθρωπος 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 5ρασ6 ΠΊση. 


διαστημόπλοιο 
μεταφρ. δάνεια απιό αγγλ. 5ρασ8 5Η!ρ. 


[Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ἑλληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόψίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


διαστίζω 562 διαταράσσω 


διαστίζω «βάζω σηµεία στίξης σε κείµενο -- κατα- 
στιγµατίζω κάποιον» 
ορχ., αρχική σημ. «θέτω σηµείο στίξεως», « δια- » 
στίζω (βλ.λ.), πβ. κ. κατα-στίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάστικ-τος, πβ. κ. στίζω -- στικτός. 


διάστιχος «ο µεταξύ των στίχων» 
λόγ. [1857], « δια- » στίχος, µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ἰπτθηἰπέα!τ8. 


διαστολέας -» διαστέλλω 
διαστολή -» διαστέλλω 


διαστρεβλώνω 
« ελνστ. δισστρεβλῶ (-όω) (στον Γρηγ. Ναζιανζηνό) 
« δια- « αρχ. στρεβλῶ (-όω) « στρεβλός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
διαστρέβλω-ση, λόγ. [1889] 
διαστρεβλω-τής, λόγ. [1889]. 


διάστρεμμα 
αρχ, (ήδη στον γιατρό Ιπποκράτη, 5ος αι, π.Χ.) - ὅι- 
αστρέφω, στη σημ. «οτρίβω». 


διαστρέφω 
ΕΤΥΜ. αρχ. - δια- : στρέφω (βλ.λ.), πβ. κ. επι- 
στρέφω. µετα-στρέφω, συ-στρέφω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «στρίβω - στραβώνω, στρε- 
Βλώνω» (πβ. Ιπποκρ. Περὶ ὀγμῶν 7.51: τοῦτον 
ἀνόγκη τὸ ὀστέον εὐρεθῆναι διεστραμμένον ἔχοντο 
πρὸς τὸ ὄνω μέρος) - ἡδη αρχ. σημ. (μτφ.) «δια- 
στρεβλώνω, παραποιώ» (πβ. Δημοσθ. Περὶ στεφ. 
140: περὶ οὗ τοὺς πολλοὺς ἀνήλωσε λόγους [...Ι ὡς 
διαστρέψων τὀληθές). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαστροφή « αρχ. διαστροφ-ἠ, αρχική σημ. «στρί- 
ψιμο (για σπασμένο μέλος), στριφογύρισμα» (πβ. |π- 
ποκρ. Περὶ ὄρθρ. 54.25: διαστροφὴν δὲ ἴσχουσιν οἱ 
ὀδόντες) - αρχ. σημ. «διαφθορά, φαυλότητα» (πβ. 
Αριστ. Ἠθ. Ευδήμ. 12274.28- 50: καὶ βούλεται φύσει 
μὲν τὸ ἀγσθόν, παρὰ φύσιν δὲ καὶ διαστροφὴν καὶ τὸ 
κακόν) - ο σύγχρ. ψυχολογικός όρος αποτελεί ση- 
μασιολ. δάνειο απὀ γαλλ. ρε/νεΓσίσπ, Ρεγνετ5|ϊέ, δε 
σημ. «διαστρέβλωση» οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. 
αά[οππισαίίοη 
διαστροφέας « ελνστ. διαστροφ-εὕς «παραχαρά- 
κτης» 
διεστραμμένος, µτκ. παθ, παρακ. τού αρχ. διαστρέ- 
φω. 


διαστρωμάτωση 
« ὅια- : στρωµατ- (« στρώμα, -ατος) « παραγ. τέρ- 
μα -ωση, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5ἰγαιίβοσίίοῃ. 


διασυλλογικός 
« δια- 1 συλλογ(ικός), µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ιη- 
τθγοίμβ. 


διασύνδεση -- συνδέω 


διασύρω 
αρχ. « δια- « σύρω (βλ.λ.), πβ. κ. απο-σύρω, επι- 
σύρω. Ἠδη απὀ την Αρχαιότητα ῃ λ. εἰχε τη σημ. 
«χλευάζω, εµπαίζω, ονειδίζω» (πβ. Ισοκρ. Περὶ ἀντι- 
δόσ. 199: διασύρουσι μὲν γὰρ αὐτὴν ὡς οὐδὲν ὦφε- 
λεῖν δυναμένην, ὀλλ' ἁπάτην καὶ φενακισμὸν οὖσαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διασυρµός « ελνστ. διασυρ-μός. 


διασφαλίζω 
« ελνστ. διασφολίζομαι «οχυρώνω, εξασφολίζω» « 
ὅια- « -σσφαλ(ίζομαι) « αρχ. ἀσφαλής. τα ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σφάλλω. 


διασκίζω -» σχίζω 


διασώζω 
«αρχ. διασῴζω - δισ- « σῴζω (βλ.λ) [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ.]. Από την Αρχαιότητα π λ. συνδύαζε τις σημ. 
«σώζω απὀ κίνδυνο» και «διατπρώ, διαφυλάσσων 
(πβ. Ξενοφ. Κύρ. ποιδ. 1.6; τὴν δ΄ αὐτοῦ παρακέλευ- 
σιν εἰς τοὺς μεγίστους κινδύνους δεῖ ὡς μάλιστα ἐν 
πίστει διασώζειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάσωση « ελνστ. διόσω-σις «διατήρηση, σωτηρία» 
διασώστης « ελνστ. διασώσ-της 
διασωστικός - ελνστ. δισσωσ-τικός. 


διατάζω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. διατόσσω ἰπβ. κ. τόζω 
-- τόσσω) [ήδη τον Βο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, πβ.Ἔργα 
καὶ Ἡμ. 276: τόνδε γὰρ ἀνθρώποισι νόμον διέταξε 
[κόρισε»] Κρονίων] « δια- : τάσσω (βλ.λ.), πβ. κ. κα- 
τα-τάσσώ, παρα-τάσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαταγή « ελνστ. δισταγ-ή «αρχ. διατάσσω 
διάταγμα «ελνστ. διόταγ-μα - αρχ. διατάσσω 
διάταξη - αρχ. διάταξ-ις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχι- 
κή σημ. «διευθέτησῃ, τακτοποίηση στρατευμάτων» 
διατακτικός « ελνοτ. διατοκ-τικός -" ο νομ. όρος 
διατακτικό εἰναι µεταφρ. δάνειο από γολλ. αιδροςή({ 
διάτα « µεαν. διότα «διαθήκη» « διατάζω (υποχω- 
ρπτ. σχηματισμός). 


διάτανος 
μεσον. (όπως προκύπτει από το µεσν. ουσ. διστονοσυ- 
νη «σατανικότητα»), λεξικό σύνθ. από συγχώνευση 
σε μία λέξη (συμφυρμό) των λ. διά(βολ)ος και (σα) 
ταν(ός). Βλ.λ. διάβολος. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σστανάς. 


διάταξη -» διατάζω 


διαταράσσω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « δια- : ταράσσω (βλ.λ. τα- 
ράζω), πβ. κ. συν-ταρόσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


Στ αµάρτυρος τύπος | «προέρχεται οπὀ { »: τρέπεται σε |-: σπµοσιολογικό στάδιο | Ι: αµὂρριζα | πβ, : (παρόβαλε) 


διάταση 565 διατριβή 


διαταραχή «ελνατ. διαταροκ-ή «διατάραξη» «αρχ. 


διαταράσσω 


διατάραξ-η, λόγ. [1840]. µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 


ρεγτιιγοτίοῃ. 
διάταση 


« αρκ. διάτασις « ρ. διατείνω (πβ. κ. τάσις -- τείνω) « 
ὄια- « τείνω, -ομαι (βλ.λ.). Από την Αρχαιότητα πλ. 
συνδύαζε τις σημ. «τέντωμα, ἐκταση» και «ένταση, 
έντονη προσπάθεια» (πβ. Θεοφρ. απόσπ. 9.52: ἅμο 


δὲ καὶ ἡ διότασις τοῦ πνεύματος ἐξωθεῖ μᾶλλον). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


διατατικός « ελνστ. διστα-τικός «επιτακτικός, έντο- 


νος -- αναγκαστικός». 


διατεθειμένος 


μτχ. παθ. παρακειμένου τού αρχ. διατίθημι (βλ.λ. δια- 
θέτω), πβ. κ. τίθημι -- τεθειµένος, κστα-τεθειμένος, 


συν-τεθειμένος. 


διατείνομα! «υποστηρίζων 


μέσ. τύπος τού αρχ. διατείνω «τεντώνω ὡς το ἐπο- 
κρο, κρατώ τεντωμένο ἡ τεταµένο» « ὅια- » τείνω 


(βλ.λ.), πβ. κ. πορα-τείνω, συν-τείνω. Το µέσο διατεί- 


νομαι συναντάται ἧδη στους αρχ. συγγραφείς µε τη 


σημ. «τεντώνομαι, εκτείνομαι -- σγωνίζομαι να φθά- 
σων κοι περαιτέρω «προσποθώ να πείσω, ισχυρίζο- 


μαι ένθερμα» (πβ. Δημοσθ. Περὶ στεφ. 145: τί οὖν 


τοῦτ᾽ ἐπήραμαι καὶ διετεινάμην οὑτωσὶ σφοδρῶς;). 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ισχυρίζομαι. 


διατελώ 
«αρχ. διστελῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. 


απόσπ. 585.12: τοῦ γὰρ δικαίου κἀν βροτοῖσι κἀν 


θεοῖς ἀθάνατος ἀεὶ δόξα διατελεῖ μόνου] - δια- : 
τελῶ (βλ.λ.), πβ. κ. απο-τελώ, επι-τελώ. Η λ. αυντασ- 
σόταν κυρίως µε µτκ. ἡ επίθ. ως συμπλήρωμα (κα- 
τηγορούµενο, π.χ. διατελοῦμεν ὄντες / οἰκοῦντες / 
χρώμενοι / πιστοῦ, αλλά και µε ουσ. που δηλώνει 
Ιδιότητα ἡ αξίωμα (π... διατελεῖ στρατηγός (ὤν) / 
ἄρχων). 


διατπρώ 
«αρχ. διατηρῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ΙΠΠο- 
κράτη, πβ. τον γνωστό όρκο (17): ἀγνῶς δὲ καὶ 
ὁσίως διατηρήσω βίον τὸν ἐμὸν καὶ τέχνην τὴν ἐμήν] 


« δια- 1 τηρῶ (βλ.λ.), πβ. κ. επι-τηρώ, παρα-τηρώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


διατήρπση - ελνστ. διατήρη-σις 
διατηρη-τής, λόγ. [1855] 
διατπρπτέος « ελνστ. διατηρη-τέος 
διατπρή-σιμος, λόγ. [1865]. 
διατίθεμαι -» διαθέτω 
διατιµώ -: τιµώ 


διατομή 
αρχ. « ρ. διατέµνω «κόβω στο μέσον, διακωρίζω» 


(πβ. κ. τομή -- τἑμνω) « δια- « τέµνω (βλ.λ.), πβ. κ. 
συν-τέμνω. 


διατοµικός «(για μόριο) που αποτελείται από δύο 
ότοµα τού ίδιου ἡ διαφορετικών στοιχείων» 
« δι(α)- « ατομικός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. αἰστοπηίς, 

διατονικός 
ελνστ. « διάτονίος) (« αρχ. διατείνω, βλ.λ.) - παραγ. 
τέρμα -ικός. Η λ. πρωτοαπαντά ὡς μουσικός όρος 
στον πηθαγόρειο φιλόσοφο Αρχύτα (4ος αι. π.Χ.), ο 
οποίος διέκρινε το διατονικὸν γένος (δηλ. τη διατονι- 
κή κλίμακα) από τό χρωμοτικόν και το ἐναρμόνιον. 


διάτορος «οξύς, διαπεραστικὀς (ἠχος)» 
αρχ. « δισ- : 0. τορ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"(επδ- «σχίζω, διατρυπώ» (δισύλλαβη ρίζα), για το 
οποίο βλ.λ. διάτρητος, τρίβω. 

διατρονώνω 
« ελνοτ. διατρανῶ (-όω) «εκφράζω ρητά και µε σα- 
φήνεια» « δία- : τρανῶ « αρχ. τρανής, για το οποίο 
βλ.λ. τρονος. 

διατρέφω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ὄισ- : τρέφω (βλ.λ.), πβ. 
κ. σνα-τρέφω, εκ-τρέφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διατροφή «αρχ. διατροφ-ἡ [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 


στον Ξενοφώντα] - Η νομ. σημ. αποδίδει το γαλλ. 
ρθποίοη σἰίπηθηζαίτε 


διατροφ-ικός. 
διατρέχω -» τρέχω 


διάτρπτος 
ελνοτ. - δια- -- αρχ. ρηµοτ. επίθ. τρητός «διατρυππ- 
μένος» « 8. τρη- (µε παραγ. τέρμα -τος), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "τειδ- «σχίζω, διατρυπώ» (δισύλλα- 
βη ρίζα) |! λατ. ζετο «τρίβω, λειαίνω», µτχ. ἴπευς (» 
παλ. ἴΠιατε «κόβω, τεμαχίζω»), αρχ. γερμ. "ργοβῬ-α- 
«στρίβω, γυρίζω» (5 γερμ. άγεΠεῃπ, ολλ. ατοσίθη, 
αγγλ. ἤπγονν «ρίχνω, πετώ -- (αρχικώς) στρίβων) || 
αρχ. τείρω «τρυπώ» (- "τέρ-[ω), τρί-β-ω (βλ.λ), τι- 
τρώ-σκω «χτυπώ - φονεύων», τρω-τός, τερη-δών 
(βλ.λ. τερηδόνα), τόρ-νος (βλ.λ.), διά-τορ-ος, τρυ- 
π-ῶ (-όω) κ.ἁ. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. τρίβω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάτρηση « αρχ. διότρη-σις «τρύπημα, τρύπα» 
διατρητ-ικός, λόγ. [1897], « διστρητίής) « παραγ. 
τέρμα -ικός. Σε διάφορες συσκευές πλ. αποτελεί 
µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ραήοταπῖ, ρε[οΓαῖει!Γ 
διατρη-τής, λόγ. [1887], µεταφρ. δόνειο από γαλλ. 
ΡΘΓΟΒΙ/Γ. 


διατριβή 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ϱ. διατρίβω «δαπονώ χρόνο, συχνάζω 
(κἀπουὴ» - δια- « τρίβω (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σπατάλη (κυρ. χρόνου), φθο- 
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διατροφή 364 διαφεύγω 


ρά» (πβ. Θουκ. Ἰστ. 5.82: καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς στρα- 
τεύειν ἐς Ἄργος, διατριβαὶ δὲ καὶ μελλήσεις ἐγίγνοντο 
«...σργοπορούσαν και ανέβαλλαν») -- αρχ. σημ. «ου- 
ναναστροφή, το να συχνάζει κανείς κάπου» (πβ. 
Ισοκρ. Περὶ ἀντιδόσ. 197: λέγουσιν γὰρ οἱ μὲν ὡς 
ἔστιν ἡ περὶ τοὺς σοφιστὰς διατριβὴ φλυαρία καὶ φε- 
νακισμός) -- ήδη αρχ. σημ. «μελέτπ, σοβαρή εργασία 
(για την οποία δαπανήθηκε χρόνος)» (πβ. Πλάτ. 
Φαΐῖδρ. 2500: οὐκ ἂν οἴει µε κατὰ Πίνδαρον καὶ 
ἀσχολίας ὑπέρτερον πρᾶγμα ποιήσασθαι τὸ τεήν τε 
καὶ Λυσίου διατριβὴν ἀκοῦσοι). 


διατροφή -» διατρέφω 


διάττων στη φρ. διάττων αστήρ «το αστέρι που δίνει 
την εντύπωση ότι πέφτει» 
«αρχ. διόττων -οντος, µτχ. ενεστ. τού ρ. διάττω / ὄι- 
αἴσσω «ορμώ, τινάζομοι» « δι(α)- : ἀίσσω / ᾧσσω 
«Εφορμώ, ρίχνομαι -- αστράφτω (όπως το φως)», 
ίσως « “αἰξ-ίκ-[ω, που πιθ. συνδ. µε το επίθ. αἰόλος 
«ταχύς, εὐκίνητος» (« "Εαι-Εὀλ-ος), για το οποίο 
βλ.λ. σιολικός. Τη φρ. διόττων ἀστὴρ πρωτοχρησιµο- 
ποιεί ο Ιστορικός Δαῖμσχος (4ος οι. π.Χ.). 


διατυπώνω 
«αρχ. διοτυπῶ (-όω) «διαμορφώνω, σχηµαστίζω -- 
φαντόζομαι» « δια- : τυπῶ « τύπος (βλ.λ.), πβ. κ. 
σπο-τυπώνω. Η σημ. «εκφράζω, αποδίδω - αρθρώ- 
νων» εἶναι ἡδγ αρχ. και απαντό στον Αριστοτέλη (Περὶ 
ὀκουστ. ΒΟ1Ό: οὕτως καὶ ἐπὶ τῆς διαλέκτου πολλὴν 
ὀσόφειαν ἀπεργόζεται τὸ ἐκπίπτοντα τῶν πνευμάτων 
ἐκ τοῦ στόματος, ὅταν μὴ διστυπωθῶσιν ὁμοίως), αλ- 
λά εἶναι συχνή και σε μετογενέστερο κείµενα (πβ. 
Φιλ, Ιουδ. Νόµ. ἱερ. ἀλληγ. 1.99: ἔτι δὲ ἀκριβέστερον 
διατυπώσωμεν αὐτό). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διατύπωση «αρχ. διατύπω-σις «πλήρης, τελική 
µορφή -- σύστημα» « διατυπῶ (-όω) -" Οι σημ. «τρό- 
πος γλωσσικής έκφρασης» και «ποιότητα λόγου» 
οφείλονται σε επἰδρ. τού γερμ. Αµ5σπιοκ, ενώ ο 
πληθ. διστυπώσεις στη σημ. «τυπικές ενέργειες µε 
τις οποίες διεκπεραιώνεται και επικυρώνεται κότι» 
αποδίδει το γαλλ. [οπποι]ές. 


διαυγής 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « δι(α)- « 
-αυγίής) « αὐγή (βλ.λ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαύγεια - ελνστ. δισύγ-εια. 


δίαυλος 
αρχ. [ἠδπι στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος / 5ος 
αι. Π.Χ.] « δι(α)- 1 αὐλός (βλ.λ), οπότε πλ. θα δήλω- 
νε «το στενό πέρασμα». Δεν σχετίζεται µετο ομώνυ- 
μο αρχ. δίαυλος «αγώνας δρόμου δύο σταδίων» « 
δι- (- αριθµπτ. δίς) -- οὐλός. 


διαφαίνομαι » φαίνομαι 


διαφανής 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλότ. Φαῖδρ. 2290.7-8: 
ἆρ’ οὖν ἐνθένδε; χαρίεντα γοῦν καὶ καθαρὰ καὶ δισ- 
φανῆ τὰ ὑδάτιο φαίνεται], από 8. τού ρ. διαφαίνω, 
-ομαι (παθ. αὀρ. β΄ δι-ε-φάν-ην) « δια- : φαΐνω, 
-ομαι (βλ.λ), πβ. κ. εµ-φανῆς, προ-φανής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαφάνεια «αρχ. διαφάν-εισ [ἤδη τον 5ο αι, Π.Χ. 
στον Πλότωνα] -- σύγχρ. σημ. «διαφανής εικόνα που 
τοποθετείται σε προβολέα» (απόδ. τοῦ αγγλ. 5ἰ!4ε). 


διαφεντεύω 
μεον, « δηφενδεύω / δεφενδεύω (επίσης διαυθε- 
ντεύω, µε παρασύνδεση προς τις λ. αὐθέντης, ἀφέ- 
ντης, ὁπου οφείλεται ακόμη π επιπρόσθετη σημ. «εἷ- 
μαι κύριος κάποιου, εξουσιόζωσ) «λατ. ἄε[επᾶο 
«υπερασπίζω, ομύνομαι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαφέντε-μα 
διαφέντευση « μεσον, διαφέντευ-σις 
διαφεντευ-τής « µεσν, διαφεντευ-τής. 


διαφέρω 
ορχ. [ήδη σε ομηρικό ύμνο] « δια- « φέρω (βλ.λ.), 
πβ. κ. µετα-φέρω, συµ-φέρω. Ἠδη απὀ την Αρχαιό- 
τητα πλ. εἶχε αποκτήσει τη σημ. «ξεχωρίζω, διακρί- 
γω - υπερέκων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαφορά « αρχ. διαφορ-ά [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., Πβ. 
Θουκ. Ίστ. 1.146.1: αἰτίαι δὲ αὗται καὶ διαφοραὶ 
ἐγένοντο ἀμφοτέροις πρὸ τοῦ πολέμου] 
διαφορετικός « µεσν. διαφορετικός / διαφορητικός 
(µε επίδρ. τού επιθ. διάφορος) « αρχ. διαφορῶ (-έω) 
«διοσπείρω, λεπλοτώ», παράλλ. τύπος τού ϱ. διαφέ- 
ρω 
διάφορος «αρχ. διόφορ-ος «ανόµοιος, άλλος -- ξε- 
χωριστός» 
διάφορο «αρχ, διάφορον, αρχική σημ. «διαφορά» 
(ελνστ. σημ. «υπόλοιπο - τόκος, κέρδος»), 
οὐσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. διάφορος 
διαφορίζω - διάφορίος) - παρογ. τέρμα -ἰζω (δι- 
αφ. το µεαν, διαφορίζω «έχω όφελος, κερδίζω») -» η 
μαθ. σημ. οφείλεται σε απόδ. τού γαλλ. αἠέτεηείθε 
διαφορετικ-ότπτα, λόγ. [1889]. 
ΣΥΝΘ. διαφορο-: δισφορο-ποιώ, διαφορο-ποίηση, 
ὄισφορο-ποιητικός κ.ά. 


διαφεύγω 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Πλότ. Ἀπολ. 398.4-5: 
καὶ ὄλλαι μηχαναὶ πολλαί εἰσιν ἐν ἑκόστοις τοῖς κινδύ- 
νοις ὥστε διαφεύγειν θάνατον] « δια- « φεύγω 
(Βλ.λ.), πβ. κ. κατσ-φεύγω, σπο-φεύγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαφυγή «αρχ. διαφυγ-ή 
διαφυγών, µτκ. σορ. β΄ τού αρχ. ρ. διαφεύγω. 


"τ σμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται σπ | -:τρέπεταισε | --: οηµασιολογικὀ στάδιο | || -οµόρριζο | πβ.: (πορόβαλε) 


ο μας 
τητα (π.χ. διοφεύγω θόνατον / κίνδυνον / συµφο- 
Ράν). Η σύντοξη «μου διαφεύγει κάτι» καὶ ῃ σύνδε- 
ση µε προσωπική. είναι επίσης γνωστές 
στην αρχ. γλώσσα (πβ. Πλότ. Μένων 986: ἴσως καὶ 
δισφεύγει ἡμᾶς τὸ γνῶναι τίνσ ποτὲ τρόπον γίγνο- 
Ύτσι οἱ ἀγαθοὶ ὄνδρες). 


διαφημίζω 
Ελνστ. « δισ- » αρχ. φημ(ίζω) «φήμη (βλ.λ.). Ηλ. εἰ- 
κε αρχικώς τη σημ. «γνωστοποιώ ευρύτερα» (Κ.Δ. 
Μάρκ. 1,45: ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ 
καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον), π δε σύγχρονη σημ. 
«προβόλλω προΐόν ἡ υπηρεσία» εμφανίστηκε πρώ- 
τα στο λόγ. ουσ. διαφήμιση [1887], που πλάστηκε ως 
απὀδ. τού γαλλ. γόοίσππε (βλ. κ. ρεκλάμο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαφήμι-σπ, λόγ. [1887], απόδ. τού γαλλ. τέοίαπηε 
διαφηµισ-τής, λόγ. [1894] 
διαφπµισ-τικός, λόγ. [1881]. 


διαφθείρω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « δια- : φθείρω (βλ.λ.), πβ. κ. παρο- 
φθείρω. 
ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. «καταστρέφω ολοσχερῶς -- 
σκοτώνω, εξολοθρεύω» (πβ. Θουκ. Ίστ 1.100: εἶλον 
τριήρεις Φοινίκων καὶ διέφθειρον τὰς πάσας ἐς δια- 
κοσίας) -» ήδη αρχ. σημ. «βλάπτω πθικά, αλλοιώνω 
τις πθικός αρχές ἡ την υπόσταση κάποιου» (πβ. Ξε- 
νοφ. Ἀπομνημ. 1.2: θαυμαστὸν δὲ φαίνεταί μοι καὶ τὸ 
πεισθῆναί τινας ὡς Σωκράτης τοὺς νέους διέφθει- 
ρεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαφθορά « αρχ. διαφθορ-ά «καταστροφή, οφονι- 
σμός» [ήδη στον Αισχύλο, δος / δος αι. π.Χ.] -" ήδη 
αρχ. σημ. «ηθική διάβρωση» (πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ. 
1.2.8; εἰ μὴ ὅρα ἡ τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια διαφθορά 
ἐστιν) 
διαφθορ-έας «αρχ. διαφθορ-εύς 
διαφθορ-είο, λόγ. [1890]. 


διαφιλονικώ » φιλονικώ 
διαφορά - διαφέρω 
διαφορετικός :» διαφέρω 
διαφορικός 


« διαφορίό) « παραγ. τέρμα -ικός, µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. αἰ[έγεπ!!ε! (ως µαθημ. όρος). Η λ. δεν 
σχετίζεται µε το µεσν. επίθ. δισφορικός «συμφέρων, 
επικερδής» « αρχ. διάφορίον) «κέρδος» « παραγ. 
τέρμα -ικός, 


διάφορος - διαφέρω 


διάφραγμα 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ρ. διαφράσσω (πβ. κ. 
φράγμα - φράσσω) « ὅια- « φράσσω (βλ.λ. φρόζω). 
Ηλ. χρποιμοποιείται από την Αρχαιότητα µε διάφο- 
ρες ανατομικές σημ. (δηλώνει τον µυ που διαχωρίζει 
τη Βωρακική από την κοιλιακή κοιλότητα, τον ρινικό 
χόνδρο κ.ἀ.), ενώ πέρασε επίσης (µέσω τού λατ. αἷ- 
αρἠταΏγηα) σε άλλες γλώσσες, π.χ. αγγλ. ασρήταηη, 
γαλλ. αἰαρηγασπηθ. 


διαφυγή - διαφεύγω 
διαφυλάσσω -» φυλάσσω 


διαφωνώ 
«αρχ. δισφωνῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλά- 
τωνα, πβ. Νόμ. 8608.4-6: ἐὰν δέ γε δίκαιον μὲν ὁμο- 
λογῶμεν, αἰσχρὸν δὲ εἶναι πάθος, δισφωνήσει τό τε 
δίκαιον καὶ τὸ καλόν] « δια- : φων(ῶ) « φωνή (βλ.λ), 
πβ. κ. συμ-φωνώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαφωνία « αρχ. δισφων-ία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα]. 


διαφωτίζω 
ελνστ. « δια- « αρχ. φωτίίζω) « φῶς, -τός (βλ.λ.). Ευ- 
θὺς εξ αρχής πλ. συναντάται µε τη σημ. «πληροφο- 
ρώ, διευρύνω τους ορίζοντες (κάποιου)» (πβ. Πλουτ. 
Πῶς αἴσθ. προκόπτ. ἐν ἀρετῇ 768: τοῦ λόγου διαφω- 
τίζοντος ἀτρέμα τὴν ψυχὴν καὶ διακαθαίροντος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαφώτιση « ελνστ. διαφώτι-σις 
διαφωτισμός, λόγ. [1887], µεταφρ. δόνειο, πβ. 
αγγλ. Επ!!σηίεηπηβπῖ, γαλλ. [υππδγες, γερμ. 
Α[κΙᾶπιπα 
διαφωτισ-τῆς, λόγ. [1897] 
διαφωτισ-τικός, λόγ. [1861]. 


διαχειμάζω «ξεχειμωνιάζω» 
αρχ. «ὅια- : κειµάζω «εκθέτω στις συνθήκες τού 
χειμώνα -- (μέσο) ὄμέρχομαι, περνώ τον χειμώνα» 
(βλ.λ. χειμόζομαι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δισχείµο-ση, λόγ, [1897]. 


διαχειρίζομαι 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Ισοκρ. Ίραπεζ 12.15: 
χρήματα πολλὰ διαχειρίζουσι], αρχική σημ. «έχω στα 
χέρια µου --(μτφ.) διευθύνω, χρησιμοποιώ», « δια- » 
χειρίζομαι (βλ.λ.), πβ. κ. µετα-χειρίζομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαχείριση «αρχ. διαχείρι-σις 
διαχειρισ-τἠς, λόγ. [1856]. 


διαχέω 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « δια- : χέω «χύνω» (βλ.λ. χύ- 
νω), πβ. κ. συγ-κέω. 
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διαχρονία 566 διγλωσσία 


διαχρονία 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αἰσσηγοπίε, πβ. κ. 
συγ-κρονία. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαχρον-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
αἰσοῃγοπίαιε 
διακρονικ-ότπτα « διαχρονικ(ός) : παραγ. τέρμα 
-ότητα. 


διάχυση 
«αρχ. διάχυσις «διασκορπισμός, διάδοση» [ήδη τον 
5ο αι, π.Χ. στον Ιπποκράτη και τον Πλάτωνα] « ρ. δι- 
αχέω (πβ. ορχ. κέω -- χύσις) « δια- : χέω, για το 
οποίο βλ.λ. χύνω. Ο πληθ. διαχύσεις στη σημ. «χειρο- 
νομίες και εκφράσεις συμπόθειας» αποτελεί µεταφρ, 
δόνειο σπὀ γαλλ. ε[υδίοπο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διαχυτικὀς « αρχ. διαχυ-τικός «διαλυτός» [ήδη τον 
50 αι. Π.Χ. στον Πλάτωνα] « διοχέω -» Η σημερινή 
σημ. αποτελεί σηµασιολ. δάνειο απὀ γαλλ. ε[υ5σπἲ 
διαχυτικ-ότπτα, λόγ. [1887], « διοχυτικ(ός) « πα- 
ρογ. τέρμα -ότητα. 


διάχυτος 
μεσον. « ελνστ. ουδ. διάχυτον «κρασί από πµιαποξη- 
ρωμμένα σταφύλια» «αρχ, δισχέω (πβ. κ. χέω - χυ- 
τὸς) « δια- « χέω, για το οποίο βλ.λ. χύνω. 


διαχωρίζω -» χωρίζω 


διαψεύδω 
αρχ. « δια- « -ψεύδ(ω) « ρ. ψεύδομοι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διάψευσπ « ελνοτ. διάψευ-σις «απάτη» - σύγχρ. 
σημ. «απογοήτευση απὀ τη µπ πραγµατοποίπση 
προσδοκίας» (απὀδ. τού αγγλ. [πιδιτατίοῃ). 


διβάνι -» ντιβάνι 


διβάρι «ενυδρείο» 
μεσν. (µε ανομοίωση /δ/ -- /ν/ - /ν/ - /ν/) «βιβά- 
ριον «λατ. νιναγίμγη «ικθυοτροφείο « επίθ. νίνως 
«ζων, ζωντανός», 


δίβουλος «δίγνωμος, αναποφάσιστος--- υποκριτής, 
διπρόσωπος» 
μεσν. « δι- (« αρχ. δίς) « -βουλίος) « αρχ. βουλὴ, πῇ. 
κ. σύμ-βαυλος; 


δίγαμμα 
« οι δίγαµµα / δίγαμμον « δι- (« αρχ. δίς)  γάμ- 


αὐ θἍθἍμἒἲθιἲ 

δίγαμμα (Ε) 

Η ονομασία δίγαµµα οφείλεται στο σχήμα τού 
γράμματος Ε, το οποίο ἐμοιαζε µε δύο γάμμα. Ὁ 
φθόγγος αυτός, που υπήρχε σε πρώιμες φάσεις 
τής Αρχαίας Ελληνικής και διατηρήθηκε περισσό- 
τερο στη δωρική διάλεκτο, προήλθε από το |.Ε. "υν- 


και παρουσιαζόταν είτε ως σύμφωνο Ε είτε ως 
φωνήεν υ ανάλογα µε το φωνητικό περιβόλλον, 
Ίχνη του διακρίνονται σε διάφορες φωνητικές µε- 
ταβολές που επήλθαν μετά τη σἰγωσή του ἡ μορτη- 
ρούνται σε άλλες διαλέκτοις (π.χ. αρχ. αὀρ. "ἐξῖδον 
5 εἶδον. µυκ. Κυ-ννα-πο: κυανός, ηλειακό Εράτρᾶ: 
αττ. ῥήτρα, "Εεἴδος » εἶδος, "κόρΕος » κοῦρος). Σε 
διάφορες ομόρριζες λέξεις άλλων Ι.,Ε. γλωσσών 
εἶναι φανερά τα ἴχνη τού δίγαμμα (π.χ. αρχ. ἔργον - 
΄Ρεργ-, πβ. γερμ. Ψνεήκ, αγγλ. ννοήθ, ενώ ορισμένα 
υπολείμματό του έχουν επιβιώσει σε ν.ελλ. διαλε- 
κτικούς τύπους (π.χ. τσακονικό βάννε «αρνί» « αρχ. 
(Ελαρήν, πελοπιοννησιακό βολκός «δίχτυ ψαρέμα- 
τος» - αρχ. (Ε)ολκός). 


δίγαμος 


ελνστ. « ὅι- (« αρχ. δίς) - γάμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διγαµία « ελνστ. διγοµ-ία. 


διγενής «ίγια ζώα και φυτά) ερµαφρόδπος -- όνοµα 


με δύο γένη» 

ΕΤΥΜ. ελνστ. « ὅι- (« αρχ. δίς) « -γεν(ής) « γένος, πβ. 
κ. ευ-γενής, συγ-γενής. 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. πρωτοοπαντά στον γραμματικὀ Αίλιο 
Διονύσιο (2ος αι. μ.Χ.) µε τη σημ. «ερµαφρόδιτος», 
ενώ στη µεον, γλὠσσα σημαίνει «διπλής καταγωγής» 
(µε αναφορά κυρ. στον Διγενή Ακρίτα). Η σημ. «όνο- 
μα µε δύο γένη» απαντά τον 1256 οι. στον Ευστάθιο 
Θεσσολονίκης. 


διγλωσσία 


ελνστ. « αρχ. δίγλωσσος «ομιλητής δύο γλωσσών» 
[ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Θουκυδίδη] « ὅι- (« αρχ. 
δίς) « -γλωσσίος) - γλῶσσα. 


Η λέξη διγλωσσία χρησιμοποιείται σήµερα κυρί- 
ως µε δύο σημασίες (αν εξαιρέσουμε την ελνστ. 
σημοσία «υποκριτική χρήση τής γλώσσας»); ο) 
χρήσῃ δύο διαφορετικών γλωσσών από ομιλητές 
µιας κοινότητας, σμφιγλωσσία (αγγλ. Ὀἰ{πσυαίϊπη), 
όπως συμβαίνει π.χ. µε τους πολίτες τού Βελγίου 
(Φλαμανδική [Ολλανδική] και Γαλλική) ἡ τής Ελβε- 
τίας (Γερμανική, Γαλλική και Ιταλική): β) χρήση δύο 
διαφορετικών μορφών τής ἴδιας γλὠσσας από 
ομιλητές µιας κοινότητας (αγγλ. αἰαίοδία), όπως 
συνέβη παλαιότερα στην Ελλάδα (καθαρεύουσα - 
δημοτική) ἡ όπως ισχύει στη Νορβηγία (δανονορ- 
βηγική [Βοίκπιϑ|) και νέα νορβηγική [Νγπογϑκ]). Στη 
δεύτερη ουτή σπµοσία είναι προτιμότερο να χρη- 
σιµοποιείοι ο όρος διµορφία, ὥστε να αποτρέ- 
πεται η σύγχυση µε την κατ' εξοχήν διγλωσσία που 
εκφράζεται από την πρώτη περίπτωση. 
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. 
| δίγνωμος 367 διεκδικώ 


:. δίγνωμος 
| ελνστ. - ὅι- (« αρχ. δίς) « -γνωμί(ος) ς γνώμη, πβ. κ. 
| αμφί-γνωμος. 
ὶ ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διγνωμία « µεον. διγνωμ-ία. 


| 
| δίδαγμα -» διδάσκω 
| 


διδάκτωρ 
λόγ. [1855], « Β, διδακ- (- ρ. διδάσκω, βλ.λ., πβ. ρη- 
ματ. επίθ. διδοκ-τός) : παρογ. τέρμα -τωρ (πβ. κ. 
πράκ-τωρ), µετοφρ. δάνειο από γερμ. Βοκίο: / γαλλ. 
ἄοοϊευγ - λατ, αοσῖογ «διδάσκαλος» (πβ. τη συντα- 
μογραφία Δρ / Όη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διδακτορ-ία, λόγ. [1855] 
διδακτορ-ικός λόγ. [1855] -» Το ουδ. διδακτορικό 
| (ενν. δίπλωμα) αποδίδει το γαλλ. ἄοοϊογαῖ (βλ.λ. ντο- 
κτοράό). 


διδάσκω 
αρχ. « ὅι-δά-σκω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ο 584-5: 
Τηλέμαχ', ἦ μάλα δή σε διδάσκουσιν θεοὶ αὐτοὶ 
ὑψαγόρην τ᾽ ἔμεναι καὶ θαρσαλέως ἀγορεύειν], µε 
Ἱ ενεστ. αναδ!ιπλασιασμό τού θ. δα-, που απαντά επί- 


1 σης µε την επεκτεταµένη μορφή ὅαη- και αποτελεί 
ι τη βάση σχηματισμού τού αρχ. δαή-μων «γνώστης, 


ειδήµων» και τού ομπρικού απρφ. ὅσῆ-ναι «διδά- 
σκω», Βλ. επίσης σαδαής, αδημονώ. Δεν ευσταθεί η 
σύνδεση µε το συνώνυμο λατ. αἰοεο «διδάσκω» (μέ- 
σω υποθετικού τύπου "δι-δ κ-σκω και µε φωνήεν 
στηρίξεως -ᾱ-). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δίδαγµα « αρχ. δίδαγ-μα [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] 
διδακτέος « αρχ. διδακ-τέος 
διδακ-τήριο «8. διδακ- (ρ. διδάσκω) « παρογ τέρ- 
μα -τήριο (διαφ. απὀ το αρχ. διδακτήριον καπόδει- 
ξην) 
διδακτικός « ελνστ. διδακ-τικός 
διδακτός « αρχ. διδακ-τός, ρηµατ. επίθ. τού διδά- 
σκω 
δίδακτρα « ελνστ. δίδακ-τρα «μισθός δασκάλου», 
Πβ. κ. εύρε-τρα, εξέτασ-τρα 
διδόσκων, μτχ. ενεστ, τού αρχ. διδάσκω 
διδάξας, µτχ. αορ. τού αρχ. διδάσκω 
διδάσκαλος « αρχ. διδάσκ-αλος [ήδη στον ομηρικό 
ύμνο Εἰς Ἑρμῆν] « ρ. διδάσκίω) : παραγ. τέρμα 
-αλος, Πβ. κ. πόσσ-αλος 
διδασκαλία « αρχ. διδασκαλ-ία [ήδγ στον Πίνδαρο, 
6ος / 5ος αι. π.Χ.] « διδάσκαλος 
διδασκαλείο « αρχ. διδασκαλ-εῖον [ήδη τον 5ο οι. 
π.Χ. πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 1.2.6: οἱ μὲν δὴ παῖδες εἰς 
τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντες διάγουσι μονθόνοντες δι- 
καιοσύνην] « διδάσκαλος 
διδασκαλικός « αρχ. διδασκαλ-ικὀς « διδάσκαλος 
διδαχή « αρχ. διδαχ-ή (από τον παρακ. δεδίδαχα 
τού ρ. διδάσκω) [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 
5.58.8-10: οἳ Ππαραλαβόντες διδαχῇ παρὰ τῶν 


Φοινίκων τὰ γράμματα, μεταρρυθμἰσαντἐς σφεων 
ὀλίγα ἐχρέωντο] 
διδάκ-ος «δάσκαλος» - διδαχή. 

δίδραχμο 
«αρχ. δίδραχμον - ὅι- {« δίς) - -ὅραχμίον) « ὅραχ- 
μή (βλ.λ.). 

δίδυμος 
αρχ. « δί-δυ-µος [ήδη ομηρικό], µε εκφραστ. αναδι- 
πλασιασμό τού 0. δυ-, που απαντά στο αριθµητ. δύο 
(Βλ.λ.). 

δίδω -» δίνω 


διεγείρω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « διία)- 1 ἐγείρω (βλ.λ), 
Πβ. κ. εξ-εγείρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διέγερση « ελνστ. διέγερ-σις 
διεγέρ-τπς λόγ. [1887], απὀδ. τού γαλλ. εκο[έαπί 
διεγερτικός « ελνστ. δεγερ-τικός. 

διεθνής 
λόγ. [1855], - διία)- -- -εθν(ής) « έθνος, µεταφρ. δά- 
νειο από γολλ. πιρηπαϊίοπαι. αἩ ΣΧΟΛΙΟ λ. παγκόσμι- 
ος 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διεθν-ισµός, λόγ. [1895], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. /πέεππαιίοπα(ίδππε 
διεθν-ιστής, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. πιεππαϊίοη- 
αἰοτα. Ὁ ἴδιος γαλλ. όρος έχει επίσης μεταφραστεί 
(στο πολιτικό λεξιλόγιο) και ὡς διεθνιστικός. 
ΣΥΝΘ. διεθνο-: διεθνο-λόγος (λόγ. [1889}), διεθνο- 
λογία, διεθνο-λογικός -- διεθνο-ποιώ (µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ἰπτεγηαϊίοπαί!5βὴ, διεθνο-ποίηση (λόγ. 


[1887], µεταφρ. δόνειο από γαλλ. ἰπίθππατοπαί!δα- 
τἱοπ) κ.ᾱ. 


διεισδύω 
ελνστ. « διία)- : αρχ. εἰσδύω «εἰσέρχομαι» « εἰσ- 1 
δύω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διείσδυση « ελνστ. διείσδυ-σις 
διεισδυ-τικός λόγ. [1887] 
ὄνεισδυτικ-ότητα, λόγ. [1886], « διεισδυτικ(ός) -- 
παραγ. τέρμα -ότητα. 

διεκδικώ 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. διεκδικῶ (-έω) « διία)- - ἐκδικῶ, 
-οῆμαι (βλ.λ. εκδικούμαι κ. ΣΧΟΛΙΟ), 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εκδικούμαι, παίρνω εκδίκηση» 
-- ὀψιμη ελνστ. σημ. (στον Ιουστινιάνειο Κώδικα) 
κεπιδιώκω να αποκτήσω, απαιτώ» (ως απόδ. τού 
λατ. συνωνύμου νίπαῖοο, πβ. Νεαραί 525: δίδομεν 
ἄδειαν τῷ δανειστῇ τῷ ἔχοντι τὴν ὑποθήκην τοῦ δια- 


πεπραμένου πράγματος τοῦτο διεκδικεῖν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκὀς | αρχ.(οἶος) ] ελνατ. : (Ελληνιστικός) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγάιος) | θέμα] | βλ. Πίνακα σελ. 44 


διεκπεραιώνω 588 διερμηνεύω 


διεκδίκπ-σπ « µεον. διεκδίκη-σις «υπεράστηση, 
άμυνα» 

διεκδικητής « μεσον. ὄμεκδικη-τής 
διεκδικητ-ικός, λόγ. [1854], « διεκδικητής) « πα- 
Ραγ. τέρμα -ικός. 


διεκπεραιώνω 
« ελνοτ. µέσο διεκπεραιοῦμαι (-όο-) «µεταφέρομαι 
απέναντι» « δι(α)- « ἐκ- «αρχ. περαιῶ, -οὔμαι (βλ.λ. 
περαιώνω). Ὁ ενεργ. τύπος απαντά σε νεότ. κείµενο 
ἰλόγ. [1859]) µε τη σημ. «φέρω σε πέρας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διεκπεραίω-σπ, λόγ. [1853] 
διεκπεραιω-τής, λόγ. [1855] 
διεκπεραιω-τικός, λόγ. [1835]. 


διεκτραγωδώ «διηγούμαι µε δραματικό τρόπο» 
λόγ. [1888], « δι(α)- (πιθ. απὀ επἰδρ. τού ρ. διηγού- 
μοι) - ελνστ. ἐκτρογωδῶ (-έω) «παρουσιάζω µε 
τραγικό τρόπο, υπερβάλλω» « ἐκ- ε αρχ. τραγῳδῶ 
(-έω) « τραγῳδός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διεκτρογώδη-ση, λόγ. [1896]. 


διέλευσπ 
« ελνστ. διέλευσις « δι(ο)- « αρχ. ἔλευσις (βλ.λ.), πβ. 
κ. παρ-έλευση, προσ-έλευση. 


διελκυστίνδα «παιδικό παιχνίδι -- αγώνας επικρά- 
τασης» 
ελνστ. « θ. διελκυστ- (που προέρχεται οπὀ το αρχ. 
διέλκω «ευρύνω, διανοίγω -- τραυώ, σύρω διά μέ- 
σου», πβ. αρχ. ἕλκω -- ἑλκύω) « παρογ. τέρμα -ἰίνδο, 
που συνηθιζόταν για λ. αναφερόμενες σε παιδικά 
παιγνίδια τής Αρχαιότητας (π.χ. βσσιλ-ίνδα, ὀστρακ- 
ίνδα, κινητ-ἰνδα). Η λ. δηλώνει παιχνίδι στο οποίο 
δύο ομάδες τρουούν τις άκρες τεντωμένου σχοινιαύ, 
προσπαθώντας να παρασύρει ῃ μία την ἄλλη. 


διελκυστίνδα 

Ό γραμματικός τού 2ου αι. μ.χ. Πολυδεύκης, σνα- 
φερόμενος στον τρόπο µε τον οποίο παιζόταν στην 
εποχή του Π διελκυστίνδα, γρόφει τα εξής: ἡ δὲ 
διελκυστίνδα παίζεται μὲν ὡς τὸ πολὺ ἐν ταῖς πα- 
λαίστρσις, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἀλλαχόθι: δύο δὲ μοῖραι 
παίδων εἰσὶν ἕλκουσαι τοὺς ἑτέρους οἱ ἕτεροι, ἔστ΄ 
ἂν καθ᾿ ἕνα μεταστήσωνται παρ᾽ αὑτοὺς οἱ κρα- 
τοῦντες (Όνομασι. 9.112-5). 


διένεξη «έντονη αντιπαράθεση, σύγκρουση» 
- μεσον. διένεξις «διαφορά, φιλονικία» « θ. διενεγκ- 
(από τον σὀρ. β᾿ διενεγκεῖν, που συμπληρώνει το 
σύστημα χρόνων τού αρχ. δισφέρω, βλ. κ. διηνεκής) 
4 παραγ. τέρμα -σις. Το αρχ. σύνθ. δια-φέρω ακο- 
λουθεί ως προς τους χρόνους το απλό φέρω, το 
οποίο συμπληρώνει τον αρχ. αὀριστο ἤνεγκα / νε- 
γκον µε βάση το ϐΘ, ένεκ- / ἐνεγκ-, που προέρχεται 


απὀ "θη-εκ- και συνδ. µε τύπους που σημαίνουν 
«φθόνω», π.Χ. σανσκρ. πάἑσϊ!, λατ. παποίξδοοι «Ώρί- 
σκω, κατολαμβάνω». 


διενεργώ -ενεργώ 


διεξάγω 
ελνστ., αρχική σημ. «φέρω σε πέρας - διευθύνω, 
οδηγώ», « δι(α)- « ἐξ- «αρχ. ἄγω (βλ.λ.), πβ. κ. πσρ- 
όγω, συν-άγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διεξαγωγή « ελνστ. διεξαγωγ-ῇ «αποτέλεσμα». 


διεξέρχομαι -» έρχομαι 


διέξοδος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ φύσ. 
10.28-30: ὅταν αὐτόματος ὁ ὀὴρ ἐλθὼν ἐς τὸς 
φλέβας στενοχωρίην ποιήσῃ τῇσι τοῦ αἵματος δι- 
εξόδοισιν] « δι(α)- - ἔξοδος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διεξοδικός « αρχ. διεξοδ-ικός «κατάλληλος για 
έξοδο, διοχετευτικός». Η σημ. «εκτενής, μακρός, λε- 
πτομερής» εἰναι ελνστ. 
διεξοδικ-ότητα, λόγ. [1875], « διεξοδικ(ός) - πα- 
ρογ. τέρμα -ότητα. 


διεπαφή 
« δι(ο)- « επαφή, απὀδ. τού αγγλ. ἰπϊθτίαοθ. 


διεπίδραση «αμοιβαία επίδραση ανάµεσα σε στοι- 
χεία» 
« δι(α)- « επίδραση, µεταφρ. δάνειο οπό αγγλ. ΙΠίεΓ- 
αοτίοπ, που οποδόθηκε επίσης διόδραση. 


διέπω «καθορίζω, κατευθύνων» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Β 207: ὣς ὅ γε κοιρανέων 
δίεπε στροτόν] « διία)- « ἔπω «φροντίζω, ασχολού- 
μαι» (διαφ. το αρχ. ἔπομαι «ακολουθώ», βλ.λ.) - Ι.Ε. 
"56ρ- «φροντίζω, μεριμνώ» |! σονσκρ. «άραϊ!, λατ. 
56ρε|ϊο «ενταφιάζω», 5ερυογυπῃ «τάφος» || αρχ. δί- 
οπ-ος (βλ.λ.). 


διεργασία 
λόγ. [1872], που πλόστηκε µε βάσπ το αρχ. διεργά- 
ζομαι (ελνστ. σημ. κεργάζοµα! προσεκτικά»), Πβ. κ. 
εργόζοµαι -- εργασία, κατ-εργασία, συν-εργασία. 


διερευνώ - ερευνώ 


διερμπνέας 
« λόγ. [1819] διερμηνεύς, -ἐως (- ελνστ. διερµη- 
νεύω, βλ.λ), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιπίετρηθία. 


διερμπνεύω 
ελνστ. « δι(α)- » αρχ. ἑρμηνεύω (βλ.λ), πβ. κ. παρ- 
ερμηνεύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διερµηνεία - ελνστ. ὄιερμην-εία 
διερμήνευση «αρχ, διερµήνευ-σις «ερμηνεία, εξή- 
Υγπση» 


5 τοµόρτωρος τύπος | «: προέρχεται από | »- τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικὀ στᾶδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (πορόβαλε) 


διέρχομαι 


διερμπνευτής « ελνστ. διερµηνευ-τής (πβ. Κ.Δ. Α᾿ 
Κορ. 14,28: ἐὰν δὲ μὴ ᾗ διερμηνευτής, σιγότω ἐν 
ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ Θεῷ). 
διέρχομαι -; έρχομαι 
διερωτώμαι -» ερωτώ 
δίεση 
«αρχ. δίεσις «το μικρότερο διάστηµα τής μουσικής 
κλίμακας -- πμιτόνιο» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιππο- 
κράτη και µε τη μουσική σημ. σε απόσπ. τού Φιλολά- 
ου], τού οποίου το Θ. παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμί-- 
δα τού ϱ. διίηµι «διαπερνώ, αφήνω (να περάσει) -- 
διαλύων» (πβ. αρχ. ἔνεσις -- ἑνίημι, ἄνεσις -- ἀνίημὴ « 
διία)- - ἵημι «ρίχνω, εκτοξεύω». Η λ. απέκτησε τη 
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διηγούμαι 


γώ - κυβερνών» (πβ. Γρηγ. Νύσσ. Εἰς Μελέτ. Ἀντιοχ. 
8.444: καλὸς κυβερνήτης ὁ πρὸς τὸν ἄνω σκοπὸν δι- 
ευθύνων τὸ σκάφος). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διεύθυν-σπ, λόγ, [1855] - ο όρος στη φυσική 
ατιοδίδει το γαλλ. αἰπεοίίοη, ενώ τ σημ. «τόπος δια- 
μονής» αποδίδει το γαλλ. ασγεςςε 

διευθυντής «ελνστ. διευθυν-τής «λογιστής, ΟΙκο- 
νομικός ελεγκτής» (ο σύγχρ. όρος οφείλεται σε 
επίδρ. τού γαλλ. αἰγβοϊβυὴ’ πβ. κ. σύνθ. υπο- 
διευθυντής, λόγ. [1855] 

διευθυν-τἠριο, λόγ. [1782], « διευθύν(ω) » παραγ. 
τέρμα -τήριο - ο ιστορικός ὀρος αποτελεί µεταφρ. 
δόνειο απὀ γαλλ. ὈΙπβοτοίτε 


σημ. «αλλοίωση φθόγγου κατά ένα πμιτόνιο υψηλό- 
τερα» µε επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. αἰδοε, 


ΣΧΟΛΙΟ λ. άνεση. 


διεσπαρμένος 


αρχ. µτχ. παθ. παρακειμένου τού ρ. διασπείρω (βλ.λ.). 


διεστραμμένος 


αρχ. μτχ. παθ. παροκειµένου τού ρ. διαστρέφω 


(βλ.λ... 


διεστώτα (το) 


« αρχ. διεστῶτα, πληθ. ουδ. τού τύπου διεστώς, µτκ, 


παρακ. τού ϱ, διίσταμοι (βλ.λ.). 


δίετα «συμβούλιο αντιπροσώπων ή ηγεμόνων» 


« μεσν. λατ. αἰθία «προσδιορισµένη ηµέρα -- ηµερή- 
σια συνεδρίαση» (- λατ. ὅἷες «ηµόρα»), που πλάστη- 
κε ως απόδ, τού γερμ. Τσᾳ «ημέρα», το οποίο είχε σε 
ορισμένες περιπτώσεις εξειδικευθεί στη σημ. «ημέ- 
ρα συνεδριάσεως» (πβ. γερμ. Βαίσπ6-ἴσα «(οµο- 


σπονδιακή) βουλή», (!απα-ἰαο «(τοπική) βουλή»). 


δίαιτα ἡ δίετα; 

Η µεσν. λατ. λέξη αἴεία τουτίστηκε στη γραφή µε το 

αρχ, δίοιτο «τρόπος ζωής» (βλ.λ.), προς το οποίο 

όμως δεν υπάρχει ετυμολογική σχέση. Συνεπώς, 

ορθότερη είναι η απλούστερη γραφή δίετα. 
διευθετώ 


« ελνστ. διευθετῶ (-έω) « διία)- - εὐθετῶ (-έω) 
«τακτοποιώ» «αρχ. εὔθετος «τακτοποιηµένος, κα- 


τάλληλα τοποθετημένος -- αρµόζων» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


διευθέτηση « µεσν. διευθέτη-σις. 


διευθύνω 


ΕΤΥΜ. ελνστ. « δι(α)- - αρχ. εὐθύνω « επίθ. εὐθύς 


(βλ.λ.), πβ. κ, κστ-ευθύνω. 


ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ισιώνω, κρατώ στην ευθεία -- 
διορθώνω» (πβ. Κλήμ. Ρώμ. Α΄ Κορινθ. 61.9: διεύ- 
θυνον τὴν βουλὴν αὐτῶν κατὰ τὸ καλὸν καὶ εὐάρεστον 
ἐνώπιόν σοι) -» ἠδῃ ελνστ. σημ. «κατευθύνω, οδη- 


διευθυν-τικός, λόγ. [1826], « διεθυντ(ής) « παραγ. 
τέρμα -ικός. 


Σε διόφορες γλώσσες οἱ λέξεις που 
εόσκησπ εξουσίας, ηγεσία» ανάγονται σε όρους 
που σημαίνουν «κατευθύνω, διορθώνω» καὶ, τελι- ͵ 
κά, στην έννοια τής κοθοδήγποπς κάποιου σε «ευ- 
θείο» οδό. Αυτό εἶναι εμφανές στο αρχ. ϱ. διευθύ- 
νω και επίσης στο λατ. αἴείβο «τοποθετώ σε εὐ- 
θεία γραμμή, κατευθύνω -- διοικώ» (« αἴ) » πβφο). 
από το οποίο έκουν προέλθει σημαντικές λέξεις, 
όπως γαλλ. α!ίφετ «διευθύνω, διοικώ», ισπ. αἴπσίτ, 
πολ. αἰήίσεπε, ενώ οµόρριζα εἰναι επίσης το λατ. 
ταχ «ηγεμόνας, βασιλιάς» {5 γαλλ. τοί, ισπ. τεγ; Ιταλ. 
ΓΘ). 

διευκολύνω -; εύκολος 


διευκρινίζω 
λόγ. [1882], µεταπλ. τύπος (κατά τα ρ. σε -ίζω) τού 
αρχ. διευκρινῶ (-ἑω) «τακτοποιώ, διευθετώ» [ήδη 
τον 50 αι. Π.Χ.] (ελνστ. σημ. «ελέγχω προσεκτικά, 
εξετόζω») « δι(α)- « εὐκρινῶ (-έω) «διακρίνω» « 
επίθ. εὐκρινής (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διευκρίνι-σπ, λόγ. [1892] 
διευκρινισ-τικός. 

διευρύνω 


σρχ. « δι(α)- « εὐρ(ύνω) « εὐρύς (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


διεύρυν-σῃ, λόγ. [1878]. 
διεφθαρμένος 
αρχ, μτχ, παθ. παρακειμένου τού ρ. διαφθείρω (βλ.λ.). 
διπγούμαι 
«αρχ. διηγοῦμαι (-έο-) « δι(α)- - ἡγοῦμαι (βλ.λ), πβ. 
κ. αφ-ηγούμαι, εισ-ηγούμαι, προ-ηγούμαι. Ἠδη από 
την Αρχαιότητα ῃ λ. εἶχε τη σημ. «εκθέτω λεπτοµε- 
ρώς, περιγράφω» (πβ. Ηροκλ. Περὶ φύσ. απόση. 1.6- 
7: ὁκοίων ἐγὼ διηγεῦμαι κατὰ φύσιν διαιρέων ἕκα- 


1Ε.; Ινδοευρωπαϊκός | αρκ.[αἰος) | ελνστ, : (ελληνιστικός) | μεον, : (μεσοιώνικός) | λόγ/ιος) | θ{ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


διπθώ 


στον καὶ φράζων ὅκως ἔχει Ισοκρ. Πρὸς Εὐθύν 2.5: 
διηγήσομοι ὑμῖν ὡς ἂν δύνωμαι διὰ βραχυτάτων), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διήγηση «αρχ. διήγη-οις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλότωνα, πβ. Πολιτ. 5924,2-3: ἆρ᾽ οὐ πάντα ὅσα 
ὑπὸ μυθολόγων ἢ ποιητῶν λέγεται διήγησις οὖσα 
τυγχάνει ἢ γεγονότων ἢ ὄντων ἢ μελλόντων] 
διήγημα «αρχ. διήγη-μα «αφήγημα, ιστορία» [ήδη 
τον 4ο αι. π.Χ. στον Δημοσθένη] 

διπγπµατικός « αρχ. ὄιηγηµατ-ικός « διήγη-μα. 


διπθώ «διυλίζω, φιλτράρω» 
« αρχ. διηθῶ (-έω) « δι(α)- « ἠθῶ (-έω) ς "ἤ-θω - 
“9ξ-ἴῃο- (µε απουσία δασύτητας λόγω ανομοιώσε- 
ως) «ΙΕ. "5ε- «διυλίζω, σουρώνω» || λιθ. 5/6, αλβ. 
6ΗΟ5Η «κοσκινίζων» || αρχ. ἠθ-μός (βλ.λ.). Είναι σξιο- 
σηµείωτο ὁτι στο αρχ. ἠθῶ ανάγεται ο ν.ελλ. τύπος 
ασού τής τοσκονικής διαλέκτου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διήθηση « ελνστ. διήθη-σις «στράγγισµα» 
διήθηµα - ελνστ. διήθη-μο. 


διηνεκής «διαρκής, συνεχής» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Η 521: νώτοισιν δ᾽ Αἴαντα 
διηνεκέεσσι γἐραιρεν] - δι(α)- « -ηνεκ(ής) (µε έκτα- 
ση τού αρκτικού φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως) « 
8. ἐνεκ-, το οποίο απαντά στο απρφ. ἐνεγκεῖν, που 
χρησιμοποιείται ὡς αὀρ, β΄’ τού ρ. φέρω. Το θ. ἑνεκ- 
/ ἐνεγκ- προέρχεται απὀ "οπ-εΚκ- και συνδ. µε τύ- 
πους που σημαίνουν «φθόνω», π.χ. σανοκρ. πόδαϊ!, 
λατ. παποίβοογ «βρίσκω, καταλαμβόνω», Βλ. κ. διένε- 


ξη. 


διππειρωτικός 
κ δι{α)- -- ππειρωτικός, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. ἱΠ- 
(εΓοομ{(πεΠέαι. 


διπρηµένος 
« ορχ. διῃρημένος, μοι. παθ. παρακειμένου τού ρ. ὅι- 
αιρῶ (βλ.λ.). 


διθύραμβος 
αρχ., προελλην. (µπ |.Ε.) όρος, όπως και αι αρχ. ομο!- 
σκατόληκτες λέξεις θρίαμβος, ἴσμβος, οι οποίες ονή- 
κουν στο λεξιλόγιο τού χορού και τού τραγουδιού. 
Ανυπόστοτη η σύνδεση µε το σανσκρ. όπαα- «μέλος, 
μελωδία». 


διίσταμαι 
ορχ. (μέσ. τύπος τού ϱ, διίστηµι «διαχωρίζω, διαι- 
ρώ») « δι(α)- « ἵσταμαι (βλ.λ.), 


δικάζω 
αρχ. [ήδη ομπρικό] « δίκ(η) (βλ.λ) : παραγ. τέρμα 
-όζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δικαστής «αρχ. δικασ-τής [ήδη στον Αισχύλο, δος 
/ 5ος οι. π.Χ., πβ. Ἀγαμ. 1421: ἔργων δικαστὴς 
τρακὺς εἢ 
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δίκαιος 


δικαστήριο «αρχ. δικοσ-τήριον [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ.] απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. κρίνω 

δικαστικός « αρχ. δικασ-τικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
δικάσιµος « αρχ. δικάσ-ιμος. 

ΣΥΝΘ. -δικάζω: κατα-δικάζω, επι-δικάζω, εκ- 
δικόζω, συν- δικάζω, προ-δικάζω. 


δίκαιο ο δίκαιος 


δικαιοδοσία 
ελνστ. « δικοιο- {« αρχ. τὸ δίκαιον «το σωστό, το νό- 
μιμο») 4 λεξ, επίθηµα -δοσία, που προέρχεται από 0. 
τού αρχ. δίδωμι (βλ.λ. δίνω). Ἠδη την ελνστ. εποχή π 
λ. αναφερόταν επίσης σε συνθήκη που εκχωρούοε 
εξουσία για εκδίκαση ξένου υπγκόου σε άλλη χώρα, 
πράγµο που αποδόθηκε επίσης απὀ τον λατ. όρο [- 
Γἱδα[οι{ο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δικαιοδοτώ « ελνστ. δικαιοδο-τῶ (-έω) «απονέμω 
δικαιοσύνη» 
δικαιοδο-τικός, 


δικαιολογώ 
« ελνστ. δικαιολογῶ (-έω), ενεργ. τύπος τού αρχ. δι- 
καιολογοῦμαι (-έο-) «υπερασπίζομαι υπόθεσή µου 
στο δικαστήριο, υποστηρίζω το δίκιο µου» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ, στον Λυσία] « δικοιο- : λεξ. επίθηµα 
-λογ(ῶ), απὀ 8. τού ρ. λέγω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δικαιολογία « αρχ. δικαιολογ-ἰα [ἠδη τον 46 αι. 
π.Χ] 
δικαιολόγη -ση, λόγ. [1843] 
δικαιολογη-τικός, λόγ. [1845]. 


δικαιοπραξία 
λόγ. [18ϑ0], « δίκαιο « -προξίία), απὀ 6. τού ρ. πράτ- 
τω, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. αοῖε [μαϊείσ!τε. Η λ. δεν 
σχετίζετοι µε το ελνατ. δικαιοπραξία «δίκαιη, θεάρε- 
στη πράξη» (στον Ιουστίνο τον Μάρτυρο). 


δίκαιος 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « "δίκα-ιος « δίκᾶ / δίκη (βλ.λ) « 
παραγ. τέρμα -ἰος (πβ. αρχ. ἀρχή -- ἀρχα-ῖος, ὥρα - 
ὡρα-ἴος), Η λ. συνδύαζε από την Αρχοιότητα τις ση- 
μασίες «τηρῃτής των κανόνων, των εθίµων και τού 
καθήκοντος (προς θεούς και ανθρώπους)» και εγι- 
πλέον (κυρ. στην αττική πεζογραφία) «νομιμόφρων, 
σύμφωνος µε τους (νομικούς και πθικούς) κανόνες». 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δίκαιο «αρχ. δίκα-ιον επίσης σηµασιολογικὀ δά- 
γειο (ως νομ. ὄρος) απὀ γαλλ. ατοῖί και γερμ. ΒΘΟΠΙ, 
ΒεςΠίς5 
δικαιοσύνπ « αρχ. δικαι-οσύνη [ήδη τον 8ο αι. Π.Χ.] 
δικαιούμαι « αρχ. δικαι-οῦμαι (-όο-) 
δικαίωµα «αρχ. δικσίω-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], 
αρχική σημ. «πράξῃ δικαιοσύνης, επανόρθωση αδι- 


“τ ομάρτυρος τύπος | Ξ Ι Προέρχεται από | 3 «τρέπεται σε | σὲ: οημοσιολογικό στάδιο | ΙΙ - οµόρριζα | πβ. : (παρὀβολε) 
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δικαιοστάσιο 571 δικηγόρο 


κήματος», « δικοι-ῶ (-όω) (η σημ. «δίκαιη αξίωση σε 
κάτι, δικαιολογημένη απαίτηση» είναι ήδῃ αρχ.) 
δικαιωµατ-ικός « δικαιωµατ- (δικαίωμα) « παρογ 
τέρμα -ικός (το επἰρρ. δικαιωματικώς εἶναι λόγ. 
1855) 

δικαιώνω «ορκ. ὄικαι-ῶ (-όω) [ήδη στον Αισχύλο 
και τον Πίνδαρο, 6ος / 5ος αι, π.Χ.], βλ. κ. λ. δεδικαί- 
ωται 

δικαίωση « αρχ. δικοίω-σις «απονομή δικαιοσύ- 
νης» «δικοι-ῶ (-όω) -” σύγχρ. σημ. «αναγνώριση 
τής αξίας» (σηµασιολ. δάνειο από γαλλ. |μθυποαζίοη). 
ΣΥΝΘ. δικαιο-: (λόγ.) δικοιό-γραφο [1855], δικαιο- 
δόχος [18353], δικαιο-πάροχος [1864], δικαιό-κρηση 


(σπόδ. τού αγγλ. [Γαπεβἰςἰπα) -- δικαιο-κριαία (ελνστ.) 
κ.ά. 


δικαιοστάσιο «προσωρινή αναστολή τής εκδίκα- 
σπς υποθέσεων» 


« δίκαιο (βλ.λ. δίκαιος) «λεξ. επίθηµα -στάσ(ιο) « 


αρχ. στάσις (πβ. κ. ηλιο-στάσιο, κλιµακο-στόσιο), 
απὀδ. τού νλατ. [μϑίπίυπη, 


δικαιούμαι -» δίκαιος 


δικαιούχος 


λόγ. [1855], - δίκαιο (βλ.λ. δίκαιος) « λεξ. επίθηµα 
-ούχος « έχω (βλ.λ). 


δικαίωµα -» δίκαιος 


δικαιώνω -» δίκαιος 


δικαίωση -» δίκαιος 


δικανικός 


ΕΤΥΜ. αρχ. « δίκη (βλ.λ.), µε µορφολ. σχηµατιοµό σε 
-ονικός, ο οποίος δεν έχει διευκρινιστεί (πβ. επίσης 
νεαν-ικὀς). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ικανός στη δικαστική ρητορική, 
δεινός ρήτορας στο δικαστήριο (κυρ. κακόσημο)» 
(πβ. Πλάτ. Θεσίτ. 1754: ὅταν αὖ δέῃ λόγον διδόναι 
τὸν σμικρὸν ἐκεῖνον τὴν ψυχὴν καὶ δριμὺν καὶ δικανι- 
κόν) -- ἠδῃ αρχ. σημ. «σχετικός µε δίκη» (αρκ. φρ. 
δικανικοὶ λόγοι). 


δίκαννο 


λόγ. [1866], « δι- (« αρχ. δίς) - -καννίο) «κάννη 
(βλ.λ). 


δικάσιµος :» δικάζω 


δικαστήριο -» δικάζω 


δικαστής -» δικάζω 


δικέλλα «σκαπτικό εργαλείο µε διχαλωτή άκρη» 
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ς µεον. δικέλλ(ιν) (µε µεγεθ. επίθηµα -α) « ελνστ. δι- 


κέλλιον, υποκορ. τού αρχ. δίκελλα, τεχν. όρου που 
δήλωνε εργαλείο «με δύο αξίνες ἡ σκαπτικές αἰχ- 
μές», « "δι(σ)-κέλ-[α « επίρρ. δίς « Θ. "κελ-, το οποίο 
συναντάται στο ουσ. κελεῖς «αξίνα» και συνὸ. επίσης 


με το ϱ. κολόπτω «τρυπῶ, τσιμπώ» (βλ.λ. εκκολά- 
πτω). 


δίκερος «µε δύο κέρατα» 
μεον., µεταπλ. τύπος τού αρχ. δίκερως, -ωτος (κατά 
τα επίθ. σε -ος) « δι- (« επίρρ. δίς) « -κερίως) « κέ- 
ρας, -ατος (βλ.λ), πβ. κ. ρινό-κερος (σχολιο). Ὅμαια 
προέλευση έχει το ελνστ. επίθ. δικέρατος. 


δικέφαλος -» κεφαλή 
δίκη 


αρχ. «8. δικ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά 
στο ρ. δείκ-νυ-μι «δείχνω» (βλ.λ. δείχνω). Η φρ. θεία 
δίκη εἶναι ήδῃι ελνστ. (πβ. Ευσεβ. Ἐκκλησ. Ίστ. 2.10.1: 
ὁ τῆς θείας δίκης τιμωρός), απαντά όμως και σε 
μεσν. κείμενα (Βος αι., Μαξίμ. Όμολογ. Σκόλ. Ἐκκλησ. 
5.150-1: οὐδὲ γὰρ τοῦτα τὴν θείαν δίκην ἐκφεύξο- 
ντι: 15ος αι., Νικαφ. Γρηγορά Ρωμ. Ίστ. 5.200: δίκης 
θείας θρόνους σεμνοὺς παριδών). 

ΣΥΝΘ. -δικος, -δικώ, -δικία: υπό-δικος, πρωτό- 
δικος, στρεψό-δικος, ἆ-δικος, διά-δικος, κατά-δικος, 
επί-δικος, αντ[-δικος, έν-δικος, φυγό-δικος, φιλό- 
δικος -- α-δικώ, αντι-δικώ, διεκ-δικώ, φυγο-δικώ, 
ερηµο-δικώ, χειρο-δικώ, αυτο-δικώ, στρεψο-δικώ -- 
α-δικία, τελεσι-δικία, αρνησι-δικία, δωσι-δικίο, αντι- 
δικία, συν-δικία, φυγο-δικία, θεο-δικία, κακο-δικία, 
εκκρεµο-δικία, ερηµο-δικία, ετερο-δικία, χειρο-δικία, 
στρεψο-δικία κ.ά. 

δικο-: δικο-γραφία, δικό-γραφο, δικο-λάβος, δικο- 


μανία, δικο-νομία, δικο-φιλία κ.ἁ. 


Η προέλευση τού αρχ. ουσ. δίκη από θέμα τού ρ. 
δείκνυµι εξηγεί γιατί μερικές φορές η λέξη κρησι- 
μοποιείται µε τη γενικότερη σπμσοία «τρόπος, 
χρήση» (πβ. τη σύνταξη δίκην « γενική πτώσπ), 
ενώ π σημασία «κρίση, απόφαση» παρουσιάζεται 
υστερότερη. Βάσει ουτού ορισμένοι υποθέτουν ότι 
πλ. δίκη θα σήμαινε αρχικώς «κατεύθυνσπ,. 
διοριομένη πορεία {την οποία δείχνει κάποιος) -- 
κανόνας» (Πβ. την ομηρική φρ., Ὁδ. λ 218: ἀλλ’ 
αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, ὅτε τίς κε θάνῃσιν «ολλό αυ- 
τός εἶναι ο κανόνας για τους θνητούς, όποτε πεθά- 
νει κάποιος»). Στον Όμηρο κρησιµοποιείτοι παράλ- 
ληλα µε το αρχ. ουσ. θέμις, το οποίο όμως περιο- 
ώμο ο ο... 
Στην οττικἠ πεζογραφία η λέξη 

ος παν τὸ αρ σα ο 
εσφολμένης) και στη λειτουργία τής δικαστικής 
εξουσίας. 


δικηγόρος 


μεσν. (6ος αι. μ.Χ.) « αρχ. δίκίη) « -ηγόρίος) (µε 
έκταση τού αρκτικού ἆᾱ- λόγω τής συνθέσεως) « 
αρχ. ἀγορά (βλ.λ), πβ. αρχ. ἀγορεύω «εκφωνώ δη- 
μόσια διάλεξη». Η λ. δικηγόρος συναντάται τον 6ο αι. 


','''''''''ὂἉὂ 


δίκην 572 δικτάτορας 


μ.Χ. σε πλάγιες πτώσεις (δικηγόρῳ, δικηγόρου), αλλά 
η καταχὠρισή της αργότερα στο Λεξικό Σούδα και 
στον Ευστάθιο Θεσσαλονίκης δείχνει ότι τονιζόταν 
στην παραλήγουσα (δικηγόρος) και ὄχι στην προπα- 
ρολήγουσα (δικήγορος), όπως παρατίθεται σε λεξικά 
τής Αρκαίας Ελληνικής ({5.) κατά τα κατ-ήγορος, 
παρ-ήγορος, συν-ήγορος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δικηγορ-ία « δικηγόρίος) « παραγ. τέρμα -ἰα 
δικπγορώ - µεον. δικηγορ-ῶ (-έω) 
δικηγορ-ικός, λόγ. [1856]. 


δίκην - δίκῃ 


δίκιο 
« µεσν. δίκιο(ν), µε συνίζησπ τού αρχ. δίκαιον, που 
είναι ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ, δίκοιος (βλ.λ.). 


δικλίδα «βολβίδα ασφαλείας για την κίνηση υγρού ἡ 
αερίου» 
«αρχ. δικλίς, -ίδος επτυσσόµενη θύρα -- δίθυρο» 
(στον Όμπρο συνοδεύει στον πλπθ. τα ουσ. πύλοι, 
θύρα!) « δι- (« δίς) -ε κλι-, Β. που οπαντό στο ρ. κλί- 
νω (βλ.λ.). Η σύγχρ. σημ. «βαλβίδα (ασφαλείας)» 
αποτελεί απὀδ. τού γολλ. 5οµραρε (αε οΏγετὀ). 


δικλίδα ή δικλείδα; 
Συχνά χρησιμοποιείται π γραφή δικλείδα, η οποία 
ευνοείται περαιτέρω επειδή φέρνει στον νου τη 
λέξη κλειδί. Τα αρχ. κείμενα, όµως, ποραδίδουν 
(ήδη στον Ιπποκράτη) τύπο δίκλεις, -δος (φρ. ὑπὲρ 
δίκλειδος θύρης), απὀ όπου θα αναμένομε τύπο δί- 
κλειδα (µε τόνο στο -[-), Αν ο τύπος δίκλεις, -δος 
έχει παραδοθεί σωστό και δεν αποτελεί παροσύν-- 
δεση τού ομπρικού δικλίς προς το ουσ, κλείς, -δός 
«κλειδί», 8α μπορούσε να εξελιχθεί μόνο σε προ- 
παροξύτονο δίκλειδα (Πβ. κ. ὄρνις, -θος » όρνιθα, 
ἶρις, -δος » ἰριδα, πβ. όµως κερκίς, -ἴδος » κερκίδα, 
σφραγίς, -ἴδος »- σφραγίδα). Επομένως, π γραφή 
δικλίδα είναι καλύτερα τεκμηριωμένη µε βάση τα 
κείµενα κα! την αναμενόμενη μορφολογική εξέλιξη 
τού τύπου, 

δικολάβος «πρόσωπο που παρουσιάζει τα πράγµα- 
τα όπως το εξυπηρετούν» 
μεσν., αρχική σπμ. «αυτός που διεξάγει δίκη», « αρχ. 
δίκ(η) « λεξ, επίθηµα -λάβίος), από θ. τού αρχ. λαμ- 
βόνω (βλ.λ.). Η σύγχρ. µειωτική χρήση οφείλεται πιθ. 
σε συσχέτιση µε το ουσ. εργολόβος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δικολαβ-ία 
δικολαβ-ικός, λόγ. [1887] 
δικολαβ-ισµός 
δικολαβ-ίστικος « δικολάβίος) « παραγ. τέρμα 
-ίστικος, πβ. κ. νοµικ-ίστικος, ακαταλαβ-ίστικος: 


Στ αμάρτυρας τύπος | «: προέρκεται απὀ | » : τρέπεται σε 


δικομματισμός 
λόγ. [1895], « δικομματίικός) « παραγ. τέρμα -ισμός, 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. διραπ!δαπίτη, 


δικονοµία «η κωδικοποίηση των νόμων» 
λόγ. [1835], - αρχ. δίκ(η) « -νομίία) « αρχ. νόμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δικονοµ-ικός, λόγ. [1890]. 


δίκοπος «με δύο κόψεις» 
« δι- ἰ- αρχ. δίς, βλ.λ.) -- -κοπίος) « ελνστ. κοπή, Δεν 
σχετίζεται µε το αρχ. δίκωπος (φρ. δίκωπον σκάφος) 
« δι- (- δίς)  -κωπος - κώπη «κουπί». 


δικός 
μεσν. (µε σίγπση τού αρκτικού ατόνου ἰ-) « ελνστ. 
ἰδικός, που ανάγεται στο αρχ. επίθ. ἴδιος «ιδιαίτερος, 
προσωπικός» (βλ.λ). Η σύνδεση µε την προσωπική 
αντωνυµία ξεκίνησε από την Αρκαιότητα (Πβ. Ισοκρ. 
Περὶ ἀντιδόσ 168: ἐφοβούμην μὴ τὰ μὲν ἴδιά µου πα- 
ραμεληθῇ) και ενισχύθηκε κατά την ελνστ. εποχή. 


δίκοχος «µε δύο κόγχες» 
- δι- (- αρχ. δίς, βλ.λ.) « -κοχ(ος) « κόχη ἵμεον.) « 
αρχ. κόγχη (βλ.λ), που αποδεικνύει εσφαλμένη τη 
γραφή δίκωχο (µε -ω-). 


δικράνι «διχολωτό γεωργικό εργαλείο» 
--μεον. δικράνι(ον), υποκορ. τού ελνστ. δίκρονον, ου- 
σιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. δίκρονος «δικέφαλος» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε απόσπ, τού Πορμενίδη] « δι- 
(« δις, βλ.λ} « κράνος (βλ.λ.). 


δίκταμο 
«αρχ. ὄίκταμί(ν)ον (επίσης µεσν. δίκταμος), ἰσως « 
τοπων, Δίκτη (βουνό στην Κρήτη) -- παραγ. τέρμα 
-ομνον (προελληνικής αρχής). 


δικτάτορας 
« ελνστ, δικτότωρ, -ορος «λατ. ἄἰοισίοι, -δή5 «ανώ- 
τατος άρχοντας, στον οποίο η ρωμαϊκή σύγκλητος 
χορηγούσε ειδικές εξουσίες για περιορισμένο χρονι- 
κὀ διάστηµα», που προέρχεται από το ρ. αἰοῖο «λέγω 
- υπαγορεύω, διατάσσω», θαμιστικό τού ρ. αἰοο «λέ- 


γω». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δικτατορία « ελνστ. ὄικτατορ-ία «το αξίωμα τού δι- 
κτάτορα στην αρχ. Ρώμη» (η σύγχρ. σημ. µε επίδρ. 
τού γολλ. ἄἰοίατυγθ) 

δικτατορ-ικός, λόγ. [1877]. 


κτάτορας 
Η λέξη ανάγετσι στο λατινικό αἰοίᾶτοι, -δης (- αἱο- 
{ο «υπογορεύω -- διατόζω») και εισήχθη στο Ἑλλη- 
νικά κατό την ελληνιστική εποχή, καθώς πολλοί Ἑλ- 
ληνες συγγραφείς κοτσπιάστηκον µε πρόσωπα και 
πράγματα σχετικά µε τη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία. 
Απιαντό ήδη τον ο αι. στον ιστορικό Πολύβιο: Ρω- 


| --: σηµοσιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ. : (πορόβαλε) 


δίκτυο 


μαῖοι δὲ δικτάτορα μὲν κατέστησαν Κόιντον Φάβιον, 
ἄνδρο καὶ φρονήσει διαφέροντα καὶ πεφυκότα 
καλῶς. Είναι αξιοσημείωτο ὁτι π λέξη αυτή, τόσο 
στη ρωμαϊκή της χρήση όσο και στα ελληνικά κεί- 
μενα, δεν είχε αρνητικές συνδηλώσεις, γιατί ο δι- 
κτότορας ήταν μεν πρόσωπο µε σπόλυτη εξουσία 
για ορισμένο διάστηµα, αλλά µε εξουσία δοσµένη 
οπό επίσημο όργανο (τη Σύγκλητο) για συγκεκρι- 
μένο διάστηµα και µε ορισμένες αρμοδιότητες 
(παρά το γεγονός ότι ορισμένοι δικτάτορες, όπως 
Ὁ Ιούλιος Καίσαρος, προέβησαν σε κατάχρηση 
εξουσίας). Ο Διονύσιος Αλικαρνασσεύς αναφέρει 
ὅτι η δικτατορία ήταν μεν τυραννίδα (µε την έννοια 
τής απόλυτης εξουσίας), αλλά που δίνεται µε εκλο- 
γή: τό γε τῆς ἐξουσίας μέγεθος, ἧς ὁ δικτάτωρ ἔχει, 
ἥκιστα δηλοῦται ὑπὸ τοῦ ὀνόματος: ἔστι γὰρ αἱρετὴ 
τυραννὶς ἡ δικτατορία. Και ο Ιωάννης Αντιοχεύς 
(7ος αι) λέει ότι ο Ρωμαίος δικτάτορας θα µπο- 
ρούσε να ονομάζεται εἰσηγητὴς τῶν λυσιτελῶν 
«αυτός που εισηγείται τα ὠφέλιμα [για τον λοό]». 
Σταδιακά πλέξη πήρε τη σημασία «μονάρχης» καὶ 
τ. δικτατορία τη σημασία «μοναρχία», Στο λεξικό 
Σούδα βλέπουμε π.χ. και τις δύο σημασίες µε προ- 
φανή μόλιστα παρετυμολόγηση από το ὅις 
(Δικτάτωρ: ὁ διπλασίαν τὴν ἀρχὴν ἔχων. ὃς παρὰ 
Ρωμαίοις δισύπστος καλεῖται. ἀρχὴ δ᾽ ἦν πρόσκαι- 
ρος, οὐ διὰ βίου, καὶ ἀνεύθυνος. ἢ ὁ μονάρχης 
πάντων κρατῶν). 
Στις πμέρες µας π λέξη πήρε την εξειδικευμένη 
σημασία τού πολιτικού ἡ, κυρίως, στρατιωτικού 
που κατέλαβε την εξουσία µε βίαιο συνήθως τρό- 
πο (µε πραξικόπημα), επωφελούμενος από κρίσι- 
μες καταστάσεις, και που συνήθως περιορίζει ἡ 
καταργεί τις δημοκρατικές ελευθερίες ίτο τελείως 
αντίθετο από το περίπου θετικό «εἰσηγητὴς τῶν 
λυσιτελῶν» τού Ιωάννου Αντιοχέως). 
Φαίνεται ότι η ταύτιση αυτή έγινε µε επίδραση τού 
γολλ. αἰοίστευγ «δικτάτορας», που ήδη στα νεότερα 
χρόνια σήμαινε αυτόν που έχει συγκεντρώσει όλες 
τις εξουσίες (αναφέρετοι µε αυτή τη σημασία π.Χ. 
στη Γαλλική Επανάσταση, σε κείµενο τού Μαρά τού 
1790). Έτσι, στη νεότερη ιστορία είχαμε το παρό- 
δειγµα πολλών δικτατόρων που κυβέρνησαν µε 
αυταρχισµό ἡ και ὠμή βία, πρόγµα που είχε ὡς 
αποτέλεσμα οι λέξεις δικτάτορας και δικτατορία να 
ταυτιστούν µε τον αυταρχισµό και την έλλειψη σε- 
βασμού για τη γνώμῃ τού άλλου και οδήγησε σε 
µεταφορικές χρήσεις τού τύπου: στο γραφείο συ- 
µπεριφέρεται σαν δικτάτορας /΄ η δικτατορία των 
ΜΜΕ κ.λπ. Πρόκειται για εξέλιξη παρατιλήσια τής 
λέξης τύραννος, που αρχικά σήμαινε µε ουδέτερο 
τρόπο ένα εἰδος εξουσίας και αργότερα (ήδη από 
την Αρκοιότητα) σήμονε πγέτη που καταπιέζει τον 
λαό, ενώ στις ηµέρες µας αναφέρεται γενικά σε 
καταπιεστικὀ άνθρωπο. 


375 


δίνῃ 


δίκτυο 
«αρχ. δίκτυον (πιθ. µυκ. σύνθ. αἝ-Κυ-ζω-ννο-Κο: 
"δίελικτυξοργός «κατασκευαστής διχτυών») « "δίκ- 
τυς (ἡ) «ρίψη, βολή», που συνδ. µε το απρφ. δικεῖν 
«ρίχνω, πετώ» και κατ᾽ επέκταση πιθ. µε το θ. τού ρ. 
δείκνυμι (βλ.λ. δείχνω). Ο τύπος δίχτυ είναι µεσν., 
ενώ οἱ σύγχρ. όροι τής πληροφορικής αποτελούν 
σηµασιολ. δάνειο απὀ αγγλ. (νεῦ) παῖ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὄικτυ-ακός « δίκτυ(ο) - παραγ. τέρμα -ακός 
ὄικτυ-ώνω « δίκτυ(ο) « παραγ. τέρμα -ώνω (διαφ. 
από το ελνστ. δικτυοῦμαι «πιάνω µε δίχτυ») -» οι ση- 
μερινές σημ. προέρχονται απευθείας από ν.ελλ. δί- 
κτυο 
δικτύω-σπ « δικτυώ(νω) -- παραγ. τέρμα -ση 
δικτυωτός « ελνστ. ὄικτυω-τός. 
ΣΥΝΘ. ὄδικτυο-; ὄικτυο-πειρατής (απὀδ. τού αγγλ. 
ΠαεΚετ, βλ.λ. χάκερ), δικτυο-πειρατεία. 


δίκυκλος 
ελνστ., κυρ. το ουδ. δίκυκλον (ὅρμα, ὄχημα) « δι- (« 
αρχ. δίς) « -κυκλοίν) « αρχ. κύκλος «τροχός». Στη 
σύγχρ. σημ. «δίτροχο» (για ποδήλατο, μοτοσυκλέτα) 
πλ. αποτελεί σηµασιολ. δάνειο απὀ το (εν μέρει ελ- 
ληνογενές) γαλλ. δἰεγοία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δικυκλ-ιστής, λόγ. [1891], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ὂἰεγεί!5τε (υβριδικό σὐνθ.). 

δίλημμα 
όψιµο ελνστ. (5ος αι.), µεταπλ. τύπος απὀ το ουδ. ὅι- 
λήμματον «δίσημη πρόταση -- συλλογισμός µε δύο 
εξίσου αρνητικές ἡ αβέβαιες λύσεις», που αποτελεί 
ουσιαστικοπ. τύπο τού επιθ. διλήμμοτος « δι- (« αρχ. 
δίς, βλ.λ.) «αρχ. λῆμμα, -στος, στη σημ. «λογική πρό- 
ταση, συλλογισμός (ως προῦπόθεση)». Τη λ. συνα- 


ντούμε ως δάνειο σε διάφορες γλώσσες, π.Χ. αγγλ. 
αίεπηππα, γαλλ. α!ίἑπηπηε, γερμ. ὈΠεπηγπα κ.ἁ. 


διµοιρία «στρατιωτικό ἡ αστυνομικό σώμα» 

ελνστ. - ὅι- (- αρχ. δίς, βλ.λ.) « -μοιρίία) - αρχ. 
μοῖρο, στη σημ. «στρατιωτικό σώμα». Το ελνστ. ὅι- 
μοιρία σήμαινε «μισός λόχος, πµιλόχιο» καὶ φαίνεται 
να σχηματίστηκε ανεξάρτητα από το αρχ. διµοιρία 
«διπλός μισθός, διπλό μερίδιο». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διµοιρίτης « ελνοτ. διµοιρ-ίτης. 


διµορφία 
λόγ. [1895], - ὅι- (« αρχ. δίς, βλ.λ) - -μορϕίία) « 
µορφή, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αἴπηοτ- 
ΡΗΙ6. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. διγλωσσία. 


δίνῃ «ανεμοστρόβιλος, ρουφήχτρα -- (μτφ.) γεγονότα 
που προκαλούν ανωμολία ἡ αναστάτωση» 
αρχ, [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ὁ 259: κρύπτων ἐν δίνῃσι 
βαθείῃσιν μεγάλῃσι] « "δί-νΕ-ᾱ, που ορισμένοι συν- 
δέουν µε το ρ. βινέω «συνουσιάζοµαι» (υβριστ.), 


ΙΕ :Ινδοευρωπαϊκός Ι αρχ.{αίος) | ελνστ. : (Ελληνιστικός) | μεσν. : (μεσοιωνικός) | λόγιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


δίνω 574 


υποθέτοντας ότι το µυκ. σε-η!-πο-το σχετίζεται µε 
το ρηματ. επίθ. δινωτός (- ϱ. δινῶ, -έω). Κατ’ άλλη 
άποψη, ὅμως, ο µυκ. τύπος σχετίζεται µε το 8. τοῦ 
ουσ. βίος και δεν µπορεί να στηρίξει την υπόθεση 
αυτή, Επιπλέον, δεν ευσταθεί η εικαζόμενη σύνδεση 
µε το ρ. δίεμαι «ορμώ - κυνηγώ, κατοδιώκω». 
ΣΥΝΘ. -δίνῃ, -δίνπσπ, -δινώ; σερο-δίνη (µεταφρ. 
δάνειο οπό αγγλ. αἱγ νοπεχ), στροφο-δίνη (- αρχ. 
στροφοδινοῦμαι), σκοτο-δίνη (βλ.λ) -- περι-δινώ 
(αρχ.), περι- δίνηση (ελνστ.). 


δίνω 
μεσν., µεταπλ. τύπος (κατά το σχήμα των πτύω - 
φτύνω, λύω - λύνω, κλείω -- κλείνω) τού ελνστ. δίδω 
«αρχ. δίδωμι (ήδη µυκ. αί-αο-δι: δίδονσι), που πα- 
ρουσιάζει ενεστ. αναδιπλασιασµό τού θ. δω- - Ι.Ε. 
"αδ- «δίνω» || σανοκρ. ἄάαδπιϊ, λατ. αᾶτε (5 ισπ. σι, 
παλ. ασιθ), αλβ. αμαπᾶ, παλ. σλαβ. ασιί {» σερβοκρ. 
ααιι, πολ. ἄαό) || αρχ. δό-σις, δο-τήρίας), δό-της. δο- 
τός, δῶ-ρον κ.ᾱ. 
ΣΥΝΘ. -δίδω, -δότης, -δοτώ, -δοσπ, -δοσία, 
-δοτικός: ανα-δίδω, εκ-δίδω, παρα-δίδω, δια- 
δίδω, κατα-δίδω, αναμετα-δίδω, µετα-δίδω, προ- 
δίδω, επι-δίδω, εν-δίδω, ανταπο-δίδω, απο-δίδω, 
προσ-δίδω -- εκ-δότης, κατα-δότης, αναµετα-δότης, 
προ-δότης -- επι-δοτώ, λογο-δοτώ, µιοθο-δοτώ, 
πλειο- δοτώ, εξουσιο-δοτώ, γνωµο-δοτώ, κληρο- 
δοτώ, πυρο-δοτώ, χρηματο-δοτώ, ηλεκτρο-δοτώ - 
από-δοση, ἐκ-δοση, παρά-δοση -- λογο-δοσία, µι- 
σθο-δοσία, πλειο-δοσία, κληρο-δοσία, τροφο-δοσία 
- εκ-δοτικός, µισθο-δοτικὀς, πλειο-δοτικός, προ- 
δοτικός, εν-δοτικὀς, ανταπο- δοτικός κ.ά. 
«δίνω: παρα- δίνω, ξε-δίνω, προ- δίνω κ.α. 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 
δίνω, δόση, δώρο, δότης, δάνειο... 
Δεν είναι παράξενο ότι αρκετές λέξεις τής Ἑλλην!- 
κής µε σηµοσία «δίνω - δώρο» έχουν κοινή προέ- 
λευση. Συγκεκριµένα, στην |.Ε. ρίζα "αδ- «δίνω» 
ανάγονται οι ακόλουθοι τύποι: 
1) απὀ θέμα δω- ("αδ-)}: αρχ. δί-δω-μι (από όπου 
το ρήμα δίδω / δίνω), δῶ -ρο(ν) 
2) από θέµα ὅο- ("69-): αρχ. δό-σις (-η), δό-της, 
δο-τήρίας), δο-τός. 
3) από θέµα δα- ("46-); αρχ. δά-νος «δώρο» » 
επίθ. "δόνειος, µε ουσιαστικοπ. ουδ. το αρχ. δά- 
νειο(ν). 


διογκώνω 
«ελνστ. διογκῶ (-ὀω) (αρκ. ο μέσ, τύπος διογκοῦμαι 
[ήδη τον 50 οι. π.Χ. στον Ιπποκράτη]) « δι(α)- -- 
ὀγκ(ῶ) « αρχ. ὄγκος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διόγκωση « ελνοτ. διόγκω-σις. 


διόδια 


ουσιαστικοπ. πληθ, τού ελνστ. διόδιον «πέρασμα, ὅι- 


διονυσιακός 


άβοση» (από λόγ. φρ. [1871] όπως διόδια τέλη / 
χρήματα) « αρχ. δίοδος (βλ.λ.). 


δίοδος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, δος / δος αι. π.Χ., Προμ.. 
Δεσμ. 1048-50: τῶν οὐρανίων ὅστρων διόδους] « 
δι(α)- - ὀδός (βλ.λ), πβ. κ. ἐξ-οδος, σύν-οδος. 


δίοικα «κατηγορία φυτών το οποία έχουν ξεχωριστά 
(σε άλλο ὀνθος) τα αρσενικά απὀ τα θηλυκά όργανα» 
λόγ. [1859], « δι- (« αρχ. δίς, βλ.λ.) « -οικα (πληθ.) « 
αρχ. οἶκος, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ, ἄίοεσα 
(π8. γαλλ. αἰοῖαμε). 


διοικώ 
« αρχ. διοικῶ (-έω) [ήδη σε απόσπ. τού Αισχύλου, 
8ος / 5ος αι. π.Χ.], αρχική σημ. «φροντίζω τα τού οἱ- 
κου µου», « δι(α)- - οἰκῶ (-έω) « οἶκος (βλ.λ.). πβ. κ. 
κατ-οικώ, συν-οικιώ. Ἠδῃ απὀ την Αρχαιότητα η λ. εί- 
χε τῃ γενική σημ. «κυβερνώ, διευθύνων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διοίκηση « αρχ. διοίκη-σις [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] 
διοικητής « ελνστ. διοικη-τής, επίσης ελνστ. σύνθ. 
ὑπο-διοικητῆς 
διοικη-τήριο, λόγ. [1856] 
διοικητικός « ελνστ. διοικη-τικός. 


διολισθαίνω -» ολισθαίνω 


διόλου 
αρχ. « φρ. ὅι’ ὅλου. Η λ. εἶχε αρχικώς την εμφατική 
σημ. «εντελώς, ολότελα» (πβ. κ. καθόλου), αλλά τ 
παρουσία της σε φράσεις µε άρνπσπι οδήγησε στην 
ελνστ. και σύγχρονη σημ. «καθόλου». 


διομολόγπση «προνομιακή σύμβαση για ξένους 
υπηκόους» 
« ελνστ. διοµολόγησις (κυρ. πληθ.) « αρχ. διομολογῶ 
(-έω) εσυνάπτω σύμβαση, συμφωνία» «διία)- » 
ὁμολογῶ (βλ.λ.), 


διονυσιακός 

αρχ. «όν, Διόνυσίος) « παραγ. τέρμα -ισκός, Το θε- 
ωνύμιο Διόνυσος απαντά µε διάφορους τύπους στις 
διαλέκτους, π.χ. Διόννυσος (Θεσσαλία), Ζόννυσος 
(Λέσβος), Διώνυσος (επικό), Δεύνυσος (Αμοργός), 
και μαρτυρείται ήδη στη μυκηναϊκή: αἰ-ννο-πι-5ο: 
Διόνυσος, Η μορφολογική ανάλυση "Διόσνυσος δεί- 
Χνει ότι το α΄ συνθετικό είναι ῃ γενική πτώση τού ον. 
Ζεύς (Διός), ενώ για το β΄ συνθετικό έχει διστυπω- 
θεί π άποψη ότι πρόκειται για το ὀν. Νζσίσ])α, θρακι- 
κό όνομα νυμφών που θεωρούνταν τροφοί τού µυ- 
Βικού Διονύσου. Κατ' ἄλλη εκδοχή, την οποία διατύ- 
πωσε ο μεγόλος γλωσσολόγος ΟΦνναἰά 5Ζθγηθγέπγ!, 
το ὀν. Διόνυσος πρέπει να αναλυθεί "Διξόσ-συνυς 
(µε αντιµετόθεση: 5...Π 5 γ...5) και ως β᾽ συνθετικό 
να σναγνωριστεί το Ι,Ε. "δπυς «υιός», οπότε ῃ λ. θα 
σήμοινε «υιός τοὺ Δία» (πβ. κ. Διόσκουροι). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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διονυσιάζομαι « ελνστ. διονυσ-ιόζω «εορτάζω τα 
Διονύσια -- ζω κατά τρόπο πολυδάπανο και άσωτο» 
διονυσιασ-μός « διονυσιασ- (διονυσιάζομαι) κ«πα- 
Ραγ. τέρμα -μός 

διονυσιαστής « ελνστ. διονυσιασ-τής. 


διοξίδιο 
λόγ. [1887], - δι- (« δις, βλ.λ.) -ε οξίδιο (βλ.λ., ΣΧΟ- 
ΛΟ), µεταφρ. δάνειο απὀ το (εν μέρει) ελληνογενές 
γαλλ. δἰοχγάθ. 


διοξίνη «καρκινογόνος ουσία» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αἰοχίπε « αἷ- (- 
λατ. αἰ- « αρχ. ὅι- « δίς, βλ.λ.) « -οχ- (αποσπάστηκε 
από τη λ. οχγαῤπε «οξυγόνο») « παραγ. τέρμα -ίπε 
(βλ.λ. -ἰνη). 


δίοπος «υπαξιωματικός τού Πολεμικού Ναυτικού» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.], αρχική 
σημ. «διοικητής -- αξιωματικός πλοίου», σπό µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. διέπω «κα- 
Βορίζω, κατευθύνω» (βλ.λ.). 


διοπτεύω «κατασκοπεύω, παρατηρώ» 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « δι(α)- » ρ. ὀπτεύω «βλέπων - 
ρπματ. επίθ. ὁπ-τός « 8. ὁπ-, το οποίο απαντό σε 
αρχ. λ. όπως ὀπ-ή, ὀπτικός, παρακ. ὅπ-ωπ-α κ.ά. 


διόπτρα 
Ελνστ. (όργανο που μαρτυρείται ήδη στον Ευκλείδη) 
« δι(α)- « 0. ὁπ- (το οποίο απαντά σε αρχ. λ. όπως 
ὁπ-ή, ὀπτικός, παροκ. ὅπ-ωπ-ο, βλ.λ.) « παρογ. τέρ- 
μα -τρα. Παρόμοια σχηµοτισµένο είναι το αρχ. ουσ. 
δίοπτρον [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκαίο]. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διοπτρικός « ελνοτ. διοπτρ-ικὀς «σχετικός µε τη 
Χρήση τής διόπτρας». 
ΣΥΝΘ. διοπτρο-φόρος, λόγ. [1885]. 


διορατικός 
ελνστ. « αρχ. ρ. διορῶ (-όω) «βλέπω καθαρά -- δια- 
βλέπων» « διία)- « ὁρῶ (βλ.λ.), πβ. κ. σφ-ορώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διόρα-μα λόγ. [1841], « αρχ. διορῶ (-όω) 
διόραση « µεον. διόρα-αις « αρχ. διορῶ (-άω) 
διορατικ-ότητα  λόγ. [1884]. 


διοργανώνω - οργανώνω 


διορθώνω 
«αρχ. διορθῶ (-όω) «επανορθώνω, επαναφέρω (σε 
ευθεία, στον ορθό δρόμο)» [δη στον Πίνδαρο, 6ος 
/ 5ος αι. π.Χ.] « δι(α)- « ὀρθῶ « επίθ. ὀρθός (βλ.λ.), 
πβ. κ. κατ-ορθώνω, αν-ορθώνω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διόρθωση « αρχ. διόρθω-σις [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
σε Πλάτωνα και Ιπποκράτη (στον τελευταίο µε ιατρι- 
κή σηµασίο)] 
διόρθωμµα «αρχ. διόρθω-μα 
διορθωτής « ελνοτ. διορθω-τής «επιθεωρητής (βι- 


δίπλα 


Βλίων) - διοικητής» (ο σύγχρ. επαγγελματικός όρος 
αποτελεί σημασιολ. δόνειο από γαλλ. οοπεοίθι!) 
διορθωτικός « αρχ. διορθω-τικός [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη]. Το ουσιαστικοπ. ουδ. διορ- 
θωτικό ως σύγχρονος τεχν. ὀρος αποτελεί µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. σοττβοείθυτ. 


διορία -: διωρία 


διορίζω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « διία)- - ὀρίζω (βλ.λ.), πβ. κ. αφ-ορίζω, 
καθ-ορίζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «διαχωρίζω, χαράσσω όριαν 
(πβ. Ξενοφ. Περὶ ἱππ. 1.14: μηρούς γε μὴν τοὺς ὑπὸ 
τῇ οὐρᾷ ἣν ὅμα πλατείᾳ τῇ γραμμῇ διωρισμένους ἔχῃ) 
- αρχ. σημ. «δίνω ορισμό, προσδιορίζω» (πβ. Πλάτ. 
Φίληβ. 3768: διορισώµεθο δὴ σαφέστερον ἔτι τὸ 
νυνδὴ λεγόμενον ἡδονῆς τε πέρι καὶ δόξης) -" σύγχρ. 
σημ. «αναθέτω εξουσία ἡ έργο - τοποθετώ (κά- 
ποιον)» (απὀδ. των γαλλ. αέδίαπει, ποπηγηθι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διορισμός - αρχ. διορισ-μός «διαίρεση, διάκριση -- 
ορισμός». Η σύγχρ. σημ. «ανάθεση εξουσίας ἡ ἐρ- 
γου» αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ποπηἰπα[οη 
διορισ-τήριο « ὅδιορισ- (διορίζω) « παραγ. τέρμα 
-τήριο (πβ. κ. ασφολισ-τήριο), απὀδ. τού γαλλ. απϑό 
σε ποτηἰπαίίοῃ. 


διόρυξη «εκσκαφἠ γης για διάνοιξη τάφρου» 
« ελνστ, διόρυξις -- αρχ. διορύσσω, -ττω «σκόβω 
ὀρυγμα» [ἠδη ομπρικό] « διία)- « ὀρύσσω (βλ.λ.). 
πβ. κ. εξ-ορύσσω, αν-ορύσσω, 


διοσημία «θεϊκό σημάδι» 
αρχ. « διο- (- Διός, γεν. πτώση τού ον. Ζεύς) « 
-σημ(ία) « σῆμα (βλ.λ.). 


διότι 
αρχ. « διία)- « ὅτι, που χρησιμοποιήθηκε ως οὐ- 
ντµησπ τού αρχ. φραστικού συνδέσμου διὰ τοῦτο ὅτι 
«για τον λόγο ότι», Βλ. κ. γιατί. 


διουρητικός 
αρχ, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Ιπποκράτη] « ϱ. ὅι- 
ουρῶ (-έω) (κυρ. το µέσο διουροῦμαὺ «διία)- 
οὐρῶ (βλ.λ.). 


διοχετεύω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα] «δι(α)- : 
ὀκετ(εύω) « ὀχετός (βλ.λ.), πβ. κ. παρ-οχετεύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διοχέτευ-σπ 


δίπατος 
μεον, « δι- (« αρχ. δίς, βλ.λ.) « πάτος στη σημ. «πά- 
τωμα ορόφου». 


δίπλο 
επίρρ. « διπλά, ουδ. πληθ. τού επιθ. διπλός (βλ.λ.). Το 
επίρρ. εἶχε αρχικώς τη σημ. «διπλάσια, δύο φορές» 
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και κατόπιν δήλωσε αυτό που συμβαίνει ἡ υπάρχει 
«πολύ κοντό» σε κότι άλλο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διπλ-ανός « δ[πλία) « παραγ. τέρμα -ανός, πβ. κ. 
ζωντ-ανός 

διπλαρ-ώνω «διπλόρ(!) «διπλό» {« διπλίός) « πα- 
ρογ. τέρμα -ὀρὴὺ - παρογ. τέρμα -ώνω 
διπλάρω-μα «διπλαρώίνω) « παραγ. τέρμα -μα. 


δίπλα (ῃ) -» διπλώνω 
διπλαρώνω - δίπλα 


διπλάσιος 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σόλωνα] « "δι-πλάτ- 
ιος « “δί-πλα-τος «διπλός» « δι- (« δίς, βλ.λ.) « Β. 
Ἅπλα-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ρεί- «διπλώνω, 
πτυχώνω», το οποίο απαντά επίσης στο συνώνυμο 
επίθ, διπλοῦς (βλ.λ. διπλός, απλός) και στο αρχ. πλέ- 
κω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διπλασιάζω -« αρχ. διπλασι-άζω 
διπλασιασµός « αρχ. διΠλασιασ-μός « διπλσσι- 
άζω. 
ΣΥΝΘ. ανα- διπλασιάζω, ανα- διπλασιασμµός (βλ. 
ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ). 


διπλός 

Ελνστ., µεταπλ. τύπος τού αρχ. διπλοῦς (-ὀο-) - δι- 
(- δίς, βλ.λ.) - θ. πλ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
τρε[- «διπλώνω, πτυχώνω», που εμφανίζεται επίσης 
στο β᾽ συνθ, των λατ. 5ἰτη-ρ/εχ «απλός», 6ίπη-ρ|ῳς (» 
γαλλ. 5ἰπηρίθ, ισγι. 5ἰγηρίε, ιταλ. 5εγηρ[ίοε), γοτθ. αίπ- 
[5 (5 γερμ. εἰπ[ᾶ[ία), καθώς και στο αρχ. ἁ-πλοῦς 
(βλ.λ. σπλός). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. διπλάσιος, πλέκω. 

ΣΥΝΘ. διπλ(ο)-: διπλο-βάρδια, διπλο-γροφία (λόγ. 
[1846}), διπλό-γραφο (λόγ. [1855]), διπλ-οδοντικός, 
διπλο-θεσίτης, ὄιπλο-πενιά, διπλο-κλειδώνω, διπλο- 
πρόσωπος (λόγ. [1809]}), διπλο-σάγονο, διπλό-τυπος 
(το ουδ. λόγ. [1853]) κ.ά. 

-διπλος: τρί-διπλος, πεντά-διπλος, εφτά-διπλος κ.ὀ. 


δίπλωμα 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « ϱ, διπλῶ 
(-όω) (βλ.λ. διπλώνω). Η λ. εἶχε αρχικώς τη σημ. 
«οτιδήποτε διπλωμένο -- πτύχωση», ήδη ὅμως από 
την ελνστ. εποχή συναντάται π σημ. «διπλωμένο επί- 
σηµο έγγραφο» (για συστατική επιστολή, όδεια εξό- 
δου απὀ τα σύνορα, διαβατήριο, πιστοποιητικό κατο- 
χής κ.λπ., π.χ. σε επιγραφές δίπλωμα γάμων, ἵππων, 
ὄνων). Διάφορες γλὠσσες χρησιμοποιούν τη λ., 
αφού τη δανείστηκαν μέσω τού λατ, αἱρίοππα, τι.Χ. 
γαλλ. αἱρίδπηε, αγγλ. αἱρίογηα, γερμ. Οἱρίοπῃ. Βλ. κ. 
πτυχίο. 
ΣΥΝΘ. διπλωματ-ούχος, λόγ. [1853]. 

διπλωμάτης 


λόγ. [1851], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αἱρ- 
ἰοπηαῖε « επίβ, αἱρίοπιαίίαυε (κατά το σχήµα 


ἄόπποσταϊε -- αόπηοσταἴίἂιἓ) - ν.λατ. αἱριοππαίίοιις - 
λατ. αἱρίοππα « αρχ. δίπλωμα (βλ.λ.), στην ελνστ. σημ. 
«διπλωµμένο επίσημο έγγραφο», τού οποίου κομι- 
στής ήταν ένας πρέσβυς ἡ απεσταλμένος. Η χρήση 
των λατ. όρων για τις σχέσεις μεταξύ κρατών κοι τη 
δραστηριότητο των πρέσβεων και των οπεσταλµέ- 
νων φαίνεται να έχει την αφετηρία της σε έργα τού 
17ου σι. που γράφτηκαν στη Λατινική, όπως Ώβ γε 
αἱρίοππαιίσα (1681) και Οοαεχ «ως Οβηζίωτη Ὀ]ρία- 
τποῖίουΞ (1695). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διπλωµατ-ία, λόγ. [1871], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. σἱρίοπησέ!ε 

διπλωµατ-ικός, λόγ. [181 4], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. αἱριοππαίίαμε 

διπλωµατικ-ότητα, λόγ. [1896], - διπλωματικός) 
«παραγ. τέρμα -ότητα. 


διπλώνω 
μεσν. « αρχ. διπλῶ (-όω) «διπλασιάζω» (το αρχ. μὲ- 
σο διπλοῦμαι απαντά ἠδη µε τη σημ. «τυλίγομαι στα 
δύο, πτυχώνομαι» στον Ξενοφώντα, Ἐλλ. 6.5.18: 
ἐπειδὴ δὲ ἐδεδίπλωτο ἡ φάλαγξ) - επίθ. διπλοῦς 
(βλ.λ. διπλός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δίπλα (Π) « µεσν. δίπλα « διπλ-ώνω (υποχωώρητ.) 
δίπλωση «αρχ. δίπλω-σις « διπλῶ (-όω) 
διπλω-τός, ρηµατ. επίθ. τού διπλώνω, πβ. κ. σταυ- 
ρω-τός. 


διπλωπία κοπτική διαταραχή κατά την οποία τα 
αντικείµενα φαίνονται διπλά» 
λόγ. [1844], « διπλίο)- : -ωπίία) « αρχ. Θ. ὁπ- (απο- 
ντὰ επίσης στις λ. ὁπ-ή, ὀπτικός, παρακ. ὄπ-ωπ-α 
κ.ὀ.), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αἱρίορίε, 


δίποδος «που στηρίζεται σε δύο πόδια» 
μεσν. « αρχ. δίπους, -οδος [ήδη στον Αισχύλο τον 6ο 
/ 5ο αι. π.Χ., Πβ. Άγαμ. 1258-60: αὔτη δίπους λέαι- 
να συγκοιμωμένη λύκῳ, λέοντος εὐγενοῦς ἀπουσίᾳ, 
κτενεῖ µε τὴν τόλαιναν] « δι- (« δίς, βλ.λ.) - πούς 
«πόδι», 


δίπολος 
λόγ. [1882], « δι- (« αρχ. δίς, βλ.λ.) « πόλος, µεταφρ. 
δόνειο από γαλλ. διροία!πε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διπολ-ικός 
διπολ-ισμός, 


δίπτυχος -» πτυχή 
δίπτωτος -» πτώση 


διπυρίτης «σκληρό φρυγανισμένο ψωμί» 
« αρχ, διπυρίτης (ενν, ἄρτος) « δι- (- δίς, βλ.λ.) « πῦρ 
. παραγ. τέρμα -ἰτης. Η λ. απαντά ἠδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, Περὶ τῶν ἐντὸς παθῶν 25: ὄρτῳ μὲν 


5 ταμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | » : τρέπεται σε | --- : σηµασιολογικὀ στόδιο | || - οµόρριζο | πῇ. ' (πορόβαλε) 


δισ. 377 


χρεέσθω πυρίνῳ ὁπτῷ ἢ τῶν σκληρῶν πυρῶν ὅι- 
πυρίτῃ. Βλ. κ. γαλέτα. 


δισ. 
συγκεκομμένος τύπος τής λ, δισεκατομμύριο). 


δις» 
συντομογραφία τής λ. δεσποινίς (βλ.λ. 


δις” 

αρχ. επίρρ. « "δΕί-ς ς|.Ε. "ανν'- «δύο φορές» || λατ. 
δίς (8{-), σανσκρ. ανὶς (αν!-) κ.ά. Το επίρρ. κρησιµο- 
ποιείται συχνά εν συνθέσει µε τους τύπους δισ- και 
δι- (π.κ. δισ-χίλιοι, δισ-έγγονος -- δι-σύλλαβος, δί- 
Βουλος), ενώ συνδέεται ετυμολογικά µε το επίρρ. δί- 
χως (βλ.λ.) και µε το αριθµπτ. δύο (βλ.Λ.). 

ΣΥΝΘ. δι- / δισ-: δί-ποντος, δί-πορτος, δί-πτυκος, 
δι-σέλιδος -- δισ-έγγονος, δίσ-εκτος κ.ά. 


δισάκι «δύο μικροί σόκοι ενωμένοι στο πόνω μέ- 
ρος» 
μεσον. « ελνστ. δισάκ(κ)ιον « δι- (« αρχ. δίς, βλ.λ.) 
σάκίκ)ος (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ιον. 


δισέγγονος 
μεον. (Βος αι.) « δισ- « αρχ. ἔγγονος (βλ.λ. εγγονός). 


δισεκατομμύριο 
λόγ. [1871], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. Ὀἠΐοῃ (- Βἱ- 
«δις, δύο φορές» » πηἱίοῃ «εκοτομμύριο»ν), πράγμο 
που εξηγεί τον σχηματισμό δισ- :: εκατομμύριο (κατό 
λέξη «δύο εκατομμύρια»), ο οποίος δεν αντιπροσω- 
πεύει τον πραγµατικό αριθµό «χίλια εκατομμύρια» 
που δηλώνεται από τη λέξῃ, 


δίσεκτος 
μεσν, « δισ- : αρχ. ἔκτος, µεταφρ. δάνειο από λατ. 
δίδεχζη5, Όι Ρωμαίοι αποκαλούσαν το έτη των 366 
πμερών δίσεκτα (λατ. απηί Βίβθχίῆ, επειδή επανο- 
λάμβαναν την έκτη πμέρο πριν από τις καλένδες τού 
Μαρτίου κάθε τέσσερα χρόνια, 


δίσηµος «µε δύο σημασίες» 
Ελνστ. « δι- (« αρχ. δίς, βλ.λ.) « -σημίος) « αρχ. σῆμα 
(βλ.λ), πβ. κ. αμφί-σημος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δισηµ-ία, µεταφρ, δάνειο από γαλλ. σπβίναἰεποθ. 


δισθενής - σθένος 


δίσκος 
σρχ. [ήδη ομηρικό] « "δίκ-σκος (µε ονομοίωση) «8. 
"δικ-, το οποίο συνδ. µε το απρφ. δικεῖν «ρίχνω, πε- 
τώ» και κατ’ επέκταση ἴσως µε το θ. τού ϱρ. δείκνυμι 
(βλ.λ. δείχνω), Η λ. πέρασε στη Λατινική (αδουδ) και, 
µέσω αυτής, σε διάφ. γλὠσσες, π.χ. αγγλ. αἴδο, γαλλ. 
αἴδαυε, γερμ. ΒίδΚυς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δισκάριο « µεσν. δισκόριον « ελνοτ. δισκ-όριον, 
υποκορ, τού αρχ. δίσκος 
δισκέτα, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. αἰθκειίε 


διφθέρα 


δισκίο, απόδ. τού αγγλ. (αβίει, 

ΣΥΝΘ. δισκο-: δισκο-βολία (μεσν.), δισκο-βόλος 
(ελνστ., για αγάλµατα µε αυτό το θέμα), δισκο-γραφία 
(μεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. α!δοοστορήγ), δι- 
σκο-θήκη (μεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. αἴδοο- 
ἴπὂαυε, πβ. κ. ντισκοτέκ), δισκο-πάθεια (µεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. αἱδοοραῖηγ), δισκο-πότηρο 
(µεσν.), δισκο-πρίονο, δισκο-πωλείο, δισκό-φρενο 
(μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. αἴβς ΌγαΚε) κ.ά. 


διστάζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Νόμ. 
8970.4-5: τιθῶμεν τοῦτα οὕτως ἔχειν, ἢ ἔτι διστάζο- 
μεν εἰ ἑτέρως πως ἔχει] « "δι-στ-ὀς «αυτός που 
στέκεται ανάμεσα σε δύο - ταλαντευόµενος» (µε πα- 
ρογ. τέρμα -όζω) « δι- (« δίς, βλ.λ.) - θ. στ-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. ἵ-στη-μι / 
ἵ-στο-μαι (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δισταγµός « ελνστ. διστογ-μός 
διστακτικός - ελνστ. διστακ-τικός 
διστακτικ-ότητα, λόγ. [1895], « διστακτικ(ός) - 
παραγ. τέρμα -ότητα. 
ΣΥΝΘ. α-δίστακτος (ελνστ.). 


δίστιχος -» στίχος 
δίστομος -» στόμα 
δισύλλαβος -» συλλαβή 


δισχιδής «δικαλωτός» 
αρχ. « δι- (« δίς, βλ.λ.)  -σχιδίής) « ρ. σχίζω (βλ.λ), 
πβ. κ. πολυ-σχιδής. 


διττός 
«αρχ. δισσός / διττός [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. σε σπόσγ. 
τού Στησικόρου] « "διχ-γός, που εμφανίζει το θ. τού 
επιρρ. δίχα «σε δύο μέρη, χωριστά» (βλ.λ. δικάζω). 
ΣΥΝΘ. διττο-: διττο-γραφία (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γερμ. ΓἱΠοφγαρβ(ε), διττο-γραφούμοι, διπτο- 
γρόφημσ (λόγ. [1887}). 


διυλίζω 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Μίμνερμο] - δι(α)- » 
-υλ(ίζω) « ὕλη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διύλισῃ « ελνστ. διύλι-σις 
διύλισμα « ελνστ, διύλισ-μα 
διυλιστήριο - ελνστ. διυλισ-τήριον «φίλτρο» (πβ. 
Ησυχ. Λεξ 236,1: ἠθμόριον' διυλιστήριον). 


διφθέρα «κατεργασµένο δέρµα, μεμβράνη» 
αρχ. (ήδη µυκ. αἱ-ρίε-γα-ρο-το: "διφθερα-φόροί), 
πιθ. « “δεψ-ταρ, απὀ το ϐ. τού ρ. δέφω «τρίβω -- κα- 
τεργάζομαι» (πβ. μέλλ. δέψω, ον έχουμε στένωση 
τού -ε- σε -|-, όπως υποστηρίχθηκε) -- παραγ. τέρ- 
μα -ταρ, κατά το σχήμα ἦμαρ -- ἡμέρα. Βλ. κ. δέψη. 


ΙΕ. : Ινδοευρωπαϊκός | αρχ.{αίος) | ελνστ : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


διφθερίτιδα 378 διχοστασία 


διφθερίτιδα «παιδική μεταδοτική ασθένεια» μίδα τού θ. που απαντά στο ρ. φέρω (βλ.λ.). Στα οµη- 
λόγ. [1879], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρικά έπη δίφρος απεκαλείτο το πολεμικό άρμα που 
αἰρῃίΠέγε (παλαιότ. αἱρπιπέγιζ8), που πλάστηκε µε έφερε δύο αναβάτες, τον ἡνίοχο και τον παραιβάτη. 
βάση το αρχ. διφθέρα «κατεργασµένο δέρμα, μεμ- 
βράνῃ» λόγω των ψευδομεμβρανών που σχημοτίζο- 
νται στις ανώτερες αεροφόρους οδούς κατά την 
ασθένεια αυτή. Η λ. δεν συνδέεται µε το ελνστ. δι- 


διφυής «διπλής φύσεως» 
αρχ. « δι- (« δίς βλ.λ.) : -ϕυ(ής) « φύω, -ομαι 
(βλ.λ.), πβ. κ. ευ-φυής. 


φθερῖτις, -ιδος, θηλ. τού διφθερίας «ντυμένος µε ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ ν. 
Ιμότιο από διφθέρα, κατεργασμένο δέρµα». διφυΐα « αρχ. διφυ-ἴα. 
διχάζω 


δίφθογγος (η) 


ελνστ. « δι- (« αρχ. δίς, βλ.λ.) « αρχ. φθόγγος. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Πλότωνα] « επίρρ. 


δίχ(α) «σε δύο µέρη, χωριστά» -- παραγ. τέρμα -όζω. 
Το επίρρ. δίχα προέρχεται από το θ. τού επιρρ. δίς 


--ᾱ 
δίφθογγος, δίψπφο «δύο φορές» (βλ.λ.). 
Η ονομασία δίφθογγος προσδιορίζει κατάλληλα ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τη συνένωση δύο φωνηέντων σε μία συλλαβή δικασµός « ελνστ. διχοσ-μός 
(αλλά µε χωριστή προφορά τού καθενός), πράγμα δικαστής « αρχ. διχασ-τής 
που εφαρμοζόταν κατ’ εξοχήν στην αρχ. ελληνική διχασ-τικός, λόγ. [1890]. 
φωνητική, η οποίο διέθετε αρκετοὺς τέτοιους συν- ό 
δυασμούς: τεῖχος [ιέ]κμου], χαίρω [θαίτδ], οὐλὴ διχάλα 
[οῦἱ6], οἶκος [ὀϊκος]. Μετό τον κωτακισµὀ των ὅι- 
φθόγγων οἱ διγράμματοι αυτοί συνδυασμοί δεν 
αποτελούν πλέον διφθόγγους αλλά δίψηφα φω- 
νήεντα, διότι προφέρονται ὡς απλά φωνήεντα 
//, Λα/: τείχος [τκοθ], καίρω [ςότο], ουλή [ωιῆ, μα -ωτός, πβ. κ. οδοντ-ωτός 
οἶκος [κος]. δίχαλο « αρχ. επίθ. δίκαλος / δίκηλος « δι- « 
Ιδιαίτερη κατηγορία αποτελούν οἱ συνδυασμοί συ, -χηλίος) «χηλή «οπλή» (βλ.λ.). 
ευ, οἱ οποίοι λειτουργούσαν ὡς δίφθογγοι στην 
Αρχαιότητα (προφορά [αυ], [ευ], αλλά στη Μεσαι- δικοσμός - διάξω 
ωνική και Νέα Ελληνική αποτελούν σπλώς ενώσεις δικειλικός «φθόγγος που αρθρώνεται και µε τα δύο 
φωνήεντος και συμφώνου και προφέροντοι [8ν], χείλη» 
[εν] ἡ [8Η], [5 ανόλογα µε τον φθόγγο που ακο- « δι- (« αρχ. δίς, βλ.λ.) » χειλικός, µεταφρ. δάνειο 
λουθεί: αύριο [νηο], κοντεύω [κοπαένο], αυστη- από γαλλ. δἠαΡίαι. 
ρός [[εἴἰ(ός], ευτυκία [α[ἰςία]. Παροδοσιακά απο- 
καλούνται καταχρηστικές δίφθογγοι ο! συνδυα- δίχπλος «(για ζώο) που τα πόδια καταλήγουν του σε 
σμοί φωνήεντος και ημιφώνου τής Μεσοιωνικής δύο οπλές» 
και Νέας Ελληνικής που προέκυψαν έπειτα από « αρχ. δίχηλος / (δωρ.) δίχᾶλος «με δύο οπλές» - δι- 
συνίζηση, ὅπλ. συμπροφορά τού φωνήεντος /ἱ/ µε (κ δίς, βλ.λ.) « -κηλίος) « χηλή «οπλή» (βλ.λ.). 
τα επόμενα /α/, /ο/, /α/. Συχνά αυτό επηρεάζει δικο- ο δίχως 
την προφορά τού προηγούμενου φθόγγου: παιδιά 
{ρεδ]ό], σκορπιός [5κοτρςόδ], βρομιές [ντοπιπόϑ]. διχογνωμώ 
ῃ | Κἁ « ελνστ. διχογνωμῶ (-ἑω) - ὅιχο- (« αρχ. δίχα «σε 
ρε «(δέντρο) που καρποφορεί δύο φορές τον ἠδ μέρα μἰώριότὰ», Ελ. δδωιςὲ κο 
ορχ. « δι- (« δίς, βλ.λ.) « -φορος, από µεταπτωτ. /νώμη, 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. φέρω (βλ.λ.). ΕΥΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διχογνωμµ-ία, λόγ. [1856]. 


αρχ. δωρ. τύπος (αντί τού διχήλη) « ὅι- (- δίς, βλ.λ.) 
- Χᾶλά / χηλή «οπλή» (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

διχαλ-ωτός, λόγ. [1867], « διχάλ(α) - παραγ. τέρ- 


διφορούμενος 
ελνστ. µτκ. ενεστ. τού ρ. διφοροῦμαι (-έο-) «προφέ- 
ρομαι µε δύο τρόπους», μέσ. τύπος τού διφορῶ 
(-ἑω) - δι- (- αρχ. δίς, βλ.λ.) « φορῶ (βλ.λ.). Ἠδη 
στους Στωικούς φιλοσόφους συναντούμε τη φρ. δι- 


δικόνοια 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Ἀλκιβ. 
126ς.4: ὁρ᾽ οὖν φιλίαν λέγεις ὁμόνοιαν ἢ δικόνοιαν;] 
« δικό- (- επίρρ. δίχα «σε δύο μέρη, χωριστά», βλ.λ. 


φορούμενος συλλογισμὸς, που αναφέρεται σε συλ- δίχως) : -νο(ια) - νοῦς (βλ.λ.). 
λογισμούς µε ταυτόσημῃ υπόθεση. δικοστασία «διένεξη, διαίρεση» 
δίφρος «άρμα µε δύο αναβάτες -- έδρα, θρόνος» αρχ. « διχο- (« επἰρρ. δίχα «σε δύο μέρη, χωριστά», 


αρχ, « δι- (« αρχ. δίς, βλ.λ.) « -φρ-, µεταπτωτ. βαθ- βλ.λ. δίχως) « -σταίσία) « 8. τού ουσ. στάσις. Ι 


-: αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται οπό | 3: τρέπεται σε | -- : σημασιολογικό στάδιο | 1! τ οµόρριζα Ι πβ. - (παράβαλε) 


-- 


| 


δικοτόµος 379 διώχνω 
διχοτόµος κός όρος αποτελεί σηµασιολ. δόνειο από γαλλ. ρου!- 


αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη το προπα- 
ροξύτονο διχότομος] - διχο- (« επίρρ. δίχα «σε δύο 
μέρη, χωριστό», βλ.λ. δίχως) » -τομίος), απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. τέµνω (πβ. 
αρχ. τόμ-ος, τοµ-ή). Η χρήση τής λ. ως γεωμετρικού 
όρου είναι ελνστ. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δικοτοµία «αρχ. δικοτοµ-ία 

διχοτομώ «αρχ. διχοτομ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο οἱ. 
Π.Χ. στον Πλότωνα] 

δικοτόμπσπ - ελνστ. διχοτόµη-σις « αρχ. διχο- 
τομ-ῶ (-έω) 

διχοτοµ-ικός, λόγ. [1887]. 


δίχτυ 
μεσν. « αρχ. δίκτυον (βλ.λ.). 


δίκως 
μεσον. επίρρ., από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρ- 
μό) των αρχ. συνωνύμων διχῶς και δίχα, που προ- 
έρχονται απὀ το 8. τού επιρρ. δίς «δύο φορές» 
(Βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. διχο-: διχό-νοια (βλ.λ.), διχο-στασία (βλ.λ.). 


δίψα 
αρχ. [ήδη ομηρικό], αγν. ετύμου. Έχουν διοτυπωθεί 
ορισμένες υποθέσεις που αναλύουν τη λ. ως "δίῳ- 
σ-α (από Ι.Ε. ρίζα "αἴδῃ- ἡ "αἰφ”-), οπότε θα ήταν 
ομόρριζη µε τους συνώνυμους τοχαρικούς τύπους 
γΟΚΕ, γοΚίγε, γοΚο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διψώ «αρχ. διψ-ῶ (-όω) [ήδη ομηρικό] 
διψαλέος « ελνστ. διῳ-αλέος - δἰψία) « παραγ. τέρ- 
μα -αλέος, πβ. κ. πειν-αλέος 
δίψασ-μα « διψασ- (διψώ) « παραγ. τέρμα -μα. 


δίψπφο 
« δι- (« αρχ. δίς, βλ.λ.) « ψήφοίς) (βλ.λ.). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
δίφθογγος. 


διψώ - δίψα 
διωγμός -» διώκω 


διωδία «ντουέτο» 
«δι-(«-αρχ. δίς, βλ.λ.) « -ωδίία) « ὠδή (βλ.λ.), απὀδ. 
τού ιταλ. αιιθῖίο (βλ.λ. ντουέτο). 


διώκω 

αρχ. [ήδη ομηρικό], πιθ. συνδ. µε το συνώνυμο δίε- 
μαι «ορμώ -- κυνηγώ, καταδιώκω», αν θεωρηθεί ότι 
τα δύο ρήματα έχουν κοινό ϐ. δι-. Ορισμένοι συνδέ- 
ουν περαιτέρω το ρ. δίεµοι µε το αρχ. ἵημι / ἵεμαι {1.Ε. 
ὝΎ6) και µε το σανσκρ. οἡ/σιί επετώ». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δίωξη « αρχ. δίωξ-ις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. 
Ἱστ. 7.54.6: καὶ δίωξις οὐδεμία ἐγένετο, οὐδ᾽ ἄνδρες 
οὐδετέρων ἑάλωσαν]. Ὁ νομικός και εγκληµατολογι- 


5υής. 

διωγμός « αρχ. διωγ-µός [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι, π.Χ.] 

διώκτης « ελνστ. διώκ-της 

διωκτικός « ελνστ. διωκ-τικός, 

ΣΥΝΘ. -διώκω, -δίωξη, -διωκτικὀς: κατα- διώκω, 
κατα- δίωξη, κατα-διωκτικός -- επι-διώκω, επι-δίωξη 
-εκ-διώκω, εκ-δίωξη κ.ά. 


διώνυμο - μονώνυμο 
δίωξη -; διώκω 


διωρία 
ελνστ. - δι(α)- - -ωρίία) « αρχ. ὥρα. Η λ. σήμαινε 
αρχικώς «μεσοδιάστημα (χρόνου)», αλλά πολύ νωρίς 
συναντάται µε τη σημ. «προθεσμία» (πβ. Φλαβ. Ιω- 
σήγ. Περὶ Ἰουδ. Πολέμ. 5.548: διωρίον βουλῆς τοῖς 
στασιασταῖς παρέχειν), χρήσγ που καταδίκαζαν οι ατ- 
τικιστές γραμμοτικοί (π.χ. ο Φρύνιχος: διωρία 
ἑσχότως ὀδόκιμον: ἀντ’ αὐτοῦ δὲ προθεσμίαν 
ἐρεῖς). 


Αν και η γραφή διορία αποντὀ σποραδικά κε ο 
μεσαιωνική εποχή (κατά παρασύνδεση 
μή ντα. 


λεί οπλώς ὕστερη επινόηση µε στόχο την ερμηνεία 


των τύπων µε -ο-. 


διώρυγα 
«αρχ. διῶρυξ, -υχος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρό- 
δοτο] (ελνστ. διώρ-υξ, -υγος) « διίο)- « ΒΘ. ὀρυχ- 
(τού ρ. ὀρύσσω, βλ.λ.), µε έκταση τού αρκτικού φωο- 
γῄεντος λόγω τὰς συνθέσεως. 


διωστήρας «μπιέλα» 
« ελνστ. διωστήρ, -ῆρος «ράβδος μεταφοράς κιβω- 
τίου (κυρ. για την Κιβωτό τής Διαθήκης τού Ισραήλ) 
- εργαλείο τρυπήµατος» « δι(α)- : -ωσίτήρ), από Β. 
τού αρχ. ὠθῶ (-έω) (βλ.λ.). Στη σύγχρ. εποχή χρπσι- 
μοποιήθηκε ως τεχν. όρος, προκειµένου να σποδο- 
θεί επίσημα τι λ. μπιέλα (βλ.λ.). 


διώχνω 
µεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. διώκω (βλ.λ.), που 
σχηματίστηκε µε αφετηρία τον αόρ. ἐδίωξα » ἔδιωξα 
κατά το σχήμα έδειξα -- δείχνω, ἔριξα -- ρίχνω, ἐφτει- 
σξα -- φτειόχνω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
διώξ-ιμο. 
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δοβλέτι 


δοβλέτι -- ντοβλέτι 


δόγης «τίτλος άρχοντα τής παλαιάς Βενετίας και Γέ- 
νοβας» 
µεταφορά τού βεν. ἄοαε « λατ. αμκ, -οἱἷς (βλ.λ. δού- 
κας). 


δόγμα 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ϱ. δοκῶ (-έω) «σκέφτομαι, νομίζω», για 
το οποίο βλ.λ. δοκούν. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γνώμη, πεποίθηση» (πβ. Πλάτ. 
Νόμ. 6444: δόγμα πόλεως κοινόν) -" αρχ. σημ. «από- 
φαση, κρίση -- διάταγμα» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνόβ. 
6.6.27: ἦν γὰρ τῶν στρατιωτῶν δόγμα, εἴ τις ὁπότε ἡ 
στρατιὰ ἐξίοι ἰδίᾳ λῄζοιτο, δημόσια εἶναι τὰ ληφθέντα) 
-» ελνστ. σημ. «θεμελιώδης θρποκευτική διδασκα- 
λία» (πβ. Ειρην. σπόση. 14.28-50: ταῦτα τὰ δόγματα 
οἱ πρὸ ἡμῶν πρεσβύτεροι, οἱ καὶ τοῖς ἀποστόλοις 
συμφοιτήσαντες, οὐ παρέδωκάν σοὺ) -- σύγχρ. σημ. 
«κατευθυντήρια αρχή που οκολουθείται ἡ εφαρμό- 
ζεται αξιωµματικά (στην πολιτική, σε επιστήμη ἡ τέχνῃ 
κ.λπ.) (σηµασιολ. δάνειο από αγγλ. ἀοοῖγίπε). α.- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ορθόδοξος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δογµατίζω « ελνοτ. δογµατ-ίζω 
δογµατισµός « ελνστ. δογματισ-μός « δογµατ-ίζω 
δογµατικός « ελνστ. δογµατ-ικός 
δογµατικ-ότπτα  λόγ. [1851], « δογµατικίός) « πα- 
ραγ. τέρμα -ότητα 
δογµατιστής « ελνατ. δογµατισ-τής « δογµατ-ίζω. 


δοθείς 
αρχ. µτκ, παθ, αορίστου τού ρ. δίδωμι (οριστ. ἐδό- 
θην), για το οποίο βλ.λ. δίνω. 


δοθιήνας «πυώδης φλεγμονή» 
«αρχ, δοθιήν, -ῆνος (ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον ΙΠΠΟ- 
κράτη), σγν. ετύμου. 


δοιάκι «πηδάλιο» 
«μεσν. οἰάκιον (ο τύπος δοιόκι οφείλεται σε παρετυ- 
μολ. επίδρ. τού ρ. διοικῶ «κυβερνώ (πλοίο)»), υπο- 
κορ. τού αρχ. οἷαξ, -κος « "οἵ-ἄκ-ς «ΙΕ. "Οἰ-(ο)ο-, 
από το οποίο προέρχονται λ. που σημαίνουν «τιμόνι, 
ππδόλιο», π.χ. σανσκρ. Ιδά, λιθ. Ιεπα, σλοβ. ο[δ. 


δόκανο 
«µεσν. δόκανον « ελνστ. πληθ. δόκανα (τά) «παρὀάλ- 
ληλες συνεζευγμένες δοκοί (σύμβολο των Διοσκού- 
ρων στη Σπάρτῃ)», µε σηµασιολ. επίδρ. τού οµορρί- 
ζου δοκάνη «πόσσολος πρόσδεσης κυνηγετικών δι- 
χτυών», -- αρχ. δοκ(ός) « παραγ. τέρμα -ανον, -άνη, 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. δέχομαι, 


δοκάρι 
«µεσν, δοκόρι(ον), υποκορ. τού αρχ. δοκός (βλ.λ.). 
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δοκός 


δοκησίσοφος «αυτός που νομίζει τον εαυτό του 
σοφό» 
αρχ. « δόκησι(ς) «γνώμη, δοξασία» (« ϱ. δοκῶ, -έω, 
βλ.λ. δοκούν) « σοφός, 


δοκιμάζω - δόκιμος 
δοκιμή :» δόκιμος 


δοκίμιο 
ΕΤΥΜ. - αρχ. δοκίμιον (ήδη στον Ιπποκράτη) « δό- 
κιμίος) (βλ.λ) 4 παραγ. τέρμα -ἰον 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «δοκιμή, εξέταση» (και ελνστ., 
Κ.Δ. Ιακώβ. 1,3: γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίμιον ὑμῶν 
τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑπομονὴν) - σύγχρ. σημ. 
«κείµενο πραγματείας» (απόδ. τού γαλλ. ββ5αἰ, αρχι- 
κῇ σημ. «δοκιμή, προσπάθειαν). Τον όρο χρπσιµο- 
ποίησε µε αυτή τη σημαοία το 1580 ο Γάλλος συγ- 
γραφέας ΜΙοΠεἰ Ε. ἀε Μοπιβίβπε (1555-82), ότον 
εξέδωσε το ἐργο του {65 Ε65αί5 «Δοκιμές», για να 
δείξει ότι αποτελούσε προσπάθεια προσεγγίσεως 
των θεμότων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δοκιμι-ακὀς « δοκίμιο) « παρογ. τέρμα -σκός, 
ΣΥΝΘ. δοκ!µιο-; δοκιµιο-γράφος, δοκιµιο-γραφία, 
δοκιµιο-γραφικός, 


δόκιμος 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Αλκαίο] « θ. δοκ- (τού 
ρ. δοκῶ, -ἑω «σκέφτομαι, νομίζων, για το οποίο βλ.λ. 
δοκούν) « παραγ. τέρμα -ίμος. Το επίθ. δόκιμος εἶχε 
εξ αρχής τη σημ. «αξιόπιστος, αποδεκτός κατόπιν 
δοκιμής», επίσης «διοκεκριµένος, ξεχωριστός» (πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 1.1 58: ἀνὴρ τῶν ὀστῶν ἐὼν δόκιμος), ενώ 
κατά τον Μεσαίωνα δήλωσε επίσης τον «μαθητευό- 
μενο μοναχό», Ο στρατιωτικὀς όρος δόκιμος αξιω- 
µατικός αποτελεί οπὀδ. ξένου όρου (πβ. γερμ. ΟΠΙ- 
Ζἰθγβσπνναπθι). πα ΣΧΟΛΙΟ λ. δέχομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δοκιμάζω - αρχ. δοκιμ-άζω [δη τον 5ο αι, Π.Χ.] 
δοκιμασία « αρχ. δσκιμασ-ία - δοκιµ-άζω [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ., πβ, ἰσοκρ. Πρὸς Νικ. 27.4: ἀκριβεῖς ποιοῦ 
τὰς δοκιμασίας τῶν συνόντων] 
δοκίμασµμα « µεσν. δοκίμασ-μα « αρχ. δοκιµ-άζω 
δοκιμαστής « αρχ. δοκιµασ-τής «ερευνητής» [ἠδη 
τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « δοκιµ-όζω 
δοκιµαστικός « ελνστ. δοκιμαστ-ικὀς «αρχ. δοκι- 
µοσ-τής - Το ουσιαστικοπ. ουδ. δοκιμαστικό αποδί- 
δει το αγγλ. τεοί 
δοκιμή « ελνστ. δοκιµ-ἡ « αρχ. δόκιμος 
δοκιµάτητα « ελνστ. δοκιµ-ότης, -ητος «γνησιότη- 
τα, καθαρότητα» 
αδόκιµος « αρχ. ἀ-δόκιμ-ος (µε ἀ- στερητ.). 


δοκός 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « θ. δοκ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
8. που απαντά στο ρ. δέκοµαι / δέχομαι (βλ.λ.). 


Στ σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3 Ἱτρέπετα! σε | στ σημοσιολογικὀ στάδιο Ι |: οµόρριζα | ΠΒ. : {παράβολε) 


δοκούν 


δοκούν 


«αρχ. δοκοῦν, ουδ. τής µτχ. δοκῶν τού ρ. δοκῶ 
(-έω) «σκέφτομαι, νομίζω (κάτι που ἑχώ αποδεχτεί)» 
«θ. δοκ-, µεταγτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά στο 
ρ. δέκοµαι / δέχομαι (βλ.λ.) και αντιστοιχεί στο λατ. 
ἄοσεο «κάνω κάποιον να δεχτεί, διδάσκω». Απιό το ϐ. 
τού ϱρ. δοκῶ ἔχουν σχηματιστεί σημοντικές λ., όπως 


τα αρχ. δόξ-α, δόκ-ησις, δόκ-ιμος κ.ά, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
δέχομαι. 


Ενώ το αρχ. δοκῶ δεν χρησιμοποιείται στῃ Νεοελ- 

ληνική Κοινή, Ώ Παρουσία του στις ν.ελλ. διολέ- 
ντους εἶναι αξιοσημείωτη, διότι --παρά την ποικιλία 
των τύπων- πλέξη διατηρεί την αρχ. σημασία «Γ- 
στεύω, φρονώ, νομίζω» και σύνταξη: απαντό ου- 
νήθως στο γ΄ ενικό πρόσωπο µε συμπλήρωμα 
προσωπικά αντωνυμία. Έτσι, από το ϱ. δοκῶ προ- 
έρχονται οἱ διολεκτικοί τύποι δοκεί, δόχνει (κύ- 
προς, ἐδοξέν μου), διόχνει (Κρήτη), ἔδοξε (Ῥόδος, 
Χίος), έσξε (Κάρπαθος), διόχτει (Νάξος), δοκού- 

μαι (Κέρκυρα, Πελοπόννησος), (α)δουκειούµι 
(Μακεδονία) κ.ά. 


δόκτωρ 
µεταφορά τού γερμ. ΒοκίοΓ « λατ. ἀοοίοι, -δγίς «δό- 
σκαλος» «ϱ. ἄοοθο «διδάσκω». Η σημ. «διδάκτωρ» 
απαντά στους αντίστοιχους όρους άλλων ευρωπα[- 
κών γλωσσών (αγγλ. ἄοοῖοι, γαλλ. αοοἰευὴ, που 
ανάγονται επίσης στο λατ. αοοίοι Ας σημειωθεί ὀτι 
τα µεον. δημώδη κείµενα παραδίδουν λ. δόκτορας µε 
τη σημ. «γιατρός». 
δολάριο 
µεταφορά τού αγγλ. ἄοίίαγ « µέσο κάτω γερμ. ααιει« 
γερμ. Τ(ῃ)λαίει, συντετμημένος τύπος τού «φοαοβἱπηδί- 
Παίθη ονομασία αργυρού νομίσματος τού 16ου αιώ- 
να απὀ το ορυχείο τής κωμόπολης οοσοπίπηοίπαί στη 
Βοημία τής σημερινής Τσεχίας (τσεχ. Ιόσῃγπηον). Η 
ονομασία αυτή δόθηκε αργότερα σε ευρείας χρήσε- 
ως νόμισμα που χρησιμοποιούσαν στις βρετονικές 
αποικίες τής Β. Αμερικής την περίοδο τού πολέμου 
τής Ανεξαρτησίας, Βλ. κ. τάλιρο. 


δόλιος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « δόλος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αποτηλός, πονηρός» (πβ. οµηρ. 
φρ. δολίη τέχνη, δόλια ἔπεα) -" µεον. σημ. «ταλαίπω- 
ρος, κακομοίρης -- δύστυχος». Η διάκριση των ση- 
μασιών διατηρείται σήμερα, καθώς την αρχ. σημασία 
δηλώνει ο ασυνίζητος τύπος δό-λι-ος, ενώ τη µεσν, 


σημασία δηλώνει ο συνιζημένος τύπος δό-λιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


δολιότητα « ελνστ. δολι-ότης, -ητος 

δολιεύομαι « ελνστ. δολι-εύομαι 

δολίευ-σπ « δολιεύ(ομοι) « ποραγ. τέρμα -ση 
δολιευ-τικός « δολιεύ(οµαι) « παραγ. τέρμα -τικός. 
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δολώνω 


ΣΥΝΘ. δολια-: δολιο-φθορά, δολιο-φθορέας. 
δολιοφθορά 
« δόλιοίς) « φθορό, απόδ. τού γαλλ. 5αθοίααε (βλ.λ. 
σομποτάζῷ. 
δόλιχος «δρόμος αντοχής» 
ορχ. « επίθ. δολιχός «μακρύς» « "δολ-χ-ὀς, που εµ- 
φονίζει τη µεταπτωτ. βαθμίδα τού !.Ε. "αεί-σΠ- «μα- 
κρύς» || σονοκρ. αἴτηπά-, παλ. σλαβ. αἴοσ» (» πολ. 


αμα, σερβοκρ. σαυα, ρωσ. αοἰσ!ῇ || αρχ. ἐν- δελεχ-ής 
(βλλ.), 


ΣΥΝΘ. ὄολικο-: ὅολικο-δρομώ (αρχ.), ὅολικο- 
δρόμος (αρχ), δολιχο-δρόµηση, δολικο-δρομία (λόγ. 
[1885]) -- δολιχο-κεφαλία (μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γολλ. ἀο!!οποΚόρπα!!6), δολιχο-κέφολος (λόγ. 
[1880]) -- δολιχο-κρανία. 


δολλάριο -» δολάριο 


δολομίτης «είδος ορυκτού» 


λόγ. [1876], μεταφορά τού γολλ. αοἰοπηίζε, από το 
επώνυμο τού Γάλλου γεωλὀγου Ὀόοσαϊ ἁθ Ὠοίο- 
πηίθυ (1750-1801). 


δολοπλόκος 
αρχ. « δόλοίς)  -πλόκος « πλέκω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δολοπλοκία « αρχ. δολοπλοκ-ία 
δολοπλοκ-ώ, λόγ. [1896]. 

δόλος 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. γ 234-5: ὡς Ἀγαμέμνων 
ὤλεθ᾽ ὑπ’ Αἰγίσθοιο δόλῳ] «8. δολ-, που φαίνεται να 
σχετίζεται µε το συνώνυμο λατ. αοἰυς. Αν π λατ. λ. 
δεν αποτελεί δάνειο από την Ελληνική, τότε ίσως 
μορφές τού θέματος να απαντούν επίσης στο αρχ. 
γερμ. "ταἰο- «αριθµός, μέτρημα» {5 γερμ. ΖαΠί, αγγλ. 
τ6|! «λέγω», αρχική σημ. «μετρώ», ολλ. ζααί «γλὠσ- 
σα»). Τα κείµενα δείχνουν ότι π αρχική σημ. τής λ. 
δόλος ἦταν πιθ. «δόλωμα (για ψάρι)», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δολερός « αρχ. δολ-ερός [ἠδῃ τον 50 αι. Π.Χ] « 
δόλίος) « παραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. φοβ-ερός. 
ΣΥΝΘ. δολο-: δολο-πλόκος (βλ.λ), δολο-πλοκίο, δο- 
λο-πλοκώ -- δολο-φόνος (βλ.λ), δολο-φονία, δολο- 
φονώ. 

δολοφόνος 
αρχ. [ήδη τον Βο/5ο αι. π.Χ. στον Αισχύλο] « δόλοίς) 
«φόνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δολοφονία « αρχ. δολοφον-ία 
δολοφονώ « αρχ. δολοφον-ὤ (-έω) 
δολοφον-ικός, λόγ. [1887]. 


δολώνω 


μεσον. « αρχ. δολῶ (-όω) «εξαπατώ, ξεγελώ» « δόλος 
(βλ,λ.), Ἡ σημ. «βάζω δόλωμα» εἶναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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δόλωμα « ορκ. δόλω-μα «τέχνασμα, δόλος» « 
δολ-ῶ (-όω). 


δομέστικος «οξιωματούχος τού Βυζαντίου» 
ἑλνστ, « λατ. ἄοππεςίίους «αικείος, προσωπικός» 
(τίτλος που δινόταν αρχικά σε μέλη τής συτοκρατο- 
ρικής σωματοφυλοκής και, κατ᾽ επέκταση, σε άλλους 
αξιωματούχους) « ἄοπιις «οίκος». 


δοµή 
ελνστ., που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
ὅεμ-, το οποίο απαντά στο αρχ. δέµω «χτίζω, οικο- 
δομώ» « Ι.Ε. "ἄεπιθ- || λατ. ἄοππως «οίκος», σανσκρ. 
αάπηα-, αρχ. γερμ. "Ίθπηγα- «ξυλεία (για οικοδομή)» 
(5 αγγλ. ἄππρει σουηδ. ΠΙΠΙΠΠΕΙ, γερμ. ΖίπηπιθβΓ «δω- 
μάτιο») || αρχ. δόμ-ος «οίκος» (βλ.λ.), δέμ-ος «σώμα, 
παράστημα», δεσπότης (« "δεµ-σ-πύότης, βλ.λ.). Η λ. 
σήμαινε αρχικώς «κτίσμα, οικοδόμημα», η δε σύγ- 
χρονη σημ. «διάρθρωση» αποτελεί απόδ. τού γαλλ. 
ϑἴπιζζωτε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δοµικός « µεον. ὅομ-ικός -" η σημ. «σχετικός µε τη 
δομή, τη διάρθρωση ενός συνόλου» αποδίδει το 
γαλλ. 5ἰπισζυτθἰ 
ὅομ-ισμός, µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. 5ἰγισζωγα[- 
(δππΕ 
δομ-ιστής, µεταφρ. δάνειο σπό γαλλ. 5ιπιοιυγαί(δίς 
δοµιστ-ικός « δοµιστ(ής) « παραγ. τέρμα -ικός 
δοµώ « ελνστ. δομῶ (-όω / -έω / -όω) « αρχ. δό- 
μος [ήδη ομηρικό, πβ Ἰλ. Ζ 89: θύρος ἱεροῖο δόμοιο] 
δόμηση - ελνστ. δόµη-σις « δομῶ. 
ΣΥΝΘ. δομο-: δομο-λειτουργικός 
-δομώ, -δομή, -δόμος, -δομικός, -δόµηπση: 
Όνα-δομώ, ανα-δόµηση -- λιθο-δομώ, λιθο-δόµηση, 
λιθο-δόμος -- οικο-δομώ, οἰκο-δομῆ, οικο-δόµος, οι- 
κο-δομικός, ανοικο-δομώ, ανοικο-δόµηση -- βυσσο- 
δομώ --τοικο-δομώ -- πολεο-δομώ, πολεο-δόμος, 
πολεο-δομικός κ.ἁ. 


ἄοπιις, εἰπιθθτ, Ζίπιπηθτ... 

Αρκετές λέξεις τού οικοδομικού λεξιλογίου ανάγο- 
ντοι σε κοινή |.Ε. ρίζα "όεπια- εκτίζω, οικοδομώ», 
από όπου προέκυψε το βασικό αρχ. ρήμα δέµ-ω 
(ἴδια σημ.). Από την ἴδια ρίζα έχουν σχηματιστεί Οἱ 
οκόλουθοι όροι: 

1) απὀ θέμα δεµ- ("αεπι-): αρχ. δέµ-ας «σώμα, 
ποράστημο», δεσπότης (- "δεμ-α-πότης «κύριος 
τού οίκουν). 

2) από θέµα δομ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ἄοπι-): 
αρχ. ὅομ-ή, δόµ-ος «οἶκος -- λιθόστρωση σε οι- 
κοδοµή», 

3) από θέμα ὅσ- (μεταπτωτική βαθµίδα "απι-): 
αρχ. δά-πεδο(ν), µε β᾽ συνθετικό το αρχ. πέδον 
«έδαφος». 

4) σπὀ θέμα δω- (μετσπτωτικἠ βαθµίδα “σδ-): αρχ. 


δῶ-μα κοπίτι», από όπου παράγεται το υποκορ:- 
στικὀ δωμάτ-ιο(ν). 

Η λεξιλογική οικογένεια περιλαµβάνει επίσης 
οµόρριζα ἄλλων γλωσσών, που ἔχουν την αφετη- 
ρία τους στην ἴδια |.Ε. ρίζα. Αξιοσημείωτα εἶναι το 
λατ. ἄοππως «οἰκος», καθώς και σειρά ὁρων των 
γερμανικών γλωσσών, οι οποίοι ανάγονται σε αρχ. 
γερμ. "ἴθπη-γα- «ξυλεία (για οικοδομή)» (από όπου 
αγγλ. εἴπιβαγ «ξυλείο», γερμ. Ζίππππεγ «διομάτιο»). 


δομινικανός 
« µεσν. λατ. ἀοπηεπίσαπις, μοναχός τού τάγματος 
τού αγίου Δομινίκου, « Ῥοπηεπίοις (5 μεσον. Δομίνι- 
κος / Δομήνικος) « λατ. Ὀοπηίπυς «Κύριος», προσω- 
νυμία τού Θεού. 


δομισμός -: δοµή 


δόμος «λιθόστρωση σε οικοδομή» 

αρχ. (ήδη µυκ. σε β΄ συνθ, ἰο-Κο-αο-πηο: τοιχοδό- 
μος), αρχική σημ. «οἰκος», που παρουσιάζει µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ, δεμ-, το οποίο απαντά στο αρχ. 
δέμω «χτίζω, οικοδομῶ» (βλ.λ. δοµή). Η σημ. «λιθό- 
στρώσπ, πλινθόστρωση» εἶναι ήδη αρχ. (πβ. Ηροδ. 
Ίστ. 2.127: ὑποδείμας δὲ τὸν πρῶτον δόμον λίθου 
αἰθιοπικοῦ ποικίλου). 


δομώ - δοµή 


δον «(παλαιότ. στην Ισπανία) ηγεμόνας ᾗ αριστοκρά- 
της» 
μεον. - ισπ. σοῃ « λατ. σοπηίπιις «κύριος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δόνα, µεταφορά τού ιταλ. ἄοππα -« ισπ. ἄοβα «λατ. 
Ωοππίπα «κυρία». 


δονάκιο «είδος βακτηριδίου» 
λόγ. [1879], µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. 
ἄοποσίμπῃ « µεσν. δονόκιον «λεπτό κολόμι», υποκορ. 
τού αρχ. δόναξ, -ακος «καλάμι», τοῦ οποίου π σύν- 
δεση µε το ϱ. δονῶ θεωρείται μόλλον παρετωµολο- 
γική. 


ὅον ζουάν 

«γαλλ. ἄοη «µση - ισπ. σση ἠμάπ (προφ. «δον Χου- 
ὀν»), θρυλικό πρόσωπο τής ισπανικἠς λογοτεχνίας 
τού 16ου αι., που αντιπροσώπευε τον ταλαντούχο 
τυχοδιώκτη µε πολλές ερωτικές περιπέτειες. Ὁ χα- 
ρακτήρας του εμφανίστηκε το 1625 σε έργο τού 
Ισποναύ θεατρικού συγγραφέα Τίτοο ἄε Μοιίπα 
41585-1648). 


δόνπση ο δονώ 
δονητής -» δονώ 


δονκικωτισµός 
- δον Κικώτης, µεταφορό τού ισπ. ἄοη Όυήοϊε, ήρωα 
τού γνωστού μυθιστορήματος τού Ισπανού συγγρα- 
φέα Μιγκέλ ντε Θερβάντες (Μίρωεἰ ἄε Οεινβηίες, 
1547-1616), ΕΙ Ιπαεπίοδο (ἄαἰσο ἄοπ Οµῄοτε αε ἰα 
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δόντι 385 δορυφόρος 


Μαποµμα «Ὁ ευγενής ιδαλγός δον Κιχώτης από τη 
Μάντσα» (1605-15). Στο μυθιστόρημα αυτό, ο πλι- 
κιωμένος ευγενής δον Κιχώτης παρασύρεται από 
την ανάγνωση ιπποτικών μυθιστορημάτων και ξεκι- 
νά ἑνα ταξίδι σε αναζήτηση περιπετειών και φήμης. 


δόντι 
«μεσν, δόντι(ον) « ελνστ. ὀδόντιον, υποκορ. τού αρχ. 
ὁδούς / ὁδών, -όντος (ἤδη µυκ. ο-αα-ἴννε-ἴα: "ὀδοτ- 
Εἐντ-α), για την ετυµολόγπσπ τού οποίου υπάρχουν 
δύο εκδοχές: 1) « ὁ- προθεµατ. « θ. δοντ-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "ἄεηί- «δόντι» || λατ. ἄεης, 
-πτίς (5 γαλλ. αεπί, ισπ. αϊεπῖε, ιταλ. σεπίθ), σανοκρ. 
αόπ, αρχ. γερμ. "ἴαηρ- (5 γερμ. ΖαΏπ, αγγλ. ζοοίη, 
ολλ. ἰαποὴ: 2) « ὁδ-ών, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. ἔδ-ω «τρώγω», για το οποίο βλ.λ. 
ἔδεσμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οδοντικός « ελνστ. ὀδοντ-ικός 
οδοντωτός « ελνστ. ὀδοντ-ωτός. 
ΣΥΝΘ. οδοντ(ο)-: οὕοντ-όγρα (βλ.λ.), οδοντ-αλγία 
(ελνστ.), οδοντ-ίατρος (βλ.λ.) -- οδοντό-βουρτσα (µε- 
ταφρ. δόνειο από αγγλ. ἱοοϊπὂπι5Π), οδοντο-γλυφίδα 
(βλ.λ.), οδοντο-θεραπεία (λόγ. [18898], οδοντό- 
κρεµα (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. (οοϊῃραςίε), οὔο- 
ντο-πάθεια (µεταφορά τού ελλπνογενούς αγγλ. 
οαοπϊοραίηγ), οδοντο-προσθετική (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. ργοξίΠοσαοπείσ», µε αντιµετάθεσηι 
των συνθετικών), οδοντο-στοιχία (βλ.λ.), οδοντο- 
τεχνικός, οδοντο-τεχνίτης (µεταφρ. δόνειο απὀ γερμ. 
Ζαμπτεοπίκετ, υβριδικό σύνθ.), οδοντο-φυΐα (βλ.λ) 
κ.ά. 


. 


δονώ 
«αρχ. δονῶ (-έω) [ήδη ομηρικό], αγν. ετύµου, ίσως 
πελασγικής αρχής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δόν -πσπ, µεταφρ. δάνειο οπὀ γαλλ. νἱμγατίοῃ 
δονπ-τής µεταφρ. δάνειο οπὀ γαλλ. νίδτοτευτ. 


δόξα 
ΕΤΥΜ. αρχ. « "δόκ-σα, Β. που απαντά στο ϱρ. δοκῶ 
(-έω) «σκέφτομαι, νομίζω», για το οποίο βλ.λ. δο- 
κούν. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. δέχομαι, παρόδοξος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. καυτό που ανομένει κανείς, 
προσμονή» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.78: ὥς οἱ πορὸ δόξαν 
ἔσχε τὰ πρήγματα ἢ ὡς αὐτὸς κατεδόκεε) -" αρχ. σημ. 
«γνώμη, παραδοχή -- άποψη» (φρ. κατὸ τὴν ἐμὴν δό- 
ξον «κατά τη γνώμη μου»: αντιδιαστέλλεται προς το 
ουσ. ἐπιστήμη) - αρχ. σημ. «φήμη, υπόληψη» (φρ. 
ἀγαθὴ / κακὴ δόξα: γενικεύθηκε στην αττ. πεζογρα- 
φία π σημ. «καλή φήμη, καλό όνομα») -" ελνατ. σημ. 
(για τον Θεό) «μεγαλειότητο» (Π.Δ. Έξαδ. 24.16: καὶ 
κατέβη ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ΣΙνᾶ). θ᾽ ΣΧΟ- 
ΛΙ λ. ορθόδοξος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δοξάζω «αρχ. δοξ-άζω [ήδη στον Αισχύλο, δος / 
5ος αι. π.Χ., πβ. Χοηφ. 844: πῶς ταῦτ᾽ ἀληθῆ καὶ 


βλέποντα δοξάσω;], αρχική σημ. «πιστεύω, εκφέρω 
γνώµη» -” ᾖδη αρχ. σημ. «μεγαλύνω» (πβ. Θουκ. Ίστ. 
5.45.7: μετὰ πόντων ἕκαστος ὀλογίστως ἐπὶ πλέον τι 
αὐτὸν ἐδόξασεν) 

δοξασία « ελνστ. δοξασ-ία «γνώμη, πεποίθηση» « 
αρχ, ὅοξ-άζω 

δοξασμός « ελνστ. δοξασ-μός « αρχ. δοξ-ἀζω 
δοξαστικός « αρχ. δοξασ-τικός «αυτός που δια- 
μορφώνει γνώμπ, που σχηματίζει εικασίες» [ήδη τον 
50 σι. Π.Χ. στον Πλάτωνα]. Ο εκκλπσιαστικός λει- 
τουργικός ύμνος τού οποίου προηγείται Π φρ. Δόξα 
Πστρί αποκλήθηκε στη µεσν. γλώσσα δοξαστικόν 
(ουσιαστικοπ. ουδ.). 

ΣΥΝΘ. δοξο-: δοξο-λογία (ελνστ.) δοξο-λογώ 
(ελνστ.) -- δοξο-μονἠς (ελνστ.), δοξο-μονία (ελνστ)) -- 
δοξο-γράφος (μεταφορά τού ελληνογενούς γερμ, 
Ροχοαταρῇ) κ.ά. 

-δοξος (αρκ.): ἁ-δοξος, έν-δοξος, παρά-δοξος κ.ά. 


δοξάρι 
« µεσν. δοξάρι(ν) (πιθ. κατά παρασύνδεσπ προς το 
ουσ. δόξα) « ελνστ. τοξάριον, υποκορ. τού αρχ. τόξον 
(βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δοξαριά « µεσν. δοξαρ-ιό 
δοξαρ-ωτός. 


δοξασία -» δόξα 
δοξαστικός -» δόξα 


δορά «δέρµα ζώου, τομάρι» 
αρχ. « δορ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που αποντά 
στο ϱ. δέρω εγδέρνω» (βλ.λ. δέρνω, ΣΧΟΛΙΟ). 


δορκάδα «θηλυκό ζαρκάδι» 
« αρχ. δορκάς, -άδος « δόρξ / ζόρξ, -κος « |.Ε. 
γογκ-ο-, που απαντά σε κελτ. τύπους {π.κ. ουαλ. 
ΊΑΤΟΗ, βρετον, {συγο Ἡ), όπως επιβεβαιώνετοι από το 
ελνστ. δόνειο ἵορκος (κελτ. αρχής). 


-δόρος - -αδόρος 


δόρυ 

αρκ. [ήδη ομηρικό] « "δορ-ξ-, µεταπτωτ. βαθµίδα 
τοῦ 8. "δρεξ- - Ι.Ε. "σγ-εν- «ξύλο» ]| σανσκρ. αάπι-, 
παλ. σκανδ. ἴτΕ (» αγγλ. ἴΓεε, σουπδ. ττῶ), παλ. σλαβ. 
αγὄνο «δέντρο» {5 πολ. ἄτσεννο, σερβοκρ. ἄνο) || 
αρχ. δένδρον {(« “δέρ-δρεξ-ον), δρῦ-ς (βλ.λ.). Η λ. 
είχε αρχικώς τῃ σημ. «ξύλο, κορμός δέντρου», αλλά 
ήδῃ στον Όμπρο συναντούμε τις σημ. «αιχμηρό ξύλο 
-- κοντάρι». ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. δέντρο. 


δορυφόρος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.], αρχική 
σημ. «οπλιοµένος µε δόρυ -- σωματοφύλακας που 
φέρει δόρυ», « δόρυ (βλ.λ) 4 -φόρος « ρ. φέρω. 
ΈΉδη την ελνστ. εποχή η λ. χρησιµοποιείται σε οστρο- 
λογικά κείµενα, για να δηλώσει ουρόνια σώματα που 
φαινόταν να περιτριγυρίζουν άλλα (πβ. Παύλ. Αλεξ. 
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-ὅοσηπ 


Εἰσαγωγ. 19: ἡ δὲ Σελήνη |...) δορυφόρους δὲ ἔχει τὸν 
τοῦ Ἄρεως καὶ τὸν τῆς Ἀφροδίτης ἀστέρα). Στη σύγ- 
χρονη σημ. Πλ. αποδίδει το αγγλ. 5αζα|Ι!ζα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δορυφορ-ικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5στεί( τε 
(ργος/απππῃε /' ἰγοπςππίδδίοπ /΄ ομαηπεῦ ' Το αρχ. 
δορυφορικός αναφερόταν στον σωμοτοφύλακα που 
έφερε δόρυ. 


-δοση - δίνω 

δόση 
«αρχ. δόσις «κορήγηση, παροχή -- δώρο, κληρονο- 
μιά» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ζ 208: δόσις δ' ὀλίγη τε 
φίλη τε] «- "δό-τις « 0. "δο-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
8. που απαντά στο αρχ. δί-δω-μι (βλ.λ. δίνω, ΣΧΟΛΙΟ). 
Η σημ. «τµηµατική πληρωμή» εἶναι ελνστ. 
ΣΥΝΘ. δοσο-: ὅοσο-λογία, δοσο-μετρητής. 


-δοσία -» δίνω 
δοσίλογος - δωσίλογος 


δόσιµο 
«μεσον, δόσιµοί(ν), ουσιαστικοπ. ουδ. τού ελνστ. επιθ. 
δόσιµος - 0. δο-σ- (Πβ. το ουσ. δόσις), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού 8. που απαντά στο αρχ. δ/-δω-μι (βλ.λ. 
δίνω), « παραγ. τέρμα -μος. 


δοσοληψία 
ελνστ. « δοσο- (« αρχ. δόσις) « -ληψ(ία) - αρχ. 
λῆψις. 


δότης 
ελνοτ,, µεταγενέστερος τύπος τού αρχ. δοτήρ, -ῆρος 
[ήδη ομηρικού] « 8. δο- (µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. δί-δω-μι, βλ.λ. δίνω) » παραγ. 
τέρμα -τήρ. 


δοτική 
« ελνστ. δοτικὴ (πτῶσις), ουσιαστικογ. θηλ. τού αρχ. 
ΕΠιθ. δοτικός [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « 
8. δο- (µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. 
δί-δω-μι, βλ.λ. δίνω) « παραγ. τέρμα -τικός, 
δοτική 
0 όρος δοτική αποτελεί κατάλληλη ονομασία για 
τήν πτώση στην οποία αναφέρεται, επειδή ῃ βασι- 
κή της λειτουργία ἦταν η δήλωση τού προσώπου 
στο οποίο δίδεται κάτι. Για τον λόγο αυτόν ο γραμ- 
µατικός τού 2ου αιώνα π.Χ. Διονύσιος ο Θραξ την 
αποκαλούσε ἐπισταλτική πτώση. Ὁ λατ. όρος ἀσέ- 


νως (ζαδιι5) αποτελεί μετάφραση τού ελληνικού 
και προέρχεται παρομοίως από το ρ. ἄο «δίνω». 


δοτός 
Ελνστ., ρηματ. επίθ. τού αρχ. δί-δω-μι (βλ.λ. δίνω). 
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δούλος 


-δοτώ - δίνω 


δούκας 
μεσον. « ελνστ. δούξ, -κός - λατ. αωχ, -εἰο, τίτλος 
στρατηγών ή πολεμάρχων (αλλά και τού Ρωμαίου 
αυτοκράτορα), « ρ. αῦσο «άγω, πγούμαι, οδηγώ». 
Στην Ελληνική πλ. παρουσιάζεται ὡς τίτλος στρατι- 
ὠτικού ἡ πολιτικού διοικητή επαρχίας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δουκάτο « µεσν. δουκ-ἆτο(ν) «περιοχή που διοικεί- 
ται απὀ δούκα -- εἶδος νομίσματος (αρχικώς για το 
δουκάτο τής Βενετίας)ν « λατ. αιισοαίωπῃ « αυκ, -εἰ5 
δουκικός « ελνοτ. δουκ-ικός. 


δουλειά 

ΕΤΥΜ. µεον. (µε κατοβιβασµό τόνου και σων/ζπση) « 
αρχ. δουλεία [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σόλωνα (τ. 
δουλίη)] « δουλεύω (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Η αρχ. λ. δουλεία αναφερόταν στην υποδού- 
λώσῃ και, ὡς εκ τούτου, στην «καταναγκαστική ερ- 
γασία», Βαθμηδόν πλ. απέκτησε επίσης τη σημ. «μι- 
σθωτή εργασία» (πβ. ελνστ. φρ. ἐπὶ μισθῷ δουλεῖσι: 
επίσης στην Π.Δ., Α΄ Βασιλ. / Γ΄ Βασιλ. 5.20: καὶ τὸν 
μισθὸν δουλείας σου δώσω σοι κατὸ πόντα, ὅσα ἐὸν 
εἴπῃς). Η γενικευμένῃ σημ. «εργασία, ασχολία» εἶναι 
μεον. 


δουλεύω 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Σόλωνα, πβ. 
σπόσπ. 56.7: πρόσθεν δὲ δουλεύουσα, νῦν ἐλευθέρη] 
« δοῦλος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ, «εἶμαι δούλος ἡ υπήκοος -- απο- 
δίδω καταναγκαστικἠ εργασία» - αρχ. σημ. «εργά- 
ζομαι επί μισθώ» (αρχ. φρ. πελόται: οἱ μισθῷ δου- 
λεύοντες) -» ελνστ. σημ. «ασχολούμαι µε κάτι, εργά- 
ζομαι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δουλευτής « ελνστ. δουλευ-τἠς 
δούλεμα « µεον. δούλε-μα «(θρησκ.) λειτουργία» « 
αρχ. δούλευ-μα «υπηρεσία» 
δουλευτ-αράς « δουλευτ(ής) : µεγεθ. επίθηµα 
-αράς, Πβ. κ. χορευτ-αράς 
δούλεψη « µεσν. δούλεψ-ις « ελνστ. δούλευ-σις. 


δούλος 
« αρχ. δοῦλος (ήδη µυκ. ἄο-ε-το) « "δόε-λος, πιθ. 
λυδικό ἡ καρικὀ δάνειο. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. οικογένεια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δουλικός - αρχ. δουλ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλάτ, Θεαίτ. 1756.5:; ὅταν εἰς δουλικὰ ἐμπέσῃ δια- 
κονήματο] 
δουλικ-ότητα, λόγ. [1897], « δουλικ(ός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 
δουλοσύνη «αρχ. δουλ-οσύνη. 
2ΥΝΘ. δουλίο)-: δουλ-εμπόριο (λόγ. (1865}) - 
δουλ-ἐμπορος (λόγ. [1844]), δουλο-κτησία (μεσον), 
δουλο-κτητικός -- δουλο-παροικία (λόγ. [1846}), 
δουλο-πάροικος (λόγ. [1819]) -- δουλο-πρεπής 
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δούναι 585 δράμα 


(αρχ.), δουλο-πρέπεια (αρχ.) - δουλό-φρων (μεσν), 
δουλο-φροσύνη (λόγ. [1871}} κ.ά. 

-δουλος, -δουλώνω, -δούλωση: κοιλιό-δουλος, 
εθελὀ-δουλος, αυλό-δουλος, ξενό-δουλος, εικονό- 
ὄουλος, υπό-δουλας, ιερό-δουλος -- υπο-δουλώνω, 
υπο-δούλωση κ.ἁ. 


δούναι στη φρ. δούνσι και λαβείν «δοσοληψίες» 
«αρχ. δοῦναι « "δοξ-ναι (πβ. αρκ. κυπρ. δοξέναι), 
σπρφ. αορ. β΄ τού ρ. δίδωμι (βλ.λ. δίνω). 


δούρειος στη φρ. δούρειος ἵππος 
αρχ. (ήδη µυκ. 4ο-ννε-[ο), αρχική σημ. «ξύλινος», - 6. 
"δορ-ξ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού 0. "δρεξ- - Ι.Ε. "ατ- 
θνν- «ξύλο», για το οποίο βλ.λ. δόρυ, δέντρο, ὄρυς. απ΄ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δέντρο. 


δοχείο 
« ελνστ. δοχεῖον «6. δοχ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τοῦ 8. 
που απαντά στο αρχ. δέχομαι (βλ.λ.), - παραγ. τέρμα 
-εἴον, τθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. δέχομαι. 


-δόχος - δέχομαι 


δραγάτης «αγροφύλοκας» 

μεσν., ἰσως « ελνστ. “δρεγότης (µε αντιµετάθεση και 
αφομοίωση /8/ -- /8/ » /8/ -- /8/, αν ληφθούν υπ' 
όψιν οἱ ελνστ. επιγραφικοί τύποι ἀρχι-δραγάτης, 
ὅραγατ-εύω), που πιθ. αποσπάστηκε απὀ ουσ. 
"ἀμπελιδ-εργότης (µε επανανόλυση τού συνθέτου) « 
αρχ. ὀμπελίς, -ίδος «κοινούργιο αμπέλι» » ἐργάτης. 
Ας σημειωθεί ὁτι στη ν.ελλ. τσακονική διάλεκτο συ- 
ναντούμε τους τύπους δεργότα, δρεγάτα. 


δραγόνος «στρατιώτης ιππικού που πολεμούσε ὡς 
πεζός» 
αντιδάν., µεταφορά τού γαλλ. ατασοη «λατ. αταοο, 
-δπίς «δράκοντας, φίδι» (εκκλησ, λατ. «φιγούρα ὅα|- 
μονα», που μερικές φορές εμφανιζόταν σε στροτιω- 
τικά λάβαρα) «αρχ. δρόκων, -οντος (βλ.λ. δράκο- 
ντας). 


δραγόνος ἡ δραγώνος; 

Σε παλαιότερα κείµενα συναντόται επίσης η γραφή. 
δραγώνος (µε -ω-), η οποίο οφείλετοι σε τόση να 
αποδίδοντοι µε -ὠ- ξένοι όροι µε πς τον 
κό τέρμα (πβ. κ. βαρ-ώνος, µσο-ώνος). 
ο οτι” 
κεπτα! γιο όρο ξένης προελεύσεως (γαλλ. ἁπαροπ), 
προτιμάται ἡ απλούστερη γραφή: δραγόνος (µε 
-ο-, ὁπῶς καὶ βαρόνος, µοσόνος κ.ά), 


δραγουμάνος «Τούρκος διερμηνέας τού σουλτά- 
νου» 
«μεσον. δραγοίυ)μάνος (ήδη τον 10ο αι.) « βεν. αταΏ- 


οππαπ «αραβ. ἰατδυπηᾶη - ρ. ζατθαπι «μεταφράζω, 


ερµηνεύω», 


δράκα «ποσότητα µιας χούφτας» 
μεσον. « ελνστ. ὅράξ, -κός «ποσότητα µιας χούφτας», 
τού οποίου το θ. “ὅρα-κ- απαντά στο αρχ. δράσσο- 
μαι / δρόττομαι «πιάνω, αρπάζω» (βλ.λ.). 


δράκοντας 
μεσν. « αρχ. δρόκων, -οντος [ήδη ομηρικό] - ϐ. 
"ὅρακ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι,Ε, "ἄεηκ- «βλέπω, 
κοιτάζω όντονα και διαπεραστικά» || σονσκρ. 
σαασάγδα «έχω δει» (πβ. αρχ. παρακ. δέ-δορκα), αλβ. 
απιᾶ «φως», παλ. ιρλ. σᾶ-οοπ-ασγο «έχω δει» || αρχ. 
σύνθ. ὀξυ-δερκής (βλ.λ.). Η λ. συνδέθηκε από την 
Αρχαιότητα µε το έντονο βλέμμα φιδιών, το οποίο 
παραλύει το θύμα (πβ. Οµήρ. Ἰλ. Χ 93-5: ὡς δὲ 
δράκων ἐπὶ χειῇ ὀρέστερος ὄνδρα μένῃσι βε- 
βρωκὼς κακὰ φάρμακ", ἔδυ δέ τέ μιν κόλος αἰνός, 
σμερδαλέον δὲ δέδορκεν ἑλισσόμενος περὶ χειῇ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δράκος - µεον. δράκ-ος, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
δράκων, -οντος (κατά το σχήμα γέρων -- γέρος, χά- 
ρων -- Χόρος κ.ά.) 
δράκαινα, αρχ. θηλ. τού ουσ. δράκων, -οντος 
δρακόντειος « αρχ. δροκόντ-ειος [ήδη τον 5ο αι, 
π.Χ., πβ. Ευριη. Φοίνισ, 1315: κρημνῶν ἐκ ὅρσκο- 
ντείων]. Η φρ. δρακόντειοι νόμοι (που έχει την αφε- 
τηρία τής στον Σπαρτιάτη νομοθέτη Δράκοντα) είναι 
Ελνστ. 


δράκουλας 

µεταφορά τού αγγλ. Ὀταουίο, απὀ τον κεντρικό ήρωα 
τού μυθιστορήματος: ΤΗΕ οἴοη οἵ Όουηῖ Ὀτοουία 
(1897) τού Ιρλανδού συγγραφέα Βτᾶπι Θίοκει 
(1847-1912). Η ιστορία πορουαίαζε ως βρικόλακα 
τον πρίγκιπα τής Βλαχίας Βλαντ Τσέπες (15ος αι. 
ρουμ. νίσα Τερες), διαβόπτο για τις βιαιοπραγίες 
του, επειδή λιβελλογραφήματα τής εποχής τον εμ- 
φάνιζαν σον αιμοπότη. 


δράμα 
ΕΤΥΜ. «ορχ. ὅρᾶμα, σπὀ το θ. τού ρ. δρῶ (-όω), 
βλ.λ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πράξη, ενέργεια» (πβ. Αισχ. 
Ἀγαμ. 532-5: Πόρις γὰρ οὔτε συντελὴς πόλις ἐξεύχε- 
ται τὸ δρᾶμα τοῦ πόθους πλέον) -- ἡδη αρχ. σημ. 
«πράξη που παριστάνετοι επί σκηνής, θεατρικό ἑρ- 
γο» (πβ. Πλάτ. Φίληβ. 508: μηνύει δὴ νῦν ὁ λόγος 
ἡμῖν ἐν θρήνοις τε καὶ ἐν τραγῳδίαις καὶ κωμῳδίαις, 
μὴ τοῖς δράμασι μόνον) ’” ελνστ. σημ. «δυσάρεστο ἡ 
τρογικό γεγονός». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δραματικός « αρχ. ὅραματ-ικός (ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, πβ. Ποιητ. 14480.55: μιμήσεις 
δροματικὰς ἐποίησεν). Η ούγχρ. σπμ. «δροστικός» 
(σε φρ. όπως δραματικές ολλαγές αντί δραστικές αλ- 
λαγές) οφείλεται σε επίδρ. τού ελληνογενούς αγγλ. 
ὨγΓαπηστ!ς. 
ΣΥΝΘ. δραματίο)-: ὅραμοτο-γρόφος (λόγ. [1895]}), 
ὅραμοτο-λογία (μεταφορό τού ελληνογεναύς γερμ. 
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δράµι 586 δρεπάνι 


Ὀγαπηοϊο[οηἰθ) - ὅροματα-γοιός (ελνστ.), ὅραματο- 
ποιώ (αρχ.) - ὅραματ-ουργία ἰελνστ.), ὅραματ- 
ουργός (ελνστ.), ὅραματ-ουργικὀς (λόγ. [1866)) κ.ά. 


δράμι 
αντιδάν., « µεσν, δρόμιίον) « αραβ. αἰήπεπι / αρχ, 
περσ. αγαπη - αρχ. δραχμή, στη σημ. «μονάδα βά- 
ρους». 


δράπανο 
« ελνοτ. ὅρόπανον παρόλλ. τύπος τού αρχ. δρέπανον 
(βλ.λ, δρεπόνι). 


δραπέτης 
αρχ. [ήδη σε οπόσπ. τού Πινδάρου τον 6ο / 5ο αι. 
π.Χ.] « Θ. "δρᾶ-π- (µε δυσερµήνευτο -π-), που εμ- 
φανίζεται επίσης στο αρχ. ρ. δι-ὅρά-σκω «διαφεύγω, 
ξεφεύγω», για το οποίο βλ. το οὐνθ. οπο-διδράσκω. 
πο ΣΧΟΛΙΟ λ. ὄρόμος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δραπετεύω « αρχ. ὅραπετ-εύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
σε Πλάτωνα και Ξενοφώντα, πβ. Πλάτ. Μέν. 98.8: 
πολὺν δὲ χρόνον οὐκ ἐθέλουσι παραμένειν, ἀλλὰ ὅρα- 
πετεύουσιν ἐκ τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου] 
δραπέτευσῃ «µεσν. δραπέτευ-σις «αρχ. ὅραπετ- 
εύω, 


δράσπ 
« ελνστ. δρᾶσις, απὀ το θ. τού αρκ. δρῶ (-άω), βλ.λ. 
Στο σύγχρονο λεξιλόγιο Πλ. αποδίδει ενίοτε το αγγλ. 
αοἴίοη στη σημ. «συγκεκριμένη πρωτοβουλία, σύνο- 
λο ενεργειών ἡ δραστηριοτήτων που σποφασίζονται 
απὀ επίσημο όργανο (π.Χ. την Ευρωπαϊκή Ένωση)». 


δρασκελίζω 
μεον., λεξικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη 
(συμφυρμό) των µεσν. δισσκελίζω (βλ.λ.) και δράμω 
«τρέχω» (προέρχεται απὀ την υποτοκτική τού αρχ. 
τύπου ἔδραμον. που χρησιμοποιήθηκε ως αὁρ. τού ϱ, 
τρέχω), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὅρασκέλισ-μα 
ὅρασκελισ-μός 
δρασκελώ « µεον. ὅρασκελ-ὤ, µεταπλ. τύπος τού ρ. 
ὅρσσκελ(ίζω) 
ὅρασκελ-ιά. 


δραστήριος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο τον 6ο / 5ο αι. π.Χ.] « θ. 
δρᾶσ- (τού ρ. δρῶ (-όω), πβ. οὀρ. ἕ-δρᾶσο) - παραγ. 
τέρμα -τήριος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δραστηριότητα « µεσν. ὅραστηρι-ότης, -ητος 
κενεργητικότπτα, δραστικότητα» (ο πληθ. ὅρσστηρι- 
ότητες σγιοτελεί σηµασιολ. δάνειο από αγγλ. αοἴἰν!- 
μες). 
ΣΥΝΘ. δραστηριο-: ὅραστηριο-ποιώ (λόγ. [1849]), 
ὅραστηριο-ποίπση. 


δράστης 
ΕΤΥΜ. ελνστ., αττ. τύπος τού αρχ. ιών. δρήστης / 
δωρ. δράστᾶς [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο] « 
θ. δρᾶσ- (τού ρ. δρῶ (-όω), πβ. αὀρ. ἕ-δρᾶσα) « πα- 
ραγ. τέρμα -της. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «εργάτης -- δούλος» - ελνστ. 
σημ. «αυτός που πράττει, αυτουργός» (πβ. Πολυβ. 
Ίστ. 12.25] πάντων μὲν οὖν οἷον αὐτουργὸν γενέσθαι 
καὶ δράστην δυσχερὲς ἴσως). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δραστικός «αρχ, ὅραστ-ικός «αυτός που ενεργεί 
γρήγορα» [ήδη τον 5ο αι. γ.Χ. στον Πλάτωνα] 
δραστικ-ότητα, λόγ. [1761], - δραστικ(ός) » πα- 
ραγ. τέρμα -ὀότητο. 


δράττομαι κυρ. στη φρ. δράττομαι τής ευκαιρίας 
«επωφελούμαιν 
«αρχ. ὅράσσομαι / δρόττομαι «πιάνω, οργιάζων « 
"δρά-κ-[ο-μαι « Β, "δρα-κ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ. "αθης- ’ "αβτηπ- «πιάνω» |] αρµ. τεαΚ «δεμάτι», 
μέσο ιρλ. ατθγηπη 5 Ιρλ. ἄπεαπι «ομάδα ανθρώπων» 
|! αρχ. ὅρακ-μή, ελνστ. δράξ, -κός (βλ.λ. δράκα). 


δραχμή 
σρχ, [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] (δισλεκτ. τύποι δαρκμᾶ, 
δορκνᾶ, δορχνᾶ) « "αγη-5γηα, απὀ µεταπτωτ. βοθµί- 
δα τού |.Ε. "σεπκ- / "αθγηη- «πιάνω», για το οποίο 
βλ.λ. δρόττομαι, Η λ. δήλωνε μονάδα βάρους και συ- 
ναλλαγής (την οποία αρχικώς μπορούσε κανείς να 
κρατήσει στη φούκτα] ἰση µε έξι οβολούς, Βλ. κ. ὅρά- 
μι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὅραχμ-ικὀς, λόγ [1858] 
δροχμιαίος « αρχ. ὅραχμ-ιαῖος, πβ. κ. ωρ-ιαίος. 
ΣΥΝΘ. ὅραχμο-: ὄρσχμο-βόρος, ὅρακμο-δίαιτος, 
ὅρακχμο-ποιώ, ὅροχμο-συντήρητος, ὅραχμο-φονιάς 
κιά, 
-δραχμο: δεκά-δραχµο, εικοσά-δραχµα, δί-δραχµο 
κ.ά, 


δράχνω -» αδράχνω 


δρεπάνι 
μεον. « ελνοτ. δρεπόνιον, υποκορ. τού αρχ. δρέπανον 
[ήδη ομπρικού] « θ. ὄρεπ- (τού ρ. δρέπω, βλ.λ.) « 
παρογ. τέρμα -ανον γβ. κ. δόκ-ανον, τρύπ-ανον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὄρεπαν-ίζω, λόγ. [1878] 
ὄρεπανια-μός, λὀγ. [1878], « ὄρεπονισ- (δρεπονί- 
ζω) » παραγ. τέρμα -μός 
δρεπάνισ-µα « δρεπανισ- (δρεπανίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. ὄρεπανπ-, ὄρεπανο-: ὄρεπανη-φόρος 
(αρχ) - ὄρεπανο-ειδής (αρχ.), ὄρεπανο-κυτταρικός 
(σχηματίστηκε µε βάσῃ τον τύπο ὄρεπανο- 
κυττάρωση, απὀδ. τού ελληνογενούς νλατ. ἄπεραπο- 
ογιοςίς), ὄρεπανο - κύτταρο. 


5, αµάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | »-: τρέπεται σε | -- ' σημασιολογικὀ στόδια | 1: οµόρριζα | Πβ. : ἵπαράβαλε) 
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- δρέπω 587 δρυΐδης 
δρέπω 


| 
| αρχ. - 0. "δρ-επ-, µεταπτωτ. βαθμίδα (µε θεματική 
παρέκταση -επ-) τού Ι.Ε. "αει- «γδέρνω, σχίζω», ατιό 
όπου τα οµόρριζα δέρ-ω, δορ-ά, δέρ-µα, δέρ-ας, για 
τα οποίο βλ.λ. δέρνω (ΣΧΟΛΙΟ). Η φρ. δρέπω τους 
] καρπούς συναντάται µε τη μτφ. σημασία «αποκοµί- 
ζω» ἠδπ από την Αρχαιότητα, πβ. Πινδ. απόση. 
209.1: ἀτελῆ σοφίας καρπὸν δρέπ(ειν). 
δριμύς 
Ώρχ., ίσως « "δρισ-μύς, που πιθ. συνὸ. µε λετ. απς- 
ππε «αμυχή, γρατσουνιά», αν υποτεθεί ότι το επίθ. 
δριμύς σήμαινε αρχικώς αυτόν «που ξεσχίζει, που 
κατακόβει». Δεν αποκλείεται η περαιτέρω σύνδεση 


µε την ετυμολογική οικογένεια τού ρ. δέρω {5 δέρ- 
[ νω). 


| 


δρόγπ «φορμακευτικὀ παρασκεύασμο» 
λόγ. µεταφορά τού γαλλ. ατοφυβ, ίσως « ολλ. ατοοα 
| «ξηρός, στεγνός». Βλ. κ. ντρόγκα. 
δρόλαπας «βροχοθύελλα» 
« δρολάπι - “δρολαιλάπι / "δρολοίλαπα (µε σίγηση 
τού αρκτικού στόνου υ- και απλολογία) « “ὑδρο- 
| λαϊλαψ, -απος « ὑδρο- (« αρχ. ὕδωρ, -ατος) « αρκ. 
] λαῖλαψ (βλ.λ. λαίλαπα). 
'.. δρόμος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ὅ 604: ἐν δ’ Ἰθάκῃ οὔτ᾽ ὃρ 
δρόμοι εὐρέες οὔτε τι λειμών] « "α!-οπη-, απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα "δρ- (µε θεματική παρἑκταση -οπη-) 
τού ΙΕ. "αθ!- «τρέχω, φεύγω» || σανσκρ. ατΏϊ! «ξε- 
φεύγει», ἁγόγπαϊ! «τρέχει» |! αρχ. ὅρᾶπ-έτης, ὅραμ- 
εἶν (απρφ. αορ. β΄, οριστική ἕδραμον), δι-δρό-σκω 
(βλ.λ. αποδιδράσκω), ἀν-από-δρασ-τος (βλ.λ... Η λ. 
δρόμος συνδύαζε απὀ την Αρχαιότητα τις σημ. 
«αγώνας ταχύτητας» και «διαδρομή, πορεία -- οδός». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δρομέας - ορχ. δρομ-εύς [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
δρομαίος « αρχ. ὅρομ-αἴος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] 
δρομικός « αρχ. ὄρομ-ικός «γρήγορος» 
δρομάδα «αρχ. ὅρομ-άς, -άδος 
δρόμωνας « ελνοτ. δρόμ-ων, -ωνος «ελαφρύ πλοι- 
άριο». 
ΣΥΝΘ. ὄρομο-: ὄρομο-λόγηση, ὄρομο-λόγιο (λόγ. 
{1855]), δρομο-λογώ (λόγ. [1889]) - δρομό-μετρο 
(λόγ. [1885], απὀδ. τού αγγλ. (ππαγ!ζ!πηθ) Ιοᾳ), ὄρομο- 
μετρώ (λόγ. [1858]), ὄρομο-μέτρηση (λόγ. [1886]}) 
κ.ά, 
«δρομος, -δρομή, -δρομία, -δρομώ: διά- 
ὄρομος, περί-ὄρομος, πεζό-ὄρομος, τροχιό-ὄρομος, 
κατσικό-ὄρομος, µονό-ὄρομος, ιππό-δὄρομος, σιδη- 
ρό-δρομος, χωμµατό-ὄρομος, αυτοκινητό-ὄρομος, εὖ- 
ὄρομος -- ταχυ-δρόµος, µαρσθωνο-δρόμος, λαµπα- 
δη-δρόμος, παγο-δρόµος, χιονο-δρόμος -- δια- 
δρομή, ανα-δρομή, παρα-δρομή, κατα-δρομή, επι- 
δρομή, εκ-δρομή, συν-δρομή -- λαµπαδη-δρομία, 
λεμβο-δρομία, πελαγο-δροµία, παγο-δρομία, σταδιο- 


δρομία, ιστιο-δρομίο, σκυταλο-δρομία, λοξο-δρομία, 
αρµατο-δρομία, δολιχο-δροµία -- παλιν-δρομῶ, πε- 
ζο-δρομώ, οπιαθο-δρομώ, πλαγιο-δρομώ, ιστιο- 


δρομώ, τροχο-δρομώ, τοχυ-δρομώ, πισω-δρομώ 
κ.ά. 


ΕΤ 


Ὅπως και σε ὄλλες γλὠσσες, έται καὶ στην Ελληνι-- 
κά μερικές λέξεις που συνδέονται µε τη βασική ση- 
μασία «τρέχω, φεύγω» δηλώνουν επίσῃς την πο- 
ρεία, τη διαδρομή και τον δρόμο. Συγκεκριµένα, 
από την Ι.Ε. ρίζα "αθι- «τρέχω, φεύγων έχουν προ- 
έλθει διάφορες αρχ. λέξεις, οι οποίες ὡς επί. το. 
πλείστον παρουσιάζουν παρεκτάσεις τού θέματος, 
που όμως δεν δυσχεραίνουν την αναγνώριση τής 
κοινής τους αρχής, Όι σπουδαιότερες είναι; 
1) απὀ θέμο ὅρᾶ-: αρχ. δι-δρό-σκω «διαφεύγω, 
ξεφεύγω» (απὀ όπου το οὐνθ. απο-διδράσκω, 
από-δραση, αν-από-δρασ-τος «ονοπόφευ- 
κτος»), ὅρα-π-έτης (µε θεματική παρέκταση -ῃ-). 
2) από θέμα ὅρ-: ὅρ-όμ-ος (µε θεμοτική παρέ- 
κτοσῃ -ομ-). 

δροσιά 


μεσν. (με συνίζωση) « ελνστ. δροσία « αρχ. δρόσος 
(ἡ) [πιθ. ήδῃ τον 8ο αι. π.Χ. σε απόοπ. τού Ησιόδου] 
(θηλ. κατά το αρχ. συνώνυμο ἔρση), αγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δροσότος - µεον. ὄροσ-ᾶτος « αρχ. δρόσος 
δροσερός « αρχ. δροσ-ερός [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. σε 
απόσπ. τού έπους Μικρὰ Ἰλιάς] « δρόσίος) « παραγ. 
τέρμα -ερός, πβ. κ. στυγ-ερός 

δροσερεύω « µεαν. ὄροσερ-εύω « αρχ. ὄροσ-ερός 
ὅροσίζω «αρχ. ὄροσ-ίζω «ραντίζω, πιτουλίζω» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 

δρόσισµα « µεον. δρόσισ-μα « αρχ. ὄροσ-ίζω 
ὅροσια-τικός « ὄροσισ- (δροσίζω) κ παραγ. τέρμα 
-τικός. 

ΣΥΝΘ. ὄροσο-: ὅροσο-λογώ (µεσν)), δροσό-παγος 
(λόγ. [1887]), ὄροσο-πηγή, ὄροσο-σταλιά κ.ά. 


δρουγγάριος «ίστο Βυζόντιο) αξιωματούχος τού 
στρατού, τού στόλου ἡ τής δικαιοσύνης» 
« μεσον. δρο(υ)γγάριος « υστλατ. απιησαγί"ς « απιπ- 
0υ5 «στρατιωτικό σώμα» (» όψιµο ελνστ. δροῦγγος / 
δρόγγος «στρατιωτικὀ σώμα -- επαρχία»), 


δρυΐδης «ιερέας των Κελτών» 
αρχ. (ήδη στον Αριστοτέλη) «κελτ, "απι-ννἰαο « 
"αγι- «δρυς -- ξύλο» (πράγµα που σχετίζεται µε τις 
Βρησκευτικές συνήθειες των δρυϊδών, πβ. ιρλ. απ! 
«μάγος») « “ννίάο- (συνδέεται µε το |.Ε. "νναία- «βλέ- 
πω -- γνωρίζω», βλ.λ. οἴδα). 
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-----οἳ--ς 


δρύινος 588 δυϊκός 


δρύινος -» ὄρυς 


δρυμός «δάσος µε βολονιδιές» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, μόνο στον ετερόκλιτο πληθ. ὅρυ- 
μά], απὀ το θ. τού ουσ. δρῦς, -υός (βλ.λ.), 


δρυοκολάπτης «είδος πτηνού» 
αρχ. [ήδη τον 4ο σι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « δρῦς, 
-υός « -κολάπτίης) « ϱρ. κολόπτω «τρυπώ, τσιµπώ» 
(βλ.λ. εκκολόπτω). 


δρύπη «είδος σαρκώδους καρπού» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ἄπμρε - λατ. 
ἄπιρρα / ατΏρα «ώριμη, ζαρωμένη ελιά» « ελνστ. 
δρύπεπα, αιτ. πτώση αμάρτυρου “δρύπεψ « αρχ. 
επίθ. δρυπεπής «(καρπός, κυρ, ελιά) που ωρίµασε 
πάνω στο δέντρον « δρῦς, -υός (βλ.λ.) » θ. "πεπ-, για 
το οποίο βλ.λ. πεπόνι, πέψη. 


ὄρυς 
« αρχ, δρῦς, -υός (ήδη µυκ. σύνθ. σμ-τι-[ο-ππο: 
δρυ-τόμοὴ «ϐΘ. ὅρυ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού 8. 
"ὅρεξ- « ΙΕ. "ἄγ-ενν- «ξύλο» || σανσκρ. αάπι-, πολ. 
σκονδ. (6 (5 αγγλ. ἴγθε, σουηδ. (Γὅ), παλ. σλαβ. ἄ/ἔνο 
«δέντρο» (5 πολ. ἄωεννο, σερβοκρ. ἄπνο) || αρχ. δέν- 
ὅρον (« “δέρ-δρεξ-ον), δόρυ (βλ.λ.), δρυ-ἴδης (βλ.λ.). 
Όπως προκύπτει από την ετυμολογία, π λ. δρῦς σή- 
µαινε αρχικώς «δέντρο», η δε σημ. «βαλονιδιά» εἶναι 
υστερότερπ. αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. δέντρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δρύινος « αρχ. ὅρύ-ινος [ἠδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. φ 
45; οὐδόν τε δρύϊνον προσεβήσετο]. 


δρύφρακτο «κινητή δοκός σε σιδηροδρομική διά- 
βαση» 
«αρχ, ὄρύφρακτοι (που μαρτυρείται ως ελνστ.) / 
δρύφακτοι (µε ανομοίωση), πληθ. τού τύπου ὅρύ- 
φροκτος (ὁ) «κιγκλίδωμα, δικτυωτό χώρισμα (συνήθ. 
ως περίφραξη τού βουλευτηρίου ἡ των δικαστηρί- 
ων)» « δρῦς, -υός (βλ.λ) » -φροκτος, απὀ θ. τού ρ. 
φρόσσω (βλ.λ. φράζω), 


ὅρω 

«αρχ. δρῶ (-άω) [ήδη ομηρικό] « θ. ὅρᾶ- - Ι.Ε. 
“α!-ᾱ- «εργἁζοµαι -- ενεργώ» || λιθ. ἀαγοῦ «κάνω, 
πράττω» || αρχ. ἆ-δρον-ής (βλ.λ), δράσ-της, δρᾶ-μα. 
Το θέµα τής λ. συνέπεσε φωνητικά µε το θέμα τού ρ. 
δι-δρά-σκω (βλ.λ. αποδιδράσκω), µε αποτέλεσµα να 
περιοριστεί π παρουσία του και να κυριαρχήσει ῃ 
ετυμολογική οικογένεια τού ρ. πρόττω (φαινόμενο 
προφύλαξης). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δρώμενο «αρχ. δρώμενον (π.κ. αρχ. τὰ δρώμενα 
«το πραττόμενα, οἱ πράξεις»), ουδ. τής µτχ. µεσοπαθ. 
ενεστώτα τού ρ. δρῶ στη σημ. «τελώ μυστικιστικές 
τελετές» (συχνή ελνστ. σημ. τής φρ. τὰ [ἱερὰ] δρώμε- 
να, πβ. Πλουτ. απόσπ. 145 157.25: οἱ περὶ τὰς τε- 
λετὰς ὀργιασμοὶ καὶ τὰ δρώμενα συμβολικῶς ἐν ταῖς 
ἱερουργίαις τὴν τῶν παλαιῶν ἐμφοίνει διάνοιαν, επἰ- 


σης ελνστ. φρ. τὰ Ἐλευσῖνι δρώμενα). Ἠδη από την 
ελνστ. εποχή πλ. συνδέθηκε µε παραστάσεις και κο- 
ρούς. 

ΣΥΝΘ. -δρώ, -δραση; επι-δρώ, αντι-δρὠ -- επί- 
ὅρσση, αντί-δραση κ.ά. 


δρωτσίλα 
« ιδρωτ-ίλα (µε τσιτακιοµὀ και σίγηση τού αρκτικού 
ατόνου |-) « ιδρώτ(ας) (βλ.λ) : παραγ. τέρμα -ίλα, 


δυ- -» δύο 
δυάδα - δύο 


δυαδικός 
ελνστ. « αρκ. δυός, -άδος κο αριθµός δύο» (βλ.λ. δω- 
όδα). Το επ[θ. δυαδικός σήμαινε απλώς «σχετικός µε 
τον αριθµό δύο», ο δε οὐγχρ. μαθηματικός ὀρ. απο- 
τελεί απὀδ. τού γαλλ. δίπαίπε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δυαδικ-ότητα 
δυαδισµός « ελνστ. δυσδ-ισµός «σχηματισμός δυ- 
όδας» (µε σηµασιολ. επίδρ. τού γαλλ. αμαίίςηπε). 


δυάρα - δύο 
δυάρι - δύο 
δυαρχία -» διαρχία 


δυϊκός «που αποτελείται οπὀ δύο στοιχεία» 
« ελνστ. δυῖκος (ἀριθμός) (πρωτοαπαντά στην Τέχνη 
Γραμματική τού Διονυσίου τοὐ Θροκός, Ζος αι. π.Χ.) 
« αρχ. δύ(ο) « πορογ. τέρμα -ικός. 


η 
-«-5''' 


δυϊκός αριθµός 

Ό δυϊκός αριθµός αποτελούσε μορφολογική κα- 
τηγορία τού ονόματος και τοῦ ρήματος τής Αρχαί- 
ας Ελληνικής και δήλωνε δύο πρόσωπα ἡ πράγµα- 
τα κατ’ αντιδιοστολή προς το ένα (ενικός αριθµός) 
και τα πολλά (πληθυντικός οριθµός). Στην αρχαία 
γλώσσα ο δυίκός αριθµός των ονοµότων είχε µόνο 
δύο μορφολογικά διακριτούς πτωτικούς τύπους, 
έναν τύπο ονομοστικής / απιστικής και ἑνον τύπο 
γενικής / δοτικής: τῷ ῥήτορε -- τοῖν ῥητόροιν τὼ 
πόλει -- τοῖν πολέοιν, τῷ δώρω -- τοῖν δώρσιν, Στα 
ρήματα ο δυϊκός αριθµός διέθετε µόνο τύπους για 
το β΄ και το γ᾽ πρόσωπο σε ὅλους τους χρόνους 
και τις εγκλίσεις, οἱ οποίοι σε γενικές γραμμές χα- 
Ρακτπρίζονται απὀ τις καταλήξεις -τον, -την, 
-των (ενεργητικἠ φωνή) καὶ -σθον, -σθην, 
-σθων (παθητικἠ φωνή): π.χ. παιδεύετον, ἐποιδευ-- 
σάτην, παιδευσάτων -- ποιδεύεσθον, ἐπαιδευσά- 
σθην, παιδευσάσθων, Κατό την έναρξη τής ελληνι- 
στικής εποχής οἱ τύποι τού δυϊκού ήδη σπάνιζαν, 
εφόσον η. δήλωσῃ τής σημασίας τους επιτυγχανό- 
τον µε τη χρήση τού πληθυντικού αριθμού συνο- 
δευόµενου από το αριθμητικό δύο: π.Χ. ορχ. τοῖν 
δυοῖν ὀβολοῖν (Δημοσθένης) -- ελνστ. δύο ὀβολούς 
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δυϊσμός 


λόγ. [1891], « δύ(ο) : παραγ. τέρμα -ισμός, µεταφρ. 
δάνειο απὀ γαλλ. σμαἱίσπηθ. 


δύναμαι 


αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ρ 144: ὁ δ' οὐ δύναται ἣν 
πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι], ἰσως « "δύ-ν-α-μαι (µε ἐν- 
Βημα -ν-), πράγμα που θα οδηγούσε σε δισύλλαβο 
8. "δυα- / "δξΕᾶ- και σε πιθ. σύνδεση µε το αρχ. δη- 
ρός «μακρύς -- μακροχρόνιος» (αν « "ὀξδ-ρός).Ίσως 
οι όροι αυτοί ανάγονται σε θέµα µε αρχική σημ. «κι- 
νούμαι προς τα εμπρός». Βλ. κ. δυνατός, δυνάστης. 
δύναμη 
« αρχ. δύναμις [ήδη οµπρικό, πβ. Ὀδ. ψ 128: ὅση 
δύναμίς γε πάρεστι] « ρ. δύναμοι (βλ.λ.. Η λ. επικρά- 
τησε στη χρήση εν σχέσει µε το αρχαϊκό ουσ. ἴς / Εἰς 
«ισχύς» (πβ. το λατ. οµόρριζο νίς). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δυναμάρι « µεσν. δυνοµ-όάρι(ν) «φρούριο, οχυρό, 
κάστρο -- στήριγμα» « αρχ. δύναμ(ις) « παραγ. τέρμα 
-άρι(ν) 
δυνάμ-ει, δοτ. ενικού τού αρχ. δύναμις - Η χρήση 
τής δοτ. δυνάμει -- γενική µε τη σημ. «βάσει, επί τη 
βάσει» είναι ελνστ. (πβ. Αλβίν. Ἐπιτ. Πλάτ. δογμάτ. 
26.5.4-5: τὸ δὲ δυνάμει τοῦ καθ’ ἕξιν καὶ κατ᾽ 
ἐνέργειαν λεγομένου διήνεγκε) 
δυναμικό, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. δυναμικός, 
μετοφρ. δάνειο από γαλλ. ροϊεπῖ!εἰ (π.χ. γαλλ. ροῖἙη- 
ΕἱΕἱ Πωππαίπ «ανθρώπινο δυναμικό») 
δυναμική, ουσιαστικοπ. θπλ. τού επιθ. δυναμικός, 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αγπαπηίαιε 
δυναμικός « ελνστ. δυναμ-ικός «ισχυρός, αποτελε- 
σματικός» 
δυναµικ-ότητα « δυναμικίός) « παραγ. τέρμα -ότη- 
τα 
δυναμ-ισμός, λόγ. [1890], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ἀγποπηίδηπε 
δυναμώνω «µεσν. δυναμ-ώνω « ελνστ. δυναμ-ῶ 
(-όω), πβ. σύνθ. σπο-δυναμώνω 
δυνάμωμα « µεσν. δυνάμω-μα 
δυναμωτικός « ελνστ. δυναµω-τικός « δυναμ-ῶ 
(-όω). 
ΣΥΝΘ. ο- δύναμος (ελνστ.), α-δυναµία (αρχ.). 
δυναμίτης 
μεταγλ. τύπος τού λόγ. [1889] ουσ. δυναμῖτις, -ιδος, 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. αγπαππίία, που 
πλόστηκε βάσει τού αρχ. ουσ. δύναμις απὀ τον Σου- 
πδό εφευρέτη Αἰΐτεα Νοῦεί (1855-96), ο οποίος 


επινόπσε την εκρηκτική αυτή ύλη το 1866. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


388 δύο 
(Πλούταρχος). δυναμό 
δυϊσμός μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σγπαπηο, που 


πλάστηκε βάσει τής λ. δύναμη και αποτελεί συντο- 
μευμένο τύπο τού πλήρους όρου (πιασΠίπε) αγπα- 
πο-6ὀἰβεοϊτίηυε «δυναμοπλεκτρική (μπχανή)». 


δυναμώνω :» δύναμῃ 


δυνάστης 


αρχ. [ήδη στον Αισχύλο τον 6ο / 5ο αι, π.Χ.] (αρχικά 
ως τίτλος τού Δία), πιθ. « "δυ-ν-άσ-της (µε δυσερ- 
μήνευτο πρόσφυµα -σ-). Αν π ανάλυση είναι σωστή, 
τότε οδηγεί σε θ. "δυα- / "δΕᾶ-, για το οποίο βλ. το 
οµόρριζο ρ. δύναμαι. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δυναστεύω «αρχ. δυναστ-εύω «έχω εξουσία» 
[ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] 

δυνάστευ-σπ « δυναστεύ(ω) « παραγ. τέρμα -ση 
δυναστεία « αρχ. ὄυναστ-εία «κυριαρχία, εξουσία» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πρὸς Νικοκλ. 8.4-7: 
εἰ δέ τις τοὺς κρατοῦντας τοῦ πλήθους ἐπ' ἀρετὴν 
προτρέψειεν, ἀμφοτέρους ἂν ὀνήσειεν, καὶ τοὺς τὰς 
δυνοστείας ἔχοντας καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῖς ὄντας] -» δη 
αρχ. σημ. «ολιγαρχία», (ειδικότ.) την ελνστ. εποχή 
στην αρχ. Ρώμη «τριανδρία» -» σύγχρ. σημ. «οικογέ- 
νειο που συγκεντρώνει πολιτική και οικονομική ισχύ 
ἡ επιρροή» (µε επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. σγ- 
παδί!θ) 

δυναστικὀς « αρχ. δυναστ-ἰκός «χαρακτηριστικός 
τού δυνάστῃ, αυθαίρετος» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη]. 

ΣΥΝΘ. -δυναστεύω, -δυνάστευση: κατα-δυνα- 
στεύω (αρχ.), κατα-δυνάστευση. 


δυνατός 


αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ], σχηματισμός 
ρηματ. επιθ. (σε -τός) απὀ το ϐ. τού ρ. δύναμσι 
(βλ.λ.). Από την Αρχαιότητα συναντάται Π σημ. «εφι- 
κτός» και Π απρόσωπη χρήση τού ρήματος, π.χ. οὐ 


δυνατὸν γενέσθαι (Σαπφώ), τοῦτο γὰρ οὐ δυνοτόν 
(Θέογνις). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δυνατ-ότπτα, λόγ. [1876]. 


ΣΥΝΘ. α-δύνατος (αρχ.). 


δύνπ «μονάδα μετρήσεως τής δύναμης» 


µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σγπε, που πλά- 
στηκε βάσει τού αρχ. ουσ, δύναμις. 


δυνηπτικός 


ελνστ. « Θ. δυνη- (- αρχ. δύναμαι, πβ. παθ. αὀρ. 


ἐ-δυνή-θην, παρακ. δε-δύνη-μσὴ » παραγ. τέρμα 


-τικός (βλ.λ.). 


δύο 
αρχ. (ήδη µυκ. αννο) « "δύξ-ο - Ι.Ε. "α(ω)ννο- «δύο» 
|| λατ. αυο {» γαλλ. ἄεικ, ισπ. 4ος), σανσκρ. σ(υ)νά, 
αρχ. γερμ. "Ίννα]- (5 γερμ. Ζννεί, ολλ. ἵννα, αγγλ. ἵννο), 
παλ. σλαβ. ἄὔνα (» πολ. ἄννα, σερβοκρ. ανα) || αρχ. 


δυναµιτ-ίζω, λόγ. [1887], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. ἄγποπηίτε 

δυναµιτισ-τής, λόγ. [1891], « δυναµιτισ- (δυναμι- 
τίζω) : παρογ. τέρμα -τής. 
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δυόµισυ 590 δύσβατος 


επίρρ. δίς (« "δΕί-ς, βλ.λ.), δώ-δεκα («- "δξώ-δεκα, 
βλ.λ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δυάδα « αρχ. δυ-ὀς, -άδος 

δυ-άρι « δύ(ο) « παραγ. τέρμα -όρι (διαφ. το µεσν. 
δυάριν «οθωμανικό νόμισμα αξίας δύο όσπρων») 
ὅυ-άρα « δύ(ο) « παραγ. τέρμα -άρα, πβ. κ. τρι-άρα. 
ΣΥΝΘ. δι(σ)-: δι-μέτωπος, δι-σθενής, δί-ποδο, δί- 
τροχο -- δίσ-εκτος, ὄισ-διάστοτος κ.ᾱ. 


Σύνθετα τού δύο 

Το πολυόριθµα σύνθετα τού οριθµητικού δύο σχη- 
ματίζονται απὀ το θέμα τού οµόρριζου επιρρήµα- 
τος δίς «δύο φορές». Συνήθως ως α΄ συνθετικό 
χρησιμοποιείται το πρόθεµα δι-, ανεξαρτήτως τού 
ον ακολουθεί φωνήεν ἡ σύμφωνο (π.κ. δι-πλοῦς, 
δί-λημμα, δι-ώροφος, δι-ώνυμος), ενώ το πρόθε- 
μα δισ- περιορίστηκε σε οριθµητικά (π.χ. δίσ- 
εκτος, δισ-κίλιοι) και σε μερικές ακόμπ λέξεις (Π.Χ. 
δισ-έγγονος, δισ-υπόστατος), 


δυόµισυ 
ελνστ. « αρχ. δύο » (ἥ)μισυ. 


δυοσμαρίνι εδεντρολίβανον 
« ροσμαρί «δεντρολίβονο» (βλ.λ), µε παρασύνδεση 
(παρετυµολογική σύνδεση) προς το ουσ, δυόσμος. 


δυόσµος 
μεσον. (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἡ- και µετακί- 
νησῃ τού τόνου κατ’ ανολογίαν προς άλλες πτώσεις, 
π.χ. ἡδυόσμου » δυόσµου -» δυόσµος) « αρχ. ἡδύο- 
σμος [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Αριστοφάνη και τον 
Ιπποκράτη] « επίθ. ἡδυ(ς) « -οσμίος) « ὀσμή. 


ὄυσ- λεξικό πρόθεμα 
ΕΤΥΜ. αρχ. λεξικό πρόθεμα (αχώριστο μόριο) « Ι.Ε. 
"αυδ- «ελλιπής, κατώτερος» || σανοκρ. συγ-, παλ. 
γερμ. Ζυ!-, παλ. αγγλ. ἴοτ-, αρμ, {-, ίσως κοι λατ. α[- 
Ποΐ!5 «δύσκολος» (« "αυ5-[αο!!5). Αν οι συνδέσεις 
αυτές εἶναι ορθές, τότε το πρόθεμα εἶναι οµόρριζο 
των λ. δεύτερος, δέομαι (βλ.λ, 
ΣΗΜΑΣ. Το πρόθεμα ὅυσ- εκφράζει την ιδέα τής 
«κοκής ιδιότητας» ή τής «ελλείψεως» και δεν ταυτ!- 
ζεται ὡς προς τη σημασία µε το στερητικό ἆ- / ὁν- 
(πβ. κ. ὁ-τυχής - δυσ-τυχής, ὅ-μορφος - δύσ- 
μορφος) παρά µόνο σε σπάνιες περιπτώσεις (Πβ. 
δύσ-τροπος). Συνήθως αντιδιαστέλλετοι προς το λε- 
ξικό πρόθεμο εὐ- (πβ. κ. εὔ-κολος - δύσ-κολος, εὖ- 
θυμος - δύσ-θυµος, εὖ-οίωνος-- δυσ-οἰωνος). 
ΣΥΝΘ. ὅὄυσ-: δυσ-οσμία, δυσ-εξήγητος, δυσ- 
βάστοκτος, δύσ-θυμος, δυσ-θεώρητος κ.ά. 


δυσανάλογος 
λόγ. [1842], « δυσ- -« ανάλογος, µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. αἱ5ργοροπίοηπέ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


δυσαναλογ-ία, λόγ. [1812], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. αἱορτοροπίση. 


δυσανασχετώ 


«Ορκ, δυσανασχετῶ (-ἑω) [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον 
Θουκυδίδῃ, Ίστ. 7.71.6: οἰμωγῇ τε καὶ στόνῳ πόντες 
δυσανασχετοῦντες τὰ γιγνόμενα] « δυσ- « -ανσ- 
σχετ(ῶ) « επίθ. ἀνασχετός «ανεκτός» (οπότε το ρήμα 
8α σήμαινε «δυσκολεύομαι να ανεχθώ») « 0. ἀνασκ- 
τού ρ. ὀνέχομοι. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δυσανασκέτη-σηῃ, λὀγ. [1885]. 


δυσανεξία 
«αρχ. δυσάνεκτος «αυτός που δεν γίνεται ανεκτός» 
(κατά το οµόρριζο εὐ-εξία) « δυσ- « ἀνεκτός, ρηµατ. 
επίθ. τού ἀνέχομαι. Η λ. αποτελεί µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ἱπιοίόγαπςθ. 


δυσαρέσκεια 
λόγ. [1782], « δυσ- » αρέσκεια (βλ.λ. αρέσω), απὀδ. 
τού γολλ. ππέοοπίεπτεππεηϊ. 


δυσαρέσκεια, ευαρέσκεια 
Τα ουσ, δυσαρέσκεια, ευαρέσκεια σχημοτίστη- 
καν σε νεότερους χρόνους µε απευθείας σύνθεση 
(« δυσ- / ευ- : αρέσκειο), χωρίς να οκολουθή- 
σουν το πρότυπο των προπαροξυτόνων σε -εια, τα 
οποίο κανονικά προέρχονται από επίθετα σε -ής 
(π.Χ. αµαθής -- αμόθεια, επιεικής -- επιείκεια, ευσε- 
βής - ευσέβεια), Ας σημειωθεί επιπλέον ότι δεν 
επικράτησαν οἱ ελνστ. τύποι δυσαρεστ-ία, εὖα- 
ρεστ-ία, σχημοτισμένοι κανονικά από τα ϱ. δυσα- 
ρεστῶ, εὐαρεστῶ. 

δυσάρεστος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. ΠιΧ.] - δυσ- 4 
ἀρεστός (βλ.λ. αρέσω), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δυσαρεστώ « Αρκ. δυσαρεστ-ὦ (-έω), αρχική σημ. 
«θεωρώ τον εαυτό µου προσβεβλημένο» (στη μέσπ 
φωνή, Πβ. Ιπποκρ. Ἐπιστ. 17.284-5: δυσαρεστέονται 
γὰρ ὑπ᾽ ἀκρασίης ἅπασι, καὶ μανίην τὴν σοφίην νομί- 
ζουσιν) -» ἠδη αρχ. σημ. (» δοτικἠ προσ.) «προξενώ 
στενοχώρια», 


δυσαρµονία 
λόγ. [1867], « δυσ- « αρμονία, µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ἄγςμοππποπΙε. 


δυσβάστακτος -» βαστάζω 


δύσβατος 
αρκ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ., πβ. Πέρσ. 
1074: ἰὼ ἰώ, Περσὶς αἷα δύσβατος] « δύσ- « βατός 
(βλ.λ. βαἰνω). 
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δυσδιάκριτος 591 δυσμηνόρροια 


δυσδιάκριτος » διακρίνω 


δυσειδής «άσχηµος, δύσμορφος» 
αρχ. « δυσ- : -ειδ(ἠς) « εἶδος (βλ.λ.), στη σημ. «μορ- 
φή», πβ. κ. ευ-ειδής. 


δυσεντερία 
ορχ. « δυσ- » -εντερίία) « ἔντερον (βλ.λ.). 


δυσεξήγητος - εξηγώ 
δυσεπίλυτος » λύνω 


δυσεπίτευκτος 


ελνστ. « δυσ- : -επίτευκτος, σκηματισμὸς ρηµατ. 
επιθ. από το αρχ. ἐπιτυγχάνω, 


δυσεύρετος 
αρχ. [ἠδῃ στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] « δυσ- : 
-εύρετος, σχηματισμός ρηµατ. επιθ. απὀ το ρ. εὐρί- 
σκω (βλ.λ. βρίσκω). 

δύση 
«αρχ. δύσις [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. Π.Χ.] « 
δύω «βυθίζομαι, βουτώ» (βλ.λ.), από τη φαινομενική 
κίνπση τού πλίου στον ορίζοντα όταν βραδιάζει, 


δυσήκοος «βαρήκοος» 
αρχ, « δυσ- » -ήκοος (µε ἑκτασῃ τού αρκτικού φω- 
νῄεντος λόγω τής συνθέσεως) « ῃ. ἀκούω (βλ.λ.), 
πβ. κ. ευ-ῆκοος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δυσπκοῖα « ελνστ. δυσηκο-ἴα. 


δυσήλατος «ίγια μέταλλο) που σφυρηλατείται δύ- 
οκολα» 
ελνστ. « δυσ- « -ήλατος (µε έκταση τού αρκτικού 
φωνῄεντος λόγω τής συνθέσεως) « αρχ. ἐλατός, ρη- 
ματ. επίθ. τού ἐλούνω (βλ.λ.), πβ. κ. ποδ-ήλοτο. αν" 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λάστιχο. 

δυσθεώρητος » θεωρώ 


δύσθυµος «κακόκεφος» 
αρχ. « δύσ- : θυμός (βλ.λ), πβ. κ. ό-θυμος, εὐ- 
θυμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δυσθυμία « αρχ. δυσθυµ-ία 
δυσθυμώ « αρχ. ὄυσθυμ-ῶ (-έω). 
δύσκαμπτος 
ελνστ. « δύσ- « -καμπίτος) « αρχ. κάµπτω (βλ.λ.), πβ. 
κ. εὐ-καμπτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὄδυσκαμψ-ία, λόγ. [1871]. 


δυσκίνητος 


αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Πλάτωνα] « δυσ- » κι- 
νητός, ρηµατ. επίθ. τού κινῶ (-έω) (βλ.λ.), πβ. κ. 
α-κίνητος, ευ-κίνητος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δυσκινπαία « αρχ. δυσκινησ-ία. 


δυσκοίλιος -» κοιλιά 


δύσκολος 


αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. ΕυριΠ. Βόκχ. 1251: ὡς 
δύσκολον τὸ γῆρας ὀνθρώποις ἔφυ] « δύσ- - -κολος, 
για το οποίο δεν έχει δοθεί ικανοποιητική εξήγηση, 
Υπάρχει ῃ υπόθεση ότι το β΄ συνθ. ετυμολογείται από 
το ρ. πέλομαι «κινούμαι, στρέφομοι», απὀ το οποίο 
παρήχθη πρώτα το επίθ. εὔ-κολος (βλ.λ.) και κατόπιν 
αναλογικά το αντίθετο δύσ-κολος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δυσκολεύω « µεσν. δυσκολ-εύω 

δυσκολία «αρχ. δυσκολ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 
ΣΥΝΘ. δυσκολο-: δυσκολο-χώνευτος, δυσκολο- 
ταίριαστος, δυσκολό-πιστος κ.ά. 


δυσλαλία «δυσχέρεια στην άρθρωση λόγου» 


« δυσ- : -λαλίία) « ρ. λαλώ, µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς νλατ. αγοία|!α. 


δυσλειτουργία 
« δυσ- : λειτουργία, µετοφρ. δάνειο απὀ γαλλ. πηα|- 
[οποΐ!οῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δυσλειτουργ-ώ 
δυσλειτουργ-ικός. 


δυσλεξία «μαθησιακή διαταραχή στην ανάγνωση 
και γενικότερα την αντίληψη τού κειμένου» 
« δυσ- : -λεξία) « λέξη, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. αγοἰακία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


δυσλεκτικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ, 
Ογδίεοιίς 


δυσλεξικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
αγςίοχίουε, 


δύσληπτος «δυσνόητος» 


ελνστ. - δύσ- » -ληπίτος), απὀ θ. τοῦ ρ. λαμβόνω 
(βλ.λ) µε σχηματισμό ρηµατ. επιθέτου. 


δυσμάς στη φρ. προς δυσμάς «δυτικά» 
αρχ., αιτ. πληθ. τού ουσ. δυσµή «δύση» (κυρ. στον 


πλπθ. δυσμαί, πβ. αρχ. φρ. ἀπὸ δυσμῶν), από θ. τού 
ρ. δύω (βλ.λ.). 


δυσμενής 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « δυσ- « -μεν(ής) « μένος (βλ.λ), 
πβ. κ. ευ-μενής. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 


δυσμένεια « αρχ. δυσμέν-εια «κακή διάθεση, 
ἐχθρα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 


δυσμπνόρροια 
λόγ. [1876], « δυσ- « µηνο- ἰ- αρχ. µην, -νός) « 
-ρροια (λεξικό επίθηµα προερχόμενο από το αρχ. 


ῥέω, βλ.λ), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αγ5- 
τηάποπῃθε. 
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δύσμοιρος 3592 δυσχερής 


δύσμοιρος - μοίρα 
δύσμορφος - µορφή 


δυσνόπτος 
ελνστ. « δυσ- -- αρχ. νοητός, ρηµατ. επίθ. τού νοῶ 
(-έω), πβ. κ. σ-νόητος. 


δυσοίωνος - οιωνός 
δύσοσμος -: οσμή 


δυσπαρευνία «επώδυνη συνουσία» 
«αρχ. δυσπάρευνος « δυσ- « πάρευνος «ομόκλινος 
- σύζυγος» « παρία)- : -ευνίος) « εὐνή «κλίνῃ, κρε- 
βότι» (βλ.λ), µεταφορό τού ελληνογενούς ν.λατ. αγξς- 
ραγειιηἰα. 


δύσπεπτος 
αρχ. [δη τον 5ο αι. π.Χ. σε Πλάτωνα και Ιπποκράτη] 
- δύσ- : πεπτός, ρηµατ. επίθ. τού πέσσω «χωνεύω» 
(βλ.λ. πέψη), πβ. κ. εὐ-πεπτος: 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δυσπεψία « ελνστ, δυσπεψ-ἰα. 


δύσπιστος - πιστός 


δυσπλασία 
« δυσ- : -πλασ(ία) « αρχ. πλάσις (βλ.λ.), μεταφορά 
τού ελληνογενούς ν.λατ. αγ6ρἰσδία. 


δύσπνοια 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ιπποκράτη και Ξενοφώ- 
ντα] - επίθ. δύσπνους (-οο-) - δύσ- « -πνοος, απὀ 
μεταπτωτ. βαθμίδα τού Θ, που απαντά στο ϱ. πνέω 
(βλ.λ.), πβ. κ. ὁ-πνοια. 


δυσπραγία «στενότητα, δυσχέρεια» 
αρχ. [ἤδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αντιφώντα, Κατηγορ. 
φόν ὀπαρ. 4.8.5-.4: (τοῖς ὀτυχοῦσι) ἐκ τῶν µετα- 
βολῶν ἐπίδοξος ἡ δυσπραγία μεταβόλλειν αὐτῶν 
ἐστι] « δυσπραγῶ (-ἑω) «εἶμαι κακότυχος, ατυχώ» « 
ὅυσ- - -πραγ(ῶ), από 8. τού ρ. πράττω (πβ. αρκ. 
πρᾶγ-μα). 


δύστηκτος «που λειώνει δύσκολα» 
αρχ. « δύσ- » τηκίτός), ρηµατ. επίθ. τού τήκω «λειώ- 
νων (βλ.λ.), πβ. κ. εύ-τηκτος. 


δύστηνος «δυστυχής, ατυχής» 
αρχ. « "δύσ-στᾶ-νος (πιθ. αρχική σημ. «αυτός που 
βρίσκεται σε δύσκολη θέση») « δύσ- : Θ. στᾶ-, που 
προέρχεται απὀ θ. τού ρ. ἵστημι / ἵσταμαι (βλ.λ.), » 
παρογ. τέρμα -νος. 


δυστοκία «δυσκολία στον τοκετό ἡ στην επίτευξη 
αποτελέσματος» 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « επίθ, 
δύστοκος « δύσ- : τόκος (βλ.λ.). 


δυστροφία «διαταραχή στην ανάπτυξη» 
λόγ. [1887], « δυσ-  -τροφ(ία) «τροφή, µεταφορά 
τού ελληνογενούς νλατ. αγοϊγορηία, πβ. κ. ευ-τροφία. 


δυστυχής 
αρχ. « δυσ- » -τυχ(ἠς), απὀ θ. τοῦ ρ. τυγχάνω (βλ.Λ., 
πβ. αὀρ. β΄ ἕ-τυχ-ον), πβ. κ. ευ-τυχἠς, α-τυχής. Ο 
μεταπλ. τύπος δύστυχος είναι ελνστ. αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. κα- 
κομοίρης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δυστυχία « αρχ. δυστυχ-ἰα [ήδη τον Θο αι. π.Χ. στον 
Βέογνι, Ἐλεγ. 1.1187-8: οὔτις ὅποινο διδοὺς θάνσ- 
τον φύγοι οὐδὲ βαρεῖαν δυστυκίη] 
δυστυχώ «αρχ. δυστυκ-ῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύ- 
λο, θος / 5ος αι. π.Χ., πβ. Ἱκέτ 339: δυστυχούντων γ' 
εὐμαρὴς ἀπαλλαγή] 
δυστύχημα «αρχ. δυστύκη-μα «κακοτυχία, ατύχημα 
- ατυχὲς συμβάν» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Λυσ, Εἰς 
Φίλ. 11.1: οὐδενὶ γὰρ οὐδὲν ἑκούσιον δυστύχημα 
γίγνεται] « δυστυκ-ῶ (-έω) 
δυστυχισμένος, μτι. τοῦ µεσν. δυστυχ-ἰζω «αρχ. 
δυστυκ-ῶ (-έω) 
δυστυχώς - αρχ. επίρρ. δυστυχ-ῶς. 


δυσφαγία «δυσκολία στην κατάποση» 
λόγ. [1878], « δυσ- « -φαγ(ία), απὀ 0. τού αρχ. 
ἑ-φαγ-ον, που χρησιμοποιήθηκε ὡς αόὀρ. β΄ τού ρ. 
ἐσθίω. Βλ. κ. φαγητό. 


δυσφημώ 
«αρχ. δυσφημῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος 
αι. Π.Χ.] « επίθ. δύσφημος «δυσοίωνος -- συκοφοντι- 
κός, επαίσχυντος» « δύσ- » -ϕημίος) « φήμη (βλ.λ.), 
Ὁ τύπος δυσφηµίζω αποτελεί λόγ. µεταπλασμό 
[1782] κατό τα ρ. σε -ίζω (πβ. κ. διαφηµ-ἰζω), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δυσφύμπ-σπ, λόγ. [1871] 
δυσφημµισ-τικός « δυσφηµισ- (δυσφημίζω) « πα- 
ραγ. τέρμα -τικός 
δυσφήμι-σα, λόγ. [1782], « δυσφηµι- (δυσφημίζω) 
4 Παραγ. τέρμα -ση. 


δυσφορία 

αρχ. [ήδη τον δα αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, κυρ. ὡς 
σύμπτωμα ασθενειών, πβ. Ἐπιδημ. 6.8.50: μετὰ δὲ 
ταῦτα, ἐκείνης τῆς νυκτὸς, ἀγρυπνίη, δυσφορίη, ἄκρεα 
ψυχρό] « ϱ. δυσφορῶ (-έω) «υποφέρω ή ονέχομαι 
µε δυσκολία -- είμαι δυσαρεστημένος» « δυσ- : 
φορῶ, απὀ µεταπτωτ, βαθμίδα τού θ. που απαντά 
στο ρ. φέρω (βλ.λ.), πβ. κ. ευ-φορία. 


δυσχερής 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος οι. π.Χ.] « ὄυσ- « 
-κερ(ἠς), που πιθ. προέρχεται από το 8. τού ουσ. 
χείρ, -ρός «χέρι» µε εικαζόµενη αρχική σημ. «δύσκα- 
λος στον χειρισμό», πβ. κ. ευ-χερής. Η εκδοχή αυτή 
έχει αμφισβητηθεί επειδή το ουσ. χείρ εμφανίζει β᾽ 
συνθ. σε -χειρ-, όχι -χερ-, π... πρό-χειρος, ἐπί-χειρα, 
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ύπο-κείριος. Ωστόσο, η οντιπρόταση τού Μ. [6ωυ- 
ππθηῃ για αναγωγή στο ρ. καίρω προσκρούει στη 
μορφή των συνθέτων και αυτού τού ρήματος: σε 
-χαρ-, π.κ. περι-χαρής. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

δυσχέρεια «αρχ. δυσχέρ-εια. 


δύσχρηστος 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] « δύσ- « χρηστός (βλ.λ), 
Ρηµατ. επίθ. τού χρῶμαι (-ήο-) «χρησιμοποιώ», πβ. 
κ. εὔ-κρηστος, ὁ-χρηστος. 


δυσώδης «δύσοσμος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 2.49.2: ἥ τε 
φάρυγξ καὶ ἡ γλῶσσα, εὐθὺς αἱματώδη ἦν καὶ πνεῦμα 
ὄτοπον καὶ δυσῶδες ἠφίει (από την περιγραφή τού 
λοιμού)] « δυσ- « λεξικό επίθηµα -ὠδίης) (βλ.λ. 
από το θ. τού ρ. ὄζω «μυρίζω» (« "ὀδ-/ω), µε έκτα- 
ση τού αρκτικού φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως, 
πβ. κ. ευ-ώδης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δυσωδία « αρχ. δυσωδ-ἰα, 


δύτης 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] «ρ. δύ(ω) 
«βυθίζομαι, βουτώ» » παραγ. τέρμα -της. 


δυτικός 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ρ. δύ(ω) «βυθίζομαι, βουτώ» (βλ.λ) - 
παρογ. τέρμα -τικός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (για ζώο) «ικανό να βουτά στο 
νερό» (φρ. ζῷα δυτικό, στον Αριστοτέλη) -" ελνοτ. 
σημ. «σχετικός µε τη δύση» (τύπος μετογενέστερος 
τού επιθ. δυσμικός, βλ.λ. δυσμάς, πβ. Ευκλείδη Φσαι- 
νόμ. 4.15: ἔστω ὀνοτολικὰ μὲν τὰ Γ µέρη, δυτικὸ δὲ 
τὸ Β) -» σύγχρ. σημ. «σχετικός µε την πολιτική και τον 
πολιτισμό των δημοκρατικών χωρῶν κυρίως τής Δ. 
Ευρώπης και των Η.Π.Α.» (σηµασιολ. δάνειο από 
αγγλ. ννθοίθτῃ). 
ΣΥΝΘ. δυτικο-: δυτικο-ευρωπαϊκός, δυτικό-τροπος, 
δυτικό-φιλος κ.ὀ. 


δύω 

αρχ. [ήδη ομηρικό], πιθ. « "δύσ-ω, µεταπτωτ, βαθµί- 
δα τού Ι.Ε. "αευ5- «βυθίζομαι, βουτώ» |] σονσκρ. 
υρᾶ-σι «εν-δύομαι». Ίσως συνδ. περαιτέρω µε το 
αρχ. δείλη «σούρουπο, απόβραδο» (βλ.λ. δειλινό), 
που προέρχεται από το επίθ. δείελος (ήδη στην οµη- 
ρική φρ. δείελον ἦμαρ, ἴδια σημ.). Από το θ. τού ϱ. 
δύ-ω έχουν προέλθει οι λ. δύ-της, δυ-τικός, δύ-σις 
(Βλ.λ.. 

ΣΥΝΘ., -δύω, -δύομοι, -δυσπ, -δυμα: σνα-δύω, 
κατα-δύω, εκ-δύω, εν- δύω, επεν- δύω, υπεν- δύω, 
εισ-δύω, διεισ-δύω, παρεισ-δύω -- ανα-δύομσι, κα- 
τσ-δύομοι, εκ-δύομαι, σπεκ-δύομαι, εν-δύομσι, 
επεν-διύοµαι, απο-δύομαι, υπο-δύομαι -- ανό-δυση, 
κατό-δυση, ἐκ-δυση, έν-δυση, επέν-δυση, από-δυση, 


δύσχρηστος 5 δωρεάν 


εἰσ-δυση, διείσ-δυση, παρείσ-δυση -- ἐκ-δυμα, ἑν- 
ὄυμα. 


δώδεκα 
αρχ. « "δΕώ-δεκα (δηλ. 2 « 10) « "δξω- (απὀ όπου 
το αριθµῃτ. δύο, βλ.λ.) - δέκα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δωδεκάδα « αρχ. δώδεκ-άς, -άδος, πβ. κ. ντουζίνα 
δωδεκάρηπς « μεσον, δωδεκ-άρης « δώδεκία) : πα- 
ραγ. τέρμα -άρης 
δωδεκ-αριά « δώδεκ(α) » παραγ. τέρμα -αριά, πβ. 
κ. δεκ-αριά 
δωδέκατος « αρχ. δωδέκατος, πβ. κ. δέκα-τος. 
ΣΥΝΘ. δωδεκα-: δωδεκά-δελτος (μεαν., δηλώνει 
την κωδικοποίηση τού Ρωμαϊκού Δικαίου τον 50 οι. 
μ.Χ.), δωδεκά-εδρος (αρχ.), δωδεκα-ετής (ελνστ.), 
δωδεκα-ήμερο (μεσον), δωδεκά-θεο (ελνστ.), δωδε- 
κὀ-χορδος (µεον.) κ.ά. 


δωδεκαδάκτυλο 
« ελνστ. δωδεκαδόκτυλος (ἔκφυσις), επειδή είχε 
υπολογιστεί ότι το μήκος του ήταν δώδεκα δάκτυλοι 
(Πβ. το σχόλιο τού ιατρού Ρούφου τού Εφεσίου, 1ος 
αι, μ.Χ. δωδεκοδάκτυλος δὲ λέγεται ἀπὸ τοῦ 
μεγέθους, τοσούτων τυγχόνων δακτύλων). 


δώθε 
«μεσον. [ἐ)δῶθείν) - αρχ. ἐδῶ (βλ.λ.) «λεξικό επίθη- 
μα -θεν (βλ.λ), το οποίο δηλώνει προέλευση. 


δώμα 
«αρχ. δῶμο «σπίτι - δωμάτιο» [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. 
Α 17-8: ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν Ὀλύμπια δώμοτ᾽ ἔχο- 
ντες], από µεταπτωτ, βαθμίδα τού θ. δεμ-, το οποίο 
απαντά στο αρχ. δέμω «χτίζω, οικοδοµών» (βλ.λ. δο- 
μή), καθώς και στο οµόρριζα δόμ-ος, δέμ-ας, δεσπό- 
της (« "δεμ-σ-πότης). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. δομή, 


δωμάτιο 

«αρχ. δωμάτιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], υποκορ. τού 
ουσ. δῶμα, -ατος (βλ.λ). Η λ. εἶκε αρχικώς τη σημ. 
«σπιτόκι», αλλά ἠδ απὀ την Αρχοιότητα συναντούμε 
τη σημερινή σημασία (πβ. Λυσ. Ὑπὲρ Ἐρατοσθ. φόνου 
24: ὥσαντες δὲ τὴν θύραν τοῦ δωματίου οἱ μὲν 
πρῶτοι εἰσιόντες ἔτι εἴδομεν αὐτὸν κατακείμενον 
παρὰ τῇ γυναικῇ.. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. δομή. 


δώνω :» δίνω 
δωρεά -» δώρο 


δωρεάν 
αιτ. τού αρχ. ουσ. δωρεά {« δῶρον, βλ.λ), π οποία 
χρησιμοποιήθηκε επιρρηµατικώς ήδη σπό την ύστε- 
ρη Αρχαιότητα (πβ. Λημοσθ, Κατὰ Νικοστρ. 8: τοῦτο 
ἔδωκα δωρεὰν αὐτῷ τὸ ἀργύριον) και έκτοτε κονονι- 
κά µε αυτή τη λειτουργία (π.χ. Κ.Δ. Ματθ. 10,8: δω- 
ρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε). 
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δωρικός 594 δωσίλογος 
δωρικός ράς µε δώρα» (πβ. Ανδοκ. Κατ' Ἀλκιβ. 50: καὶ οὕτως 


αρχ. « Δωριεῖς, -έων εθνωνύμιο σε -εὐς (πβ. κ. αρχ. 
Αἰολεῖς), που μάλλον προέρχεται από άγνωστο ὁρο, 
Ορισμένοι συνδέουν τη λ. µε το ουσ. δόρυ (βλ.λ.). «σ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. διάλεκτος. 


δώρο 
« αρχ. δῶρον (ήδη µυκ. πληθ. αο-το: δῶρα) « ϐ. 
δω-, που απαντάἀ επίσης στο ρ. δί-δω-μι, για το 
οποίο βλ.λ. δίνω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δωρεά «αρχ. δωρ-εά [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος οι. Π.Χ,] « δῶρον 
δώρημα «ορχ. δώρη-μα [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ.] « ρ. δωρῶ (-έω) «δωρίζω» « δῶρον 
δωρητής « ελνστ. δωρη-τής «ευεργέτης» - σύγχρ. 
σημ. «αυτός που κάνει δωρεά», λόγ. [1871], σηµα- 
σιολ. δάνειο απὀ γαλλ. όοπατειΓ (Πβ. τον ειδικό όρο 
δωρητής οργάνων, αγγλ. ο/απ ἄοποη) 
δωρη-τήριο « δωρη- (αρχ. δωρῶ, -έω «δωρίζων) 
«παραγ. τέρμα -τῆριο 
δωρίζω « µεσν. δωρ-ίζω - αρχ. δῶρίον) παραγ. 
τέρμο -ίζω. 
ΣΥΝΘ. δωρο-: δωρο-δάνειο, δωρο-επιταγή, δωρο- 
θέτης (βλ.λ.), δωρό-σημο κ.ᾱ. 


δωροδοκώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. δωροδοκῶ (-έω) « δωροδόκος «αυτός 
που δέχεται να εξογοραστεί µε δώρα» « δῶροί(ν) « 
-δόκίος), απιὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϱ. δέκοµσι / 
δέχομαι (βΒλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «δέχομαι να εξαγοραστώ µε 
δώρο, διαφθείρομαι» (πβ. Ηροῦ. Ἰστ 6.82: φάμενοί 
μιν δωροδοκήσαντα οὐκ ἑλεῖν τὸ Ἄργος «...ότι δωρο- 
δοκήθηκε για να µην καταλόβει το Άργος») -" ελνατ. 
σημ. «εξογοράζω µε δώρα, διαφθείρω» (πβ. Διοδ. 
Σικελ. Βιβλ. Ίστ. 16.55: ἐκ δὲ τοῦ ἀργυρίου καὶ 
χρυσίου νόμισμα κόψας ταῖς τε συμμαχούσαις πόλεσι 
διεδίδου καὶ μάλιστα τοὺς προεστηκότος ἐδωροδό- 
κει). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δωροδοκία « αρχ. δωροδοκ-ία «αποδοχή εξαγο- 


εὐτυχής ἐστιν, ὥστε τοὺς Ἕλληνας τῆς παρανομίας 
καὶ τῆς δωροδοκίας μάρτυρας κεκτημένος οὐδεμίαν 
δέδωκε δίκην), α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ρουσφέτι. 


δωροθέτης «πρόσωπο ἡ εταιρεία που προσφέρει 
δώρα ὡς έπαθλο» 
« δωρο- : -θέ(της), απὀ Θ. τού αρχ. τί-θη-μι (βλ.λ. 
θέτω, τίθεμαι), κατ᾽ αναλογίαν προς τα σύνθ. νομο- 
θέτης, σκηνο-θέτης, σγωνο-θέτης κ.ἁ. 


δωρολήπτης «αωτός που λαμβόνει δώρα, δωρο- 
δοκούμενος» 
ελνστ. « αρχ. δῶρο(ν) κ λήπτης, πβ. κ. εργο-λήπτης, 
Ώιµο-λήπτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
δωροληψία « ελνστ. δωροληψ-ία 
δωροληπτώ « μεσον. δωροληπτ-ῶ. 


δωσιδικία «υπαγωγή δίκης στο δικαστήριο» 
ελνστ. « αρχ. δωσίδικος «αναφερόμενος σε δικαστή- 
ριο» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Ηρόδοτο] « δωσι- 
(από θ. τού ρ. δίδωμι, Πβ. μέλλ. δώσω) : -δικίος) « 
δίκη (βλ.λ), 


δωσίλογος «ωπόλογος, υπεύθυνος -- (στην Κατοχή) 
προδότης» 
λόγ. [1840], « δωσι- (κατά το δωσί-δικος, βλ.λ.) « 
λόγος, απὀδ. τού Ιταλ, νομ. όρου γεπαΐίοτἙ αἱ οοηίο. 
Ηλ. είχε αρχικώς τη σημ. «υποχρεούμενος να δώσει 
λόγο», αλλά κατά την περίοδο τής ναζιστικής Κατο- 
κής εξειδικεύθηκε στη δήλωση τού συνεργάτη τού 
εχθρού, τού προδότη. 


συνθετικό δεν είναι το ουσ. δόσις {-η), αλλά το συ- 
νοπτικό θέμα δωσ-, που απαντά στον μέλλοντα 
δώσ-ω τού αρχ. δίδωμι {Πβ. κ. ελνστ. αὀρ. 
ἔ-δωσ-σ), Συνεπώς, η λ. ορθογραφείται δωσίλο- 
γος (µε -ω-). 


"- σμάρτυρος τύπος | -- προέρχεται από | 3 ττρέπεται σε | -» ' σηµασιολογικό στάδιο | {- οµόρριζα | Πβ. : (παρόβαλε) 


---αασαασθις «κτλ ωρών. -τοτας 


-Ἑωκω---- -ωώώώαακασωκωκω..-- 


Ε επιφώνημα 
«µεσν. ἔ, πχοποίητη λ., πβ. αρχ. επιφώνημα αἵ / αἶ 


-ἐ ληκτικό τέρμα 
νΕλλ. ληκτικό τέρμα, που εμφανίζεται αρχικώς σε 
δάνεια από τη Γαλλική (π.Χ. εµαγέ « εππα(Πέ, σµπιγέ « 
Παδή![6) και κατόπιν επεκτάθηκε σε λ. ποικίλης προ- 
ελ., Π.Χ. παντοφλ-έ, κουρελ-έ. 


ἐ- συλλαβική αύξηση 
«αρχ, ἕ- / ἐ- (στη Νέο Ελληνική διατηρείται µόνο π 
τονισμένῃ μορφή), μορφηματικό στοιχείο που εµφα- 
γιζόταν σε όλα τα πρόσωπα τής οριστικής έγκλισης 
παρελθοντικών χρόνων (στην Αρχ. Ελληνική), όταν 
το ρήμα άρχιζε οπὀ σύμφωνο: ἔ-λυσα, ἕ-λυσας, 
ἔ-λυσε, ἐ-λύσαμεν, ἐ-λύσατε, ἔ-λυσαν. Το μόρφημα 
τής σύξησης προέρχεται από |.Ε. ῃ,6- που συνοντά- 
ται και σε άλλες γλώσσες, πβ. αρχ. ἔ-φερον, σανσκρ. 
6-μματαπῃ, αρμ. 6-Όθτ. 


έ- 
Στα σύνθετα μάτι συλλαβική σύξπσπι είναι 
εσωτερική, δηλ. τίθεται στο Ρήµο καὶ όχι στο προ- 
τακτικό στοιχείο του (π.Χ. στην πρόθεση): περι-έ- 
Λοβε, απ-ἑ-λυσο, εν-έ-τεινε, εισ-ἐ-βολε. συν-έ- 
βησον, προεξ-έ-τεινε, παρ-έ-μεινα κ.λπ. Στη Νέα 
Ἑλληνική π αύξηση συνήθως δεν τίθεται ον δεν το- 
νίζεται, εκτός αν πρόκειται για ρήματα ποιι ακο- 
λουθούν αρχοία κλιτικὀ παράδειγµα, π.χ. ὑπο- 
στήριξε, εµ-φύσησαν, προ-νόησε,. 
παρα-μείνομε, αλλά συν-ε-λήφθη, δι-ε-τίθετο, εν- 
Ε-χείρισε κ.λη. 


εάλω «κυριεύτηκε, ολώθηκε» 
« αρχ. ἑάλω, γ᾽ εν. πρόσ. αορίστου β΄ τού ϱ. ὀλίσκο- 
μαι, για το οποίο βλ.λ. άλωση. 


εάν 
«αρχ. ἐάν « εἰ ἂν (µε κράση). Βλ.λ. αν. 


έαρ «άνοιξη» 
«αρχ. ἔαρ, -ρος [ήδη οµηρικὀ, πβ. κ. οµπρ. ύμνο Εἰς 
Πάνα 17: ἔαρος πολυανθέος ἐν πετάλοισι] « "“(Ε)έσαρ 
«ΙΕ. "ννθῬ-Γ- «άνοιξη» |] λατ. νᾶγ (5 ιταλ. σύνθ. ρή- 
πια-ναγα), αρµ. 4οπυη, παλ. ολαβ. νεδπα (5 πολ. 
ννίοπα, ρώσ. νεςπο), παλ. σκανδ. νᾶτ (» σουηδ. νᾶη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εαρινός « αρχ. ἑαρ-ινός [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. ΙΠ- 


ποκρ. Περὶ ἐπικυήσ. 50.1: ὥρη δὲ ἑαρινὴ ἀρίστη 
κυήσιος]. 


-έας παραγ. τέρμα 

μεσον. παραγ. τέρμα, το οποίο σχηματίστηκε µε βάση 
την αιτιατική πτώσγ τῶν αρχ. ουσ. σε -εὐς (ἱππ-εύς, 
-έα - ἱππ-έας, γροφ-εύς, -έσ -- γραφ-έας, βασιλ-εύς, 
-έα -- βασιλ-έας, ήδη µυκ. Κα-κε-ω: χαλκ-εύς) και 
απαντά έκτοτε συχνά ὡς επίθημα επωνύμων (µεσν. 
Σπον-έας, Καλαμ-έας, σύγχρ. Μαυρ-έας, Μανιατ- 
ἑας), 


εαυτός 

«μεσον, ἑαυτός « αρχ. ἑαυτοῦ, -ῷ, -όν.., που απαντά 
μόνο στις πλόγιες πτώσεις και συντίθεται από τις 
αντωνυμίες ἕ (γ᾽ πρόσ. τής προσωπικής αντώνυµί- 
ας, « Εέ / ἑὲ « ΙΕ. "5ε- / "οννε- || λατ. 56) και αὐτόν 
(βλ.λ. αυτός). Η σύνθεση έγινε παρομοίως και στα 
άλλα πρόσωπα, π.χ. ἐμοὶ αὐτῷ » ἐμαυτῷ, "σέο αὐτοῦ 
» σεαυτοῦ. 


εβαπορέ 
«γαλλ. ἐναροτέ, μτχ. τύπος τού ϱ. έναροπει «εξατμί-- 
ζω» « υστλατ. εναροτᾶτε « λατ, βχ » ναρουπ -διίς 
«ατμός». 


έβγα 
«µεαν. ἔβγα, προστ. τού ρ. (ἐ)βγαίνω (βλ.λ., πβ. µεσν. 
(ἐῤμπαίνω - ἔμπα), η οποία ουσιαστικοποιήθηκε: 
ἔβγα (τό). Ὁ συγκεκριμένος τύπος προστακτικής 
έβγα, ἐμπα {αντί βγες, μπες) οφείλεται σε αναλογία 
προς τον τύπο έλα. 


εβδομάδα 
« μεσον. (ἑ)βδομάδα « αρχ. ἑβδομάς, -άδος [ήδη τον 
7ο αι. π.Χ. στον Σόλωνα] « επίθ. ἕβδομος (βλ.λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


εβδοµαδ-ιαίος, λόγ. [1856], « εβδομόδία) « πα- 


ρογ. τέρμα -ιαίος, πβ. κ. ωρ-ιαίος. 
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εβδομήντα 396 έγγειος 


σαββάτων, τρίτη σαββάτων..), ενώ η ἐκτη ημέρα 
ονομαζόταν επίοπς παρασκευή «προετοιμασία 
(για το Σόββοτο)». Οι χριστιανικές εκκλησίες υιο- 
θέτησαν το ιουδαϊκό σύστημα μετονομάζοντας την 
πρώτη ηµέρα (µία σαββότων) σε Κυριακή «ημέρα 
τού Κυρίου». Ολόκληρο το σύστημα αυτό συναντά- 
τα! στην εκκλησιαστική λατινική γλώσσα, π οποίο 
χρησιμοποιεί επιπλέον τη λ. [βπο «εορτή» για τις 
υπόλοιπες, µη χαρακτηρισμένες πµέρες (5αβαίυπῃ 
«Σάββατο», οἷες σοππίπίσα «Κυριακή», 5εουπαα [ε- 
Πα «Δευτέρα από εορτής», ἱβη]α [επα, ημαπῖα [ε- 
Πα..), πράγμα που διατηρήθηκε επακριβώς στις 
ονομασίες που Χρησιμοποιούνται σήµερα στην 
Πορτογαλική (5αβασο, «οπηίπασ, 5εσυπᾶα [είτα, 
ἵθιρα [εἰτο...). 

Στη ρωμαϊκή εποχή ήταν επιπλέον εν χρήσει το 
πλανητικό ἡ αστρολογικό ημερολόγιο, το οποίο 
έδινε σε κάθε πμέρα το όνοµα ενός ουράνιου σώ- 
ματος. Τα αστρολογικό σύστημα άφπσε σηµαντικά 
ίχνη στις ονομασίες των ημερών τόσο σε ρομανι- 
κές γλώσσες όσο και σε άλλες (συχνά ὡς μετά- 
φραση τῶν λοτινικών αστρολογικών ονοµασιών), 
µε αποτέλεσµα οι σύγχρονες ονομασίες των ηµε- 
ρών τής εβδομάδας στις κυριότερες γλώσσες να 
προέρχονται τόσο από το αστρολογικό όσο και απὀ 
το χριστιανικό (εκκλησιαστικό λατινικό) σύστημα. 
Ό! περισσότερες γλώσσες αντανακλούν στις ονο- 
μασίες των ημερών τής εβδομόδας το μικτό συτό 
σύστημα. Παραδείγματα; λατ. οἷες Μεπουη «ηµέρα 
Ἑρμή {Τετάρτη)» {5- γαλλ. ππεγογεαΙ, ισπ, ππἰέτοοίβ5), 
αἷθς ἰυπαἙ «ηµέρα Σελήνης (Δευτέρα)» (5 γαλλ. 
ἰυγαῖ, τβ. αγγλ. Μοπᾶαγ, γερμ. Μοπιαα, µε την ἴδια 
σημ.) κ.ά. Βλ. λεπτομέρειες σε κάθε ηµέρα χωρι- 
στά. 


εβδομήντα 
«µεσν. ἑβδομῆντα (µε αποβολή τής συλλαβής -κο-, 
Πβ. επίσης σαράντα, τριόντα) « αρχ. ἑβδομήκοντα « 
ἑβδομίος) « λεξικό επίθηµα -κοντα (δηλώνει τη δε- 
κάδα, οπότε το σύνθετο εκφράζει τη σημ. 7 κ 10), 
πληθ. τού επιθήµατος που απαντό στο αριθµητ. εἴκο- 
σι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εβδομηκοστός « αρχ. ἑβδομηκοσ-τός 
εβδοµηντ-άρης « εβδομήντία) « παρογ. τέρμα 
-άρης, πβ. κ. εικοσ-ἄρης 
εβδοµηνταριά « µεσν. ἑβδομηντ-αριό « 
ἑβδομῆντία) « παραγ. τέρμα -αριά, πβ. κ. εξηντ-αριά. 
ΣΥΝΘ. εβδοµηκοντία)-, εβδομηντ(α)-: εβδοµη- 
κοντα-ετηρίδα, εβδοµηκοντα-ετής -- εβδοµηκοντ- 
ούτης, εβδοµηκοντ-άκις -- εβδοµηντά-χρονος, εβδο- 
µηντο-πλάσιος κ.ᾱ. 


έβδομος 
« σρχ. ἕβδομος « Ι.Ε. "οεδα-γηο-, πχπροποιημένος 
τύπος τού “οθρῖ-πιο-, που ανάγεται στη ρίζα 
"ερί-πι-, από όπου προέρχεται το αριθµπτ. ἑπτά 


(βλ.λ.). Παρόμοιο σχηματισμό εμφανίζουν το λατ. 
5ερί(ππως και το σανσκρ. 5αρίσππα-. 


έβενος «είδος τροπικού ξύλου» 
« αρχ. ἔβενος (ή) (ελνστ. ως αρσ.) [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ηρόδοτο και τον Ιπποκράτη] « αρχ. αιγωπτ. 
ΠΌη], λ. νουβιακὴς αρχής. 


εβίβα 
«ιταλ. εννινα «ζήτω!» « ε(Ὁ νίνα, τού ϱ. νίνθτε «ζω». 
Από το ιταλ. νίνα προήλθε επίσης το µεσν. βίβα. 


εβονίτης «οκληρὀ μονωτικό υλικό» 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. εὐοπΠε « εδοηγ 
(µε επίθηµα -!ΐἑ6) « παλ. γαλλ. 6βαη « λατ. εθεπυς « 
αρκ. ἔβενος (βλ.λ.). 


εβραίος 
« ελνστ. Ἑβραῖος « εβρ. Ἰρην (πιθ. µέσω τού αραμ. 
Ἐθταὴ, για το οποίο έχουν διατυπωθεί οι εξής προ- 
τάσεις: 1) « ρ. ΄ὅἄραι «διαβαίνω», ἴσως σε σχέση µε 
τη διάβαση τού Ευφράτη ποταμού από τον γενάρχη 
των Εβραίων Αβραάμ κατά θεϊκή εντολή: 2) απὀ το 
ὀν. τού Έδει προγόνου τού Αβραόμ (η πιθανότερη 
εκδοχή); 3) « ακκαδ. Πσδίπι / Παρίπι, ονομασία λαών 
που ήταν οικμάλωτοι στην Αίγυπτο τη δεύτερη χιλιε- 
τία π.Χ., οπότε οι Εβραίοι ήταν υποδουλωμένοι 
στους Αιγυπτίους. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εβραϊκός « ελνστ. ἐβρα-]κός 
εβραϊσμός « ελνστ. ἑβραίσ-μός «χαρακτηριστικό 
τής εβραϊκής γλὠσσας» « έβρα-ἴζω. Η σημ. «εβρα!- 
κή ταυτότητα» είναι νεότ. [1809] και οφείλεται σε 
επ(δρ. τού ελληνογενούς γαλλ. Πέδγα]5πηε 
εβραϊσ-τής, λόγ. [1848], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Πέργαϊςία, 
ΣΥΝΘ. εβραιο-: εβραιο-λογία, εβραιο-μαχολάς, 
εβροιό-πουλο, εβρσιο-πούλα κ.ὀ. 


εγ- εν 


έγγαμος 
« ελνστ. ἔγγαμος « ἐγ- (« πρὀθ. ἐν) « γόµος, πβ. κ. 
ά-γαμος. 


εγγαστρίµυθος 

«αρχ, ἐγγαστρίμυθος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ΙΠΠο- 
κρότη, πβ. Ἐπιδημ. 5.1.65: καὶ ἀνέπνεεν ώς ἐκ τοῦ 
βεβαπτίσθαι ἀνοπνέουσι (...), ὥσπερ αἱ ἐγγαστρίμυθοι 
λεγόμεναι], φραστικό σύνθετο από συγχώνευση σε 
μία λέξη (συναρπογή) τής φρ. ἐν γαστρὶ μύθος, δηλ. 
«λόγος µέσα στην κοιλιά», επειδή νόμιζαν ότι ο ήχος 
προερχόταν από την κοιλιακή χώρα. Η λ. αρχικώς 
εφαρμοζόταν σε μάντισσες που χρησμοδοτούσαν 
χωρίς κίνπσπ των χειλιών. 


έγγειος «σχετικός µε τη γη, µε το ἐδαφος» 
« αρχ. ἔγγοιος / ἔγγειος - ἐγ- {« πρὀθ. ἐν) « -γοιος 
/ -γειος « γαῖα / γῆ (βλ.λ), πβ. κ. επί-γειος, υπό- 
γειος. 


": αμόρτυρος τόπος | -- προέρχεται από | 3 !τρέπεται σε | - : σπµασιολογικὀ στόδιο | ΙΙ: οµόρριζα | Πβ. - (παρόβολε) 


εγγενής 397 έγια µόλα 


ΣΥΝΘ. εγγειο-βελτιωτικός «σχετικός µε τη βελτί- 
ώση εδαφικής εκτόσεως» - Ὁ τεχν. όρος εγγειο- 
βελτίωση αποδίδει το αγγλ. Ιαπα γβοἰαπησζίοη. 


εγγενής 
« αρχ. ἐγγενής [ήδη στον Πίνδαρο και τον Αισχύλο, 
δος / δος αι. Π.Χ., πβ. Αισχ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 582: πόλιν 
πατρῴαν καὶ θεοὺς τοὺς ἐγγενεῖς] « ἐγ- {« πρόθ. ἐν) 
« «γενίής) « γένος (Βλ.λ.). πβ. κ. α-γενής, συγ-γενής. 


εγγίζω -» αγγίζω 
εγγλέζικος -; Αγγλία 


εγγονός 
« αρχ. ἔγγονος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] 
(με καταβιβασµό τού τόνου κατά τα γυιος, ανεψιός) « 
ἔκγονος « πρόθ. ἐκ : γόνος (βλ.λ.), πβ. κ. από-γονος. 


εγγράµµατος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐγγράμματος « ἐγ- (« πρόθ. ἐν) : γρόμ- 
μα, -ατος, πβ. κ. α-γράμματος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γραμμένος, γραπτός» -- ἠδη 
ελνστ. σημ. «γρομμοτισμένος, μορφωμένος». 


έγγραμμος 
- ἐγ- (αρχ. πρόϑ. ἐν) » -γραμμίος) « γραμμή, µεταφρ. 
δόνειο από αγγλ. οπ Ι{π6. 


εγγράφω 
«αρχ. ἐγγρόφω [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
πιΧ.] « ἐγ- (« πρόθ. ἐν) « γράφω (βλ.λ.), πβ. κ. οντι- 
γράφω, κστα-γράφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγγραφή « αρχ. εγγραφ-ή [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] 
έγγραφος « ελνστ. ἔγγραφ-ος 
εγγράψ-ιμος « εγγραψ- (εγγράφω) » πορογ. τέρμα 
-ίμος, πβ. κ. καταγράψ-ιμος 
εγγραφέας « ελνοτ. ἐγγραφ-εύς. 


εγγύηση :» εγγυώμαι 


εγγύς «κοντά, πλησίον» 
« αρχ. ἐγγύς [ἠδη ομηρικό], επιρρηµατικός σχηµατ! - 
σμός σε -ύς, που πιθ. συντίθεται από την πρόθ. ἐν 
και το θέμα τού αρχαϊκού ουσ. "γύη «χέρι», οπότε 
πρόκειται για λ. συγγενή προς το ουσ. ἐγγύη (βλ.λ. 
εγγυώμαὺ µε αρχική σημ. «στο χέρι». Παρόμοιο σχη- 
µστισµό εμφανίζει το λατ. επίρρ. σοπηπηίπυς «κοντά, 
πλησίον» « οοΠ- (- σμπι) 4 -ππίπυς «Γπαπιξ «χέρι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγγύτπτα « ελνστ ἐγγύ-της, -τητος 
εγγύτερος «αρχ. ἐγγύ-τερος, συγκρ. βαθμός απὀ 
το επίρρ. ἐγγύς 
εγγύτατος «αρχ. ἐγγύ-τατος, υπερθ. βαθμός από 
το επίρρ. ἐγγύς. 
ΣΥΝΘ. σύν-εγγυς « αρχ. σύνεγγυς (βλ.λ.). 


εγγυώμαι 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐγγυῶμαι (-όσ-), μέσ. τύπος τού ρ. 


ἐγγυῶ (-όω) «δίνω εγγύηση, ενέχυρο -- υπόσχομαι, 
δεσμεύομαι» « ουσ. ἐγγύη «εγγύηση, τίμημα (που 
παραδιδόταν στα χέρια κάποιου)» « ἐγ- (« πρὀθ. ἐν) 
Ε "γύη, αρχαϊκό ουσ. µε σημ. «χέρι», το οποίο προ- 
έρχεται οπό Β. που δήλωνε «καμπυλότητα, κυρτότη- 
τα» και αναφερόταν σε µέλη τού σώματος µε τέτοια 
κατασκευή (π.Χ. χέρια, γόνατα). Το ουσ. "γύη συνδ. 
με ορχ. περσ. 0656 «γωνία», αβεστ. φανα «χέρι», κα- 
θώς και µε τον ομηρικό πληθ. γυῖα «μέλη τού σώμα- 
τος». Βλ. κ. εγγύς. 

ΣΗΜΑΣ. Το ρ. ἐγγυῶ σήμσινε «καταβόλλω το νυφικό 
τίμημα», αλλά και «παντρεύω την κόρη μου» (πβ. 
Ηροῦδ. Ίστ. 6.150: τῷ δὲ Ἀλκμέωνος Μεγακλέι ἐγγυῶ 
παῖδα τὴν ἐμὴν Ἀγαρίστην νόμοισι τοῖσι Ἀθηναίων), 
ενώ το μέσο ἐγγυῶμαι σήμαινε επίσης «νυμφεύο- 
μαι» (πβ. Δπμοσθ. Κατὰ Εὑβουλ. 41: καὶ ἐγγυᾶται ὁ 
πατὴρ τὴν μητέρα τὴν ἐμὴν πορὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς). 
Ἠδη από την Αρχαιότητα Πλ. είχε αποκτήσει τη ση- 
µερινή γενικευμένη σημ. «παρέχω εγγύηση (για κά- 
τὴ, δεσμεύομαι». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εγγύηση «ορχ. ἐγγύη-σις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ.] -- Η 
σημ. «επίσημη δέσμευση κατασκευάστριας εταιρείας 
για το προϊόν της» αποδίδει το γαλλ. σατσηΐίε και το 
αγγλ. αυσταπ!γ 

εγγυπτής- αρχ. έγγυη-τής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
εγγυητικός « ελνστ. ἐγγυη-τικός 

εγγυπ-τήριος, λόγ. [1835]. 

ΣΥΝΘ. λόγ. εγγυο-: εγγυο-δότης [1889], εγγυο- 
δοσία [1855], εγγυο-δοτώ [1889]. 


εγείρω 
« αρχ. ἐγείρω «σηκώνω, υψώνω» « "ἐ-γέρ-[ω, πιθ. 
« ἐ- προθεµατ. » ΙΕ. "σθ!- «ξυπνώ» |] σανσκρ. 
|βοδτα, (αόρ.) ἄ-[-σαι, αλβ. πΏτε «σηκώνω, υψώνω» 
ΙΙ! αρχ. πσρακ. ἐγρήγορα (2 γρήγορος, βλ.λ), µεσν, 
γέρνω (βλ.λ.). Την ελνστ. εποχή πλ. απαντό επίσης µε 
την εἰδική σημ. «ανασταίνω (από τους νεκρούς)» 
(Κ.Δ. Λουκ. 7,29: τυφλοὶ ὀναβλέπουσιν, χωλοὶ περι- 
ποτοῦσιν, λεπροὶ καθορίζονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, 
νεκροὶ ἐγείρονται). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σνασταίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έγερσα «αρκ. ἔγερ-σις [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. 
Πλότ. Τμ. 7Ός.2: τῇ τοῦ θυμοῦ ἐγέρσει], αρχική σημ. 
«ξύπνημα» -- ελνστ. σημ. «ανάσταση» (πβ. Ευσεβ. 
Ἐκκλ. Ἰστ. 1.12.4: μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἔγερσιν ὦφθαι 
αὐτὸν φήσοντι πρῶτον μὲν Κηφᾷ, ἔπειτα τοῖς δώδε- 
κα) απ’ ΣΧΟΛΙΟ ανασταίνω 
εγερτήριο - ελνστ. ἐγερ-τήριον 
εγέρθητι, προστ. παθ. ααρ. τού ρ. ἐγείρω 
εγερσιµ-ότητα, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. εχοί- 
σ.!!!γ. 


ἑγια µόλα «επιφώνημα κωπηλατών» 
« ιταλ. εἰα τηοίία / βεν. βἰα γηοία « εἰα (αντιδόν., - 
λατ. εἰα « αρχ. επιφών. εἶα «εμπρός!», µε προτρεπτι- 
κή χρήση) -- πιοίία, προστ, τού ππο[ίαπε «λύνω, χαλα- 


ΙΕ :Ιδοευρωπαϊκός | αρχ{οίας) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. - (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | Θέμα) |. βλ. Πίνακα σελ. 44 


εγκάθετος 398 εγκέφαλος 


ρώνω» « επίβ. πποίίε «μολακός, χαλαρὀς» (« λατ. 
ΓΠΟΪ5). 


εγκάθετος 
αρχ., αρχική σημ. «κρυφἁ τοποθετημένος», οπὀ ϐ. 
τού ρ. ἐγκαθίημι «ενθέτω - τοποθετώ» «ἑγ- 
(- πρόθ. ἐν) » καθίηµι, για το οποίο βλ.λ. κάθετος. 


εγκαθιδρύω - ιδρύω 


εγκαθιστώ 
« µεσν. ἐγκαθιστῶ (-όω), µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
ἐγκαθίστημι «τοποθετώ (πρόσωπο ἡ πράγμα), ορί- 
ζων « ἐγ- (« πρὀθ. ἐν) -- καθίστηµι, για το οποίο βλ.λ. 
κοθιστώ. Ὁ λόγ. μτχ. τύπος εγκατεστημένος πλάστηκε 
κατά το σχήμα καθιστῶ (καθίστημι) -- κατεστημένος 
ως µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἐἰαδί!, (5 ηίαιἰ6. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγκατάστα-σπ, λὀόγ. [1856], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. έιαβιίς5ειπεῃῖ, η5ίαιαίίοη. 


εγκαίνια 
ΕΤΥΜ. «ελνστ, ἐγκαίνια, ουδ. πληθ., « ἐγ- {- πρόθ. 
ἐν) « -καινίια) « αρχ. επίθ. καϊνός «καινούργιος». 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. εἶναι αρχικά συνδεδεμένη (απαντά στην 
Π.Δ.) µε την αφιέρωση τού δεύτερου ναού στην |ε- 
ρουσαλήμ µετά την επιστροφή των Εβραίων εξορ!- 
στων απὀ τη Βαβυλώνα, καθώς και µε την εορτή για 
τον τελετουργικό καθαρισμό του από τους Μακκα- 
βαίους, όταν επικράτπσον έναντι τής δυναστείας των 
Σελευκιδών, οἱ οποίοι εἰχαν βεβηλώσει τον ναό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγκαινιάζω - μεσον. ἐγκαινι-άζω 
εγκαινία-ση, λόγ. [1876], - εγκαινιά(ζω) - παραγ. 
τέρμα -ση 
εγκαινιασ-µός- εγκαινιασ- (εγκαινιάζω) - παραγ. 
τέρμα -μός. 


έγκαιρος 
«αρχ. ἔγκαιρος «καίριος, αυτός που συμβαίνει την 
κατάλληλη στιγμή» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτω- 
να, Πβ. Νόμ. 7178.3 -3: μότην οὖν περὶ θεοὺς ὁ πολύς 
ἐστι πόνος τοῖς ἀνοσίοις, τοῖσιν δὲ ὁσίοις ἐγκαιρότα- 
τος ἅπασιν] « ἐγ- (« πρὀθ. ἐν) : καιρός, πβ. κ. 
ἄ-καιρος, πρόσ-καιρος. 


εγκαλώ 
«αρχ. ἐγκαλῶ (-έω) «αποιτῶ -- απευθύνω επίσημη 
κατηγορία» « ἐγ- (« πρὀθ. ἐν) « καλῶ (βλ.λ), πβ. κ. 
Ὠπο-καλώ, παρα-καλώ. Βλ. κ. έγκλημα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἐγκληση «ελνστ. ἔγκλη-σις «κατηγορία» 
εγκλη-τήριο, λόγ. [1835], 


εγκάρδιος - καρδιά 


εγκάρσιος 
« αρχ. ἐγκάρσιος «κάθετος» [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Θουκυδίδη, Ίστ. 6.99.5: ἐγκάρσιον τεῖχος] « ἐγ- 
(« πρόθ. ἐν)  -κάρίσιος) « "-καρτ-ιος {µε συριστι- 


κοποίπση από τύπο -καρίτος) ρηµατ. επιθέτου) « Β 
καρ-, µεταγτωτ. βαθμίδα τού 0. που απαντά στο ρ. 
κείρω «κόβω, κουρεύω» (βλ.λ.). 


εγκαρτερώ -» καρτερώ 


έγκατα 

«αρχ. ἔγκατα [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ι 295: ἔγκατά τε 
σάρκας τε καὶ ὀστέα μυελόεντα]. Έχει προταθεί ανά- 
λυση "ἔγ-κατα, µε την υπόθεση ότι πρόκειται για πα- 
ρόγωγο τής πρόθεσης ἐν σχηματισµένο κατ᾽ αναλο- 
γίαν προς το αντίθετο ἔσχατα, τού οποίου όµως ῃ 
ακριβής ανάλυση (από πρόθεμα ἐκ / ἐβ δεν εἶναι 
βεβοιωμένη, Βλ.λ. έσχατος. 


εγκαταλείπω 
« αρχ. ἐγκαταλείπω [ήδη τον Βο σι. π.Χ. στον Ησίο- 
δο] « ἐγ- (« πρόθ. ἐν) : κατα- 1 λείπω (βλ.λ.), πβ. κ. 
παρα-λείπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγκατόλειψπ « ελνστ. ἐγκοτάλειψ-ις. 


εγκατάσταση - εγκαθιστώ 


έγκαυμα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔγκουμα, από θ. τού ρ. ἐγκαίω « ἐγ- 
(- πρόθ. ἐν) » καίω, πβ. κ. κσῦμα -- καίω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εγκαυστική ζωγραφιό» (πβ. 
Πλάτ. Τίμ. 26ε: ὥστε οἷον ἐγκαύματα ὀνεκπλύτου 
γραφῆς ἔμμονά μοι γέγονεν) -» ελνοτ. σημ. «δερµατι- 
κή βλάβη από φωτιά ἡ θερμότητα» (πβ. Λουκιαν. 
Θεῶν διόλ. 15.1- οὐ λέγεις, ὅτι σοι! τὰ ἐγκαύματα ἰα- 
σάμην, ὅτε πρῴην ἀνῆλθες ἡμίφλεκτος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγκαυµατ-ίας « εγκουµατ- (ἐγκαυμα) » παραγ. τέρ- 
μα -ίας, πβ. κ. τραυµατ-ίος. 


εγκαυστικός 
« ελνστ. ἐγκαυστικὸς « ἐγκαυστίῆς) (από θ. τού αρχ. 
ἐγκαίω - ἐγ- (« πρὀθ. ἐν) « καίω) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


έγκειται 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔγκειται, γ᾽ εν, πρόσ. τού ρ. ἔγκειμαι 
«βρίσκαμαι (σε), ενυπάρχω» « ἐγ- ἰ«- πρὀθ. ἐν) » 
κεῖμαι (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Το γ᾽ πρόὀσ. ἔγκειται συναντάται ήδη οπό την 
Αρχαιότητα (σε σύνταξη µε δοτικἠ πτώση) µε τη σημ. 
«συνίσταται, αποτελείται» (πβ. Δημοσθ. Περὶ στεφ. 
198; ἐπειδὴ δὲ πολύς τοῖς συμβεβηκόσιν ἔγκειται, 
βούλομαί τι καὶ παρόδοξον εἰπεῖν). 


εγκέφαλος 
«αρχ. ἐγκέφσλος [ήδη ομπρικὀ] « ἐγ- (« πρὀθ. ἐν) 
-κεφαλίος) - κεφολή, πβ. κ. α-κέφαλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγκεφαλ-ικός, λόγ. [1871], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. εποέρῄα(ίᾳυε (µε σηµασιολ. επίδρ, από 
γαλλ. σἐπέργαῦ, Ο όρος εγκεφαλικό (επεισόδιο) απο- 
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| 


εγκιβωτίζω 599 εγκοπή 


τελεί µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Όπαίῃ (ερἰσοσαε ’' αἱ- 
ζαεΚ) 

εγκεφαλ-ίτιδα, λόγ. [1857], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. θησέρῃα!!τα. 

ΣΥΝΘ. εγκεφαλίο)-: εγκεφαλ-αλγία (λόγ. [1888}), 
εγκεφαλο-κήλη (λόγ. [1859], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. επούρπα|οοθίθ), εγκεφαλο-νωτιαίος 
(λόγ. [1856], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οόγέδεο-ορ!- 
παῇ, εγκεφσλο-πάθεια (λόγ. [1889}), εγκεφαλο- 
σκόπηση (μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. επ- 
σερπαοβοοργ) κ.ά. 


εγκιβωτίζω 
λόγ. [1889], - εγ- (« αρχ. πρόθ. ἐν) : -κιβωτ(ίζω) - 


κιβώτίιο), µεταφρ, δάνειο από γαλλ. θπζαἰδ6θι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


εγκιβωτισ-μός, λόγ. [1884], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ομοαἰδδεΓηεῃί. 


εγκλείω 


«αρχ. ἐγκλείω « ἐγ- (« πρὀθ. ἐν) « κλείω (βλ.λ. κλεί- 
νω), πβ. κ. απο-κλείω, εσω-κλείω, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

έγκλεισ-μα, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. ἱποίυοίοπ 
εγκλεισµός « ελνστ. ἐγκλεισ-μός 

ἐγκλειστος « ελνστ. ἔγκλεισ-τος 


έγκλειστρο « µεον. ἔγκλεισ-τρον «κλουβί γερα- 
κιούν, 


έγκλημα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔγκλημα «ϐΘ. ἐγκλη- τού ϱρ. ἐγκαλῶ 
(-έω) «απαιτώ - απευθύνω επίσημη κατηγορία» 
(βλ.λ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «κατηγορία» (πβ. Θουκ. Ίστ. 
1.140: βούλονται δὲ πολέμῳ μᾶλλον ἢ λόγοις τὸ 
ἐγκλήματα διαλύεσθαι «καὶ θέλουν µε πόλεμο μάλλον 
παρά µε λόγια να ανατρέψουν τις κατηγορίες») -” 
ήδη αρχ. σημ. «αξιόποινη πράξη» (πβ. Ισοκρ. Περὶ 
ζεύγ. 16: τὰς μὲν γὰρ δίκας ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἐγκλημά- 
των λαγχάνουσι, τὸς δὲ κατηγορίας ὑπὲρ τῶν τῆς 
πόλεως πραγμότων ποιοῦνται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγκληµατ-ίας, λόγ, [1826], « εγκληµατ- (έγκλημα) 
4 παρογ. τέρμα -ίας, πβ. κ. τραυµατ-ίας 
εγκληµατικός «αρχ. ἐγκληματ-ικός [ήδη τον 4ο οι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
εγκληµατικ-ὀτπτα, λόγ. [1840], « εγκληµατικ(ός) » 
παρογ. τέρμα -ότητα 
εγκληµατ-ώ, λόγ. [1864]. 
ΣΥΝΘ. εγκληµατο-: εγκληµατο-γόνος, εγκληµατο- 
γραφία, εγκληµατο-λογία (λόγ. [1889], µεταφρ. δά- 
νειο απὀ γαλλ. οππηἰποἰοσίε, υβριδικό οὐνθ.) κ.ά. 


έγκλπση - εγκαλώ 


εγκλιµατίζω 


λόγ. [1860], « εγ- (« αρχ. πρὀθ. ἐν) « -κλιματ(ίζω) « 


κλίμα (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο απὀ το (εν μέρει) ελλη- 
νογενές γαλλ. ασεἰππατίβθγ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγκλιµατισ-μός, λόγ. [1857] 
εγκλιμάτι-σῃ, λόγ. [1868]. 

έγκλιση 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔγκλισις « ρ. ἐγκλίνω «κόµπτω προς τα 
μέσα» - ἐγ- (« πρόθ. ἐν) » κλίνω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ, «κλίση» (Πβ. Ιπποκρ. Περὶ ἀγμῶν 
39-40: ἔστι δὲ καὶ τούτων τὸ μὲν πλεῖστα σμικραὶ 
ἐγκλίσιες, ἄλλοτε ἐς τὸ πρὸς τῶν πλευρέων μέρος, 
ἄλλοτε ἐς τὸ ἔξω) -" ελνστ. σημ. «μορφολογική κατη- 
γορία τού ρήματος» (πβ. Διον. Θρακ. Τέχνη Γραμμ. 
1.1.47: ἐγκλίσεις μὲν οὖν εἰσὶ πέντε, ὁριστική, προ- 
στακτική, εὐκτική, ὑποτακτική, ἁπαρέμφατος), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ροές: « ελνστ. ἐν τικός. 


έγκλιση 

Οἱ γρομματικοί τής ελληνιστικής εποχής θεωρού- 
σαν τους μορφολογικοὺς τύπους των ονομάτων. 
καὶ τῶν ρημάτων, οἱ οποίοι διοφέρουν από τον σρ-. 
κικὀ «πρωτόθετον τύπο, απόκλιση οπό τη βασική. 
μορφή. Αυτό ερμηνεύει τις ονομασίες 
(λατ. ἰπο[ϊπατίο), τ οποία αναφέρεται στη ὃ 7 
τής τροπικότητας των ρηµότων (οριστική, υποτα-. 
κτική, ευκτική, προστοκτική), και πτώση -θα- 
908), η οποία αναφέρεται στη µο 

ση τού συντακτικού ρόλου τού ονόματος. ονομα” 
στική, γενική, αἰτιατική, δοτική). Λεπτο 


κόθε ἐγκλισπ και πτώση αναφέρονται. επ} 
λήμματα. 
εγκλωβίζω 


- εγ- ἰ- αρχ. πρόθ. ἐν)  -κλωβ(ίζω) « κλωβός 
«κλουβί», µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 6πσαθε(. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


εγκλωβισ-μός. 

εγκόλπιο 
« µεον, ἐγκόλπιον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού ελνστ, επιθ. 
ἐγκόλπιος «επιστήθιος» « ἐγ- {« αρχ. πρόθ. ἐν) » 


-κόλπ(ιος) « αρχ. κόλπος (βλ.λ). Η σημ. «φυλαχτό» 
εἶναι µεσν. 


εγκολπώνομαι 
«αρχ. ἐγκολποῦμαι (-όο-) καγκαλιάζω, περικλείω» « 
ἐγ- (« πρόθ. ἐν) -- -κολπ(οῦμαι) « κόλπος (βλ.λ.). Η 
σημ. «αποδέχομαι, ενστερνίζοµαι - κατέχοµαι (από 
κότ!)» είναι ελνστ. (πβ. Ιωάνν. Χρυσοστ. Περὶ ἀγάπ. 


61.681: ὀντὶ τῆς ἀγαπήσεως μῖσος ἐγκολπωσάμενοι. 


εγκοπή 


κ ελνστ. ἐγκοπή «αρχ. ἐγκόπτω «εντέµνω» (πβ. κ. 
κόπτω -- κοπή, απο-κοπή, δια-κοπή) « ἐγ- {« αρόὀθ. 


ἐν) « κόπτω (βλ.λ. κόβω). 
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εγκόσµιος 400 εγκυµονώ 


εγκόσµιος - κόσμος 


εγκρατής 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐγκρατής « ἐγ- (« πρόθ. ἐν) « -κρστίής) 
« κράτος (βλ.λ.), πβ. κ. σ-κρατής. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «κάτοχος, κύριος» (πβ. Ισοκρ. 
Πρὸς Φίλιππ. 100.4: οὐδὲ τῶν ἐκδοθεισῶν αὐτῷ 
πόλεων ἐγκρατής ἐστιν) -- ήδη αρχ. σημ. «κύριος 
των επιθυμιών του, αυτοπειθαρχημένος» (πβ. Ξε- 
νοφ. Άπομνημ. 2.6.5: ὅστις τἀναντία τούτων ἐγκρατὴς 
μὲν ἐστι τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγκράτεια «αρχ. ἐγκρότ-εια [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ., 
πβ. Ισοκρ. Πρὸς Δημόν. 21.2-4: ὑφ᾽ ὦν κρατεῖσθαι 
τὴν ψυχὴν αἰσχρὸν, τούτων ἐγκράτειον ἄσκει πάντων, 
κέρδους, ὀργῆς, ἡδονῆς, λύπης] 
εγκρατεύομαι « αρχ. ἐγκρατ-εύομαι [ήδη τον 4ο αι, 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Ἡθ. Εὐδήμ. 12240.16-7: 
καὶ γὰρ ὁ ἐγκρατευόμενος λυπεῖται παρὰ τὴν ἐπι- 
κα. πράπην ἤδη]. 


εγκράτεια 
Ἐγκρατής εἰναι «αυτός που έχει κρότος, δηλ. 
εξουσία, ισχύ και επιβολἡ σε κάτι», ἄρα «αυτός που 
είναι κύριός του, που το κατέχει». Η λ. πόρασε από 
τη σημασία τής ισχύος, τού ελέγχου µε σταθερό 
χέρι, µε δύναμη (πβ. το επίρρ. ἐγκρατῶς) στη δή- 
λωση τής εξουσίασης τού εαυτού, τής αυτοκυρι- 
αρχίας, τού αιτοελέγχου. Ἔτσι δήλωσε αυτόν που 
ελέγχει τις επιθυμίες και τις ορµές του, που επι- 
βάλλεται στα πόθη και τις αδυναμίες του. 
Το παράγωγο ουσιαστικό ἐγκρότεια δύλωσε εἰδι- 
κότερα την ικανότητα τού ανθρώπου να κυριαρχεί 
στον εαυτό του απέναντι στις πδονές, ιδίως στα 
αφροδίσια, και στην κατανάλωση τροφής και πο- 
τού (ή σωφροσύνη ἐστὶν καὶ ἡδονῶν τινων καὶ ἐπι- 
θυμιῶν ἐγκράτεια, Πλότων: ἡ μὲν γὰρ ἐγκράτειό 
ἐστι περὶ ἡδονὸς καὶ ὁ ἐγκρατὴς ὁ κρατῶν τῶν 
ἡδονῶν, Αριστοτέλης). Με την ἴδια σηµσσία σχη- 
µατίστηκε το ϱ. ἐγκρατεύομαι (ως αμετόβατο και 
ως μεταβατικό µε αντικείµενο σε γενική σηµαίνο- 
ντος «απέχωῳ από κάτι»), ενώ τη σημασία τής εξου- 
σίας, τής κωρίαρχίας σε κάτι δήλωσε ένα άλλο 
οµόρριζο ρήμα, το ἐγκρατῶ (-έω), 
Εφόσον το ἐγκρστεύαμαι δήλωσε την αποχή απὀ 
κότι ὡς ένδειξη ουτοελέγχου, στη μεσαιωνική Ελ-- 
ληνική ονομάστηκε ἐγκρατεύσιμος η ηµέρα νηστεί- 
ας. Ἐγκρατευτής αποκλήθηκε αυτός που διοκρίνε-- 
ται από εγκρότεια, ο οσκητής, καθώς και αυτός 
που νηστεύει, ο νηστευτής. Επίσης, το µέλη χρι- 
στιανικἠς αίρεσης που κήρυσσων την αποχή από 
τον γάμο, την οινοποσία και τη λήψη τροφής προ- 
ερχόµενης από έµβιο ον αποκλήθηκαν Ἐγκρατῖται 
(ενικός: Ἐγκρατίτης) ἡ Ἔγκροτηταί (ενικός; Έγκρατη- 
τής). 
Τέλος, το ἐγκρστής, µε βάση την αρχ. σημασία «κό- 


τοχος», χρποιμοποιήθηκε επίσῃς στα νεότερα χρό- 
για για να δηλώσει αυτόν που γνωρίζει, κατέχει 


καλά κάτι, π.κ. εγκρατής τού ελληνικού λόγου. 


εγκρίνω 
«αρχ. ἐγκρίνω «θεωρώ - αποδέχομαι, παραδέκο- 
μαι» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα και τον Ευ- 
ριπἰδη, πβ. Ευριπ. Ηρακλ. 182-53: ἐροῦ τίν' ἄνδρ᾽ ὅρι- 
στον ἐγκρίνειαν ὄν] « ἐγ- (« πρόθ. ἐν) κ κρίνω (βλ.λ.), 
πβ. κ. κστα-κρίνω, συγ-κρίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έγκριση « ελνστ. ἔγκρι-σις 
έγκριτος « ορχ. ἔγκρι-τος «αυτός που έγινε αποδε- 
κτός, που εγκρίθηκε» [ήδη τον 5ο αι. γ.Χ. στον Πλά- 
τωνα, πβ. Νόμ. 9664.2-3: πρὸς ἀρετὴν ἔγκριτον 
γίγνεσθαι;]. 


εγκύκλιος 

ΕΤΥΜ. «αρχ. επίθ. ἐγκύκλιος « ἐγ- (- πρὀθ. ἐν) - 
κὐκλίιος) « κύκλος (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κυκλικός» (πβ. Ευριπ. Ίφιγ. 
Ταύρ. 428-98: χοροὶ μέλπουσιν ἐγκύκλιοι) - αρχ. σημ. 
«επανεμφανιζόμενος τακτικά, περιοδικός» (πβ. Δη- 
μοσθ. Πρὸς Λεπτίν 21: οἱ κατ’ ἐνιαυτὸν τὰς ἐγκυκλί- 
ους λῃτουργίας λῃτουργοῦντες) -- ήδη αρχ. σημ. 
«γενικός (αναφορικά µε τον κύκλο των απαιτούμε- 
νων γνώσεων γενικής μορφώσεως)» (αρχ. φρ. ἐγκύ- 
κλιος παιδεία / ὀγωγή, ἐγκύκλια μαθήμστα) -" ελνστ. 
σημ. «γραπτή οδηγία ἡ εντολή (που έπρεπε να κυ- 
κλοφορπθεί σε όλους τους ενδιαφερομένους)» (πβ. 
Επιφον. Κατὸ αἱρέσ. 1.552: αὐτοὺς κατὸ πόντα 
ἐλέγχει ἀφ᾽ ὧν ἔγρσψεν ἐπιστολῶν ἐγκυκλίων τῶν ἐν 
ταῖς ἁγίαις ἐκκλησίαις ἀναγινωσκομένων). Από την 
τελευταία σημασία, που είχε κυρίως εκκλησιαστική 
αναφορά, προήλθε {µε επίδρ. ξέν. όρων, Πβ. γαλλ. 
οἰτουἰαἰτβ) χρήση τής λ. για εντολές τής διοίκησης 
προς τους υφισταμένους. 


εγκυκλοπαίδεια 
« λόγ, [1710] ἐγκυκλοπαιδεία (µε μετακίνηση τού 
τόνου κατά τα ουσ. σε -εια, π.χ. αμάθ-εια, ευγέν-εια, 
συνήθ-εισ), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. επογ- 
οἰορέα!ε - λατ. επογεΙοραεαίσ « ελνστ. ἐγκυκλοπαι- 
δεία, εσφαλμ. γρ. σε μεταγενέστερα χειρόγραφα οντί 
τού αρχ. ἐγκύκλιος παιδεία (βλ.λ. εγκύκλιος). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγκυκλοπαιό-ικός, λόγ. [1659], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. επογεἰορέαίαιωε 
εγκυκλοπαιδ-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. επεγείορέα!5πηε 
εγκυκλοπαιδ-ιστής, λόγ. [1858], µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. οπεγοἰορέαίςϊε. 


εγκυµονώ 
« ελνστ. ἐγκυμονῶ (-έω) « αρχ. ἐγκύμων, -ονος 
«έγκυος» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. ἱπποκρ. Γυναικ. 
5.8-10: ἢν δέ οἱ ῥόος μὴ γίνηται, ἔσται ὥστε δοκέειν 
ἐγκύμονα εἶναι, καὶ μισγομένη ἀνδρὶ ἀλγέει] - ἐγ- 
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έγκυος 


(« πρόθ. ἐν) : -κύμίων) « ουσ. κῦμα (βλ.λ), στη σημ. 
«έμβρυο, κύημα». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εγκυµ-οσύνη « αρχ. ἐγκύμων, -ονος (βλ. ανωτέρω) 
«παραγ. τέρμα -οσύνη, 


έγκυος 
« σρχ. ἔγκυος [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἐγ- (« πρόθ. ἐν) 
---κυίος) « ρ. κύω / κυῶ (-έω) «κυοφορώ» (βλ.λ. 
κύηση). 


εγκύπτω 
« αρχ. ἐγκύπτω «σκύβω και εξετάζω από κοντό» « 
ἐγ- (- πρόθ. ἐν) « κύπτω (πβ. κ. ανα-κύπτω, Προ- 
κύπτω), για το οποίο βλ.λ. σκύβω. 


έγκυρος 
λόγ. [1892], « εγ- {« αρχ. πρόθ, ἐν) « κύρος, κατά το 
αρχ. αντίθετο ἄκυρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγκυρ-ότπτα, λόγ. [1892], 


εγκώμιο 
- αρχ. ἐγκώμιον, οὐσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. ἐγκώ- 
μιος «σχετικός µε τον κῶμο, την πανηγυρική (οδἠ» « 
ἐγ- (« πρὀθ. ἐν) « -κώμίιος) « κῶμος (βλ.λ.). Το ουδ. 
ουσιαστικοποιήθηκε εξαιτίας φράσεων όπως ἐγκώ- 
μιον μέλος (Πίνδαρος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγκωμµιάζω «αρχ. ἐγκωμι-άζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
εγκωµιασ-μός, λόγ. [1796], « εγκωµιασ- (εγκωµι- 
όζω) « παραγ. τέρμα -μός 
εγκωμµιαστής « ελνστ. ἐγκωμιασ-τής « ἐγκωμιασ- 
(αρχ. ἐγκωμιάζω) -- παραγ. τέρμα -τής 
εγκωμµιαστικός «αρχ. ἐγκωμιασ-τικός [ήδη τον 4ο 
αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη]. 


έγνοια 


« µεσν, ἔγνοια (µε ανομοίωση [πῃ] 
ση) « αρχ. ἔννοια (βλ.λ.). 


εγνωσμένος 
« αρχ. ἐγνωσμένος, µτκ. παθ. παρακ. τού ρ. γι-γνώ- 
σκω (βλ.λ. γνωρίζω). 


εγρήγορση 
«αρχ. ἐγρήγορσις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 
τη] « ἐγρήγορα «έχω ξυπνήσει, έχω σηκωθεί», πα- 
ροκ. τού ρ. ἐγείρω (βλ.λ.). Ο παρακ. ἐγρήγορα σχηµα- 
τίστηκε απὀ συμφυρμό τού αναμενομένου "γη- 
γορ-α (αναδιπλασιασµός από µεταπτωτ. βαθμµίδο τής 
ΙΕ. ρίζας "σει- τού ρ. ἐγείρω) µε τους τύπους αορ. 
β΄ ἠ-γρ-όμην / ἐ-γρ-όμην. Βλ. και λ. γρήγορος. 

εγχαράσσω - χαράζω 

εγχείρημα 
« αρχ. ἐγχείρημα «επέμβαση -- προσπόθεια» [ήδη 


τον 50 αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « ϱρ. ἐγχειρῶ (-έω) 
«παίρνω στα χέρια µου, σναλαμβάνω - προσπαθώ» 


5 [γη] και συνίζη- 
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εγχειρίζω 


«ἐγ- (« πρόθ. ἐν) κ -Χειρ(ῶ) « ουσ. χείρ, -ρός, πβ. κ. 
επι-χειρῶ. 


εγχείρηση 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐγχείρησις « ρ. ἐγχειρῶ (-έω) «παίρνω 
στα χέρια µου, αναλομβάνω -- προσπαθώ» « ἐγ- 
(- πρόθ. ἐν) κ -χειρ(ῶ) - ουσ. χείρ, -ρός, πβ. κ. επι- 
χειρώ, 

ΣΗΜΑΣ. Ὠρχική σημ. «ανάληψη προσπάθειας» (πβ. 
Δημοσθ. Προοίμ. 45.4: οὐ γὸρ ἀντιλέγω τὸ ὅλον, ἀλλ 
ὑπὲρ τοῦ τρόπου τῆς ἐγχειρήσεως ἐναντιοῦμαί) ’» 
ήδη αρχ. σημ. «χειρουργική επέμβαση» (πβ. Ιπποκρ. 
Περὶ τέἐχν. 12: ὥστ᾽ οὐ θαυμόσιον αὐτῶν τός τε 
ἀπιστίας χρονιωτέρας γίνεσθαι τάς τ᾽ ἐγχειρήσιας 
βραχυτέρας). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εγχειρήσ-ιµος - εγχειρησ- (εγχειρώ) « παραγ. 
τέρμα -ἰμος 

εγχειρη-τικός (διαφ. το αρχ. ἐγχειρη-τικός «αυτός 
που επιχειρεί, ριμοκίνδυνος») « αρχ. ἐγχειρῶ (-έω). 


εφόσον ο κας 
«ποίρνω στα χέρια µου, ονολομβόνω», το οποίο. 
χρησιμοποιήθηκε από τον ἱπποκρότη και µε τη ση-- 
μασίσ «χειρουργών (πβ. κ. επικειρώ -- επιχείρηση). 
Στους αρχαίους συγγραφείς απαντό επίσης το ϱ. 
εγχειρίζω, το οποίο εἰχε τη βασική σπμασία «πα- 
ροδίδω ιδιοχείρως,. εμπιστεύομαι κάτι σε κά- 

ποιον», αλλά σε ελνστ. κε ος λα 


εγχειρίδιο 

ΕΤΥΜ. «ορκ. ἐγχειρίδιον [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ.], ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. ἐγχειρίδιος 
«αυτός που βρίσκεται στο χέρι, κατάλληλος για το 
χέρι, ευχερής» « ἐγ- (- πρόθ. ἐν) « -χειρ(ίδιος) « 
χείρ, -ρός. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μαχαίρι, ξιφίδιο» -» ελνστ. σημ. 
«βιβλίο (συνοπτικού χαρακτήρο)» (απαντά σε τίτλους 
κωμικών συγγραμμάτων τού 4ου αι. π.Χ.). 


εγχειρίζω 
«αρχ. ἐγχειρίζω «παραδίδω ιδιοχείρως, εμπιστεύο- 
μαι κάτι σε κάποιον» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. 
Ίσι, 6.4.5: φέρων δὲ ἐνεχείρισε τὰ βυβλία τῷ 
Ἀρταφρένεϊ] « ἐγ- (- πρόθ. ἐν) » χειρ(ίζω) « χείρ, 
-ρὸς. Την ελνστ. εποχή χρησιµοποιείται επίσης µε τη 
σημ. «χειρουργώ». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. εγχείρηση. 


ΙΕ. τἱνδοευρωπαϊκός | αρκ{οίος) ] ελνατ. : (ελληνιοτικὀς) | µεσν.: ἱμεσσιωνικός) | λόγιος) | θ!ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


εγχείριση 402 έδεσμα 


εγχείριση -» εγχείρηση 


εγχέω 
«αρχ. ἐγχέω « ἐγ- (- πρόθ. ἐν) « κέω «χύνω» (βλ.λ.), 
πβ. κ. δια-χέω, συγ-χέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έγχυση « ελνστ. ἔγχυ-σις 
έγχυμα «αρχ. ἔγχυ-μα «(φάρμακο) που εγχέεται 
(στη μύτη, στα αφτιά κ.λπ.) -- περιεχόµενο αγγείου», 


ἐγχορδος 
« ελνστ. ἔγχορδος « ἐγ- (« αρχ. πρόθ. ἐν) « -κορδίος) 
« αρχ. χορδή (βλ.λ.). 


έγχρωμος 
« εγ- (κ αρχ. πρόθ. ἐν) « -κρωμίος) « χρώμα, µε- 
ταφρ. δάνειο από αγγλ. σοἰουπίβα). 


εγχύλισμα 
« ελνστ. ἐγχυλίζω «αποχυμώνω (µε στείψιμο)» « ἐγ- 
(- αρχ. πρόθ. ἐν) « -χυλ(ίζω) « αρχ. χυλός. Βλ. κ. εκ- 
χύλισμα. 


έγχυσπ - εγχέω 


εγχώριος 
«αρχ. ἐγχώριος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ] « 
ἐγ- {« πρὀθ. ἐν) - -χώρίιος) « χώρα. 


εγώ 

«αρχ. ἐγώ «ΙΕ. "εσ”"ο-πη || λατ. εφο » δημώδ. λατ. 
"60 {5 γαλλ. ]8, ισπ. γο, πολ. (ο, πορτ. 69), σανσκρ. 
σΠάπη, αρχ. γερμ. "εκ-αῃ (5 γερμ. ἰσ], αγγλ. Ι, ολλ. κ). 
Βλ. αναλυτικά τους τύπους των διαφόρων πτώσεων 
(εμού, εμένα, εμείς κ.ὀ.). 

ΣΥΝΘ. εγω-: εγω-κεντρικός (μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ἑᾳοοεπιγιαυε), εγω-λατρία, εγω-μανής, 
εγω-ποθής (λόγ. [1897]), εγω-μανία (λόγ. (1897). 
εγω-πόθεια (λόγ. [1897) κ.ά. 


εγωισμός 
λόγ. [1855], « εγώ « παρογ. τέρμα -ισμός, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. ἔσαοΐδπηθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγωιστής, λόγ. [1805], µεταφορά τού ελληνογε- 
ναύς γαλλ. έσοιςιε 
εγωιστ-ικός, λόγ. [1837], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γολλ. ἐφοϊκ[ίαμε. 


εγωκεντρισµός 
« εγὠ : κἐντρίο) : παραγ. τέρμα -Ισμός, µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. έφοσθηίήδπηε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εγωκεντρικός, μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ἐσοσθηίήαιε. 


εδαφικός - έδαφος 


εδάφιο 
« ελνατ. ἐδάφιον, υποκορ. τού αρχ. ἔδαφος (βλ.λ.). Η 
λ. χρησιμοποιείται ήδη σε ελνστ. κείµενα µε τη σημ. 


«απόσπασμα χειρογράφου, τµήµα κειµένου». Πβ. λ. 
χωρίο. 


έδαφος 
« αρχ. ἔδοφος [ήδη ομπρικό], ιδιαίτερα σπάνιος 
σχηματισμός µε παραγ. τέρμα -ία)φος, που πιθ. προ- 
έρχεται από 8. των λ. ἕδος «Βέση, κάθισμα -- βάθρο 
αγάλματος» και ἔζομαι «κάθομαι» (βλ.λ. ἑδρα), αν θε- 
ωρηθεί ότι ανάγεται σε τύπο "ἕδ-αφος (µε ανομοίω- 
ση τής δασύτητας). 5” ΣΧΟΛΙΟ λ. ἑδρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εδαφιαίος « ελνστ. ἐδαφ-ιαῖος «ὠς το έδαφος, το 
δάπεδο» 
εδαφικός « ελνστ. ἐδαφ-ικός 
εδαφικ-ότητα, µεταφρ. δάνειο σπὀ γαλλ. τεπήζογι- 
αἰπέ, 
ΣΥΝΘ. εδαφο-: εδαφο-λογία (λόγ. [1882], οπόδ. 
τού ελληνογενούς γαλλ. ρέάοἰοσἰε « ρέαο- «αρχ. 
πέδον «ἐδαφος»), εδαφο-λόγος, εὔαφο-λογικός, 
εδαφο-γένεση (απιόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. ρεᾶο- 
φεπεςίς « πέδον « γένεσις) κ.ἀ. 
-έδαφος: υπ-έδαφος, 


εδέπσα 
« αρχ. ἐδέησα, αὀρ. τού ρ. δέω, -ομαι (βλ.λ.). 


έδεσμα 
«αρχ. ἔδεσμα [ήδη τον 5ο σι. π.Χ.], µεταπλ. τύπος 
τού ουσ. "ἔδ-μα (πιθ. κατ᾿ οναλογίαν προς ρηµατ. τύ- 
πους όπως παθ. αὀρ. ἠδέσθην, παθ. παροκ. ἐδήδε- 
σμαι), από το 8. τού ρ. ἔδω, -ομαι «τρώγω» « Ι.Ε. 
"βα- || σανσκρ. όα-πη!, λατ. εσο (σύνθ. οοπι-εάεπε 5 
ισπ. οοΓΠΕΓ), αρχ. γερμ. "εἰ-ᾱα- (5 γερμ. 6556ΕΗ, αγγλ. 
θοῖ, ολλ. εἴεπ) || αρχ. ἐσθίω (επικ. ἔσθω), ὀδ-οὐς, 
«όντος «δόντι», ὁδ-ύνη, ίσως ὡδ-ίς, -ἴνος (βλ.λ. ωδί- 
νες). 
έδεσμα, οδύνη, οδύρομαι, εδώδιµος, 
ὠδίνες, δόντι -- σοπηθτ, 688, 66556Π... 
Στην Ελληνική, όροι που σχετίζονται µε το φαγητό 
και τη βρώσπ δηλώνουν επίσης ειδικότερα τα ὀρ- 
γανα κοπής τής τροφής (δόντια) ἡ μεταφορικά τον 
πόνο και την οδύνη που ἰσως κοτατρώγουν κά- 
ποιον. Από την Ιξ. ρίζα "θα- «τρώγω» σχηµατίστη- 
κε στην Ελληνική το αρχαίκό ρήμα ἔδ-ω «τρώγω» 
ἱμεθομηρικῶς μόνο ως μέσο; ἔδομαὴ), καθώς και 
άλλες οµὀρρίζες λέξεις. Οἱ σημαντικότερες εἴνοι: 
1) από θέµα ἐδ- ("6Ώ-); αρχ. ἔδ-ω «τρώγω», ουσ. 
ἔδεσμα (« "ἐδ-μο). 
2) από θέµα ὀδ- (μεταπτωτική βαθµίδα "οά-): αρχ. 
ὀδ-ύνη, ὀδ-ύρομαι, ίσως και ὁδ-ούς / ὁδ-ών, 
«όντος {» δόντι). 
3) από θέµα ὠδ- (μεταπτωτική βαθµίδα "δα-): αρχ. 
ἐδ-ώδ-ιμος «φαγώσιμος» (- ουσ. ἐδ-ωδ-ή «κα- 
τανάλωση τροφής»), ὡδ-ίς, -ἴνος (πληθ. ὠδῖνες 
«πόνοι τοκετού»). 
Είναι αξιοσημείωτο ότι τα οµόρριζα που συνοντώ- 


Ρ -α 


: τοµόρτυρος τύπος | «- προέρχεται απὸ | » : τρέπεται σε | -- - οηµοσιολαγικό στάδιο | |{: οµόρριζα ] πβ. : (πορόβαλε) 


έδικτο 


νται σε άλλες λέξεις διατηρούν επίσπς τη βασική 
σημασία «τρώγω». Χαρσκτηριστικά είναι το ιση. 
οοππεγ ({« λατ. σύνθ. οσπι-Εαετε), καθώς και ρήμα- 

τα των γερμανικών γλωσσών, όπως το γερμ. 96- 
56η καὶ το αγγλ. ααὶ (αμφότερα σπό αρχ. γερμ. 
"β[-ᾱ-). 


έδικτο «διάταγμα» 
« ελνστ. ἔδικτον / µεσν. ἤδικτον « λατ. εαἰοῖηπ! «δι- 
άταγµα, παράγγελµα», μτχ. τύπος τού ϱ. βαῖοο «Πα- 
ρογγέλλω, διατάσσων». 


έδρα 
« αρχ. ἕδρα [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. γ 7-8: ἐννέα δ᾽ 
ἕδραι ἔσον, πεντηκόσιοι δ’ ἐν ἑκάστῃ εἵατο] « 8. ἑδ- « 
ΙΕ. "5εα- «τοποθετώ, καθίζω -- κάθομοι» || σανσκρ. 
δίσατ!, λοτ. οθάθο (5 ισπ. 58γ «είμαι» [αρχικώς «είμαι 
καθισμένος»], παλ. 5εΟεπε), 5!46ο (5 σύνθ. σα-5ἰάἑο 
» γαλλ. α55θοίὴ, αρχ. γερμ. "5εῖ-|α-Π (5 γερμ. 5ΠΖεῃ, 
αγγλ. δέ, ολλ. Ζἱττεπ), παλ. σλαβ. οὔ! (5 πολ. 
5ἱεάΖΙ6ό, σερβοκρ. 5]βα]τὴ |] αρχ. (καθ)-ἐζ-ομαι «κά- 
θομαι», ἴζω (« "5[-θά-σ, πβ. σύνθ. κσθ-ίζω), ἱζ-άνω 
(πβ. καθ-ιζάνω, καθ-(ζηση), ἱδ-ρύω (βλ.λ.), ἑδ-ώλ- 
ιο(ν) (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εδράζω - ελνστ. ἑδρ-όζω 
εδραίος « αρχ. ἑδρ-αῖος «καθιστός (για άνθρωπο), 
κοθιστικός (για εργασία) - σταθερός» 
εδραιώνω « ελνστ. ἑδραιῶ (-όω) «σταθεροποιώ» 
εδραίωση « µεσν. ἐδραίω-σις «σταθεροποίηση» « 
ελνστ. ἑδραιῶ (-όω) 
εδρεύω - ελνοι. ἑδρ-εύω «εἰμαι καθισμένος, εγκα- 
τεστημένος». 
ΣΥΝΘ. -έδρα, -εδρος, -εδρία, -εδρεύω, -εδρι- 
κός: καθ-έδρο (βλ.λ.), εν-έδρα (βλ.λ), εξ-έδρα (βλ.λ.) 
- δί-εδρος, σύν-εδρος, πρό-εδρος (βλ.λ.), πάρ-εδρος 
(βλ.λ), πολύ-εδρος (βλ.λ.), ἐφ-εὗρος -- πρωτοκαθ- 
εδρία (βλ.λ.), συν-εδρία, προ-εδρία -- εν-εδρεύω, κα- 
τοικο-εδρεύω, προ-εδρεύω, παρ-εδρεύω - καθ- 
εδρικός, προ μον, πολυ-εδρικός, εφ-εδρικός κ.ά. 


(τ εδώλιο, ος ιδρύω, ίζημα, κα- 
θίζω, οδός - β5οεοίτ, ἰς, οἰϊζεη... 
Διάφορες οµόρρίζες λέξεις δηλώνουν τόσο την 
Ενέργεια ὁσο και τον τόπο όπου κάθεται κάποιας, 
προσφέροντας έτσι την αφετηρία για διόφορες µε- 
ταφορικές σπμασίες, Στη βασική |.Ε. ρίζα "5ες- 
«τοποθετώ, καθίζω -- κάθομαι» ἐχουν την αφετη- 
ρία τους αρκετές σημαντικές λέξεις: 

1) από θέµα ἐδ- ("6εᾶ-): ορχ. ἕδ-ος «θέση, κόθι- 
σµα -- βάθρο αγάλματος», ἕδ-ρα, ἑδ-ώλ-ιο(ν) 
«υπερυψωμένη θέση, βάθρο», ἔδ-αφος (πι8. - 
"ἔδ-αφος, µε ανοµοίωσπ τής δασύτητας). 

2) από θέµα [δ- (μεταπτωτική βαθµίδα "εἰά-); αρχ. 
ἱδ-ρ-ύω, αρχ. ἴζω (σύνθ. καθ-ίζω, ουσ. κόθ-ισ- 
μα), που έδωσε το ελνστ. ουσ. ἵζημα. 


εθελοντής 


3) οπὀ θέμα ὁδ- (μεταπτωτική βαθµίδα "6οά-); 
αρχ. ὁδ-ός. 

4) απὀ θέμα -σδ- (μεταπτωτική βαθµίδα "α-): 
αρχ. ὅζ-ος /’ (αιολ.) ὕ-σδ-ος «ρόζος» (- "ο-Ζη-ο5, 
µε ὁ- προθεμοτικό). 

Είναι ενδιαφέρον ὅτι από την ἴδια ΙΙΕ. ρίζα σχηµα- 
τίστηκαν λέξεις δισφόρων ευρωπαϊκών γλωσσών 
µε σημασία «καθίζω, κάθομαι», όπως το γαλλ. 
ρήμα αββαοῖν (οπό λατ. σύνθ. αἄ-ςίά-ειθ) και τα 
αντίστοιχα ρήματα τῶν γερμανικών γλωσσών, π.χ. 
γερµ. αἱέζθη, ογγλ. 5!ξ (από αρχ. γερμ. "εαἰ-α-ῃ), 
Η οὐνδεση τής έδρας ἡ τής θέσης κάποιου µε τη 
δήλωση τής παρουσίας του εἰναι χαρακτηριστική 
στο ισπ. ρήμα 5θγ «είμαι», που αρχικά σήμαινε κεί- 
μαι καθισμένος» (από λατ. 5ε6θο «κάθομαι»). 


έδρανο 
« αρχ. ἕδρανον [ήδη ομηρικό], ποιπτ. τύπος τού ουσ, 
ἔδρα (βλ.λ) µε παραγ. τέρμα -σνον, πβ. κ. δόκ-ανον, 
τρύπ-ανον 
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εδώ 
« μεσον. ἐδῶ (µε αντιμετάθεσῃ) « αρχ. ὧδε «έτσι, τό- 
σο» [ήδη υμηρικό] (από ελνστ. σημ. «προς τα εδώ») 
« επίρρ. ὥς «έτσι» (« |.Ε. 96) « εγκλιτικό μόριο -δε. 


εδώδιµος «φαγώσιμος» 
«αρχ. ἐδώδιμος « ουσ. ἐδωδίή) «κατανάλωση τρο- 
φής» (µε παραγ. τέρμα -ιμος), αναδιπλ. τύπος µε ϐ. 
"ωδ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. 
ἔδω «τρώγω» (βλ.λ. έδεσμα). 


εδώθε - δώθε 


εδώλιο 

« αρχ. ἐδώλιον [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
π.Χ.] (συνήθ, στον πλπθ.), πορεκτεταμένος τύπος τού 
Θ. που απαντό στο ουσ. ἕδρα (βλ.λ.), ίσως µέσω τύ- 
που "5εά-[δ- (µε αντιµετάθεοη), το οποίο οὐνδ. µε 
το αρχ. λακων. ἄλλα «καθέδρα», καθώς και µε το συ- 
νώνυμο λατ. 5είία(« "5ες-ἱᾶ-),. Η λ. προσδιόριζε αρ- 
χικώς «υπερυψωμένη θέσπ ἡ βόθρο» (σε πλοίο ή 
ανάκτορο). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. έδρα. ΠΒ. και ειδώλιο. 


-ἑζος παραγ. τέρμα 
µεσν. παραγ. τέρμα, το οποίο προήλθε απὀ ιταλ. 
εθνωνύμια σε -εςε (π.χ. Ιπη|656 » µεοσν. Ἐγγλέζος, 


Ἰγγλέζος). 


εθελόδουλος 
- αρχ. ἐθελόδουλος - ϱρ. ἐθέλίω) (βλ.λ. θέλω) « 
δοῦλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εθελοδουλία - ελνοτ. ἐθελοδουλ-(ελία. 


εθελοντής 
«αρχ. ἐθελοντής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 
1.80.2; οἱ πλεῖστοι ἐκ Κορίνθου στροτιῶται ἐθελονταὶ 
ξυνέσποντο], που σχηματίστηκε απὀ το Β. τής μτχ. 
ἐθέλων, -οντίος) τού ρ. ἐθέλω (βλ.λ. θέλω). 
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εθελοτυφλώ 404 -εια 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εθελοντ-ικός, λόγ. [1891] 

εθελοντ-ισµός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. νοίοπ- 
ἴσηδπηθ. 


εθελοτυφλώ 
λόγ. [1880], « εθελότυφλος [1877] « αρχ. ἐθέλ(ω) « 
τυφλός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εθελοτυφλ-ία, λόγ. [1888]. 


εθελούσιος 
«αρχ. ἐθελούσιος [ήδη τον 5ο οι, π.Χ. στον Ξενο- 
φώντα, πβ. Κύρ. Παιδ. 4.2.11: ἅτε οὐκ ἀνάγκῃ ἀλλ᾽ 
ἐθελούσιοι καὶ χάριτος ἕνεκα ἐξιόντες] « µτκ. ἐθέλων, 
-οντος (τού ρ. ἐθέλω, βλ.λ. θέλω), που σχηματίστηκε 
κατά το συνώνυμο ἑκούσιος (βλ.λ.). 


εθίζω 
« αρχ. ἐθίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ουσ. ἔθίος) 
(Βλ.λ.) » παραγ. τέρμα -ἰζω. Βλ. κ. είθισται. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εθισμός « αρχ. ἐθισ-μός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη] 


εθισ-τικός. 


έθιμο 
« ελνοτ. ἔθιμον, ουσιαστικοπ. ουδ, τού επιθ. ἔθιμος « 
αρχ. ἔθ(ος) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ιμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εθιµικός « ελνστ. ἐθιμ-ικός. 
ΣΥΝΘ. εθιµο-: εθιµο-λογία (λόγ. [1864}), εθιµσ- 
τυπίο (λόγ. [1878], απόδ. τού γολλ. άείαμεί{ε), εθιµο- 
τυπικός (λόγ. [1887]) κ.ά. 


εθισμός -» εθίζω 


εθνικός 
ΕΤΥΜ. «ελνστ. ἐθνικός « αρχ. ἔθνίος) (βλ.λ) « πα- 
ραγ. τέρμα -ικὀς. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «οχετικὀς µε το έθνος» (πβ. φρ. 
ἐθνικαὶ διαφοραΐ / ἰδιότητες) -- ελνστ. σημ. «μη ἰου- 
δαίος, ειδωλολάτρης» (Κ.Δ. Ματθ. 18,17: ἐὸν δὲ κοὶ 
τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς 
καὶ ὁ τελώνης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εθνικ-ότητα, λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. πατοπαί!τέ 
εθνικ-ισμός, λόγ. [1858], µεταφρ. δάνειο σπό 
γαλλ. παϊ!οπαίίϑπηΘ 
εθνικ-ιστής, λόγ. [1840], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
παϊοποί!5ίθ. 
ΣΥΝΘ. εθνικο-: εθνικο-απελευθερωτικός, εθνικο- 
ποίηση, εθνικό-φρων, εθνικο-φροσύνη κ.ά. 


έθνος 
« αρχ. ἔθνος [ήδη ομπρικό] « "Ἐέθ-νος « "εννασπ- 
πο-, τού οποίου το θ. απαντά επίσης στο αρχ. ἔθος 
(βλ.λ.). Από την ἴδια ρίζα προέρχεται και το αρχ. επίθ. 


ὀθνεῖος «ξένος». Η λ. ἔθνος εἰχε εξ αρχής τη σημ. 
«Ομάδα» και δήλωσε ειδικότερα ανθρώπους µε κοι- 
νά ήθη, συνήθειες και γλώσσα, πρόγµα που οφειλὀ- 
τον σε κοινή καταγωγή (πβ. Ἰλ. Λ 724: ἔθνεα πεζῶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εθν-ισμός, λόγ. [1826] 

εθν-ιστής « έθνίος) « παραγ. τέρμα -ιστής 
εθν-ότητα, λόγ. [1857], µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. 
παϊοπαιε 

εθνοτ-ικός « εθνότ(ητα) - παραγ. τέρμα -ικός. 
ΣΥΝΘ. εθν(ο)-: εθνο-γένεση, εθνο-γραφία (λόγ. 
[1818], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. βίπησα- 
γαρῃἰβ), εθνο-κάθαρση, εθνο-καπηλία, εθνο- 
κεντρισµός (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. εἴΠ- 
ποςβηϊηδτηὴ), εθνο-κτόνος (λὀγ. [1845}), εθνό-λεκτος 
(µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. αἰπηοἰεοῦ), εθνο- 
λογία (λόγ. [1854], μεταφορό τού ελληνογενούς 
γαλλ. εἰμποίοα[ε), εθνο-μάρτυρας (λόγ. [1868}), 
εθνο-πατέρας (λόγ. [1892]), εθνό-σηµο (λόγ. [1856], 
απόδ. τού γαλλ. σοσστΏε), εθνο-συνέλευση (λόγ. 
[1785], μετοφρ. δάνειο οπὀ γαλλ. α55επηθἰ6θ ποτὶο- 
πα), εθνο-φρουρά (λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο 
απὀ γαλλ. ασ/όε ποϊοπαιε), εθνο-φυλακή (λόγ. 
[1855]), εθν-ωνύμιο, εθν-ωφελής (λόγ. [1849)) κ.ά. 
-εθνής: δι-εθνής, αλλο-εθνής, οµο-εθνής κ.ἁ. 


έθος «συνήθειο» 

«αρχ. ἔθος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « Ι.Ε. "βννεαῃ- εἐθι- 
μο, συνήθεια» || σανσκρ. 5νααβό-, λατ. 5οσᾶ[ίς «οὐ- 
ντροφος, συνόδελφος», 5υε5οο «συνηθίζω» (σύνθ. 
τοπ-5υθίυαο «συνήθεια, έθιμο» » γαλλ. εουζωπηθ), 
αρχ. γερμ. "6εαυ- «συνήθεια, έθιμο» (5 γερμ. 5ᾳτε, 
ολλ. Ζεάε, σουπδ. οεοὴ |! αρχ. ἦθ-ος (βλ.λ.), ἔθ-νος 
(βλ.λ.), πιθ. και ἕ (γ᾽ πρόσ. τής προσωπικής αντωνυ- 
μίας, που απαντά στη λ. ἑ-συτός, βλ.λ.). Αξιοσημείω - 
τα παράγωγα εἶναι το αρχ. ἐθ-ίζω και το ελνστ. ἔθ- 
ιμον (βλ.λ.). 


5! υποθετικός σύνδεσμος 

«αρχ. εἰ / αἱ (αιολ., δωρ.), ίσως µε αφετηρία επιφω- 
νῃμοτικὀ μόριο ή την τοπική πτώση δεικτικού "ε- / 
“ο-. Η λ. χρησιμοποιείται στην Αρχαιότητα τόσο ως 
υποθετικός όσο και ως ερωτηµατικός σύνδεσμος, 
απαντά δε σε σύνθετους ουνδέσµους και επιρρήµα- 
τα, όπως εἷ-θε, εἴ-τε, ἐ-όν͵ εἰ δὲ μὴ (5 ν.ελλ. εἰδεμή), 
εἰ δ᾽ ἄλλως (5 νελλ. ειδάλλως), εἷ-τα (βλ. σύνθ. ἔπ- 
ειτο). 


-Εία παραγ. τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα, που απαντά σε ουσ. προερχόµε- 
να από επίθ, σε -ἠς (Π.χ. αρχ. εὐσεβ-ἠς - εὐσέβ-εια, 
ὀληθ-ῆς -- ἀλήθ-εια) και απὀ συνπρηµένα ρ. σε -ὦ / 
-έω (π.κ. αρχ. βοηθ-ὤ -- βοήθ-εια, ὠφελ-ῶ - ὠφέλ- 
εια). 


--- 


Τα προπαροξύτονα θηλυκό σε /-ἰ8/ ορθογραφού- 


5: ομόρτυρος τύπος | -- προέρχεται από |»: τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικό στάδιο | {{: οµόρριζα | πβ.- (παράβαλε) 


ειδάλλως 


νται µε -Ει-: -εια (π.χ. συνέπ-εια, πονόκ-εια, Επι- 
-μέλ-ειο), αν εξαιρεθεί η ολιγόριθµη ομάδα παρα- 
γώγων των λ. νους, ρους, πλους, αγνοώ, που γρά- 
φονται µε -οἱ-: -οια (π.Χ. πσρά-νοια, πολί-ρροια, 
ά-πλοια, ό-γνοιο), καθώς και τα θηλυκά σε -τρια 
(π.χ. καθαρίσ-τρια, µαθή-τρια). 
ειδάλλως 
« αρχ. εἰ δ᾽ ὄλλως, που αρχικώς αποτελούσε τµήµα 
εισαγωγής υποθετικού λόγου (πβ. Αριστ. Ἀναλυτ. 
880: εἰ δ᾽ ἄλλως πως λέγοι τις), αλλά ήδη από την 
ελνστ. εποχή απέκτησε επιρρ. χρήση (π.χ. στον ιατρό 
Γαληνό). 


ειδεµή 
ς µεον. εἰδεμή « αρχ. εἰ δὲ μή, που αρχικώς αποτε- 
λούσε τµήµα εισαγωγής υποθετικού λόγου (πβ. Αισχ. 
Εὑμεν, 887: εἰ δὲ μὴ θέλεις μένειν), αλλά ἠδπ οπό την 
Αρχαιότητα απέκτησε επιρρηµατική χρήσγ (πβ. 
Θουκ.Ίστ. 1.28: πόλεμον δὲ οὐκ εἴων ποιεῖν" εἰ δὲ μή, 
καὶ αὐτοὶ ἀναγκασθήσεσθαι ἔφασαν). 


ειδεχθής «αποκρουστικός» 
«αρχ. εἰδεχθής (ήδη στον Ιπποκράτη µε τη σημ. «δύ- 
σοσμοςν) « εἶδίος) «µορφή»  -εχθίής) (πβ. κ. ἁπ- 
εχθής) « ἔχθος «μίσος», για το οποίο βλ.λ. εχθρός. 


ειδήµων 
« ελνστ. εἰδήμων, -ονος «ϐ. εἰδ- (το οποίο απαντό 
στο σπρφ. εἰδ-έναι τού αρχ. οἶδα «ξέρω, γνωρίζω», 
βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -ήμων, πβ. κ. νο-ήμων, ελε- 
ἡμων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ειδηµόνως « ελνστ. επίρρ. εἰδημόν-ως 
ειδηµ-οσύνη, λόγ. [1886]. 


-ειδής λεξικό επίθηµα 
αρχ, λεξ, επίθηµα, προερχόμενο από το ϐ. τού ουσ. 
εἶδος «μορφή» (βλ.λ), το οποίο χρποιµοποιήθηκε εξ 
αρχής γιο να δηλώσει συτόν «που έχει τη µορφή κὀ- 
ποιου, που του μοιάζει» και κατόπιν αυτόν «που έχει 
ορισμένο διακριτικό χαρακτηριστικό» (Π.Χ. αρχ. θεο- 
ειδής, θυµο-ειδής, τροχο-ειδήἠς). 


είδησπ 

ΕΤΥΜ. « αρχ. εἴδησις « Β. εἰδ- (το οποίο απαντά στο 
απρφ. εἰδ-έναι τού αρχ. οἶδα «ξέρω, γνωρίζω», βλ.λ.) 
«παραγ. τέρμα -(η)σις, πβ. κ. νό-ησις, ζήτ-ησις. απ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. είδος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γνώση» (πβ. Ιπποκρ. Περὶ 
εὐσχημ. 5.6: εἴδησις τῶν πρὸς βίου χρηστῶν καὶ ἀνα- 
γκοίων) -» ελνστ. σημ. «κατανόηση» (πβ. Κλήμ. Αλεξ. 
Στρώμ. 9.17.76: παρόκειται δὲ τῇ ἐπιστήμῃ ἤ τ᾽ 
ἐμπειρία καὶ ἡ εἴδησις σύνεσίς τε καὶ νόησις καὶ 
γνῶσις. καὶ ἡ μὲν εἴδησις ἐπιστήμη τῶν καθ’ ὅλου κατ᾿ 
εἶδος εἴη ὄν) -- ἠδη ελνοτ. σημ. «πληροφορία, μήνυ- 
μα». Ο σύγχρονος όρος ειδήσεις αποτελεί απόδ. των 
ογγλ. πεννς και γαλλ. ἱπ[οπηαζίοης, ενώ το δελτίο εἰ- 


ειδοποιώ 


δήσεων αποτελεί µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ηεννς 
Ρυῄειίη (επίσης πενν5 ὑγοσάσας!). 

ΣΥΝΘ. ειδῃσεο-: ειδησεο-γραφία, ειδησεο-γράφος, 
ειδησεο-γραφικός, εἰδησεο-λογία κ.ὀ. 


Στα σύνθετα των οποίων το α΄ μέρος προέρχεται 
απὀ θηλυκά ουσιαστικά σε -σις (-ση) χρησιμοποι- 
εἶτοι κανονικά το θέμα τής ονομαστικής πτώσης: 


ὡς, «εάν -- φράφξως, «οωὸ οἱ "σοι διδῃδε- 
ο-γραφίο, φρασεο-λογία, 


ειδητικός 
- αρχ. εἰδητικός « ρηµατ. επἰθ. εἰδη(τός) «αυτός που 
µπορεί να γνωσθεί» (από θ. τού απρφ. εἰδέναι τού ρ. 
οἶδα «ξέρω, γνωρίζω», βλ.λ.) « παρογ. τόρμα -ικὀς. 
Ως όρος τής ψυχολογίας η λ. προέρχεται από το ελ- 
ληνογενές γερμ. επίθ. εἰαειίςεῇ. 


ειδικός 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. εἰδικός « αρχ. εἶδίος) (βλ.λ) « πσραγ. 
τέρμα -ικὀς. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «μερικός» (ὡς αντίθετο τού γε- 
νικός) -" ᾗδη ελνστ. σημ. «ιδιαίτερος, ξεχωριστός» 
(πβ. Δίων. Κασσ. Ῥωμ. Ίστ. 59.10: ἐὸν ἐπὶ τοῖς πολ- 
λοῖς αἱ ἀρχαὶ αὖθις γένωνται καὶ τὰ ὄντα ἐξαναλωθῇ 
οἵ τε εἰδικαὶ πρόσοδοι παυθῶσι) -" µεσν. σημ. (ως 
ουσιαστικοπ. επίθ.) «ειδήµων (σε γνωστικό χώρο ἡ 
αντικείµενο)», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ειδικ-ότητα, λόγ. [1835], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
δρέσἰαμό 
ειδικ-εύω, λόγ. [1871], µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. 
5ρόοα/!58Γ 
ειδίκευ-σπ, λὀγ. [1871], µεταφρ. δόνειο από γαλλ. 
βρέσἰαιἰςαιίοη. 
ΣΥΝΘ. εξ-ειδικεύω (οπόδ. τού γαλλ. δρέεἰαιἰςεΓ) -- 
εξ-ειδίκευσπ (λόγ. [1889]). 


ειδοποιός «χαρακτηριστικός συγκεκριμένου εἰ- 
δους» 
«αρκ. εἰδοποιός (δη στον Αριστοτέλη Π φρ. εἰδο- 
ποιὸς διαφορό) « εἶδοίς) (βλ.λ.) - -ποι(ός) « ρ. ποιῶ 
(-έω). 


ειδοποιώ 
« Ελνστ. εἰδοποιῶ (-έω) «μορφοποιώ, παριστάνω» « 
αρχ. εἰδοποίός (βλ.λ.). Η νεότ. σπµ. «ενηµερώνω, 
πληροφορώ» οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. π[οπτιθη, 
το οποίο ανάγεται στο λατ. Ιη[οππο (ς {Π « [οπηο 
«μορφή»), µε αποτέλεσµα η ταύτιση των συνωνύ- 
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είδος 


μων εἶδος και [οππα να οδηγήσει στη χρήση τού ϱ. 
ειδοποιώ µε τη νέα σημασία. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ειδοποίηση « ελνστ. εἰδοποίη-σις «κατασκευή τυ- 
πικής μορφής, εἴδους» 

ειδοποιητικός « ελνστ. εἰδοποιη-τικός «ειδοποιός, 
χαρακτηριστικός» 

ειδοποιπ-τήριος, λόγ. [1835], κυρ. το ουσιοστι- 
κοπ. ουδ. ειδοποιη-τήριο (έγγραφο), απὀδ. τού γαλλ. 
|βτῖτε α᾿ονίς. 


είδος 
« ορκ. εἶδος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Γ 124: Λαοδίκην 
Πριάμοιο θυγατρῶν εἶδος ὀρίστην] « Εεῖδ-ος « Ι.Ε. 
“ννθία- «βλέπω -- γνωρίζω» || λατ. νίαεο (5 γαλλ. νοί 
ισπ. νεη ιταλ. νἱάεγε), αρχ. γερμ. "νναίί- «ξέρω, γνω- 
ρίζω» (5 γερμ. ννίδ6θη, ολλ. ννθῖθη, αγγλ. νήί «αντίλη- 
ψη, πνεύμα»), λιθ. νέίάας5 «πρόσωπο, όψη» || αρχ. 
οἶδ-α «γνωρίζω, ξέρω» (βλ.λ.), εἰδ-ή-μων, (σόρ. β᾽) 
εἶδ-ον, εἴδ-η-σις (-η), εἴδ-ωλοίν), ἱδ-έα, ἱσ-τορία 
(Βλ.λ.) κ.ά. Ἠδπ σπό την Αρχαιότητα το ουσ. εἶδος 
ἐχεὶ τις σημ. «μορφή, όψη» και «τάξῃ, κατηγορία, τύ- 
πος» (κατ᾽ αντιδιαστολή προς το γένος), όπως συνέ- 
βπ κατόπιν και µε το λατ. συνώνυμο δρεσ[ες, -6ι, απὀ 
το οποία προέρχονται Οἱ αντίστοικοι λατινογενείς 
επιστηµονικοί ὅροι. 
είδος, είδησπ, ιδέα, ἵνδαλμα, ιστορία -- 
νοίτ, νετ, νιίθβθη... 
Από τη σύγκριση των στοιχείων ουτής τής λεξιλο- 
γικής οικογένειας προκύπτει το συμπέρασμα ότι 
στο γνωσιακό σύστημα τῶν ομιλητών π γνώση και 
η διατύπωση ιδεών συνδέονται ευθέως µε την 
όραση, την οπτική αντίληψη. Ως αποτέλεσµα, η Ι.Ε. 
ρίζα "ννεία-. αποτελεί την αφετηρία λέξεων που 
σημοίνουν σε γενικές γρομμές. «βλέπω», αλλά και 
«γνωρίζω». Ειδικότερα στην Ελληνική εντοπίζουµε 
τα ακόλουθα ομόρριζα: 
1) από θέμα εἰδ- ("Εειδ-): αρχ. εἶδ-ος, µε σηµα- 
ντικό παράγωγα: εἴδ-ωλο(ν), υποκορ. εἰδ- 
ύλλιο(ν) -- εἰδ-έναι (απρφ. τού οἶδα «γνωρίζω, 
ξέρω»), µε σηµαντικά παρόγωγα: εἰδ-ή-μων, 
εἴδ-η-σις (-η). 
2) από θέμα ἰδ- (μεταπτωτική βαθμίδα "Ειδ-): αρχ. 
ἰδ-έα, ἰδ-εἴν (απρφ. αορίστου β΄, που συμπλήρω- 
νε τους χρόνους τού ὁρῶ «βλέπω»), ἰδ-αν-ικός 
(« ἰδ-ανός «ωραίος, κομψός»), ἴνδαλμα (- ρ. 
Ινδάλλομαι «εμφανίζω -- ομοιάζω» - ουσ. "Εί(ν) 
ὅ-σλον), ἱστορία (- ἵσ-τωρ, -ορος «γνώστης» « 
"Εἰδ-τωρ). 
3) από θέµα οἱδ- (μεταπτωτική βαθµίδα "Εοιδ-): 
αρχ. οἶδ-α «γνωρίζω, ξέρω». 
Στην ἴδια Ι.Ε. ρίζα ανάγονται αρκετές σημαντικές 
λέξεις ευρωπαϊκών γλωσσών για την «όραση», 
όπως το λατ. νἰάθο (από το οποία προέρχονται 
ρήματα µε σημασία «βλέπω»: γαλλ. νοίς, ισπ. νες, 
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εικάζω 


πολ. νἰάθγα), αλλά και για τη «γνώση», ὁπως ρή- 
ματα των γερμονικών γλωσσών που σημαίνουν 
«ξέρω, γνωρίζω» (γερμ. ννίϑδεη, ΠΒ. κ. αγγλ. ννῖέ 
«αντίληψη, πνεύμα»). 


ειδύλλιο 
« ελνστ. εἰδύλλιον - αρχ. εἶδίος) (βλ.λ) « υποκορ. 
επίθηµα -ύλλιον. Η λ. δήλωνε τα μικρά βουκολικά 
ποιήματα τού Θεοκρίτου (4ος--ος αι. π.Χ.), που 
αποκλήθηκον Εἰδύλλια (όπως σημειώνεται σε αρχαίο 
σχολιαστή: εἰδύλλιον λέγεται τὸ μικρὸν ποίημα ἀπὸ 
τοῦ εἶδος ἡ θεωρία), σε µερικά από το οποία ο ποιπ- 
τής περιέλοβε ερωτικό θέματα. Η σημ. «Ερωτικός 
δεσμός» πιθ. οφείλεται σε επἰδρ. τού ελληνογενούς 
γαλλ. ἰσγίίε, το οποίο τον 19ο αι. σήμαινε εόδολος, 
τρυφερός έρωτας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ειδυλλι-ακός, λόγ. [1889]. 


είδωλο 
ΕΤΥΜ. «αρχ. εἴδωλον « ϐ. εἰδ- (που απαντά στο 
απρφ. εἰδ-έναι τού ρ. οἶδα «ξέρω, γνωρίζω», βλ.λ. εἰ- 
δος) -- παραγ. τέρμα -ὠλον Μέσω τού λατ. Ισοίυπη τι 
λ. πέρασε σε διάφορες ευρώπ. γλώσσες, π.χ. αγγλ. 
Ι6οἱ, γαλλ. ἰαοίε, γερμ. Ιοἱ. πἩ ΣΧΟΛΙΟ λ. είδος. Πβ. και 
λ. εδώλιο. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εικόνα, µορφή (πραγματική ἡ 
φονταστική)» (πβ. Πινδ. απόσπ. 1310: σῶμα μὲν 
πόντων ἕπεται θανότῳ περισθενεῖ, ζωὸν δ᾽ ἔτι λείπε- 
ται αἰῶνος εἴδωλον) -- ορχ. σημ. «ομοίωμα, απεικὀ- 
νιση» (συχνά ως αντικείµενο λοτρευτικής τιμής, πβ. 
Ευριπ. Ἑλένη 1135-6: ἐπὶ νουσῖν ὄγων εἴδωλον 
ἱερὸν "Ἥρας: Π.Δ., Ἔξοδ. 20,4: οὐ ποιήσεις σεαυτῷ 
εἴδωλον οὐδὲ ποντὸς ὁμοίωμα) -- ἠδπ αρχ. σημ. 
«σκιά, αντανάκλαση» (ομπρ. φρ. βροτῶν εἴδωλα, για 
τις σκιές των νεκρών τού Άδη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ειδώλιο - ελνστ. εἰδώλ-ιον, υποκορ. τού αρχ. εἴδωι- 
λον. 
ΣΥΝΘ. ειδωλο-: εἰδωλο-λοτρία (βλ.λ. λατρεία), εἰ- 
δωλο-λάτρης, ειδωλο-λατρικός -- ειδωλο-ποιώ, εἰ- 
δωλο-ποίηση -- εἰδωλο-σκόπιο κ.ά, 


είθε 
« αρχ. εἴθε / αἴθε (ετικ.) [ήδη οµπρικό, πβ. Ὀδ. β 55- 
54: εἶθε οἱ αὐτῶ Ζεὺς ἀγαθὸν τελέσειεν, ὅ τι φρεσὶν 
ᾖσι μενοινᾷ] « υποθ. σύνδ. εἰ (βλ.λ.) : επίθημα -θεί« 
ΙΕ. "-ση”ε || σονσκρ. σ/α, παλ. σλαβ. 26). απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μακάρι. 


είθισται «συνηθίζεται» 
« αρχ. εἴθισται [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ, Περὶ 
εἰρ. 55.2; οὕτως εἴθιστοι συμβαίνειν], γ᾽ ενικό πρόσ. 
παθ. παροκειμένου τού ρ. εἰθίζω (ποιπτ.) / ἐθίζω 


(Βλ.λ). 


εικάζω 
« αρκ. εἰκάζω [ἠδη τον 7ο οι. π.Χ. στη Σαπφώ] - 


"- σμάρτυρος τύπος | «:προέρχετοι από | » : τρέπεται σε | -- - σηµσοιολογικὀ στόδιο | || -οµόρριζα ] πῇ. - (πορόβολε) 


εική 
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είκοσι 


Ἔε-Εικ-όζω, ανοδιπλ. τύπος τού θ. “Εικ-, το οποίο 
αποτελεί µεταπτωτ. βαθμίδα τού "Ἔξικ-, που απαντά 
στη λ. εἰκών, -όνος (βλ.λ.). Η λ. είχε αρχική σημ. 
«απεικονίζω, παρομοιάζω», αλλά ήδη σπό την Αρ- 
χαιότητα εμφανίζεται η σημ. «διατυπώνω υπόθεση ἡ 
γνώμη» (πβ. αρχ. φρ. ὡς εἰκάσαι «όσο µπορεί κανείς 
να υποθέσει»). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εικασία « αρχ. εἰκασ-ία, αρχική σημ. «ομοιότητα - 
παράσταση» (πβ. Ξενοφ. Άπομνημ. 5.10.1: γραφική 
ἐστιν εἰκασία τῶν ὁρωμένων; αναφέρεται στη ζω- 
γραφική) -- ἠδη αρχ. σημ. «υπόθεση, συμπέρασμα» 
(πβ. Ιπποκρ. Περὶ νούσ. 1.5.8-8: ὁκόσα εἰκασίῃ ἢ 
λέγεται ἢ ποιέεται ὑπὸ τοῦ ἰητροῦ πρὸς τὸν νοσέοντα) 
εικαστικός « αρχ. εἰκασ-τικός, αρχική σημ. «ικανός 
γα αναπαραστήσει» (ἠδη τον 50 αι. π.Χ. στον Πλάτω- 
να, Πβ. Σοφ. 2554.6: μίαν μὲν τὴν εἰκαστικὴν ὁρῶν ἐν 
αὐτῇ τέχνην). 


ΣΥΝΘ. -εικάζω: προ-εικόζω, απ-εικόζω. 


εική µόνο στη φρ. εική και ώς έτυχε «στην τύχη» 
« σρχ. εἰκῇ [ήδη στον Ηράκλειτο, 6ος / 5ος αι. π.Χ., 
απόσπ. 47.1: μὴ εἰκῆ περὶ τῶν μεγίστων συμ- 
βολλώμεθο], δοτικοφανές επἱρρ., πιθ. από το ϐ. 
Ἔεικ-, που απαντά στη λ. εἰκών, -ὄνος (βλ.λ.), οπότε 
το επίρρ, εἰκῇ θα σήμαινε «κατά τα φαινόμενα» και 
κατόπιν «άτακτα, στην τύχῃ». 


εικόνα 
ΕΤΥΜ. « µεον. εἰκόνα « αρχ. εἰκών, «όνος / Εεικ-ών, 
πιθ. απὀ Ι.Ε. ρίζα “ννεῖκ- «μοιάζω», τὴς οποίας µορ- 
φές συναντούμε επίσης στα αρχ. ἔοικα «μοιάζων (- 
"Εέ-Εοικ-α, βλ.λ. εικός), ἐπι-εικ-ής, εἰκ-όζω, εἰκ-ῇ 
«κατά τύχῃ» (βλ.λ.). Δεν έχουν μέχρι τώρα εντοπιστεί 
οµόρριζα άλλων ΙΕ. γλωσσών µε κοινή ετυμολογική 
προέλευση. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «σναπαράσταση, ομοίωμα» (πβ. 
Ισοκρ. Εὐαγόρ. 57: ὑπὲρ ὧν ἡμεῖς μὲν αὐτοὺς 
ἐτιμήσαμεν τοῖς μεγίσταις τιμαῖς καὶ τὰς εἰκόνας 
αὐτῶν ἐστήσαμεν: συχνά ως λατρευτικό αντικείµενο 
ἡ αφιέρωμα, Σιμων. Ἐπιγρ. 15.11: Τίς εἰκόνα τάνδ᾽ 
ὀνέθηκεν; Δωριεὺς ὁ Θούριος) -» ἠδη αρχ. σημ, «νο- 
πτική αναπαράσταση» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5880: εἰκόνα 
πλάσαντες τῆς ψυχῆς λόγῳ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εικονίδιο « ελνστ. εἰκον-ίδιον, υποκορ. τού αρχ. 
Εἰκών, -ὀνος. Ό τεχν. όρος στους Η/Υ αποτελεί οπόδ. 
τού ελληνογενούς αγγλ. ἰσση 
εικονίζω «ελνστ. εἶκον-ίζω «απεικονίζω, δίνω 
μορφή» 
εικόνιαµα « ελνστ. εἰκόνισ-μα «εικόνα, προσωγιο- 
γραφία»« εἰκον-ἰζω 
εικονικόςς ελνστ. εἰκον-ικός « αρχ. εἰκών, -ὄνος. 
Ορισμένοι σύγχρ. όροι αποτελούν µεταφρ. δάνεια, 
π.χ. εικονικἠ πραγματικότητα (αγγλ. νίπυαί γβα[Ιγ), εἰ- 
κονικό τιμολόγιο (αγγλ. νίπυαί Ιηνοίοθ), εικονικός γά- 
μος (αγγλ. Πουγατίνε πηατγἰσηθ) 


εικονιστικός « µεσν. εἰκονισ-τικός « ελνστ. εἰκον- 
(ζω, 

ΣΥΝΘ, εικονο-: εικονο-γράφηση (λόγ. [1881 }), εικο- 
νο-γραφία (ελνστ.), εικονο-κλασία (μεον.),, εἰκονο- 
λατρία (λόγ. [1864], μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. Ιοοποίδίτι8), εικονο-λήπτης (βλ.λ., εικονο- 
μαχία (µεσν,), εικονο-μήνυμα (µεταφρ. δάνειο απὀ 
αγγλ. ρίοζωτε ππεβςαρε), εικονο-σκόπιο (µεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. ἰσοποβοορθ), Εικονο- 
τηλέφωνο (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. νἱδίορβοπε, 
υβριδικό σύνθ.), εικονό-φιλας (λόγ. [1864}) κά. 
-εικονίζω, -εικόνιση: οπ-εικονίζω, εξ-εξεικονίζω, 
προ-εικονίζω - απ-εικόνιση, εξ-εικόνιση, Προ- 
εικόνιση. 


εικονολήπτης 
«εικονα- (- αρχ. εἰκών, -ὀνος) - λήπτης, απὀδ. τού 
Ώγγλ. σαπηθτσπηση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εικονολπῳ-ία. 


εικονοστάσιο 
« µεσν. εἰκονοστάσιον «αρχ. εἰκών, -όνος - λεξικό 
επίθηµα -στάσιον (βλ.λ.), απὀ θ. τού αρχ. ρ. ἵ-στη-μι 
/ Ἱ-στα-μοι (πβ. κ. στα-σις), πβ. κ. βου-στάσιο, εργο- 
στάσιο. 


εικός «φυσικό, εὐλογο» 
«αρχ. εἰκός, -ότος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι, 
Πβ. Ἐλεγ. 279: εἰκὸς τὸν κακὸν ἄνδρα κακῶς τὰ δίκαια 
νομίζειν], ουδ. τής µτκ. εἰκώς / ἐοικώς (τού ρ. ἔοικα 
«μοιάζω») - "Εε-Εικ-Εώς, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που συναντούμε επίσης στο ουσ. εἰκών, -όνος (βλ.λ. 
εικόνα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εικότως « αρχ. εἰκότως [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ.], επίρρ. τής μτχ. εἰκώς / (αττ.) ἐοικώς τού 
ρ. ἔοικα «μοιάζω». 


είκοσι 
« αρχ. εἶκοσι (µε συριστικοποίπστι και -ο- αντί -σ- 
κατά τα αριθμπτ. τριά-κοντα, τεσσαρά-κοντο) « 
Εείκατι / Εἰκατι (βοιωτ., θεσο.) «ΙΕ. "Ε-νντ-Κηπί-Τ « 
"ε- προθεµατ. - "ΜΙ- (που συνδ. µε το ΙΕ. "Ονν- 
«δύο φορές», βλ.λ. δις, δύο) « "κπι- (που συνδ. µε 
τη ρίζα των αριθµπτ. δέκα, εκατό, βλ.λ.). Συνεπώς, η 
επονασύνθεση τής |.Ε. λέξης γιο τον αριθµό 20 θα 
σήμαινε «δύο δεκάδες». Από την ἴδια λέξη προέρχε- 
τα! επίσης το λατ. ν!αἰπεὶ (5 γαλλ. νἰπαῖ, ἰσπ, νείπῖε, 
παλ. νθη[ῆ. Βλ. κ. εἰκοστός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εικοσάδα « µεαν. εἰκοσ-όδα « ελνστ. εἰκοσ-άς, 
-όδος 
εικοσ-άρης « εἰκοσί!) » παρογ. τέρμα -άρης, πβ. κ. 
τριαντ-άρης 
εικοσαριά « µεσν. εἰκοσ-αριά - εἶκοσι) -- παραγ. 
τέρμο -αρίά, πβ. κ. δεκ-αριά 


ΙΕ. Ι Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ἑλληνιστικός) | µεαν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


εικοσιτετράωρος 408 -ειό 


εικοσ-άρικο «εἰκοσί!) - παραγ. τέρμα -ὄρικο, Πβ. 
κ. πενηντ-ἀρικο. 

ΣΥΝΘ. εικοσα-: εικοσό-κρονος, εικοσά-βοθμος, εἰ- 
κοσό-δραχμο, εικοσα-ετής, εικοσα-ετἰα, εικοσά- 
λεπτο, εικοσα-πλάσιος κ.ἁ, 


εικοσιτετράωρος 
λόγ. [1888], - είκοσι - τετράωρος « τετρα- (βλ.λ.) « 
-ωρίος) « ώρα, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. νίπαῖ-αυσ- 
{πε Πβυτ65. 


εικοστός 
« αρχ. εἰκοστός (κατ᾽ αναλογίαν προς το εἰκοσὴ « 
Εκασ-τός (βοιωτ.) «ΙΕ, "-Κηπ-, που απαντά στο 
εἶκοσι (βλ.λ.). 


εικοτολογία «διατύπωση αβάσιμων ισχυριοµών, 
υποθέσεων» 
« ελνστ, εἰκοτολογία - ορκ. εἰκώς, -ότος (µτα. τού ϱ. 
ἔοικο «μοιάζων, βλ.λ. εικός) « -λογία, λεξικό επίθημα 
που προέρχεται από το αρχ. λέγω (βλ.λ.). 


εικότως -» εικός 


ειλεός κοπόφραξη τού εντέρου λόγω συστροφής 
του» 
«αρχ. εἱλεός / ἱλεός [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιππο- 
κράτη], από το ϐ. τού ρ. εἰλέω «κυλώ, περιστρέφω» 
« "Εελ-νέω - Ι.Ε. "ννεί-νν- «κυλώ, περιστρέφων || 
λατ. νοίνο {5 ισπ. νοίνθτ «επιστρέφω, γυρίζω», Ιτολ. 
νοἰσεγε), σανσκρ. νάἰαππί «κυλώ», αρμ. φείωπη, αρχ. 
γερμ. "νναί!-α- (5 γερμ. νναίίθη «κοχλάζω -- κυμοτί- 
ζω», ΜΘΙΙΘ «κύὐμα») || αρχ. ἕλ-ιξ, -ικος, ἔλυ-τρο(ν) 
(βλ.λ), (ε)ϊλ-ιγγος, ὄλ-μος, ίσως και οὖλ-ο(ν) (βλ.λ.). 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. έλικα. 


ειλημμένος 
«αρχ. εἰλημμένος, µτχ. τού εἴλημμοι (« "σε-σλᾶβ-μαι, 
με αναδιπλασιασμό τού ϐ. ΄σλαβ- τού ϱ. λαμβάνω), 
ποθ. παρακ. τού ϱρ. λαμβάνω (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. -ειλημμένος; ον-ειλημμένος, επαν- 
εἰλημμένος, κατ-ειλημμένος, ανακατ-εἰλημμένος, 
προκατ-ειλημμένος. 


ειλητάριο «λωρίδα παπύρου ἡ περγαµηνής τυλιγ- 
μένῃ σε ξύλο» 
« ὀψιμο ελνστ. εἰλητόριον (τον 5ο αι. μ.Χ., στον λεξι- 
κογράφο Ησύχιο) « ελνστ. εἰλητ(όν) (µε παραγ. τέρμα 
-άριον), ουδ. τού ρηµατ. επιθ. εἰλη-τός «τυλιγμένος, 
τυλιχτός», το οποίο ανάγεται στο αρχ. εἰλέω (βλ.λ. εἰ- 
λεός). 


ειλικρινής 
«αρχ. εἰλικρινής, τού οποίου το β΄’ συνθ. προέρχεται 
από το ρ. κρίνω. Ως προς το α᾿ συνθ. εἰλι-, η πιθα- 
νότερη εκδοχή είναι π αναγωγή στο θ. τού ρ. εἰλέω 
πκυλῶ, περιστρέφω», αν υποτεθεί ότι πρόκειται για 
μεταφορική χρήση τής λέξης από την εικόνα τού κο- 
σκινίσµατος τού ολεύρου. Η υπόθεση ενισχύεται από 
την αρχική σημ. «καθαρός, αμιγἠς» τού επιθ. εἰλικρι- 


γής (πβ. Ιπποκρ. Κωακ. προγν 575: ὑπόστασιν 
χλωρὴν ἔχον λείην εἱλικρινέα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ειλικρίνεια « πρχ. εἰλικρίν-εια, αρχική σημ. «καθα- 
Ρότητα» (πβ. Αριστ, Περὶ χρωμ. 7358: πολλὸς γὰρ καὶ 
τὸ ἁλουργὲς ἔχει διαφορὰς καὶ τὸ φοινικιοῦν καὶ τὸ 
λευκὸν [...] καὶ κατὰ τὴν πρὸς ἄλληλα μίξιν καὶ 
εἰλικρίνειαν αὐτῶν) -- ελνστ. σημ. «ευθύτητα, αποι!- 
σία δόλου» (Κ.Δ. Β΄ Κορινθ. 1,12: ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ 
εἰλικρινείᾳ τοῦ Θεοῦ, [καὶ] οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ᾽ 
ἐν χάριτι Θεοῦ, ὀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ). 


είλωτας 
«αρχ. εἶλως, -ωτος (κυρ. πληθ. Εἴλωτες «δουλογιά- 
ῥροικοι τής αρχ. Σπάρτης», ίσως ήδη µυκ. ννθ-γο-τα), 
πιθ. προέρχεται από τύπο "ἐ-ξέλω-τες που συνδ. µε 
το θ. τού απρφ. (Ε)όλῶνσι (ρ. ἀλίσκομαι «συλλαμβά- 
νομοι», βλ.λ. άλωση). Κατ' άλλη ἀποψπ, Πλ. προἑρ- 
χεται απὀ το 8. τού αορ. β΄ εἶλον «κυρίευσα, κατέλα- 


Βα». 


είμαι 

« µεσν, εἶμαι (κατ οναλογίαν προς τα µέσα κεῖμαι, 
κάθηµαι, ον ληφθεί υπ όψιν π σύμπτωση στον πα- 
ρατατικό: ἤμην -- ἐκαθήμην) « αρχ. εἰμί « ΙΕ. "65-πηι 
|| σανσκρ. ἄδπηι, λιθ. 5πηί, (γ᾽ πρόσ. ἐσ-τῇ λατ. β5τ(» 
γαλλ. ἑοῦ, αρχ. γερμ. "Ιεῖ-ί (5 γερμ. ἰοί, αγγλ. (8) | 
αρχ. σπρφ. εἶναι (- "ε5-πα!, βλ.λ. εἰναι!), προστ. ἔσ- 
τω, μτχ. ὤν. οὖσο, ὄν (βλ.λ.. 


ειµαρµένη «μοίρα, πεπρωμένον» 

«αρχ. εἱμαρμένη [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Γοργ. 
5126.3: τὴν εἱμαρμένην οὐδ' ἂν εἷς ἐκφύγοι: ὡς 
επίθ., πβ. Πρωταγ. 3216.6: ἤδη δὲ καὶ ἡ εἱμαρμένη 
ἡμέρα παρῆν], θηλ. µτκ. τού τύπου εἵμαρμαι (απαντά 
συνήθως το γ᾽ πρόσ. εἵμαρται «έχει καθοριστεί οπὀ 
τη μοίραν), παθ. παρακ. τού μείρομαι, για το οποίο 
βλ.λ. μοίρα. 


Ἐιμή υποθ. σύνδεσμος 
« μεσν. εἰμή «αρχ. φρ. εἰ μῆ (συχνά σκολουθεί το 
Ἐπίρρ. μόνον). Βλ.λ. ει, µη. 


ειμί - είμαι 


είναι" 
«αρχ. απρφ. εἶναι « ΙΕ. "εδ-παί, τού οποίου το ϐ. 
"β5- απαντά επίσης στο α΄ εν. πρὀσ. εἰμί (βλ.λ. εἶμαι). 


είναι” 
«μεσν. ἔναι (γ᾽ εν. πρόσ,, µε επίδρ. των τύπων εἶμαι, 
εἶσαι) « αρχ. ἔνι, συγκεκομμένος τύπος τού ρ. ἔνεστι 
«υπάρχει, εἶναι» « πρόθ. ἐν « ἐστί. 


είντα - ἴντα 


-ειό παραγ. τέρμα 
µεσν. (µε καταβιβασμὀ τού τόνου και συνίζηση: /ο/ 
5 /]ό/) - αρχ. -εἴον (βλ.λ.), τ... καπηλ-εἴον -- καπηλ- 
ειὀ, σχολ-εἴον -- σχολ-ειό, µακελλ-εἴον -- µακελλ-ειό, 


Στ σμόρτυρος τύπος | -- προέρχεται από | »ττρέπεται σε | --τ σηµασιολογικὀ στάδιο | {| οµόρριζα | ΠΒ. : (ποράβαλε]) 


-εἶο 408 είρων 


-είο παραγ. τέρμα 
«αρχ. παραγ. τέρμα -εἴον (συνήθ. δηλώνει χώρο ερ- 
γασίας, π.χ. σφαγ-εῖον, µνημ-εἴον), που αποτελεί πα- 
ρεκτεταμένο τύπο τού επιθήµατος -ιον απὀ συνδυα- 
σμὀ µε άλλα επιθήµατα, π.χ. "-εσ-[ον (ὀγγ-εῖον), 
“-ἠΓ-ιον (κναφ-εἴον), από όπου κατόπιν αυτονοµή- 
θηκε. 


-ειος παραγ. τέρμα 

αρχ., που σχηματίστηκε µε βάση το επίθηµα -(ος και 
διάφορες παρεκτάσεις, κυρίως «"-ες-[ο- / "-ε-[ο-, 
και κατόπιν αυτονοµήθηκε, π.χ. δούρ-ειος, ἐπιτήδ- 
ειος, τέλ-ειος. Με βάση το επίθηµα -ἰος σχηµατίστη- 
κε επίσης το παραγ. τέρμα -εἴος (αττικής διαλέκτου) 
από τύπο "-ηξ-ιος, π.χ. οἰκ-εἶος, ὀχρ-εἴος, γυναικ- 
εἴος. 


ειρηµένος 
«αρχ. εἰρημένος, µτκ. τού τύπου εἴρημαι, που χρησι- 
µοποιείται ὡς παθ. παροκ. τού ρ. λέγω. Ο τύπος 
εἴρημοι ανάγεται σε “Εε-Ερη-μαι, αναδιπλ. τύπο τού 
"Ἔρη-, για το οποίο βλ.λ. ρήμα, ρήση, ρητός. 
ΣΥΝΘ. προ-ειρημένος (αρχ.). 


ειρήνη 
«αρχ. εἰρήνη [ήδη ομηρικό] / ἰράνδ (δωρ., αρκαδο- 
κυπρ.) / ἱρήνα (κρητ.), πιθ. δάνειο, όπως προκύπτει 
και από τη δυσερμήνευτη διαλεκτική ποικιλία του. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ειρπνεύω «αρχ. εἰρην-εύω 
ειρήνευση « ελνστ. εἰρήνευ-σις « αρχ. εἰρην-εὐω 
ειρηνευτής « µεσν. εἰρηνευ-τής « αρχ. εἰρην-εύω 
ειρηνευτικός « µεσν. εἰρηνευ-τικός «αρχ. εἰρην- 
εύω 
εἰρηνικός « αρχ. εἰρην-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ] 
ειρπν-ισµός, µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. ρσοίῇ5πιε 
ειρην-ιστής, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρσείβοτα. 
ΣΥΝΘ. ειρπνο-: ειρηνο-δίκης (βλ.λ.), ειρηνο-ποιός 
(αρχ.), ειρηνό-φιλος (λόγ. [1859)) κ.ά. 


ειρπνοδίκης 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. εἰρηνοδίκης «αρχ. εἰρήνίη) » -δίκης 
«αρχ. δίκη, πβ. κ. πρωτο-δίκης. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. χρησιμοποιήθηκε απὀ τον Διονύσιο Αλι- 
καρνασσέα (Ίος αι. π.Χ.) κατά την περιγραφή τού 
ρωμαϊκού δικαστικού συστήματος ως απὀδ. τού λατ. 
όρου [βτἰαἰ!5, ο οποίος αναφερόταν σε ιερεἰς επι- 
φορτισμένους µε την επίβλεψη συνθηκών ειρήνης ἡ 
συμμαχιών (Ῥωμ. Ἀρχ. 2.72: ἡ δὲ ἑβδόμη μοῖρα τῆς 
ἱερᾶς νομοθεσίας τῷ συστήµοτι προσετέθη τῶν κα- 
λουμένων φετιαλίων. οὗτοι δ᾽ ἂν εἴησαν κατὰ τὴν 
Ἑλληνικὴν καλούμενοι διόλεκτον εἰρηνοδίκαι). Ό 
όρος επανεισήχθῃ από τους λογίους τού 19ου αι. 
ως απὀδ. τού γαλλ. |μφε ἄε ρσἰκ (πβ. ισπ, ἀγρΙίτο σα 
ρα2). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ειρηνοδικ-είο, λόγ, [1853]. 


ειρήσθω στη φρ. ειρήσθω εν παρόδω «παρεμπι- 
μπτόντως» 
«αρχ, εἰρήσθω, γ᾽ εν. πρὀσ. προστακτικής τού εἴρη- 
μαι, που χρησιμοποιήθηκε ως παθ, παροκ. τού ρ. λέ- 
γω. Βλ.λ. ειρηµένος. 


εἱρκτή «φυλακή» 

«αρχ. εἱρκτή (Ιων. ἐρκτὴ) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 4.146: συλλαβόντες δέ σφεας κατέβαλον 
ἐς ἐρκτήν] - ϱ. εἴργω / εἴργω «εγκλείω, αποκλείω -- 
εµποδίζω» « ἐ-Εέργ-ω {πβ. οµπρ. ἑέργω) « ἐ- προ- 
θεμοτ. « “Εεργ- « Ι.Ε. "ννθτη- «εγκλείω -- φράζω» || 
λατ. υηεὖ επιέζω» (µτκ. υ/σεης, -ηΙίς » γαλλ. υγαθηῖ 
«πιεστικός, επείγων»), λιθ. ναγδιὼ «πιέζω -- στενεύω» 
{| αρχ. σύνθ. κάθ-ειρξις (-η). 


ειρµός 

«αρχ. εἰρμός [ήδη τον 4ο σι, π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
«ερ. εἴρω «συνδέω, συναρµόζω» (που απώλεσε την 
αρχική δασύτητα, ἰσως εξαιτίας τής συχνής χρήσης 
του ως β΄ συνθ., πβ. συν-είρω) « "(ο)ερ-[ω - ΙΕ. 
"56Γ- «βάζω στη σειρά» |] λατ. 5ετο «τοποθετώ σε 
σειρά», 56η65 «σειρά» (5 γαλλ. 6έπε, ισπ. 5εΓ/6), Ιρλ. 
5τείῃ «διευθέτηση, τακτοποίηση» || αρχ. ἕρ-μα 
«ενώτιο» (διαφ. από το ομώνυμο ἕρμα «σαβούρα 
πλοίου ὡς αντίβαρο»), ὅρ-μος «αλυσίδα, χορδή -- 
μόντος», ὁρμ- κ (βλ.λ. 


ο ασα- -5Θεἰθα.... 

Ἡ τακτοποίηση και ῃ σύνδεση τῶν πραγµότων. 
φαίνεται ότι σχετίζονται µε την ενέργεια τής τοπο- 
Βἐτησής τους σε λογική σειρά κσι µε εὐτακτο τρό- 
πο. Συγκεκριµένα, από την Ἐν ος «βάζω 


σικός 

ος ὀρωσσ ην αθοθε. 

ο “ντος 
«σει 

των ευρωπαϊκών γλωσσών µε αυτή τη σημασία: 
γολλ. οἐπήβ, ισπ. 66/8, αγγλ. ϑατίβο κ.ὀ. Ας σπµειω- 
Βεί, ωστόσο, ότι το αρχ. ουσ. σειρό, μολονότι ται- 
Ριάζει ὡς προς τη σημασία, δεν εντάσσεται στην. 
ἴδια ετυμολογική οικογένεια. 


είρων 
«αρχ. εἴρων, -νος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστο- 
φόνη], πιθ. « ρ. εἴρω «λέγω», αν θεωρηθεί ότι µεσο- 
λάβπσε ῃ σημ. «λέω κάτι χωρίς νο το οκεφθώ, μιλώ 
αστόχοστα», πράγμα που όµως δεν αποτελεί ικονο- 
ποιητική εξήγηση, Αν υποτεθεί ότι πλ. σήμαινε αρχι- 
κώς αυτόν «που ρωτά, που αναρωτιέται», δεν απο- 


με -ΙΝδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνισηκός) | µεσν.: (µεσοιωνικός) | λόγιας) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


εις" 


κλείεται να συνδ, µε το ρ. εἴρομαι (« ἔρξ-ομαι, που 
προέρχεται απὀ το θ. τού ρ. ἐρῶ (-έω) «ρωτῶ», εἰ- 
κασία µε μορφολογικές δυσκολίες. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ειρωνεία « αρχ. εἰρων-εία «προσποίηση, προσποι- 
πτή μετρισφροσύνη» « ρ. εἰρωνεύομσι. Ο φιλοσοφι- 
κός όρος που σχετίζεται µε τη σωκρατική ειρωνεία 
Είναι αρχ. (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 3378.4: σὕτη ᾿κείνη ἡ 
εἰωθυῖα εἰρωνεία Σωκράτους), ενώ ο θεατρικός 
όρος (π.χ. σχετικά µε την τραγική ειρωνεία) αποτελεί 
σηµασιολ. δάνειο από τα ελληνογενή αγγλ. ΙποΠν και 
γαλλ, Γοπίε 

ειρωνεύομαι - αρχ. εἰρων-εύομαι «προσποιούμαι 
άγνοια» -"' ελνστ. σημ. «σαρκόζω» [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ.] 

ειρωνικός « αρχ. εἰρων-ικός «αυτός που προσποι- 
είται, ανειλικρινής» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτω- 
να]. 

-- - πη '“Ἔ 

ειρωνεία ή ειρωνία; 
Όπως προκύπτει απὀ τη γραπτή παράδοση, το ουσ. 
ειρωνεία ορθογραφείται ήδη από την Αρχαιότητα 
με -εἰ- (όχι -{-, όπως εσφαλμένα γράφεται μερικές 
φορές). Αυτό συμφωνεί µε την παραγωγή τού ου- 
σιαστικού από το ϱ. ειρωνεύομσι, ΠΒ. κ. µαντ-εύω 
--μαντ-εία, γοητ-εύω --γοητ-εία, λατρ-εύω --Λατρ- 
εἰα. 


εις! 

« αρχ. πρύθ. εἰς / ἐς, που προήλθε µε αντέκτσση 
από τον αρχαϊκό τύπο ἐνς (κρητ.), ο οποίος αποτελεί 
παρεκτεταµένη µορφή τής πρόθ. ἐν (βλ.λ.) µε τελικό 
-ς, ἴσως κατά το σχήµα των αντιθέτων ἐκ -- ἐξ (βλ.λ.). 
Από το αρχ. εἰς έχει προέλθει το ν.ελλ. σε (βλ.λ.). 

ὩῊΝ ο. ο... { 
Σύνθετα τού εις 
Η αρχ. πρόθεση εἰς χρησιμοποιείται εκτετομένω 
στη σύνθεση και πολλά από τα σύνθετα µε εισ- 
(απαντά τόσο προ φωνήεντος όσο και προ συµ- 
φώνου) έχουν επιβιώσει στη Νέα Ελληνική: εισ- 
ἄγω, εισ-βάλλω, εισ-έρχομαι, εἰσ-ηγούμαι, 
εισ-ιτήριο, είσ-οδος, εισ-πνέω, εισ-ρέω κ.ά. 


εις” - ένας 


εισαγγελέας 
« αρχ. εἰσαγγελεύς, -έως «δικαστικός κλητήρας» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] « ρ. εἰσαγγέλλω 
«εισόγω, παρουσιάζω -- κατηγορώ, καταγγέλλω» « 
εἰσ- - ἀγγέλλω (βλ.λ. άγγελος), πβ. κ. κατ-αγγέλλω, 
παρ-αγγέλλω. Η σημ. «δημόσιος κατήγορος» εἰναι 
ελνστ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εισαγγελία « αρχ, εἰσαγγελ-ία «πληροφορία, ανα- 
κοίνωση -- (στην αρχ. Αθήνα) δημόσια κατηγορία» 
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εισηγµένος 


εισαγγελ-ικός, λόγ. [1875], « εισαγγελ(ία) « πα- 
ραγ. τέρμα -ικός. 


εισάγω 
« αρχ. εἰσόγω [ήδη ομηρικό] « εἰσ- (« πρὀθ. εἰς) » 
ἄγω (βλ.λ.), πβ. κ. εξ-όγω, παρ-άγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εισαγωγή « ἂρχ. εἰσογωγ-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλάτ. Νόµ, 8474.4-6: ἵππαρχοι καὶ στρατηγοὶ τούτων 
ἔστωσαν κύριοι εἰσαγωγῆς τε καὶ ἐξογωγῆς, διδούσης 
τε ὅμο καὶ δεχομένης τῆς πόλεως]. Ἠδη την ελνστ. 
εποχή η λ. δήλωσε την πραγματεία που περιέχει 
στοιχειώδεις ἡ βασικές γνώσεις για συγκεκριµένο 
αντικείµενο. - Ὁ µουσ. όρος αποτελεί οπὀδ. τού 
γαλλ. ουνεπωμε, το δε κειµενικό είδος οφείλεται σε 
σηµασιολ. δάνειο οπὀ γαλλ. !πιτοσυοτίοη 
εισαγωγικός « ελνστ. είσαγωγ-ικός 
εισαγώγιµος « αρχ. εἰσαγώγ-ιμος 
εισακτέος « αρχ. εἰσσκ-τέος 
εισαγωγέας - αρχ. εἰσαγωγ-εύς, αρχική σημ. (στην 
αρχ. Αθήνα) «δικαστικός που εισηγείτο υποθέσεις, 
προκειµένου να εκδικαστούν» [ήδπ τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα] -- Η γενική σημ. τής λ. εἶναι ήδη αρχ. 


εισακούω - ακούω 
εισακτέος -» εισάγω 


εισβάλλω 
«Ορκ, εἰσβάλλω [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ίβυκο, 
σπόση. 6.5-4: ἐς ἄπειρα δίκτυα Κύπριδος ἐσβάλλει] « 
εἰσ- {ς πρὀθ. εἰς) « βάλλω (βλ.λ.), πβ. κ. εκ-βάλλω, 
κατα-βάλλω, συμ-βόλλω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εισβολή - ορχ. εἰσβολ-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ἱστ. 5.54.1: ἑάλω δὲ μάλιστα αὔτη ὅτε ἡ 
δευτέρα Πελοποννησίων ἐσβολὴ ἐς τὴν Ἀττικὴν 
ἐγίγνετο] - εἰσβάλλω, πβ. κ. βάλλω - βολή 
εισβολ-έας, λόγ. [1884], - εισβολ(ήἠ) « παραγ. τέρ- 
μα -ἐας. 


εισδοχή 
« αρχ. εἰσδοχή « ρ. εἰσδέχομαι «(υπο)δέχομαι, επι- 
τρέπω την εἰσοδο» « εἰσ- (« πρὀθ. εἰς) « δέχομαι 
(βλ.λ.), πβ. κ. απο- δοχή, πορα-δοκή. 


εισδύω 
«σρχ. εἰσδύω - εἰσ- {« πρὀθ. εἰς) » δύω «βυθίζω - 
εισέρχομαι» (βλ.λ.). Βλ. κ. σύνθ. δι-εισ-δύω. 


εισέρχομαι -» έρχομαι 


εισότι «ακόµη, µέχρι τώρα» 
« ελνστ. εἰσέτι « εἰσ- (- αρχ. πρόθ. εἰς) « αρχ. επίρρ. 
ἔτι (βλ.λ). 


εισπγµένος 
«αρχ. εἰσηγμένος, µτκ. παθ. παρακειµένου (εἰσῆγμαι) 
τού ρ. εἰσάγω (βλ.λ.). 


5: αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 :τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στάδιο | |: οµόρριζα | πβ, : (παράβαλε) 


εισπγούμαι 411 ειωθός 


εισηγούμαι 
« αρχ, εἰσηγοῦμαι (-ἐο-) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Πλάτ. Νόμ. 6846.1-2: ἐπσρᾶτσι γῆς τε ὀναδασμοὺς 
εἰσηγούμενον καὶ χρεῶν ἀποκοπάς] « εἰσ- ἰ- πρὀθ. 
εἰς) « ἡγοῦμαι (βλ.λ.), πβ. κ. δι-ηγούμαι, προ-ηγούμαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εισηγητής « αρχ. εἰσηγη-τής «αυτός που εισάγει ἡ 
προτείνει κότι -- αἰτιος» [ἤδη τον 4ο αι. π.Χ.] 
εισηγητικός « ελνοτ. εἰσηγη-τικός «εισαγωγικόςν 
εισήγηση «αρχ. εἰσήγη-σις [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Θουκυδίδη]. 


εισιτήριο 

ΕΤΥΜ. «ελνστ. εἰσιτήριον, ουσιαστικοπ. ουδ, τού 
επιθ. εἰσιτήριος «σχετικός µε την εἰσοδο, αναγκαίος 
για την εἰσοδο -- αρχικός» «εἰσ- {« αρχ. πρὀθ. εἰς) 
θ. ἰ- (µε παραγ. τέρμα -τήριος, πβ. κ. εξ-ι-τήριος), 
µεταπτωτ, βαθµίδα τού ϐ, που απαντά στο ρ. εἷ-μι 
«έρχομαι -- ππγαίνω, Βα πάω», Πβ. πληθ. ἴ-μεν, [-τε, 
ἴ-ᾶσι, οπρφ. ἰ-έναι, σύνθ. προσ-ι-τός, ἰτ-αμός, ἐξ-ίτ- 
ηλος (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «θυσία για την είσοδο τού νέου 
έτους ἡ για την ανάληψη αξιώματος» (πβ. Ηλιοδ. 
Εµεσ. Αἰθιοπ. 7.2: τὰς εἰσιτηρίους θυσίας πανδημεὶ 
τελοῦντος) -' ελνστ. σημ. (σε πόπυρο) «προκαταβο- 
λή, εγγυπτικὀ αντίτιμο». 


εισόδημα 
«μεσν, εἰσόδημα (πιθ. κατά το γέννημα, ΠΒ. κ. µεον. 
εἰσόδευμα «εἰσοδος») « ελνστ. εἰσοδεύω «εισέρχο- 
μαι» (µε σηµασιολ. επἰδρ. τού ελνστ. οµορρίζου 
εἰσοδιόζω «εισηρόττω -- αποθηκεύω» « επίθ. εἰσό- 
διος, ουσιαστικοπ. ουδ. τὸ εἰσόδιον / τὰ εἰσόδια 
«ἐσοδα, πρόσοδοιν) « αρχ. εἴσοδίος) (βλ.λ.) - παραγ. 
τέρμα -εύω. Βλ. και λ. σοδειά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εισοδηµατ-ίας, λόγ. [1886], οπόδ. τού γαλλ, 
(Ἑη[ἰθγ 
εισοδηµατ-ικός, λόγ. [1812], 


είσοδος 
«αρχ. εἴσοδος / ἔσοδος [ἠδη ομηρικό] « εἰσ- 
(- πρόθ. εἰς) : ὁδός (βλ.λ.), πβ. κ. ἐξ-οδος, δί-οδος. 
Ηλ. εἰχε αποκτήσει επίσης την ελνατ. σημ. «εισόδη- 
μην, Βλ. επίσης έσοδα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εισόδιος « ελνστ. εἰσόδ-ιος «αυτός που μπαίνει, 
σχετικός µε την είσοδο» 
εισοδεύω « αρχ. εἰσοδ-εύω «ειοέρχομαι, µπαϊνω» 
εισοδιάζω - µεσν. (ἐ]σοδ-ιάζω - ελνστ. εἰσοδ-ιάζω 
«εἰσπρόττω (φόρους) -- συνόγω, αποθηκεύω», 


εισπήδπσπ ου πηδώ 
εισπνέω 


«αρχ. εἰσπνέω [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Αριστοφά- 
νῃ και τον Ιπποκράτη, Πβ. Αριστοφ. Βότρ. 514: αὔρα 


τις εἰσέπνευσε μυστικωτάτη] «εἰσ- (- πρόθ. εἰς) » 
πνέω (βλ.λ.), πβ. κ. εκ-πνέω, εµ-πνέω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εισπνοή «αρχ. εἰσπνο-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 


Ιπποκράτη] 
εισπνευσ-τικός, λόγ. [1879]. 


εισπράττω 
- αρχ. εἰσπράττω [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. 
(όπως σήμερο) «συνάγω οφειλές, φόρους ἡ εισόδη- 
μον, « εἰσ- (- πρὀθ. εἰς)" πρόττω (βλ.λ.), πβ. κ. δια- 
πράττω, συµ-πράττω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εἰσπραξη « ορχ. εἴσπραξ-ις «συλλογή φόρων» [ἠδῃ 
τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. Ισοκρ. Παναθ. 67.1: περὶ τῆς 
εἰσπρόξεως τῶν φόρων] 
εισπρακ-τέος, ρηµοτικὀ επίθ. τού αρχ. εἰσπρόττω, 
Πβ. κ. πρακ-τέος 
εισπρακ-τικός -- εισπρακ- (εισπράττω) - παραγ. 
τέρμα -τικός, πβ. κ. πρόττω -- πρακ-τικός 
εισπράκτορας « ελνστ. εἰσπρόκ-τωρ, -ορος «φο- 
ροσυλλέκτπς», πβ. κ. πράττω - πράκ-τωρ, -τορος. 


εισρέω 
«αρχ. εἰσρέω « εἰσ- (- πρόθ. εἰς) « ῥέω (βλ.λ), πβ. 
κ. δια-ρρέω, σπο-ρρέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εισροή « ελνστ. εἰσρο-ή, πβ. κ. ρέω -- ροή. 


εισφέρω 
«αρχ. εἰσφέρω [ήδη ομηρικό] « εἰσ- (« πρὀθ. εἰς) ν 
φέρω (βλ.λ.), πβ. κ. δισ-φέρω, προ-φέρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εισφορά «αρχ. εἰσφορ-ό «συγκομιδή -- (στην αρχ. 
Αθήνα) φόρος περιουσίας για πολεμικούς σκοπούς» 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ισαίου Νικόστρ, 29.5 -4: καὶ 
ὑπὲρ μὲν ὑμῶν οὔτε στρατείαν οὐδεμίαν ἑστράτευτοι 
οὔτε εἰσφορὰν οὐδεμίαν εἰσενήνοχε]. 


εισχωρώ 
« Ελνστ, εἰσχωρῶ (-έω) - εἰσ- {- αρχ. πρόθ, εἰς) » 
αρχ. χωρῶ (-ἑω) «προχωορών - χῶρος (βλ.λ), πβ. κ. 
εκ-χωρώ, συγ-χωρώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εισχώρη-σπ, λόγ. [1876]. 


είτε 
«αρχ. εἴτε [ήδη τον 4ο αι. π.Χ.] « υποθετικός σύνδε-- 
σμος εἰ (βλ.λ.) « εγκλπικό μόριο τε (βλ.λ.). 

έικζ 
« ογγλ. Α./0.5., ακρωνύμιο τού ιατρ. ὀρου Ασαωίπεα 


Ίπππιωπε Ώεῄοίεπογ ΞΥΠάΓΟΙΠΕ «Σύνδρομο Επίκτητης: 
Ανοσοποιπτικής Ανεπάρκειας». 


ειωθός στη φρ. κατό τα εἰωθότα «κατά τα συνηθι- 
σμένα» 
«αρχ. εἰωθός, ουδ. µτκ. τού ρ. εἴωθα «έχω τη συνή- 
θεια» (παροκ. µε ενεστωτική χρήσῃ) « "σε-σξωθ-α, 


ΙΕ. τΙνδοευρωπαϊκός | αρκ{αίος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος | θ{ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


εκ/εξ 412 εκατόµβη 


αναδιπλ. τύπος τού θ. "οννοση-, που αποτελεί µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "οννεαῃ- «έθιμο, συνήθειο», 
το οποίο οπαντά στις αρχ. λ, ἔθ-ος (βλ.λ.), ἔθ-ιμοίν), 
ἦθ-ος κ.ἀ. 


εκ/εξ 
«αρχ. ἐκ / ἐξ τού οποίου ο αρχικός πλήρπς τύπος 
είναι ἐξ (πβ. αρχ. κρπτ. ἐκς), ενώ ο τύπος ἐκ απαντά 
προ συμφώνου. Ὁ τύπος ἐξ προέρχεται οπὀ |.Ε. 
"εΚ5- «έξω από, εκτός» || λατ. εχ (5 γολλ. ϱχ-), παλ. 
σλαβ. {5, ΙΖ, λιθ. 16, 1Σ || αρχ. ἐκ-τός, ἕξ-ω, ἐχθ-ρός 
(βλ.λ). Η πρόθ. ἐκ / ἐξ έχει ὡς αφετηρία τη βασική 
σημ. «έξω απὀ», αλλά απέκτησε πλήθος χρήσεων 
δηλώνοντας προέλευση, χρόνο, αιτία και άλλα. 

σ᾽ ποιος { 

Σύνθετα από εκ / εξ 
Η πρόθεση ἐκ / ἐξ χρησιμοποιείται εκτεταμένα ως 
α΄ συνθετικό ἡδῃ απὀ την Αρχαιότητα µε τις εξἠς 
μορφές: ο) εξ- προ φωνήεντος (π.χ. εξ-σλείφω, 
εξ-έχω, έξ-οδος, εξ-υμνώ), β) εκ- προ συμφώνου 
(πικ. εκ-βόλλω, εκ-γυμνόζω, εκ-δορό, εκ-λαμβάνω). 
Στα παροξύτονα σύνθετα ρήμστα µε δισύλλοβο β΄ 
συνθετικό ο παρατατικός καὶ ο αόριστος σχηµατί- 
ζονται µε τονιζόµενη συλλαβική αύξηση (-έ-), η 
οποία προέρχεται από την αρχ. γλώσσα και διατη- 
ρείται στη Νέα Ελληνική όταν τονίζεται (π... εκ- 


πνέω -- εξ-έ-πνευσα, εκ-λείπω -- εξ-έ-λιπα, εκ- 
τρέφω - εξ-έ-τρεφα). 


ας πον 


Α΄ ' 


εξ ή εξ’; 

Ὁ πλήρης τύπος τής προθέσεως εἶναι εξ, όπως 
προκύπτει σπό την ετυμολογική σνάλυση, Εποµέ- 
γως, εἶναι λόθος να τίθεται απόστροφος μετά το εξ, 
διότι δεν έχει παραλειφθεί ἡ σιγηθεί φθόγγος κατά 
τη συνεκφορά: εξ ανάγκης (όχι “εξ ανάγκης), εξ 
ημισείας (όχι "εξ’ ημισείας), εξ ολοκλήρου (όχι "εξ΄ 
ολοκλήρου). Επιπλέον, θα πρέπει να υπογραμμιστεί 
το διπλό -κ- των συνθέτων απὀ εκ-, όταν το β΄ 
συνθετικό αρχίζει από κ-, π.χ. έκ-κριση, εΚκ- 
κωφαντικός, εκ-κεντρικός, ἐκ-κρουση. 


έκαστος 

« αρχ. ἕκοστος [ήδη ομηρικό], που πιθ. πλάστηκε µε 
αφετηρία τις πλάγιες πτώσεις ἑκόστου (γενική) « 
"ἑκάς τεο, ἑκάστῳ (δοτική) « "ἑκάς τῳ από φρ. "ἑκάς 
τις «ο καθένας χωριστά», Σχηματίστηκε από το 
επίρρ. ἑκάς «μακριά» « ἑ- (γ᾽ πρόσ. τής προσωπικής 
οντωνυμίας, βλ.λ. εαυτός) » επιρρ. επίθηµα -κας ἡ 
"κοτ- (- κατά, γβ. καθ᾿ ἑαυτόν). 


εκάστοτε 
«αρχ. ἑκάστοτε [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « αντων. ἔκα- 
στοίς) (βλ.λ.) " εγκλπικό μόριο τε. 


εκάτερος «καθένας από τους δύο» 
«αρχ. ἑκότερος [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος / δος αι. 


π.Χ.] « θ. ἑκα- (µε επανανόλυση σγιό την αντων. ἔκσ- 
στος ως ἔκα-στος αντἰ ἕκασ-τος) -- παραγ. τέρμα 
-τερος, που απαντά επίσης στις αντων. ἕ-τερος, πό- 
τερος κ.ᾱ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εκατέρωθεν « αρχ. επίρρ. ἑκατέρω-θεν «και από 
τους δύο χωριστό», πβ. αρχ. ὀἀμφοτέρω-θεν «και από 
τους δύο μαζί». 


εκατό 
« αρχ. ἑκατόν « ἑ- (πιθ. « |.Ε. "δη1-, από όπου το ἁ- 
αθροιστ., µε επἰδρ. τού αριθµπτ. εἷς, ἕν) « -κατόν « 
ΙΕ. "εκπι-οπῃ (συγγενὲς προς το |.Ε. "ἄεκ-πι- «δέ- 
κα») || λατ. οξπίυπη «εκατό» (5 γαλλ. οθηῖ, ισπ. οἰεπῖο, 
παλ. οθηῖο), σανσκρ. ὁαϊάπη, αρχ. γερμ. "Πυπάα- (5 
γερμ. βυπαεπ, αγγλ. Πυπατεα, ολλ. Ποπαεταὴ || ορχ. 
ἑκατο-στός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκατοντάδα « µεσν ἑκατοντ-άδα «αρχ. ἑκατοντ- 
ὅς, -όδος 
εκατοντάκις - ελνστ. επίρρ. ἑκστοντ-όκις « ἐκα- 
τοντία)-  επιρρ. επίθηµα -κις, για το οποίο βλ. το 
επίρρ. πολλόκις (ΠΒ. αρχ. δεκά-κις, ἑπτά-κις) 
εκατοντα-πλός, µετοπλ. τύπος τού εκστοντα- 
πλούς, λόγ. [1890] 
εκατονταπλάσιος « ελνστ. ἑκατοντα-πλάσιος « 
ἑκατοντα- »: λεξ επίθηµα -πλάσιος « "-πλάτ-!ος, για 
το οποίο βλ.λ. διπλάσιος. 
ΣΥΝΘ. εκατο-: εκατό-φυλλος, εκατο-χρονίτης, εκα- 
τό-χρονος κ.ά. 
εκατοντ(α)-: εκοτοντό-βοθµος, εκατοντά-δραχµο, 
εκατοντο-θέσιος, εκστόντ-αρχος, εκατοντα-ψήφιος, 
εκατοντα-μελής κ.ά, 
Σύνθετα: εκατο-, εκατοντ(α)- 
Από το αρχ. αριθµητ. ἑκατόν έχουν σχηματιστεί 
πολλά σύνθετα, τα οποία παρουσιάζονται µε δύο 
μορφές; ο) εκατοντία)-, κατ᾿ αναλογίαν προς τα 
σύνθετα των δεκάδων τριακοντία)-, πεντηκοντίο)-, 
εξηκοντία)- και παρόμοια (Π.Χ. εκοτόντ-αρχος, εκα- 
τοντα-ετής), και β) εκατο-, οπευθείας από το 
αριθµητ. ἑκατόν (π.χ. εκατό-φυλλο, εκοτό-χρονος). 


εκατόγχειρ 
« αρχ. ἑκατόγχειρ, -ρος / ἑκατόγχειρος (ονομασία 
μυθικών τεράτων µε εκατό χέρια) « ἑκατόν : χείρ, 
-ρός «χέρι». 


εκατόμβη 
«αρχ. ἑκατόμβη [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 458; ἐκ δ' 
ἐκοτόμβην βῆσον ἐκηβόλῳ Ἀπόλλωνι] « "ἑκατόμ-βΕᾶ 
« ἐἑκστόν » “-βΕᾶ, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
"α"Όυ-5 «βόδι» (βλ.λ. βόδὺ. Η λ. δήλωνε αρχικώς 
«θυσία εκοτὀ βοδιών» (στον Όμηρο), αλλά πολύ νω- 
ρίς γενικεύθηκε σηµαίνοντας «Βυοία απροσδιόριστα 
μεγόλου αριθμού ζώων». Σήµερα χρησιμοποιείται 
μεταφορικά για απώλεια μεγάλου αριθμού ανθρώ- 


Στ αμόρτωρος τύπος | -«- προέρχεται οπὀ | » : τρέπεται σε | -- : σηµοσιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: (παρόβαλε) 


εκατομμύριο 415 εκδικούμαι 


πων από βίαιο θόνατο (π.κ. σε πολέμους, ατυχήματα 
κ.λπ.) 


εκατομμύριο 
λόγ. [1805], « εκστό(ν) : -μύριο « μύριοι «δέκα κι- 
λιάδες», που σχηματίστηκε µε τον συλλογισμό ότι το 
εκατομμύριο είναι γινόμενο εκατό μυριάδων (100 κ 
10.000 - 1.000.000). Τη λ. έπλασε ο Αδαμάντιος 
Κοραής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκοτοµμµυριο-στὀς, λόγ. [1855], κατ᾽ αναλογίον 
προς τα αρχ. εἰκοστός, ἑκατοστός κ.ά. 
ΣΥΝΘ. εκατομμυρι-ούκος, λόγ. [1853]. 


εκατοντί(α)- - εκατό 


εκατόνταρχος 
« αρχ. ἑκστόνταρχος / ἑκατοντάρχης «διοικητής εκο- 
τό ανδρών» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ηρόδοτο και Ξε- 
νοφώντο] (αξίωμα αντίστοιχο τού λατ. σεηζυτίο 5 
ελνστ. κεντυρίων, στον ρωμαϊκό στρατό) « έκατοντα- 
(ς ἑκατόν, βλ.λ.) - -αρχίος) / -ἀρχίης) « ρ. ὄρχω, πβ. 
κ. πεντηκόντ-αρχος, χιλί-αρχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκατονταρκία « ελνστ. ἑκατονταρχ-ία. 


εκατοστός 
« αρχ. ἑκστοστός « ἑκατό(ν) (βλ.λ.) « -στός, µε επα- 
νανάλυση τού εἰκοσ-τός (βλ.λ. εἰκοσι) σε εικο-στός, 
Πβ. κ. τριακο-στός, τεσσαρακο-στός, Πεντηκο-στός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκατοστ-άρπς « εκατοστ(ός) παραγ. τέρμα -όρης 
εκατοστή «αρχ. ἑκατοστή «φόρος 196», ουσιαστι- 
κοπ. θηλ. τού επιθ. ἑκατοστός 
εκατοστιαίος « ελνστ. ἑκατοστ-ιαῖος « ἑκατοστίός) 
” Ποραγ. τέρμα -ιαῖος, Πβ. κ. ωρ-ιαίος, ποσοστ-ιαίος 
(ε)κατοστ-ίζω « εκατοστ(ή) : παρογ. τέρμα -ίζω, 
ΣΥΝΘ. εκατοστό -: εκοτοστό-γραμμο (λόγ. [1883], 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. εβηζίαταγηπηε, υβριδικό 
σύνθ.), εκατοστό-λιτρο (λὀγ. [1891], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. οεηῖ(Ι(πθ), εκατοστό-μετρο (λόγ. [1851], 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οεηζίπηέίτθ) κ.ά. 


εκβάλλω -: βάλλω 


έκβαση 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔκβασις « ρ. ἐκβαίνω (πβ. αρχ. βάσις -- 
βαίνω) « ἐκ- - βαίνω (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αποβίβαση (απὀ πλοίο)» (πβ. 
Αισχ. Ἰκέτ. 771-2: οὕτω γένοιτ᾽ ἂν οὐδ᾽ ἂν ἔκβασις 
στρατοῦ κολή, πρὶν ὅρμῳ ναῦν θροσυνθῆναι) - 
ελνστ. σημ. «ολοκλήρωση, κατάληξη (ζητήματος ἡ 
ὑποθέσεως)» (πβ. Μενάνδρ. απόσπ. 696: ὁ γὰρ 
ἀδίκως τι καθ’ ἑτέρου ζητῶν κακὸν αὐτὸς προπάσχει 
τοῦ κακοῦ τὴν ἔκβασιν). 


εκβιάζω 
« ελνστ. ἐκβιάζω, ενεργ. τύπος τού αρχ. ἐκβιάζομαι 


«οσκὠ πίεσῃ ἡ βία» « ἐκ- : βιάζω / -ομαι (βλ.λ.), πβ. 
κ. παρα-βιάζω. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εκβιασ-μός, λόγ. [1893], πβ. κ. βιάζω - βιασ-μός 
εκβιαστῆς « ελνστ. ἐκβιασ-τής «δυνάστης, καταπιε- 
στής» (µε σύγκρ. ολλαγή σημ. κατά το ϱ. εκβιάζω) 
εκβίασ-τικός, λόγ. [1884] -- Το ελνστ. εκβιαστικός 
είχε τη σημ. «καταπιεστικός, τυραννικός». 


εκβλαστάνω :» βλαστάνω 
εκβολή - βάλλω 


έκγονος 
« αρχ. ἔκγονος «απόγονος -- (ειδικότ.) εγγονός» [ήδη 
ομηρικό] «ἐκ- : γόνος (βλ.λ.), πβ. κ. πρό-γονος, 
σπό-γονος. 


εκδέρω -: γδέρνω, εκδορά 


έκδπλος 
« αρχ. ἔκδηλος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 2-5: ἵν' ἔκδη- 
λος μετὰ πᾶσιν Ἀργείοισι γένοιτο ἰδὲ κλέος ἐσθλὸν 
ἄροιτο] « ἐκ- - δῆλος «φανερός, καταφανής» (βλ.λ.), 
Πβ. κ. ἀ-δηλος, πρὀ-δηλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκδηλώνω « ελνστ. ἐκδηλ-ὦ (-όω) «δείχνω καθα- 
ρό» (µε σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. (58) πηση![εθίθτ) 
εκδήλω-ση, λόγ. [1851], απὀδ. τού γαλλ. πισηί[ες- 
ταΐοΠ 
εκδπλω-τικός, λόγ. [1890], « εκδηλώίνω) » πο- 
Ραγ. τέρμα -τικός. 


εκδημώ 
«αρχ. ἐκδημῶ (-έω) «ξενιτεύομαι -- είμαι εξόριστος» 
« ἐκ- « -δημ(ῶ) « δῆμος (βλ.λ.), πβ. κ. απο-δημώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκδηµία - αρχ. ἐκδημ-ία «εξορία» [ήδη τον 5ο οι. 
π.Χ., πβ. Ευριπ. απόσπ. Ιἰν.15: ὡς ἐχθρὸν ὀνθρώποι- 
σιν αἵ τ’ ἐκδημίαῇ -- ελνστ. σημ. «Θάνατος». 


εκδίδω 
ΕΤΥΜ. « μεσον. ἐκδίδω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. ἐκδί- 
δωμι « ἐκ- « δίδωμι (βλ.λ. δίνω). Από το θ. τού ρ. 
έχουν σχηματιστεί επίσης τα αρχ. ἔκ-δο-σις, ἔκ-δο- 
τος, ἐκ-δό-της (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παραδίδω κόποιον/κάτι (κατα- 
ζητούμενο στους εχθρούς, την κόρη µου σε γάμο 
κ.όι)» -' ήδη αρχ. σημ. «δηµοσιεύω (λόγο ή κείµε- 
νο)» (πβ. Ισοκρ. Φιλιππ. 5.11: ὄλλως τε κἂν ὁ πρότε- 
ρον ἐκδοθεὶς [ενν. λόγος] οὕτως ᾖ γεγραμμένος ὥστε 
καὶ τοὺς βασκαίνοντας ἡμᾶς μιμεῖσθαῦ -” µεσν. σημ., 
στη µτκ. παροκ. ἐκδεδομένη (γυνοῖκα) «πόρνη». 
ΣΥΝΘ. επαν-εκδίδω (λόγ. [1892], μεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. γέβαϊτβι). 


εκδικάζω » δικάζω 


εκδικούµαι 
« ελνστ. ἐκδικοῦμαι (-έο-), μέσ. τύπος τού αρχ. 
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εκδιώκω 414 εκδρομή 


ἐκδικῶ (-έω) «εκδικάζω και τιμωρώ, εγείρω δικα- 
στικὀ αγώνα -- ανταποδίδω τη βλάβη» [ήδη τον 50 
αι. π.Χ. σε απόσγ. τού Κτησία] « ἐκ- - -δικ(ῶ) « δίκη 
(βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εκδίκηση « ελνστ. ἐκδίκη-σις « αρχ. ἐκδικ-ῶ (-έω) 
(βλ. ανωτέρω) 

εκδικητής «ελνστ. ἐκδικη-τῆς 

εκδικπτικός «µεον. ἐκδικη-τικός 
εκδικητικ-ότπτα, λόγ, [1897], « εκδικητικ(ός) « 
παρογ. τέρμα -ότητα, 


εκδίκηση 

Οι λέξεις εκδίκηση και εκδικούμαι συνδέονται ετυ- 
µολογικά µε τη λ. δίκη. Το αρχ. επίθ. ἔκδικος 
(- εκ- « -δικος « δίκη) δήλωνε αρχικά τον εκτός 
τού δικαίου, τον παράνομο (π.χ, οὐ γὰρ φιλοῦσιν 
ὄνδρας ἐκδίκους τρέφειν, Σοφοκλής) και κατόπιν 
αυτόν που φυλάσσει το δίκαια, που επιδιώκει την 
τἠρησή του, κατ’ επέκταση τον τιμωρό (π.χ. ἀλλὰ 
πλανήσας εἰς ὕδωρ μ᾿ ἔρριψας. ἔχει θεὸς ἔκδικον 
ὄμμα, Βατραχομυιομαχία: Θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν, 
ἔκδικος εἰς ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι, Ν.Δ. Ῥωμ. 
15,4). Από το έκδικος παρόγεται το ρ. ἐκδικῶ 
(-ἐω), το οποίο σήμαινε «εκδικἁζω και τιμωρώ, 
εγείρω δικαστικό αγώνα» και «οντοποδίδω τη 
βλάβη, εκδικούμαι» (π.χ. ἐπισκήπτει τελευτῶν 
Ἐργίνῳ τῷ παιδὶ ἐκδικῆσοι τὸν θάνατον οὐτοῦ, Αι- 
σχύλος) κοι από αυτό η ἐκδίκησις (πβ. καὶ διε- 
λεύσομαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ [...] καὶ ἐν πῦσι τοῖς Βεοῖς 
τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω. τὴν ἐκδίκησιν, Γ.Δ. Ἔξοδ. 
12,12), Ἡ εκδίκηση δηλ. είναι ἐκδικη ενέργεια, 
πράξη ονταπόδοσης τής βλάβης µε την οποία α εκ- 
δικούμενος απονέμει ο ἴδιος «δικαιοσύνη». Το σπ- 
μερινό ϱ. εκδικούµαι πρωτοεμφανίζεται τη µεσν. 
περίοδο. ΟΙ λ. εκδικώ και εκδίκησις υπέστησαν 
φωνολογικές µεταβολές κατά τα µεον. χρόνια, δί- 
νοντας τύπους που τώρα έχουν εκλείψει, όπως 
γδικώ, ξεγδικώ, γδικιώνω, εγδίκησις, Ὑδίκηση, κα- 
θώς και το σύγχρονο ιδιωμοτικὀ γδικιωµός (απα- 
ντά στην Ερωφίλη). Σημειώνουμε ὁτι στην Αρχαιά- 
τητο χρποιμοποιήθηκαον για την εκδίκηση και οἱ λ. 
νέμεσις κοι τίσις. 


εκδιώκω 
« αρχ. ἐκδιώκω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Θουκυδί- 
δη, Ίστ. 1.24.5: τὰ δὲ τελευταῖα πρὸ τοῦδε τοῦ 
πολέμου ὁ δῆμος αὐτῶν ἐξεδίωξε τοὺς δυνατούς] - 
ἐκ- « διώκω (βλ.λ.), πβ. κ. επι-διώκω, κατα-διώκω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκδίωξη « ελνοτ. ἐκδίωξ-ις. 


εκδορά 
«ελνστ, ἐκδορά « αρχ. ἐκδέρω «γδέρνω (το δέρµα 
των ζώων)» - ἐκ- « δέρω «σχίζω, γδέρνω» (βλ.λ. 
δέρνω), 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκδορ-έας,͵ λόγ. [1886], - αρχ. ἐκδέρω. 


ἐκδοση 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔκδοσις [ἡδγ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Νόμ. 9249.3-4: ἐὰν [...] τὴν ἔκδοσιν τῶν θυγατέρων 
ποιῆται], απὀ το 8. τού ρ. ἐκδίδωμι (πβ. αρχ. δόσις -- 
Οἰδωμὴ - ἐκ- » δίδωμι (βλ.λ. δίνω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παράδοση (σε αιχμαλωσία, σε 
γάμο κ.ἀ)}» -- ελνστ, σημ. «δημοσίευση έργου -- κρι- 
τική δημοσίευση (µε διορθώσεις για αποκατάσταση 
τού αρχικού κειμένου)» (πβ. Διον, Αλικαρν, Ἐπιστ. 
Ἀμμαίῳ 11: τούτους ἅπαντας τοὺς λόγους οὓς κατη- 
ρίθμημαι πρὸ τῆς ἐκδόσεως τῶν Ἀριστοτέλους 
τεχνῶν ἀπήγγειλεν ὁ Δημοσθένης). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκδότης - ελνοτ. ἐκδό-της «εκμισθωτής συμβολαί- 
ὧν ἡ φόρων -- ουτὀς που δίνει την κόρῃ του σε γά- 
μο», απὀ το ϐΘ. τού αρχ. ἐκδίδωμι (βλ. ονωτέρω) -- 
σύγκρ. σημ. «αυτός που αναλαμβάνει έντυπη ἐκδο- 
ση» (σηµαοιολ. δάνειο από γαλλ. έα!τειι!) 
εκδοτ-ικός, λόγ. [1887], « εκδοτίης) « παραγ. τέρ- 
μα -ικός 
εκδο-τήριο, λόγ. [1894], « εκδο- (αρχ. ἐκδίδωμὺ « 
παραγ. τέρμα -τήριο 
εκδόσιµος « ελνστ. ἐκδόσ-ιμος «μισθώσιμος, προς 
πώλπση» « εκδοσ- (αρχ. ἐκδίδωμι) « παραγ. τέρμα 
"1μος. 


ἑκδοτος «έκλυτος» 
« αρχ. ἔκδοτος «παραδεδοµένος σε κάποιον/ κάτι 
(ακόμη και σε Ιδέες ἡ επιθυμίες)» [ήδη τον 5ο οι, 
π.Χ., Πβ. Ηροδ. Ἰστ. 5.1.6-8: ἀποσπάσας ἀπὸ γυ- 
ναικός τε καὶ τέκνων ἔκδοτον ἐποίησε ἐς Πέρσας], 
σχηματισμός ρηµατ. επιθέτου τού ἐκδίδωμι (βλ.λ. εκ- 
δίδω). 


εκδοχή 
«αρχ. ἐκδοχή [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π,Χ.], 
αρχική σημ. «αποδοχή - αναμονή, υποδοχή», « μ. 
ἐκδέχομαι «λαμβάνω, αποδέχομαι» « ἐκ- « δέχομαι 
(βλ.λ), πβ. κ. σποδέχοµαι - αποδοχή, υποδέχομαι -- 
υποδοχή. Η σπμ. «(υποκειµενική) ερμηνεία» εἰναι 
ελνοτ. (φρ. πιθαναὶ ἐκδοχαί, ἀμείνων / εὔκολος ἐκδο- 
χή, Πβ. Ώριγ. Κατὸ Κέλσ. 4.48: εἴπερ αἰσχύνης ἄξια τὰ 
κατὰ τὴν πρώτην ἐκδοχὴν χρὴ λέγειν μύθων καὶ ἀνα- 
πλασμότων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκδοχέας « ελνστ. ἐκδοχ-εὖς «πράκτορας µεταφο- 
ρῶν, διαβιβαστής» « αρχ. ἐκδέχομαι 
έκδοχο «ουδέτερη ουσία σε φαρμοκευτικὀ σκεύα- 
σμα», µεταφρ. δάνειο από γαλλ. εχεἰρίθπι. 


εκδρομή 
«αρχ. ἐκδρομὴ [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 
5.2.4: ἔνθεν δὲ καὶ ἔνθεν ἠκόντιζον, καὶ πολλοὺς 
αὐτῶν ἐφ’ ἑκόστῃ ἐκδρομῇ κατέβαλλον], αρχική σημ. 
«επίθεση - έφοδος», « ἐκ- « -δρομ(ή), από µετο- 
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εκδύω 


πτωτ. βαθµίδα (µε θεματική παρέκτασπ -οπη-) τού 
ΙΕ. "ἀβτ- «τρέχω, φεύγω», για το οποίο βλ.λ. δρόμος. 
Από την ἴδια ρίζα προέρχεται επίσης το σπρφ. αορ. 
β΄ ἐκ-δραμ-εῖν (οριστική ἑξ-έ-δραμ-ον), από το 
οποίο συνήθως χρπαιµοποιείτι ο τύπος τής αρχ. 
υποτοκτικής ἐκδράμω (-ῃς, -ῃ... στον σχηματισμό 
των συνοπτικών χρόνων, Η σημ. «έξοδος αναψυχής» 
αποτελεί σηµασιολ. δάνειο από αγγλ. θχουγδίση, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εκδροµ-ικός 

εκδροµ-ισμός, 


εκδύω 
«αρχ. ἐκδύω « ἐκ- « δύω (βλ.λ.), πβ. κ.τα µέσα από- 
δύομαι, κατα-δύομαι. Βλ. επἰσης γδύνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἑκδυση « αρχ. ἔκδυ-σις, αρχική σημ. «διαφυγή» -» 
ελνσι, σημ. «γδύσιµο». 


εκεί 
« αρχ. επίρρ. ἐκεῖ / κεῖ, σχηματισμός αρχαϊκής τογι!- 
κής πτώσεως, « ἐ- (δεικτικό µόριο, Πβ. αρχ. ἐ-χθές, 
λατ, 6-αμίαβιπ) : κεῖ « |.Ε, δεικτικό µόριο "κε- / 
"Κί-, που απαντά επίσης στα λατ. Πί-ς «αυτός», οἷ-ξ 
«εντεύθεν», καθώς και στην αντωνυμία ἐκεῖνος 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκειδά - μεσον. ἐκει-δό 
εκείθε - µεσν. ἐκεῖθε « αρχ. ἐκεῖ-θεν͵ 


εκείνος 

«αρχ. ἐκεῖνος (επίσης διαλεκτ. και επικός τύπος 
κεῖνος / κῆνος) « "ἐ-κε-ενο-ς « ἐ- ἰδεικτικό µόριο, 
βλ.λ. εκεῇ » |.Ε. δεικτικό μόριο "Κα- (βλ.λ. εκεῆ »: Ι.Ε. 
"θηο- (για απομακρυσμένα οντικείµενα ὡς προς τον 
τόπο καὶ τον χρόνο), τού οποίου το θπλ. συναντόται 
στην αρχ. αντωνυμία ἕνη (απαντά σε εκφράσεις που 
σπμαίνουν «μεθαύριο, τη μεθεπόμενη πμέρα»). 


εκεχειρία 
« αρχ. ἐκεχειρία (µε ανομοίωση) [ἠδπ τον 5ο αι. Π.Χ.] 
- τἐχε-χειρ-ία, φραστικό σύνθετο από συγχώνευση 
σε μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. ἔχειν χεῖρας «οὐ- 
γκρατώ τα χέρια µου -- παύω να µετέχω σε εχθρο- 
πραξίες», 


έκζεμα 
«ελνστ. ἔκζεμα « αρχ. ἐκζέω «βράζω, κοχλάζω - 
ερεθίζω» - ἐκ- : ζέω (βλ.λ). Η λ. απαντά ως δάνειο 
από την Ελληνική σε διάφ. γλώσσες, π.Χ. αγγλ. εοζε- 
ππα, γαλλ. εοζόπηα. 


εκζητώ ο ζητώ 


εκπβόλος «αυτός που βάλλει εξ αποστάσεως» 
« αρχ. ἑκηβόλος (επίθ. τού Απόλλωνος στην (Ιλιάδα) 
7 (Εεκᾶβόλος « ἑκᾶ- (που συνδ. µε το αρχ. ἑκών 
«εκούσιος», Πβ. αρχ. ἐκό-εργος) : -βόλος (απὀ Β. 
τού ρ. βάλλω, βλ.λ.), οπότε το σύνθ. θα σήμαινε αρ- 
κικώς αυτόν «που βρίσκει τον στόχο», Η λ. συνδέθη- 


415 


εκθέτω 


κε παρετυμολογικώς απὀ την Αρχαιότητα µε το 
επίρρ, ἑκός «μακριά», 


έκθαμβος 
« ελνστ. ἔκθαμβος « ἐκ- « θάμβος (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκθαµβ-ώνω (µε επίδρ. τού απλού ϐομπ-ώνω) - 
ελνστ. ἐκθαμβῶ (-έω) 
εκθαµβω-τικός, λόγ. [1887], « εκθαμβώίνω) » 
παραγ. τέρμα -τικός, 


εκθειόζω 
κ ελνοτ. ἐκθειάζω «λατρεύω -- καθιστώ (κάτι) αντι- 
κείµενο λατρευτικής τιμής» « ἐκ- « -θει(άζω) « αρχ. 
επίθ. θεῖος «θεϊκός» (βλ.λ.) «Παραγ. τέρμα -όζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκθειασµός « ελνστ. ἐκθειασ-μός «έμπνευση -- εν- 
Βουσιασμός» 
εκθειασ-τής, λόγ. [1858] 
εκθειαστ-ικός « εκθεισστ(ής) - παραγ. τέρμα -ικός. 


έκθεμα » εκθέτω 


έκθεση 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔκθεσις, απὀ Β. τού ρ. ἐκτίθημι (Πβ. αρχ. 
θέσις -- τίθημι), για το οποίο βλ.λ. εκθέτω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχικώς «το να εγκαταλείπεται κάποιος 
απροστάτευτος (κυρ. για βρέφη)» (πβ. Ευριπ. Ἴων 
856: οὐδὲ ξυνήιδει σοί τις ἔκθεσιν τέκνου; - βασική 
αρχ. σημ. «παρουσίαση, διατύπωση (προφορική ἡ 
γραπτή) -- εξιστόρηση» (πβ. Αριστ. Ἀναλυτ. 488: φα- 
νερὸν οὖν ὅτι ἐν ὅπσσι τούτοις ή ἁπότη γίνεται παρὰ 
τὴν τῶν ὅρων ἐκθεσιν: Κλήμ. Αλεξ. Στρώμ. 1.1.14: 
κεφαλαίων συστηματικὴν ἔκθεσιν μνήμης ὑπόμνημα 
σωτήριον πορίζων ἐμαυτῷ) -» ἠδη αρχ. σημ. «πα- 
ρουσίσσπ συλλογισμού ἡ φιλοσοφικού ζητήματος» 
(στον Αριστοτέλη) - σύγχρ. σημ. «δημόσια παρου- 
σίασπ ἐργων τέχνης» (σπµασιολ. δάνειο από γολλ. 
εχρος/ιοῃ). 


εκθέτης 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἐκθέτης, απὀ 8. τού αρχ. ἐκτίθημι, για 
το οποίο βλ.λ. εκθέτω, πβ. κ. συν-θέ-της, κατα-θέ- 
της. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μπαλκόνι, εξώστης» -- ήδη 
μεσν. σημ. «αυτὀς που παρουσιάζει κάτι» (πβ, Ευ- 
σταθ. Θεσσ. Σχόλ. Ὀδ. 1.471: ὁ δὲ τῶν Ἐθνικῶν 
ἐκθέτης διὸ τοῦ η γράφει αὐτὸ) -» σύγχρ. µαθημ. 
όρος (σηµασιολ. δάνειο από γαλλ. εχρσθαπΏ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκθε-τήριο, λόγ. [1870], πβ. κ. αποθε-τήριο 
εκθετικός « ελνστ. ἐκθε-τικός « αρχ. ἐκτίθημι. Ὁ 
μαθημ. όρος περιλαμβάνει µεταφρ. δάνεια όπως εκ- 
θετική αύξηση (αγγλ. εκροπεπἰία] Ὠγοννίῃ), εκθετικἠ 
συνάρτηση (αγγλ. εχροπεηιία! [αποί[οη) κ.ᾱ. 


εκθέτω 
ΕΤΥΜ. µεταπλ. τύπος τού αρχ. ἐκτίθημι (πβ. κ. θέτω - 
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εκθηλύνω 


τίθημι « ἐκ- «« τίθημι, για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθε- 
μαι. 

ΣΗΜΑΣ. ορχικἠ σημ. «αφήνω έξω, εγκοτολείπω (συ- 
νήθ. για βρέφη)» (Πβ, Ευριπ. Ἴων 950-1: [Πρεσβύ- 
της] ὁ ποῖς δὲ ποῦ Ίστιν ἵνα σὺ μηκέτ’ ἧις ἅπαις; [κρέ- 
ουσα] τέθνηκεν, ὦ γεροιἑ, θηρσὶν ἐκτεθείς) -- ήδη 
αρχ. σημ. «πορουσιάζω συλλογισμό ἡ θέση» (στον 
Αριστοτέλη) -- ελνστ. σημ. «παρουσιάζω δημόσια 
(νόμους, ονόματα ἡ και προϊόντα προς πώληση)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

έκθετος «αρχ. ἔκθε-τος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ευριπίδη, Ἀνδρομ. 70: οἶμοι: πέπυσται τὸν ἐμὸν ἔκθε- 
τον γόνον], αρχική σημ. «διωγμένος από το σπίτι», « 
ρ. ἐκτίθημι, ΠΒ. κ. σύν-θε-τος 

ἐκθεμα - ελνστ. ἔκ-θεμα - ρ. ἐκ-τίθημι, πβ. κ. πρό- 
θεμα. 


εκθηλύνω 
«αρχ. ἐκθηλύνω « ἐκ- « θηλύίνω) « θῆλυς «Θηλυ- 
κός» (βλ.λ). Ἠδω από την Αρχαιότητα η λ. εμφανίζει 
σρνητική μτφ. σημ. «εξοσθενίζω, διαβρώνω (την 
ισχύ ἡ την ακεραιότητα κάποιου)» (πβ. Πολυβ. Ίστ. 
28.21: πῶς οὐκ ὄν τις εἶναι φήσειε ψυχῆς ἐκτεθηλυμ- 
μένης καὶ διεφθαρμένης ὁλοσχερῶς;). 


ἐκθλιψπ 

« αρχ. ἔκθλιψις «συμπίεση και σύνθλιψη, στείψιμο» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Ιπποκράτη] « ρ. ἐκθλίβω 
(πβ. αρχ. θλῖψις -- θλίβω) « ἐκ- « θλίβω (βλ.λ.), πβ. κ. 
κατό-θλιψη, σύν-θλιψη. Η χρήση τής λ. ὡς γλωσσ. 
όρου εἶναι ελνστ. (5ος αι. π.Χ., Τρύφ. Περὶ παθῶν 
1.25: κατ’ ἔκθλιψιν, οἷον ἐπὶ ἐμέ ἐπ᾽ ἐμέ, οὐχὶ οὕτως 
οὐχ' οὕτως). Βλ. κ. ἐκκρουση, 


εκθρονίζω - θρόνος 


ἐκθυμος «εγκάρδιος, ολόθερµος» 
« ελνστ. ἔκθυμος « ἐκ- «αρχ. θυμός (βλ.λ.), πβ. κ. 
πρό-θυμος. 


εκκαθαρίζω - καθαρός 
εκκαλώ - καλώ 
εκκαμινεύω -» κάμινος 


έκκαυμα 
« αρχ, ἔκκσυμα «προσάναμμο» - ρ. ἐκκαίω (πβ. αρχ. 
καῦμα - καίω) « ἐκ- « καίω (βλ.λ.), πβ. κ. έγ-καυμα. 


εκκεντρικός 

λόγ. [1891], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. εκ- 
οεπίγίουε - µεσν. λατ. εχοεηίγίοι5 - ελνστ. ἐκκεντρι- 
κός (όρος τής Αστρονομίας) « επίθ. ἔκκεντρος (στις 
φρ. ἔκκεντρος κύκλος / σφαῖρα, για ουράνιο σώματα 
µε αποκλίνουσα, ελλειπτική τροχιά) « ἐκ- « -κε- 
ντροίς) « αρχ. κέντρον. Η σημ. «ιδιόρρυθµος, αποκλί- 
νων» παρουσιόζεται πρώτα τον 190 αιώνο στην Αγ- 
γλική (αγγλ. εσσεπτης), απὀ όπου μεταφέρθηκε στην 
αντίστοιχη γαλλ. λέξη. 
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εκκλησία 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εκκεντρικ-ότητα, λόγ. [1881] 

εκκεντρ-ισµός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΒοοεηίΓίςΓη. 


εκκενώνω 
«αρχ. ἐκκενῶ (-όω) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος 
αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 350: ἐκκενουμένα πόλις] « 
ἐκ- 1 κενῶ (-όω) « κενὸς (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκκένωση « ελνστ. ἐκκένω-σις «πλήρες άδειασµα» 
- Ως όρος τής φυσικής αποδίδει το αγγλ. ἄἰδοῃαταε 
εκκενω-τικός, λόγ. [1892]. 


εκκινώ 
« αρχ. ἐκκινῶ (-έω) « ἐκ- κ κινῶ (βλ.λ.), πβ. κ. παρα- 
κινώ, υπο-κινώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκκίνη-σπ, λόγ. [1859], πβ. κ. κινώ -- κίνη-ση. 


έκκληση 
« ελνστ. ἔκκλησις «επίκληση, αίτηση», σπὀ Β. τού 
αρχ. ϱ. ἐκκαλῶ (-έω) (Πβ. αρχ. καλῶ -- κλῆσις) - ἑκ- 
- καλῶ (βλ.λ.). 


εκκλησία 
ΕΤΥΜ. « ορκ. ἐκκλησία [ἠδγ τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Θουκ. 
Ἰστ. 5.36.6: κατοστάσης δ᾽ εὐθὺς ἐκκλησίας ἄλλαι τε 
γνῶμαι ἀφ᾽ ἑκόστων ἐλέγοντο] « “ἐκκλητ-ἰο (µε συ- 
ριστικοποίησῃ), από το θ. τού ρηµατ. επιθ. ἔκκλη-τος, 
το οποίο ανάγεται στο ρ. ἐκκαλῶ (-έω) «καλώ έξω - 
απευθύνω πρόσκληση» - ἑκ- - καλῶ (βλ.λ.), Ο συνι- 
ζημένος τύπος ἐκκλησιά εἶναι µεον. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «λαϊκή συνέλευση, συνάθροιση 
πολιτών» (όπως πι αρχ. ἐκκλησία τού Δήμου στις πό- 
λεις-κράτη) - ελνστ. σημ. (Π.Δ.) «σύναξη τού λαού 
Ισραήλ (για εορτές ή πολέμους)» (Δευτ. 51,50; καὶ 
ἐλόλησεν Μωυσῆς εἰς τὸ ὦτα πάσης ἐκκλησίας Ίσρα- 
ἠλ) -- ελνστ. σημ. (Κ.Δ.) «το σύνολο των πιστών χρι- 
στιονών γενικά ἡ τοπικό» (Πράξ. 8,1: ἐγένετο δὲ ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν 
ἐν Ἱεροσολύμοις) -- ελνστ σημ. «χώρος λατρείας -- 
ναός» (2ος αι. μ.Χ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκκλησιάζομαι « αρχ. ἐκκλησιόζομαι «συγκεντρώ- 
νοµαι, συναθροίζομαι», μέσ. τύπος τού ἐκκλησ-ιάζω 
κουγκεντρώνω, συνάγων « ἐκκλησία) « παρογ. τέρ- 
μα -ιόζω -- ὀψιμη ελνστ. σημ. «σουγκεντρώνομαι για 
λατρεία» 
εκκλησιασµός « ελνστ. ἐκκλησιασ-μός «σύγκληση 
συνελεύσεως» « αρχ. ἐκκλησιόζω 
εκκλησιαστικός « αρχ. ἐκκλησιασ-τικός «σχετικός 
µε την Εκκλησία τού Δήμου» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ, 
στον Δημοσθένη] «ϱρ. ἐκκλησιάζω - µεσν. σημ. 
«σχετικός µε τη χριστιανική εκκλησία» 
εκκλπσίασ-μα. λόγ. [1893], « εκκλησιασ- (εκκλησι- 
ὀζω) « παρογ. τέρμα -μα 


»; αμάρτωρος τύπος | «- προέρχεται απὀ | »: τρόπεται σε |] --- σηµοσιολογικὀ στάδιο | |{: οµόρριζσ | πβ.- (πορόβαλε) 


εκκοκκίζω 417 εκλάκτισπ 
εµκλησ-(ι)άρης «νεωκόρος» « εκκλησ(ία) «παραγ. εκκοσμίκευση 
τέρμα -(ι)άρης. «εκ- ε -κοσμικίευση) - επίθ. κοσµικός, µεταφρ. δά- 


ΣΥΝΘ. παρεκκλήσι « μεσν. παρ-εκκλήσιον, π[β. κ. 
Αοωω ον 


στις ρομονικὲς γλώσσες έχουµε λέξεις τ 
ἐπα τη λ. Εκκλησία, ενώ στις γερμανικὲς κο’ 
ολαβικές από τη λ. κυριοκόν. (αΒ- ΣΧΟΛΙΟ λ. κτήρια). 
εκκοκκίζω 
« αρχ. ἐκκοκκίζω « ἐκ- «« κοκκίίζω) « κόκκος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκκόκκι-σπ 
εκκοκκισ-μός, λόγ. [1889] 
εκκοκκισ-τήριο, λόγ. [1871] 
εκκοκκισ-τικός͵ λόγ. [1897]. 


εκκολάπτω 
«αρχ. ἐκκολάπτω « ἐκ- « κολάπτω «τρυπώ, τσιμπώ» 
(µε παραγ. τέρμα -άπτω, πιθ. κατ' ανολογίαν προς τα 
σκάπτω, κόπτω) «8. κολ- - ΙΕ. "Κοί-8-, το οποίο 
αποντό επίσης στα λιθ. Καιῦ «σφυροκοπώ», πολ. 
σλαβ. Κοί/σ «σφόζω», καθώς και στα οµόρριζα κλῶ 
(-ὀω) «σπόζω» (βλ.λ. κλάσμα), κὀλ-αφος, κολο-βός, 
δι-κέλ-λα (βλ.λ.) κ.ά. ππ ΣΧΟΛΙΟ λ. κλάδος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκκόλαψη «αρχ. ἐκκόλαψ-ις 
εκκολαπ-τήριο, λόγ. [1887]. 


νειο από γαλλ. 5έευἰατἰβαζίοη. 


εκκρεµής 
ΕΤΥΜ, «ελνοτ. ἐκκρεμής « ἑκ- ε 
αρχ. κρέμαμαι (βλ.λ. κρεμώ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που κρέμεται από κά- 
που» πβ, (Γαλην. Περὶ χρείας μορίων 4.210: διότι δ᾽ 
ἐκκρεμεῖς εἰσιν οἱ τοῦ ἄρρενος ὄρχεις) -» ήδη ελνστ. 
σημ. «αυτός που δεν έχει ακόµη γίνει» (πβ. Ιωάνν. 
Χρυσοστ. Περὶ νεκρ. ἀναστ. 50.425: καὶ ταῦτα μὲν 
φανερὸ, ἐκεῖνο δὲ οὐ φαίνεται, ἀλλ’ ἐκκρεμῆ καὶ μετέ- 
ωρά εἰσιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκκρεμές, ουσιαστικοποιημ. ουδ. τού επιθ. εκκρε- 
μὴς - Η ονομασία τής συσκευής αποτελεί µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. ρεπαμίε 
εκκρεµ-ώ (υποχωρητ.) « εκκρεµής, κατά το απλό 
κρεμώ 
εκκρεµ-ότητα, λόγ. [1889]. 


-κρεμ(ής) - 8. τού 


εκκρίνω 
«αρχ. ἐκκρίνω « ἐκ- - κρίνω (βλ.λ), πβ. κ. δισ- 
κρίνω, επι-κρίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έκκριµα « ελνστ. ἔκκρι-μα 
έκκριση «αρχ. ἔκκρι-σις 
εκκριτικός «αρχ. ἐκκρι-τικός. 
ΣΥΝΘ. απ- εκκρίνω (ελνστ.) - απ-έκκριση (λόγ. 
[1852], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. έἰπιίπαιίοη). 


έκκρουση 
«αρχ. ἔκκρουσις « ρ. ἐκκρούω «απωθώ -- εκδιώκω» 
« ἐκ- « κρούω (βλ.λ). Η γλωσσ. σημ. τού ουσ, έκ- 
κρουση οφείλεται σε απόὀδ. τού γερμ. Αυβδίοβεη, Βλ. 
ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ, 


οκκύκλημα «µηχόνηµα τού αρχαίου θεάτρου» 
« ελνοτ. ἐκκύκλημα «ϱρ. ἐκκυκλῶ (-έω) «κυλώ -- εμ- 
φανίζω στη σκηνή τού θεάτρου» (απαντά επίσης το 
αρχ. µέσο ἐκκυκλοῦμαι «φανερώνομαι στη σκηνή 
πόνω στο τροχοφόρο εκκύκλημαν) « ἐκ- « κυκλ(ῶ) « 
κύκλος (βλ.λ.). 


εκκωφαντικός 
λόγ. [1888], « εκ- « -κωφανίτικός), από το 0. τού 
ελνστ. κωφί(αίνω) « αρχ. κωφός (βλ.λ), µεταφρ. δά- 
νειο από γαλλ. α5ουταΐδβαπί. 


εκλαϊκεύω -» λαϊκός 
εκλαίρ - εκλέρ 


εκλάκτιση 
«αρχ. ϱ. ἐκλσκτίζω «κλοτσώ» « ἐκ- « λακτίζω (βλ.λ.), 
πβ. κ. απο-λοκτίζω. 
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εκλαμβάνω 418 εκλεκτικισµός 


εκλαμβάνω -» λαμβάνω 


εκλαμπρότατος 
υπερθ, βαθμός τού ελνστ. επιθ. ἔκλαμπρος (- ἐκ- - 
λαμπρός), µεταφρ. δόνεια απὀ ιταλ. {Ιυδίηίδθίπηο, πα- 
λαιότερη προσφώνηση αξιωματούχων, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκλαμπρότπτα « µεσν. ἐκλαμπρ-ότης, -τητος « 
Ελνστ. ἔκλσμπρίος) « παραγ. τέρμα -ότης, 


εκλαμψία «παθολογική διαταραχή των εγκύων» 
λόγ. [1891], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
βοἰαγηρδίε « ν.λατ. εεἰαπηρδί5 «λάμψη -- απότομη κρί- 
ση, παροξυσμός» « αρχ. ἔκλαμψις «λάμψη, αναλα- 
µπή» « ϱ. ἐκλάμπω «φέγγω, αντανοκλών « ἐκ- - λᾶ- 
μπω (βλ.λ.Δ. 

εκλέγω 
«αρχ. ἐκλέγω - ἐκ- « λέγω (βλ.λ), πβ. κ. δια-λέγω, 
συλ-λέγω. Ἠδπ αρχ. οι σημ. «διαλέγω, επιλέγω -- 
αποφασίζω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκλεκτός « ορχ. ἐκλεκ-τός, ρηµατ. επίθ. τού εκλέγω 
εκλεκτικάς « ελνστ. ἐκλεκ-τικός «ικανός να επιλέ- 
ξει» (Πβ. Ἐκλεκτικοί, ονομασία φιλοσοφικού ρεύμα- 
τος, τού οποίου τα μέλη επέλεγαν όσες πεποιθήσεις 
ὀλλων φιλοσοφικών κατευθύνσεων ἐκριναν σωστές, 
βλ.λ. εκλεκτικισµός) 
εκλέξ-ιµος, λόγ. [1871] 
εκλογή «αρχ. ἐκλογ-ἡ «επιλογή -- (ειδικότ.) διαδι- 
κασία αρχοιρεσιών, ψηφοφορία» [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα, πβ. Πολιτ. 5358.6: ἐκλογὴ τῶν ἀρκό- 
ντων] 
εκλογ-έας, λόγ. [1851] ἐκλογ-εύς « εκλογίή/ ές) 
(στη σημ. «διαδικασία αρχαιρεσιών») » ποραγ. τέρμα 
-έας ’ -εύς, διαφ. το αρχ. ἐκλογ-εύς «φοροσυλλέ- 
κτης» 
εκλογ-ικός, λόγ. [1840], « εκλογίή/ ές) (στη σημ. 
«διαδικασία αρχαιρεσιών») « πορογ. τέρμα -ικός 
εκλόγ-ιµος, λόγ. [1831], « εκλογίἠ/ές) « παραγ. 
τέρμα -ιμος, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. έαίδίε, 
ΣΥΝΘ. εκλογο-: εκλογο-δικείο, εκλογο-λογία, εκλο- 
γο-λόγος, εκλογο-μάγειρας κ.ᾱ. 
-εκλέγω: επον-εκλέγω, προ-εκλέγω. 


εκλείπω 
«αρχ. ἐκλείπω [ἠδη τον 6ο οι. π.Χ. στον Θέογνι] « 
ἐκ- - λείπω (βλ.λ), πβ. κ. παρα-λείπω, εγ-κατα- 
λείπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έκλειψη «αρχ. ἔκλειψ-ις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ξενοφ. Ἐλλ. 2.5.4: κατὰ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν περὶ 
ἡλίου ἔκλειψιν...] 
εκλειπτικός « ελνστ. ἐκλειπ-τικός 
εκλιπών « ορχ. ἐκλιπών, μτχ. αορ. β΄ τού ρ. ἐκλεί- 
πω. 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 


εκλείπω, εξέλιπα 
Ο αόριστος τού ρ. εκλείπω προέρχετοι απὀ τον 
αρχ. αόριστο β΄ ἐξέλιπον κοι σχηματίζεται κατά τον 
αρχαίο κανόνα, οπότε ορθογραφείτοι µε -1- (εξέλι- 
πα, -ες, -ε...), πράγμα που ισχύει επίσης για τη µτκ. 
εκλιπών, -ούσα, -όν. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 

έκλειψις, εκλείπω 

Η σστρονοµική σημασία τής λ. έκλειψη (αρχ. 
ἔκλειψις) είναι ἡδη αρχ. (ΠΒ. ἡλίου ἐκλείψεις |...] ξυ- 
νέβησαν, Θουκυδίδης). Η λ. ἔκλειψις, προερχόμενη 
από το ρ. ἐκλείπω, έχει διατηρήσει στα Νέα Ελλη- 
νικά κυρίως την αστρονομική σημασία και, λιγότε- 
ρο συχνά, τη σημ. «εξαφάνιση». Η λ. πέρασε µέσω 
τής Λατινικής (αεἰἠροίβ: βεἰ!ροί6 «οἱ! / (υπαθ 
«ἐκλειψη ηλίου / σελήνης») και στις ευρωπαϊκές 
γλώσσες (ΠΒ. αγγλ. αο[!ροα, γαλλ. 6α[ἱρςθ). Είναι 
ενδιαφέρον ὅτι η αρχ. αυτή λέξπι, ενώ στα σύγχρο- 
να Ελληνικά απώλεσε τις περισσότερες αρχ. σηµα- 
σίες της («εγκοτάλειψη», «εξαφόνιση», «θάνατος 
[τη διατηρούσε στα µεσν. Ελληνικό]», «παύση -- 
απώλεια», «ελόττωμα», «έλλειψη -- παράλειψη»), 
στα Γαλλικά εμφανίζετοι µε περισσότερες σηµασ(- 
ες: 1. αστρονομία: ἐε[ρθε ἄε δοἰθ!! «ἐκλειψη ηλί- 
ου», 2. κάμψη, εξασθένηση: αργὲς υπε Ιοπουε 
6ο(ἱρσε, [ΙπαυξιΠε νίηἰσοἰε 5ε/πῦΙε θη ρἰείπε εχραπ- 
5ίοπ ἄσης ΙΕ πποηᾶε αγαδε: 5. εξαφάνιση, ς85ἳ µπε 
όε[ίρςϱ οεη!ταἰε αυ 56π6 σοπιτηήη, 4. σε φρ., ἃ 
έεἰἴρ6ε για κατά διαστήματα εξαφόνιση καὶ επα- 
νεμφόνιση κάποιου, µε οκαμπανεβόσματα. 

Το ρ. εκλείπω απαντά πολύ συχνά στους τύπους 
εξέλιπε, εξέλιπαν τού αορίστου (βλ. παραπάνω), 
π.χ, εξέλιπαν οι λόγοι τής παραιτήσεώς του (δηλ. 
έπαψαν να υπάρχουν). Συναντάται επίσης στη μτχ. 
εκλιπών, εκλιπόντος «ουτός που έπαψε να 
υπάρχει, που πέθανε», κυρίως σε επίσημο ύφος. 
Χρειάζεται προσοχή στη χρήσῃ των λέξεων έκλει- 
ψη - έλλειψη. εκλείπω -- ελλείπω, διότι αποτε- 
λούν σύνθετα τού ρ. λείπω µε προθέσεις (εκ-, εν- 
5 Ἑλ-) και, εξαιτίας τής ομοιότητας, εἶναι δυνατόν 
να συγχυθούν σημασιολογικά. 


εκλεκτικισµός 
λόγ. [1886], μετοφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
εοἰεοῖίοίδπῃ, που έχει την απώτερη αφετηρία του 
στον ελνστ. όρο οἱ Ἐκλεκτικοί, µε τον οποίο δηλωνό- 
ταν ομάδα φιλοσόφων που επέλεγαν όσες θέσεις 
διαφόρων θεωριών και ρευμάτων έκριναν σωστές 
(ΠΒ. Διογ. Λαερτ. Βίοι Φιλοσ. 1.91: ἐκλεκτική τις αἷρε- 
σις εἰσήχθη ὑπὸ Ποτάμωνος τοῦ Ἀλεξανδρέως, ἐκλε- 
ξαμένου τὸ ἀρέσκοντα ἐξ ἑκάστης τῶν αἱρέσεων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκλεκτικ-ιστής « εκλεκτικ(ός) «- παραγ. τέρμα 
τιστής 
εκλεκτικιστ-ικός « εκλεκτικιστίής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 
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εκλέκτορας 


εκλέκτορας 
«λόγ. [1782] ἐκλέκτωρ, -ορος, απὀ θ, τού αρχ. ἐκλέ- 
γω (πβ. ρηµατ. επίθ. ἐκλεκ-τός) και παραγ. τέρμα 
-τωρ, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἐ|βοῖθυτ. 


εκλεκτός -» εκλέγω 
εκλεπτύνω -» λεπτός 


εκλέρ «εἰδος γλυκύσματος» 
« γαλλ. ἐοίαίτ αρχική σημ. «αστραπή, λάμψη» (χαρα- 
κτηρισµός που σποδόθηκε στο γλυκό τον 19ο αι. 
επειδή τρώγεται γρήγορα), « ρ. ἐοαϊπεγ «φέγγω, λά- 
μπω», 


εκλιπαρώ 

« ελνστ. ἐκλιπαρῶ (-έω) - ἐκ- « αρχ. λιπαρῶ «επιμέ- 
γω - παρακαλώ θερμά, ικετεύω», το οποίο παρου- 
σιάζει το ίδιο θέµα µε το ελνστ. λίπ-τω «επιθυμώ» 
και ίσως προέρχεται από αμάρτυρο επίθ. "λιπ-αρός 
(διαφ, το ομώνυμο αρχ. λιπαρός « λίπος). Η συσχέτι- 
ση των δύο λεξιλογικών οικογενειών προσκρούει 
στην ποσότητα τού αρχικού -ἰ- (μακρό στα λίπτω, 
λϊπαρός, αλλά βροχύ στα λίπος, λἴπαρός). Θεωρείται 
ότι οι λ. λίπ-τω, λιπ-αρῶ συνδέονται µε τα λιθ. Ιἠερίῶ, 
Π6ρτί «διατάσσω, προστάζω». Βλ. κ. λίπος, παρακαλώ 
(ΣΧΟΛΙΟ). 


εκλιπών -» εκλείπω 
εκλογή - εκλέγω 


εκλογικεύω 
«εκ- 1 λογικ(εύω) - επίθ. λογικός (βλ.λ), µεταφρ. 
δάνειο απὀ αγγλ. γαἱἱοπαί!58. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
εκλογίκευ-σπ, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ταἱοπαί!- 
5οτίοῃ. 


εκλόγιµος -» εκλέγω 


εκλύω 
«αρχ. ἐκλύω «αφήνω ελεύθερο, ελευθερώνω» « 
ἐκ- « λύω (βλ.λ. λύνω), πβ. κ. δια-λύω, παρα-λύω. 
Ἠδη από την Αρχαιότητα πλ, αποκτά τη μτφ. σημ. τῆς 
πθικής χαλορότητας, τής ανηθικότητας και τής δια- 
φθοράς (πβ. Φίλ. Ιουδ. Περὶ δέκα λόγ. 125: πηγὴν 
ἔχει φιληδονίαν, ἣ καὶ τὰ σώματα θρύπτει τῶν 
ἐχόντων καὶ τοὺς τῆς ψυχῆς ἐκλύει τόνους καὶ τὸς 
οὐσίας διαφθείρει). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έκλυση «αρχ. ἔκλυ-σις «απελευθέρωση, χαλάρω- 
σης 
έκλυτος « αρχ. ἔκλυ-τος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ευριπίδη], αρχική σημ. «ελοφρύς, χαλαρός» -- ελνστ. 
σημ. «οκόλαστας, σχαλίνωτος, αναίσχυντος» (πβ. Κυ- 
ρἱλλ. Αλεξ. Ὑπόμν. Ἰωάνν. εὐαγγ. 2.656.10-11: οἱ 
πρὸς τὰς ἐκ τῶν σωμάτων φιληδονίας ἔκλυτοῦ. 
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εκμεταλλεύομαι 


έκλυση - ἑκλυτος 
Το ορχ. ρ. ἐκλύω ορχικό σήμοινε «λύνω εντελώς 
από κάτι», «λύνω απὀ δεσμά, αποδεσµεύω» καὶ εν 
συνεχεία καπελευθερώνω -- απολυτρώνω», «γλυ- 
τώνω οπό δυσάρεστη κατάσταση» κ.λπ. Από τη 
σηµοσία «λύνω, αφήνω ελεύθερο» προέκυψαν µε- 
ταφορικές σημασίες όπως «χαλαρώνω κάτι», 
«εξασθενίζων κ.ά. Το ουσ. ἔκλυσις έχει τις ἴδιες 
καθώς και επιπλέον μεταφορικές σημασίες, που 
προκύπτουν απὀ την έννοια τής χαλάρωσης σε 
ηθικό επίπεδο, όπως «πθική χαλάρωση, κατάπτεο- 
ση, εξαχρείωση», από όπου προέρχεται ῃ σύγκρο- 
νη φρ. έκλυση ηθών, δηλ. ηθική κατάπτωση, δια- 
φθορά. Ἡ σημασία τής απελευθέρωσης σερίων, 
ενέργειας κ.λπ. στο περιβόλλον είναι νεότερη 
(Ἔκλυση τοξικών αερίων από φωτιά σε εργοστά- 
σιο). 
Τη σηµασιολογική εξέλιξη των εκλύω, ἐκλυσις ακο- 
λουθεί και το επίθ. έκλυτος, το οποίο σήμερα έχει 
περιοριστεί στε σημασία τού ακόλαστου, τού πα- 
Ραδεδομένου στις ηδονές (έκλυτος βίος), αλλά εἶχε 
την αφετηρία του σε χρήσεις σχετικές. με τα οκὀ- 
ντία, δηλώνοντας αυτό που είναι εύκολο στη ρίψη, 
το ελαφρύ, για νο περάσει στη συνέχεια στη σηµα- 
σίᾳ «ὀμετρος, αχολίνωτος» (πβ, αρχ. φρ. ἔκλυτος 
βουλιμία -- ἔρωτες γὰρ καὶ πόθοι ἵμεροί τε ἔκλυτοῦ 
και ακολούθως στη σηµερινή. Όπως φαίνεται, 
προκειµένου για την ηΒική απαλλαγή από φραγ- 
μούς χρησιμοποιήθηκε το ουσ. έκλυση, αποκτώ- 
ντας έτσι κακόσημη χρήση, ενώ για την οπαλλαγή 
από προλήψεις, δεισιδαιμονίες ἡ και κοινωνικά 
άδικους περιορισμούς χρησιμοπαιήθηκε. το ουσ. 


εκμαγείο 
«αρχ. ἐκμαγεῖον [ἠδγ τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, 
Πβ. Θεαίτ. 191ς.8: θὲς δή μοι λόγου ἕνεκα ἐν τοῖς 
ψυχαῖς ἡμῶν ἐνὸν κήρινον ἐκμαγεῖον], από θ. τού ρ. 
ἐκμάσσω / -ττω «µαλάσσω, δίνω µορφή (σε μείγ- 
μα)» - ἐκ- - µάσσω, για το οποίο βλ.λ. μόγμα, μάζα. 


εκμαιεύω 
ενεργ. τύπος τού ελνστ. ἐκμαιεύομαι «ίμτφ͵) φέρνω 
στο φως» - ἐκ- : αρχ. µαι(εύομοι) «ξεγεννώ» - μαῖα 
(Βλ.λ.). 


εκμαυλίζω -» μαυλίζω 


εκμέκ «εἰδος γλυκύσμστος» 
«τουρκ. ΘΚΠΠΕΚ (καάογιῇ) « εκππεκ «ψωμί», από ϐ. 
µογγολικής αρχής, 


εκμεταλλεύομαι 
λόγ. [1867], μέσ. τύπος τού ελνστ. ἐκμεταλλεύω 
«εξορύσσω μετάλλευμα» « ἐκ- : αρχ. µεταλλ(εύω) « 


ΙΕ. :νδοευρωπαϊκός | ορκ(οίος) | Ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον, - (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) |. βλ. Πίνακα σελ. 44 


εκμπδενίζω 


μέταλλον (βλ.λ.). Η σηµερινή σημ. οφείλεται σε επίδρ. 
τού γαλλ. εχρο!έθγ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εκµετάλλευ-σπ, λόγ. [1858] 

εκµεταλλευ-τής, λόγ. [1879] 
εκμεταλλεύσ-ιμος, λόγ. [1891] 
εκµεταλλευτ-ικός, λόγ. [1889], « εκµεταλλευτ(ής) 
-πορογ. τέρμα -ικός. 


ιο 


εκμεταλλεύομίαι, Ὃ 

Οι λέξεις εκμεταλλεύομαι και εκμετάλλευση εἰ- 
ναι νεότερες. Στην αρχ. γλὠσσα υπήρχε το ενεργη- 
τικό ρ. ἐκμεταλλεύω µόνο µε τη σημασία «εξο- 
ρύσσω όλο το μετόλλευμα που υπάρχει στο ἐδα- 
Φος», πβ. πολίχνη ἐρήμη ἐκμεταλλευμένα ἔχουσα τὰ 
χωρία (Στράβων). Το επίθ. ἐκμέταλλος, που δεν 
σώζεται σήμερα, σήμαινε αυτόν «που προέρχεται 
από μεταλλείο, από εξόρυξη», εξ ου εκµέταλλον 
άλας, δηλ. το ορυκτά αλάτι. Τον 186 αι. συναντού- 
μετις λ. εκµετάλλευσις [1858], εκμεταλλεύομαι 
[1867], εκμεταλλευτής [1891], εκµεταλλευτι- 
κός [1888] κ.ὀ. Την ἴδια εποχή συναντούμε και τη 
μεταφορική σημασίᾳ που γνωρίζουμε σήµερα: 
«χρησιμοποιώ κάποιον / κότι προς ὀφελός µου». 
Μάλιστα, καταγράφεται η λ. εκμεταλλευτήριον, 
δηλ. εχώρος όπου υπάρχει εκμετάλλευση», µε πα- 
ρόθεµα από την εφημερίδα Ακρόπολις τής 28ης 
Ιουνίου 1890: ἐκμεταλλευτήριον ἀνδραπόδων ἡ 
Ἀφρική, αναφερόμενο προφανώς στο δουλεμπό- 
ριο που ὀκμαζε εκείνπ την εποχή. 

Σημειώνουμε ότι το εκμεταλλεύομαι ονήκει στα 
λεγόμενα αποθετικά ρήματα (απαντούν µόνο µε 
µεσοπαθητικό τύπο, αλλά έχουν ενεργητική διάθε- 
ση και σηµοσία), συνεπώς χρήσεις όπως "οι εργσ- 
ζόμενοι που εκμεταλλεύονται από τα αφεντικό τους 
δεν είναι ορθές (το σωστό: είτε οι εργαζόμενοι που 
τους εκμεταλλεύονται τα αφεντικά τους εἰτε οἱ ερ- 
γαζόμενοι που γίνοντοι αντικείµενο εκμετάλλευσης 
από τα αφεντικά τους). Η νεότερη μεταφορική ση- 
μασία, καθώς και οἱ σημασίες που αναφέρονται 
στην εργασισκή εκμετάλλευση και στη χρήση για 
οικονομικό όφελος, για κέρδος (εκμεταλλεύσεις 
γης, εκμετάλλευση πλοίου κ.ἀ͵) αποτελούν σηµασι- 
ολογικά δάνεια από τα Γαλλικά (Εκρἰο[έεγ «εκµε- 
τολλεύομαι», αχρἱοϊἑαείοη «εκμετόλλευση»). Η 
περίφημπ φράση «εκμετόλλευση ανθρώπου σπό 
άνθρωπο» ανήκει στον Σαιν-Σιμόν (1829). 

Τέλος, συχνά παρατηρείται στη χρήση σημασιολο- 
γική επικόλυψῃ των εκμεταλλεύομαι, εκµετάλ- 
λευση και αξιοποιώ, αξιοποίηση. Σε χρήσεις 
ανοφερόμενες σε ανθρώπινο δυναμικό ἡ προσό- 
ντα εἶναι ορθότερη Π χρήση των αξιοποιώ, αξιο- 
ποίηση, π.χ. αξιοποίησε το ταλέντο του καὶ πρού- 
δευσε, ὄχι εκμεταλλεύτηκε το ταλέντο του..., θέλω 
να σε οξιοποιήσω για ένα δύσκολο έργο, ὄχι θέλω 
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εκνευρίζω 


να σε εκμεταλλευτώ για ένα δύσκολο ἔργο. 


εκµηδενίζω 


λόγ. [1829], « εκ- : μηδενίζω « μηδέν (βλ.λ.), µε- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. αππἰµ/ίει 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εκμπδένι-ση, λόγ. [1871] 

εκµπδενισ-μός, λόγ. [1871] 

νι οἰὠώνενεμα» ων [1845]. 

ας κεουθενώνω,. 

Το ρ. εκμηδενίζω δεν εἶναι αρχ. αλλά νεότερη 
λέξη [1829], όπως και το εκμηδένιση, εκµηδενι- 
στικός. Πλάστηκε από την πρόθεση εκ και το µη- 
δέν, για να αποδώσει το γαλλ. αππίΠΙεΓ (ήδη τον 
14ο αι, προερχόμενο από το µεσν. λατ. σπη!σἨ//σπε 
«αα- » πἰομίστε «λατ. πΙπή «μηδέν», µε µεταγρα- 
φῄ τού πίπή ως πἰσπ]ῇ. Ωστόσο, ἧδη στα ελληνιστι- 
κό χρόνια απαντούν τα ρήματο ἐξουθενόω, -ὢ 
και ἐξουδενόω, -ὤ (απαντούν και συνηρηµένα σε 
-έω), καθώς και τα πορόγωγα ἐξουθένησις, 
ἐξουθένωσις, ἐξουδένωσις, ἐξουδενισμός κ.ὀ. 
Προέρχονται από την πρόθεση εκ και το ουδέν (ἡ 
ουθέν, παράλληλο τύπο του, βλ.λ. ουδέν). Οι σηµα- 
σίες των τύπων αυτών σχετίζοντοι µε την περι- 
φρόνῃση, τον εξευτελισμό, την κατοφρόνηση (π.Χ. 
καρδίον συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς 
οὐκ ἐξουθενώσει «τη συντετριμμένγ και ταπεινω- 
μένῃ καρδιά ο Θεός δεν Πρόκειται νο καταφρονή- 
σει, να απορρίψει», οπό τον Ψαλμό 50 στη Μετά- 
φραση των Εβδομήκοντα). Οι λέξεις αυτές χρησι- 
µοποιούνταν καθ᾽ όλη τη διάρκεια τού Βυζαντίου 
και μαρτυρούνται στη ὅπμώδῃ βυζαντινή γραμμα- 
τείο, π.χ. ἐνδυμένος ὡσὸν χωριάτης ... ἐξουδενω- 
μένος (δηλ. καταφρονημένος), τὰ κακὰ κουστούμια 
[εέθιμα, συνήθειες»)... νὰ τὰ ἑξουδενώσῃ (δηλ. να 
τα αχρηστεύσει, να τα εξαφανίσει, ὅπου η σημασία 
πλησιάζει τη νεότερη «εκμπδενίζων»). 


εκμισθώνω - μισθός 


εκμυζώ 


«αρχ. ἐκμυζῶ (-άω) « ἐκ- « μυζῶ «ρουφώ» (βλ.λ.), 
πβ. κ. σπο-μυζώ,. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εκμύζηση «ελνστ. ἐκμύζη-σις 

εκµυζη-τικός, λόγ. [1867]. 


εκμυστπρεύομαι 


«εκ- : -μυστηρ(εύομαι) (κατ᾽ αναλογίαν προς το συ- 
νώνυμο εμπιστεύομαι) -« µυστἠριοίς) (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εκµυστήρευ-σπ, λόγ. [1849]. 


εκνευρίζω 


ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐκνευρίζω « ἐκ- « -νευρ(ζω) « νεῦρον 
(βλ.λ.). 


Σι! ομάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | » «τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικό στόδιο | || : οµόρριζα | ΠΒ. - (πορόβαλε) 


εκόντως 


ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εξασθενίζω -- (μέσο) χόνω 
ενέργεια ἡ δύναμη» (πιθ. από κυριολεκτική σημ. «κό- 
βω τους τένοντες», που μαρτυρείται αργότερα) (πβ. 
Δημοσθ. Ὀλυνθ. Γ΄ 31: ὑμεῖς δ᾽ ὁ δῆμος, ἐκνενευ- 
ρισμένοι καὶ περιῃρημένοι χρήμστα, συμμόχους) -- 
σύγχρ. σημ. «εξοργίζω» (µε επίδρ. τού ελληνογενούς 
γαλλ. ἐπθγνθ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εκνευρισµός - µεσν. ἐκνευρισ-μός «χαλάρωση, 
εξασθένηση» -- π οὐγχρ. σημ. µε επίδρ. τού ϱ. 
εκνευρίζω (βλ. ανωτέρω) 

εκνευρισ-τικός, λόγ. [1871]. 


εκόντως -υ εκών 


εκουαλάιζερ «εξισωτής (πλεκτρονική συσκευή)ν 
« γΥλ. εαυαίίδεΓ « ρ. εφυα/!6ε «εξισώνω» - επίθ. 
εοµα! «σος». 


εκούσιος 
«αρχ. ἐκούσιος [ήδη στον Αισχύλο, δος / δος οι. 
π.Χ.] (µε αντέκταση και συριστικοποίησῃ) « "ἐκόντ- 
(ος « ἑκών, -όντος (βλ.λ.), πβ. το αντίθετο αρχ. ὀκού- 
σιος -- ὅκων, -οντος. 


έκπαγλος «εκθαμβωτικός» 
«Ορχ. ἔκπογλος « "ἔκ-πλαγ-λος (µε ανομοιωτική 
αποβολή τού -λ-), από θ. τού ρ. ἐκπλήσσω (βλ.λ.), 
πβ, απρφ. παθ. αορ. β΄ ἐκ-πλαγ-ῆναι. 


εκπαιδεύω 
« αρχ. ἐκπαιδεύω κανατρέφω -- διδάσκω» «ἐκ- » 
παιδεύω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκπαίδευ-ση, λὀγ. [1825] 
εκπαιδευ-τής, λόγ. [1865] 
εκπαιδευ-τικός, λόγ. [1857] 
εκπαιδει-τήριο, λόγ. [1855] 
εκπαιδεύσ-ιμος, µεταφρ. δάνεια από αγγλ. βάυσα- 
ΡΕ, 


έκπαλαι «από παλιό, πολαιόθεν» 
« ελνστ. ἔκπαλαι « αρχ. φρ. ἐκ πάλαι (στον Αριστοτέ- 
λα), βλ. κ. παλαιός. 


εκπατρίζομαι - πατρίδα 


εκπέµπω 
« αρχ. ἐκπέμπω, αρχική σημ. «στέλνω µακριά, απο- 
στέλλω», « ἐκ- « πέμπω (βλ.λ.), πβ. κ. σπο-πέµπω, 
παρα-πέμπω. Η σύγχρ. σπμ. «μεταδίδω µέσω Πλε- 
κτρομαγνητικών κυμάτων» οφείλεται σε επίδρ. τού 
γαλλ. ἐπιθίίτα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκπομπή « αρχ. ἐκπομπ-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ἰστ. 5.51.2: λῃστῶν ἐκπομπαῖς], αρχική σημ. 
«αποπομπή, εκδίωξη», « ἐκπέμπω, πβ. κ. πέμπω - 
πομπή -- Η σύγχρ. σημ. αποτελεί σηµασιολ. δάνειο 
από γαλλ. ἐπηίοδίοη. 
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εκπλήσσω 


εκπεσµός -» εκπίπτω 


εκπεφρασµένος 
μοι. παθ. παρακ. τού αρχ. ἐκφράζω (βλ.λ... 


εκπίπτω 
«αρχ. ἐκπίπτω « ἐκ- - πίπτω (βλ.λ. πέφτω), πβ. κ. 
µετα-πίπτω, συµ-πίπτω. Βλ. κ. έκπτωση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκπεσ-μός, λόγ. [1861], λόγ. επίδρ. στο µεσν. ξε- 
πεσ-μός « ξεπέφτω. 


εκπλέω 
«αρχ. ἐκπλέω «ἐκ- : πλέω (βλ.λ.), πβ. κ. παρσ- 
πλέω, συµ-πλέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έκπλους «αρχ. ἔκ-πλους. 


εκπλπρώνω 
ΕΤΥΜ, « μεσον, ἐκπληρώνω, µεταπλ, τύπος τού αρχ. 
ἐκπληρῶ (-όω) (πβ. κ. πληρώνω - πληρῶ) - ἐκ- « 
πληρῶ (Ρλ.λ.). ΠΒ. κ, ξε-πληρώνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γεµίζω, συμπληρώνω» (πβ. 
Ευριπ. Ἄλκ, 430-1: μὴ λύρας κτύπος ἔστω σελήνας 
δώδεκ᾽ ἐκπληρουμένας) - αρχ. σημ. «πληρώνω, 
ολοκληρώνω, καλύπτων» (πβ. Πλότ. Νόμ. 8585: πρὶν 
ὃν ἐκπληρώσῃ τὸ κρέος ἅπαν τῷ νικήσοντὴ - ήδη 
αρχ. σημ. «τηρώ, εκτελώ» (πβ. Αριστ. Κατηγορ. Β.2: ἡ 
μὲν πρὸς τὸν θεὸν δικαιοσύνη μετ' εὐσεβείας εὐχα- 
ριστία καὶ τὰς αὐτοῦ ἐκπληροῦν ἐντολάς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκπλήρωση « ελνστ. ἐκπλήρω-σις «συμπλήρωση, 
γέμισμα» -- ἠδη ελνστ. σημ. «ολοκλήρωση, κάλυψη» 
(πβ. Φίλ. Ιουδ. Περὶ φυγῆς καὶ εὑρέσ. 144.5: πάντα 
κινήσαντες λίθον πρὸς ἐκπλήρωσιν τῆς ἐκφύλου καὶ 
ἀσεβοῦς ἐπιθυμίας) 
εκπλπρωτής « ελνστ. ἐκπληρω-τής. 


εκπλήσσω 
ΕΤΥΜ. «ορχ. ἐκπλήσσω / -ττω « ἐν- ε πλήσσω / 
-ττω (βλ.λ.), πβ. κ. κοτο-πλήσσω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πλήττω, χτυπώ και διώχνω» 
(Ππβ. Αισχ. Προμ. Δεσμ. 559-61: καταιβάτης κεραυνὸς 
ἐκπνέων φλόγα, ὃς αὐτὸν ἐξέπληξε τῶν ὑψηγόρων 
κομποσμάτων) - ἠδῃ αρχ. σημ. «ξαφνιάζω, τροµά- 
ζω» (πβ. Πλάτ. Κλειτ. 4094; ἐγὼ γάρ, ὦ Σώκρατες, 
σοὶ συγγιγνόμενος πολλόκις ἐξεπληττόμην ὀκούων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἐκπληκτος «ελνστ. ἔκπληκ-τος «φοβερός -- εμβρό- 
ντητος, τρομοκρατημένοςν 
εκπληκτικός «αρχ. ἐκπληκ-τικός «αυτός που προ- 
ξενεί κατάπληξη» [ήδπ τον 5ο αι. π.Χ. σε Ξενοφώντα 
και Θουκυδίδη, πβ. Ξενοφ. Ίππαρκ. 8.18.4-19.1; 
οὕτω γὰρ οἶμαι καὶ ἐκπληκτικωτέρους τοῖς ἐχθροῖς ἂν 
εἶναι καὶ δυσμαχωτέρους] 
έκπληξη « αρχ. ἔκπληξ-ις «τρόμος, ισχυρή εντύπω- 
ση» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. Π.Χ., Πβ. Πέρα. 
608; τοία κακῶν ἔκπληξις ἐκφοβεῖ φρένας]. 
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έκπλους 422 εκρήγνυμαι 


έκπλους :» εκπλέω 


εκπνέω 
«αρχ. ἐκπνέω [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. Π.Χ., 
πβ. Προμ. Δεσμ. 558: καταιβάτης κεραυνὸς ἐκπνέων 
φλόγα] - ἐκ- « πνέω (βλ.λ), πβ. κ. εἰσ-πνέω, απο- 
πνέω, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεψυχώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκπνοή « αρχ. ἐκ-πνοή, Πβ. κ. πνέω -- πνοή, 


εκποδών στη φρ. θέτω εκποδών «διώχνω» 
«αρχ. ἐκποδών « φρ. ἐκ ποδῶν «έξω απὀ τα πόδια 
(κἀποιου)», βάσει τής οποίας σχηματίστηκε το οντί- 
θετο ἐμποδών (βλ.λ. εμπόδιο). 


εκποιώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐκποιῶ (-έω) - ἐκ- » ποιῶ (βλ.λ), πβ. 
κ. µετα-ποιω, παρα-ποιώ, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «βγάζω έξω, παραδίδω (τέκνο) 
προς υιοθεσία; -» αρχ. σημ. «ολοκληρώνω, τελειώ- 
γω» (πβ. Ηροῦ. Ἰστ. 2.125: ἐξεποιήθη δ᾽ ὧν τὰ 
ἀνώτατα αὐτῆς πρῶτα, μετὰ δὲ τὰ ἐχόμενα τούτων 
ἐξεποίευν, τελευταῖα δὲ αὐτῆς τὰ ἐπίγαια καὶ τὰ κα- 
τωτάτω ἐξεποίησαν) -- ἠδγ αρχ. σημ. «απαλλοτριώ- 
γω» (πβ. Φερεκρ. απόσπ, 3.1: ὑποζυγίοις ἁλοάσαντ᾽ 
εὐθὺς ἐκποιῆσαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκποίηση «αρχ. ἐκποίη-σις καποβολή -- παράδοσγ 
παιδιού για υιοθεσία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρό- 
δοτο] 
εκποιητής - μεσον. ἐκποιη-τής (πβ. Ψευδο-ζωναρά 
Λεξ 1768.7: ὑποβολιμαῖοι. οἱ ὑποβάλλοντες, οἱ 
ἐκποιηταῦ. 


εκπολιτίζω 
λόγ. [1856], - εκ- : -πολιτίίζω) (βλ.λ. πολιτισμός), 
απόδ. τού γαλλ. οἰν[ίδει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκπολιτισ-μός, λόγ, [18753] 
εκπολιτισ-τικός, λόγ, [1863]. 


εκπομπή - εκπέµπω 


εκπονώ 
«αρχ. ἐκπονῶ {-έω) «μοχθώ να ολοκλπηρώσω (κάτι), 
τελειοποιώ» « ἐκ-  πον(ῶ) « πόνος (βλ.λ). Ήδη από 
την Αρχαιότητα πλ. εἶκε επίσης τη σημ. «εκτελώ - 
επεξεργάζομαι επιμελώς» (πβ. Ευριπ. Φοίν 1648: 
τὀντεταλμέν' οὐ δίκαιον ἐκπονεῖν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκπόνπ-σπ, λόγ. [1887], 


εκπορεύομαι - πορεύομαι 
εκπορθώ - πορθώ 


εκπρόθεσµος 
« ελνστ. ἐκπρόθεσμος « ἐκ- «-πρόθεσμίος) « αρχ. 
προθεσµία (βλ.λ.). 


εκπρόσωπος 
« µεσν. ἐκπρόσωπος, φραστικό σύνθ. οπό συγκώ- 
νευση σε µία λέξω (συναρπαγή) τής ελνστ. φρ. ἐκ 
προσώπου «εκ μέρους». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκπροσωπώ « μεσον, ἐκπροσωπ-ῶ (-έω) (πβ. Γε- 
ωὠργ. Μονοχ. Χρον. 110.855: Ἀρτάβασδος δὲ, Θε- 
οφόνην μόγιστρον, φίλον αὐτοῦ ὄντα καὶ τότε ἐκπρο- 
σωποῦντα ἐν τῇ πόλει, ἔγροψε δέξοσθαι αὐτόν) 
εκπροσώπη-ση, λόγ. [1888], « εκπροσωπη- (εκ- 
προσωπώ) - παραγ. τέρμα -ση. 


ἐκπτωση 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔκπτωσις, σπὀ 8. τού ρ. ἐκπίπτω (βλ.λ.), 
πβ. αρχ. πίπτω - πτῶσις. 
ΣΗΜΑΣ. ορκική σπμ. «διαφυγή, απώλεια» (στον Αρι- 
στοτέλη) -» ελνστ. σημ. «αποτυχία, ξεπεσμός --(μτφ.) 
πτώση (από τπν εξουσία)» (πβ. Πολυβ. Ίστ. 4.1.9: εἰς 
τὴν Κλεομένους τοῦ Λακεδοιμονίων βασιλέως ἔκπτω - 
σιν) -» σύγχρ. σημ. «μείωση πληρωτέου ποσού (αγο- 
ράς)» (απόδ, τού γαλλ. ταδα!5). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έκπτωτος « ελνοτ. ἔκπτω-τος «εξόριστος -- αυτός 
που έχει εκπέσει ππὀ θέσπ ή αξίωμα» 
εκπτωτικός «ελνστ. ἐκπτω-τικός «επιζήμιος, ξεπε- 
σμένος» (π σηµερινή σημ. κατ᾽ επίδρ. τού ουσ. έκ- 
πτωση, βλ. ανωτέρω). 


εκπυρσοκροτώ 
λόγ. [1887] « εκ- « πυρσο- (- πυρσός, βλ.λ.) « κρο- 
τώ (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκπυρσοκρότῃ-σηπ, λόγ. [1887], 


εκράν 

ΕΤΥΜ. «γαλλ. έσγαπ «µέσο ολλ. 5οἩΘ/ΠΙ «ὄιαχωρι- 
στικό, κάλυμμα». 

ΣΗΜΑΣ. Η γαλλ. λ. πρωτοαπαντά µε τΏ σημ. «Προ- 
στατευτικό κάλυμμα από τη φωτιά», ενώ προς το τέ- 
λος τού 19ου αι. συναντάται η σημ. «επιφόνεια (πα- 
νῇ) όπου αναπαράγεται η εικόνα ενός αντικειμένου -- 
οθόνη». απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πονί. 


εκρέω 
«αρχ. ἐκρέω - ἐκ- 1 ῥέω (βλ.λ), πβ. κ. δια-ρρέω, 
απο-ρρέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκροή « αρχ. έκρο-ἠ [πιθ. ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον 
Φερεκύδη] -" Η σημ. (για χρηματικά ποσό) «εξαγω- 
γή απὀ χώρα, απώλεια» αποδίδει το αγγλ. ου(Πονν, 


εκρήγνυμαι 
« αρχ. ἐκρήγνυμοι [ἠδη ομηρικό], μέσ. τύπος τού ρ. 
ἐκρήγνυμι «οπάζω, θραύω - ανατινάζω» « ἐκ- : ῥῆ- 
γνυμι. για το οποίο βλ.λ. ρήγμα, ρήξη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έκραξη «αρχ. ἔκρηξ-ις καπότοµο ρήγμα» [ἤδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη µε ιατρικἠ σημασία, πβ. 
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Π 


Περὶ νούσ. 5.16.118-120: τοῦτον μετὰ τὴν ἔκρηξιν 
ἐᾶσαι δεῖ ἡμέρας πεντεκαίδεκα, ὅκως πάλιν πεπανθῇ 
τὸ γον] « ρ. ἐκρήγνυμι -- Η σηµερινή σημ. αποδίδει 
το γαλλ. εχροδίοῃ 
εκρπκ-τικός, λόγ. [1885], « εκρηκ- (έκρηξη) : πα- 
ρογ. τέρμα -τικός 
Ἐκρπκτικ-ότητα, λόγ. [1887], « εκρηκτικίός) - πα- 
ραγ. τέρμα -ότητα. 
ΣΥΝΘ. εκρπξι-γενής, λόγ. [1875], απὀδ. τού γαλλ. 
θπιρτ. 

εκροή - εκρέω 


εκρού 
κ γολλ. έοπι, αρχική σημ. «ακατέργαστος», « εμφατι- 
κό πρόθεµα έ- «οι «ωμός» (« λατ. οπιαις). 18 ΣχΟ- 
ΛΙΟ λ. χρώμα. 


έκρυθµος - ρυθμός 


εκσκαφέας 
--Ελνστ. ἐκσκαφ(ἠ) « παραγ. τέρμα -εὐς / -έας, µε- 
ταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. εχεαναῖογ Ὁ ελνστ. τύπος 
ἐκσκαφή προέρχεται από θ. τού ϱ. ἐκσκόπτω « ἐκ- « 
σκάπτω (βλ.λ. σκάβω). 


εκσπερµατίζω - σπέρμα 


έκσταση 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἕκστασις « ἐκ- -- 6. στᾶ- τού ρ. ἵστημι / 
|-στα-μαι (βλ.λ.), από όπου το σύνθ. ἐξ-ίσταμσι. Η λ. 
συναντάται σε διάφ. γλὠσσες προερχόµεντ απὀ την 
Ελληνική, π.χ. αγγλ. εοξίαδγ, γαλλ. βχίαβε, γερμ. 
Εκδίαςε κ.ά, 
ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. «εκτόπιση -- εξάρθρωση οστού» 
(ΠΒ. Ιπποκρ. Περὶ ἄρθρ. 56: διὰ τὴν ἔκστασιν τῶν 
ἄρθρων) -» ἠδ αρχ. σημ. «σύγχυση, παραφροσύνη» 
(φρ. ἔκστασις µανική, ἔκστασις λογισμῶν) -- ελνοτ. 
σημ. «ψυχική έξαρση, υπερφυσική εμπειρία» (Κ.Δ. 
Πράξ. 10,10-11: ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις καὶ Βε-- 
ὠρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον- Πράξ. 11,5: καὶ εἶδον 
ἐν ἐκστάσει ὅρσμα), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Εκστατικός « αρχ. ἐκστα-τικός καιπός που έχει την 
τάση να απομακρυνθεί, που έχει βγει εκτός εαυτού -- 
αυτός που προκαλεί έκσταση» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, πβ. Περὶ ζῴων μορίων 6518.2-5: 
διὸ οἱ ταῦροι καὶ οἱ κάπροι θυμώδεις καὶ ἐκστατικοῇ 
εκστασι-άζομαι « έκστασι(ς) : παραγ. τέρμα -όζω 
/ -άζομαι, πβ. κ. εντυπωσι-άζω 
εκστασιασ-μός « εκστασιασ- (εκστασιόζοµαι) » 
ποραγ. τέρμα -μός. 


εκστοµίζω -» στόμα 


εκστρατεύω 
«αρχ. ἐκστρατεύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] - ἐκ- : 
στρατίεύω) « στρατός (βλ.λ.), ΠΒ. κ. απο-στρατεύω, 
συ-σιρατεύομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


425 


Εεκτελώ 


εκστρατεία « ελνστ. ἐκστρστ-εἶα 
εκστρατευ-τικός. 


εκσυγχρονίζω - σύγχρονος 


εκσφενδονίζω 
«μεσον, ἐκσφενδονίζω (κατά τα ρ. σε -ἰζω) - ελνστ. 
ἐκσφενδονῶ (-άω) « ἐκ- « αρχ. σφενδον(ῶ) « σφεν- 
δόνη (βλ.λ. σφεντόνα). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκοφενδόνι-ση, λόγ. [1858] 
εκσφενδονισ-μός, λόγ. [18534]. 


έκτακτος 
ΕΤΥΜ. «ελνστ, ἔκτακτος, απὀ 8. τού αρχ. ἐκτάσσω / 
-ττω «παροτάσσω, συγκεντρώνω» (πβ. κ. τόσσω -- 
τακτός) « ἐκ- «« τόσσω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απεσπασμένος για ειδικά κα- 
Βήκοντο, ξεχωρισμένος» (για στρατιώτες) -- σύγχρ. 
σημ. «θαυμάσιος, εξαιρετικός, έξοχος» (απὀδ. τού 
γαλλ. εχἰγαογαϊπα(γθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκτάκτως « ελνστ. επίρρ. ἐκτόκτ-ως 
έκτακτα «έξοχα, θαυμάσια», µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, εχίπαογαἰπαϊγεππεῃἰ. 


εκταμιεύω - ταμίας 


Εκτάριο «μονάδα μετρήσεως επιφανείας» 
«λόγ. [1884] ἐκτάριον, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. Πεεῖατε, το οποίο πλάστπκε ὡς υβριδικό σύνθ. 
τού αρχ. ἑκατόν και τού λατ. αγεα «εμβαδόν, οικόπε- 
δο - στάδιο (ως µονάδα μετρήσεως)». 


έκταση 

«αρχ. ἔκτασις, απὀ θ. τού ρ. ἐκτείνω, βλ.λ. (Πβ. αρχ. 
τόσις -- τείνω). Ἡδπι απὀ την Αρχαιότητα η λ. συνδύ- 
αζετις σημ. «τέντωµα, ἁπλωμα» και «χώρος, επιφό- 
νεια». ΟΙ γραμμοτικοί τής ελνστ. εποχής τη χρησιµο- 
ποίησαν επίσης για να δηλώσουν τη μετατροπή βρα- 
χέος φωνήεντος σε μακρό. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ (ἐκταση 
φωνήεντος λόγω συνθέσεως). 


εκτατός 
« αρχ. ἐκτατός «αυτός που µπορεί να εκταθεί», ρη- 
ματ. επίθ. τού ἐκτείνω (βλ.λ.). 


εκτεθειµένος 
« Ελνστ, ἐκτεθειμένος, µτα. παθ. παρακειμένου τού αρχ. 
ἐκτίθημι « ἐκ- » τίθημι, για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. 


εκτείνω 
«αρχ. ἐκτείνω [ήδη στον Αισχύλο, δος / 5ος αι. Π.Χ., 
Χοηφ. 35: οὐδ᾽ ἐξέτεινα χεῖρ᾽ ἐπ' ἐκφορᾷ νεκροῦ] « 
ἐκ- ετείνω (βλ.λ.), πβ. κ. εν-τείνω, παρα-τείνω. Βλ. κ. 
ΣΥΝΘ. -εκτείνω: παρ-εκτείνω, προ-εκτείνω (βλ.λ.), 
υπερ-εκτείνω. 


εκτελώ 
ΕΤΥΜ. « πρχ. ἐκτελῶ (-έω) [ἠδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. φ 
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εκτελωνίζω 424 εκτόπλασµα 


155: τόξου πειρήσασθε, καὶ ἐκτελέωμεν ὄεθλον] « 
ἐκ- . τελῶ (βλ.λ.), πβ. κ. σπο-τελώ, συν -τελώ 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. συναντάται κυρίως µε τη βασική σημ. 
«φέρνω σε πέρας, πραγµατοποιώ», ενώ ελνστ εἶναι 
τ σημ. «αποδίδω μουσικό έργο». Η σημ. «Βονοτώνω 
(κατάδικο)» οφείλεται σε οπὀόδ. τού γαλλ. οχόευίεί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εκτέλε-σπ, λόγ. [1840] 

εκτελεσ-τής, λόγ. [1812], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. εχέουϊευγ 

εκτελεσ-τέος, λόγ. [1856], « θ. εκτελεσ- « παρογ. 
τέρμα -τέος των ρηµατ. επιθέτων 
εκτελεσ-τήριος, λόγ. [1855], « θ. εκτελεσ- » πα- 
Ραγ. τέρμα -τήριος 

εκτελεσ-τικός, λόγ. [1796], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. εκέουΙ{ (βλ. απόσπσσμα, λ. αποσπώ) 
εκτελέσ-ιμος, λόγ. [1840], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. εχέσυταδί6 

εκτελεσ-τός, λόγ. [1855], « θ. εκτελεσ- παραγ. 
τέρμα -τός των ρηµατ. επιθέτων. 


εκτελωνίζω -» τελώνης 


εκτενής 
« ελνοτ. ἐκτενῆς - Β. ἐκ-τεν-, απὀ ὁπου σχηµατίστη- 
κε επίσης το αρχ. ἐκτείνω « ἐκ- 1 τείνω (« "τέν-]ω) 
βλ.λ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκτενώς « αρχ. επίρρ. ἐκτεν- ὥς [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
σε σπόση. τού Κτησία]. 


εκτεταμένος 
«αρχ. ἐκτεταμένος, μτχ. παθ. παρακειμένου τού ϱρ. 
ἐκτείνω, πβ. κ. τείνω -- τεταμένος, προτείνω -- προτε- 
ταμένος, παροτείνω -- παρατεταμένος. 


εκτίθεµαι » εκθέτω 


εκτιμώ 
- αρχ. ἐκτιμῶ (-ἀω) καποδίδω τιμή» [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Ἐπιστ. 5470.1-5 (µε σημ. 
«Ορίζω την τιμή»): τάλαντα γὀρ ἴσως ἐστὶν οὐκ ἔλατ- 
τον, ἂν ἐκτιμᾷ τις ὀρθῶς, ἑκατὸν ἡ Δίωνος οὐσία] « 
ἐκ- : τιμῶ (βλ.λ.), πβ. κ. σπο-τιμώ, προ-τιμὼ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκτίµπσπ « ελνοτ. ἐκτίμη-σις 
εκτιµπ-τής, λόγ. [1851] 
εκτιµητ-ικός, λόγ. [1851], - εκτιµητ(ἠς) « παραγ. 
τέρμα -ικός. 


εκτινάσσω 
« αρκ. ἐκτινάσσω [ήδη ομηρικὀ, Ἰλ. Π 548-9: ἐκ δ᾽ 
ἐτίναχθεν ὀδόντες, ἐνέπλησθεν δέ οἱ ἄμφω αἵματος 
ὀφθολμοῆ - ἐκ-  τινάσσω (βλ.λ. τινάζω), πβ. κ. απο- 
τινόσσω (-άζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκτίναξη « ελνστ. ἐκτίναξ-ις. 


εκτίνω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐκτίνω - ἐκ-  τίνω «πληρώνω» (« "τί- 
νΕ-ω), το οποίο ανάγεται σε |.Ε. "Κ'θί- «πληρώνω» 
και συνδ. µε σανσκρ. οὐγαῖε «ξεπληρώνω, τιμωρών, 
καθώς και µε το αρχ. ποινή (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. σπο- 
τίνω, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αποπληρώνω, εξοφλώ» (πβ. 
Ισαίου Ὑπὲρ Ἀριστ. 18: οὔτ’ ἂν χρήματα οὗτοι ὑπὲρ 
αὐτῶν ἐξέτινον) -- ήδη αρχ. σημ. «υφίσταμαι την 
ποινή που µου έχει επιβληθεί» (πβ. Θουκ. Ίστ. 5.49: 
οὐκ ἐκτίνοντες τὴν δίκην αὐτοῖς ἣν ἐν τῷ Ὀλυμπιακῷ 
νόμῳ Ἠλεῖοι κατεδικάσοντο αὐτῶν), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έκτιση «αρχ. ἔκτι-σις «αποπληρωμή». 


εκτοµή 
« αρχ. ἐκτομή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 
5.48.7-8; ἀπέπεμπε δὲ ἐς Σάρδις ἐπ᾽ ἐκτομῇ Περίαν- 
ὅρος τῶν πρώτων Κερκυραίων ἐπιλέξας τοὺς παῖδας 
τιμωρεὀμενος], αρχική σπμ. «ευνουκισμός», απὀ µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. ἐκτέμνω 
« ἐκ- 4 τέμνω (βλ.λ), πβ. κ. τέμνω -- τομή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκτοµίας - αρχ. ἐκτομ-ίας «ευνούχος». 
ΣΥΝΘ. -εκτομή, -εκτομία (ελληνογενείς ξέν. ὁροὺ, 
που δηλώνουν συνῄθ, την αφαίρεση αυτού (ή τμή- 
ματος αυτού) που εκφρόζει το α΄ συνθ. µε χειρουρ- 
γική επέμβαση: θυρεοειδ-εκτομή, ιριδ-εκτομή, ωο- 
θηκ-εκτομή, αμυγδαλ-εκτομή, νεφρ-εκτομή, ηπατ- 
εκτομή, µαστ-εκτομή, κυστ-εκτομὴ -- σπλην-εκτομία, 
χονδρ-εκτοµμία, πλευρ-εκτομία, νεφρ-εκτοµία κ.ά. 


εκτονώνω 
«μεσον. ἐκτονῶ (-όω) «χαλορώνων - ἐκ- » ελνστ. 
τον(ῶ) «αρχ. τόνος. Βλ. κ. τονώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκτόνω-σπ, λόγ. [1858], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
αέτεπίε 
εκτονω-τικός, λόγ. [1881]. 


εκτοξεύω -» τόξο 


εκτοπίζω 
«αρχ. ἐκτοπίζω [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη] « επίθ. ἔκτοπίος) «απομακρυσμένος, µετακινηµέ- 
νος -- ξένος» (« ἐκ- » τόπος, βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Εκτόπιση «ελνατ. ἐκτόπι-σις 
Εκτόπισ-μα, λόγ. [1887], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
αἐρίασε/πεηί 
εκτοπισμός - αρχ, ἐκτοπισ-μός «μετανάστευση, 
απομάκρυνση». 


εκτόπλασµα «εξωτερικό στρώμα κυττάρων» 
« επίρρ. εκτὀ(ς) - πλάσμα, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. βοτορίαδγηε. 
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εκτός 


Εκτός 
«αρχ. ἐκτός [ήδη ομπρικὀ] « πρόθ. ἐκ / ἐξ (βλ.λ) « 
επιρρ. επίθηµα -τός, κατ᾽ ανολογίαν προς το αντίθε- 
το ἐντός (βλ.λ.). 


έκτος 
«αρχ. ἕκτος / Εέκ-τος - ἕξ (βλ.λ. έξι) κ. παρογ. τέρ- 
μα -τος (των τακτικών αριθµητ., πβ. πέµπ-τος, τρί- 
τος). Παρόμοιο σχηματισμό εμφονίζουν το οµόρριζα 
σανσκρ. 5αδίΠά-, λατ. 5εχίυς, αρχ. γερμ. "66ῃ6-ζα- (5 
γερμ. δείς, αγγλ. 5ἰχίῃ). 


έκτοτε 
«ελνοτ. ἔκτοτε « φρ. ἐκ τότε. 


εκτραχπλίζομαι 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐκτραχηλίζω «ίγια άλογο) ρίχνω τον 
αναβάτη» « ἐκ- « τραχηλ(ίζω) « τρόχηλος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Το αρχ. µέσο ἐκτραχηλίζομαι σήμαινε «σπἁ- 
ζω τον τράχηλο, τον λαιμό (κἀποιου)», αλλά ήδη 
ελνστ. είναι επίσης π σημ. «διαστρέφω, εκτρέπω 
(από την ηθική), διαφθείρω» (πβ. Πλουτ. Περὶ Παίδ. 
Ἀγωγ. 15Α.5: γένος οὐδέν ἐστιν ἐξωλέστερον οὐδὲ 
μᾶλλον κοὶ θᾶττον ἐκτραχηλίζον νεότητα τῶν κολά- 
κων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκτραχπλισµός « ελνστ. ἐκτραχηλισ-μός «οποκε- 
φολισμός» (μτφ. σημ. «υπερβολή», πβ. Λαχόρ. Ῥη- 
τορ. 298: ἐκφεύγοντας τοὺς τῶν μεσοτέρων φληνά- 
φους, οἵτινες ἐκτροχηλισμοὺς οὐκ ἀρετὴν λογικὴν με- 
τοδιώξοντες). 


εκτραχύνω -» τραχύς 


εκτρέπω 
«αρχ. ἐκτρέπω [ήδη τον 7ο αι, π.Χ. σε απόσπ. τού 
Αλκαίου] « ἐκ- -- τρέπω (βλ.λ.), πβ. κ. ανο-τρέπω, 
Προ-τρέπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έκτροπα, πληθ. ουδ. τού ελνστ. επιθ. ἔκτροπ-ος 
«αταίριαστος, παρότονος» (ως µουσ. όρος, πβ. Γρηγ. 
Νύσσ. Κατὰ Εύνομ. 5.2.144: ἀνάρμοστον δὲ τὸ 
ἔκτροπόν τε καὶ ὁπρόσχορδον) 
εκτροπή «αρχ. ἐκτροπ-ή «παράκαμψη, αποφυγή» 
[ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ., Προμ. Δεσμ. 
913: μόχθων ἐκτροπὴν]. 

εκτρέφω -; τρέφω 

έκτροπα -» εκτρέπω 

εκτροφή -» τρέφω 

εκτροχιάζω 
λόγ. [1887], « εκ- » -τροχ(ιάζω) « τροχός (βλ.λ.), 
απόδ. τού γαλλ. σἐπο][[ει. 
ΕΤΥΜ., ΠΕΔΙΟ 


εκτροχιασ-μός, λόγ. [1855] 
εκτροχία-ση, λόγ. [1887]. 
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εκφέρω 


έκτρωση 
« αρχ. ἔκτρωσις, αρχικἠ σημ. «αποβολή τού εμβρύ- 
ου» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Προβλ. 
8600.8-9: ὥστε ταῖς μὲν κυούσοις ὁ τόκος ὁ ἑαρινὸς 
εἰς ἐκτρώσεις γίνετα. Στον Ιπποκράτη απαντά το 
ουσ. ἐκτρωσμός µε τη σηµερινή σημασία. Τα ουσ. 
ἔκτρω-σις και ἐκτρωσ-μός προέρχονται από ϐ, τού 
ρ. ἐκτιρώσκω « ἐκ- - τιτρώσκω «πλήττω, κτυπώ», 
για το οποίο βλ.λ. τρω-τός, διά-τρη-τος. Η σημ. «θα- 
νότωση τού αγέννητου παιδιού» εἶναι ήδη ελνστ. 
(πβ. Χαρίτ. Χαιρ. καὶ Καλλιρρ. 2.8: ἐπαγγειλαμένη τῆς 
ὑστερσίας εὐκολωτέραν αὐτῇ ἔκτρωσιν παρα- 
σκευάσειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έκτρωµα «αρχ. έκτρω-μα «πρόωρα γεννημένο νε- 
κρό έμβρυο» [ἤδη τον 4ο αι. π.Χ., άπαξ, στον Αρι- 
στοτέλῃ] « ἐκτιτρώ-σκω 
εκτρωτικός « ελνστ. ἐκτρω-τικός. 


εκτυλίσσω 
« Ελνστ, ἐκτυλίσσω « ἑκ- κ τυλίσσω (βλ.λ. τυλίγω), 
πβ. κ. ξε-τυλίγω. 


εκτυπώνω 
«ορχ. ἐκτυπῶ (-όω) «ομιλεύω ανάγλυφη εικόνα» « 
ἐκ- «τυπ(ῶ) « τύπος (βλ.λ.). Η σύγχρ. σημ. οφείλεται 
σε ανάλογη εξέλιξη τού απλού τυπώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκτύπωση « ελνστ. ἐκτύπω-σις «δηµιουργία εκτύ- 
που, ανάγλυφης εικόνας» 
εκτυπω-τής, µεταφρ. δάνειο από ογγλ. ρ/ηῖεΓ 
εκτυπώσ-ιμος, απὀδ. τού αγγλ. ρήπίαδίε 
εκτυπω-τικός, λόγ. [1888]. 


εκτυφλώνω ο τυφλός 


έκφανση «φανέρωση, εκδήλωση» 
«ελνστ, ἔκφανοις « αρκ. ἐκφαίνω / -ομαι «φέρνω 
στο φως, φανερώνω» «ἐκ- « φαίνω / -ομαι. Βλ. κ. 
φαίνομαι. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. σποφοίνομαι. 


εκφέρω 
«αρχ. ἐκφέρω, αρχική σημ. «βγάζω έξω -- εκκοµίζω 
νεκρό», « ἐκ- «φέρω (βλ.λ), πβ. κ. δια-φέρω, προ- 
φέρω. Ἠδη αρχ. είναι ῃ σημ. «εκφράζω προφορικά» 
(πβ. Αριστ. Μετὸ τὰ Φυσ. 10400: διὸ τί οὐδεὶς ὅρον 
ἐκφέρει αὐτῶν ἰδέας»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκφορά «αρχ. ἐκφορ-ά, αρχική σημ. «μεταφορά 
(συνήθ. νεκρού) έξω» (πβ. Αισχ. Χοηφ. 93: οὐδ᾽ 
ἐξέτεινα χεῖρ᾽ ἐπ᾿ ἐκφορᾷ νεκροῦ) -” ελνστ. σημ. «ἐκ- 
φραση λόγου - προφορά». 
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εκφεύγω 426 εκχύμωση 


εκφεύγω -» φεύγω 
εκφοβίζω -» φόβος 
εκφορά - εκφέρω 


εκφορητικός «αποχετευτικός» 
λόγ. [1856]. « αρχ. ἐκφορῶ (-έω) «βγάζω, ρίχνω 
έξω» (πβ. κ. κυκλοφορώ -- κυκλοφορη-τικὀς) « ἐκ- 3 
φορῶ (βλ.λ.). Το επίθ. εκφορητικός αποτελεί µεταφρ. 
δάνειο σπό γαλλ. εχογέίευ. 


εκφορτίζω 
« ελνστ. ἐκφορτίζομαι «ρίχνω το φορτίο, ξεφορτώ- 
νων « ἐκ- : αρχ. φορτίζω, -ομαι (βλ.λ). Ἡ σηµερινή 
σημ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ἀόσμαισει. Βλ. κ. απο- 
φορτίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκφόρτι-σπ, λόγ. [1872]. 


εκφορτώνω -» φορτώνω 


εκφράζω 
« αρχ. ἐκφρόζω «εκθέτω προφορικό, περιγράφω - 
Ὠφηγούμαι» [ἤδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἐκ- : φρόζω 
«δηλώνω, λέγω», για το οποίο βλ.λ. φράση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἐκφραση « ελνστ. ἔκφρα-σις «περιγραφή» (πβ. 
Στράβ. Γεωγρ. 1.8: ἐν τῷ ἑνότῳ περὶ τῆς Ἑλλάδος, 
Ἀθηνῶν μάλιστα πανηγυρικὴν ἔκφρασιν, καὶ Βοιωτίαν 
καὶ Θεττολίαν μετὰ τῆς παραλίας τούτης) 
εκφρασ-τής « εκῴρασ- (εκφράζω) κ παραγ. τέρμα 
της 
εκφραστικός « ελνστ. ἐκφρασ-τικός «περιγροφι- 
κὀς» (Πβ. Λύκων, απόσπ. 18.1: τὸ δὲ ἐκφραστικὸν 
αὐτοῦ καὶ περιγεγωνὸς ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ φαίνεται 
κἀνθόδε). Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ 
εκφραστικ-ότπτα, λόγ. [1849], « εκφραστικ(ός) » 
παρογ. τέρμα -ότητα, 


εκφυλίζω 
λόγ. [1812], « ελνστ. ἐκφυλίος) (βλ.λ.) « παρογ, τέρ- 
μο -ἰζω, µεταφρ, δάνειο από γαλλ. ἄᾳέπέτει 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκφύλι-ση, λόγ. [1876], απόδ. τού γαλλ. αέσέ- 
πέτἙβοθπςε 
εκφυλισ-μός, λόγ. [1867], απὀδ. τού γαλλ. σέσέ- 
πέταζίοῃ 
εκφυλισ-τικός, λόγ, [1893]. 


έκφυλος 
« ελνστ. ἔκφυλος «ξένος, αλλόφυλος -- αφύσικος, 
τρομακτικός» - ἐκ- » -φυλοίς) « αρχ. φύλον (βλ.λ.). 
Η σημ. «έκλυτος, ασεβής» εἶναι ἤδῃ ελνστ. (πβ. Φίλ. 
Ιουδ. Περὶ φυγ. καὶ εὑρέσ. 144-55: πόντο κινήσαντες 
λίθον πρὸς ἐκπλήρωσιν τῆς ἐκφύλου καὶ ὀσεβοῦς 
ἐπιθυμίας). 


εκφύομαι 
«αρχ. ἐκφύομαι «φυτρώνω, βλαστάνω» (μέσ. τύπος 


τού ἐκφύω επαράγων) « ἐκ- : φύω / -ομαι (βλ.λ.), 
Πβ. κ. ανα-φύομοι, συμ-φύομαι, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

έκφυσῃ « αρχ. ἔκφυ-σις [ήδη σε απόσπ. τού Αισχύ- 
λου, 6ος / 5ος αι. π.Χ.]. 


εκφωνώ 
« ελνστ. ἐκφωνῶ (-έω), αρχική σημ. «κρουγόζω δυ- 
νατό», « ἐκ- -- αρχ. φων(ῶ) « φωνή (βλ.λ.), πβ. κ. δι- 
α-φωνώ, συμ-φωνώ. Ἠδη ελνστ. η σπμ. «δηλώνω, 
ανακοινώνω μεγαλοφώνως». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκφώνπση - ελνοτ. ἐκφώνη-σις «προφορά -- ανα- 
φώνηση» 
εκφωνη-τής, οπὀδ, τού αγγλ. 5ρεαΚεΓ 
εκφώνπµα - ελνατ. ἐκφώνη-μα «εκβολή ἡχου --εκ- 
φώνηση ομιλίας ἡ διαλέξεως» (ο σύγχρ. γλωασ. 
όρος µε οπµασιολ. επίδρ. από ογγλ. υἱίἑγαποθ). 


εκχερσώνω 
«µεσν. ἐκχερσῶ (-όω) « ἐκ- 4 ελνστ. κερσ(ῶ) « αρχ. 
χέρσος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκχέρσω-ση, λόγ. [1890]. 


εκχέω 
« αρχ. ἐκχέω «χύνω έξω, αδειόζω υγρό, εκρέω» « 
ἐκ- -- χέω, για το οποίο βλ.λ. χύνω, πβ. κ. δια-χέω, 
συγ-χέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκκύνω « ελνστ. ἐκκύ-νω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
ἐκχέω (βλ.λ. χύνω) 
έκχυσπ «αρχ. ἔκχυ-σις «εκροή, χύσιμο» - ϱ. ἐκκέω. 
πβ. κ. σύγχυση - συγχέω, 


εκχιονιστήρας 
« θ, εκχιονισ- (τού ρ. εκχιονἰζω -- εκ- » χιονίζω) 4 
παραγ. τέρμα -τήρας, πβ. γεµισ-τήρας, ονεµισ-τῆρας. 


εκχριστιανίζω -» χριστιανός 
εκκυδαΐζω -» χυδαίος 


εκχυλίζω 
«αρχ. ἐκχυλίζω « ἐκ- : -χυλ(ίζω) « χυλός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκκύλι-ση 
εκχύλισμα, λόγ. [1851], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ΕΧΙΓΩΙΙ, 


εκχύμωσπ 
«αρχ. ἐκχύμωσις ἰπδη ως Ιστρ. ὅρος στον Ιπποκρά- 
τη, συνήθ. για μελανιά τού δέρμοτος οφειλόμενη σε 
μωλωπισμό) - ρ. ἐκκυμῶ (-όω) - ἐκ- » -χυμ(ῶ) « 
χυμός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκχύμωμα - ορχ. ἐκκύμω-μα «εκκύμωση» 
εκχυµω-τής, απὀδ. τού αγγλ. |υίοθι πβ. κ. σποχυ- 
μω-τής. 
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εκχύνω 


εκκύνω -» εκχέω 


εκκωρώ 
« αρχ. ἐκχωρῶ (-έω) [ήδη τον 7ο σι. π.Χ. σε απόσπ. 
τού Αρχιλόχου], αρχική σημ. «αναχωρώ, µετανα- 
στεύω», « ἐκ- « χωρ(ῶ) - χῶρος (βλ.λ), πβ. κ. σπο- 
χωρώ, προ-χωρώ. Η σημ. «παραχωρώ σε κάποιον 
κάτι» (µε τη μεταβατική έννοια «αποσύρομαι και του 
δίνω τη θέση μου») είναι ελνστ. 


εκών «εθελούσιος, αυτοθέλητος» 
«αρχ. ἑκών, -όντος / Εεκ-ών (διαλεκτ.) [ἠδπ οµηρι- 
κό, πβ. Ὀδ. ε 100: τίς δ᾽ ἂν ἑκὼν τοσσόνδε δισδράµοι 
ἁλμυρὸν ὕδωρ]. µτκ. τύπος αμάρτυρου ρ. "Εέκ-μι, το 
οποίο ανάγεται σε |.Ε. "ννεκ- «θέλω - εὐχομαι» || 
σανσκρ, νοςπηί «εὐχομα!», χεττ. ννθΚ-πη! |] αρχ. ἐκού- 
σιος (« "ἐκόντ-ιος, βλ.λ.), ἄκων, -οντος (βλ.λ.). Η δα- 
σεία τού αρχ. ἑκών (που δεν απαντά στα ομόρριζα) 
Οφείλεται πιθ. σε επίδρ. τής προσωπικής οντωνυμί- 
ας ἕ (βλ.λ. εαυτός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εκόντως επίρρ. « ελνστ. ἑκόντως - αρχ. ἑκών, 


έλα 

«μεον. ἔλα, β᾿ εν. πρὀσ. που χρησιμοποιείται ὡς τύ- 
πος προστακτικής τού ϱρ, ἔρχομαι, αλλά ανάγεται ετω- 
µολογικά στη µεσν. προστακτική τού αρχ. ἑλούνω 
(βλ.λ.), πιθ. µέσω τού παράλλπλου τύπου ἐλῶ (-άω). 
Φαίνεται ότι π πραστ. ἔλα εκρησιµοποιείτο ἠδγι κατά 
την ελνστ. εποχή ως παράγγελµα στις ιπποδρομίες 
(πβ. Λογγίν. Περὶ ὕψους 15.4: ἐκεῖσ᾽ ἔλα, τῇδε σιρέφ᾽ 
ἅρμα, τῇδε). 


-έλα παραγ. τέρμα 

Ψελλ. παραγωγικό τέρμα, που προέρχεται σπὀ λέξεις 
Ιτολ. και βεν. αρχής (όπου αρχικώς εἶχε υποκοριστ!- 
κή λειτουργία), οι οποίες γράφονται µε ένα -λ-, διό- 
τι αποτελούν νεοελληνικά δάνεια, Π.κ. φανέλα « βεν. 
[οπεἰα, ταμπέλα « ιταλ. ἰαθείία, ομπρέλα « παλ. ὠπη-- 
Βεε[ία, κασέλα - βεν. οοδφεἰα. Το επίθηµα -έλα επε- 
κτάθηκε επίσης σε λ. προερχόμενες απὀ ουσιαστικά 
σε -έλι (π.Χ. κε(λ)λί » χαµο-κέλα, βαρέλι » βαρέλα), 
όπου είχε μεγεθυντική σημασία, επειδή συσχετίστη- 
κε µε τη μεγεθ. κατάληξη -α. 


έλαιο 
«αρχ. ἔλαιον (ἡδη μυκ. 6-Γα-ννο) « "ἔλσιξον, που 
αποτελεί δάνειο (όπως και το οµόρριζο ουσ. ἐλαία, 
ήδη µυκ. ε-τα-ννα) απὀ µεσογ. γλὠσσα. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
λάδι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελαιώδης « αρχ. ἐλοι-ώδης 
ελαιώνας « ελνοτ. ἑλσιών, -ῶνος « αρχ. ἐλαία, 
ΣΥΝΘ. ελαι(ο)-: ελαιο-γραφία (λόγ. [1888], µεταφρ. 
δάνειο απὀ γαλλ. ρέίπζυτε ἃ [Ἠω[[ϱ), ελαιό-δεντρο, 
ελαιο-δοχείο (λόγ. [1888]}), ελαιο-καλλιέργεια (λόγ. 
[1894]), ελαιό-καρπος (λόγ. [1855]), ελσιό-λαδο 
(μεσν.), ελαιο-παραγωγή (λόγ. [1888]}), ελαιο-πολτός, 


427 


ελατήριο 


ελαιο-τριβείο (ελνστ.), ελσι-ουργείο (αρκ.), ελαιό- 
φυτος (αρχ.), ελσιο-χρωμοτιστής (λόγ. [1886)), κ.ά, 
-ἐλαιο: ροδ-έλαιο, καρυδ-έλαιο, σογι-έλσιο, βαμ- 
βακ-έλαιο, φοινικ-έλαιο, αμυγδαλ-έλαιο, σησαμ- 
έλαιο, µηχαν-ἐλαιο, πυρην-ἑλοιο, ρητιν-έλαιο, πσρα- 
φιν-ἔλαιο, µουρουν-έλαιο, σπορ-ἐλοιο, καστορ- 
έλσιο, αγουρ-έλαιο, πετρ-έλσιο, σρυκτ-έλοιο, ευκα- 
λυπτ-ἐλαιο, ιχθυ-ἐλαιο κ.ά. 


Απ το ο ἀβώον εχοίαθεςἑας οἰθυπη καὶ κα- 
τόπιν διόφορες λέξεις µε τη σημασία «λάδι» στις 
ευρωπαϊκές γλώσσες, π.χ. γαλλ. Πυίία, ισπ. οἰεσ, 
παλ. οἰϊο, γερμ. Οἱ, αγγλ. οἱ κ.ά. Πορόμοια, από το 
γην βία Ἠξενή]βό, το λας ὁμαμησιμίκὁ 
διάφορες λέξεις µε τη σημασία «ελιά» στις! 
παϊκές γλώσσες, π.χ. γαλλ. οἰίνε, ιταλ. οίίνα κ.ά. ασ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λάδι. 


ἐλαση -» ελούνω 


έλασμα 
« ελνστ. ἔλασμα «σφυρήλατη μεταλλική πλάκα», τεχν. 
όρος, «αρχ. ἐλαύνω (βλ.λ.), στη σημ. «σφυρηλατώ 
και κατεργάζοµαι μέταλλο», απ ΣΧΟΛΙΟ λ. λάστιχο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελασμάτ-ινος, 
ΣΥΝΘ. ελασματί(ο)-: ελασµατο-ειδής, ελασµατο- 
ποίηση (λόγ. [1890]), ελασματ-ουργείο, ελασµατ- 
ουργός (λόγ. [1847}) κ.ά. 


ελάσσων «μικρότερος, λιγότερος» 

« αρχ. ἑλάσσων / -ττων, -ονος (που χρησιμοποιείται 
ως συγκρ. βαθμός των επιθ. ἐλαχύς, ἐλάχιστος) - 
"ἑλάκ-[ων, τού οποίου το θ. απαντά στο αρχ. επίθ. 
ὀλοχ-ύς «μικρός, λίγος» « ἐ- προθεµατ. « θ. "λακ-, 
μεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. “ἰθίπ)α!'- «ελαφρός, ευ- 
κίνητος» || λατ, Ιενίς (» "Ιεν[-απως » γαλλ. Ιέᾳει, (στι. 
Ιενε, Ιταλ. ΙΙενε), σσνοκρ. ἰαφπύ- «ελαφρύς, ταχύς -- 
μικρός», αρχ. γερμ. "Ιθππῖ- (5 γερμ. Ιεἰοβί «ελα- 
φρύς», αγγλ. !Ισπε, σουπδ. ἰδτθ || αρχ. ἐλάχ-ιστος, 
ἐλοττ-ὦ (-όω), ἐλαφ-ρός (βλ.λ.). «τ ΣΧΟΛΙΟ λ. ελάχι- 
στος. 


ελαστικός 
λόγ. [1856], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ἐἰσαιίφιε « νλατ. εἰαδίίουδ, που πλάστηκε µε βάση 
το ελνστ. ἑλαστός «ίγια μέταλλο) που µπορεί να σφυ- 
ρπλατπθεί, να δουλευτεί (χωρίς να σπάσει)», ρηµατ. 
επίθ. τού αρχ. ἐλσύνω (βλ.λ.). μ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. λάστιχο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελαστικ-ότητα, λόγ. [1786], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ὀἰαφιίο[έ. 


έλαστρο -; ελαύνω 


ελατήριο 
«αρχ. ἐλατήριον (φάρμακον) «καθαρτικό (φάρμακο)» 


|Ε.: Ινδοευρωπαϊκός | σρχ(αίος) | ελνστ.. (Ελληνιστικὀς) | µεον - (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


έλατο 498 ελάφι 


[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], ουσιαστικοπ. 
ουδ, τού επιθ. ἑλατήριος «αυτός που διώχνει, που 
αποκρούει» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 8ος αι. Π.Χ.], 
που ονάγεται σε Β. τού ρ. ἐλαύνω (βλ.λ). Η σημ. τού 
μηχανικού ελάσµοτος οφείλεται πιθ. σε απὀδ. ξένου 
όρου, πβ. γαλλ. /Ε5οπί (πιοβί!ε). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. λάστιχο, 


έλατο 
«µεσν. ἔλατος, µε κατοπινή τροπή σε ουδ. µέσω τής 
αιτ. ἔλατοί(ν), που ανάγεται στο αρχ. ἐλάτη (ήδη οµΠ- 
ρικό), αγν. ετύµου, όπως ισχύει για διάφορες λ. που 
δηλώνουν κωνοφόρα δέντρα. Παρόμοιο σχηματισμό 
εμφανίζουν τα συνώνυμα αρμ. εἰεννίπ «κέδρος», παλ. 
γερμ. {!πία » γερμ. ἐἰπαε «φιλύρα», ίσως και αλβ. 
Ιἐπαξ «ξυλεία» κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελάτινος « αρχ. ἐλάτ-ινος « ἑλότίη) « παραγ. τέρμα 
-ίνος 
ελατ-ένιος « ἑλστίο) « παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. 
αχυρ-ένιος 
ελατ-ήσιος « ἐλατίο) » πορογ. τέρμα -ήσιος, πβ. κ. 
θυµαρ-ήσιος. 
ΣΥΝΘ. ελατο-: ελστο-βούνι, ελατό-δοσος, ελοτό- 
ξύλο, ελατό-πισσα, ελατο-σκέπαστος κ.ά. 


ελατός 
«αρχ. ἐλατός, ρηµατ. επίθ. τού ἐλαύνω (βλ.λ.), στη 
σημ. «κοτεργάζομαι μέταλλο» (ήδη ομηρική). Βλ. κ. 
ελαστικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελατ-ότητα, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αμοι((έ. 
ΣΥΝΘ. ελατο-: ελατο-σίδηρος. 


ελαττώνω 
«μεσν. ἑλαττώνω «αρχ. ἑλαττῶ (-όω) «μειώνω, κα- 
μπλώνω -- χειροτερεύω» « επίθ. ἑλάσσων / -ττων 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελάττωση «αρχ. ἐλάττω-σις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, πβ, Τοπ, 1414.16--7: εἰ τὴν ἐπιείκει- 
αν ἐλάττωσιν τῶν συμφερόντων καὶ δικσίων] « 
ἐλαττῶ (-όω) 
ελάττωμα «αρχ. ἑλόττω-μο «κατωτερότητα -- µει- 
ονέκτηµα» [ήδῃ τον 5ο αι, π.Χ. στον ιστορικό Κτησία] 
« ἐλαττῶ (-όω) 
ελαττωµατ-ικός, λόγ. [1761], « ελαττωµατ- (ελάτ- 
τωμα) κ παραγ. τέρμα -ικὀός 
ελαττωµατικ-ὀότητα, λόγ. [1857], « ελσττωµα- 
τικ(ός)  παρογ. τέρμα -ότητα. 


ελαύνω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐλαύνω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἱλ. Ε 257: 
ἀλλὸ σύ γ᾽ αὐτὸς ἕλαυνε τέ᾽ ἅρματα καὶ τεὼ ἵππω] « 
"ἐλό-Εν-ω (παρόλλ. τύπος ἐλόω / -ὤ), που ἰσως 
ανάγεται σε Ι.Ε. "εἰ- «κινώ» και συνδ, µε αρμ. εἰΐ 
«ονέβηκα, βγήκο», λατ. σπηὂ-υ(-ᾱτε «περπατώ» (πιθ. 
» γαλλ. αἰίεγ εππγοίνω»), αἰσοεΓ «ζωπρός» || αρχ. ἦλ- 
θον (5 ἦλθα ’ ἠρθα), προστ. ἕλ-σ (βλ.λ), προσ-ἠλ- 


υτος, πιθ. ἔλευ-σις. Αξιοσημείωτα παράγωγα αποτε- 
λούν επίσης τα έλα-τός, ἕλασ-μα, ἕλα-σις (-η) κ.ά. 
Πα την πιθανότητα ουνδέσεως µε το αρχ. ἐλεύθερος 
και τὶς σχετικὲς θεωρίες αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. ελεύθερος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «θέτω σε κίνηση, οδηγώ (άρμα, 
ποίμνιο, αγέλη, στροτό κ.ά.)» - αρχ. σημ. «χτυπώ 
από κοντά» (εν αντιθέσει προς το βάλλω) -» ἠδπ αρχ. 
σημ. «σφυρηλατώ και κοτεργάζομαι μέταλλο» (στον 
Όμηρο). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

έλασπ «αρχ. ἔλα-σις, αρχική σημ. «εκδίωξῃ, εκ- 
στρατείαν, πβ. κ. παρ-ελαύνω -- παρ-έλαση - Η ση- 
μερινἠ σημ. αποδίδει το γαλλ. Ιαπηίπσαε 

έλασμα « ελνστ. ἕλασ-μα (βλ.λ) 

έλαστρο « ελνστ. ἔλασ-τρον «αυτό που κινεί, που 
ωθεί» (µε σύγκρ. σηµασιολ. επίδρ. τού γαλλ. Ιαπη!- 
ποίν 

ελατός « αρχ. ἐλα-τός (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. -ελαύνω, -έλασπ, -ήλατος (µε έκταση τού 
αρκτικού ἐ- λόγω τής συνθέσεως) και -πλάτης (µε 
έκταση τού αρκτικού ἐ- λόγω τής συνθέσεως), 
-ολάτης (µε συνδ. φωνήεν -ο-), -πλατώ: προ- 
ελαύνω, σπ-ελαύνω, παρ-ελαύνω -- προ-έλαση, απ- 
ἐλαση, παρ-έλαση -- ατµ-ήλατος, ΙΠΠ-ήλατος, κωπ- 
ήλατος, οἱστρ-ήλατος, σφυρ-ήλατος, ψυχρ-ήλατος, 
τροχ-ήλατος -- ποδ-ηλάτης, ξεν-ηλότης, ιχν-ηλάτης, 
σµαξ-ηλότης, κωπ-ηλάτης, αρµατ-ηλότης, στρατ- 
ηλότης - ζευγ-ολάτης, βοϊδ-ολάτης, πεζ-ολότης, 
στροτ-ολάτης -- κωπ-ηλστώ, οιστρ-ηλατώ, σφυρ- 
ηλατώ, ιχν-ηλατώ κ.ά. 


- 


ελαύνω 

Μολονότι το αρχ. ἐλαύνω δεν χρησιμοποιείται συ- 
χνά στη Νέα Ελληνική, διάφορες ν.ελλ. διάλεκτοι 
έχουν διατηρήσει τύπους και σημασίες που προέ- 
κυψαν από αυτό, Από το ϱ. ελαύνω έχει προέλθει 
το κοινό ρήμα λάμνω «κωπηλατώ» (βλ.λ), καθώς 
και οι ακόλουθοι διολεκτικοἰ τύποι: ελάσκο(υ)μαι 
(Πόντος), αλάν-νω (Κότω Ιταλία), λόμω (Καππα- 
δοκία), λά(τ)ζω (Κάρπαθος), λάσω (Χίος) κ.ά. 


ελάφι 
« µεον, ἐλάφι(ν) « ελνστ. ἐλάφιον, υποκορ. τού αρχ. 
ἔλαφος (ὁ/ἠ) [ήδη ομηρικό] (- "εἰῃ-δΠο-,, για το 
επίθηµα πβ. αρχ. ἔρι-φος » ἐρίφ-ιον), που παρουσι- 
άζει το ἰδιο θέμα µε το συνώνυμο ἑλλός «ελαφάκι» 
(πιθ. « "ἑλ-νός) και ίσως συνδ. µε αρμ. 6ίπ, παλ. 
σλαβ. [εἰεΠῖ κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελαφίνα « µεον. ἐλαφ-ίνα 
ελαφ-ήσιος « ελάφ(ι) « παραγ. τέρμα -ήσιος, πβ. κ. 
βουν-ήσιος. 
ΣΥΝΘ. ελαφο-: ελαφο-ειδής, ελαφο-κυνηγός, ελα- 
φό-πουλο κ.ά. 


αν  --ᾱ ω- 


5: ομόρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | 5! τρέπετοι σε | --- σηµασιολογικό στάδιο | Ιἱ:οµόρριζο | πβ.- (παρόβαλει 


ελαφρός 429 ελέγχω 


ελαφρός 
ς αρχ. ἐλαφρός [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 122: γυῖα δ᾽ 
ἔθηκεν ἐλαφρό] « ἐ- προθεµατ. » 0. "λαφ- (µε πα- 
ραγ. τέρμα -ρός, ἰσως αντί “ἐ-λαχ-Εός, πβ. το ομόρ- 
ριζο ἐλαχύς), µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. “είπλαπ"- 
«ελαφρός, ευκίνητος» || λατ. {ενίς (». "Ιεν[-σπίως -- 
γαλλ. Ιόσει, ισπ. Ιενε, ιταλ. Ιενε), σανοκρ. (ασΠι]- 
«ελαφρύς, ταχύς -- μικρός», αρχ. γερμ. "Ἱεπῃί- (5 
γερμ. /εἰοΠί «ελαφρύς», αγγλ. Ιίσπι, σουπδ. ότι) || 
ορχ. ἐλάχ-ιστος, ἑλσττ-ῶ (-όω), ἐλάσσων (βλ.λ.). Ὁ 
νΕλλ. τύπος ελαφρύς σχηματίστηκε κατ’ ανολογίαν 
προς το αντίθετο βαρύς, ενώ οι (ήδη µεσν.) τύποι 
από αλαφρ- (αλαφρός, αλαφραίνω, αλαφρώνω) 
οφείλονται σε αφομοίωση /8/ -- /8/ 5 /8/ -- /8/. απο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ελόχιστος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελαφρότητα « αρχ. ἐλαφρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 
50 αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] 
ελαφρύνω «ελνστ, ἐλαφρ-ύνω 
ελάφρυνση « µεοσν. ἐλόφρυν-σις « ελνστ. ἐλαφρ- 
ύνω 
ελαφρυν-τικός, λόγ. [1855], « ελαφρύνίω) » πα- 
ρογ. τέρμα -τικός 
ελαφρ-άδα « ελαφρίός) « πορογ. τέρμα -άδα, πβ. 
κ. θαμπ-άδα 
ελαφραίνω « µεον, ἐλαφρ-αίνω, µεταπλ. τύπος τού 
ελνστ. ἑλαφρ-ύνω 
ελαφρώνω « µεσν. ἐλαφρ-ώνω « ελνστ. ἐλαφρ-ῶ 
(-όω) 
ελάφρω-μα « ελαφρώ(νω) κ παραγ. τέρμα -µα. 
ΣΥΝΘ. ελαφρο-: ελαφρο-ήσκιωτος «(στη λαϊκή πα- 
ρόδοση) αυτός που έχει την ικανότητα να βλέπει µη 
αισθητά όντα», ελαφρο-κοιμόμσι, ελαφρό-μυαλος, 
Ελαφρό-νους (ελνστ.), ελαφρο-πατώ, ελαφρό-πετρα, 
ελαφρό-πιστος, ελσφρο-χέρης (κυρ. για επιδέξιο 
κλέφτη) κ.ά, 


ελάκιστος 
ς αρχ. ἐλάχιστος [ήδη στον ομηρικό ύμνο Εἰς Ἑρμῆν 
575; δώσει γέρας οὐκ ἐλάχιστον] (χρησιμοποιείται 
ως υπερθ. βσθµός των επιθ. ἐλαχύς, ἑλάσσων), µε 
θέµα που απαντά στο αρχ. επίθ. ἐλαχ-ύς «μικρός, λἰ- 
γος», για το οποίο βλ.λ. ελάσσων. Ας σημειωθεί ότι 
το αρχ. επίθ. ἑλαχύς αντικαταστάθηκε στη χρήση από 
τα ουνώνυμα (σ)μικρός, (ὀλλίγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελακιστότητα « ελνστ. ἐλαχιστ-ότης, -ότητος. 
1ΥΝΘ. ελαχιστο-ποιώ (σπόδ. τού γαλλ. πη!πίγηιδθη),. 


ελέγχω, ελαττώνω, ελαφρός - 
ἰόραν,ἰαίσμι, ἱμβγε. 

φρός, ευκίνητος» καὶ «μικρός, μειωμένος», κοθώς 
ἡ ταχεία κίνηση συσχετιζόταν µε τη γρήγορη σπώ- 
μεν εὴτ.ι ρα 
ο. Ως αποτέλεσµα, από τη βασική ΙΕ. ρίζα 


"είη)απ”- «ελοφρός, ευκίνητος» έχουν σχηματιστεί 
οι ακόλουθες αρχ. λέξεις: 

1) απὀ θέμα "λε(γ)κ- ("Ἴείπ)α!»”- αρχ. ἐ-λέγχ-ω 
(πι8. σύνδεσγ, αν ληφθεί υπ’ όψιν π ομηρική σηµα- 
σία κατιµάζω, κατοιοχύνω», επομένως «μειώνων). 
3) από θέμα "λαχ- (μεταπτωτική βαθμίδα "Ιβα/”-): 
αρχ. ἐ-λοκ-ύς «μικρός, λίγος» (µε υπερθ. βαθµό το 
επίθ. ἐλάκ-ιστος), ἐλάσσων / ἑλάττων (- 
“ἐ-λάχ-]ων απὀ όπου το ϱ. ἐλαττῶ (-όω) » ελατ- 
τώνω), ἐλαφρός {« ΄ἐ-λοχ-ρός αντί "ἐ-λακ-Εός). 
Είναι αξιοσημείωτο ὁτι στην ἴδια ρίζα έχουν την 
αφετηρία τους διάφορες λέξεις µε τη σημασία 
«ελοφρός», όπως το λοτ. ἰθνίς (από όπου γαλλ. 
Ιέᾳεγ, ιση. (ανα) και το αρχ. γερμ. “ΙεηΗί-, στο 
οποίο ανάγονται τα επίθετα [6ἱσΗΕ (γερμ. και {ΙσπΕ 
(αγγλ), 


ελεγεία «θρηνητικό ποίημα» 
« αρχ. ἐλεγεία (στον Αριστοτέλη, πβ. επίσης ουδ. 
ἐλεγεῖον) « ἔλεγος (ὁ) «Βρηνητικό άσμα (συνήθ. σε 
ελεγειακό δίστιχο)», πιθ. µικρασιατικό δάνειο. ΟΙ αρ- 
χαίοι παρετυμολογούσαν τᾳ λ. συνδέοντός την 
εσφαλμένα µε το επιφών. ἐλελεῦ, το ρ. ὀλολύζω ἡ τη 
φρ. ἔ ἔ λέγειν (Πβ. Λεξ. Σούδα 774: Ἔλεγος- θρῆνος. 
ὀπὸ τοῦ ἓ ἓ λέγειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελεγειακός - ελνστ, ἐλεγει-ακός 
ελεγείο « αρχ. ἐλεγεῖ-ον «θρηνητικό άσμα γρομμέ- 
νο σε ελεγειακό δίστικο (αποτελούμενο σπὀ έναν 
δακτωλικό εξόµετρο και έναν δοκτυλικό πεντάµετρο 
στίχο)». 


ελέγχω 
« αρχ. ἐλέγχω [ήδη ομηρικό], ἰσως « "ἐλέμφω, αν 
υποτεθεί ότι προέρχεται απὀ ἐ- προθεµατ. » Ι,Ε. 
"είη)ηπ"-«ελαφρός, ευκίνητος» (για το οποίο βλ.λ. 
ελόσσων, ελαφρός) και επηρεάστηκε από τα ομόρρι- 
ζα ἐλαχύς, ἐλάκιστος. Η σύνδεση αυτή εἶναι σηµοσι- 
ολογικά εφικτή, αν ληφθεί υπ’ όψιν π οµπρική σημ. 
τού ἐλέγχω «ατιμάζω, καταισχύνω» (πβ. γερμ. 
5οΠπηϑπΕη «υβρίζω, λοιδορώ» «Πολ. γερμ. 5πηᾶΠεη 
«μειώνω, λιγοστεύων) και κατόπιν «ανοκρίνω (για να 
ανοκαλύψω κάτι μεμπτό), επιπλήττω» (στους τραγι- 
κούς). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ελάχιστος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έλεγχος «αρχ. ἔλεγχ-ος [ήδη ομηρικό] (ως τεχν. 
όρος µε περαιτέρω σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. από 
γαλλ. σοπίτδίε) « ρ. ἐλέγχω 
ελεγκτής « µεσν. ἐλεγκ-τής (πβ. αρχ. έλεγκ-τήρ, 
-τῆρος «ερευνητής») « ρ. ἐλέγχ(ω) « παραγ. τέρμα 
-τής. Ὀρισμένοι σύγχρ. τεχν. όροι αποτελούν σηµα- 
σιολ. δάνεια σπὀ αγγλ. οπεοκει, σσπίτο[!8Γ 
ελεγκτικός « αρχ. ἐλεγκ-τικός «αυτός που αρέσκε- 
ται να ερευνά, που έχει κριτική διάθεση» « ρ. 
ἐλέγχ(ω) -ε παραγ. τέρμα -τικός 
ελέγξ-ιμος « ϐ. ελεγξ- (τού ρ. ελέγχω) « παραγ. 
τέρμα -ιμος. 
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Ελεεινός 450 ελεύθερος 


ελεεινός 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐλεεινός / ἐλεινός « ουσ. ἔλεος (βλ.λ.), 
πιθ. µέσω θέματος “ἐλεσ-, ἰσως κατ᾽ αναλογίαν προς 
το αρχ. συνώνυμο ἀλγεινός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «άξιος ελέους» - ήδη αρχ. σημ. 
«οικτρός, θλιβερός» (πβ. Ομήρ. Ὀδ. ϐ 531: ὡς Ὁδυ- 
σεὺς ἐλεεινὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον εἶβεν) -- ἡδη 
ελνστ. σημ. «άθλιος, ευτελής» (πβ. Γρηγ. Νύσσ. Ἐξήγ. 
ἆσμ. 6.408: ὁ Ἰούδας ἐκεῖνος ὁ ἐλεεινός τε καὶ δείλαι- 
ος, μδλλον δὲ ὁ στυγητός τε καὶ ἀποτρόπαιος). Παρό- 
µοια µεταβολή σημασίας εμφανίζει το επίθ. όθλιος 
(βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελεεινότπτα « ελνστ, ἐλεειν-ότης, -ότητος «έλεος, 
συμπόνια», 
ΣΥΝΘ. ελεεινο-: ελεεινο-λογώ (ελνστ.), ελεεινο- 
λογία (αρκ.). 


ελέησον 
«αρχ. ἐλέησον, προστ. αορ. τού ϱ͵ ἐλεῶ (-έω) - ἕλε- 
ος (βλ.λ.). Η λ. απέκτησε ιδιαίτερη χρήση κυρίως στη 
φρ. Κύριε ἐλέησον, η οποία πρωτοαπαντά στην Π.Δ. 
(π... Ησαΐας 35,2: Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς). 


έλεος 
« ελνστ, ἔλεος (τό) « αρχ. ἔλεος (ὁ) «οἶκτος -- αυμπά- 
θεια» [ήδη ομηρικό], ἴσως συνδ. µε το αρχ. θρηνῃτι- 
κό επιφών. ἐλελεῦ ἡ µε ονοματοποιπμένες λ., όπως 
τα ϱρ. ὀλολύζω, ὀλοφύρομοι. Το ουδ. ἔλεος χρησιμο- 
ποιήθηκε κατ᾽ εξοχήν στην Π.Δ. ως απὀδ. τού εβρ. 
ταζΠἄπη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελεήµων - αρχ. ἐλεή-μων, -ονος [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ὀδ. ε 190-1: οὐδέ μοι αὐτῇ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι 
σιδήρεος, ἀλλ᾽ ἐλεήμων] « ρ. ἐλε-ῶ (-έω) « παραγ. 
τέρμα -ἡμων, τβ. κ. νο-ήμων 
ελεημοσύνη «ελνστ, ἐλεημ-οσύνη «οίκτος, ευ- 
σπλοχνίαν «αρχ. ἐλεή-μων, -ονος -- ἠδῃ ελνστ. σημ. 
«προσφορά βοήθειας σε φτωχό ἡ ανάπηρο» (Κ.Δ. 
Πράξ. 5,2: καί τις ὀνὴρ χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς 
αὐτοῦ ὑπάρχων ἐβαστάζετο, ὃν ἐτίθουν καθ’ ἡμέραν 
πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην Ὡραίαν τοῦ 
αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὸ 
ἱερόν) 
ελεημονώ « µμεον. ἐλεημον-ῶ (-έω) - αρχ. ἐλεῆ- 
μων, -ονος 
ελεηµονητικός « ελνστ, έλεημονη-τικὀς «συγχω- 
ρητικός» (πβ. Εφραίμ Σύρου Περὶ ἀρετ. 595.12: τὸ 
ὅδολον, τὸ ἀφιλάργυρον, τὸ συμπαθές, τὸ ἐλεημονητι- 
κὀν) « ἐλεημονη- ἰ- ρ. ἐλεημονῶ, που όμως µαρτυ- 
ρείτοι ὡς µεσν.) « παραγ. τέρμα -τικός 
ελεώ «αρχ. ἐλε-ῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ρ 
546: τὸν δὲ πεσόντ’ ἐλέησεν ἀρηΐφιλος Λυκομήδης] « 
ἔλεος 
ελέπ-ση - ελεη- (- ρ. ελεώ) « παραγ. τέρμα -ση 
ελεπτικός «Ορκ. ἐλεη-τικός « ἐλε-ῶ (-ἑω). 
ΣΥΝΘ. ανπλεής (αρχ. « ἀν- στερητ. « -ηλεής « ἔλε- 


ος, µε ἔκταση τού αρχικού ἐ- εν συνθέσει) - ανελέἑ- 
ητος (αρχ. « ἀν- στερητ. : ἐλεῶ [-έωβ. 


ελεύθερος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐλεύθερος (ἠδῃ µυκ. ϱ-ε-μ-τε-το), πιθ. 
« ἐ- προθεματ. » Ι,Ε. "Ίευση- «αυξάνω, ανοπτύσσο- 
μαι», που παρουσιάζεται σε οµόρριζα µε σημ. «λα- 
ός», εννοώντας το σύνολο των ελεύθερων πολιτών 
(όχι δούλων) || λατ. [Ρε «ελεύθερος» (5 γαλλ. (γε), 
αρκ, γερμ. "Ιευα!- «λαός» (2 γερμ. 1.ευτε), παλ. σλαβ. 
Ιμσίᾳ {5 πολ. ΙμαΖὶε «ἀνθρωποι», ρωσ. [[ωαῦ. Η εκ- 
δοχή αυτή θα απέκλειε τη σύνδεση µε το ρ. ἐλεύσο- 
μαι (βλ.λ. έλευση) και µε τους τύπους ἐλαύνω, ἔλθω, 
προσ-ήλυ-τος, που όμως θεωρείται έγκυρη απὀ ὁλ- 
λους («ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ που ακολουθεί). Ὁ τύπος (ἐ)λεύτε- 
ρος (µε ανομοίωση [18] » [Π}) είναι µεσν. 
ΣΗΜΑΣ. Το επίθ. ἐλεύθερος αναφερόταν στον πολίτη 
με πλήρη δικαιώματα, κατ᾿ αντιδιαστολή προς τον 
δοῦλο. Η χρήση τής λ. γενικεύθηκε από την Αρχαιό- 
τητα. Η σημ. «άγαμος» εἶναι μεσαιωνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελευθερία « αρχ. ἐλευθερ-ἰα 
ελευθεριάζω « αρχ. ἐλευθερ-ιόζω, αρκικῆ σημ. 
«μιλώ ἡ πράττω όπως αρμόζει σε ελεύθερο ἀνθρω- 
πο» (µε νεότ. σηµασιολ. επίδραση τού γαλλ. Ι!θ6π!ῃ- 
εὴ 
ελευθέριος - ορχ. ἐλευθέρ-ιος, αρχική σημ. «αυτός 
που μιλὀ ἡ πράττει όπως ορμόζει σε ελεύθερο ἀν- 
θρωπο» [ἠδῃ τον 6ο αι. Π.Χ. στον Θέογνι, Ἐλεγ, 537- 
8: οὔτε γὰρ ἐκ σκίλλης ῥόδα φύεται οὔθ᾽ ὑάκινθος, 
οὐδέ ποτ᾽ ἐκ δούλης τέκνον ἐλευθέριον]. Ο αύγχρ. 
όρος ελευθέριο επόγγελµο αποτελεί µεταφρ, δάνειο 
από γαλλ. ργοβεδσίοῃ Ιἰθεταίε 
ελευθεριότητα « αρχ. ἐλευθερι-ότης, -ότητος 
«γενναιοδωρία» « ἐλευθέρ-ιος 
ελευθερώνω «ορχ. ἐλευθερ-ῶ (-όω) [ήδη στον 
Αισχύλο, 8ος / 5ος αι. π.Χ., πβ. Πέρα. 402: ὦ παῖδες 
Ἑλλήνων, ἴτε, ἑλευθεροῦτε πατρἰδ', ἐλευθεροῦτε δὲ 
παῖδας, γυναῖκας, θεῶν τε πατρῴων ἔδη, θήκας τε 
προγόνων] 
ελευθέρωση «αρχ, ἐλευθέρω-σις [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πῇ. Θουκ. Ἰστ. 1.152.4: ἐλευθέρωσίν τε γὰρ ύπι- 
σχνεῖτο αὐτοῖς] - ἐλευθερ-ῶ (-όω) 
ελευθερωτής « ελνατ. ἐλευθερω-τής « αρχ. ἐλευ- 
θερῶ (-όω) « παρογ. τέρμα -τής, 
ΣΥΝΘ. ελευθερο-: ελευθερο-κοινωνία (λόγ. [1871], 
απὀδ. τού γαλλ. (Ιθηε ρατίηυθ), ελευθερο-κοινωνώ 
(λόγ. [1871], απὀδ. τού γαλλ. σοπηπηυιπίαυθγ 
(ργειπεπῖ), ελευθερο -πλοῖσ (λόγ. [1872}), ελευθερο- 
στοµία (ελνατ.), ελευθερό-στοµος (αρχ.), ελευθερο- 
τυπία (λόγ. [1851], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ΙΙδεπέ 
σε |α ρτ6556) μ.ἀ. 


Απο ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 
ελεύθερος 


Η ετυμολογική σχέση των λέξεων (πρωτόθετων 
και παραγώγων) ελεύθερος, τής ομάδας έλευση, 


“: αμόρτωρος τύπος | -: προέρχετοι απιὀ | 3: τρέπεται σε | -- σημασιολογικά στάδιο / ||: σµόρριζα | πῇ. : (παράβαλε) 


έλευση 


ἔλθω, προσ-ήλυ-τος και τού ελαύνω έχει οτια- 
σχολήσει πολύ την επιστημονική έρευνα. Μετά απ 
μελέτη τῶν σχετικών απόψεων- προτάσεων και 
εκτίµησῃ των δεδοµένων μπορούν να υποστηρι- 
χθούν δύο κύριες ετυμολογήσεις: α) σύνδεση τού 
Ελεύθερος µε την ομάδα έλευση, έλθω, προσήλυτος 
και οποσύνδεση από τη λεξιλογικἠ οικογένεια τού 
Ρ. ελαύνω: β) σύνδεση τής ομάδας έλευση, ἔλθω, 
προσήλυτος µε το ϱ. ελαύνω και αποσύνδεση απὀ 
το επίθετο ελεύθερος. 
Συγκεκριµένα, κατά την πρώτη θεώρηση, οπὀ ρίζα 
ἐλευ- ("εἰβι-), που απαντά πορεκτετοµένη µε -θ- 
ως ἐλευθ- ("εἰϑι-αῃ-) και σε μεταπτωτική µορφή 
(εν προκειμένω, μηδενισμένη βαθμίδα) ως ἐλυ- 
και ἐλυθ-, πμ οὐ µατοησ 
σις (- "ἔλευθ-σις) και αρχ. ἐλεύσομαι (« "ἐλεύθ 

σομαὴ, τοπων, Ελευσίνα {- αρχ. Ἐλευ-σίς « 
"ἐλευθ-ίς, µε τροπή 8 - ο) και αρχ. ἔλθ-ω ἰ-- αρχ. 
"ἐλυθ-ω, µε συγκοπή τού -ὐ-: πβ. αρχ. ἥλυθ-ον » 
ἦλθ-ον, παροκείµενος ἑλ-ήλυθ-σ «έχω έλθει»): 2) 
σύνθετα: προσ-ήλυ-τος (« "προσ-έλυ-τος, µε 
έκταση τού αρχικού ε- λόγω τής συνθέσεως), ἕπ- 
ηλυ-ς «ξένος», νέ-ηλυ-ς «νεοφερµένος» κ.ἀ. Κατό 
την ερμηνεία αυτή, το ρ. ἐλαύνω ἔχει ἄλλη ετυµο- 
λογική αρχή, ενώ από τις συγγενείς γλὠσσες συ- 
ναφή προς αυτή την ομάδα ομορρίζων είναι τα λατ. 
Ι8εγ «ελεύθερος», αρχ. ιρλ. ἰσα / (μῖά «πήγαινα / 
πήγα» κοι λέξεις που δηλώνουν τον «λοό», όπως 
αρχ. γερμ. "Ἰευαΐ- {5 γερμ. {ευζε), λιθ. Ιἰόμαίς, αρχ. 
σλοβ. ((υα]]ε κ.ά. Βέβοια, π απουσία αρχικού ε- στις 
συγγενείς λέξεις θα σήμαινε σἰγῃσή του στην αρχι- 
κἠ ρίζο ἡ ανάπτυξή του στην Ελληνική ἡ ακόµη και 
διπλή µορφή "ε[ειαῇῃ- / "Ἰευσῃ-. Επιπλέον, η ἐν- 
νοια τής «κίνησης» και τού δικαιώματος τής «ελεύ- 
Βερης κίνησης» 8ο οδηγούσε στη σηµασισλογική 
σύνδεση των λέξεων ελεύθερος -- έλευση, ἦλθο, 
προσήλυτος (έπηλυς, νέηλυς) µε την ἐννοιο των 
ελευθέρων πολιτῶν (έναντι των δούλων), που συ- 
νιστούσον κατ’ εξοχήν τον δήμο, τον λοό, Τέλος, το 
ελαύνω (µε τα πολλά σύνθετα και παράγωγά του: 
(απέλαση, (επ)έλαση, αρµατ-ηλάτης, ελα-τήριο, 
ελασ-τικός κ.ά.) Βα ἦταν παρεκτεταµένος τύπος 
ἐλα-ύν-ω τού αρχικού τύπου ἑλά-ω » ἐλῶ. 
Σύμφωνα µε τη δεύτερη θεώρηση, αν αποκλειστεί 
το επίθ. ελεύθερος, που μαζί µε το λατ. (ϊθεε έχουν 
ἄλλη ετυμολογική προέλευση (8. “(β)ίευση- » 
ἐλεύθ-ερος και λατ. [ἱβεὴ, τα λοιπά συνονήκουν 
στην ἰδιο ετυμολογική κατηγορία, Εδώ ως αρχική 
ετυμολογική ρίζο λαμβάνεται π "ε|- (ἐλ-). Με πε- 
ραιτέρω παρεκτάσεις σχηματίζονται οι βάσεις ἑλ- 
8- (5 αρχ. ἔλθ-ω) κοι ἑλ-εὐ-8- (5 "ἐλεύθ-σομαι » 
σρχ. ἐλεύσομαι, "ἔλευθ-σις -- ἔλευσις), ενώ µε- 
ταπτωτική βαθμίδα της εἰναι η ἐλα- στο ρ. ἐλα- 
ύν-ω και η ἐλυ- (προσ-ήλυ-τος, ἔπ-ηλυ-ς, νέ- 
ηλυ-ς), τ δε ρίζα ἐλευ- µε επιπλέον παρέκταση 
ἐλυ-θ- δίδει τα αρχ. ἥλυθ-ον » ἦλθον, ἑλ-ήλυθ-α 


451 


έλικα 


κ.ά, Ἡ θεώρηση αυτή µειονεκτεί κατά το ότι προῦ- 
ποθέτει διπλή παρέκταση (ἐλ- 5 ἑλ-ευ- » ἑλ- 
ευ-8-, ἑλ- » ἑλ-υ- » ἑλ-υ-8-), συνδέεται όµως µε 
οµόρριζα συγγενών γλωσσών, όπως σρμ. εἰί «ανέ- 
βηκα, βγήκα», λατ, σπηδ-ι!-σπε «περπατώ» (πιθ. ». 
γαλλ. σ[ίεγ «πηγαίνω»). 


έλευση 


« ελνστ, ἔλευσις, απὀ το θ. τού αρχ. ἐλεύσομαι (που 
χρησιμοποιήθηκε ως μέλλ. τού ρ. ἔρχομα), πιθ. « 
"ἐλεύθ-σομαι - 8. "εἰ-ει-(αβ), που ανάγεται σε Ι.Ε. 
"εἰ- «κινώ» και συν. µε αρμ. Εἰ! «ανέβηκα, βγήκα», 
λατ, απιΏ-ω[-ᾶπε «περποτώ» (πιθ. » γαλλ. αἰί8! «ΠΠ 
γαίνω»), Ιρλ. Ιυἱα «πήγε» || αρχ. ἦλ-θον (- ἤλυ-θον), 
ἕλ-θω, προστ. ἕλ-α (βλ.λ), προσ-ήλ-υ-τος, ἐλαύνω 
(- “ἐλα-Εν-ω, βλ.λ.) κ.ά. Για την πιθανότητα συνδέ- 
σεως µε το αρχ. ἐλεύθερος και τις σχετικές θεωρίες, 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ελεύθερος. 

ΣΥΝΘ. -έλευσπ: ὅι-έλευση (βλ.λ), επ-έλευση 
(ελνστ.), συν- έλευση (βλ.λ), προ-έλευση (βλ.λ), παρ- 
έλευση (μεσον), προσ-έλευση (ελνοτ.) κ.ά. 


ελέφαντας 


« µεσν. ἐλέφαντας « αρχ. ἐλέφας, -αντος (ήδη μυκ. 
ε-γε-ρο), πιθ. µικρασιατικό δάνειο απὀ λ. που δήλω- 
νε τόσο τον «ελέφαντα» όσο και το «ελεφαντοστό», 
μάλλον από αρχαιότατη κοινή πηγή µε το χεττ. 
Ιαβραξ «ελεφαντοστό». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ελεφάντινος « αρχ. ἐλεφάντ-ινος 
ελεφαντ-ένιος « ελέφαντίας) « παραγ. τέρμα 
-ένιος, πβ. κ. αχυρ-ένιος 

ελεφαντίασπ « αρχ. ἐλεφοντία-σις «εἰδος λέπρας» 
« ρ. ἐλεφαντι-ῶ (-άω). 

ΣΥΝΘ. ελεφαντίο)-: ελεφοντό-δετος (αρχ.), ελεφα- 
ντό-δοντο (λόγ. [1871] ἐλεφαντόδους, -οντος), ελε- 
φοντ-ουργίσ (ελνστ.), ελεφαντ-οστό (λόγ. [1866]) 
κ.ά, 


ελεώ - έλεος 


έλθω - έρχομαι 
-έλι -» -έλλι 
ελιά 


« µεον. ἐλιό (µε καταβιβασμό τόνου και συνίζηση) « 
αρχ. ἐλαία (ἠδη µυκ. ε-γα-ννα), για το οποίο βλ.λ. 
έλαιο. Η παλαιότ. γραφή µε -ῃ- (ἐλῃά), λόγω τής 
υπόθεσης ὁτι το αρχ. -αι- τής λ. ἐλαία τράπηκε σε 
-ῃ-. δεν ευσταθεί. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. λάδι. 


ελιγμός - ελίσσομαι 


έλικα κ. έλικας 


« αρχ. ἕλιξ, -ικος (ή) « "Εέλ-ικ-ς «ΙΕ. "ννεί-νν- «κυ- 
λώ, περιστρέφω» || λατ. νοίνο (5 ισπ. νοίνθγ «επι- 
στρέφω, γυρίζω», παλ, νοίσειθ), σανσκρ. νά(αππί 
«κυλώ», αρμ. σείωπι, αρχ. γερμ. "νναί|-α- (5 γερμ. 
νναί!Θῃ «κοχλάζω -- κυματίζω», Λεία «κύμα») || αρχ. 
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ελικόπτερο 452 ελκύω 


(ε)ἰλ-εός, ἔλυ-τροίν) (βλ.λ.), (ελίλ-ιγγος, ὄλ-μος, ἅλυ- 
σις (βλ.λ. αλυσίδα), ίσως και οὖλ-οίν) (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ελικοειδής « ελνστ. έλικο-ειδής 

ελικώδης « ελνοτ. ἑλικ-ώδης 

ελικωτός « ελνστ. ἑλικ-ωτός. 

ΣΥΝΘ. ελικο-: ελικο-δρόμιο (λόγ. [1855], μετοφορό 
τού ελληνογενούς αγγλ. Πε[ἰαγοππε), ελικο-φόρος 
(µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ροπε-Πέ[|ἰοε, υβριδικό 
σύνθ.). 


έλικα, ειλεός, ίλιγγος, αλυσίδα, όλμος -- 
νοίνθτ, Μίαί[α, νναἰΐονν... 

Η κύλιση και π περιστροφή αποτελούν συχνά την 
αφετηρία για τον σχηματισμό λέξεων που ὅπλώ- 
νουν οτιδήποτε περιστρέφεται, γυρίζει ἡ επιστρέ-- 
φει. Ως αποτέλεσµα, π σπουδαίο ετυμολογική οι- 
κογένεια που έχει την αφετηρία της στην |.Ε. ρίζα 
"ννεί-νν- «κὐλώ, περιστρέφω» περιέχει αρκετές 
αξιοσημείωτες λέξεις (μερικές διατηρούν την αρχι- 
κή δασεία, ενώ άλλες την έχουν χάσει λόγω ανο- 
μοκώσεως): 

1) απὀ θέµα "Εελ- ("ωεί-); αρχ. εἰλ-έω (-ῶ) 
«κυλώ, περιστρέφω» (« "Ἑελ-νέω), έλικα - ἕλιξ, 
-κος (« "Εέλ-ικ-ς), ἔλυ-τρο(ν) «είδος μεμβράνης» 
(- “Εέλυ-τρον), (ε)ἰλ-εός «συστροφή τού εντέ- 
ρου» (µε σποραδικό πρώιμο ιωτακισμὀ), (ε)ΐλιγ- 
γος / (ε)ὶλ-ιγξ. -γγος (µε σποροδικό πρώιμο ιωτα- 
κισμό). 

2) από θέμα "Εαλ-υ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
“ν|-νν-): αρχ. ὅλυ-σις (από όπου µέσω δισφόρων 
υποκοριστικών το µεσν. ἀλυσίδα). 

3) από θέμα "Εολ-υ- (μεταπτωτική βαθµίδα “ννοί- 
νν-); αρχ. ὄλ-μος (« "Εόλ-μος, αρχική σημ. «γουδί 
- αντικείµενο κυλινδρικού σχήματος»), ίσως και 
οὗλ-ο(ν) (« "Εόλ-σον ἡ "Εόλ-νον, επειδή τα οὖλα 
περικαλύπτουν εν μέρει τα δόντια). 

Η εικόνα τής περιστροφής υπήρξε σε άλλες γλὠσ- 
σες π αφετηρία σχηματισμού ομορρίζων µε τη ση- 
μασία «επιστρέφω, γυρίζω», όπως συνέβη σε πα- 
ράγωγα τού λατ. νοίνο (» ισπ. νοίνα:, ιταλ. 
νοίσεγα), ενώ συνδέθηκε επίσης µε την εικόνα 
των κυμότων τής θόλοσσας, όπως συνέβη µε το 
αρχ. γερμ. "νναΐνν- 7 "ννεὶνν- εκυλώ» (5 γερμ. ΝΝείίε 
«κύμα - κύλινδρος», αγγλ. νναίίονν «κωλιέμαι»). 


ελικόπτερο 
λόγ. [1888], - ἐλικο- -- αρχ. πτερόν, µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. Πό[ἱοορίδγε. Είναι αξιοσημείωτο 
ότι ο λεξικογράφος Στέφ. Κουμανούδης, κσταχωρί- 
ζοντας τον νεολογισµό ἑλικόπτερον στο τέλος τού 
19ου αι., το σχολίασε ὡς «ὄχημα τοῦ μέλλοντος 
εἰκοστοῦ αἰῶνος». 


ελιξήριο 
αντιδάν., « γαλλ. έ[ίχΙΓ« αραβ. αἰ-!Κοῖγ « αἱ «το» (ορι- 


στικό άρθρο) » [κεί « ελνστ. ξηρίον «ειδική ξηρά 
σκόνη (πούδρο) για την επίσχεσπ τής αιμορραγίας» 
(ς αρχ. ξηρός). 


ν᾿. ΡΣ Ὶ 


ελιξήριο ή ελιξίρεο; 

Είναι ορθότερο να οκολουθούμε την ετυμολογία 
στη γροφή τής λ. ελιξήριο {όχι ελιξίριο), εφόσον 
ἐχει ελληνική αρχἡ και ανάγεται τελικά στο επίθ. 
ξηρός. 


ελίσσομαι 
«αρχ. ἑλίσσω / -ομαι [ήδη ομηρικό] - “ἐλίκ-[ω « 
ουσ. ἕλιξ, -ἰκος, για το οποίο βλ.λ. έλικαίς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελιγμός - ορχ. ἐλιγ-μός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξε- 
νοφ. Κύρ. Παιδ. 1.5.4: πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺς ὄνω 
καὶ κότω πλονώμενοι μόλις ἀφικνεῖσθε ὅποι ἡμεῖς 
πάλοι ἥκομεν]. 
ΣΥΝΘ. περι-ελίσσομαι (αρχ) - περι-έλιξῃ 
(Ελνστ.). 


ελίτ 
«γαλλ. ἐἰίϊε «εκλεκτοί, διαλεχτοί», ουσιαστικοῃ. τύ- 
γος τής µτχ. (παλ. γαλλ.) βοΐ (σύγχρ. γαλλ. 6Ιι) τού ρ. 
ἐῑίτε «διαλέγω» « δημώδ. λατ. "Εεχ-ίεαεΓε, απὀ συµ- 
φυρμό των λατ. εἰίφετε «διαλέγω» και Ιεσετε «διαβά- 
ζω». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελιτ-ισµός, µεταφορά τού γαλλ. έίδππε 
ελιτ-νστής, µεταφορά τού γαλλ. ἐ[Πίςτε 
ελιτίστ-ικος « ελιτιστ(ῆς) « παραγ. τέρμο -ικός. 


έλκηθρο 
« ελνστ. ἕλκηθρον «δοκός ἡ σανίδα τού αρότρου» « 
8. ἑλκη- (τού ορχ. ρ. ἕλκω, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-θροίν). Η σημερινή σημ. οφείλεται σε επίδρ. τού 
γαλλ. ἵταιηἝαιι. 


έλκος 
« αρχ. ἕλκος «τραύμα, πληγή» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ, Λ 
267: αὐτὰρ ἐπεὶ τὸ μὲν ἕλκος ἐτέρσετο, πούσατο δ᾽ 
αἷμα] « "ἕλκος (η δασύτητα οφείλεται σε παρασύν- 
δεση / παρετυμολόγηση προς το ρ. ἕλκω), που συνδ. 
με το συνώνυμο λατ. υίου5 (5 γαλλ. υἰοἑτα και µε το 
σανσκρ. ἄγδας- «αιμορροΐδες». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελκώδης « αρχ. ἑλκ-ώδης 
έλκωμα «ελνστ. ἕλκω-μα «πληγή, έλκος» - αρχ. 
ἑλκ-ῶ (-όω) «τραυματίζω, προκαλώ ουλές» 
έλκωση « αρχ. ἕλκω-σις « ἑλκ-ῶ (-όω) «τρουµατί- 
ζω, προκαλώ ουλές». 


ελκύω 
«ελνστ ἑλκύω (πιθ. κατ᾽ αναλογίαν προς το αρχ. συ- 
νώνυμο ἑρύω, αὀρ. ἐρύ-σαι -- ἐλκύ-σαι: ήδη αρχ. εἰ- 
ναι ο μέλλ. ἑλκύσω και ο σόρ. εἴλκυσα) « αρχ. ἕλκω 
(Βλ.λ.). 
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έλκω 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

έλκυση « αρχ. ἕλκυ-σις 

ελκυσµός « ελνστ. ἑλκυσ-μός 

ελκυστήρας « αρχ. ἑλκυσ-τήρ, -τῆρος «χειρουργικὀ 
εργαλείο» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ϱ. 
ἕλκω (πβ. αρχ. μέλλ. ἑλκύσω, αὀρ. εἵλκυσα) - Ηλ. 
επονήλθε ως απόδ. τού γαλλ. ἵταείθυτ (βλ.λ. τρακτέρ) 
ελκυστικός « ελνστ. ἑλκυσ-τικός, 

ΣΥΝΘ. -ελκύω (και τα παράγωγα αυτών): καθ- 
ελκύω, καθ-έλκυση, καθ-ελκυσµός -- αν-ελκύω, αν- 
έλκυση -- παρ-ελκύω, παρ-ελκυστικός -- προσ-ελκύω, 
προσ-έλκυση -- εφ-ελκύω, εφ-ελκυστικός κ.ά. 


έλκω 
« αρχ. ἕλκω [ήδη οµπρικό, πβ. Ὁδ. β 426: ἕλκον δ' 
Ιστία λευκὰ ἐὐστρέπτοισι βοεῦσιν] «ΙΕ. "(νν)ε(Κ- 
«σύρω, τραυών || λατ. ουἱευ6 «αυλάκι, ολκός» (5 ιση. 
δυϊσο, Ιταλ, 5οἱσο), αλβ. Πε «σύρω, τρουώ», λιθ. 
νθἰκύ || αρχ. ὀλκ-ἡ «έλξη, τραύπγμα» (βλ.λ.), ὀλκ-ός 
«έλκυσπ -- αυλακιά» (βλ.λ), ἕλξις (« "ἕλκ-σις) κ.ᾱ. Βλ. 
κ. ελκύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἐλεπ - αρχ. ἕλξ-ις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Ἀλκιβ. 1220.8-ο.2: εἰ δ' αὖ ἐθέλεις εἰς πλούτους 
ἀποβλέψοι καὶ τρυφὰς καὶ ἐσθῆτος ἱματίων θ’ ἕλξεις 
καὶ μύρων ἀλοιφὸς καὶ θεραπόντων πλήθους ἀκο- 
λουθίας] - “ἕλκ-οις « ρ. ἕλκω 
ελκτικός « αρχ. ἑλκ-τικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 
ΣΥΝΘ, -ουλκό(ς): οβιδ-ουλκός, εμβρυ-ουλκός -- 
ρυμ-ουλκό. 


ελκώδης - έλκος 


Ελλάδα 
«µεσν. Ἑλλάδα « αρχ. Ἑλλάς, -άδος, που απαντό αρ- 
χικά ὡς επίθ, σε φρ. όπως Ἑλλὸς γῆ, γλῶσσα, πόλις 
κ.ά. και περιγράφει τον τόπο κατοικίας των Ἑλλήνων 
(Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. Ἑλληνος). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ελλαδικός « αρχ. ἑλλαδ-ικός [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. 
στον Ξενοφάνη] 

ελλαδ-ίτης « Ελλάδία) - παραγ. τέρμα -ίτης, πβ. κ. 
μυ πολ-ίτης. 


Όπως προκύπτει από οµπρικά χωρία, τα τοπωνύ- 
Ὃ σι 
νότιος Θεσσολίας (τη γη των Μυρμιδόνων Ὠβία, 
πατρίδα τού μυθικού Αχιλλέα) και δηλώνει γενικά 
την υπόλοιπη Ελλάδα πλην τὴς Πελοποννήσου και 
των αποικιών τής Μικράς Ασίας (στην αττική πεζο- 
γραφία), Ὁ Αριστοτέλης, στηριζόμενος σε αρχαιό- 
τερη παράδοσπ, υποστήριζε ότι π πρώτη πατρίδα 
των Ἑλλήνων, η ἀρχαία Ἑλλάς, ήταν η περιοχή τής 
Δωδώνης και τού Αχελώου (Μετεωρ. 5528: περὶ 
τὴν Ἑλλάδα τὴν ἀρχαίαν. οὕτη δ᾽ ἐστὶν ἡ περὶ Δωδώ - 
νην καὶ τὸν Ἀχελῷον). 
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ελλείπω 


ελλανοδίκης 
«αρχ. πληθ. Ἑλλᾶνοδίκαι, δωρ. τύπος τού Έλληνο- 
δίκοι «Ἕλλην, -ηνος : -δίκ(ης) « δίκη. Ὁ όρος ανα- 
φερόταν στους κριτές των αρχ. Ολυμπιακών Αγώ- 
νων και των Νεμέων. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελλανόδικος, λόγ. [1895], που πλάστηκε µε βάση 
το αρχ. Ἑλλανοδίκαι κατά το πρότυπο τῶν επιθ. υπό - 
ὄικος, κατό-δικος, επί-δικος κ.ά. 


ελλέβορος «δηλητηριώδες φυτό» 
«αρχ. ἑλλέβορος, πιθ. « ἑλλός «ελάφι» « -βορος 
(βλ.λ. βορά), αν θεωρηθεί ότι η λ. σήμαινε αρχικώς 
«τροφή για ελάφια», παρ᾽ ότι αυτός ο τύπος συνθέ- 
σεως σπανίως παρουσιάζει παθητική σημασία. Βλ.λ. 


αγλέουρας. 


Ακδμε καὶ Ὃν ἀφὺ ευσχηθεί ἡ. ακοζὀμενθς ἐόνδεση 
µε το ουσ. σγλέουρας, το αρχ. ἑλλέβορος (και το 
υποκορ, ἑλλεβόριον) αποτελεί την αφετηρία δια- 
φόρων ν.ελλ. διαλεκτικὠν τύπων, Παραδείγματα: 
Ἠωμοἁμη ἑκγη-εοντετειτὀσηα 
βουρο (Εύβοια), βόλιαρης. βίλιουρας, 

δον Μο ας σλ- 
λιβούρ' (Λέσβος) κά, 


έλλειμμα 
«αρχ. ἕλλειμμα [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
« “ὄλλειπ-μα « ρ. ἐλλείπω (βλ.λ.), ΠΒ. κ. διό-λειμμα -- 
δια-λείπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελλειμµατ-ικός, λόγ. [1894] 
ελλειμματικ-ότητα « ελλειµµοτικ(ός) « παραγ. τἑρ- 
μα -ότητα, 


ελλείπω 
«αρχ. ἐλλείπω [ήδη στον ομηρικὀ ύμνο Εἰς Ἀπόλλ. 
215: οὐ μὴν Τρίοπός γ' ἐνέλειπεν] « ἑλ- (- πρόθ. ἐν) 
4 λείπω (βλ.λ.), πβ. κ. παρα-λείπω, εγ-κατα-λείπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έλλειψη «αρχ. ἔλλειψ-ις [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον 
Πλάτωνα, πβ. Πρωταγ. 3568.1 -5: καὶ τίς ἄλλη ὀναξία 
ἡδονῇ πρὸς λύπην ἐστίν, ἀλλ᾽ ἢ ὑπερβολὴ ἀλλήλων 
καὶ ἔλλειψις;] - Οι γλωσσ. και γεωμ. όροι είναι 
ελνστ. 
ελλείψει, δοτ. εν. (µε επιρρ. χρήσπ) τού αρχ. ουσ. 
ἑλλειψ-ις -- Το συντακτικό σχήµα ελλείψει » γενική 
αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ππαπαυε ἄε 
ελλειπτικός « ελνοτ. ἑλλειπ-τικός (ο γεωμ. όρος 
οφείλεται σε επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. εἰ[ίρ- 
Πᾳυθ « νλατ, εἰ!ρίίου5 « ελνστ. ἑλλειπτικός) 
ελλειπτικ-ότητα, λόγ. [1889], « ελλειπτικ(ός) : πα- 
βαγ. τέρμα -ότητα 
ελλειψ-οειδής, λόγ. [1854], « ἐλλειψίη) » ουνδ, 
φωνήεν -ο- » λεξ. επίθηµα -ειδής, µεταφορό τού 
ελληνογενούς γαλλ. εἰΠροοῖαβ. 
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ελλην(ο)- 


ελληνίο)- - Έλληνας 


Έλληνας 
«µεσν, Ἕλληνας « αρχ. Ἕλλην, -ηνος [ήδη ομηρικό, 
πβ. Ἰλ. Β 684: Μυρμιδόνες δὲ καλεῦντο καὶ Ἕλληνες 
καὶ Ἀχαιοί], αγν. ετύµου και σημασίας, ὁπως όλοι οι 
όροι µε τους οποίους συνδέεται. Το εθνωνύμιο πα- 
ρουσιάζει ὁμοιο επίθημα µε ονομασίες διαφόρων 
Ελληνικών φύλων, ὅπως ᾿Ἀθαμῶνες, Αἰνιᾶνες, 
Ἀκαρνᾶνες κ.ἁ. Παράλληλα µε τον τύπο Ἕλληνες συ- 
ναντάται επίσης το εθνωνύμιο Ἕλλοπες, το οποίο 
αναφέρεται στην Ἑλλοπία, περιοχή κοντά στη Δω- 
δώνη. Ἡδη από την Αρχαιότητα ορισμένοι θεωρού- 
σαν ότι το εθνωνύμιο Ἕλληνες αποτελεί παράγωγο 
τού Ἑλλοί / Σελλοί (πιθ. µε απόσπαση απὀ το αρχ. 
σύνθ. Πανέλληνες), για το οποίο ο γραμματικός τού 
2ου οι. Ἠρωδιανός έγραφε (Περὶ ὀρθογρ. 5,2.506): 
Ἑλλοὶ οἱ οἰκήτορες τῆς περὶ Δωδώνην χώρας 
Ἑλλοπίας καὶ Σελλοί, ενώ ο λεξικογράφος Ηούχιος 
(δος αι.) έδινε τον εξής ορισμό: Ἑλλοί-Ἕλληνες οἱ ἐν 
Δωδώνῃ καὶ οἱ ἱερεῖς. Βλ. κ. Ελλάδα, Γραικός, Ρωμιός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελληνικός « αρχ. ἑλλην-ικός (βλ.λ.) 
ελληνίζω « αρχ. ἑλλην-ίζω, αρχικά σημ. «μιλὼ ελ- 
ληνικά» (πβ, Αισχίνη Κατὰ Κτησιφ. 172.10-11: τὰ δ᾽ 
ἀπὸ τῆς μητρὸς Σκύθης βάρβαρος ἑλληνίζων τῇ 
φωνῇ) -” ελνατ. σημ. «χρησιμοποιώ την ελληνιστικἠ 
κοινή σε αντιδιαστολή προς την αρχ. αττική διόλε- 
κτο» (πβ. Ποσειδ. απόσπ. 28.1.5: Ἑλλὰς μέν ἐστι μία, 
πόλεις δὲ πλείονες: σὺ μὲν ἀττικίζεις [...] οἱ δ’ Ἕλλη- 
νες ἑλληνίζομεν) και σταδιακά «είμαι ειδωλολάτρης» 
(πβ. Γρηγ. Νύσα, Λόγ. Κατηχ. 5.20-21: τῶν δὲ ἑλλη- 
νιζόντων ἡ πολύθεος ἑξαφανίζεται πλάνη) 
ελληνισμός « ελνστ. ἑλληνισ-μός, αρχικἠ σημ. «μ!- 
µποπ των Ελλήνων, κρήσῃ καθαρού ελληνικού 
ύφους και γλὠσσας», αργότερα «πογανισµός» (πβ. 
Ευσεβ. Εὐαγγ. Ἀποδ, 1.2: καὶ τοῦτ᾽ ἂν εἴη ὁ χριστια- 
νισμός, οὔτε ἑλληνισμός τις ὢν οὔτε ἰουδαΐσμός) « 
αρχ. ἑλλην-/ζω. Η σημ. «το σύνολο των Ελλήνων» 
οφείλεται σε επἰδρ. τού ελληνογενούς γερμ. περιλη- 
πτικού ουσ. ΗειεπίδπηΙς «Έλληνες και εξελληνισμέ- 
νοι κατά την ελληνιστική εποχή», που πλάστηκε µε 
βάση το ελνστ. ἑλληνισμός 
ελληνιστής « ελνστ. ἑλληνισ-τής « αρχ. ἑλλην-ίζω 
- Ηλ. πρωτοεμφανίζεται στην Κ.Δ. δηλώνοντας τον 
ελληνόφωνο Εβραίο (π.χ. Πράξ. 6,1; ἐν δὲ ταῖς 
ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν μαθητῶν ἐγένετο 
γογγυσμὸς τῶν Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς Ἑβραίους), 
ενώ κατά τον Μεσαίωνα σήμαινε επίσης «ειδωλολά- 
τρης, παγανιστής». Η σημερινή σημ. «λόγιος τής Ελ- 
ληνικής» αποτελεί µεταφορά ελληνογενών ξένων 
ὁρων, πβ. αγγλ. Πει!επἰδῖ, γαλλ. Πειἰέπὶειε κ.ά. 
ελληνιστ-ικός, λόγ. [1782], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γερμ. ΠεΙιεπίςιίδοῇ. 
ΣΥΝΘ. ελληνίο)-: ελληνο-γενής (λόγ. [1898}), ελλη- 
νό-γλωσσος (λόγ. [1855}), ελληνο-κεντρικός, ελλη- 
νο-λότρης, ελληνο-μαθής (λόγ. [1868]), ελληνο- 
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μόχος (λόγ. [18538]), ελληνο-ποίηση (λόγ. [1880]), 
ελληνο-πρεγής (λόγ. [1862 }), ελλην-ορθόδοξος (λόγ. 
[1869]), ελληνό-τροπος (λόγ. [1865}), ελληνο- 
χριστιανικός (λόγ. [1854]}} κ.ά. 


Εφόσον οἱ αρχ. ονομασίες Ἑλλάς, Ἕλλην ονοφέ- 
ρονταν αρχικἁ στους κατοίκους μικρής περιοχής 
τής Θεσσαλίας ἡ τής Δωδώνης (όπως σημειώνεται 
ανωτέρω στα δύο λήμματα), στην αρχή συναντού- 
µε κυρίως τις ονομασίες Αχαιοί, Δαναοί και τογι- 
κά πατριδωνυµικά. Φαίνεται ότι τ ονομασία Έλλη- 
νες γενικεύεται οπό τον 8ο αι. π.Χ. λόγω τής σύν- 
δεσής της µε βασικούς θεσμούς των ελληνικών 
φύλων, όπως το ιερά (Δωδώνης, Δελφών και Ολυ- 
μπΐας) και οἱ αγώνες (κατ᾿ εξοχήν οἱ Ολυμπιακοί), 
αλλό και τα υπόλοιπο κοινά πολιτιστικά γνωρίσµα- 
τα (όπως ῃ γλώσσα). Στω χριστιανική εποχή ῃ λέξη 
αποκτά αρνητικά χαροκτπρισμό, προσδιορίζοντας 
τους «ειδωλολάτρες», τους «μπ Ιουδαίους» και αρ- 
γότερα τους «μη χριστιανούς», οἱ οποίοι αποκα- 
λούνται επίσης ἐθνικοί. Η χρήσῃ αυτή εἶναι χαρα- 
κτηριστική στην Κ.Δ. (Πράξ, 18,4: διελέγετο δὲ ἐν 
τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν σάββοτον, ἔπειθέν τε Ἰουδοί- 
ους καὶ Ἕλληνας). 

Την ἴδια εποχή, όταν αρχίζει το κίνημα επιστροφής 
στην αρχ, οτηκή ελληνική γλώσσα (γνωστό ως Ατ- 
τικισμός). οι λ Ἕλληνες, Ἑλληνίζοντες κοι Έλλη- 
νισταί χρησιμοποιούνται επίσης γιο να δηλώσουν 
όσους μιλούσαν την Κοινή (αλεξανδρινή ἡ ελληνι- 
στική) γλὠσσα, εν αντιθέσει µε τους αττικιστές. Η 
θρησκευτική και γλωσσική αυτή χρήση. είχε ως. 
αποτέλεσµα να αποφεύγεται επί πολλούς αιώνες ὁ 
όρος Έλληνες για τους κατοίκους τὴς Ανοτολικἠς 
Ρωμαϊκής Αυτοκροτορίας, οι οποίοι αποκαλούνται 
Ρωμαίοι (βλ.λ. Ρωμιός). Ωστόσο, από τον 70-80 
σι. μ.Χ. αρχίζει και πόλι ῃ σποραδική χρήσῃ αυτού 
τού όρου, ο οποίος γνωρίζει περαιτέρω επίδοση 
κατά την εποχἠ των Κομνηνών (11ος αι.), οπότε π 
ταυτότητα τής ανατολικής αυτοκρατορίας γίνεται 
όλο και πιο αισθητή ως ελληνική. ΟΙ αιώνες τής 
Τουρκοκρατίας ευνόησαν περισσότερο τους όρους 
Ρωμιός και Γραικός (βλ.λ.), αλλά οι ονομασίες Ελ- 
λός, Έλληνες κοθιερώθηκον επίσημα µε την ἴδρυση 
τού νέου ελληνικού κράτους και επικράτησαν 
έκτοτε οριστικά. 


ελληνικός 
«αρχ. ἑλληνικός [ήδη στον Αισχύλο, δος / 5ος αι. 
Π.Χ.] « εθνωνύμιο Ἕλλην, -ηνος (βλ.λ. Έλληνας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελληνικ-ὀτητα, λόγ. [1851], « ελληνικ(ός) » παραγ. 
τέρμα -ότητα. 


5: αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3: τρέπεται σε | -' : σηµασιολογικὀ στᾶδιο | 1: ομόρριζα | πῇ. : {παρόβαλε) 
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Περίοδοι τής ελληνικής γλώσσας 

Η ελληνική γλώσσα έχει μακρά μαρτυρημένη ιστο- 
ρία, η οποία για µεθοδολογικούς λόγους διακρίνε- 
ται σε περιόδους, µε βάση τις φωνολογικές και 
μορφολογικές μεταβολές της. Σε γενικές γραμμές, 
οι περίοδοι αυτές είναι οι εξής: 

ο) Πρωτοελληνική: Πιροδιαλεκτική περίοδος τής 
Ελληνικής, η οποίο ξεκινά µε την αποκόλλησή της 
σπὀ τον Ινδοευρωπαϊκό κορμό φθάνοντας ὡς τον 
Τ5ο αι. π.Χ. Θεωρείται ότι διήρκεσε περίπου πέντε 
αιώνες ή λίγο περισσότερο. 

β) Αρχαία Ελληνική: Από το 1400 π.Χ. (οπότε 
έχουµε μαρτυρίες τής Γραμμικής Β ἡ Μυκηναϊκής 
Ελληνικής στις πινακίδες τής Πύλου και τής Κνωο- 
σού) ὡς τον 40 αι. π.Χ. (δηλ. ὡς τον Αριστοτέλη). 
Είναι π περίοδος των κλασικών ελληνικών κειµέ- 


νων, 

γ) Ελληνιστική Κοινή (Αλεξανδρινή / Μετακλασι- 
κή Ελληνική): Από τον 3ο αι. π.Χ. ὡς τον 4σ αι. μ.Χ. 
(μερικοί επεκτείνουν την περίοδο ώς τον συτοκρά- 
τορα |ουστιανιανό, 6ος αι. μ.Χ.). Είναι η περίοδος 
των θεμελιωδών αλλογών στη φυσιογνωμία κοι τη 
δοµή τής ελληνικής γλώσσας (ιωτακιομός, μετάβα- 
ση σε δυναμικό τονισμό κ.λη.). 

δ) Μεσαιωνική Ελληνική: Από τον 5ο οι. μ.Χ. ὡς 
τον 17ο οι. μ.Χ. (περιλαμβόνει τα μεσαιωνικά δη- 
μώδη κείµενα). 

Ε) Νεότερη Ελληνική: Από τον 18ο σι, μέχρι σή- 
μερα. Περιλαμβάνει την περίοδο τού γλωσσικού 
ζητήμοτος µε την ταυτόχρονη παρουσία και λει- 
τουργία των δύο μορφών τής γλώσσας, καθαρεύ- 
Όυσας και δημοτικής, καθώς και τη σύγχρονη σύν- 
θεσή τους στη σημερινή Νεοελληνική Κοινή ή 


-έλλι παραγ. τέρμα 
κ µεον. υποκορ. τέρμα -ἑλλι(ον), το οποίο εἶναι λατι- 
νογενές και προέρχεται από υποκοριστικά µε Β. σε 
-λ- (π.χ. κρικέλλ-ιον «κρίκελλ-ος «λατ. εἰτοθίίυ), 
καθώς και απευθείας από λατ. ουσ, (Π.Χ. τριβέλλιον / 
τρεβέλλιον « λατ. (εγεβει[μππὴ, από όπου στη συνέ- 
χεια Ἠανικαύβηνε, 


Από το υποκοριστικό επίθηµα -έλλι προήλθε το 
παραγωγικό τέρμα επωνύμων -έλίλλης, το οποία 
δηλώνει καταγωγή κυρίως από τη Λέσβο (π.χ. 
Παννέλλης, Απορέλης, Ζαφειρέλλης). Η σκολικἡ 
γραμματική απλογραφεί το επίθηµα -έλλι σε -ἐλι. 
π ΣΧΟΛΙΟ λ. κατογωγή, 

ελλιμενίζω 
« αρχ. ἑλλιμενίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστο- 
φάνη] « ἐλ- (- πρόθ. ἐν) » -λιμεν(ίζω) « λιμήν, -ένος 
(Βλ.λ. λιμένας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ελλιμενισμός « µεσν. ἐλλιμενισ-μός 
ελλιμένιση - ελνστ. ἑλλιμένι-σις. 


ελλιπής 
«αρχ. ἑλλιπής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ρ. ἐλλείπω (« 
ἐν- « λείπω), από το θ. τού αορ. β΄ ἑλ-λιπ-εῖν το 
οποίο αποτελεί µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απα- 
ντά στο ρ. λείπω (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκλείπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελλιπώς « ελνοτ. επίρρ. ἑλλιπ-ῶς. 
ΣΥΝΘ. ελλιπο-βαρής (- λόγ. [1891] λιπο-βαρής, 
κατ’ εγιίδρ. τού ελλιπής). 


᾿οΡθ0γΡΑΦΙΑ. 

ελλιπής 

Το θ, λιπ-, που απαντά στον αρχ. αόρ, β΄ ἕ-λιπ-ον 
τού ρ. λείπω, συναντάτοι σε αρκετά σύνθετο. Αυτό 
εξηγεί γιστί ορθογραφούμε ελλιπής (µε -!-, ὀχι 
-εἰ-), καθώς καὶ τη γραφή των συνθέτων απὀ 
λιπο- (Π.χ, λιπό-θυµος, λιπο-ψυχώ κ.λη.). Το πλή- 
ρες θέμα λειπ- απαντά, εντούτοις, σε άλλα παρά- 
γώγα τού ελλείπω (π.χ. ἑλλειμμα, ἔλλειψη, ελλειπτι- 
κός). 


ελλόγιμος 
«αρχ, ἑλλόγιμος «ευυπόληπτος» [ήδη τον 5ο αι, 
πιΧ͵] « ἐλ- (ς πρὀθ. ἐν) » λόγίιμος) «άξιος λόγου» « 
λόγος, Ἠδῃ απὀ την ύστερῃ Αρχαιότητα Π λ. χρησιµο- 
ποιείται ως τίτλος, π.Χ. ελνατ. ἑλλόγιμοι ἰατροί, ἑλλο- 
γιμώτατος ῥήτωρ, φιλόσοφος κ.ά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελλογιμότητα « ελνστ. ἐλλογιμ-ότης, -ότητος. 


έλλογος 
«αρχ. ἕλλογος [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, 
ΠΒ. Ἠθ. Νικομ. 11720.8-10: διὰ τὸ πάνθ᾽ ὁρᾶν 
ἐφιέμενα αὐτῆς, καὶ ἕλλογα καὶ ἄλογα] - ἐλ- (« πρόθ. 
ἐν) «λόγος (βλ.λ.), πβ. κ. ἆ-λογος, ομό-λογος. 


ελλοχεύω «παρομονεύω» 
μεταγλ. τύπος τού αρχ. ἑλλοχῶ (-άω) « ἑλ- (« πρόθ. 
ἐν) « -λοχ(ῶ) « λόχος (βλ.λ.), στη σημ. «ενέδρα». 


ελλύχνιο «φιύλι, θρυαλλίδο» 
«αρχ. ἑλλύχνιον « ἑλ- (« πρόθ. ἐν) « -λυχνίιον) « 
λύχνος (βλ.λ.), πβ. κ. επι-λύχνιο. 


έλμινθα «παρασιτικός σκώληκας» 
«αρχ. ἕλμινς, -ινθος (επίσης ἕλμις, -ιθος) « "Εέλμι-ς 
ςΙΕ. "(Οννππί- (ίσως υπό την επίδρ. τού Ι.Ε. "νε]-νν- 
«κυλώ, περιστρέφω»), που απαντά σε διάφορες 
ονομασίες εντόμων, πβ. σανοκρ. Κῄπί-, λιθ. Κἰππίς, 
ΠΙΒ. λατ. νεηππίς, αλβ. Κηίπηο «σκώληκας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελµινθία-σπ, λὀγ. [1887], « αρχ. ἐλμινθ-ιῷ (-άω) - 
ἕλμινς, -νθος, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. 
Πε[πη!π(Π!αδίβ. 
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έλξη 456 εμβάζω 


έλξη 
« αρχ. ὄλξις [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Πλάτ. Τμ, 8Ος: 
τὰ τῶν κεραυνῶν πτώματα καὶ τὰ θουμαζόμενα 
ἠλέκτρων περὶ τῆς ἔλξεως καὶ τῶν Ἡρακλείων λίθων] 
« "Ἕλκ-σις « ρ. ἕλκω (βλ.λ.). 


ελόγου 
« µεσν. ἐλόγου (µου, σου, του...) (µε ἐ- προθεµοτ. 
κατ’ αναλογίαν προς τις αντωνυμίες ἐγώ, ἐσύ κ.λη.) « 
(τοῦ) λόγου (µου, σου, του...), γενική τού ουσ, λόγος. 


ελονοσία 
« έλοίς) - -νοσ(ίο) - νόσος, απόδ. τού γαλλ. ραίω- 
αί5γηε, το οποίο πλάστηκε µε βόση το λατ. ραίυ5 
«έλος, τέλμα». Βλ. και λ. μαλάρια. 


έλος 
« αρχ. ἕλος [ήδη ομηρικό] « ΙΕ, "5εί-ος || σανσκρ. 
5ότας-, Δεν φαίνεται πιθ. η περαιτέρω σύνδεση µε 
το αρχ. ὕλη και µε το λατ. οιίνα «δόσος». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελώδης « αρχ. ἑλ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. ελο-: ελό-βιος (λόγ. [1874}), ελο-καρής, ελο- 
γενής. 


ελπίδα 
«μεσον. ἐλπίδα « αρχ. ἐλπίς, -ίδος [ήδη ομπρικό], τού 
οποίου το θ. ανάγεται στο ομηρικό ϱρ. ἔλπ-ομσι «ελ- 
πίζω, προσδοκώ» « "Ἑελ-π- «ΙΕ. "ννεί- «θέλω» || 
λατ. νεί!ε (» γαλλ. νου[οή, ιταλ. νοίετθ), αρχ. γερμ. 
“νεί-/α- (5 γερμ. ννοί/εη, αγγλ. εν, ολλ. ννί!Ιεη) κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ελπίζω - αρχ. ἑλπ-ἰζω [ήδη στον Αισχύλο, δος / 
5ος οι. π.Χ., πβ. Ἑπτὸ ἐπὶ Θήβ. 588: οὐκ ἄτιμον 
ἐλπίζω μόρον] « "ἐλπίδ-[ω « ἐλπίς, -ἰδος. 
ΣΥΝΘ. ελπιδο-φόρος (ελνοτ.), αν-έλπιδος 
(μεσν.), αν-έλπιστος (αρχ., αρχική σημ. «απελπι- 
σμένος»), άπ-ελπις (λόγ. [1889], µεταφρ, δάνειο 
απὀ γαλλ. ἄέςεξρέγέ), εὐ-ελπις (αρχ.) - απ-ελπίζω 
(αρχ.), πα ΣΧΟΛΙΟ λ. εύελπις. 

Κα - 

᾿ ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 
ελπίδα - ννοί[6η, ναί, ννοί], νουἰοίτ... 
Η δύναμη τής θέλησης και Π προσδοκία µελλοντι- 
κών πραγμάτων συνδέονται στενά στη λεξιλογική 
οικογένεια που έχει την αφετηρία της στην |.Ε. ρίζα 
"ννεἰ- «θέλω». Από τη συγκεκριμένη ρίζα σχηµατί- 
στηκε στην Ελληνικἡ το αρχ. ϱ. ἔλπομαι «ελπίζω, 
προσδοκώ» (από όπου η λ. ελπίδα), που έχει πε- 
ριοριστεί στη δήλωση τής προσδοκίας ἡ σναµονής, 
Εντούτοις, σε άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες τα 
οµόρριζα ρήματα απέκτησαν ευρύτερες σημασίες 
και σξιοσηµείωτα παράγωγα, που σχετίζονται µε τη 
βούληση και την επιτυχίο. Στις γερμανικές γλὠσ- 
σες ορισμένο παράγωγα διατηρούν ἴχνη τής προσ- 
δοκίας ή αναμονής (όπως στο γερμ. σύνθ. ψηή{{- 
ΚΟΠΙΠΙΕΠ «καλωσορίζω»), αλλά τα περισσότερο 
απέκτησαν τη σημασία «θέλω» Και προεκτάσεις 


της (γερμ. ννοί[θη «Θέλω», Μ{α «θέληση» - αγγλ. 
ν{ «θέληση», επίρρ. ννθί[ «καλό, ικανοποιητικά»), 
Στην ἴδια ρίζα έχει την σπώτερη αρχή του το αγγλ. 
ννεα[εῃ «πλούτος» (αρχικώς «ευημερία, ευζωίαν). 
Τέλος, απὀ το ομόρριζο λατ, νε/ία «θέλω» (α΄ 
πρόσ. νοἰο) προήλθαν τα βασικά ρήματα ορισµέ- 
νων ρομανικών γλωσσών µε αυτή τη σημασία: 


έλυτρο «μεμβρανοειδές περίβλημα διαφόρων ορ- 
γόνων» 
«αρχ. ἔλυτρον « "Εέλυ-τρον, απὀ το 8. τού ρ. εἰλύω 
κτυλίγω, περιβάλλω -- κυλών «"Εελ-νύ-ω, το οποίο 
εμφανίζει Ι.Ε. ρίζα "ννεί-νν- «κυλώ, περιστρέφω» | 
λατ. νοίνο (5 ισπ. νοίνετ «επιστρέφω, γυρίζω», ιταλ, 
νοΙσεγε), σανοκρ. νά|απη! «κυλώ», αρμ. σθίωπι, αρχ. 
γερμ. "να|ί-α- (5 γερμ. ννα[ί6ῃ «κοχλόζω -- κυματ!- 
ζω», ΥΜΕΙΙΕ «κύμα») || αρχ. ἕλ-ιξ, -ικος, εἰλ-εός (βλ.λ.), 
(ε)ῖλ-ιγγος, ὅλ-μος, ἴσως και οὗὖλ-ο(ν) (βλ.λ.). απ΄ Σχο- 
ΛΙΟ λ. ἑλικοίς). 


ελώδης -» έλος 


εμ᾽ επιφώνηµα 
« εμο (µε επιφωνημοτικό ε), από φρ. που ξεκινού- 
σαν ἔτσι, π.χ. ε µσ τι να σου κάνει; ε µα πώς να ξεκι- 
νήσω; κ.λη. 


Εμ’ σύνδεσμος 
«τουρκ. επι «και», που χρποιμοποιείται επίσης σε 
αντιθετικές συνδέσεις (Ἠεπι... Π6πη «και ... Και», «όχι 
μόνο ... αλλά και»). 


εμαγέ 
« γολλ. ὁπισ[[έ, µτκ. τύπος τού ρ. ἐπηαίί6γ «επισµολ- 
τώνω, εφυολώνω» - ἐπηα!! «σμόλτο» «παλ. γαλλ. 
θ5πηα| « φραγκ. "5πιαίί (βλ.λ. σμάλτο). 


εμάς 
« μεσον. ἐμᾶς (κατ αναλογίαν προς τον ενικό ἐγώ, 
ἐμοῦ, ἐμέ κ.λπ.) « αρχ. ἡμᾶς, αιτ. τού ἡμεῖς (βλ.λ.), Βλ. 
κ. µας, 


εμβαδόν 
« ελνατ. ἐμβαδόν είως ουσ.) επιφόνειο -- (ως επίρρ.) 
περπατώντας, πεζή» « ἐμ- {« αρχ. πρὀθ. ἐν) » ϐ. 
βαδ- τού αρκ. βαίνω (βλ.λ.), πβ. επίρρ. βόδ-ην, ρ. 
βαδ-ίζω. 


εμβάζω 
« µεσν. ἐμβόζω «φέρνω» (µε απλολογία) - αρχ. 
ἐμβιβάζω «μεταφέρω, οδηγώ (κάποιον)» [ήδη τον 
5ο αι. Π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 5.1.27: ἐμβιβάσας τοὺς 
νσύτας εἰς δώδεκα ναῦς] (ελνστ. σημ. «θέτω στην 
κατοχή κάποιου») - ἐμ- (« πρόθ. ἐν) « βιβάζω (βλ.λ. 
βάζω), πβ. κ. επι-βιβάζω, µετα-βιβόζω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έμβασ-μα « εμβασ- (συνοπτ. θ. τού ρ. εµβάζω) - 
παραγ. τέρμα -μα, απὀδ. τού αγγλ. τβπη!ζίσποθ. 


"; αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται σπό Ι » τρέπεται σε | -- 1 σηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ. : (παράβολε) 


εμβαθύνω 457 έμβρυο 


εμβαθύνω - βαθὺς 
εµβάλλω - βάλλω 


εµβαλλωματικός 
λόγ. [1885], « εμβόλλωμα, -τος, λὀγ. τύπος τού µεσν. 
μπάλλωμα, για το οποίο βλ.λ. µπαλλώνω, 


εμβαπτίζω -» βαπτίζω 
έμβασμα » εµβάζω 


εμβατήριο 

« ελνστ. ἐμβοτήριον (ενν. μέλος), ουσιαστικοπ. ουδ. 
τού επιθ. ἐμβατήριος «σχετικός µε το βήμα (τη βάδι- 
ση) στρατιωτικής παρατάξεως» - 8. ἐμβα- (τού αρχ. 
ρ. ἐμβοίνω, βλ.λ. βαίνω, μπαίνω) « παρογ. τέρμα -τή- 
ριος. Στην Αρχαιότητο ἐμβατήρια χαρακτηρίζονταν το 
μέλη (οι μελωδίες) που συνόδευαν την πορεία τού 
στρατεύματος και ήτον κατόλληλο για τον σκοπό ου- 
τόν, όπως τα άσματα τού Τυρταίου. 


εμβέλεια 
λόγ. [1897], « ελνστ. επίθ. ἐμβελῆς «εντός βολής» 
(κατά το σχήμα συνεχής -- συνέχεια, διαυγής -- διαύ- 
γεια) « ἐμ- (- αρχ. πρόθ. ἐν) « -βελ(ής) « αρχ. βέλος 
(Βλ.λ). Η λ. πλάστηκε ως απόδ. τού γαλλ. ροπόα. 


έμβιος 
« ελνστ. ἔμβιος « ἐμ- {- αρχ. πρόθ. ἐν) αρχ. βίος 
(βλ.λ.). 


έμβλημα 
« ελνστ. ἔμβλημα, αρχικη σημ. «εφορµοστο ἡ ἔνθετο 
στολίδι», που προέρχεται από θ. τού αρχ. ἐμβάλλω « 
ἐμ- (- πρόθ. ἐν) « βάλλω (βλ.λ.), πβ. κ. βόλλω - 
βλῆμα. Η σημ. «σύμβολο, γνώρισμα» αρχικώς σπα- 
ντά στο ελληνογενές λατ, ϱπηθεγηα (- ελνστ. ἔμβλη- 
μα). 


Εμβοή «βούισμα» 
λόγ. [1876], « αρχ. ἐμβοῶ (-όω) «φωνάζω δυνατά» 
« ἐμ- (« πρόθ. ἐν) « βοῶ - βοή (βλ.λ). 


εμβολή 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐμβολή, οπό θ. τού ρ. ἐμβόλλω « ἐμ- (- 
πρόθ. ἐν) « βόλλω (βλ.λ.), πβ. κ. βάλλω -- βολή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επαναφορά και ανότοξη εξαρ- 
θρωμένου οστού» (στον Ιπποκράτη) - αρχ. σημ. 
«εισβολή -- επίθεση (µε χρήση εμβόλων σε ναυμαχί- 
ες)» (πβ. Θουκ. Ίστ. 7.56: ἀλλὰ λεπτὸ τὸ πρῴραθεν 
ἐχούσας διὸ τὸ μὴ ἀντιπρῴροις μᾶλλον αὐτοὺς ἢ ἐκ 
περίπλου τοῖς ἐμβολαῖς χρῆσθαι) -- ελνστ. σημ. «στὀ- 
μιο ποταμού» -» σύγχρ. σημ. «έμφραξη αιμοφόρου 
αγγείου» (απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. επιβο(/ε). 


εμβόλιμος εενδιάµεσος, παρεμβαλλόμενος» 
«αρχ. ἐμβόλιμος « ἐμβολ(ή) (Βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ίμος, πβ. κ. γνῶρ-ιμος, µόν-ιμος. Η λ. χρησιμοποιή- 
θηκε αρχικά στην περίφραση ἐμβόλιμος μήν, για να 
δηλώσει τον μήνα που προσετίθετο στο σεληνιακό 


πμερολόγιο, προκειµένου να εναρµμονίζεται µε την 
πραγματική διαδοχή των εποχών. 


εμβόλιο 
«ελνοτ. ἐμβόλιον, αρχική σημ. «οκόντιο -- ένθετο κὀό- 
Όμημα», υποκορ. τού αρχ. ουσ. ἔμβολον (βλ.λ.). Η 
Ιστρ. σημ. αποτελεί απόδ. τού αγγλ. νασσίπε (βλ.λ. 
βατσίνα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εµβολι-άζω, λόγ. [1855], σπόδ. τού αγγλ. νασοί- 
πσίε 
εµβολιασ-μός, λόγ. [1855], απόδ. τού αγγλ. νασοί- 
παζίοη. 


έμβολο 
«αρχ. ἔμβολον [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
π.Χ., πβ. Πέρα. 415-6: αὐτοὶ δ’ ὑπ’ αὐτῶν ἐμβόλοις 
χαλκοστόµοις παίοντ', ἔθραυον πάντα κωπήρη στό- 
λον], ουσιαστικοπ.. ουδ. τού επιθ. ἔμβολος, από θ. 
τού ρ. ἐμβάλλω - ἐμ- (- πρόθ. ἐν) « βάλλω (βλ.λ), 
ΠΒ. κ. βάλλω -- βολή, συμ-βόλλω -- σύμ-βολο. Η λ. 
αναφερότον αρχικώς σε οτιδήποτε αιχμηρό (π.χ. σε 
πάσσολο που μπήγεται στα κώμα), ειδικότερα όµως 
στις χάλκινες επιμήκεις προεξοχές των πολεμικών 
πλοίων. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμβολίζω « µεσν. ἐμβολ-ίζω 
εμβολισμός « µεσν. ἐμβολισ-μός « ἐμβολισ- (ἐμβο- 
λίζω) » παρογ. τέρμα -μός 
εµβόλι-σπ - εμβολί(ζω) : παραγ. τέρμα -ση. 


εμβριθής «βοθύς, στοχοστικός» 
«αρχ. ἐμβριθῆς [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
π.Χ., Πέρα 595: ἐμβριθὲς κακόν] « ἐμ- (« πρόθ. ἐν) 
: «βριθίῆς) - ρ. βρίθω «είμαι βορύς -- είμαι γεμάτος» 
(Βλ.λ.). 


εμβρόντητος 

«αρχ. ἐμβρόντητος «χτυπημένος σπό βροντή» [ήδη 
τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρότη, Περὶ διαίτ. 55.578: 
τούτους ἧδη οἱ μὲν ὄφρονας ὀνομάζουσιν, οἱ δὲ 
ἐμβροντήτους], ρηµοτ. επίθ. τού ἐμβροντῶμαι (-όο-) 
«πλήττομαι από βροντή ἡ αστραπή» « ἐμ- (« πρόθ. 
ἐν) « βροντ(ῷ) / (-ῶμαι) « βροντή (βλ.λ). Ἠδη αρχ. π 
σημ. «ἐκθαμβος, έκπληκτος». 


έμβρυο 
« αρχ. ἔμβρυον [ήδη ομπρικό] « ἐμ- (- πρόθ. ἐν) -ε 
βρύον (βλ.λ) « ρ. βρύω «ανθίζω, αφθονώ», όπως 
εξηγήθηκε από τον Ευστάθιο Θεσσαλονίκης, Παρεκ- 
βολαὶ εἰς Ὁμήρου Ἱλιάδα 4.15.2: ἔοικε λέγεσθαι καὶ 
ἔμβρυον τὸ ἔνδον γοστρὸς βρύον, ἤτοι ἀνθοῦν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εµβρυ-ἴκός, λόγ. [1845] 
εµβρυ-ακός, λόγ. [1879]. 
ΣΥΝΘ. εμβρυίο)-: εµβρυο-γένεση, εµβρυο-κτονία, 
εµβρυ-ουλκός, εµβρυο-φθόρος, εµβρυ-ωρός κ.ά. 
Αρκετά σύνθ. τής ιατρικής ορολογίας αποτελούν µε- 


ΙΕ. :νδοευρωπαϊκός | αρκἰαίος) | ελνστ : (ελληνιοτικός) | µεσν. : ἱμεσοιωνικός) | λόγίιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


εμείς 458 εµπαθής 


ταφορά οντίστοιχων ελληνογενών ξένων όρων: εµ- 
βρυο-γενής, εµβρυο-γονία, εμβρυο-θυλάκιο, εµβρυ- 
ο-καρδία, εµβρυο-λογία, εµβρυο-πάθεια, εµβρυό- 
σακος κ.ἀ. 


εμείς 
« µεσν. ἐμεῖς (κατ᾿ ανολογίον προς τον ενικό ἐγώ, 
ἐμοῦ, ἐμέ κ.λτι͵) « αρχ. ἡμεῖς / ἁμὲς (δωρ.) / ὄμμες 
(σιολ.). Βλ.λ. ημείς. 


εμένα 

« µεσν. (ἐλμένα(ν) (µε προσθήκη τού -α κατά την Οι- 
τιατική των τριτοκλίτων, π.χ. ὄνδρ-α, Πίνακ-α, 
σωτῆρ-α) - ελνστ. ἐμέν {µε τελικό -ν κατ’ αναλογίαν 
προς τις οιτ. των ονομάτων) « αρχ. ἐμέ (το αρκτικό 
ἑ- κατά το ἐγώ) « µε (ως εγκλιτικὀ) « Ι.Ε. "πηε || λατ. 
ππε (5 γαλλ. εγκλιτ. πε, ομοίως Ιση., (ταλ.), αρχ. γερμ. 
“πη6-Κ| (5 γερμ. γηίςπ, αγγλ. μπε). Βλ. κ. µου. 


εμετός 
«μεσον. ἐμετός (κατ᾿ επίδρ. των οξύτονων ουσ. σε 
-τός, π.χ. πογε-τός, ὀχε-τός, πυρε-τός) « αρχ. ἔμετος 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], σχηματισμός ρηµατ. επιθ. απὀ 
το ἐμῶ (-έω) «κάνω εμετό», πιθ. « "Εεμ-έω (με ανο- 
µοίωση τού "Ἔ- σε περιβάλλον χειλικού) « ΙΕ. 
Ὕνεπ]- || σανσκρ. νόπη!ξ, λατ. νοππο {5 γαλλ. νοπη!ι, 
ισπ. νογη/ζατ, ιταλ. νοπη!ίστΕ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εµετικός « αρχ. ἐμετ-ικός [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη, Περὶ τόπων 42.20: φάρμακον ὑποχωρη- 
τικὸν καὶ ἐμετικὸν] -- ἔμετος 
έµεσπ «αρχ. ἔμε-σις « ρ. ἐμῶ (-έω) 
έµεσμµα « αρχ. ἔμεσ-μα « ρ. ἐμῶ (-έω), 
ΣΥΝΘ. εξ-εμώ {(αρχ., βλ.λ) - εµετο-δοχείο, εµε- 
το-λογία, 


εμιγκρές 
µεταφορά τού γαλλ. ὀππαγέ, μτκ. τού ἐπηίφήἝγ ς« λατ. 
απρφ. θγηίαγοτε τού ρ. θγη/ηγο «μετοναστεύω, µετοι- 
κών, 


εμίρης 
«µεσν. ἐμίρης / ἐμίρ / ἱμίρ « τουρκ. βπηγ «διοικητής 
- διαταγή, εντολή» « αραβ. 'οτηῖτ «διοικητής», για το 
οποίο βλ.λ. αµιράς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμιράτο, μεταφορά τού γαλλ. ὀπηίγαῖ, κατ αναλογίαν 
προς τα δουκ- το, πριγκιπ-ότο κ.ά, 


εμμελής «μελωδικός» 
« αρχ. ἐμμελής « ἐμ- (- πρόθ. ἐν) « -μελ(ἠς) « μέλος 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμμέλεια « αρχ, ἐμμέλ-εια, αρχική σημ. «τραγική 
ὀρχηση (όχι κωμική ῇ πολεμική)» - Η σημ. «αρµο- 
γία» είναι ελνστ. 


εμμένω 
« αρχ. ἐμμένω [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] « ἐμ- (- πρὀθ. 


«τ σμὀριυρος τύπος | -«: προέρχεται από. | 


ἐν) « μένω (βλ.λ.), πβ. κ. δια-μένω, υπο-μένω, απο- 
μένω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εμμονή «αρχ. ἐμμον-ή «συνέχιση», πβ. κ. υπο-μένω 
-υπο-μονή 

ἐμμονος - αρχ. ἔμμον-ος «αυτός που διαρκεί, στα- 
θερός» [ήδη τον 50 αι, π.Χ, στον Ξενοφώντα και τον 
Πλάτωνα, πβ. Πλάτ. Τίμ. 266.2-3: ὥστε οἷον 
ἐγκαύμοτα ἀνεκπλύτου γραφῆς ἔμμονά μοι γέγονεν] 
(µε περαιτέρω σηµοσιολ. επίδρ. απὀ γαλλ. [χε, ἰπη- 
Ππαπεηῖ), 


έμμεσος 
« ελνστ. ἔμμεσος « ἐμ- (« αρχ. πρόθ. ἐν) « µέσος 
(βλ.λ.), κατ’ αντιδιαστολή προς το αρχ. αντίθετο ἅμε- 
σος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμμέσως « ελνστ. επἰρρ. ἐμμέσ-ως 
εµµεσ-ότητα, λόγ. [1886]. 


έµµετρος -» μέτρο 


έμμπνος 

«αρχ. ἔμμηνος «διαρκείας ενός µηνός» [ἠδη τον 50 
σι. π.,Χ., πβ. Σοφ. Ἠλ. 281: ἔμμην᾽ ἱερὰ] « ἐμ- (« πρὀθ. 
ἐν) » μὴν, µηνός (βλ.λ. μήνας). Ἠδη ελνστ. η φρ. ἔμμη- 
νος περίοδος και ο πληθ. ουδ. ἔμμηνα, που οναφέρο- 
νται στων εμμηνορρυσία των γυναικών, 

ΣΥΝΘ. εμμηπνο-: εμμηνό-παυση (µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ππέποραιςθ), εµµηνο-ρραγία (λόγ. 
[1847], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πηάποπή-- 
σᾳ1θ), εμμηνο-ρρυσία (απὀδ. τού ελληνογενούς ν.λατ. 
ΓΠΕΠΟΓΠΠΟεΟ), εμμηνό-ρροια (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς ν.λατ. πηθπογηηοθα). 


έμμισθος -» μισθός 
εμμονή -» εμμένω 
έμμονος - εμμένω 


έμμορφος 
« ελνστ. ἔμμορφος « ἐμ- (« αρκ. πρὀθ. ἐν) » 
-μορφίος) « αρχ. µορφή, πβ. κ. ἄ-μορφος. Βλ. επίσης 
όμορφος. 


εμουλσιόν «επίστρωση φιλμ - γαλόκτωµα» 
«γαλλ. όγηω/5ιοη «γαλάκτωμα» (οπτικὀ δάνειο) « 
λατ. επηιἰδυ5, µτκ. τύπος τού ρ. επηυίᾳο «αρµέγω». 


έμπα 
«μεσον, ἔμπα (ως ουσι) « προστ. ἕμπα τού ρ. (ἐγμπαί- 
νω (βλ.λ.), π οποία σχηματίστηκε κατ αναλογίαν 
προς τον τύπο προστακτικἠς ἔλα, 


εµπαθής 
«αρχ. ἐμπαθῆς «συγκινημένος, ἐνθερμος - κινούμε- 
νος απὀ πάθος» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λα] « ἐμ- (« πρόθ. ἐν) «« -παθίής), απὀ ϐ. τού ϱ. πά- 
σχω (πβ. παθ. αόρ. β΄ ἔ-παθ-ον), πβ. κ. συµ-παθής. 
Κατά τον Μεσαίωνα ῃ λ. σήμαινε επίσης «ασθεν!- 


-1 τρέπεται σε | -- : σηµοσιολογικό στόδιο [11 αμόρριζα | πβ. : (πορόβαλε) 


εμπαίζω 459 εμπλέκω 


κός». Η οὐγχρονη χρήση τής λ. ενισχύθηκε από το 
γαλλ. ραδιοππεί. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εµπόθεια « ελνστ. ἐμπάθ-εια «ισχυρὀ πάθος», 


εμπαίζω 
ς αρχ. ἐμπαίζω [ήδπ τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Σοφ. Ἀντιγ. 
799-800: ἅμαχος γὰρ ἐμπαίζει θεὸς Ἀφροδίτα] « ἐμ- 
(- πρόθ. ἐν) : παίζω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εµπαιγµός « ελνοτ. ἐμποιγ-μός 
εμπαίκτης « ελνστ. ἐμπαίκ-της. 


εμπάργκο «εμπορικός αποκλεισμός» 
κ σγγλ. επιθαίᾳο «ισπ. επηΌστηο « ρ. επηδατηατ «πο- 
ρεμποδίζω, αποκλείω» « ὅπμώδ. λατ. "Ιπηδαπίοτε « 
ἵππ- (« λατ. [π) : "Ῥαιτα (βλ.λ. μπόρα). 


έμπασῃ 
«µεσν, ἔμπασις «αρχ. ἔμβασις « ϱ. ἐμβαίνω (βλ.λ. 
μπαίνω), πβ. αρχ. βάσις -- βαίνω. 


εµπατή «είσοδος, καταπακτή» 
ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. εµπατός « ελνοτ. ἐμβα- 
τός, ρηµατ. επίθ. τού αρχ. ἐμβαίνω (βλ.λ. μπαίνω), πβ. 
κ. βαίνω -- βατός. 


εμπεδώνω 
«αρχ. ἐμπεδῶ (-όω) «στηρίζω, στερεώνω -- βεβαι- 
ώνω, επικυρώνω» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. 
Ἰφιγ. ἐν Ταύρ. 780: τὸν δ᾽ ὅρκον ὃν κοτώμοσ᾽ ἐμπε- 
δώσομεν] « επ[θ. ἔμπεδος «σταθερός, στερεός» « 
ἐμ- (- πρόθ. ἐν) κ -πεδοίς) « ουσ. πέδον «έδοφος» 
(βλ.λ. πεδίο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμπέδωση « ελνστ. ἐμπέδω-σις «τήρηση συμφωνί- 
ας» «αρχ. ἐμπεδῶ (-όω). 


εμπειρία : έμπειρος 


εμπειρογνώμων 
λόγ. [1885], « ἐμπειροίς) « γνώμ(ων) « γνώμη, Πβ. κ. 
προαγµατο-γνώμων, ισχυρο-γνώμων, α-γνώμων. 


έμπειρος 
« αρχ. ἔμπειρος [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 
6ος / 5ος αι. π.Χ., πβ. Πινδ. απόσπ. 110.12: γλυκὺ 
δὲ πόλεμος ὀπείροισιν, ἐμπείρων δέ τις ταρβεῖ προ- 
σιόντα νιν καρδίᾳ περισσῶς] « ἐμ- (« πρὀθ. ἐν) » 
-πειρίος) « πεῖρα (βλ.λ.), πβ. κ. ά-πειρος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμπειρία « αρχ. ἐμπειρ-ία «γνώση αποκτημένη εκ 
πείρας - πρακτική εξάσκηση» 
εµπειρικός « αρχ. ἐμπειρ-ικός «πεπειραµένος» 
[ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] -" Στην ελνατ. 
εποχή το επίθ. αποκτά τη σημ. «(πρακτικός γιατρός) 
που στηρίζεται µόνο στην πείρα του» (πβ. Ρούφ. Σύ- 
νοψ. 6.6: τῶν δὲ πλευριτικῶν τε καὶ περιπνευμονικῶν 
ἐν ὀλίγοις μέν τισίν ἐστιν ἡ διαφορὰ, μόνοις δὲ τοῖς 
ὄγαν ἐμπειρικοῖς καταληπτή). 


ΣΥΝΘ. εμπειρι(ο)-, εµπειρο-: εµπειρι-αρχία, 
εµπειρια-κρατία, εµπειριο-κρατικός - εµπειρο- 
γνωμοσύνη, εμπειρο-πόλεμος, εµπειρο-τέχνης κ.ᾱ. 


εµπεριέχω - έχω 
εμπερικλείώ - κλείνω 


εμπεριστατωµένος «προσεγµένος, λεπτομερώς 
επεξεργοσμένος» 
λόγ. [1857], µτκ. τύπος αμάρτυρου ρ. "εμπεριστατώ 
« ελνστ. ἐμπερίστατος «πολυάσχολος -- ανήσυχος, 
λυπημένος» « ἐμ- (« αρχ, πρὀθ. ἐν) « περι- « στατός 
(από θ. τού αρχ. ἵστημι / ἵσταμαι). Στη σημερινή σημ. 
πλ. αποτελεί οπόδ. τού γερμ. υπηςιᾶπα[ίοῇ. 


εμπίπτω 
«αρχ. ἐμπίπτω « ἐμ- (« πρὀθ. ἐν) - πίπτω (βλ.λ. πέ- 
φτω), πβ. κ. συµ-πίπτω, υπο-πίπτω. 


εμπιστεύομαι 
«αρχ. ἐμπιστεύομαι [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ΙΠΠΟ- 
κράτη, Ἐπιστ. 235.11-12: ὁ μὲν ἐγκέφαλος φρουρέει 
τὴν ὄκρην τοῦ σώματος, ἀσφάλειαν ἐμπεπιστευμέ- 
νος], μέο. τύπος τού ρ. ἐμπιστεύω «δείχνω εµπιστο- 
σύνῃ (σε κάποιον), αναθέτω σε αξιόπιστο πρόσωπο» 
« ἐμ- (« πρόθ. ἐν) « πιστεύω (βλ.λ.). Το ρ. ἐμπιστεύ- 
0µαι άρχισε να χρησιμοποιείται ὡς αποθετικό ήδη 
την ελνστ. εποχή (πβ. |ωάνν, Χρυσοστ. Όμιλ. 51.580: 
καὶ μηδὲν τοσοῦτον εἰδὼς Πέτρος, τὴν τῶν Ἰουδαίων 
ἐνεπιστεύθη προστασίαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εµπιστευ-τικός, λὀγ. [1816], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. σοηβαεηπείαί 
εμµπιστευτικ-ότπτα « εμπιστευτικ(ός) κ παραγ. τέρ-- 
μα -ότητα. 


έμπιστος 
« µεον. ἔμπιστος « ἐμ- (« αρχ. πρόθ. ἐν) « πιστός: 
(βλ.λ.), πβ. κ. ὅ-πιστος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμπιστοσύνη « µεον. ἐμπιστ-οσύνη. 


έμπλαστρο 
« ελνστ, ἔμπλαστρον - ἔμπλαστρος (ή) (µε επίθηµα 
-τρο-), µμτγν. τύπος τού ἔμπλοστος (επίσης αρχ. 
ἔμπλαστον φάρμακον, στον Ιπποκρότη), που προέρ- 
χεται από το αρχ. ἐμπλόσσω / -ττω «επικολλώ κατά- 
πλασμα -- πλόθων» «ἑμ- (« πρόθ. ἐν) « πλάσσω / 
-ττω (βλ.λ.). 


εμπλέκω 

ΕΤΥΜ. - αρχ. ἐμπλέκω «πλέκω» [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος / 5ος σι. π.Χ., Προμ. Δεσμ. 610: οὐκ ἐμπλέκων 
αἰνίγματ' ἀλλ’ ὁπλῷ λόγῳ] « ἐμ- ἰ- πρόθ. ἐν)  πλέ- 
κω (βλ.λ.), πβ. κ. συµ-πλέκω. 

ΣΗΜΑΣ. Ἠδῃ αρχ. εἶναι η σημ. «πέφτω, περιπίπτω (σε 
κάτι κακό)» (πβ. Πλότ. Νόμ. 8146.6-7: τοῦ δὴ σπου- 
δσίου τὴν μὲν κατὰ πόλεμον καὶ ἐν βιαίοις ἐμπλακέ- 
ντων πόνοις σωμάτων μὲν καλῶν, ψυχῆς δ᾽ ὀνδρικῆς), 


ΙΕ.: ἰνδοευρωποϊκός | ορχ/αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσν, : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ{ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


έμπλεος 440 εμποτίζω 


ενώ την ελνστ. εποχή συναντάται επίσης π σημ. «σι - 
σχετίζοµαι, συνδέομαι, ενέχοµαι» (πβ. Διοδ. Σικελ. 
ΒΙβλ. ἰστ. 19.2.:2-5: ἐμπλακεὶς δὲ τῶν ἐγχωρίων τινὶ 
γυναικὶ καὶ ποιήσας αὐτὴν ἔγκυον συνεχῶς κατὰ τοὺς 
ὕπνους ἑταρόττετο). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Ἐμπλοκή « ελνστ. ἐμπλοκ-ἡ «πλέξιμο». Η σύγχρ. 
σημ. «ανόμιξῃ σε κρίση ἡ διένεξη» οφείλεται επίσης 
σε επίδρ. τού αγγλ. Ιπνοίνεπιθηϊ. 


ἑμπλεος «πλήρης, γεμότος» 
«ορχ. ἔμπλεος / {αττ.) ἔμπλεως «ἐμ- (« πρὀθ. ἐν) « 
πλέος / (αττ.) πλέως «γεμάτος», για το οποίο βλ. το 
ουδ. πλέον. 


εμπλοκή :» εµπλέκω 


εμπλουτίζω 
λόγ. [1895], « εμ- (- αρχ. πρόθ. ἐν) « πλουτίζω) - 
πλούτος (βλ.λ.), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. εηγίςΠίτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εµπλουτισ-μός, λόγ. [1874], µεταφρ. δόνειο από 
γαλλ. εηγοΠί55Θπηθηϊ. 


εμπνέω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐμπνέω « ἐμ- (« πρὀθ. ἐν) « πνέω 
(Βλ.λ.), πβ. κ. ανσ-πνέω, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «φυσώ, πνέων» (πβ. Ευριπ. Κύκλ. 
123-4: ὁπηλιώτης ὄνεμος ἐμπνεύσας δορὶ ἐξέβολεν 
ἡμᾶς τήνδ᾽ ἐς Αἰτναίαν πέτραν) -' αρχ. σημ. «εμφυσώ 
συναισθήματα - ὠθώ σε πνευματική δημιουργία» 
(πβ. Ὁμήρ.Ίλ. Κ.482: τῷ δ' ἔμπνευσε μένος γλαυκῶπις 
Ἀθήνη: Ησιόδ. Θεογ. 512: ἐνέπνευσον δέ μοι αὐδὴν 
θέσπιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έμπνευση «ελνστ. ἔμπνευ-σις, αρχική σημ. «πνοή, 
φύσημα» - Η λ. πρωτοαπαντό στην Π.Δ. (Ψολμ. 
17,16: καὶ ἀνεκαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰκουμένης 
ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου, Κύριε, ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύ- 
ματος ὀργῆς σου). Η σηµερινή σημ. αποτελεί σηµα- 
σιολ. δάνειο από γαλλ, Ιπορίγοζίοη 
εµπνευσ-τής, λόγ. [1888]. 


εμποδίζω 
« σρχ. ἐμποδίζω [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος οι. 
Π.Χ), αρχική σημ. κδένω τα πόδια κάποιου -- κωλύω, 
ενοντιώνομοι», « επίθ. ἐμπόδιος «αυτός που βρίσκε- 
ται στα πόδια, που φράζει τον δρόμο» « επίρρ. 
ἐμποδών (ίδια σημ.), που πλάστηκε (µε την πρόθ. ἐν) 
κατ᾽ αναλογίαν προς το αντίθετο ἐκποδών « φρ. ἐκ 
ποδῶν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμπόδιο «αρχ. ἐμπόδι-ον [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίστ. 1.51.5: ὅπως μὴ σφίσι [...| ἐμπόδιον γένη- 
ται θέσθαι τὸν πόλεμον ᾖ βούλονται], ουσιαστικοπ. 
ουδ. τού επιθ, ἐμπόδιος (πβ. Ηρόδ. Ίστ. 1.153: ἢ τε 
γὰρ Βσβυλών οἱ ἦν ἐμπόδιος καὶ τὸ Βάκτριον ἔθνος) 
εμποδισμός «αρχ. ἐμποδισ-μός 


εμποδιστής « ελνστ. ἐμποδισ-τής 

εµπόδιση « ελνστ εμπόδι-σις 

εµπόδισµα « ορχ. ἐμπόδισ-μα. 

ΣΥΝΘ. παρ-εμποδίζω (ελνοτ), παρ-εμπόδισπ 
(όν. [1853]), παρ-εμποδιστικός. 


εμπόλεμος 
« μεσν. ἐμπόλεμος « ἐμ- {- αρχ. πρὀθ. ἐν) « πόλεμος 
(βλ.λ.), 


έμπορος 
« αρχ. ἔμπορος [ήδη ομηρικό], φραστικὀ σύνθ. απὀ 
συγχώνευση σε µία λέξη (συναρπογή) τής συνεκφο- 
ράς ἐν πόρῳ (ὦν) «αυτός που ταξιδεύει στη θάλασ- 
σα». Η λ. δήλωνε αυτόν που διέσχιζε τη θάλασσα 
χρησιμοποιώντας πόρον («πέρασµα» ἡ «πλοίο», τού 
οποίου δεν ήταν ιδιοκτήτης αλλά επιβάτης), πράγμα 
που κατ' εξοχήν εφαρμοζόταν σε όσους ασχολού- 
νταν µε αγοραπωλησία προϊόντων. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμπορείο «αρχ. ἐμπορ-εῖον 
εμπορία « αρχ. ἐμπορ-ίσ [ήδη τον 8ο οι. π.Χ. στον 
Ησίοδο] 
εμπόριο « αρχ. ἐμπόρ-ιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], ου- 
σιαστικοπ. ουδ. τού επίθ. ἐμπόρ-ιος 
εμπορικός « αρχ. ἐμπορ-ικός [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. 
σε Πλότωνα και Αριστοφόνη] 
εµπορικ-ότπτα, λόγ. [1891], « εµπορικίός) - Πα- 
ρογ. τέρμα -ότητα 
εμπορεύομαι «αρχ. ἐμπορ-εύομοι 
εμπόρευμα « αρχ. ἐμπόρευ-μα [ἡδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ξενοφώντα, πῇ. Ἱέρ. 9.11.2-4: ἐννόησον ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἐμπορεύματα λυσιτελέστερα ἣ ὅσα ὄνθρω- 
ποι ὅθλων ὠνοῦνται) « ἐμπορ-εύομαι 
εμπορεύσ-ιμος, λόγ. [1851], « εµπορευσ- (εμπο- 
ρεύομαι) : πορογ. τέρμα -Ιμος, 
ΣΥΝΘ. επορευματο-, εµπορο-: εµπορευματο- 
θήκη (λόγ. [1889)), εμπορευματο-λογία (λόγ. [1890]), 
εµπορευµατο-ποίηση (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
ζοπηπηετοἰα[!5σζίοπ), εµπορο-δικείο (λόγ. [1835], 
εµπορο-κρατία (μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
πηβιζοηζήίδπηθ), εµπορο-μεσίτης (λόγ. [1855]), εμπο- 
ρο-πανήγυρις (λόγ. [1864}), εµπορο-πλοίαρχος (λόγ. 
[1826]), εµπορο- ὑπάλληλος (λόγ. [1884}) κ.ά. 
-έμπορος, -εμπόριο; λαδ-έμπορος, σταφιδ- 
ἐμπορος, μεγσλ-έμπορος, δουλ-έμπορος, οἰν- 
έμπορος, καπν-ἔμπορος, φαρµακ-ἐμπορος, λαθρ- 
ἔμπορος, τυρ-έμπορος, σωµατ-έμπορος, ζω-έμπορος 
-ξυλ-εμπόρια, δουλ-εμπόριο, χονδρ-εμπόριο, καπν- 
εμπόριο, µικρ-εμπόριο, δερµατ-εμπόριο, ζω-εμπόρισ 
κ.ά, 


εμποτίζω 
λόγ. [1861], « εµ- (- αρχ. πρόθ. ἐν) « ποτίζω, µε- 
ταφρ. δόνειο από γαλλ, ἱππρπόφπει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


Εµποτισ-μός, λόγ. [1886] 
εμπότι-ση. 


Στ σμάρτυρος τύπος | κ προέρχεται σπό | 31 τρέπετοι οε | ---; σηµοσιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ. - (πορόβαλε] 


έμπρακτος 441 εμφιλοχωρώ 


έμπρακτος 
«αρχ. ἔμπρακτος [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος / 5ος αι. 
Π.Χ] « ἐμ- (« πρὀόθ. ἐν) « πρακίτός), ρηματ. επίθ, τού 
πράττω (βλ.λ.), πβ. κ. ά-πρακ-τος. 


εμπρεσιονισµός -» ιµπρεσιονισµός 


εμπρπσμός 
κ ελνστ, ἐμπρησμός, απὀ θ. τού αρχ. ϱ. ἐμπίμπρημι 
«καίω, βόζω φωτιά» (πβ. αὁρ. ἐν-ἑ-πρησα) « ἐμ- {- 
πρόθ. ἐν) » πίµ-πρη-μι (µε ενεστωτικό οναδιπλασια- 
σμὀ και εισαγωγή ερρίνου) « θ. πρη-, ἰσως µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "ρτβ-υ5-, τα παράγωγα τού 
οποίου έχουν διάφορες σημασίες, π.χ. σονσκρ. 
Ργόϊπαϊ! «φυσώ», λατ. ρπιίπα «χιόνι, πάχνῃ», αρχ. 
γερμ. "[τβυδα- «παγώνω» (5 γερμ. [ΠεΠΕΠ, αγγλ. 
[πεεζε, ολλ. νηεΖεη). Είναι πιθ. ότι η |.Ε. ρίζα δήλωνε 
φυσικά φαινόμενα µε μεγάλη ένταση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμπρηστής « ελνστ. ἐμπρησ-τἠς « αρχ. ἐμπίμπρημι 
εµπρπστ-ικός « εµπρηστίής) - παραγ. τέρμα -ικός. 


εμπριμέ 
«γαλλ. ἱππρηππό «έντυπο -- ύφασμα µε σχέδια», μτχ. 
τύπος τού ρ. ἰπηρήπηθτ « λατ, Ιπηργίπηο «αποτυπιώνω, 
σφρογίζω». 


εµπρόθεσµος - προθεσµία 
εμπρόθετος -» θέτω 


εμπρός 

«µεσν. (ἐ)μπρός, που πιθ. αποσπάστηκε από το αρχ. 
επίρρ. ἔμπροσθεν «μπροστά από» (βλ.λ.), ώστε να 
εντάσσεται στο σχήμα και άλλων επιρρηµάτων χω- 
ρίς το επίθηµα προελεύσεως -θεν, π.κ. αρχ. ὄπισθεν 
- ὀπίσω, ἔντοσθεν -- ἐντός, ἔκτοσθεν -- ἐκτός. Δεν 
φαίνεται πιθ. η απευθείας σύνθεση ἐν : πρός » 
ἐμπρός, διότι η συνεκφορό "ἐν πρός δεν συνοντότοι 
καθόλου στην αρχ. γρομματεία. Βλ. κ. μπροστά. 


έμπροσθεν 
«αρχ, ἔμπροσθεν «μπροστά απὀ» [ήδῃ τον 5ο οι. 
Π.Χ., πβ. Ισοκρ. Περὶ εἰρ. 100.9: ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
χρόνοις] - ἐμ- (- πρόθ. ἐν) « πρόσθεν, αντί τού ανα- 
μενομένου πρόθεν (- πρό « -θεν βλ.λ), µε προσθή- 
κΏ τού -σ- κατά τα ὄπισθεν, ἔντοσθεν κ.λπ. Βλ. κ. 
μπροστά. 


εμπρόσθιος 
«αρχ. ἐμπρόσθιος « ἐμ- (- πρὀθ. ἐν) « πρόσθιος 
(Βλ.λ). 


εμπροσθοφυλακή 
λόγ. [1825], « επίρρ. έμηροσθ(εν) « φυλακή, µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. σναηί-σατΏε. 


έµπυος «πυώδης» 
«αρχ. ἔμπυος « ἐμ- (- πρόθ. ἐν) -- -πυος « ουσ. πή- 
ον (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


εμπύπμα «αρχ. ἐμπύη-μο « ἐμπυ-ῶ (-όω) 
εμπύπσπ « αρχ. ἐμπύη-σις - ἐμπι-ῶ (-όω). 


εμπύρετος - πυρετός 


έμπυρος «φλεγόμενος» 
«αρχ. ἔμπυρος [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 
6ος / 5ος αι. π.Χ.] « ἐμ- (« πρόθ. ἐν) « πῦρ, -ρός 
(βλ.λ. 


εμφανής 
« αρχ. ἐμφανής [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι, 
π.Χ., πβ. Χοπφ. 667: κἀσήμηνεν ἐμφανὲς τέκμαρ], 
από θ. τού ρ. ἐμφαίνω «εκθέτω, φανερώνω» « ἐμ- 
(ς πρόθ. ἐν) « φαίνω, -ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. α-φονής, 
δια-φανής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμφανίζω «αρχ. ἐμφαν-ίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
πβ. Ισοκρ. Περὶ ἀντιδ. 53.6-7: οἶμαι μᾶλλον ὑμῖν 
ἐμφονιεῖν τὴν ὀλήθειαν] 
εμφάνιση «αρχ. ἐμφόνι-σις κπαρουσίαστι, φανέ- 
ρωση» [ήδῃ τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Σο- 
φιστ. ἐλεγχ. 1760.28-50; ἐπεὶ δ’ ἐστὶν ἡ μὲν ὀρθὴ 
λύσις ἐμφάνισις ψευδοῦς συλλογισμοῦ] « ἐμφαν-ίζω 
εμφανίσ-ιμος « εµφανισ- (εμφανίζω) - παραγ. 
τέρμα -ἰμος, πβ. κ. συγκρίσ-ιμος 
εµφανισ-ιακός « εμµφανισ- (εµφόνισις) « παραγ. 
τέρμα -ιακός, πβ. κ. παραδοσ-ιακός 
εµμφανισ-τήριο, λόγ. [1840], « εμφανισ- (εμφανί- 
ζω) » παρογ. τέρμα -τήριο. 


έμφαση 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔμφασις « ἐμ- (- πρόθ. ἐν) : θ. φδ-, 
συνεσταλμ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. φαίνω, 
-ομαι (βλ.λ), « παραγ. τέρμα -σις. Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. σπο- 
φαίνομαι, φαίνομαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εμφάνιση, παρουσία -- ὀψῃ, 
αντανόκλαση» (πβ. Δημοκρ. απόσπ, 135: ἀλλ᾽ ἴσως 
τὴν ἔμφασιν ὁ ἥλιος ποιεῖ Αριστ. Μετεωρ. 3450: 
ἀδύνατον τὴν αὐτὴν ἔμφασιν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ εἶναι 
μέρους τοῦ ἐνόπτρου) -» ἠδῃ ελνστ. σημ. «δήλωση -- 
ισχυρή έκφραση» (πβ. Πολυβ. Ίστ. 9.1: κεφαλαιωδῶς 
γε μὴν οὐδὲν ἐπέχει καὶ νῦν ἐμφάσεως κάριν 
ὑπομνῆσαι τοὺς ἀκούοντας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εµφατικός « ελνστ. ἐμφα-τικός (µε θ. φα-, βλ. σνω- 
τέρω) 
εμφαντικός « ελνοτ. ἐμφον-τικός (µε θ. φαν-, 
όπως στον ούνθ, παθ. αὀρ. β΄’ ἐμ-φαν-ῆναι). 


εμφισλώνω - φιάλη 


εμφιλοκωρώ «διεισδύω, παρεισφρέω» 
« ελνστ. ἐμφιλοχωρῶ (-έω) «συχνάζω µε ευχαρίστη- 
ση» «ἐμ- (« αρχ. πρὀθ. ἐν) « αρχ. φιλοχωρῶ (-έω) 
«αγαπώ κάποιον τόπο ἡ περιοχή, συχνόζω εκεί» « 
φιλο- ἰ- φίλος) « χωρῶ (« χῶρος). Η σηµερινή σημ. 
Είναι ελνστ. (πβ. Ιωάνν. Χρυσοστ. Περὶ Ἄννης 54.658: 
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εμφορούμαι 442 εν 


ὅταν ἀσέλγειαν πᾶσαν εἰσελθεῖν καὶ ἐμφιλοχωρῆσαι 
ταῖς ψυχαῖς τῶν νέων ἑόσωμεν). 


Η ετυµολόγπσῃ τού ρήματος από τις λ. ἐν, φίλος και 
χωρῶ υποδεικνύει ὡς μόνη σωστή τη γραφή εμ- 
φιλοχωρώ κοι όχι "εμφυλλοχωρώ, όπως γραφό- 
ταν συχνά στο παρελθόν, σπὀ λανθασμένη σύνδε- 


ση µε τη λ. φύλλον, 


εμφορούμαι «διαπνέομαι» 
« αρχ. ἐμφοροῦμαι [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. μ 419: 
κύμασιν ἐμφορέοντο, θεὸς δ' ἁποαίνυτο νόστον], μέο. 
τύπος τού ρ. ἐμφορῶ (-έω) «επιφέρω, γεννών « ἐμ- 
(« πρόθ. ἐν) « φορῶ (βλ.λ.). 


έμφραγμα 
« αρχ. ἔμφραγμα «φρόγµα, εμπόδιο» [ήδη τον 5ο αι. 
ΠΧ. στον Ιπποκράτη, πβ. Περὶ φύσ. 14.55-25: ὅτον 
πουλὺ πνεῦμα κατὰ πᾶν τὸ σῶμα παντὶ τῷ αἵματι 
μικθῇ, πολλὰ ἐμφράγματα γίνεται πολλαχῆ ἀνὰ τὰς 
φλέβας] « ρ. ἐμφράσσω, -ττω (πβ. κ. φράγμα - φράσ- 
σω) - ἐμ- (« πρὀθ. ἐν) « φράσσω, -ττω (βλ.λ.. Οι 
αρχ. γιατροί αποκαλούσαν ἔμφραγμα την απόφραξη 
τού εντέρου ἡ διαφόρων αρτηριών, αλλά π εξειδί- 
κευσπ τής λ. στη δήλωση τής καρδιακής ανεπάρκει- 
ας οφείλεται σε απὀδ. τού ν.λατ. Ιπ[σγοζηθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἐέμφροξη - αρχ. ἔμφραξ-ις « ἐμφράσσω, -ττω 
εμφρακτικός « αρχ. ἐμφρακ-τικός « ἐμφράσσω, 
-τω 
εµφραγµατ-ίας « έμφραγμα, -ατίος) « παρογ. τὲρ- 
μα -ίας, πβ. κ. τραυµατ-ίας. 


ἔμφρων «συνετός, λογικός» 
«αρχ. ἔμφρων, -ονος « ἐμ- (- πρὀθ. ἐν) : -φρων, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού 8. τής λ. φρήν, -ενός (βλ.λ.), 
πβ. σώ-φρων, εχέ-φρων, μετριό-φρων, ταπεινό- 
φρων, παρά-φρων κ.ά. 


εμφύλιος 

« αρκ, ἐμφύλιος «σχετικός µε την ἴδια φυλή ἡ µε 
οµοεθνείς» [πιθ. ἤδπ τον 8ο αι. π.Χ. σε σπόσγι. τού 
Ησιόδου] « επίθ. ἔμφυλος (ίδια σημ.) « ἐμ- (« πρὀθ. 
ἐν) « -φυλοίς) - ουσ. φῦλον (βλ.λ.). Ἡδη από την Αρ- 
καιότπτα ῃ λ. σχετίστηκε µε πόλεμο μεταξύ ομοφύ- 
λων (πβ. αρχ. φρ. ἐμφύλιον αἷμα, ἐμφύλιος στάσις, 
ελνοτ. φρ. ἐμφύλιος μόχη, ἐμφύλιος πόλεμος). 


εμφύσημα «νόσημα των πνευμόνων» 
«αρχ. ἐμφύσημα «φούσκωμα στο στομόχι» [ήδη τον 
δα αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ρ. ἐμφυσῶ (-όω) « ἐμ- 
(« πρὀθ. ἐν) -- φυσῶ (βλ.λ). Στη σημ. τής πνευµον! - 
κής πάθησης π λ. αποδίδει το ελληνογενές ν.λατ. 
εππρῃγδεπα. 


εμφυσώ -» φυσώ 


έμφυτος 
«αρχ. ἔμφυτος «φυσικός -- εγγενής» [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., Πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ. 3.7.5: αἰδῶ δὲ καὶ φόβον, 
ἔφη, οὐκ ὁρᾷς ἐμφυτά τε ἀνθρώποις ὄντο] « ἐμ- (- 
πρόθ. ἐν) « -φυτο(ς), που προέρχεται απὀ το ρ. φύω, 
-ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. σύμ-φυτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμφυτεύω - ορχ. ἐμφυτ-εύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλότωνα] 
εμφύτευση «ελνατ. ἐμφύτεμ-σις « αρχ. ἐμφυτ- 
δύω, 


εμφωλεύω «υποκρύπτομαι» 
« ελνατ. ἐμφωλεύω « ἑμ- (- αρχ. πρόθ. ἐν) « αρχ. 
φωλίεύω) « φωλεός / φωλεό (βλ.λ. φωλιά). 


έμψυχος 
«αρχ. ἔμψυχος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Σιµωνίδη, 
επίγρ. 7.443.4: ἄψυχ' ἐμψύχων ἅδε κέκευθε κόνις] « 
ἐμ- κ -ψυκίος) « ψυχή (βλ.λ), πβ. κ. ὅ-ψωχος. τθ- ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. μετεμψύχωση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εμψυχώνω « µεσν. ἐμψυκ-ώνω «ζωντανεύω» « 
ελνοτ. ἐμψυχ-ῶ (-όω) 
εμψύχωση - ελνοτ. ἐμψύχω-σις « ελνοτ. ἐμψυχ-ῶ 
(-όω) 
εµψυχω»τής, λόγ. [1894], « εμψυκώίνω) « παραγ. 
τέρμο -τής, οπὀδ. τού γαλλ. αηίπησίθι!γ 
εμψυχω-τικός, λόγ. [1896], « εμψυχώ(νω) » πα- 
ρογ. τέρμα -τικός. 


εμώ - εµετός 


εν 

ΕΤΥΜ. « αρχ. πρὀθ. ἐν «|.Ε. "επ- (δηλώνει στάση σε 
τόπο, εντοπισμό και κατάσταση) |! λατ. ἰη (5 γαλλ. 6η, 
ισπ. επ), αρχ. γερμ. ἰη (5 γερμ. Ιπ, αγγλ. ἰπ). Από πα- 
ρεκτετομένη µορφή τής πρόθεσης ἐν σχηματίστηκε 
π πρόθ. εἰς (βλ.λ), ενώ απαντά επίσης σε σύνθετα, 
π.χ. ἐν-τός, ἕν-τερον, ἐν -τόσθια. 

ΣΗΜΑΣ. Στην αρχ. γλὠσσα η πρὀθ, ἐν συντασσόταν 
κυρίως µε δοτικῆ, εκφράζοντος ότι δηλωνόταν από 
των αρχαϊκή τοπική πτώση που δεν είχε διασωθεί: 
στάση σε τόπο, κατάστασπ ἡ θέση, µέσο ἡ όργανο, 
χρονικό διάστηµα. Κατά την ελληνιστική εποχή Π οὐ- 
νταξῃ ἐν « δοτική βαθμηδόν αντικαταστάθηκε απὀ 
τον συνδυασμό εἰς -- αιτιστική, ο οποίος κατόπιν επι- 
κρότπσε. 


Από την Αρχαιότητα η πρόθεση ἐν χρησιμοποιήθη- 
κε εκτενώς στα σύνθετα ως προτοκτικὀ στοιχεία 
και αυτή η Ιδιότητά του είναι παραγωγική και στη 
Νέα Ελληνική. Αποντά µε τις εξής μορφές: ο) εµ-, 
προ των χειλικών συμφώνων π, β, φ (π.κ. ἐμ- 
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ενα 


πορος, εµ-φανής), β) εγ-, προ των ουρανικών και 
υπερωικών συμφώνων κ, γ, Χ(πικ. ἐγ-καιρος, εγ- 
γράφω, ἐγ-χρωμος), γ) ελ-.’ ερ-, προ των συµ- 
φώνων Λλ, ϱ αντιστοίχως (π.χ. έλ-λογος, ἐρ-ρινος), 
δ) εν-, προ των φωνπόντων και των υπολοίπων 
συμφώνων (π.χ. εν-εργός, εν-οχλώ, ἕν-ζυμος, εν- 
τείνω). Για τη συλλαβική αὐξησπ των σύνθετων 
ρημάτων βλ.λ. ἐ-. 


ένα 
« µεσν. ἕνα « αρχ. ἕν, ουδ. τού αριθµητ. εἷς (βλ.λ. 
ένας). Το µεσν. ἕνα σχηματίστηκε µε βάση το αρσ. 
μεον. ἕνας, ακολουθώντας τον τύπο άλλων επιθέ- 
των, π.χ. μέγας -- μέγα. 


εναγκαλίζομαι 
ς ελνοτ. ἐναγκαλίζομαι - ἐν- -- ἀγκαλίίζομαι) « αρχ. 
ἀγκόλη (βλ.λ.) : παραγ. τέρμα -ίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εναγκαλισ-μός, λόγ. [1880]. 


ενάγω «ασκώ αγωγή» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐνόγω « ἐν- « ἄγω (βλ.λ.), πβ. κ. απ- 
όγω, συν-άγω, υπ-άγω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οδηγώ, κατευθύνω -- παρακι- 
νώ» (πβ. Θουκ. Ἰστ. 6.15: ἐνῆγε δὲ προθυμότατα τὴν 
στρατείον Ἀλκιβιόδης ὁ Κλεινίου: Ηροδ. Ίστ. 4.145: 
μόλιστα δὲ ἑνῆγέ σφεας ὥστε ποιέειν ταῦτα) -» ελνστ. 
σημ. «οδηγώ κάποιον στο δικαστήριο (ώς κατηγο- 
ρούμενο)» (πβ. Βασιλ. Ἐπιστ. 204.52: ἀναμένειν καὶ 
τὴν ἀπολογίαν τοῦ ἐναγομένου, ἵν᾽ οὕτως ἐκ τῆς πα- 
ραθέσεως ἑκατέρων τῶν λόγων διαδειχθῇ ἡ ἁλή- 
θεια). Οι ενεστωτικἐς µτκ. ἐνάγων, ἐναγόμενος απο- 
κτούν νομική χρήση ἠδπ απὀ την ελνστ. εποχή. 


εναγώνιος -» αγωνία 
εναέριος - αέρας 


εναίσιµος στη φρ. εναίσιµος διατριβή 
« αρχ. ἐναίσιμος «ευοἰωνος - αρµὀζων, κατάλλῃη - 
λος» « ἐν- κ αἶσία) εμοίρα, πεπρωμένο» (βλ.λ. αἰσι- 
ος) -- παραγ. τέρμα -ιµος. Η λὀγ. φρ. εναίσιµος δια- 
τριβή αποτελεί µεταφρ. δάνειο από ν.λατ. α]ϑοεπαζίο 
ἱπαιιαυγαί!6 και μαρτυρείται απὀ την ἵδρυσῃ τού Πο- 
νεπιστηµίου Αθηνών. 


εναιώρημα :» αιωρούµαι 


ενάλιος «θαλάσσιος» 
«αρχ. ἐνόλιος « ἐν- « -άλίιος) « ὅλς, ἁλός (ἡ) «Θά- 
λασσα» (βλ.λ. ἆλσς), πβ. κ. παρ-όλιος. 


εναλλάσσω 
«αρχ. ἐναλλάσσω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Αἴας 
1060: νῦν δ’ ἐνήλλαξεν θεὸς τὴν τοῦδ᾽ ὕβριν πρὸς 
μῆλα καὶ ποίμνας πεσεῖν] - ἐν- « ἀλλάσσω / -ττω 
(βλ.λ. αλλάζω), πβ. κ. απ-αλλόσσω, αντ-αλλάσσω 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εναλλαγή - ελνστ. ἐναλλαγ-ἡ «ανταλλαγή -- Ποικι- 
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ενάµισης 


λία, μεταβολή» (µε περαιτέρω σηµασιολ. επίδρ. από 
γαλλ. αἰίεππαπος, αἰ{επιαζ!σπ) 

εναλλακ-τήρας «εναλλακ- (εναλλάσσω) « παρογ. 
τέρμα -τήρας, µεταφρ, δάνειο από αγγλ. α[έεπιαίοΓ 
εναλλακτικός « ελνστ. ἐναλλακ-τικός «αυτός που 
εναλλάσσει - ασελγής» (µε σύγχρονη σηµασιολ. 
επίδρ. τού αγγλ. αἰϊθπηαΐ!νθ) 

εναλλάξ « αρχ. επἰρρ. ἐναλλάξ [ήδη στον Πίνδαρο, 
6ος / δος αι, Π.Χ.]. 


ενάµισης κ. ενάµισυς 
«µεον. ἑνάμισυς - ἕνα(ς) « (ἤ]μισυς. Ὁμοίως το θηλ. 
μιάμιση (« μία : μισή) και το ουδ. ἑνόμισυ (« ἕνα -- 
(ἡ]μισι)). 


ακγτςο ορ 


ενάµισης ή ενάµισυς -- μιάμιση -- ενάμισι ἡ 
ενάµισυ; 

Πρόκειται για μεσαιωνικό σύνθετο που σηµαίνει 
«ένας και μισός». Ὁ αρχαίος τύπος ἦταν ἥμισυς -- 
ἡμίσεια -- ἥμισυ. Από µεταπλασμὀ τού ἥμισυς σε 
ἥμισος πλάστηκε, στα μεσαιωνικό χρόνια, ο τύπος 
μισός (που τονίστηκε κατά τα συναφή επίθ. απλός, 
διπλός, μονός κ.λη.), µε θηλ. μισή και ουδ. μισό. 
Στα μεσαιωνικά χρόνια σχημοτίστηκαν και σύνθε- 
τα: ένας « ήµιους » ενόµισυς, ένα «ήμισυ » ενά- 
µισυ. Ἆρα οι τύποι ενάµισυς και ενάµισυ εἶναι αι 
ετυμολογικὠς ορθοί, θα έπρεπε δε να κλίνονται 
(και να γράφονται) ὡς: ο ενάµισυς, τού ενόµισυ, τον 
ενόµισυ -- το ενάμισι, τού ενόµισυ, το ενόµισυ. 
Ωστόσο, επειδή στη Νέα Ελληνική τα αντίστοιχα 
Ὀνόματα παρουσιάζονται κυρίως µεταπλασμένα 
{π.κ.το ουσ. πρέσβης έχει διπλή κλίση πρέσβης -- 
πρέσβη / πρέσβεως - πρέσβη - πρέσβεις, αλλά 
καὶ πρεσβευτής, -τῆ, -τή, -τές) και επειδή ἡδη το 
θηλυκό σχηματίστηκε διαφορετικό (μιόμιση), εἶναι 
προτιμότερο να ακολουθήσουμε την ομολότερη 
κλίσγι και γραφή: ο ενάµισης [χρόνος) -- τού ενάμι- 
ση (χρόνου) -- τον ενόµιση (χρόνο) -- π μιάμιση 
(ὥρα) - τής μιόµισης (ώρας) - τη μιάμιση (ώρα) - 
το ενάμισι (λεπτό) - τού ενόµισι (λεπτού) -- το ενά- 
μισι (λεπτό) (πληθυντικός δεν υπάρχει). Κατ' αυτό 
τον τρόπο, εντάσσουμε το ενάµισης στην κλίση των 
επιθέτων τού τύπου -ής, -ιά, -ἱ (στακτῆς, στακτιό, 
σταχτῇ, μολονότι διαφέρουν στην προέλευσή τοὺς 
και στα θπλυκό (μιάμιση). 

Σύμφωνο µε το ουδ. ενάμισι, γρόφοντοι και «κλ- 
νονται» (στην προγμοτικότητα είναι άκλιτα) σε 
-ήμισι κοι -μισι οι τύποι τού πληθυντικού (δεν. 
έχουν ενικό) όλων των όλλων αριθμητικών: δυόμι- 
σι μήνες, δυόμισι μέρες, δυόμισι κιλό, τρεισήμισι αἰ- 
ώνες, τρεισήμισι ώρες, τριάµισι κιλά, τεσσερεισήμι- 
σι αιώνες, τεσσερεισήµισι μέρες, τεσσεράμισι χρό- 
νία, εξίμισι εβδομάδες (επειδή το έξι λήγει σε φω- 
νήεν, αλλιώς Βα ήταν εξήµισι, ΠΒ. τρεισήμισι) κ.ά. 
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ενανθρώππση 


ενανθρώππσπ 
« ελνστ. ἐνανθρώπησις « ἐνανθρωπῶ (-έω) «γίνομαι 
άνθρωπος, ενσαρκώνομαι» (σε κείµενα για τον Υἱό 
τού Θεού) « ἐν- « -ανθρωπ(ῶ) « αρχ. ἄνθρωπος. Η 
λ. γράφεται µε -η- (ενονθρώπηση), ὀχι -ἰ- ("εναν- 
θρώπιση), διότι δεν προέρχεται από ρήμα ενανθρω- 
πίζω, αλλά από το ελνστ. ἐνανθρωπῶ. 


έναντι 
« ελνστ. ἔναντι «ενώπιον», σύνθ. από τις αρχ. προθέ- 
σεις ἐν και ὀντί, που εξ αρχής απαντά συντασσόμενο 
µε γενική πτώση. ΣΧΟΛΙΟ λ. εναντίον. 


ενάντια 

« µεσν. ἐνόντια, επίρρ. τού επΙθ. ἐνόντιος (βλ.λ), που 
ενισχύθηκε συνειδητά σε νεότερους χρόνους, γιο να 
αποφευχθεί ῃ χρήση των προθέσεων κστό / εναντί- 
ον (- γενική πτώση), οι οποίες θεωρήθηκαν λόγιες. 
Τα τελευταία χρόνια π χρήση τού τύπου ενάντια έχει 
υποχωρήσει, επειδή συνδέθηκε µε τον τεχνητό («ξὐ- 
λινο») πολιτικό λόγο. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. εναντίον. 


εναντίον 
«ορχ. ἑναντίον, αρχική σημ. «ενώπιον», επιρρ. χρή- 
ση τού οὐδετέρου τού επιθ. ἐναντίος (βλ.λ. ενάντιος). 
Ἠδη ορχ. (ομηρική) η σημ. «κατά» (Ιλ. Ν 448: ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸς ἐναντίον ἵστασ᾽ ἐμεῖο). Βλ. κ. ενάντια. 


εναντίον 


Το εναντίον είναι επιρρηµατικός τύπος που προ- 
ήλθε από το ουδέτερο τού αρχ. επιθέτου ἐνσντίος 
καντίθετος». Στην ετυμολογική αφετηρία τού ἐνα- 
ντίος βρίσκετοι η πρόθεση ἀντί (ἐν - ὀντίος « 
ἀντῦ, π. οποία λειτουργεί επίσης για να δηλώσει 
αντίθεση (κυρίως σε σύνθετες λέξεις). 

Από πάρα πολύ νωρίς το ουδέτερο τού επιθέτου 
απέκτησε επιρρηµατική σημασία. Αρχικά σήμαινε 
και «οπένοντι, ενώπιον» (πβ. ομηρικό, Ὁδ, ρ 544: 
τὸν ξεῖνον ἐναντίον ὧδε κάλεσσον «τον ξένο φώνα- 
ξε και φέρε τον μπροστό μου»), χρήσπ που απαντά 
ιδιαίτερα στη Μετάφραση των Εβδομήκοντα τής 
Παλαιάς Διαθήκης. Στο σηµείο αυτό φαίνεται πα- 
ράλληλος σχηματισμός µε το επίρρηµα ἐνώπιον 
που προήλθε από το ἐνώπιος «αυτός που βρίσκε- 
ται απέναντι» (πβ. Π.Δ., Ἐξοδ. 35,11: καὶ ἐλάλησεν 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἑνώπιος ἐνωπίῳ). Αλλά από 
νωρίς απαντά κοι µε τη σημασία τὴς εχθρικής διά- 
θεσης προς κάποιον, πράγμα λογικό, αφού ο Οντί- 
παλος βρίσκεται πάντα απέναντι (Πβ. στην Ιλιάδα, Υ 
97: οὐκ ἔστ᾽ Ἀχιλῆος ἐναντίον ἄνδρα µόκεσθα!), 
Αυτή η σημασία τελικά επεκτάθηκε κοι γενικεύτη- 
κε. Στα μεσαιωνικά χρόνια απαντούν και οἱ τύποι 
ενοντίο, ενάντιο, ενάντιον; ιναντίον, ναντίο, ᾿ναντίον. 
Στη νεοελληνική γλὠσσα χρησιμοποιείται για να 
δηλώσει αντίθεση και συντόσσεται µε γενική. Τα 
τελευταία χρόνια χρησιμοποιήθηκε και ῃ λέξη ενό- 
ντια (βλ.λ) 4 αιτιατική, εκδηµοτικισµένος τύπος τού 


"αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὸ | »-τρέπεται σε | -- - σηµοσιολογικὀ στάδιο | ||. οµόρριζα | πβ. 


ενάρετος 


εναντίον » γενική, (Σημειωτέον ότι και ο πληθυντι- 
κός ἐναντία σε ορισμένους αρχαίους συγγραφείς 
Είχε επίσης επιρρηµατική σημασία, αλλά δεν σχετί- 
ζονται οι δύο σχηματισμοί μεταξύ τους). Πλήθος 
παραγώγων καὶ συνθέτων τής λέξης εναντίον 
υπόρχουν στη Νέα Ελληνική: οπέναντι, σπεναντίας, 
εναντιότητα, εναντιώνομοι, εναντιωµοτικός, εναντί- 
ώση, κατέναντι, υπενόντιος, υπεναντιότητα, εναντι- 
ολόγος, εναντιόµορφος κ.ά. (0 λεξικογράφος Στέφ. 
Κουμανούδης, μόλιστα, βρίσκει σε κείµενο τής 
εποχής του (1888) τη λέξη εναντιοπσθητικός ως 
αντίθετο τού ομοιοπαθητικός). 


ενάντιος 
« µεσν. ἐνόντιος (µε τονισμό στην προπαραλήγουσα 
κατ᾽ ανολογίαν προς άλλα επίθ., π.Χ. γνήσιος, τίμιος, 
πλούσιος) « αρχ. ἐναντίος «αντικρινός, απέναντι -- 
εχθρικός, αντίπαλος» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 497: οἳ 
δ᾽ ἐλελίχθησον κοὶ ἐναντίοι ἔστον Ἀχαιῶν] - ἐν- : 
ἀντίος (ἴδια σημ.) - ἀντί (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. εναντίον. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εναντιότητα «αρχ. ἐναντι-ότης, -ότητος [ήδη τον 
5ο αι. Π.Χ.] Ὁθγ ΣΧΟΛΙΟ λ. εναντίον. 
ΣΥΝΘ. εναντιο-: εναντιο-λογώ, εναντιο-μορφία, 
ενοντιό-μορφος, εναντιό-τροπος κ.ά, 


εναντιώνοµα! 
« µεσν. ἐναντιώνω, -ομαι «αρχ. ἑναντιῶ (-όω), 
-οῦμαι [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] « επίθ. 
ἐναντίος (βλ.λ. ενόντιος). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. εναντίον, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εναντίωση « αρχ. ἐνοντίω-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
« ἐναντιῶ (-όω) 
εναντιωµατικός « ελνστ. ἑναντιωματ-ικός (ενν. 
σύνδεσμος, απαντά στο έργο Τέχνη Γραμματική τού 
Διονυσίου τού Θροκός) « αρχ. ἐναντίω-μα, -ατ(ος) 
«οτιδήποτε αντιτίθεται, εμπόδιο» (µε παραγ. τέρμα 
-ικός) « ρ. ἐναντιῶ (-ὀω). 


εναποθέτω - αποθέτω 


εναπόκειται «εξαρτάτοι, έγκειται» 
γ΄ πρὀσ. τού ελνστ. ἐναπόκειμαι «είμαι αποθηκευμέ- 
νος» « ἐν- «αρχ. ἀπόκειμαι (βλ.λ) « όπο- -- κεῖμοι. 


εναργής «λαμπρός, φανερός - σαφής» 
«αρχ. ἐναργής [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. π 161: οὐ γάρ 
πως πάντεσσι θεοὶ φαίνονται ἐναργεῖς] « ἐν- « 
-αργίής) « επίθ. ἀργός «λευκός, φωτεινός», για το 
οποίο βλ.λ. ὄργυρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενάργεια - αρχ. ενάργ-εια [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλότωνα, Πολιτικ. 2776.5: τῶν χρωμάτων ἐνάργειαν] 
εναργώς - αρχ. επίρρ. ἐναργ-ῶς. 


ενάρετος 
« ελνστ. ἑνάρετος « ἐν- : -ἀρετίος) « αρχ. ἀρετή 
(βλ.λ.), πβ. κ. παν-άρετος, φιλ-άρετος. 


(παρόβσλε) 


έναρθρος 445 ενδείκνυµαι 


έναρθρος - άρθρο 
εναρκτήριος -» έναρξη 


εναρμονίζω 
λόγ. [1862], « αρχ. ἐναρμόνίιος) «ρυθµικός, αρµμονι- 
κός» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « παραγ. 
τέρμα -ἰζω, απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Παπτιοη- 
/6ΕΙ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εναρµόνι-ση, λόγ. [1884] 
εναρµονισ-τής, απὀδ, τού ελληνογενούς γαλλ. 
Παπποῃἰοϊε 
εναρµονισ-μός, λόγ. [1885]. 


έναρξη 
ς« ελνστ. ἔναρξις, από θ. τού αρχ. ἐνάρχομαι «αρχίζω, 
ξεκινώ» (μέλλ. ἐνάρξομοι) « ἐν- « ὄρχω / -ομαι 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εναρκ-τήριος, λόγ. [1862], « εναρκ- (ενάρχοµμοι) - 
Παρογ. τέρμα -τήριος 
εναρκτικός « ελνοτ. ἐναρκ-τικός « αρχ. ἐνόρχ-ομαι. 


ένας 
« µεσν. ἕνας, από την αιτιατική τού αρχ. εἷς, ἑνός / 
(δωρ.) ἧς (ήδη µυκ. δοτ. ϱ-ππε) « "ἕμ-ς «ΙΕ. "6απη- 
εένας» || αρμ. ππ λατ, 58πη6! «ἀποξ» || αρχ. ἁπλοῦς « 
"5ηι-ρ|-ο5 (βλ.λ. απλός), μία (« "δγη-!α), ὅμο-ιος 
(- "δοπηο-), ἄ-μα, ὅ-παξ κ.ά. 


ένας, απλός, όμοιος, μία, άπαξ, άµα, έτε- 
ρος - 5ἱ6πιρτα, οἰπιρία, 58π16, 50πη6... 

Οι παραπάνω λέξεις, μολονότι φαίνονται 3πομα- 
κρυσμένες εξοιτίας των παραγωγικών τερμότων 
και τής δομής τοὺς, έχουν το βασικό κοινό χαρα- 
κτηριστικό ὁτι ανάγονται στην Ι,Ε. ρίζα "5επι- 
κένας» και αυτή π θεμελιώδης έννοια τής µονάδας 
υπόκειται σε όλες τις σημασίες τους. Η µορφολο- 
γική ανάλυση των θεμάτων καθιστά φανερή τη 
συγγένεια των παρσκότω ομορρίζων: 

1) από θέμα "5επη-: ένας (« αρχ. εἷς « "ἔμ-ς « 
“5θγη-6), ουδ. ένα (- ἕν). 

9) απὀ Βέμα ΄5οπι- (μεταπτωτική βαθμίδα): αρχ. 
ὅμο-ιος (« αρχ. ὁμός «κοινός, ενωμένος, ο ἰδιος» 
- "50πη-05, από όπου το επίρρ. ὁμοῦ και το α΄ 
συνθ, ὁμο-). 

3) απὀ θέμα "5ηι- (μεταπτωτική βαθμίδα που πα- 
ρουσιάζεται στην Ελληνική ως ἁ-): ᾱ- αθροιστικό 
(Βλ.λ.), το οποίο απαντά στις λ. απλός {« αρχ. 
ἁ-πλ-οῦς (-όο-) « “οηι-ρί-ο5), ἅ-μα (- "δηι-), 
ἅ-παξ, ἅ-πας, ἕ-τερος / ὅτερος (δωρ., οιολ.) 
(- "δη»-ίαγο-) κ.ά. 

4) απὀ θέμα "δη]- (μεταπτωτική βαθμίδα); μία 
(ς "Ἔππ-]α). 

Στην ἴδια |.Ε. ρίζα ονόγονται διάφορα οµόρριζα εὐ- 
ρωπαϊκών γλωσσών, που έχουν ὡς αφετηρία τη 


σημασία «ένας, ενιαίας» και «μαζί, συγχρόνως», Ως 
αποτέλεσµα, από το λατ. επίρρηµα βθπΏ-ρθτ «μία 
φορά για πάντα, Πάντοτε, ὁποξ» προέκυψαν επιρ- 
ρήμοτα που σημαίνουν «πάντοτε» (π.κ. ισπ. βἰθπη-- 
Ργα, ιταλ. καπηργα), ενώ από το αρχ. γερμ. "56- 
πιση- κο ἴδιοςν έχουµε το αγγλ. απια, απὀ δε το 
ῥρηµατικό θέμα “εάπιεπ- «συγκεντρώνω (όμοια 
πράγματα)» προέκυψε τα γερμ. ααπιπιαίη «σὐγκε- 
ντρώνω, συνάγω». Το σχήμα ταύ αρχ. ἀ-πλοῦς, 
όπως αναλύθηκε παραπόνω, συναντούμε επίσης 
στο λατ. οµόρριζα θἱπι-ρίωβ «απλός», απὀ όπου 
γαλλ, και αγγλ. αἱππρία. Είναι ενδιαφέρον ότι στην 
ἴδια ετυμολογική οικογένεια εντάσσεται επίσης το 
αγγλ. 5σπιθ «μερικοί» (« αρχ, γερμ. "δυπηαΖ « 
“δοπη-{πο-), το οποίο αρχικά σήμαινε «συγκεκρι-. 
μένου και καθορισμένου αριθμού ἡ ποσότητας». 

έναστρος -» άστρο 

ενατενίζω -» στενής 


ένατος 
«αρχ. ἔνατος « "ἔ-νεα-τος, το οποίο παρουσιάζει 
µεταπτωτ, βαθμίδα τού θέματος που απαντά στο 
αριθµητ, ἐννέα (βλ.λ.). 


έναυσμα 
«ελνστ. ἕναυσμα «αρχ. ἐναύω «βάζω φωτιά (σε κἀ- 
τὴ» « ἐν- « σὔω «ανάβω φωτιά» « "αὔσ-(βω (µε ψί- 
λωσπ), που συνδ. µε λατ. Παυήο «αντλώ», παλ. ισλ. 
αυδα κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έναυσῃ «αρχ. ἔναυ-σις « ἐναύ-ω. 


ενδεδειγµένος - ενδείκνυµαι 


ενδεής «στερηµένος, φτωχός: 

«αρχ. ἐνδεής « ϱ. ἐνδέω «είμαι κατώτερος, στερού- 
μαι -- έχω ανάγκη, χρειάζοµα!» « ἐν- - δέω / -ομαι 
(βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ ᾽ 
ένδεια «αρχ. ἔνδ-εια [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., πβ. Ξε- 
νοφ, Ἑλλ. 2.2.2: θᾶττον τῶν ἐπιτηδείων ἔνδειαν ἔσε- 
σθσι]. 


ενδείκνυµα! «θεωρούμαι κατάλληλος, χρήσιμος» 
« αρχ. ἐνδείκνυμαι, μέσ. τύπος τού ϱ. ἑνδείκνυμι 
«υποδεικνύω, δείχνω - παρέχω ενδείξεις» « ἐν- « 
δείκνυμι (βλ.λ. δείχνω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ένδειξη «αρχ. ἔνδειξ-ις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « 
ἐνδείκνυμι, πβ. κ. από-δειξη, επί-δειξη 
ενδεικτικός « ελνστ. ἐνδεικ-τικός « αρχ. ἐνδείκνυ- 
μι. Το ουσιαστικοπ. ουδ, ενδεικτικό (σχολείου) αποδί- 
δει ορισμένες χρήσεις τού γαλλ. οεπί/βοαϊ 
ενδεδειγµένος, µτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ρ. ἐνδεί- 
κνυμι. 


[Ε.: νδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνοτ. ; (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β{ἐμο) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


ένδεκα 446 ενδιαφέρω 


ένδεκα - έντεκα 
ενδεκα- -» έντεκα 
ενδεκάδα - έντεκα 


ενδέκατος 
« αρχ. ἐνδέκατος (μεον. επίσης ἐντέκατος) « αριθµπτ. 
ἕνδεκα (βλ.λ. έντεκα), 


ενδελεχής «συνεχής -- επιμελής, προσεγµένος» 

« αρχ. ἐνδελεχής [ήδπ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 
7188.1: μνήμην ἐνδελεχῆ παρεχόμενον] « ἐν- « -δε- 
λεχ(ἠς) « ουσ. "δέλεχος, το οποίο παρουσιάζει µετο- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο αρχ. δόλιχος 
«δρόμος αντοχής (στην Αρχαιότητα)» (βλ.λ.) και προ- 
έρχεται από το επίθ. δολιχός «μακρύς». 

« ευ - | 


σσ μυ 


κ 
“τὰ 4. -ᾱ 


ενδελεχἠς - εντελεχής 
Τα επίθετα ενδελεκής (ενδελέχεια) και εντελεχής 
(εντελέχεια), παρά την ομοιότητά τους, έχουν δια- 
φορετικῇ ετυμολογική αρχή και σημασία, Το αρχ. 
ἐνδελεχῆς συνδέεται µε το επίθετο δολιχός «μα- 
κρός» και σημαίνει «συνεχής, διαρκής», κατ επέ- 
κτασῃ «επιμελής», ενώ το ελνοτ. ἐντελεχής (σπά- 
ντα: απαντά το αρχ. ἐντελέχεια) προέρχεται από τη 
συνεκφορό ἐντελὲς ἔχειν και δήλωσε αυτόν «που 
χαρακτηρίζεται από πληρότητα, που εἶναι πραγµα- 
τικός και ολοκληρωμένος». 


ενδέχεται «μπορεί, ίσως» 
«αρχ. ἐνδέχεται [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.], γ᾽ πρόσ. τού 
ρ. ἐνδέχομαι «παραδέχοµαι, αποδέχομαι -- επιτρέ- 
πω» « ἐν- « δέχομοι (βλ.λ.), Ἡ απρόσωπη χρήση τού 
τύπου ἐνδέχεται µε σημ. «είναι δυνατόν» εἶναι ἧδη 
αρχ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενδεχόµενος - αρχ. ἐνδεχόμενος [ήδη τον 5ο αι. 
πι͵Χ.], μτκ. ενεστ. τού ρ. ἐνδέχομαι 
ενδεχομένως « ελνστ. επίρρ. ἐνδεχομέν-ως « αρχ. 
ἐνδεχόμενος. 


ενδηµώ «διαµένω μόνιμα σε τόπο» 
«αρχ. ἐνδημῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Λυσία] 
« επίθ. ἔνδημος «εγχώριος» « ἐν- « δῆμος (βλ.λ.), 
πβ. κ. οπό-δηµος ἰαποδημία, σποδημώ), ἐκ-δημος 
(εκδηµία, εκδηµώ) κ.ἀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενδηµία « ελνστ. ἐνδημ-ία «κατοικία σε έναν τόπο, 
διαμονή» 
ενδηµ-ικός, λόγ. [1856], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. επαέππίαυε 
ενδπµ-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
επαὀπηἰδπηθ 
ενδηµικ-ότητα, λόγ, [1894], « ενδηµικ(ός) : πα- 
ρογ. τέρμα -ότητα. 


ενδιάθετος «ενδόµυχος - έμφυτος, εγγενής» 
« ελνοτ. ἐνδιόθετος « ἐν- - 8. τού αρχ. διατίθηµι « 
δια- : τίθημι (βλ.λ. θέτω), πβ. κ. α-διά-θετος. Η λ. 
πρωτοχρησιμοποιήθηκε απὀ τους Στωικούς φιλο- 
σόφους στη συνεκφορά ἐνδιόθετος λόγος «ενδόμυ- 
χος, εσωτερικός λογισμός» (σε αντιδιαστολή προς 
τον προφορικό). 


ενδιαίτηµα «κοτοικία» 
« ελνστ. ἐνδιαίτημα « αρχ. ἐνδιαιτῶμοι (-άο-) «κα- 
τοικώ, διαμένων» « ἐν- » διαιτῶμαι, μέσ. τύπος τού ρ. 
διαιτῶ (-άω), για το οποίο βλ.λ. δίαιτα’. 


ενδιάμεσος 
λόγ. [1870], « εν- « διάµεσος, µεταφρ. δάνειο σπὀ 
γαλλ. Ιπεγηέσία!/β. 


ενδιατρίβω 
« αρχ. ἐνδιατρίβω «διαµένω σε ορισμένο τόπο - 
(μτφ.) ασχολούμαι επίμονα και συστηματικά» « ἐν- » 
διατρίβω «δαπανὼ χρόνο, συχνάζω (κἀπου)» (βλ.λ. 
διατριβή). 


ενδιαφέρω 
λόγ. [1835], « εν- κ αρχ. διαφέρω (βλ.λ.), απὀδ. των 
γαλλ. 5Ἰπίέγεςςει «ενδιαφέροµαι», Ιπίέτε5δθγ «ενδι- 
αφέρω», που ανάγονται στο λατ. ἰπίεΓες5ε «βρἰσκο- 
μαι ονόµεσα - διαφέρω, ξεχωρίζω» (απρόὀσ. Ιπίεπεςί 
«ξεχωρίζει, διαφέρει - ενδιαφἑρει, μέλει»), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενδιαφέρων, απὀδ. τού γαλλ. ἱπιέγεςςαπ! 
ενδιαφέρον, απὀδ. τού γαλλ. Ιπϊέτδι. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ 

ενδιαφέρω 

Η είσοδος τού ϱ. ενδιαφέρω. -ομαι στις αρχές 
τού 18ου αιώνα, προκειμένου να ὅπλωθούν οἱ ση- 
μασίες «νοιάζει, μέλει», δεν έγινε χωρίς αντιδρά- 
σεις τόσο απὀ τους λογίους όσα και, αργότερα, 
από τους δημοτικιστές. Επειδή επρόκειτο για µετα- 
φραστικό δάνειο από τη Γαλλική, ορισμένοι δίστα- 
ζαν να το κατοχωρίσουν στα λεξικά τους, ενώ ἆλ- 
λοι (π.χ. Ψυχάρης) το καταδίκαζαν ρητό. Ο λεξικο- 
γράφος Στέφ. Κουμονούδης εἶχε σχολιάσει ως 
εξής το ζήτημα: «Ἐψέκθη ὑπὸ πολλῶν τό τε ῥῆμα 
καὶ ἡ μετοχὴ ἡ διὰ τοῦ ἐν σύνθετος: ὅθεν καὶ δὲν 
κατεκῶρισαν αὐτὸ ἐν τοῖς Ἑλληνογαλλικοῖς Λεξι- 
κοῖς των οὔτε ὁ Σκαρλᾶτος οὔτε ὁ Ν, Κοντόπου- 
λος, μόνον δὲ τὸ δισφέρει καὶ τὸ διαφέρον καὶ τὸ 
διόφορον ἐνεκρίθησαν κατὰ τὴν παλαιὸν χρῆσιν. 
Ἀλλ’ οἱ πολλοὶ τῶν γραφόντων καὶ ὁμιλούντων, ἐν 
οἷς καὶ φιλόλογοι ἐξ ἐπαγγέλματος, δὲν ἐπείσθη - 
σαν (.. Ἡ δὲ ἐνδισφέρουσα κατάστασις, Γαλ. έϊαί 
Ιπίέπερκαπί (- ἐγκυμοσύνῃ) ἐγένετο συνηθεστάτη 
καὶ αὐτή, καὶ ἃς φωνάζουν οἱ λογιώτστοι!» (Συνα- 
γωγὴ νέων λέξεων.., ο. 567). 
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ενδίδω 447 ενδοστρεφής 


ενδίδω 
« ὀψιμο ελνοτ. (5ος οἱ. μ.Χ.) ἐνδίδω, µεταπλ. τύπος 
τού αρχ. ἐνδίδωμι, αρχική σημ. «δίνω στο χέρι, εγ- 
χειρίζω -- (κατ᾽ επέκτ.) παραδίδω, υποχωρώ» « ἐν- 4 
δίδωμι (βλ.λ. δίνω). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενδόσιµος « αρχ. ἐνδόσ-ιμος « ἐνδίδωμι 
ενδοτικός « ελνστ. ἐνδο-τικός «« αρχ. ἐνδίδωμι 
ενδοτικ-ότητα λόγ. [1887], « ενδοτικ(ός) « ποραγ. 
τέρμα -ότητα 
ενδοτ-ισµός « ενδοτίικός) κ παρογ. τέρμα -ισµός. 


ένδικος 
« αρχ, ἔνδικος [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 
6ος / δος αι. π.Χ.] « ἑν- 4 -δικίος) « δίκη (βλ.λ), πβ. 
κ. κατά-δικος, υπό-δικος. 


ενδο- -; ένδον 


ενδογαµία «γάμος µεταξύ μελών τής ίδιας κοινότη- 
τας» 
«ενδο- (« αρχ. επίρρ. ἔνδον) « -γαμ(ία) « γόµος, µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. επαοσαγηγ. 


ενδογενής 
« ενδο- (« αρχ. επίρρ. ἔνδον) : -γεν(ἠς) « αρχ. γένος, 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. επόοφεπους, δι- 
αφ. απὀ το ελνστ. ἐνδογενής «αυτός που γεννήθηκε 
στο σπίτι, οικογενής». 


ενδοθήλιο κυµένας των καρδιακών κοιλοτήτων» 
λόγ. [1884], « ενδο- ἰ« αρχ. επίρρ. ἔνδον) : -θήλίιο) 
«αρχ. θηλή, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ, βη- 
αοίΠε[ίωπῃ. Βλ. κ. επιθήλιο, 


ενδοιασµός 
« ελνστ. ἐνδοιασμός « αρχ. ἑνδοιόζω «διστάζω» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Θουκυδίδη], φραστικό 
σύνθ, (σε -όζω) απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συ- 
ναρπογή) τής συνεκφοράς ἐν δοιῇ «ανάμεσα σε δύο 
--διστακτικά», Το αρχ. δοιή / δοιό «διστογµὀς, αμφι- 
βολία» είναι ουσιαστικοη. θηλ. τού επιθ. δοιός «δι- 
πλός», δοιοί (πλπθ.) «δύο, αμφότεροι» (- ΙΕ. "α(ω) 
ννδ-) κοι συνδ. µε το αριθµητ. δύο (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενδοιαστικός « ελνστ. ἐνδοιασ-τικός « αρχ. ἐνδοι- 
ὀζω. 


ενδοκοινοτικός 
- ενδο- (« αρχ. επἰρρ. ἔνδον) » κοινοτικός, µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. ἰπίτασσπηπηυγιαυίαίτε. 


ενδοκρινής 
«ενδο- (- αρχ. επίρρ. ἔνδον) » -κρινίής) « αρχ. κρί- 
νω, στη σημ. «διαλέγω, ξεχωρίζων» (πβ. κ. εκ-κρίνω), 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. επαοογίπα. Συνή- 
θως απαντά στη φρ. ενδοκρινής αδένας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενδοκριν-ικός « ενδοκριν(ῆς) « παραγ. τέρμα 
-ικὸς 


ενδοκρινο-λογία, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. επασσπποίοφία 

ενδοκρινο-λόγος, µεταφορό τού ελληνογενούς 
αγγλ. επαοσηπο(οσίοῖ. 


ενδομυϊκός 
λόγ. [1897], « ενδο- (- αρχ. επίρρ. ἔνδον) « μυϊκός, 
µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. (πίγαπιυδου[σίγε. 


ενδόµυχος 

«αρχ. ἐνδόμυχος «σχετικός µε το εσωτερικό τής κα- 
τοικίας, µε το βάθος της» [ήδη τον 50 αι. π.Χ. στον 
Σοφοκλή] - ἐνδο- (- αρχ. επίρρ. ἔνδον) : μυχός 
(βλ.λ.). Η σημ, «κρυφός» είναι ελνστ. (πβ. Γαλην. Περὶ 
κρισ. ἡμερ. 5, 9.837: εἰ δέ τι καὶ κατ᾽ ἀρχὸς εὐθὺς 
νόσημα μὴ σφόδρα ταχέως κινούμενον, ἀλλ᾽ οἷον 
ἐνδόμυχον εἰσβόλλοὐ. 


ἐνδον 

«αρχ. επίρρ. ἔνδον [ήδη ομηρικό], που παρουσιάζει 
παρόμοιο σχηματισμό µε τα λατ. βησΐο-, ἰπάυ-. Όπως 
και στα λατ. αντίστοιχα, ἐτσι και το αρχ. ἔνδον έχει α᾿ 
συνθετικό την πρόθ. ἐν (λατ. ἰη) και πιθ. σχηµατίστη- 
κε µε επίθηµα "-ἴο (πβ. λατ. ἰπ-ζυ5 «εντός, ἐνδον») ἡ 
--αΠο (πβ. αρχ. ἔνθα). Η ελκυστική υπόθεση ότι το 
β΄ συνθ. προέρχεται από το θ. τού ουσ. δόμος «σπί- 
τι, οἶκος» δεν φαίνεται να ευσταθεί. 

ΣΥΝΘ. ενδο-: ενδο-μήτριος, ενδο-μητρίωση, ενδο- 
γαμία, ενδο-επικοινωνία, ενδό-πλασμα, ενδό-ρρηξη, 
ενδο-συνεννόηση, ενδο-φλέβιος, ενδο-χώρα κ.ἁ. 


ἐνδοξος -» δόξα 
ενδόσιµος - ενδίδω 


ενδοσκόπηση 
ΕΤΥΜ. « ρ. ενδοσκοπώ « ενδο- (- αρχ. επίρρ. ἔνδον) 
» σκοπώ «παρατηρώ προσεκτικά, εξετάζω» (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Ως προς τη σημ. τής ιατρικής εξέτασης πλ. 
είναι µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. επαοδοορὶε 
(από όπου και ο παρόλλ. τύπος ενδασκοπία, λὀγ. 
[1881 1), ενώ στη σπμ. «αυτοπαρατήρπση» (στην ψυ- 
κολογία) πρόκειται για µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἰη- 
Ποδρεςϊίοη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενδοσκόπ-ιο, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
εΠόοδσοορε 
ενδοσκοπ-ικός µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
βπαοβοορίαυε. 


ενδοστρεφής 
«ενδο- (« αρχ. επίρρ. ἔνδον) « -στρεφ(ής) « στρέφω 
(πβ. κ. εξω-στρεφής, εσω-στρεφής), µετοφρ. δάνειο 
από γερμ. ἰπίτονθηίθηί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενδοστρέφ-οια, µεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. ΙΠίτο- 
νειδίοη. 


ΙΕ «υδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνατ.- (ἑλληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | Β(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ενδοσυμφωνικός 448 ενέργεια 


ενδοσυµφωνικός 
«ενδο- (« αρχ, επίρρ. ἔνδον) « συµφωνικός, µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. ΙπϊετοοποοπαπίίηιιἍ. 


Ενδοσυνεννόπση 
« ενδο- (ς αρχ. επἰρρ. ἔνδον) « συνεννόηση, µεταφρ. 
δόνειο από αγγλ. Ιπϊβγοογηπηυπίζαἴίοη. 


ενδότατος 
« ελνστ. ἑνδότατος, υπερθ. βαθμός που σχηµατίστη - 
κε µε βάση το αρχ. επίρρ. ἔνδον (βλ.λ.). 


ενδότερος 
« Ελνατ, ἐνδότερος, συγκρ. βαθμός που σχηµατίστη - 
κε µε βάση το αρχ. επίρρ. ἔνδον (βλ.λ.). 


ενδοτικός - ενδίδω 


ενδοφλέβιος 
λόγ. [1883], « ενδο- (« αρχ. επίρρ. ἔνδον) 
-φλέβ(ιος) « φλέβα, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰπίτα- 
νθίπειικ. 


ενδοχώρα 
« ενδο- (- αρχ. επίρρ. ἔνδον) « κώρα, µεταφρ. δά- 
νειο σπὀ γερμ. Ηἰπίθγίαπα. 


ἐνδυμα 
« αρχ. ἔνδυμα [ήδη σε απόση. τού Αισχύλου, δος / 
δος αι. Π.Χ.] « ρ. ἐνδύω (βλ.λ.). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. βεστιά- 
ριο, ρούχο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενδυμασία « µεσν. ἐνδυμα-σία «φορεσιά -- ρουκι- 
σμός». 
ΣΥΝΘ. ενδυµατο-: ενδυµατο-λογία (λόγ. [15885]), 
ενδυµατο-λόγος, ενδυµατο-λογικός, ενδυµατο-λόγιο. 


ενδυναμώνω 
«µεσν. ἐνδυναμώνω « ελνστ. ἐνδυναμῶ (-όω) - ἐν- 
Φ δυναμ(ῶ) « αρχ. δύναμις (βλ.λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενδυνάμωση « ελνοτ. ἐνδυνόμω-σις « ἐνδυναμῶ 
(-όω) 
ενδυνάµω-μα, λόγ. [1887] 
ενδυναµω-τής. 


ενδύω 

«αρχ. ἐνδύω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Κ 151: ὣς εἰπὼν 
ἔνδυνε περὶ στήθεσσι χιτῶνα] « ἐν- « δύω «βυθίζο- 
μαι, βουτώ» (βλ.λ... Από το αρχ. ἐνδύω έχει προέλθει 
το µεσν, ντύνω (βλ.λ.), πβ. κ. εκ-δύω » γδύνω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ένδυση « αρχ. ἔνδυ-σις «είσοδος» (πβ. Πλάτ. Κροτ. 
419ς.5-6: ὀδύνη δὲ ἀπὸ τῆς ἑνδύσεως τῆς λύπης κε- 
κλημένῃ ἔοικεν) - ελνστ, σημ. «ντύσιμο, ένδυμα» 
(πβ. Αριστοφ. Γραμμ, Περὶ ζῴων 2.56.5-6: ἐνδύσει 
δὲ καὶ στρωμνῇ τοῖς σὐτῶν χρώμενοι δέρμασι). 


ενέδρα 
«αρχ. ἐνέδρα, αρχική σημ. «θέση, αναμονή», « ἐν- 1 
ἔδρα (βλ.λ.), πβ. κ. καθ-έδρα. Η σηµερινή σημ. είναι 


ήδη αρχ. (πβ. Ξενοφ. Κύρ, Παιδ. 8.5: ὥσπερ ἂν εἰς 
ἐνέδραν εἰς τὸ στρατόπεδον τοὺς ἐπιτιθεμένους 
ἐμπίπτειν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ενεδρεύω - αρχ. ἐνεδρ-εύω [ήδη τον 5ο αἱ, π.Χ.] 
ενεδρευτής « ελνοτ. ἐνεδρευ-τής «αρχ. ἐνεδρ- 
εὐω, 


ένεκα 

« αρχ. ἕνεκα / ἕνεκεν «εξαπίας, λόγω» (ήδη µυκ. 6- 
πε-Κα). Η παλαιότερη ανάλυση ἕνεκα «"ἕν-Εεκα (µε 
β΄ συνθ. προερχόμενο από το ἑκών / Εεκ-ών, βλ.λ.) 
προσκρούει στην απουσία τού Ε απὀ τη μυκηναϊκή 
διάλεκτο. Επιπλέον, είναι δύσκολο να προσδιοριστεί 
ῃ ταυτότητα τού αρκτικού ἐν-, καθώς ορισμένοι θε- 
ωρούν ότι πρόκειται για το αριθµπτ. ἕν και άλλοι για 
δάσυνση τής πρόθεσης ἐν λόγω τού ακολουθούντος 
Ε. Προτιµότερη εἶναι ῃ αναγωγή τού επιρρ. ἕνεκα στο 
Θ. ἐνεκ-, το οποίο απαντά στο απρφ. ἐνεγκεῖν, που 
χρποιµοποιείται ὡς αρ, β΄ τού ρ. φέρω (βλ.λ, διένε- 
ξη, διηνεκής). 


ενενήντα 
« µεσν. ἐνενῆντα « αρχ. ἐνενήκοντα (πβ. κ. τριάντα -- 
τριάκοντα, πενήντα -- πεντήκοντα) « "ἐνξαν-άκοντα 
(κατό τα αριθµητ. σε -ήκοντα, π.χ. ἑξ-ήκοντα, ἑβδομ- 
ήκοντα) « επίθ. "ἔνεα-νος (« "ἐνξα-, για το οποίο 
βλ.λ. ένατος, εννέα) « συνδ. φωνήεν -ᾱ- : επίθηµα 
-κοντο, ουδ. πληθ. τού -κατι, για το οποίο βλ.λ. είκο- 
σι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενενηκοστός « αρχ. ἐνενηκοσ-τός 
ενενηντ-άρης « ενενήντία)  παραγ. τέρμα -όρης, 
Πβ. κ. τριαντ-άρης 
ενενηντ-αριά « ενενήντίο) κ παρογ. τέρμα -σριά, 
πβ. κ. τριαντ-αριά. 
ΣΥΝΘ. ενενηκοντία)-, ενενηντ(α)-: ενενηκοντα- 
ετής, ενενηκοντα-ετηρίδα, ενενηκοντα-πλόσιος, ενε- 
νηκοντ-ούτις -- ενενηντά-χρονος, ενενηντο-ήμερος, 
ενενηντα-πλάσιος κ.ὀ. 


ενεός «ὀναυδος, ἆλολος» 
« αρχ. ἐνεός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. 
Ἀνάβ, 4.5.55: τοῖς παισὶν ὀδείκνυσαν ὥσπερ ἐνεοῖς ὁ 
τι δέοι ποιεῖν], αγν. ετύμου. Συχνά στα αρχ. κείμενα 
αποντό συνδυασμένο µε το επίθ. κωφός. 


ενέργεια 
ς αρχ. ἐνέργεια [ήδη τον 4ο σι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη] « ἐνεργίός) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -εἰα. Τη λ. 
έχουν δανειστεί πολλές γλώσσες (κυρ. µε αφετηρία 
το υστλατ. επεγηῖα και κοτόπιν τον γαλλ. τύπο), π.Χ. 
αγγλ. 6πεΓαγ, γαλλ. ὀπεταῖε, γερμ. Επείιε κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενεργει-ακός 
ΣΥΝΘ. ενεργειο-; ενεργειο-κρατία, ενεργειο-βόρος 
κ.ά. 
-ενέργεια: ροδι-ενέργεια, σκτιν-ενέργεια κ.ά. 
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ενεργητικός 449 ένζυμο 


ενεργπτικός ο ενεργός 


ενεργοποιώ 
λόγ. [1840], « ενεργό(ς) « ποιώ, µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ, αοϊίνει, αγγλ. σοϊ/ναίο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενεργοποίπ-σπι, λὀγ. [1840], µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. σεἰἱναζίοη. 
ΣΥΝΘ. απ-ενεργοποιώ « σπ(ο)- στερητ.  ενεργο- 
ποιώ, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ὄεαοιἰνσίε. Ὀμοίως 
το ουσ. απενεργοποίηση (αγγλ. ἄεαοί(ναζἰοπ). 


ενεργός 
« αρχ. ἑνεργός [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] « ἐν- » 
« ἔργον (βλ.λ.), πβ. κ. συν-εργός, ευ-εργὀς. 
ΣΥΝΘ. -ενεργός: ραδι-ενεργός, αν-ενεργός, αντ- 
ενεργός. 


ενεργώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐνεργῶ (-έω) [ἠδη τον 5ο οι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη, πβ. Περὶ ὀκταμ. 68.7-8: καὶ τὸ στόμα 
πιέζειν, ὅκως ὁ πταρμὸς ὅτι μόλιστα ἐνεργήσει] « 
επίθ. ἐνεργός (βλ.λ), 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πράττω, εκτελώ» -» ελνστ. σημ. 
«ὅρω, πραγματοποιώ» (Κ.Δ. Γαλ. 2,8: ὁ γὰρ 
ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ὀποστολὴν τῆς περιτομῆς ἐνῆρ- 
γησεν καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη) - ελνστ. ειδικές σημ. 
«χειρουργώ», «προκαλώ αφόδευση» (αρχικώς για 
υπακτικά ἡ καθαρτικἁ σκευάσματα, πβ. ν.ελλ. ενερ- 
γούμαι «αφοδεύω»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενέργηµα « ελνστ. ἐνέργη-μα «πράξη, δραστηριό - 
τπτα» 
ενεργητικός « αρχ. ἐνεργη-τικός [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη] « ένεργ-ῶ (-έω). Ο όρος που 
σχετίζεται µε την ενεργητική φωνή και διάθεση είναι 
ήδη ελνστ. (π.Χ. ἐνεργητικὸν ῥῆμα). Βλ.λ. διόθεση 
ενεργητικ-ότητα, λόγ. [1842], « ενεργητικ(ός) » 
παραγ. τέρμο -ότητα 
ενεργητ-ισµός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ἀπειαεῖίςγης. 
ΣΥΝΘ. -ενεργώ (και τα παρόγωγα αυτών): ὅι- 
ενεργώ (διενέργεια), προ-ενεργὼ (προενέργεια), επ- 
ενεργώ (επενέργεια), αντ-ενεργώ (αντενέργεια), συτ- 
ενεργώ (αυτενέργεια) κ.ά. 


ένεσπ 
« αρχ. ἔνεσις (ήδη στον Ιπποκράτη, Περὶ ἄρθρ. 
48.20: ἕνεσις φύσης ἐνιεμένη ἐς τὴν κοιλίην), τού 
οποίου το Θ. παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. 
ἑνίημι «στέλνω -- εµβάλλω, εµπνέω -- ρίχνω ἡ εγ- 
χέων» (πβ. αρχ. ὄνεσις -- ἀνίημι, ὄφεσις -- ἀφίημι) - ἐν- 
«-ἵημι «ρίχνω, εκτοξεύω» (βλ.λ. άνεση, ΣΧΟΛΙΟ). Στη 
μεσον, γλώσσα πλ. εἶχε τη σημ. «κλύσμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενέσ-ιµος « ἐνεσίη) - παραγ. τέρμα -(μος (πβ. κ. 
πόσ-ιμος), µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἰπ|εοῖαδίε. 


-εργ(ός) 


ένεση 

Το ορχ. ἔνεσις αποδόθηκε αργότερα στη Λατινική 

με τη λ. (Π[θοξίο, η οποία είχε παρόμοιο σχηματισμό 

(από το ϱ. ἱπ[είο «εμβόλλοο»), απὀ όπου προέκυ- 
ψον οι σύγχρονοι όρα! διαφόρων γλωσσών για τη 

σάς οἰκίαι οκ. γολ κτΗβι ἡγερύρά χμ. 

Ιπ|εἱεύση, ολλ. [π[βσείε κ.λπ. 


ενεστώτας 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐνεστώς, -ὥτος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
απόφθεγμα που αποδίδεται στον Ισοκράτη (απόση. 
25.1 -3): τὸν χρηστὸν καὶ ἀγαθὸν ἄνδρα δεῖ τῶν μὲν 
προγεγενημένων μεμνῆσθαι, τὸ δὲ ἐνεστῶτα πράττειν, 
περὶ δὲ τῶν μελλόντων φυλόττεσθα], μυς. παρακ. τού 
μέσου ρήματος ἐνίσταμαι (στη σημ. «είμαι πλησίον -- 
αρχίζω, επίκειµαι») - ἐν- « ἵσταμαι (βλ.λ.), πβ. κ. 
προ-ἴσταμαι, συν-ἱσταμαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παρών, τρέχων» (κυρ. σε συ- 
νεκφορές, π.Χ. ὁ ἐνεστὼς πόλεμος, κατὸ τὸν ἐνεστῶτα 
καιρόν, τοῦ ἐνεστῶτος μηνός) -» ελνατ. σημ. «ο γραµ- 
µατικός χρόνος τού παρόντος». 'Θγ ΣΧΟΛΙΟ λ. χρόνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενεστωτ-ικός͵ λόγ. [1854]. 


ενέχυρο 
«αρχ. ἐνέχυρον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], φραστικό 
σύνθ. σπὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγή) τής 
ουνεκφοράς ἐν ἐχυρῷ «εν ασφολεία», που βασίζεται 
στο επίθ. ἐχυρός «ασφαλής, οχυρός», το οποίο προ- 
έρχεται από το θ. τού ρ. ἔχω. Βλ.λ. έχω, οχυρός. 
Όπως και σήµερα, πλ. δήλωνε ότι κάποιος παρέδι- 
δε στον δανειστή προς φύλαξη ένα αντικείµενο αξί- 
ας ὡς εγγύπσπ μέχρι να αποπληρώσει το χρέος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενεκυριάζω «ελνστ. ἐνεχυρ-ιάζω «ορκ. ἐνεχυρ- 
άζω «παίρνω ενέχυρο από κάποιον» 
ενεχυρίαση « ελνστ. ἐνεχυρία-σις «λήψη ενεχύ- 
ρου» « ἐνεχυρ-ιόζω 
ενεκυριασµός « ελνστ. ἐνεχυριασ-μός «λήψη ενε- 
χύρου» «ένεχυρ-ιόζω 
ενεχυριαστής « ελνστ. ἐνεχυριασ-τἠς « ἐνεχυρ- 
Ιάζω. 
ΣΥΝΘ. ενεχυρο-: ενεχυρο-δονειστήριο (λὀγ. 
[18535)), ενεχυρο-δανειστής (λόγ. [1889]}), ενεχυρο- 
δανειστικός (λόγ. [18ΘΟ}). 


ενέχω -» έχω 


ενζενί 
« γαλλ. Ιπᾳόέπυε, θηλ. τού ἱπσόηυ « λατ. ίπαεπιις 
«ελεύθερος -- απλοϊκός, όδολος». Ηλ. χρησιμοποιεί- 
ται για να δηλώσει τον ρόλο τής αφελούς νεαρής 
στο θέατρο. 


ένζυμο 


µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. ΕΠΖΥΠΙ, το οποίο 
πλάστηκε απὀ την πρόθ. εν και από το θέμα τού ουσ. 
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ένζυμος 450 ενθυμούμαι 


ζύμη. Τη λ. έπλασε το 1878 ο Γερμανός χημικός ΝΙΝ. 
Κύπῃβ, 


ένζυμος 
«-μεον. ἔνζυμος - ἐν- » -ζυμίος) « αρχ. ζύμη (βλ.λ.). 
Ηλ. πλάστηκε ως αντίθετο τού αρχ. ὄζυμος. 


ενήλικος 
« ελνστ. ἐνήλικος / ἐνῆλιξ, -ικος « ἐν- 4 αρχ. ἦλιξ, 
-κος «συνομήλικος», για το οποίο βλ.λ, ηλικία. απ 
ΣΧΌΛΙΩ λ. ανήλικος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενπλικ-ότητα, λόγ. [1861] 
ενπλικι-ώνομαι « µεον. ἐνηλικ-ώνομαι ’ ἐνηλικι- 
οὔμαι (-όο-) « ἐνήλικίος) {µε επἰδρ. τού ουσ. ἡλικία) 
. παραγ. τέρμα -ώνω / -ώνομαι 
ενηλικίωση « µεσν. ἑνηλικίω-σις « ἐνηλικι-οῦμαι 
(-όο0-). 


ενήμερος 
λόγ. [1871], « εν- - -ἡμερίος) « ηµέρα (πβ. τον σχη- 
µατισµό των αρχ. ἐφ-ήμερος, ὑπερ-ήμερος), απὀδ. 
τοῦ γαλλ. ἆ [ου Η λ. πλάστηκε για να αποδώσει την 
έννοια εκείνου που εἶναι «γνώστης τής επικαιρότη- 
τας, όσων συμβαίνουν την ἰδια πμέρα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενηµερ-ότπτα, λόγ. [1881] 
ενηµερ-ώνω « ενήμερίος) « παραγ. τέρμα -ώνω 
ενηµέρω-σπ « ενημερώ(νω) « παραγ. τέρμα -ση 
ενπµερω-τικός « ενημερώί(νω) « παραγ. τέρμα 
-τικός. 


ἐνθα «εκεί - όπου» 
«αρχ. επίρρ. ἔνθα, που συνδ. µε αρμ. απΏ «εκεί», 
παλ. Ιρλ. απΏ, Φαίνεται ότι το επἰρρ. σχηματίστηκε µε 
επίθηµα -θα προερχόμενο απὀ αρχαϊκό τοπικό 
προσδιορισμό (για τον οποία βλ.λ. ιθα-γενής), ενώ 
για το α΄ συνθ. δεν αποκλείεται ῃ σύνδεσγ µε την 
πρόθ. ἐν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενθάδε - αρχ. επίρρ. ἐνθό-δε [ῆδη ομηρικό]. 


ενθαρρύνω 
λόγ. [1840], - εν- - αρχ. θαρρ(ύνω) « θάρρος (βλ.λ.), 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. εποουταΏθη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενθάρρυν-σπῃ, λόγ [1840] 
ενθαρρυν-τικός, λόγ. [1856]. 


ένθεμα 
« ελνστ. ἔνθεμα, που προέρχεται από ϐ. τού αρχ. 
ἐντίθημι «θέτω μέσα, εμβάλλω» (μεον, ἐνθέτω). Βλ. 
κ. ἔνθημα. 


ένθεν «οπόὀ ὀπου» 
«αρχ. ἔνθεν - ἐν- (για το οποίο βλ.λ. ἐνθα) - -θεν 
(βλ.λ.), επίθημα ὅπλωτικό προελεύσεως. 


ενθέτω «τοποθετώ µέσα ῇ ανάμεσα σε άλλο» 
«µεσν. ἐνθέτω, µετοπλ. τύπος τού αρχ. ἐντίθημι «Θέ- 


τω µέσα, εµβάλλω» « ἐν- « τίθημι, για το οποίο βλ.λ. 
θέτω, τίθεμαι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ένθεσπ «ορχ ἔνθε-σις, αρχική σημ. «τοποθέτηση 
μέσα σε κὀτί» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Κραι, 
4ρ6ς.8-9: ἀπὸ τῆς τοῦ ἦτα μεταβολῆς καὶ τῆς τοῦ νῦ 
ἐνθέσεως κίνησις κἐκληταῇ « ϱ. ἐντίθημι 

ένθετος «αρχ. ἔνθε-τος [ήδη τον 6ο αι, π.Χ. στον 
Θέογνι, Ἐλεγ. 1.455: ἔνθετον ἀνδρὶ νόημα] « ρ. ἐντί- 
θημι 

ενθετικὀς « ελνστ. ἐνθε-τικός « αρχ. ἐντίθημι. 


ένθημα 
« ελνστ. ἔνθημα, µτγν. τύπος τού ουσ. ἔνθεμα (βλ.λ.), 
που χρησιμοποιήθηκε στη γλωσσολογική ορολογία 
ὡς απὀδ. τού νλατ. ἱπῄχωπῃ, 


ενθουσιάζω 
« αρχ. ἐνθουσιόζω «επίθ. ἔνθους {με παραγ. τέρμα 
-ιόζω), συνηρημένος τύπος τού ἔνθεος «κατεχόµε- 
νος από θεό, θεόληπτος» (αρχικώς για μόντεις) « ἐν- 
- θεός. Το ρ. εἰχε αρχική σημ. «διακατέχοµμαι απὀ θε- 
Ἰκή ἑκσταση» (πβ. Πλότ. Μένων 993: φαῖμεν ἂν 
θείους τε εἶναι καὶ ἐνθουσιάζειν, ἐπίπνους ὄντας καὶ 
κατεχομένους ἐκ τοῦ θεοῦ). Η χρήση τού μέσου τύ- 
που ἐνθουσιόζομοι σε μέση διάθεση (χωρίς ποιητικό 
αίτιο) είναι ἤδῃ μεον. πθγ ΣΧΟΛΙΟ λ. φανατικός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενθουσιασμός «αρχ. ἐνθουσιασ-μός «έμπνευση, 
ἐκστασην [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα] 
ενθουσιαστικός «αρχ. ἐνθουσιασ-τικὸς 
ενθουσιώδπς - ελνστ. ενβουσι-ώδης «εκστατι- 
κός». 


ενθρονίζω - θρόνος 


ενθυλακώνω «τοεπώνω» 
λόγ. [1880], « εν- « θὐλακίος) (αρχ. σημ. «μικρός 
σάκος», βλ.λ.) » παραγ. τέρμα -ώνω, µεταφρ. δάνεια 
από γαλλ. επηροσπεΓ 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενθυλάκω-ση, λόγ. [1884]. 


ενθυμούμαι 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐνθυμοῦμαι (-έο-) « ἐν- - -θυμίοῦμαι) 
« θυμὸς (βλ.λ.). Βλ. κ. θυμάμοι ’ θυμούμαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ, «βόζω κότι οτην καρδιό µου, 
εξετόζω µε προσοχή και στοχαστικά» (πβ. Θουκ. Ἱστ. 
2.40: οἱ αὐτοὶ ἧτοι κρίνομέν γε ἢ ἐνθυμούμεθα ὀρθῶς 
τὰ πρόγμοτα) - ήδη αρχ. σημ. «φέρνω ξανά στη 
μνήμπ, θυμούμαι» (πβ. Σπµων. Αµοργ. επίγρ. 2: τοῦ 
μὲν θανόντος οὐκ ἂν ἐνθυμοίμεθο, εἴ τι φρονοῖμεν. 
πλεῖον ἡμέρης μιῆς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενθύµπση «αρχ. ἐνθύμη-σις «εκτίμηση -- έννοια, 
σνπσυχίο» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] -" µεσν. σπμ. «Βύμη- 
σπ, ονάµνπσπ» 
ενθύμημα - αρχ. ἐνθύμη-μα «σκέψη, επικείρηµα -- 


"- σμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται οπό | » - τρέπεται σε | -- . σημασιολογικά στάδιο | ||- οµόρριζα | Πβ. : (παρὀβαλε) 


ενιαίος 


επινόπσῃ, ρητορικός συλλογισμός» - ελνστ. σημ. 
«Ενθύμιο, αναμνηστικό στοιχείο» 

ενθυµητικός « µεσν. ἐνθυμη-τικός «αυτός που θυ- 
μάται κάτι έντονα» 

ενθύμιο, ουσιαστικοπ. ουδ, τού αρχ. επιθ, ἐνθύμιος 
«αυτός που βρίσκεται στη μνήμη, τον οποίο θυμάται 
κάποιος» [ήδη ομηρικό] « ἐν-  -Θύμίιος) « θυμός -» 
Ίδη στην Αρχαιότητα συναντώνται φρ. όπως ἐνθύ- 
μιον ποιεῖσθαι / τιθέναι, απὀ τις οποίες προέκυψε το 
ουσιαστικοπ, ουδ. ἐνθύμιον στη σημ. «αναμνηστικό 
στοιχείο ἡ αντικείµενο». Ν᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανάμνηση. 


ενιαίος 
- -Ελνοτ. ἐνιαῖος « ἑν- {- αρχ. αριθµπτ. εἷς, ἑνός) » 
παραγ. τέρμα -ιαῖας, πβ. κ. µετωπ-ιαίος, µηρ-ιαίος, 
ωρ-ιαίος. 


ενιαυτός «χρόνος, χρονιά» 
« αρχ. ἐνιαυτός «έτος -- επέτειος» [ήδη ομπρικό], 
ίσως « "ἐν-ιαυ-τός - "ἐν-, το οποίο θεωρείται ότι 
συνδ. µε το αρχ. ἦνις «ενός έτους» και µε λιθ. ρέγ-παί 
«περυσινός», ρωσ, |ο-π], Το β΄ συνθ. -ισυ- συσχετί- 
ζεται συνήθως µε το αρχ. ἰαύω «κοιμούμαι, αναπαύ- 
Όμαι», οπότε Πλ. ἐνιαυτός θα δήλωνε τις ημέρες τού 
πλιοστασίου. Κατ᾿ άλλη όποψη, πρόκειται για φρα- 
στικό σύνθ. απὀ τη συνεκφορά ἐνὶ αὐτῷ «στο ἴδιο 
σημεία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενιαύσιος « αρχ. ἐνιαύσιος «ενός έτους, ετήσιος». 


ενικός 
« ελνστ. ἐνικός (ενν. ἀριθμός) - ἐν- (- αρχ. αριθµητ. 
εἷς, ἑνός) παραγ. τέρμα -ικός. 


ἔνιοι «μερικοί, ορισμένοι» 
« αρχ. ἔνιοι, πιθ. φραστικὀ σύνθ. από συγχώνευσγ 
σε μία λέξη (συναρπαγή) τὴς συνεκφορός ἔνι οἵ 
«υπάρχουν κάποιοι (οι οποίοι) ...», ὀπου το ἔνι απο- 
τελεί συντετμημένῃ µορφή τού απρόσωπου ρ. ἔνεστι 
«υπάρχει, εἶναι δυνατόν». 


-ένιος παραγ. τέρμα 
μεον, τέρμα (π.κ. ἀσημ-ένιος, διαµαντ-ένιος), που 
προήλθε µε αντιμετάθεση και συνίζηση απὀ το αρχ. 
-ἐινος (π.χ. ἰτ-έινος), τα οποίο σχηματίστηκε µε την 
προσθήκη επιθήµατος -ινος σε ουσ, που έληγαν σε 
-έα (πι. ἰτέα). 


ενίοτε «μερικές φορές, κάποτε» 
« αρχ. ἐνίοτε [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.], φραστικό σύνθ. 
από συγχώνευστ σε µία λέξη (συναρπαγἠ) τής σιι- 
νεκφοράς ἔνι ὅτε, όπου το ἔνι αποτελεί συντετμημέ- 
νη µορφή τού απρόσωπου ϱ. ἔνεστι «υπάρχει, είναι 
δυνατόν». Για τον σύνδεσμο ὅτε βλ.λ. όταν. 


ενίσταµαι «διαμαρτύρομαι» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐνίσταμοι «είμαι πλησίον -- αρχίζω, επί- 
κειµαι» «ἑν- « ἵσταμαι (βλ.λ.), πβ. κ. ανθ- ἵσταμαι, 
συν-ἰσταμαι. 


451 


ἐννοιαὶ 


ΣΗΜΑΣ. Ἡδη αρχ. Π σημ. «αντιλέγω, σπορρίπτω» (πβ. 
Αριστ. Τοπ. 1544: πρὸς γὰρ τὸν πάντα ἐνιστάμενον 
πάντως ἀντιτοκτέον ἐστίν), ενώ την ελνστ. εποχή δή- 
λωσε επίσης τη δυνατότητα των Ρωμαίων δηµάρ- 
χων να αντιδρούν σε αποφάσεις τής συγκλήτου (Πβ. 
Πολυβ. Ίστ. 6.16: ἐὰν εἷς ἐνίστηται τῶν δημάρχων, 
οὐχ οἷον ἐπὶ τέλος ἄγειν τι δύναται τῶν διαβουλίων ἡ 
σύγκλητος). Ὅμοια µεταβολή σημασίας παρουσιάζει 
το παράγωγο ουσ, ἔνστασις. 


ενισχύω 
« αρχ. ἐνισχύω [ήδη τον 5ο σι. π.Χ, στον ἱπποκράτη] 
« ἐν- ἰσχύω - ἰσχύς, -ύος (βλ.λ.), πβ. κ. κατ-ισχύω, 
υπερ-ισχύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενίσχυσγ « ελνοτ. ἐνίσχυ-σις 
ενισχυ-τἠς, απὀδ. τεχν. όρων, π.χ. αγγλ. απηρ!![θι, 
γερμ. Ψειδίσηκεγ 
ενισχυ-τικός, λόγ. [1898]. 


εννέα 

« αρχ. ἐννέα (ἤδη µυκ. σύνθ. 6-πε-ννο-) « "ἐν-νέξο 
(µε ἐ- προθεματ. και διπλασιασµό -νν-) « Ι.Ε. "Πθννῃ- 
«εννέα» || λατ. πονθπη {» γαλλ. πει{, ισπ. πυενἙ, Ιταλ. 
πονε), σανσκρ. πάνα, αρχ. γερμ. "πεννυῃ (5 γερμ. Πε- 
ὑπ, αγγλ. πίπε, ολλ. πθφἙπ), ουαλ. πανν κ.ά. || αρχ. 
ἕνα-τος (βλ.λ.), ἐνεν-ήκοντα (βλ.λ. ενενήντα). Από το 
αρχ. ἐννέα προήλθε (µε συνίζηση) το µεσν. ἐννιό. 
ΣΥΝΘ. εννεα- / εννια-: εννεσ-ετής, εννεα-ήμερος, 
εννεσ-θέσιος, εννεό-μηνος, εννιά-κιλος, εννεά- 
τοµος, Εννιά-χρονος, εννεα-ψήφιος, εννεα-ὥροφος 
κ.ά. 


εννιακόσιοι 
«µεοσν. ἐννεακόσιοι, που προήλθε (µε επίδρ. τού αρχ. 
ἐννέα ’ µεσν, ἐννιᾶ) από το αρχ. ἐν(ν)ακόσιοι - 
"ἐνξα-κόσιοι {- "ἐνξα-, για το οποίο βλ.λ. ένατος, εν- 
νέα) « -κόσιοι, για το οποίο βλ.λ. δια-κόσιοι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εννιακοσιοσ-τός. 


έννοια! 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔννοια - ϱ. ἐννοῶ (-έω) (βλ.λ.), πβ. κ. 
επι-νοώ -- επί-νοια, υπο-νοώ - υπό-νοια. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σκέψη, λογισμός» (πβ. Πλάτ. 
Νόμ. 6578: τοῦτο δ᾽ οὖν τὸ περὶ μουσικὴν ἀληθὲς τε 
καὶ ἄξιον ἐννοίας) -» αρχ. σημ. «νοπτική εικόνα ενός 
πράγμοτος» (Πβ. Πλάτ. Φίληβ. 594: ταῦτ᾽ ἄρα ἐν ταῖς 
περὶ τὸ ὃν ὄντως ἐννοίαις ἐστὶν ἀπηκριβωμένα ὀρθῶς 
κείµενα καλεῖσθαι!) -” ελνσι. σημ. «σημασία, περιεχό- 
µενο λέξεως» (πβ. Δίων. Κασσ. Ῥωμ. Ίστ. 254: ἀφ᾽ 
οὗ καὶ Βηρίσιμον αὐτόν, πρὸς τὴν τοῦ Ἑλληνικοῦ ῥή- 
µατος ἔννοιαν κομψευόμενος, ἀπεκάλει). 
ΣΥΝΘ. εννοιο-: εννοιο-κρατία (απὀδ. τού γαλλ. σοη- 
αθρ!ια|!οπηθ), εννοιο-κρατικός -- εννοιο-λογικός (λόγ. 
[1851 )) κ.ά. 
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έννοιαξ 


έννοιαξ «το συνιζημένο ἑν-νοια: φροντίδα, μέριμνα» 
« µεον. ἔννοια / ἔγνοια (µε ονομοίωση και συνίζσπ) 
« αρχ. ἔννοια! (βλ.λ.). 


έννομος -» νόμος 


εννοώ 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐννοῶ (-έω) « ἐν- « νοῶ « νόος / νοῦς 
(βλ.λ.), πβ. κ. επι-νοώ, µετο-νοώ, προ-νοώ, υπο-νοώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «έχω στον νου, σκέπτομαι, ανα- 
λογίζομαι» (πβ. Ηροδ. Ἰστ. 1.86: µεταγνόντα τε καὶ 
ἐννώσαντα ὅτι καὶ αὐτὸς ὄνθρωπος ἑὼν ὄλλον 
ἄνθρωπον) -" αρχ. σημ. «κοτονοώ, καταλαβαίνω» 
(πβ. Σοφ. Οἰδ. Τύρ. 558: δέδρακε ποῖον ἔργον; οὐ γὰρ 
ἐννοῶ) -- ήδη σρχ. σημ. «προτίθεµαι, σκοπεύω» (πβ. 
Σοφ. Οἰδ. Τύρ. 330-1: ξυνειδὼς οὐ φράσεις, ἀλλ᾽ 
ἐννοεῖς ἡμᾶς προδοῦναι καὶ καταφθεῖραι πόλιν) -» 
ήδη αρχ, σημ. «σηµαίνω, δηλώνω». 


ενοίκιο 
«αρχ. ἐνοίκιον [δη τον 5ο αι, π.Χ. στον Λυοία και 
τον Ισαίο], ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. ἑνοίκιος « 
ουσ. ἔνοικος (βλ.λ.).Ἡδη από την Αρχαιότητα πλ. εἷ- 
χε τη σημ. «μίσθωμα οκινήτου». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενοικιάζω «µεσν. ἐνοικι-όζω «παρέχω ἡ παίρνω 
με ενοίκιο» 
ενοικία-ση « ενοικιά(ζω) « παραγ. τέρμα -ση 
ενοικιασ-τἠς, λόγ, [1854], « ενοικιασ- (ενοικιόζω) 
«Ππαραγ. τέρμα -τής 
ενοικιασ-τήριο, λόγ. [1853], « ενοικιασ- (ενοικιά- 
ζω) κ παρογ. τέρμα -τήριο, πβ. κ. δικασ-τήριο. 
ΣΥΝΘ. ενοικιο-στάσιο, 


ένοικος 
«αρχ. ἔνοικος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. Π.Χ., 
πβ. Χοηφ. 557: γᾶς ἀπὸ τᾶσδ᾽ ἔνοικοι] « ἐν- « οἶκος 
(Βλ.λ.), πβ. κ. κάτ-οικος, µέτ-οικος, Πάρ-οικος, 


ενόντων στη φρ. εκ των ενόντων «από τα υπάρχα- 
γτα» 
« αρχ. ἑνόντων, γεν. πληθ, τού ἐνών, µτχ. ενεστώτα 
τού ρ. ἕνειμι «ενυπάρχω, βρίσκομαι» « ἐν- : εἰμί 
(βλ.λ. εἰμαὺ. Από το γ΄ εν. πρόσωπο ἔνεστι «υπάρχει, 
είναι δυνατόν» σχηματίστηκε ο συντετµημένος τύπος 
ἕνι (βλ.λ. ένιοι, ενίοτε). 


ένοπλος - όπλο 


ενοποιώ 
«αρχ. ἐνοποιῶ (-έω) [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη] « ένο- (- αριθµπτ. εἷς, ἑνός) « ποιῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενοποίπση « µεσν. ἐνοποίη-σις 
ενοποιπτικὀς « µεον. ἑνοποιη-τικός, 


ενόρασπ 
« ελνστ, ἑνόρασις « αρχ. ἐνορῶ (-όω) «παρατηρώ, 
βλέπω - ατενίζω» « ἐν- « ὁρῶ (βλ.λ.), Στη σημ. «βα- 
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ένοχος 


θιά γνώση -- άμεση αντίληψη» πλ. αποδίδει το γερμ. 
Εἰποίσπί, 


ενόργανος - όργανο 


ενορία 
« ελνστ. ἑνορία, ουσιαστικοπ. θπλ. τού επιθ. ἐνόριος 
«εντός των ορίων» « ἐν- « -ὀρίιος) « αρχ. ὅρος 
(βλ.λ.), Η εκκλησ. σημ. απαντά τον 4ο αι. μ.Χ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενορίτης « μεσον. ἐνορ-ίτης «ενοριακός ιερέας» 
ενοριακός « µεον. ἐνορι-ακός. 


ένορκος - όρκος 
ενορχπστρώνω - ορχήστρα 


ενόσω «όσον καιρό» 
« µεσν. ἐνόσῳ « αρχ. φρ. ἐν ὅσῳ (ενν. χρόνω). 


ενότητα 
«αρχ. ἑνότης, -τητος [ήδη τον 4ο σι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη, πβ. Μετὸ τὸ φυσ. 10188.7: ὥστε φανερὸν 
ὅτι ἡ ταὐτότης ἑνότης τίς ἐστιν] « ἑνο- (« αριθµπτ. 
εἷς, ἑνός) 1 παραγ. τέρμα -της. Στη σημ. «τµήµα ὅι- 
δακτικής ύλης» πλ. αποδίδει το γαλλ. μη!τέ. 


ενούρησπ » ουρώ 


ενοφθαλμίζω 

« ελνστ. ἐνοφθαλμίζω «εγκεντρίζω, µπολιόζω (δέ- 
ντρο)» « ἐν- (- πρόθ. ἐν) « -οφθαλμ(ίζω) « αρχ. 
ὀφθαλμός (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ενοφθαλμισμός « ελνστ. ἐνοφθαλμισ-μός «μπό- 
λιασμα» -- Ὁ ιστρ. ὀρος εἶναι σηµασιολ. δάνειο απἁ 
γαλλ. ἰποσυίαϊίσῃ. 


ενοχή -» ένοχος 


ενοχλώ 
«αρχ. ἐνοχλῶ (-έω) [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. 
Πανηγ. 20.5-5: περ[εργόν ἐστι τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἐκείνοις λέγοντα πόλιν ἐνοχλεῖν τοῖς ἀκούουσιν] « ἐν- 
3 ὀχλ(ῶ) - ὄχλος (βλ.λ). Ο σχηματισμός τής λ. υπο- 
δηλώνει την αναστάτωση και αναταραχἠ που Προ- 
καλείται από τον όχλο, το πλήθος, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. όχλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενόχληση « αρχ. ἐνόκλη-σις [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, πβ. Περὶ ἑρμην 174.56-57: πρὸς 
τὰς σοφιστικὰς ἐνοχλήσεις] 
ενόχληµα « ελνοτ. ἐνόχλη-μα 
ενοχλη-τικός, λόγ. [1889]. 


ένοχος 
« αρχ. ἔνοχος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισαίου Περὶ 
ἀγν. κλήρ. 15.2-5: οὔτ᾽ ἀδικῶ τὸν παῖδα οὐδὲν οὔτ᾽ 
ἔνοχός εἰμι ταύταις ταῖς αἰτίαις οὐδὲ κστὸ μικρόν], 
που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. ἑνέκω / 
-0μαι (στη σημ. «δεοµεύω, εµπλέκω») - ἐν- « ἔχω 
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ινος 


(Βλ.λ.). ηδη από την Αρχαιότητα πλ. είχε τη σημ. 
«υποκείµενος σε κατηγορία, κατηγορούμενος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ενοχή - ελνστ. ἐνοκ-ή, αρχική σημ. «ευθύνῃ, υπο- 
χρέωση», « αρχ. ἐνέχω / -ομαι -» µεσν. σημ. «σφόλ- 
μα, παράπτωμα -- ποινική ευθύνη» 

ενοκ-ικός, λόγ. [1856]. 

ΣΥΝΘ. ενοχο-: ενοχο-ποιώ (- ελνστ. ἐνοχο-ποιῶ 
«καταδικάζω»), ενοχο-ποίηση ἵμεον.), ενοχο- 
ποιητικός (λόγ. [1887}) 

συν-ένοχος (λόγ. [1852], συν-ενοχή (λόγ. 
[1863]. 


ένρινος - έρρινος 


ενσαρκώνω 
κόψιμο ελνοτ. ἐνσαρκῶ (-όω) (5ος αι.) « ελνστ. 
ἔνσαρκος « ἐν- «αρχ. σάρξ. -κός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενσάρκωση « ελνστ. ἐνσόρκω-σις 
ενσαρκω-τής. 
ΣΥΝΘ. μετ-ενσαρκώνω (λόγ. [1864]) - µετ- 
ενσάρκωση (λόγ. [1888}). 


ἐνσπμο 
λόγ. [1855], ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. ένσημος (-- 
εν- 1 -σημίος) « σήμα), το οποίο είναι πιθ. ελνατ. και 
σήμοινε «(ἐνδυμα) κεντηµένο», ενώ απαντά και µε τη 
μεον. σημ. «σφραγισμένο χρυσό νόμισμα». 


ενσκήπτω «πλήττω ξαφνικά και µε ορμή» 
«αρχ. ἐνσκήπτω « ἐν- κ σκήπτω «στηρίζω, οκου- 
μπώ -- εκσφενδονίζω, εκτοξεύω», για το οποίο βλ.λ. 
σκήπτρο. 


Ὃ ο ο αρα, 
κύπτω (βλ.λ. σκύβω). 


ενσταλάζω -» σταλάζω 


ενσταντανέ «στιγμιότυπο» 
ς γαλλ. ἱποϊσηϊσηέ, µτκ. τύπος που σχηματίστηκε µε 
βάσπ το επίθ. Ιποίαπί «στιγμιαίος» « λατ. ἰηεῖσης 
«τωρινός, παρών». Η λ. πρωτοεμφανίστηκε τον 19ο 
αι. στη φρ. ρΠοίσηταρβίε ἱποίαπιαπέε «φωτογραφία 
στιγμής (χωρίς προετοιμασμένο σκηνικό ἡ πόζα)». 


ένσταση 
κ αρχ. ἔνστασις [ήδῃ τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη], που σχηματίστηκε από µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. 
ἐνίσταμαι (βλ.λ). πβ. αρχ. στόσις --ἵσταμαι, Για τις ση- 
μασίες βλ.λ. ενίσταμοι. 
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ένταση 


ενστερνίζομαι «ασπάζομαι, εγκολπώνομαι» 

« ελνστ. ἐνστερνίζομαι - ἐν- » -στερνίίζοµαι) « αρχ. 
στέρνον (βλ.λ.).Ἠδη από την ελνστ. εποχή Πλ. σήµσι- 
νε «εγκολπώνομαι -- αποδέχομαι πλήρως» (πβ. Ιω- 
ὀνν. Χρυσοστ. Ὑπόμν. ἐπιστ. Ἐφεσ. 62.167: ἐνστερ- 
νισάμενοι τὰ δίκαια πράγματα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ενστερνισ-μός, λόγ. [1884], 


ένστικτο 
λόγ. [1849], µεταφορά τού γαλλ. {πδιίποῖ « λατ. ἵπ- 
βίίποίυς «παρόρµηση, ὤθηση», από µτκ. τύπο τού ρ. 
ἰπε[ίπαυο «κεντρίζω, παρορμώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενστικτ-ώδης - ένστικτίο) - λεξ, επίθημα -ώδης 
ενστικτωδ-ώς « ενστικτὠδίης) « επιρρ. επίθηµα 
-ώς. 


ενσυνείδητος » συνείδηση 


ενσωματώνω 
« ελνστ. ἐνσωματῶ (-όω) «ενσαρκώνω» « επίθ. 
ἐνσώμοτος « ἑν- «αρχ, σῶμο, -οτος (βλ.λ.). Ως προς 
τη σημ. «εντάσσω σε σύνολο» πλ. αποδίδει το γαλλ. 
ΙΠΟΟΙΡΟΓΕΓ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενσωμάτωση « ελνστ. ἐνσωμάτω-σις «ενσάρκω- 
ση» « ἐνσωματῶ (-όω). 


ένταλμα 

ΕΤΥΜ. «ελνστ. ἔνταλμα, το οποίο εμφανίζει µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο ρ. ἐντέλλομαι 
«αναθέτω (σε κάποιον), διατάσσω, δίνω εντολή» 
(Βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. πρωτοαπαντά στην Π.Δ. µε τη σημ. τού 
οµορρίζου ἐντολή (Ησαΐας 25,15: µάτην δὲ σέβονταί 
µε διδάσκοντες ἐντάλματα ὀνθρώπων καὶ διδα- 
σκαλίας), ενώ µεον. εἶναι τ σημ. «έγγραφη διαταγή». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ενταλ-τήριο, λόγ. [1782], απὀδ. τού γαλλ. πιαπαοί. 


εντάξει 

«αρχ. φρ. ἐν τόξει [ήδπ τον 5ο αι. π.Χ. πβ. Θουκ. Ίστ. 
7.78.1: εἴπῃ ὁρῴη διεσπασμένον καὶ μὴ ἐν τόξει χω- 
ροῦν], αρχική σημ. «εύτακτα, µε τόξη -- σωστά, κα- 
τάλληλα». Η γενίκευσπ τής σπμασίας που μετατρέπει 
τπν επιρρ. φρ. ἐν τάξει σε δείκτη ομιλίας έχει την αρ- 
χή της στη µεσν. γλώσσα (πβ. Ιωάνν. Καντακοιιζ, Ίστ. 
2.550: ἅπαντα γὰρ ἥδη ἐν τόξει ἦσαν, καὶ οὐδὲν 
ἔνδον ἐταράττετο). 


ένταξη -» εντάσσω 


ένταση 
ΕΤΥΜ. - αρχ. ἔντασις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., κυρ. στον 
Ιπποκράτη, π.κ. πλευρῶν /’ ὑποχονδρίου /’ ἥτρου 7 
ὑπολάπαρος ἔντασις], το οποίο εμφανίζει µεταπτωτ. 
Βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. ἐντείνω (βλ.λ), πβ. 
αρχ. τάσις -- τείνω. 
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εντάσσω 


ΣΗΜΑΣ. Η λ. αρχικά σήμαινε «τέντωµα, επίταση» (µε 
ιατρική κυρ. χρήση), αλλά αργότερα γενικεύτηκε ὅπ- 
λώνοντας «σφοδρότητα, δύναμη» σε διάφορες µορ- 
φές (πβ. τον ορισμό τού λεξικογράφου Ησυχίου, ο 
οποίος θεωρεί το ουσ. ἔντασις συνώνυμο των λ. 
ἰσχύς, ῥώμη, δύναμις). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εντατικός « ελνστ. ἐντα-τικός, αρχική σημ. «διεγερ- 
τικός, σφροδισιοκός» - Η σηµερινή σημ. αποτελεί 
απόδ. των γαλλ. (πίεποί, Ιπίεηςθ. 

ΣΥΝΘ. εντατικο-: εντατικο-ποιώ (µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ἰπϊεποίβετ), εντατικο-ποίηση (µεταφρ. δά- 
γειο από αγγλ. ἰπίθηδίβοαζίοπ). 


εντάσσω 

«ελνοτ. ἐντάσσω «ενθέτω, εγγράφω» (αρχ. ἐντάσ- 
σομαὴ « ἐν- « τάσσω, -ομοι (βλ.λ), πβ. επίσης δια- 
τόσσω, επι-τάσσω, υπο-τάσσω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ένταξη « ελνστ. ἔντσξ-ις, αρχική σημ. «τοποθέτηση 
σε ορισµένῃ θέση» « ἐντόσσω, πβ. κ. παρό-ταξη -- 
παρα-τάσσω. 


εντατικός -» ένταση 


ενταύθα 
«αρχ. επίρρ. ἐνταῦθα [ήδη ομµπρικό] «ιών. ἐνθοῦτα 
(µε μετάθεση τής δαούτητος), φραστικό σύνθ. από 
συγχώνευση σε µία λέξη (συναρπογή) τής συνεκφο- 
ράς ἔνθα αὐτά. 


ενταφιάζω - τάφος 


εντείνω 

ΕΤΥΜ. «αρχ, ἐντείνω [ήδη ομηρικό] « ἐν- « τείνω 
(βλ.λ.), πβ. κ. δια-τείνω, παρο-τείνω, προ-τείνω, συν- 
τείνω, 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «τεντώνω, τανύω» - ἤδη αρχ. 
σημ. κεπιτείνω -- καθιστώ έντονο, αυξάνω (σε ισχύ): 
(πβ. Αιοχίν. Περὶ Παραπρ. 157: ἐπεῖπεν ἐντεινάμενος 
ταύτην τὴν ὀξεῖαν καὶ ἀνόσιον φωνήν). Βλ. κ. ἐντσση. 


έντεκα 
« αρχ. ἕνδεκα « ἕν «δέκα. Ὁ συνδυασμός 1 «10- 
11 χρησιμοποιείται στον σχηματισμό τού αντίστοι- 
χου αριθμητικού και σε ὀλλες γλώσσες, π.κ. λατ. µΠ- 
σεοἰπη « ἠπ(υ5) «ένας» -- ἄθοεπῃ «δέκα» (2 γαλλ. 
οηζε, Ισπ, οπο8, Ιταλ. υπαϊοῦ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενδεκάδα « αρχ. ἑνδεκ-άς, -άδος 
ενδέκατος «αρχ. ἐνδέκσ-τος /΄ µεον. ἑντέκα-τος 
εντεκ-άρης « ἐντεκία) « παραγ. τέρμα -άρης, πβ. κ. 
δωδεκ-άρης. 
ΣΥΝΘ. ενδεκα- / εντεκα-: ενδεκα-μελής, ενδεκα- 
σύλλαβος -- εντεκά-χρονος κ.ά. 


εντελβάις «φυτό των Άλπεων» 
«γερμ. Εαεἰννε![ - βαεἰ «ευγενής, πολύτιμος» : ννε![ 
«λευκός», 
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έντερο 


εντέλεια 
- αρχ. ἐντέλεια « επίθ. ἑντελής «πλήρης, ολοκληρω- 
μένος» « ἐν- : -τελ(ἠς) « τέλος (βλ.λ.), πβ. κ. ευ- 
τέλεια, συν-τέλεια, υπα-τέλεια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εντελώς «αρχ. επίρρ, ἐντελ-ῶς. 


εντελέχεια «πληρότητα, τελειότητα» 
«αρχ. ἐντελέχεια, φραστικό σύνθ. που έπλασε α 
Ἀριστοτέλης από τη συνεκφορά ἐντελὲς ἔχειν κατά 
τα αρχ. ουσ, νουν-έχεια, συν-έχεια. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. εν- 
δελεχής. 


εντελής -» εντέλεια 


εντέλλομαι «διατόζω, παραγγέλλω» 
« αρχ. ἐντέλλομαι (σπάν. το ενεργ. ἐντέλλω) « ἐν- » 
τέλλω «τελώ, εκτελώ -- ανατέλλω» « "τέλ-|ω, που 
πιθ. συν. µε τη λ. τέλος (βλ.λ.). 


εντέλλομαι 

Από την Αρχαιότητο το ρ. εντέλλομαι ύτον οποθε- 
τικό, ὅπλ. παρουσίαζε παθητική φωνή (ἡ κλίση) 
αλλά ενεργητική διάθεση και. επομένως, συντοσ- 
σόταν µε συμπληρώματα (συνήθως προσώπου και 
πράγματος). Συκνότερη είναι π σύντοξη µε δοτική 
και αιτιστικἠ πτώση (τινί τῇ ἡ σπορέμφατο, π.Χ. 
Αισχ. απόσπ. 354.574; ἐντέλλεται τῇ γυναικὶ 
Μερόπῃ τὰ νενομισμένα αὐτῷ μὴ πέμπειν. Όρισμέ- 
νοι ομιλητές τηρούν αυτόν τον περιορισμό στη Νέα 
Ἑλληνική και συντάσσουν το ρήμα ως ενεργητικό. 
Συνεπώς: Το υπουργείο εντέλλεται («διατάσσει») 
την πραγματοποίηση αγορανομικών ελέγχων -- Οι 
προιστάµενοι εντέλλονται τους υπαλλήλους να διευ- 
θετούν αµέσως κάθε υπόθεση. Κατά την παθητική 
σύνταξη δεν χρησιμοποιείται το ρ. εντέλλομοι, αλλά 
κόποια συνώνυμη περίφραση. Επομένως, ὄχι 
"Εντέλλεσθε να ολοκληρώσετε το ανακριτικό έργο, 
αλλά π.χ. Σας δίνεται εντολή να ολοκληρώσετε το 
ονοκριτικό έργο. 


εντελώς -» εντέλεια 


έντερο 
«αρχ. ἔντερον (κυρ. πληθ. ἔντερα) [ἠδη ομπρικό, πβ. 
Ἰλ. Ν 507-8: διὲ δ᾽ ἕντερα χαλκὸς ἤφυσ], πιθ. ουσι- 
οστικοπ. ουδ. επιθέτου µε σημ. «ενδότερος, εσωτε- 
ρικός», το οποίο προέρχεται απὀ την πρόθ. ἐν και 
συγκρ. επίθηµα "-ἴεγο-. Παρόμοιο σχηματισμό συ- 
ναντούμε σε |.Ε. συνώνυμα µε σημ. «έντερο, εντό- 
οθιο», π.χ. αρµ. 2Πᾶεγ-, παλ. ισλ. ἰστατ, πβ. κ. λατ. ἰη- 
ἰβγίογ «ενδότερος», σανσκρ. ἀπίσια- κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εντερικός «αρχ. ἐντερ-ικός 
εντερ-ίτιδα, λόγ. [1876], µεταφορά τού ελληνογε- 
ναύς νλατ. επιεῖς. 
ΣΥΝΘ. εντερο-: εντερο-βακτήριο, εντερο-κήλη, 
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εντεταλµένος 455 εντροπία 


εντερό-κοκκος, εντερο-λογία, εντερο-πάθεια, εντε- 
ρο-ρραγία, εντερο-στομία, εντερο-τομία, εντερο- 
τοξίνη κ.ά. 


εντεταλµένος 
« αρχ. ἐντεταλμένος (δη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρό- 
δοτο), µτκ. παροκ. τού ϱ. ἐντέλλομαι (βλ.λ.). 


εντεύθεν 
«αρχ. επἰρρ. ἐντεῦθεν (µε μετάθεση τὴς δασύτητας) 
«ων. ἐνθεῦτεν « ἐνθαῦτα / ἐνταῦθα (βλ.λ), µε 
επίδρ, τού επιρρ. ἔνθεν. 


εντευκτήριο 
λόγ. [1856], « Β. εντευκ- (« αρχ. ἔντευξις «συνάντη- 
ση, συναναστροφή», βλ.λ. συνέντευξη) « παρογ. τέρ- 
μα -τήριο, απὀδ. τού γαλλ. 5α!!6 ἄε πεῃάεζ-νοιις / ἄε 
τἀυπίοπ «αίθουσα συναντήσεων». 


έντεχνος -» τέχνῃ 


έντιμος 
« αρχ. ἔντιμος «πολύτιμος, αξιότιµος» [ήδη στον Αι- 
σχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] « ἐν- - -τιµίος) « τιμὴ 
(βλ.λ.). Γιο το πλήθος των σηµασιών βλ.λ. ότιµος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Εντιµότητα - αρχ. ἐντιμ-ότης, -ότητος «τιµή, αξίω- 
μα» (ῃ χρήση τής λ. ὡς τιμπτικού τίτλου είναι µεσν.) 
εντιµότοτος, µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. Ποποπαθἰε. 


έντοκος -» τόκος 


εντολή 
« αρχ. ἐντολή [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 
8ος / 5ος αι. π.Χ.], από µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. ἑντέλλω, -ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. σνα- 
τέλλω - ανα-τολή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εντολέας « ελνοτ. ἐντολ-εύς, 
ΣΥΝΘ. εντολο-: εντολο-δόχος (λόγ. [1855}), εντο- 
λο-δότης (λόγ. [1856}). 


εντοµή «τομή, χάραγμα» 
κ αρχ. ἐντομή, από µεταπτωτ. βαθµίδα τού 0. που 
απαντά στο ϱ, ἐντέμνω «εγχαράσοω -- κόβω» (πβ. κ. 
τέμνω -- τομή) « ἐν- » τέµνω (βλ.λ.). 


έντομο 
κ αρχ. ἔντομον (ενν. ζῷον), ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
επιθ. ἔντομος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] « 
ἐν- κ -τομίος) « τομή (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. εντοµμο-: εντοµο-απωθητικός, εντοµο-κτόνος, 
Εντοµο-λογία, εντοµο-φόγος, εντοµό-φιλος κ.ά. 


[ο ὅσα ρα ασ ανω ἵσε 


4878). Η παρατήρηση τού Αριστοτέλη και η λ. 
ἔντομα ποι! σχηματίστηκε ὡς προϊόν της αντανα- 
μο» (5 γαλλ. (π6θεῖβ, αγγλ. Ιπϑεοῦ), το οποίο προέρ- 
χεται σπὀ μτχ. τύπο τού ρ. Ιπ5660 «εντέμνω» και 
πλάστηκε ως απὀδ. τού ελλ. ὁρου. 

έντονος 
«αρχ, ἔντονος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. απόσπ. 
291.1-2: ὦ παῖ, νέων τοι δρᾶν μὲν ἔντονοι χέρες, 
γνῶμαι δ᾽ ἀμείνους εἰσὶ τῶν γεραιτέρων], που πα- 
Ρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. τού ϱ. ἐντείνω 
(βλ.λ), πβ. κ. τείνω -- τόνος. 


εντοπίζω 
« µεσν, ἐντοπίζω « αρχ. ἔντοπίος) «ντόπιος, εγχώρι- 
ος» (« ἑν- « τόπος) « παραγ. τέρμα -ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εντοπισ-μός λόγ. [1879] 
εντόπι-ση, λόγ. [1879] 
εντοπι-ότητα, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ιοσα!!ϊγ. 


εντόπιος -» ντόπιος 


εντός 
«αρχ. ἐντός « ἐν- (« πρόθ. ἐν) « -τος - ΙΕ. επίθηµα 
--1ο5, µε αρχικώς αφαιρετική σημ., που απαντά επί- 
σης στο συνώνυμο λατ. ἱπίυ5. 


εντόσθια 
« αρχ. ἐντόσθια (ήδῃ στον Αριστοτέλη), ουδ. πληθ. 
τού επιθ. ἐντόσθιος (απαντά αργότερα ως ελνστ.), 
που σχηματίστηκε από το επίρρ. ἔντοσθεν « ἐντός » 
-θεν (βλ.λ.), επίθηµα δηλωτικό προελεύσεως. 


εντούτοις 
« μεσον. ἐντούτοις «εν τω μεταξύ» -« αρχ. ἐν τούτοις. 
Ηλ. θα πρέπει αρχικώς να εἶχε χρονική και κατόπιν 
ενοντιωματική σημασία µε αφετπρία φρ. όπως ἐν 
τούτοις τοῖς κοιροῖς / τοῖς χρόνοις / τοῖς πράγμασι, 
όπως συνέβη µε τον σύνδ. ενώ (βλ.λ.), 


εντράδα «φαγητό από κρέας και λαχανικά» 
«μεσον. ἐντράδα / ἱντρόδα «εισόδημα, σοδειά» «βεν. 
επιταάα / ἱπιασα «είσοδος» « λατ. Ιπιταῖα, µτκ. τύ- 
πος τού ϱ. ἰπῖγο «εισέρχομοι». 


εντρέπομα! -»; ντρέπομαι 


εντριβή 
« αρχ. ἐντρίβω «επολείφω» (πβ. κ. τριβή --τρίβω) « 
ἐν- - τρίβω (βλ.λ), διαφ. από το µεσν. ἐντριβή «σπα- 
σχόληση», 


έντροµος -» τρόμος 


εντροπία 
«εν- . αρχ. τροπ(ή) «στροφή, ροπή»  παρογ. τέρ- 
μα -ία, µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. Επίτορίε, 
που πλάστηκε απὀ τα αρχ. ἐν και τροπή «τρόπω. Ηλ. 
δεν συνδέεται µε το αρχ. ἐντροπία, παράλλ. τύπο τού 
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εντρυφώ 


ἐντροπή «στροφή, µεταβολή -- ντροπή». Τον όρο 
έπλασε το 1865 ως ΕΠΙΓορΙε, κατ᾽ αναλογίαν προς το 
Επετηῖθ «ενέργεια», ο Γερμανός φυσικός Πωάοἰρῃ 
Οἰβιίυ5 (1822-88), ο οποίος έγινε γνωστός επειδή 
διατύπωσε τον δνόβθς νόμο τής θερμοδυναμικής. 


ο να «ωρα, 
Η αρχ. λ. εντροπία ήτον παράλληλος τύπος τής λ. 
εντροπή, που σήμαινε αρχικά «στροφή προς», 
«μεταβολῆ», ιδίως των φρονημάτων, Η σύγχρονη 
λέξη τής φυσικής εισήχθη τη δεκαετία τοῦ 1860 
από τον Γερμανό φυσικό Βωςοἱρῃ Οἰβυδίυ (1822- 
1888) µε τον γερμ. τύπο Επέσορία κατ᾿ αναλογία 
προς το Εηθτηΐα και στη συνέχεια πέρασε σε ἀλ- 
λες γλώσσες (γαλλ. εηἰπορίε, αγγλ. θητοργ). Οι δύο 
ελληνικές λέξεις, εντροπή κοι εντροπία, προέρχο- 
νται απὀ το ρ. εντρέπω (από όπου το µέσο εντρέ- 
πομαι » ντρέπομαι), το οποία εἰχε αρχικό τις ση- 
μασίες «στρέφω κάπου» αλλά και «αλλοιώνω, µε- 
τοβόλλω», πριν περάσει στη σημασία «µεταστρέ- 
φομαι, αλλάζω φρόνημα (λόγω σισχύνης)» και κα- 
ταλήξε! -στον µεσοπαθητικό τύπο- στην κυρίως 
σημασία «διστάζω από συστολή, σέβομαι». Βλ, και 
λ. ντρέπομαι. 

εντρυφώ 

«αρχ. ἐντρυφῶ (-άω) [ήδη τον δα αι. π.Χ.] - ἐν- ε 
τρυφ(ῶ) - τρυφή (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εντρύφημα « ελνστ. εντρύφη-μα 
εντρύφπση « μεσον, ἐντρύφη-σις. 


έντυπος 
κ ελνστ. ἔντυπος, αρχική σημ. (για νομίσματα) 
«σφρογισμένος», « ἐν- 4 αρχ. τύπος (βλ.λ.). Στη σημ. 
«τυπωμένος» αποτελεί σηµασιολ. δάνειο απὀ το 
γαλλ. Πππρηπηέ (βλ. κ. εμπριμέ). 


εντυπώνω 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐντυπῶ (-όω) « ἐν- : τυπῶ «τύπος 
(βλ.λ), ΠΒ. κ. απο-τυπώνω, δια-τυπώνω. 

ΣΗΜΑΣ,. αρχική σημ. «εγχαρόσσω -- αποτυπώνω σε 
εκµαγείο» (Πβ. Αριστ. Περὶ κόσμ. 3390: φασὶ δὲ καὶ 
τὸν ἀγαλματοποιὸν Φειδίαν κατασκευάζοντα τὴν ἐν 
ἀκροπόλει Ἀθηνᾶν ἐν μέσῃ τῇ ταύτης ἀσπίδι τὸ ἑαυ- 
τοῦ πρόσωπον ἐντυπώσασθαι) - ελνστ. σημ. «απο- 
τυπώνω στον νου ἡ στη μνήμη» (πβ. Πορφυρ. Πρὸς 
Μαρκ. 26: ἣν τρέφει ὁ νοῦς τὰς ἐν αὐτῇ ἐννοίας, ἃς 
ἐνετύπωσε καὶ ἐνεχάρσξεν ἐκ τῆς τοῦ θείου νόμου 
ἀληθείας). 


εντύπωση 
ΕΤΥΜ, « ελνστ. ἐντύπωσις « αρχ. ἐντυπῶ (-όω) (βλ.λ. 
εντυπώνω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αποτύπωση, εγχάραξῃη» - ᾗδη 
ελνστ. σημ. «το αποτέλεσµα ερεθίσματος, η επίδρα- 
σή του» (πβ. Γαλην. Περὶ θεραπ. μεθόδ. 10.74: τὸ δὲ 


456 


ενώ 


καὶ προσθεῖναι τῷ λόγῳ τοῦτ’ αὐτὸν, εἰδικὴν, ὥσπερ 
καὶ µερικωτέραν ἔχον ἐν τοῖς παρᾶ φύσιν ἐντύπωσιν) 
-- οὐγκρ. σημ. «άποψη» (απὀδ. τού γαλλ. Ιππρ/ες- 
5ίοῃ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εντυπωσ-ιάζω, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἵπργες- 
ΞίΟΠΠΕΓ 

εντυπωσιασ-μός, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. !πη- 
ρΓεδδίναπεςς 

εντυπωσ-ιακός, µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. (ππργεδ- 
δίνβ, 


εν τω μεταξύ -» μεταξύ 


ενυδατώνω 
« εν- : -υδατ(ώνω) - ελνστ. ὑδατίῶ) (-όω, αρχ. 
ὑδατοῦμαὴ «αρχ. ὕδωρ, -οτος, απὀδ. τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Πγαγαῖθι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενυδότω-σπ, απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Πγ- 
απαϊαϊίοη. 


ενυδρείο 
« λόγ. [1897] ἐνυδρεῖον « αρχ. ἔνυδρίος) (βλ.λ) 
παραγ. τέρμα -εἴον, απὀδ. τού λατ. ααυσΠωπῃ (« αουα 
«νερό»). Βλ.λ. σκουάριουμ. 


ένυδρος 
«αρχ. ἕνυδρος «ἐν- : -υδρίος) « ὕδωρ, -ατος 
(βλ.λ), πβ. κ. άν-υδρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ενυδρίδα «αρχ. ἐνυδρ-ίς, -ίδος «είδος αμφίβιοιι 
θηλαστικού», 


ενύπνιο «όνειρο» 
« αρχ. ἐνύπνιον [ήδη ομηρικό] « ἐν- « -ὑπνίιον) « 
ὕπνος (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ὄνειρο. 


ενώ 
«μεσον. ἐνῷ «αρχ. φρ. ἐν ᾧ (συχνά χρόνῳ), ὀπου το 
ᾧ αποτελεί τη δοτική πτώση τής αναφορικής αντω- 
νυμίας ὅς. 


Σ --Ῥ-- τισμο -- 

ενώ 

Ὁ σύνδεσμος ενώ ξεκίνησε ὡς φραστικό σύνθετο 
με τοπική σημασία («εκεί ὁπου»), για να δηλώσει 
κατόπιν χρόνο («τότε που, καθώς»), πράγμα που 
μαρτυρείται ήδγ. από την Αρχαιότητα, Η σύνδεση 
δύο δηλώσεων / πράξεων σε χρονικό επίπεδο 
εἰχε ὡς αποτέλεσμα την εναντιωµατική χρήση τού 
ενώ («παρ᾽ όλο που, παρ' ότι»), πράγμα που γίνεται 
αισθητό δη την ελληνιστική εποχή (πβ. Κ.Δ, Εβρ. 
2,18: ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, δύναται 
τοῖς πειροζομένοις βοηθῆσοὺ. Παρόμοιο συνδυα- 
σμὀ χρονικο-ενοντιωματικής δήλωσης συναντού- 
µε επίσπς σε συνδέσμους ὀλλων γλωσοών, π.χ. 
αγγλ. ν/Π/ΙΕ, γαλλ. {σ/δᾳµε, γερμ. ννάηγπεπα κ.ά. 
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ενωμοτία 457 εξαερίζω 


ενωμοτία «στρατιωτικό σώμα» 

«αρχ. ἐνωμοτία, αρχική σημ. «ομάδα ορκισµένων 
στρατιωτών, κυρ, τού σπαρτιατικού στρατού», « 
επίθ, ἐνώμοτίος) «δεσμευμένος µε όρκο» (- ἐν- «θ. 
τού αρχ. ὄμνυμι / ὀμνύω «ορκίζοµαι») : παρογ. τέρ- 
μα -ία. Στην ελληνιστική εποχή πλ. δήλωσε επίσης 
το )ά τού λόχου. 

ΣΥΝΘ. ενωμοτάρχης « αρχ. ἐνωμοτ-άρχης «διοικη- 
τής ενωμοτίας» « ἐνωμοτί(ία) - λεξ. επίθηµα -άρχης, 
ΠΒ. κ. τσγµστ-ὀρχης. 


ενών -» ενόντων 


ενώνω 
«-μεον. ἑνώνω « αρχ. ἑνῶ (-όω) « αριθµπτ. εἷς, ἑνός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ένωση « αρχ. ἕνω-οις [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη, πβ. Φυσ. 22248.19-20: ἔστι δὲ ταὐτὸ καὶ 
κατὰ ταὐτὸ ἡ διαίρεσις καὶ ἡ ἕνωσις] « ἑνῶ (-όω) 
ενωτικός « ελνστ. ἑνω-τικός « αρχ. ἑνῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ, ανθ-ενωτικός (- ανθ- [- αντί-] 1 ενωτικός). 


ενώπιον 
« ελνστ. ἐνώπιον (4 γενική πτώση), απὀ το ουδ, τού 
αρχ. επιθ. ἐνώπιος «μπροστά στα μάτια, στην παροι:- 
σία (κάποιου)» [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκαίο] « 
ἐν- -- -ώπίιος) « 0. ὁπ- (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- 
λόγω τής συνθέσεως), για το οποίο βλ.λ. όψη, οπτι- 
κός. 


ενωρίς ο νωρίς 
ένωση -» ενώνω 
ενωτικό -» ενώνω 


ενώτιο «σκουλαρίκι» 
« αρχ. ἐνώτιον « ἐν- 4 θ. ὡτ- (- οὖς, ὠτός «αφτἰ») { 
παραγ. τέρμα -ίον, 


εξ’ » εκ 
εξ: -» έξι 
εξ- -» εκ 


-ἐξ παραγ. τέρμα 
ΨΕλλ. τέρμα, που προήλθε από το γαλλ. -εχ και αρχι- 
κως απαντά σε λ. γαλλ. προελεύσεως (π.κ. λαστέξ « 
Ια5ίεχ, ρεφλέξ « γὀ[εχϑ), κατόπιν όµως επεκτάθηκε 
σε κοινά ουσ, ἡ σε εμπορικά σήματα (Π.Χ. στρωματ- 
ἐξ, σπορτ-έξ -- Συρτ-έξ, πυρ-έξ - εμπορ. σήμα Ργ- 
ΓΕΧ). 


εξα- - έξι 


εξαγγέλλω 
ς« αρχ. ἐξογγέλλω [ήδη ομηρικό] « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / 
ἐδ « ὀγγέλλω (βλ.λ. άγγελος), πβ. κ. αν-αγγέλλω, 
κατ-αγγέλλω, παρ-αγγέλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαγγελία «αρχ. ἐξαγγελ-ία, αρχική σημ. «μυστική 


πλπροφορία που εστάλη στον εχθρό» [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Ξενοφώντα] -" µεσν. σημ. «δημόσια αναγ- 
γελία, ανακοίνωση» 

εξάγγελος « αρχ. ἐξόγγελ-ος, αρχική σημ. «καταδό- 
τπς, πληροφοριοδότης» 

εξαγγελτικός «αρχ. ἐξαγγελ-τικός, αρχικἠ σημ. 
«αυτός που διαδίδει πληροφορίες, σπερμολόγος» 
εξαγγελ-τήριος, λόγ. [1892], 
ΣΥΝΘ. προ-εξαγγέλλω 
εξαγγελτικός. 


εξαγιάζω - άγιος 
εξαγνίζω -» αγνός 


εξαγόµενο 
Ουσιαστικογ. ουδ. τής μτχ. μέσου ενεστώτα τού ρ. 
εξόγω (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. αόσιοίοῃ 
(ως µαθημ. ὀρος). 


εξαγοράζω - αγορά 


εξαγριώνω 
«µεσν, ἐξσγριώνω « αρχ. ἐξαγριῶ (-όω) [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ.] « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐξ) κε -αγριῶ) « ἄγριος 
(βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαγρίωση « µεον. ἐξαγρίω-σις 
εξαγριω-τικός, λόγ. [1761]. 


εξάγω 
« αρχ. ἐξόγω [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. ψ 572: νυκτὶ κα- 
τοκρύψασα θοῶς ἐξῆγε πόληος]- ἐξ- (- πρόθ. ἐκ / 
ἐξ « ἄγω (βλ.λ), πβ. κ. εισ-όγω, παρ-όγω, συν-όγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαγωγή «αρχ. ἐξαγωγ-ή [ήδγ τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Γλότ. Νόμ. 8474.4-6: ἵππαρχοι καὶ στρατηγοὶ τούτων 
ἔστωσον κύριοι εἰσαγωγῆς τε καὶ ἐξαγωγῆς, διδούσης 
τε ὅμα καὶ δεκομένης τῆς πόλεως] 
εξαγωγέας «αρχ. ἐξσγωγ-εύς «αυτός που οδηγεί 
προς τα ἐξω» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
(ο νεότ. εμπορικός όρος εππρεόστηκε σηµασιολογι- 
κά απὀ το ουσ. εξογωγή) 
εξαγωγικός « ελνστ. ἐξσγωγ-ικός 
εξαγώγιµος « αρχ. ἐξαγώγ-ιμος, 


εξάδα -» έξι 


εξάδελφος 

ς ελνστ. ἐξάδελφος « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐξ) -- ἀδελ- 
φός. Συχνά η λ. συναντάται στα ελνστ. κείµενα τόσο 
με τη σηµερινή σημ. «γυιος τού θείου» όσο και µε τη 
σπμ. «ανεψιός» (δηλ. «γυιος τού αδελφού», «κόρη 
τής αδελφής», πβ. Ιουστ. Μάρτ. Πρὸς Τρύφ. Ἰουδ. 
49.4: ὀρχουμένης τῆς ἐξαδέλφης [- «ανεψιός»] 
αὐτοῦ τοῦ Ἡρώδου εὐαρέστως αὐτῷ). Για την κίνηση 
μεταξύ των δύο σηµασιών 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. σνεψιός. 


(αρχ) - προ- 


εξαερίζω 
λόγ. [1858], - εξ- (« αρχ. πρόθ. ἐκ / ἐδ . αερίίζω) 


ΙΕ. :Ινδορυρωποϊκός | ορκ(αίος) | ελνστ. : ἰελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγ (ος) | Β(ἑμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


εξαερώνω 458 εξαλείφω 


« αέρος (βλ.λ.), σπάδ. των γαλλ. νεπίί[ει καὶ ρυταθΓ 
α.οιῃ 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εξαερισ-μός, απὀδ. τού γαλλ. νθπί!αξίοη 
εξαερισ-τήρας « εξσερισ- (εξαερίζω) » παραγ. 
τέρμα -τήρας (πβ. κ. σνεμισ-τήρας), απὀδ. τού γαλλ, 
νεπΏαίθυτ. 


εξαερώνω «μετατρέπω σε αέρα» 
«αρχ. ἐξαερῶ (-όω) - ἐξ- {« αρχ. πρόθ, ἐκ / ἐδ « 
-αερ(ῶ) « ἀήρ, ἀέρος (βλ.λ. σέρας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαέρωσπ « ελνστ. ἐξαέρω-σις « αρχ. ἐξσερῶ 
(-όω) 
εξαερώσ-ιμος, λόγ. [1886]. 

εξαθλιώνω - άθλος 

εξαίρεση - εξαιρώ 


εξαιρετικός 
« μεσν. ἐξαιρετικός « αρχ. ἐξαίρετίος) «ξεχωρισμέ- 
νος, επίλεκτος (από οὐνολο)» [ήδη ομηρικό] (ρηµατ. 
επίθ, τού ἐξσιρῶ, βλ.λ) - παραγ. τέρμα -ικός. Στη 
σύγχρονη σημ, ενισχύθηκε επίσης απὀ το γαλλ. εχ- 
σθρἰιοππεἰ. 


εξαιρώ 
« αρχ. ἐξαιρῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ, κ 588: 
τῶν μέν τ᾽ ἠέλιος φαέθων ἐξείλετο θυμόν] « ἐξ- (- 
αρχ. πρόθ. ἐκ / ἐδ) » αἱρῶ (ενεργ. αἱρῶ «κυριεύω, 
κατολομβόνω», µέσο αἱροῦμαι «επιλέγω, προτιμώ», 
βλ.λ. αἱρεση), πβ. κ. αν-αιρώ, ὅι-αιρώ. Ἠδη οπὀ την 
Αρχαιότητα η λ. συνδύαζε τις σημ. «αφαιρώ (από 
σύνολο), οπομακρύνω» και «απομονώνω (από σύ- 
νολο), µεταχειρίζοµαι διαφορετικά». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαίρεση « αρχ. ἐξαίρε-σις [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ. σε 
Ηρόδοτο και ἱπποκράτη, πβ. Ιπποκρ. Γυναικ. 248.1: 
ἐξαίρεσις τοῦ ἐμβρύου ἥδε] « ρ. ἐξαιρῶ (-ἑω) -- Η 
Ιατρ. σημ. «αφαίρεση, εξαγωγή» εἶναι ήδη αρχ. 
εξαίρετος αρχ. ἑξαίρε-τος, αρχική σηµ. «ξεχωρι- 
σμένος απὀ σύνολα, επιλεγμένος, εκλεκτός» [ήδη 
ομηρικό] 
εξαιρετέος « αρχ. ἐξαιρε-τέος 
εξαιρέσιµος - ορχ. ἐξαιρέσ-ιμος. 


εξαίρω 
κ αρχ, ἐξαίρω «υψώνω, σηκώνω κάτι -- (μτφ.) εξυ- 
ψώνω, προβάλλω» [ήδη ομηρικό (στον τύπο ἐξαεί- 
ρω)] - ἐξ- ἰ- πρόθ. ἐκ / ἐδ : σἴρω (βλ.λ), πβ. κ. 
καθ-αίρω -- κάθ-αρση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἐξαρμα «αρχ. ἔξαρ-μα, αρχική οπμ. «ανύψωση -- 
(ιστρ.) οίδημα, εξόγκωµα» « ἐξαίρω 
έξαρση « ελνστ. ἔξαρ-σις, αρχική σημ. «μετακίνηση, 
απομάκρυνση» -- ελνστ. σημ. «καταστροφή» -- ἠδη 
Ελνστ. σημ. «αὐξῃση, άνοδος», 


εξαίσιος 
τ αρχ. ἐξαίσιος [ἤδη ομηρικό], αρχική σημ. «αυτός 
που ενεργεί εκτός τού καθήκοντος, παρόνομος», « 
ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ : αἴσιος (βλ.λ.), πβ. κ. απ-αίσιος. 
Από την Αρχαιότητα πλ. απέκτησε την εμφατική σημ. 
«υπέρμετρος, ισχυρός» και αργότερα «έντονος, ξε- 
χωριστός» (εύσῃμο). 


εξαιτίας 
«μεον. ἐξαιτίας « ελνστ. φρ. ἐξ αἰτίας (: γενική πτώ- 
ση), πβ. Ευσεβ. Ἐκκλ. Ίστ. 4.26: ὃν ὡς ἐξ αἰτίας τῆς 
τοῦ Μελίτωνος γραφῆς φησιν ἑαυτὸν συντάξαι. 


εξαίφνπς 
« αρχ. ἐξαίφνης - ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ κ αἴφνης 
(βλλ.). 


εξακολουθώ 
« ελνσοτ. ἐξακολουθῶ (-έω), αρχική σημ. «ακολουθώ 
(κάποιον) - απορρέω, προκύπτων», « ἐξ- (- πρόθ. ἐκ 
/ ἐδ « ἀκολουθῶ (βλ.λ), πβ. κ. παρ-σκολουθώ, επ- 
ακολουθώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξακολούθηση « ελνστ. ἐξακολούθη-σις 
εξακολουθη-τικός, λόγ, [1889]. 


εξακοντίζω -» ακόντιο 


εξακόσιοι 
«αρχ. ἑξακόσιοι - ἔξ (βλ.λ. έξι) « -ᾱ- (κατ᾿ αναλογί- 
αν προς ἄλλα αριθµῃτ., Π.Χ. τρια-κόσιοι, τετρα- 
κόσιοι, ἐννεα-κόσιοι)  -κόσιοι, για το οποίο βλ.λ. δι- 
α-κόσιοι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξακόσια -« αρχ. ἐξακόσι-α 
εξακοσιοστός « ελνστ. ἐξακοσιοσ-τός 
εξακοσ-αριά « εξακόσ(ια) « παραγ. τέρμα -αριά, 
Πβ. κ. διοκοσ-αριό. 


εξακριβώνω 
« αρχ. ἐξακριβῶ (-όω) [ήδῃ τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη, πβ. Ἠθ. Νικομ. 108960.30- 31: ἀλλ’ ἴσως 
ταῦτα μὲν ἀφετέον τὸ νῦν: ἐξακριβοῦν γὸρ ὑπὲρ 
αὐτῶν ἄλλης ἂν εἴη φιλοσοφίας οἰκειότερον] - ἑξ- (« 
πρόθ. ἐκ / ἐδ : -ακριβ(ῶ) - ἀκριβής (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξακρίβωση « ελνοτ. ἐξακρίβω-σις «ακριβής τήρῃ- 
ση» «αρχ, ἑξακριβῶ (-όω). 


έξαλα «το τµήµα πλοίου που βρίσκεται πάνω απὀ την 
επιφάνεια τού νερού» 
« ελνστ. ἔξολσ (πβ. φρ. τὰ ἔξαλα τῆς νεώς), ουδ. 
πληθ. τού επιθ. ἔξαλος «έξω από τη θάλασσα» « ἐξ- 
(- πρόθ. ἐκ / ἐβ) « αρχ. ὄλς, ἁλός (ἡ) «θάλασσα», πβ. 
κ. ἴσ-αλος, ὕφ-αλος, 


εξαλείφω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξαλείφω « ἐξ- («- πρόθ. ἐκ / ἐξ » 
ἀλείφω (βλ.λ.), πβ. κ. επ-αλείφω, σπ-αλείφω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επικαλύπτω ἡ αλείφω πλήρως 
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εξαλλαγή 459 εξ άπαντος 


(µε γύψο ἡ σοβά)» (ΠΒ. Ηροδ. Ἶστ. 7.88: τοῦ δὲ 
σώματος τὸ μὲν ἥμισυ ἐξηλείφοντο γύψῳ) -- ἠδη 
αρχ. σημ. «οβήνω εξ ολοκλήρου (επαλείφοντας µε 
άλλη ουσία ἡ τρίβοντας µε σφουγγάρ!» (πβ. Λυσ. ΝΙ- 
κόμ. 18: καθ’ ἑκάστην δὲ ἡμέραν ἀργύριον λαμβόνων 
τοὺς μὲν ἐνέγραφε τοὺς δὲ ἐξήλειφεν) -- ἠδῃ αρχ. 
σημ. (μτφ.) «εξαφονίζω -- καταργώ» (Πβ. Ισοκρ. Πρὸς 
Δημόν. 1: τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας οὐδ' ἂν ὁ πᾶς 
αἰὼν ἐξαλείψειεν). Ὡθγ ΣΧΟΛΙΟ λ. απαλείφω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εξάλειψη « ελνστ. ἐξόλειψ-ις «επικάλυψη ἡ επόλει- 
ψη (µε γύψο ἡ κονίαμα) -- καταστροφή». 


εξαλλαγή «πλήρης αλλοίωση -- µετατροπῇ (όγκου 
σε καρκίνο)» 
ς« αρχ. ἐξαλλαγή «ρ. ἐξαλλάσσω «αλλάζω εξ ολοκλή- 
ρου, αλλοιώνω» « ἑξ- « ἀλλάσσω (βλ.λ. αλλάζω). 
Ἠδη απὀ την Αρχαιότητα ῃ λ. άρχισε να δηλώνει κρι- 
ζική µεταβολή προς κότι κακό ἡ δυσμενὲς» (πβ. 
Πλότ. Φοῖδρ. 2658: μανίας δέ γε εἴδη δύο, τὴν μὲν 
ὑπὸ νοσημάτων ὀνθρωπίνων, τὴν δὲ ὑπὸ θείας ἐξαλ- 
λαγῆς τῶν εἰωθότων νομίμων γιγνομένην). 


έξαλλος 
« ελνστ. ἔξαλλος «διαφορετικός, ασυνήθιστος» « ἐξ- 
(« πρόθ. ἐκ / ἐδ) » αρχ. ἄλλος, Από την ελνστ. εποχή 
πλ, αποδιδόταν ὡς χαρακτηρισμός σε ασυνήθιστα 
ρούχα ή ολλόκοτες ενδυμασίες (π.χ, ἐξόλλους 
ἐσθῆτας, ἐξάλλοις στολαῖς), µε αποτέλεσµα να δηλώ- 
σει αυτόν «που εκτρέπεται, που είναι εκτός ορίων» 
(πβ. Γρηγ. Ναζιανζ. Περὶ βίου 309: ζῶντας ἔξαλλόν τε 
καὶ τραχὺν βίον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαλλ-οσύνπ « ἐξηλλίος) - παραγ. τέρμα -οσύνη, 
πβ. κ. δικαι-οσύνη 
εξαλλ-ότητα, λόγ. [1895]. 


εξάλλου 

πιθ. « μεσν. φρ. ἐξ ὄλλου (ίσως ενν. λόγου, μέρους, 
τρόπου), το οποίο αρχικώς θα δήλωνε ότι κάτι µπο- 
ρεί να αποδειχθεί ἡ να επιτελεστεί κοι µε άλλον τρό- 
πο ἡ να εξηγηθεί και απὀ άλλη αιτία. Παρόμοιο σχη- 
μοτισμό βρίσκουμε στο γαλλ. αντίστοιχο ασ[ίευΓς 
«εξάλλου» (α[[ειγ», αρχική σημ. «σε άλλον τόπο, σε 
άλλο µέρος»). 


εξαµαρτείν στο ρητό: τὸ δὶς ἐξαμαρτεῖν οὐκ ἀνδρὸς 
σοφοῦ 
«αρχ. ἐξαμαρτεῖν, απρφ. αορ. β΄ τού ρ. ἐξαμορτόνω 
« ἐξ- (« πρὀθ. ἐκ / ἐξ) : ἁμαρτάνω (βλ.λ.). 


εξάµβλωμα «έκτρωμο» 
« ελνστ. ἐξόμβλωμα « αρχ. ἑξαμβλῶ (-όω) «αφαιρώ 
τη ζωή τού εμβρύου, προκαλώ έκτρωση» «ἐξ- (« 
πρόθ. ἐκ / ἐξ) « ἀμβλῶ (-όω) «αποβόλλω εσκεμμέ- 
να το ἐμβρυο» (βλ.λ. άμβλωση). Ομοίως ετυµολογεί- 
ται το αρχ. ουσ. ἐξάμβλωσις. 


εξαναγκάζω -» ανάγκη 
εξανδραποδίζω - ανδράποδο 


εξανεμίζω «εξαφανίζω -- κατασπαταλώ» 

« ελνσοτ. ἐξανεμίζω, αρχική σημ. «ανεμίζω, φυσώ», « 
ἐξ- (« πρὀθ. ἐκ / ἐδ « αρχ. ἀνεμίίζω) « ἄνεμος 
(βλ.λ.). Η σημ. «εξαφανίζω» οφείλεται σε επίδρ. τού 
αρχ. ἐξανεμῶ (-όω) «φοιισκώνω µε αέρα -- (μτφ.) 
ματαιώνων». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εξανέμι-σπ. 


εξάνθηµμα 
«αρχ. ἐξόνθημα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 
τη] « ρ, ἐξονθῶ (-έω) «ονθίζω, φύομαι» « ἐξ- (- 
πρόθ. ἐκ / ἐξ : ὀνθ(ῶ) « ἄνθος (βλ.λ). Η λ. απαντά 
ήδη στον ἱπποκρότη δηλώνοντας ορισμένες αλλοιώ- 
σεις, οι οποίες παρουσιάζονται σαν να «εκφύονται» 
ή να «εκβλαστόνουν» στο δέρµα. 


εξανθρωπίζω -» άνθρωπος 


εξανίσταµαι «δυσονοσχετώ, διαμαρτύρομαι» 

«αρχ. ἐξανίσταμαι, αρχική σημ. «σπκώνομαι από τη 
θέση µου (από σεβασμό ή για να μιλήσω)», - ἐξ- (« 
πρόθ. ἐκ / ἐξ -- ἀν-ίσταμαι «σηκώνομαι, εγείροµαι» 
(βλ.λ. ανάσταση). Η σημ. «διαμαρτύρομαι έντονα» εἰ- 
ναι ελνστ. (πβ. |ωάνν. Χρυσοστ. Σχόλ. Α Κορινθ. 
61.88: ἀλλ᾽ ἑτέροις ταπεινῶν καὶ ἐξανισταμένους 
κσταστέλλων καὶ πείθων μετριάζειν). 


εξάντας «αστρονομικό όργανο» 

«αρχ. ἔξᾶς, -ἄντος «ρωμαϊκό νόμισμα που χρησιµο- 
ποιούσαν οι Έλληνες τής Σικελίας» « λατ. θεχίσῃς, 
«Πες «το 1/6, Εκτηµόριο». Η λ. επανήλθε σε χρήση 
στη Νέα Ἑλληνική, όταν τεχνικοί ὁροι που είχαν προ- 
έλθει απὀ το λατ. 5εχίαης (π.Χ. γαλλ. δεχίσπῖ) δήλω- 
σαν το ὀργανο προσανατολιαμού που διαθέτει κυ- 
κλικό τόξο, το οποίο κατολομβόνει το 1/6 τής κυκλι- 
κής περιφέρειας και χρποιμοποιείται για τον προσδι- 
ορισμό των συντεταγμένων. 


εξαντλώ 
«αρχ. ἐξαντλῶ (-έω) καντλὠ ολόκληρο το περιεχό- 
µενο - ξοδεύω εντελώς» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ευριπ. Κύκλ. 282: πόνον τὸν δεινὸν ἐξηντληκότες] « 
ἑξ- (« πρὀθ. ἐκ / ἐδ) : ἀντλῶ (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξάντληση « ελνστ. ἐξόντλη-σις «κοταιονισμός -- 
πλήρης εκκένωση» (µε σηµασιολ. επίδρ. από το ρ. 
ἐξοντλῶ) 
εξαντλη-τικός, λόγ. [1891]. 


εξαντρίκ 
«γαλλ. εχοεπττίαυε, βλ.λ. εκκεντρικός. 


εξ άπαντος 
- μεσον. ἐξόπαντος « αρχ. φρ. ἐξ ἅπαντος (ενν. τρό- 
που, λόγου) «µε κάθε τρόπο -- για οποιοδήποτε θέµα 
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εξαπατώ 460 εξάρτυση 


ή αιτία» (πβ. Σοφ. Οἰδ. Κολ. 806-7: ἄνδρα δ’ οὐδέν’ 
οἶδ’ ἐγὼ δίκαιον ὅστις ἐξ ἅπαντος εὖ λέγει «εγώ δεν 
ξέρω κανένα δίκαιο άνθρωπο που να μιλάει σωστά 
για κάθε τι»). 


εξαπατώ -: απάτη 


εξαπλώνω 
« µεσν. ἐξαπλώνω « ελνστ. ἐξαπλῶ (-όω) «ξετυλίγω, 
ξεδιπλώνω» « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ - ἁπλ(ῶ) (βλ.λ. 
απλώνω). Βλ. κ. ξαπλώνω. Η σημ. «απλώνω, εκτεί- 
νω» είναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξάπλωση « ελνστ. ἐξάπλω-σις «ξετύλιγμα, ξεδί- 
Πλωμα», επίσης (μτφ.) «όπλωμα, επέκταση». 


εξαποδώς 
φραστικό σύνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη (συ- 
ναρπαγή) τής συνεκφοράς έξίω) από (ε)δώ, που 
αναφέρεται αποτρεπτικά στον Διάβολο. απ’ ΣΧΟΛΙΟ. 
ευφημισμός. 


εξαπολύω 
« μεσν. ἐξαπολύω «αφήνω, ελευθερώνω -- ρίχνω, 
εκσφενδονίζω» « ἐξ- (« αρχ. πρόθ. ἐκ / ἐδ » αρχ. 
ὀπολύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαπόλυ-ση, λόγ. [1899]. 


εξαποστέλλω 
« ελνστ. ἐξαποστέλλω « ἐξ- (« αρχ. πρόθ. ἐκ / ἐδ) » 
αρχ. ὀποστέλλω. Βλ. κ. στέλνω, ξαποστέλνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαποστειλάριο « µεσν. ἐξαποστειλ-άριον (ενν. 
τροπάριον). 


εξαπτέρυγο 
« μεσον. ἑξαπτέρυγον, ουδ. τού ελνστ. επιθ. ἑξαπτέρυ- 
γος « ἐξία)- (το -α- υπό την επίδρ. των συνθ. από 
τρια-, τετρα-, ἐννεα-) « -πτερυγίος) « αρχ. πτέρυξ, 
-υγος. Η λ. οφείλεται στους αγγέλους Σεραφείμ, οι 
οποίοι παρουσιάζονται στην Π.Δ. (Ησαΐας 6,2) να 
φέρουν ἐξι πτέρυγες (φτερούγες). 


εξάπτω «διεγείρω, ερεθίζω» 
« αρχ. ἐξόπτω [ήδη ομηρικό] « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ 
- ὅπτω «δένω -- ανάβω» (βλ.λ. ἁπτομαὺ, πβ. κ. συν- 
όπτω, προσ-όπτω. Τις ίδιες σημ. εμφανίζει επίσης το 
σύνθ. ἐξάπτω ήδη από την Αρχαιότητα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έξαψη « αρχ. ἔξαψ-ις «καύμα -- άναμμα, ερεθισµός, 
υπερένταση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη]. 
ΣΥΝΘ. ευέξαπτος « ελνστ. εὐ-έξαπτος « εὖ » -έξα- 
πτος «αρχ. ἐξάπτω. 


εξαργυρώνω 
« αρχ. ἐξαργυρῶ (-όω) «µετατρέπω σε χρήμα» [ήδη 
τον 5ο αι. π.Χ.] « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ « ἀργυρ(ῶ) « 
ἄργυρος (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


εξαργύρω-ση, λόγ. [1885] 
εξαργυρώστ-ιμος, λόγ. [1887]. 


εξάρες » έξι 


εξαρθρώνω 
«αρχ. ἐξαρθρῶ (-όω) / (-έω) (παλαιότ. ο τύπος σε 
-έω) [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « ἐξ- (- 
πρόθ. ἐκ / ἐδ  ἀρθρ(ῶ) « ἄρθρον (βλ.λ), στη σημ. 
«άρθρωση», πβ. κ. συν-αρθρώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξάρθρηµα « αρχ. ἐξάρθρη-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] « ἐξαρθρῶ (-έω) 
εξάρθρωση « ελνστ. ἐξάρθρω-σις « αρχ. ἐξαρθρῶ 
(-όω) 
εξαρθρω-τικός, λόγ. [1864]. 


εξάρι - έξι 

έξαρµα » εξαίρω 
έξαρση - εξαίρω 
εξάρτηµα :» εξαρτώ 
εξάρτηση ο εξαρτώ 


εξαρτίζω «(για πλοίο) εφοδιάζω, εξοπλίζω» 
« Ελνστ. ἐξαρτίζω « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ « -αρτ(ίζω) 
« αρχ. ἄρτιος (βλ.λ.), πβ. κ. κατ-αρτίζω. Η λ. είχε τη 
γενική σημ. «καθιστώ άρτιο, ετοιµάζω», ενώ δήλωσε 
ειδικότερα τον εφοδιασμό και εξοπλισμό πλοίου, κα- 
θώς και την προετοιμασία του για ταξίδι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξάρτιση « ελνστ. ἐξόρτι-σις «εφοδιασµός -- (εἰδικ.) 
ναύσταθμος επισκευής πλοίων» 
εξαρτισµός « ελνοτ. ἐξαρτισ-μός «εξοπλισμός 
πλοίου» 
ξάρτι « µεον. ἐξάρτιον ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
ἐξάρτιος (βλ.λ. ξόρτὴ. 

να 

εξάρτιση -- εξάρτηση - εξάρτυση 
Η ετυμολογική προέλευση εξηγεί τη διαφορά στη 
γραφή και σημασία των ομοήχων εξάρτιση, εξόρ- 
τηση καὶ εξόρτυση. Συγκεκριµένα, το ουσ. εξάρτι- 
ση (ελνστ.) προέρχεται από το ρ. ἐξαρτίζω κοι δη- 
λώνει τον «εφοδιασμό» (κυρ. τον εξοπλισμό πλοί- 
ου και την προετοιμασία του για ταξίδι). Το ουσ. 
εξόρτηση (αρχ) προέρχεται απὀ το ρ. ἐξαρτῶ, το 
οποίο αρχικά σήμαινε «κρεµώ, δένω από κάπου» 
και δήλωσε μεταφορικά τη σχέση ελέγχου ενός 
από κόποιον/κότι άλλο. Τέλος, η λ. εξάρτυση 
(ελνστ.) ανάγεται στο ρ. ἐξαρτύω «προετοιµάζω, 
παρασκευάζω (πολεμικό άλογο, στρατιώτη, πλοίο 
κ.ά)», µε αποτέλεσµα να αναφέρεται κατ’ εξοχήν 
στον εξοπλισμό τού στρατιώτη. 


εξάρτυση «τα ατομικά είδη τού στρατιώτη» 
« ελνστ. ἐξάρτυσις « αρχ. ἐξαρτύω «προετοιµάζω, 
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εξαρτώ 461 εξεγείρω 


παρασκευάζω (πολεμικό άλογο, στρατιώτη, πλοίο)» 
« ἐξ- (ς πρόθ. ἐκ / ἐδ -- ἀρτύω κετοιµάζω, τακτο- 
ποιώ -- καρυκεύω», για το οποίο βλ.λ. αρτοίνω. Ηλ. 
ειδικεύθηκε από την Αρχαιότητα στη δήλωση τού 
στρατιωτικού εξοπλισμού. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. εξαρτίζω, 


εξαρτώ 
«αρχ. ἐξαρτῶ (-όω) «κρεμώ, κρέμομαι από κάπου -- 
βασίζομαι, στηρίζομα:» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἐξ- 
(« πρόθ. ἐκ / ἐδ » ἀρτῶ (-άω) «κρεµώ, προοδένω» 
« "ὀΓερ-τάω, θ. που απαντά και στο ρ. αἴρω «υψώ- 
νω, σηκώνω» (βλ.λ.). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. εξαρτίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ἑξάρτπση « αρχ. ἐξάρτη-σις, αρχικἠ σημ. «σύνδεση 
και συνοχή των μερών τού σώματος μεταξύ τους» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, πβ. Περὶ ἁγμ. 
37.13-14: πλεῖον δὲ μέρος ἔχει τῆς ἐξαρτήσιος τῶν 
νεύρων ἐν τῷ βροχίονι τὸ λεπτὸν ὀστέον, ἥπερ τὸ 
παχύ] 
εξάρτημα « ελνστ. ἐξάρτη-μα «αυτό που κρέμεται», 
επίσης «τµήµα συσκευής ἡ συνόλου». 


εξαρχαΐζω - αρχαίος 


εξ αρχής 
«µεσν. ἐξαρχῆς «αρχ. φρ. ἐξ ἀρχῆς. 


έξαρχος 
ΕΤΥΜ. «αρχ, ἔξαρχος «ρ. ἐξάρχω «αρχίζω, ξεκινώ -- 
αναλαμβάνω την ηγεσία» « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ . 
ἄρχω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αρχηγός τού χορού» -» ελνστ, 
σημ. «στρατιωτικός διοικητής -- επί κεφαλής των ιε- 
ρέων (αξίωμα που αντιστοιχούσε στο ρωμ. ροπΌεχ 
πηαΧίπημδ)» -" μεσον. σημ. «αντιπρόσωπος πατριαρ- 
χείου µε συγκεκριμένα καθήκοντα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαρχία « µεον. ἐξαρχ-ία 
εξαρχάτο « µεον. ἐξορχ-ὅτον. 


εξασθενώ 
«αρχ. ἐξσσθενῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ἱπ- 
ποκράτη] « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐξ - ὀσθεν(ῶ) « ἀσθε- 
νής (Ρλλ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξασθένπση «µεον. ἐξασθένη-σις 
εξασθεν-ίζω, µεταπλ. τύπος τού ρ. εξασθεν-ώ µε 
βάση το συνοπτικό Β. εξασθενησ-, κατά το σχήμα 
χώρισα - χωρίζω, δάκρυσα -- δακρύζω 
εξασθένι-σπ, λόγ. [1849], « εξασθενί(ζω) « παραγ. 
τέρμα -ση. 


συμπλήρωμα (αντικείµενο). 
Τάβατο. κποῤόικος δηλώνοι ὁσ κὀσίονες.7' κάν κά- 
νε! τις δυνάµεις του. Απενοντίας, το λόγ. εξασθε- 


νίζω (παρόγωγο: εξασθένιση) πλάστηκε σε νεότε- 
ρους χρόνους ως μεταβατικό (συνοδεύεται από 
συμπλήρωμα), γιο να δηλώσει ότι κάποιος προκα- 
λεί ἡ επιφέρει µείωσῃ τς δύναμης ἡ τής ισχύος. 
Παραδείγµατο: Ὁ οργανισµός του εξασθένησε σπό 
τις κακουχίες -- Η ουλίτιδα εξασθενίζει τα δόντια. 


εξασκώ -; ασκώ 


εξασφαλίζω 
« ελνοτ. ἐξασφαλίζω « ἑξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ » 
ὀσφαλ(ίζω) « αρχ. ὀσφαλής (βλ.λ), πβ. κ. δι- 
ασφολίζω. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σφόλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξασφάλι-ση, λόγ. [1856]. 


εξατμίζω 
«αρχ. ἐξστμίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
- ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ : -ατμ(ίζω) - ἀτμός (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξάτμιση « ελνατ. ἐξάτμι-σις. 


εξαὐλώνω «καθιστώ κάτι ἀυλο» 
«λόγ. [1766] ἐξαῦλῶ, -ώνω - εξ- (« πρόθ. εκ / εδ 
- -αὔὐλ(ῶ, -ώνω) - όυλος (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. Ιπηγηατέγα|!δετ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαὔλω-σπ, λόγ. [1885]. 


εξαφανίζω 
«αρχ. ἐξαφσνίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε απόση. τού 
κωμικού Ευβούλου] « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐθ : 
ὀφον(ίζω) « επίθ, ἀφανής (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαφάνιση « µεον. ἐξαφάνι-σις, 


έξαφνα 
« µεσν. ἔξαφνα (κατ αναλογίαν προς άλλα επιρρ., 
π.χ. ἔξοχο, ἔξυπνα) « ἑξόφνης « αρχ. ἐξοίφνης (βλ.λ.). 


εξάχνωση «εξαέρωση» 
λόγ. [1876], « εξ- (« πρόθ. εκ / εξ) : αχν(ός)  πα- 
ρογ. τέρμα -ωσῃ. 

εξακρειώνω «διαφθείρω» 
« ελνστ. ἐξοχρειῶ (-όω) « ἐξ- (« πρὀθ. ἐκ / ἐδ » 
ἀχρειίῶ) «αχρηστεύω» «αρχ. ἀχρεῖος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξαχρείω-ση, λὀόγ. [1855] 
εξαχρειω-τικός. 

εξάψαλμος 
« µεσν. ἐξόψολμος « ἑξά- (βλ.λ. ἐξ) - ψαλμός. Η λ. 
δήλωνε έξι ψαλμούς τού Δαβίδ που διαβάζονται 
στην αρχή τού όρθρου, 


έξαψη » εξάπτω 


εξεγείρω 
«αρχ. ἐξεγείρω «ξυπνώ -- (μτϕ.) εξοργίζω, ξεσηκώ- 
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εξέδρα 


νω» « ἐξ- {« πρὀθ. ἐκ / ἐδ ἐγείρω (βλ.λ.), πβ. κ. δι- 
εγείρω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εξέγερση « ελνοτ. ἐξέγερ-σις «ξύπνημα, αφύπνι- 
ση». 


εξέδρα 

« αρχ. ἐξέδρα [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Ευριπίδη] « 
ἐξ- (- πρὀθ. ἐκ / ἐδ « ἔδρα (βλ.λ.). πβ. κ. εν-έδρα, 
καθ- έδρα, Ἠδη οπὀ την Αρχαιότητα Πλ, αναφερότον 
σε ανοικτό χώρο ἡ εξώστη µε καθίσματα, πρόγµα 
που αποσαφηνίζεται περαιτέρω στα ελνστ. κείµενα 
(πβ. Στράβ. Γεωγρ. 13.4: σκοπὴν ἔχον, ἐξέδραν λευ- 
κοῦ λίθου, Περσῶν ἔργον, ἀφ᾽ οὗ κατοπτεύεται τὸ 
κύκλῳ πεδία). 


εξεζητημένος 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἐξεζητημένος, µτκ. παθ, παρακ. τού ρ. 
ἐκζητῶ (-έω) (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Η μτχ. πριοτσαπαντά στην Π.Δ., αλλά διαδό- 
θηκε σε θεολογικά κείµενα τής ελνοτ. εποχής µε σημ. 
«επιδιωκόμενος µε ζήλο» (πβ. Αθανασ. Ψαλμ. 
27.464: ἐν τῇ τῶν εὐθέων συναγωγῇ πάντα τὰ θελή- 
ματα τοῦ Θεοῦ εἰσιν ἐξεζητημένα). Η λ. αποκτά την 
πρόσθετη σημ. «εξονιιχιστικός, λεπτομερής» από τον 
4ο αι. μ.Χ. (πβ. Διδύμ. Ψαλμ. 1045: οὐ γὰρ ὡς ἔτυχεν, 
ἀλλ᾽ ἐξεζητημένα εἰς πάντα τὰ θελήματα τυγχάνει 
τοῦτα. διὸ τῶν ἔργων ἐξεζητημένων, μὴ λεγέτω τις εἰς 
τί ἐκεῖνο). 


εξειδικεύω -» ειδικός 
εξεικονίζω -; εικόνα 


εξελίσσω 
ΕΤΥΜ. « ορχ. ἐξελίσσω / -ττω « ἑξ- (« πρὀθ. ἐκ / ἐδ 
. ἑλίσσω (βλ.λ. ελἰσσομαὺ, πβ. κ. περι-ελίσσω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σηµ. «ξετυλίγω, ονοίγω» (πβ. Ευριη. 
Ἰππόλ. 864-5: φέρ’ ἐξελίξας περιβολὰς σφρα- 
γισμάτων ἴδω τί λέξαι δέλτος ἥδε) - αρχ. σημ. «κι- 
νούμαι γρήγορα (κωκλικἁ ἡ µε ελιγμούς)» - αρχ. 
σημ. «ανοπτύσσω στρατιωτικό σώμα ἡ παράταξη» 
(πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 4.3: καὶ ὁ μὲν εὐθὺς ἐξελίξας τὴν 
φάλαγγα ἦγεν ἐπ’ αὐτούς) -" ήδῃ ελνστ. σημ. «µετα- 
βάλλω σταδιακά, ακολουθώ ορισμένη πορεία» (πβ. 
Γλωτ, Ἐννεσδ. 1.4: καὶ ζωὴν ἐξελιττομένην εἰς τέλος 
ἔχουσι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξέλιξη « ελνστ. ἐξέλιξ-ις «ξετώλιγμα -- (για στρατό) 
ανάπτυξη» (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. 
ένοιωτίοῃ) - Η σημ. τής βιολογικής θεωρίας αποτε- 
λε! σηµασιολ. δόνειο απὸ αγγλ. ενοἰυί!οη 
εξελικ-τικός, λόγ. [1871] 
εξελίξ-ιµος « εξέλιξ(η) « παραγ. τέρμα -ἰµος. 


εξέλκωση «ανόπτυξη ἑλκους» 
« ελνστ. ἐξέλκωσις «αρχ. ἑξελκῶ (-όω) «προκαλώ 
ἑλκη» « ἐξ- (ς« πρόθ. ἐκ / ἐδ 4 αρχ. ἑλκ(ῶ) « ἕλκος 
(βλ.λ.). 
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εξετάζω 


εξελληνίζω 
« ελνοτ. ἐξελληνίζω « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ : αρχ. 
ἑλλην(ίζω) «Ἕλλην, -ηνος (βλ.λ. Ἐλληνας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξελληνισ-μός, λόγ. [1782], 


εξεμώ «κάνω εμετό» 
« αρχ. ἐξεμῶ (-έω) [ἠδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. μ 457 -8: 
ὄφρ' ἐξεμέσειεν ὀπίσσω [ενν. Χάρυβδις] ἱστὸν καὶ 
τρόπιν αὗτις] « ἑξ- {« πρόθ. ἐκ / ἐδὶ . ἐμῶ, για το 
οποίο βλ.λ. εµετός, 


εξεπίτηδες -; επίτηδες 
εξεπλάγην -» εκπλήσσω 


έξεργο «το ανάγλυφο τµήµα τού κέρματος που πε- 
ριέχει τη χρονολογία» 
« λόγ. [1856] ἔξεργον « ἐξ- (« πρὀθ. ἐκ / ἐδ : 
ἔργον, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. εχείαυε(« 
νλατ. οχειουπή, το οποίο δήλωνε το σηµείο τού 
κέρματος όπου ετίθετο ανόγλυφῃ επιγραφή µε το 
έτος. 


εξερευνώ - ερευνώ 
εξερράγην -» εκρήγνυμαι 
εξέρχομαι -» έρχομαι 
εξετόζω 


«αρχ. ἐξετάζω [ήδη τον Θο αι, π.Χ. στον Θέογνι, 
Ἐλεγ. 1.1016: ἐξετάσαι τε φίλους, ὅντιν’ ἔχουσι νόον] 
« ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐξ » σπὀν, ἑτόζω «ελέγχω, δοµι- 
μάζω» « επίθ. ἐτός «αληθής» (μαρτυρείται στη 
«γλώσσα» τού λεξικογρόφου Ησυχίου ἐτά: ἀληθῆ, 
ὀγσθό), πιθ. « "έτός (µε ψίλωση) « Ι.Ε. "56-ἴο- καλη- 
θής» || σανσκρ. οσίγα-, παλ. σκανδ. 5σπῃγ || αρχ. ἐτε- 
ὀς. ἔτυ-μος (βλ.λ. έτυμον). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εξέτασῃ «αρχ. ἐξέτα-σις [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον 
Ξενοφώντα, πβ. Οἰκον 4.6.3-5: βασιλεὺς δὲ κατ' ἑνι- 
αυτὸν ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν μισθοφόρων καὶ τῶν 
ἄλλων οἷς ὡπλίσθαι προστέτακται] (µε περαιτέρω 
σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. απὀ γαλλ. εχοπηἝη). Ὁ 
όρος ἱερό Εξέτσση αποτελεί µεταφρ. δόνειο από 
μεον. λατ. Ιπαυ!5/τίο (5αποτο) 

εξεταστής « αρχ. ἐξετασ-τής «ανακριτής, ελεγκτής» 
(µε περαιτέρω σύγχρονη σηµοσιολ. επίδρ. από γαλλ. 
εκαπππαίευη) 

εξεταστέος «αρχ. ἑξετασ-τέος 

εξεταστήριο « ελνοτ. ἐξετασ-τήριον «δημόσια 
ακρόαση» 

εξέτασ-τρα, λόγ. [1880], « εξεισα- (εξετόζω) κ 
παραγ. τέρμα -τρα, πβ. κ. δίδακ-τρα, φύλοκ-τρα 
εξεταστικός « αρχ. ἐξετασ-τικός «σρμόδιος να εξε- 
τόζει - ερευνητικός» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ξενο- 
φώντα]. Ὁ σύγχρ. όρος εξεταστικό κέντρο αποτελεί 
μετοφρ. δάνειο από αγγλ. ἰεδίίπα οεηί{ε. 
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εξέτισα 


εξέτισα -» εκτίνω 
εξευγενίζω » ευγενής 
εξευμενίζω - ευμενής 
εξευρίσκω -»; βρίσκω 


εξευτελίζω 
« ελνστ. ἐξευτελίζω « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ κι 
Εὐτελίίζω) « αρχ. εὐτελής (βλ.λ.). Βλ. κ. ξευτιλίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξευτελισµός « ελνστ. ἐξευτελισ-μός 
εξευτελισ-τικός, λὀγ. [1856]. 


εξέχω 
«αρχ. ἐξέχω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ 
ἁγμ. 35.1-2: ὅσοισι δὲ μηροῦ ὀστέον ἢ βραχίονος 
ἐξέσχεν, οὗτοι οὐ μάλα περιγίνοντοι] « ἐξ- (- πρὀθ. 
ἐκ / ἐξ): ἔχω (βλ.λ), πβ. κ. προ-εξ-έχω, κατ-έχω. 


ἐξη «συνήθεια» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἕξις « Θ. ἑξ-, το οποίο απαντά στον 
μέλλ. ἕξ-ω τού ρ. ἔχω (βλ.λ.), πβ. το σύνθ. μέθ-εξη. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωνε αρχικώς την «κατοχή» ενός 
πρόγµατος (π.χ. ἐπιστήμης ἕξιν, Πλάτ, Θεαίτ. 1970), 
αλλά κατόπιν αναφέρθηκε στην «κατάσταση που 
προκύπτει από επανειλημμένῃ άσκηση», στη «συνή- 
θεια» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 7786: πρὸς δέ τινα μαλθακὴν 
ἔξιν ταῖς ψυχαῖς τῶν ἐνοικούντων εἴωθε ποιεῖν). 


εξπγώ 
ΕΤΥΜ. «µεσν. ἐξηγῶ «αρχ. ἐξηγοῦμαι (-έο-) [ήδη 
ομηρικό] « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ) « ἡγοῦμαι (βλ.λ.), πβ. 
αρχ. ὀφ-ηγοῦμαι, εἰσ-ηγοῦμαι, προ-ηγοῦμοι. 
ΣΗΜΑΣ. Το ορχ. ἐξηγοῦμαι σήμαινε «δείχνω τον δρό- 
μο -- εἶμαι αρχηγός», αλλἁ ἠδη από την Αρχαιότητα 
απέκτησε τη σπμ. «αναλαμβάνω να ερμηνεύσω» (πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 5.72: ἴθι ἐξηγέο αὐτὸς ὅτεῳ τρόπῳ πόρι- 
μεν ἐς τὰ βασιλήια). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξήγηση «αρχ. ἐξήγη-σις «διήγηση -- ερμηνεία» 
[ήδη τον 6ο αι. π.Χ. σε οπόσγι. τού Σιµωνίδη] 
Εξπγητής «αρχ. ἐξηγη-τής 
εξηγήσ-ιμος, λόγ. [1890]. 
ΣΥΝΘ. παρ-εξηγώ (ελνστ.), παρ-εξήγηση (ελνστ.) 
- -δύα- ο ὑοεέοῖλ (ελνστ).. 


Το ρ. εξηγώ εἶναι μεσαιωνικός τύτιος τού αρχ. 
ἐξηγοῦμαι. Το ἐξηγούμαι, σύνθετο από την πρό- 
θεση ἐξ και το ρ. ἡγοῦμαι (-έο-) που σήμαινε «προ- 


μτά Καὶ δαϊγνιοὶ τὸν ὄῤόμα στους ἀλλόὺς ἕΐναι, τρό- 
πον τινό, ο αρχηγός τους. Οµόρριζα τού ηγούμσι σε 
αυτή τη σημασία είναι το ορχ. ἡγε-μών, ἡγέ-της, 
ἡγή-τωρ, ἡγε-σία, ολλό και ἡγούμενος, λέξεις 


εξήντα 


που δηλώνουν αρχηγία, εξουσία. 

Επομένως, το σύνθετα ἑξ-ηγοῦμαι σήμαινε «είμαι 
ηγέτης», «οδηγώ ὡς ηγέτης, κυβερνών», Αυτός που 
ηγείται ἡ εξηγείται εἶναι αυτός που έχει την εξουσία 
να υπαγορεύει στους άλλους τι πρέπει να γίνει, είτε 
δίνοντας διαταγή είτε ερμηνεύοντας τοὺς νόμους ἡ 
τη βοὐλησή του, δηλ. εξηγώντας τα. Έτσι, το ρ. 
εξηγούμαι πέρασε σπὀ τη σημασία «υπαγορεύω» 
στη σημασία «ερµηνεύω, εξηγώ», 

Η µετοβολή τού ρήματος σπὀ µέσο (εξηγούμοι) σε 
ενεργητικό (εξηγιώ) είναι συνηθισμένο φαινόμενα 
στην ελληνική γλώσσα, πβ. το σφάλλομαι που έγινε. 
σφάλλω κ.ά. Αφ᾽ ενός, λοιπόν, το ενεργητικό ρήμα 
εξηγώ χρησιμοποιήθηκε για να αποδώσει καλύτε- 
ρα την ενέργεια τού υποκειμένου (π.χ. εξηγώ µια 
λέξη), αφ' ετέρου το µέσο εξηγούμαι διατηρήθηκε: 
µε τη σημασία «εξηγὠ τον εαυτό µου, τις διαθέ- 
σεις, τις προθέσεις µου κ.λπ., καθιστώ σαφές τι 
θέλω, τι εννοώ κ.λπ.» (π.χ. υπήρξε παρανόηση, γι΄ 
ουτό εδηγούμαι). Με την τελευταία σημασίο το εξη- 
γούμαι µετοπλάστηκε τα νεότερα χρόνια στη λαϊκή 
γλώσσα και έγινε ξηγιέμαι, προσλαμβάνοντας επί- 
σης τη σηµοσία «φέρομαι µε ορισμένο τρόπο» (π.χ. 
μου ξηγήθηκε µόρτικα). 


εξήκοντα - εξήντα 
εξηκοστός -» εξήντα 


εξηµερώνω 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἑξημερῶ (-όω) « ἐξ- (- πρὀθ. ἐκ / ἐδ 
4 ἡμερ(ῶ) « επίθ. ἥμερος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «καθορίζω το έδαφος από άγρια 
ζώα ἡ φυτά» (πβ. Ευριπ. Ἡρακλ. 20-1: ἐξημερῶσαι 
γαῖαν, εἴθ᾽ "Ηρας ὕπο κέντροις δαμασθεὶς εἴτε τοῦ 
χρεὼν μέτα) -” ελνστ. σημ. «δαμάζω» (πβ. Πολυβ. 
Ίστ. 4.21: σπεύδοντες τὸ τῆς ψυχῆς ὀτέραμνον διὰ 
τῆς τῶν ἐθισμῶν κατασκευῆς ἐξημεροῦν καὶ 
πραύνειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξημέρωση « ελνστ. ἐξημέρω-σις - αρχ. ἐξημερῶ 
(-όω) 
εξημερώστ-ιμος λόγ. [1889] 
εξηµερω-τικός λόγ. [1891]. 


εξημμένος 
«αρχ. ἐξημμένος, µτκ. παθ. παροκ. τού ρ. ἐξόπτω 
(Βλ.λ., πβ. κ. συνόπτω - συνημμένος. 

εξήντα 
«μεσον. ἑξῆντα « αρχ. ἑξήκοντα (πβ. κ. τριόντα -- τρι- 
όκοντα, πενήντα -- πεντήκοντα) - ἕξ (βλ.λ. ἐξ) - συνδ. 
φωνήεν -ἡ- λεξικό επίθηµα -κοντα (δηλώνει τη 
δεκάδα, οπότε το σύνθετο εκφράζει τη σημ. 6 κ 10), 
πληθ. τού επιθήµατος που απαντά στο σριθµπτ. εἴκο- 
σι (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | σρκίαίος) | ελνοτ.: (ἑλληνιστικὀς) | µεον. (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


εξής 


εξηκοστός « αρχ. έξηκοσ-τός « ἑξήκοντο, Πβ. κ. 
εἰκοσ-τός 

εξηντ-άρης « εξήντα) « παραγ. τέρμα -όρης, πβ. κ. 
τριαντ-όρης 

εξηνταριά « µεσν. ἑξηντ-αριό « ἑξῆντίο) » παρογ. 
τέρμα -αριά, πβ. κ. τριαντ-αριά. 

ΣΥΝΘ. εξηντα- / εξηκοντί(α)-: εξηντα-βελόνης, 
εξηντα-Πλόσιος -- εξηκοντα-ετής, εξηκοντ-ούτης κ.ά. 


εξής 
« αρχ. επἰρρ. ἑξῆς / ἑξείης, πιθ. από τύπο γενικής 
πτώσεως αμάρτυρου ουσ., που προέρχεται από το ρ. 
ἔχομαι «ακολουθώ, τηρώ» (βλ.λ. έχω). Απαντά επ|- 
σης στα οὐνθ. επιρρ. ἐφ-εξῆς, καθ-εξῆς. 

έξι 
« μεον, ἔξι (µε ληκτικό φωνήεν όπως και τα άλλα 
αριθµητ., πιθ. κατά το εἴκοσ-! ή κατά το σύνθ. ἐξ- 
ἡμισι) « αρχ. ἕξ « Εέξ (ήδη σε µυκ, σὺνθ, ννε-ρε-Ζα 
«έξι ποδών») «ΙΕ. "οννεΚ5- || λατ. 5εχ (5 γαλλ. οἰχ, 
ισπ, δείς, ιταλ. 56), αρχ. γερμ. "5εῃς (5 γερμ. 580Π5, 
αγγλ. οίχ, ολλ. ΖΕ5), σρμ. νας κ.ά. || αρχ. ἔκ-τος͵ ἑξ-ή- 
κοντα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξάδα «αρχ. ἑξάς, -άδος 
εξάρ-α « εξόρ(ι) « µεγεθ. επίθηµα -α 
εξ-άρι « εξία) « παραγ. τέρμα -άρι, πβ. κ. τριόρι. 


εξιδανικεύω ο ιδανικός 


εξίδρωση 

« ελνστ. ἐξίδρωσις - αρχ. ἐξιδρῶ (-όω) [ήδη τον 5ο 
οι, Π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ἐξ- (- πρὀθ. ἐκ / ἐδ « 
ἱδρ(ῶ) « ἱδρώς, -ώτος (βλ.λ. ιδρώτας), πβ. κ. εφ- 
Ιδρωση. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εξίδρω-μα, λόγ. [1876], µεταφρ. δάνειο σπὀ γαλλ. 
εχεισσι. 


εξιλασµός κεξιλέωση» 
« Ελνστ, ἐξιλασμός « αρχ. ἐξιλόσκομαι «εξιλεώνω» « 
ἐξ- κ ἱλάσκομαι, για το οποίο βλ.λ. ιλασμός, ιλαρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξιλαστήριος « ελνστ. ἐξιλασ-τήριος «εξιλεωτικὀς» 
«αρχ. ἐξιλάσκομαι. 


εξιλασµός 

Το ουσ. ἐξιλασμός πρωτοαπαντά στην Π.Δ. ὡς 
απόδοση τἠς εβρ. φρ. γόπι (Πα)κἱρρῶπίπι) «ηµέρα 
τού εξιλασμού» (Λευιτ. 23,97). Η Ημέρα τού Εξι- 
λασμού εἶναι µία από τις μεγαλύτερες εορτές που 
μνημονεύονται στην Π.Δ., κατά την οποία ο αρχιε- 
ρέας εισερχόταν στα Άγια των Αγίων τής σκηνής 
τού μαρτυρίου (μίο φορά το ἐτος) και προσέφερε 
Βυμίαμα για άφεση σμαρτιῶν (εξιλέωση ἡ εξιλα- 
σμό) ολόκληρου τού λαού. Εἶναι γνωστή διεθνώς. 
με την εβροϊκή ονομασία Υοπι Κίρρωτ 
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εξιχνιάζω 


εξιλεώνω 
« µεσν. ἐξιλεώνω « ελνστ. ἐξιλεῶ (-όω) « ἐξ- 
(« πρὀθ. ἐκ / ἐδ » -ιλε(ῶ) « αρχ. ἵλεως, που ανάγε- 
ται στο ἰδιο θ. µε το αρχ. ἱλάσκομαι (βλ.λ. ιλασμός, 
ιλαρὀς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξιλέωση « ελνστ. ἐξιλέω-σις « ἐξιλεῶ (-όω) 
εξιλεωτικός « ελνστ. ἐξιλεω-τικός « ἐξιλεῶ (-όω). 


εξισλαμίζω - ισλάμ 


εξίσου 
«µεσν. ἐξίσου «αρχ. φρ. ἐξ ἴσου. 


εξίσταµαι 

« αρχ. ἐξίσταμοι [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. 
«αποσύρομαι από κάποιο µέρος, απομακρύνομαι, 
εγκαταλείπω», μέσ. τύπος τού ρ. ἐξίστημι «αλλοιώνω 
-(μτφ.) οδηγώ σε παραφροσύνη» « ἑξ- (« πρόθ. ἐκ 
/ ἐδ : ἵστημι ’ ἵσταμαι (βλ.λ.), πβ. κ. καθ-(σταμσι, 
παρ-ἱσταμαι, προ-ἴστομαι. Η σημ. «μένω ἐκθαμβος. 
εκπλήσσομαι, χάνω τον νου μου» εἶναι ήδγ αρχ. (πβ. 
Ευριπ. Ὀρέσι. 1020-1: ὥς σ’ ἱδοῦσ' ἐν ὄμμασιν πα- 
νυστότην πρόσοψιν ἑξέστην φρενῶν), η δε φρ, σπο- 
ρώ και εξίσταµαι προέρχεται απὀ µεσν. εκκλησ. τρο- 
πάριο (τί δε ὀνομόσω σε, ἀπορῶ καὶ ἐξίσταμαι), 


εξιστορώ - ιστορία 


εξισώνω 
«αρχ. ἐξισῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ισοκρά- 
τη, Πβ. Γλαταϊκ. 14.6-15.1: ποῖος γὰρ ἂν λόγος ἐξι- 
σωθείη ταῖς ἡμετέροις δυσπραξίαις] - ἐξ- (« πρόθ. 
ἐκ / ἐξ) - ἰσ(ῶ) « ἴσος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξίσωση « ελνστ. ἐξίσω-σις « αρχ. ἐξισῶ (-όω) (α 
μαθηματικός ὀρ. µε σηµασιολ. επίδρ. τού γαλλ. 
ἐαυστίογ) 
εξισω-τής, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. εφυα/!δετ 
εξισω-τικός, λόγ. [1853]. 


εξίτπλος «αυτός που σβήνει σταδιακά» 
«αρχ. ἐξίτηλος « ἐξιτίός) «αυτός που µπορεί να βγει, 
να φύγει» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] (ρη- 
ματ. επίθ. τού ἔξειμι «εξέρχομαι», για το οποίο βλ.λ. 
εξιτήριο) « ποραγ. τέρμα -ηλας. 


εξιτήριο 
« ελνστ. ἐξιτήριον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. ἐξιτή- 
ριος «σχετικός µε την αποχώρηση, αποχαιρετιστήρι- 
ος» « ἐξ- (- πρόθ. ἐκ / ἐδ » θ. |- (µε παραγ. τέρμα 
-τήριος, πβ. κ. εισ-!-τήριος), µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
6. που απαντά στο ρ. εἷ-μι «ἐρχομαι -- πηγαίνω, θα 
πάω», πβ. πλπθ. [-μεν, ἵ-τε, [-ᾶσι, απρφ. |-έναι, σύνθ. 
προσ-!-τός, ἰτ-ομός (βλ.λ.), ἐξ-ίτ-ηλος. Βλ.λ. εισιτή- 
ριο, 

εξιχνιάζω 
« ελνοτ. ἐξιχνιόζω « ἐξ- (ς πρὀθ. ἐκ / ἐδ «αρχ. 
ἴκνίος) (βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -ιάζω, 


Σ τομµύρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3: τρέπεται σε | -- : σημασιολογικά στόδιο | 1: αμόρριζα | ΠΒ. : (παρόβαλε] 


εξοβελίζω 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξιχνία-σηῃ, λόγ. [1817]. 
ΣΥΝΘ. αν-εξικνίαστος (ελνστ.). 


εξοβελίζω 
« µεσν. ἑξοβελίζω « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐβ ελνστ. 
ὀβελίζω (βλ.λ. οβελός). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σούβλα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξοβελισ-μός. 


εξογκώνω 
«αρχ. ἐξογκῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἐξ- 
(ς πρόθ. ἐκ / ἐδ)  ὀγκί(ῶ) « ὄγκος (βλ.λ.), πβ. κ. δι- 
ογκώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξόγκωμµο «αρχ. ἑξόγκω-μα [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. σε 
Ευριπίδη και Ιπποκράτη] « ρ. ἐξογκῶ (-όω) 
εξόγκωσπ «ελνστ. ἐξόγκω-σις « αρχ. ἐξογκῶ 
(-όω). 


εξόδιος -; έξοδος 


έξοδο 
« µεσν. ἔξοδον « αρχ. ἔξοδος (ἡ) (βλ.λ.) στην ελνοτ. 
σημ. «δαπόνῃ, πληρωμή». 


έξοδος 
« αρχ. ἔξοδος (αντίθετο τού εἴσ-οδος) [ήδη στον Αι- 
σχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐξ) κ 
ὀδός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἐξεθός «Ελνστ, 9 ὑπ -ιος. 


Οι Εβδομήκοντα χρπσιµοποίησαν τη λ.Έξοδος ως 
ονομασία τού δεύτερου βιβλίου τής Πεντατεύχου 
(στην Π.Δ.), επειδή περιγράφει τα γεγονότα που 
συνδέονται µε τη φυγή των Εβραίων από την Αίγυ- 
πτο. Η εβρ. ονομασία τού βιβλίου είναι Ψα΄ἙΙΙέῃ και 
προέρχεται απὀ την εισαγωγική του πρότασπ 
ΜΘ εἰ[6ῃ δπιόϊῃ «και αυτά εἰναι τα ονόµατα...». 


εξοικειώνω 
« ελνοτ. ἐξοικειῶ (-όω) «συμμορφώνω, καθιστώ οι- 
κείο» - ἐξ- ἰς πρόθ. ἐκ / ἐξ) «οἰκει(ῶ) « επίθ. 
οἰκεῖος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξοικείω-σπ, λόγ. [1889]. 


εξοικονοµώ - οικονομία 


εξοκέλλω «πορεκκλίνω, προσαράζω (για πλοία)» 
« αρχ. ἐξοκέλλω « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ « ὀκέλλω 
(για πλοίο) «προσαράζω, πέφτω έξω» « ὁ- προθεμ. 
«-κέλλω «κινώ - ρίχνω πλοίο στην ξηρά, προσαρά- 
ζω» « "κέλ-]ω « θ. "κελ-, για το οποίο βλ.λ. κελεύω, 


εξολκέας «εργαλείο εξαγωγής ἡ σφαιρέσεως» 
«λόγ. [1870] ἐξολκεύς, -έως - ἐξ- (« πρὀθ. ἐκ / ἐδ 
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εξόν 


3 Θ. ολκ- (- αρχ. ὀλκίή) «τραύπγμα, ἐλξη», βλ.λ.) - 
παραγ. τέρμα -έας / -εύς, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
εχιαοῖευ!. 


εξολοθρεύω 
« ελνστ. ἐξολοθρεύω (µε αφομοίωση /ο/ - /ο/ - 
/ο/ - /8/) « ἐξολεθρεύω « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ 
ὀλεθρίεύω) - αρχ. ὄλεθρος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξολόθρευση « ελνστ. ἐξολόθρευ-σις 
εξολοθρευτής « ελνστ. ἐξολοθρευ-τής 
εξολοθρευτικός « ελνστ, ἐξολοθρευ-τικός. 


εξ ολοκλήρου 
« ελνατ. φρ. ἐξ ὁλοκλήρου (πβ. Ωρη. Σχολ. Ἰωάνν 57: 
οὐ γὰρ ἐξ ὁλοκλήρου συγκατέθου πόσῃ τῇ παλαιᾷ δι- 
αθήκῃ). 


εξομαλύνω -' οµαλός 


εξομοιώνω 
«αρχ. ἐξομοιῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. ΕυριΠ. 
Ἀνδρομ. 354: (οὐ κρὴ) ὄνδρας γυναιξὶν ἐξομοιοῦσθαι 
φύσιν] « ἐξ- (« πρὀθ. ἐκ / ἐδ « ὁμοι(ῶ) « επίθ. ὅμοι- 
ος (βλ.λ.), πβ. κ. αφ-ομοιώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξομοίωση « ελνστ. ἐξομοίω-σις «αρχ. ἐξομοιῶ 
(-όω) 
Ἐξοµοιωώ-τἠς, απὀδ. τού αγγλ. οἰπηυίαίσγ, Πβ. κ. 
προσομοιωτής. 


εξομολογώ 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἐξομολογῶ (-έω) (κυρ. το µέσο ἐξο- 
μολογοῦμαὴ - ἐξ- (« πρὀθ. ἐκ / ἐδ « ὁμολογῶ 
(βλ.λ.), πβ. κ. συν-ομολογώ. α ΣΧΟΛΙΟ λ. οµόλογος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. τού μέσου ἐξομολογοῦμαι (στην 
Π.Δ.) «αινώ, ευχαριστώ» (Γένεσ. 23,35: καὶ συλλα- 
βοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ εἶπεν" νῦν ἔτι τοῦτο ἐξομο- 
λογήσομαι Κυρίῳ) -- βασική ελνστ. σημ. «(για σφάλ- 
μα, αμαρτία) παραδέκοµαι, οποκαλύπτω» (Κ.Δ. 
Μάρκ. 1,5: ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ πο- 
τομῷ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξοµμολόγπσπ « ελνστ. ἐξομολόγη-σις «ομολογία 
αμαρτιών» 
εξοµολογπ-τής « µεον. ἐξομολογη-τής 
εξοµολογη-τήριο, λόγ. [1849], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. οοπῄεβοἰοπαί 
εξομολογητικός « ελνατ. ἐξομολογη-τικός «εὐ- 
γνώμων» (ῃ σηµερινή σημ. είναι μεσον.) 
εξομολόγ-ος. 


εξόν 
«μεσν. επἰρρ. ἐξόν, ουδ. µτκ. τού αρχ. σπρόσωπου ϱ. 
ἔξεστι «επιτρέπεται, εἶναι δυνατόν» « ἐξ- {- πρὀθ. ἐκ 
/ ἐδ » ἐστί (βλ.λ). Η λ. απέκτησε τῃ σπμ. «εκτός» 
από την παρουσία της σε προτάσεις µε αρνητικό πε- 
ριεχόμενο, στις οποίες δήλωνε τη μόνῃ επιτρεπτή 
πορεία ἡ διέξοδο (πβ. Στράβ. Γεωγρ. 2.5.5: τί δὲ 
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εξοντώνω 458 εξοφλώ 


τοῦτ᾽ ἦν τῷ Βόγῳ πλεονέκτημα ὁ τὀνθρώπου ἀφα- 
νισμός, ἐξὸν ἄλλως ἀποπέμψασθαι). 


εξοντώνω 
«λόγ, [1761] ἐξοντῶ (-ὤνω) «κόνω κάτι να μην 
υπάρχει, αφανίζω» « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ - -οντ(ῶ, 
-ὠνω) (ς ον, ὄντος, βλ.λ.), απὀδ. τού γαλλ. απόαπ!ς 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξόντω-ση, λόγ. [1766] 
εξοντω-τικός, λόγ. [1889]. 


εξονυχίζω 
« ελνστ. ἐξονυχίζω, αρχική σημ. «δοκιµάζω, ελέγχω 
µετο νύχι», « ἐξ- {« πρόθ. ἐκ / ἐξ): ὀνυχίίζω) « αρχ. 
ὄνυξ, -υχος (βλ.λ. νύκί). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξονύχι-σῃ 
εξονυχισ-τικός. 


εξοπλίζω -» όπλο 


εξοργίζω -» οργή 


εξορία 
« Ελνσοτ. ἐξορία (ενν. ζωή), ουσιαστικοπ. θηλ. τού 
επιθ. ἑξόριος «εκτός των ορίων, των συνόρων (τὴς 
πατρίδας)» « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ) « -ὁρίιος) « αρχ. 
ὅρος (ὁ) (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξορίζω «αρχ. ἐξορ-ἰζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα, πβ. Συμπόσ. 1874.4: πρᾳότητα μὲν 
πορίζων, ἀγριότητα δ᾽ ἑξορίζων] - ἑξ- (- πρὀθ. ἐκ’ 
ἐξ) « -ορ(ίζω) - ὅρος (ὁ) 
εξόριστος « αρκ. ἐξόρισ-τος [ήδῃ τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Δημοσθένη] « ρ. ἐξορίζω. 


εξορκίζω - όρκος 
εξορµώ - ορμώ 


εξορύσσω «βγάζω ορυκτά από το υπέδαφος» 
«αρχ. ἐξορύσσω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] 
- ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐξ) « ὁρύσσω / -ττω «διανοίγω 
ὀρυγµα, τάφρο» (βλ.λ.), πβ. κ. αν-ορύσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξόρυξη - ελνστ. ἐξόρυξ-ις - αρχ. ἐξορύσσω 
εξορυκ-τικός, λόγ. [1891]. 


εξοστρακισµός 
- ελνστ, ἑξοστροκισμός « αρχ, ἑξοστρακίζω «εξορί- 
ζω» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ : 
ὀστρακίίζω) « ὄστρακον (βλ.λ.), επειδή οἱ Αθηνοίοι 
πολίτες κάρασσαν σε όστρακο (θραύσμα αγγείου) τα 
όνοµα τού πολιτικού προσώπου που ψήφιζαν να 
εξοριστεί, 


εξου 
« αρχ. φρ. ἐξ οὗ «εκ τού οποίου, εξαιτίας τού οποί- 
ου» « πρόθ. ἐκ / ἐξ : αὖ, γενική πτώση τής αναφο- 
ρικής αντωνυμίας ὅς. 


εξουδετερώνω 
«λόγ. [1842] ἐξουδετερῶ (-ώνω) - ἐξ- {- πρόθ. ἐκ 
/ ἐϑ» αρχ. οὐδέτερίος), µεταφρ. δόνειο οπὀ γαλλ. 
πθυϊγα[!5Θη 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξουδετέρω-ση, λόγ. [1874], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. πεωτγα[ἱδοίίοῃ. 


εξουθενώνω 
« ελνστ. ἐξουθενῶ (-έω) / (-όω) « ἐξ- ἰ« πρὀθ. ἐκ / 
ἐξ -- -ουθεν(ῶ) - οὐθέν, µτγν. παράλληλος τύπος 
τού αρχ. οὐδέν (βλ.λ) « φρ. οὔτε ἕν, µε τροπή τ» ϐ 
λόγω τής δασύτητας τού ἕν. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. εκµηδενίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξουθένωση «ελνατ. ἑξουθένω-σις «αφανισμός» 
« ἐξουθενῶ (-όω) 
εξουθενω-τικός, λόγ. [1815], 


εξουσία 
«αρχ. ἐξουσία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Ἐλὲν 
ἐγκώμ. 37.4-5: τῇ μὲν ἐξουσίᾳ τυροννῶν, ταῖς δ' 
εὐεργεσίαις δημσγωγῶν] « ἐξοῦσία) (µε παρογ. τὲρ- 
μα -ία), θηλ. τής µτκ. ἐξών, -όντος τού απρόσ. ρ. ἕξε- 
στι «εἶναι δυνατόν, επιτρέπεται», πβ. κ. οὖσα - οὐσία, 
παροῦσα -- παρουσία, ἀποῦσα -- ἀπουσία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξουσιάζω « ελνστ. ἐξουσι-άζω 
εξουσιαστής - ελνστ. ἐξουσιασ-τής 
εξουσιασμός « µεον. ἐξουσιασ-μός « ελνστ. ἐξου- 
σι-όζω 
εξουσία-ση, λόγ. [1854], « εξουσιό(ζω) 
εξουσιαστικός « ελνοτ. ἐξουσιασ-τικός « ἐξουσιά- 
ζω. 
ΣΥΝΘ. -εξούσιος: υπ-εξούσιος, πληρ-εξούσιος, 
ουτ-εξούσιος, 


εξουσιοδοτώ 
λόγ. [1840], « εξουσί(α) « συνδ. φωνήεν -ο- » λεξ. 
επίθηµα -δοτώ (βλ.λ. δίνω), απὀδ. τού γαλλ. αυτοιἰς- 
6η 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξουσιοδότη-σπ, λόγ. [1889], απὀδ. τού γαλλ. αυ- 
το/ςατίοη. 


εξόφθαλµος -: οφθαλμός 


εξοφλώ 
ΕΤΥΜ. « µεσν. ἐξοφλῶ « ἑξ- (- πρόθ. ἐκ / ἐδ : 
-οφλ(ῶ), από το Β. τού απρφ. αορ. β᾿ ὀφλεῖν, ποι 
εντάσσεται στην ετυμολογικἠ οικογένειο τού ρ. ὀφεί- 
λω (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. Το ρ. εξοφλώ συνδύαζε ήδη στη µεσν, εποχή 
τις σημ. «εκπληρώνω, ξεπληρώνω» και «τελειώνω 
(µε κάποιον), ξεµπερδεύω», «καταστρέφων. Η δεύ- 
τερη ομάδα σηµασιών δηλώνεται στη Νέα Ελληνική 
απὀ το ρ. ξοφλώ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξόφληση «µεσν. ἐξόφλη-σις 
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εξοχή 


εξοφλπ-τέος͵ λόγ. [1826] 

εξοφλη-τήριο, λόγ. [1887] 

εξοφλη-τικός, λόγ. [1840]. 

ΣΥΝΘ.Ππρο-εξοφλώ (λόγ. [1856]), προ-εξόφληση 
(λόγ. [1856/), προ-εξοφλητής (λόγ. [1886]), προ- 
εξοφλητικός (λόγ. [1856}). 


εξοχή 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξοχή [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστο- 
τέλη], που παρουσιόζει µεταπτωτ, βαθμίδα τού ρ. 
ἐξέχω (βλ.λ.), πβ. κ. αντ-έχω -- αντ-οχή, σπ-έχω - 
απ-οχή. Βλ. κ. κατ’ εξοχήν, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «προεξοχή» (ως αντίθετο τού 
ἐσοχή ’ εἰσοχή) -» µεον. σημ. «ἐξοδος» (ἴσως µε 
επίδρ. τού επιρρ. ἔξω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξοχικός « µεον. ἐξοχ-ικός, πβ. κ. κατοχή -- κατοχ- 
ικός, μετοχή -- µετοχ-ικὀς. 


έξοχος 
« αρχ. ἔξοχος [ήδη ομηρικό], που παρουσιάζει µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού ρ. ἐξέχω (βλ.λ.), πβ. κ. κατ-έχω - 
κάτ-οχος, µετ-έχω - µέτ-οχος. Ἠδη από την Αρχαιὀ- 
τητα Πλ. δήλωνε αυτόν «που ξεχωρίζει, διακρίνεται» 
(ομηρική φρ: ἔξοχον ὄνδρο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξοχότατος « ελνστ, ἐξοχ-ώτατος, αρχικώς προ- 
σφώνπσῃ Ρωμαίου επάρχου (πβ. λατ. επππεπίβςί- 
ππις), υπερθ. βαθμός τού αρχ. επιθ, ἔξοχος 
εξοχότητα - ελνστ. ἐξοχ-ότης, -ότητος «υπεροχή» 
(ως προσφώνηση µε σηµασιολ. επίδρ. από ιτολ. ες- 
σείεηζα και γαλλ. εχοβίίβηςε, τίτλος ανώτατων πολι- 
τικών και Καθολικών ιερωμένων). 


εξπέρ 
«γαλλ. εχρεπ «ἐμπειρος, ικανός -- ειδικός» «λατ. 
Εχρεπις «δοκιµοσμµένος, ἐμπειρος», µτχ. τύπος τού 
ϱ. εχρε/ίο; «δοκιµάζω, αποκτώ πείρα», 


εξπρές 
« αγγλ. ΕΧΡΓΕΣΕ (για μεταφορικό μέσο, «ταχεία») « 
γαλλ. οχργᾶς «ταχύς, γρήγορος» (πβ. φρ. σοιΠεΓ εκ- 
ργὲς «ταχυδρομείο», 17ος αι.) αρχικά «σαφής, ανα- 
λυτικός», που ανάγεται στο λατ. εχργβαςιἰς «εμφανής, 
φανερός», µτχ. τύπος τού ϱ. εχρηίπηο επιέζω, εξάγω 
- εκφράζω, αποτυγιώνω». 


εξπρεσιονισµός 
µεταφορά τού γαλλ. εχριἙ6θίση/δηηε «ουσ. βχρίθ6- 
αίοῃ «έκφραση» « υστλατ. εχργβαδίο, -οπίς, που σνά- 
γεται σε μτχ. τύπο τού λατ, εχρηπηο «πιέζω, εξάγω - 
εκφράζω, σποτυπώνων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξπρεσιον-ιστής, μεταφορά τού γαλλ. εχρ/θβείοη- 
ἱδίε 
εξπρεσιονιστ-ικὀς « εξπρεσιονιστ(ής) « παραγ. 
τέρμα -ικός. 
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έξω 


εξτρά 
« γαλλ. εχίτα « λατ. Εχίτα «έξω, εκτός -- επιπλέον». 


εξτρέμ «οκραίος» 
ς γαλλ. εχίτθπηε -- λατ. εχίπεπιµς «άκρος, ἐσχατος», 
υπερθ. βαθμός τού οχϊβτί5) «ο ευρισκόμενος έξω, 
εξωτερικός», 


εξτρεµισµός 
μεταφορά τού γαλλ. εχιγέπἹίσππε « επίθ, εχίήθπηρ 
κακραίος» (βλ.λ. εξτρέμ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξτρεµ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. εχἰγἐπηἰςίε 
εξτρεµιστ-ικός « εξτρεμιστίής) -- παραγ. τέρμα 
-ικός. 


εξυβρίζω - ύβρις 
εξυγιαίνω -» υγιής 
εξυμνώ - ύμνος 


εξυπακούεται 
λόγ. [1860], « εξ- (- πρόθ. εκ / εξ) » μέσ, τύπος γ΄ 
προσ. τού ϱ, υπακούω, απὀδ. τού γαλλ. (6ΙΠΕ) 5ουδ- 
επίεπᾶι - ρ. 5ου5-ΕΠΙΕΠάΓΕ «υπονοώ - (γ᾽ πρόσ.) 
Είναι ευνόπτο» (Πβ. µεσν. ἐξυπακούομαι «εισακούο- 
μαι, ακούεται Π φωνή µοιιν). 


εξυππρετώ 
«ορχ. ἐξυπηρετῶ (-έω) «βοηθώ µε κάθε τρόπο» 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Σοφοκλή και τον Λυσία, πβ. 
Λυσ. Κατὰ Ἐρατοσθ. 24.1: προθύμως ἐξυπηρετῶν] « 
ἐξ- (- πρόθ. ἐκ / ἐδ ν ὑπηρετίῶ) « ὑπηρέτης (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξυπηρέτηση - ελνστ. ἐξυπηρέτη-σις «υπηρεσία, 
προμήθεια» «αρχ. ἐξυπηρετῶ (-έω) 
εξυπηρετ-ικός, λόγ. [1885] 
εξυπηρετη-τής, µεταφρ. δάνειο σπο αγγλ. 5εινεΓ 


έξυπνος 
ΕΤΥΜ. « ελνοτ. ἔξυπνος - ἐξ- (« πρόὀθ. ἐκ / ἐδ) κ αρχ. 
ὕπνος (βλ.λ.). Βλ. κ. γρήγορος, εγρήγορση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που ξύπνησε από ύπνο» 
(Κ.Δ. Πράξ. 16,27: ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμο- 
φύλαξ «και μόλις Εύπνπσε ο δεσμοφύλακας») -- 
μεον. σημ. «εὐστροφος, ευφυής». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξυπνάδα «ἑξυπνίος) « παραγ. τέρμα -ὅδα, πβ. κ. 
πονηρ-άδα, νοστιµ-άδα 
εξυπν-άκιας « ἐξυπνίος) « µειωτ. επίθηµα -όκιας, 
τῇ. κ. µστ-ἀκίας, γυαλ-όκιας. 


εξυψώνω :» ύψος 


έξω 
«αρχ, επίρρ. ἔξω (ήδη µυκ. α΄ συνθ. ε-Κο-δο-) « ἐξ 
(βλ.λ. εκ / εξ) : επιρρ. επίθηµα -ω, Πβ. κ. ὄν-ω, 
κάτ-ω. Ὁ λαϊκός τύπος ὄξω εἶναι ήδη µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έξωθεν «αρχ. ἔξω-θεν [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
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εξωθώ 468 εξωστρέφεια 


Αρχίλοχο] « ἔξω - -θεν λεξ. επίθηµα δηλωτικό προ- 
ελεύσεως, 

ΣΥΝΘ. εξω-: εξώ-θυρα, εξω-κοινοβουλευτικός, 
εξω-γήινος (µεταφρ. δόνειο από αγγλ. εχἰγαἰεπβοίτ!- 
αΏ, εξω-μήτριος, εξώ-πορτα κ.ᾱ. 


Σύνθετα τού έξω 

Το αρχ. επἰρρ. ἔξω απαντά από την ελνστ. εποχή 
ὡς α΄ συνθετικό µε τη µορφή εξω- (π.χ. ελνστ. 
ἐξώ-προικα, µεσν. ἐξω-λούρι, ἑξω-πορτίζω, νελλ. 
εξω-λέμβιος), ενώ ορισμένα νελλ. σύνθετα αποτε- 
λούν µεταφορά ελληνογενών ξέν. ὀρων (πικ. εξω- 
γενής «γαλλ. βχο-ῃὀηε, εξω-θερμικός -« γαλλ. 
εχο-ϊπαιτηἰαυθ) ἡ µεταφρ. δόνεια (π.χ. εξω-γήινος 
«αγγλ. οχίτα-(επεδύιαί, εξώ-δικος « γαλλ. εχίτα- 
[μαϊοἰαίτθ). 


εξωθώ 
«αρχ. ἐξωθῶ (-έω) [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. 
εσπρώχνω έξω, εκβόλλω», « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ) κ 
ὠθῶ (βλ.λ), πβ. κ. σπ-ωθώ. Βλ. κ. έξωση, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξώθπσῃ « ελνστ. ἐξώθη σις. 


εξωκκλήσι » ξωκκλήσι 


εξωκρινής 
« έξω - -κριν(ἠς) « αρχ. κρίνω, στη σημ. «διαλέγω, 
ξεχωρίζω» (πβ. κ. εκ-κρίνω), µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. βχοσππθ. Βλ. κ. ενδο-κρινής. Ὁ όρος 
κρπσιµοποιείται κυρ. για αδένες που εκκρίνουν σρ- 
μόνες οι οποίες οποβάλλονται µε την κυκλοφορία 
τού αίματος. 


εξώλης στη φρ. εξώλης και προώλης «ανήθικος» 
«αρχ. επίθ. ἐξώλης «κατεστραμμένος -- διεφθαρµέ- 
νος, βδελυρός», από θ. τού ρ. ἐξόλλυμι «καταστρέ- 
φω, εξολοθρεύω» « ἐξ- (- πρόθ. ἐκ / ἐδ : ὄλλυμι 
«αφονίζω, καταστρέφων», για το οποίο βλ.λ. όλεθρος. 
Ὁμοίως σχηµατισµένα τα παν-ώλης, Προ-ώλης 
(βλ.λ). 


. ΓΤ; 


εξώλης 

Ἡ φρ. εξώλης και προώλης οποτελείται από δύο 
επίθετα, ο συνδυασμός των οποίων συναντάται 
από την Αρχαιότητα και κλίνεται κανονικά, προκει- 
μένου να συμφωνεί µε την αναφορά τους και να 
σχηματίζεται οµοιόπτωτος προσδιορισμός (πβ. 
Δημοσθ. Περὶ στεφ. 554: τούτους μὲν αὐτοὺς καθ’ 
ἑαυτοὺς ἐξώλεις καὶ προώλεις ἐν γῇ καὶ θαλάττῃ 
ποιήσατε). Βαθμηδόν η φράση αποκρυσταλλώθηκε 
ως επιρρηµατική και παγιώθηκε στη σηµερινή εκ- 
φορά της από τη µεσν. εποχή (πβ. ωάνν. Σικελ. 
Σχολ. Ἑρμογ. 6.424: ἐκ τε τοῦ διπλασιασμοῦ τῆς 
κατάρας, τῆς ἐξώλης καὶ προώλης). 


εξωμοσία «επίσημη σποκήρυξη µε όρκο» 
«αρχ. ἐξωμοσία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφά- 
νῃ και τον Ισοίο], από θ. τού ϱ. ἐξόμνυμι / -ύω «αρ- 
νούμαι ενόρκως, αποκηρύσοω» « ἐξ- (- πρόθ, ἐκ / 
ἐδ : ὄμνυμι ’ ὀμνύω «ορκίζομαι» (βλ.λ.). Ο λεξικο- 
γράφος τού 2ου αι. μ.Χ. Πολυδεύκης έδωσε τον 
ακόλουθο ορισμό: ἐξωμοσία δέ, ὅταν τις ἢ πρε- 
σβευτὴς αἱρεθεὶς ἣ ἐπ' ὄλλην τινὰ δημοσίαν ὑπη- 
ρεσίαν, ἀρρωστεῖν ἢ ἀδυνατεῖν φάσκων ἐξομνύηται 
αὐτὸς ἢ δι΄ ἑτέρου (Όνομαστ. 8.55). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξωµό-της, λόγ. [1871], « εξωμοσία (υποχωρητ., 
Πβ. κ. συνωμότης -- συνωμοσία). 


εξωνημένος «εξαγορασμένος» 
μτκ. παρακ. τού αρχ. ἐξωνοῦμαι (-έο-) «εξαγοράζω - 
δωροδοκώ» «ἑξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ : ὠνοῦμαι 
(-ἐο-) «αγορόζω» « "Εδο-πο-, µεταπτωτ, βαθµίδα 
τού ΙΕ, "ννθ5-πο- «ογορόζω» || σανσκρ. ναδηά- ετι- 
μή», λατ. νεηιΓῃ «αγορά» (νεπωπῃ ἄο » νεπᾶο «που- 
λώ» 5 γαλλ, νεπό/ε, ισπ. νεπαει). Βλ. κ. ψωνίζω. 


εξωραΐζω «οµορφαίνω, καλλωπίζω» 
« Ελνστ. ἐξωραΐζω « ἐξ- (« πρὀθ. ἐκ / ἐδ : ὡραΐζω 
«στολίζω, καλλωπίζω» « αρχ. ὡρστίος) (βλ.λ.) « πα- 
ραγ. τέρμα -ἰζω, µε συγκώνευσγ. των δύο -!-: "ὠραι- 
ἴζω » ὡρα-ἴζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξωραϊσμός « ελνστ. ἐξωραία-μός 
εξωροΐο-τής, λόγ. [1866] 
εξωραῖσ-τικός, λόγ. [1887]. 


έξωση 
« αρχ. ἔξωσις, αρχική σημ. «μετατόπιση (οστού), 
εξάρθρωση» (στον Ιπποκράτη), « ρ. ἐξωθῶ (βλ.λ), 
Πβ. κ. ὠθῶ -- ὧσις, ἄν-ωσις. Η σημ. «εκδίωξη, εκκέ- 
νωση» εἶναι ελνστ. (πβ. Διδύμ. Σχολ. Ψαλμ. 240: καὶ 
τῇ χειρὶ τοῦ ἁμαρτωλοῦ παραδίδονται [|...| καὶ ἡ παρά- 
δοσις αύτη ἔξωσις αὐτῶν λέγεται). 


εξώστης 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐξώστης « Θ. ἐξωσ- τού ϱρ. ἐξωθῶ 
(βλ.λ.) -- παραγ. τέρμα -της. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (για ονέμους) «αυτός που ωθεί 
Εκτός πορείας, που παρασύρει» (Πβ. φρ. ἐξῶσται 
ὄνεμοι, Ηροῦ.Ίστ. 2.113) -» ελνστ. σημ. «εξέδρα πο- 
λεμικών πλοίων, προβλήτα» (στον λεξικογράφο 
Ησύχιο: σταθµηλάτοι: ἐξῶσται νεῶν) -- µεσν. σημ. 
«μπαλκόνι (που προεξέχει), ταράτσα». 


εξωστρέφεια 
« εξω- » -στρέφί(εια) « -στρεφ(ἠς) « ϱρ. στρέφω, µε- 
ταφρ. δάνειο απὀ γερμ. Εχιτονθτοίοη, ὀρος που πλά- 
στηκε από τον Ελβετό ψυχίατρο 08Η 6. ἠυηρ (1875- 
1961). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. εσωστρέφεια. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
εξω-στρεφής, µετοφρ. δάνειο από γερμ. εχῖγαν: 
επ[επ.. 


5 5 ομάρτυρος τόπος | «προέρχεται απά | 3 'τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικὀ στάδιο | {- οµόρριζα | Πβ. - (παράβολεὶ 


εξωσωματικός 


εξωσωματικός 
«εξω- : σωµοτικός, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. Εκ- 
ἱτασοτροτβαἰ. 


εξώτατος 
« Ελνστ. ἐξώτστος «αρχ. επίρρ. ἐξωτότω, υπερθ. 
βαθμός τού ἔξω (βλ.λ.). ΠΒ. κ. εξώ-τερος. 


εξωτερικός 
κ αρχ. ἐξωτερικός [ήδη τον 4ο αι, π.Χ. στον Αριστο- 
τέλη, πβ. Περὶ ζῴων γενέσ. 7868.55-26: τὴν δὲ 
γλῶττον δεῖ ὑπολαβεῖν ὥσπερ ἓν μόριον τῶν ἐξωτε- 
ρικῶν εἶναι] « επἰρρ. ἐξωτέρίω) (συγκρ. βαθμός τού 
ἔξω, βλ.λ.) παραγ. τέρμα -ικός. Οι σημ. που συνδέ- 
Όνται µε διακρατικές σχέσεις αποτελούν απὀδ. των 
γαλλ. εχιόΠίευ, ἔίπαησει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξωτερικ-εύω, λόγ. [1884], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. εχτόἠοΏήθθ! 
εξωτερίκει-σπ, λόγ. [1859], « εξωτερικεύ(ω) « 
παραγ. τέρμα -ση. 

εξώτερος 
κ ελνστ. ἐξώτερος « αρχ. επίρρ. ἐξωτέρω, συγκρ. 
βοθμός τού ἔξω (βλ.λ.), πβ. κ. εσώ-τερος, ενδό- 


τερος. 


Ηλ. χρησιμοποιείται συνήθως στη φρ. στο /εις το 
πυρ το εξώτερον, τ οποία αποτελεί συγχώνευση 
των φράσεων τής Κ.Δ. εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον 
(Ματθ. 25,50) και εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον (Μοτθ. 
25,41). 


εξωτικός 
αντιδόν., µεταφορά τού γαλλ. θχοϊίαυε - λατ. αχοῖ!- 
ους (πβ. τη φρ. τού Πλαύτου Οτσβοἰα εχοίΐσα «αποι- 
κιακή Ελλάδα») « ελνστ. ἐξωτικός «ξένος, εξωτερι- 
κός» - αρχ. επίρρ. ἔξω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Εξωτ-ισµός, λόγ. [1882], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. εχο{!οπηε. 


εξωφρενικός 
λόγ. [1884], φραστικό σύνθ. από συγχώνευση σε μία 
λέξη (συναρπιαγή) τής αρχ. συνεκφοράς ἔξω φρενῶν 
(ήδη στον Πίνδαρο, Όλυμπ. 7.46-7: παρέλκει πραγ- 
μάτων ὀρθὰν ὁδὸν ἔξω φρενῶν), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εξωφρενικ-ότητα 
εξωφρεν-ισµός « εξωφρεν(ικὀς) παραγ. τέρμα 
-ισμός. 


εορτή 
«αρχ. ἑορτή [ήδη ομηρικά] « "Εε-Εορ-τᾶ, που ίσως 
συνδ. µε το 0, των αρχ. λ. ἔρανος (βλ.λ.) και ἔροτις, 
εως «εορτή». Βλ. κ. γιορτή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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επαγεται 


εορτάζω «αρχ. ἑορτ-όζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Θουκ. Ἱστ 5.5.3: ἑορτή, ἐν ᾖ πανδημεὶ Μυτιληναῖοι 
ἑορτόζουσι] - ἑορτίή) « πορογ. τέρμα -όζω 
εορτασμός « ελνστ. ἑορτασ-μός « αρχ. ἑορτ-άζω 
εορταστής « ελνστ. ἑορτασ-τής « αρχ. ἑορτ-άζω 
εορταστικός « αρχ. ἑορτασ-τικός « ἑορτ-όζω. 
ΣΥΝΘ. εορτο-: εορτο-δόνειο, εορτο-δρόµιο, εορτο- 
λόγιο κ.ά. 

-εόρτιος: µεθ-εόρτιος ’ µεθ-εόρτια (τα) (ελνστ.), 
προ-εόρτιος / προ-εόρτια (τα) (ελνστ.). 


επ- -» επί 


επά «διολεκτ., εδώ - τώρα» 
« µεσν. ἐπᾶ « ἐ- προθεµ. : αρχ. πᾷ (δωρ.) / πῇ 
«πού», που ανάγεται στο ἰδιο 0. µε τα ερωτηµατ. 
ποῦ, πῶς (βλ.λ.). 


επαγγελία 
«αρχ. ἐπαγγελία «υπόσχεση» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, πβ. Παραγγ. 15.4: ὁρισμοῖς τε καὶ 
ἐπαγγελίῃσιν ὅρκοις τε παμμεγέθεσι] « ἐπαγγέλλω 
«αναγγέλλω, διατάσσω - υπόσχομαι» « ἐπ(ι)- -ε 


ὀγγέλλω (βλ.λ. όγγελος). 


επαγγέλλομαι «υπόσχομαι -- ασκώ επάγγελμα» 
ΕΤΥΜ, «αρχ. ἐπαγγέλλομαι, μέσ. τύπος τού ρ. ἐπαγ- 
γέλλω «αναγγέλλω, διατόσσω -- υπόσχοµοι» «ἐπ(ι)- 
» ὀγγέλλω (βλ.λ. άγγελος). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γνωστοποιώ, οναγγέλλω» (πβ. 
Ἡροδ. στ. 2.121: τέλος δὲ διαπέµποντα ἐς πόσας τὰς 
πόλις ἐπαγγέλλεσθαι ἀδείην τε διδόντα καὶ μεγάλα 
ὑποδεκόμενον) -» αρχ. σημ. «γνωστοποιώ πρὀθεσή 
μου, υπόσχομαι» (πβ. Θουκ. Ίστ. 6.88: ἔστιν ὧν πόλε- 
ων ἐπογγελλομένων καὶ αὐτῶν ξυμπολεμεῖν) -- ήδη 
αρχ. σημ. «αοκώ (τέχνη ἡ εργασία, επάγγελμα)» 
(σημ. που έχει την αφετηρία της κυρ. στους σοφιστές 
και στις υποσχέσεις τους να εκπαιδεύσουν τους µα- 
Βητές τους στη ρητορική καὶ τη δικανικἠ τέχνῃ, Πβ. 
Πλάτ. Πρωταγ. 5194: οὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό ἐστιν, ἔφη, 
ὦ Σώκρατες, τὸ ἐπάγγελμα ὃ ἐπαγγέλλομαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επάγγελμα «αρχ. ἐπάγγελ-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], 
αρχική σημ. «υπόσχεση» - ήδη αρχ. σημ. «τέχνῃ, 
εργασία» (βλ. ανωτέρω) 
επαγγελµατ-ίας « επάγγελμα, -ατ(ος) « παρογ. 
τέρμα -ίας, πβ. κ. εισοδηµατ-ίας, κτηµστ-ἶας 
επαγγελµατ-ικός͵ λόγ. [1886] 
επαγγελµατ-ισµός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ργο- 
[655ἱοπα[{5πη. 
ΣΥΝΘ. -επάγγελτος: 
επόγγελτος (βλ.λ.). 


επάγεται «έπεται, συνόγεται» 
« αρχ. ἐπόγεται, γ᾽ εν. πρὀόσ. μέσης φωνής τού ρ. 
ἐπόγω «οδηγώ, παροκινώ -- εππρεάζω, επιφέρω» « 
ἐπίι)- « ἄγω (βλ.λ.). 


αν- επάγγελτος, αυτ- 


ΙΕ. - Ινδοευρωποϊκός | ορχ{αίος) | Ελνσι. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσσιωνικὀς) | λόγιος) | Βιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


επαγρυπνώ 470 επαμφοτερίζω 


επαγρυπνώ -; άγρυπνος 


επαγωγή 
«αρχ. ἐπαγωγή «εισαγωγή -- επίθεση, ἐφοδος» « ϱ. 
ἐπάγω «οδηγώ, παρακινώ -- εππρεόζω, επιφέρω» 
(πβ, κ, όγω -- σγωγἠ) « ἐπίι)- - ὄγω (βλ.λ). Η λ. χρη- 
σιμοποιείται ήδη από τον Αριστοτέλη δηλώνοντας τη 
μέθοδο εξαγωγής συμπερασμάτων στη Λογική και 
στις επιστήμες (πβ. Αριστ. Άναλυτ. 819-8: µονθάνο- 
μεν ἣ ἐπαγωγῇ ἢ ἀποδείξει, ἔστι δ' ἡ μὲν ἀπόδειξις ἐκ 
τῶν καθόλου, ἡ δ᾽ ἐπαγωγὴ ἐκ τῶν κατὰ μέρος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επαγωγ-έας, απὀδ. τού γαλλ. ἱπόμοίειι (διαφ. το 
ελνστ. ἐπαγωγεύς «στρώση ππλού στον τοίχο») 
επαγωγικός « ελνστ. ἐπαγωγ-ικός 
επαγωγὀς - αρχ. ἐπαγωγ-ός «ουτός που οδηγεί ἡ 
παρασύρει, που εξαπατά» « ρ. ἐπόγ-ω, πβ. κ. όγω - 


σγωγός. 


έπαθλο 
«αρχ. ἔπαθλον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ευριπίδη και 
Ηρόδοτο, πβ. Ευριπ. Φοίνισσ. 52: καὶ σκῆπτρ᾽ ἔπαθλα 
τῆσδε λαμβάνει χθονός] « ἐπίι)- -« ἆθλον / ὄεθλον 
«βραβείο, αριστείο», ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
ὄ(Ε)εθλος, για το οποίο βλ.λ, όθλος. 


έπαινος 
«αρχ. ἔπαινος [ἠδῃ τον 6ο οι. π.Χ. στον Σιµωνίδη, 
απόὀσπ. 26.1.1-5: τῶν ἐν Θερμοπύλαις θανόντων 
εὐκλεὴς μὲν ὁ τύχα, [...] ὁ δ᾽ οἶκτος ἔπαινος] « ἐπ(ι)- « 
αἶνος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επαινώ «αρχ. ἐπαιν-ὦ (-έω) [ήδη ομπρικὀ] 
επαινετικός «αρχ. ἐπαινε-τικός « ἐπαιν-ῶ (-έω) 
επαινετός « αρχ. ἐπαινε-τός, ρηµατ. επίθ. τού 
ἐποιν-ῶ (-έω). 


επαίροµα! εκαυχώμαι, υπερηφονεύομαι» 
«αρχ. ἐπαίρομαι, µέο, τύπος τού ϱ. ἐπσίρω «υψώνω, 
εγείρω» [ήδη ομπρικό] «ἐπίι- : αἴρω (βλ.λ.). μα 
ΣΧΟΛΙΟ λ. παίρνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έπαρση «αρχ. ἔπαρ-σις «φούσκωμα, πρήξιμο - 
ανύψωση» -"' ελνστ. σημ. «υπερηφάνεια, αλαζονεία» 
έπαρµα « αρχ. ἔπαρ-μα «οἴδημα, πρήξιμο». 
εππρµένος «αρχ, ἐπηρμένος, µτχ. παθ, παρακ. τού 
ρ. ἐπαίρω /-ομαι. 


επαίσχυντος 
« ελνστ. ἐπαίσχυντος, ρηµατ. επίθ. τού αρχ. ἐπαισχύ- 
νομαι «ντρέπομαι» «ἐπίι)- -- αἰσχύνομαι (βλ.λ. αἱ- 
σχος), πβ. κ. αν-αἰσχυντος. Η λ. απαντά στον εκκλησ. 
συγγραφέα Ιουλιανό (4ος αι. μ.Χ., Σχολ. Ἰώβ 67: ὁ 
τοίνυν ἐπαισχυνόμενος τὴν φθορὰν ὡς ἐπαίσχυντον 
ἐποισχυνέσθωὂ καὶ τὴν γένεσιν). 


επαιτώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐποιτῶ (-έω) « ἐπίι)- : αἰτῶ (βλ.λ.), πβ. 
κ. σπ-αιτώ. 


ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ζητῶ επιπλέον» (στον Όμηρο, 
Ἰλ. Ψ 595-54: εἰ καὶ νύ κεν οἴκοθεν ἄλλο μεῖζον 
ἐπαιτήσειας, ἄφαρ κέ τοι αὐτίκα δοῦναι βουλοίμην) -' 
ἠδῃ αρχ. σημ. «ζητιανεύω” (πβ. Ευριπ. 'Ῥῆσ. 715: 
βίον δ᾽ ἐπαιτῶν εἷρπ᾽ ἀγύρτης τις λότρις). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επαίτης « ελνστ. ἐπαίτης «ζητιάνος» « αρχ. ἐπαιτῶ 
(-ξω) 

επαιτ-εία « επαιτ(ώ) : παραγ. τέρμα -εἰα. 


επαΐων «εἰδήμων, γνώστης» 
«αρχ. ἐπαΐων, -οντος, µτκ. τού ϱρ. ἐπαῖω «ακούω -- 
κατανοώ, γνωρίζω καλά» « ἐπίι)- « ἁίω «ακούω - 
οντιλαµβάνομαι» « "ἀξίσ-[ω - |.Ε. "αννί5-αΠ- «αντι- 
λομβάνομαι µέσω των αισθήσεων» || λατ. αυαΐο 
«ακούω» (5 γαλλ. οµΠ, ισπ. οἱ, ιταλ. υα!γε), σανσκρ. 
ον/ῃ «προφονώς» || αρχ. αἰσθάνομαι (βλ.λ.). 


επακολουθώ - ακόλουθος 


έπακρο 
ουδ, τού αρχ. επιθ. ἔπακρος «αιχµπρὀς στα ἀκρον 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ἐπίι)- -- ἄκρος 
(βλ.λ.). Η λ. χρησιμοποιείται µόνο στη φρ. στο έπα- 
κρο, η οποία εἶναι ἤδη µεον. (πβ. Γρηγεντ. Νοµοθεα. 
5: εἰς τὸ ἔπακρον ὕψος). 


επακτός ουνήθ. στη φρ. επακτός ὅρκος 
«αρχ. ἐποκτός (Πβ. αρχ. φρ. ἐπακτὸς ὅρκος «όρκος 
που ομνύει κάποιος στο δικαστήριο επειδή του επι - 
βάλλεται από τον αντίδικο και όχι εκουσίως»), ρηµατ. 
επίθ. τοῦ ἐπόγω (βλ.λ. επὀγεταὶ), 


επαλείφω - αλείφω 
επαλπθεύω - αληθής 


επάλληλος 
«αρχ. ἐπόλληλος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Σοφοκλή, 
Άντιγ. 56-57: μόρον κοινὸν κατειργάσαντ᾽ ἐπαλλήλοιν 
χεροῖν] « ἐπίι)- - 8. τής σντωνυμίας ὀλλήλων, -οις, 
-ους (βλ.λ.), πβ. κ. κατ-όλληλος, παρ-άλληλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επαλληλία « ελνστ. ἐπαλληλ-ία «αδιάσπαστη σει- 
ρά». 


έπαλξη 
« αρχ. ἔπαλξις [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Μ 450: πύργοι 
καὶ ἐπάλξιες] « ϱ. ἐπαλέξω «οποκρούω, απομοκρύ- 
νω» (οπότε η έπαλξη θα δήλωνε αρχικά το σημείο 
σπό το οποίο αποκρούονται ἡ σπωθούνται οι εχθροί) 
« ἐπίι)- « ἀλέξω «ομύνομαι, υπερασπίζω, απωθώ», 
για το οποίο βλ. λεξικό πρόθεµα αλεξ!-. 


επαμειβόμενος «εναλλασσόµενος» 
μτχ. μέσου ενεστ. τού αρχ. ἐπαμείβω «ανταλλάσσω, 
Ενολλάσσω» - ἐπίι)- κ ἀμείβω (βλ.λ.). 


επαμφοτερίζω 
«αρχ. ἐπαμφοτερίζω «αμφιτολαντεύομαι, αμφιρρέ- 
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επαν(α)- 471 επάρατος 


πω» [ήδη τον 50 αι. π.Χ.] « ἐπίι)- « αντων. ἀμφό- 
τερίοι) (βλ.λ) -- παραγ. τέρμα -ἰζω. 


επανί(α)- λεξικό πρόθεμα 
«αρχ. ἐπανία)- « ἐπίι)- - ἀνία)-, το οποίο δηλώνει 
επονόληψη ἡ επἰτασπ (πβ. αρχ. ἐπανα-λομβάνω, 
ἑπανα-φέρω, ἐπανα-παύω) και εµφανίζεται επίσης 
σε µεταφρ. δόνεια ὡς σπόδ. τού λατινογενούς {6- 
(π.Χ. επανα- σύνθεση -« γαλλ. τα-οοποίπιοζίοπ). 


επανακάµπτω 
« αρχ. ἐπανακάμπτω «επανέρχομαι, επιστρέφω» 
[ήδη τον Δο αι. Π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Προβλ. 
9164.362: ὡς πόλιν ἐπανακάμπτειν ἐπὶ τὴν ὀρχὴν] « 
ἐπ(ι)- « ἀνία)- - κόµπτω (βλ.λ. ανακάμπτω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επανάκαµψη « ελνστ. ἐπανάκαμψ-ις. 


επανακτώ 
« ελνστ. ἐπονοκτῶμαι (-όο-) « ἐπίι)- « ὀνα- «αρχ. 
κτῶμαι «αποκτώ» (βλ.λ. σνακτώ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επανάκτηση « µεσν. ἐπανόκτη-σις. 


επαναλαμβάνω 
« αρχ. ἐπαναλαμβάνω [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., πβ. Πλότ. 
Γοργ. 4880.2: ἐξ ὀρχῆς δέ μοι ἐπανόλαβε πῶς φὴς τὸ 
δίκαιον ἔχειν] « ἐπ(ι)- - ὀνα- « λαμβάνω (βλ.λ.), πβ. 
κ. ανα-λομβάνω, κστα-λαμβάνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επανάληψη « ελνστ. ἐπανάληψ-ις 
επαναληπτικός « µεσν, ἐπαναληπ-τικός 
επανειλημμένος, μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. ἐπανα- 
λαμβάνω, τβ. κ. ειλημμένος. 
ΣΥΝΘ. αν-επανάληπτος, 


επαναπατρίζω 
« επανα- -- αρχ. πατρίς) (βλ.λ. πατρίδο) : παρογ. 
τέρμα -ἰζω, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ταραζηβι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επαναπατρισ-μός, 


επαναπαύομαι -» αναπαύω 


επανάσταση 
« αρχ. ἐπονόστασις «εξέγερση, ξεσπκωμός» [ήδη 
τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Περὶ ἀντιδ. 252.9-5: 
ἐπανάστασιν δὲ ποιήσαντες πολλοὺς τῶν πολιτῶν ὅι- 
αφθείραιεν], απὀ θ. τού ρ. ἐπανίστημι «ξεσπκώνω, 
εξεγείρω» (πβ. αρχ. ἵστημι - στάσις, ἀνά-στασις, κα- 
τά-στασις κ.ὀ.) « ἐπ(ι)- - ἀνίστημι «εγείρω, σηκώνω» 
« ὀνία)- - ἵστημι, για το οποίο βλ.λ. ίσταμοι, στήνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επαναστό-της, λόγ. [1854], µεταφρ. δόνειο απὀ 
γαλλ. ἰπουγηέ 
εποναστατ-ώ, λόγ. [1856], « επαναστάτίης) « κα- 
τάλ. -ώ 
επαναστατικός « μεσον. ἐπαναστα-τικός. 


επανασύνθεση 
λόγ. [1852], « επανα- « σύνθεση, µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. γεοσπς(πιοίση. 


επαναφέρω ο φέρω 


επανδρώνω 
« ελνστ. ἐπανδρῶ (-όω) «ἐπίι)- κ -ανδρ(ῶ) - αρχ. 
ἀνήρ, ἀνδρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επάνδρω-ση, 


επανειλημμένος -» επαναλαμβάνω 
επανεκδίδω - εκδίδω 


επανεκκίνηση 
- επον(α)- : εκκίνηση, µεταφρ. δάνειο σπό αγγλ. τε- 
βία. 


επανέρχοµαι - έρχομαι 


επανιδείν 
« επανία)- «αρχ. ἰδεῖν απρφ. αορ, β΄ (οριστική εἶδ- 
ον, βλ.λ. εἰδος) τού ρ. ὁρῶ (-όω) «βλέπω». Χρησιμο- 
ποιείται μόνο στη φρ. εις το επανιδείν, τ οποία απο- 
τελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αυ τενοὶγ (πβ. γερμ. 
αυ[ νν[εαάειςεμεῃ). 


επάνοδος 
«αρχ. ἐπάνοδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἐπ(ι)- « ἄνο- 
δος (βλ.λ.), 


επανορθώνω 
«αρχ. ἐπανορθῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ξε- 
νοφ. Ἀπομνημ. 2.4.6: καὶ εὖ μὲν πράττοντας πλεῖστα 
εὐφραίνων, σφαλλομένους δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν] « 
ἐπανία)- -- ὀρθ(ῶ) « ὀρθός (βλ.λ.), πβ. κ. σν-ορθώνω, 
δι-ορθώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επανόρθωση « αρχ. ἐπανόρθω-σις [ήδη τον 4ο αι, 
π.Χ. σε Δημοσθένη και Αριστοτέλη] « ἐπανορθῶ 
(-όω) 
επανορθώσ-ιμος, λόγ. [1840] 
επανορθωτικός « αρχ. ἐπανορθω-τικός « ἐπαν- 
ορθῶ (-όω). 


επάνω 
« αρχ. ἐπάνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἐπίι)- -- ἄνω 
(βλ.λ.). Ἡδη µεσν, είναι οι τύποι πάνω (µε σίγπση τού 
αρκτικού ατόνου ἐ-) και ἀπόνω (µε αφομοίωση /8/ 
-/8/» /8/ - /8/). 


επανωφόρι 
«µεσν ἐπανωφόριον / (ἀ]πανωφόρι(ον) « ἐπόνω . 
-φόρ(ιον) « 8. φορ- τού αρχ. φέρω (βλ.λ), πβ. αρχ. κ. 
ελνστ. σκευο-φόριον, ὠμο-φόριον, ὀρτο-φόριον. 


επάρατος «καταραμένος» 
«αρχ. ἐπάρατος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 
Β778.5-8: ἐπάροτον τύχην καὶ συμφοράν], ρηματ. 
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επάργυρος 472 επεισόδιο 


επίθ. τού ἐπαρῶμαι (-άο-) «κσταριέμαιν « ἐπίι)- - 
ὀρῶμαι (-όο-) «προσεύχομαι -- εκφέρω κατάρες» « 
ἀρά (βλ.λ.), πβ. κ. επι-κατόρατος. 


επάργυρος -» ἄργυρος 


επαρκώ 
« αρχ. ἑπαρκῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ, 8 875: 
οὐδέ τ{ οἱ τό γ' ἐπήρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον] « ἐπίι)- κ 
ὀρκῶ (βλ.λ), πβ. κ. δι-αρκώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επαρκής - ελνστ. ἐπαρκ-ἠς «βοηθητικός, αποτελε- 
οµατικός -- αρκετός» 
επάρκεια «ελνστ. ἐπόρκ-εια, αρχική σημ. «βοήθεια, 
υποστήριξη». 


έπαρµα -» επαίροµαι 
έπαρση - επαίροµαι 


έπαρχος 
« Ελνστ, ἔπαρχος « αρχ. ἐπάρχω «είμαι άρχοντας, δι-- 
οικητής» « ἐπίι)- « ὄρχω (βλ.λ.). Η λ. απαντά µε τη 
σημ. «διοικητής επαρχίας» και σποδίδει κατά την 
Ελνστ. εποχή το λατ. ρταε[βείυς, το οποίο δήλωνε 
τον κυβερνήτη ή διοικητή επορχίας, αυτοκρατορικής 
αυλής κ.ἀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επαρχία « ελνστ. ἐπαρκ-ία «εξουσία Ρωμοίου 
επάρχου - περιφέρεια που διοικείται απὀ ἐπορχο» 
(πβ. λατ. ργονἰποἰα) « ἔπαρχος 
επαρχ-είο, λόγ. [1825], « ἑπσρχίος) « παραγ. τέρ - 
μα -εἰο, πβ. κ. δηµαρχ-είο 
επαρχιακός « µεσν. ἐπορχι-ακός « ελνοτ. ἐπαρχί(α) 
1 παραγ. τέρμα -οκός 
επαρκιώτηπς « ελνστ. ἐπαρχι-ώτης «κάτοικος επαρ- 
χίας» « ἐπαρχί(α) « παραγ. τέρμα -ώτης, πβ. κ. δεσµ- 
ώτης. «Γ- ΣΧΟΛΙΟ λ. χωριό 
επαρχιωτ-ισµός, λόγ. [1887], « επαρχιώτίης) « 
παραγ. τέρμα -ισμός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρτο-- 
νίπεία/ί5πη8. 


έπαυλη 
« αρχ. ἔπαυλις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο], 
αρχική σημ. «αγροικία», « ἐπίι)- « αὖλις «κατόλυµα 
για διανυκτέρευση», ποράλλ. τύπος τού ουσ. αὐλή 
(Βλ.λ.), πβ. κ. βίλα. 


επαυξάνω -» αυξάνω 
επαύριον - αύριο 


επαφή 
«αρχ. ἐπαφή «αφή, άγγιγμα» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος 
/ δος αι. π.Χ., Ἰκέτ. 17-18: ἐξ ἐπαφῆς κὀξ ἐπιπνοίας 
Διὸς] (µε ανομοίωση αντί “ἐφ-αφή) « ἐπίι- «ἀφή 
(βλ.λ.). Ἠδη την ελνατ. εποχή ῃ λ. απέκτησε τη σημ. 
«προσέγγιση», ενώ ο σύγχρ. τεχνικός και κοινωνικός 
όρος οφείλεται σε επίδρ. τού αγγλ. και γαλλ. σοπίαεἰ. 


επαφίεμαι 
μέσ. τύπος τού αρχ. ἐπαφίημι (µεσν. ἐπαφίω), αρχική 
σημ. «ρίχνω εναντίον κόποιου», « ἐπίι)- « ἀφίημι 
(βλ.λ. αφήνω). Στη µεσν. εποχή πλ. απέκτησετις σημ. 
«αφήνω -- εγκαταλείπω», 


επαχθής «δισβόστακτος - δυσάρεστος» 
«αρχ. ἐπαχθής [ἡδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι 
Π.Χ.] « ἐπι)- « -αχθ(ής) « ὄχθος «βάρος, φορτίο» 
(βλ.λ.). 


επείγομαι 
« αρχ. ἐπείγομαι, μέσ. τύπος τού ρ. ἐπείγω «πιέζω µε 
το βάρος µου -- επισπεύδω» [ήδη ομπρικού] « ἐπίι}- 
---εἰγίω), πιθ. εμφανίζει το Β. από το οποίο προέρ- 
χεται το ϱ. ἀν-οίγ-ω « ὀνία)- « οἴγω « "ὀξοίγω, µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού τύπου “ὁ-Εείγ-ω (πβ. λεσβ. 
ὀείγω) - ΙΕ. "νναίη- «κινώ, στρέφων», Βλ.λ. σνοίγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επείγων, µτκ. ενεστ. τού αρχ. ἐπείγω 
επειγόντως, λόγ. επίρρ. [1885], « επειγοντ- (επεί- 
γων) - επιρρ. επίθημα -ως. 


επειδή 
« αρχ. ἐπειδή [ἠδγ τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο] « 
ἐπεί - βεβαιωτ. μόριο δή (βλ.λ). Ο αρχ. σύνδεσμος 
ἐπεί (« ἐπίι)- « υποθ. σύνδ. εἣ, ὅπως προκύπτει από 
την ετυμολογική του προέλευση, είχε χρονικοῦποθε- 
τική σημασία. 


Ο σύνδεσμος επειδή εµφανίζεται στην αρχ. γλὠσ- 
σα δηλώνοντας ποικίλες χρονικοαιτιολογικές σχὲ- 
σεις, ενώ απαντά και σε συνδυασμό µε το ὑποθ. ἄν 
(ἐπειδάν). Στη Νέα Ελληνική διατηρεί μόνο την αι- 
τιολογική του χρήστι και, σε σντίθεση µε τα συνώ- 
γυµα γιατί, διότι, µπορεί να τεθεί στην αρχή περιό- 
δου ἡ ηµιπεριόδου (όπως και τα σφού, εφόσον). 
επείσακτος «εισαγόµενος, δανεισµένος» 
« αρχ. ἐπείσακτος, ρηµατ. επίθ, τού ἐπεισάγω «εισά- 
γω, κομίζω κότι νέο» « ἐπίι)- « εἰσάγω (βλ.λ.), πβ. κ. 
παρ-είσακτος. 


επεισόδιο 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπεισόδιον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιβ. 
ἐπεισόδιος «εισερχόµενος» (μαρτυρείται ως ελνστ.) 
« ἐπίι)- « εἰσόδιος « εἴσοδος (βλ.λ). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «το διαλογικό µέρος τής τραγω- 
δίας, το οποίο παρεμβάλλεται μεταξύ δύο χορικών» 
(αρχικώς τα χορικὀ αποτελούσαν το κύριο τµήµα 
των τρογωδιών, ενώ τα διολογικά µέρη ήταν σπλώς 
προσθήκες: αργότερα όµως απέκτησαν βαρύνοντα 
ρόλο, διότι π κύρια δράση εκτυλισσότον σε αυτά) -- 
Ελνστ. σημ. «συμβάν ἡ γεγονός που λαμβόνει χώρα 
τυχοία ἡ για ευχαρίστηση και όχι εξ ανάγκης» (Πβ. 
Πολυβ. Ίστ. 2.55: τὰ τοιαῦτ' ἐπεισόδια τῆς τύχης: Φι- 
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έπειτα 475 επεξεργάζομαι 


λοστρ. Βίος Ἀπολλ. 7.28: ἐγένετο καὶ ἕτερα ἐν τῷ δε- 
σµωτηρίωῳ τούτῳ ἐπεισόδια, τὰ μὲν ἐπιβεβουλευμένο, 
τὰ δέ, ὡς ξυνέπεσεν) -- σύγχρ. σημ. «βίαιο περιστα- 
τικό, συμπλοκή» (απὀδ. τού γαλλ. ἰποίαεπι). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επεισοδι-ακός, λόγ. [18635], « επεισόδι(ο) « παραγ. 
τέρμα -ακός, 


έπειτα 
« αρχ. ἔπειτα [ήδη ομηρικό] « ἐπίι)- : εἶτα «ακολού- 
θως, εν συνεχεία» « υποθ. σύνδ. εἰ (βλ.λ.) » επιρρ. 
μόριο -τα, -τε, τού οποίου δεν είναι επακριβώς γνω- 
στή Π προέλευση. 
ΣΥΝΘ. μετέπειτα «αρχ. µετ-έπειτα (επίρρ.). 


επέκεινα «πέρα από, πέραν» 
« αρχ, ἐπέκεινα (συχνά ἐναρθρο τὸ / τὸ ἐπέκεινα ως 
τοπικός προσδιορισμός στον Ηρόδοτο καὶ στον 
Θουκυδίδη), φραστικό σύνθ. από συγχώνευση σε 
μία λέξη (συναρπαγή) τής συνεκφοράς ἐπ' ἐκεῖνα (με 
ανοβιβασμό τού τόνου λόγω τής ουνθέσεως), που 
χρησιμοποιήθηκε ὠς αντίθετο τής φρ. ἐπὶ τόδε. 


επεκτείνω 
« αρχ. ἐπεκτείνω [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη, πβ. Ἀναλυτ. Α᾿ 968.24-25: τῶν δὴ ὑπσρχόντων 
ἀεὶ ἑκάστῳ ἔνια ἐπεκτείνει ἐπὶ πλέον, οὐ μέντοι ἔξω 
τοῦ γένους] « ἐπίι)- « ἐκτείνω (βλ.λ), πβ. κ. προ- 
εκτείνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επέκταση «αρχ. ἐπέκτα-σις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, πβ. Ποιητ. 14580.2-5; αἱ 
ἐπεκτάσεις καὶ ὁποκοπαὶ καὶ ἐξαλλαγαὶ τῶν ὀνομάτων] 
« ἐπεκτείνω, πβ. κ. εκτείνω -- έκταση (µε περαιτέρω 
σύγχρ. σηµασιολ. επἰδρ. από γαλλ. εχραποίση, εχίθη- 
δἰοῃ) 
επεκτάσ-ιµος, λόγ. [1864], « επέκτασ(η) « παραγ. 
τέρμα -ιμος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αχραπααδἰε 
επεκτατικός « µεσν. ἐπεκτα-τικός «αυτός που επι- 
μηκύνεται, χρήσιμος για επέκταση» (µε σύγχρ. σηµα- 
σιολ. επἰδρ. από γαλλ. εχραπϑἰοηίίθ) 
επεντατ-!σµός, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. εχραη- 
5ἰοπίδπηθ. 


επελαύνω «κάνω ἐφοδο» 
«αρχ. ἐπελαύνω [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Ν 804: πολλὸς 
δ’ ἐπελήλατο χαλκός) « ἐπίὶ)-  ἑλούνω (βλ.λ.), πβ. κ. 
παρ-ελούνω, απ-ελαύνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επέλασπ « ελνστ. ἐπέλα-σις «έφοδος Ιππικού» « 
αρχ. ἐπελαύνω, πβ. κ. παρ-ελούνω -- παρ-έλαση. 


επέλευση - έλευση 


επεμβαίνω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπεμβαίνω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. | 582: 
ἐπεμβεβαὼς ὑψηρεφέος θολάμοιο] « ἐπίι)- : ἐμ- (- 
πρόθ. ἐν) : βαίνω (βλ.λ.), πβ. κ. παρ-εµ-βαίνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «πατώ, επιβαίνω (σε τόπο, πύρ- 


γο, πλοίο κ.λΠ.)» -- αρχ. σημ, «κοτοπατώ, προσβόλ- 
λω, εφοδεύω (ως επιτιθέμενος)» (πβ. Σοφ. Ἠλ. 456: 
ἐχθροῖσιν αὐτοῦ ζῶντ᾽ ἐπεμβῆναι ποδῆ -» µεσν. σημ. 
«επέρχομαι, φθάνω» -” σύγχρ. σημ. «αναμειγνύοµαι, 
ανακατεύομαιν (απόδ. τού γαλλ. ἰηΐετνθπίτ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επέμβαση « ελνατ. ἐπέμβα-σις, αρχική σημ. «επίθε- 
ση, ἐφοδος» -- Οι σημερινές σημ. αποδίδουν το 
γαλλ. ἰπίαγνεπζίοῃ 

επεµβα-τικός « επέμβαίση) - παραγ. τόρμα -τικός 
(πβ. κ. συμβα-τικός), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ιπῖει- 
νθηζ!οπ5ία 

επεµβατ-ισµός «επεµβατικός) κ παραγ. τέρμα 
-ισμός, µεταφρ, δάνειο από γαλλ. ἱπιεινεηἰἰοπίςπηθ, 


επενδύω 
« αρχ. ἐπενδύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο, 
Ίστ. 1.195.2-5: καὶ ἐπὶ τοῦτον ἄλλον εἰρίνεον κιθῶνα 
ἐπενδύνει καὶ χλανίδιον λευκὸν περιβαλλόμενος], αρ- 
χική σημ. εντύνω / -ομαι µε επιπλέον ένδυμα ή ιμά- 
τιο (εξωτερικό ένδυμα)» ἐπίι)- - ἐνδύω (βλ.λ. ντύνω, 
ένδυμα). Ὁ οικον. όρος αποδίδει το αγγλ. (πνεςῖ. αγ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. βεστιάριο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επένδυ-σπ « µεσν. ἐπένδυ-σις «ντύσιμο, ρουχι- 
σμός» -- 0 οικον. όρος εἶναι σηµασιολ, δάνειο απὀ 
αγγλ. (ηνεβίππεηϊ 
επενδυ-τής, µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. ἰπνββίογ 
επενδύτπς «αρχ. ἐπενδύ-της «ένδυμα (χιτώνας) 
που φοριέται πάνω από άλλο» 
επενδυτ-ικός « επενδυτ(ής) : παραγ. τέρμα -ικός, 


επενεργώ «επηρεάζω» 
λόγ. [1797], « επ(ι)- « ενεργώ, µεταφρ, δόνειο από 
γερμ. Εἰηννίήκθη. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επενέργ-εια, λόγ, [1737], « επενεργώ, κατά το 
σχήμα ενεργώ - ενέργεια. 


επένθεσῃ 
« Ελνοτ. ἐπένθεσις, απὀ 8. τού ρ. ἐπεντίθημι «θέτω 
ανάμεσα, παρεμβάλλω» (πβ. κ. πρόσ-θεση, κατά- 
θεση) « ἐπίι}- «αρχ. ἐντίθημι εθέτω µέσα, εμβάλλω» 
« ἐν- - τίθημι. για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. Βλ. 
ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 


επεξεργάζομαι 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπεξεργάζομοι « ἐπίι)- » ἐξ- (- πρόθ. 
ἐκ / ἐδ : ἐργάζομαι (βλ.λ), πβ. κ. κατ-εργάζομοι, 
συν-εργάζομαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επιτελὠ συμπληρωματικά, 
ολοκληρώνω» (πβ. Ίων. απόσπ. 65.5: βουλὴ μὲν 
ἄρχει, χεὶρ δ᾽ ἐπεξεργάζεται) -"' ελνστ. σημ. «τροπο- 
ποιώ, διορθώνω -- εξετάζω λεπτομερώς» (πβ. Διον. 
Αλικαρν, Περὶ Θουκ. 45: ὁ δὲ δημαγωγὸς οὐκ ἀρκεῖται 
τούτοις ἀλλ' ἐπεξεργάζεταί τε τούτοις καὶ μεταφράζει 
τὰ ῥηθέντα) - ήδη ελνστ. σημ. καναλύω» (πβ. Ωριγ. 


ΙΕ, Ινδοευρωπαϊκός | αρχ{οίος) | ελνοτ. : (Ελληνιστικός) | μεαν,: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


επέπρωτο Α7Α επί 


Σχολ. Ἰωάν. 10.19: εἴ τι ἕτερον ἀπαπεῖ τὸ πρόβλημα 
ἐπεξεργάσασθαὴ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επεξεργασία « ελνστ. ἐπεξεργο-σία «κατεργασία -- 
τελειοποίηση» « αρχ. ἐπεξεργάζομοι, πβ. κ. εργάζο- 
μαι - εργασία. -- Στην πληροφορική Πλ. χρπσιμοποι- 
είτοι ὡς απὀδ. τού αγγλ. (ἴπιαπε ’ ἀαῖα ’ ννοτα) 
Ρτοςβ55|π0. 

επεξεργασ-τής, απὀδ. τού αγγλ. ργοσθο5οΓ 
επεξεργάσ-ιµος « επεξεργασ- (επεξεργάζομαι) « 
παραγ. τέρμα -ἰµος (πβ. κ. κατεργόσ-ιµος, συνεργάσ- 
ιμος), απιὀδ. τού αγγλ. ρτοσβδοίθίθ. 


επέπρωτο «ήτον πεπρωμένο, γραφτό» 
« ελνοτ. ἐπέπρωτο (υπερσυντέλικος µε αναλογική 
συλλαβική αύξηση ἐ- κατά τους αντίστοιχους τύπους 
άλλων ρημάτων) «αρχ. πέπρωτο, που προέρχεται 
από ρ. τού οποίου σποντούν µόνο το απρφ. αορ. β᾿᾽ 
πορεῖν «παρέχω, προσφέρων» και η μτχ. παροκειμέ- 
νου πεπρωμένο(ν) (βλ.λ.). 


επέρχοµαι » έρχομαι 
επερωτώ -» ερωτώ 


επέστη 
« αρχ. ἐπέστη, γ᾽ εν, πρόσ. σορ. β΄ (ἐπέστην) τού ρ. 
ἐφίσταμαι «στέκομαι πάνω ἡ δίπλα - επισυμβαίνω» 
(ς ἐπίι)- : ἵσταμαὴ), για το οποίο βλ.λ. εφιστώ. 


επέτειος 
«αρχ. ἐπέτειος [ήδη στον Αισχύλο, 6Θας / 5ος αι. 
π.Χ.] « ἐπίι)- « ἔτειος «ετήσιος» « ἔτος (βλ.λ.), πβ. κ. 
τέλος - τέλ-ειος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επετει-ακός. 


επετηρίδα 
«λόγ. [1876] ἐπετηρίς, -ίδος « ἐπίι)- -« -ετηρίίς) 
(κατά τα ελνστ. ὅι-ετηρίς «διετία», τρι-ετηρίς κ.ά.) « 
αρχ, ἐτήρ, -ῆρος κενός έτους», απόδ. τού γαλλ. ση- 
πυσ!τ6, 


επευφημώ 
«αρχ, ἐπευφημῶ (-έω) [ἠδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 22: 
ἔνθ’ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν Ἀχαιοὶ] « ἐπίι)- κ 
εὐφημ(ῶ) « εὔφημος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επευφηµ-ία, λόγ. [1873]. 


επέχω 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπέχω « ἐπίι)- ν ἔχω (βλ.λ.), πβ. κ. απ- 
έχω, κατ-έχω, µετ-έχω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ακουμπώ, κρατώ (πάνω σε κά- 
τι)» - αρχ, σημ. «εμποδίζω, στομοτώ, συγκρατώὠ - 
περιμένω» (πβ. Ευριπ. Ἑκόβη 1285: οὐκ ἐφέξετε 
στόμα; «δεν Βα συγκροτήσετε το στόμα σας;») -» 
αρχ. σημ. «καλύπτω χώρο ἡ θέση» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 
7.127: ἐπέσχε δὲ ὁ στροτὸς αὐτοῦ στρατοπεδευόμε- 
νος τὴν παρὰ θάλασσαν χώρην τοσήνδε) -» σύγχρ, 


φρ. επέχω θέση κυποκαθιστώ» (απιόδ. τού γαλλ. ἱβηῖγ 
πει). 


επήκοος 

«αρχ. ἐπήκοος «αυτὀς που ακούει, που δίνει προσο- 
χήν « ἐπίι)- « -ἤῄκοος (µε ἔκταση τού αρκτικού ὁ- λό- 
γω τής συνθέσεως) « ὀκούω (βλ.λ.), πβ. κ. υπ-ήκοος. 
Η φρ. εἰς επήκοον «φανερά, μπροστό σε όλους» 
απαντά ἠδη στην Αρχαιότητα (πβ. Ξενοφ. Κώρ. Ἀνάβ, 
5.5.2.1: καὶ καλεσάμενος τοὺς στρατηγοὺς εἰς ἐπήκο: 
ον λέγει ὧδε). 


έπηλυς «ξένος, αλλοδαπός» 
«αρχ. ἔπηλυς, -υδος « ἐπί) - « -ηλυ(ς) {µε έκταση 
τού αρκτικού ἐ- λόγω τής συνθέσεως) « θ. ἐλυ-, µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού δισύλλαβου |.Ε. "εἰ-ευ-, τα 
οποίο απαντά επίσης στα οµόρριζα ἔλ-ευ-σις (βλ.λ.), 
προσ-ήλ-υ-τος (βλ.λ.). μ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ελεύθερος. 


επηρεάζω 
«αρχ. ἐπηρεόζω [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Ἄπομνημ. 5.5.16: οἵ γε ἀντὶ μὲν τοῦ συνεργεῖν ἑαυτοῖς 
τὰ συμφέροντα ἐπηρεάζουσιν ἀλλήλοις], αρχικώς 
«απειλώ, υβρίζω -- ενοχλώ, εναντιώνομαι», « ἐπή- 
ρεια (βλ.λ.), τοῦ οποίου ῃ σηµ. επέδρασε αργότερα 
στο ρήμα. 


επήρεια 

ΕΤΥΜ. « ορχ. ἐπήρεια [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Θου- 
κυδίδη], ίσως « "ἐπ-ηρής « ἐπίι)- « -ηρίῆς) (με 
έκτοση τού αρκτικού φωνήεντος λόγω τής συνθέσε- 
ως) « ἀρειή «απειλή, φοβέρισμα» ἡ « θ. τού ουσ 
ἔρις, -ἰδος (βλ.λ. ἐριδα). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. σήμοινε αρχικώς «περιφρόνηση, ύβρις» 
και επίσπς «βλάβη», αλλά στην ελνστ. εποχή Ωνα- 
φέρθηκε επιπλέον στις δυσμενείς επιπτώσεις (κατ᾽ 
αντιδιοστολή προς τη φρ. πρὸς χάριν, πβ. Φίλ. Ιουδ. 
Φλόκκ, 179: ἐξ ἐπηρείας δαίμονος οὐκ ἐπιτρέποντός 
μοι τὴν ἀθλίαν ζωὴν συντόμως ἀπορρῆξαι «λόγω 
βλαβερής ενέργειας»: Γρηγ. Νύσο. Βίος Γρηγ. Θουμ. 
46.921: καὶ οἷς τισιν ἦν ἐκ δαιμόνων, ἢ ἐξ ἄλλης τινὸς 
ἐπηρείας, ἡ συμφορὰ περὶ τὸ σῶμα). Η σημ. «επίδρα- 
ση», που υπολανθόνει την ελνστ. εποχή, αφείλεται 
περσιτέρω σε συμφυρμό µε το ελνστ. ἐπίρροια 
«επιρροή», προς το οποίο υπήρξε προσέγγιση στην 
προφορά λόγω ιωτακισμού. 


επηρµένος -- επαίροµαι 


επί 
- αρχ. ἐπί (ήδη µυκ. ϱ-ρῦ « Ι.Ε. 8. "ερί- |} σανσκρ. 
ὅρι, αρµ. εν λατ. οῦ «μπροστά» || αρχ. ὅπι-σ-θεν, 
ὀπί-σω, πιθ. πι-έζω (βλ.λ.). 


σχε ΙΜΑΤΙΣΜΟΣ ο 


επί, επ-, εφ- 

Η αρχ. πρόθεση ἐπί χρησιμοποιείται ευρέως στη 
σύνθεση ήδη οπό την Αρχαιότητα και αποντά µε τις 
εξής μορφές: ο) επι-, προ συμφώνου (π.χ. ἐπι- 


":αμὂρτυρος τύπας | «: προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε | -- : ὀηµασιολογικό στάδιο | || - οµόρριζο | πβ. : (πσράβολε) 


επιβαίνω 


βόλλω, ἐπι-διώκω, ἐπι-στάτης), β) επ-, προ φωνή- 
εντος (π.χ. ἐπ-αλείφω, ἐπ-όλληλος, ἐπ-ώδυνος), 
και γ) εφ-, προ δασυνομένου (στην αρχ. γλὠσσα) 
φωνῄεντος (π.χ. ἐφ-όμιλλος, ἐφ-ήμερος, ἔφ-οδος). 
Σε ορισμένες αρκ. λέξεις παρατηρούμε το λεξικό 
πρόθεμα επι- ακόμη και προ φωνήεντος, πράγμα 
που οφείλεται σε αρχαϊκή σύνθεση και αποκαλύ-- 
πτει ἱκνῃ τού αρκτικού συμφώνου τού β΄ συνθετι- 
κού, π.Χ. αρχ. ἐπί-ορκος « "ἐπί-ῃ-ορκος «ἐπί » 
ὅρκος, ἐπι-εικής - "ἐπι-Εεικ-ής - ἐπί « 8. των λ. 
εἰκών, ἔοικα, 
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επιβιώνω 


επιβίβα-ση, λόγ. [1871]. 


επιβιώνω 


« αρχ. ἐπιβιῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ισαίου 
Μενεκλ. 45.5-.8; καὶ ἐκεῖνον ἐπέδειξα τρία καὶ εἴκοσιν 
ἐπιβιόντα ἔτη] - ἐπι- « βιῶ « βίος (βλ.λ.), πβ. κ. ανα- 
βιώνω, συμ-βιώνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επιβίωση « µεον. ἐπιβίω-σις «παρότασῃ τής ζωής» 
επιβίω-μα, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 5ινίναι. 


αν δν ος”, κα Άν “πε “πὶ 
επιβιώνω, επιβίωσα 
Η λέξη επιβιώνω προέρχεται απὀ το αρκ. ἐπιβιῶ 
(- ἐπί βίόω, -ὤ «ζω» « βίος), Αρχικά δεν εἰχε τη 
σημερινὴ σημασία «καταφέρνω να διοτηρούμαι 


επιβαίνω - βαίνω 
επιβάλλω :» βάλλω 
επιβαρύνω - βαρύς 
επιβάτης 


ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιβάτης [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Θουκ. 
Ίστ. 7.70.5: οἱ ἐπιβάται ἐς χεῖρας ἰόντες ἐπειρῶντο 
ταῖς ἀλλήλων ναυσὶν ἐπιβαίνειν], από Θ. τού ρ. ἐπιβσί- 
νω « ἐπι- : βαίνω (βλ.λ.), πβ. κ. δια-βάτης, ανα- 
βότης. 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωνε τους οπλίτες πλοίου, τους 
στρατιώτες που επέβαιναν σε πλοίο (σε αντιδιαστο- 
λὰ προς τους ναύτες και τους ερέτες «κωπηλάτες», 
δηλ. το πλήρωμα τού πλοίου), αλλά ήδη στην αρχ. 
γλώσσα αναφέρεται επίσης στον πολεμιστή που επι- 
βαίνει σε άρμα, καθώς και στον ιππέα. Η σημ. γενι- 
κεύεται κατά την ελνστ. εποχή, αλλά η αὐνδεσή της 
µε τα µέσα μεταφοράς ανήκει στη σύγχρονη γλὠσ- 
σα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επιβατικός « ελνστ. ἐπιβατ-ικός - αρχ. ἐπιβάτίης) » 
παρογ. τέρμα -ικός 

επιβατηγός « ελνστ. ἐπιβατηγός (ενν. ναῦς) «ίπολε- 
μικό πλοίο) που μεταφέρει στρατιώτες» « σρχ. ἐπι- 
βάτίης) « λεξ, επίθηµα -ηγός « ἄγω (µε ἑκταση τού 
αρκτικού α σε η λόγω τής συνθέσεως). 


επιβεβαιώνω - βέβαιος 


επιβεβλημένος 
«αρχ. ἐπιβεβλημένος, µτχ. παθ. παρακ. τού ϱ. ἐπι- 
βάλλω « ἐπι- - βόλλω (βλ.λ.). 


επιβήτορας 
« αρχ. ἐπιβήτωρ, -ορος [ἠδη ομηρικό], αρχική σημ. 
«ιππεύω ἄλογο», από µεταπτωτ. βαθμίδα τού Β. που 
απαντά στο ρ. ἐπιβοίνω, στη σημ. «οχεύω (για ζώα)» 
(βλ.λ. βαίνω) » παραγ. τέρμα -τωρ. Η σηµερινή σημ. 
εἶναι ήδη αρχ. 


επιβιβάζω 
«αρχ. ἐπιβιβάζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 
8.65.2: καὶ ἐπιβιβάσαντες ἐπὶ τὰς ναῦς καὶ τὰ πλοῖα] 
« ἐπι- : βιβόζω, για το οποίο βλ.λ. βάζω, πβ. κ. ανα- 
βιβόζω, συμ-βιβάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


στη ζωή», που προὐποθέτει την ύπαρξη δυσκολι- 
ὧν, εμποδίων. Σήμοινε απλώς «εξοκολουθώ να ζῶ 
ὑστερα από κάτι», 0 Θουκυδίδης π.κ. αναφέρει για 
τον Περικλή, ο οποίος είχε προσβληθεί από τον 
λοιμό στην αρχή τού Πελοποννησιακού Πολέμου, 
ότι «ἐπεβίω δὲ δύο ἔτη καὶ ἕξ μῆνας» ἴστ. 2.85.6, 
ὅπλ. έζησε άλλα δύο χρόνια και έξι µήνες), Πολύ 
αργότερα ο Γρηγόριος Νύσσης (4ος οι. μ.Χ.) μιλώ- 
ντας για τον Αδόμ σναφέρει ότι «πολλὰς ἑτῶν ἑκα- 
τοντάδας ἐπεβίω μετὰ τὴν παρακοὴν ὁ πρωτόπλα- 
στος» (ὅπλ. ο πρωτόπλαστος ἐζησε ακόµη πολλές 
εκατοντάδες χρόνιο µετά την παρακοή), 

Η σηµερινή σημασία σε χρήσεις ὁπως αγωνιζόταν 
σκληρά για να επιβιώσει (που εἶναι περίπου συνώ- 
νυμη µε τού ρήματος επιζώ) οφείλεται πιθανότατα 
σε σηµασιολογικό δάνειο από τη γαλλική λέξη 
αμγνίνγε ἡ την αγγλική αυενίνα (Πβ. τον λόγο τού 
Αβραάμ Λίνκολν, ο οποίος σε διάσημη ομιλία του 
αναφέρθηκε στα δύο κόμματα τής Αμερικής λέγο- 
ντας; οπε ο΄ ἵμεπῃ ινου]ά πιαἰε να ταίπε! (μα {εἰ 
πε ποϊίοη «ιτνίνε «το ἑνο από αυτό θα προτιμού- 
σε να κόνει πόλεµα πορά να αφήσει το έθνος να 
επιβιώσει». ΟΙ λέξεις ουγνίντα και 5μηνίνα ανάγονται 
στο λατινικό φἠραγνίναγα «επιβιώνων, που πα- 
ρουσιόζει τον ίδιο ακριβώς σχηματισμό µε το αντί- 
στοικο ελληνικό: 5υρε (επ|)» νίνεπε (βιώνω), Τον 
ίδιο σχηματισμό βλέπουμε και σε άλλες γλώσσες, 
π.χ. στο γερμανικό ἄβετίαῦραῃ, στο !τολικὀ 
φορταννίνετα,. στο πορτογολικὀ φοβγανίνεγ, στο 
ισπανικό βοδεγανἰν]ς κ.α. 

Τέλος, από τη σημασία τής υπερνίκησης των δυ- 
σκολιών προήλθε π μεταφορική σηµασία που βλέ- 
πουµε.στα ακόλουθα παραδείγματα: σε πολλά µέρη 
επιβιώνουν ακόµη πανάρχαια έθιμα και δοξασίες, 
(στο ουσιαστικό) η επιβίωση των παραδόσεων 
κ.ο.κ. 
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επιβλαβής 


επιβλαβής -» βλάβη 
επιβλέπω - βλέπω 
επιβλητικός - βάλλω 
επιβολή - βάλλω 


επιβουλεύομαι 
«αρχ. ἐπιβουλεύω / -ομαι «σχεδιάζω, μπκανεύοµαι 
(εναντίον κάποιου)» [πιθ. ήδπ τον 7ο αι. π.Χ, σε 
απόσπ. τού Τυρταίου] « ἐπι- «βουλίεύω) « βουλή 
(Βλ.λ.), πβ. κ. συμ-βουλεύω / -ομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιβουλή « αρχ. ἐπιβουλ-ή [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίατ. 1.93.6.2: ἀφιστάναι τὰς τῶν πολεμίων ἐπι- 
βουλός], πβ. κ. συμ-βουλή 
επίβουλος « αρχ. ἐπίβουλ-ος «µηκανορράφος, δο- 
λοπλόκος», πβ. κ. σύμ-βουλος. 


επιβραβεύω » βραβεύω 
επιβραδύνω -» βραδύς 


επιγαµία 
«ορχ. ἐπιγαμία « ρ. ἐπιγαμῶ (-ἑω) «συνάπτω δεύτε- 
ρο γόµο» « ἐπι- « γαμῶ (βλ.λ.). δη οπὀ την αρχ. 
εποχή η λ. δήλωσε τη δυνατότητα γάμου μεταξύ 
υπηκόων διαφορετικών πόλεων ἡ φύλων (όταν 
προβλεπόταν απὀ σχετική συνθήκη), 


επιγάστριο 
« ελνστ. ἐπιγάστριον « ἐπι- : θ. τού αρχ. γαστήρ, 
-ἐρος / -ρός (βλ.λ. γαστέρο) » παρογ. τέρμα -ιον. 


επίγειος 
«αρχ. ἐπίγειος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλότ. Πολιτ. 
5468.4-5: οὐ μόνον φυτοῖς ἐγγείοις, ἀλλὰ καὶ ἐν ἐπι- 
γείοις ζῴοις φορὰ καὶ ἀφορία ψυχῆς τε καὶ σωμάτων 
γίγνονται] « ἐπί- 4 -γειος, από το θ. τού ουσ. γῆ 
(βλ.λ.), πβ. κ. ισό-γειος, υπό-γειος. 


επιγενόµενος «μεταγενέστερος» 
« αρχ. ἐπιγενόμενος, μοι. αορ. β΄ τού ϱ. ἐπιγίγνομαι 
«επίκειμαι, επακολουθών - ἐπι- « γίί(γ)νομοι (βλ.λ.). 


επιγλωττίδα «χόνδρος τού λόρυγγα» 
«αρχ. ἐπιγλωττίς (-σα-), -ίδος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] « ἐπι- « γλωττίίς) -ἰδος « γλῶσσα 
/ -τια (βλ.λ.). 


επίγονος «απόγονος - διάδοχος» 
«αρχ. ἐπίγονος (ἡδῃ στον Αισχύλο π φρ. οἱ ἐπίγονοι 
«οι απόγονοι» και στον Πίνδαρο µε σημ. «οι διάδο- 
ΧΟΙ») « ἐπί- » γόνος (βλ.λ.), πβ. κ. από-γονος, πρό- 
γονος. 

επιγράφω 
«αρχ. ἐπιγράφω «χαράσσω, γράφω σε επιφόνεια» 
[δη ομηρικό] - ἐπι- « γράφω (βλ.λ), πβ. κ. ανα- 


γρόφω, δια-γράφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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επιδέξιος 


επιγραφή «αρχ. ἐπιγραφ-ἡ [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. 
Ισαίου Νικόστρ. 12.2-4: πρῶτον μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, 
περὶ τῆς τῶν ὀνομάτων ἐπιγραφῆς ὄξιόν ἐστιν 
ἑξετόσαι] 

επίγραμμα «αρχ. ἐπίγραμ-μα «έμµετρη επιγραφή -- 
ποιητικό είδος τής Αρχοιότητας» [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ.] 

επιγραμματικός « µεσν. ἐπιγραμμοτ-ικός «σχετικός 
με επίγραμμα -- (κατ' επέκτ.) σύντομος» 
επιγραφικός « ελνστ. ἐπιγραφ-ικός « αρχ. ἐπι- 
γραφ(ή) - παραγ. τέρμα -ικός. 

ΣΥΝΘ. επιγραµµατο-ποιός (ελνοτ.), επιγραφο- 
λόγος (λόγ. [1891}). 


επιδαψιλεύω «παρέχω µε αφθονία» 
« αρχ. ἐπιδαψιλεύω « ἐπι- κ δαψιλ(εύω) « δαψιλής 
«όφθονος» (βλ.λ.) -- παραγ. τέρμα -εύω. 


επιδεικνύω 
« αρχ. ἐπιδεικνύω / ἐπιδείκνυμι [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. 
στον Ἱβυκο] (πβ. κ. δεικνύω « δείκνυμἠ « ἐπι- » δει- 
κνύω, για το οποίο βλ.λ. δείχνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επίδειξη « αρχ. ἐπίδειξ-ις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ισοκρ. Πανηγυρ. 17.1-3: ὀλλὰ δεῖ τὸν μὴ μόνον 
ἐπίδειξιν ποιούμενον, ἀλλὰ καὶ δισπρόξασθαί τι 
βουλόμενον ἐκείνους τοὺς λόγους ζητεῖν] - ἐπιδεί- 
κνυμι {µε περαιτέρω σύγχρονη σηµασιολ. επἰδρ. από 
γαλλ. ἑόπηογποίγαζίοπ) 
επιδεικτικός «αρχ. ἐπιδεικ-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλάτωνα] 
επιδεικτικ-ότητα, λόγ. [1840], « επιδεικτικ(ός) « 
παραγ. τέρμα -ότητα 
επιδειξ-ίας « επίδειξη) « παραγ. τέρμα -ἰας (πβ. κ. 
αντιρρησ-ίας, επιχειρηµατ-ἰας), µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. εχπίδιζίοπηίδίβ. 
ΣΥΝΘ. επιδειξιο-: επιδειξιο-μανήῆς {« επίδειξι(ς) « 
συνδ. φωνήεν -ο- « -μανής - μαίνομαι, πβ. παθ. 
τόρ. β΄ ἑ-μάνην), επιδειξιο-μανία (λόγ. [1894], 
απόδ. τού γαλλ. εχη/θΗ[οηπίςγηε). 


επιδεινώνω 
« λόγ. [1844] ἐπιδεινῶ « ἐπι- « αρχ. επἰθ. δεινός 
(βλ.λ.), µετοφρ. δάνειο από γερμ. νετςοβίεοβίετῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιδείνω-σῃ, λόγ. [1890]. 


επίδειξη - επιδεικνύω 
επιδένω -» δένω 


επιδέξιος 
« αρχ. ἐπιδέξιος [ήδῃ ομηρικό, µόνο στον πληθ. ουδ. 
ως επίρρ., πβ. Ἰλ. Β 555: ἀστράπτων ἐπιδέξι' ἐναίσι- 
μα σήματα φαίνων] - ἐπι- - δεξιός, πβ. κ. ο-δέξιος. 
Από την Αρχαιότητα εἶναι γνωστή ῃ σύνδεση τής δε- 
ξιάς πλευράς µε την Ικανότητα (απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. δεξιός), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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επιδερμίδα Α77 επιδράµω 


επιδεξιότητα « αρχ. ἐπιδεξι-ότης, -ότητος [ήδη τον 
4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη]. 


επιδερμίδα - δέρµα 


επίδεσµος 
«αρχ. ἐπίδεσμος (ἠδπ µυκ. πληθ. ο-ρί-όε-50-ΠΠο: 
"ὀπί-δεσμοὶ) « ϱ. ἐπιδέω «επιδένω» (πβ. αρχ. δέω - 
δεσμός, σύν- δεσμος) « ἐπι- - δέω (βλ.λ. δένω). 


επιδημία 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιδημία « ἐπίδημος «αυτός που κατοι- 
κεί στην πατρίδα του» « ἐπί- « δῆμος (βλ.λ.), πβ. κ. 
ἐν-δημος (ενδηµία), ἐκ-δημος (εκδηµία), απὀ- δημος 
(αποδημία). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «η κατ᾿ οἰκον διαμονή» (πβ. 
Γλότ. Ἐπιστ. Διον 5500: ὁ πρῶτος δὴ χρόνος τῆς εἰς 
Σικελίαν ἑμῆς ἐπιδημίας τε καὶ διατριβῆς) -- ἡδη αρχ. 
σημ. «νόσος που επικρατεί σε ορ!σµένη περιοχή» 
(Επιδημιῶν, τίτλος σειράς επτά βιβλίων τού Ιπποκρά- 
τῃ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιδηµ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ἐριαέππίαυε (Πβ. κ. ελνστ. ἐπιδημ-ιακός µε την ἴδια 
σημ.) 
επιδηµώ « αρχ. ἐπιδημ-ῶ (-ἑω) «κατοικώ στο σπίτι 
μου, ζω ἡ έρχομαι στην πατρίδα µου -- (για νόσο) εν- 
σκήπτω» (πβ. Ιπποκρ. Ἐπιδημ. 6.8: τῶν ἐπιδημε- 
ουσέων νούσων οἱ τρόπο). 
ΣΥΝΘ. επιδηµιο-λογία (λόγ. [1887], µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ὀρίαόγηιο/οσ!β). 


επιδιδυµίδα 
« ελνστ. ἐπιδιδυμίς, -ἶδος (ήδη στον ιατρό Γαληνό, 
όπου δηλώνει τον σχηματισμό που βρίσκεται πίσω 
από τους όρχεις και στον οποίον αποθηκεύεται το 
σπέρμο) « ἐπι- « αρχ. δίδυμ(ος) (βλ.λ.)« παραγ. τέρ- 
μα -ίς Ηλ. μεταφέρθηκε ως σνατοµικός όρος σε ξέν. 
γλώσσες, π.χ. αγγλ. βρἰαἰαγπηίς, γαλλ. ἑρίσίάγιπε κ.ά. 


επιδίδω 

ΕΤΥΜ. - µεον. ἐπιδίδω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. ἐπιδί- 
δωμι - ἐπι- « δίδωμι (βλ.λ. δίνω), πβ. κ. ανα-δίδω, 
δια-δίδω, παρα-δίδω. Βλ. κ. επίδομα, επίδοση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «δίνω επιπλέον» - αρχ. σημ. 
«δίνω (ως προίκα) σε κάποιον» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. 
Ποιδ, 8.5: ἐπιδίδωμι δὲ αὐτῇ ἐγὼ καὶ φερνὴν Μηδίαν 
τὴν πᾶσον) - ἠδη αρχ. σημ. «προχωρώ, αυξόνω, 
εξοπλώνομαι» (πβ. Θουκ. Ίστ. 7.8: ὁ δὲ Νικίας 
αἰσθόμενος τοῦτο καὶ ὁρῶν καθ’ ἡμέραν ἐπιδιδοῦσαν 
τήν τε τῶν πολεμίων ἰσχὺν καὶ τὴν σφετέραν ἀπορίαν) 
-» ήδη ελνστ. σημ. «ασχολούμαι συστηματικά (µε κά- 
τι)» (πβ. Ώριγ. Ἐκλογ. Ψαλμ. 17.121: ὁ δὲ ἐπιδιδοὺς 
ἑαυτὸν ἑρμηνείᾳ νόμου, διηγήσει προφητῶν [...] κα- 
τατρυφᾷ τοῦ Κυρίου) -- ελνστ. σημ. «παραδίδω (επ|- 
σημα) στα χέρια κάποιου» (Κ.Δ. Πρόξ. 15,50: καὶ συ- 
ναγαγόντες τὸ πλῆθος ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν). 


επιδικάζω :» δικάζω 
επίδικος » δίκη 


επιδιώκω 
«αρχ. ἐπιδιώκω [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., Πβ. Θουκ. Ίστ. 
5.65.5; ἀποδιδράσκοντας οὐδεὶς ἐπιδιώκει], αρχική 
σημ. «καταδιώκων» - ἐπι- - διώκω (βλ.λ.), πβ. κ. κα- 
τα-διώκω, Από την ελνστ. εποχή το ρ. απέκτησε επί- 
σης τη σημ. «αναζητώ, επιζητώ» (πβ. Γρηγ. Ναζιανζ, 
Περὶ εὐταξ. 36.188: τί τὰ μεγάλα καὶ οὐκ ἀσφαλῆ 
κέρδη τῆς θαλάσσης ἐπιδιώκεις). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιδίωξη « ελνοτ. ἐπιδίωξ-ις. 


επιδοκιµάζω 
« επ|- : δοκιµάζω, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. αρ- 
ῥπουνει, ΠΒ. κ. απο-δοκιμάζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιδοκιµα-σία, λόγ. [1840] 
επιδοκιµασ-τικός, λόγ. [1871]. 


επίδομα 
« ελνστ. ἐπίδομα «επιπλέον χορήγημα», από θ. τού 
αρχ. ἐπιδίδωμι (βλ.λ. επιδίδω). 


επίδοξος 
«αρχ. ἐπίδοξος [δη στον Πίνδαρο, 6ος / δος αι. 
π.Χ.] « ἐπί- «« -δοξίος) « δόξα (βλ.λ.), πβ. κ. ό-δοξος, 
ἐν-δοξος. 


επιδόρπιο 
ουσιαστικογ. ουδ. τού ελνστ. επιθ. ἐπιδόρπιος «προς 
χρήση µετά το γεύμα» « ἐπι- - δόρπ[ιον) « αρχ. δόρ- 
πον «απογευματινό φαγητό (κατά τη δύσῃ τού γλί- 
ου)» (ήδη µυκ. ἄσ-ρε-[α, πιθ. θηλ.), ίσως συνδ. µε 
αλβ. ἄαπκὸ «δείπνο». 


επίδοση 

«αρχ. ἐπίδοσις, αρχική σημ. «επιπλέον παροχή, Προ- 
σφορά», από θ. τού ϱ. ἐπιδίδωμι (πβ. αρχ. δόσις -- δί- 
δωμι) « ἐπι- « δίδωμι (βλ.λ. δίνω). Από την αρχ. επο- 
κή Πλ. ἐλαβε τη σημ. «ούξησγ, πρόοδος, επιτυχία (σε 
ορισμένο τομέο)» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 7680: ὥστε ἐπίδο- 
σιν μηκέτ’ ἔχειν εἰς τὸ καλλίω τε καὶ φονερώτερα 
γίγνεσθαι τὰ γεγραμμένα). Βλ. κ. επιδίδω, 


επιδοτώ 
« επι- 4 λεξικό επίθημα -δοτώ (βλ.λ. δίνω), πβ. 
Ελνστ, κρησμο-δοτῶ, γνωμο-δοτῶ. Ως σύγχρ. οικο- 
νομικός όρος η λ. αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. ρ. [υπα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιδότη-σπ, απὀδ. τού αγγλ. [ωπαίπα 
επιδο-τήριο, λόγ. [1855]. 


επιδράµω 
υποτ. τού αρχ. αορ. β΄ ἐπέδρομον (απρφ. ἐπιδραμεῖν) 
« ἐπι- κ Θ, ὅραμ-, απὀ µεταπτωτ, βαθµίδα τού |.Ε. 
-αει- «τρέχω, φεύγω», για το οποίο βλ.λ. δρόμος. 
Από την ἴδια ρίζα προέρχεται επίσης το απρφ. αορ. 
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β΄ ἐκ-δραμ-εῖν (οριστική ἐξ-έ-δραμ-ον), απὀ το 
οποίο συνήθως χρησιμοποιείται ο συνοπτικός τύπος 
τής υποτ. ἐκδράμω, -εις, -ει. Βλ. κ. εκδρομή. 


επίδραση » επιδρώ 


επιδρομή 
« αρχ. ἐπιδρομή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἐπι- . 
-δρομίή), Θ. που απαντά επίσης στο αρχ. δρόμος 
(βλ.λ.), καθώς και στο απρφ. δραμεῖν (βλ.λ. αποδι- 
δράσκω), ΠΒ. κ. τα σύνθ. απο-δρομῆ, κοτα-δρομή, 
παρα-δρομή, δια-δρομή, συν-δρομὴ κ.ὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιδροµ-έας, λόγ. [1870]. 


επιδρώ 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἐπιδρῶ (-όω) « ἐπι- « αρχ. δρῶ 
(βλ.λ.), πβ. κ. σντι-δρώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «εκτελώ εξαγνιστικές τελετές» 
-- σύγχρ. σημ. «οσκώ επιρροή» (απὀδ. των γαλλ. Ιπ- 
βυει, ἱπῃιεποεί). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επίδρα-ση, λόγ. [1854], « επιδρώ, πβ. κ. ὅρω - 
δράση, αντί-δραση 
επιδρασ-τικός « επιδρασ- (επιδρώ) : παραγ. τέρ- 
μα -τικός (πβ. κ. ὅρω -- ὅρασ-τικός), µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. ἱπῃωεπίίαι. 


επιεικής 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιεικής « ἐπι- - 0. εικ-, το οποίο απο- 
ντά επίσης στο ουσ. εἰκ-ών, -όνος (βλ.λ. εικόνα). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αρµόζων, ταιριαστός, κατάλλη- 
λος» {πβ. οµπρ. φρ. ὡς ἐπιεικὲς «ὅπως αρμόζει, 
όπως εἰναι κατάλληλο») -" αρχ. σημ. «λογικός, δίκοι- 
ος» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 2.22: ἡ δὲ τρίτη τῶν ὁδῶν πολλὸν 
ἐπιεικεστότη ἐοῦσα μόλιστα ἔψευσταὴ -» ήδη αρχ. 
σημ. «πράος, ήπιος, μετριοπαθής» (πβ. Αριστ. Ἠθ. 
Εὐδήμ. 12448: φίλον μὲν σφόδρα ποιῶν ἐπιεικῆ δὲ 
ἠρέμα). 


Επίζηλος -» ζῆλος 
επιζήµιος -» ζημία 
επιζητώ - ζητώ 
επιζώ -» ζω 


Επιζωοτία «λοιμώδης ἡ παρασιτική ασθένεια κατοι- 
κιδίων» 
λόγ. [1840], - επι- - ελνστ. ζωότίης) «ζωική φύση» 
΄ παραγ. τέρμα -ία, µεταφορά τοῦ ελληνογενούς 
γαλλ. ἐριζοοῖ!θ. 


απίθεµα - επιθέτω 


επίθεση 
«αρχ. ἐπίθεσις «τοποθέτηση -- ἐφοδος, εφόρµπση» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 4.4.22: 
ἐδόκει αὑτοῖς ἀπιέναι τὴν ταχίστην ἐπὶ τὸ στρατόπε- 
δον, μή τις ἐπίθεσις γένοιτο τοῖς κατολελειμμένοις], 


από θ. τού ρ. ἐπιτίθημι (βλ.λ. επιτίθεμαὶ), πβ. αρχ. τί- 
θημι -- θέσις, κατά-θεσις, σύν-θεσις. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επιθετικός « αρχ. ἐπιθε-τικὀς «έτοιμος να επιτεθεί 
-- τολμηρός» [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. στον Ξενοφώντα] « 
ἐπιτίθημι ’ ἐπιτίθεμαι (ο γραμμ. όρος «σχετικός µε 
επίθετο, αυτός που βρίσκεται σε θέση επιθέτου» εἰ- 
ναι ελνστ.) 

επιθετικ-ότητα, λόγ. [18986], « επιθετικ(ός) » πα- 
ρογ. τέρμα -ότητα, 


επίθετο 
« αρχ. ἐπίθετον, ουσιαστικοπ, ουδ. τού επιθ. ἐπίθετος 
«πρόσθετος», που αποτελεί ρηµατ. επίθ. τού ἐπιτίθη- 
μι (βλ.λ. επιτίθεμα!). 


Η λ. ἐπίθετον χρησιμοποιείται ὡς γραμματικός 
όρος ήδη απὀ τον Αριστοτέλη (Ῥητορ. 14080: τὸ 
δὲ ὀνόματα τὸ διπλᾶ καὶ [τὰ] ἐπίθετα πλείω καὶ τὰ 
ξένα μόλιστα ἁρμόττει λέγοντι παθητικῶς), εκφρά- 
ζοντας την αντίληψη ότι τέτοιες λέξεις λειτουργούν 
ως προσδιορισμοί ἡ χαρακτηρισμοί και, ὡς εκ τού- 
τοι, ἐπι-τίθεντοι (τίθενται επάνω, πβ. κ. ἐπί-ρρημα) 
στα κατ᾿ εξοχήν ὀνόματα, δηλ. στα ουσιαστικά. Την 
ἴδια αντίληψη, εξόλλου, αποτυπώνουν οι φρ. ἐπί- 
θετον ὄνομα και ἐπιθετικὸν ὄνομα, που συναντούμε 
σε γραμμοτικούς τής ελνοτ. εποχής, καθώς και ο 
ὑστερολοτινικός όρος αα]αεέίνυς (- λατ. ϱ. ασ[α- 
οἷο «ρίχνω - τοποθετώ επάνω ἡ επιπλέον»), από 
τον οποίο προέκυψαν οι όροι διαφόρων γλωσσών 
για το «επίθετο», π.κ. γαλλ. ασ[εσίίνε, αγγλ. σα[ες- 
νε, Ἡ λ. συνέπεσε μερικώς µε το αρχ. ἐπώνυμον, 
το οποίο επίσης δήλωσε τη γραμματική κατηγορία 
τού επιθέτου, όπως φαίνεται σε σχόλια των γρομ- 
ματικών (π.χ. Ἐπώνυμόν ἐστι τὸ ὡς ἐπιθετικῶς λε- 
γόμενον ὄνομα μετὰ κυρίου μόνου κατὰ μιᾶς οὐσίας 
τιθέμενον). Στη σύγχρονη εποχή πλ. απέκτησε επ|- 
σπς τη σημασία «επώνυμο» αποδίδοντας εν μέρει 
το γαλλ. 5ΗΓΠΟΠΙ. 


επιθέτω 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. ἐπιτίθημι «Θέτω επάνω, προ- 
σθέτω -- επιβόλλω» «ἐπι- : τίθημι, για το οποίο 
βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επίθεµα «αρχ. ἐπίθε-μα «κάλυμμα -- ἐμπλαστρο» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ἐπιτίθημι, πβ. 
αρχ. τίθημι - θέμα. Βλ. επίσης επίθηµα. 


επιθεωρώ 
«αρχ. ἐπιθεωρῶ (-έω) «εξετάζω λεπτομερώς, πα- 
ρατηρώ επακριβώς» [ἠδπ τον 5ο αι. π.Χ. στον ΙΠΠΟ- 
κρότη] « ἐπι- - θεωρῶ (βλ.λ.), πβ. κ. ανα-θεωρώ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιθεώρηση « ελνστ, ἐπιθεώρη-σις «εποπτικὀς 
έλεγχος» - Οἱ σημ. τού περιοδικού και τού θεατρι- 


Τσ Ὀμόρτυρος τύπος | «προέρχεται οπὀ | 3 1 τρέπεται σε | ---: σημοσιολογικό στάδιο | {Ι: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


επιθήλιο 478 επί κεφαλής 


κού εἶδους καταγράφονται στην Ελληνική τουλόχι- 
στον από το 1894 και οφείλονται σε επίδρ. τού γαλλ. 
ενυε 

επιθεωρη-τής, λόγ. [1840], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ἰπ6ρἑοΐβυγ 

επιθεώρπσι-ακός. 


επιθήλιο «στρώμα κυττάρων που αποτελούν ιστό» 
λόγ. [1844], - επι- » -θήλ(ιο) « αρχ. θηλή (βλ.λ.), µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. ερ] Παί{πῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιθηλίω-μα, λόγ. [1876], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς νλατ. ερ γεΙίοπα, 


επίθηµα 
« αρχ. ἐπίθημα «επικόλυμμα, σκόπασµα» [ἠδη στον 
Όμηρο, πβ. Ἰλ, Ω 228: φωρισμῶν ἐπιθήματα κάλ᾽ 
ἀνέῳγεν] (µε µτγν. τύπο ἐπίθεμα), από θ. τού ρ. ἐπι- 
τίθημι «θέτω επάνω, προσθέτω», για το οποίο βλ.λ. 
θέτω, τίθεμαι. Η γλωσο. σημ. οφείλεται σε απὀδ. τού 
ν.λατ. 5υ[Ἴχυπη. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 


επιθυμώ 
« αρχ. ἐπιθυμῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύλο, δος / 5ος 
αι. π.Χ.] « ἐπι- « -θυμ(ῶ) « θυμός (βλ.λ.), στη βασική 
αρχ. σημ. «ψυχή, καρδιά -- το βαθύτερο εἶναι», οπό- 
τε το σύνθ. ἐπι-θυμῶ θα σήμαινε «θέτω την καρδιά 
μου σε κάτι, θέλω κάτι από καρδιάς», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιθυμία «αρχ. ἐπιθυμ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Θουκ. Ίστ. 2.52.2: ἀλλὰ καὶ νεκραὶ ἐπ᾿ ἀλλήλοις 
ὀποθνῄσκοντες ἔκειντο καὶ [...] περὶ τὸς κρήνας 
ὁπόσος ἡμιθνῆτες τοῦ ὕδατος ἐπιθυμίᾳ] 
επιθυμητός «αρχ. ἐπιθυμη-τός [ἠδη τον 5ο αι. 
Γ.Χ.], ρηµατ. επίθ. τού ἐπιθυμῶ (-έω) 
επιθυµητικός « αρχ. ἐπιθυμη-τικός. 
ΣΥΝΘ. αν -επιθύμητος (ελνστ.). 


επίκαιρος 
«αρχ. ἐπίκαιρος [ήδη στον Πίνδαρο, δος / 5ος οι. 
π.Χ., Πυθ.. 4.270: ἱατὴρ ἐπικαιρότοτος] « ἐπί- « και- 
ρός (βλ.λ), πβ. κ. έγ-καιρος, παρά-καιρος, Πρόσ- 
καιρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επικαιρ-ότητα, λόγ, [1888], 


επικαλούμαι «προβόλλω ὡς επιχείρημα - ζητώ 
βοήθεια» 
«αρχ, ἐπικολοῦμαι, μέο. τύπος τού ἐπικαλῶ (-έω) 
«ζητώ, αιτώ (ως βοπθό ἡ μάρτυρα)» [ἠδη ομηρικού] 
- έπι- « κολῶ (βλ.λ), πβ. κ. απο-καλώ, µετα-καλώ, 
προ-καλώ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επίκληση «αρχ. ἐπίκλη-σις [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Χ 
506: Ἀστυάναξ, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέοιισιν] « ἑπι- 
καλῶ (-έω), πβ. αρχ. καλῶ -- κλῆσις. 


επικαλύπτω -; καλύπτω 


επικαρπία 
«αρχ. ἐπικαρπία εεισόδηµα απὀ καλλιέργεια 
ἡ βοσκή» « ἐπι- « καρπ(ὀς) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επικαρπούμαι, λόγ. [1858], µεταφρ, δάνειο από 
αγγλ. υδυ/[ιοῖ, Πβ. κ. µεσν. ἐπικαρπῶ «αποκομίζω 
(κέρδος ἡ όφελος)» 
επικαρπω-τής, λόγ. [1851], « επικαρπω- (επικαρ- 
πούμαι) κ πορογ. τέρμα -τής. 


επικατάρατος 
« ελνσι. ἐπικατάρατος, ρηµατ. επίθ. τού ἐπικα- 
τσρῶμαι (-άο-) « ἐπι- - αρχ. καταρῶμαι (βλ.λ. κατά- 
ρα). 


επίκειται «αναμένεται» 
«αρχ. ἐπίκειται, γ΄ πρόσ. τού ρ. ἐπίκειμαι «τίθεμαι 
επάνω -- επιπίπτω, ασκώ πίεση» (χρπσιμοποιήθηκε 
ως ποθ. τού ρ. ἐπιτίθημι) « ἐπί- κεῖμαι (βλ.λ.), πβ. κ. 
πρό-κειτοι, ἐγ-κειτσι. Ἠδη απὀ την αρχ. γλὠσσο εµ- 
φανίζεται η σημ. «επαπειλείται, επικρέµαται», που 
αρχικώς είχε µόνο δυσμενή κροιά (πβ. Αντιφ. Τετραλ. 
Γ᾽ 4.7: τῷ μὲν γὰρ ὄρξαντι πανταχοῦ μεγάλα ἐπιτίμια 
ἐπίκειται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επικείµενος, µτκ. ενεστ. τού ορκ. ἐπίκειμαι. 


επίκεντρο 
ουδ, τού ελνστ. επιθ. ἐπίκεντρος « ἐπί- « κέντρον 
(βλ.λ.). Σε αστρονομικά και αστρολογικά κείµενα τής 
Ελνστ. εποχής συναντούμε τη σημ. «κεντρικός -- εὐ- 
ρισκόµενος στο κεντρικό σηµείο που ισαπέχει απὀ τα 
σημεία τής περιφέρειας» (πβ. Κλαυδ. Πτολ. Τετρά- 
βιβλ. 4.5: καὶ ἐᾶν μὲν οἱ δορυφοροῦντες ἀστέρες ἥτοι 
ἐπίκεντροι καὶ αὐτοὶ ὦσιν ἣ πρὸς τὸ ὑπὲρ γῆν κέντρον 
συσχηματίζωνται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επικεντρώνω « ελνστ. ἐπικεντρ-οῦμοι (-όο-) «κα- 
ταλαμβόνω καίριο σηµείο» (ὀρ. τής Αστρονομίας) 
επικέντρωση «ελνστ. επικέντρω-σις «κατοχή κε- 
ντρικού σημείου» « ϱ. ἐπικεντρ-οὔμαι (-όο-). 


επικερδής 
- ελνστ. ἐπικερδής « ἐπι- « αρχ. κἑρδίος) (βλ.λ) : 
Παρογ. τέρμο -ἠς. 


επί κεφαλής 

- Ελνοτ. φρ. ἐπὶ κεφαλῆς «στο κεφάλι» «ἐπί « γεν. 
πτώση τού αρχ. ουσ. κεφαλή. Η φρ. χρησιμοποιείται 
ἤδη την ελνστ, εποχή δηλώνοντας αρχηγική θέση ἡ 
πγεσία (πβ. Ευσεβ. Εὐαγγ. Ἀποδ. 8.1.71: κατέστησάν 
τε ἐπὶ κεφαλῆς αὐτῶν ὄρχοντες ἐθνῶν: μεσον. Ἄννα 
Κομν. Άλεξ. 15.6: ἐπὶ κεφαλῆς μὲν αὐτὸς εἰστήκεῦ. Η 
σύνταξῃ τής φρ. µε γενική πτώσγ οφείλεται σε επίδρ. 
τού γαλλ. βη ἰ6{ε αε... 


{Ε.: Νδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βκἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


επικεφαλίδα 480 επικρατώ 


Η στερεότυπη φράση επί κεφαλής παραμένει 
όκλιτη, ανεξάρτητα οπό τον όρο που προσδιορίζει. 
Για να αποφεύγονται λάθη όπως “οι/τους επικεφα- 
λείς, "τον επικεφαλή, "τού επικεφαλούς, εἶναι προ- 
τιμότερο να διατηρείται ο χωρισμός τής φράσης σε 
δύο λέξεις. Ποραδείγματα: Οι επί κεφολής των κοι- 
νοβουλευτικών ομόδων -- Το επί κεφαλής αεροσκά- 
φος σε πολεμικό σχηματισμό -- Ό ρυθμὀς τοῦ επί κε- 
φαλής δρομέα κ.ά. 


επικεφαλίδα 
« λόγ. [1882] ἐπικεφολίς, -ἰδος « ἐπι- -- κεφαλίίς, 
-ἰδο) - αρχ. κεφαλή (βλ.λ.), µεταφρ. δόνειο από γαλλ. 
επ-[ξῖα, διαφ. απὀ το µεον. ἐπικεφαλίς, -ἴδος «το 
άνω τµήµα μοχλού ἡ άξονα». 


επικήδειος -» κηδεία 

επικπρύσσω - κήρυκας 
επικίνδυνος - κίνδυνος 
επίκληση -» επικαλούμαι 


επικλινής «κεκλιμένος, κατηφορικός» 
« αρχ. ἐπικλινής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Θουκυδί- 
δη] - ἐπι- - ρ. κλίνίω) (βλ.λ) » παραγ. τέρμα -ἠς. 


Επίκοινος -» κοινός 


επικοινωνώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπικοινωνῶ (-εω) [ήδπι τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα, πβ. Γοργ. 4645.1-5: ἐπικοινωνοῦσι 
μὲν δὴ ὀλλήλαις, |...] ἥ τε ἰατρικὴ τῇ γυμναστικῇ καὶ ἡ 
δικαιοσύνη τῇ νομοθετικῇ] - ἐπι- -- κοινων(ῶ) «συµ- 
μετέχω» «κοινωνός (βλ.λ), πβ. κ. συγ-κοινωνώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχικῇ σπμ. «έρχομαι σε επαφή, σε σχέση µε 
κάτι» σύγχρ. σπμ. «μεταδίδω μήνυμα, πληροφορία 
ἡ ονταλλάσσω γνώσεις, σκέψεις κ.λπ. µε κάποιον» 
(µε επἰδρ. των γαλλ. σοπιπηυπίαυθτ. αγγλ. σοπηπηυη!- 
σσῖθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επικοινωνία «αρχ. επικοινων-ία «αμοιβαία σχέση» 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Πλότωνα, πβ. Σοφ. 2524.2- 
3: ΤΙ δ᾽, ἂν πόντα ὀλλήλοις ἑῶμεν δύναμιν ἔχειν ἐπι- 
κοινωνίας;] (µε σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. σοπηπηώ- 
πἱοσίίοπ) 
επικοινωνι-ακός « επικοινωνί(α) « παραγ. τέρμα 
-ακός. 
ΣΥΝΘ. επικοινωνισ-: επικοινωνιο-λόγος, επικοινω- 
νιο-λογία, επικοινωνιο-λογικός. 


επικολλώ - κόλλα 


Επικονίασπ «µεταφορά τὴς γύρης στον ύπερο για 
την σναπαρογωγή τού φυτού» 
λόγ. [1890], « ελνστ. ἐπικονιῶ {-άω) «ασβεστώνω 
(µε κονίομα)» « ἐπι- « αρχ. κονιῶ (-όω) « κόνις 


«σκόνη -- κονία» (µε τούτιση τής κόνεως προς τῃ γύ- 
ρη), απὀδ. τού γαλλ. ρο[[πὶδαίίοπ (παλοιότ. ροί/!πα- 
τοπ). 


επικοντιστής «αθλητής τού όλµατος επί κοντώ» 
φροστικὀ σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συ- 
νορπαγή) τής συνεκφοράς επί κοντώ (βλ.λ. κοντάρι) 
µε παραγ. τέρμα -ιστής. 


επικός -» έπος 


επίκουρος 
« αρχ. ἐπίκουρος «βοηθητικός, ενισκυτικός» [ήδη 
ομηρικό] (αρχικά στροτ. ὀρος) « "ἐπί-κορσος, ίσως « 
ἐπί- -- 8. "κορσ-, για το οποίο εικόζεται ότι συνδ. µε 
λατ. ευπο «τρέχω (προς βοήθεια)» (« "Κγοδ-, πβ. 
γαλλ. οουπήὴ, κελτ. σαπο5 «ἁρμα» (βλ.λ. κάρο), αρχ. 
γερμ. "Πυτ6-απη- (5 αγγλ. Ῥογ5ε εἰππος») κ.ά, Κατ 
άλλη άποψη, το αρχ. ἐπίκουρος πρέπει να συνδεθεί 
με το µυκ. ε-ρί-Κο-ννο και να αναλυθεί "ἐπί-κορξ-ος, 
συνδεόµενο µε το |.Ε. "Κθ'- «αυξάνω», πρόγµα που 
θα του οπέδιδε αρχική σημ. «νεαρός άνδρας στο 
στάδιο τής ανάπτυξης» (βλ.λ. κούρος). Ὁ όρος επί- 
κουρος καθηγητής αποτελεί µεταφρ. δάνειο απὀ 
αγγλ. αξςἰςίσηῖ ργο[β550-. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επικουρία « αρχ. ἐπικουρ-ία «βοήθεια, συνδρομή, 
βοηθητική δύναμη» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
π.Χ., πβ. Πέρσ 751: ὦ πόποι κεδνῆς ἀρωγῆς κὀπι- 
κουρίας στροτοῦ] 
επικουρικός « αρχ. ἐπικουρ-ικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Θουκυδίδη µε στροτιωτική σημασία, Ἴστ. 
8.28.5: ἀποστέλλουσι πεζῇ μέχρι Ἐρυθρῶν ἔχοντα τὸ 
παρὰ Ἁμόργου ἐπικουρικόν] 
επικουρικ-ότητα, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 5υῦ- 
οἰσϊστίϊγ 
επικουρώ « αρχ. ἐπικουρ-ῶ (-έω) «έρχομαι ως βο- 
πθὀς ἡ σύμμαχος, προσφέρω ενίσχυση». 


επίκρανο 
«αρχ. ἐπίκρανον «κεφαλόδεσµος -- κιονόκρανο, επί- 
στεµµα πεσσού» « ἐπί- » κράν(ον) (βλ.λ. κράνος), 


επικρατώ 
- αρχ. ἐπικρατῶ (-έω) «εξουσιάζω -- υπερισκύω» 
[ἠδ ομηρικό, πβ. Ἰλ. Κ 214: ὅσσοι γὰρ νήεσσιν ἐπι- 
κρατέουσιν ἄριστοι] « ἐπι- « κρατῶ (βλ.λ), πβ. κ. δι- 
α-κρατώ, παρα-κρατώ, συγ-κρατὠ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επικράτηση « αρχ. ἐπικρότη-σις «κυρίευσῃ -- υπε- 
ρἰσχυση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Θουκυδίδη] 
επικράτεια « σρχ. ἐπικρότ-εισ «κυριότητα, κυριαρ- 
χία - περιοχή ασκήσεως τής κυριότητας» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, πβ. Ἱέρ. 6.15.5: πρὶν ἂν 
ἔξω τῆς τούτου ἐπικρατείας γένηται] « ἐπικρατ-ῆς. 
Ορισμένοι ὀροι αποτελούν µεταφρ. δάνεια, όπως 
Συμβούλιο τὴς Επικρατείας (γαλλ. Οοπςεί! Έτσι), 
βουλευτής επικρατείας (γαλλ. αέρμιέ α ὁῑσι) 


"- σμάρτυρος τύπος | --- προέρχεται από | » τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | ΠΒ. : (πορόβολε) 


επικρέµαται 481 επιλέγω 


επικρατών «αρχ. ἐπικρατῶν, µτκ. ενεστ. τού ἐπι- 
κρατῶ (-έω), µε περαιτέρω σύγχρονη σημασιολ. 
επίδρ. τού αγγλ. ρτεναίεπί 

επικρατέστερος «αρχ. ἐπικρατέσ-τερος, συγκρ. 
βαθμός τού επιθ. ἐπικρατ-ής. 


επικρέµαται «επαπειλείταιν 
γ΄ πρόσ. τού αρχ. ἐπικρέμαμαι, μέσο. τύπου τού ρ. 
ἐπικρεμόννυμι «κρεμώ -- επίκειµαι» « ἐπι- « κρεμόν- 
νυμι, για το οποίο βλ.λ. κρεμώ. 


επικρίνω 
«αρχ. ἐπικρίνω «αποφοσίζω, εκφέρω κρίση, δικά- 
ζω» [δη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] « ἐπι- » 
κρίνω (βλ.λ), πβ. κ. κατα-κρίνω, προ-κρίνω, συγ- 
κρίνω. Η σύνδεση τής λ. µε την ἐκδοση δικαστικής 
απόφασης συνέτεινε ὥστε να λάβει κυρίως αρνητική 
σημ. «κατακρίνω, εκφρόζω δυσμένεια». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επίκρισῃ « ελνστ. ἐπίκρι-σις «προσδιορισμός - κρί- 
ση» 
επικριτής - ελνστ. ἐπικρι-τής «κρπής, διαιτητής» (η 
σηµερινή σημ., λόγ. [1856], κατ’ αναλογίαν προς το 
ρ. επικρίνω) 
επικριτικός « ελνστ. ἐπικριτ-ικός «επιβεβαιωτικός, 
καθοριστικός» 
επίκριµα « ελνστ. ἐπίκρι-μα «απόφαση, προσταγή», 
απὀδ, τού λατ. σεστείυπη «ψήφισμα, διάταγμα». 


επικροτώ «εγκρίνω, επιδοκιµάζω» 

«αρχ. ἐπικροτῶ (-έω), αρχικώς «θορυβώ, χτυπῶ µε 
κρότον, « ἐπι- « κροτ(ῶ) « κρότος (βλ.λ.). Κατά την 
Ελνστ. εποχή Πλ. συναντάται επίσης µε τη σημ. «Χει- 
ροκροτώ επιδοκιµαστικά» (πβ. Επικτ. Διατρ. 4.1.108: 
τῶν συνεορταζόντων δεῖται, τῶν συγχορευόντων, ἵν᾽ 
ἐπικροτῶσι μᾶλλον, ἐπιθειόζωσιν, ὑμνῶσι δὲ τὴν 
πανήγυριν). 


επικρούω 
«αρχ, ἐπικρούω «χτυπώ καρφί, σφυροκοπώ -- επι- 
κροτών « ἐπι- « κρούω (βλ.λ), πβ. κ. παρσ-κρούω, 
προσ-κρούω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επίκρουση « ελνοτ. ἐπίκρου-σις «κρούση δύο αντι- 
κειμένων» -” µεσν. σημ. «εξέταση ασθενούς µέσω 
Ψπλαφήσεως» (πβ. Παύλ. Ιατρ., 7ος αι. μ.Χ., Ἐπιτομ. 
ἰστρ. 5.70.1; πρός τε τὴν ἐκ τῶν δακτύλων ἐπίκρου- 
σιν ἦχος τυμπανώδης γίνεται) -- σύγχρ. σημ. «σήµαν - 
ση» (µε περαιτέρω σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. ρε- 
ουδδίοπ) 
επικρουσ-τήρας, λόγ. [1897], « επικρουσ- (επι- 
κρούω) « παραγ. τέρμα -τήρας (πβ. κ. προσκρουσ- 
τήρος), απὀδ, τού γαλλ. ρβγουῖευτ 
επικρουσ-τικός, λόγ, [1859], 


επίκτητος 
«αρχ. ἐπίκτητος «αυτός που αποκτήθηκε επιπλέον ἡ 
ΕΚ των υστέρων» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ξενοφ. 


Άγησ. 1.56.12-15: οὔτε τοὺς ἐπικτήτους ἀντὶ τῶν 
ἀρχαίων φίλων (δέξαιτο ὄν)] « ἐπί- - κτητός, ρηµατ. 
επίθ. τού κτῶμαι (-άο-) «κατέχω, αποκτώ», για το 
οποίο βλ.λ. -κτώ, πβ. κ. κατα-κτώ, (επ)ανα-κτώ, απο- 
κτώ. Ἠδη αρχ. είναι η αντίθεση ἐπίκτητος -- ἔμφυτος, 
αὐτοφυής. 


επικυρώνω 
« µεσν. ἐπικυρώνω «αρχ. ἐπικυρῶ (-όω) [ήδη τον 
5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 5.2.39: ὅτῳ οὖν 
τοῦτα δοκεῖ καλῶς ἔχειν, ἐπικυρωσότω ὡς τάχιστα] - 
ἐπι- : κυρ(ῶ) (βλ.λ. κυρώνω), πβ. κ. κατα-κυρώνω, 
προσ-κυρώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επικύρωσπ «αρχ. ἐπικύρω-σις [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, Ἀθην Πολιτ. 41.5.4: πρὸς τὴν 
ἐπικύρωσιν τῆς χειροτονίας] « ἐπικυρῶ (-όω) 
επικυρωτικός « µεσν. ἐπικυρω-τικός. 


επίκυψπ 
«αρχ. ἐπίκυψις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
« ρ. ἐπικύπτω «σκύβω» « ἐπι- « κύπτω (βλ.λ. σκύ- 


βω). 
επιλαμβάνομαι - λαμβάνω 
επίλαρχος -» (λη 


επιλαχών 
«αρχ. ἐπιλαχών, μτχ. αορ. β΄ τού ρ. ἐπιλαγχάνω 
«κληρώνομοι δεύτερος (ύστερα από άλλον)» (πβ. Αι- 
σχίν. Κοτὰ Κτησιφ. 62: ἐνταῦθ’ εἰσέρχεται βουλευτὴς 
εἰς τὸ βουλευτήριον Δημοσθένης, οὔτε λαχὼν οὔτ᾽ 
ἐπιλαχών, ἀλλ᾽ ἐκ παρασκευῆς πριάμενος) - ἐπι- 
λαγχόνω (βλ.λ. λαχαίνω). 


επιλέγω 
«αρχ. ἐπιλέγω «λέγω κατόπιν ἡ μετά -- διαλέγω, 
εκλέγω» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / δος αι. π.Χ.] « 
ἐπι- . λέγω (βλ.λ.), πβ. κ. αντι-λέγω, δια-λέγω, προ- 
λέγω, συλ-λέγω. Το ουδ. πληθ. ἐπιλεγόμενα (απὀ τη 
μτχ. μέσου ενεστ. ἐπιλεγόμενος) μαρτυρείται ἠδηπ 
στον Αριστοτέλη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιλεκ-τικός, λόγ. [1852], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. φό[εοτί[ 
επίλεκτος « αρχ, ἐπίλεκ-τος «επιλεγμένος, διαλε- 
χτός (συνήθ. γιο στρατιώτες)» [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ξενοφώντα και τον Κτποίο, πβ. Κτπσ. απόση. 
2ς,688,Ε.109.541: Σεμίραμις μετὰ στρατιωτῶν 
ἐπιλέκτων μαχομένη] 
επιλέξ-ιµος « επιλεξ- (επιλέγω) « παραγ. τέρμα 
-ίμος, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5εἰεοιίμίε 
επιλογή « ελνστ. ἐπιλογ-ή, πβ. κ. συλ-λέγω -- συλ- 
λογή. -- Ὁ βιολ. ὀρ. αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. (παΐυ- 
τα|) 56!εοζίοῃ 
επιλογ-έας, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 5εἰβοῖογ 
επίλογος « αρχ. ἐπίλογ-ος «συμπέρασμα, κατοκλεί- 
δα - ολοκλήρωση λόγου ἡ ομιλίας» [ήδη τον 5ο αι. 


ΙΕ: :Ινδοευρωποϊκός | αρκ(αίος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | μεον.- (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θ{ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


επιληπτικός 482 επί μέρους 


π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.27.19-20: κάρτα τε ἡσθῆναι 
Κροῖσον τῷ ἐπιλόγω] (µε ούγχρ. σημασιολ. επίδρ, το 
ελληνογενούς γαλλ. ἐρήσρυε). 


επιληπτικός - επιληψία 


επιλήσμων «αυτός που ξεχνά» 
«αρχ. ἐπιλήσμων, -ονος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπ- 
ποκρ. Περὶ φυσ. 14.16-17; κοὶ γίνοντοι τῶν μὲν πο- 
ρεόντων κακῶν ἐπιλήσμονες, τῶν δὲ μελλόντων 
εὐέλπιδες ἀγαθῶν] « ἐπι- « -λήσ-μων - "λᾶθ- (µε 
παραγ. τέρμα -μων), για το οποίο βλ.λ. λανθάνω, λη- 
σμονώ. 


επιληψία 
« αρχ. ἐπιληψία / ἐπίληψις [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.], απὀ 
θ. τού ρ. ἐπιλαμβόνω (για νόσο) «καταλαμβόνω αιφ- 
γίδια, προσβόλλω» (πβ. αρχ. λαμβάνω -- λῆψις) « 
ἐπι-. λαμβάνω (βλ.λ). Η ασθένεια απεκαλείτο επ|- 
σης ευφημιστικά ἱερὰ νόσος (Πβ. το έργο τού ΙΠΠΟ- 
κράτη Περὶ ἱερῆς νούσου). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιληπτικός « αρχ. ἐπιληπ-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ιπποκράτη ως Ιατρ. ὀρος] « ἐπιλαμβόνω. 


επιλήψιμος «οξιόμεμπτος» 
« ελνστ. ἐπιλήψιμος, από θ. τού αρχ. ἐπιλαμβάνω στη 
σημ. «επιτίθεµαι, συλλαμβάνω;» (τού μέσ. τύπου ὡς 
δικανικού όρου) « ἐπι-« λαμβάνω (βλ.λ.). 


επιλογή - επιλέγω 
επίλογος - επιλέγω 


επίλοιπος 
« αρχ. ἐπίλοιπος « ἑπί- « λοιπὸς (βλ.λ.), πβ. κ. υπό- 
λοιπος. 


επιλόχειος -» λοχεία 
επιλύω -λύνω 


επίµαχος 
«αρχ. ἐπίμαχος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 
4.51.2: ὃ ἦν ἕκ τε θαλάσσης ἀπόκρημνον καὶ ἐκ τῆς 
γῆς ἥκιστα ἐπίμαχον] « ἐπί- « -μαχίος) « 0. τού ϱ. 
μόχομαι (βλ.λ.), πβ. κ. σύμ-μαχος. 


επιµειξία -» επιµιξία 
επιμέλεια - επιμελούμαι 
επιμελής -» επιμελούμαι 


επιμελητής 
«αρχ. ἐπιμελητής [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. Πλάτ. Νόμ. 
7654.4-5: ὁ τῆς παιδείας ἐπιμελητὴς πάσης θηλειῶν 
τε καὶ ἀρρένων] « ϐ. ἐπιμελη- (τού ϱ. ἐπιμελοῦμαι, 
βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -τής, Στην Αρχαιότητα ῃ λ. ἐπι- 
μελητὴς προσδιόριζε διάφορα αξιώματα επιστασίας 
ἡ επίβλεψης, στα οποία συγκαταλεγόταν ο διοικητής 


ἡ κυβερνήτης, ο αρχηγός φυλής, ο επιθεωρητής ἡ 
επιτηρητής εμπορίου, νεωρίου, λιμένα κ.ά, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επιµελητεία « ελνοτ. ἐπιμελητ-εία «το αξίωμα τού 
επιµελητή» (µε περαιτέρω σηµασιολ, επίδρ. απὀ 
γαλλ. (πιεπααποε) 

επιµελη-τήριο. λόγ. [1871] (διαφ. το μεον. ἐπιμε- 
λη-τήριον «σκολείο»). 


επιμελούμαι 
«αρχ. ἐπιμελοῦμοι (-ἐο-) / ἐπιμέλομαι [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Άγησ. 1.21.4-22.1: εἰ αἴσθοιτο 
καταλελειμμένα παιδάρια [..] ἐπεμέλετο καὶ τούτων 
ὅπως συγκομίζοιντό ποι] « ἐπι- » µέλω / -ομαι 
«φροντίζω, μεριμνώ», για το οποίο βλ.λ. μέλει (φρ. µε 
μέλει «με νοιάζει»), μελετώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιμελής «αρχ. ἐπιμελ-ής «αυτός που φροντίζει 
(για κἀποιον/κάτι), προσεκτικός» [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ. 2.6.55: ἐπιμελής τε τῶν 
φίλων εἶ καὶ οὐδενὶ οὕτω χαίρεις ὡς φίλοις ἀγαθοῖς] 
επιμέλεια « αρχ. ἐπιμέλ-εια «φροντίδα -- επιστασία» 
[ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Λάκ, 2010.4-5: κοινῇ 
ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν μειρακίων ἐπιμέλειαν ποιησώ- 
μεθα] 
επιµελημένος - αρχ. ἐπιμεμελημένος, µτκ. παροκ. 
τού ρ. ἐπιμελοῦμσι (-έο-) / ἐπιμέλομαι. 


επίµεµπτος -» μέμφομαι 


επιµμένω 
« αρχ. ἐπιμενω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. 
καναµένω, περιμένω κάπου (στο ἰδιο σημείο)», « 
ἐπι- « µένω (βλ.λ), πβ. κ. ανα-μένω, δια-μένω, Πο- 
ρα-μένω, περι-µένω. Ἠδηι αρχ. εἰναι π σηµερινή σημ. 
«εμμένω στις θέσεις ἡ απόψεις µου, εξακολουθώ να 
επιδιώκω ή να υποστηρίζω κάτι», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιμονή «αρκ. ἐπιμον-ἡ «χρονοτριβή, καθυστέρη- 
ση - σταθερότητα, εμμονή» [ήδγ τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Θουκυδίδη] 
επίµονος - ελνστ. ἐπίμον-ος «αυτός που παραµέ- 
νει, μόνιμος - αυτός που επιμένει» (ήδη αρχ. το 
επίρρ. ἐπιμόνως). 


επιµερίζω «μοιράζω, διανέµω» 
« Ελνστ. ἐπιμερίζω - ἐπι- « αρχ. μερίζω «μοιρόζω, 
χωρίζων» (βλ.λ.), πβ. κ. κατα-μερίζω, παρα-μερίζω, 
συμ-μερίζομοι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιµερισµός « ελνστ. ἐπιμερισ-μός 
επιµερισ-τικός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. σἰοἰτίθι- 
[114 


επί μέρους 
«αρχ. φρ. ἐπὶ μέρους, που απαντά ήδη στον Αριστο- 
τέλη (πβ. Περὶ ψυχ. 4120: δεῖ δὴ λαβεῖν τὸ ἐπὶ μέρους 
ἐφ᾽ ὅλου τοῦ ζῶντος σώματος). 


Στ αμᾶρτυρος τύπος | κ: προέρχεται οπὀ | » 1 τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόρριζο | πβ. : (ποράβαλε) 


επιµετρώ 


επιµετρώ 

«αρχ. ἐπιμετρῶ (-έω) «υπολογίζω, καταμετρώ επι- 
πλέον» « ἐπι- « μετρῶ (βλ.λ), πβ. κ. κατα-μετρώ, 
Προσ-μετρώ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επιµέτρπσπ -« ελνστ. ἐπιμέτρη-σις «τρόπος µέτρη- 
σπς» -» οὐγχρ. νομ. ὀρος «υπολογισμός τής ποινής» 
(λόγ. (1855) 

Επίµετρο « ελνστ. ἐπίμετρ-ον «κάτι που προστίθεται 
για να συμπληρωθεί το μέτρο, προσθήκη» (ήδη 
έκτοτε Π σημ. «συμπλήρωμα λόγου ή κειµένου», πβ. 
Σέξτ. Εµπειρ. Πυρρ. ύποτυπ, 2.194: ἐξ ἐπιμέτρου δὲ 
οὐ χεῖρον ἴσως καὶ ἰδίᾳ περὶ αὐτῶν διαλαβεῖν). 


επιμήκης 
« αρχ. ἐπιμήκης [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
κ ἐπι- 1 -μήκίης) « μῆκος (βλ.λ), πβ. κ. ὄισ-μήκης, 
Προ-μήκης. 


επιμπκύνω «αυξάνω το μήκος ἡ τη διάρκεια» 
« ελνστ. ἐπιμηκύνω « ἐπι- « αρχ. µηκ(ύνω) - μῆκος 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιµήκυν-σῃ, λόγ. [1881]. 


επιμιξία 
τ αρχ. ἐπιμ(ελιξία [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ.], απὀ Β. τού ϱ. 
ἐπιμείγνυμι / -ύω «προσθέτω μείγμα, αναμειγνύω» 
« ἐπι- τ μείγνυμι / -ύω, για το οποίο βλ.λ. μείγμα. Για 
την ορθογραφία 5 ΣΧΟΛΙΩ λ. αναμειγνύω. 


επιμίσθιο -» μισθός 
επιμονή -; επιµένω 


επίµονος - επιµένω 


, 


επίµορτος συνήθ. στις φρ. επίµορτη αγροληψία ' 
καλλιέργεια 
ΕΤΥΜ. «ελνστ, ἐπίμορτος (γῆ) « ἐπί- « -μορτίος) « 
μορτή «αγρομερίδιο, αγροτεµάχιο» « 0. µορ- (µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο αρχ. µείρομαι 
«μοιράζω, -ομα!», βλ.λ. µέρος, μόριο) « ποραγ, τἐρ- 
μα -τή (πβ. κ. όορ-τή). 
ΣΗΜΑΣ. Ὁ γραμματικός τού 2ου οι. μ.Χ. Πολυδεύκης 
είχε δώσει τον ακόλουθο ορισμό: ἐπίμορτος δὲ γῆ 
παρὰ Σόλωνι ἡ ἐπὶ μέρει γεωργουμένη, καὶ μορτὴ τὸ 
μέρος τὸ ἀπὸ τῶν γεωργῶν (Όνομασι. 7.151). Επο- 
μένως, ἐπίμορτος χαρακτπριζόταν η καλλιέργεια 
αγρού µε μίσθωμα που περιελάμβανε µέρος τἠς σο- 
δειάς. 


επιμορφώνω 

κ ελνοτ. ἐπιμορφῶ (-όω), αρχικἠ σημ. «δίνω µορ- 
φή», - ἐπι- : -μορφ(ῶ) «αρχ. µορφή, πβ. κ. ὄια- 
μορφώνω, συμ-μορφώνω. Η νεότ. σημ. «καταρτίζω» 
οφείλεται σε σηµασιολ, εξέλιξη τού απλού μορφώνω 
(βλ.λ). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επιμόρφωση « μεον. ἐπιμόρφω-σις «κόροξη άλλης 
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επίορκος 


μορφῆς» (η νεότ σημ. κατό την εξέλιξη τού απλού 
μόρφωση) 

επιµορφω-τής 

επιµορφω-τικός. 


επίµοχθος -; μόχθος 


επιμύθιο «επίλογος, συμπέρασμα» 
« Ελνστ, ἐπιμύθιον «πθικὀ δίδαγμα μύθου», ουσια- 
στικοπ. ουδ. τού επιθ. ἐπιμύθιος «αυτὀς που έπεται 
τού μύθου» « ἐπι- « αρχ. μῦθος (βλ.λ.) « παραγ. τἐρ- 
μα -ἰος. 


επίνειο 
«αρχ. ἐπίνειον «ναύσταθµος - παραθαλάσσιος οικι- 
σμός πόλεως, που περιλαμβόνει λιμάνι» [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 1.50.2: καὶ Κυλλήνην τὸ Ἠλεί- 
ων ἐπίνειον ἐνέπρησαν], « ἐπί- « νεῖος / νῄιος (θ. 
"νηξ-), που προέρχεται από το ουσ, ναῦς «πλοίο» 
(βλλ.. 


επινεύω -» νεύω 


επινίκιος 
« αρχ. ἐπινίκιος « ἐπι- κ νίκ(η) (βλ.λ.) » παραγ. τέρμα 
-ἰος, Ἡ φρ. τὰ ἐπινίκια εἶναι ήδη αρχ. (πβ. Πλότ. Συμη. 
1758.10-11; τῇ ὑστεραίᾳ ἢ ᾗ τὰ ἐπινίκια ἔθυεν αὐτός 
τε καὶ οἱ χορευταῇ. 


επινοώ 
«αρχ. ἐπινοῶ (-έω) [ἠδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Θουκ. 
Ἰστ. 1,70.2: οἱ μέν γε νεωτεροποιοὶ καὶ ἐπινοῆσαι 
ὀξεῖς καὶ ἐπιτελέσαι ἔργῳ ἃ ὃν γνῶσιν] - ἐπι- « νοῶ 
« νοῦς (βλ.λ), πβ. κ. κατα-νοώ, παρσ-νοώ, υπο-νοώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επινόπσῃ - ελνστ. ἐπινόη-σις 
επινόπµα «αρχ. ἐπινόη-μα [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον 
Ιπποκράτη, πβ. Περὶ ἄρθρ. 42.10-11: τὸ μὲν γὰρ 
ἐπινόημα ἀρχαῖον, καὶ ἐπαινέω ἔγωγε σφόδρα τὸν 
πρῶτον ἐπινοήσαντο] 
επινοπτής « ελνστ. έπινοη-τής 
επινοητικός - ελνοτ. ἐπινοη-τικός 
επίνοια «αρχ. ἐπίνο-ια «σκέψη, σχεδιασμός - 
εφευρετικότητα» « ἐπινοῶ (-έω), Πβ. κ. µετα-νοώ -- 
μετά-νοια, υπο-νοώ -- υπό-νοια 
επινοπτικ-ότητα, λόγ. [1880], « επινοητικ(ὀς) : 
παραγ, τέρμα -ότητα. 


επίορκος «αυτός που καταπατεί τον όρκο του» 
«αρχ. ἐπίορκος [ήδη ομηρικό] «ἐπί- (βλ.λ. επῇ 4 
ὅρκος. ΟΙ μελετητές ερμηνεύουν το σύνθετο ως 
φραστικὀ από τη συνεκφορά ἐπὶ ὅρκω / ἐφ᾽ ὅρκῳ 
βάς «αυτός που καταπατεί τον όρκο» ἡ αποδίδουν 
στην πρόθεση εναντιωµατική σημ., ὅπλ. ἐπίορκος 
«κατά / εναντίον τού όρκου». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιορκία «αρχ. ἐπιορκ-ίσ [ήδη τον 5ο αἱ. Π.Χ.] 
επιορκώ « αρχ. ἐπιορκ-ῶ (-έω). 
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επιούσα 


επιούσα «π επόμενη πµέραν 
«αρχ. ἐπιοῦσα (ενν, ἡμέρα / νύξ, φρ. που απαντούν 
ἠδῃ στον Θουκυδίδη), ουσιαστικογι.. θηλ. τής μτχ. 
ἐπιών, -όντος «επόμενος» τού ρ. ἔπειμι «επέρχομοι, 
ακολουθώ» (βλ.λ. ιόν, εισιτήριο). 


επιούσιος 
« ελνστ. ἐπιούσιος (ενν. ἄρτος) « αρχ. ἐπιοῦσία) 
(βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -ἰος. Το επίθ. πρωτοαπαντά 
στην Κ.Δ. ὡς παράκληση τής Κυριακής Προσευχής 
(Ματθ. 6,11: τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
σήμερον). 


επίπασῃ «πασπάλισµα» 
λόγ. [1885], « Θ. επιπα- (τού αρχ. ἐπιπάσσω « ἐπι- ε 
πόσσω / -ττω «πασπολίζω, ραίνω», για το οποίο 
βλ.λ. παστός) « παραγ. τέρμα -σις / -ση. 


επίπεδος 
«αρχ. ἐπίπεδος [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Ξενοφ. Έλλ. 
7.1.29: κωρίον ἐπίπεδον] « ἐπί- : Θ. πεό- τού αρχ. 
πέδον «έδαφος» (βλ.λ. πεδίο, πεδιάδα) « παραγ. τέρ- 
μα -ος, πβ. κ. ισό-πεδος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επίπεδο, ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. ἐπίπεδος 
-- Ορισμένες σημ. (ιδίως «στάδιο, βαθμίδα σε ορι- 
σμένῃ κλίμακα» ἡ η γενική επιπέδου «για κάτι / κά- 
ποιον που υπερβοίνει τον µέσο ὁρο, που είναι ανώ- 
τερος, εξαιρετικός») αποτελούν απὀδ. των αγγλ. Ιεν- 
εἰ, γαλλ. πίνεαι, 
ΣΥΝΘ. επιπεδο-: επιπεδο-γράφηση (λόγ. [1859}), 
επιπεδο-γραφία (λόγ. [1797], µεταφρ. δόνειο), επι- 
πεδο-γράφος (µεταφρ. δάνειο) -- Επιπεδο-μέτρηση 
(λόγ. [1890}), επιπεδο-μετρία (λόγ. [1812], μεταφρ. 
δόνειο) κ.ᾱ. 


Η λέξη επίπεδο είναι ουσιαστικοποιημένος τύπος 
τού επιθέτου επίπεδος, το οποίο αρχικά αναφε- 
ρόταν σε κάτι που βρισκόταν επἰ τού εδάφους, 
όπως φαίνεται και στα συνθετικό ἐπί « πέδον 
«έδαφος» ἰπικ. ἐπίπεδος σηκός, τμήμα αρχαίου 
ναού). 

Η ουσισστικοποιηµένῃ χρήσῃ τής λέξης απαντά 
ήδῃ στον Πλάτωνα (στον Θεαίτητο), ο οποίος σκο- 
λιόζοντας µια φρόσῃ τού Πινδάρου οναφέρει ότι η 
διάνοια πετάει παντού, τᾶς τε γᾶς ὑπένερθε καὶ τὰ 
ἐπίπεδα γεωμετροῦσα, οὐρανοῦ θ' ὕπερ ἀστρονο- 
μοῦσα («και κάτω από τη γῃ μετρώντας την επιφά- 
γειά της και πάνω από τον ουρανό μελετώντας τα 
άστρα»). Ὁ οὐσιαστικοποιημένος τύπος, που λόγω 
τής σημοσίας του στη γεωμετρία χρησιμοποιήθηκε. 
πολύ στην Ελληνική, σταδιακό δήλωσε είτε την 
Επιφάνεια (π.χ. στον Δημόκριτο: εἰ κῶνος τέµνοιτο 
ἐπιπέδῳ) είτε, την επίπεδη πλευρά/όψη ενός σκή- 
ματος (πβ. τον Σιμπλίκιο, ο οποίος γράφει ότι ο κύ- 
βος έχει «δώδεκα μὲν πλευρὰς ὀκτὼ δὲ γωνίας ἓξ 
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έπιπλο 


δὲ ἐπίπεδα»). Είναι καρακτηριστικἀ κα! όσα σηµει- 
ώὤνει ο σπουδοίος «πολυΐστωρ» Μιχαήλ Ψελλός: οἱ 
μὲν γὰρ παλαιοὶ πᾶσαν ὁπλῶς ἐπιφάνειαν ἐπίπεδον 
καλοῦσιν, ἀδιάφορον γὰρ αὐτοῖς ἐπίπεδον ἢ 
ἐπιφάνειαν λέγειν. 

Μόλις στα νεότερα χρόνια, µε επίδραση ξένων λέ- 
ξεων (π.χ. τής αγγλικής ἱθναί και τής γαλλικής 
π[νθαι)), η λέξη επίπεδο ἀρχισε νο δηλώνει επίσης 
το τμήμα που είναι παρόλληλο προς τον ορίζοντα 
(πικ. σπίτια χτισμένα σε παράλληλα επίπεδα) και απὀ 
εκεί πέρασε στη µετοφορική σημοσία τής «βαθμί- 
δος σε ορίσµένῃ κλίμακα» (π.χ. μορφωτικό επίπε- 
δο). 


επιπεφυκώς «λεπτός υμένας που καλύπτει εσώτε- 
Ρικά το βλέφαρο και τον οφθαλμικό βολβό» 
«αρχ, ἐπιπεφυκώς, -ότος, µτκ. παρακ. τού ρ. ἐπιφύω 
«φύομαι επάνω -- προσκολλώμαι» « ἐπι-  φύω / 
-ομαι (βλ.λ.). Η µτκ. συναντάται στη φρ. ἐπιπεφυκὼς 
ὑμήν / χιτών (τού οφθαλμού) ήδη στον ιατρό Γαληνό 
(2ος αι. μ.Χ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιπεφυκ-ίτιδα, λόγ. [1881], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. σοπ|οποϊζ!ν!τά. 


επίπλαστος 
« ελνστ. ἐπίπλαστος «επολειμμένος -- πλαστός, ψευ- 
δής», ρηµατ, επίθ, τού αρχ. ἐπιπλάσσω / -ττω «επα- 
λείφω» « ἐπι- « πλάσσω (βλ.λ... 


επιπλέον 
«αρχ. φρ. ἐπὶ πλέον (ήδη στον Θουκυδίδη) « ἐπὶ κ 
πλέον (βλ.λ.). 


επιπλέω -; πλέω 


επιπλήττω 
«αρχ. ἐπιπλήττω / -σσω «χτυπώ -- (μτφ.) μαλώνω, 
επιτιµώ» [ήδπ ομπρικό, πβ, Ἰλ. Κ 500: τόξῳ 
ἐπιπλήσσων] «ἐπι- « πλήττω (βλ.λ.), πβ. κ. κατα- 
πλήσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επίπληξῃ «αρχ. ἐπίπληξ-ις [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον 
Ιπποκράτη], 


έπιπλο 
« αρχ. ἕπιπλον (κυρ. πληθ. ἔπιπλα) [ῆδη τον 5ο αι. 
π.Χ.], που παρουσιάζει µεταπτωτ. βοθμίδα τού ρ. 
ἐπιπέλομαι στη σημ. «βρίσκομαι στην επιφόνεια, κι- 
νούμοι - επέρχομαι, πλησιόζω» « ἐπι- : πέλομαι 
(βλ.λ. πόλος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιπλ-ώνω, λόγ, [1889], µεταφρ. δόνειο από γαλλ. 
απηβιιδίθγ 
επίπλω-ση, λόγ. [1885], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
αππειΒΙεγπεῃῖ. 
ΣΥΝΘ. επιπλο-: επιπλο-ποιείο, επιπλο-ποιία, ΕΠΙΠΛΟ- 
ποιός, επιπλο-πωλείο. 


":ομόρτυρος τύπος | -- προέρχεται από | 5: τρέπεται σε { -- σηµασιολογικὀ στόδιο | |! : οµόρριζα | πβ. : (πορόβολε) 


Εφόσον ευσταθεί π σύνδεση µε το ρ. ἐπιπέλομαι 
στη σημασία «κινούμοι», το ουσ. ἔπιπλα ανοφέρε- 
ται προφανώς στα κινητά τ ὑσιοκά στοιχείο εν 
αντιθέσει προς τα Οκίνητα. κατοικίες κ. 
λπ., Με αυτόν τον τρόπο ερμήνευαν τη λέξη γρομ- 
ματικοί όπως ο Πολυδεύκης (2ος αι. μ.χ), που θε- 
ωρεί ἔπιπλο τα ελοφρότερα οποκτήµατα (Όνομαστ. 
10.10; αὐτὸ δὲ τὸ σκεύη κολοῖτ' ἂν ἔπιπλα ἤγουν ἡ 
κούφη κτῆσις, τὸ ἐπιπολῆς ὄντα τῶν κτημότων) και 
Ὁ Παυσανίας (2ος σι. μ.χ), που αναφέρεται στην 
κινητή τους φύση (Ἆτι. 54: ἔπιπλα: τὰ μὴ ἔγγεια 
κτήματα, ἀλλ᾽ ἣ και’ οἶκον κτῆσις ἢ δυναμένη 
πλεῦσαι). Ας σημειωθεί ότι παρόμοια αντίληψη εκ- 
φρόζετοι και σε άλλες γλώσσες, π.Χ. γαλλ. παιδία 
/Ίσπ. τηυθβδε «έπιπλο» - λατ, πηοδ/!5 «κινητός». 


επιπλοκή 
« ελνοτ. ἐπιπλοκή «μπλέξιμο -- περιπλοκή» «αρχ. 
ἐπιπλέκω « ἐπι- - πλέκω (βλ.λ.), πβ. κ. πλέκω -- πλο- 
κή, εµ-πλοκή, συμ-πλοκή. 


επιπολάζω «επιπλέω - εμφανίζομαι συχνό» 
« αρχ. ἐπιπολόζω « επίρρ. ἐπιπολίῆς) «επιφανεια- 
κώς» 1 παραγ. τέρμα -άζω. Βλ.λ. επιπόλαιος. 


επιπόλαιος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιπόλαιος « ἐπιπολή (-ᾱ) «επιφόνεια» 
(χρησιμοποιείται κυρ. η γεν. πτώση ως επίρρ. ἐπι- 
πολῆς «επιφανειακώς») : παραγ. τέρμα -ἰος. Το ουσ. 
ἀπιπολή προέρχεται απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ϱ. ἐπιπέλομαι, στη σημ. «βρίσκομαι 
στην επιφάνεια, κινούμαι -- επέρχομαι, πλησιάζων « 
ἐπι- « πέλομαι (βλ.λ. πόλος). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επιφανειοκός» (ήδη στον ιατρό 
Ιπποκράτη οι φρ. ἐπιπόλαιον δέρµα, ὀστοῦν) -- ἡδη 
αρχ. σημ. (μτφ.) «ελαφρύς, αστόχαστος, απρόσε- 
κτος» (πβ. Δημοσθ. Ἐρωτ. 56: μὴ τὸς ἐπιπολαίους 
ἡδονὸς καὶ διστριβὸς ἀγαπᾶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιπολαιότητα « µεον. ἐπιπολαι-ότης, -ότητος, 


επίπονος -» πόνος 


επίπτωση 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἐπίπτωσις, από θ. τού αρχ. ἐπιπίπτω 
«πέφτω επάνω -- εφορμώ, επακολουθώ» (πβ. αρχ. 
πτῶσις -- πίπτω) « ἐπι- « πίπτω (βλ.λ. πέφτω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πτώση - εφόρµπση» (πβ. 
Πλουτ Συμπόσ. 7400: αἱ δὲ τῶν κλήρων ὁτάκτως δι- 
ασπειροµένων ἐπιπτώσεις τὴν τύχην παρεισάγουσιν' 
Ώλαβ. Ιωσήπ. Ἰουδ. Ἀρχ. 18.519: κατὰ βραχὺ δὲ 
προσῄει χρῄζων αἰφνίδιον ποιεῖσθαι τὴν ἐπίπτωσιν) 
- ελνστ. σημ. «σύμπτωση» (πβ. Ποσειδ. σπόση. 15: 
οὐκ ἐκ προνοίας γίγνοντσι [...] ἀλλὰ κατὰ ἐπίπτωσιν 
καὶ συντυχίαν) -- σύγχρ. σημ. «αρνητικό επακόλου- 
8ο» (µε επίδρ. τού γαλλ. ἱποίσεποε). 


επιρρεπής 
« ελνστ. ἐπιρρεπής «αυτός που παρουσιάζει κλίση, 
ροπή (προς κάτι)» « ἐπι- « -ρρεπ(ἠς) (µε διπλασια- 
σμό τού ορκτικού ῥ- λόγω τής συνθέσεως) - αρχ. 
ῥέπω «κλίνω» (βλ.λ.), πβ. κ. αµφι-ρρεπής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιρρέπεια « ελνστ. ἐπιρρέπ-εια. 


επίρρηµα 
« ελνστ. ἐπίρρημα, αρχική σημ. «το κατόπιν λεγόμε- 
νον (τροχαϊκό ποίημα που απήγγελλε ο κορυφαίος 
τού χορού στην αρχ. κωμωδία μετά την παράβαση), 
« ἐπί- « αρχ. ῥῆμα (βλ.λ.), µε διπλασιασμό τού αρκτι- 
κού ῥ- λόγω τής συνθέσεως. Η χρήση τής λ. ως 
γραμματικού όρου εἶναι ελνστ. και περιλαμβάνεται 
στο Περὶ ἐπιρρήματος τμήμα τής Τέχνης Γραμματικῆς 
τού Διονυσίου τού Θροκός (2ος αι, π.Χ.). 15 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. επίθετο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιρρηµατικός « ελνστ. ἐπιρρηματ-ικός. 


επιρρίπτω 
«αρχ. ἐπιρρίπτω [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. ε 508-10: 
ἥματι τῷ ὅτε μοι πλεῖστοι χαλκήρεα δοῦρα Τρῶες 
ἐπέρριψαν] (µε διπλασιασµό τού ῥ- λόγω τής συνθέ- 
σεως) «ς ἐπι- « ῥίπτω (βλ.λ. ρίχνω), πβ. κ. σπο- 
ρρίπτω, κατα-ρρίπτω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επίρριψη « ελνστ. ἐπίρριψ-ις. 


επιρροή 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπιρροή «ρ. ἐπιρρέω «εισρέω, χύνο- 
μοι» (πβ. κ. ροή -- ρέω, µε διπλασιασµό τού αρκτικού 
ῥ- λόγω τής συνθέσεως) « ἐπι- » ῥέω (βλ.λ.), πβ. κ. 
σπο-ρροή, κατα-ρροή, δια-ρροή, Βλ. κ. επήρειο. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εισροή, ρεύσῃ» (αντίθετο τἠς λ. 
ὀπορροὴ) -» (μτφ.) ήδη αρχ. σημ. «επίδραση, επε- 
νέργειο» (πβ, Αισχ. Εὐμεν 695-4: αὐτῶν πολιτῶν μὴ 
πικαινούντων νόμους κακαῖς ἐπιρροαῖσι), που απα- 
ντά και την ελνστ. εποχή (πβ. Φιλοστρ. Ἐπιστ. 1.12; 
πρῶτοι δὲ μνησθῆναι τὴν ψυχὴν ἐποιήσατε τῆς ἔξω- 
θεν ἐπιρροῆς). 


επίρρωση «ενδυνάμωση, ενίσχυση» 
« Ελνοτ. ἐπίρρωσις «αρχ, ἐπιρρώνυμι / -ύω «ενι- 
σχύω, ενδυναμώνω» « ἐπι- « ῥώννυμι «τονώνω» 
(µε διπλασιασµό τού ῥ- λόγω τής συνθέσεως) « 
“ῥώμ-νυ-μι « ῥώμη (βλ.λ), πβ. κ. ανά-ρρωση. 


επισείω -» σείω 


επισημαίνω 
« αρχ. ἐπισημαίνω «αφήνω σημάδι - δηλώνω, φανε- 
ρώνω» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Έλλ. 4.7.2: ὁ 
δὲ θεὸς ἐπεσήμαινεν αὐτῷ ὅσιον εἶναι μὴ δεχομένῳ 
σπονδὰς ὀδίκως ὑποφερομένας] « ἐπι- « σημαίνω 
(βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επισήμανση « αρχ. ἐπισήμον-σις «σημόδεμα» [ἠδῃ 
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επίσημος 486 επίσκοπος 


τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] (η σημ. «παρατήρη- 
ση» είναι µεσν.). 


επίσημος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπίσημος « ἐπί- « -σημίος) « σῆμα 
(βλ.λ.), πβ. κ. διά-σημος, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. (για νομίσματα) «καραγµένας µε 
ειδικό σήμα ἡ επιγραφή, επισεσηµασμµένος µε σφρα- 
γίδα προς ένδειξη τής αξίας» (αρχ. φρ. χρυσίον / 
ἀργύριον ἐπίσημον, σε αντιδιαστολή προς το ὅσημον, 
βλ.λ. σσήμὴ -» ἡδη αρχ. σημ. «αξιοσηµείωτος, εγι!- 
φανής» (πβ. Θουκ. Ίστ. 2.45: κοινῇ γὰρ τὰ σώματα δι- 
δόντες ἰδίᾳ τὸν ἀγήρων ἔπαινον ἐλάμβανον καὶ τὸν 
τάφον ἐπισημότατον: Ηροδ. Ίστ. 2.20: ἀλλὰ Ἑλλήνων 
μέν τινες ἐπίσημοι βουλόμενοι γενέσθαι σοφίην ἕλε- 
ξαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επισημότητα «ελνοτ. ἐπισημ-ότης, -ότητος «ευγέ- 
νειὰ καταγωγής». 
ΣΥΝΘ. επ/σηµο-: επισηµο-ποιώ (λόγ. [1868]), επι- 
σηµο-ποίηση (λόγ. [1840}). 


επίσπς 
«ελνοτ. ἐπίσης « αρχ. φρ. ἐπ’ ἴσης (Π!θ. ενν. μοίρας), 
µε τη σημ, «εξίσου, ομοίως -- στην ἴδια μοΐρο», Βλ. κ. 
εξίσου. 


επισιτίζω -» σίτος 


επισκέπτοµαι 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπισκέπτομαι « ἐπι- « σκέπτομαι (βλ.λ.), 
πβ. κ. συ-σκέπτομαι. 
ΣΗΜΑΣ. Ηλ, απαντά στον Ιπποκράτη µε τη σημ. «ΕΠ - 
θεωρῶ, παρατηρῶν» και αναφέρεται στην εξέταση 
τού ασθενούς από γιατρό, π οποία συχνά γινόταν στο 
σπίτι τού αρρώστου (Προρρητ. 2.4: εἰ δ᾽ εἴη μείζονα 
τὰ ὀμαρτήμστα, ὄντινα τρόπον ἐπισκέπτεσθαι χρὴ 
γράφω). Η σημ. «πηγαίνω στο σπίτι κάποιου» αποντά 
στην Κ.Δ. (Ιακώβ. 1,27: ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ 
χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επισκέπτης « ελνοτ. ἐπισκέπ-της «επιθεωρητής» 
(µε παράλλ. σηµασιολ. εξέλιξη προς το ρ. ἐπισκέπτο- 
μαι, ἠδη μεσον) 
επίσκεψη «αρχ. ἐπίσκεψ-ις, αρχική σημ. «επιθεώ- 
ρπσῃ, επόπτευση - εξέταση ασθενούς» [ἠδῃ τον 50 
αι, Π.Χ., Πβ, Ξενοφ. Οἰκον. 2.17.3-4: καὶ ἔδοξέ μοι 
ἄξιον εἶναι ἐπισκέψεως ὅ τι εἴη τοῦτο]. Η γενικότερη 
σημ. «εξέτοσῃη, έρευνα» αποτυπώνεται επίσης στο 
αρχ. ρητό ἀρχὴ παιδεύσεως ἡ τῶν ὀνομάτων ἐπίσκε- 
ψις 
επισκεπ-τήριο, λόγ. [1845] 
επισκεψιµ-ότητα « επισκέψιμίος) : παραγ. τέρμα 
-ότητο. 


επισκευάζω 
τ αρχ. ἐπισκευάζω «ετοιµάζω -- ανακαινίζω, διορ- 
θώνω» - ἐπι- « σκευ(όζω) κετοιµάζω, τακτοποιώ» 


[ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 8.107.1: ἐπισκευ- 
ἄσαντες τὰς ναῦς] « σκεῦος (βλ.λ.), πβ. κ. ανα- 
σκευάζω, παρα-σκευόζω. 

ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 

επισκευή «αρχ. ἐπισκευ-ἡ [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ.], πβ. 
κ. απο-σκευή, δια-σκευή 

επισκευάσ-ιμος, λόγ. [1888] 

επισκευαστής «αρκ. ἐπισκευσσ-τής 
επισκευασ-τικός, λόγ, [1855]. 


επίσκεψη -» επισκέπτοµαι 


επισκιάζω 
«αρχ, ἐπισκιάζω « ἐπι- κε σκι(άζω) « σκιά (βλ.λ... 


επίσκοπος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπίσκοπος « ἑπί- : σκοπός (βλ.λ.) στη 
σημ. «παρατηρητής, φρουρός», πβ. κ. κατά-σκοπος, 
πρό-σκοπος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «φύλακας, επιτηρητής» (πβ. 
Όμήρ. Ἱλ. Κ 542: οὐκ οἶδ᾽ ἢ νήεσσιν ἐπίσκοπος 
ἠμετέρῃσιν «φύλακας των πλοίων µας») - αρχ. σημ. 
«επιθεωρητής, επόπτης» (πβ. Αριστοφ. Ὄρν 1022- 
3: ἐπίσκοπος ἥκω δεῦρο τῷ κυάμῳ λαχὼν εἰς τὰς Νε- 
φελοκοκκυγίας) -- ελνσι, σημ. «πρεσβύτερος (σε 
χριστιανικές εκκλησίες)» (Κ.Δ. Φιλιππ. 1,1: σὺν ἐπι- 
σκόποις καὶ διακόνοις) -" ελνστ. σημ. «τρίτος βοθμός 
ιεροσύνης» (πβ. Κλήμ. Αλεξ. Ὁμιλ. 7.8.5: καὶ τῶν συ- 
νεπομένων οὐτῷ πρεσβυτέρων τινὰ καταστήσας 
αὐτοῖς ἐπίσκοπον) -» ελνστ. σημ. (4ος αι. μ.Χ.) «μπ- 
τροπολίτης». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επισκοπεία (η) « ελνστ. ἐπισκοπ-(ε)ία «επιθεώρηση 
- θέση επισκόπου» 
επισκοπείο «ελνστ. ἐπισκοπ-εἴον «οικία επισκό- 
που» 
επισκοπή «ελνοτ. ἐπισκοπ-ή «θέσῃ και καθήκοντα 
τού επισκόπου» 
επισκοπικός « ελνατ. ἐπισκογ-ικος 
επισκοπώ - αρχ, ἐπισκοπ-ῶ (-ἑω), αρχική σημ. 
«επιθεωρώ -- εξετάζω» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος πι. π.Χ., πβ. Ἀγαμ. 13: εὐνὴν ὀνείροις οὐκ ἐπισκο- 
πουμένην] 
επισκόππαπ «αρχ. ἐπισκόπη-σις [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αινεία Τακτικό] « ρ. ἐπισκοπ-ῶ (-ἑω), 


επίσκοπος 

Η λέξη επίσκοπος χρησιµοποιείται αρχικά εναλ- 
λακτικώς µε τον όρο πρεσβύτερος (από το αρχ. 
ουσ. πρέσβυς στη σημασία «ηλικιωμένος άνδρας»), 
επειδή ώριμοι πλικιωμένοι διορίζονταν να αναλά- 
βουν την πγεσία στις πρώτες χριστιανικές εκκλησἰ- 
ες. Όταν οι λέξεις διαχωρίστηκαν ως προς την 
εφαρμογή και δήλωσαν διαφορετικούς βαθμούς 
ιεροσύνης, το ουσ, επίσκοπος αποδόθηκε στην εκ- 
κλησισστική Λατινική ὡς θρίδοορυς και κατόπιν δι- 
πδόθηκε σε διάφορες γλώσσες, π.χ. γαλλ. ένδαυε 


"τ αμόρτυρος τύπος: | κ: προέρκεται από | 5 ττρέἐπεται σε | ---: σηµασιολογικό στάδια | ΙΙ; οµόρριζα | πβ. : (πσράβολε) 


επισπεύδω 


(- "ερίδους, συγκεκομμ. τύπος τού ερίοαρυβ], 
παλ. νεβσονο (« ερίβοορυθ), αγγλ. ῃορ, γερμ. 
Βἰδομοί ολλ. δίοοσπορ, σερβοκρ. δίθκυρ κ.ά. 


επισπεύδω -» σπεύδω 


επιστάµενος 

ΕΤΥΜ. µτχ. ενεστ. τού αρχ. ἐπίσταμαι «γνωρίζω καλά 
- ασχολούμαι συστηματικά (µε κάτι)» - “ἐπι-Πίσταμαι 
(µε απώλεια τής δασύτητας λόγω ιωνικής ψίλωσης, 
καθώς και για να διακρίνεται από το οµόρριζο ἐφί- 
σταμαι, βλ.λ. εφιστώ) «ἐπι- « ἵσταμαι (βλ.λ.). Το 
επίρρ. ἐπισταμένως είναι ήδη αρχ. 

ΣΗΜΑΣ. Το ρ. ἐπίσταμαι δήλωνε ἡδη απὀ την οµηρ!- 
μή εποχή την κατοχή πρακτικών γνώσεων, τις οπιοί- 
ες µπορεί κανείς να θέσει σε εφαρµογή, όπως φοί- 
νεται στα δύο σηµαντικά παράγωγό του, τις λ. ἐπι- 
στήµη και ἐπιστητός (βλ.λ.). 


επιστάτης 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιστότης [ήδη ομηρικό] « ϐ. ἐπι-στα- 
τού ρ. ἐφίσταμαι «στέκομαι απὀ πάνω -- γνωρίζω κα- 
λά, καταγίνομαι σχολαστικά» (« ἐφ- : ἵσταμαι, βλ.λ.) 
µε παραγ. τέρμα -της, πβ. κ. προ-στά-της, απο-στὀ- 
της. Βλ. κ. εφιστώ, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που στέκεται πόνω ἡ δί- 
πλα σε κάτι» (για ικέτες σε βωμούς, ιππείς κ.ά.) - 
ήδη αρχ. σημ. (μτφ.) «αυτός που κατέχει θέση επί- 
βλεψης, διοικητής» (πβ. αρχ. φρ. ἐπιστάτης ποιμνίων 
/ ἁρμάτων / πραγμότων: Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 8.1: 
ἔργων ἐπιστόται καὶ κτημάτων φύλακες). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιστασία « ελνστ. ἐπιστασ-ία «προσοχή, φροντίδα 
- Εξουσία, επίβλεψη» 
επιστατώ «αρχ. ἐπιστατ-ῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύ- 
λο και τον Πίνδαρο, 6ος / δος αι. Π.Χ.]. 


επιστεγάζω -» στέγη 


επιστήθιος 

« ελνστ. ἐπιστήθιος «ο επἰ τού στήθους -- (µτῳ.) πο- 
λύ αγαπητός» « ἐπι- « αρχ. στῆθ(ος) « παραγ. τέρμα 
-ιος. Η λ. πρωτοαπαντά στους εκκλησιαστικούς ΠΠα- 
τέρες αναφερόμενη στον απόστολο Ιωάννη ο οποί- 
ος κατά τον Μυστικό Δείπνο (Ιωάνν. 21.20) ὀνέπε- 
σεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ (τοῦ Ἰησοῦ). 
(Πβ. Κλήμ. Ρώμ. Ἐπιστ. 1.6.3: Ἰωάννης ὁ ἐπιστήθιος 
τοῦ Κυρίου, ὃν καὶ ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς ὡς ἁγνόν). 


επιστήμη 

«αρχ, ἐπιστήμη - 8. ἐπι-στη-, από µετοπτωτ. βαθµ|-- 
δα τού ρ. ἐπίσταμαι «γνωρίζω καλά -- ασχολούμαι 
συστηματικά (µε κάτι)» (βλ.λ. επιστάµενος) : παραγ. 
τέρμα -μη, πβ. κ. µνή-μη, φή-μη. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επιστήμονας - αρχ. ἐπιστήμων, -ονος «αυτός που 
γνωρίζει, σοφός, έμπειρος, κάτοχος πλήρους γνώ- 
σεως» [ήδη στον Ὄμηρο, Ὀδ. π 574: αὐτὸς μὲν γὰρ 
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επιστολή 


ἐπιστήμων βουλῇ τε νόῳ τε] - ρ. ἐπίσταμαι (με σύγχρ. 
σηµασιολ. επίδρ, τού γερμ. ΜΙ55εποοπαβεὴ 
επιστημονικός « αρχ. ἐπιστημον-ικός [ήδη τον 4ο 
αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Ἀναλυτ. Προτ. Α΄ 
710.17-19; ἀπόδειξιν δὲ λέγω συλλογισμὸν ἐπιστη- 
μονικόν- ἐπιστημονικὸν δὲ λέγω καθ᾽ ὃν τῷ ἔχειν 
αὐτὸν ἐπιστόμεθα] « ἐπιστήμων, -ονος (µε σύγχρ. 
σηµοσιολ. επίδρ. από γαλλ. αοἰεηέίβαυθ) 
επιστπµοσύνπ « ελνστ. ἐπιστημ-οσύνη «ικανότητα» 
- αρχ. ἐπιστήμων, -ανος 

επιστπµον-ισμός, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 5οί- 
Θπ{δγη, γαλλ. βοἰθηείβοτηθ. 


επιστήμη 

Το αρχ. ουσ. επιστήμη είχε ως αφετηρία τη σηµα- 
σία «πρακτική γνώση, δεξιότητα», αλλά ἤδη στον 
Πλάτωνα σημειώνεται να δηλώνει «συστηματικό 
κλάδο γνώσεων» (πβ. Σοφ, 2574: διὸ πολλοὶ τέχναι 
τ’ εἰσὶ λεγόμεναι καὶ ἐπιστῆμαι) σε. αντίδιαστι 
προς τις λ. γνώμη, δόξα και τέχνη, ἐμπειρία. Ας ση-- 
μειωθεί ότι το λατ. 5εϊεπτία {». σὰ αὐ, δε 
αποθ) αποτελεί οπόδοση τού ελληνικού ὅρου 8π|- 
στήμη. 


επιστηµολογία 
λόγ. [1878], « επιστήµίη) : συνδ. φωνήεν -ο- : λε- 
Εικό επίθηµα -λογία (βλ.λ. λέγω), µεταφρ. δάνειο απὀ 
γερμ. Λ/56ΘποοπαβδίεΠγε. Ὀριομένες φορές ο ελλη- 
νογενής αγγλ. όρος εριςἰεπποἰοαγ μεταφέρεται ως 
επιστηµολογία, ενώ π ορθή του απόδοση εἶναι γνω- 
σιολογία. 


επιστήμονας -» επιστήµῃ 


επιστητό 

«αρχ. ἐπιστητόν (ἡδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη), ουδ. τού ρηµατ. επιθ. ἐπιστητός «αυτός που εί- 
ναι αντικείµενο γνώσεως», από θ. τού ρ. ἐπίσταμοι 
«γνωρίζω καλά -- ασχολούμαι συστηματικά (µε κάτι» 
(βλ.λ. επιστάµενος), το οποίο παρουσιάζει -η- ἡ -ᾱ- 
πιθ. για να διακρίνεται από τα οµόρριζα ρηµστ. επίθ. 
σε -στα-τός (φαινόμενο προφύλαξης). 


επιστολή 
« αρχ. ἐπιστολή [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
ΠΧ., πβ. Ἱκέτ. 1012: μόνον φύλαξαι τάσδ᾽ ἐπιστολὰς 
πατρός], από µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. ἐπιστέλλω « 
ἐπι- : στέλλω (βλ.λ. στέλνω), πβ. κ. απο-στέλλω - 
απο-στολή, δια-στέλλω -- δια- στολή, περι-στέλλω -- 
περι-στολή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιστολικός - αρχ. ἐπιστολ-ικός «σχετικός µε επι- 
στολή» 
επιστολιµαίος « αρχ. ἐπιστολ-ιμαῖος «µέσω επι- 
στολής». 
ΣΥΝΘ. επιστολο-: επιστολο-γραφία, επιστολο- 
γρσφώ, επιστολο-γράφος, επιστολό-χαρτο, 
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επίστοµα 488 επιταγή 


επιστολή 

Ηλ. προέρχεται από το ρ. ἐπιστέλλω, ούνβετο 
απὀ την πρόθ. ἐπί και το ρ. στέλλω «στέλνω», δή- 
λώσε δε το μήνυμα, την εντολή, τη συμβουλή που 
στέλνετοι, είτε γραπτώς είτε προφορικώς (πβ. 
Θουκ. Ἰστ. 1.128.6; ἔπεμψε δὲ καὶ ἐπιστολὴν τὸν 
Γόγγυλον φέροντα αὐτῷ: ἐνεγέγραπτο δὲ τάδε ἐν 
αὐτῇ: Αισκ. Πέρσαι 783: οὐ μνημονεύει τὰς ἐμὸς 
ἐπιστολάς «δεν θυμάται τις συμβουλές µου» κ.ὀ.) 
Συνεκδοχικά, η λ. πήρε τη σημερινή οηµασία 
«γράμμα, γραπτή επιστολή». Κατά την ελληνιστική 
περίοδο, απαντά η φρόση ὁ ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν µε 
τη σημασία «ο γρομματέας κόποιου» (πβ. Πλουτ. 
Ὄθων 9.5.5: καὶ τοῦτο μὲν διηγεῖτο Σεκοῦνδος ὁ 
ῥήτωρ ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν γενόμενος τοῦ Ὄθωνος, 
πιθ. ὡς απόδοση τού λατ. σῦ 6ρἰοίω((5). Των ιδιότη- 
τα τού γραμματέα δήλωσε και ῃ λ. ἐπιστολογρά- 
φος, καθώς και πλ. ἐπιστολεύς, η οποία μόλιστα 
χρησιμοπαιήθηκε από τους Σπαρτιάτες για τον 
βσθμό τού αντινουάρχου, Ὁ ἰδιος όρος επανενερ- 
γοποιήθηκε τα νεότερα χρόνια, για γα δηλώσει τον 
υπαρχηγό κάθε επιτελικής μονάδας τού Πολεμικού 
Ναυτικού, 

Το αρχ. επίθ, ἐπιστολιμαῖος «µέσω επιστολής, 
επιστολικός» χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει κεί- 
μενα, λογοτεχνικά, φιλοσοφικό κ.ά. έργα, γραμμένα 
σε µορφή επιστολών. Τέλος, τα ελληνιστικά σύνθε- 
τα ἐπιστοληφόρος ἡ ἐπιστολοφόρος, αλλό καὶ 
το ἐπιστολεύς αργότερα, δήλωσαν αυτόν που 
(μετο)φέρει την επιστολή σε κόποιον, τον γραμμα- 
τοκοµιστή (λ. που απαντά ήδη σε βυζαντινό κείµε- 
να, Πβ. Άννα Κομνηνή: ὁ πρὸς τὸν Ἰωόννην ὅποστα- 
λεὶς γρομμοτοκομιστὴς δρομοῖος εἴσεισιν ἐκεῖθεν). 
Ηλ. πέρασε στη Λατινική ως εαρἰφεοία / ερἱοταἰα 
και από εκεἰ στις ευρωπαϊκές γλώσσες, πβ. ιταλ. 
αρἰφεοία, γαλλ. ὀρῖέσα, αγγλ. ερἰσεία. Ἡ χρήση τής 
λ. στην Καινή Διαθήκη για τις Επιστολές των Απο 
στόλων (που αποτελούν ξεχωριστά βιβλία της), ιδί- 
ως τού Παύλου, οδήγησε στο να ονομαστεί Ερ[6- 
ἑοία το τµήµα τής Θείας Λειτουργίας των Ρωμαιο- 
καθολικών που προηγείται τού Ευαγγελίου, κατά 
το οποίο ονογιγνώσκεται απόσπασμα από επιστο- 
λή τού Παύλου ἡ απὀ άλλη καθολική επιστολή 
(αυτό που ονομάζεται Απόστολος στην ορθόδοξη 
Λειτουργία), αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. ταχυδρόμος. 


Επίστοµα -» απίστοµα 
επιστρατεύω -» στρατός 


επιστρέφω 
« αρχ. ἐπιστρέφω «στρέφω πίσω, γυρίζω» [ήδω στον 
Όμηρο, Ἰλ. Γ 570: ἕλκε δ' ἐπιστρέψας μετ᾽ εὐκνήμιδας 
Ἀχσιούς] « ἐπι- - στρέφω (βλ.λ.), πβ. κ. ανα-στρέφω, 
οντι-στρέφω, µετο-στρέφω, περι-στρέφω κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


Στ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 Ἱτρέπεται σε 


επιστροφή «αρχ. ἐπιστροφ-ή, αρχική σημ. «στρο- 
φἠ πίσω, γύρισμα» [ἤδη στον Αισχύλο, 6ος / δος οι. 
Π.Χ., πβ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 647-8: κατόξω δ᾽ ὄνδρα 
τόνδε καὶ πόλιν ἕξει πατρῴαν δωμάτων τ' ἐπι- 
στροφάς], « ἐπιστρέφω, πβ. κ. στρέφω -- στροφή. 


επιστρώνω - στρώνω 
επιστύλιο -» στύλος 
επισυνάπτω - συνάπτω 


επισύρω 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπισύρω - ἐπι- « σύρω (βλ.λ), πβ. κ. 
ανσ-σύρω, δια-σύρω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «σέρνω πίσω µου, τραυώ» (πβ. 
Ξενοφ. Κυνηγ. 5.153: ἔτι γὰρ ὑγρομελῆ ὄντα ἐπισύρε- 
ται ὅλα ἐπὶ τῆς γῆς) -" αρχ. σημ. «αμελώ κάτι επίτη- 
δες, ενεργώ επιπόλαια» (πβ. Λυσ. Περὶ Εὐάνδρ. ὅο- 
κιμ. 5: ἐπισύροντα τὰ πράγματα καὶ διοκλέπτοντο τῇ 
ἀπολογίᾳ τὴν κατηγορίαν) -» ελνστ. σημ. (μέσο ἐπισύ- 
ρομα) «παρασύρω στο κακό, εκτρέπω» (πβ. Βασιλ. 
Ὁμιλ. Ψαλμ. 29.221: ὀδηγὸν ἀπατηλόν, δαίμονα πο- 
νηρόν, δι’ ἡδονῆς πρὸς τὴν ἀπώλειαν τοὺς ἑπομένους 
ἐπισυρόμενον). 


επισφαλής 
«αρχ. ἐπισφολής «ασταθής, αβέβαιος» [ήδη τον 50 
αι, π.Χ., πβ, Πλότ. Πολιτ. 4974,9: τὰ γὰρ δὴ μεγάλο 
πάντα ἐπισφολῆ] « ἐπι- « -σφαλίής) « Θ. τού ρ. 
σφόλλω, -ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. α-σφαλής, απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σφάλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επισφάλεια « ελνστ. ἐπισφόλ-εια «αβεβαιότητα», Ὁ 
σύγχρ. οικονομικός όρος αποτελεί σηµασιολ. δόνειο 
από τα αγγλ. ρτβοατῖγ, ΠαΖογα. 


επίσχεσπ «σταµότηµα, συγκράτηση» 
«αρχ. ἐπίσχεσις, οπὀ Θ. τού ρ. ἐπέχω (βλ.λ.), πβ. κ. 
έχω - σχέση, ανά-σχεση, κατά-σχεση, υπό- σχεση. 


επισωρεύω «ουσσωρεύω, μαζεύων 
« ελνστ. ἐπισωρεύω « ἐπι- « σωρίεύω) « αρχ. σω- 
ρός (Βλ.λ.), πβ. κ. συσ-σωρεύω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επισώρευσπ - ελνστ. ἐπισώρευ-σις 
επισωρευ-τικός, λόγ. [1876]. 


επιταγή 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἐπιταγή, απὀ θ. τού αρχ. ἐπιτάσσω / 
-ττω (βλ.λ), πβ. κ. συν-τάσσω -- συν-ταγή, δισ- 
τάσσω -- δια-ταγή, υπο-τάσσω -- υπο-ταγή. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «διαταγή, πρόσταγμα» (πβ. φρ. 
κοτ᾿ ἐπιταγήν «υποχρεωτικά») -» ελνστ. σημ. «επιβε- 
βλημένος φόρος» (πβ. Πολυβ. Ίστ. 15.2: βαρέως μὲν 
ἔφερον τὰς ἐν ταῖς συνθήκαις ἐπιταγάς) -- σύγχρ. 
σημ. «εντολή πληρωμής» (απὀδ. τού γαλλ. ππαπααϊ). 


| ---- σηµοσιολογικὀ στάδιο |; οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε 


επιτακτικός 489 επιτηρώ 


επιτακτικός -» επιτάσσω 
επίταξη -» επιτάσσω 


επίτασπ 
κ ορχ. ἐπίτοσις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ 
διαίτ. ὀξέων 22.2-5: τὰς ἐπιτάσιας τῶν πυρετῶν καὶ 
τὰς ἀνέσιας], σπό µεταπτωτ, βαθµίδα τού ϐ. που 
απαντά στο ρ. ἐπιτείνω (« ἐπι- - τείνω, βλ.λ.), πβ. κ. 
εν-τείνω -- ἐν-ταση, εκ-τείνω -- ἐκ-ταση, προ-τείνω -- 
πρό-ταση (αρχ. τείνω -- τά-σις). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιτατικός «αρχ. ἐπιτα-τικός « ἐπιτείνω. 


επιτάσσω «επιβάλλω» 
« αρχ. ἐπιτάσσω / -ττω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Ἠροδ. Ίστ. 4.45.5-6: οὐδ’ ἐπετέλεσε τὸν ἐπέταξέ οἱ ἡ 
μήτηρ ἄεθλον] « ἐπι- « τάσσω (βλ.λ. τἀσσομαὶ), πβ. κ. 
δισ-τάσσω, παρα-τάσσω, υπο-τόσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιτακτικός « αρχ. ἐπιτακ-τικός «αυτός που διατά- 
ζει» [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Πλότωνα], πβ. κ. τόσ- 
σω -- τακτικός 
επίτακτος « αρχ. ἐπίτακ-τος, αρχική σημ. «Προκα- 
θορισμένος» -- Ἠδῃ αρχ. η σημ. «έφεδρος» (για 
στρατιωτική δύναμπ) 
επίταξπ «αρχ. ἐπίτοξ-ις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Ηροδ. Ίστ 5.89.1 4: τὴν ἐπίταξιν τοῦ φόρου], αρχική 
σημ. «επιταγή, εντολή», Ἠδη αρχ. π σημ. «υποχρεω- 
τική επιβολή». 


επιτατικός -» επίτασῃπ 
επιτάφιος - τάφος 


επιταχύνω 
κ αρχ. ἐπιταχύνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 
4.47.5: μαστιγοφόροι τε παριόντες ἐπετάχυνον τῆς 
ὁδοῦ τοὺς σχολαίτερον προϊόντας] - ἐπι- « ταχ(ύνω) 
ς ταχύς (βλλ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιτάχυν-σπ, λόγ. [1786], µεταφρ. δόνειο από 
γαλλ, σοσέ!έταϊ!οῃ 
επιταχυν-τής, λόγ. [1886], µεταφρ. δόνειο από 
γαλλ. αοοσδ[έγαϊειιΓ 
επιτσχυν-τικός, λόγ. [1889]. 


επιτείνω -» τείνω 


επιτελής 

« αρχ. επίθ. ἐπιτελής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. 
Ἰστ. 1.124.1; ταῦτά τε δὴ ὧν ἐπιτελέα ἐγίνετο], αρχι- 
κή σημ. «ολοκληρωμένος, τέλειος» « ἐπι- » -τελ(ἠς) 
κ τέλος (βλ.λ.). Η σημ. «µέλος στρατιωτικού επιτελεί- 
ου» εἶναι νεότ. και οφείλεται στην επἰδρ. τού ουσ, 
Επιτελείο και στη σημασιολογικἠ του εξέλιξη (ως 
απὀδ. τού γαλλ. ό!αί-πηο]οτ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επιτελ-είο, λόγ. [1871], απὀδ. τού γαλλ. ἐϊσί-πηο[οτ 


επιτελ-ικός, λόγ. [1889], « επιτελ(ής) - παραγ. 
τέρμα -ικός. 


επιτέλους 
«µεσν, φρ. ἐπὶ τέλους «τελικό» (πβ. 11ος αι., Ιὠάνν, 
Κινν. Ἐπιτομή 144: καίτοι εἰς τοῦτο τύχης Ῥωμοίοις 
ἐλθοῦσι νικᾶν, ὅμως ἐπὶ τέλους ἐγένετο). Στη σημ. 
«ευτυχώς» πιθανή είναι Π επίδρ. τού γαλλ. επ[η. 


επιτελώ 
«αρχ. ἐπιτελῶ (-έω) «εκτελώ, φέρνω σε πέρας» « 
ἐπι- « τελ(ῶ) «τέλος (βλ.λ), πβ. κ. απο-τελώ, δια- 
τελώ, συν -τελώ, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιτέλεσῃ - αρχ. ἐπιτέλε-σις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] 
επιτελεστικός « αρχ. ἐπιτελεσ-τικός. 


επιτετραμµένος «εντεταλµένος -- διαπιστευµένος 
διπλωμάτης» 
« αρχ. ἐπιτετρομμένος (ήδη στον Θουκυδίδη ο πληθ. 
οἱ ἐπιτετρομμένοι «οἱ διορισµένοι, στους οποίους 
ονατέθηκε αποστολήν), μοι. παθ. παρακ. τού ρ. ἐπι- 
τρέπω στη σημ. «εμπιστεύομαι (σε κάποιον), αναθέ- 
τω», Η λ. επανήλθε σε χρήση στη σύγχρονη εποχή, 
για να αποδώσει τον γαλλ. όρο οπαγηέ ἄα[ῄαίγες στη 
σημ. «διπλωματικός εκπρόσωπος», 


επίτευγμα -» επιτυγχάνω 
επίτευξη - επιτυγχάνω 


επιτήδειος 
«αρχ. ἐπιτήδειος «αρμόζων, κατάλληλος -- χρήσι- 
μος» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « επίρρ. ἐππηδείς) (βλ.λ.) 
- παραγ. τέρμα -ιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιτηδεύοµαι « αρχ. ἐππηδ-εύω / -ομαι «κατογί- 
νομαι µε κάτι, ασκώ» 
επιτήδευμα «αρχ. ἐπιτήδευ-μα «εργασία -- έθιμο» 
« ἐπιηδ-εύω / -ομαι 
επιτήδευση « αρχ. ἐπιτήδευ-σις «αφοσίωσπ, προ- 
σοχή σε κάτι -- καλλιέργεια χαρακτήρα ἡ συνήθειας» 
« ἐπιτηδ-εύω /’ -ομαι 
επιτπδευµατ-ίας, λόγ. [1855], « επιτηδευµατ- 
(επιτήδευμα) -- πορογ. τέρμα -ίας, πβ. κ. εισοδηµοτ- 
ίας, κτηματ-ίας 
επιτηδειότητα «αρχ. ἐπιτηδει-ότης, -ότητος, αρχι- 
κῄ σημ. «κοτολληλότπτα». 


επίτηδες 
«αρκ. ἐπίτηδες / ἐπίτᾶδες (δωρ.) [ήδη ομηρικό], 
ίσως φραστικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε µία λέξη 
(συναρπαγή) τὴς συνεκφοράς ἐπὶ τάδε (ουδ. πληθ. 
τής αντωνυμίας ὅδε), που όµως θα προσέκρουε στο 
βραχύ -σ- τής σντωνυμίας τόδε. 


επιτηρώ 
«αρχ. ἐπιτηρῶ (-έω) [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. σε οµηρι- 
κὀ ὑμνο], αρχική σπμ. «παραμονεήω, καιροφυλα- 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίας) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


επιτίθεµαι 490 επιτυγχάνω 


κτώ», « ἐπι- « τηρῶ (βλ.λ.), πβ. κ. δισ-τηρώ, παρα- 
τηρώ, συν-τηρώ. Η σημ. «εποπτεύω, παρατηρώ» εἷ- 
νοι ελνστ. (σε παπυρικά κείμενα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επιτήρηση « ελνστ. ἐπιτήρη-σις «παρατήρηση -- κη- 
δεμονία» 

επιτηρητήἠς « ελνστ. ἐπιτηρη-τής «φύλοκας, επιστά- 
της φόρων». 


επιτίθεµαι 
« αρχ. ἐπιτίθεμαι, μέσ. τύπος τού ρ. ἐπιτίθημι «επιθέ- 
τω, προσθέτω -- επιβόλλω» [ήδη ομηρικό] « ἐπι- -- 
τίθημι, για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. Βλ. κ. επίθε- 
ση, 


επιτίµιο -» επιτιµώ 


επίτιμος 

«αρχ. ἐπίτιμος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ανδοκ. Περὶ 
μυστ. 103.8-9; τοῦτο δὲ οὓς ὀτίμους ὄντας ἐπιτίμους 
ἐποιήσατε], αρχική σημ. «αυτός που έχει πλήρη πο- 
λιτικό δικαιώματα» (πβ. αντίθετο ὅ-τιμος), « ἐπί- : 
-τιμίος) « τιμή (βλ.λ.). Σε ελνστ. επιγραφές συνα- 
ντούμε τη σπμ. ἑαυτός που αποχωρεί µε τιµές», ο δε 
σύγχρονος όρος (σε φρ. όπως επίτιμος Πρόεδρος, 
καθηγητής, διδάκτωρ) οφείλεται σε επἰδρ. τού γαλλ. 
ΠοΠΟΓΩΙΤΕ. 


επιτιμώ 
« αρχ. ἐπιτιμῶ (-όω), αρχικἡ σπμ. «εκτιμώ -- αποδ]- 
δω τιμή», « ἐπι- 1 τιμῶ (βλ.λ.), πβ. κ. απο-τιμώ, εκ- 
τιμώ, προ-τιμώ. Ἠδη αρχ. π σημ. «επιπλήττω, κατα- 
κρίνω, επικρίνω» (πβ. Πλάτ. Φαῖδρ. 2376: ἐγὼ οὖν 
καὶ σὺ μὴ πάθωμεν ὃ ὄλλοις ἐπιτιμῶμεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιτίµπση «αρχ. ἐπιτίμη-σις 
επιτίµιο - αρχ. ἐπιτίμ-ιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρ- 
κική σημ. (στον πληθ.) «κυρώσεις» (πβ. Αντιφ. Τε- 
τραλ. Γ᾽ 4.7.5-6: τῷ μὲν γὰρ ὄρξοντι πανταχοῦ 
μεγόλα ἐπιτίμια ἐπίκειται, τῷ δὲ ἀμυνομένῳ οὐδαμοῦ 
οὐδὲν ἐπιτίμιον γέγραπται) -” μεσον. σημ. «εκκλησια- 
στική ποινή» 
επιτιµπτικός «αρχ. ἐπιτιμη-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ.]. 


επιτόκιο 
« ελνοτ. ἐπιτόκιον, υποκορ. τού αρχ. ἐπίτοκος « ἐπί- 
«τόκος (πβ. φρ. τόκοι ἐπίτοκοι «τόκοι που επιφέρουν 
πρόσθετους τόκους»). 


επίτοκος 
«αρχ, ἐπίτοκος «ετοιμόγεννη» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] « 
ἐπί- 1 τόκος (βλ.λ.) στη σημ. «τοκετός». 


επιτομή «περίληψη, σύνοψη» 
«αρχ, ἐπιτομή (Επιτομή Φυσικῶν, τίτλος έργου τού 
Αριστοτέλη) « ρ. ἐπιτέμνω « ἐπι- « τέµνω (βλ.λ), πβ. 
κ. τέμνω - τομή, περι-τέμνω -- περι-τομή, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


τ: αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὸ | 3 'τρέπεται σε 


επίτομος « ελνστ. ἐπίτομ-ος «κομμένος σε κομμό- 
τια - σύντομος» « αρχ. ἐπιτέμνω, πβ. κ. τέμνω -- τό- 
μος, σὐν-τομος, από-τομος. 


επιτονισµός 
«επι- 'ν τονισμός, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. ἱπίοπα- 
τοπ. 


επίτονος «ξάρτι πλοίου» 
«αρχ. ἐπίτονος (ενν. ἱμάς, ήδη στην Οδύσσεια µε 
σημ, «τεντωμένο σχοινί απὀ τον Πίσω ιστό τού πλοί- 
ου») « ἐπί- - τόνος (βλ.λ.), ΠΒ. κ. πρό-τονος. 


επιτόπιος 
κ ελνστ. ἐπιτόπιος - ἐπι- κ αρχ, τόπ(ος) (βλ.λ.) : πα- 
ρογ. τέρμα -ιος, πβ. κ. εν-τόπ-ιος. 


επιτραχήλιο -; πετραχήλι 


επιτρέπω 
« ορχ. ἐπιτρέπω [ἠδπ ομηρικό] « ἐπι- : τρέπω 
(βλ.λ.), πβ. κ. σνα-τρέπω, προ-τρέπω, µετα-τρὂπω. Το 
ρ. είχε ὡς αφετηρία τη σημ. «στρέφω προς», αλλά 
ήδη από την Αρκαιότπτα συναντάται µε τις σημ. 
«εμπιστεύομαι (σε κάποιον), αναθέτω -- ποροδίδω, 
αφήνω» και εδίνω την εξουσία ἡ την άδεια». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιτρεπτέος - ορχ. ἐπιτρεπ-τέος «αυτός που Πρέ- 
πει να επιτραπεί» 
επιτρεπ-τὀς. 


επιτροπή 
«αρχ. ἐπιτροπή [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Θουκ, Ίστ. 
5,41.2.1-2. οἱ Ἀργεῖοι ἠξίουν δίκης ἐπιτροπὴν σφίσι 
γενέσθαι], αρχική σημ. «διαιτησία -- κηδεμονία» από 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϱρ. ἐπιτρέπω (βλ.λ.), πβ. κ. 
τρέπω - τροπή, Ηλ. συνδέθηκε επίσης µετο πρόσω- 
πο στο οποίο ανετίθετο η διαιτησία ἡ τ κηδεμονία 
(τον επίτροπο) και κατόπιν µε την ομάδα ανθρώπων 
που ανολόμβοναν ορισμένο έργο, Στις σύγχρ. κρή- 
σεις Πλ. αποδίδει τον γαλλ. όρο σοπηπηίδοιοη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιτροπικός «αρχ, ἐπιτροπ-ικός 
επιτροπεύω « αρχ. ἐπιτροπ-εύω «είμαι επίτροπος» 
επιτροπεία « αρχ. ἐπιτροπ-εία « ἐπιτροπ-εύω 
επίτροπος « αρχ. ἐπίτροπ-ος «αυτός που του έχει 
ανατεθεί επίβλεψη -- οικονόµος, επιστάτης, κηδεμό- 
νας» [ήδῃ στον Πίνδαρο, 6ος / 5ος αι, π.Χ., Ὀλυμπ. 
1.106: θεὸς ἐπίτροπος ἑὼν τεαῖσι μήδεται [μερίμνοι- 
σιν[ - ἐπιτρέπω 
επιτρόπευση « αρχ. ἐπιτρόπευ-σις « ἐπιτροπ-εύω. 


επιτυγχάνω 
«αρχ. ἐπιτυγχάνω (ήδη αρχ. κυπρ. [ε]-ρε-τυ-Κθ: 
ἐπέτυχε) « ἐπι- « τυγχάνω (βλ.λ.). Ὁ µεταπλ. µεσν. 
τύπος πετυχαίνω προέρχεται απὀ το θ. (ἐλπετυκ- (τού 
αρχ. αορίστου β ἐπέτυχον) και το παραγ. τέρμα -οἷ- 
νω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


| ---- σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: (ποράβολε) 


επιτύμβιος 491 επιφώνημα 


επιτυχής « αρχ. ἐπιτυχ-ἠς [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. πιΧ.] (πβ. αὀρ. β΄’ ἕ-τυχ-ον τού ρ. τυγχάνω), 
πβ. κ. σ-τυχής, ευ-τυχής 

επιτυχία «αρχ. ἐπιτυχ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
ἱπποκρότη, πβ. Περὶ ἀσθ. 1.8.1: ἐπιτυκίῃ δὲ τὸ τοιάδε 
οἱ ἰητροὶ ποιέουσιν ἐν τῇ θεραπείῃ ἀγαθά] « ἐπιτυχ- 
ἧς 

επίτευγμα «ελνστ. ἐπίτευγμα «αρχ. ἐπιτυγχόνω 
επίτευξη « αρχ. ἐπίτευξις « ἐπιτυγχόνω. 


επιτύμβιος - τύμβος 
ππιφαίνομαι ο φαίνομαι 


επιφάνεια 
«αρχ. ἐπιφόνεια [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. 
Περὶ τροφ. 29.2-5: ἔξωθεν τροφὴ ἐκ τῆς ἐσχότης 
ἐπιφανείης ἐνδοτότω ἀφικνέεται] « επίθ. ἐπιφανής 
«Ολοφόνερος, καταφανής -- αξιοσηµείωτος, διακε- 
κριμένος» « θ. ἐπιφον- (τού ϱρ. ἐπιφαίνω / -ομαι 
«παρουσιάζομαι, εμφανίζομαι» « ἐπι- « φαίνω / 
-ομαι, πβ. παθ. αόρ. β΄ ἐπ-ε-φάν-ην) « παρογ. τέρ- 
μα -ἠς. Ηλ. δήλωσε αρχικώς την «εμφάνιση, φανέ- 
ρωση» (ειδικώς αιφνίδια ἡ απρόσμενπ), αλλά ἡδῃ 
απὀ την αρχ. εποχή αναφέρεται στην εξωτερική ὀψη 
σωμάτων και υλικών (πβ. Αριστ. Περὶ οὐραν. 2870: ἡ 
δὲ τοῦ ἄδστος ἐπιφάνεια σφαιροειδής ἐστιν). απ ΣΧΟ.. 
ΛΙ λ. επίπεδο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιφανει-ακός « επιφόνει(α) « παρογ. τέρμα 
-ακός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. αυρϑη[οϊαί. 


επιφανής 
« αρχ. ἐπιφανής, γιο το οποίο βλ.λ. επιφάνεια. 


Επιφάνια 
« ελνστ. ἐπιφάνια (τὰ) - Θ. τού αρχ. ἐπιφαίνω / -ομαι 
«παρουσιάζομαι, εμφανίζομαι» (« ἐπι- -- φαίνω / 
-ομαι, βλ.λ), πβ. κ. µεσν. θεο-φόνια. Η λ. πρωτοσπα- 
ντά στα κείµενα τού Ιωάννου Χρυσοστόμου, ο οποί- 
ος αναφέρεται στη συγκεκριμένη εορτή (Εἰς ἁγ. Πε- 
ντηκ. 50.454: τοίνυν παρ' ἡμῖν ἑορτὴ πρώτη τὰ 
ἐπιφάνιο). 


Επιφάνια, Θεοφάνια 

Διάφορες εορτές εκφέρονται σε πληθυντικό ουδε- 
τέρου, ὅπως συμβαίνει µε τα Επιφάνια και τα Θεο- 
φάνια (πβ. επίσης Ίσθμια, Πύθιο, ακόµη και Χρι- 
στούγεννα). Επειδή οἱ λέξεις αυτές προέρχονται 
απευθείας από 8. τού ϱ. φαίνομαι και ὀχι από το 
αντίστοιχο επίθ. (επιφανής), εἶναι ορθό να γράφο- 
ντα! µε -ἰ- (Ἐπιφάνια, Θεοφόνια) πρόγµα που τις 
διοχωρίζει από τα παράγωγα τού επιθέτου (π.Χ. 
επιφανής - η επιφάνεια). 

επίφασῃ 


« ελνστ, ἐπίφασις «εξωτερική ὀψη, επιφάνεια», απὀ 
µεταπτώτ. βαθµίδα τού θ. που απαντά στο αρχ. ἐπι- 


φαίνω / -ομαι «παρουσιάζομαι, εµφανίζομαι» (« ἐπι- 
. φαίνω / -ομαι, βλ.λ.), πβ. κ. αρχ. φά-σις, απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αποφαίνομαι. 


επιφέρω -- φέρω 
επίφοβος - φόβος 


επιφοίτησῃ 

« ελνοτ, ἐπιφοίτησις « αρχ. ἐπιφοιτῶ (-όω) «συχνά- 
ζω -- επισκέπτοµαι συχνά (για όνειρα, ασθένειες, 
ορόµοτα και παρόμοια)» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. 
Ἠροδ. Ίσι, 8.28.5-6; μετὰ δὲ ταῦτα ἑτάσσοντο ὧδε οἱ 
ἐπιφοιτῶντές τε καὶ οἱ ἀρχὴν ἐλθόντες Ἑλλήνων] « 
ἐπι- « φοιτῶ (βλ.λ.), πβ. κ. απο-φοιτώ. Από τον 5ο αι. 
μ.Χ. απαντά όλο και συχνότερα ῃ φρ. ἐπιφοίτησις τοῦ 
Ἁγίου Πνεύματος, αναφερόμενη στο γεγονός τής 
έλευσης τού Αγίου Πνεύματος την ηµέρα τής Πεντη- 
κοστής, 


επιφορτίζω - φορτίζω 


επιφυλάσσω 
«αρχ. ἐπιφυλάσσω / -ττω «αναμένω προσεκτικά» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « ἐπι- « φυλάσ- 
σω (βλ.λ), πβ. κ. δια-φυλάσσω, προ-φυλάσσω, Όρι- 
σμένες σύγχρονες χρήσεις τού μέσου επιφυλάσσο- 
μαι στη σημ. «διατηρὠ το δικαίωµα να αποφασίσω 
(στο μέλλον)» αποδίδουν το γαλλ. τέδθγνθη. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιφυλακή, λόγ. [18983], « επιφυλόσσω, κατά το 
σχήμα φυλακή - φυλάσσω 
κπιφυλακ-τικός, λόγ, [1871] 
επιφυλακτικ-ότητα, λόγ. [1877], « επιφυλα- 
κτικ(ός) « παρογ. τέρμα -ότητα 
επιφύλαξη, λόγ. [1859], απόδ. τού γαλλ. γόσαινα. 


επιφυλλίδα 
κ ελνοτ. ἐπιφυλλίς, -ίδος, αρχικώς «αποστάφυλο, 
τσαμπί που απομένει στο κλήμα µετά τον τρύγο», « 
ἐπι- : αρχ. φύλλίον) (βλ.λ) κ παραγ. τέρμα -ἰς. Η 
σημ, τού γραπτού κειµένου οφείλεται σε σπὀδ, τού 
γαλλ. [ειείοῃ. 


επίφυση «άκρο οστού» 
«αρχ. ἐπίφυσις «ρ. ἐπιφύω / -ομαι «εκφύομαι πά- 
νω σε κὀτι» (κυρ. σε δέρµα ἡ οστό) « ἐπι- « φύω / 
-ομαι (βλ.λ), πβ. κ. εκ-φύω -- ἐκ-φυση, προσ-φύω -- 
πρόσ-φυση. 


επιφώνπμα 
« ελνστ. ἐπιφώνημα « αρχ. ἐπιφωνῶ (-έω) «φωνάζω 
- (αργότερα) προσφωνώ, αναφωνώ» « έπι- 4 
φων(ῶ) «φωνή (βλ.λ), πβ. κ. δια-φωνώ, συμ-φωνώ, 
προσ-φωνωώ. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
επιφώνησπ «ελνστ, ἐπιφώνη-σις « αρχ. ἐπιφωνῶ 
(-έω) 
επιφωνπµατικός « ελνοτ. ἐπιφωνηματ-ικός. 
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επικαίρω 


επιχαίρω - χαίρω 
επιχείλιος ο χείλος 


επίχειρα (τα) «τιμωρία κακής πράξης» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. πληθ. ἐπίχειρα (τά) « ἐπί- χείρ, -ρός 
(βλ.λ. χέρι). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αμοιβή για χειρωνακτική εργα- 
σία» -- ήδη αρχ. σημ. (συνήθ.) «ποινή ἡ τιμωρία για 
κακές πράξεις» (πβ. Αντιφ, Φαρμακ. µητρ. 20: ἡ μὲν 
διοκονήσασα καὶ χειρουργήσασα ἔχει τὰ ἐπίχειρα ὧν 
ὀξία ἦν). 


επιχείρημα 

«αρχ. ἐπιχείρημα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλότ. Ἀλκ. 
1156,5-6: μανικὸν γὰρ ἐν νῷ ἔχεις ἐπιχείρημα ἐπι 
χειρεῖν, ὦ βέλτιστε], αρχικἠ σημ. «εγχείρημα (κυρ. 
στρατιωτικό)» « ρ. ἐπιχειρῶ (-έω) (βλ.λ.), πβ. κ. εγ- 
χείρημσ. Η σημ. «λογικός συλλογισμός, απόδειξη» 
(δηλ. σηµείο αφετηρίας, από το οποίο επιχειρείτοι νο 
αποδειχθεί κάτι) πρωτοαπαντά στη Λογική τού Αρι- 
στοτέλη, 

ΣΥΝΘ. επιχειρηµματο-: επικειρηµστο-λογώ (λόγ. 
[1895]), επιχειρηµατο-λογία (λόγ. (1888). 


επιχειρηματίας 

λόγ. [1821], « επιχείρημα, -ατ(ος) (στην αρχ. σημ, 
«εγχείρηµαν) » παραγ. τέρμα -ίας, απὀδ. τού γαλλ. 
εΠΙΓΕΡΓΕΠΕΙΙ:. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επιχειρηµατικός « επιχειρηµαι(ίας) « παραγ. τέρμα 
-ικός (διαφ. το αρχ. ἐπιχειρημοτικός «σχετικός µε τη 
διαλεκτική») 

επιχειρηµατικ-ὀότπτα, λόγ. [1868], « επιχειρηµο- 
τικ(ός) « παραγ. τέρμα -ότητα. 


επιχείρηση 
«αρχ. ἐπιχείρησις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 
1.70.7: διὸ τὸ ταχεῖον τὴν ἐπιχείρησιν ποιεῖσθαι ὧν 
ὂν γνῶσιν], αρχική σημ. «επίθεση -- εγχείρημα, προ- 
σπάθεια», « ρ. ἐπιχειρῶ (-έω) (βλ.λ). Ως οικον, όρος 
πλ. οποτελεί απόδ. τού γαλλ. εηἰπεριίδο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επικειρπσι-ακός « επιχείρησι(ς) « παρογ. τέρμα 
-ακός, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ορεταϊ!οποιί. 


επιχειρώ 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπιχειρῶ (-έω) « ἐπι- » χείρ, -ρός (βλ.λ. 
χέρὺ. Βλ. κ. τα παράγωγα επιχείρημα, επιχείρηση. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τοποθετώ το χέρι µου πάνω 
(σε κάτι) - αρχίζω να ασχολούμαι µε συγκεκριµένο 
ἐργο» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 9.27: καὶ ἔργω τοσούτῳ ἐπι- 
χειρήσοντες περιεγενόμεθα καὶ ἐνικήσαμεν) - ήδη 
αρχ. σημ. «προσπαθώ να επιτύχω» (πβ. Αριστοφ. 
Βότρ. 81: κὂν ξυναποδρδναι δεῦρ᾽ ἐπικειρήσειέ μοὺ 
-- αρχ. σημ. «διεξάγω πολεμική δραστηριότητα, επ!- 
τίθεμαι» (πβ. Θουκ. Ἰστ, 2.84: προείρητο δ᾽ αὐτοῖς 
ὑπὸ Φορμίωνος μὴ ἐπιχειρεῖν πρὶν ἂν αὐτὸς σημήνῃ 


492 


έποικος 


«διότι τους εἰχε πει ο Φορμίων να μπν επιτεθούν 
προτού τους δώσει το σήμα»). 


επιχορηγώ - χορηγός 


επιχρίω «επολείφω µε ρευστή ουσία» 
« ορχ. ἐπικρίω «επαλείφω» [ήδῃ ομηρικό, πβ. Ὁδ. ο 
178: κρῶτ' ἀπονιψαμένη καὶ ἐπιχρίσασα παρειάς] « 
ἐπι- « χρίω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επίχρισμα « ελνστ. ἐπίκρισ-μα καλοιφή», Στη σύγ- 
χρονῃ εποχή ῃ λ. χρησιµοποιείται ὡς όρος τής οικο- 
δομικής σχετικά µε κονιάµατα όπως ο σοβάς 
επίχριση - ελνστ. ἐπίχρι-σις. 


επίχρυσος -» χρυσός 
επιχωματώνω - χώμα 


επιχώριος «εγχώριος, ντόπιος» 
«αρχ. ἐπιχώριος [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδα- 
ρο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] « ἐπι- -- χώρία) (βλ.λ.) « πα- 
ραγ. τέρμα -ιος, πβ. κ. εγ-χώριος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επιχωριάζω « αρχ. ἐπιχωρι-άζω (για πρόσωπα) 
«συνηθίζω να επισκέπτοµα!», (για πράγματα) «απο 
τελὠ συνήθεια» [ἠδη τον 5ο αι, Π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Φαἴδρ. 575.6-8: καὶ γὰρ οὔτε [τῶν πολιτῶν] Φλει- 
ασίων οὐδεὶς πάνυ τι ἐπιχωριάζει τὰ νῦν Ἀθήναζε]. 


επίχωσῃ «κάλυψη στρώματος τού εδάφους από νε- 
ότερο» 
« ελνστ. ἐπίχωσις « ϱρ. ἐπικώννυμι «επιχωµματώνω» 
(πβ. αρχ. χώννυμι -- χῶμο) - ἐπι- - χώννυμι, γιο το 
οποίο βλ.λ. χώνω. 


εποικίζω - έποικος 


εποικοδόµπµα 
«ελνστ ἐποικοδόμημα «τµήµα κτηρίου πάνω οπὀ τα 
θεμέλια» « αρχ. ἐποικοδομῶ (-έω) « ἐπίι)- « οἰκο- 
δομῶ. Με την πολιτική σημ. πλ. αποδίδει τον γερμ. 
όρο Όδειβαι, τον οποίο έπλασε ο Καρλ Μαρξ στη 
θεωρία τού ιστορικού υλισμού. 


εποικοδομώ -» οικοδόμος 


έποικος 
« αρχ, ἔποικος [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 
δος / δος αι. π.Χ.] - ἐπίι)- « οἶκος, πβ. κ. ἁπ-οικος, 
μέτ-οικος, πόρ-οικος, σύν-οικος. « ΣΧΟΛΙΟ λ. όποι- 
κος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εποικίζω «αρχ. ἐποικ-ίζω «εγκαθιστώ έποικο» (πβ. 
Θεοπόμπ. απόσπ. 20.115: πόλιν φησὶ Θεόπομπος 
Ἀλέξανδρον ἐποικίσαι) 
εποικισμός « ελνοτ. ἐποικισ-μός « αρχ. ἐποικ-ίζω 
εποικώ « σρχ. ἐποικ-ῶ (-έω), αρχική σημ. «εγκαθ|- 
οταµαι ως έποικος». 
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έπομαι 495 επουλώνω 


ἕπομαι «ακολουθώ» 

« αρχ. ἔπομαι (ήδη µυκ. παράγ. ε-φε-ἴα: ἐπέτᾶς «σύ- 
ντροφος, ακόλουθος») « θ, ἐπ- «ΙΕ, "5εί”- «οκο- 
λουθώ» || λατ. 56αυοτ (5 γαλλ. 5νγε, ισπ. οβαυ!ὴ, 
5εουπαυς «ακόλουθος -- δεύτερος», 5οοίι5 «σύντρο- 
Φος», 5οοἱείας «συντροφιά -- κοινωνία» (5 γαλλ. 5ο- 
οἰέτέ, ισπ. δοσἱεασα, πβ. αγγλ. 5οο!εῖγ), σανσκρ. 5ᾱ- 
οαῖἝ «ακολουθεί» || αρχ. µτχ. ἑπόμενος (βλ.λ.), ὀπη- 
δός / ὁπᾶδός (- ρ. ὁπάζω «ακολουθώ -- συντρο- 
φεύω» « "όπ-ά «ακολουθία, συνέχεια, συνοδεία). 


έπομαι, οη 5υντα, 5ββυΐν, βεεοπά, 
Η έννοια τής «κοινωνίας» έγινε αρχικώς αντιληπτή 
σε διάφορες γλὠσσες ως προϊόν τού συνόλου ἡ 
συνδέσμου των συντρόφων, τής ομάδας ανθρώ- 
πων που ακολουθούν ο ένας τον όλλον. Ως αποτέ- 
λεσμα, από την ΙΕ. ρίζα "5εΚ'- «ακολουθώ» σχη- 
ματίστηκον λέξεις των ευρωπαϊκών γλωσσών, οἱ 
οποίες συνδυάζουν αυτές τις σημασίες. Μολονότι 
στην Ἑλληνική π παραπάνω ρίζα έδωσε μόνο το 
αρχ. ἔπομαι «οκολουθώ» (μοι. επόμενος) και το 
ουσ. ὁπαδός (που ονάγεται στο σμάρτυρο ουσ. 
"ὁπ-ά «ακολουθία, συνέχεια, συνοδεία»), τα ἴχνη 
της στη Λατινική εἶναι σφθονότερα. 
Συγκεκριμένα, από το λατ. 48ᾳυογ «ακολουθώ» 
σχηματίστηκαν ρήματα µε την δια σημασία (γαλλ. 
πυίννα, ισπ. 5ασυ!ἰγ), ενώ από την αρχαϊκή μετοχή 
5θευπάμα «αυτός που ακολουθεί, ακόλουθος - 


τπτο, κοινωνία», το οποίο από τον 120 οιώνα απο- 
ντό στις ροµανικές γλώσσες µε τη σημασία «κοι- 
νωνία» (γαλλ. 5οοἱάϊό » αγγλ. 5οσἰαίγ, ιση. 


επόμενος 

« αρχ. ἐπόμενος, µτχ. ενεστ. τού ϱ. ἔπομσι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επομένως « αρχ. επίρρ. ἑπομέν-ως [ήδη τον 5ο οι. 
Π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Νόμ. 8446.8: ἑπομένως τῷ 
νόμῳ «σύμφωνα µε τον νόμο»]. Η χρήση του ως συ- 
μπερασματικού συνδέσμου είναι ήδη αρχ. (στον Αρι- 
στοτέλη, Περὶ ζῴων γενέσ. 7560.15- 14: ἑπομένως 
δὲ δῆλον ὅτι καὶ περὶ τῆς αἰσθητικῆς λεκτέον ψυχῆς). 


επονείδιστος «επαίσχυντος» 
« αρχ. ἐπονείδιστος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Λακεδ. Πολιτ. 3.6.2-5: οὐδὲν θουμόζω τὸ γροαι- 
ρεῖσθαι ἐκεῖ θάνατον ἀντὶ τοῦ οὕτως ἀτίμου τε καὶ 
ἐπονειδίστου βίου] « ἐπίι)- « θ. τού ρ. ὀνειδίζω 
(βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -τος (µε σχηματισμό ρηµατ. 
επιθέτου). 


εποποιία 
«αρχ. ἐποποιία «επική ποίηση -- έπος» [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] « ἐποποιός «επικός ποιητής» 
« ἔποίς) «λεξικό επίθηµα -ποιός « ρ. ποιῶ (βλ.λ). Η 
σύγχρ. μεταφορική σημασία οφείλεται σε επίδρ. τού 
ελληνογενούς γαλλ. ἐρορέε. 


επόπτης 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐπόπτης « ἐπίι)- « -ὀπ-της (µε παραγ. 
τέρμα -της) « 0. ὁπ-, το οποίο απαντά στον παρακ. 
ὅπ-ωπ-α «έχω δει», καθώς και στα οµόρριζα ὄψις (- 
"ὅπ-σις), ὀπτικός (βλ.λ), ὄμμα «μάτι, βλέμμα» (« "ὅπ- 
μα), πβ. κ. αὐτ-όπ-της, ύπερ-όπ-της, 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωνε σπιὀ την αρχ. εποχή τον «επι- 
βλέποντα» ή «επιτπρητή» (πβ. κ. ἐπί-σκοπος) (πβ. 
Δημοσθ. Φιλιππ. Α΄ 25: καὶ στροτιώτος οἰκείους 
ὥσπερ ἐπόπτας τῶν στρατηγουμένων παρακαταστή- 
σοντας), ενώ προσδιόριζε επίσης τον τρίτο (και ανώ- 
τερο) βαθµό μυήσεως στο ελευσίνια μυστήρια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εποπτεύω «αρχ. ἐποπτ-εύω [ήδη ομηρικό, Ὁδ. π 
140: ἔργα τ' ἐποπτεύεσκε μετὰ δμώων τ’ ἑνὶ οἴκῳ] 
εποπτεία « αρχ. ἐποπτ-εία κο ανώτερος βαθμός 
μυήσεως στα ελευσίνια μυστήρια -- μύηση σε κάτι» 
-- μεσον. σημ. «επίβλεψη» (µε σύγχρονη σπµασιολ. 
επίδρ. απὀ γερμ. Ὀρειδίοῃι) 
επόπτευσπ « ελνοτ. ἐπόπτευ-σις « αρχ. ἐποπτ-εύω 
εποπτικός «αρχ. ἐποπτ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα]. 


έπος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔπος / Εέπ-ος (διαλεκτ.) [ήδη ομηρικό, 
πβ. τη συχνή φρ. ἔπεα πτερόεντα (π.Χ. Ἰλ. Α 201)] « 
ΙΕ. "ννεΚ"- «λέγω, μιλώ» || λατ. νοχ, -οἰς «φωνή» (5 
γαλλ. νοίκ, ισπ. νο, παλ. νοσθ), σανσκρ. νάκ{[ «μιλά- 
εἰν || αρχ. αὀρ. εἶπον / εἶπα (-- "ἔ-ξε-Εκ'-ον), νήπιος 
(βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. Το ουσ, ἔπος δηλώνει αρχικά κυρ. τον «λό- 
γο», την «ομιλία», σε αντιδιαστολή προς το ουσ. 
μῦθος, που αναφερόταν εξ αρχής σε «αφήγηση, εξι- 
στόρῃπστ, σύνολο λέξεων µε νόημο». Το ἔπος δήλω- 
νε κυρίως τη µορφή και συγκρότηση αυτών των λό- 
γων ἡ αφηγήσεων, Ακόμη συναντάται µε τη σημ. 
«λέξη» (πβ. αρχ. φρ. ἔπος εἰπεῖν «για να μιλήσω επα- 
κριβώς, για νο το πω έτσι») και αντιδιαστέλλεται 
προς το ουσ. ἔργον Η σημασία τής μεγάλης ποιπτι- 
κής σύνθεσης έχει την αφετηρία της στον πληθ. ἔπεα 
/ ἔπη, µε τον οποίο δηλώνονταν τα ομηρικά έργα, εν 
αντιθέσει προς τη λυρική ποίηση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επικός « ελνστ. ἐπ-ικός 
επύλλιο « αρχ. ἐπ-ύλλιον, υποκορ. τού ουσ. ἔπος. 


επουλώνω 
« ελνατ. ἐπουλῶ (-όω) (ήδη αρχ. το μέσο ἐπου- 
λοῦμοι, που απαντά στον Ιπποκρότπ) « ἐπίι)- » 
-ουλ(ῶ) « οὐλὴ (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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επουράνιος 494 επώδυνος 


επούλωση « ελνστ. ἐπούλω-σις « ἐπουλῶ (-όω) 
επουλωτικός « ελνστ. ἐπουλω-τικός « ἐπουλῶ 
(-όω). 


επουράνιος -» ουρανός 
επουσιώδης -» ουσία 


εποφθαλµιώ «έχω βλέψεις, υποβλέπω» 
«ελνστ. ἐποφθολμιῶ (-ὀω) «ρἰχνω επίµονα και 
έντονο βλέμμα σε κάτι - επιθυμώ» «ἐπίι)- « αρκ. 
ὀφθολμ(ιῶ) (ἴδια σημ.) « ὀφθαλμός (βλ.λ). 


εποχή 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἐποχή, αγὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τοῦ 6. 
που εμφανίζεται στο αρχ. ἐπέχω «εμποδίζω, σταµα- 
τώ, συγκροτώ -- περιμένω» (βλ.λ) [ήδη ομηρικό], πβ. 
κ. απέχω -- αποχή, εξέχω -- εξοχή, συνέχω -- συνοχή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παρεμπόδιση, διακοπή -- ανά- 
σχεση, σταμότημα» (πβ. Πλουτ. Πῶς οἶσθ. προκόπτ. 
ἀρετ. 760: οὐ μόνον μονὰς ποιοῦσι καὶ ἐποχὸς ὥσπερ 
ἐν ὁδῷ τῆς προκοπῆς «ὀχι μόνο καθυστερούν κοι 
θέτουν εμπόδια στον δρόμο τής προκοπής») -» 
ελνστ. σημ. «το σηµεία φαινομενικὴς πούσεως τής 
διαδρομής ενός αστέρα στο σπόγειο τής τροχιάς 
του» (στον αστρονόμο Πτολεμαίο κα! στον Πλούταρ- 
χο, που χρησιμοποιούν αυτές τις θέσεις για να υπο- 
λογίσουν τον χρόνο και, αργότερα, τα τμήματα τού 
έτους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εποχικός - µεον. ἐποκ-ικός « ελνστ. ἐποχίη) « πα- 
ρογ. τέρμα -ικός 
εποκικ-ότητα - εποχικ(ός) -- παραγ. τέρμα -ὅτητα, 
ΠΒ. κ. δισδοχικ-ότητο. 


ἊΤ - 


εποχή 

Τα επίθετα που προέρχονται από ουσιαστικά σε 
-οχή και -σχος (µε βάση σύνθετα τού έχω) σχηµα- 
τίζονται κανονικά σε -ικός, όχι σε -ιακός. Παρα- 
δείγματα: διάδοχος - διαδοχ-ικός, µετοχή - µετοχ- 
ικός, κατοχή -- κατοχ-ἰκός, εξοχή -- εξοχ-ικός, οπότε 
και εποχή - εποχ-ικός (όχι εγιοκ-ιακός). Ὁ σχηµα- 
τισµός σε -ιακός παρατηρείται όταν υπάρχει ήδη 
9 φθόγγος -!- στη λεξική βάση, π.χ. ήλιος -- ηλια- 
κός, συνέδριο -- συνεδριακός, πτυχίο -- πτυχιακός. 


εποχούμαι «επιβαίνω σε όχημα» 
«αρχ. ἐποχοῦμοι (-έο-) «επιβοίνω (σε υποζύγιο, ἁρ- 
μα κ.λπ)» [ήδη ομπρικὀ, πβ.λ. Κ330-1: μὴ μὲν τοῖς 
ἵπποισιν ἀνὴρ ἐποχήσεται ἄλλος Τρώων] - ἐπίι)- » 
ὀχῶ (-έω), -οῦμαι, για το οποίο βλ.λ. όχημα. 


έποψη 
«αρχ. ἔποψις «θέα, εποπτεία» « ἐπίι)- «ὄψις (βλ.λ.), 
Πβ. κ. ἁπ-οψη, κἀτ-οψη, σύν-οψη. 

επτά 
«αρχ. ἑπτά - ΙΕ. "βερτηι- || λατ. δερίεπῃ (5 γαλλ. 


5ερί, ισπ. 5!εῖβ, ιταλ. 5εἴζο), σανοκρ. 5αρίά, αρχ. 
γερμ. "66δυπη {(» γερμ. δίθρθπ, αγγλ. 5Ενεη, ολλ. 
Ζενεη) || αρχ. ἕβδομος (βλ.λ.). Ο τύπος ἐφτό είναι 
μεσν, 

ΣΥΝΘ. επτ(α)- / εφτ(α)-: επτά-βοθµος, επτά- 
γωνος, επτα-ετής, επτα-ετία, επτα-ήμερος, επτα- 
θέσιας, επτά-λοφος, επτα-μηνίτικος, επτ-άστερος -- 
εφτά-χρονος κ.ᾱ. 


έπταθλο 
« επτ(ά) κ αρκ. ἆθλον (βλ.λ. άθλος), µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. ΠερίαίΠίοη, πβ. κ. δέκ-αθλο. 


επτακόσιοι 
« αρχ. ἑπτακόσιοι « ἑπτά : λεξικό επίθηµα -κόσιοι, 
για το οποίο βλ.λ. δια-κόσισι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επτακοσιοστός - ελνστ. ἑπτακοσιοσ-τός. 


επτασφράγιστος 

λόγ. [1887], « επτα- » ρηµατ. επίθ. τού σφρογίζω, 
φραστικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συ- 
ναρπογή) τής φρ. ἑπτὰ σφρογῖδες, όπως απαντό στην 
Αποκόλυψη τού Ιωόννου (κεφ. 5-8), όπου ο Χριστός 
πορουσιάζεται ὡς ο μόνος ικανός να ανοίξει τις επτά 
σφραγίδες ενός βιβλίου µε σημαντικές προφητείες 
(Αποκ. 5,5: ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰού- 
δα, ἡ ῥίζα Δαυίδ, ὀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ τὰς ἑπτὸ 
σφραγῖδας οὐτοῦ). 


επύλλιο -» έπος 


επωάζω 
« αρχ. ἐπῳόζω «κλωσσῶ» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] - ἐπ(ι)- - ᾠ(όν) «αβγό» » παραγ. τέρμα 
-άζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επώαση «αρχ. ἐπῴα-σις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] -- Η ιατρ. σημ. είναι σηµασιολ. δάνειο 
από γολλ. ἰπευδοζίοη 
επωασµός « αρχ. ἐπῳασ-μός 
επωασ-τήρας, λὀγ. [1898], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. πουβαίευΓ 
επωαστικός « ορχ. ἐπωασ-τικός « ἐπωασ- (ἐπῳό- 
ζω) : παρογ. τέρμα -τικός. 


επωδή «σειρά τυποποιημένων φράσεων -- έμμετρο 
ξόρκι» 
«αρχ. ἐπῳδή [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. Γ.Χ., 
ομπρικός ο τ. ἐπαοιδή] « ἐπίι)- « ᾠδή (βλ.λ.). 


επωδός «ρεφρέν» 
«αρχ. ἐπῳδός (ἡ) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. 
π.Χ], ουσιαστικοπ, θηλ. τού επιθ. ἐπῳδός, που πα- 
ρουσιόζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϱ. ἐπαείδω / 
ἐπόδω «τραγουδώ συνοδευτικά ἡ για εξευμενισμό 
(στη µογεία)» « ἐπίι)- « ὅδω (βλ.λ.). 


επώδυνος 
« αρχ. ἑπώδυνος [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 


"- αμόριυρος τύπος | «προέρχεται από | » - τρέπεται σε | -- - σηµοσιολογικὀ στάδιο | |}: οµόρριζο | πβ. - (πσρόβολε) 


επωμίδα 495 ερασιτέχνης 


τη, πβ. Κωακ. Προγν. 479.5: πληγῇσιν ἐπωδύνοισι] « 
ἐπίι)- ε ὀδύν(η) (βλ.λ.), µε έκταση τού αρκτικού ὁ- 
λόγω τής συνθέσεως, πβ. κ. αν-ώδυνος. 


επωµίδα «λωρίδα υφάσματος στον ώμο τού ρού- 
κου» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐπωμίς, -ίδος « ἐπίι)- «-ωμίίς) « ὦμος 
(βλ.λ.), 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. αναφερόταν στην κλείδωση τής ωμο- 
πλάτης και στον (ὦμο γενικότερα, ενώ δήλωνε επ[- 
σης την ταινία µε την οποία ο γυναικείος χιτῶνας 
στερεωνόταν στον ώμο µε περόνη. Ὁ στρατ. όρος 
αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ὀραυ|6{8. 


επωμµίζοµαι «αναλαμβόνω» 
« ελνοτ. ἐπωμίζομαι « ἐπίι)- - αρχ. ὠμίος) - παραγ. 
τέρμα -ίζω / -ίζομαι. 


επώνυμος 

«αρχ. ἐπώνυμος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. τ 409: τῷ δ᾽ 
Ὁδυ(σ)σεὺς ὄνομ' ἔστω ἐπώνυμον] « ἐπίι)- -- ὄνυμα, 
σιολ. και δωρ. τύπος τού ουσ. ὄνομα (βλ.λ) µε έκτα- 
ση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως, πβ. κ. ομ- 
ὤνυμος, συν-ώνυμος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

επώνυμο «αρχ. ἐπώνυμον, ουδ. τού επιθ. ἐπώνυ- 


μος 

επωνυμία «αρχ. ἐπωνυμ-ία «ονομασία, επώνυμα - 
φήμη» [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος / 
δος αι. Π.Χ.] 


επώνυμο 

Το επώνυμο ἡ οικογενειακό όνοµα εμφονίζεται 
ήδῃ από την Αρχαιότητα, αλλά χωρίς Ιδιαίτερη συ- 
στηµατικότητα, επειδή π κρήσπ τού ατομικού ονό- 
µατος ήταν συνήθως αρκετή γιο τον προσδιορισμό 
Ἑνός προσώπου. Σε αυτά τα πρώιμα στάδια πορα- 
τηρείται σποραδικά π χρήση οικαγενειακών ονο- 
μότων σχημοτισμένων απὀ το γένος ἡ απὀ το πα- 
τρώνωμο κάποιοι: (Πηλείδης) Ἀκιλλεύς, (Ἀτρείδης) 
Ἀγαμέμνων -- Σωκράτης ὁ Σωφρονίσκου, Περικλῆς 
ὁ Ξανθίππου. Εντούτοις, αργότερα π χρήση τού γέ- 
νους ἡ τού γιατρωνύμου δεν επαρκεί ως διακριπι- 
κό γνώρισμα και προστίθεται συχνά ο τόπος κατα- 
γωγἠς (δήμος, πόλη κ.λπ.), γία να αποτραπεί τυχόν 
σύγχυση: Δημοσθένης Δημοσθένους Παιανιεύς, 
Ἑκαταῖος ὁ Μιλήσιος, Διόδωρος ὁ Σικελιώτης. Συ- 
στηµατικότερῃ δήλωση τού ονόματος παρατηρεί- 
τοι στους Ρωμαίους, οι οποίοι χρησιμοποιούν τρι- 
µερή ονοματοθεσία: προσωπικά όνομα 
(ρ/σεποϊπεη), όνομα γένους (ποπιε), οικογενειακό 
όνομα ἡ επώνυμο (οσαποππεη), π.χ. Ματοις Τω[ΐως 
Οσειο (Κικέρων), Θα]υς «μίας Όαθδατ (Καίσαρ). 
Σύμφωνα µε τις γραπτές µορτυρίες, ἡ χρήση επω- 
νύµου απαντό ὅλο και συχνότερα απὀ τον 5ο ἡ 66 
αι. μ.Χ. και συνήθως προέρχεται από ποτρώνυμο, 
γένος ἡ πορωνύμιο (το οποίο οναφέρετοι σε επόγ- 


γελμα, χαρακτηριστικό ἡ ιδιότητα). Τα επώνυμα 
αυτά τίθενται σε γενική (π.χ. Νικολάου, Γεωργίου) ἡ 
σε ονομαστική πτώση (η... Τσσγκόρης, Λογοθέτης, 
Φωκάς) και προς τα τέλος τής Τουρκοκρατίας θ6- 
ὠρούνται πλέον απαραίτητα. Για τα παραγωγικά 
τέρματα των επωνύμων ποι! σχετίζονται µε τη γε- 
ωγροφική προέλευση α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. καταγωγή. 


επωφελής 
« Ελνστ. ἐπωφελής - ἐπίι)- - -ὠφελ(ής) (µε έκταση 
τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « αρχ. ὄφε- 
λος (βλ.λ.), ΠΒ. κ. σν-ωϕελής, κοιν- ωφελής. 


επωφελούμαι 

« ελνστ. ἐπωφελοῦμαι (-έο-), μέσ. τύπος τού αρχ. 
ἐπωφελῶ (-έω) «προσφέρω. βοήθεια, επικουρώ» 
[ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Πλάτ, Νόμ. 84536,4-6: τὸ μὲν 
γὰρ βλόπτειν οὐδὲν χαλεπὸν ἀλλ’ ὀνθρώπου παντός, 
τὸ δ᾽ ἐπωφελεῖν οὐδαμῇ ὅπαντος] « ἐπίι)- « ὠφελῶ 
(Βλ.λ.). Το ρήμα επανήλθε σε χρήση τον 19ο σι. οὐ- 
ντασσόμενο µε γενική πτώση ως απὀδ. τού γαλλ. 
ριοῄίει (46). 


εραλδικός «σχετικός µε οικόσηµα και εμβλήματα» 
μεταφορά τού γαλλ. Πέγαἰαϊᾳιιε « µεον. λατ. πειαίαις 
«αξιωματούχος επιφορτισμένος µε τη διαβίβαση µπ- 
νυμάτων και την τήρπση τού πρωτοκόλλου σε αγω- 
νίσματα ἡ τελετές - κήρυκας» « φραγκ. "Πθηνναία 
«αρχηγός στρατεύματος», 


ερανίζομαι «ουλλέγω αποσπάσματα κειμένων» 
« Ἓλνστ, ἐρονίζομαι «συλλέγω για προσωπικό ὀφε- 
λος», μέσ. τύπος τού αρχ. ἐρανίζω «συλλέγω συνει- 
σφορές -- δανείζομοι» - ἔρανος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερανιστής « αρχ. ἐρονισ-τής, αρχική σημ. «αυτός 
που συνεισφέρει σε έρανο» 
ερανισµός « ελνστ. ἐρονισ-μός 
εράνισ-μα 
εραν!σ-τικός. 


έρανος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔρανος [ήδη ομηρικό], που ἴσως συνδ. 
µε το 8. των αρχ. λ. ἑορτή (βλ.λ.) και ἔροτις, -εως 
«Εορτή». Βλ. κ. ερανίζομαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κοινό δείπνο, ὅπου ο καθένας 
έφερνε το φαγητό του» (ονομαζόταν επίσης συμβο- 
λὴ) - ἠδη αρχ. σημ. «συνεισφορά κυρ. γιο φτωχούς 
ἡ φίλους -- φιλικό άτοκο δάνειο» (πβ. Πλάτ, Συµπόσ, 
1776: ἐγὼ οὖν ἐπιθυμῶ ἅμα μὲν τούτῳ ἔρανον εἰσε- 
νεγκεῖν καὶ καρἰσασθαὺ. 


ερασιτέχνης 
λόγ. [1887], « ερασι- (από θ. τού αρχ. ἔρσμαι «αγα- 
πώ», βλ.λ. εραστής) : τέχνη (πβ. κ. καλλι-τέχνης, αρι- 
στο-τέχνης), απὀδ. τού γαλλ. αππαίθυ, που απὀ τον 
170 αι, συναντάται στη φρ. απιαϊευΓ ἄἲσπ και ὅπλώ- 
νει αυτόν «ποι! αγαπά την τέχνη», χωρίς όμως να εἰ- 
ναι καλλιτέχνης. 
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ερασµικός 496 εργένης 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ερασιτεχν-ικός, λόγ. [1885] 

ερασιτεχνισµός, λόγ. [1894], απὀδ. τού γαλλ. σπη- 
αἰευγίϑπηθ. 


ερασµικός 
λόγ. [1850], « κύρ. ὀν. Ἐρασμίος) - παραγ. τέρμα 
-ικὸς (όχι -ιακός, δηλ. ερασµ-ιακός, πβ. κ. κόσμ-ος -- 
κοσµ-ικός), µεταφορά τού γαλλ. ἐγαδπηίθη. 


ερασµικός 

Ο Ολλανδός ουμανιστής και φιλόλογος Έρασμος 
(λατ. Ὀβοἰαθήυς Εισθπήις Βοϊεγοσσπηυς, ολλ. Οθτ- 
Παπ Θειῃοτάς, 1469-1556) υπήρξε εξέχων λόγι- 
ος τής Αναγεννήσεως, ο οποίος -μεταξύ των ὁλ- 
λων έργων του- συνέγραψε την πραγματεία 
ΡΙαίοαιις σε πεοῖα ἰ α!πὶ Οπαεσίαμε 5θπηοηίς ρτο- 
πυπείαίίοπε (1528) «Διόλογος περί τής ορθής 
προφοράς τού λατινικού και τού ελληνικού λόγου». 
Σε αυτό το έργο ο Έρασμος εξέθεσε τη ὄισφορό 
μεταξύ αρχαίας και νεότερης προφοράς τής Ελλη- 
νικής και έθεσε τις βάσεις για τον τρόπο προφοράς 
των αρχ. κειμένων κατά τη διδασκολία τους στις 
χώρες τού δυτικού κόσμου. 


εράσµιος «αξιογάπητος» 
« αρχ. ἐράσμιος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ, στον Σημωνίδη, 
απόσπ. 7.51 -52: κείνῃ γὰρ οὔ τι καλὸν οὐδ᾽ ἐπίμερον 
πρόσεστιν οὐδὲ τερπνὸν οὐδ᾽ ἑρόσμιον] « 8. ἐρασ- 
τού ρ. ἔραμαι «αγαπώ», βλ.λ. εραστής. 


εραστής 
« αρχ. ἐραστής [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο] « 
8. ἐρασ- τού ϱ. ἔραμοι «αγαπώ», αγν. ετύμου. Βλ. κ. 
έρωτας. 


εργάζομαι 
«αρχ. ἐργόζομαι [ἠδγι ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ω 735: ἔνθά 
κεν ἔργα ἀεικέα ἐργόζοιο] (µε αρχική αναφορό στη 
γεωργία και την κτηνοτροφία) « ἔργίον) (βλ.λ.) « πα- 
ραγ. τέρμα -όζω / -ὀζομαι. Βλ. κ. εργότης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εργαζόμενος, μτχ. ενεστ. τού αρχ. ἐργόζομοι 
εργασία « αρχ. ἐργοσ-ία [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον 
ομηρικό ύμνο Εἰς Ἑρμῆν] - θ. ἐργασ- (ἐργάζομαι) « 
παραγ. τέρμα -ία -- Η σημ. (πληθ,) «το σύνολο των 
θεμάτων που πρέπει να διεκπεραιωθούν από αρµό- 
ὅιο συλλογικό όργανο» αποδίδει το αγγλ. ργοσθεᾶ- 
Ίπᾷ5, ενώ ορισμένες φρ. είναι µεταφρ. δόνεια, π.Χ. 
κύκλος εργασιών (γαλλ. οπίῇτα α'α[αίγα5), γεύμα ερ- 
γασίας (αγγλ. ννοπείπα Ιυποῃ), αγορἁ εργασίας (αγγλ. 
ἰαδου[ πιαηκθῦ), µονάδα εργασίας (αγγλ, ννοήε υπ] 
εργασι-ακός «εργασί(α) « παραγ. τέρμα -ακός 
εργάσιµος « αρχ. ἐργάσ-ιμος «καλλιεργήσιμος, 
αρόσιµος» -» ελνστ. σημ. «χρήσιμος σε εργασία», 
ΣΥΝΘ. εργασιο-: εργασιο-θεραπεία (µεταφρ. δόνειο 
από αγγλ. ννοή( ΓΠεγαργ), εργασιο-λογία, εργασια- 


µανής (μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ο/οππαπἰσο), εργοσιο-µμανία κ.ά. 

-εργάζομαι, -εργασία: περι-εργάζομαι, συν- 
εργόζοµαι, επεξ-εργάζομαι, σπ-εργάζομαι, κατ- 
εργόζομαι -- δι-εργοσία, συν-εργασία, επεξ-εργασία, 
προ-εργασία, κατ-εργασία κ.ἀ. 


εργαλείο 
« αρχ. ἐργαλεῖον [δη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. 
Παιδ. 5.3.47: οἱ μὲν βόνουσοι ἴσασι τῆς αὑτοῦ τέχνης 
ἕκαστος τῶν ἐργαλείων τὰ ὀνόματα] « "Εέργ-αλίον) 
(µε παραγ. τέρμα -εἴον) « ἔργίον) (βλ.λ) « παραγ. 
τέρμα -σλον, πβ. αρχ. ῥόπ-αλον, κρότ-αλον. 


εργασία  εργάζομαι 


εργαστήριο 
« αρχ. ἐργαστήριον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Ἀγησ. 1.26.5: ὥστε τὴν πόλιν ὄντως ἂν ἡγήσω 
πολέμου ἐργοστήριον εἶναι] « 0, ἐργασ- (τού ρ. ἐργό- 
ζομοι, βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -τήριον, πβ. κ. σπουδασ- 
τήριο, δικασ-τήριο. 


εργαστικός 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἐργαστικός «ικανός για εργασία, εργα- 
τικός» « 8. ἐργασ- τού ρ. ἐργάζομαι (βλ.λ.) « παραγ. 
τέρμα -τικός, 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. επανήλθε στη σύγχρ. εποχή ως γλωσ- 
σολογικὀς όρος, προκειμένου να αποδοθεί το ελλη- 
νογενές αγγλ. εγηαῖίνε (σχηματίστηκε µε βάση το 
αρχ. ἐργάτης), προσδιορίζοντας ρήματα που µπο- 
ρούν να χρησιμοποιηθούν ως αμετάβατα χωρίς αλ- 
λαγή φωνής (π.χ. ανοίγω, ανάβω, καίω, λειώνω: φρ. 
έκαψε τα σκουπίδια -- το λάδι ἔκαψε). 


εργάτης 
«αρχ. ἐργότης (ήδη µυκ. ννε-Κα-ἴα: Εεργάται, αρχικά 
ως προσδιορισμός βοδιών που οργώνουν, πβ. αρχ. 
φρ. ἐργάτης βοῦς) « ἔργον (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εργατικός « αρχ. ἐργατ-ικός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Πλότ. Πολιτικ. 259ε.8-9: καὶ γὰρ ἀρχιτέκτων γε 
πᾶς οὐκ αὐτὸς ἐργατικὸς ἀλλ' ἐργατῶν ὄρχων] 
εργατικ-ότητα, λὀγ. [1851], « εργατικ(ός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 
εργατ-ιά « εργάτίης) « παραγ. τέρμα -ιά, πβ. κ 
αγροτ-ιά. 
ΣΥΝΘ. εργατο-: εργατο-κρατία, εργατο-λόγος, ερ- 
γοτό-ποιδο (λόγ. [1884]), εργατο-πατέρας, εργατό- 
σπιτο, εργατο-τεχνίτης, εργατο-ὑπάλληλος, εργατο- 
ώρα (µεταφρ, δάνειο από αγγλ. ινογκίπα Που κ.ἀ. 


εργένπς 
«τουρκ. βίσθη «έφηβος -- όγαµος ενήλικος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εργέν-ικος 
εργενιλίκι, µετοφορά τού τουρκ. εγαεη/ἰκ. 
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έργο 497 έργω 


έργο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔργον / Εέργον [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. α 
538: ἔργ᾽ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, τά τε κλείουσιν ἀοιδοῇ 
κ ΙΕ. "νναγᾶ-οπ || αρµ. σοτς, αρχ. γερμ. "ννθήκα- (5 
γερμ. Λήθης, αγγλ. ννοής, σουπδ. νεπὸ || αρχ. ἐργ-άτης, 
ἐργ-άζομαι, ἐργ-αλεῖο(ν), ὄργ-ανοί(ν) (Βλ.λ.), ῥέκ-της 
(Βλ.λ.), ὄργ-ανον πληθ. ὄργ-ια (βλ.λ.) κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. ἔργον δήλωνε απὀ την Αρχαιότητα πλή- 
θος δραστηριοτήτων, στις οποίες περιλαμβάνονται 
γεωργικές, πολεμικές, οικιακές εργασίες, ενώ έχει 
επίσης τη γενικότερη σημ. «πράξη, ενέργεια» (πβ. 
οµπρ. φρ. ἔργα ἀνδρῶν τε θεῶν τε, καθώς και την 
αντίθεση μεταξύ ἔργου και λόγου). Η σημ. «καλλίτε- 
χνικό δημιούργημα, τεχνούργημα (υλικό ἡ πνευματι- 
κό)» είναι επίσης αρχ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εργώδης « αρχ. έργ-ώδης «επίπονος, κοπιαστικός» 
[ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Άπομνημ. 2.6.8: ἄκο- 
ντο γὰρ φίλον ἑλεῖν ἐργῶδες: χαλεπὸν δὲ καὶ δήσαντα 
κατέχειν]. 
ΣΥΝΘ. εργίο)-: εργο-βιογραφία, εργο-γράφος (µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. θηποσταρὴ), εργ- 
οδηγός (λόγ. [1887], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
σοπαυοῖειγ ἄες (γαναικ), εργο-δότης (αρχ.), εργο- 
θεραπεία (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
βτῃοϊπέταρ!θ), εργο-λήπτης (ελνστ.), εργό-μετρο (µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. εγφοππείει), εργο- 
νομία (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. αγσοποπη!θ), 
Εργο-τάξιο, εργό-χειρο (ελνστ.) κ.ά. 
-εργός, -εργος, -εργο, -εργία, -εργώ, -ουρ- 
γός, -ούργος, -ουργία, -ουργώ: ὅ-εργος, περί- 
Εργος, αξιοπερί-εργος, φίλ-εργος, άν-εργος -- πόρ- 
Έργο -- ε-νεργός, ανεν-εργός, ραδιεν-εργός, συν- 
Εργός, αγαθο-εργός, απ-εργός, ταχυ-εργός - κωλυ- 
σι-εργία, φιλ-εργία, αν-εργία, ακτιν-εργία, συν-εργία, 
αγαθο-εργία, σπ-εργία -- καλλι-εργώ, κωλυσι-εργώ, 
διεν-εργώ, αντεν-εργὠ, αυτεν-εργώ, απ-εργώ - 
πον-ούργος, κακ-ούργος, ραδι-ούργος, ελσι-ουργός 
- ὅημι-ουργός, γενεσι-ουργός, αμπελ-ουργός, µε- 
ταλλ-ουργός, ξυλ-ουργός, πυροτεχν-ουργός, χειρ- 
ουργός, σιδηρ-ουργός, µελισσ-ουργός, µουσ-ουργός, 
δραµατ-ουργός, λειτ-ουργός, υφαντ-ουργός, στικ- 
ουργός -- χαλυβ-ουργία, ελαι-ουργία, ερι-ουργία, 
ανοσι-ουργία, κακ-ουργία, χαλκ-ουργία, µεγαλ- 
Ὀυργία, αμπελ-ουργία, ταπητ-ουργία, µεταξ-ουργία, 
τελετ-ουργία -- κατακρε-ουργώ, ραδι-ουργώ, σνοσι- 
συργώ, μεγαλ-ουργώ, ιερ-ουργώ, χειρ-ουργώ, λειτ- 
ουργώ κ.ἄ. 


ΟΝ 


Μη... 

ΗΕ. ρίζα "μειθ- γνώρισε ευρείο διάδοση σε διά- 
Φορες γλώσσες, στις οποίες δπλώνει έννοιες σχε- 
ηκές µε το έργα, την εργασία και τα δηµιουργήµα” 
τα τού υλικοπνευματικού βίου. Η εμφάνισή της 


στην Ἑλληνική εἶναι αρκετά πρώιμη (πολλά παρά- 
σιῶν και των χρήσεων. Στην παραπάνω ρίζα ἔχουν 
την αφετηρία τους τα εξής χαρακτηριστικά οµόρρι- 
ζα: 
1) απὀ θέμα "Εεργ- ("ννετᾶ-). αρκ. ἔργο(ν) (µε 
σπουδαία παράγωγα: ἐργ-άζομαι, ἐργ-άτης, 
ἐργ-αλεῖοίν) κ.ἀ.), ελνσι. ῥέκ-της / αρχ. ῥεκ-τήρ 
«δραστήριος» - θ. ταύ αρχ. ῥέζω «πρόττω, επιτε- 
λώ» (- "Εέργ-[ω). 
5) απὸ θέμα “Εοργ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
πνοιῦ-): αρχ. ὄργ-ανοίν), πληθ. ὄργ-ια (ο ενικός 
ὄργιον είναι σπάνιος), αρχική σημασία «μυστηρια- 
κὲς πράξεις και τελετές προς τιμήν τού Διονύσου, 
ὃς νερο (συχνά σεξουαλικού περιεκοµέ- 
Στο ἴδιο θέμα έχουν την ποράλληλη αρχή τους λέ- 
ξεις των γερμανικών γλωσσών µε τη σημασία 
“ἩΝ ΡΗΘΣ αγγλ. νου, γερμ. ΜάτΚ, σουηδ. 
κ. 


εργολάβος 
« αρχ. ἐργολάβος εαυτός που αναλαμβάνει την εκτέ- 
λεση έργου µε κοθορισµένη αμοιβή» [ήδη τον 5ο σι. 
π.Χ. στον Πλάτωνα] (αντίθετο τού ἐργο-δότης) « 
ἐργο-  -λἀβίος), από θ. τού ρ. λαμβάνω (βλ.λ.), πβ. 
κ. ἄστρο-λάβος, δικο-λάβος, Ἡδη την ελνστ. εποχή η 
λ. είχε αποκτήσει επιπρόσθετη µειωτική σημασία, 
δηλώνοντας τον ἁπληστο ἡ χρηματιζόμενο, πιθ. 
επειδή το αρχ. ἐργολαβῶ (-έω) «οναλαμβάνω την 
εκτέλεση ἐργου» είχε καταλήξει να σημαίνει επίσης 
«κερδοσκοπώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εργολαβία « αρχ. ἐργολαβ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον ἰσοκράτη] 
εργολαβ-ώ 
εργολοβ-ικός, λόγ. [1845]. 


εργοστάσιο 
« µεσν. ἑργοστόσιον «χώρος εργασίας» « ἔργοί(ν) : 
λεξικό επίθημα -στάσιο, από θ. τού αρχ. ἵσταμαι 
(βλ.λ), πβ. κ. βου-στόσιο, οντλιο-στάσιο, αµαξο- 
στόσιο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εργοστασι-ακός, λόγ. [1889]. 
ΣΥΝΘ. εργοστασι-άρχης (λόγ. [1855}). 


εργοτάξιο 
« έργο : τόξίη) » παρογ. τέρμα -ιο Η λ. δήλωσε την 
«προσωρινή εγκατάσταση για την εκτέλεση τεχνικού 
έργου», 

εργόχειρο 
« ελνστ. ἐργόχειρον « ἐργο- » αρχ. χείρ, -ρός. 


έργω «έμπρακτα, στην πράξη» 
«αρχ. ἔργω, δοτ. ενικού τού ουσ. ἔργον, η οποία 
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. 


Β 


εργώδης 4 ερήμπν 


χρησιμοποιείται επιρρηματικώς στην αττική πεζο- 
γραφία, για να υπογραμμίσει την αντίθεση προς το 
λόγω, 


εργώδης - έργο 


ερέβινθος «ρεβίθι - ρεβιθιά» 

«αρχ. ἐρέβινθος, που συνδ. µε το αρχ. ὄροβος «κύ- 
αµος», καθώς και µε λοτ. επώπ] «φακή» και Παλ. 
γερμ. αἴανείζ «μπιζέλι» (5 γερμ. ΕΓὼςθ). Όπως προ- 
κύπτει από το επίθηµα -ινθος, πλ. αποτελεί προελ- 
ληνικό δάνειο από γλὠσσα τῆς Μεσογείου ἡ τής Μι- 
κράς Ασίας, απὀ όπου προήλθαν επίσης οι προανα- 
φερθέντες συγγενείς ὁροι. Βλ. κ. ρεβίθι. 


έρεβος «βαθύ σκοτάδι» 
«αρχ. ἔρεβος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. λ 564: ἔρεβος 
νεκύων κατατεθνηώτων] - ἐ- προθεμ. - ΙΕ. Ἴεα”- 
«σκότος» || αρμ. εγεκ «βράδυ», σανσκρ. Γά[σ5- 
«ατμός, σκόνη», παλ, σκανδ. γοΚἰέΓ «σκοτεινότητα». 


ερεθίζω 
« αρχ. ἐρεθίζω - παλαιὀτ. ἐρέθ(ω) {µε παραγ. τέρμα 
-ἰζω) - Β. ἐρ- (µε παραγ. τέρμα -έθω), το οποίο ανά- 
γεται στην [δια ρίζα µε το θ. τού ρ. ὁρμῶ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερέθισμα «αρχ. ἐρέθισ-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, 
στον Αριστοφάνη] 
ερεθισµός « αρχ. ἐρεθισ-μός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον ΙπποκράτΠ] 
ερεθιστικός « αρχ. ἐρεθισ-τικός [ήδη τον 5ο οἱ, 
π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
ερεθιστικ-ότπτα, λόγ. [1811], « ερεδθιστικίός) : 
παραγ. τέρμα -ότητα. 


ερείδοµαι «στηρίζομαι» 

«αρχ. ἐρείδω / -ομαι, αγν. ετύµου, Η χρήση τού μέ- 
σου τύπου ἐρείδομαι είναι συχνή στην Αρχαιότητα 
(πβ. Θεοκρ. Εἰδύλλ. 25.49: ἐρεισάμενος δ' ἐπὶ τοίχῳ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ἐρεισμα «αρχ. ἔρεισ-μα «στήριγµαν [ήδη στον Αι- 
σχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος / 5ος αι, π.Χ., πβ. Πινδ. 
σπόσπ. 76.1-5: ὦ ταὶ λιπαραὶ καὶ Ιοστέφανοι καὶ 
ἀοίδιμοι, Ἑλλάδος ἔρεισμα, κλειναὶ Ἀθᾶναι, δαιμόνιον 
πτολίεθρον] 

ερειστικός « ελνστ. ἐρεισ-τικός «αυτός που στηρί- 
ζει» « αρχ, ἐρείδω / -ομαι (διαφ. το αρχ. ἐριστικός, 
βλ.λ. ερίζω). 

ΣΥΝΘ. αντέρεισµα «αντιστήριγµα» (« ελνστ. ἀντ- 
ἐρεισμο). 


ερείκη -» ρείκι 


ερείπιο 
«αρα, ἐρείπιον (κυρ, πληθ. ἐρείπια) [ήδη στον Αισκύ- 
λο, δος / 5ος αι. π.Χ., πβ. Πέρσ. 425: ἀγαῖσι κωπῶν 
θραύὐμασὶν τ' ἐρειπίων] - ρ. ἐρείπω «καταστρέφω, 
ερειπινω» « ἑ- προθεµ. «ΙΕ. "τεί-ρ- «σχίζω - 
γκρεμίζων || λατ. τίρα «όχθη ποταμού» (5 γαλλ, Πνε, 


Ισπ, γίδα, Ιταλ. τινα), πιθ. παλ. ὄυτ. γερμ. "πείρ-[α- 
«ώριμος» (5 γερμ. Γεί; αγγλ. Πρε, ολλ. Πρ) || πιθ. αρχ. 
ἑρείκ-ω κοχίζω, γκρεµίζω». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ερειπιώνας « ελνστ. ἐρειπι-ών -ὤνος 

ερειπώνω « ελνστ. ἐρειπ-ῶ (-όω), µεταπλ, τύπος 
τού αρχ. ἐρείπω (βλ. ανωτέρω) 

ερείπωσπ « µεσν. ἐρείπω-σις « ελνστ. ἐρειπ-ῶ 
(-όω). 


ερεισίνωτο «ράχη καθίσµατος» 
λόγ. [1851], - ερεισι- (από θ, τού αρχ. ἐρείδω «στη- 
ρίζω», βλ.λ. ερείδομαι) « νώτο (βλ.λ. νώτα), 


ἐρεισμα -» ερεΐδομαι 


ερέτης «κωπηλάτης» 
«αρχ. ἐρέτης (ήδη µυκ. ε-γε-τα) « 8. ἐρε- (µε παραγ. 
τέρμα -της) « Ι.Ε. "εΓθ- «κωπηλατώ» || σανσκρ. σή- 
Τάτ- «ερέτηςν, λατ. πᾶ-ππως «κουπίν (5 γαλλ. /αππε, 
ισπ, ΓεΠπο), παλ. ὄυτ. γερμ. “δργα- «κουπί» (5 γερμ. 
πυσαει, ολλ. τοθ! αγγλ. πιάσει «πηδόλιο») || αρχ. σύνθ, 
τρι-ήρης (βλ.λ.), ὑπ-ηρέτης (βλ.λ.), τοπων. Ἐρέ-τρια. 


ερεύγομαι :» ρεύομαι 


ερευνώ 
«αρχ. ἐρευνώ (-άω) [ήδη ομηρικά, πβ. Ὁδ. τ 456: 
ἴχνι᾽ ἐρευνῶντες κύνες ἠισαν] « “ἐρεξ-ν-άω, που 
συνδ. µε το ϐ. τού ϱ. ἐρωτῶ (βλ.λ.) και τού αρχ. ἐρέω 
«ρωτώὂ για να μάθω, ζητώ», πιθ. καί τού παλ. σκανὸ. 
παυπ «έρευνα, αναζήτηση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
έρευνα « αρχ. ἔρευν-α [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Σοφ. 
Οἱδ. Τύρ. 566: ἀλλ᾽ οὐκ ἔρευναν τοῦ θανόντος ἔσχε- 
τε] « ρ. ἐρευν-ὢ (-άω) 
ερευνητής « ελνοτ. ἐρευνη-τής 
ερευνητικός « ελνστ. ἐρευνη-τικός 
ερευνητικ-ότπτα, λόγ. [1888], « ερευνητικ(ός) « 
παραγ. τέρμα -ότητα. 
ΣΥΝΘ. δι-ερευνώ, δι-ερεύνηση - εξ-ερευνώ 
(αρχ.), εξ-ερεύνπσπ (ελνοτ.), εξ-ερευνητής, 


ερήμην «χωρίς την παρουσία τού αναφερομένου» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐρήμην, αιτ. ενικού τού ἐρήμη, θηλ. τού 
επιθ. ἐρῆμος (στον Ὁμπρο), που αποτελεί παρόλλ. 
τύπο τού επιθ. ἔρημος (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Σε δικογικούς λόγους αρχ. ρητόρων συνα- 
ντούμε συχνό την αιτ, ἐρήμην (ενν. δίκην, γραφήν 
«κατηγορία») ὡς συμπλήρωμα των ρ. ἔδωκα, κατέ- 
γνων, ὦφλον και ομοίων, ενώ αρκετές φορές συνο- 
δεύεται από προσωπικἠ αντωνυµία σε γενική πτώση 
(πβ. Δημοσθ. Κατὰ Καλλικλ. 51: καὶ νῦν αὐτὸς ἐρήμην 
μου καταδεδιῄτηται τοιαύτην ἑτέραν δίκην). Όι σχη- 
ματιζόμενες φράσεις αναφέρονταν σε δίκες που δι- 
εξόγοντον χωρίς την παρουσία ενός εκ των διαδί- 
κων ἡ χωρίς ο αντίπαλος να υπερασπιστεί τον εαιπό 
του. 
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ερπμοκκλήσι 499 έρµαιο 


ερπμοκκλήσι 
- μεσν. ἐρημοκκλήσι « ἐρημοκκλησιά « ἐρημο- : 
(ἐλκκλησιά (βλ.λ. εκκλησία), πβ. κ. (ε)ξω-κκλήσι. 


έρημος 
- αρχ. ἔρημος, ουσιαστικογ. θΠλ. τού επιθ. ἔρημος 
(αττ.) / ἐρῆμος (στον Όμπρο και στους ποιητές: ἠδ 
μυκ. ϱ-πε-ππο). Έκουν προταθεί διάφορες συνδέσεις 
με λατ. γξἰε «δίχτυ», τἄγι5 «αραιός, σπάνιος», σανσκρ. 
γιό «χωρίς, εκτός», οι οποίες παραμένουν ανεπιβε- 
βαίωτες. Ὁ τύπος ἔρμος εἰναι μεον. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερημιά - µεσν. ἐρημ-ιά (µε καταβιβασμό τόνου και 
συνίζηση) « αρχ. ἐρημ-ία [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι, Π.Χ.] 
ερηµικός - ελνστ. ἐρημ-ικός 
ερημώνω « µεσν. ἐρημ-ώνω - αρχ. ἐρημ-ῶ (-όω) 
ερήμωση « ελνστ. ἐρήμω-σις « αρχ. ἐρημ-ῶ (-όω) 
ερπµωτικός « ελνστ. ἐρημω-τικός « αρχ. έρημ-ῶ 
(-όω) 
ερημίτης « ελνστ. ἐρημ-ίτης «της ερήμου» (η σημ. 
«ασκητής, αναχωώρητής» εἰναι µεσν) 
ερηµπ-τήριο, λόγ. [1871], σπόδ. τού ελληνογενούς 
γαλλ. βιγηίζασε (- εππ/ίε - ελνστ. ἐρημίτης). 
ΣΥΝΘ. ερπµο-: ερηµο-δικία, ερηµο-δικώ, ερηµο- 
κκλήσι, ερηµο-νήσι, ερηµο-ποίηση, ερηµο-σπίτης, 
ερηµό-σπιτο, ερηµό-τοπος κ.ά. 


περί παραγ. τέρμα 
ΝΕλλ. «γαλλ. -βγίε, που συνήθως απαντά σε δάνεια 
από τη Γαλλική και δηλώνει κατάστημα ἡ ἄλλη επι- 
χείρπση, π.χ. γκαλερί « σαἰβηίε, κρεπερί - ττΕρετίε, 
πατισερί - ρᾶ/!δεεΓίε. 


έριδα 
« αρχ. ἔρις, -ἰδος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 210: ἀλλ' 
ἄγε λῆγ' ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρῆ, για το οποία 
δεν έχουν βρεθεί ικανοποιητικές συνδέσεις µε 
οµόρριζα, καθώς οι υποθέσεις κοινής ετωµολογικής 
προέλευσης µε το σανοκρ. όπ- «εχθρός» ἡ µε τα 
αρχ. ἐρεθίζω (βλ.λ.) δεν ευσταθούν. Βλ. κ. ερίζω. 


ερίζω 
«αρχ. ἐρίζω « "ἐρίδ-[ω - ἔρις, -ἰδος (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εριστικός «αρχ. ἐρισ-τικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
εριστικ-ὀότµτα - εριστικίός) - παραγ. τέρμα -ότητα, 


Ἐρινύες «μυθικές θεότητες -- (μτφ.) τύψεις, ενοχές» 
« ορχ. Ἐρινύς, -ύος (ἡ) «θεότητα-τιμωρός για εγκλή- 
ματα κατά στενών συγγενών» (ήδη µυκ. Ε-η-πυ, σε 
κατάλογο θεοτήτων τής Κνωσού), σγν. ετύμου. Σύμ- 
φωνα µε αρχ. μύθους και προλήψεις, οι Ερινύες (ου- 
νήθως θεωρούνταν τρεις) τιμωρούσαν αδικήματα 
κατά στενών συγγενών, αλλά και την επιορκία, την 
ασέβεια προς τους κότες, την ανθρωποκτονία κοι 
την αλαζονική συμπεριφορά, ενώ ορισμένες φορές 


παρουσιάζονται να καταδιώκουν τον ατιμώρητο 
δράστη ακόμη και µετά θόνατον. 


έριο «κατεργασμένο μαλλί προβότου» 

«αρχ. ἔριον (αττ.) / εἴριον (οµηρ., των), υποκορ, τού 
ουσ. εἶρος (ήδη µυκ, πληθ. ννε-ννε-ε-α: εἴρεα) « 
"Εέρ-Ρος (µε αντέκτασπ), που πιθ. συνδ. µε το αρχ. 
ἁρήν, ἀρνός «πρόβατο» (ήδη µυκ. υποκορ. ννα-Π[-Κο: 
"Ἔσρν-ίσκος, βλ.λ. αρνΏ και µε λατ. ν6ΓνΕΧ, -6είς 
«κριάρι», πολ. ιρλ. [Ε/ῦ «αγελάδα». 

ΣΥΝΘ. ερι{ο)-: εριο-παραγωγός (λόγ.), ερι-ουργείο 
(ελνστ), ερι-ουργἰα (ελνστ.), ερι-ουργός (ελνστ.). 


εριστικός -» ερίζω 


ερίτιµος «αξιότιµος, σεβαστός» 
« αρχ, ἐρίτιμος - επιτατ. πρόθεµα ἐρι- : -τιμίος) « 
τιµή (βλ.λ.). Το μόριο ἐρι- (ήδη µυκ. όν, Ε-πΙ-κε-πε- 
νε: "Ἔρι-κλέξες) συνδ. ἰσεος µε το 8. τού αρχ. ὄρ-νυ- 
μι κωθώ, ξεσηκώνιο» (βλ.λ. ορμή) ἡ, κατ' όλλη ἀπο-- 
ψη, µε το συνώνυμο πρόθεμα ἁρι- (π.Χ. αρχ. ὁρί- 
ὅπλος «ολοφόνερος», βλ.λ. ἄριστος). 


ερίφης 
«τουρκ. Πβεξ «πονηρός, κατεργάρης» « αραβ. ᾿απ[ 


ερίφιο 
« ελνοτ. ἐρίφιον, υποκορ. τού αρχ. ἔριφος - |.Ε. "εΓί- 
δῃ- «δορκάδα» || αρμ. ογο] «αρνί», λατ. σήξ6 «κριά- 
Ρι», παλ. ιρλ. Πείηρ «κατσίκι» || αρχ. ἐρι-νεός καγριο- 
συκιά -- τράόγος». 


ερ-κοντίσιον 
κ αγγλ. αἱΓ σοπαιῖοῃ, ψευδοαγγλισμός τής Ελληνικής 
αντί των αγγλ. αἰγσοπαίοπεΓ «συσκευή κλιματισμού, 
κλιματιστικό» κοι αἶγ οοποΠίοπίπᾳ «κλιματισμός». 


ἑρμα «πρόσθετο βάρος σε σκάφος, γιο να ρυθμίζει 
την ευστόθειά του, σαβούρα» 
«αρχ. ἕρμα [ήδη ομηρικό] « 8. ἐρ-, ίσως - .Ε. 
"εννθΓ- «βαρύς» || λιθ. οναύς, αρχ. γερμ. “ὀννεβία- 
«βαρύς, δύσκολος -- σπουδαίος» (5 γερμ. 5οῄινει, 
ολλ. Ζναατ σουπδ. ενάἠ, πιθ. κ. λατ. 58ηυ5 «σπου- 
δαΐος». Δεν ευσταθούν οι εικασίες περί µικρασιατι- 
κής προελεύσεως ἡ η αναγωγή σε λυδικά τοπων. 
απὀ Εππη-, Απηῆ-. Ακόμη δεν είναι πιθ. η υιοθέτηση 
αρχικής σημ. «πάσσαλος», ὥστε να συνδεθεί το ἕρμα 
με λ. ὁπως τα λατ. 5υπι5, σανσκρ. 5νάπι-. 


ερμαϊκός -: Ερμής 


έρμαισ 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ἕρμαιον, ουσιαστικοπ. ουδ. (µε όνοδο 
τού τόνου) τού επιθ. Ἑρμαῖος «σχετικός µε τον Βεό 
Ερμή» « Ἑρμῆς (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «δώρο τού θεού Ερμή - απροσ- 
δόκητο εύρημα (που εθεωρείτο θεόσταλτο)» (πβ. 
Πλάτ. Εὐθύδ. 2954: τί μεῖζον ἕρμαιον αὐτοῦ ἂν 
εὕροιμι ἐν παντὶ τῷ βίῳ;) -» ελνατ. σημ. «εύκολο θύ- 


1Ε,: Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος! | ελνατ. : (ελληνιστικὀς) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θιἐμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


ερμάριο 500 ερπύστρια 


μα, που παρασύρεται εύκολα» (πβ. Συνεσ. Ἐπιστ. 
151: ἕρμαιον γάρ ἐστι τῶν κακοήθων ὅπας ἐπιεικής). 


ερμάριο 
«µεσν. ἑρμάριον « ἀρμάριον (ἠδη τον 6ο αι. μ.Χ. 
στον βιογράφο Κύριλλο) « λατ. απηαγί"πη « αἴπια 
«όπλο, πονοπλίον. 


ερμαφρόδιτος 
« ελνστ. Ἑρμαφρόδιτος, μυθικός γυιος τού Ἑρμή κοι 
τής Αφροδίτης, ο οποίος παρουσίαζε χαρακτηριστι- 
κά και των δύο φύλων. Η λ. είναι συνώνυμη τού αρχ, 
επιθ. ὀνδρόγυνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερµαφροδιτ-ισμός, λόγ. [1888], µεταφορό τού 
ελληνογενούς γαλλ. πβπτιαρήγοαϊτίϑπηε. 


Ερμπνεύω 
«αρχ. ἑρμηνεύω « ἑρμηνεύς, -έως «διερμηνέας, µε- 
ταφραστής», τεχν. όρος, πιθ. μικρασιατικό δάνειο, αν 
και ορισμένοι το συνδέουν µε το όνομα τού μυθικού 
θεού Ερμή, επειδή εθεωρείτο μεσολαβητής ἡ μεσά - 
ζων μεταξύ των θεῶν και των ανθρώπων, εξηγητής 
τής βοὐλησής τους, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερμηνεία «αρχ. ἑρμην-εία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. 
Πλάτ. Πολιτ. 5240.1 -2: καὶ γάρ, ἔφη, αὗταί γε ἄτοποι 
τῇ ψυχῇ αἱ ἑρμηνεῖσι καὶ ἐπισκέψεως δεόμεναι] « ρ. 
ἑρμην-εύω 
ερμήνευμα «ορκ. ἑρμήνευ-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ευριπίδη, πβ. Ἡρακλ. 1137: ἐρωτᾶις δ᾽ ἆθλι' 
ἑρμηνεύματα] 
ερμηνευτής « αρχ. ἑρμηνευ-τής, αρχική σημ. «με- 
τοφραστής» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Ἐπιστ. 
20.1 4-15; ὄριστόν τε φύσιος ἑρμηνευτὴν καὶ κόσμου 
ἔκρινα] 
ερµπνευτικός « αρχ. έρμηνευ-τικὀς 
ερμηνεύσ-ιμος, λόγ, [1861]. 
ΣΥΝΘ. -ερμηνεύω (και τα παράγωγα αυτών): µεθ- 
ερμηνεύω, δι-ερµηνεύω (δι-ερμηνεία, δι-ερμηνέας), 
παρ-ερμηνεύω (παρ-ερμηνεία) κ.ἁ. 


Ερμής 
« αρχ.Ἑρμῆς / Ἑρμᾶς / Ἑρμέας (ἠδη µυκ. δοτ, Ε-ππα- 
α), πιθ. « "Ἑρμᾶ-Πᾶς, για το οποίο έχει διατυπωθεί η 
υπόθεση ότι ανάγεται στο ουσ. ἕρμα «σωρός λίθων», 
Επειδή οἱ πέτρες που σωρεύονταν πάνω από τους 
τάφους θεωρούνταν συνδεδεμένες µε τον ψυχοπο- 
μπό Ἑρμῆ, Δεν µπορεί, ωστόσο, να αποκλειστεί η 
προελληνική (αιγαιοκή) αρχή τού θεωνυμίου. Βλ. κ. 
Ἑρμηνεύω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερμαϊκός « ελνοτ. ἑρμα-!κός. 


ερµητικός 
« λόγ. [1812] ἑρμητικός, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Πεππέϊίαµε «µεσν. λατ. Πεππεῖίους « λατ. 
Ηεπηᾶς « αρχ. Ἑρμῆς (Πρισμέγιστος). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερµπτ-ισµός, λὀγ. [1895], µεταφορά τού ελληνο- 


ερµητι 

Όι νεοπλατωνικοί φιλόσοφοι αποκαλούσαν τον σι- 
γυπτιακό Βεὸ Θωθ Ερµή Τρισμέγιστο, επειδή του 
απέδιδαν ιδιότητες που χαρακτήριζαν τον μυθικό 
Ερμή (εύρεση τής γραφής και των τεχνών). Στην 
ἴδια θεότητα απέδιδαν την αφετηρία τής τέχνης 
τους οἱ αλχημιστές τού Μεσαίωνα, γι' αυτό και 
ονομάζονταν Ηεπειιοί «Ἑρμητικοί», καθώς ασκο- 
λούνταν επίσης µε τον αποκρυφισμό, Με την [δια 
λέξη δηλωνότον ακόμη γι ιδιαίτερη τεχνική µε την 
οποία οι αλχημιστές σφράγιζαν εντελώς τα δοχεία 
που είχαν χρησιμοποιήσει, µε αποτέλεσµα η λ. ερ- 
μητικός να σημαίνει από τον 170 αιώνα «εντελώς 
κλειστός, σφραγισμένος». 


ερµίνα «μικρό σαρκοφάγο θηλαστικό» 
µεταφορά τού γαλλ. (Η)εππίῃε «µεσν. λατ. Αππιεηιώς 
(ππυς) «ἰποντικός) σπὀ την Αρμενία». 


έρμος - έρημος 


-έρνω παραγ. τέρμα 
ν.ελλ. τέρμα ρημάτων σε -όρω (π.κ. τρακ-άρω, σουτ- 
όρω, βολτ-άρω), µε µεταπλοσμό βάσει τού αορ. 
-αρα κατά το σχήμα των µεσν. ἔγειρα -- γέρνω, (ἐ) 


πῆρα - παίρνω, ἔφερο - φέρνω κ.ἀ, 


-ερός παραγ. τέρμα 

«αρχ. -ερός, που προέρχεται απὀ το Ι.Ε, επίθηµα 
--γο- µε επούξπση -ε- και προσκολλάται στη θεµα- 
τική βόση αρχ. ονομάτων, π.χ, τρόμ-ος --τροµ-ερός, 
φόβ-ος - φοβ-ερός, δρόσ-ος -- δροσ-ερός, σκι-ό - 
σκι-ερός. Στη µεσν, ελληνική γλώσσα συνέπεσε µε το 
επίθηµα που προέκωψε απὀ το τέρμα -ηρός μέσω 
φωνητικής τροπής /ἱ/ » /ε/ λόγω τού /τ/, π.χ. µεον. 
τυχ-ερός « αρχ. τυχ-ηρός, µεσν. γερός « αρχ. ύγι- 
ηρός. 


ερπετό 
«αρχ, ἑρπετόν « ρ. ἕρπω (βλ.λ.). 


έρππς 
« αρχ. ἕρπης, -ητος (Ιατρ. όρος γνωστός ἠδη στον 
Ιπποκράτπ) « ρ. ἕρπω (βλ.λ.), από τον τρόπο εξα- 
πλὠσεώς του στο δέρµα. 


ερπύστρια 

Όυσιαστικοπ. θηλ, τού ελνστ. ἑρπυσίτήρ), -ῆρος «ερ- 
πετό» (επίσης ἑρπυστής), απὀ θ. τού αρχ. ἑρπύζω, 
που αποτελεί παράλλ. τύπο τού ρ. ἕρπω (βλ.λ.). Στη 
σύγκρ. σημ. καρθρωτή μεταλλική ταινία που περι- 
βάλλει τους τροχούς οχήματος (άρματος μάχης ἡ εκ- 
σκαφέα)» πλ. αποδίδει το γαλλ. οπ8πή!!ε (αρχική σημ. 
«κόμπιαν). 


"' σμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | - τρέπεται σε | --: σημασιολογικὀ στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα ] πβ, : (πορόβαλεὶ 


έρπω 501 ερωδιός 


ΣΥΝΘ. ερπυστριο-φόρος, απόὀδ. τού γαλλ. οπεΠῇ{6. 


έρπω 
«αρχ. ἕρπω « Ι.Ε. "δεγ-ρ- «έρπω», επεκτεταµένη 
µορφή τής ρίζας "56:- «ρέω, κυλώ» || λατ. 56γρο, 
(μτκ.) 58ερ6π5 (5 γαλλ. 5επρεπί «ερπετό», ιαπ. 5επρ]- 
εηῖε, ιταλ. 5ειρεηῖε), σανοκρ. Ξάπραί! |] αρχ. ἕρπ-ης, 
ἑρπ-ετόν, ὀρ-ὀς (- "5οτ-, µε ιών. ψίλωση), ίσως και 
αρχ. ἔρχ-ομαι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερπυσµός « ελνστ. ἑρπυσ-μός « αρχ. ἑρπύζω, πα- 
ράλλ. τύπος τού ϱ. ἕρπω. 
ΣΥΝΘ. υφ-έρπω. 


έρρινος 
« ελνστ. ἔρρινος (µε αφομοίωση) « ἔνρινος « ἑν- « 
αρχ. ῥίς, ῥινός «μύτη» (βλ.λ. ρινικός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερριν-ότητα « ἐρρινίος) « παραγ. τέρμα -ότητα 
ερρινο-ποίπσπ, απὀδ. τού γαλλ. πασα|!ϑαξίοη. 


ερτζιανός 
µεταφορά τού γαλλ. ΠαπΖίεη, απὀ το επώνυμο τού 
Γερμανού φυσικού Ηθἱπήσῃ . ΗβπΖ (1857-94). Βλ. 


κ. Χερτς. 


ερυγή «ρέψιμο» 
«αρχ. ἐρυγή, απὀ µεταπτωτ. βοθμίδα τού Β. που 
απαντά στο ρ. ἐρεύγομαι, για το οποίο βλ.λ. ρεύομαι. 


ερύθηµα «κοκκίνισµα, κοκκινίλα» 
« αρχ. ἐρύθημα (ιατρ. όρος γνωστός ήδη στον Ιππο- 
κράτη) « ρ. ἐρυθ-αίνομαι «κοκκινίζω» «8. ἐρυθ-, για 
το οποίο βλ.λ. ερυθρός. 


ερυθριώ - ερυθρός 


ερυθρόδερµος 
λόγ. [1851], « ερυθρό(ς) » -δερμίος) « δέρµα, µε- 
ταφρ. δάνεια απὀ αγγλ. τἙαοκίη, ονομασία που χρησι- 
μοποιήθηκε µειωτικά για τους Ινδιάνους (ιθαγενείς) 
τής Αμερικής από τους λευκούς κατακτητές τής 
ππείρου. 


ερυθρός 
« αρχ. ἐρυθρός (ήδη µυκ. ε-γι]-({ο-(ο) « 0. ἐρυθ- (µε 
παραγ. τέρμα -ρός), µεταπτωτ. βαθµίδα τού 8. που 
απαντά στο ρ. ἐρεύθ-ω «κοκκινίζω» « ἐ- προθεµ. « 
ΙΕ. τευαῃ- «κόκκινος» || λατ. π!θει (5 μτγν. πΙθευς » 
γαλλ. Γουςε «κόκκινος», Ιστ. πΙβίο «ξανθός»), σανσκρ. 
τισίτά-, αρχ. γερμ. "ταμσα- {» γερμ. Γο, αγγλ. θα, 
ολλ. ποοσ) || αρχ. ἐρύθ-ημα, ἐρυσί-βη «μύκητας δῃ- 
µητριακών», ἐρυσί-πελας (βλ.λ). Πρόκειται για ένα 
από τα ελάχιστο χρώματα, για τα οποία υπάρχουν 
ομόρριζες λέξεις στις περισσότερες |.Ε. γλώσσες. α- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερυθρότητα « ελνστ. ἐρυθρ-ότης, -ότητος 
ερυθραίνω «αρχ. ἐρυθρ-αίνω 
ερυθρίαση «αρχ. ἐρυθρία-σις « ρ. ἐρυθρ-ιῶ (-όω) 


ερυθριώ « αρχ. ἐρυθρ-ιῶ (-άω) « ἐρυθρός 
ερυθρά (νόσος), µεταφρ. δάνειο απὀ νλατ. π/βείία 
(« λατ. πιθθγ «ερυθρός») 

ερυθρ-ωπός « ερυθρίός) » λεξ. επίθηµα -ωπός 
(βλ λ.). 

ΣΥΝΘ. ερυθρο-: ερυθρο-βλάστη (µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. ογγί/γοῦἰσδΏ), ερυθρο-γράφος, 
ερυθρο-κύτταρο (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
εηγἱπγοσγίθ), ερυθρό-λευκος, ερυθρό-µορφος, ερυ- 
θρο-σταυρίτης κ.ἀ. 

υπ-έρυθρος 

αν-ερυθρίαστος (ελνστ.). 


ερυθροφρουρός 
«ερυθρόίς) - φρουρός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
δαπήε Βοιφε, όρος που χρησιμοποιήθηκε γιο να δη- 
λώσει το μέλος κομμουνιστικής νεολαίας κυρ. στην 
Κίνα την περίοδο τής «µορφωτικής / πολιτιστικής 
Επανάστασης» (1365-71). 


ερυσίπελας «λοιμώδης δερµοτική νόσος» 
« αρχ. ἐρυσίπελας, -στος (ιατρ. όρος γνωστός ἠδπ 
στον Ιπποκράτη) « ἐρυσι- (από µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού θ. που απαντά στο ρ. ἐρεύθω «κοκκινίζω», βλ.λ. 
ερυθρός) « -πελίας), που ίσως εμφανίζει το θ. τού 
ουσ. πέλμα (βλ.λ.). 


έρχομαι 
«αρχ. ἔρχομαι, πιθ. « "Πέρ-χο-μαι (µε ψίλωσπ λόγω 
ανομοιώσεως) « ΙΕ. "5εΓ-, απὀ το οποίο προέρχεται 
το αρχ. ἕρπω (βλ.λ), αν θεωρηθεί ότι το ϱ. ἔρχομαι 
σήμσινε αρχικώς «πλησιάζω ἐρποντας». Κατ’ άλλη 
άποψη, ἔρχομαι « "ἔρσκ-ομαι, που συνδ. µε σανσκρ. 
τοΟΠαϊ! «φθόνω, κατορθώνω», πολ. ιρλ. ες «πή- 
γαινε!», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερχομός « µεον. ἐρχο-μός. 
ΣΥΝΘ. -έρχομαι (µε μία ἡ περισσότερες προθέ- 
σεις): σν-έρχομαι, δι-έρκομοι, περι-έρχομαι, επαν- 
έρχομαι, συν-ἑἐρχομοι, εξ-έρχομαι, διεξ-έρχομαι, 
αντεπεξ-έρχομαι, καλο-έρχομαι, ξανα-έρχομαι, Προ- 
ἔρχομαι, σπ-έρχομαι, επ-έρχομαι, παρ-έρχομαι, αντι- 
παρ-έρχομαι, εισ-έρχομαι, υπεισ-έρχομαι, Προσ- 
ἔρχομαι, κατ-έρχομοι, µετ-έρχομαι κ.ά. 


ώς 
«αρχ. ἐρῳδιός (µε παραγ. τέρμα -ιός), που πίθ. 
συνδ. µε λατ. αΓάεα (ἰδια σημ.) και σερβοκρ. Γοᾶα 
«πελαργός». 


ΙΕ. : Ιδοευρωπαϊκός | αρχ (αἰος) | Ελνατ. : (ελληνιστικός) | µεαν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


έρωτας 


έρωτας 
ΕΤΥΜ. « µεσν. ἔρωτας - αρχ. ἔρως, -τος, από το ἰδιο 
θ. µε το ρ. ἔρομοι «αγαπώ», αγν. ετύμου. Βλ. κ. ερα- 
στής. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωνε εξ αρχής την αγάπη που βασἰ- 
ζεται στη σαρκική ἐλξη, την «ερωτική επιθυμία», ολ- 
λὰ και τον γενικότερο πόθο για κάτι (πβ. Ηροδ. Ίστ. 
5.52: ἔρωτα σχὼν τῆς Ἑλλάδος τύραννος γενέσθαι). 
Σε ορισμένους πλατωνικούς διαλόγους η λ. εξειδι- 
κεὐεται στη δήλωση τού παιδαγωγικού ἐρωτο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερωτικός « αρχ. ἐρωτ-ικός 
ερωμένη «αρχ. ἐρωμένη «αγαπημένη», θηλ. µτ. 
ενεστ. τού ϱ. ἐρῶμοι (-όο-) 
ερωτεύομαι « µεσν. ἐρωτ-εύομοι 
ερωτ-ιάρης « ἐρωτίας) - παραγ. τέρμα -Ιάρης 
ερωτ-ισµός, λόγ. [1894], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ἐποτίδππε 
ερωτύλος « ελνστ. ἐρωτ-ύλος «αγαπημένος» « 
ἐρωτ- (ἔρως) « υποκορ. επίθηµα -ύλος. 
ΣΥΝΘ. ερωτο-: ερωτο-γενὴς (µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. εγοσθπου5, εΓοἰοθεπἰο), ερωτο- 
δουλειά, ερωτό-λογο, ερωτο-μανής, ερωτο-μανίο, 
ερωτο-παθής, ερωτό-πληκτος (λόγ. [1850], ερωτο- 
τροπία (λόγ. [1845}), ερωτο-τροπώ (λόγ. [1846}), 
ερωτο-κτυπιέμοι κ.ᾱ. 


ερώτημα -» ερωτώ 
ερώτπσπ -ερωτώ 


ερωτιδεύς 
« ελνστ. ἐρωτιδεύς, -έως - ἐρωτ- (« αρχ. ἔρως, 
-τος) 4 υποκαρ. επίθημα -ιδεύς, πβ. κ. αετ-ιδεύς. Οι 
Ερωτιδείς ἦταν παραστόσεις τού μικρού θεού Έρω- 
τα σε διακοσμητικά μοτίβα. 


ερωτικός - έρωτας 
ερωτύλος - έρωτας 


ερωτώ 
«αρχ. ἐρωτῶ (-όω) « "ἐρξ-ωτ-άω, που συνδ. µετο 
θ. τού ρ. ἐρευνῶ (« "ἐέρεξ-ν-όω, βλ.λ.) και τού αρχ, 
ἐρέω «ρωτώ για να μάθω, ζητώ», πιθ. και τού παλ. 
σκανδ. Γαµη «έρευνα, αναζήτηση». Ο τύπος ρωτῶ εἷ- 
ναι µεσν, ΠΝ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρακολώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ερώτημα «αρχ. ἐρώτη-μα (µε σύγκρ. σηµασιολ. 
επἰδρ. από γαλλ. ἄεπποπαε) 
ερώτπση «αρχ, ἐρώτη-σις 
ερωτηµατικός « ελνστ. ἐρωτημοτ-ικός « αρχ. ἐρώ- 
τη-μα. Το ουσιαστικοπ. ουὖ. ερωτηματικό, που δη- 
λώνει το φερώνυμο σημείο στίξεως, αποτελεί απόδ. 
τού γαλλ, ροῖπι απϊβιτοσαϊίοῃ. 
ΣΥΝΘ. -ερωτώ / -ὦμαι: ὅι-ερωτώμαι, επ-ερωτώ - 
ξανα-ρωτώ, ανα-ρωτιέμαι 
ερωτπµατο-λόγιο, απὀδ. τού γαλλ. φὐθοίίοππαιτε. 
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εσθήτα 


-ἐς παραγ. τέρμα 
« µεον. -ἐς, που απαντά αρχικώς σε δάνεια απὀ την 
Τουρκική (π.χ. καφές «Καῄνε, μεζές « Ππεζε, µΠα- 
κτσές « ΌσΠς6, όλα µεσν.), βάσει των οποίων σχηµα- 
τίστηκε η κλιτική κατηγορία των αρσ. σε -ές, -ἐδες. 
Στην ἴδια κατηγορία εντάχθηκαν επίσης δάνεια από 
τη Γαλλική (π.χ. λακὲς « ἰσαυαίς, εµιγκρές « ὀπηίαγέ). 


-ἐσα παραγ. τέρμα 
« µεσν. θηλ. αντιδὀν. -ἐσα (π.χ. δουκ-ἔσο, κοντ-ἐσα) 
«πολ. -Ε55α - υστλοτ. -ἶδδα - αρχ. -ἰσσα (π.Χ. βα- 
σἱλ-ισσα). 


εσαεί 
« αρχ. ἐς ὀεί «για πάντα» « ἐς (παράλλ. τύπος τού 
εἰς) - ἀεί (βλλ)). 


εσάνς 
« γαλλ. ε55εποε - λατ. θ5δεῃίία «ουσία, φύσῃ ενός 
πράγματος», από το απρφ. 6556 «εἶναι». Ἡ λ. χρησι- 
μοποιήθηκε απὀ τους αλχημιστὲς τον 16ο αι. µε τη 
σημ. «καθαρή ουσία (προερχόμενη απὀ απόσταξη)», 
ενώ τον 18ο αι, δηλώνει το «προϊόν αποστάξεως 
τού πετρελαίου», 


εσάρπα 
µεταφορό τού γαλλ. έοῄσιρε - φραγκ. "οΚίπο[σ «κα- 
λάθι από σχοίνο» « λατ 5οΐπρυς «σχοίνος». Κατά τη 
μεον. εποχή (15ος αι.) πλ. αναφερόταν σε υφασμά- 
τινο δισόκι που κρεμούσαν στον λαιμό τους οι προ- 
σκυνπτές. 


εσάς 
« µεσν. ἐσᾶς (αντί τού αρχ. ὑμᾶς, το οποίο δεν δια- 
κρινόταν πλέον σαφώς σπό το α΄ πρόσωπο ἡμᾶς), 
που σχηματίστηκε από το Θ. τής αντωνυμίας ἐσύ 
(βλ.λ.) και το κλιτικό πορόδειγµα τού α΄ προσώπου: 
ἐμεῖς, ἐμᾶς. 


εσείς 
«μεσον. ἐσεῖς (αντί τού αρχ. ὑμεῖς, το οποίο δεν δια- 
κρινόταν πλέον σαφώς από το α΄ πρόσωπο ἡμεῖς), 
που σχηματίστηκε απὀ το θ. τής αντωνυµίας ἐσύ 
(βλ.λ.) και το κλιτικό παράδειγµα τού σ᾿ προσώπου: 
ἐμεῖς, ἐμᾶς. 

εσένα 
«μεσον. (ἐλσένα(ν) (µε προσθήκη τού -α κατό την αιτ. 
των τριτοκλίτων, π.χ. ὄνδρ-α, πίνακ-α, σωτῆρ-ο) « 
ἐσέν (µε τελικό -ν κατ’ ανολογίαν προς τις αιτιατικές. 
των ονομάτων) « ἐσέ (το αρκτικὀ ἐ- κατά το ἐγώ) - 
αρχ. σέ / τὲ (δωρ. εγκλιτικό) «ΙΕ. "Ίννε || σανσκρ. 
ἵνᾶ(πη), λατ. τε (5 γαλλ. ἴ6), αρχ. γερμ. ᾿Ρε(κε) (5 
γερμ. αἴσῃ, αγγλ. αρχαιοπρ. ἴῃ66), παλ. σλαβ. τ{, Βλ. κ. 
εσύ, 


εσθήτα «ζώνη» 
«μεσν. ἐσθῆτα - αρχ. ἐσθής, -ἤτος « "Ἔεστο-τότ-, 
οπό το ρηµατ. επίθ. "Εεσ-τός - θ. Ἔεσ- τού ρ. ἕννυ- 


": οµάρτυρος τύπος | κ; προέρχετοι σπὀ | 5: τρέπετοι σε | - - σπµασιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα { πβ.- (πορόβολε) 


εσκαμμένος 505 έσπερος 


μι «ντύνω» «"Εέσ-νῦ-μι - Ι.Ε. "νν85- «ντύνων, για το 
οποίο βλ.λ. ιμάτιο. αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. βεστιόριο, ρούκο. 


εσκαμμένος 
« αρχ. ἐσκαμμένος, µτκ, παθ. παρακ. τού ϱ. σκάπτω 
(βλ.λ. σκάβω). Ἠδη από την Αρχαιότητα συναντούμε 
τη μτχ. σε φρ. που δηλώνουν «υπερβολή, υπέρβαση 
(των ορίων)» (πβ. Πλάτ. Κρατ. 4158: δοκῶ τε ἤδη 
μακρότερα τοῦ προσήκοντος ἐρωτᾶν καὶ ὑπὲρ τὰ 
ἐσκαμμένα ὄλλεσθαι «νομίζω ότι ήδη ρώτησα περισ- 
σότερα απὀ όσα αρμόζουν και έχω υπερβεί τα 


εσκαμμένα»). 


εσκεμμένος 
« αρχ. ἐσκεμμένος, µτκ. παροκ. τού ϱ. σκέπτομαι 
(βλ... Η μτκ. εἰχε τη σημ. «κατόπιν σκέψεως -- εκου- 
σίως» (πβ. Ξεναφ. Οἶκον 9.2: ἀλλὰ τὰ οἰκήματα 
ᾠκοδόμηται πρὸς αὐτὸ τοῦτο ἐσκεμμένα, ὅπως 
ὀγγεῖα ὡς συμφορώτατα ᾖ τοῖς μέλλουσιν ἐν αὑτοῖς 
ἔσεσθαι). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σκέπτομαι. 


Ἐσκιμώος 

«λόγ. [1854] Ἑσκιμῶος, µεταφορά τού γολλ. Εβαυ!- 
ππαυκ, λ. αλγκονκικής αρχής, η οποία απὀ αρισµέ- 
νους θεωρείται παράγ, τού τύπου βοΚίπησπϊοίκ « β5- 
ΚΙ / αξκί «ωμός» (για κρέας) « τύπος τού ρ. πιονν 
«τρώει», Εικάζεται ὁτι Ινδιάνοι (ιθαγενείς) τού Λα- 
µπραντόρ απέδωσαν αυτή την ονομασία στους Εσκι- 
μώους, ον ληφθούν υπ᾽ όψιν λέξεις ινδιάνικων 
γλωσσών που σημαίνουν «ωμοφάγοι, αυτοί που 
τρώνε ωμό κρέας» (π.Χ. εδηωππαπίσες, αδΗΚίπηθη). 
ΟΙ ἴδιοι αυτοαποκαλούνται Ιπωί «άνθρωποι», πληθ. 
τοῦ (πυκ. 


εσµός «σμήνος - πλήθος ανθρώπων, ουρφετός» 
«αρχ, ἐσμός, αρχική σημ. «σμήνος μελισσῶν», « ϐ. 
ἐσ- (µε παραγ. τέρμα -μός) τού ρ. ἔζομαι «κάθομαι» 
(πβ. σόρ. ἔσίσ)ασθαι), για το οποίο βλ.λ. έδρα. Ἡδη 
από την αρχ. εποχή γι λ. απέκτησε γενικότερη σημ. 
(πβ. Αριστοφ. Λυσιστρ. 555: ἐσμὸς γυναικῶν οὑτοσὶ 
θύρασιν αὖ βοηθεῦ. 


ἔσο στη φρ. ἐσο έτοιμος 
- αρχ. ἔσο «να εἶσαι», προστ. ενεστ. τού ρ. εἰμί (βλ.λ. 
είμαι). 


έσοδο 
« μεσον. "ἔσοδο(ν) « αρχ. ἔσοδος (ή) [ήδη στον Πίν- 
ὅαρο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.], παράλλ. τύπος τού ουσ. 
εἴσοδος (βλ.λ.) στην ελνστ. σημ. «εισπράξεις» (πβ. κ. 
έξοδο -- έξοδος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εσοδ-εύω « έἐσοδίο) κ παραγ. τέρμα -εύω, πβ. κ. 
εΕλνοτ. εἰσοδ-εύω 
εσοδεία - µεσν. ἐσοδ-εία / (ἑ)σοδ-ειά (µε συνίζη- 
σπ) « εἰσοδεία « ελνστ. εἰσοδ-εύω «αρχ. εἴσοδος. 


ἑσοπτρο «καθρέφτης» 
« αρχ. ἔσοπτρον / εἴσοπτρον [ήδη στον Πίνδαρο, δος 


/ 5ος αι. π.Χ.] « ἐσ- (βλ.λ. εις) -- Θ. ὁπ- (το οποίο 
απαντά σε αρχ. λ. όπως ὀπ-ή, ὀπτικός, παρακ. ὅπ- 
ωπ-ο, βλ.λ.) -- παραγ. τέρμα -τρον, πβ. κ. κότ-οπ- 
τρον, δι-ὀπ-τρα. 


εσοχή 
« ελνστ. εἰσοχή (κατά το σντίθετο εξοχή) «αρχ. εἰσέ- 
χω - εἰσ- - ἔχω. 


εσπέρα 
« αρχ. ἑσπέρα (ενν. ὥρα / κώρα, στη δήλωση χρό- 
νου ἡ τόπου αντιστοίχως) [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος / 
5ος αι. π.Χ.], ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. ἕσπερος 
(Βλ.λ.). 


εσπεράντο «διεθνής τεχνητή γλὠσσα» 
από το ψευδώνυμο Όγ Εδρεαπῖο (πλάστηκε από το 
ισπ. εδρε/αΓ «ελπίζω») τού Πολωνού οφθαλμιάτρου 
ζυάνηκ |. Ζαπιθηποΐ (1858-1817), ο οποίος εφεύ- 
ρε αυτή τη διεθνή τεχνητή γλώσσα και επινόπσε 
τους κανόνες της. 


εσπέρας -» ἑσπερος 
εσπερία - έσπερος 


εσπερίδα 

« ελνστ. ἑσπερίς, -ἰδος «δυτικός -- (ως ουσ.) αρωµα- 
τικό βραδινό άνθος» (πβ. αρχ. Έσπερίδες, μυθικές 
θυγατέρες τής Νυκτός, που φύλασσαν τον κήπο απὀ 
όπου έκλεψε τα μήλα ο Ηρακλής), ουσιαστικοπ. θηλ. 
τού αρχ. επιθ. ἑσπέριος « ἕσπερος (βλ.λ). Η σημ. 
«βραδινή εκδήλωση» (λόγ, [1855]) αποτελεί απόδ. 
τού γαλλ. 5οἰτέε. 


εσπεριδοειδή 
«λόγ. [1872] ἑσπεριδοειδῆ «αρχ. Ἑσπερίδ(ες) (μυ- 
Βικές Βυγοτέρες τής Νυκτός, που φύλασσαν τον κή- 
πο σπὀ όπου έκλεψε τα μήλα ο Ηρακλής) -ε λεξικό 
επίθηµα -ειδές / -ειδῆ (βλ.λ. είδος), µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. Πεδρέγίαέες. 


ἕσπερος «οποσπερίτης» 
- αρχ. ἕσπερος ἰενν. ὀστήρ) [ἠδγ ομηρικό], αρχική 
σημ. «άστρο που φαίνεται το βράδυ (για τον πλανή- 
τη Αφροδίτη)», « "Εέσπερ-ος « ΙΕ. "νεδρεΓ- «βρά- 
δυ» || λατ. νεερε: (5 γαλλ. νόρΓες «εσπερινός», ιταλ. 
νθ5ρτο «βρόδυ»), παλ. σλαβ. νβξθγ» (5 πολ. ννίεςΖότ, 
σερβοκρ. νεδε), οὐαλ. υσῃβτ Ο πλανήτης Αφροδίτη 
ήταν επίσης γνωστός µε την αρχ. ονομασία ἑωσφό- 
ρος (βλ.λ.), όταν συνδεόταν µε την αυγή, καθώς και 
με τη µεσν. ονομασία ὁποσπερίτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εσπέρα « ορχ. ἑσπέρ-α, οὐσιαστικοπ, θηλ. τού επιθ. 
ἕσπερος 
εσπέρας - µεον. ἑσπέρ-ας, απὀ τη γεν. ενικού τού 
αρχ. ἑσπέρα (ίσως µέσω τής φρ. μέχρις ἑσπέρας) 
εσπέριος « αρχ. ἑσπέρ-ιος 
εσπερία - ελνστ. ἑσπερ-ία (ενν͵ κθών), αρχική σημ. 
«Π χώρα που βρίσκεται προς δυσμάς (τής Ελλάδας), 
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εσπευσμένος 504 εσχάρα 


κυρ. π Ιταλία και π Ισπανία», ουσιαστικοπ. θηλ, τού 
αρχ. ἑσπέρ-ιος, Στη Νέα Ελληνική ῃ λ, δήλωσε γενι- 
κότερα τις ανεπτυγμένες χώρες τής Δυτικής Ευρώ- 
πης 

εσπερινάς «αρχ. ἑσπερ-ινός «βραδινός» [ἠδπ τον 
50 σι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Λσκεδ. Πολιτ. 12.6.5: ὀνα- 
παύσεις πρὀ τῶν ἑσπερινῶν γυμνασίων] -- Ἠδη την 
ελνστ. εποχή το επίθ. ουσιαστικοποιείται και ο ἐσπε- 
ρινός δηλώνει τη «βραδινή προσευχή» (πβ. Ανωνύμ. 
Διάλ. μετὰ τῶν Ἰουδ. 10.217: καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
ἑσπερινῶν Πάσχα τῷ Κυρίῳ) -» µεαν. σπμ. (εκκλησ.) 
«ακολουθία που τελείται το απόγευμα», 

ΣΥΝΘ. απο-σπερίτης (µεσν.). 


εσπευσμένος 
« ελνστ. ἐσπευσμένος, µτκ. παθ. παρακ. τού αρχ. 
σπεύδω (βλ.λ.). 


εσπρέσο 
- παλ. Ε5ρτ66550 «γαλλ. εχρτὲ5 / αγγλ. εχρτβ55, που 
πλάστπκε µε βάση το λατ. βχρτβ55υ5, μτχ. τού ϱ. 
Εχρηπηο «πιέζω, εξανογκάζω - εκφράζω». 


εσταυρωμένος -» σταυρός 


εστεμμένος «αυτός που φέρει στέμμα (κυρ. για μέ- 
λος βασιλικής οικογένειας)» 
«αρχ. ἐστεμμένος, µτκ. παθ. παρακ. τού ρ. στέφω 
(βλιλ.), 


εστέρας «χημική ένωση» 
µεταφορά τού γερμ. Ε5ίε απά συγχώνευση σε μία 
λέξη (συμφυρμό) των Εο(6!α) «ξίδι» και (Α)ίῃεΓ «αι- 
θέρας», 


εστέτ «αισθητής» 
αντιδάν., «γαλλ. εδιῃδίε (υποχωώρητ.) « εειπότίαμε 
«αισθητική» « υστλατ. σεςἰῃείίσα, που πλάστηκε µε 
βάση το αρχ. αἰσθητικός (βλ.λ.). Η γαλλ. λ. συναντά- 
τοι τον 19ο αι, µε τη σημ. «αυτός που εκθειάζει την 
τέχνῃ» και κατόπιν «αυτός που ενδιαφέρεται μόνο 
για την εξωτερική ὄψη, την εμφάνιση -- αισθητής». 


εστί 
« σρχ. ἐστί, γ᾽ πρὀσ. τού ρ. εἰμί (βλ.λ. εἰμαι). 


εστία 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἑστία / ἱστίη [ήδτι ομηρικό στον τ. ἱστίη, 
πβ. Ὀδ. ξ 159: ἱστίη τ’ Ὀδυσῆος ἀμύμονος], για την 
οποία έχουν διατυπωθεί δύο υποθέσεις: 1) Αν πλ. 
είχε αρχικώς δίγαμμα (όπως πιθ. δείχνει π «γλώσσα» 
τού λεξικογράφου Ησυχίου γιστία: ἐσχόρη), τότε 
ίσως « "Εεστ-ία, που σωνὸ. µε λατ. Ψβεῖσ «π θεά 
Εστία», παλ. γερμ. νναδαί «φωτιά» και ενδεχομένως 
ανάγεται στο Ι.Ε. "Ὕνες- «καίω» (πβ. αρχ. εὔω «καίω, 
φλέγων»): 2) Αν η λ. δεν εἰχε αρχικώς δίγαμμα, τότε 
ἰσως συνδ. µε το ουσ. ἐσχάρα, µε το λατ. 5ιαἱ/5, -θγί5 
«άστρο» ἡ µε το ϱ. ἔζομαι «κάθομαι» και το σλαβ. 
Ιβοῖδ]α «τζάκι». Ας σημειωθεί ότι πλ. δεν συνδέεται 


ετυμολογικά µε το ρ. ἐσθίω «τρώγω» και τα παρά- 
γωγά του (βλ.λ. έδεσμο). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τζάκι» (που βρισκότον στο 
εσωτερικό τής οικίας και συχνά αποτελούσε τον χώ- 
ρο των οικογενειακών θεοτήτων, είδος βωμού) -- 
ἠδη αρχ. σπμ. «σπίτι, κατοικία - οικογένεια». Διάφο- 
ροι σύγχρονο! τεχν. όροι οφείλονται σε επίδρ. τού 
γαλλ. [ογθη η δε σημασία «τέρμα» (στο ποδόσφαιρο) 
αποτελεί απόδ. τού αγγλ. φοσἰ ροεῖ. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εστι-ακός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. [οζα! 
εστι-άζω, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. [οσαί5ε, [οευ5 
Εστία-σπ, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. [οσα[[δαίίοῃ. 


εστιάτορας 
«αρκ. ἑστιότωρ, -τορος, αρχική σημ. «οικοδεσπότης 
που παραθέτει γεύμα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλότωνα, πβ. Τίμ. 174.2-5: τῶν χθὲς μὲν δαι- 
τυμόνων, τὰ νῦν δὲ ἑστιατόρων, « ἑστία (βλ.λ. 1 πα- 
ρογ. τέρμα -τωρ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Εστιατόριο «αρχ. ἑστιατόρ-ιον «αίθουσα συμποσί- 
ὧν» (πβ. Θεοπόμπ. σπόσπ. 20.115: καὶ περιὼν τὴν 
χώραν ὅπου κατίδοι τόπους δένδρεσι συσκίους καὶ 
καταρρύτους ὕδασι τούτους κατεσκεύασεν ἐστιστό-- 
ρια) « ἑστιότωρ, -ορος 
εστίαση « ορχ. ἑστίσ-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « 
ἐστι-ῶ (-άω) «παραθέτω γεύμα ὡς οικοδεσπότης» 
« ἑστία, 


εστραγκόν «αρωματικό φυτό» 
αντιδάν., « γαλλ. ε5ί/αΠοπ « υστλατ. (αποῃοη « αραβ. 
[αγμῦπ « ελνατ. δροκόντιον «φιδόχορτο». 


έστω 
«αρχ. ἔστω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 8-9: μή τις ἔτι 
πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἤπιος ἔστω σκηπτοῦχος βασι- 
λεύς], γ᾽ πρόσ. προστακτικής ενεστ. τού ρ. εἰμί (βλ.λ. 
είμαι). 


εσύ 
«µεσν. ἐσύ (το αρχικό ἐ- κατ' οναλογίαν προς το 
ἐγώ) « αρχ. σύ / τύ (δωρ.) - Ι.Ε. "τω |] λατ. τυ (5 γαλλ. 
τυ, ἰση. τύ), αρχ. γερμ. "Ρε {5 γερμ. αυ, αγγλ. αρχαι- 
Όπρ. ἴΠου, Ισλ. Ρύ), παλ. σλαβ. ἴγ (» πολ. ἵγ, σερβοκρ. 
τῷ || αρχ. πτωτικοί τύποι σε, σοῦ, σοι. 


εσφαλµένος 
ς αρχ. ἐσφαλμένος, µτχ. παθ. παρακ. τού ρ. σφάλλω 
(βλ.λ. 


εσχάρα 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἐσχόρα, Τεχν. όρος, αγν. ετύμου. Έχει 
διατυπωθεί π αμφίβολη υπόθ, ότι συνδ. µε παλ. 
σλαβ. Ιοέγα «σπίθα». 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εστία (οικογενειακός βωμός, 
τζάκι» (πβ. Ὁμήρ. Ὀδ. η 155-4: ὣς εἰπὼν κατ’ ἄρ᾽ 
ἔζετ' ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσι πὰρ’ πυρῦ - ἤδη αρχ. 
σημ. «θυσιαστήριο ολοκαυτωμότων» (ο Ευστάθιος 
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έσχατος 


Θεσσ., 12ος αι., εξηγεί ότι έτσι αποκαλούσαν τὴν 
κυρίως δὲ λεγομένην ἐσχάραν τὴν μὴ ἔχουσαν ὕψος 
ἀλλ’ ἐπὶ γῆς οὖσαν ἢ κοίλην, Σχολ. Ὁμήρ. 5.101) - 
μεσον. σημ. «μογειρικὀ οκεύος, σχάρα ψησίματος». 


έσχατος 
« αρχ. ἔσχατος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Κ 454: Θρήικες 
οἶδ’ ἀπόνευθε νεήλυδες ἔσχατοι ἄλλων], πιθ. « "ἔξ- 
κα-τος ἡ "ἔκσ-κα-τος, που πλάστηκε από την πρόθ. 
ἐκ / ἐξ (βλ.λ) κατά το αντίθετο ἔγ-κατα (βλ.λ). Η 
ανάλυση "ἔχσ- θα συμφωνούσε µε την αναγωγή τής 
πρόθ. ἐξ σε Ι.Ε. "εκς- / "εθῃς- και µε ορισμένες αρχ. 
επιγραφικές μαρτυρίες τού φθόγγου -ξ- ὡς -χσ-, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εσχατιά « αρχ. ἐσχατ-ιά [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ε 
258: νήσου ἐπ’ ἐσχατίήν, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει] 
εσχάτως « αρχ. επίρρ. ἑσχότ-ως, αρχική σημ. 
«υπέρμετρα, στο έπακρο, άκρως» - Ηχρον. σημ. εἷ- 
ναι ελνστ. 
ΣΥΝΘ. εσχατο-: εσχατό-γηρος, εσχατο-λογία (λόγ. 
[1889], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Ἑ6οΠαϊοἰοσ!6), εσχατο-λογικός (ελληνογενής ξεν. 
όρ.). 


έσω 
«αρχ. επίρρ. ὅσω «εντός» « πρὀθ. εἰς (βλ.λ.) « ληκτι- 
κὀ τέρμα -ω. 
ΣΥΝΘ. εσω-: εσώ-θυρα, εσω-κομματικός, εσω- 
νάρθηκας, εσώ-φυλλο, εσώ-ψυχος κ.ά. 


Ὃ ο νο» 
θέσει (α)π-έσίου) (Καπποδοκίσ), τάσου (« τὸ 
ἔσω, Τσακονιό) κ.ά. 


εσωκλείω «επισυνάπτω, περιλαµβόνω» 
λόγ. [1871], « εσω- » κλείω «κλείνω», µεταφρ. δά- 
γειο απὀ γαλλ. ἰπείυτβ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εσώ-κλειστος, λόγ. [1824], ρηµστ. επίθ. τού εσω- 
κλείω, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ο[-ἰπείμς. 


εσωστρέφεια 


- επίθ. εσωστρεφής « εσω- » -στρεφ(ἠς) - ρ. στρέ- 
φω, µεταφρ. δόνειο από γερμ. ΙπίτονθΓδίοΠ. 
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εταιρεία 


εσωστρέφεια - εξωστρέφεια 

Η λέξη εσωστρέφεια, όπως δείχνει ο σχηµατι- 
σμός της (απὀ το ἔσω « στρέφω), δηλώνει την 
τάση τού ανθρώπου «να στρέφεται μέσα του», να 
κλείνεται στον εαυτό του, ενώ η εξωστρέφεια ση-- 
µαίνει το αντίθετο, να ανοίγεται προς τους άλλους, 
ος Και οἱ δύο εἶναι λέξεις 


στα λατινικά εχὌο «έξω» και (ηιτο «μέσα» αντῖστοι- 
χα Νες, παθητική μετοχή τού ρήματος ναίθτε 
ια μοι άνω 
αι από το έργο τού 


ο λες μωρο 


η ιν 


εσώτατος 
« ελνστ. ἑσώτατος, υπερθ. βαθμός τού αρχ. ἔσω 
(βλ.λ). 


εσωτερικός 
« ελνστ. ἐσωτερικός « ἐσώτερίος) (µε παραγ. τέρμα 
-ικός), συγκρ. βαθμός τού αρχ. ἔσω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εσωτερικ-ότητα, λόγ. [1894] 
εσωτερ-ισμός, λόγ. [1895], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. ββοΐθηήθπη. 


εταζέρα 
µεταφορά τού γαλλ. έϊασέπε - έϊαφε «ράφι -- ὁρο- 
Φος» « δημώδ. λατ. "οίοζίουπι « λατ. οἰαζίο, -δπίς 
«στόση -- σταθμός», 


ετάζω -» εξετάζω 
εταίρα -» εταίρος 


εταιρεία 
« αρχ. ἑταιρεία [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Σιμωνίδη, 
Ἐπιγρ. 7.509.1 -2: Σῆμα Θεόγνιδός εἰμι Σινωπέος, ᾧ 
μ᾽ ἐπέθηκεν Γλαῦκος ἑταιρείης ὀντὶ πολυχρονίου], 
ουσιαστικοπ. θΠλ. τού επιθ. ἑταιρεῖος «αυτός που 
ανήκει σε φίλους, συνεργάτες» «ουσ. ἑταῖρος (βλ.λ.). 
Από την αρχ. εποχή ῃ λ. χρησιµοποιείται µε τη σημ. 
«ούνδεσμος, σύλλογος (προσώπων)» που συνδέο- 
νται μεταξύ τους ἡ συνεργάζονται για κοινό στόχο 
(πβ. Ισοκρ. Πανηγυρ. Δ΄ 79: τὸς ἑταιρείας συνῆγον 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρχ {(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσοιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


εταίρος 


οὐκ ὑπὲρ τῶν ἰδίᾳ συμφερόντων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τοῦ 
πλήθους ὠφελείᾳ). 

"πιεί 
εταιρεία ἡ εταιρία; 
Μολονότι σε σρχ. χειρόγραφα παρατηρείται κάποια 
σύγχυση μεταξύ των γροφῶν ἑταιρεία και ἑταιρία, 
π καλύτερα μαρτυρημένη γραφή εἰναι µε -εί- 
(εταιρεία). όχι εταιρία, πράγμα που εναρµονίζεται 
επίσης µε την ετυμολογική προέλευση τού όρου 
(πβ. κ. ανδρείος - ανδρεία). 


εταίρος 
«αρχ. ἑταῖρος / ἕταρος ἰαρχαϊκός τύπος), πιθ. - ϐ. 
"ββῖ- (µε παραγ. τέρμα -αρος), που ίσως συνὸ. µε 
παλ. σλαβ. ρο-οέαϊτ! «επισκέπτομοι» (- "οεζῶ «φιλο- 
ξενούμενος»), Η σύνδεση µε το αρχ. ἔτης / ἔτᾶς 
(δωρ.) / Εετᾶς (ηλ) «σύντροφος», η οποία θα ταί- 
ριαζε ὡς προς τη σημασία, προσκρούει στην αποι.- 
σία τού Ε από τη λ. ἑταῖρος. Διάφοροι σύγχρ. νομ. 
όροι οφείλονται σε απόδ. των γαλλ. 5αοίέϊέ, αγγλ. 
οοπήρσην, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εταίρα «αρχ. ἑταίρ-α, αρχική σημ. «ούντροφος» 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ, Δ 441: Ἄρεος ἀνδροφόνοιο κα- 
σιγνήτη ἑτάρη τε] 
εταιρικός « αρχ. ἑταιρ-ικός, αρχικἠ σηµ. «αυτός 
που ταιριάζει σε σύνδεσμο ἡ σύλλογο προσώπων 
(ἑταιρεία) - σχετικός µε συντροφιά». 


εταµίνα «λεπτό αραιό ύφασμα» 
µεταφορά τού γαλλ, όϊαπηίπε « δημῶδ. λατ, 5ίασ- 
πηΙπεα «μάλλινο πουκάμισο» «λατ. δίσπἹθῃ, -ἰπίδ 
«νήμα». 


ετασµός «εξέταση» 
«-ελνστ, ἑτασμός «αρχ. ἑτόζω (βλ.λ. εξετάζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εταστικὀς « µεον. ἑτασ-τικός « αρχ. ἑτάζω. 


ετερίο)- -: έτερος 


ετερογενής «ανομοιογενής» 
«αρχ. ἑτερογενής « ἑτερο- : -γεν(ἠς), απὀ Β. τού 
ουσ, γένος (βλ.λ.), πβ. κ. οµοιο-γενής. 1’ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ομογενής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ετερογἑν-εια, λόγ. [1766] 
ετερο-γένεσπ, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. 
Πβϊεγοηθηθοίς. 


ετερόδοξος 
«ελνατ. ἑτερόδοξος, αρχική σημ. «αυτός που έχει δι- 
αφορετική γνώμη ἡ πεποίθηση», « ἑτερό- « -δοξίος) 
« αρχ. δόξα «γνώμη -- πεποίθηση», πβ. κ. αλλό- 
δοξος, οµό-δοξος, Απαντά επίσης ως αντίθετο τού 
επΙθ. ὀρθόδοξος και σημαίνει «αυτός που έχει 
εσφαλμένη γνώμη, πλανημένος» (πβ. Κλήμ. Αλεξ. 
Στρώμ. 4.1.5: ἐν μέρει καὶ τὰ τῶν ἑτεροδόξων [«των 
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έτερος 


αιρετικών»] παρατιθέµενοι καὶ ὡς οἷόν τε ἡμῖν διαλύ- 
εσθαι πειρώμενοι). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ετεροδοξία - αρχ. έτεροδοξ-ία 

ετεροδοξώ « αρχ. ἑτεροδοξ-ῶ (-έω). 


ετεροθαλής 
« µεσν. ἑτεροθαλής (που πλάστηκε ως αντίθετο τού 
αρχ, ἀμφιθολής) « ἕτερο- - -Θαλίής) « αρχ. θάλλω 
κακµόζω, ανθοφορώ» (βλ.λ.). 


ετεροίωση «είδος µεταπτωτικής βαθμίδας» 
«αρχ. ἑτεροίωσις καλλοίωσῃ, µεταβολή» « ϱ, έτε- 
ροιῶ (-όω) « επίθ. ἑτεροῖος «διαφορετικός (ως προς 
το είδος) « ἕτερος (βλ.λ.)  παραγ. τέρμα -ἰος. Ως 
γλωσσ. ὄρος η λ. αποδίδει το γαλλ. αἰϊθπησποθ. Βλ. 
ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ, 


ετερόκλιτος 
- Ελνστ. ἑτεροκλπος «αυτος που κλίνεται διαφορετι- 
κά, ανώμολος» « ἑτερό- « αρχ. κλιτός, ρηµατ, επίθ. 
τού κλίνω (βλ.λ.). Η σύγχρ. σημ. «ετερογενής» οφεί- 
λεται σε επἱδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. Πέἑτος!Ι[ε. 


ετερόκλητος ή ετερόκλιτος; 

Ορισμένες φορές συναντάται η γραφή ετερόκλη- 
τος (µε -η-), π οποία οφείλεται στην εσφαλμένη 
εντύπωση ότι υπάρχουν δύο επίθετο µε διοφορε- 
τικές σημασίες, ετερόκλιτος «διαφορετικής κλίσε-- 
ως» (απὀ το ϱ. κλίνω) και ετερόκλητος «ετερογε- 
γής», (οπό το ρ. καλώ). Εντούτοις, στην πραγµοτι- 
κότητα το ἴδιο το ελνστ, ἑτερόκλιτος «διαφορετικής 
κλίσεως, ανώμαλος» αποτέλεσε την αφετηρία τού 
γαλλ. Πέτότος!!ϊ (που αργότερα απέκτησε τη σῃ- 
μασία «ετερογενής, σνομοιογενής»), µε αποτέλε- 
σµα να επηρεοστεί τ σημασία τού επιθέτου και στη 
Νέα Ελληνική, Συνεπώς, υπάρχει μία µόνο λέξη και 
γία τις δύο σημασίες, το επίθετο ετερόκλιτος. 


έτερος 
«αρχ. ἕτερος / ἅτερος (δωρ., αιολ., ἡδη µυκ. σ,-ἴε- 
το) «ΙΕ. "δηι-ἴβγο- (µε παραγ. τέρμα “-ἴ6ιο-), που 
πορουσιάζει τη µεταπτωτ. βαθμίδα τής ρίζας "5επι- 
«ένας» (βλ.λ. ένας), όπως και τα αρχ. ὅ-παξ, ἀ-πλοῦς. 
Παρόμοιο σχηµατιοµό εμφανίζουν επίσης τα σανσκρ. 
εΚα-ἴατο «ένας οπὀ τους δύο, έτερος», παλ. γερμ. 
5υπ-ἴαγ «παρεκτός» {» γερμ. σὐνδ. 5οπαεΓῃ «ολλά»). 
α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ένας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ετερότητα - αρχ. ἑτερ-ότης, -ὅτητος. 
ΣΥΝΘ. ετερο-: ετερο-βορής (µεσν.), ετερό-γλωσσος 
(ελνστ.), ετερο- δημότης (λόγ. [1872], ετερο-θαλής 
(μεσον), ετερο-κοτευθύνομαι, ετερό-κεντρος (λὀγ. 
[1761], ετερό-µορφος (ελνατ.), ετερο-προσωπία 
(λόγ. [1847], ετερό-πτωτος (ελνστ.), ετερό-ρρυθµος 
(ελνστ.), ετερὀ-σηµος (µεσν.), ετερό-τροφος ἵμετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. ΗέϊόΓο(τορῃε), ετερό- 
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ετερόφυλος 507 έτοιμος 


φωτος (λόγ. [1766/), ετερό-χθων (λόγ. [1858], με- 
ταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Παϊεγοσπίποπουθ), 
ετερὀ-χρονος κ.ά. 


ετερόφυλος 
«ελνστ. ἑτερόφυλος - ἑτερό- «αρχ. φῦλον (βλ.λ.). 


ετεροφυλόφιλος 
« ετερο- : φύλο » φίλος, κατ᾽ αντιδιαστολή προς το 
ομοφυλόφιλος (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Πεῖ- 
εγοδεχιαἰ (υβριδικό σύνθ., εν μέρει ελληνογενές: 
ΠεϊςΓο- « ετερο-). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ετεροφυλοφιλ-ία (κατά το ομοφυλοφιλία, µεταφρ. 
δάνειο από αγγλ. Πείεγοδεχυα[[γ) 
ετεροφυλοφιλ-ικός « ετεροφυλοφιλ(ία) « παρογ. 
τέρμα -ικός. 


ετερόχθων «αλλοδαπός, ξένος» 
λόγ. [1858], « ετερό- » αρχ. χθών, -ονός «γη» (βλ.λ.), 
που πλάστηκε ως αντίθετο τού αρχ. αὐτόχθων, -ονος 


(Βλ... 


ετερόχρονος 
« ελνστ, ἑτερόχρονος - ἑτερό- 4 αρχ. χρόνος (βλ.λ.), 
πβ. κ. ισό-χρονος, ταυτό-χρονος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ετεροχρον-ίζω - ετερο- -- χρόν(ος) « παραγ. τέρ- 
μα -ίζω 
ετεροχρονισ-μός « ετεροχρονισ- (ετεροχρονίζω) 
«παραγ. τέρμα -μός 
ετεροχρον-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
Πεϊθ/ΟοΗΓΟηΥ 
ετεροκρον-ικός « ετεροχρον(ία) : παραγ. τέρμα 
τικός. 


ετερώνυμος 
« ελνστ. ἑτερώνυμος «διαφορετικού ονόματος» « 
ἑτερίο)- -- -ὠνυμίος) (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λό- 
γω τής συνθέσεως) « αρχ. ὄνυμα, αιολ. και δωρ. τύ- 
πος τής λ. ὄνομα (βλ.λ.). Η λ. χρπσιµοποιείται αρχι- 
κὠς σε αντιδιαστολή προς τα επίθ. ὁμ-ώνυμος, συν- 
ὤνυμος, αλλά αναφέρετοι σε αριθμητικά μεγέθη ήδη 
σπό τον 2ο αι. μ.Χ. (στον μαθηματικό Νικόμαχο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ετερωνυµία « µεσν. ἑτερωνυµ-ία «διαφορετική 
ονομασία». 


-ετπρίδα λεξικό επίθηµα 
« αρχ. -ετηρίς, -ίδος (π.χ. αρχ. δεκα-ετηρίς, ελνοτ. χι- 
λι-ετηρίς), το οποίο προέρχεται απὀ επίθ. σε -έτηρος 
(π.Χ, αρχ. δεκα-έτηρος) και ανάγεται σε Β. ἐτ- (τού 
ουσ. ἔτος, βλ.λ.) και παραγ. τέρμα -ηρος. 


-ετής -» έτος 
ετήσιος » έτος 


4 


ἔτι 
«αρχ. ἔτι «ακόµη», μόριο που χρησιμοποιήθηκε µε 


χρονική και επιτατικἠ σημ. και συνδ. µε σανοκρ. α{!- 
«ακόµη», λατ. εἴ «και», γοτθ. ἱΡ «και, δε». Απαντά 
επίσης ως β΄ συνθ. στα επιρρ. προσ-έτι, οὐκ-έτι, 
εἰσ-έτι. 


-ετία -» έτος 


ετικέτα 
μεταφορά τού γαλλ. έεαμειίο « πολ. γαλλ. βϑιεοΠἱετ 
«επικολλώ» «φραγκ. “βυκώ]ση. 


Ηλ. απαντά τον 15ο αιώνα µε τη σημασία «μικρή 
επιγραφή σε αντικείµενο» (αρχικώς ένδειξη παρα- 

λήπτη σε ταχυδρομικό πακέτο), ενώ από τον 170 
αιώνα μαρτυρείται η σημασία «τελετουργικά πρω- 

τόκολλο (τής βασιλικής αυλής)», βασιζόμενη σε 
παλαιότερα γεγονότα, όταν ο βασιλιάς α 

(τὴς Βουργουνδίας) έδωσε γραπτώς στους αὐλι- 
κούς του οδηγίες σχετικό µε το τελετουργικό τής 


ετοιµάζω - έτοιμος 


ετοιµόρροπος 
«µεσν. ἑτοιμόρροπος « ἑτοιμό- « -ρροπίος) (µε δι- 
πλό -ρ- εν συνθέσει, βλ.λ.), απὀ Β. τού αρχ. ρ. ῥέπω 
(βλ.λ), πβ. κ. ισό-ρροπος, αμφί-ρροπος. 


έτοιμος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἑτοῖμος / ἕτοιμος, για το οποίο έχει δι- 
πτυπωθεί π υπόθεση ότι συντίθεται απὀ το θ. τού ρ. 
ἐτίόζω) (βλ.λ. εξετάζω) και το αρχ. ουσ. οἶμος «οδός» 
(βλ.λ. προ-οίµιο). Δεν ευσταθεί η αναγωγή σε τοπικἠ 
πτώση "έτοῖ τού αρχ. επιθ. ἑτός «μάταιος» (αν αρχι- 
κὠς έφερε δίγαμμα: (Ε)ετός / "ἑτός). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. απαντά στον Όμηρο µε τη βασική σημ. 
«κατάλληλα παρασκευασμένος, διαθέσιμος, πρὀ- 
σφορος», ενώ σηµαίνει επίσης «βέβαιος» αναφερό- 
μενη στο μέλλον και «εξακριβωμένος» αναφερόμενη 
στο παρελθόν. Όταν προσδιορίζει πρόσωπα, έχει 
συχνά τη σημ. «πρόθυμος, δροστήριος» (πβ. Ηροδ. 
Ίστ. 2.138: ὁ δὲ ὀντὶ τούτων ἕτοιμος ἦν διδόναι τοῦτο 
ὅ τι βούλοιτο αὐτός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ετοιμότητα « αρχ. ἑτοιμ-ότης, -ότητος [ήδη τον 4ο 
αι. π.Χ. στον Δημοσθένη] 
ετοιμάζω « αρχ. ἐτοιμ-άζω [ήδη ομηρικό, πβ. Ίλ. Α 
118-9: αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾽ ἑτοιμάσατ’ ὄφρα μὴ 
οἷος Ἀργείων ἀγέραστος ἕω] 
ετοιμασία « αρχ. ἑτοιµασ-ἰα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] « ἑτοιμ-άζω. 
ΣΥΝΘ. ετοιµμο-: ετοιµό-γεννη, ετοιµο-θάνατος, ετοι- 
μό-λογας, ετοιµο-ποράδοτος, ετοιµο-πόλεμος, ετοι- 
µό-ρροπος (βλ.λ.) κ.ά. 
αν-έτοιµμος (ελνστ.) - προ-ετοιμάζω (αρχ.) προ- 
ετοιμασία (ελνοτ.). 


ΙΕ :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ. (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ετόλ 


ετὀλ «είδος µακριάς γούνινης εσάρπας» 
αντιδάν., « γαλλ. ἐῑοίε « λατ. 5ἰοία «μακριά ρόμπα» « 
αρχ. στολή (βλ.λ.). Στην εκκλπσ. λατ. γλώσσα πλ. δή- 
λωσε επίσης µια µακριά υφασμότινη ταινία, η οποία 
τυλιγόταν στον λαιμό τού ιερέα, 

έτος 
«αρχ, ἔτος / Εέτος (ήδη μυκ. ννε-το) « ΙΕ. "νναῖ- 
«έτος» || λατ. νείως «παλαιός (δηλ. πολλών ετών)» 
με υποκορ. νείυ/υ5 (5 γαλλ. νίευκ, ισπ. ν[ε]ο, ιταλ. 
νεοςΠίο), αλβ. ψ/ῖ «έτος», πολ. σλαβ. νειὔχᾶ «Παλαι- 
ὀς» || αρχ. πέρυσι / πέρ-υτ-! (βλ.λ.), ἑπ-έτ-ειος, 
ελνστ, ἐφ-έτος (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ετήσιος «αρχ. ἐτ-ήσιος [ήδῃ τον 5ο αι. πιΧ.]. 
ΣΥΝΘ. -ετής, -ετία: δωδεκα-ετής, δεκα-ετής -- 
επτα-ετία, πεντα-ετία κ.ἁ. 


"απο την (ια ραΑ. 


έτος 

Η αντίληψη τού χρόνου δεν εἶναι ενιαία στις επί µέ- 
ρους γλώσσες, όπως προκύπτει απὀ τις διαφορε- 
τικές {.Ε. ρίζες που έχουν χρησιμοποιπθεί για να 
δπλώσουν την έννοια τού «έτους», Μπορούμε να 
διοκρίνουμε δύο βασικές ομόδες: 

1) Λέξεις που προέρχονται από την |.Ε. ρίζα "ννεῖ- 
«έτοςν’ 2) Λέξεις που προέρχονται από την |.Ε. 
ρίζα "Υ6Γ-ὅ «έτος - εποχή», 

Στην πρώτη κατηγορία ανήκουν ομόρριζα που 
ανάγονται στην ΙΕ. ρίζα "ννεί-: αρχ, ἔτ-ος (Εέτ-ος), 
πέρυσι ’ πέρ-υτ-! (δωρ, τύπος, σύνθετο από ρίζα 
Ῥβ-- «πέρα» καὶ "Ἠί-, μεταπτωτική βαθµίδα τού 
"ννεῖ- κέτοςν). Εδώ συναντούμε επίσης το λατ. νε- 
ζω5 «παλαιός (δηλ. πολλών ετών)», από όπου π 
αντίστοιχη λέξη των ρομανικών γλωσσών (υπο- 
κορ. νθϊμίως » γαλλ. νίαυχ, Ιστ. νἰα[ο, Ιταλ. νάς- 
σΠίο), καθώς και τα πορόγωγό του νεἰβγᾶπι5, από 
όπου το ἡδῃ ελνστ. βετερᾶνος. 

Στη δεύτερη κατηγορία ανήκουν ομόρριζα που 
ανάγονται στην Ι.Ε. ρίζα "γδγ-ᾱ «έτος -- εποχή». 
Φαίνεται ότι ῃ σημασία «εποχή» ήταν Πρωιµότερη 
και ακολούθησε π δήλωση τού «πλήρους κύκλου 
εποχών», όπως αυτός ολοκληρώνεται σε ένα έτος. 
Εδώ ανήκει το αρχ. ουσ. ὥρ-α, καθώς και λέξεις 
τῶν γερμανικών γλωσσών για το έτος: αρχ. γερμ. 
Ἵδετα- «έτος», απὀ όπου γερμ. «αῇτ, αγγλ, γααγ. 
ολλ. ]αατ κ.ᾱ. 


ετούτος - τούτος 


ετρουσκικός 

λόγ. [1861], « ελνστ. Ἐτροῦσκοι (λαός που κατοίκη- 
σε στην Ετρουρία τής Ιταλίας πριν από τους Ρωμαί- 
ους) « λατ. ΕἰπιςΚί / ΤωβΚί / ΤωγοΚί, πράγμα που δι- 
καιολογεί επίσης την αρχ. ονομασία Τυρρηνοί (βλ.λ.), 
Οι Ετρούσκοι ήταν λαός µπ |.Ε. καταγωγής και ουτο- 
αποκαλούνταν Καθεπο. Όλες οι ανωτέρω ονομασίες 
είναι αγν. ετύμου, 


-: ομόρτωρος τύπος | «- προέρχετσι σπὀ | 5 : τρέπεταοι σε 


έτσι 

« μεσον. ἔτσι, που κατά την επικρατέστερη εκδοχή 
προέρχεται από τύπο ἔτις (µε τσιτακισµό, πβ. µεον, 
ἔτσε, ἔτσου, ἴτσι, ἴτσου, επίσης τίποτις -- τίποτε, σήμε- 
ρις - σήμερο) « "ἔτω(ς) (πβ. µεον. ἴτις, ἴτους, µε ἐ- 
κατά τα επιρρ. ἐκεῖ, ἐδῶ) « αρχ. οὕτως ἡ (επιτατ.) 
οὑτωσί «έτσι». Έχει προταθεί επίσης π αναγωγή στο 
αρχ. ἔτι «ακόµη», καθώς και στον λατ. σύνδεσμο οίςί 
καν και, μολονότι» (λιγότερο πιθ.), 


ετυμηγορία 

« ὀψιμο ελνστ. ἐτυμηγορία (απαντά τον 5ο αι. μ.Χ. 
στον φιλόσοφο Πρόκλο µε τη σημ. «ετυμολογίαν) - 
ἐτυμηγόρος «αυτός που λέει την αλήθεια» « αρχ. 
ἑτυμίος) «αληθής» -- -ηγόρος (µε έκταση τού αρκτι- 
κού ἀ- λόγω τής συνθέσεως) « ορχ. ὀγορά (βλ.λ.). Η 
σύγχρ. δικαστική σπμ. οφείλεται σε επἱδρ. τού αγγλ. 
νεγαίοί «απόφαση των ενόρκων», που ανάγεται στο 
μεσον, λατ. νεγεαΐοζωπη «αληθής λόγος». 


ετυμολογία 
«αρχ. ἐτυμολογία (πι0. σε απόσπασμα απὀ τον Αρι- 
στοτέλῃ) « ἕτυμοίς) «αληθής» (βλ.λ. έτυμον) « λεξ. 
επίθηµα -λογία, από παρόγωγο τού ρ. λέγω (βλ.λ). Η 
λ. δήλωνε αρχικώς την «εύρεση τής πρώτης και 
αληθούς σημασίας µιας λέξεως» και αποτελούσε το 
τέταρτο μέρος τής Τέχνης Γρομματικῆς τού Διονυσί- 
ου τού Θρακός (2ος αι. π.Χ.) 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ετυμολόγος « ελνστ. ἐτυμολόγ-ος «αυτός που µε- 
λετά την ετυμολογία» 
ετυμολογώ « ελνστ. ἐτυμολογ-ῶ (-έω) 
ετυµολογικός « ελνοτ. ἐτυμολογ-ικός 
ετυµολόγπ-ση, λόγ. [1859], « ετυµολογη- (ετυµο- 
λογώ) : παραγ. τέρμα -ση. 


έτυμον 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔτυμον ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
ἔτυμος «αληθής, βέβαιος» «"ἔτξ-μος, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τής δισύλλαβης ρίζας "έτεξ-, που απαντά 
επίσης στο ομόρριζο ἐτεός «αληθής, αυθεντικός» « 
“ἕτεξ-ὀς) και συνδ. µε το ρ. ἑτάζω (βλ.λ. εξετόζω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (µε επιρρ. χρήση) «αληθώς, 
πράγματι» (Πβ. Οµήρ. Ὀδ. δ 140: ψεύσομαι ἦ ἔτυμον 
ἐρέω;) -” ελνστ. σημ. «ετυμολογική αρχή, προέλευση 
- αρχική σημασία τής λέξεως» (πβ. Ποσειδ. απόσπ. 
7: τάχα τῶν πάλαι Ἑλλήνων οὕτω καλούντων τοὺς 
Ἄραβας, ὅμα καὶ τοῦ ἐτύμου συνεργοῦντος πρὸς 
τοῦτο). 


ευ 

«αρκ, επἰρρ. εὖ, απὀ το ουδ. τού επιθ. ἐύς / ἠύς 
«κολός, γενναίος» (ΠΒ. µυκ, σύνθ. 'νε-[ε-κε-α: εὐ- 
εχέα), πιθ. - Ι.Ε. “ννβ-δυ- / "ννβ-γ- «καλός», που 
απαντά στο σανσκρ. νόου-, ἰσως και στο επίθ, ὑγιής 
(Βλ.λ.). Δεν αποκλείεται η εν λόγω ρίζα να συμφύρ- 
θηκε µε το ΙΕ. "β5- που απαντά στο βασικό ρ. εἰμί 
(βλ.λ. εἰμαὺ. 


| ---- σηµασιολογικό στάδιο | |: οµόρριζα | Πβ. : (παρόβαλε) 


ευαγγέλιο 509 εύγε 


ΣΥΝΘ. ευ-: ευ-όερος, ευ-ήλιος, ευ-διάκριτος, ευ- 
ονάγνωστος, ευ-οπόδεικτος, εύ-σωμος, ευ-τραφής 
κ.ά. 


Ευαγγέλιο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. εὐαγγέλιον « εὐόγγελος καγγελιαφόρος 
ἡ φορέας καλών ειδήσεων» « εὐ- (« επἰρρ. εὖ, βλ.λ.) 
- ἄγγελος (βλ.λ. αγγέλλω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «αμοιβή για καλή είδηση ἡ 
αναγγελία» (πβ. Ομήρ. Ὀδ. Ε 152-35: εὐαγγέλιον δέ 
μοι ἔστω αὐτίκα) -"' ελνστ. σημ. «κολή είδηση, καλό 
νέο» (πβ. Πλουτ. Πομπ. 41.3: γραμματηφόροι προσή- 
λσυνον ἐκ Πόντου κομίζοντες εὐσγγέλια) -- ελνατ. 
σημ. (Κ.Δ) «η διδασκαλία τού Χριστού (ως καρµόσυ- 
νο μήνυμα τής Βασιλείας τού Θεού και σωτηρίος τού 
ανθρώπου)» (πβ. Ματθ. 24,14: κηρυχθήσεται τοῦτο 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ) -- 
ήδη ελνστ. σημ. «καθεμιά από τις τέσσερεις αφηγή- 
σεις για τη ζωή και διδασκαλία τού Χριστού, που συ- 
νέγραψαν οι Ματθαίος, Μάρκος, Λουκάς και Ιωόν- 
νπς» (πβ. Κλήμ. Αλεξ. Στρωμ. 1.21: ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
τῷ κατὰ Λουκᾶν γέγραπται οὕτως). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευαγγελίζοµαι «αρχ. εὐσγγελ-ἰζομαι «αναγγέλλω, 
ανακοινώνω καλά νέα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνη, Ίππ. 642-3: λόγους ἀγαθοὺς φέρων 
εὐαγγελίσασθαι πρῶτον ὑμῖν βούλομαι] 
εὐσγγελισμός « ελνστ. εὐαγγελισ-μός, αρχική σημ. 
«αναγγελία χαρμόσυνης είδπσης», « αρχ. εὐαγγελ- 
ίζομαι -- Ἡ φρ. Εὐαγγελισμὸς τῆς Θεοτόκου αποντά 
από τον 4ο αι. 
ευσγγελικός « ελνστ. εὐαγγελ-ικός 
Ευαγγελιστής « ελνστ. εὐαγγελισ-τής «κήρυκας 
τού Ευαγγελίου - καθένας από τους συγγραφείς των 
τεσσάρων Ευαγγελίων» «αρχ. εὐσγγελ-ίζομαι 
ευαγγελιστικός « µεσν. εὔαγγελιστ-ικός « ελνστ. 
εὐσγγελιστίής) « παραγ. τέρμα -ικός 
ευαγγελιστάριο « µεσν. εὐσγγελιστ-άριον / -ήριον 
« ελνοτ. εὐαγγελιστίής) « παραγ. τέρμα -άριο, πβ. κ. 
προσευχητ-άριο. 


ευαγής «αγνός, ἀσπιλος» 
«αρχ. εὐαγής «αγνός, αµόλωντος» « εὐ- (« επίρρ. εὖ, 
βλ.λ.) - -σγ(ής) « ὄγος (βλ.λ.). Η λ. απαντά συνήθ. 
στη φρ. ευαγές ίδρυμα «φιλανθρωπικό ἵδρυμα», που 
αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ἑταδ/ί55επηθηϊ ρίευκ. 


ευσίσθητος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. εὐαίσθητος « εὐ- ἰ- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) » 
σἰσθητός, ρηµατ. επίθ. τού αἰσθόνομαι (βλ.λ.), πβ. κ. 
αν-αἰσθητος, καλ-αίσθητος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που αντιλαμβάνεται 
αμέσως τα ερεθίσματα, που έχει οξείες αισθήσεις» 
(πβ. Αριστ. Περὶ ζῴων µορ. 8608: ὁ γὰρ ἄνθρωπος 
εὐαισθητότατος τῶν ἄλλων ζῴων, καὶ ἡ μολοκὴ 
γλῶττα’ ἁπτικωτάτη γάρ, ἡ δὲ γεῦσις ὀφή τίς ἐστιν) -- 
ελνστ. σημ. «αυτός που εππρεάζεται εὐκολα, ευπα- 
θής» (πβ. Γαλην. Περὶ αἶτ. συµπτωμ. 7.180: τὸ μὲν 


γὰρ εὐαίσθητόν τε καὶ ἀσθενὲς ὑπόρχον ὑπὸ βροχυ- 
τότης αἰτίας ἀνιᾶται) -" ήδη ελνστ. σημ. «αυτός που 
οντοποκρίνεται γρήγορα στις ανάγκες των άλλων, 
συμπονετικός» (πβ. Γρηγ. Νύσσ. Ἐπιστ. 14.7: ὡς φι- 
λοτιμεῖσθσι μὲν τοῖς εὐσισθήτοις, ἀποκλείειν δὲ τοῖς 
ὀχαρίστοις τὴν εὐποιΐαν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ευσισθησία « αρχ. εὐαισθη-σία «γρήγορη ἡ έντονη 
ικανότητα αἴσθησης» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλά- 
τωνα] (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρασπ από γαλλ. 
5εηςιρ/ήτθ). 

ΣΥΝΘ. ευαισθπτο-: ευσισθητο-ποιώ (λόγ. [1887], 
απὀδ. τού γαλλ. 58ποίθἠϊ5θὴ, ευσισθητο-ποίηση. 


ευάλωτος 
«αρχ. εὐάλωτος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Πλότωνα και 
Ξενοφώντα], αρχική σημ. «αυτός που συλλαμβάνεται 
ἡ κειραγωγείται εύκολο» « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « 
ὀλωτός, ρηµατ. επίθ. τού ἁλίσκομαι «ουλλαμβάνω, 
κυριεύων (βλ.λ. άλωση). 


ευανάγνωστος 
«αρχ. εὐονόγνωστος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη, Ῥητορ. 14070.11-12: ὅλως δὲ δεῖ εὐ- 
ανόγνωστον εἶναι τὸ γεγραμμένον καὶ εὔφραστον] « 
εὐ- (- επἰρρ. εὖ, βλ.λ.) « 6. ὀναγνωσ- τού ρ. ὀνογι- 
γνώσκω (βλ.λ. σνόγνωση) : παραγ. τέρμα -τος των 
ρηματ. επιθέτων. 


ευαρέσκεια «ευχαρίστηση» 
λόγ. [1866], « εὐ- (- αρχ. επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « σρέ- 
σκεια, που σχηματίστηκε κατ᾿ αναλογίαν προς το 
αντίθετο δυσαρέσκεια (βλ.λ.). 


ευάρεστος 
« ελνστ εὐόρεστος « εὐ- (« αρχ. επἰρρ. εὖ, βλ.λ.) » 
αρχ. ἀρεστός (βλ.λ. αρέσω), πβ. κ. δυσ-όρεστος. αἩ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. δυσαρέσκεια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευαρεστώ « ελνστ. εὐσρεστ-ῶ (-έω) 
ευαρέστπση « ελνστ. εὐαρέστη-σις « εὐαρεστ-ῶ 
(-έω), 

ευάριθµος «ολιγάριθµος» 
«µεσν. εὐόριθμος « εὐ- ἰ- αρχ. επίρρ. εὖ, βλ.λ.) - 
ορχ. ἀριθμός, πβ. κ. ολιγ-όριθµος. 


ΠΓΊΚΗ! 


Το επίθ, ευάριθµος είχε εξ αρχής τη σηµοσία που 
«ολ Ϊ ας " η τ Ἐ 

νώνυμο τού επιθ. ολιγάριθµος (π.χ. εὐ 

«λίγοι παρόντες»). 
εύγε 


«αρχ. εὖγε « επίρρ. εὖ (βλ.λ.) «βεβαιωτ. μόριο γε, 
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ευγενής 510 ευδόκιµος 


για το οποίο βλ.λ. γαρ. Η λ. χρησιμοποιήθηκε εξ αρ- 
κής µε επιβεβαιωτική σημ. «καλώς, πολύ ωραία, 
μπράβο» ως έκφραση εγκρίσεως ἡ επιδοκιµασίας. 


ευγενής 
ΕΤΥΜ. - αρχ. εὐγενής [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. στον Θέο- 
γνή - εὐ- (- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) : -γεν(ής) « γένος 
(Βλ.λλ, πβ. κ. α-γενής, συγ-γενής. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «υψηλής, αρχοντικής καταγω- 
γής» -- µεσν. σημ. «αυτός που σέβεται τα αισθήµατα 
των ἄλλων, που συμπεριφέρεται µε λεπτότητα και 
καλούς τρόπους» (κατά το αντίθετο ὀγενής, βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευγένεια «αρχ. εὐγέν-εια, αρχική σημ. «ευγενική 
καταγωγή, ευγένεια πνεύματος» [ήδῃ τον 7ο αι. Π.Χ. 
στη Σαπφώ], -- µεσν. σημ. «συμπεριφορά που χαρο- 
κτηρίζεται απὀ λεπτότητα και καλούς τρόπους» 
ευγενικός « µεσν, εὐγεν-ικός «ουτός που κοτόγετοι 
από αρχοντική γενιά, ευγενής -- αυτός που συμπερι- 
φέρεται µε λεπτότητα και έχει καλούς τρόπους», 
ΣΥΝΘ. εξ-ευγενίζω (ελνστ.), εξ-ευγενισμός 
(ελνστ.), εξ-ευγένισπ (λόγ. [1855}), εξ- 
ευγενιστικός (λόγ. [1892)). 


εύγευστος 
λόγ. [18861, « εύ- ἰ- αρχ. επίρρ. εὖ, βλ.λ) » 
-γευσίτος), κοτ' σναλογίαν προς το αρχ. αντίθετο 
ὄ-γευσ-τος (βλ.λ. γεύομαι). 


ευγηρία στη φρ. οίκος ευγηρίας «γπροκομείο» 
« αρχ. εὐγηρία «ευτυκισµένα γηρατειά» « εὐ- 
(« επἰρρ. εὖ, βλ.λ.) « -γηρίία) « γῆρας (βλ.λ.). 


εύγλωττος 
«αρχ. εὔγλωττος, -σσος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνη] « εὐ- (- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « γλῶσσα, 
-ττα (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευγλωττία « αρχ. εὐγλωττ-ία. 


ευγνώμων 
ΕΤΥΜ. «αρχ, εὐγνώμων, -ονος « εὐ- (« επίρρ. εὖ, 
βλ.λ.) « γνώμίων) « γνώμη (βλ.λ.), πβ. κ. α-γνώμων, 
ισχυρο-γνώμων. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που έχει καλή κρίσγ και 
αισθήματα, συνετός» (πβ. Θαλ. Μιλησ. σποφθέγμ.: ἐκ 
χρυσοῦ ποτηρίου πίνειν φάρμακον καὶ παρὸ φίλου 
εὐγνώμονος συμβουλίαν λαμβάνειν ταὐτόν ἐστιν) -» 
ήδη ελνστ. σημ. «αυτός που αναγνωρίζει την εὐερ- 
γεσία που του προσφέρθηκε» (πβ. Γρηγ. Νύσσ. Ἐπιστ. 
50.6: διδάσκων ὅπως χρὴ τοὺς εὐγνώμονας παῖδας 
πρὸς τοὺς ἀγαθοὺς ἔχειν πατέρας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευγνωμοσύνη «αρχ. εὐγνωμ-οσύνη [ήδη τον 4ο 
αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, Περὶ ἀρετ. καὶ κακ. 
12510.55-54: ὀκολουθεῖ δὲ τῇ ἀρετῇ χρηστότης, 
ἐπιείκεια, εὐγνωμοσύνη, ἐλπὶς ἀγαθή] 


ευγνωμονώ - πρχ. εὐγνωμον-ῶ (-έω) «δείχνω κα- 
λή ἡ συμβιβαστική διάθεση -- αντοµείβω». 


ευγονία «γονιμότητα» 
- αρχ. εὐγονία « επίθ. εὔγονος (που μαρτυρείται ως 
ελνστ.) « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) «γόνος, πβ. κ. άγο- 
νος - αγονία. 


ευγονική «κλάδος τής γενετικής που ερευνά τους 
τρόπους βελτίωσης τού ανθρώπινου γένους και των 
κατοικίδιων ζώων» 
ουσιαστικοπ.. θΠλ. τού εγιθ. ευγονικός (- αρχ. εὐγο- 
νία), απὀδ. τού ελληνογενούς αγγλ. ειθεπίσ5, τοῦ 
οποίου το β΄ συνθ, σχηματίστηκε µε βάση το αρχ. 
γένος. 


ευδαίμων 
« αρχ, εὐδαίμων, -ονος [ήδη τον 8ο αι. Π.Χ. στον 
Ησίοδο, Ἔργα καὶ Ἡμ. 826-7: εὐδαίμων τε καὶ ὄλβιος 
ὃς τάδε πάντα εἰδὼς ἐργάζηται, αρχική σημ. «ευνα- 
ούμενος κάποιας θεότητας», « εὐ- (« επίρρ, εὖ, 
βλ.λ.) « δαίμων, -ονος (βλ.λ). Ἠδη απὀ την αρχ. επο- 
χή ῃ λ. αποκτά τη γενικότερη σπμ. «αυτός που εὐπ- 
μερεί (κυρ. ως προς τον πλούτο), ευτυχής», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευδαιμονία «αρχ. εὐδαιμον-ία [ήδη στον Όμπρ. 
Ύμνο Εἰς Ἀθην. 5: χαῖρε θεά, δὸς δ᾽ ἅμμι τύχην εὐδαι- 
μονίην τε] 
ευδαιμονίζω «αρχ. εὐδαιμον- ζω 
ευδαιμονισμός- αρχ. εὐδοιμονισ-μός 
ευδαιμονώ « αρχ, εὐδαιμον- ῶ (-έω) 
ευδαιμονισ-τῆς, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ευαέπποπ!εῖε. 


ευδία «οίθριος καιρός» 
«αρκ. εὐδία « "εὐ-δίξᾶ « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « 
δία / δία, θηλ. τού επιθ. ὅτος «λαμπρός, αἴθριος» « 
«δίΕ-|ος (ήδη µυκ. θηλ. α!-νν!-/α), που ανάγεται στο 
θ. "αε[-, αγό το οποίο προέρχεται το θεωνύμιο Ζεύς, 
Διός (βλ.λ, Ζευς), 


ευδιάθετος 
« ελνστ. εὐδιάθετος « εὐ- {- αρχ. επίρρ. εὖ) » θ. τού 
αρχ. διστίθηµι (βλ.λ. θέτω). Πβ. κ. σδιόθετος (για τη 
μεταβολή σημοσίας), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευδιαθε-σία, λόγ. [1877], « ευδιόθείτος) - παραγ. 
τέρμα -σία. 


ευδιάκριτος -» διακρίνω 


ευδόκιμος 

«αρχ. εὐδόκιμος «ευυπόληπτος, ἐνδοξας -- επιτυ- 
χής» « εὐ- (- επἱρρ. εὖ) « δόκιμος, πβ. κ. α-δόκιµος, 
προσ-δόκιµος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ευδοκιμώ « αρχ. εὐδοκιμ-ῶ (-έω) «έχω καλή φήμη, 
είμαι δημοφιλής» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι, 
Ἐλεγ. 1.587 -8: ἀλλ' ὁ μὲν εὐδοκιμεῖν πειρώμενος οὐ 
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ευδοκώ 511 


προνοήσας εἰς μεγάλην ἄτην καὶ χαλεπὴν ἔπεσεν] (µε 
περαιτέρω σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. ροδρέπε[) 
ευδοκίµπση «αρχ. εὐδοκίμη-σις «καλή φήμη -- επι- 
τυχία, προκοπή» « εὐδοκιμ-ῶ (-έω). 


ευδοκώ 
« ελνοτ. εὐδοκῶ (-έω) «έχω την καλἠ θέλῃση να 
πράξω κάτι, διάκειμαι ευμενώς προς κάτι» « εὐ- (- 
αρχ. επίρρ. εὖ) : αρχ. δοκῶ (βλ.λ. δοκούν), πβ. κ. κα- 
ρα-δοκώ, προσ-δοκώ. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
ευδοκία « ελνστ. εὐδοκ-ία «ικανοποίηση, επιδοκι- 
μασία -- καλή διάθεση» (πβ. Κ.Δ. Λουκ. 2.14: Δόξα ἐν 
ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοκία). 


ευειδής «ωραίος, όμορφος» 
« αρχ. εὐειδής « εὐ- (« επίρρ. εὖ) - -ειδίής) « εἶδος 
(βλ.λ.), στη σημ. «μορφή», πβ. κ. δυσ-ειδής. 15 ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. ἄσχημος. 


ευέλικτος 
« ελνστ. εὐέλικτος « εὐ- (- αρχ. επίρρ. εὖ) - 
-Ελικίτος), σχηματισμός ρηµατ. επιθ. από το αρχ. 
ἑλίσσω, -ομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευελιξία, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. [οχίὈ!!ιέ. 


εὖελπις 
« αρχ. εὔελπις, -ιδος, αρχική σημ. «ελπιδοφόρος, γε- 
µάτος ελπίδα και θάρρος», « εὐ- (« επίρρ. εὖ) » 
ἐλπίς, -ἰδος. 


λος ον κ, 
επίρρ. εὖ «καλά -- ωραία» και το ουσ. ἐλπίς, -ίδος. 
Συνεπώς εὔελπις ήταν «αυτός που έχει καλή ελπί- 
δα για κότι, που ελπίζει σε αἰσια έκβαση των προγ- 
μάτων», π.κ. ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς χρή, ὦ ἄνδρες δικασταί. 
εὐέλπιδας εἶναι πρὸς τὸν θόνστον (Πλότωνος, Άπο- 
λογία Σωκράτους). ἐν τοῖς δεινοῖς εὐέλπιδες «ελπ!- 
ζουν σε κάτι καλό όταν βρίσκονται σε δεινάν (Θου- 
κυδίδης). Το οὐσιαστικοποιημένο επίθετο εὔελπι 
(πο) δήλωσε την ελπίδα και την ευθυμία. Κατά την 
ελληνιστική περίοδο το εὔελπις δήλωσε επίσης 
καυτόν γιο τον οποίο τρέφει κάποιος καλές ελπί- 
δες» και «αυτόν που γεννά (στους άλλους) καλές 
ελπίδες για το μέλλον». Η σημασία αυτή συναντό- 
ται σήµερα στο επίθετο φέρελπις (από το φέρω » 

Ελπίς), λέξη που πλάστηκε τον 190 αιώνα και εἰναι 
πια δισφαγής ετυµολογικό και σημασιολογικά από 


το εύρληις. 
Καλές ελπίδες γιο το μέλλον εγείρουν οι εκποίδευ- 
-ὀμενοι σε ειδική ατρατιωτικἡ σχολή, προκειµένου 
νο αποτελέσουν τους οξιωματικούς τού Στρατού 
Ξηρός, γι' αυτό και π Σχολή τους, την οποία ἵδρυσε. 
ο Ιωάννης Καποδίστριας στο Ναύπλιο το 1828, 


εύζωνος 


ονομάστηκε εὐλόγως. Στρατιωτική Σχολή Εὐελπί- 
δων και οι φοιτώντες εκεί Ευέλπιδες. 


ευελπιστώ 
« μεσον. εὐελπιστῶ (υποχωρππ.) « αρχ. εὐελπιστία 
(ήδη στον Αριστοτέλη) « εὐ- (« επίρρ. εὖ) « -ελ- 
πιστ(ίο) « ρηµατ. επίθ. ἐλπισ-τός τού ρ. ἐλπίζω, 


ευέξαπτος -; εξάπτω 


ευεξία 

«αρχ. εὐεξία «καλή σωματική κατάσταση, ευρω- 
στία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, Πολιτ. 
4444.13-6.2: ἀρετὴ μὲν ἄρα, ὡς ἔοικεν, ὑγίειό τέ τις 
ἂν εἴη καὶ κάλλος καὶ εὐεξία ψυχῆς, κακία δὲ νόσος τε 
καὶ αἶσχος καὶ ἀσθένεια] - εὐ- (« επίρρ. εὖ) -- -εξ(ία) 
« θ. έξ- τού ρ. ἔχω (μέλλ. ἔξω), που απαντά επίσης 
στο αντίθετο καχ-εξία (βλ.λ.). Στον σχηματισμό συνέ- 
βαλε π αρχ. φρ. εὖ ἔχω «είμαι εὔρωστος», 


ευεπίφορος «επιρρεπής» 
« ελνστ. εὐεπίφορος « εὐ- (- αρχ. εὖ) « παράγ. τού 
αρχ. ρ. ἐπιφέρω. 


ευεργέτης 
«αρχ. εὐεργέτης [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος / 5ος σι, 
π.Χ.] - εὐεργίός) «χρήσιμος» (« εὐ- κε Β. τού ουσ. 
ἔργον) « παρογ. τέρμα -έτης, πβ. αρχ. ὅραπ-έτης, ἰκ- 
ἔτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευεργετώ « αρχ. εὐεργετ-ὢ (-έω) [ήδη στον Αισχύ- 
λο, δος / 8ος αι. π.Χ., Εύμεν. 725: οὕκουν δίκαιον τὸν 
σέβοντ' εὐεργετεῖν;] 
ευεργεσία « αρχ. εὐεργε-σίο [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. 
χ 374: ὡς κακοεργίης εὐεργεσίη μέγ’ ὁμείνων] 
ευεργέτηµα «αρχ. εὐεργέτη-μα «ϱρ. εὐεργετ-ῶ 
(-έω) 
ευεργετικός «αρχ. εὐεργετ-ικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ, στον Πλάτωνα]. 


ευζωία «άνετη και καλή ζωή» 
«αρχ. εὐζωῖα - εὐ- (« επίρρ. εὖ) « 6. τού ρ. ζῶ 
(βλ.λ.) « παραγ, τέρμα -ία. 


εύζωνος 
« αρχ. εὔζωνος [ήδη ομπρικό] « εὐ- (« επἰρρ. εὖ) « 
ζώνη (βλ.λ.). Η λ. σήμαινε αρχικώς «καλοζωσμένος» 
και εφαρμοζόταν σε γυναίκες µε λεπτή μέση, ὅπλ. 
κομψές (πβ. Ἰλ. | 565-367: χρυσὸν καὶ χαλκὸν 
ἐρυθρὸν ἠδὲ γυνοῖκας ἐὐζώνους [...] ἄξομαι), αλλά 
και σε άνδρες µε ελαφρύ οπλισμό, οι οποίοι δεν 
έφεραν βαριά ασπίδα και ήταν ευκίνητοι (σε αντιδι- 
οστολή προς τους οπλίτες, πβ. Ξενοφ. Κύρου Ἀνάβ. 
6.5: πσρέπεμψε δὲ καὶ τῶν γυμνήτων ὀνθρώπους 
εὐζώνους εἰς τὰ πλάγια καὶ εἰς τὰ ἄκρα). Στο νεότερα 
χρόνια (από το 1867) η λέξη χρησιμοποιήθηκε για 
τους ελαφρώς οπλιομένους στρατιώτες τού ελληνι- 
κοὐ Στρατού Ξηράς, οι οποίοι φορούσαν φουστανέ- 
λα, φέσι και τοσρούχια. Σήμερα αναφέρεται µόνο 
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ευήθης 


στα μέλη τής Προεδρικής Φρουράς που φορούν την 
παραπάνω ενδυμασία. 


ευήθης «αγαθός, αφελής» 
«αρχ. εὐήθης « εὐ- (« επἰρρ. εὖ, βλ.λ.) «-ἠθίης) « 
ἦθος, πβ. κ. κακο-ήθης, συν-ήθης. Η λ. παρουσιάζει 
τΏ γνωστή αλλαγή σημασίας «καλόκαρδος, αγαθός» 
-- καφελής, ονόητος» (απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αγαθός), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευήθεια « αρχ. εὐήθ-εια «καλοσύνη (συνήθ. ειρω- 
νικά) -- αφέλεια, ονοποία», πβ. κ. κακοήθης -- κακο- 
ήθ-εια, συνήθης -- συνήθ-εια. 


ευήκοος 
«αρχ. εὐήκοος « εὐ- (- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « -ήκοος {µε 
έκταση τού αρκτικού ᾱ- λόγω τἠς συνθέσεως) « ϱ. 
ἀκούω (βλ.λ.), ΠΒ. κ. υπ-ῆκοος. Η φρ. ευήκοον ους, η 
οποίο δηλώνει την πρόθυμη και προσεκτική ακρόα- 
ση, είναι ελνστ. (π.Χ. Βασιλ. Ὅμιλ. Εἰς τὸν προφήτην 
Ἡσαΐαν, 31.413: λόγος σοφὸς εἰς οὓς εὐήκοον). 


ευήλατος «αυτός που σφυρηλατείται εύκολα» 
«αρχ. εὐήλατος - εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) » -ήλατος 
(µε έκταση τού αρκτικού ἐ- λόγω τής συνθέσεως) « 
ἐλατός, ρηµατ. επίθ. τού ἐλαύνω (βλ.λ.), πβ. κ. σφυρ- 
ἠλατος, δυσ-ἠἡλατος. αδ- ΣΧΟΛΙΟ λ. λάστιχο. 


ευήλιος -» ήλιος 


ευπμερώ 
«αρχ. εὐημερῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « επίθ. 
εὐήμερος «σκετικός µε ωραία και ικανοποιητική πµέ- 
ρα, εὖθυμος, ευτυχής» - εὐ- (« επἰρρ, εὖ) « ἡμέρα 
(βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευημερία «αρχ. εὔημερ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ξενοφώντα] « εὐήμερος. 


εύῃχος - ήχος 
ευθαλής -» θάλλω 


ευθανασία 
« ελνστ. εὐθονασία «εύκολος, ανώδυνος θόνστος» « 
επίθ. εὐθάνατος « εὐ- (« αρχ, επἰρρ. εὖ, βλ.λ.) αρχ. 
θάνατος. 


ευθαρσής 
«αρχ. εὐθαρσής « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « -Θαρσίής) 
« θάρσος / θάρρος (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευθαρσώς « αρχ. επίρρ. εὐθαρσῶς, που απαντά 
ήδη ἐκτοτε σε φρ. όπως εὐθαρσῶς λέγειν / ἔχεις, για 
να δηλώσει θάρρος και παρρησία. 


ευθεία 
«αρχ. εὐθεῖα (ενν. γρομμὴ) (ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη), οὐσιαστικοπ. θπλ. τού επιθ. εὐθύς 
(βλ.λ), 
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ευθύνῃ 


εύθετος 
« αρχ. εὔθετος «καλά τοποθετημένος, ὥστε να εἶναι 
πρόχειρος, προσιτός» « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) » Θε- 
τός, ρηματ. επίθ. τού ρ. τίθημι (βλ.λ. θέτω, τίθεμαι), 
πβ. κ. σύν-θετος, πρὀσ-θετος. 


ευθέως - ευθύς 


εύθικτος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. εὔθικτος « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « 
-θικίτος), σχηµοτιοµός ρηµατ. επιθ. απὀ το θ. τού ϱ. 
θιγγόνω (βλ.λ. θίγω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εὐστοχος -- (μτφ!) ευφυής, οξύ- 
νους» (πβ. Αριστ, Ζῴων Ίστ. 6160: τὴν δὲ διάνοιαν 
εὔθικτος) -- ελνστ. σημ. «έτοιμος να αντιδράσει» (πβ. 
Κλήμ. Αλεξ, Στρώμ. 7.7.44: εὔθικτος μὲν κατὰ τὴν 
προοβολὴν τῆς θεωρίας) - σύγχρ. σημ. «αυτός που 
εύκολα προσβάλλεται» (µε επίδρ. τού ϱ. θίγω και των 
σημασιῶν του). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευθιξία « ελνστ. εὐθιξ-ία «ευστροφία, διακριτικότη- 
τα». 


εύθραυστος 
« αρχ. εὔθραυστος [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον Θεό- 
φραστο] « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « -θραυσίτος), 
σχηματισμός ρηµατ. επιθ. τού ρ. θρσύω (βλ.λ.), πβ. κ. 
ἆ-θρουστος. 


εύθρυπτος 
«αυτός που θρυμματίζεται εύκολα» 
«αρχ. εὔθρυπτος «εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) » 
-θρυπτίος) « ῃ. θρύπτω (βλ.λ. θρυμματίζω). 


ευθυ- - ευθύς 


ευθύβολος «εὐστοχος» 
«ελνοτ. εὐθύβολος « εὐθύ- - -βολίος), απὀ θ. που 
συνδ. µε το ϱ. βάλλω (βλ.λ.), πβ. κ. αμφί-βολος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευθυβολία « ελνστ, εὐθυβολ-ία. 


εύθυμος 
«αρχ. εὔθυμος [ήδη ομηρικό] « εὐ- (« επίρρ. εὖ, 
βλ.λ.) « θυμός (βλ.λ), στη βασική αρχ. σημ. «ψυχή, 
καρδιά - το βαθύτερο εἶναι», πβ, κ. πρό-θυµος, δύσ- 
θυμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευθυµία « αρχ. εὐθυμ-ία [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος / 
5ος αι. πιΧ.] 
ευθυμώ «αρχ. εὐθυμ-ῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος / 5ος αι. π.Χ., σπόσπ. 29Α.284α: παιᾶν' 
ἐπηυφήμησεν, εὐθυμῶν ἐμέ]. 
ΣΥΝΘ. ευθυµο-: ευθυµο-γράφημα, ευθυµο-γράφος, 
ευθυµο-γραφικός, ευθυµο-γραφώ -- ευθυµο-λόγημα, 
ευθυµο-λογώ, ευθυµο-λογία, ευθυµο-λόγος, ευθυ- 
μο-λογικός. 


ευθύνη 
« ελνστ. εὐθύνη (µέσω των πλαγίων πτώσεων: γεν. 
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ευθύνομαι 515 εύκολος 


τῆς εὐθύνης, δοτ. τῇ εὐθύνῃ) « αρχ. εὔθυνα « ρ. 
εὐθύνω / -ομαι «κατευθύνω -- κυβερνώ, διοικώ» 
(βλ.λ. ευθύνομαὶ). 

ΣΥΝΘ. -εύθυνος: αν-εύθυνος (αρχ.), συνυπ-εύθυνος 
(λόγ. [1816]), υπ-εύθυνος (βλ.λ). 


ευθύνομαι 

κ αρχ. εὐθύνω / -ομσι, αρχική σημ. «κατευθύνω -- 
(μτφ) κυβερνώ, διοικώ», « επίθ. εὐθύς (βλ.λ.). Ό μέσ. 
τύπος εὐθύνομαι συναντάται ήδη από την Αρχαιότη- 
τα µε τη σημ. «λογοδοτώ (για δημόσιο αξίωμα)» (α.- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ευθύνη). Για τον οµπρικό παράλλ. τύπο ἰθύ- 
γω, βλ.λ. ιθύνων. 

ΣΥΝΘ. -ευθύνω (και τα παράγωγα αυτών); ὅι- 
ευθύνω (διεύθυν-ση, διευθυν-τικός, διευθυν-τήἠς), 
απ-ευθύνω (απευθυν-τικός), κατ-ευθύνω (κατεύθυν- 
ση, κστευθυν-τικός, κοτευθυν-τήριος). 


ευθύς 
κ αρχ. εὐθύς [ήδη ομηρικό (τ. ἰθύς)] - παλαιότ. ἰθύς 
(ων), εναλλαγή που ίσως οφείλεται σε παρετυμολο- 
γική επίδρ. τού επιρρ. εὖ. Βλ.λ. ιθύνων, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευθύτητα «αρχ. εὐθύ-της, -τητος [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Περὶ ζῴων µορ. 6458.51- 
35: διόφορα γὰρ ἀλλήλοις τἀντικείμενα, οἷον λευκότης 
καὶ μελανία καὶ εὐθύτης καὶ καμπυλότης] 
ευθέως « αρχ. επίρρ. εὐθέ-ως. 
ΣΥΝΘ. ευθυ-: ευθύ-αυλος, ευθυ-γραμμίζω, ευθυ- 
δικία, ευθυ-κρισία κ.ά. 


ευθυτενής 
« ελνστ. εὐθυτενής « εὐθυ- « 
τείνω (βλ.λ.), πβ. κ. α-τενής. 


ευθύτητα - ευθύς 


-τενίης) « Θ. τού αρχ. 


ευκαιρία 
« αρχ. εὐκσιρία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « επίθ. εὔκοιρος 
εαυτός που συμβαίνει τον κατάλληλο καιρό, πρό- 
σφορος» « εὐ- (- επἰρρ. εὖ, βλ.λ.) « καιρός, πβ. κ. 
ἆ-καιρος, πρόσ-κοιρος. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ευκαιρώ « ελνστ. εὐκαιρ-ῶ (-έω) «έχω δισθέσιµο 
καιρό, χρόνο» 

ευκαιρι-ακός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. οοσαδίοη- 
ΠΕΙ. 


ευκάλυπτος 
λόγ. [1872], - ευ- (« αρχ. επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « ρ. καλύ- 
πτω, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. ευσαίγριυο. 
Η ονομασία τού δέντρου οφείλετοι στο γεγονός ότι ο 
καρπός του καλύπτεται από κυπελλοειδή θήκη. 


εύκαμπτος 
«αρχ. εὔκαμππος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον ἱπποκρά- 
τη] « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) «κάµπτω (βλ.λ), πβ. κ. 
π-κάλυπτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευκαμψία «αρχ. εὐκαμῳ-ία. 


ευκαρυωτικός «είδος κυττάρου µε ευδιάκριτο πυ- 
ρήνα» 
«εἰυ- «καρυωτικός « αρχ. κόρυον (βλ.λ), µεταφορά 
τού ελληνογενοὺς αγγλ. ευκαιγοϊίς. 


ευκατάστατος 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. εὐκατάστατος « εὐ- (« αρχ. επίρρ. εὖ, 
βλ.λ.) « “καταστστός, ρηµατ. επίθ. τού αρχ. κοθίστηµι 
(πβ. ἵστημι -- στατός -- ὅ-στατος), για το οποίο βλ.λ. 
καθιστώ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σε καλή κατάσταση, στερεός» 
-- σύγχρ. σημ. «εὔπορος» (µε αναφορά στην οΙκονο- 
μική κατάσταση κάποιου). 


ευκίνητος -» κινώ 


ευκλεής «ένδοξος, ονομαστός» 
«αρχ. εὐκλεής « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « -κλε(ής) « 
ουσ. κλέος «φήμη, δόξα» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εύκλεια - αρχ. εὔκλ-εια. 


ευκοίλιος - κοιλιά 


εύκολος 
«αρχ. εὔκολος [πιθ. δη τον 6ο αι. π.Χ. σε σπὀση. 
τού Ιβύκου] « εὐ- (« επἱρρ. εὖ, βλ.λ.) « -κολος, για το 
οποίο δεν έχει δοθεί ικανοποιπτική εξήγηση. Υπάρχει 
π υπόθεση ὅτι το β᾽ συνθ. ετυμολογείται από το ρ. 
πέλομαι «κινούμαι, στρέφομαι», από το οποίο παρή- 
χθη πρώτα το επίθ. εὔ-κολος και κατόπιν, αναλογικό, 
το αντίθετο δύσ-κολος. Η σύνδεση µε το αρχ. κόλον 
«τροφή -- τµήµα τού παχέος εντέρου» δεν ευσταθεί. 
Βλ. κ. δύσκολος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευκολία « αρχ. εὐκολ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα], αρχική σημ. «καλή διάθεση, ευκολία στην 
κίνηση» - Η σημ. «αφθονία των απαραίτητων μέ- 
σων, ανέσεις τής ζωής» αποδίδει το γαλλ. [αε!ἰ!!τ65, 
το οποίο μεταφράζεται ορθότερα ανέσεις 
ευκολ-ύνω 
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εύκρατος 514 ευλογώ 


ευκόλυν-σῃ, λόγ. [1816], « ευκολύνίω) -- παραγ. 
τέρμα -ση. 

ΣΥΝΘ. ευκολο-: ευκολο-διάβαστος, ευκολο-νόητος, 
ευκολο-πρὀόφερτος, ευκολό-πιστος, ευκολο- 
χώνευτος κ.ά. (πβ. κ. ευ) 

δι-ευκολύνω (λόγ. [1857}), δι-ευκάλυναπ (λόγ. 
11815). 


εύκρατος «περιοχή µε ήπιο και μαλακό κλίμα» 
ς αρχ. εὔκρατος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. 
«καλά συγκερασμένος - (μτφ) ἤπιος, μέτριος» « εὐ- 
(- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « 8. τού ρ. κεράννυµι «αναμει- 
γνόω, ονακατεύω», για το οποίο βλ.λ. κράση, κρασί. 
Από την ελνστ. εποχή πλ. προσδιορίζει τόπους ἡ πε- 
ριοχές µε ἧπιο κλίμα και θερμοκρασία {(π.κ. ζώνη 
εὔκρατος, παλλαχού στον φιλόσοφο Ποσειδώνιο, 
2ος αι. Π.Χ., και στον γεωγράφο Στράβωνα, 1ος αι. 
Π.Χ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευκρασία « αρχ. εὐκρασ-ία «καλή θερµοκρασία, 
ππιότητα». 


ευκρινής 
« αρχ. εὐκρινῆς «ευδιάκριτος, φανερός» [ήδῃ τον 8ο 
αι, π.Χ. στον Ησίοδο] « εὐ- (« επἰρρ. εὖ, βλ.λ.) : 
-κριν(ής) - κρίνω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευκρίνεια - αρχ. εὐκρίν-ειο. 


ευκταίος -» εύχομαι 


ευκτήριος «χώρος προσευχής καὶ λατρείας» 
« ελνστ. εὐκτήριος ἴενν. οἶκος) « Β. εὐκ- τού αρχ. 
εὔχομαι (βλ.λ) - παραγ. τέρμα -τήριος. Η φρ. εἶχε 
αρχικώς τη σημ. «οίκος προσευχής», Βλ. κ. κτήριο. 


ευκτική 
« Ελνστ. εὐκτική (ενν. ἔγκλισις), ουσιαστικογ, θηλ. τού 
επιθ. εὐκτικός « αρχ. εὐκτίός) (µε παραγ. τέρμα 
-ικός), ρηµατ. επίθ. τού εὔκομαι. 


ευκτική 

Η ευκτική ἐγκλισπ δηλώνεται µε σαφή µορφολο- 
γική διάκριση στην Αρχ. Ελληνική, κατά την οποία 
διέθετε χωριστές καταλήξεις (π.χ. αρχ. φέρ-οιμι, 
φέρ-οις, φέρ-οι). Στη Νέα Ελληνική επικράτησε η 
τάση (που είχε ξεκινήσει ήδη οπό τους ελληνιστι- 
κούς χρόνους) να εκφράζεται ῃ ευχή µε λεξικοποι- 
ηµένη δήλωση, δηλ. περιφραστικώς. Ορισμένες 
περιφράσεις που επιτελούν αυτή τη λειτουργία εί- 
ναι σι συνδυασμοί είθε, μακάρι, άμποτε, ας : 
ρήμα, καθώς και να : ρήμα (όταν δεν δηλώνεται 
προστογἡ ἡ προτροπή). Όταν δεν χρησιμοποιού- 
νται παρελθοντικοί χρόνοι, π ευχή αναφέρεται! κι/- 
ρίως στο μέλλον (π.χ. είθε να κερδίσει, μακάρι να 
έχει τελειώσει), αλλά η χρήση παροτατικού ή υπερ- 
ουντελίκου δηλώνει σπίθονῃ προσδοκία ἡ λύπῃ για 


απραγµματοποίπτη ευχή (Π.χ. να Προλάβαινα μόνο, 
ας εἶχε ξεκινήσει νωρίτερα). Η ευχετικἠ λειτουργία 
ανήκει στην κοτηγορία τής δεοντικής τροπικότη- 
τας, η οποία σχετίζεται µε την αναγκαιότητα ᾗ την 
επιθυμία. 


ευλαβής 
ΕΤΥΜ. «αρχ. εὐλαβής - εὐ- (« επἰρρ. εὖ, βλ.λ) 4 
-λαβίης), από θ. τού ρ. λαμβάνω (βλ.λ.), 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «αυτός που κρατάει γερά, στα- 
θερά» - αρχ. σημ. ἱμτφ.) «σώφρων, προσεκτικός» 
(πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5114: τὸ μὲν γὰρ σωφρόνων 
ἀρχόντων ἤθη σφὀδρα μὲν εὐλαβῆ καὶ δίκαια καὶ 
σωτήρια) -» ελνστ. σημ. «αυτός που είναι ευσεβής, 
που έχει Βεοσέβειο» (Κ.Δ, Λουκ. 2,25; καὶ ἰδοὺ 
ὄνθρωπος ἦν ἐν Ἱερουσαλὴμ ὦ ὄνομα Συμεών, καὶ ὁ 
ὄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβής). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευλάβεια «αρχ. εὐλάβ-εια, αρχική σημ. «διακριτι- 
κότητα, προσοχή» [ήδη τον 6ο οι. π.Χ. στον Θέογν!], 
-- ελνστ. σημ. «σεβασμός προς τον Θεό, θεοσεβής 
φόβος» 
ευλαβούμαι « αρχ. εὐλαβ-οῦμαι (-όο-), αρχική σημ. 
«εἶμαι προσεκτικός» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Τρακ. 
1129: λέγ᾽, εὐλαβοῦ δὲ μὴ φανῇς κακὸς γεγώς] 
ευλαβ-ικός. 


εύλππτος «ευκολονόπτος» 

« αρχ. εὔληπτος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Θουκυδ[- 
δη, Ίστ. 6.85.2: καίπερ νησιώτας ὄντας καὶ εὐλήπτους], 
αρχική σημ. «αυτός που λαμβάνεται εὐκολα -- αυτός 
που µπορεί εύκολα να κυριευθεί», « εὐ- (« επίρρ. εὖ, 
βλ.λ.) -- -ληπίτος), απὀ 8. τοῦ ρ. λαμβάνω (βλ.λ.) µε 
σχηματισμό ρηµατ. επιθέτου, Η σημ. «ευκολονόῃ- 
τος» Είναι ελνστ. 


ευλογιά 

«µεον. εὐλογιά « αρχ. εὐλογία, που χρησιµοποιήθη- 
κε ευφημιστικά (και αποτρεππικό) για τη λοιμώδη 
εξανθηµατική νόσο, π οποία εἶχε γνωρίσει επιδημική 
εξόπλωση κατά τον Μεσαίωνα και προκαλούσε µα- 
ζικούς θανάτους. Σε εκκλησιαστικό ανάγνωσμα τού 
7ου αι. απαντά ῃ φρ.: Τὰ μηνύοντα θάνατον παρα- 
πλήσια λοιμικῆς, τὸ λεγόμενο μοῦρα: οἱ πολλοὶ δὲ κα- 
λοῦσιν αὑτὰ εὐλογίας. 


ευλογία -: ευλογώ 


εύλογος 
«αρχ. εὔλογος «λογικός, κοτόλληλος -- δίκαιος» « 
εὐ- (- επἱρρ. εὖ, βλ.λ.) «λόγος, πβ. κ. παρά-λογος. 
ομό-λογος. 


ευλογώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. εὐλογῶ (-έω) - επίθ. εὔλογος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. κεπαινώ, τιμώ» (πβ. Σοφ. ΦΙ- 
λοκτ. 1314: ἤσθην πατέρα τὸν ἁμὸν εὐλογοῦντά σε) 
-- ᾖδῃ αρχ. σημ. «εξυμνώ, εγκωµιάζω θεότητα» (πβ. 
Ευριπ.Ἴων 1614: ᾖινεσ' οὕνεκ᾽ εὐλογεῖς θεὸν µετα- 
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ευλύγιστος 


βαλοῦσ᾽ ἀεί που: συνήθ. ελνστ.) -" ελνστ. σημ. (εκ 
μέρους τού Θεού) «ευεργετώ, παρέχω θεία χάρη» 
(Π.Δ., Γένεσ. 24,1: καὶ Κύριος εὐλόγησεν τὸν Ἁβρσὰμ 
κατὸ πόντα: Κ.Δ. Εφεσ. 1,5: εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ 
πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὑλογήσας 
ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρονίοις 
ἐν Χριστῷ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ευλογία «αρχ. εὐλογ-ίσ, αρχική σημ. «ωραίος λό- 
γος, περίτεχνη έκφραση, ἐπαινος» [ἤδη τον 6ο οι. 
Π.Χ. στον Σιµωνίδη, επίγρ. 7.647: Ἑλλάδι γὰρ 
σπεύδοντες ἐλευθερίην περιθεῖναι κείμεθ᾽ ἀγηρότῳ 
χρώμενοι εὐλογίῃ] -" Στην Κ.Δ. απαντά επἰσης η σημ. 
«χρηματική συνεισφορά» (Β΄ Κορινθ. 9,5: ὀνσγκοῖον 
οὖν ἡγησάμην παρακολέσαι τοῦς ὀδελφοὺς ἵνα 
προέλθωσιν εἰς ὑμᾶς καὶ προκαταρτίσωσιν τὴν προε- 
πηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν) 

ευλογητός - ελνστ. εὐλογη-τός « αρχ. εὐλογῶ 
(-έω) 

ευλογπμένος « ελνστ. εὐλογη-μένος « αρχ. εὐλογῶ 
(-έω). 


ευλύγιστος -» λυγίζω 


ευμάρεια «αφθονία υλικῶν ογαθών, ευπορία» 

«αρχ. εὐμάρεια [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Οἰκον. 
5.9.1 -3: χειμάσαι δὲ πυρὶ ἀφθόνω καὶ θερμοῖς λου- 
τροῖς ποῦ πλείων εὐμάρεια ἢ ἐν χώρῳ τῳ;], αρχική 
σημ. «ευχέρεια, ευκολία» « επίθ. εὐμαρής «εύκολος, 
ευχερής» « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « µάρη «χέρι» (πβ. 
κ. εὐ-κερής) « Ι.Ε. "πατ-/ῃ- «χέρι» |} λατ. πποπι!5 (» 
γαλλ. πηαίη, ισπ. πιαπο), αλβ. πιατΓ «παίρνω», αρχ. 
γερμ. "τηυπαδ- «προστατευτικό χέρι, προστασία» 
(που απαντά ως β΄ συνθ. ονομάτων όπως Εαἄ-πιωπα, 
Βαγ-πποπα, 95Ι0ἱς-ππωπο). Η λ. απαντά την ελνοτ. επο- 
χή σε φρ. όπως εὐμόρεια βίου / τοῦ ζῆν και παρό- 
µοιες, που αναφέρονται στην ευπορία γιο κάλυψη 
των υλικών αναγκών. 


ευμεγέθης - μέγεθος 


ευμενής 
αρχ. [ήδη στον Όμηρ.Ύμνο Εἰς Ποσειδ. 10-11: Χαῖρε 
Ποσείδαον γοιήοχε κυανοχαῖτο, καὶ μόκαρ εὐμενὲς 
ἦτορ ἔχων πλώουσιν ὄρηγε] « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) 
«--μεν(ής) « μένος (βλ.λ), πβ. κ. δυσ-μενής. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευμένεια « αρχ. εὐμέν-εια. 
ΣΥΝΘ. εξ-ευμενίζω (ελνοτ.), εξ-ευμενισμός 
(ελνστ.), εξ-ευμενιστικός (λόγ. [17980)). 


ευμετάβλητος -» μεταβάλλω 
ευμετάβολος -: μεταβάλλω 


εύμορφος 
« αρχ. εὔμορφος - εὐ- (- επίρρ. εὖ, βλ.λ) » 
-μορφίος) « μορφή (βλ.λ.). Βλ. κ. ὄμορφος, δύσμορ- 
φος. 
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Εύξεινος Πόντος 


ευνή «κλίνη, κρεβότι» 

«αρχ. εὐνή, για το οποίο δεν υπάρχει βέβαιη ετυµο- 
λόγπσπ. Η ανάλυση εὐνή « "εὐδ-νᾶ «ρ. εὔδω «κοι- 
μούμαιν (πβ. κ. καθ-εὐδω) προσκρούει στην απου- 
σία δασύτητος οπὀ το ουσ. εὐνή, καθὼς και στη συ- 
µπεριφορά τού συμπλέγματος -ὃν-. Ακόμπ, δεν ικα- 
νοποιεί π σύνδεση µε παλ. ιρλ. (Πλυαπη «σπήλαιο» 
οὐτε µε αρμ. υπίπη «έχω, κατέχω». Βλ. κ. ευνούχος. 


ευνόπτος 
« ελνστ. εὐνόητος « εὐ- (« αρχ. επίρρ. εὖ, βλ.λ.) - 
αρχ. νοητός, ρηµατ. επίθ. τού νοῶ (-έω), πβ. κ. 
α-νόπτος, δυσ-νόητος. 


εύνοια -» ευνοώ 


ευνούχος 
«αρχ. εὐνοῦχος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ιππώνα- 
κτα] «εὐν(ή) (βλ.λ.) -- -οὔχος, λεξικό επίθηµα που 
προέρχεται απὀ το ρ. ἔχω (βλ.λ.). Η λ. δήλωνε αρχι- 
κὠς τον θολαμππόλο τού γυναικωνίτη (κυρ. των συ- 
ζύγων τού μονάρχη στην Αίγυπτο, τη Βαβυλώνα και 
την Περσία), ο οποίος είχε οριστεί υπεύθυνος επί 
των γυναικών και του εἶχαν αφαιρεθεί οἱ γεννητικοί 
οδένες. Η λ. πέρασε επίσης σε διάφορες γλώσσες, 
π.Χ. αγγλ. ευπυςῆ, γαλλ. ευπυσιε, ιτολ. ευπυσο. Επι- 
πλέον, στα µεσν. κείµενα συναντούμε τους παρετυ- 
μολογημένους τύπους μνοῦχος, μουνοῦχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευνουχίζω « ελνστ. εὐνουκ-ίζω 
ευνουχισµός « ελνστ. εὐνουχισ-μός - εὐνουκ-ίζω. 


ευνοώ 
«αρχ. εὐνοῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. 
Αἴας 688-9: Τεύκρῳ τ', ἣν μόλῃ, σημήνατε μέλειν μὲν 
ἡμῶν, εὐνοεῖν δ᾽ ὑμῖν ὅμα] « επίθ. εὔνους (-οο-) «ευ- 
μενής, φιλικός» « εὐ- (- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) - νοῦς 
(βλ.λΟ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εύνοια « αρχ. εὔνο-ια « εὔνους (-οο-) 
ευνοϊκός « αρχ. εὐνο-ϊκός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Δημοσθένη], 
ΣΥΝΘ. ευνοιο-κρατία (απὀδ. τού γαλλ. [ονογείς- 
ΓΊΘ). 


Εύξεινος Πόντος 
- αρχ. Εὔξεινος Πόντος, αρχική σημ. «φιλόξενη θά- 
λασσα», ευφημιστικός όρος προκειµένου να λει- 
τουργήσει αποτρεπτικά προς την αρχική ονομασία 
ὄξε(ιλνος πόντος, που εἰχε την αντίθετη σημασία. Η 
ονομασία ὄξε(ι)νος πόντος αποτελεί παρετυμολογικἠ 
προσαρμογή (στην Ελληνική) αρχ. περσ. όρου, ο 
οποίος πιθ, ἧταν ηλ. σχδαίπα «σκοτεινός», που θεω- 
ρήθηκε σύνθετο από ᾱ- στερητ. : ξένος. Ας σηµειω- 
Βεί ότι ήδη στην ελνστ. γλὠσσο συναντούμε ονοµα- 
σίες που σημαίνουν «Μαύρη Θάλασσα», όπως Μέ- 
λας Πόντος και Μέλας Κόλπος. Η ονομασία Μαύρη 
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Θάλασσα εἰναι µεσν. και αυτήν αποδίδει το τουρκ. 
τοπωνύμιο Κα/ασαεηἰζ. 


ευοδώνω «προγµατοποιώ, επιτυγχάνω» 
« µεσν. εὐοδώνω «αρχ, εὐοδῶ (-όω) «βοπθώ κά- 
ποιον να περάσει, να διαβεί» « επίθ. εὔοδος «διαβα- 
τός, βατός (για όρη και δρόμους)» « εὐ- (« επίρρ. εὖ, 
βλ.λ.) : ὁδός. Πβ. σύνθ. κατ-ευοδώνω, προ-βοδώ 
(Βλ,λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευόδωσπ « ελνστ. εὐόδω-σις « αρχ. εὐοδῶ (-όω). 


ευοίωνος - οιωνός 
εύοσμος - οσμή 


ευπαθής 
« αρχ. εὐπαθής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον κωμικό 
Κράτητα, σπόσῃπ. 16.1 -2: ἔχοντες εὐπαθῆ βίον πα- 
ρουσίαν τε χρημότων] « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ) » θ. 
παθ-, το οποίο προέρχεται απὀ το ρ. πόσχω (βλ.λ.), 
πβ. παθ. αὀρ. β΄ ἕ-παθ-ον, πάθ-ος, επίσης α-παθής, 
συμ-ποθής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευπάθεια «αρχ. εὐπάθ-εια, αρχική σημ. «απόλου- 
ση, άνεση» -» ελνστ. σημ. «εωαισθησία (σε εντυπώ- 
σεις ἡ και σε νοσήματα)». 


ευπατρίδης «άρχοντας, ευγενής» 
« ορχ. εὐπατρίδης, αρχική σημ. «γόνος ευγενούς οι- 
κογενείας, ευγενούς πατέρα», « εὐ- (« επίρρ. εὖ, 
βλ.λ.) » 8. πατρ- {« πατήρ, -τρός) « παραγ. τέρμα 
τίδης. 


Σύμφωνο µε τα διοθέσιµα στοιχεία, οι εὐπατρίδαι 
αποτελούσαν την πρώτη (ανώτερη) τάξη τής αρχ. 
αθηναϊκής κοινωνίας, ενώ διατήρησαν Ιερατικά 
προνόμια ακόµη και µετά την κοθιέρωσῃ τής δῃ- 
μοκρστίας. Αντιστοιχούσον στους Ρωμαίους πατρι- 
κίους και συχνά ο όρος ευπατρίδης αποδίδεται επί- 
σπς σε αυτούς, 


ευπειθής «υπόκουος» 
« αρχ. εὐπειθὴς [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος σι. 
π.Χ., πβ. Άγαμ. 274: πότερο δ᾽ ὀνείρων φάσματ' 
εὐπειθῆ σέβεις;] « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ) « -πειθίής) 
« πείθω (βλ.λ.), πβ. κ. σ-πειθής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευπείθεια « ελνστ. εὐπείθ-εια « αρχ. εὐπειθ-ής. 


εύπεπτος 
«αρχ. εὔπεπτος [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
« εὖ- (- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) » πεπτός, ρηµοτ. επίθ. τού 
πέσσω «χωνεύω» (βλ.λ. πέψη). 


εύπιστος -» πιστός 


εύπλαστος 
«αρχ. εὔπλαστος « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « πλαστός, 
ρημοτ. επίθ. τού πλάσσω (βλ.λ.). 


ευποιία «ογοθοεργία» 
« ελνστ. εὐποιία, φραστικό οὐνθ. απὀ συγχώνευση 
σε μία λέξη (συναρπαγή) τὴς αρχ. συνεκφοράς εὖ 
ποιῶ «αγαθοεργώ, ευεργετών». 


εύπορος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. εὔπορος « εὐ- (« επἱρρ. εὖ, βλ.λ.) « πό- 
ρος «πέρασμα, διάβαση» (βλ.λ.), αντίθετο τού επιθ. 
ὅ-πορος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «διαβατός» (για θάλασσες και 
δρόμους, πβ. αρχ. φρ. εὔπορον πέλαγος, εὔπορος 
ὁδός) -- ἡδη αρχ. σημ. «αυτός που εύκολο πορίζεται 
το αναγκαία, που διαθέτει πόρους (μέσα)» (πβ. Ισαί- 
ου Περὶ ἁγν. κλἠρ. 38: αὐτὸς εὔπορος ὢν [καὶ] µηδε- 
μίαν ἐπιμέλειον ποιούμενος φαινοίμην τῶν ἐκείνου 
παίδων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευπορία «αρχ. εὐπορ-ία 
ευπορώ « αρχ. εὐπορ-ῶ (-έω). 


ευπραγία «ευημερία» 
«αρχ. εὐπραγία « ρ. εὐπραγῶ (-έω) «ευημερών « 
εὐ- {« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) - Θ. πραγ- τού ρ. πράττω (πβ. 
κ, πρᾶγ-μα) 4 ποραγ. τέρμα -ία. 


ευπρεπής 
«αρχ. εὐπρεπής «εὐσχημος, κόσμιος» [ήδη στον Αι- 
σχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ., Πέρα. 833-4: ἐλθοῦσ' ἐς 
οἴκους κόσμον ὅστις εὐπρεπὴς λαβοῦσ᾽ ὑπαντίαζε 
παιδῇ « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) . -πρεπίής) « ρ. πρέ- 
πω (βλ.λ.), πβ. κ. σ-πρεπής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευπρέπεια « αρχ. εὐπρέπ-εια [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., 
πβ. Θουκ. Ίστ. 5.11.5: εὐπρεπείᾳ τε λόγου καὶ γνώμης 
μᾶλλον ἐφόδῳ ἢ ἰσχύος τὰ πράγμοτα ἐφαίνετο κατα- 
ληπτό] 
ευπρεπίζω « ελνστ. εὐπρεπ-ίζω 
ευπρεπισ-μός, λόγ. [1807], « ευπρεπισ- (ευπρεπ- 
ζω) » παραγ. τέρμα -μός. 


ευπρόσβλητος -» προσβάλλω 


ευπρόσδεκτος 
« ελνστ. εὐπρόσδεκτος « εὐ- (« αρχ. επἰρρ. εὖ, βλ.λ.) 
4 σχηματισμός ρηµατ, επιθ. τού αρχ, προσδέχοµαι 
«δέχομαι ευμενώς, παραδέχομαι». 


ευπροσήγορος «προσηνής, καταδεκτικός» 
« αρχ. εὐπροσήγορος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ευριπ. 
Ἁλκ. 774-5: οὐ χρὴ σκυθρωπὸν τοῖς ξένοις τὸν 
πρόσπολον εἶναι, δέχεσθαι δ' εὐπροσηγόρῳ φρενῇ « 
εὐ- (« επἱρρ. εὖ, βλ.λ.) « προσήγορος «απευθυνόμε- 
νος (προς κάποιον) - συζητήσιμος» « προσ- » -ηγο- 
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εύρεση 517 Ευρώπη 


ρος (µε έκτασπ τού αρκτικού ᾱ- λόγω τής συνθέσε- 
ως) « ἀγορά (βλ.λ.), πβ. κ. παρ-ήγορος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ευπροσηγορία « ορχ. εὐπροσηγορ-ία. 


εύρεσῃπ 
«αρχ. εὕρεσις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], από θ. τού ϱ. 
εὐρίσκω (βλ.λ. βρίσκω), πβ. κ. αν- εύρεση - ον- 
ευρίσκω, εφ-εύρεση -- εφ-ευρίσκω. 


ευρεσιτεχνία 
λόγ. [1885], « αρχ. εὕρεσι(ς) « -τεχν(ία) « τέχνη, πβ. 
κ. αρχ. εὑρεσί-τεχνος «ευρετής τεχνών, εφευρέτης». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευρεσιτέχν-πς 
ευρεσιτεχνι-ακός. 


ευρετήριο 
λόγ. [1885], « αρχ. εὕρείσις) - παραγ. τέρμα -τήριο, 
απόδ. των λατ. "ερθποήυπ!, ἰπαεχ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευρετηρι-άζω « ευρετήριο) « παραγ. τέρμα -όζω 
ευρετηρία-ση « εὐυρετηριά(ζω) παραγ. τέρμα -ση 
ευρετηριασ-μός « ευρετηριασ- (ευρετηριᾶζω) : 
πορογ. τέρμα -μός. 


ευρετής » βρίσκω 


εύρετρα «αμοιβή ευρέσεως» 
« ελνοτ. πληθ. εὕρετρα « 8. εὑρε- τού ϱ. εὑρίσκω 
(πβ. κ. εὕρε-σις) » παραγ. τέρμα -τρα, πβ. κ. λύ-τρα, 
δίδακ-τρο. 


ευρέως -» ευρύς 


εύρηκα 
«αρχ. εὕρηκα, παροκ. τού ϱ. εὑρίσκω (βλ.λ. βρίσκω), 
πβ. κ. µεσν. παρακ. ηὕρηκα, εὑρῆκα » βρῆκα (συνοητ. 
παρωχημένος, αόριστος στη Ν. Ελληνική). 


εύρηκα. 

Αυτός ο αρχοίος παρακείμενος τού ϱ. εὑρίσκω 

έγινε διεθνώς γνωστός ὀρος (πβ. αγγλ. θυτοώα, 

μου μαύρ 
ΠΕΡ. - π.Χ.), ο 

οποίος βγαίνοντας από το μπόνιο του και παροτη- 


Ὃ μβίνεκσα να θ αὶ ἀγρία 
πάνω (όνωσπ) ἰσπι µε το βάρος τού νερού που 
εκτοπίζουν (πβ. Πλουτ. Ὅτι οὐκ ἡδέως ζῆν, 
094:8.9-0.5: [ὁ Ἀρχιμήδης] λουόμενος ὥς φοσιν 
ἐκ τῆς ὑπερχύσεως ἐννοήσας τὴν. τοῦ στεφάνου 
μέτρησιν οἷον ἔκ τινος κατοχῆς ἢ ἐπιπνοίας ἐξήλατο 
βοῶν εὕρηκα, καὶ τοῦτο πολλάκις φθεγγόμενος 
ἐβάδιζεν). Ἡ λέξη χρησιμοποιείται σήµερα για να 
δηλώσουμε τη χαρά µας γι κάτι που µας αποσχο- 
λεί πολύ και τού οποίου βρίσκουμε ξαφνικά τη 


λύσῃ. 
εύρημα :» βρίσκω 
ευρίσκω - βρίσκω 


εύρος (ο) «νοτιοανατολικός άνεμος, σιρόκος» 
«αρχ. εὖρος « "εὖσ-ρος (µε ψίλωση πιθ. κατά το 
ουσ. αὔρα) « 0. τού ρ. εὕω «καίω, φλογίζω» «ΙΕ. 
"ευ5- (µε ανοµοιωτική αποβολή τού δασέος φθόγ- 
γου) || λατ. γδ, (µτα.) υδίω5 (5 υστλατ. υδιω/ᾶγε » 
γαλλ. Όπῆ[6! «καίω», µε επίδρ. τού συντονύμου Όπη, 
σανσκρ. ὀκαϊ!. 


εύρος (το) » ευρύς 
εύρυθμος - ρυθμός 


ευρύς 
« αρχ. εὐρύς (ήδη µυκ. ὀν. ευ-πι-αασ-ππο: "Εὐρύ- 
δδμος), πιθ. « "ἑ-Ερύ-ς « ἐ- προθεμ. » θ. Ἔρυ-, µε- 
ταπτωτ. βαθμίδο τού Ι.Ε. "ννθτ-υ- «ευρύς», που απα- 
ντά επίσης στο σανσκρ. νάή-γας «ευρύτερος». Όρι- 
σμένοι θεωρούν, ωστόσο, ότι πρόκειται για µετάθε- 
ση "Εερύ-ς » "ἑξρύ-ς και συνδέουν το επίθετο µε το 
συνώνυμο σανσκρ. υπή-, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εύρος «αρχ. εὗρ-ος [ήδη ομηρικό] 
ευρύνω «αρχ. εὐρ-ύνω [ήδη ομπρικό] 
εὐρυν-σπ, λόγ. [1887], - ευρὐνίω) « παραγ. τέρμα 
"ση 
ευρέως « αρχ. επἱρρ. εὐρέ-ως 
ευρύτητα «αρχ, εὐρύ-της, -ητος [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Ιπποκράτη]. 
ΣΥΝΘ. ευρυ-: ευρυ-γώνιος (µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. σΓαπα-απουίαίπε), ευρυ-μαθής (λόγ. [1866)), 
ευρυ-μάθεια (λόγ. [1866]), ευρύ-νοια (λόγ. [1897]}), 
ευρύ-νους (ελνατ.), ευρύ-στερνος (αρχ.), ευρύ- 
χωρος (αρχ) κ.ά. 


ευρώ 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. βυτο, συγκεκομμ. 
τύπου τού ον. Ευπορε «Ευρώπη», 


ευρών 
«αρχ. εὑρών, -όντος, µυκ. αορ. β΄ τού ρ. εὑρίσκω 


(Βλ.λ. βρίσκω). 


Ευρώπη 
καρκ. Εὐρώπη [ήδη στον Ομπρ.Ύμνο Εἰς Ἀπόλλωνο], 
τοπωνύμιο για το οποίο έχουν διατυπωθεί διάφορες 
απόψεις. Ορισμένοι θεωρούν ότι έχει προελλην, αρ- 
χἠ, ενώ άλλοι το παράγουν απὀ τα αρχ. εὐρώς, 
-ῶτος «μούχλα, υγρασία» και ὤψ «όψη», που αν δεν 
πρόκειται για παρετυμολογία, θα σήμαινε αρχικά 
«νοτισμένος, υγρός, σε σκιερό μέρος». Πιθονότερη 
φαίνεται π υπόθεση (τού Οπϑηϊγβίπθ) ότι π ονομασία 
θα μπορούσε να ανάγεται στο επίθ. εὐρωπός «εὐ- 
ρύς» (Ευρ. Ἰφιγ. ἐν Ταύροις 265, 626), ενώ ῃ ίδια 
αναγωγή θα επέτρεπε την υπόθεση αρχικής, κυριο- 
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λεκτικής σημασίας τής λέξης από τη φρόση (ἔκουσα) 
εὐρεῖς ὤπας «μεγάλα μάτια». Έχει ακόµη προταθεί η 
σημιτική αναγωγή τού τοπωνυμίου σε λέξεις που 
δηλώνουν τη δύση τού πλίου, σε αντίθεση µε τις χώ- 
ρες τής Ασίας που δηλώνουν την ανατολή τού πλίου. 
Ὅπως προκύπτει από αρχ. μαρτυρίες, πλ. αναφερό- 
τον αρχικά στην απειρωτική χώρα σε αντιδιαστολή 
προς την Πελοπόννησο καὶ τα νησιά, αλλά αργότερα 
δήλωσε τον χώρο που βρίσκεται απέναντι από τη 
Μικρά Ασία και τη Λιβύη. Από την Ελληνική έχει προ- 
ἔλθει τ ονομασία τής ηπείρου σε διάφορες γλώσσες, 
π.χ. αγγλ. και γαλλ. ΕΠορε, γερμ. Εωτορα κ.ἁ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Ευρωπαίος « αρχ. Εύρωπα-ῖος (πβ. Ιπποκρ, Περὶ 
ἀέρων, ὑδάτων, τόπων 16.2-5: ἀπολεμώτεροί εἰσι 
τῶν Εὐρωπαίων οἱ Ἀσιηνοὶ, καὶ ἡμερώτεροι τὰ ἤθεα) 
ευρωπα-ϊκός, λόγ. [1840], « Ευρωπαίος) « παραγ. 
τέρμο -ικός -» Πολλοί σύγχρονοι όροι είναι µεταφρ. 
δάνεια, πβ. Ευρωπαϊκή Ένωση (αγγλ. Ευπορεαη /ῃ- 
Ιοπ), Ευρωπαϊκή Επιτροπή (γαλλ. Οοπηπηίθὀίοη Εἰ- 
τορθθηπε), Ευρωπαϊκό Συμβούλιο (γαλλ. Οοη5εί! Ει- 
τορόθη) κ.α. 

ευρωπαϊσμός, λόγ. [1888], µεταφορά τού ελληνα- 
γενούς γαλλ. ευγορέση[οπηθ 

ευρωπα-ἴστής - ευρωπα(ἴσμός) « παραγ. τέρμα 
-ιστής. 

ΣΥΝΘ. ευρω-: ευρω-αγορὰ (μετοφρ. δάνειο οπὀ 
αγγλ. Εωγοπηατκεῦ), ευρω-στλοντικός (µεταφορά τού 
Ἑλληνογενούς αγγλ. ΕωΓσ-Αίαπίίο), ευρω-βουλευτής, 
ευρω-βουλή (µεταφρ. δόνειο από αγγλ. Ευτορεαπ 
Ραπίαππεπ), ευρω-εκλογές, ευρω-ζώνη (µεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. εὐγοζοπθ), ευρω-κεντρισμός 
(µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ευγοσεηζήδτηθ), 
ευρω-κοινοβούλιο (µεταφρ. δάνεια απὀ αγγλ. 
Ευτορεση ΡαγαππεπΏ, ευρω-λιμένας, ευρω- 
πύραυλος, ευρω-σκεπτικισμός (µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. Ευποςοερί{οΙςπη), ευρω-τράπεζα κ.ὀ. 


Σύνθετα από ευρω- 

Πλήθος συνθέτων έχουν παρουσιαστεί (ειδικά τις 
τελευταίες δεκσετίες) µε α᾿ συνθετικό το ευρω-, 
το οποία ανάγεται στο τοπωνύμιο Ευρώπη µέσω 
ελληνογενών όρων απὀ εωπο- (πικ. ευρω-ζώνη « 
αγγλ. Ευτοζοπε, ευρω-λίγκα «αγγλ. ευτοίεααυε, 
υβριδικό σύνθ.). Τέτοιοι τύποι συνθέτων αποδἰ- 
δουν επίσης ξένους όρους, Π.χ. ευρω-κοινοβούλιο 
(- αγγλ. Ευγορθαη ΡαπίαππεηΏ), Το ευρω- ως α΄ 
συνθετικό δηλώνει εἶτε την Ευρώπη (π.χ. Ευρω- 
εκλογές) είτε το ευρώ (π.κ. Ευρω-ζώνη -- ευρω- 
ομόλογο), πράγμα που θα δικαιολογούσε την υιο- 
θέτπση οὐδετέρου εύρο ἡ ευρό (το) για το ευρω- 
παϊκό νόμισμα, προκειµένου να διοκρίνεται εν συν- 
θέσει από όρους που αναφέρονται στην Ευρώππ 
(δηλ, ευρω- και εὐρο-), 
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εύρωστος «ρωμαλέος, υγιής» 
«αρχ. εὔρωστος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] « εὐ- (- επίρρ. 
εὖ, βλ.λ.) » 6. ρωσ- (µε επίθηµα -τος ρηµατ. επιθέ- 
του, πβ. το αντίθετο ἄ-ρρωσ-τος) τού ϱ. ῥώννυμι, 
τού οποίου αρχαιότερος τύπος εἶναι ο παρακ. ἔρρω- 
μαι «υγιαίνω», Βλ.λ. ρώμη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευρωστία « αρχ. εὐρωστ-ίο. 


ευσεβής 
« αρχ. εὐσεβής «πιστός σε ιερά καθήκοντα ἡ υπηρε- 
σίες -- δίκαιος, θεοσεβής» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ., πβ. 
Θεόγν. Ἐλεγ. 1.1141: εὐσεβέων δ᾽ ἀνδρῶν γένος 
ἔφθιτο] « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « -σεβίής) - Β. τού 
ουσ. σέβας (βλ.λ.), πβ. κ. σ-σεβ-ής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευσέβεια «αρχ. εὐσέβ-εια [ήδη στον Αισχύλο, 6ος 
/ 5ος οι. π.Χ.] 
ευσεβ-ισµός, µεταφρ. δάνειο από γερμ. Ριβ{ϑπηυ5 
ευσεβ-ιστής, λόγ. [1887], « ευσεβίισμός) « παραγ. 
τέρμα -ιστής, πβ. κ. πιετιστῆς. 


εύσημος 

«αρχ. εὔσημος «ευοίωνος -- ευδιόκριτος, σαφής» « 
εὐ- (- επἱρρ. εὖ, βλ.λ.) - -σημίος) « σῆμα (βλ.λ.), πβ. 
κ. 6-σημος, διᾶ-σημος. Ας σημειωθεί ότι στην ελνοτ. 
εποχή ο πληθ. τού ουδ. εὔσημα (τό) κρησιµοποιήθη- 
κε ὡς απὀδ. τού λατ. ἰπείσπία «κοσμήματα, στολίδια 
τής ασπίδας -- παράσημα». Στη σύγχρονη γλωσσο- 
λογική ορολογία δηλώνει λέξη ἡ φράση «με κολή 
σημασία» (αντίθετο τού κακόσημος). 


εύσπλαχνος 
ΕΤΥΜ. « µεον, εὔσπλαχνος « αρχ. εὔσπλαγχνος « εὐ- 
(« επἰρρ. εὖ) « σπλάγχνον (βλ.λ. σπλάκνο), πβ. κ. 
ό-σπλαχνος, φιλ-εὐ-σπλαχνος. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «αυτός που ἔχει υγιή σπλάχνα» 
(ήδη στον ἱπποκράτη) -» ελνατ. σημ. «συµπονετικός, 
πονόψυχος» (δείχνοντας εμφατικά πόσο βαθιά νιώ- 
θε! κάποιος τον πόνο τού άλλου, σημ. µε οφετπρία 
την Κ.Δ., Εφεσ. 4,35: γίνεσθε εἰς ἀλλήλους χρηστοί, 
εὔσπλαγχνοι, χαριζόμενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ ὁ Θεὸς 
ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευσπλαχνία « αρχ. εὐσπλαγχν-ία « εὔσπλαγχνος 
(πβ. Ευριπ. Ῥῆσ. 191 -2: λαβὼν δ᾽ ἄν φημι κάλλιστον 
Φρυγῶν δῶρον δέχεσθοι τῆς ἐμῆς εὐσπλαγχνίας) 
ευσπλοχνικός « µεσν, εὐσπλαίγ)χν-ικός «αρχ. 
εὔσπλαγχνίος) « παραγ. τέρμα -ικός 
ευσπλαχνίζομαι « ελνστ. εὐσπλαγχν-[ζομαι (5 
μεσν. σπλαχνίζομαὺ. 


ευσταθής 
«αρχ. εὐσταθῆς «σταθερός -- υγιής, εύρωστος» - 
εὖ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) -- θ. στσθ- τού αρχ. ἵστημι / 
ἵσταμαι (παθ. αὀρ. ἑ-στάθ-ην), Πβ. το αντίθετο 
ἀ-σταϑ-ῆς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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ευσταλής 


ευστάθεια «αρχ. εὐστόθ-εια «σταθερότητα - καλή 
υγεία» 

ευσταθώ «αρχ. εὐσταθ-ῶ (-έω) «είμαι σταθερός, 
ήρεμος -- έχω καλή υγεία». 


ευσταλής «αυτός που έχει ωραία παράστηµα, καλο- 
φτειαγμένος» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. εὐσταλής « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) : 
-σταλίής) « Θ. σταλ- τού ρ. στέλλω (πβ. παθ. αόρ. β᾽ 
ἑ-στόλ-ην). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «καλό εξοπλισμένος, παρασκευ- 
ασμένος» (συνήθ. για στόλο ἡ στρατιωτική αποστο- 
λή, πβ. Αισχ. Πέρα. 785: ἀλλ᾽ εὐσταλῆ τοι λεκτὸν 
ἀροῦμεν στόλον: επίσης για πρόὀσ., πβ. Ξενοφ. Περί 
ἵππ. 7.8: οὕτω γὰρ εὐσταλέστατός τε ὁ ἱππεὺς ἔστοι 
καὶ ἡ χεὶρ ἐγκρατεστότη) - αρχ. σημ. «αυτός ποι! έχει 
ωραίο παράστηµα» (πβ. Πλάτ. Μένων 903: οὐκ 
ὑπερήφανος δοκῶν εἶναι πολίτης οὐδὲ ὀγκώδης τε 
καὶ ἐπαχθής, ἀλλὰ κόσμιος καὶ εὐστολὴς ἀνήρ). 


ευσταχιανός 
λόγ. [1851], µεταφορά τού νλατ. εὐοίασπίσπυς, αγιό 
το όν. τού Ιταλού ανατόµου Βθποίοπηπιβο Εὐοτασπῖο 
(11574). Ὁ ανατοµικός ὀρ. ευσταχιανή σόλπιγγα 
αποδόθηκε αρχικά στην Ελληνική ως ευσταθιανή 
σάλπιγξ. 


εύστοχος -» στόχος 


εὐστροφος 
«αρχ. εὔστροφος [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. 
Ἰφιγ. ἐν Αὐλ. 2925: ἐσχάταισι συμπλέκων δώδεκ᾽ 
εὐστροφωτάταισι ναυσίν] « εὐ- (- επἰρρ. εὖ) » 
-στροφίος) « ρ. στρέφω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευστροφία « ελνστ. εὐστροφ-ία «ευκινησία, επιτη- 
δειότητα». 


ευσυνείδητος -» συνείδησῃ 


ευσύνοπτος «σύντομος, συνοπτικὀς» 
«αρχ. εὐσύνοπτος, αρχική σημ. «οροτός µε μία µα- 
τιά, αμέσως», « εὖ- {- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « ρηµατ. επίθ. 
σύνοπτος, για το οποίο βλ.λ. συνοπτικός. 


εύσχπμος 
« ελνστ. εὔσχημος (Πβ. το αντίθετο αρχ. ὅ-σχημος), 
άλλος τύπος τού αρχ. εὐσχήμων, -ονος «κομψός -- 
εὐπρεπής» « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « σχῆμα, πβ. κ. 
ἀπρόγμων (« ᾱ- « πρᾶγμα), ἀκτήμων (- ᾱ- : κτῆμα). 

εύσωμος - σώμα 

εύτακτος «τοκτοποιημένος» 
«αρχ. εὔτακτος « εὐ- (« επἰρρ. εὖ, βλ.λ.) « τακίτός), 
ρηματ. επίθ. τού τάσσω, -ττω (βλ.λ.), πβ. κ. ἅ-τακτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευταξία « αρχ. εὐταξ-ία. 

ευτελής 
«αρχ, εὐτελής, αρχική σημ. «φθηνός, εύκολος στην 
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ευτυχής 


πληρωμή», - εὐ- (« επἱρρ. εὖ, βλ.λ.) « -τελίής) « τέ- 
λος (βλ.λ.), πβ. κ. σ-τελής, Ἠδη αρχ. η σημ. «τιποτέ- 
νιος, ποταπός, μηδομινής αξίας» (πβ. Αριστ Ποιητ. 
14480: οἱ μὲν γὰρ σεμνότεροι τὰς καλὰς ἐμιμοῦντο 
πράξεις καὶ τὰς τῶν τοιούτων, οἱ δὲ εὐτελέστεροι τὰς 
τῶν φαύλων). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ευτέλεια - αρχ. εὐτέλ-εια, αρχική σημ. «φτήνια» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 2.40.1: φιλοκα- 
λοῦμέν τε γὰρ μετ' εὐτελείας καὶ φιλοσοφοῦμεν ὄνευ 
μαλακίας] 

ευτελίζω - ελνστ. εὐτελ-ίζω 

ευτελισµός « ελνστ, εὐτελισ-μός « εὐτελ-ίζω. 
ΣΥΝΘ. εξ-ευτελίζω (ελνοτ.), εξ-ευτελισμός 
(ελνστ.), εξ-ευτελιστικός (λόγ. [1856)). 


εύτηκτος -» τήκω 


ευτράπελος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. εὐτράπελος - εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « 
θ. τραπ- (τού ρ. τρέπω, πβ. παθ. αόρ. β΄ ἐ-τράπ-ην) 
.- παραγ. τέρμα -ελος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ευκίνητος -- ευμετάβλητος» και 
(μτφ. για λόγο ἡ απόντηση) «ευφυής, οξύς» (πβ. 
Αριστ. Σφῆκ. 468-38: οὔτε τιν᾽ ἔχων πρόφασιν οὔτε 
λόγον εὐτράπελον) - αρχ. σημ. «αισχρολόγος, φλύ- 
αρος (που μερικές φορές προκαλεί το γέλιο)» (πβ. 
Αριστοτ. Ἠθ. Νικομ. 11284: καὶ οἱ βωμολόχοι 
εὐτράπελοι προσαγορεύονται ὡς χαρίεντες). 
ευτραφής 
«αρχ. εὐτραφής «καλά θρεμμένος, εύσωμος» [ήδη 
στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] « εὐ- (« επἰρρ. εὖ, 
βλ.λ.) « -τραφ(ἠς), απὀ θ, τού ρ. τρέφω (βλ.λ., πβ. 
παθ, οόρ. β΄ ἑ-τρόφ-ην). 


ευτρεπίζω 
«αρχ. εὐτρεπίζω [ήδῃ τον 7ο αι. π.Χ. στον Μίμνερ- 
μο] « επίθ. εὐτρεπῆς «προετοιµασµένος, τακτοπο!η- 
μένος» « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.)  -τρεπ(ής) « ρ. τρέ- 
πω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευτρεπισμός « ελνστ. εὐτρεπισ-μός «προετοϊµα- 
σία». 


ευτροφισµός «υπερβολική ανάπτυξη τής χλωρίδας 
σε υδάτινα οικοσυστήματα εις βάρος των ζωικών 
οργανισμών» 
« αρχ. εὔτροφος «κολοθρεμμένος» (« εὐ- τε 
-τροφίος) « τροφή)  παραγ. τέρμα -ισµός, µεταφα- 
ρά ελληνογενούς ξέν. όρου, π.χ. αγγλ. ευίτορβγ, γαλλ. 
ευίπορβ!ςαἴίοη. 


ευτυχής 
«αρχ. εὐτυχής [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ., 
ΠΒ. Πέρα. 506 -7: εὐτυχὴς δέ τοι ὅστις τάχιστα πνεῦμ᾽ 
ἀπέρρηξεν βίου] « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « θ. τυχ- 
τού ρ. τυγχάνω (βλ.λ.), πβ. αόρ. β΄ ἕ-τυχ-ον αντίθε- 


ΙΕ -:Νδοευρωπαϊκός | αρκ{(οἶας) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγ.(ιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ευυπόληπτος 


το ὀ-τυχ-ής. Η λ. είχε εξ αρχής τῃ σημ. «αυτός που 
απολαμβόνει καλή τύχη, που ευημερεί». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ευτυχία « αρχ. εὐτυχ-ία [ήδω στον Πίνδαρο, δος / 
δος αι. π.Χ.] 

ευτυχώ «ορχ. εὐτυχ-ῶ (-έω) [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. 
στον Σημωνίδη] 

ευτύχημα «αρχ. εὐτύχη-μα «εὐτυχ-ῶ (-έω) [ήδη 
τον 5ο αι. Π.Χ.] 

ευτυχισμένος « ευτυχώ (κατ αναλογίαν προς το 
μεον. δυστυχισμένος) 

ευτυχώς « αρχ. επίρρ, εὐτυχ-ῶς [ήδη στον Αισχύλο 
και τον Πίνδαρο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] (ως δείκτης ομι- 
λίας µε περαιτέρω σηµασιολ. επίδρ. απὀ γαλλ. Πβυ- 
Γθυςεππεηῦ). 


ευυπόληπτος 
« ελνστ. εὐυπόληπτος « εὐ- (« αρχ. επἱρρ. εὖ, βλ.λ.) 
«αρχ. ὑποληπτός «εικαζόμενος, υποθετικός -- θεω- 
ρούμενος», ρπµατ. επίθ. τού ὑπολαμβάνω, για το 
οποίο βλ.λ. λαμβόνω, υπόληψη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευυποληψία « µεσν. εὐποληψ-ία, 


ευφημισμός 
« ελνστ, εὐφημισμός « ϱ. εὐφημίζω «χρησιμοποιώ 
εύσημη λέξη για κάτι κακό ἡ δυσοίωνο», άλλος τύ- 
πος τού αρχ. εὐφημῶ (-ἑω) (πβ. αντίθετο δυσ-φημῶ) 
« επίθ. εὔφημος (βλ.λ.). 


ευφημισμός 
Από την Αρχαιότητα είνοι διαδεδομένη ἡ τόση τού 
ομιλητή να αποφεύγει κακόσηµους (αρχικώς δυ- 
σοίωνους) όρους και συχνά να τους αντικαθιστά µε 
εὐσημους, η οποία αποκαλείται ευφηµισµός. Η 
στόση αυτή αρκικά στόχευε στην αποτροπή τού 
κακού που δηλωνότον απὀ τον κακόσηµο όρο, π.χ. 
αρχ. Εὐμενίδες αντί Ἐρινύες, Εὔξεινος Πόντος αντί 
Ἄξείινος Πόντος, εὐώνυμος αντί ἀριστερός. Συχνὰ 
στην Αρχαιότητα συναντούμε την προαστακτικἠ 
εὐφήμει, εὐφημεῖτε µε τη σημοσία «σώπαί, σιῶ- 
πῄ!», επειδή αυτός ήτον ο οσφολέστερος τρόπος 
να αποφευχθεί κάποια ενδεχομένως δυσοίωνη 
δήλωση, που θα επέσυρε τον θεῖκό θυμό. Στους 
νεότερους χρόνους ο υποκαταστατικὀς ευφημι- 
σμός λεπουργεί κυρίως σε όρους που σχετίζονται 
µε βαριές ασθένειες (Π.Χ. ευλογιά), µε μορφές σε- 
ξουσλικής δραστηριότητος ή µε τα γεννητικά ὁρ- 
γανα και τις εκκρίσεις τού σώματος (π.χ. απαυτός / 
αποτέτοιος «οπίσθια», το μέρος «οποχωρητήριο», 
τοιούτος «ομοφυλόφιλος») ἡ έχει αποτρεπτικό χα- 
ρακτήρα (π.χ. εξσποδώ(ς), εξορκισµένος αντί Διό- 
βολος). 


εύφημος 
« αρχ. εὔφημος, αρχική σημ. «ευοίωνος, αἰσιος», « 
εὐ- (- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « -φημίος) « φήμη (βλ.λ.). Η 
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εύχαρις 


σημ. «εγκωμµιαστικός, εποινετικὀς» είναι ελνστ. (πβ. 
τη µεσν. χρήση τής φρ. εὔφημος μνεία, Γεωργ. Πα- 
χυμ. Ἀνδρ. Παλαιολ. 121: τὴν προτέραν σύζυγον τὰ 
ὅμοια περὶ τὴν εὔφημον μνείαν ἔδρα). 


εύφλεκτος - φλέγω 


εύφορος 
« αρχ. εὔφορος «δραστήριος, ενεργητικός» « εὐ- 
(ς επἰρρ. εὖ, βλ.λ.) « φόρος « ρ. φέρω, πβ. κ. πρόσ- 
φορος. Ἠδη από την αρχ. εποχή πλ. απαντά επίσης 
µε τη σημ. «καρποφόρος, παραγωγικός» (πβ. Αριστ. 
ΖῳωνΊσι. 5588: ὥσπερ ἐν φυτοῖς τὰ μὲν εὔφορά ἐστι 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ὄφορα, οὔτω καὶ ἐν τούτοις). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευφορία «αρχ. εὐφορ-ία, αρχική σημ. «η δύναμη 
τής υπομονής, π αἴσθπσπ ανοκούφισπς σε αρρώ- 
στια» -» Η σημ. «ευεξία -- καρποφορία» είναι ελνστ. 


ευφράδεια «ικονότητα λόγου» 
« ελνστ. εὐφράδεια « επίθ. εὐφραδής «σαφής -- 
γλωσσικά ορθός» «εὖὐ- (« αρχ. επίρρ. εὖ, βλ.λ.) » 
-φραδίής), απὀ το ϐΘ. τού αρχ. φρόζω «μιλώ» 
(- “φράδ-]ω), βλ.λ. φράση. 


ευφραίνω 
« αρχ. εὐφραίνω [ήδη ομηρικό] « "εὐ-φραν-/ω - εὐ- 
(- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « θ. 'φραν-, µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού θ. που απαντά στο ουσ. φρήν, -ενός (βλ.λ.). Η φρ. 
οἶνος εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου προέρχεται από 
την Π.Δ. (Ψαλμ. 105,15). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευφραντικός « ελνστ. εὐφραν-τικός 
ευφροσύνη - αρχ. εὐφρ-οσύνη «εὔφρων, -ονος 
«χορούμενος, ευκαριστηµένος» (πβ. αρχ. ὅ-φρων, 
σώ-φρων) 
ευφρόσυνος - ελνστ. εὐφρόσυν-ος « αρχ. εὐφρ- 
οσύνη. 


ευφυής 
ΕΤΥΜ. « αρχ. εὐφυής « εὐ- (« επίρρ. εὖ, βλ.λ) « 
-φυ(ής) - ϱ. φύω / -ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. προσ-φυής, 
συτο-φυής. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «καλοσχηµατιαµένος, όμορφος» 
(πβ. Οµήρ. Ἰλ. Δ 146; μηροὶ εὐφυέες) -- ήδη αρχ. 
σημ. «εκ φύσεως κατάλληλος -- εὔστροφος, πονηρός 
(αρχικώς κακόσηµο) -- αγχίνους, έξυπνος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευφυΐα «αρχ. εύφυ-ἴο [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Πλά- 
τωνα και Ιπποκράτη] « εὐφυής. 
ΣΥΝΘ. ευφυο- (λόγ.): ευφυο-λογώ [1882], ευφυο- 
λόγος [1877], ευφυο-λόγημα [1896], ευφυο-λογία 
Π877]. 


εύχαρις 
«αρχ. επίθ. εὔχορις, -τος «καρωπός, µε ευχάριστη 
διάθεση» « εὐ- (- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « χάρις, -ἰτος 
(βλ.λ.), πβ. κ. ἀ-κορις: απ ΣΧΟΛΙΟ ευχαριστώ, λ. ευχά- 
ριστος. 


"τ μάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | -- τρέπετοι σε | -- : σηµοσιολογικὀ στάδιο |  - οµόρριζα | πῇ. : (παρόβαλε) 


ευχάριστος 


ευχάριστος 
«αρχ. εὐχάριστος [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώ- 
ντα] - εὐ- (- επίρρ. εὖ, βλ.λ.) « -χαρισίτος), σχηµατι- 
σμός ρηµατ. επιθ. τού χαρίζω / -ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. 
α-χόρισ-τος: 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευχαριστία « αρχ. εὐχαριστ-ία, ορχικἠ σημ. «ευ- 
γνωμοσύνη» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον |πποκρότῃ], « 
εὐχοριστ-ὢ (-έω). Η συσχέτιση τού μυστηρίου τής 
Θείας Ευχαριστίας µε τη λέξη εὐχαριστία οφείλεται 
σε φρ. τής Κ.Δ. και ειδικά στην περιγραφή των Ευαγ- 
γελίων κατά την οποία α Χριστός παρέδωσε το µυ- 
στήριο αυτό ευχαριστώντας τον Πατέρα (πβ. Ματθ. 
26,27: καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν 
αὐτοῖς λέγων, Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες), µε αποτέλεσμα 
να καθιερωθεί ῃ λέξη εὐχαριστία για το αντίστοιχο 
μυστήριο στους μετέπειτα εκκλησιαστικούς Πατέρες 
(πβ. Ιουστ. Μάρτ. Πρὸς Τρύφ. Ἰουδ. 117.1: πάσος οὖν 
διὰ τοῦ ὀνόμοτος τούτου θυσίας, [...] τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπὶ τῇ 
εὐχαριστίᾳ τοῦ ἄρτου καὶ τοῦ ποτηρίου: επίσης Ιωάνν. 
Χρυσοστ. Ὁμιλ. Κατὰ Ματθ. 57.351.21: εὐχαριστία 
καλεῖται, ὅτι πολλῶν ἐστιν εὐεργετημότων ἀνάμνησις, 
[..] καὶ διὰ πόντων παρασκευάζει εὐχαριστεῖν). αγ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. µεταλαβαίνω 
ευχαριστώ «αρχ. εὐχαριστ-ῶ (-έω) «εκφρόζω ευ- 
γνωμοσύνη» (σε επιγραφή: ο τύπος ηὐχαρίστηται 
ήδη στον Ιπποκράτη) - Ας σημειωθεί ότι αττικιστές 
γρομματικοί τής ελνστ. εποχής κατέκριναν τη σηµε- 
ρινή χρήση, επειδή δεν ήταν γνωστή στους κλασι- 
κούς (πβ. Φρυνίκ. Ἐκλογ. 57.1: εὐχαριστεῖν οὐδεὶς 
τῶν δοκίμων εἶπεν, ἀλλὰ χάριν εἰδέναι). Ο τύπος φχα- 
ριστῶ είναι µεσν. 
ευχαρίστηση « µεον. εὐχαρίστη-σις « αρχ. εὖχο- 
ριστῶ (-έω) 
ευχαριστήριος « ελνστ. εὐχαρισ-τήριος « αρχ. 
εὐχαριστῶ (-έω) 
ευχαρίστως « αρχ. επίρρ. εὐχαρίστ-ως [ήδη τον 50 
αι. π.Χ. στον ν Ἡρόδοτο]. 


στι ΡΝ ΡΙΑ ΤΗΣ Λ να φας 


“έλος 


ευχαρ 
Η αρχ. λέξη χάρις σήμαινε «εύνοια, εὐγνωμοσύνω» 
και προερχόταν απὀ το Βέμο χαρ- τού ρ. χαίρω, 
όπως καὶ Πλ. καρ-ά. (Ας σημειωθεί ότι την κλασι- 
κή περίοδο χρησιμοποιούσαν το ϱ. χαίρω και θεω- 
ρούσαν το ρ. χαίρομαι «δστισμό», ὅπλ. λόθος που 
κάνουν αι Πέρσες, γενικότερα οι ξένοι, οἱ οποίοι 
δεν ξέρουν καλό την ελληνική γλώσσα: ο όρος 
«δατισμός» Προέρχεται από το κύριο όνομα Δάτις, 
-τύπο τού ονόµστος ενός Πέρση 
στρατηγού στη μάχη τού Μαραθώνα, ο οποίος λέ- 
γεται ότι κρησιμοποίπσε το µέσο χαίρομαι αντί τού 
ενεργητικού χαίρω). 
Εὔχαρις (από το εὖ «καλό -- ωραία» » χάρις) είναι 
εαυτός που αισθάνεται χαρά, σ καρωπός» καὶ 
εὐχάριστος «αυτός που είναι γεμάτος χόρη, θελ- 
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εύχομαι 


κτικός» καὶ καυτός που προκαλεί χαρά». Όμοια 
προέλευση έχουν το ρ. εὐχαριστ-ῶ (-έω) «εκ- 
φράζω ευγνωμοσύνη - προκαλὠ ευχορίστηση», ῃ 
εὐχαριστία, που αρχικά σήμαινε «ευγνωμοσύνη», 
κο! π εὐχαρίστησις. Η έκφραση ευχαριστίας προς 
κάποιον δηλωνόταν στους Αρκαίους κατά την κλα- 
σική εποχή µε περιφροστικὀ τρόπο, π.χ. µε τη φρά- 
ση χάριν. τινί (ὅτι τοῖς μὲν δεομένοις πολλὴν 
οἶδε χάριν, Διονύσιος Αλικαρνασσεύς), την οποία 
θα αποδίδαµε πιο ελεύθερα «αναγνωρίζω εωγνω- 
μοσύνη σε κὀποιον». 
Αντίστοιχη υπήρξε τι εξέλιδη τού λατ. θεαεία «χό- 
Ρις», αφού ῃ ἐκφραση ευχαριστίας αποδιδόταν στη 
Λατινική επίσπς περιφραστικἀ, π.χ. αΓαξίσπι 
παδαο αἰ!φωί «χόριν ἔχω τινί», ἡ γαέίαπη / Ώτα-. 
εἶας (πληθ.) ἀεῦθο αἰίφωί «χάριν / χάριτος οφεί- 
λω / χρωστώ σε κάποιον», Σε αυτές τις λατ. φρά- 
σεις έχουν την αφετηρία τους οἱ εκφράσεις ευχα- 
ριστίος των ρομανικών γλωσσών (π.χ. λατ. σταζίας 
(αβο) » ισπ. βγαοίας, Ιτολ. σταΖίε). Σε άλλες γλώο- 
σες το «ευχαριστώ» έγινε αντιληπτό ὡς «ευγνώ- 
μων σκέψη» (π.χ. αγγλ. ΕΜαηΚί5), γερμ. Όαπκα, 
ορχικώς «σκέψη, ονάµνηση τής ευεργεσίας», πβ. 
τα οµόρριζα αγγλ. ΕΠΙΠΚ, γερμ. επΚθή «οκέπτοµαι»). 
ή και ως «ανταπόδοση, ανταμοιβή» (π.χ. γαλλ. 
πιθγεἰ, ἡδγι παλ. γαλλ. «ευκαριστώ για κάρπ» - λατ. 
ππειοες «μισθός, αμοιβή»). 
Η νεοελληνική επιφωνηµατική χρήσπ τού ϱ. ευχα- 
ριστὼ (Π.Χ. -Χρόνια πολλά! -Ευχοριστώἢ προέκυψε 
µε ανόλογο τρόπο, μόνο που εδώ ποραλείφθηκε 
το αντικείµενο τού ρήματος (δηλ. σας ευχαριστώ, 
ευχαριστώ εσένα κ.λΠ.). 

ευχερής «εὐκολος, άνετος» 
«αρκ. εὐχερής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « εὐ- (« επἰρρ. 
εὖ, βλ.λ.) - -κερίής), πιθ, προέρχεται από το θ. τού 
ουσ. χείρ, -ρός «χέρι» µε εἰκαζόμενη αρχική σημ. 
«εύκολος στον χειρισμό» και ἴσως σχηματίστηκε ως 
αντίθετο τού αρχαιότερου επιθ. δυσ-χερής (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευχέρεια «αρχ. εὐχέρ-εια [ήδη στον Αισχύλο, 6ος 
/ δος αι. τ.Χ., Εὐμεν. 494-5: πάντας ἤδη τόδ’ ἔργον 
εὐχερείᾳ συναρμόσει βροτούς]. 


εύχομαι 

« αρχ. εὔχομαι (ἧδη µυκ. ει -Κθ-ίο: εὔχεται) « Ι.Ε. 
"Ἕυᾳ"Ἡ- / "β,νν-εΏ"ῃ- «εύχομαι» |] σανσκρ. νδοΠόϊ-, 
λατ. νονεο {5 γαλλ. νουει, ισπ. νοϊσὴ, νοῖµπι «ευχή» 
(5 γολλ. ναβυ, ισπ. νοῖο «ευχή», επίσης δοσάα «γά- 
μοςν). Η λ. αναφερόταν απὀ την ομηρική εποχή στην 
επίσημη διατύπωση υποσχέσεως, καθώς και σε 
προσευχἠ που αναπέµπεται μεγαλοφώνως. απ ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. μακάρι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ευχή «αρχ. εὐχ-ή, αρχική σπμ. «προσευχή, επίκλη- 
ση (των θεών) -- δεσµευτικός όρκος» απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μακάρι 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός | αρχ.(οίος) { ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ.ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


εύχρηστος 529 έφεδρος 


ευχε-τήριος, λόγ. [1884], « ευχέ-(της) - παραγ. 
τέρμα -τήριος 

ευχέτης - µεον. εὐχ-έτης «αρχ. εὐχίομαι) « παραγ. 
τέρμα -έτης, πβ. κ. ικ-έτης, οἰκ-έτης 

ευχετ-ικός « ευχέτίης) « παρογ. τέρμα -ικός απ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μακάρι 

ευκταΐος «αρχ. εὐκτ-αῖος « εὐκτίός) (ρηµατ. επίθ. 
τού εὐχομα « παρογ. τέρμα -οἶος. 

ΣΥΝΘ. ευχ(ο)-: ευχ-έλαιο, ευχο-λόγιο κ.ά. 
-εύχομαι: απ-εὐχομοι, προσ-εύχομαι, αντ-εύχομαι. 


εύχρηστος 
« αρχ. εὔχρηστος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ] « εὐ- (- επίρρ. 
εὖ, βλ.λ.) - κρηστός (βλ.λ.), ρηµατ. επίθ. τού χρῶμαι 
{-ἠο-) «χρησιμοποιώ». Πβ. το οντίθετο δύσ-χρηστος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ευχρηστία « αρχ. εὐχρηστ-ία [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] 
ευχρπστώ - ελνστ. εὐχρηστ-ῶ (-ἑω). 


ευώδης «ευωδιαστός» 


« αρχ. εὐώδης [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. ε 64: κλήθρη τ᾽ 


αἰγειρός τε καὶ εὐώδης κυπάρισσος] « εὐ- (- επίρρ. 
εὖ, βλ.λ.) -- λεξικό επίθηµα -ώδίης) (βλ.λ.), από το ϐ. 
τού ρ. ὅζω «μυρίζω» (- "ὄδ-/ω), µε έκταση τού αρ- 
κτικού φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως, πβ. κ. ὄυσ- 
ὤδης. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ευωδία / ευωδιά - αρχ, εὐωδ-ία 

ευωδιάζω « ελνοτ. εὐωδ-ιόζω, µεταπλ. τύπος τού 
εὐωδ-ῶ (-έω) 

ευωδιαστός « µεσν. εὐωδιασ-τός - εὐώδιασ- 
(εὐωδιάζω) : παραγ. τέρμα -τός. 


ευώνυμος «αριστερός» 

«Ορκ. εὐώνυμος, αρχική σημ. «αυτός που έχει καλό 
όνομα, τιμημένος -- τυχερός», « εὐ- (« επἰρρ. εὖ, 
βλ.λ.) « -ὠνυμίος) {με έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω 
τής συνθέσεως) « ὄνυμα, αιολ. και δωρ. τύπος τού 
ουσ. ὄνομα, Πβ. κ. αν-ώνυμος, επ-ώνυμος, Ἠδη απὀ 
την αρχ. εποχή ῃ λ. έγινε συνώνυμη τού επιθ. ἄριστε- 
ρός, δηλώνοντας ευφημιστικά την πλευρά των κα- 
κῶν οιωνών και σημείων, προκειμένου να αποτρα- 
πούν οι ουμφορές που αυτά προμήνυαν. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αριστερός. 


ευωχία 
«αρχ. εὐωχία «συμπόσιο, πλούσιο γεύμα» - ϱ. 
εὐωκῶ (-έω) «συμγοσιάζω, τρώω πλούσιο γεύμα» 
(αρχαιότ. είναι το µέσο εὐωκοῦμαὺ, φραστικό σύνθ. 
απὀ συγχώνευση σε μία λέξη τής συνεκφοράς εὖ 
ἔχω κευδαιμονώ, κολοπερνώ, ευπμερώ». 


εφ- - επί 


εφαλτήριο 
λόγ. [1855], « αρχ. ἐφάλίλομαι) «πηδώ, τινάζομαι 
πόνω» (- ἐφ- (- ἐπῇ » ἄλλομαι, βλ.λ. ἀλμα) : παραγ. 
τέρμα -τήριο. 


εφάμιλλος 
« αρχ. ἐφάμιλλος «ισοδύναμος» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ξενοφώντα] « ἐφ- (« ἐπῆ » -ἁμιλλίος) « ἅμιλ- 
λα (βλ.λ.), πβ. κ. α-παρ-ὀόμιλλος. 


εφάπαξ 
« ελνστ. ἐφόποξ «για µία φορά μόνο» « ἐφ- (« ἐπῇ « 
ὅπαξ (βλ.λ.). Στη σύγχρονη εποχή η λ. κρπσιµοποιεί- 
ται ως οικονομικός ὀρος κατά παράλειψη τού ουσι- 
αστικού που συνοδεύει, Π.Χ. εφάπαξ ποσό, εισφορά, 


αμοιβή, βοήθημα κ.ᾱ. 
εφάπλωμα - πάπλωμα 
εφάπτομαι -» ἅπτομαι 


εφαρµόζω 
«αρχ. ἐφαρμόζω «είμαι αρµόζων, κατάλληλος -- ται- 
ριάζω (σε κάτι)» - ἐφ- (« ἐπῆ » ἁρμόζω (βλ.λ.). Ηλ. 
συναντάται απὀ την αρχ. εποχή µε τη σημ. «προσαρ- 
μόζομαι σε κάτι, ὥστε να ταιριάζει, να εἶναι κατάλλη- 
λον (πβ. Ξενοφ. Άγησ. 8.8: οὕτως ἐφαρμόσας τὰς 
δαπάνας τοῖς προσόδοις «ισοσκελίζοντας έτσι τις δα- 
πάνες µε τα ἐσοδα») και κατόπιν «υλοποιώ, ενεργο- 
ποιώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εφαρµογή - ελνσοτ. ἐφαρμογ-ή, αρχικἠ σημ. «προ- 
σαρµογή, ρύθμιση» « αρχ. ἐφαρμόζω, πβ. κ. προσ- 
αρµόζω -- προσ-αρμογή - Η σημ. τῆς υλοποιήσεως 
µιας απόφασης αποδίδει τα γαλλ. αρρ!!οατίοη, ενώ ο 
ὅρος τής πληροφορικής αποδίδει το αγγλ. σρρί!οα-- 
Ποπ 
εφαρµοσ-τός, λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. αἰυςίέ 
εφαρμόσ-ιμος, λόγ. [1861], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. σρρ[ἱοσδίε 
εφαρµοσ-τέος. 


εφαψίας 
«αρχ. ἔφαψίις) «επαφή, θωπεία» (« ρ. ἐφόπτω / 
-ομαι «δένω, κρεμώ (πόνω σε κάποιον/κὀτι) - φὲρ- 
νω σε επαφή») » παραγ. τέρμα -ἰας, πβ. κ. τοραξ-ίας, 
επιδειξ-ος. 


εφέ 

ΕΤΥΜ. « γολλ. ε[εῖ «αποτέλεσµα, επίδραση» «λατ. 
μτκ. εβ[εσῖυ5, που ανάγεται στο ϱ. ε[πείο «επιτελώ, 
πραγματοποιών. 

ΣΉΜΑΣ. Η λ. χρησιμοποιείται από τον 170 αι. στον 
χώρο τής αισθητικής κυρ, στη φρ. ργοσμίτε µπ ε[εί 
«παράγω αποτέλεσµα» και αργότερα δηλώνει το ἰδιο 
το αποτέλεσµα ή τον οπὀῃχό του (π.κ. φρ. ε[θί5 αε 
Ιυπηίὀγε «αποτελέσµατα / επιδράσεις τού φωτός»). 


έφεδρος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔφεδρος « ἐφ- (« ἐπῇ - -εδρίος) « 
ἕδρα (βλ.λ.), πβ. κ. πρό-εδρος, σύν-εδρος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που κάθεται πόνω ἡ δί- 
πλα σε κάτι» (πβ. Σοφ. Αἴας 610: καί μοι δυσθεράπευ- 
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εφεκτικός 525 εφέτος 


τος Αἴας ξύνεστιν ἔφεδρος) - ήδη αρχ. σημ. «επὶ- 
κουρικός, βοηθητικός (επειδή βρίσκεται παραπλεύ- 
ρως, δίπλα, πβ. Ευριπ. Φοίν 1085-6: ἐφέδρους δ᾽ 
ἱππότας μὲν ἱππόταις ἔταξε «ὀρισε ιππείς ὡς βοήθεια 
(εφεδρεία) προς τους ιππείς»). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εφεδρεία « αρχ. ἐφεδρ-εία [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα] « ἐφεδρ-εύω 

εδρ-ικός, λόγ. [1895]. 


Φως δ; ὍΘ 


εφεδρεία 
Τα ουσ. εφεδρεία (αρχ.) ορθογραφείτοι µε -εί-, 
διότι προέρχεται από το αρχ. ἐφεδρεύω (πβ. κ. ρη- 
τορεύω - ρητορεία) και όχι απευθείας απὀ το επίθ. 
ἔφεδρος (ενώ πρόεδρος -- προθδρ-ία, σύνεδρος -- 
συνεδρ-ία). 
εφεκτικός «διστακτικός» 

« ελνστ. ἐφεκτικός «ικανός να εμποδίσει -- διστακτι- 
κός» « ἐφεκτίός) (ρηµατ. επίθ. τού αρχ. ἐπέχω στη 
σημ. «σταματώ, συγκροτώ»)  παρογ. τέρμα -ικός. 


εφελκύω «φέρνω κοντά µου, έλκων 
« ελνστ. ἐφελκύω, όλλος τύπος τού αρχ. ἑφέλκω 
«σύρω πίσω µου, τρουώ» - ἐφ- (- ἐπῇ « ἕλκω 
(βλ.λ.), πβ. κ. προσ-ελκύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εφελκυσµός « ελνστ. ἐφελκυσ-μός -- Ὁ µπχανολ. 
ὀρ. είναι απὀδ. τού γαλλ. (γαο[ίοπ 
εφελκυστικός « ελνστ. ἐφελκυσ-τικός. 


εφεξής 
« αρχ. ἐφεξῆς [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] 
« ἐφ- (ς ἐπῇ - ἑξῆς (βλ.λ.), πβ. κ. καθ-εξῆς. 


έφεση 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἔφεσις, τού οποίου το 0. παρουσιάζει 
µετοπτωτ, βαθµίδα τού ρ. ἑφίημι «ρίχνω, αφήνω (να 
φύγει) -- (νομ.) αφήνω σε άλλον την απόφαση, ανα- 
φέρω σε δικαστήριο» (πβ. κ. ἔνεσις - ἑνίημι, ἄφεσις 
- ἀφίημὴ - ἐφ- (- ἐπῇ « ἵημι «ρίχνω, εκτοξεύω». α- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. άνεση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ρίψη, εκτόξευση» (πβ. Πλάτ, 
Νόμ. 71769: ἡ τοῖς βέλεσιν ἔφεσις) - ἠδη αρχ. σημ. 
«τάση, ροπή» (πβ. Πλάτ, Νόμ. 8640: περὶ τὸ ἄριστον 
ἔφεσις) -- αρχ. νομ. όρος «ανοφορά ή παραπομπή 
υποθέσεως σε άλλο δικαστήριο» (πβ. Αριστ. Άθην. 
Πολιτ. 45.2: ἔφεσις δὲ καὶ τούτοις ἐστὶν εἰς τὸ δι- 
καστήριον, ἐὰν αὐτῶν ἡ βουλὴ καταγνῷ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Εφέσιµος «αρχ. ἑφέ-σιμος « θ. ἐφε- (ρ. ἐφίημὴ » 
παραγ. τέρμα -σιμος 
εφέτης - αρχ. ἐφέ-της, αρχική σημ. «διοικητής», « 
ρ. ἐφίημι - Η σηµερινή σημ. πρωτοαπαντά στο έργο 
Νραραί τού Ιουστινιανού (6ος αι. μ.Χ.) 
εφετ-είο, λόγ. [1855], απόδ. τού γαλλ. σουτ ἄ αρρεί 


εφετικός « ελνστ. ἐφε-τικός - Θ. ἐφε- (αρχ. ἐφίημι) 
1 παρογ. τέρμα -τικός. 


εφεσιβάλλω «προσβόλλω δικαστικἠ απόφαση µε 
ἐφεση» 
λόγ. [1854], « έφεσι(ς) - βόλλω, απόδ. τού γαλλ. ἵπ- 
ἴβηβῖθτ ορρει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εφεσίβλη-τος, λόγ. [1855], που πλάστηκε µε σχη- 
μοτισμό ρηµατ. επιθέτου κατά τα βάλλω -- βλητός, 
απο-βόλλω - από-βλητος. 


ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ 


εφεσιβάλλω 

Το σύνθετο εφεσιβάλλω δεν είναι σχημοτισμένο. 
σύμφωνα µε τους κανόνες παραγωγής και συνθέ- 
σεως τής ελληνικής γλώσσας. Τα σύνθετα τού ρ. 
βάλλω, εκτός από όσα περιέχουν πρόθεση (π.Χ. 
απο-βόλλω, επι-βόλλω, συµ-βάλλω), σκηµατίζο- 
νται κανονικά σε -βολώ (π.χ, πυρο-βολώ, κερουνο- 
βολώ, αγκυρο -βολώ). Συνεπώς, Πλ. θα έπρεπε να 
είχε συντεθεί ὡς εφεσι-βολώ, αλλά ο σχηματισμός 
αυτός δεν επικράτησε. 


εφέστιος 
«αρχ. ἐφέστιος «σχετικός µε την (δια εστία, την ίδια 
οικία» (ήδη αρχ. π φρ. ἐφέστιοι θεοί, π οποία σναφε- 
ρόταν στους οικογενειακούς θεούς, στους οποίους 
ήταν αφιερωμένῃ π εστία) « ἐφ- (« ἐπῇ - -έστι(ος) « 
ἑστία (βλ.λ.). 


εφέτης -; έφεσῃπ 

εφετικός -; έφεσῃ 

εφέτος 
« ελνστ. ἐφέτος « ἐφ- (« ἐπῆ 1 αρχ. ἔτος. Ο τύπος 
φέτο(ς) εἶναι µεον. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εφετινός « ελνστ. ἐφετ-ινός. 


εφέτος : 
Εφόσον το αρχ. ουσ. ἔτος δεν δασύνεται, θα ονα- 
μέναμε κανονικά τύπο “επ-έτος (Πβ. κ. βπ-ἐτδιος, 
επ-ετηρίδα). Πρύγματι, την ελληνιστική εποχή συ- 
ναντούµε το φραστικό επίρρ. ἐπ᾽ ἔτος (πβ. Φλαβ. 
Ἰωσήπ. Ίουδ. Ἀρχ. 15.502: τῶν ἐπ’ ἔτος καρπῶν), τα 
οποίο προκρίνει ως ορθότερο ο γραμματικός τού 
σου αι. μ.Χ. Πολυδεύκης (Όνομαστ. 1.56: ῥητέον δὲ 
τοῦ ἑνεστῶτος ἔτους, τοῦ παρόντος ἔτους, τοῦδε 
τοῦ ἔτους, τούτῳ τῷ ἔτει, ἐπ’ ἔτος). Ωστόσο, ορι- 
σμένες φρόσεις υψηλής συχνότητας εκείνη την 
εποχή, όπως ἐφ᾽ ἡμέραν. ἐφ' ὅσον. ἐφ᾽ ὅτῳ, ἐφ᾽ ᾧ 
(µε ποικίλες χρήσεις), οδήγησαν σε αναλογικό σχη- 
μοτισμό εφέτος (πβ. επίσης µεθ-αύριο, αντί τού. 
σνομενομένου "μετ-αὑρίο), ο οποίος επικράτησε. 
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εφευρίσκω 5324 έφοδος 


Εφευρίσκω 
« αρχ. ἐφευρίσκω «βρίσκω, ανοκαλύπτω -- επινοώ» 
[ήδη ομηρικό] « ἐφ- (« ἐπῇ « εὑρίσκω (βλ.λ. βρί- 
σκω), πβ. κ. παρ-ευρίσκομαι, συν-ευρίσκομοι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εφεύρεση « ελνστ. ἐφεύρε-σις 
εφευρέτης « ελνστ. ἐφευρέ-της 
εφευρετικός « ελνστ. ἐφευρε-τικός 
εφεύρηµα « ελνστ. ἐφεύρη-μα 
εφευρετικ-ότητα, λόγ. [1849], « εφευρετικίός) - 
παραγ. τέρμα -ότητα. 


ἐφη «εἰπε» στις φρ. αυτός έφη / έφο 
«αρχ. ἔφη / ἔφδ (δωρ.) γ᾽ πρὀσ. σορ. β΄ τού ρ. φη- 
μί «λέγων (βλ.λ. φήμη). Με τη φρ. αὐτὸς ἔφη ’ ἔφα 
συνήθιζαν να επικαλούνται οι µαθητές τού Πυθογό- 
ρα τα διδόγµοτα τού δασκόλου τους, ὥστε να προσ- 
δώσουν κύρος σε ένο επιχείρημα. 


έφηβος 
«αρχ. ἔφηβος «αυτός που διανύει την περίοδο (ηλι- 
κία) τής ήβης» [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκμόνο] « 
ἐφ- (« ἐπῇ -- -ηβίος) « ἤβη (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εφηβεία « ελνστ. ἐφηβ-εία « αρχ. ἐφηβ-εύω « 
ἔφηβος 
εφηβικός « ελνστ. ἐφηβ-ικός 
εφήβαιο « ελνστ. ἐφήβ-αιον. 


εφημµερεύω - εφήµερος 
εφημερία -- εφήµερος 


εφημερίδα 
« ελνοτ. ἐφημερίς, -ίδος, αρχική σημ. «ημερήσιο 
στρατιωτικό πµερολόγιο -- ημερήσιο λογιστικό βι- 
βλίο», « αρχ. ἐφήμερος «διάρκειας μίας ημέρας» 
(Βλ.λ.). Η λ. επανήλθε σε χρήση τον 18ο αι. µε τη ση- 
μερινή σπµ. ως απὀδ. τού (πεπαλαιωµένου πλέον) 
ξέν. όρου γαζέτα (ς« ιταλ. ᾳαζζεττα), 


εφήμερος 
«αρχ. ἐφήμερος «διάρκειας μίας πµέρας - πρόσκαι- 
ρος» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι] « ἑφ- (« ἐπῇ 
3 -ημερίος) « ουσ. ἡμέρα (βλ.λ.), πβ. κ. εν-ήμερος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εφημερεύω « ελνστ. ἐφημερ-εύω «εκτελώ υππρε- 
σία (συνήθ. στρατιωτική) την ηµέρα» -” µεσν, σημ. 
«εἰμαι εφημέριος σε ναό» 
εφημερία - ελνστ. ἐφημερ-ία «ημερήσια υπηρεσία 
των ιερέων στον ναό τού Σολομώντος» (αργότερο 
και για ιερατική υπηρεσία σε χριστιανικούς ναούς) 
εφημέριος « αρχ. ἐφημέρ-ιος, αρχική σημ. «αυτός 
που διαρκεί μία ηµέρα» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. φ 85: 
νήπιοι ἀγροιῶται, ἐφημέρια φρονέοντες] -» Η εκκλησ. 
σημ. είναι µεσν. 


εφπσυχάζω - ήσυχος 


εφιάλτης 

« αρχ. ἐφιόλτης [ήδη οµπρικό ὡς κύριο ὀνομα], το 
οποίο οι αρχαίοι συνέδεαν µε το ρ. ἐφάλλομαι «πη- 
δώ, τινάζομαι πάνω» (πβ. το σχόλιο τού λεξικογρό- 
φου Ησυχίου ἐφιάλτης: ὁ ἐπιπηδῶν), θεωρώντας ὁτι 
«ορµά και καταπλακώνει» κάποιον, αλλά μάλλον 
Πρόκειται για παρετυµολογία, διότι δεν εξηγεί τη µη 
ἐκθλιψη τού τελικού -! στην πρόθ. ἐπί (» ἐφ-). Πε- 
ρισσότερο Ικανοπιοιητική είναι π σναγωγή στο αρχ. 
ουσ, ἠπίαλος / ἠπιάλης, -ητος «πυρετός µε ρίγη» μέ- 
σω των τύπων ἐπίσλος, ἐπιόλτης (µε επὶδρ. τής 
πρόθ. ἐπί και τού ρ. ἐφόλλομαι). 


εφίδρωσπ 
« ελνστ. ἐφίδρωσις « αρχ. ἐφιδρῶ (-όω) « ἐφ- « 
ἱδρῶ - ουσ. ἱδρώς, -ὤτος (βλ.λ. ιδρώτας). 


εφικτός 

«αρχ. ἐφικτός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Δημόκριτο, 
σπόση. 59.1-2: οὔτε τέχνη οὔτε σοφίη ἐφικτόν, ἣν μὴ 
μάθῃ τις], ρηματ. επίθ. τού ἐφικνοῦμαι (-έο-) «φθά- 
νω - προσεγγἰζω, πλησιάζω» - ἐφ- (« ἐπῇ 4 ἱκνοῦμαι 
«έρχομαι, φθάνω» « ἱκ-ν-ἔομαι, παράλλ. τύπος τού 
Ῥ. ἵκω, για τα οποίο βλ.λ. ἱκ-ανός, ἰκ-έτης. 

ΣΥΝΘ. αν-ἐφικτος (ελνστ.). 


έφιππος 
«αρχ. ἔφιππος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἐφ- (« ἐπῇ « 
ἵππος (βλ.λ. 


εφιστώ 
« ελνστ. ἐφιστῶ (-όω), µεταπιλ, τύπος τού αρχ. ἐφί- 
στημι «στέκοµαι πάνω -- θέτω, ορίζω» (το µέσο ἐφί- 
σταμαι «στέκομαι απὀ πάνω -- γνωρίζω καλά, κατα- 
γίνομαι σχολαστικό») « ἐφ- (« ἐπῇ -« ἵστημι / ἵσταμαι 
(βλ.λ.), πβ. κ. καθ-ἱστημι ’ -ίσταμαι -- καθ-ιστώ, συν- 
ίστηµι ,’ -ίσταμαι -- συν-ιστώ. 


εφόδιο 
« αρχ. ἐφόδιον (κυρ. πληθ. ἐφόδια) [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ευριπίδη, απόσπ. 156.15: ὦ Ζεῦ, τί τοῦτ᾽ 
ἐφόδιον ἀνθρώποις δίδως, τοῖς μὲν πονηροῖς πᾶσι 
τὴν εὐγλωσσίαν, τοῖς δ’ οὖσι χρηστοῖς ὀδυναμεῖν ἐν 
τῷ λέγειν] « ἐφ- (« ἐπῇ : ὀδίός) « παραγ. τέρμα 
-ιον Η λ. αρχικώς αναφερόταν σε «εξοπλισμό ή 
προμήθειες για τον δρόμο, δηλ. για εκστρατεία ἡ τα- 
ξίδι», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εφοδιάζω « αρχ. ἐφοδι-όζω «παρέχω προμήθειες 
για ταξίδι» 
εφοδιασμός « ελνσι, ἐφοδισσ-μός « αρχ. ἐφοδι- 
όζω. 
ΣΥΝΘ. εφοδιο-πομπή, λόγ. [1898]. 


έφοδος 
«-ορχ. ἔφοδος [ήδη στον Αισχύλο, δος / 5ος αι. π.Χ.] 
« ἐφ- (« ἐπῆ -- ὁδός, Όπως προκύπτει από την ετη- 
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εφοπλιστής 525 εχθρός 


μολ. ανάλυση, η λ. αρχικώς αναφερόταν σε «απροει- 
δοποίητγ επίθεση», η οποία εκτελείται ενώ ο αντί- 
παλος εἰναι καθ᾽ οδόν και όχι παρατεταγµένος για 
μόχη. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

εφοδεύω «αρχ. ἐφοδ-εύω. 


εφοπλιστής 
λόγ. [1840], « αρχ. ἐφοπλίζω «προετοιµάζω -- εξο- 
πλίζω» (ήδη στην αρχ. εποχή συναντάται η εξειδι- 
κευμένη σημ. «εξοπλίζω πλοίο») « ἐφ- (« ἐπῇ - 
ὁπλίζω. Η λ. επικρότησε τού συνήθους µεσν. ἆρμα- 
τώνω (πλοῖο), πβ. κ. γαλλ. απηαίθυτ «εφοπλιστής», 
Ελλην. πλοιο-κτήτης. 


εφορία » έφορος 
εφορµώ ” ορµώ 


έφορος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἔφορος « ἐφ- (« ἐπῆ « -ορίος), που 
ανάγεται στο θ. τού ρ. ὁρῶ (-άω) «βλέπω». 
ΣΗΜΑΣ. Ηλ. εἶχε τη γενική σημ. «επόπτης, φύλακας», 
αλλά απαντά επίσης ὡς ειδικός όρος αναφοράς 
στους πέντε άρχοντες τής αρχ. Σπόρτης, που ήταν 
ισχυρότερο! οκόµῃ και από τους δύο βασιλείς και 
υππρετούσαν επί ἑνα έτος. Κατά την ελνστ. εποχή ο 
όρος αφορά σε ποικίλα καθήκοντα, μεταξύ των 
οποίων η επίβλεψη παιδιών, αθλητών, στρατιωτικών 
σωμάτων και ακόμη η εποπτεία τῶν οικονομικών 
ναού. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εφορία « αρχ. ἐφορ-(ε)ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ξενοφώντα], αρχική σημ. «το αξίωμα τού εφόρου», 
« ἔφορίος) » παραγ. τέρμα -ία -- µεον. σημ. «συγκο- 
μιδή, εισόδηµο» 
εφορι-ακός, λόγ. [1862], « εφορί(α) « παραγ. τέρ- 
μα -ακός 
εφορεύω «αρχ. ἐφορ-εύω «εποπτεύω, επιτηρώ - 
(ειδ.) υπηρετώ ως έφορος» 
εφορευτικός « μεσον. ἑφορευ-τικός - αρχ. ἐφο- 
ρεύ(ω) « παραγ. τέρμα -τικός. 


εφόσον 

ς αρχ. φρ. ἐφ᾽ ὅσον «για όσον καιρό -- σε όσο βαθ- 
μό», που από την αρχ. εποχή συνδύαζε χρονική και 
αιτιολογική σημασία (πβ. Θουκ. Ίστ. 1.4: τό τε 
λῃστικόν, |...] καθῄρει ἐκ τῆς θαλάσσης ἐφ᾽ ὅσον ἐδύ- 
νατο «όσο μπορούσε»: Αριστ. Μετὰ τὰ Φυσ 10053: 
ἐπὶ τοσοῦτον δὲ χρῶνται ἐφ’ ὅσον αὐτοῖς ἱκανόν 
εόσον καιρό τους χρειάζεται»), 


εφτά -» επτά 


εφτάζυμος 
« ελνστ. αὐτόζυμος (κατά παρετυµολ. προς το µεσν. 
ἑφτά « αρχ. ἑπτό) « αὐτό- «« -ζωμίος) « αρχ. ζύμη, πβ. 
κ. ά-ζυμος, ἑν-ζυμος, 


εφτακόσιοι - επτακόσιοι 


εφυαλώνω «επισµαλτώνω (σκεύπ)» 
« εφ- (- επῆ « υαλίώνω) « ύαλος, απὀδ. τού γαλλ. 
νἱτγίῇθτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εφυάλω-ση 
εφυσλω-τής. 


εφύμνιο «ο τελευταίος επαναλαμβανόμενος στίχος 
των οίκων τού κοντακίου» 
« ελνοτ. ἐφύμνιον «επωδός» (ήδη τον 40 αι. Π.Χ. 
στον Καλλίμαχο) « ἐφ- (- ἐπί - -ὑμνίιον) « ὕμνος. 
Στα βυζαντινά χρόνια χρησιμοποιήθηκε ως ονομασία 
τού τελευταίου τμήματος τού προοιμίου των κοντα- 
κίων, που επαναλαμβάνεται σε όλους τους «οίκους» 
(π.χ. Χοῖρε, Νύμφη Ἀνύμφευτε). 


εφφέ :» εφέ 


εχέγγυος 
« αρχ. ἐχέγγυος [πιθ. ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. στον Αλκµά- 
νο] « ἐκίε)- (« ρ. ἔχω, πβ. κ. ἐχέ-φρων, ἐχέ-μυθος) -ε 
-έγγυ(ος) « ἐγγύη (βλ.λ. εγγυώμαι),, πβ. κ. φερ- 
έγγυος, 

εχέµυθος 
« Έλνστ. ἐχέμυθος « ἐχε- (« ρ. ἔχω στη σημ. «κατέ- 
χω, συγκροτώ», πβ. ἐχέ-φρων, ἐχ-έγγυος) « αρχ. 
μῦθος στη σημ. «λόγος, αφήγηση», οπότε το σύνθ. 
θα δήλωνε αυτόν «που συγκρατεί τα λόγια του, που 
δεν αποκαλύπτει ό,τι του έχουν αφηγηθεί». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εχεμύθεια « ελνστ. ἐχεμυθ-ία «σιωπή». 


εχέφρων «συνετός, λογικός» 

« αρχ. ἐχέφρων, -ονος [ήδπ ομηρικό, πβ. Ἰλ. | 541 -2: 
ἐπεὶ ὅς τις ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ ἐχέφρων τὴν αὐτοῦ 
«ὄλοχον» φιλέει καὶ κήδεται] « ἐχε- (« ρ. ἔχω στη 
σημ. «κατέχω, συγκρατώ», πβ. κ. ἐκ-έγγυος, ἐχέ- 
μυθος) « -φρων, µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. τής λ. 
φρήν, -ενός (βλ.λ), πβ. σώ-φρων, ἄ-φρων, µετριό- 
φρων, ταπεινό-φρων, παρά-φρων κ.ά. 


εχθές -» χθες 
εχθρός 
« αρχ. ἐχθρός [ήδη οµπρικὀ, πβ. Ὁδ. ρ 499: ἐχθροὶ 


μὲν πόντες, ἐπεὶ κακὰ μηχονόωνται], που συνδ, µε το 
ουσ. ἔχθος (τό) «έχθρα, μίσος». Ίσως το θέμα των 
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ἐκιδνα 


δύο λέξεων να προέρχεται από την πρὀθ. ἐκ / ἐξ 
(βλ.λ.) και να παρουσιάζει παρόμοιο μορφολογικό 
σχηιµατισµά µε το λατ. οχίγᾶ «έξω, εκτός» (5 επίθ. εχ- 
(σπευς «ξένος, αλλοδαπός» 5 γαλλ. 6ϊγαπᾳε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

έχθρα « αρχ. ἔχθρ-α [ήδη στον Αισχύλο και τον Πῖν- 
δαρο, 6ος / 5ος αι, π.Χ.], ουσιαστικοπ. θΠλ. (µε ανα- 
βιβασμό τόνου) τού επιθ. ἐχθρός 

εχθρ-ότητα, λόγ. [1845], « εχθρίός) « παραγ. τέρ- 
μα -ότητα 

εχθρεύομαι «ελνστ. ἐχθρ-εύω (μέσο πιθ. κατά τα 
μᾶχ-ομαι, οπεχθάν-ομα) 

εχθρικός « ελνστ. ἐχθρ-ικός. 

ΣΥΝΘ. εχθρο-πραξία, λόγ. [1856]. 


ἐχιδνα 
«αρχ. ἔχιδνα [ήδη τον Βο οι. π.Χ. στον Ησίοδο], εκ- 
φραστ. σχηματισμός που προέρχεται από το ουσ. 
ἔχις, -εως «φίδι, ερπετό», το οποίο πιθ. συνδ. µε τα 
ϐ. τού αρχ. ἐχῖνος «σκαντζόχοιρος -- αχινός» (βλ.λ.). 


εχινόκοκκος 
λόγ. [1886], « εχίνος : κόκκος, µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς ν.λατ. εοβίποσοσσι5. 


εχίνος 

«αρχ. ἐχῖνος «σκαντζόχοιρος -- αχινός», ἰσως ανόγε- 
ται στο 8. τού ουσ. ἔχις, -εως «φίδι, ερπετό» µε 
παραγ. επίθημα -ἴνο-, πρᾶγμα που θα παρουσίαζε 
τον σκαντζόχοιρο ως το ζώο που «τρώει φίδια». Οι 
δύο λ. πιθ. συνδ. µε Ι.Ε. όρους για τον «αχινό», όπως 
αρµ. αΖη[(ς "οηῃ-!η-/ο-), λιθ. εζγ6(- “εσπ-]ο-), παλ. 
δυτ. γερμ. "εα-ή- (5 γερμ. ΙσεΙ, ολλ. επεῦ. Βλ. κ. αχι- 
νός. 


έχω 

«αρχ. ἔχω (ἡδη µυκ. β-Κε: ἔχει) « "Πέχω (µε ανομοί- 
ὠση τού δασέος φθόγγου) «Ι.Ε. "οβηῃ- «κροτώ, 
αποκτώ -- ἐχω, κατέχω» || σανσκρ. 6όπαϊε «νικώ - 
αντιστέκοµο!», αρχ. γερμ. "πεη-ΕζΖ- «νίκη» (5 γερμ. 
Ξίεῃ, ολλ. Ζεᾳε, ισλ. 5ἰφυὴ || αρχ. ἕξ-ις (-ῃ), σχῆ-μα, 
σχέ-σις (-η), σχε-δόν, ἄ-σχε-τος, ἑξ-ῆς (βλ.λ.), ὀχ- 
υρός (βλ.λ) κ.ά. 


έχω, έξη, εξής, οχυρός, σχέση, σχήμα, 
σχεδόν... 

Το ρήμα έχω εἰναι θεμελιώδες στην ελληνική 
γλώσσα (όπως συμβαίνει και σε άλλες γλώσσες) 
και αυτό εξηγεί τον µεγάλο αριθµό παραγώγων 
που έχουν ως αφετηρία τη βασική ΙΕ. ρίζα "5εα- 
«κρατώ, αποκτώ -- έχω, κατέχω», Με αυτή τη βόσῃ 
σχηματίστηκαν οµόρριζα που δηλώνουν ποικίλες 
σημασίες (βλ. τα αντίστοιχα λήμματο); 

1) από θέμα “ἐχ- ("6εσῃ-): αρχ. ἔχ-ω, ἕξ-ις (-η), 
ἑξ-ῆς, έκ-τός /΄ ἑκ-τικός (π.χ. αν-εκ-τός, α-κόθ- 
εκ-τος - καχ-εκ-τικός, εφ-εκ-τικός). 

2) απὀ θέμα "ὀχ- (μεταπτωτική βαθµίδα “5ουῇ-]; 
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εωθινός 


αρχ. ὀχ-υρός, ὀχ-ή «στήριγμα», ὀχ-εύω «επιβοί- 
νῶ» (μτφ.). 

3) από θέμα "“σκ- (μεταπτωτική βαθµίδα "εσῃ-): 
αρχ. αόρ. ἕἔ-σχ-ον (πβ. σύνθ. κατ-έσχον, µετ- 
ἐσχον), σκέ-σις (-η), σχῆ-μα, σχε-δόν, ενεστ. 
ἵ-σχ-ω «εμποδίζω, ανοχαπίζω, στοματώ» (« "σί- 
σκ-ω, αναδιπλ. τύπος, γιβ. σύνθ. ισχ-αιμία). 


Σύνθετα τού έχω 

Το ϱ. ἔχω απαντά σε πολυάριθμο σύνθετο µε προ- 
θέσεις, τα οποία σχημοτίζουν περαπέρω παράγω- 
γα σε -οχή, -οχος, -έκτης, -εκτος, -εκτικός, 
-εξη, -εξία, -εχής. Ποραδείγµστα: αν -ἔχομαι (αν- 
οχή, σν-εκτός, ον- εκτικός), αντ-έχω (αντ-οχή, ανθ- 
εκτικός), απ- έχω (απ-οχή), εν-έχκω (εν-οχή, ἓν- 
οχος), εξ-έχω (εξ-οχή, έξ-οχος), επ-έχω (επ-οχή), 
κατ-έχω (κατ-οχή, κάτ-οχος), µετ-έχω (µετ-οχή, 
μέτ-οχος, μέθ-εξη), παρ-έχω (παρ-οχή, πάρ-οχος), 
περι-έχω (περι-έκτης, περι-εκτικός, περι-οχή), 
προσ-έχω (προσ-οχή, προσ-εκτικός, προσ-εχἠς), 
συν- έχω (συν-εχῇς, συν-εκτικός, συν-οχἠ). υπερ- 
έχω (υπερ-οχή, υπέρ-οχος) κ.ά, 

Θα πρέπει να σημειωθεί ότι τα λεξικά επιθήµατα 
-έκτης, -εκτικός, -εκτος, -εξη, -εξία προέρχονται 
από αρχ. δασυνόµενο θέμα (ἐκ-, ἑξ-), µε σποτέλε- 
σµα να τρέπουν το σύμφωνο κ, π, τ, που τυχόν 
προηγείται, στο αντίστοιχο δασύ χ, φ, θ, π.χ. ακάθ- 
Εκτος, ανθ-εκτικὀς, εφ-εκτικός, καχ-εξία, μέθ-εξη. 
Επιπρόσθετα, διάφορα προσφύµατα που ἐχουν ως 
αφετηρία τους το αρχ. ἔχω χρησιμοποιούνται εκτε- 
τομένα στη σύνθεσπ, όπως το λεξικό πρόθεμα 
εχ(ε)}- (π... εχέ-μυθος, εχέ-φρων) και τα λεξικά 
επίθηµατα -ούχος (βλ.λ), -ουχία (π.χ. τροπαι- 
ούχος, ταλαντ-ούχος, αξιωµατ-σύχος - αλληλ- 
ουχία, κληρ-ουκία) και -οχος (π.χ. ηνί-οκος), 


εψές 


«µεσν, (ἐ)ψές « αρχ. ὀψέ «αργά το βράδυ», µε επίδρ, 
τού μεσν. επιρρ. (ἐ]χθές « αρχ. χθές (βλ.λ.), 


έψιλον 


« ελνατ. ἓ ψιλόν, προκειµένου νο δισκρίνεται ο φθόγ- 
γος [εἰ τόσο από τη δίφθογγο ει [6!] όσο και από τη 
δίφθογγο σι [αἱ], µε την οποία εἰχε συμπέσει φωνη- 
τικά κατά την ύστερη ελνστ. εποχή, απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλ- 
φάβητα. 


εωθινός 


« αρχ. ἑωθινός «πρωινός» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] - 
επίρρ. ἕωθ(εν) (µε παραγ. τέρμα -Ινός) « ουσ. ἕως / 
σὔως (αιολ.) / ὀ(Ελώς (δωρ.) / ἠώς (ιών') «χάραμα, 
αυγή» - ΙΕ. "ουςὸς- «αυγή» || σανσκρ. υφᾶς-, λατ. 
αωγότα (5 γαλλ. αυτοτε, ισπ. αυτοτα), αιίδ-ἴει «νότιος 
άνεμος», αρχ. γερμ. “αμδία- «ανατολή» (5 γερμ. Ό5- 
ἴθη, αγγλ. εαοῖ, ολλ. οουδτεπ) |} αρχ. αὔριοίν) (βλ.λ.), 
ἕω-λος (βλ.λ.), σύνθ. ἑωσ-φόρος (βλ.λ.). 


": σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται οπὀ | 3 'τρέπεται σε | "Ὁ σηµασιολογικό στόδιο | {: οµόρριζα | Πβ. : (ποράβολε) 


ΓοΓ6, 6851, Οδῖθη... 
Η λάμψη των πρώτων ακτίνων τού ηλίου κατά τη 
χαρουγή αποτυπώνεται σε λέξεις οι οποίες έχουν 
ως αφετηρία το ΙΕ. "δυβδ5- «ουγἠ», που πιθανώς. 
εἰχε αρχική σημασία «λόμπω». Όπως εἶναι φυσικό, 
μερικές απὀ αυτές τις οµόρριζες λέξεις δήλωσον 
Συγκεκριµένα, σπὀ τη ρίζα "συς- σχηματίστηκε το 
αρχ. ουσιαστικό ἕως / σὔως (οιολ.) / ἀ(Ε)ὼς 
(δωρ.) / ἠώς (ων) «κάραµα, αυγή», καθώς επίσης 
τα Οκόλουθα οµόρριζα: αρχ. αὕριο(ν) (- "αὖρι, 
αρχαϊκή τοπική πτώση, «."αὔσρ-:-), ἕω-λος (αρχι- 
κή σημ. «μίας ημέρας, πολοιός»), έωθ-ινός «πρω- 
'νός» (« επίρρ. ἕω-θεν), σύνθ. ἑωσ-φόρος «πρω- 
ινό ἄστρο» (λαϊκή ονομασία που αποδόθηκε στον 
πλανήτη Αφροδίτη, πβ. νελλ. Αυγερινός). 
Στην ἴδια ρίζα ανάγονται επίσης λέξεις που σηµοί- 
νουν «αυγή», όπως λατ. σµγοτα (από όπου γαλλ. 
αιγογθ, Ισ. αὐτοτα), καὶ «ονοτολή», όπως αρχ. 
γερμ. "συσία- (από όπου γερμ. Οδέβη, αγγλ. ασδ, 
ολλ. οσθ{απ). 

έωλος 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἕωλος « ἕω(ς) (ἡ) «κάραµα, αυγή» » 
παραγ. τέρμα -λος, πβ. κ. στρεβ-λός, χω-λός, 5 ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. εωθινός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπµ. «μίας πµέρας, παλαιός, µπαγιά- 
τικος» (ως αντίθετο τού επιθ. πρόσφατος) - ήδη 
αρχ. σημ. «απηρχαιωμένος, πεπαλαιωμένος, ξεπε- 
ρασμένος» (μτφ. κυρ. ελνστ., Φίλ. Ιουδ. Περὶ τῶν ἐν 
μέρει δισταγµ. 2.46: ώς ἐπὶ πολαιοῖς καὶ ἑώλοις 
ἀμαυρὰν τὴν ἀντίληψιν ποιουµένης: για επιχειρήµατα 
και συλλογισμούς, Πορφυρ. Περὶ ἀποχ. 1.7: ψυχροῖς 
καὶ ἄγον ἑώλοις σοφισματίοις πεισθέντες). α ΣΧΟΛΙΟ 
λ. αἰολος. 


Όπως προκύπτει από ελνστ κείµενα, το επίθ. έω- 
λος συναντάται ήδη εκείνῃ την εποχή ως προσδι- 

ορισμός. συλλογισμών, επικειρηµάτων και αρχών 
με τη σημ. «ξεπεροσμένος, πεπαλαιωμένος», επο- 
μένως «άχρηστος, μάταιος, σαθρός» (πβ. Ευσεβ. 
Ἐκκλ, Θεολ. 5.5: πόντα ἀθρόως ἐκεῖνα ἕωλα καὶ 
μάταια καὶ περιττά: Επιφον. Κατὸ οἱρέα. 1.558: τῶν. 
ῥημότων τῶν ἑώλων τε καὶ σαθρῶν παρ’ αὐτοῖς κη- 
ρυττομένων). 

ἑως 
«αρχ. ἕως / ὧς (αιολ., δωρ.) « "ἆξος, που συνδ. µε 
Οωνσκρ. γάναί «τόσο µακριά όσο». Η λ. άρχισε να 
συγχέεται κατά την αρχ. εποχή µε τον σύνδεσμο ὡς 
αναφορικό µε χρονικές προτάσεις που δήλωναν το 
υστερόχρονο (πβ. Σοφ. Φιλοκτ. 825-6: ἀλλ’ ἑάσω- 
μεν, φίλοι, ἕκηλον αὐτόν, ὡς ἂν εἰς ὕπνον πέσῃ), 
πράγμα που γίνεται φανερό σε ελνστ. κείµενα (Κ.Δ. 
Μάρκ. 8,8: ἦσον δὲ ὡς τετροκισχίλιοι «μέχρι 4.000»: 
Ιωάνν. 12,56: ὡς τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, 
ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε «όσο έχετε το φως»). 


εωσφόρος 

- αρχ. Ἑωσφόρος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. ψ 226: ἦμος 
δ’ ἑωσφόρος εἶσι φόως ἐρέων ἐπὶ γαῖαν], αρχική 
σπμ. «πρωινό άστρο» (ο πλανήτης Αφροδίτη, που 
συχνά αποκαλείται Αυγερινός) «ἕως (ἡ) «κάραμα, 
αυγή» (βλ.λ. εωθινός) κ« -φόρος « ρ. φέρω. Ηλ. συν- 
δέθηκε κστά την ύστερη ελνστ. εποχή µε τον Διάβο- 
λο προτού αυτός εκπέσει στην αμαρτία (4ος αι. μ.Χ., 
πβ. Επιφαν. Κατὰ αἱρέσ. 2.447.10: ἦν δὲ καὶ ὁ διόβο- 
λος ἀστὴρ ἑωσφόρος) µε αφετηρία σχετική αναφορά 
τὴς Π.Δ. (Ησαΐας 14,12: πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωὶ ἀνατέλλων), πβ. κ. εκπεσών 
άγγελος. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. εωθινός, σοτανάς. 
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ζαβλακώνομαι «οποχαυνώνοµσι» 
πιθ, « "ζαβαλκώνομαι (µε αντιµετάθεσπ) « σλαβ. Ζα- 
ναίκα «πτώση, κατόκλιση» (πβ. σερβοκρ. Ζοναί!τί 5ε 
«ξοπλώνω») « παραγ. τέρμα -ὤνω, Φαίνεται ότι 
σχηματίστηκε πρώτα ο μτκ. τύπος ζαβλακωμένος µε 
σημ. «ξαπλωμένος» και ἴσως «ζαλισμένος, κατοβε- 
βλημένος». Δεν εἰναι πειστική π αναγωγή σε συμ- 
φυρμὀ των ζα(βώνω) και "βλοκώνω. 


ζαβολιά 
«μεσν. διαβολιά, µε τροπή [δ|] » [2] η οποία εμφανί- 
ζεται ήδῃ την ὀψιμη ελνστ. εποχή, όπως προκύπτει 
από το υστλατ. σαδοίυς / Ζαδυίυς « "ζὀβολος « διά- 
βολος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζαβολ-ιάρπς « ζαβολίιά) « παραγ. τέρµα -ιάρης. 


ζαβός 
µεσν., ΠΙθ. « (υποχωώρηπτ.) ζαβία « αραβ. Ζὂνίγαπ 
«γωνία, αγκύλη», πράγμα που προφανώς επιβεβαι- 
ὠὤνεται απὀ το μεσον. επίρρ. ζαβά «στραβά, λοξά -- 
ανόπτα, άστοχα». Εν τοιαύτη περιπτώσει, το επίθ. 
ζαβός θα εἰχε αρχικώς τη σημ. «στραβός, αγκύλος» 
και κατόπιν κανάππρος -- ἁμυαλος, ανόπτος». Δεν 
Ικανοποιεί π αναγωγή στο τουρκ, 5ανα «αφελής» οὐ- 
τε στο ελνστ. εθνωνύμιο Σάβος / Σαβός «τρελός», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζαβ-άδα 
ζαβώνω « µεον. ζαβ-ώνω «ζαβίός) κ παρογ. τέρμα 
-ώνω 
ζαβωμ-άρα « µεσν. ζόβωμία) (- ζαβ-ώνω) « πα- 
Ραγ, τέρμα -όρα, Πβ. κ. τρομ-άρα. 


ζαγάρι «κυνηγόσκυλο» 
«µεον. ζαγόρι(ον) « τουρκ. Ζαὅσγ «κυνηγόσκυλο» « 
αραβ. 5αΚαι. 


ζακάρ «τρόπος πλεξίµατος» 
«γαλλ. Ιασαυατα, οπὀ το επώνυμο τού Γάλλου µη- 
χανικού και σχεδιαστή «ΙοβθρΏ Μ. ἠασημϑτά (1752- 
1834), ο οποίος επινόπσε αυτόν τον τρόπο πλεξίµα- 
τος, 


ζακέτα 
μεταφορά τού γαλλ. /σαυεῖτε « παλ. γαλλ. /σαις «ἐν- 
δυµο χωρικών» (κοντό μάλλινο επένδυµα που φο- 
ρούσαν συχνά οι χωρικοί απὀ τον 14ο αι.) « όν, 
«αζηιε5 «Ζακ - Ιάκωβος», µε το οποίο συνήθ. προ- 
σφωνούσαν κάποιον χωρικό. Κατ᾿ άλλη εκδοχή, παλ. 
γαλλ. ααμε «αραβ. ὅσκκ «σάκος». 


ζακόνι «συνήθεια, έθιμο» 
« µεσν. ζακόνι(ν) « ολαβ. Ζοκοπᾶ. 


ζάλη 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/δος αι. π.Χ., πβ. Ἁγ. 
865: ὡς μήτ᾽ ἐν ὅρμῳ κύματος ζάλην ἔχειν], αρχική 
σημ. «θύελλα, τρικυμία», αγν. ετύμου. Η σημ. «σύγ- 
χυση, σκοτοδίνη» είναι ελνστ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζαλ-άδα « ζὀλ(η) « παραγ. τέρμα -όδα 
ζαλίζω « µεσν. ζαλ-ἰζω. 


ζαλώνω «φορτώνω στην πλότη ή στους ώμους» 
πιθ. « “ζαλ(ί} (πβ. ζαλιά, ζαλίκι «φορτίον, ζαλικώνω 
µε παραγ. τέρμα -ώνω), που ίσως ανάγεται σε βουλγ. 
Ζα! «φορτίο, βάρος» (πβ. κ. Ζαἰυκ «δυστυχής»). 


ζαμάνι «μεγάλο χρονικό διάστηµα», στη φρ. χρόνια 
και ζαμάνια 
«τουρκ. Ζαπτση «χρόνος». 


ζαμανφού 
«γαλλ. |ε πτεῃ [ους «αδιαφορώ, σκοτίστηκο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζαμανφουτισμός, μεταφορά τού γολλ. [ε-ππε- 
[ουίσπιβ 
ζαμανφουτίστας, μεταφορό τού γολλ. [6-ππεη- 
Γουί!5τ6. 


ζαμπόν 
αντιδάν,, « γαλλ. [απ]θοη « |απηὂε «κνήμη» « υστλατ, 
Ώαπηδα «αρχ. καμπή / (δωρ.) καμπά, στην ήδη αρχ. 
σημ. «άρθρωση, λύγισμα». Η λ. αναφέρεται κατά κύ- 
ριο λόγο στο χοιρομέρι, πράγμα που εξηγεί τη σύν- 
δεση µε λ. για τον μηρό και την κνήμη (χοίρου). 


ζάντα 
µεταφορά τού γαλλ. [σηίε « ὅπμώδ. λατ, "οσπηδίτο 
«καμπύλη», που πιθ. προέρχεται από υστλατ. ασπηρα 
«κνήμη» (« αρχ. καμπή, οπότε αποτελεί αντιδάν) ἡ, 
κατ’ άλλη εκδοχή, από κελτ. "σσπηρο «καμπύλη». 


ζάπι -» ζάφτι 
ζάπινγκ 


«ΟΥΥλ. Ζαρρίπα - Ζαρ, πκομιµητ. λ., που αρχικά συν - 
δεόταν µε τη γραπτή απόδοση ήχων στα κόμικς. 


ζάπλουτος 
αρχ. « ζα- (« ζὅ, αιολ, τύπος τής πρόθ. διὰ) « 
πλοῦτος. Ὁ εσφαλμ, τύπος ζάμπλουτος οφείλεται σε 
αναλογία προς το συνώνυμο πάμπλουτος. 


"τ σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από [-»: τρέπεται σε | ---; σηµασιολογικό στόδιο | 1- οµόρριζα | πῇ. : (πορόβολε) 


ζάρα 


ζάρα ο ζαρώνω 


ζαργάνα «είδος ψαριού» 
µεσν. « ελνστ. ζαργόνη, ίσως « αρκ. σαργάνη «πλεχτὸ 
καλάθι -- τµήµα τής άγκυρας» [ήδῃ στον Αισχύλο, 
δος/δος αι. π.Χ.], πιθ. δάνειο. 


ζαργκόν «συνθηµατικά γλὠσσαν 
κ γαλλ. Ιαήαοη « ονοµατοποιημ. θέµα "οσιᾳ- «λά- 
ρυγγας» (5 σαιᾳοῖε «μαγειρείο»). Η λ. εἶχε αρχικώς 
τη σημ. «κρώξιμο πουλιών» και κατόπιν «ακοτανόῃ- 
τη ομιλία -- αργκό». 


ζαρζαβατικό 
«τουρκ. Ζε/Ζαναί (µε αφομοίωση /8/ -- /8/ » /8/ -- 
/8/) 5 παραγ. τέρμα -ικό, πβ. κ. λαχαν-ικό, χορταρ- 
ικό, 


ζάρι 
«μεσον. (ὀλζόρι(ον) « αραβ. πληθ. αΖ-Ζαπγ «τα ζόρια». 
Βλ. κ. κύβος, κυβείο, μπαρμποῦτι. 


ζαρκάδι 
μεον. « ζορκάδιον (µε αφομοίωση /ο/ -- /8/ » /8/ -- 
/8/), υποκορ. τού αρχ. ζορκᾶς, -άδος, παράλλ. τύπου 
τού ουσ. δορκάς [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ., Πβ. Ξενοφ. Κύρ. 
Παιδ. 2.4.20: καὶ ἤρουν πολλοὺς καὶ σῦς καὶ ἐλάφους 
καὶ δορκάδας καὶ ὄνους ἀγρίους] (βλ.λ. δορκάδα). 


ζαρντινιέρα 
µεταφορό τού γαλλ. |στα!η!ἑτε « |αταίη «κήπος» « 
φραγµ. φαπήοη, πβ. γερμ. Όσπθηῃ, αγγλ. ααπίθη κ.ἀ. 


ζαρτιέρα 
µεταφορά τού γαλλ. |α!τεῖίθγε «[απεί «μπρὸς» « 
κελτ. "σπα «κνήμη». 


ζαρώνω 
μεσον. « "ὀζαρώνω «κάµπτω, λυγίζω» «"ὁζάρ(ιον) 
(µε παραγ. τέρμα -ώνω), υποκορ. τού αρχ. ὄζος 
(βλ.λ.) στη σημ. «βλαστός, κλαδί». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζάρα « µεσν. ζαρώνω (υποχωρπτ.), Πβ. κ. λέρα « λε- 
ρώνω 
ζάρωμα « µεον. ζάρω-μα. 

ζατρίκιο «σκόκι» 
« µεσν, ζατρίκιον « περα. δαίταπο «σανσκρ. οαίι/- 
σήσα «στράτευμα» (αλλά και παιχνίδι γνωστό τουλά- 
Χιστον από τον 6ο αι. μ.Χ.). Η Άννα Κομνηνή αναφέ- 
ρεται στο παιχνίδι ἡδη τον 110 οἱ. (πβ. Ἀλεξ. 12.6.1: 
εἶχε τῶν συγγενέων τινὰς παίζων τὸ ζατρίκιον), ο δε 
ιστορικός Δούκας (15ος αι.) μνημονεύει επίσης τους 
γνωστούς έκτοτε όρους (18.9.2-5): ἐκάθητο μετὰ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔνδον τῆς σκηνῆς παίζων ζατρίκιον, 
ὃ οἱ Πέρσαι σαντρὰτζ κολοῦσιν, οἱ δὲ Λατῖνοι 
σκάκον. Βλ. κ. σκάκι. 


ζαφείρι 
ς µεσν. ζαφείρι(ν), υποκορ. τού ουσ. ζόφειρος (µε 
απλοποίπσῃ: /πηΐ/ » /{/) « ελνστ. (5ος οι. μ.Χ.) σόμ- 
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ζείδωρος 


φειρος (που απαντά σε µεσν. κείµενα µε την εσφαλμ. 
γραφή ζάμφυρος και οφείλεται σε ανοµοίωση /πηΐ/ 
«/ΡΗ/) « σόπφειρος (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ζαφειρ-ένιος « ζαφείρίι) « παραγ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. αχυρ-ένιος 

ζαφείρινος « µεσν. ζαφείρ-ινος. 

ΣΥΝΘ. ζαφειρό-πετρα. 


ζαφορά «το φυτό κρόκος» 
μεον. « βεν. Ζα[αταη «αραβ. ΖαΊα/ᾶπ, Ὅμοια προέ- 
λευσῃ έχει το φυτωνύμιο σαφράν(ι). Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. 


κρόκος. 


ζάφτι «έλεγχος, περιορισμός» 
«µεσν. ζάφτι / ζάπτι « τουρκ. Ζαρί. 


ζάκαρπ 
μεσν, « ζάχσρις, -εως (επίσης ουδ. ζόκαρ, σάχαρ, σό- 
χοριν) « ελνστ. σάκχαρις (µε απλοποίηση: /κχ/ 5 
/χ,, για το οποίο βλ.λ. σάκχαρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζαχαράτος « µεσν. ζαχαρ-δτος 
ζακαρένιος « µεον, ζαχαρ-ένιος 
ζακαρ-ωτός, λόγ. [1856] 
ζάχαρο « ελνοτ, σόκκαρον, κατά τον δημώδη τύπο 
ζάχαρη 
ζακαρ-ιέρα « ζάχαρίη) « παραγ. τέρμα -ιέρα, πβ. κ. 
τυρ-ιέρα 
ζαχαρίνπ, λόγ. [1847], « σακκαρίνη, µεταφορό τού 
ελληνογενούς γαλλ. 5ασοπαγίη8 
ζαχαρ-ώνω 
ζακαρώδης, λόγ. [1856], « σοκχαρ-ώδης 
ζαχαρούχος, λόγ. [1849], « σακκαρ-ούχος, 
ΣΥΝΘ. ζαχαρο-: ζαχσορο-διαβήτης (µεταφρ. δάνειο 
απὀ γολλ. σἰαμδϊῖε 5ωοΓϐ), ζσχαρο-κάλαμο (λόγ, 
[1810], μεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. Ζωσκαπομῇ), ζαχα- 
ρα-πλαστείο (λόγ. [1811}), ζαχαρο-πλάστης (λόγ. 
[1854}), ζαχαρο-πλαστική (λόγ. [1856]), ζαχαρο- 
ποιίσ (λόγ. [1897 1, ζακαρό-τευτλο (µεταφρ. δάνειο 
από γερμ. Ζυοκεπιθε) κ.ἀ. 


ζεβζέκπς «επιπόλαιος, ελαφρόμυαλος» 
«τουρκ. ΖενΖεΚ. 


ζέβρα 
µεταφορά τού γαλλ. Ζ48πε « πορτ. Ζεῦπα (1σγ. οεῦγα" 
αμφότερες οι λ. δήλωναν ἑνα εἰδος άγριου γαϊδόρου 
που εξαφανίστηκε τον 170 αι.), πιθ. « λατ, εα!ῄβηι5 
«άγριο άλογο». 


ζείδωρος «ζωογόνος» 
σρχ. « ζει- {« ουσ. πληθ. ζειαί «είδος σιτηρών, ὅημη- 
τριακά» «"ζεξ-ια, που συν. µε σανσκρ. γάνη- «δη- 
μητριακά» κοι λιθ. [ανοῦ : δῶρον Η λ. συναντάται 
ως τµήµα τής ποιπτικής φρ. ζείδωρος ἄρουρα «γόνι- 
μπι, παραγωγική γη», µε αποτέλεσµα να παρετυµολο- 
γηθεί προς το ρ. ζῶ, πράγμα που αιτιολογεί τη σηµε- 
ρινἠ σημ. «ζωογόνος». 
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ζεϊμπέκης 530 ζεστός 


ζεϊμπέκπς 
«τουρκ. ΖΕΥΡΕΚ, όρος µε τον οποίο δηλώνοντον εξι- 
σλαμισθέντες Ἑλληνες (Ρωμιοῦ τής Μικράς Ασίας, 
στους οποίους κατά τον 190 αι, εἶχαν δοθεί θέσεις 
στη χωροφυλακή τής Οθωμανικής Αυτοκρατορίας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζεϊμπέκ-ικο «χορός ζεϊμπέκηδων» 
ζε(ὔμπεκ-ιά. 


ζελατίνη 

µεταφορά τού γαλλ. σέ[αιίπε « ιταλ. φεΙαϊίησ « ϱρ. 6ε- 
Ισπε «παγώνω» « λατ. σεἰο. Η λ. δήλωσε αρχικώς τῃ 
διαφανή κολλώδη ουσία που χρησιμοποιείται στη 
μαγειρική και κατόπιν το διαφονές φύλλο πλαστικού 
που χρησιμοποιείται ως κάλυμμα. Συχνά οι δύο ση- 
μασίες διακρίνονται οπό τη χρήση τού τύπου ζελοτί- 
νη για την πρώτη και ζελατίνα για τη δεύτερη. 


ζελέ 
«γαλλ. σεἰέ «παγωµένος», µτχ. τού ρ. Πθίθγ «παγώ- 
νων» « λατ. σεἰο. 


ζεματίζω 
μεον. « ελνοτ. ζέμα, -ατ(ος) «προϊόν βρασμού» (µε 
παραγ. τέρμα -ἰζω) « αρχ. ζέω «βράζω» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζεμάτισ-μα 
ζεματιστός « µεον. ζεµοτισ-τός 
ζεματάω / -ώ, µεταπλ. τύπος τού µεσν. ζεματίζω 
(από τον σὀρ. ζεμάτισα, που συνέπιπτε φωνητικά µε 
των ρ. σε -ὦ, π.χ. παράτησα -- παρατὠ, ζήτησα -- ζη- 
τω). 


ζεμπίλι «μεγάλος σάκος µε λαβές» 
μεσν. « τουρκ. ΖΘΓηΡ|! «αραβ. Ζαπβῇ, 


ζεν «μορφή βουδισμού: 
« ΟΥΥΛ. Ζθη - ισπίον. Ζεῃ «στοχασμός» « κινεζ. σπᾶη 
επσυχία, πρεµία» « σανοκρ. αηγᾶπα «στοχασμός µε 
συγκέντρωση σε ἑνα µόνο αντικείµενο». 


ζενίθ «το ανώτατο σηµείο» 
« γαλλ. ΖέπΠμ «µεον. λατ. Ζεπιίῃ (πβ. ιση. οεΠί) « 
αραβ. 5σπηί (αγ-τα”5) «δρόμος (πάνω οπὀ το κεφά- 
λὺ», δηλώνοντας το υψηλότερο κατακόρυφο σημείο 
τού ουρανού. Η λ. συνδ. ετυμολογικά µε το ουσ. οζι- 
μούθιο (βλ.λ.) Βλ. κ. ναδίρ. 


ζεν-πρεμιέ 
«γαλλ. {ευπε ρτθπηίει, πθοποιός που ειδικεύεται σε 
ρόλους νέου και ὡραίου εραστή, « [ειπε «νέος» - 
ργθτηίθγ εγρώτος -- (ειδ) πρωταγωνιστής», 


ζέον - ζέω 


ζέπελιν 
« γερμ. Ζερρεί!η (οπτικό δάνειο, ορθή προφορά: 
Τσέπελιν), απὀ το επώνυμο τού Γερμανού αξιώματι- 
κού Εετοίπαπα Α.Η. Ζερρθἰ!η (1838-1917), πρωτο- 
πόρου τής αεροναυπηγικής, ο οποίος σχεδίασε το 


πρώτο αερόπλοιο και το 1900 προγματοποίπσε την 
πρώτη πτήση µε αυτό, 


ζερβός 

μεον. « "ζαρβός / "ζαβρός (µε τροπή /8/ » /ε/ λό- 
γω τού //) « ζαβός (βλ.λ) µε προσθήκη τού /τ/ από 
επἰδρ. τού ουνωνύμου ἀριστερός. Η σύνδεση των λ. 
ζαβός «ονόγτος» και ζερβός φανερώνει τη λαϊκή 
αντίληψη τής αριστερής πλευράς ως ελαττωματικής. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ, αριστερός. 

ΣΥΝΘ. ζερβο-: ζερβό-δεξος, ζερβο-κουτάλας (δηλ. 
«αυτός που κρατάει το κουτάλι µε το αριστερό χέ- 
ϱ!»), ζερβο-χέρης κ.ἁ. 


ζέρσεῖ «λεπτό ελαστικό ύφασμα» 
« ΟΥΥΛ. «/ΕΓ5ΕΥ, αγγλονορμανδικό νησί όπου κατα- 
σκευάστηκε πρώτη φορό αυτό το εἶδος υφάσματος 
τον 160 αι. 


ζέσῃ «βρασμός --(μτφ.) ζήλος, θέρμη» 

«αρχ. ζέσις «βρασμός» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλότωνα, πβ. Κρατ, 4196.1-2; θυμὸς δὲ ἀπὸ τῆς 
Θύσεως καὶ ζέσεως τῆς ψυχῆς ἔχοι ὂν τοῦτο τὸ ὄνο- 
μα] « ρ. ζέω (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. ζεσεο-: ζεσεο-σκοπία (απόδ. των γαλλ. 
ἐθιμίο-ξοορίε ’ ὀθιίο-ππέιπε' υβριδικά σύνθ.), 
ζεσεο-σκόπιο (µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. όθυι[[ο- 
56ορ8: βριδικό σύνθ.). 


ζεστός 
ελνστ., ρηµατ. επίθ. τού αρχ. ζέω «βρόζω» (βλ.λ.), 
πβ. κ. ρέω - ρευσ-τός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζέστα - µεον. ζέστα - ζεσταίνω (υποχωρητ.) 
ζεσταίνω «µεσν. ζεστ-αίνω « ελνστ. ζεστ(ός) » πα- 
ρογ. τέρμα -αίνω 
ζέστα-μα « ζἐσταίνα) (ζεσταίνω) - παραγ. τέρμα 
ζεστα-σιά «ζέστα(να) (ζεσταίνω) : παραγ. τέρμα 
-σιά 
ζέστη « µεσν, ζέστ-η « ελνστ. ζεστός (υποχωρητ.). 


ΑΠΟ ΤΗΝ 


Η λέξη ζεστός εἶναι ρηµατικό επίθετο τού ζέω 
«βράζω». Πρωτοαπαντά στον Ιπποκράτη µε ανα- 
φορό στο βραστό νερό («τὸ ὕδωρ ἐγχέων ζεστόν»), 
αρχικά ὁμως θα σήμαινε «βραστός» γενικά (π.χ. για 
κρέας), Αυτή τη σηµασία τη βλέπουμε π.χ. στον 
Αππιανό: τά τε σιτία αὐτοῖς Ώριστο κρέα ζεστὰ καὶ 
ὀπτᾶ εἶναι «γι τροφή τους εἰχε οριστεί να εἶναι κρέ- 
ατα βραστά και ψητό». Αυτό φαίνεται και απὀ το 
συνώνυμο επίθετο ἐκζεστός, που χρησιμοποιείται 
µετη σημασία «βραστός» (Πβ. στον Ιερόφιλο: Ἐκ δὲ 
τῶν ὀσπρίων, τοὺς κυόμους δεῖ βρέχειν καὶ ποιεῖν 
ἐκζεστούς, και στον Ψειδο-ἱπγιοκράτη: τὸ δὲ σκόρ- 
ὅον ἐκζεστὸν λεπτύνει καὶ ἐκφράττεῃ, αλλά και από 
το επίθετο ἄζεστος που χρησιμοποιεί ὁ Ιπποκράτης 


": αμάρτυρος τύπος Ι «προέρχεται οπὀ | .-ττρέπεται σε | ---- θηµασιολογικό στόδιο | ||: σµόρριζα | Πβ, . (πορόβολεὶ 


ζετέ 


με τη σημασία «άψητος, ἁβραστος». 

Σταδιακά πλέξη ζεστός, κροτώντας µόνο το σηµα- 
σιολογικό στοιχείο τής θερμότητας, έφτασε στα ελ- 
ληνιστικό χρόνια να σηµαίνει θερμός. Έτσι, π.Χ. 
στην Αποκάλυψη τού |ωάννῃ λέγεται σε έναν από 
τους επτά επισκόπους: οἶδό σου τὸ ἔργα, ὅτι οὔτε 
ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστός (Αποκ. 5,15). Ακόμη, ο Κύ- 
Ριλλος Αλεξανδρείας λέει ότι µε τη φωτιά εὐ 
ψυχρὸς (σίδηρος) γίνεται ζεστός», Πολύ σπάνια ϱμ- 
φανίστηκε το παραγόμενο ουσιαστικὀ ζεστότης 
(όπως στον Βίο τού Αισώπου), αντί γι’ αυτό όμως 
στα μεταγενέστερα χρόνια από το παραγόμενο 
ρήμα ζεσταίνω σχημοτίστηκε αναδρομικά η ζέστα 
και από εκεί π ζέστη (πβ. Ερωφίλη, Ζέστη πώς εἰ- 
ναι µπορετό το χιόνι να γεννήσει). 


ζετέ «κίνηση στην άρσπ βαρών» 
«γολλ. |βϊέ, µτκ, τού ρ. |θῖθγ «ρίχνω» « υστλατ. 
[βοζᾶγε - λατ. Ιασῖο «ρίχνω (κυρ. από τη µία πλευρά 
στην ἀλλη)». 


ζεύγλα «καμπυλωτό τµήµα τού ζυγού των ζώων» 
«αρχ. ζεύγλα «Θ. τού ρ. ζεύγ-νυ-μι «ουνδέω, δένω 
στον ἰδιο ζυγό» (βλ.λ. ζεύω) « παραγ. τέρμα -λᾶ / 
-λη, πβ. κ. τρώγ-λη. 


ζεύγμα - ζεύω 


ζεύγος 
« αρχ. ζεῦγος (ήδη µυκ. δοτ. πληθ. Ζε-μ-κε-σί: ζεύ- 
γεσι) « θ. τού ϱ. ζεύγνυμι (βλ.λ. ζεύω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζευγάρι « αρχ. ζευγ-όριον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον 
Αριστοφάνη, πβ. απόσπ. 108.1: ζευγάριον βοεικόν], 
υποκορ. τού ουσ. ζεῦγος 
ζευγαρώνω « µεον. ζευγορ-ώνω «αρχ. ζευγάρίιον) 
(µε παραγ. τέρμα -ὤνω), υποκορ. τού αρχ. ζεῦγος 
ζευγαρωτός « µεον. ζευγαρω-τός « ρ. ζευγαρ-ώνω 
ζευγάς « μεσον. ζευγ-ᾶς « αρχ. ζεῦγίος) « παραγ. 
τέρμα -ᾱς 
ζευγίτης « αρχ. ζευγ-ίτης «ζεμένος σε ζευγόρι» -- 
Η σημ. «γεωργός» είναι ἠδῃ µεον. 
ΣΥΝΘ. ζευγο-λότης (μεον. « αρχ. ζευγηλότης (µε 
τροπή τού -η- σε -ο- κατ᾿ αναλογίαν προς τα ούνβ, 
με συνδ, φωνήεν -ο-) « ζεῦγίος) - -ηλότης - ῃ. 
ἐλούνω), ζευγολατ-ειό (μεσον, « ζευγολότίης) « πα- 
ρογ. τέρμα -ειό). 


ζευκτήρας -: ζεύω 

ζευκτός -» ζεύω 

ζεύξη - ζεύω 

Ζευς 
«αρχ. Ζεύς / Δεύς (ήδη µυκ. δοτ. Ὀί-ννε: ΔιΕεῇ «ΙΕ. 
"α[-ξυ-, πανάρχαιη θεότητα τού ουρανού και τού 
φωτός, γνωστή και σε άλλες |.Ε. γλὠσσες |! σανσκρ. 


ηγάις λατ. «ωρρίτεΓ ἰπβ. αρχ. φρ. Ζεῦ πότερ, κλητική 
προσφώνηση), χεττ. "δίυξ, Το 0. τού θεωνυμίου σνά- 
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ζεύω 


γεται σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "αθί- «λάμπων», 
από όπου προέρχονται τόσο το αρχ. επίθ. δῖος «λα- 
μπρός, αίθριος» (βλ.λ. ευδία) όσο και διάφορες λ. µε 
σημ. «ημέρα» (λατ. αἴθς » ισῃ. αία, Ιταλ. σὴ, καθώς 
και όροι που σημαίνουν «θεός» (λατ. ἄευς » γαλλ. 
αἴευ, ισπ. α]ο5, παλ. αἰο). Από την αιτ. Δία προήλθε ῃ 
ψελλ. ονομαστική Δίας. 


ζεύω «τοποθετώ ζώα κάτω από τον ἴδιο ζυγό» 
μεσν. (πιθ. κατά τα ρήματα σε /-νο/, πβ. µεσν. κρύ- 
βγω - κρύβω, ζηλεύγω - ζηλεύω, κινδυνεύγω -- κιν- 
δυνεύω, εναλλαγή συχνότατη σε µεσν. ρήματα) « 
ζεύγω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. ζεύγ-νυ-μι «συνδέω, 
δένω στον ἰδιο ζυγό» [ἡδη ομπρικού, πβ. Ίλ. Ω 277: 
ζεῦξαν δ᾽ ἡμιόνους κρατερώνυχας ἐντεσιεργούς] « 
ΙΕ. Ὕευ-α- «συνδέω, ζεύων || λατ. [μπσο «ζεύω», 
{μουπῃ «ζυγός» (5 γαλλ. [ουᾳ, ισπ. γυσο, ιταλ. αίοσο), 
σανσκρ. γυπόκ-1{ «ζεύει», γυσαπι «ζυγός», αρχ. γερμ. 
"ωΚα- (5 γερμ. «ΙοσΗ, αγγλ. γοΚε, ολλ. [υκ) |} αρχ. 
ζεύγ-λη, ζεῦγ-μα, ζευκ-τὀς, ζεῦγ-ος, ζυγ-ὀς (βλ.λ.) 
κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζεύγμα «αρχ. ζεῦγ-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ρ. ζεύ- 
γνυμι 
ζευκτήρας « ελνστ. ζευκ-τήρ, -τῆρος « αρχ. ζεύγνι- 
μι 
ζευκτός « αρχ. ζευκ-τός, ρηµατ. επίθ. τού ζεύγνυμι 
ζεύξη «αρχ. ζεῦξ-ις [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ. στον Ηρό- 
ὅοτο, πβ. Ίστ. 7.55.11: τήν τε δὴ θάλασσαν ἐνετέλλε- 
το τούτοισι ζημιοῦν καὶ τῶν ἐπεστεώτων τῇ ζεύξι τοῦ 
Ἑλλησπόντου ἁποταμεῖν τὰς κεφαλάς] - ρ. ζεύγνυμι 
ζεύξιμος « ζευξ- (ζεύω) - παραγ. τέρμα -ίμος 
ζέψιμο - ζεψ- (ζεύω) « παραγ. τέρμα -ιµο. 
ΣΥΝΘ. -ζευγνύω / -ζεύγνυμαι (και τα παράγωγα 
αυτών): δια-ζευγνύω, διό-ζευξη, δια-ζευκτικός, δια- 
ζύγιο - συ-ζευγνύω, σύ-ζυγος, σύ-ζευξη, συ- 
ζευκτικός κ.ά. 


εν καλο) ζυγός -- γιόγκα, |ουρ, γυρο, 
Στις αρκαίες αγροτικές κοινωνίες, όπου το όργωμα 
και γι. ζούξη εἶχαν σηµαντική θέση, οι λέξεις που 
συνδέονται µε αυτές τις εργασίες σχημάτισαν αρ- 
κετά παράγωγα και απέκτησαν πολλές µεταφορι- 
κὲς σημασίες. Ὡς αποτέλεσµα, απὀ την |.Ε. ρίζα 
΄ευ-ο- «συνδέω, ζεύω» προέκυψαν οµόρριζα 
που δηλώνουν, όχι μόνο τη ζεύξη και τον ζυγό, 
αλλά και γενικότερα τη σύνδεση ἡ τη σχέση. Τα κυ- 
ριότερα είναι: 

1) απὀ θέµα "ζευγ- ('γευσ-): αρχ. ζεύγ-νυ-μι «συν - 
δέω, δένω στον ἴδιο ζυγό», ζεῦγ-λη, ζεῦγ-ος, 
ζεῦγ-μα. 

2) από θέμα "ζυγ- (μεταπτωτική βαθµίδα "γυς-): 
ο κάκ σύνθ. σύ-ζυγος, ομό-ζωγος, δισ-ζύγ- 
ιο κ.ά. 

Το αρχ. ζυγός αντιστοιχεί ως προς τον σχηματισμό 


ΗΕ. 1 Ινδοευρωπαικός | αρχ/(αἴσς) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ(ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ζέφυρος 539 ζημιά 


στο λατ. [ασυπᾳ, απὀ όπου προέκυψαν διάφορες 
λέξεις των ρομανικών γλωσσών µε τη σημασία 
«ζυγός»: γαλλ. [ουα, ισπ, γυϑο, Ιτολ. αἴοσο κ.ά. 
Στην ἴδια αφετηρία ανάγεται π λέξη γιόγκα, η 
οποία προέρχεται απὀ τα σανσκρ. γοαα «ζεύξη, 
ένωση», επειδή υποστηρίζει ότι οδηγεί σε ένωση 
με το θείο. Τέλος, αξιοπρόσεκτο εἶναι το ογγλ. σά- 
]ωφί «προσαρμόζω, τακτοποιώ», που ανάγεται 
μέσω τού γαλλ, α[ὐοίαν στο σύνθετο δημώδες 
λατ. "αα-]ωχτδτε, τού οποίου το β΄ συνθετικό προ- 
έρχεται οπὀ το λατ. [υχίσ «κοντά, πλησίον» (« ϱ, 
Ίωπαα «συνδέω στον ἴδιο ζυγό, συνόπτων). 


ζευγνύω, ζεύω 
Το αρχ. ρήμα ζεύγνυμι και τα παράγωγά του απο- 
ντούν στις γεοελληνικές διαλέκτους µε διάφορους 
τύπους, ο! οποίοι συχνά δεν μαρτυρούν εκ πρώτης 
όψεως την ετυμολογική τους αρχή, Χαρακτηριστι- 
κοί είναι οι ιδιωµατικοί τύποι που προέρχονται από 
το ϱ. ζευγνύω (Καππαδοκία: ζεύγνω, ζβέζω, σβέ- 
γνω, Πόντος: ζέγνω, ζόμνω), τα ουσ, ζεύγλη (κοινό 
ζεύλα, Κάρπαθος: τζεύλα, Κεφαλλονιά; ζέγκλα), 
ζεύγμα (Κάτω Ιταλία; τζύμ-μα), ζευκτήρας (Κότω 
Ιταλία: στζετ-τήρο), καθώς και σπό το ρηµατ. επίθ. 
ζευκτός (Δωδεκάνησα: ζευτός, Σίφνος: τζευτό). 


ζέφυρος «δυτικὀς άνεμος» 
αρχ. (ήδη µυκ. ὀν. Ζε-ρω,-το) « "ζέφίος) (µε παραγ. 
τέρμα -υρος), που είναι οµόρριζο τού αρχ. ζόφος 
κοκοτάδι» (βλ.λ.) µε την έννοια ότι πνέει από τῃ δύ- 
σπ τού πλίου (και τού φωτός). 


ζέχνω «βρομώ» 
«μεσον. ζένω (µε μεταπλασμό σε -χνω βάσει τού συ- 
νοπτικού θ. ζεξ-, πβ. ἐφτειαξα -- φτειόχνω -- φτειάνω) 
« "ὀζένω (µε σίγησῃ τού αρκτικού ατόνου ὁ-), µε- 
ταπλ. τύπος τού αρχ. ὄζω (βλ.λ) µε βάση τον αὀρ. 
ὤζεσα (πβ. κ. έδεσα -- δένω, έξυσα -- ξύνω). 


ζέω «βρόζων 
σρχ. (ήδη µυκ. µτχ. Ζ8-5ο-ππε-πο: ζεσόμενος) « 
"ζέσ-ω « ΙΕ. Ύεςδ- «βρόζω, κοχλάζω» || σανσκρ. 
γάθγαϊ!, αλβ. Ζἱε], αρχ. γερμ. "|65-ᾱ- καναβρόζω (ασπὀ 
ζύμωση)» (5 γερμ. φἄτθη) || αρχ. ζεσ-τός, ζέ-σις (-ῃ), 
ζέ-μα (ἐκ-ζεμα) κ.ᾱ. Χρποιμοποιείται ως επιστ. όρος 
ειδικά το ουδ, ζέον τής μτκ. ενεστώτα. 


ζηλαδέλφια «ετεροθαλή αδέλφια» 
« μηλαδέλφια (µε παρετυµολ. σύνδεση προς το ρ. 
ζηλεύω) « µεσν. μηλάδελφος (µε ανομοίωση /!/ - 
Λ/ » /ππ/ -- //) « "ὀλληλ-άδελφος. 


ζηλεύω 
αρχ, « ζῆλίος) (βλ.λ) - παραγ. τέρμα -εὐω. Ο τύπος 
ζουλεύω εἰναι µεον. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζήλεια « µεσν. ζήλεια ’ ζηλειά ’ ζηλεία « ελνστ. ζηλ- 


εύω (µε αναβιβαομό τόνου κατά το σχήμα φτωχός - 
φτώχια) 

ζπλιάρης « μεσον. ζηλ-ιόρης « ζήλίεια) « παραγ. τἐρ- 
μα -ιάρης 

ζπλιάρ-ικος « ζηλιάρίης) : παραγ. τέρμα -ικος 
ζηλευτός « μεσον. ζηλευ-τός, ρηµατ. επίθ. τού αρχ. 
ζηλ-εύω, 


ζήλος 
«αρχ. ζῆλος [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο], που 
πιθ. συνδ. µε το θ. των λ. ζητῶ και ζημία (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζπλώ «αρχ. ζηλ-ῶ (-όω) «Θαυμάζω και επιθυμώ - 
ζηλεύω» [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, Ἔργα καὶ 
Ἡμ. 312: εἰ δέ κεν ἐργάζῃ, τάχα σε ζηλώσει ἀεργὸς 
πλουτεῦντα] « ζῆλος. 
ΣΥΝΘ. επί-ζηλος (αρχ.), 


ζηλότυπος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφὀνπ, Πλοῦτ. 
1015-6: οὕτω σφόδρα ζηλότυπος ὁ νεανίσκος ἦν] « 
ζῆλοί(ς) (στη σημ. «ζήλεια») » -τυπος, από Θ. τού ϱ. 
τύπτω «χτυπώ», οπότε γι σύνθετη λ. θα είχε τη σημ. 
«χτυπημένος απὀ ζήλεια». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζηλοτυπία « αρχ. ζηλοτυπ-ἰα «ζήλεια, φθόνος» [ἠδπ 
τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αιοχίνη, Κατά Κτησιφ. 81.6-7: καὶ 
τῆς πρὸς Φιλοκράτην ὑπὲρ τῆς δωροδοκίας ζηλο- 
τυπίας] 
ζηλοτυπώ «αρχ. ζηλοτυπ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. 
Γ.Χ,]. 


ζηλώ -» ζήλος 


ζηλωτής 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πρὸς Δημόν. 
11.6-7: μιμητὴν δὲ καὶ ζηλωτὴν τῆς πατρῴας ἀρετῆς 
γιγνόμενον], αρχική σημ. «ένθερμος υποστηρικτής, 
ακόλουθος» - ρ. ζηλῶ (-όω) «θαυμάζω και επιθυμώ 
-- ζηλεύω» « ζῆλος (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. φανατικός, 


ζηλωτής 


Με τῃν ονομασία Ζηλωτές ἧταν γνωστοί κατά τον 
1ο αι, μ.Χ. οἱ οποδοί εβραϊκής αἱρεσης που σπο- 
σκοπούσε στην απελευθέρωση τής Ιουδαίας από 
τῃ ρωμαϊκή κατοχή. Τα µέλη τής εν λόγω κίνησης 
οποκαλούνταν ασηποίπῃ (εβρ) ἡ 4σπαπαγα (αραμ.), 
από ρήμα που σηµαίνει «φλέγομαι», και Π ονοµα- 
σία τους μεταγράφηκε Κανανίτες ’ Καναναίοι ἡ 
μεταφρόστηκε Ζηλωτές. 


ζημιά 
μεσον. (µε συνἰζησπ) « αρχ. ζημία [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος / δος αι. π.Χ., πβ. Πέρα, 529; γλώσσῃ ματαίᾳ 
ζημία προστρίβεται], που ίσως εμφανίζει το ίδιο θ. µε 
τις λ. ζῆλος, ζητῶ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


-- αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3 | τρέπεται σὲ | -- : σηµασιολογικό στόδιο | ἡ. οµόρριζα | πβ.' (πορόβολε) 


ζην 


ζημ-ιάρπς « ζημίιά) « παραγ. τέρμα -ιόρης, πβ. κ. 
ζηλ-ιάρης 

ζημιώνω « µεον. ζημι-ώνω « αρχ. ζηµι-ὦ (-όω) 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., ΠΒ. Ευριπ. Ἴων 440-1: καὶ γὰρ 
ὅστις ἂν βροτῶν κακὸς πεφύκῃ, ζημιοῦσιν οἱ θεοῇ « 
ζημία 

ζηµίωμα « αρχ. ζηµίω-μα - ρ. ζημι-ῶ (-όω) 
ζημιάρ-ικος « ζημιάρ(ης) « παραγ. τέρμα -ικος, πβ. 
κ. ζηλιάρ-ικος. 

ΣΥΝΘ. ζημιο-γόνος « ζημί(α) κ συνδ. φωνήεν -ο- 
- λεξικό επίθηµα -γόνος (βλ.λ. γόνος) - επι-ζήµιος 
(αρχ.). 


ζην 
«αρχ. ζῆν (τό), απρφ. ενεστ. τού ρ. ζῶ (βλ.λ.). 


ζήση - ζω 
ζήτα 


«αρχ. ζῆτα, σηµ!τ, αρχής, πβ. αρομ. ΖΕϊδ, πιθ. οκρο- 
φωνικώς και κατόπιν µε προσαρμογή κατά το βῆτα, 
ἦτα, θῆτα. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


ζήτημα - ζητώ 
ζήτηση -» ζητώ 


ζητιάνος 
«μεσον. ζητ(εία) (επίσης συνιζημένο ζητειό, µε παρογ. 
τέρμα -Ιάνος, πβ. κ. πρωτευουσ-ιόνος) « "ζήτης 
«επαίτης» (πβ. κ. αρχ. ἐπαιτῶ -- ἐπαίτης) « αρχ. ζητῶ 
(βλ.λ). Βλ. κ. διακονιά, επαιτώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζητιαν-εύω 
ζητιαν-ιά « ζητιόν(ος) : παρογ. τέρμα -ιό, 


ζητώ 
- αρχ. ζητῶ (-έω) [ήδη στον Όμηρο, Ἰλ.Ξ 257: ἐμὲ δ΄ 
ἔξοχα πάντων ζήτει], από το ἰδιο θέμα µε τα αρχ. 
ουσ. ζῆλος, ζημία, καθώς και µε το ρ. δί-ζη-μαι «ανα- 
ζητῶ, ερευνώ» (ενεστ. οναδιπλασισσμένος τύπος: 
"δί- δ]δ-μαι). Ὁ µεταπλ. τύπος ζητάω εἶναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζήτημα «αρχ. ζήτη-μα «αντικείµενο έρευνας, ζη- 
τούμενον [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Πλότ. Πολιτ. 
368ο.7: τὸ ζήτημα ὦ ἐπιχειροῦμεν οὐ φαῦλον ἀλλ᾽ 
ὀξὺ βλέποντος] 
ζήτπση «αρχ. ζήτη-σις [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον 
Ησίοδο], αρχική σημ. «έρευνα, αναζήτηση» - Οι οἱ- 
κον. όροι είναι µεταφρ. δάνεια και απαντούν σε φρ. 
όπως νόμος τής προσφοράς και τής ζήτησης (αγγλ. 
Ιανν οἵ 5υρρὶγ απά ἄεππαπο, ενεργός ζήτηση (αγγλ. 
αοζίνε αεγπαπα), σε πρώτη ζήτηση (αγγλ. οὐ ᾖγοὶ 6ε- 
ππαπο) κ.ά. 
ζητητικός « αρχ. ζητη-τικός 
ζητούμενο, ουδ. µτκ. μέσου ενεστώτα τού αρχ. 
ζητῶ (-έω) 
ζήτουλας « µεσν. ζήτ-ουλας - ζητῶ : παρογ. τέρμα 
-ουλας, πβ. κ. δράκ-ουλας, ρούφ-ουλας: 
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ζιμπελίνα 


ΣΥΝΘ. -ζητώ (και τα παράγωγο αυτών): σνα-ζητώ 
(αναζήτηση) -- κατα-ζητώ -- επι-ζητώ - ψωµο-ζητώ - 
απο-ζητώ -- συ-ζητώ (συζήτηση, συζητητής) κ.ά. 


ζήτω 

αρχ., γ΄ πρόσ. προστακτικής ενεστ. τού ρ. ζῶ (βλ.λ.). 
Η επιφωνηματική χρήσῃ τής λ. εἶναι ελνστ. και ανά- 
γεται σε φρ. τής Π.Δ. (κατά κανόνα ζήτω ὁ βασιλεύς), 
όπου αποδίδεται η εβρ. φρ. |εΠὶ Πα-ππείεκ (Α΄ Σαμ. 
10,24: Ζήτω ὁ βασιλεύςῃ. Την ἴδια αφετηρία είχε Π 
λατ. φρ. νίναῖ τεχ, ιδιαίτερα διαδεδομένη στη ρώμα- 
Ἰκή αυτοκρατορική περίοδο (πβ. γαλλ. νίνε ἰε ποί). 
ΣΥΝΘ. ζπτω-κραυγή (λόγ. [1845]), ζητω- 
κραυγάζω (λόγ. [1870], - ζητωκραυγίή) » παραγ. 
τέρμα -όζω, κατά το σχήμα κραυγή - κραυγάζω). 


ζιβάγκο 
«αγγλ. ΖΗΐνασο, από την κινηματογροφικἠ ταινία 
Ῥοοείοτ ΖΗίνσαο (1965), στην οποία ο ήρωας (Δρ Ζι- 
βάγκο) φορούσε πουλόβερ µε γυριστό γιακά. Η ται- 
νία αποτελεί µεταφορά τού ομώνυμου µυθιστορή- 
ματος που έγροψε το 1957 ο Ρώσος συγγραφέας 
Βοης Ι.. ΡἀβίθπιᾶΝ (1890-1960). 


ζιγκ-ζάγκ 
« γΟλλ. ΖίαΖοα, τού οποίου ῃ σχέση µε το γερμ. 
ΖἰοκζαοΚ δεν ἐχει ερμηνευθεί ικονοποιπτικά, Ίσως 
αποτελούν πχοµιμπτ. όρους (πβ. τικ-τακ, γαλλ. είς- 
τας), αλλά για τη γερμ. λ. διατυπώνεται ῃ υπόθ, ότι 
συνδ. µε το γερμ. ουσ. ΖαοΚε(η) «αιχμή». 


ζιγκολό «ἀνδρας που συνάπτει επ’ αμοιβή σεξουα- 
λικές σχέσεις µε γυναίκες μεγαλύτερης ηλικίας» 
« γαλλ. σἰσοίο, που συνδ. µε το ρ. 6ίσιΙΕΓ «χορεύω» « 
σίαυε «μουσικό όργανο», αγν. ετύµου, πβ. επίσης 
αγγλ. ο «εἶδος ζωπρού χορού», 


ζιγκουράτ «λατρευτικός πυραμιδωτός πύργος τής 
αρχαίας Μεσοποταμίας» 
- γαλλ. Ζίσσυταί - ακκαδ. Ζίασυταῖιι «διακοσμημένος 
πυραμιδωτός πύργος», που χρησίμευε ως ναός στην 
περιοχή τής αρχ. Μεσοποταμίας, 


ζιζόνιο 
ΕΤΥΜ. «ελνστ. ζιζόνιον, πιθ. « σουµερ. Ζίζϑη «εἶδος 
σίτου». 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. εισήχθη στην Ἑλληνική από τη γλὠσσα 
τής Κ.Δ., στην οποία έχει πόντοτε αρνητική χρήση σε 
αντιδιαστολή προς το ουσ. σῖτος, όπως προκύπτει 
απὀ τη φερώνυμπ παραβολή (Ματθ. 15,25: ἦλθεν 
αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ 
σίτου καὶ ἀπῆλθεν), 
ΣΥΝΘ. ζιζανιο-κτόνο (« ζιζάνιο : -κτόνο, λεξ, επί-- 
θηµα που ανάγετοι στο αρχ. κτείνω «φονεύώ»). 


ζιμπελίνα «εἰδος κουναβιού» 
µεταφορά τού γολλ. 2ἱρείίπε « ιταλ. Ζίθείίπο, σλαβ. 
αρχής, πιθ, « ρωσ. 5οδοί’ «κουνάβι». Όμοια αρχή 
φαίνεται να έχει το συνώνυμο γαλλ. 5αδ|6. 


ΙΕ. «Νδοευρωπαϊκός | αρκ(οίος) | ελνστ. : (ἑλληνιστικὀς) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγ(ιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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ζίου-ζίτσου «είδος ιαπωνικής πάλης» 
«αγγλ. Πυ-[έδυ / [α-[ΐδυ « ιαπων. [Ώ[υῖου - [ᾷ «εὐ- 
λυγισία, ελαστικότητα»  [μΐδυ «τέχνη». Βλ. κ. τζοῦ- 
ντο. 


ζιπ-κιλότ 
«γαλλ. [αρε-ου[οτῖε - υρΕ «φούστα» ἰ- ιταλ. σικελ. 
[αρα « αραβ. α[υθδα) - οὐοῖζε (βλ.λ. κιλότα). 


ζιπούνι «(πολαιότ.) πονωφόρι µε μήκος ὡς τη μέση 
και µακριά μανίκια» 
«µεσν. ζιπόνι / ζιποῦνι «είδος γιλέκου» «βεν. Ζίροη, 
υποκορ. τού Ζµρα «φούστα, μανδύας» (πβ. ιταλ. 
σ!υδὂο 5 µεσν. ζοῦπα) « αραβ. α[υδδα. 


ζιρκόνιο «χημικό στοιχείο - εἶδος ορυκτού» 
μεταφορά τού γερµ. ΖΙΠκοπ « γαλλ. |στΏοη «ιταλ. η!- 
α[ζοπε - περο. ΖατηΏπ «κρυσαφής», 


ζογκλέρ 
« γολλ. [οπσίευΓ « παλ. γαλλ. |μαεογ (µε την επίδρ. 
τού συνωνύμου [απαίθοΓ «φλύαρος, αλαζόνας») « 
λατ. |οουἰαίογ «ευτρόπελος, καριεντιζόµενος» « ϱ. 
Ιοομίαγ «παίζω, καριεντίζοµαι», 


ζόμπι 
« ΟΥΥλ. Ζοπηδίε, που πιθ. συνδ. µε το κονγκολέζικο 
πΖοπηδὶ «θεότητα», γλ. τής ομάδας Μπαντού στη Δ. 
Αφρική. Εικάζεται ότι επρόκειτο για όνομα οφιοει- 
δούς θεότητας, που κατόπιν απέκτησε τη σημασία 
«νεκροζώντανο ἡ αναζωσγονημένο πτώμα» στο 
πλαίσιο τής ἀσκπσης βουντού. 

ζόρι 
«τουρκ. ΖοΓ « περο. Ζ0Γ / ΖΩ! «δύναμη, βία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζορ-ίζω « ζόρ(ι) « παραγ. τέρμα -ίζω 
ζόρισ-μα - ζορια- (ζορίζω) « παραγ. τέρμα -μα 
ζόρ-ικος 
ζορι-λίκι, µεταφορά τού τουρκ. ΖοΓίυΚ, 


ζορμπάς 
«τουρκ. Ζοίρα «ταροχοποιός, αντάρτης», ίσως « 
περσ. Ζὅγ Βᾶ2 «αυτός που κάνει επίδειξη δύναμης, 
που ασκεί βία». 


ζούγκλα 
µεταφορά τού γαλλ. μὑπαἰε (οπτικό δάν.) « αγγλ. |υπ- 
αἰε - Χίντι [σπσα| «ακατοίκητη περιοχή, έρημος» « 
σανσκρ. ]απηοία. 


ζουλώ 


ριοχἠ που καλύπτεται σπό χαμηλή βλάστηση», για 
να φτάσει σταδιακά στη σημασία «πυκνό δάσος µε 
άγρια ζώα». Η αγγλ. λέξη πέρασε στη Γαλλική, από 
όπου εισήλθε στην Ελληνικῆ, γι’ αυτό και µεταφέρ- 
Βπκε µε τη γαλλική προφορά και θηλυκό επίθηµα 
-α ({υπαί[ε] . -α). Το έργα «Το βιβλίο τής ζού- 
γκλας» ἡ «Μόγλης» (1894) τού γεννημένου στη 
Βομβόπ Βρετανού συγγραφέα Ράντγιαρντ Κίπλινγκ 
θα συνέβαλε ασφαλώς στη διάδοση τής λ. ζούγκλα 
με την τελευταία σημασία. 

Ηλ. [υπαίε, τόσο στην Αγγλική όσο και στη Γαλλική, 
αναφερόταν αρχικά σε πυκνό δάσος µε θηρία στην 
Ινδία και αργότερα επεκτάθηκε δηλώνοντος 
οποιοδήποτε ανόλογο δόσος στον κόσµο (π.χ, η 
ζούγκλα τού Αμαζονίου, αφρικανική ζούγκλα κ.λπ.). 

Το αγγλ. [ωπαίε απέκτησε στη συνέχεια και άλλες 
µεταφορικές σημασίες, απὀ τις οποίες πολλές πέ- 
ρασαν σε άλλες γλὠσσες καί στα Ελληνικά, π.χ. π 
γνωστή σημασία «τόπος όπου κυριαρχεί η ασυδο- 
σία, π παρανομία και η βία», σε εκφράσεις όπως «ῃ 
κοινωνία µας έγινε ζούγκλα», που απαντά στην αγ- 
γλική γλώσσα ήδη από την πρώτῃ δεκαετία τού 
20οὐ αιώνα, σορἬαίξ |υπαίε «ἡ ζούγκλα τής ασφόλ- 
του» (Πβ. την αμερικανική ταινία ΤΗΕ αθρπαίϊ [ωποίε 
τού 1950), Ρσεκροαιά |υπα[ε «ἡ ζούγκλα τού μου- 
ροπίνακα» (Πβ. την οµότιτλη αμερικανική ταινία τού 
1955). Το γνωστό «δίκαιο τού ισχυροτέρου» ελέ- 
χθη και ὡς «ο νόμος τής ζούγκλας» (έγινε ευρέως 
γνωστή ὡς φράση από το ποίημα ΤΠΕ [ανν οἵ ἴπε 
αυπαίε, που περιέχεται στο «Λεύτερο Βιβλίο τής 
ζούγκλας» (1895) τού Κίπλινγκ, όπου όμως ανα- 
φέρεται σε έναν κώδικα μεταξύ των λύκων και τῶν 
ζώων τής ζούγκλας, πβ. κ. γαλλ. [οἱ ἄε ἰα μἰπαίε, 
που μαρτυρείται ἠδῃ από τις πρώτες δεκαετίες τού 
20οὐ αι.) 


ζούδι «ζουζούνι, μαμούνι» 


- μεσον. ζούδιον - αρχ. ζῴδιον, υποκορ. τού ζῷον 


(βλ.λ.. 


ζουζούνι 


πχομιμπτ. λ., από τον ήχο ζου-ζου -- παραγ. τέρμα 
-ούνι, κατά το συνώνυμο μαμούνι (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ζουζουν-ίζω 

ζουζούνισ-μο « ζουζουνισ- (ζουζουνίζω) -- παρογ. 
τέρμα -μα. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. ζούλα ο ζουλώ 


ζούγκλα 

Ηλ. ζούγκλα προέρχεται από τα Σανοκριτικά (αρχ. 
Ινδικά). Η σανσκριτική λ. |σπσαία σήμαινε «άνυδρη 
και µε λίγα δέντρα περιοχή», Στην Ινδική γλώσσα 
Χίντι ῃ λ. [αησαί σήμαινε «έρημη, ακατοίκητη και 
οκολλιέργητη γη». Ηλ. εισήλθε στην αγγλική γλὠσ- 
σα τον 18ο αιώνα (σχετίζεται µε την αγγλική κυρι- 
αρχία στην Ινδία) καὶ σταδιακά δήλωσε «έρημη πε- 


ζουλάπι «αγρίμι» 


«μεσον. (τἱζουλάπι(ον) « αραβ. ζμιδῦ - περο. αυἱᾶῦ 
(πβ. κ. αλβ. Ζωαρ «άγρια ζώο»). 


ζουλώ 


μεταπλ. τύπος τού µεσν. ζουλίζω, µε τροπή [δῇ » [2] 
ῃ οποία εμφανίζεται ἤδη την όψιµη ελνστ. εποχή (πβ. 
κ, ζαβολιά - διαβολιό), « αρχ. διυλίζω (βλ.λ.). 


{κ αμόρτυρος τύπος | κ; προέρχεται οπὀ | 3: τρέπεται σε | ---: σῃµσσιολογικὀ στάδιο | |: οµόρριζα | πβ. : (ποράβαλε) 
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ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ζούλπίγ)-μα « ζούλη(ξο) (ζουλώ) -« παραγ. τέρμα 
-μα 

ζούλισ-μα « ζουλισ- (µεσν. ζουλίζω) « παρογ. τἐρ- 
μα -μα 

ζούλ-α « ζουλώ (υποχωρητ.). 


ζουμ 
«αγγλ. Ζοοπῃ «εστίαση φοκού κάµερας», πχομιµητ. λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ζουμ-άρω. 


ζουμί 
«µεσν. ζουμί(ν) (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού /πι/) 
« ελνατ. ζωμίον, υποκορ. τού αρχ. ζωμός (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζουμερός - µεον. ζουμ-ερός. 


ζουμπάς 
«τουρκ, ΖΙΠΊΡα «εργαλείο τρυπήµστος» « περσ. 
Φωπηδοίᾳ) «τρύπα». Εξαιτίας τού μικρού μεγέθους 
τού εργαλείου, Πλ. απέκτησε επίσης τη μτφ. σημ. 
«κοντός», 


ζούμπερο «ζωύφιον 
πιθ. « µεσν. ζοῦμπρος «μεγαλόσωμο άγριο βόδι» (µε 
ευφωνικό -ε-, πβ. τσσκον. Ζούμπερε «λύκος - μικρό 
ζώο») « ελνστ. ζόμβρος, που πιθ. συνδ. µε παλ. σλαβ. 
Ζᾳυπῇ, 


ζουμπούλι 
«τουρκ. οὐπηρΏ! «υάκινθος» «αραβ. 5υπὂεί. 


ζουπώ «ζουλώ» 

« ζουπίζω (πβ. ζουλώ -- ζουλίζω), πιθ, « "δι-οπίζω 
«αποχυμώνω» (µε τροπή [δ]] » [2] π οποία εμφανίζε- 
ται ήδη την όψιµη ελνστ. εποχή, πβ. κ. ζαβολιό « δια- 
βολιά, ζουλίζω « διυλίζω) « δι(α)- « -οπ(ίζω) « αρκ. 
ὁπός «χυμός», που ανάγεται σε |.Ε. "6οΚ"-ο5 || λατ. 
5υοις (5 γαλλ. ους, ισπ. |υσο), παλ. σλαβ. οοΚῦ (» 
σερβοκρ. 5οΚ), λιθ. πληθ. οαΚαῖ. 


ζουρλός 
μεσον. « βεν. Ζυίοῃ «άστατος, παλαβός» «ϱ. Ζωα: 
εφλυαρώ, ποραληρώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζουρλ-αίνω « ζουρλίός) « παραγ. τέρμα -αίνω, πβ. 
κ. τρελ-αίνω 
ζούρλα « ζουρλοίνω (υποχωρητ.) 
ζουρλ-αμάρα « ζουρλίός) » -αμάρα, πβ. κ. βουβ- 
αμάρα, κουττ-αμάρα, κουφ-αμόρα. 
ΣΥΝΘ. ζουρλο-: ζουρλο-μανδύας (λόγ. [1895], 
απόδ. τού γαλλ. σαγηἰσοίε σε [ο!ο6), ζουρλο-παντιέρα 
(« ζουρλό(ς) -- ποντιέρα «σημαίον). 


ζουρνάς «ξύλινο πνευστό ὀργανο» 
μεσον. « τουρκ. Ζυπια « περο. 5ὔγπᾶ(γ) «είδος τρο- 
µπέτας που χρησιμοποιείται σε εορταστικές περι- 
στάσεις» « 5ὔΓ «εορταστικό τραπέζι» « πᾶ(γ) «κολά- 
μι», 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζουρνα-τζής, µεταφορά τού τουρκ. ΖιΠΠαοι. 


ζούφιος » τζούφιος 


ζόφος «βαθύ σκοτάδι» 
αρχ., που συνδ. µε το 8. τού ουσ. ζέφυρος «δυτικός 
ἄνεμος» (βλ.λ.), πιθ. και µε το συνώνυμο αρχ. ὄνό- 
φος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζοφερός « αρχ. ζοφ-ερός [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον 
Ησίοδο, πβ. Θεογ. 814: Τιτῆνες ναίουσι, πέρην χάεος 
ζοφεροῖο]. 


ζοχάδα «αιμορροῖδο» 
µεσν. (µε πχπροποίηση τού αρχικού σ-) « "σοχάδα « 
Ελνστ. πληθ. ἐσοχάδες (αἱ) (µε σίγπσπ τού αρχικού 
στόνου ἐ-) « ἐσοχή / εἰσοχή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζοκαδ-ιάζω « ζοχόδία) : παρογ. τέρμα -ἰόζω, πβ. 
κ, σραδ-ιάζω 
ζοχαδ-ιακός « ζοχάδ(α) » παρογ. τέρμα -ιακός 
ζοχαδ-ιάρης « ζοχόδία) : παρογ. τέρμα -ιόρης, πβ. 
κ. αρκουδ-ιάρης. 


ζοχός «είδος εδώδιµου χόρτου» 
« µεον. ζοχός / ζόκος «ελνατ. σόγχος, αγν. ετύμου. 


ζυγαριά 
μεσν. « όψιµο ελνστ. ζυγόριον, υποκορ. τού αρχ. ζυ- 
γός. 


ζυγός 
ΕΤΥΜ. αρχ. - θ. ζυγ-, µεταπτωτ, βοθμίδα τοῦ 8. που 
απαντό στο ρ. ζεύγ-νυ-μι (βλ.λ. ζεύω, ΣΧΟΛΙΟ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ κὀιτι συνδέει δύο σώματα (ξύλο 
τού αρότρου, τής άμαξας, τού αργολειού κ.ά)» (πβ. 
Όμήρ. Ἰλ. Ε 751 -2: ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν "Ηρη ἵππους 
ὠκύποδας) -- ἠδπ αρχ. σημ. «οριζόντια γραμμή 
στρατιωτών» (αντιδιαστέλλεται προς τον στοῖκο) (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 5.68: τῆς τε ἐνωμοτίας ἐμάχοντο ἐν τῷ 
πρώτῳ ζυγῷ τέσσαρες) -- αρχ. σημ. «ζυγαριά, πλά- 
στιγγο» (αρχικά δήλωνε τον οριζόντιο πήχυ, από 
όπου κρέμονται εκατέρωθεν οι πλάστιγγες) - ήδη 
σρχ. σημ. (µτφ.) «κοταπιεστική εξουσία» (πβ. Θεόγν. 
Ἐλεγ. 1023: οὔποτε τοῖσ᾽ ἐχθροῖσιν ὑπὸ ζυγὸν σὐχένα 
θήσω) -" µεσν. σημ. (ως επίθ.) «όρτιος (για αριθ- 
μούς)» (πβ. Φωτ. Συναγ. Λέξ. 421: ἄρτια δὲ τὰ ζυγό: 
οἷον, δύο, τέσσαρες). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζύγι « µεσν. ζύγ-ι(ν) « ελνστ. ζύγ-ιον, υποκορ. τού 
αρχ. ζυγόν (τό) / ζυγός (ὁ) 
ζυγιάζω «ελνατ. ζυγ-ιόζω « αρχ. ζωγίόν) 7 ζυγίός) 
4 παραγ. τέρμα -(ιάζω 
ζύγιασμµα « µεσν. ζύγιοσ-µα « ζωγιασ- (ζυγιάζω) « 
παραγ. τέρμα -μα 
ζυγίζω « µεον. ζυγ-ἰζω « ζυγίός) « παραγ. τέρμα 
-ἰζω 
ζύγισ-μα « ζυγισ- (ζυγίζω) « παραγ. τέρμα -μα 


ΙΕ, :Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελυστ.: ἰελληνιστικός) | µεον,: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Βίέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ζυγούρι 5356 ζύμη 


ζύγι-ση - ζυγί(ζω) « παρογ. τέρμα -ση 

ζυγισ-τἠς - ζυγισ- (ζυγίζω) « παραγ. τέρμα -τής. 
ΣΥΝΘ. ζυγο-: ζυγο-λόγιο, ζυγο-στάθµιση, ζυγο- 
στοθρίζω κ.ά. 

-ζυγοίς): μονό-ζυγο, δί-ζυγο, πολύ-ζυγο - ομό- 
ζυγος, σύ-ζυγος κ.ά. 


ζυγούρι 
« µεσν. ζυγούριον «διετές αρνί» « αρχ. ζυγίός) (ως 
επίθ. στη µεσν. σημ. «άρτιος») » υποκορ. επίθηµα 
-ούριον. 


ζυγωματικά 
λόγ. [18536], « ελνστ. ζύγωμο, -στος «μοχλός -- οστό 
που συνδέει τα κρανίο µε την ἄνω σιαγόνα» (« αρχ. 
ζυγῶ « ζυγός) κ παρογ. τέρμα -ικὀ(ς), µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. Ζγαογηαῖίαυθ. 


ζυγώνω 
μεσν, « αρχ. ζυγῶ (-οω) «συνδέω σε ζυγό, ζεύω, συ- 
ναρμόζω» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε οπόσπ. τού τρογι- 
κού Αγάθωνος] «ζυγός (βλ.λ). Η σημ. «πλπσιάζω» 
είναι µεσν. (πβ. κ. διπλ-ώνω -- διπλός -- δίπλα, επίρρ.). 


ζυγώτης «γονιµοποιηµένο ωάριο» 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Ζγαοῖα, που σχη- 
ματίστηκε µε βόση το αρχ. επίθ, ζυγωτός «ουνδεδε- 
μένος µε ζυγό» (- ζυγῶ «ζυγός, βλ.λ.). 


ζύθος «μπίρα» 

« ελνστ. ζῦθος / ζὔτος, ἴσως αιγυπτ. δάνειο (που δεν 
έχει προσδιοριστεί ακόμπ), όπως προκύπτει από το 
γεγονός ότι οι συγγραφείς θεωρούν τη μπίρα ὅπμο- 
φιλές ποτό των Αιγυπτίων (πβ. Θεοφρ. Περὶ φυτ. αἰτ. 
6.11: ὡς οἱ τοὺς οἴνους ποιοῦντες ἐκ τῶν κριθῶν καὶ 
τῶν πυρῶν καὶ τὸ ἐν Αἰγύπτῳ καλούμενον ζῦθος). 
Έχει διατυπωθεί επίσης η άποψη ότι προέρχεται από 
τη σκυθ. λ. Ζινίκ (προφορά [Ζύτε]) ἡ ότι συνδ. µε το 
Β. τού αρχ. ζύμη (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. ζυθίο)-: ζυθ-εστιατόριο, ζυ8ο-ζύμη, ζυθο- 
ποιείο, ζυθο-ποιία, ζυθο-ποσία, ζυθο-πωλείο κ.ά. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ 1 
ζύθος - μπίρα 

Ηλ. ζῦθος είναι ελληνιστική και σήμαινε «οἶνος 
ἀπὸ κριθῆς γινόμενος», δηλ. οίνος που γίνεται από 
κριθάρι. Ηλ, απαντό στα Αρχ. Ελληνικά κοι ὡς αρ- 
σενικό και ὡς ουδέτερο (το ζῦθος, -εος). Οι Έλλη- 
νες θεωρούσαν τον ζύθο ποτό των Αιγυπτίων 
(όπως π.χ. ο Διόδωρος ο Σικελιώτης: κστοσκευά- 
ζουσι δὲ καὶ ἐκ τῶν κριθῶν Αἰγύπτιοι πόμα λειπόμε- 
νον οὐ πολὺ τῆς περὶ τὸν οἶνον εὐωδίας, δ καλοῦσι 
ζΌθος- επίσης ο Στράβων μιλώντας για τους Αιγυ- 
πτίους: τὸ δὲ ζύθος ἰδίως μὲν σκευάζεται παρ’ ἐκεί- 
νοις), ἡ ο Θεόφραστος (βλ. στο λήμμα παραπάνω). 
Ωστόσο µε την ἴδιο λέξη αρχαίοι συγγραφείς ονα- 
φέρονται στο αντίστοιχο ποτό ευρωπαϊκών λαών, 
π.χ. ο Διόδωρος ο Σικελιώτης αναφέρει αλλού ότι 


οι Γαλάτες «κοτασκευόζουσιν ἐκ τῆς κριθῆς τὸ προ- 
σαγορευόμενον ζῦθος», ο Ευστόθιος Θεσσολονί- 
κης σημειώνει ότι «παρὰ Κελτοῖς οἱ μὲν πλου- 
τοῦντες οἶνον πίνουσιν ἄκρστον ἐν τῷ συνευω- 
χεῖσθαι παραμιγνύντες ἐνίοτε καὶ ὀλίγον ὕδωρ, 
πορὰ δὲ τοῖς ὑποδεεστέροις ζΌθος πύρινον μετὰ 
μέλπος ἐσκεύασισι, πορὸ δὲ πολλοῖς καὶ αὐτὸ καθ᾽ 
αὐτό» (δηλ. οι πλούσιοι Κέλτες πίνουν κρασί χωρίς 
να το νερώνουν, ενώ οι κατώτεροι πίνουν ζύθο 
από σιτάρι µε μέλι ἡ σκέτο). 

Επίσης, το εν λόγω ποτό από κριθάρι είχε και ἁλ- 
λες ονομασίες, π.χ. πῖνον. Ὁ Αθήναιος δίνει την 
πληροφορία ότι ο Αριστοτέλης στο έργο Περὶ µέ- 
θης υποστηρίζει πως όσοι μεθούν απὀ πίνο πέ- 
φτουν πίσω και ανόσκελα; μόνοι δὲ οἱ τῷ πίνῳ µε- 
Βυσθέντες εἰς τοὐπίσω καὶ ὕπτιοι κλίνονται. Μια 
ἀλλη ονομασία τού ζύθου εἶναι βρῦτος (τὸν δὲ 
κρίθινον οἶνον καὶ βρῦτόν τινες καλοῦσιν, ὡς Σο- 
φοκλῆς ἐν Τριπτολέμῳ, Αθήναιος). Σύμφωνο µε τον 
Εκαταίο, οἱ Παίονες (που ζούσαν γύρω από τον 
Στρυμόνα και τον Αξιό) έπιναν «βρῦτον ἀπὸ τῶν 
κριθῶν» και κατὰ τον Ελλόνικο κρίθινο βρύτο πί- 
νουν επίσης οι Θράκες: πίνουσι δὲ βρῦτον ἔκ τινων 
ῥιζῶν καθάπερ οἱ Θρᾷκες ἐκ τῶν κριθῶν. Ὁ Ποσει- 
δώνιος γράφει ότι ο ζύθος που πίνουν οι φτωχό- 
τερο! Κέλτες «καλεῖται κόρµα» (απαντό και ὡς 
κοῦρμὴ. Τέλος, ο Σέξτος Ιούλιος Αφρικανός (2ος- 
Ζος αι.) αναφέρει: Πίνουσι γοῦν ζΌθον Αἰγύπτιοι, 
κάμον Παίονες, Κελτοὶ κερβησίαν, σίκερα Βοβυ- 

λώνιοι (πβ. Π.Δ., Ησαῖας 28,7: ἐσείσθησαν ὁπὸ τῆς 
μέθης τοῦ σίκερο, ἐπλονήθησον). 

Ό λατ. τύπος οθῃνίδία (ἡ οθηνἙοία) αποδίδει κάποια 
γαελική λέξη και έδωσε το γολλ. σεγνοῖδε, το 
οποίο χρησιμοποιήθηκε ὡς τον 15ο σιώνο, οπότε 
οντικαταστάθηκε στη χρήση από το γερμανικής κα- 
τογωγής Βίδγε (πβ. γερμ. Βίβε, ιτολ. Βἶτγα, ογγλ. 
δ6θ}, προκειµένου να γίνει διόκριση μετοξύ τού 
ζύθου χωρίς λυκίσκο (οθηνοίβθ) και τού ζύθου µε 
λυκίσκο (Β/ὁπε). Ὁ λατ. τύπος, ωστόσο, επεβίωσε 
στο ισπ. σθγν6Ζα «μπίρα» και στο σπόνιο !τΩλ. 
εεγνοσἰσ «είδος μπίρας, μπίρα γενικά», Η ελλην. λ. 
μπίρα προέρχεται απὀ τα Ιταλικά (Είπα), γράφτηκε 
δε µε -ὔ- (μπύρα), γραφή που χρησιμοποιείται 
ακόμη σε μεγόλῃ ἐκτασπ, πιθανώς υπό την επ|- 
ὅρασπ τής συνώνυμης ελλην. λ. ζύθος. 

Τέλος, κατά μία εκδοχή, π αρχ. λ. βρῦτος, που δή- 
λώνε την ονομασία τού ζύθου στους Θράκες και 
τους Φρύγες, πιθανώς συνδέεται ετυμολογικά µε 
το αρχ. γερμ. "ὅτενν-α-, από το οποίο προέρχετοι 
το γερμ. ρήμα ἔταμἝη «ζωθοποιώ» και το παλαιό 
γερμ. δίοτ {» δίεγ » γαλλ. ΒΙἑγεὶ κ.λπ. 


ζύμη 


αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] - |.Ε. "γῶς- 
ππᾶ- || σανσκρ. γοὐ, λατ. [ω5, -"5 «ζωμός», λιθ. μίδε 
«φαρόσουπα», ρωσ. υοΒά κ.ά, Ὀρισμένοι συνδέουν 
ετυμολογικά τα ουσ. ζύμη και ζῦθος (βλ.λ). 


5: αμόρτωρος τύπος | «προέρχεται οπὀ | 3: τρέπεται σε | -- τ σημασιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ. ; (παράβαλε) 


ζω 557 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ζυμάρι - µεσν. ζυμάριίον), υποκορ. τού αρχ. ζύμη 
ζυµαρ-ικό « ζυμάρ(ι) - παραγ. τέρμα -ικό, πβ. κ. 
χορταρ-ικό 

ζυμώνω « µεσν. ζυμ-ώνω - αρχ. ζυμ-ῶ (-όω), που 
απαντά ως ὁρ. τής πέψης στον Ιπποκράτη (πβ. Περὶ 
διαίτ. 16.43-44: τὰ δὲ µέανα ζυμοῦται καὶ μετε- 
ωρίζεται καὶ πολλαπλασιοῦται) - Ἡ σημ. «υφίσταμοι 
ζύμωση» τού μέσου ζυμοῦμαι (-όο-) είναι ελνοτ. 
ζύμωμα « αρχ. ζύµω-μα «μείγμα που έχει υποστεί 
ζύμωση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, Τίμ. 
74ε.7: ἐξ ὀξέος καὶ ἁλμυροῦ συνθεὶς ζὐμωμαὶ « 
ζυμ-ῶ (-όω) 

ζύμωση « αρχ. ζύμω-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « 
ζυμ-ῶ (-όω) 

ζυμωτής « μεσον. ζυμω-τἠς « αρχ. ζυμ-ῶ (-όω) 
ζυμω-τήριο, λόγ. [1855], « ζυμώ(νω) » παραγ. 
τέρμα -τήριο 

ζυμωτός « ελνστ. ζυμω-τός «αυτός που ἐχει υπα- 
στεί ζύμωση». 

ΣΥΝΘ. ζυμίο)-: ζυµο-γόνο (λόγ. [1888], µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. Ζ2γπιοσἐπε), ζυµο-ειδής 
(ελνστ.), ζυμο-μύκητας (µεταφρ. δάνειο οπὀ γερμ. 
Ηβ[ερ!ζ), ζυμο-τεχνία (λόγ. [1809}), ζυµο-τεχνικός 
κ.ά. 

-ζυμος: ά-ζυμος, ἐν-ζυμος, εφτό-ζυμος. 


ζω 
κ αρχ. ζῶ (-ώω, -ήω, αττ.) [ἠδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ὃ 
540: ἤθελ' ἔτι ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο] - Ι.Ε. 
“α"γδ- / "α"γξ-, µεταγπωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "4 'γ-ο- 
«ζωτικότητα, ενέργεια» || λατ. νίνης «ζωντανός, ζω- 
πρός» (5 γαλλ. νίῇ, ισπ. νίνο), παλ. γερμ. φυἰς {5 αγγλ. 
συ!οἰκ «ζωντανός» -» «γρήγορος», γερμ. Κεείς «τολ- 
μπρός, θρασύς»), σονσκρ. Πνόῃ «ζωντανός» || αρχ. 
βί-ος (βλ.λ.), ὑ-γι-ἠς (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. βίος, επιβι- 
ὤνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζωή « αρχ. ζω-ή [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ν 96: ᾖ γόρ 
οἱ ζωή γ' ἦν ἄσπετος] 
ζήση « μεσον. ζή-ση - ελνστ. ζῆ-σις. 
ΣΥΝΘ. ζωο-: ζωο-γόνος (ελνοτ.), ζωο-γονητικός 
(ελνστ.), ζωο-γόνηση (ελνστ.) -- ζωο-δότης (ελνστ.) -- 
ζωο-πάροχος (ελνστ.) - ζωσ-ποιός (ελνστ.), ζωο- 
ποιώ (αρχ.) κ.ά. 
-ζώ (αρχ.): απο-ζώ, επι-ζώ, συ-ζώ. 


ζωγράφος 

αρχ. « ζω- (- ζωή ἡ ζωός «ζωντανός», που απαντά 
ήδη στο µυκ. κύρ. ον. Ζο-ννο) « -γράφος «γράφω. Η 
λ. θα δήλωνε αρχικώς αυτόν που αναπαριστὀ µε 
σχέδια ἡ χρώματα τῃ ζωή, καθώς και ανθρώπους, 
ζώα, φυτό. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ζωγραφίζω « µεσν. ζωγραφ-ίζω, µεταπλ. τύπος (µε 
βάση το συνοπτικό Θ. ζωγραφησ- κατά το σχήµα ὥρ- 
χισα - αρχίζω) τού αρχ. ζωγραφ-ῶ (-έω) [ὰδπ τον 5ο 


ζωγράφος 


αι, π.Χ., πβ. Πλότ. Πολιτ. 5980.8: οἷον ὁ ζωγράφος, 
φαμέν, ζωγραφήσει ἡμῖν σκυτοτόμον, τέκτονα, τοὺς 
ἄλλους δημιουργούς, περὶ οὐδενὸς τούτων ἐπαΐων 
τῶν τεχνῶν] 

ζωγραφιά « µεον. ζωγρσφ-ιό (µε συνίζηση) «αρχ. 
ζωγραφ-ία 

ζωγράφισμα « µεον. ζωγρόφισ-μα « ζωγραφισ- 
(ζωγραφίζω) » παραγ. τέρμα -μα 

ζωγραφιστός « µεσν. ζωγραφισ-τός « ζωγραφ-ίζω 
ζωγραφική « ελνστ. ζωγραφ-ική (ενν. τέχνη), ουσι- 
αστικοΠ, θπλ. τού αρχ. επιθ. ζωγραφ-ικός 
ζωγραφικός « αρχ. ζωγραφ-ικός «ικανός στη ζω- 
γραφική» [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 


ζωγράφος - ζωγραφι 

Στις λέξεις που σχετίζονται µε τη ζωγραφική εἰναι 
ενδιαφέρον να παρατηρήσει κανείς ότι οφείλουν. 
το πρώτο συνθετικό τους ζω(ο)- (« ζωή ἡ ζωός 
«ζωντανός») στην αίσθηση ὅτι π τέχνη αυτή σνα- 
ποριστούσε µε σχέδια ή χρώματα ζωντανό πράγ- 
µατα τού κόσμου (ανθρώπους, ζώα, φυτό) και, κατ’ 
επέκταση, γενικά τῃ ζωή. Αυτό φαίνεται καλύτερα 
αν οκεφτούμε ότι το ζωγρόφισμα γενικά δηλωνό- 
ταν επίσης µε τὸν όρο γραφική (ενν. τέχνη), πικ. 
στον Γοργία τού Πλότωνος, όπου Π γραφική συνα- 
ριθµείται ανόµεσα σε όλλες τέχνες, όπως ῃ ὀνδρι- 
αντοποιία καὶ τι ῥητορική, καθώς και στον Αριστα- 
τέλη, μιαν 
ματα μαθαίνουν στα παιδιά τους: «γράμματα καὶ 
ο μμμμσυμαο --- 


ως ο ζωγράφος ἠτον αυτός που έγραφε, 
δηλοδή ζωγράφιζε το ζώα (τα ζωντανά πράγματα, 
κατ’ επέκτοσῃ τη ζωή), Λέει π.Χ. ο Σωκράτης στον 
Γοργία ότι, αν τον ρωτούσε ποιος εἶναι ο Ζεύξις (ο 
γνωστός ζωγράφος), θα ἐπαιρνε την απάντηση; ὁ 
τὰ ζῷα γρόφων. Σε ἄλλο χαρακτηριστικό κείμενο ο 
Διονύσιος Αλικαρνασσεύς, πσρομοιάζοντας τη 
σύνθεσπ τού λόγου µε ζωγραφική, αναφέρει ὁτι 
«ἐν ἐκείνῃ τὸ αὐτὰ φάρμακα λαμβάνοντες ἅπαντες 
οἱ τὰ ζῷα γράφοντες οὐδὲν ἐοικότα ποιοῦσιν ὀλλή- 

λοις τὸ μείγμστα» (δηλ. σε αυτήν [στη ζωγραφική], 
αν κα χρησιμοποιούν: τα ἴδια υλικά οἱ ζωγράφοι, 
δεν φτειάχνουν µε αυτά πανομοιότυπα μείγματα). 

Η αἴσθησπ ότι αυτό ποι! αναπαριστούν οἱ ζωγρά- 
φοι µε την τέχνη τους είναι κάτι ζωντανό φαίνεται 
και σε χωρία όπου π ζωγροφική αντιδιαστέλλεται ἡ 
συγκρίνεται µε το κείµενα (π.κ. στον Πλάτωνα δια- 
βόζουμε «τὰ γρόμματό τε καὶ ζωγροφήμστα» καὶ σε 
ἀλλα σηµείο ο Σωκράτης λέει στον Φα[δρο: 
«Δεινὸν γάρ που, ὦ Φαῖδρε, τοῦτ᾽ ἔχει γραφή, καὶ 
ὡς ἀληθῶς ὅμοιον ζωγραφίᾳ. καὶ γὰρ τὸ ἐκείνης. 
ἔκγονα ἕστηκε μὲν ὡς ζῶντα). Τέλος, π τέχνγι αυτή, 
εκτός από ζωγραφική (τέχνη), λεγόταν στην Άρχοι-. 
ότητο και ζωγραφία, ο δε ζωγράφος έφτειαχνε το 
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ζώδιο 558 ζωοκομία 


ζὠγραφήματα στο ζωγραφεῖον του (σημερινό οτε- 
λιέ). 


ζώδιο 
« αρχ. ζῴδιον [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ηρόδοτο], 
αρχική σημ. «μικρή εικόνα, ζωγροφιστὴ ἡ εγχόρα- 
κτπ», υποκορ. τοί! ουσ. ζῷον (βλ.λ.). Επειδή ορισµέ- 
νοι αστερισμοί (ὁ κύκλος τῶν ζῳδίων. όπως τους 
σποκαλούσε ο Αριστοτέλης, Μετεωρολ. 545-5) πα- 
ριστάνονταν µε μικρά ζώα, πλ. κατέληξε να δηλώνει 
τους ἰδιους τους αστερισμούς και κατόπιν τις αστρο- 
λογικές ζώνες. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζωδιακός « ελνστ. ζῴδι-σκός. 


ζωή -:» ζω 


ζωπρός 
Ελνοτ., κυριολ. σημ. «γεμάτος ζωή», «αρχ. ζω(ή) » 
παραγ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. πον-ηρός, ηχ-ηρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζωπρ-άδα « ζωηρίός) : παραγ. τέρμα -άδα, πβ. κ. 
φρεσκ-όδα 
ζωπρ-ότητα, 


ζωμός 
αρχ. λ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ, στον ελεγειακό και επικό 
ποιητή Ἀσιο], που μάλλον συνδ. µε το ουσ. ζύμη 
(Βλ.λ.), αλλά δεν έχει αποσαφηνιστεί ο ακριβής συ- 
σχετισμός. 


ζων 
«αρχ. ζῶν. -ντος «ζωντανός» (θπλ. ζῶσα), µτκ. 
ενεστ. τού ρ. ζῶ (βλ.λ.). 


ζώνη 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. λ 245: λῦσε δὲ παρθενίην 
ζώνην] « “ζώσ-να - "γός-πᾶ-, που παρουσιάζει το 
θέµα τού ρ. ζώννυμι (βλ.λ. ζώνω). Η λ. πέρασε σε δι- 
ὀφορες γλώσσες, στις οποίες απαντά µε ποικίλες 
σημασίες, καθώς και ως επιστημονικός όρος, π.χ. 
αγγλ. Ζοπ6, γαλλ. Ζ0Π8, γερμ. Ζοπε κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζωνάρι « μεσον. ζων-όρι « ελνστ. ζων-άριον, υπο- 
κορ, τού αρχ. ζώνη. 


ζωντανός 
μεον. « ζωντ- (« αρχ. µτκ. ζῶν, -ντος, βλ.λ.) - παραγ. 
τέρμα -ανός, πβ. κ. πιθ-ανός, ικ-ανός, στεγ-ανός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζωντανεύω -- µεσν. ζωνταν-εύω 
ζωντάνε-μα « ζωντονεύω 
ζωντάν-ια « ζωντανός (υποχωρητ.), πβ. κ. ορφανός 
-ορφόν-ισ. 


ζωντόβολο 
« µεσν. ζωντόβολον «κατοικίδιο ζώο» « αρχ. µτχ. 
ζῶν. -ντος (βλ.λ.) « -βολον, απὀ Θ. τού αρχ. ϱ. βάλλω 
(βλ.λ.). 


ζώνω 
µεον., µεταπλ. τύπος (µε βάση το συνοπτικό θέµα 
τού αορ. ἔζωσσ) τού αρχ. ζών-νυ-μι [ήδη ομπρικού, 
πβ. Ὀδ. σ 67: ζώσατο μὲν ῥάκεσιν περὶ μήδεα] « 
"ζώσ-νυ-μι «ΙΕ. "γδ5- «ζώνω» || λιθ. |ὐοδί!, παλ. 
σλαβ. ρο-|αξο «περιζώνω» |! αρχ. ζώνη (« “ζώσ-νὃ 
« 'γός5-πᾶ), ζωσ-τἠρίας), ζωσ-τὸς κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζώσ-ιμο « ϐ. ζωσ- (συνοπτικό Β. τού ϱ. ζώνω) : 
παραγ. τέρμα -ίμο. 
ΣΥΝΘ. περι-ζώνω, περί-ζωση, περί-ζωμα - δι- 
ἀ-ζωμα. 

ζώο 
«αρχ. ζῷον [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σημοονίδη, 
απόσῃ, 135.1-2: τὸ δ᾽ ἥμιν ἑρπετὸν πορέπτατο τὸ 
ζωΐων κόκιστον ἔκτητοι βίο] -- ρ. ζῶ (βλ.λ.). Η λ. δή- 
λωνε αρχικώς «κόθε ζωντανό πλάσμα (περιλαμβα- 
νομένου τού ανθρώπου)», αλλά ήδη από την αρχ. 
εποχή εξειδικεύεται στη σηµ. «κτήνος», Ας σηµειω- 
θεί ότι πλ. είναι µεθομπρική και πριν από τον 50 αι, 
π.Χ. δεν μαρτυρείται γενικός όρος αναφοράς στο γέ- 
νος των ζώων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζωικός « αρχ. ζω-ἰκὀς [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] 
ζω-άκι 
ζωάριο - ελνστ. ζω-άριον, υποκορ. τού αρχ. ζῷον 
ζωοειδής « ελνστ. ζωο-ειδής 
ζωώδης « ελνοτ. ζῳ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. ζωο-: (αρχ.) ζωο-τόκος -- (ελνστ.) ζωο-θυσία, 
ζωο-κτονία, ζωό-μορφος, ζωό-φυτο -- ἰμεσν.) ζωο- 
πάροχος, ζωο-τροφή -- (λόγ.) ζωο-κλέφτῃς ([1859] 
ζωο-κλέπτης), ζωο-κλοπή [1855], ζωο-μορφισμός 
(ελληνογενής ξέν. ὀρ.), ζωο-νόσος (ελληνογενής ξἐν. 
ὁρ.), ζωο-φοβία (ελληνογενής ξέν. ὀρ), ζωο-φιλία 
(ελληνογενής ξέν, ὀρ.) κ.ά. 


ζωογονώ 
« αρχ, ζωογονῶ (-έω) « ζωσ- (« ζωή) » -γονίῶ) « 
γόνος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζωογόνος «ελνστ. ζωογόν-ος (υποχωρπτ.) - αρχ, 
ζωο-γονῶ (-έω) 
ζωογόνπση « ελνοτ. ζωογόνη-σις 
ζωογονητικός « ελνστ. ζωογονη-τικός. 


ζωοδόχος «αυτός που έχει δεχτεί µέσα του τη ζωήν 
(κυρ. στη φρ. Ζωοδόχος Πηγή, που αναφέρεται στη 
Θεοτόκο) 
ελνστ. « ζωο- (« αρχ. ζωή) «-δόκίος), απὀ µετα- 
πτωτ. βαθµίδα θέματος που απαντά στο ϱ. δέχομαι. 


ζωοειδής -» ζώο 


ζωοκομία 
λόγ. [1826], « ζωο- {« ζώο, βλ.λ.) κ λεξ. επίθηµα 


Ἑτ μάρτυρος τύπος | «: προέρχεται οπό | » : τρέπεται σε | - «σηµοοιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


ζωοκτονία 


-κομία « αρχ. κομῶ (-έω) «περιποιούμαι, φροντίζω», 
για το οποίο βλ.λ. -κόμος. 


ζωοκτονία 
« ὀψιμο ελνστ. (5ος αι.) ζῳοκτονία « ζῴο- {« αρχ. 
ζῷον, βλ.λ.) - λεξ. επίθημα -κτονία (βλ.λ.) « αρχ. κτεί- 
νω «φονεύω», 


ζωολογία 
λόγ. [1766], « ζωο- (« ζώο, βλ.λ.) « λεξ. επίθηµα 
-λογία «αρχ. λέγω (βλ.λ), στη σημ. «συλλέγω, ου- 
γκεντρώνω», µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Ζο- 
οἰοᾳίε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζωο-λόγος, λόγ. [1819], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Ζοοίοσηθ 
ζωολογ-ικός, λόγ. [1819], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. Ζοο/οσἰφυε (όπως στη φρ. [απαίπ Ζο- 
οἰοηίαυε «ζωολογικός κήπος»). 


ζωοπάροχος 
μεον. «ζωο- (« αρχ. ζωή) κ Πάροχος « αρχ. παρέχω. 


ζωοτόκος 
«αρχ. ζωοτόκος (για θπλαστικά, σε αντιδιαστολή 
προς το ᾠοτόκος) « ζωο- (« ζωή) κ τόκος (βλ.λ.), 
που συνδ. µε το θ. τού ρ. τίκτω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ζωστοκία « αρχ. ζωοτοκ-ία 
ζωοτοκώ «αρχ. ζωοτοκ-ῶ (-έω). 


ζωοφόρος » ζωφόρος 


ζώπυρο «πυρωμένο κάρβουνο ως προσόναμμα» 
«αρχ. ζώπυρον, φραστικό σύνθ. απὀ συγχώνευσῃ σε 
μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. ζωὸν πῦρ «ζωντονή 
φωτιά, φλόγα». Βλ. κ. σνσζωπυρώνω. 


ζωροαστρισμός «θρησκεία των αρχαίων Περσών, 
πυρολατρία» 
λόγ. [1891], μεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. Ζο- 
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ζωώδης 


τοσϑἰγίδπηθ «λατ. Ζογοαδίί85 « αρχ. Ζωροάστρης « 
αρχ. περο. ΖδγαιΠυςίτα, ὀν. τού ιδρυτή τής θρησκεί- 
ας, ο οποίος έζησε στην Περσία (περ. 628-551 
π.Χ.), Το περσικό κύρ. όνοµα έγινε επίσπς γνωστό 
από τον τίτλο βιβλίου τού Φ. Νίτσε που µεταφράστή- 
κε Τάδε έφη Ζαρατούστρα (γερμ. Αἰδα 5ρίασςῃ Ζαγ- 
αἰΠυδίγα, 1886). 


ζωστήρας «ζώνη» 
«αρχ. ζωστήρ, -ῆρος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 615: 
τόν ῥα κατὰ ζωστῆρα βόλεν Τελαμώνιος Αἴας] « 8. 
ζωσ- (από όπου το ρ. ζώννυμι, βλ.λ. ζώνω) « παρογ. 
τέρμα -τήρίας), πβ. κ. βροσ-τήρας, φωσ-τήρας, 
μνησ-τήρας. 


ζωστός 
αρχ. «Θ. ζωσ- » παραγ. τέρμα -τός, ρηµατ. επίθ. τού 
ζώννυμι (βλ.λ. ζώνω). Ας σημειωθεί ότι ζωσταί απο- 
κολούντον επίσπς ορισμένες αρχόντισσες τού Βυζα- 
ντίου στα μεσαιωνικά χρόνια (Π.χ. ζωστὴ πατρικἰα). 


ζωτικός 
αρχ. « ρ. ζῶ (βλ.λ.) : παραγ. τέρμα -τικός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
ζωτικ-ότητα, λόγ. [1845]. 


ζωύφιο 
« ελνστ. ζωύφιον, υποκορ. τού αρχ. ζῷον (βλ.λ.). 


ζωφόρος 
«αρχ. ζωφόρος / ζωοφόρος, αρχική σημ. «αυτός 
που παριστάνει ζώα, ζωδιακός» (στον Αριστοτέλη), 
«ζῳ(ο)- (ς ζῷον, βλ.λ) » -φόρος « ρ. φέρω (βλ.λ). 
Ηλ. χρησιμοποιείται ως ουσ. ζωφόρος (ἡ) την ελνστ. 
εποχή, δηλώνοντος εικονιστικἠ παράσταση ζώων 
μετοξύ επιστυλίου και γείσου σε αρκ. ναούς. 


ζωώδης - ζώο 


µΕ.: Ινδοευρωπαϊκός | αρκίαΐος) | ελνοι. : (ελληνιστικός) | µεον.: (μεσαιωνικός) ] λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


Π άρθρο 
« αρχ. ἡ «ΙΕ. "5ᾱ, θηλ. τού άρθρου ὁ, ἡ, τό (βλ.λ.). 


ή διαζευκτικός σύνδεσμος 
«αρχ. ἤ / ἦε / ἠέ « ἦ «αληθώς, όντως» (μόριο που 
απαντά συνήθ. σε συνδυασμό µε ἀλλα, π.χ. ἦ τοι, ἦ 
που, ἡ ὅρα: συνήθ. εισήγε ερώτηση) » εγκλιτικὀ μό- 
ριο "-Εε. Βλ. κ. ἦτοι. 


ἧβη «εφηβεία - εφήβαιο» 
«αρχ. ἥβη [ήδη ομηρικό] « ΙΕ. Ἴδη"-ᾱ «ισχύς (τής 
νεότητας)» || λιθ. |εφᾶ, λετ. |εφα (ίδια σημ.) || αρχ. 
σύνθ. ἔφ-πβος (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πβικός « ελνστ. ἡβ-ικός. 


πγεμόνας 
« µεσν. ἡγεμόνας - αρχ. ἡγεμών, -όνος «οδηγός -- 
αρχηγός» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἱλ. Π 351; οὗτοι ἄρ᾽ 
ἡγεμόνες Δονσῶν ἕλον ὄνδρα ἕκαστος] « Θ. ἡγε- τού 
ϱ. ἡγοῦμσι (-έο-) (βλ.λ.) κ παραγ. τέρμα -μὠν, πβ. κ. 
αρχ. κηδε-μών, (συν)δαιτυ-μών. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πγεμονεύω «αρχ. ἡγεμον-εύω [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ἱλ. Β 816: Τρωσὶ μὲν ἡγεμόνευε μέγας κορυθαίολος 
Ἕκτωρ] 
πγεμόνευ-ση « ηγεμονεύ(ω) - παραγ. τέρμα -ση 
πγεμονία « αρχ. ἡγεμον-ἶα [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. 
Ξενοφ. Έλλ. 7.1.55: συνεχῶς δὲ βουλευόμενοι Θη- 
βοῖοι ὅπως ἂν τὴν ἡγεμονίαν λάβοιεν τῆς Ἑλλάδος] 
πγεμονικός - αρχ. ήγεμον-ικός [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., 
πβ. Πλάτ. Φαϊδρ. 2529.2-5: σκοποῦσιν οὖν εἰ 
φιλόσοφός τε καὶ ἡγεμονικὸς τὴν φύσιν] 
πγεµον-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
Πεαθπηοην {« αρχ. ἡγεμονία, µε αλλαγή επιθήµατος, 
ώστε να διακρίνεται απὀ την αρχική λέξη: φαινόμενο 
προφύλαξης). 


πγερία «εμηνεύστρια σημαντικού προσώπου» 
λόγ. µεταφορά τού λατ. Εαείία, ὀν. νύμφης τής ρω- 
μαϊκής μυθολογίας. Η Ηγερία ἦταν σύζυγος ἡ ερω- 
μένη τού βασιλιά Νουμά Πομπιλίου, ο οποίος κοτὀ- 
πιν ισχυριζόταν ότι συνέτασσε τους νόμους καθ’ 
ὑπαγόρευση τής νύμφης, για να τους προσδώσει κύ- 
ρος. 


πγέτης 
«αρχ. ἡγέτης (ήδη στο µυκ. σύνθ. τα-ννα-Κε-τα: 
"λαξ-ᾱγἑτᾶς «ηγέτης τού λαού») « 0. ήγε- τού ρ. 
ἡγοῦμαι (-έο-) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -της. 


ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πγεσία « ελνστ. ἡγε-σία 
πγετ-ικός, λόγ. [1889]. 


ηγήτορας «αρχηγός, καθοδηγητής» 
« αρχ. ἡγήτωρ, -ορος [ήδη ομηρικό] « 6. ήγη-, που 
προέρχεται από το θ. τού ρ. ἠγοῦμαι (-έο-) (βλ.λ.) » 
παραγ. τέρμα -τωρ, πβ. αρχ. ῥή-τωρ, κοσμή-τωρ. 


πγιασμένος 
« ελνστ. ἡγιασμένος, µτχ. παθ. παρακ. τού ρ. ὁγιόζω 
« αρχ. ἅγιος (βλ.λ.). 


πγούμαι 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἡγοῦμαι (-ἐο-) «8. ἡγ- « Ι.Ε. "6ᾶσ- 
«Ιχνπλατώ» || λατ. 5ὔσ!δ «αισθόνομαι, νιώθω», σύνθ. 
ρταἙ-5σαίωπι «προαίσθημα» (5 γαλλ. ρΓέσασε, ιταλ. 
ρτββσηἰο), αρχ. γερμ. "5οκ-α- «ψάχνω, αναζητώ» (5 
γερμ. 5ὐσπεπ, αγγλ. 5ΕΕΚ, ολλ. Ζοεκεπ) || αρχ. ἡγε- 
μῶν, ἡγέ-της, ἡγή-τωρ, ἄγη-μα (βλ.λ) κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «προπορεύομαι, οδηγώ» (πβ. 
Αριστοφ. Πλοῦτ. 102-53: οἱ γὰρ βλέποντες τοῖς τυ- 
φλοῖς ἡγούμεθα, οὗτος δ᾽ ἀκολουθεὴ -- ήδη αρχ. 
σημ. «είμαι αρχηγός, διοικητής -- πγεµονεύω» (πβ. 
Όμήρ. Ἰλ. Ο 311: τὴν ἄρ᾽ ὅ γ' ἐν χείρεσσιν ἔχων ἡγή- 
σατο λσῶν) - αρχ. σημ. «αναλομβάνω να πω τη 
γνώμη µου -- νομίζω, θεωρώ» (μεθομπρική σπμ., πβ. 
Θουκ. Ἱστ. 1.25: τοὺς Ἀθηναίους ἡγοῦμαι μεγάλους 
γιγνομένους). 
ΣΥΝΘ. -πγούμαι µε πρόθεση (και τα παρόγωγα αυ- 
τών): δι-ηγούμοι, αφ-ηγούμαι, παρεξ-ηγούμαι, εξ- 
ηγούμαι, προ-ηγούμαι, εισ-ηγούμαι, προ-ηγούμενος 
--περι-ἠγηση, περι-ηγητής, καθ-ηγητής, εισ-ήγηση, 
εισ-ηγητής, σφ-ήγηση, αφ-ηγητής, εξ-ήγηση, επεξ- 
ήγηση, δι-ήγηση, δι-ήγημα κ.ά. 


πγούμαι 
Το αρχ. ρήμα ἡγοῦμαι συνδύαζε τις σημασίες 
«προπορεύομαι -- εἶμαι αρχηγός, ηγεμόνας» και 
κατόπιν «νομίζω, θεωρώ». Φαίνεται πιθανό ότι 
συνδετική έννοια υπήρξε η σημασία «αναλαμβάνω 
την πρωτοβουλία να εκφράσω τη γνώµη µου - 
υποβάλλω πρόταση, εισπγούμαιν. Ως αποτέλεσµα, 
τα σύνθετα τού ρήματος ακολουθούν είτε τη ση- 
μασία «προπορεύομαι, οδηγώ» (π.χ. προ-ηγούμαι, 
περι-ηγούμσι, κσθ-ηγούμαι, εισ-ηγούμαι -- πβ. πε- 
ρι-ηγητῆς, καθ-ηγητής, εισ-ηγητής) εἶτε τε σημασία 
«νομίζω, θεωρώ» (π.χ. αφ-ηγούμαι, εξ-ηγώ, δι- 


"- αμόριυρος τύπος | -. προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε | -- : σηµαοιολογικὀ στόδιο | ||! σμόρριζα | πβ... (παράβαλε) 


πγούμενος 541 ηδύς 


ηγούμαι -- πβ. αφ-ήγηση, (επ)εξ-ήγηση, δι-ήγηση). 
Την ἴδια πορεία ἐκ αγς-οἰιοἴνο ρήμα ἀῆσο 
«οδηγώ -- είμαι αρχηγός, ηγεμόνας» και κατόπιν 
«νομίζω, θεωρώ», ενώ αξιοσημείωτη εἶναι και π 
θάρρος» --- «νομίζω, πιστεύω» (βλ.λ.). ας" ΣΧΟΛΙΟ. λ. 
εξηγώ. 


πγούμενος 
« αρχ. ἡγούμενος, μτχ. ενεστώτα τού ϱρ. ἡγοῦμαι 
(-έο-) «προπορεύομαι, οδηγώ -- εἶμαι αρχηγός» 
(βλ.λ.), Η σημ. «προϊστάμενος μονής» αποντά από 
τον 4ο αι. μ.Χ. (πβ. Αθαν. Διδοσκ. 2.14: ὅνπερ ἰδὼν ὁ 
ἡγούμενος τοῦ μοναστηρίου). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πγουμενικός « µεον. ἡγουμεν-ικός 
πγουμενία « µεον. ήγουμεν-ία 
πγουμενεύω « µεσν. ἡγουμεν-εύω 
πγουμενείο - µεον. ἠγουμεν-εἶον. 


ήδη 
« αρχ. ἤδη [ήδη ομηρικό] « ἦ «αληθώς, όντως» (βλ. 
διαζευκτ. σύνδ. ή) » βεβαιωτ. μόριο δη (βλ.λ.), πβ. κ. 
δηλα- δή, επει- δή. 


-ἠδικο παραγ. τέρμα 
νΕλλ. τέρμα που προέρχεται απὀ τον πληθ. -ἠδίες) 
ουσιαστικών σε -ης (Π.χ. παλιατζ-ἠς, -ήδες -- ταξιτζ- 
ῆς, -ήδες -- παγωτατζ-ής, -ἠδες) : παρογ. τέρμα 
-ικοίς), ίσως κατά το πρότυπο ορισμένων επιθέτων 
σε -ήδικος (πβ. µερακλ-ήδικος, κολπατζ-ήδικος, 
ατζαµ-ήδικος, αεριτζ-ήδικος). Βλ. κ. -άδικο. 


-ῄδικο 

Εφόσον το τέρμα προέρχεται από το μόρφημα 
-ήδίες) καὶ επίθηµα -ἰκοίς), εἶναι προφανές ότι ορ- 
Βογραφείται κατάλληλα µε -ή- (-ήδικο). Η γραφή 
-ίδικο τής σχολικής γραμματικής δεν έχει ετυµολα- 
γική βάση, 


-πδόν παραγ. τέρμα 
αρχ. επιρρηµατικό τέρμα, παρεκτεταμένος τύπος τού 
επιθήµατος -δόν (πβ. αρχ. ὀνα-φαν-δόν, σχε-δόν, 
ὀκλα-δόν) µε αφετηρία περιπτώσεις στις οποίες η 
βάση περιείχε -η- (µε επανανάλυση, π.κ. ὀγελ-η-δόν, 
πρην-η-δόν). 


πδονή 
«αρχ. ἡδονή [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. σε απόσπ, τού Αρ- 
χιλόχου], που εμφανίζει το θ. τού ρ. ἥδομοι «ευχαρι- 
στούμαι, ευφραίνοµαι» « "Εᾶδ-ομαι « Ι.Ε. "εννᾶα- 
«γλυκός, ευχάριστος» || λατ. ουᾶν!ς (5 ισπ. ουανθ, 
ιταλ. 5οανε), αρχ. γερμ. "οννδίυ- (5 γερμ. οὐ, αγγλ. 
δννββῖ, ολλ. Ζοθῖ), σανσκρ. ονδαύς || αρχ. ἡδ-ύς 
(βλ.λ), ὅσ-μενος «χαρούμενος, ευχαριστημένος» 
(βλ.λ. ασµένως), ἀ-ηδής (βλ.λ. αηδία). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
λικέρ. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πδονικός « αρχ. ἡδον-ικός 

ηδον-ίζομαι - ηδον(ή) -- παραγ. τέρμα -ἴζομαι 
πδον-ισαμός, λόγ. [1880], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Πέσοηίϑπηε 

πδον-ιστής, λόγ. [1894], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γολλ. πέσοηιθία 

πδονιστ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
Ρεαοπἰςιίς, 


ΣΥΝΘ. πδονο-: ηδονο-βλεψία, ηδονο-βλεψίας 


(απὀδ. τού γαλλ. νογθιιὴ, ηδονο-θήρας (λόγ. [1882}), 
ηδονο-θηρία, ηδονο-λάτρης, ηδονό-πληκτος (μεσον), 
ηδονὀ-χορος κ.ά. 


Ἡ αἰσθησπ τού γλυκού εἶναι συνδεδεμένη µε την 
ευχαρίστηση καὶ την άντληση ικανοποίῃσγς. Ως 
αποτέλεσµα, δεν είναι παράξενο ότι οι σημασίες 
«γλυκός» και «ευχόριστος» Εμφανίζονται συχνά σε 


Στην Ελληνική τα οµόρριζα αυτά έχουν ὡς βάση το 
αρχ. ρήμα ἥδομαι «ευχαριστούμαι, εὐφραίνοµαι» 
(- "Εόδ-ομοὺ: επίθ. ἠδ-ός (« Ε6δ-ύς), ουσ. ἠδ- 
ονή, επίθ. ἁ-ηδής (µε ὁ- στερητικό, από όπου το 
ουσ. αηδία), ἄσμενος «χαρούμενος, ευκαριστηµέ- 
νος» (που αποτελεί αρχαϊκή µετοχή μέσης φωνής 
και αναλύεται 'Εόδ-σ-μενος, πβ. επίρρ. ἀσμένως 
«εὐχαρίστως, µετά χαράς»). 

Στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια σνήκουν λέξεις 
που προέρχονται απὀ το λατ. ουᾶν]ς «γλυκός, ευ- 
χάριστος» (από όπου ισπ. 5µανε, ιταλ, 5οανθ) και 
από το αντίστοιχο αρχ. γερμ. "Θινδίι- (απὀ ὅπου 
γερμ. 9ὔβ, ογγλ. ονναϑέ, ολλ. σοθὲ). 


πδύνω -» πδύς 
πδύοσμος -» δυόσµος 


πδύς «ευχάριστος, γλυκός» 
«αρχ. ἡδύς / ἁδύς (δωρ) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. µ 
369: καὶ τότε µε κνίσης ἀμφήλυθεν ἠδὺς ἀὐτμή] « 
Εᾱδ-ὑς, απὀ το ίδιο θ. µε τις λ. ἥδομαι «εὐχαριστού- 
μαι, ευφροίνομαι», ἡδονή. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ηδονή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πδύνομαι «αρχ. ἡδ-ύνω / ἠδ-ύνομαι «νοστιµίζω - 
ευαρεστώ, ευχαριστώ» «ϐ. ἡδ- (« ἡδ-ύς) « παραγ. 
τέρμα -ύνω 
γδυντικός « αρχ. ἡδυν-τικός « ρ. ἠδύνω 
ἧδυσμα « ορχ. ἥδυσ-μα «μυρωδικό, σόλτσα -- (µτφ.) 
ευχόριστο ποίκιλµα (π.χ. μελωδία)» « ρ. ἡδύνω. 
ΣΥΝΘ. πδυ-: ηδύ-γλωσσος (αρχ.), ηδυ-λογία (ελνστ.), 
Πδύ-οσμος (βλ.λ. δυόσμος), ηδυ-παθής (αρχ.), ηδύ- 
ποτος (αρχ.), ηδύ-φωνος (αρκ.) κ.ά. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. λι- 
κέρ. 


{Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνοτ.- (ελληνιστικός) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πθελημένος 542 πλεκτρικός 


πθελημένος 
εσφολμ. τύπος μτχ. παθ, παρακ. τού αρχ. ἐθέλω (κα- 
τά τις μτχ. σε -μένος, π.χ. εσκεμμένος, ημαρτημένος), 
το οποίο όµως δεν έχει μέση φωνή, 


πθικός 
«αρχ. ἠθικος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, 
Πβ. Ῥητορ. 15910.20-21: πῶς τε καὶ διὰ τίνων τοὺς 
λόγους ἠθικοὺς ποιητέον], αρχική σπμ. «σχετικός µε 
τα ἠθη, ὅπλ. τους τρόπους, τον χαρακτήρα και τη ὅι- 
αγωγή», « ἦθίος) (βλ.λ.) -- παρογ. τέρμα -Ικός, Η 
ούγχρ. σημασία ἐχει υποστεί επίσης την επἰδρ. τού 
γαλλ. όρου πποται. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πθική «ελνστ. ἠθική, ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. 
επιθ. ἠθικός 
πθικό, οὐσιαστικοπ, ουδ, τού επιθ. ηθικός, µεταφρ. 
δόνειο από γαλλ. ππογαί 
πθικότητα « ελνστ. ἠθικ-ότης, -ότητος 
πθικ-ιστής, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. πιογα!(ςι 
πθικ-ισμός, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. πιογα[ἱϑπη. 
ΣΥΝΘ. πθικο-: ηθικο-διδακτικός, ηθικο-διδάσκαλος 
(µεσν.), ηθικο-κροτία (απὀδ. τού γαλλ. π1οτα|!ϑτῃθ), 
ηθικο-λογία (λόγ. [1871], σπὀδ. τού γαλλ. πιογα[ίδα- 
(ίση), ηθικο-πλαστικὀς (λόγ. [1880]), ηθικο-ποιώ 
(λόγ. [1851}) κ.ά. 
σν-ήθικος (λόγ. [1890], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
(πππποπαὴ, αν -πθικότητα (λόγ. [1849}). 


πθµός «φίλτρο» 
« αρχ. ἡθμός « θ. ἠθ- (µε παραγ. τέρμα -μός, πβ. κ. 
συρ-μός) τού ρ. ἠθῶ (-έω) « "ἥ-θω - "οὔ-τπο- (µε 
απουσία δασύτητας λόγω ονομοιώσεως) « |.Ε. "5ε- 
«διυλίζω, σουρώνω» || λιθ. 5ό:{, αλβ. 5Πο5Η «κοσκι- 
νίζω» |! σύνθ. δι-ηθῶ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πθμοειδής « ελνοτ. ἡθμο-ειδής 
πθμώδης « ελνστ. ἠθμ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. πθμο-σωλήνας (µεταφρ. δόνειο). 


πθοποιός 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἠθοποιός [ήδη τον 4ο αι, π.Χ, στον Αρι- 
στοτέλη], αρχική σπμ. «αυτός που διαπλάθει καρα- 
κτήρο», « ἦθο(ς) " -ποι(ός) « 8. τού ϱ. ποιῶ (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Κατά την ελνοτ. εποχή ῃ λ. χρησιµοποιείται 
ως επιθετικός προσδιορισμός όρων όπως (ἠθοποι- 
ός) τέχνη, παΐδευσις, μίμησις, λόγος και παρόμοια, 
δηλώνοντας την παιδευτική αξία που αποδιδόταν 
στην υποκριτική τέχνη, Τον 2ο αι. μ.Χ. ο ρήτορας Ερ- 
µογένης χρησιμοποιεί πρώτος το ουσ. ἠθοποιία µε 
αυτή τη σημασία: Ἠθοποιία ἐστὶ μίμησις ἤθους ὑπο- 
κειμένου προσώπου, οἷον τίνας ἂν εἴποι λόγους 
Ἀνδρομάχη ἐπὶ Ἕκτορι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πθοποιία « ελνοτ. ἠθσποι-ία «διάπλαση χαρακτήρα 
- υποκριτική τέχνη» (βλ. ανωτέρω). 


ήθος 

«αρχ. ἦθος [ήδη ομηρικό, Ὀδ. ξ 41 1: κατὰ ἤθεα κοι- 
μηθῆναη, που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. 
τής λ. ἔθος « ΙΕ. "οννεαπ- «έθιμα, συνήθεια» (βλ.λ. 
ἔθος). Οι λ. ἦθος και ἔθος αναφέρονταν αρχικώς γε- 
νικά στα έθιμα και στις συνήθειες, αλλά από την Αρ- 
χαιότητα η λ. ἦθος δήλωσε επιπλέον τον καρακτήρα 
και την αγωγή τού ανθρώπου, τα στοιχεία τής προ- 
σωπικότητός του, 

ΣΥΝΘ. πθο-: ηθο-γρόφημα, ηθο-γραφία (µεταφορά 
τού ελληνογενούς γολλ. ἐῑποσγαρηίβ), ηθο-γροφικός 
(λόγ. [1865], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ, 
δοαταρβιαυε], ηθο-γράφος -- ηθο-λογία (ελνστ.), 
ηθο-λόγος (ελνστ.) -- ηθο-πλαστικός (λόγ. [1881}) 
κ.ά. 


-ήθρα παραγ. τέρμα 
αρχ. παραγ, τέρμα, που έχει ὡς βάση το ληκτικό τέρ- 
μα -θρᾶ ἰ- ΙΕ. "-αμπα-), θπλ. τού -θροίς) (πβ. αρχ. 
ὄλε-θρο-ς, σάρω-θρο-ν), µε προσθήκη τού -η- ως 
αποτέλεσµα επανανάλυσης (πβ. αρχ. δακτωλ-ή-θρα, 
κπρ-ή-θρα, κολυμβ-ή-θρα). 


ήκιστα «ελάχιστα, καθόλου» 
κ αρχ. επἰρρ. ἥκιστα, υπερθ. βαθμός τού επιρρ. ἦκα 
«λίγο» (με επική ψίλωσπ), που ουνδ. µε το λατ. 560- 
πί5 «νωθρός, οκνός», καθώς και µε τα αρχ. ἤσσων / 
ἥττων (συγκριτ. βαθμός) και ἧττα (βλ.λ.). 


πλακάτη «ρόκα αργαλειού» 
«αρχ, ἠλακάτη (ἠδη µυκ. α-γα-Κα-ἰβ-/α: "ἀλακάτειαι 
«κλώστριες (/)Σ], για το οποίο δεν υπάρχει Ικανοποι- 
πτική ερμηνεία. Ίσως συνδ. µε το συνώνυμο αρμ. {| 
(γεν. ΙΙογ), ενώ δυσχερἠς είναι ο συσχετισμός µε το 
λιθ. ΙαἠΚίίξ κανέµη, τυλιγάδι». Στην οσετικἠ γλὠσσα 
(προρωμοϊκή τής Ιταλίας) συναντάται το συνώνυμο 
αεἰχυ[, που ορισμένοι συνδέουν µε τον ελλ. όρο, 
πλακάτη 
Μολονότι το αρχ. ουσ. ἠλακάτη είναι σπόνιο στη 
Νέα Ἑλληνική, έχει ᾠστόσο αξιοσημείωτη παρου- 
σία επιβιώνοντας σε διάφορες διαλέκτους και σε 
ἰδιώματα (συνήθως µέσω υποκορ. τύπου "ἠλακά- 
τιον). Παραδείγµατο: αλεκάτι (Χίος), αλακάτιν 
(Κύπρος), 'λακάτ(ιν), ᾿λᾶκάτιν (Πόντος), αλεκά- 
κη (Τσακονιά), αλεκάτι(ν) (Κάτω !τολία). 


«πλάτης -» ελαύνω 


πλεκτρικός 
λόγ. [1786], « ήλεκτρίο) » παραγ. τέρμα -ικός, µετα- 
φορά τού ν,λατ. βἰβοϊγίου6 (5 αγγλ. βἰασϊγίς, γαλλ. 
ἐ|εσϊγίηυθ). Από τη φρ. ηλεκτρικό (ρεύμα) προήλθε τα 
ουσιαστικοπ. ουδ. (το) ηλεκτρικό, ενώ απὀ τη φρ. 
ηλεκτρικός (σιδηρόδρομος) προήλθε το ουσιαστικοπ. 
αρσ, (ο) ηλεκτρικός; 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


“τ αμόρτυρος τύπος | κ προέρχεται από | » : τρέπεται σὲ | --: σπµοσιολογικὀ στάδιο | {|: σμόρριζα | πβ. - (παρόβαλε! 
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πλεκτρ-ἰζω, λὀγ. [1766], µεταφορά τού ελληνογε- 
γούς γαλλ. έ[εοίγίδεΓ 
πλεκτρ-ισµός, λόγ. [1811], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γολλ. έ[εοιπίο[μέ 
πλέκτρι-ση, λόγ, [1861], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ἐ|εείγἰοαξοη. 

ήλεκτρο 
- αρχ. ἤλεκτρον «κεχριμπάρι» [ήδη ομηρικό] « ἠλέ- 
κτωρ, -ορος «λαμπρός, ακτινοβόλος» (προσωνυμία 
τού πλίου ἡ τὴς φωτιάς), ογν. ετύμου. Η χρήση τής λ. 
ὡς βάσπς σχηματισμού όρων που συνδ. µε το ηλε- 
κτρικὀ ρεύμα οφείλετοι στην παρατήρηση που είχε 
διοτυπωθεί ᾖδη από την Αρχαιότητα, ότι ῃ τριβή τού 
κεχριμπαριού προκαλεί πλεκτροστατικό και µαγνητι- 
κά φαινόμενα. 
ΣΥΝΘ. πλεκτρο- (επιστημ. όραί: ηλεκτρο- 
ακουστικός (ελληνογενής ξέν. ὀρ), ηλεκτρο-βιολογία 
(1891 ], ελληνογενής ξἐν. ὁρ.), ηλεκτρο-βόρος, ηλε- 
κτρο-γεννήτρια (µεταφρ, δάνειο), ηλεκτρο-γόνος 
[1840], ηλεκτρο-διάγνωση, ηλεκτρο-δότηση, ηλε- 
κτρο-δοτώ, ηλεκτρο- δυναμική {{1854]}, ελληνογενής 
ξέν. ὀρ.), ηλεκτρο-κίνηση (ελληνογενής ξέν. όρ.), πλε- 
κτρο-κινητήρας ([1895], µεταφρ. δάνειο), ηλεκτρο- 
λογία (118051, ελληνογενὴς ξέν. ὁρ.), ηλεκτρό-λυση 
{1884} ελληνογενής ξέν, ὁρ.), ηλεκτρο-μαγνήτης 
({1858], ελληνογενής ξέν. ὀρ.) κ.ά. 


πλεκτρόδιο 
λόγ. [1870], µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. είες- 
Γποᾶς « εἰεοίπίο) (βλ.λ. ηλεκτρικός) » λεξ. επίθημα 
-οας, που πλάστηκε από το ελλ. οδός κατά τους χημ. 
όρους αποᾶθ «άνοδος», σσίῃοάε «κάθοδος». 


πλεκτρονικός 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. οἰβοίτοπίο - εἰες- 
Πο «ηλεκτρόνιο» « παραγ. τέρμα -ἰς (σχηματισμός 
µε βάση το λατ. -ἰους - αρχ. -ικός), 


πλεκτρόνιο 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. βἰθείτοη « 
εἰβεϊή!ς) (βλ.λ. ηλεκτρικός) « παραγ. τέρμα -οη. 


πλεκτρονόμος 
λόγ. [1861], « ηλεκτρο- « νόμος, απὀδ. ταύ γαλλ. 
γεἰα[5 (βλ.λ. ρελέ). 


Πλεκτροπληξία 
« ηλεκτρο- : -πληξίία) « 0. τού ϱ. πλήττω (βλ.λ.), µε- 
ταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. εἰβοίτοβποςΚ (υβριδικό 
σύνθ.). 


ήλθα 
- Ελνστ. ἦλθα, µεταπλ. τύπος (κατά τους αορίστους 
σε -α) τού αρχ. ἦλθον (απρφ. ἐλθεῖν) « 0. ἐλθ-, το 
οποίο σποντά στον τύπο ἐλεύσομαι (που χρποιμο- 
ποιήθηκε ως μέλλ. τού ρ. ἔρχομαὴ, πιθ. « "ἐλεύθ- 
σομαι. Ο τύπος ἦρθα είναι ήδη µεον. Βλ.λ. έλευση. 


ήλεκτρο 545 ήλιον 


πλίανθος 
µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. Πε[ἰαπίῃις « λατ. 
Ηθἰίαπίῃες « ελνστ. ἡλιανθές (τό) « ἡλι(ο)- -« -ανθίές) 
«αρχ. ἄνθος, 


πλίαση - ήλιος 


πλιαστής «μέλος τού δικαστηρίου τής Ηλιαίας» 

«αρχ. ἡλιαστής - ρ. ἡλιάζομαι κείµαι δικαστής στην 
Ηλιαία» « Ἡλιαία «ανώτατο λαϊκό δικαστήριο στην 
αρχ. Αθήνα» (µε αρχικό ἡ- απὀ πιθ. παρασύνδεση 
προς το ουσ. ἦλιος), που οντιστοιχεί στον ὅωρ. τύπο 
ὁλιαία «συνέλευση», ουσιαστικοπ. θπλ. τού επιθ. ὁλι- 
οἷος « ουσ. ἁλία «συνέλευση, συνάθροιση» « επίθ. 
ὁλής « “ᾱ-Ε]-νής « ἆ- αθροιστ. » 0. Ἔελ- (« Ι.Ε. 
"ννθί-νν- «κυλώ, περιστρέφω», σπανιότερα «συν- 
δέων, για το οποίο βλ.λ. ἕλικα). 


πλιέλαιο 
κ ηλι(Ο)- « έλαιο, µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. 5υπῇονν- 
ΘΓ οι. 


πλίθιος 
«αρχ. ἠλίθιος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Σιμωνίδη] « 
ἤλι-θος (μαρτυρείται ως ελνστ., 2ος αι. π.Χ.), τού 
οποίου το θ. απαντά στο αρχ. επίθ. ἠλεός «ανόῃτος, 
χαζός -- παράφρων», που συνδ. µε τα αρχ. ρήματα 
ἠλάσκω, ἀλῶμοι (-όο-) «περιπλανώμαι». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αλήτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλιθιότητα « αρχ. ἠλιθι-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Ἰππ. Ἐλάσσ. 5656.5-4: 
πολύτροποι δ΄ εἰσίν ἀπστεῶνες ὑπὸ ἠλιθιότητος καὶ 
ἀφροσύνης, ἢ ὑπὸ πανουργίας καὶ φρονήσεώς τινος;] 
πλιθιώδης « ελνστ. ἠλιθι- ώδης. 


ηλικία 

«αρχ. ἡλικία [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Χ 418-20: ἣν πως 
ἡλικίην αἰδέσσεται ἠδ᾽ ἐλεήσῃ γῆρας] « ἧλιξ, -ικος 
«συνομήλικος» « “σξ-ᾱλι-ξ, που προέρχεται από το 
ΙΕ. "ον/ε- (5 ἐ-, γ᾽ πρόσ. τής προσωπικής αντωνυ- 
μίας, βλ.λ. εαυτός) και παρουσιάζει παρόμοια µορ- 
φολογική δοµή µε λ. όπως λατ, τᾶ|ί5 «τέτοιος» (2 
γαλλ. (ο, φυᾶ/5 «οποίος» (5 ισπ. ουαῇ, παλ. σλαβ. 
ΙΕἰϊκυ «τόσος», καθώς και µε τα αρκ. ἠλίκος «τόσο 
μεγόλος (όσο)», πηλίκο(ν) (βλ.λ.). Αξιοσημείωτα σύν- 
θετα αποτελούν τα επίθ. αν-ήλικος, εν-ήλικος, µεσ- 
ἡλικος (-ος), (συν)οµ-ήλικος, υπερ-ἡλικος (βλ. αντί- 
στοιχα λήμματα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πλικι-ακός. 


πλικιωμένος 
μτχ. παθ. παροκ. τού µεσν. ἠλικιῶ / -ώνω «ενηλικι- 
ὤναομα!» µε σηµασιολ. επἰδρ. τού γαλλ. αφέ. 


πλιο- -- ήλιος 


ήλιον «ευγενές αέριο (χημ. όρος)» 
λόγ. [1885], « ήλιος, µεταφορά τού ελληνογενούς 


ΙΕ. εΙνδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. - (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ήλιος 544 πμέρα 


νλατ, Πεἰ!ωπη. Το αέριο ονομάστηκε έτσι επειδή ῃ 
φασματική του ανάλυση είχε δείξει ότι είναι ἕνα απο 
τα συστατικά τής πλιακής ατμόσφαιρας. 


ήλιος 
« αρκ. ἥλιος / ἀέλιος (αιολ.) / ἀβέλιος (κρπτ.) [ήδη 
ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 475: ἦμος δ' ἠέλιος κατέδυ καὶ ἐπὶ 
κνέφας ἦλθε] « “ἀξέλιος « ΙΕ. "οῶννοί- / "ο!- 
«ήλιος» || σανσκρ. ούναη λατ. δ! {» ισπ, 5οί, γαλλ. 5ο- 
Ι6!! « δημῶδ. λατ. "5οἰίου/υβ), αρχ. γερμ. "ουππὸ (5 
γερμ. δοπη6, αγγλ. δυη, ολλ. Ζοῃ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλιακός « ελνστ. ἠλι-ακός. 
ΣΥΝΘ. πλι(ο)-: ηλι-έλσιο, ηλιο-γέννητος (μεσν), ηλι- 
ο-θεραπεία (λόγ. [1896], ελληνογενής ξέν. όρ.), ηλι- 
ο-κεντρικός (λόγ. [1874], ελληνογενής ξέν. ὀρ), ηλι- 
ο-λάτρης (ελνστ.), ηλιό-λουστος (λόγ. [1889], απὀδ. 
ξέν. όρου), ηλιό-μορφος (ελνστ.), ηλιο-προστασία 
(µεταφρ. δάνειο), ηλι-οροφή (µεταφρ. δάνειο), ηλιό- 
σπορος, ηλιο-φώτιστος (µεσν;), ηλιο-ψημένος κ.ά. 


πλιοστάσιο 
«µεσν. ἡλιοστάσιον « ἡλιο- -- -στόσιον, που σχηµα- 
τίστηκε απὀ θ. τού ρ. ἵσταμαι (βλ.λ.) και οφείλεται στο 
γεγονός ότι ο ἥλιος μοιάζει στάσιμος εκείνες τις 
ημέρες, Παρόμοιο σχηματισμό εμφανίζει ο µεσν. λατ. 
όρος 5ο|6ζ!ἑίμπι «ηλιοστάσιο» (- 5οἱ «ήλιος» » οἰί[-, 
θ. τού λατ. ρ. 5ἰεῖο «στέκομαι, σταματώ»). 


πλιοτρόπιο «ῃλίονθος» 
« ελνστ. ἠλιοτρόπιον « ἡλιο- « -τρόπ(ιον), από µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο αρχ. τρέπω 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλιοτροπ-ισμός, λὀγ. [1891], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς ογγλ. Πϑἰ!οἰτορίθπη. 


πλιοφάνεια 
« ελνστ. επίθ. ἠλιοφανής «πλιόλουστος» « ἡλιο- » 
-φαν(ἠς) « Θ. τού αρχ. φαίνω / -ομοι (βλ.λ.), κατά το 
σχήμα επιφον-ής -- επιφόν-εια, διαφον-ής -- διαφάν- 
εἰα, αφαν-ῆς -- αφόν-εια. 


-πλός παραγ. τέρμα 

αρχ. παραγ. τέρμα, που προέρχεται από Ι.Ε. επίθηµα 
--ἰο-, επαυξηµένο µε διάφορα φωνήεντα. Η επαύ- 
Έπση σε -η-λός οφείλεται σε περιπτώσεις που ῃ βά- 
ση προέρχεται απὀ συνπρηµένα ρήματα, οπότε 
επέρχεται συναίρεση, π.χ. αρχ. σιωπῶ (-όω) » "σιω- 
πα-αλός » σιωπ-ηλός, νοσῶ (-έω) » "νοσε-ελός » 
νοσ-ηλός, ἀπατῶ (-άω) » "ἀπατα-αλός » ἁπατ-ηλός. 
Το επίθηµα κατόπιν αυτονομήθηκε και εμφανίζεται 
σε απευθείας σύνθεση µε το θέµα, Π.χ. χαμ-ηλός, (ὐ) 
ψ-ηλός. 


ἥλος «καρφί» 
«αρχ. ἧλος « "Ἑόλ-σος / "Εάλ-νος (όπως προκύπτει 
από τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ἡσυχίου γόλλοι: 
ἦλοι, όπου γάλλοι: Γάλλοι, οιολ.) « “νναί-5ο5 / “νναί- 


Πο», που συνδ. µε λατ. ναἰίμπη «χαράκωμα µε πασσά- 
λους», να/!“5 «πάσσαλος». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ήλωση, απὀδ, τού σγγλ. παῄίπᾳ. 

ΣΥΝΘ. καθ-πλώνω (βλ.λ), καθήλωση, καθηλωτικός 
-ξ-πλώνω (βλ.λ), ξήλωμα -προσ-πλώνω (βλ.λ), 
προσήλωση, 


πλύσιος στη φρ. Ηλύσια Πεδία 

« αρχ. ἡλύσιον (πεδίον), για το οποίο έχει διατυπώ- 
θεί π υπόθ. ότι εἶναι προελληνική (µπ ΙΕ.) λέξη. 
Ωστόσο, κατ᾿ άλλη εκδοχή, Πλ. θα πρέπει να συνδε- 
θεί µε το ορχ. επίθ. ἐνηλύσιος «χτυπημένος από κε- 
ραυνό», το οποίο είχε μόλλον παρερµηνευθεί απὀ 
τους αρχαίους και κανονικά σήμαινε αυτόν «που βρί- 
σκεται στα Ηλύσια». Συνεπώς, πλ. εμφανίζει θ, ἡλυ- 
/ ἐλυ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. που απαντά στον 
ρηματ. τύπο ἐλεύσομαι (βλ.λ. ἐλευση). Σύμφωνα µε 
εντελώς διαφορετική άποψπ,  λ. συνδέεται µε το 
χεττ. ννείίυ- «λιβάδι» και αναλύετοι "νιδίμ-δίγα-, ὅπι- 
λώνοντας τον μυθικό µεταθανάτιο τόπο των βασιλέ- 
ων - πρώων. 


-πημα παραγ. τέρμα 
λόγ. παραγ. τέρμα, που σχηματίστηκε κατά το πρότυ- 
πο τού αρχ. -ημα (ῃ... µόθ-ηµα, πάθ-ηµα, µε βάση το 
αρχικό ληκτικό τέρμα -μα, βλ.λ.) και απαντά σε ελλη- 
νογενείς (κυρίως γλωσσολογικούς) όρους ως µετα- 
φορό των γολλ. -έππε, αγγλ. -ε/πε, π.Χ. γαλλ. ρῃοη- 
ὀππε «φώνημα», αγγλ. ἰεχ-6π16 «λέξημο» κ.ά, 


ἡμαρ --πµέρα 


ἡμαρτον «ομάρτησα» 
« αρχ. ἥμσρτον, αὀρ. β΄ τού ϱρ. ἁμαρτόνω (βλ.λ.). Ηλ. 
χρπσιμοποιείται ὡς επιφώνημα µεταμέλειας ἡδη 
οπὀ την ελνοτ. εποχή µε αφετηρία φρ. τῆς Κ.Δ. (Π.χ. 
Λουκ. 15,18: Πότερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
ἐνώπιόν σου). 


πμεδαπός 
« αρχ, ἡμεδοπός [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ.] « θ. ἡμε- (τὴς 
αντωνυμίας ἡμεῖς, βλ.λ.) « πρόσφυμµα -ᾱ- (κατά το 
αντίθετο ἀλλοδ-σπός, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -απός. 
Κατά τα ὀλλοδ-απός, ποδ-απός σχηματίστηκαν (µε 
ανασυλλαβισμό) τα αρχ. ἠμε-ὅ-οπός, παντο-δ-απός. 
απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξένος. 


ημείς 
« αρχ. ἡμεῖς / ὄμμες (αιολ.) / ἁμὲς (δωρ)) « "ἄσ-με 
(αρχικώς τύπος αιτιατικής) «ΙΕ. "ῃς-διπε || σανσκρ. 
αδπηόπ, λατ. πό5 {5 γαλλ. ποις, ισπ. Πο, Ιταλ. ποῦ, 
αρχ. γερμ. “υπ5-οΖ «εμάς» {5 γερμ. υπ5, αγγλ. υ5, 
ολλ. σης) || αρχ. ἡμέ-τερος, ἡμε-δ-απός (βλ.λ.). Βλ. κ. 
εμείς. 

πμέρα 


«αρχ. ἡμέρα / ἀμέρο (δωρ.) [ήδη ομηρικό. πβ. Ὁδ. ξ 
85: ὅσσαι γὰρ νύκτες τε καὶ ἡμέραι ἐκ Διός εἰσιν] (η 


"- σμάρτυρος τῦπας | «: προέρχεται οπό | » : τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | || : οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


πμεραλωπία 545 πμισφαίριο 


δασύτητα απαντά µόνο στον ιων.-αττ. τύπο και 
οφείλεται σε αναλογία προς το αντίθετο ἑσπέρο), µε- 
ταπλασμένος τύπος τού ουσ. ἦμαρ, -ατος (ήδη οµη- 
ρικού), που συνδ. µε αρμ. ονή «ηµέρα». Ο τύπος μέ- 
ρα είναι µεσν. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πμερήσιος « αρχ. ἠμερ-ήσιος [ἡδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἀγαμ. 22: ὦ χαῖρε λαμπτήρ, 
γυκτὸς ἡμερήσιον φόος πιφαύσκων]. 

ΣΥΝΘ. πμερίο)-: ηµερό-βιος (ελνστ.), ηµερο- δείκτης 
(λόγ. [18798/), ηµερο-μηνία (λόγ. [18355]), ημερο- 
μίσθιο (λόγ. [1821], µεταφρ. δάνειο), ηµερο-νύκτιο 
(ελνστ.), ηµερο-σκόπος (αρχ.) κ.ά. 

-ήμερος: εφ-ἡμερος, δι-ἡμερος, ολιγο-ήµερος, ολο- 
ἡμερος, µονο-ήμερος, πολυ-ήμερος κ.ά. 


πμεραλωπία «πάθηση τής όρασης» 
λόγ. [1844], « ελνστ. ἡμεράλωψ, -ωπος, που πλά- 
στηκε κατ’ οναλογίαν προς το αρχ. νυκτόλωψ, το 
οποίο συνδύαζε δύο αντίθετες σημασίες: «αυτός 
που βλέπει τη νύχτα (και όχι την ηµέρα)» και «αυτός 
που δεν βλέπει τη νύχτα (αλλά µόνο την ηµέρο)» 
(αμφότερες στον Ιπποκράτη). Βλ. σναλυτικά στο λ. 
νυκταλωπία. Η λ. αποτελεί µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. πέπηέγαἱορἱε και δηλώνει αυτόν «που δεν 
βλέπει κατά τη διάρκεια τής ημέρας». 


πμερήσιος -» πμέρα 


πμερίδα 
λόγ. [1884], « ηµέρα » παρογ. τέρμα -ἰς, -ἰδος, 
απὀδ. τού γαλλ. ππαϊ(πέε, διαφ. απὀ το αρχ. ἡμερίς 
(ἄμπελος) «ήµερο κλήμα». 


ήμερος 
« αρχ, ἥμερος [ήδη ομηρικό], αγν. ετύμου. Δεν ευ- 
σταθούν οἱ εικαζόµενες συνδέσεις µε σονσκρ. γά- 
παῖ! «δαμόζω» ἡ µε πολ. γερμ. Ιάπιαι «λυπημένος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ημερεύω « µεσν. ἡμερ-εὐω (διαφ. το αρχ. ἡμερεύω 
«περνώ την ημέρα») 
ημέρευ-ση « ηµερεύ(ω) «παραγ. τέρμα -ση 
πμερώνω «μεσον. ἡμερ-ώνω « αρχ. ἡμερ-ῶ (-όω) 
[ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι. π.Χ., 
Πβ. Αισχ. Εὐμεν. 150: χθόνο ἀνήμερον τιθέντες ἡμε- 
ρωμένην] 
πµέρωμα « ελνστ. ἡμέρω-μα «καλλιεργημένο φυτό 
-«τρυφερότητα, ππιότητα» « αρχ. ἡμερ-ῶ (-όω) 
πμέρωση « ελνστ. ἡμέρω-σις « αρχ. ἡμερ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. εξ-ημερώνω, εξ-ημέρωση, εξ-ημερώ- 
σιµος, εξ-πμερωτικός, 


πμέτερος 
«αρχ. ἡμέτερος « θ. ἡμε- (τής αντωνυµίας ἡμεῖς, 
βλ.λ.) » παραγ. τέρμα -τερος, Πβ. κ. υµέ-τερος. 

Πμι- λεξικό πρόθεμα 
«αρχ. ἡμι- «ΙΕ. "δὅπη-!- (προφανώς συνδ. µε την 
ΙΕ. ρίζα "δεπι- «ένας») || σανσκρ. 6ᾶπηι, λατ. 56πη!- 


(πβ. λατ. επίθ. 5εππ(-αεις «ημίθεος», «βπη!-[ασζω5 
«ημιτελής»), παλ. γερμ. βᾶπηί- |} αρχ. ἥμι-συς (βλ.λ.). 
Από την αρχ. εποχή μαρτυρείται πλήθος συνθέτων, 
π.χ. ἡμι-κύκλιοί(ν), ἡμι-μαθής, ἡμί-ονος κ.ά. 

ΣΥΝΘ. πμι-: ηµι-αργία, ημί-αιμος, ηµί-γυμνος, ημι- 
λιπόθυμος, ηµι-μαθής, ηµι-ορεινός, ηµί-ρρευστος 
κ.ό. 


πμιαστέρας 
«-ημι- - αστέρας, απὀδ. τού διεθνούς αγγλ. όρου 
συσοσαι, που έχει μεταφερθεί στην Ελληνική ως κβά- 
ζαρ (βλ.λ). 


ημιθανής «μισοπεθαμένος» 
- Ελνστ. ἡμιθονής « αρχ. ἡμι- (βλ.λ) « -θαν(ής), µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού Β. που απαντά στο ρ. θνήσκω 
(βλ.λ), πβ. αόρ. β΄ ἕ-θαν-ον. 


ημιμαθής 
« ελνστ. ἡμιμαθής « αρχ. ἡμι- (βλ.λ) « -μαθ(ής), από 
8. τού αρχ. μονθάνω (βλ.λ. μαθαίνω). 


πμίονος «μουλόρι» 
«αρχ. ἡμίονος [ήδη ομηρικό] « ἡμί- (βλ.λ) : ὄνος 
(βλ.λ.), 
ΣΥΝΘ. ηµιον-ηγός « ελνστ. ἡμιον-ηγός « ἡμίονίος) 
4 -ηγός (µε έκταση τού αρχικού φωνήεντος εν συν- 
θέσει) « ὄγω. 


πμιπληγία 
« μεσν. ἡμιπληγία / ἡμιπληξία « ελνστ. ἡμιπληγής 
«χτυππμένος ή σνόπηρος από τη µία πλευρό» «αρχ. 
ἡμι- (βλ.λ) « -πληγίης), απὀ θ. τού αρχ. πλήττω 
(βλλ.), πβ. παθ. σόρ. β᾿ ἐ-πλήγ-ην, ουσ. πληγ-ἠ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πμιπλπγ-ικός, λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πόπη|ρ!Φαἰσυε. 


πμισέληνος 
λόγ. [1856], « ημι- (βλ.λ) « -σεληνίος) - σελήνη, 
απόδ. τού τουρκ. γσππηαγ. Το σύμβολο τής πμισελή- 
νου εμφανίζεται στον μουσουλμανικό κόσµο από τον 
15ο αι. 


ήμισυς 
« αρχ. ἥμισυς / ἥμιτυς [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ζ 195: 
δῶκε δέ οἱ τιμῆς βασιληΐδος ἥμισυ πάσης] « ἡμι- 
(Βλ.λ.) - πσραγ. τέρμα -συς / -τυς, πβ. κ. πλα-τύς. 
Ορισμένοι υποθέτουν ότι το β΄ συνθετικὀ δεν είναι 
επίθηµα, αλλά ὅτι πρόκειται για το ΙΕ. "ἴβυ- «ισχυ- 
ρός», Βλ.λ. ενάµισης. 


πμισφαίριο 
«αρχ. ἡμισφαίριον [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστο- 
τέλη, πβ. Περὶ οὖραν 2950.25-6: ἐπεὶ γὰρ οὐκ ἔστιν 
ἡ γῆ κέντρον, ἀλλ᾽ ἀπέχει τὸ ἡμισφαίριον αὐτῆς ὅλον] 
« ἡμι- (βλ.λ) -σφαίρ(ιον) « σφοῖρα (βλ.λ.). Η λ. πέ- 
ρασε σε διάφορες γλώσσες, π.χ. αγγλ. Πεπηίϑρηθ!ε, 
γαλλ. Πόπη!ορηέτε, γερμ. ΗεγπίδρΗόγε κ.ᾱ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ΙΕ, τΙνδοευρωπαϊκός | ορκ{(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (µεσσιωνικός) | λόγ{!ος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πμιτελής 548 ήπειρος 


πμισφαιρ-ικός, λόγ. [1871], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ΠέππδρµέΓίαυθ. 


ημιτελής 
«αρχ. ἡμιτελῆς [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Β 701: δόμος 
ἡμιτελής] « ἡμι- (βλ.λ.) -- -τελ(ης) « τέλος (βλ.λ.). 


πμίτονο 

«ημί- (βλ.λ.)  τόνοίς) (στην αρχ. σημ. «ταινία, σχοι- 
νίν, ουδ. κατά τον αρχ. µουσ. όρο ἡμιτόνιον «μισός 
τόνος», που απαντά στον Αριστόξενο τον 4ο αι. π.Χ.), 
απόδ., τού γαλλ. 5ίπυς (« λατ, 5Ιπις «πτυχή ενδύµα- 
τος, καμπύλη»), που κρησιµοποιήθπκε ως μαθημ. 
όρος για να αποδώσει το αραβ. α[αιῦ «πτυχή ενδύ- 
µατος - μισή χορδή», 


πμίφωνο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἡμίφωνον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
ἡμίφωνος (μαρτυρείται ως ελνστ.) « ἡμί- (βλ.λ.) « 
-φωνίος) « φωνή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «διαρκές σύμφωνο» (όπως το 
προσδιόρισε ο Αριστοτέλης και κατόπιν οι μτγν. 
γραμματικοί, πβ. Αριστ. Ποιητ. 14560: ἔστιν δὲ ταῦτα 
φωνῆεν μὲν τὸ ἄνευ προσβολῆς ἔχον φωνὴν 
ἀκουστὴν, ἡμίφωνον δὲ τὸ μετὸ προσβολῆς ἕχον 
φωνὴν ἀκουστήν, οἷον τὸ Σ καὶ τὸ Ρ' ὡς προσβολή 
νοείται ο φραγμὸς ἡ η επαφή τής γλώσσας στη στο- 
µατική κοιλότητα) - σύγχρ. γλωσσολ. όρος «φθόγ- 
γος που λειτουργεί άλλοτε ως φωνήεν και άλλοτε 
ως σύμφωνο» (µε επίδρ. τού γερμ. Ηαιθνοκαῇ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ημιφων-ικός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5ἐγπίνο- 
σα[ίσυθ. 
ΣΥΝΘ. πμιφωνο-ποίπσπ, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
θέππινοσαιἱδαίίοη. 


πμίψπλο 
ουδ. (κατά το ουσ. καπέλο) τού λόγ. επιθ, ημύψηλος 
(πβ. φρ. ημυψηλοφόρα πρόσωπα, 1892) - ημίι)- 4 
υψηλός, µε γραφή -|- κατά τα σύνθ, από ημι-. 


πμιώροφος 
«-ημι- : όροφος (µε έκτασπ τοῦ αρκτικού ο- λόγω 
τής συνθέσεως, πβ. κ. δι-ώροφος, τρι-ώροφος), µε- 
ταφρ. δάνειο από γερμ. ΗαίμᾳεΞοβοβ. 


πνίο «γκέμι» 
« αρχ. ἡνίον (συνήθ. πληθ. ἡνία, ἡδη µυκ. θηλ. α-η!- 
|α) « "ἀνσ-ἰα (µε πρόληψη τής δασύτητος), που πιθ. 
συνὸ, µε λατ. ἄποο «λαβή» και μέσ. ιρλ. δ(]}6! «κολι- 
νάρι». 


ηνίοχος 
«αρχ. ἡνίοχος [ήδη ομπρικὀ] « ἠνίίον) «λεξικό επί - 
θημο -οχ(ος), απὀ µετοπτωτ. βοθµίδα τού ρ. ἔχω, πβ. 
κ. κότ-οχος, ἐν-οχος. 

-ήντα 
ληκτικὀ τέρμα που προέρχεται από αριθµητ. τα 


οποία δηλώνουν πλικία, π.χ. πεν-ήντα, εξ-ήντα, 


εβδοµ-ήντα. 


ήνυστρο «το τέταρτο στομάχι των μηρυκαστικών» 


«αρχ. ἤνυστρον « "Εήνυσ-τρον (µε παρογ. τέρμα 
-τρον) «ΙΕ. "ννεπβ5- (β΄ συλλαβή σε -υ- ίσως κατ 
αναλογίαν προς το αρχ. ὑστέρα «μήτρα») || παλ. 
γερμ. ννθηβοὶ «κοιλιά», σανσκρ. ναπἰφιπύ- «παχύ 
έντερο». Δεν αποκλείεται η παρασύνδεση προς το 
αρχ. ρ. ὀνύω «επιτελώ, επιτυγχόνω -- φέρω εις πέ- 
ρας», παράλλ. τύπο τού αρχαιότερου ὄνυμι (βλ.λ. δι- 
σνύω). 


πνωμένος 
« αρχ. ἠνωμένος, μος. παθ. παρακ. τού ρ. ἐνῶ (-όω), 
βλ.λ. ενώνω. 


ήξεις αφήξεις 
« σρχ. φρ. ἥξεις ἀφήξεις, μέλλ. των ρ. ἥκω, ἀφήκω 


Ηφρ. ήξεις αφήξεις οποτελεί τµήµα ποσίγνωστου 
χρησμού που αποδιδόταν κατά παράδοση στο µα- 
ντείο των Δελφών και μπορούσε να ερμηνευθεί 
διτώς ανάλογα µε τη θέση τής πούσης; σ) ἥξεις, 
ὀφήξεις, οὐ θνῄξεις ἐν πολέμῳ «Βα φθάσεις, θα 
επιστρέψεις, δεν θα πεθάνεις στον πόλεμο», β) 
ἥξεις, ὀφήξεις οὐ, θνῄξεις ἐν πολέμῳ «θα φθόσεις, 
δεν θα επιστρέψεις, θα πεθάνεις στον πόλεμον. Η 
δισημία αυτή επέτρεπε στοὺς λειτουργούς τού μα- 
ντείου να ισχυρίζονται ότι σε κάθε περίπτωση εἷ- 
καν επαληθευτεί. 

ήπαρ 
«αρχ. ἧπαρ, -ατος « Ι.Ε. "γαΚ"π-1) «ἧπαρ, συκώτι» || 
λατ. [εουι -οἼ5, σονοκρ. γάκπ. αρχ. περσ. σσ, πιθ, 
κ. αρμ. ἰβστα, αρχ. γερμ. "ἱΙῬηδ- (5 γερμ. ἰ εὔθη αγγλ. 
Πίνει, ολλ. ἰενεη. Βλ. κ. συκώτι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ππατικός « ελνστ. ἡπατ-ικός 
ππατίτιδα - αρχ. ἡπστ-ἴτις [ήδγ τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπγιοκράτη] 
ππαρ-ἶνπ, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Πέραγίπε 
ππάτ-ωμα, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Πέραϊοπηθ. 
ΣΥΝΘ. ππατο-: ηΠατο-κυτταρικός (µεταφρ. δάνειο), 
ηπατο-λογία (λόγ. [1861], ελληνογενής ξέν. ὀρ.), 
ηπατο-μεγαλία (ελληνογενής ξἐν. ὁρ.), ηπατο- 
νεφρικός (µετοφρ. δόνειο), ηπατο-πάθεια (ελληνογε- 
γής ξέν, ὀρ), ηπατο-ρραγία, πποτο-ρραφία, ηπατο- 
τομία (λόγ. [1861], ελληνογενής ξέν. ὀρ.) κ.ά. 


ήπειρος 
«αρχ, ἤπειρος / ἄπειρος [ήδη ομηρικὀ, πβ. Ὀδ. ε 
399: νῆχε δ᾽ ἐπειγόμενος ποσὶν ἠπείρου ἐπιβῆναι], 


5: αµάριυρος τύπος | -: προέρχεται οπὀ { : - τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικὀ στάδιο | || - σµόρριζα [ πβ.: (παράβολε) 
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αρχική σημ. «ξηρά γη» (σε αντιδιαστολή προς τη λ. 
θάλασσα), - "απερ-[ο-ς - Ι.Ε. "αρετο- «όχθη» || παλ. 
δυτ. γερμ. "ὄρεια- (5 γερμ. υ[βε ολλ. οενε/), ίσως 
και αρμ. αρη. Ας σημειωθεί ότι πλ. ἤπειρος χρησι- 
μοποιείται ήδη από τον 4ο αι, π.Χ. ὡς τοπωνύμιο 
που προσδιορίζει την περιοχή μεταξύ τής οροσειράς 
τής Πίνδου, τού Ιονίου Πελάγους και τής Πρέβεζος 
(Π.Χ. το βασίλειο τού Πύρρου, ελνστ. τίτλος Πύρρος ὁ 
Ἠπειρώτης, Βασιλεὺς Ἠπειρωτῶν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ππειρώτης « αρχ. ἠπειρ-ώτης κστεριανός, τής ξη- 
ράς» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 5.54.4: καὶ 
γὰρ ἠπειρῶταί τε ὄντες ἐναυμαχήσαμεν ἐπ᾽ Άρτε- 
μισίῳ] -- ήδη αρχ. σημ. «σχετικός µε την Ἠπειρο, κά- 
τοικος τής Ηπείρου» (σε σαπόση. τού Αριστοτέλη) 
ππειρωτικός « αρχ. ἠπειρωτ-ικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 6.1.12: ἠπειρωτικὰ ἔθνη] « 
ἠπειρ-ώτης. 

ΣΥΝΘ. ππειρο-γένεση, μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. θρετοφθηβίδ. 


ήπιος 
«αρχ. ἤπιος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. β 230: μὴ τις ἔτι 
πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἥπιος ἔστω σκηπτοῦχος βοσι- 
λεύς], ίσως συνδ. µε σανσκρ. ἄρί- «φίλος». Έχει δια- 
τυπωθεί Γη ευφυής υπόθεση ὀτι το επίθ, ἥπιος πλά- 
στηκε κατ΄ αντιδιαστολή προς το νήπιος και ως αντί- 
θετό του, µε αφετηρία παροιµιοκές φρ. όπως ποτὴρ 
ὣς ἤπιος ἦν, όπου π ηπιότητα θεωρείται πατρική ιδι- 
ότητα, Κατά την υπόθεση αυτή, το επίθ. νήπιος σή- 
μαινε αρχικώς αυτόν «που δεν µπορεί να μιλήσει» 
(κατ᾽ επέκταση τον «παιδαριώδῃ, ανόητον), αν ανα- 
λύεται “νε-έπ-ιος (από "νε- στερητ. » Θ. τού ουσ. 
ἕπ-ος «λόγος, ομιλίαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ππιότητα - ελνστ. ἡπι-ότης, -ητος. 


Ἠρσ 
« αρχ, Ἥρα (ήδη µυκ. Ε-τα), πράγμα που αποκλείει 
την αναγωγή σε "ἨρΕᾶ, Ίσως συνδ. µε το ουσ. ἥρως 
(βλ.λ. ἠρωας) ἡ µε το |.Ε. 'γξτ-, απὀ όπου προέρχε- 
ται Πλ. ὥρα (βλ.λ). Σύμφωνα µε την τελευτοία όπο- 
ψη, το θεωνύμιο θα προσδιόριζε την ρα ως «θεό- 
τπτα τού έτους». Δεν αποκλείεται  προελλην. αρχή 
τού θεωνυμίαυ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ηραίο « αρχ. ἠρ-αῖον (ενν. ἱερόν). 


πράκλειος 
«αρχ, ἠράκλειος « κύρ. ὀν, Ἡρακλῆς / Ἡρακλέης « 
Ἤρα » -κλείης) « ουσ. κλέος «δόξα, υπόληψη» (βλ.λ.). 


ήρεμος 
« ελνστ. ἤρεμος (υποχωρπτ.) « αρχ. ἠρεμῶ (-έω) 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Περὶ ἵππ. 8.8.5--4: 
ἀγαθὸν δὲ ἐθίζειν αὐτὸν καὶ τὸ ἠρεμεῖν, μάλιστα ἐπὶ 
θυμοειδοῦς ἵππου] « επίρρ. ἠρέμα, το οποίο γιθ. 
συν. µε σανσκρ. γὀπηαῖθ «ηρεμώ», γοτθ. εἰπηίς «ανά- 


πσυση», παλ. ιρλ. (ο-γπηίπη «τοποθετώ», αν το αρχι- 
κό ἠ- θεωρηθεί προθεματικό. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πρεµία « αρχ. ἠρεμ-ἰα [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Σοφ. 
Αἴας 208-9: τί δ΄ ἐνήλλακται τῆς ἠρεμίας νὺξ ἥδε 
βάρος] - ρ. ἠρεμῶ (-ἑω) 

πρεµισ-τικός «8. ηρεµισ- (αρχ. ἠρεμίζω «καθησυ- 
κόζω») » παραγ. τέρμα -τικός, µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. (πσπουΠδαηῖ. 


"ρης παραγ. τέρμα 
αρχ. Παραγ. τέρμα, που προέρχεται (µε έκταση τού 
σρκτικού ἀ- λόγω τής συνθέσεως) απὀ το 8. τού ρ. 
ἀραρίσκω «τακτοποιώ, προετοιµάζω -- συνδέω, συ- 
νάπτω» (βλ.λ. αριθµός) και θα έδινε στο σχηµατιζό- 
µενο επίθ. τη σπμ. «συνδεδεμένος, εφοδιασµένος 
(µε κάτι)» (πβ. οµπρ. κολκ-ήρης, θυμ-ἠρης). Από την 
Αρχαιότητα το τέρμα -ήρης μεταβλήθηκε σε σπλὀ 
επίθηµα χωρίς ιδιαίτερη σημασία, το οποίο απαντά 
σε επίθ. που δηλώνουν Ιδιότητα, π.χ. µον-ήρης, 
φρεν-ἠρης, ποδ-ήρης. 


ήρθα -» ήλθα 


“πρός παραγ. τέρμα 
αρχ. πορογ. τέρμα, που προέρχεται από το Ι,Ε. επί-- 
θημα "-γο- µε επαύξηση -η- (ὅπλ. [Ε]) και προσκολ- 
λότοι στη Βεματική βάση αρχ. ονομάτων, π.χ. πον- 
ηρός, ὅσπον-ηρός, αὐστ-ηρός, λυπ-ηρός, ὀδυν-ηρός. 
Βλ. κ. -ερὀς. 


ήρωας 
« µεσν. ἥρωας « αρχ. ἥρως, -ωος (ήδη µυκ. δοτ. {!- 
Πἱ-5[-το-ε: οὐὑνθ, τρισ-ἠρωὺ, το οποίο πιθ, συνδ. µε 
το θεωνύμιο Ἥρα (βλ.λ.). Ορισμένοι θεωρούν ὀτι 
προέρχεται από Ι.Ε. "5εγ- µε σημ. «προστατεύω, 
προφυλάσσω», που απαντά επίσης µε τη µορφή (5) 
ννθί- (5 λατ. 5θγν5 «υπηρέτης -- φρουρός»). Δεν 
αποκλείεται π πιθανότητα δανείου. Η σπμ. «βασικός 
χαρακτήρας θεάμοτος (θεατρικού, κινηµστογραφι- 
κού έργου)» οφείλεται σε σηµασιολ. επίδρ, τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. Πέτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωικός « αρχ. ἡρω-ϊκός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα, πβ. Κρατ. 5986.2-5: ὥστε ῥητόρων καὶ 
σοφιστῶν γένος γίγνεται τὸ ἠρωϊκὸν φῦλον] 
πρω-ισμός, λόγ. [1797], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Πέγοίςππε (διαφ. το ελνστ. ἠρωϊσμός «λα- 
τρεία, θαυμασμός των πρώωνν) 
πρώο «αρχ, ἡρῷ-ον (ενν. ἱερόν) [ήδη τον 5ο αι. 
Γ.Χ.]. 
ΣΥΝΘ. πρώοσ-: ηρωο-λατρία, ηρωο-ποιώ, ηρωο- 
ποίηση κ.ά, 


ηρωίνη 
µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. Πέποίπε - γερμ. 
εμπορικό σήμα Ηετοίπ, που Πλόστηκε µε βάση το 
ορχ. ἥρως και µε παραγ. τέρμα -ίπ, λόγω τού αισθή- 


ΙΕ.: ἰνδοευρωποϊκός | αρκ(αίας) | ελνστ : (ελληνιστικός) | μµεον. : (µεσσιωνικός) | λόγίιος) | θ[ἐμοὶ | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πρώο 


ματος υπερβολικής ευφορίας και Ισχυρής δράσης 
που ασκεί στον οργανισμὀ. 


- «ο. Ἴθρος, «ως ει] 

πρωίνπ 

Η ηρωίνη είναι παράγωγο τής µορφίνης και αρχι- 
κὠς οναπτύχθηκε από τον Γερμανό χημικό Ε6ίίχ 
Ηοἥπηθπη, ο οποίος εργαζόταν στην εταιρεία Ββγ- 
Θτ προς το τέλος τού 1ϑου αιώνα, µε σκοπὀ να 
χρησιμοποιηθεί ὡς ανολγητικὀ φάρµοκο και υπο- 
κατάστατο τής μορφίνης. Εντούτοις, ήδη απὀ τη 
δεκαετία τού 1910 ῃ ουσία συναντάται στις ΗΠΙΑ. 
ως ενδοφλέβιο ναρκωτικό, 


πρώο » ήρωας 


της, -πς, -ες 
αρχ. ληκτικό τέρμα τριγενών και δικατολήκτων εῃ!- 
θέτων (π... ἀσθεν-ής, εἰλικριν-ής, εὐγεν-ής, συνήθ- 
ης), που συνέβαλε στον σχηματισμό των λεξικών 
επιθηµάτων -ώδης (βλ.λ., π.χ. αρχ. ἀμμ-ώδης, βραχ- 
ὠδης) και -ειδής (βλ.λ., π.χ. αρχ. θεο-ειδής, θυμο- 
ειδής, τροχο-ειδής). 


-ήσιος παραγ. τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα, που προέρχεται από επίθ. σε -σι- 
ος (µε συριστικοποίπση από -τιος), τῶν οποίων η 
Βεμοτική βάση ἐληγε σε -η (π.Χ. αρχ. γνή-σιος, γενε- 
τή-σιος, φιλοτή-σιος), αλλά κατόπιν (µε επανανάλυ- 
ση) αυτονομήθηκε (π.χ. αρχ. ἐτ-ήσιος). Στην επέκτα- 
σή του συνέβολαν διάφορα πατριδωνυμικὀ ποικίλης 
προελεύσεως (π.χ. αρχ. Ἰθαοκ-ήσιος, Ἑπτανήσ-ιος, Μι- 
λήσ-ιος - “Μιλήτ-ιος), ενώ αργότερα συνέπεσε µε 
λατινογενή επἰθ. τής ελνστ. και µεσν, εποχής (π.Χ. 
καστρ-ήσιος « λατ. οα5ί/-6η5Ιδ), µε αποτέλεσµα να 
χρησιμοποιείται έκτοτε ὡς αυτοτελές επίθηµα (π.Χ. 
μεσν. λιβαδ-ήσιος, ν.ελλ. µοσχαρ-ήσιος, βουν -ἠσιος). 


-ίσιος ἡ -ήσιος; 

Η γροφή -ίσιος τής σχολικἠς γραμματικής είχε ως 
αφετηρία την άποψη ότι τα επίθετα αυτής τής κα- 
τηγορίας προέρχονται από τα λατινογενή σε -ε(ῃ) 
55 µε το σκεπτικό ότι μπορούν να απλογραφηθούν 
στην ελληνική τους απόδοση, Εντούτοις, όπως 
προέκυψε απὀ την ετυμολογική ονόλυσπ, κύριο 
πρότυπο τῶν επιθέτων αυτών υπήρξαν τα αρχ. και 
τα πατριδωνυµικά σε -ήσιος, πρόγµα που καθιστά 
λογικότερη την ορθογραφική ενοποίηση όλων των 
κατηγοριών σε αυτή τη γραφή (µε -η-). 


ῄσκιος 
«μεσον. ἥσκιος « αρχ. σκιά (βλ.λ), µε ολλογἠ γένους 
και προσθήκη τού αρκτικού τονουμένου ἥ- κατ' επί- 
ὅραση τού ουσ, ἥλιος, που θεωρήθηκε αντίθετο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πσκι-ώνω 
ἠσκιω-μα « ησκιώ(νω) κ παραγ. τέρμα -μα. 
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ίσκιος ἡ ήσκιος; 
Εφόσον η λέξη έχει σχηματιστεί κατ᾽ αναλογίαν 
προς το ήλιος, το αρκτικό φωνήεν Θα πρέπει να 
γράφεται όπως στην αρχική λέξη: ήσκιος. Η γρα- 
φή ἴσκιος τής σχολικής γραμματικής δεν δικαιολο- 
γείται ετυμολογικά, 


ήσσων «μικρότερος, λιγότερος» 
«αρχ. ἥσσων, -ονος / ἥττων (αττ.) « "ἥκ-[δ-, απὀ το 
6. τού επιρρ. ἦκα «λίγο» (µε επική ψίλωσπ), που 
συνδ. µε το λατ. 5ἑσῃί5 «νωθρός, οκνός», καθώς και 
με τα αρχ. ἥκιστα «ελάχιστα» (υπερθ. βαθμός) και 
ἧττα (βλ.λ.). 


ήσυχος 
« αρχ. ἥσυχος [ήδῃ τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, πβ. 
Ἔργα καὶ Ἡμ. 118-8: ἥσυχοι ἔργ᾽ ἐνέμοντο σὺν 
ἐσθλοῖσιν πολἐεσσιν], αγν. ετύμου, ίσως προελλην. 
ὀρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πσυκία « αρχ. ἡσυχ-ἰα [ήδη ομηρικό] 
πσυκάζω «αρχ. ἧσυκ-όζω [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Πέρσ. 527: σὺ δ' ἡσύχαζε μηδ᾽ 
ὄγον λαβροστόμει] 
πσυχασ-μός, λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ Πβογοπαδπη 
πσυχαστής « ελνστ. ἠσυχασ-τής «ερημίτης, ασκη- 
τής» (απὀ τον 4ο αι. μ.Χ.) « αρχ. ἠσυχ-άζω 
πσυκαστικός « ελνστ. ἡσυχασ-τικός «καταπροῦντι- 
κός» - θ. ἡσυχοσ- (- αρχ. ἡσυχ-άζω) κε παρογ. τέρ- 
μα -τικός -- µεσν. σημ. «µοναστικός, ασκητικός», 
ΣΥΝΘ. ρήματα (και τα παράγωγα αυτών): αν- 
πσυκώ, σν-ήσυχος, αν-ησυχία - εφ-πσυχάζω, εφ- 
ησυχασμός -- καθ-πσυχάζω, καθ-ησυχαστικός κ.ά. 


ήτα 
« αρχ. ἦτα, σηµιτ. αρχής (πεί), όπως προκύπτει και 
από το σχήμα τού γράμματος σε αρχ. επιγραφές, ο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο, 


ο ου 


Το γράμμα ήτα (Η) χρησιμοποιήθηκε αρχικά στην 
αλφαβητική Ελληνική για να δηλώσει τη δασεία, 
έναν φθόγγο σον άχνα που σημειωνόταν στη γρα- 
φὴ (π.χ, ΗΑΛΜΑ: ὄλμα, ΗΕΛΙΟΣ: ἥλιος, ΚΉΑΡΑ: 
χορό). Προς το τέλος τού 5ου αι. π.Χ. το γράμμα 
αυτά ορίστηκε να δηλώνει το μακρό ανοικτό Ε [6], 
το οποίο μέχρι τότε δηλωνόταν οπλώς από το ἐψι- 
λον, χωρίς να σημειώνεται ῃ διάκριση ποσότητας. 
Αυτό είχε ως συνέπειο σοβαρές αλλαγές στην 
οπτική εικόνα τής Ελληνικής, επηρεάζοντας τη 
μορφή των λέξεων όπως τη γνωρίζουμε σήμερα 
(π.χ. ΤΗΡΕΝΟΣ: θρῆνος, ΗΕΛΛΕΝΕΣ: Ἕλληνες, ΗΙΣ- 
ΤΕΜΙ: ἵστημι, ΠΕΡΟΣ: ἥρως). Για τη δήλωση τού 
δασέος φθόγγου χρποιμοποιήθηκε το αριστερό 
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πτακισμός 
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ήχος 


τμήμα τού γραφήµατος Η, το |-, απὸ το ὀνω ήμισυ Ήφαιστος 


τού οποίου προέκυψε π δήλωση τής δασείας ('). 
απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. δασεία. 


πτακιαμός 
µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. βἰαοίδπηι5, που 
σχηματίστηκε από το ἧτα κατ’ αναλογίαν προς τον 
τύπο ἰοϊσείδπηυς « ελνστ. ἰωτακισμός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πτακιστής, λόγ. [1854] 
πτοκιστ-ικός « ητακιστ(ής) « παραγ, τέρμα -ικός, 


ήτοι «δηλαδὴ» 
«αρχ. ἤτοι « ᾖ τοι «βεβαίως, αληθώς» « ἦ «αληθώς, 
όντως» (βλ.λ. ήδη) « -τοι, εγκλιτικὀ μόριο δοτικής 
πτώσεως τού β᾽ προσώπου τής προσ. οντωνυμίας 
σύ / τύ (πβ. κ. καί-τοι, µέν-τοι). Η λ. χρησιμοποιείται 
ως επιβεβαιωτικό μόριο, καθώς και στις μεταβάσεις 
σε άλλη πρόταση, 

ήττα 
- αρχ. ἧττα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλότ. Μενέξ. 
2478.5-6: ἂν μὲν νικῶμεν ὑμᾶς ἀρετῇ, ἡ νίκη 
αἰσχύνην φέρει, ἡ δὲ ἧττα, ἐὰν ἠττώμεθα, εὐδαι- 
μονίαν], υποχωώρητ. σχηματισμός απὀ το ρ. ἠττῶμαι 
(-άο-) (βλ.λ). 
ΣΥΝΘ. πττο-: ηττο-πόθειο (απὀδ. τού γαλλ. αά]αίΌ5- 
πῃθ), ηττο-παθής ἰαπόδ. τού γαλλ. αέ[α!τίδίθ). 


πττώμαι 
«αρχ. ἡττῶμαι (-όο-) / ἡσσῶμαι [ήδη τον Βο αι. π.Χ. 
στον Σιμωνίδη, πβ. απόσπ. 1Ο5.1{8}: ὑπ’ οὐδενὸς ἂν 
ἠττηθείη ἡ λύπη] « επίθ. ἥσσων / ἥττων «μικρότερος, 
κατώτερος» (βλ.λ.), πιθ. κατ’ αναλογίαν προς το αρχ, 
συνώνυμο νικῶμαι. 


ἥττων - ήσσων 


πφαίστειο 
λόγ. [1812], « αρχ. Ἡφαιστί(ος) «μυθικός θεός τής 
φωτιάς» « παραγ. τέρμα -είσ, που εμφανίστηκε ως 
Ουσιαστικοπ. επίθ, κατά πσράλειψη των ουσ. ὄρος, 
Ενέργεια, κροτήρας κ.ά. Σχηματίστηκε ως µεταφρ. 
δάνειο απὀ λατινογενείς όρους (π.χ. γαλλ. νοίσσῃ « 
παλ. νοἰοσπο « λατ. Ψοἰαᾶπις / Ψιοᾶπιβ), που απο- 
τελεί τ λατ. ονομασία τού Ηφαίστου για τον θεό τής 
φωτιάς και κατόπιν χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει 
την Αίτνα κοι το πφαίστειό της, Βλ. κ. βουλκανιζατέρ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πφαιστει-ακός, λόγ. [1861] 
πφαιστει-ότπτο, λόγ, [1885], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. νο[οαπίδππε 
πφαιστει-ὠδης, λόγ. [1861]. 
ΣΥΝΘ. πφαιστειο-: ηφοιστειο-γενής (λόγ. [1867], 
απόδ. τού γαλλ. νοἰσσπίαυε), ηφαιστειο-λογία (µε- 
ταφρ. δάνειο), ηφαιστειο-λόγος (λόγ. (18771) κ.ᾱ. 


« αρχ. Ἡφαιστος (ήδη µυκ. ὀν. α-ρα-!-{!-|ο), προελ- 
ληνικό θεωνύμιο, πιθ. δόνειο, 


πχίο)- - ήχος 


πχολπψία 
«-ηχο- 1 -ληψ(ία) - λήψη (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο σπό 
γερµ. Τοπαυ[πσΠπη6. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πχολήπι-της, 


πκοποίητος 
« ηχο- « -ποιητος (για λέξεις πλαομένες µε βάση 
ήχους, π.χ. γαβγίζω) «ρ. ποιώ, που πλάστηκε κατ 
αναλογίαν προς το χειρο-ποίητος. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ, 


ήχος 
«αρχ. ἦχος, παράλλ. τύπος τού ουσ, ἠχή / ἀχά - 
"Εδχᾶ, απὀ θ. που απαντά αναδιπλασιασµένο στο 
αρχ. ἰάχω «"Ει-Εόχ-ω (βλ.λ. ιαχή) και συνδ. µε λατ. 
νᾶσίδ «κλαυθμυρίζω -- αντηχώ» (5 γαλλ. νααίή, λιθ. 
Ξνασ(ἡ καντηκώ», παλ. αγγλ. 5ινόσαη » αγγλ. 5ουαῃ 
«θροΐζω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πχείο « ελνστ. ἠχ-εἴον «κύμβαλο, τύμπανο» -» Η ση- 
µερινή σημ. αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. (βουπά-Ροχ) 
ΓΕΡΟΠΩΙΟΓ 
πχ-πρός, λόγ. [1871], « ἠχίος) « παραγ. τέρμα 
-ηρός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ςοποτ6 
πχπρ-ότητα, λόγ. [1894], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
δοποΠίό 
πχητικός «ελνοτ. ἠχη-τικός « αρχ. ἠχή (παράλλ. τύ- 
πος τού ουσ, ἦχος) « παρογ. τέρμα -τικός 
πχητικ-ότητα, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5οποΠίέ 
πχώ «αρχ. ἠχ-ῶ (-έω) - ἠκ-ή, ποράλλ. τύπος τού 
ουσ, ἦχος. 
ΣΥΝΘ. πκίο)-: ηχ-αγωγός (λόγ. [1888}), ηχο- 
σίσθηµα (απόδ. τού αγγλ. συαίθ!/γ), ηχο- 
απορροφπτικός (μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 
βουπά-αβςοιβίπρ), ηχο-βολισµός, ηχο-γράφος (απὀδ. 
τού αγγλ. 5οιπα γεοογαεΏ, ηχο- εντοπισμός (ως βιο- 
λογικός όρος, µεταφρ. δάνειο απὀ ογγλ. βοπο- 
Ιοσαϊίοῃ, υβριδικό σύνθ,), ηχο-καταστολή, ΠχΧΟ- 
καρδιογράφηµα (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
6οποσαταίοστατηπηθ), ηχό-µετρο (λόγ. [1861], με- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. δοποππἑ!πε, υβριδικό σύνθε- 
το), ηχσ-μιμητικός (λόγ. [1861], µετοφρ. δάνειο από 
γερμ. Ιαυ(παομοαμππεπα), ηχο-ποίητος, ηχο-ρρύπανση 
(µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 5ουπα ρο/!υϊἰοπ), ηχό- 
χρωμα (µεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. Κίαπα[αιβθ) κ.ά. 
-πχος: ό-ηχκος, κακό-ηχος, από-ηχος, υπέρ-ηχος, 
εὐ-ηχος, πολύ-ηχος, οξύ-ηχος, οκτώ -ηχος κ.ά. 
-πκώ (και το παράγωγα αυτών): συν-ηχώ, συν- 
ήχηση - απ-ηχώ, απ-ήχηση -- κατ-ηχώ, κατ-ἠχηση, 
κατ-ηχητής, κατ-ηχητικὀς -- αντ-ηχώ, αντ-ήχηση - 
παρ-ηχώ, παρ-ήχηση κ.ά. 
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πχώ 550 πώς 


πχώ (ϱ) πώκαινο 
« αρχ. ἠχώ, -οὕς, παρόλλ. τύπος τού ουσ. ἠχή,γιατο  -Πώ- (- αρχ. ἠώς «αυγή», βλ.λ.) « -καινο « αρχ. 
οποίο βλ.λ. ήχος. επίθ. κσινός «καινούργιος», µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. Εοοεπε. 
πωζωικός «γεωλογική περίοδος» ΄ 
Ἡ , πως 
κά (- ορχ. ἠώς «συγέοι βλλ) «ζωικός µετοφο- ος αρχ. ἠώς, -οὕς «χόραμα, αυγή» [ήδη ομηρικό, πβ. 
ρό τού ελληνογενούς αγγλ. εοζοίς, Η λ. χρπσιµοποι- τον στερότυπο στίχο (π.χ. Ἰλ. Α 477): ἦμος δ' 
ήθηκε για να δηλώσει την υποθετική περίοδο τής ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς], επικός (ιων.) 
πρώτης εμφόνισης ζωικών όντων στη Γη, τύπος τού ἕως, για το οποίο βλ.λ. εωθινός. 
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θα 
μεον. « θε να « θένα (µε αφομοίωση τού τελικού 
συμφώνου και κατόπιν απλοποίηση) « θέλ᾽ να - 
ἔλνοτ. θέλω ἵνα / θέλ(ει) ἵνα {: υποτοκτική ἐγκλιση), 
περιφραστική δήλωση τού μέλλοντα που άρχισε να 
χρησιμοποιείται την πρώιμη µεσν. εποχή. 


θάβω 
μεσον. « αρχ. θάπτω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 71: θάπτέ 
µε ὅττι τάχιστα πύλας Ἀΐδαο περήσω) (που σχηµμοτί- 
στηκε µε βάση το 8. τού αορίστου ἔ-θαψ-α κατά το 
σχήμα κρύπτω - έκρυψα - κρύβω, ράπτω - ἐραψα - 
ράβω) « 0. "θαφ- « ΙΕ. "αΠηιδῃ- || αρµ. ἄαππιραπ 
«τάφος», αβεστ. ἄαχπησ- || αρχ. τόφ-ος, ταφ-ή, τάφ- 
ρος (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τάφος, μνήμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θάψιμο « µεσν. θάψ-ιμον « συνοπτ. Θ. θαψ- (αρχ. 
θάπτω) - παραγ. τέρμα -ιμον 
θάφτης « θάπ-της - 8. θαπ- τού ρ. θόβω (πβ. αὀρ. 
“ἐ-θαγ-σο » ἐθαψα) « παραγ. τέρμο -της. 


θαλάμη 
αρκ., παράλλ. τύπος τού ουσ. θάλαμος (βλ.λ.). Ηλ. εἰ- 
ΧΕ αρχικώς τη σημ. «φωλιά, τρύπα υδρόβιου ζώου», 
ενώ στη σύγχρονπ εποχή δήλωσε επίσης «το κοίλω- 
μα υποδοχής τού βλήματος» σε πυροβόλο όπλο, Από 
το αρχ. θαλόμη προήλθε επίσης το µεον. υποκοριστι- 
κό θαλάμι(ν). 


θαλαμηγός 
« ελνστ. θαλαμηγός (ναῦς) «είδος βασιλικού αιγυπτι- 
ακού πλοίου (µε θάλαμο)» «αρχ. θάλαμίος) « λεξ. 
Επίθηµα -ηγός (µε ἐκτασπ τού αρκτικού ᾱ- λόγω τής 
συνθέσεως) « ρ. ὄγω. Η λ. επανήλθε σε χρήση στη 
σύγχρονη γλώσσα, για να αποδώσει το αγγλ. γασπί 
(βλ.λ. γιου). 


θαλαμππόλος 
αρχ. « θάλαμίος) « συνδ. φωνήεν -η- (αντί -ο-, προ- 
κειμένου να αποφεύγονται οἱ αλλεπάλληλες βραχεί- 
ες συλλαβές) « -πόλος, από µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
θ. που απαντά στο ρ. πέλω / -ομαι «κινούμαι, γυρί- 
βλ ον λα, πόλος). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αναπολώ. 


Η λ. πόλος χρησιμοποιείται εν συνθέσει από την 
"Αρχαιότητα για να προσδιορίσει υπηρέτες, φρου- 
ρούς και ιερείς που επιτελούν τα καθήκοντά τους 


(Πβ. κ. περί-πολος, ἀμφί-πολος, θαλαμη-πόλος). Ει- 
δικότερα, θαλαμηπόλος σπεκολείτο ἡ θερόποινα 
τής οικοδέσποινας, π οποία υπηρετούσε στο υπνο- 
δωμάτιό της, ενώ αργότερα η ἴδια λέξη δηλώνει 
επίσης ευνούχους υπηρέτες ή ιερείς. 


θόλαμος 
αρχ. [ήδῃ ομπρικό. πβ. Ἰλ. Γ 142: ὁρμᾶτ' ἐκ θαλάμοιο 
τέρεν κατὰ δόκρυ χέουσο], ίσως συνδ. µε τη λ. θόλος, 
Π οποία αναφέρεται σε μνημεία στρογγυλού σχήµα- 
τος, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Βολαμ-ίσκος, λόγ. [1851] 
θαλαμο-ειδής, λόγ. [1807] 
θαλαµ-ωτός, λόγ. [1856]. 
ΣΥΝΘ. θαλαμίο)-: θολαμ-άρχης (λόγ. [1868], απὀδ, 
τού γαλλ. σπ6[ σε οποπηδγόθ), θαλαμ-ηγός (βλ.λ.), θα- 
λαµο-φύλακας (λόγ. [1895). 


θόλασσα 
αρχ. [ἠδη οµπρικό, πβ. Ἰλ. Α 54: παρὰ θῖνα πολυ- 
φλοίσβοιο θαλόσσης], ἰσως συνδ. µε τη «γλώσσα» 
δολόγκαν' θάλασσαν, την οποία ο λεξικογράφος 
Ησύχιος θεωρούσε μακεδονική, Μερικοί εικάζουν 
ότι πρόκειται για δάνειο, ενώ άλλοι αποκλείουν αυτή 
την εκδοχή και τη συνδέουν µε τις λ. θάλαμος, θολός, 
υποστηρίζοντας ότι αρχικώς είχε τη σημ. «βαθύς τό- 
γος - τρύπο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ϐθαλασσ-ής 
θαλασσινός «ελνατ. θαλασσ-ινός 
θαλάσσιος « αρχ. θαλάσσ-ιος [ήδη ομηρικό. πβ. Ἰλ. 
Β 614: ἐπεὶ οὔ σφι θαλάσσια ἔργα μεμήλει], πβ. σύνθ. 
υπο-θαλάσσιος, λόγ. [1867] 
θαλασσ-ώνω « μεσον. θσλασσ-ώνω «πλημυρίζω» 
(διαφ. το αρχ. θολασσῶ (-όω) «μετατρέπω σε θά- 
λασσα») 
θαλάσσω-μα « θαλοσσώ(νω) -- παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. θαλασσίο)-: θαλσσσ-σετός, θαλασσο-γραφία 
(λόγ. [1852], µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΓΠσίαβςοφγαρΗγ), θαλασσο- δάνειο (λόγ. [1817]), θα- 
λασσό-δαρτος (λόγ. [1880]), θαλασσο-θεραπεία 
(λόγ. [1894], µεταφορά τού ολληνογενούς γαλλ. 
(αἰαξςοίΠέταρίε), θαλασσο-κράτορας (αρχ.), θαλασ- 
σό-λυκος (πιθ. µεταφρ, δάνειο από αγγλ. 5εα ννοίβ, 
θαλασσό-νερο, θαλασσο-πνίγομαι, θαλασσο-πνίχτης, 
θαλασσα” πούλι, θαλασσα-ταραχή (λὀγ. [1871 1), θα- 
λασσο-φοβία (λόγ. [1881], θαλασσό-χορτο κ.ά. 
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θαλασσοπόρος 


θάλασσα 

Είναι αξιοσημείωτο ότι Π αρχ. λέξη θάλασσα δεν 
συνδέεται ετυμολογικά µε τις ελληνικές συνώνυ- 
μες Πόντος, πέλαγος οὐτε µε τη λέξη ὅλς (παρά το 
γεγονός ότι ῃ αρχαία λ. ἅλς (ή) σήμαινε τη θόλασ- 
σα, πβ. οµπρικό ἁλὸς πελάγη, και από το ὅλς πορή- 
χθησαν πολλές λέξεις τής Ελληνικής, που ουνδέο- 
ντα! µε τη θόλασσο: π.χ. παρόλιος, παραλία, ενάλι- 
ος, αλιεύς, αλιεύω, αλιεία και γιαλός -« αρχ. αἰγιαλός 
« ἐν αἰγὶ ἁλός «στο κύμα τής θάλασσας»). Στην 
πραγματικότητα Π λέξη θάλοσσα ανήκει στις προ- 
ελληνικές λέξεις, οἱ οποίες δεν ετυμολογούνται 
από τα Ελληνικά, μολονότι παραδίδοντο! πολλές 
παρετυμολογικές ερμηνείες [«λαϊκές ετωµολογή- 
σεις») τής λέξης: 

1) « «θοῶς ὀλλοσσομένη κοὶ σαλευομένη». 

2) « «ἐκ τοῦ θῶ τοῦ σημαίνοντος τὸ τρέχω" καὶ τοῦ 
λὰ τὸ ἁλμυρόν, ἤγουν τὸ ἅλας». 

3) « «ἐκ τοῦ ἄσσα τοῦ τινάσσεσθαι, τοῦτ’ ἔστι θεόν 
ὅλα τινασσόμενον». 

4) « «πορά τὸ σάλον σάλοσσα καὶ θάλασσα». 

5) « «παρὰ τὸ ἆσσον ("εγγύτερον") εἶναι θανάτου 
τοὺς πλέοντας ἐν αὐτῷ». 

Αντίθετα, φαίνεται να συνδέεται µορφικά µε τη 
λέξη δαλάγχα που παραδίδει ο Ησύχιος ὡς λέξη 
τής αρχαίας μακεδονικής διαλέκτου. Επίσης, πλέξη 
θάλασσα δεν συνδέεται ετυμολογικά οὐτε µε τις 
αντίστοιχες |.Ε. λέξεις που έχουν ὡς αφετηρία τη 
ρίζα "πηατ- (πβ. λατ, πηστΕ » γαλλ. ππθέ, αρχ. γερμ. 
“ππσήα- » γερμ. Μβθγ, Παλ. σλαβ. πιοῇἙ » πολ. 
ππογζθ). Ας σημειωθεί ότι π ρίζα αυτή φαίνεται να 
συνδέεται µε το αρχ. µαρμοίρω «λάμπω, ακτινοβο- 
λώ» (απὀ όπου και Οἱ λ. μάρμαρο, αρχική σημασία 
«στιλπνή επιφάνεια που ακτινοβολεί», καὶ µσρµα- 
ρυγή «λαμπύρισμον) και αρχικώς αναφερόταν στην 
επιφάνεια τής θάλασσας που ακτινοβολεί, όταν πέ- 
φτουν επάνω της οἱ ακτίνες τού πλίου. 

Λόγω τής ιδιαίτερης σχέσης τού ελληνικού λσού µε 
τη θάλασσα, τα ομὀρριζά της είναι πάρα πολλά στη 
Νέα Ελληνική, Εκτός από όσα αναφέρονται στον 
φυσικό κόσμο (π.χ. θαλασσο-πούλι, θαλασσ-αετός, 
θολασσο-κόρακας, θολασσοκρόμβη, θαλασσό- 
πρασο, θαλασσό-κορῖο, θαλασσό-βραχος, λιμνο- 
θάλασσα, ακρο-θηλασσιά κ.ο.κ) ἡ σε πρόσωπα, 
πράγµατο και γεγονότα σχετικά µε τη θάλασσα (π.χ. 
θαλοσσο-πλὀόος/-πλοῖα, θαλασσο-πόρος/-ἰα, θα- 
λασσογραφ-ία/-ος/-ὤ, θαλσσσοτοραχή, θαλασσο- 
φοβία, θαλασσαιµία «μεσογειακή αναιμία», θσλσσ- 
σοδόνειο «ὅπλ. δάνειο που θα πληρωνόταν αν 
έφτανε το πλοίο στο λιμάνι!» κ.ο.κ), χρπσιμοποιού- 
νται πάρα πολλά ομόρριζα τής λέξης θάλασσα µε 
εκφραστικό περιεχόµενο, ανάγοντός την σε πηγή 
βιωμάτων: πικροθόλασσα, ϐθαλασσο-δέρνομοι/ 
-δαρμένος, θαλασσομαχ-ὡ,-[α/-ος, θαλασσοπνί- 
γομαι, θαλασσοπνίχτης, θαλοσσοπαλεύω, θολασσο- 
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θάλλω 


κοπώ, σνθρωποθόλασσο, λσοθάλασσα κ.λη. 
Ακόμη, Οἱ αρχαίοι Έλληνες χρησιμοποιούσαν το 
ρήμα θαλασσῶ (-ὠώνω) είτε µε τη σημασία «πλένο- 
μαι στη θάλασσα» εἴτε µε τη σημασία «διοπλέω τη 
Βάλασσα», αλλά και µε τη σύγχρονη σημασία «τα 
κόνω θάλασσα». ΟΙ αρχαίοι μάλιστα είχαν επίσης 
ρήμα θολοσσεύω «τοξιδεύω στη θάλασσα» και θα- 
λασσίζω «έχω γεύση θαλασσινού νερού». Μάλιστα 
έπιναν θαλασσίτη (οίνο) «(κρασῦ που πάγωναν στη 
θάλασσα») και οκόµπ θαλασσομέλι «μέλι ανάμικτο 
µε Βολοσσινό νερό». 

Τέλος, είναι χαρακτηριστικό ὁτι οι αρχαίοι Ἕλληνες 
λέγοντας θόλασσα εννοούσαν κατ᾿ εξοχήν (ήδη 
στον Ὀμπρο) τη Μεσόγειο Θάλασσα. Ὁ Ηρόδοτος 
την αποκαλεί απλώς ἥδε ἡ θάλοσσα «αυτή εδώ η 
θάλοσσα», ο Πλάτων γρόφει ἡ παρ᾽ ἡμῖν θάλασσα 
«π θάλασσά µας» και ο Πολύβιος ἡ θάλασσα ἡ καθ’ 
ἡμᾶς. Ὁ Αριστοτέλης την ονομάζει «ἡ ἔσω Βάλασ- 
σα», ενώ «ἡ ἔξω θάλασσα» είναι ο Ωκεανός, που 
λέγεται επίσης «Ἀτλοντικὴ θόλσσσο» ἡ και «μεγόλη 
θάλασσα». ΟΙ Έλληνες ακόµη θα καυτηριάσουν κά- 
ποιον που προσποιείται ότι ογνοεί κάτι µε την πα- 
ροιμιώδη φράση «ὁ Κρὴς τὴν θάλασσαν ἀγνοεῖνὶ 
Τέλος, ο Αισχύλος (στους Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας) θα πει 
την περίφηµπ έκτοτε ποιπτικἡ φράση «θάλασσα 
κακῶν» (δηλ. πέλαγος δυστυχιών). 


θαλασσοπόρος 


ελνστ. « αρχ. θάλασσία) « -πόρος « πόρος «πἑρα- 
σµα, διάβαση» (βλ.λ.), πβ. κ. οδοι-πόρος, ποντο- 
πόρος, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θαλασσοπορ-ία, λόγ. [1840] 

Βαλασσοπορώ «αρχ. θαλασσοπορ-ῶ (-έω). 


θαλερός «ανθηρός, ακμαίος» 


αρχ. [ἠδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. κ 447: θολερὸν κατὰ 
δάκρυ χἐουσο!] « 8. θαλ- (τού ρ. θάλλω, βλ.λ.) 4 πα- 
ραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. βροχ-ερός, τροµ-ερός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Βαλερ-ότητα, λόγ. [1895]. 


θάλλω «λουλουδίζω, ανθοφορώ» 


αρχ. « "θόλ-]ω / "θάλ-νω (µε αφομοίωση) « Ι.Ε. 
"4Πο|-ηδ || αρµ. σαία! «πράσινος, χλωρός», αλβ. ὅαί 
«βγαίνω (στο γ᾽ πρόο. «ανθίζειν)» || αρχ. θαλλ-ός, 
κύρ, ον. Θολ-ῆς, Θόλ-εια, Εὐ-θαλ-ία κ.ά. Κατ’ άλλη 
ἀποψη, το Θ. θαλ- πρέπει να συνδεθεί µε το αρχ. αι- 
ολ. τᾶλις «νέο κορίτσι», (ων. τῆλις «είδος φυτού» και 
να αναχθεί σε Ι.Ε. "ἴα[- «φύομαι, αυξάνω». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θαλλός « αρχ. θολλ-ὀς «τρυφερός βλαστός» 
θάλλιο «μεταλλικό χημικό στοιχείο», λόγ. [1885], 
µεταφορά τού ελληνογενούς νλοτ. ΓΠαίωπῃ (« αρχ. 
θαλλός). 

ΣΥΝΘ. θαλλο-: θολλο-φόρος, θαλλό-φυτα (τα) (ελ- 
ληνογενής ξέν. ὀρ.) 


Σε σμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | » : τρέπεται σε | -- : σηµοσιολογικό στάδιο | |! : οµόρριζα | ΠΒ. : (παρόβολε) 


θάλπω 


-θολής: σει-θολής, αμφι-θαλής, ετερο-θαλῆς, ευ- 
θαλής. 


θάλπω «ζεσταίνω, θερμαίνω» 
αρχ. [ήδη ομηρικό], πιθ. σναλύεται θάλ-πω, πρόγµα 
που έχει οδηγήσει στην υπόθεσῃ ότι συνδ. µε το αρχ. 
επίθ. Βαλυκρός «θερμός, φλέγων», καθώς επίσης µε 
τα ρ. θαλύ«πτ»εσθαι: φλέγεσθαι και θαλύψαι' θάλψαι, 
πυρῶσαι (κατά τον λεξικογράφο Ησύχιο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θαλπ-ερός « θάλπίω) : παρογ. τέρμα -ερὀς, πβ. κ. 
στυγ-ερός, λαµπ-ερός 
θαλπωρή «αρχ. θαλπ-ωρή [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ζ 
411-2: οὐ γὰρ ἔτ' ἄλλη ἔσται θαλπωρὴ ἐπεὶ ἂν σύ γε 
πότμον ἐπίσπῃς] « θάλπ(ω) « παρογ. τέρμα -ωρή. 
ΣΥΝΘ. περι-θάλπω (βλ.λ.), περί-θαλῳπ - υπο- 
θάλπω (βλ.λ), υπὀ-θαλψπ 


θάμβος «λάμψη -- γόητρον 

αρχ. λ. [ήδη ομηρική, πβ. Ἰλ. Ψ 815: θάμβος δ’ ἔχε 
πάντας Ἀχαιούς], που συνδ. µε τον παρακ. τέθηπα 
(µτχ. σορ. β΄ ταφ-ών «έκπληκτος, ἐκθαμβοςν) « "τέ- 
τηφ-α « 8. "τηφ- / "τᾶφ-, το οποίο απαντά στο ουσ. 
θά(μ)β-ος (µε μετάθεση τής δασύτητας καὶ πχπρο- 
ποίηση). Το θέμα αυτό έχει συνδεθεί περαιτέρω µε 
την |.Ε, ρίζα "αΠαδῃ- (5 γοτθ. α[άοδη «σώπα!», γερμ. 
ἴαρρθη «ψηλαφώ») ἡ µέσω ουσ. "θέμβ-ος µε την Ι.Ε. 
ρίζα "σΠεπηρῇ- (5 γοτθ. αυπτὂ5 «σιωπηλός»). Βλ. κ. 
ἔκθαμβος, θαμπός, θέα, θωπεύω. 


θαμιστικός 

- θ. θαμισ- (τού αρχ. θομίζω «ουχνόζω») « παραγ. 
τέρμα -τικός. Το ρ. θαμ-ἰζω προέρχεται οπό το 0. τού 
Επιρρ. θαμά «συχνά, πολλές φορές», µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού θ. που απαντά στο ρ. τ/-θη-μι (βλ.λ. θέτω, 
τίθεμαι) και συνδ. µε τα οµόρριζα θάµ-νος, θαμ-ὠν 
(βλ.λ. θημωνιά). Το επίθ. θαμιστικός χρησιμοποιείται 
στην παραδοσιακή γραμματική ὡς όρος που προσ- 
διορίζει ρήματα τα οποία ὅπλώνουν συχνή επονάλη- 
ψη ἡ συνήθεια (Π.Χ. µεθύσκω, Θαμιστικό τού μεθύω: 
τελέσκω, Βομιστικὀ τού τελέω, -ὤ), Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 


θάμνος 
αρχ. (µε παραγ. τέρμα -νος, πβ. κ. πυκ-νός -- επἱρρ. 
πύκα) [ἠδγ ομηρικό, πβ. Ὀδ. ζ 127: ὣς εἰπὼν θάμνων 
ὑπεδύσετο δῖος Ὀδυσσεύς] « θ. θαμ- τού επιρρ. θα- 
μά «συχνά, πολλές φορές» (βλ.λ. θαμιστικός), πιθ. 
μέσω τής σημ. «πυκνά». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θαμνοειδής « ελνστ, θαμνο-ειδής 
θαμνώδης « ελνστ. θαμν- ὦδης. 
ΣΥΝΘ. θαμνο-: θαμνό-βιος (λόγ. [1886)), θαμνο- 
κοπτικός, θαμνο-ακεπής (λόγ. [1891 1), θαμνό-τοπος, 
θαμνό-φυτος (λόγ. [1884}) κ.ά. 


θαμπός 
μεσον. « θομβός « αρχ. ουσ. θάμβος (τό) (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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θανή 


θαμπ-ἁδα « θαμπίός) » παραγ. τέρμα -άδα, πβ. κ. 
λιακ-άδα 

θαμπ-ίζω 

θαμπώνω « µμεσν. θαμπ-ώνω « ελνστ. θαμβ-ῶ 
(-όω) «αρχ. θαμβ- (-έω) «μένω ἐκπληκτος» « ουσ. 
θάμβος 

θάμπωμα « µεσν. θάμπω-µο - θαμπ-ώνω. 

ΣΥΝΘ. θαμπο-φέγγω - σύ-θαμπα 


θομώνας 

λόγ. [1880], « [1846] θαμώνης « αρχ. επίρρ. θαμ(ά) 
«συχνά, πολλὲς φορές» (βλ.λ. θαμιστικός) « -ών(ης) 
« Β.τοὐ αρχ. ὠνοῦμαι (-έο-) «αγοράζω -- είμαι πελά- 
της» (βλ.λ. εξωνημένος). Η λ. πλάστηκε ως απὀδ. τού 
(πεπαλαιωµένου σήμερα) γαλλ. όρου {γέᾳφυϑηϊαηί, 
για να δηλώσει τον «τακτικό πελάτη». Ας σημειωθεί 
ότι η λ. πελάτης δεν είχε τότε ακόµη επικρατήσει, 
ενώ συνηθιζόταν Π τουρκ. προελεύσεως µουστερής 
(« τουρκ. πιὐφίθγὶ). 


θάνατος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Γ 508-38; Ζεὺς μέν που τό 
γε οἶδε [...] ὁπποτέρῳ θονότοιο τέλος πεπρωμένον 
ἐστίν] - 0. θανᾶ- (µε παραγ. τέρμα -τος) - ΙΕ. δισύλ- 
λαβη ρίζα "απῃ6- / "αππᾶ-, π οποία απαντά στα 
σανσκρ. σηνδη-τά- «σκοτεινός», 4-σηναηῖ-ἱ «εξοφα- 
νίστηκε, έσβησε», καθώς και στα αρχ. οµόρριζα θνη- 
τός, θνή-σκω, παρακ, τέ-θνη-κο, µοκ. αορ. β΄ θαν- 
ὧν κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θανατάς, επιτατ. τύπος τού ουσ. θόνστος, ίσως απὀ 
μεον. γεν, "τοῦ θανατᾶ (« "τοῦ Βανατᾶν, έναρθρο 
ππρῷ. τού αρχ. θανστῶ (-όω) «είμαι ετοιμοθάνα- 
τος»), µε πιθ. αφετηρία σε φρ. όπως κείτομαι 7 γίνο- 
μαι τοῦ θανάτου, αρχικώς πιθ, “τοῦ θονατᾶ(ν) 
θανάσιµος «αρχ. θονά-σιµος - θάναί(τος) » παρογ. 
τέρμα -σιμος, κατ᾿ αναλογίαν προς παράγωγα ρηµά- 
των (π.χ. οική-σίμος, χρή-σιμος) 
θανατερός « μεσον. θονατ-ερός « θάνατίος) « πα- 
ραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. λαμπ-ερὀς 
θονατικός « ελνστ. θανατ-ικός 
θανατώνω « μεσον. θανατ-ώνω - αρχ. θανατ-ῶ 
(-όω) 
θονάτωση - αρχ. θανότω-σις « ρ. θανατ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. θανατίο)-: θονατ-η-φόρος (µε συνδ. φωνή- 
εν -η-), θανατο-ποινίτης, θανατο-φοβία (ελληνογε- 
γής ξέν. ὀρ.) κ.ά, 
-Βάνατος, -θανασία. α-θάνατος, πεισι-θάνατος, 
µελλο-θάνατος, ετοιµο-θάνατος, ταχυ-θάνατος -- 
α-θανασία, κακο-θανασία, δυσ-θανασία, ευ-θανασία 
κ.ά, 


θανή «θόνατος» 
µεσν, - αρχ. τὸ θανεῖν, όναρθρο απρφ. αορ. β᾿ τού ρ. 
θνήσκωὂ (βλ.λ.), κατά το συνώνυμο αρχ. ταφή. Ηλ. εἰ- 
ΧΕ ΠΙΘ. αφετηρίο τον σχηματισμό αἰτιοτικής πτώσε- 
ὡς θονήν, εφόσον αυτός ο τύπος δεν διέφερε πλέον 
στην προφορά απὀ το απρφ. θανεῖν. 


ΙΕ.:Ινδοευρωπαϊκός |. αρχαίος) | ελνατ. : (ολληνιστικός) | µεσν. - μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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θάρρος 
«αρχ. θάρρος / θάρσος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ζ 
159-140: τῇ γὰρ Ἀθήνη θάρσος ἐνὶ φρεσὶ θηκε], με- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο συνώνυμο 
θέρ-σος (αιολ.) «Ι.Ε. “απ6τ5- «έχω θάρρος» || 
σανσκρ. αΠγοπή- «τολµπρός», γοτθ. σα-ααις «τολ- 
μώ», πιθ. κ. λατ. ἰη-[65ζυ5 «ολέθριος -- εφορµών» || 
αρχ. θρά-σος (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θαρραλέος « αρχ, θαρρ-αλέος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. 
Π 485: αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ θαρσαλέον πολεμιστήν] 
θαρρετός « µεσν. θαρρε-τός « θαρρε- (από το 0. 
τού μεον. αὀρ. (ἐθάρρεσα τού ϱ. θαρρῶ) : παραγ. 
τέρμα -τός 
θαρρεύω «µεσν θαρρ-εύω, 


γ----Ἓ 


κ πάν 


θάρρος - θράσος 

Το αρχ. ουσ. θάρρος και θράσος έχουν κοινῇ ετυ- 
µολογική αρχή και εἶχαν αρχικώς την ἰδία σημασία: 
«τόλμη, ανδρείσ». Εντούτοις, ήδη στην αρχ. εποχή 
το παράγωγο επίθετο θρασύς άρχισε να χρποιμο- 
ποιείται ὡς κακόσημο, όπως επιβεβαιώνετοι από 
τον Αριστοτέλη, ο οποίος αντιδιαστέλλει τον θροσύ 
προς τον ανδρείο: δοκεῖ δὲ καὶ ἁλσζὼν εἶναι ὁ 
θρασὺς καὶ προσποιητικὸς ἀνδρείας (Ἠθ. Νικομάχ. 
11150). Αυτό επηρέασε περαιτέρω τα ουσ. θρά- 
σος και θρασύτης, τα οποία επίσης αποκτούν κακή 
σημασία και δηλώνουν την αλαζονεία και την αυ- 
Βάδεια, αντιτιθέµενα έτσι προς το ουσ. θάρρος και 
τα παράγωγά του, που διατήρησαν την αρχική τους 
σημασία. 


θαρρώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. θαρρῶ / θαρσῶ (-έω) « θάρσος / θάρ- 
ρος ἰβλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «έχω θάρρος, τολμώ» - ήδη 
αρχ, σημ. «έχω την πεποίθηση ὀότι.... πιστεύω» (πβ. 
Σοφ. Άντιγ. 668-9: καὶ τοῦτον ἂν τὸν ἄνδρα θαρσοίην 
ἐγὼ καλῶς μὲν ἄρχειν). 
ΣΥΝΘ. ανα-θαρρώ (αρχ.), ανα-θάρρπαπι (ελνστ.) 
κ.ά, 


θαύμα 
«αρχ. θαῦμα / θῶμα [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ν 99. ὢ 
πόποι ἦ μέγα θαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι] « 
"απϑι-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "σῃᾶνν- «βλέπω, 
κοιτάζω», το οποίο πιθ. απαντά στο ουσ. θέα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θαυμάζω - αρχ. θουµ-όζω εμένω ἐκθαμβος, εκ- 
πλήσσομοι - απορώ» [ἠδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Σ 466-7: 
οἷό τις αὖτε ἀνθρώπων πολέων θαυμάσσεται, ὃς κεν 
ἴδηται] 
θαυμασμός « ορχ. θαυμασ-μός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, Ἐπιστ. 17.500-1: πολλοῦ γάρ µε τῆς 
σῆς σοφίης θαυμασμοῦ πεπλήρωκας] « ϱ. θαυμ-άζω 
θαυμάσιος « αρχ. θαυμάσ-ιος [ήδη στον ομηρικό 


ύμνο Εἰς Ἑρμῆν 445: θαυμοσίην γάρ τήνδε νεήφατον 
ὅσσαν ἀκούω] - 8. θαυμσσ- (ρ. Βαυμ- άζω) : παραγ. 
τέρμα -ιος 

θαυμαστής « αρχ. θσυµασ-τής [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, πβ. Ῥητορ. 13719.23-24: 
φαινόμενος γὰρ θαυμοστὴς καὶ φαινόμενος φίλος ὁ 
κὀλοξ ἐστίν] « ϱ. θαυμ-όζω 

θαυμαστικός « αρχ. θαυμασ-τικός [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη] -»- Το ουσιαστικοπ. ουδ. θαυ- 
μαστικό, που αναφέρεται στο σηµείο στίξεως (1), 
αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ροϊπί ἄ εχοἰαπ]αϊίοη 
θαυμαστός « αρχ. θαυµοασ-τός [ήδη σε οµπρικό 
ύμνο], ρηµατ. επίθ. τού θουμ-όζω. 

ΣΥΝΘ. θαυματίο)-: θουµατο-ποιος (αρχ.), θαυμοτο- 
ποιία (αρχ.) - θαυματ-ουργός (ελνοτ.), θαυματ- 
ουργώ (αρχ.), θαυματ-ουργία (αρχ. κ.ά. 


θάφτης -» θάβω 
θάψιμο -; θάβω 


-θε 
μεον. επιρρηματικὀ επίθηµα « αρχ. -θεν (βλ.λ.), π.Χ. 
μεσον. ὁλοῦ-θεί(ν). 


θέα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ἰστ. 3.109.5; 
μέγα τε καὶ ποικίλον καὶ θέης ἄξιον] « "θᾶξᾶ « Ι.Ε. 
"απὂνν- «βλέπω, κοιτάζω», το οποίο πιθ. απαντά στα 
ουσ. θαῦμα (βλ.λ.). Από το ουσ. θέα προέρχεται το ρ. 
θεῶμαι (-ἀο-), στο οποίο ανάγονται σηµαντικά πα- 
ρόγωγα, όπως θέα-μα, θεα-τής, θέα-σις κ.ά. 


θεαθήναι στη φρ. διά / προς το θεαθήνοι «για επ|- 
δειξῃ, φιγούρα» 

«αρχ. θεαθῆναι, σπρφ. παθ. αορ. τού ϱρ. θεῶμαι 
{(-ὀο-) «θέα (βλ.λ.). 


Το οπαρέµφατο θεαθήναι χρπαιµοποιείται μόνο 
στη φράση προς / διά το θεαθήναι «για επίδειξη», 
η οποία σνάγεται στην Κ.Δ. και περιέχεται στα λό- 
για τού Χριστού σχετικά µε τους επιδειξιοµανείς 
Φορισαίους: (Ματθ. 25,5) πάντα δὲ τὸ ἔργα οὐτῶν 
ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις «όλα 
τους τα έργα τα κάνουν για να φαίνονται στους αν- 
θρώπους». 

θέαμα 
αρχ. « ρ. θεῶμαι (-ᾱο-) «παρατηρώ, εξετάζω» « θέα 
(βλ.λ.). Η φρ. όρτον και θεάματα, που αποδίδει το λατ. 
ΡΩπθτη εί οἵοεηςες (από τις λέξεις ραπις «ἄρτος» και 
οἰτοβποὶβ «ιπποδρομικός, Ιπποδρόµιος»), σναφερὀ- 
ταν στην τακτική τού ρωμαϊκού κρότους να προσφέ- 
ρει στους άπορους πολίτες τροφή κοι διασκεδάσεις, 
προκειμένου να µην εξεγείρονται. Ὀρισμένες οὐύγ- 
χρονες χρήσεις οφείλονται σε επιπρόσθετη επίδρ. 
τού γαλλ. ορθεἰσείε. 


-: σμάρτυρος τύπος | «Προέρχεται απά | - :τρέπετοι σὲ | - . σηµασιολογικὀ στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | ΠΩ. - παρόβαλε) 


θεάρεστος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θεαµατ-ικός, λόγ. [1885], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, «ρθοϊσουἰαἰτε 

θεαµατικ-ότητα, λόγ. [1825], « θεαματικί(ός) » πα- 
ραγ. τέρμα -ότητο. 


θεάρεστος θεός, αρέσω 


θέαση 
κ αρχ. θέασις - θ. θεσ- ἰ- ρ. θεῶμαι (-άο-) «παρα- 
τηρώ, εξετάζω» - θέα, βλ.λ) ; παραγ. τέρμα -σις. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θεατής « αρχ. θεα-τής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Θουκ. Ίστ. 5.58.4: εἰώθατε θεαταὶ μὲν τῶν λόγων 
γίγνεσθοι, ἀκροαταὶ δὲ τῶν ἔργων] « θεῶμαι (-άο-). 
Βλ. κ. τηλεθεατής 
θεατός - αρχ. θεα-τός, ρηµατ. επίθ. τού θεῶμαι 
(-ἀο-), 


θέατρο 
ΕΤΥΜ. « ορχ. θέατρον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. 
Ἰστ. 8.95.1: ἐς τὸ πρὸς τῇ Μουνιχίᾳ Διονυσιακὸν Βέα- 
τρον ἐλθόντες] «Θ. θεσ- (- ϱ. θεῶμαι (-άο-) «παρα- 
τηρώ, εξετάζω» «θέα, βλ.λ.) « ποραγ. τέρμα -τρον, 
Πβ. κ. κίνη-τρο, γόη-τρο. Η λ. αποτελεί ευρέως δια- 
δεδομένο πολιτιστικό ὀρο, ο οποίος έχει περάσει σε 
διάφορες γλώσσες, π.χ. αγγλ. 'Πεαῖτε, γαλλ. (Πέᾶιγε, 
γερμ. ΤΠεαῖει, παλ. Γεσίγο κ.ά, 
ΣΗΜΑΣ. Ορισμένοι σύγχρονοι όροι εντεταγµένοι σε 
φρόσεις αποτελούν µεταφρ. δάνεια απὀ τη Γαλλική, 
Π.χ. θέατρο σκιών (γαλλ. Πέάϊτε ἆ οππῦγες), θέατρο 
(στρατιωτικών) επιχειρήσεων (γαλλ. ΙΠέᾶιε ἄεςξ 
ορέταϊίοπς), λυρικό Βέστρο (γαλλ. (Πέᾶίπε (γγαυε), 
θέατρο τοῦ παραλόγου (γαλλ. Ογέδίγο αε / αθδυπάε) 
κ.ά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θεατρικός «αρχ. θεατρ-ικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, Πολιτ. 15428.18; θεατρικὴν μου- 
σικὴν] 
θεατρικ-ότητα, λόγ. [1894], « θεατρικίός) κ πα- 
ραγ. τέρμα -ότητα 
θεατρίζομαι « ελνοτ. θεατρ-ἰζω, αρχική σημ. «παί- 
ζω στη σκηνή, γίνομαι θέατρο», που επονήλθε σε 
χρήση ως μέσο µε τη σημ. «παρακολουθώ θεατρικές 
παραστάσεις» κατά το σχήμα εκκλησία -- εκκλησιόζο- 
μαι 
θεατρισµός - ελνστ. θεατρισ-μός « θεατρ-ἰζω 
θεατρ-ίνος, λόγ. [18753], « θἐατρίο) « παραγ. τέρ- 
μα -ἰνος, πβ. κ. αρλεκ-ίνος, καµποτ-ίνος, ιταλ. αρχής 
με παραγ. επίθημα -ίπο 
Βεατριν-ισμός « θεατρίν(ος) « παρογ. τέρμα 
-ισμός. 
ΣΥΝΘ. θεατρίο)-: θεατρ-άνθρωπος (µεταφρ. δάνειο 
από γερμ. ΤΠεαϊεππαπη, υβριδικό σύνθ.), θεατρο- 
λογία (λόγ. [18831), θεατρο-λόγος (λόγ. [1862]), θε- 
στρο-μονής, θεατρό-φιλος (λόγ. [1890], µεταφρ. δά- 
νειο απὀ αγγλ. (Πεαίτορβ!ῇ κ.ά. 
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θείος: 


θεατρώνης «θεατρικός επιχειρηματίας» 
ελνστ. « αρχ. θἑατρίον) « -ὠνίης) « 6. τού αρχ. 
ὠνοῦμαι (-ἐο-) «αγοράζω -- είμαι πελάτης» (βλ.λ. 
εξωνημένος). Ὁ θεατρώνης ἧτον διαχειριστής και 
επιμελητής τού θεάτρου, ο οποίος φρόντιζε για τη 
ουντήρησή του και ελάµβανε ως αμοιβή το ποσό 
τῶν θεωρικῶν που καταβαλλόταν στους απόρους, 


θεία 
ελνστ., Βπλ. τού αρχ. θεῖος! (βλ.λ). 


θειάφι 
«µεσν. θε(ι)άφι(ον) / ελνστ. τε()άφιον (πβ. ελνστ. φρ. 
θεῖον ἄπυρον ἥτοι τεάφιν ὄβραστον) -- αρχ. θεῖίον) 
(Βλ.λ.) κ παραγ. τέρμα -άφιον, πβ. κ. χρυσοῦς - χρυσ- 
ἄφιον, ξυρός -- ξυρ-άφιον. τα ΣΧΟΛΙΟ λ. θεῖος". 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θειαφ-ένιος - θειόφ(ι) - παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. 
κ. οσηµ-ένιος 
θειαφ-ίζω 
θειάφισ-μα « θειαφισ- (θειαφίζω) « παρογ. τέρμα 
-μα. 

θειικός - θείο 

θεϊκός - θεός 


θείο «θειόφι» 
«αρχ. θεῖον « θέειον / Βήιον (µε παραγ. τέρμα -ει- 
ον) « "θΓέ-σος, µε πιθ. σημ. «καπνός», οπότε ονάγε- 
ται στο θ, τού αρχ. θύω «βγάζω καπνό -- θυσιάζω» 
(Βλ.λ.). Βλ.λ. θειάφι και ΣΧΟΛΙΟ λ. θείος’. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θει-ικός, λόγ. [1802], µεταφρ. δάνειο απόὀ γαλλ. 
δυ[[μπουε 
θειώδης - ελνοτ. θει-ώδης «αυτός που περιέχει 
θειάφι, κίτρινος» 
θεί-ώσπ, λὀγ. [1858]. µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ου([υἠβατίοη. 
ΣΥΝΘ. θει-ούκος (λόγ. [1802}), θει-ωρυκείο (λόγ. 
Π858)) 


θείος) «αδελφός τού πατέρα / τής μητέρας» 
«αρκ. θεῖος « 0. "Βε-, το οποίο απαντά και στους 
αρχ. σναδιπλοσιασμένους τύπους τή-θη «γιαγιά» και 
τη-θίς «θείαν. Οι τύποι αυτοί βασίζονται μάλλον σε 
ονοματοποιημένῃη ρίζα και συνδέονται επίσπς µε 
παλ. σλαβ. αδαῦ «πρόγονος» (5 ρωσ. ἄεα επαπ- 
πούς»). 


. «ον «πα π------. -Ἡ -- 


θείος (θεϊκός) - θείος - θείο 

Οι αρχ. λέξεις θείος «σχετικός µε τον θεό» (π.κ. 
θείο δίκη, θεία δώρα κ.λγι), θείος (ο συγγενής) και 
το θείο «θειάφι», παρά την επιφανειακή (ηχητική 
κοι γραπτή) ομοιότητά τους, διοφέρουν ετυµολογι- 
κά. 


Το επίθετο θείος «θεϊκός» προέρχεται απὀ τῃ λ, 
θεός, η οποία έχει αβέβαιη ετυμολογία (για τις 
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προταθείσες ετυμολογήσεις καὶ τα προβλήματα 
που παρουσιάζουν, βλ.λ. θεός). 

Το ουαιαστικὀ θείος (θηλ. θεία) ονάγεται σε θέµα 
1θε-, το οποίο απαντά και στους αναδιπλασιασµέ- 
νους τύπους τή-θη «γιαγιά» και τη-θίς «Θεία». 
Τέλος, το θείο «θειάφι» ανάγεται στο ρ. θύω «βγά- 
ζω καπνό -- θυσιάζων, που προέρχεται απὀ την Ι.Ε. 
ρίζα "απυ- «καπνός», στην οποία ανάγονται επίσης 
τα λατ. [Όππι (καὶ από αυτό τα γαλλ. [απηόα, Ιτολ. 
Γυππο, ισπ. Πυπιο), το σανοκρ. «ΠΏπιά-, το πολαι- 
οσλαβικό ἁγπιῦ (από όπου το σερβοκρ. απ). 


θείος” «θεϊκός» 
« αρχ, θεῖος (ήδη µυκ. θηλ. τε-|-|α: θείο) « "Θέσ-ιος 
- θεός (βλ.λ). 


θέλγω «σογηνεύων 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. µ 44: ἀλλά τε Σειρῆνες λι- 
γυρῇ θέλγουσιν ἀοιδῇ], ίσως συνδ. µε λιθ. ἔνείφϊὺ 
«κοιτάζω», αν υποτεθεί ότι το ρ. θέλγω εἰχε σημ. 
«μοτιάζω, μαγεύω µε το "κοκό μότι"», ἡ και µε γερμ. 
λ, που σήμαιναν «πληγή, χτύπημα», π.Χ. παλ. γερμ. 
τος, σγγλοσαξ. σοίᾳ κ.ἀ. ΠΙΒ. π σύνδεση µε το επίθ. 
ὀ-σελγ-ἠς (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θέλγητρο «αρχ, θέλγη-τρον [ήδη στον Πίνδαρο, 
δος/5ος αι. Π.Χ,, απόση. 225,5: θέλγητρ᾽ ὁδονᾶς] « 
ϱ. θέλγω παραγ. τέρμα -τρον Πβ. κ. φόβη-τρον 
θελκτικός « ελνστ. θελκ-τικός « θελκ- (θέλγω) - 
παρογ. τέρμο -τικός 
θελκτικ-ότητα, λόγ. [1854], « θελκτικ(ός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα. 


θέλω 
«αρχ. (ἐθέλω (πιθ. µε ἐ- προθεμ.) [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ὀδ. ὅ 540: ἤθελ' ἔτι ζώειν καὶ ὁρᾶν φόος ἠελίοιο], 
ίσως ουνδ. µε παλ. σλοβ. Ζείδί «επιθυμώ» και µε 
αρµ. σεἰ[ «επιθυμία». Για τη διὀκρισή του από το σι- 
νώνυμο αρχ. βούλομαι βλ.λ. βουλή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θέλημα «αρχ. θέλη-μο [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε 
απόσπ. τού Αντιφώντος] 
θεληματικός « μεσον. θεληµατ-ικός « αρχ. θέλημα, 
-στίος) κ παραγ. τέρμα -ικός 
θεληµατικ-ότητα, λόγ. [1854], « θεληματικ(ός)» 
παρογ. τέρμα -ότητα 
θέληση « ελνστ. θέλη-σις. 


θέμα 

ΕΤΥΜ. ελνστ. « Θ. Θε- τού αρχ. ρ. τίθημι (πβ. α᾿ πληθ. 
τί-θε-μεν), για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι (όπου 
παρατίθενται όλα τα ομόρριζα). Η λ. διαδόθηκε µέ- 
σω τού υστλατ. ἵπεπηα (όρου τής ρητορικής) σε διά- 
φορες γλώσσες, π.χ. γαλλ. (έππε, αγγλ. (πεππθ, γερμ. 
Τπεππα, ισπ. [επΊα κ.ά. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ποσό χρημάτων που κατατίθε- 
ται ως εγγύπσγ» (πβ. Πλουτ. Παραμυθ. Ἀπολλ. 1168: 
τούτου χρόνος οὐδείς ἐστιν ὡρισμένος τῆς ἀποδόσε- 


θέμα 


ως, ὥσπερ οὐδὲ τοῖς τραπεζίταις τῆς τῶν θεμάτων) 
- ῄδη ελνστ. σημ. «η ρίζα τής λέξεως, ῃ λεξική βά- 
ση» (πβ, Τρύφ. Περὶ ῥημ. ὀναλογ. 13: γνώτην ῥήμα- 
τος δεύτερος ἀόριστος. τὸ θέμα ὅδηλον) -- ἠδη 
ελνστ. σημ. «ζήτημα, αντικείµενο συζητήσεως» (πβ. 
Γαλην. Περὶ Ίπποκρ. Πλάτ. 2.5.18: διὰ τοῦ τρίτου 
θέματος ἢ τετάρτου συλλογισμοὺς ἀναλύουσι) -- 
μεσον. σημ. «διοικητική περιφέρεια τής Βυζαντινής 
Αυτοκρατορίας» (από την ελνστ. σημ. «μέρισμα, τµή- 
μα»). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θεματικός « ελνστ. θεµατ-ικός. 

ΣΥΝΘ. θεµατο- (λόγ.); θεµατο-γραφία [1761], θεμα- 
το-γραφικός [1761] --θεµατο-λογία, θεµατο-λογικός, 
θεματο-λόγιο [1894] -- θεµστο-φύλακας [1855] κ.ά. 


Το αρχ. ρ. τίθημι, οπὀ όπου προέρχεται το θέμα, 
σήμσινε «βάζω, τοποθετώ, καταθέτω», γι’ αυτό και 
π αρχική σηµοσία τής λ. θέμα σχετιζόταν µε την το- 
ποθέτηση χρημάτων πάνω στο τροπέζι τού τρα- 
πεζίτη, δηλ. τού αργυραμοιβού, τού ανθρώπου 
που εἰχε δικό του τραπέζι (την τράπεζα) στην αρχ. 
αγορά κοι ασχολείτο µε το εμπόριο χρήματος, τις 
αντολλαγές νομισμάτων, τον δανεισμό κ.λπ. Θέμα, 
λοιπόν, αρχικἁ ονομαζόταν «το κατατεθειµένο σε 
τραπεζίτγ ποσό ως εγγύπση» και στη συνέχεια «Ο 
σωρός» κοι «ο θησαυρός», πιθανώς από την εικό- 
να των νομισμάτων που εἶχαν τοποθετηθεί το ένα 
πόνω στο ὀλλο. 

Η σημασία τής τοποθέτησης επεκτάθηκε από το 
χρηματικό επίπεδο στο τοπικό και έτσι Πλ, θέµα 
σήμονε επίσης το σηµείο όπου τοποθετείτοι κάτι, 
δηλώνοντας άλλοτε «τη θήκη», άλλοτε «το κιβώ- 
τιο», άλλοτε «τον τάφο». Η λ. δήλωσε επίσης στα 
ελληνιστικά χρόνια καυτά που θέτει κανείς για κά- 
ποιον σκοπό», Ειδικότερα το όθλο, το βραβείο σε 
αθλητικό αγώνα. Αυτή τη σημασία οἱ χριστιανοί 
συγγραφείς την προσόρµοσαν στη χριστιανική Θε- 
ὥρπσπ τῶν πραγµότων: αφού οι αρχαίοι αθλητές 
έδωσαν τη θέση τους στοιἰς χριστιανούς αθλητές, 
ὅπλ. τους αγωνιστές για την πίστη τού Θεού, ῃ λ. 
θέμα δήλωσε το βραβείο που «οθλοθετεί» ο Θεός 
για τους νικητές στον αγώνο τής πίστεως, «την αι- 
ὡνια ζωήν. 

Θέμα όµως ονομάστηκε στη ρωμαϊκή εποχή και το 
μέρος όπου εδρεύει στρατιωτική δύναμη, καθώς 
και π λεγεώνο, για να καταλήξει στα βυζαντινή πε- 
ρίοδο να δηλώσει «διοικητική και στρατιωτική πε- 
ριφέρεια», κάτι σον τον σημερινό νομό, τής οποίας 
διοικητής ήταν στρατηγός, 

Από τη γενική σημασία τής τοποθέτησης προήλθε 
και η ειδικότερη σημασία τού ζητήμοτος που τίθε- 
ται προς συζήτηση, ξεκινώντας από τον νοµικό 
χώρο, όπου δήλωσε την περίπτωσπ που συζητεί- 
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ται στο ϑμαπήβιό,Έχοῦη δι μθεν πμίέονχας «το 


σίο «βοσκό μορμώρ ας ομιλίας, Ῥρλίου, 
θεατρικού έργου, μουσικής σύνθεσης κ.λπ. Η 
γλωσσική σημασία (το «Θέμο», το στοθερὀ μέρος 

τῆς λέξης σε αντιδιαστολή προς την κατάληξη, το. 
κλιτό μέρος) απαντά ήδη τον 10 αι. μ.Χ. 


θεμέλιος 
αρχ. [ήδγ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 1.85.2: οἱ 
γὰρ θεμέλιοι παντοίων λίθων ὑπόκεινται καὶ οὐ ξυ- 
νειργασμένων] « θεµίο)- - -ελίιος) « επίθημα "-βἰο- 
4 ληκτικό τέρμα -ιος. Η λεξική βάση θεμ(ο)- ονόγε- 
ται σε τύπο θε-μός, ο οποίος μαρτυρείται στη 
«γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου θεμούς- δια- 
θέσεις, παρσινέσεις (πιθ. αρχική σπμ. «στήριγμα, βά- 
ση») και προέρχεται από το θ. τού ρ. τίθημι (βλ.λ. θέ- 
τω, τίθεμαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θεμέλιο « αρχ. θεμέλιον, ουσιαστικοπ, ουδ. τού 
επιθ. θεμέλιος 
θεμελιακός « ελνστ. θεµελι-οκός 
θεµμελι-ώδης, λόγ. [1766] 
θεμελιώνω « µεσν. θεµελι-ώνω - αρχ. θεμελι-ῶ 
(-όω) [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, πβ. Κὐρ. 
Παιδ. 7,5.11: καὶ πρῶτον μὲν πύργους ἐπὶ τῷ ποταμῷ 
ᾠκοδόμει, φοίνιξι θεμελιώσας] 
θεμελίωση « ελνοτ. θεµελίω-σις « αρχ. θεμελι-ῶ 
(-όω) 
Βεμελίωμα « µεον. θεµελίω-μο « θεμελιωίνω) » 
παραγ. τέρμα -μα 
θεμελιωτής «ελνοτ. θεµελιω-τής « αρχ. θεμελι-ῶ 
(-όω). 


θέμις «δικαιοσύνη» 

« αρχ. θέμις, -ιστος / -ἰτος (επίσης κύρ. όν, Θέμις, 
-ιδος, ἠδπι µυκ. ἰξ-πηῆ, αρχική σημ. «εθιµικὀ δίκαιο 
(εν αντιθέσει προς τον νόμο), θεσμός», απὀ το ϐ. 
"θε- τού ρ. τίθημι (βλ.λ. θέτω, τίθεμαὺ. Η κλίση σε 
-ίστος έχει προβληματίσει τους μελετητές, καθώς 
απαντά σε κύρια ονόματα, όπως Θεµιστο-κλῆς, Θε- 
μιστό-δωρος, πβ. επίσης επίθ. θεµιστο-πόλος «προ- 
στάτης τής δικαιοσύνης». Έχει διατυπωθεί π υπόθ. 
ότι αφετηρία υπήρξε το επίθ, ὀ-θέμισ-τος «αθέμι- 
τος» (πβ. κ. χάρις - ὁ-χάρισ-τος), από όπου προέκυ- 
ψε µε επανανόλυση νέο ϐ. θεµιστ-. Εντούτοις, ο μυκ. 
τύπος {6-πη-{!-]ο: θεμίστιος καταδεικνύει ότι το θ. 
θεμιστ- είναι αρχαϊκό, οπότε ίσως ισχύει τ υπόθεση 
ότι αφετηρία υπήρξε ένα ουδ. ουσ. "θέμι, -τος, το 
οποίο μεταφέρθηκε στην κλίση των σιγμολήκτων. 


θεμιτός 
αρχ. [ήδη στον ομηρικό ύμνο Εἰς Δήμητραν] « θέμις, 
-ιίσ)τος (βλ.λ), αρχικἠ σημ. «σύμφωνος µε τον θείο 
και τον ανθρώπινο νόμο». 


-θεν επιρρ. επίθηµα 
«αρκ. -θε(ν) « ΙΕ. "-απε «πού, πόθεν» || σονσκρ. 
Κύῃσ «πού», λατ. υπ-αε «πόθεν» (5 υστλατ. αἄθ ευπαάε 
5 1ση. αόπαθ), ἵπ-αε «εκείθεν», Το επιρρ. επίθηµα 
-θεν αποτελεί πιθ. κατάλοιπο γενικής ἡ αφαιρετικής 
πτώσεως και δήλωνε την προέλευση, συνδέεται δε 
µε τα επιθήµατα -θι (πβ. αὐτό-θι, ἄλλο-θι) και -θα 
(πβ. ἔν-θο). Σε µεσν, κείµενα απαντά επίσης ο τύπος 
-θε, π.κ. µεσν, ὁλοῦ-θείν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
επίρρ. σε -θεν: ανέκα-θεν, δή-θεν, πό-θεν, ὀπισ-θεν, 
ὄνω-θεν, έξω-θεν, ἐν-θεν, ὀ-θεν, πονταχό-θεν, 
εντεύ-θεν, εκατέρω-θεν, θύρα-θεν, µετόπισ-θεν, ποι- 
διό-θεν, µακρό-θεν, αμφοτέρω-θεν κ.ά. 


θενά - θα 
θεο- -:- θεός 


θεογονία 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ., πβ. το ομώνυμο έργο τού 
Ησιόδου] «θεο- « -γον((α) « γόνος (βλ.λ.). 


θεοδόλικος «τοπογραφικό όργανο» 
λόγ. [1887], εσφαλμ. µεταφορά τού γαλλ, (Πέοσοίπε 
«-νλατ. ἰΠεοσείπως, ίσως συνδ. µε µεσν. λατ. αἰΠίας- 
σα « αραβ. αἱ ᾿Ιᾶσσῃ «ακτίνα τού κύκλου - τµήµα 
τού αστρολάβου». Η γολλ. λ. παρασυνδέθηκε (παρε- 
τυμολογικά) προς το αρχ. δόλιχος (βλ.λ.). 


θεοκρατία 
ελνστ. « θεο-  -κρατί(ία) « αρχ. κράτος. Ηλ. σήμοι- 
νε αρχικώς «διακυβέρνηση τού Θεού» (πβ. Φλαβ. 
Ιωσήπ. Κατ’ Ἀπίωνος 2.165-6: θεοκρατίαν ἀπέδειξε 
τὸ πολίτευμα Θεῷ τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ κράτος ὀνοθείς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θεοκράτ-πς - (υποχωρητ.) θεοκρατ-ία, κατά το 
σχήμα αριστοκράτης -- αριστοκρατία, δηµοκρότης - 
δημοκρατία 
Βεοκρατ-ικός, λόγ. [1812], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ἵΠόοσγαϊίαιια, το οποίο ειδικά κατά την 
περίοδο τής Γαλλικής Επανάστασης χρησιμοποιήθη- 
κε σε ύφος έντονα πολεμικό, για να κατακρίνει καθε- 
στώτα που παραχωρούσαν σπουδαίο πολιτικό ρόλο 
στους ιερείς. 


θεολόγος 

αρχ. « θεο- κ λεξ. επίθηµα -Λόγος « ϱρ, λέγω (βλ.λ.). 
Ώ όρος αναφερόταν αρχικά στους ποιητές που 
ασχολήθηκαν µε τη θεογονία (όπως ο Ησίοδος και ο 
Ορφέας), καθώς και στους φιλοσόφους που πραγ- 
µατεύήονταν ζητήματα κοσμογονίας (π.χ. Εμπεδο- 
κλής, Αναξαγόρας, Επιµενίδης, Φερεκύδης). Αργότε- 
ρα, πλ. χρησιμοποιείται επίσης για όσους μίλησαν εκ 
μέρους τού Θεού (όπως ο Μωυσής κατά τον Φίλω- 
να ἡ ο απὀστολος Ιωάννης κατά τον Παπία, που 
υπήρξε μαθητής του), ενώ αποδόθηκε ως προσω- 
νύμιο τον 2ο αι. μ.Χ. στον Γρηγόριο Ναζιανζηνό για 
τις θεολογικές του προγματείες. 
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ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θεολογία - αρχ. θεολογ-ἰα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα] 

θεολογικός «αρχ. θεολογ-ικὀς [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, πβ. Μετὰ τὸ Φυα, 10640.1 -5: τρία 
γένη τῶν θεωρητικῶν ἐπιστημῶν ἔστι, φυσική, µαθη- 
ματική, θεολογική] 

θεολογώ «αρχ. θεολογ-ῶ (-έω). 


θεομπνία 
ελνοτ. « θεο- » -μηνίία) « αρχ. μῆνις «οργή» (βλ.λ.). 
Ηλ. υπονοούσε ότι οἱ φυσικές καταστροφές αποτε- 
λούν ἐκφραση θεϊκής οργής. 


θεομήτωρ 
« ελνστ. Βεομήτωρ, -ορος « θεο- » -μήτωρ - αρχ. 
μήτηρ, -τρός (βλ.λ. μητέρα). Η λ. αναφέρεται αρχικά 
στην Ολυμπιάδα ως μητέρα τού Μεγάλου Αλεξόν- 
ὅρου, καθώς και στη Ρέα ὡς µπτέρα των θεῶν τού 
Ὀλύμπου: Από τον 4ο αι. μ.Χ. αποδίδεται ως τίτλος 
στη µπτέρα τού Χριστού (Γρηγ. Νύσσης, Αθανάσιος, 
Κύριλλος κ.ὀ.). Βλ.λ. θεοτόκος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θεομηπτορικός - ελνοτ. θεοµητορ-ικός. 


θεομπαίχτης 
«θεο- » ελνστ. ἐμπαίκτης (- αρχ. ἐμποίζω). 


θεόπνευστος «εμπνευσμένος απὀ τον Θεό» 
ελνοτ. « θεό- » -πνευσίτος), σχηματισμός ρπµατ. 
επιθ. απὀ το αρχ. πνέω (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θεοπνευστία « ελνστ. θεοπνευστ-ἶα. 


θεόρατος 
« θε(ό)- (που απέκτπσε μεγεθυντική σημ.) κ ορατός, 
Κατ’ άλλη άποψπ, λιγότερο πιθανή, προέρχεται απὀ 
το αρχ. ἀθεώρητος µε παρασύνδεσπ προς τα σύνθ. 
από θεό-. 


θεός 
αρχ. (ἠδπ µυκ, ἴε-ο, πβ. αρχ. κρπτ. θιός), λ. για την 
οποία δεν υπάρχει γενικώς παραδεκτή ετυµολόγη- 
ση, Είναι βέβαιο ότι δεν συνδέεται µε τα συνώνυμα 
λατ. ἄευς και σανσκρ. ἀενά- αὐτε ανάγεται σε τύπο 
"θΕε-σός (πβ. λιθ. αναοἰὰ «πνεύμα», µέσο γερμ. 
σειννᾶς «φάντασμαν»), διότι ο µυκ. τύπος δείχνει ότι 
δεν υπήρχε δίγαμμα (Ε). Έχει προταθεί µε επιφυλό- 
ξεις π σύνδεση µε αρμ. πλπθ. α!-Κ᾿ «θεοί», λατ. [εήσε 
«εορτές» (επίθ. [65-τυ5 κ«εορταστικόςν) και, τελικά, η 
αναγωγή στο ϐ. "αΠ6- τού ρ. τίθηµι (βλ.λ. θέτω, τίθε- 
μαι) μέσω θέματος "θεσ-. Η εκδοχή αυτή φαίνεται 
πιθανότερη, διότι συμφωνεί περισσότερο µε την 
ανάλυση τού παραγώγου θεῖος" « "θεσ-ιος (µυκ. τε- 
|-[α: θεία: στι Μυκηναϊκή δεν είναι ασυνήθιστη γι πα- 
ρουσία τού -Ι- σε ἐνσιγμα θέματα), καθώς και µε τύ- 
πους τής λ. θεός εν συνθέσει, όπως θέσ-φατος, θεσ- 
πέσιος (βλ.λ). Με βάση την υπόθεση αυτή, πλ. θεός 
θα συνδεόταν αρχικώς µε την εικόνα τής λατρευτι- 


κής στήλης που ἔστηναν οι άνθρωποι. Δεν ευστα- 
θούν παλαιότερες ετωµολογικές προτάσεις, όπως η 
σύνδεση µε το επίθ. θοός «λαμπρός» ἡ µε το ϱ͵ θέω 
«τρέχω». Η λ. θεός εἰναι επίσης τίτλος που απαντά 
εκτενώς στην ελληνική γραμματεία, Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. θεί- 
ος!, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θεϊκός « ελνατ. θε-ικός 

θεότητα « ελνστ. θε-ότης, -ότητος 

θέωση « ελνστ. θέω-σις « αρχ. θε-ῶ (-όω). 

ΣΥΝΘ. θείο)-: θε-άρεστος (ελνστ.), θεο-γενὴς 
(ελνστ), ϑεο-γνωσία (ελνστ.), Βεο-ειδῆς (αρχ.), θεο- 
κάπηλος (ελνστ.), θεο-κρασία (ελνστ.), θεό-ληπτος 
(αρχ.), θεο-μοχία (αρκ.), θεο-μάχος (αρχ.), θεό- 
µορφος (ελνατ.), θεο-μπαίχτης (βλ.λ.), θεό-πεµπτος 
(αρκ.), θε-όπτης (ελνστ.), θεό-σταλτος (λόγ. [1884}). 
θε-ουργός (ελνατ.), θεο-φιλής (αρκ.), θεο-φώτιστος 
(μεσον) κ.ά, 


θεοσεβής 
αρχ. « θεο- » -σεβίής) « σέβας (τό) (βλ.λ.), πβ. κ. 
α-σεβής, ευ-σεβής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θεοσέβεια «αρχ. θεοσέβ-εια [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
Πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 2.6.26: ὥσπερ δέ τις ἀγόλλε- 
ται ἐπὶ θεοσεβείᾳ καὶ ἀληθείᾳ καὶ δικαιότητι, οὕτω 
Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαποτῶν δύνασθαι] 
θεοσεβ-ούμενος « θεοσεβ(ής) » μτχ. επίθηµα 
-ούμενος, κατ’ οναλογίον προς το Βεοφοβούµενος. 


θεοτόκος 
ΕΤΥΜ. ελνστ, επίθ. « θεο- : -τόκος - αρχ. τόκος 
(βλ.λ.) στη σημ. «τοκετός». 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. πρωτοαπαντά σε ελνστ, επιγραφή ως 
μέρος τής φρ. θεοτόκος γῆ «χώρα που γεννά θεούς». 
Ώς τίτλος για τη µπτέρα τού Χριστού, την Παναγία, π 
λ. πρωτοαπαντό τον 2ο αι. μ.Χ. στον Ωριγένη, 
Ονομάστηκε Θεοτόκος, γιατί σύμφωνα µε τη διδα- 
σκαλία τής Γ᾽ Οικουμενικής Συνόδου κωοφόρπσε 
και γέννησε «Θεὸν σεσαρκωμένον» και όχι απλώς 
«ψιλὸν ἄνθρωπον Χριστὸν», ὅπως υποστήριζε ο αἰ- 
ρετικός Νεστόριος, ο οποίος εισηγείτο σε οντίδια- 
στολή τον όρο χριστοτόκος (πβ. ἰωάνν. Χρυσοστ. Λόγ. 
Ὑπαπαντ., 74, 29: θεοτόκος δὲ τυγχάνει καθότι Θεὸν 
ἐξ αὐτῆς σαρκωθέντα τέτοκε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Βεοτοκίο « µεσν. βεοτοκ-ίον «εἶδος εκκλησιαστικού 
τροπαρίου αφιερωμένου στη Θεοτόκο». 


θεοφάνια 
αρχ. (κυρ. στη φρ. ἱερὰ θεοφάνια), αρχική σημ. 
«εορτή στους Δελφούς, κατά την οποία 
παρουσιάζονταν στο κοινό ογάλµατα τού Απόλλωνος 
και άλλων θεών», « θεο- : -φόν(ια) « 8. τού ρ. 
φαίνω / -ομαι (βλ.λ.). Η λ. Χρησιμοποιήθηκε για τη 
βάπτιση τού Χριστού (και την αντίστοιχη εορτή) τον 
4ο αι. μ.Χ., επειδή σε αυτήν φανερώθηκε ο Θεός µε 
τα τρία του πρόσωπα (π Αγία Τριάδα), πβ. Εἰς τὰ 
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θεραπεύω 559 θερίζω 


Θεοφάνια, εἴτουν Γενέθλια τοῦ Σωτῆρος, τίτλος 
-- τού Γης Ναζισνζηνού, Παπ ΣΧΟΛΙΟ λ. Επιφάνιο. 


ποστ . 
Η λέξη Θεοφάνια (συνήθης γρ. Θεοφάνεια) δεν 
χρπσιμαποιήθηκε εξ αρχής στην εκκλησιαστική 
γλώσσα για τη Βάπτιση τού Χριστού. Η λέξη αρχικό 
αναφέρθηκε συνολικά στο μυστήριο τὴς ενανθρω- 
πήσεως τού Θεού, επειδή µε αφετηρία χωρία τού 
Αποστόλου Παύλου η ενανθρώπηση τού Θεού πα- 
ρουσιάζετοι ὡς φανέρωσή του στον κόσµο (πβ. Α΄ 
Τμόθ. 5.16: Θεός ἐφονερώθη ἑν σαρκί, ἐδικαιώθη 
ἐν πνεύμοτι, ὤφθη ὀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, 
ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ). 
Με αυτή την έννοια εξειδικεύτηκε στη δήλωση τής 
Γεννήσεως τού Χριστού (πβ. τον τίτλο ομιλίας τού 
Γρηγορίου Θεολόγου στα Χριστούγεννα: Εἰς τὸ 
Θεοφόνια, εἴτουν Γενέθλια τοῦ Σωτῆρος, όπου σε 
ἔνσ σηµείο μάλιστα (36.515) εξηγεί ὡς εξής το 
γιατί δόθηκαν δύο ονόματα στην εορτή των 
Χριστουγέννων: Ὄνομα δὲ, τῷ φανῆνοι μὲν, 
Θεοφόνια: τῷ δὲ γεννᾶσθαι, Γενέθλια). Αὐτή η 
συνολική αναφορό ευνοήθηκε καὶ από το γεγονός 
ότι στην αρχαία Εκκλησία και οι δύο γιορτές 
Εορτάζονταν την ἴδια µέρο (6 Ιανουαρίου). Τον 4ο 
αι. όμως οι δύο γιορτές κωρίστηκαν και η Γέννηση 
μεταφέρθηκε στις 25 Δεκεμβρίου, ηµέρα που οἱ 
εθνικοί γιόρταζαν τον Βεό Ἠλία. Από τότε αρχίζει 
να χρπσιμοποιείτοι η λέξη Θεοφόνια / Θεοφόνεια 
για τῇ Βόπτισ παράλληλο µε τη λ. Ἐπιφάνια (ΠΡ. 
Ἰωάνν, Χρυσοστ. Φιλογ. 48.752: Εἰ γὰρ μὴ ἐτέχθη 
κατὰ σάρκα ὁ Χριστὸς, οὐκ ἂν ἐβοπτίσθη, ὅπερ ἐστὶ 
τὸ Θεοφόνια: οὐκ ὃν ἐστουρώθη, ὅπερ ἐστὶ τὸ 
Πόσχο). 


θεραπεύω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « θέραψ, -απος (µε παρογ. τέρμα -εύω), 
παρόλλ. τύπος τού ουσ. θεράπων, -οντος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εἶμαι θεράπων» (µε εφαρµογή 
σε διάφορες σχέσεις υπηρεσίας, π.χ. λατρεία προς 
τους θεούς, υπηρεσία προς κύριο, ἄρχοντο ἡ πολε- 
μιστή) - ήδη αρχ. σημ. «περιποιούμαι, φροντίζω» 
(µε εξειδίκευση στην ιατρική περίθαλψη, σημ. που 
απαντά ἠδῃ στον Ιπποκράτη, πβ. Άφορ. 6.58: ὀκόσοι - 
σι κρυπτοὶ καρκίνοι γίνονται, μὴ θεραπεύειν βέλτιον: 
θεραπευόμενοι γὰρ ὀπόλλυνται ταχέως, μὴ θερα- 
πευόμενοι δὲ, πουλὺν χρόνον διατελέουσιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θεραπεία « αρχ. θεραπ-εία [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., Πβ. 
Ισοκρ. Περὶ εἰρ. 39.6-8: τῶν μὲν περὶ τὸ σῶμα νο- 
σημάτων πολλαὶ ϑεραπεῖαι καὶ παντοδαπαὶ τοῖς ἰσ- 
τροῖς εὕρηνται], αρχική σημ. «υπηρεσία» 
θεραπευτής «αρχ. θεραπευ-τἠς, αρχική σημ. «υππ- 
ρέτης» -" ελνστ. σημ. «αυτός που περιποιείται ἡ πε- 
ριθόλπει ασθενείς» (πβ. Γαλην. Θεραπευτ. µεθόδ. Α 


10.159.4-5: οὗτός ἐστιν ὁ τῶν νοσημάτων θερα- 
πευτής) 

θεραπευτικός « αρχ. θεραπευ-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. (πποκρ. Γυναικ. 208.1: πάσης νούσου θερα- 
πευτικόν], αρχική σημ. «αυτός που υπηρετεί - αυτός 
που θεραπεύει» « θεραπεύ(ω) « παραγ. τέρμα -τικὀς 
θεραπεύσιμος « µεσν. θεραπεύσ-ιμος « θερα- 
πευσ- (θεραπεύω) -- παραγ. τέρμα -ἰµος 
θεραπευ-τήριο, λόγ. [1884], θεραπεύ(ω) « παραγ. 
τέρμα -τήριο. 

ΣΥΝΘ. -θεραπεύω; απο-θεραπεύω, απο-θεραπεία. 


θεράπων «αυτός που υπηρετεί κάποιον/κάτι» 
αρχ., παράλλ. τύπος τού θέραψ, -απος (πιθ. ἦδη µυκ. 
ί6-γη-ρο-5ί: θερόποσι, δοτ. πληθ.), που ίσως προέρ- 
χεται από χεττ, ἰατραδδα και δήλωνε, όπως στον 
Όμηρο, τον προσωπικὀ συνοδό τού πολεμιστή, ο 
οποίος τον βοηθούσε να φορέσει την πανοπλία του 
και ἦτον ο πνίοκας τού ἁρματός του. Λιγότερο πιθ. η 
άποψη ὁτι το θηλ. θεράπνη «Βεράπαινα» αλλά και 
«κατοικία» (πβ. κ. οἶκος - οἰκέτης «οικιακός υπηρέ- 
της») συνδέεται µε τον αρχ. πλπθ. τέραμνα «κατοι- 
κία» και µε το οµόρριζα λατ. ἵταδ5, -Βίς «δοκός -- οἱ- 
κία», διότι δεν ερμηνεύουν την αρχική σημ. «συνο- 
δός τού πολεμιστή», µε την οποία είναι κατ᾿ εξοχήν 
συνδεδεμένῃ πλ. θεράπων, Αν και από την Ἀρχοιό- 
τπτα θεράπων χαρακτηριζότον επίσης εκείνος που 
προσέφερε ιατρική περίθαλψη, η χρήση τής λέξης 
στη φρ. θεράπων γιατρός’ ιατρός είναι πιθανόν ση- 
μασιολογικὀ δάνειο από το παλ. πηἙεαῖςο οὐταῃῖθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θεράπαινα - αρχ. θεράπ-αινα, θηλ. τού θεράπων, 
-οντος 
θεραπαινίδα « αρχ. θερσπαιν-ίς, -ίδος [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ, στον Πλότωνα], υποκορ. τού θπλ. θεράπαινα. 


θέρετρο «τόπος κατάλληλος για παραθερισµό» 
« αρχ. θέρετρον (ίσως τον 5ο αι. π.Χ, στον Ιπποκρά- 
τη) « θερε- (« Βέρος, βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -τρον, πβ. 
κ. φέρε-τρον. 


θεριακή «αντίδοτο σε δηλητηριώδες δάγκωμα» 
μεσον. « ελνστ. θηριακή (ἡ) (αρχικώς από φρ. όπως 
ὀντίδοτος ἡ θηριακή, αἱ θηριακαὶ κατσσκευαῦ, ουσια- 
στικοπ. θπλ. τού επιθ. θηριακός «σχετικός µε ὅπλη- 
τηριώδη ζώα» « αρχ. θηρίίον) -- παραγ. τέρμα -ια- 
κός, Βλ. κ. θεριακλής. 


θεριακλής «μονιώδης, παθιασµένος µε κότιν 
« θεριακ(ή) - παραγ. τέρμα -λής, µε επίδρ. τού ελλη- 
νογενούς τουρκ. Πἴη/ακ (επὶθ. ττγαΚί «τοξικομανήςν») « 
περσ. Εἱη/6Κ «όπιο» « ελνστ. θηριοκή (βλ.λ. θεριακή). 


θερίζω 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἱκέτ. 
637-8: τὸν ἁρότοις Βερίζοντα βροτοὺς ἐνάλλοις], 
αρχική σημ. «περνώ το καλοκαίρι» (πβ. σύνθ. παρα- 
θερίζω), « θέρίος) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ἰζω. Ἠδη 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | πρκ.(αίος) | ελνοτ. : (ελληνιστικός) | ψεσν. - (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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αρχ. η σημ. «δρέπων» (Πβ. Ηροδ. Ἰστ. 4.42: Βερίσα- 
ντες δ' ὂν τὸν σῖτον ἔπλεον). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θερισµός « αρχ. θερισ-μός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
θέρισµα - µεσν. θἐρισ-μα 

θεριστής « αρχ. θερίσ-τής [ήδῃ τον 5ο αι, π.Χ.] 
θεριστικός « ελνστ. θερισ-τικός - θερισ- (θερίζω) 
. παραγ. τέρμα -τικός. 

ΣΥΝΘ. θεριζο-αλωνιστικός, σπὀδ, ξέν. όρου, πβ. 
γαλλ. πιοϊδδοππειςο-βαίίειιδε ἡ γερμ. ΜάΠαΠεδεΙ- 
ππαοοΠίπε, ΜάΠάΓΕΦΟΠΕΓ. 


θερινός - θέρος 


θεριό 
«μεον. θερίο(ν) / θεριό(ν) (µε τροπή /Ι/ » /8/ λόγω 
τού /τ/ και ακολούθως συνίζηση) « αρχ. θηρίον 
(βλ.λ). 


θερμαίνω -» θερμός 


θερμαστής «τεχνίτης που συντηρεί τη φωτιά λέβη- 
το» 
«Θ. θερµασ-, από επίδρ. τού ελνστ. θερμόστρα (εὐ- 
χρηστου στη Νέα Ελληνική), « παραγ. τέρμα -τής, 
αντί τού σναμενομένου "θερμαν-τής ἰπβ. ελνστ. θερ- 
μαν-τήρ, -τῆρος) κατά το σχήµα υφαίνω -- υφον-τής, 
λιπαίνω --λιπαν-τῆς. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σοφέρ. 


θερμάστρα 
ελνστ. « 8. θερµασ- (πιθ, απὀ επανονάλυση τού αρχ. 
παρακ. τε-θέρμασ-μαι τού ρ. θερμαίνω ἡ απὀ τον 
σπάνιο ελνστ. αὀρ. θερµάσίσ)αι) « παραγ. τέρμα 
-τρα. 


θέρμη 
αρχ. [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη µε τη σημ. 
«πυρετός»] « θερμή (µε αναβιβασμό τού τόνου), ου- 
σιαστικοπ. θηλ. τού επιθ, θερμός (βλ.λ.). Ας σηµειω- 
Βεί ὅτι ο πληθ. Βέρμαι (αἱ) απέκτησε κατά την ελνστ. 
εποχή την ειδική σημ. «θερμές πηγές -- θερμά λου- 
τρά», 


θερμίδα 
« επίθ. θερμός) « παραγ. τέρμα -ἰς, -ἰδος, µετοφρ. 
δάνειο απὀ γολλ. σαἰοηε {« λατ. σαίοι, -δη5 «θερµό- 
τηταν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θερμιδ-ικός. 
ΣΥΝΘ. θερμιδο-: θερµιδο-γόνος (απὀδ. γαλλ. όρου), 
θερµιδο-μετρητής (µεταφρ. δάνειο), θερµιδο-μετρία 
(µεταφρ. δάνειο), θερμιδό-µετρο (µεταφρ. δάνειο) 
κ.ά. 


θερµο- » θερμός 


θερμόαιμος 
λόγ. [1819], « θερμο- : -σιμίος) « αἰμα, απὀδ. τού 
γαλλ. ὁ «σπα «ῃαυα (πβ. γερμ. ννοπτιθιµτίᾳ, αγγλ. Ποῖ 
δΙοοάεα. 


θερμοκήπιο 
λόγ. [1856], « θερμο- : -κήπ(ιο) « κήπος, απὀδ. τού 
γαλλ. 56/ΓΕ σπου. Η φρ. φαινόμενο τού θερμοκηπίου 
αποτελεί µεταφρ. δάνειο από αγγλ. σΓεεηῃουξε 
ε/εοι, 


θερμοκοιτίδα 
«θερµο- » κοιτίδο, οπὀδ. τού αγγλ. (πσουδαῖογ 


θερμοκρασία 

µεσν. « θερμο- » -κρασίία) « αρχ. κρᾶσις (πβ. αρχ. 
εὐ-κρασία) στη σημ. «ανάμιξη - θερμότητα τού 
ατμοσφαιρικού αέρα» (βλ.λ. κράση), απὀδ, τού λατ. 
ἰεπηρειαίωγα «ανάμιξη», αργότερα «κατάσταση τού 
αέρα, θερμή ἡ ψυχρή» και τελικά «βαθμός θερμότη- 
τας ή ψυχρότητας τού σώματος». Η λ. σχηματίστηκε 
ανεξάρτητα απὀ το ομώνυμο µεσν. θερµοκρασία 
«ανάμιξη θερμών ποτῶν», 


θερμόμετρο 
λόγ. [1766], « θερμό- : μέτρο, µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. {Ππειτποπηθίπα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θερµοµετρ-ώ, λόγ. [1888] 
θερµοµετρ-ία, µεταφορά ταύ ελληνογενούς γαλλ. 
ἴπεπποππέϊε 
θερμομέτρη-σηῃ, λόγ. [1884], « ϐερµοµετρη- (θερ- 
μομειρώ) » παραγ. τέρμα -ση 
θερµοµετρ-ικός, λόγ. [1845], µεταφορό τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. Γπεπποππέ(ίαμε. 


θερμόμετρο 
Ηλ. αποτελεί ελληνογενὴ ξένο ὀρο, λέξη δηλ. που 
πλάστηκε σε όλλη γλὠσσα µε ελληνικά συστατικά 
στοιχεία. Πρωτοαπαντά στο έργο (9 Βἐογέατίοη 
Μαιϊμόπιαιίαμε τού «Ίεθη Ι.βιγέσποη το 1624 µε 
τον γαλλ, τύπο ἐβαγπποιπδίγα, σύνθετο από τις ελ- 
ληνικές λέξεις ΓπεΓπίο)- (ς ελλην. Βερμο-) 4 -πιὲ- 
τε (- αρχ. μέτρον). Πριν οπό το θερμόμετρο χρησι- 
μοποιήθῃκε το θερμοσκόπιο, το οποίο δεν εἶχε 
κλίμακα μετρήσεως και, συνεπώς, έδειχνε μόνο τις 
μετοβολές τής θερμοκρασίας. Η λ. θερμόμετρον 
κατογρόφεται στα Ελληνικά ἠδῃ το 1766 στον Νι- 
κηφόρο Θεοτόκη, Ὁ Κουμανούδης, μάλιστα, σΏµει- 
ώνει ότι ο Γρηγόριος Χαντσερής το 1847 πρότεινε 
τους όρους θερμογνώμων κοι ϑερμοσκόπιον 
αντί τού όρου θερμόμετρον {παρ᾽ ότι το θερμοσκό- 
πιο δεν μετρούσε τη θερμοκρασία). Το 1886 κστα- 
γράφεται και ο όρος θερμομετρογράφος, που 
επίσης δεν επικράτησε. 


θερμοπληξία 
« θερμο- - -πληξίία) « 8. τού ρ. πλήττω (βλ.λ.), µε- 
ταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. Πεαϊςίγοκε, 


θερμός 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Η 426: δόκρυα θερμὰ χέο- 


-:ομόρτυρος τύπος | ς: προέρχετοι από | »ττρέπεται σε | ---: σπµοσίολογικό στάδιο |: ομόρριζο | πβ. : (πορόβαλε) 
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ντες] - Ι.Ε. "ϱ Πει-πἹο- «θερμός, ζεστός» (« ρίζα 
"α"Πβτ- «ζέστη, θερμότητα») || αρμ. επ, σανοκρ. 
ϱΠαπτιά- «θερμότητα», λατ. [οπως «θερμός», ῄυπιυ5 
«φούρνος» (2 γαλλ. [ου!, ισπ. Πογηο, Ιταλ. [ο/πο), λιθ. 
ασπὴ «καίω» || αρχ. θέρ-ος (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 

θερμότητα « αρχ. θερµ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο 
αι.π.Χ., πβ.Ιπποκρ. Περὶ ἀέρ. 10.34: διὰ τὴν θερμότη- 
τα καὶ ξηρότητα τῆς σαρκός] 

θερµαίνω «αρχ. θερµ-αίνω [ήδη ομηρικό] 
θέρμανση « αρχ. θέρμον-σις [ήδη τον 4ο οἱ. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] « ρ. θερµ-αίνω 

θερμαντήρας « ελνστ. θερµαν-τήρ, -τῆρος « αρχ. 
θερµ-αίνω 

θερµαντικός « αρχ. θερµον-τικός « θερµ-αίνω 
θερµ-ικός, λόγ. [1851], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. (πεππίουρ. 

ΣΥΝΘ. θερμίο)-: θερµ-αγωγός (µεταφρ. δάνειο, πβ. 
γαλλ. οαἰοροπίευΓ ἡ οοπαυσῖθιτ ἄε οπαἰευὴ, θερμ- 
αισθησία (µεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. 
ἴΠπεπεςίμεσία), θερµό-αιμος (βλ.λ.), θερμο-γόνος 
(λόγ. [1811], μεταφορά τού ελληνογενούς γολλ. 
ΓΠαπποσἑπε), Βερμο-δυναμική (λόγ. [1887], µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. (Πεπποσγποππίαμε), 
θερµα-ηλεκτρικός (λόγ. [1869], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. (Πεππο-έΙεοίπαιε), ϑθερμο-θάλαμος 
(λόγ. [1891], θερμο-κέφαλος (λόγ. [1844], μεταφρ. 
δάνειο, πβ. αγγλ. Ποι-βεασ), θερµο-κήπιο (βλ.λ.), 
θερµο-κοιτίδα (βλ.λ.), θερμό-λυση (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. (Πειπποίγοιβ), θερμµο-μόνωση 
(απόδ. τού γαλλ. ἰβοίατίοη τΠαγγηἰαυθ), θερμο-πηγἠ 
(µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἵΠεππο| 5ρήπα), θερµο- 
πληξία (βλ.λ), θερµο- σίφωνας (βλ.λ), θερμο-στότης 
(βλ.λ), θερµο-συσσωρευτής (απὀδ. τού γαλλ. 
σοουππµαίβυΓ σε οἰπαίθυτ’ τααϊαϊειιγ ἃ σοοιιπιμα (ο), 
θερµο-φόρα (βλ.λ.) κ.ά. 

προ-θερμαίνω (αρχ), προ-θέρµανσπ (ελνστ.). 


θερμός (το) 
µεταφορά τού ελληνογενούς ογγλ. ζηθππιος (μέσω 
τού εμπορικού σήματος ΤΠεππος [σ5Κ), το οποίο 
πλάστηκε µε βάση το αρχ. θερμός. 


θερμοσίφωνας 
λόγ. [1898], « θερμο- » ελνστ. σίφων, -ωνος (βλ.λ. 
σιφώνὴ, µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. (μει- 
τησοίρῃοη. 


θερμοστάτης 
- θερµο- »: λεξ. επίθηµα -στάίτης), από θ. τού αρχ. 
ἵστημι / ἵ-στα-μαι (βλ.λ.), µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. (Πεπποφῖαϊ, πβ. κ. ηλεκτρο-στάτης, υδρο- 
στότης. 


θερμότητα - θερμός 


θερμοφόρα 
«φρ. θερμοφόρος / -α (ενν. φιάλη) (πβ. µεσν. επίθ. 


θερμοφόρος, για αγγεία στα οποία έβραζαν νερό) « 
θερµο- : λεξ. επίθηµα -φόρος « ρ. φέρω, απόδ. τού 
αγγλ. Ποίῖ-ιναίει Ροι({ε. 


θέρος «καλοκαίρι» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. µ 76: οὔτ᾽ ἐν θέρει οὔτ’ ἐν 
ὁπώρῃ] - ΙΕ. "σ"πει- «ζέστη, θερμότητα» || αρμ. [θη 
παλ. σλαβ. ητἔ]ο «ζεσταίνομαι» || αρχ. θερ-μός, θερ- 
(ζω (βλ.λ), θερ-ινός. Η σημ. «καλοκαίρι» απαντά μό- 
νο στην Ελληνική, όχι στα |.Ε. οµόρριζα. 


θέσῃ 
ΕΤΥΜ. « ορχ. θέσις [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι, 
π.Χ.] τ 0. θε-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά 
επίσης στο ρ. τίθημι «θέτω» (μέσο τί-θε-μοι, βλ.λ., 
όπου όλα τα ομόρριζα). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τοποθέτηση - απόθεση» -- 
ἤδη αρχ, σημ. «τόπος όπου βρίσκεται κάτι, τοποθε- 
σία» -- ήδη αρχ. σημ. «ζήτημα που τίθεται προς συ- 
ζήτηση -- ἁποψπ, πεποίθηση» (πβ. Αριστ. Άναλυτ. 
850: ὀναιρεθείσης γὰρ τῆς θέσεως οὐδ᾽ ὁ πρὸς ταύ- 
την ἔσται συλλογισμός). Μέσω τού λατ. [Πεσίς πλ. 
πέρασε σε διάφορες γλὠσσες µε τη σημ. «επιστηµο- 
νική διατριβή», π.χ. αγγλ. ζηθοῖ6, γαλλ. ἴπέδε, γερμ. 
ΤΉ656 κ.ά. 
ΣΥΝΘ. -θέσιος: µονο-θέσιος, δι-θέσιος, τρι-θέσιος 
κ.ά. 


Αρκετές φράσεις που έχουν ὡς επίκεντρο τη λ, 
θέση αποτελούν μεταφραστικό δόνεισ από τη Γαλ- 
λική, τα οποία εἶναι πλέον τόσο συχνά στον λόγο 
κο! έχουν τόσο μακρά παρουσία στη γλώσσα, ώστε 
π αρχική τους προέλευση δεν γίνεται αισθητή. Πα- 
ραδείγματα: εἶμοι σε θέση νο... (- δέτε εὴ ὅϊαι 
σα.,), παίρνω θέση {« ρτεπάτε ροςΙίοπ), προνοµι- 
οὐχος Βέση (« απάτο!ε ρηνί6ᾳ(6), θέ ισχύος (« 
ροϑ|είοι σα [οτοθ), θέση-κλειδί (« Ε 

βάζω κάποιον στη θέση του («. ποηγεῖτο αμείφυνη 
ὁ 5α ρἰσες), στη θέση σου (« ἃ ἴα ρἰσσθ), εμμένω 

στις θέσεις µου {- τβῖαι 51 πιβε ρο5!είοη6) κ.ά 


-θεσία -» θέτω 


θεσιθήρας «αυτός που επιδιώκει πάση θυσία να 
καταλάβει επαγγελματική θέση» 
λόγ. [1871], « θέσι(ς) - -θήρα(ς) « αρχ. θήρα «κυνή- 
γι. (βλ.λ.), πβ. κ. προικο-θήρας. 


θεσμός 

ΕΤΥΜ. αρχ. (δωρ. τεθµός) « 0. θε- (όπως στα αρχ. 
θέ-μα, θέ-σις) τού ρ. τίθημι / τί-θε-μαι (βλ.λ. θέτω, 
τίθεμαι) « παραγ. τέρμα -σμός. 

ΣΗΜΑΣ. Μολονότι στην αρχ. γλώσσα απαντούν σπο- 
ραδικά οἱ κυριολεκτικές σημ. «θέσπ, τοποθέτηση», Π 
λ. συναντάται κυρίως µε τη σημ. «κανόνας δικαίου, 
νομική αρχή ἡ διάταξη», που υποτίθεται ότι εἶχε ορι- 
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θεσπέσιος 562 θέτω 


στεί από τους θεούς και είχε θεμελιώδη χαρακτήρα. 
Ἠδη αρχ. είναι π δήλωση τού οργόνου που έχει την 
εξουσία να επιβάλει την ισχύ των κανόνων αυτών 
(πβ. Αισχ. Εὐμεν. 485-4: φόνων δικαστὰς ὀρκίων 
οἰδουμένους θεσμόν, ὁπου αναφέρεται στο δικαστή - 
ρ!ιο), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θεσµ-ικός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. (πβ[εμίοππε[. 
ΣΥΝΘ. θεσµο-: θεσµο-θέτης (αρχ.), θεσμο-θετώ 
(αρχ.), θεσµο-θέτηση (ελνστ.), θεσμο-θεσία (ελνστ.), 
Θεσμο-φόρια (αρχ.), θεσμο-φύλακας (ελνστ.), θε- 
σμο-ποιώ (αρχ.), Βεσμο-ποίηση (λόγ. [1887)), 


θεσπέσιος 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ἀδπ ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ρ 118: θεσπέσιον 
γάρ σφιν φόβον ἔμβαλε Φοῖβος Ἁπόλλων]- "Θεσ-ση- 
ετος - θεσ- (από το Θ. τής λ. θεός, βλ.λ.) « ρηµατ. 
επίθ. “σπε-τός (πβ. σρχ. ὅ-σπετος κατελείωτος», αρ- 
χική σημ. κανείπωτος»), που προέρχεται από θ. τού 
ϱ. ἐννέπω «αναγγέλλω, διηγούμαι» (απρφ. σορ. β΄ 
ἐνι-σπεῖν). Το ϐ, "σπε- ανάγεται σε µεταπτωτ. βοθμ|- 
δα τού ΙΕ, “οεΚ'- «δείχνω -- λέγω» || λατ. προστ. 
Ιπ-660ι/Ε «πες, μίλα», λιθ. 5εκὐ «λέγω», αρχ. γερμ. 
"εσῃ-5Β- (5 γερμ. 5046η, αγγλ. 5αγ, ολλ. Ζεησεη). 
ΣΗΜΑΣ. Όπως προκύπτει από την ετυµολ. αρχή του, 
το σύνθ. θεσπέσιος Βα σήμαινε αρχικώς «Βεόπνευ- 
στος» και, κατ’ επέκταση, «εξαίρετος, θαυμάσιος». 


θεσπίζω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « Βέσπ(ις), -ιος «εμπνευσμένος από θεό, 
θεόπνευστος» (µε παραγ. τέρμα -(ζω), συντομευμέ- 
νος τύπος τού επιθ. θεσπέσιος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χρησμοδοτώ, προφητεύων 
(πβ. Σοφ. Άντι 1054: καὶ μὴν λέγεις, ψευδῆ µε 
θεσπίζειν λέγων, διαμαρτυρία τού μάντη Τειρεσία ότι 
τον κατηγορούν για ψευδείς χρησμούς) -' ελνστ. 
σπμ. «διοτάσσω, θεσμοθετώ» (ως σπόδ. τού λατ. 
βαποίο «καθαγιάζω -- καθιστώ ιερό, θεσμοθετώ»), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θέσπιση « ελνστ, θέσπι-οις, αρχική σημ. «χρησμός» 
θέσπισµα «αρχ. Βέσπισ-μµο «προφητεία, χρησμός» 
[πιθ. ἠδῃ στον Αισχύλο, θος/δος αι. π.Χ.] (µε κατοπι- 
νά σηµασιολ. επίδρ. απὀ λατ. 5σπεζίο «ιερός νόμος, 
επικυρωμένο νομοθέτημα»). 


Θεσσαλία 
αρκ. « Θεσσολός (Θεττ-) / Πετθολός (θεσσαλ.) / 
Φετταλός (βοιωτ.), προελλην. εθνωνύμιο, αγν. ετύ- 
μου. 


Θεσσαλονίκη 
« ελνστ. Θεσσαλονίκη / -νίκεια, απὀ το ὀν. τής συζύ- 
γου τού Μοκεδόνα βασιλιά Κασσόνδρου και ετερο- 
Βολούς αδελφής τού Μεγάλου Αλεξόνδρου, όπως 
πληροφορεί ο Διόδωρος Σικελιώτης (Βιβλ. ἰστ. 18ρ: 
ὡς Κάσσανδρος Θεσσαλονίκην ἔγημε τὴν Φιλίππου 
τοῦ Ἀμύντου, ἐπώνυμον δ’ ἑαυτοῦ πόλιν ἔκτισεν ἐπὶ 
τῆς Πολλῆνης) και ο γεωγράφος Στράβων (Γεωγρ. 


75.1: ἐπωνόμασε δὲ τὴν πόλιν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ γυ- 
ναικὸς Θεσσαλονίκης, Φιλίππου δὲ τοῦ Ἁμύντου θυ- 
γατρός). Το ἰδιο το ὀν. Θεσσαλονίκη είναι προφονώς 
σύνθ, από τη φρ. Θεσσαλῶν νίκη. 


θέσφατο «γνώμη κύρους, όποψη µε ιδιοίτερῃ ισχύ» 
« αρχ. πληθ. θέσφατα (τά) «θεϊκές εντολές, χρησμοί», 
οὔσιαστικοΠ. ουὖ. τοῦ επιθ. θέσφατος «εξηγγελμέ- 
νος από Θεό, θεόπνευστος» « θεσ- (απὀ το θ. τής λ. 
θεός, βλ.λ.) «ρηµοτ, επίθ. φατός « 0. φᾶ- τού ϱ. φη- 
μί «λέγων (βλ.λ. φήμη). 


-θέτης -» θέτω 


θετικός 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδγι στον Αριστοτέλη] - θετ(ὀς) (βλ.λ) ε 
παρογ. τέρμα -ικός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική τεχνική σημ. «σχετικός µε την υιοθε- 
σία» (ήδη στον Αριστοτέλη) -"' ελνατ, σημ. «σχετικός 
με θέση, µε ζήτημα που έχει τεθεί προς απόδειξη» -- 
ῄδη ελνστ. σημ. «καταφατικός» (πβ. Ἡρων. Ὅρ. 
136.7: αἱ δὲ ἐπὶ τὸς ἀρχὰς ἢ θετικαὶ τῶν ἀρχῶν εἰσιν 
ἣ ἀναιρετικαί Ευσεβ. Εὐαγγ. Προπαρ. 14.8: κατὰ τὰς 
ὀπὸ τοῦ πιθονοῦ λεγομένας αὐτῷ θετικός τε καὶ 
ἠρνητικὰς φαντασίας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θετικ-ὀότπτα, λόγ. [1859] 
θετικ-ισµός, λόγ. [1874], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ΡΟ5!τ/νί5πη6 
θετικ-ιστής, λόγ. [1889], µειαφρ. δόνειο από γαλλ. 
ροδ!τἰνίοτα 
θετικιστ-ικός, λόγ. [1890], « θετικιστ(ής) « παραγ. 
τέρμα -ικὀς. 


θετός 
αρχ., αρχική σημ. «τεθειµένος, τοποθετημένος», ρη- 
ματ. επίθ. (µε θ. θε-) τού τίθημι / τί-θε-μαι (βλ.λ. θέ- 
τω, τίθεμαι). Η σημ. «υιοθετηµένος» εἰναι ἠδη αρχ. 
(πβ. Πινδ. Ὀλυμπ. ΙΧ 62: εὐφράνθη τε ἰδὼν ἥρως 
θετὸν υἱόν). 


θέτω 

μεσον. « αρχ, τίθημι, μεταπλ. τύπος µε βάση τον µεσν. 
τόρ. ἔθεσα / ἔθησα (αναλογικά προς τον αρχ. πληθ. 
ἔθεσαν, εν. ἔθηκα) και τα αρκ. οὐνθ. σε -θετῶ και 
-τω, τα οποία οχημότιζαν σὀρ. σε -ησα ἡ -εσα (Π.Χ. 
νομοθετῶ -- ἐνομοθέτ-ῃσα, επίσγς πίπτω - ἔπεσα). 
Το αρχ. τίθημι / μέσο τίθεμαι (βλ.λ.) « "Θἱ-θη-μι (µε 
ανομοίωση) αποτελεί σναδιπλασιασμένο τύπο τού ϐ, 
θη- « ΙΕ. ρίζα "απε- «θέτω, τοποθετώ» || σονσκρ. 
σά-αΠᾶ-ππί, λατ. [αοίο «κάνω -- (αρχικώς) θέτων (5 
γαλλ, [σίε, ισπ. Πασθὴ, αρχ. γερμ. "αδ- (5 γερμ. ἴωῃ, 
αγγλ. σο, ολλ. σοθη), χεττ. ααί- |! αρχ. θε-σμός, Βέ- 
μα, θε-τός, θἑ-οις (-η), θέ-μις, θή-κη, θῶ-κος (βλ.λ.), 
θη-μών (5 θημωνιά, βλ.λ), ὀ-θῷ-ος (βλ.λ.. 

ΣΥΝΘ. -θέτω, -θετώ, -Βέτηση, -θεσία, -θετος, 
-θέτης, -θεση, -θετικός; δια-θέτω, προδια-θέτω, 
ανα-θέτω, παρα-θέτω, αντιπαρα-θέτω, κατα-θέτω, 


” ταµάρτυρος τύπος | «προέρχεται οπό | ». τρέπεται σε | ---- οημοσιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ. : (παράβολε) 


θεώμαι 565 θεωρώ 


παρα-θέτω, µετα-θέτω, αντιµετα-θέτω, εκ-θέτω, 
συν-θέτω, αποσυν-θέτω, απο-θέτω, εναπο-θέτω, 
υπο-θέτω, προῦπο-θέτω, προσ-θέτω -- ταξι-θετώ, 
στοιχειο-θετώ, οριο-θετώ, υἱο-θετώ, ναρκο-θετώ, 
αθλο-θετώ, νομο-θετώ, σκηνο-θετώ, τοπο-θετώ, 
ονοματο-θετώ, διευ-θετώ, νου-θετώ -- ταξ!-θέτηση, 
στοικειο-θέτηση, ναρκο-θέτηση, οριο-θέτηση, τοπο- 
Βέτηση -- ταξι-θεσία, τοπο-θεσία, χειρο-θεσία, ορο- 
θεσία, ονοµατο-θεσία, πολυ-θεσία, νου-θεσία -- ενδι- 
ω-θετος, απορά-θετος, ακατό-θετος, αµετά-θετος, 
αντί-θετος, ἐκ-θετος, ἐν-θετος, παρέν-θετος, σὺν- 
θετος, πολυσύν-θετος, εµπρό-θετος, απρὀ-Βετος, 
ανυπέρ-θετος, πρόσ-θετος, επιπρόσ-βετος, εύ-θετος 
- δια-θέτης, κατα-βέτης, ταξι-θέτης, εκ-θέτης, συν- 
θέτης, ψηφιδο-θέτης, στοιχειο-θέτης, αθλο-θέτης, 
θεσµο-θέτης, σκηνο-θέτης, απο-θέτης -- διό-θεση, 
Προδιά-θεση, ανά-θεση, παρά-θεση, αντιπαρά-θεση, 
κατά-θεση, συγκατά-θεση, μετά-θεση, αντιμετάᾶ- 
θεση, επἰ-θεση, αντεπί-θεση, αντί-θεση, ἐκ-θεση, 
παρέν-θεση, σύν-θεση, αποσύν-θεση, σπό-θεση, 
βναπό-θεση, υπό-θεση, προῦπό-θΒεση, πρό-θεση, 
πρόσ-θεση - παρα-θετικός, επι-Θετικός, αντι-θετικός, 
Εκ-θετικός, πσρεν-θετικός, συν- θετικός, υπο-θετικός, 
προ-θετικός, υπερ- ὑρομκός προσ-θετικὸς κ.ά. 


σσ δίκη, ὁ θέμα, θέση, αθώος -- {αἰτα, 
Πάεθι, ἔωπ, 4ο... 
Η οι λέξεων που έχει την αφετηρία της 
στην ΙΕ. ρίζα “4μδ- «θέτω, τοποθετώ» είναι ορκε- 
τά εκτετοµένη, κοθώς περιλαμβάνει πλήθος ὁρων 
που δηλώνουν πρόξεις, ενέργειες ἡ δραστηριότῃ- 
τες και επίσης ρήμστα µε τη βασική σημασία 
«κάνω» σε διάφορες γλώσσες. Αξιοπρόσεκτα εἶναι 
τα ακόλουθα οµόρριζα: 
1) σπὀ θέμα θη- (“απξ-). αρχ. εἰ-θη-μι (« ανοδιπλ. 
τύπος "Θ/-θη-μι, βλ. ονωτέρω), θή-κη, θη-μωνιά 
(ς αρχ. θη-μών, -ὤνος (ὁ) «οωρός»).. 
2) απὀ θέµα θε- (µετοπτωτική βαθµίδα "ἄβθ-]: 
αρχ. θέ-μα, θε-τός, θε-σμός, θέ-σις (-η). θέ- 
η Αν όνως 
5) από θέμα θω- (μεταπτωτική βαθµίδα “4µ6-): 
αρκ. θῶ-κος, θω-ἡ «ποινή», απὀ όπου το σύνθ. 
ἀθῷος - ὁ-θώ-ιος (- ᾱ- στερητ. » θωή). 
Η βασική σημασία «κάνω» κυριαρχεί σε αρκετά 
ὀμόρριζο διαφόρων γλωσσών, όπως συμβαίνει µε 
ρήματα που ανάγονται στο λατ. [αείο «κάνω -- (αρ- 
κικὠς) θέτω» (απὀ όπου γαλλ. [αΐγα, ισπ. πασθγ) 
και στο ορκ. γερμ. "αδ- (από όπου γερμ. ἕύπ, αγγλ. 
ἆο, ολλ. ἄοεπ). 


θεώμαι 
κ αρχ. θεῶμαι (-όο-) «βλέπω, παρατηρώ, εξετάζω» 
«ουσ. θέα (βλ.λ.). Οι τύποι θεάται, εθεάτο, εθεόθη, 
θεάθηκε χρησιμοποιούνται συνήθως µε παθ. σηµα- 
σία «γίνεται / έγινε αντιληππός, εµφανίζεται / εμφα- 
νίστηκε». 


θεωνυμία 
ελνοτ. « θείο)- « -ωνυμί[α) (µε έκταση τού αρκτικού 
ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « αρχ. ὄνυμο, αιολ. τύπος 
τής λ. ὄνομα. 


θεωρία 

ΕΤΥΜ. αρχ., ορχικἠ σημ. «το αξίωμα και η αποστολή 
τοῦ Βεωρού», « Βεωρός (βλ.λ.). Βλ. κ. θεωρώ. 
ΣΉΜΑΣ. Ήδῃ στον Πλάτωνα απαντά ῃ σημ. «φιλοσο- 
φικός συλλογισμός» (Νόμ. 8515: ὄνευ γὰρ ταύτης τῆς 
θεωρίας καὶ ζητήσεως οὐ μένει ποτὲ τελέως πόλις), 
ενώ ο Αριστοτέλης τη χρησιμοποιεί επιπλέον για να 
δηλώσει το «σύστηµα ιδεών ἡ αρχών» (πβ. τον υπό- 
τιτλο ἐργου του: Ὅσα μαθηματικῆς μετέχει θεωρίας), 
Ηλ, από την Αρχαιότητα σηµαίνει επίσης «όψη - πα- 
ρατήρπση, παρακολούθηση» (πβ. Ηροὃ. Ἰστ. 1.30: 
θεωρίης εἵνεκεν «για να παρατηρήσει τη θέα, για να 
δει»), πράγμα που εξηγεί την προέλευση τού µεσν. 
τύπου θωριά. Την ελνστ. εποχή ῃ λ. αντιδιαστέλλεται 
προς την πράξη (Πβ. Φίλ. Ιουδ. Νόμ. ἱερ. ἀλληγ. 1.58: 
ἀλλὰ καίτοι θεωρίαν ἔχουσα καὶ πρᾶξιν, πόλιν ἐν 
ἑκατέρῳ ὑπερβάλλει κατὰ τὸ κρεῖττον). Με τη σημ. 
«αύστημα ιδεών» ῃ λ. έχει περάσει σε διάφορες 
γλώσσες, π.Χ. αγγλ. τπβοη,, γαλλ. ἵΠόογίε, γερμ. ΤΗΕΟ- 
Πε κ.ά. 


θεωρός «είδος αξιώματος στην Αρχαιότητα» 
αρχ. « "θεᾶ-(Ε)ορός, πιθ. « θέα (βλ.λ.) « "-Εορός « ρ. 
ὁρῶ, που απαντά σε ουσ. τα οποία δηλώνουν ιδιότη- 
το «ποροτπρητή, επιµελητή» (πβ. κ. θυρ-ωρὀς, πυλ- 
ωρός). Σύμφωνα µε άλλη άποψη, το α” συνθ. προ- 
έρχεται από τῃ λ. θεός, οπότε θεωρός θα ἧταν «ο 
εκτελεστής τού θεϊκού θελήματος». Ας σημειωθεί 
ότι ο! αρχ. θεωροί ήταν απεσταλμένοι (πρέσβεις) τής 
πόλεώς τους σε θρησκευτικές εορτές ἡ μαντεία (για 
τη λήψῃ χρπσμού), καθώς και στους μεγάλους αθλη- 
τικούς αγώνες (Πύθια, Νέμεα κ.λη.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θεωρικά (τα) (ενν. χρήματο) «επικορήγπσγ των 
απόρων πολιτών στην αρχ. Αθήνα, προκειµένου να 
παρακολουθούν θεατρικές παραστάσεις», πληθ. 
ουδ. τού αρχ. επιθ. θεωρ-ικός « θεωρ-ία στη σημ. 
«παρατήρηση, παροκολούθησῃ -- Βέσμα». 


θεωρώ 

ΕΤΥΜ. « αρχ. θεωρῶ (-έω) [ήδπ στον Αισχύλο, 
Θος/8ος αι. π.Χ., πβ. Πέρσ. 502: ἦ θεωρήσων τύχας 
ἐμὸς ὀφῖξαι καὶ συνασκαλῶν κακοῖς] « θεωρός 
(βλ.λ.), 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εἰμαι θεωρός, δηλ. πρέσβυς σε 
θρποκευτική εορτή ἡ μαντείο» - ἠδπ αρχ. σημ. 
«σκέπτομαι, εξετάζω -- πορατηρώ, κρίνω» (πβ. Πλάτ. 
Πολιτ. 4676: ἀλλὰ σμικρὸν οἴει διαφέρειν καὶ οὐκ ἄξι- 
ον κινδύνου θεωρεῖν: Δημοσθ. Κατὰ Μειδ. 125: θεω- 
ροῦσιν ὅτι τοῦ μέν [...] ῥᾳδίως κοκῶς παθεῖν ἐγγύταθ᾽ 
ὑμῶν εἰσιν οἱ πενέστατοι καὶ ἀσθενέστατοι). Η αρχ. 
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Θήβα 


σημ. «βλέπω, παρατηρώ» διατηρείται στον µεσν. τύ- 
πο θωρῶ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θεώρπσηπ «αρχ. θεώρη-σις «θεωρία, άποψη» (πβ. 
Πλάτ. Φίληβ. 484.5-6: καὶ μὴν καὶ τάς γε τραγικὰς θε- 
ωρήσεις, ὅταν ἅμα χαίροντες κλόωσι, µέμνησοι)) -- Η 
σημ. «επίσημη σφρογίδα ἡ υπογραφή που τίθεται σε 
έγγραφο για επικύρωση ἡ ἐλεγχο» αποδίδει τον διε- 
θνή όρο νίβα 

θεώρημα « αρχ. θεώρη-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα], αρχική σημ. «θέαμα» -” ελνστ. σημ. 
«πόρισμα αποδεικτικού θεωρητικού συλλογισμούν 
(αντίστοιχο τού λατ. ρταβοερίυπη) 

θεωρητικός « αρχ. θεωρη-τικός «ικανός να αντιλη- 
φθεί -- σχετικός µε τη θεωρία, τον στοχασμό» [ήδη 
τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ὅροι 414..7-8: Φιλοσοφία τῆς 
τῶν ὄντων ἀεὶ ἐπιστήμης ὁρεξις- ἕξις θεωρητικὴ τοῦ 
ἀληθοῦς, πῶς ὀληθές] 

θεωρητής «ελνστ. θεωρη-τής «Θεατής -- επιβλέ- 
πων, επόπτης» 

θεωρείο « ελνστ. θεωρ-εἴον «τόπος από όπου µπο- 
ρεί κανείς να παρακολουθεί» « θεωρ(ῶ) « παρογ. 
τέρμα -εἴον - Η σηµερινή σημ. είναι µεον. (για τους 
τύπους θεωρ-εἴον ’ θεώρ-ιον). 

ΣΥΝΘ. -θεωρώ (και τα παράγωγο αυτών): σνα- 
θεωρώ, επι-θεωρώ -- ανα-θεώρηση, επι-θεώρηση - 
ανα-θεωρητῆς, επι-θεωρητής - ανα- θεωρητικός - 
ὄυσ-θεώρητος κ.ἀ. 


Θήβα 
«αρχ. Θήβα / Θῆβαι (πλπθ., πβ. Ἀθῆναι, Πότροϊ), πιθ. 
ἠδγ µυκ. Τθ-ασ-[α: Θηβαία, τοπωνύμιο μάλλον προ- 
ελλην., για το οποίο έχει διατυπωθεί η υπόθ. ότι 
συνδ. µε µικρασιατικές λ., όπως σαβινικό ἴ6δα «λό- 
Φος» και καρικό ἰαδα «πέτρα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Θπβαίος « αρχ. Θηβα-ῖος 
θηβαϊκός « αρχ. θηβα-ἰκός. 


θηκάρι «θήκη σπαθιού ἡ μαχαιριού» 
« µεον. θηκάρι(ο)ν « ελνστ. Βηκόριον. υποκορ. τού 
αρχ. θήκη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θηκαρ-ώνω 
θηκάρω-μα « θηκαρώ(νω) « παρογ. τέρμα -μα. 


Βήκη 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Πέρα, 
402-405: ὦ παῖδες Ἑλλήνων, ἴτε, ἐλευθεροῦτε 
πατρίδ᾽, ἐλευθεροῦτε δὲ παῖδας, γυναῖκας, θεῶν τε 
ποτρῴων ἕδη, θήκας τε προγόνων: νῦν ὑπὲρ πάντων 
ἀγὼν] « Β. θη- τού ρ. τί-θη-μι (βλ.λ. τίθεμαι), Παρό- 
μοιο µορφολ. σχηματισμό συναντούμε στο ομόρριζο 
και συνώνυμο σανσκρ. απᾶΚά-. «- ΣΧΟΛΙΟ λ. θέτω, 

ΣΥΝΘ. -Θήκη: (οπό ρήματο σε -τίθημι) δια-θήκη, πα- 
ρακατο-θήκη, συν- Θήκη, υπο-θήκη, προσ-θήκη, απο- 
θήκη -- {με απευθείας σύνθεση) αβγο-θήκη, οστεο- 
θήκη, φυσιγγιο-θήκη, εργαλειο-θήκη, αρχειο-θήκη, 
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Θπλυκός 


βιβλιο-θΘηκη, ἰµστιο-Βήκη, πινακο-θήκη, δισκο-θήκη, 
λειψανο-θήκη, πυριτιδοπο-Θήκη, σιταπο-θήκη, µαξι- 
λαρο-θήκη, προ-θήκη, πιατο-θήκη, κοσµηµατο-θήκη, 
πετσετο-θήκη, ὠο-θήκη κ.ά. 


θηλή 
αρχ. « "ΟΠε-(6 «ΙΕ. "απΕ- «ρουφώ, εκμυζώ» || λατ. 
[βίο «θηλάζων», [επίπα «γυναίκα» (5 γαλλ. ῄ[επητηε), 
[Ι115 «υιός» (5 γαλλ. [ί5, ισπ, Πή[ο, ιταλ. [α(ἱο), λετ. 
αξἰς || αρχ. θῆλ-υς (βλ.λ.), τι-θα-σός «(ζώο) εξηµε- 
Ρωμένο, οἰκόσιτο» (5 ρ. τιθοσ-εὐω). πα ΣΧΟΛΙΟ λ. θη- 
λυκός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θηλάζω « αρχ. θηλ-όζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. |π- 
ποκρ. Περὶ ὁδοντ. 5.4-5: Τὰ φύσει εὔτροφα τῶν 
παιδίων οὐκ ἀνάλογον τῆς σαρκώσεως καὶ τὸ γάλα 
θηλάζει] 
θήλασμα « ελνστ. θήλασ-μα « αρχ. θηλ-όζω 
θπλασμός « ελνστ. θηλασ-μός « αρχ. θηλ-όζω 
θπλασ-τικό « θηλασ- (θηλόζω) » παραγ. τέρμα -τι- 
κό(ς), µεταφρ. δάνειο, ΠΡ. αγγλ. πιαπηγησί, ν.λατ. 
πλπθ. πισπητηα[ία 
θήλασ-τρο, λόγ. [1874], « θηλασ- (θηλόζω) : πα- 
ρογ. τέρμα -τρο, Πβ. κ. στόχασ-τρο 
θήλ-ωμα, λόγ. [1879], μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ραρ!!οπ16 
θηλωμάτ-ωση, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ραρί[ο- 
ππαϊοςἰς, 
ΣΥΝΘ. θηλο-ρραγία (µε διπλασιασµό τού αρκτικού 
ϱ- ΕΝ συνθέσει) « θηλίή) κ συνδ. φωνήεν -ο- : 
-ραγίία) - 0. ραγ-, πβ. αὀρ. β᾽ ἑρ-ρόγ-ην τού αρχ. 
ρήγ-νυμι. 


θηλιά 
ΕΤΥΜ. µεσν. « θηλέα (µε καταβιβοσµό τού τόνου και 
συνίζηση) « αρχ. θήλεια, θηλ. τού επιθ. θῆλυς (βλ.λ.). 
μα ΣΧΟΛΙΟ λ. θηλυκός. 
ΣΗΜΑΣ. Η µεταβολή σημοσίας «θηλυκή» -» «βρόχος» 
οφείλεται στο σχήμα τής θηλιάς, το οποίο θυμίζει την 
ανατομική κατασκευή των θηλυκών γεννητικών ορ- 
γόνων, που εἶναι σχεδιασμένα ὥστε να δέχονται στο 
εσωτερικό τους το συμπλήρωμό τους, ΠΒ. κ. θηλυ-- 
κώνω «κουμπώνω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θπλ-ιάζω « θηλ(ιά) -- παραγ. τέρμα -ἰάζω. 


θηλυκός 
αρχ. [ήδπ τον 4ο αι, π.Χ, στον Αριστοτέλη κ.αι] « 
θῆλυς, -εος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θηλυκ-ὀότητα, µεταφρ. δάνειο από γολλ. ῄέπη!πίϊἑ 
θηλύκι « µεσν. θηλύκ-ι(ο)ν « αρχ. θηλυκίός) « υπο- 
κορ. επίθηµα -ίον 
θπλυκώνω « µεσν. θηλυκ-ώνω « Βηλύκι(ον) « πα- 
ρογ. τέρμα -ώνω 
θηλύκω-μα « θηλυκώίνω) » παραγ. τέρμα -μα 
θπλυκω-τήρι « θηλυκώίνω) παραγ. τέρμα -τήρι, 
Πβ. κ. σουρω-τήρι. 


"- αμόρτυρος τύπος ] --- προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε |-- σημοσιολοψικὀ πτόδιο |. ||: οµόρριζα | πβ, - (πορόβολε) 
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το θέμα τού επι- 


το Ἐποπεττοῆς 


κος . νον «ρθω 
αν θηλιός µε το γυναικείο 
Πβ.κ. ακρη ον κοινή ετυμολογική 


θήλυς 

κ αρχ. θῆλυς, -εος [ήδη ομηρικό] « “απδ-|Ιυ- - Ι.Ε. 
"απᾶ- «ρουφώ, εκμυζώ», που παρουσιάζει µορφολ. 
ομοιότητα µε το οµόρριζο σανοκρ. απᾶπ!-. Η λ. είναι 
οµόρριζη µε το αρχ. θηλή, όπου και περισσότερες 
συνδέσεις. ασ" ΣΧΟΛΙΟ λ. θηλυκός. 

ΣΥΝΘ. θηλυ-: θηλυ-γονία (αρχ.), θηλυ-μορφία (αρχ.), 
θηλυ-πρεπής (ελνστ.), θηλυ-τοκία (αρχ.) κ.ά. 


θημωνιά «σωρός απὀ δεματιασµένα στόχυα ἡ χόρ- 
τα» 
Ελνστ. « αρχ. θημών, -ῶνος (ὁ) «σωρός» (µε παραγ. 
τέρμα -ιά) « 0. θη- τού ρ. τί-θη-μι (βλ.λ. τίθεμα) « 
παραγ. τέρμα -μων, πβ. κ. πείσ-μων, εἰδή-μων, ἡγε- 
μών. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. θέτω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θπμωνιόζω « µεον. θημων-ιάζω 
θπμώνιασ-µα « θηµωνιασ- (θημωνιάζω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


θήρα «κυνήγι» 
αρχ. « θήρ, -ρός (ὁ) «άγριο ζώο, θηρίο» - Ι.Ε. "αγ"”θτ- 
(ίδια σημ.) || λιθ. Ζνόγ5, λατ. [επι5 «θηρίο», [εγοχ, -οἱς 
κάγριος, θηριώδης» (» γαλλ. ῄέτοοε, ισγι. [ετοΖ, ιταλ. 
[βγοοθ) || αρχ. θηρ-ἰο(ν), θηρ-εὐω, θηρ-ῶ (-όω) 
{» θήρα-μα) κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θπρεύω «αρχ, θηρ-εύω « θήρ, -ρός (ὁ) « παραγ. 
τέρμα -εύω 
θήραμα (βλ.λ) 
θηρευτής « αρχ. θηρευ-τής « θηρ-εύω 
θπρευτικός« αρχ. θηρευτ-ικός « θηρευ-τής. 
ΣΥΝΘ. -θήρας, -Βπρία, -Θπρώ: λεξ!-θήρας, θεσι- 
θήρας (λόγ. [1871 }), λαγο-θήρας, ορνιθο-θήρας, γυ- 
ναικο-θήρας (λόγ. [1868)]), προικο-θήρας (λόγ. 
[1875]), σκανδαλο-θήρας (λόγ. {1887}, βσθµο- 
θήρας, χρησιµο-θήρας (λόγ. [1849]), φαλλοινο- 
θήρας (λόγ. [1856/), ηδονο-θήρος (λόγ. [1892]), λα- 
Βρο-θήρας (λόγ. [1856}), χρυσο-θήρας (μεον), ψη- 


5 θησαυρός 


φο-θήρας (λόγ. [1870)) -- λεξι-θηρία, θεσι-θηρία 
(λόγ. [1871], λαγο-θηρία, τελειο-θηρία, προικο- 
θηρίο (λόγ. [1888}), σκανδαλο-θηρία, βοθµο-θηρία, 
Χρπσιμο-θηρία (λόγ. [1888}), φαλλσινο-θηρία (λόγ. 
[1864]), λαθρο-θηρία (λόγ. [1871}), χρυσο-θηρία 
(λόγ.[1892},, ψηφο-θηρία (λόγ. [1850] -- θεσι-θηρώ. 
προικο-θηρώ, σκονδαλο-θηρώ, ψηφο-θηρώ κ.ά. 


θήραμα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. Ἴων 1162: 
ἐλάφων λεόντων τ᾽ ἀγρίων θηρόματο] « ρ. θηρῶ 
(-όω) «κυνηγώ» «θήρα (βλ.λ.). 


«Θήρας - θήρα 
θπρεύω » θήρα 
-θπρία - θήρα 


θπρίο 
« αρχ. θηρίον [ήδη ομπρικό], υποκορ. τού ουσ, θήρ, 
-ρός (ὁ) «άγριο ζώο, θηρίο», για το οποίο βλ.λ. θήρα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θπριώδης « αρχ. θηρι-ώδης [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
Πβ. Ηροδ. Ίστ. 4.191.11-12: ὀρεινή τε κάρτα καὶ 
δοσέα καὶ θηριώδης] 
θπριωδία « αρχ. θηριωδ-ία « θηρι-ώδης. 
ΣΥΝΘ. θπριο-: θηριο-δαμαστής (λόγ. [1821], απὀδ. 
ξέν. όρου) -- θηριο-µαχία (ελνστ)), θηριο-μάχος 
(ελνστ.), θηριο-μαχώ (ελνστ,) -- θηριο-τρὀόφος 
(ελνστ.), θηριο-τροφείο (ελνστ.) κ.ἀ. 


θπσαυρός 
αρχ. [ήδῃ τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, Ἔργ. 719- 
720: γλὠσσης τοι θησαυρὸς ἐν ὀνθρώποισιν ἄριστος 
φειδωλῆς], τεχν͵ ὀρος, πιθ. δάνειο. Δεν ευσταθεί η 
σύνδεση τού τεµαχίου θησ- µε το ρ. τίθημι (πβ. αρχ. 
ἵστημι -- στησί-χορος), διότι δεν είναι γνωστά άλλα 
σύνθετα µε παρόμοια δομή. Σχετικά µε το υπόλοιπο 
τμήμα τής λέξης, έχουν προταθεί ετυμολ. σχέσεις µε 
το ουσ. σῦρα «όνεµος» (αλλά δεν προκύπτει λογική 
σημασία για το σύνθετο) και µε το ελνοτ. ἄν-ούρος 
«χείμαρρος», τού οποίου βάση θεωρείται ένας αρ- 
χαϊκός όρος µε σημ. «νερό» (εξίσου αβέβαιη πρότα- 
ση), απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κειμήλιο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θησαυρίζω « αρχ. θησαυρ-ίζω [ήδη τον 5ο αι. πιΧ.] 
θησαύρισµα «αρχ. θησαύρισ-μα « θησαυρ-ίζω 
θησαύριση « µεσν, θησαύρι-σις « αρχ. θησσυρ-ίζω, 
ΣΥΝΘ. θπσαυρο-: θησουρο-φυλόκιο (ελνστ.), θη- 
σσυρο-φύλακας (ελνστ.) 
-θπσαυρίζω (και τα παράγωγα αυτών): απο- 
θησαυρίζω (ελνστ.), απο-θησαύριση (λόγ. [1884]), 
απο-θησαυρισμός (ελνστ.), σπο-θησαυριστικός (λόγ. 
[1886)). 


Ηλ. θησαυρός έχει μεγάλο σημοσιολογικὀ εύρος. 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


Θησέας 


Στην Αρκ. Ελληνική εἶχε τη σηµοσία «τόπος όπου 
τοποθετούνται πολύτιμα: αντικείµενα για φύλαξη, 
θησαυροφυλάκιο». Ειδικότερα, η λ. χρπσιµοποιή- 
θηκε για κτήρια φύλαξης αναθηµότων σε σχήμα 
ναού, τα οποία έχτιζαν διάφορες πόλεις στους 
Δελφούς, π.Χ. ο Θησαυρός των Αθηναίων, χτισµέ- 
νος από τους Αθηναίους στο τέλη τού Βου αιώνα ἡ 
στις αρχές τού 5ου σι. π.Χ., µε αναθήματα στον 
Απόλλωνα, ο Θησαυρός των Σιφνίων, των Σικυῶ- 
νίων, των Συρακουσίων κ.ά. Η σημερινή σημασία 
(ππλούτος, συγκεντρωμένα πολύτιμα αντικείμενα») 
εἶναι ήδη αρχ., πβ. τοὺς θησαυρούς τ᾽ αὐτοῖς δεί- 
ξουσ’ οὓς οἱ πρότερον κατέθεντο (Αριστοφάνῃς). 
Ακόμη, θησαυρὸς χθονός, δηλ. θησαυρός τής γης, 
αποκαλείται από τον Αισχύλο ο άργυρος που εξο- 
ρυσσόταν στα μεταλλεία τού Λαυρίου, ενώ η εὐ- 
χρηστη και σήµερα έκφροσῃ άνθρακες ο θησαυ- 
ρός οποντά στον Λουκιανό (2ος αι. μ.Χ.). 

Από τα αρχαία χρόνια µορτυρείται η σημασία τού 
συγκεντρωμένου γνωστικού υλικού (πβ. θησαυ- 
ροὺς οὓς κατέλιπον ἐν βιβλίοις, Ξενοφ. Ἀπομνημ) ἡ 
διαφόρων πραγμάτων (π.χ. θησαυρὸς ὕμνων, Πἰν- 
δαρος: θησαυρὸς κακῶν, Ευριπίδης κ.ά,). Η σηµα- 
σία αυτή πέροσε µέσω τού λατ. τύπου έπβϑαυγ"5 
σε ευρωπαϊκές γλώσσες (ήδη από τον 150 αιώνα 
Ώ γαλλ. λ. Ιπέςογ δήλωνε έργα µε πλούτο γνώσε- 
ων). Η σημασία «συλλογή λέξεων ταξινομημένων 
βάσει των σημασιών τους» πρωτοασπαντά στο 
ομότιτλο βιβλίο τού Άγγλου Βοραῖ το 1852. Οἱ λέ- 
ἕξεις ἔπεσθυτα (ογγλ.), ἔγόςογ (γαλλ.), ἔββοεο (Ιταλ., 
ση.), που σημαίνουν «θησαυρός», προέρχονται 
μέσω τού λατ, ἵΠβ5ουπι5 απὀ το αρχ. θησουρός. Η 
θωπευτική προσφώνηση θησουρέ μου! προέρχε- 
ται απὀ τα Γαλλικά, ενώ το «κυνήγι τού (κρυμμέ- 
νου) θησαυρού» μεταφράζει το αγγλ. ἔπεακυγε 
Λυπί, που πρωτοαποντά στην Αγγλική το 1915. αν’ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κειμήλιο. 


Θπσέας 

«αρχ. Θησεύς (ήδη µυκ, Τε-ςε-ι)), πιθ. δόνειο, Λιγό- 
τερο πιθ. π υπόὀθ. ότι πρόκειται για συντομευμένο 
τύπο συνθέτου όπως "Θησί-νομος «νομοθέτης». 


θήτα 

«αρχ. θητο, σηµιτ. αρχής, όπως προκύπτει καὶ από 
το σχήμα τού γράμματος σε αρχαϊκές επιγραφές. Το 
γράμμα Θ αρχικώς δήλωνε τον δασύ φθόγγο [1], 
αλλά από την ελνατ. εποχή δήλωσε το διαρκές τρι- 
βόμενο [8] που προφέρουµε σήμερα. «9 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σλφάβητο. 


θητεύω 

αρχ., αρχική σημ. «εργάζομαι ως μισθωτός (ακτήμων 
ἡ δουλοπόροικος)», « ουσ. θής, -τὸς «μισθωτός ερ- 
γάτῃης» (5 αρχ. µεταπλ. πληθ. θῆται 5 ν.ελλ. θήτης), 
πιθ. δάνειο σηµΙτ. προελεύσεως, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θητεία [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ἰσοκρ. Πλαταῖκ. 


τ: σμόρτυρος τύπος | κ; προέρχεται από | Σ! τρέπετοι σε 
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θίασος 


48.5-7: ἄλλους δ᾽ ἐπὶ θητείαν ἰόντας, τοὺς δ᾽ ὅπως 
ἕκαστοι δύνανται τὰ καθ’ ἡμέραν ποριζομένους] « 
αρχ. θητ-εία «(μιοθωτή) υπηρεσία». 


᾿ ἈΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ της ΛΕΞΗΣ 


θητεύω, θητεία 

Τα ρ. θητεύω σήμαινε αρχικά «δουλεύω µε μισθό, 
εργάζομοι» (π.χ. βουλοίµην κ᾿ ἐπάρουρος ἑῶν θη- 
τευέμεν ἄλλῳ, ἀνδρὶ πορ’ ἀκλήρῳ, Ὅμηρος: θητεύω 
ἐπὶ μισθῷ παρά τινι, Ηρόδοτος) και «εργόζομαι σε 
κάτι, σε ένα ἐργο», π.κ. θητεύω εἰς τὸ τεῖκος. Το 
ουσ. θητεία σήμαινε «υππρεσία που παρέχεται µε 
μισθό», Και οἱ δύο λέξεις προέρχονται ετυμολογικά 
από το ουσ. ὁ θης, τοῦ θητός (πληθ. οἱ θῆτες) 
«εργάτης ἡ δουλοπάροικος που καλλιεργεί τα κὠ- 
ρόφια τού κυρίου του», κατόπιν «μισθωτός κολλι- 
εργητής γης», κατ᾽ αντιδιαστολή προς τον δούλο, 
που ἦταν κτήµα τού αφέντη του, Οἱ θήτες απετέ- 
λεσαν στην Αθήνα την τέταρτη και τελευταία ιε- 
ραρχικὼς τάξη κατά τη νομοθεσία τού Σόλωνος 
(584 π.Χ), που περιελόμβανε τους ελεύθερους 
πολίτες οἱ οποίοι δεν εἶχαν περιουσιακά στοιχεία 
και το εισόδημά τους ήταν μικρότερο από 200 με- 
δίμνους. Αποτελούσαν ὅπλ. τους κολλήγους τής 
αρχαίας Αθήνας και οντιστοιχούσαν στους προλε- 
ταρίους τῆς αρχαίας Ρώμης. Οι λ. θητεύω, θητεία 
συνδέθηκαν µε τη στρατιωτική υππρεσία κατά τα 
νεότερα χρόνια, καθώς και µε την υπηρεσία κά- 
ποίου για ορισμένο χρονικό διάστηµα σε συγκεκρι- 
μένῃ θέση ἡ τη μαθητεία κοντά σε κάποιον ἡ κά- 
που (π.χ. θήτευσε στο υπουργείο Οικονομικών, ἕκα- 
νε τη θητεία του στο πεζικό, θήτευσε επί χρόνια σε 
Ιμπρεσιονιστές ζωγράφους). 


-θ! επιρρ. επίθηµα 


Ώρχ., ΠΒ. κατάλοιπο τοπικής πτώσεως, το οποίο δι- 
ασώζεται σε ορισμένες αρχ, λ., όπως αὐτό-θι, ἄλλο- 
θι. Προέρχεται μόλλον απὀ |.Ε. --αΠί και συνδ. µε τα 
επιθήµατα -θεν (πβ. κ. ὄλλο-θεν, ὀνέκα-θεν) και -θα 
(πβ. κ. ἔν -θο). 


θίασος 


ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκμάνα] όρος 
τής διονιισιακής λατρείας, πιβ. δάνεια από ϐρακο- 
φρυγική γλῶσσα, όπως συμβαίνει µε τον παρόμοια 
σχηματισμένο (σε -σος) αρχ. όρο θύρ-σος «ραβδί µε 
φύλλο κισσού» (έμβλημα τού Διονύσου, πβ. χεττ. ζυ- 
νΩΓ50 ακισσός»). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. αρχικά δήλωνε «όμιλο ανθρώπων που 
χόρευαν και τραγουδούσαν στους δρόμους (κυρ. 
προς τιμήν τού Διονύσου), βακχική συντροφιά», ενώ 
π σημ. «όμιλος καλλιτεχνών, χορευτών κ.λπ.» έχει 
την αφετηρία της ήδη στην Αρχαιότητα (π.κ. Πλάτ. 
Πολιτικ. 505ς.8: τοῦτο μὲν ἀτεκνῶς ἡμῖν ὥσπερ 
δρᾶμα, καθόπερ ἐρρήθη νυνδὴ Κενταυρικὸν ὁρᾶσθαι 
καὶ Σατυρικὀν τινα θίασον). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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θιασώτης «αρχ. θιασ-ώτης «μέλος θιάσου -- ακό- 
λουθος, οπαδόςν. 
ΣΥΝΘ. θιασ-άρχης (ελνοτ.). 


Βίγω 
μεον., µεταγλ. τύπος τού αρχ. θιγγάνω µε βόση το ϐ. 
τού αορ. β΄ ἔ-θιγ-ον (κατά το σχήμα ἔφυγον -- φύγω 
- φεύγω) [ο αὀρ, ἔθιγον ἠδη τον 7ο αι. π.Χ.]. Το αρχ. 
θιγγόνω καγγίζω -- χειρίζομαι» « "θιγ-ν-όνω (µε ἐρ- 
ρινο ένθημα και κατόπιν αφομοίωση) « 6. "θιγ-, µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "απαίση- «πλάθω (µε πη- 
λό), κτίζω» || σανοκρ. ἁθῃ]- «τείχος, οχύρωμα -τοί- 
χος», αβεστ. ραίτ|-ααξΖα «περί-τοιχος - κήπος» 
(βλ.λ. παράδεισος), λατ. Π-π-α-εΓε «πλάθω (µε πηλό) 
- κοτασκευάζω, φτειόχνω» (µε ἐρρινο ένθηµα, από 
λατ. τα γαλλ. [εἰπατε «καμώνομαι, προσποιούμαι», 
ισπ. Ππα!;, Ιολ. ἤπαθτθ), [Ώυτα «μορφή, φιγούρα», 
αρχ. γερμ. "ααἰφα- «ζυμάρι, πολτός, προζύμι» {» 
γερμ. Τείσ, αγγλ. ἄοιιο!, ολλ. σεεα) |! αρχ. τεῖκ-ας, 
τοῖχ-ος (βλ.λ.). αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. τείχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θίξ-ιμο. 
ΣΥΝΘ. ἁ-θικτος (αρχ.) - ακρο-θιγώς (ελνστ.). 


θίνα «αμμόλοφος σε παραθαλάσσιο τόπο ἡ έρημο» 
κ αρχ. θίς, -ινός (συνήθ. πλπθ, θῖνες), για το οποίο 
έχουν διατυπωθεί διάφορες µη πειστικές ετυμολ. 
προτάσεις, όπως Π σύνδεση µε σανσκρ. σΠίδη!γα- 
«ανάχωμα» ἡ µε το γερμ Γύπε «αμμουδιά, αμμόλο- 
Φος» (πβ. παλ. αγγλ. αΏῃ «λόφος»). 


θλάση 
ς αρχ. θλόσις [ήδη τον 4ο αι. γ.Χ. στον Αριστοτέλη] 
« ρ͵ θλῶ (-άω) «σπάζω», αγν. ετύµου. Βλ. κ. τεθλα- 
σμένος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Βλαστικός « αρχ. θλασ-τικός « θλασ- (αρχ. θλῶ) : 
ποραγ. τέρμα -τικός, πβ. κ. πλασ-τικός, σπασ-τικός. 
ΣΥΝΘ. δια-θλώ (ελνοτ.), διά-θλασα (λόγ. [1861], 
µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. πέ[οστίοῃ), δια- 
θλαστικός (λόγ. [1840}Υ), δια-θλαστικότητα (λόγ. 
[1861}) 


θλίβω 
ΕΤΥΜ. αρχ., που προέρχεται από συγχώνευση σε µία 
λέξη (συμφυρμό) των ρ. θλῶ (-άω) «σπόζων» (βλ.λ. 
θλάση) και φλίβω «πιέζω, σπιάζω» (βλ.λ. φλέβα). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πιέζω» (πβ. Αριστοφ. σπόση. 
525.1-2: οὐ δύναμαι φέρειν σκεύη τοσαῦτα καὶ τὸν 
ὦμον θλίβομαὶ) -" Ελνοτ. σημ. «στενοχωρώ, λυπώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Βλίψπ «αρχ. θλῖψ-ις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη, πβ. Προβλ. 8904.2-5: διὰ τὸ βάρος καὶ τὴν 
ἰσχὺν θλῖψιν καὶ θλάσιν ποιοῦσιν], αρχική σημ. επίε- 
σπ» (η σημ. «λύπῃ» είναι ελνστ.) 
θλιμμένος « µεσν, θλιμμένος « αρχ. τεθλιμμένος, 
µτκ. παθ. παροκ. τού ρ. θλίβω. 
ΣΥΝΘ. -θλίβω, -θλιψπ, -θλιπτικός; κατα-θλίβω, 


εκ-θλίβω, συν-θλίβω -- κατά-θλιψη, ἐκ-θλιψη, σύν- 
θλιψη - κατσ-θλιπτικός κ.ἀ. 


θνησιγενής 
λόγ. [1852], - Β. θνησι- (τού αρχ. θνήσκω, πβ. επίθ. 
Βνή-σιμος, ελνοτ. θνῆ-σις) « λεξ, επίθηµα -γεν(ής), 
από θ. που απαντά επίσης στο ουσ. γένος (βλ.λ.). Πα- 
ρόμοιο σχηματισμό εμφανίζει το λόγ. θνησι-γονία, 
τού οποίου το β΄ συνθ. προέρχεται από θ. τής λ. γό- 
νος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θνησιγέν-εια, λόγ. [1887]. 


θνησιμαίος 
λόγ. επίθ. « ελνστ. ουσ. θνησιμαῖον « επίθ. θνήσιμίος) 
(µε παραγ. τέρμα -αἴος, -αν), που προέρχεται από θ. 
θνη- τού αρχ. ϱ. θνήσκω (βλ.λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θνησιµ-ὀτηπτα, λόγ. [1866], απόδ. τού γαλλ. πιο!- 
ἰοἱμό, 


θνήσκω 
κ αρχ, θνήσκω / θνῄσκω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ.μ 29: 
ὅτε τ' ἄλλοι ὅποξ θνῄσκουσ’ ἄνθρωποι] «Θ. "θνᾶ- (µε 
παραγ. τέρμα -σκω, πβ. αρχ. γιγνώ-σκω, ἀρέ-σκω), 
που προέρχεται από Ι.Ε. δισύλλαβη ρίζα "σπῃ8,- / 
"αππᾶ-, για την οποία βλ. το ομόρριζο θόνα-τος. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
θνητός «ορχ. θνη-τός [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Α 558: 
πρός τε θεῶν μακάρων πρός τε θνητῶν ἀνθρώπων], 
Ρηματ. επίθ. τού θνήσκω / θνῄσκω 
θνητότητα -- ελνστ. θνητ-ότης, -ητος « αρχ. θνη- 
τός. 
ΣΥΝΘ. απο-θνήῄσκω (αρχ.), 


θολός 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « "θξολ- 
ὁς, πιθ. « Ι.Ε. "αηννοί- «σύγχυσγ, αναταραχή» || αρχ. 
γερμ. "αννεί-α- (» γοτθ. ανναίς «τρελός», γερμ. ἴοίΙ, 
αγγλ. συ, ολλ. αοἲ, παλ. γερμ. ἵνναἰπη «ατμός -- μού- 
διασµα», Παλ. Ιρλ. σα! «τυφλός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Βολότητα « µεον, θολ-ότης, -ητος 
θολερός « πρχ. θολ-ερός (για υγρά) «θολός, ταραγ- 
μένος» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Πβ. 
Προμ. Δεσμ. 885-886: θολεροὶ δὲ λόγοι παίουσ’ εἰκῇ 
στυγνῆς πρὸς κύμασιν ὅτης], πβ. κ. λασπ-ερός 
θολ-ούρα « θολ(ός) « παραγ. τέρμα -ούρο, πβ. κ. 
λαϊκ-ούρα 
θολώνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευριπίδη, Ἄλκηστ. 
1067-1068; θολοῖ δὲ καρδίον, ἐκ δ᾽ ὀμμάτων πηγαὶ 
κατερρώγασι] « µεον. θολ-ώνω « αρχ. θολ-ῶ (-όω) 
θόλωση «αρχ. θόλω-σις « θολ-ῶ (-όω) 
θόλωμα « µεσν, θόλω-μα(ν) « ρ. θολ-ώνω. 


Βόλος 
αρχ. [ήδη ομπρικό], τεχν. όρος, για τον οποίο δεν 
ὑπάρχει ικανοποιητική ετυµολόγπση, αφού δεν ευ- 
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σταθούν οι προτάσεις για σύνδεση µε το ουσ. θόλα- 
μος ἡ µε λ. που σημαίνουν «κοιλότητα, κοιλάδα», π.Χ. 
γοτθ. αα|(5), ρωσ. αοί. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θολ-ίτης «εἰδος λαξευμένης πέτρας», λόγ. [1894], 
απόδ. τού γαλλ. νου55οίγ ἡ τού γερμ. Οβννό/θοζθίη 
Βολοειδής - ελνστ. θολο-ειδής 

θολωτός « ελνστ. θολ-ωτός (πβ. Προκοπ, Περὶ 
δεσπ. Ἰουστ. κτισµότων 4.11: καὶ στοὰν μὲν ἐπανέστη - 
σεν ἐν θολωτῷ τείχει). 

ΣΥΝΘ. θολο-: θολο-δομία, θολο-σκέπαστος, Βολο- 
σκεπής, θολο-στάτης κ.ά. 


θόρυβος 

αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Πρατίνα, πβ. απόση. 
3.1: τίς ὁ θόρυβος ὅδε; τί τάδε τὰ χορεύματο;], ουσ., 
με παραγ. τέρμα -βος, χαρακτηριστικό λέξεων που 
δηλώνουν ήχους, π.χ. φλοῖσ-βος, ἴαμ-βος, διθύραμ- 
βος. Προήλθε από θ. θορυ-, µεταπτωτ, βαθµίδα τού 
ΙΕ. "απετίνν)- «θορυβώ, μουρμουρίζων || σανοκρ. 
αηγάῃμοϊ! «αντηχεί», αρμ. βγάυαγ «ορκίζομαι», γοτθ. 
απιπ[υ5 «κραυγή», γερμ. ατδππεη «βροντώ» || αρχ. 
ὀ-θρό-ος, θρῆ-νος, θρῦ-λος, (ύπο)τον-θορ-ύζω 
«μουρμουρίζω», µεσν. θρο-ἴζω (βλ.λ.). Είναι πιθ. η 
συμβολή τής ονοµστοποιίας στον σχηματισμό αυτής 
τής λεξιλογικής οικογένειας. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θορυβώ «αρχ. θορυβ-ῶ (-έω) [πιθ. ήδη σε απόση. 
τού Αισχύλου, 6ος/5ος αι. π.Χ.] 

θορύβηση « µεσν. θορύβη-σις « θορυβη- (θο- 
ρυβῶ) «παραγ. τέρμα -σις 

θορυβώδης « αρχ. θσρυβ-ώδης [ῆδπ τον 5ο αι. 
Π.Χ] 

θορυβημένος « μεσον. θορυβη-μένος « αρχ. τε- 
θορυβη-μένος, μτχ, παθ. παρακ, τού ϱ. θορυβ-ῶ 
(-έω). 

ΣΥΝΘ. θορυβο-ποιός (ελνστ.). 


Ν ΙΔΙΑ ΡΙΖΙ 


πο 
ο ο. 


θόρυβος, 
Οι λέξεις που δηλώνουν διάφορα είδη θορύβων 
έχουν συχνά την αφετπρία τους σε εκφραστικές 
χρήσεις τής γλώσσας όπως η ονοµατοποίία. Στην 
προκειμένη περίπτωση, από την |Ε. ονοµατοπο!η- 
μένη ρίζα "αΠειίνν)- «θορυβώ, μουρμουρίζων σχη- 
µατίστηκαν οµόρριζα που δηλώνουν κυρίως χαµῃ- 
λής εντάσεως θορύβους, όπως το βούισμα, το 
μουρμουρητό και το κλάμα. Τα κυριότερα είναι; 

1) από θέµα θρη- (μεταπτωτική βαθµίδα "απγᾶ-): 
αρχ. θρῆ-νος. 

2) από θέµα θρο- / θαρυ- ἱμεταπτωτική βαθµίδα 
"απίο)τ-νν-: αρχ. θόρυ-βος, θρῦ-λος, σύνθ. ὑπο- 
τον-θορύ-ζω «μουρμουρίζω», µεον. θρο-ἴζω 
(- αρχ. θροῶ (-έω) «κρουγάζω, φωνάζω» « ουσ. 
θροῦς / θρόος «θόρυβος πλήθους, μουρμουρητό, 
ψίθυρος» «“θρόξ-ος), ἁ-θρό-ος / ἁ-θρό-ος 
(« "ό-θρό-Εος). 


θούριος «πολεμικό εμβατήριο» 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὰ 
ἐπὶ Θήβ. 42: ὄνδρες γὰρ ἑπτά, θούριοι λοχαγέται] « 
επίθ. θοῦρος «ορμηπτικός» « "θόρ-Εος, µεταπτωτ. 
βαθµίδα τού ϐ. που απαντά στο ρ. θρώσκω / θρώ- 
σκω «ονοπηδώ - εφορμώ» «ΙΕ. "αΠγο- / "άπεΓθ- 
«(ανα)πηδώ» || µέσο ιρλ. σαΓ-, ἄει «κορίτσι», οὐσλ. 
λεξικό επίθηµα -αθηίᾳ «φλογερός», ίσως και σονσκρ. 
αμᾶΓᾶ «ρεύμα, καταιγίδα». Ορισμένοι θεωρούν ότι 
λ. συνδ. µε το αρχ. ρ. ἀθύρω «παίζω, διασκεδάζω» 
(βλ.λ, άθυρµα). 


θράκα 
« (σ)θράκα, µεγεθ. τού µεσν. ἀ(ν)θράκι « ελνστ. 
ἀνθράκιον «μαγκόλι», υποκορ. τού αρχ. ἄνθρσξ, 
-οκος. 


Θράκη 
«αρχ. Θρόκη - Θρῷξ, -κός / Θρῇξ (επικὀ, τῶν), αγν, 
ετύμου. Ό γλωσσολόγος Ῥ8μἰ Κγοτβοππηβτ είχε προ- 
τείνει σύνδεση µε το όνοµα τού ποταμού Τραύου 
(απαντά στον Ηρόδοτο, 7.109), ο οποίος εκβάλλει 
στη Βιστονίδα λίμνη, ἡ µε το εθνωνύμιο Τραυσοί, για 
τους οποίους ο λεξικογράφος τού 6ου αι. μ.Χ. Στέ- 
φανος έγραψε; Τραυσοί, πόλις Κελτοῦς. ἔθνος οὓς οἱ 
Ἕλληνες Ἀγαθύρσους ὀνομάζουσι (Εθν. 652). Ελόχι- 
στα πιθ. π υπόθ. αναγωγής στο σηµι.. ταηἰννο «στε- 
ρέωμα», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θρακικός « ελνστ. θρᾳκ-ικός 
ΘΈρακ-ιώτπς « Θρόκίη) - παραγ. τέρμα -ιώτης, ΠΒ. 
κ. Βολ-ιώτης 
θρακιώτ-ικος « Θρσκιώτίης) « παραγ. τέρμα -ἰκος. 


Βρανίο 
« αρχ, θρονίον [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. στον Αριστοφά- 
νπ], υποκορ. τού θρῶνος (ὁ) «ξύλινο κόθισµα» « 
“αηιᾶ-πο-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ. "απβ!- «φέ- 
ρω, στηρίζω, συγκρατών || σανσκᾳ. παροκ. αασμᾶτα, 
απαπτια «θέση -- νόμος», λατ. ππυ6 «σταθερός» 
(5 γολλ. [Θππε, ιση. [τπηϑὶ || αρχ. θρ-ό-νος (βλ.λ.). 


θρασίμι «ψόφιο ζώο» 
πιθ. « "Θηρασίμίιον) (µε σίγηση τού -η- [ἰ]), ουσια- 
στικοπ. υπσκορ, που προέρχεται από το αρχ. επίθ. 
θηρόσιµος «αυτός που µπορεί να κυνηγηθεί» (« θή- 
ρα «κυνήγι», βλ.λ.). 


θράσος 
«αρχ. θράσος / θάρσος, µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. 
που απαντά στο συνώνυμο θέρ-σος (αιολ.) « Ι.Ε. 
"αΠβγ5- «έχω θάρρος», για το οποίο βλ. το οµόρριζο 
θάρρος (ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θρασύς « αρχ. θρασ-ὖς [ήδη ομπρικὀ, πβ. Ὀδ. κ 
456: σὺν δ' ὁ θρασὺς εἴπετ' Ὀδυσσεύς] 
θρασύτητα « αρχ. θρασύ-της, -τητος [ἠδη τον 5ο 
αι. π.Χ., πβ. Πλότ. Τμ. 87.8.5-6: ποικίλλει μὲν εἴδη 
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δυσκολίας καὶ δυσθυμίας παντοδαπά, ποικίλλει δὲ 
θρασύτητός τε κοὶ δειλίας] « θρασ-ύς. 

ΣΥΝΘ. θρασο-μανώ (- θράσος : λεξ. επίθηµα -μα- 
νώ «Θ. µαν- τού ορχ. μαίνομαι, πβ. κ. µον-ία), θρα- 
σύ-δειλος (αρκ.), 


θραύω «σπόζω» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι, π.Χ., πβ. Πέρσ. 
416: ἔθραυον πόντα κωπήρη στόλον!], τεχν. όρος, µε 
δυσερμήνευτο θεματικό φωνήεν -ᾱα-, που πιθ. ανά- 
γεται σε τύπο "θρία)ύ-σω « “"αΠγθυ-5-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα (µε παρέκταση -6-) τού Ι.Ε. "σαπγευ- 
«θρσύω, σπόζω», για το οποίο βλ. τα οµόρριζα θρύ- 
πιω, τρυφ-ή, τρυφ-ερός, τρυφ-ηλός, που χαρακτηρί- 
ζονται απὀ πλήθος μτφ. σημοσιών. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
θρύμμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θραύση « αρχ. θραῦ-σις [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] 
Βραύσμα « αρχ. θραῦσ-μα [ο τ. θραῦμα ήδη στον 
Αισχύλο, θος/5ος αι, π.Χ.] 
Βραυσ-τήρας, λόγ. [1884], µεταφρ. δόνεια από 
γαλλ. σοπσαδδθυγ 
Βραύστης « ελνατ. θραύσ-της. 
ΣΥΝΘ. -θραύστηπς (και τα παράγωγα αυτών): καρυ- 
ο-θρσύστης (βλ.λ), κεφσλο-θραύστης, κυµατο- 
θραύστης (λόγ. [1885], µεταφρ. δάνειο απιὀ γαλλ. 
δηδε-|Ιαπηβο), λιθο-θραύστης (λόγ. [1856}), ξυλο- 
θραύστης (λόγ. [1896]), παγο-θραύστης, κυματο- 
θραυστικός -- Παγο-θραυστικό (λόγ. [1884}), µεταφρ. 
δόνειο από ογγλ. ἰοε-μγεσκεη) κ.ά. 


θρέμμα -τρέφω 
Βρεπτικός -» τρέφω 


θρεφτάρι 
« ὀψιμο ελνστ. θρεπτάριον «αρχ. θρεπτίός) (ρηµοτ. 
επίθ. τού τρέφω, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -όριον. 


θρέφω 
µεσν. « αρχ, τρέφω (βλ.λ), µε µεταπλασμό βάσει τού 
αρχ. αορ. ἔθρεψα (υποτ. θρέψω), απὀ όπου το συνο- 
πτικό θ, θρεψ-. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θρεμμένος, μτχ. παθ. παροκειµένου τού µεσν. θρέ- 
φω 
θρέψ-ιμο «θρεψ- (συνοπτ. θ. τού τρέφω) » παραγ. 
τέρμα -ίμο, πβ. κ. σκόψ-ιμο. 


θρέψη » τρέφω 


θρήνος 
«αρχ. θρῆνος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ω 720-721: 
παρὰ δ' εἶσαν ἀοιδοὺς θρήνων ἑξάρχους] « 0. "αἬγβ- 
(µε παραγ. τέρμα -νος), µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
“απθιίνν)- «θορυβώ, μουρμουρίζω», που απαντά στα 
οµόρριζα αρχ. ἀ-θρό-ος, θόρυ-βος, θρῦ-λος, 


(ὑπο)τον-ϑορ-ὐζω «μουρμουρίζω», µεσν, θρο-ἴζω 
(βλ.λ.). αν ΣΧΟΛΙΟ λ. θόρυβος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θρηνώ « αρχ. θρην-ῶ (-έω) 

θρπνητικός « αρχ. ϐρηνητ-ικός « θρηνητ(ής) 
(- αρχ. θρην-ῶ) κ. παρογ. τέρμα -ικός 

θρηνώδης «αρχ. θρην-ώδης [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλότωνα, πβ. Πολιτ. 5986.1: Τίνες οὖν 
θρηνώδεις ἁρμονίαι; λέγε μοι’ σὺ γὰρ μουσικός]. 
ΣΥΝΘ. θρην(ο)-: θρηνο-λογώ (ελνστ.), θρηνο-λογία 
(μεσον), θρηνο-λόγος -- θρην-ωδώ (- αρχ. θρην-ῳδῶ 
(-έω) « θρῆνίος) « Β. τού ουσ. ᾠδή), θρην-ωδία 
(αρχ.), θρην- ὡὠδός (ελνστ.). 


Βρησκεία 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο, Ίστ. 2.18.6- 
7: ἀχθόμενοι τῇ περὶ τὰ ἱρὰ θρησκηίῃ] « θρησκεύω 
«αποδίδω Ἱερή υπηρεσία, λατρεύω (θεότητα)», που 
συνδ. µε τις «γλώσσες» τού λεξικογράφου Ησυχίου 
Βρήσκω: νοῶ και θράσκειν’ ὀναμιμνήσκειν και ίσως 
περαιτέρω µετις «γλώσσες» ἐν-θρεῖν' φυλόσσειν και 
(επίθ.) ἆ-θερές' ἀνόητον, ἀνόσιον. Σε αυτή την περί- 
πτωσηῃ, Πλ. θρησκεύω θα σήμαινε αρχικώς «φυλάσ- 
σω, τπρώ», οπότε δεν µπορεί να αποκλειστεί κάποια 
σχέση µε τα θέματα των ουσ, θρᾶνος (βλ.λ. θρανίο), 
θρόνος (βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θρήσκευμα « ελνστ. θρήσκευ-μα, αρχική σπμ. «λα- 
τρεία», « αρχ. θρησκ-εύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ηρόδοτο, πβ. Ίστ. 2.65.1: Αἰγύπτιοι δὲ θρῃσκεύουσι 
περισσῶς] 
θρησκευτικός « ελνστ. θρησκευ-τικὀς « αρχ. 
θρησκ-εύω 
θρησκευτικ-ότπτα, λόγ. [1812], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. γέ[ᾳίος[ὲ 
θρήσκος «ελνστ, θρῆσκος (υποχωρητ)) « αρχ. θρη- 
σκεύω. 
ΣΥΝΘ. ϐρπσκειο-, θρπσκο- (λόγ): θρησκειο-λογία 
[1859], θρησκειο-λογικός [1849], θρησκειο-λόγος 
[1869] -- θρησκό-ληπτος [1888], θρησκο-ληψία 
[1895] -- θρησκο-μανής [1825], θρησκο-μανία 
[1801]. 


θρίαμβος 
σρχ. λ. [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. σε απόοπ, τού Κρατίνου], 
με παραγ. τέρμα -βος, χαρακτηριστικό λέξεων που 
δηλώνουν ήχους, π.χ. φλοῖσ-βος, ἴαμ-βος, θόρυ-βος. 
Ίσως πρόκειται γιο προελλην. δόνειο. Το αντίστοιχο 
λατ. ἴΠυπΠρΗμς έχει προέλθει σπό το ορχ. θρίαμβος 
με πιθ. μεσολάβηση τής ετρουσκικής γλώσσας, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θριαμβεύω « ελνστ. θριαμβ-εύω, που αποδίδει εν 
μέρει το ελληνογενές λατ. ἵΠυπηρῃᾶγε 
θριάμβευση - ελνστ. θριάµβευ-σις « θριαμβ-εύω 
θριαμβευτής « ελνστ. θρισµβευ-τἠς (αποδίδει εν 
μέρει το ελληνογενές λατ. πωπηρπᾶτοὴ « θριαμβ- 
εύω 


ΙΕ. : Ινδοευρωπαϊκός | πρκ.(αίος) | ελνσι. : (ἑλληνιστικός) | μεον. - (μεσοιωνικός) | λόγιος) | θ [ἐμοὶ | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


θριγκός 570 θρύλος 


θριαμβευτικός « ελνοτ. θριαµβευτ-ικός (αποδίδει 
εν μέρει το ελληνογενές λατ. ΓΠπΙρΗδΙΙ5) « θριαμ- 
βευ-τής 

θριαμβικός « ελνστ. θριαµβ-ικός, που αποδίδει εν 
μέρει το ελληνογενὲς λατ. ὑΠυππρβᾶΙί5. 


ο 


Το αρχ. ουσ. θρίαμβος ἦταν αρχικά συνδεδεμένο 
µε τη λατρεία τού Διονύσου και αποτελούσε ύμνο 
προς τιμήν του. Ας σημειωθεί ότι Π σημασία «επι- 
νίκια πομπή» απαντά στην Ελληνική την Ελληνιστι- 
κή εποχή, αποδίδοντας τον λατ. ὀρο ἴΠωππρβιΙβ, ο 
οποίος αρχικώς αναφερόταν στην πανηγυρική, µε- 
γαλοπρεπή είσοδο Ρωμαίου στρατηγού στην πόλη 
τής Ρώμης έπειτα απὀ νικηφόρο εκστρατεία. 


Βριγκός «περίβολος αρχαίων κτηρίων: 
«αρχ. θριγκός / τριγχός / θριγγός / θριγχός, τεχν. 
όρος, αγν. ετύμου. 


θρίλερ 
« ογγλ. (ΠΠετ « ρ. ἵΠη|! «προκαλώ ἐξαψη, τρόμο» 
(αρχική σημ. «τρυπώ»), που συνδ. µε το επίρρ. 
ΙΠγοιιαΠ «διά μέσου». 


-θρο παραγ. τέρμα 
« αρχ. -θρον παραγ. τέρμα που έχει ὡς βάση το λη- 
κτικό επίθηµα "-σῃπο- και προέρχεται απὀ το επίθη- 
μα -πο- των επιθέτων (πβ. αρχ. σόρω-θρον, βάρα- 
θρον, ὕποι-θρον, επίσης αρα. ὄλε-θρος). Απαντά επἰ- 
σης ενισχυμένο από φωνήεν -ε- / -η- (βλ.λ. -ήθρα). 


Βροΐζω 
μεσν., µεταπλ, τύπος τού αρχ. θροῶ (-ἑω) «κραυγά- 
ζω, φωνάζω» «ουσ. θροῦς / θρόος «θόρυβος πλή- 
Βους, μουρμουρητό, ψίθυρος» « "θρόξ-ος, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Θ. που απαντά στις λ. θόρυ-βος, 
θρῆ-νος, θρῦ-λος (βλ.λ.). 15 ΣΧΟΛΙΟ λ. θόρυβος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θρόισ-μα. 


Βρόμβος 
αρχ. [δη στον Αισχύλο, 6ος/5ος οἱ. π.Χ., Πβ. Χοηφ. 
553: ὥστ᾽ ἐν γάλακτι θρόμβον αἵματος σπάσαι] « Β. 
"απγοίπη)Ώῃ- (µε ἐρρινο ἐνθημα -πῃ-, πβ. αρχ. στρέ- 
φω - στρό-μ-βος), µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που 
απαντά στο ρ. τρέφω (βλ.λ.), καθώς και σε |.Ε. οµόρ- 
Ρίζα, ὅπως Ισλ. ἁταπηδγ «κόμπος ξύλου», παλ. σκανδ. 
ἴτΕ-απιπιΌτ «κούτσουρο». Ως ιατρ. όρος η λ. χρησι- 
μοποιείται ἠδπ από τον Ιπποκράτη (πβ. Άφορ. 4.80: 
ἣν αἷμα οὐρέῃ καὶ θρόμβους, καὶ στραγγουρίην ἔχῃ). 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ, τρέφω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θρομβούμαι « αρχ. θρομβ-οῦμαι (-όο-) 
θρομβώδης « αρχ. θρομβ-ώδης 


θρόμβωση « ελνοτ. θρόμβω-σις « αρχ. θρομβ- 
οὔμοι (-όο-) 

θροµβ-ίνπ, µεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΓΠγοπιδίῃ. 

ΣΥΝΘ. θρομβίο)-: θρομβ-εκτομή (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. (Πγογηθθοίοπηγ), θρομβο- 
κύτταρο (μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ἰΠιΌπη- 
Ροογιε), θρομβο-κυττάρωση (µεταφορά τού ελληνα- 
γενούς αγγλ. (Πγοπιβουγίοςίθ), θρομβο-λυτικὀ (µετα- 
φορά τού ελληνογενούς ογγλ. (Πγοπηῦοίγιῖο), θρομ- 
βο-φλεβίτιδα (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΠποπιΡορΗΙεΡΙΠΙ5) κ.ά, 


θρόνος 
αρκ. (ήδη µυκ. ίο-πο: "θόρ-νος) « 8. "Βορ- / θρο-, 
µεταπτωτ. βοθμίδα τού |.Ε. "όπει- «φέρω, στηρίζω, 
συγκροτώ» |! σονσκρ. παρακ. ἄσάμᾶτα, σΠαίπηα «θέ- 
ση -- νόμος», λατ, Πως «σταθερὀς» (5 γαλλ. ῄεππε, 
ισπ. Ππηε) || ορχ. θρᾶ-νος (βλ.λ. θρανίο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θρονί « µεσν. θρον-((ν) 
θρονιάζω «µεον, θρον-ιόζω 
θρόνιασ-μα « θρονιασ- (θρονιόζω) « παραγ. τέρμα 
-μα, 
ΣΥΝΘ. εκ-θρονίζω (λόγ. [1826]), εν-θρονίζω 
(ελνοτ.) - σύν-θρονο. 


θρούμπα «ώριμος καρπός τής ελιάςν 

«μεσν. ὅρού(π)πα (µε παρετυµολ. σύνδεση προς το 
αρωματικό φυτό θρούμπι, βλ.λ.) « ελνστ. δρύππα 
(που απαντά στον Αθήναιο, Πβ. Δειπνοσοφ. 2.47: 
σηπίαι δρυπεπεῖς τ᾽ ἐλᾶσι. ταύτας Ρωμαῖοι δρύππας 
λέγουσι), πιθ, « λατ. ἄπηίρ)ρα « δρύπεπα, αιτ. πτώση 
τού όρου δρύπεψ, που αποτελεί παράλλ. τύπο τού 
αρχ. δρυπεπῆς (ἑλᾶσ) «ὠριμος (καρπός ελιάς) που 
έχει πέσει από το δέντρο». Η ἴδια παρκ. λ. δρυπεπής 
δεν έχει ετωµολογπθεί µε βεβαιότητα. Ενώ το σ΄ 
συνθ. είναι οπωσδήποτε η λ. δρῦς, δεν εἶναι γνωστή 
ῃ ταυτότητα τού β΄ συνθετικού. Ίσως ισχύει η υπόθ. 
ότι πρόκειται για παρηλλογμένο τύπο τής «γλώσσας» 
τού λεξικογράφου Ησυχίου δρυπετεῖς- ἀπὸ δένδρου 
πεπτωκυίας. 


θρούμπι «αρωματικό φυτό» 
μεταπλ. τύπος τού θηλ. “θρούμπη, που θεωρήθηκε 
οὐδ., « µεσν. θρούμβη (µε τροπή /!/ -- /α/ λόγω 
τού /πι/) « ελνστ. θρύμβη (µε μετάθεση) « θύμβρη, 
που ἰσως συνδ. µε το αρχ. θύμον / θύμος «θυμάρι». 


θρυαλλίδα «φιτίλι» 
«ελνστ, θρυαλλίς, -ίδος «φυτό που χρησίμευε ως 
φπίλι» « αρχ. θρύ(ον) «βούρλο» - υποκορ. επίθηµα 
-αλλίς, πβ. κ. κρυσ-αλλίς, -ἰδος. Το αρχ. θρύον ανάγε- 
ται σε τύπο "τρύπον (µε πρόληψη τής δοσύτητος) και 
συνδ. µε Παλ. σλαβ. τπῖςιῖ «καλόμι». 


θρύλος 
« αρχ. θρῦλος, αρχική σπμ. «θόρυβος από πολλές 


τ αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3. τρέπεται σε | --: σηµασιολογικο στάδιο | {- οµόρριζα | πβ, : ἱπαρόβολε) 


2 
θρύμμα 


φωνές, βοή», « 8. θρῦ- {με παραγ. τέρμα -λος, πβ. κ. 
στῦ-λος), µεταπτωτ. βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο 
ουσ. θόρυ-βος (βλ.λ) και στα οµόρριζα αρχ. ἀ-θρό- 
ος, θρῆ-νος, (ὑπο)τον-θορ-ύζω «μουρμουρίζω», 
μεσν. θρο-ἴζω (βλ.λ.). Είναι πιθ. η συμβολή τής ονο- 
µατοποιίας στον σχηματισμό αυτής τής λεξιλογικής 
οικογένειας. - ΣΧΟΛΙΟ λ. θόρυβος. Η σημ. «φήμη» 
είναι ελνοτ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θρυλούμαι, μέσος τύπος τού αρχ. θρυλ-ῶ (-ἑω) 
«κάνω. συγκεχυμένο θόρυβο, μουρμουρίζώ -- μιλώ 
συνεχώς, εποναλαμβάνω συχνά, φλυαρώ» 
θρύλημα « ελνστ. θρύλη-μα « αρχ. θρυλ-ῶ (-έω) 
θρυλ-ικός. 


θρύμμα 
αρχ, « ρ. θρύπτω «θρυμματίζω» (5 µεσν. µεταπλ. 
θρύβω) « "θρύπ-[ω « Ι.Ε. "α(η)ευ-δῃ- «θραύω, 
θρυμματίζω» (µεταπτωτ, βαθµίδα τής ρίζας "αἬπει-, 
από την οποία προέρχεται το αρχ. θραύω) || λετ. ἅπι- 
δαΖας5 «κομμότι ξύλου», ίσως και παλ. ιρλ. απιοπί 
«σταγόνα» || αρχ. τρυφ-ή (βλ.λ), τρυφ-ερός, τρυφ- 
ηλός κ.ὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θρυµµατ-ίζω 
θρυμμάτισ-μα « θρυμματίισ- (Βρυμματίζω) « πα- 
Ραγ. τέρμα -μα 
θρυμματισ-μός, λόγ. [1894], « θρυμματισ- (θρυμ- 
ματίζω) κ παραγ. τέρμα -μός 

θρυπτικός «αρχ. θρυπ-τικός « ρ. θρύπτω. 


φ 


Όπως φανερώνει ῃ ιστορία των λέξεων, ορισμένοι 
ὁροί που αρχικά σήμσιναν «θρυμματίζω, κομμοτιᾶ- 
ζω» έφθασαν να σημαίνουν επίοῃς «διαφθείρω - 
ζω ἐκλυτο βίο», αποκτώντας σε κόποια φόση τῆς 
Ιστορικής διαδρομής τους κακόσηµπ χρήση. Έτσι 
εξηγείται π ετυμολογική σχέση των ρημάτων 
θραύω και θρύπτω «θρυμμοτίζω» µε τα σρχ. 
τρυφή (αρχική σημ. «μαλθακότητα», ΠΒ. κ. εν- 
τρυφώ), τρυφερός (αρχικἠ σημ. «απαλός, θηλυ- 
πρεπής»), τρυφηλός (αρχική σημ. «αυτός που δι- 
άγει έκλυτο βίο, που επιδιώκει σισθπσιοκές Πδο- 
νές»). 


θρύψαλο 
«Θ. θρυψ- (συνοπτ. Β. τού αρχ. θρύπτω «θρυμματί- 
ζω», βλ.λ. θρύμμο) : παραγ. τέρμα -αλο, Πβ, κ. καύκ- 
αλο, ρόπ-αλο. Συνήθως χρποιμοποιείται ο Πληθ, 
θρύψολα, 


θυγατέρα 
µεσν. « αρχ. θυγάτηρ, -τρός (ήδη µυκ. τυ-Κα-τ8), αρ- 
χαιότατος |.Ε. όρος, « |.Ε. "απωσ(η)θ-τθΓ «κόρη» |} 
σονσκρ. σἠπἰτάτ-, αρμ. αὐδίη αρχ. γερμ. "αμήτει- (5 
γερμ. Τοσβίει, αγγλ. ἀαυοβίει, ιολ. αδίτίῃ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


571 


θυμάρι 


θυγατρ-ικός, λόγ. [1858], μεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. [|ἰα(ε. 


θύελλα 
αρχ. λ. [ήδη ομηρική] (µε παραγ. τέρμα -ελλα), που 
προέρχεται απὀ το θ. τού αρχ. θύω / θύνω «τρέχω, 
εφορμώ» (διαφ. από το οµόπκο αρχ. θύω «θυσιά- 
ζω») « "θύ-νξ-ω, που συνδ. µε το σανσκρ. ἄΠι-Πο- 
τ! κτινάζω, ταρακουνώ». Βλ. κ. θυμός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Βυελλώδης « ελνστ. θυελλ-ώδης. 


θύλακος 
σρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ.], αρχική σημ. «μικρός σά- 
κος», αγν. ετύµου. Στην ανατομία ηλ. χρησιμοποιεί- 
ται µε τη σημ. «περίβλημα» (ήδη στον Αριστοτέλη 
δηλώνει τον «ωόσακο» τού θύννου, ὅπλ. τού ψαριού 
«τόννος»), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θύλακας « ελνστ. θύλαξ, -ακος, µεταπλ. τύπος τού 
αρχ. θύλακος 
θυλάκιο «αρχ. θυλάκ-ιον, υποκορ. τού ουσ. θύλα- 
κος 
θυλακοειδής «αρχ. θυλακο-εἰδής 
θυλακ-ώνω 
θυλάκ-ωσπ, λόγ. [1889], « θυλακώ(νω) -- παραγ. 
τέρμα -ση. 
ΣΥΝΘ. εν-θυλακώνω (λόγ. [1880], μεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. επιροσβεὴ, εν-Βυλάκωση (λόγ. [1894]). 


θύμα 

«αρχ. θῦμα [ἡδη στον Αισχύλο, θος/Ρος αι. π.Χ., Πβ. 
Ἁγ. 1510: τόδ᾽ ὅζει θυμάτων ἐφεστίων], αρχική σημ. 
ε(ζώο) που προσφέρεται ως θυσία», « ρ. θύω «Θυ- 
σιάζω» (αρχική σημ. «βγάζω καπνόν) « Ι.Ε. "αΠπυ- 
{μεταπτωτική βαθμίδα τής Ι.Ε. ρίζας “απευ- «καγνός, 
ατμός») || λατ. [ἤπηυ5 (5 γαλλ. [μππόε, ισπ. ΠΗΠπο), 
σονοκρ. αΠπΏπηά-, παλ. σλαβ. αγπηῦ {» σερβοκρ. αἰπῃ) 
| αρκ. θυ-μέλη, θυμ-ιάζω, θύ-της, θυσ-ία, πιθ. κ. 
τύφ-ω, τυφ-λός (βλ.λ). Η σηµερινή γενικότερη σημ. 
είναι ἡδῃ αρχ. ὩΘ- ΣΧΟΛΙΟ λ. τύφος. 


θυμάμαι κ. θυμούμαι 
« µεσν. θυμᾶμαι / θυμοῦμαι « "ἐθίθ)υμοῦμαι (µε 
αφομοίωση και απλοποίηση των συμφώνων, καθώς 
και σίγηση τού ατόνου αρκτικού ἐ-, πβ. επίσης µεσν, 
ὀθ(θ)υμοῦμαὴ «αρχ. ἐνθυμοῦμαι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θύμπση « µεσν. θύμησις « αρχ. ἐνθύμησις (βλ.λ. εν- 
θυμούμαὺ 
θυμπτικό « µεον. θυµη-τικόν, ουσιαστικογ. ουδ. τού 
επιθ. θυμη-τικός 
θυμίζω « µεσν. θυμίζω « ελνστ, ἐνθυμίζομοι, µε- 
ταπλ. τύπος τού αρχ. ἐνθυμοῦμαι (-έο-). 


θυμάρι 


- "θυμίάριον), υποκορ. τού ελνστ. θύμον / θύμος. 
πιθ. «αρχ. θύω «βγάζω καπνό», στη σημ. «αναδίδω 
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θυμέλη 572 θύρα 


Ευχάριστη οσμή, ευωδιόζω» (βλ.λ. θύμα). α΄ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. τύφος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θυμαρ-ήσιος « θυμὀρ(ι) « παρογ. τέρμα -ήσιος, πβ. 
κ. φεγγαρ-ήσιος, 

ΣΥΝΘ. θυμ-έλαιο, λόγ. [1880], μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. ζηγγηο]]. 


θυμέλη «βωμός, θυσιαστήριο» 
αρχ. « Θ. θυ- τού ϱ. θύω «βγόζω καπνό -- θυσιάζω» 
(βλ.λ. θύμα) -- παραγ. τέρμα -µελη, ΠΒ. αρχ. πι-μελή 
«λίπος», “Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. τύφος. 


θυμπδία «εὖθυμῃ διόθεση» 
αρχ. « επίθ. θυμηδής «ευκόριστος, αρεστός» « 
θυμίὀς) (βλ.λ), στη σημ. «η καρδιά ως έδρα των συ- 
ναισθημάτων», « -ηδίής) « ουσ. ἦδος «ευχαρίστη- 
ση», οµόρριζο τού επιθ. ἡδύς (βλ.λ.). 


Βύμπση -» θυμάμαι 


Βυμιάζω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. θυμιῶ (-άω) «καίω 
θυμίαμα, ουσία που αναδίδει αρωματικό καπνό» 
[ήδη τον 6ο οι. π.Χ, στον Ιππώνακτα, οπόση. 175".1: 
καὶ κνίσῃ τινὰ θυμιήσας] (µε βάση τον αὁρ. ἐ-θωμί- 
ησα / -ασα) « "θυ-μός «καπνός» (που δεν απαντά 
λόγω τής εκτεταμένης παρουσίας τού ομοήχου θυ- 
μός «καρδιά», βλ.λ.' φαινόμενο προφύλαξης) « ρ. 
θύω «βγάζω καπνό -- θυσιόζω» (βλ.λ. θύμα), πα Σχο- 
ΛΙΟ λ. τύφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θυμίαμα « αρχ. θυμία-μα «ουσία που αναδίδει 
αρωματικό καπνό» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Οἱδ. 
Τύρ. 4-5: Πόλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, ὁμοῦ 
δὲ παιάνων τε καὶ στεναγμάτων] « θυμι-ὢ (-άω) 
θυμιατήρι(ο) « αρχ. θυµια-τήριον [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Θουκυδίδη κ.α.] « θυµι-ὦ (-όω) 
θυμιστίζω «µεσν. θυµιατ-ίζω « αρχ. θυµια-τός 
«κατάλληλος να καεί ως θυμίαμα» « ρ. θυμιῶ (-όω) 
θυμιάτισ-µα « θυµιστισ- (θυμιστίζω) - παραγ. τέρ- 
μα -μα 
θυμιατό « µεσν. θυμιατό(ν), ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
ορκ. επιθ. θυμιατός «κατάλληλος να καεί ως θυμία- 
μα» « θυμιῶ (-άω). 


θυμός 
αρχ., πιθ. παράγωγο τού ρ. θύω / θύνω «τρέχω, 
εφορμώ» (διαφ. απὀ το ομόηχο αρχ. θύω «βγάζω 
καπνό -- θυσιάζω»), για το οποίο βλ.λ. θύελλα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θυμικός « αρχ. θυµ-ικός «τολμηρός, θαρραλέος» 
θυμώνω [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ.] « 
μεσν. θυμ-ώνω - αρχ. θυμ-ῶ (-όω) «παροργίζω, 
παροξύνω -- εξοργίζομαι» 
θυμώδης « αρχ. θυµ-ώδης [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] 
θυμοειδής « αρχ. θυµο-ειδής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 


πβ. Ξεν. Περί Ἱππ. 9.5.1: ἵππον θυμοειδῆ ὁ μὴ ἀνιῶν 
ἥκιστ᾽ ἂν ἐξοργίζοι]. 

ΣΥΝΘ. θυμο-: θυμό-σοφος (αρχ., αρχική σημ. «ο εκ 
φύσεως σοφός, έξυπνος»), θυμο-σοφία (λόγ. 
[1880)). 


Το αρχ. θυμός αποτελούσε βασική ομηρική λέξη 
(απαντά εκατοντάδες φορές στα ἐππ), π οποίο δή-- 
λωνε την κορδιἁ ως έδρα τῶν συναισθημότων, 
αλλά και τον ἴδιο τον ὀνθρωπο µε τις σκέψεις και 
τις διαθέσεις του (π.Χ. επιθυμίο, τόλµπ, θάρρος). 
Συχνά στα έπη π λέξη θυμός χρησιμοποιείται ως 
συνώνυμη των ουσ. φρήν (φρένες), μένος, ψυχή και 
κραδίη (καρδία). Ἠδῃ στον Όμπρο συναντάται η ση- 
μασία «οργή» (πβ. Ίλ. | 486: ἀλλ᾽ Ἀχιλεῦ δάμασον 
θυμὸν μέγαν), η οποία τελικἀ επικράτησε. Εντού- 
τοις, ἴχνῃ των προηγούμενων σηµασιών απαντούν 
σε σύνθετες λέξεις, όπως α-θυμώ, εύ-θυμος, 
πρό-θυμος, επι-θυμώ (βλ. αντίστοικα λήμματο). 


ύμος «ενδοκρινής αδένας» 

ελνοτ. « ουδ. θύμον «θυμάρι» (βλ.λ. θυμάρι), όπως 
σημειώνει τον 26 αι, μ.Χ. ο γραμματικός Πολυδεύκης 
(Ὄνομασι. 2.218: πρὸς δὲ τῇ κεφαλῇ τῆς καρδίας 
ὄπισθεν κατὰ τὸν ἕβδομον σφόνδυλον ἔστι τις σὰρξ 
ἀδένι ἐοικυῖα, ἣ καλεῖται θύμος). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τῦφος, 


θύννος «το ψόρι τόννος» 
αρκ., πιθ. δάνειο σπὀ γλώσσα τής Μεσογείου. Μέσω 
τού υστλατ. ζυππι{πη) (« λατ. ἵπγππυ5 « αρχ. θύννος) 
πλ. πέρασε στο αγγλ. ἵαπηγ. Βλ. κ. τόννος. 

θύρα 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. φ 582: μεγόροιο θύρας 
πυκινῶς ἀραρυίας] « ϐΘ. "απω!-, µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού Ι.Ε. “αΡ"θτ- «θύρα» || σανσκρ. ὄνᾶπαμ, λατ. [ογίς 
«έξω» (γαλλ. αεποτ6 «έξω» « λατ. αε-[οτί5), αρχ. 
γερμ. "αυτ- «θύρα» (» γερμ. Τίη αγγλ. ἄοοι ολλ. 
σθυὴ, παλ. σλαβ. αν]η (5 πολ. ατννί, πληθ.), αλβ. αεγὲ 
ΙΙ αρχ. θυρ-ἰς (-(δα), θυρ-εός, σύνθ. ἀθυρό-στομος, 
θυρ-ωρός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θύραθεν - αρχ. επίρρ. θύρα-θεν «απέξω, έξω από 
την πόρτα» (σε αντιδιαστολή προς το επίρρ. ἔνδο- 
θεν) « θύρα -- επίθηµα -θεν (βλ..) -- µεσν. σημ. ίσε 
θρπσκ. συγκείµενο) «μη χριστιανικός, εξωεκκλπσια- 
στικός, κοσμικός» (σε φρ. όπως θύραθεν παιδεία / 
σοφία / μαθήματα κ.ὀ.) 
θυρίδα « αρχ. θυρ-ίς, -ἰδος, υποκορ. τού αρχ. θύρα 
-- Στη σύγκρ. σημ. «μικρό όνοιγµα σε χώριομα γρο- 
φείου ἡ ταμείου συναλλαγής» πλ. αποδίδει το γαλλ. 
σωίοπαι. 
ΣΥΝΘ. Βυρίο)-- θυρ-ανοίξια (µεσν), θυρο-κολλώ, 
θυρο-τηλεόραση (µεταφρ. δάνειο, πβ. ογγλ. σοοτ ἵν), 
θυρο-τηλέφωνο (µεταφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. αοογ 
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θυρεοειδής 573 θώρακας 


ρΠοηβ), θυρό-φυλλο ἰλόγ. [1856}), θυρ-ωρός (αρχ) 
κ.ά, 

-θυροίς): δί-θυρος - βηµό-θυρο, µεσό-θυρο, υπέρ- 
θυρο, παρά-θυρο, πρὀ-θυρα (το) κ.ἁ. 


θυρεοειδής 
ελνστ. (ήδη στον ιατρό Γαληνό, επειδή ο αδένας έχει 
σχήμο θυρεού) « αρχ. θυρεό(ς) (βλ.λ.) « λεξ. επίθηµα 
-ειδής (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θυρεοειδ-ικός. 
ΣΥΝΘ. θυρεοειδ(ο)- (ελληνογενείς ξέν, ὁρού: θυρε- 
οειδ-εκτομή (αγγλ. (Πγγοἱσεοίοπηγ), θυρεοειδο- 
πόθεια (αγγλ. τηγγοιαοραίηγ). 


θυρεός «έμβλημα, οικόσημο» 

αρχ., αρχική σημ. «ογκόλιθος που τοποθετείται σε 
άνοιγμα ὡς θύρα» (π.κ. ουτός µε τον οποίο ο Κύ- 
κλωπας Πολύφημος σφρόγισε το άνοιγμα τού σηῃ- 
λαίου του). Κατά την ελνστ. εποχή πλ. δήλωσε επί- 
σης τη μεγάλη ποδήρη ασπίδα που έμοιαζε µε θύρα 
και ήταν χαρακτηριστικό στοιχείο τής ρωμαϊκής πα- 
νοπλίας (λατ. 5ουίυπη). Ἡ σημ. «έμβλημα, οικόσημο 
(δυναστείας ἡ αρχοντικού οἰκου)» αποτελεί σηµα- 
σιολ. δάνειο από γαλλ, έευδ5οη (« λατ. 5ουτ"πη), 


θυρίδα » θύρα 


θυροξίνη «ορμόνη τού θυρεοειδούς αδένα» 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. τηγγοχίπε « 
ηγοίά) «θυρεοειδής» 4 οχίγᾳεη) «οξυγόνο» 4 
ΙΠ(αοΙε) «είδος κρυσταλλικής οργανικής ουσίας», 
που µεταπλάστηκε µε βάση το παραγ. τέρμα -/η6. 


θύρσος 
αρχ., αρχική σημ. «κλοδί οπὀ καλάμι µε φύλλα κισ- 
σού στην κορυφή, σύμβολο τής διονυσιακἠς λοτρεί- 
ας», πιθ. δάνειο, που μάλλον απαντό και στο χεττ. ζω- 
ννΩτ5Ω «κισσός», 


θυρωρός 
αρχ. (ήδη αρχ. κυπρ. ἵἠ-γα-ννο-7: "θυραξορός) « 
θυρίο)- : "-Εορός - ρ. ὁρῶ (-όω) «βλέπω -- προσέ- 
χω» (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσε- 
ως), πβ. κ. ακται-ωρός, πυλ-ωρός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θυρωρείο « ελνστ. θυρωρ-εἴον. 


Βύσανος «φούντα από νήματα» 
αρχ. τεχν. όρος, πιθ. « "θύσσα (µε παραγ. τέρμα 
-α-νος) « "θύθ-[α, που ἰσως συνδ. µε τη «γλώσσα» 
τού λεξικογράφου Ησυχίου θύσσεται' τινάσσεται και 
με λετ. αυδα «δεμᾶτι άχυρο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θυσανοειδής « ελνστ. θυσανο-ειδής 
θυσανωτός « αρχ. θυσον-ωτός. 


θυσία 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στο ομπρικό ύμνο Εἰς Δῆμ. 
368: οἵ κεν μὴ θυσίαισι τεὸν μένος ἱλόσκωνται], αρ- 


χικῆ σπμ. «ολοκαύτωμα ζώου ως προσφορά σε Βε- 
ότητα -- αιματηρή ἡ αναίµακτη προσφορά», « ρ. θύω 
«βγάζω καπνό -- θυσιάζω» (βλ.λ. θύμα). Η σηµερινή 
σημ. είναι ελνστ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τύφος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

θυσιάζω « αρχ. θυσι-όζω 

θυσιαστικός - αρχ. θυσιασ-τικός « θυσιασ- (θυσι- 
όζω) 5 παραγ. τέρμα -τικός 

θυσιαστήριο «ελνστ. θυσιασ-τήριον « θυσιασ- 
(Θυσιάζω) κ πορογ. τέρμα -τήριον. 

ΣΥΝΘ. αυτο-θυσία (λόγ. [1816]), ανθρωπο- 
θυσία κ.ά. 


θύτης 
αρχ. « ϱ. θύω «βγάζω κοπνό -- θυσιάζω» (βλ.λ. θύ- 
μα), µε παραγ. τέρμα -της, πβ. κ. δό-της, κόπ-της, 
λήπ-της. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τύφος. 


θώκος «έδρα, θρόνος» 

«Αρκ. θῶκος / (οτι) θᾶκος « "θά-Εα-κος ἡ "θό-Εα- 
κος (όπως βεβαιώνεται από το ρ. θαάσσω / θοόζω 
«εἶμαι καθιστός»), πιθ, « θ. "θο-ξα- (5 "θα-ξα-, µε 
αφομοίωση), το οποίο ίσως παρουσιάζει µεταπτωτ. 
βοθμίδο τού ϱ. τί-θη-μι (βλ.λ. τίθεμαι), αν ληφθούν 
υπ’ ὀψιν το οµόρριζα θόμ-νος, θω-μός «σωρός, 
στοίβα». αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. θέτω, 


θωπεύω «χαϊδεύω» 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Φωκυλίδη], αρχική 
σπμ. «κολακεύω -- περιποιούμαι, χαϊδεύω», « θώψ, 
θωπός «κολοκεία» (επἰσπς επίθ., όπως μαρτυρεί το 
λήμμα τού λεξικογράφου Ησυχίου θώψ: κόλαξ, ὁ 
μετὰ θαυμασμοῦ ἐγκωμιαστής), που συνδ. µε τον 
αρχ. παρακείμενο τέ-θη-πα «εξεπλάγην, ἔμεινα ἐκ- 
Βομβος», για τον οποίο βλ.λ. θάμβος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θωπεία « αρχ. θωπ-εία «κολακεία» [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., Πβ. Πλάτ. Νόμ. 906.0.7: πείθουσιν θωπείαις 
λόγων καὶ ἐν εὐκταίαις τισὶν ἐπωδαῖς] ( σημ. «χάδι» 
είναι µεσν;) 
θωπευτής « μεσον. θωπευ-τής « αρχ. θωπεύω 
θωπευτικός « αρχ. θωπευ-τικός «κολοκευτικός». Η 
σημ. «χαΐδευτικός» εἶναι µεσν, 


θώρακας 
« αρκ, θώραξ, -ακος / (ιών.) θώρηξ (ήδη µυκ. πλπθ. 
τσ-(α-Κκε: θώρακες), πιθ. δάνειο απὀ την ἴδια πηγή µε 
την αντίστοιχγ λατ. λ. Ιδήσα. Η σημ. «μέρος τής πα- 
νοπλίας» είναι π αρχαιότερη (ήδη μυκηναϊκή και 
ομηρική), ενώ ο ανατοµικός όρος απαντά αργότερα 
(κυρ. ξεκινώντας απὀ τον Ιπποκράτη). π ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κοιλιά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θωρακίζω «αρχ. θωρακ-ίζω «καλύπτω µε θώρα- 
κα» [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 
7 5.40: παρῆν Σεύθης ἔκων τοὺς ἱππέας τεθωρα- 
κισμένους καὶ τοὺς πελταστὰς σὺν τοῖς ὅπλοις]. Βλ. κ. 
τεθωρακισμένος 
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θωρηκτό 574 θωρώ 


θωράκ-ιση, λόγ. [1889], « Θωρακίίζω) « παραγ. 
τέρμα -ση, µεταφρ. δάνειο οπὀ γαλλ. ουγοδβθπηθηῖ 
θωρακισμός « ελνστ. θωρακισ-μός «κάλυψη τού 
σώματος µε θώρακα» « αρχ. θωροκ-ίζω 
θωράκισ-μα « θωρακισ- (θωρακίζω) « παραγ.τέρ- 
μα -μα, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οὐἰταθδεπηἝηῖ 
θωρακικός « ελνστ. θωρακ-ικὀς 

θωρόκιο « ελνστ. θωράκ-ιον, υποκορ. τού αρχ. θώ- 
ραξ 

θωρακ-ωτός, λόγ. [1858]. 

ΣΥΝΘ. θωρακο-: θωρακο-κέντηση (ελληνογενής 
ξέν. όρ.), θωρακο-πλαστική (ελληνογενής ξέν. ὀρ.), 
θωροκο-τοµία (ελληνογενής ξέν. ὁρ.), θωρακο- 
φόρος κ.ά. 

«θώρακας (επιστηµ. ὁροι): πνευµο-θώρακας, στε- 
νο-θώρακας, υδρο-θώρακας, προ-θώρακος κ.ά. 


θωρηκτό 
λόγ. [1889], ουσιαστικοπ. ουδ, τού επιθ. θωρηκ-τός 
(πβ. αρχ. θωρηκ-τής «εξοπλισµένος µε θώρακα») « 
αρχ. θωρήσσω «φορώ τον θώρακα, την πανοπλία» « 
θώραξ / θώρηξ (βλ.λ. θώρακος). Στη σημ. τού πολε- 
μικού πλοίου πλ. αποδίδει τον γαλλ. όρο (πανἰτϐ) 
οι /γαςςό. 


θωρώ «κοιτάζω» 
«µεσν. θωρῶ - αρχ. θεωρῶ (βλ.λ.), το οποίο ἠδη 
απὀ την αρχ. εποχή απαντά επίσης µε τη σημ. «βλέ- 
πω, παρατηρώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
θωριά « µεσν. θωρ-ιά (µε κοτοβιβασµό τόνου και 
συνίζαση) « αρχ. θεωρία «θέα, θέαμα» 
θώρι « µεσν. θῶρ-ι (υποχωρητ.) « ρ. θωρῶ. 


“- αμόρτυρος τύπος Ι «προέρχεται οπό | ».. τρέπεται σε | -- : σηµοσιολογικό στάδιο | 1: οµόρριζα | πῇ. : ἰποράβαλε) 


-6 επιρρ. κατάληξη 
αρχ. επιρρ. κατάληξη, π οποία αποτελεί κατάλοιπο 
πολαιός οργανικής πτώσεως και απαντά επίσης σε 
άλλες |.Ε. γλώσσες, Π.χ. λατ. υἱ-!, χεττ. βηί-. 


-{. κεί 

Τα λόγια επιρρήµατα µε κατάληξη. -{ γράφονται 
ὁπῶς παραδίδονται απὀ την αρχ. γλώσσα. Ἠδῃ 
έκτοτε το επιρρήµατα αυτά εντάσσονται σε δύο 
κατηγορίες: α) όσα λήγουν σε -ί, στα οποία περι- 
λαμβάνονται τα επιρρ. σε -(ο)τ (π.χ. αρχαϊσ-τί, 
ονομασ-τί, αγγλισ-τί- σµαχητ-ἰ, οσυζητητ-{, νεωσ- 
τῆ, καθώς και το επιρρ. σμισθ-ί, ποννυχ-{ «όλη νύ- 
χτο», αυτοχείρ-/ «Ιδιοχείρως», και β) όσα λήγουν 
σε -εί, που είναι όλα τα υπόλοιπα (Πιχ, συθωρ-εἰ, 
παμψηφ-εἰ, αυτοστιγµ-εἰ, αυτολεξ-εῇ,. 


-{’ ληκτικό τέρμα 

νΕλλ. ληκτικό τέρμα σχηματισμού τού οὐδετέρου 
των επιθ. σε -ἠς, -ιό, -ἰ, τα οποία δηλώνουν χρώμα 
(π.κ. στοχτ-ἠς, λεµον-ής, βυσσιν-ἠς). Το τέρμα -ἰ 
προήλθε από το αντίστοιχο τουρκ. -! και µε βάση αυ- 
τό σχηματίστηκε ολόκληρο το σύστημα αυτών των 
επιθέτων (π.κ. τουρκ. Ιεπποη-ῖ «λεμονής») ξεκινώ- 
ντας από το ουδέτερο. 


-ιά παραγ. τέρμα 

μεσον. παραγ. τέρμα σχηματισμού θπλ. ονομάτων, το 
οποίο προέρχεται από συνίζπση των αρχ. -έα / -αία 
(π.κ. ιτ-έα » τ-ιό, µηλ-έα » μηλ-ιό, ελ-σία » ελ-ιά) 
και -ία (π.Χ. ζηµ-ία » ζημ-ιᾶ, ευµορφ-ία » οµορφ-ιά, 
πονηρ-ία 5 πονηρ-ιά), µε αποτέλεσµα να επεκταθεί 
κατόπιν σε ουσ. προερχόμενα από όνοµο ἡ ρήμα 
(π.χ. λαδ-ιά, πινελ-ιά, ψαλιδ-ιά - κλεψ-ιά, δαγκων-ιά, 
αναποδ-ιά). 


-ία παραγ. τέρμα 

αρχ. παρογ. τέρμα, το οποίο έχει την απώτερη σφε- 
τπρία του στο |.Ε. επίθηµα "-]α και απαντό κυρίως σε 
µετονοµατικά θηλ. (π.Χ. αρχ. ἐλεύθερος » ἐλευθερ- 
ία, ὅμιλος » ὁμιλ-ία, ἄγγελος » ἀγγελ-ία, σωτήρ » 
σωτηρ-ία). Ακόμη συναντάται ὡς ληκτικό τέρμα σε 
λεξικά επιθήµατα ευρείας διαδόσεως (Π.Χ. -γραφία, 
-λογία, -μετρία, -λατρία, -πορία), τα οποία απαντούν 
επίσης σε ελληνογενή σύνθετα ξένων γλωσσών (π.χ. 
πρωτο-πορία, αιτιο-λογία, ειδωλο-λατρία -- γαλλ. 
Ρίο-ἰοαίε, ιση. Ιεχίεο-ηγα[ία, αγγλ. ρποΐο-πηεῖιγ). 


-ία, -εία 
Τα παροξύτονα θηλυκά σε /-ἴα/ ορθογραφούντοι 
σύμφωνα µε δύο βασικές ο ρός. α) εν 
νται µε -εία όσα προέρχονται από ρήματα που λή- 
γουν σε -εύω, ακολουθώντας έτσι τον αρχ. κανό- 
να. Παροδείγμστο: λστρ-εύω » λατρ-εία, δουλ-εύω 
» δουλ-εία, θρηοκ-εύω » Βρησκ-εία, µαντ-εύω » 
µαντ-εία. β) Γράφονται µε -ία όλα τα υπόλοιπο πα- 
ροξύτονα ουσ., είτε προέρχονται από ονόματα είτε 
από ρήματα. Παραδείγματα: άδικ-ος » αδικ-ία, δι- 
αφων-ώ » δισφων-ἴα, επιθυµ-ώ » επιθυµ-ία, κακ- 
ὁς » κακ-{σ. Επίσης µε -{α γρόφοντα! οι πορασύν- 
Βετες λέξεις, παρ’ ότι το β΄’ συνθετικό τους µπορεί 
να γράφεται µε -εία, όταν απαντά αυτοτελώς, Γία- 
ροδείγμοτα: οδοιπορ-ία « οδοιπόρος (αλλά πορ- 
εία), ανεξιθρησκ-ἰα « ανεξίθρησκος (αλλά θρησκ- 
εἰα), ειδωλολατρ-ἰα « ειδωλολάτρης (αλλά. 
λατρ-είο). Ιδιαίτερη περίπτωση αποτελούν οι λ. 
μνεία, λεία, χρεία, οι οποίες διατηρούν την αρχ. 
γραφή τους, καθώς και τα ουσ, εταἰρ-εία {όχι -ία, 
επειδή εἶναι Βηλυκό τού επιθ. έταιρ-εἴος), προεδρ- 
[α {« πρόεδρος, ὀχι από τα ρ. προεδρ-εύω), συνοῦ- 
ἰα{- συνοδός, ὀχι από το ρ. συνοδ-εὐω), αµνηστ-ία 
(ς αμνηστ-ώ, ὄχι από το ρ. Ὃ τω; κ.ά. Στις 
περισσότερες λέξεις µε τέτοια Προβλήματα υπάρ- 
χει επεξηγηµατικὀ σχόλιο. Βλ. επίσης λ. -εια. 


-τα παρογ. τέρμα 

μεσν. παραγ. τέρμα σχηματισμού θηλ. ονομάτων, το 
οποίο έχει την αφετηρία του σε αρχ. ουσιαστικά, τα 
οποία υπέστησαν συνίζησπ και αναβιβασµό τόνου 
κατά τα βοήθ-εια, αλήθ-εια, και παρουσιάζεται σε 
µετονοµατικό ἡ µεταρρηματικά παράγωγα (π.Χ. ὅρ- 
ρωστ-ος » αρρώστ-ια, γυμν-ὁς » γύμν-ια - κα- 
ταντ-ώ » κατόντ-ια, βλασφημ-ὠ » βλαστήµ-ια, στε- 
νοχωρ-ώ » στενοχώρ-!α). 


ιαγουάρος «αιλουροειδές τής Αμερικής» 
µεταφορά τού αγγλ. [σαματ (οπτικό δάνειο) « πορτ. 
|σσυαγ « γλ. Τούπι [σαινάτ ἡ γλ. Γκουσρανί [σφυατα 
(γλώσσες που ομιλούνται στην πεδιάδα τού Αμαζο- 
νίου), 


ιαίνω «γιατρεύω, θεραπεύω» 
« αρχ. [σίνω (ήδῃ ομηρικό), αρχική σημ. «Βερμαίνω, 
ζεσταίνω», « "Ι(σ)άν-|ω, που ἰσως συνδ. µε σανσκρ. 
Ιοαῃγάϊ! «Βέτω σε κίνηση» (λόγω τἠς σχέσης ανόµε- 
σα στην κίνπσῃ και τη θερμότητα). Οι περαιτέρω 
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ιακωβίνος 


συνδέσεις µε το αρχ. ἱερός (αν θεωρηθεί ότι το ϱρ. 
ἰαίνω υπέστη Ψψίλωώσπ λόγω ανομοιώσεως προς το 
επόμενο -σ-) και µε το ρ. ἰάομαι «θεραπεύω, για- 
τρεύω» (βλ.λ. αμα) είναι αβέβαιες. Στην ελνστ. επο- 
χή πλ. απέκτησε επίσης τη σημ. «θεραπεύω» εξαιτί- 
ας τής προσέγγισης µε το ρ. ἰάομαι. Βλ. κ. γισίνω. 


ιακωβίνος 
λόγ. [1856], µεταφορά τού γαλλ. Μαοοδίη, από ονο- 
µασία μονής δομινικονών στο Παρίσι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιακωβιν-!σμός, λόγ. [1805], µεταφορά τού γαλλ. 
ΙσοοβίπΙεπθ. 

ΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ. 

.. ΦΆΤ Τ᾽ 


Ιακωβίνοι 
Οι Ιακωβίνοι ήταν αρχικώς μοναχοί που ζούσαν 
σε κοινόβιο φερώνυμης μονής τού Παρισιού. Κατά 
τη Γαλλική Επονόσταστι συνεδρίαζαν στην τράπεζα 
τής μονής τα μέλη τής «Ἑταιρείας των Φίλων τού 
Συντάγματος» (γαλλ. δοεἰέϊέ ἄες Απιίς ἄε ἰα 0οη- 
«ττωζ!οπ), ριζασπαστικής πολιτικής ομάδας µε µε- 
γάλη επιρροή. Οι αντίπολοί τους αποκάλεσαν ει- 
ρωνικό τα μέλη τής Εταιρείας «Λέσχη των ἰακωβί- 
νων» (γαλλ. Οἰωδ αβ5 .)ασοβίς). 


{αμα «φάρμακο, γιατρικό» 
«αρχ. ἴδμα « ρ. ἰάομαι «θεραπεύω, γιατρεύω», πιθ. 
ς "ἰδᾶ-]ο-πηα!, οπότε συνδ. µε σανσκρ. ἱσαπγάτ! «Βέ- 
τω σε κίνηση» και ίσως µε το αρχ. ἰαίνω «θερµαίνω, 
ζεσταίνω» (πβ. αόρ. ἴἄνο), ἁποψη σηµασιολογικώς 
αβέβαιη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παµατικός « ελνστ. ἰσμοτ-ικός. 


ίαμβος «είδος µετρικού πόδα -- (στην Αρχαιότητα) 
ποίημα µε το αντίστοιχο μέτρο» 
« αρχ. ἵαμβος [πιθ. ήδη σε επικό κείµενο τού 8ου αι, 
Γ.Χ.], προελλην. δόνειο, όγιως και άλλοι οµοιόληκτοι 
όροι σε -(μ)βος; π.χ. διθύραμβος, θρίαμβος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιαµβικός « αρχ. ἰσμβ-ικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη, πβ. Ποιητ. 14490.7 -9: τῶν δὲ Ἀθήνησιν 
Κράτης πρῶτος ἦρξεν ἀφέμενος τῆς ἰαμβικῆς ἰδέας 
καθόλου ποιεῖν λόγους καὶ μύθους], αρχική σημ. 
«χλευοστικός». 
ΣΥΝΘ. ιαμβο-γράφος « ελνστ. ἰσμβο-γράφος. 


ἰανθος «άνθος τού μενεξέ» 
« ελνστ. ἴανθος (ὁ) / ἴανθον (τό) « αρχ. ἴον) «μενε- 
ξές» -- ὄνθος. 


-ιανός παραγ. τέρμα 
ελνστ. παραγ. τέρμα, το οποίο προέρχεται απὀ επίθ. 
σε -σνός (βλ.λ.), όταν προηγείτο -! (µε επανανάλυση, 
π.χ. Ἀσι-ανός, Βακτρι-ανοί, Σηλυμβρι-ανοῇ, ενώ ιδι- 
αίτερα συνέβαλαν τα δόνεια λατινογενούς προελεύ- 
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ίασπ 


σεως που παρουσίαζαν επίθημα -Ιἄπις (Π.χ. Χριστ- 
(ανοί » λατ. ΟηΓίς:-Ιδπῆ. 


Ιανουάριος 

« ελνστ. Ἰανουάριος « λατ. Ισαπυσγίυς « Ισηυς / «Ιαπις 
«Ιανός, θεός τὴς Ρώμης», προστότης των πυλών και 
των διόδων τής πόλης, μερικές από τις οποίες έφε- 
ραν το ὀνομά του, Το θεωνύμιο συνδ. πιθ. µε το λατ. 
/αηυα «θύρα, πύλη». Ὅταν εισήχθη στη Ρώμῃ το ιου- 
λιανό ημερολόγιο (που είχε συνταχθεί κατ᾽ εντολήν 
τού Ιουλίου Καίσαρο το 46 πιΧ., για να αντικαταστή- 
ζει το αρχ. σεληνιακό ρωμαϊκό ημερολόγιο), ορίστη- 
κε ως αρχή τού έτους ο μήνας Ιανουάριος. Αυτό 
συμφωνεί µε την πρακτική των Ρωμαίων να µνημο- 
νεύουν πρώτο τον θεό Ιανό μεταξύ των άλλων θεο- 
τήτων, “Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. μῆνας. 


ιαπετικός «ινδοευρωπαϊκός» 
λόγ. [1881], « αρχ. Ἰοπετός, ὄνομα ενός απὀ τους έξι 
μυθικούς Τιτάνες, υιός τού Ὀυρανού κοι τής Γαίας. Το 
θεωνύμιο συνδ. πιθ. µε το ρ. ἰάπτω «ρίχνω - χτυπώ» 
(µε παραγ. τέρμα -ετός, πβ. κ. κόπτω -- κοπ-ετός). 


-1άρης παραγ. τέρμα 
μεσον. παρογ. τέρμα επιθέτων σε -όρης (βλ.λ.), τα 
οποία προέρχονται από ουσ. σε -! (π.χ. χάδι - χαδ- 
ιάρης, σκουπίδι -- σκουπιδ-ιόρης, κουρέλι -- κουρελ- 
ιάρης), ενώ κατόπιν επεκτάθηκε ως αυτόνομο επ|- 
Βημα (π.χ. παραπον-ιάρης, φουκαρ-ιόρης, ψωρ- 
ιάρης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
-ιάρικος - -ιάρίης) « -ικος, νελλ. επίθηµα από τα 
επίθ, σε -ιάρης (ειδικότερο από το ουδ. γένος), που 
αργότερα επεκτάθηκε ὡς αυτόνομο επίθηµα, ως επί 
το πλείστον για άψυχα (π.Χ. παραπονιάρης - παραπο- 
νιάρα -- παραπονιάρικο και μετά παραπονιάρ-ικος). 


-τάς παραγ. τέρμα 
μεσν., που προέρχεται από το επίθηµα -έας (βλ.λ.) µε 
κατοβιβασμό τού τόνου και συνίζηση (π.χ. φον-εύς » 
φον-έας » φον-ιάς, βασιλ-εύς » βασιλ-έας » βασιλ- 
ιός). 


-ίας παραγ. τέρμα 
αρχ, παραγ. τέρμα, που ανάγεται σε Ι.Ε. "-ίγα και 
στην αρχ. γλώσσα εµφανίζεται σε λ. που δηλώνουν 
ζώα, φυτὰ ἡ ιδιότητες (π.κ. κροταλ-ίας, κοχλ-ίας, νε- 
αν-ίας, τολµητ-ἰος), πράγμα που συνέβαλε στη μετέ- 
πειτα διάδοσή του (π.χ. σντιρρησ-ἰας, ταραξ-ίας, κτη- 
ματ-ἰας). 


αση «θεραπεία» 
« αρχ. ἴασις [ήδη ομηρικό] « ρ. ἰάίομαι) «Βεραπεύω, 
γιατρεύω» (βλ.λ. ίσμα) παραγ. τέρμα -σις. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιάσιµος « αρχ. ἰάσ-ιμος « ρ. (-ῶμαι {-άο-) 
τασιµ-ότητα λόγ. [1857], - ιόσιµίος) « παραγ. τέρ- 
μα -ότητα. 
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-ίαση 


-ίασπι παραγ. τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα, το οποίο αρχικώς απαντά σε πα- 
ράγωγα ρηµότων σε -ιάω (-ιῷ) µε επίθηµο -σις (Π.Χ. 
ἀροτριόω -- ἀροτρί-ασις, ὠχριόω -- ὠχρί-ασις, ψω- 
ριάω -- ψωρί-ασις). Το επίθηµα κατόπιν αυτονομῆ- 
θηκε και απαντά αυτοτελώς δηλώνοντας συνήθως 
ασθένεια ἡ παθολογική κατάσταση, ενώ χρπισιµοΓιοι- 
είται και σε επιστημονικούς όρους, συχνά ελληνογε- 
γείς (π.χ. σκωρ-ίαση, µυκητ-ίαση -- αγγλ. Πεἰππίπίη- 
Ια5|5). 

ἴασμος «γιοσεμί» 
αλλογή γένους τού ελνστ. θηλ. ἰάσμη « µέσο περο. 
γᾶκππση. Βλ. κ. γιασεμί. 


ίασπις «ημιπολύτιμος λίθος» 
« αρχ. ἴοσπις, -ιδος (ἠ/ὁ). Πρόκειται για δάνειο από 
ανατολική γλώσσα (πβ. εβρ. |αδρξ, οκκαδ. ]αόρυ), 
χωρίς να είναι γνωστό από πού προέρχεται το ἴδια 
το σημιτικό. 


-ιάτης παραγ. τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα ονομάτων σε -άτης (βλ.λ.), τα 
οποία προέρχονται από λ. µε ληκτικό φωνήεν -! στη 
θεματική βάση (π.χ. Ἀσί-α » Άσι-άτης), απὀ όπου κα- 
τόπιν αυτονοµήθηκε και απαντά κυρίως σε ποτρι- 
δωνυμικά ἡ σε ονόματα που δηλώνουν Ιδιότητα (π.Χ. 
Σπαρτ-ιάτης, Κροτων-ιάτης -- µεσν. χωρ-ιάτης, αγωγ- 
Ιάτης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
-ιάτικος «αρχ. -ἰότ(ης) (βλ. ανωτέρω)  -ικος, ν. 
Ελλ. παραγ. τέρμα κυρ. για ὀψυχα. 


Ἱατός «Βεραπεύσιμος» 
«αρχ. ἰατός, ρηµατ. επίθ. τού ἰάσομαι «θεραπεύω, 
γιατρεύω», για το οποίο βλ.λ. ίαµα. Πβ. κ. αν-ἰστος, 


Ιατρός 
«αρχ, ἰατρός [ήδη ομηρικό, πβ.λ. Λ 514: ἰητρὸς γάρ 
ὀνὴρ πολλῶν ὀντόξιος ἄλλων] « ρ. ἰάίομαι) «Όερα- 
πεύω, γιατρεύω» (βλ.λ. (αμα) « παραγ. τέρμα -τρός. 
Βλ. κ. γιατρός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιατρείο - αρχ. ἰατρ-εἴον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. [τ- 
ποκρ. Περὶ ἰητροῦ 9.1-2: τὰ μὲν οὖν κατ᾽ ἰητρεῖον 
ἀναγκαῖα ὄργανα, καὶ περὶ ὃ δεῖ τεχνικὸν εἶναι τὸν 
μανθόνοντα, ταῦτ᾽ ἐστίν...] 
ιατρικός « αρχ, ἰατρ-ικός [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 
ΣΥΝΘ. Ιατρο- (λόγ): ιστρο-δικαστής ({1886], απὀδ. 
ξέν. όρου), ιστρο-συμβούλιο [1857], ιατρο- 
φορμακευτικός [1844], ιστρο-φιλόσοφος [1709] κ.ά. 
-ίατρος, -ιατρικός, -Ιατρική: παιδ-ίατρος, 
οφθαλµ-ατρος, νοµ-ίστρος, κτην-ίατρος, επ-ίστρος, 
υπ-ίατρος, αθλητ-ίατρος, ψυχ-ίατρος - οφθαλµ- 
ιατρικός, κτην- Ιατρικός, οδοντ-ιατρικός, ψυκ-ιστρικός 
-- παιδ-ιατρική, γηρ-ιατρικῆ, φυσ-ιατρικἠ, αθλητ- 
ιατρική, οδοντ-ιατρική, ψυχ-ιστρικἠ κ.ά. 
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ιδανικός 


ιακή 
« αρχ. ἰδχή [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ο 584: ὣς Τρῶες 
μεγάλῃ ἰαχῇ κατὰ τεῖχος ἔβαινον] « ϱ. ἰόχω «κραυγά- 
ζω, αντηχώ» «"Ει-Εόκ-ω, αναδιπλ. τύπος τού οποί- 
ου το 8. "Εακ- απαντά επίσης στο οµόρριζο ουσ. 
ἦχος (βλ.λ). 


Ιβίσκος «καλλωπιστικό φυτό» 
« ελνστ. ἰβίσκος / ἐβίσκος « λατ. Πίρίοευ», κελτ. αρ- 
χής, 


Ιβουάρ 
«γολλ. ἰνοίε « δημώδ. λατ. "εβοπειίπι « λατ. εδυη, 
-δηΐ5 «ελεφαντοστό», 


ἴγκλα «δερμάτινη ζώνη για να συγκρατείται το σαµά- 
ρι στο υποζύγιο» 
«μεσν. ἴγκλα « γίγγλα / γίγκλο (πβ. ν.ελλ. κρητ. γίγλα), 
µε αποβολή τού αρχικού γ- []-] σε ενδοφωνπεντικό 
περιβάλλον (π.χ. απ. τὴ γίγγλα) « κίγγλα / κίγκλα (µε 
αφομοίωση πχηρότητας προς το [ηβ] / [ηγ]) «λατ. 
οἰπαυία «ζώνη». 


ιγκλού «θολωτή κατοικία (των Εσκιμώων) από πά- 
γο» 
- ογγλ. ἰηίσο - γλ. Εσκιµώων ἰσίυ «σπίτιν. 


ιγμόρειο 
µεταφορά τού αγγλ. ΗίσΗπηοτε (οπτικὀ δάνειο, προ- 
φορά Χάιμοίρ), µε παρογ. τέρμα -ειο), από το επώ- 
νυμο τού Άγγλου ανατόµου Νοεϊπαπῖεἰ ΗἰρηπιοΓθ 
(1614-85). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιγµορ-ίτιδα, µεταφορά τού αγγλ. β/αΠηποηείς. 


ιδαλγός «κατώτερος Ισπονός ευγενής» 
µεταφορά τού ισπ. Πἰάαίφο, φραστικό αὐνθ. από 
συγχώνευση σε μία λέξη τής φρ. Πίο ἄε αίσο «γυιος, 
απόγονος κάποιου». 


Ιδανικός 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. Ιδανικός, αρχική σημ. «αυτός που 
υπάρχει μόνον ὡς ιδέα», « αρχ. ἰδανίός) «ωραίος, 
κομψός» (µε παραγ. τέρμα -ικός) «8. ἰδ-, που απα- 
ντό στο απρφ. αορ. β΄ [ὅ-εἴν (οριστική εἶδον), « πα- 
ραγ. τέρμα -ανός, πβ. κ. ἱκ-ανός, στεγ-ανός, τ ΣΧΟ- 
ΛΟ λ. είδος, 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. εἶναι εξαιρετικά σπάνια καὶ συναντάται 
τον 20 αι. π.Χ. σε απόσπασμα απὀ έργο τού φιλοσό- 
φου Τιμαίου: (215.5) ὡς γὰρ ποτ’ ἀίδιον παράδειγµα, 
τὸν ἰδανικὸν κόσμον, ὅδε ὠρανὸς ἐγεννάθη. Στη σύγ- 
χρονῃ χρήσῃ της ηλ. αποδίδει επίσης το γαλλ. Ιάβα 
«ιδεώδης». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιδονικ-εύω, λόγ. [1871], απὀδ. τού ελληνογενούς 
γαλλ. Ιάέα[ίδεΓ 
ιδανίκευ-σῃ, λόγ. [1871], απόδ. τού ελληνογενούς 
γαλλ, ἰαἑα|!6ατίοη 


ΙΕ.: νδοευρωπαΐϊκός | αρκ(οίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεον - (μεσαιωνικός) | λὀγ{ιος) | θίέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ιδέα 


ιδανικ-ότητα, λόγ. [1859], απὀδ. ελληνογενοὺς 
ξἐν. όρου, πβ. γαλλ. Ιαέαι(σέ, γερμ. Ισεαίαι 
ιδαν-!σµός, λόγ. [1812], απόδ. ελληνογενούς ξέν. 
όρου, πβ. γαλλ. ἰαέαί5πηε, γερμ. Ιάἑαἰίθπηυθ. 

ΣΥΝΘ. εξ-ιδανικεύω, εξ-ιδανίκευσῃ. 


ιδέα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἰδέα «ϐ. ἰδ-, που απαντά στο οπρφ. 
αορ. β΄ ἰδ-εἴν (οριστική εἶδον) και αποτελεί µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. τής λ. εἶδ-ος (βλ.λ.), Η λ. έχει 
περάσει ως δάνειο σε πολλές γλῶσσες, π.κ. ΟΥΥλ. 
ἰάθα, γαλλ. ἰαέε, γερμ. Ι4Θ6 κ.ὀ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. εἶδος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μορφή, όψη» (πβ. Πλάτ. Πρω- 
τογ. 515: τὴν δ᾽ οὖν ἰδέαν πάνυ καλός) -- αρχ. σημ. 
«είδος - σκέψη, άποψη» (πβ. Αριστοφ. Νεφέλ. 547: 
ἀλλ’ αἰεὶ καινὰς ἰδέας εἰσφέρων σοφἰζομαὺ. Η λ. ἑλα- 
βε εξέχουσα φιλοσοφική σημασία στον Πλάτωνο, για 
τον οποίο αποτελεί την αληθινή ουσία τού όντος, τής 
οποίας ο παρών κόσμος αποτελεί απλώς αντονά- 
κλασῃ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιδε-άζω, λόγ. [1812], απὀ ὅπου το σύνθ. προ- 
ἰδεόζω, λόγ. [1856] 
ιδεα-τός, λόγ. [1852], « ιδέα « παραγ. τέρμα -τός, 
κατ᾽ οναλογίαν προς τα ρημστικό επίθ., πβ. ορα-τός, 
σισθη-τός, δεκ-τός κ.ά. 
ιδε-ώδης, λόγ. [1869], απόδ. ελληνογενούς ξέν. 
όρου, πβ. γαλλ. ἰσέαί, γερμ. ἰαεαίθτ. 
ΣΥΝΘ. αν-ίδεος « µεσν. ἀν-ίδεος 
ιδεο-: ιδεό-γροµµα (λόγ. [1884], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενοὺς γαλλ. Ιἑόοσταγηγηθ), Ιδεο-γραφία (λόγ. 
[1861], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ΙάέοφγαρΒ/ε), Ιδεο-κρατία (µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γερμ. ΙσθοΚτοζίδπηιβ), Ιδεο-ληψία (βλ.λ.), ιδεο- 
πλασία (μεταφορὰ τού ελληνογενούς ογγλ. 
Ιαεορἰαςιγ) κ.ἁ. 


ιδεαλισμός 
λόγ. [1840], μεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. Ι6ε- 
αἰίδπηυς, που πλάστηκε µε βάση το λατ, επίθ. ΙάεδΙἱ5 
«ιδεατός» « ἰάθο - αρχ. ἰδέα (βλ.λ.). Ὁ όρος εισήχθη 
στη φιλοσοφική γραμματεία από τον Γερμανό φιλό- 
σοφο Οοϊτ/πεα ΜΙ, | ϱΙοηίζ (1646-1716). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιδεαλιστής, µεταφορά ελληνογενούς ξέν. όρου, ηβ. 
γερμ. Ιαεα[ἰδῖ, γαλλ. Ισέα|!οτα 
Ιδεαλιστ-ικός, λόγ. [1894], « ιδεαλιστ(ής) - παραγ. 
τέρμα -ικός. 


ιδεατός - ιδέα 


ιδεοληψία 
λόγ. [1897], - ιδεο-  -ληψίία), απὀ θ. ληψ- τού ρ. 
λαμβάνω (βλ.λ. λήψη), κατά το σχήμα των αρχ. ἐπι- 
ληψία, κοτα-ληψία, Βεο-ληψία. Η λ. αποδίδει τον 
γαλλ. ὀρο οὐδεδοίοη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιδεοληπτικός «Ιδεολἠπτίης) (που πλάστπκε υπο- 
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ιδιάζων 


κωρπτικὠς απὸ το ουσ. ιδεοληψία κατό το σχήμο 
προσωπο-λήπτης - προσωπο-ληψία) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


ιδεολογία 
λόγ. [1782], « ἰδεο- « -λογ(ίσ), από Β. τού ρ. λέγω 
(βλ.λ.), µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. Ιαἐοἰοα!α. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιδεολόγος, λόγ. [1818], μεταφορό τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Ιαέο/οσαε 
Ιδεολογ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ 
/άέοἱοσιαυµε 
Ιδεολόγ-πµα « Ιδεολογ- « παραγ. τέρμα -ημα, κατ 
αναλογίαν προς άλλα παράγωγα ρημάτων, π.Χ. µέτρ- 
ηµα, κίν-ημα. 


ιδεώδης -» ιδέα 


-ἶδης παραγ. τέρμα 

σρχ. επίθημα κυρίων ονομάτων, το οποίο µαρτυρεί- 
τοι ήδη στον Ὅμηρο µε τις μορφές -ίδης, -άδης και 
-ιάδης (αρχ. Πηλε-ίδης, Λαερτ-ιάδης, Ἀσκληπι-άδης, 
Κρον-ἰδης) και ανάγεται σε επίθημα "-δᾶ-. Στους νε- 
ότερους χρόνους τα λόγια αυτά επιθήµατα χρησί- 
µευσαν στον σχηματισμό επωνύμων (καθώς και αυ- 
τὸ που προέκυψαν απὀ παρωνύμια σε -άδες, τα 
οποία μεταφέρθηκαν στον ενικό αριθµό) και χαρα- 
κτηρίζουν ανθρώπους µε καταγωγή κυρ. απὀ τον 
Πόντο. Τέτοια επώνυμα σχηματίστηκαν είτε µε απευ- 
θείας παραγωγή (π.χ. Νικόλοος » Νικολα-ἴδης, Συµε- 
ών » Συµεων-ἰδης) είτε εξελληνίζοντας αντίστοιχο 
τουρκικά (π.Χ. Ασλάνογλου -" Λεονταρ-ίδης, Μπαῖρα- 
κτάρης - Σηµαιοφορ-ἰδης), κάτι που µερικές φορές 
αφορούσε µόνο στο επίθηµα (π.κ. Χαλβατζής » Χαλ- 
βατζ-ίδης, Βολὴς -- Βαλ-ιάδης). Ὡ- ΣΧΟΛΙΑ επώνυμο, 
καταγωγή. 


-ἰδι παραγ. τέρμα 

μεσν. « αρχ. παρογ. τέρμα -ἰδιον, το οποίο προήλθε 
από ουσ. σε -ἰς, -ίδος µε υποκορ. επίθηµα -ιον (Π.Χ. 
σονίς » σανἰδ-ιον͵ σφραγίς » σφρογίδ-ιον, ἀσπίς » 
ἀσπίδ-ιον). Το επίθηµα κατόπιν αυτονομµήθηκε και 
απαντά αυτοτελώς προοκολλώμενο σε διάφορες 
θεματικές βάσεις {π.κ. αρχ. ξιφ-ἰδιον, δακτυλ-ἰδιον; 
μεσν. Πσιγν-ἰδιίον), στολ-ἰδι), ενώ απέκτησε επιπλέ- 
ον περιληπτική σημασία απὀ τη χρήση του στον 
πληθ. (Π.Χ, ροκαν-ἰδια, σκουπ-ἰδια -- σπρωξ-ἰδι, βρισ- 
(δι). 


ιδία «ἰδίως, ιδιαπέρως» 
- αρ1. ἰδίᾳ, επιρρ. Χρήση τής δοτικής ενικού, ποι! 
προέρχεται από το θηλ. τού εγιθ, ἴδιος (βλ.λ.), Χρπ- 
σιµοποιήθηκε αρχικά ως αντίθετο τού επιρρ. δηµο- 
σίᾳ {πβ. Θουκ. Ίστ. 5.45: πεφύκασὶ τε ὅποντες καὶ ἰδίᾳ 
καὶ δημοσίᾳ ἀμαρτόνειν). 


ιδιάζων 
« αρχ. ἰδιάζων, -οντος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπ- 


Στ αµάρτωρος τύπος | --- προέρχεται από | 3 :τρέπετοι σε | - : σηµοσιολογικο στώδιο | ΙΙ- οµόρριζα | Πβ. : (ποράβολε]) 
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ποκράτη], µτκ. ενεστ. τού ρ. ἰδιάζω «εἶμαι μόνος -- 
Εεχωρίζων» - ἴδιίος) (βλ.λ.) παρσγ. τέρμα -όζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ιδιαζόντως « ελνστ. επίρρ. ἰδιοζόντ-ως. 


ιδιαίτερος 
- αρχ. ἰδισίτερος, συγκριτ. βαθμός τού επιθ. ἴδιος 
(βλ.λ), πβ. κ. αρχ. περ-αίτερος (5 επίρρ. περαιτέρω). 
Ο σύγχρονος όρος ιδιαίτερος / ιδιαιτέρα (ενν. γραµ- 
ματεύς) αποτελεί µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. (5ε- 
οπέιαίε) ραπυοήΐ-6τ / -ἐπε, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ιδιαιτερ-ὀότητα, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ροπίοιἰ- 
ἰσηϊό 
ιδιαιτέρως « ελνστ. επἰρρ. ἰδιαιτέρ-ως 
ιδιαίτατος « αρχ. ἰδι-αίτατος, υπερθ. βαθμός τού 
επιθ, ἴδιος. 


-ίδικο  -ήδικο 
δικός -» δικός 
ιδιο- -» ίδιος: 
-ίδιο -» -ίδι 


Ιδιόκτητος 
«αρχ. ἰδιόκτητος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἰδιό- » 
-κτηίτος), σχηματισμός ρηµατ, επιθ, τού αρχ. κτῶμαι 
(-άο-), για το οποίο βλ.λ. -κτώ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ιδιοκτήτης, λὀόγ. [1816], µεταφρ. δάνειο από γερμ. 
ΕἰαεπΏεςίζεΓ 
Ιδιοκτη-σία, λόγ. [1782], µεταφρ. δάνειο από γερμ. 
Εἰφθηβθο!ίΖ. Σχηματίστηκε από τα λεξικὀ πρόθεμα 
ἰδιο- (αρχ. ἴδιος) και το επίθηµα -κτησία (προέρχε- 
ται από θέμα τού ρήματος κτῶμοι (-όο-) «αγποκτῶ -- 
κατέχω») µε πρότυπο το αρχ. σύνθετο ἰδιόκτητος και 
το σχήμα των αρχ. ἄ-κτητος -- ἁ-κτησία, πολύ-κτητος 
- πολυ-κτησία 
Ιδιοκτπσι-ακός « ιδιοκτησί(α) « παραγ. τέρμα 
-ακός, 


ιδιόµελο «ύμνος µε δικό του μέτρο και ρυθμό» 
« µεον. ἰδιόμελον (ενν. τροπάριον, πρωτοαπαντά 
στον Ρωμανό τον Μελωδό) « ἰδιό- « αρχ. µέλοίς) 
(βλ.λ,) στη σημ. «μελωδία», 


ιδιοπαθής «(για ασθένεια) που προήλθε οπὀ άγνω- 
στη απίαν 
« Ελνοτ. "ἰδιοπαθής (όπως προκύπτει από τα ελνστ. 
ἰδιοπάθεια, ἰδιοπαθῶ) - ἰδιο- 1 -παθίής), απὸ Θ. τού 
αρχ. πόσχω (αὀρ. β΄’ ἕ-παθ-ον), πβ. κ. αυτο-παθής, Η 
λ. χρησιμοποιείται αρχικά ὡς ιατρ. όρος (για νοσή- 
ματα άγνωστης αιτιολογίας), ενώ ο γραμμ. όρος που 
εφαρµόζεται στις αντωνυμίες αποτελεί σύγχρ. οπόδ. 
τού γαλλ. τεῇεχίνε (Πβ. κ. συτο-παθής). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αδιοπάθεια « ελνοτ. ἰδιοπάθ-ειο. 


ιδιόρρυθµος 
« ελνοτ. ἰδιόρρυθμος «αυτός που ακολουθεί τον δι- 
κό του ρυθμό ή τρόπο ζωής, ιδιότροπος» « ἰδιο- 
-ρρυθµος (µε διπλασιασµό τού αρκτικού ῥ- λόγω 
τής συνθέσεως) « αρχ. ῥυθμός, πβ. κ. οµό-ρρυθμος, 
Ως προσδιορισμός μονής πλ. χρησιμοποιείται ἠδῃ 
στη µεσν. γλώσσα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιδιορρυθµία - ελνστ. Ιδιορρυθµ-ία, 


ίδιος! «προσωπικός, ατομικός» 
« αρχ. επίθ. ἴδιος (ἰδίο, ἴδιον) / (δωρ.) Είδιος [ήδη 
ομηρικό, πβ. Ὁδ. ὃ 514: δήμιον ἦ ἴδιον; τόδε μοι νη- 
μερτὲς ἐνίσπες] « "Επέ-διος (µε παραγ. τέρμα -διος) 
« "Ἔπε-, απὀ το ελλειπτικό γ΄ πρόσ. τής προσωπικής 
αντωνυµίας Εέ / ἐέ (« ΙΕ. "5ε- / "ὄννβ- || λατ. 56), 
για το οποία βλ.λ. εαυτός. Παρόγωγά του αποτελούν 
οι ὁροι ἰδιό-της, -τητος, καθώς και ἰδι-ώτης, ἰδί- 
ωμα, ἰδι-άζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ιδίως « αρχ. επίρρ. [δί-ως (βλ. κ. ιδία). 
ΣΥΝΘ. ιδιο-: ιδιό-μορφος (ελνστ.), Ιδιο-ποιούμαι 
(ελνστ.), ἰδιο-συγκροσία (βλ.λ.), ιδιο-συντήρητος 
(λόγ. [1845]), ιδιο-τροπία (ελνστ.), ιδιό-τυπος 
(ελνστ.), ιδιο-φυής (βλ.λ.), ιδιό-χειρος (ελνστ.), ἰδιο- 
χρηοία (βλ.λ.), ιδιό-χρηστος, (διό-χρωμος (ελνστ.) 
κ.ά. 


ἴδιος: «όμοιος, κοινός» 
« µεσν. ἴδιος (ἴδια, ἴδιο) « αρχ. ἴδιος (βλ.λ.), µε συνί- 
ζηση. 


Στη Μεσαιωνική και Νέα Ελληνική υπάρχει διαφο- 
ρά σημασίας και χρήσεως μεταξύ των επιθέτων 


ἴδιος" «προσωπικός, ατομικός» (ήδη αρκ., προφέ- 
ρετοι τρισύλλαβο: Ι-δι-ος [ίδίος)) και ἴδιος“ (μεον., 

προφέρεται δισύλλαβο µε συνίζηση: Ι-δίος [(ϑ/ο5}). 
Μολονότι το δεύτερο προέρχεται ἂν ος 
απόσταση σττι σημασία και την προφορά επιβάλλει 

την αναγνώριση δύο διαφορετικών Ὃ μα 
λημμάτων. Συνήθως το επίθ. ίδιος! 

ται σε στερεότωπες φράσεις (π.Χ. δξ ιδίων, ἰδίοις 
όμµασι, προς ἰδιον όφελος) και στη σύνθεση (π.Χ. 
ιδιό-µορφος, Ιδιό-τροπος, ὦ οι "ενώ το 
ίδιος ακολουθεί οριστικό τού- 
τιση ή ομοιότητα {π.κ. ας ην, 
τα ίδια - Έμεινε στην ἴδια τάξη - Απευθυνθείτε στον 
ίδιο τον διευθυντή). 


ιδιοσυγκρασία 
« ελνοτ. ἰδιοσυγκρασία « ἰδιο- « -αυγκρασ(ία) « αρχ. 
σύγκρασις «ανάμιξη (υγρών ἡ χυμών τού σώματος)» 
« συγ- « κρᾶσις (βλ.λ.). Η λ. χρησιμοποιήθηκε από 
γιατρούς τής ελνστ. εποχής, για να εκφράσει την 
άποψη ότι ο χαρακτήρας και Π συμπεριφορά τού αν- 
Βρώπου οφείλονται στον βαθµό αναμίξεως διαφό- 
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ιδιοσυστασία 


ρων στοιχείων τού σώματος (Πβ, Πτολεμ. Τετράβιβλ. 
1.2.11: δύνασθαι δὲ καὶ καθ’ ἕνα ἕκαστον τῶν 
ὀνθρώπων τήν τε καθόλου ποιότητα τῆς ἰδιοσυγκρα- 
σίας ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν σύστασιν περιέχοντος συνι- 
δεῖν). 


ιδιοσυστασία «κράση, ιδιοσυγκρασία» 
« ελνστ. ἰδιοσυστσσία - ἰδιο- « -συστασ([α), από 6. 
τού ορκ. ρ. συνίστηµι / συνιστῶ (βλ.λ. σύσταση). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιδιοσύστατος « ελνστ. ἰδιοσύστατος « ἰδιο- « συ- 
στατός, ρηματ. επίθ. τού αρχ. συνίστηµι / συνιστῶ 


(βλ.λ.). 


Ιδιοτελής 
λόγ. [1856], - ιδιο- « -τελίής) « τέλος (βλ.λ.), πβ. κ. 
σ-τελής, συτο-τελἠς, λυσι-τελής. Η λ. αποτελεί σπόδ. 
τού γερμ. εἰαεππίιζία. Ὁ ελληνικός όρος ἰσως πλό- 
στηκε κατά το σύνθ. λυσι-τελής, για να δηλώσει αὐ- 
τόν «που ωφελεί μόνο τον εαυτό του, που επιδιώκει 
μόνο το ατομικό του συμφέρον». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιδιοτέλ-εια, λόγ. [1856], απὀδ. τού γερμ. ΕἰσθπηιῖΖ 
ΣΥΝΘ. αν -ιδιοτελής, λόγ. [1841], « αν- στερητ. » 
ιδιοτελἠς 
ανιδιοτέλ-εια, λόγ. [1888], 


Ιδιότητα «χαρακτηριστικό» 
«αρχ. ἰδιότης, -τητος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Κύρ. Ἀνάβ. 2.5.16: καὶ οἱ πολλοὶ ἐθαύμασαν τό τε 
εἶδος καὶ τὴν ἰδιότητα τῆς ἡδονῆς] « ἴδιοίς)' (βλ.λ) : 
παρογ. τέρμα -της, -τητος. 


ιδιοφυής 
« ελνστ. ἰδιοφυής «αυτός που είναι ξεχωριστής, ιδι- 
αίτερης φύσεως» (πβ. Στοβ. Ἀνθολ. 1.48.68: ἡ δὲ 
ψυχὴ πρᾶγμα ἰδιοφυές, τέκνον, καὶ βσσιλικὀν καὶ 
ἔργον τῶν τοῦ Θεοῦ χειρῶν τε καὶ νου) « ἰδιο- -- 
-φυ(ής) - ρ. φύω / -ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. ευ-φυής, αυ- 
το-φυής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιδιοφυ-ἴα, λόγ. [1892]. 


ιδιοχρησία 
«Ιδιο- : -χρησί(ία) « αρχ. χρῆσις, µεταφρ. δάνειο 
από γερμ. 5ε/β5ιφεῦΓσµοβ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιδιόχρηστος « Ιδιο- « χρηστός (βλ.λ.), ρηµατ. επίθ. 
τού αρχ. χρῶμαι (-ῆο-) «χρησιμοποιώ», 


ιδίωμα 
ΕΤΥΜ. « ελνοτ. ἰδίωμα «αρχ. ἰδιοῦμοι (-όο-) «οικει- 
οποιούµαι», αργότερα «εἶμαι ξεχωριστός», « ἴδιος’ 
(Βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ιδιαιτερότητα, χαρακτηριστικό 
γνώρισμα» (πβ. Διον. Αλικαρν, Περὶ τῶν Θουκυδίδου 
ἰδιωμάτων) - ελνστ. σημ. «γλωσσικό καρακτηριστι- 
κό» (πβ. Ηρωδιαν. Περὶ καθολ. προσ. 3.1.6: τά τε τῶν 
διαλέκτων ἰδιώματα δεήσει ἀκριβῶς εἰδέναι) -- ἠδη 
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ιδιώτης 


ελνστ. σημ. «τοπική διάλεκτος» (πιθ. Θεοδοσ. Περὶ 
γραμμ. 58: τί ἔστι διόλεκτος; ἰδίωμα γλώττης). 5 
ΣΧΟΛΙΟ λ. διάλεκτος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ιδιωµατ-ικὀός, µεταφορά τού ελληνογενούς γολλ, 
Ια!οπηαζίαυε 

ιδιωµατ-ισµός « ιδιωµατ(ικός) « παραγ. τέρμα 
-Ισμός. 


ιδιώνυµος «ιδιαίτερος, ξεχωριστός» 
« ελνστ. ἰδιώνυμος «αρµόζων, κατάλληλος» « ἰδι(ο)- 
- ὄνυμα, αιολ. και δωρ. τύπος τού ουσ. ὄνομα (βλ.λ.) 
µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως. Ως 
νομ. όρος η λ. αποδίδει το λατ. αθ[ίοῖα 5μΐ θεπειίς 
εἰδιογενῇ αδικήματα / εγκλήματα», 


ιδίως -» ἴδιος! 


ιδιώτης 
«αρχ. ἰδιώτης [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 
1.144,3: ἔκ τε τῶν μεγίστων κινδύνων ὅτι καὶ πόλει 
καὶ ἰδιώτῃ μέγισται τιμαὶ περιγίγνονται], αρχική σημ. 
«ουτός που δεν κατέχει δημόσιο οξίωμµο, απλός πο- 
λίτης, κοινός», « ἰδι(ος)' « παραγ. τέρμα -ώτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιδιωτεύω - αρχ. ἰδιωτ-εὐω, αρχικά σημ. «εἰμαι ἰδι- 
ώτης, δεν κατέχω δημόσιο αξίωμα» 
ιδιώτευ-ση « ιδιωτεύ(ω) : παρογ. τέρμα -ση 
ιδιωτικός « αρχ. ἰδιωτ-ικός [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. 
Ηροδ. Ίσι. 1.21,7-8: ὅσος ἦν ἐν τῷ ἄστεϊ σῖτος καὶ 
ἑωυτοῦ καὶ ἰδιωτικός] - ελνστ. σημ. «κοινός - µη 
επαγγελματικός» - Οι σύγχρονοι οικον. και νομ. όροι 
είναι σηµασιολ. δάνεια, πβ. αγγλ. ρ/ναῖε, γαλλ. ρηνό 
ιδιωτισµός « αρχ. ἰδιωτισ-μός «ο τρόπος τού κοι- 
νού ανθρώπου -- κοινῇ ἡ χυδαία έκφραση» « ἰδιωτ- 
(ζω «προφέρω µε τον τοπικό τρόπον 
ιδιωτεία «αρχ. ἰδιωτ-εία, αρχική σημ. «Ιδιωτικός 
βίος, µη κατοχή δημόσιου αξιώματος», « ρ. ἰδιωτ- 
εύω, Την ελνστ. εποχή πλ. σηµαίνει επίσης «ἐλλειψη 
αγωγής, παιδείας», ο δε σύγχρονος όρος τής Κλινι- 
κής Ψυχολογίας αποτελεί σηµασιολ. δάνειο απὀ το 
Ελλπνογενές γαλλ. Ιαἱοτ[θ, 
ΣΥΝΘ. ιδιωτικο-: ιδιωτικο-οικονοµμικός, ιδιωτικο- 
ποίηση (µεταφρ, δάνειο από αγγλ. ρηνατβαζίοη), ιδι- 
ωτικο-ποιώ (µεταφρ. δόνειο από αγγλ. ρηνατίςε) κ.ὀ. 


Ἠδη από την αρχ. εποχή Πλ. ἰδιώτης οπαντά µε τη 
σημασία «αδσής, ανεκπαίδευτος», µε αποτέλεσµα 
συν τω χρόνω να σημαίνει «αµαθής» και να χρησι- 
µοποιείται περαιτέρω ως µειωτική προσφώνηση 
(ἰδιῶτα!) ἡ βριοιά (ΠΒ. µεσν. κείµενο: καὶ ἤρξοντο οἱ 
μικροὶ μοναχοὶ διδάσκειν αὐτὸν τὴν ὑπηρεσίαν τῶν 
ὀδελφῶν. καὶ ἔλεγον αὐτῷ: Ποίησον τοῦτο, ἰδιῶτο, 
καὶ ποίησον ἐκεῖνο, σαλὲ γέρων). Σε αυτή τη χρήση 
έχουν την αφετηρία τους σύγχρονοι όροι διαφό- 
ρων γλωσσών µε τη σημασία «ονόπτος, μωρός» 


| --- σηµοσιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρἀβολε 
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και (στην Κλινική Ψυχολογία) «πάσχων από ιδιω- 
τεἰα (βαριάς µορφής νοητική υστέρηση)», π.χ. αγγλ. 
καὶ γαλλ. ἰα[οῖ. 

ιδού 
« αρχ. ἰδού / ἰδοῦ, προστ. μέσης φωνής τού τύπου 
εἶδον (βλ.λ. είδος), που χρησιμοποιήθηκε ως αὀρ. β΄ 
τού ρ. ὁρῶ «βλέπω», 


ιδροκοπώ 
« µεσν. ἱδροκοπῶ - ἰδρο- (« αρχ. ἱδρώς, -ὤτος, 
μεον. ἵδρος) «λεξικό επίθηµα -κοπῶ (« αρχ. κόπτω), 
το οποίο έχει επιτοτικό ρόλο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ιδροκόππ-μα. 


ιδρύω 
«αρχ. ἱδρύω «καθίζω, τοποθετώ - εγκαθιστώ» [ήδη 
ομηρικό, πβ. Ἱλ. Ο 142: ὣς εἰποῦσ' ἵδρυσε θρόνῳ ἔνι 
θοῦρον ὄρηα] « “εἰα-πίο, τοί οποίου το 8. "δίά- 
αποτελεί µεταπτωτ, βαθμίδα τού |.Ε. "5ες- «τοποθε- 
τώ -- κάθομαι», για το οποίο βλ.λ. έδρα. Ο φθόγγος 
-ρ- στο επίθηµα -ρύω πιθ. οφείλεται σε επἰδρ. 
ομορρίζων όπως το ουσ. ἕδ-ρα, τα οποία τον περι- 
είχαν. Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. έδρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ἵδρυμα - αρχ. ἵδρυ-μα [ήδη στον Αισχύλο, θΘος/5ος 
αι. π.Χ., πβ. Ἁγαμ. 527: θεῶν ἱδρύμστο] (µε περαιτέ- 
ρω σηµασιολ. επίδρ. σε σύγχρ. όρους απὀ αγγλ. ἰη- 
οζτυζίοη, [ουπσαϊζίοη, ββίαδρί!δηπηβηῖ, γαλλ. ἰπούίζυ- 
τίοη, [οπσαΐίοη, έίαβιίδσεγπεηῖ) 
ἵδρυση «αρχ. ἵδρυ-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
ιδρυ-τής, λόγ. [1867], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
οπααίει αγγλ. [ουπαε! 
ιδρυτικός, λόγ. [1887], « ιδρυτ(ής) - παρογ. τέρμα 
-ικός 
ιδρυµατ-ισμός, οπόδ. τού γαλλ. Ποορτα!!δπηε. 
ΣΥΝΘ. -ιδρύω, -ίδρυση, -Ιδρυτής, -ἴδρυμα: καθ- 
ιδρύω, καθ-ίδρυση -- εγκαθ-ιδρύω, εγκαθ-ίδρυση, 
εγκαθ-ίδρυμα -- αν-ιδρύω - επαν-ιδρύω, επαν- 


ἵδρυση, επαν-ιδρυτής κ.ά. 


ιδρώτας 
« µεσν. ἱδρώτας «αρχ. ἱδρώς, -ῶτος [ήδη ομηρικό] 
« "οννία-γο-, τού οποίου το ϐ. αποτελεί µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε, "οννβίά- «ιδρώνω» || λατ. «σοι 
«ιδρώτας» {5 γαλλ. 5υδυτ, ισπ. 5µάσι, ιταλ. 5ωάογε), 
παλ. δυτ. γερμ. "ονναίίσ- (5 γερμ. ϑοΠννθή[, αγγλ. 
9ννθσῖ, ολλ. Ζννβεῦ, αλβ. 4ἱε/56. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ιδρώνω « μεσον. ἱδρ-ώνω «αρχ. ἱδρ-ῶ (-όω) [ἠδη 
ομπρικό] « ἱδρώς, -ῶτος 
ἵδρω-µα «ιδρώ(νω) : παραγ. τέρμα -μα 
Ιδρωτ-ίλα « ιδρώτίσς) - παρογ. τέρμα -ίλα, πβ. κ. 
δρωτσ-ίλα. 
ΣΥΝΘ. ιδρωτο-: Ιδρωτο-θεραπεία, ιδρωτο-ποιός, 
Ιδρωτο-ποια κ.ά. 


-ιδρώνω: εφ-ιδρώνω (εφίδρωση), εξ-ιδρώνω (εξί- 
ὅρωση), κατα-ϊδρώνω, ξε-ἱδρώνω (ξεῖδρωμα). 


ίδωμεν 
« αρχ. ἴδωμεν, α᾿ πλπθ. πρόσ. υποτακτικής τού τύ- 
που εἶδον (βλ.λ. είδος), ο οποίος χρησιμοποιήθηκε 
ως αὀρ. β΄ τού ρ. ὁρῶ «βλέπω». 


ερί(ο)- -» ιερός 


-ιέρα παραγ. τέρμα 
ψελλ. «ιταλ. -ίβγα, επίθηµα που αρχικώς απαντά σε 
δάνεια Ιταλ. προελεύσεως (Π.Χ, φρουτ-ιέρα, καπελ- 
ιέρα) και κατόπιν σε άλλες λέξεις ανεξαρτήτως αρ- 
κής (π.χ. φρυγαν-ιέρα, ζαχαρ-ιέρα). 


ιέροξ -» γεράκι 


µεραποστολή 
λόγ. [1878], « ιερίο)- αποστολή, απὀδ. τού μεον. 
λατ. πη!65ίο 5αστα και τού γαλλ. πη5δίοη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιεραπόστολος, λόγ. [1856], απὀδ. τού γαλλ. πιςς]- 
ΌΠΠΩ/ΓΘ 
µεραποστολ-ικός, λόγ. [1852], « ιεραπόστολίος) » 
παραγ. τέρμα -Ικός. 


ιεράρχης 
« ελνστ. ἱεράρχης «τελετάρχης -- επίσκοπος, αρχιε- 
ρέας» (πβ. αρχ. ἀρχιερεύς, µε αντίστροφο σχηµατί- 
σμό) « ἱερίο)- « -ἀρχίης) « αρχ. ἄρχω (βλ.λ). 


μεραρχία 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. ἱεραρχία, αρχική σημ. «ιεροτική λει- 
τουργία», « ἱεράρχίης) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ία. 
ΣΗΜΑΣ. Τον 4ο αι. μ.Χ. πλ, σηµαίνει επίσης «τάξη 
αγγέλων» (π.χ. χερουβείμ, σεραφείμ, πβ. το έργο τού 
Διονυσίου Αρεοπαγ. Περὶ τῆς οὐρανίας ἱεραρχίας, 
5ος αι. μ.Χ.). Η σημ. «διάταξη» συναντάται εκείνῃ την 
εποχή, αλλά αφορά µόνο σε ιερά πράγματα ἡ αξιώ- 
ματα (Π.Σ, Σχόλ. Πρὸς Ῥωμ. 294: ἐπειδὴ τοίνυν αὕτη 
πάσης ἱεραρχίας ἐστὶν ἡ τόξις. ἡ πρώτη τῶν οὐρανίων 
νόων ἱεραρχία, πρὸς αὐτῆς τῆς ἱεραρχίας, ἢ μᾶλλον 
εἰπεῖν τελεταρχίας, ἱεραρχουμένη). Επεκτάθηκε σε 
κάθε είδους διοβοθμισμένη κλίμακα µέσω τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. Πίεγατοβίε (- µεσν. λατ. Πἰθγατομία « 
ελνστ. ἱεραρχία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περαρχώ, µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. Πἰόγαγ- 
οΠίοθγ (« Πἰότογοπίε « ελνστ. ἱεραρχία) (διαφ. το 
Ελνστ. ἱεραρχῶ «μυστογωγώ -- είμαι ιεράρχης») 
Γεράρχη-ση « ιεραρχη- (ιεραρκώ) -- παραγ. τέρμα 
"ση 

ιεραρχικός « µεσν. ἱεραρχ-ικός « ελνατ. ἱεραρκίία) 

-παραγ. τέρμα -ικός, 


ιερέας 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ἱερεύς (ἠδῃ µυκ. Ι-|ε-τε-υ) « επίθ. 
ἱερός) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -εὐς, Το θηλ. ἱέρεια εἰ- 
ναι αρχ. (ήδγ µυκ. [-[ε-πε-[α). 
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ΣΗΜΑΣ. Η λ. αρχικώς αναφερόταν σε μέλος (λει- 
τουργό) μαντείου, ο οποίος ήταν υπεύθυνος για την 
τήρηση τού λατρευτικού τυπικού και την προσφορά 
των θυσιών. Οι Εβδομήκοντα χρησιμοποίησαν τη λ. 
ἱερεύς στη Μετάφραση τής ΠΙ.Δ., για να αποδώσουν 
τον εβρ. όρο ΚΟΠΕῃ (πβ. το συχνό εβρ. επώνυμο Κο- 
ἐν), ο οποίος προσδιόριζε τα μέλη τού Λευιτικού ιε- 
ρατείου, σημασία που απαντά και στην Κ.Δ. Η σημ. 
«κληρικός» πρωτοσπαντά στον Ωριγένη (2ος αι. μ.Χ., 
Όμιλ.Ἱερεμ. 12.5: εἴτις οὖν καὶ ἐν τούτοις τοῖς ἱερεῦσι 
(δείκνυμι δὲ τοὺς πρεοβυτέρους ἡμᾶς). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Ἱερατικός « αρχ. ἱερστ-ικός [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα] « "ἱερστίός) (µε παραγ. τέρμα -Ικός), 
σχηματισμός ρηματ. επιθέτου από το ρ. ἱερῶμαι 
(-όο-) «εἰμοι ιερέας» (« ἱερός) 

περατεύω « ελνστ. ἱερατ-εύω - “ἱερατίός) (µε πα- 
ρογ. τέρμα -εὐω), σχηματισμός ρηµατ. επἰθέτου από 
το θ. τού αρχ. ἱερός 

τερατεία «αρχ. ἱερατ-εία [ήδγι τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη, Πολιτικ. 15280.12- 15: τὴν περὶ τὸ θεῖον 
ἐπιμέλειαν, ἣν κολοῦσιν ἱερατείαν] « ρ. ἱεροτ-εύω 
ιερατείο - ελνστ. ἱερατ-εἴον « σρχ. ἱερατ-εύω [ήδη 
τον 4ο αι. Π.Χ.]. 

ΣΥΝΘ. -ιερέας: πρωθ-ιερέας, αρχ-ιερέας, υφ- 
ιερέος. 


ιερεμιάδα «ο θρήνος τού προφήτη Ιερεμία - (μτϕ.) 
Βρηνολογία, μεμψιμοιρία» 
« λόγ. [1816] ἱερεμιάς, -ἀδος, μεταφορά τού γαλλ. 
ἐπέππισαρ « εκκλησ. λατ. «Γεγεππίας « ελνστ. Ἱερεμίας, 
προφήτης τής Π.Δ. Η λ. οφείλεται στο θλιβερό και 
καταδικαστικό μήνυμα τού προφήτη [ερεμία προς 
τους Ισροπλίτες, ότι π ἱερουσαλήμ επρόκειτο να κα- 
ταστραφεί από τους Βαβυλωνίους και ότι οι κάτοικοί 
της θα σύρονταν σε 7Οετή εξορία. 


-ιέρης παραγ. τέρμα 
µεσν., µεταφορά τού !τολ. -ίεπε, επίθημα που αρχι- 
κὠς αποντά στην Ελληνική σε δόνεια !τολ. ή βενετ. 
προελεύσεως (π.χ. µεσν. κοντζιλ-ιέρης « ιταλ. οση- 
οεἰ!ίβγε, καβαλιέρης « βενετ. οσνσ(ίει ν.ελλ. τιµον- 
ιέρης « βενετ. τἱπποπίει καροτσ-(ι)έρης « πολ. οσ/ο- 
ΖΖΙΒΓΘ). 


Ἱερογλυφικός 
« ελνστ. ἱερογλυφικός (κυρ. φρ. ἱερογλυφικὰ γράμμα- 
τα) - ἱερογλύφος «χαράκτης γραμμάτων» - ἱερο- « 
-γλύφίος) « γλύφω «λοξεύω, σμιλεύω» (βλ.λ. γλυ- 
πτός), επειδή το εγχάρακτο ούστημα γραφής των 
αρχ. Αιγυπτίων εἰχε εφαρµογή κυρ. σε θρποκευτικά 
κείµενα. 


µερόδουλη «πόρνη» 
« ελνστ. ἱεροδούλη / ἱερόδουλος « ἱερο- « δούλη / 
δοῦλος. Ιερόδουλη χαρακτηριζόταν π νεαρή υππρέ- 
τρία ναού, π οποία εἰχε σεξουαλικές σχέσεις µε τοις 
επισκέπτες στο πλαίσιο τής αποκαλούμενης «ιεράς 


πορνείας», που ήταν διαδεδομένη κοι στην Ασία (πβ. 
Στράβ. Γεωγρ. 8.6: τό τε τῆς Ἀφροδίτης ἱερὸν οὕτω 
πλούσιον ὑπῆρξεν ὥστε πλείους ἣ χιλίας ἱεροδούλους 
ἐκέκτητο ἑταίρος: αναφορά στο ιερό τής Αφροδίτης 
στην Κόρινθο, που ἦταν διαβόπτο για τις εταίρες 
του). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τεροδουλία « ελνστ. ἱεροδουλ-ία. 


ιερός 
«αρχ. ἱερός / ἱαρός (δωρ.) (ήδη µυκ. !-|ἑ-γο), Πιθ. 
συνδ. µε σανσκρ. ἰϑτά- «ισχυρός» (πβ. φρ. Ιιπέπα 
ππάπσςᾶ: ἱερὸν μένος, σε οργανική πτώση). Δεν φαί- 
νονται πιθ. οἱ υποθέσεις ουσχετισμού µε τις αρχ. λ. 
ἱοίνω, ἰόαμαι, ἰατρός (βλ.λ.) οὐτε µε όρους τού προ- 
ρωώμαϊκού υποστρώματος, π.χ. εἴρουσκ. αεσαι «θε- 
ός», οσκ. αἶδυςίς: ἱεροῖς κ.ᾱ. Βλ. κ. ιερέας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιεροσύνπ «αρχ. ἱερ-ωσύνη [ήδη τον 4ο οι. Π.Χ.] 
µερότητα « μεσον. ἱερ-ότης, -ότητος. 
ΣΥΝΘ. ερίο)-: ιερο-γράφος (ελνοτ.), ιερο- 
διδάσκαλος (ελνστ.), ιερο-δίκης (λόγ. [1867}), ιερο- 
εξεταστής (λόγ. |1887}), ιερο-κήρυκας (αρχ. τ σηµε- 
ρινή σημ. ελνστ.), ιερο-κρατία (λόγ. [1845/), ιερο- 
κτόνος (ελνστ.), ιερο-λοχίτης (λόγ. [1835]), ιερο- 
μάντης (ελνστ.), ιερο-μάρτυρας (ελνστ.), (ερο- 
μόναχος (ελνστ.), ιθρο-πραξία, ιερο-πρεπής (αρχ.). 
ερο-ρρόπτης (λόγ. [1888}), ιερο-σκόπος (ελνστ.), ιε- 
ρο-σπουδαστής (λόγ. [1840}), ιερ-ουργώ (βλ.λ.), (ε- 
ρο-φόντης (βλ.λ.), ιερο-φυλάκιο (ελνστ.), ιερο- 
ψόλτης (ελνστ.) κ. . 
αν-ίερος (αρχ.). 


ιερόσυλος 
« αρχ. ἱερόσυλος [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλότ. Πο- 
Απ. 5440.5: ἱερόσυλοι καὶ ἀνδροποδισταὶ καὶ τοι- 
χωρύχοι] - ἱερό- - -συλίος) « ρ. συλῶ (-άω) «λεπ- 
λατώ, λαφυραγωγώ» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιεροσυλία « αρχ. ἱεροσυλ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
ιεροσυλώ « αρχ. ἱεροσυλ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Αντιφ. Περὶ Ἠρώδ. φόν. 13.5-5: φασὶ δὲ αὖ 
τό γε ἀποκτείνειν μέγα κακούργημα εἶναι, καὶ ἐγὼ 
ὁμολογῶ μεγιστόν γε, καὶ τὸ ἱεροσυλεῖν καὶ τὸ προ- 
διδόναι τὴν πόλιν]. 


ιεροτελεστία 
« µεσν. ἱεροτελεστία « ελνστ. ἱεροτελεστίής) «Βρη- 
σκευτικός λειτουργός» « ἱερο- « τελεστής (βλ.λ.). 


Ἱερουργώ 
« ελνστ. ἱερουργῶ (-έω) «διενεργὠ θρπσκευτική τε- 
λετή (συχνά προσφέροντος θυσία)» « αρχ. ἱερουργός 
(ήδη µυκ. {-[ε-το-ννο-Κκο' “Ἱερο-Εοργός) « ἱερίο)- : 
λεξ. επίθηµα -ουργός {« ἔργον, βλ.λ.). 


ιεροφάντης 
«αρχ. ἱεροφάντης [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. 


-: αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3 | τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικό στόδιο Ι ΙΙ: οµόρριζα | πῇ, : (παρόβολε) 


ιερωμένος 585 ικανός 


«πρωθιερέας των Ελευσινίων μυστηρίων», « ἱερο- 
Ε -φάνίτης) « ρ. φοίνω / -ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. συκο- 
φάντης, 


ιερωμένος 
«αρχ. ἱερωμένος, µτχ. παθ. παροκ. τού ρ. ἱερῶ (-όω) 
- επίθ. ἱερός. Η ουσιαστικοπ. χρήσῃ είναι ήδη ελνστ. 
με αφετηρία τη σημ. «αφιερωμένος σε θεϊκό λει- 
τούργπμα». 


(ζηµα «κατακόθι» 
κ ελνστ. ἵζημα « αρχ. ϱ. ἵζω «κατακαθίζω, καθιζάνω» 
(µε παράλλ. αρχ. τύπο ἰζάνω) « "ἱ-δά-δ, αναδιπλ. 
τύπος τού θ. "5α-, που αποτελεί µεταπτωτ. βσθµίδα 
τού ΙΕ. "5εςά- «τοποθετώ -- κόθοµαι», για το οποίο 
βλ. το οµόρριζο έδρα (ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
(ζηµατ-ώδπς. 
ΣΥΝΘ. Ιζηματο-: ιζηματο-γένεση ἰαπόδ. τού γαλλ. 
5έαἱπηβπζαζίοπ), Ιζηματο-γενής (απόδ. τού γαλλ. 
Φόσιππεπιαίπε), ιζηµατο-γόνος, Ιζηµοτο-λογία (απόδ. 
τού αγγλ. θεαἰππεηίοίοᾳγ, υβριδικού συνθ.) κ.ά. 
-ιζάνω, -ίζημα, -ίζηπση: καθ-ιζόνω, καθ-ίζηµα, 
καθ-ίζηση -- υφ-ιζάνω, υφ-ίζηση -- συν-ιζάνω, αυν- 
(ζηση. 


-ἴζω παραγ. τέρμα 

αρχ. παραγ. τέρμα που προέρχεται σπὀ ουσ. σε -ἰς, 
-ἰδος µε τελικό θεματικό σύμφωνο -δ, οπότε "-ἰδ-[ω 
» -ἰζω (πβ. αρχ. ἐλπίς -- ἐλπ-ίζω, σφραγίς - σφραγ- 
(ζω), το οποίο άρχισε αμέσως να χρποιμοποιείται ως 
Επίθηµα σε διάφορα θέµατα, ονεξαρτήτως τελικού 
φθόγγου (πβ. αρχ. τόνος -- τον-(ζω, χάρις -- χαρ-ἰζω, 
ἀγών -- ἀγων-ίζομαι, βάπτω -- βαπτ-(ζω). Επιπλέον, 
το επίθηµα -ἰζω προσκολλάτοι σε µεσν. ρήματα µε- 
ταπλασμένα µέσω τού αορίστου -ησα, κατ᾽ αναλογ- 
αν προς τα αρχ, ρ. σε -ἰζω (πβ. µεσν. ζωγρσφ-ἰζω - 
αρχ. ζωγραφῶ μέσω τού αορ. ἐζωγράφησα, µεσν. 
σσπ-ἰζω - αρχ. σήπομαι µέσω παθ. αορ. β᾽ ἐσάπη- 
σαν). 


ιπσουίτης 
λόγ. [1768], µεταφορά τού γαλλ. ἠἐουῖτε, ονομασία 
των μελών μοναστικού τόγμοτος τής Ρωμαιοκαθολι- 
κής Εκκλησίας, που έφερε τον λατ. τίτλο δοσἰεία5 
οθ5υ «Εταιρεία τού Ιπσού» και ιδρύθηκε το 1554. 
Ἠδη τον 180 αι. μαρτυρείται στη γαλλ. λέξη η σημ. 
κυποκριτής», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ιπσουιτ-ἰκός, λόγ. [1852], µεταφορά τού γαλλ. [έ- 
5υ/ζίαυε 
(πσουιτ-!σµός, λόγ. [1829], µεταφορά τού γαλλ. 
[όδι[ςππο. 


Ιησούς 
ς ελνστ. Ἰησοῦς « εβρ. Υβδυσμ, συντετμημένος τύπος 
τού ον. ΥεΠοξυση («ο Θεός σώζειν), πβ. Κ.Δ. Ματθ. 


1,21: καὶ καλέσεις τὸ ὄνομο αὐτοῦ Ἰησοῦν: αὐτὸς γὰρ 
σώσει τὸν λοὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 


'θαγενής 
« αρχ. ἰθδγενής / ἰθαιγενής [ήδη ομηρικό, Ὀδ. ξ 205: 
ἀλλά µε ἶσον ἰθαιγενέεσσιν ἐτίμα], κτητικὀ σύνθ. µε 
λεξικό επίθηµα -γενής, που ανάγεται στο θ. τού ουσ. 
γένος (βλ.λ). Αν το α΄ συνθετικό είναι ἰθα-, τότε πιθ. 
ταυτίζεται µε το επίρρ. ἔνθα «εδώ» µε διαφορετικό 
πρόθεμα, καθώς και µε το συνώνυμο σανακρ. ΙΠό. Σε 
αυτή την περίπτωση, πλ. ἰθαγενής θα σήμαινε «αυ- 
τόχθων» και µε αυτή τη σπμ. χρησιμοποιήθηκε σε 
σύγχρονους όρους (π.χ. για τους ιθαγενείς, δηλ. αυ- 
τόχθονες, τής Αμερικής και τής Αφρικής). Αν το σ΄ 
συνθετικό είναι ἰθαι- (όπως προκύπτει από αρχ. αν- 
θρωπωνύμια), τότε ίσως συνδ. µε το επίθ. ἰθαρός 
«ογνός, καθαρός» (ρ. ἰθαίνω), πβ. κ. μιαρός -- μιαίνω, 
Σε αυτή την περίπτωση, π λ. ἰθαιγενῆς θα σήμαινε 
«ευγενούς καταγωγής», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιθαγέν-εια, λόγ. [1848], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
Ιπαϊαέπαϊ, 


ιθύνων «καθοδηγητής, διευθύνων», πβ. φρ. ιθύνων 
νους, ιθύνουσα τάξη 
« αρχ. ἰθύνων, µυκ. ενεστ. τού ρ. ἰθύνω «κατευθύνω, 
καθοδηγώ» « επίθ. ἰθύς «ευθύς» « "οἴσῃ-υ5, µετα- 
πτωτ. βαθµίδα τού Ι,Ε. “οδ(!)αῃ- «φθάνω απευθείας 
στον στόχο, κατευθύνω» || σανσκρ, οᾶαπίί- «ευθύς», 
5ἰαῃγαί! «φθάνω τον στόχο» || αρχ. εὐθ-ύς (βλ.λ. 


"ικός -» Ιός 


ικανός 
« αρχ. ἱκανός [ἠδῃ τον 6ο οι. π.Χ. στον Σιµωνίδῃ, πβ. 
Ἐπιγρ. 507.5: μικρὸς τύμβος, ἐμοὶ δ’ ἱκανός] « 8. ἱκ- 
τού ρ. Ίκω «φθάνω, απλώνω» (παράλλ. τύπος τού ρ. 
ἱκνοῦμαι (-έο-) «ἐρχομαι, φθάνω», πβ. σύνθ. σφ- 
ἱκνούμσι, εξ-ιενούμαὴ -- παραγ. τέρμα -ανός, πβ. κ. 
τραγ-ανός, στεγ-ανός. Το ρ. ἵκω παρουσιάζει θ. ἰκ-, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "εείκ- «φθόνω» || λιθ. 
5εΙΚΙῦ «φθάνω -- µετρώ» || αρχ. ἱκ-έτης, σύνθ. ἐφ-ικ- 
τός, προ-ξ (προ-ἱκο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ικανότητα «αρχ. ἰκαν-ότης, -ότητος «επάρκεια - 
κατολλπλότητο» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα, 
Λύσ. 21589.7-8: ὁ δέ γε ἱκανὸς οὐδενὸς δεόμενος 
κστὰ τὴν ἱκανότητο] 
ικανώνω -- ελνοτ. ἱκον-ὦ (-όω) «καθιστώ κάποιον 
επαρκή, του παρέχω το προσόντα για κότι» 
ικάνωση « ελνστ. ἱκόνω-σις « ἱκαν-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. ικανο-: ικανο-ποιώ (« µεον. ἰκονο-ποιῶ, 
απόδ. τού λατ. 5αἰἰ5[σσετε), ικανο-ποίηση {μεον.), 
ικανο-ποιητικὀός (λόγ. [1873}). 


Ἡ βασική σημασία «φθάνω» ακολούθησε στην Ελ- 


[Ε.:Ινδοευρωπακός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσαιωνικός) | λόγι{νος) | θµέμο) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


ικέτης 


ληνική δύο βασικές πορείες, όπως προκύπτει από 
τις οµόρριζες λέξεις: (α) «σπλώνων», ὅπλ. «προ- 
σπαθώ να φτάσω εκτείνοντας τα χἐριο µου» και, 
επομένως, εικετεύων, (β) «πορεύομαι και κατολή- 
γω κάπου», ὅπλ. «προσπαθώ να φτάσω, να αφι- 
χθώ». Όι σημασίες αυτές φαίνεται να εκφράζονται 
από κοινού στο αρχ. ρήμα ἴκω «φθόνω, απλώνω», 
το οποίο ανάγετοι στην |.Ε. ρίζα "δείκ- «φθόνω» 
(μεταπτωτική βοθμίδα ἰκ- « "οἰΚ-). Στην ἴδια ρίζα 
έχουν την αφετηρία τους σηµαντικά οµόρριζα τὴς 
Αρχ. Ελληνικής, που ανάγονται σε θέμα ἰκ-: ἵκ- 
ανός, ἱκ-έτης - σύνθετα: ἀφ-ικ-νοῦμαι (άφιξη), 
ἐφ-ικ-τός, προ-ίξ (προίκα). Είναι αξιοπρόσεκτο 
ότι από τον παράλληλο τύπο ἥκω «έχω έλθει, έχω 
φθάσει (σε ορισμένο τόπο ἡ σηµείο)» (αντί τού 
ομηρικού ἵκω) προέκυψε το σύνθετο καθήκω «κα- 
τέρχομοι, φθάνω -- έρχομαι στην κατάλληλη στιγ- 
μή, στον κατάλληλο άνθρωπο, αρµόζω», στο οποίο 
σνάγεται ο µετοχικός τύπος καθήκον. Βλ. κάθε 
λήμμα χωριστά. 


ικανός -- ικανότητα -- ικανοποιώ -- ικανο- 
ποιητικός 

Ηλέξῃ ικανός σχετίζεται µε το θέμα ἱκ- των ρ. ἵκω 
ἱκνοῦμαι και ἱκάνω που όλα σημαίνουν «φθάνω». 
Επομένως ἱκανός Βα πρέπει να ήταν αυτός που 
«φτάνει κάπου», όρα κατό κάποιον τρόπο επιτυγ- 
χάνει ορισμένο στόχο. Συνυπάρχει, µε ἄλλο λόγια, 
η σημασία τής επάρκειας / πληρότητας µε τη ση- 
μασία τής καταλληλότητας, Ανάμεσα σε αυτές τις 
δύο παράλληλες και ολληλεξαρτώμενες σημασίες 
κινήθηκε η λέξη σχεδόν μέχρι σήμερα. 

Η πρώτη σημασία («επαρκής») φαίνεται χρονικό 
προγενέστερη (πβ. σε επίγραμμα τού Σιμωνίδῃ, 
μικρὸς τύμβος, ἐμοὶ δ’ ἱκανός) και αυτή επεκτάθηκε 
σε «αρκετός, πολύς» (πβ. στον Παύλο: διὸ τοῦτο ἐν 
ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι καὶ κοιμῶνται 
[«πεθαίνουν»] ἱκονοί, Α΄ Κορινθ. 11,50). Το παρα- 
γόμενο επίρρηµα ἱκανῶς σήμσινε επαρκώς (πβ. 
την αρχ. φράση ἱκονὼς ἐχέτω «φτόνει, αρκεί», κα- 
θώς και τη χρήση της στη λόγια γλώσσα: ικονώς 
προετοιμασμένος) και στη µεσοιωνική εποχή απα- 
ντά ως ικανά, Ικανετά. Η δεύτερη σημασία είναι 
«αρμόδιος / κατάλληλος / επιδέξιος να κόνει κότι» 
και τη βλέπουμε π.χ. στον Λυοία: Θεμιστοκλέα, 
ἱκανώτστον εἰπεῖν καὶ γνῶναι καὶ πρᾶξαι. Από εκεί 
έχουµε τις λέξεις ικανότητα (και ανικανότητα). Ἡ 
ἱκανότης χρησιμοποιήθηκε σπάνια στην Αρχαιότη- 
τα και οἱ περισσότερες μεταγενέστερες εμφονίσεις 
της εἶναι σχολιασμοί τού πολυσυζητημένου χωρίου 
τού Παύλου: ἡ ἱκανότης ἡμῶν [ἐστὶν] ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
ὃς κοὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καινῆς διαθῆκης 
(Β᾿ Κορινθ. 5,6). Το ρήμα ἱκονόω στο παρσπάνω 
χωρίο σηµαίνει «κάνω κάποιον ικανό για κάτι» (πβ. 
τη χρήσῃ τής λ. στη λειτουργία τῶν προπγιασμέ-- 
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ικέτης 


νων, Επιφαν. 2.55-6: ἱκόνωσόν µε τῇ δυνάμει τοῦ 
ἁγίου σου πνεύματος εἰς τὴν λειτουργίαν ταύτην). 
Το ρήμα ἰκανῶ στα μεσαιωνικό χρόνια χρησίμοποι- 
ήθηκε πολύ και µε διάφορες σημασίες, κυριότερη 
σπό τις οποίες ήτον το εικονοποιώ», Διαβάζουμε 
π.Χ. σε ιστορικό κείµενα για τους δεσπότες τής 
Ηπείρου ότι «ὑπό τῶν Μαλακασσαίων δεκαπλασί- 
ως οὐτός ἱκανώθη» {Ξ «Ικανοποιήθηκε, ευχαριστή- 
θηκε»). Τελικά, αυτή π σημασία τού ρ. ἱκανῶ δεν 
διατηρήθηκε μέχρι! σήµερα, αλλά µε την επίδραση 
ξένου προτύπου σχηματίστηκε πολύ αργότερα το 
ικανοποιώ, που βασίζεται στην πρώτη σημασία 
τού ικανός («επαρκής, αρκετός»), αποδίδοντας το 
λατ. δσιἱδ[ασειε (- 5αΐΐς «αρκετός» » [αοίο «κάνω, 
ποιώ»), εξ ου και ικανοποίηση. Οι λέξεις αυτές 
μνημονεύονται ἠδῃ τον 17ο αι. (η λέξω ἱκανοποιία 
απαντά στο λεξικό τού Όυ 08ημα, 1688), ενώ ο 
Κουμανούδπς καταγράφει τον 19ο αιώνα το επἰ- 
θετο ικανοποιητικός. Τέλος, αξίζει να αναφερθεί 
ότι στον Ψευδο-(Σ)φραντζή απαντά πλέξη ἱκονό- 
πλοος (κ. -πλοιος) «ικανός να πλέει» (πβ. το σύγ- 
χρονο αξιόπλοος ’ αξιογλοῖα). 

Ενώ η πρώτη σημασία τού ικανός («επαρκής, αρ- 
κετός») στοδιακά εξέλιπε, την εντοπίζουμε ωστόσο 
σε νεότερες χρήσεις τής λέξης ικανοποιητικός (π.χ. 
ικανοποιητική ποσότητα, ὁπου ἱκανοποιητικός είναι 
το ακριβές συνώνυμο τού αρχ. ἱκονός). Αλλά και το 
ἴδιο το Ικανός υπάρχει µε αυτή τη σημασία σε πε- 
ριορισµένο αριθµό συνήθως τυποποιηµένων χρή- 
σεων (π.Χ. ικανή και σναγκαΐα συνθήκη) ἡ σε λόγιες 
διατυπώσεις (π... για να γίνει η εκδρομή, θα πρέπει 
να υπάρξει ικανός αριθµός συμμετεχόντων). 


ικέτης 


« αρχ. ἱκέτης (ήδη µυκ. [-κε-ία) - 0. ἱκ- τού ρ. ἵκω 
«φθάνω, απλώνω», για το οποίο βλ. τα ομόρριζα ἰκ- 
ανός, ἐφ-ικ-τός, προ-{ξ (προ-ἰκα), « παραγ. τέρμα 
-έτης (πβ. αρχ. οἰκ-έτης «οικιακὀς δούλος»). Η λ. συ- 
νοντάται δη στον Όμηρο µε τη σημ. εκείνου που 
έρχεται να ζητήσει βοήθεια ἡ προστασία ή και ζητεί 
να εξαγνιστεί µετά από φόνο. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ικανός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ικεσία « αρχ. ἱκεσ(ία) [ἠδγι τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. 
Μήδ. 709-710 ἀλλ᾽ ἄντομαί σε τῆσδε πρὸς γε- 
νειάδος γονάτων τε τῶν σῶν ἱκεσία τε γίνομαι] - 
ἱκέτίης) « παρογ. τέρμο -ία 

Ικετεύω «αρχ. ἱκετ-εύω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ο 
277 -8: ἐπεί σε φυγὼν ἱκέτευσα, µή µε κατακτείνωσι] 
« ἱκέτίης) « παραγ. τέρμα -εὐω. π ΣΧΟΛΙΟ λ. παρσ- 
καλώ 

ικετευτικός « ελνστ. ἱκετευ-τικός « αρχ. ἰκετ-εύω 
ικετήριος « αρχ. ἱκε-τήριος « ἱκέίτης) « παρογ. τέρ- 
μα -τήριος, Πβ. κ. µυστ-ήριος 

ικετικός « ελνστ. ἱκετ-ικός - αρχ. ἱκέτίης) » παραγ. 
τέρμα -ικός, 


":'αμάρτυρος τύπος | κ; προέρχετοι σπό | »ι τρέπεται σε | "ο σημσοιολογικό στάδιο | ΙΙ: σμόρριζα | πβ. - (παρόβαλε) 
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-{νι᾽ παραγ. τέρμα 

μεον. « αρχ. υποκορ. επίθηµα -ἰκιον, το οποίο Προ- 
ἠλθε απὀ προσθήκη τού επιθήματος -ιον σε ουσ. µε 
ληκτικό -Κ στη θεματική βάση (π.Χ. αρχ. φοινίκ-ιον « 
φοῖνιξ, -κος, ελνστ. περδίκ-ιον « πέρδιξ, -Ικος). Το 
μεσν. επίθηµα σύντομα έχασε την υποκοριστική λει- 
τουργία του και δήλωσε απλώς κάποιο αντικείµενο ἡ 
χαρακτηριστικό (π.χ. µεσν. ἀπολυτ-ἰκιίον), δεκαν- 
[κι(ον), σχολαρ-ἰκιον » σκουλορ-{κι). 


--κιξ παραγ. τέρμα 
νΕλλ. « -λίκι (« τουρκ. παραγ. τέρμα -//Ο, το οποίο 
αρχικώς απαντά σε δάνεια από την Τουρκική (π.Χ. 
σοκατ(ι)λίκι «τουρκ. 5ακαί!Ικ) και κατόπιν σε διάφο- 
ρες λ., όταν ο ληκτικός φθόγγος τής θεματικής βά- 
σης ἦταν -λ (π.χ. δασκαλ-ίκι, υπαλληλ-(κὴ. Βλ. κ. -λί- 
κι. 


ικμάδα «ζωντόνια, δυνομισμός» 

« αρχ. ἱκμάς -άδος «υγρασία -- χυμός των φυτών», 
παράλλ. τύπος τού ουδ. ἴκ-μαρ (πβ. κ. τέκ-μαρ), το 
οποίο καταχωρίζεται απὀ τον λεξικογράφο Ησύχιο. 
Οι δύο τύποι πιθ. συνδ. µε τον αόρ. ἶξαι: διηθῆσαι 
(Ἠούχιος) και φέρουν ιωνική ψίλωση. Σε αυτή την 
περίπτωση είναι δυνατή π σύνδεση µε όλλους Ι.Ε. 
τύπους, όπως σονοκρ. οἰῆεάϊ! «χύνω», παλ. γερμ. 
δίπαη «διπθώ» (5 γερμ. 5είμεπ), παλ. σλαβ. 5ωδαί! 
«ουρώ». 


-ικός παραγ. τέρμα 

αρχ. « |.Ε. επίθημα "-Κο-, ενισχυμένο µε το φωνήεν 
-ί-, κυρίως από θέματα που έληγαν σε -ἰ. Απαντά 
συχνά στην αρχ. γλώσσα, προσκολλώμενο απειθεί- 
ας στο θέμα τής λ. (Πικ. φόνος » φον-ικός, ἐχθρός » 
ἐχθρ-ικός, λόγος » λογ-ικός), µε αποτέλεσµα να οχῃ- 
ματιστούν ενισχυµένα επιθήµατα (ανόλογο µε το θέ- 
μα που προπγείτο), όπως -τικός (π.κ, μύσ-της » 
µυστ-ικός, κοτὀπιν τοκ-τικός). Το τέρμα -ικός πέρα- 
σε επίσης (κυρ. µέσω τού λατ. -ἰου5) σε ελληνογενείς 
λ. διαφόρων γλωσσών (πικ. αγγλ. [απἰαδί-!ς, γαλλ. 
ἐϊγπποίοᾳ-ἴαμε) και κατόπιν σε ανεξαρτήτως προε- 
λεύσεως θεματική βάση (π.Χ. αγγλ. σἰσσβο[-ίς, γαλλ. 
δονἰέϊ-!ηυθ). 


-ικος παραγ. τέρμα 

μεσον, « λατ. παρογ. τέρμα -ίοι5 (στο οποίο οφείλεται 
ο αναβιβασμµός τού τόνου), που εμφανίζεται κυρ. σε 
λ. λατινικής αρχής (π.χ. µεσν. δομέστ-ικος) και ανό- 
γεται στο αρχ. -Ικός (βλ.λ.), οπότε πρόκειται για αντι- 
δάνειο. Το µεσν. -ικος αυτονομήθηκε και απαντά κυρ. 
σε λαϊκές λέξεις, χωρίς να προῦποτίθεται πλέον ῃ 
μεσολάβηση τής Λατινικής, π.χ. γέρ-ικος, βρόμ-ικος, 
εγγλέζ-ικος, γύφτ-ικος. 


ικρίωµα «εξέδρα εκτελέσεως -- σκολωσιά» 
« ελνστ. ἱκρίωμα - ρ. ἰκριῶ (-όω) «κατασκευάζω θέ- 
ατρο µε ικρία» « αρχ. ἱκρία / ἴκρια (τά) «το σονίδωµα 
τού πλοίου στην πλώρη και την πρύμνη, οι ξύλινες 


πλευρές του -- ξύλινα καθίσματα ἡ θρανία», τεχν. 
όρος, αγν. ετύμου. Η λ. δήλωσε γενικότερα κάθε εἰ- 
δους ξύλινη κατασκευή µε σανίδες. 


ίκτερος 
« αρχ. ἴκτερος [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], 
πιθ. απὀ θ. που συναντάται στα αρχ. ἴκτις, -ιδος 
«κουνάβι, νυφίτσο» και ἰκτῖνος «είδος γερακιού», αν 
θεωρπθεί ότι στη βάση των τριών λ. υπόκειται ῃ 
σημ. «κίτρινο χρώμα», Το ουσ. ἵκτερος εμφονίζει επί- 
σης επίθηµα -ερο-, τού οποίου μορφές συναντούμε 
σελ. που δηλώνουν ασθένεια, π.χ. χολ-έρα, ὕδ-ερος. 


ικτίδα «νυφίτσα, κουνάβι» 
« αρχ. ἴκτις, -ἰδος / ελνστ. κτίς, -ίδος («γλὠσσο» τού 
λεξικογρόφου Ησυχίου), πιθ. απὀ θ. που συναντότοι 
στα αρχ. ἵκτερος και ἰκτῖνος «είδος γερσκιού», αν θε- 
ωρπθεί ότι στη βάση των τριών λ. υπόκειται ῃ σημ. 
κκίτρινο κρώμα». Βλ. κ. στσίδο. 


-ίλα παραγ. τέρμα 

νΕλλ., πιθ. « αρχ. επίθηµα -λα (πβ. αρχ. παῦ-λα), το 
οποίο προσκολλήθηκε σε ρηµατικό θ. αορίστου µε 
ληκτικό φθόγγο /Ί/, π.χ. κόη-κα » καῖλα (αντί "καή- 
λα), ξεύτι-σα 5 ξευτ-ίλα, μαὐρι-σα 2 µαυρ-ίλα, σάπι- 
σα » σαπ-ἰλα. Το επίθηµα αυτονομήθηκε και απαντά 
κυρίως σε λ. που ὅπλώνουν δυσόρεστες οσμές (π.Χ. 
δρωτ-ίλα, ποδαρ-ίλα), καθώς και γενικότερα δυσά- 
ρεστπ ἡ ἀσχημη κατάσταση (π.χ. σκασ-(λα). Δεν εὐ- 
σταθεί π προταθείσα αναγωγή σε λατ. επίθηµα -β ή 
-βἰα, διότι δεν μαρτυρούνται λατινογενή δάνεια στην 
Ἑλληνική µε τέτοιο επίθηµα. 


ιλαρά 
«μεσν. (;) ἵλαρη, πό τη λόγ, επίδραση τού αρχ, [λα- 
ρό, Βπλ, τού επιθ, ἱλαρός «εύθυμος, χαρωπός» 
(βλ.λ.), ονομασία που δόθηκε ευὐφημιστικά στην 
ασθένεια. ΠΒ. κ. ευλογιά. 


ιλαρός «φαιδρός, χαρούμενος» 
«αρχ. ἱλαρός (µε παρογ. τέρμα -ρός), σπὀ το 8. τού 
ρ. ἱλόσκομαι «εξιλεώνω, εξευμενίζω» « "σι-σλά- 
σκομοι (µε ενεστωτικό αναδιπλασιασμό) « 8. "σλα-, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τής |.Ε. δισύλλαβης ρίζας "οεία- 
«ευδιάθετος, ευνοϊκός»!| λατ. 5δίοΓ «παρηγορώ», 
αρχ. γερμ. "688|!|- «ευδαίμων, καρωπός» (5 γερμ. 
δείᾳ, ολλ. Ζαία, αγγλ. 5ἱν «ανόπτος», αρχική σημ. 
«καρωπός») || αρχ. ἵλ-εως «ευμενής», (ἐξίλα-σμός 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ιλαρότητα « ελνστ. ἱλαρ-ότης, -ότητος 
ιλαρύνω - ελνστ. ἱλορ-ύνω. 
ΣΥΝΘ. ιλαρο-:; Ιλαρο-τραγωδία (ελνστ.), ιλαρο- 
τραγικός (λόγ. [1884}). 


ίλαρχος -» (λη 


ιλασµός «κάθαρση, εξιλέωση» 
« ελνστ, ἱλασμός « αρχ. ἱλάσκομαι «εξιλεώνω, εξευ- 
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μενίζω» (βλ.λ. ιλαρός). Η λ. πρωτοαπαντά στην Π.Δ., 
ὅπου αναφέρεται στην Ημέρα τού Εξιλασμού (βλ.λ. 
εξιλασμός). 


(λῃ «λόχος τεθωρακισμένων» 
«αρχ. ἴλη [άδη στον Πίνδαρο, 6ος/δος αι. π.Χ.] « 
"Εέλ-νᾶ (µε κώφωση / κλειστοποίησπ τού -ε-), από 
το θ. τού ρ. εἰλέω «συναθροίζω, συγκεντρώνω» « 
"Εελ-νέω - ΙΕ. “ννεί- || πολ. σλαβ. νε[ϊπί «πολύ», 
ρωσ. Ζσ-νάΙ «φράχτης» || αρχ. οὐλ-αμός «μικρό 
στρατιωτικὀ σώμα» (« "Εολ-σμός, ακολούθησε µε- 
τρική έκταση ο » ου), Ορισμένοι θεωρούν ότι εἶναι 
οµόρριζο µε το ομώνυμο Ι.Ε. “ννεἰ- «κυλώ, περι- 
στρέφω», για το οποίο βλ.λ. ειλεός, καθώς και τα 
ομόρριζσ αρχ. ἕλ-ιξ, -ικος, ἔλυ-τροίν), (ε)ὶλ-ιγγος, 
ὅλ-μος, ἰσως και οὗλ- ο(ν). 
ΣΥΝΘ. ιλ-: (λ-αρχος (ελνστ.), Ιλ-αρχία (ελνστ.) - επ- 
ίλαρχος, επ-ιλαρχία (ελνστ.). 


ίλιγγος 
« αρχ. ἴλιγγος / ἴλιγξ, -ιγγος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
(επίσης αρχ. ρ. εἰλιγγ-ιάω, -ιῶ), απὀ το ϐ. τού ρ. 
εἰλέω «κυλώ, περιστρέφω» (« "Εελ-νέω « ΙΕ. 
"ννε|-), για το οποίο βλ.λ. ειλεός, καθώς και τα οµόρ- 
ρίζα αρχ. ἕλ-ιξ, -ἰκος, ἔλυ-τροίν), ὄλ-μος, ίσως και 
οὖλ-ο(ν). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. έλικα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιλιγγιώδης « ελνστ. ἰλιγγ-ιώδης. 


-ιλίκι -» -λίκι 


ιλλυρικός 
«αρχ. ἰλλυρικός (ἠδπι στον Θουκυδίδη) - εθν. Ίλλυ- 
ρία / Ἰλλυρῖς, αγν. ετύµου προελλην, τοπωνύμιο. 


ιλουστρασιόν 
«γαλλ. ἠΙυδιτατίση « ϱ. ΠΙμ6ῖτεγ «απεικονίζω, εικονο- 
γραφώ» « λατ. (Ιμ6ίγᾶγτε «φωτίζω -- διασαφώ» « 
επίθ. Πμςίής «φωτεινός, λαμπρός» «{- (- πρὀθ. !η) 
τμχ, -Οἱ5 «φως» « παρογ. τέρμα -5-ίΠς. 


ιλύς «λάσπη» 
κ αρχ. ἱλύς, -ύος (σχηµοτισµένο κατά το ἀχλύς «κα- 
ταχνιά, σκοτοδίνην), που συνδ. µε παλ. σλαβ. !Πν κλά- 
σπη» και µε λετ. {5 «κατασκότεινος», 


ιμάμπς «μουσουλμάνος θρησκευτικὀς λειτουργός» 
«τουρκ. ΙΠπΙαπΊ «αραβ. ἰππηῦπη «οδηγός, ηγέτης». 


'μάμ μπαϊλντί «εἰδος φαγητού» 
«τουρκ. ἠπαπη-δαγιίαι, τού οποίου το β᾿ συνθ. προ- 
έρχεται απὀ το ρ. δαγιπηαΚ «λιποθυμώ (από την επι- 
Βυμία)» (βλ.λ. μπαιλντίζω). Είναι διαδεδομένη η λαῖ- 
κή Ιστορία ότι το φαγητό οφείλει την ονομασία του 
σε ἱμάμη που λιποθύμπσε απὀ την ιδιαίτερα έντονη 
γεύση και τη μυρωδιά του. 


ιμάντας 
«αρχ. ἱμάς, -όντος [ήδη ομηρικό] « ουσ. "ἰμᾶ «σχοι- 
νί, κορδή» (πβ. επίθ. ἱμα-]ος), που συνδ. µε σανοκρ. 


-ιμος 


εἱπηόη- «όριο», αγγλοσαξ. οἴπιο «χορδή» και ίσως 
ανάγεται σε 8. µε σημ. αουνδέω». 


{ματζ 
« αγγλ. Ιπιαθε «γαλλ, Ιπηασ8 «εικόνα» « λατ. ίπιασο, 
-Π|5. 

ιμάτιο 
« αρχ. ἱμάτιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] / εἰμάτιον (σε 
επιγρ.), υποκορ. τού ουσ. εἶμα, -οτος «(εξωτερικὀ) 
ένδυμα» - "Εεσ-μα (µε αντέκταση) - 0. "Εεσ- τού ρ. 
ἕννυμι «ντύνω» «"Εέσ-νῦ-μι - ΙΕ. "ννβ5- «ντύνων || 
λατ. ναοῖίο (2 γαλλ. νετ; ισπ, ναφτἰῷ, σανοκρ. νάδίτα- 
κένδυµα», αρχ. γερμ. “νναζ-|απ «φορώ» (5 αγγλ. 
ννθσὴ |] αρχ. ἐσ-θής, -ῆτος (βλ.λ.), σύνθ. ἀμφί-εσις 
(-η). Η λ. ιμάτιο δήλωνε το εξωτερικό ένδυμα, τον 
μανδύα που φορούσαν πάνω από τον χιτώνα. αγ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ρούχο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ιµατισµός « ελνστ. ἱμστ-!σμός « αρχ. ἱμάτίιον) - πα- 
ραγ. τέρμα -Ισμός, 
ΣΥΝΘ. 'µατισ-. (µοτιο-θήκη (ς ελνστ. ἱματιο- θήκη), 
ἱματιο-φυλάκιο {« ελνστ. ἱματιο-φυλόκιον), π ΣΧΟΛΙΟ 
λ, βεστιόριο. 


ιμάτιο, αμφίεση, εσθήτα --"νεατ, νθέ|γ... 
Μερικές λέξεις που συνδέονται µε την ένδυση 
έχουν την ετυμολογική τους αρχή στην |.Ε. ρίζα 
'νν65- «ντύνω», Στην Ἑλληνική το βασικό ρήμα 
ἕννυμι κντύνω» {- “Εέσ-νῦ-μὴ έδωσε το σύνθετο 
ὀμφι-έννυμι, από όπου προήλθαν τα ουσιαστικά 
αμϕίεσμα (ορχ.) κοι αμφίεση (ελνστ.), ενώ το ίδιο 
θέμα "Ἔεσ- αποτέλεσε τη βάση των αρχ. εἱμάτιον 
/ ἱμάτιον (υποκοριστικό τού εἷμα, -ατος -« "Ἔεσ- 
μα) και ἐσθής, -ῆτος (εσθήτα) « "Εεστο-τᾶτ-, από 
το ρηµατ. επίθ. "Εεσ-τός (τού ρ. ἔννυμὴ. Ας σηµει- 
ωθεί ότι η ρίζα "ωβ5- οδήγησε επίσης στο λατ. 
νθδτίς «ένδυμο», νβοῖῖο «ντύνων (από όπου το 
γαλλ, νϑείε), καθὼς και στο αρχ. γερμ. "ννοζ-[απ 
«φορώ» (από όπου το αγγλ, ννθᾶρ). 


ίµερος «πόθος, λαχτάρα» 
«αρχ, ἵμερος - ρ. ἱμείρω (υποχωώρητ;), πιθ, «5- 
8ΙΠΕΙ-|ὅ, οτιότε πλ. θα παρουσίαζε τη ρίζα "5ΠΠεΓ- 
«θυμούμαι - σκέπτομαι», που εμφανίζεται επίσης 
στο αρχ. οµόρριζα µέριµνα (βλ.λ.). 


ιμιτασιόν 
ς γαλλ. ἱπηίζατίση «μίμηση, απομίμηση» «λατ, (πη!τα- 
τίο, -οηίς « ρ. ΙΠΠΙΙΟΙ «μιμούμαι». 


-ιμος παραγ. τέρμα 
αρχ. « Ι.Ε. επίθηµα "-πηο-, που απαντά σε επίθετα 
προσκολλώμενο απευθείας στο θέμα τού ουσ. από 
το οποία προέρχεται (αρχ. σκόπ-ιµος, νόµ-ιμος, 
γνωρ-ιµος) ἡ σε ρηµατικά θέματα κυρίως τού αορί- 
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ιμπεριαλισμός 587 ινδοευρωπαϊκός 


στου (αρχ. χρήσ-ιμος, καύσ-ιμος, ζεύξ-ιμος, ἰάσ- 
Ιμος). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

-ιμο, επίθημα αφηπρημένων οὐδετέρων ουσ. πορα- 
γώγων οπό ρήματα (από το ουδ. των επιθέτων µε 
ποριστικό θέμα, π.χ. χρήσ-ιμος, καύσ-ιμος, σπό όπου 
αποσπάστηκε επίθηµα -ιμο ἡ, µε επανονόλυση, -σι- 
μο: δέσ-ιµο, αλλά γδάρ-σιμο): δηλώνει την ενέργεια 
ἡ το αποτέλεσµα τής ενέργειας που εκφράζει το ρή- 
μα οπὀ το οποίο παράγονται τα αφηρημένα ουσ. (Π.Χ. 
γδέρνω -- ἐγδαρα -- γδάροιµο, δένω -- έδεσα -- δέοιµο, 
βρέχω -- έβρεξα - βρέξιμο). 


ιμπεριαλισμός «επεκτατισµός» 
µεταφορά τού γαλλ. ἱππρέπα[ίσππε « επίθ. Ιππρέγίαι 
«αυτοκρατορικός» « υστλατ. Ιπιρεηᾶ(ἰς « λατ, Ιππρε- 
"υπ «αυτοκρατορία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
/µπεριαλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. ἱππρόγία[ἰθίε 
Μμπεριαλίστ-ικός, µεταφορά τού αγγλ. ἱππρεγίαίίς- 
ης. 


ιμπρεσάριος «καλλιτεχνικός επιχειρηματίας» 
µεταφορά τού ιτολ. ΙπηργἙθσήο - (πιργεδα «επιχείρη- 
ση» - ρ. ἰπηρίβπάθτε «ονολαμβάνω -- επιχειρώ» « 
δημώδ. λατ. "Ίππργεβεπόο «λατ. Ιπι- (« πρόθ. (Π) «ρ. 
ρτεμεπᾶο «αποκτώ, παίρνω». 


Ιµπρεσιονισµός 
µεταφορό τού γαλλ. ἱππργεςδίοπίδππε «Ιπιργεςδίοῃ 
«εντύπωση» » παρογ. τέρμα -ἰδππθ. Η λ. πλάστηκε µε 
αφετηρία έναν πίνακα τού Γάλλου ζωγράφου Οἰ8υάε 
Μοπεῖ (1840-1926), που έφερε τον τίτλο ΙπΊρΓες- 
5ίοῃ, 5οἱεί! Ιεναπί «Εντύπωση, ανατέλλων ήλιος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ιµπρεσιον-ιστής, µεταφορά τού γολλ. ΙΠΠρΓΕΕΞΙΟΠ- 
πίςίε 
Ιµπρεσιονιστ-ικός « ιµπρεσιονιστ(ής) « παραγ. 
τέρμα -ικός. 


ίνα «λεπτή κλωστήν 
«αρχ. ἷς, ἰνός « "Εἷς, πράγμα που επιτρέπει των ταὐ-- 
τιση µε το αρχαϊκό ουσ. ἷς, αιτ. ἵνα «ισχύς, δύναμη». Η 
σημ. «λεπτή κλωστή, νεύρο» αποτελεί μάλλον νεω- 
τερισµό τής Ελληνικής, αν λάβουμε υπ᾿ όψιν ότι πλ. 
επεξέτεινε τις χρήσεις της, ώστε να δηλώνει τη «μυ- 
Ἱκή ίνα», τη «φυτική ἰνα» καὶ παρόμοια. Θεωρείται 
πιθ. η περαιτέρω σύνδεση µε το λατ. νίς «δύναμη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ινώδης « αρχ. ἰν-ώδης 
ίνωμα, λόγ. [1865], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. [- 
ΌγοπηἝ 
ίνωση, λόγ. [1839], µεταφρ. δάνειο από γολλ. ᾖ- 
βγοδε (ογοιίηυθ). 


-ίνα παραγ. τέρμα 
ελνστ. « λατ. -ἰπα, επίθηµα κυρίων ονομάτων (π.Χ. 
Ασηήρρ-ἰπα » ελνστ. Ἀγριππῖνα, Ραυί-ίπα » ελνατ. 


Παυλῖνα), το οποίο επεκτάθηκε κατόπιν σε διάφορα 
κύρ. ονόματα (π.χ. ελνστ. Βασιλ-ίνα, Αἰκατερ-ίνα / 
Έκατερ-ίνα) και αργότερα σε ἄλλα θηλ. ουσ. (Π.Χ. 
μεον. ἐλαφ-ίνα, ν.ελλ. σκορη- να). 


ινάτι -» γινάτι 


ίνδαλμα 

« ελνστ. ἴνδσλμο «εικόνα, αναπαράσταση» «αρχ. 
ἰνδάλλομοι «εμφανίζω -- οµοιάζω» «ουσ. "Είνδα- 
λον, το οποίο παρουσιάζει το θ. ἰδ- τού απρφ. αορί- 
στου ἰδ-εἴν (βλ.λ. είδος) µε ἐρρινο ένθηµα "Ι(ν)δ- 
(πβ. τον σχηματισμό τού οµορρίζου εἴδ-ωλον), που 
απαντά επίσης σε ομόρριζα όπως σανσκρ. νἰπσάτ! 
«βρίσκω», παλ. Ιρλ. [π4 «λευκός», ουαλ. νἰηαο-. Ὡθ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εἶδος. 


Ινδία 
« αρκ.Ἰνδία [ήδη τον 4ο αι. π.Χ.] «Ἰνδός, απὀ τον φε- 
ρώνυμο μεγάλα ποταμό τής Ινδικής χερσονήσου, « 
αρχ, περσ. Βίπαυ «ποταμός» (πβ. σανσκρ. οἰπαπω 
«ποταμόςν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ινδικός « αρχ. ἰνδ-ικός. 
ΣΥΝΘ. ινδο-: ινδο-λογία, ινδο-λόγος, ινδό-χοιρος 
(σπόδ. ξέν. όρου) κ.ά, 


Ινδιάνος 
µεταφορά τού νλατ. (παΐσπις « ἰποΐα «Ινδία», επειδή 
ο Χριστόφορος Κολόμβος αποκάλεσε λανθασμένα 
«Δυτικές Ινδίες» τις Μεγάλες Αντίλλες στην Κεντρική 
Αμερική, νομίζοντας ότι τα εδάφη όπου είχε προσα- 
ράξει ανήκαν στην ινδική χερσόνησο, Ως εκ τούτου, 
ονόμασε τους ιθαγενείς κατοίκους της Ινδιάνους. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ινδιάν-ικος « |νδιἀνίος) : τιαρογ. τέρμα -ικος: 


ινδιάνος -» διάνος 


ινδικτιών «εκκλησιαστική χρονική µονάδα ἰση µε 
δεκαπέντε έτη» 
« ελνστ. ἱνδικτιών, -ῶνος (ή) « λατ. Ιπαίοίίο, -οηί5 
«δήλωση, κήρυξη -- (αργότερα) χρονικό διάστηµα 
δεκαπέντε ετών», που εισήχθη στο ρωμαϊκό πμερο- 
λόγιο το πρώτο έτος τού Ιουλίου Καίσαρα. 


ινδογερµανικός 
λόγ. [1860], µεταφορά τού γερμ. ἰπαοῃϑπησηΐβοπ. 
Τον όρο χρησιμοποιούν κυρίως Γερμανοί γλωσσο- 
λόγοι, γιο να αναφερθούν στην ινδοευρωπαϊκή ΟΙκο- 
γένεια γλωσσών, θεωρώντας ότι περιγράφει τα δύο 
ακρότατα όριά της, τη Σανοκριτική (Ινδία) και την 
Ισλανδική (γερμ. προελ.). 


ινδοευρωπαϊκός 
λόγ. [1859], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ἰη- 
σο-θυτορόθη. Ὁ γλὠσσολογικός αυτός όρος ξεκίνη- 
σε πρώτα απὀ τον οντίστοιχο αγγλ. Ιπάο-Ειπορεση, 
που φαίνεται ότι σγαντά απὀ το 1815/1814 και 
πλάστηκε απὀ τον Άγγλο λόγιο ϑίτ Τποπηᾶ6 Υουηρ 
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Ινδός 


(1775-1829) ως γεωγραφικός όρος για τη φερώ- 
νυµπ οικογένεια γλωσσών. Ο όρος ινδοευρωπαϊκός 
επικράτησε εν σχέσει µε όλλους που είχαν τότε χρη- 
σιµοποιηθεί, όπως ιαπετικός, Ινδο-κελτικός, άριος, 
ινδογερµανικός (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Ινδοευρωπαίοι, λόγ. [1885], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ἰπασευγτορόθη. 


Ινδός - Ινδία 


ινδουισµός 
μεταφορά τού αγγλ. Ηἰπαωίδπη « ΗΙπαω / Ηἰπαοο « 
περσ. ΠἰηαΏ «Ινδός», βλ.λ. Ινδία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ινδουιστής, µεταφορά τού γαλλ. Ιπαουίοτο 
Ινδουιστ-ικός « Ινδουιστ(ής) « παρογ. τέρμα -ικός, 


-ίνη παραγ. τέρμα 
λόγ. « ν.λατ. ελληνογενές παραγ. τέρμα -ἰπα, που 
σποντό κυρίως σε µεταφορά επιστημονικών όρων 
απὀ διόφορες γλώσσες (π.χ. ασπιρ-ίνη « γερμ. Αβρ!- 
ΠΠ, νικοτ-ίνη «γαλλ. ηἰσοί(πε) και έχει την αφετηρία 
του στο αρχ, παραγ. τέρμα -ίνη (π... αρχ. ἡρω-ίνη 
«ηρωίδα», ἀξ-ίνη, µυρσ-(νη), προς το οποίο υπάρχει 
τάση προσαρμογής. 


ινίο «το πίσω και κάτω µέρος τού κεφαλιού» 
«αρχ. ἰνίον, υποκορ. τού ἴς, ἱνός «ίνα» (βλ.λ. (να). Ηλ. 
δήλωνε το σύνολο των μυών και τενόντων τού λαι- 
μού, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ινι-ακός, λόγ. [1845], αποδ. τού γαλλ. οοοἰρίταί. 


ινκόγ(κ)νιτο 
« διεθν. όρος ἰπεοσπίΐο « λατ, ἰποοσῃίζυ5 «άγνωστος, 
μυστικός». 


ινοµύωμα «είδος κολοήθους όγκου» 
λόγ. [1878], « ινο- (« ἵνα, βλ.λ.) « -μύίωμα) - µυς, 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. Ῥγοπιγοπηα (υβριδικό 
σύνθ., ελληνογενές ως προς το β΄ τμήμο). 


-Ίνος παραγ. τέρμα 

αρχ. - ΙΕ. επίθηµα "-πο- σε λ. µε τελικό θεματικό 
φωνήεν -! (αρχ. περυσι-νός, πρωι-νός) και κατόπιν 
µε επανονάλυση -ινός (αρχ. ἀληθ-ινός, ελνστ. πεῦ- 
ινός). Το επίθηµα συναντάται επίσης σε προπαροξύ- 
τονα επίθ. που δηλώνουν ύλη ἡ υλικό κατασκευής 
(π.Χ. αρχ. ξύλ-ινος, δρύ-ινος, γή-ινος), καθώς και σε 
πατριδωνυμµικά (Π.Χ. Ισραηλ-ινός, Πατρ-ινός, Ζακυνθ- 
ινός). 


ινσουλίνῃ 
µεταφορά τού αγγλ. Ιποωίτη, που πλάστηκε µε βάση 
το λατ. Ιπουία «νησί», επειδή η συγκεκριµένῃ ορμόνη 
εκκρίνεται ππό τα κύτταρα β᾿᾽ των νποίδων τού πα- 
γκρέστος. 
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ιντερνούντσιος 


ινστιτούτο 
µεταφορά τού νλστ. Ιπούζωζυπη «λατ, ἰπαί!τῶζυπη 
«σχέδιο -- κανόνας, κανονισμός» (» µεσν. ἰνστιτοῦτα 
«διατόξεις, νομοθετήματα», στον Ιουστινιανό) « ρ. 
ἱποῖΐυο «ιδρύω, καθιστώ». 


ἴντα «τι» 

«µεον. ἴντα /' τίντα - φρ. τί ἔνι τα, µε υπερίσχυσῃ τού 
τονισμένου /Ι/ τὴς ερωτηματικής αντωνυμίας τι (για 
τον τύπο ἔνι βλ.λ. εἰναι). Κατ' άλλη άποψη, προέρχε- 
ται απὀ φρ. τί εἶναι τα... πρόγµα που οδήγησε στην 
εναλλακτική γραφή εἶντα / τεῖντα, αλλά ακόµῃ και σε 
αυτή την περίπτωση το τονισµένο τί θα πρέπει να 
άσκησε ισχυρή επίδραση. 


Η χρήσῃ τής ερωτηµατικής οντωνυμίας (ντα (αντί 
τού κοινού τι) αποτελεί βασικό διακριτικό στοιχείο 
των νεοελληνικών διαλέκτων, εφόσον οι μελέτες 
έχουν δείξει ότι το (ντα χρησιμοποιείται σε ευρεία 
νησιωτική ζώνη ιδιωµότων, Συγκεκριµένα, το (ντα 
κυριαρχεί στον προφορικό λόγο τῶν διαλέκτων 
τού Πόντου, τής Κύπρου και τής Κρήτης, καθώς και 
κοτά κανόνα στο ιδιώματα των Δωδεκανήσων, των 
Κυκλάδων, των Κυθήρων και τής Λέσβου. Στον 
υπόλοιπο δισλεκτόφωνο ελληνικό χώρο επικράτη- 


σε το κοινό τι, 


ιντελιγκέντσια «το σύνολο των διανοουμένων» 
«ρωσ. Ιπίε[ΙαεπΙςίγα, που πλάστηκε µε βάση το λατ 
ΙπεΙ/σεπίία «νόηση, επιστήμη». 


ίντεξ 
« λατ. /Πάεκ «ενδείκτης -- κατάλογος». Όμοια προέ- 
λευση έχει το ελνστ. ἴνδιξ / µεσν. ἴνδηξ, -κος, το 


οποίο απέκτησε κατόπιν τη σημ. «κατόλογος απαγο- 
Ρευµένων (από την Εκκλησία) βιβλίων», 


ιντερλούδιο 
µεταφορά τού Ιταλ. Ιπϊθήυα!ο « λατ. ρ. ΙπιεπΏαο « {Π- 
ἴθ! «μεταξύ, διά» 4 [ῆσο «παίζω». 


ιντερμέτζο 
«παλ. ΙΠΙΕΠΠΕΖΖΟ «λατ. επίθ. ἰπίθππηεαίηβ «ενδιά- 
µεσος, μεσολαβών» «/πίεγ «μεταξύ, διά» « πιεαίως 
«μέσος». 


ίντερνετ 
«αγγλ. ἵπίθγηεῖ «διαδίκτυο» (υβριδικό σύνθ.) « λατ. 
ἱπίει «μεταξύ, διά» « ποῖ «δίχτυ, δίκτυο». 


ιντερνούντσιος «διπλωματικός αντιπρόσωπος 
τού Πάπα» 
μεταφορό τού ιταλ. ἰπιεππωηΖίο « λατ. ἰπίθγηυπί!ης 
κογγελιαφόρος, µεσάζων» « ἰπΐθγ «μεταξύ, διά» » 
πηπζως «απεσταλμένος». 
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ιντερσίτι 589 Ιοντισµός 


ιντερσίτι 
« αγγλ. (πιετοῖίγ (υβριδικό σύνθ,) « λατ. Ιπῖθγ «μετα- 
Εύ, διά» « οἴϊγ «πόλη». 


Ιντερφερόνη «εἰδος πρωτεΐνης» 
µεταφορά τού αγγλ. Ιπϊβτ[βγοη « ρ. ἰπϊεη[θτε κπορεμ- 
βαίνω, παρεμποδίζω» (µε παραγ. τέρμα -οπ) « μέσ. 
γαλλ. 5᾽εηϊγβ[θγίγ «χτυπιέμαι» « βηίτβ- (« λατ. !πΐθγ 
«μεταξύ, διά») : [ετίγ « λατ. [αγίο «πλήττω, χτυπώ». 


ιντετερµμινισμός 
µεταφορά τού γερμ. Ιπσεϊβπτη!πίϑγηυ», βλ.λ. ντετερµι- 
νισμός. Η λ. αναφέρεται στη φιλοσοφική θεωρία που 
υποστηρίζει ότι ο άνθρωπος ἐχει απόλυτα ελεύθερη 
βούληση και είναι αυτεξούσιος, 


ιντιφάντα «αντιστασιοκό κίνημα των Παλαιστινίων» 
«αγγλ. ἰπυ[ασα «αραβ. ἱπι[ᾶφα «ξεσηκωμός, εξέ- 
γερση», απὀ ρηµοτικό τύπο που σημαίνει «σείω, 
τραντάζω». 


ἴντριγκα 
µεταφορά τού γερμ. ΙπίΠαε «γαλλ. ἱπιήαυε « ϱ. ἰη- 
υήουετ «μηχανορραφώ» « λατ, (πίήοδπε «περιπλέκω» 
«ἶπ- » πληθ. (πσαε «µπκανορραφίες, δολοπλοκίες». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιντριγκάρω, µεταφορά τού Ιταλ. ἱπίήσατε « λατ. 
Ιπίπίοᾶτε «περιπλέκω» 
ιντριγκαδόρος « ἰντριγκία) « παραγ. τέρμα -αδό- 
ρος. 


ἴντσα «αγγλική µονάδα μετρήσεως μήκους» 
µεταφορά τού αγγλ. ΙΠΕΠ «πολ. αγγλ. γποε « λατ. υη- 
οἷα «ουγκιά - δωδεκατημόριο» (βλ.λ. ουγκιά). 


ινφλουέντσα «είδος (ωσης» 
« ιταλ. ἰπβυθηΖα, αρχική σημ. «επίδραση» (λόγω τής 
μεσν. λαϊκής πεποιθήσεως ότι μερικές μεταδοτικὲς 
νόσοι οφείλονται σε επίδραση των άστρων), « µεσν. 
λατ. ἱπῄωεπιία « λατ. ἰη[υο «εισρέω, εισδύω» - !η- » 
ᾖυο ερέω». 


ινώδης -» ίνα 


ινωδογόνο «διολυτή πρωτεΐνη» 
« ινώδ(ης) (κυρ. ουδ. ινώδες «πλέγμα πρωτεϊνών 
που συμβάλλει στην πήξη τού αίματος») : -γόνα - 
γόνος, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. [Ῥήποσέηε. 


ίνωμα - ίνα 
ίνωση -: ἵνα 


ιξός «το φυτό γκι» 
«αρχ. ἰξός, που συνδ. µε το συνώνυμο λατ. νίθευπη 
και, αν θεωρήσουμε ὁτι ῃ λ. εἶναι |.Ε. αρχής, µε πολ. 
γερμ. κηδεία «βύσσινο» και ρωσ. νίδη[α «κεράσι», 


-ιό : -ειό 


-167 παραγ. τέρμα 
μεσν. « παραγ. τέρμο -ιόν, που εμφανίζεται προ- 


σκολλώμενο σε ρηματικὀ θέµατα κατ' αναλογίαν 
προς τα ουσ. σε -ἰον, -ίον, π.Χ. µεσν. φευγ-ιό(ν), νοι- 
κοκυρ-ιό, κσθισ-ιό, 


τοβόλος «δηλητηριώδης, φαρμακερός» 
«αρχ. ἰοβόλος [ήδη τον 6ο σι. π.Χ. στον Δημόδοκο] 
« ἰός (αρχική σημ. «δηλητήριο», βλ.λ.) « -βόλίος), 
από το θ. τού ρ. βάλλω (βλ.λ.). 


ιόν «Θετικά / αρνητικἁ φορτισμένο ότοµο ἡ μόριο» 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ἰοη, που σχηματί- 
στηκε από το αρχ. ἰόν, ουδ. µτχ. τού τύπου εἶμι «έρ- 
Χομαι - πηγαίνω», πβ. πληθ. [-μεν, ἴ-τε, [-ὅσι, απρφ. 
[-έναι, σύνθ. προσ-ι-τός, [τ-αμός (βλ.λ.), ἐξ-ίτ-ηλος, 
εἰσ-ι-τήριο(ν) κ.ά. 
ΣΥΝΘ. (οντο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ.): ιοντό-σφαιρα, 
ιοντο-φόρηση, Ιοντο-θεραπεία κ.ά. 
αν-ιόν (ουδ. µτχ. ενεστ. τού αρχ. ἄνειμι «ανέρχομαι» 
-- Ο επιστημονικός όρος είναι µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. απ[οπ), κατ-ιόν (ουδ. μοι. ενεστ. τού 
αρχ. κότειμι «κατέρχομοι» -» Ὁ επιστημονικός όρος 
είναι µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. οαἴίοπ). 


τοντίο)-- Α (ονίο)-; 
Όσα σύνθετο προέρχονται από το ουσ. ιόν σσιν 


κό θα πρέπει να ἐχεὶ τη 
!ονίο)-. Επομένως: ιοντ-ισµός, ΙΟντ-στἠς, ιοντό- 
σφαιρα (όχι (ον-Ισµός, ιον-ιστήἠς..). ΠΒ. κ. οντο- 
λογία (όχι "ονο-λογία). Εντούτοις, η μορφή Ιονίο)- 
απαντό στους ελληνογενείς ξένους όρους, διότι εἰ- 
ναι σύμφωνη µε τα σχήμστα συνθέσεως τής Αγγλι- 
κής καὶ τής Γαλλικής (π.χ. αγγλ. Ίσπ-ἴβαῃ γολλ. 
Ίορο-θρβόε). 


ἴον «μενεξές -- βιολέτα» 
«αρχ. ἴον, πιθ. - "Είνον, αν ληφθεί υπ᾽ όψιν η «γλὠσ- 
σα» τού λεξικογράφου Ησυχίου γία: ὄνθη. Η λ. ουνδ. 
με το λατ. συνώνυμο νἰοία και πιθανώς οι δύο λέξεις 
αποτελούν ποράλληλα δάνεια από γλώσσα τής Με- 
σογείου). 


Ιόνιος 

«αρχ. Ἰόνιος, που απαντά στις φρ. Ἰόνιος θάλασσα / 
πόντος (αρχ.) και Ἰόνιον πέλαγος (ελνστ.). Σύμφωνα 
µε αρχ. μύθο, το Ιόνιο πέλαγος έλαβε το όνομά του 
σπό την Ἰώ, Βυγατέρα τού ἱνάχου, η οποία το διέσχι- 
σε κολυμπώντος (πβ. Αισκ. Προμ. Δεσμ. 858-41: 
χρόνον δὲ τὸν μέλλοντα πόντιος μυχός [...] Ἰόνιος 
κεκλήσεται, τῆς σῆς πορείας μνῆμα τοῖς πᾶσιν βρο- 
τοῖς). Το όν. Ἰώ εἶναι αγν. ετύμου. 


ιοντισµός 
« Ιοντίο)- (« ιόν, Ιόντος) « πορογ. τέρμα -Ισμός, µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Ιοηἰϑατίοη. αθ- ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. ιόν. 
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ιός 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ιοντ-ίζω « (όν ιόντος « παραγ. τέρμα -ίζω 
1οντ-ιστής, µεταφορά τού ελληνογενούς ογγλ. Ιση- 
!56γ 

ιοντ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. !ο- 
πί(υθ. 


ιός 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἰός [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. 
π.Χ., πβ. Εὐμεν. 812: ἰὸν ἀντιπενθῆ μεθεῖσα καρδίας]. 
αρχική σημ. «δηλητήριο -- φόρμακο», « “Ει(σ)ὀς - Ι.Ε. 
"νίδο- «δηλητήριο -- φάρμακο» |! λατ. νἴπι5, σανσκρ. 
ν]φά-, ουσλ. ἠννγοτ «αίμα», “ΒΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. δηλητήριο. 
ΣΗΜΑΣ. Ώς προς τη σημ. «φάρμακο», πλ. βαθμηδόν 
αντικοταστάθηκε από το αρχ. ουσ. φάρμακον (βλ.λ., 
ΠΙθ. ευφημιστικά), πράγμα που συνέβη και σε όλλες 
γλώσσες, π.χ. γαλλ. ροί5οῃ «δηλητήριο» (« λατ. ροζίο, 
αντί τής λ. νίπ!5), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πκός, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. νποία 
ιώδης « αρχ. {-ώδης «χολκοπράσινος -- στο χρώμα 
τής σκουριάς, δηλητηριώδης» « |(ός) « λεξ. επίθηµα 
-ὠδης. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ιώδιο. 
ΣΥΝΘ. ιο-: Ιο-βόλος (βλ.λ.), ιο-γενής (απόδ. ξέν. 
όροι). 


-ιός παραγ. τέρμα 
μεσν. πατριδωνυµικό τέρμα « -σιός (µε συνίζηση) « 
αρχ. -αἷος (βλ.λ.), π.χ. Θεσσαλονικ-αἴος » µεσν. Θεσ- 
σαλονικ-ιός / Σαλονικ-ιός, Άθην-οἷος » µεσν, Ἀθην- 
ιός, Μυτιλην-αἷος » µεσν. Μυτιλην-ιός. Σε ορισμένες 
περιπτώσεις το συγκεκριμένο ποραγ. τέρμα αποτελεί 
απλή εξέλιξη τού αρχ. -ἰος (µε συνίζηση), π.Χ. αρχ. 
Μήλ-ιοι » Μηλ-ιοί. 


-τος παραγ. τέρμα 

αρχ. « Ι.Ε. επίθηµα ”-γο-, που εμφανίζεται σε επίθ, 
πορογόµενο απὀ κύρ. ονόματα ᾖ τοπωνύμια και ὅη- 
λώνει συνήθως προέλευση ἡ ιδιότητα, π.χ. Ὄλυμπος 
5 Ὀλύμπ-ιος, Κόρινθος » Κορίνθ-ιος, αἰών » αἰών- 
ιος, κόσμος » κόσµ-ιος, χρόνος » χρόν-ιος. Επιπλέον, 
το τέρμα -ἰος εµφανίζεται επίσης προσκολλώμενο 
απευθείας σε θέμα ἄλλου επιθέτου ἢ ρήματος, π.χ. 
μεον. κούφ-ιος « αρχ. κοῦφ-ος, τρύπ-!ος « τρυπ-ώ, 
σκόρη-!ος - σκορη-ώ,. 


-ιος, -ειος 

Τα ανθρωπωνύμια και τοπωνύμια που λήγουν σε 
/-1ο5/, καθώς και τα παράγωγά τους επίθετα, ορ- 
θογραφούνται ὡς εξής; α) Με -ι- (-ιος) γράφονται 
τα ανθρωπωνύμια και τα τοπωνυμικά επίθετα που 
δηλώνουν καταγωγή; Αντών-ιος, Ελευθέρ-ιος, Γε- 
ὤργ-ίος - Πελοποννήσ-ιος (« Πελοπόννησος), 
Πόρ-ιος (« Πόρος), Πόντ-ιος {- Πόντος), Μετσόβ- 
Ίος (« Μέτσοβο: όχι Μετσόβ-ειος, όπως συνηθίζε- 
ται). Εξαιρούνται τα ανθρωπωνύμια Βασίλειος και 
Δαρείος. β) Με -ει- (-ειος) γράφονται το ανθρω- 
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ιππήλατος 


πωνυμικά επίθετα που συνδέονται µε κάποιο πρό- 
σωπο: Άρ-ειος {« Άρης), Επικούρ-ειος {« Επίκου- 
ρος), Ηρόκλ-ειος {« Ηροκλής), Αχίλλ-ειος (-- Αχιλ- 
λεύς). Εξαιρούνται και παραδίδονται µε -ι- από την 
Αρχαιότητα τα σνθρωπωνυμικά επίθ. Απολλών-ιος, 
Ποσειδών-ιος, Πλουτών-ιος. 


Ιουδαίος 
« ελνστ. Ἰουδαῖος « εβρ. ΥδΗαβϊῖ « κύρ. ὀν. ΥξΠΏαπά 
(5 ελνοτ. Ἱούδας), που αναφέρεται στον ομώνυμο υιό 
τού Ιακώβ και γενάρχη µιας απὀ τις δώδεκα φυλές 
τού Ισραήλ, απιὀ την οποία προήλθαν οἱ βασιλείς τού 
έθνους. Από το λατ. «Ιωάσευς προήλθαν το γαλλ. οί], 
το αγγλ. «/ενν το γερμ. «/ωαε κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιουδαϊκός « ελνστ. ἰουδα-ικός 
ιουδαϊσμός « ελνοτ, ἰουδα-!σμός. 


Ιούλιος 
«ελνστ. Ἰούλιος - λατ. μυ/ἰυ5, από το ὀνομα τού Ιου- 
λίου Καίσαρα, προς τιμήν τού οποίου μετονομάστη- 
κε ο μήνας ΟµΙΠΗίς «πέμπτος», επειδή ήταν πέμπτος 
στο αρχ. ρώμαίκό ημερολόγιο, το οποίο ξεκινούσε 
με τον Μάρτιο. Όταν εισήχθη στη Ρώμη το Ιουλιανό 
πμερολόγιο (κατ᾽ εντολήν τού Ιουλίου Καίσαρα το 46 
π.Χ., για να αντικαταστήσει το αρχ. σεληνιακό ρωµα- 
Ἰκό ημερολόγιο), ορίστηκε ὡς αρχή τού έτους ο μή- 
νας Ιανουάριος, µε αποτέλεσµα ο Ιούλιος να βρεθεί 
στην ἐβδομη Βέσπ. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. μήνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιουλι-ονός (ως κύριο όνοµα απαντά σπό την ελνστ 
εποχή). 


ίουλος «ταξιονθία φυτών» 
« αρχ. ἴουλος, αρχική σημ. «το πρώτο χνούδι στο 
πρόσωπο τού εφήβου, οι πρώτες τρίχες από το γὲ- 
νι», « "Ἐί-Εολ-νος ἡ "Εἴ-Ρολ-σος (αναδιπλ. τύπος) « 
8. "Ἔολ-, που απαντά στο αρχ. οὖλος «μόλλινος» και 
ως µεταπτωτ. βαθµίδα τού ρ. εἰλέω «κυλώ, περι- 
στρέφω» (« "Εελ-νέω «ΙΕ. "ννθἰ-), για το οποίο βλ.λ. 
ειλεός, καθώς και τα οµόρριζα αρχ. ἕλ-ιξ (-ικος), 
ἔλυ-τροί(ν), ἵλ-η, ἴλ-ιγγος, ὄλ-μος, ίσως και οὖλ-ο(ν). 


Ιούνιος 
« Ελνοτ. Ἰούνιος « λατ. «υπίμς « (υπο «Ἡρα», στην 
οποία ἧταν αφιερωμένος ο μήνας αυτός. αφ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μήνας 

ιουρασικός «οχετικὀς µε γεωλογική περίοδο τού 
μεσοζωικού αιώνα» 
λόγ. [1875], μεταφορά τού γαλλ. |υταδοίαυε « τοπων. 
«υτα, οροσειρὀ μεταξύ Ελβετίας και Γαλλίας {« κελτ. 
|ωπίς) «ὅασώδες όρος»). 


ιππασία - ίππος 
ιππεύω -: ἵππος 


Ιππήλατος «αὐτός που κινείται µε άλογο» 
« αρχ. ἱππήλατος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ν 242: ἦ τοι 


"τ αμάρτυρος τύπος | «τ προέρχεται οπό | ».: τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικό στόδιο | ||. οµόρριζα | Πβ. . (παρόβολς) 


ιππόκαµπος 591 ίριδα 


μὲν τρηχεῖα καὶ οὐκ ἱππήλατός ἐστιν] « ἱππίο)- - λε- 
ξικό επίθηµα -ήλοτος (µε ἑκταση τού αρκτικού ἐ- 
λόγω τής συνθέσεως) «ϱρ. ἐλαύνω (βλ.λ.), πβ. κ. 
τροχ-ήλατος, σφυρ-ήλατος. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. λάστιχο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ιπππλασία « ελνστ. (ππηλασ-ία αίππευσπι αλόγου» 
ππππλάττις - αρχ. ἱππηλά-της «ἱππέας -- αρµατπλά- 
της» « ἱππίο)- - 8. ἐλα- (τού ρ. ἐλαύνω, µε έκταση 
τού αρκτικού ἐ- λόγω τής συνθέσεως) » παρογ. τέρ- 
μα -της. 


ιππόκαμπος 
« Ελνσι. ἱππόκαμπος « ἱππο- « -κάμπίος) « κάμπη 
κθαλάσσιο τέρας», πιθ. δάνειο. 


ιπποκόµος 
«αρχ. ἱπποκόμος « ἱππο- -- λεξ. επίθηµα -κόμίος) « 
ρ. κομῶ (-έω) «φροντίζω, περιποιούμαι» (βλ.λ. -κο- 
μία). 


ίππος 
«αρχ. ἵππος (ἠδη µυκ, [-αο), πιθ. «|.Ε. "Εκννο- κἆλο- 
γο» || λατ. εαυυς (5 γαλλ. ουσ. όᾳυπαιίοη «ιππασίαν»), 
σανοκρ, όδνα-. Η δασύτητα τής λ. είναι υστερογενής, 
όπως προκύπτει από τον επιγραφικό τύπο ἴμκος, κα- 
θώς και από το σύνθ. όνοµα Λεύκ-ιππος (αντί τού 
οναμενομένου "Λεύκ-ιππος). Το ουσ. ἵππος απαντά 
εκτεταμένα στα αρχ. κύρ. ονόματα, π.χ. Ἱππίας, Ίππο- 
κράτης, Ίππο-λύτη, Ἰππ-Ώὤναξ, Φίλ-ιππος, Ξάνθ-ιππος, 
Μελόν-ιππος. Βλ. κ. άλογο. Η σημ. «μονάδα ισχύος 
των κινητήρων» αποτελεί σηµασιολ. δάνειο από 
ΟΥΥλ. Ποιξείροινε;) «ιπποδύναμη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιππασία « αρχ. ἵππασ-ία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] « ρ. 
ἱππάζομαι «οδηγώ ἵππους, ιππεύω» 
(ππαστί « ελνστ. επίρρ. ἵπποσ-τί «καβαλικευτά» - 
αρχ. ἱππόζομαι «οδηγώ ἵππους, ιππεύω» 
ιππέας « αρχ. ἱππ-εὐς [ήδη ομηρικό] 
ιππεύω «αρχ. ἵππ-εύω [πιθ. ήδη σε οπόση. τού 
Πινδάρου, 6ος αι. π.Χ.] 
ίππευση « ελνστ. ἵππευ-σις « αρχ. Ιπῃ-εύω 
μππευτικός « µεον. ἱππευ-τικός « αρχ. ἱππεύίω) - 
παρογ. τέρμα -τικός 
ιππευ-τήριο, λόγ. [1887], « ιππεύ(ω) - παραγ. τἐρ- 
μα -τήριο 
ιππ-ίδες, µεταφρ. δάνειο από νλατ. εαυἰΏαἝ (- λατ. 
Εσυιις «ἴππος») 
Ιππικός « αρχ. ππ-ικός [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι. π.Χ., Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 945: καὶ μὴν ὀκούω γ᾽ ἱππικῶν 
φρυαγμότων] 
Ιππο-ειδή, µεταφρ. δάνειο απὀ ν.λοτ. εημίάσε (- 
λατ, εσυ! «ίππος»). 
ΣΥΝΘ.ΙΠΠΟ-: Ιππο- δρομία (αρχ.), Ιππο- δρόµιο (αρχ.), 
ιππό-ὄρομος (αρχ.) -- Ιππο- δύναμη (µεταφρ. δάνειο 
απὀ αγγλ. Πογδεροννθη), ππό-κσµπος (βλ.λ.), ιππο- 
κόμος (βλ.λ), ιππο-μαχία (αρχ), ιππο-νομή (λόγ. 
[1835], ιππο-πόταμος (ελνστ.), ιππο-σκευῆ (λόγ. 


[1847]), ιππο-στάσιο ἰαρχ.), ιππο-τροφείο (ελνστ.), 
ιππο-φάγος (ελνστ.), ιππο-φορβείο (βλ.λ) κ.ά. 
-ιππος, -ιππεύω, -ἱππευση: φίλ-ιππος, ἑφ-ιππος - 
αφ-ιππεύω, αφ-ίππευση κ.ἀ. 


ιππότης 
«αρχ. ἱππότης (οµηρ. ἱππότα), αρχική σημ. «έμπειρος 
ιππέας», « ἵππος (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -της Οι σημ. 
που συνδέονται µε τα τάγματα των Ιπποτών τής φε- 
ουὐδαρχικής εποχής, καθώς και µε τη συμπεριφορά 
των ιπποτών όπως εξιδανικεύτηκε από τα σχετικά 
μυθιστορήματα (γαλλ. τοπηαης ἄε οµεναιεΓίε «μυθι- 
στορήµατα τής ιπποσύνης», 15ος-16ος αι.), οφείλο- 
νται σε επἰδρ. τού γαλλ. οπενα/!θτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιπποσύνῃ «αρχ. ἱππο-σύνη «οδήγηση πολεμικού 
όρµατος, Ιππευτική τέχνη» « ἵπποίς) « παραγ. τέρμα 
-σύνη 
ιπποτ-ικός, λὀγ. [1840], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
ομενσΙεΓεξαυε 
Ἱπποτικ-ότπητα, λόγ. [1870], « ιπποτικίός) -- παραγ. 
τέρμα -ότητα 
ιπποτ-ιομός, λόγ. [1868], - ιππότίης) - παρογ. 
τέρμα -ισμός. 


ιππουρίδα κφούντα από τρίχες αλόγου ως διακριτι- 
κό βαθμού -- ποώδες φυτό» 
« αρχ. ἵππουρις, -ίδος, αρχική σημ. «διοκόσµηση από 
τρίχες ουράς αλόγου», « ἵππίος) - -ουρίις) « οὐρό. 
Ἡδη ελνστ, π σημ. τού ποώδους φυτού που είναι 
γνωστό µε την ονομασία «πολυτρίκι». 


ιπποφορβείο «ἱπποτροφείο» 
« λόγ. Ιπποφορβή (µε παραγ. τέρμα -εία, πβ. κ. ιππο- 
τροφείο, αρχ. ἱππο-φόρβιον «Ιπποτροφείο») -ΙΠΠΟ- 
- αρχ. φορβή «τροφή για κατοικίδια ζώα, κυρ. σα- 
νός» (βλ.λ.). 


ἵπταμαι 
κ Ελνστ. ἵ-πτα-μαι « αρχ. πέτομαι, µε µεταπλασμό 
βάσει τού ααρ. ἕπτην, -σαν (κατά το σχήμα ἔστην, 
-σαν -- ἵσταμαι), για το οποίο βλ.λ. πέτομαι, πτηνό, 
πτήση. 


πραδές «σουλτανικό φιρμάνι» 
«τουρκ. ἰπααε «διαταγή, εντολή» « αραβ. ἱγᾶααί «αἱ- 
τηµα, θέλημα». 


Ιιρασιοναλισµός 
µεταφορά τού γαλλ. ἡπαοπαίΐδπε « ἰτ- (« ἵπ- στε- 
ρητ,) - παοπα[ἴεηπα. Βλ. κ. ρασιοναλισμός. 


ίριδα 
« αρχ. ἶρις, -ἰδος «ουράνιο τόξο -- αρχ. θεωνύμιο» 
[ήδη ομηρικό] « “Ε-ρ-ις «Ι.Ε. "υ[-τ- «κάµπτω, λυγ{- 
ζω» || παλ. αγγλ. νήγ» αγγλ. ννίπε «σύρμα» || αρχ. ἰτ- 
ἔα (5 !τιό, βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
εριδ-ίζω, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ, {ΓίδεΓ 
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ισ(ο)- 


1ριδ-ισµός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ἡπ]- 
5αϊϊοπ 

ιριδ-ωτός, 

ΣΥΝΘ. Ιριδο- (ελληνογενείς ξέν. ὀροι): ιριδο-κήλη, 
ιριδο-τοµμία κ.ά, 


ισ(ο)- -» ίσος 


ίσα «εμπρός!» 
«παλ. 55ο, προστ. τού ρ. Ι553τΕ «υψώνω, ανεβόζω», 
πιθ. ονομστοποιημένης ορχής, όπως και τα αντίστοι- 
χα γαλλ. Πί658τ Ισ. ἰζαι. ολλ. Ηἰδ[θβη. 


ίσαλος «στην ἴδια ευθεία µε τη θαλάσσια επιφάνεια» 
λόγ. [1858], « ἰσίος) - αρχ. ὅλς, ἁλός (ἡ) «θάλασσα» 
(βλ.λ. άλας), που σχηματίστηκε κατά το ύφ-αλος, πβ. 
κ. ἔξαλα. 


ίσαμε 
«µεσν. ἴσομε « φρ. ἶσα μέ (πβ. Διήγ. Μ. Άλεξ. 61.25: 
ἴσα μὲ τὸν θεὸν τοῦ οὐρονοῦ καὶ τῆς γῆς εἶμαι), που 
εἶχε ἤδη έκτοτε αποκτήσει τη σημ, «μέχρι, ὡς». 


ισπγορία «ἰση ευκαιρία λόγου» 
« αρχ. ἰσηγορία - ἰσίο)- « -ηγορίία) {µε ἐκτασπ τού 
αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως) - ἀγορά (βλ.λ.), 
πβ. κ. δημ-ηγορία. 


Ισημερινός 
«αρχ. ἰσημερινός, αρχική σημ. «σχετικός µε την ιση- 
μερία» (ήδη στον Αριστοτέλη), « επίθ. ἰσημέριος 
(αποντᾶ το δωρ. ἰσᾶμέριος) « ἰσίο)- 1 -ημέρίιος). « 
ἡμέρα. Την ελνστ. εποχή συναντούμε τη φρ. ἰσημε- 
ρινὸς κύκλος, που δηλώνει τον κύκλο σφαίρας ο 
οποίος ισαπέχει από τους δύο πόλους, 


ισθµός 
« αρχ. ἰσθμός [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Σιμωνίδπ], 
ίσως « [-θμός (απαντά ως τοπωνύμιο: το -σ- παρα- 
μένει δυσεξήγητο) « θ. [- (µε παραγ. τέρμα -θμός, 
πβ. στα-θμός, πορ-θμός), που ανάγεται σε µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού ρ. εἶμι «έρχομαι -- πηγαίνω, θα πάω», 
πβ. οµόρριζα όπως πληθ. ἵ-μεν, ἴ-τε, [-ὅσι, απρφ. 
ἱ-έναι. οὐνθ. προσ-ι-τός, ἰτ-αμός (βλ.λ.), ἐξ-ίτ-ηλος, 
εἰσ-ι-τήριο(ν) κ.ἁ. Εντούτοις, π πρόταση αυτή δεν θα 
ίσχυε αν θεωρούσομε ότι το µυκ. ανθρωπωνύμιο 
ν'!-τί-πη[-]ο πρέπει να μεταγραφεί "Ἴίσλθμιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισθµιακός « αρχ. ἰσθμ-ιακός 
ἰσθμιος « αρχ. ἴσθμ-ιος. 


ίσιος 
«μεον. ἴσιος, µεταπλ. τύπος τού αρχ. ἴσος (βλ.λ.), πβ. 
κ. µεσν. κούφιος « αρχ. κοῦφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισι-ώνω 
ίσιω-μα « ισιώ(νω) - παραγ. τέρμα -μα. 


592 


-ισμός 


-ίσιος -» -ήσιος 


ίσκα «φιτίλι από εύφλεκτο παραοιτικὀ μύκητα» 
« µεσν. ἴσκα - ελνοτ. "ἤσκα (µε ιωτακισµὀ, αρχικἠ 
προφορά [β5ςβ]' από όπου και η σποραδικἠ γρ. 
ἠσκα) - λατ. 65σα «ἐδεσμα, φαγητό», που χρησιµο- 
ποιήθηκε μτφ. για να δηλώσει το εύφλεκτο προσά- 
ναμμα. Κατ΄ άλλη άποψη, προέρχεται από παλ. τουρκ. 
Ι51Κ «ζέστη, θερμότητο φωτιάς». 


ἴσκιος -» ήσκιος 


-ἰσκος υποκορ. τέρμα 
αρχ. «ΙΕ. επίθηµα "-ι5Κο- {πβ. λατ. -ίδους, γοτθ. 
-ἴδκ5), που οπό την Αρχαιότητα έχει σμικρυντικἠ και 
μερικές φορές µειωτική σημ., π.Χ. αρχ. οἰκ-ίσκος, νε- 
ον-ίσκος, (θηλ.) παιδ-ίσκη. Στη Νέα Ελληνική έχει 
αποκλειστικό υποκοριστική λειτουργία, Π.Χ, πυργ- 
ίσκος, λοφ-ίσκος. 

ισλάμ 
«τουρκ. ἰδίαπη « αραβ. !5[ᾱπ1 «υποταγή (στο θεϊκό 
Βέλημο)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισλαµ-ικός, λόγ. [1874], μεταφορά τού γαλλ. ἰ5- 
Ιαππίαυε 
1σλαμ-ισμός, λόγ. [1807], µεταφορό τού γαλλ. ἰς- 
Ιαππίδππε 
1σλαµ-ιστής, λόγ. [1896], µεταφορά τού αγγλ. ἰ5- 
Ιαπηϊςί. 
ΣΥΝΘ. εξ-ισλαμίζω (λόγ. [1884}), εξ-ισλαμισμός 
(λόγ. [1865]). 


-ισμένος παραγ. τέρμα 

μεσν., το οποίο προέρχεται από μτκ. παρακειμένου 
ρημάτων σε -(ζω (π.χ. χωρ-ἰζω -- χωρισ-μένος, φοβ- 
(ζω -- φοβισ-μένος, µε το αρχ. επίθηµα -μένος) και 
κατόπιν, µε επανανάλυση, επεκτάθηκε σε διάφορα 
ρήματα ἠδη απὀ τη µεσν, εποχή (Π.χ. µεσν. δυστυχῶ 
- δυστυκ-ισμένος, βαρυγγωμῶ -- βαρυγγωμ-ισμένος) 
και, Κυρ. στη Νέα Ελληνική, χρπσιµοποιείται ως μτχ. 
παρακειμένου ρημάτων σε -όρω (π.κ. µαρκ-άρω - 
µαρκαρ-ισµένος, φρεσκ-ἁρω -- Φρεσκαρ-ισµένος, 
λουστρ-άρω - λουστρορ-ισµένος). 


-εσμός παραγ. τέρμα 

αρχ., που προέρχετοι οπὀ ουσ. µε παραγ. τέρμα -μός 
(κ! Ε. επίθημα “-πηο-), τα οποίο είναι παράγωγο ρη- 
μάτων σε -ἴζω (π.χ. ὀνειδ-ίζω -- ὀνειδισ-μός, χωρ- 
ἰζω - χωρισ-μός, στολ-ίζω -- στολισ-μός). Από την 
ελνστ, εποχἡ συναντούμε νέο επίθηµα -ισμός (µε 
επανανόάλυσπ), το οποίο απαντά σε ουσ. που ὅπλώ- 
νουν θεωρία, θρήσκευμα ή σύστηµα ιδεών (π.Χ. 
ελνστ. Ἀρειαν-ισμάς, Χριστιαν-ισμός, Σαµορειτ- 
ισμός) και µε αυτή τη χρήση πέρασε επίσης σε ξέν. 
όρους, ελληνογενείς καὶ µη (νλατ. και γερμ. -ἰδπηίίς, 
αγγλ. -!5πη, γαλλ. -ίεππε, π.χ. αγγλ. γεα[-ίδπη, γαλλ. 
σοπηπημη-ί5πη8, γερμ. Καρίται-ἱδππως). 


-τ σμόρτυρος τύπος | «: Προέρχεται οπὀ | 5 :Τρέπεται σε | --: σημοσιολογικὀ στάδιο | |} - οµόρριζα | πβ. : (παράβολε) 


ισόβιος 


ισόβιος 
« ελνστ. ἰσόβιος « ἰσό- - αρχ. βίος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
1σοβι-ότητα, λόγ. [1851] 
ισοβ-ίτης «κατόδικος µε ποινή ισοβίων δεσμών», 
λόγ. [1882], κατά τα βαρυποιν-ίτης, ερηµ-ίτης, ενορ- 
ίτης. 

ισόγειος 
« ελνστ. ἰσόγαιος / -γειος - ἰσο- 4 -γειος, σπὀ 8. τού 
αρχ. γῆ ’ γαῖα (βλ.λ.), πβ. κ. επί-γειος, υπέρ-γειος. αν" 
ΣΧΌΛΙΌ λ. γη. 


ισοζύγιο 
λόγ. [1848], - ισο- » ζυγίός) - παραγ. τέρμα -ιοίν) 
(πβ. ελνστ. ἰσο-ζυγής «ίσου βάρους»), απόδ. τού 
γαλλ. Ραίαποε, αρχική σημ. «ζυγαριά». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισοζυγ-ίζω, λόγ. [1869] 
Ισοζυγώ « ελνστ. ἰσοζογ-ὢ (-έω) - ἰσοζυγής «ίσου 
βάρους» « ἰσο- - -ζυγῆς « αρχ. ζυγός. 


ισολογισµός 
λόγ. [1815], « ισο- - λογισμός, πιθ. απὀδ. τού ιταλ. 
Βιἱαπείο « δἰἰαποία «ζυγαριά». 


ισοµερής 
« ελνστ. ἰσομερής « ἰσο- « -μερίής) « αρχ. μέρος. Ὁ 
χημ. όρος αποτελεί µεταφορά τού ελληνογενούς 
γολλ. ἰδοπηότε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισοµέρεια «ελνστ. ἰσομέρ-ειο «ισότητα» -- Ὁ κημ. 
ὀρ. αποτελεί µεταφορά τού ελληνογεναύς γαλλ. Ι5ο- 
ππέπίε 
ισοµερώς « ελνστ. επίρρ. ἰσομερ-ῶς. 


ίσον 
«αρχ. ἴσον, από την αιτιατική ενικού τού επιθ. ἴσος, π 
οποία χρησιμοποιήθηκε επιρρηµατικώς σε αριθµητι- 
κούς υπολογισμούς (ήδη στον Αριστοτέλη). 


ισόπαλος 
«αρχ. ἰσόπαλος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώ- 
ντα, πβ. Άγησ. 2.8.5-6: ἑώρων δὲ τάς τε φόλογγας 
ἀλλήλων μάλα ἰσοπόλους], παράλλ. τύπος τού αρχαι- 
ότερου ἰσοπαλής - ἰσο- « -πολίής) - πόλη, πρόγµα 
που εξηγεί την αρχικἠ σημ. «ισοδύναμος στην πάλη, 
στη μάχη», Πβ. κ. αντί-πολος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισοπολία - ελνστ. ἰσοπαλ-ία « αρχ. ἰσόπαλος. 


ισόπεδος 
« αρχ. ἰσόπεδος [ήδη ομηρικό] « ἰσό- - θ. πεδ- τού 
αρχ. πέδον «έδαφος» (βλ.λ. πεδίο, πεδιάδα) . παρογ. 
τέρμα -ος, πβ. κ. ἐπί-πεδος, δά-πεδο(ν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ισοπεδ-ώνω, λόγ. [1856] 
Ισοπέδω-σπι, λόγ. [1856], « ισοπεδώ(νω) « παραγ. 
τέρμα -ση 
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ίσος 


ισοπεδω-τἠς, λόγ. [1864], « ισοπεδώ(νω) κε παραγ. 
τέρμα -τής 

Ισοπεδω-τικός, λόγ. [1861], « ισοπεδώ(νω) » πα- 
ρογ. τέρμα -τικός 

αν-ισόπεδος, λόγ. [1841], « ον- στερητ. -- ισόπε- 
δος, κυρ. στη Φρ. σνισόπεδος διάβαση. 


ισόρροπος 
«αρχ, ἰσόρροπος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. 
π.Χ., πβ. Πέρσ. 546: οὐκ ἰσορρόπῳ τύχῃ] « ἰσό- « 
-ρροπίος) (µε διπλοσιαομό τού ῥ- λόγω τής συνθέ- 
σεως) « θ. ῥοπ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. ῥέπω, πβ. 
αρχ. ουσ. ῥοπ-ή, σύνθ. αντί-ρροπος, οµό-ρροπος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισορροπία « αρχ. ἰσορροπ-ία [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. 
στον Πλάτωνα] 
ισορροπώ - αρχ. ἰσορροπ-ῶ (-έω) [ἡδη τον 5ο αι, 
π.Χ, στον Πλάτωνα, πβ. Τίμ. 524.4-ε.4: διὸ δὲ τὸ μήθ' 
ὁμοίων δυνάμεων μήτε ἰσορρόπων ἐμπίμπλασθαι 
καστ’ οὐδὲν αὐτῆς ἰσορροπεῖν] 
ισορροπ-ιστής, λόγ. [1897], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ἐσμ!ϊθηίοτα 
ισορρόπηση « ελνστ. ἰσορρόπη-σις « αρχ. ἰσορ- 
ροπ-ῶ (-έω). 
ΣΥΝΘ. -ισόρροπος, -ισορροπώ: αν-ισόρροπος 
(ελνστ.), εξ-ισορροπώ (λόγ. [1887]). 


ίσος 
«Αρκ, ἴσος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 458: ἐπέσσυτο 
δαίμονι ἶσος] « Είσ-Εος (βοιωτ.). Σύµφωνα µε την 
επικροτέστερη πρόταση (τού ινδοευρωπαϊστή Αη- 
τοίπε ΜΘΙΙετ), ο τύπος Είσ-Εος πρέπει να αναχθεί σε 
"γν[ίννο- (µε μερική αφομοίωση και απλοποίηση: 
”-ἴνο- » "-οξο-» -5-) « "(α)ννί-, που θεωρείται πα- 
ράγωγο ρίζας µε σημ. «δύο» (βλ.λ. δύο) συνοδευό- 
µενο από επίθημα "-ἴννο- (5 αρχ. -τυς, πβ. αρχ. ἥμι- 
ους, βλ.λ.). Σε αυτή την περίπτωση, το επίθ. ἴσος θα 
εἰχε αρχική σημ. «χωρισμένος σε δύο (ίσα) τμήματα». 
Λιγότερο πιθ. π ανάλυση Είσ-Εος « "Ἔπ-σρεος « 
"νία-5-ννο5, τού οποίου το Θ. "ννία- θα αποτελούσε 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ννεία- (βλ.λ. εἶδος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισότπτα « ορχ. ἰσ-ότης, -ότητος [ήδγ τον 5ο αι, π.Χ., 
Πβ. Ευριπ. Φοίνισσ. 555-8: κεῖνο κόλλιον, τέκνον, 
ἰσότητα τιμᾶν] 
ισούμαι, μέση φωνή τού αρχ. σ-ῶ (-όω) 
ισ-ώνω «αρχ. [σ-ῶ (-όω) 
ίσω-μα - ισώ(νω) - παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. ισίο)-: ισ-όδελφος (αρκ.), ισ-απόστολος 
(ελνστ.), ισο-βαθής (ελνατ.), Ισο-βαθμία (λόγ. 
[1855}), ισο-βαρῆς (αρχ.), ισό-δοµος (ελνστ.), ισο- 
δύναμος (ελνστ.), ισό-θεος (αρχ.), ισό-κυρος, ισο- 
μεγέθης (αρχ.), ισό-µετρος (αρχ.), ισο-μήκης (αρχ.), 
ισό-πλευρος (αρχ.), ισό-ποσος (µεσν.), ισο-σύλλαβος 
(ελνστ.), ισο-ταχής (βλ.λ.), ισό-χρονος (ελνστ.) κ.ά. 
-ίσος, -ισώνω, -ίσωσπ, -ισωτής: όν-ισος, αν- 
ίσωση -- εξ-ισώνω, εξ-ίσωση, εξ-ισωτής. 
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ισοσκελής 594 ἵσταμαι 


ισοσκελής «αυτός που έχει [σα σκέλη» 
«αρχ. ἰσοσκελὴς [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] 
« ἰσσ- κ -σκελ(ής) « αρχ. σκέλος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισοσκελ-ίζω, λόγ. [18853] 
1σοσκελισ-μός « ισοσκελισ- (ισοσκελίζω) - παραγ. 
τέρμα -μός 
ισοσκέλι-σπ « Ισοσκελι- (ισοσκελίζω) - παραγ. 
τέρμα -ση. 


ισοσταθµίζω 
λόγ. [1825], μεταπλ. τύπος (κατά τα ρ. σε -ἰζω) τού 
ελνστ. ἰσοσταθμῶ (-έω) «ισοζυγώ, έχω ἴσο βάρος» « 
ἰσόσταθμος - ἰσό- « αρχ. σταθμός (βλ.λ.), πβ. κ. οντι- 
σταθµίζω. 


ισοταχής εἰσης τοχύτητας» 
«αρχ, ἰσοταχής « ἰσο- κε -τσχ(ής) « τάχος (τό) «ταχύ- 
τητα» «επίθ. ταχύς (βλ.λ.). 


ισοτελής «αυτός που έχει ίσες µε τους άλλους φο- 
ρολογικὲς υποχρεώσεις» 
«Αρχ, ἰσοτελής, αρχική σημ. «υποκείµενος σε ίσα 
Φορολογικά βάρη», - ἰσο- : -τελ(ἠς) - τέλος (βλ.λ.), 
Πβ. κ. α-τελ-ής, εν-τελἠς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισοτέλεια « αρχ. ἰσοτέλ-εια «ισότητα στις φορολο- 
γικές υποχρεώσεις». Η λ. δήλωνε επίσης την Ιδιότη- 
τα τού μετοίκου στην αρχ. Αθήνα, ο οποίος φορολο- 
γείτο όπως οι Αθηναίοι πολίτες, αλλά δεν εἰχε πλήρη 
πολιτικά δικαιώματα. 


ισότητα -: ίσος 


ισότοπο «καθένα απὀ δύο ἡ περισσότερα άτοµα τού 
ἰδιου χημικού στοιχείου» 
«σο- - τόποίς) (ουδ. κατά το στοιχείο), µεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. ἰδοίορε. 


ισούμαι -» ίσος 


ισοφαρίζω 
« αρχ. ἰσοφαρίζω - "ἰσο-φορ-ἰζω (µε µετοπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. φέρω) « ἰσοφόρος 
«αυτός που φέρει ἴσα βάρη -- ισοβαρἠς» « ἰσο- 
-φόρίος) « φέρω. Κατ' άλλη άποψη, πλ. προήλθε 
οπό τύπο "ἰσα-φορ-ίζω (µε προσαρμογή κατά τα 
σύνθετα από ἰσο-) « "ἰσα-φόρος, τού οποίου το α΄ 
συνθ. είναι η αιτ. πληθ. ἴσα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισοφάρι-ση, λόγ. [1895] 
ισοφάρισ-μα 


Ισπανία 
« ελνστ. Ἰσπανία - λατ. Ηϊβραηία, τού οποίου η προ- 
έλευση δεν έχει εξακριβωθεί. Ορισμένοι θεωρούν 
ότι το τοπωνύμιο έχει βαοκική αρχή (« 6Ζραῃ «χείλος 
- οἰτή, ὀχθην), ενώ έχει διατυπωθεί και η άποψη ότι 
προέρχεται απὀ το φοιν. 5ραη «λαγός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


Ισπανός « ελνοτ. Ίσπανός 

ισπανικός « µεον. ἰσπαν-ικός. 

ΣΥΝΘ. ισπανο-; (σπανο-μαθῆς, ισπονό-φωνος, 
(σπανο-εβραϊκός κ.ά. 


Ισραήλ 
« ελνοτ. Ἰσραήλ « εβρ. Ἠπια΄ει, το οποίο ορισμένοι 
λόγιοι ερμηνεύουν «μαχητής, στρατιώτης τού Θεού», 
ξεκινώντας απὀ το βιβλικό χωρίο κατά το οποίο ο |α- 
κώβ έλαβε το όνοµα Ισραήλ αφού πόλεψε µε άγγελο 
τού Θεού (Π.Δ., Γένεσ. 52,28/29: οὐ κληθήσεται ἔτι 
τὸ ὄνομά σου Ἰακώβ, ἀλλὰ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου, 
ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ Θεοῦ καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυ- 
νατός). Σύμφωνα µε ἄλλη εκδοχή, προέρχεται από 
την εβρ. φρ. 18 "ἔα εἰ «άνδρας φίλος τού Θεού». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ισραπλ-ινός «πολίτης τού κρότους τού Ισραήλ» « 
Ισραήλ -- πορογ. τέρμα -ινός, πβ. γαλλ. [ϑταθ|ίθη 
Ισραπλίτης « ελνοτ. Ίσραηλ-ίτης «μέλος τού λαού 
Ισραήλ». Στη σύγχρονη εποχή δηλώνει τον (κυρ. 
εβραϊκής καταγωγής) πιστὀ τού Ιουδαϊσμού σε 
οποιαδήποτε χώρα (πβ. γαλλ. Ι5οέ(/τθ). 


-1σσΏα παραγ. τέρμα 

αρχ. « θηλ. παραγ. τέρμα αρχικώς εθνωνυμίων σε 
”-Ικ-γα (π.χ. αρχ. Φοίνισσα - "Φοίνικ-γα. Κίλισσα - 
"κίλικ-γα) και κατόπιν άλλων ουσ. µε διάφορες φω- 
νητικές τροπές (π.χ. αρχ. μέλισσα «- "μέλιτ-γα). Το 
επίθηµα αυτονομήθηκε και συναντάται σε διάφορες 
λ. που δηλώνουν αξίωμα ἡ ιδιότητα, καθώς και σε 
πατριδωνυμικά (π.χ. αρχ. βασίλ-ισσα, ἱέρ-ισσα, 
Ελνστ. Ἀράβ-ισσα. Καπποδοκ-ισσα). 


ἱσταμαι 

« αρχ. ἵσταμαι, μέσ. τύπος τού ρ. ἵ-στη-μι « "σί-στη- 
μι (που παρουσιάζει ενεστ. ανοδιπλασιοσμό) « ϐ, 
στη- / στᾶ- - ΙΕ. “5ἴᾶ- «στήνω -- στέκω» || λατ. 5ἰδ 
«ἵσταμαι» (5 γαλλ. |!ἑϊα!5 «ἡμουν», αρχικά «στεκὀ- 
μουν όρθιος», ισπ. εξίαΓ «εἰμαι, βρίσκομαι», ταλ. 
6ἴαγθ), οἰαζις «κατάσταση -- καθεστώς», σονοκρ. 
4-οἴπᾶ-πη «έστπσα», αρχ. γερμ. "6[85- «στήνω -- μέ- 
γω {5 γερμ. 5ἴεΠεῃ, αγγλ. 5ίαγ, ολλ. 5ίαση, σουπδ. 
τᾶ) || αρχ. στα-θμός, στά-θμη, ἱ-στ-ὀς, στά-µνος 
(-α), στή-λη, στά-σις (-π), στή-μων, στά-διο(ν), στῶ- 
λος, σταυ-ρός, στο-ὀ, στοθ-ερός, ἅ-στα-τος κ.ά. 

ΣΥΝΘ. -ίσταμαι, -ιστώ, -σταθής, -σταθώ, -στά- 
της, -στασία, -στατώ, -στατικός, -σταση, -στά- 
σιο, -στπμα. καθ-ίσταμαι, εγκσθ-ίσταμαι, αντικαθ- 
ἱσταµαι, αποκαθ-ίσταμαι, υποκαθ-ίσταμοι, ανθ- 
ἵσταμαι, δι-ἱσταμαι, εξαν-ίσταμαι, συν -ἴσταμαι, εξ- 
ίσταµοι, προ-ἴσταμαι, παρ-ἰσταμσι, αναπαρ-ἱσταμοι, 
αφ-ἰσταμαι, εφ-ἰσταμαι, υφ-ἱσταμαι -- αναπαρ-ιστώ, 
εφ-ιστώ, καθ-ιστώ, εγκαθ-ιστώ, σντικαθ-ιστώ, απο- 
καθ-ιστώ, υποκαθ-ιστῶ, συν-ιστώ -- α-σταθής, εὐ- 
σταθής, ευ-σταθώ -- επανα-στάτης, παρα-στότης, συ- 
µπαρα-στότης, αντικατα-στάτης, επι-στότης, ρεο- 
στάτης, ορθο-στώτης, θολα-στάτης, ξυλο-στάτης, 
ανεµο-στάτης, Βερμο-στότης, φανο-στάτης, λυχνο- 


«τ ομάρτυρος τύπος | -. προέρχεται απὀ |»: τρέπετοι σε | ---- σηµασιολογικϐ στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 
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στότης, απο-στότης, υγρο-στάτης, υδρο-στότης, κη- 
ρο-στάτης, πυρο-στάτης -- ορθο-στοσία, επι-στασίο, 
αιµο-στασία, απο-στασία, χορο-στασία, διχο-στασία, 
ιδιο-στασία -- επανα-στατώ, επι-στατώ, απο-στοτώ, 
χορο-στστώ, πρωτο-στατώ -- παρα-στατικός, κατα- 
στατικός, µετα-στατικός, εκ-στατικός, θρομβο- 
στατικός, ρεο-στατικός, σιμο-στατικός, υὗρο- 
στατικός, ηλεκτρο-στατικός, κρυο-στατικός, συ- 
στατικός -- διά-σταση, ανά-σταση, παρά-σταση, κοτά- 
σταση, εγκατά-στσση, οντικατά-σταση, υποκατά- 
σταση, µετά-σταση, περί-σταση, αντί-σταση, ἐκ- 
σταση, ἐν-σταση, αιµό-σταση, απὀ-σταση, υπό- 
σταση, σύ-σταση -- εργο-στάσιο, ενοικιο-στάσιο, ηλι- 
ο-στάσιο, ποιµνιο-στόσιο, κλιµακο-στάσιο, οπλο- 
στάσιο, µηκανοα-στόσιο, εικονο-στάσιο, κωδωνο- 
στάσιο, αµαξο-στάσιο, ΙΠπο-στάσιο, χοιρο-στάσιο, 
λεβητο-στάσιο, βου- στάσιο -- διά-στημα, ανά-στημα, 
πσρά-στηµα, κατά-στηµα, ποδό-στημα, από-στημα, 
σύ-στημα κ.ά. 


Σύνθετα τού ίσταµαι και οµορρίζων του 
Το αρχ. ρήμα ἵσταμαι κοι οἱ µεταπλασμένοι τύποι 
του συναντώνται στη Νέα Ελληνική σε πολλά σύν- 
θετα µε πρόθεση ρήματα: (εξ)αν-ίσταµαι, ανθ- 
ἵσταμαι, αφ-ἰσταμαι, εν-ἴσταμοι, εφ-ιστώ, καθ- 
(σταµαι, καθ-ιστώ, µεθ-ἰσταμαι, παρ-ἰσταμοι, 
προ-ἴσταμαι, συν-ἴσταμαι, συν-ιστώ, υφ-ίσταμαι. Σε 
όσους τύπους υπάρχει ϐ, ᾧ πριν από το β᾿ συνθε- 
τικό λόγω τής αρχ. δασείας, ο κανονικός τύπος τής 
προθέσεως αποκαθίσταται στον μέλλοντα και τον 
αόριστο, επειδή στους χρόνους αυτούς ο αρχικός 
φθόγγος είναι σύμφωνο ἡ µη δασυνόμενο φωνή- 
εν; εφ-ιστώ (επι-στήσω, επ-ἑστησα), αφ-ίσταμαι 
(απο-στώ), καθ-ιστώ (κατο-στήσω, κατ-έστησα, 
αλλά μτκ. παρακειμένου καθ-εστώς, καθ- 
εστηκυῖα, καθ-εστώς), ανθ-ίσταµαι (αντι- 
σταθώ) κ.ά. Χαρακτηριστική εξαίρεση αποτελεί το 
αρχ. ρήμα ἐπ-ίσταμαι (από ὀπου το ουσ. ἐπιστή-- 
μη), το οποία δεν παρουσιάζει δάσυνση, διότι 
προέρχεται από την ιωνική (ψιλωτική) διάλεκτο, Η 
διατήρηση τού τύπου επίσταμαι ευνοήθηκε από 
την παρουσία τού αρκ. ἐφ-ίσταμαι, οπό το οποίο 
διακρινόταν σημασιολογικά (φοινόµενο προφύλα- 
Επς). 

Ας σημειωθεί επίσης ότι διάφορα θέµατα που 
ῥχουν ως βάση το ρ. ἵσταμαι χρησιμογιοιούνται στη 
σύνθεση. Πρόκειται κυρίως για το ϐ. στα- (μέσος 
ενεστ, ἵ-στα-μαι) και τα Β, στη- (ενεργητ, ενεστ. 
ἵ-στη-μὴ: -σταθής ’ -σταθώ (α-σταθής, ευ- 
σταθώ), -στάτης ’ -στασία / -στατώ (σπο- 
στότης, απο-στασία, ἁπο-στατώ - προ-στάτης, Προ- 
στασία), -σταση (διά-σταση, ἐν-σταση, κα- 
τά-σταση), -στάσιο (βου-στάσιο, αμαξο-στόσιο), 
-στημα (ανά-στημα, διά-στημα, παρά-στημα). 


ίσταµαι, σταθμός, στάση, σταθερός, στα- 
ματώ, σταυρός, στύλος, στύσπ, στέκω, 
στήµονας, στοά -- 6!8πά, βίαν, 5ἴθοι, 65- 
τατ, βίατα, ταῖς, οἴαίυς... 

Οι λέξεις αυτής τής ετωµολογικής οικογένειας ξεκι- 
νούν από τη θεμελιώδη έννοια τής ὀρθιας στόσης 
και ὀχουν ὡς πυρήνα την εικόνα ενός πράγµστος 
ποι στέκεται ἡ φαίνεται ὀρθιο. Ολόκληρη η λεξιλο- 
γική ομάδα ανάγεται στην ΙΕ. ρίζα "εἴδ- (αρχαιότ. 
"5168.-) κστήνω - στέκω», από την οποία προήλ- 
θαν το ακόλουθα ομόρριζα: 

1) από θέμα στα- (μεταπτωτική βαθµίδα "οἴ8-): 
αρχ. στα-θμός, στά-θµη, στά-σις (-η), στα- 
τήρίας) «μέτρο βάρους -- νομιομοτική µονόδα», 
στα-τός (στατ-ικός), σταθ-ερός (από το συνο- 
πτικό Β. σταθ- τού ϱ. ἵστημι ’ ἵσταμαι), µεαν. στά- 
μα, -ατος «κόθιομα, θέση» (από ὀπου τὸ ρήμα 
σταματῶ). 

2) απὀ θέμα στη- (μεταπτωτική βαθµίδα "οιδ-) 
αρχ. στή-μων (-ονας) (από όπου το υποκοριστι- 
κό στηµόνι(ον), ἠδῃ αρκ.), ἵ-στη-μι (ενεργητικός 
τύπος: βλ. το μεταπλασμένο στήνω), ελνστ. ἑ-στή- 
κω (από όπου το μεταπλοσμένο µεον, στέκω). 

3) από θέµα σταυ- (μεταπτωτική βαθµίδα "οίϑ-υ-, 
µε θεματική επαύξηση -/Έ-)! αρχ. στα-υ-ρός 
(αρχική σηµοσία «πάσσαλος, παλούκιν)' από τη µπ- 
δενισμένῃ βαθμίδα στυ- ("οζ)-) αυτής τής ενισχυ- 
μένης ρίζας σχηματίστηκαν το αρχ. στῦ-λος καὶ το 
ελνοτ, στῦ-σις (-η). 

4) απὀ θέμα στώ- (μεταπτωτική βαθµίδα "5ὶδ-): 
αρχ. στο-ά / στο-ιά (« “στω(Ελά, µε κατοπινή 
βράχυνση τού -ω- προ τού -ο-). 

Στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια εντάσσονται τα 
λατ. 8ὲ6 «ἰσταμαι» (από όπου το γαλλ. /’6ἑαἱ6 
«ήμουν», αρκικά «στεκόµουν όρθιος», ισπ. θϑίαγ 
«είμαι, βρίσκομαι», ιταλ. φέαγθε) και 5ἰαίμθ «κατό- 
στσσῃ - καθεστώς», καθώς και το αρχ. γ6ρµ. 
“τβρ- «στήνω -- μένω» (από όπου γερμ. Φέεῄεη, 
αγγλ. βέαγ). Ἡ σπµασία «στέκω» εἶναι βασική στο 
οµόρριζα αγγλ. έαπά (- ορχ. γερμ. "εἴα-η-αα-), 
ενώ το σχήμα και η όρθια στάση τού ππδαλίου 
αποτέλεσαν αφορμή για το αρχ. γερμ. "δίευΓ-α- 
«τιμόνι, πηδάλιο» (απὀ όπου αγγλ. αἔσαιτ, γερμ. 
8έουαγ). 


-ίστας παραγ. τέρμα 

«ιταλ. ελληνογενές παρογ. τέρμα -ἰδία, καθώς απα- 
ντό αρχικά σε δόνεια ιταλικής αρχής (π.Χ. αρτ-ίστος 
- απίδία, πιον-ίστας « ρἰαπίδια). Το Ιταλ. επίθηµα 
-ἰοία ἐχει προέλθει µέσω τού αντίστοιχου λατ. -ἰοία 
από το αρχ. -ιστής (βλ.λ.), το οποίο πέρασε στη Λα- 
τινική μέσω των ελληνικών δανείων (Π.Χ. λατ. σγαγη- 
πηαί-[βία « αρχ. γραμµοτ-ιστής). Στη Νέα Ελληνική το 
επίθηµα -ίστος απαντά πλέον σε ποικίλης αρχής λέ- 
ξεις, όπως αρσιβαρ-ίστας (ελλ.), µπασκετµπολ-ίστας 
(αγγλ.), γραφ-ἰστας (ελλ. µέσω γαλλ.) κ.ά, 


ΙΕ. τ Ινδοευρωπαϊκός. | αρχ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεον. ' (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θιέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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-ιστὴς παραγ. τέρμα 
Ελνστ., που πλάστηκε µε βάση το αρχ. επίθηµα -τής, 
το οποίο απαντά σε ουσ. προερχόμενα απὀ ρ. σε 
-ίζω (από το συνοπτικό 6. σε -ισ-), π.χ. αρχ. πολεμισ- 
τής, ὑβρισ-τής, σοφισ-τής, ἀγωνισ-τής, ελνστ. βα- 
πτισ-τής, ὀττικισ-τἠς κ.ά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
-ιστικός, αρχ. παραγ. τέρμα προερχόμενο απὀ ουο. 
σε -ιστής (π.Χ. βασονιστ-ικός « βασανιστής, σοφιστ- 
ικὀς « σοφιστής) ἡ απευθείας σπό το συνοπτικό θέ- 
μα ρηµότων σε -ἰζω (π.χ. χαρισ-τικός « χαρίζομαι, 
ὁρισ-τικός « ὁρίζω), καθώς και ν.ελλ. παραγ. τέρμα 
ὡς οπόδ. ελληνογενών ξέν. επιθηµάτων (π.χ. εγω- 
ιστ-ικός, πβ. αγγλ. εσοἰδε!ς)' όλες οι παροπάνω περ!- 
πτώσεις συνέβαλαν στην αυτονόμπση τού παραγ. 
τέρματος -ιστικός 
-ἰστικος, ν.ελλ. παρογ. τέρμα, « -ιστής : -ἰκος ή 
-ισ- απὀ ρ. σε -ἰζω » -ικος, για τον σχηματισμό επι- 
θέτων µε µειωτική σημασία έναντι των συνήθων σε 
-ιστικός (π.κ. λαϊκ-ίστικος, νοµικ-ἰστικος, δικολαβ- 
ἱστικος) ἡ για τον σχηματισμό επιθέτων που ὅπλώ- 
νουν χαρακτηριστικό ἡ ιδιότητα (π.Χ. νεολαι-ίστικος, 
κοριτσ-ίστικος, φανταρ-ἰστικος, κουκλ-ἴστικος, δα- 
σκολ-(στικος) 
-ιστί, αρχ. επιρρ. επίθηµα για λ. που δηλώνουν τη 
χρήση συγκεκριμένης γλώσσας στον γραπτό ᾖ τον 
προφορικό λόγο (π.χ. ελλην-ιστί, λατιν-ιστί, γαλλ- 
Ιστῇ). 


ιστίο «πανί πλοίου» 

«αρχ. ἱστίον [ήδη ομηρικό], υποκορ. τού ουσ. ἱστός 
(βλ.λ.), απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. πανί. 

ΣΥΝΘ, ιστιο- (και τα παρόγωγα αυτών): Ιστιο- 
δρομία (λόγ. [1858}), ιστιο-ὀρόμος, ιστιο-δρομικός, 
ἱστιο-δρομώ (αρχ.) - ιστιο-πλοΐα (λόγ. [1886}), ιστι- 
ο-πλόος, ιστιο-πλοϊκός, ιστιο-πλοώ (λόγ. [1890)) - 
ιστιο-σανίδα (απόδ. τού αγγλ. ου[Ῥοαπῆ -- ιστιο- 
φόρο (ουδ. τού ελνστ. ἱστιοφόρος) κ.ἀ. 


ιστόγραµµα 
« [στό(ς) : γράμμα, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. Πιτοσταπη. 


ιστολογία «ιατρικός κλάδος» 
λόγ. [1863], « ιστόί(ς) « -λογία « λέγω (βλ.λ.), µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. Πἰἰο/οηία. 


Ιστορία 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ἱστορία « ἵστωρ, -ορος «γνώστης (κυρ. 
τού νόµου, κριτής), κάτοχος, εκπαιδευμένος (σε κό- 
τὴ» « “Είδ-τωρ (µε παραγ, τέρμα -τωρ) « 0. "Ειδ-, 
µετοπτωτ. βαθμίδα τού θ, που απαντά στο ουσ, εἶδ- 
ος (βλ.λ.) και στο αρχ. οἶδ-α «γνωρίζω, ξέρω». Μέσω 
τού λοτ. Πἰτοτία πλ. πέρασε σε διάφορες γλώσσες, 
π.Χ. αγγλ. Πιοϊοη/ / 5ἴοη/ (ας σημειωθεί ότι οι λ. προ- 
ήλθαν απὀ το Ελληνογενές λατ. Πἰοϊοπα µέσω δύο 
παλ. γαλλ. τύπων: Η[οϊοίτε και Θ6ϊοτίε αντίστοικα), 
γαλλ, Π!οϊοίτα, ιτολ. οἰοτία κ.ά. Ἑ- ΣΧΟΛΙΟ λ. εἶδος. 


ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. εγνώση, µόθησπι µέσω ἐρευνος 
ἡ ερωτήσεων» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 7.86: ἐξέργομσι ἐς 
ἱστορίης λόγον) -- ήδη αρκ. σημ. «γνώση, πληροφο- 
ρίες (που αποκτήθηκαν µε τον ποραπάνω τρόπο): 
(πβ. Δημοσθ. Περὶ στεφ. 144: μεγάλ᾽ ὠφελήσεσθε 
πρὸς ἱστορίαν τῶν κοινῶν) - ἠδη αρχ. σημ. «διήγη- 
ση, αφήγηση (γροπτή ἡ προφορική)» (πβ. Αριστ. Περὶ 
θαυμοσ. ὀκουσμ. 8445: ὡς ἀναγέγραπτοι ἐν τοῖς Φοι- 
νικικαῖς ἱστορίαις). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ιατόρηµα « Ελνστ. [στόρη-μα « αρχ. ἱστορ-ῶ (-έω) 
Ιστόρπση « µεσν, ἱστόρη-σις « αρχ. ἱστορ-ῶ (-έω) 
ιστορίζω « µεσν. ἱστορ-ίζω 

ιστορικός « αρχ. ἱστορ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα, Σοφ. 2674.9-6.2: τὴν μὲν μετὰ δόξης 
μίμησιν δοξομιμητικὴν προσείπωμεν, τὴν δὲ μετ' 
ἐπιστήμης ἱστορικήν τινα μίμησιν]. Ὁ ουσιαστικοπ. τύ- 
πος ἱστορικός «συγγραφέας ιστορίας» απαντά ήδη 
στον Αριστοτέλη 

ιστορικ-ότητα, µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. 
ΗΙδτογίζιτᾶϊ 

Ἱστορ-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ, 
ΗΙδίογ/δηπι5 

ιστορώ «αρχ. ἰστορ-ῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Προμ. Δεσμ. 6535: τὴν τῆσδε 
πρῶτον ἱστορήσωμεν νόσον] - ἵστωρ, -ορος (βλ. 
ανωτέρω). 

ΣΥΝΘ. ιστορ!ιο-: ιστοριο-γραφία (ελνστ.), Ιστοριο- 
γραφικός (ελνστ.), ιστοριο-γράφος (ελνστ.) -- ιστορι- 
ο-δίφης (λόγ. [1861), ιστοριο-διφικός -- ιστοριο- 
κρατία κ.ά. 

-ιστορώ, -ιστόρπση: αν-!στορώ, εξ-ιστορώ -- ον- 


ιστόρηση, εξ-ιστόρηση, 


ιστός «στύλος, κατάρτι -- αργαλειός -- δίχτυ αράχνης» 
«αρχ. ἱστός (ἠδη µυκ. επίθ. |-ἴο-ννε-σα: "ἰστό- 
Εεσσα), που παρουσιάζει ὁμοία µορφολ. δομή µε το 
λατ. 5!-5ἱ-6 «στήνω, στηρίζω» και προέρχεται απὀ το 
θ, τού ρ. [-στα-μσι (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. ιστο-; ιστό-γραμμα (ελληνογενής ξέν. ὁρ.), 
Ιστο-θεραπεία (ελληνογενής ξέν. ὀρ.), ιστὸ- 
καλλιέργεια (απὀδ, ξέν. όρου), ιστο-λογία (ελληνογε- 
νής ξέν. ὀρ.), (στο-λογικός (λόγ. [1874]), ιστο-λόγιο 
(απόδ. τού αγγλ. Ρίο), ιστό-λυση (ελληνογενής ξέν. 
ὀρ) κ.ά, 


-Ίστος παραγ. τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα υπερθ. βαθμού (π.χ. ὅρ-ιστος, 
μέγ-ιστος, κἀκ-ιστος) « Ι.Ε. "-Ιδίο-, που απαντά και 
σε άλλες γλώσσες, π.χ. αβεστ. πηαΖ-ἰδῖσ- «μέγιστος», 
γοτθ. -ἰοτ5. 


ιστοσελίδα 
µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. ννεῦρσσε « νν6Β (« φρ. 
γνοηα γΙσε Μίεδ «παγκόσμιος ιστός») «ροσε «σελί- 
δα». 


» 5 αμάρτυρος τύπος ] -«: προέρχεται από | » : τρέπεται σε | ---- σηµοσιολογικό στάδια | || -οµόρριζα | πβ.- (παρὀβολε) 


ισχαιμία 


ισκαιµία «διακοπή τής ροής τού αίματος» 

λόγ. [1861], « ελνστ. ἴσχαιμ(ος) «αυτός που εμποδί- 
ζει τη ροή τού αἵματος, την αιμορραγία» (µε παραγ. 
τέρμα -ία) « αρχ. ἴσχω «εμποδίζω, αναχαιτίζω, στα- 
ματώ» (« "σί-σχ-ω, αναδιπλ. τύπος τού θ. που απα- 
ντά στον αὀρ. β΄ ἔ-σκ-ον τού ρ. ἔχω, βλ.λ.) : -αιμίος) 
« αρχ. αἷμα (βλ.λ.). Ο Ιατρ. όρος αποτελεί µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. δομόππία. 


ισχίο «γοφός» 
«αρχ. ἰσχίον [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 505-6: τῷ βόλεν 
Αἰνείαο κατ᾽ ἰσχίον ἔνθά τε μηρὸς ἰσχίῳ ἐνσιρέφετο]], 
που συνδ. µε τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησικί- 
ου ἴσχι- ὀσφύς, όπου μάλλον διασώζεται αρχαϊκός 
τύπος τής λ. (πβ. αρχ. ἄλφι, μέλι). Η περαιτέρω συ- 
σχέτιση µε το επίθ. ἰσχνός (βλ.λ.) είναι εξαιρετικά αμ- 
φίβολη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισκιακός « ελνστ. ἰσχι-ακός. 
ΣΥΝΘ. ισχι-ωλγία, λόγ. [1861], μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γερμ. Ιδοβίαια!θ. 


ισχνός 
«αρχ. ἰσχνός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 
8655.8: ἰσχνοί τε καὶ ἄσιτοι ἀναγκάζοιντο ἄδειν οἱ 
τοιοῦτοι] « "σι-σχ-νός (µε ανομοίωση τού δασέος), 
ΠΙΘ, « ΙΕ. "δἰ-δα- «ξηραίνω -- εξασθενίζω» |! µέσο 
Ιρλ. 5856 «ξηρός», λατ. οίοοιι5 (5 γαλλ. 566, ισπ. 5εοο) 
|| αρχ. ἰσχάς, -όδος «ξερό σύκο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισχνότητα «αρχ, ἰσχν-ότης, -ότητος 
ισκναίνω «αρχ. ἰσχν-αίνω 
ίσχνανση «ελνστ. ἴσχναν-σις « αρχ. ἰσχναίνω. 
ΣΥΝΘ. απ-ίσχνανσηπ (λόγ. [1891]), κάτ-ισχνος 
(ελνστ.), κατ-ίσχνανση. 


ισκυρίζοµαι 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ἰσχυρίζομαι « επίθ. Ισχυρίός) (βλ.λ) - 
παρογ. τέρμα -ίζω (-ομαι). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. κενισχύομαι, ενδυναμώνομαι» 
(πβ. Πλάτ, Γοργ. 4895: τῷ σώματι ἰσχυρίσασθαι) -- 
ἤδη αρχ. σημ. «εχω ισχυρή όποψη, εµμένω σε γνώ- 
μη µου, υποστπρίζω» (Πβ. Αριστ. Ζῴων Ίστ. 5800: 
φασὶ δέ τινες καὶ ἰσχυρίζονται ὅτι...). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισχυρισ-μός, λὀγ. [1871]. 


Η ετυμολογική αρχή τής λεξης ισχυρίζοµαι είναι ῃ 
λέξη ἰσχυρός. Αρχικά. ισχυρίζομαι. σήμαινε «γίνο- 

μα! ισχυρός -- ισχυροποιώ τη θέση μου». Στον Ξε- 
νοφώντα πικ. διαβόζουµε για σίδηρο «ύφ' ἵππων 
ἰσχυριζόμενον», δηλαδή που ωθείται (προς τους 
εχθρούς) µε την ορμή των ολόγων, Αργότερα π 
λέξη απέκτησε τη. σημασία «υποστηρίζω κάτι µε 
επιμονή», µε µεταβοτικό ἰσως στάδιο τη σημασία 
«χρπσιμοποιώ ἡ δείχνω την ισχύ µου» (όπως φαί- 


597 


ίσως 


νεται στον Αριστοτέλη, ο οποίος επικειρηµατολο- 
γώντας για το αν εἶναι χειρότερο να σκοτώσεις γυ- 
ναίκα από το να σκοτώσεις άνδρα λέει: οὐ νεανικὸν 
τὸ ἰσχυρίζεσθοι πρὸς τὸ πολὺ ἧττον «δεν εἶναι 
ωραίο να οσκείς τη δύναμή σου στο πολύ κατώτε- 
ρον). Φαίνεται λοιπόν ότι Π επιμονή στη γνώμη θε- 
ωρήθηκε τρόπος επιβολής στον όλλον, τρόπος να 
χρησιμοποιήσει κανείς την ισχύ του, για να νικήσει. 
Παρόμοια ιδέα αποτυπώνουν οι σύγχρονες και πα- 
λαιότερες παρομοιώσεις τού διαλόγου µε μόχη, 
ὅπου ο ένας πάντα νικάει ἡ χάνει. Στο λεξικό τού 
ἨΗσυκίου (5ος αι) συνώνυμο τής λέξης εἶναι το 
ρῆμα βεβαιοῦμαι, ως στη Σούδα (10ος αι) το 
σύνθετο 
αν ΙΚ λλαθώσώδ ος ρήμα δαι(Φὠμνοό 
τη σημασία τὴς έντονης βεβαιότητας και τής ισχύ- 
ος που τῃ συνοδεύει, αντίθετα εκφράζει επιφύλα- 
ἕξη για την αλήθεια των λεγομένων αυτού που. 
Ισχυρίζετοι κάτ (πικ. δεν ήταν παρών την ὥρα τού 
εγκλήμστος, αυτό τουλάχιστον ισχυρίζεται). Συνε- 


διατείνομαι παρά τού. διοβεβοιώνω, 


ισχυρός 
«αρχ, ἰσχυρός [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκαίο] - 
ἰσχύς, -ύος (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -υρός, πβ. κ. ὀχ- 
υρός. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ισχυρίζομαι. 
ΣΥΝΘ. !σχυρο-: ισχυρο-γνώμων (αρκ.), Ισχυρο- 
γνωμοσύνη (ελνστ.), ισχυρο-ποιώ (ελνστ.), ισχυρο- 
ποίηση (ελνστ)) κ.ά. 
αν-ίσχυρος (αρχ.), παν-ίσχυρος (ελνστ). 


ισχύς 
« αρχ. ἰσχύς, -ύος (ήδη µυκ, οὐνθ. |-ου-Κυ-ννο-αο- 
το: "ἰσχυο-δοτος). Ὁ µυκ. τύπος αποδεικνύει ότι πλ. 
δεν έχει αρχικό δίγαμμα και επομένως δεν υπάρχει 
ετυµολ. σχέσγ µε το αρχαϊκό συνώνυμο (Ε}ίς (πβ. 
λατ. νἰ5 «δύναμη, ισχύς»). Περισσότερο πιθ. εἶναι π 
υπόθεση τού Αποίπε ΜΘί[6ϊ, ότι η ἰσχύς εμφανίζει 
|- προθεμ. και θ. σχ-, το οποίο προέρχεται από το ρ. 
ἔχω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ισχύω «αρχ. ἰσχύ-ω «εἶμαι δυνατός (στο σώμο) - 
έχω δύναμη». ηδη αρχ. είναι ῃ σημ. «έχω ισχύ, εγκυ- 
ρότητα, ικανότητα να επιβόλω» (πβ. Αισχ. Εὐμεν. 
621: ὅρκος γὰρ οὔτι Ζηνὸς ἰσχύει πλέον). 
ΣΥΝΘ. κατ-ισχύω (ελνστ.), υπερ-ισχύω (ελνστ.). 


ίσωμα - ίσος 
ισώνω -» σος 


ίσως 
ΕΤΥΜ. «αρχ. επίρρ. ἴσως « επίθ. ἴσος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «εξίσου, µε τον ἴδιο τρόπο» (πβ. 
Πλάτ. Νόμ. 80568: τοῖς ἀνδράσιν ἴση προστεταγµένη 
ἴσως ἀσκεῖται) -- ἠδη αρχ. σημ. «πιθανώς, ενδεχοµέ- 


ΙΕ, :ἱνδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


Ιταλία 


νως» (πβ. Ισοκρ. Περὶ ζεύγ. 24: ἴσως μὲν οὖν ὀνόητόν 
ἐστιν ἁπάντων τῶν εἰρημένων φροντίζειν). 


τα. “4 


ίσως 

Στοιχεία απὀ διάφορες γλώσσες αποδεικνύουν ότι 
εκφράσεις που σημαίνουν φυσική ομοιότητα οδη- 
γούνται συχνά στη δήλωση τής πιθανότητας (πβ. 
αγγλ. (Κε «όμοιος, ἴδιος» -- ((καὶγ «πιθανός -- πιθα- 
γώς»), όπως επιμαρτυρείται από την ιστορία τού 
επιρρ. ίσως. Η εξήγηση βρίσκεται στη λειτουργία 
τής οράσεως ὡς κύριος πηγής δεδομένων για τον 
κόσμο. Το επίρρ. ίσως αρχικώς αναφερόταν στην 
ομοιότητα μεταξύ δύο αντικειμένων / οντοτήτων 
τού εξωτερικού κόσμου, βαθμηδόν όμως δήλωσε 
επίσης την ομοιότητα μεταξύ τής εξωτερικής 
πραγματικότητας καὶ εκείνης που είχε κατά νου ο 
ομιλητής. Αυτό σημαίνει ότι ο ομιλητής συγκρίνει 
την εξωτερική πραγματικότητα µε στοιχεία που 
ανήκουν στο σύνολο των εμπειριών του και κατό- 
πιν εκφράζει την πιθανότητα ἡ τη δυνατότητα. Πα- 
ρόμοιο πορεία συναντούμε στο επἰρρ. όµως 
(Βλ.λ). 


Ιταλία 
ς αρχ. Ἰταλία [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ.]. πιθ. ιλλυρικἠς αρ- 
χής. Ορισμένοι το συσχετίζουν µε την αρχαϊκή λατ. 
ονομασία ΜΙτα[ία, την οποία παράγουν από το ουσ. 
νίτωίυε «μοσχάρι» (πβ. τη «γλὠσσα» τού λεξικογρά- 
φου Ησυκίου Ἰτολὸς: Ρωμαῖος, ταῦρος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ιταλός - ελνστ. Ἰταλός (υποχωώρητ.) « αρχ. Ἰταλία 
ιταλικός «αρχ. ἰταλ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
Ιταλιώτης « αρχ. Ίταλ-ιώτης «Ἕλληνας κάτοικος τής 
Ιταλίας» [ήδη τον 5ο αι. π͵Χ.]. 
ΣΥΝΘ. Ιταλο-: ιτολο-μαθής, ιταλό-φωνος κ.ό. 


Ιταµός «προκλητικός, αυθάδης» 
« αρχ. ἰταμός [πιθ. ήδη σε απόσπ. τού Αισχύλου, 
βος/5ος αι. π.Χ.] « τίης) κορµητικός - αυθάδης, 
προπετής» « παραγ. τέρμα -σμός (Πβ. κ. ποτ-αμός, 
ουλ-αμός). Το ουσ. ἴτης (µε παρογ. τέρμα -της) εµ- 
φανίζει Θ. ἰ-, που αποτελεί µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. 
εἶμι «έρχομαι -- πηγαίνω, θα πάω», πβ. πληθ, [-μεν 
ἴ-τε, [-ᾶσι, απρφ. |-έναι, µτκ. |-ών (βλ.λ. ιόν), ἰ-σ- 
θμός, ούνθ. προσ-ι-τός, ἐξ-ἰτ-ηλος, εἰσ-!-τήριο(ν) 
κ.ά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιταμότητα « αρχ. ἰτομ-ότης, -ότητος, αρχική σημ. 
«πρωτοβουλία -- τολμηρότητα». Ἠδη απὀ την ελληνι- 
στική εποχή πλ. χρησιμοποιείται µε τη µειωτ. σημ. 
«αναισχυντία, αλαζονεία -- οπερίσκεπτη τόλμη» (πβ. 
Πλουτ. Περὶ τῶν ὑπὸ τοῦ θείου βραδέως τιμωρουμέ- 
νων 554.Ε5: ἡ γὸρ ἰταμότης ἐκείνη καὶ τὸ θρασὺ τῆς 
κακίας ἄχρι τῶν ἀδικημάτων ἰσχυρόν ἐστι καὶ πρόχει- 
ρον). 
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ιχθύς 


-ιτζής -» -τζής 


-ίτης παραγ. τέρμα 
αρχ. παρογ. τέρμα, επαυξηµένη μορφή τού επιθήμα- 
τος -της (βλ.λ.), το οποίο εµφανίζεται προσκολληµέ- 
νο σε ουσ., π.χ, πολ-ίτης, ὁπλ-ίτης, τεχν-ίτης. Το εγι- 
Βημα πέρασε ως δάνειο σε διάφορες γλώσσες, αρ- 
χικώς μέσω ελληνογενών όρων: αγγλ. και γαλλ. -ἰζε 
(π.κ, γαλλ. ατα[-!ζε «γραφίτης», αγγλ. σαγησπη-!ίε «δυ- 
ναμίτης»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ξἴτικος, νελλ. πσραγ. τέρμα, « -ἰτίης) » -ἰκος, που 
συνάπτεται σε επίθ. και δηλώνει ιδιότητα (π.χ. Παλαι- 
ομοδ-τικος) ἡ κοταγωγή (π.χ. µοκεδον-ἰτικος). 


!τιά 

« αρχ. ἰτέα (µε συνίζηση, ήδη µεον. ἐτιό) « “Εἰτ-ἑα 
(το δίγομμο επιβεβαιώνεται από τη «γλὠσσα» τού 
λεξικογράφου Ησυχίου γιτέα: ἰτέα) « Θ. "-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ννθί- «κόµπτω, λυγίζω» || 
λατ. νίτω5 «πλεγμένο στεφάνι», νίπηθῃ, -ἰπίς «λυγα- 
ριά» (5 γαλλ. νίπηε, ιταλ. νίπη/πε), λιθ. νἠῦ «στρέφων», 
αρχ. γορμ. "Τρία «λυγαριό» (5 γερμ. Μ6ίαε, αγγλ. 
νήΐγγ, σουηδ. ν/όθ) || αρχ. ἵτυς, -υος «πλεγμένο στε- 
φόνι». 


-ίτιδα κ. -ίτις παραγ. τέρμα 

αρχ., θηλ. τού παραγ. τέρμοτος -ἰτης (βλ.λ.), που εμ- 
φανίζεται αρχικἁ σε λ. οι οποίες δηλώνουν ασθένεια 
(πβ. αρχ. ἀρθρ-ἴτις, νεφρ-ῖτίς, πλευρ-Ίτις, ελνστ. 
ἡπατ-ἴτις) και κατόπιν πέρασε σε διάφορες γλώσσες, 
αρχικώς µέσω ελληνογενών όρων (π.Χ. γαλλ. πηά- 
ΡΙΠΟ-Ιτε «μηνιγγίτιδο», αγγλ. ὂγοπεή-!15 «βρογχίτι- 
δαν) και επεκτάθηκε σε ποικίλης προελεύσεως λέ- 
ξεις που εντάχθηκαν στην Ελληνική ὡς µεταφρ. δό- 
γεια (π.Χ. γαλλ. αρρεπαϊο-ίτε «σκωληκοειδίτιδον). 


-ίτσα παραγ. τέρμα 
µεσν, - υποκορ. τέρμα -ἰτσι(ν) « -ἰκι(ν) (µε τσιτοκι- 
σμὀ) « ελνστ. -ίκιον (Π.χ. µεον. κορ-ίτσι(ν) « ελνστ. 
“κορ-ἰκιον, ωποκορ. τού αρχ. κόρη, µεσν. µανν-ἶτσα, 
θηλ. τού “μανν-ίκιν, υποκορ. τού ελνατ. μάννα). Το 
επίθηµα επεκτάθηκε σε πλήθος λέξεων, καθώς και 
σε ανθρωπωνύμια και τοπωνύμια, συµπίπτοντας µε 
μερικά κυριωνύμια σλαβ. αρχής (πβ. ελ-ίτσα, γουλ- 
ίτσα - Ελεν-ίτσα, Ζω-ίτσα -- Καρδ-ίτσα « σλαβ. 
Οοταϊζα µε παρετυμολ. ούνδεση προς τη λ. καρδιό). 


ιχθύς 
« αρχ. ἰχθῦς, -ύος - {- προθεμ. » Ι.Ε. “6ἡ-ῆ- «ψάρι» 
|! σρµ. [υκη, λιθ. Σανῖς, λετ. Ζυνς. Έχει προταθεί επί- 
σης η ανάλυση "υ6-οΠῆ- (µε σνομοίωση), ὁπου "υᾱ- 
«ύδωρ» κοι "σἡ-ζ- «ψάρι». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιχθυακός « ελνστ. ἰχθυ-ακός 
ιχθυπρός - αρχ. ἰχθυ-ηρός «ἰκθῦίς) « παραγ. τέρ- 
μα -ηρός, πβ. κ. σνθ-ηρός 


»:σμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | » : τρέπεται σε | -” : σηµασιολογικό στόδιο | |! -ομόρριζο | πῇ. - (παρόβολε) 


ιχνεύω 


ιχθύ-ωση, λόγ. [1886], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Ιομίγοςα. 

ΣΥΝΘ. ικθυ(ο)-: ιχθυ-αγορά, ιχθυ-άλευρο (απόδ. 
τού γαλλ. [αήπε αε ροίδ5οη), ιχθυ-έλαιο (λόγ. [1852], 
απὀδ. τού γαλλ. Πω{ε ἄε ροίοδοη), ιχθυο-δεξαμενή, 
ιχθυο-καλλιέργεια (µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ρἰείου/ίυτθ), ιχθυο-κιβώτιο, Ικθυο-κλωβός, ικθυό- 
κολλα (ελνστ., ιχθυο-πσραγωγή (λόγ. [1895]), ικθυ- 
ο-πονία, ιχθυο-πωλείο (ελνστ.), ιχθυό-σκολα, ιχθυα- 
τροφείο (ελνστ.), ιχθυο-φαγία (ελνστ.) κ.ά. 


ιχνεύω -» ίχνος 


ιχνηλατώ «αναζητώ και ακολουθώ τα ἴχνη κά- 
ποιου» 
« Ελνστ. ἰχνηλατῶ (-έω) - ἰχνηλάτίης) « αρχ. ἴχνίος) 
Ἐ λεξικό επίθηµα -ελάίτης) (µε έκταση τού αρκτικού 
ἐ- λόγω τής συνθέσεως) « ρ. ἐλαύνω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιχνηλασία « ελνστ. ἰχνηλασ-ία 
ιχνπλατικός -« ελνστ. ἰκνηλατ-ικός « ἰχνηλότίης) -- 
παραγ. τέρμα -ικός 
ιΧνηλασιµ-ότητα (- “ιχνηλάσ-ιμος « ικνηλασ(ία) - 
παρογ. τέρμα -ἰμος), µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἵτασε- 
αγ. 

ίχνος 
«αρχ. ἴχνος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. β 406: ὁ δ᾽ ἔπει- 
τα μετ’ ἵχνια βαῖνε θεοῖο], σγν. ετύµου, λ. µε παραγ. 
τέρμα -νος (Πβ. αρχ. σµῆ-νος, κτῆ-νος, θρό-νος). Δεν 
ευσταθεί η σύνδεση µε το αρχ. οἴχομαι «φεύγω», 
ενώ ελάχιστα πιθ. θεωρείται Π ένταξη τού ϱ. ἰκονόω 
«επιθυμώ» στην ἴδια λεξιλογική οικογένεια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιχνεύω - αρχ. ἰχν-εύω 
ικνευτής «αρχ. χνευ-τής « ἰκνεύω. 
ΣΥΝΘ. ΙΧνο-: (χνο-γράφημα (λόγ. [18651), ιχνο- 
γράφηση (λόγ. [1845}), ικνο-γραφία (ελνστ.), ιχνο- 
γραφώ (λόγ. [1856}) κ.ά. 
-ιχνεύω (και τα παράγωγα αυτών): αν-ιχνεύω 
(βλ.λ.), αν-ίχνευση, αν-ιχνευτής, αν-ιχνευτικός, 


ιχώρ «πύον --(μυθ,) το αἷμα των θεών» 
«αρχ. ἰχώρ, -ρος, για το οποίο έχουν προταθεί συν- 
δέσεις µε το σπάνιο ουσ. ἶχορ «επιθυμία, πλεονεξία», 
µε το αρχ. ἱκμάς, -όδος (βλ.λ. ικµάδα), καθώς και µε 
το χεττ. 6δβοι. Καμία από τις υποθέσεις αυτές δεν εἰ- 
ναι πειστική, 


ιώβειος 
λόγ. [1897], « ελνστ. Ἰώβ (µε παραγ. τέρμα -ειος), 
όπως απαντά στο φερώνυμο βιβλίο τής Π.Δ., « εβρ. 
ΙΥΥδΡΗ, πιθ, σημ. «αντικείµενο εχθρότητας, καταδίω- 
ξης». 


πωβηλαίο «πεντηκονταετηρίδα» 
«ελνοτ, ἰωβηλοῖον (ενν. ἔτος) « εβρ. γδεί, που γιθ. 
προέρχεται απὀ ρίζα µε σημ. «φυσώ (κέρατο κρια- 
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Ίωνες 


ριού ως σάλπιγγα)» ἡ, κατ᾿ άλλη άποψη, «όφεσῃ, 
απελευθέρωση». 


οὐσε διευθέτηση τού Μωσα- 


το ᾿ 
Ἰκού ο. (Π.Δ,, Λευιτικόν, κεφ. 25), κατά την 
οποία κάθε πενήντα χρόνια απελευθερώνονταν οἱ 
δούλοι, χαρίζονταν τα χρέη καὶ επιστρέφοντον τα 
κτήματα στον αρχικό τους κότοχο. 


ιώδης -» ιώδιο 


ιώδιο 
λόγ. [1840], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ἰσάε, 
που πλάστηκε µε βάση το ελνστ. ἱώδης (αρχική σημ. 
«χολκοπράσινος», που προέρχεται από το ουσ. ἰός), 
επειδή το εν λόγω επίθετο παροσυνδέθηκε προς το 
αρχ. ἴον «μενεξές», ο δε ατμός τού ιωδίου έχει το 
χρώμα τού μενεξέ, τής βιολέτας. 


Το 1811 α Γάλλος Χημικός Βθηβπή Οουποί5 
(1777 1858). “δουλεύοντας µε στάχτη από θα- 


τὴς βιολέτας. Το 1813 ο Γάλλος «οββρῃ [οιίς 
θογ-(-υβ68ο (1778-1850) απέδειξε ότι η ποροπά- 
νω σκόνῃ αποτελούσε νέο χημικό στοιχείο και το 
ονόμασε µε ελληνογενή όρο, κατά τη συνήθεια των 
επιστημόνων εκείνης τὴς εποχής: ἰσεία, λόγω τῶν 
ατμών που εἶκαν το χρώμα τής βιολέτας (« αρχ. 
ἴον «βιολέτα»), πιθ. από παρσσύνδεση µε το ελνοτ. 
ἰώδης «κολκοπράσινος, στο χρώμα τής σκουριός, 
δηλητηριώδης» (- αρχ. ἰός), ούγχρονη σημασία 
«βιολετής», ἡ µε το αρχ, ἰσειδής «βιολετής» (« 
αρχ. ἴον). Η λ. καταγράφεται στα Ελληνικά το 1840 
ως ἰώδιον (πβ. Ιταλ. ἰοα[ο), δίνοντας εν συνεχεία 
πολλά σύνθετα καὶ παράγωγα: ἰωδικός, ἰωδίζειν, 
ἰωδιοβολία, ἰωδιούχος κ.ἁ. Από το γαλλ. ἰσαε ἑπλα- 
σε ακολούθως ο Βρετανός χημικός 8!γ Ηωπιρηπ/ 
Ώανγ τον αγγλικό όρο ἰοαίπα. 


Ίωνες 
«αρχ. Ίωνες / {επικ.) Ἰάονες « "Ίδεονες (μυκ. [-α- 
Ινο-πθ). Ἡ ονομασία αυτή, άγνωστης ακόµη ετωµο- 
λογίας, πέρασε και σε διάφορες ανατολικές γλώσσες 
πβ. εβρ. |ᾶννᾶη, αιγυπτ. [ννηίπ)’, αρχ. περσ. γαυπα (πβ. 
επίσης τουρκ. Υυπαη «Ἑλληνας»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ιωνικός « αρχ. ἰων-ικός 
Ιωνία « αρχ. Ἰων-ία. 


Το εθνωνύμιο Ίωνες (και Ἰάονες: η λ. απαντά ἠδ 
στα Μυκηναϊκά, ενώ π αναγωγή τού εθνωνυμίου 
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ίωση 


στον Ίωνα, γενόρχη των ἰώνων, δεν ερμηνεύει την 
προέλευσή της) χρησιμοποιήθηκε ήδη στην Αρχαι- 
ότητα γενικἀ για τους Έλληνες, π.κ. παῖς ἐμὸς 
στείλας στρατὸν Ἰσόνων γῆν οἴχεται {μιλά η μητέρα 
τού Ξέρξη, Αισχύλου Πέρσαι). Οι Ίωνες ήταν το 
πρώτο ελληνικό φύλο µε το οποίο έρχονταν σε 
επαφή οἱ ασιατικοί λαοί, οπότε ἦταν φυσικό να 
αποκαλέσουν όλους τουςΈλληνες µε το όνοµα των 
Ιώνων. Το ἴδιο ισχύει και για τους Τούρκους, οι 
οποίοι χρησιμοποιούν το ὀνομα Υυπαπ για τον Ἑλ- 
ληνα και Υυπαπίθέαπ για το ελληνικό κράτος (δηλ. 
«Ίωνας» καὶ «κράτος των Ιώνων»). Μάλιστα, ονο- 
μάζουν Βωπι (δηλ. Ρωμιούς) τους Ἑλληνες τής 
Τουρκίας, για να τους οντιδιαστείλουν προς τους 
Έλληνες τού ελληνικού κράτους. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. Ρω- 
μιός. 


ίωσῃπ 
« ((ός) κ παραγ. τέρμα -ὠση, µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. νίγο56, αγγλ. ν!γοδὶ5 (« νίπι5 «ιός»), 


ιώτα 
« αρχ. ἰῶτα (τό), σηµιτ. αρχής, πβ. εβρ. γδαΠ «χέρι», 
όπως προκύπτει και από το σχήμα τού γράμματος σε 
αρχαϊκές επιγραφές. Το γράμμα ι εἶχε στην αρχ. 
γλώσσα ημιφωνικἠ αξία, δηλ. προφερόταν [1] ἡ [1] 
Ὠνάλογα µε το φωνητικό περιβάλλον, απηχώντας 
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-ιώτπς 


έτσι τη σημιτική του προέλευση, α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφά- 
βητο. 


ιωτακισµός 


µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. Ιοϊσείθπηυ5 «προ- 
φορά των αρχ. φθόγγων η, υ, εἰ, οἱ, υι ὡς [1]», που 
πλόστηκε µε βάση το ελνστ, (ωτοκισμός, το οποίο 
όµως σήμαινε «επανάληψη τού φθόγγου ι». Ο γλὠσ- 
σολογικός όρος περιγράφει τη σηµαντική αυτή αλ- 
λαγή στην προφορό και στο φωνολογικό σύστημα 
τής Ελληνικής, π οποία ξεκίνησε από την ύστερη Αρ- 
χαιότητα και ολοκληρώθηκε κατά την ελληνιστική 
εποχή (µε την εξαίρεση τού φθόγγου [], ο οποίος 
υπέστη ιὠτακισμό μόλις τον 10ο αι. μ.Χ.). απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ, ελληνικός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

1ωτακ-ιστής 

ιωτακιστ-ικός « ιωτακιστίής) « παραγ. τέρμα -ικός. 


-τώτης παραγ. τέρμα 


αρχ., επαυξημένη µορφή τού επιθήµατος -ώτης 
(βλ.λ.), που αρχικώς μαρτυρείται σε λ. οι οποίες πα- 
ρουσιάζουν φωνήεν -! στη θεματική βάση, π.Χ. αρχ. 
ἰδι-ώτης (- ἴδ-ιος), στρατι-ώτης (- στρατ-ιά), Σικελι- 
ώτης {« Σικελ-ία). Κατόπιν αυτονομήθηκε και επε- 
κτάθηκε σε ὀλλες λέξεις, π.κ. νησ-ιώτης. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

-ιώτ-ικος « -ιώτίης) : -ικος, π.χ. νησιώτ-ικος, 
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κάβα 
«Ιταλ. σανα « λατ. εσνα «κοιλότητα», οὐσιαστικοῃ, 
θηλ. τού επιθ, σανυς «κοίλος». Ἠδη απὀ τον 130 αι, 
Π ιταλ. λ. συναντάται µε τη σημ. «υπόγειος χώρος 
στον οποίο φυλάσσεται το κρασί». 


καβαλόρης 
« µεσν. καβαλ(λ)άρης « ελνστ. καβαλλάριος « υστλατ. 
οσβαιἰσγίως «ιππέας» « λατ. οσθα(ίως εἰππος», απὀ 
όπου το ελνστ. κοβόλλης, για το οποίο ο λεξικογρά- 
φος Ησύχιος σημειώνει: καβάλλης- ἐργάτης ἵηπος. Το 
λατ. οσβαίἰως (5 γαλλ. οπεναί, ιταλ. σανα/ίο «ἁλογο») 
σήμαινε αρχικά το «άλογο μεταφοράς», αλλά αργό- 
τερα δήλωσε γενικότερα τον «ίππο», αντικαθιστώ- 
ντας την κλασική λατ. λέξη εαουιις. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καβάλα « µεσν. κοβάλ(λ)α «ιππασία -- ζώο για ΙΠΠα- 
σίαν « μεσον. λατ. οαµαίία « λατ. οαβαίίµς (5 ελνατ. 
καβάλ(λ)ης «ἴππος») 
καβαλαρία « µεσν. καβαλ(λ)σρία «ιππικό -- κτηµατι- 
κή περιοχή που ονήκει σε Ιππότη» « βεν. σσναίαγία « 
υστλατ. οαβα[ἰσήίως «ΙΠππέας» 
καβαλώ « μεσον. καβαλ-ῶ - καβόλ(λ)α 
καβαλικεύω « μεσον. καβαλίλικ-εύω «υστλατ. σα- 
Ραμίσσπε 
καβαλίκεμα « µεον. καβαλ(λ)ίκε(ω)-µα «καβαλ(λ) 
ικεύω 
καβαλίνα « µεον, καβαλ(λ)ίνα «περίττωμα αλόγου», 
ουσιαστικοπ. θηλ. τού λατ. επιθ. οαθαιίπυς « εᾱ- 
δα|Ιυ5 «ίππος». 


καβαλέτο «τρίποδος ζωγραφικής» 
«βεν. σαναίϑτϊο, υποκορ. τού σανα/!ο «άλογο» (μτφ. 
σημ.) « λατ. σαβα[ίυς. 


καβαλιέρος 
μεον., αρχική σημ. «ιππότης», « βεν. σαναί!θΓ « 
υστλατ. οαβα[ἰσίας «ιππέας» (πβ. γαλλ. σπενα[ίε) « 
λατ, οαβαίἰως «ίππος». Βλ.λ. ιππότης. 


καβαλικεύω » καβαλάρης 
καβαλίνα - καβαλάρπς 


καβαλισμός «σύστηµα µιυστικιστικής ραββινικής 
φιλοσοφίας» 
µεταφορά τού γαλλ. σαδα/ί6πηε « µεον. λατ, σαῦμαία 
« εβρ. σαδβα[ᾶ’ «παράδοση». Η λ. απλογραφείται µε 
ένα -β- ως ξένος όρος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


καβαλ-ιστής, λόγ. [1855], µεταφορό τού γαλλ. 
οαραίίστε 

καβαλιστ-ικός, λόγ. [1865], µεταφορά τού γαλλ. 
οαδα|!ϑέίσυθ. 


καβόλος 
« παλ. σαναί!ο «άλογο» (μτφ. σημ.) « λατ. σαβοίίως. 


καβάτζα 
αβεβ. ετύµου, χωρίς ικανοποιητική μέχρι τώρα ερ- 
µηνεία. Ίσως συνδ. µε το παλ. ααναζΖαγε «γλεντώ ξέ- 
φρενα, οργιάζω» (παλ. ιταλ. ααναΖΖο) ἡ, κατ᾽ άλλη 
όποψη, µε το Ιταλ. σανεῖία «καροβόνα, γοβάθο» « 
λατ. φσδαι(Π}α «ξύλινο σκεύος φαγητού». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καβατζάρω, μεταφορά τού ιταλ. "οσναΖΖατε (« οανο 
«κάβος») ’” Η σημ. καποθηκεύω» πιθ. µε επίδρ, τού 
τύπου κσβάτζα. 


καβγάς 
μεον, « τουρκ. Κανσα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καβγαδ-ίζω 
καβγάδισ-μα « κοβγόδισ- (καβγαδίζω) -ε παραγ. 
τέρμα -μα 
καβγατζής, µεταφορά τού τουρκ. Κανσαο! « Καναα 
καβγατζ-ήδικος « καβγατζής) « παραγ. τέρμα 
-ήδικος. 


καβίλια «ξυλόκαρφο -- ναυτικό εργολείο» 
- ιταλ, οαν]αἰία « προβηγκ. σσνίῃα « υστλατ. οανῖοίο 
«"οἰανῖουία, υποκορ. τού λατ. εἰᾶν!5 «κλειδί». 


κάβος) «ακρωτήριο» 
µεσν. « παλ. παλ, σανο «άκρο, κεφαλή» (μτφ. σημ., 
σύγχρ. ιταλ. οαρο) « λατ. σαριί, -Ιίς. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. κά- 
ποὶ (Π). 


κάβος: «καραβόσχοινο» 
μεον. - ιταλ. οανο, πιθ. « γενουατ. οανο, στη σημ. 
«άκρη τού σχοινιού», « λατ, σαρυ!, -ἰ{{5 «κεφάλι». ασ" 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κόπα! (η). 


καβούκι 
«τουρκ. ΚαρυΚ «ὀστροκο, κέλυφος». 


κάβουρας 
μεσν. « κόβουρος (πβ. ελνστ. κοβουρᾶς «ολιέας κα- 
Βουριών»), πιθ. « αρκ. κάραβος «καραβίδα», µε αντι- 
μετόθεσῃ των συμφώνων και επίδρ. τού συνωνύμου 
αρχ. πάγουρος «κάβουρας». 
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καβουρδίζω 602 καζάνι 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καβούρι « µεον. καβούρ-((ον), υποκορ. τού κάβου- 
ρος 

καβουρ-ίνα, 

ΣΥΝΘ. καβουρο-: καβουρο-λόγος (β᾽ συνθ. « λέγω 
«συλλέγω, συγκεντρώνων»), καβουρο-μάννα. 


καβουρδίζω -» καβουρντίζω 


καβουρμάς 
«τουρκ. Κανυππα «ταιγαρισµένο κρέας». 


καβουρντίζω 
µεταφορά τού τουρκ. Κανυγα(υπη) (µε παρογ. τέρμα 
-ἰζω), που αποτελεί τον αόρ. τού ρ. ΚανυτγηαΚ «κα- 
βουρντίζω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καβούρντισ-μα 
καβουρντισ-τός 
καβουρντισ-τήρ! « κοβουρντισ- (καβουρντίζω) » 
παραγ. τέρμα -τήρι, ΠΡ. κ. ποτισ-τήρι, σκολισ-τήρι. 


καγιάκ 
- αγγλ. Καγακ « 4σγσα, λ. των Εσκιμώων. 


καγιανάς «ομελέτα µε ντομάτες» 
«τουρκ. Καγσαπα « περσ. κἂγία)αϊηα «ομελέτα» « 
κᾶγᾶα «αβγό». 


καγκελάριος 
« ὀψιμο ελνστ. καγκελ(λ)άριος « ὠστλατ. σαποεί!ατως 
«Ρωμαίος δικοστικὀς κλητήρας» «λατ. οαποει[ί, 
-ὅπιπη «κάγκελα, κιγκλίδωμα», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καγκελαρία « µεσν. καγκελαρ-ία «γραμματεία τής 
διοίκησης, γραμματεία ξένης πρεσβείας» « µεσν. λατ. 
σοαποείαγίσ - υοτλατ. οαηοε(ἰαΠίως (βλ. ανωτέρω) -- 
Ώς σύγκρ. όρος τής πολιτικής αποτελεί σπόδ. τού 
γερμ. ΚαηΖίεί. 


πο απ Ἕν. : 
καγκελάριος 
Τόσο το υστλατ. οσποε(ἰαΠως ὁσο και το όψιμο 
ελνστ. ουσ. καγκελ(λ)άριος (στις πρώτες εμφονί- 
σεις του στην Ελληνική) δηλώνουν τον δικαστικό 
κλητήρα που στεκόταν στο κιγκλίδωμα μεταξύ τού 
ακροατηρίου και τής έδρας και από εκεί κοινοποι- 
ούσε τις εντολές και οποφάσεις. Στο Βυζάντιο η λ. 
δηλώνει ανώτερο κρατικό αξιωματούχο, προϊστά- 
μενο ἡ επόπππ όλλων (π.χ. ὁ καγκελλάριος τῶν σε- 
κρέτων, Κωνστ. Πορφυρ.. Σε διάφορες γλώσσες οι 
λέξεις που προήλθαν από το υστλατ. σαποείἰσΠις 
σπέκτησον τη σημασία «προϊστάμενος ανωτάτης 
αρχής» (πβ. γερμ. ΚαηζΙεἠ. 


κάγκελο 
« ελνστ, κἀγκελίλ)ος (ὁ) / κὀγκελίλ)ον (τό) « λατ. 
οσπσε((υ5, κυρ. πληθ. οαποείί, -δπιπι «κάγκελα, κι- 
γκλίδωμα». Χαρακτηριστικός εἶναι ο ακόλουθος ορι- 


σμός τού 6ου αι.: Λαυρ. Λυδ., Περὶ ἀρχῶν 190: 
κάγκελλον αὐτὸ οἱ Ῥωμαῖοι καλοῦσιν ὑποκοριστικῶς, 
ἀντὶ τοῦ δικτύδιον, ὅτι πρωτοτύπως κάγκρους οὐτοὶ 
τὸ δίκτυο λέγουσιν, ὑποκοριστικῶς δὲ καγκέλλους. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καγκελωτός « ελνστ. καγκελίλ)-ωτός (πβ. Πολυδ. 
Ὀνομαστ. 8.124: αἱ μὲν οὖν τῶν δικαστηρίων θύραι 
κιγκλίδες ἐκολοῦντο, ἃς οἱ Ῥωμοῖοι καγκελλωτὰς 
λέγουσιν). 

ΣΥΝΘ. καγκελό-: καγκελό-πορτα, καγκελό-φρακτος. 


καγκουρό 

«γαλλ. Καπσουγου / Καπαυτοο « αγγλ. Κσπσατοο, πιθ. 
« σσηυπύυ, λ. των Αβοριγίνων (ιθαγενών) τής Αυ- 
στραλίας, Σύμφωνα µε δημοφιλή παρετυµολογία, Π 
λ. προήλθε από τη φρ. Κα ΟµΓΟ «δεν ξέρω», µε την 
οποία απάντησε ἑνος ιθαγενής στον Άγγλο πλοίαρχο 
«8ππ65 ΟοοΚκ το 1770, όταν ρωτήθηκε ποιο εἶναι το 
όνομα τού ζώου. 


καγκάζω 
αρχ., οναδιπλ. τύπος τού πχοµιµῃτ. θ. χα-, που ὅῃ- 
λώνει τον ήχο τού γέλιου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καγχασμός « ελνστ. κογχασ-μός 
καγχαστής « ελνοτ. καγχασ-τής 
καγχαστ-ικὀς « κογχαστ(ῆς) -- παραγ. τέρμα -ικός. 


καδένα 
µεσν. « βεν. οσόεπσ «αλυσίδα» « λατ, οσῖἔπα. 


κάδμιο «χημικό στοιχείο» 
μεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. οσαππἰωπᾳ « λατ. 
τααπηία / οαάππεα «μετόλλευμα ψευδαργύρου» « 
(ασππυς « αρχ. Κάδμος, μυθικός βασιλιάς τής Θήβας, 
επειδή το μετάλλευμα εξορυσσόταν κοντά στη Θήβα. 


κάδος 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο, απόση. 4.7: 
κοίλων πώματ᾽ ὄφελκε κάδων], σηµιτ. αρχής. 


κάδρο 
« µεον. κόδρον «βεν. ηυσαγο « λατ. αυασπ!πη «τε- 
τράγωνο», στη σημ. «συμμετρικό πλαίσιο». 
ΕΤΥΜ. ΓΙΕΔΙΟ 
καδρ-άρω 
καδράρισ-μα « κοδραρισ- (καδρόρω) -- παραγ. 
τέρμα -μα 
καδρόνι, µεταφορά τού ιταλ. αὐσατοπε « αὐσατο. 


καζάκα 


μεσον. «ιταλ. σοσθσοςα - φρ. ἰνθοῖε αἰία) σαβσοσα 
«ένδυμα των Κοζάκων». 


καζαμίας 
ς (αλ. Οαζαγηία, τίτλος βιβλίου που έφερε το όνομα 
φανταστικού αστρολόγου. 


καζάνι 
«μεον. καζόνι(ν) « τουρκ, ΚαΖση. 


Στοµάρτυρος τύπος | «: προέρχετοι απὀ ᾗ » : τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: ὀμόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


καζανόβας 605 καθαίρω 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καζαν-άκι, υποκορ. τού ουσ. καζάνι 
καζαντζής, µεταφορά τού τουρκ. Καζαπο! « ΚαΖαῃ. 


καζανόβας 
απὀ το επώνυμο τού Ιταλού τυχοδιώκτη και γωνοι- 
κοκατακτητή ΕἰονΒηπί «|, Οαβαπονα (1725-1798). 


καζαντίζω «αποκτώ περιουσία» 
µεσν. « τουρκ. ΚαΖζαπα(!πη) (µε παραγ. τέρμα -ἰζω), 
αόρ. τού ϱ. ΚαζαπτηοΚ «κερδίζω, αποκτώ περιουσία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καζάντιο «καζαντίζω (υποχωρητ.) 


καζάντισ-μα. 


καζάρµα «στρατώναςν 
«ιταλ. οσξειππα «γαλλ. οαθθγηἝ « παλ. προβηγκ. οὐ- 
ΖεΠα «Παρόγκα για τέσσερεις στρατιώτες» « δη- 
μώδ. λατ. "αυαἴεπηα, ουσιαστικοπ. θηλ. τού λατ. επιθ. 
συαΐθγηιι5 «ανά τέσσερεις». 


καζεῖνπ «πρωτεῖνῃ τού γάλακτος» 
µεταφορά τού γαλλ. σαςέίπε. που πλάστηκε από το 
λατ. σαδθι5 «τυρί». 


καζίκι 
«τουρκ. ΚαΖικ «πολούκι, πάσσαλος». 


καζίνο 
« πολ. σαδίπο, αρχική σημ. «χώρος συναναστροφής, 
διασκεδάσεως -- (ειδικότ.) τραπεζαρία αξιωματι- 
κών», υποκορ. τού ουσ. εσδα «σπίτι» (- λατ. οσο). Η 
σημ. «χώρος τυχερών παιχνιδιών» απαντά από τον 
18ο αιώνα. 


κάζο «πάθημα» 
«µεσν. κόζο(ν) - ιταλ. οσ5ο «περίπτωση -- πάθημα» 
«λατ, σαδυδ. 


καζούρα 
- κάζίο) 1: παραγ. τέρμα -ούρα, πβ. κ. φαγ-ούρα, 
χασ-ούρα. 


καήλα - καΐλα 

καπμένος 
μεσν., μτκ. παθ. παρακ. τού ρ. καίω, σχηματισμένη 
από το ϐ. κση- (πβ. αρχ. παθ. αὀρ. β΄ ἑ-κάη-ν » 
μεσον. κάη-κο) « ποραγ. τέρμα -μένος (μτκ.). 


καημός 
μεον. « Β. κση- (απὀ τον παθ. αὀρ. β᾿ ἐ-κάη-ν » κά- 
η-κα τού αρχ. καίω) « παραγ. τέρμα -μός, πβ. κ. λυγ- 
μός, ρυθ-μός. 


καημός, καημένος 

λαο υμών ον. 
πμ μαι πυρ μισλαθνος 
από την ετυμολογία, αφετηρία τού! σχηματισμού 


τους υπήρξε το θέµα τού παθητικού αορίστου Κά- 
η-κα (αρχ. ἑ-κάην), επομένως π ορθή γραφή είναι 
με -η-: κσημός, καημένος. 


καθαγιάζω 
ελνστ. « καθ- (- αρχ. πρὀθ. κατά) -- ὁγιάζω «αρχ. 


ὅγιος (βλ.λ). 


καθαιρώ «εκδιώκω κάποιον απὀ αξίωμα» 
« αρχ. καθαιρῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. β 99- 
100: εἰς ὅτε κέν μιν μοῖρ᾽ ὀλοὴ καθέλῃσι τονηλεγέος 
θονάτοιο] - καθ- ἰ- πρὀθ. κατά) « αἱρῶ «καταλαµ- 
βόνω, κυριεύω» (βλ.λ. αίρεση). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθαίρεση « αρχ. καθαίρε-σις [ἠδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
Πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 2.2.15: περὶ δὲ τῶν τειχῶν τῆς κα- 
θαιρέσεως οὐδεὶς ἐβούλετο συμβουλεύειν], αρχική 
σπμ. «γκρέµισµαν -Ὁ ελνστ. σημ. «ανατροπή» (πβ. 
Ηρωδ. Μόρκ. Βασιλ. 2.4.4: τὸ πρᾶον καὶ ἥμερον τῆς 
ἀρχῆς ὕβριν αὐτῶν καὶ ὀτιμίαν καθαίρεσίν τε τῆς 
ὀνέτου ἐξουσίας νομίζοντες). 


καθαίρω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ζ 95: αὐτὰρ ἐπεὶ πλῦνάν 
τε κόθῃράν τε ῥύπα πάντα] - "καθαρ-[ω - επίθ. κα- 
θαρός (βλ.λ.). Βλ. κ. κάθαρμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθαρμός « αρχ. καθαρ-μός [ήδη στον Αισχύλο, 
Βος/δος αι. π.Χ.], αρχική σημ. «καθαρισμός, εξαγνι- 
σμός»-” Η γλωσο, σημ. εἰναι νεότ. 
κάθαρση « αρχ. κόθαρ-σις, αρχική σημασία «καθο- 
ρισμός, εξαγνισμός» -" αρχ. ιατρ. σημ. «αποβολή πε- 
ρπτῶν υγρών από τον οργανισμό» (πβ, Ιπποκρ. Γυ- 
ναικ. 13.15-16: ὅταν ἀνεστομωμέναι μᾶλλον τοῦ 
δέοντος αἱ ὑστέραι ἔωσι, καθάρσιος δέονται) -- 
(μτφ.) µε την ἴδια περίπου σημασία χρησιμοποιήθηκε 
και στον περίφημο ορισμό τής τραγωδίας απὀ τον 
Αριστοτέλη: δι ᾿ ἐλέου καὶ φόβου περαίνουσα τὴν τῶν 
τοιούτων παθηµότων κόθαρσιν (Ποιπτ. 14490.28) -- 
Η σημ. «ποσότητα ουσίας που αποβάλλεται µε τα 
ούρα στη μονάδα τού χρόνου» αποτελεί σημασιολ. 
δόνειο από αγγλ. οἰξσταπςβ 
καθάρσιο « αρχ. καθάρσιον, αρχική σηµ. «καθαρτ!- 
κἠ προσφορά», ουσιαστικοπ. ουδ. τού επίθ. καθάρ- 
σιος 
καθαρτήρας « ελνατ, καθαρ-τήρ, -τῆρος «αυτός 
που καθαρίζει» 
καθαρτήριο « αρχ. καθαρ-τήριον [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Ιππακράτπ], ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
καθαρ-τήριος (μαρτυρείται ὡς ελνστ.) -- Ὁ όρος τής 
Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας αποδίδει το λατ. ρι/0σ- 
τογί"πη 
καθαρτικός « αρχ. καθαρ-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
Γ.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ ὀκταμ. 78.181: κλυσμοὶ καθαρ- 
τικοὶ μητρέων!]. 
ΣΥΝΘ. απο-καθαίρω (αρχ.). 


ΙΕ. τἱνδοευρωπαϊκός | αρχαίας) | Ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


καθάπτομα! 604 καθ᾽ (ε)αυτόν 


καθάπτομαι -» άπτοµαι 


καθάρειος 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αριστοτέλη, Ῥητορ. 
13810.1: τοὺς καθαρείους περὶ ὄψιν] (απαντά αργό- 
τερα ο ελνστ. τύπος καθάριος µε ιωτοκισμό) « επίθ. 
καθαρός (βλ.λ). 
καθάρειος ή καθάριος; 
Επειδή ο τύπος καθάρειος εἰναι αρχαίος, ενώ ο 
ιωτοκισµένος τύπος καθάριος ελληνιστικός, προ- 
τιμάται π παλαιότερη γραφή µε -ει-: καθόρειος. 
Εντούτοις, ῃ σχολική ορθογραφία υιοθετεί την 
απλούστερη γραφή καθάριος, κατ’ αναλογίαν προς 
επίθετα όπως σκόρπιος, τρύπιος κ.ά. 
καθαρεύουσα 
ουσιαστικοπ. θηλ. τής µτκ. καθαρεύων τού αρχ. κα- 
θαρεύω «εἶμαι καθαρός, αγνός» «καθαρίός) « πα- 
ρογ. τέρμο -εύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθαρευουσ-ιάνος « καθαρεύουσία) - παραγ. 
τέρμα -ιάνος, πβ. κ. πρωτευουσ-ιάόνος 
καθαρευσουσιάν-ικος « καθαρευουσιόν(ος) « 
παραγ. τέρμα -ικος. 


Το αρχ. καθαρεύω συναντάται σε γραμματικούς 
τής ελνστ. εποχής µε τη σημασία «περιέχω "καθα- 
ρή” συλλαβή, δηλ. μόνο φωνπεντική», ηδη έκτοτε 
το ρήμα αυτό έχει επίσης τη σημασία «μιλώ σωστά, 
σύμφωνα µε τους κανόνες (κυρίως τής Αττικής δι- 
αλέκτου)» (πβ. φρ. καθαρεύειν τὴν διάλεκτον, Διον. 
Αλικαρν) και όσοι το επιδιώκουν συτό οποκολού- 
νται καθαρεύοντες (Πρωδιανός). Βοθμηδόν, π ου- 
σιαστικοποιπµένη µτκ. καθαρεύουσα (γλῶσσα) 
ἐλαβε τη σημασία «(γλὠσσα) καθαρή από ξένα 
στοιχεία» και αργότερα δήλωσε τον λόγιο γραπτό 
λόγο, ο οποίος επί αιώνες κυριάρχησε ως η επίση- 
μη γλὠσοική µορφή τής Ελληνικής σε οντιδιαστο- 
λή προς τη λαϊκή προφορική (δημοτική) γλώσσα. Η 
διάσχισγ αυτή έληξε το 1976, οπότε καθιερώθηκε 
ως επίσημη γλωσσική µορφή π Νεοελληνική Κοινή 
(«Δημοτικὴ ἄνευ ἰδιωμοτισμῶν καὶ ὀκροτήτων», 
όπως προέβλεπε ο νόμος). 


καθαρίζω - καθαρός 


κάθαρμα 

ΕΤΥΜ. αρχ. « ϱρ. καθαίρω «εξαγνίζω, καθαρίζω» 
(βλ.λ). 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «εξαγνισμός» (πβ. Ευριπ. Ἡρακλ. 
225-6; ποντίων καθαρμάτων χέρσου τ᾽ ἀμοιβὰς ὦν 
ἐμόχθησος χάριν) -» αρχ. σημ. «απόρριµµα, σκουπἰ- 
δι» (πβ. Αριστ. σπόσπ. 6.57: ταύτης δὲ τὸ κάθαρµα 
σκωρίαν ὠνόμαζον) - ἠδη αρχ. σημ. «άνθρωπος 


ευτελής, παλιόνθρωπος» (πβ. Δημοσθ. Κατὰ Μειδ. 
185: τοὺς μὲν πτωχούς, τοὺς δὲ καθάρματα, τοὺς δ᾽ 
οὐδ’ ὀνθρώπους ὑπολαμβάνων). 


καθαρμός - καθαίρω 


καθαρός 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. δ 759: καθαρὰ χροὶ εἵμαθ’ 
ἑλοῦσο], αγν. ετύμου. Η λ. εἶχε ευρεία σημασία ήδη 
από την Αρχαιότητα και δήλωνε φυσική, ηθική, τελε- 
τουργική και θρησκευτική καθαρότητα ἡ αγνότητα. 
Αντιδιαστελλόταν προς το επίθ. μιαρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθαρίζω « ελνστ. καθαρ-ίζω 
καθάρισ-µα «καθσορισ- (καθαρίζω) « παρογ. τέρμα 
-μα 
καθαρισμός « ελνστ. καθαρισ-μός, αρχικἠ σημ. 
«εξαγνισμός» (πβ. Κ.Δ, Λουκ. 2,22: κοὶ ὅτε ἐπλήσθη- 
σον αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον 
Μωύσέως: αντικατέστησε το παλαιότερο καθαρμός), 
« καθαρ-ίζω 
καθαριστής « ελνστ. κοθαρισ-τῆς « καθαρ-ίζω 
καθαριστικός « ελνστ. κοθαριστ-ικός « καθαρισ- 
τής 
καθαριστήρια « ελνατ, καθαρισ-τήριον «χώρος κα- 
θαρισμού, εξαγνισμού» « κοθαρ-ίζω 
καθαριότητα « ελνστ. καθαρι-ότης, -ότητος « αρχ. 
καθορει-ότης, -ότητος « επίθ. καθάρειος (βλ.λ. 
καθαρότητα « αρχ. κσθορ-ότης, -ότητος [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Άπομνημ. 2.1.22: κεκο- 
σμημένην τὸ μὲν σῶμα καθαρότητι. τὰ δὲ ὄμμοτα 
αἰδοῖ, τὸ δὲ σχῆμα σωφροσύνῃ] « καθαρός, 
ΣΥΝΘ. καθαρο-: καθαρό-αιμος (µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ρυγ-5σης) -- καθαρο-γραφώ (ελνστ.), καθαρο- 
γρόφηση (λόγ. [1882]), καθαρο-γράφος, καθαρο- 
γράφω -- καθαρο-λογία (λόγ. [18591), καθαρο-λόγος 
(λόγ. [1887}), κσθαρο-λογώ (μεον.) κ.ἀ. 
-κάθαρος: πεντα-κάθαρος, ξε-κάθορος, ολο- 
κόθαρος -- εκ-καθορίζω 
α-κάθαρτος (ορχ.), 


κάθε 
μεσν. « κάθεν / κοθέν, µε αναβιβασμό τού τόνου και 
σίγπση τού τελικού -ν ουδ, τής ελνστ. αντωνυμίας 
καθείς (βλ.λ. καθένας). 


καθ᾽ (ε)αυτόν 
αρχ., που απαντά σε φρ. όπως (αὐτός, -οί..) καθ' 
αὑτόν (-ἠν, -οὐς...) ἡδη στην αρχ. γλὠσσα (π.χ. Ισοκρ. 
αὐτὸς καθ’ οὑτὸν ἐκινδύνευσεν). 


ποτ -ὤ-νο------- --- 


καθ’ (ε)αυτόν 
Η σύντοξῃ τής πρόθεσης κοτό, όταν δηλώνει επι- 
μερισμό, εἰναι µε αιτιατική πτώση. Συνεπώς, οι 
σωστές μορφές των φράσεων εἶναι καθ’ αυτόν 
{-ήν, -ό), καθ' αυτούς (-ές, -ά) ανεξάρτητα από 
την πτώση τής αντωνυμίας ή τού άρθρου που εν- 


-: αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | 3: Ἱρέπετοι σε | --: σπµασιολογικό στάδιο | |: οµόρριζα | πβ.: (παράβαλε) 


καθέδρα 605 κάθετος 


δεχοµένως προηγείται. Παραδείγματα: Αυτή καθ΄ 

αυτήν η ασθένεια δεν είναι σοβαρή, αλλό µπορεί να 
έχει επιπλοκές -- Πρόκειται για έκφραση τής κοθ' 
αυτήν νησιώτικης τεχνοτροπίας -- Αυτό καθ' αυτό το 
γεγονός αρκεί για να µας πείσει. Σύμφωνα µε τις 


παρατηρήσεις αυτές, εἶναι - οἱ φράσεις 
"καθ' ουτού, "καθ᾿ αυτό (όταν συντάσσεται µε αρο. 
και θηλ), “καθ' ουτός κ.ὀ. 

καθέδρα 


αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. «κάθισμα, 
έδρα», « καθ- (- πρὀθ. κατά) - ἔδρα (βλ.λ). Η σημ. 
«θρόνος επισκόπου, µπτροπολίτη» εἰναι ελνστ. (πβ. 
Γρηγ. Νύσσ. Ἐπιγρ. Ψαλμ. 5.60: ὑψωσότωσαν γάρ, 
φησίν, αὐτὸν ἐν ἐκκλησίᾳ λαοῦ καὶ ἐν καθέδρᾳ πρε- 
σβυτέρων αἰνεσότωσον αὐτόν). Η φρ. σπό καθέδρας 
αποτελεί µεταφορά τής ελληνογενούς νλατ. φρ. αχ 
οαἴῃθατα, στην οποία η λ. εαἴπεάτα αναφερόταν τό- 
σο σε καθηγητικό όσο και σε µπτροπολιτικό (6πισκο- 
πικό) θρόνο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καθεδρ-ικός, λόγ. [1808], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. σαϊπέαγα(ε (που πλάστηκε µε βάση το 
λατ. σαἴπεαγα « αρχ. καθέδρα στην ελνστ. σημ. «θρό- 
νος επισκόπου, μπτροπολίτη»). 


κάθειρξη 
« ελνστ. κάθειρξις « αρχ. καθείργνυμι / καθείργω 
«φυλακίζω, εγκλείω» « καθ- (« πρὀθ. κατὀ) « ρ. 
εἴργω / εἴργω «εγκλείω, αποκλείω -- εµποδίζω» 
(βλ.λ. ειρκτή). 


καθείς -» καθένας 


καθέκαστα 
ελνστ., φραστικό ούνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη 
(συναρπογή) τής αρχ. φρ. καθ’ ἕκαστα «λεπτομέρει- 
ες» (πβ. Θουκ. Ίστ. 7.8: ἔπεμπε καὶ αὐτὸς ἐς τὰς 
Ἀθήνας ἀγγέλλων πολλόκις μὲν καὶ ὄλλοτε καθ ἕκα- 
στα τῶν γιγνομένων). 


καθελκύω - ελκύω 


καθένας 
μεον. « ελνστ. καθεῖς / καθείς (κατά τα αρχ. οὐδείς, 
μηδείς) « καθ- (- πρόθ. κατό) » εἷς (βλ.λ. ἑνας). 


καθεξής 
« ελνστ. καθεξῆς «καθ- (« αρχ. πρόθ. κατά) « αρχ. 
ἑξῆς, πβ. κ. εφεξής. 


καθεστώς 

«αρχ. καθεστώς (θηλ. καθεστηκυῖα), µτκ. παθ. παρα- 
κειμένου τού ρ. καθίστηµι / κοθίσταμοι (βλ.λ. καθι- 
στ). Ἠδη από την αρχ. εποχή μαρτυρείται π φρ. τὸ 
καθεστῶτα «καθιερωμένες συνήθειες -- τα νόμιμα» 
(πβ. ἰσοκρ. Πρὸς Εὐθύν. 3: οὕτω τοῦτόν τε περὶ πολ- 
λοῦ ἐποιεῖτο καὶ τὰ καθεστῶτα ἐφοβεῖτο). απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. ἵσταμαι. 


Από τις μετοχές παρακειµένου τού αρχ. κσθίστηµι 
προέρχονται δύο λόγιοι τύποι που χρησιμοποιού- 
νται και σήμερα: το ουδ. καθεστώς (γενική: κα- 
θεστῶτος), ουσιαστικοποιηµένο πλέον, και το θηλ. 
καθεστηκυῖα στη φρ. καθεστηκυία τάξη. Η λ. 
καθεστώς δηλώνει σήμερα «το πολιτικὀ σύστημα 
που επικρατεί κόπου», αλλά καὶ γενικότερα «κάτι 
που έχει καθιερωθεί και Ισχύει»; τσι ανοφερόμα- 
στε σε δηµοκροτικό ἡ φασιστικό καθεστώς σε πολι- 
τικό επίπεδο, αλλά και σε µια πρακτική που έχει γί- 
νει «καθεστώς», Στην πρώτη περίπτωση αποδίδει 
το περιεχόµενο τού ξένου όρου πάσίπια (γαλλ.), 
ενώ στη δεύτερη χρποιμοποιείται όπως περίπου 
και το αρχ. αντίστοιχο, ὅπλ. για τα ισχύοντα, καθιε- 
Ῥωμένα πράγματα (πβ. αρχ. οἱ καθεστῶτες νόμοι ἡ 
τὸ κσθεστῶτα «π παρούσα κατάσταση τής ζωής»). 
Ἡ φρ. καθεστηκιῖσ τόξη σημαίνει «η ισχύουσα, επι- 
Ἠρεγάχίσα τόδ ἠρισκπωνς κάν Τ.Κ πε πλ" 
αρχη κοινωνική τάξη, π. άρχουσα τάξη». 

Ας σημειωθεί ότι τ πολύ συνηθισμένη ομόρριζῃ ἃ. 
κατεστημένο, τ οποία σημαίνει «ουτό που έχει 
εγκατασταθεί, επικρατήσει και δεν μεταβάλλεται», 
αποτελεί νεολογισμό τού Ρένου Αποστολίδη 
(948), ο οποίος έπλασε τον όρο εκαταστημένον, 
αποδίδοντας έτσι το αγγλ. εδιοθΙΗππεπἰ, Ὁ τύπος 
κατεστημένο (µε -ε-), που επικράτησε, σποτελεί 
αναλογικό σχηματισμό κατά το εγκατεστημένος τού 
εγκαθιστώ / εγκαθίσταµαι. 


καθετή -» κάθετος 


καθετήρας 
«αρχ. καθετήρ, -ῆρος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον |π- 
ποκράτη] « θ. καθ-ε- (τού ϱ. καθίηµι «αφήνω να πέ- 
σει, ρίχνω» «κατία)- « ἵημι, για το οποίο βλ.λ. άνεση) 
- παρογ. τέρμα -τήρίας), πβ. κινη-τήρίας), λου- 
τἠρίσς). Ό όρος χρησιμοποιήθηκε από τους αρχ. για- 
τρούς για ένα χειρουργικό εξάρτημα που αποσκο- 
πούσε στην εκκένωση τής ουροδόχου κύστης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοθετπρ-ιάζω, λόγ. [1871], « ελνστ. καθετηρ-ίζω 
«εισόγω καθετήρα» (µε µεταπλοσμό σε -ιάζω) 
καθετηρία-ση, λόγ. [1889], « καθετηριά(ζω) -- πα- 
Ραγ. τέρμα -ση 
καθετπριασ-μός, λόγ. [1891], « ελνστ. καθετηρισ- 
μός «εισαγωγή καθετήρα» (µε µεταπλασμό κατά το 
ρ. καθετηριόζω). 


καθετί 
«φρ. κάθε τι. 


κάθετος 
αρχ., ρηµοτ. επίθ. τού καθίηµι «αφήνω να πέσει, ρί- 
χνω» (που παρουσιάζει 8. κσθ-ε-) «κατία)- « ἵημι 
(για το οποίο βλ.λ. όνεση). Ἠδη στον Αριστοτέλη εμ- 


ΙΕ. τἱνδορυρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | µεσν.: ἱμεσοιωνικὀς) | λόγ(ιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


καθεύδω 608 καθημαγμένος 


φανίζεται το ουσιαστικοπ. θηλ. κάθετος (ενν. γραµ- 
μῆ), ενώ ελνστ. είναι η συσχέτιση µε την ολιεία (πβ. 
φρ. κάθετος ὁρμιά «καθετή», στον Ὀππιανὀ, δος αι. 
μ.Χ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καθετή «αλιευτικό σύνεργο» « κάθετη (µε καταβι- 
βασμό τού τόνου στη λήγουσα) « αρχ. κάθετος 
καθετ-ότητα, λόγ. [1845] 

καθέτως « ελνστ. επίρρ. καθέτ-ως. 

ΣΥΝΘ. καθετο-ποίπση (οικον. όρος), µεταφρ. δά- 
γειο απὀ γαλλ. ναπισαιἰδα[οῃ (αγγλ. νεηῖσαί ΙπίεφΓα- 
οι). 


καθεύδω «κοιμάμαι» 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ, Ὁδ. ζ 1: ὣς ὁ μὲν ἔνθο κα- 
θεῦδε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς] « καθ- (- αρχ, 
πρόθ. κατά) : εὔδω «κοιμάμαι», πιθ. « ΙΕ. "δθι-ᾱ-, 
άλλος τύπος τής ρίζας από την οποία προέρχεται το 
ουσ. ὕπ-νας (βλ.λ.) || σσνσκρ. 5ναρή{ «κοιμόται», λατ. 
ϑοπηπω5 «ύπνος» (2 υποκορ. “δοπηηίου!η5 » γαλλ. 
5ΟΓΠΓΠΘΙ|, Ισπ. 5υβῆο). 


καθηγητής 
ΕΤΥΜ. ελνστ. « αρχ. καθηγοῦμαι (-έο-) (πβ. κ. σφηγη- 
τής - αφηγούμαι, εισηγητής - εισηγούμαὺ « καθ- (- 
πρόθ. κατά)  ρ. ἡγοῦμαι (βλ.λ.), 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «οδηγός, καθοδηγητής» -- 
ελνοτ. σημ. «δάοκολος» (πβ. Πτολεμ. Περὶ διαφ. λέξ. 
385: ζῆλος μίμησις καλοῦ, οἷον ζηλοῖ τὸν καθηγητὴν 
ὁ παῖς' Κ.Δ., Ματθ. 25,10: μηδὲ κληθῆτε κσθηγηταί, 
ὅτι καθηγητὴς ὑμῶν ἐστιν εἷς ὁ Χριστός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθπγεσία, λόγ. [1858], « καθηγητής (αντ! τού ανα- 
μενομένου "καθηγησία, υπὀ την επίδρ. τού ουσ. ηγε- 
σία), απὀδ. τού γαλλ. ρηοῄβ5δοταῖί 
καθπγητικός « ελνστ, καθηγητ-ικός «ικανός να 
οδηγήσει», που εξελίχθηκε σημασιολογικά κατά το 
ουσ, καθηγητής. 


καθήκον 

« αρχ. καθῆκον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ, Οἱδ. 
Τύρ. 74-75: τοῦ γὰρ εἰκότος πέρα ἄπεστι πλείω τοῦ 
καθήκοντος χρόνου], ουσιαστικοπ. ουδ. τής µτκ, 
ενεστ, καθήκων «αυτός που αρμόζει, που εἶναι κα- 
τόλληλος για κάποιον» τού ρ. κοθήκω «κατέρχομαι, 
φθόνω -- έρχομαι στην κατάλληλη στιγµή, στον κα- 
τάλληλο ἄνθρωπο, αρμόζων « καθ- (« πρὀθ. κατά) » 
ἥκω «έχω έλθει, έχω φθάσει ίσε ορισμένο τόπο ἡ 
σημείο)», παρἀλλ. τύπος τού ομπρικού ἵκω, για το 
οποίο βλ.λ. άφιξη. Ἠδη από την Αρχαιότητα χρπσιμο- 
ποιείται ο πληθ. τὸ καθήκοντα µε τη σημ. «υποχρεώ- 
σειςν, 

ΣΥΝΘ. καθπκοντο-: καθηκοντο-λογία (λόγ. [1880]), 
καθηκοντο-λόγιο. 


καθήκον 
Η λέξη καθήκον εἰναι ένα απὀ τα πολλά ουσιαστι- 


κοποιπµένα ουδέτερα μετοχών τής Αρχαίας Ελλη- 
γικής (πβ. προϊόν, συμφέρον, περιβάλλον, προσόν, 
τα υπάρχοντα κ.ο.κ.). Προέρχεται απὀ το΄το ρήμα 
καθήκω που σημαίνει «κατέρχομοι, φθάνω» και, 
κατ᾽ επέκταση, «έρχομαι την κατάλληλη στιγμή, αρ- 
μόζω», Χρησιμοποιήθηκε επίσης ὡς απρόσωπο 
ρήμα (π.Χ. στον Επίκτητο: τί οὖν μοι καθήκει ποιεῖν) 
και είναι ενδιαφέρον ότι την ἴδια περίπου ουσια- 
στικοποιηµένη λειτουργία συναντούμε και σε δύο 
άλλα αρχαία απρόσωπα ρήματα που είχαν δεοντι- 
κή σημασία: το πρέπει (τα πρέποντα) και το δεῖ (τα 
δέοντα). 

Η µετοχή καθήκων (πβ. στο παραπόνω απόσπασμα 
τού Σοφοκλή: καθήκων χρόνος «φυσιολογικός, 
οναμενόμενος χρόνος») στον τύπο τού οὐδετέρου 
απαντά ἠδῃ από τον Ξενοφώντα, Ὁ οποίος αναφέ- 
ρει (στο έργο Κύρου Παιδεία) ότι υπάρχουν ορι- 
σμένοι εντετολμένοι που επιβλέπουν τους πλικιώ- 
μένους και οἱ οποίοι προστατεύουσιν ὅπως καὶ 
οὗτοι τὰ καθήκοντα ἀποτελῶσιν («ελέγχουν αν εκ- 
πληρώνουν σωστό τα καθήκοντά τους»). Στους 
μετέπειτα συγγραφείς, κυρίως τους Στωικούς, ῃ 
λέξη απέκτησε. έντονα πθική. σημασία, δηλαδή 
προσδιόριζε τη δέσμευση ποι πηγάζει, ὀχι μόνο 
από νόµο ή σύμβαση, αλλά και απὀ τη συνείδηση 
και τον ηθικό νόμο (πβ. τον τίτλο έργου τού Ζήνω- 
νος: Περὶ τοῦ καθήκοντος), 

Είναι χαρακτπριστικὀ ὡς προς αυτό το ακόλουθο 
κείμενο τού Διογένη Λαερτίου, στο οποίο ο συγ- 
γραφέας ορίζει τι είναι το καθῆκον και τι το παρὰ τὸ 
καθῆκον (δηλ. π παράβαση τού καθήκοντος): Κα- 
θήκοντα μὲν οὖν εἶναι ὅσα λόγος αἱρεῖ ποιεῖν, ὡς 
ἔχει: γονεῖς τιμᾶν, ἀδελφούς, πατρίδα, [...] παρὰ τὸ 
καθῆκον δέ, ὅσα μὴ αἱρεῖ λόγος, ὡς ἔχει τὸ τοιαῦτα, 
γονέων ἀμελεῖν, ἀδελφῶν ἀφροντιστεῖν, φίλοις μὴ 
συνδισιίθεσθαι, πστρίδο ὑπερορᾶν καὶ τὰ παραπλή- 
σια. Επιπλέον, ο Μάρκος Αυρήλιος γράφει; Ἐγὼ τὸ 
ἐμαυτοῦ καθῆκον ποιῶ, τὰ ἄλλα µε οὐ περισπᾷ (που 
θυμίζει έντονα σημερινές φράσεις όπως: εγώ έκα- 
να το καθήκον µου, τα όλλα δεν µε νοιάζουν). 
Τέλος, η ειδικότερη σημασία «έργο, αρµοδιότηταν 
{που απαντά η... σε φρόσεις όπως: οἱ νέοι υπουρ- 
γοί ανέλσβαν επισήμως τα καθήκοντά τους -- ασκώ 
καθήκοντα προέδρου κ.λπ.) οφείλεται μάλλον σε 
σηµασιολογικό δανεισμό από το αγγλικό συγ ή/και 
το γαλλικό οἴποθ. 


καθηλώνω 
κ ελνστ. καθηλῶ (-όω) «στερεώνω µε καρφιό, καρ- 
φώνω» « καθ- (- αρχ. πρόθ. κοτό) « ἡλῶ (-όω) « 
αρχ. ἦλος «καρφί» (βλ.λ.), πβ. κ. προσ-ηλώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθήλωσπ « ελνστ. καθήλω-σις «κάρφωμα». 


καθημαγμένος «κατοματωμένος» 
« ελνστ. καθῃμαγμένος, µτχ. παθ. παρακειμένου τού 
αρχ. καθαιμόσσω «ματώνω, κπλιδώνω µε αἰμα» « 


” 5 σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται οπὀ | 5: τρέπεται σε | ---; οηµασιολογικὀ στάδια | ΙΙ. ομὀόρριζο | ΠΒ. : (παρόβαλε) 


καθήµενος 607 καθολικός 


καθ- (« πρόθ. κατό) : αἱμόσσω «"αἱμάτ-[ω « αἷμα, 
-τος (βλ.λ.). 


καθήμενος 
αρχ. µτχ. παρακ. τού ρ. κόθημοι, βλ.λ. κάθομοι. 


καθπμερινός 
ελνσοτ., φραστικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη 
(συναρπαγή) τής αρχ. φρ. καθ’ ἡμέρίαν) « παραγ. 
τέρμα -ινάς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθηµεριν-ότητα 


καθησυκάζω -» ήσυκος 


κάθιδρος 
ελνστ. « καθ- (« αρχ. πρόθ. κατά) : -Ιδρίος) « αρχ. 
ἱδρώς, -τος (βλ.λ. ιδρώτας). 


καθιερώνω 
ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. καθιερῶ (-όω) - καθ- (- πρόθ. 
κατά) » επίθ. ἱερός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αφιερώνω σε θεό, αγιάζω» 
(Πβ. Λυσ, Ὑπὲρ Ἀρισταφ. χρημ. 59-40: τῇ μὲν γὰρ 
Ἀθηναίᾳ καθιέρωσεν εἰς ὀναθήματα καὶ τῷ Ἀπόλλωνι 
εἰς Δελφοὺς πεντακισχιλίους στατῆρας) -» ελνστ. σημ. 
«αναγνωρίζω επίσημα, θεσπίζω» (πβ. Διον. Αλικαρν. 
Ῥωμ. Ἀρχ. 2.51: τὴν δὲ τότε ὑπὸ Ῥωμύλου καθιε- 
ρωθεῖσαν ἑορτὴν). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθιέρωση «αρχ, καθιέρω-σις «αφιέρωση» [ήδη 
τον 49 αι, π.Χ, στον Αἰσχίνη] -” ελνστ. σημ. «θέσπιση, 
αναγνώριση» (πβ. Κλήμ. Ρώμ. Πέτρ. ἐπιδημ. 163.6- 
7: βίον τῇ τοῦ βαπτίσματος καθιερώσει κεκα- 
θαρμένον «βίο που καθάρθηκε µε την καθιέρωση 
τού βαπτίσματος»). 


καθίζηση 
ς ελνστ. καθίζησις εκαθιστἠ θέση» « αρχ. καθιζάνω 
«κάθομαι κάτω» «κσθ- ἰ- πρόθ. κατά) κε ἰζόνω, πα- 
ρόλλ. τύπος τού ρ. ἴζω «καθίζω, καθιστώ» (βλ.λ, ἰζη- 
μα), πβ. κ. συν-ίζηση, υφ-ίζηση. Η λ. χρησιμοποιείται 
ως χῃμ. όρος αποδίδοντας το γαλλ. 5έαιππεηίσιίοῃ. 


καθίζω 
αρχ. [ἠδη ομηρικό] « καθ- (« πρόθ. κατά)  ἴζω «κα- 
θίζω, καθιστώ» (µε παράλλ. τύπο ἰζάνω), για το 
οποίο βλ.λ. ίζημα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθισιά « καθισ- (καθίζω) « παραγ. τέρμα -ιά 
καθισιό « καθισ- (καθίζω) « παραγ. τέρμα -ιό, πβ. κ. 
ρημαδ-ιό, κολοτσ-ιό 
κάθισμα « ελνστ. κόθισ-µα 
καθιστός « µεον, καθισ-τός 
καθισ-τικός -» Η σημ. «αυτός που δεν απαιτεί µε- 
τακινήσεις, που πραγματοποιείται από καθισµένο 
άνθρωπο» αποδίδει το γολλ. 5έαεπίσαίγε (π.κ. νίε 5έ- 
σεηϊαίτε «κοθιστικἠ ζωή»), ενώ το καθιστικό (ενν. 
δωμάτιο) αποδίδει το αγγλ. 5είπα-ΓΟΟΠΗ, 


καθίκι - καθοῖκι 
κάθισμα -» καθίζω 
καθιστός -; καθίζω 


καθιστώ 
« Ελνστ, καθιστῶ (-άω), µεταπλ. τύπος τού αρχ. κα- 
Βίστηµι (πβ. κ. συν-ιστώ, εφ-ιστώ) - καθ- (« πρόθ. 
κατά ) κ ἵστημι (βλ.λ. ἵσταμαι). Ο μέσ. τύπος καθίστα- 
μαι είναι αρχ. 


καθ' ο 
«αρχ. φρ. καθ’ ὅ « καθ- (« πρόθ. κατά) : ὅ ουδ. τής 
αντωνυμίας ὅς - ἡ - ὅ. 


καθοδηγώ - οδηγός 


κάθοδος 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ.] « καθ- (« πρὀθ, κατά) 
ὀδός, πβ. κ. ἀν-οὖος, δί-οδος, μέθ-οδος, σὺν-οδος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθοδ-ικός λόγ. [1896]. 


καθοίκι 
« µεσν. καθοίκι(ν), υποκορ. τού κάθοικον, φραστικό 
σύνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγή) τὴς 
αρχ. φρ. κατ΄ οἶκον και µε φθόγγο -θ (αν κοι δεν σκο- 
λουθεί δασεία) μάλλον απὀ παρασύνδεσῃ προς τις λ. 
καθίζω, κάθισμα, καθιστός, κάθομαι. 


το --- [ } 


καθοίκι, καθίκι ή καθήκι; 

Η ετυμολόγπση τής λέδης από το αρχ. οἶκος εξηγεί 
την ορθογράφησή της µε τες ές ο) 
ρελθόν η παρασύνδεση µε το ϱ. καθίζω (κόθισα) 
καὶ µε την εσφολμένη γραφή κόθησα (τού αορ]- 
στου) οδήγησε στις γραφές καθίκι ἡ καθήκι, αι 
οποίες δεν έχουν ετυμολογική βάση. 


καθολικός 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Ιπποκράτη] - 
επίρρ. καθόλου (βλ.λ.) στη σπμ. «γενικά, συνολικά, 
καθ’ ολοκληρίαν», 
ΣΗΜΑΣ. Ἠδῃ από τον 1ο αι. μ.Χ. συναντάται Π φρ. κα- 
θολικὴ ἐκκλησία, η οποία αναφέρεται στο σύνολα 
των πιστών (Πβ. Ἰγνατ. Αντιοχ. Ἐπιστ. 6.8: ὥσπερ 
ὅπου ἂν ᾖ Χριστὸς Ἰησοῦς, ἐκεῖ ἡ καθολικὴ ἐκκλησία) 
και τον 4ο αιώνα υιοθετήθηκε στο Σύμβολο τής Π|- 
στεως (..Εἰς μίαν, ἁγίαν, καβολικὴν καὶ ὀποστολικὴν 
ἐκκλησίαν). Μετά το σχίσμα (1054) πλ. προσδιορίζει 
τη Ρωμαιοκαθολική (Δυτική) χριστιανική Εκκλησία, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθολικ-ότητα λόγ. [1856], απὀδ, τού γαλλ. υη!- 
νειδοι/ό 
καθολικ-εύω, λόγ. [1766], απὀδ. τού γαλλ. σέ- 
Πόγα|!56γ 
καθολικ-ίζω, λόγ. [1888] 
καθολικ-ισμός λόγ. [1768], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. σαϊπο!οἰδπηθ. 
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καθόλου 


καθόλου 

ΕΤΥΜ. αρχ. « φρ. καθ᾽ ὅλου κεν γένει, συνολικά» « 
καθ- (« πρὀθ. κατά) : ὅλου, γενική πτώση τού επιθ. 
ὅλος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «γενικά, συνολικό, καθ᾽ ολοκλη- 
ρίαν» (στον Αριστοτέλη συναντούμε τις αντιθέσεις οἱ 
καθόλου λόγοι - οἱ ἐπὶ μέρους λόγοι, τὸ καθόλου -- τὸ 
καθ’ ἕκαστον, τὸ καθόλου -- τὸ κατὸ μέρος) -- ελνστ. 
σημ. «διόλου, ουδόλως» (από την παρουσία τού 
επιρρ, σε αρνητικές προτάσεις, Κ.Δ. Πράξ. 4,18: καὶ 
καλέσαντες αὐτοὺς παρήγγειλαν τὸ καθόλου μὴ 
φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ίη- 
σοῦ). 


κάθομαι 
μεον., µεταπλ. τύπος τού αρχ. κόθημαι [ήδη ομηρι- 
κού] (κατά τα ρ. μέσης φωνής σε -ομοι), που χρησι- 
μοποιείται ὡς παροκ. τού καθέζομαι «κάθομοι, μένω 
ἄπρακτος» (πβ. αρχ. σύνθ. ἐπι-κόθημαι, παρα- 
κἀθημαὺ, Το αρχ. κάθημαι « καθ- (« πρόθ, κατά) » 
ἦμαι « “ἧσ-μαι, που συνδ. µε το συνώνυμο σανσκρ. 
ἄςιρ (γ᾽ εν). Έχει διατυπωθεί η υπόθ. ότι το 0. "ᾱ5- 
τού ρ. ἦμαι συνδ. µε την Ι.Ε. ρίζα "6βά- «τοποθετώ -- 
κόθομοι», για την οποία βλ.λ. έδρα, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθ-ούμενος, λαϊκός μτχ. τύπος τού ρ. κάθομαι 
(ΠΒ. κ. χρειαζ-ούμενος, καλοστεκ-ούμενος) κατ’ ανα- 
λογίαν προς τις µτχ. των συνπρημένων σε -έω ἡ 
-όω (π.χ. τοποθετ-ούμενος, αρν-ούμενος, πληρ- 
οὐμενος). 


ο κομω 

κάθισα ή κάθησα; 

Ὁ αόριστος τού ρ. κάθομαι σχηματίζεται µορφολο- 
γικά από το ρ. καθίζω και ἡδη απὀ την Αρχοιότητα 
ορθογροφείτοι µε -ι-: κάθισσ, Η γραφή κόθησο, 
οφειλόμενη μόλλον σε παραούνδεση µε τον αρχ. 
τύπο κάθημαι (βλ. ανωτέρω), δεν έχει ετωµολογική 
στήριξη, διότι ἐνσιγμο αόριστο (µε -σ-) σχηματίζει 
μόνο το ρ. καθίζω και ὀχι το κάθηµαι. 


καθορίζω - ορίζω 


καθοσίωσπ 


« ελνστ. καθοσίωσις «αφιέρωση -- αφοσίωση» « 
αρχ. καθοσιῶ (-όω) «αφιερώνω» «κσθ- (« πρόθ. 
κατό) « -οσι(ῶ) « επίθ. ὅσιος (βλ.λ.), πβ. κ. αφ- 
οσίωση. 


Κατά την ελληνιστική εποχή ῃ λέξη καθοσίωσις 
συνδέθηκε µε τον λατ. νομικό όρο ο/ίππεῃ ἰαεςαε 
ππο|εςιαιίδ, που προσδιόριζε τα εγκλήματα εσχά- 
της προδοσίας, µε τα οποία παραβιαζότον η δεδῃ- 
λωμένη αφοσίωση κάποιου στην πολιτεία και στο 
πολίτευμα (4ος οι. μ.Χ., Σωκρ. Σχολ. Ἐκκλ. Ίστ. 5.14: 
βσσιλικὸν οὖν λόγον εἰς Μάξιμον ἔτι περιόντα γε- 


καὶ 


γραφώς καὶ διεξελθὼν, τῷ τῆς καθοσιώσεως 
ἐγκλήματι ἕνοχος ὕστερον γέγονεν). Όπως προκύ- 
πτει και από το παροπάνω κείµενο, το έγκλημα 
αυτό οποκλήθηκε έγκλημα καθοσιώσεως. 


καθ' όσον 
« αρχ. φρ. καθ’ ὅσον « καθ- (- πρόθ. κατά) : ὅσον, 
πβ. κ. εφόσον - ἐφ᾽ ὅσον. 


καθ’ ότι 
« αρχ. φρ. καθ’ ὅτι « καθ- (« πρὀθ. κατά) - ὅτι, πβ, κ. 
παρ᾽ ότι. 


καθ’ ου 
« αρχ. καθ᾿ οὗ «εναντίον τού οποίου» (όρος γνωστός 
στους αρχ, δικανικούς λόγους, π.χ. Ισαίου Νικοστρ. 
12.8-9: αὐτοῦ μὲν καθ' οὗ μαρτυροῦσι τεθνεῶτος) « 
καθ- (« πρὀθ. κατὰ) « οὗ, γεν. αρα. τής αντωνυμίας 
ὅς - ἡ - ὅ, 


καθούμενος - κάθομαι 


καθρέφτης 
μεσν. « καθρέπτης - "κάθροπτον (µε µεταπλ. σε αρσ. 
και τροπή /ο/ 5 /6/ λόγω τού /τ/) « ελνστ. κάθο- 
πτρον (µε δασύ σύμφωνο -θ, όπως συνέβαινε µερι- 
κές φορές την ελνστ. εποχή µε τα σύνθετα τού ϐ. 
ὀπ-, π.Χ. ὑφ-οψία, ἐφ-όπτης, ἰσως υπό την επίδρ. τού 
ρ. ὁρῶ «βλέπω») « αρχ. κάτοπτρον (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθρεφτίζω « µεσν. καθρεφτ-ίζοµαι « καθρέφτης 
καθρέφτισ-µα «κσθρεφτισ- (καθρεφτίζω) κ πα- 
Ραγ. τέρμα -μα, 


καθυστερώ 
« αρχ. καθυστερῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον |π- 
ποκράτη, Ἐπιστολ. 15.15-15: κὀγὼ λοβόμενος 
ἀσμένως ἐλιπόρεον ξυνέρχεσθαι, καὶ μὴ καθυ- 
στερέειν µου τῆς θεροπείης] « καθ- (« πρόθ. κατά) » 
ὑστερῶ (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθυστέρη-ση, λόγ. [1855], απὀδ. τού γαλλ. γπεῖαγα 
καθυστερπμένος, μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. καθυ- 
στερῶ (-έω) -" Η ψυχολ. σημ. «αυτός που έχει µειω- 
μένῃ διανοητική ανάπτυξη, που πάσχει από νοητική 
υστέρηση» αποτελεί απόδ. τού γαλλ. γβϊαταέ. 


καθώς 
αρχ. (σπάνιο πριν από τον Αριστοτέλη) « καθ- (« 
πρόθ. κατά) « ὡς. Ηλ. μαρτυρείται εξ ορχής µε χρο- 
νική και τροπική σημασία. 


καθωσπρέπει 
«φρ. κσθώς πρέπει, µετοφρ. δάνειο απὀ γαλλ. σοπη- 
ππε |! [αυί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καθωσπρεπ-!σµός, 


και 
αρχ., αγν. ετύμου. Οι εικαζόµενες συνδέσεις µε παλ. 


Σε οµόρτυρος τύπος | ε: προέρχεται σπόὀ | 5 «τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: ἰπορόβαλε) 


καΐκι 609 καιρός 


σλαβ. ἕε «καίτοι, ον και», λατ. σευ «ακριβώς ὅπως» ἡ 
ακόμη µε το λατ. οξιεῆ «οι λοιποί, οι άλλοι» (αν ανα- 
λυθεί "σε εἰθὴ) δεν έχουν ισχυρή βάση. Ορισμένοι 
υποθέτουν ὀτι ανάγεται σε Ι.Ε. "Καδί- «μαζί (µε)ν και 
συνδ. µε το αρχ. κασί-γνητος «αδελφός (γεννημένος 
μαζί». Ο τύπος κι (µε ουρανική προφορά [ο] αντ! [κ}) 
είναι µεσν., οφείλεται δε σε έκθλιψη τού φθόγγου [8] 
(τού και) προ των φωνπεντικών στοιχείων, το δε 
σύμφωνο που απέμεινε ουρανικοποιήθηκε (π.Χ. και 
άλλοι » κι άλλοι, και όµως » κι ὅμως, και ούτε » κι οὐ- 
τε, και έφυγε » κι έφυγε, και είπε » κι είπε). 


καΐκι 
«μεσον. καϊκι(ν) « τουρκ. ΚαγΙΚ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καϊκτσής « τουρκ. Καγικοι « ΚαγΙΚ. 


καῖλα 
μεον. « 0. κα(η)- (από τον παθ. αὀρ. β΄ ἐ-κάη-ν 5 
κάη-κα τού αρχ. καίω) « παρογ. τέρμα -ίλα. 


Ἠλ. προέρχεται από το θέµα τού παθητικού αορί- 
στου κάη-κα (αρχ. ἑ-κόην) και το παραγωγικό τέρ- 
μα -ἰλα (συνηθισμένο σε κακόσηµες λέξεις, π.Χ. 
ἕιν-(λο, σαῃ-λα), οπότε ορθογραφείτοι µε -|- (κα- 
ἴλα, ὀχι καήλα) όπως ὀλο τα ουσιαστικό αυτής τής 
ομάδος, ακολουθώντας τη γραφή τού τέρματος 
(Πβ. αντίστοιχα αντικῥ-ἰζω « αντίκρίυ) κ -ἰζω). 


καϊμακάμης «τοποτηρητής στην Οθωμανική Αυτο- 
κροτορία» 
μεσν. «τουρκ. ΚαγγηαΚαπΊ. 

καϊμάκι 
«τουρκ. ΚαγπηαΚ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καϊµακ-λής « τουρκ. ΚαγπησΚί! « ΚαγπηαΚ 
καϊμακλ-ήδικος « καϊμακλ(ής) « παραγ. τέρμα 
-ήδικος. 


καινο- -» καινός 


καινοζωικός «γεωλογικός αιώνας τής Γης» 
λόγ. [1867], « καινο- « ζω(ικός) « ζωή, µεταφορό 
τού ελληνογενούς αγγλ. σαθηοΖοίς. 


καινός 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Προμ. 
Δεσμ, 945: πάντως τι καινὸν ἀγγελῶν ἐλήλυθεν] « 
"καν-]ό-ς « Θ. "Καπ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
“Κεη- «πρωτοεμφανίζομαι -- νέος, πρόσφατος» || 
σανσκρ. Καηγὰ «νέο κορίτσι», πιθ. λατ. πα-ο8π5 «νέος, 
πρόσφατος» (5 γαλλ. τόοθηϊ, ισπ. γεοίοπῖς), παλ. ιρλ. 
οἰπίπι «εκπηγάζω -- αρχίζω, ξεκινώ», 

ΣΥΝΘ. καινο-: καινο-ζωικός (βλ.λ.), καινο-θήρας 
(απὀδ. ξέν. ὀρου), καινο-θηρία, καινο-Πρεπής, καινό- 
τροπος, καινο-φανής κ.ά. 


Διαθήκη, οναφερόμενη στα βιβλία 
τὴς ΑΓ. που γράφτηκαν στην ελληνική γλώσσα, 
απαντά ἡδη τον 20 αι. μ.Χ. (στον Ωριγένη). Ωστό- 
σα, ὡς Φρ. Π στην Κ.Δ. (Λουκ. 22,20: 
τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί μου, 
αγ δ. ιών έλος εντ 


ἐν οι ο (νυ μω σα δὲ 
λαό). πθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. διαθήκη. 


καινοτοµώ 
« σρχ. καινοτομῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πιλάτ. Νόμ. 7970.8-ς,2: ἀλλὰ τόν τι νέον ἀεὶ καινοτο- 
μοῦντα καὶ εἰσφέροντα τῶν εἰωθότων ἕτερον], αρχι- 
κή σημ. «διονοίγω όρυγµα για να βρω νέο μετάλλευ- 
μα» « κοινο- « -τομ(ῶ) - τομή. Ἡδη αρχ. γ γενική 
σημ. «αρχίζω κάτι νέο, νεωτερίζω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καινοτόμος « αρχ. καινοτόµ-ος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, Πολιτ. 12655.10-12: τὸ μὲν οὖν 
περιττὸν ἔχουσι πάντες οἱ τοῦ Σωκράτους λόγοι καὶ τὸ 
κομψὸν καὶ τὸ καινοτόμον καὶ τὸ ζητητικόν] 
καινοτομία «αρχ. καινοτοµ-ία «άνοιγμα νέου ορυ- 
χείου - εφεύρεση, μεταρρύθμιση» (πβ. Αριστοξ. 
απόσπ. 55.19: τὸ γὰρ ῥᾳδίως ἀποπηδᾶν ὀπὸ τῶν 
ὑπαρχόντων νόμων καὶ οἰκείους εἶναι καινοτομίας 
οὐδαμῶς εἶναι σύμφορον οὐδὲ σωτήριον). 


καινούργιος 
όψιµο ελνστ. (5ος αι. μ.Χ.) « καινουργός (κατά το 
σχήμα ίσος -- ἰσιος, ορθός -- όρθιος), µεταπλ. τού 
ελνοτ. καινουργής - καινίο)- « λεξικὀ επίθηµα 
-ουργ(ής) « ἔργον (βλ.λ) (Πβ. αρχ. καινουργῶ (-έω) 
«ανανεώνω, αρχίζω κάτι νέο»). 


υ-] 


Η γραφή καινούριος τής σχολικἠς γραμματικής δεν 
έχει ετυμολογική βάση οὖτε σημειώθηκε οποιαδή- 
ποτε σίγπση τού -γ-, εν προκειμένω τού ουρανι- 

κού [1]. Εφόσον το επίθετο απαντά ήδῃ την ελλην- 

στική εγιοχἠ και προέρχετοι απὀ το ελνατ. καινουρ- 
γής (µε τους μεταπλασμούς που προαναφέρθη- 
καν), π μόνῃ επιστημονικό τεκμηριωμένη γραφή 
είναι µε -γ-: καινούργιος. 


καινοφανής «πρωτοφονής - πρωτάκουστος» 
μεον. « κσινο- : -ϕφανίής), από 0. τού αρχ. φαίνω / 
-ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. εµ-φανής, δια-φανής. 


καιρός 
ΕΤΥΜ. αρχ. λ. [ήδη τον 8ο οι. π.Χ. στον Ησίοδο, Ἔργα 
καὶ Ἡμ. 694: καιρὸς δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστος], για την 
οποία έχουν διατυπωθεί διάφορες υποθέσεις. Αξιο- 
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καιροσκοπώ 610 κακάο 


σημείωτος εἰναι α συσχετισμός µε τα ρ. κεράννυμι 
«αναµειγνύω, ονακοτεύω» (πβ. λατ. (επηρυς «και- 
ρός», πιθ. αρχική σπμ. «ατμοσφαιρικό μείγμα»), κα- 
θώς και µε τα ρ. κρίνω και κύρω «ουναντώ». Έχει 
προταθεί επίσης Π σύνδεσπι µε το ρ. κείρω «κου- 
ρεύω - κόβω», αν θεωρηθεί ότι Πλ. καιρός δήλωνε 
αρχικώς «τµήµα χρόνου -- αποφασιστική στιγμή». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κατάλληλη στιγµή, ευκαιρία» -- 
ἠδη αρχ. σημ. «συγκεκριµένπ εποχή χρόνου και συν- 
θήκες που συνδέονται µε αυτήν» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 
70θς: καιρῷ γὸρ χειμῶνος συλλαβέσθαὴ -" ἤδη αρχ. 
σημ. (πλπθ. οἱ καιροῦ «περιστόσεις, καταστάσεις». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καίριος «αρχ. καίρ-ιος, αρχική σημ. «αυτός που 
βρίσκεται στη σωστή θέση» (πβ. Οµήρου Ἱλ. Δ 185: 
οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βέλος) -- ήδη αρχ. σημ. «αὐ- 
τός που γίνεται στον σωστό χρόνο» (πβ. Αισχ. Ἑπτά 
ἐπὶ Θήβ. 1-2: Κάδμου πολῖται, χρὴ λέγειν τὸ καίρια 
ὅστις φυλάσσει πρᾶγος ἐν πρύμνῃ πόλεως) 
καιρικός « ελνστ. καιρ-ικός «κατάλληλος για την 
περίσταση, την εποχή». 

ΣΥΝΘ. κα!ρο-: καιρο-φυλακτώ (ελνστ.), καιρο- 
σκόπος (ελνστ.) κ.ᾱ. 

-καιρος, -καιρία, -καιρώ: ό-καιρος, παρά-καιρος, 
έγ-καιρος, σύγ-καιρος, επί-κοιρος, ανεπί-καιρος, Πα- 
λιό-καιρος, βροµό-καιρος, πρὀσ-καιρος -- εύ-καιρος, 
ευ-καιρία, ευ-καιρώ κ.ά. 


καιροσκοπώ 
«ελνστ. καιροσκοπῶ (-έω) - καιρο- -- αρχ. σκοπῶ 
«παρατηρώ προσεκτικά, εξετάζω» (βλ.λ.), πβ. κ. βο- 
Αιδο-σκοπώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καιροσκόπος « ελνστ. καιροσκόπ-ος 
καιροσκοπ-ία͵ λόγ. [1886], « καιροσκόπ(ος) -- πα- 
ραγ. τέρμα -ία 
καιροσκοπ-ισµός, σπόδ. τού γαλλ. ορροπζἠηίθπηε 
(Βλ. κ. οπορτουνισμὸς). 


καιροφυλακτώ «παραμονεύω, καραδοκώ» 
« ελνστ. καιροφυλοκτῶ (-έω) « καιρο- -- -φυλοακ(τῶ) 
«αρχ, φύλαξ. -σκος « παρογ. τέρμο -τέω, πβ. κ. ζη- 
τῶ (-έω). 

καίσαρ «Ρωμαίος αυτοκράτορας» 
« ελνστ. Καῖσαρ, -αρος « λατ. Οαβ5στ -απί, όπως 
Ὀνομοζόταν ο Ρωμαίος αυτοκράτορας Γάιος Ιούλιος 
Καίσαρ (λατ. Οαἰως Ιω|ίυ5 Όαε5στ 100-44 γ.Χ.), τού 
οποίου το επώνυμο (σοσπογηβη) υιοθέτησε κατόπιν 
ο αυτοκράτορας Οκταβιανός Αύγουστος και στη σι!- 
νέχεια όλοι οἱ μετέπειτα αυτοκρότορες τής Ρώμης. 
Βλ. κ. τσάρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καισαρικός « µεσν, καισαρ-ικός - ελνατ. Καῖσαρ, 
-αρος -” Ὁ ιατρ. ὅρος οποτελεί µετοφρ. δάνειο από 
το γαλλ. (ποιξίοη) οὐδαγίθππε, που ανάγεται στο λατ. 
σσβ5υς «τομή» {« ρ. οσθαο «τέμνω, κόβω»), επειδή 
κατό την παράδοση ο Καίσαρ γεννήθηκε µε τομή. 


Έχουν προταθεί επίσης οι συνδέσεις µε τη λατ. λ. 
σαβδαπβ5 «κόμη», επειδή ο Καίσορ γεννήθηκε µε 
πυκνό μαλλί ἡ µε τις λατ. λ. οσεπιίευ5 «κυανός, µελα- 
χρινός» και οσβοίυς «γλαυκός (για χρώμα ματιών)», 
χαρακτηριστικό ποι! επίσης αποδίδονταν στον Ιούλιο 
Καίσορα 
καισαρ-ισµός, λόγ. [1870], µεταφορά τού γαλλ. 
τέδαγ5πηθ. 

καϊσί 
«τουρκ. ΚαγΙ5Ι «ποικιλία βερίκοκου». 

καίσιο «χημικό στοιχείο» 
λόγ. [1882], µεταφορά τού νλστ. σσθδίηπη, που πλά- 
στηκε µε βόση το λατ. επίθ. οσεξίµς «γλουκός, κυα- 
νός» λόγω τού οργυρόλευκου χρώματος αυτού τού 
χημικού στοιχείου. 


καίτοι 
αρχ. (συχνά ως δύο λέξεις: καί τοι), αρχική σημ. «και 
πρώγμοτι, και όντως», - σύνδ. καί -- βεβαιωτ. μόριο 
τοι (βλ.λ. ἤ-τοι). Ἠδη στον Όμηρο η φρ. καί τοι απο- 
κτά αντιθετική σημ. «και όμως», ενώ στους αρχ. συγ- 
γραφείς συναντάται η σημ. «αν και», ειδικὠς όταν 
συνοδεύει μετοχή σε αρνητική πρόταση (πβ. Σιμων. 
οπόσπ. 37.1: οὐδέ μοι ἐμμελέως τὸ Πιττόκειον νέμε- 
ται, καίτοι σοφοῦ πσρὰ φωτὸς εἰρημένον). 

καίω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 52: αἰεὶ δὲ πυραὶ νεκύων 
καίοντο θαμειαῇ « “καξ-[ω « "κοξ- «ΙΕ. "ᾳ9ι- 
«καίω, ανόβω» || λιθ. ΚΠΙές «καυσόξυλο» || αρχ. καῦ- 
μα, καῦ-σις {-ῃ), καυσ-τήρίας), καυ-τός, σύνθ. πυρ- 
καὶό (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. -καίω, -καυμα, -καυτος: κατο-καίω, υπεκ- 
καίω, υπο-καίω, συγ-καίω -- ἐγ-καυμα, ἐκ-καυμα, 
ηλιό-καυμα -- ἁ-κουτος. 


κακί(ο)- -» κακός 
κακαβιά -» κακκάβι 


κάκαδο «οκουρόχρωμη κρούστα στην επιφάνεια 
πληγών» 
πιθ. « θ. κα- τού ρ. καίω (µε επανανάλυση οπό συ- 
γοπτικούς χρόνους: ἑ-κα-ψα, κά-ψω), µε αναδίπλω- 
ση (επανάληψη) τού θέματος κοι υποκορ. επίθηµα 
-διίον) » -δοίν) (οπώλεια τοῦ υποκορισμού). Σύμ- 
φωνα µε ἄλλῃ ὀποψη, αν αρχικός είναι ο τύπος κόρ- 
καδο, τότε ίσως προέρχεται από "καρκάδι « µεσν. 
καρί(α)κάλλιν «φόρεμα που έφθανε ὡς τα πόδια» « 
ελνστ. καρακάλλιον, υποκορ. τού λατ. οσΓασαίἰα «κοιι- 
κούλα, καλύπτρα». 


κακάο 
λόγ. [1854], «ισπ. σασαο « οσοαβυαί!, λ. τής γλ. Να- 
χοι!ἁτλ (των Αζτέκων), που δήλωνε τον καρπό τού 
κακαόδεντρου. 
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κακαρίζω 611 κακομοίρης 


κακαρίζω 
μεον., πχομιµητ. λ. από την κραυγή τής όρνιθας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κακάρισ-μα 
κακαρισ-τός. 


κακαρώνω 
αναδιπλασιασμένος τύπος τής α΄ συλλαβής τού ρ. 
καρώνω (ς αρχ. καρῶ, -όω «αποκοιµίζω, ναρκώνω», 
βλ.λ. κάρωση). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κακάρω-μα. 


κακείθεν «και απὀ τις δύο πλευρές» 
« αρχ. κἀκεῖθεν « φρ. καὶ ἐκεῖθεν «και από εκεί» (µε 
κράσπ), που συνήθως απαντά στη φρ. ἔνθεν κἀκεῖθεν 
«από εδώ και από εκεί, και από τις δύο πλευρές». 


κακέμφατος «κακόσηµος - απρεπὴς» 
ελνστ. « κακίο)- : -έμφαίτος), σχηματισμός ρηµατ, 
επιθέτου τού αρχ. ἐμφαίνω «εκθέτω, φανερώνω -- 
δηλώνω» (βλ.λ. εμφανής), πβ. κ. απαρ-έμφατο. 


κακεντρεχής «χαιρέκακος, κακόβουλος» 
ελνστ, « κοκίο)- « αρχ. ἐντρεκίής) «ικονός, έτοιμος» 
« ρ. ἐντρέχω «σπεύδων» (« ἐν- « τρέχω), οπότε το 
επίθ, θα εἶχε αρχικώς τη σημ. «ικανός / ἑτοιμος για 
το κακό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
«ακαντράψεϊα « ελνστ. κο͵βτρόν ΕΙΩ. 


κακεντρεχής, κακεντρέχεια 

Το αρχ. ρήμα ἐντρέχω, σύνθετο από την πρόθεση 
ἐν «εντός, μέσα σε» και το ρήμα τρέχω, οὐμσινε 
«τρέχω µέσα σε κάτι», «κινούμοι ελεύθερα μέσο σε 
κότι», π.χ. για τα μέλη τού πολεμιστή που κινούνται 
ελεύθερα, άνετα µέσα στην πανοπλία του. Το πα- 
ράγωγο επίθ. ἐντρεκής σήμονε ως εκ τούτου 
«αυτόν που κινείται γρήγορα, τον γοργό» και μόλι- 
στα, προκειμένου για τον νου, «τον εύστροφο, τον 
οξύνσω» (αρχ. ἐντρεκὴς φρήν). Από τη σημασία τοὺ 
γρήγορου και τού εύστροφου πέρασε στη σημασία 
τού κέτοιµου για κάτι» και τού «επιδέξιου σε κάτι» 
(π.χ. ἐν πόνοις καὶ μαθήμασι καὶ φόβοις ἐντρεχέστα- 
τος). Έτσι, το ουσιαστικό ἐντρέχεια δήλωσε την 
επιδεξιότητα, την ετοιμότητα για κάτ. Κσκεντρε- 
μος για το κακό ἡ επιδέξιος, ικανός να κάνει κάτι 
κακό, ενώ κακεντρέχεια ήταν π ετοιμότητα ή η 
επιδεξιότητα στο κακό. Από τη σημασία τής «ὅρα- 
στηριότητας στο κακό, στην πανουργία», οι λέξεις 
κοκεντρεχής καὶ κσκεντρέχεια πέρασαν αργότερα 
στη σημασία τής χαράς για το κακό που συμβαίνει 
σε κάποιον, τής χαιρεκοκίας, και κατόπιν στη! γεν!- 
κότερη σηµοσία τὴς κακίας µε την οποία αντιµετω- 
πίζει κανείς κάποιον, σημασίες μετις οποίες χρησι- 
μοποιούνται οι λέξεις αυτές και σήµερα (π.Χ. κακε- 


ντρεχὲς σχόλιο). 


κακήν κακώς 

«αρχ. κακὴν κακῶς, ελλειπτική µορφή τής φρ. κακὴν 
(οὖσαν) κακῶς, η οποία αρχικώς απαντούσε και σε 
άλλα γένη (π.χ. κακὸν (ὄντα) κακῶς, κακοὺς (ὄντας) 
κοκῶς). Η μτκ. οὖσα έχει αιτιολογική λειτουργία 
(«επειδή είναι / ήταν κακή»), όπως φαίνεται στο πα- 
ράδειγµα: Ευριπ. Μήδ. 805-6: ἐπεὶ κακὴν κακῶς θα- 
νεῖν σφ᾽ ἀνάγκη τοῖς ἐμοῖσι φαρμάκοις. Ήδη από την 
Ελνοτ. εποχή Π φρ. σταθεροποιείται (πβ. Διον, Αλι- 
καρν. Ῥωμ. Ἄρχ. 6.86: τί κωλύσει ταύτην κακὴν 
κακῶς ἀπολέσθαι τὴν πόλιν ὑπὸ λιμοῦ τε καὶ πολέμου 
καὶ παντὸς ἄλλου κακοῦ;). 


κακία - κακός 
κακίζω -» κακός 
κάκιστος -: κακός 
κακιώνω - κακός 


κακκάβι 
μεσν. « αρχ. κακκάβιον, υποκορ. τού ουσ, κακκάβη 
«χύτρα», σημιτ. δάνειο, πβ. ακκαδ. Κυκκυδ(δ)υ (αμφί- 
βολη σύνδεση). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κακκαβ-ιά, 


κακοήθης 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Ἐπιστ. 560ο.6- 
1.1: οὔτε ὄχαρίς ἐστιν ἐντυχεῖν οὔτε κακοήθει ἔοικεν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐλαφρὸς καὶ εὐήθης δόξειεν ὂν εἶναι] « 
κακο- « -ἠθίης) « ουσ. ἦθος, πβ. κ. καλο-ήθης, ευ- 
ήθης Ο ιατρ. όρος αποτελεί απόδ. τού αγγλ. πιοίίᾳ- 
παπι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κακοήθεια «αρχ. κακοήθ-εια [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ.] (ο Ιατρ. ὀρος αποτελεί απόδ. τού 
γαλλ, πα(ἰηπί(ό). 


κακομοίρης 
μεον, « ὀψιμο ελνστ. κακόμοιρος « κακό- » 
« αρχ. μοῖρα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κακοµοιριά « µεσν. κακοµοιρ-ιά (µε συνίζησπ) « 
ελνστ. κακοµοιρ-ία «κακή τύχη» « κακόµοιρ-ος 
κακοµοίρ-ικος « κακοµοίρίης) « παραγ. τέρμα 


-μοιρίος) 


-ικος. 


Από την Αρχαιότητα ῃ σύνδεση µε την κακή μοίρα. 
ήταν ένας τρόπος να περιγραφεί ἡ να εξηγηθεί η 
δυστυχία κάποιου. Έτσι ο δυστυχισµένος µπορού- 
σε να σποκληθεί όµοιρος (οµηρ. ἄμμορος), κακόμ- 
µορος (οµπρ. κάμμορος), κακόποτµος {« πότμος 
«μοίρα»), δύσποτμος, δύσμορος, δύσκληρος 
(κλῆρος «μοίρα», μτφ.), δυστυχής κ.λπ. 
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Σε σηµασιολογικό επίπεδο όλες αυτές οι λέξεις εί- 
ναι πρόγονοι τού κακόμοιρος, επιθέτου που εμ- 
φονίζετοι στα ελληνιστικό χρόνια, αλλά σπαντό κυ- 
ρίως σε κείµενα φιλολογικού περιεχομένου, Για 
παράδειγµα στον Ησύχιο (5ος σι.) εἶναι συνώνυμο 
των λέξεων κάμμορος και δυσάμμορος, ενώ στο 
λεξικό τού Φωτίου (8ος αι.), στη Σούδα (10ος αι.) 
και στον Ευστάθιο (12ος αι.) είναι ερµήνευμα στο 
ὅμοιρος. Σε σχολιαστή τού Ησιόδου διαβάζουμε: 
εὔμοιραί τινές εἰσιν ἢ κακόµοιροι. Η λέξω διστηρή- 
θηκε στα μεσαιωνικό χρόνια (πβ. στον Χορτάτση:Ὦ 
κύρη µου κακόμοιρε κι ἀδέλφιο µου καημένα). 

Στα µεσοιωνικά κείµενα επίσης απαντά το ρήμα 
κακομοιριάζω «κάνω κάτι δυστυχισµένο» (και σε 
αμετάβατπ χρήση «γίνομαι δυστυκιαρένος»), από 
όπου και π µετοχή κακομοιρασμένος και κακο- 
μοιριασμένος (π.Χ. στο μεσαιωνικό µυθιστόρηµα 
Βέλθονδρος και Χρυσάντζο «ἡ δυστυχής, ἡ ἐλεεινὴ 
καὶ κακομοιριασμένη»). 

Στα μεσαιωνικό χρόνια πρωτοκρπσιµοποιήθηκε ο 
τύπος κακομοίρης µε τη σημασία «δυστυχισµέ- 
νος» (πβ. Μιχ. Σουμμάκη, 17ος οι.::Ὦ θυγατέρα µου 
γλυκιὰ μὰ κακομοίρα πλήσια). Στις ηµέρες µας ο τύ- 
πος κακομοίρης χρησιμοποιείται εναλλακτικά µε το 
κακόμοιρος, εκφράζοντας συνήθως συμπάθεια και 
οἰκτο, αλλά εκτός από τη σημασία τού δυστυχισµέ-- 
νου το κακομοίρης οπέκτῃσε και κακόσημῃ κρή- 
ση; ὡς ουσιαστικό, αναφέρεται σε κάτι που προκα- 
λεἰ αρνητικά συναισθήματα λόγω τής εμφάνισης ἡ 
τής συμπεριφοράς του. Έτσι, ένας ζητιάνος γ.κ. 
µπορεί να είναι κακομοίρης τόσο εξοιτίας τής δι- 
στυχίας του όσο και για την κατάντια και την άθλια 
Εμφόνισή του. 

Αυτή η σύνδεση τής δυστυχίας µε αρνητικά συναι- 
σθήµατα είναι εµφανέστερη στο ουσιαστικό κακο- 
μοιριά. Η λέξη αυτή απαντά πολύ σπάνια στα ελ- 
ληνιστικά και μετέπειτα χρόνια µε τον ασυνίζητο 
τύπο κακοµοιρία «δυστυχία». Ο Ευστάθιος π.κ. 
(19ος οι.), σκολιάζοντας τα οµπρικά κείµενα, ανα- 
φέρει ότι όσα δεν έχουν γεννηθεί εἶναι «ἀπαθῆ κα- 
κομοιρίας» (δηλ. δεν έχουν δυστυχία). Στον Ερω- 
τόκριτο διαβάζουμε: «Κι ὃν εἶναι καὶ φανερωθεῖ, κι 
ὁ Ρήγας νὰ τὰ μόθει, κακομοιριὲς τὰ σπίτι σας ἔχει 
πολλὲς νὰ πάθει». Στις ηµέρες µας, όμως, ῃ λέξη 
κσκοµοιριά έχει σχεδόν αποκλειστικά µειωτική λει- 
τουργία, είναι περίπου συνῶνυμη τής λέξης μιζέρια 
(π.χ. αδιαφορία, αμέλεια και κακομοιριά). 


κακοποιός 


αρχ. [ήδη στον Πίνδαρο, δος/5ος αι. π.Χ.] (αρχικώς 


επίθ.) « κακο- - λεξ. επίθηµα -ποιός « ποιῶ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κακοποίπσηπ «ελνατ, κοκοποίη-σις 


κακοποιώ «αρχ. κακοποιῶ (-έω) [ἠδπ σε απόσῃ. 


τού Αισχύλου, 6ος/5ος αι. π.Χ.]. 


κακοπροαίρετος -' προαιρούµαι 
κακορίζικος - ριζικό 


κακός 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Θ 541: νῦν ἡμέρη ἦδε 
κακὸν φέρει Ἀργείοισιν], εκφραστ. λ. που πιθ. συνδ. 
με το ρ. κακκόω «οφοδεύω» (τῆς παιδικής γλὠσ- 
σας). Παρατπρείται 8. κακ- µε παρόμοια σημ. στην 
αρχ. φρυγική γλώσσα, ολλά δεν έχει εξακριβωθεί ῃ 
σχέση µε το επίθ. κακός. ΟΙ αρχ. μαρτυρίες δείχνουν 
ότι πλ. κακός αναφερόταν εξ αρχής σε σωματικά 
ελαττώματα (δυσµορφία, ασχήµια), σε ανικανότητα ἡ 
αδυναμία, καθώς και σε ηθική ανεπόρκεια, μοχθηρία 
ἡ ασέβεια. Βλ. κ. το αντίθετο καλός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κακία «αρχ. κακ-ία [δη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέο- 
γνι] 
κακίζω « αρχ. κακ-ίζω [ήδπ ομηρικό] 
κάκιστος « αρχ. κόκ-ιστος, υπερθ. βαθμός τού επιθ. 
κακός 
κακιώνω « µεσν. κακι-ώνω « αρχ. κακία) « παραγ. 
τέρμα -ώνω 
κάκιω-μα « κοκιώ(νω) : παραγ. τέρμα -μα 
κακότητα «αρχ. κακ-ότης, -ότητος [ήδη ομηρικό] 
κακοσύνπ « μεσον. κακ-οσύνη 
κάκωσπ « αρχ. κάκω-σις «κακοποίπσπ, βλάβη, 
φθορό» [ήδη τον 5ο σι, π.Χ., πβ. (πποκρ. Περὶ ἐντὸς 
παθ. 15.3: διὰ κάκωσιν δὲ τοῦ σώματος τάδε πάσχει 
καὶ νοσέει] « ρ. κακ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. κακίο)-: κακ-άσχημος, κακ-έκτυπος (λόγ. 
[1889)), κακ-έμφατος (ελνατ.), κακο-αναθρεμμένος, 
κακό-βολος, κακό-βουλος (αρκ.), κακό-γλωσσος 
(αρχ.), κακό-γνωμος (μεον), κακό-γουστος, κακο- 
γράφος (ελνστ.), κακο- διάθετος (λόγ. [1871]), κακο- 
διαχείριση (λόγ. [1897], κακο-διοίκηση (λόγ. 
[1888]), κακό-δοξος (αρχ.), κακό-ζηλος (ελνστ.), κα- 
κο-ζώητος, κακο-θανατίζω (µρον.), κακο-καιρία, κα- 
κο-καρδίζω (µεσν.), κακο-μούτσουνος, κακο- 
πληρωτής, κακο-τοπιά (µεον.), κακό-τροπος (ελνστ.), 
κακ-ώνυμος (ελνστ.) κ.ά. 


κακόσηµος «µε κακή σημασία» 

ελνστ., αρχική σημ. «άσηµος», « κακό- « -σημίος) « 
αρχ. σῆμα (βλ.λ.), πβ. κ. ὁ-σηµος, διά-σηµος, εύ- 
σημος. Ως γλωσσ. ὀρος πλ. αποδίδει το γαλλ. ρό/ο- 
γατ[ (- υστλατ. ρε|οτατίνυ6 - λατ. ρ6|ογ «χειρὀτε- 
ρος») σε αντιδιαστολή προς τον όρο ππέ(ίοτο(!{ «εὐ- 
σημος» (« υστλατ. ππε[ἰογαίυς «λατ. πιε[ίοΓ «καλύτε- 
ρος, βελτιωμένος»). 


κακοτράχαλος 
« κοκο- - -τράχολος (µε αφομοίωση /ο/ -- /8/ » 
/8/ - /8,) « µεον. τρόχολος (από όπου το ουδ. τρό- 
ΧΩλο κχολίκι») « αρχ. επίθ. τροχαλός «αυτός που τρέ- 
χει, που (κατρα)κυλά -- γρήγορος» (αργότερα επίσης 
«κυρτός όπως ο τροχός») « θ, τροχ- (τού ρ. τρέχω) 
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κάκου 


«παραγ. τέρμα -σλός, πβ. κ. ομ-αλὀς. Βλ. κ. τρόχα-- 
λος. 


κάκου «μόταια» στη φρ. τού κάκου 
« κακού (µεσν. φρ. τοῦ κακοῦ, µε αναβιβασμό τού τό- 
νου), γενική πτώσπ τού επιθ. κακός, πβ. κ. λάου 
κ γεν. λαγαύ). 


κακούργος 
«αρχ. κακοῦργος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ο 55-54: 
ἀλλά µε γαστὴρ ὀτρύνει κακοεργός] - κοκίο)- » λεξ. 
επίθηµα -οῦργος - ἔργον (βλ.λ), πβ. κ. πον-οὔργος. 
Ας σημειωθεί ότι τα αρχ. κακοῦργος, πανοῦργος εἶναι 
τα μόνα σύνθετα (µε β᾽ συνθ. προερχόμενο απὀ τη 
λ. ἔργον) που τονίζονται στην παραλήγουσα. Τα υπό- 
λοιπα τονίζονται στη λήγουσα, π.χ. αὐτ-ουργός, δη- 
μι-ουργός, πρωτ-ουργός, χειρ-ουργός. αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
χειρουργός, πανούργος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κακούργημα « ορχ. κακούργη-μα «απάτη, έγκλη- 
μα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Αντιφ. Περὶ Ἡρώδ. φό- 
νου 15.5-4: φοσὶ δὲ αὖ τό γε ἀποκτείνειν μέγα κα- 
κούργημα εἶναι] « ρ. κοκουργ-ὢ (-έω) 
κακουργώ «αρχ. κακουργ-ῶ (-έω) «κάνω κακό, 
κοκοποιώ» 
κακουργπµατ-ικός. 
ΣΥΝΘ. κακουργιο-: κοκουργιο-δικείο (λόγ. [18558), 
κακουργιο- δίκης (λόγ. [1855}). 


τίστηκε τον. 190 αιώνα µετά την ἱδρυση τού νέου 
Ελληνικού κράτους, πλάστηκε σπὀ το αρχ. ουσ. κα- 
κουργία (ὀχι απὀ το ουσ, κακοῦργος), εφόσον οι δι- 
άφοροι τύποι δικαστηρίων ονομάζονται µε βάση 
το εἶδος αδικήματος που δικάζουν {π... πταισµατο- 
δικείο, πλημμελειο- δικείο). Συνεπώς, ο ορθός σχη-. 
ματισμὸς τής λέξεως είναι κακουργι-ο-δικείο, όχι 
κακουργοδικείο. 

κακουχία 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, δος/δος αι. π.Χ.], αρχική 
σημ. «κακομεταχείριση», « ϱ. κακουχῶ (-έω) (ελνστ. 
μαρτυρία) « κακ(ο)- « λεξ. επίθημα -ουχῶ « ἔχω, πβ. 
κ. κληρουχῶ -- κληρουχία. Η σημ. «κακοπάθηση, τα- 
λαιπωρία, καχεξία» είναι ελνστ. (Πβ. Πολυβ.Ίστ. 5.79: 
ἐπιπόνως δὲ καὶ ταλαιπώρως ὑπέμενον τὴν κακοπᾶ- 
θειον, ὄπειροι πάσης τῆς τοιαύτης ὄντες κακουκίας). 


κακοφορμίζω «οχημστίζω φλεγμονή, διοπυούμαι» 
(για τραύματα) 
«κακο- » µεον. (ὀ)φορμίζω (μαρτυρείται µε τη σημ. 
«χόνω τα λογικά μου») « αρχ. ἀφορμή (βλ.λ.). Στο 
σύνθ. κακο-φορμἰζω διατηρήθηκε το -ο- (αντί "κοκ- 
αφορμίζω) λόγω τής ισχύος του ὡς συνδετικού φω- 
νήεντος. 
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καλαμάρι 


κάκτος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Επἰχαρμο], αγν. ετύ- 
μου, 


κάκωση - κακός 
καλίο)- » καλός 


καλααζάρ «είδος λοιμώδους νόσου» 
« αγγλ. Καία-αΖατ « Χίντι Κᾶ|ᾶ-ᾶΖᾶ! «μαύρη νόσος» 
(αποκαλείται επίσης «μαύρος πυρετός»), είδος λεῖ- 
σµανίασης που οφείλει την ονομασία του στην υψη- 
λή θνησιμότητα την οποία προκαλούσε όταν ανακα- 
λύφθηκε. 


καλάθι 
μεον. « ελνστ. καλάθιον, υποκορ. τού αρχ. κάλαθος 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφὀνη], που παρου- 
σιάζει παραγ. τέρμα -θος (πβ. τα συνώνυμα κύα-θος, 
γύργα-θος) και ίσως συνδ. µε το ρ, κλώθω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλαθ-ιά. 
ΣΥΝΘ, καλαθο-: καλαθο-πλεκτική, καλαθο-ποιία 
(λόγ. [18701], καλαθο-ποιός (ελνστ.), καλσθο- 
σφσίριση (απόδ. τού αγγλ. δα«Καί-δα!ἢ κ.ά. 


καλά! «κράμα κασσιτέρου και μολύβδου» 
μεσον. « τουρκ. Καίαγ « αραβ. σαία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλαΐζω « µεσν, καλα-ἴζω - κολόι 
καλάισ-μα « καλοισ- (καλαΐζω) « παραγ. τέρμα -μα 
καλαϊτζής «τουρκ. Καίαγει « Καίαγ. 


κάλαϊς «γαλοζοπράσινος πολύτιμος λίθος» 
« ελνστ. κόλ(λ)αϊς «πολύτιμος λίθος µε γαλαζοπράσι- 
νο χρώμα», τεχν. όρος (όπως και το επίθ. καλίλ)άι- 
νος), για τον οποίο έχει υποστπρικθεί ότι προέρχεται 
από την Αίγυπτο εξαιτίας τής χρήσης του στην κερα- 
µική. Στο ελνστ. κάλ(λ)αϊς έχουν την αφετηρία τους 
τα επίθ. γαλάζιος, γαλανός (βλ.λ.). 


καλαίσθπτος -» αισθάνομαι 


καλαμάρι 
μεον. « ελνστ. καλαμόριον, υποκορ. τού αρχ. κό- 
λαμίος) (στην ελνστ. σημ. «κάλαμος γραφής, κονδυ- 
λοφόρος», που εμφανίζεται εκείνη την εποχή και στο 
Ελληνογενές λατ. (μδοα οαἰαπιαγίο «θήκη καλόμων 
γραφής»), Η σπμ. «κεφαλόποδο μαλάκιο», ἡδη 
Ελνστ., οφείλεται στην ομοιότητά του µε το µελανο- 
δοχείο και στην ιδιότητά του να αφήνει μελάνι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλαμαράς « µεον. καλαμαρ-ᾶς «αυτός που κατα- 
σκευάζει μελανοδοχεία». Ἠδη µεσν. ῃ σηµ. «γραφέ- 
ας». Η λ. χρησιμοποιείται στη σύγχρονη κυπρ. διάλε- 
κτο µε τη σπμ. «Ἑλλαδίτης» και µε µειωτική χροιά 
καλαμαράκι «µεσν. καλαμαρ-όκι (µε υποκορ. επί- 
θημα -άκι) 
καλαμαρ-ιέρα «αλιευτικό σύνεργο» « καλαμόρί(ι) -- 
παραγ. τέρμα -ιἐρα. 


ΙΕ -Ινδοευρωποϊκός | αρχαίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεαν. ' (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β{ἐμα) Ι βλ. Πίνακα σελ. 44 


κάλαμος 614 καλβινισμός 


κάλαμος 
αρχ. [ήδη οµηρικός ο τύπος καλάμη] « "κόλομος (µε 
αφομοίωση /ο/ -- /8/ » /8/ -- /8/, η οποία μόλλον 
ξεκίνησε από το ποράἀλλ. θηλ. καλάμη), που συνδ. µε 
τα συνώνυμα λατ. ου(πηυς (5 γαλλ. οβαυππε), αρχ. 
γερμ. "Πα[πηα- (5 γερμ. Ηαίπι, αγγλ. Παπη), παλ. ολαβ. 
βίαππα (5 ρωσ, 5οἱόππα), Βλ. κ. καλέμι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλάμι «µεσν. κολάμ-ι(ν) (που συνδύαζε τις σημ. 
«τα φερώνυμο φυτό», «οστό τής κνήμης» και καλί- 
ευτικό σύνεργο») « ελνστ. καλάμ-ιον, υποκορ. τού 
αρχ, κάλαμος 
καλαμιά « µεσν. καλαμ-ιά (µε συνίζηση) « ελνατ. 
καλαμ-(ε)ία 
καλαμένιος « µεσν, καλοµ-ένιος « καλάμ(ιν) « πα- 
ῥραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. ασηµ-ένιος 
κσλόμινος - αρχ. καλάµ-ίνος (πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.88: 
καὶ ἰχθῦς σιτέονται ὠμούς, τοὺς αἱρέουσι ἐκ πλοίων 
καλαμίνων ὁρμώμενοῦ 
καλαμίδι « μεσον. καλαμ-ἰδιν «αλιευτικό σύνεργο», 
ὑποκορ. τού ελνστ. καλαµ-ίς, -ίδος «θήκη καλαμέ- 
γιας πέναςν 
καλαμίζω « ελνστ. καλαμ-ἰζω «παίζω καλαμένιο 
φλάουτο» 
καλαμιώνας « µεσν. καλαμ-!ών(ας) (µε συνἰζησπ) « 
ελνστ. καλαμ-εών, -εῶνος 
καλαμοειδής « ελνοτ. καλαµο-ειδής 
καλαμώδης « αρχ. καλαμ-ῴώδης 
καλαμωτός « ελνστ. καλαµω-τός 
καλαμ-ώνω « ελνστ, καλομ-ῶ (-όω) «δένω σπα- 
σμένο κόκκαλο µε καλάμι» 
καλάµω-μα « καλαμώί(νω) » παραγ. τέρμα -μο. 
ΣΥΝΘ. καλαμο-: καλαµο-κάννης, καλαμο-πόδαρος, 
καλαμό-σπιτο, καλαµό -σκοινο κ.ά. 


καλαμπαλίκι «οχλαγωγία, οχλοβοή» 
μεσν. «τουρκ. Κα|σδα/!κ «πλήθος, πολυκοσμία» « 
αραβ. άαίαμαι. 


καλαμπόκι 
μεσν,, πιθ. « αλβ. Καίίαπιδοα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλαμποκ-ήσιος « καλαμπόκ(ι) « παραγ. τέρμα 
-ἡσιος 
καλαμποκ-ιά 
καλαμποκ-ένιος « καλομπόκ(ι) « παραγ. τέρμα 
-ένιος. 
ΣΥΝΘ. καλαμποκ(ο)-; καλαµποκ-άλευρο, καλα- 
µποκ-έλαια κ.ά, 


καλαμπούρι 
µεταφορά τού γαλλ. οαἰεπηδουτ. που ίσως συνδ. µε 
το ουσ, σα[εππθγεάσίιπε «σαχλαμάρα» και µε το ουσ. 
Ρουπᾶε «μπούρδα», χωρίς ικανοποιητική ετυµολ. ερ- 
μπνεία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλαμπουρ-ίζω 
κολαμπουρ(!)-τζής, 


καλαμωτός -» κάλαμος 


κάλαντα 
«µεον, κόλανδα / κάλαντα «πρώτη ηµέρα τού µηνός 
- (Κατ' επέκτ.) πρωτοχρονιά» « καλόνδη / καλόνδα 
(ἡ) «πρώτη πµέρα τού µηνός», κυρ. στον πληθ. κα- 
λάνδαι / καλένδσι (βλ.λ. καλένδες). 


κάλαντα 


Το έθιμο των καλάντων ἐχε! την αφετηρία του 
στον ρωμαϊκό εορτασμό των καλενδών τού έτους, 
ὅπλ. τής Πρωτοχρονιάς (αρχικώς την 19 Μαρτίου, 
κατόπιν την 1ῃ Ιανουαρίου), κατά τον οποίο ανταλ- 
λάσσονταν δώρο, ευχές και τραγούδια. Ἠδη τον 
11ο αιώνα ο Μιχαήλ Ψελλός σημείωνε σχετικά µε 
την Πρωτοχρονιά (Ποιήμ. 18): τὰς γὰρ καλάνδας 
οἶδεν ἡ Κωνσταντίνου [ενν. πόλις], πρὸ τῶν θυρῶν 
δὲ συρρέουσι μυρίοι σκιρτῶντες ἡδὺ καὶ γελῶντες 
ἀθρόον, εὐάγγελον σκίρτημα τοῦ παντὸς χρόνου, 
εὔηχον οἰώνισμα, κήρυγμα ξένον. 


καλαντάρι - καλεντάρι 


καλαπόδι 
«µεσν. καλαπόδιν «ελνστ. καλαπόδιον, υποκορ. τού 
αρχ. καλάπους / καλόπους, -οδος «ξύλινο πόδι (ερ- 
γαλείο υποδηματοποιού)» [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα] - κᾶλο(ν) «ξύλο» (« "κόξ-αλον, από το 0. 
τού ρ. καίω « "καξ-|ω) « πούς, ποδός, 


καλάρω «μαζεύω τα πανιά ιστιοφόρου -- ρίχνω τα 
δίχτυα» 
μεσον, αντιδάν,, « Ιταλ. σαία!ε «κατεβάζω, χαλαρώνω 
(το σχοινὴ» « υστλατ. οσἰᾶτε «κρεμώ» - αρχ. χαλῶ 
(-όω) «καλαρώνω, αφήνω να πέσει» (βλ.λ). Η σύν- 
δεσῃ τής λ. µε την αλιεία φαίνεται λογική, αν ληφθεί 
υπ ὀψιν ὅτι το αρχ. καλῶ χρποιμοποιείται ἠδη από 
την ελνατ. εποχή µε τη σημ. «ρίχνω (τα δίχτυα)» (π.χ. 
Κ.Δ. Λουκ, 5,3: ἐπανόγαγε εἰς τὸ βάθος καὶ χαλάσοτε 
τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ὄγραν). 


καλάσνικοφ 
από το επώνυμο τού Ρώσου κατασκευαστή τού 
οπλοπολυβόλου Μ. Καἰαςηπίκον (1919-1998). 


καλαφάτῃς «τεχνίτης που στεγανοποιεί σκάφη (ἡ 
βαρέλια) µε πίσσα» 
μεον, « αραβ. φα/[αι ἡ, κατ’ άλλη ἀποψη, « λατ. “σαι- 
ε[αοῖοτ « ρ. οσἰε[αοἴο «θερμαίνω, ζεσταίνων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλαφατίζω « µεσν. καλαφατ-ἰζω 
καλαφάτισ-µα «καλαφατισ- (καλαφατίζω) » πα- 
ῥραγ. τέρμα -μα. 


καλβινισμός «Π προτεσταντική διδασκαλία τού 
Καλβίνου» 
λόγ. [1768], µεταφορά τού γαλλ. σα(νιηίδπηβ, από το 
επώνυμο τού Γάλλου θεολόγου κοι θρποκευτικού 


": σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | ».: τρέπεται ος | --; σημοσιολογικὀ στάδιο | {{: ομόρριζα | πβ. - (παρόβολε) 


καλδέρα 515 καλίμπρα 


μεταρρυθμιστή Ιωάννη Καλβίνου (μεον. λατ. Όαἰν!ηωδ, 
γαλλ. {εαη Οαυνίπ / ΟΠαυνίπ, 1508-64). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καλβιν-ιστής, λόγ. [1652], µεταφορά τού γαλλ. 
οανΙπἰςίε 

καλβιν-ικός, λόγ. [16980], µεταφορά τού γαλλ. σοί- 
νίπίᾳιιθ. 


καλδέρα -» καλντέρα 


καλέ 
μεον., κλητ. τού αρχ. επιθ. καλός, Π οποία χρησιµο- 
ποιήθηκε ως προσφώνηση και κατόπιν ὡς επιφώ- 
νπμα. Βλ. κ. μωρέ, ρε. 


καλειά «καταστρέφομαι - πεθαίνω» στη φρ. πάω 
καλειά µου 
ς φρ. ἅμε κολειά σου, ελλειπτική µορφή τής φρ. ἅμε 
κά(µε δου)λειά σου (µε συλλαβική ονομοίωση). 


καλειδοσκόπιο κοπτικὀ όργανο στο οποίο σχηµα- 
τίζονται συμμετρικά φαντασμαγορικά σχήματα λόγω 
αντανακλάσεων» 
λόγ. [1851], « καλίο)- (« αρχ. καλός κωραίος») : εἰ- 
δοίς) (« αρχ. εἶδος «μορφή») : -σκόπιο (« αρχ. 
σκοπῶ «παρατηρώ προσεκτικά, εξετόζω»), µεταφο- 
Ρά τού ελληνογενούς αγγλ. ΚαΙείάσσσορθε. 


καλέμι «είδος σµίλης» 
αντιδάν., «τουρκ, Κοίεπη « αραβ. Καίαπη « αρχ. κάλα- 
μος (βλ.λ). 


καλένδες «οι πέντε ἡ επτά πρώτες ηµέρες κάθε μή- 
να κατά το ρωμαϊκό ημερολόγιο» 
κ ελνστ. καλόνδσι / κολἐνδαι - λατ. οαἰεπᾶσε «νεο- 
μηνίο», ονομασία µε την οποία οι Ρωμαίοι αναφέρο- 
νταν στις πέντε πρώτες ημέρες τού µηνός (6ος οι. 
μ.Χ., ἰωάνν. Λυδ. Περὶ μηνῶν 5.10: πρώτη τοίνυν τοῦ 
μηνὸς ἑορτή ἐστιν ἡ λεγομένη παρὰ μὲν Ρωμαίοις 
Καλένδαι, παρὸ δὲ Ἕλλησι Νεομηνία). Βασίζεται στη 
λατ. φρ. σαίο {απο Οονείία, µε την οποία ο ανώτατος 
ιερέας τού Καπιτωλίου ανήγγελλε τη νεοµηνία αφιε- 
ρώνοντάς την στη θεά υπο (Ηρα). Απεναντίας, η φρ. 
(παραπομπή) στις ελληνικές καλένδες αποτελεί απὀδ. 
τής λατ, φρ. σά οσἰεπαος ητβζΏ5, την οποίο χρπσιμο- 
ποιούσαν οι Ρωμαίοι συγγραφείς µε την εμφατική 
σημασία «ποτέ», εφόσον το ελληνικό πµερολόγιο 
δεν είχε καλένδες. Βλ. κ. κάλαντα. 


καλεντάρ! «ημερολόγιο» 
κ µεσν. καλενδόριον / καλανδόριον «βιβλίο οφειλών, 
χρεών» «µεσν. λατ. οσἰεπάαΠωπῃ « λατ. οαἰεπάσε 


«νεομηνία, καλένδες (βλ.λ.)». 


κάλεσμα -» καλώ 
καλεσμένος - καλώ 
καλημαύκι -» καμπλαύκι 


καλημέρα 
μεσον. « φρ. καλὴ(ν) (ἡλμέρο(ν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλημερίζω « µεσν. καληµερ-ίζω 
καλημέρισμα - μεσον. καλημέρισ-μα « ϱ. καληµερ- 
ἰζω. 


καληνύχτα 
μεον. « φρ. καλὴ(ν) νύκτα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καληνυχτίζω « µεσν, καληνυχτ-ἴζω / καλονυχτ-ἰζω 
καληνύχτισμα « μεσον. καληνύκτισ-μα « ρ. καλη- 
νυκτ-ίζω. 


καλπσπέρα 
μεον. « φρ. καλὴ(ν) (ἑλσπέραί(ν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλησπερίζω « µεσν. καλησπερ-ἰζω 
καλησπέρισ-μα « κολησπερισ- (καλησπερίζω) » 
παραγ. τέρμα -μα. 


καλιά -» καλειά 
καλιακούδα -» καλοιακούδα 


καλιγώνω «καρφώνω πέταλο» 
μεσν. « ελνστ. καλίγ(ιον) / καλίκιον «είδος υποδήµα- 
τος», υποκορ. τού καλίγα / καλίγη « λατ. σοα[ίαα 
«στρατιωτικό υπόδηµα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλίγωμα « μεσον. καλίγω-μα 
καλιγω-τής. 


καλικάντζαρος 

μεσν. λ., για την οποία ἐχουν διατυπωθεί ποικίλες 
υποθέσεις. ΠΙΘ. εἶναι τ σανάλυση σε σύνθ. "κολικ- 
όντζα «πέλμα ἡ υπόδηµα που μοιάζει με χηλή ἡ 
οπλή» (µε µεγεθ. επίθηµα -αρος) « ελνστ. καλίκιον 
«είδος υποδήµατος -- οπλή» : ὄντζα «κνήμη -- πέλμα, 
πόδι», π οποία συμφωνεί µε τις λαϊκές δοξασίες πε- 
ρἰ καλικαντζάρων. Δεν εἰναι εύκολο να υποστηρι- 
χθούν οι προτάσεις αναγωγής σε τύπο καρκάντζι 
«ξεροκαμένο» (πβ. µεσν. καρκαντζᾶς «ξεροκέφολος 
-- το πτηνό φραγκόκοττα») ἡ σε β΄ συνθ. τσάγγα / 
τζάγγη «περσικό υπόδηµα» (ελνστ.) ἡ σε σύνθ. "καλ- 
λι-κάνθαρος, "λυκο-κάνθαρος ἡ "καλο-κάνθαρος 
(για μορφολογικούς και σημασιολογικούς λόγους). 


καλιμαύκι - καμπλαύκι 


καλίμπρα «ισιωτικό μπχάνημα -- διαμέτρημα κάννης 
όπλου» 
αντιδάν., µεταφορά τού γαλλ. σαἰ!θγα «ιταλ. σαἰΐθγο « 
αραβ. ησ!!Β «φόρμα, καλούπι» « αρχ. καλόπους / κα- 
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κάλιο 


λόπους, -οδος «ξύλινο πόδι ἰυποδηματοποιού)» 
(βλ.λ. καλαπόδι). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καλιμπράρω, µεταφορά τού παλ. οα((Ώγσπε « οαἰ!θγο 
(βλ. ανωτέρω) 

καλιμπράρισ-μα « καλίµπρορισ- (καλιµπρόρω) : 
παραγ. τέρμα -μο. 


κάλιο «χημικό στοιχείο» 
λόγ. [1880], µεταφορά τού νλατ. οσίίωππ, πιθ. συγκε- 
κομμένος τύπος τού όρου αἰσσ[ίυπῃ (βλ.λ. αλκάλιο), 
μεταφορά τού αραβ. σ|-ααῇ; λαϊκ. τύπου τού α|-αίίν 
κΏ σόδα». 


καλκάν! «είδος ψαριού» 
μεσν, « τουρκ. Καίκαῃ. 


καλλι- λεξικό πρόθεμα 

αρχ., που προέρχεται από το 8. τού επιθ, καλός 
(βλ.λ.) και συνδ. επίσης µε τα αρχ. κάλλος, κάλλιστος. 
Η παρουσία τού διπλού -λ- δεν έχει εξηγηθεί ικανο- 
ποιητικά: ίσως οφείλεται σε αφομοίωση τού ουμ- 
φωνικού συμπλέγματος που θεωρείται ότι υπήρξε 
στο επίθ. καλός « "καλ-Εό-ς (αλλά σπλοποιήθηκε), 
οπότε "καλξ- » καλλ-. 

ΣΥΝΘ. καλλι-; καλλί-γραμμος (λόγ. [1880}), καλλι- 
γραφία (ελνστ.), κόαλλι-γράφος (ελνστ.), καλλι- 
κέλαδος (ελνστ.), καλλί-κνημος, καλλί-κοµος (αρκ.), 
καλλι-μάρμαρος (λόγ. [1887]), καλλί-μορφος (αρχ.), 
καλλί-νικος (αρχ.), καλλι-πάρειος, καλλί-πυγος 
(ελνστ.), καλλί-σωμος, καλλι-τυπία, καλλί-φωνος 
(αρχ.) κ.ά. 


καλλιεπής «αυτός που εκφράζεται όμορφα» 
αρχ. « κολλι- (βλ.λ.) « -επ(ής) « ἔπος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλλιέπεια « ελνστ, καλλιέπ-εισ. 


καλλιεργώ 
« ελνστ. κολλιεργῶ (-έω) « καλλι- (βλ.λ) « λεξικό 
επίθηµα -εργ(ῶ) - αρχ. ἔργον (βλ.λ). Ας σημειωθεί 
ότι το νελλ. ουσ. καλλιέργεια αποτελεί µεταπλ. τύπο 
τού ελνστ. καλλιεργία κατά το σχήμα των προπαρο- 
Ευτόνων σε -εια (π.κ. ενέργ-εια, ασέβ-εια, προσπάθ- 
εισ), πβ. κ. περιέργ-εια αντί τού αρχ. περιεργ-ἰα. Στη 
μτφ. σημασία του τα ουσ, καλλιέργεια αποτελεί σῃ- 
µοσιολ. δάνειο από γαλλ. ουτυτε (βλ. κ. κουλτούρα). 
τθγ ΣΧΟΛΙΟ λ. περιέργεια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλλιέργημα « µεσν, καλλιέργη-μα 
καλλιεργημένος, µεταφρ. δάνειο από γολλ. οὐἰζίνέ 
καλλιεργπτής «μεσον. καλλιεργη-τής. 


καλλικέλαδος «καλλίφωνος» 
ελνστ, « καλλι- (βλ.λ) : αρχ. κέλαδος «θόρυβος 
(βλ.λ. κελαρύζω, κελαηδώ). 


κάλλιο 
«αρχ. κάλλιον, ουδ. τού επιθ. καλλίων, που αποτελεί 
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καλλιστεία 


συγκριτικό βοθµό τού επιθ. καλός, Η επιρρ. χρήσῃ 
του είναι ἠδη αρχ. Βλ. κ. κάλλιος. 


κάλλιος «καλύτερος» 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. κολλίων (µέσω τού 
ουδ. κάλλιον), που αποτελεί συγκριτικό βαθµό τού 
επιθ. καλός. Είναι πιθ. ότι σχηματίστηκε πρώτα σι- 
γκριτικός βαθμός κάλλον (ουδ., « "κάλ-γον), ο οποίος 
μεταπλάστηκε σε -(ων (καλλ-ίων, πβ. αἰσχ-ίων, κακ- 
ἵων), επειδή δεν διέφερε πολύ από το ουδ. καλόν. 


καλλιστεία 

«αρχ. πληθ. καλλιστεῖα [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Σα- 
φοκλή, Αἴσς 455: τὰ πρῶτα καλλιστεῖ' ἀριστεύσας 
στρατοῦ] - υπερθ. βαθμός κάλλιστ(ος) (βλ.λ.) « πα- 
ρογ. τέρμα -εἴα, πβ. κ. πρωτ-εἴα. Σύμφωνα µε αρκ. 
σχολιαστή τής Ιλιάδας, τα καλλιστεῖα ἦταν διαγωνι- 
ομός ομορφιάς σε τέμενος τής θεάς Ἠρας στη Λέ- 
σβο: Παρὰ Λεσβίοις ἀγὼν ὄγεται κάλλους γυναικῶν 
ἐν τῷ τῆς "Ἥρας τεμένει, λεγόμενος Καλλιστεῖα, 


καλλιστεία 

Ηλ. καλλιστεία είναι πληθυντικός τού αρχ. ουδετέ- 
ρου καλλιστεῖον «βραβείο που δίνεται στον πιο 
ὠραίο / στην πιο ωραία». Η λ. ανόγεται στο επίθ. 
κάλλιστος «ο πιο ὠραίος», που εἶναι υπερθετικός 
βαθμός τού επιθ. καλός στῇ σηµασία «ωραίος», Το 
ρήμα καλλιστεύω σήμαινε «εἰμαι ο πιο ὡραίος, υπε- 
ρέχω σε ομορφιά». Η ήδη ομηρική λ. κάλλος «ωραι- 
ότητα, ομορφιά» ονάγεται επίσης στο επίθ. καλός. 

Το αρχαιότερο κολλιστεῖον στην ιστορία φαίνεται 
πως ήταν αυτό που έδωσε ο Πάρις στην Αφροδί- 
τη, στον πρώτο και διασημότερο διαγωνισμό γυ- 
ναικείας ομορφιάς, ο οποίος διεξήχθη κατά τη δι- 
όρκεια τής τέλεσης των γόμων τού βασιλιά Πηλέα 
και τής Θέτιδος µε διογωνιζόμενες τις θεές ρα, 
Αθηνά και Αφροδίτη. Ο Πόρις έπρεπε να δώσει ένα 
χρυσό μήλο, που έριξε ανάμεσα στις θεές η Έρις, 
«τῇ καλλίστη», ὅπλ. στην πιο όμορφη; ἡ δὲ Ἔρις [...] 
μῆλον χρυσοῦν ἀφίησιν εἰς τὴν τράπεζαν. δῶρον 
εἶναι τῇ καλλίστῃ θεῶν τούτῳ ἐπεγέγραπτο. (Άλλες 
πηγές οψαφέρουν ότι στο μήλο έγραφε ή καλὴ 
λαβέτω ενα το πάρει π ὀμορφην). Ὁ Πάρις έδωσε 
το βραβείο στην Αφροδίτη και, κατά τη μυθολογία, 
αυτό στάθηκε η αφορμή τού Τρωικού Πολέμου. 
Δισγωνισμοί γυναικείας (αλλά και ανδρικής) οµορ- 
φιάς διεξόγονταν, σύμφωνα µε μαρτυρίες, σε διά- 
φορες περιοχές τής αρχ. Ελλάδας, σε έναν μάλιστα 
από αυτούς που διοργάνωσε ο τύραννος τής Κο- 
ρίνθου Κύψελος νικήτρια αναδείχθηκε π σύζυγός 
του Ηροδίκη: διετέθη δὲ καὶ περὶ κάλλους γυναικῶν 
ὁγὼν ἐν τῷ περὶ Ἀλφειὸν πεδίῳ πορὸ Κυψέλλῳ καὶ 
ἐνίκησεν ἡ αὐτοῦ γυνὴ Ἡροδίκη, Ὁ Αθήναιος μάλι- 
στα σημειώνει ότι ο διαγωνισμός διατηρήθηκε: καὶ 
ἐκράτησεν ὁ ἀγὼν παρ᾽ Ἠλείοις, φησὶ Θεόφραστος, 
καὶ αἱ ἀγωνιζόμεναι γυναῖκες χρυσοφόροι ὠνομάζο- 
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κάλλιστος 617 καλόγερος 


μμ αλ κιν  ἡν Πὐθμος 
καὶ στέφονος μυῤῥίνης (εδώ ἐχοι 
οντίστοικο ανδρικό διαγωνισμ 


[κού τ ἁπγεκαεἵατἲς "στη Λέσβο, τέ. 
5 
ονομασία διαγωνισμού γυνα ομορφιός; 
Λεσβίοις ἀγὼν ὄγεται κάλλους γυναικῶν ἐν τῷ τῆς. 
ο ο. 


Κευμοθοονάνίφορηἲ νὰ μοδα ο ον 
ΡΌού αιώνα (1929). 


κάλλιστος 
αρχ, υπερθ. βαθμός τού επιθ, καλός, που παρουσιά- 
ζει το υπερθ. επίθηµα -ἰστος, πβ. κ. κάκ-ιστος, χείρ- 
ίστος, Για το πρόβλημα τού διπλού -λ- βλ.λ. καλλι-. 
απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. καλλιστεία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κάλλιστα « αρχ. επίρρ. κάλλιστ-α [ήδη στον Πίνδα- 
ρο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Όλυμπ. 9.94: ὡραῖος ἐὼν 
καὶ καλὸς κάλλιστά τε ῥέξαις], σχηματισμένο από τον 
ουδ. πλπθ. τού κόλλιστος: χρησιμοποιήθηκε ως 
υπερθ. βσθµός τού επιρρ. κολῶς. 


καλλίτερος -» καλύτερος 


καλλιτέχνης 
ελνστ., αρχική σημ. «τεχνίτης ωραίων πραγμάτων», 
κ αρχ. καλλι- (βλ.λ.) « -τέχνη(ς) - αρχ. τέχνη. Η λ. 
απέκτησε, γενικότερη σημ. στη σύγκρονπ εποχή λό- 
γω τής επίδρ. τού γολλ. σπίοτα, Βλ. κ. ερασιτέχνης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλλιτεχνία « ελνστ. καλλιτεχν-ἰα 
καλλιτεχν-ικός, λόγ. [1865] 
καλλιτέχνημα «µεον. καλλιτέχνη-μο. 


καλλίφωνος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Πλάτωνα, Νόμ. 
81756.3-4: καλλιφώνους ὑποκριτὰς εἰσαγαγομένους, 
μεῖζον φθεγγομένους ἡμῶν] « καλλί- (βλ.λ) » 
-φων(ος) « φωνή, πβ. κ. µεγαλό-φωνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλλιφωνία « ελνστ. καλλιφων- ία. 


καλλονή 
ΕΤΥΜ. αρχ., σπανιότερος παράλλ. τύπος τού ουσ. 
κόλλος (βλ.λ) µε παρογ. τέρμα -ονή, πβ. κ. ηδ-ονή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ομορφιά» [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., 
πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.106.10- 12: τὰ δὲ δένδρεα τὰ ἄγρια 
σὐτόθι φέρει καρπὸν εἴρια καλλονῇ τε προφέροντα] 
ἰαρχ. σημ. που διατηρείται και σήμερα σε φρ. όπως 


φυσικές καλλονὲς ενός τόπου) -" ἠδη αρχ. σημ. «πο- 
λύ ὠραία γυναίκα» (σε προσωποποιηµένες αναφο- 
ρές, πβ. Πλάτ. Συμπόσ. 2064: μοῖρα οὖν καὶ Εἰλείθυια 
ἡ Καλλονή ἐστι τῇ γενέσει). 


κάλλος 
αρκ. [ήδη ομηρικό, πβ, Ὁδ. ψ 156: αὐτὰρ κὰκ κε- 
φαλῆς χεῦεν πολύ κάλλος Ἀθήνη] « επἰθ. καλός, πιθ. 
μέσω ουδ. συγκριτικού κάλλον, για το οποίο βλ.λ. 
κάλλιος. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. καλλιστεία. 


καλλυντικό 

ουσιαστικοη. ουδ, τού επιθ. καλλυντικός (ήδη ελνστ. 
θηλ. καλλυντική) « ελνστ. καλλυνίτής) «ευπρεπιστής, 
καθαριστής (ναού) -- κουρέας» « αρχ. καλλύνω «πε- 
ριποιούμαι, καλλωπίζω» «κάλλος (βλ.λ) » παραγ. 
τέρμα -ύνω, Η σημ. των καλλυντικών παρασκευα- 
σμάτων αποτελεί απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. σο5- 
απέτίαµες (πλάστηκε βάσει τού αρχ. κοσμητικός). 


καλλωπίζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ,, πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ. 
2.1.28: τὴν δ' ἑτέρον τεθρομμένην μὲν εἰς πολυ- 
σαρκίαν τε καὶ ἁπαλότητα, κεκαλλωπισμένην δὲ τὸ 
μὲν κρῶμο ὥστε λευκοτέραν τε καὶ ἐρυθροτέραν τοῦ 
ὄντος δοκεῖν φαίνεσθαι] « καλλ(!)- (βλ.λ) : -ωὠπ(ίζω) 
« 0. ὀπ- (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συν- 
θέσεως), για το οποίο βλ.λ. όψη, οπτικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλλώπισμα « αρχ. κολλώπισ-μα, αρχική σημ. 
«στολίδι» 
καλλωπισµμός « αρχ. καλλωπισ-μός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Πλάτ. Φαῖδρ. 644.8-11; ἱματίων δισ- 
φερόντων κτήσεις καὶ ὑποδημάτων καὶ τοὺς ἄλλους 
καλλωπισμοὺς τοὺς περὶ τὸ σῶμα] 
καλλωπιστής « ορχ. καλλωπισ-τής 
καλλωπιστικός « ελνστ. καλλωπισ-τικός. 


κάλµα «γαλήνη, πρεμία» 
αντιδάν., «Ιταλ. σαἰπισ « υστλατ. σδυππα « αρχ. 
καῦμα «καύσωνας (οφειλόμενος σε ἀπνοια)» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλμάρω, µετοφορά τού ιταλ. σαπἹαπε - οαἰπτα 
καλμάρισ-µα « καλµαρισ- (καλµάρω) » παρογ. τέρ- 
μα -μα. 

καλντέρα 
«ισπ, οαἰάεια, αρχική σημ. «λέβητας, καζόνι» (μτφ. 
ελεβητοειδής πηφαιστειακός κρατήρας»), « υστλατ. 
οαἰαδγία, θηλ. τού επιθ. σαἰαδγίμ5 « λατ. σα[ίαυς 
«θερμός». 


καλντερίμι 
«τουρκ. Καίάιηπη «λιθόστρωτος δρόμος», που σύμ- 
φωνα µε μία άποψη προέρχεται από µεσν, σύνθ, κα- 
λόδρομος, οπότε ίσως πρόκειται για αντιδάνειο. 


καλόγερος 
μεσον. (µε τροπή /1/ 5 /6/ λόγω τού /τ/, πβ. κ. σίδη- 
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καλόγρια 


ρος » σίδερο) - ελνστ. καλόγηρος « καλό- -- -γηρίος) 
«αρχ. γῆρας (βλ.λ.), πβ. κ. γέρος. Η λ. απαντά µε τη 
σημ. «σεβαστός» τον 4ο αι. μ.Χ., ενώ απὀ τον 5ο οι. 
δηλώνει τους μοναχούς, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καλογερεύω «µεσν. καλογερ-εύω / κολογηρ-εύω 
καλογερικός « µεσν. καλογερ-ικός 
καλογερ-οσύνπ « κολόγερίος) « παραγ. τέρμα 
-οσύνη 

καλογερ-ίστικος « καλόγερίος) : παραγ. τέρμα 
-ἰστικος, πβ. κ. κοριτσ-ἰστικος, µεγαλ-ἰστικος. 


Απο ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. 
καλόγερος 


Ηλ. είναι μεσαιωνική και προέρχεται από το ελλη- 
νιστικό καλόγηρος, το οποία ανάγεται στο αρχ. 
γῆρας «γηρατειά» (πβ. αρχ, ύπέργηρως / ὑπέργη- 
ρος). Γι αυτό, πριν χρησιμοποιηθεί για τους χρι- 
στιανούς μοναχούς, σήμαινε «αυτόν που έχει καλά 
γηρατειά», συνέπιπτε ὅπλ. σημασιολογικά µε το 
εὐγήρως / εὔγηρος (« εὐ- » γῆρας). Η δήλωση 
τού επίπλου για την ανάρτηση πανωφοριών και 
καπέλων φαίνεται ότι πέρασε αρχικά από τη σηµα- 
σία τής στεγνώστρας (πβ. Σκαρλάτου Βυζαντίου, 
Λεξικὸν τῆς καθ’ ἡμᾶς ἑλληνικῆς Διαλέκτου, λ. κα- 
λόγερος [1874]: «σκεῦος οἰκιακόν, ὅπου στεγνό- 
νουν [5ίο] τὰ ροῦχα, Θερμαστρίς. πιοίπα, οΏθιΠε- 
οπεπηίσε, σπαιἤ6-|ίηρθ»). Πρόκειται για κρεµά- 
στρα ρούχων µε ράβδους που τοποθετούσαν κο- 
ντά ἡ πάνω από τη φωτιά, για να στεγνώνουν τα 
ρούχα τον χειμώνα. Τέλος, βάσει τού μαύρου κρώ- 
ματος τῶν ράσων, η λ. καλόγερος κρησιµοποιήθη- 
κε πολαιότερα και για το µπουρί τής σόμπας (συ- 
σχετισµός µε την καπνιά), για το εμπόρευμα που 
χρησιμοποιείται στην ανάφλεξη τής πυρίτιδας και 
για άλλα πολλά. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. γέρος, γερουσία. 


καλόγρια 
μεον. (επίσης καλογρία, καλογριό) « καλογραῖα « κα- 
λο- » αρχ. γραῖα (5 µεον. γριά, βλ.λ.). π ΣΧΟΛΙΟ λ. κα- 
λόγερος. 


καλοήθπς 
Ελνστ., αρχική σημ. «καλοπροαίρετος, καλότροπος», 
« κολο- « -ἠθίης) « αρχ. ουο. ἦθος, πβ. κ. κακο- 
ἤθης, Ὁ ιατρ. όρος είναι απὀδ. τού γαλλ. δόη(ῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλοήθεια « µεσν. καλοήθ-εια (ο Ιατρ. όρος εἶναι 
απόδ. τού γαλλ. θέπισαπΙτέ). 


καλοιακούδα 
«"κολοιοκ-ούδα (µε αφομοίωση /ο/ -- /8/ » /8/ - 
/8/ και παρογ. τέρμα -οὐδα, Πβ. κ. πεταλ-οὐδα) « 
"κόλοι -ακας, µεγεθ. τύπος τού αρχ. κολοιός «καλοια- 
κούδα» (βλ.λ.), πβ. κ. κολοιός, κόρακας. 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 
καλιακούδα ή καλοιακούδα; 
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καλός 


Ηλ. προέρχεται σπό μεγεθυντικό τύπο τού αρχ. 
ουσ. κολοιός και, ως εκ τούτου, εἶναι προτιμότερο 
να γράφεται µε -οι-, όπως προκύπτει οπὀ την ἐτυ- 
µολογική ανάλυση παροπόνω: καλοιακούδα. Η 
γραφή καλιακούδα (µε. -ι-) τὴς σχολικής γρομματι- 
κής οφείλεται σε ορθογραφική απλοποίηση. 


καλοκάγαθος 
« ελνστ. καλοκόγαθος, φραστικὀ σύνθ. από συγχώ- 
νευση σε μία λέξη (συνορπαγή) τής αρχ. φρ. καλὸς 
κἀγαθός (καὶ ἀγαθός, µε κράση) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
πβ. Ξενοφ. Οκ. 12.2.2-.5: φυλόττῃ γὰρ ἰσχυρῶς μὴ 
ἀποβόλῃς τὴν ἐπωνυμίαν, τὸ ἀνὴρ καλὸς κἀγαθὸς 
κεκλῆσθαι], µε την οποία δηλωνόταν ο Ιδανικός χα- 
ρακτήρας τού ωραίου και γενναίου άνδρα, ο ἀνθρω- 
πος που εθεωρείτο ότι συγκεντρώνει ιδεώδη χαρα- 
κτηριστικά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλοκαγαθία « ορχ. κολοκόγοθ-ία, 


καλοκαίρι 
« µεσν. καλοκαίρι(ον), φραστικὀ σύνθ. από συγχώ- 
γευσπ σε μία λέξη (συναργιαγή) τής αρχ. φρ. καλὸς 
καιρός (πβ. ελνοτ. καλόκαιρος), που χρησιμοποιήθη- 
κε παράλληλα µε το αρχ. ουσ. θέρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλοκαιριά « µεσν. καλοκαιρ-ιά (µε συνίζηση) « 
Εελνστ. καλοκαιρ-ία 
καλοκαιρινός « µεον. καλοκαιρ-ινός 
καλοκαιρ-ιάζω « καλοκαίρ(ι) « παραγ. τέρμα -Ιᾱ- 
ζω, Πβ. µεον. καλοκαιρ-ίζω 
καλοκαίριασ-μα «καλοκαιριασ- (καλοκαιριόζω) - 
παραγ. τέρμα -μα 
καλοκαιρ-ιάτικος « κολοκσίρ(ι) « παραγ. τέρμα 
-ιάτικος, πβ. κ. µεσηµερ-ιάτικος. 


καλοπροαίρετος -; προαιρούμαι 


καλορί 
« γαλλ. σαἰοῖε «θερμίδα» «λατ. σαίοι, -δγί5 «θερμό- 
τητα». 


καλορίζικος -» ριζικό 


καλοριφέρ 
« γαλλ. οαἰογ[ἑτε « σαἰοη- {« λατ. σαίοι, -δης «Βερ- 


µότητον) : -[όγε « λατ. [εγο «φέρω». 


καλός 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Χ 108: οὐχ ὀρόᾳς οἷος καὶ 
ἐγὼ καλός τε μέγας τε;] « "καλ-Εός, το οποίο εικάζε- 
ται ότι συνδ. µε το σανσκρ. Καὶγ-ὅμα «με ωραία 
μπράτσα». Για το πρόβλημα τού διπλού -λ-, βλ.λ. 
κάλλιος, καλλι-. Η λ. αναφερόταν αρχικά στη φυσική 
ωραιότητα, αλλά ἡδη στην Αρχαιότητα δηλώνει ψυ- 
χικές αρετές (αρχ. φρ. καλὸς κἀγαθός, βλ.λ. καλοκά- 
γαθος), όπως π πθική υπεροχή, π αρετή και η τιμή. 
ΓΘ" ΣΧΟΛΙΟ λ. καλλιστεία. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


": σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται ππό | »1 τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικό στάδιο | |: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε] 


κάλος 


καλοσύνη « µεσν. καλ-ωσύνη / καλ-οσύνη 
καλοσυνάτος « µεσν. καλοσυν- τος « καλ-οσύνη 
καλοσυνεύω « μεσον. καλοσυν-εὐω « καλ-οσύνη 
καλ-ούδια, µε υποκορ. επίθηµα -οὐδιία), πβ. κ. αγ- 
γελ-ούδι 

καλούτσικος « µεσν. καλ-ούτσικος « καλίός) : 
ὑποκορ. επίθηµα -ούτσικος (βλ.λ.) 

καλώς « αρχ. επίρρ. καλ-ῶς [ήδη ομηρικό]. 

ΣΥΝΘ. καλίο)-: καλ-αίσθητος (λόγ. [1875]), καλο- 
οναθρεμμένος (µεσν.), καλο-βολμένος, καλό -βολος, 
καλό-βουλος (μεσν), καλό-γουστος, καλο-διόθετος, 
κολο-καρδίζω (µεσν.), καλό-καρδος (µεσν), καλό- 
κεφος, καλο-λογικός (λόγ. [1850]), καλο-μίλητος 
(μεσν.), καλό-πιστος (λόγ. [1894}), καλο-προσίρετος 
(μεσον), καλο-τάξιδος, καλο-φαγάς κ.ά. 


κάλος 
κπολ. οσο «λατ. σαἰίυπη / σας, -ἶ ετύλος -- σκλῇ- 
Ρός φλοιός», 


καλοσύνη - καλός 


καλούμίπ)α 
αντιδάν., « ταλ. σαἰυπηα / σαίοπηα « υστλατ. "επαίαυ- 
πα « ελνστ. κόλασµα, στη σημ. «καλάρωμµα (τεντω- 
μένου σχοινιού)», « αρχ. χαλῶ (-άω) (βλ.λ.). Βλ. κ. 
καλόρω, καλουμάρω. 


καλουμάρω «χολαρώνω τεντωμένο σχοινίν 
αντιδόν., « Ιταλ, οαἰωιηατἝ « υστλοτ. "επαίαυπηατε « 
"οπαίαυγηα « ελνστ. χάλσσμα, στη σημ. «καλόρωμα 
(τεντωμένου σχοινιού)», Βλ. κ. καλάρω, καλούμπα. 


καλούπι 
αντιδόν., « µεσν. καλούπι(ο)ν «τουρκ. Καΐρ « αραβ. 
σδΙἱ0 « αρχ. καλάπους / καλόπους, -οὖος (βλ.λ. καλα- 
πόδι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλουπ-ατζής 
καλουπ-ώνω 
καλούπω-μα - καλουπώίνω) : παραγ. τέρμα -μα, 


καλπάζω 
αρχ. [ήδη σε σπόσπ. τού Αισχύλου, 6ος/5ος αι. Π.Χ.] 
« κόλπίη) «τρεχάλα, καλπασμός» (µε παραγ. τέρμα 
-άζω), τεχν. όρος, πιθ. ονοματοποιημένος, ο οποίος 
Εικάζεται ότι συνδ. µε αρχ. γερμ. "Πίαυρ-ᾱα- «τρέχω» 
(- γερμ. Ισυ[επ, αγγλ. ἰβαρ, ολλ. Ιορεπ), ἀποψη που 
προσκρούει σε φωνητικές δυσκολίες. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλπασμός « ελνστ. καλπασ-μός. 


καλπάκι 
μεσον, « τουρκ. ΚαίραΚ «μόλλινος ἡ δερμότινος σκού- 
φος». 

κάλπη 
ελνστ., παράλλ. τύπος τού αρχ. κάλπις, -ιδος «υδρία, 
στάμνα (αργότερα µε σχισμή, για να χρπσιμεύει ὡς 
Ψπφοδόχος)» [ήδη ομπρικού], που πιθ. συνδ. µε παλ. 
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καλύπτω 


Ιρλ. οἰίσπηη «στάμνα, δοχείο» (- "Κείρυπιο-). Ορισµέ- 
νοι έχουν οναγόγει την αφετηρία τής λ. στο σκκαδ. 
συνώνυμο Καγου «δοχείο». 

ΣΥΝΘ. καλπο-: καλπο-νοθεύω (λόγ. [1870]), καλπο- 
νοθεία, καλπο-νοθευτικὀς (λόγ. [1874]), καλπο- 
νόθευση (λόγ. [1855}). 


κάλπικος 
κ κόλπίης) «απατεώνας, υποκριτής» {« τουρκ. Καίρ) 
Ἔ παραγ. τέρμα -ἰκος. 


καλσόν 
«γαλλ. σαἱεςοπ «ιταλ. σαἰζοηε (κυρ. πληθ. σαἰζοπὴ « 
σαΐζα «κάλτσα» (βλ.λ. κόλτσο). 


καλτ «αυτός που απευθύνεται σε ειδικό κοινό» 
«αγγλ. ου! «απόδοση λατρευτικής τιμής, προσωπο- 
λατρία - κίνημα (συνήθ. µε λίγους οπαδούς) χαρα- 
κτπριζόμενο από προσκόλληση σε συγκεκριµένο 
πρόσωπο ἡ τεχνοτροπία» «γαλλ. ου(έε « λατ. οὐίτμ5 
«λοτρεία». Βλ. κ. κουλτούρα. 


κάλτσα 
μεον. « Ιταλ, σαίΖα « µεον. λατ. σαίσθα « λατ. σαίοθι, 
-ἱ «υπόδημα», 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κολτσούνι « µεσν, καλτσόνι  κλατσούνιν  σκαλ- 
τσούνι ’ (σ)καρτσούνι - ιταλ. σαίΖοῃϐ 
καλτσ-ώνω 
κάλτσω-μα «κολτσώίνω) » παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. καλτσο-: καλτσο-βελόνα, καλτσο-δέτα, καλ- 
τσο-μηχονή, καλτσο-Πο(ία (λόγ. [1858]) κ.ά. 


καλύβα 
«αρχ. καλύβη [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], οπὀ το Β, τού ρ. 
καλύπτω (βλ.λ), µε πχπρό β [5] αντί τού αήχου π[ρ], 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλύβι «µεσν. καλύβι(ν) « ελνστ, καλύβ-ιον, υπο- 
κορ. τού αρχ. κολύβη 
κολυβάκι «µεον. καλυβ-κι(ν), υποκορ. τού καλύβ- 
Ι(ν). 
ΣΥΝΘ. καλυβό -σπιτο. 


κάλυκας «μεταλλικό περίβλημα - σέπαλα άνθους» 
«αρχ. κάλυξ, -υκος [ήδη ομηρικό], που ίσως συνδ. 
µε σανοκρ. Κα|!κᾶ «μπιουμπούκι», καθώς και µε το 
αρχ. κύλιξ, -ικος (βλ.λ. κύλικας). Η σηµ. «θήκπ βλήμα- 
τος όπλου» αποτελεί σηµοσιολ. δάνειο απὀ αγγλ. 
ΘΗΕΙΙ. 


καλύπτω 
σρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ιλ. Δ 461: τὸν δὲ σκότος ὅσσε 
κάλυψεν] - "καλ-ὐπ-γω, παρεκτεταμένῃη µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. "Κθί- «καλύπτω, κρύβω» || λατ, οξίο 
(5 γαλλ. οεἰβη, ισπ. σεἰα), παλ. ιρλ. οεἰ[ίά «κρυμμέ- 
νος», αρχ. γερμ. "Πε|-α- «καλύπτω, κρύβω» (2 γερμ. 
ΠΕβΙεη, ολλ. Πεἰθη) || αρχ. κέλ-υφ-ος, κολ-εός «θήκη 
ξίφους», ίσως και κλέπτω (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. απο- 
καλύπτω. 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός. | αρκἰαίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | Β(ἐμο) |. βλ. Πίνακα σελ. 44 


καλύτερος 620 καμάρα 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κάλυμμα «αρχ. κόλυμ-μα [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Ω 85: 
ὣς ὅρα φωνήσασα κἀλυμμ᾽ ἕλε δῖα θεόων], αρχική 
σημ. «κουκούλα» 

κάλυψη « ελνστ. κάλυψ-ις « αρχ. καλύπτω 
καλυπτήριος « ελνοτ. καλυπ-τήριος 

καλύπτρα «αρχ. καλύπ-τρα «πέπλος, σκέπασμα» 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. κ 545: κεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηκε 
καλύπτρην]. 

ΣΥΝΘ. -καλύπτω, -κάλυψπ: ανα-καλύπτω, ανα- 
κάλυψη -- συγ-καλύπτω, συγ-κάλυψη -- επι-καλύπτω, 
επι-κόλυψη -- περι-κολύπτω -- απο-καλύπτω, απο- 
κάλυψη - προ-καλύπτω, προ-κάλυψη - υπερ- 
καλύπτω, υπερ-κάλυψη κ.ὀ. 


καλύτερος 
«µεσν. καλύτερος / καλλίτερος, συγκριτ. βαθμός τού 
αρχ. κολός (βλ.λ.) κατ᾿ αναλογίαν προς τα επίθ. σε 
-ὐς, π.χ. βαθ-ύς, βαρ-ύς, πλατ-ύς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλυτερεύω « µεον, καλυτερ-εύω 
καλυτέρευ-ση « κολυτερεύ(ω) « παραγ. τέρμα -ση. 


ο. δι. 


καλύτερος ἡ καλλίτερος; 

Επί πολλά χρόνια υπήρχε σύγχυση ὡς προς τη 
γραφή τού συγκρπικού βαθμού, καθώς αμφότερες 
οι γραφές καλύτερος και καλλίτερος απαντούν σε 
μεσαιωνικά κείμενα. Ωστόσο, όπως εξήγησε ο Γε- 
ὤργιος Χατζιδόκις ἤδη από το 1888, ο συγκριτικός 
Βαθμός έχει σχηματιστεί αναλογικά προς τα επίθ. 
σε -ύς (όπως αναφέρεται στην ετυμολογία) καὶ όχι 
από το θέµα τού αρχ. συγκριτικού καλλίων ἡ τού 
μεσν. κάλλιος. Επομένως, πλ. ορθογραφείται κα- 
λύτερος. 


κάλφας «μαθητευόμενος» 
μεσν. « τουρκ. Καί[α « αραβ. Πο[Π[α. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλφοσλίκι « τουρκ. Καΐ[αιικ « Καίῄα. 


καλώ 
«αρχ. καλῶ (-έω) (αιολ. κάλη-μὶ) [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ἰλ. Γ 161: Πρίαμος δ' Ἑλένην ἐκαλέσσοτο φωνῇ] - θ. 
καλ- ("Κ[-), µεταπτωτ. βαθμίδο τού ΙΕ. "Κείβ- «φω- 
νάζω, καλώ» || λατ. οσἰο «καλώ», οἰαπηο «φωνάζω, 
κραυγάζων» {5 γαλλ. αἰαππει, ισπ. οἰαππαὴ, σανακρ. 
υςῦ-κο[-α «πετεινός» (κατά λέξη «αυτός που φωνά- 
ζει την αυγή»), παλ. άνω γερμ. Πείίση «πχώ, θορυ- 
βώ» (» γερμ. Πε! «έντονος (για χρώματα), φωτει- 
νός») || αρχ. κλῆ-σις (-η), κλη-τός, κλη-τήρίας), σὐνθ. 
ἐκ-κλη-σία, ἔγ-κλη-μα, ἔκ-κλη-σις (-η), σύγ-κλη-τος 
κ.ό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κάλεσμα «μεσον. κόλεσ-μο. 
ΣΥΝΘ. -καλώ, -κλησπ, -κλητος: ανα- καλώ, ανά- 
κληση -- ξανα-καλώ -- παρα-καλώ, παρά-κληση, πα- 
ρά-κλητος -- θερµοπαρα-καλώ -- µετα-καλώ, µετά- 


κληση, µετα-κλητός - εγ-καλώ, ἐγ-κλητος -- συγ- 
καλώ, σύγ-κληση, σύγ-κλητος -- επι-καλούμαι, επί- 
κληση -- εκ-καλώ, ἐκ-κληση -- απο-καλώ -- προ-καλώ, 
πρό-κληση -- Προσ-καλώ, πρόσ-κληση κ.ᾱ. 


καλώδιο 
« αρχ. καλῴδιον [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.], υποκορ, τού 
ουσ, κόλως, -ω «σχοινί, χορδή», τεχν. όρος, αγν. ετύ- 
μου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλωδι-ακός -- Η φρ. καλὠδιακή τηλεόραση εἶναι 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. σαβΙε τεἰενίσίοπ /΄ οσὈ|εν!- 
5ίοπ 
καλωδι-ώνω 
καλωδίω-ση « καλωδιώ(νω) « παρογ. τέρμα -ση, 


καλώς - καλός 


καλωσορίζω 
φραστικό σύνθ. από συγχώνευση σε μία λ. (συναρ- 
πογή) τής φρ. καλώς ορίσατε / όρισες, µε βάση τη 
μεσον. σημ. «έρχομαι (για να διευθετήσω ή να διατό- 
ξω τα τού οίκου µου)» τού ρ. ὀρίζω (πβ. προστ. ορί- 
στε!), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλωσόρισ-μα. 


κάμα (η) «είδος μαχαιριού» 
«τουρκ. Κοπηο, ἰσως « αρµεν. Καπη «καρφί». 


κάμα (το) » καύμα 


καμάκι 
« μεσν. καμάκι(ον), υποκορ. τού αρχ. κάμαξ, -ακος 
(ἡ ὁ) «μοκρύ ξύλο, κοντόρι», τεχν. όρος µε επίθηµα 
-ακ-, που συνδ. µε σανσκρ. ὀάπηγδ «ραβδί, μπαστού- 
νι», ορµ. πληθ. 5απη!-Κ' «ζυγός», μέσ. άνω γερμ. 
Ποππεί «κοντάρι». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καμακιὰ « µεσν. καμακ-ιἆ 
καμακ-ώνω 
καµάκω-μα « καμακώ(νω) » παραγ. τέρμα -μα. 


καμάρα «πμικυκλική αψίδα - καμπύλη τού πέλµατος 
τοῦ ποδιού» 
αρχ. [ἤδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο], τεχν. όρος, 
που συνὸ. µε αβεστ. Κοπηδτα «ζώνη», λατ. οσπηυπυς 
«κυρτός, καμπύλος» και πιθ. εξηγεί τη «γλώσσα» τού 
λεξικογράφου Ησυχίου καμόραι: ζῶναι στρατιωτικοί. 
Ἠδη από τον 10 αι. π.Χ. Π λ. συναντάται µε τη σημ. 
«θολωτό δωμάτιο, δώμα» (πβ. Διοδ. Σικελ. Βιβλ. Ίστ. 
17.82: αὗται δὲ τὰς τῶν οἰκιῶν στέγας ἔχουσιν ἐκ 
πλίνθων εἰς ὀξὺ συνηγμένων ἐχούσας καμάραν), 
πρόγµα που οδήγησε στη διάδοση τής λ. µέσω τού 
λατ. σσπιαία / σαπηθγα «δωμάτιο» σε διάφορες 
γλώσσες, π.χ, γαλλ. οπαπηδγε, Ισπ. οάππαα, Ιταλ. 
σαπηθγα, Βλ. κ. κάμαρα. 
ΣΥΝΘ. καµαρο-: καµορο-ειδής (ελνοτ.), καµαρό- 
πορτα, καμαρο-φρύδης (μεσον). 


-- σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | 2 ττρέπετοι σε | ---: σημασιολογικά στάδια | ΙΙ: αμόρριζα | ΠΒ. : (πορόβόλε) 


κάμαρα 821 καμαρώνω 


Η αρχ.λ. καμάρα δήλωσε κτίαµα µε θολωτή στέ- 
Υπ, αλλά και οτιδήποτε είχε θολωτό κάλυμμα, π.χ. 
όµοαξα ἡ σκάφος. Αργότερα δήλωσε το θολωτό 
δωμάτιο, το οποίο στη Λατινική δηλώθηκε µε τη λ. 
σαππεγα, η οποία έδωσε το ιταλ. σαπιθγα «δωμά- 
τισ» και τα Ισπ. οάπιατα, γαλλ. σ"αππΏγα κ.ὀ., για 
να επιστρέψει στην Ἑλληνική ως κάμαρα. Ὀμόρρι- 
ζο επίστις εἶναι και το καμαρίνι. 

Ηλ. καμάρα δήλωσε ακόμη και τον ουράνιο θόλο, 
ενώ ο Ησύχιος κατογράφει στον πληθυντικό τη ση- 
μασία «στρατιωτικές ζώνες». Αυτή η σημασία ίσως 
δεν εἶναι άσχετη µε τη λ. καµαρίς, για την οποία σπ- 
μειώνει ὁτι ἧτον «γυναικείο κόσμημα». Φαίνεται 
δηλ. ότι ήδη κατά την Ελληνιστική εποχή Πλ. καμά- 
ρα Πρέπει να είχε αρχίσει να συνδέεται µε τη σηµα- 
σία «κάτι το ξεχωριστό, που δηλώνει διάκριση». 
Υποκοριστικό τής λ. καμάρα εἰναι το ελληνιστικό 
καμάριον «μικρό δωμάτιο µε καµόρες», ενώ το 
επίθ. καμαρωτός σήμαινε «αυτός που έχει καµά- 
ρες, αψιδωτός», Εἶναι γνωστό ὅτι οι Ῥωμαίοι αυτο- 
κράτορες έχτιζαν αψίδες για να απαθανατίσουν 
τους στρατιωτικούς θριάμβους τους, αλλά και για 
αρχιτεκτονικό διάκοσμο, ὡς κότι εντυπωσιακό και 
ωραία. Στοιχείο εντυπωσιακό, επίσης, ήταν οι αψι- 
δωτές στοές, οἱ καµάρες στη ναοδομία στο Βυζά- 
ντιο κ.λπ., καθώς και Π κατασκευή θολωτών στε- 
γών σε ναούς και κτήρια. Από εκεί ίσως το επίθ, 
καμορωτός να πέρασε βαθμηδόν στη σημασία 
«υπερήφανος», αφού καµαρωτό, δηλ. µε καµόρες, 
ήταν τα σπουδαία κτήρια, δημόσια και Ιδιωτικό, ὄχι 
τα χαμηλά φτωκόσπιτα (πβ. χομόσπιτα). Συνεπώς, 
το μεσαιωνικό ρήμα καμαρώνω, εξέλιξη τού ελ- 
ληνιστικού κσμορόω «διακοσμώ µε καµάρες», 
μπορεί να απέκτησε ομοίως τη σημασία «υπερῃ- 
φανεύομαι, καυχιέμαι για κάτι». Η λ. καμάρι, που 
μορφολογικά µπορεί να προέρχεται από το Ελληνι- 
στικό καμάριον «θολωτό δωμάτιο», δεν αποκλείε- 
ται να προέκυψε υποχωρητικά από το ρήμα καμα- 
ρώνω, όταν αυτό εἶχε ἠδ αποκτήσει τη σημασία 
τής καύκπσῃς, οπότε να πρόκειται για μεσαιωνικό 
τύπο που είχε εξ αρχής αυτή τη σημασία, Στήριξη 
στην υπόθεση τής σηµσσιολογικής εξέλιξης από τη 
σημασία «καμάρα, αψίδα» στη σημασία «καύχῃση, 
υπερηφάνεια για κάτι. παρέχει ἴσως και το γεγονός 
ότι στη λαϊκή γλώπσα αφ᾽ ενός η λ. καμάρα χρησι- 
μοποιείται σε σύνθετα όπως καμαροφρύδα, για 
γα δηλώσει την ωραιότητο που προσδίδει σε κάτι 
ῃ τοξωτή γραμμή τής καμάρας, αφ’ ετέρου το µε- 
σοιωνικό καμαρώνω απαντά και µε τις σημασίες 
«χαίρομαι, έχω Εορτοστική όψη», εθαυμόζω κό- 
ποιον για κότι» και, προκειμένου για άλογο, «κυρ- 
τώνω τον τράχπλο (σχηματίζοντας καμάρα)», το δε 
καμσρωτός σήμαινε επίσης «αξιοζήλευτος, σξια- 


Βαύμαστος». Οπότε από το «προκαλώ τον θαυμα- 
σµόν πέρασε στο «καυκιέµαι επειδή µε Βαυμά- 
ζουν» και απλώς «καυχιέµαι για κάτι». 

Κατ’ άλλη εκδοχή, ισχυρή επίσης, η σημασία «θαυ- 
μόζω -- υπερηφανεύομαι» πιθ. έχει την αφετηρία 
της στῃ σπμασία «κυρτώνω» και αναφερόταν στον 
χαιρετισμό µε υπόκλιση που συνήθιζαν οι ευγενείς, 
καθώς και όσοι προσπαθούσαν να τοὺς µοιόσουν 
και συνδέεται ως κίνησῃ καὶ µε το κύρτωμα τού 
τραχήλου τού αλόγου (π.χ. τράχηλον ἑκαμόρωσεν, 
ἐτίναξεν τὴν χήτην), το οποίο αναφέρθηκε στην 
προηγούμενη εκδοχή. 


κάμαρα 


αντιδάν., « µεσν. κάμαρα / κάµαρη « λατ. σαπτστα / 
οαππεία « αρχ. καμάρα (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καμορ-άκι 

καμαρ-ούλα 

καμαριέρα « μεσον. καμαριέρα «υππρέτρια» « βεν. 
σσπησγίθγα «λατ. σαπποΓΏ / οσγηετα. 


καμάρι 


μεσον. « ελνστ. καμάριον «μικρό δωμάτιο», υποκορ. 
τού αρκ. καμάρα (βλ.λ). Η σηµ. «κοµπασµός, υπερη- 
φάνεια» εἶναι µεον. και οφείλεται στην επίδρ. τού ρ. 
καμορώνω (βλ.λ.), απ ΣΧΟΛΙΟ λ. καμάρα. 


καμαρίλα «μυστικό συμβούλιο» 


αντιδάν,, « ιταλ. οσπηαη!!α «ισπ. σσπησηίία, υποκορ. 
τού ουσ. σάππαία «δωμάτιο» «λατ. ΟΩΠΊΩΓΩ / οαπΊεΓα 
«αρχ. καμάρα (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. καμάρα. 


ως ΥΤΕΝν 


καμαρίλα 

Τα ιστορικό πλαίσιο τής λέξεως έχει ως εξής: Στην. 
συλή τού βασιλιά τής Ισπανίας Φερδινάνδου Ζ΄ 
(περίοδος βασιλείας: 1814-55), περιώνυμου για 
την σπολυταρχική του νοοτροπία, πολλές αποφά- 
σεις λαμβάνονταν υπό την επιρροή µιας ομάδος 
ισχυρών ανδρών, οι οποίοι συσκέπτονταν στον 
αντιθάλαµο (οαπιαΠ/(α), Σε αυτόν τον χώρο εξι- 
φόνθηκε επίσης ή συνωμοσίο κατά τού Φερδινάν- 
δου, που οδήγπσε στην εκθρόνισήἠ του. 


καμαρίνι 


οντιδόν,, « βεν, οαπηστίῃ, υποκορ. τού σαππαγο «δω- 
μάτια» «λατ. οσπηατο / οαγηθτο « αρχ. καμάρα (βλ.λ.). 
απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. καμάρα. 


καμαρότος 


« βεν. οαπησγοῖο ««οσππατα «δωμάτιο» « λατ. οαππαγα 
/΄οσππετα « αρχ. καμάρα (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. καμάρα. 


καμαρώνω 


μεσν. « ελνστ. καμαρῶ (-όω) «κατασκευάζω θολωτή 
αψίδα, (γενικότ.) οικοδοµώ, στηρίζω» «αρχ. καμάρα 
(Βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. καμάρα (όπου και η ανάλυση τής 
σηµασιολογικής εξέλιξης), 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρχ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κάματος 622 καμήλα 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καμάρω-μα 

καµαρωτός « µεσν. καμσρω-τός «αυτός που έχει 
σχήμα καμάρας». 


κάματος «κούραση» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ν 711: ὀππότε μιν κἁμστός 
τε καὶ ἱδρῶς γούναθ᾽ ἵκοιτο] « Θ. καμᾶ- « "Καπη-8-, 
μεταπτωτ. βαθµίδα τής Ι.Ε. δισύλλαβης ρίζας 
"καπι-ᾱ- «φτειάχνω, τακτοποιώ» || σανσκρ. ὁαπί- 
τόΓ- εαυτός που φτειάχνει, που ετοιμάζει», µέσο ιρλ. 
οµπ]α «φροντίδα» || αρχ. κάμ-νω, κομ-ῶ (-έω) «πε- 
ριποιούμαι, φροντίζω» (βλ. λεξικό επίθηµα -κομία), 
κομ-ίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καµατ-άρπς «εργάτης για κοπιαστικές δουλειές» « 
κἁματίος) « παραγ. τέρμα -όρης, πβ. κ. περιβολ- 
άρης, διαβατ-άρης 
καµατερός « µεσν. καματ-ερός «εργάσιµος» (για 
πμέρο), «εργατικός» (για ζώα), «δουλεμένος, οργω- 
μένος» (για χωράφια) « αρχ. καµατ-ηρός «κοπιώδης, 
κουραστικός, καταπονημένος» - κάµατίος) : παραγ. 
τέρμα -ηρός, πβ. κ. νοσ-ηρός 
καματεήω « ελνστ. καµοτ-εύω «οργώνω, καλλιερ- 
γῶν «αρχ. κάματος. 
ΣΥΝΘ. καματο-γόνος, 


κάματος, καματερά, μεροκάματο, πμερο- 
μίσθιο, νυχτοκάματο 

Το αρχ. ρήμα κάμνω (από όπου προέρχεται το 
κάνω) σήμαινε «κουράζομαι κάνοντας κύτι, κατα- 
πονούμοι». Η ρίζα καµ- τού ρήματος κάμνω εµφα- 
νίζει και δισύλλαβη μορφή κομᾶ-, απὀ την οποία 
παράγεται ῃ λέξη κάµατος «επίπονη εργασία, μό- 
χθος για κάτι» και «κούραση απὀ την εργασία, κὀ- 
πωση», που τη συναντούμε πολλές φορές ἧδη 
στον Όμηρο, πβ. Ιλ. Ὁ 52: κάµατος δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ 
ἐδάμνα (η κούραση του λύγιζε τα γόνατα). Το ρήμα 
ἀποκάμνω, σύνθετο τού κόµνω, σποντά ήδη από 
την κλασική περίοδο µε τη σημασία «εξαντλούμοι 
απὀ την κούραση», µε την οποία το χρησιμοποιού- 
µε και σήµερα (κυρίως στον προφορικό λόγο και 
στη λογοτεχνία). 

Ο γεμάτος κόµατο, κόπο, ο κουραστικός, λεγόταν 
καματηρός, κατά τα πονηρός «γεμότος πόνους, 
ὅπλ. κόπους», µοχθηρός «γεμάτος μόχθο», σιµστη- 
ρός κ.λπ. (0 ακαταπόνπτος, αυτός που δεν κατα- 
βόλλεται από τον κάµατο, είναι ο ἁ-κάματος, λέξη 
ομηρική, Ακαμάτης, οντίθετα, λέξη μεσαιωνική 
όπως και το ρήμα ακαματεύω, εἶναι αυτός που 
δεν κοταβάλλει κόπο, κάματο). Το καματηρός εξε- 
λίκθηκε στο καματερός. το οποίο στον Μεσαίωνα 
απέκτησε τις σημασίες «δουλεμένος µε κόπο» και, 
προκειμένου για χωράφι, «οργωμένος», επειδή 
απαιτείται πολύς κόπος για το όργωμα, Εξ αυτού 
σποκλήθηκαν καματερά τα βόδια που ὀργωναν το 


χωράφι. 

Ηλ. κόμστος εμφανίζεται επίσης µε τη σημασία 
«μισθός», ὅπλ. αμοιβή για τον κόπο κάποιου (πβ. 
την ἐκφραση «πάρε αυτά για τον κόπο σου»), ση- 
μασία που οι απαρχές της εντοπίζονται ἠδῃ στον 
Όμηρο, π.χ. Ὀδ. ξ 417: ὄλλοι δ᾽ ἡμέτερον κάματον 
νήποινον ἔδουσιν (δηλ. άλλοι τρώνε τον κόπο µας 
χωρίς να µας πληρώνουν). Τον 17ο αιώνα ο λεξι- 
κογράφος Δουκόγγιος (Όμ Όβηρϐ) καταγράφει τη 
λέξη ἡμεροκάματον καὶ ο Σομαβέρα αργότερα 
τον τύπο μεροκάματον. Η λέξη σήμαινε τόσο την 
«εργάσιμη πμέρα» όσο και το «έργο, τη δουλειά 
μίας πµέράς», Στις αρχές τού 18ου οιώνα κατα- 
γράφεται γι λ. ημερομίσθιον. λόγιος τύπος (όρος 
τού Αδαµάντιου Κοραή) αντί τού λαϊκού τύπου µε- 
ροκόματο. Ω µεροκαματιάρης, εργότης που αμεί- 
βετοι µε μεροκάματο, βρίσκει την [δια εποχή το λό- 
γιο αντίστοιχό του στις νεόπλαστες λέξεις ηµερο- 
μίσθιος (εργότης), ημερόμισθος και ημερομί- 
σθωτος. 

Στις μέρες µας, χρησιμοποιείται ὅλο και συχνότερα 
π λέξη νυχτοκάµσιο, οναφερόµενη στην αμοιβή 
των εργαζομένων τη νύχτα (ενίοτε και ειρωνικά 
στις υψπλές αμοιβές τῶν καλλιτεχνών των νυχτε- 
ρινών κέντρων διασκέδασης). 


καμβάς 


αντιδάν., « γαλλ. σσπενας « παλ. γαλλ. οΠαπενας / 
ζΠοπενε «πανί φτειαγμένο από καννάβι» « υστλατ. 
σα(η)ηαρω5 «λατ. σσηπαδίς « αρχ. κάνναβις (βλ.λ.), 


κάμβριο «γεωλογική περίοδος τού παλαιοζωικού) 


αιώνα» 

µεταφορά τού αγγλ. σαπιρήαη «µεσν. λατ. σαππριία 
«Ουαλία» « ουαλ. Όγπιιγ «Όυαλόςν / Ογπηπι κΌυα- 
λίαν». 


καμέλια 


« νλατ, σσγηεἰίία, από το επώνυμο τού Ιπσουίτη Ιε- 
ραποστόλου και βοτανολόγου Ο.Ι. Καπιεἰ (1661]- 
1706), ο οποίος εισήγαγε το φυτό από την Ιαπωνία. 


κάμερα 


αντιδὀν., « αγγλ. οσπηβτα «μπχονἠ λήψεως (εικόνων 
ἡ φωτογραφιών)» (αρχικώς «σκοτεινό δωμάτιο για 
την εμφόνιση φωτογραφιών»), που πλάστηκε από το 
λατ. σσπιατα / οαππετα «δωμάτιο» « αρχ. καμάρα 
(Βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κάμεραμαν «αγγλ. ααπἹεΓαγπαῃ «εἰκονολήπτηις», 


καμεράτα «ορχήστρα δωματίου» 


αντιδἀν., « πολ. σσπηβταία - σαπιθτα «δωμάτιο» « 
λατ. ΕΟΓΠΩΙΩ / οΩΠΠεΙΟ « αρχ. καμάρα (βλ.λ.). 


καμήλα 


μεσν. « αρχ. κόµηλος (6/ἡ) [ἠδ στον Αισχύλο, 
6ος/5ος σι. π.Χ.]. σηµιτ. αρχής (όπως επιβεβαιώνε- 
ται καὶ από τῃ «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίοι! 
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καμπλαύκι 623 καμουτσίκι 


γαμάλη: κάμηλος, παρὰ Χαλδαίοις). Η λ. πέρασε στη 
Λατινική (οαγηξίη5) και μέσω αυτής σε διόφορες 
γλώσσες, π.χ. γαλλ. σπαπηθαιι, αγγλ. εαπηεί, γερμ. Κα- 
πεί, Ιταλ. σαπηπηείίο κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καµηλ-ήσιος 

καμπλιέρης « µεσν. κομηλ-ιέρης 

καμπλ-ωτή, 


καμπλαύκι «το μαύρο κάλυμμα τής κεφαλής των 
ορθοδόξων κληρικών» 
ς« µεσν. καμηλαύκι(ον) / καμηλαὐχι(ον) « καμελούκιον 
/ καμελαύχιον «µεσν, λατ. οσππεἰοµοίωπῃ «κάλυμμα 
τής κεφαλής» «λατ. οσππείία «είδος ποτηριού». Ὁ 
Ιωάννης Λαυρ. Λυδός (6ος αι. μ.Χ.) υποστηρίζει ότι 
το λατ. σαπηεία είχε ἠδη αποκτήσει την επιπλέον 
σημ. «είδος καπέλου» (πιθ. λόγω σχήματος): ἔστι δὲ 
καὶ ἑτέρα κατοσκευὴ σπυρίδος, ἀντὶ πίλου τῇ κεφαλῇ 
ἐπιτιθεμένη, κολεῖται δὲ παρ΄ Ἰταλοῖς κάµελα, ἐξ οὗ καὶ 
καμελαύκια. Ὁ τύπος και π γραφή καλυμμαῦκι (-κι) 
(ἡδῃ μεσον.) οφείλονται σε παρασύνδεσῃ προς τις λ. 
κάλυμμα και αυχένας. 


καμηλοπάρδαλη 
κ ελνοτ. καμηλοπόρδαλις, αρχική σημ. «στικτή καμή- 
λα», « αρχ. κάµηλοίς) « πάρδαλις, 


καμία - κανείς 


καμιζόλα «ρικτό γυναικείο πουκάμισο» 
μεταφορά τού γαλλ. σαπηἰοοίε « προβηγκ. σσπηδοία, 
υποκορ. τού σαπηίδα «πουκάμισο» « υστλατ. οσπηἰοία 
«ένδυμα που φοριέται κατόσαρκα». 


καμικάζι 
« αγγλ. ΚαπηίκαΖε «Ιαπων. Καγηίκαζε «θεϊκός άνε- 
μος» ««Καππί, σιντοϊστική θεότητα, : Καζε «άνεμος», 


καμικάζι 
Η ιαπωνική λ. καμικάζι οναφερόταν αρχικώς σε 
µια ανεμοθύελλα που εἰκε καταστρέψει τον στόλο 
(ων Μογγόλων το 1281, σι οποίοι "πό την πγεσία 
τού Κουμπλάι Χαν είχον επιχειρήσει να εισβάλουν 
στην Ιαπωνία. Η λέξη αναβίωσε το 1944, κατά το 
τέλος τού Β΄ Παγκοσμίου Πολέμου, δηλώνοντας 
τις αποστολές αυτοκτονίας Ιαπώνων αεροπόρων 
κατά την απέλπιᾶα προσπάθειό τους να καταστρέ- 
ουν όσο το δυνατόν περισσότερα πλοία τού συμ- 
μαχικού στόλου. 

καμιλαύκι -» καμπλαύκι 


καμιλό «μόλλινο πολυτελές ύφασμα» 
«γαλλ. οσππεἰο! « αραβ. Παπηἰαί, πληθ. τού Παπηία 
«χνούδι, μαλλί». Η γαλλ. λ. παρασυνδέθπκε προς το 
παλ, γαλλ. οπαπηείοἳ «καµπλωτός» (πβ. γαλλ. οπαπηΘ- 
αυ «κομήλα»). 


καμινάδα 
αντιδάν., µεσν. « βεν. σαπηίπσσα « λατ. µτχ. τύπος 
σαπηίπαία « οαπηίπι5 «αρχ. κάμινος (ἡ). 


καμινέτο 
αντιδάν., « Ιταλ. σαπηηεῖῖο, υποκορ. τού οαγηίηο « 
λατ. σαπηίπηβ « αρχ. κάµινος (ἡ). 


κάμινος 
αρχ. [ήδη τον Βο αι. π.Χ. στον Ησίοδο], τεχν. όρος, 
πιθ. δάνειο, Ορισμένοι έχουν εἰκάσει ότι συνδ. µε το 
αρχ. καμάρα ἡ µε παλ. σλαβ. Καπιγ «πέτρα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καµινάρης « µεον, καμιν-όρης καυτός που ανάβει 
τον λέβητα, το καμίνι» « καµιν-όριος « αρχ. κάμινίος) 
- παρογ. τέρμα -άριος 
καμινεύω «αρχ. καµιν-εύω «ζεσταίνω σε φούρνο» 
(πβ. σύνθ. εκ-καμινεύω, λόγ. [1855]}) 
καµίνευ-ση « καμινεύ(ω) « παραγ. τέρμα -ση 
καμίνευ-µα « κομινεύ(ω) κ παραγ. τέρμα -μα 
καμινευτής « ελνστ. καµινευ-τής «αυτός που χρη- 
σιµοποιεί φούρνο» « αρχ. καµιν-εὐω «ζεσταίνω σε 
φούρνο» 
καμίνι « µεσν. καμίν-ι(ν) « ελνστ. καµίν-ιον υποκορ. 
τού αρχ. κάμινος 
καμινέτο, οντιδὀν͵, « ιτολ. οσπηἰπθίίο, υποκορ. τού 
οαππίπο «κάμινος» « λατ, σαπηηη5 «αρχ. κάμινος, 


καμιόνι 
µεταφορά τού γαλλ. σαπηίοη, αρχική σημ. «μικρή 
άμαξα», αγν. ετύμοιι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καμιονέτα « ιταλ. σαπηἱαπθίία, υποκορ. τού οαππί- 
οπε «γαλλ. σαγηίση. 


καμμία - κανείς 


καμμύω «μισοκλείνω τα μάτιαν 
αρχ., επικός (αιολ.) τύπος τού ϱ. καταμύω «κατα- » 
μύω «μισοκλείνω τα μότιο», για το οποίο βλ.λ. µυω- 
πία. 


καμμύω 

Ὁ αρχ. διαλεκτικός τύπος καμμύω αποντά συχνό 
στα ελνστ. κείµενα και, μολονότι δεν εἰναι Ιδιαίτερα 
γνωστός στη Νεοελληνική Κοινή, συναντάται ευρέ-. 
ὡς στις διαλέκτους µε τη σημασία «μισοκλείνω τα 
μάτια (απὀ νύστα)». Παραδείγματα: καμμώ (Κάρ- 
παθος, Κύπρος), καμμυώ / κανυώ (Κρήτη), καμ- 
μύζω (Κύπρος), καμμύζου (Τσακονιό), καμμώνω 
7 καμπώνω / καµπένω (Πόντος), καμμύτζω /΄ 
καμνύζω (Σύμη). καμπούνου (Μάνη), καμμουρί-- 
ζω (Πόντος). 


κάμνω -- κάνω 


καμουτσίκι 
«καμουτσ(ῇ {« τουρκ. ΚαΠΠΟΙ) « παραγ. τέρμα -ίκι. 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκὀς | σρκ.{αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | μεΏν, : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Β(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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καμουφλάζ 
«γαλλ, οαπιουῄαρε - ϱ. οαπιομῇθτ «φυσώ / εκπνέω 
καπνό -- παραλλάσσω, παραπλανών (στο στρατ. λε- 
Ειλόγιο) « σαπηοιῇθί «φύσημο κοπνού», φραστικό 
σύνθ. σπὀ συγχώνευση σε μία λέξη των μέσ. γαλλ. 
ομου[ῖ γηουῇεὶ «φύσημα πυκνού καπνού (στο πρό- 
σωπο κόποιου) - (μτφ) εξαπάτηση, προσβολή» « 
οπαι|! «θερμός» « παράγ. τού ρ. πποι/]εΓ «φουσκώ- 
νω τα μάγουλα (για να φυσήξω)», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καμουφλάρω, µεταφορά τού γαλλ. οσπποµ[εΓ 
καμουφλάρισ-μα « καμουφλαρισ- (καμουφλάρω) 
Φ παραγ. τέρμα -μα. 


καμουκάς «μεταξωτό υφοντό» 
«µεσν. καμουκᾶς « περσ. Καπηκπᾶ «μονόχρωμο µε- 
τάξι από τη Δαμασκό». 


καμπάνα; 
μεον. - υστλατ. σαπιραπα « λατ. Οαπηραπία «Καμπα- 
νία», περιοχῇ τής Ιταλίας, όπου συναντάται για πρώ- 
τη φορά π εκκλησιαστική κατασκευή και χρήσῃ τού 
οργάνου, ὅπως αναφέρει ο Ισίδωρος: α γθσίοπε [(ο|- 
σε ποππεη αοοερίῖ, υδί ρήπιωπη 5.5 εἶυς πβρεΠιυς 
65ι, Σύμφωνα µε τα διαθέσιµα στοιχεία, π καμπάνα 
άρχισε να χρησιμοποιείται σε ναούς τής Δύσης από 
τον 4ο αι, μ.Χ. και επεκτάθηκε στην Ανατολή τον 9ο 
αι., ξεκινώντας από τον ναό τής Αγίας Σοφίας στην 
Κωνσταντινούπολη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καμπαν -όκι 
καμπαναριό « µεσν. καµπαν-αριό(ν) « µεον. λατ. 
οαπηραπαγίμπη « υστλατ. σαπηροπα 
καμπανίζω « µεσν. καµπαν-ίζω 
καμπανιστός « µεον. καµπανισ-τός «ϱ. καμπον- 
ἰζω. 


καμπάνα2 «μπόνγκολοου» 
µεταφορά τού γαλλ. οσθσπε « προβηγκ. σσσσησ 
«σχυροκαλύβον - υστλατ. οσραπηα, αγν. ετύµου. 


καμπάνια 

ΕΤΥΜ. «γαλλ. σσπηρασπε, νορµανδικός τύπος τού 
παλ. γαλλ. οΠαπηραβηε «πεδιάδο µε μεγάλη έκταση» 
κ υστλατ. οσπηραπἰα - λατ. επίθ. οαππροπεις «πεδι- 
νός» «ουσ, οσπηρις «πεδιάδα, πεδίο». 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στη Γαλλική τού 16ου αι.) «πε- 
δίο στρατιωτικής δράσης» - 17ος αι. «πολεμική εκ- 
στρατεία, εξόρμηση» - 19ος αι. (γενικότ.) «κάθε 
µορφής οργανωμένη εκστρατεία», 


καμπανίτης «σαμπάνια» 
λόγ. [1888], « ελνστ. τοπωνύμιο Καμπανία {« λατ. 
Οαγηρσπία, περιοχή τής Γαλλίας, όπου παρασκευάζε- 
ται ο συγκεκριμένος τύπος αφρώδους οίνου απὀ το 
τέλος τού 17ου οι.) « παραγ. τέρμα -ίτης. Βλ. κ. σα- 
μπόνια. 


-- σμόρτυρος τύπος | κ: προέρχεται απὀ | 3 ττρέπεται σε 


καμπαρέ 

ΕΤΥΜ. «γαλλ. οαβσπεί « μέσο ολλ. οα(πι)θγεῖ «φθη- 
νό εστιατόριο» « πολ. πικαρδ. σαππρεγείε, υποκορ. 
τού σσπηδτἝ «δωμότιο» (πβ. γαλλ. οπαπηὂτἝ: βλ.λ. κα- 
μάρα). 

ΣΗΜΑΣ. Από τον 15ο αι. Πλ. αποκτά τη σημ. «τόπος 
στον οποίο βρίσκει κανείς ποτό», ενώ στις αρχές τού 
2Όού αι, συνοντούμε τη σημ. «θέαμα που πορουσιά- 
ζεται σε μικρό εσωτερικό χώρο». 


καμπαρντίνα 
µεταφορά τού γαλλ. σουαιαίπε « ισπ. ααθοιαίπα, λε- 
Εικό σύνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) 
τού ισπ, όρου σσδαπ ἰαδαταίπα «επίσημο ανδρικό 
επανωφόρι» « ααδαη (- αραβ. φαθᾶ’ «επονωφόρι, 
παλτό») : ἰσθαιαίπα, υποκορ. τού (αβοιάο «επίσημος 
μονδύας»., 


καμπή 
αρχ. [ήδη σε απόσπ. τού Αισχύλου, δος/5ος αι. Π.Χ.] 
« ρ. κάμπτω (βλ.λ.). 


μον ΤΙΣΜΟΣ. 

καμπή, γάµπα, ζαμπόν, ζάντα 

Ἡ ευρύτητα σημσσιών τού αρχ. ουσ, καμπή «κάμ- 
ψη, λύγισμα -- στροφή -- άρθρωση» εξηγεί επίσης 
τη σηµασιολογική ποικιλία των αντιδανείων που 
προέρχονται από αυτό. Μέσω τού υστλατ. φαπηδᾶ 
«κνήμῃ» (- αρχ. καμπή) σχηματίστηκαν τα αντιδό- 
γεια γάμπα {- ιταλ, ποπηρα), ζαμπόν (- γαλλ. |οπη- 
Ροη) και ζάντα (- γαλλ. |σπι6). Βλ. κάθε λήμμα χω- 
ριστά, 


κάμπια 
«αρχ. κάμπ(η) {µε παρογ. τέρμα -ια), που συνδ. µε τα 
συνώνυμα σανσκρ. Κοραπᾶ «κόμγια», λετ. Κἄρε, κα- 
θώς και µε το ρ. κόµπτω (βλ.λ.). 


καμπίνα 
«ιταλ. σαδίπο - γαλλ. οαθίπε, πιθ. « παλ. πικαρδ. σα- 
δαῃε «μικρό δωμάτιο σε πλοίο (16ος αι.)» « υστλατ. 
σαραππα «αχυροκαλύβα», αγν. ετύμου. Βλ. κ. καμπά- 
να”, 


κάμπινγκ 
«αγγλ. σαπιρίπα «ϱρ. σαπιρ «κατασκηνώνω (στην 
ὑπαιθρο)» «γαλλ. εσπηρ «πεδιάδα, κάμπος» «λατ. 
οσπηρυ». 


καμπινές 
«γαλλ. σσδίηεῖ, υποκορ. τού ουσ. σσδίπε (βλ.λ. κα- 
μπίνα). Η γαλλ. λ. εἶχε αρχικώς τη σημ. «μικρό δωµμά- 
τιο», αλλά ἧδη απὀ τον 17ο αι. συναντάται πι σημ. 
καποχωρητήριο», απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. τουαλέτα. 


κάμπος 
ελνστ. (ήδη τον 4ο αι. μ.Χ.) « λατ. οσ/ηρυς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καμπ-ἠσιας, 


| -- τ σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | ΠΒ. : (πορόβαλε) 
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κάμποσος 
κ µεαν. κάµποσος / καμπόσος «καν- ἰ- αρχ. κὄν) » 
πόσος. Βλ.λ. καν. 


κάμποτ «χοντρό βαμβακερό ύφασμα» 
κ αγγλ. οαδοῖ, εµπορικὀ σήμα από το επώνυμο τού 
Αμερικανού βιοµηχάνου Οοαΐτεγ ἰ.. 080οί (1861- 
1962). 


καμποτάζ «δικαίωµα παροχής μεταφορικών υπη- 
ῥεσιών σε ξένη χώρα» 
- γαλλ. οαδοῖσηαε «ρ. οσδοίεγ «ταξιδεύω ακτοπλοῖ- 
κώς», ἴσως « Ισπ. σσδο «ακρωτήριο» (βλ.λ. κόβος). 


καμπούρης 
μεσν. « τουρκ. Καπίδυη Πιθ. «αρχ. καμπύλος, οπότε 
Πρόκειται για αντιδάνειο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕδΙΟ 
καμπούρα « καμπούρης (υποχωρητ.) 
καμπουρ-ιάζω 
καμπούριασ-μα « καµπουριασ- (καµπουριάζω) » 
παρογ. τέρμα -μα 
καμπουριασ-τός « καµπουρίασ- (καμπουριόζω) » 
πορογ. τέρμα -τός 
καµπουρ-ωτός « κομπούρί(ο) - παρογ. τέρμα 
-ωτός. 


καμπριολέ 
« γαλλ. οαδποίεϊ, αρχική σημ. «ελαφρύ ανοικτό (Ιπ- 
πήλοτο) όχημα», « σαδποίε «χοροπήδηµα» «ιταλ. 
σαρτοία «θπλυκό ζαρκάδι», ουσιαστικοπ. θηλ. που 
ανάγεται στο λατ. οαρτεοἰως. Ὁ τύπος κόµπριο προ- 
έρχεται από το αγγλ. οσδγίο, που αποτελεί σύντόμευ- 
ση τής γαλλ. λέξης. 


κάμπτω 
αρχ. -Ι.Ε. "Καπη-ρ- «κυρτώνω, λυγίζων» || λετ. Κσπηρ- 
ἱ5 «γάντζος», λιθ. Καπιρας «γωνία -- περιλαίµιο αλό- 
γου», Παλ. Ιρλ. σσπηπη «κεκαμμένος, καμπύλος», παλ. 
άνω γερμ. Παπη[ς «ανάππρος» || αρχ. καμπ-ἠ, καμπ- 
ύλος, κόμψ-ις (-η). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κάμψη « αρχ. κάμψ-ις «λύγισμα» [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ιπποκράτη, Περὶ ὄψιος 11.1 -2: τὰ ὀστέα τῷ 
σώματι στάσιν καὶ ὀρθότητα καὶ εἶδος παρέκονται: τὰ 
δὲ νεῦρα κόμψιν κοὶ ξύντοσιν καὶ ἕκτασιν] -- Η σημ. 
«μείωση, ελάττωση» εἶναι απόδ. τού γαλλ. Πέομίς5ε- 
πηεπῖ (αες ρηΧ). 
ΣΥΝΘ. -κάμπτω, -καμψπ: ονο-κάµπτω, ανά-καµψη 
- επανα-κάµπτω, επονό-καμψη -- παρα-κάµπτω, πα- 
ρά-καμψη κ.ά. 


καμπύλος 
αρχ. [ήδη οµπρικό, πβ. Ἰλ. Γ 17: καμπύλα τόξα] - 8. 
καµπ- (τού ρ. κάμπτω, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -υλος, 
πβ. κ. στρογγ-ύλος, δάκτ-υλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καμπύλη « αρχ. καμπύλ-η [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε 
απόσπ. τού Αριστοφάνη, 127-8.2: βακτηρία δὲ 


Περσὶς ὀντὶ καμπύλης], οὐσιαστικοτι. θηλ. τού επιθ. 
καμπύλος 

καμπυλότητα «αρχ. καµπυλ-ότης, -ότητος 
καμπυλ-ώνω «ελνστ. καμπυλ-οῦμαι (-όο-) (μέση 
φωνή) 

καμπυλ-ωτός λόγ. [1872]. 


καμφορά 
«µεσν. καμφορό / κόμφορα « µεσν. λατ. οσππρῃοΓα 
«αραβ. Κᾶ[Ώτ « παλ. Ινδ. ΚστρΏτα[. 


κάμψη -» κάμπτω 


καμώνομαι «υποκρίνομαι, προσποιούμαι» 
« μεσον. καμώνω / -ομαι, απὀ το θ. καμ- τού αρχ. 
αορ. β΄ ἕ-καμ-ον (ρ. κόμνω) - παραγ. τέρμα -ώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κάμωμα « µεσν. κάμω-μα 
καμωμένος « µεσν. καμωμένος, µτκ. παθ. παρακ. 
τού καμώνω. 


καν 

« αρχ. κἄν [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκαίο και τη 
Σαπφώ] « φρ. καὶ ὄν, µε κράση. Η φρ. καὶ ἄν εισήγε 
αρχικώς υποθετικές προτάσεις µε σημ. «ακόµη και 
αν», οι οποίες εἶχαν συνήθως απόδοση ρήμα µε άρ- 
νηση, πράγμα που οδήγησε στη σημ. «καθόλου, οὐ- 
τε» (πβ. Πιττακού Μυτιλ. σποφθ:: Μὴ ἔριζε γονεῦσι, 
κἂν δίκαια κο 


Ὃ 
Το γεν το εν ρεροοςνοκούσοι τόν ἃ 
από την Ἀρχοιότητο, με αποτέλεσµα να κ 


τῆν να ον απ ληρε μα 
ωνική εποχή ενώνεται μαζί του σχηματίζοντας κα- 
νονικό σύνθετα. Συνεπώς: αντωνυµίες κάτι ( (κ κἄν. 


«τῷ, κανείς, κανένας (« κὄν » εἷς, ἕνας, επίσης 
τς "ἠκ κάποιος («όν ποτ; κάμπο 
σος (« κἄν -- πόσος). επιρρήµατα κάπου (- κ 

τ ποιο τὸν πι δ δε ματ 


κανάγιας «παλιόνθρωπος» 
«βεν. οαπασία « παλ. οσπαηἰία - οαπΕ «σκύλος» 4 
παραγ. τέρμα -σᾳ[ία, 


κανακεύω «χαϊδεύω, καλοπιάνω» 
ΕΤΥΜ. µεσν. « κανάκι (κυρ. στον πλπθ. «χάδια, καλο- 
πιάσµατα»), υποκορ. τού αρχ. καναχή «ήχος που 
αντιλαλεί, κυρ. μετάλλων και μουσικών οργάνων» « 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | ἀρκοίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θίἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κανάλι 


8. καν- (µε παραγ. τέρμα -αχή, Πβ. κ. αρχ. στον- αχή 
«αναστεναγμός») ς Ι.Ε. “Καπ- «πχώ, τραγουδῶ» || 
λατ. σαπῦ (5 γαλλ. οπσηῖθη, ισπ. οαπίση, Ιταλ. σσπίατθ), 
αρχ. γερμ. ῄσηδη απετεινός (αυτός που λολεί)» (5 
γερμ. Ηαβη, ολλ. Παση, Ισλ. Πσῃῇ). 

ΣΗΜΑΣ. Ας σημειωθεί ότι όπως συνέβη και στο ουσ. 
χάδι, το οποίο ανάγεται στο µεον. ἠκάδιον «(απαλό) 
τραγούδι», ἐτσι και στο ουσ. κανάκι παρατηρούμε 
μετοκίνῃση από τη δήλωση ήχου στην «τρυφερότη- 
το». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κανακάρης « µεσν. κονοκ-ἄρης «κανάκ(ι) « παραγ. 
τέρμα -άρης 

κανάκεµα « µεσν. κανάκε-μα « κανακ-εύω 
κανακίζω « µεσν. κανακ-ίζω. 


κανάλι 
«-μεον. κονόλι(ν) « ελνστ. κανόλιον «θαλάσσιο πέρα- 
σµα», υποκορ. τού λοτ. σσηαί!5. Ἡ σημ. «τηλεοπτικός 
δίαυλος, στοθµός» οφείλεται σε απόδ. τού αγγλ. 
εΠαππεί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καναλιζάρω, µεταφορά τού γαλλ. σαπαί!58τ «γαλλ. 
οαησι. 
ΣΥΝΘ.καναλ-όρχκπς, 


καναπές 
αντιδόν͵, « γολλ. οαπαρό «παλ. γαλλ. οοπορό «ντιβά- 
νι (ανἀκλιντρο) µε κουνουπιέρα» «λατ. σοπορειΠῃ 
«κουνουπιέρα» « ελνστ. κωνώπιον, υποκορ. τού αρχ. 
κώνωψ, -ωπιος «κουνούηιν. 


καναρίνι 
μεταφορά τού βεν. σαπαγίη «ισπ. Οσπσγίας (!5|45) 
«Κανάρια νησιά», επειδή απὀ εκεί εισήχθησαν αυτά 
τα πτηνά. 


κάνας 
«κανένας (βλ.λ. κανείς), µε απλολογία που πιθ. ξεκί- 
νησε από συνεκφορές τού ουδ. ἡ τής αιτιατικής τού 
αρσ., Π.χ. κανα-δυα. Η αιτ. κάνα εἶναι ήδη µεον. 


κανάτα -; καννάτα 


κανείς 

« µεσν. κανεῖς / κανείς (κατά τα αρχ. οὐδείς, μηδείς) 
« ελνστ. κἂν εἷς «τουλάχιστον ένας, κάποιος -- οὐ- 
δείς» (πβ. Χαρίτ. Χοιρ. ὃ; Καλλιρ. 6.8: τοσούτῳ δὲ πα- 
ρασκευάζεται χρόνῳ πάντα ὑπὸ πάντων, ὅσῳ κἂν εἷς 
ἀνὴρ παρεσκεύασε). Το θηλ. καμ(μ)ία / καμίμλιά 
(µεσν) προέρχεται ομοίως απὀ την ελνστ. συνεκφο- 
ρά κἂν μία (µε αφομοίωση) και Βα μπορούσε τυπι- 
κὠς να γραφτεί µε δύο -μ- (καμμία, καμμιά) λόγω 
οφομοιώσεως, αλλά γι συνεκφορά δεν είχε παραγό- 
γει πραγματικό διπλά σύμφωνα, τα οποία δεν προ- 
φέροντον στη Μεσαιωνική Ελληνική. ππ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
καν. 
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κανναβάτσο 


κανέλα -υ καννέλο 


κάνθαρος «σκαθόρι - είδος αγγείου» 
αρχ. [ἦδη τον 6ο αι. π.Χ. στον |ππώνοκτο], ἴσως 
συνδ. µε το αρχ. κάνθων, -ωνος «γάιδαρος» ἡ, κατ᾿ 
όλλη άποψη, προέρχεται από γλώσσα τής Ανατολής, 
π.χ. ακκαδ. Καπάυτυ / Καπααπι. Βλ. κ. σκαθάρι. 


κανθός «το σηµείο όπου ενώνονται τα βλέφαρα» 
αρχ., ΠΙΘ. «ΙΕ. "ααπ-ἴΠο-, ουσ. που προφανώς δή- 
λωνε αντικείµενα στρογγυλού σχήματος |! ουαλ. 
οσπῖ «σιδερένιος τροχός», ρωσ. Κυῖ «γωνία», λατ. 
οαπίως «στεφάνη» (μάλλον µέσω κελτ. όρων). Όρι- 
σμένοι έχουν υποθέσει ότι π λ. έχει προελληνική αρ- 
χή. 


κανί -» καννί 


κανίβολος 
µεταφορά τού ισπ. οσηίδαί, λ. που χρησιμοποίησε ο 
Χριστόφορος Κολόμβος για να κατονομάσει ανθρω- 
ποφάγο φυλή ιθαγενών τής Καραϊβικής. Η ισπ. λέξη 
αποτελεί µεταφορά τής ονομασίας οα/ίθαί (στην 
αραουκική γλώσσα), την οποία χρησιμοποιούσαν οι 
ίδιοι οι ιθαγενείς για τη φυλή τους (« σαίθ «γενναί- 
ος, δυνατός»), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κανιβαλ-ικός 
κανιβαλισμός, λόγ. [1883], μεταφορό τού αγγλ. 
οαηπίρα!ίδηη. 


κανίς «ράτσα σκύλων» 
«γολλ. οαπισπε «οαπε «Πάπιο», επειδή αυτή ῃ ρ6- 
τσα σκύλων αγαπά το νερό. 


κανίσκι «καλαθάκι, πονέρι» 
κ αρχ. κανίσκιον, υποκορ. τού ομπρ. τύπου κὀνε(ι)ον 
εδοχείο, καλάθι» «κάννη / κἀννᾶ «καλόμι» (βλ.λ.), 
επειδή πλ. δήλωνε καλάθι πλεγμένο µε καλάμια. Βλ. 
κ. κάνιστρο. 


κάνιστρο «πανέρι, καλόθι» 
« ελνστ. κόνιστρον «αρχ. κάνε()ον «δοχείο, καλάθι» 
«κάννη / κόννᾶ «κολόμι» (βλ.λ.), επειδή πλ, δήλωνε 
καλάθι πλεγμένο µε καλόμια. Βλ. κ. κανίσκι. 


κανκάν «τολμηρός γαλλικός χορός» 
«γαλλ. οαποση, µε αναδιπλ. τού θ. που εμφονίζεται 
στη λ. σαπατά «πάπια», επειδή παρομοιάστηκε µε το 
βάδισμα τής πάπιας. 


κανναβάτσο «χοντρό ύφασμα για την κατασκευὴ 
σακιών» 
αντιδάν., « µεσν, καν(ν)αβάτσο(ν) «ύφασμα απὀ ἱνες 
κανναβιού» « Ιτολ. σσπαναοοίο / οαπονασσίο, δια- 
λεκτ, παράγωγο τού ουσ. οαπαρα « λατ. εαηπαῦδ!ς « 
αρχ. κάνναβις (βλ.λ. κάνναβη). Η λ. δήλωσε µετωνυ- 
μικά το δάπεδο τής παλαίστρας, που ήταν επιστρω- 
μένο µε αυτό το υλικό. 


"' σμόρτυρος τύπος | κ" προέρχεται από | »-τρέπεται σε Ι --- σηµασιολογικό στάδιο | Ι|: οµόρριζα | Πβ. - ἰπορόβαλε) 


κάνναβη 827 κανοναρχώ 


κάνναβη 
« αρχ. κάνναβις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο], 
δάνειο ανατολικής προελ., πβ. σουµερ. Κωπίδυ. Το 
λατ. οσημαθίς προέρχεται απὀ την Ελληνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καννάβι « μεον. κοννόβι(ν) « ελνστ. καννάβ-!ον, 
ὑποκορ. τού αρχ. κάνναβις 
κανναβ-ήσιος « κόνναβ(η) « παρογ. τέρμα -ήσιος 
κανναβ-ένιος « κόνναβίη) « παρογ. τέρμο -ένιος 
καν(ν)άβινος « ελνατ. καν(ν)άβ-ινος. 
ΣΥΝΘ. κανναβό-: κανναβό-πανο, κανναβό-σπορος, 
κανναβό-σχοινο κ.ά. 


κάνναβος «χωρισμός επιφάνειας για σχεδίαση» 
« αρχ. κόν(ν)αβος «σχεδίασµα ανθρώπινου σώματος 
- (ελνστ.) ξύλινος σκελετός» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, πβ. Περὶ ζῴων γενέσ. 7455: ἐκ δὲ 
τῆς καρδίας αἱ φλέβες διατεταμέναι, καθάπερ οἱ τοὺς 
κανάβους γράφοντες ἐν τοῖς τοίχοις] « κάννδ / κάννη 
«καλάμι» (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -βος. 


κανναβούρι «καρπός τής κόνναβης» 
« µεον. κανναβοῦρι(ν) « ελνατ, καννάβ(ιον) (υποκορ. 
τού αρχ. κόνναβις, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -οὐριίον). 


καννάτα 
αντιδόν., « µεαν. κον(ν)άτα « µεσν. λατ. σαππαῖα « 
λατ. σσππα «αρχ. κάννᾶ / κόννη «καλάμι» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καννάτι « μεσον. καν(ν)άτι, υποκορ. τού µεσν καν- 
(ν)άτα 
κοαννατ-άς, 


καννέλα 
αντιδάν., « µεσν. κανίν)έλα « ιτολ. οαπείία « οαπῃα - 
λατ. οσηηα - αρχ. κἄννο / κάννη «καλάμι» (βλ.λ., ΣΧΟ- 
ΛΙΟ), λόγω τής ομοιότητας µε τον σωληνωτό (αποξη- 
ραμμένο) φλοιό τού δέντρου από το οποίο προέρκε- 
ται. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καννελ-ής 
καννελόνι, αντιδόν., - ιταλ. σαππείἰοπί (πληθ.) - 
σαππείίοπε «σωλήνας» « λατ. σσππα «αρχ. κἄννδ / 
κάννῃ «καλάμι». 


κάννη 
ς αρχ. κάννα / κάννη [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ἆρι- 
στοφάνη, πβ. Σφῆκ. 384: κοὐ μή ποτέ σου παρὰ τὰς 
κόννας οὐρήσω], σημιτ. αρχής, πβ. εβρ. φαπξ, ακκαδ. 
ασπυ, φοιν. απ’. Οι σηµιτ. λέξεις ίσως προέρχονται 
απὀ τα σουµερ. ουσ. αἷη «καλάμι». Η λ. κόννη συνδ. 
πιθ. µε το αρχ. ουσ. κανών, -όνος (βλ.λ. κανόνας), 

Με ένα ή µε δύο -ν-; 

Απά το αρχ. ουσιαστικό κάννη προήλθαν διάφο- 

ρες λέξεις (συχνό ἠδη µεσσιωνικές) είτε σπευθείας 

(π.χ. καννῦ είτε µε τη μεσολάβηση ξένων όρων. 


Σε τέτοιες περιπτώσεις είναι προτιμότερο να δία- 
τηρείται ῃ γραφή τής ελληνικής λέξῃς, προκειµένου 
να υπάρχει ετυμολογική. 'διοφόνειο και ομοιογέ- 


καννί «ραντιστήρι - μακρύ πόδι» 
« µεσν. καννί(ον), στις ειδικές σημ. «κόνδυλος καλα- 
μιού» και «κύπελλα», υποκορ. τού αρχ. κάννη «καλά- 
μι» (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 


καννοκιάλι «μικρό φορητό τηλεσκόπιο» 
υβριδικό σύνθ., « ιταλ. οαπποοσβίαἰε « οσπη(α) (« 
λατ. σσπῃα «αρχ. κάννᾶ / κόννη «καλάμι». Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ) 
ε-οοσΠία(ε (βλ.λ. κιάλι). 


καννόνι 
αντιδάν., µεσν. « παλ. σσπποπε «μεγόλος σωλήνας -- 
πυροβόλο όπλο» « λατ. σσππα «Ορκ. κἀννᾶ / κάννη 
(βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καννον-ιά 
καννον-ίδι - κοννόν(ι) « παραγ. τέρμα -ἰδι, πβ. κ. 
πιστολ-ἰδι 
καννονιέρπς, οντιδάν. « ιταλ. οαπποπίεΓβ « σαπ- 
Ποπε «μεγάλος σωλήνας -- πυροβόλο όπλο» « λατ. 
ζΏππα «αρχ. κόννᾶ / κάννη (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. καννον!ο- (και τα παράγωγα αυτών): καννο- 
νιο-βολητής (λόγ. [1847]), κοννονιο-βολισμός (λόγ. 
{1889}), καννονιο-βολώ (λόγ. [1897]}), καννονιο- 
στάσιο, κοννονιο-στοιχία (λόγ. [1876]), καννονιο- 
φόρος (λόγ. [1822]). 


κάννουλα 
αντιδάν., - µεσν. κἀν(ν)ουλα - υστλατ. οαηηµία, υπο- 
κορ. τού οσηπα «αρχ. κὀννᾶ / κάννη (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 


κανό 
- γαλλ. σαποῖ - ισγ. οαποα, απὀ λ. τής αραουκικἠς 
γλώσσας (των Μποαχαμών), που δήλωνε την «ινδιά- 
νικπ πιρόγα». 


κανοκιάλι - καννοκιάλι 


κανοναρχώ «βοπθώ ψάλτη, υπογορεύοντάς του 
μουσικά τους ὕμνους» 
« µεσν. κανοναρκῶ «κανονάρχης «αυτός που υπα- 
γορεύει τη μελωδία τού κανόνα στον ψάλτην «αρχ. 
κανών, -όνος (στη µεσν. σημ. «υμνολογικό είδος») » 
λεξικό επίθημα -άρχης « αρχ. ὄρχω (βλ.λ). Ὁ µεον. 
τύπος καλοναρχῶ οφείλεται σε πνομοίωση των συμ- 
φώνων: /π/ - /η/ 5 // - /π/. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κανόναρχος « ελνοτ. κανόναρχος « αρχ. κανών, 
-όνος :- λεξικό επίθηµα -αρχος « αρχ. ἄρχω (πβ. Ιω- 
ἀνν. Χρυσοστ. Ἐπιτιμ. 55.1: ὁ κανόναρχος, ἐὰν 


µΕ.: νδοευριὀπαϊκός | ορκ(αἰος) | ελναι - (Ελληνιστικός) | µεον. - ἱμεσοιωνικός) | λόγίιος) | Βιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κανόνας 


ἀμελῶς στικολογῇ καὶ τὴν ἁρμόζουσαν τῷ Θεῷ ὀκο- 
λουθίαν διὰ τὴν αὐτοῦ ῥᾳθυμίαν ἐκκόπτει, ξηροφα- 
γείτω) 

κανονάρχος « µεσν. κανονόρχ-ος, µεταπλ, τύπος 
τού ελνστ. κανονάρκ-ης (πβ. Κυρίλλ. Σκυθοπ. Βίος 
Σάββα 155.27: καὶ γνοὺς πόθεν γίνεται ὁ τῆς 


ψαλμωδίας ἦχος, ἐξυπνίζει τὸν κανονόρχην καὶ ποιεῖ 


αὐτὸν κροῦσαι). Ό τύπος καλονάρχος εἶναι μεσν. 
κανονάρχη-μα. 


κανόνας 
ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. κανών, -όνος [ήδη ομπρικὀ], που 
πιθ, προέρχεται απὀ το Θ, τού ουσ. κάννᾶ / κάννη 
«καλάμι» (βλ.λ), ον θεωρηθεί ότι αρχικά σήμαινε 
«καλάμινη ράβδος». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ευθεία ράβδος ἡ βέργα -- βαθ- 
μονομπμένῃ ράβδος μετρήσεως μήκους» (συχνά 
στους αρχ. ξυλουργούς ἡ επιπλοποιούς, καθώς και 
στην τεχνοδομική) -- ἠδη αρχ. σημ. «αρχή, διάταξη» 
(πβ. Αισχίνπ Κατὰ Κτησιφ. 200: παράκειται κανὼν τοῦ 
δικαίου τουτὶ τὸ σανίδιον, τὸ ψήφισμα καὶ οἱ παραγε- 
γραμμένοι νόμοι) -- ελνστ. σημ. «πρότυπο» (η... κα- 
τόλογος αρχαίων ποιπτών που θεωρούνταν υπο- 
δειγματικοῦ, (στη γραμματική) «ρυθµιστικἠ διάταξη» 
(πβ. Απολλ. Δυσκ. Περὶ ἐπιρρ. 2.1: οἱ κανόνες τῶν 
ὀνομάτων ἀρχὴν ἔχουσι τὴν θέσιν τῆς λέξεως) -» 
μεον. σημ. «σύστημα τροπαρίων αποτελούμενο από 
Εννέα ωδές», επίσης «επιτίµιο, εκκλησιαστική ποινή 
για σοβαρό αμάρτημα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κανονίζω « αρχ. κανον-ἰζω «υπολογίζω ἡ κρίνω 
βάσει κανόνα» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, 
Ἠθ. Νικομ. 110858.3-5: κανονίζομεν δὲ καὶ τὰς 
πράξεις, οἳ μὲν μᾶλλον οἳ δ᾽ ἦττον, ἡδονῇ καὶ λύπῃ] 
(στη σύγχρ. χρήση µε σηµασισλ, επίδρ. από γαλλ. τέ- 
αἰθι) 
κανονισμός « ελνστ. κανονισ-μός «γείσο κτηρίου» 
«αρχ. κονον-ἰζω (µε σύγχρονη σηµασιολ, επίδρ. από 
γαλλ. (βαίθπηθηῖ) 
κανονικός « ελνστ. κανον-ικός «σχετικὸς ἡ σύμ- 
φώνος µε τον κανόνα» (µε σηµασιολ. επίδρ. από 
γαλλ. τέσυἰ!ει, πογπποῦ 
κανονικ-ότητα, λόγ. [1812], µεταφρ. δάνειο από 
γολλ. τἐσυίατίτό 
κανονιστικός « ελνστ. κανονισ-τικὀς « αρχ. κανον- 
ἰζω. 
ΣΥΝΘ. δια-κανονίζω (λόγ. 
ολ ακομα) (λόγ. [1844}). 


[1887]), δία- 


Η έννοια τού κανόνα ως ρυθµιστικής αρχἠς συν- 
δέεται εύλογα µε τις σημασίες «ρυθμίζω» και «φυ- 
σιολογικός, σύμφωνος µε τους κανόνες». Συνε- 
πώς, λογικὰ οι όροι κανόνας -- κανονίζω -- κανονι- 
κός ανήκουν στα ἰδιο ετωµολογικό πεδίο τόσο στην 
Ελληνική όσο και σε άλλες γλώσσες: γαλλ. πὲοἰε -- 


“τ αμάρτυρος τύπος | -- προέρχεται σπὀ | »:τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικό στάδιο | ἡ τ οµόρριζα | ΠΒ. : 


628 


κάντιο 


τέβ[ετ -- τέσιι!!6ε. ογγλ. πε ἴουα. και ϱ.) -- πἙαυίατ, 
γερμ. Κεσεἰ -- πεαείῃ -- τεσεἰγηδ55!ᾳ, πβ. αλβ. πἙαυ!! 
-περυϊο] - πει. 


κανόνι -» καννόνι 

κανονίζω - κανόνας 
κανονικός - κανόνας 
κάνουλα - κάννουλα 


καντάδα 
« βεν. σαπίασα « λατ. σσηϊαία, θηλ. µτκ. τού ρ. εσηῖο 
«τρογουδώ», εμφατ. τύπου τού οαπο. ΠΒ. κ. καντάτα. 


κανταῖφι 
«τουρκ. Κασαγι[ « αραβ. ασ[ᾶἸ[. 


καντάρ! «μονάδα βάρους (ση µε 57 κιλά περίπου - 
ζυγαριά γιο μεγάλα βάρη» 
µεσν, «τουρκ. Καπῖαγ « αροβ. αἰπ[ᾶτ᾽ « ελνστ. κεντη- 
νάριον «εκατοντάδα -- μέτρο βάρους» «λατ. οεΠίθ- 
παγίμπη « αριθµητ. οεηίµγη «εκατό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κανταρ-τζής, µεταφορά τού τουρκ. Καπῖατοι « Καπ- 
ται, 


καντάτα «εἰδος φωνητικής σύνθεσης» 
«ταλ. σαηίαῖα « λατ. οσπῖοτα, θηλ. µτχ. τού ϱ. σαπῖο 
«τραγουδώ», εµφατ, τύπου τού οσπο. Πβ. κ. καντάδα. 


καντήλι 
«µεσν. κοντήλι(ν) « κανδήλιον, υποκορ. τού ουσ. 
κανδήλα / (ελνστ.) κανδήλη «λυχνία, φωτιστικό 
σκεύος» « λατ. σαπᾶεἰα «λυχνοκέρι» «ρ. σαπάεο 
«λόµπω -- είμαι διάπυρος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καντήλα « µεσν. Κανδήλα «ελνστ, κανδήλη - λατ. 
σαπσεἰσ. Η σημ. «εξάνθηµα τού δέρματος» εἶναι νε- 
ὀτ. 
καντπλέρι « μεσον. κοντηλέρι - βεν. σσπαβί!θγ « λατ. 
οαπαεἰα 
καντηλ-ήθρα - καντήλ(ι) « παραγ. τέρμα -ήθρα, 
πβ. κ. δακτυλ-ήθρα, ουρ-ήθρα, κηρ-ήθρα 
καντπλίτσα « Ιταλ. σαπάείίζζο «ισπ. σαπαθί!ζα, 
υποκορ. τού σαπαεία « λατ. σαΠᾶεἰα «κπρωµένος 
σπόγκος -- λυχνοκέρι». 
ΣΥΝΘ. καντπλ-ανάφτης (πβ. ελνστ. κονδηλ- ἁπτης), 


καντίνα 
ίσως σντιδάν., « ιταλ. οαπίίπα «κάβα, οιναποθήκη -- 
κυλικείο, ταβέρνα», πιθ. « οσπῖο «γωνία (κατάλληλη 
για φύλαξη ἡ αποθήκευση)» « υστλατ. οαπί(ῃ)ω6 - 
αρχ. κανθός «έσω γωνία τού ματιού» (βλ.λ.), 


καντίν! «Π λεπτότερη χορδή μουσικού οργάνου» 
«παλ. οση(πί, πληθ. τού οαηίἴπο, υποκορ. τού οαπίο 
«τραγούδι, άσμα» « λατ. εσηί(/5, -ιΙ5. 


κάντιο «κρυστολλική ζάχαρη» 
«μεσν, κάντιο(ν) « αραβ. ηαπαῖ. 


(παράβαλε) 


καντόνι 629 καπαμάς 


καντόνι «διοικητική περιφέρεια» 
κ παλ. σσηϊοπί, πληθ. τού σσπῖοπε «γωνία» (πβ. 
μεσον. καντόνι «γωνία κτηρίου ή κάστρου, κόγχη») - 
οσπῖο «γωνία» (βλ.λ. καντίνα). Θεωρείται ότι ῃ ιταλ. λ. 
δήλωσε επίσης τη διοικητική περιοχή που οριζόταν 
από δύο τεμνόμενες οδούς (οι οποίες σχημάτιζαν 
γωνία). 


καντούνι «μικρό στενὸ δρομάκι» 
κ µεσν. κοντοῦνι / καντόνι «γωνία δρόμου» « βεν. 
οσηίοη «γωνία» (βλ.λ. καντόνι, καντίνα). 


καντράν 
«γαλλ. σσσταη « λατ. 4αυαἄταης, -ΠΙΙ5 «τεταρτηµό- 
ριο», αρχική σημ. «κυκλική πινακίδα, βαθμονομπμένῃ 
κατά το ένα τέταρτο, π οποία μετρούσε το φοινομε- 
νικό ύψος τού ηλίου», αργότερα «πλιακό ονολόγιο». 


καντρίλια «παλιός ευρωπαϊκός χορός» 
«ιταλ. συσαταἰία «κουαρτέτο χορευτών (αποτελού- 
µενο από δύο ζευγάρια που χορεύουν αντικριστά)» « 
ισπ. ουααπίία « αριθµητ. σσατο «τέσσερα» (« λατ. 
συατιοῦ. 


καντσονέτα «χορευτικό πολυφωνικό τραγούδι» 
« παλ. σσπΖσπεῖία, υποκορ. τού οαΠΖΟοΠΕ «τρογούδι» 
κ λατ. οσπίίο, -ὅπίς «άσμα, τραγούδι». 


κάνω 

ΕΤΥΜ. ψεσν. « αρχ. κάμνω, µε απλοποίπσπ τού συ- 
μπλέγματος -μν-, « Θ. καµ- « Ι.Ε. δισύλλαβη ρίζα 
"Καπη-ᾱ- «φτειόχνω, τακτοποιώ» || σανσκρ. 6απη!- 
ἰάτ- «αυτός που φτειόχνει, που ετοιμάζει», µέσο ιρλ. 
ουπια «φροντίδα» || αρχ. κάμα-τος, κομ-ῶ (-ἑω) 
«περιποιούμαι, φροντίζω» (βλ. λεξικό επίθηµα -κο- 
μία), κομ-ίζω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μοχθώ, κουράζομαι (απὀ την 
εργασία)», επίσης «κατασκευάζω, φτειάχνω» (πβ. 
Ομήρ. Ἰλ. Β 101: σκῆπτρον ἔχων τὸ μὲν "Ηφαιστος 
κόμε τεύχων) -» αρχ. σημ. «υποφέρω, ασθενώ» (αρχ. 
Βρώτπσηῃ τί κάμνεις; «τι έχεις; από τι υποφέρεις;ν) - 
µεσν. σπμ. «πρόττω, ενεργώ» (επίσης µεσν. όλες οι 
υπόλοιπες σημ., καθώς και η χρήση τού ρ. ὡς τελε- 
στικού-απολεξικοποιπµένου, π.χ. κάνω συμβούλιο, 
κάνω συντροφιὰ κ.λΠ.). 

ΣΥΝΘ. -κάνω: ξονα-κάνω, παρα-κάνω, ξε-κόνω, 
απο-κάνω, προ-κάνω. 


καουμπόπς 
µεταφορά τού αγγλ. σοννθογ « σον! «αγελὀδα» » ον 
καγώρι», Πβ. κ. ελλην. αγελαδοβοσκός, γελαδάρης, 
βουκόλος. 


καούρα 
« Θ. κα- (τού ρ. καίω, πβ. αὀρ. ἑ-κα-ψα) « παραγ. 
τέρμα -ούρα, πβ. κ. χασ-ούρα. 

καουτσούκ 
«γαλλ. σσουίσπους (οπτικό δάνειο) «ισπ. σσυοπο / 


οαυσΒυο « σσοοσπυ, στό γλώσσα ιθαγενών τού |ση- 
μερινού (ή, κατ’ άλλους, τής Καραϊβικής). 


κάπα” (η) 
μεσν. « µεον. λατ. σσρα « υστλατ. οαρρα «κουκούλα», 
που προέρχεται από το λατ. σαρυϊ, -Εἱς «κεφόλι». 


Οι λέξεις που έχουν ὡς αφετπρία τη σημασία «κε- 
φάλι» αποκτούν πλήθος μεταφορικών χρήσεων, οἱ 
οποίες ἔχουν ως αποτέλεσµα να µη γίνεται πλέον 
αισθητή ῃ αρκική προέλευση. Από το λατ. οσρυί, 
-Ηἱς «κεφόλι» έχουν προέλθει διόφορες λέξεις, οἱ 
οποίες µετά απὀ ποικίλες διαδρομές κατέληξαν. 
στην Ἑλληνική. Γιο τον λόγο αυτόν, ο παρακάτω κα- 
τάλογος είναι σξιοπρόσεκτος, πορ' ὁτι δεν περι- 
λαμβάνει διεθνείς όρους (π.χ. καπιτολισμός): 
κάβος «ακρωτήριο» (μεσον) «παλ. ιταλ. σονο. 
κόκρο, κεφαλή» «λατ. σσρυῖ, -1ε[5. 

κάβος «κοροβόσχοινο» (μεον)) «ιταλ, σονο, πιθ. « 
γενουστ. οονο «άκρη τού σχοινιού» «λατ. οσρυι, 
τ". 

κάπα «επανωφόρι» (μεσν)) - µεσν. λατ. οαρα - 
υστλατ, οσρρα «κουκούλα» «λατ. οαρι!, -Πἱ9. 
καπάρο «εγγύηση» «ιταλ. εσραπα (από ουδ. πληθ. 
(τα) καπάρα) «οαρο «κεφόλοιο» (« λατ, σσρυῖ, 
-1Ι8) ».απο «εγγύπση, ενέχυρο», 

καπετάνιος (μεον) - βεν. σαροίσπ()ο « δημώδ. 
λατ. “εαρίϊσηυς «ο επί κεφαλής» «λατ. οαρι, -Ιῖς. 
καπιτονέ «εἶδος υφάσματος» «γαλλ. οαρποηπέ, 
μτκ. τού ρ. ταρίοπηθτ «γεµίζω, φουσκώνω (ύφα- 
σμα µε πούπουλα, άχυρα, βαμβάκι κ.λη.)», το οποίο 
ανάγεται τελικά στο λατ. οσρωῖ, -Ιἱς. 

καπό «σκέπαστρο μηχανής αυτοκινήτου» - γαλλ. 
τσροῖ, αρχική σημ. «είδος κουκούλας», « σαρε 
«κόπο» « υστλατ. οσρρα «κουκούλα», που προέρ- 


τὰ μό ἠράσεῥαρὰ πουὈραέῥάενθεἲτοὕας, 
οσρυι, -Πίς. 


κάπα” (το)  κάππα 


καπάκι 
«τουρκ. Καρακ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοποκ-ώνω 
καπόκω-μα « κοποκώ(νω) « παρογ. τέρμα -μα 
καπακω-τός « καπακώ(νω) κ παραγ. τέρμα -τός. 


καπαµάς «φαγητό από κρέας καρυκευμένο µε µπα- 
χσρικά» 
«τουρκ. Καραππα « ρ. ΚσραπηοΚ «κλείνω, σκεπάζω». 


ΙΕ. «Ινδοευρωποϊκός | αρκ{αίος) | ελνατ, : (Ελληνιστικός) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λὀγ{ιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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κάπαρπ -» κάππαρπ 
καπαρντίνα - καμπαρντίνα 


καπάρο 
« ιταλ. οαραπα (που θεωρήθηκε ουδ. πληθ. (τα) κα- 
πάρα) « σαρο «κεφάλαιο» (« λατ. σαρυῖ, -Ιί5 «κεφά- 
λιν): σπα «εγγύηση, ενέχυρο» (« ὑστλατ. σπα, συ- 
γκεκομμ. τύπος τού λατ. σπαδο « αρχ. ὀρραβών, 
-ῶνος «εγγύηση»). π ΣΧΟΛΙΟ λ. κάπα' (η). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καπαρ-ώνω 
καπάρω-μα «καπορώ(νω) : ποραγ. τέρμα -μα. 


καπάτσος 
« παλ. σαρσσες «ευρύχωρος, εκτεταμένος -- ικανός, 
επιδέξιος» «λατ. σαραχ, -ᾱεἰ5 «ευρύχωρος», που 
ανάγεται στο ρ. σαρίο «παίρνω - περιλαμβόνω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καπατα-οσύνη. 


καπελαδούρα - καπέλο 


κάπελας «ταβερνιάρης» 
- µεσν. κάπηλας (µε τροπή /!/ 5 /6/ λόγω τού -λ-) 
« αρχ. κάπηλος «οινοπώλης, ταβερνιάρης» (βλ.λ.). 


καπέλο 
μεσν. « βεν. σαρείο « µεον. λατ. οορρειίµπῃ, υποκορ. 
τού υστλατ. σαρρα «κουκούλα» (βλ.λ. κάπα’, η). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καπελ-άδικο « κοπέλ(ο) « παραγ. τέρμα -ὁδικο, πβ. 
κ. γαλατ-ὀδικο 
καπελαδούρα « βεν. σαρεἰααυτα 
καπελιέρα «ιταλ. σορρεἰ!!6τα « εσρρείἰο 
καπελίνο « ιταλ. οαρρε[/πο, υποκορ. τού ουσ. σαρ- 
ρείἰο 
καπελ-ώνω 
καπέλω-μα «καπελώ(νω) : παρογ. τέρμα -μα. 


καπετάνιος 
- µεσν. καπετόν(!)ος - βεν. οαρεϊση(!)α « δημώδ. 
λατ. “οαρίίαπις «ο επί κεφαλής» - λατ. σσρυῖ, -!{ἰ5 
«κεφάλι», Ὁ µεσν, τύπος καπετάν (μεσον. καπετὸν 
πασᾶς) προέρχεται απὀ το βεν. οαρ/απ {« δημώδ. 
λατ, “οσρίἴσπιΙς), πιθ. µέσω τού τουρκ. Κορωσαπ. Η λ. 
έχει διαδοθεί σε διάφορες γλώσσες µε τη σημ. 
«πλοίαρχος, κυβερνήτης - αξιωματικός τού στρα- 
τού», π.χ. αγγλ. σσρἰαίπ, γαλλ. οσρταίη, ιταλ. σσρίία- 
ΠΟ. «ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. κάπα! (η). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καπετανάτο « καπετάνίος) (« µεσν. καπετόνος « 
βεν. εαρείαπο) « παρογ. επίθηµα -ύτα, 


καπηλεύομαι «εκμεταλλεύομαι ιδιοτελώς» 
κ αρχ. καπηλεύω [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον ἱππιώνο- 
κτα], αρχική σημ, «εμπορεύομαι είδη λειανικής, είμαι 
μικρέμπορος», « κἁπηλίος) (βλ.λ.) : παραγ. τέρμα 
-εύω. Η λ. ήδη απὀ την ελνστ. εποχή σπέκτησε τη 
σημ. «εκμεταλλεύομαι (εμπορικά, υλικά κ.λπ.) σπου- 


δαία πράγματα ἡ ιδέες, εκδηλώνω Ιδιοτέλεια» (πβ. 
Κ.Δ. Β΄ Κορινθ. 2,17: οὐ γάρ ἐσμεν ὡς οἱ πολλοὶ κα- 
πηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καππλεία - αρχ. καπηλ-εία «μικρεμπόριο, λειτουρ- 
γία ταβέρνας» [ήδη τον 5ο σι, Π.Χ., πβ. Πλότ. Νόμ. 
7058.4-5: ἐμπορίας γὰρ καὶ χρηματισμοῦ διὰ καπη- 
λείας ἐμπιμπλᾶσα αὐτήν] « ρ. κοπηλεύω 
καπήλευ-σπ «καπηλεύ(οµαι) « παραγ. τέρμα -ση 
καππλευ-τής « καπηλεύ(οµαι) « παραγ. τέρμα -τῆς. 


κάπηλος «εκμεταλλευτής» 
ΕΤΥΜ. ορχ. [ήδη σε οπόσπι. τού Αισχύλου, 6ος/5ος 
αι. π.Χ., 522: κάπηλα προσφέρων τεχνήματο], ίσως 
συνδ. µε το ουσ, κόπη «φάτνη (αλόγων ἡ ογελά- 
δων)» (πιθ, µέσω σημ. «ταβέρνα») και, ὡς εκ τούτου, 
µε την ετυμολ. οικογένεια τού ϱ. κάπτω «κοτοβρο- 
χθίζω, καταπίνω», Κατ’ άλλη άποψη, τόσο το αρχ. κά- 
πηλος όσο και το αντίστοιχο λατ. οσµρο. -δπίς εἶναι 
παρόλληλα δάνεια από άγνωστο ὀρο. Αξιοσημείωτο 
παράγωγο εἰναι το αρχ. καπηλ-εύω / -εὐσμαι (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οινοπώλης, τοβερνιάρης -- μι- 
κρέµπορος» (εγκατεστημένος σε αγορά, σε αντιδια- 
στολή προς τον πλανόδιο ἐμπορο) - ήδη αρχ. σημ. 
«δόλιος, πονούργος -- αισχροκερδής» (επειδή εκµε- 
ταλλευόταν τους πελάτες, πβ. Δημοσθ, Κατ’ Ἀριστογ. 
46: εἰ δὲ κἁπηλός ἐστι πονηρίας καὶ παλιγκάπηλος καὶ 
μεταβολεύς, καὶ μόνον οὐ ζυγὰ καὶ στάθμ' ἔχων πόνθ' 
ὅσα πώποτ᾽ ἔπραξεν ἐπώλεὴ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καππλειό « µεσν, κοπηλ-ειό (µε καταβιβασμό τόνου 
και συνἰζησγ) «αρχ. καπηλ-εἴον «μικρομάγαζο, τα- 
βέρνα» [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Περὶ ἀντιδ. 
287.1-5: οἱ μὲν γὰρ οὐτῶν ἐπὶ τῆς Ἐννεακρούνου 
ψύχουσιν οἶνον, οἱ δ' ἐν τοῖς καπηλείοις πίνουσιν] « 
κάπηλ-ος «μικρέμπορος, ταβερνιάρης». 
ΣΥΝΘ. -κάππλος: προσφυγο-κάπηλος, πατριδο- 
κάπηλος, Θεο-κόπηλος, αρχαιο-κἄπηλος, βιβλιο- 
κόπηλος, πολεµο-κάπηλος, τεχνο-κάπηλος. 


καπίστρι 
«μεσον. καπίστρι(ον), υποκορ. τού ελνστ. κάπιστρον « 
λατ. σαρἰ5ίπιπη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καπιστρ-ώνω 
καπίστρω-μα «καπισιρώίνω) - παραγ. τέρμα -μα, 


καπιταλισμός 
µεταφορά τού γαλλ. εσρπο/6πηε « σαρ!ΐα! κκεφἀ- 
λαιο» (µε παραγ. τέρμα -ἰδπηθ) « λατ. εαρί(δίίς «κε- 
φολικός» (αρχικώς για τη θανατική ποινή, αργότερα 
«βασικός, κύριος», µε αποτέλεσµα η γαλλ. λ. να απο- 
κτήσει απὀ τον 160 αι. τη σημ. «το σύνολο των κύ- 
ριων αγαθών και αξιών κόποιου») « ουσ, οσρυῖ, -!{ἰ5 
«κεφόλι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καπιταλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ, εαρ!ζα/!51ε 


"τ αμόρτυρος τύπος | κ προέρχεται από | »-ττρέπεται σε | -- : σπμοσιολογικό στάδιο | 1 Γομόρριζα | ΠΒ. - ἱπαράβαλε) 


καπιτονέ 


καπιταλιστ-ικός « καπιταλιστίής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


καπιτονέ 
«γαλλ. οσροππό, μτχ. τού ϱ. οαρίίοππθγ «γεμίζω, 
φουσκώνω» (ενν. ύφασμα µε πούπουλα, ἄχυρα 
κ.λπ.) - παλ. οαρ/ίοπθ «χοντρὀ μεταξωτό ύφασμα ἡ 
νήμα» «λατ, σαρίϊο, -δπίς «αυτός που έχει µεγάλο 
κεφόλι» « σαρω!, -Πίς «κεφάλι», απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κάπα' 
(η). 


καπλαμάς «λεπτό φύλλο ξύλου ως επένδυση επί- 
πλων» 
«τουρκ. Καρίατηα « ρ. Καρίσπιακ «σκεπάζω, καλύ- 
πτω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καπλαντ-ίζω, µεταφορά τού τουρκ. Καρἰσσπι, αὀρ. 
τού ϱ. Καρίαπιακ «σκεπάζω, καλύπτω» 
καπλάντισ-μα « κοπλαντισ- (καπλοντίζω) - παραγ. 
τέρμα -μα. 


καπλάνι 
«τουρκ. Καρίση «τίγρη». 


καπλαντίζω -» καπλαμάς 


καπνός 
αρχ. [ήδη ομπρικὀ, πβ. Ὀδ. α 58-59: ἱέμενος καὶ 
καπνὸν ἀποθρῴσκοντα νοῆσαι ἧς γοίης] « “κΕαπ-νός, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ωνερ- «βγάζω καπνό, 
αχνίζω» || λιθ. Κνᾶρας «ανάσα, χνότο», λετ. Κνέροτω 
«αχνίζω», πιθ. κ. λατ. ναροι -δγίς «ατμός» (» γαλλ. 
ναρευ; ισγ. ναροῦ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καπν-ιά (µε καταβιβασµό τόνου και συνίζηση) -« 
Ελνστ. καπν-ία «όνοιγµα στη στέγη για τον καπνό» 
ἵμεσν. σημ. «αιθάλη, μουντζούραν) « αρχ. καπνός 
καπνίζω «αρχ. καπν-ίζω [ήδη ομπρικό, Ἰλ. Β 599: 
κόπνισσάν τε κατὰ κλισίας, καὶ δεῖπνον ἕλοντο], αρκι- 
κή σημ. «προκαλώ, σηκώνω καπνό», - Η σημερινῇ 
σημ. «εισηνέω καπνό (τσιγάρου, πούρου κ.λη.)» 
αποτελεί απὀδ. ξέν. όρου, πβ. αγγλ. οπηοΚε, γαλλ. 
[απηθγ 
κάπνισμα «ελνστ. κόπνισ-μα, αρχική σημ. «θυμία- 
μα», « αρχ. καπν-ίζω 
καπνισ-τής, λόγ. [1875], « καπνισ- (καπνίζω) : πα- 
ρογ. τέρμα -τής 
καπνιστός « ελνοτ. καπνισ-τός « αρχ. καπν-ἰζω 
καπνικός « µεον. κσπν-ικός 
καπν-ίλα « καπνός) « παραγ. τέρμα -ίλα, πβ. κ. 
/δρωτ-ίλα 
καπνισ-τήριο, λόγ. [1889], µεταφρ, δάνειο από 
γαλλ. [ωπποῖρ αίοη ἃ [μπηθγ (διαφ. το ελνστ. καπνι- 
στήριον «ατμόλουτρο»), 
ΣΥΝΘ. καπν(ο)-: κσπν- αγωγός (λόγ. [1855}), καπν- 
αποθήκη (λόγ. [1880}), καπν-έλαιο (ελνστ.), καπν- 
έμπορος (λόγ. [1882]), καπν-εργάτης, καπν- 
εργοστάσιο, (λόγ. [1885)), καπνο-βιομηκανία, καπνο- 
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καπουτσίνος 


γόνος (λόγ. [18471), καπνο-θόλαμος (λόγ. [1891}), 
καπνο-καλλιέργεια, καπνο-παρογωγή (λόγ. [1882}), 
καπνο-πωλείο (λόγ. [1872]), καπνό-φυλλο, καπνο- 
χώραφο κ.ά. 


καπό 
«γαλλ. οαροῖ, αρχική σημ. «είδος κουκούλας», αρ- 
γότερα «σκέπαστρο µπχανής αυτοκινήτου» «σαρε 
«κάπαν «µεσν. λατ. οσρα «υστλατ. οαρρα «κουκού- 
λα», που προέρχεται απὀ το λατ. σαριῖ, -!τἱ5 «κεφά- 
λι», π ΣΧΟΛΙΟ λ. κάπα! (η), 


κάποιος 

μεον. - αρχ. µόριο κἄν » αντων. ποῖος. Η σύνθεση Βα 
έδινε κανονικά τύπο "κά(μ)-ποιος (πβ. κάμ-ποσος, 
καμ-πόσος), αλλά δεν αποκλείεται να πρόκειται για 
αφομοίωση τού ερρίνου και κατόπιν απλοποίηση 
(κάπ-ποιος » κόποιος, πβ. µεσν. κά-ποσος), π οποία 
εισήλθε απὀ τα ανατολικά ιδιώματα σε περίοδο 
ασθενούς πραγματώσεως τού ερρίνου. Ομοίως ερ- 
μηνεύονται οἱ τύποι κά-ποτε, κό-που, κά-πως, κά-τι. 
Για τον σχηματισμό τέτοιων αορίστων αντωνυμιών 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. καν. 


καπόνι «ευνουχισμένος πετεινός» 
μεον. « κἀπονίας) « ελνστ. κόπων, -ονος {« λατ. σα- 
Ρο, -δῃ5) « κατόλ. -!Ι. 


κάποτε 
- µεοσν. κάποτε / (ὀ)κάίμ)ποτε « αρχ. μόριο κἄν : 
επἰρρ. ποτέ. Για την επικράτηση τού τύπου κάποτε 
(αντί τού αναμενομένου "κάμ-ποτε) βλ.λ. κάποιος. Για 
τον σχηματισμό τέτοιων επιρρηµότων “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
καν. 


κάπου 
« µεσν. κόπου « αρχ. μόριο κἄν » επίρρ. πού. Πα την 
επικρότησῃ τού τύπου κάπου (αντί τού ανομενομέ- 
νου "κάμ-που) βλ.λ. κάποιος. Για τον σχηματισμό τέ- 
τοιων επιρρηµότων απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. καν. 


καπούλι 
« μεον. καπούλιίον) « καπούλα (ή) (που θεωρήθηκε 
πληθ. ουδ.) « λατ. πληθ. 5οαρυίσε, -ἄπιπη «καπούλια 
- ὠμοπλότες» (5 γαλλ. έρσυ[ες), µε σίγηση τού αρ- 
χικού 5- λόγω συμπροφοράς στη γενική πτώση, τῆς 
(σ)καπούλας » ἡ καπούλα. 


καπούτ «κατεστραμμένος, αχρηστευμένος -- νεκρός» 
«γερμ. Καρυῖῖ, από πολαιά φρ. οαρυί πιαοπ8ῃ «αφή- 
νω κάποιον χωρίς πόντο, χωρίς χαρτί» (όρος τής 
χαρτοπαικτικής) «γαλλ. φρ. [απ σαροῖ «βάζω σε 
κάποιον κουκούλα -- (μτφ.) εκμπδενίζω, εξουδετε- 
ρώνω», 


καπουτσίνος 
«παλ. οαρρυοσίπο - σαρρυσείο «κουκούλα», υπο- 
κορ. τού οαρρα « υστλατ. σαρρα, που προέρχεται 
απὀ το λατ. οαρυΐ, -Πίς «κεφάλι». “θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. κάπα! 
(η). 
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κάππα 652 καραδοκώ 


Καπουτσίνοι 
Την ονομασία Καπουτσίνοι (ιτολ. Ὀαρρυοεϊπῆ 
έλαβαν εξαιτίας τής µακριάς κουκούλας τους οἱ 
Φραγκισκανοί μοναχοί (ιταλ. Εταἰ! Μίποη Εταποες- 
οαπῇ τού τόγµατος που ἵδρυσε ο ΜαἴίΘο ἄα Βββείο 
τον 16ο αιώνα. Η σημασία «είδος καφέ» εξηγείτοι 
από την ομοιότητα τού χρώματος τού καφέ µε το 
χρώμα τής κουκούλας αυτών των μοναχών. 


κάππα 
αρχ., σηµιτ. αρχής, πβ. βορειοσηµ. Καρ «παλάμη», 
όπως προκύπτει και από το σχήμα τού γράµµατος σε 
αρχαϊκές επιγραφές. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


κάπα ή κάππα; 

Όπως και άλλα γράμματα τού αλφαβήτου, το κάπ- 
πα στη σχολική γραμματική απλογραφείται: κάπα. 
Εντούτοις, Πλ. παραδίδεται ήδη από την Αρχαιότη- 
τα µε δύο -π-, εποµόνως ορθογραφείται κανονικά 
κάππα. 


κάππαρπ 
« αρχ. κάππαρις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 
τη], δάνειο αγν. προελεύσεως. 


καπρίτσιο 
«πολ. οαρησείο, λ. για την οποία ἔχουν διοτυπωθεί 
διιστάμενες υποθέσεις, όπως ῃ αναγωγή σε παλαιότ. 
σαρογἱσσίο, που θεωρήθηκε σύνθ. από φρ. σαρο Γὶς- 
οσο «ανατριχίλα απὀ φόβο» ἡ υποκορ. τού σαρογο 
«κεφάλι» ᾗ παράγωγο τού ουσ, οαρτα «γίδα, κατσί- 
κα», Ὀρισμένοι αναλύουν τη λ. ως προερχόμενη από 
ρ. ταοσορησοίατε «τρομάζω, ανατρικιάζω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καπριτσιόζος, µεταφορά τού ιταλ. οαρηοείοδο « 
οαρηοαίο. 


κάπρος «ογριογούρουνο» 

αρχ. ουσ., που απαντά στην οµπρ. φρ. σῦς κάπρος 
«χοίρος που καταβροχθίζει» και επομένως συνδ. µε 
το ϱ. κόπτω «καταβροχθίζω, καταπίνω» (πβ. Σκόλιο 
|λιάδος, 17.214: καὶ ἔστι σῦς μὲν τὸ γενικόν, κάπρος 
δὲ τὸ εἰδικόν, ἀπὸ τοῦ κάπτειν), καθώς επίσης µε διά- 
φορα |.Ε. συνώνυμα, όπως λατ. σαρθτ «τράγος ευ- 
νουχιομένος» (5 γαλλ. οπέντε «γἰδο»), πολ. σκανδ. 
Πα[-. 


κάπως 
« σρχ. μόριο κἄν  επίρρ. πώς. Για την επικράτηση 
τού τύπου κόπως (αντί τού σαναμενομένου "κάμ-πως) 
βλ.λ. κόποιος, Για τον σχηματισμό τέτοιων επιρρηµά- 
των αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. καν. 


κάρα (π) «κεφαλή ιερού λειψόνου» 
αρχ. (δη μυν. Κα-γα-α-ρ!: "καρᾶ-σφι, οργανική 
πλπθ. α-Κα-γα-πο: "ᾱ-κάρα-νος κοκέφαλος») « ϐθ. 
καρ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "Κθτ-8- «κεφὀλι» || 


σανσκρ. οἵα-, λατ. σθτε-Ό-πιπη «μυαλό, εγκέφαλος» 
(5 γαλλ, σετνεσι!, Ιστ. οΒΓεΌτο), αρχ. γερμ. “Πειδη[α- 
(5 γερμ. Ηἴπι, σουηδ. Π|ἄπηα) || αρχ. κρά-νος, κραν- 
ίον, κέρ-ας, κρι-ὀς (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κέρας. 


καραβάνα «σκεύος για το συσσίτιο των στροτιω- 
τῶν» 
«τουρκ. Κατοναπα «πλατύ, μεταλλικό δοχείο», το 
οποίο (κατά µία άποψη) συνδ, µε την !ταλ. σατονεί!α 
«είδος πλοίου, καραβέλα», οπότε ταυτίζεται µε το 
μεσον. καραβόνα «εἶδος µεγόλου πλοίου», 


καραβάνι 
« µεσν. καρ(α)βάνι «τουρκ. Κἄτνοη / Κεγναη «περο. 
ΚάΠΡΔΗ. 

καραβέλα «μικρό ιστιοφόρο πλοίο» 
αντιδόν., µεσν. « ιταλ. οσπανείία, υποκορ. τού υστλατ. 


σαταδυς «οστοκὀς -- ελαφρύ πλοιάριο» «αρχ. κόρσ- 
βος (βλ.λ. καράβὺ. 


καράβι 
«µεσν, καράβι(ν) « ελνσι. καράβιον, υποκορ. τού 
αρχ, κάροβος «αστοκός, καροβίδα» [ἠδη τον 5ο οι. 
π.Χ. στον Αριστοφάνη] (ελνστ. σημ. «ελαφρύ πλοιά- 
ΡΙΟ»), δάνειο από τόπο τής Μεσογείου που δεν έχει 
προσδιοριστεί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καραβ-ιά 
καραβ-ήσιος. 
ΣΥΝΘ. καραβο-: καραβο-κύρης (µεσν.), καραβο- 
μαραγκός, καραβό-πανο, καραβό-σκαρο, καραβό- 
σκυλος, καραβο-στάσι, καραβό-σχοινο, καραβο- 
τσακίζομαι, καραβο-φόνορο κ.ά. 


καραβίδα 
« ελνστ. καραβίς, -ίδος « αρχ. κάροβος «αστακός, 
καραβίδα» (βλ.λ. καράβι). 


καραγκιόζης 
«τουρκ. Καγαθὂξ «μαυρομάτης -- (μτφ.) παλιάτσος» 
«Κατα «μαύρος» » 07 «μάτι», αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. µότι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καραγκιοζιλίκ! « τουρκ. ΚαγαρόΣἰύΚκ «ΚαΓαρόΖ. 
ΣΥΝΘ. καραγκιοζο-παίχτης, 


καραδοκώ 

ΕΤΥΜ. « αρχ. κοραδοκῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. ΠιΧ., 
πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ, 5.5.8: οὐ μόνον τὰ κελευόµενα 
πάντα ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ σιγῶσι καραδοκοῦντες τὰ 
προσταχθησόμενο] « κάρα «κεφόλι» (βλ.λ.) «λεξικό 
επίθηµο -δοκῶ, που προέρχεται οπό θ. τού ρ. δέκο- 
μαι / δέχομαι (βλ.λ.), πβ. κ. προσ-δοκώ. 

ΣΗΜΑΣ. Δεν έχει ερμηνευθεί Ικανοποιπτικά π σύνθε- 
ση των σπµασιών, Ὀρισμένοι θεωρούν αρχική τη 
σημ. «περιμένω προτείνοντας το κεφάλι», αλλά ἐχει 
διατυπωθεί επίσης π υπόθεση ὁτι το ουσ. κάρα θα 
μπορούσε να σημαίνει επιπλέον καποπερότωσῃ, 
ολοκλήρωση», 


5 ταµάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | 3 τρέπεται σε | ---- οπμασιολογικό στάδιο | |: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


καρακαπδόνα 655 κάρβουνα 


καρακαηδόνα «ανόπτη και ενοχλητική γυναίκα» 
«"κορακ-αηδόνα (µε αφομοίωση /ο/ -- /8/ » /8/ -- 
/8/) « κὀρσκίας) -- αηδόνα. 


καρακάξα «κορακοειδές πτηνό (πβ. λ. κίσσα)» 
μεσν., Πιθ. ηχοµιµπτ. όρος ἡ, κατ᾿ άλλη άποψη, « “κο- 
ρακό-κισσα (µε αφομοίωση /ο/ - /8/ 5 /8/ - /8/) 
« κὀρακίας) » κίσσα. 


καραμέλα 
αντιδόν., « Ιταλ. εαταπηεί!α «γαλλ. σαταπηεἰ / ισγι. 
οστοππεἰ(ο) « λατ. οαἰαππείίΗ5, υποκορ. τού σαίσπηυς 
«αρχ. κόλσµος (βλ.λ.). Στη σημ. επέδρασε επίσης το 
μεσν, λατ. οαπΠα ππεἰίς «ζαχαροκάλαμο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καραμελέ «καρομελ- (« γαλλ. (ογέπηθ) οα/αππεῦ » 
κατάλ. -έ, κατά τα γαλλ. δάνεια που χαροκτηρίζουν 
το λεξιλόγιο τής μαγειρικής, π.χ. σοτ-έ, παν-έ, ζελ-έ 
καραµελ-ιάζω « καραμέλία) « παρογ. τέρμα -ιόζω 
καραμέλιασ-μα « καραµελιασ- (καραμελιόζω) » 
ποραγ. τέρμο -μα 
καρσµελ-ώνω «Καραμέλία) « παρογ. τέρμα -ώνω 
καραµέλω-μα « κοραμελώ(νω) « παραγ. τέρμα 
-μα. 


καραμούζα 
«παλ. οογησγηυδα (µε αφομοίωση /ο/ - /8/ » /8/ 
- /8/ και απλοποίηση τού συμπλέγματος /πι/) « 
γαλλ. οογηεππιί56 « σοτηε «κέρας» (βλ.λ. κόρνα) » 
ππωςε «είδος χορού» (« λατ. ΜΏδα « αρχ. Μοῦσα). 


καραμπίνα 
«παλ. σαταδίπα «γαλλ. οσταδίπε «(16ος αι.) σατα- 
δίῃ «στρατιώτης ελαφρού ιππικού οπλισµένος µε 
αρκεβούζιο», αγν. ετύμου. Μερικοί συνδέουν τη λ. µε 
το µέσο γαλλ. (Ε)5οαπαδίπ «νεκροθόφτης (όσων εί- 
καν πεθάνει από πανώλη)», οξιτονική λέξῃ (από ρο- 
μανική γλώσσα που ομιλείται στη Ν. Γαλλία και στην 
Κατσλανία) που συσχετίστηκε μεταφορικό µε το 
γαλλ. οατδοὶ «οκοραβαίος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καραμπιν-ότος 
καραμπινιέρος, µεταφορά τού !ταλ. οσγαβίπίεπε « 
οαγαβίπα. 


καραμπόλα 
µεταφορά τού γαλλ. σαταπηδοίε «κόκκινη μπάλο τού 
μπιλιάρδου» « πορτ. ἡ ισπ. σαγαπηδοία, καρπός (κὀκ- 
κινου χρώματος) δέντρου τής Μολαισίας, το οποίο 
μοιάζει µε πορτοκάλι και είναι γνωστό µε τη μαλαϊκή 
λ. Καταπηδί!. Κατ' άλλους, η λ. προέρχεται από τη γλ. 
Μαρόθι των Ινδιών. 


καραμπουζουκλής 
ίσως « τουρκ. Καγαδιγικί! «με μαύρο µουστὀκι» «Κἄ- 
τα «μαύρος» -- ΒΙγΙΚ «μουστόκι» -- ποραγ. τέρμα -ίι. 


καραντίνα 
«παλ. παλ. αυαπαπῖίπα (σύγχρ. αωσγαπίεπο) « ᾳυατ- 


απία «σαράντα» ἰ- λατ. φαυσαταβἰπία), Η λ. δήλωνε 
την περίοδο απομονώσεως 40 ημερών που επέ- 
βολλον οι Αρχές προτού επιτρέψουν να ελλιµενιστεί 
πλοίο για το οποίο υπήρχαν πληροφορίες ότι µετέ- 
φερε επιβότες µε μεταδοτική ασθένεια (συνήθ. πα- 
νούκλα ἡ χολέρα). 


καραόκε 
«αγγλ. ΚαταοΚε «ιαπων, ΚαταοΚε «κενή ορχήστρα» « 
Κατα «ἄδειος, κενός» « οΚε «ορχήστρο», συγκεκομμ. 
τύπος τού οΚθουῖοτα, που αποτελεί µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. ογοµερίτα (έχει την αρχή του στο 
αρχ. ὀρχήστρα). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ορχήστρα. 


καραούλι 
πιθ. «τουρκ. Κστανι! ἡ σλαβ. Καγουί. 


καράτε 
«αγγλ. Κατοίε « ιαπων. Κατσῖε «ἀδειο χέρι» (δηλ. πο- 
λεμική τέχνη χωρίς όπλα) « Κατα «άδειος» -ε ἴε «χὲ- 
ρ!», 


καρατερίστας 
αντιδόν., « ιταλ. σαταϊἰθήοῖα « σαταἴίεγε « λατ. οί!) 
σΓαοῖεΓ «αρχ. χαρακτήρ, -ῆρος. 


καράτι 
αντιδόν., «ιταλ. σατατί, πληθ. τού σαγαῖο « αραβ. 
αἴτᾶι «μονάδα βόρους» «αρχ. κερότιον, υποκορ. τού 
κέρας. Ἠδη την ελνστ. εποχή π λ. κεράτιον δήλωνε 
µονάδα βάρους ἰση µε το 1/3 τού οβολού. 


καρατομώ 
«αρχ κοροτομµῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ει- 
ριπίδη] « κάρα «κεφόλι» (βλ.λ.) « -τομῶ - τομή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρατόμπση « ελνστ. καρατόµη-σις. 


καράφα 
«παλ, οσ/σῇα « αραβ. ασπᾶ[α «φλασκί, κυλινδρικό 
δοχείο από τερακότα µε μία ἡ δύο λαβές», που προ- 
έρχεται από ρήμα µε σημ. «αντλώ». 


καραφλός 
« ὀψιμο ελνστ. φαρακλός (ήδη τον 5ο αι. μ.Χ., µε 
αντιµετάθεσηι /{/ --/Κ/ » /Κ/ - /Ε/) « αρχ. φαλα- 
κρός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καραφλ-ιάζω « καραφλίός) « παραγ. τέρμα -ιόζω 
καράφλα « ὀψιμο ελνστ. φαλάκρα (µε αντιµετάθεσηι 
κατά το καραφλός « φαλακρός). 


καρβέλι 
μεσν., πιθ. « αρωµουν. Κὄτνε!!, πληθ. τού Κἄπ/εαίε 
«ψωμί» ἡ, κατ᾿ άλλη άποψη, - σλαβ. Καιναί]. 


κάρβουνο 
« µεσν. κάρβουνο(ν) (µε τροπή /ο/ 5 Λι/ λόγω τού 
νὴ « κόρβωνον « ελνστ. κάρβων, -ωνος «ξυλοκάρ- 
βουνο» «λατ. σατθο, - δη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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κάργα 654 καρέτα 


καρβουν-ιάζω «κάρβουνίο) « παραγ. τέρμα -ιόζω 
καρβούνιασ-μα « καρβουνιασ- (κορβουνιόζω) 
παραγ. τέρμα -μα 

καρβουνιάρης - µεσν. κσρβουν-ιάρης 
καρβουν-αρειό « κἀρβουνίο) « παραγ. τέρμα 
-αρειό, πβ. κ. πλυστ-αρειό 

καρβουν-ίδι « κἀρβουνίο) « παραγ. τέρμα -ἰδι, πβ. 
κ. πριον-ίδι. 

ΣΥΝΘ. καρβουνίο)-: κορβουν-αποθήκη, καρβουν- 
ἐμπορος, καρβουνό-σκονη, 


κάργα «γεμάτο, φύσκο» 
μεον. « βεν. σστηα « ρ. σστηατ «φορτώνω, γεμίζω» - 
υστλοτ. οα/γιοᾶπε « οαπίοµπη «φορτίο ἀμαξας» - λατ. 
ταγει5 «κάρο». Όμοια ορκή έχει ο τύπος κάργκο « 
αγγλ. σατΏο «φορτίο πλοίου -- εμπορικό πλοίο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καργάρω, µεταφορά τού βεν. οαίᾳαΓ 
κάργα-ς, 


κάργια «καλοιακούδαν 
«µεον. κάργα «τουρκ. Κατηα. Από τον πληθ. κάργες 
(µε ουρανικἡ προφορά [κάήε5]) σχηματίστηκε κατό- 
πιν νέος ενικός κόργια. 


κάρδαμο 
«αρχ. κάρδαμον (ἠδη µυκ. πληθ. Κα-αα-πη!-|α: καρ- 
δαμια), πιθ. δάνειο. Υπάρχει φωνητική ομοιότητα µε 
το σονοκρ. Καπάσπῃα-, αλλά δεν είναι γνωστό ποιο 
φυτό δηλωνόταν απὀ τη σονσκρ. λέξη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρδομ-ώνω 
καρδάµω-μα «καρδαμώίνω) » παραγ. τέρμα -μα. 


καρδάρι «δοχείο αρµέγματος: 
«μεσν. κορδάρι «καλδόριον «θερμαντικό δοχείο» « 
λατ. επίθ. σαἰασηυ5 «Βερμαντικός» (για ζεστό λου- 
τρό) « οαί(]αις «θερμός, ζεστός». 


καρδερίνα 
κ γενουατ. οσιάεγίπα (πολ. οα/άεΙπο) « υστλατ. 
οσγΏβί!μ5, βλ.λ. γαρδέλι. 


καρδιά 
μεσν. « αρχ. καρδία [ἠδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ξ 151-2: 
Ἀχαιοῖσιν δὲ μέγα σθένος ἔμβαλ' ἑκόστῳ καρδίῃ] - θ. 
“Κπί-, µεταπτωτ, βαθµίδα τού |.Ε. "Κάτα- «καρδιά» || 
λατ. σος σοταἰ5 (» γαλλ. σσβυτ. ιτολ. συοτε, ισπ. 
οοταζόπ, πορτ. οσΓαςσο), σρμ. 5ἰπ, αρχ. γερμ. "Πθπ- 
δη (5 γερμ. Ηθτ;, αγγλ. Πεαπ, ολλ. Παπ) |] αρχ. (επ|- 
κό) κῆρ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρδιακός « ελνστ. καρδι-σκός, 
ΣΥΝΘ. καρδι(ο)-: καρδι(ο)-αγγειακός (λόγ. [1894], 
µεταφρ. δόνειο από αγγλ. σαταϊονσδουίση υβριδικό 
σύνθ.), καρδιο-ονσπνευστικός (µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. σαταϊοτβ5ρίτοἴοηγ, υβριδικό σύνθ.), καρδιο- 
γνώστης (ελνστ.), καρδιο-γράφηµα (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. σαταίοσταπη), καρδιο-γραφία 


(μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οσγαίοφΓαρΒἰθ), 
καρδιο-γράφος (λόγ. [1885], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. οσάίοφ/αρῃθ), καρδιο-κατοκτητής (λόγ. 
Π1Π869}), καρδιο-λογία (λόγ. [1884], μεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. οαγαἰοἰοαίε), καρδιο-μεγαλία 
(µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. οσγαίοππεσαιγ), 
καρδιο-πόθεια (λόγ. [1876], μετοφορό τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. εσταϊορατηίθ), καρδιο-παθῆς (λόγ. 
[1888], καρδιο-πνευμονικός (µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, σσταΐο-ρω/πηοπαίτε, υβριδικό σύνθ.), καρδιό- 
σχηµος (λόγ. [1882}), καρδιο-τομία (µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. οσΓαἰοἴοππΙθ), καρδιο-τονωτικός 
{μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σααἰοιοπίαυε), 
καρδιο-κειρουργική (µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 
οαταίοθυταεη,, υβριδικό σύνθ.), καρδιο-χτύπι κ.ά. 

-καρδος, -κάρδιος: ό-καρδος, λαγό-καρδος, γεν- 
ναιό-καρδος, βαριό-καρδος, µεγαλό-καρδος, καλό- 
καρδος, ολό-καρδος, στενό-καρδος, πονό-καρδος, 
σκληρό-καρδος, λεοντό-καρδος, ανοιχτό-καρδος - 
εγ-κάρδιος, σπαροξι-κάρδιος, θελξι-κάρδιος κ.ᾱ. 


καρδινόλιος 

ΕΤΥΜ. « µεον. καρδινάἀλι(ο)ς « λατ. οαγα(Πᾶ!ίς « οαΓᾶο, 
-ἰπί5 «στροφέας θύρας, µεντεσές», 

ΣΗΜΑΣ. Το επίθ, σαγαϊπᾶ|!5 σήμαινε «σχετικός µε τον 
στροφέα» και, μεταφορικό, «κύριος, βασικός». Χρη- 
σιµοποιήθηκε στην ύστερη Λατινική ὡς προσδιορι- 
σμός για τους κύριους ονέµους (οσταίπαἰες νεπτὶ) και 
κατόπιν για τους αριθμούς (οσταϊπαίε5 πυπηθηὶ). Η λ. 
άρχισε να χρησιμοποιείται ὡς εκκλησ. τίτλος στη 
Ρώμη µε σημ. «πρωτοπρεοβύτερος» και αργότερο 
«επίσκοπος» (μεον. λοτ. θρι5οορυς οσταπαί!5), κατ' 
εξοχήν δε εκείνος που μετέχει στο συμβούλιο (κον- 
κλόβιο) τού Πάπα. 


καρέ 
«γαλλ. οσπό «τετρόγωνο» «λατ. αωσάταϊις «αυτός 
που σχηματίζει ορθή γωνία» (ουσ. αυααγαίωπῃ «Πλοί- 
σιο, τετρόγωνο»). 


καρέκλα 
αντιδόν., μεσον. « καρέγλα «παλ. βεν. οπατεηία « 
“εσσεατα (» µεσν. καδέγλα, καδἐκλο) « υστλατ. 
"σατίῃ)θεγα {5 µεσν. κσθήγλα) « λατ. σοατηθατα « αρχ. 
καθέδρα (βλ.λ). Από παρετωµολ. επίδραση των λ. 
κάθομαι, κάθισμα σχηματίστηκε στο παρελθόν τύπος 
καθέκλο (πβ. λόγ. [1885] καθεκλο-ποιός), ο οποίος 
δεν επικράτησε, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρεκλ-άς 
καρεκλ-άδικο - καρέκλία) - παραγ. τέρμα -όδικο, 
πβ. κ. ρολογ-ἄδικο. 
ΣΥΝΘ. καρεκλο-: καρεκλο-θήρας, καρεκλο- 
κένταυρος, καρεκλο-πόδαρο. 


καρέτα 
«νλατ. σστεῖία « µαλαικό Κδ/δί «Βαλάσοια χελώνα» 


": ομόρτυρος τύπος | «: προέρχεται σπό | » - τρέπεται σε | --- : σημοοιολογικὀ στάδιο | || - οµόρριζα | πβ. : ποράβαλε) 


κάρι 655 καρμίρης 


κάρι 
«αγγλ. ουπγ « γλ. Ταμίλ Καπ. Η γρ. κάρρυ αποτελεί 
οπτικό δάνειο από το αγγλ. σωπγ. 

καριέρα 


« πολ. σαπίθτα «Προβηγκ, σατπείτα - υστλατ. (να) 
οαττα(ἠἰα «δρόμος για ὀμαξες, για κάρα» «λατ. σα!- 
ΠΗ5 «κάρο». Η λ. χρησιμοποιήθηκε τον 160 σι. µε τη 
σημ, «(υποθετική) διαδρομή των άστρων (στον οι!- 
ρανό)» και απὀ τον 170 αι. µε σημ. «προοδευτική 
επαγγελματική δραστηριότητα, σταδιοδρομία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καριερ-ίστας, µεταφορά τού Ιταλ. οαιΠεΠεία - σα!- 
Πετα, 


καρικατούρα 
«παλ, οαήσαίυτα «ρ. οαήσατε «φορτώνω, γεµίζω»« 
υστλατ. σαπἰσᾶπε « ταπίουπι «φορτία άμαξας» - λατ. 
σαι! «κάρο». Η λ. θα είχε αρχική σπμ. κυπερβολἠ - 
έμφαση (κυρίως σε χαρακτηριστικά που προκαλούν 
γέλιο)» και κατέληξε να σηµαίνει «γελοιογραφία», 


καρικώνω «μοντόρω» 
«παλ. σαΓίοο «φορτώνω, γεμίζω» (µε παραγ. τέρμα 
-ώνω) « υστλατ. σαπίοᾶ!ε - οαπίουπι «φορτίο ὀμα- 
ξας» «λατ. σσπος «κόρο». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρίκω-μα. 


καρίνα «το κατώτατο µέρος σκελετού τού σκάφους» 
αντιδὀν., « ελνστ. καρῖνα « λατ. οσήπα «τρόπιδο τού 
πλοίου» « αρχ. επίθ. καρύινος «οπὀ ξύλο καρυδιάς» 
« κόρυον (βλ.λ). Μερικές φορές απαντά επίσης µε 
τον τύπο καρένα (µε τροπή /ἱ/ 5 /8/ λόγω τού /τ/) 
- καρίνα. 


καριόκα «είδος γλυκύσμοτος» 
- πορτ. σσγίοςα, λ. τής γλ. Τούπι (ιθαγενών τής Βρα- 
ζιλίας), 


καριόλα 
μεσν., αρχική σημ. «σκελετός κρεβατιού», «ολ. 
σαττοία «μικρό κάρο» « σατο «λατ. οα!τος «κόρον», 


καριοφίλι 
λεξικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξῃ τού ιταλ. 
εμπορικού σήματος Οστίο ε [ᾳ|! «Κάρολος και υιοί», 
την οποία έφερε εργοστόσιο όπλων στις αρχές τού 
19ου σι. 


καρκινοβατώ «μένω στάσιµος, οπισθοδρομώ» 
« µεον. καρκινοβατῶ «περπατώ όπως ο κόβουρος» 
(δηλ. πλάγια, χωρίς να προχωρώ, να σημειώνω πρὀ- 
οδο) « ελνστ. καρκινοβάτης « αρχ. καρκίνοίς) (βλ.λ., 
αρχική σημ. «κάβουρας») » λεξικό επίθηµα -βάτης, 
από θ. τού αρχ. βαίνω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρκινοβασ-ία, λόγ. [1897]. 


καρκίνος 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. σε απόσπ, τού Ιπιώ- 
νακτος], που συνδ. µε το επίθ. κάρ-καρ-ος (μνημο- 
νεύεται από τον λεξικογράφο Ησύχιο: κάρκαροι' τρα- 
χεῖς, καὶ δεσμοῦ, οπότε παρουσιάζει Θ. “καρ-κίρ) (µε 
ανωμοίωση τού /τ/ και επίθηµα -ίνος), αναδιπλ. τύ- 
πος τού Ι.Ε, "Και- «σκληρός, τραχύς» || σανοκρ. 
Καγκα[α «κόβουρας», λατ. οσπςθη, -οτ (αν και ίσως 
προέρχεται από την Ελληνική). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κάβουρας» (επειδή έχει σκλη- 
ρό κέλυφος) -» ήδη αρχ. σημ. «ἑλκος ποι κατατρώ- 
γει τους γειτονικούς ιστούς -- κακοήθης ὀγκος, καρ- 
κίνωμα (όπως σήμερα)» (πβ. Ιπποκρ. Προρρητ. 2.11: 
οἱ δὲ καρκίνοι οἱ κρυπτοὶ καὶ οἱ ὀκρόπαθοι γίνονται, 
καὶ ξυναποθνήσκουσιν). Η μετωνυμία πιθ. οφείλεται 
στο γεγονός ότι ο καρκίνος εξαπλώνεται στο περι- 
βάλλον του (μεθίσταται) ἡ επειδή ορισμένοι όγκοι 
(ὑποβρύχιοι ἡ κρυπτοὶ καρκίνοι, κατά τον Ιπποκράτη) 
εἶναι σκληροί κατά την ψηλάφηση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρκιν-ικός 
καρκινοειδής « αρχ. καρκινο-ειδής 
καρκινώδης « αρχ. καρκιν-ώδης 
καρκίνωμα «αρχ, καρκίνω-μα [ήδη τον 5ο σι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, πβ. Ἐπιδημ. 7.1.116: γυναικὶ, ἐν 
Ἀβδήροισι, καρκίνωμα ἐγένετο περὶ τὸ στῆθος] « 
καρκιν-ὦ (-όω). 
ΣΥΝΘ. καρκινα-: καρκινο-γένεση (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. σαγοίποφεηεςἰς), καρκινο-γόνος 
(μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. «αγοίποαςῃ), 
κορκινο-λογίσ (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ, 
οσποθτοίοην, υβριδικού συνθ.), καρκινο-παθής (λόγ. 
[1866]), καρκινο-ποίηση (µεταφρ. δόνειο από γαλλ. 
οσποέτβαϊ!οπ), καρκινο-φιλία (µεταφορό τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. σσποετορΒ/ίία, υβριδικού συνθ.), καρ- 
κινο-φοβία (μεταφορά τού ελληνογενούς Ογγλ. 
σαποεΓορβοΡία, υβριδικού συνθ.) κ.ά. 


κάρμα 
κ αγγλ. Καππια - σανσκρ. Καππα «μοίρα, πεπρωμένο 
- πράξη», 


καρμανιόλα 

«γαλλ. σαπησσποίε, αρχική σημ. «κοντό χιτώνιο που 
φορούσαν ἰτολοί εργάτες από την πόλη Οαπτιαηποία 
τής Τοσκόνῃς». Αργότερα υιοθετήθηκε από υποστη- 
ρικτὲς τής Γαλλικής Επανάστασης, οπότε έγινε γνω- 
στό µε ουτό το όνοµα ένα εἰδος τραγουδιού που δι- 
αδόθηκε κατά την περίοδο τής Τρομοκρατίας (ἱ 8 
Ταπειι) και συνδέθηκε µε τους μοζικούς αποκεφα- 
λισμούς αντιφρονούντων. 


καρμίρης «μίζερος, τσιγγούνης» 
αμφίβολη π αναγωγή σε ελνστ. καρίµοιρος (πβ. κ. κα- 
κομοίρης -- κακόμοιρος), για το οποίο ο λεξικογρά- 
φος τού Βου αι. μ.Χ, Ησύχιος δίνει την ακόλουθη 
εξήγηση; καριµοίρους: τοὺς ἐν μηδεμιᾷ μοίρᾳ. ἢ μι- 
σθοφόρους, διὰ τὸ τοὺς Κᾶρας πρώτους μισθοφό- 
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καρμπιρατέρ 656 καρπαζιά 


ρους γενέσθαι. Έχει προταθεί η ανογωγή σε σρµ. 
Καπππίγ «κόκκινος», που ἰσως εἰχε επίσης τη σημ. 
«Αρμένιος», για τους οποίους οι Βυζαντινοί πίστευαν 
ότι εἶναι κερδοσκόποι καὶ αισχροκερδεὶς (πβ. την 
εξέλιξη των λ. τσιγγούνης, τσιφούτης). Λόγω τής αμ- 
φίβολης ετυμολ. προέλευσης, προτιμάται π απλού- 
στερη γραφή καρμίρης {µε -ι-). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καρµιρ-ιά. 


καρµπιρατέρ «αναμίκτης καυσίμου και αέρα σε κι- 
νπτήρα» 
« γαλλ. σατὂυτοῖθιτ « ρ. σατὈυτθτ «(για τον κινητήρα) 
κόνω καύση», που πλάστηκε από το λατ. σατδο, -δηίς 
«ξυλοκάρβουνο». 


καρμπόν 
« γολλ. 6σΓθοπε, που πλάστηκε από το λατ. σστὂρο, 
-6ῃ/5 «ξυλοκάρβουνο». 


καρμπονάρα 
« ιτολ. (αἰἰσ) σατρογστα «στα κάρβουνα» - οσ/θοπε « 
λατ. σατρο, -δπίς «ξυλοκάρβουνο». 


καρναβάλι 
µεταφαρό τού ιτολ. σσγηεναίε « διαλεκτ. παλ. ιταλ. 
σσγηείενατε «αφαιρώ το κρέας» (βεν. σαπενα[) « 
οσππε «κρέας» {ς λατ. οατο, -πηΙ) » ἰεναπἝ «σηκώνω 
- αφαιρώ, απομακρύνω» (λατ. Ιενόπε)' πβ. τη µεσν. 
φρ. Ἀπόκρεως Κυριακή / ἡμέρα «ημέρα λήξεως τής 
βρώσης κρέατος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρνάβαλος, µεταφορά τού γαλλ. σαγηαναί, απὀ τη 
φρ. δα Μο]βοἰέ [6 0σππανα! «Ὁ Αυτού Μεγολειότης ο 
Καρνάβαλος», µε την οποία προσδιοριζόταν το αν- 
δρείκελο που προσωποποιεί το καρναβάλι (πβ. το 
Ελληνικό έθιμο τού Βασιλιά Καρνάβαλου) 
καρναβαλ-ικός 
καρναβαλ-ιστής, 


καρνόγιο «μικρό ναυπηγείο» 
«ιταλ. οαγεηαασῖο «γαλλ. οσγέπσσε « ρ. οατέπθγ 
«επισκευόζω την καρίνα πλοίου» « οσπἑῃε «καρίνα» 
«λατ. σαήπα «τρόπιδα τού πλοίου» (βλ.λ. καρίνα). 


καρνέ 
« γαλλ. σαππεῖ « παλ. προβηγκ. αµεπῃ « υστλατ. 
αυασέτηυπη «σημειωματάριο, τετράδιο» « λατ. ηυα- 
ἴεγη! «ανά τέσσερεις», που αναφερόταν στον τρόπο 
με τον οποίο δένονταν τα φύλλα τών πρώτων κωδί- 
κων, καθώς και σε περγαμηνές διπλωμένες στα τέσ- 
σερα (πβ. ελνστ. τετράδ-ιον). 


καρντάσης «αδελφικός φίλος» 
«τουρκ. Καταάας / Κατοίες «ομογάστριος αδελφός» « 
Καπῃ «κοιλιά, γαστέρα» « πορογ. τέρμα -αας. Ηλ. εἰ- 
ναι συγγενής µε το τουρκ. σηισάας «φίλος, σύντρο- 
Φος», για το οποίο βλ.λ. αρκαντάσης, 


καρό 
«γαλλ. σαπἝαυ «ὅπμώδ. λατ. "αυσαγείίυ5, υποκορ. 
τού λατ. αυααπις «τετράγωνος». Η λ. αρχικώς ανα- 
φερόταν σε εἰδος βαλλίστρας µε σχήμα ρόμβου και 
κατόπιν δήλωσε διάφορα αντικείµενα µε σχήμα τε- 
τρόγωνο ἡ παραλληλόγραμμο. 


κόρο 
- ελνστ. κάρρον - λατ. σαπιι5, οαπωΓΏ {5 γαλλ. οπατ. 
πολ. οαιτο). Ἀπὸ λατ. τύπο “οαιτο (θηλ.) προήλθε 
(μέσω τού παλ. γαλλ. σαττϐ) το ογγλ. οαΓ «αυτοκίνῃ- 
το» (αρχικώς «όµοξαν). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αυτοκίνητο. 
ΣΥΝΘ. καρ(ο)-: καρ-σγωγέας (λόγ. [1880}), καρό- 
δρομος. 

μπω τς» -- 


ως 


ο καρούλι και σύνθετα 

Εφόσον ῃ λέξη απαντά ἦδῃ την ελληνιστική εποχή, 
θα μπορούσε να γράφεται µε δύο -ρ-, κάρρο, 
όπως συμβαίνει µε όλα το δάνεια τής ελληνιστικής 
περιόδου. Εντούτοις, επειδή ῃ Νέα Ελληνική έχει 
κληρονομήσει αρκετό παρόγωγα τού λατ. οσπυς, 
τα οποία όμως ανάγονται απευθείας σε ξένους 
όρους (π.κ. κσρότσι, καρούλι, κοροσερῦ, προτιμή- 
θηκε π απλογράφηση κάρο, ὥστε να ενοποιπθεί τ 
γραφή τής λέξης και των παραγώγων / συνθέτων 
της (Π.Χ. καρ-αγωγέας, καρό- δρομος) και να υπάρ- 
χει ομοιογένεια σε ολόκληρη τη λεξιλογική οἰκογέ- 


γεια. 


καροσερί 
« γολλ. σαποθθθτιἝ - ΟἂαΠΌ55Ε « παλ. οαποζζα, βλ.λ. 
καρότσα. 


καρότο ” καρώτο 


καρότσα 
μεσον. «ιταλ. οσποζζα « µεον. λατ. σαποζία « λατ. σαΓ- 
πι5 «κάρο». Βλ.λ. κάρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρότσ-ι, υποκορ. τού καρότσα 
καροτσέρπς, μεταφορά τού ιταλ. οα/ΟΖΖΙΕΠΕ « ζαγ- 
ΓΟΖΖΩ. 


καρούλι 
« μεσον. καρούλι / κορούλη (ἡ) (καταχωρίζεται στον 
λεξικογράφο Όυ Ο8ηρβ µε τη σημ. «τροχαλία αντλίας 
νερού»), πιθ. τ υστλατ. οσπυἰίω5, αποκορ. τού λατ. 
σαπιι5 «κἁρο». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κάρο. 


καρούμπαλο 
πιθ, « ελνστ. κορύμβηλος (αν σηµαίνει «κότσος, 
κρωβύλος») « αρχ. κόρυμβίος) «κορυφή, άκρο» (που 
συνδ. ετυμολογικά µε το ουσ, κορυφή) « παραγ. τέρ- 
μα -ηλος. 

καρπαζιά 
ίσως « τουρκ. Κεραζε «γελοίος, ξευτιλισµένος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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καρπός: 657 καρτερώ 


καρπαζ-ώνω 
καρπάζω-μα « καρποζώ(νω) κε παρογ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. καρπαζο- εισπράκτορας. 


καρπός: «προϊόν φυτού ἡ δέντρου, φρούτο» 
αρκ. (δη µυκ. Κα-ρο) «Θ. καρπ-, µεταπτωτ. βοθµί- 
δα τού |.Ε. "(5}κ8Γ-ρ- «κάβω, δρέγω» || λατ. σστρὂ (» 
γαλλ. οπαγρίγ «ξαίνω», έσπατρθγ «κομμοτιάζων), αρχ. 
γερμ. "Παγδίοία- «φθινόπωρο», αρχική σημ. «θερι- 
σμός» (5 γερμ. ΗειΏδί «φθινόπωρο», ολλ. Παη[δί, 
αγγλ. Πσινεδί «θερισμός») || αρχ. κείρ-ω «κόβω», 
κέρ-μα, κορ-μός, κουρ-ἆ κ.ά. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. κείρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρπερός « µεον. καρπ-ερός 
καρπεύω « ελνστ. καρπ-εύω «απολαμβόνω τους 
καρπούς, επωφελούµαι» 
καρπίζω «αρχ. καρπ-ἰζω «οπολομβάνω τους καρ- 
πούς, εκμεταλλεύομαι -- γονιμοποιώ, κάνω να καρ- 
ποφορήσει» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευριπίδη, πβ. 
Ἱππόλ. 431 -2: τὸ σῶφρον ὡς ἁπανταχοῦ καλὸν καὶ 
δόξαν ἐσθλὴν ἐν βροτοῖς καρπίζεται] 
κάρπισµα «µεσν. κόρπισ-μα «αρχ. καρη-ίζω 
καρπώνομαι « μεσον. καρπ-ώνομαι « αρχ. καρ- 
ποῦμαι (-όο-) « ρ. καρπῶ (-όο-) [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Περσ. 821 -2: ὕβρις γὰρ ἐξαν- 
θοῦσ᾽ ἑκάρπωσεν στόχυν ὅτης, ὅθεν πόγκλαυτον 
ἐξαμῷ θέρος] 
καρπω-τής « καρπώ(νω) « παραγ. τέρμα -τής. 
ΣΥΝΘ. καρπο-: καρπο-λόγος, καρπο-λογώ, καρπο- 
συλλέκτης, καρπο-φόγος, καρπο-φόρος, κορπό- 
φυλλο κ.ἁ. 
-καρπος: ὀ-καρπος, ολιγό-καρπος, σταφιδό- 
καρπος, ελαιό-καρπος, πολύ-καρπος κ.ἀ. 
-καρπία: σ-καρπία, πολύ-καρπία κ.ά. 


καρπός” «τμήμα τού χεριού» 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Ω 671: ὣς ἄρα φωνήσας 
ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος ἕλλαβε δεξιτερήν] « 
“κΕαρη-ὂς, πιθ. µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "Κννετρ- 
«στρέφω, λυγίζω» || αρχ. γερμ. "Ἠινερ-α- (5 γερμ. 
νείρεη «επιδιώκω, επιζητώ», ολλ. ννθτνθη, Ισλ. Πνθγ- 
[α). Δεν σχετίζεται ετυµολογικἁ µε το ομώνυμο καρ- 
πός! «προϊόν φυτού ἡ δέντρου». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. βαλβί- 
δα". 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρπ-ικὀς 
καρπ-ιαίος. 


καρπούζι 
«τουρκ. ΚατρυΖ « περα. χαγβθυζί(α). 


καρπώνομαι -» καρπός! 
κάρρο - κάρο 


καρσί 
«τουρκ. Καγδι «απέναντι, αντίκρυ». 


καρσιλαμάς «είδος αντικριστοῦ χορού» 
«τουρκ. Καγδιίαππα, που ανάγεται στο επίρρ. Καρ! 
«απέναντι, αντίκρυ». 


καρστικός «σχετικός µε το πέτρωμα καρστ» 
« γερμ. Καγοῖ (µε παραγ. τέρμα -Ικός), τοπωνύμια 
περιοχής (οροσειρά) στη Σλοβενία, κοντά στον κὀλ- 
πο τής Τεργέστης, όπου μελετήθηκε πρώτη φορά 
αυτό το είδος πετρώματος, Το τοπωνύμιο ταυτίζεται 
µε το Καρουσόάδιον ὄρος, τα οποίο μνημονεύεται από 
τον Κλαύδιο Πτολεμαίο (2ος αι. μ.Χ.). 


κάρτα 
αντιδόν., « ιταλ. σαπία « λατ. οπαγία « αρχ. χάρτης 
(βλ.λ). 
ΣΥΝΘ. καρτο-: κορτο-δέκτης (µεταφορά ξένου 
όρου, πβ. αγγλ, οσπα-γεοείνει), καρτο-κινητό, καρτο- 
τηλέφωνο (μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
οαπάρβοπε). 


καρτέλ «κοινοπραξία ολιγοπωλιακών επιχειρήσε- 
ων» 
αντιδἀν., « γερμ. Καπεί!, αρχική σημ. «γραπτό συμ- 
βόλαιο μεταξύ δύο εχθρικών κρατών ἡ εταιρειών», 
ς γαλλ. σαπεἰ - ιταλ. οαγε]ο «δηµόοια γνωστοποίῃ- 
ση -- αφίσα», υποκορ. τού σσπα (βλ.λ. κάρτα). 


καρτέλα 
αντιδάν., « ιταλ. σαπείία, υποκοῃ. τού οαπία (βλ.λ. 
κόρτα). 


κάρτερ «περίβλημα τής μηχανής αυτοκινήτου» 
- ΟΥΥλ. σαγῖεΓ (οπτικό δάνειο), από το επώνυμο τού 
Άγγλου εφευρέτη μ.Η. Όϑπθτ. 


καρτερώ 
« αρχ. καρτερῶ (-έω) «υπομένω µε γενναιότητα, 
αντέχω» [ήδη στον Αισχύλο, θος/ 5ος αι. π.Χ., απόσῃ, 
99.7-8: καὶ τρὶς γονοῖσι τοὺς γυναικείους πόνους 
ἐκαρτέρησ' ἄρουρα] « επίθ. καρτερός, παράλλ. τύπος 
τού κρατερός «ισχυρός -- ανθεκτικός, υπομονετικός» 
« κράτ(ος) - παραγ. τέρμα -ερός. Η σημ. «περιμένω» 
είναι ελνοτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρτέρι «αρχ. καρτερῶ (-έω) (υποχωρητ.) (διάφ. 
το µεον, καρτέρι «στρατώνας» « βεν. ωστε) 
καρτερία «αρχ. καρτερ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Πλάτ. Λάκ, 192ς.8-10: οὐκοῦν ἡ μὲν μετὰ φρονήσε- 
ως καρτερία καλὴ κἀγαθή;] 
καρτερικός « αρχ. καρτερ-ικός [ήδῃ τον 5ο αι. Π.Χ., 
Πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ. 1.2.1: [Σωκράτης ἦν] πρὸς 
χειμῶνα καὶ θέρος καὶ πάντας πόνους καρτερικώτα- 
τος] 
καρτερικ-ότητα, λόγ. [1893], « καρτερικ(ός) « πα- 
ραγ. τέρμα -ότητα. 
ΣΥΝΘ. εγ-καρτερώ (- αρχ. ἐγκαρτερῶ, -έω), εγ- 
καρτέρπσῃ (λόγ. [1871 1). 
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καρτεσιανός 658 καρχαρίας 


καρτεσιανός 
λόγ. [1788], μετοφορό τού γαλλ. οσπέδίεη «µεσν. 
λατ. Οαπεδίως, εκλατινισµένος τύπος τού ον. τού 
Γάλλου φιλοσόφου Βοπό Όβδσφιίες (Καρτεσίου, 
1596-1650). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρτεσιαν-ισµός, λόγ. [1812], µεταφορά τού 
γαλλ. οσηέςἰσπίςηθ. 


καρτούν 
«αγγλ. οσΠοσπ «γαλλ. οαΓίοη «σχέδιο σε χαρτόν!» « 
παλ. οσποπθ «χαρτόνι», µεγεθ. τού ουσ. οσα (βλ.λ. 
κάρτα). 


καρτούτσο κ. κατρούτσο «μέτρο χωρητικότητας 
ίσο µε 1/4 τού κιλού» 
«παλ. ιταλ. αυσπυσοίο «μεσον. λατ. αὐσπυσείυπη, 
υποκορ. τού λατ. αυατις «τέταρτος». 


καρτ ποστάλ 
« γαλλ. οαπε ρορίσἰε «ταχυδρομική κάρτα» « σσπε 
(βλ.λ. κάρτα) « ροοῖαίε « ρο5τε «ταχυδρομείο». 


καρύδι 
« μεσον. καρύδι(ν) « ελνστ. καρύδιον, υποκορ. τού 
αρχ. κάρυον (βλ.λ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρύδα - µεσν. κσρύδ-α «καρπός τής καρυδιάς» « 
καρῦδι(ν) 
καρυδάτος (πιθ. ήδη µεσν., πβ. µεσν. καρυδ-ὅτον 
«γλύκυσμα απὀ καρύδια και ζάχαρη ἢ μέλι») « µεσν. 
καρύδι(ν) - παραγ. τέρμα -ἅτος 
καρυδένιος « µεσν. καρυδ-ένιος - καρύδι(ν) 
καρυδ-ιά 
καρυδ-ώνω - ελνστ. καρυδῶ (-όω) «ευνουχίζω 
(ἀλογο)», αν ληφθεί υπ΄ ὀψιν ὁτι ο όρος καρύδι δή- 
λωσε στη λαϊκή γλώσσα τόσο τον κόνδρο τού λά- 
ρυγγα όσο και τον ὀρχι 
καρύδω-μα «καρυδώ(νω) » παρογ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. καρυδίο)-: καρυδ-έλαιο (ελνστ.), καρυδό- 
ξυλο, καρυδό-πιτα, καρυδό-τσουφλο, καρυδό- 
φλουδα, καρυδό-φυλλο, καρυδό-ψιχα κ.ἀ. 
-κάρυδο: µοσχο-κόρυδο (µεσν.), τρυπο-κάρυδο. 


καρυκεύω 
ελνστ. « καρύκ(η) «εἰδος πικόντικης σόλτσας» (µε 
παραγ. τέρμα -εύω), πιθ, δάνειο, ἴσως από τη λυδική 
γλώσσα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρύκευμα «ελνστ. καρύκευ-μα «φαγητό µε µπα- 
χαρικά» (πβ. Ιωόνν. Χρυσοστ. Ὁμιλ. πρὸς Κορινθ. 
61.114: οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν περὶ τραπεζῶν καὶ ὄψων 
καὶ καρυκευμάτων καὶ οἴνου παντοδαποῦ καὶ μύρων 
καὶ ἱματίων καὶ τῆς ἄλλης διαπαντὸς διαλέγονται 
ὀσωτίας) 
καρύκευ-σπ 
καρυκευ-τικός. 


κάρυο «μονόσπερµος καρπός -- καρύδι» 
« αρχ. κόρυον [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη] 
«“κάρ-Εον που ἰσως εντάσσεται στην ετυμολ. ΟΙΚΟ- 
γένεια τού |.Ε, "Κατ- «σκληρός, τραχύς», γιο το οποίο 
βλ.λ. καρκίνος. Δεν αποκλείεται η σύνδεση µε το λατ. 
οαΠπα «τρόπιδα τού πλοίου -- κάψα τού καρυδιού», 
αλλά προφανώς ῃ λατ. λέξη προέρχεται από την Ελ- 
ληνική (βλ.λ. καρίνα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κάρυνος « µεσν. κάρυ-νος «καρυδένιος» « ελνοτ, 
καρύ-ινος 
καρύινος « ελνστ. καρύ-ινος «καρυδένιος» - αρχ. 
κάρυον. 


καρυοθραύστης 
µεταφρ. δόνειο απὀ γολλ. οσβδε-ποίθείτα. 


καρυοφύλλι - καριοφίλι 


καρυόφυλλο «γαρύφαλλο - φύλλο τής καρυδιάς» 
« Ελνστ. καρυόφυλλον, που μάλλον αποτελεί δάνειο 
απὀ ανατολικἠ γλὠσσα (πβ. ταμίλ Κίπσπηρι, Καταπηρυὴ 
και πορασυνδέθηκε προς τις αρχ. λ. κόρυον, φύλλον. 
Βλ. κ. γαρύφαλλο. 


καρφί 
«μεσον. καρφί(ν) « ελνστ. καρφίον, υποκορ. τού αρχ. 
κάρφος «ξερόχορτο, λεπτό ξύλα ἡ καλάμι, πελεκού- 
δι» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], που συνδ. µε το ομπρικὀ ρ. 
κάρφω «ξπραίνω, μαραίνω» και ἰσως παρουσιάζει 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "(5)κετθ(Π)- «ζαρώνω, 
κόμπτω» || ρωσ. Κογόδίτ» «κάµπτω, λυγίζω», λιθ. 
ΞΚγβπιδὺ «καλύπτομαι από λεπτή κρούστα», Παλ. ισλ. 
5Κογρπα «ζαρώνω, ρυτιδώνων». Αν οι ανωτέρω συν- 
δέσεις εἶναι έγκυρες, δεν αποκλείεται να ανήκει στην 
ἴδιο ετυµολ. οικογένεια και το αρχ. κράμβη (βλ.λ). Η 
λ. καρφί (-ίον) αντικατέστησε βαθμηδόν το αρχ. ουσ. 
ἦλος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρφ-ίδα, λόγ. [1889] 
καρφώνω « µεσν. καρφ-ώνω « ελνστ. καρφ-ῶ 
(-όω) 
κάρφωμα « µεον. κάρφω-μαίν) « καρφ-ώνω 
καρφωτός « µεσν. καρφω-τός « κσρφ-ώνω, 
ΣΥΝΘ. καρφο-: καρφο-βελόνα, καρφο-λότης κ.ά. 
-καρφώνω: ξε-καρφώνω, ξε-κάρφωμα κ.ά. 


καρφίσα 
« καρφί!) (βλ.λ.) - υποκορ. επίθηµα -ἰτσα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρφιτσ-ώνω 
καρφίτσω-μα « καρφιτσώ(νω) - παρογ. τέρμα -μα 
καρφιτσω-τός « καρφιτσώ(νω) : παραγ. τέρμα 
-τός. 


κάρφος -; καρφί 


καρχαρίας 
αρχ. « επἰθ. κάρχαρος «αυτός που έχει κοφτερά δό- 


Στ αµάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | --- τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στάδιο | {1 : οµόρριζα | πβι, - (παρόβαλεὶ 


κάρωση 


ντια (ἡ οξύληκτα όπως το πριόν!)» [ήδη τον 7ο αι. 
Π.Χ. στον Αλκμάνα, αλλά και στο ομηρικό σύνθ. καρ- 
χαρ-όδους] (Πβ. τους ορισμούς τού λεξικογράφου 
Ησυχίου: κόρχοροι: οἱ ἔσχατοι ὀδόντες, τροχεῖς τε καὶ 
ὀδόντες ὀξεῖς, επίσης καρχαρίας: ὁ θαλάσσιος κύων 
καὶ ἰχθύος εἶδος, φρ. που εξηγούν επίσης το ν.ελλ. 
σκυλόψαρο) «"χάρ-χαρ-ος (µε ανομοίωσπ), ανα- 
διπλ. τύπος τού Θ. "χαρ- «ΙΕ. "ΚΗατ- «σκληρός, αικ- 
µηρός» || σανσκρ. ΚΠάγα-, περα. χ66) «βρόχος, 
αγκάθι», που πιθ. συνδ. µε το θ. των αρχ. χαρόσσω, 
χόραξ. -ακος. 


κάρωση «λήθαργος» 
«αρχ. κόρωσις «ρ. καρῶ (-όω) «βυθίζω σε λήθορ- 
γο, ναρκώνω» « κάρᾶ «κεφόλι» (βλ.λ), όπως εξηγεί- 
ται εύστοχα απὀ τον λεξικογράφο Ησύκιο: καρωθείς- 
τὴν κεφαλὴν σεισθείς, μεθυσθεὶς ἢ βαρυνθείς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κάρω-μα 
καρ-ώνω « αρχ. καρ-ῶ (-όω) «ρίχνω σε βαθύ ύπνο 
ἠ νάρκη». 
ΣΥΝΘ. απο-καρώνω (« ελνστ. ὀποκαρ-ῶ, 
απο-κάρωμα, σπο-κάρωσῃ, 


-όω), 


καρωτίδα 

« ελνστ. καρωτίς, -ίδος, κυρ. πληθ. καρωτίδες (ἀρτη- 
ρίαι) (σε ιατρούς τής ελληνιστικής εποχής) - αρχ. 
καρῶ (-όω) «βυθίζω σε λήθοργο, ναρκώνω» (βλ.λ. 
κἄρωση), επειδή οἱ εν λόγω αρτηρίες θεωρούνταν 
αιτία τής αποπληξίας. Ο ιατρός Ρούφος ο Εφέοιος 
(1ος σι. μ.Χ.) ερμηνεύει ως εξής την ονομασία των 
καρωτίδων (Περὶ ὀνομ. ἀνθρ. μορίων 210): Κα- 
ρωτίδας δὲ τὰς διὰ τοῦ τραχήλου κοίλας ὠνόμαζον 
πάλαι, ὅτι πιεζόντων καρώδεις καὶ ὄφωνοι ἐγίνοντο: 
ὤφθη δὲ νῦν τὸ πόθημα οὐ τῶν ἀρτηριῶν, ἀλλὸ 
νεύρων αἰσθητικῶν πεφυκότων πλησίον. 


καρώτο 
αντιδάν., - ιταλ. σαγοῖα (που θεωρήθηκε πληθ. ουδ.) 
« υστλατ. σαγδία - ελνστ. καρωτόν (µέσω τού πληθ. 
καρωτό) « αρχ. κἀρᾶ «κεφόλι» (βλ.λ.), πβ. ελνστ. κε- 
φσλωτόν «κρεμμύδι» «αρχ. κεφαλή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρωτίνη, μεταφορά τοῦ ελληνογενους γαλλ. 
οστοίἑπε / οσποτίηθ « σαγοῖτε - υστλατ. οσιδία (βλ. 
ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. καρωτο-: καρωτό-ζουμο, καρωτο-σολάτα. 


καρότο ή καρώτο; 

Επειδή πρόκειται για αντιδάνειο µε απώτερη αρχή 
σε ελληνική λέξη (ανάγεται στο ελνστ. επίθ. καρω- 
τόν), εἰναι προτιμότερο να τηρείται π Ιστορική ορ- 
Βογραφία της: καρώτο (αντί τής απλοποιπμένης 
γραφής καρότο, που υιοθετεί η σχολική γραµµστ!- 


κή). 


6559 


κασκαρίκα 


κάσα «κούφωμα πόρτας / παραθύρου -- φέρετρο» 
« παλ. σσαβοα « λατ. οαρξα «κουτί, θήκη» (βλ.λ. κά- 


ψα”). 


κασέ 
ΕΤΥΜ. « γαλλ. οσομεῖ, αρχική σημ. «εκτύγωµα σφρα- 
γίδας», - ϱρ. οσοπθΓ «κρύβω» « ὅπμώδ. λατ. 
"οοσοἴίοδτε «πιέζω, σφίγγω, στρυμώχνω» (- λατ. 
σοαοίο «οναγκάζω -- στενεύων). 
ΣΗΜΑΣ. Τον 18ο αι. Π γαλλ. λ. σασπβῖ δήλωσε επίσης 
το έγγραφο στα οποίο σημειώνονταν (µε σφραγίδα) 
οι εμφανίσεις ενός καλλιτέχνη ἡ και οἱ αμοιβές του, 
πράγμα που οδήγπσε στη µετωνυμική σημ. «αμοι- 
βή». 


κασέλα 
μεσον. « βεν. σαδοεία « στλατ. σαρδείία, υποκορ. τού 
λατ. σαροα «κουτί, θήκη» (βλ.λ. κόψα”). 


κασέρι 
«τουρκ. Καβθγ/ Καθαγ - αρωμουν. Καδατε «τυροκο- 
μείο, στρούγκα» (πληθ. Καβαγὴ « καξυ «τυρί» « λατ. 
οαςεις. Δεν οποκλείεται η απευθείας αναγωγή τής 
ελληνικής λέξης στον αρωµουν. τύπο τού πληθυντι- 
κοῦ, 
ΣΥΝΘ. κασερό-πιτα. 


κασέτα 
« παλ. οσδσεῖία, υποκορ. τού σαθ5α (βλ.λ. κὀσο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κασετίνα « ιταλ. σαβεῖζίπα, υποκορ. τού σαοδεῖτα. 
ΣΥΝΘ. κασετο-: κασετο-θήκη, κασετο-πειρατεία, 
κασετό-φωνο 
-κασέτα: βιντεο-κασέτα. 


κασία «είδος φυτού» 
αρχ., σηµιτ. αρχής, 


κάσκα 
µεταφορά τού γαλλ. οαδουε -« ισπ. οα50ῦ «κράνος, 
περικεφαλαία» « ρ. οσδοσ «σπόζω, συντρίβω» - 
δηµώδ. λατ. "αιιαβξίαᾶπε « λατ. ηυσ55ο «σείω, πάλ- 
λω». 


κασκαντέρ 

« γαλλ. οα5σσσθιιτ « ρ. οαδοαᾶεΓ «πέφτω» (τον 18ο 
αι. στην κοινόλεκτο των Βεάτρων αναφερόταν σε 
πθοποιούς και είχε την ειδική σημ. «λέω ἡ κάνω τρέ- 
λες, πορεμβόλλω αστεία στο θεατρικό κείμενον) « 
τα5εσΏε «γτώσγι» «Ιταλ. οαδοαία - ρ. σα5ΟΩΕ «πέ- 
φτω» « δημώδ. λατ. "οαδίσᾶγε, απὀ θ. τού λατ. οααο 
«πέφτω». 


κασκαρίκα «αστείο πάθημα απὀ οπερισκεψία ἡ τέ- 
χνασμα» 
πιθ. « τουρκ. ΚαφκαήΚο, που ἰσως ανάγεται στο Ιταλ. 
ϱ. οαςοσίς «πέφτω» (βλ.λ. κασκαντέρ). Δεν σποκλεί- 
ετοι π τουρκ. λ. να προέρχεται από την Ελληνική, ολ- 
λά η απώτερη παλ. αρχή δεν αμφισβητείται. 
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κασκέτο 6409 κάστορας 


κασκέτο 
«ταλ. οαδεῃεῖίο «γαλλ. οσδομεῖίθ, υποκορ. τού 
οαδουε (βλ.λ. κάσκα). 


κασκόλ 
« γαλλ. οασῃε-οοί « ρ. σασπθτ «κρύβω, καλύπτω» » 
οοἱ «λαιμός, τράχηλος» « λατ. σοἰίυπη. 


κασκορσές «φονέλα µε τιράντες» 
« γαλλ. οαοπε-εοτδεῖ « ρ. σασπεΓ «κρύβω» » ζογδεῖ 
(βλ.λ. κορσές). 


κασμάς 
«τουρκ. Καζηπα. 


κασμίρι 
« Ὠγγλ. σσδηπηθγε «τοπωνύμιο Καθηπηί, περιοχή 
μοιρασμένη μεταξύ Ινδίας και Πακιστάν, τής οποίας η 
αίγα είναι γνωστή για το μαλακό της τρίχωμα και από 
αυτό παράγεται το φερώνυμο ύφασμα. 


κασόνι 
μεσον. « Ιταλ. σσβδοηί, πληθ. τού σα5δοπθ, µεγεθ. τού 
οσ55α (βλ.λ. κόσα). 


κασπό «δοχείο γλόστρας» 
«γαλλ. σσοπε-ροὶ « ρ. οαοπθΓ «κρύβω» : ροῖ «δο- 
χείο», 


κασσίδα «πάθηση τού τρικωτού τής κεφαλής, αλω- 
πεκίαση» 
μεσν. « ελνστ. κασσίς, -ίδος «κράνος, περικεφαλαία» 
«λατ. οσδείς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κασσίδ-πς 
κασσιδιόρης « µεσν. κασσιδ-ιάρης «κασσἰδία) » 
παραγ. τέρμα -ιάρης 
κασσιδ-ιάζω, 


κασσίτερος 
αρχ. λ. [ήδγι ομηρική], δάνειο πιθ. από τη µεσοποτά- 
μιο περιοχή τού Ἐλόμ (την οποία κατέκτησαν οι Πέρ- 
σες) και από τον λσό των Κασσιτών που φέρεται να 
κατοικούσε εκεί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κασσιτέρινος « αρχ. κασσιτέρ-ινας 
κασσιτερ-ώνω « ελνοτ. κασσιτερ-ῶ (-όω) (πβ. 
σύνθ., επι-κασσιτερώνω, λόγ. [1885}) 
κασσιτέρω-σπ, λόγ. [1847], « κασσιτερώίνω) : 
πορογ. τέρμα -ση 
κασσιτέρω-μα, λόγ. [1847], « κασσιτερώ(νω) 4 
παρογ. τέρμα -μα 
κασσιτερω-τής, λόγ. [1886], « κασσπερώίνω) » 
παραγ. τέρμα -τής. 


καστ «το σύνολο των πθοποιών ενός έργου» 
« αγγλ. ρ. σαοῖ, αρχική σημ. «ρίχνω, πετώ» (µε μτφ. 
αναφορά σε κλήρους ἡ ψήφους, απὀ όπου προέκυ- 
ψον οι χρήσεις τής λ. σχετικά µε κληρώσεις ἡ ψηφο- 
φορίες). Η λ. ήδη τον 150 αι. συναντάται µε τις σημ. 


«αναθέτω, διανέµω ρόλους ἡ µέρη σε θεατρικό ἐρ- 
γο». 


κάστα «κλειστή κοινωνική ομάδα ἡ τάξη» 
µεταφορά τού γαλλ. εσοῖε « πορτ. οαοῖο, θηλ. τού 
οσ5ῖο «αγνός, καθαρός» (« λατ. οσςτυς), λ. που χρη- 
σιµοποιήθηκε από τους Πορτογάλους θαλασσοπό- 
ρους και αποίκους, για να ὅπλώσει τις κλειστές κοι- 
γωνικές τάξεις των Ινδών. 


καστόν!α «εξάρτημα οδοντωτού τροχού» 
αντιδὀν., « ιτολ. οαδίααπα, βασική σημ. «κάστονο», « 
λατ. οσδίαπεα «ελνστ. καστανέα « κάστανον (βλ.λ.), 


καστανιέτα «χειροκρόταλο» 
αντιδόν,, « ισπ. οσοϊοῆεῖα, αρχική σημ. «θόρυβος 
των κροτάλων που χτυπούν µε τα δάχτυλα τού κε- 
ριού κατά τη διάρκεια τού χορού», ὑποκορ. τού 
οαδίσπα «λατ, οαδίαπεα « ελνστ. καστανέα « κάστα- 
νον (βλ.λ.). 


κόστανο 
« ελνστ, κάστονον (κυρ. στον πλπθ.), λ. μικρασιατικής 
προελ. που μόλλον έχει όμοια αρχή µε τις συνώνυ- 
μες αρμ. ΚαοΚ «κάστανο», Καςκεπί «καστανό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καστανιά « µεσν. κσσταν-Ιά « ελνοτ. κασταν-έα (µε 
ουνίζωση) « κάστανον 
κασταν-άς 
καστανός « µεσν. κασταν-ὀς (µε μετακίνηση τόνου 
κατά το ξανθός) « ελνοτ. κάστανον. 
ΣΥΝΘ. καστανο-: καστανο-μάλλης, κοστανο-μότης, 
καστονό-ξανθος, καστονό-χρωμος, καστανό-χωμα 
κ.ά, 


καστέλλι «μικρό κάστρο» 
«μεσον. κοστέλλι(ον), υποκορ. τού ελνστ. κάστελλον « 
λατ. σαδζε/ίυπη «οχυρό, κάστρο». 


κάστορας 
ΕΤΥΜ. « αρχ. κάστωρ, -ορος (ήδη µυκ. ανθρωπωνύ- 
μιο Κα-ἴο: Κάστωρ) «“κάδ-τωρ «8. "καδ-, που οπα- 
ντά επίσης στο αρχ. ρ. κέκασμοι «ξεχωρίζω, διακρἰ- 
νομαι», 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. προσδιόριζε αρχικώς τον μυθικό Κάστο- 
ρα, ἑναν από τους Διοσκούρους, αδελφό τού Πολυ- 
δεύκη, και κατόπιν δήλωσε το ζώο, το οποίο οἱ αρ- 
χαίοι αποκαλούσαν επίσης κυνοπότσμον. Ο Ξενοφών 
διατύπωσε το εξἠς σχόλιο: (Κυνηγετ. 3.1) ἔχουσι δ' 
αἱ μὲν καστόριαι τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην ὅτι Κάστωρ 
ἡσθεὶς τῷ ἔργῳ μάλιστα οὐτὰς διεφύλοξεν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καστόρ-ινος 
καστόρ! «µεον. καστόρ-ι(ο)ν «γούνα κάστορο» « 
ελνστ, κοστόρ-!ον 
καστόριο « ελνστ. καστόρ-ιον. 
ΣΥΝΘ. καστορ-έλαιο (λόγ. [1891], µεταφορά τού 
Ἑλληνογενούς αγγλ. οαδίοτ οἱ). 


"τ αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | » : τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικὀ στάδιο | || : οµόρριζα | πβ. : (ποράβαλε) 


καστράτος 641 καταγής 


καστράτος «υψίφωώνος ευνουχισµένος σε παιδική 
πλικία, για να µην αλλοιωθεί π φωνή του» 
«µεσν. καστρᾶτος « λατ. οαδίγᾶϊις « ρ. οεασίτο «εκτέ- 
μνω, ευνουχίζώ». 


κάστρο 
« ϱλνστ. κάστρον « λατ. οσδίπηπῃ. 


κατά 

ΕΤΥΜ. αρχ. - Ι.Ε. “Κηπία- «προς τα κάτω -- µε, προς» 
|} Χεττ. Κσία «µε - κάτω από», οὐαλ. οσηῖ «με», πιθ. 
λατ. οὐπη {» ισπ. οοπ) || αρχ. κότ-ω (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Η αρχ. πρόθ. κατά ανέπτυξε ποικιλία σηµασι- 
ὧν, κυρ. σε προρρηματική θέση στη σύνθεση. Χαρα- 
κτηριστικές είναι οι εξής: «προς τα κάτω» (αρχ. κα- 
τα-βοίνω, κοτα-βάλλω), «σύµφωνα µε» (αρχ. κατ- 
σινῶ), «εναντίον» (αρχ. κατα-κρίνω, κατα- δικάζω, 
κατσ-ψηφίζω), «προσέγγιση («φθάνω»)» (αρχ. κατα- 
πλέω), «επίτευξη, αποτέλεσµα» (αρχ. κατα-λήγω, κσ- 
τα- δαπανῶ, κατα-τρώγω). 


Σύνθετα από κατία)-/ καθ- . 

Ἡ πρόθεση κατά απαντό ως α᾿ συνθετικό µε τους 
ακόλουθους τύπους: ο) κατα-, όταν οκολουθεί 
σύμφωνο (π.κ. κστα-γρόφω, κατα-πίνω, κατα- 
δίδω), β) κατ-, ὁτον ακολουθεί φωνήεν (π.κ. κατ- 
ευθύνω, κάτ-οψη, κότ-ισχνος), καὶ γ) καθ-, όταν 


νόνα τής αρχ. γλώσσας (Π.χ. κατα-ρρέω, κατο- 
ρρίπτω, κατα-ρρόκτης), 


καταβάλλω 
ΕΤΥΜ. αρχ. «κατα- « βάλλω (βλ.λ.), πβ. κ. ανα- 
βάλλω, µετα-βόλλω, συμ-βάλλω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ρίχνω κάτω» -"' αρχ. σημ. «χτυ- 
πώ, φονεύω -- καταπονώ» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 9.65: οἵδε 
ἀντεῖκον καὶ ἀμυνόμενοι κατέβαλλον πολλοὺς τῶν 
Λακεδοιμονίων) -- ήδη αρχ. σημ. «πληρώνω τιµή ἡ 
αντίτιμο» (πβ. Θουκ. Ίστ. 1.27: ἦσαν δὲ καὶ οἱ πλέο- 
ντες πολλοὶ καὶ οἱ τἀργύριον καταβάλλοντες). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταβολή « αρχ. καταβολ-ή [ήδη στον Πίνδαρο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., Νεμ. 2.4: καταβολὰν ἱερῶν 
ὀγώνων!], αρχική σημ. «ρίψη σπόρου, σπορά -- γενε- 
τική προέλευση, πατρότητα» 
καταβολάδα « µεσν. καταβολ-άδα « ελνστ. κατα- 
βολ-ός, -άδος «κλαδί» « αρχ. καταβολ-ή 
καταβολ-ιάζω «καταβολίάδα) - παραγ. τέρμα -ιᾱ- 
ζω 
καταβόλιασ-μα « καταβολιασ- (καταβολιόζω) : 
πσραγ. τέρμα -μα 
καταβλη-τέος, αρχ. ρηµατικό επίθ. τού κατοβάλλω 
καταβεβλημένος, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] αρχ. μτκ. 
µεσοπαθ. παρακειμένου τού ρ. καταβόλλω. 


ΣΥΝΘ. προ-καταβάλλω (ελνστ., αρχική σημ. «το- 
ποθετώ από πριν, ορίζω εκ των προτέρων αρχή ή 
κριτήριο»), προ-καταβολή (ελνστ.), προ- 
καταβολικός (λόγ. [1856]) - α-κατάβλητος 
(αρχ.). 


κατάβαση - βαίνω, κατεβαίνω 


καταβιβάζω «κατεβόζω» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ.Ίστ. 1.87.10-12: 
οὕτω δὴ μαθόντα τὸν Κῦρον ὡς εἴη ὁ Κροῖσος καὶ θε- 
οφιλὴς καὶ ἀνὴρ ἀγαθός, καταβιβάσαντα αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς πυρῆς εἰρέσθαι τάδε] - κατα- « βιβάζω, για το 
οποίο βλ.λ. βάζω, πβ. κ. ανα-βιβάζω, µετα-βιβάζω, 
συμ-βιβάζω. Βλ. κ. κατεβάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταβιβασμός « ελνστ. κοταβιβασ-μός «αρχ. κα- 
τοβιβόζω 
καταβίβαση « ελνστ. καταβίβα-σις (αρχικώς για τη 
θέση τού τόνου) « αρχ. καταβιβάζω. 


καταβόθρα 
μεσν. « κατα- » -βόθρία) « αρχ. βόθρος (βλ.λ.). 


καταβολάδα - καταβάλλω 
καταβολή - καταβάλλω 


καταβολισµός «βιολογική φάση τού µεταβολι- 
σμού» 
« καταβολή) - παραγ. τέρμα -ισµός, µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. οσϊαβο(ίςπη. 


καταβρέχω - βρέχω 


καταβροχθίζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Αριστοφ.Ὄρν. 502: κᾷθ’ 
ὕπτιος ὢν ἀναχάσκων ὀβολὸν κατεβρόκθισα] « κατα- 
- βροχθ(ίζω) « βρόχθος «λαιμός», που συνδ. µε τη 
«γλώσσα» τού Ησυχίου βρόξαι: ῥοφῆσαι. Αυτό θα 
σήμαινε ότι οἱ λ. βρόγχος, βρόχθος και βρῶσις (βλ.λ) 
έχουν κοινή ετυμολογική προέλευση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατοαβρόχθι-ση, λόγ. [1856]. 


καταγγέλλω 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Λυσ. Δήμ. καταλ. ἀπολ. 
30.7: ἀντὶ δὲ εἰρήνης πόλεμον κατηγγέλκοσι] « 
κοτία)- : ἀγγέλλω, γιο το οποίο βλ.λ. όγγελος, πβ. κ. 
αν- αγγέλλω, δι-σγγέλλω, παρ-αγγέλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταγγελία « ελνστ. καταγγελ-ίσ 
καταγγελτικός « ελνστ. κσταγγελ-τικός, 


καταγής 
« αρχ. φρ. κατὰ γῆς «κάτω από τη γη, στο χώμα - 
(γενικό) κάτω» [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Μίμνερμο, 
απόσπ. 2.13-14: ὦν τε μάλιστα ἱμείρων κατὰ γῆς 
ἔρχεται εἰς Ἀίδην]. 
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καταγίνομαι 


καταγίνομαι «ενασχολούμαι» 
Ελνστ. « αρχ. κοταγίγνοµαι «κατοικώ» «κατα- 4 γί- 
γνομαι (βλ.λ. γίνομαι). Ἠδη ελνστ. Π σημ. «ενασχο- 
λούμαι, επιδίδομαι (σε κάτι)». 


κάταγμα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. (πποκρ. Περὶ τόπ. 52.1: 
κεφαλῆς κατάγματα] « ρ. κατάγνυμι «κομματιάζω, 
συντρίβων «κατία)- « ἄγνυμι «σπόζω, θρυμματίζω» 
«"Εάγ-νυ-μι, τού οποίου το, "Εογ- συνδ. µε τοχαρ. 
ννᾶΚ- «διαρρηγνύω - χωρίζων», ίσως και µε λοτ. 
νᾶσϊπα «θήκη, θηκάρι (ξίφους)». 


κατάγομαι 
σρχ., μέσ. τύπος τού ϱ. κατάγω «φέρνω προς τα κά- 
τω, κατέρχομαι -- οδηγώ, φέρνω σε ορισμένη κατά- 
σταση» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. κ 140; ἔνθα δ᾽ ἐπ᾽ 
ἀκτῆς νηῖ κοτηγαγόμεσθα σιωπῇ] « κατία)- « ὄγω 
(βλ.λ.). Βλ. κ. καταγωγή. 


καταγράφω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « κατο- « γράφω (βλ.λ), 
πβ. κ. δισ-γράφω, µετο-γρόφω, συγ-γράφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταγραφή «αρχ, καταγραφ-ἠ [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα, Συμπόσ. 1958.5-6: καὶ περίιµεν ἔκο- 
ντες ὥσπερ οἱ ἐν τοῖς στήλαις καταγραφὴν ἐκτετυ- 
πωμένοι], αρχική σημ. «σχεδίασµα, σχεδίαση χαρ- 
τῶν» -" ελνστ. σημ. «καταχώριση ονά κατηγορίες σε 
κατάλογο ἡ βιβλίο» (πβ. Πλουτ. Περὶ Φιλαδ. 4928: 
πᾶσιν ἐδόκει πλάνη τις ἐν ταῖς καταγραφαῖς τῶν 
ὀνομάτων γεγονέναι) 
καταγραφ-έας « µεον. κατογρσφ-εὐς 
καταγραφ-ικός, λόγ. [1885]. 


κατάγω - κατάγομαι, καταγωγή 


καταγωγή 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Θουκ.]στ. 6,42.1: 
ἵνα μήτε ἅμα πλέοντες ἀπορῶσιν ὕδατος καὶ λιμένων 
καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐν ταῖς καταγωγαῖς] « ρ. κστάγω, 
για το οποίο βλ.λ. κστόγομαι, πβ. κ. ὄγω -- αγωγή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἡ σημ. «προσόρµμιση, αποβίβαση στην 
ξηρά» -» ελνστ. σημ. «κατέβασµο από ψπλό μέρος, 
προέλευση» (πβ. Διον. Αλικαρν. Λυσ. 28: µεγολο- 
πρεπής τε καταγωγὴ τῶν θεωρῶν ἐγένετο ἐν τῷ 
τεμένει καὶ πολυτελής) -» ήδη ελνστ. σημ. (µτφ.) «γε- 
νεαλογική προέλευση» (πβ. Πλουτ. Βίοι Ῥητ. 845Ε: 
κοὶ ἔστιν αὕτη ἡ καταγωγὴ τοῦ γένους τῶν ἱερασαμέ- 
νων τοῦ Ποσειδῶνος). 


Καταγωγή και επώνυμα 

Συχνά τα ληκτικά τέρμοτα των επωνύμων ἡ ΟΙΚΟ- 
γενειακών ονοµότων φανερώνουν την καταγωγή 
κάποιου ἡ τον τόπο προελεύσεως ενός από τους 
προγόνους του (βλ.λ. επώνυμο). Μερικά αξιοση- 
μείωτο επιθήµατα, δηλωτικά καταγωγής, στην Ελ- 


542 


κατάδηλος 


ληνική εἶναι τα εξής: -άκης, για καταγωγή από την 
Κρήτη (π.χ. Κοκκιν-όκης, Δερμιτζ-άκης), -άκος / 
-έας, γιο καταγωγή οπὀ τη Μόνη (π.χ. Νικολακ- 
άκος, Πετρ-όκος - Μουρ-έας, Κουγ-έας), -(όλπου- 
λος, για καταγωγή από την Πελοπόννησο (π.χ. Αν- 
δρικ-όπουλος, Δημητρ-όπουλος), -ίδης / 
-(ὐάδης, για καταγωγή από τον Πόντο (π.χ. Θεο- 
δωρ-ίδης, Συµεων-ίδης, Αντων-ιόδης), -άτος, για 
καταγωγή από την Ιθόκη και την Κεφαλλονιά (π.Χ. 
Παπαδ-ότος, Παννουλ-άτος), -ογλου, για καταγώ- 
γή από τη Μικρά Ασία ή την Ανατολή (π.κ. Βσσίλ- 
ογλου, Βοστοντζ-όγλου), -ἑλίλλης, για καταγωγή 
απὀ τη Λέσβο και τη Λήμνο (π.Χ. Αλεπουδ-έλλης, 
Μαίν-ἑλλης), -ὠφ, για καταγωγή απὀ τη Ρωσία 
(π.χ. Αβέρ-ωφ, Ἰσοκόλ-ωφ), -ούσης, για κοτογω- 
γή οπό τη Χίο (π.χ. Λυμπ-οὐσης, Χαλκ-οὐσης) κ.ἁ, 


καταγώγιο «άντρο, κέντρο διαφθοράς» 

«αρχ. καταγώγιον [ήδη τον 5ο σι. Π.Χ., Πβ. Ξενοφ. 
Πόρ. 5.12.1-2: καλὸν μὲν καὶ ἀγαθὸν ναυκλήροις 
οἰκοδομεῖν καταγώγια περὶ λιμένας], αρχική σημ. 
«κατάλυμα, πανδοχείο» « κατία)- - ἀγώγίιον) « ἀγω- 
γός, Ἡδη των ελνστ. εποχή Πλ. δήλωσε το κακής ποι- 
ότητας κατάλυμα (πβ. φρ. εὐτελὲς / στενωπὸν κατα- 
γώγιον - τοῦ λῃστοῦ / μυρμήκων / θηρίων καταγώ- 
γιον). 


καταδεικνύω «δείχνω, φανερώνω ξεκάθαρα» 
«αρχ. κοτοδεικνύω, κοταδείκνυμι (πβ. κ. δεικνύω « 
δείκνυμι) - κοτα- » δεικνύω, για το οποίο βλ.λ. δεί- 
χνω, Πβ. κ. απο- δεικνύω, επι-δεικνύω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάδειξ-ῃ, λόγ. [1845]. 


κατάδεσµος «μογικἠ πράξη που κατά τη λαϊκή πα- 
ράδοσπ προξενεί ἡ αποτρέπει βλόβη» 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « κατά- « 
δεσμός (βλ.λ.), πβ. ν.ελλ. δέσιµο (µε μάγια). 


καταδέχομαι 
αρχ, [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., Πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 5.2.10: τοι- 
αὔτα μὲν δὴ φοβηθέντες, ἐψηφίσαντο καταδέχεσθαι 
τοὺς φυγάδας], αρχική σημ. «οποδέχομοι - δέχομαι 
πίσω», - κατα- « δέχομαι (βλ.λ.), πβ. κ. παρσ- 
δέχομαι, επι-δέχομαι. Η σπμ. «συγκοταβαίνω» είναι 
μεσον, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταδεκτικός « ελνστ. κστοδεκ-τικός «κατάλληλος 
να δεχτεί» -" Η σηµερινή σημ. εἶναι µεσν. 
καταδεκτικ-ότπτα, λόγ. [1889], « καταδεκτικί(ός) κ 
ποραγ. τέρμα -ὅτητα. 
ΣΥΝΘ. ᾱ-κατάδεκτος (« µεον, ἀκατόδεκτος «μη 
αποδεκτός - µπ αποδεχόμενος»). 


κατάδηλος 
αρχ. « κατά- « δῆλος «φανερός, καταφονής» (βλ.λ.), 
πβ. κ. πρό-δηλος, εὐ-δηλος. 
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καταδίδω 545 καταιονισµός 


καταδίδω «προδίδω, μαρτυρώ» 
κ µεον. κοταδίδω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. κσταδίδω- 
μι «(για ποταμό) εκβάλλω» « κατα- : δίδωμι, για το 
οποίο βλ.λ. δίνω, πβ. κ. σπο-δίδω, µετα-δίδω, εν- 
δίδω, Η σημ. «καταγγέλλω, προδίδω» εἶναι µεσαιωώ- 
νική, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάδοση « ελνστ. κατάδο-σις «δόση πληρωμής» « 
αρκ. καταδίδωμι - Ἡ σημ. «καταγγελία, προδοσία» 
εἶναι µεσν. 
καταδότης « µεσν. καταδό-της « αρχ. κατοδίδωμι. 


καταδικάζω 
αρχ. [ἤδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ, 1.45.8-10: 
ἔχω, ὦ ξεῖνε, παρὰ σέο πᾶσαν τὴν δίκην, ἐπειδὴ σεω- 
υτοῦ καταδικόζεις θόνατον] « κατα- κ δικάζω (βλ.λ.), 
πβ. κ. επι-δικόζω, προ-δικἀζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταδίκη «αρχ. καταδίκ-η 
κατάδικος « ελνστ. κατόδικ-ος «αυτός που κρίθηκε 
ένοχος κατόπιν δίκης, καταδικασμένος» 
καταδικασ-τέος, λόγ. [1886], ρπματ. επίθ., µε 
πρόσθετη σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. οσπάσγηπαΡ|ε 
καταδικαστικός « ελνστ. καταδικασ-τικός. 


καταδιώκω 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 8.85.5: ἔπει - 
τα ἐς φυγὴν τραπόμενοι καταδιώκονται ἐς τὴν γῆν] - 
κατα- « διώκω (βλ.λ), πβ. κ. επι- διώκω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταδίωξη -« ελνστ. καταδίωξ-ις « αρχ. καταδι- 
ώκ-ω 
καταδιωκτικός « ελνστ. καταδιωκ-τικός 
καταδιωκτικό (ενν. σεροπλάνο), ουσιαστικοπ. ουδ. 
τού επιθ. καταδιωκτικός ως απὀδ. τού γαλλ. οπα5- 
5θυγ/ ανίοη ἄθ οΠα556. 


κατάδοση -»καταδίδω 
καταδότης -» καταδίδω 


καταδρομή 
αρχ. « κατα- » -δρομ(ή), από Β. που απαντά στο αρχ. 
δρόμος (βλ.λ), καθώς και στο απρῳ. δραμεῖν (βλ.λ. 
αποδιδρόσκω). Πβ. επίσης τα σύνθ. απο-δρομή, επι- 
δρομή, παρα-δρομή, δια-δρομή, συν- δρομή κ.ὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταδροµ-έας, λόγ. [1858], απὀδ. τού αγγλ. σσπη- 
πἹαπᾶο (βλ. κ. κομάντο) 
καταδροµ-ικό(ς), λόγ. [1857]. Το ουσιαστικοπ. 
ουδ. καταδρομικό (πλοίο) αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. 
ογυίδθε 


καταδυναστεύω -» δυνάστης 


καταδύομαι «βυθίζοµαι στο νερό» 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Α 592: ὅμα δ᾽ ἠελίῳ κα- 
ταδύντι] « κατα- : δύομαι «εισέρχομαι, βουτώ», µέ- 


ση φωνή τού ρ. δύω (βλ.λ), πβ. κ. απο-δύομαι, (δι) 
εισ-δύω, ανα-δύομαι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κατάδυση « ελνστ. κατάδυσις, αρχική σημ. «βύθι- 
ση στο νερό» 

καταδύ-της « καταδύ(οµαι) - παραγ. τέρμα -της, 
πβ. κ. δύω -- δύ-της 

καταδυτικός, λόγ. [1855], « κατάδυ(ση) « παρογ. 
τέρμα -τικός. 


καταζητώ -» ζητώ 


καταθέτω 
ΕΤΥΜ. µεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. κατατίθηµι «το- 
ποθετώ κάτω, αποθέτω» [ήδη ομηρικού, πβ. Ὀδ. ν 
155: κότθεσον εἰν Ἰθάκῃ, ἔδοσαν δέ οἱ ἀγλαὰ δῶρα] 
(πβ. θέτω -- τίθημι), βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. 
ΣΗΜΑΣ. Ἠδη από την Αρχοιότητα το ρήμα κατατίθηµι 
(συχνά το µέσο κατστίθεµαι) εντάοσεται σε φρόσεις 
που δηλώνουν ότι κάποιος «αποθέτει τα όπλα» (αρχ. 
φρ. τὰ ὅπλα / τεύχεα κατατιθέναι), καθώς και ότι 
«αφήνει κἀποιο ποσό ως πληρωμή, ενέχυρο ἡ για 
αποθήκευση» (αρχ. φρ. χρήµστα / θησαυρὸν /' οὐσί- 
σν / παρακαταθήκην κατατιθέναἠ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάθεση « ελνστ. κατάθε-σις «τοποθέτηση ἡ απὀ- 
θεση στο έδαφος -- πληρωμή» « αρχ. κατατίθηµι (µε 
σύγκρονῃ σηµασιολ, επίδρ. από γαλλ. ἀόροοίτ!οῃ) 
καταθέ-της, λόγ. [1865], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
σόὀροξδασπι 
καταθετ-ικός, λόγ. [1882], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. αόροοίε/[. 


καταθλίβω 
Ελνστ., αρχική σημ, «πιέζω κότω», « κατο- - αρχ. 
θλίβω (βλ.λ). Η σημ. «λυπώ, στενοχωρώ» εἶναι ἠδῃ 
ελνστ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάθλιψη -« ελνοτ. κατόθλιψ-ις «πίεση» (πβ. αρχ. 
θλίβω -- θλῖψις) - Η ψυχολογική σημ. αποδίδει το 
γαλλ, αέρτβοοίοη (ενν. πεινειςε) 
καταθλιπ-τικός, λόγ. [1815]. 


καταιγίδα 

«αρχ. κατοιγίς, -ίδος [ήδῃ τον 4ο αι. π.Χ, στον Αρι- 
στοτέλη, Περὶ κόσμ. 2954.5-6: κατοιγὶς μέν ἐστι 
πνεῦμα ὄνωθεν τύπτον ἐξαίφνης] « κατία)- : αἰγίς, 
-ίδος «ασπίδα απὀ δέρµα αιγός» (βλ.λ. αιγίδα). Οι 
αρχαίοι χρησιμοποιούσαν τη λ. αἰγίς μεταφορικά, για 
να δηλώσουν τη βροχοθύελλα που είναι τόσο απει- 
λητική όσα και ῃ παλλόμενη ασπίδα τού Δία. 


καταιγισµός 
ελνστ. - αρχ. καταιγίζω « καταιγίς, -ἰδος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταιγισ-τικός, 


καταιονισµός «ντους» 
« ελνστ. κατοιονίζω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. καται- 
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καταισχύνω 


ονῶ (-όω) «πλένω, περιχύνω» [ἠδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκρότη] « κατία)- : αἰονῶ «πλένω (µε ζεστό 
γερό), περιλούω», αγν. ετύμου. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καταιονισ-τήρας, απόὀδ. τού γαλλ. ἰπίφατευτ(µαρ- 
τυρείται ο τύπος καταιονη-τήρ, λόγ. [1879)). 


καταισχύνω -» αίσχος 
καταΐφι -» κανταῖφι 


κατακερματίζω «διαλύω σε μικρά μέρη» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Μενέξ 79ο.1-5: 
ἀρετή ἐστιν τὸ ὅλον καὶ ἤδη γνωσομένου ἐμοῦ, καὶ 
ἐὰν σὺ κατακερματίζῃς αὐτὴν κατὰ μόρια] « κατα- » 
κερµατ(ίζω) « κέρμα, -ατος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατακερματισμός « ελνστ. κατακερµατισ-μός. 


κατακλείδα 
« αρχ. κατακλείς, -εἴδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνπ, Σφῆκ, 154: καὶ τῆς κατόκλειδος ἐπιμε- 
λοῦ καὶ τοῦ μοχλοῦ], αρχική σημ. «εργαλείο γιο το 
κλείσιμο και κλείδωμα θυρών», « κατα- » κλείς, -δός 
(βλ.λ. κλειδῆ. Η σημ. «τελική παρατήρπσπ, κατοληκτι- 
κή φράση» εἶναι ελνστ. 


κατάκλιση 
« αρχ. κατόκλισις [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. 
Περὶ ἄρθρ. ἐμβ. 55.28-27: τὴν δὲ κστόκλισιν ποι- 
εέσθω ἐπὶ τὴν ὑγιέα γνάθον, μὴ τῇ γνάθῳ ἐρη- 
ρεισμένος, ἀλλὰ τῇ κεφαλῇ] « ρ. κατακλίνω «ξαπλώ- 
νω» - κατα- ε κλίνω (βλ.λ), πβ. κ. συγ-κλίνω -- σύγ- 
κλιση. 


κατακλύζω 
αρχ. « κατα- « κλύζω «γπλένω, καθαρίζω -- σκεπόζω 
µε νερό, µε κύματο» [ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. στον Αρχί- 
λοχο, απόσῃπ. 24.12: κῦμ' ἁλὸς κατέκλυσεν], για το 
οποίο βλ.λ. κλύσμα. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατακλυσμός « αρχ. κοστακλυσ-μός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Πλότ. Τμ. 229.7-0.1: καὶ μετὰ τὸν κατα- 
κλυσμὸν οὗ περὶ Δευκαλίωνος καὶ Πύρρας], αρχική 
σημ. «πλημύρα» 
κατακλυσµ-ιαίος, λόγ. [1871], απὀδ. τού γολ. αἰίω- 
νίξη 
κατακλυσµ-ικός, λόγ. [1889], « κατακλυσμ(ός) » 
παρογ. τέρμα -Ικός. 


κατάκοιτος «ουτός που βρίσκεται συνεχώς στο 
κρεβότι» 
αρχ. [ήδη τον 6ο σι. π.Χ, στον Ίβυκο] « κατά- : 
-κοπίος) - κοίτη (βλ.λ.). 


κατακόμβη «τύπος υπόγειου νεκροταφείου µε σή- 
ρογγες και νεκροθαλάµους» 
αντιδὀν., « παλ. οαίασοππΏα « υστλατ. σαζαουπηδα (5 
ελνστ. πληθ. κατακοῦμβα!). πιθ. υβριδικό οὐνθ. « σα- 
ία- (« αρχ. κατό) « συπηδα / ογπΊθα «πλοιάριο (κυρ. 


κατακρίνω 


αυτό που μετέφερε τους νεκρούς στον μυθικό κάτω 
κόσμο)» « αρχ. κύμβη (βλ.λ. κύμβολο), στα οποίο πιθ. 
επέδρασε το ουσ. τύμβος. Ο συγκεκριμένος τύπος 
υπόγειου νεκροταφείου έγινε γνωστός, επειδή την 
περίοδο των ρωμαϊκών διωγμών οι κατακόµβες 
χρησιμοποιήθηκαν από τους πρώτους χριστιονούς 
ὡς τόποι λατρείας. 


κατακόρυφος 
λόγ. [1845], - κατα- : -κὀρυφίος) - κορυφή, απὀδ. 
τού γαλλ. νεπ!ςαί, 


κατακρατώ 
«αρχ, κατοκρατῶ (-έω) [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. στον |π- 
πώνακτα, απόσῃ. 118Α-0.2: καὶ γαστρὸς οὐ κατα- 
κρα[τεῖς], αρχική σημ. «υπερισχύω, επικρατώ», - κα- 
τα- « κρατῶ (βλ.λ.), πβ. κ. δια-κρατώ, παρα-κρατώ. Η 
νομ. σημ. «στερώ την ελευθερία κάποιου» αποτελεί 
απόδ. τού γαλλ. αἑτεη!ι, ενώ η Ιατρ. σημ. «συγκρατώ 
(δεν αποβόλλω) συστατικά, οὐρα» αποτελεί απὀδ. 
τού γαλλ. τβἰἙη!τ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατακράτπση «ελνστ. κατοκρότη-σις «υπερίσχυση, 
καθυπόταξη» « αρχ. κοτακρατῶ (-έω) -- Η σημ. 
«κράτηση προσώπου» αποδίδει το γαλλ, αέιεηείοη 
(επανεισήχθη η ελνστ. λέξη µε αυτή τη σημ. ὡς λόγ. 
[1855]), ενώ η ιατρική σημ. αποδίδει το γαλλ. γέἰθη- 
ἔσῃ. 


κατακρεουργώ «κατασφάζω» 
«αρχ. κατοκρεουργῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ηρόδοτο, Ἰστ. 7.181.4-5: ὃς ἐπειδὴ ἡ νηῦς ἡλίσκετο 
ἐς τοῦτο ὀντεῖκε μαχόμενος ἐς ὃ κατεκρεοργήθη 
ὅπας] « κατα- « κρεουργῶ «σφάζω, τεμαχίζω κρέ- 
ας» « κρεουργός «σφαγέας» - κρέίας) « λεξικό επί- 
θηµα -ουργός « ἔργον (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατακρεούργη-ση, λόγ. [1872]. 


κατακρπµνίζω «γκρεµοτσοκίζων 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἑλλ, 5.4.17; 
πολλοὺς μὲν ὄνους κατεκρήμνισεν αὐτοῖς σκεύεσι, 
πάμπολλα δὲ ὅπλα ἀφορπασθέντα ἐξέπεσεν εἰς τὴν 
θάλοτταν] « κατα- « κρημν(ίζω) « κρημνός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατακρήμν!-σῃ, λόγ. [1812] 
κατακρήμνισ-μα, λόγ. [1812]. 


κατακρίνω 

αρχ. [ήδη στον Πίνδαρο, θος/5ος αι, π.Χ., πβ. σπόσῃ. 
524.6-7: κατεκρίθης δὲ θνατοῖς ἀγονώτστος ἔμμεν] 
«κατα- » κρίνω (βλ.λ), πβ. κ. σνα-κρίνω, δια-κρίνω, 
επι-κρίνω, προ-κρίνω, συγ-κρίνω -- απο-κρίνομαι, 
υπο-κρίνομαι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κατάκρισπ « ελνστ. κατάκρι-σις «καταδίκη» (π σημ. 
«μομφή, αποδοκιμασία» είναι μεσον.) 
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κατακτώ 


κατακρι-τέος, λόγ. [1855], ρηματ. επίθ. (µε περαι- 
τέρω σημασιολ. επίδρ. απὀ γαλλ. οοπασπηπαδίϑ). 


κατακτώ 
ΕΝΕΡΥ. τύπος τού αρχ. κατακτῶμοι (-ἁο-) «κερδίζω 
ολοκληρωτικά, αποκτώ -- κυριεύω» [ήδη τον 5ο αι. 
ΠΧ., πβ. Ισοκρ. Πανηγυρ. 182.6-8: ἐξείη γὰρ ἂν [...] 
τοῖς δ᾽ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων μεγάλους πλούτους κα- 
τακτήσοσθαι] « κατα- « κτῶμσι, για το οποίο βλ.λ. 
-κτώ, πβ. κ. σπο-κτώ, (επ)ανα-κτώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάκτηση « ελνστ. κατάκτη-σις «απόκτηση (γενικά 
πραγμάτων)», κατ επέκτ. «απόκτηση ξένης γης» (Πβ. 
Διοδ. Σικελ. Ίστορ. Βιβλιοθ. 50.14.1: πρὸς τὴν τοῦ 
Πηλουσίου κατάληψιν καὶ μετὰ ταῦτα πρὸς τὴν 
κατάκτησιν τῆς Αἰγύπτου) « αρχ. κοτακτῶμαι (-όο-) 
κατακτη-τής, λόγ, [1826] (µε περαιτέρω σημασιολ. 
επ(δρ. από γαλλ. σοπηυέταπΏ 
κατακτητ-ικός, λόγ. [1851], « κατακτητίής) « πα- 
ραγ. τέρμα -ικός. 


κατακυρώνω «αναγνωρίζω επίσηµα την κυριότητα 
Πράγµστος» 
« αρχ. κατακυρῶ (-όω) - κατα- « κυρ(ῶ) «κῶρος 
(βλ.λ), πβ. κ. προσ-κυρώνω, εηι-κυρώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατακύρω-ση, λόγ. [1855]. 


καταλαβαίνω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. καταλαμβάνω, Πβ. κ. 
λαβσίνω « λαμβάνω. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. καταλομβάνω. 


καταλαγιάζω -; καταλλαγιόζω 


καταλαλώ 
«αρχ. καταλαλῶ (-έω) «φλυαρώ - συκοφαντώ» « 
κατα- «λαλῶ (βλ.λ), πβ. κ. αντι-λαλώ, δια-λαλώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταλαλ-ιά « ελνστ, καταλαλ-ιό «συκοφοντία». 


καταλαμβάνω 
ΕΤΥΜ. αρχ. - κστα- κ λαμβάνω (βλ.λ.) [ήδη ομηρικό, 
πβ. Ὀδ. | 455-4: τοῦ [ἀρνειοῦ] κατὰ νῶτα λαβών, 
λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσθεὶς κείμην]. Από αυτό το 
ρήμα προέρχεται ο µεταπλ. µεσν. τύπος κατολοβαί- 
νω, ΠΒ. κ. λαβαίνω «λαμβάνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κυριεύω, κατακτώ, συλλαμβά- 
νω» -- ἠδη αρχ. σημ. «συλλαμβάνω µε τον νου, κα- 
τονοώ» (σημ. που κυριαρχεί μετέπειτα στο μεσον. κα- 
ταλαβοίνω) -- σύγκρ. σημ. «αποκτώ θέση ἡ αξίωμα» 
(απὀδ. τού γαλλ. οοουρθὴ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάληψη «αρχ. κστόληψ-ις 
κατοληπτικός « αρχ. καταληπ-τικὀς «ικανός να 
ελέγξει - αυτός που έχει ακριβή αντίληψη για κάτιν 
καταληπτός « αρχ, καταληπ-τός [ήδη τον 5ο αι, 
π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 5.11.5: εὐπρεπείᾳ τε λόγου καὶ 
γνώμης μᾶλλον ἐφόδῳ ἢ ἰσχύος τὰ πράγματα ἐφαίνε- 
το καταληπτά], πβ. αρχ. σύνθ. ἀ-κατάληπτος 
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καταλεπτώς 


καταληψ-ία, λόγ. [1888], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. σαἰσἰθρδίβ (« ν.λατ. σαἰσ[ερδίς « αρχ. κα- 
τάληψις) 

κσταλπι-ίας « κοτάληψίη) -- παραγ. τέρμα -ίας, πβ. 
κ, ταραξ-ίας, 


οντιλαμβάνομαι, αλβ νο, συλλαμ- 
βάνω, υπολαμβάνω, πιάνω... 
Η σηµασιολογική πορεία «πιάνω, κυριεύων» -- 
«συλλαμβόνω µε τον νου, κοτανοώ» είναι εδραιω- 
μένη στο γνωσιακό σύστημα των ομιλητών και 
μαρτυρείται σε αρκετές γλώσσες. Χαρακτηριστικές 
περιπτώσεις αποτελούν τα ρήματα αντιλαμβάνο-- 
μαι «κρατώ -» καταλαβαίνω», καταλαβαίνω (- 
ορχ. κοταλομβόνω «κυριεύων), συλλαμβάνω 
«πιόνω -- κοτονοώ» (πβ. φρ. συνέλαβε την εξής 
ιδέα..), υπολαμβάνω «αποκτώ -- θεωρώ, κατα- 
νοῶ (ως)» και πιάνω (Πβ. την οικείο έκφραση το 
πιασα το υπονοούμενο), ενώ στην ίδια σχέση στη- 
ρίζεται το λατ. εοπιρ/απαπάο «κυριεύω - κοτα- 
νοῶ» (οπὀ όπου γαλλ. σοπηρτβπΏτε, ισγι. οσπηρτθη- 
σε), το παλ. οαρίτα «κατανοών (- λατ. σσρίο «κὐ- 
ριεύω, παίρνω»), το ογγλ. σρρτοοπά («συλλομ- 
βόνω, πιόνω -- αντιλομβόνομοι», όπως καὶ το. απλό 
166 / σοε 18), καθώς και τα γερμ. {8η «κο- 
τονοῶ» (κ απεί[βῃ «κυριεύω, αποκτών) καὶ [3656 
«πιάνω --κοτανοών, 

καταλέγω «συγκαταλέγω, συμπεριλαμβόνω» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « κατα- « λέγω (βλ.λ), πβ. κ. αντι-λέγω, 
δια-λέγω, προ-λέγω, συλ-λέγω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επιλέγω, διαλέγω (κυρ. για 
στρατιώτες που επιλέγονταν και καταγράφονταν σε 
κατόλογο)» - ἠδῃ αρχ. σημ. «συγκαταλέγω, συµπε- 
ριλαμβόνω» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 7426: οὕς γε δὴ 
πλουσίους οἱ πολλοὶ καταλέγουσι) -- ήδη αρχ. σημ. 
«αφηγούμαι, διπγούμοι» (πβ. ομηρική φρ. ἀληθείην 
καταλέξω «θα πω την αλήθειον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταλογή « ελνστ. καταλογ-ή «καταγραφή στρατι- 
ωτών και ταξινόμησή τους -- απαγγελία» - Στη µεσν. 
εποχή πλ. αποκτά τη σημ. «ιστορία, διήγηση» 
κατάλογος «αρχ. κατόλογ-ος «αναγραφή κατά σει- 
ρά» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 2.5.51: Θη- 
ραμένην τουτονὶ ἐξαλείφω ἐκ τοῦ καταλόγου, συνδο- 
κοῦν ἅπασιν ἡμῖν] 
καταλογάδην «αρχ. επίρρ. καταλογάδην «(ονά- 
γνώση ἡ απαγγελία) µε πεζό τρόπο (όχι έμμετρο)» « 
κατά «« λογόδην (επἰρρ. τού ουσ. λογάς «διαλεγµένος 
λόγος» « λέγω). 


καταλεπτώς 
« µεσν. κοταλεπτῶς «πλήρως, λεπτομερώς» « επίρρ. 
καταλεπτόν (κατά τα επιρρ. σε -ῶς) « αρχ. φρ. κατὰ 
λεγτόν 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκὸς | αρχαίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


καταλήγω 64ε καταμερίζω 


καταλήγω 
αρχ. « κατα- « λήγω (βλ.λ) [ἠδη στον Αισχύλο, 
βος/5ος αι. π.Χ., πβ. Χοηφ. 1075-6: ποῖ κατολήξει 
μετακοιμισθὲν μένος ὅτης;], πβ. κ. σπο-λήγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάληξη «αρκ. κατόληξ-ις (ήδη στον Αριστοτέλη 
με τη σημ. «τελευταίο τμήμα» [προκειμένου για φυ- 
τό] -- ελνστ. σημ. «τμήμα τής λέξης που αλλάζει κα- 
τό την κλίση» (πβ, Απολλ. Δύσκ. Περὶ ἐπιρρ. 
2.1,1.166: περισσοσυλλάβου πάσης γενικῆς 
κατόληξίς ἐστι βραχεῖα) - «λήξη, τέρμα» (πβ. Κυρίλλ. 
Θεολ. Περὶ πνευμ. προσκ. 68.1 105: καὶ μὴν καὶ ἔργου 
παντὸς κατάληξιν ποιεῖσθαι δεῖν ἔφη) 
καταληκτικός « ελνστ. καταληκ-τικός, 


καταληπτός » καταλαμβάνω 
κατάληψη -; καταλαμβάνω 


καταλλαγή «ουμφιλίωση, ειρήνευση: 

αρχ. [ἠδγ στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., Ἑπτὰ ἐπὶ 
Θήβ. 766-7: παλαιφάτων ἀρᾶν βαρέαι καταλλαγαῇ, 
αρχική σημ. «αλλογή νομισμάτων, χρημοτική συναλ- 
λαγή», « ρ. καταλλόσσω «ανταλλάσσω νομίσματα -- 
συμφιλιώνω, κατευνάζων -« κατία)- « ἀλλάσσω / 
-ττω (βλ.λ. αλλόζω). Ἠδη αρχ. είναι η σημ. «κατευνα- 
σμός, συμφιλίωση» (πβ. Αριστοφ. Ὄρν. 1587-8: 
πρεσβεύοντες ἡμεῖς ἥκομεν πορὰ τῶν θεῶν περὶ 
πολέμου καταλλαγῆς). 


καταλλαγιάζω «πρεμώ, πσυχάζω» 
μεσν. « αρχ, καταλλαγίή) «κατευνασμός, συμφιλίω- 
ση» (βλ.λ.) » παρογ. τέρμα -ιόζω. 
καταλαγιάζω ή καταλλαγιάζω; 
Η λέξη συνήθως γράφεται µε ένα -λ-, καταλαγιά- 
ζω, πράγμα που έχει μερικές φορές υποστηριχθεί 
από διαφορετική ετυμολογική παραγωγή της. Συ- 
γκεκριµένα, έχει προταθεί π ανόλυση κατά » λογιά- 
ζω «πουχάζω» (απαντά σε Ιδιώµατο) « µεον, λογά- 
ζω, που αποτελεί μεταπλασμένο τύπο τού αρχ. λα- 
γαίω «αφήνω, ελευθερώνω». Η ανογωγή στο σπό- 
γιο αυτό ρήμα δεν φαίνεται πιθανή σήµερα, οπότε 
προτιμάται π ετυµολόγπσπ από το αρχ. καταλλαγή 
(βλ. ανωτέρω). Σύµφωνα µε την εξήγηση αυτή, ῃ 
λέξη ορθογραφείται µε δύο -λ-: καταλλαγιάζω. 


κατάλληλος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αἱ, Π.Χ. στον Ιπποκράτη], αρχική 
σημ. «απέναντι - αντίστοιχος, αρμόδιος», λεξικό 
σὐνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λ. (συναρπαγή) τὴς 
φρ. κατ’ ὀλλήλους, πβ. κ. παρ-ὀλληλος, επ-όλληλος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταλληλότητα « ελνστ. καταλληλ-ότης, -ητος 
«σωστή δοµή» 
καταλλήλως «ορχ. επίρρ. κατολλήλ-ως. 
ΣΥΝΘ. α- κατάλληλος (αρχ., ἠδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 


Αριστοτέλη, Περὶ κόσμ. 5970.50-32: διὸ γῆ τε καὶ τὰ 
ἐπὶ γῆς ἔοικεν, ἐν ἀποστάσει πλείστῃ τῆς ἐκ θεοῦ ὄντα 
ὠφελείας, ἀσθενῆ καὶ ἀκατόλληλα εἶναι καὶ πολλῆς 
μεστὰ ταραχῆς). 


καταλογή :» καταλέγω 


καταλογίζω 
« αρχ. Κσταλογίζοµα! «λογαριάζω, υπολογίζω (κά- 
ποιον / κάτι μεταξύ άλλων)» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « 
κατα- « λογ(ίζομαι) (βλ.λ. λογισμός), πβ. κ. συλ- 
λογίζομαι, υπο-λογίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταλογισµός « ελνστ. καταλογισ-μός 
καταλογισ-τέος, λόγ. [1853], ρηµατ. επίθ. 


κατάλογος - καταλέγω 


κατάλοιπος «υπόλοιπος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Πλάτωνα] - κατα- . 
λοιπός (βλ.λ.), πβ. κ. επί-λοιπος, υπό-λοιπος. 


καταλύω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « κοτο- :« λύω (βλ.λ. λύνω), πβ. κ. επι- 
λύω, πορσ-λύω, δια-λύω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κατοστρέφω, καταργώ - κα- 
θαιρώ» (πβ. Ισοκρ. Πανηγυρ. Δ΄ 154: ὃς ὑπὲρ τῆς 
Ἀσίας στρατηγήσας τὴν ἀρχὴν τὴν Λακεδαιμονίων 
κατέλυσεν) -- ἡδγ αρχ. σημ. (αμετβ.) «διαµένω» (πβ. 
Πλάτ. Πρωταγ. 5114: καταλύει δ᾽, ὡς ἐγὼ ἥκουσα, 
παρὰ Καλλίᾳ «είναι φιλοξενούμενος τού Καλλία»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάλυμα « ελνστ,͵ κοτόλυ-μα «τόπος προσωρινής 
διαµονής» 
κατάλυση « αρχ. κατάλυ-σις «ανατροπή, κατάργη- 
ση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Κτησ. απόσπ. 5ς,688,Ε.5: 
φησὶν οὖν μετὰ τὴν κατόλυσιν τῆς Ἀσσυρίων ἡγε- 
μονίας Μήδους προστῆναι τῆς Ἀσίας] -- Ὁ χημ. ὀρ. 
είναι µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. οσἰαἰγοίς 
καταλύτης « ελνστ. καταλύ-της «αυτός που βρίσκει 
κατόλυµο -- επιδιαιτητής» - Ὁ επιστημονικός ὀρ. 
οφείλεται σε επἰδρ. τού ελληνογενοὺς αγγλ. οαίαἰγςῖ 
καταλυτικός « ελνστ. καταλυ-τικός «ικονὀς να δια- 
λύσει ἡ να τερματίσει κάτι». 
ΣΥΝΘ. α-κατάλυ-τος (ελνστ.). 


καταμαράν «είδος σκάφους» 
«αγγλ. οαίαππστοη « ταμίλ Καωππαταπη «δεμένο ξύ- 
λο» « Καμία «δένω, συνδέω» -- ΠΊοταπῃ «δέντρο, Εὐ- 
λο». 


καταμερίζω κδιανέμω» 
αρχ. « κατα- » μερίζω «μοιράζω, κωρἰζω» (βλ.λ.) 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 7.5.4: τὰ 
δὲ βοεικὰ ζεύγη τοῖς λοχαγοῖς κοτεμερίσθη], πῇ. κ. 
επι-μερίζω, παρα-μερίζω, συµ-μερίζομαι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταµερισμός « ελνοτ. καταµερισ-μός 
καταμµέρισπ « ελνστ. κατομέρι-σις. 


"τ αμόρτυρος τύπος | κ: προέρχεται από | . Ἱτρέπεται σε | ---: σημασιολογικὀ στάδιο | Η: αμόρριζα | πβ. ' (παρόβαλε) 


καταμεσής 


καταμεσής 
«κατά : μέση, κατ' ανολογίαν προς το επίρρ. κατα- 
γής (βλ.λ.) « αρχ. φρ. κατὰ γῆς. 


κατάμεστος 
ελνστ. « κατά- » αρχ. μεστός (βλ.λ.). 


καταναγκάζω -; ανάγκη 


καταναλώνω 
µεον., µεταπλ. τύπος τού αρχ. καταναλίσκω (Πβ. κ. 
αναλώνω -- αναλίσκω) - κατία)- « ἀναλίσκω «δοπα- 
νώ, ξοδεύω» (βλ.λ. αναλώνω). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατανάλωση « ελνατ. κατανάλω-σις «σπατάλη» « 
αρχ. καταναλίσκω (µε περαιτέρω σηµασιολ. επίδρ. 
από γαλλ. εοπδοπηππα(ἰοπ) 
καταναλω-τής, λόγ. [1852] 
καταναλώσ-ιμος, λόγ. [1871] 
καταναλωτικός « ελνστ. καταναλω-τικός «αυτός 
που ξοδεύει, που σπαταλά» « αρχ. καταναλίσκω -- 
Οι σύγχρονες φρ. και σημ. αποδίδουν ξέν. ὅρους, π.Χ. 
καταναλωτική κοινωνία 7 πίστη (αγγλ. οοΠδιπΠεΙ 50- 
οἰεἰγ ’ στεα!Ώ), καταναλωτικά αγαθά (αγγλ. οσοπυπηβτ 
αοοας), καταναλωτική οικονομία (αγγλ. σσοπουπηρτίοη 
ΘΟΟΠΟΓηγ) 
κατανολωτ-!σµός, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. σση- 
5υΠΊΘΓΙ5ΙΤΊ. 


κατανέμω 
αρχ. « κατα- « νέμω (βλ.λ) [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ, 
Ισοκρ. Πλαταϊκ. 17.2-5: τίς γὰρ οὐκ οἶδεν ὅτι καὶ τὴν 
χώραν ἡμῶν κατανενέμηνται καὶ τὴν πόλιν κα- 
τεσκάφασιν;], πβ. κ. δισ-νέµω, απο-νέμω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατανεµπ-τής, απόδ. τού γαλλ. αἰδιπβιιίθιΓ 
κοτανομ-ή, απόδ. τού γαλλ. γέραπ!ζιοῃ, αἰδιπθιΙοΠ 
(διάφ. το ελνοτ. κατανομή «βόσκηση»), 


κατανεύω - νεύω 
κατανικώ -» νικώ 
κατανομή -; κατανέμω 


κατανοώ 
«αρχ. κατανοῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Εὐθύφρ. 1298.6-7: ἀλλ', ὦ µοκόριε, σύντεινε σαυτόν: 
καὶ γὰρ οὐδὲ χαλεπὸν κατανοῆσαι ὃ λέγω] « κατα- : 
νοῶ - νόος / νοῦς (βλ.λ.). πβ. κ. εν-νοώ, επι-νοώ, 
µετα-νοώ, προ-νοώ, υπο-νοώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατανόηση «αρκ. κατονόη-σις, αρχική σημ. «παρα- 
τήρηση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] -- 
ελνστ, σημ. «αντίληψη, συναίσθπση» (πβ. Πλουτ. Περὶ 
Ἡροῦ. κακοηθ. 8560.8: ἀρκοῦσι δ’ οὗτοι [οἱ κα- 
ρακτῆρες] κατανόησιν τἀνθρώπου τῆς προαιρέσεως 
καὶ τοῦ τρόπου παρασχεῖν) 
κατανοπ-τός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. σοπ!- 
ργέΠβῃϑίθ|ε. 
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καταπέλτης 


καταντώ 
«Ελνστ. καταντῶ (-άω) «κατέρχοµαι, φθάνω, κατα- 
λήγω» - κατία)- : ἀντῶ (-όω) «βρίσκομαι απέναντι 
(µε κάποιον), συναντώ», το οποίο προέρχεται από 
θέμα που εμφανίζεται επίσης στη λ. ὀντί (βλ.λ.), απὀ 
ὁπου και άλλα σύνθετα: ἁπ-αντῶ, συν-αντῶ, προῦπ- 
οντῶ. Η σημ. «έχω αρνητική κατάληξη, ξεπέφτω» 
Εμφανίζεται από την ελνστ. εποχή (πβ. Εφραίμ Σύρ. 
Παραιν λόγ 27.36: ἰδού, ποῦ κατήντησε τὸ τέλος τῆς 
παρακοῆς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάντημα « ελνστ. κατάντη-μα «τέλος, κατάληξη» 
κατάντ-ια «καταντώ (υποχωρητ)). 


κατάνυξη 
« Ελνστ, κατάνυξις «τσίµπηµα, κέντπσῃ --(μτφ.) βαθιά 
συγκίνηση» «ρ. κατανύσσω «τσιµπώ, κεντώ, τρυπώ 
(µε αικμηρό αντικείµενο) -- (μτφ.) συγκινώ, διεγείρω 
αισθήματα βαθιάς λύπης» « κατα- « αρχ. νύσσω 
«τρυπώ, διαπερνώ» (βλ.λ. νύξη). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατανυκτικός « ελνοτ. κατονυκ-τικός «αυτός που 
κεντά την καρδιά» - Η σηµερινή σημ, είναι µεον, 


καταπακτή 
«αρχ. φρ. καταπακτὴ (θύρα) «(θύρα) που εἶναι στε- 
ρεωμένῃ στο δάπεδο» [πιθ. ἡδῃη τον 50 αι. π.Χ. στον 
Ηρόδοτο], ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. κατα-πακ-τός 
«στερεωμένος στη ΥΠ, στο δόπεδο», που αποτελεί 
Ρηματ. επίθ. τού καταπήγνυμι «εµπήγω, στερεώνω» 
«κατα- : πήγνυμι (βλ.λ. πήζω). 


καταπατώ ο πατώ 
καταπαύω - παύω 


καταπέλτπς 
«αρχ. καταπέλτης / καταπάλτης [ήδῃ τον 5ο οι. Π.Χ.] 
« κατα- : θ, παλ- τού ρ. πάλλω (βλ.λ) : παραγ. τέρ- 


Από την πρόθεση κατά καὶ το αρχ. ρ. πάλλω 
«σείω, κραδοΐνο (ἰδίως δόρυ πριν το ρίξω κατά 
τού αντιπόλου ἡ πέτρα) -- δονώ, κινώ, αναπηδώ» 
έχουμε την αρχ. λ. καταπάλτης και καταπέλτης, ῃ 
οποία δήλωσε την πολεμική μηχανή που υπήρξε ο 
πρόδρομος τού κοννονιού. Ο καταπάλτης ἡ κατα- 
πέλτης εκτόξευε αρχικά βέλη ἡ πέτρες (πβ. κατσ- 
πελτικὸν βέλος και καταπέλτας ὀξυβελεῖς τε καὶ λι- 
Βοβόλους). Οι Ρωμαίοι χρησιμοποίησαν τον ελλη- 
νικό όρο για τον μηχανισμό που εκτόξευε βέλη και 
ακόντια (εαἑαρωίέα), ενώ τον μηχανισμό που 
Εκτόξευε πέτρες τον ονόµσοσαν δα{{1ἑα (ἡ Βαι!{6- 
ἐνσ), λέξη που προέρχεται επίσης από την Ελληνι- 
κά (ρ. βάλλω, πβ. βαλλιστικός). Σταδιακά αυτή η δι- 
ὀκριση οτόνῃσε και οἱ δύο λέξεις εναλλάσσονταν 
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καταπέτασμα 


αδιοκρίτως, 

Η επινόηση τού καταπέλτη αποδίδεται στον Διονύ- 
σιο, τύραννο τῶν Συρακουσών, και τοποθετείται 
στο μεταίχμιο τού 5ου και τού 4ου αι. π.Χ. (ὁ δὲ κα- 
ταπέλτης εὕρημα ἦν αὐτοῦ Διονυσίου, Κλαύδιος Αι- 
λιανός), αν και το λογικότερο εἶναι ότι τον εφηύρε 
κάποιος από τους πολλούς σπουδαίους τεχνίτες 
που είχε συγκεντρώσει στις Συροκούσες ο Διονύ- 
σιος: καὶ γὰρ τὸ κσταπελτικὸν εὑρέθη κατὰ τοῦτον 
τὸν καιρὸν ἐν Συρακούσαις, ὡς ἂν τῶν κρατίστων 
τεχνιτῶν πανταχόθεν εἰς ἕνα τόπον συνηγμένων 
(Διόδωρος Σικελιώτης). Ενδέχεται δε πρότυπο αυ- 
τής τής πολεμικής μπχανής να ήταν ένα προγενέ- 
στερο φορητό τόξο μεγόλων διαστάσεων, που για 
να τεντώσει ο τοξότης τη χορδή του στήριζε το 
χέρι στην κοιλιά (αρχ. γαστήρ, γεν. γαστρός), εξ ου 


και π ονομασία γαστραφέτης. 
Κατά τον Μεσαίωνα, καταπέλτης ονομάστηκε επ|- 


σης ένα ὀργανο βασανισμού, Κατά τον Ηπύχιο: 
εἶδος βασανιστηρίου, ὡς ὅπλον χαλκοῦν, ἐν ᾧ 
ἐξαρθροῦσι τὸ μέλη οἱ δήμιοι, ενώ κατά τη Σούδα 
και τον Φώτιο: εἶδος κολαστηρίου. 

Ηλ. πέρασε από τη Λατινική στῃ Γαλλική ὡς σαέα- 
ρυ{ἑε κοι από εκεί στην Αγγλική ὡς εαζαρωίε (που 
δηλώνει επίσης τη «σφεντόνον). Κατ' ανολογίαν 
προς τον παλαιό κατσπέλτη, ο μηχανισμός των σε- 
ροπλανοφόρων πλοίων που χρπσιμεύει για την 
απονήωσπ αεροσκαφών από το κατάστρωµά τους 
ονομάστηκε επίσης κσταπέλτης (οοίαρυ!ε). Η ἴδια 
λέξη χρπσιµοποιείται και στα επιβατηγά πλοία για 
τη μεγόλη μεταλλική θύρα εισόδου / εξόδου επι- 
βατών και οχηµότων, που ανοίγει κατεβαίνοντας 
μέχρι να ακουμπήσει στην προβλήτα. Τέλος, η µε- 
τοφορικἠ χρήσῃ τού όρου (π.χ. Έκθεση-καταπέλτης 
για την ελληνική οικονομία), οφείλεται στη σοβαορὀ- 
τητα τού πλήγμοτος που επέφερε το βλήμα τού κα- 
ταπέλτη. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. οβίδα, 


καταπέτασμα 

ΕΤΥΜ. ελνστ. « αρχ. καταπετάννυµι «Ξξεδιπλώνω, 
ανοίγω πόνω από κάτι και το σκεπάζω, το καλύπτω» 
«κατα- « πετόννυμι «ανοίγω, απλώνω» (βλ.λ. πέτα- 
λο), πβ. κ. παρα-πέτασμα, προ-πέτασμα. 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «κάλυμμα, σκέπασμα» -» ἠδῃ 
ελνστ. σημ. (στην Π.Δ.) «η βαριά κουρτίνα που χώρι- 
ζε τα Ἅγια από τα Άγια των Αγίων στον ναό» (Εξοῦ. 
26,55: διοριεῖ τὸ καταπέτασμα ὑμῖν ἀνὰ μέσον τοῦ 
ἁγίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων: Κ.Δ. Μάρκ. 
15,58; καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο 
ἀπ’ ὄνωθεν ἕως κάτω). 


κατοπιάνοµαι 
μεον., µέσα, τύπος τού καταπιόνω «κυριεύω -- ξεκινώ, 
αρχίζω» «κατα- » πιάνω (βλ.λ.). 


648 


καταποντίζω 


καταπιέζω :» πιέζω 
καταπίνω -» πίνω 
καταπίπτω » πέφτω 


καταπίστευµα «προσωρινό κληροδότημα που 
πρόκειται να µεταβιβαστεί στον οριστικό κληρονό- 
μο» 
λόγ. [1840], « ελνστ. καταπιστεύω «ἐχω Ισχυρή πί- 
στη - εμπιστεύομαι (κάτι σε κάποιον)» «κατα- αρχ. 
πιστεύω (βλ.λ). Ὁ νομ. όρος αποτελεί απὀδ. τού ν. 
λατ, [αθΙοσπηγηίδουτη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταπίστευ-σπ, λόγ, [1840], « καταπιστευ- (« 
ελνστ. καταπιστεύω) « παραγ. τέρμα -ση. 
ΣΥΝΘ. καταπιστευµατο-δόχος, λόγ. [1871], σπὀδ. 
τού λατ. αυοίαγίωβ. 


κατάπλασμα «έμπλαστρο» 
αρχ. «καταπλάσσω / -ττω κεπικρίω, επαλείφω» - 
κατα- 1 πλάσσω (βλ.λ. πλόθω), πβ. κ. πρόπλασ-μα. 


καταπλέω 
αρχ. «κατα- : πλέω (βλ.λ.), πβ. κ, δια-πλέω, επι- 
πλέω, παρα-πλέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάπλους «αρχ. κατό-πλους (-οο-) [ἤδη τον 50 
αι. Π.,Χ.] « κατα- : πλοῦς {-οο-), πβ. κ. από-πλους, 
περί-πλους. 


καταπλήσσω 
σρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Γ 31: κατεπλήγη φίλον 
ᾖτορ]- κατα- « πλῆσσω / -ττω (βλ.λ.), πβ. κ. επι- 
πλήττω, εκ-πλήσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάπληξη «αρχ. κατόπληξ-ις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
Θουκ. Ίστ. 7.24.3: ἔς τε τἆλλα κατόπληξιν παρέσχε καὶ 
ἀθυμίαν τῷ στρατεύματι, αρχική σημ. «θαυμασμός, 
τρόμος» 
κατάπληκτος «ελνστ. κατόπληκ-τος «αυτός που 
προκολεί θαυμασμό, αξιοθαύµαστος» 
καταπληκτικός «ελνστ. καταπληκ-τικός «αυτός 
που προκαλεί θαυμασμό, εντυπωσιακός» 
καταπλπξ-ία «οοκ», λόγ. [1887], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ, σαϊορ!θχίθ. 


κατάπλους -» καταπλέω 
καταπνίγω - πνίγω 


κατά πόδας 
«αρχ. φρ. κοτὰ πόδας «ακριβώς πίσω» (πβ. Ξενοφ. 
Ἑλλ. 2.1: οἱ δ᾽ Ἀθηναῖοι κατὰ πόδας πλέοντες ὠρμίσα- 
ντο τῆς Χερρονήσου ἐν Ἐλαιοῦντι ναυσὶν ὀγδοήκοντα 
καὶ ἑκατόν). 


καταπολεμώ - πολεμώ 


καταποντίζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Λυσία, Κατὰ Ἀλκιβ. λιη. 


“τ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | » : τρέπεται σε | ---: σημασιολογικό στόδιο | |: οµόρριζα | πβ.: (παράβολε) 


καταπονώ 549 καταρρέω 


37.5: ἐκ Λευκῆς ἀκτῆς ὁρμώμενος τοὺς φίλους κα- 
τεπόντιζεν] «κατα- « ποντίζω «βυθίζω στο νερό» « 
πόντος «θάλασσαν (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καταποντισµός «αρχ. καταποντισ-μός εκαταβύθι- 
ση» «καταποντ-ίζω 

καταπόντιση « ελνστ. κατσπόντι-σις «κατοβύθιση» 
« κοταποντ-ἰζω,. 


καταπονώ -» πόνος 


κατάποση 
ς αρχ. κατόποσις [ἠδη τον 5ο αι, Π.Χ., Πβ, Ιπποκρ. 
Κωσκ. προγν. 572.35: κατόποσις βιαἰα] « ρ. καταπίνω 
(πβ. αρχ. πόσις « πίνω), για το οποίο βλ.λ. πίνω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταπο-τήρας, λόγ. [1888] 
καταπότι « µεσν, καταπότ-!ον «Χάπι» « αρχ. κατα- 
πότ-ιον, υποκορ. τού κατάποτον «χάπι, οτιδήποτε 
καταπίνεται» « ρ. κσταπίνω (Πβ. κ. ποτό -- πίνω). 


καταπραὔνω 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πσνηγυρ. 15.1 - 
2: τοὺς μὲν γὰρ ὄλλους ἐν τοῖς προοιμίοις ὁρῶ κατα- 
πραύνοντας τοὺς ἀκροατὸς] « κατα- « πραύὔνω « 
Επίθ. πρᾶ(ος) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ύνω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταπράυνση « ελνστ. κσταπράυν-σις 
καταπραῦν-τικός, λόγ. [1870], 


καταπτοώ -» πτοώ 


κατάπτυστος «αξιοκαταφρόνητος» 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ανακρέοντο] «κατα- 
πτύω - κατα- κ πτύω «φτύνω» (βλ.λ. φτύνω), 


κατάπτωση 
κ αρχ. κατόπτωσις [ἠδπ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. 
Περὶ ὅρθρ. 42.1-5: ὅσοισι δὲ ἐκ καταπτώσιος ῥάκις 
κυφοῦτσι, ὀλίγα δὴ τούτων ἐκρατήθη, ὥστε ἐξι- 
θυνθῆναι], από θ. τού ρ. καταπίπτω «πέφτω κάτω -- 
καταβόλλομαι» (πβ. αρχ. πτῶσις -- πίπτω) « κατα- 4 
πίπτω (βλ.λ. πέφτω). 


καταπώς «όπως, κοθώς» 
«μεσον. επίρρ. καταπῶς « φρ. κατὰ πῶς. 


κατάρα 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Ἑπτὸ ἐπὶ 
Θήβ. 723: τελέσαι τὰς περιθύμους κατάρας Οἰδιπόδα 
βλοψίφρονος] -- ρ. καταρῶμαι (-άο-) (υποχώρητ.) « 
κοτία)- « ἀρῶμαι (-άο-) «ικετεύω µε προσευχές -- 
Εξαπολύω κατάρες» « ουσ. ἁρό «κοτάρο» (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάρατας « αρχ. κατάρα-τος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
ΠΒ. Ευριπ. Μήδ. 159-161: ὦ κατάρατοι ποῖδες ὅλοι - 
σθε στυγερᾶς ματρὸς σὺν ποτρῆ « ϱ. καταρῶμαι 
(-άο-) 
καταριέµαι « μεσον. καταρ-ιέμαι, µεταπλ. τύπος τού 
αρχ. καταρῶμαι (-άο-). 


καταργώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. καταργῶ (-έω) « κοτία)- « ἀργῶ « 
επίθ. ἀργός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ακινπτοποιώ (κάποιον), καθι- 
στώ αδρανή, ανενεργό» (πβ. Ευριπ. Φοίν 755: ὅπως 
ἂν μὴ κσταργῶμεν χέρα «για να µην εμποδίζουμε το 
έργο των χεριών [δηλ. τον πόλεμο]») -” ελνστ. σημ. 
«αφοιρώ την ισχύ, παύω» (Κ.Δ., Ῥωμ. 5,51: νόμον 
οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως;). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάργηση « ελνστ. κατάργη-σις «ακύρωση», 


καταριέμαι ο κατάρα 


καταρράκτης 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Σοφ, Οἱδ, ἐπὶ Κολ. 
1590: ἐπεὶ δ’ ὀφῖκτο τὸν καταρράκτην ὀδὸν], αρχική 
σπμ. «απόκρηµνος» (η σηµερινή σημ. είναι ελνστ.), 
πιθ. « ρ. "κοτα-ρρόσσω / -ττω «κατα- : ῥόσσω 
«χτυπώ, ρίχνω στο ἐδαφος -- ρίχνομαι, εφορμώ», το 
οποίο πιθ. προέρχεται από συγχώνευση σε μία λέξῃ 
(συμφυρμό) των αρχ. ῥήγνυμι «σπάζω» (βλ.λ. ρήγμα, 
ρήξη) και πλήσσω / -ττω. Ὀρισμένοι παράγουν τη λ. 
απὀ το αρχ. καταρόσσω «χτυπώ κατά γης, συντρίβω» 
«κατία)-  ἀράσσω «χτυπών» (βλ.λ. αρόζω), πράγμα 
που όµως θα οδηγούσε σε ουσ. καταράκτης (απαντά 
ως ελνστ. γραφή τού αρχ. καταρράκτης). Η σημ. 
«οφθαλμική νόσος» εἶναι ήδη μεσαιωνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταρρακτ-ώδης, λόγ. [1884], σπόδ. τού γαλλ. 
ζοϊτβηζ!αί. 


καταρρακώνω 
« αρχ. καταρρακῶ (-όω) «σχίζω, κουρελιάζω» (µε 
διπλασιασµό τού ῥ- λόγω τής συνθέσεως) [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Σοφοκλή, Τραχ. 1103-4: νῦν δ᾽ ὧδ᾽ 
ὄναρθρος καὶ κατερροκωμένος τυφλῆς ὑπ' ἄτης 
ἐκπεπόρθημαι τάλας] - κατα- : -ρρακῶ - ουσ. ῥά- 
κος (τό) «κουρέλι» (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταρράκω-ση, λόγ. [1886]. 


καταρρέω 
ΕΤΥΜ, αρχ. {µε διπλασιασμὀ τού ῥ- λόγω τής συνθέ- 
σεως) [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Δ 149: μέλαν αἷμα καταρρέον 
ἐξ ὠτειλῆς] « κατα- : ῥέω (βλ.λ), πβ. κ. δισ-ρρέω, 
απο-ρρέω, συ-ρρέω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ρἑω προς τα κάτω (για υγρά 
και ρευστά)» -" ἡδη αρχ. σημ. «καταπίπτω (σε ερεί- 
πια), γκρεμίζομαι» (πβ. Ευριπ. Τρωάδ. 15-16: ἔρημα 
δ᾽ ἄλση καὶ θεῶν ἀνόκτορα φόνῳ κσταρρεῦ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάρρευση « µεσν, κατάρρευ-σις 
καταρροή « ελνστ. καταρρο-ή «ροή προς τα κάτω» 
κατάρρους « ορχ. κατάρρους (-ο0-) «αυτός που 
ρέει προς τα κάτω» (ήδη στον Ιπποκράτη ως ιστρ. 
όρος που σήμαινε, μεταξύ άλλων, «συνάχι») 
καταρροϊκός «αρχ, καταρρο-ἱκός. 
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καταρριπτω 


καταρρίπτω 
αρχ. (µε διπλασιασµό τού ῥ- λόγω τής συνθέσεως) 
[ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.] « κατα- -- ῥί- 
πτω (βλ.λ. ρίχνω), πβ. κ. απο-ρρίπτω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάρριψη « ελνστ. κατάρριψ-ις «ανατροπή, γκρὲ- 
μισμα», 


καταρροή -» καταρρέω 
κατάρρους - καταρρέω 


κατάρτι 
μεσν. « ελνστ. κατάρτιον (τό) / κατόρτιος (ἡ) (πιθ. αρ- 
χικά ὡς µέρος τής φρ. κατάρτιος ἱστός, αν σήμαινε 
«ιστός ἐτοιμος, εφοδιασμένος µε πανί»), οὐσιοστι- 
κοπ. τύπος τού επιθ. κατόρτιος « κατία)- -- αρχ. ἄρτι- 
ος (βλ.λ.). 


καταρτίζω 
ΕΤΥΜ. σρχ., αρχική σημ. «προσαρµόζω, τακτοποιώ», 
«κατία)- - -αρτ(ίζω) - επἰθ. ἄρτιος (βλ.λ), πβ. κ. απ-- 
αρτίζω, εξ-αρτίζω. 
ΣΗΜΑΣ. Ἠδπ από την Αρχαιότητα πλ. σήμαινε επίσης 
«εφοδιάζω, προετοιµάζω (κυρ. για στόλο)» (πβ. 
Κτησ. σπόσπ. 35,688: αὐτὴ [η Σεμἱραμις] καταρτίσα- 
σα ταχέως τὰς ναῦς καὶ πληρώσοσο τῶν κρατίστων 
ἐπιβατῶν), από ὁπου προέκυψε π γενικότερη ελνστ. 
σημ. «οργανώνω, συγκροτῶν». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάρτιση « ελνστ. κοτόρτι-σις «επονόρθωση -- γύ- 
μναση, πειθαρχία» -' Στην Κ.Δ. συναντούμε τη σημ. 
«προκοπή, πρόοδος, αρτίωση» (Β΄ Κορινθ. 15,8: 
τοῦτο καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν κατάρτισιν) 
καταρτισµός « ελνστ. καταρτισ-μός «επανόρθωση, 
αποκατάσταση -- προετοιμασία, γύμνοσῃ, πειθαρ- 
ΧΙ». 


κατάσαρκα 
µεον. « ελνστ. φρ. κατὰ σάρκα (στη σημ. «απευθείας 
στο σώμο»). 


κατάσβεσῃ 
« ελνστ. κατόσβεσις « αρχ. κατασβέννυμι «σβήνω 
εντελώς» (επίσης κατασβεννύω) [ήδη ομηρικό, Ἰλ, ῳ 
381: ὣς ἔφαθ᾽, Ἥφαιστος δὲ κατέσβεσε θεσπιδσὲς 
πῦρ] - κατα- « σβέννυμι «οβήνώ», γιο το οποίο βλ.λ. 
σβήνω, Πβ. κ. σπό-σβεση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατασβεστήρας « µεσν. κστασβεσ-τήρ, -τῆρος 
κατασβεσ-τικός, λόγ. [1887] 
κατασβήνω « αρχ. κατασβέννυμι, µε µετοπλασμό 
κατά το σβήνω «αβέννυμι. 
ΣΥΝΘ. ο-κατάσβεσ-τος (ελνστ.), 


κατασιγάζω «κατευνάζω -- εξοσθενίζω, παύω» 
αρχ. [ήδη τον 4ο σι, π.Χ. στον Αριστοτέλη] « κστα- » 
σιγίάζω) «σιγή (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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κατάσκοπος 


κατασίγα-σπι, λόγ, [1874] 
κατασιγαστικός « µεαν. κατασιγασ-τικός, 


κατασκευάζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 6.51.5: 
ἐπειδὴ ἀφίκοντο, κατεσκευάζοντο τὸ στρατόπεδον] « 
κατα- - σκευ(άζω) «ετοιµάζω, τακτοποιών « σκεῦος 
(βλ.λ.), πβ. κ. ανα-σκευάζω, παρα-σκευσζω, συ- 
σκευάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατασκεύασμα « ηρχ. κοτοσκεύασ-μα [ήδη τον 50 
αι. Π.Χ. στον Κτησία] 
κατασκευή « αρχ. κατασκει-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
Πβ. Θουκ, Ἶστ. 2.14.1: ἐσεκομίζοντο ἐκ τῶν ὀγρῶν 
παῖδας καὶ γυναῖκας καὶ τὴν ἄλλην κατασκευὴν ᾗ κατ᾿ 
οἶκον ἐχρῶντο], πβ. κ. συ-σκευή, πσρα-σκευή 
κατασκευαστής « ελνστ. κατασκευασ-τῆς 
κατασκευαστικός « αρχ. καϊασκευασ-τικός [ήδη 
τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αριστοτἐλη]. 


κατασκηνώνω 
«-ορχ. κατασκηνῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξε- 
νοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 2.2.16: ἅμα τῷ ἡλίῳ δυομένῳ εἰς τὸς 
ἐγγυτάτω κώμας τοὺς πρώτους ὄγων κατεσκήνωσεν) 
« κατα- « σκην(ῶ) « σκηνή (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κστασκήνωση « ελνοτ. κατασκήνω-σις «οτρατοπέ- 
δευση, κατάλυση» (µε σηµασοιολ. επ[δρ. από αγγλ. 
οαπηρίπᾳ, βλ. κ. κάμπινγκ) -” Στην Κ.Δ. συναντούμε τῃ 
σημ. «τόπος ανάπαυσης κοι διαμονῆς, φωλιά (για 
πουλιό)» (Μοτθ, 8,20: αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν 
κοὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις) 
κατασκηνω-τἠς 
κατασκηνω-τικός, απόδ. τού αγγλ. οαπηρίπᾳ. 


κατάσκοπος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἵππορχ. 4.16.1 - 
2: διὰ κατασκόπων πειρᾶσθαι εἰδέναι τὸ τῶν πο- 
λεμίων] « κατά- « σκοπός (βλ.λ.), πβ. κ. πρό-σκοπος, 
επί-σκοπος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατασκοπ-ία « κατόσκοπί(ος) « παρογ. τέρμα -ία 
κατασκοπικός «ελνατ. κατασκοπ-ικός 
κατασκοπεύω « ελνστ. κατασκοπ-εύω 
κατασκόπευσπ « μεσον. κατασκὀπευ-σις « ελνστ. 
κατασκοπ-εύω 
κατασκοπευτικός, λόγ. [1884], - καταοσκοπεύ(ω) - 
παραγ. τέρμα -τικός. 


κατασκοπεία ἡ κατασκοπία; 

Απευθείας από το αρχ. κατάσκοπος σχηματίστηκε 
στη σύγχρονη εποχή µε την προσθήκη τού παρα- 
γωγικού τέρματος -ία το ουο, κατασκοπία (πῇ. κ. 
πρόεδρος -- προεδρία, αεροπόρος -- αεροπορία, 
άνανδρος -- ανανδρία, αδιάφορος -- αδιαφορία). Η 
γραφή µε -εἰ- (κατασκοπεία) στηρίζεται στην υπό- 
θεση ότι η λέξη προέρχεται από το ϱ. κατασκο- 


-ταμάρτυρως τύπος ] «προέρχεται από: | » - τρέπεται σε | -. οπμασιολογικό στάδια | ΙΙ - οµόρριζα Ι ΠΏ. (παράβαλε) 
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πεύω, αλλά η απλούστερη γραφή κατασκοπία συ- 
ναντάται ᾖδῃ την ελνοτ. εποχή ως µέρος τής ονο- 
μασίας Ἀφροδίτη Κατασκοπία (στον Παυσανία Πε- 
ριπγ., δας αι, μ.Χ.) και πρέπει να προτιµηθε!. 


κατασπαράζω -; σπορόζω 


κατάσπαρτος 
σχηματισμός ρηµοτ. επιθ. απὀ θ. τού αρχ. κατασπεί- 
ρω {- κατα- » σπείρω, Πβ. κ. σπαρ-τός), µεταφρ. δά- 
νειο από γαλλ. ρα/βεπῃό. 


κατασταλάζω -» σταλάζω 
κατασταλτικός -» καταστέλλω 


κατάσταση 
ε αρχ. κατάστασις [ἠδ στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. 
π.Χ.] - ρ. καθίστηµι / καθίσταµαι (πβ. αρχ. στάσις -- 
ἵσταμοι), για το οποίο βλ.λ. ἵσταμαι, στάση. Βλ. επίσης 
καθιστώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταστασ-ιακός «κατάστασί(η) « παραγ. τέρμα 
εΙακός, πβ. κ. περιστασ-ιακός 
καταστασιακ-ότητα, απὀδ. τού αγγλ. οἰἱυσί!οπαί!- 
η 


καταστατικός 

κ κατάστα(ση) (στη σηµ. «αναλυτικός πίνακας») » 
ποραγ. τέρμα -τικός (κυρ. το ουσιαστικοπ. ουδ. κατα- 
στοτικό), απὀδ. τού γαλλ. οἰσίωί (διαφ. το ελνστ. κα- 
ταστατικός «καθησυχαστικός», καταστατικόν «αμοιβή 
για ζύγισῃ»). Η ειδική χρήση τής λ. στη φρ. κοταστα- 
τικός χάρτης (χώρας) «Σύνταγμα» οφείλεται σε οπὀόδ. 
τού γαλλ. οπατία σοποί!(υ!ίοπεί!6. 


καταστέλλω 
ΕΤΥΜ. Ορχ. «κατα- κ στέλλω (βλ.λ. στέλνω), πβ. κ. 
ὄνα-στέλλω, απο- στέλλω, συ- στέλλω, υπο- στέλλω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τακτοποιώ, συγωυρίζω» - ἠδῃ 
ἀρΧ. σημ. «παρεμποδίζω, εξουδετερώνω» (πβ. Ευ- 
ριπ. Ἰφιγ. Αὐλ. 935-4: ἃ δὴ κατ᾿ ἄνδρα γίγνεται νε- 
ανίαν; τοσοῦτον οἶκτον περιβαλὼν καταστελῶ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατασταλτικός « ελνστ. κατασταλ-τικός «κατόλλη- 
λος για περιορισμό ἡ αναχα(τισω» 
καταστολή « αρχ. καταστολή «ένδυμα, περιβολή - 
επιφύλοξη» (πβ. Ιπποκρ., Περὶ ὀδοντ. 8.1: μελετῶν δὲ 
χρὴ ἐν ἰητρικῇ ταῦτα μετὰ πάσης καταστολῆς) -" 
ελνστ. σημ. «κατάπαυση» (πβ. Διο. Σικ. Ίστορ. Βιβλι- 
0θ. 15.94: καὶ τὸ μὲν περὶ τὸν συνοικισμὸν τῶν πόλε- 
ων ἐπὶ τοσοῦτο ταραχῆς ἐλθόντα ἔτυχεν ἐνδεχομένης 
καταστολῆς" και µε ιατρική σημασία «καταπράυνση», 
ΠΒ. Ορειβ. Ἐκλογ. 75.25: κατοστολῇ δὲ τῆς ὀδύνης). 


κατάστημα 
ΕΤΥΜ, ελνστ. « Β. καταστη- τού αρχ. ϱ. καθίστηµι (Πβ. 
απρφ. αορ. β᾽ καταστῆναι, βλ.λ. καθιστώ) -» παραγ. 
ἵέρμα -μα, πβ. κ. ανά-στη-μα, διά-στη-μα, σύ-στη- 
μα. 


ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κατάσταση (συνήθως προσώ- 
ρινή)», επίσης «καιρός» (Πβ. Ποσειδ. απὀσπ. 77: τὸ 
περιέχον αὐτοὺς τοῦ ἀέρος κατάστημα) - ελνστ. σημ. 
«διαγωγή, συμπεριφορά» (Κ.Δ. Τίτ, 2,5: πρεσβύτιδας 
ὡσαύτως ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς) -" ελνστ. σημ. 
«εγκατάσταση για διαμονή» (πβ. Όρειβαο. Ίατρ. Συν. 
9.20: ποῖοι ἀγυιαὶ ὑγιεινὰ τὰ καταστήματα τῶν πόλε- 
ων ποιοῦσι καὶ ποῖαι οὐχ ὑγιεινὰ) -" σύγχρ. σημ. «μα- 
γαζί, εμπορικός ἡ διοικητικός οίκος» (απὀδ. τού 
γαλλ, ἐταδ|/55επη8π1). 

ΣΥΝΘ. καταστηματ-άρχης, λόγ, [1871], απὀδ. τού 
γαλλ. οπε[ α ἐϊιαβιίδδειπεηϊ 

υπο-κατάστημµα, λόγ. [1853]. 


καταστίζω -» στίζω 
κατάστικτος -» στίζω 


κατάστικο 
«µεσν. κατάστιχον «ελνοτ. φρ. κατὰ στίχον, αρχικώς 
για ποιήματα, κατόπιν «(κατόλογος οφειλομένων) 
κατά αράδα». 


καταστολή - καταστέλλω 
καταστρατηγώ -υ στρατηγὀς 


καταστρέφω 
αρκ. [ήδγ στον οµπρικὀ ύμνο Εἰς Ἀπόλλωνα], αρχική 
σημ. «στρέφω κατά γης -- συντρίβω στο χώμα, ανα- 
τρέπων», « κοτα- «. στρέφω (βλ.λ.), πβ. κ. αντι- 
στρέφω, µετα-στρέφω, συ-στρέφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταστροφή «αρχ. καταστροφ-ἠ [ήδη στον Αισχύ- 
λο, Βος/δος αι. π.Χ., πβ. Εὐμεν. 490-3: νῦν κατα- 
στροφαὶ νέων θεσμίων, εἰ κρατήσει δίκα τε καὶ βλάβο 
τοῦδε μητροκτόνου], αρχική σημ. «ονατροπή, κατό- 
λυση» (µε περαιτέρω σηµασιολ. επίδρ. από το ελλη- 
νογενές γαλλ. σαϊσδίτορῃ6) 
καταστροφ-έας « ελνστ. κατασιροφ-εύς 
καταστρεῃ-τικός, λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. αεδιπιοί 
καταστροφ-ικός « καταστροφ(ή) « παρογ. τέρμα 
-ικός 
καταστροφικ-ότητα « καταστροφικ(ός) « παρογ. 
τέρμα -ότητα 
καταστροφ-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. ααἰαδιτορβίδηη ἡ γαλλ. σαταδιγορΗίϑπτθ. 
ΣΥΝΘ. καταστροφο-λογία. 


κατάστρωμα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ. για το άνω επίπεδο τµήµα 
πλοίου] « ϱρ. καταστρώννυμι / καταστρωννύω 
«στρώνω κάτω -- εκτείνω απὀ πόνω» (πβ. αρχ. 
στρῶμα -- στρώννυμι / -ύω) - κατα- : στρώννυμι 
(βλ.λ. στρώνω). 

καταστρώνω 


μεσν. « αρχ, κατοστρώννυμι / καταστρωννύω 
«στρώνω κάτω --εκτείνω απὀ πάνω» [ήδη τον 50 αι. 
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π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 3.5.64: οἱ δ' αὖ Πέρσοι 
κατά τε τὰς εἰσόδους ἐφεπόμενοι ὠθουμένων αὐτῶν 
πολλοὺς κατεστρώννυσον, τοὺς δ᾽ εἰς τὰς τάφρους 
ἐμπίπτοντας ἐπεισπηδῶντες ἐφόνευον] « κατα- 
στρώννυμι (βλ.λ. στρώνω). Η σηµερινή σημ. «διευθε- 
τώ, προετοιµάζω (σχέδιο)» είναι μεσαιωνική. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κατάστρωση « ελνστ. κατάστρω-σις, αρχική σημ. 
κ«στρώσιµο». 


κατάσχεση 
ΕΤΥΜ. « αρχ. κατάσχεσις « θ. τού ρ. κατέχω (πβ. αὀρ. 
β΄ κατασχεῖν και ἔχω - σχέσις) « κατία)- « ἔχω 
(βλ.λ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παρεμπόδιση, συγκρότηση» 
(πβ. Ιπποκρ. Περὶ διαίτ. 64: πνεύµστος δὲ κατάσχεσις 
|..] τὸ ὑγρὸν ἐκ τοῦ δέρµστος ἑξῶσαι δύναται) -- 
ελνστ, σημ. «κατοχή -- ππόκτηση κυριότητας» (Π.Δ., 
Γένεα. 48,4: δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ 
σπέρματί σου μετὸ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατασχετικός « ελνστ. κατσσχε-τικός 
κατασχέσ-ιμος, λόγ. [1856] 
κατασχε-τήριος, λόγ. [1835] 
κατασκέ-της, λόγ. [1840]. 
ΣΥΝΘ. α-κατάσχε-τος (ελνοτ.). 


κατάσχω 
συνοπτικός τύπος προερχόμενος σπὀ την υποτοκτι- 
κή αορ. β᾿ τού αρχ. κατέχω (οριστική κοτέσχον), που 
χρησιμοποιήθηκε ως οριστική ενεστώτα. Η χρήση 
τής υποτοκτικἠς απαντά ως λόγ. [1855] νομικός 
όρος και αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. 5αἱσι Βλ. κ. κατό- 
σχεση. 


κατατάσσω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Λυσ, Κατὰ Ἄγορ, 82.8- 
9: καὶ εἴτις αὐτὸν ταξίαρχος εἰς τάξιν τινὸ κατέταξε] « 
κατα- « τάσσω (βλ.λ.), πβ. κ. απο-τάσσω, επι-τόσσω, 
προ-τόσσω, ουν-τάσσω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάταξη « ελνστ. κατάταξ-ις, αρχική σημ. «τακτο- 
ποίηση -- διευθέτηση σε σειρά» 
κατατακ-τήριος, λόγ. [1889]. 


κατατεθέν 
ουδ. τού αρχ. κατατεθείς, -έντος, µτκ. παθ. αορίστου 
τού ρ. κατατίθηµι, για το οποίο βλ.λ, καταθέτω. Η λ. 
απαντά στη φρ. σήμα κατατεθέν, που αποτελεί απὀδ. 
τού γαλλ. πιστηυε αἐροδέε. 


κατατείνω «στοχεύω» 
αρχ., αρχική σημ. «τεντώνω (πολύ ἡ προς τα κότω), 
εκτείνω», « κατα- : τείνω (βλ.λ), πβ. κ. οντι-τείνω, 
επι-τείνω, πορα-τείνω. Ἠδη αρχ. οι σημ. «προσπαθώ 
- αποσκοπώ, στοχεύω» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 3670: ὡς 
δύναμαι μόλιστα κατατείνας λέγω: επίσης Πλουτ. Κά- 


των 36.4: πάντα βουλόμενος ἐξακριβοῦν καὶ πάντα 
κατατείνειν εἰς ἄκραν τιμὴν). 


κοτατέμνω 
αρχ. [ήδη τον 50 αι. π.Χ.] « κατα- : τέµνω (βλ.λ.), πβ. 
κ. απο-τέμνω, συν-τέµνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατάτμπ-ση, λόγ. [1881], κατά το σχήμα των αρχ. 
τέμνω -- τμῆσις - Ἡ γλωσσολογικἠ χρήση αποτελεί 
σηµοσιολ. δόνειο από αγγλ. 5εσπηἙηζαἴίοπ 
κατατοµή - αρχ. κστστοµ-ή [ήδη τον 4ο αι. π.Χ.], 
αρχική σημ. «χάραξη, τομή, αυλάκι». 


κατατονία «φυχοκινητικό σύνδρομο» 
« µεσν. κατατον(ῶ) «γίνομαι ότονος, εξασθενώ» - 
παραγ. τέρμα -ία, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
οσιαϊοῃῖε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατατον-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
οαϊισαϊοπίαυε. 


κατατόπια 
« μεσον. κατατόπι(ον), λεξικό σύνθ. από συγχώνευση 
σε µία λέξη (συναρπαγή) τής αρχ. φρ. κατᾶ τόπον. 


κατατοπίζω 
λόγ. [1871], - κατα- « τόπ(ος) « παραγ. τέρμα -ἰζω, 
απὀδ. τού γαλλ. Ιοςσα|!β8τ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατατόπι-στ 
κατατοπισ-τικός, 


κατατρέχω - τρέχω 


κατατροπώνω 
« ελνστ. κατατροπῶ (-όω) « κατα- : τροπ(ῶ) «τρέπω 
σε φυγή» «αρχ. τρόπος (βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατατρόπωσπ « μεσον. κοτατρόπω-σις. 


κατατρύχω «βασανίζω, τυραννώ» 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Όδ. π 85-84: εἵματα δ' ἐνθόδ᾽ 
ἐγὼ πέμψω [..] ὡς ἂν μὴ σε κατατρύχῃ «ὁ ξεῖνος» καὶ 
ἑταίρους] «κστα- « τρύχω «εξαντλώ, φθείρω, ανα- 
λίσκω» « θ. τρῦ- (επίσης ρ. τρύω, ἴδια σημ.) « παραγ. 
τέρμα -χω (πβ. αρχ. σμή-χω). Η λ. ανάγεται σε ϐ. 
"υ-ῆ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τής Ι.Ε. διούλλαβης ρίζας 
"ἴθγδ- «σχίζω, διατρυπώ» και, επομένως, εντάσσεται 
στην ετυµολ. οικογένεια των αρχ. τείρω «τρυπώ» {« 
τέρ-|ω), τρί-β-ω (βλ.λ.), τι-τρώ-σκω «χτυπώ - φο- 
νεύω», τρω-τός, τερη-δών (βλ.λ. τερηδόνα), τόρ-νος 
(βλ.λ.), διό-τορ-ος, διά-τρη-τος, τρυ-π-ῶ (-άω) κ.ά. 
πα ΣΧΟΛΙΟ λ. τρίβω. 


καταυγάζω «ρίχνω φως, καταφέγγω» 
ελνστ. « κατ(α)- : αρχ. σὐγόζω - οὐγίή) (βλ.λ.) 4 πα- 
ρογ. τέρμα -όζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταυγασμός - ελνστ. κατουγασ-μός 
καταυγασ-τήρας, λόγ. [1886]. 


ταμόρτυρος τύπος | «; προέρχεται από | » : τρέπεται σε | -- : σῃµσσιολογικὀ στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: (παράβολε) 


καταυλισμός 655 καταφέρνω 


καταυλισμός 
λόγ. [1886], - 0. καταυλισ- τού αρχ. καταυλίζομαι 
«στρατοπεδεύω, σταθµεύω σε ύπαιθριο χώρο» {« 
κατί(α)- « αὐλίζομαι « αὐλή, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-μός. 


καταφαίνομαι -» φαίνομοι 


καταφανής «ολοφόνερος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ἰστ. 1.65.2: 
ἀπέχει δὲ ἑξήκοντα μόλιστα σταδίους καὶ ἔστι κατα- 
φανές], απὀ θ. τού ρ. καταφαίνω, -ομαι (παθ. αόρ. β΄ 
κατ-ε-φόν-ην) « κατα- - φαίνω, -ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. 
δια-φονής, επι-φονής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταφανώς « αρχ. επίρρ. καταφαν-ῶς. 


κατάόφασπ 

«αρχ. κατόφασις (αρχικά ὡς αντίθετο τού ουσ. ἀπό- 
φασις) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « κατα- -- Θ. φᾶ- (µετα- 
πτωτ. βαθµίδα τού θ. που αποντά στο ρ. φημί «λὲ- 
γω», για το οποίο βλ.λ. φήμη) « παρογ. τέρμα -σις. Η 
λ. έγινε επίσης αντιληπτή ως ονοματικὀς τύπος που 
αντιστοιχεί στο ϱ. καταφόσκω, μολονότι τα αρχ. φά- 
σις και φάσκω ἔχουν μόνο απώτερη και ὀχι άμεση 
ετυμολογική σχέσῃ (ανάγονται στις οικογένειες των 
φαίνομαι και φημί αντίστοιχα, οἱ οποίες προέρχονται 
από κοινή |.Ε. ρίζα). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. σποφαίνομαι, φήμη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καταφατικός« αρχ. καταφα-τικός [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Ἀναλυτ. Πρότερ. 249.16- 
17: πρότασις μὲν οὖν ἐστὶ λόγος καταφατικὸς ἢ ὀπο- 
φοτικός τινος κατά τινος], αντίθετο τού επιθ. ἀπο- 
φατικός. 


καταφάσκω - φάσκω 
καταφατικός - κατάφαση 


καταφέρνω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. καταφέρω (πβ. κ. φέρνω « φέρω) [ήδη 
τον 60 αι, π.Χ. στον Αισχύλο] « κατσ- - φέρω (βλ.λ.), 
πβ. κ. δια-φέρω, µετα-φέρω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού ρ. καταφέρω) «φέρνω προς 
τα κότω, κατεβόζω» -- ελνστ. σημ. «κατεβάζω (κάτι) 
µε δύναμη, κτωπώ» (πβ. Πλουτ. Λσκων ὀποφθ. 236Ε: 
ὄλλος ἐπὶ παρατάξεως τῷ πολεμίῳ τὸ ξίφος κα- 
ταφέρειν μέλλων) -» µεσν. σημ. «πείθω», από όπου 
γενικεύθπκε στη σημερινή σημ. «κατορθώνω» (τού 
μεταπλ. τύπου κατοφέρνω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταφερ-τζής « καταφέρίνω) :« παραγ. τέρμα 
-τζής 
καταφορά «αρχ. καταφορ-ά «μεταφορά -- χτύπημα 
προς τα κάτω -- επίθεση, κίνηση προς τα κάτω», 


καταφέρνω, καταφέρω 
Το ρήμα καταφέρνω είναι το αρχ. ρήμα καταφέρω 


(- κατα- « φέρω) µεταπλαομένο (όπως το αντί- 
στοιχο φέρω, βλ.λ.). Όπως ακριβώς και µε το 
φέρω, από τα μεσαιωνικά χρόνια και µετά το κατα- 
φέρνω αυτονοµείται και ακολουθεί πορεία σηµασι- 
ολογικώς διαφορετική από το ρήμα καταφέρω. 
Πώς συνέβη αυτό; 

Το αρχ. ρήμα καταφέρω αρχικά δήλωνε γενικά 
καθοδική κίνηση, συνήθως βίαιη. Στον Όμπρο 
απαντά µία φορά, όταν ο Πρίαμος, θρηνώντας τον 
χαμό τού γυιου του Έκτορα, λέει ὁτι ο μεγάλος πό- 
νος του θο τον κατεβάσει στον Άδη (οὗ μ’ ὄχος ὀξὺ, 
κατοίσεται Ἄϊδος εἴσω, Ἰλ. Χ 425, όπου ο τύπος κα- 
τοίσεται λειτουργεί ως μέλλοντας τού καταφέρω). 
Το χωρίο έχει ιδιαίτερη σημασία, επειδή συνδιιάζει 
κάτι καθοριστικό, την κίνηση προς τα κάτω µε την 
πτώση / τροπή προς κάποια (αρνητική) κατάστα- 
ση, Στη συνέχεια αυτή ῃ (βίαιπ) κίνηση εξειδικεύ- 
τηκε στην κίνηση τού κτυπήµατος (π.Χ. στον Λουκι- 
ονό, βαρεῖον κοταφέρων τὴν δίκελλαν), την οποίο 
έχει κρατήσει μέχρι σήμερα το ρήμα καταφέρω (πβ. 
κατέφερε στον αντἰπαλὀ του ισχυρά πλήγματα -- τού 
κατάφερε δύο απανωτά κτυπήµστα στο κεφάλι. 
Στο ρήμα καταφέρνω όμως παρατηρούμε ἄλλη 
πορεία, που μπορούμε να την προσδιορίσουμε πε- 
ρίπου (στηριζόμενοι κυρίως σε μεσαιωνικά κεῖμε- 
να) ὡς πορεία απὀ την έννοια τής «κοτίσχυσης / 
επιβολής» σε κάποιον στην έννοια τής εκοτορθώ- 
σεως». 

Αυτές τις δύο διαφορετικές τάσεις πρέπει να τις 
δούμε συνδιιοστικά. Σε πόρα πολλά κείµενα µεσαι- 
ωνικά (αλλά και σε αρχαία, εκεί όμως κυρίως στον 
τύπο καταφέρομαὴ το ρήμα έχει την τοπική σηµα- 
σίο «κατεβάζω, φέρνω κάτω» (π.χ. στον Γεώργιο 
Κεδρηνό, που αναφέρει για τον προφήτη Ηλία ότι 
«τοὺς προφήτας ἔσφαξεν, καὶ ὑετὸν κατήνεγκεν», 
δηλ. κοτέβοσε τη βροχή, την «ανόγκασε» να κατέ- 
βεὴ. Ὅταν ο Μιχαήλ Ψελλός αναφέρει για κάποιον 
ότι «κατήνεγκε βασιλέα τοῦ θρόνου» (δηλ. κατέβο- 
σε τον βασιλιά από τον θρόνο), συνυπάρχει κατά 
κάποιον τρόπο η τοπική σημσσία (κάτω) με τη σπ- 
μασία τής κατίσχυσης / επιβολής, Στην προκειμένη 
περίπτωση π έννοια «κάτω» δηλώνει όχι μόνο τον 
τόπο, αλλά και μεταφορικώς αρνητική κστόσταση, 
Αργότερα, σε δημώδη κείµενα συναντούμε ξεκά- 
Βαρα αυτή τη σπµασίο «φέρνω σε αρνητική κατά- 
σταση, καταντῶ»; «Ὁ φθόνος µε κατέφερεν ὁδικα ν΄ 
αποθόνω» ἡ ες ποιο τέλος µε κοτέφερες την πολυ- 
πικραμένη» (Πβ. Εμμ. Κριαρά: Λεξικό Μεσαιωνικἠς 
Ἑλληνικής Δημώδους Γραμματείας, τόμ. Η), σπὀ 
όπου στη συνέχεια απλώς ατόνησε το αρνητικό 
στοιχείο (εκατορθώνω να φέρω κάποιον σε αρνη- 
τική κοτάσταση) καὶ έμεινε η έννοια «κατορθώνω, 
εππυγχάνω» (π.χ. κατάφερε να περάσει στο Πανε- 
πιστήμιο). Εντούτοις, π έννοια τής επιβολής στον 
άλλον έχει διατηρηθεί σε ορισμένες επί μέρους 
σημασίες τού ϱ. καταφέρνω, όπως: (α) πείθω κά- 
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καταφεύγω 654 καταχωνιάζω 


ποιον να κόνει κάτι (π.Χ. στο τέλος τον κατόφερε να 
ἔλθει μαζί μας), (β) μπορώ να νικήσω, να αντιµετω- 
πίσω κάποιον {π... τον καταφέρνει στο τόβλὺ, (Ν) 
μπορώ να κατανσλώσω πολύ φαγητό (π.κ. κατα- 
φέρνει ένα ολόκληρο αρνί στην καθισιά του). 


καταφεύγω 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 
5.1.4. ὁ δὲ βοσιλεὺς αὐτός, ὡς ᾖσθετο τὸ γιγνόμενο, 
ἀπορῶν ποῖ τράποιτο ἐπὶ λόφον τινὰ καταφεύγει] « 
κατα- : φεύγω (βλ.λ), πβ. κ. σπο-φεύγω, δια-φεύγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταφυγή «αρχ. καταφυγ-ἡ [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Ευριπ. Ἰκέτ. 287-8: ἔχει γὰρ καταφυγὴν θὴρ μὲν 
πέτρον, δοῦλος δὲ βωμοὺς θεῶν] 
καταφύγιο « αρχ. καταφύγ-ιον «κρησφύγετο, κρυ- 
ψώναν [ήδη τον 4ο οι. π.Χ σε απόσπ. τού Δημοκρί- 
του, 180.1-2: ἡ παιδεία εὐτυχοῦσι μέν ἐστι κόσμος, 
ὀτυχοῦσι δὲ καταφύγιον], υποκορ. τού ουσ. καταφυ- 
γή. 

καταφθάνω :» φθάνω 

καταφορά - καταφέρνω 


κατάφορτος 
ελνστ. « κατό- « αρχ. φόρτος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταφορτ-ώνω «μεσον. καταφορτ-ῶ (-όω). 


κατάφρακτος «θωρακιομένος -- περίκλειστος» 
αρχ. (το ρ. κατοφράσσω / -ττω απαντό απὀ την 
ελνστ. εποχή) « κατά- - φρακ- (θ. τού ρ. φράσσω, 
βλ.λ. φράζω) « παραγ. τέρμα -τος (σχηματισμός ρη- 
ματ. επιθέτου). Κατά τη µεσν. εποχή πλ. δήλωνε κυ- 
ρίως τους «Βωρακοφόρους ιππότες», οἱ οποίοι ἐφε- 
ρον βαριές μεταλλικές πανοπλίες. 


καταφρονώ 
«αρχ. καταφρονῶ (-έω) - κατα- « φρονῶ (βλ.λ.), πβ. 
κ. περι-φρονώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταφρόνπση «αρχ. καταφρόνη-σις [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 1.122.4: ἐπὶ τὴν πλείστους δὴ 
Ἀλάψασαν κσταφρόνησιν κεχωρήκατε] 
καταφρονητικός « αρχ. καταφρονη-τικός [ήδη τον 
4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Ῥητορ. 13790.51: 
καταφρονητικὸν γὰρ ἡ εἰρωνεία] 
καταφρόνια « µεσν. καταφρόνια « αρχ. καταφρονῶ 
(υποχωώρητ;), πβ. κ. συμπόν-ια -- συμπονώ, κατάντ-ια 
-καταντώ. 


καταφυγή -; καταφεύγω 
καταφύγιο -» καταφεύγω 


κατάφυτος 
Ελνστ. « κατό- : φυ- (θ. τού αρχ. φύω / -ομαι, βλ.λ.) 
«πορογ. τέρμα -τος (σχηματισμός ρηµατ. επιθέτου), 


κατάφωρος «ολοφόνερος, εξόφθαλμος» 
ελνστ. « αρχ. καταφωρῶ (-άω) «συλλαμβόνω (κλέ- 
φτη επ᾽ αυτοφώρω) -- (γενικότ.) ανοκαλύπτω» (υπο- 
χωρπτ.) « κατο- : -φωρ(ῶ) « ουσ, φώρ, -ρός «κλέ- 
φτης», από µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. φέρω (βλ.λ.). 
Βλ, κ. αυτό-φωρος. 


κατάχαμα 
μεσν. « αρχ. πρόθ. κστά : επίρρ. χαμαί, µε επίδρ. των 
επιρρ. σε -α, Πβ. µεσν. καταπρόσωπα, κατόµατα. 


καταχερίζω «δέρνω» 
μεσν. « καταχειρίζω (µε τροπή /ἱ/ » /8/ λόγω τού 
/τ/ὴ «κατα- - -χειρίίζω) «αρχ, κείρ, -ρός : ποραγ. 
τέρμα -ίζω, πβ. κ. διο-χειρίζομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταχέρισ-μα 
καταχερ-ιά. 


καταχθόνιος 
πρχ. [ήδπ ομηρικό, Ἰλ. | 457: Ζεύς τε καταχθόνιος], 
αρχική σημ. «υπόγειος» (συνήθ. ὡς τμήμα τής φρ. 
κοτοχθόνιοι θεοί / δαίμονες) « κατα- « χθόνιος « 
ουσ. χθών, -ονός «έδαφος, γη», πβ. κ. υπο-χθόνιος. 


καταχνιά 
μεον. « κατία)- » -σχνίιὰ) « αρχ. ὄχνη ή µεσν. ὀχνός 
(βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταχν-ιάζω. 


καταχρώμαι 
ΕΤΥΜ. « αρχ. καταχρῶμοι (-ά0-) «κατα- « χρῶμαι 
(-ᾶο-, -ἠο-), για το οποίο βλ.λ. χρήζω. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «χρησιμοποιώ πλήρως» -- ἠδη 
αρχ. σημ. «χρποιμοποιώ υπερβολικό, υπέρµετρα ἡ 
μέχρι τέλους, εξαντλὠ -- εκμεταλλεύομαι» (πβ. Πλάτ. 
Γοργ. 4905: ἐν τῷ δὲ ἀναλίσκειν τε αὐτὰ καὶ κα- 
ταχρῆσθοι εἰς τὸ ἑαυτοῦ σῶμα οὐ πλεονεκτητέον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταχρασ-τής, λόγ. [185398], µε βάση τον νεότερο 
τόρ. κατεχράσθην (αντί τού αρκ. κατεχρήσθην τού ρ. 
κοταχρῶμα!) µε παραγ. τέρμο -τής 
κατάχρηση «αρχ. κατάχρη-σις, αρχικώς (στον Αρι- 
στοτέλη) «ρητορικό σχήμα που περιελάμβανε ανα- 
λογική ἡ μεταφορική σημασία µιας λέξεως» (Π.κ. 
ὀφθαλμὸς ὀμπέλου) -- ἠδη ελνστ. σημ. «υπερβολική 
χρήση ἡ κατανάλωση» (πβ. Ψευδο -Γαλην. Περὶ νεφρ. 
παθ. 19.680: ἡ δὲ τῶν ἄλλων φαρμάκων κατάχρησις 
καὶ ἐπαλληλία πολλοῖς πολλάκις οἶδα ἐπιτρίβεσθοι νό- 
σους) µε σύγχρ, σηµασιολ. επἰδρ. από γαλλ. σθυς 
καταχρπστικός - ελνστ. καταχρησ-τικὀς «ίγια λέξη 
ἡ φράση) που χρησιμοποιείται εσφαλμένα». 


καταχωνιάζω 
µετοπλ. τύπος τού µεσν. καταχώνίω) (- κατα- « κώ- 
νω, βλ.λ.) « πορογ. τέρμα -ιάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταχώνιασ-μα, 
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καταχωρίζω 655 κατεργάρης 


καταχωρίζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. [Παιδ. 6.5.7: 
αὐτὸς δὲ τὸ ἄλλο στράτευμα αὐτοῦ κατεχώριζεν], αρ- 
κική σημ. «τοκτοποιώ, τοποθετώ στην κατάλληλη θέ- 
ση», « κατα- : χωρίζω (βλ.λ.), πβ. κ.απο-χωρίζω, ὅι- 
α-χωρίζω. Η σημ. «εγγράφω σε κατάλογο, αρχειοθε- 
τώ» εἶναι ελνατ, (Π.Δ., Α΄ Χρον. / Α᾿ Παραλειπ. 
27,24: καὶ οὐ κατεχωρίσθη ὁ ἀριθμὸς ἐν βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῦ βασιλέως Δαυίδ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταχώρι-ση, λόγ. [1782] 
κατακωρίσ-ιμος. 


καταχωρώ ἡ κατακωρίζω; 

Ἡ σημσσία «εγγρόφω σε κατάλογο, τοξινομώ» 
αποδίδεται ήδη την ελληνιστική περίοδο από το ϱ. 
καταχωρίζω. Η χρήση τύπου κοταχωρώ µε αυτή 
τη σημασία είναι εσφαλμένη, διότι το ελνοτ. κοτα- 
χωρῶ (-έω) σήμαινε «παραχωρῶ, υποχωρώ (ως 
προς αξίωση ἡ απαίτηση κάποιου)». Η παροτήρη- 
ση οὐτή επηρεάζει την 


καταφηφίζω -» ψηφίζω 


καταψύχω 
αρχ. [ήδη σε απόσπι. τού Αισχύλου, 6ος/5ος σι. π.Χ.] 
«κστο- : ψύχω (βλ.λ.). Συνήθης εἶναι τ. αρχ. µτκ. 
παθ. παρακειμένου κατεψυγμένος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καταψύκ-της, απὀδ. τού αγγλ. ΠἝεΖετ 
κατάψυξη «αρχ. κατάψυξ-ις «το να ψύχεται κάτι, να 
γίνεται κρύο -- ψύχρα» (ο τεχνολ. όρος που σναφέρε- 
ται στη συσκευή οφείλεται σε επίδρ. από γαλλ. τέ- 
[ἰαέτοτίοη, σοπαθίατϑυτ ἡ αγγλ. [πεεζεί). 


κατεβάζω 
μεσον. (µε αναλογική επέκταση τού κοτε- από τους 
παρελθοντικούς τύπους κατέβαζε, κοτέβασε..., όποι! 
υπήρχε η εσωτερική αύξπσῃ -έ-, Πβ. κ. κοταβαΐνω -- 
κατε-βαΐνω, συνέφερα || συν-ε-φέρνω) «καταβόζω 
ς αρχ. κοταβιβάζω «κατα-  βιβάζω (πβ. κ. βιβάζω 
- βάζω, επίσης ονε-βόζω), Βλ.λ, βάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατέβασμα - µεσν. κατέβασ-μα. 


κατεβαίνω 

μεσον. (µε αναλογική επέκτασπ τού κατε- απὀ τους 
παρελθοντικούς τύπους κατέβαινε, κατέβη(κε)..., 
όπου υπήρχε η εσωτερική αύξηση -έ-, πβ. κ. ονα- 
βαίνω -- ανεβαίνω, συνέφερα || συν-ε-φέρνω) « αρχ. 
κατοβαίνω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. σ 206: ὣς φαμένη 
κοτέβαιν’ ὑπερώια σιγαλόεντα] - κατα- - βαίνω 
(Βλ.λ.). 


ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κατεβασ-ιά (µε συνίζηση) « µεσν. κατεβασ-ία « 
ελνστ. κοταβασία {« αρχ. κατάβασις) µε επἰδρ. τού ρ. 
κατεβαίνω 

κατεβατό « ελνστ. καταβατόν «σελίδα απὀ πάπυρο 
ή ρόλο, π οποία ξετυλιγόταν από πάνω προς τα κά- 
τω», ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. καταβατός «αυτός 
που κατεβαίνει» (« αρχ. καταβαίνω), µε επίδρ. τού ρ. 
κατεβαίνω. 


κατεδαφίζω 
μεσον. « κατ(α)- «αρχ. ἔδοφίος) « παραγ. τέρμα -ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατεδάφιση « μεσον. κατεδόφι-σις 
κατεδαφισ-τέος, λόγ. [1889], ρηµατ. επίθ. 
κατεδαφισ-τικός, λόγ. [1886]. 


κατειλημμένος 
αρχ., μτχ. παθ. παρακειμένου τού ρ. καταλαμβόνω 
(Βλ.λ.), πβ. κ. σν-ειλημμένος, προ-ειλημμένος. 


κατενάτσιο «αμυντικό σύστημα στο ποδόσφαιρο» 
«παλ. οστεπασοίο, αρχική σημ. «μεταλλικό μάνταλο 
σε παραθυρόφυλλα», « οσἴθηα «αλυσίδα», Ο όρος 
εφαρμόστηκε αρχικά στο σκληρό αμυντικό σύστημα 
τής Ιταλίας και των ιταλικών ομάδων τη δεκαετία 
τού 1960. 


κατ’ εξοχήν 
« Ελνστ. φρ. κατ’ ἐξοχήν, αρχική σημ. «ως προς την 
εξωτερική εμφάνιση, την όψη» (εμπρόθ. προσδιορι- 
σμός τὴς αναφοράς), όπου η λ. ἐξοχή σηµαίνει «εξω- 
τερική εμφάνιση» (βλ.λ. εξοχή, έξοχος). Ἠδη ελνοτ. 
είναι π εμφατική χρήση τής φρ. µε τη σημ. «προεχό- 
ντως, κυρίως» (πβ. Ζηνοδ. Περὶ συνηθ. 255: δόρυ, 
ἐπὶ παντὸς ξύλου, καὶ κατ’ ἐξοχὴν ἐπὶ τοῦ πολεμικοῦ). 


κατεπείγω 
αρχ. - κατία)- κ ἐπείγω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατεπείγων, αρχ. μτκ. ενεστώτο τού ϱ. κατεπείγω 
κατεπειγόντ-ως, λόγ. επίρρ. [1861], « κστεπει- 
γοντ- (κατεπείγων) « επιρρ. επίθηµα -ως. 


κατεργάζομαι 
ορχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Άγαμ. 526: 
Διὸς μακέλλῃ, τῇ κατείργασται πέδον] « κατί(α)- 4 
ἐργόζομαι (βλ.λ.), πβ. κ. απ-εργάζομαι, συν-εργάζομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατεργασία « αρχ. κατεργασ-ία, αρχική σημ. «επε- 
ξεργασία, παραγωγή» 
κατεργάσ-ιµος « κατεργασ- (κατεργόζομοι) « Πα- 
ραγ. τέρμα -ιμος, πβ. κ. συνεργάσ-ιμος. 


κατεργάρπς 
ΕΤΥΜ. µεσν. « ελνστ. κότεργ(ον) (βλ.λ.) « παραγ. τέρ- 
μα -άρης. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κωππλάτης σε κάτεργο» - ἤδη 
µεσν. σημ. «πονηρός, πανούργος», 
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κάτεργο 656 κατήγορος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατεργαρ-ιά 
κατεργάρ-ικος. 


ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ 
κατεργάρης, αθεόφοβος, μπαγάσας, άτι- 
μος... 

Ορισμένες φορές παρατηρείται ότι λέξεις που αρ- 
χικώς απέδιδαν κακό χαρακτηρισμό («κακόσηµες») 
εἶναι δυνατόν να χρησιμοποιηθούν µε συμπόθεια, 
επιδοκιµασία ἡ ακόµη και θαυμασμό από τους οµι- 
λητές (στον κοινό προφορικό λόγο), μολονότι σε 
άλλο πλαίσιο διατηρούν την αρχική σημασία τους. 
Συνήθως πρόκειται για επίθετα, τα οποία σε πυτή 
τη χρήση δεν συνοδεύουν ουσιαστικό, αλλά σγπο- 
τελούν ουτοτελή ονοματικἠ φράση (µε ἡ ακόμη μαι 
χωρίς άρθρο). Χαρακτηριστικά παροδείγµατα απο- 
τελούν οι λέξεις κατεργάρης, αθεόφοβος, µπα- 
γάσας, ἄτιμος, αφιλότιµος, κερατάς κ.ᾱ. (Π.Χ, 
φρ. Τί σου εἰναι ο μπσγάσας! Βρε τον κερατά, πώς 
το κατάφερε πάλι! Μπόρεσε ο αθεόφοβος να ξανα- 
στήσει την επιχείρηση και τώρα έγινε μεγάλος και 
τρανός!) 


κάτεργο 
« ελνοτ. κάτεργον, αρχική σημ. «υποχρεωτική εργα- 
σία» (σχετικά µε την κατασκευή και λειτουργία τής 
σκηνής τού μαρτυρίου στον Ισραήλ), « κατία)- : αρχ. 
ἔργον (βλ.λ.). Η σημ. «γαλέρα µε καταδίκους ως κὠ- 
πηλάτες» εἶναι µεσν, 


κατέρχοµαι - ἑρχομαι 


κατεστημένο 
οὐσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. κατεστηµένος, µτκ. πα- 
ροκ. τού ϱρ. καθίσταµαι (βλ.λ. καθιστώ). Ως πολιτ. 
όρος π λ. χρησιμοποιείται από το 1945, αποδίδο- 
ντας το αγγλ. Εβίαδ/!5Ηπηεηῖ. 5’ ΣΧΟΛΙΟ λ. καθεστώς. 


κατ' ευθείαν 
« αρχ. κατ’ εὐθεῖαν (ενν. γραμμήν), φράση γνωστή 
ἠδῃ στον Αριστοτέλη. Βλ. κ. απευθείας. 


κατευθύνω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Νόμ. 
8478.7: μέχριπερ ἂν κατευθύνωσιν εἰς τὸν αὐτοῦ 
δρόμον], αρχική σηµ. «ευθυγραμµίζω -- διορθώνω, 
οδηγώ σε σωστή πορεία», « κστία)- ε εὐθίύνω) - 
επίθ. εὐθ(ύς) « παρογ. τέρμα -ύνω, πβ. κ. δι-ευθύνω, 
απ-ευθύνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατεύθυν-σπ, λόγ. [1874] 
κατευθυν-τήριος «κατευθύνίω) » παρογ. τέρμα 
-τήριος (πβ. ελνστ. κατευθυντηρ-ία «π γραμμή τού 
μαραγκού» « κατευθυν-τήρ «αυτός που Ισιώνει, δι- 
ορθώνει»), απὀδ. τού γαλλ. αἰτεςζ![ 
κατευθυντικ-ότητα, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. αἷ- 
γβοτ!οπαί!τγ. 


-: σμάρτυρος τύπος | «:προέρκεται από | Στ τρέπεται σε 


| --: σηµμοσιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: 


κατευνάζω «καταπραύνω, πρεμώ» 
ΕΤΥΜ, αρχ. « κατία)- - εὐνίάζω) « εὐν(ή) «κρεβάτι, 
κλίνη» (βλ.λ.) « παραγ. τέρμο -άζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «βάζω (κάποιον) να κοιμηθεί, 
αποκοιµίζω» (πβ. Σοφ, Ίρακ. 94-06: ὂν αἰόλα νὺξ ἑνα-- 
ριζομένα τίκτει κατευνάζει τε φλογιζόμενον Ἅλιον) -- 
ήδη ελνστ. σπμ. «πρεμώ, καθησυχάζω, κοταηρούνω» 
(πβ. Κλουδ. Αιλ. Ποικ. Ίστ. 14.25: ὁ τῇ κιθάρᾳ 
προσῴδων καὶ τὸ κλέα τῶν προτέρων διὰ τοῦ μέλους 
ἐς μνήμην ἑαυτῷ ἄγων, τὴν μῆνιν κατευνάζειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατευνασµός - ελνστ. κατευνασ-μός «νανούρισμα» 
κατευναστικός - ελνστ. κατευνασ-τικός «νανουρι- 
στικός». 


κατευοδώνω 
μεον, « ελνστ. κατευοδῶ (-όω) - κατία)- -- αρχ. 
εὐοδῶ (-όω) «βοηθώ κάποιον να περάσει, να διαβεί, 
διευκολύνω την πορεία του» (βλ.λ. ευοδώνω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατευόδωση «ελνστ. κατευόδω-σις «επιτυχία» « ϱ, 
κατευοδῶ (-όω) 
κατευόδωµα - µεσν. κοτευόδω-μα(ν) «κατόρθωμα, 
επιτυχία» 
κατευόδιο « μεον. κατευόδ-ιο(ν) «καλό ταξίδι -- 
επιτυχία» (πβ. κ. εμπόδ-!ο) « ελνστ. κστευοδῶ (-όω). 


κατέχω 
αρχ. [ἠδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ο 199-200: ἀλλὸ λίπ’ 
αὐτοῦ, μή μ᾽ ὁ γέρων ἀέκοντα κατόσχῃ ᾧ ἐνὶ οἴκῳ] « 
κατ(α)- : ἔχω (βλ.λ), πβ. κ. σντ-έχω, παρ-έχω, προσ- 
έχω. Βλ. κ. κατοχή, 


κατεψυγμένος - καταψύχω 


κατήγορος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, δος/δος αι. π.Χ., Ἑπτὰ ἐπὶ 
Θήβ. 458-98: τῶν τοι ματαίων ἀνδράσιν φρονημάτων 
ἡ γλῶσσ' ὀληθὴς γίγνεται κατήγορος] « κατία)- 3 
-ἠγορίος) (µε έκταση τού αρκτικού ᾱ- λόγω τής συν- 
θέσεως) « αρχ. ἀγορά (βλ.λ), πβ. ρ. ἀγορεύω «εκ- 
φωνώ δημόσια διάλεξη», επίσης οὐνθ. παρ-ήγορος, 
συν-ήγορος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατπγόρημµα «αρχ. κατηγόρη-μα, αρχικἠ σημ. «κα- 
τηγορία, ψόγος», « ρ. κατηγαρ-ῶ (-ἑω). Ἠδη αρχ. εἰ- 
ναι οι σημ. «κατηγορούμενο» (ως όρος τής Λογικής), 
καθώς και «αναγκαία ιδιότητα ή χαρακτηριστικό» 
κατηγορηµατ-ικός « κατηγόρημα, -ατ(ος) « πσρογ. 
τέρμα -ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σα- 
ἰόσογίᾳμε (- λατ. σστεσοήου5 «αρχ. κατηγορικός) 
κατηγορπµατικ-ότητα, λόγ. [1885], « κατηγορη- 
µατικίός) « παραγ. τέρμα -ότητα 
κατπγορπ-τήριο, λόγ. [1871], « κατηγορη- (κατη- 
γορώ) » παραγ. τέρμα -τήριο 
κατηγορπτικός «αρχ, κοτηγορη-τικὀς (συνώνυμο 
τού κατηγορικός, βλ. κατωτέρω) « κατηγορ-ῶ (-έω) 
κατηγορία « αρχ. κατηγορ-ία [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., 


(παρόβολε) 


κατής 


Πβ. Ξενοφ. Ἐλλ. 2.1.31: ἐνταῦθα δὴ κατηγορίαι 
ἐγίγνοντο πολλαὶ τῶν Ἀθηναίων, ἅ τε ἤδη παρενε- 
νομήκεσαν καὶ ἃ ἐψηφισμένοι ἦσαν ποιεῖν], αρχική 
σημ. «μομφή, ψόγος» -” Η σημ. «σύνολο ομοιογενών 
στοιχείων» είναι δη όρος τής Λογικής στον Αριστο- 
τέλη. Με αυτή τη σημ. Πλ. πέρασε σε αρκετές ευρῶ- 
παϊκές γλώσσες, πβ. αγγλ. σαίβσοη,, γαλλ. οσἰέφοηε, 
γερμ. Καϊθοο/ίε κ.ἀ. 

κατηγορικός «αρχ. κστηγορ-ικός «αυτός που κα- 
τηγορεί, σχετικός µε κατηγορίο -- βεβαιωτικὀς, κατα- 
φατικός» « κατήγορ-ος 

κατηγορούμενο « αρχ. κατηγορούμενον «αντικεί- 
μενο κατηγορίας» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Λυσ. Περὶ 
Εὐάνδρ. δοκιμ. 5.5-5: καὶ νυνὶ αὐτὸν ἀκούω μὲν ὑπὲρ 
τῶν αὐτοῦ κατηγορουμένων διὰ βραχέων ἀπο- 
λογήσεσθαι], ουδ. µτκ. ενεστ. τού ρ. κατηγορ- οὔμαι 
(-έο-) - ἠδη αρχ. σηµ. (στον Αριστοτέλη) «ιδιότητα 
που αποδίδεται στο υποκείµενο τής προτάσεως ἡ 
στον δράστη τής ενέργειας (και ο αντίστοιχος συντο- 
κτικός ρόλος)» 

κατηγορώ « αρχ. κατηγορ-ῶ (-έω) [ήδη στον Αἱ- 
σχύλο, Βος/δος αι. π.Χ., Ἀγαμ. 271: εὖ γὰρ φρο- 
νοῦντος ὄμμα σοῦ κατηγορεῖ] « κατήγορ-ος. 


κατής «Τούρκος δικαστής που δίκαζε βάσει τού 
ισλαμικού δικαίου» 
« µεσν, κατής / καδής «τουρκ. Κααι « αραβ. ησα. 


κατπφής 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ὀδ. ὦ 452: ἢ καὶ ἔπειτα κατηφέες 
ἐσσόμεθ᾽ αἰεῇ, πιθ. « "κατα-τηφής / "κατα-θδφήἠς 
(µε απλολογία), που θα εἶχε αρχικώς τη σημ. «Εμ- 
βρόντητος, αποσβολωμένος (από δυσάρεστη ἐκ- 
πληξη ή συμβάν)», « κατα- (µε επιτατική χρήσῃ) » 0. 
"θᾶφ- / "τηφ- (µε ανομοίωση), το οποίο απαντά 
επίσης στο αρχ. ουσ. θαίμ)βος (βλ.Λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατήφεια «αρχ. κατήφ-εια [ήδη ομηρικό, Πβ. Ἰλ. Ρ 
556-7: σοὶ μὲν δὴ Μενέλσε κατηφείη καὶ ὄνειδος 
ἔσσεται]. 


κατήφορος 
μεον. « ελνστ. κστώφορος (µε επέκτοσῃ τού -ή- από 
τη µεαν, ανώμαλη αύξηση κατήφερα τού ϱ. καταφέ- 
ρω) « κότω : -φορος « φέρω. Βλ. κ. ανήφορος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατπφόρ-α 
κατηφόρ-ι 
κατηφορίζω « µεσν. κατηφορ-ίζω 
κατηφόρισ-μα «κατηφορισ- (κατηφορίζω) : πα- 
ραγ. τέρμα -μα 
κατηφορικός « µεσν. κατηφορ-ικός 
κατηφοριά « µεον. κατηφορ-ιά. 


κατπχώ 
ΕΤΥΜ. « ελνσι. κοτηχῶ (-έω) « κατία)- « αρχ. ἠχῶ « 
ἦχος (βλ.λ.), πβ. κ. αντ-ηχώ, απ-ηχώ, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πχῶ έντονα» (πβ. Φιλοστρ. 
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κατιών 


Εἰκόν 2.12: κὐμβαλά τε κατήχει τῆς οἰκίας) - ήδη 
ελνστ. σημ. «διδόσκω, πληροφορώ, καταρτίζω (ειδι- 
κότ. επί θρησκευτικών θεμάτων)» (Κ.Δ. Πρόξ. 18,25: 
οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κατήχηση «αρχ. κατήχη-σις, αρχική σημ. «προφο- 
ρική διδασκολία» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Ιπποκρό- 
τη] -- ἡδη ελνστ. σπμ. «θρησκευτική διδασκαλία» 
(κατά το ρ. κατηχῶ) 

κατηχητής « ελνστ. κατηχη-τής 

κατηχητικός «ελνστ. κατηχη-τικός. Από τη φρ. κσ- 
τηκητικό σχολείο προήλθε το ουσιαστικοπ. ουδ. κα- 
τηχητικό (για τις εβδομαδιαίες κατηχητικές συγκε- 
ντρώσεις παιδιών και νέων). 


κάτι 
µεσν. « αρχ. μόριο κἄν κ οντων. τί. Για τη σίγπση τού 
φθόγγου /η/ (κάν-τι) απ ΣΧΟΛΙΟ λ, κόποιος. Για τον 
σχηματισμό τέτοιων αορίστων οντωνυμιών απ ΣΧΟ- 
ΛΙΟλ. κον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατιτί « µεσν. κατι-τί. 


κατιδεασµός 
« κατ(α)- : Β. ιδεασ- (λόγ. ρ. ιδεάζω) -- παραγ. τέρμα 
-μός, απὀδ. τού αγγλ. δγαἰηδίοπηίπα. Τον ελλην. όρο 
έπλασε ο καθηγητής Θεοδόσιος Τάσιος τη δεκαετία 
τού 18990, 


κατιμάς «κστώτερης ποιότητας κρέας» 
«τουρκ. Καίγπα «πρόσθετο κομμάτι» (µε ανάπτυξη 
ενδοσυμφωνικού -!-) «ῃ. Καίππακ «προσθέτω», 


κατιμέρ! εεἰδος γλυκύσματος» 
«τουρκ. Καΐπιβ! «πτυχή, δίπλα» «Καὶ «δίπλωση, 
πτρώση», 


κατίνα «γυναίκα µικροπρεπής και κουτσομπόλα» 
µεταφορά τού γαλλ. ζατίῃ (στην πεπαλαιωμένη σημ. 
επρόστυχη, κακόφηµη γυναίκα -- πόρνη»), θωπευτ. 
τύπος τού ον. Οαίπθήηε «Κατερίνα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατιν-ιά 
κατιν-ισμός 
κατιν-ίστικος. 


κατιόν - ιόν 
κάτισχνος - ισχνός 
κατισχύω -» ισχύς 
κατιτί -» κάτι 


κατιφές «καλλωπιστικό φυτό - μεταξωτό βελούδο» 
«τουρκ. Κοα|[ε « αραβ. σσ[[α'. 


κατιών «καθοδικός» 
ΕΤΥΜ. σρχ., µτκ. ενεστ. τού ϱ. κότειµι «κατεβαίνω» « 
κατία)- » εἶμι «θα πάω, θα ἐλθω», γία το οποίο βλ.λ. 
ιόν. 
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κάτοικος 


ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κατερχόμενος» (πβ. Θουκ. Ίστ. 
2.25: ἀνέμου δὲ κατιόντος μεγάλου χειμαζόμενοι ἐν 
ἀλιμένῳ χωρίῳ) -- ελνστ, σημ. «όµεσος απόγονος, 
συγγενής» (πβ. Αριστοφ. Γραμμ.: οἱ ἀνιόντες καὶ οἱ 
κατιόντες καὶ οἱ ἐκ πλαγίου λεγόμενοι συγγενεῖς 
πάντες ὅμαιμοι προαγορευθήσοντοι). 


κάτοικος 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « κατία)- 
4 οἶκος (βλ.λ.), Πβ, κ. έν-οικος, µέτ-οικος, πάρ-οικος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατοικία « ελνοτ. κοτοικ-ἰα 
κατοικώ «αρκ. κατοικ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., 
Πβ. Θουκ. Ίστ. 5.54.2: οἱ καταφυγόντες καὶ κα- 
τοικήσοντες αὐτόθι] 
κατοίκπση - αρχ. κατοίκη-σις [ήδη τον 50 αι. π.Χ. 
«κατοικ-ῶ (-έω) 
κατοικήσ-ιμος, λόγ. [1856], « κατοικησ- (κατοικώ) 
--παρογ. τέρμα -ιµος 
κατοικητήριο « ελνστ. κατοικη-τήριον «τόπος δια- 
μονής» 
κατοικίζω «αρχ. κατοικ-ἰζω [ήδη στον Αισχύλο. 
6ος/5ος αι. π.Χ.] 
κατοικίδιο « ελνστ. κατοικ-ίδιος (για οικιακά ζώα: 
συχνά προσδιορίζει ουσ. όπως σκύλοξ, μῦς, ὄρνις 
κ.άι), 


κατολίσθηση -» ολισθαίνω 
κατονομάζω -; όνομα 


κατόπιν 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ.] « κατία)- » θ. ὀπι-, που 
απαντά στα επιρρ, ὀπί «επί, πάνω» και ὅπι(σ)θεν 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατοπ-ινός « κατόπ(!ν) « παραγ. τέρμα -ινός. 


κατοπτεύω «εξετόζω απὀ ψηλά» 
αρχ. - κατ(α)- : ϱ. ὁπτεύω «βλέπω» «ρηµατ, επίθ. 
ὀπ-τός « Θ. ὁπ-, το οποίο απαντά σε αρχ. λ. όπως 
ὁπ-ή, ὀπτικός, παρακ, ὅπ-ωπ-α κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατόπτευσπ « ελνστ. κατόπτευ-σις «παρατήρηση», 


κάτοπτρο 
«αρχ. κάτοπτρον [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ, στους τρογι- 
κούς ποιητές] « κατία)- θ. ὀπ- (που απαντά σε αρχ. 
λ. όπως ὁπ-ή, ὁπτικός, παρακ. ὅπ-ωπ-α, βλ.λ.) κ πα- 
ρογ. τέρμα -τρον Βλ. κ. καθρέφτης, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατοπτρικός « ελνστ, κατοΓπρ-ἰκός 
κατοπτρίζω « ελνστ. κατοπτρ-ἰζω 
κατοπτρισ-μός, λόγ. [1864], « κατοπτρισ- (κατο- 
πτρίζω) « παρογ. τέρμα -μός. 
ΣΥΝΘ. αντι-κατοπτρίζω, λόγ. [1865], απόδ. τού 
γαλλ. γεῇότθτ. 
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κατοχή 


κατορθώνω 
μεσον. « αρχ. κατορθῶ (-όω) [ἤδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., Χοηφ. 512: ἐπειδὴ δρᾶν κατώρθω- 
σαι φρενἰ, ἔρδοις ἂν ἤδη δαίμονος πειρώμενος], αρ- 
χικὴ σημ. «στήνω ὀρθιο -- διατηρώ όρθιο, διορθώ- 
νων», κ κατία)- « ὀρθ(ῶ) « ὀρθός (βλ.λ), πβ. κ. δι- 
ορθώνω, ον-ορθώνω. Ἠδη αρχ. εἶναι η σημ. «επιτυγ- 
χάνω, καταφέρνω» (πβ. Δημοσθ. Κατὰ Μειδ. 106: εἰ 
γὰρ ἓν ὧν ἐπεβούλευσε κατώρθωσεν, ἁπάντων ὃν 
ἀπεστερήμην ἐγὼ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατόρθωμα « αρχ. κατόρθω-μα [ἠδῃ τον 5ο οι. π.Χ, 
στον Ιπποκράτη, Ἐπιστ. 20.2-4: ἰητρικῆς τέχνης, ὦ 
Δημόκριτε, κατορθώματα μὲν οἱ πολλοὶ τῶν 
ὀνθρώπων οὐ παντάπασιν ἐπαινέουσι, θεοῖσι δὲ 
πολλάκις προσαρτῶσιν]' « ρ. κατορθῶ (-όω) 
κατορθωτός « µεσν. κατορθω-τός. 


κατοστάρι 
« μεσον. ἑκατοστάριν «βάρος εκατό δρομιών (τής 
οκάς)» «αρχ. (ἑ)κατοστίή) κ παρογ. τέρμα -ἁρι(ν), 
Αργότερα εμφανίζονται οι σημ. «νόμισμα αξίας εκα- 
τό (δραχμῶν ἡ ευρώ)» και «αγώνισμα ταχύτητας 
εκατό μέτρων» (στον στίβο). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατοστ-άρηςς« (ε)κατοστίή) « παραγ. τέρμα -άρης 
κατοστ-αριά ς (ε)κστοστ(ή) « παραγ. τέρμα -αριά 
κατοστάρ-ικο « (ε)κατοστόρ(ι) « παρογ. τέρμα -ικο. 


κατοστίζω -» εκατοστός 


κατουρώ 
«αρχ. κατουρῶ (-ἑω) [ήδπ τον 5ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοφόνῃ] « κοτία)- « οὐρῶ (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατούρημα « µεσν, κατούρη-μα 
κατουρλής / κατρουλῆς (ίσως ἡδη μεσν., ον λη- 
φθεί ὑπ᾽ ὀψιν το µεσν. θηλ. κατουρλοῦ) « κατουρ(ώ) 
4 παραγ. τέρμα -λής (« τουρκ. -ἰ!) 
κατουρλ-ιό / κατρουλ-ιό « κατουρ(λἠς) - παραγ. 
τέρμα -ιό, Πβ. κ. τσιρ-λιό 
κάτουρο « µεσν. κότουρ-οίν) « κατουρ-ῶ (υποχω- 
ρπτ.). 


κατοχή 
ΕΤΥΜ. αρχ., απόὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που εμ- 
φανίζεται στο ρ. κατέχω (βλ.λ.), πβ. κ. απέχω - απο- 
χή, εξέχω -- εξοχή, συνέχω -- συνοχή, Ὅμοια παραγω- 
γή έχει επίσης το αρχ. κότοχος, πβ. κ. ἐν-οχος, πάρ- 
οχος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κατακράτηση» ’” ἠδῃ αρχ. σημ. 
«απόκτηση εξουσίας, κατάληψη» (πβ. Ηροδ. Ἰστ. 
5.55,17-18; ταῦτα δὲ ὁ Ἰστιοῖος ἐποίεε συμφορὴν 
ποιεύμενος μεγόλην τὴν ἑωυτοῦ κατοχὴν τὴν ἐν 
Σούσοισι) -" οι ούγχρονες χρήσεις µε περαιτέρω ση- 
μασιολ. επίδρ. από γαλλ. οοουραζίση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατοκ-ικός « κατοχ(ή) «παραγ. τέρμα -ικός 
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κατοχυρώνω 659 κατσούφης 


κάτοχος « αρχ. κότοχ-ος [ήδη τον Βο σι, π.Χ. στον 
Αισχύλο] (βλ. ανωτέρω) «ρ. κατέχω. 


κατοχυρώνω 
μεσν. « ελνστ. κατοχυρῶ (-όω) (4ος αι.) « κατίο)- (µε 
επιτατική σημ.) : αρχ. ὀχυρ(ῶ) « επίθ. ὀχυρός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατοχύρωση - µεον. κατοχύρω-σις. 


κάτοψπ 
« ελνστ. κότοψις εὀψῃ, θέα» « κατία)- : αρχ. ὄψις 
(βλ.λ.), πβ. κ. σύν-οψη, ἁπ-οψη. 


κατρακυλώ 
« "κοτλα-κυλώ (µε ανομοίωση ϱ -  «λ-λ)-'κα- 
τα-κυλώ (µε ανάπτυξη υγρού από επίδρ. τού /Ι/, πβ. 
δισλεκτ. Πόντ. κατακύλι - κατρακύλὴ «αρχ. κοτακι- 
λίω [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] « κοτα- : 
κυλίω (βλ.λ. κυλώ). Λιγότερο πιθ. η εκδοχή ὁτι το σ᾿ 
συνθ. προέρχεται απὀ τη λ. κούτρα: "κουτρο-κυλώ » 
κατρα-κυλώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατρακύλισ-μα 
κατρακύλπ-μα. 


κατράμι 
μεσν. « Ιταλ. ασίαππε «αραβ. ααἰτᾶπ «ρευστή πἰο- 
σα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατραμ-ώνω 
κατράµω-μα « κατραμώίνω) » παραγ. τέρμα -μα. 


κατραπακιά 
αγν. ετύμου. 


κατρουλιό - κατουρώ 


κατς «είδος ελεύθερης πάλης» 
ς ΑΥΥλ. φρ. σαϊση-α5-σαϊση-ζαῃ «πιάσε όπως µπο- 
ρείς», επειδή σε αυτό το είδος ελεύθερης πόλης επι- 
τρέπεται σχεδόν κάθε λαβή ἡ χτύπημα. 


κατσαβίδι 
« βεν, οασεἰαν!αθ « ϱρ. σσοείαγ (- δημώδ. λατ. 
"οαρίίᾶ{ε, µεταπλ. τύπος τού λατ, σαρίο «παίρνω, 
πιάνω») 4 -νία(ε) « νίάα «βίδα» (βλ.λ. βίδα). 


κατσάβραχα 
« φρ. πληθ. κακιά βράχια {με ταιτακισμό), µε τη σημ. 
«απόκρημνη και απότομη περιοχή» (Πβ. φρ. Κακιά 
Σκάλα ως τοπωνύμιο). Ο ανώμαλος πληθ. ουδ. κοκιό 
Οφείλεται σε επίδρ. τού θπλ. κακιά. 


κατσάδα 
κ βεν. οαΖζΖασα «πείραγµα, κλευασμός», αρχική σημ. 
«εκδίωξη, κυνήγι», « δημῶδ, λατ. "οαριίδία, μος. τύ- 
πος τού ρ. “οαρίίᾶγε (βλ.λ. κατσαβίδι), πβ. λατ. οσρέ!ο, 
-δηἰ5 «πανουργία -- απάτη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατσαδ-ιάζω 


κατσάδιασ-μα « κατσαδιασ- (κατσαδιάζω) : πα- 
ρογ. τέρμα -μα. 


κατσαρίδα 
« αρχ. κανθαρίς, -ἴδος (µε τσιτακισµό, πιθ. /πιῃ/ 5 
/18/ » /τ5,) « κόνθαρος «σκοθόρι» (βλ.λ.). Η λ. δή- 
λωνε από την αρχ. εποχή διάφορα είδη εντόμων, αλ- 
λά και ψαριών. 
ΣΥΝΘ. κατσαριδο-κτόνο (το β΄ συνθ. « κτείνω 
κφονεύων). 


κατσαρόλα 
«βεν. σσΖΖατοία (πβ. ιταλ. αα5θεπ/οἰα) « γαλλ. οα558- 
τοίε « σσ55ε «δοχείο» «παλ. προβηγκ. σαβδο «κου- 
τόλα - δοχείο» « µεαν, λατ, σαεία «κοιλότπτο, χοά- 
νη», που ἰσως ανάγεται στο αρχ. κύαθος «ποτήρι», 
οπότε θα πρόκειται για αντιδάνειο. 


κατσαρός 
µεσν., ίσως « αρχ. ὀκανθηρός «αγκαθωτός» (ἡδη 
στον Αριστοτέλη ως προσδιορισμός ψαριού) « 
ὀκονθίο) (µε τσιτακισμὀ, βλ. κ. κατσαρίδο). Κατ’ άλλη 
άποψη, Π µεον. λ. προέρχεται από το περσ. Κά| «είδος 
κέδρου µε πτυχωτά φύλλα» (µε παραγ. τέρμα -αρός), 
αν ληφθεί υπ’ ὄψιν το µεσν. ουσ. κοτζαραία «ὀγριος 
κέδρος», πβ. κ. καππαδ. κότζαρα «κέδροι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατσαρ-ώνω 
κατσάρω-μα «καισαρώ(νω) « παρογ. τέρμα -μα. 


κατσιάζω 

μεσν., ἰσως « κατσί() «γοτί» (βλ.λ. γάτα) : παρογ. τέρ- 
μα -ιᾶζω, Ωστόσο, ἔχει διατυπωθεί επίσης η υπόθε- 
ση ότι προέρχεται από τη λ. κάτσα «βρόμα, λέρα» (με. 
παραγ. τέρμα -ιάζω), αφού δηλώνει κυρίως ζώα ἡ 
φυτά που μοιάζουν λερωμένα, που φαίνονται να 
έχουν κάσει την ωραία όψη και λάμψη τους (πβ. 
μεσον. κάσα «ρύπος», στον λεξικογράφο Όυ 08ηβθ). 


κατσίβελος «τσιγγόνος - απεριποίητος, βρόµικος» 
μεσν. « αρωµουν, σασίνεί « υστλατ. “οαρίϊνειίς, 
υποκορ. τού λατ, σαρτίνις «αιχμόλωτος -- (κατ' 
επέκτ.) άθλιος, ταλαίπωρος, δυστυχής». 


κατσίκα 
μεσον, « κατσικόν (κυρ. πληθ. τὰ κατσικά «τα γίδια») - 
"(αἰγικατσικόν (µε παραγ. τέρμα -ικόν) « "(αἰγικά- 
τσιν / "(αὐγικόκιν υποκορ. τού ελνστ. αἰγικόν « αρχ. 
αἴξ, αἰγός (βλ.λ. σίγα). Δεν εἰναι πιθ. η σύνδεση µε τα 
συνώνυμα αλβ. Καῖς, τουρκ. Κερί, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατσίκι « µεον. κατσίκ-! «κατσικόν 
κατσικ-ήσιος « κατοίκ(ι) κ παραγ. τέρμα -ήσιος, 
πβ. κ. σρν-ήσιος. 
ΣΥΝΘ. κατσικο-: κατσικό-ὄρομος, κατσικο-κλέφτης, 
κατσικο-πόδαρος, κατσικο-χώρι κ.ά. 


κατσούφπς 
« ϱ, κατσουφιάζω (υποχώρπτ;), µεταπλ. τύπος τού 
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κάτω 


ελνστ. κατηφιῶ {-άω) (µε τοιτοκισµό και τροπή 
{15 υ/ λόγω τού /{/) «αρχ. κοτηφής (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κατσουφ-ιά 

κατσούφ-ικος 

κατσούφιασ-μα « Κατσουφιασ- (καστουφιόζω) : 
παραγ. τέρμα -μα. 


κάτω 

αρχ. [ήδπ ομηρικό, πβ. Ὀδ. ψ 90-91: ὁ δ’ ὅρα πρὸς 
κίονα μσκρὴν ἧστο κάτω ὁρόων] « πρόθ, κατά (βλ.λ.), 
στην αρχική σημ. τής καθοδικής κίνησης, µε κατάλ. 
-ω κατ’ ανολογίαν προς το επίρρ. οὕτωίς), πβ. κ. ὄνω 
« ὀνά. 

ΣΥΝΘ. κατω-: κότω-θεν (βλ.λ.), κατω-μέρι, κατω- 
σάγονο (µεσν.), κατω-σέντονο, κατω-φερής (βλ.λ.), 
κατώ-φλι (βλ.λ) κ.ἀ. 


κατώγι 
«µεσν. κστώ(γ)(ν) «κατώγειον / κατώγαιον, ουσια- 
στικοπ, ουδ. τού ελνστ. επιθ. κστώγειος « κότω 4 
-γειος «αρχ, γῆ (πβ. κ. ἐπί-γειος, ὑπό-γειος), πα 
ΣΧΟΛΙΑ λ. γη, ανώγι. 


κάτωθεν 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, δος/5ος οι, π.Χ.] « κότω « 
-θεν (βλ.λ.), λεξικό επίθηµο ὅπλωτικό προελεύσεως, 
πβ. κ. σνέκα-θεν, ὀπισ-θεν, ἐνδο-θεν. 


κάτωθι 
μεσν. (11ος αι.) «προς τα κάτω, σε κατώτερο ση- 
μείο» « αρχ. κάτω « επίθημα -θι, υπόλειμμα τοπικής 
πτώσεως, πβ. αρχ. ἆλλο-θι, ὄνω-θι. 


κατώτατος 
αρχ,, υπερθ. βαθμός σχηµατισµένος από το επίρρ, 
κάτω (βλ.λ.), πβ. κ. ανώ-τατος, απὠ-τατος. 


κατώτερος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, Πβ. Περὶ 
ὀγμ. 515|5.8; πρὸς μὲν τὸ κατώτερον τοῦ ὀστέου τὸ 
κατώτερον ἐρείδοντα], συγκριτ. βαθμός σχηματισμέ- 
νος απὀ το επίρρ. κάτω (βλ.λ.), πβ. κ. ανώ-τερος, 
απώ-τερος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατωτερ-ότπτα, απόδ. τού γαλλ. Ιη[όγογ!ϊό 
κατωτέρω « αρχ. επίρρ. κατωτέρω, συγκρ. βαθμός 
τού επιρρ. κάτω. 


κατωφερής «κατηφορικός» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κυνηγ. 10.9.4- 
5: καὶ ἐὰν μὲν ᾗ τὸ χωρίον κατωφερὲς] « κότω - 
-φερίής) « ρ. φέρω (βλ.λ), πβ. κ. σνω-φερής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατωφέρεια « ελνστ. κατωφέρ-εια «τάση προς τα 
κάτω». 


κατώφλι 
« µεσν. κοτώφλι(ον) « κότω - αρχ. φλιά, κυρ. 
στον πληθ, φλιαΐ «παραστάδες θύρας» (ήδη μυκ. 
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καύση 


ρί-γ-]α-ο: φιλιάων, γενική πληθ.) αγν͵ ετύμου. Οµοί- 
ως το µεον. ἀνώφλιον). 


καυγάς -» καβγάς 


καυκαλήθρα «ποώδες αρωματικό φυτό» 
« ελνστ. καυκαλίίς), -ἰδος (µε παραγ. τέρμα -ήθρα). 
Το φυτό απεκολείτο επίσης δαῦκος ἄγριος (ελνστ.), 
αλλό δεν αποδεικνύεται ετυµολ. σχέση μεταξὺ των λ. 
καυκαλἰς και δαῦκος. Ὀρισμένοι υποθέτουν ὅτι πρό- 
κείται για δάνειο τού μεσογειακού υποστρώμοτος. 


καύκαλο 
« µεσν. καύκαλον « ελνατ. καυκ(ίον) «κούπα» (με πα- 
ρογ. τέρμα -σλον), βλ.λ. 


καυκί «γαβάθα -- κέλυφος των οστρακοειδών» 
«μεσον. καυκί(ν) « ελνστ. καυκίον εκούπα», υποκορ. 
τής λ. καῦκος, αγν. ετύμου. Δεν ευσταθεί η εικαζόμε- 
νῃ σχέση µε το ελνστ. βαυκόλιον «ρηχό βάζο». 


καυλός «κορμός, βλαστός» 
αρχ. [ήδη ομηρικό], αρχικἠ σημ. «βλαστός, στέλεχος 
φυτού», - ΙΕ. "Καυ-|- || λατ. σαυ/!5 (5 γαλλ. σπου 
«λάχανο», ισπ. οοἰ, ιταλ. οανοίο), λιθ. Κάυ[α5 «οστὀ, 
κόκκαλο -- κνήμπ», μέσο ιρλ. συσήίε «πάσσολος, πα- 
λούκι», Η σημ. «ανδρικό μόριο» είναι ἠδῃ αρχ. (στον 
Ιπποκράτη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καυλί « αρχ. καυλ-ίον, υποκορ. τού καυλός 
καύλα « καυλώνω (υποχωρπτ.) 
καυλώνω « µεσν. καυλ-ώνω « αρχ. καυλός 
καύλω-μα « κουλώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα. 


καύμα «καύσωνας» 
- αρχ. καῦμα, -ατος [ήδη ομηρικό] « "καξ-µα, απὀ 
το θ, τού ρ. καίω (βλ.λ.). 


καῦμός -» καπμός 


καυσαέρια 
« καύσ(η) » αέριο. 


καύση 
κ αρχ. καῦσις [ήδγ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Πρωταγ. 
Ώ5δαα,5-6: τὰς ὑπὸ τῶν ἰατρῶν θεραπείας τὰς διὰ 
καύσεών τε καὶ τομῶν καὶ φαρμακειῶν καὶ λιμοκτο- 
νιῶν γιγνομένας] « "καξ-σις, απὀ το θ. τού ρ. καίω 
(βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καύσιμος « αρχ. καύσ-ιμος «κατὀλληλος για καύση» 
[ήδη σε απόσπ. τού Αισχύλου, θος/δος αι. π.Χ.] « 
καυσ- (καίω) - παρογ, τέρμα -Ιμο - Το ουδ. καύσι- 
μο αποδίδει το γαλλ. σατρυταπὶ 
καυστήρας «αρχ. καυσ-τήρ, -τῆρος «εργαλείο 
καυτηριασμού» [ήδη τον 5ο αι. γι.Χ. στον Ιπποκράτη] 
« θ. καυσ-, που εμφανίζεται στον αὀρ, ἕ-καυσ-α τού 
ρ. κοίω (βλ.λ.), - παραγ. τέρμο -τήρ 
καυστικός « αρχ. καυσ-τικός «ικανός να κόψει, να 
καυτπριάσει» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Ιπποκράτη] « 


“τ αμάρτυρος τύπος | - προέρχεται από | 3 :τρέπεται σε | - !σηµασιολογικό στάδιο | [|- οµόρριζα | πβ.: (παρόβαλε) 


καύσωνας 


Β.κουσ-, που εµφανίζεται στον τόρ. έ-καυσ-α τού ρ. 
καίω (βλ.λ.), -- παρογ. τέρμα -τικός 
καυστικ-ότητα, λόγ. [1807], « καυστικίός) « πα- 
ρογ. τέρμο -ότητα. 

ΣΥΝΘ. καυσό-ξυλα, λόγ. [1843]. 


καύσωνας 
μεσον. « ελνστ. καύσων, -ωνος « ϐ. καυσ-, που εμφα- 
νίζεται στον αόρ. ἕ-καυσ-α τού αρχ. κοίω (βλ.λ.). 


καυτερός - καυτός 


καυτηριάζω 
ελνστ. « αρχ. καυτήρ, -ἤρος (µε παραγ. τέρμα -ιόζω) 
« "καξ-τήρ, από το 8. τού ρ. καίω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καυτπριασµός « µεσν. καυτηριασ-μός « ελνστ. 
καυτηρ-ιόζω (πβ.επίσης µεσν. κουστηριασ-μός « 
ελνστ. καυστηρ-ιόζω « αρχ. καυστήρ, -τῆρος) 
καυτηρία-σπ « ελνστ. καυτηρ-ιάζω (πβ. µεον. καυ- 
στηρία-σις). 


καυτός 
« αρχ. καυ(σ)τός, απὀ ϐ8. τού ρ. καίω (βλ.λ.), πβ. αὀρ. 
ἕ-καυσ-ο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καυτερός « µεον. καυτ-ερός 
καύτρα « µεον. καύ-τρα « 0. καυ- (καίω) (Πβ. κ. 
καύ-ση, καύ-μα) : παραγ. τέρμα -τρα. 


καυχώμαι 
«αρχ. καυχῶμαι (-όο-) [πιθ. ἠδῃ τον 7ο αι. π.Χ. στη 
Σαπφώ] «θ. "κουχ- (µε αντιµετάθεση τού δασέος) « 
ΙΕ. "απαυΚ- «κραυγόζω» || λιθ. ξουκἡ, αρµ. χσυδίπη 
«μιλώ», σανσκρ. πάναϊε «φωνάζω» κ.ἁ. Από το αρχ. 
καυχῶμαι έχει προέλθει ο µεταπλ. μεον. τύπος καυ- 
χιέμαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καύχημα « αρχ. καύχη-μα [ήδη στον Πίνδαρο, 
6ος/5ος οι. π.Χ., Ἰσθμ. 1.51; ἀλλ᾽ ὅμως καύχαμα 
κατάβρεχε σιγφ] 
καύχηση «ελνσι, καύχη-σις 
καυχπσιάρης «µεον. καυκησ-(ιάρης - καύχησ(η) . 
παραγ. τέρμα -(ἱ)άρης 
καυχπσιάρ-ικος « καυχησιάρίης) παραγ. τέρμα 
-ικος. 
ΣΥΝΘ. καυχπσιο-: κσυχησιο-λόγος (λόγ. [1888}), 
καυχησιο-λογία (λόγ. [1880], καυχησιο-λογώ, καυ- 
χησιο-λόγημα (λόγ. [1844]. 


καφάσι! «τελάρο» 
μεσον. « τουρκ. Κα[ε5 «δικτυωτό πλέγμα (αρχικώς κι- 
γκλίδωμο σε σπίτια μουσουλμάνων) -- κλούβα, κλω- 
βός» « αραβ. σα[σξ «καλάθι, πονέρι», που ίσως σνό- 
γεται στο λατ. οαρςα «θήκη, θύλοκος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοφασ-ωτός. 
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κά 


καφάσι” «κεφάλι» 
«τουρκ. Κα[α «κεφόλι» (5 διαλεκτ. Πόντ. καφάς (ο) 
«κρονίο»), « αραβ. σα[α. Η προσαρμογή τής λ. στο 
ουδ. γένος οφείλεται μάλλον σε παρασύνδεση προς 
το καφάσι! «τελόρο». 


καφέ - καφές 


καφεΐνη 
λόγ. [1861], μεταφορό τού γαλλ. σαβέίπε « σα[έ 
(βλ.λ. καφές). 


καφενείο 
λόγ. [1818], προσαρμογή τού μεον. καφενὲς (βλ.λ) 
κατά τα λόγ. ουσ. σε -εἰο. 


καφενές 
μεσν. «τουρκ. καῃνεῄαπε « Καῄνε «καφές» (βλ.λ. κα- 
φές). 


καφές 
μεον. «τουρκ. ΚαΏνε « αραβ. ηαἠννᾶ, απὀ την αιθιο- 
πική επαρχία Καῇα, που ήταν γνωστή ως τόπος πα- 
ραγωγἠής καφέ. Από την τουρκ. λ. προήλθε επίσης το 
γαλλ. σα[ό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καφε-τζής, µεταφορά τού τουρκ. Κσῄνεοι « ΚαΠνθ. 
ΣΥΝΘ. καφε-: καφε-ζαχαροπλαστείο (λὀγ. [1895]), 
καφε-ζυθεστιατόριο, καφε-θέατρο, καφε-κοπτείο 
(λόγ. [1894}), καφε-κούτι, καφε-μαντεία, καφέ- 
µπρικο, καφε-πότης (λόγ. [1889}), καφε-πώλης (λόγ. 
1871) κ.ἀ. 

καφετέρια 
« ογγλ. οα[είεΠα « ισπ. (Μεξικού) οσ[εϊεγία «καφε- 


πωλείο» « σα[είθγο «καφεπώλης» « οα[έ «καφές» 
(βλ.λ. καφές). 


καφετζής - καφές 


καφετής 
«καφεδής (κατά το επίθ. σταχτής) « καφές, -έδες 
(πληθ.). 


καφετιέρα 
µεταφορά τού γαλλ. οαβειίδγε «οα[ό (βλ.λ. καφές). 


κάφρος «βάρβαρος, άξεστος» 
« παλ. σα[το « αραβ. Κᾶβτ «άπιστος», όπως αποκα- 
λούσαν ο! μουσουλμάνοι τον λαό Κόσα (ΧΠο58) τής 
ΝΑ. Δ. Αφρικής, 


κάφρος 

Στο ισλάμ ῃ λ. Καῇῇτ σημαίνει αυτόν που δεν οπο- 
δέχετοι τον Θεό (δηλ. τον Αλλάχ), αυτόν που αρ- 
νείται να δει την σλήθεια (τού Αλλόχ). Γενικότερα, 
σποδίδεται στις ευρωπαϊκές γλώσσες µε τη λέξη 
άπιστος. Η αραβική λ. προέρχεται από το Κ-[; (ἡ 
Κα[οτο), που σημαίνει «αρνούμαι -- κρύβω κάτι», 
αναγόµενο σε παλαιότερη σημιτική ρίζα που σή- 


ΗΕ, :Ινδοευρωποϊκός | σρχ(αἰος) | Ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσσιωνικός) | λόψίιος) | θ(ἐμα | βλ. Πίνακα σελ. 44 


καφτάνι 662 κάψιμο 


μαινε (για γεωργό) «καλύπτω, κρύβω τον σπόρο 
στο έδαφος». Με τη λ. Κα[ῖ! αποκαλούσαν οι µου- 
σουλμάναι Άραβες τους κατοίκους τής αφρικανι- 
κής ππείρου που δεν εἶκαν προσχωρήσει στο ισλόμ 
(δηλ. ἦταν αρνητές τού Αλλὀχ). Η λέξη, ὁπως εἶναι 
φυσικό, απέκτησε µειωτική σημασία, αφού αναφε- 
ρόταν σε αλλοπίστους. 

Τόσο οι Πορτογάλοι (εισηγητές τής ονομασίας 
Ακρωτήριο τής Καλής Ελπίδος) όσο και οι Όλλανδοί 
(ιδρυτές τού Κααρςίαᾶ, γνωστού σήµερα µε την 
αγγλική ονομασία Κέιπ Τάουν) υιοθέτησαν τον όρο 
Κα[ῇγ για τους αυτόχθονες τής Νοτιοανατολικής 
Αφρικής (εσα[τε στα Πορτογσλικά, ΚσῇεΓ στα Ολ- 
λανδικά, Καῄγ στα Αφρικάανς, τη γλώσσα των Ολ- 
λανδών αποίκων). Ηλ. πρωτοαποντά ως σαῇτε στα 
Γαλλικά το 1685 (στων αποικία εγκαταστάθηκαν 
Γάλλοι Ουγενότοι). Όπως συνέβη και µε τους Άρα- 
βες, οἱ καλβινιστικές πεποιθήσεις των Μπόερς 
(Ολλανδών) συνέβαλαν ὥστε να χρησιμοποιηθεῖ ο 
όρος Κο[ῇγ µειωτικά για τους ντόπιους Αφρικανούς, 
Η λ. πέρασε µε τον ἰδιο τρόπο και στους Βρετα- 
νούς, που απὀ το 1795 κυρίευσαν την πόλη. Πολ- 
λές φορές η λέξη χρπσιμοποιήθηκε περιοριστικά 
για τους Κόσα (ΧΠο5α), φυλετική ομάδα συγγενική 
τής Ζουλού (η γλὠσσα τους είναι γνωστή σήµερα 
ως ομάδα Μπαντού, που περιλαμβάνει διάφορες 
γλώσσες τής νοτιοανατολικής Αφρικής). Η χώρα 
των Κόσα αναφέρεται σε παλαιότερα βιβλία ανα- 
φορός (εγκυκλοπαίδειες, λεξικά, άτλαντες) ὡς 
Καῄγαγία, δηλ. «Χώρα των Κάφρων». Οι λεγόµε- 
νοι Πόλεμοι των Κόσα εναντίον τῶν λευκών αποι- 
κιοκρατών, οι οποίοι κράτησαν έναν αιώνα (1778- 
1879) και είναι γνωστοί επίσης ὡς Κα[ήΓ φας 
«Πόλεμοι των Κάφρων», συνέβαλαν ώστε να χρη- 
σιμοποιπθεί περισσότερο ῃ λ. Κα[ῇΓ από τους λευ- 
κούς µε απαξιωτικό / προσβλητικό τρόπο. 

Η λέξη πέρασε στις ευρωπαϊκές γλώσσες (μέσω 
των Άγγλων) µε το ἴδιο απαξιωτικό καὶ υβριστικό 
περιεχόµενο, όχι µόνο για τους μαύρους τής Αφρι- 
κής (πβ. ελλην. για Κάφρους µας περνάνε;), αλλά και 
για οποιονδήποτε συμπεριφέρεται απολίτιστα, 
ανάγωγα, άξεστα, ανεύθυνα κ.λπ. (π.κ. Τ κάφροι! 
Πετόνε τα σκουπίδια τους στις παραλίεςβ, Στ Νό- 
τια Αφρική, ιδιαιτέρως µετά την κατάργηση τού 
απαρτχάιντ, για λόγους πολιτικής ορθότητας γίνε- 
ται μεγόλη προσπάθεια να µη χρησιμοποιείται σπό 
τους λευκούς ηλ. Κα[ῇγ για τους μαύρους. Ο όρος 
αυτός, πάντως, δεν χρησιμοποιήθηκε μόνο στη 
Νότια Αφρική, όπως είναι ευνόπτο από τη σημασία 
του στην Αροβική. 

Η ελληνική λ. κάφρος προέρχεται μάλλον απὀ το 
πολ. σα[νο. Από το κάφρος παράγεται πλ. καφρί- 
λα, µε το παραγωγικό τόρµα -ίλα, για να δηλώσει 
κόθε όξεστη, σπολίτιστη συμπεριφορά. Ὁ Κουμα- 
νούδης μόλιστο καταγράφει το 1887 στην εφημε- 
ρίδα Ακρόπολις τον νεολογισμὀ καφρισµός (κατά το 


βανδολισμός, όπως σημειώνει). 

Τέλος, έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον η ετυμολογική 
συγγένεια τής λ. κάφρος µε τη λ. γκιαούρης, γιου 
χρησιμοποιήθηκε από τους Ὀθωμονούς Τούρκους 
για τους «άπιστους» υπόδουλους χριστιανούς (πα 
ΣΧΟΛΙΟ λ. γκιαούρης). 


καφτάν! «μακρύ εξωτερικό ένδυμα τὴς Ανατολής» 


«τουρκ. Καβαπ «αραβ. 4αῇδη. 


καφωδείο 


λόγ. [1886], « καφίε)- « ωδείο, απὀδ. τού γαλλ. σα[έ 
σΠπογῖαπῖ, που αντιδιεστάλα προς το καφέ-αμάν 
(« τουρκ. Καηνθ-αππαη). 


καχεξία «ασθενικότητο, αδυναμία» 


αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, πβ. Ἀπο- 
μνημ. 35.12.8: καὶ μὴν οὐκ ὀλίγοι μὲν διὰ τὴν τοῦ 
σώματος καχεξίαν ὀποθνῄσκουσί τε ἑν τοῖς πολεμι- 
κοῖς κινδύνοις] « καχ- (« κακίο)-, µε τροπή κ» χλό- 
γω τής δασύτητας τού β΄ συνθ.) » ϐ, ἑξ- τού ρ. ἔχω 
(πβ. μέλλ. ἔξω), που σπαντό επίσης στο αντίθετο εὐ- 
εξία (βλ.λ.). Στον σχηματισμό συνέβολε π αρχ. φρ. 
κακῶς ἔχω «εἰμαι ἄρρωστος». 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καχεκτικός « ελνστ. καχεκ-τικὀς 
καχεκτικ-ότητα, λόγ. [1885], « καχεκτικ(ός) « πα- 
ρογ. τέρμα -ότητο. 


καχύποπτος 


αρχ. [ήδη τον 50 αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη και τον 
Πλάτωνα] « καχ- {« κακίο)-, µε τροπῇ κ» κλόγω της 
δασύτητας τού β΄ συνθ.) « ὕποπτος (βλ.λ.), πβ. κ. αν- 
ύποπτος, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καχυποψία « µεσν. καχυποψ-ἶα. 


κάψα) «δοχεία -- περικάρπιο, περίβλημα» 


μεσν, - λατ. οαρδα «θήκῃ, θύλακος», 


κάψα” «καύσωνας» 


μεσον. από το θ. τού µεσν. αορ. ἕ-καψ-α τού ϱ. καίω 
(βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καψερός « μεον. καψ-ερός «θερμός» «κάψία) : 
ποραγ. τέρμα -ερός, 


καψαλίζω «τσουρουφλίζω» 


« καψάλ(α) «καμένο τμήμα» (µε παραγ. τέρμα -ἰζω) « 
Θ. καψ- (από τον αὀρ. ἑ-καψ-α τού ϱ. καίω) « παραγ. 
τέρμα -άλα, πβ. κ. κρεµ-όλα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καψάλισ-μα, 


κάψιμο 


« µεσν. κάψιμο(ν) - 8. καψ- (από τον µεσν. αὀρ. 
ἕ-καψ-α τού ϱ. καίω) « παραγ. τέρμα -ίμο, πβ. κ. 
διώξ-ιμο, βάψ-ιμο, 
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καψόνι 
«κάψία) « παραγ. τέρμα -ὀνι, πβ. κ. κλεφτρ-όνι, 
πρεζ-όνι. 
φ- - . { 
-ᾱ ΙΑ. 
καψόνι ή καψώνι; 
Αν καὶ είχε προταθεί η ετυµολόγῃση από το ρ. κα- 
ψώνω, που θα οδηγούσε σε τύπο κσψώνι (με -ω-), 
πιθονότερη φαίνεται ῃ απλή αναγωγή στο ουσ. 
κάψα µε παραγωγικό τέρμα -όνι, Συνεπώς, η γρα- 
φῄ καψόνι (µε -ο-) είναι Προτιµητέα τόσο ὡς 
εγκυρότερη όσα και ὡς απλούστερη, εφόσον 
υπάρχουν αμφιβολίες για την ετυμολογική προέ- 
λευση. 


κάψουλα 
«παλ. οσρθωία «λατ. οαρδυία, υποκορ. τού οαρξα 
«θήκη, θύλακος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καψούλ-ι. 


καψούρα 
« θ. καψ- (από τον αὀρ. έ-καψ-α τού ρ. καίω) « πα- 
ραγ. τέρμα -ούρα, πβ. κ. θολ-ούρα, κα-οὐρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καψ-ούρης «Θ. καψ- (από τον αὀρ. ἑ-καψ-α τού ρ. 
καίω) ΄ παραγ. τέρμα -ούρης, πβ. κ. µουρµ-ούρης, 
μουντζ-ούρης 
καψουρ-εύομαι « καψούρ(ης) 4 παραγ. τέρμα -εὐ- 
ομαι 
καψούρ-ικος « καψούρ(ης) « παραγ. τέρμα -ικος, 


καψώνω «ζεσταίνομαι, ανόβω» 
µεσν. « ελνστ. καυσῶ (-όω) «αρχ. καῦσις (βλ.λ.). 


κβάζαρ 
« ΟΥγλ. 4υαδα( «ηµιαστέρας» (µε λατ, ανόγνωση), 
ακρωνύμιο τού όρου ομας(!) (5ἴε]]αΓ (τααῖο 5ουτο8) 
«ημιαστρικἠ ραδιοπηγή». 


κβάντο 
«νλατ, αὐσηίυπη «ποσότητα» (16ος αι.) « λατ, συσῃ- 
μπι, ουδ, τής αντωνυμίας αωσπίως «πόσος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κβαντ-ικός, µεταφορά τού αγγλ. φυσπῖ!ς. 
ΣΥΝΘ. κβαντο-μπχανική, µεταφορά τού αγγλ. 
αωσπίυπῃ πηβοπαπίς. 


κέδρος 
« µεον. κέδρος (ὁ) « αρχ. κέδρος (ἡ) [ήδη ομηρικό, 
Ὀδ. ε 59-61: τηλόσε δ' ὀδμὴ κέδρου τ’ εὐκεάτοιο 
θύου τ' ἀνὰ νῆσον ὀδώδει δαιομένων!], ἰσως συνδ. µε 
το συνώνυμο λιθ. ΚαάααΏς ἡ, κατ’ άλλη ἀποψη, µε 
λετ. σεαηῃὸ «ρείκι», Από το αρχ. κέδρος ἐχει προέλ- 
θει η λατ. λ. οεαπ!5 (5 γαλλ. σδαγε, γερμ. Ζεάθη, αγγλ. 
οθσα!), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κέδρινος « αρχ. κέδρ-ινος, 
ΣΥΝΘ. κεδρό-: κεδρό-µηλο, κεδρό-ξυλο. 


«αγγλ. οσκε « παλ. σκανδ. ΚαΚα, που συν. µε παλ. 
δυτ. γερμ. "ΚΟΚδη- «γλύκυσμα» (2 γερμ. Κυσῃθη, ολλ. 
ΚοεΚ, αγγλ. σοοΚγ). 


κείμαι «βρίσκομαι - εἶμαι θαμμένος» 


«αρχ. κεῖμαι (ήδη αρχ. κυπρ. Κε-[-ἴίο-ί; κεῖται) « Ι.Ε. 
"Κεἰ- «βρίσκομαι, κείμαι» || σανσκρ. 6έίᾳ6, χεττ, Κίίτα, 
ίσως και αρχ. γερμ. "Παίπηα- «σπιτικό, κατοικία» (5 
γερμ. Ηθἰπι, αγγλ. Ποπηε, ολλ. Πβεπη) || αρχ. κοί-τῃ, 
κοιτ-ών(ας), καιτ-όζω (βλ.λ.), κοιμ-ῶμαι ({-άο-) (βλ.λ. 
κοιμούμαὴ, κειμ-ἡλιο(ν) κ.ἁ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κείµενο. 
ΣΥΝΘ. -κειμαι:; διά-κειμαι, κατά-κειμαι, σύγ-κείμοι, 
περί-κειμοι, αντί-κειµαι, υπό-κείμαι, πρό-κειμαι, 
μή, πείµοι, τ᾽ 


στρ, κοίτη, κοιτώνας, κοιτάζω, κοιμού- 
μαι, κειμήλιο, κώμα -- οἵεγ, εἰνί!, οἰνίς... 

Οι παραπάνω λέξεις συνδέονται µε τον τόπο όπου 
κάποιος ξαπλώνει και κοιμάται, µε αποτέλεσµα να 
αποκτούν συχνά τη σημασία «κρεβότι, λίκνο». Αφε- 
τπρία τους υπήρξε π ΙΕ. ρίζα "Καί- «βρίσκομαι (ξα- 
πλωμένος), κείμαι», σγό την οποία έχουν σχηµστι- 
ττεί τα ακόλουθα ομόρριζα: 

1) απὀ θέμα κει- ("Κεί-}: αρχ. κεῖ-μαι, απὀ όπου 
προέκυψε το επίθετο κειµ-ήλιος καποθησαυρισµέ- 
νος, φυλασσόμενος (λόγω αξίας)ν και το σύνηθες: 
ουδ. κειμήλιο(ν). ν 

2) απὀ θέμα κοι- {μεταπτωτική βαθμίδα "Κοί-); 
αρχ, κοί-τη (από όπου το ουσιαστικό κοιτ-ώνίας) 
«υπνοδωμάτιο», το ρήμα κοιτ-άζω, αρχικώς «ξα- 
πλώνω, κοιμούμοι», καθώς καὶ το υποκοριστικό 
κοιτ-ίς (-ίδα), ήδη ελνστ.), "κοί-μᾶ / "κοῖ-μος 
«ύπνος» (από ὅπου το αρχ. κοιμῶμαι (-άο-) -- 
μεον, κοιμᾶμαι / 

3) απὀ θέμα "κω(ι)- ἱμεταπτωτικὴ βαθμίδα 
"κοι()-): αρχ. κῶ- μα. 

Στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια ανήκει Π σηµα- 
ντική λατ. λέξη εἰν! «πολίτης» (αρχικώς «μέλος 
σπιτικούν) µε παράγωγο ουσιαστικό εἰν]έα5, -αεῖς 
«πολιτεία» (από όπου πολ. γαλλ. εἰεά » ογγλ. οἰξγ 
«πόλη») καὶ επίθετα οἰνῖους (από όπου το αγγλ. 
εἰνίο) και οἶν[[ί5 (από όπου παλ. γαλλ. οἰν!ί » 
αγγλ. οἰνίῇ. Η τελευταία λέξῃ χρησιμοποιήθηκε τον 
Μεσαίωνα, προκειµένου για εκείνον που δεν υπῃ- 
ρετούσε σε στρατιωτικό ἡ εκκλησιαστικό αξίωμα 
και, επομένως, ἧταν απλός πολίτης. 


κείμενο 


ΕΤΥΜ. «αρχ. κείμενον, ουσιαστικοπ. ουδ. τής μτκ. 
ενεστώτα κείμενος (ρ. κεῖμαι, βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «καθιερωμένη, θεσμοθετημένη 
(διάταξη ἡ συνήθεια)» (µε αφετηρία τη συχνότοτη 
υπό διάφορες μορφές αρχ. φρ. κείμενοι νόμοι’ πβ. 
Δημοσθ. Κατὰ Τιµοκρ. 70: ἔστι γὰρ οὐ τὸ μὲν αὐτοῦ 
καλῶς κείμενον, τὸ δ᾽ ἡμαρτημένον) -- ελνστ. σημ. 
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κειμήλιο 


«τµήµα λόγου (κυρ. γραπτού)» (κυρ. στους γραμματι- 
κούς τής εποχής, οἱ οποίοι πορέθετον λέξεις και 
αποσπάσματα από τους κλασικούς συγγραφείς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κειµεν-ικός, µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. Γεκτυσ[, 
γαλλ. τεχίυε! 

κειµενικ-ότπτα, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. τεχτυαί- 
ΙΙγ. 

ΣΥΝΘ. κειµενο-: κειμενο-γράφος (απόδ. ξέν. όρου, 
πβ. αγγλ. σοργννΓεεῆ, κειµενο- γλωσσολογία (µεταφρ. 
δάνειο από αγγλ. ἴεχί- Ιπουίςίίςς). 


κείµενο 

Η τόσο σπουδαία για τον πολιτισμό λέξη κείμενον 
άργησε πολύ να συνδεθεί στα Ελληνικά µε τη ση- 
µασία «τµήµα γραπτού λόγου», Ακολουθώντας το 
ρήμα κεῖμαι (τού οποίου είναι µετοχή και αργότερα 
ουσιαστικοποιηµένος τύπος), αρχικά χρπσιμοποιή- 
θΒηκε για να δηλώσει οτιδήποτε «κείται» κόπου (πβ. 
στην Ιλιάδα, Ἕκτορα δ' ἐν πεδίῳ ἴδε κείμενον) και 
σταδιακά κάτι που βρίσκεται σε οποιαδήποτε κα- 
τάστασπ (όπως όταν ο Θέογνις αναφέρει ότι ο 
αγαθός άνδρας ἔχει σταθερό φρόνημα «ἔν τε κα- 
κοῖς κείμενος ἕν τ’ ἀγαθοῖς»). 

Η έννοια τής κατάστασης συνδέθηκε µε την έννοια 
τού σταθερού και ἀμετόθετου. Πόμπολλες ονοφο- 
ρές υπάρχουν στα αρχαία κείµενα σε «κειμένους 
νόμους», δηλαδή νόμους που έχουν θεσπιστεί και 
Ισχύουν (πβ. στον Ισοκράτη: πόντες οἱ τοιοῦτοι τῶν 
μὲν νόμων τῶν κειμένων κατοφρονοῦσὴ και σε ορι- 
σμένες περιπτώσεις ῃ λέξη κείμενον έφτασε να 
σημσίνει κάτι το θεσμοθετημένο κοι σωστό (όπως 
στον Αριστοτέλη: «οὐ παρὰ τὸ κείμενον γεγένηται ὁ 
συλλογισμός»). 

Οι αρχαίοι γραμµατικοί και φιλόλογοι, όταν αναφέ- 
ρονταν σε κάποια λέξη, έγραφαν συχνά ὅτι «κεῖτοι 
πορὰ τῷ» τάδε (εµφανίζεται στον τάδε συγγρα- 
φέα). Είναι γνωστός ο χαρακτήρας Κειτούκειτος 
(στους Δειπνοσοφιστές τού Αθήναιου), ο οποίος 
είχε τόσες απορίες για τις λέξεις, ὥστε δεν έτρωγε 
τίποτε πριν ρωτήσει «κεῖται ἤ οὐ κεῖτσι;ν. Ἔτσι οδῃ- 
γούμαστε σε χρήσεις όπως «τὰ γὰρ παρά τισι τῶν 
ποιητῶν κείμενο» (Παρθένιος, 1ος αιώνας π.Χ.) και 
ἔξνια (δηλ. μερικά) τῶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ κειμένων» 
(Ειρηναίος, 2ος αιώνας), στις οποίες π λέξη κείµε- 
νον βρίσκεται πολύ κοντά στη σηµερινή της σηµα- 
σία. 

Αυτή ῃ εξἑλιξῃ τής λέξης στην ελληνική γλώσσα τη 
συνδέει µε δύο ιδιότητες: α) κότι που κείται σε ορι- 
σμένη επιφάνεια, β) κότι που εἶναι σταθερό και 
αμετόβλητο, Αυτές εἶναι πράγματι χαρακτηριστικές 
Ιδιότητες τού γραπτού λόγου, που τον διαφορο- 
ποιούν από τον προφορικό; αποτυπώνεται (και 
έπειτα από αιώνες τυπώνεται) πόνω σε ένα µέσο, 
το χαρτί, και, εφόσον (αποτυπωθεί, έχει κάτι το 


σμετάβλητο, χάρῃ στο οποίο µπορεί να επιζήσει 
στον χώρα και τον χρόνο. 

Οι αντίστοιχες λέξεις άλλων ευρωπαϊκών γλωσ- 
σών (π.Χ. αγγλ. ἰεχῖ, γαλλ. βχῖα, παλ. ἱεοίο, γερμ. 
Τεχῖε, πορτ. ἰεχίο, ισπ. ἴθχτο κ.λπ.) ανάγονται στον 
λατινικό όρο ζβχίυ5 «ύφανση», ο οποίος προέρχε- 
τα! σπό το ἴβχετε «ὐφαίνω». Εδώ π σημασιολογικά 
Βεώρπση εἶναι διαφορετική: π έμφαση τίθεται σε 
ένα λογοτεχνικό χαρακτηριστικό, τον σύνθετο τρό- 
πο δημιουργίας ενός κειμένου. 

Φυσικά όλες οι παραπάνω Ιδιότητες των κειμένων 
που αποτυπώνονται στην ιστορία τής λέξης µε την 
εξέλιξη τού πολιτισμού στσδιοκά µεταβλήθηκαν, 
Χάρη στην ψηφιακή τεχνολογία το κείµενο µπορεί 
να είναι συνεχώς μετοβαλλόμενο και µπορεί να 
αποτυπωθεί επίσης οπουδήποτε αλλού πέρα από 
το χαρτί. Το μόνο στοιχείο που οπέµεινε ήταν ο µη 
προφορικός χαρακτήρας του, μέχρι που π επιστή- 
μη τής Γλωσσολογίας κατέληξε να αναφέρεται κὠ- 
ρίς διάκριση πλέον σε κείµενο γραπτό κοι προφο- 
ρικό,. 


κειμήλιο 


«αρχ. κειμήλιον [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. κ 40: πολλὰ 
μὲν ἐκ Τροίης ὄγεται κειμήλια καλὸ], ουσιαστικοη. 
ουδ. τού επιθ. κειµήλιος «αποθησαυρισμένος, φυ- 
λοσσόμενος (λόγω αξίας)» « θ. τού ρ. κεῖμαι (βλ.λ.) « 
παραγ. τέρμα -ήλιος, πβ. κ. γομ-ήλιος. 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κείμοι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κειμπλι-ακός. 


κειμήλιο 

Η λέξη κειμήλιον είναι το ουδέτερο τού επιθέτου 
κειμήλιος «οποθησαυρισμένος», που προέρχεται 
σπὀ το ρήμα κεῖμαι. Δήλωνε δηλαδή αρχικά κάτι 
που «κεῖται», τοποθετείται κόπου γιο φύλαξη ή 
μπορεί να τοποθετηθεί κάπου. Αυτό τα ποροτη- 
ρούμε σε διάφορα ομπρικά χωρία. Επί παραδείγ- 
ματι, στην επιθυμία τού Μενελάου να στείλει τον 
Τηλέμαχο στην ποτρίδα του µε διάφορα δώρα, 
ανάμεσα στα οποία και όλογα, εκείνος ζητεί να εἰ-- 
νοι τα δώρα του μόνο κειμήλια (δῶρον δ᾽ ὅττι κέ 
μοι δώῃς, κειμήλιον ἔστω), κότι δηλαδή ὀχι κινού- 
μενο, αλλά που να αποθηκεύεται. Παρόμοια ἦταν η 
αρχική σημασία των λέξεων θησουρός και θησαύ- 
ρισµμα, όπως και τής λέξεως θέμα στη σημασία θη- 
σουρός (δήλωνε δηλαδή κάτι που τοποθετείται κά- 
που). 

Απὀ τη σημασία όµως τής απλής αποθήκευσης πο- 
λύτιμων περιουσιακών και άλλων στοιχείων πέρα- 
σε στην ἴδια τη σημοσία τής πολυτιμότητας τῶν 
πραγμάτων, αν σκεφτούμε ότι κατά κανόνα (ἠδῃ 
στον Ὁμηρο) αναφέρεται κυρίως σε αντικείμενα 
αξίας. Ο Ξενοφάνης σε ποίημά του αναφέρει ότι 
ένας αθλητής παίρνει για τη νίκη του από την πόλη 
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κείρω 


«δῶρον, ὃ οἱ κειμήλιον εἴην (δηλ. που είναι ο θη- 
σαυρός του). Αν ο Ξενοφόνης εἰχε κατά νου το πο- 
ραπόνω ομπρικὀ χωρίο (δῶρον δ΄, ὅττι κ μοι 
δώῃς, κειμήλιον ἔστω), τότε είναι φανερό ότι π ση- 
μασία τής λέξης έχει μετακινηθεί προς την έννοια 
τού πολύτιμου αντικειμένου. Απιό εκεί αργότερα 
προέκυψε η θέσῃ τού κειμηλιόρχη, ο οποίος κειµη- 
λιοῦται ἡ κειμηλιοῖ, δηλαδή αποθησαυρίζει τα κει- 
μήλια στο κειμηλιόρκιον ἡ κειμηλιοφυλάκιον. 

Στη σύγχρονῃ γλώσσα γίνεται αναφορά σε ιερά 
κειμήλια µιας Μονής, κειμήλια των προγόνων, αντι- 
κείµενα που εἰναι οικογενειακά κειμήλια κ.λη., κα- 
θώς και στον κειµηλισκό και αρχειακό πλούτο τής 
χώρας. 


κείρω «κουρεύων 

αρχ. (ήδη αρχ. κυπρ. 6-κε-γε-5ε: ἕκερσε / ἔκειρε) « 
“κερ-[ω «ΙΕ. "(8)ΚεΓ- «κόβω, δρέπω» || αρµ. ΚΕΠ 
«ξύνω, τρίβω», λιθ. θΚΙΠΙ «κόβω, χωρίζω», αρχ. 
γερμ. "6Κθγ-σ- «κουρεύω» (» γερμ. 36ΠΕΓΕΠ, αγγλ. 
5μεαι, ισλ. οΚατα) || αρχ. καρπ-ός, κέρ-µα, κορ-μός, 
Κομρ- ἁκ.ἀ. 


δοραῖς κέρμα, κάρδα, κουρεύω, κουρά 

ζω - 5επετεη, 5Π68Γ, 5Ηΐτε, 5ἰκἰτῖ, «να εφ 
Ενώ ῃ λεξιλογική οικογένεια που σχολιάζεται στο 
λήμμα κλάδος ανάγεται σε θέµα το οποίο σηµαίνει 
γενικό «σπάζω, χτυπών, εξίσου σηµαντική εἶναι η 
ετυμολογική οικογένεια που έχει ὡς αφετηρία τη 
γενική σημασία «κόβω, δρέπω», απὀ την οποία 
προέκυψαν λέξεις σχετικές µε ειδικό τρόπο κοπής. 
Συγκεκριµένα, από την ΙΕ. ρίζα "(8)κεΓ- «κόβω -- 
δρέπων έχουν προέλθει λέξεις µε ενδιαφέρουσα 
Ιστορία; 

1) από θέµα κερ- ("(ϑ)Κθτ-): αρχ. κείρω «κόβω, 
κουρεύων (- "κερ-[ω), απὀ όπου το ουσ. κέρ-μα 
«τεμάχιο, κομμάτι -- (κατόπιν) μικρό νόμισμα», 

2) απὀ θέµα κορ- (μεταπτωτική βαθµίδα "(5)κοτ-); 
αρχ. κορ-μός, κουρά (- "κορ-Εά, από όπου το ρ. 
κουρ-εύω καὶ το µεον. κουρ-άζω). 

3) από θέμα κάρ- (μεταπτωτική βαθμίδα "(8)κΓρ-, 
με παρέκτασῃ): αρχ. καρ-π-ὀς, σύνθ. ἐγ-κάρ- 


σιος. 

4) απὀ θέμα κρ-!- (μεταπτωτική βαθµίδα "(5)κγ-{-, 
με παρέκταση]: αρχ. κρί-νω (αρχική σημασία «δι- 
αχωρίζω, κοσκινίζων), απὀ όποι! οι λ. κρί-μα, κρί- 
σις (-η), κρι-τής κ.ό. 

Η εν λόγω ετυμολογική οικογένεια εἶναι ιδιαίτερα 
εκτεταμένη στις τευτονικές γλῶσσες, όπου διακρί- 
νουµε δύο οµάδες λέξεων: α) όρους που σχετίζα- 
νται µε τη σημασία «φθινόπωρο» και ἐχουν ως 
αφετηρία το αρχ. γερμ. "Πατοίοία- «φθινόπωρο», 
αρχική σημ. «θερισμός» (από όπου γερμ. Ηεγυςε 
«φθινόπωρο», σγγλ. Πατνθοὶ «θερισμός»), β) 
όρους που σχετίζονται µε τη σημαοία «οτιδήποτε 
κομμένο, κομμάτι, τμήμα» και έχουν ὡς αφετηρία 
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το αρχ. γερμ. "6Κάγ-ᾱ- «κόβω, κουρεύω» (από 
όπου γερμ. δοπβτθη, αγγλ. μαι) και τα παράγω- 
γό του, που έδωσαν τις αγγλικές λέξεις Ησγὲ «κο- 
ντός» (αρχικό «κομμένος») και δΗ[γε «πουκόμισο», 
5Κίγε «φούστα» (και τα δύο απὀ λέξεις µε αρχική 
σημασία «κομμένο τµήµα (ρούκου)»). Στην [δια 
ομάδα ανήκει επίσης το αγγλ. βπατρ «αιχμηρός, 
κοφτερός» (ς παλ. αγγλ. 5οβαι)). 


κείτοµα! «είμαι ξαπλωμένος -- βρίσκομαι» 
μεσον. « αρχ. κεῖμαι (βλ.λ.), µε επίδρ. τού ρ. θέτω, τί- 
θεμαι (κυρ. μέσω τού γ᾽ προσ. τίθεται, ἐτίθετο // 
κεῖται, ἔκειτο, µε δομική πίεση για τρισυλλαβία: όχι 
από το εξαιρετικά σπάνιο θέτομαὴ, ἁποψη που ενι- 
σχύεται απὀ τη μακρά χρήση τού ϱ. κεῖμαι ὡς παρα- 
κειμένου τού τίθεμαι. 


κεκαμμένος ελυγισμένος» 
αρκ., μτχ. παθ. παρακειμένου τού ρ. κόμπτω (βλ.λ.). 


κεκαρμένος «κουρεµένος» 
αρχ., μτκ. παθ. παρακειμένου τού ρ. κείρω (βλ.λ.). 


κεκές «τραυλός» 
«τουρκ. ΚεΚε. 


κεκλιμένος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ὀδ. λ 194: φύλλων κεκλιμένων 
χθαμολαὶ βεβλήσται εὐναῆ, µτκ, παθ. παρακειμένου 
τού ρ. κλίνω (βλ.λ.). 


κεκράκτης «διαλολητής -- φερέφωνο» 
αρχ., αναδιπλ. τύπος τού ϐΘ. κραγ- (ρ. κράζω, βλ.λ.) -ε 
παραγ. τέρμα -της, πβ. κ. κράχ-της. 


κεκρύφαλος «κεφαλόδεσµος, μπόλια» 
αρχ., τεχν. όρος, πιθ. δάνειο ασιατικής αρχής µε Πα- 
ρασύνδεση προς τις λ. κρυφός, κρύπτω. 


κεκτημένος 
αρχ., μτχ. παρακ. τού ρ. κτῶμαι (-όο-) (βλ.λ. σποκτώ). 
Ο όρος κοινοτικό κεκτημένο (δηλ. τής Ευρωπαϊκής 
Ένωσης) αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αοαυίς 
ο0γητιυπουα!ΓΕ. 


κελαπδώ 
«αρχ. κελαδῶ (-έω) [ήδη ομηρικὀ, πβ.Ἰλ. Σ 576: πὰρ 
ποταμὸν κελάδοντο] (µε διφθογγοποίπσῃ /8/ » /8ἱ/ 
κατά παρασύνδεσῃ προς το ουσ. σηδόνἡ « κέλαδος 
«θόρυβος απὀ νερό που κελαρύζει -- μουσικός ήχος 
- τιττύβισμα» « 0, κελα- (µε παραγ. τέρμα -δος), το 
οποίο πιθ. έχει πχομιμπτική προέλευση και απαντά 
στο ρ. κελορύζω (βλ.λ.) ἡ αποτελεί µεταπτωτ, βαθμί- 
δα τού θ. που απαντά στο ρ. καλῶ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κελόπδημα « ελνστ. κελάδη-μα «δυνατός ήχος» 
(αρχικώς απὀ ρεύμα ποταμού, κατόπιν γενικότερα, 
π.κ. ήχος σόλπιγγος) « αρχ. κελαδῶ (-έω) 
κελάπδισµα « µεσν. κελόδισ-μα « ρ. κελαδ-ζω, µε- 
ταπλ. τύπος τού αρχ. κελαδῶ (-έω). 
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κελάρι 66ε κενός 


κελάρι - κελλάρι 


κελαρύζω 
αρχ, [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Λ 812-53: ὀπὸ δ' ἕλκεος 
ὀργολέοιο αἷμα μέλαν κελάρυζε] « "κέλαρ (µε παρογ. 
τέρμα -ύζω, πβ. κ. γογγ-ύζω, ολολ-ύζω), παράλλ. τύ-- 
πος τού ουσ. κέλωρ, που αποντά αργότερα στον λε- 
ξικογράφο Ησύκιο (κέλωρ’ φωνή -- κελωρύειν: κε- 
κραγέναι, βοᾶν - κελωρύσας: φωνήσας, βοήσας) και 
εμφανίζει το ίδιο θέμα µε το αρχ. κέλαδος (βλ.λ. κε- 
λαηδώ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κελάρυσμα « ελνστ. κελάρυσ-µα 
κελαρυσ-τός « κελαρυσ- (κελαρύζω) « παραγ. τέρ- 
μα -τός. 


κελεμπία 
« αραβ. ΚεΙερία. 


κελεπούρι 
«τουρκ. Καίερ!γ «εύρημα». Έχει διατυπωθεί ῃ αβέβ, 
υπόθεση ότι προέρχεται από µεσν, φρ. καλό (ἑ)μπο- 
ριό (ς ἐμπόριον). 


κελεύω «προστάζω, διατάσσω» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. λ 507: πᾶσαν ἀληθείην 
μυθήσομαι, ὥς µε κελεύεις], αρχική σπμ. «κατευθύ- 
νω, οδηγώ - προστάζω, διατάσσω», που εμφανίζει 
το ἰδιο 0. κελ- µε τα αρχ. κέλλω «Βέτω σε κίνηση -- 
ρίχνω πλοίο στην ξηρά, προσαράζω» και κέλομαι 
«παροτρύνω -- προστάζω, προσκαλώ». Το θ. κελ- 
ονόγετοι σε |.Ε. “Κεί- «κινώ, θέτω σε κίνηση» || λατ. 
σεἰθγ «ταχύς» (2 ισπ. σεἰεΓε), σανσκρ. Καίαγαξ! 
«σπρώχνω, οδηγώ» || αρχ. κέλ-ης, -ητος «ἀλογο 
κούρσας», κέλευ-θος «οδός, δρόμος», κλ-όνος (5 
κλονίζω, βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κέλευσμα «αρχ. κέλευσ-μα «διαταγή, πρόσταγμα» 
[ήδη τον 5ο αι, π.,Χ., πβ. Πλάτ. Φαϊδρ. 2554.7-6.1: 
κελεύσματι μόνον καὶ λόγῳ ἠνιοχεϊται. Βλ. κ. τσούρ- 
μο 
κελευστής « αρχ. κελευσ-τής [ήδη τον 5ο αι. πι͵Χ.] 
- Ηλ. προσδιόριζε αρχικώς τον υπεύθυνο των κω- 
ππλατών, ο οποίος τους ἑδινε τον ρυθμό, 


κελί -» κελλί 


κελλάρι 
« µεσν. κελλάρι(ν) - ελνστ. κελλόριον « υστλατ. οβἰ- 
ἰσγίωπη, ουσιαστικοπ. ουδ. τού λατ. επιθ. οεἰἰαΠως « 
οβ]ἰα «θόλαμος -- αποθήκη». Βλ. κ. κελλί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κελλάρπς - µεσν, κελλάρ-ης «υπεύθυνος αποθή- 
κης, οἰκονόμος» «ελνστ. κελλάρ-ιος. 


κελλί 
« µεον, κελλί(ν) « ελνστ. κελλίον, υποκορ. τού ουσ. 


κέλλα «δωμότιο, θάλαμος» «λατ. σεία «Βόλαμος -- 
οποθήκη». 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κελλιώτης «µεσν. κελλι-ώτης «ακόλουθος άρχο- 
ντα, υπασπιστής», 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

κελί ἡ κελλί; 

Όταν µια λέξη, που αποτελεί δάνειο απὀ ξένη 
γλώσσα, απαντά ήδη την ελληνιστική εποχή, είναι 
καλό να τηρείται π Ιστορική της ορθογραφίσ (όπως 
εμφαίνεται στις πηγές), ῃ οποία αποδίδει την προ- 
φορά τής εποχής. Συνεπώς, οἱ λέξεις κελλάρι, 
κελλί ορθώς γράφοντοι µε δύο «λ-, διότι εισήχθη- 
σαν στην Ελληνική ενώ ακόμπ προφέροντον τα ὅι- 
πλά σύμφωνα, όπως συμβαίνει και µε άλλα δάνεια 
εκείνης τής περιόδου (π.Χ. από την Εβραϊκή: Σόβ- 
βατον, γέεννα, ὕσσωπος, ἀλληλούισ). Οι γρ. µε ἑνα 
-λ- τής οχολικής γραμματικής οφείλονται σε απλο- 
ποίπση. 


κελοφάνη -» σελοφάν 


κελτικός 
ελνστ. - αρχ. εθν. Κελτοί [δη τον 5ο αι. π.Χ.], ελνστ. 
Κέλται (5 λατ. Όεἰίαβ), πιθ. « κελτ. σα|(α) «ανδρείος, 
φημισμένος». Βλ. κ. γαλοτικός. 


κέλυφος 
ορχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. σε Αριστοφάνη και ἱππο- 
κράτη, πβ. ἱπποκρ. Περὶ ὀκταμ. 190.5: σκορόδων 
κέλυφος] « "Κεἰ-υρῃ-, παρεκτεταμένη µορφή τού Ι.Ε. 
"Καἰ- «καλύπτω, κρύβω», το οποίο απαντά επίσης 
στο οµόρριζο αρχ. καλύπτω (βλ.λ.), ίσως και στο ρ. 
κλέπτω. 


κεμπάπ 
«τουρκ. Κεδορ «ψητό κρέας» « αραβ. Κβδαδ. 


κενός 
αρχ. « "κεν-(ε)Ε-ὀς (µε ουγκοπή) [ἠδη ομπρικὀ στον 
τύπο κενεός (και ἁπαξ κενός, Ὀδ. χ 249: καὶ δή οἱ 
Μέντωρ μὲν ἔβη κενὰ εὔγματα εἰπών)], που συνὸ, µε 
το συνώνυμο αρμ. 5η κοι ίσως ανάγεται σε Ι.Ε. “κεη- 
«άδειας», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κενότητα « αρχ. κεν-ότης, -ητος [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ., πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5850.5-4: ἄγνοια δὲ καὶ 
ἀφροσύνη ἀρ᾽ οὐ κενότης ἐστὶ τῆς περὶ ψυχὴν αὖ ἕξε- 
ως] 
κεν-ώνω « αρχ. κεν-ὢ (-όω) [ήδη τον Έο αι. Π.Χ. 
στα Κύπρια Έππ, 1.6: ὄφρα κενώσειεν θανάτῳ βόρος] 
κένωση «αρχ. κένω-σις «άδειασµα - αφόδευση» « 
ρ. κεν-ὦ (-όω). 
ΣΥΝΘ. κενο-: κενό-δοξος (ελνστ.), κενο-δοξία 
(ελνστ,), κενο-λογία (ελνοτ.), κενο-λογώ (αρχ.), κενο- 
λόγος (ελνσι.), κενό-σοφος (ελνστ.), κενό-σπουδος 
{ελνστ.), κενα-τάφιο (αρχ.), κενο-φοβία (μεταφορά 
τού ελληνογενούς ογγλ. οεπορβοθία) κ.ἀ. 
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Κένταυρος 867 κεραία 


Κένταυρος «μιθικό ον, μισός άνθρωπος και μισό 
άλογο» 
αρχ. λ. [ήδη ομπρική], για την οποία έχουν προταθεί 
διάφορες αβέβαιες συνδέσεις, όπως µε το σονσκρ. 
ΟαπαΠαινά- (όν, μυθικού όντος) και µε το λατ. επίθ. 
[Ερπι!5 «καθαρτήριος, καθαρτικός». Εξίσου αβέβαιη 
ῃ ονόλυση κεντῶ «τρυγῶ» κ αὔρσ. 


κέντημα -» κεντώ 
κεντητός -; κεντώ 


κεντρί 
μεσον. « ελνστ. κεντρίον, υποκορ. τού αρχ. κέντρον 
(βλ.λ.), στην αρχικἡ σημ. «αιχμή, αγκάθι -- σπιρούνι». 


κέντρο 
ΕΤΥΜ. «αρχ. κέντρον «ϱ. κεντ(ῶ) (-έω) (βλ.λ. « πα- 
ῥραγ. τέρμα -ρον. Η λ. ἐχει διαδοθεί ευρέως σε διά- 
φορες γλώσσες ὠς δάνειο µέσω τού λατ. σθῃίη!πη 
(5 αγγλ. και γαλλ. οθηῖτε, γερμ. ΖεηΙΠΙΠῃ, Ισπ. ΟΕΠΙΓΟ 
κ.ά,). “Ν᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. κεντώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αιχμή, αγκάθι -- σπιρούνι» (μτφ. 
«πλήγμα», πβ. Ευριπ, Ἱππόλ. 121-23: ἐνταῦθα δὴ 
στένουσα κἀκπεπληγμένη κέντροις ἔρωτος) - ήδη 
αρχ. σημ. «σταθερό σηµείο αναφοράς σε γεωμµετρι- 
κὀ σχήμα, που ισαπέχει από όλα τα περιφερειακά 
σημεία» (πβ. Πλάτ. Τίμ. 558: εἰς τὸ κέντρον τὰς ὀρθὰς 
γωνίας συνάγον, ἓν ἱσόπλευρον τετράγωνον ἀπεργα- 
σάμενον: Αριστοτ. Περὶ οὐραν. 2950: ἐπεὶ γὰρ οὐκ 
ἔστιν ἡ γῆ κέντρον, ἀλλ᾽ ἀπέχει τὸ ἡμισφαίριον αὐτῆς 
ὅλον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κεντρ-άρω, µετοφορό τού ελληνογενούς γαλλ. 
δεΠΙΠΕΓ 
κεντράρισ-μα « κεντραρισ- (κεντρόρω) : παραγ. 
τέρμα -μα 
κεντραρισ-τός « κεντραρισ- (κεντρόρω) « παραγ. 
τέρμα -τός 
κεντρίζω « αρχ. κεντρ-ἰζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ξενοφώντα, πβ. Ίππικ. 11.8.5: εἴ τις ὀρχηστὴν µα- 
στιγῶν καὶ κεντρίζων] 
κέντρισμα « µεον, κέντρισ-μα « κεντρισ- (κεντρίζω) 
"παραγ. τέρμα -μα 
κεντρικός « ελνστ. κεντρ-ικός, αρχική σημ. «σχετ!- 
κός µε σηµείο τού ορίζοντα -- (γενικότ.) οχετικὸς µε 
το κέντρο» 
κεντρικ-ότητα, λόγ. [1854], « κεντρικός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 
κεντρώνω « µεον. κεντρ-ώνω «αγκυλώνω -- µπο- 
λιάζω» «- αρχ. κεντρ-ῶ (-όω) «τσιμπώ µε κεντρί, 
αγκυλώνω» 
κέντρω-μα « κεντρώ(νω) : παραγ. τέρμα -μα 
κεντρ-ώος, λόγ. [1766], απὀδ. τού γαλλ. σθηῖταί. 
ΣΥΝΘ. κεντρο-: κεντρο-βαρής (λόγ. [1889]), κε- 
ντρο-μόλος (λόγ. [1766], απὀδ. ξέν. ὀρου), κεντρο- 
φόρος (ελνστ.), κεντρό-φυγος (µεταφρ, δάνειο, ο τή- 
πος κεντρό-φυξ, -ϕφυγος εἶναι λόγ. [1766]) κ.ᾱ, 


-κεντροίς): παρά-κεντρο, επί-κεντρο, περί-κεντρο, 
έκ-κεντρο, σπό-κεντρο -- έκ-κεντρος, φυγό-κεντρος, 
οµό-κεντρος, από-κεντρος, ετερό-κεντρος κ.ὀ. 


κεντρομόλος «με τάση κινήσεως από την περιφέ- 
ρεια προς το κέντρο» 
λόγ. [1766], « κεντρο- « -μόλ(ος) «Θ. µολ-, το οποίο 
προέρχεται απὀ το ρ. βλώσκω «έρχομαι» (αρχ. αόρ. 
β΄ ἕ-μολ-ον, πβ. φρ. μολὼν λαβέ), οπότε θα σήμαινε 
«έρχομαι από μόνος µου, προσχωρώ» (βλ.λ. αυτοµο- 
λώ). Το επίθ. κεντρομόλος αποτελεί µεταφρ. δάνειο 
από το εν μέρει ελληνογενές γαλλ. οεπιήρἑῖθ, 


κεντρόφυγος «με τάση κινήσεως από το κέντρο 
προς την περιφέρεια» 
« κεντρο- : -φυγίος), απὀ 8. τού ρ. φεύγω (βλ.λ), 
μεταφορά τού εν μέρει ελληνογενούς γαλλ. σθηζη- 
[μ96. Ο τύπος κεντρό-φυξ, -φυγος εἶναι λόγ. [1766]. 


’ 


κεντώ 
«αρχ. κεντῶ (-έω) «τρυπώ, τσιμπώ -- κεντρίζω» 
[ἠδη ομηρικό] « ΙΕ. "Καπῖ- (ίδια σημ.) || παλ. άνω 
γερμ. Παπίας καιχμηρός» » γερμ. Παπΐ!ᾳ, λετ. 55 
«ακόντιο» || αρχ. κέντ-ρον, κοντ-ὀς {» ελνστ. κοντ- 
άριον, βλ.λ.) κ.ά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κέντημα « αρχ. κέντη-μα «τοίµπημα, πληγή» 
κεντητής «µεσν. κεντη-τήἠς 
κεντητός « ελνοτ. κεντη-τός, ρηµατ. επίθ, 
κεντ-ιά (µε συνίζηση) « µεσν. κεντ-εά «βελονιά» 
κεντ-ίδι « κεντ(ώ) « παρογ. τέρμα -ἰδι, πβ. κ. στολ- 
ίδι 
κεντιστός « µεον, κεντισ-τός. 


κεντώ, κέντρο, κοντός, κοντάρι... 

Οι πορσπάνωὂ λέξεις ἐκουν την αφετηρία τους στην 
ΙΕ. ρίζα "Κθηῖ- «τρυπώ, τσιμπῶν καὶ αυτή ῃ βασι- 
κή σπμοσία εἶναι αρχική σε όλα τα ομόρριζα. Συ- 
γκεκριμένο; 

1) απὀ θέμα κεντ- ("Κθπ[-): αρχ. κεντ-ῶ (-έω), 
κέντ-ρο(ν) (αρχική σημασία καικµή, αγκάθι --σπι- 
ρούνι»). 

2) από θέµα κοντ- (μετοπτωτικἠ βαθμίδα "Κοπε-): 
αρκ. κοντ-ός «κοντάρι», από οπου το ελνστ. υΠο- 
κοριστικό κοντάρι(ον). 


κένωση -» κενός 


κεραία 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/δος αι. π.Χ.], αρ- 
χική σπμ, «κέρατο», από το 0. τού ουσ. κέρας, -ατος 
(Βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωσε ήδη από την αρχ. εποχή το αἰ- 
σθητήριο όργανο που φύεται στην κεφαλή ορισµέ- 
νων θαλασσινών και εντόμων, ενώ ελνοτ. είναι η 
σημ. «σηµείο τού γραπτού λόγου». Η σημ. τού µε- 
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κεραμέας 668 κεράσι 


ταλλικού ογωγού λήψεως σήματος αποτελεί απὀόδ. 
τού γαλλ. απίθππε. 


κεραμέας -; κέραμος 


κεραμίδι 
« μεσον. κεραμίδι(ν) « ελνστ. κεραμίδιον, υποκορ. τού 
αρχ. κεραμίίς, -ίδος) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « κέρομος 
(βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κεραμιδ-ἑνιος « κεραμίδίι) - παραγ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. χρυσαφ-ένιος 
κεραµιδ-ής 
κεραμιδ-αρειὀ « κεραμίδίι) « παραγ. τέρμα -αρειό, 
πβ. κ. πσππαδ-σρειό. 


κέραμος «κεραμίδι» 
αρχ. (ήδη µυκ. κύρ. ὀν. Κε-πα-ππβ-[α: "Κεραμείσ), που 
ίσως συνδ. µε το ϱ. κεράννυμι «αναμειγνύω, ανακα- 
τεύω» (απρφ. αορ. κερά-σαι). Έχει προταθεί επίσης η 
σύνδεση µε το λατ. οΓΕΠΙΟ «καίω» (και περαιτέρω µε 
λιθ. Κόγξισ6 «φλεγόμενος», γοτθ. Παύπ «κάρβουνον), 
αλλά η κεραμική βασίζεται στην όπτηση και όχι στην 
καύση τού ππλού, Δεν αποκλείεται να πρόκειται για 
µικρασιατικὀ δάνειο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κεραμικός «αρχ. κεραµ-ικός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] 
- Η γραφή µε -ει- (κεραµεικός) απὀ επίδρ. άλλων 
παραγώγων, όπως κεραµεία, κεραμεῖον, κεράµειος 
κ.ὀ, 
κεραµ-έας « αρχ. κεραμ-εὐς [ἠδη µυκ. Κθ-α- 
πιο] 
κεραµευτική « ελνστ. κερομευτικῆ, ουσιαστικοῃ, 
θηλ. τού επιθ. κεραµευ-τικός « αρχ. κεραµ-εύω 
κεραμίστας, µεταφορά τού ελληνογενούς ιταλ. ο6- 
γαπηϊδία 
κεράμωσηπ «ελνστ, κεράµω-σις «κάλυψη στέγης µε 
κεραμίδια» «ρ. κεραμ-ῶ (-όω) 
κεραμωτός « ελνατ. κεραµω-τός « ρ. κεραμ-ῶ 
(-ὀω) 
κεράμωμα « μεσον. κεράµω-μα «κεραµω- (ελνστ. 
κεραμ-ῶ, -όω) « παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. κεραμίο)-: κερσµο-ποιία (λόγ. [1889}), κε- 
ραμο-ποιείο (λόγ. [1886}), κεραµο-ποιός (ελνστ.), 
κερσαµο-σκεπής (λόγ. [187 4}), κεροµο-σκεπή, κεραμ- 
ουργός (ελνστ.) κ.ὀ. 


κόρας «κέρατο» 
αρχ. (ἠδπ µυκ. πληθ. Κε-(α-α: κἐρᾶ, αργότερα κέρσ- 
τα) «ΙΕ. "κει-θ- «κεφάλι» || σανσκρ. οίταΠ, λατ. 
ζθτε-Ό-γυπη «μυαλό, εγκέφαλος» (2 γαλλ. σε/νεαι!, 
ισπ. οεΓΕΡΓΟ), σογπΏ «κέρας» (5 γαλλ. σογηθ), αρχ. 
γερμ. "Πυγηα- (5 γερμ. Ηοτη, αγγλ. Βοπῃ, ολλ. Ποοπη) 
|| αρχ. κρά-νος, κραν-[ον, κάρ-α, κρι-ός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κερατέα « ελνοτ. κερατ-έα «καρουπιά» 
κερατ-ίνη, µεταφορά τού ελληνογενούς ογγλ. Κεα- 
ἴῃ, γαλλ. Κέπαϊίπε 


κεράτινος « αρχ. κεράτ-ινος «φτειαγµένος απὀ κέ- 
ρατο» 

κερατοειδής « ελνστ. κεροτο-ειδἠς (χιτών / ὑμήν), 
ήδη στον ιατρό Γαληνό. 

ΣΥΝΘ. κερασ-φόρος (ορκ.). 


"κ. --- 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 

κάρα, κέρας, κράνος, κρανίο, κριός, κο- 
ρυφή - οθΓνθαι, ποῖπ, οογπο, Ηἴπη... 

Σε αυτή την ετυμολογική οικογένεια συναντούμε 
λέξεις που αναφέρονται σε ότι βρίσκεται στην κο- 
ρυφή και προεξέχει, ανάγονται δε στην |.Ε. ρίζα 
"ΚάΓ- «κεφόλι», καθώς και στην παρεκτεταμένη 
µορφή της "Κει-θ-. Από την εν λόγω ρίζα έχουν 
προέλθει οι ακόλουθες λέξεις: 

1) από θέμα κερ-α- ("Κκει-θ-)}: αρχ. κέρα-ς (από 
όπου ο μεταπλασμένος τύπος κέρατο(ν), μεον.). 
2) από θέµα καρ- / κρα- (μεταπτωτική βαθµίδα 
"Ἔγ-}; αρχ. κάρ-α «κεφάλι» (πβ. σύνθ. καρα-τομώ), 
κρά-νος. 

3) από θέμα “κρασ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
"Κγβ-5-): αρχ. "κρᾶ-νον (« "κρᾶσ-νον, απὀ όπου το 
υποκοριστικό κραν-ίο(ν), ήδη αρχ.), σύνθετο 
κράσ-πεδο(ν). 

4) από θέμα κρι- (μεταπτωτική βαθμίδα “Κ- « 
"Κγ-ἰϑ-): αρχ. κρι-ός, απὀ ὁπου το µεον. υποκορι-- 
στικό κριάρι(ον). 

5) από θέμα κορ- (μεταπτωτική βαθμίδα "Κο-); 
ίσως αρχ. κόρ-υς, -ύθος «περικεφαλαία», από 
όπου τα αρχ. κορυ-φή, κόρυ-ζα, κορύ-να, κό- 
ρυ-δος (κορυδ-αλ(λ)ός), κόρυ-µ-βος «βουνο- 
κορφή». 

Παρόμοιες σημασίες συνοντούμε σε οµόρριζα άλ- 
λων γλωσσών, ὁπως το λατ. οθνα-δ-γυπι «μυαλό, 
εγκέφαλος» (από όπου γαλλ. οστνεσαυ,͵ ση. 
οβγοβγο), σοτηῦ «κέρας, κέρατο» (5 γαλλ. οοΓΠς), 
αρχ. γερμ. "Πυππα- «κέρας, κέρατο» (από όπου 
γερμ. Ηοίη, αγγλ. ποίη, ολλ. ποογπ), καθώς και 
αρχ. γερμ. “Πθτδηία- εμυαλό, εγκέφαλος» (από 
όπου γερμ. Η(τῃ, σουηδ, Π/ἂγπα). 


κεράσι 
« µεσν. κεράσι(ν) « ελνστ. κεράσιον, υποκορ. τού αρχ. 
κέρασος «κερασιά», δόνειο μικρασιατικής αρχής µε 
μακρά Ιστορία, αν ληφθούν υπ᾿ όψιν τα τοπωνύμια 
Κερασοῦς, -οῦντος και (μυκ.) Κε-τα-δο: Κορασώ, Ας 
σημειωθεί ότι από την ελληνική λέξη προήλθε το 
λατ. οβ/αξδι5 (υστλατ. σθγβοἰα), στο οποίο έχουν την 
αφετηρία τους τα γαλλ. σεγίδε, αγγλ. οπεπη, γερμ. ΚἰΓ- 
580ῃ8 κ.ἀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κερασιά « µεσν. κερασ-ιό « ελνστ. κερασ-ία (µε συ- 
νίζησπ) « αρχ. κέροσος 
κερασ-ένιος « κεράσ(ι) « παραγ. τέρμα -ένιος, Πβ. 
κ. ασηµ-ένιος. 
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κέρασμα 569 κέρμα 


κέρασμα - κερνῶ 
κεραστής : κερνώ 
κεράτινος » κέρας 


κέρατο 
«μεσον. κέρατον - αρχ. κέρας (βλ.λ.), µέσω τού πληθ. 
κέρατα, -ότων (πβ. κ. γόνατα, -ότων -» γόνατο, αντί 
τού αρχ. γόνυ, -ατος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κερατάς « µεσν. κερατ-ᾶς «απατηµένος σύζυγος» 
(και υβριστ.), πβ. κ. ιταλ. σοπηυῖο «κερατάς» «ΟΟΓΠΟ 
«κέρατο» 
κερατ-ένιος « κέρστίο) « παρογ. τέρμα -ένιος, πβ. 
κ. σσηµ-ένιος 
κερατώνω - µεον, κερατ-ώνω «μοικεύω» (διαφ. το 
ελνστ. κερατῶ (-όω) κοκληροίνω») 
Ἠγρθομεμῶ « κερστώίνω) 1 Προς ἘΜ -μα, 


σημασία «μοιχεία» 
Ημεταφορική σημασία «μοιχεία, συζυγική απιστία» 
συναντάται ήδη από τον 2ο αι. μ.Χ. (πβ. Αρτεμιδ. 
Όνειροκρ. 2.12: ὅτι ἡ γυνή σου πορνεύσει καὶ τὸ 
λεγόμενον κέρατα αὐτῷ ποιήσεὴ), επειδή είχε πα- 
ρατηρπθεί ότι τα κερασφόρο ζώα (ιδίως όσα ζού- 


κεραυνοβόλος 
αρχ. « κερουνό(ς) ἰβλ.λ.) « λεξικό επίθηµα -βόλος, 
για το οποίο βλ.λ. βάλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κεραυνοβολώ « ορχ. κερσυνοβολ-ῶ (-έω) «εξακο- 
ντίζω κεραυνό, χτυπώ µε κεραυνό» 
κεραυνοβόλημα «µεσν, κεραυνοβόλη-μα «αρχ. 
κεραυνοβολ-ῶ (-έω) 
κεραυνοβόληση « µεσν. κεραυνοβόλη-σις - αρχ. 
κερσυνοβολ-ῶ (-έω). 


κεραυνός 
αρχ, [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Θ 135: βροντήσας δ' ὅρα 
δεινὸν ἀφῆκ᾽ ἀργῆτα κεραυνόν] « "κερα-Εν-ὀς « Ι.Ε. 
“κεια- / "Κεγθ- «καταστρέφω, ερημώνω» || σανσκρ. 
ὁπίάϊι, λατ. οσ"δ5 «σήψη», παλ. ιρλ. ἄο-οει «έπεσε» 
{| αρχ. ἀ-κέρα-ιος (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. κεραυνό-πληκτος (ελνστ.). 


Κέρβερος «μυθικός σκύλος που φύλασσε τις πύλες 
τού Άδη» 
αρχ., πιθ. δάνειο απὀ την Ανατολή. Δεν φαίνεται να 
ευστοθεί π προταθείσα σύνδεση µε τα σανσκρ. Κατ- 
δατά- / δάπ/σιΏ- «στικτός, παρδαλός», που αποτε- 
λούν ονόματα υποχθονίων τεράτων τής ινδικής µυ- 
θικής ποράδοσης. 


κέρδος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ, Ὀδ. ψ 217: πολλοὶ γὰρ κακὰ 


κέρδεα βουλεύουσιν], ἰσως συνδ. µε παλ. ιρλ. οεια 
«τέχνη -- εργασία», επίσης «ποιητής -- κεραμέας», 
ουαλ. σατΏα «τραγούδι», πράγμα που οδηγεί σε |.Ε. 
“Καγοᾶ- «επιδέξιος, επιτήδειος». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κερδίζω « ελνστ. κερὸ-ίζω 

κερδώος «αρχ. κερδῷος (χαρακτηρισμός θεού, 
κυρίως τού Ερμή) «αυτός που φέρνει κέρδος». 
ΣΥΝΘ. κερδο-: κερδο-μονής, κερδο-μονία (λόγ. 
[1801]) -- κερδο-σκοπία (λόγ. [1856]), κερδο- 
σκόπος (λόγ. [1825]), κερδο-σκοπικός (λόγ. [1856]), 
κερδο-σκοπώ (λόγ. [1871]) - κερδο-φορία, κερδο- 
φόρος (ελνστ.) κ.ἀ. 


κερί 
«µεσν. κερί(ν) (µε τροπή /1/ » /8/ λόγω τού //) « 
αρκ. κηρίον [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. σε ομηρικό ύμνο], 
υποκορ. τού ουσ. κηρός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κερένιος « µεσν. κερ-ένιος « κερί(ν) -- παρογ. τέρ- 
μα -ένιος, πβ. κ. αχυρ-ένιος 
κέρινος « µεσν. κέρ-ινος « αρχ. κήρ-ινος « κηρί(ός) 
4 Παραγ, τέρμο -ίνος 
κερ-ώνω « ελνοτ. κηρ-ῶ (-όω) «αλείφω µε κερί» « 
αρχ. κηρ-οῦμαι (-όο-) « κηρός 
κέρωμα «µεοσν. κέρω-μα - αρχ. κήρω-μα « ρ. κη- 
ροῦμαι (-όο-). 


κερκίδα 

ΕΤΥΜ. « αρχ. κερκίς, -ἰδος [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. ε 
62: ἱστὸν ἐποιχομένη χρυσείῃ κερκίδ’ ὕφαινεν] « κέρ- 
κος (ή) «ουρά ζώου», αγν. ετύµου, αφού οἱ συνδέ- 
σεις µε τα αρχ. ουσ. κριός, κέρας κ.ἁ. δεν είνοι πει- 
στικές. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σοῖτα τού αργαλειού» -" ελνοτ. 
σημ. «το μακρύτερο από τα δύο οστά τού πήχεως 
τού χεριού» (το άλλο εἰναι η ὠλένη) -" µεσν. σημ. 
«σειρά καθισμάτων στο θέατρο», 


κερκόπορτα 
μεσν., ονομασία πύλης στο τείχος τής Κωνσταντινού- 
πολης (από την οποία εισέβαλαν οι Τούρκοι κατά την 
όλωση το 1453), « αρχ. κέρκος (ἡ) «ουρά ζώου» 
(βλ.λ. κερκίδα) « πόρτα, συνεπώς «πίσω πόρτα, πα- 
ροπόρτι». 


κέρμα 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο], από το ϐ, 
τού ϱ͵ κείρω «κόβω -- κουρεύων (βλ.λ.). Ἡδη από την 
αρχ. εποχή πλ. σήμαινε «τεμάχιο, κομμάτι -- μικρὀ 
νόμισμα» (πβ. Αριστοφ.Ὄρν. 1107 -8: ἔν τε τοῖς βαλ- 
λαντίοις ἐννεοττεύσουσι κἀκλέψουσι μικρὸ κέρματα). 
αν ΣΧΟΛΙΟ λ. κείρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κερματίζω « αρχ. κερµατ-ίζω, αρχική σημ. «κόβω 
σε μικρά κομµάτιο» -» ελνατ. σημ. «κόβω σε μικρά 
νομίσμοταν 
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κερνώ 


κερματισμός « ελνστ. κερµατισ-μός «π αλλαγή µε- 
γάλου νομίσματος σε ψιλά» «αρχ. κερµατ-ἰζω. 
ΣΥΝΘ. κερµατο-δέκτης - κατα-κερματίζω 
(βλ.λ.), κατα- κερματισμός, 


κερνώ 
«µεσν. κερνῶ (µε τροπή /Ι/ 5 /8/ λόγω τού /ι« 
πρχ. κιρνῶ (-όω) / κίρνημι «αναμειγνύω κρασί µε νε- 
ρό (ώστε να το προσφέρω στους προσκεκλημέ- 
νους)» «"Κγ-πἒ- (µε φωνήεν στηρίξεως -!-), µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "Κβγο- «αναµειγνύω, ανακα- 
τεύω», για το οποίο βλ.λ. κράμο, κράση, κρασί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κέρασμο « αρχ. κέρασ-μα [ήδη τον 4ο οἱ, π.Χ. στον 
Ζήνωνα (μαρτυρία), απόσπ, 128.13-14: κἐρασμά τε 
καὶ μῖγμα ἐξ ἁπάντων τῶν τῆς ψυχῆς μορίων ξυνα- 
θροισθέν]. αρχική σημ. «μείγμα (κρασιού µε νερό) -- 
ἰγενικότ,) ανάμιξη», « ρ. κιρνῶ (-άω) / κἱρνημι 
κεραστής - ελνστ. κερασ-τής, αρχική σημ. «αναμί- 
κτης (οίνου µε νερό)» -» µεσν. σημ. «αυτός που κερ- 
νά», 


-κερος κ. -κερως - δίκερος, µονόκερος, 
ρινόκερος 


κέρσορας «δρομέας στην οθόνη υπολογιστή» 
µεταφορά τού αγγλ. ουτοοτ αρχική σημ. «δρομέας», 
που πλάστηκε µε βάση το λατ. εὐγοοτ -δηίς «δρομέ- 
ας, δούλος προπορευόμενος τής ὀμοξας που συνό- 
δευε». 


κεσάτι «αναδουλειά» (στον πληθ.) 
μεσον. « τουρκ. Κεδσὲ «εμπορική οπραξία, ανσδου- 
λειάν «αραβ. Καδδα. 


κεσές «μικρό δοχείο» 
«τουρκ. Κεδε «θήκη, σακούλι» « περσ. (δα, 


κέτερινγκ 
«αγγλ. σαἴεήπα «παλ. αγγλ. σαΐεΓ /΄ οστυΓ «αγορα- 
στής προμηθειών» « αγγλονορμ. ασαϊ(ο)ωΓ « παλ. 
γαλλ, αοΠσίουι ϱρ. αοµμαίεΓ «ογορόζω» (5 γαλλ. 
αομείει) « δημώδ. λατ. “σσσαρίᾶτα « λατ. σα « σαρίο 
«κυνηγών». 


κετόνῃ «χημική ουσία» 
µεταφορά τού γερμ. Κεῖοη, άλλος τύπος τού ουσ, 
ΑΚείση, για το οποίο βλ.λ. ακετόνη. 


κέτσαπ 
« αγγλ. Κατοπιρ - κινεζ, (Καντονεζική) Κάσπαρ εντο- 
ματοχυμός». 


κετσές «ὑφασμα από πεπιεσμένο μαλλί» 
«τουρκ. Κ6ςθ «Πολ. αρµεν, Καξ / Καγξ. 


κεφαλαία 
«αρχ. κεφάλαιον (τό) (βλ.λ.), µε καταβιβασμό τού τό- 
νου που επεκτάθηκε οπό τις πλάγιες πτώσεις {π.Χ. 
τοῦ κεφαλαίου, τῶν κεφαλαίων). Ἡδη στη μεον. επο- 
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κεφάλαιο 


χἠ συναντούμε τη σημ. «αρχικά (γρόμματα)» (στον 
πληθ.). 

ΣΥΝΘ. κεφαλαιο-: κεφαλαιο-γρόμματος, κεφολαιο- 
γραφώ (λόγ. [1829]}). 


κεφάλαιο 
ΕΤΥΜ. « αρχ, κεφόλσιον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
κεφόλαιος «ουα. κεφαλή (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σχετικός µε το κεφάλι - (μτφ) 
βασικός, κύριος» (πβ. Θουκ, Ἱστ. 6.6.2: λέγοντες ἄλλα 
τε πολλὰ καὶ κεφάλαιον «λέγοντος πολλά άλλα και το 
κυριότερο...ν) - ήδη αρχ. σημ. «χρηματικό ποσόν, 
περιουσίο» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 7426: μηδὲ δανείζειν ἐπὶ 
τόκῳ, ὡς ἐξὸν μὴ ἀποδιδόναι τὸ παράπαν τῷ δανει- 
σαμένῳ μήτε τόκον μήτε κεφόλαιον) - ελνστ. σημ. 
«ενότητα λόγου, κειμένου» (πβ. Φίλ. Ιουδ. Περὶ φυγ. 
εὑρέσ. 186: τοσαῦτα καὶ περὶ τοῦ τρίτου διειλεγμένοι 
κεφαλοίου μέτιμεν ἐπὶ τὸ τέταρτον καὶ τελευταῖον τῶν 
προταθέντων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κεφαλαιώδῃς « ελνστ. κεφαλαι-ιώδης. 
ΣΥΝΘ. κεφαλαιίο)-: κεφολαι-σγορά, κεφολσιο- 
κράτης (λόγ. [1891], απὀδ. ξἐν. ὁρου), κεφαλαιο- 
κροτία (λόγ. [1887], απὀδ. ξέν. όρου), κεφαλαιο- 
ποίηση (λόγ. [1861}), κεφολαιο-ποιώ (λόγ. [1861}), 
κεφαλαι-ουκικός (λόγ. [1887}}, κεφαλαι-οὐχος (λόγ, 
[1840) κ.ά. 


κεφάλαιο, ανακεφαλαιώνω, κεφαλαία, 
καπιταλισμός, οβρϊταί 

Η λέξη κεφάλαιον είναι το ουδ, τού αρχ, επιθ, κε- 
φάλαιος που προέρχεται απὀ τηλ. κεφαλή κοι δή- 
λωσε αρχικά αυτόν που σχετίζεται µε την κεφαλή, 
το κεφάλι, Το κεφάλαιον ως ουσιαστικοποιημένο 
επίθετο δήλωσε αργότερα το ἴδια το κεφόλι και εἰ- 
δικότερο το κεφάλι ψαριού. Η δεσπόζουσα θέση 
τής κεφαλής στο σώμα, καθώς και το γεγονός ὁτι 
περιλαμβόνει τον εγκέφολο όπου συντελούνται οι 
νοπτικές λειτουργίες καὶ ελέγχεται όλο το σώμα, 
προσέδωσε στην κεφαλή τη σημασία τού σηµαντι- 
κότερου σημείου τού σώματος, Ως εκ τούτου, το 
επίθετο κεφόλαισς, -αἰα, -αἰον απέκτησε νωρίς τη 
σημασία «κυριότερος, πρώτιστος, βασικός». 
Όμοίως, πλ. κεφάλοιον απέκτησε αντίστοιχη σηµα- 
σία (π.χ. κεφόλοιον δὴ παιδείας λέγομεν τὴν ὀρθὴν 
τροφήν, Πλότων) και στη συνέχεια εξελίχθηκε στη 
σημασία «τα σπουδαιότερα µέρη γραπτού ἐργου» 
και «περίληψη, ανοσκόπῃση, συγκέντρωση των 
σημαντικότερων σπμείων (λόγου, συγγράμμοτος, 
συλλογισμούὴ»; π.χ, κεφάλαιον τῶν εἰρημένων «τα 
σημαντικότερα σηµεία ὅσων έχουν ειπωθεί» ([σο- 
κράτῃς), ἐν κεφαλαίοις ὑπομνήσαντες ἀξιώσομεν 
πείθειν (δηλ. περιληπτικά, στα βασικά σηµεία, Θου- 
κωδίδῃς). Το ρήμα κεφαλαιῶ (-όω) σήμανε ευλό- 
γως «αναφέρω, εξηγώ σε κεφόλαια, ὅπλ. περιλη- 
πτικά, στα βασικά σηµεία» και το σύνθετο ρήμα 


| --: σηµασιολογικό στάδια | |! : οµόρριζα | πθ. : (παράβαλε) 


κεφαλάρι 


ἀνακεφαλαιῶ (που στα νεότερα χρόνια µετοπλά- 
στηκε σε ανακεφαλαιώνω) απέκτησε τη σημασία 
που έχει μέχρι σήμερα. Ἡ σῃμασιολογική εξέλιξη 
τής λ. κεφόλαιον συνεχίστηκε στα ελληνιστικά (με- 
τακλασικά) χρόνια, όταν απέκτησε τη σημασία 
«ενότητα συγγροφής, κεφάλοιο βιβλίου», σημασία 
με την οποίο έφτασε ὥς τις μέρες μας. 

Εἶναι αξιοσημείωτο ότι π ίδια ακριβώς σηµασιολο- 
γική εξέλιξη παρατηρήθηκε στο λατινικό σαρυξ 
«κεφαλήν, το οποίο προσέλαβε. τις σημασίες «ση- 
μαντικότερο σηµείο» και «κεφόλσιο (βιβλίου)» και 
µέσω τού λατινικού υποκοριστικού σαρήωίυ!τη «κε- 
φαλόκι -- κεφάλαιο» έδωσε τις λέξεις οπαρ!ίπα /’ 
οβορίείε «κεφάλαιον (γαλλ), από όπου το αγγλ. 
τΠαρία:, καθώς και τα γαλλ, γδοπρ[ἑμαιίοῃ «ανα- 
κεφαλαίωση, συνόψιση», πβοσρ[(µίεγ «ονακεφαλαι- 
ὤνω, συνοψίζω» (λατ. τβοαρ!τυίατε, "εσαρζωἰαἰοη). 
Επίσης, µέσω τού λατινικού επιθέτου εαρ/!ία[!6 (- 
σορυῦ «βασικός, πρωτεύων, ο σημΏντικότερος» 
προήλθε το γαλλ. εαρἰζαία (π.χ. στη φρ. νήίε σαρ!- 
(αἱε, δηλ. π σημαντικότερη πόλη, π Πρωτεύουσα, 
πβ. κ. αγγλ. σαρίίαί [οίϊγ] κ.ό.). Η ἴδια λατινική λέξη 
στον ουδ. τύπο οαρίταἰε µε τη σημασία «χρηµοτικό 
κεφόλαιο» οποτέλεσε τη βάσῃ για τις αντίστοιχες 
ξένες λέξεις (Πβ.το περιώνυμο έργο τού Καρλ 
Μαρξ Όσα» Καρίσ! «Το Κεφάλαιο») και για τον σχη- 
ματισμό των γνωστών λέξεων καπιταλιστής, κα- 
πιταλισµός (γολλ. σαρ!τα!5τε, ζσρ!ία[ί5πηβ), που 
αυτονοήτως αποδόθῃκον στα Ελληνικό ως κεφα- 
λαιοκρότης, κεφαλσιοκρατία, αφού ῃ λέξη κεφόλαι- 
ον εἶχε την οικονομική αυτή σημασία ἠδη από τα 
αρχ. χρόνια: π.Χ, τῆς δὲ ἐμῆς οὐσίας [...] ὅλον τὸ κε- 
φάλαιον ἀνῃρήκασιν (Δημοσθένης), τοῦτον δὲ κε- 
φόλαιον γίγνεται περὶ τετταράκοντα τάλαντα (Λυοί- 
Ως). 

Τέλος, από τον παράλληλο τύπο κεφαλαῖος τού 
αρχ. επιθέτου προῆλθε ο όρος κεφαλαίο γρόμμα 
(ὅπλ. το µεγάλο γράμμα: ας σηµειώθεί ότι ὡς τα 
βυζαντινό χρόνια π γραφή ήταν κεφολαιογρόμμα- 
τη, περί τον 80 δε αιώνα επινοήθηκε η μικρογράμ- 
ματγι γραφή), κότι που βρίσκει το ακριβές του Ισο- 
δύναμο στα Λοτινικό και τις λατινογενείς γλώσσες 
{πβ. οαρ!ια! Ιεἴίεις κ.λα.). 


κεφαλάρι «πηγή νερού - τµήµα κρεβατιού» 
μεσον. « κεφάλ(!) « παραγ. τέρμα -όρι, πβ. κ. βλαστ- 
ώρι. 


κεφαλή 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 168-9: ἐκάλυψε νέκυν 
μεγάθυμος Ἀχιλλεὺς ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς] - Ι.Ε. 
"ΦΠΕΡΗ(ε)|- «κρανίο, κεφόλι» || αρχ. γερμ. "σἰδία- (5 
γερμ. Θίεδβ! «αέτωμα -- (παλαιότ.) κεφαλή, κορυ- 
φή»), τοχαρ. Α΄ ὁρσ| «κεφάλι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κεφάλι « μεσον. κεφάλι(ν) « ελνστ. κεφόλ-ιον, υπο- 
κορ. τού αρχ. κεφαλή 
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κπδεία 


κεφαλ-ιά - κεφόλ(ι) « παρογ. τέρμα -ιά, πῇ. κ. χερ- 
ιά 

κεφαλίδα « αρχ. κεφαλ-ίς, -ἰδος [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη] (τεχνικός όρος µε ποικίλες 
σπμ., όπως «κεφαλόκι», «κιονόκρονο», αργότερα 
«κεφάλαιο βιβλίου»), υποκορ. τού ουσ. κεφαλή. Ὁ 
σύγκρ. άρος τής τυπογραφίας αποτελεί απόδ. τού 
αγγλ. Πεααθγ 

κεφαλικός « ελνστ. κεφαλ-ικός «σχετικός µε το κε- 
φάλι», Κατό τον Μεσαίωνα συναντάται η σημ. «σχε- 
τικός µε τη ζωή» σε φρ. όπως κεφσλικὴ τιμωρία 7 
ποινή 

κεφόλ-ας « κεφόλ-α, µεγεθ. τού ουσ. κεφόλι. 
ΣΥΝΘ. κεφαλο-: κεφαλό-βρυσο (πβ. λατ. οαρυῖ [οη- 
τί5), κεφαλο-γραβιέρα (κεφαλοτύρι « γραβιέρα, µε 
συμφυρμό), κεφαλό-δεσµος (ελνοτ.), κεφαλο- 
κλείδωμα, κεφαλο-μάντηλο, κεφολό-ποδο (λόγ. 
[1875], µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. σθρῃα- 
(οροασ), κεφαλό-πονος (µεσν.), κεφολό-σκαλο, κε- 
φαλο-τύρι, κεφαλο-χώρι κ.ά. 

-κέφαλος; α-κέφαλος, δι-κέφολος, τρι-κέφαλος, 
στροβο-κέφολος, κουφια-κέφολος, θερµο-κέφαλος, 
στενο-κέφολος, μπουμπουνο-κέφολος, υδρο- 
κέφολος, ξερο-κέφολος, χοντρο-κέφολος, δολιχο- 
κέφαλος, πολυ-κέφαλος, πλατυ-κέφαλος κ.ά. 


κέφαλος «είδος ψαριού» 
αρχ. [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ουσ, κε- 
φαλή (βλ.λ.), 


κέφι 
«τουρκ. ΚΕγΙ{ «ευθυµία» « αραβ. Καγ[ 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κεφ-άτος, 


κεφτές 
«τουρκ. Κόβε - περα. Κδ[α, 


κεκαγιάς «τιτλούχος τής σουλτανικής αυλής» 
μεσν. «τουρκ. Κεπαγα « περο, Καϊμί]αα. 


κεχρί «είδος φυτού» 

«μεσον. κεχρί(ν) « κεγχρίον, υποκορ. τού αρχ. κέγχρος 
(ὁγήἡ), πιθ. « σπὀν. κέρχ-νος (µε μετάθεση) « "κέρκ- 
σ-νος, που συνδ. µε το συνώνυμο παλ. γερμ. Πίτδο (5 
γερμ. Ηἰτδε «κεχρίν). Λιγότερο πιθ. η ανάλυση κέγχ- 
ρος « "ηΠβτ-σΠγο- (µε ανομοίωση /τ/ -- /τ/ » /η/ - 
/τ/), που θα οδηγούσε σε σύνδεση µε μέσο όνω 
γερμ. σγΏΖ και λιθ. απιάα5 «καλαμπόκι». 


κεχριμπάρι 
«τουρκ. Καπηίδαγ« περσ. ΚαΠπιδᾶ «κίτρινο ήλεκτρο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κεχριµπαρ-ένιος - κεχριμπάρ(ι) - παραγ. τέρμα 
-ένιος, Πβ. κ. ασηµ-ἔνιος. 


κηδεία 
αρχ.,, αρχική σημ. «συγγένεια από γάμο {εξ αγχιστεί- 
ας)», « ρ. κηδεύω (βλ.λ.). Η σημ. «τελετή ταφής» εἰ- 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός Ι αρκ.{αίος) | ελνοτ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β{ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κηδεμόνας 672 κήπος 


ναι ελνστ. (πβ. Ιππ. αποσπ. 1.15: τῆς δὲ γυναικὸς τοῦ 
Κνωποῦ Κλεονίκης περὶ τὴν τοῦ σώματος κηδείαν γι- 
νομένης). 

ΣΥΝΘ. επι-κήδειος (αρκ.). 


κηδεμόνας 
«αρχ. κηδεμών -όνος «φροντιστής, κυρ. επιμελητής 
νεκρώσιμης τελετής» [ήδπ ομηρικό] « Θ. κηδε- (από 
τον οὀρ. τού ρ. κήδομσι «φροντίζω, επιμελούμαι, µε- 
ριμνώ»: βλ.λ. κηδεύω) « παραγ. τέρμα -μών. Ἠδῃ 
αρχ. Π σπμ. «προστάτης -- νόμιμος εκπρόσωπος και 
υπεύθυνος για κάποιον» (πβ. Αριστοφ. Σφῆκ. 7512: 
εἶθ᾽ ὠφελέν μοι κηδεμὼν ἢ ξυγγενὴς εἶναί τις ὅστις 
τοιαῦτ᾽ ἐνουθέτει). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κπδεμονεύω « ελνστ, κηδεµον-εύω 
κηδεμόνευ-ση « κηδεμονεύ(ω) « παρογ. τέρμα -ση 
κπδεμονία - αρχ. κηδεµον-ία «φροντίδα, μέριμνα» 
[ήδη τον 5ο αι, Π.Χ. στον Πλότωνα] 
κπδεμονικός « ελνστ. κηδεμον-ικός. 


κηδεύω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « κἠδίομοι) «φροντίζω, επιµελούμαι, µε- 
Ριμνώ» (µε παραγ. τέρμα -εύω), ενεργ. κἠδίω) «κτυ- 
πώ, βλάπτω», - Ι.Ε. “Καά- «φροντίδα -- λύπη» || 
αβεστ. 5ᾶα!α- «οδύνη, δυσχέρεια», ουαλ. οαννάα 
«προσβολή», αρχ. γερμ. "Παϊοζ- «μίσος, οργή» (2 
γερμ. Ηαβ) || αρχ. κηδεσ-τής «εξ αγχιστείας συγγε- 
γής», κηδε-μών, -όνος (βλ.λ), κηδ-εία (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. (γενικό) «φροντίζω, μεριμνών -» 
ἠδῃ αρχ. σημ. ενυμφεύομαι - συνάπτω γάμο» (πβ. 
Αισχ. Προμ. Δεσμ. 890: τὸ κηδεῦσαι καθ᾽ ἑαυτὸν ἁρι- 
στεύει μακρῷ) -- αρχ. σπμ. «τελώ την ταφή» (λόγω 
τής προετοιμασίος που απαιτούν οι νεκρώσιμες τε- 
λετές). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κήδευσπ «ελνατ, κήδευ-σις. 


κήλη 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Ιπποκράτη, Περὶ ἀέρ. 
7,29-30: τοῖσι δὲ παιδίοισι κῆλαι ἐπιγίγνονται μάλι- 
στα] - “κἄξ-ελ-ᾱ « |.Ε. "ηαννίθ)!- / "ααυ|- κοίδηµα, 
πρήξιμο» || παλ. σλαβ. Κγία (5 ρωσ. ΚΙά), παλ. ἀνω 
γερμ. Πδία, 


κπλίδα 
« αρχ. κηλίς, -ἴδος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. 
π.Χ., Εὐμ. 787: βροτοφθόρους κηλῖδας ἐν χώρᾳ βα- 
λεῖ] «ΙΕ. "αᾶ|- «σκούρα κηλίδα» || λιθ. Καϊθας 
α(σκύλος) σημαδεμένος µε λευκή κηλίδα», παλ. ιρλ. 
σαῇς «κηλίδα» || πιθ. αρχ. κελαι-νός «σκοτεινός, μαὐ- 
ρος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κπλιδώνω «μεσον, κηλιδ-ώνω « αρχ. κηλιδ-ῶ (-όω) 
«λερώνων [ήδη τον 5ο οι. π.Χ, στον Ευριπίδη, Ἡρακλ. 
1317-8: οὐ δεσμοῖσι διὰ τυραννίδα πατέρας 
ἐκηλίδωσα] 


": αµάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | 3 ;τρέπεται σε 


κπλίδωση - μεον. κηλίδω-σις « αρχ. κηλιδ-ῶ 
(-όω), 


κήνσορας «τιµητήςν 
- ελνστ. κήνσωρ, -ορος « λατ. οΕΠ5Ο/ -δγβ «αξιω- 
ματούχος που αποτιμούσε και κατέγραφε την περι- 
ουσία κάθε Ρωμαίου πολίτη -- εξεταστής και κριτής 
τού βίου ενός Ρωμαίου πολίτη µε σκοπό τον εντοπι- 
σµό παραβάσεων και την τιμωρία, τιμητής» « ρ. οεΠ- 
560 «οποτιμώ, απογρόφω», 


κήπος 
«αρχ. κῆπος / κἄπος (δωρ.) [ἡδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ὃ 
757: καί μοι κῆπον ἔχει πολυδένδρεον] - |.Ε. "Κδρᾶ- 
|! παλ. άνω γερμ. Πυοδία) (5 γερμ. Ηυ[ε «αγροτεμά- 
ΧΙΟ»), αλβ. Κορδῃί6 «κήπος». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. παρόδει- 
σος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κππαίος « αρχ. κηπ-οἷος «προερχόμενος από κήπο 
- κολλιεργημένος» 
κηπάριο «µεον. κηπ-άριον « κῆπίος) : υποκορ. 
επίθηµα -άριον 
κππεύω «αρχ. κηπ-εύω «καλλιεργώ σε κἠπον 
κήπευση « µεσν. κήπευ-σις « ορχ. κηπ-εύω 
κππευτικός « ελνστ. κηπευ-τικὀς « αρχ. κηπ-εύω 
κππευτός « ελνστ. κηπευ-τός «καλλιεργημένος σε 
κήπο» « αρχ. κηπ-εύω. 
ΣΥΝΘ. -κππος: ροδό-κηπος, σμπελό-κηπος, λαχανό- 
κηπος, δεντρό-κηπος, µελισσό-κηπος, βυσσινό-κηπος 
κιά. 
κππο-, κηπου-: κηπο-τεχνία, κηπό-χωµα (λόγ. 
[1808]}), κηπο-κομία, κηπο-κόµος (ελνστ.) -- κηπού- 
πολη κ.ἀ. 


κήπος, . περιθόΝ. ο - γ΄ “ΠΝ πε- 
ριβολάρης, μπαξεβάνης 

Η λ. κῆπος εἶναι αρχοία (ο δωρικός τύπος ήταν 
κᾶπος) και σήμοινε ὁ,τι και σήμερα. Χρπσιμοποιή- 
θηκε επίσης γιο τις εύφορες κολλιεργούμενες πε- 
ριοχές, αλλά και σε σχέση µε το όνοµα θεού, προ- 
κειμένου να δηλώσει την επικράτειά του (π.Χ. 
Ἀφροδίτας κάπος «Κυρήνη», µία από τις περιοχές 
όπου θεωρούσαν ὁτι γεννήθηκε ἡ Αφροδίτη, Διὸς 
κῆπος «Λιβύη», Διὸς κῆποι «ουρανός», Φοίβου πα- 
λαιὸς κήπος «το ανατολικό τµήµα τού ουρανού, η 
ανατολή», επειδή ο Φοίβος, δηλ. ο Απόλλων, ήταν 
ο θεός τού ήλιου, που βγαίνει από την ανατολή), Οι 
επικούρειοι φιλόσοφοι ονομάστηκαν αἱ ἀπὸ τῶν 
κήπων, επειδή ο Επίκουρος δίδασκε σε κήπο (Ως 
«Κήπος», εξάλλου, εἶναι γνωστή π σχολή του). Η 
λέξη κρπαιµοποιήθπκε σε πολλές µεταφορικές εκ- 
φράσεις όπως ἐξαίρετον Χορίτων νέμομαι κἄπον 
(Πίνδαρος), προκειµένου για την ποιητική τέχνῃ, ἡ 
ομοίως οἱ ποιηταὶ ἀπὸ κρηνῶν μελιρρύτων ἐκ 
Μουσῶν κήπων τινῶν καὶ ναπῶν δρεπόμενοι τὰ 
μέλη ἡμῖν φέρουσιν ὥσπερ αἱ μέλπτοι (Πλάτωνος 


| ---: σημασιολογικά στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | Πβ. : (παράβαλε) 


κππουρός 675 κίβδηλος 


Ίων). Όνομαστοί στην Αρχαιότητα υπήρξαν οι απο- 
καλούμενοι «κρεμαστοί» κήποι τῆς Βαβυλώνος, 
ένα από τα επτά θαύματα τού αρχαίου κόσμου, 
αλλά και οἱ μυθικοί κήποι των Εσπερίδων, από 
ὀπου έκλεψε ο Ηρακλής τα «Χρυσά μήλα». Στην 
Αττική περίφημος υπήρξε ο Κήπος των Μουσών 
στην περιοχή τής σημερινής πλατείας Συντόγµα- 
το νον ώθάος μοθητή τού Αριστοτέ- 
Στο µεσοιωνικά χρόνια αντί γιο τη λέξῃ κήπος χρη- 
σιμοποιήθηκε επίσης τ λ. περιβόλιν, που προέρ- 
κό τού περίβολος «κώρος περιφραγμένος µε τοί- 
χον (βλ.λ. παράδεισος). Τα χρόνια τής Τουρκοκρα- 
τίας εισήλθε στη γλὠσσα μος η τουρκική λέξη 


δές. Κοντά αἰὈνμποξὲ πλὀσιπιξίκοι ηλ. μπαδεβά- 
νης, από το τουρκ. Βαπειναπ, η οποία είχε πιαλα!- 
ότερα εκτοπίσει σε πολλές περιοχές το περιβολά- 
ρης, μεσαιωνική λέξη που χρησιμοποιήθηκε αντ! 
τής αρχαίας λ. κηπουρός (αρχικἡ σημασία: «φύλα- 
κας ταύ κήπου»). 


κππουρός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « "κηπο-Εορ-ὀς « κῆπο(ς) 
- 0. "Εορ- τού ρ. ὁρῶ (-όω) «βλέπω -- προσέχων», 
πβ. κ. οικ-ουρός, φρ-ουρὀς (βλ.λ.), επίσης θυρ- 
ωρός, οκται-ωρὀς κ.ἁ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κηπουρικός « αρχ. κηπουρ-ικός [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλάτωνα]. 


κπρήθρα 
μεον. « αρχ. κηρίός) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -ήθρα, 
Πβ. κ. δαχτυλ-ήθρα, ουρ-ήθρα, κολυμβ-ήθρα. 


κηρίο ο κπρός 


κηροζίνη 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Κείοςεπε, που 
πλάστηκε απὀ το αρχ. κηρός (βλ.λ) : παραγ. τέρμα 
-ΘΠΒ. 


κπροπήγιο 
«μεσον. κηροπήγιον « αρχ. κηρό(ς) « -πήγ(ιον), από θ. 
τού αρχ. πήγνυμι «πήζω -- στερεώνω» (βλ.λ. πήζω). 


κπρός «κερί» 
αρχ., πιθ. δάνειο τού προελληνικού υποστρώματος, 
όπως επιµαρτυρείται από το αρχ. κήρ-ινθος «τροφή 
μελισσών». Δεν ευσταθεί η προταθείσα σύνδεση µε 
βαλτικές λ. για την «κπρήθρα», π.Χ. λιθ. Κογθς, λετ. 
Κἄπε(5), Το λατ. οὔτα (5 γαλλ. οἶπε) είναι δάνειο από 
την Ελληνική, Βλ. κ. κερί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κπρώδης « ελνστ. κηρ-ώδης 
Κπρωτός « αρχ. κηρω-τός (όπως προκύπτει από το 


ουσιαστικοπ. θπλ. κηρωτή «εἰδος αλοιφής») « ρ. 
κηρ-ῶ (-όω) 

κηρίο « µεσν. κηρ-!(ο)ν « αρχ. κηρ-ἶον, υποκορ. τού 
κηρός. 

ΣΥΝΘ. κπρίο)-: κηρ-σλοιφή, κηρο-γραφία (ελνστ.), 
κηρό-δετος (ελνστ.), κηρο-δόχος, κηρο-μπογιό, κη- 
ρο-πλάστης (αρχ.), κηρο-πλαστική (ελνστ.), κηρο- 
ποιείο (λόγ. [1871]), κηρο-ποιός (ελνστ.), κηρο- 
πωλείο (μεσν.), κηρο-σβέστης, κηρο-στότης (λόγ. 
[1883)) κά. 


κήρυκας 
μεον, « αρχ. κῆρυξ, -υκος (ἠδη µυκ. Κα-πι-Κ8: "κά- 
ρυκίε)ι, δοτ.), που συνδ. µε σανοκρ. Κάπ]- «τρογου- 
διστής, ποιητής», σαγ-Καγ-τ! «αινώ, υμνώ» (αναδιπλ. 
τύπος), καθώς και µε το αρχ. ρ. καρκοίρω «κραδοί- 
γω, σείω» (- "καρ-καρ-[ω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κηρύσσω / κηρύττω «αρχ. κηρύσσω / -ττω [ήδη 
οµπρικό, πβ. Ὁδ. β 7: κηρύσσειν ἀγορήνδε κάρη 
κομόωντας Ἀχαιούς], αρχική σημ. «αναγγέλλω επί- 
σημα» 
κήρυγμα «αρχ. κήρυγ-μα «άγγελμα» [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ., πβ. Σοφ, Ἀντιγ. 120-1: καὶ νῦν τί τοῦτ᾽ αὖ φα- 
σι πανδήμῳ πόλει κήρυγμα θεῖναι τὸν στρατηγὸν 
ἁρτίως;] - ρ. κηρύσσω / -ττω 
κήρυξη « ελνστ. κήρυξ-ις «αναγγελία µέσω κἠρυκα» 
«αρχ. κηρύσσω ’ -ττω 
κηρύκειο « ορχ. κηρύκ-ειον «ράβδος τού κήρυκα». 
ΣΥΝΘ. -κήρυκας, -κπρύσσω, -κήρυξη: Ἱερο- 
κήρυκας - δια-κηρύσσω, ανα-κηρύσσω, επι- 
κηρύσσω, απο-κηρύσσω, προ-κηρύσσω - δια- 
κήρυξη, ανα-κήρυξη, σπο-κήρυξη, προ-κήρυξη κ.ά. 


κήτος 
«αρχ. κῆτος [ἠδη ομηρικό, Ὁδ. ὅ 445: τίς γάρ κ' 
εἰναλίῳ παρὰ κἠτεϊ κοιμηθείη], αγν. ετύμου. 


κπφήνας 
«αρχ. κηφήν, -ῆνος [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίο- 
δο], που ανόγεται σε επίθ. "κηφός και συνδ. µε το 
επίθ. κωφός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κπφπν-αρειό, λόγ. [1858], « κηφήνίας) κε παραγ. 
τέρμα -αρειό, πβ. κ. αλητ-σρειόὀ. 


κι -» καὶ 


κιάλι 
« µεσν. πληθ. ὀκκιόλια (µε ανασυλλαβιοµό από τον 
εν. τὸ ὀκκιάλι 5 το κιόλ) «παλ. παλ. οσσβἰαιἰ, πληθ. 
τού οσοβίαἰε « ουσΠίο «μάτι» {« λατ. οου("5). 


κίβδπλος «πλαστός, νόθος» 
αρχ. [ήδη τον 6ο οι. π.Χ. στον Θέογνι, πβ. Ἐλεγ. 
1.117: κιβδήλου δ᾽ ὀνδρὸς γνῶναι χαλεπώτερον 
οὐδέν], αρχ. τεχν. όρος (µε κύρια αρχική εφαρµογή 
στη μεταλλουργία) - κίβδίος) «σκουριά» (ήδη στον 
Αριστοτέλη) » παραγ. τέρμα -ηλος. Το αρχ. κίβδος 
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κιβούρι 674 κιμονό 


συνδ. µε τη «γλὠσσα» τού λεξικογρόφου Ησυχίου 
κίβον’ ἐνεόν, που φαίνετοι να δήλωνε τα πετρώματα 
µε χαμηλή ἡ ελάκιστη περιεκτικότητα μετάλλου (πβ. 
γαλλ. ρίεπε 5ουπαε «“κουφή” πέτρα», δηλ. χωρίς µε- 
ταλλικές ανταύγειες, γερμ. ἴσυβ «κουφός -- (τεχν.) 
αμέταλλος»), 


κιβούρι «φέρετρο - τάφος» 
«μεον. κιβούρι(ον) - ελνστ. κιβώριον, δόνειο αιγυππ. 
προελεύσεως, όπως προκύπτει απὀ την ερμηνεία 
τού λεξικογράφου Ησυχίου: κιβώριον: Αἰγύπτιον 
ὄνομα ἐπὶ ποτηρίου. 


κιβώτιο 
«αρχ. κιβώτιον [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. 
Ἀνάβ. 7.5.14: ἐνταῦθα ηὑρίσκοντο πολλαὶ μὲν κλῖναι, 
πολλὸ δὲ κιβώτια, πολλαὶ δὲ βίβλοι γεγραμμέναι], 
υποκορ. τού ουσ. κιβωτός (βλ.λ.). 


κιβωτός 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. σε απόσπ. τού Σιµωνίδη]. 
Παρά την παλαιότητα τής εμφάνισής του στην Ελλη - 
γική, πρόκειται μάλλον για δάνειο, πιθ. σηµιτ. αρχής, 
πβ. συρ. αᾶραιηδ. 


κιγκαλερία 
µεταφορά τού γαλλ. αυἱπσαίεηε « φυίπσαή!ε «ούνο- 
λο μεταλλικών προϊόντων οικιακής χρήσεως», λ. 
ονοµατοπ. αρχής, 


κιγκλίδωμα 
λόγ. [18568]. που σνάγεται στο αρχ. κιγκλίς, -ἰδος 
«κάγκελο, μεταλλική δοκός χωρίσµατος» [ήδη τον 50 
αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη], πιθ. « ρ. κιγκλίζω «κουνώ 
την ουρὰ όπως το πτηνό κίγκλος» «ουσ. κίγκλος «εἰ- 
δος πτηνοῦ (μάλλον σουσουράδα)», οπότε το ρ. Βα 
σήμαινε «ανοιγοκλείνω την πόρτα, ανεβοκοτεβόζω 
το χώρισμα», Περίπλοκη εἰναι π ανόλυση κιγκλίς « 
"κιλ-κλί-ς {µε ανομοίωση), που οδηγεί στο θ. τού ρ. 
κλίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιγκλιδ-ωτός λόγ. [1888]. απὀδ. τού γαλλ. φηίία- 
66. 

κιθάρα 
αρχ. [ήδη ομπρικὀ στον τύπο κίθαρις], πιθ. δάνειο 
ανατολ. προελεύσεως, Η λ. διαδόθηκε στις ευρωπ. 
γλώσσες µέσω τού αραβ. ηΠδτα ἰ- αρχ. κιθάρα), απὀ 
όπου το ισπ. αω[έσπτα και κατόπιν τα αντίστοιχα γαλλ. 
θυή σε, αγγλ. συίται, γερμ. Οἴζαπε, ολλ. Οἴίααγ κ.ά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιθαρίζω « αρχ. κιθαρ-ἰζω «παίζω κιθόρα» [ήδη 
τον 8ο αι. π.Χ, στον Ησίοδο και σε ομηρικοὺς 
ύμνους] 
κιθάρισµα «αρχ. κιθόρισ-µα « κιθαρ-ίζω 
κιθαρισμός « ελνοτ. κιθαρισ-μός « αρχ. κιθαρ-ἰζω 
κιθαριστής « ορχ. κιθαρισ-τής [ήδη σε ομηρικό 
ὑμνοὶ « κιθαρ-ἰζω 


κιθαρ-ἰστας « κιθόρία) - παραγ. τέρμα -ίστας, Πβ. 
κ, πιαν-στας. 

ΣΥΝΘ. κιθαρ-ωδός (- αρχ. κιθαρ-ᾠδός «αυτός που 
τρογουδά παίζοντας κιθάρα» « κιθάρ(α) « ᾠδή). 


κικ μπόξινγκ 
κ ΟΥΥΛ. ΚίοΚ Βοχίπα - ϱ. ΚίΟΚ «κλοτσώ» » δοχ «πυγ- 
μαχών. 


κιλίμι «χαλί, στρωσίδι» 
«τουρκ. Κῑπι « περο. ΚΙῑπι «τάπητας». 


κιλλίβαντας «όχημα στήριξης και μεταφοράς πω- 
ροβόλου ὀπλου» 
« αρχ. κιλλίβας, -αντος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Αρι- 
στοφάνη, Άχορν, 1122: τοὺς κιλλίβαντας οἶσε. ποῖ. 
τῆς ὀσπίδος] « κίλλίος) «γάιδαρος» (- επίθ. κιλλός 
«γκρίζος, στοχτής», από το χρώμα τού γαϊδάρου) : 
λεξικό επίθηµα -βᾶς (- ϱ. βοίνω, βλ.λ.). Το ουσ, κιλ- 
λίβας δήλωνε εξ αρχής υποστηρίγµατα διαφόρων 
τύπων, κυρ. µε τρία πόδια. 


κιλό 

Οντιδάν., « γαλλ. Κιίο, συντετμημένος τύπος τού ελ- 
ληνογενούς Κιοστογηίηξ «χιλιόγραμμο» «ΚίΙο- (πλά- 
στηκε µε βάση τα αρχ. χίλιοι) -- -αιαππππε «γρομμά- 
ριο» (ς αρχ. γράμμα, βλ.λ. γραμμάριο). 

ΣΥΝΘ. κιλο- (από σπόσπαση ξέν, όρων, εν μέρει ελ- 
ληνογενών): κιλο-μπόιτ {« ογγλ. ΚΙΪοθγίθ), κιλα-πόντ 
(- γερμ. ΚΙοροπαὴ, κιλο-χέρτς (« ογγλ. ΚΙϊοπ6π2) κ.ά. 
-κιλος: δί-κιλος, τρί-κιλος, τετρά-κιλος κ.ᾱ. 


κιλοβάτ 
«γαλλ. Κιίονναιτ (υβριδικό σύνθ.) - ΚΙσο- (πλάστηκε 
µε βάση το αρχ. χίλιοι) « νατί (βλ.λ. βατ). 
ΣΥΝΘ. κιλοβατ- ώρα, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ΚΙ- 
οννατί- που γαλλ. Κίοννατέπθυτε. 


κιλοπόντ 
« γερμ. Κ΄οροπα (υβριδικό οὐνθ.) - ΚΙίο- (πλάστηκε 
µε βάση το αρχ. χίλιοὺ « -ροπα « λατ. ροπαυς «βά- 
ρος, φορτίο». 


κιλότα 
« γαλλ. οωἰοί(ε (µε τη σημ. των εσωρούκων ήδη από 
τον 16ο αι.) « οὐ! «οπίσθια» « λατ. εΏίω5. Από την 
ἴδια γαλλ. λέξη προέρχεται το ν.ελλ. κιλότο. 


κιλτ «παραδοσιοκἠ φούστα των Σκωτσέζων» 
«αγγλ. Κῄτ« διαλεκτ. ρ. ΚΙ «ζώνω -- διπλώνω, πτυ- 
χώνω», σκανδ. αρχής, συγγενές των δαν. Κήτε, παλ. 
Ιολ. ΚΙτίπα «πτυχή - φούστα». 


κιμάς 
«τουρκ. Κιγππα - ρ. ΚΙΥΠΙΟΚ «ψιλοκόβω, λειανίζω». 


κιμονό «παραδοσιακἠ ιαπωνική ενδυμασία» 
« γαλλ, Κ'ποπο - ἱαπων. Κίπιοπο «ρούχο» «ΚΙ «φο- 
ρώ» » πποπο «ἔνδυμα, αντικείµενο». 
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κιμπάρης 675 κινηματογράφος 


κιμπάρης «γενναιόδωρος, αξιοπρεπής» 
«τουρκ. Κίδαγ -« αραβ. Κίδᾶτ 


κιμπούτς «εἶδος συλλογικής ιδιοκτησίας στο !σρα- 
ήλ» 
«αγγλ. Κίθδυϊ; - εβρ. αἰθὂῶς «σύναξη, συγκέντρωση 
- κοινότητα». 


κιμωλία 
«αρχ. κιμωλία (γῆ) [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Αριστο- 
φάνη], που έλαβε το ὀνομά της από το νποί τής ΚΙ- 
μώλου, στην οποία βρέθηκε τέτοιου τύπου πέτρωμα. 


Κίνα 
λόγ. [1728], μεταφορά τού παλ. ιταλ. ΟΠίπα (σύγχρ. 
Οἰπα) « κινεζ. ΟΙΠ / ΟΠίη, ονομασία δυναστείας που 
κυβέρνπσε τη χώρα τον 2ο αι, Π.Χ, Βλ. κ. σινικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Κιν-έζος, λόγ. [1867] 
κινεζ-ικός, λόγ. [18987], « Κινέζίος) « παρογ. τέρμα 
-(κός. 


κίναιδος «ποθητικός ομοφυλόφιλος» 
αρχ. λ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο, απόσπ. 
528,1: ἴσος κιναίδου καὶ κακῆς πόρνης ὁ νοῦς], για 
την οποία ο λεξικογράφος Ησύχιος έδινε τον ορισμό 
κίναιδος: ἀσελγής, πόρνος, ενώ ο Φώτιος (ϑος αι. 
μ.Χ.) την αποδίδει ως εξής: κίναιδος: ὀσελγής, µαλα- 
κός, Στο Γουδιανό Ετυµολογικό ’ Ειγγηοἰοσίουπη Όυ- 
αἰσηυπη (522,15) δίδεται η ακόλουθη ετυμολογική 
ερμηνεία: ὁ κινῶν ἑαυτῷ αἰδῶ καὶ αἰσχύνην: εἴρηται 
δὲ παρὰ τὸ κινεῖσθαι τὴν αἰδῶ- ἢ παρὰ τὸ κινεῖν τὰ 
αἰδοῖα. Ενώ εἶναι σαφές ότι η λ. προσδιορίζει τον 
θηλυπρεπή ομοφυλόφιλο, π σύνδεση τού κἴνσίδου 
με το ρ. κϊνῶ (-έω) προσκρούει στη διαφορετική πο- 
σότητα τού -ι-. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιναιδία « αρχ. κιναιδ-(ε)ία (Πβ. Αισχ. Περὶ ψευδ. 
ἀποστ,. 99.4: ἑν παισὶ μὲν γὰρ ὢν ἐκλήθη δι᾽ 
αἰσχρουργίαν τινὰ καὶ κιναιδίαν Βάτολος) 
κιναιδισ-μός « κιναιδ-ἰζω « κίναιδίος) « παρογ. 


τέρμα -ἰζω. 


κιναισθησία 
« κιν(ώ) . αἰσθησίη) « παρογ. τέρμα -ία, μεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. Κἰπθβοιπέσ!ε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιναισθπ-τικός, μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ΚιπβοιΠά{!ηιιθ. 


κίνδυνος 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ., πβ. Σόλ. απόσπ. 15.65-66: 
πᾶσι δέ τοι κίνδυνος ἐπ’ ἔργμασιν, οὐδέ τις οἶδεν πῆι 
μέλλει σχήσειν χρήματος ἀρχομένου], ίσως συνδ. µε 
το ελνστ. ουσ. κίνδαξ, -ακος «ευκίνητος» (πβ. ρ. κιν- 
δάνει- κινεῖται, κερατίζει), που αναλύεται "κι-νδ- (µε 
επίθηµα -νδ-) και εμφανίζει το ἰδιο 0. µε το ρ. κίω 
«κινούμαι, φεύγω» (οµόρριζο τού λατ, οἰτυ5 «ταχύς, 
εὐκίνητος»). Η ερμηνεία αυτή θο ενέτασσε τη λ. κίν- 


ὄυνος στο λεξιλόγιο τῶν τυχερών ποιχνιδιών δηλώ - 
νοντας την αβέβαιη τύχη, όπως δείχνει η φρ. λίθον 
κινεῖν (μτφ.) «διοκινδυνεύω», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κινδυνεύω «αρχ. κινδυν-εύω [ήδῃ στον Πίνδαρο, 
θος/δος αι. π.Χ., Νεμ. 5.14: ἐν δίκᾳ τε μὴ κεκινδυ- 
νευμένον] 

κινδυνώδης « αρχ. κινδυν-ώδης «επικίνδυνος» « 
κίνδυν(ος) « παραγ. τέρμα -ώδης, 

ΣΥΝΘ. κινδυνο-: κινδυνο-λογία, κινδυνο-λογώ, κιν- 
ὄυνο-λόγος, κινδυνο-λογικός 

-κίνδυνος, -κινδυνεύω: α-κίνδυνος, επι-κίνδυνος, 
ριψο-κίνδυνος -- δια-κινδυνεύω, παρα-κινδυνεύω 
(πορακινδυνευμένος), προ-κινδυνεύω, ριψο- 
κινδυνεύω κ.ά. 


κίνημα : κινώ 


κινηματογράφος 
λόγ. [1895], « κίνημα, -ατος (στη σημ. «κίνησῃ») « 
-γράφίος) - ϱ. γράφω, µεταφορά τού γαλλ. οἰπόπηα- 
(ορπαρῇε, λ. που πιθανώς πλάστηκε απὀ τους αδελ- 
φούς Ι-υπηϊτα. Βλ. κ. σινεμά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κινηματογραφ-ώ 
κινηματογράφη-σπ « κινηµατογραφη- (κινηµατο- 
γραφώ) » παρογ. τέρμα -ση 
κινπµατογραφ-ικός, λόγ. [1897], µεταφορά τού 
Ελληνογενούς γαλλ. οἰπέππαϊοφΓαρβιαυε 
κινηµατογραφ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. οἰπέπιαιοαταρΗ!θ 
κινηµατογραφισ-τής, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. οἰπέπιαίοφγαρβἰςίε. 


Γαλλία τη δεκαετία τού 1890 δηλώνοντας μια ου- 
σκευή προβολής κινουμένων εικόνων. Η λ. πλά- 
στηκε µε βόσπ τα αρχ. κίνημα «κίνηση» και γρά- 
φω, οηµαίνοντας έτσι την εγγραφή τής κίνησης, 
τής κινούμενης εικόνας. Παρ᾽ ὁτί ή συσκευή συν- 
δέεται ιστορικά µε τους αδελφούς 1. υπηΐδγβ, οι 
οποίοι είχαν την εμπορική εκμετάλλευσή της, δεν 
εἶναι βέβαιο ότι οἱ ἴδιοι έπλοσαν τον όρο {8 οἰπέ- 
πισίοσητορΏβ. Η λ. μεταφέρθηκε στην Ελληνική ὡς 
κινημοτογρόφος, ακολουθώντας προφανώς το αρ- 
σενικὀ γένος τής γαλλ. λέξης. 0 όρος δήλωσε στα- 
διακό τόσο τη νέα τέχνη, η οποίο αποκλήθηκε 
έβδοµη (κινηματογράφος, ῃ έβδομη τέχνη) όσο και 
τον χώρο προβολής κινημστογραφικών ταινιών 
(π.χ. η πόλη µας έχει τρεις κινηματογράφους, χειµε- 
ρινός / θερινός κινηματογράφος), Ειδικά για την οἱ- 


Ηλ. Ὃ πας 
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κίνηση 


τού οἰπέπησϊοστορπε. Υπό την επίδραση τού αρσε- 
νικού γένους τῆς λ. κινηματογράφος, το σινεμά, οὐ- 
δέτερο αρχικά, λέχθηκε µε αλλαγή γένους και λαῖ- 
κότερα σινεμάς, απέκτησε δε και υποκοριστικό, το 
σινεµαδάκι. Ωστόσο, τόσο ο σινεµάς ὁσο και το 
σινεμαδάκι χρησιμοποιούνται κυρίως για να δηλώ- 
σουν την αίθουσα ἡ το κτήριο προβολής κινηµατο- 
γραφικών ταινιών, ενώ το σινεμά χρησιμοποιείται 
και για την τέχνῃ τού κινηματογράφου (φρ. κάνω 
σινεμά «γυρίζω κινηματογραφικές ταινίες»). Συ- 
ντόµευση τής συντόμευσης σποτελεί η λ. σἱπά, που 
χρησιμοποιείται μπροστά από το όνοµα κινηµστο- 
γρόφου, π.χ. εἰπέ-Ρ]σα!ε (Σινέ-Πιγκάλ). Είναι κα- 
ρακτηριστικὀ ότι, αν και σήµερα ο χώρος τού κινη- 
ματογράφου αμερικανοκρατείται, παλοιότερα, 
λόγω τής κραταιάς θέσης τής Γαλλικής αλλά και 
τής γαλλικής προέλευσης τού κινηματογράφου, 
πάρα πολλές ελληνικές κινηματογραφικές αίθου- 
σες έφεραν γολλικά ονόματα (Π.χ. Πιγκάλ, Σελέκτ, 
Εκράν, Όντεόν, Παλλάς κ.ά.) 

Τέλος, συναφής λέξη εἶναι το κινητοσκόπιο, όρος 
που πλόστηκε στις Η.Π.Α, (αγγλοαμερ. 
ΚΙπαίοθςορθ) απὀ τον Αμερικανό εφευρέτη Τό- 
μας Έντισον για µια συσκευή που προκαλούσε την 
ψευδαίσθηση κινουμένων εικόνων µε βάση φωτο- 
γραφίες λίγα χρόνια πριν από την εμφόνιση τού 
γολλ, όρου οἰπέπησζοσταρηα, Το κινητοσκόπιο είναι 
επίσης βασισμένο σε αρκαιοελληνικἀ συνθετικά, το 
αρχ. επίθ. κινητός και το θέµα τού ρήματος σκοπῶ, 
πβ. κ. Εικονοσκόπιο, περισκόπιο, τηλεσκόπιο κ.ά. 
Τόσο η αμερικανική όσο και γι γαλλική λέξη αναφέ- 
ρονται στην κίνηση, αλλά χρησιμοποιούν διαφορε- 
τική ελληνική λέξη ως α᾿ συνθετικό. Η έννοια τής 
κίνησης υπάρχει Και στον όρο ππονἰα, µε τον οποίο 
οι Αμερικανοί αναφέρονται στην κινηματογραφική 
ταινία, ο οποίος αποτελεί συντομευμένη µορφή 
τής φρόσης ππονίπα ρίοζω!ε «κινούμενη εικόνα», 


κίνπσα -» κινώ 


κινητήρας 

«αρχ. κινητήρ, -ῆρος «κινητής -- αυτός που σνακινεί, 
που σείει» [ήδη στον ομηρικό ύμνο Εἰς Ποσειδῶνα, 
25 6: γαίης κινητῆρα καὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης πόντι- 
ον (για τον Ποσειδώνα)] - 8. τού ρ. κινῶ (-έω) (βλ.λ.) 
4 παραγ. τέρμα -τήρ. Η µηχανολογική σημ. οφείλεται 
σε επἱδρ. των γαλλ. πηοῖθυτ (βλ.λ. μοτέρ), αγγλ. πιο- 
τος 


κινητός :» κινώ 


κίνητρο 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. κίνητρον « ϐΘ. κινη- τού αρχ. κιν(ῶ) 
(-έω) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -τρον. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ανοδευτήρος, κουτόλι» - ήδη 
μεσν. σημ. «ελατήριο, αἰτιο» (15ος αι., Μανουήλ. Φιλ. 
Στίχ. 5.81: καὶ γὸρ ἔχεις κίνητρον εἰ σώσειν θέλεις 
τοῦ πνεύματος τὴν γλῶσσαν, ὦ θεῖον στόμα). 
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κινώ 


κινίνο 
«ιταλ. σΗἰηίπο « ισπ. αυίπααυίπο, αναδίπλωση τής λ. 
Ωυἰπα «φλούδα, φλοιός», οπὀ τη γλ. Κετσούα των 
Ιθαγενών τού Περού. 


κιννάβαρι «θειούχο ορυκτό τού υδραργύρου» 
αρχ. δάνειο ονοτολ. προελεύσεως. 


κιννάμωμο «καννέλα» 
«αρχ. κιννάμωμον, σηµιτικής αρχής (ο Ηρόδοτος, 
Ἰστ. 5, 111, μιλάει για φοινικικό δάνειο: Ὄρνιθας δὲ 
λέγουσι μεγάλας φορέειν ταῦτα τὰ κόρφεα τὰ ἡμεῖς 
ἀπὸ Φοινίκων μαθόντες κινάμωμον καλέομεν: πβ. και 
εβρ. αἰηπδπηδη), που μεταφέρθηκε στην Ελληνική µε 
επἰδρ. τού αρχ. ὅμωμον, ὀν. αρωματικού φυτού. 


κινώ 
«αρχ. κινῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ, Ὁδ. ε 285: 
κινήσας δὲ κόρη προτὶ ὃν μυθήσατο θυμόν] - 'κῖ- 
νέξ-ω, το οποίο αντιστοιχεί στον μέσο τύπο κί-νυ- 
μαι «κινούμαι» (µε επίθημα -νυ-, πβ. αρχ. δείκ-νυ- 
μι). Μολονότι η ανάλυση σε θ. κι- και επίθηµα -νυ- 
φαίνεται προφανής, θα αναμέναμε τύπο "κί-νευ-μι 
(µε βραχύ "κἴ-). Εφόσον η ερµπνεία Ισχύει, πλ. σωνδ. 
µε το συνώνυμο αρχ. κίω «κινούμοι, φεύγω» και µε 
τα λατ. εἰζυ5 «ταχύς, ευκίνητος», Οἰθο «κινώ». Από το 
αρχ. κινῶ προήλθε το µεσν. κουνῶ (βλ.λ.), ππ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. συγκινώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κίνημα «αρχ. κίνη-μα «(γιο οστό) μερική εξόρθρω- 
ση» (πβ. Ιπποκρ. Περὶ ὀγμ. 47.15: κοινότατον μὲν γὰρ 
πᾶσι τοῖσιν ὀλισθήμασι καὶ τοῖσι κινήμασι καὶ τοῖσι 
κατήγμασι τοῦτο τὸ σχῆμό ἐστιν) - ἡδη αρχ. σημ. 
(γενικότ.) «κίνηση» (πβ. Αριστ. Φυσ. 2414.2-.4: οὔτε 
γὰρ ὁ χρόνος ἐκ τῶν νῦν οὔθ’ ἡ γραμμὴ ἐκ στιγμῶν 
οὔθ᾽ ἡ κίνησις ἐκ κινημότων) -- ελνστ. σημ. «πολιτική 
κίνηση ανοτρεπτικού χαρακτήρα» (πβ. Πολυβ. Ίστ, 
15.25.37: ἐγένετο δ᾽ ἡ καταρχὴ τοῦ περὶ τὰ πλήθη 
κινήματος διά τινας τοιαύτας αἰτίας) 
κινηµατ-ίας « κινηµατ- (κίνημα) - παραγ. τέρμα 
-ίας, πβ. κ. τρσυµατ-ίας 
κινηµατ-ικός, λόγ. [1880], μετοφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. οἰπόππαιίαυε 
κίνπσπ « αρχ. κίνη-σις [πιθ. ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Τυρταίο] απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. συγκινώ 
κινπτήριος « αρχ. κινη-τήριος [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἰκέτ 507: βοηλότην µύωπα κι- 
νητήριον] 
κινητικός « αρχ, κινη-τικός «αυτός που θέτει σε κί- 
νπση» (µε περαιτέρω σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. 
πποῖευι /΄ οἰπέιίφμε) 
κινητικ-ότητα, λόγ. [1858], « κινητικίός) - παραγ. 
τέρμα -ότητα. Ό σύγχρ. κοινωνιολογικός όρος σπο- 
τελεί σηµασιολ. δάνειο απὀ αγγλ. πιοβή(!ϊγ (π.Χ. ςοοίαΙ 
πποδ!!ΐϊγ «κοινωνική κινητικότητα») 
κινητ-ισµός, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. πιοξή(5πηε 
κινητός « αρχ. κινη-τός «αυτός που κινείται, που 
μπορεί να μετακινηθεί» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον 
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Πλάτωνα] -- Στη σύγχρονη τεχνολογία η λ. αποδίδει 
το αγγλ. πηοδί!8 (ΡΠΟΠΕ). 

ΣΥΝΘ. κινπτο-: κινητο-ποίηση (λόγ. [1840]), κινητο- 
ποιώ (µεταφρ. δάνειο) 

-κίνητος, -κινώ, -κίνπσπ: σ-κίνητος, αµετα- 
κίνητος, αει-κίνητος, πετρελαιο-κίνητος, ντιζελο- 
κίνητος, πυραυλο-κίνητος, ατµο-κίνητος, µηχανο- 
κίνητος, ξενο-κίνητος, βενζινο-κίνητος, υδρο-κίνητος, 
ετερο-κίνητος, χειρο-κίνητος, ηλεκτρο-κίνητος, δυσ- 
κίνητος, βραδυ -κίνητος, ευ-κίνητος, ταχυ-κίνητος - 
δισ-κινώ, ονα-κινώ, παρο-κινώ, µετα-κινώ, συγ- 
κινώ, ξε-κινώ, εκ-κινώ, αργο-κινώ, υπο-κινώ -- δια- 
κίνηση, παρα-κίνηση, µετα-κίνηση, συγ-κίνηση, εκ- 
κίνηση, υπο-κίνηση κ.ᾱ. 


κιόλας 
μεσν, « φρ. καὶ ὅλα, µε επίδρ. των επιρρ. σε -ς, Π.Χ. 
ολημερί-ς, καταμεσὴ -ς. 


κίονας 
« αρχ. κίων, -ονος (ἠδη µυκ. ΚΙ-ννα: "κίξων), που 
συνδ. µε το συνώνυμο αρμ. δίνη. Ίσως πρόκειτοι για 
δάνειο που εισήλθε στις δύο γλώσσες απὀ κοινή πῃ- 
γή, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιονοριδής «µεον. κιονο-ειδής. 
ΣΥΝΘ. κιονο-στοικία, λόγ. [1861] (το β΄ συνθ. από 
τη λ. στοίχος). 


κιονόκρανο 
« ελνστ. κιονόκρανον «αρχ. κίων, -ονος (βλ.λ. κίο- 
νος) « "Κρόνον «κεφάλι» (βλ.λ. κρανίο). 


κιόσκι 
«µεσν. κιόσκι(ον) « τουρκ. ΚΟΞΚ « περσ. ΚοῦΚ «ἐπαι- 
λη, παλάτι». Η τουρκ. λέξη πέρασε µέσω τού !ταλ. 
ομἱοθοο στο γαλλ. Κίοδηυε (από όπου αγγλ. Κίοοί) και 
στο γερμ. ΚΙοδΚ. 


κιοτής «δειλός» 
«τουρκ, Κότυ «κακός, όθλιος, αχρείος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιοτ-εύω «δειλιόζω». 


κιούγκι επήλινος υδροσωλήνας» 
«τουρκ. ΚῦπΚ «περα. ΚυΠΚ (ἴδια σημ.). 


κιούπι 
«τουρκ. Κὺρ «περσ, Κῶρ, 


κιούρτος «αλιευτική μέθοδος µε συρμάτινο καλάθι 
που περιέχει δόλωμα» 
«αρχ. κύρτος «καλόθι» (µε διαφ, εξέλιξη τού αρχ. [ᾷ] 
/ [υ] σε [{ω] αντί [1], που αποντά σποραδικά σε µερι- 
κά νελλ. ιδιώματα), το οποίο δεν έχει ετυµολ. σχέση 
µε το επίθ. κυρτός. Το αρχ. κύρτος ανάγεται σε µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "Κεπ- «σύρω, τραυώ» || 
σονσκρ. Κά[α- «πλέγμα, ψάθα», λατ. οδίες «πλέγμα» 
(υποκορ. ογα(ἰομία » γαλλ. απ, βλ.λ. γκριλ). 


κιρκινέζι «γεράκι» 
«τουρκ. ΚΕΓΚΕΠΕΖ, πιθ. « περσ. Κσηκας. Λιγότερο πι- 
θανή η ἀποψη ότι ανάγεται στο αρχ. κίρκος (ὁ) «γε- 
ρόκι», ονοµατοπ. λ. από την οποία προήλθε το όν. 
τής μυθικής μάγισσας Κίρκης. 


κίρρωση «νόσος τού ήπατος» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. εἰπῃοδε, το οποίο 
πλάστηκε µε βάση το αρχ. επίθ. κιρρός «κπρινωπός» 
λόγω τής κιτρινωπής όψης τού προσβεβλημένου 
ήπατος, Το αρχ. κιρρός δεν έχει ετυµολογηθεί µε βε- 
βαιότητα, καθώς οι συνδέσεις µε λιθ. ἅππιας «γκρι, 
γκρι-μπλε» ἡ µε µέσο ιρλ. εἴα εφαιός» και ρωσ. 5ὅγε 
«γκρίζοςν δεν έχουν τεκμπριωθεί. Το διπλό -ρ- 
οφείλεται μάλλον σε αναλογία προς το επίθ. πυρρός 
«ξανθοκόκκινος» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιρρω-τικός « κἱρρω(ση) « παρογ. τέρμα -τικός, 
πβ. κ. νευρω-τικός -- νεύρωση. 


κιρσός 
ορχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρότη] « "κιρκ- 
[ός, πράγμα που οδηγεί σε σύνδεση µε το ουσ. κρί- 
κος / κίρκος (βλ.λ.), πιθ. λόγω τού σχήματος ορισµέ- 
γων κιρσών. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιρσοειδής «αρχ. κιρσο-ειδἠς 
κιρσώδης « ορχ. κιρσ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. κιρσο-κήλπ, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. οἰτβοσθίε. 


κίσπρη «πφοιστειογενές πέτρωμο» 
« αρχ. κίσηρις, δάνειο αγν. προελεύσεως. 


κισμέτ «μοίρα, πεπρωμένο» 
«τουρκ. Κιδπηθῖ « αραβ. αἱδππαῃ «μερίδιο -- μοίραν. 


κίσσα «κοροκοειδές πτηνό» 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « “κίκ-]α, 
ονοµατοπ, όρος που συνδ. µε συνώνυμες λ. όπως 
σανοκρ. ΚΙΚί-, παλ. άνω γερμ. Πεῄατα (5 γερμ. Ηδμβὴ, 
παλ. αγγλ. Πίαεια κ.ἁ. 


κισσός 
αρχ. [ήδη σε ομηρικό ύμνο Εἰς Διόν 40: ἀμφ΄ ἱστὸν 
δὲ μέλας εἱλίσσετο κισσὸς], αγν. ετύμου. 


κιστέρνα εστέρνα» 
αντιδάν., ελνστ. « λατ. αἰδίβηπα «λόκκος, δεξαμενή» « 
οἱεία «αρχ. κίστη, πιθ. δάνειο. ΟΙ συνδέσεις µε παλ. 
Ιρλ. σ655 «καλόθι» ἡ µε το ϱ, κεῖμοι (επειδή το παρά- 
γωγο κοίτη ἐχει επίσης τη σημ, «καλάθι, κιβώτιο») 
δεν έχουν τεκμηριωθεί. Βλ. κ. στέρνα. 


κιτάπι 
«τουρκ. Κίίαρ «βιβλίο» « αραβ. αἰιᾶῦ «ιερό βιβλίο». 


κιτρικός -» κίτρο 


κίτρινος 
ελνστ. - κίτρον (βλ.λ.), λόγω τού χρώματός του, -- 


[Ε.: Νδοευρωπαϊκὀς | αρκ(οίος) | ελνατ. : (ελληνιστικὀς) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λὀγίιος) | Θέμο) | βλ, Πίνακα σελ. 44 


Ἢ 


6 


κίτρο κλαίω 


παραγ. τέρμα -ινος, Πβ. κ. κόκκ-ίνος, 9 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ωχρός, χρώμα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κιτρινάδα «μεσον. κιτριν-άδα « κἰτρινίας) - παραγ. 
τέρμα -ἆδα, πβ. κ. πρασιν-όδα 

κιτρινιάρης « µεον. κιτριν-ιάρης «κίτρινίος) - πα- 
ρογ. τέρμα -ιάρης, πβ. κ. παραπον-ιάρης 

κιτρινίζω « µεσν. κιτριν-ἰζω 

κιτρίνισ-μα - κιτρινισ- (κιτρινίζω) ε παραγ. τέρμα 
-μο 

κιτρινισ-μός, απόδ. τού αγγλ. νείίονν |ουπηα[ίοπη / 
γεί!ονν ρ/εςς 

κιτριν-ίλα « κίτρινίος) « παραγ. τέρμα -ίλα, Πβ. κ. 
κοκκιν-[λα 

κιτριν-ωπός -« κίτρινίος) « λεξ. επίθηµα -ωπός 
(βλ.λ.), πβ. κ. ερυθρ-ωπός. 


κίτρο 
« Έλνστ, κίτρον « υστλατ. οἵπυπι « λατ. ο πις, Γιθ, 
ετρουσκικό δάνειο. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. λεμόνι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιτρ-ικός, λόγ. [1802], µεταφορά τού γαλλ. οἰἱτίφυε 
κίτρος (π) «λατ. οἴηι5. 
ΣΥΝΘ. κιτρο-: κιτρο-λεμονιά, κιτρο-λέμονο. 


κιτς 
«γερμ. ΚΙΙδΟΗ, που ίσως προέρχεται από το διαλεκτ, 
ϱ. Κίδοπβη «αναμειγνύω πρόχειρα, ανακατεύων» ἡ, 
κατ᾿ όλλη άποψη, από το σύνθ. νθηκίίϑοπθη «µετα- 
πωλώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιτσ-αρία 
κιτσ-άτος, 


ΚΙΧ 
πιθ. µεσν.. πκομιμπτ. λέξη. 


κίχλη «το πουλί τσίχλα» 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. χ 468-98: ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἢ 
κίχλαι τονυσίπτεροι ἠὲ πέλειαι ἔρκει ἐνιπλήξωσι] - 
"χί-κλ-η (µε ανομοίωση), αναδιπλ. τύπος θέματος, 
τού οποίου η κανονική βαθµίδα απαντά στο ουσ. χε- 
λιδών, -όνος (βλ.λ. χελιδόν]). Βλ. κ. τσίκλα". 


κλαβιέ «πληκτρολόγιο μουσικών οργάνων», 
«γαλλ. οἰανίθί -« λατ. εἰανίς «κλειδί». 


κλαγγή «ο διαπεραστικός ήχος των συγκροιόµενων 
όπλων» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Γ 2-5: Τρῶες μὲν κλαγγῇ τ' 
ἑνοπῇ τ᾽ ἴσαν ὄρνιθες ὡς] - ΙΕ. "Κίσπς- «οξύς, δια- 
περαστικὀς ήχος» (πχοµιµητ. ρίζα) |! λατ. οἰσπσοη, 
-δη5 «κλαγγή, θόρυβος», παλ. ισλ. ΠἰακΚα «κραυγά- 
ζω», γερμ. Κι!παείη «κουδουνίζω», Δεν αποκλείεται 
οὐνδεση µε το θ. των αρχ. καλῶ και κέλαδος. 


κλάδος 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ἴβυκο, απόσπ. 38.1: 
κλάδον Ἐνυαλίου] - Θ, κλα- (µε παραγ. τέρμα -δος), 


µεταπτωτ. βαθµίδα τού ΙΕ. "Κε[-θ- «σπόζω -- χτυ- 
πώ» || λατ, οἰδαξς «καταστροφή, ὀλεθρος», παλ. 
σλαβ. Κίσσάα «κορμός», αρχ. γερμ. “Πωίία- (5 γερμ. 
ΗΟΙΣ «ξύλο», αγγλ. Ποίς «αλούλλιο», ολλ. Που |} αρχ. 
κλῶ (-όω) «σπάζω, κόβω», κλόσ-μα, κλᾶ-σις (-η), 
κλῆ-μα, κλών, -νός (βλ.λ. κλώνος), κλῆ-ρος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κλαδί « μεσον. κλαδ-({ον) « ελνστ. κλαδ-ίον, υποκορ. 
τού αρχ. κλάδος. Βλ. κ. κλαρί 

κλαδεύω « ελνστ. κλαδ-εύω 

κλάδεμα - ελνστ. κλόδευ-µα « ρ. κλαδ-εύω 
κλαδευτής « ελνστ. κλαδευ-τής « ϱ. κλαδ-εύω 
κλαδευτήρι « µεσν, κλαδευ-τῆρι « ελνστ. κλαδ-εύω 
κλαδ-ικός 

κλαδω-τός, λόγ. [1826], « κλαδώίνω) ἰ« κλάδος) κ 
παραγ. τέρμα -τός. 

ΣΥΝΘ. ξερό-κλαδο, παρα-κλάδι κὀ, 

κλάδος, κλάσμα, κλήμα, κλήρος, κλώνος, 
κολάζω, κόλαφος, κολοβός -- ΗοἰΖ, Ποίϊ... 
Οι σημασίες «σπάζω, χτυπώ» εἶναι στενό συνδεδε- 
μένες µε όρους που δηλώνουν «κομμάτι ξύλου ἡ 
δέντρου», αλλά και γενικότερα «τεμάχιο, τμήμα, 
μερίδιο». Συγκεκριµένα, από την Ι.Ε. ρίζα "Κε[-θ- 
«σπάζω -- χτυπώ« έχουν προέλθει αρκετές λέξεις 
µε ενδιαφέρουσα ιστορία. Θεωρείται βέβοιο ότι οι 
λέξεις αυτές υπόγονται στην οικογένεια τής |.Ε. ρί- 
ζας “(5)Κεί-8- «σπάζω -- κτυπώ», στην οποία ανά- 
γοντα! επίσης τα αρχ. σκαλ-ηνός, σκαλ-μός, 
σκόλ-οψ (-οπας), σκαλ-ἰζω (1 ΣΧΟΛΙΟ). Εν προ- 
κειμένω; 

1) σπὀ θέμα κλα- / κλη- (μεταπτωτική βαθµίδα 
"Κία- / "ΚΙᾶ-): αρχ. κλά-δος (» κλαδί), ρ. κλῶ 
(-άω) «σπάζω, κόβω» (από όπου τα παρόγωγα 
κλά-σις (-η), κλάσ-μα), κλῆ-μα, κλῆ-ρος. Στο 
ίδιο θάμα ονάγεται το ελνστ. κλῶνος «κλωνάρι» « 
αρχ. κλών, -νός (« “κλα-ὠν). 

2) απὀ θέµα κολ- ἱμεταπιωτική βαθµίδα "Κοί-); 
αρχ. κόλ-ος «κομμένος, οκρωτηριασμένος» (από 
όπου το ρήμα κολ-όζω «εκκόπτω, ακρωτηριάζω», 
το επίθ. κολ-ο-βός και το ουσ. κόλ-αφος «ρὀπι- 
σµα, καστούκι»), καλ-όπτω «τρυγώ, τσιμπώ» (από 
ὁπου το σύνθ. εκ-κολάπτω). 

Ας σημειωθεί ὅτι στην ἴδια ρίζα ανόγοντοι λέξεις 
όλλων γλωσσών που σημαίνουν «ξύλο» ἡ «δέ- 
ντρο», όπως το αρχ. γερμ. "Πυίτα- (από όπου γερμ. 
Ηοἰς «ξύλο» και αγγλ. Ποἰἑ «αλσύλλιο»), ενώ 
οµόρριζᾳ εἰναι επίσης π παλαιά τευτονικἠ λέξη 
"ΠΙαίζ «μόχη», τ οποία υπόκειται ὡς β΄ συνθετικό 
στο όνοµα Ματθίλδη ’ Ματίλντα (µεον. λατ. Μα- 
ισα « αρχ. γερμ. "πιαϊῃ-ΠἠαϊΖ «ισχυρός στη 
μάχην), “θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. κόλαση. 


κλαίω 
αρχ. [ήδη ομηρικὀ, πβ. Ὁδ. μ 508: μνησάμενοι δὴ 
ἔπειτα φίλους ἔκλαιον ἑταίρους] « “κλαξ-[ω, που 


«: ομόρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | 3: τρέπεται σε | --:σπµμοσιολογικὀ στάδιο | |: οµὀρριζα | πβ. -(παρόβαλε) 


κλακαδόρος 679 κλασάρω 


ίσως συνδ. µε το συνώνυμο αλβ. ααἱ (« Κίση] « 
-αἰαυ-ῃ-|δ). Το ίδιο θέµα εμφανίζεται επίσης στο 
παράγωγο ουσ. κλαυ-θμός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κλάμα « μεον. κλό-μαίν) « αρχ. κλαῦ-μα «ρ. κλαίω 
κλαυθµός « αρχ. κλου-θμός [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. 
ὦ 525: ἀλλ᾽ ἴσχευ κλαυθμοῖο γόοιό τε δακρυόεντος]- 
"κλαξ-θμός « ρ. κλοίω 

κλαυτός « αρχ. κλαυ-τός [ήδη στον Αισχύλο, 
Βος/5ος αι. π.Χ.] « ρ. κλαίω (σχηµατιοµὀς ρηµατ. 
επιθέτου) 

κλάψα « μεον. κλάψ-α «8. κλαψ- (ρ. κλαίω, µεσν. 
αόρ. ἔ-κλαψ-α) « πορογ. τέρμα -ᾱ (μεγεθ. σημ.) 
κλαψ-ιάρης « κλόψία) « παραγ. τέρμα -ιόρης, πβ. κ. 
πσραπον-ιόρης 

κλαψιάρ-ικος « κλοψιάρ(ης) - παρογ. τέρμα -ικος 
κλαψουρίζω « μεσον. κλαψ-ουρίζω « κλαψούρία) 
(μεγεθ. τού κλάψα) : παρογ. τέρμα -ἰζω, πβ. κ. µουρ- 
μούρα -- μουρμουρ-ίζω 

κλαψούρισ-μα « κλαψουρισ- (κλαψουρίζω) : πα- 
Ραγ. τέρμα -μα. 


κλακαδόρος 
« κλάκ(α) «ομάδα εγκαθέτων που επευφημούν ἡ 
αποδοκιµάζουν κάποιον» (µεταφορά τού γαλλ. 
οἶσουε - ϱ. οἰσαυει «χτυπώ, θορυβώ», πχοµιμπτ. λ.) 
4 λεξ. επίθηµα -σδόρος (βλ.λ.). 


κλακέτα 
«γαλλ, οἰσφυειίε « ϱ. οἰαηµει «χτυπώ, θορυβώ», 
πχομιμητ. λ. 


κλάμα -» κλαίω 


κλαμπ 

ΕΤΥΜ. « ογγλ. οἰμῦ « µέσο αγγλ. εἰυδὂε «ραβδί, ρὀ- 
πολο» (βλ.λ. κλομπ). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ραβδί, ρόπαλο» - 17ος οι. 
«ένωση προσώπων» (αρχικώς κλειστή, ίσως από 
έθιμο τής εποχἠς κατά το οποίο η κλήση για ἐντοξῃ 
σε ένωση θα γινόταν µε αποστολή µιας ράβδου 
στους ενδιαφεροµένους ἡ, κατ' ἀλλη εκδοχή, από 
την έννοια τής συνένωσης υπό ένα σκήπτρο ἡ ισχυ- 
ρή αρχή: Π µεταβολή παρομένει ασαφής) -' οὐγχρ. 
σημ. «χώρος διασκεδάσεως». «Φ- ΣΧΟΛΙΟ λ. λέσχη. 


κλόνω 
ΕΤΥΜ. µεον., µεταπλ. τύπος τού αρχ. κλῶ (-ἆω) 
«σπάζω, κόβω» (βλ.λ. κλάδος) µε βάση τον σόρ. 
ἔ-κλασ-α κατά το πρότυπο των ἔφθασα -- φθάνω 
(πβ. µεσν. ἔπιασα -- πιάνω, ἔχασα -- κάνω). 
ΣΗΜΑΣ. Η σημ. «πέρδομαι» εἶναι μεσαιωνική. Για τη 
σύνδεση των σπμ. «σπάζω» και «πέρδοµαι» βλ.λ. 
βρομώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλαν-ιά ς κλόν(ω) -ε παραγ. τέρμα -ιά, πβ. κ. βρομ- 
ιά 


κλαν-ιάρης « κλάν(ω) : παραγ. τέρμα -ιάρης, πβ. κ. 
παραπον-ιόρης 
κλάσ-ιμο « κλασ- (συνοπτ. Θ. τού ϱ. κλάνω) -ε πα- 
Ρογ. τέρμα -μο, 


κλάξον 
- αγγλ. Κίαχοη, ὀν. αμερικανικού εργοστασίου για 
ηχητικά ὀργανα αυτοκινήτων. Την ελληνογενή αυτή 
λ. έπλασε το 1908 ο ΕΝΝ {ονεί[, ιδιοκτήτης τού ερ- 
γοστασίοι!, µε βάση το αρχ. ϱρ. κλάζω «κρουγάζω - 
πχὠ διαπεραστικἀ» (συνοπτ. θ. κλαγξ-), που συνδ. 
ετυμολογικά µε τη λ. κλαγγή. 


κλάπα «οικοδομικό ξύλο -- µεντεσές» 
μεον. « ελνστ. πληθ. κλάπαι «ξύλινο υποδήματα», πιθ. 
ονοµατοπ. λ. σπὀ τον θόρυβο αυτών των υποδημά- 
των. 


κλαπατσίμπανο «κρουστό μουσικό όργανο» 
παρπλλαγµένος τύπος τού µεσν. κλαβιτσίμπαλον (πιθ. 
µε παρασύνδεση προς το ουσ. κλόπα) «παλ. ιταλ. 
οἰανίοίπηδαίο «κλειδοκύμβολο» (σύγχρ. οἰανίοεππβσ- 
ΙΟ) « µεον. λατ. εἰανίογγηδαίυπη « λατ. οἰανίς «κλειδί» 
5 σγγηδσίωπη « αρχ. κύμβαλον (βλ. κ. τσέμπολο). 


κλαρί 
μεον., που συν. µε το αρχ. κλάδος, αλλά χωρίς τεκ- 
μπριωμένη ερμπνεία. Έχουν διατυπωθεί οἱ ακόλου- 
θες εκδοχές: 1) « ελνστ. κλάδιον (υποκορ. τού αρχ. 
κλάδος) κατά συμφυρμὀ προς το παραγ. τέρμα -άρι- 
ον, 2) - "κλορίον, υποκορ. τής «γλώσσας» τού λεξι- 
κογράφου Ησυχίου κλάρας: φοίνιξ, τὸ δένδρον και 
κλόρες: αἱ ἐπὶ ἐδάφους ἑσχάραι, που πλάστηκε κατ᾽ 
αναλογίαν προς την Οιτ. πληθ. κλάδας τού αρχ. κλά- 
δος, 5) « "κλόριον « “κλίαδ)όριον (µε σίγηση τού εν- 
δοφωνπεντικού -δ-), υποκορ. τού αρχ. κλάδος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλάρ-α - κλαρί!) κε µεγεθ. επίθηµα -α 
κλαρ-ωτός « κλορ(Ώ : παρογ. τέρμα -ωτός, πβ. κ. 
αγκσθ-ωτός, 


κλαρίνο 
« ιταλ. οἰσήπο « πολ. γαλλ. εἰαίγοη « οἰσίγ « λοτ. οἰα- 
πας «σαφής, καθαρός -- πχηρός». Σύμφωνα µε παρα- 
πλήσιο εκδοχή, γι ιταλ. λέξη ανάγεται σε πολ. γαλλ. 
οἰαΠοπ « µεσν. λατ. οἰαποίπεπῃ) «τρομπέτα», που 
προέρχεται από το λατ. επίθ. οἰσπις (όπως παραπά- 
νω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλαριν-έτο « ιταλ. οἰαήπείία, υποκορ. τού οἰσγίπο 
κλαρινετ-ίστας, µεταφορά τού ιταλ. οἰσηπειείςία, 


κλασάρω 
µεταφορά τού γαλλ. είαξςεΓ «τοξινομώ» « εἰαδοἳ 
«τόξῃ, σειρά» (βλ.λ. κλάση”). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλασέρ - γαλλ. είαβδειιτ « ρ. οἰαξςει «εταξινομών. 


1Ε..:ἰνδσευρωπαϊκὸς | αρχαίος) | ελνοτ. - (ελληνιστικὀς) | μεΏν. : (μεσαιωνικός) | λόγ(νος) | θἱἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κλάση! 


κλάση! 
« αρχ. κλᾶσις «σπάσιμο, τεµαχισμός», από θ. τού ρ. 
κλῶ (-όω). για το οποίο βλ.λ. κλάδος (ΣΧΟΛΙΟ), κλά- 
σμο. 


κλάση” 
μεταφορὰ τού γαλλ. εἰα55ε « λατ. εἰαςσίς «τάξῃ, σει- 


ρά». 


κλασικός 
µεταφορά τού γαλλ. εἰαδείαυε « λατ. οἰαδείους « 
οἰα55ί5 «τάξη, σειρὀ» (βλ. κ. κλάση”). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλασικ-ίζω, λόγ. [1869] 
κλασικ-ισμός, λόγ. [1864], µεταφορά τού γαλλ. 
οἰσβδἰείδπηε 
κλασικ-ιστής, λόγ. [1888], μεταφορά τοὐ αγγλ. 
οἰαοἰδδίδί 
κλασικ-ὀτητα, λόγ. [1890]. 


οἰββοθίευ5 

Ο λατ. όρος εἰαβοίσμ6 χρησιμοποιήθηκε τον 2ο 
αιώνα μ.Χ. από τον Ρωμαίο συγγραφέα Αύλο Γέλ- 
λιο ἰΑυἰµ56 ΟεΙίμς), µε σκοπό την αναφορά στους 
πολίτες «πρώτης τάξεως», Οἱ οποίοι ανήκαν στην 
πρώτη απὀ τις πέντε υπαδιαιρέσεις τής ρωμαϊκής 
κοινωνίας µε βάση τον πλούτο, Συνέστησε μάλιστα 
να χρησιμοποιείται ῃ γλὠσσα τους ως πρότυπη. 
Κατά τον 170 αιώνα πλ. χρησιμοποιήθηκε σναφο- 
ρικά µε τους δόκιµους συγγραφείς τής ελληνορω- 
µαϊκής Αρχαιότητας (5εήρίδ/ες εἰαδοίο!). 


κλασικός ή κλασσικός; 

Εφόσον πρόκειται για νεότερο δάνειο απὀ τη Λατι- 
νική, δεν υπόρχει λόγος να γρόφεται ῃ λέξη µε δύο 
-σ-, αφού εισήχθη όταν δεν προφέρονταν πλέον 
τα διπλό σύμφωνα. Προτιμότερη είναι η απλούστε- 
Ρη γραφή κλασικός. 


κλάσμα 
ΕΤΥΜ. αρχ. (πιθ. ἠδη µυκ. Κα-γα-πηα-ἴο: κλασμάτων), 
από θ. τού ρ. κλῶ (-άω) «σπάζω, κόβω», µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. “Κείθ- «σπάζω -- χτυπώ» || λατ. ρθτ- 
οβίἰο «κτυπώ, Βρυμμοτίζων», εἰδσξ5 «καταστροφή, 
ὀλεθρος», λιθ. Κω(ϊ |] αρχ. κλά-σις (-η), κλό-δος, 
κλῆ-μα. κλών, -νός (βλ.λ. κλώνος), κλῆ-ρος (βλ.λ.). 
αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. κλάδος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κομμάτι, τεμάχιο, απόσπασμα» 
-- σύγχρ. σημ. «παράσταση τού πηλίκου δύο αριθ- 
μών» (µε επίδρ. τού γαλλ. [ταοτίοπ, αρχική σημ. 
«κομμάτι, μέρος, τμήμα»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλασματ-ικός, λόγ. [1749]. 


680 


κλέβω 


κλατάρω 
µεταφορά τού γαλλ. ἐείσϊθγ « φραγκ. “οἰαίίση «σχί- 
ζω». 


κλαυθµός «κλάμα» 
αρχ. [ήδη ομπρικὀ, πβ. Ὀδ. ω 525: ἀλλ᾽ ἴσχευ κλαυθ- 
μοῖο γόοιό τε δακρυὀεντος] « Β. κλαυ- ("κλαξ-) τού 
ρ. κλαίω (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -θμός, πβ. κ. στα- 
θμός, ρυ-θμός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλαυθμυρίζω «αρχ. κλαυθµυρ-ίζω, λεξικό σύνθ. 
απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπογή) των 
κλαυθίµός) : µύρίομαι) «Βρηνώ, κλαίω» µε παρογ. 
τέρμα -ἰζω 
κλαυθμυρισμός « αρχ. κλαυθµυρισ-μός « ρ. 
κλαυθµυρ-ίζω 
κλαυθμύρισμα « ελνστ. κλαυθμύρισ-μα «αρχ. 
κλαυθμυρ-ίζω. 


κλαυσίγελως «γέλιο μαζί µε κλάμα» 
αρχ. « κλουσί- (« Θ. κλαυσ-, από τον αὀρ. ἕ-κλαυσ-α 
τού ρ. κλαίω) -- γέλως, -ωτος «γέλιο». 


κλαυτός - κλαίω 
κλάψα » κλαίω 
κλαψουρίζω - κλαίω 


κλέβω 
μεσον, « αρχ. κλέπτω [ἠδπι οµπρικὀ, πβ. Ἰλ. Α 151-2: 
μὴ δ᾽ οὕτως ἀγαθός περ ἐὼν θεοείκελ’ Ἀχιλλεῦ κλέπτε 
νόῳ] (πβ. κ. ρόβω -- ῥάπτω, κόβω -- κόπτω), µε µε- 
ταπλ. από τον οόρ. ἔκλεψα, κατά το σχήμα κύπτω - 
ἔίσ)κυψα -- σκύβω, νίπτω - ἕνιψα -- νίβω. Το αρχ. κλέ- 
πτω « “κλέπ-[ω «ΙΕ. "Κίερ- «αποκρύπτω, κλέβω» || 
λατ. οίερο, μέσο Ιρλ. οἰμαίῃ «απάτη», γοτθ. Παπ 
«κλέβω» || αρχ. κλοπ-ή, κλέπ-της {» κλέφτης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλέφτης « µεσν. κλέφ-της « αρχ. κλέπ-της - ρ. κλέ- 
πτω 
κλεψιά « µεαν. κλεψ-ιά - Θ. κλεψ- (τού αρχ. κλέπτω, 
αὀρ. ἕ-κλεψ-α) - παραγ. τέρμα -ἰά 
κλέψιμο « µεον. κλέψ-ιµο «8. κλεψ- (τού αρχ. κλέ- 
πτω, αὀρ. ἔ-κλεψ-α) « παρογ. τέρμα -ιμο 
κλεψιμαίος « ελνοτ. κλεψ-ιμοῖος «κλεμμένος», πβ. 
κ. κλοπ-ιμαίος 
κλεψιμαί-ικος « κλεψιμίαίος) - παραγ. τέρμα -ικος 
κλέφτικος « µεσν. κλέφτ-ικος « αρχ. κλεπτ-ικός 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] 
κλεφτός « μεσον. κλεφ-τός « κλέβω, µε σχηματισμό 
ρηματ. επιθ. "κλεπ-τὀς » κλεφτός 
κλεφτρ-όνι « κλεφτρ- (μέσω τού θηλ. κλέφτρο) » 
παραγ. τέρμα -όνι (« Ιταλ. -οπθ), πβ. κ. καδρ-όνι, 
κοσ-ὀνι. 
ΣΥΝΘ. κλεπτί(ο)-, κλεφτο-: κλεπτ-αποδόχος (λόγ. 
[1782]), κλεπτ-αποδοχή, κλεπτο-μανής (λόγ. 
[1889]), κλεπτο-μανία (λόγ. [1852]) -- κλεφτο- 


"τ αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται ἀπό ] » : τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα ] πβ. : (παράβαλε) 


κλείδα 681 κλειστοφοβία 


κοττός, κλεφτο-πόλεμος, κλεφτό-πουλο, κλεφτο- 
φόναρο κ.ά. 

κλεψι-: κλεψι-γαμία (ελνστ.), κλεψί-γαμος (ελνστ.) -- 
κλεψι-τυπία (λόγ. [1886]}), κλεψί-τυπος (λόγ. [1870 
κ.ά. 


κλείδα υ κλειδί 


κλειδάριθµος «ουνθηµατικός κωδικός» 
κ κλειδ(ο)- (- αρχ. κλείς, -δός) « αριθµός, µετοφρ. 
δάνειο από αγγλ. Κεγ πυπηθθτ. 


κλειδί 
« µεσν. κλειδί(ν) « αρχ. κλειδίον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοφάνη], υποκορ. τού κλείς, -δός / κληίς « 
"κλᾶξ-ἰς (ήδη µυκ. σύνθ. Κα-Γα-νή[-ρο-το: "κλᾶξι- 
φόρος) « Ι.Ε. "Κίει- / "Κίᾶυ- «αγκιστρώνω - εμποδί- 
ζω, σταματώ» || λατ. οἰδνίς «κλειδί» (» γαλλ. οἱε[ ισπ. 
Ίσνε, ιταλ. οβίανε), παλ. όνω γερμ. 5ἰίοΖαπ «κλείνω» 
(5 γερμ. 6σΗ/!εβεη, ολλ. οἰω!{ἑπ) || αρχ. κλείω (« 
"κλᾶξ-[ω, βλ.λ. κλείνω), κλεισ-τός, κλεῖ-θροίν), 
κλεῖσ-τρο(ν) κ.ά. - ΣΧΟΛΙΟ λ. κλείνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλείδα « απ. κλεῖδα τού αρχ. κλείς, -δός [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ. στον Ξενοφώντο] 
κλειδαρ-άς « κλειδαρ(ιά) : παραγ. τέρμα -ός 
κλειδαριά « µεσν. κλειδ-αριά / κλειδ-αρέα - 
κλειδ(ίν) - παραγ. τέρμα -αριά 
κλειδώνω «µεσν. κλειδ-ώνω - ελνστ. κλειδ-ῶ 
(-όω) 
κλείδωμα «ελνστ. κλείδω-μο « ρ. κλειδ-ῶ (-όω) 
κλείδωση « ελνστ. κλείδω-σις «κλείδωμα» «ϱ. 
κλειδ-ῶ (-όω) - Η σημ. «άρθρωση των οστών» εί- 
ναι μεσν. 
κλειδωνιά « µεσν. κλειδων-ία / κλειδων-έα «κλει- 
δοριάν (µε συνίζηση)« ρ. κλειδ-ώνω «« παρογ. τέρμα 
-έα / -ιό. 
ΣΥΝΘ. κλειδ(ο)-: κλειδ-αμπαρώνω, κλειδ-άριθµος 
(βλ.λ.), κλειδο- Θήκη, κλειδο-κράτορας (λόγ. [1766]), 
κλειδο-κύμβαλο (βλ.λ.), κλειδο-μαντσλώνω, κλειδ- 
ούχος (αρχ.) κ.ά, 


κλειδοκύμβαλο «πιάνο» 
λόγ. [1812], « κλειδο- (« αρχ. κλείς, -δός) « κύμβα- 
λο, µεταφρ, δάνειο από πολ. οἰανίοεγηβαίο (βλ.λ. κλα- 
πατσίμπανο). 


κλειδώνω - κλειδί 

κλείδωσπ - κλειδί 

κλείθρο «κλειδαριά» 
« αρχ. κλεῖθρον « 6. τού ουσ, κλείς, -δός (βλ.λ. κλει- 
δῇ » παραγ. τέρμα -θρον, πβ. κ. ρεί-θρο, βάρα-θρο. 
αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. κλείνω. 

κλεινός «ονομαστός, ένδοξος» 
αρχ. «ς "κλεξεσ-νός - θ, τού ουσ. κλέος «δόξα, αίγλη» 
(βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -νός. 


κλείνω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. κλείω [ἠδη ομπρικού, 
πβ. Ὀδ. τ 50: κλήϊσεν δὲ θύρας μεγάρων ἐῦ ναιε- 
τοόντων] (πβ. κ. ξέω / ξύω -- ξύνω, λύω -- λύνω) « 
κληίω - “κλδξ-]ω, τού οποίου το θ. εµφανίζεται επί- 
σης στο ουσ. κλείς, -δός (βλ.λ. κλειδῦ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλείσ-ιμο «Θ. κλεισ- (αόρ. έ-κλεισ-α τού ρ. κλείνω) 
-- παρογ. τέρμα -ιµο, πβ. κ. στήσ-ιµο, λύσ-ιμο 
κλειστός « αρχ. κλεισ-τός « ϱ. κλείω (πβ. Σκύλ. Πε- 
ριπλ. 55.3; ἔστι δὲ καὶ ἐπὶ θαλάττης τεῖχος καὶ λιμὴν 
κλειστός). 
ΣΥΝΘ. -κλείω (και τα παράγωγα αυτών): εγ-κλείω, 
εγ-κλεισμός, ἐγ-κλειστος -- συγ-κλείω, σύγ-κλειση -- 
περι-κλείω, περί-κλειστος - απο-κλείω, απο- 
κλεισμός, από-κλειστικός -- εσω-κλείω, εσώ-κλειστος 
κ.ά. 


κλειδί, κλείνω, κλειστός, κλείθρο -- οἰθί, 
Ἰίανο, εεπίϊεβϑη, εἰοβθ.... 
Θεωρείται ότι οι λέξεις αυτής τής ετυµολογικής οι- 
κογένειας ξεκίνησαν απὀ τις σημασίες κεµποδίζω, 
στομστώ», οι οποίες μερικές φορές είναι συνδεδε- 
μένες µε τεχνικούς όρους που δηλώνουν το αγκί- 
στρι, τον πίρο ἡ τον πόσσαλο όπου προσδένεται 
κότι. Στην προκειμένῃ περίπτωση, φαίνεται τι 
αφετηρία υπήρξε η Ι.Ε. ρίζα "Κίευ- / "Κίᾶιι- «αγκι- 
στρώνω -- εμποδίζω, στομοτών», η οποία έδωσε τη 
βοσική αρχ. λέξη κλείς, -δός / κληίς (« "κλᾶΕ-1Ο), 
από όπου το υποκοριστικό κλειδί(ον). Από αυτή 
τῃ λέξη σχηματίστηκαν τα σρχ. κλείω / κληίω (« 
κλδΕ-|ω, οπό όπου ο µεον. μετοπλασμένος τύπος 
κλείνω), κλεισ-τός, κλεῖ-θρο(ν) κλεῖσ-τροίν). 
Στην ἴδια ομάδα λέξεων ανήκουν τα λατ. οἰᾶνί5 
«κλειδί» (από όπου γαλλ. εἰϑῇ, ισπ. ἰίανα, Ιτολ. επ-- 
Ισνο) καὶ εἰαυάενε «κλείνω» (από όπου το πολ. 
γαλλ. είοιε, που έδωσε το ογγλ. αἱοσφ), ενώ ομόρ- 
Ριζο είναι επίσης το παλ. όνω γερμ. 5ἰίοΖσῃ «κλεί- 
γω» (από όπου γερμ. 5οπί!ἑβαπ, ολλ. οἰω[έθη). 


κλεισούρα 
μεσν., αρχική σημ. «στενό πέρασμα μεταξύ βουνών», 
« μεσον, λατ. εἰσυδυτα (- λατ. οἰσμάο «κλείνω»), µε 
παρετυμολ. σύνδεση προς το θ. κλεισ- τού ϱρ. 
κλείίνλω (βλ.λ.). 


κλειστός - κλείνω 


κλειστοφοβία 
« κλειστό(ς) « φοβία, µερική απὀδ. τού γαλλ. οἰσυς- 
τορΠοδίε (που αποτελεί υβριδικό σύνθ.) « οἰαιςίτο- 
(- λατ. εἰαυθίπιπι «κλείστρο -- µάνταλο, κλειδί», από 
θ. τού ρ. εἰαυαο «κλείνων) « -ρποδίε «λεξικό επίθη- 
μα -φοβία (« φόβος). 
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κλείστρο 682 κληρικός 


κλείστρο «μεταλλικό εξάρτημα» 
« ελνστ. κλεῖστρον «μόντολο» « ϐ, κλεισ- τού ρ. 
κλείω (βλ.λ. κλείνω) - παραγ. τέρμα -τρον. 


κλειτορίδα 

« ελνστ. κλειτορίς, -ίδος, που ίσως ουνδ. µε το αρχ. 
κλίνω, αν λπφθεί υπ’ όψιν το τοπωνύμιο Κλείτωρ, 
-ωρος (λοφίσκος στην Αρκαδία) και τα ουσ. κλεῖ-τος 
(παράλλ. τύπος τού κλίτος), κλ(ε)ι-τύς «πλαγιά», 
πράγμα που θα έδινε στη λ. κλειτορίς τη σημ. «μικρό 
ύψωμα, εξόγκωμα». Είναι πιθανότερο να πρόκειται 
για µτγν. παράγωγο τού αρχ. κλείω «κλείνω». 


κλέος «δόξα, αίγλη» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Θ 415: ὤλετο μέν μοι 
νόστος, ἀτὰρ κλέος ἄφθιτον ἔσται] « “κλέξ-ος (όπως 
προκύπτει από το μύκ, επίθ, 6-6 -ννο-Κ8-γε-ννε-!-[ο; 
"ἐτεό-κλειος « όν. Έτεο-κλῆς) « Ι.Ε, "Κἰθν- «ακούω» 
|! σανσκρ. ὀτάνας- «δόξα», ὄγαναςγόϊί «αινώ, δοξά- 
ζω», παλ. σλαβ. 5ίονο «λέξη, λόγος» (5 πολ. 5ίοννο, 
ρωσ. 5ίονο), παλ. δυτ. γερμ. "Πἰζσα- «δυνατός, έντο- 
νος ήχος» (5 γερμ. ἰαυϊ, ολλ. (ία, αγγλ. ἰουαὴ || αρχ. 
κλει-νός (βλ.λ.), κλ-ηδών, -όνος (βλ.λ. κλήδονας), 
κλυ-τός «ένδοξος, φημισμένος», λεξικό επίθημα 
-κλῆς (σε ανθρωπωνύμµια, π.χ. αρχ. Περι-κλῆς, Ἡρα- 
κλῆς, Θεμιστο-κλῆς). 


κλεπταποδόχος -» κλέβω 
κλέφτης -; κλέβω 
κλεφτός » κλέβω 
κλεψιά » κλέβω 


κλεψίγαμος «νόθος - μοιχός» 
Ελνοτ. « κλεψί- (απὀ Θ. τού αορ. ἕ-κλεψ-α τού αρχ. 
κλέπτω, βλ.λ. κλέβω) » γάμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλεψιγαμία «ελνστ, κλεψιγαµ-ία 
κλεψιγαμώ « µεσν. κλεψιγαμ-ῶ. 


κλεψιμαίικος 
« ελνστ. κλεψ-ιμαῖίος) (« 0. κλεψ- τού ρ. κλέπτω » 
παρογ. τέρμα -ιμαῖος, πβ. κ. κλοπ-ιμαῖος) « παρογ. 
τέρμα -ἰκος. 


κλεψίτυπος (για βιβλίο) «παράνομα τυπωμένος» 
λόγ. [1870], - κλεψί- (από θ. τού αορ. ἔ-κλεφ-α τού 
αρχ. κλέπτω, βλ.λ. κλέβω) τύπος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλεψιτυπ-ία, λόγ. [1886]. 


κλεψύδρα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Αριστοφάνη] « ϐ. 
κλεψ- (τού ϱ. κλέπτω, βλ.λ. κλέβω) « -ὑδρία) « ϐ. 
ὑδρίο)- τού ουσ. ὕδωρ, -ατος (βλ.λ.), 

κλεψύδρα 

Η κλεφύδρα στην αρχ. Αθήνα ήταν αγγείο µε στε- 


νό στόμιο και πλοτιά βάση, στην οποία υπήρχαν μι- 
κρές οπές, για νο στάζει αργά-αργά το νερό, Χρη- 
σἰμευε ὡς χρονόµετρο κατά τις αγορεύσεις στα 
αθηναϊκά δικαστήρια και αργότερα ὠς ρολόι, 


κλήδονας «λαϊκό µαντικό έθιμο» 

μεσον. (µε αναβιβασμµό τού τόνου), αρχική σημ. «είδος 
μαντικού παιχνιδιού, « αρχ. κληδών, -ὀνος (ἡ) 
«πρόρρηση, οιωνός» « "κλεξ-ηδών «Θ. "κλεῖ-, που 
απαντό επίσης στο ουσ. κλέος «δόξο, αἰγλη» (βλ.λ.). 
Η λ. έχει συνδεθεί (στη λαογραφική παράδοση) µε 
λαϊκό έθιμο, κατό το οποίο άγαµες κοπέλες μαντεύ- 
ουν το όνομα τού μελλοντικού συζύγου τους µέσω 
τού «αμίλητου νερού», 


κλήμα 
«αρχ. κλῆμα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « 8. κλῆ- / κλᾶ-, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "Καίθ- «σπόζω -- χτυπώ», 
για το οποίο βλ.λ. κλόδος (ΣΧΟΛΙΟ), κλάσμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κληµατ-αριά «κληµατ- (κλήμα) : παραγ. τέρμα 
-αριά, πβ. κ. συκωτ-αριά 
κληματ-ένιος « κλήμα, -ατίος) « παραγ. τέρμα 
-ένιος, ΠΡ. κ. αχυρ-ένιος 
κλημάτινος « ελνστ. κλημότ-ινος 
κληματίδα - μεσον. κλημστ-ἰδα «κληματόβεργα: « 
αρχ. κληµατ-ίς, -ίδος 
κληματσίδα « µεσν. κληματσίδα «κληματόβεργα» 
(µε τσιτακισμό) « αρχ, κληµατ-ίς, -ίδος. 
ΣΥΝΘ. κληματό-: κληµατό-βεργα, κληματό- φυλλο, 


κληρικός 
Ελνστ., αρχική σημ. «σχετικός µε την κληρονομιό», « 
αρχ. κλῆρίος) (βλ.λ) : παραγ. τέρμα -ικός, Ήδη 
ελνστ. (4ος αι. μ.Χ.) π σημ. «σχετικός µε τον κλήρο, 
ιερωμένος». Με τη σημ. αυτή η λ. έκει αποτελέσει 
την αφετηρία όρων σε άλλες γλώσσες, ὀπώως αγγλ. 
οίϑταγ «(θρησκ.) κλήρος» «παλ. γαλλ. οἰειαό - 
υστλατ. οἰεγίοδίωπῃ « επίθ. εἰαγίευς « ελνστ. κληρικός. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κληρικαλ-ισµός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. οἰέπίοα[ίσππ. 

ΣΥΝΘ. κλπρικο-κρατία, λόγ. [1895], απόδ. τού ελ- 
ληνογενούς γολλ. εἰόποα[ίϑπηβ. 


χθηκε σημασιολογικά ῃ λέξη καὶ πώς αποτέλεσε 
την αφετηρία για τον σχηματισμό των ξένων λέξε- 
ων οἰεγβό (γαλλ) και οἱετηγ (αγγλ) «κλήρος, 1ε- 
ροτείο». Εξίσου ενδιαφέρουσα εἰναι η διαχρονική 
κοι διαγλωσσική εξέλιξη τού επιθ, κληρικός. 

Η λ, κλήρος πέρασε και στη Λατινική ως εἰβνωα, 
όπου έδωσε το παράγωγο επίθ. εἰαγίσυθ, σχηµα- 
τισμένο σύμφωνα µε το ελληνιστικό κληρικός, που 
σήμαινε αρχικά «σχετικός µε την κληρονομιό», 
αλλά μαρτυρείται τουλάχιστον από τον 4ο μ.Χ. αἰ- 
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κληροδοτώ 683 κλήρος 


ὠνα µε τη σημασία «σχετικός µε τον κλήρο, τους 
ιερείς» και στη συνέχεια, τος ουσιαστικό, µε τη ση- 
μασία «ιερωμένος», σημασίες που πέρασαν και 
στο λοτ. οἰατίσυ. Το ουσ. κληρικός περιέλαβε κόθε 
βαθμίδας ιερωµένο, αλλά δήλωσε ειδικότερα τον 
διόκονο ή τον πρεσβύτερο, κατ’ αντιδιαστολή προς. 
τον επίσκοπο, αλλά και γενικότερα όποιον ανήκε 
σε κατώτερη Ιερατική βαθµίδα (πβ. Εἴ τις πρεσβύ- 
τερος ἢ κληρικὸς ἢ διάκονος τόκους ἀπαιτῶν πορὰ 
δανειστῶν, ὀνόθεμα, Ιωάνν. Χρυσοστόμου). 

Η λατ. λ. εἰθίίευ5 χρησιμοποιήθηκε: στη μεσαιωνική 
Λατινική και µε τη σημασία «μορφωμένος, εγγρόμ- 
ματος», επειδή την εποχἠ εκείνη κυρίως οἱ ιερείς 
γνώριζαν γραφή και ανάγνωση και, επομένως, 
μπορούσαν να μελετούν και να γράφουν κείµενα. 
Με ουτή τη σηµασίο η λέξη αντιδιεστόλη προς τηλ. 
λαϊκός, η οποία εντός οπό τη σημασία «µη κληρι- 
κὀς» απέκτησε επίσης τη σημασία «αμαθής, αδα- 
ήςν. Το οἰεπους καθώς και οἱ τύποι εἰβτς και 
εἰαίί)ο, που προέκυψαν απὀ αυτό στα Γαλλικά και 
στα Αγγλικά οντιστοίχως, χρπαιµοποιήθηκαν επί- 
σης κατ᾽ επέκταστι και για τους Ιερείς στους οποί- 
ους Ονετίθεντο καθήκοντα οχετικά µε τη διεκπε- 
ραίωση τής αλληλογραφίας, την τήρηση αρχείου, 
μπτρώου κ.λπ., καθήκοντα δηλ. γραφείου ἡ γρα- 
φειοκροτικά, όπως ονομάστηκαν πολύ αργότερα. 
Από τον παλαιό αγγλ. τύπο εἶαγε, ο οποίος στις 
αρχές ταύ 16ου αιώνα απαντά µε την τελευταία 
σπμοσία, προήλθε ο νεότερος αγγλ. τύπος εἰϑνίκ 
«υπόλληλος γραφείου». Λόγω, μάλιστα, αυτής τής 
σηµασιολογικής εξέλιξης, σχηματίστηκε από τον 
ἴδιο λατ. τύπο οἰθγίομς ο αγγλ. τύπος αἰαγίς (17ος 
αι), ο οποίος δήλωσε τον ιερέα, τον κληρικό. Τέ- 
λος, από το λατ. επίθετο οἰϑγἰσα[!6 προήλθαν τόσο 
το γαλλ, οἰβείεαί όσο και το αγγλ. οἰεγίσαί. το 
οποίο εν συνεχεία, ακολουθώντας τη σηµασ!όλογ!- 
κή εξέλιξῃ τού οἰεής, απέκτησε και τη σηµερινή ση- 
µασία «σχετικός µε τον υπάλληλο γραφείου καὶ την 
εργασία του», 


κλπροδοτώ 
« ελνστ. κληροδοτῶ (-έω) - κληρο- (- αρχ. κλῆρος, 
βλ.λ.) -- λεξικό επίθηµα -δοτῶ (βλ.λ. δίνω), πβ. κ. 
προικο-δοτώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κληροδότης « ελνστ. κληροδό-της 
κληροδότπσπ «µεον. κληροδότη-σις 
κληροδότημα « µεσν. κληροδότη-μα 
κληροδοσία « ελνστ,͵ κληροδο-σία «διανομή γης», 


κληρονόμος 


αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Αἰγινιτ. 9.4-6: 


τούτους μόνους παῖδας γνησίους καταλιπῶν καὶ κλη- 
ρονόμους τῶν οὑτοῦ καταστήσας τὸν βίον ἐτελεύτη- 
σεν] « κληρο- (« κλῆρος, βλ.λ.) « νόμος, που ονάγε- 
ται σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. νέμω «μοιρόζω, δι- 
ανέμω». 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κλπρονοµιά - µεον. κληρονοµ-ιά (µε συνίζπση) « 
αρχ. κληρονομ-ία [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισαίου, 
Περὶ ἀγν. κληρ. 8.11-10.1: ὁ δὲ νόμος περὶ ἀδελφοῦ 
χρημάτων πρῶτον ἀδελφοῖς τε καὶ ἀδελφιδοῖς πε- 
ποίηκε τὴν κληρονομίαν, ἐὰν ὦσιν ὁμοπότορες] 
κλπρονομώ «αρχ. κληρονομ-ῶ (-έω) [ήδη τον 50 
αι. π.Χ., πβ. Ισαΐου Νικοστρ. 19.6-8: πῶς οὐκ ἂν ἀνο- 
σιώτατος εἴη, ὃς τῷ τεθνεῶτι μηδὲν τῶν νομιζομένων 
ποιήσας τῶν χρημάτων αὐτοῦ κληρονομεῖν ἀξιοῖ; 
κληρονομικός « ελνστ. κληρονοµ-ικός 
κληρονοµικ-ότητα, λόγ. [1849], « κληρονομικίός) 
4 παραγ. τέρμα -ότητα 

κληρονομπ-τήριο «κληρονοµη- (κληρονομώ) -- 
Παραγ. τέρμα -τήριο 

κληρονομιαίας « ελνστ. κληρονοµ-ιαῖος «σχετικός 
με την κληρονομιά, κληρονομημένος». 


κλήρος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. κλῆρος « 8. κλη- / κλᾶ-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "Κείθ- «σπάζω -- χτυπών» || λατ. ρεΓ- 
σε/ίο «χτυπώ, θρυμματίζω», οἰᾶσξς «καταστροφή, 
όλεθρος», ουαλ, οἰσυγ «κομμάτι ξύλου, σανίδα» || 
αρχ. κλά-σις (-η), κλό-δος, κλῆ-μα, κλών, -νός (βλ.λ. 
κλώνος), κλάσ-μα. τθ" ΣΧΟΛΙΟ λ. κλάδος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κομμάτι ξύλου, πέτρας» (που 
χρπσιμοποιείται κατά τη διάρκεια τής κλήρωσης), 
«λαχνός» (πβ. Οµήρ. Ἰλ. Ψ 862; Τεῦκρος δὲ πρῶτος 
κλήρῳ λάχεν) - αρχ. σημ. «αγροτεμάχιο, κτήμα - 
τμήμα γης» -” ελνστ. σημ. «ιερατική θέση ἡ ευθύνη» 
(αρχικώς των Λευιτών ιερέων στον Μωσαϊκό Νόμο: 
Π.Δ. Λευιτ. 18,9: κλῆρος δὲ οὐκ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς 
ὀδελφοῖς αὐτῶν: Κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ) -- ἡδη 
ελνστ. σημ. «το σύνολο των ιερέων, των κληρικών» 
(πβ. Ιουστιν. Νεαραί 520: οἱ θεοφιλέστστοι οἰκονόμοι 
καὶ ὁ πᾶς κλῆρος καὶ ἡ σύμπασα τῆς ἁγιωτάτης 
ἐκκλησίας κατόστασις). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κληρώνω «µεον. κληρ-ώνω «εκλέγω µε κλήρο» « 
αρχ, κληρ-ῶ (-όω) «καθορίζω µε κλήρο» [ήδη στον 
Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.] 
κλήρωση «αρχ. κλήρω-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Ευριπ. Ἀνδρομ. 384-5: οἴμοι, πικρὰν κλήρωσιν 
αἵρεσίν τέ μοι βίου καθίστης] « ρ. κληρ-ῶ (-όω) 
κληρωτός « αρχ. κληρω-τός «ορισµένος µε κλήρο» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ρ. κληρ-ῶ (-όω) -- Η λ. χρη- 
σιµοποιήθηκε για τους στρατευσίµους, επειδή αρχι- 
κώὠς ορίζονταν µε κλήρωση 
κλπρωτίδα « ελνστ. κληρω-τίς, -ίδος « αρχ. κληρ-ῶ 
(-όω), 
ΣΥΝΘ. κλπρίο)-; κληρ-ουχία (αρχ.), κληρ-ούχος 
(αρκ.). 


κλήρος 
Πολλές φορές το ταξίδι των λέξεων στον χρόνο 
και απὀ γλώσσα σε γλώσσα έχει απροσδόκητα 
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κλήσῃπ 584 κλίμα 


αποτελέσµατα. Η λ. κλήρος στα αρχ. Ἑλληνικά, 
από τις σηµοσίες «κομμάτι ξύλου ἡ πέτρας που 
χρησιµοποιείται σε κλήρωση» καὶ «σγροτεμάχιο 
που λαμβάνεται µε κλήρο, κληρονομούμενη ακίνη- 
τη περιουσία», προσέλαβε κατά τα χριστιανικό 
χρόνια και τη σημασία «το σύνολο των Ἱερέων». Οι 
περισσότεροι ειδικοί ερμηνεύουν αυτή τη σηµασι- 
ολογική επέκταση ως αποτέλεσµα τής χρήσεως 
τής λ. κλήρος οπὀ τους Ἑβδομήκοντα μεταφραστές 
τής Π.Δ. από τα Εβραϊκά στο Ελληνικά (στη γνωστή 
ὡς Μετάφραση των Εβδομήκοντα), προκειµένου να 
αποδώσουν έναν εβραϊκό όρο που αναφερόταν 
στους Λευίτες. Οι Λευίτες, απόγονοι τού Λευί, 
γυιου τού Ιακώβ, είχαν αναλάβει να υπηρετούν τον 
Θεό και (κατά τα χριστιανικά χρόνισ) τους συνα- 
ντούμε ὡς διακόνους στον ναό των ἱεροσολύμων. 
Έτσι, η λ. κλήρος δήλωσε αργότερα τους χριστια-- 
νούς ιερείς λόγω τής ομοιότητας προς τους Λευί- 
τες. 
Ορισμένοι έχουν υποστηρίξει ότι π μετάβαση τής λ. 
κλήρος στη σημασία «σύνολα ιερέων» έγινε µέσω 
τής χρήσης της προκειµένου για την εκλογή µε 
κλήρο επισκόπων, πρεσβυτέρων κ.λπ, στη διοίκη- 
ση των χριστιανικών κοινοτήτων κατά μίμηση των 
διοικητικών πολιτικών οξιωματούχων που εκλέγο- 
νταν µε κλήρο και γι’ αυτό λέγονταν κληρωτοί, 
αντιδιοστέλλονταν δε στους χειροτονητούς, 
αυτούς δηλ. που εκλέγονταν µε ανάταση τού χε- 
ριού, άρα µε ψήφο (πβ. Ἔστι γάρ, ὦ ὄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, τῶν περὶ τὰς ἀρχὰς εἴδη τρία, ὦν ἓν μὲν καὶ 
φονερώτοτον οἱ κληρωτοὶ καὶ οἱ χειροτονητοὶ ἄρχο- 
ντες, Αισχίνης). Έχει επίσης υποστηριχθεί, αν και 
δεν έχει τύχει αποδοχής, ὁτι τ σηµασιολογική µε- 
τάβοση προήλθε από το γεγονός τής χρήσεως 
κλήρου γιο την εκλογή τού Αποστόλου που αντικα- 
τέστπσε τον Ιούδα (βλ. Πράξεις Αποστόλων, 1,26: 
Καὶ ἔδωκαν κλήρους αὐτῶν, καὶ ἕπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ 
Ματθίαν, καὶ συγκατεψηφίσθη μετὰ τῶν ἕνδεκα 
ἀποστόλων). Όπως και να έχουν τα πράγματα πά- 
ντως, ῃ ελληνική λ. κλήρος έδωσε το επίθ. κληρι- 
κός, οπό το οποίο προήλθε το λατ. οἰθγίους, σπό 
όπου µε τη μεσολάβηση μεσαιωνικών τύπων προ- 
ἦλθον τα σύγχρονα ουσιαστικά εἰθγῃά (γαλλ.) και 
εἰατΏγ (αγγλ.) «κλήρος, ιερατείο». Για την ενδιαφέ-- 
ρουσα αυτή πορεία τής λ. κλήρος αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. κλη- 
ρικός. Βλ. επίσης λ. χειροτονία. 

κλήση 
κ αρχ. κλῆσις [ήδη τον 6ο οι. π.Χ. στον ἱππώνακτα, 
απόσπ. 1448.1: καὶ δοῦλος δὲ τῷ ποιητῇ κλῆσιν 
ὑπῆρχε Βύκκων] « θ. κλη-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. "Κεῖθ- «φωνάζω, καλώ», απὀ το οποίο προέρχε- 
ται επίσης το ϱ. καλῶ (βλ.λ.). Ο σύγχρονος τεχν. όρος 
αποτελεί σηµασιολ. δάνειο από αγγλ. σαι. 


κλητεύω - κλητός 


κλητήρας 
«αρχ. κλητήρ, -ῆρος «κήρυκας -- µάρτυς που βεβαι- 
ώνει την επίδοση δικαστικής κλήσης» [ήδη τον 6ο αι. 
π.Χ. στον Θέογνι] « θ. κλη-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. “Κθίϑ- «φωνάζω, καλώ», από το οποίο προέρχε- 
ται επίσης το ϱ. καλῶ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλητήρ-ιος, λόγ. [1855], 


κλητός 
αρκ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ρ 386: οὗτοι γὰρ κλητοί γε 
βροτῶν ἐπ᾽ ἀπείρονα γαϊον], ρηματ. επίθ. τού καλῶ 
(-έω) (βλ.λ.) µε θ. κλη-, που απαντά επίσης στα αρχ. 
κλῆ-σις (-η), κλη-τἠρίας) κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλητεύω « αρχ. κλητ-εύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνη] 
κλήτευ-σῃ « κλητεύίω) « παραγ. τέρμα -ση 
κλπτικός « ελνοτ. κλητ-ικός « αρχ. κλητίός) « πα- 
ραγ. τέρμα -ικός 
κλπτική « ελνστ. κλητική (ενν. πτῶσις), ουσιαστικοῃ. 
θηλ. τού επιθ. κλη-τικός. 


κλίβανος 
«αρχ. κλίβονος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] / 
κρίβανος, τεχν. όρος που συνδ. µε αρχ. γερμ. "ΠΙα/δα- 
«ψωμί» {5 γερμ. [αἱ «καρβέλι», αγγλ. Ιοσῇ ισλ. ΠΙε[- 
{υὴ. Τόσο η ελλ. όσο και πι γερμ. λέξη αποτελούν πιθ. 
παράλλ. δάνεια άγνωστης αρχής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλιβαν-ισμός, απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. 
έτυναηε « έτωνε «κλίβανος» « ρ. έτυνει «εξατµίζω» « 
δημώδ. λατ. εχζω(ατε - εχ- : "Ἱμ[ως - ορχ. τῦφος, 
αρχική σημ. «ατμός, καπνός». 


κλικ 
«γαλλ. εἰς, πχομιμητ. λ. 


κλίκα 
« γαλλ. εἰίσυε - ϱ. οἴίαυεΓ «θορυβώ», πχοµιµπτ. αρ- 
χής. Τον 14ο αι. η λ. εἰχε τη σπμ. «θόρυβος οπό το 
κλείσιμο τής πόρτας», «κλειστή πόρτα», από όπου 
προέκυψε η μαρτυρούμενῃ τον 17ο αι. σημ. «κλει- 
στἡ ομόδα ανθρώπων, στενός κύκλος ἡ λέσχη προ- 
σώπων», 


κλίμα 

ΕΤΥΜ. « αρχ. κλίμα / κλῖμα (πιθ. πρόκειται για βραχύ 
-ἵ-), από το θ. τού ρ. κλίνω (βλ.λ). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κλίση, κατωφέρεια (εδάφους). 
-- αρχ. σημ. «η υποτιθέμενη κλίση τής Γης από τον 
ισημερινό προς τους πόλους» (πβ. Αριστ. Περὶ κόσμ. 
5924: τῶν δὲ ἀκινήτων πόλων τούτων ὁ μὲν ὀεὶ φα- 
νερός ἐστιν ὑπὲρ κορυφὴν ὢν κατὰ τὸ βόρειον κλίμα, 
ἀρκτικὸς καλούμενος) -» ελνοτ. σημ. «ζώνη γης, πε- 
ριοχή» (Κ.Δ. Γαλ. 1.21: ἔπειπο ἦλθον εἰς τὰ κλίματα 
τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας) -- ἠδη ελνστ. σημ. «περι- 
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κλίμακα 885 κλινάμαξα 


οχή σε σχέση µε τις καιρικές συνθήκες που τη χαρα- 
κτηρίζουν» (πβ. Κλεομήδ. Κυκλ. θεωρ. 28: τὸ δ᾽ 
ἐπίσης εὔκρατα κλίματα τῆς γῆς καὶ οἰκεῖσθαι ἐπίσης 
ἀναγκαῖον) - οὐύγχρ. σημ. «το σύνολο των καιρικών 
συνθηκών ενός τόπου» (σηµασιολ. δάνειο από το 
ελληνογενές γαλλ. οἰ!πηαϊ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κλιματικός « ελνστ. κλιµατ-ικός «σχετικός µε την 
κλίση τής Γπς, µε τα σηµεία τού ορίζοντα» 
κλιματ-ίζομαι, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
οἰίπηα{ίδθΓ 

κλιματισ-μός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
οἰἱπιαίίβαε!ση 

κλιματιστ-ικός « κλιματισμός) « παραγ. τέρμα 
-ιστικός. 

ΣΥΝΘ. κλιµατο-: κλιµστο-γραφία, κλιµατο-θεροπεία 
(ελληνογενής ξέν. ὀρ.), κλιµατο-λογία (ελληνογενής 
ξέν. ὁρ.), πρίν μον ς (ελληνογενής ξὲν. ὀρ.) κ.ά, 


κλίμα, Κλίση, ρ΄. 
Ηλ. κλίμα είναι αρχαία και προέρχεται απὀ το ρ. 
κλίνω, γι αυτό η σρχική τής σημασία ήταν «τμήμο 
Γης µε κλίση, κατηφορικό έδαφος, κατωφέρεια». 
Είναι συνεπώς λέξη ομόρριζη µε τα κλίσις, κλιτύς 
«πλαγιά», κλιτός, κλίτος (σε ναό), κλίνη, επικλινής 
κ.ά, 

Ακολούθως, η λ. κλίμα δήλωσε την επικλινή Θέση 
γενικά και την απόκλιση σημείου τής Γης σπό τους 
πόλους, εἰδικότερο την απόκλιση τού ισημερινού 
από τους πόλους. Δήλωσε ακόµη την κλίση που 
θεωρούσαν ὅτι έχει ένα γεωγραφικό σηµείο ως 
προς ένα από τα τέσσερα σηµεία τού ορίζοντα. Σή- 
μανε επίσης γεωγραφική περιοχὴ μεταξύ τῶν µε- 
σημβρινών, μάλιστα απαντούν χρήσεις κατά την 
ελληνιστική περίοδο που σχετίζουν την περιοχή µε 
τις μετεωρολογικές συνθήκες που επικρατούν σε 
αυτήν (π.χ. τα εύκρατα κλίματα τής Γης, δπλ. οι εὖ- 
κρατες περιοχές, οἱ περιοχές στην εύκροτη ζώνη). 
Ειδικότερα, κατά τη βυζαντινή περίοδο, δήλωσε 
εκκλησιαστική περιφέρεια µε δική της διοίκηση 
αλλά και τµήµα, περιοχή µιας πόλης, π.χ. Καὶ ἐν μιᾷ 
τῶν νυκτῶν κηρύσσειν κατὰ τὰ κλίματα τῆς πόλε- 
ως... (Σωκρότης Σχολαστικός, ιστορικός) (πβ. και 
σήμερο: η Μητρόπολη Ιταλίας ανήκει στο κλίμα τού 
Οικουμενικού Πατριαρχείου). 

Από τις χρήσεις που αναφέρονταν σε σηµείο τού 
ορίζοντα, σήμανε επίσης τη διεύθυνση προς ένα 
από τα τέσσερα σημεία τού ορίζοντα ἡ το ἰδιο το 
σηµείο τού ορίζοντα (π.χ. τῶν δὲ ἀκινήτων πόλων 
τούτων ὁ μὲν ἀεὶ φανερός ἐστιν ὑπὲρ κορυφὴν ὢν 
κατὰ τὸ βόρειον κλίμα, ἀρκτικὸς καλούμενος, Αρι- 
στοτέλης) και απέκτησε ακόµη γεωγραφικές αλλά 
και αστρολογικές χρήσεις. 

Ηλ. διατήρησε κατά το μεσαιωνικό χρόνια πολαιό - 
τερες σημασίες, που προκύπτουν από την ετωµο- 


λογική προέλευση τής λ. από το ρ. κλίνω. Στη µε- 
σσιωνικἠ δημώδη γραμματεία απαντούν σημασίες 
όπως «λύγισμα, σκύψιμο, κλίση» (π.κ. τὸ κλίμα τοῦ 
τραχήλου) και «τόπος, περιοχή» (π.χ. βσσιλεῦ τεσ- 
σάρων γῆς κλιμάτων). 

Η σηµερινή µετεωρολογική σημασία «το σύνολο 
των ατμοσφαιρικών συνθηκών που χαρακτηρίζουν 
μια περιοχή» εἶναι νεότερη και αποτελεί σηµασιο- 
λογικό δόνειο από τα Γαλλικά (« εἰἰππαῦ). Η γαλλ. 
λέξη προέρχεται απὀ τη λατ, εἴίπια, η οποία ανά- 
γεται στην ελληνική λέξη και εἶχε τις ίδιες σπµασί- 
ες. Μέσω τού λατ. όρου οι σημασίες αυτές κληρο- 
δοτήθηκαν στις ευρωπαϊκές γλώσσες, που τον 
χρπσιμοποίησον σε διάφορες μορφές (γαλλ. αἰἱ- 
πιαξ, ογγλ. εἰίππαῖα, γερμ. ΚΙίπια, ιταλ. οἰίπια, 
ρωσ. Κίπιαϊ κ.ά.) 

Στα Ἑλληνικά, ο όρος κλιματολογία καταγράφεται 
το 1861 και το επίθ. κλιματικός στη ούνοψη κλι- 
ματικές ζώνες το 1854. Οι µεταφορικές χρήσεις 
«επικροτεί κλίμα ανασφόλειας», «κλίμα βίας», «ψυ- 
χΧροπολεμικό κλίμο» κ.λπ. είναι νεότερες καὶ αποδί- 
δουν ξένες εκφράσεις, πβ. γαλλ. υπ εἰίπιαϊ 
σπεόσυητέ, υπ εἰίπιαῖ ἄε νἰοίεποε, αγγλ. ο Όοἰα 
Μία! ο[ίπποῖε κ.ά. Βλ.λ. κλίνω, ΣΧΟΛΙΟ. 


κλίμακα 


«αρχ. κλῖμαξ, -ακος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. α 530: 
κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν κατεβήσετο οἷο δόμοιο], αρχική 
σημ. «σκάλα» «κλίµία) (βλ.λ) « επίθηµα -ακ-. Ἠδῃ 
την ελνστ. εποχή Π λ. χρησιμοποιείται ὡς όρος τὴς 
ρητορικής (σχετικά µε τη διαβόθµιση των εκφράσε- 
ων), ενώ η μουσική της χρήση οφείλεται σε απόδ. 
τού σύγχρ. παλ. όρου 5ςαία. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κλιμακ-ώνω, απόδ. τού αγγλ. εδοαίαῖε, γαλλ. 
6ομείοηπει 

κλιμάκω-ση, λόγ. [1854], « 
τέρμα -ση 

κλιμακωτός « ελνστ. κλίµακω-τός « αρχ. κλῖμαξ, 
-οκος - Η σημ. στη μετρική (κλιμακωτός στίχος ἡ 
ποίημα) αποδίδει το αγγλ. Ε5οαἰσίοη/ 

κλιμάκιο « αρχ. κλιμάκ-ιον, υποκορ. τού αρχ. κλῖμαξ, 
-ακος -” Η σηµερινή σημ. αποδίδει το γαλλ. όομεἰοη. 
ΣΥΝΘ. κλιµακο-στάσιο (µε λεξ. επίθηµα -στάσιο, 
που προέρχεται από το αρχ. ἵστημι ’ ἴσταμαι). 


κλιμσκώ(νω)  παρογ. 


κλιμακτήριος 


μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. εἰἱπιαοϊθγίς, που 
πλάστηκε µε βόση το λατ. εΠπησοίδήοιι6 « ελνστ. κλι- 
μακτηρικός « αρχ. κλιμακτήρ, -ῆρος «σκαλοπάτι» « 
κλῖμαξ, -ακίος) » παραγ. τέρμα -τήρ. 


κλιματισμός - κλίμα 
κλινάμαξα 


« κλίν(η) « όµαξα, µετοφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ννασοη- 
{τ (βλ. κ. βαγκόν-λι). 
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κλίνη 


κλίνω «κρεβάτι» 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ξενοφάνη, απόση. 
1.51: ἐν κλίνῃ μσλακῇ κατακείμενον] « θ. τού ρ. κλί- 
νω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλινήρης - ελνστ. κλιν-ήρης - κλίν(η) - παραγ. τὲρ- 
μα -ήρης, πβ. κ. ποδ-ήρης, μον-ἠρης. 
ΣΥΝΘ. κλινο-: κλινο-σκέπασµα (λόγ. [1859], με- 
τσφρ. δάνειο από γερμ. Βειτάεσκε), κλινο-στρωμνή 
(λόγ. [1851], μεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. ΒβΠπηαϊγοῖΖθ) 
-κλινος: δί-κλινος, τρί-κλινος, µονό-κλινος κ.ᾱ, 


κλινικός 
ελνστ. « αρχ. κλίν(η) «κρεβάτι» - παρογ. τέρμα -ικός. 
Κατά την ελνστ. εποχή η λ. αποκτά επίσης τη σπμ. 
«ιατρός, θεράπων» {µε αφετηρία μόλλον το ελληνο- 
γενές λατ. οἰπίους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλινική, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οπίηυε 
ἡ αγγλ. οἰϊπίς {« ελνστ. κλινικός « αρχ. κλίνη). 


κλίνω «γέρνω - (μτφ) τείνω» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 252: κλίνθη κεκμηώς, ἐπὶ 
δὲ γλυκὺς ὕπνος ὅρουσεν] - "κλί-ν-]ω (πβ. αρχ. επίθ. 
ἆ-κλι-τος), µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ΚΙεἰ- «γέρνω, 
στρέφω» |! λατ. ο[ίπο, ο[ίνυς «επικλινές τμήμα λόφου 
- λόφος» (» ιταλ, οἰίνο), σανσκρ. ὁγαγαί! «στηρίζω, 
σκουμπώ», αρχ. γερμ. "Ηἰαίπα- (5 γερμ. ΙΕΗΠΕΗ «στη- 
ρίζω, ακουμπώ», αγγλ. Ιβαη, ολλ. Ιθιιπθη) || αρχ. κλί- 
σις (-η)}, κλί-μα (βλ.λ.), κλι-τύς, -ύος «πλαγιά», κλί-τος 
(Βλ.λ.), κλίν-η, σύνθ. ὀνό-κλιν-τρο(ν) κ.ἁ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλίση «αρχ. κλί-σις [ήδη τον δα αι. π.Χ.. πβ. Ευριη. 
Ἐπιδημ. 7.1.77: κλίσις ὑπτίη] 
κλιτός « ελνστ. κλι-τός, ρηµατ. επίθ. τού αρχ. κλίνω 
κλιτικός « ελνστ. κλι-τικὀς. 
ΣΥΝΘ. -κλίνω, -κλισπ, -κλιτικός; απο-κλίνω, από- 
κλιση - εγ-κλίνω, ἐγ-κλιση, εγ-κλιτικός -- παρεκ- 
κλίνω, παρέκ-κλιση -- παρεγ-κλίνω, α-παρέγ-κλιτος -- 
κατα-κλίνοµαι, κοτά-κλιση -- υπο-κλίνομαι, υπὀ-κλιση 
- ανα-κλίνομαι, ανό-κλιση -- συγ-κλίνω, σύγ-κλιση 
κ.ά, 


Η λ. κλίσις στη γραμματική δήλωσε ακριβώς την 
απόκλιση, τη µεταβολή τής μορφής µιας λέξης από 
τον θεωρούμενο ὡς αρχικό και βασικό τύπο της, 
π... στα ονόµατο από την ονομαστική πτώση, την 
πτώση τού υποκειμένου (που λεγόταν και ορθή ἡ 
ευθεία), σε ὄλλους τύπους ανάλογο µε την πτώσῃ 
και τη λειτουργία που αυτή δήλωνε, π.χ. ονοµαστι- 
κή ὄμπελος, γενική ἀμπέλου, δοτική ἀμπέλῳ κ.λπ, 
Εξάλλου, η ἴδια ηλ. πτώση σήμαινε το «πέσιμο», 
τη μετακίνηση απὀ την πρώτη, την «όρθια» μορφή 
τής λέξης (δηλ. την ονομαστική), Παρόμοια σηµα- 
σία έχουν επίσης οι λατ. τύποι που παρήγαγον τους 
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κλιτύς 


ευρωπαϊκούς αντίστοιχους όρους: λατ. ἀαοίἱηαείο 
» γαλλ. σαέοί!παίδοπ. «κλίση των ουσιαστικών» (σε 
αντιδιαστολή προς το σση/υσαίδοη «κλίση τῶν ρη- 
μάτων», πβ. αγγλ. σοπ[αθαίοη), πβ. αγγλ. ἄεοίεπ- 
οἰοῃ. Το λατ. ἀβεἰἱποτίο προέρχεται απὀ το ρ. 
σεείίπατε « αβ- -- πανε, - οἰίη- «κλίνω, γέρνω», 
Πβ. το οµόρριζα ελλην. κλίνω. 

Ηλ. κλίσις δήλωσε επίσης στη στρατιωτική γλὠσ- 
σα τη στροφή των στρατιωτῶν προς μία πλευρά, 
π.χ. κλίσις ἐπὶ δόρυ ἧταν η στροφή προς την πλευ- 
ρά που κρατούσαν το δόρυ, δηλ. επί δεξιά, ενώ 
κλίσις ἐπ᾿ ἀσπίδα σήμαινε επ’ αριστερά. Στα νεότε- 
ρα χρόνια πλ. δήλωσε επίσης την τάσπ κάποιου 
για κάτι, το ότι κλίνει, στρέφεται προς κάτι, π.Χ. κά-- 
ποιος έχει κλίση προς τα μαθηματικά. 


κλιπ 

«αγγλ. εἰἰρ, αρχικώς ρ. µε σημ. «κόβω -- συντο- 
µεύω» (από όπου Π σημ. «απόσπασμα μουσικού 
κομματιού, βιντεοκλίπ»), « παλ. σκανδ. Κίρρα, πχομι- 
μπτ. αρχής, Θεωρείται ὁτι η λ. έχει διαφορετική ετυ- 
μολ. προέλευση από το ομώνυμο αγγλ. εἰίρ «συν- 
δέω, συνάπτων» (από όπου η σημ. «μηχανισμός που) 
συγκρατεί κότι», συχνά στον πληθ. οἰ!ρο), το οποία 
ανάγεται σε παλ. δυτ. γερμ. "Κίωρ/ση. 


κλίρινγκ «σύστημα διευθετήσεως οικονοµικών 
οφειλών» 
«ΟΥΥλ. οἰθαπίπα - ϱ. εἰβσγ «(εκ)καθαρίζω». 


κλισέ 

ΕΤΥΜ. - γολλ. οἰ!σΠέ « ρ. οἰίομεΓ «τυπώνω κυρ. φω- 
τογραφίες ή σχέδια», πχοµιµητ. αρχής. 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. οἰίοῃέ αναφερόταν αρχικά στο αρνητικά 
ενός φωτογραφικού φιλμ, από το οποίο μπορούν να 
τυπωθούν πολλά αντίτυπα, καθώς και στην ανἀγλι- 
φη τυπογραφική πλάκα, µε αποτέλεσµα να δηλώσει 
μεταφορικά κάθε στερεότυπη έκφραση ἡ μορφή συ- 
μπεριφοράς. 


νλίση - κλίνω 
κλιτός -» κλίνω 


κλίτος «τμήμα χριστιανικού ναού (βασιλικής)» 
« ελνστ. κλεῖτος / κλίτος (µε ιωτακισµό) «πλογιά, 
πλευρά», που ανάγεται στο Ι.Ε. "Κίθί- «γέρνω, στρέ- 
φω» (βλ.λ. κλίνω). Η χρήση τής λ. ὡς όρου τής ναο- 
δομίας μαρτυρείται από τον 6ο αιώνα μ.Χ. 


κλιτύς «πλαγιά βουνού» 
« αρχ. κλ(ε)ιτύς, -ύος «πλαγιά, κατωφέρεια» - ϐ. 
κλει- (- Ι.Ε. “Κίθ!- «γέρνω, στρέφω», βλ.λ. κλίνω) » 
παρογ. τέρμα -τύς, πβ. κ. επίθ. πλα-τύς. 


--- . 


κλιτύς ἡ κλειτύς; 
Μολονότι π γραφή κλειτύς (µε -ει-) εἶναι ῃ καλύ- 
τερα τεκμηριωμένη, π γραφή κλιτύς (µε -Ι- οφει- 


55 αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3 :τρέπεται σε | --- οηµοσιολογικό στάδιο | |: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


κλοιός 


λόμενο σε ιωτακισµό) είναι ήδη αρχαία, Σε αὐτές 

τις περιπτώσεις προτιμούμε την απλούστερη γρα- 
κλοιός «κυκλικός σχημοτισμός» 

κ αρχ. κλοιός / κλῳός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αρι- 

στοφόνη] « "κλωξ-ιός, για το οποίο έχει διατυπωθεί 

π υπόθ. ότι συνδ. µε τις λ. κλείς, -δός, κλείω. 


κλομπ 
« αγγλ. οἰυδ «ραβδί, ρόπαλο» « µέσο αγγλ. εἰυδδε « 
παλ. σκανδ. Κίωδὂα. Βλ. κ. κλαμη. 


κλονίζω 
μεσν, « αρχ. κλονῶ (-έω) «ταράζω, σείω, τροντάζοον 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Χ 188: Ἕκτορα δ᾽ ἀσπερχὲς 
κλονέων ἔφεπ᾽ ὠκὺς Ἀχιλλεύς] « κλόνος «αναταραχή 
(μάχης) -- βίαιη κίνηση» « θ. κλ- (µε παραγ. τέρμα 
-όνος, πβ. κ. θρ-όνος, χρ-ὀνος), µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού θ. που αποντά στα αρχ. κέλλω «θέτω σε κίνηση 
-- ρίχνω πλοίο στην Επρά, προσαράζω» και κέλομαι 
«παροτρύνω -- προστάζω, προσκαλώ». Βλ. κ. κε- 
λεύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλονισμός « ελνστ. κλονισ-μός - Η σημ. «ταραχή, 
στενοχώρια» είναι μεσαιωνική. 
ΣΥΝΘ. α-κλόνη-τος (ελνστ.). 


κλόουν 
«αγγλ. οἰοννη « παλ. αγγλ. οἰογπε, ίσως ανάγεται στο 
λατ. σοἰδηυς «γεωργός» (µε ενδιάμεση σημ. «αδέξι- 
ος, αγροίκος», πβ. κ. χωριότης) ἡ, κατ’ όλλη εκδοχή, 
πιθ, συνδ. µε ἀλλους σκανδιναβικούς όρους, π.Χ. 
φριζ. Κίόππε «αδέξιος άνθρωπος», Ισλ. ΚἰμηΠί, δια- 
λεκτ. σουπὸ. Κίυπ5. 


κλοπή 
αρχ. [ἤδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἀγ. 
399-402: οἷος καὶ Πάρις ἐλθὼν ἐς δόμον τὸν 
Ἀτρειδᾶν ἤσχυνε ξενίαν τρόπεζον κλοποῖσι γυναικός], 
απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο ρ. 
κλέπτω (βλ.λ. κλέβω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλοπιμαίος « ελνστ. κλοπ-ιμαῖος « κλοπ(ή) « παραγ. 
τέρμα -ιμαῖος, πβ. κ. υποβολ-ιμαίος. 


κλος «φούστα φαρδιά στο κάτω μέρος» 
« γαλλ. οἰοσπε «καμπάνα -- (μτφ.) ὀνδυμα φαρδύ στο 
κάτω µέρος» « υστλατ. οἰοσοα, κελτ. αρχής, πβ. πολ. 
ΙΡλ. εἰος. 


κλοτσώ 
«µεσν. κλοτσῶ «ουσ. κλότσος « µεσν, λατ. οαἰοίο 
«λάκτισμα -- φτέρνα» (µε αφομοίωση /α/ - {ο/ « 
/8/ -- /ο/) « λατ. οαἰχ, -οἱ5 «φτέρνα». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλοτσιά « µεσν. κλοτσ-ιά « κλοτσ-έα (µε συνίζωση) 
κλότσπ-μα 
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κλωβός 


κλοτσ-πδόν « κλοτσ(ώ) : επιρρ. επίθηµα -ηδόν, 
πβ. κ. πρην-ηδόν. 

ΣΥΝΘ. κλοτσο-: κλοτσο-ποτινάδο, κλοτσο-πατώ 
(μεσν,), κλοτσο-σκούφι κ.ἁ. 


Ὃ ο μρώ -ιά (µε -ω-) εἰναι π 
συνηθέστερη καὶ διδαοκόταν επί μακρόν, δεν έχει 
φή κλοτσώ (µε μμ 

-9-), | 
που εισήλθε κατά την περίοδο τής Μεσαιωνικής 
Ελληνικής. 


κλου 
« γαλλ. είου «καρφί - (µτφ.) εντυπωσιακό στοιχείο ή 
σηµείο» «λατ. οἰαγις «καρφί, πρόκα». 


κλουβί 
«μεσον. κλουβί(ν) « ελνστ. κλουβίον {µε τροπή /ο/ » 
/α/ λόγω τού χειλικού /ν/} « κλωβίον, υποκορ. τού 
ουσ. κλωβός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλούβ-α « κλουβί!) : µεγεθ. επίθηµα -ᾱ. 


κλούβιος 
πιθ. « ελνοτ. κλουβός «(;) κοτέτσι» (πβ. κ. ορθός -- 
όρθιος) « κλωβός (βλ.λ.). Κατ’ άλλη άποψη, ηλ. συνδ. 
με παλ. σλαβ. ΚύΙναιί «κλωσοών», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλουβι-άζω « κλούβι(ος) « παραγ. τέρμα -όζω 
κλούβιασ-μα « κλουβιασ- (κλουβιόζω) κ παρογ. 
τέρμα -μα 
κλουβι-αίνω « κλούβι(ος) « παραγ. τέρμα -αίνω. 


κλυδωνίζομαι 
ελνστ. « αρχ. κλύδων. -ωνος «κύμα - θαλασσοταρα- 
κ» [ήδη ομηρικό] - 0. "κλυ-ὅ- (από όπου το ρ. κλύ- 
ζω «πλένω, καθαρίζω -- σκεπάζω µε νερό, µε κύμα- 
τα» « "κλύδ-/ω), µεταπτωτ. βαθµίδο τού Ι.Ε. "ΚΙειι- 
«πλένω, καθαρίζω» || λατ. οἰυο «πλένω, καθαρίζω» » 
οἰοᾶσα «υπόνομος» {5 γαλλ. οἰοσαυε «βόθρος», ιση. 
οἰσασα), ουαλ. οἰ!" «καθαρός, αγνός», αρχ. γερμ. 
"ΠΙΠίπα- «καθαρός, αγνός» (» γερμ. Ιαυϊβὴ || αρχ. 
κλύσ-μα, σύνθ. κστα-κλύζω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλυδωνισµός « ελνστ. κλυδωνισ-μός. 


κλύσμα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ηρόδοτο, Ἰστ. 2.77.5- 
7: ἐμέτοισι θηρώμενοι τὴν ὑγιείην καὶ κλύσμασι, 
νομίζοντες ἀπὸ τῶν τρεφόντων σιτίων πάσας τὸς 
νούσους τοῖσι ἀνθρώποισι γίνεσθαι], από θ. τού ρ. 
κλύζω «πλένω, καθαρίζω - σκεπόζω µε νερό, µε κύ- 
ματα», για το οποίο βλ.λ. κλυδωνίζομαι, κατα-κλύζω, 


κλωβός «κλουβί» 
Ελνστ., σηµιτ. δάνειο, πβ. συρ. ΚΘΙΔΡ «κλουβί πτη- 
νού», εβρ. ΚεΙΟΡΗ. Βλ. κ. κλουβί, κλούβιος. 


ΙΕ, Ινδοευρωπαιϊκός | αρκ{αίος) | Ελνστ. : (Ελληνιστικὀς) | μεον, : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κλώζω 688 κνησμός 


κλώζω «κακορίζω» 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι, π.Χ. στον Δημοσθένη, Κατὰ 
Ἀνδροτ, 226.15: ὑμῶν οἱ θεώμενοι τοῖς Διονυσίοις 
εἰσιόντ' εἰς τὸ θέατρον τοῦτον ἑσυρίττετε καὶ ἐκλώζε- 
τε, καὶ πάνθ᾽ ἃ μίσους ἐστὶ σημεζ᾽ ἐποιεῖτε], ονοματογ. 
λ., όπως και το συνώνυμο κρώζω (βλ.λ.). 


κλώθω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα η μτχ. τὰ 
κλωσθέντο «η µοίρο»], το οποίο συνδ. πιθ. µε το ουσ. 
κάλαθος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλώσ-ιμο 
κλώση « ελνοτ. κλῶ-σις 
κλώσμα - ελνστ. κλῶσ-μα 
κλωστός « αρχ. κλωσ-τός, ρηµατ. επίθ. τού κλώθω, 
ΣΥΝΘ. κλωθο-: κλωθο-γυρίζω (µεσν.), κλωθο- 
γύρισμα. 


κλώνος 
« ελνστ. κλῶνος « αρχ. κλών, -νός εκλαδί» [ήδη τον 
5ο αι. Π.Χ., πβ. Σοφ. Ἀντιγ. 712-5: ὁρᾷς παρὰ 
ῥείθροισι χεἰµόρροις ὅσα δένδρων ὑπείκει, κλῶνας 
ὡς ἐκσῴζεται] « "κλα-ὠν (µε συναίρεση), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. “Καίϑ- «σπόζω -- χτυπώ», από το 
οποίο προέρχονται διάφορες ομὀρριζες λ., όπως 
αρχ. κλῶ (-άω) «σπόζω, κόβω», κλάσ-μα, κλά-σις 
{-η), κλῆ-μα, κλά-δος, κλῆ-ρος (βλ.λ). Η βιολογική 
σπμ. οφείλεται σε επίδρ. τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΟΠΕ. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. κλάδος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλωνάρι «µεσν, κλωνάρι(ο)ν «ελνστ. κλὠν-ᾶριον, 
υποκορ. τού αρχ. κλών -νός 
κλωνί « µεσν, κλων-ἰν « ελνστ, κλων-ίον, υποκορ. 
τού αρχ. κλών, -νός. 
ΣΥΝΘ. κλωνο-: κλωνο-ποίηση (απόδ. τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. οἰοπίησ), κλωνο-ποιώ 
-κλωνος: μονό-κλωνος, πολύ-κλωνος, δί-κλωνος, 
τρί-κλωνος κ.ἀ. 


κλωσσώ 
κ µεσν. κλωσσῶ (µε κατοβιβασμό τού τόνου) « 
κλώσσω (απαντά στο Λεξικό Σούδα, 644: σημαίνει 
δὲ καὶ τὴν κατοικίδιον ὄρνιν, τὴν ἐπῳάζουσαν καὶ 
κλώσσουσον), παράλλ. τύπος τού αρχ. ονοµατοπ. ϱ. 
κλώζω «κοκαρίζων, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλώσσα « ελνστ. κλῶσσ-α (πβ. Ωρίων, Θηβ. Ἐτυ- 
μολ. 613.54: ἢ κλῶσσά τίς ἐστι: κλωθομένη γὰρ τὴν 
ἔναρθρον φωνὴν ὀποδίδωσι γλίχεσθαι) « ρ. κλώσσω 
(υποχωρητ) 
κλώσσπ-μα, 
ΣΥΝΘ. κλωσσο-: κλωσσο-πούλι, κλωσσό-πουλο. 


κλωστή 
μεσν., ουσιαστικοπ. θπλ. τού αρχ, επιθ. κλωστός, το 


οποίο αποτελεί σχηματισμό ρηµατ. επιθ. τού κλώθω 
(βλλ.). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κλωστ-ήριο, λόγ. [1858], διαφ. από το ελνστ. 
κλωσ-τήριον «κλωσμένο νήμα» 

κλώστης « µεσν. κλώσ-της «αδράχτι» « αρχ, κλώθω 
κλωσ-τικός, λόγ. [1851], « κλωσ- (κλώθω) : πα- 
ραγ. τέρμα -τικός. 

ΣΥΝΘ. κλωστο-: κλωστο-βιομηχανία, κλωστο- 
ποίηση -- κλωστο-ὑφαντήριο (λόγ. [1887}}. κλωστο- 
Ὀφαντικός (λόγ. [1888}), κλωστο-ὑὐφαντουργείο, 
κλωστο-ὑφαντουργία, κλωστο-ὐφοντουργός, κλω- 
στο- ὄφαντουργικός κ.ἀ. 


κλωτσώ - κλοτσώ 


κνήμη 
- αρχ. κνήμη / κνᾶμᾶ (δωρ.) [ήδη ομπρικό] - θ. 
κνᾶμ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "Κοπθ-ππᾶ «κνήμη, 
γάμπα» || παλ. ιρλ. οηᾶίπι «πόδι, οστό», Παλ. αγγλ. 
Παπηπι, παλ. ὀνω γερμ. Πσππηπα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κνηµαίος « ελνστ, κνημ-αῖος 
κνπμιαίος « αρχ. κνημ-ιαῖος 
κνημίδα «αρχ. κνημ-ίς, -ίδος. 


κνπσµός εφαγούρο» 

σρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], από ϐ. 
κνησ- τού ϱ. κνήθω / κνῶ (-άω) / -κναίω «ξύνω, 
τρίβω», τού οποίου αρχαιότεροι τύποι εἶναι τα απρφ. 
κνᾶν / κνῆν, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "Κεη- «τρί- 
βω, ξύνω» || λιθ. Κη()όζἱς «ξεφλουδίζω, Εύνομαι», 
αλβ. Κγοπιόδ «ψώρα» || αρχ. κνίδ-η «τσουκνίδα», 
κνώδ-αλο(ν) (βλ.λ.), κνῖ-σα «ταἰκνα», κνίζω «τρίβω, 
ερεθίζω» (βλ.λ.). 


ἐν αι “πας 
κνησμός, κνίδη, κνίσα, κνώδαλο, κνίζω, 
Ὁ ερεθισµός τού δέρματος και π φογούρα αποτε- 
λούν τον πυρήνα στον οποίο. στηρίζεται αυτή η 
ετυμολογική οικογένεια. Αφετπρία της είναι ῃ ΙΕ. 
ρίζα "Κεη- «τρίβω, Εύνω» και γι παρεκτετομένῃ 
µορφή της "Κη-αί-(α/ϱ)-, από όπου προήλθαν τα 
οκόλουθα ομόρριζα: 
1) απὀ θέµα κνη- (μεταπτωτική βαθµίδα "Κπ-ξ-): 
αρχ. κνή-θω «ξύνω, τρίβω», απὀ όπου το ουσ, 
κνησ-μός. 
2) από θέμα κν-ιδ- (µετοπτωτικἠ βαθµίδα "Κη- 
(4-): αρχ. κνίζω «τρίβω, ερεθίζω» (« "κνίδ-/ω), 
κνίδ-η «τσουκνίδα», κνίδ-ωση «ερεθιομός τού 
δέρματος», κνῖσα «τσίκνα» (« "κνῖδ-σᾶ) 
3) απὀ θέμο κν-ώδ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
"Κπ-δα-): αρχ, κνώδ-αλο(ν) (αρχικώς «άγριο ζώο 
που δαγκώνει»). 
4) από θέμα Ἠν-ίπ- (µετοπτωτική βαθµίδα 
Κη-ρ-): αρχ, (σ)κνίψ, -πός {« "κν-ιπ-ς), σπό όπου 
Ὁ τύπος σκνίπα. 
5) από θέμα κν-απ- ἱμεταπτωτική βαθμίδα 
"Κπ-αρ-): αρχ. γνάπ-τω / κνά(μ)π-τω εξαίνω, λα- 
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κνίδώση 589 κογκρέσο 


ναρίζω (μαλλῆ», από ὅπου το ελνστ. γνάφαλλο(ν) 
(επίσης αρχ. γνόφαλλον, κνέφσλλον). 


κνίδωσηῃ «ερεθισµός τού δέρµατος συνοδευόμενος 
από φαγούραν 
« αρχ. κνίδωσις «ερεθισµός τού δέρματος οπό 
τσουκνίδα» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ρ. 
“κνιδόω «ουσ. κνίδη «τσουκνίδο», από το θ. τού ϱ, 
κνίζω «τρίβω, ερεθίζω» (- “κνίδ-/ω). Βλ. κ. κνησμός 
(ΣΧΟΛΙΟ), τσουκνίδα. 


κνίζω «προκαλώ φαγούρα» 
αρχ. « "κνίδ-]ω - 0. "Κη-Ια-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ. "Κθη- «τρίβω, ξύνω» || λετ. Κπίαδε «κοτατρώγω», 
μέσο ιρλ. οπεά «πληγή» || αρχ. κνησ-μός, κνίδ-η 
«τσουκνίδο», κνώδ-αλο(ν), κνῖ-σα «τσίκνα» κ.ά. α- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κνησμός. 


κνίσα «τοίκνα» 

«αρχ, κνῖσα / κνίση [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Θ 549: 
κνίσην δ' ἐκ πεδίου ἄνεμοι φέρον οὐρανὸν εἴσω] « 
"κνῖδ-σᾶ « 0. "Κη-ἰά-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε, 
"Κθη- «τρίβω, ξύνω» (ίσως λόγω τής οσµής τού 
γδαρμένου ἡ τεμαχιομένου ωμού κρέατος) |! λατ. 
ΠΙΟΟΙ, -δή5 «τσίκνα», παλ. σκανδ. Πηῖβ5 «τσίκνα από 
καύση λίπους» || αρχ. κνησ-μός, κνίδ-η «τοουκνίδα», 
κνώδ-αλοίν), κνίζω «τρίβω, ερεθίζων (- "κνίδ-]ω) 
κ.ά, Βλ. κ. κνησµός (ΣΧΟΛΙΟ), τσίκνα, 


κνούτο «είδος μαστιγίου» 
µεταφορά τού ρωσ. Κπυῖ « παλ. σκονδ. Κηύϊι. 


κνώδαλο «ανόπτος και τιποτένιος άνθρωπος» 

« αρχ. κνώδαλον, αρχική σημ. «άγριο ζώο (που δα- 
γκώνεὐ», « θ. κνωδ- (µε παραγ. τέρμα -αλον), που 
συνδ. µε το θ. "κν-ιδ- των αρχ. κνίδη «τσουκνίδα», 
κνίζω «τρίβω, ερεθίζω» (βλ.λ.). Η λ. συνδ. µε τον αρχ. 
όρο κνώδων, -οντος «αιχμή», τον οποίο ορισμένοι 
ανάγουν (µε συγκοπή) σε τύπο "κυνώδων » κυνό- 
δων, -οντος. Ἠδη από την αρχ. εποχή Πλ. χρησιµο- 
ποιείται ως υποτιμητική προσφώνηση. 


κοάζω 
ελνοτ. « αρχ. κοάξ, πκομιµπτ. όρος που αποδίδει την 
κρουγή των βατράχων (αρκετές φορές στο έργο τού 
Αριστοφάνη Βάτραχοι συναντάται η φρ. βρεκεκέξ κο- 
άξ κοάξ) 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κόασ-μα, λόγ. [1782] 
κοασ-μός. 


κοάλα 
« αγγλ. Κοαία « αυστραλ. Κοοία, απὀ τύπο ΚΑ[()ᾶ τής 
γλώσσας των Αβοριγίνων (ιθαγενών), για τον οποίο 
έχει διατυπωθεί ῃ υπὀθ. ότι σημαίνει «όχι νερό», 
επειδή το κοόλα πίνει ελάχιστο νερό, 


κοβάλτιο «είδος μετάλλου» 
λόγ. [1812], µεταφορά τού γερμ. Κοδραί! « Κοδροία 
«στοιχειό, φόντασμα». 


πηριώσοσήσως {τον 170 αι) οἱ 
μεταλλωρύχοι ως ἐκφροση αναθεματισμού όταν 
εξόρυσσον μέτολλα χωρίς Ιδιαίτερη αξία (ενώ 
αναζητούσαν π.χ. άργυρο, νικέλια κ.4.). Κατά την 
πεποίθησή τους, ένα φάντασμα ἡ στοιχειό των 


μβολλορόνους (οι οποίες στην πραγμσυκότητα 
οφείλονταν στις αναθυμιάσεις αρσενικού ἡ Βείου). 


κόβω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. κόπτω [ήδη ομηρικού, 
πβ. Ἰλ. Λ 146: χεῖρας ἀπὸ Εἰφεῖ τμήξας ὁπό τ᾽ αὐχένα 
κόψας], από το θ. τού αορ. ἕ-κοψ-α, κατά το σχήμα 
ἔτριψα -- τρίβω, ἔπαψα (ἔπαυσα) -- παύω, ἔστειψα -- 
στείβω (Πβ. κ. κλέπτω » κλέβω, ῥάπτω » ράβω, κύ- 
πιω » σκύβω). Το αρχ. κόπτω « "κόπ-]ω προέρχεται 
από το θ. που απαντά στο ουσ. κόπ-ος (βλ.λ.), καθώς 
και στα οµόρριζα κοπ-ετός, κοπ-ἠ κ.ἁ, Ἡ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κόπος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κόψιμο « µεσν. κόψ-ιμοί(ν) 
κόη-της, λόγ. [1895] ὡς όρος τής ραπτικής (για τον 
Βρποκ. όρο βλ.λ. Κόπτης) 
κοπ-τήρας «κόπίτω) κ γιαρογ. τέρμα -τήρος (πβ. κ. 
αναη-τήρας), απόδ. τού γερμ. 5οΠπηη6!άθΖοΠῃ 
κοφτερός « μεον. κοφτ-ερὀς / κοπτ-ερός « 
κὀφτίω) / κὀπτ(ω) » παραγ. τέρμα -ερός 
κοφτός « µεσν. κοφ-τός « αρχ. κοπ-τός 
κόψη « µεσν. κόψ-ις 
κοπτικός « ελνσι. κοπ-τικός. 
ΣΥΝΘ. -κόπτω, -κοπή, -κοπος, -κόπος, -κοπώ: 
ὅια-κόπτω, ανα-κόπτω, συγ-κόπτω, περι-κόπτω, 
σπο-κόπτω, προσ-κόπτω -- δια-κοπῄ, σνα-κοπή, ΕΥ- 
κοπή, συγ-κοπή, π6ρι-κοπή, απο-κοπῆ, προ-κοπή -- 
ὁ-κοπος, δί-κοπος -- λογο-κόπος, µεθο-κόπος, λιθο- 
κόπος, ξυλο-κόπος, δηµο-κόπος, στρατο-κόπος, γλε- 
ντο-κόπος, νυχτο-κόπος - µεθο-κοπώ, γρονθο- 
κοπώ, φαντασιο-κοπώ, ξυλο-κοπώ, δηµο-κοπώ, 
βροµο-κοπώ, λαµπο-κοπώ, ιδρο-κοπώ, σφυρο- 
κοπώ, γλεντο-κοπώ, πλευρο-κοπώ κ.ὀ. 


κογιονάρω «κοροϊδεύω, χλευάζω» 
µεταφορά τού βεν. οοσίοπατ « σοσίοη «ὀρχις -- (μτφ.) 
ανόπτος, ηλίθιος» « λατ. σδίευ6 / οὔίειις «ὀρχις». 


κογιότ «μικρός λύκος τής Β. Αμερικής» 
«αγγλ. σογοίς «ισπ. (Μεξικού) οογοῖθ - Κογοῖ!, λ. 
τής γλ. Ναχουότλ των Αζτέκων. 


κογκρέσο 
µεταφορά τού αγγλ. σοπητβ55, που πλάστηκε µε βά- 
ση το λατ. οοΠσΓΕΡδΙΙ5 «συνάντηση -- σύνοδος, συνὲ- 
λευση», μτχ. τύπος τού ρ. σοπογεαίοΓ «συναντώ». 
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κόγχη 690 κοιμούμαι 


κόγχη 
αρχ. (πιθ. δη στο µυκ. σύνθ. Κο-Κί-γἙ-]α: "κογχί-λεια 
«διακοσμημένος µε κοχύλια»), που συνὸ. µε σανσκρ. 
ἑαήΚΠά- «μύδι», καθώς και µε το αρχ. κόχλος «σαλι- 
γκάρι» (βλ.λ. κοχλίας). Ό τύπος κόχη είναι µεσν. 


κόθορνος «εἰδος ψηλού υποδήµατος» 
ορχ,, πιθ, λυδικό δόνειο, 


κοιλάδα 
μεσν. « αρχ. κοιλάς, -άδος [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλότωνο] « επίθ. κοῖλος (βλ.λ.). 


κοιλιά 
μεσον. (µε συνίζηση) « αρχ. κοιλία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Θουκ. Ίστ. 2.49.6-7.1: ἐπικατιόντος τοῦ νοσήμα- 
τος ἐς τὴν κοιλίαν [...] οἱ πολλοὶ ὕστερον δι’ αὐτὴν 
ὀσθενείᾳ διεφθείροντο (από την περιγραφή τοῦ λοι- 
μού)] - επίθ. κοῖλος (βλ.λ.). Ηλ. δήλωσε απὀ την Αρ- 
χαιότπτα διάφορες κοιλότητες τού σώματος, όπως Π 
στοµακχική, Π θωρακική, τ. εντερική, καθώς και κοι- 
λότητες στο εσωτερικό διαφόρων οργάνων, όπως η 
καρδιά και οἱ πνεύμονες (ήδη στον Αριστοτέλη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοιλιακός « ελνστ. κοιλι-ακός. 
ΣΥΝΘ. κοιλι(ο)-: κοιλι-αλγία (ελληνογενής ξέν, ὀρ.), 
κοιλιό-δουλος (μεσον), κοιλιο-κήλη (λόγ. [1855], ελ- 
ληνογενὴς ξέν, ὀρ.) κ.ἁ. 
-κοίλιος: δυσ-κοίλιος, ευ-κοίλιος 
-κοιλος: πονό-κοιλος. 


κοιλιά 

Ηλέξη κοιλία, που εὔλογα συνδέεται µε το κοίλος, 
καθώς αναφέρεται σε σωματικές κοιλότητες, ορχι- 
κά οναφερόταν στις δύο σημαντικότερες κοιλότη- 
τες τού κορμού, τη θωροκική και την κοιλιακή. Στη 
συνέχεια εξειδικεύεται µόνο στην κοιλιακή χώρα, 
στην περιοχή δηλαδή όπου βρίσκονται τα σπλάχνα, 
σημασία που έχει και σήμερα. Ὠστόσο, δεν ήταν 
πάντοτε σαφές πού αναφέρεται; άλλοτε αναφέρ- 
θηκε στο στομόχι (π.χ. στον Αριστοφάνη: κενῇ τῇ 
κοιλίᾳ εἰσδραμὼν εἰς τὸ πρυτανεῖον) και άλλοτε στα 
σπλάχνα (π.Χ. στον Ηρόδοτο: ἔπλησαν τοῦ νεκροῦ 
τὴν κοιλίην). Πολλές φορές μάλιστα γινόταν η διό- 
κριση ανάμεσα σε όνω κοιλία (στομάχὴ και κότω 
κοιλία (περιοχή των σπλάχνων). 

Ενδιαφέρουσα περιγραφή αυτής τής ποικιλίας ση- 
μασιών βρίσκουμε δη στον Γαληνό, που αναφέρει 
ότι όλλοι ονοµόζουν όνω κοιλία το τμήμα πάνω 
από το διάφραγμα και κότω κοιλία το τµήµα κάτω 
από αυτό, ενώ άλλοι πόλι ονομάζουν όνω κοιλία το 
στομάχι και κάτω κοιλία την περιοχή των εντέρων 
(ἐνίοτε μὲν γὰρ «οἱ παλαιοὶ» τὸν θώρακα τὴν ὄνω 
κοιλίαν ὀνομάζοντες τὸ μετὰ τὸ διόφραγμα πᾶν τῆς 
τροφῆς ἀγγεῖον κάτω κοιλίαν προσαγορεύουσιν: 
ἐνίοτε δ᾽ ἄνω κοιλίαν ὀνομάζοντες εἰς ἣν κατοπίνα- 
μεν τὸ σιτία, ποτὲ μὲν τὰ μετ’ αὐτὴν ὅποντα κοιλίαν 


καλοῦσι κάτω, ἐνίοτε δὲ μόνα τὰ παχέα τῶν ἐντέ- 
ρων). Πάντως η συχνή ταύτιση τής κοιλιάς µε το 
στομάχι είναι συνεκδοχικά πολύ λογική, αφού εκεί 
αισθητοποιείται σωματικά Π παρουσία ἡ απουσία 
τής τροφής. Έτσι ταυτίζεται συχνά η κοιλιά µε το 
στομάχι και η κοιλιά γίνεται συνολικός συμβολι- 
σμός τής λήψης τροφής, συνήθως µε αρνητικό ἡ 
σχετλιαστικό περιεχόμενο. 

Ὁ Παύλος π.χ, αναφέρεται στους σαµορτωλούς «ὦν 
ὁ θεὸς ἡ κοιλίαν (που θεός τους εἶναι η κοιλιά) και 
Ὁ Πτωχοπρόδροµος, μορφωμένος αλλά πεινασµέ- 
νος, γράφει κή κοιλία µου πὐκαίρησεν ἀπό τὴν ἀφσ- 
γίαν». Έτσι, λέμε και εμείς σήµερα π.Χ. η κοιλιό µου 
γουργουρίζει / µου πήγε η κοιλιά στην πλάτη (από 
την πείνα). Η λέξη κοιλιόδουλος αυτήν οκριβώς 
τη σχέση υποδηλώνει. 

Τέλος, η κοιλία συνεκδοχικά αναφέρθηκε καὶ στη 
μήτρο τής γυναίκας, από όπου γεννιέται το παιδί 
(ως συνώνυμο τοῦ γοστήρ). ΠΒ. τον γνωστό ύμνο 
στη Θεοτόκο; εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξί καὶ εὐλογη- 
μένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. Από τη σημασία 
αυτή προέρχεται και π λἑξῃ κοιλοπονώ (για ᾠδί- 
νες τοκετού). 


κοιλοπονώ 
«µεον, κοιλιοπονῶ / κοιλοπονῶ « κοιλ(ιό) / κοιλί(α) 
4 συνδ. φωνήεν -ο- » πονῶ. 


κοίλος 
«αρχ. κοῖλος « "κοξ-ιλος (ᾖδη µυκ. Κο-νν!-γο) «θ. 
"κοξ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "Κενν- «βαθούλω- 
μα - οἴδημα» || λατ. οσνις «κοίλος» (5 γολλ. σονε, 
παλ. σανο), αλβ. ἴΠε|6 «βαθύς», αρμ. 5ογ! «κοίλος». 
Δεν αποκλείεται Π περαιτέρω σύνδεση µε το Ι.Ε. 
"κει- «φουσκώνω, πρήζομαι», από όπου προήλθαν 
τα αρχ. κυ-ῶ (-έω) «κυοφορώ», κζ-μα, κῦ-ρος, ἔγ- 
κυ-ος κ.ά. Είναι πιθανόν ότι οι δύο Ι.Ε. ρίζες ταυτίζο- 
νται. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κοιλιά, κύηση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοιλότητα « αρχ. κοιλ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο σι. 
Π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
κοιλαίνω «αρχ. κοιλ-αἰνω - κοῖλίος) « παρογ. τέρ- 
μα -σίνω 
κοίλωμα «ορκ. κοίλω-μα [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] « ρ. κοιλ-ῶ (-όω). 


κοιμούμαι κ. κοιμάμαι 

« µεον, κοιμοῦμαι, µεταπλ. τύπος τού αρχ. κοιμῶμαι 
(-άο-) [ήδη ομπρικού, πβ. Ὀδ. ὃ 235: ὕπνῳ ὕπο γλυ- 
κερῷ ταρπώμεθα κοιμηθέντες] « ουσ. "κοίμα ἡ 
"κοῖμος «ύπνος», το οποίο εμφανίζει µετσπτωτ. βαθ- 
μίδα τού Θ. που απαντά στο ρ. κεῖμαι. Ο µεον. τύπος 
κοιμᾶμαι σχηματίστηκε κατ οναλογίαν προς το γ΄ 
πρόσ. κοιμᾶται, πβ. κ. θυμοῦμαι -- θυμᾶμοι, φοβοῦμαι 
- φοβᾶμαι, λυποῦμαι -- λυπᾶμοι. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κείµαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κοίµπση « ελνστ. κοίµη-σις, αρχική σημ. «πλάγιασμα 
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κοινά 


για ύπνο - (κατόπιν) θάνατος», « αρχ. κοιμῶμαι 
(-άο-) 

κοιµπτήρισ « ελνοτ. κοιµη-τήριον, αρχική σημ. 
«υπνοδωμάτιο», « αρχ. κοιμῶμσι (-άα-). ια ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μνήμα 

κοιμίζω «αρχ. κοιµ-ίζω «βόζω για ύπνο» [ήδη τον 
6ο οι. π.Χ. στον Ανακρέοντα, απόσπ. 78.1: κοίµισον 
δέ, Ζεῦ, σόλοικον φθόγγον], ενεργητ. τύπος τού ρ. 
κοιμῶμαι (-όο-) 

κοιµήσ-πς « Θ. κοιµησ- τού ρ. κοιμούμαι 
κοιµήσ-ικος « κοιµήσίης) » παραγ. τέρμα -ἰκος. 


κοινά -» κοινός 
κοινό -' κοινός 
κοινόβιο 


« Ελνστ. κοινόβιον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. κοι- 
νόβιος (- αρχ. κοινό(ς) κ βίος). Η λ. χρησιμοποιείται 
από τον 4ο αι. μ.Χ. αναφορικά µε τον μοναστικό βίο 
(πβ. Εφραίμ Σύρ. Κεφαλ. 8.21: ὀδελφός τις εἰσῆλθεν 
εἰς κοινόβιον, θέλων γενέσθαι μονακός). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κοινοβιακός « ελνστ. κοινοβι-ακὀς (πβ. Εφραίμ 
Σύρ. Περὶ ἀρετῆς 1.2: εἰ δὲ ἐν κοινοβίῳ διάγῃς, τῶν 
κοινοβιακῶν κανόνων μὴ καταφρόνει) 

κοινοβι-ώ, λόγ. [1868] 

κοινοβίω-σῃ « κοινοβιώ « παρογ. τέρμα -ση. 


κοινοβούλιο 
« ελνστ. κοινοβούλιον «γενικὀ συμβούλιο, γενική συ- 
νέλευση» « κοινο- : -βούλ(ιον) « αρχ. βουλή (βλ... 
Την ἴδια εποχή εμφανίζεται το ουσ. κοινόβουλος 
«σύμβουλος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοινοβουλευτικός « ελνστ, κοινοβουλευ-τικός 
«σχετικός µε ουνδιόσκεψη» 
κοινοβουλευτ-ισµός, λόγ. [1887], απὀδ. τού γαλλ. 
ραΠεππεπισίβΓη. 


κοινοβούλιο, κοινοπολιτεία 

Ηλ. κοινοβούλιον είναι ελληνιστική και σήμαινε 
«κοινή βουλή, δηλ. συνάθροιση, συνέλευση» και κο 
τόπος όπου γίνεται π συνέλευση». Ο Κουμονούδης 
αποδελτιώνει το 1824 τον ὀρο κοινοβουλευτή- 
ριον, αλλά σημειώνει ὅτι «νῦν εἶναι ἐν χρήσει ἡ καὶ 
παλαιὰ καὶ συντομωτέρα λέξις κοινοβούλιον». Το 
επίθ, κοινοβουλευτικός, επίσης ελληνιστικό, σή- 
μαινε τον σχετικό µε το κοινοβούλιον. Τον σύνεδρο 
τού κοινοβουλίου δήλωνε η λ. κοινοβούλης, η 
οποία όµως δεν διοτηρήθηκε. Τον όρο κοινοβου- 
λευτισµός ως απόδοση τού γαλλ. ρατίθπιθπξα- 
τίϑπιε κοταγρόφει ο Κουμονούδης το 1887, ση- 
μειώνοντας ότι «ἑκακίσθη ἡ λέξις ὡς κακόζηλος 
καὶ κατὰ ξενισμὸν ποιηθεῖσα». Ὁ όρος Κοινοπολι- 
τεία, ελληνιστικός καὶ αυτός, µε σημασία «Π ιδιό- 
τητα τού πολίτη, τού μέλους σε κοινό, δηλ. σε ὅπ- 


691 


κοινός 


μόσια αρχή», χρησιμοποιήθηκε για να αποδοθεί ο 
αγγλ. όρος Οοπιπιοπινθαίέη, ο οποίος αρχικό σή- 
μαινε «κοινός, δημόσιος πλούτος», πριν προσλάβει 
τον 16ο αιώνα τη σημασία «κράτος», εξειδικευτεί 
τον 170 αιώνα στη δήλωση τής αγγλικής κυβέρνη-. 
σης και χρησιμοποιηθεί στο γεότερα χρόνια γία 
ποικίλες πολιτικές οντότητες που συγκροτούν µε- 
ταξύ τους διάφορα κράτη, π.κ. Βρετανική ΚΟΙΝΟΠΟ- 
Ἀπεία, Κοινοπολιτεία Ανεξαρτήτων Κρατών (Ρωσία 
κλπ) κά. 


κοινοκτημοσύνη 
λόγ. [1856], « κοινοκτήµων, -ονος (κυρ. πληθ. κοινο- 
κτήμονες) « κοινο- » -κτημίων) « κτήµο (βλ.λ.). Η λ. 
κρποιµοποιήθηκε αρχικώς για να αποδώσει τον νεο- 
εμφανιζόμενο τότε γολλ, όρο οομηππωπίςπηε (που κα- 
τόπιν μεταφέρθηκε ως κομί(μ)ουνισμός), αλλά γενι- 
κεύθηκε αποδίδοντας το γερμ. Οὐτειαειπείπθομα[ῖ. 


κοινοπολιτεία 
ελνοτ., αρχική σημ. «Π ιδιότητα τού πολίτῃ ἡ τού µέ- 
λους ομοσπονδίας», « κοινο- » αρχ. πολιτεία, Ως 
σύγχρονος πολιτικὀς όρος η λ. αποδίδει το αγγλ. 
ουσ. Οοπηπηογννθαίτῃ, 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. κοινοβούλιο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοινοπολιτει-ακός. 


κοινός 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομηρικό, στον τύπο ξυνός, πβ. Ἰλ. Π 
260: ξυνὸν δὲ κακὸν πολέεσσι] « "κομ-[ός (µε επέν- 
θεση), που συνδ. µε τη λατ. πρόθ. οὐπη «μαζί, µε» (5 
ισπ. ζΌῃ, Ιταλ. σοπ' απαντά συχνά εν συνθέσει ὡς 
οο(η)- σε διάφ. γλώσσες), ουαλ. σοπη- κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που ανήκε! σε πολλούς» 
(αντίθετο τού ἴδιος) -» ἡδη αρχ. σημ. «γενικός, δημό- 
σιος» (φρ. τὸ κοινὸν ἀγαθόν) -- ήδη αρχ. σημ. «συνη- 
θιομένος, όχι ξεχωριστός» -” ελνστ. σημ. «καθηµερι- 
νός, κατώτερος, µπ υψηλός» (κυρ. για την οµιλουµέ- 
ντ γλὠσσα εν αντιθέσει προς τα κείµενα των κλοσι- 
κών συγγραφέων: φρ. ἡ κοινὴ διάλεκτος) - ἠδη 
ελνστ, σημ. «ακάθαρτος, βέβηλος» (Κ.Δ. Πρόξ. 
10,14: οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν καὶ ἀκάθαρτον), 
επίσης (θηλ.) «πόρνη, κοινή γυναίκα» (πβ. Αρτεμιδ. 
Ὄνειροκρ. 2.57: ὡς κοινῆς ἐσομένης τῆς γυνσικός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοινό (το), « ελνστ. κοινόν, ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
αρχ. επιθ. κοινός - Ηλ. απαντά ήδη στους εκκλησι- 
αστικούς συγγραφείς ὡς µέρος των περιφρόσεων 
τὸ κοινὸν τῆς ἐκκλησίας (Ιωάνν, Χρυσόστ.), εἰς τὸ 
κοινὸν εἰσελθεῖν (Ωριγένης), ανοφερόμενη στη συ- 
νάθροιση των πιστών, στο εκκλησίασµα 
κοινά (το), ουσιαστικοπ. ουδ. πληθ. τού αρχ. επιθ. 
κοινός, που ήδη στην Αρχαιότητα χρησιμοποιείται µε 
τη σημ. των δημοσίων υποθέσεων, π.χ. πρὸς τὰ 
κοινὰ προσελθεῖν «μετέχω τού δημοσίαυ βίου» (Δη- 
μοσθ,) 
κοινότητα « αρχ. κοιν-ότης, -ητος [ήδη τον 50 οἱ. 
π.Χ., πβ. Πλάτ. Θεαίτ. 20864,7-9: ἕως δ᾽ ἂν κοινοῦ τι- 
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κοινός 


νος ἐφόπτῃ, ἐκείνων πέρι σοι ἔσται ὁ λόγος ὧν ἂν ἡ 
κοινότης ᾖ] -- Η σημ. «οργανωμένο σύνολο κωρών 
/ ανθρώπων» αποδίδει το γαλλ. σσπιπηυπαιἴέ 
κοινοτ-ικός, λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ζοπηγηυπαυίαίτε 

κοινοτ-ισµός, απὀδ. τού γαλλ. οοπηπηυπαίίϑπηε. 
ΣΥΝΘ. κοινο-: κοινο-γαμία (ελνστ.), κοινο- 
κτημοσύνη (βλ.λ.), κοινο-λογώ (αρχ.), κοινο-ποίηση 
(μεσον), κοινο-ποιώ (ελνστ.), κοινο-πραξία (μεσν), 
κοινο-τάφιο (ελνστ.), κοινό-χρηστος (βλ.λ.) κ.ά. 
επί-κοινος (αρχ.). 


κοινός 

Το επίθ. κοινός δήλωσε κάθε πράγμα δημόσιου 
χαρακτῆρα (π.χ. και σε κοινωνικό-πολπικό επίπε- 
δο, πβ. το αρχ. κοινὸν ἀγαθόν, που σήµερα ονοµά- 
ζουμε δημόσιο αγαθό, απ ΣΧΟΛΙΟ κοινό), έχοντας 
μάλιστα αντίθετο το ίδιος «Ιδιωτικός». Δήλωσε 
πκόμπ οτιδήποτε ανήκει σε όλους, καθετί κοινό- 
χρηστο, π.κ. δῆλον ὅτι κοινὰ τὰ τῶν φίλων (Αριστο- 
τέλης), κοινὸν τὸν ὥδην ἔσχον οἱ πάντες βροτοί 
(Μένανδρος). Ό,τι εἶναι κοινό για όλους δεν θεω- 
ρείται ξεχωριστό, σπουδαίο, έτοι το επίθ. κοινός 
χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει το συνηθισμένο, 
οτιδήποτε µη ειδικὀ, εξεζητηµένο κ.λπ. (πβ. εἰ δὲ 
ἄνθρωπος ἦν κοινὸς ὁ Ἐμμανουήλ [- ο Χριστός], 
πῶς ἂν ὠφέλησε τὴν ἀνθρώπου φύσιν ὁ ἀνθρώπου 
θάνατος). Οι παραπάνω χρήσεις οδήγησαν να 
αποκληθούν «κοινοί» οι οπλοἰ άνθρωποι (πβ. το 
μεον. κοινός λαός «λοϊκή τάξη»), όπως συνέβη 
και κατά τον Μεσαίωνα στην Ευρώπη µε αυτούς 
που δεν ανήκαν στην αριστοκρατία, στους γαιοκτή- 
μονες και στον κλήρο (πβ. αγγλ. ἐπα σοπιπποπ5 «Οἱ 
κοϊνοί, ο λαός», 14ος οι.). Αυτή ῃ διάκριση σε «κοι- 
νούς» και «κυρίους» οδήγησε στην Αγγλία στη διά- 
κριση των δύο πολιτειακών σωμάτων, τού Ηουςα 
οἵ Οσπιπιοπ5, τής Βουλής των Κοινών / των Κοι- 
νοτήτων (πβ. κοινοβούλιο) και τού Ηου6θ οί 
Γογά6, τής Βουλής των Λόρδων (των «κυρίων»), 
Από τη σημασία αυτή τού κοινού ως απλού και 
υποδεέστερου προέρχεται και π έκφραση κοινός 
θνητός, πῇ. ολ. ασππµπα ππογίαίε, γολλ. µη 
βἰπιρία ππογέεἰ, αγγλ. πιθγα πιστίαί. 

Με τη σημασία «δημόσιος» το επίθετο χρπσίμοποι- 
ήθηκε για ευνόπτους λόγους και για τις πόρνες (η 
κοινή, κοινές γυναίκες), όπως συνέβη π.χ. µε το 
αντίστοιχο αγγλ. σοπιπιοπ «κοινός», που χρπσιµο- 
ποιήθπκε τον Μεσαίωνα για τις πόρνες και τους 
κοταδίκους. 

Στη χριστιανική εποχή συναντούμε το κοινός και 
κακόσηµο, ως αντίθετο των επιθέτων ὅγιος, ἱερός, 
π.χ. Βέβηλον δέ ἐστι τὸ μὴ ἅγιον, τουτέστι τὸ (κοινόν) 
[..| ἅγιον δὲ κα[λεῖ] τὸ τῷ Θεῷ προσῇ|κον], βέβηλον 
δὲ τὸ κοινόν (Θεοδώρητος). 

Ο γλωσσικός όρος κοινή (ενν. διάλεκτος) χρησιµο- 
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κοινός 


ποιήθπκε για τη γλώσσα που μιλούν όλοι, που την 
καταλαβαίνουν όλοι, οντίθετα µε τη διόλεκτο, που 
ομιλείται απὀ ορισμένους, πβ. Διάλεκτοι πέντε: Ἰὰς, 
Ἀτθίς, Δωρὶς, Αἰολὶς καὶ κοινὴ (δηλ. η ιωνική, η στ- 
τική, π δωρική, η αιολική και η κοινή). Ειδικότερα, 
Ὁ όρος χρποιµοποιήθηκε για την ελληνιστική ελλη- 
νική γλώσσα («Ελληνιστική ᾗ Αλεξανδρινή Κοινή»), 
δηλώνοντας τη µορφή τής ελληνικής γλώσσος, µια 
απλοποιηµένπ µορφή τής αττικής διαλέκτου, που 
επικράτησε εντός και εκτός Ελλάδος από το χρόνια 
τού Μ. Αλεξάνδρου και εξής. Κοινοί σποκλήθηκαν 
επίσης οἱ συγγραφείς που χρπσιμοποιούσον την 
κοινή διάλεκτο. Κοινή ονομοζόταν και π δημώδης 
αιγυπτιακή γλὠσσα των ελληνιστικών χρόνων. 
Κοινά γράμματα ονοµόστηκαν στη μεσαιωνική 
Ελληνική τα πρώτα, τα στοιχειώδη γράμματα. 

Η φράση κοινός νους είναι ελληνιστική (Πβ. προ- 
σευξάμενοι κοινὰς φρένας διδόναι καὶ κοινὸν νοῦν, 
Πλούταρχος) και πέρασε στις ευρωπαϊκές γλὠσ- 
σες µέσω τού αντίστοιχου λατ. 5θπϑυ5 σοππυ- 
πἰβ, πβ. αγγλ. σοπηπηοπ 56π56 (14ος αι.), γαλλ. 
58π6 σοπηππυπ. Για τη φρ. κοινός τόπος, βλ.λ. 
κοινοτοπία. 


κοινό 

Η αρχ. λέξη κοινόν (ουσιαστικοποιπµένο ουδ. τού 
επιθ. κοινός) δήλωσε τα δημόσια πράγματα (και 
στον πληθ. τα κοινά, όπως λέμε ακόµη σήμερα, π.Χ. 
πρὸς τὰ κοινὰ προσελθεῖν ἔδοξέ μοι, Δημοσθένης). 
Είχε επίσης τη σηµοσία «δημόσιο ταμείο (ομοίως 
στον πληθ.), κρατικό θησσυροφυλάκιο», π.Χ. εἰ μὲν 
χρημότων χρῄίζοντες πρόσχημα ἡμέας ἐξαιτέονται, 
χρήματά σφι δῶμεν ἐκ τοῦ κοινοῦ (Ηρόδοτος), Δή- 
λωσε ακόµη το σύνολο των πολιτών, την πολιτεία, 
το κράτος, τις δημόσιες αρχές κ.λπ. (π.Χ. τὸ κοινόν 
Σπαρτιητέων, τῶν Σμυρναίων, τῶν Ἱεροσολυμιτῶν) 
κοι την ομοσπονδία πόλεων-κρατών (π.χ. τὸ κοινὸν 
τῶν Βοιωτῶν, τῶν Ἰώνων, τῶν Ἀκαιῶν), Επίσης δή- 
λωσε επαγγελματικές ενώσεις, συλλόγους, σωµα- 
τεία κ.τ.ὀ., π.Χ. τὰ κοινὸν τῶν οικοδόµων, Αργότερα 
πλ. πέρασε από το πολιτικό επίπεδο στο θρῃσκει!- 
τικὀ και δήλωσε τις χριστιανικές κοινότητες, π.Χ. 
ἐπὰν δοκῶσιν αὐτόρκως οἱ ἀκροαταὶ πρὶν εἰς τὸ 
κοινὸν εἰσελθεῖν (Ωριγένης), Ακολούθως, σήμανε 
την κοινή χρήση, την κοινοκτημοσύνη, πβ. μεον. 
τῶν καλογραιῶν τὸ κοινὸν τῆς τροφῆς καὶ φορεμά- 
των. Επίσης αναφέρθηκε στην κοινή κατάληξη 
όλων των ανθρώπων, τον θόνατο, π.χ. ὅταν τοῦ 
ἔλθῃ τὸ κοινόν, ἡ ὥρα τοῦ θανάτου. Κατά τη µεσαι- 
ωνική περίοδο, επίσης, δήλωσε και το πλήθος, τον 
λαό (π.χ. τὸ κοινὸ τοῦ φράγκικου φουσσάτου) και 
στον πληθυντικό την κοινότητα γενικά (Π.χ. ψάλτης 
εἰς τὸ κοινά). Οι σημασίες «ούνολο θεατών» (π.Χ. το 
κοινό θεατρικής παράστασης) και «όλος ο κόσμος» 


(πικ. απαγορεύεται η είσοδος στο κοινό) µεταφέ- 
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κοινοτοπία 693 κοινωφελής 


ρουν στα Ελληνικά το γαλλ. και αγγλ. ρωβ!ίς, 


κοινοτοπία 
λόγ. [1885], λεξικό σύνθ. από συγχώνευση σε µία 
λέξη (συναρπιαγή) τής φρ. κοινός τόπος (µε ποραγ. 
τέρμα -ἰα), µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. οοπΊπποη- 
Ρίαςθ. 


ο ον ο 
.- 


κοινοτοπία ἡ κοινοτυπία; 

Εφόσον ῃ λέξη προέρχεται από τῇ φράση κοινός 
τόπος και ὀχι κοινός τύπος, π σωστή µορφή της εί- 
ναι κοινοτοπία (επίσης κοινότοπος) και όχι “κοι- 
νότυπος, -ἰα. Ἡ σύγχυση ἰσως οφείλεται σε σύνθε- 
τα όπως πρωτό-τυπος (-(α), παρά-τυπος {-΄α), µε 
τα οποία ενδεχομένως συνδέθηκε η λέξη. 


κοινόχρηστος 
« κοινό- (- αρχ. κοινός) « αρχ. χρηστός (βλ.λ), ρη- 
ματ. επίθ. τού χρῶμαι (-ήο-) «χρησιμοποιώ». 


κοινωνία 
ΕΤΥΜ. αρχ. « κοινων(ός) «μετέχων, συμμέτοχος» « 
(υποχωρπτ.) κοινωνῶ (-έω) (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ένωση ἡ σύνδεσμος ανθρώ- 
πων - οργανωμένη συμβίωση ανθρώπων ἡ πόλε- 
ων» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5715; ὧν δὴ ἕνεκα καὶ και- 
νωνίαν ποιησάμενοι πόλιν ᾠκίσαμεν) -- ήδη αρχ. 
σημ. «γάμος, έγγαμη συμβίωση» (πβ. Πλότ. Νόμ. 
7218: ἀρχὴ δ᾽ ἐστὶ τῶν γενέσεων πόσαις πόλεσιν ἄρ᾽ 
οὐχ ἡ τῶν γάμων σύμμιξις καὶ κοινωνία;) -" ελνστ. 
σημ. «ἡ μετάληψη τού σώματος και τού αἵματος τού 
Χριστού» (Κ.Α. Α΄ Κορινθ. 10,16: τὸ ποτήριον τῆς 
εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία ἐστὶν τοῦ αἵμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ; τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν). π ΣΧΟΛΙΟ λ. µετα- 
λοβαίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοινωνικός «αρχ. κοινων-ικός [ἡδῃ τον 5ο οι. 
Π.Χ.], αρχική σημ. «αυτός που υπάρχει ἡ ισχύει µετα- 
ξὐ ανθρώπων» (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. από 
γαλλ. 5οοία / δοοἰαβΙε) 
κοινωνικ-ότητα, λόγ. [1836], « κοινωνικ(ίός) κ πα- 
ραγ. τέρμα -ότητα 
κοινων-ισμός, λόγ. [1854], µεταφρ. δάνειο από 
γΟλλ. 5οοἰα/!5πηε -» Ό όρος χρῃσιμοποιήθηκε στις 
αρχές τού 2Οού αι. ὡς απὀδ. τού γαλλ. σοπητηυ- 
Πίςππε, ᾠσότου επικράτησε ο ὀρος κομίμ)ουνισμός 
κοινων-ιστής, λόγ. [1877], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, βοοἰα[!ο[6. 
ΣΥΝΘ. κοινωνιο- (µεταφρ. δάνεια): κοινωνιο- 
γλωσσολογία, κοἰνωνιό-γραμμα, κοινωνιό-ὅραμο, 
κοινωνιο-θεραπεία, κοινωνιό-λεκτος, κοινωνιο- 
μετρία κ.ά. 
κοινωνικο-: κοινωνικο-οικονοµικός, κοινωνικο- 
ποίηση (µεταφρ. δόνειο), κοινωνικο-ποιώ, κοινωνι- 
κο-πολιτικός (µεταφρ. δάνειο) κ.ά. 


Ηλ. κοινωνία ανάγεται ετυμολογικά (µέσω των 
κοινωνώ και κοινωνός) στο αρχ. επίθ. κοινός, 
δηλώνοντας ἐτσι ενέργεια ἡ κατάσταση ποι ὅημι- 
ουργεί κάτι κοινό, όπως η οργανωμένη. συμβίωση 
ανθρώπων (σημασία που διατηρείται από την Αρ- 
καιότητα μέχρι σήµερα και αποτελεί τη βασική ση- 
μασίο τής λ.), η ἐγγαμπ. συµβίωσῃ (δηλ. κοινός 
βίος, συ-ζυγία, πβ. φρ. ἦλθον εἰς γάμου κοινωνίαν), 

ῃ συνουσία (πικ. οἱ λέγοντες ἀδύνατον εἶναι χωρὶς 
κοινωνίας τῆς πρὸς ἄνδρα, γυναῖκα τεκεῖν, Μ. Βασί- 

λείος). Δήλωσε επίσης, κατά τη Χριστιανική περίο- 
δο, τη Θεία Ευχαριστία / Κοινωνία, όπου κοϊνω- 
νούν οι πιστοί το σώμα και τα αίμα Χριστού (δηλ. 
μετέχουν σε αυτό). Δήλωσε ακόµη τη σχέση, τη 
συνάφεια, πβ, ἡ γὰρ ἁμαρτία φθορὸ οὖσα οὐ δύνσ- 
ται κοινωνίαν ἔχειν μετὰ τῆς ἀφθαρσίας (Κλήμης 
Αλεξανδρεύς), Σήµανε επίσης τη συνεισφορά, κοτ' 
εξοχήν τῃ φιλανθρωπική, π.χ. Ἀλλακοῦ δὲ καὶ 
εὐλογίαν καὶ κοινωνίαν καλεῖ [τὴν ἐλεημοσύνην] 
(ωάνν. Χρυσόστομος). 

Ανάλογη σημασιολογικά εξέλιξη παρατηρείται και 
στη Λοτινική, όπου στην αντίστοιχη λ. οεἰθέας 
«κοινωνία, µετοχή σε κάτι - συμμαχία -- εταιρεία, 
κοινό εγχείρημα» (« επίθ, βοοΐηα «κοινός -- συµ- 
μαχικόςν) η σημασία «συμφωνία για κάτι κοινό, για 
συνεργασία» (π.χ. για κοινό οικονομικό σκοπό) 
οδήγησε στην εμπορική σημασία τής λέξης, από 
όπου τα αντίστοικα γαλλ. οσἰέϊό καὶ αγγλ. 5οεί- 
εἰγ. 


κοινωνιολογία 
λόγ. [1869], « κοινωνιο- : -λογία « ρ. λέγω (βλ.λ), 
µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 5οεἰοἰοσαἰε (υβριδικό 
σύνθ;), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοινωνιο-λόγος, λόγ. [1849], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. δοοἱοίοαυε (υβριδικό σύνθ.) 
κοινωνιολογ-ικός, λόγ. [1869]. 


κοινωνώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. κοινωνῶ (-έω) [δη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Χοηφ. 166: νέου δὲ μύθου 
τοῦδε κοινωνήσατε] « κοινών, -ὤνος «σύντροφος, 
σύμμοχος -- κοινωνός» « επίθ. κοινός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μετέχω από κοινού, συμμετέ- 
κω» -» ελνστ, σημ. «μεταλομβάνω, συμμετέχω στη 
Θεία Ευχαριστία» (πβ. Αθαν., τίτλος έργου: Περὶ τοῦ 
μὴ κοινωνεῖν ἀνεξετάστως τῶν θείων μυστηρίων). 
ΣΥΝΘ. -κοινωνώ, -κοινωνία: συγ-κοινωνώ, συγ- 
κοινωνία -- επι-κοινωνώ, επι-κοινωνία -- ελευθερο- 
κοινωνώ κ.ά. 


κοινωφελής 
ελνστ, « κοινίο)- (« αρχ. κοινός) κ -ὠφελίής) (µε 
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κοιτάζω 


έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « 
αρχ. ὄφελος (βλ.λ.), πβ. κ. επ-ωφελής. 


κοιτάζω 
ΕΤΥΜ. αρχ. «κοίη) «κρεβότι, κλίνη - φωλιά (ζώ- 
ων)» (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -άζω, απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. κείμαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ξαπλώνω, κοιμούμαι - βάζω 
στο κρεβάτι, στρατοπεδεύω -- (για ποίµνια) μαντρώ- 
γω, σταβλίζω» (πβ. Πινδ. Όλυμπ. 13,75-6: ὥς τ’ ἀνὰ 
βωμῷ θεᾶς κοιτάξατο’ Άμμων. Περὶ ἀκυρολ. 15: ἐπὶ 
μὲν τῶν ἀνθρώπων ῥητέον τὸ κοιτάζειν, ἐπὶ δὲ τῶν 
ἑρπετῶν τὸ φωλεύειν ἐπὶ δὲ τῶν πτηνῶν τὸ νοσ- 
σεύειν) -" μεσον. σημ. «βλέπω, παρατηρώ» (από τη 
συνήθεια των φρουρών να έχουν την κοίτη τους στο 
φυλάκιο, ενόσω υππρετούσαν ως σκοποί). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοίταγµα - µεσν. κοίογ-μο «μορφή, ὀψην. 


κοίτασμα 
μεσν.,, αρχική σημ. «κοίτη, κρεβότι», « αρχ. κοιτόζω 
(βλ.λ.). Η σημ. «πέτρωμα, ορυκτό» οφείλεται σε 
σπόδ. τού γαλλ. σἰδθγηθηῖ {« ρ. ῃέ6ίγ «ξαπλώνων), 


κοίτῃ 
σρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. τ 541 -2: πολλὰς γὰρ δὴ 
νύκτας ἀεικελίῳ ἐνὶ κοίτῃ ἄεσο] « 8. κοι-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. κεῖμαι (βλ.λ., ΣΧΟ- 
ΛΙΟ), « παραγ. τέρμα -τη / -τᾶ. 


κοιτίδα 
« ελνστ. κοιτίς, -ίδος, υποκορ. τού αρχ. κοίτη (βλ.λ.). 


κοιτώνας 
«αρχ. κοιτῶν -ῶνος «υπνοδωμάτιο» [ἠδῃ τον 5ο αι. 
πιΧ, στον Αριστοφάνη] « κοίτ(η) (βλ.λ.). ππ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κείμαι. 


κοκ) «είδος στερεού καυσίμου, οπτόνθρακας» 
- γαλλ. σοΚε « αγγλ. σοΚε «µέσο ογγλ. σοἰκα «ξυλο- 
κάρβουνο», που πιθ. συνδ. µε σουπδ. Κά|Κ «ψίκα» ή 
παλ. φριζ, Κο|Κ «λόκκος, τρύπα», αγν. ετύµου, 


κοκ «είδος γλυκύσματος» 
ΠΙΒ. « γαλλ. οσᾳ «μάγειρας» « λατ. σοφμυς (ίδια 
σημ.), ίσως µόσω τού ουνωνύμου ολλ. ΚΟΚ. 


κόκα 
«ισπ. σοσα - ουοα / οοσα, ονομασία τού φυτού στη 
γλ. Κετσούα (Ι!θαγενών τού Περού). 


κοκαΐνη 
λόγ. [1890], μεταφορά τού γαλλ. σοσαίπε « σοσα 
(βλ.λ. κόκσ), 


κόκα κόλα 
«ΟΥΥλ. «οσα Οοία, εμπορικό. σήμα αμερικανικής 
εταιρείας που ιδρύθηκε το 1882 και προωθεί το φε- 
ρώνυμο αναψυκτικό, Το β᾿ συστατικό σοία ανάγεται 
σε τύπο Κ'οία, ονομασία φυτού στη γλ. Τέμνε (Αφρι- 
κής). Βλ. κ. κόκα. 
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κόκκαλο 


κόκαλο -» κόκκαλο 


κόκερ «κυνηγόσκυλο αγγλικής προελεύσεως» 
κ αγγλ. σοεΚθγ (οπτικό δάνειο) « οοοΚ «μπεκάτσαν 
(επειδή το κόκερ εκπαιδεύεται στο κυνήγι τες) « Παλ. 
αγγλ. οσος «µεσν. λατ. οοσσυ5 «κὀκορας, πετεινός», 
πχομιμπτ. αρχής. 


κοκέτα «φιλάρεσκη γυναίκα» 

µεταφορά τού γαλλ. σοσμεῖίε, θηλ. τού σοφυδῖ, αρχι- 
κή σημ. «μικρός πετεινός», υποκορ. τού οσα «µεσν. 
λατ. σοσους «κόκαρας, πετεινός», πχομιμπτ. αρχής. 
Ἠδη από τον 170 αι. συναντάται η σημ. «αυτός ποι 
επιδιώκει να εντυπωσιάζει - κομψευόμενος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κοκεταρία, μετοφορό τού γαλλ, οοφυείίεῄ. 


κοκίτης -» κοκκύτης 


κόκκαλο 
«µεσν, κόκκαλον, αλλαγή γένους τού αρχ. κόκκαλος 
(ὁ) «κουκούτσι, κουκκουνάρι» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] « κὀκκίος) (βλ.λ) » παραγ, τέρμα 
-αλος, Η σημ. «οστό» εἶναι μεσαιωνική, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοκκάλ-ινος, λόγ. [1812] 
κοκκαλ-ώνω 
κοκκάλω-μα - κοκκαλώ(νω) : πορογ. τέρμα -μα 
κοκκαλένιος « μεσν. κοκκαλ-ένιος « κὀκκαλίον) - 
παραγ. τέρμα -ένίος, πβ. κ. αχυρ-ένιος 
κοκκαλ-ιάρης « κὀκκαλίο) « παραγ. τέρμα -Ιάρης, 
Πβ. κ. παραπον-ιάρης, 
κόκαλο ἡ κόκκαλο; 
Η ετυμολογία αποδεικνύει ότι η λέξη γροφόταν µε 
δύο -κ- δη από την Αρχαιότητα, εφόσον αποτελεί 
παρόγωγο τού αρχ. κόκκος. Συνεπώς, Π μόνη σω- 
στή γραφή εἶναι κόκκαλο, όχι κόκαλο (όπως γρά- 
φεται απλοποιηµένα στη σχολική γραμματική), 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 
κόκκαλο, κόκκος, κόκκινος 
Ηλέξη κόκκαλο είναι το ουδέτερο τού αρχ. επιθέ- 
του κόκκαλος; που είκε δύο σημασίες: α) το κου- 
κούτσι τού κουκκουναριού (που οπαντά ήδη στον 
Ιπποκράτῃ, Πβ. επίσης ιατρικά κείµενα των Γαλη- 
νού, Ορειβασίου και Αιετίου, ὁπου συναντάται η 
στερεότυπη διατύπωση «Κώνου ὁ καρπὸς, ὂν δὴ 
καὶ κόκκολον ὀνομόζουσιν), β) το ἴδιο το κουκκου- 
νάρι (πβ. στον Γαληνό; ὁ μὲν γὰρ κόκκαλος ὑπ᾿ 
αὐτοῦ λελεγμένος οὐχ οὕτως, ἀλλὸ 'κῶνος’ μᾶλλον 
ὑπὸ τῶν παλαιῶν Ἑλλήνων ὠνομάζετο). Αυτό εξη- 
γεί και την προέλευσή της σπὀ τη λέξη κόκκος (με 
προσθήκη επιθήµστος -σλος), αφού κόκκος ήταν ο 
πολύ μικρός καρπός και κατ’ επέκταση το κουκού- 
τοι, 
Δεν εἰναι σαφές πώς στο κόκκαλος π σημασία 
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«κουκούτσι» οδήγησε στο «οστό» (ίσως αυτή π 
εξέλιξη οφείλεται στο ότι και τα δύο περιβάλλονται 
από σαρκώδη ουσία), πάντως τι μεταβολή τού γέ- 
νους από το αρσενικό στο ουδέτερο (κόκκαλο) ἑγι- 
νε αναλογικά προς το οστό που είναι ουδέτερο. 
Έτσι, στα µεσαιωνικἁ χρόνια απαντά µε τῃ σημασία 
«οστό» (ΠΧ. στη Διήγηση τού Μεγόλου Αλεξόνδρου: 
«Καὶ ἦτον ὁ κάμπος γεμάτος κεφαλὲς καὶ κόκκαλα 
ἀνθρώπινα» κοι αλλού «καὶ ἔστειλός µου κοὶ ῥαβδὶ 
πε κοκ µὀηεον 
- Σε μεσαιωνικά κείµενα µαρτυ- 
εδ ο αμ νο 
Ωστόσο, σπάνια χρησιµοποιείται ακόµη και σήµερα 
Ἐλέρικθλοίο ότι σημασία «κουκούτσι», 
Ὡς οµόρριζο τού κόκκος το κόκκαλα συνδέεται και 
με τη λέξη κόκκινος (το παραγωγικό τέρμα τίνος 
όπως και σε άλλες λέξεις για χρώματα, π.χ. πρόσ- 
ἵνος, κίτρ-ινος). Η σημασία «ερυθρός» οφείλεται 
στη χρήσῃ των κόκκων πρίνου για τη βαφή ερυ- 
θρού χρώματος, 


κοκκάρι «βολβός κρεμμυδιούν 
µεσν, « ελνστ. κοκκάριον, υποκορ. τού αρχ. κόκκος 


(βλ... 


κόκκινος 
ελνστ. « αρχ. κὀκκίος) (βλ.λ.) παραγ. τέρμα -ἰνος, 
πβ. κ. πράσ-ινος, κίτρ-ινος. Η σημ. «ερυθρός» οφεί- 
λετοι στη χρήση των κόκκων πρίνου για βαφή ερυ- 
θρού χρώματος, απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα, κόκκολο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοκκινάδι «µεσν. κοκκιν-άδι(ον) «κόκκινο χρώμα, 
κοκκινάδα -- καλλυντικό που προσδίδει κόκκινο χρώ- 
μα» 
κοκκιν-έλλι « κόκκινος) « υποκορ. επίθηµα -έλλι 
κοκκιν-ιά - κὀκκινίος) - παραγ. τέρμα -[ό 
κοκκινίζω « ελνστ. κοκκιν-ἰζω 
κοκκίνισ-μα - κοκκινισ- (κοκκινίζω) « παραγ. τέρ- 
μα -μα 
κοκκιν {λα « κόκκινος) » παραγ. τέρμα -ἰλο, πβ. κ. 
ξιν-ίλα 
κοκκινιστός « µεον. κοκκινισ-τός « κοκκινισ- (κοκ- 
κινίζω) - παρογ. τέρμα -τός 
κοκκιν-ωὠπός « κόκκιν(ος)  λεξ. επίθηµα -ωπός, 
Πβ. κ. γαλαζ-ωπός 
κοκκινάδα « μεσον. κοκκιν-όδα. 
ΣΥΝΘ. κοκκινο-: κοκκινο-γένης, κοκκινο-γούλι, κοκ- 
κινο-λαίμης, κοκκινο-μόλλης, κοκκινο-σκουφίτσα 
(µεταφρ. δάνειο), κοκκινο-τρίχης, κοκκινό-χωµα, 
κοκκινό-ψορο κ.ά. 


κοκκίο 
« ελνστ. κοκκίον, υποκορ. τού αρχ, κόκκος (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοκκί-ωμα, µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. αταπυίοπηα, 
γαλλ. στσπιίοπηε 
κοκκιωμάτ-ωση, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. αταπι- 
Ιοπηαϊοδῖ6 


κοκκί-ωσπ, µεταφρ. δάνειο οπὀ αγγλ. σταπυἰατίοη. 


κόκκος 
αρχ. [ήδη στον οµπρικὀ ύμνο Εἰς Δήμητραν], αγν. 
ετύμου, ίσως µεσογ. δάνειο. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. κόκκολο, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοκκ-ώδης λόγ. [1845], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
Ὠταπιιίαἰτε 
κόκκ-ωσπ, λὀγ. [1889]. 


κοκκοφοίνικας » κοκοφοίνικας 


κόκκυγας «το κοτώτοτο οστό τής σπονδυλικής 
στήλης» 
«αρχ. κόκκυξ, -υγος [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίο-- 
δο] « κόκκυ «π κραυγή τού κούκκου», που προέρχε- 
τα! (µε ανομοίωση) από ονοµατοπ, θ. "ΚωΚω, το οποίο 
απαντά επίσης στα σανοκρ. Κοκίά- «κούκκος», λατ. 
ουοΏἰίμ5, αγγλ. οὐοΚοε, γερμ. ΚιοΚμοΚ κ.ά. Η ανατομι- 
κή σημ. (ήδη ελνστ.) οφείλεται στην ομοιότητα τού 
οστού µε το ρόμφος τού κούκκου. 


κοκκύτης 
λόγ. [1879], « αρχ. κόκκ(υ) «π κραυγή τού κούκκου» 
3 Παρογ. τέρμα -ύτης, πβ. κ. πρέσβυς -- πρεσβ-ύτης. 
Η λ. αποτελεί απόδ. τού γαλλ. σοφµείμοΠε (πιθ. - 
ουοΏ/ίμ5 «κούκκος»), 


κοκόνα 
«ρουμ. οοοσᾶπα. 


κόκορας 
πχομιμπτ. λ. από την κραυγή τού πετεινού. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοκορ-εύομαι 
κοκόρ-! « κὀκορίας) : υποκορ. επίθηµα -:!. 
ΣΥΝΘ. κοκορο-: κοκορο-μαχία, κοκορό-μυολος, κο- 
κορό-πουλο. 


κοκορέτσι 
«αλβ. Κυκυγες. 


κοκότα «γυναίκα ελευθερίων ηθών» 
µεταφορά τού γαλλ. οοσοτίε «κοττούλα, πουλάδα», 
αρχικά λ. τής παιδικής γλώσσας, θηλ. τού σοᾳ «πε- 
τεινός, κόκορας». 


κοκοφοίνικας 
«κοκο- 3 φοίνικας, µερική απόδ. τού αγγλ. σοοο- 
ραίπη, Το αγγλ. οοοο «ινδική καρύδα» ανάγεται σε 
πορτ. σσσο, αρχική σημ. «µορφασμός, γκριµάτσα», µε 
περιπαικτική χρήσῃ λόγω τού σχήματος που διαγρά- 
φεται από τις τρύπες στη βάση τού καρπού. 


κοκτέιλ 
ΕΤΥΜ. «αγγλ. οοοκῖα!! - σοοΚ «κόκορας, πετεινός» 4 
τα! «ουρά». 
ΣΗΜΑΣ. Η ερμηνεία που τείνει να γίνει αποδεκτή εί- 
ναι ότι Πλ. αναφερόταν αρχικά σε άλογα (οοσκίαεα 
Ποτ665), των οποίων έκοβαν µέρος τής ουράς, προ- 
κειμένου να στέκεται όρθια κοι, επομένως, να δείχνει 
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κοκωβιός 836 


κολάζω 


ότι πρόκειται για ὀλογα ράτσας (ενώ δεν ήτον). Εικά- 
ζεται ότι η λ. εν συνεχεία χρποιµοποιήθηκε στις 
Η.Π.Α. αναφερόμενη σε ανόμιξη ποτών, προκειµένου 
να µη διακρίνεται η ακριβής τους προέλευση ἡ η πε- 
ριεκτικότητά τους σε οινόπνευμα. 


κοκωβιός 
σναδιπλ. τύπος τού αρχ. κὠβιός [ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. 
στον Σημωνίδη], που πιθ. αποτελεί µεσογ. δάνειο. 


κόλα! -» κόκα κόλα 
κόλα: -» κόλλα 
κολάζ -» κολλάζ 


κολάζω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « επίθ. κόλος «κολοβός (αρχικώς για ζώα 
χωρίς κέρατα) - ακρωτηριασμένος» «8. κολ-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "Κείθ- «σπάζω -- χτυπώ», για 
το οποίο βλ. τα οµόρριζα αρχ. κλῶ (-όω) «σπόζω, 
κόβω», κλά-δος, κλόσ-μα, κλά-σις (-η), κλῆ-μα, 
κλών, -νός (βλ.λ. κλώνος), κλῆ-ρος, κολο-βός. ο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κλάδος, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «εκκόπτω, οκρωτηριόζω» -” 
ήδη αρχ. σημ. (γενικότ.) «τιµωρώ» (πβ. Θουκ. Ἰστ. 
3.52: εἰ βούλονται παραδοῦναι τὴν πόλιν ἑκόντες τοῖς 
Λακεδαιμονίοις καὶ δικαστοῖς ἐκείνοις χρήσασθαι, 
τούς τε ἀδίκους κολάζειν: Κ.Δ. Πράξ. 4,21: οἱ δὲ προ- 
σαπειλησόμενοι ἀπέλυσαν αὐτούς, μηδὲν εὐρίσκοντες 
τὸ πῶς κολάσωνται αὐτούς) -" ελνστ. σημ. «βασανί- 
ζω, τολαιπωρώ» (πβ. Κλήμ. Ρώμ. {:] Β΄ Κορινθ. 17.7: 
ὅπως κολάζονται δειναῖς βασάνοις πυρὶ ἀσβέστῳ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κόλαση « αρχ. κόλο-σις «κλάδεμα δέντρων - τιµω- 
ρία» [ἤδη τον 5ο αι, Γ.Χ.] 
κολάσ-ιμος, λόγ. [1855] 
κολαστήριο -- ελνστ. κολασ-τήριον «βασανιστήριο», 
οὐυσιαστικοπ. ουδ, τού επιθ. κολασ-τήριος. 


κόλαση, γέεννα, Άδης, κολαστήριο 

Το ρήμα κολάζω αρχικἁ σήμαινε «κλαδεύω» (πβ. 
στον Θεόκρπο, κολόζειν τὸ δένδρον) και, κατ' επέ- 
κτασῃ, «περικόπτω, ονακαιτίζω κάτι αρνητικό» (πβ. 
στον Πλότωνα, κολάζειν τὸς ἐπιθυμίας). Φαίνεται 
όµως ότι π εικόνα τού κλαδέµατος συνδέθηκε 
πολύ νωρίς µε την κακοποίηση που γίνεται για σω- 
φρονισµό και τιμωρία. Έτσι και το ουσιαστικό κό- 
λαση, εκτός από «κλάδεμο» (πβ. στον Θεόφραστο, 
κόλοσις τῶν δένδρων), σήμανε επιπλέον «τιμωρία 
για σωφρονισμό» (πβ. στον Πλότωνα, ἐπὶ τούτοις 
που οἵ τε θυμοὶ γίγνονται καὶ αἱ κολάσεις καὶ αἱ νου- 
θετήσεις). 

Αν και ο χριστιανισμός δεν είναι η μόνη θρησκεία 
που μιλάει για κόποια µορφή µετά θόνστον τιμωρί- 
ας (υπάρχουν αντίστοιχες αντιλήψεις ή διδασκολἰ- 
ες στην αρχαία Ελλάδα, στην αρχαία Αίγυπτο, στο 


Ισλάμ κ.ο.κ.) π έννοια τής κολόσεως αναπτύχθηκε 
σηµαντικά κάρη στον χριστιανισμό, εξ ου και η 
αντίστοιχη επέκταση τής σημασίας τής λέξης κόλα- 
ση ως τιμωρίας των ψυχών, Η πρώτη μάλιστα ανα- 
φορά τής λέξης µε τη σημασία αυτή είναι στην Και- 
νή Διαθήκη (στον Ματθαίο 25,46), όπου ο Χριστός 
λέει γιο τη μέλλουσα κρίση: καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι 
εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
Με αφετηρία αυτό το κωρία η λέξη χρησιμοποιή- 
θηκε έκτοτε στην ποτερική γρομμοτεία και την 
υμνολογία κυρίως µε δύο σημασίες: α) την ίδια την 
τιμωρία των αμαρτωλών (Κλήμης Αλεξανδρ: Ζωὴν 
δωρεῖται αἰώνιον, ὑμεῖς δὲ τὴν κόλασιν ὀναμένετε), 
και β) (σουνεκδοχικό) τον τόπο όπου γίνεται αυτή η 
τιμωρία (πβ. σε ύμνο τής Κυριακής τής Απόκρεω: 
οἱ ὁμαρτήσαντες, τρέµουσι [...] εἰς κόλασιν πεµπό- 
μενοι, καὶ τῶν ἐκλεκτῶν κωριζόμενοϊ). Αλλά µε τη 
δεύτερη σηµασία, τού τόπου, π λέξη κόλαση δεν 
χρησιμοποιήθηκε. στην Αγία Γραφή, Αντ αυτής 
υπόρχε! Π εβραϊκή λέξη γέεννα (« εβρ. 6ε- 
Πίπηδπη, που αναφερόταν σε έναν τόπο καύσης 
των απορριμμάτων και των πτωμάτων των εγκλα- 
ματιών, πβ. Ματθ. 5,29: συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπό- 
ληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμό σου 
βληθῇ εἰς γέενναν). 

Στη χριστιονικὴ γραμματεία Π λέξη Άδης χρησιµο- 
ποιήθηκε επίσης ὡς συνώνυμο τής κολόσεως 
(σύμφωνα µε την πιθανότερη εκδοχή, Ἀίδης « 
-ἀ-Είδ-ος - ὁ- στερητ. : 8. "Ειδ-, που απαντά στο 
απαρέµφστο ἰδεῖν, οπότε πλ. θα σήμανε «αόρα- 
τος, οθέστος τόπος»), αλλά χρπσιμοποιήθηκε πε- 
ρισσότερο (όχι αποκλειστικά) για να δηλώσει τον 
σκοτεινό κόσµο όπου κατοικούσαν οι ψυχές προ 
τὴς Αναστάσεως τού Χριστού (πβ. την εἰς Ἄιϊδου 
κάθοδον τού Χριστού) ἡ γενικά το ζοφερό βασίλειο 
τού θανάτου, χωρίς δηλοδή υποδήλωστ τής τιμω- 
ρίας τῶν ψυχών, Βέβαια, αργότερα χρησιμοποιή- 
ϐηκαν περίπου ὡς συνώνυμες λέξεις (πβ. στην 
Ερωφίλη: Ω Άδη και τση κόλασης τση σκοτεινής 
καημένες ψυχές). 

Από σποραδικές αναφορές σε δεινά τής κολόσεως 
(ήδη στην Κ.Δ.) άρκισε να αναπτύσσεται η ιδέα των 
ποικίλων βοσόνων που υπόρκουν εκεί και τα οποία 
σε μεταγενέστερους χρόνους ενέπνευσαν τη λαϊκή 
φαντασία. Πάντως, π Ιδέα τού βασανισμού και τής 
ταλαιπωρίας οδήγπσε σταδιακά σε μεταφορικό 
συσχετισμό τής λέξης µε την ταλαιπωρία ἡ τη θλί- 
ψη, π.χ. η κόλαση τού πολέμου, οἱ πυροσβέστες 
βγήκαν σώοι σπό την πύρινη κόλοση κ.ο.κ. Ως συ- 
νώνυμο μάλιστα τής λέξης κόλαση υπάρχει και το 
ουσιαστικό κολαστήριο (αρχικά τόπος κολόσεως, 
δηλαδή τιμωρίας για σωφρονισμό), που όμως 
χρησιμοποιείται σήµερα σχεδόν αποκλειστικά µε 
μεταφορική σημασία, για να περιγράψει έναν τόπο 
κακοπάθειας και δυστυχίας (Π.Χ. το κολαστήριο τής 
Γυάρου). 
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κολάι 


κολάι «ευκολία, ευχέρεια» 
«τουρκ. Κοίαγ - Κοὶ «χέρι, λαβή». 


κόλακας 
«αρχ. κόλαξ, -ακος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. 
Ἑλέν. ἐγκ. 57.4-6: καὶ τοὺς μὲν ὑπ’ ἄλλῃ τινὶ δυνάμει 
γιγνομένους λοιδοροῦμεν καὶ κόλακας ἀποκαλοῦμεν], 
αγν. ετύμου. Οι προταθείσες συνδέσεις µε το επίθ. 
δύσ-κολος ἡ µε το αρχ. ρ. κηλῶ (-έω) «γοπτεύω, 
θέλγω» δεν ευστοθούν, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κολακεύω «αρχ. κολακ-εύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
Πβ. Ισοκρ. Πρὸς Νικοκλ. 28.5-7: διόρα καὶ τοὺς τέχνῃ 
κολοκεύοντας καὶ τοὺς μετ΄ εὐνοίας θεραπεύοντας, 
ἵνα μὴ πλέον οἱ πονηροὶ τῶν χρηστῶν ἔχωσιν] 
κολακεία « αρχ. κολακ-εία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλάτ, Γοργ. 465ο.1--2: φημι ἐγὼ τῆς κολακείας µόρι- 
ον εἶναι τὴν ῥητορικήν] 
κολακευτικός « αρχ. κολοκευ-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Πλάτωνα] « ϱ. κολοκ-εύω. 
ΣΥΝΘ. αυλο-κόλακας (λόγ. [1865}). 


κολάν -» κολλάν 
κολαντρίζω -; κουλαντρίζω 


κολαούζος 


«τουρκ. ΚιίσνιιΖ «οδηγὀς». 
κολαρίζω - κολλαρίζω 


κολάρο 
μεταφορά τού !τολ. σοἰίστο « λατ. οοἰίατε «λαιμοδέ- 
της, περιτραχήλιο» « σο/ί"πη «λαιμός, τράχηλος». 


κόλαση » κολάζω 


κολατσιό 
μεον. « βεν. σοἰοΖίοπ(θ) « λατ, οοἰἰατ!δηθίπη) «αυτό 
που φέρνει κανείς μαζί του (συνήθ. πρόχειρο φαγη- 
τό)» « οοἰίᾶίυ5, που χρησιμοποιήθηκε ὡς μτχ. τύπος 
τού ρ. σΟΠῄεΙτε «φέρνω µαζί», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Κκολατσ-ίζω. 


κόλαφος «ράπισµα, καστούκι» 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Επίχαρμο] « ρ. κολά- 
πτω «τρυπώ, τσιμπώ» (πβ. κ. σκάπτω -- σκάφος), µε 
παραγ. τέρμα -όπτω πιθ. κατ᾿ αναλογίαν προς τα 
σκάπτω, κόπτω, «Θ. κολ- «ΙΕ. "Κοί-8- (μεταπτωτική 
βαθμίδα τής Ι.Ε. ρίζας “Κεἰ-8- «σπάζω -- χτυπών), 
που απαντά επίσης στα λιθ. Καἰὺ «σφυροκοπώ», παλ. 
σλαβ. Κοί]ο' «σφάζω», καθώς και στα αρχ. κλῶ (-άω) 
«σπάζω» (βλ.λ. κλάσμα), κλό-δος, κολο-βός, ὅι-κέλ- 
λα (βλ.λ.) κ.ά. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. κλάδος. 


κολέγιο - κολλέγιο 


κόλεῖ «ράτσα σκύλοι» 
κ αγγλ. οοἰ!!ε « Παλαιότ. οοί! «σκουρόχρωμος (όπως 
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κόλλα 


το κάρβουνο)», διαλεκτ. τύπος τού ουσ, οσα| «κάρ- 
βουνο», 


κολεκτίβα «εργατική ἡ αγροτική ένωση» 
µεταφορά τού ρωσ. Κο[εΚί!ν « γαλλ. οο([εοῖ!{ (-(νε) - 
λατ. σοἰΙεστίνυς «συλλογικός, περιεκτικός». Βλ. κ. κο- 
λεξιόν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κολεκτιβ-ισµός, µεταφορά τού γαλλ. σοἰ!βοζ!νίδπηθ. 
ΣΥΝΘ. κολεκτιβο-ποίπση. 


κολεξιόν 
« γαλλ. οοἱεοίίοπ «συλλογή» «λατ. οοἰ!βεἰΐο, -οηίς, 
που ανάγεται σε θ. τού ρ. σο/ίᾳο «συλλέγω» (μτα. τύ- 
πος οοἰ!βοζω5) - οοἱ- (- πρόθ. οὐπι) « Ιεαο «συλλέ- 
γω, συγκεντρώνω». 


κολεόπτερο «κατηγορία εντόμων» 
«αρχ. κολεόπτερον [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστο- 
τέλη] « κολεό(ς) / κολεό(ν) «Θήκη» (βλ.λ)  πτορόν 
(βλ.λ. φτερό). 


κολεός «θήκη -- θύλακος» 
«αρχ. κολεός / κολεόν (ουδ. στον Όμηρο) « "κολ- 
εΓόν, που ἰσως συνδ. µε το θ. τού ρ. καλύπτω (πβ. 
επίσης κέλ-υφος) ἡ τού αρχ. κόλυθροι «όρχεις». Ει- 
κάζεται ότι πρόκειται για δάνειο απὀ µεσογ. γλώσσα, 


κολίανδρο «αρωματικό φυτό» 
κ µεσν. κολίανδρον / κολίαντρον (µε ανομοίωσπ) « 
ελνστ. κορίανδρον (µε παρασύνδεση προς το ουσ. 
ὀνήρ, ἀνδρός) « αρχ. κορίαννον (ήδη µυκ. Κο-γί-[α- 
αο-πο: κορἰσδνον), πιθ. µεσογ. δάνειο. 


κολίβριο -» κολιμπρί 
κολίγας » κολλήγας 


κολιέ 
«γαλλ. οοί[ίει υστλοτ. σοἰ!αγίωπη « λατ, σοί!υπη «λαι- 
μός, τράχηλος». 


κολικός: -» κόλον 
κολικός: ο κωλικός 


κολιμπρί κ. κολίβριο «εξωτικό πτηνό» 
μεταφορά τού γαλλ. σοἰ!θεί, λ. τής Καραϊβικής, Η λ. 
απαντά επίσης µε τον λόγ. τύπο κολίβριο απὀ το 
1856. 


κολιός -- κολοιός 


κολίτιδα 
λόγ. [1854], « αρχ. κόλον «τμήμα τού παχέος εντέ- 
ρου» (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ἰτις, -ἰτιδος, µεταφορά 
τού ελληνογενούς ν.λατ. σα!Ιζί5. 


κόλλα 
αρχ. [ήδη τον 5ο πι. π.Χ.] « "κόλ-|α - ΙΕ. "Κοί-(6)!- 
«κόλλα» || παλ. σλαβ. Κίε[ » ρωσ, ΚΙΕ[. Η σημ. «φύλ- 
λα χαρτιού» εἰναι ἡδη µεσν, 
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ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κολλώ «αρχ. κολλ-ῶ (-άω) [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., Πβ. Ἁγαμ. 1566: κεκόλληται γένος 
πρὸς ἄτρ] « κόλλα 

κόλλπση « αρχ. κόλλη-σις [ἠδη τον 5ο σι. π.Χ.] « ρ. 
κολλ-ῶ (-άω) 

κόλλημα «αρχ, κόλλη-μα «αυτό που κολλήθηκε ἡ 
συναρµόστηκε» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
« ρ. κολλ-ῶ (-όω) 

κολλητήρι «ελνστ. κολλη-τήριον «κόλλα» «αρχ. 
κολλ-ῶ (-όω) 

κολλητικός « αρχ. κολλη-τικός «κολλώδης» [ἠδῃ 
τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Προβλ. 8285.5: 
τί τοῦ μέλιτος κολλητικωτέρου ὄντος ἢ τοῦ ὕδατος] « 
ρ. κολλ-ῶ (-άω) 

κολλητός « αρχ. κολλη-τός [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ψ 
194: κολλητὰς δ᾽ ἐπέθηκα θύρας, πυκινῶς ἀραρυίας] 
« ρ. κολλ-ῶ (-άω) 

κολλο-ειδής, λόγ. [1859], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. οοἰ!οΐαβ 

κολλώδης « αρχ. κολλ-ώδῃς. 

ΣΥΝΘ. -κολλώ, -κόλληση (και τα παράγωγο αυ- 
τών): εγ-κολλὠ - συγ-κολλώ, συγ-κόλληση, συγ- 
κολλητικός - ξε-κολλώ, ξε-κόλλημα -- επι-κολλώ, επι- 
κόλληση -- απο-κολλώ, σπο-κόλληση -- θυρο-κολλώ, 
θυρο-κόλληση, θυρο-κολλητής -- αφισο-κολλώ, αφι- 
σο-κόλληση, αφισο-κολλητής -- πρωτο-κολλώ, πρω- 
το-κόλληση! - ΤΟΙΧΟ-κολλὠ, τοιχο-κόλληση, τοιχο- 
κολλητής -- προσ-κολλώ, προσ-κόλληση κ.ά, 


κολλαγόνο 
«κόλλα » -γόνο «γόνος, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. σοἰίσασθη, τού οποίου το β΄ συνθ. -αεη 
ανάγεται σε 8. τού ουσ, γένος. 


κολλάζ 
αντιδάν., « γαλλ. οοίίασε « ρ. οοΙ[εΓ « σο/!ε « δημώδ. 
λατ. "σοίία « αρχ. κόλλα (βλ.λ.). 


κολλάν 
αντιδόν., « γαλλ. σοἰἰαπί « ρ. οοἰί6τ - σο|!ε « δημώδ. 
λατ. "σοἰία « αρχ. κόλλα (βλ.λ.). 


κολλαρίζω «μουσκεύω ύφασμα σε κόλλα πριν από 
το οιδέρωµα» 
«κὀλλία) » παρογ. τέρμα -όρω, επίσης -αρίζω (κατό 
το ϐ. τού αορ. -αρισ-). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κολλάρισ-μα 
κολλαρισ-τός, 


κολλέγιο 

µεταφορό τού αγγλ. οοἰίεαε «γαλλ. οο[έσε - λατ. 
ζοἰἰβᾳί"πη «ένωση, αδελφότητα, σύλλογος» « οσίίέᾳα 
«συνεργός, κοινωνός -- συνόρχοντας». Από το λατ. 
οοΙιξοίυπῃ προήλθε επίσης το ελνστ. κολλήγιον «εται- 
ρεία» » µεσν. κολλέγιον «ανώτατο δικοστικὀ συµ- 
βούλιο», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


κολλέγιο 


κολλεγι-ακός. 
ΣΥΝΘ. ηλ να, 


κολλέγο κολλήγας, φησ εντ ςοἰίερα, 


ποτ»: ος. 
παιδευτικό ἱδρυμα αποδίδοντας το περιεχόµενο 
τής σγγλ. λ. σο[ίεσα. Ο ελληνικός όρος, ωστόσο, 
αποτελεί εξελληνισμένο τύπο τού λατ. σοἰἰεσίωπι 
(Εξ ου κολλέγιον), στο οποίο ανάγονται ετυµολογι- 
κά το αγγλ. εοἰ!εαε και το γαλλ. εο[ίόσε (από το 
οποίο προήλθε το ογγλ.). Η λατ. λέξη σήμαινε γενι- 
κά «σύλλογος, εταιρεία, σωματείο», αλλά η αρχική 
της σημασία ήταν «συναρχία, άσκηση εξουσίας σπὀ 
κοινού». Η λ. δήλωσε αργότερα, κυρίως κατά τον 
Μεσαίωνα, διόφορο συγκροτηµένα σώματα προ- 
τύπων, είτε λαϊκών είτε κληρικών. Τα μέλη αυτών 
των σωματείων ἡ αδελφοτήτων ήταν οι σοἰίφηαβ. 
Το λατ. εοἰίασα σήμαινε αρχικά «αυτός που έχει 
επιλεγεί μαζί µε άλλον για κότι» και «συνάρχοντας», 
ακολούθως «συνεργός, εταίρος, µέλος τού οο!ί6- 
αἶυπῃ». Γενικότερα, η λέξῃ δήλωσε ὀποιον συνδέε- 
ται µε άλλον σε κοινή δραστηριότητο, καθήκον 
κ.λπ., τον συνόδελφο όπως Βο ονομαζόταν σήμερα 
(πβ. το αγγλ. εοἰίαασια, που ετυμολογείται απὀ το 
οο]ιεσα), π.κ. τον εργαζόμενο σε µια υπηρεσία ως 
προς τους άλλους εργαζομένους σε αυτή, τον 
φρουρό µιας φρουράς ὡς προς τους όλλους 
φρουρούς κ.λπ. Το οοἰίεσα µε την εξελληνισμένη 
μεσαιωνική μορφή κολλήγας δήλωσε καθέναν 
από τους καλλιεργητές στα κτήματα γαιοκτήμονο, 
οι οποίοι ζούσαν αμειβόμενοι µε µέρος τής σο- 
δειάς (ο θεσμός αυτός διατηρήθηκε στην Ελλάδα 
στα λεγόμενα τσιφλίκια ὡς τις αρχές τού 20οὐ αι- 
ώνα). Η σημασία συτή που προσέλαβε η ελληνική 
λέξη μπορεί να πορολληλισθεί προς τη σημασία 
«κοθένας οπό τους δούλους που ονήκουν σε έναν 
αφέντη», µε την οποία: μαρτυρείται η λ. σοίίεαα 
στον Πιλαύτο, 
Από το σο[εφίωπῃ προήλθε ο εξελληνισµένος ελλη- 
νιστικός τύπος κολλήγιον «εταιρεία», ο οποίος 
κατά τη μεσαιωνική περίοδο δήλωσε γενικά κάθε 
σύμπραξη προσώπων, ακόµη και τη συμμορία λη- 
στών. Από το κολλήγιον προήλθε το μεσαιωνικό 
κολλέγιον «ανώτατο συμβούλιο, δικαστικό σώμα», 
που, ὅπως εἴδαμε, επανήλθε στη χρήση για να δη- 
λώσει το εκπαιδευτικό ἵδρυμο. 
Γενικά, πάντως, οἱ λέξεις κολλέγιο και κολλήγας 
έχουν ετυμολογικά και σημασιολογικά σχέση µε 
την έννοια τού δεσμού που συνδέει κάποιον µε ἀλ- 
λον / άλλους, καθώς και µε τον κοινό ρόλο ἡ πλαί-- 
σιο, Δεν εἶναι τυχαίο ότι οι λέξεις οοἰίεαα / σοίίε- 
αἰυπι κοι σύλλογος έχουν κοινή λεξική δοµή: οἱ 
λατ. λέξεις ανάγονται στην πρόθεση οἵμπι, το αντί- 


στοιχο τού αρχ. συν, κοι το ρήμα {εᾳο, το αντίστοι- 
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κολλήγας 699 κόλον 


κο τού αρχ. λέγω στη σημασία «συλλέγιο, µαζεύω, 
εκλέγω». Αυτή η σηµασιολογική σχέση υπόκειται 
και στῃ λαϊκή νεοελληνική λέξη κολλεγιό (στη 
φράσπ κάνω κολλεγιά µε κάποιον «συμπράττω, σιἰ- 
νεργάζομοι»). 


κολλήγας 

ελνστ. « λατ, σοἰ|ξᾳα «συνεργός, κοινωνός -- συνάρ- 
χοντας». Βλ. κ. κολλέγιο και ΣΧΟΛΙΟ λ. θητεύω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κολληγ-ιά / κολλεγ-ιά « κολλήγίας) « παρογ. 
τέρμα -ἰά. 


- 


κολλήγας ἡ κολίγας; 

Ηλ. κολλήγας γράφεται µε δύο -λ- και -η- ήδη 

από την ελληνιστική εποχή, όταν ακόµη υφίστατο π 

προφορά των διπλών συμφώνων και ῃ διάκριση 

μεταξύ των φωνπέντων. Εφόσον πρόκεπαι για 

τόσο παλαιό δάνειο, είναι ορθότερο να διατηρείται 
Πιστορικά παραδεδοµένη γραφή. Πα λόγους συνε- 
πείας ορθογραφείται µε τον ἰδιο τρόπο το ουσ. 
Κολλέγιο, που οποντὀ ως κολλήγιον ήδη από τους 
ελληνιστικούς χρόνους, παρ᾽ όλο που η νεότερη 
λέξη εισήχθη απὀ των Αγγλική. 

κολλιτσίδα 

μεσον. « "κολλίτσα (Πβ. διαλεκτ. Κάτω Ιταλίας κοφᾷ(- 

τσα), υποκορ. τού αρχ. κόλλα. Δεν ευσταθεί πι ανα- 

γωγή σε τύπο "κολλητ-ίδο » καλλητσίδα (µε τσιτακι- 

ομό), 


κόλλυβα 

κ αρχ. κόλλυβα (τά) «στρογγυλά γλυκύσμοτα (πίτες) 
απὀ βρασμένο σιτάριν (αρχαιότ. κόλλυβος (ὁ) «μικρό 
οργυρό νόμισμα») [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστο- 
φόνῃ]. Η σύνδεση µε εβρ. Πρ «αλλάζω» δεν φαίνε- 
ται πειστική, διότι π λέξη ὅεν έχει οικονομική σηµα- 
σία (πβ. ελνστ. κολλυβιστής καργυραμοιβός», που 
απαντά στην Κ.Δ.). Η χρήση των κολλύβων ως νεκρι- 
κής προσφοράς εἶναι μεσαιωνική, 

ΣΥΝΘ. κολλυβο-γράμματα, 


κολλύριο 

κ αρχ. κολλύριον [ήδη τον 5ο σαι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 
τη], υποκορ, τού ουσ, κολλύρα «κουλλούρα» (µε πο- 
ραγ. τέρμα -ύρα), τού οποίου το θ. μάλλον απαντά 
στο συνώνυμο αρχ. κόλλιξ, -ἴκος, πιθ. « αρχ. περσ. 
Κι[δακ «στρογγυλό ψωμί». Το αρχ. κολλύριον συν- 
δύαζε τις σημασίες «στρογγυλό ψωμί» και «εύπλα- 
στη μόζα, σβώλος ζύμης - πολτός, αλοιφή (κυρ. γιο 
τα μάτια)». Βλ. κ. κουλλούρι. 


κολλώ - κόλλα 


κολοβακτπρίδιο 
κ«κολο- (« αρχ. κόλον «τµήµα τού παχέος εντἐρου») 
. βοκτηρίδιο, µεταφρ. δάνειο από ν.λατ. οοἰ!Ῥαοίίω5 


(υβριδικό σύνθ.) « σοἰ!- (« αρχ. κόλον) -- βαοῄἱμς 
(βλ.λ. βάκιλος). 


κολοβός 
αρχ. (µε παρογ. τέρμα -βός) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ξενοφώντα και τον Πλάτωνα, πβ. Ξενοφ. Κύρ. παιδ. 
14.11: εἴ τις δεδεµένα ζῷα θηρῴη. [...] καὶ τὸ μὲν 
αὐτῶν χωλὸν ἦν, τὸ δὲ κολοβόν] - επίθ. κόλος «κο- 
λοβός (αρχικώς για ζώα χωρίς κέρατα) -- ακρωτηρι- 
ασμένος» «ϐ. κολ-, µετοπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. 
"Καἰϑ- «σπάζω -- χτυπώ», για το οποίο βλ. τα οµόρ- 
ριζα αρχ. κλῶ (-άω) «σπάζω, κόβω», κλά-δος, κλάσ- 
μα, κλά-σις (-η), κλῆ-μα, κλών, -νός (βλ.λ. κλώνος), 
κλῆ-ρος, κὀλ-σφος, κολ-άζω κ.ά. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. κλά- 
δος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κολοβώνω - µεσν. κολοβ-ώνω «αρχ. κολοβ-ῶ 
(-όω) [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον κωμικό Άραρο] 
κολόβωμα «αρχ. κολοβω-μα «ϱ. κολοβ- ὤ (-όω) 
κολόβωση « αρχ. κολόβω-σις « ρ. κολοβ-ῶ (-όω). 


κολοιός «σκουμπρίν 
αρχ. [ήδη ομπρικό], αγν. ετύµου. 


κολιός ἡ κολοιός; ! 

Ἠ λέξῃ ανήκει στο κληρονομημένο λεξιλόγιο τής 
Αρχαίας Ελληνικής και, ὡς εκ τούτου, γράφεται κα- 
νονικά µε -οι- (κολοιός), όπως συνέβαινε ἠδη 
στην Αρχαιότητα. Η γραφή κολιός δεν έχει επιστη- 
μονική βάση. 


κολοκύθι 
μεον. - κολοκύνθι(ον), υποκορ. τού αρχ. κολοκύνθη 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], πιθ. προελλην. 
όρος, όπως προκύπτει απὀ το επίθημα -ύνθη, -υν- 
θος, -ἰνθος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κολοκύθα « µεον. κολοκύθα «αρχ. κολοκύνθη 
κολοκυθιά «µεσν. κολοκυθ-ιό / κολοκυνθ-έα « 
αρχ. κολοκύνθη. 
ΣΥΝΘ. κολοκυθο-: κολοκυθο-κεφτές, κολοκυθο- 
κορφάδες, κολοκυθό-πιτα, κολοκυθό-σπορος κ.ό. 


κολομπαράς 
«τουρκ, Κυίαγηραία «αρσενοκοίτης» (µε παρασύνδε- 
ση προς το ουσ. κώλος) « περσ. ηπωδπη-ρδγα « 
αραβ. ηΠω/δπη «αγώρι, νεαρός»  περσ. ρᾶτα «σχέση 
(µε δώρο, επ’ αμοιβή)». 


κολομπίνα «θεατρικός τύπος τής ιταλικής κωμωδί- 
ας» 
«ιταλ. σοἰοπηρίπα, υποκορ. τού σοίοπηδα, θΠλ. τού 
σοίοπηρο «περιστέρι» « λατ. σοἰωπ]δις, 


κόλον «τμήμα τού παχέος εντέρου» 
αρκ. [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη], αγν. ετύ- 
μου. Οι γραμματικοί τής ελνστ. εποχής συνέχεαν τη λ. 
με το αρχ. κῶλον «οπίσθια» (βλ.λ. κώλος), καθώς και 
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κολόνα 


μετις λ. βου-κόλος, δύσ-κολος και κόλ-αξ. Οι συσχε- 
τισµοί αυτοί είναι ετωμολογικώς αστήρικτοι. Η λ. πέ- 
ρασε σε ιατρικούς όρους µέσω τού λατ. σοίωπη. 
ΣΥΝΘ. κολονο-σκόπηση, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. οΟΙΟΠΟΞΕΟΟΡΥ. 


κολόνα 
μεσν. « Ιταλ. οοίοηπα «λατ. σοἰμγηπο «στύλος, κίο- 
νας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κολον-άτος « κολόν(α) ν παρογ. τέρμα -άτος, 


κολόνια 
«γολλ. φρ. (θαυ ἄε) Οοἰοσπε «νερό τής Κολονίας», 
από το ὀν. τής γερμ. πόλης (γαλλ. Οοίοσπε, γερμ. 
Κό|π), στην οποία παρασκευάζονταν αρώματα απὀ 
το 1708. 


κολόνια 
Το 1704 ο Οἶθη Ρθοἱο Εεπηπήπίς, Ιταλός µετανά- 
στης στην Κολονία, παρασκεύασε ένα άρωμα µε 
βασικό συστατικό το αιθέριο έλαιο τού περγαµό- 
ντου. Το ονόμασε «θαυμαστό ύδωρ» (λατ. σαυα 
σαπταδ/[ς). Το εν λόγω άρωμα αποκλήθηκε στη 
συνέχεια ενερό τής Κολονίας», όπως αναφέρεται 
ποροπόνω, λόγω τού τόπου στον οποίο παρα- 
σκευάστηκε, 


κολονοσκόππσῃ -» κόλον 


κολοσσός 

αρχ. [ῆδη τον 6ο σι, Π.Χ. στον Σιµωνίδπ, Ἐπιγρ. 
168.82.1-2: τὸν ἐν Ῥόδῳ κολοσσὸν ὀκτόκις δέκα 
Χάρης ἐποίει πήχεων ὁ Λίνδιος], αρχική σημ. «άγολ- 
μα µε ανθρώπινη μορφή, ανδριόντας», προελλην. λ. 
μεσογειακής αρχής, Η σημ. «πελώριος, τεράστιος» 
οφείλετοι στον Κολοσσό τἠς Ρόδου. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κολοσσιαίος « ελνοτ. κολοσσ-ιαῖος « κολοσσίός) » 
παραγ. τέρμα -ιαῖος, πβ. κ. ωρ-ιαίος. 


κολούμπρα 
Βηλ. (κατά τα ονόματα φιδιών, π.κ. οχιά, κόμπρα) τού 
παλ. οοἱμΏγο «ερπετό, φίδι» « λατ. οοἰωθει -Όγί / οο|- 
υβτα «φιδόκι». 


κόλουρος «κολοβός» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. σε σπόση. τού Τιμοκρέο- 
ντος], αρχική σημ. «με κομμένη ουρά, κολοβός», « 
κόλος «κολοβός» (βλ.λ. κολοβός) « -ουρίος) « οὐρά. 


κολοφώνας «ύψιστο σηµείο, αποκορύφωμα» 
«αρχ. κολοφών, -ῶνος [ήδη ομηρικό ως τοπωνύ- 
μιο], αρχικώς ονομασία πόλεως τής Ιωνίας στη Μι- 
κρά Ασία, που ίσως συνδ. µε το αρχ. κολώνη «ύψω- 
μα, λόφος» (επίσης απαντά σε τοπωνύμιο, όπως Κο- 
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κόλπος: 


κολοφώνας 

Η σηµασία «ύψιστο σηµείο, αποκορύφωμα» πρω- 
τοαποντό στον Πλότωνα και εἶχε γίνει παροιμιώ- 
δης στους αρχαίους, οι οποίοι συνήθιζαν να χρησι- 
μοποιούν τη φράση τὸν κολοφῶνα ἐπέθηκεν «έθε- 
σε τον κολοφώνα, ἐφθασε στο ύψιστο σημείο». Ὁ 
Στράβων εξηγούσε την αλλαγή σημασίας υποστη-- 
ρίζοντας ότι οφειλόταν στο ιππικό τῶν Κολαφωνί- 
ων, το οποίο όταν επενέβαινε στη µόκη χάριζε πά- 
ντοτε τη νίκη: (Γεωγρ. 14.1) ὅπου ποτὲ ἐν τοῖς δι- 
σκαταλύτοις πολέμοις τὸ ἱππικὸν τῶν Κολοφωνίων 
ἐπικουρήσειε, λύεσθαι τὸν πόλεμον: ἀφ᾽ οὗ καὶ τὴν 
παροιμίαν ἐκδοθῆναι τὴν λέγουσαν τὸν Κολοφῶνα 
ἐπέθηκεν ὅταν τέλος ἐπιτεθῇ βέβαιον τῷ πρόγμα- 


ΤΙ. 


κόλπο 
αντιδάν., µεσν. «ιταλ. σοἱρο «χτύπῃμα, πλήγμα», για 
το οποίο βλ.λ. κόλπος”, 


κόλπος! «κοιλότητα τού εδάφους ἡ τού σώματος» 
ορχ. [ήδπ ομηρικό] « "πόλπος (µε ανομοίωση) « 
"κΕόλπος, που συνδ. µε αγγλοσαξ. Πννεα|[ «θόλος, 
καμάρα», αρχ. γερμ. "Ηνναί6- «σχηµατίζω θόλο, κα- 
µάρα» (5 γερμ. ννόίδθη, ολλ. ννείνθη, σουηδ. ναίνα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κολπ-ικός, σπὀδ. ξέν. όρου, ανάλογα µε τη σημ. τού 
κόλπου στον οποίο αναφέρεται -- Ως όρος τής γυ- 
ναικολογίας πλ. αποδίδει το αγγλ. νασίπαί (« νααῖπα 
«κόλπος»). Ὁ καρδιολογικός όρος αποδίδει το αγγλ. 
αιπία! (- ατήυπη «κόλπος τής καρδιάς») 
κολπ-ίσκος, λόγ. [1881], « κόλπίος) -- υποκορ. επί- 
Βημα -ίσκος 
κολπ-ίτιδα, λόγ. [1876], απὀδ. τού γαλλ. ναα!ηίζε 
κόλπωμα «ελνοτ. κόλπω-μα «ένδυμα µε πτυχές 
που φορούσαν οι βασιλείς στην τρογωδία» « ρ. 
κολπ-ῶ (-όω) 
κόλπωση «ελνοτ, κόλπω-σις «σχηματισμός σε πτυ- 
χἠ ἡ κόλπο» « ρ. κολπ-ῶ (-όω) 
κολποειδής « ελνοτ. κολπο-ειδής. 
ΣΥΝΘ. κολπο- (ιστρ. όρ.): κολπο-κήλη (ελληνογενής 
ξέν. ὁρ.), κολπο-ρρογία, κολπο-ρραφή (ελληνογενής 
ξέν. ὀρ.), κολπό-ρροια, κολπο-σκόπηση (λόγ. [1895], 
ελληνογενής ξέν. ὁρ.), κολπο-σκόπιο (ελληνογενής 
ξέν. ὁρ.), κολπό-σπασμος (λόγ. [1879], ελληνογενής 
ξέν. ὀρ.) κ.ά. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. 

κόλπος, κόλπο, φος, κόλαφος 

Η λέξη κόλπος µε τη σημασία «κοιλότητα τού σώ- 
ματος ή τού εδάφους» εἶναι αρχαιοελληνική. Η λ. 
δήλωσε ἠδῃ από τον Ὅμπρο το μπροστινό µέρος 
τού κορμού τού σώματος από τη βάση τού λαιμού 
μέχρι την οσφύ, το στῆθος, την αγκαλιά (π.χ. παῖδ᾽ 
ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσα), δηλ. τον κόρφο. Η λ. κόρφος 
εἶναι ῃ ἴδια λ. κόλπος, γι οπιοία απαντά στη µεσαιω- 
νικὴ περίοδο µε αυτή τη σημασία και ως κόλφος 
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κόλπος: 701 κόμπ 


για να γίνει ακολούθως κόρφος (Πβ. οδελφός » 
αδερφός), µορφή µε την οποία πογιώθηκε στη συ- 
γκεκριμένη σημασία. Είναι εντυπωσιακό ότι κά- 
ποιες σύγχρονες λαϊκές εκφράσεις, όπως φτύσε 
στον κόρφο σου (που τη λένε οἱ προληπτικοί για 
αποφυγή κακού) ἡ τι φίδι είχε στον κόρφο του, 
οπαντούν συτούσιες στην αρχαία Ελληνική, π.κ. ὡς 
ϱ) Βἰοκανθῶ δά, τς εἷς μὸν ἁπισῦ κόλεον (ια 
να µη βοσκανθώ, ἔφτυσο τρεις φορές στον κόρφο 
µου», Θεόκρπος), ἐν κόλπῳ {...) εἶκες ὄφιν (Θέα- 
γνις). Από την αρχική γενικὴ σημασία τού κοιλώμα- 
τος, Πλ. χρησιμοποιήθηκε τόσο στην ανατομική 
περιγραφή (π.χ. κόλπος τής γυναίκας, κόλπος τῆς 
καρδιάς) όσο και στη γεωγραφία (η.κ. Κορινθιακός 
κόλπος), καθώς και µε άλλες μετσφορικές σημσσί- 
ες ορ Αώκαῤμὰ στους κόλπους τής οικογέ- 
νει 
πα ὀμόσαι ὁορσα ήρεμης 


κά δαν με προς όπως «κτύπημα, πόνος, 
τρούμαν. Μάλιστα, μαρτυρείται ρήμα κολπώνω, 
που σήμαινε «τρουματίζω, πληγώνω». Ηλ. προἑρ- 
κετα! από το Ιταλ. σοίρο, που σημαίνει «κτύπημα», 
οποία µε τη σειρά της προέρχεται απὀ µεσαιωνι- 
κό λατ. οοἱριις και αυτό από λατ, σοἰσρήυ5, εκλατι- 
νισμένο τύπο τού αρχ. κόλαφος «ρόπισµα, κα- 
στούκι». Πρόκειται, επομένως, για αντιδάνειο τής 
Ελληνικής, 


κόλπος” «αποπληξία -- χτύπημα, πλήγμα» 
αντιδάν., µεσν. « !ταλ. σοἰρο «µεσν. λατ. σοἰρυ5 - 
λατ. οοίαρΒυς «αρχ. κόλαφος «ράπισµα» (βλ.λ.). Βλ. 
κ. κόλπο. 


κολτσίνα «είδος καρτοπαιγνίου» 
τ βεν. σοποίπα (µε ανοµοίωσῃπ /Ι/ - /π/ ς/π/ - 
/η,), αγν. ετύμου. 


κολυμπώ 
κ µεσν, κολυμπῶ - αρχ. κολυμβῶ (-άω) «βουτώ στο 
νερό» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ανακρέοντα, απόση. 
51.2: πέτρης ἐς πολιὸν κῦμα κολυμβῶ μεθύων ἔρω- 
τ] « κόλυμβος «{} αγριόπαπια» (δηλώνει επίσης 
Ελιές που έχουν βουτηκτεί σε θαλασσινό νερό ἡ όλ- 
μη, για να ξεπικρίσουν), πιθ. συνδ. µε το λατ. σοἰωπη- 
Ρα «περιστέρι» και µε το Θ. τού αρχ. επιθ. κελαινός 
«σκοτεινός, σκούρος» (βλ.λ. κηλίδα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κολύμπι « κολυμπώ (υποχωρηπτ.), πβ. κ. κυνήγι « κυ- 
νηγώ 
κολύμβηση « ελνστ. κολύμβη-σις «ολιεία µαργαρι- 
ταριών» (µεσν. σημ. «κολύμγιν) « αρχ. κολυμβῶ 
(-άω) 
κολυμβητής « αρχ. κολυµβη-τής «δύτης: [ήδη τον 
5ο αι. Π.Χ. σε Θουκυδίδη και Πλάτωνα] 
κολυμβη-τήριο, λόγ. [1855], « κολυμβη(τἠς) : πια- 
ραγ. τέρμα -τήριο 


κολυμβήθρα «αρχ. κολυμβ-ήθρα (πβ. κ. κηρ-ήθρα, 
ὅαχτυλ-ήθρο) « αρχ. κολυμβῶ (-άω) -- Η φρ. κολυμ- 
βήθρα τού Σιλωάμ έγινε γνωστή από τη φερώνυμῃ 
δεξαμενή νερού στην Ιερουσαλήμ, όπου ο Ιησούς σε 
ένα θαύμα του ἐστειλε ἑναν τυφλό να πλυθεί, προ- 
τού βρει το φως του (Κ.Δ. Ιωόνν. 9,7: καὶ εἶπεν αὐτῷ, 
Ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ) 
κολυµβητικός «αρχ. κολυµβη-τικός «σχετικός µε 
κατάδυση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « ϱ. 
κολυμβῶ (-όω). 


κολκόζ «αγροτικός συνεταιρισμός τής Σοβιετικής 
Ένωσης» 
« ρωσ. αρκτικόλεξο ΚΟΙΚΠΟΖ « ΚΟΙ(Ιεκιίνποε) 
ΚΠοσΖίγα[οίνο) «συλλογική (κολεκτιβιστική) ιδιοκτη- 
σία», 


κολώνια :» κολόνια 


κομάντο 
«αγγλ. οοπππιαπάο « Αφρικάανς Κοπηππαπαο, λ. που 
δήλωνε πολιτοφυλοκές των Μπόερς (αποίκων ολ- 
λανδικής καταγωγής) στη Ν. Αφρική κατά τον 180 
σι., « πορτ. ρ. οοπησπαστ «διατάσσων» « υστλατ. σοπη- 
πησπᾶο « ζοπη- (- λατ. ευπη) « ππαπαο «αναγγέλλω, 
παραδίδω» (βλ.λ. μαντάτο). 


κομβόι :» κονβόι 


κόμβος 
ελνστ., τεχν. όρος, ίσως συνδ. µε λιθ, καδίπε! «κρεμώ, 
προσαρτών και παλ. σλαβ. 5Κοδά επερὀνπ, πόρπη», 
έχει προταθεί δε περαιτέρω σύνδεση µε το αρχ. 
σκομβός «κυρτός, στρεβλός». Η χρήση τής λ. ὡς µο- 
νόδας μετρήσεως τής ταχύτητας των πλοίων οφεί- 
λετοι σε σηµασιολ. δόνειο απὀ το αγγλ. Κποῖ (αρχική 
σημ. «κόμπος»). Βλ. κ. κουμπί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοµβ-ικός, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. ποσα! 
κομβίοίν) « ελνστ. κομβ-ίον «ογκράφο», υποκορ. 
τού αρχ. κόμβος. 
ΣΥΝΘ. κομβιο-δόκη (λόγ. [1858], απόδ. τού γαλλ. 
δυτιοπ!ἐτε). 


-κομείο -» -κόμος 


κομεντί 
μεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. οοππέαἰε - λατ. 
τοπησβαΐα «αρχ. κωμῳδία (βλ.λ.). 


κόμη «μαλλιά» 

αρχ. [ἠδ ομηρικό, πβ. Ἱλ, Ψ 1552-35: ὣς εἰπὼν ἐν 
χεροὶ κόμην ἑτάροιο φίλοιο θῆκεν], αρχική σημ. 
«μαλλιά, τρίχωμα - φύλλωμα δέντρων», - θ. κομ-, 
µεταππωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "Κεπη- «καλύπτω, σκεπά- 
ζω» || σανσκρ. ἁἁπιπία- «μάλλινο πουκόµισο», αρχ. 
δυτ. γερμ. "Παπηῤία- «πουκάμισο» (5 γερμ. Ηεππο), 
Ηλ. δεν συνδ. µε το ρ. κομῶ (-έω) «περιποιούμαι, 
φροντίζω». Βλ.λ. κόμμωση. 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρχ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) |. µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κόµπς 702 κομμάτι 


κόμπς 
ς ελνοτ. κόμης, -ητος / κόµις, -ιτας « λατ. «οΠΠΕΡ, 
ΞΗἱ5 «οπαδός, εταίρος -- αυλικός, ακόλουθος (επάρ- 
χου ἡ αυτοκράτορο)». Ηλ. χρησιμοποιήθηκε από την 
εποχή τού συτοκράτορο Κωνσταντίνου ὡς τίτλος 
των υψηλών προσώπων που τον συνόδευαν και κυ- 
ρίως εκείνων τους οποίους απέστελλε στις επαρχίες 
µε ειδικές εξουσίες, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοµητ-εία, λόγ. [1856], απὀδ. τού γαλλ. σοπηῖέ και 
τού αγγλ. σουηῖγ 
κόμπσσα / κόμισσα « µεον. κόμ-ισσα (µε παρογ. 
τέρμα -ισσα). Ὁ σχηµατιαµός τής λέξης Θα δικαιολο- 
γούσε τπ γραφή µε -!Ι- (κόμισσα), εντούτοις η ισχυρή 
οπτική επίδραση τού αρσ. κόμης οδήγησε στην επι - 
κράτηση τής γραφής µε -η- και για το θηλυκό: κό- 
µησσα (πβ. κ. γόης - γόησσα). 


κομήτης 

αρχ. (ήδη µυκ. ανθρωπων. Κο-ππα-ἴσ: "κομδτᾶς), αρ- 
χική σημ. «μακρυμάλλης;», « ρ. κομῶ (-όω) «έχω μα- 
κριά μαλλιά» «κόμη (βλ.λ.). Η αλλαγή σημασίας 
οφείλεται στην αρχ. συνεκφορά κομήτης ἀστήρ (ήδη 
στον Αριστοτέλη) εξαιτίας τής ομοιότητας στην εµ- 
φόνισπ, Η λ. πέρασε µέσω τού λοτ. σοπηξία σε διά- 
φορες γλὠσσες, π.χ. γαλλ. σοπηέτθ, αγγλ. εοπηεῖ, 
γερμ. Κοππεῖ κ.ά. 


-κομία -» -κόμος 


κομίζω 
αρχ. [ἠδπ ομηρικό, πβ. Ἰλ. Θ 284: καί σε νόθον περ 
ἑόντα κοµίσσστο ᾧ ἐνὶ οἴκῳ], αρχική σημ. «φροντίζω, 
παρέχω -- ἰγενικότ.) φέρνω, μεταφέρω», « ϱ. κομῶ 
(-ἑω) «περιποιούµαι, φροντίζω», το οποίο εμφανίζει 
µετοπτωτ, βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. κόμνω 
«μοχθώ, κουράζομαι (από την εργασία)», επίσης 
«κατασκευάζω, φτειάχνω» (βλ.λ. κάνω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοµιστής « αρχ. κοµίσ-τής «αυτός που φροντίζει -- 
αυτός που μεταφέρει» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευ- 
ριπίὅπ, πβ. Ἱκέτ. 25: νεκρῶν κομιστήν] 
κόμιστρο « αρχ. κόμισ-τρον [ήδη στον Αισχύλο, 
βος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἀγσμ. 965: ψυχῆς κόµιστρο 
τῆσδε μηχανωμένη], αρχική σημ. «ανταμοιβή για διά- 
σωση». 
ΣΥΝΘ. -κομίζω, -κόμισπ, -κομιδή: δια-κομίζω, 
µετα-κομίζω, διαµετα-κομίζω, συγ-κομίζω, απο- 
κομίζω, εισ-κομίζω, προσ-κομίζω - µετα-κόμιση, ὅι- 
αµετα-κόμιση (διαμετα-κομιστικός), απο-κόμιση, 
προσ-κόµιση -- δια-κομιδή, ανα-κομιδή, µετα-κομιδή, 
συγ-κομιδή, απο-κομιδή, προσ-κομιδή κ.ά. 


κόμικς 
- αγγλοαµερ. οοπηίςε ἰστις Η.Π.Α. 1915-20), πληθ. 
τού ελληνογενούς αγγλ. σοπηὶς (κυρ. στη φρ. σοπηίς 
5ίηρ5 «κωμικά σχέδια») « λατ, σοπηίουβ «αρχ. κωμι- 
κός (βλ.λ.). 


κομισάρ!ος «επίτροπος, πληρεξούσιος» 
μεον. « παλ. σοπητηίο5ατίο « μεσον, λατ. οογηγηιβδαγτίη5 
«πληρεξούσιος, υπεύθυνος», απὀ μτχ. τύπο τού λατ. 
ρ. οοπηπηίζζο «συνδέω -- εμπιστεύομαι». 


κομιστής -υ κομίζω 
κόμιστρο -; κομίζω 


κομιτάτο «συμβούλιο, επιτροπή» 
«ιταλ. οοπηΐαῖο «γαλλ. οοπηἱἑ «οµάδο ανθρώπων, 
επιτροπή» «αγγλ. οοπππιήτες « ρ. σοπηπηίί «διαπράτ- 
τω - συνδέω, οποστέλλω» « λατ. σοπηπηο «συν- 
δέω -- εμπιστεύομαι», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοµιτα-τζής « τουρκ. Κοππ/ίασ! «μέλος επανοστατι- 
κής οργάνωσης (κομιτάτου) κατό τον Μακεδονικό 
Αγώνα» «τουρκ. Κοππίία «Ιταλ, σοπητοῖο, 


κόμμα 
ΕΤΥΜ. αρχ. « “κόπ-μα - 0. τού ρ. κόπτω. τθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κόπος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «ανάγλυφο σε νόμισμα -- 
κομμένο τμήμα νομίσματος» (πβ. Αριστοφ. Βότρ. 
755-6: ἀλλὰ τούτοις τοῖς πονηροῖς χαλκίοις χθές 
τε καὶ πρώην κοπεῖσι τῷ κακίστῳ κόμματὴ) -- ελνστ. 
σημ. (γενικότ.) «κομμάτι, τµήµα» - ήδη ελνστ. 
σημ. «βροχύ τµήµα λόγου -- σηµείο στίξεως (,)» (πβ. 
Ἑρμογ. Περὶ ἰδεῶν λόγου 1.7: κῶλα δὲ τραχέα 
τὰ βραχύτερα καὶ ὃ μηδὲ κῶλα, κόμμοτα δὲ καλεῖν 
ἄμεινον) -- ἠδπ ελνστ, σημ. «πολιτική μερίδα, παρά- 
ταξη».(όγως φαίνεται και στην ερμηνεία τοῦ λεξικο- 
γράφου Ησυκίσυ: κόμμα καινόν: οὐ μόνον ἐπὶ τοῦ 
νομίσματος, ἀλλ’ ἤδη καὶ ἐπὶ τῶν καινῶν πολιτῶν: Βο- 
σιλ. Εἰς Μάμοντα 51.596: τότε ὀρχιερεῖς ἐνεδείκνυ- 
ντο καὶ Φαρισαῖοι, καὶ πᾶν ἐκεῖνο τὸ κόμμα τὸ Ίουδα- 
Ικόν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κομματ-ικός, λόγ. [1871] 
κομματ-ίζομσι, λόγ. [1888] 
κομματισ-μός, λόγ. [1871], « κομματισ- ἱκομματί- 
ζομαι) « παραγ. τέρμα -μός. 
ΣΥΝΘ. κομματ-άρχης (λόγ. [1853)), κομματικα- 
ποιώ, κομματικο-ποίπσῃ κ.ώ. 
-κομματικός, -κομματισμός: δια-κομματικός, 
δι-κομματικός, αντι-κομματικός, ενδο-κομμοτικός, 
παλαιο-κομματικὀς, µικρο-κομματικός, υπερ- 
κομματικός, πολυ-κομματικός, εξω-κομματικός, εσω- 
κομματικός -- ὅι-κομματισμός, αντι-κομματισμός, πα- 
λαιο-κομμοτισμός, µονο-κομματισμός, µικρο- 
κομματισμός, πολυ-κομματισμός κ.ᾱ. 

κομμάρα 
-«. κομµ- τού ρ. κόβω (πβ. µτχ. κομμ-ένος) « παραγ. 
τέρμα -άρα, Πβ. κ. τροµ-άρο. 


κομμάτι 
« μεσν. κομμότι(ν) - αρχ. κομμάτιον [ἠδη τον 5ο αι. 


"τ αμόρτυρος τύπος | κ: προέρχεται από | 5 ττρέπεται σε | - : σημοσιολογικὸ στάδιο | ΙΓ; ομὀρριζα | πβ... (ποράβολε) 


κόμμι 705 


Π.Χ. σε απόσῃ, τού κωμικού Ευπόλιδος], υποκορ. τού 
ουσ. κόμμα (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κομματιάζω « µεσν. κομματ-ιόζω 

κομμάτιασ-µα « Κομµατιασ- (κομματιάζω) κ παραγ. 
τέρμα -μα 

κομματιαστός « µεον. κομµατιασ-τός « κομµατιασ- 
(κομματιάζω) κε παραγ. τέρμα -τός (σχηματισμός ρη- 
ματ. επιθέτου) 

κομμάτα « µεον. κομμότ-α - κομμάτίι) « µεγεθ. επί-- 
θηµα -σ 

κόμματ-ος « κομμάτ(ι) « µεγεθ. επίθηµα -ος. 
ΣΥΝΘ. ξερο-κόµμµματο, 


κόμμι 
αρχ., πιθ. « αρχ. αιγυπτ. Κπη]ῖ, κοπτ. Κοπηί, ΚΟΠηΠηΘ. 
Βλ. κ. γόμμα. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κομμίω-ση, λόγ. [1884], « "κομμιῶ - αρχ. κόμμι. 
ΣΥΝΘ. κοµµεο-ρρπτίνπ, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. 
4οπηππε-Γἐδίπα. 


κομμός «θρηνητική ὡδή τής αρχαίας τραγωδίας» 
σρχ., αρχική σημ. «θρηνητικό στπθοκόπηµα», από ϐ. 
τού ρ. κόπτω (βλ.λ. κόβω). 


κομμούνα - κομούνα 
κομμουνισμός -; κοµουνισµός 


κόμμωσῃ 
« Ελνστ. κόμμωσις «αρχ. κομμῶ (-όω) «εξωραΐζω, 
στολίζω» « ουσ. κομμώ (ἡ) «ιέρεια επιφορτισµένη µε 
τον στολισμὀ τού αγάλματος τής θεάς Αθηνάς στην 
Ακρόπολη» (µε εκφραστ. διπλασιασµό τού -μ-) « ϱ. 
κομῶ (-έω) «περιποιούμαι, φροντίζω», το οποίο εμ- 
φανίζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. 
κάμνω εμοχθώ, κουράζομαι (από την εργασία)», επί- 
σης «κατασκευόζω, φτειόχνω» (βλ.λ. κάνω). Η λ. πε- 
ριορίστηκε στη δήλωση τής περιποίησης των µαλ- 
λιών πιθ. υπό την επἰδρ, τού αρχ. κόμη «μαλλιό» 
(Βλ.λ.. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κομμωτής - ελνατ. κοµµω-τής, «ενδυµατολόγος, 
κολλωπιστής -- κατ’ εξοχήν φροντιστής μαλλιών» (το 
θηλ. κομµώ-τρια εἶναι ἡδη αρχ.) « αρχ. κομμῶ (-όω) 
κοµµω-τήριο, λόγ. [1888], « κομμωίτής) -- παραγ. 
τέρμο -τήριο 
κομμωτικός «αρχ. κομµω-τικός «καλλωπιστικός» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα (το ουσιαστικοῃ, 
θηλ. κομμωτική)] « ϱ. κομμῶ (-όω). 


κομὀ «ουρταριέρα συνήθ. υπνοδωματίου» 
« Ιταλ. οοπιὸ «γαλλ. οο/ππηοᾶε «άνετος» «λατ. 
ὀοπηπποσᾶμς «κατάλληλος, εύχρηστος». 


κομοδίνο 
«παλ. οοπποάίπο «γαλλ. οοηππαᾶε «άνετος» « λατ. 
σοπηποᾶἰι5 «κατάλληλος, εύχρηστος». 


κομουνισμός 


-κόμος λεξικό επίθηµα 

αρχ. (σε σύνθ. όπως ἱππο-κόμος, µελισσο-κόμος 
κ.ά) « ρ. κομῶ (-έω) απεριποιούµαι, φροντίζω» (5 
κομίζω «φέρων), το οποίο εμφανίζει µεταπτωτ. βαθ- 
μίδο τού Β. που αποντά στο ρ. κάμνω «μοχθώ, κου- 
ράζομαι (από την εργασία)», επίσης «κατασκευάζω, 
φτειάχνω» (βλ.λ. κάνω). 

ΣΥΝΘ. -κόμος, -κομία, -κομείο, -κομώ: πσιδο- 
κόμος, τραπεζο-κόμος, ορνιθο-κόµος, ονθο-κόµος, 
ἱππο-κόμος, τυρο-κόμος, ὅασο-κόμος, νοσο-κόμος, 
µελισσο-κόμος, φυτο-κόμος, βρεφο-κόμος -- παιδο- 
κομία, ποδο-κομία, ορνιθα-κομία, ανθο-κομία, ελαι- 
ο-κομία, κηπο-κομία, ππο-κομία, γηρο-κομία, ὅσσο- 
κομία, µελισσο-κομία, φυτο-κομίο, βρεφο-κομία, ζω- 
ο-κομία - ανθο-κομείο, τρελο-κομείο, φρενο-κομείο, 
γηρο-κομείο, λεπρο-κομείο, νοσο-κομείο, µελισσο- 
κομείο, βρεφο-κομείο, πτωκο-κοµείο -- παιδο-κομώ, 
γηρο-κομώ, βρεφο-κομώ κ.ά, 


κομούνα «ῃ κοινότητα ως πολιτική εξουσία» 
λόγ. [1871], µεταφορά τού γαλλ. σοπηπηυπε (ειδικὀτ. 
στη φρ. σσπππηυπε σε Ρας «κομούνα τού Παρισιού», 
οπότε εμφανίζεται π σημ. «συλλογική ιδιοκτησίαν) « 
λατ. σοπηγηυηία «σύνολο ανθρώπων που ζουν μαζί», 
πληθ. ουδ. τού επιθ. σοπηπηυπίς «κοινός». Βλ. κ. κο- 
μουνισμός. 


κοµουνισµός κ. κομμουνισμός 
µεταφορά τού γαλλ. σοπηπηιπίδπηε. ««επίθ. οοπήπιυη 
«κοινός» « λατ. οσπηπηυπίδ. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κοµουν-ιστής µεταφορά τού γαλλ. οοπηππωπἰςίε 
κοµουνιστ-ικός « κοµουνιστ(ἠής) « παραγ. τέρμα 
"Νε 


κομμουμιστς, ος πμουσιης 
Γον τις σημερινές λ. κομμουνισµός (- γολλ. οοπι- 
ππωπίσηπα, πρωτοοποντά το 1840), κομμουνι- 
στής και σοσιαλισμός, σοσιαλιστής χρησιμοποι- 
ήθηκον παλαιότερα στην Ελληνική άλλες λέξεις 
που σχετίζονταν ετυμολογικά µε το επίθ. κοινός. 
Έτσι, αἱ λ. κοινωνισµός (καταγράφεται απὀ τον 
κουμαγούδῃ ἡδη από το 1834) και κοινωνιστής 
δήλωσαν τον σοσιαλισμό και τον σοσιαλιστή αντί - 
στοιχα, αφού ο ξένος όρος ανάγεται στη λ. δοοἰό- 
ἐό «κοινωνίαν {« λατ. δοσ|εἰαφ). ΟΙ ίδιοι όροι Κοι- 
νωνισμός, κοινωνιστής χρησιμοποιήθηκαν καὶ για 
τον κομμουνισμό και τον κομμουνιστή, αλλά επειδή 
υπάρχει στις δύο λέξεις σηµασιολογική και ετυµο- 
λογική διαφοροποίπση, για τα ς, κομ- 
µουνιστής προτάθηκαν όρο! που σχετίζονται µε την 
κοινότητα. Έτοι, ο Πούλος Καρολίδης ατην Ιστορία 
τοι) 87 αιώνος (18853) ονομάζει τον κομμουνιστή 
κοινοτιστή, για να τον διακρίνει από τον κοινω- 
νιστή (δηλ. τον σοσιαλιστή). Ο Κουμονούδης κα- 
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κομπάζω 704 κομπορρήμων 


ταγράφει τον όρο κοινοκτηµονισταί οπό την 
Εφημερίδα Ακρόπολις (1881), αναφερόμενος 
στους κομμουνιστές, ενώ από το 1858 θησαυρίζει 
το επίθ. κοινοκτηµονικός ὡς απόδοση τού γαλλ. 
οοπιπιιΠ/!ἑαῖγε, στο οποίο βασίστηκε μᾶλλον ο 
όρος κοινοκτηµονιστής, Άλλοι χρησιμοποίησαν την 
ἴδια περίοδο τον όρο κοινοκτήµονες (1850), που 
όµως εψέχθη από τον Δ.Αλ. Χαντσερή, επειδή είχε 
ήδη χρησιμοποιπθεί µε όλλη σημασία («για αυτούς 
που ἐχουν κοινά περιουσιακἁ στοιχεία µε ἄλλον, 
Ιδίως για τις γυναίκες ως προς τους συζύγους 
τους»), Ὁ οποίος αντιπρότεινε τον όρο κσινωτι- 
κός, σημειώνοντας ὅτι µε παραπλήσια σημασία 
Χρησιμοποίπσον ουτή τη λέξη τα αρχ. χρόνιο ο Πο- 
λύβιος και άλλοι. 


κομπάζω 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὰ 
ἐπὶ Θήβ. 436: τίς ἄνδρα κομπόζοντα μὴ τρέσας μενεῖ} 
« κόμπος «καύχῃση, κομπορρημοσύνη», αρχική σημ. 
«θόρυβος που οντηχεί», ονοµατοῃ. λ. (πβ. κ. βόμ- 
βος), ογν. ετύμου. Η λ. δεν συνδέεται µε το ομώνυμο 
κόμπος (σχοινιού), απὀ όπου το ρ. κοµπ-ιάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κομπασμός « ελνστ. κοµπασ-μός 
κομπαστής « ελνστ, κοµπασ-τής 
κομπαστικός « ελνστ. κοµπαστ-ικὀς. 


κομπανία 
μεσον. «ιταλ. σοτηραηπία « οογήρασηο «σύντροφος» 
«υστλατ, σοπηραπίο « σοπη- (« λατ, οὐπη «με, μαζί») 
4 -Ρραπίο «λατ. ροηῖ5 «ψωμί» (πβ. τον σχηματισμό 
τού αρχ. σύν-τροφος). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. σύντροφος. 


κομπάρσος 
μεταφορό τού ταλ. οοπηρατδο (θηλ.) «πθοποιός που 
εµφανίζεται στη σκηνή χωρίς να μιλόει» (σημ. γνω- 
στή από τον 17ο αι.) « ρ. οοπιρσήτε «εμφανίζομαι, 
παρουσιάζομαι» «λατ. «ΟΠΊἹρΟΓΕΟ «οΟπῃ- (κ ΟΠΠ 
«με, μαζί») «ραπεο «φαίνομαι, φονερώνομαι». 


κομπασμός -» κομπάζω 


κομπιάζω 
« κὀμπ(ος) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ιόζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κόμπιασ-μα, 


κομπίνα 
μεταφορά τού γαλλ. οογηδίηε, συντετμημένου τύπου 
τού ουσ. οογηδίπαίδοη «συνδυασμός» (βλ.λ. κομπινε- 
ζόν), Η σημ. «οργανωμένο σχέδιο µε συγκεκριµένο 
σκοπό» απαντά στη Γαλλική απὀ τον 18ο αι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κομπιν-αδόρος « κομπίν(α) » λεξ. επίθηµα -οδό- 
ρος, πβ. κ. τοβλ-αδὀρος, τορν-αδόρος. 


κομπινεζόν 
«γαλλ. σοπιδἰπαίςοη «συνδυασμός» (τον 19ο αι. 


«συνδυασμός εσωρούχων σε ένα ἐνδυμαν), που 
πλάστηκε βάσει τού υστλατ. οοπηδιηαϊ!ο « ρ. σοπηδίπο 
«συνδυάζω, ενώνω (δύο πράγματα)» « σογη- (« λατ. 
οὐπη «με, μαζίν)  -Ρίπο « λατ. δἰπ! «ανά δύο» « δί5 
«δις, δύο φορές». 


κομπιούτερ 
«αγγλ. οοσγπηρυῖθε « ρ. σοπιρυῖε «υπολογίζω, προσδι- 
Ὀρίζω µαθηµατικώς», που πλόστηκε βάσει τού λατ. 
σοπηριῖο «λογίζομαι, σκέπτομαι» « σοπη- (- σἠπη «με, 
μαζί») « ρυζο «σκέπτομαι, νομίζω». 


κομπλάρω 
µεταφορά τού γαλλ. οοπηρἰεΓ «γεμίζω, βουλλώνω» 
(με μτφ. κρήση), για το οποίο βλ.λ. κομπλέ. 


κομπλέ 
«γαλλ. οοπηρ[εῖ «γεμότος, πλήρης», που ανάγεται 
στο λατ. σοπηρί[υ5, µτκ. τύπο τού ρ. οοπρἰεο «γεμί- 
ζω, πληρών». 


κόμπλεξ 
« αγγλ. οοππρἰεκ « γερμ. Κοπηρίεχ «σύμπλεγμα», που 
πλάστηκε βάσει τού λατ. σοπηρίθχυ5, μτχ. τύπου τού 
ρ: σοππρἰεοίοΓ «σγκολιάζω, περιπτύσσω -- ενογκαλί- 
ζομοι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κομπλεξ-άρω 
κομπλεξάρισ-μα « κομπλεξαρισ- (κοµπλεξόρω) » 
παραγ. τέρμα -μα 
κομπλεξ-ικός « κόμπλεξ « παρογ. τέρμα -ικὀς. 


κομπλιμέντο 
«ολ. οοπηρ/ππεηῖο «ισπ. ευγηρί!πηίβητο - ρ. ουπηρ- 
[{Γ «περατώνω, τελειώνω -- εκπληρώνω (ευχή ἡ επι- 
θυμία)» (ως ευγενική ευχή προς κόποιον) «λατ. 
σοτηρίἙο «πληρώ, γεμίζω». 


κομπογιανίτης 

ΠΙθ. « κομπο- (« µεον. κομπώνω «δένω (µε μόγιο) -- 
εξαπατώ, ξεγελώ» « κόμπος, βλ.λ.)  -γιαν(ίτης) « 8. 
τού µεσν, ρ. γιαίνω «θεραπεύω» « παραγ. τέρμα 
-ίτης. Δεν φαίνεται πιθ. π υπόθεση ότι πρόκειται για 
σύνθετο από τις λ. κόμποίς) «κομπόδεμα µε θερα- 
πευτικά βότανα» και Παννίτης « Γιάννενα, που θα δή- 
λωνε την καταγωγή τού προκτικού γιατρού, 


κομπολόι 
«µεσν. κομπολόγι «κοµποσκοίνι για μέτρηση προ- 
σευχών» « κόμποίς) « -λόγι, λεξικό επίθηµα που 
προέρχεται από το αρχ. λέγω (βλ.λ.), 


κομπορρήμων «καυχπσιολόγος» 
μεσον, « αρχ. κόμποίς) «καύχηση» (βλ.λ. κομπάζω) » 
-ρρήμίων) (µε διπλασιασµό τού ρ- λόγω τής συνθέ- 
σεως) « αρχ. ῥῆμα «λόγος, ρήση» (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κομπορρημοσύνῃ « µεσν. κοµπορρημ-οσύνη 
κομπορρηµον-ῶ. 
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κόμπος 705 κονδύλι(ο) 


κόμπος 

μεσον. « ελνστ. κόμβος (βλ.λ.), που ήδη από τη µεσν. 
εποχή μαρτυρείται µε τη σημ. «δέσιμο σχοινιού» στο 
Λεξικό Σούδα: Κόμβος" ὁ κόμβος τῶν δύο χειριδίων, 
ὅταν τις δήσῃ ἐπὶ τὸν ἴδιον τράχηλον. Η λ. δεν σχετί- 
ζετοι ετυμολογικά µε το ομώνυμο ορχ. κόμπος «καύ- 
χπση, κομπορρημοσύνη» (βλ.λ. κομπάζω). 

ΣΥΝΘ. κομπο-: κομπό-δεµα (µεσν.), κομπο-δένω 
(µεσν), κομπο-σκοίνι κ.ὀ. 


κομπόστα 
«παλ. οοπηροδία « υστλατ. “οοππροδίία «σύνθεση -- 
συρραφή», θπλ. τού λατ. σοπιροδίζως, μτχ. τού ϱ. 
ΟΟΠΊΡΟΠΟ «συνθέτω -- τοποθετώ μαζί» -« σοπη- (« 
Οὐπη «με, μαζί») « ροπο κθέτω, τοποθετώ». 


κόμπρα 
« παλ. σοὔγα « πορτ. σοὗγα (ἄε οαρεἰο) «φίδι (µε κα- 
λύπτρα)» « δημώδ. λατ. "εοἰοδτα « λατ. οοἰωδτα 
(βλ.λ. κολούμπρα). 


κομπρέσα 
« παλ. σοπιρί6650 «γαλλ. σοπηρτβ556 «συμπίεση» 
(ήδη τον 16ο αι. «ύφασμα ἡ γάζα σε πληγή») « λατ. 
οοπηρτβδοίο, -δηίς, απὀ µτκ. τύπο τού ρ. σοπηρηίπηο 
«συμπιέζω, συνθλίβω». 


κομπρεσέρ 
« γαλλ, φρ. (που|εαι) 6ΟΠΠΡΓΕΣΦΕΙΙΓ «πιεστικὀς / 
θραυστικός (τροχός)» « λατ. σοπηρτβ55ι5, µτκ. τύπος 
τού ϱ, σογηρηπηο «συμπιέζω, αυνθλίβω», 


κομφετί 
«γαλλ. οοπ[θτ! - ιταλ. οοη/[εἴί, πληθ. τού σοπῄειτο 
«κουφέτο» « λατ. οοπ[εοίως «προετοιµασμένος, πο- 
ρασκευασμένος», µτκ. τύπος τού ϱ. εοπῇοίο «κατορ- 
θώνω -- παρασκευάζω». Βλ. κ. κουφέτο. 


κομφόρ 
« γαλλ. οοπ[οπ' « αγγλ. οοπη[οπ «ευεξία, ευημερία» « 
παλ. γαλλ. σοπ[οτῖθ! «ενισχύω, τονώνω» « υστλοτ. 
οοπ[οπο «οοη- (« λατ. οὐπη «με, μαζί») -- λατ. [οπἰς 
«δυνατός, ισχυρός». 


κομφορμισμός «συμβατισμός: 

µεταφορά τού γαλλ. οοπ(οτγηίδπηε « ϱ. οοΠ/οΓΓΠεΓ 
«συμμορφώνω», που ανάγεται στο λατ. οοπῄοττιο 
«διαμορφώνω, σχηματίζων» - σοπ- (- ουπι «με, µα- 
ζίν) : [οππο « [οπηα «μορφή, σχήμα». 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κομφορμ-ιστής / -ίστας, µεταφορό τού γαλλ. 
οοπ[οπτιΐδζε 


κομφορμιστ-ικὀς « κοµφορμιστίής) « παραγ. τέρ- 
μα -ικός. 


κομφούζιο 
µεταφορά τού αγγλ. εοπ[υδίοη «σύγχυση, αναστότω - 
ση» « ρ. οοπ[υ56 «παλ. γαλλ. οοηῇ[ι5 « λατ. σοοπ[Ώδυς 
«συγκεχυμένος, αναστατωμένος», μµτχ. τύπος τού ρ. 
οοη[υπάο κσυγχέω, αναμειγνύω». 


κομφουκιανισμός 
μεταφορά τού γαλλ. Οοη[ιοἰσηίὄπηε « ν.λατ. Οση(ι- 
οἷυς «Κομφούκιος» « κινεζ. Κυπα Εωΐζω «δάσκαλος 
Κουνγκ». 


κομψός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. απόσγ. 188.5-5: 
δόξεις φρονεῖν, σκάπτων, ἀρῶν γῆν, ποιμνίοις ἐπι- 
στατῶν, ὄλλοις τὰ κομψὰ ταῦτ’ ἀφεὶς σοφίσματα] « 
"κομ-σός, τού οποίου το 0. πιθ. οπαντά στο αρχ. ϱ. 
κομῶ (-έω) «φροντίζω, περιποιούμαι» (βλ.λ. -κό- 
μος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κομψότητα « αρχ. κοµψ-ότης, -ητος [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ισοκρότη και τον Πλάτωνα, πβ. Ισοκρ. Πα- 
νσθ. 10.1-5: τοὺς ἁπλῶς δοκοῦντας εἰρῆσθαι καὶ µη- 
δεμιᾶς κομψότητος μετέχοντας] 
κομψ-αΐνω « κομψίός) » παρογ. τέρμα -αίνω 
κομψεύομαι «αρχ. κομψ-εύομσαι «φέρομαι εξεζη- 
τημένα -- πρόττω ἡ ομιλώ µε κομψότητα» [ήδη τον 
5ο αι, π.Χ., Πβ. Πλότ. Πολιτ, 4890.8: ἀλλ’ ὁ τοῦτο 
κομψευσάμενος ἐψεύσατο]. 
ΣΥΝΘ. κομψίο)-: κοµψο-επής (µεσν,), κομψο-λόγος 
(ελνστ.), κοµψο-τέχνημα (λόγ. [1886}), κομψο-τεχνία 
(λόγ. [1887), κομψ-επί-κομψος (επιτατικό σύνθ.) 
κ.ά. 


-κομώ -» -κόμος 


κονάκι «κατόλυμα» 
«μεσον. κονάκι(ν) « τουρκ. Κοπαώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κονεύω « µεσν. κονεύω «καταλύω, στρατοπεδεύω» 
«τουρκ. ΚοπίπηαΚ) «καταλύω προσωρινά, σταθ- 
μεύων» παραγ. τέρμα -εύω. 


κονβόι 
« Ογγλ. σοηνογ «συνοδία» «γαλλ. οοπνογθγ « παλ. 
γαλλ. οσηνεΙεΓ « µεσν. λατ, οοηνἰᾶγε «ουνοδεύω, σι- 
νοδηγώ» « σοη- (« λατ. οὑπὶ «με, μαζίν) « λατ. νία 
«οδός», 


κόνδορας «μεγσλόσωμος γύπας των Άνδεων» 
«ισπ, σοπᾶοΓ « ουπῖυτ λ. τὴς γλ. Κετσούα των Ιθαγε- 
νών τού Περού. 


κονδύλι(ο) 
ΕΤΥΜ. - µεον. κονδύλι(ν) « ελνστ. κονδύλιον, υποκορ. 
τού αρχ. κόνδυλος «άρθρωση» (βλ.λ.). Ὁ τύπος κο- 
ντύλι είναι μεον. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «άρθρωση (κυρ. των δακτύ- 
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κόνδυλος 708 κονσέρβα 


λων)», κατ’ επέκτ. «γροθιά» -- ελνστ. σημ. «γραφίδα, 
κάλαμος γραφής» (επειδή έκοβαν το καλάμι μεταξύ 
δύο κονδύλων «αρθρώσεων, εξογκωμόάτων») -- 
σύγχρ. σημ. «ποσό που εγγράφεται σε προὐπολογι- 
σμό», 


κόνδυλος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. πιΧ.], αρχική σημ. «άρθρωση - 
εξόγκωµα (σε φυτό)», απὀ το 0. τής «γλώσσας» που 
κατέγραψε αργότερα ο λεξικογράφος Ησύχιος κόν- 
δοι: ἀστρόγσλοι. Εικάζεται ὅτι ῃ λ. συνδ. µε σανσκρ. 
Καπαα- «βολβός, εξόγκωμµα». Βλ. κ. κονδύλι(ο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κονδυλώδπς «αρχ, κονδυλ-ώδης 
κονδύλωμα « αρχ. κονδύλω-μα «ρ. κονδυλ-οῦμαι 
(-όο-), µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ τού ελληνογε- 
νούς νλατ. σοοπαγίοπηα. 
ΣΥΝΘ. κονδυλο-: κονδυλό-μορφος, κονδυλό-ρριζος 
(λόγ. [1887], μεταφρ. δόνειο απὀ ν.λατ. ἴμβεγοδα), 
κονδυλο-φύρος (λόγ. [1851], απόὀδ. τού γαλλ. ροπε- 
ρίμπ]ε) κ.ᾱ. 


κονεύω - κονάκι 


κονία «μείγμα που χρησιμοποιείται ὡς υλικό δόµη- 
σπς ἡ επιχρίσµατος» 
ορχ. [ἠδγ ομηρικό, πβ. Ἰλ. Δ 482: δ δ᾽ ἐν κονίῃσι χα- 
μαὶ πέσεν αἴγειρος ὥς] « κόνις, -ιος / -εως «σκόνη» 
(βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κονίαμα - αρχ. κονία-μα [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] « ρ. κονι-ῶ (-άω) 
κονίαση « Ελνστ, κονία-σις « αρχ. κονι-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. κονια-: κονιο-ποιώ (λόγ. [1886}), κονιο- 
ποίηση (λόγ. [1897]) 
πσβεστο-κονίαµα (λόγ. [1859}). 


κονιάκ 
«γαλλ. σοσπας, από την ομώνυμη πόλη τής Γαλλίας 
(- λατ. Οσπηπἰασιπη), στην οποία απὀ τον 18ο αι. 
αποστάζεται το φερώνυμο οινοπνευματώδες ποτό. 


κονίαµα -» κονία 


κόνιδα 
μεον. (µε οναβιβασμὀ τού τόνου) - αρχ. κονίς, -ἰδος, 
κυρ. πλπθ. κονίδες «αβγό ψύλλων, ψειρών ή κο- 
ριών», πιθ. « ΙΕ. “Κοπία- «ψείρα, κόνιδα» || λετ. 
απῖἄάα, αρχ. γερμ. "Ἠπίτδ (5 γερμ. ΝΙ, αγγλ. πίϊ, ολλ. 
πεεῖ), Δεν υπάρχει ετυµολ. σχέση µε το ουσ, κόνις 
«σκόνη». 


κόνικλος «κουνέλι» 
- ελνστ. κόνικλος / κύνικλος « κουνἱκ(ο)λος « λατ. 
οὐπἰσυίης, αγν. ετύμου, Βλ. κ. κουνέλι. 
ΣΥΝΘ. κονικλο-: κονικλο-τροφία, κονικλο-τροφείο 
(λόγ. [1866}), κονικλο-τρόφος. 


κονιορτός «κουρνιακτός» 
αρχ. - κονι- (« κόνις «σκόνη», βλ.λ.) » ὀρ- (ΘΒ. τού ρ. 


ὅρ-νυ-μι «ξεσηκώνω, εγείρω», βλ.λ. ορμή) « παρογ. 
τέρμα -τός, Βλ. κ. κουρνιαχτός. 

ΣΥΝΘ. κονιορτο-; κονιορτο-θύελλα (λόγ. (1898), 
κονιορτο-ποιώ (απὀδ. τού γαλλ. ρυἰνόγίει), κονιορ- 
το-ποίηση. 


κόνις «σκόνη» 
κ αρχ. κόνις, -ιος / -εως (αττ.), που συνδ. µε λατ. 
οἶπίς, -επίς «στάχτη». Βλ. κ. σκόνη, κουρνιακτός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κονισαλέος « ελνστ. κονισαλέος «σκονισμένος» « 
αρχ. κονίσολος, αρχική σημ. «σύννεφο σκόνης», « 
κόνις - σάλος, 


κονίστρα «αρένα, πολαίστρα» 
αρχ. [ήδη τον 4ο σι. Π.Χ. στον Αριστοτέλη] - θ. κο- 
νισ- τού ρ. κονίω «σκονίζω» (- κόνις, βλ.λ.) « παρογ. 
τέρμα -τρα, πβ. κ. παλαίσ-τρα. 


κονκάρδα 
µεταφορά τού γαλλ. οοσαΓᾶε (το κον- µε επίδρ. ἁλ- 
λων δανείων οπό κον-, π.χ. κον- σόλα, κον-σέρβο, 
κον-τρόλ) « παλ. γαλλ, οοηυαπ' / οοηυαπί «µοταιό- 
δοξος, υπερήφανος» (όπως ο πετεινός), παράγ. τού 
ουσ. οσα «κόκορας, πετεινός», Η λ. χρησιμοποιήθηκε 
από τον 18ο αι. δηλώνοντας σήμα από φτερά πετει- 
νού σε καπέλο ἡ σκούφο που έμοιαζε µε λειρί πετει- 
νού και αυτό οδήγποε στη γενικότερη δήλωση τού 
«σήμοτος». 


κονκλάβιο «ούνοδος καρδιναλίων (γιο εκλογή Πά- 
πο) - αίθουσα συνεδριάσεως (κυρ. τού Βατικονού)» 
µεταφορά τού ιταλ. οοπείανα « λατ. οοπε]ᾶνε «κλει- 
στό (κλειδωμένο) δωμάτιο, θόλομος» - σοη- ({- ουΠῃ 
«με, μαζί) « οἰδνίς «κλειδί». 


κονκορδάτο «συμφωνία ανάμεσα στον Πάπα και 
σε κρατική εξουσία» 
«ιταλ. σοποσγάαίο «συμφωνία, υπογεγραμμένο σύμ- 
φωνο» « µεσν. λατ, σσοποοπίαἴζηπη, µτκ. τύπος τού λατ. 
σοποοπίο «ομονοώ, συμφωνώ» «επίθ. οοποσ/ΓΒ, -ΟΓ- 
οἱ «ομόθυμος, σύμφωνος» «οσπ- (- οΙπῃ «με, µα- 
ζί9) 1 σοι οοταΐς «καρδιά», 


κόνξα «πείσμα, καπρίτσιο» 
µεταφορό τού αγγλ. οοπΚ5, γ᾽ πρόσ. τού ρ. σσῃΚὦ «κα- 
ταρρέω, παθσίνω βλάβη (για μηχανή)», Πβ. τη φρ. 
{Πα σα! σοπΚ6 οὐἱ «το αυτοκίνητο δεν λειτουργεί. 
έπαθε βλάβη», 


κονσέρβα 
« ιταλ, σοποθινα «γαλλ. οσπ58τνΘ «λατ. ϱ. οσπ58Γν0 
«Ουντηρώ, διατηρώ». 
ΣΥΝΘ. κονσερβο-: κονσερβο-κούτι, κονσερβο- 
ποίηση, κονσερβο-ποιία, κονσερβο-ποιείο, κονσερ- 
βο-ποιός κ.ά. 


“: αμάρτωρος τύπος | κ προέρχεται απὀ | 3 :τρέπεται σε | -- : σηµασισλογικὀ στάδιο | |1: οµόρριζα | πῇ. : (πορόβαλε) 
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κονσέρτο - κοντσέρτο 


κονσόλα 
µεταφορά τού γαλλ. σοηδοἰε, πιθ. λεξικό σύνθ. από 
συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των 5οἰἱε «δο- 
κάρι, δοκός» και σοποοίίσ8! «στερεώνω», η οποία 
από τον 16ο σι. δήλωσε επίσης το μικρὸ ἐπιπλο ποι! 
στηρίζει έναν καθρέφτη. 


κονσομασιόν 
«γαλλ. εοηδοπηπηαἷίοπ «κατανάλωση -- κατάχρηση» 
« ρ. 6ΟΠΦΟΠΊΠΠΕΓ « λατ, σσοπθυπηγηο «αθροίζω -- ολο- 
κληρώνω», το οποίο συγχύθηκε ως προς τη σπμ. µε 
το ρ. οσπδυπηο «κατανολώνω, δαπανών». Η σύγχυση 
αυτή παρατηρείται στα γαλλ. παράγωγα σσΠΒΟΠΠ/ΠΕΓ 
«αθροίζων και οΟΠ5ΙΠΊεΓ «δαπανώ» ἠδη από τον 
16ο αιώνα, θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αναλώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κονσομέ « γολλ. σοποσπητηά «ραφιναρισμένος, 
χρπσιμοποιημένοςν, µτκ. τού ϱ. οΟΠΞΟΠΠΓΠΕΙ 


κονσόρτσιουμ «κοινοπραξία επιχειρήσεων» 
ς αγγλ. σοπβοπίωπη «λατ, εοποοπίωπι «ούμπραξη, 
συνεταιρισμός» - επίθ. οοπδοῖς, -{ἰ5 «συγκληρονό- 
μος -- κοινωνός, ουμμέτοχος» « σοπ- (ες Οὐπη «με, 
μαζί») » 50/5, -[{5 «κλήρος», 


κονστρουκτιβισµός «καλλιτεχνικό κίνημα των 
αρχών τού ΖΟού αιώνα» 
µεταφορά τού γαλλ. οοηδίτιονίδππᾶ « επίθ. οοη- 
5ἰπις!![ «εποικοδοµητικός, δημιουργικός» « μεον. 
λατ. οοσηοίπιοίίνιδ, από 0. τού λατ. ρ. οοΠΦΙΠΙΟ «κα- 
τασκευόζω, οικοδομών». 


κοντ(ο)- -» κοντός: 


κοντά 
μεσν,, επιρρ. τύπος τού ελνατ. επιθ. κοντός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοντ-ινός « κοντίά) « παρογ. τέρμα -ινός, πῇ. κ, 
μακρ-ινός, 


κοντάκιο «υποκόπανος ντουφεκιού - υμνογραφικό 
είδος» 
ΕΤΥΜ. « ελνατ. κοντόκιον, υποκορ. τού κόνταξ / κὀν- 
δαξ, -ακος -« αρχ. κοντός (ὁ) «κοντάρι» (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. είχε τη σημ. «ειλητάριο», επειδή σε μι- 
κρό ξύλινο κοντάρι τυλιγόταν ο ρόλος στον οποίο 
απὀ τον 4ο αι. μ.Χ. γράφονταν εκκλησιαστικοί ύμνοι. 
Σε νεότ. χρόνους πλ. δήλωσε επίσης τον υποκόπα- 
νο των ντουφεκιών. 


κοντάρι 
« µεσν. κοντάρι(ν) « ελνστ. κοντάριον, υποκορ. τού 
αρχ. κοντός (ὁ) (ίδια σημ.), βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κονταριά «μεσον. κοντσρ-ιἆ «κονταρ-έα (µε συν!- 
ζπση). 
ΣΥΝΘ. κονταρο-: κονταρο-μαχία, κονταρο-χτύπημα 
(µεσν.), κονταρο-χτυπιέμαι. 


κοντέινερ «εμπορευματοκιβώτιο» 
«ογγλ. οοπζαίπθγ « ϱ. οοπίαίη «περιέκω, περιλαμβά- 
νῶ» «µέσο αγγλ. εοπτε()ηε « γαλλ. οοπίεπίΓ « λατ, 
οογ(ίῃβο «ουνέχω, περιέχω», 


κοντέρ «ταχύμετρο» 
«γαλλ. σοπηρίθυγ «μετρητής» -« ρ. σογηρῖθτ «μετρώ, 
ὑπολογίζω» «λατ. οοπηριίο «λογίζομαι, σκέπτομαι» 
«οοπῃ- (- οµΠῃ «με, µαζί) - ρμῖο «σκἑπτομαι, νομί- 
ζω». 


κόντες 
« µεαν. κόντες / κόντης «κόμης» - Ιταλ. οσπε / παλ. 
γαλλ, οοηίε «υστλατ, σοπηἰζθ(πη), από την αιτ. πτώση 
τού λατ. 60ΠΠΕΣ, -Πῖς «οπαδός, εταίρος -- αυλικός, 
ακόλουθος (επάρχου ἡ αυτοκράτορα)». Βλ.λ. κόμης. 


κοντεύω 
μεον. « Ελνστ. επίθ. κοντ(ός) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα 
-εύω, 


κοντινός -; κοντά 


κοντολογίς 
µεσν. « κοντολογ(ιό) «συντομία» (- επίθ. κοντό(ς) . 
λεξικό επίθηµο -λογία / -λογιά « λέγω, βλ.λ.) -- 
επιρρ. επίθηµα -ίς, πβ. κ. αποβραδ-ίς, οληµερ-ἰς. 


κοντός! (ουσ) «δοκάρι» 
αρχ, [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. 8 487: αὐτὰρ ἐγὼ χείρεσ- 
σι λαβὼν περιμήκεα κοντὸν], απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού θ, που σποντά στο ρ. κεντῶ (-έω) (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ), 


κοντός” (επ(θ.) εμικρός, βραχύς» 
ΕΤΥΜ. ελνοτ. « αρχ. ουσ. κοντός «κοντάρι» (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Η σημ. «βραχύς» έχει την αφετηρία της σε 
ελνστ. σύνθετα µε α΄ συνθ. κοντο- (π.χ. κοντο-φόρος 
καυτός που φέρει κοντάρι», κοντο-βολῶ «χτυπώ µε 
το κοντάρι», κοντο-παίκτης «ακροβάτης µε κοντάρι 
ισορροπίας»), το οποία αντιδιέστελλαν τον βραχύτε- 
ρο κοντό προς το μακρύτερο δόρυ (η... δορυ-φόρος, 
δορυ-βόλος, δορύ-μαχος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κονταΐνω «µεσν, κοντ-αίΐνω «κοντίός) κ παρογ. 
τέρμα -σίνω, πβ. κ. µακρ-αίνω 
κόντυ-μα «κοντύ(νω) (συνοπτ. 0. τοῦ κονταίνω) » 
παρογ. τέρμα -μα 
κοντ-ούλπς « κοντίός) « υποκορ. επίθηµα -οὐλης. 
ΣΥΝΘ. κοντίαο)-: κοντ-ανασαίνω, κοντο-βράκι, κο- 
ντο-γούνι, κοντο-ζυγώνω, κοντό-θωρος, κοντό- 
καννος (λόγ. [1885]), κοντό-πνοος, κοντο-πόδορος, 
κοντο-πόδης (µεσν.), κοντο-ρεβιθούλης, κοντο- 
στέκομαι (µεον.), κοντό-σωμος κ.ᾱ. 


κοντόσταβλος «βυζαντινός αξιωματούχος» 
μεσν. (επίσης κονοστάβλος, κομηστάβουλος, κοµη- 
στάβλος) « βεν. οοπίεκίαθ/ε « µεον. λατ. σοπθθίαδιι- 
ἴμ5 / οοπορίαδἰως / οοππεδίοθιης - λατ. φρ. 6ΟΠΠΕΕ 
κἴοβιυ[ί «σταβλόρχης». 


μΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρκ{αίας) | ελνσι. - (ελληνιστικὀς) | μοον.. (μεσαιωνικός) } λόγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κοντοστούππς 


κοντοστούππς 
« “"κοντο-στούμπης (µε ανοµοίωση /πά/ -- /ππΏ/ » 
/πα/ -- /ϱ/) « κοντο- : -στούμπίης) « ὀψιμο µεον. 
στοῦμπος «κόπανος» (βλ.λ.). 


κόντρα 
μεσον. επίρρ. «αντίθετα, εναντίον» «Παλ. ιταλ. οοπίτα 
(σύγχρ. οοηίτο) « λατ. οσπῖτα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοντρ-άρω « κὀντρία) : παραγ. τέρμα -όρω, πβ. κ. 
µπουκ-άρω, μποϊκοτ-όρω 
κοντράρισ-μα «κοντραρίσ- (κοντράρω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. κοντρα-: κοντρα-μπάσο (βλ.λ.), κοντρα- 
πούντο (βλ.λ.) κ.ά. 


κοντράλτο «βαθιά γυναικεία φωνή» 
«ιταλ. οοπῖταἰ[ο « οοηί{ο) {« λατ. οοπίτα) « αἰίο 
«βαθύς -- υψηλός» « λατ, αἰζω. 


κοντραμπάντο «λαθρεμπόριο» 
µεσν. ς Ιταλ. οοπγαβὂσπαο « οοηἰΠο) {« λατ, σσπίτα) 
- Βσπαο «διόταγµα, διατογἠ» {« γοτθ. Ραπάινό «σή- 
μα»), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοντραμπα-τζής « κοντραμπά(ντο) « παραγ. τέρμα 
-τζῆς. 


κοντραμπάσο 
«Ιταλ. οοΠίΓαβσαδςο « οοηίτα- {« λατ. οσπίτο) » Όσ5- 
50 (βλ.λ. μπόσος). Η ονομασία οφείλεται στο γεγονός 
ότι το συγκεκριµένο μουσικό όργανο έχει τον βαθύ- 
τερο Πχο σε ὅλη την οικογένεια των (εγχόρδων) βιο- 
λιών. 


κόντρα πλακέ 
«γαλλ. οοπί(ε-ρἰσημέ - σοῃπῖτε (µε αποκοτάστοση 
τού επιρρ. κόντρα) « ρίσηιε (βλ.λ. πλακέ). 


κοντραπούντο «οωνδυασμός διαφορετικών µε- 
λωδιών, αντίστιξη» 
« πολ. σσηϊταρρυηῖο « μεσον. λατ. (ρὅπο ρυπείωπη) 
οοπίτα ρυποῖυπη «(θέτω σημείο) έναντι σημείου», φρ. 
που προσδιόριζε δύο ανεξάρτητες µελωδικές γραµ- 
μές, οι οποίες εκτελούνται συγχρόνως, 


κοντράστ «οπτική αντίθεση» 
« γαλλ, οοπίΓαξίθ « Ιτολ. ϱ. οοπίγαξία{θ «αντιτίθεµαι, 
Εναντιώνοµαι, αντιστέκοµαι» « λατ. φρ. οσπίΓα οζᾶτα. 


κοντρόλ 
« γαλλ. οοηίγδἰε « παλ. γαλλ. οοπίτε-(δίε / οοηίτε- 
τοοἰε «µεαν. λατ. οοπίγα-γοῖυ]υς «διπλή εγγραφή 
(κυρ. χρηματικού ποσού ἡ λογαριασμού)», συνεπώς 
«επαλήθευση, έλεγχος» « λατ. σοπἴτα » γοζωίως «μι- 
κρός τυλιγμένος ρόλος, κύλινδρος -- εγγραφή» (βλ. κ. 
ρόλος), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοντρολ-όρω, µεταφορά τού !ταλ. οοπίγο/!ατε « 
οοῃίγο([ο 
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κόπανος 


κοντρολάρισ-μα - κοντρολαρισ- (κοντρολάρω) » 
παραγ. τέρμο -μα. 


κοντσέρτο 
«ιταλ. οοποβπο, αρχική σημ. «μουσική παραγόµενῃ 
απὀ ανεξάρτητες μελωδίες, οι οποίες παίζονται από 
διαφορετικά όργανα», « ρ. οσπζθτίσπε «οργανώνω - 
συνδυάζω αρμονικά τους ἠχους διαφορετικών µου- 
σικών οργάνων» « λατ. οοπορΓίο «διογωνίζομαι» « 
δοῃ- (- ουπη «με, μαζί») : οεπο «ογωνίζοµαι», 


κοντύλι » κονδύλι(ο) 


κονφερα(ν)σιέ «παρουσιαστής επιθεωρήσεων» 
«γαλλ. οοπ[έπεποίει « σοπ[ότεποε «δημόσια ουζήτη- 
ση, διόλεξη -- ψυχογωγικἠ ομιλία» « υστλατ. σοπ[θ!- 
επίία «συνάντηση, συζήτηση, συναναστροφή» «λατ. 
ρ. οσπ[ετο «ουμβάλλω -- συνόπτω». 


κονφετί » κομφετί 
κονφορμισμός - κομφορμισμός 


κόουτς «προπονητής» 
- αγγλ. σοσςη «μεταφορικό μέσο, πούλμαν -- Προ- 
σωπικός γυμναστής, προπονητής» «γαλλ, σοςπἙ (5 
Ισπ. σοςΠ8 «αυτοκίνητον) « γερμ. Κωίδομα « ουγγρ. 
επίθ, Κοσοί (52εΚέτ) «ἁμαξα τού Κοο5» - τοπων. Κος, 
κωμόπολη τής Ουγγορίας. 


Ὴ κ 


κόουτς 

Υποστηρίζεται ότι ῃ λέξῃ αρχικώς πέρασε στην Αγ- 
γλική ὡς ρήμα (ἴο σοσση) δηλώνοντας την εκπαί- 
δευση νεαρών αλόγων, προκειµένου να σύρουν 
άμαξες. Η λέξη χρησιμοποιήθηκε τον 18ο σιώνα 
στην αργκό των ογγλικών πονεπιστηµίων µε τη 
σημοσία «προγυμναστής, οδηγός (φοιτητή προς τις 
εξετάσεις)», πράγμα που οδήγησε στη σημασία 
«Προπονητής», 


κοπάδι 
« μεον. κοπάδι(ν) « ελνστ. κοπάδιον «κομμάτι, τµή- 
μα» «αρχ. κοπ(ή) «- υποκορ. επίθηµα -άδιον, Η σημ. 
«τμήμα αγέλῃς, ποίμνιο» είναι µεσν. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κό- 
πος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοπαδ-ιαστός. 


κοπάζω 
αρχ. « κόπ(ος) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -όζω. Ἠδη αρκ. 
είναι π σημ. «κουρόζομαι, κατοπονούμαι -- πσυχάζω, 
πρεμώ» (πβ. Ιπποκρ. Ἐπιδημ. 7.1: σφυγμὸς οὐκ ἔλι- 
πεν, ἐδόκεε δὲ κοπόσαι ὀλίγον χρόνον, ὡς δόξαι ἐπι- 
θερμαίνειν). 


κόπανος 
μεσν. « Ελνστ. κόπανον (τό) «γουδοχέρι» (πβ. τον λε- 
ξικογράφο Ησύχιο: κόπανον: ξύλον. ὄργονον ἐρεο- 


Στ οµάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | --:τρέπεται ος | ---- σημασιολογικὀ στόδιο | ΙΙ { οµόρριζᾳ | πβι : (ποράβαλε) 


κοπέλα 


πλυτικόν) - Β. κοπ- τού αρχ. κόπτω (βλ.λ. κόβω) - 
παραγ. τέρμα -σνον. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κοπανώ, µεταπλ. τύπος τού ελνστ. κοπαν-ἰζω « κό- 
πανον (τό) 

κοπανίζω « ελνστ. κοπον-ἰζω «κόπανον (τό) 
κοπάνισ-μα « κοπανισ- (κοπανίζω) » παραγ. τέρμα 
μα 

κοπανισ-τός « ελνστ. κοπανισ-τός - ρ. κοπαν-(ζω 
κοπάνα « κοπανώ (υποχωρητ;) « ελνστ. κοπαν-ἰζω 
κοπανα-τζής « κοπάνα « παραγ. τέρμα -τζής. 
ΣΥΝΘ. υπο-κόπανος (λόγ. [1889}, 


κοπέλα 
µεσν., που συνδ. µε τα µεον. κοπέλι(ον) «νεαρός, 
αγώρι - υπηρέτης» και κόπελος (ὁ) «νεαρός -- υππ- 
ρέτπς», γιο τα οποία δεν υπάρχει βεβαιωμένη ετυ- 
µολόγπση. Ίσως ευσταθεί π υπόθ. ότι βασίζονται στο 
ουδ. κοπέλι(ον) µε αναγωγή στο αλβ. Κορ! «νόθος 
γυιος -- υππρέτῃς για βαριές δουλειές» (µε τροπή /ἱ/ 
» /8/ λόγω τού /Ι/). κατ άλλη ἀποψη, το µεσν. κο- 
πέλα σήμαινε αρχικώς «υπηρέτρια σε ταβέρνα, πα- 
ροκόρη» και ανάγεται στο Ιταλ. σορρείία «μικρή κού- 
πα, κυπελλάκι», υποκορ. τού σορρο «κύπελλο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοπελιά « μεσον, κοπελ-ιά, 


κοπετός «οδυρµός, θρήνος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ, Ευπόλ. απόσπ. 347.1: 
ὅσος δ’ ὁ βρυγμὸς καὶ κοπετὸς ἐν τῇ στέγῃ] - 0. κοπ- 
τού ρ. κόπτω (βλ.λ. κόβω) -- παραγ. τέρμα -ετός, πβ. 
κ. τοκ-ετός, συρφ-ετός, 


κοπή -» κόβω 


κόπια «οντίγραφον 
μεσν, « ιταλ. σορία « λατ. οορία «αφθονία - πλήθος» 
ς σο- (- οὐπη «με, μαζί») κ θ. τού ελλειπτικού ουσ. 
(ορ5), ορίς «δύναμη -- περιουσία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοπιάρω -« μεσον. κοπιάρω «αντιγράφω» « !Ιτολ, ο0- 
Ρίατε - σορία 
κοπιάρισ-µα « κοπιαρισ- (κοπιόρω) : παραγ. τέρ- 
μα -μα. 


κοπιάζω - κόπος 


κοπίδι 
«μεσον. κοπίδι(ν) « ελνστ. κοπίδιον, υποκορ. τού αρχ. 
κοπίς, -ἰδος «μαγειρικὀ σκεύος κοπής» [ήδη τον 5ο 
αι, π.Χ., πβ. Αριστοφ. απόσπ. 1.57.1: κοπίδι τῶν µα- 
γειρικῶν], απὀ Β. τού ρ. κόπτω (βλ.λ. κόβω). 


κοπιράιτ 
«αγγλ. οοργΓ/αΠί «δικαίωµα αντιγραφής, αναπαρα- 
γωγής (ἐργου)ν « σοργ «αντίγραφο» » ΠΩΠί «δικαίω- 
μα». 


709 κόπος 


κόπιτσα 
«τουρκ. Κορσα {µε προσθήκη ευφωνικού /1/),πιθ.« 
ουγγρ. Καροος (ἴδια σημ.). 


κόπος 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.] - θ. 
κοπ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "(8)κερ- «κόβω, 
οπόζω» || λιθ. Καρίὺ, αλβ. Κερ «οκολίζω, λαξεύω», 
λατ. εαρο, -δπἰ5 «ευνουχισµένος κόκορας» || αρκ. 
κόπτω (« "κόπ-]ω, βλ.λ. κόβω), κοπ-ετός, κόπ-ανον 
(βλ.λ. κόπανος), κόπ-της, κοπ-τἠρίας), πιθ. κ. σκάφ-η, 
σκάφ-ος, σκαπ- νη (βλ.λ. σκάβω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χτύπημα, πλήγμα» (πβ. Ευριπ. 
Τρῳάδ, 785-.4: τόδε σοι δίδομεν πλήγματα κρατὸς 
στέρνων τε κόπους) -» ἡδῃ αρχ. σημ. «μόχθος, κού- 
Ραση» (στον Ιπποκράτη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοπιάζω « µεον, κοπ-ιάζω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
κοπ-ιῶ (-άω) [ήδπ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ 
τῶν ἐντὸς παθῶν 50.5: καὶ τὸ σῶμα κοπιᾷ ὡς ὑπὸ 
ταλσιπωρίης] 
κοπιαστικός « µεσν. κοπιασ-τικός « ρ,͵ κοπ-ιόζω 
κοπιώδηπς « αρχ, κοπι-ώδης [ήδη τον 5ο σι, Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, Προρρητ. 1.74.1-2: κωμοτώδεες, 
κοπιώδεες, ἀχλυώδεες, ἄγρυπνοι, ἐφιδρῶντες πυρε- 
τοὶ, κακοήθεες] « ρ. κοπιῶ (-άω) 
κόπωση « ελνστ. κόπω-σις « αρχ. κοπ-ῶ (-όω) « 
κόπος (πβ. σύνθ. υπερ-κόπωση, λόγ. [1886]). 
ΣΥΝΘ. -κόπος, -κοπος, -κοπώ: ξυλο-κόπος, λιθο- 
κόπος -- ἁ-κοπος, κατά-κοπος, µεσό-κοπος -- ξυλο- 
πον ο λλνκω μεθο-κοπώ κ.ἀ, 


σον πρήττν κόμμα, κοπόδ οκόβω, σκά. 
ο ση φήνη !-5Ώαρθ, 5οπϑθϑη, 


Αρηείοι Ἔρθ τού τεχνικού; λεξιλογίου µιας γλὠσ- 
σας συνδέονται µε εργασίες που. 
κοπή, σπάσιμο ἡ άνοιγμα, προέρχονται δε απὸ την 
ΙΕ. ρίζα. "()κερ- «κόβω, σπάζων. Συγκεκριµένα: 
1) από θέμα σκεπ- ("(9)κερ-): αρχ. σκέπ-αρ-νο-ν 
{µε επιθήμοτα -σρ- Και -νο-), από όπου το ελνοτ. 
υποκοριστικό σκεπάρνι(ον). 
2) απὀ θέμα κοπ- (μεταπτωτική βαθµίδα "(ϑ)κορ-); 
αρχ. κόπ-τω (-- "κόπ-[ω, από όπου ο µεταπλασµέ- 
ος τύπος κόβω, ήδη µεον.), κόπ-ος (ορχικώς 
«χτύπημα, πλήγμον, από ὁπου το ρήμα κοπ-άζω), 
κόπ-της, κόμ-μα (« "κύπ-μα), κομ-μός «θρηνη- 
τική ωδή τής τραγωδίας» (« “κοπ-μός), ελνοτ. 
κόπ-ανον (οπό όπου το μεσον, σρα. κόπ-ανος), 
κοπ-άδιον (αρχική σημασία «κομμάτι, τμήμα», 
από όπου το µεαν, κοπάδι(ν) «τμήμα αγέλης, ποί- 
μνιο»). 
3) απὀ θέμα σκαφ- (από πορόλληλη ρίζα 
"(θ)καβῃ-): αρχ. σκάπ-τω (μάλλον απὀ "σκόφ-[ω, 
από όπου ο µετσπλασμένος τύπος σκάβω, ἡδη 
μεσον), σκάφ-η, σκάµ-μα (« "σκάπ-μα), ελνατ. 
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σκαπ-άνη. 

Στην ἴδια ομάδα ανήκουν επίσης οµόρριζα άλλων 
γλωσσών, όπως το αρχ. γερμ. "Κκαῦ-α- «ξύνω, ξυ- 
ρίζω» (από ὁπου γερμ. 8οΗαβαπ, αγγλ. 5Πανε, 
σουηδ. 9Κανα), καθώς και το αρχ. γερμ. "6Κορ-[α- 
«δίνω σχήμα, δημιουργώ, επεξεργάζοµαι» (από 
όπου γερμ. οοπαῄεπ, ογγλ. «Παρθ). 


κόππα (1) «σύμφωνο των πρώιμων αρχαίων ελλη- 
νικών αλφοβήτων» 
αρχ., σηµιτ, αρχής, πβ. εβρ. ηδρῃ. Πρόκεπαι για ἀλλη 
μορφή τοὺ γράμματος που δήλωνε τον υπερωικό 
φθόγγο [Κ]. Βλ. κ. κάππα, 


κόπρος 
αρχ. [ἠδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ρ 306: ἦ μόλα θαῦμα 
κύων ὅδε κεῖτ᾽ ἐνὶ κόπρῳ], µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ, "ΚεΚ'-τ- «κόπρανα, κοπριά» || σανσκρ. 8άΚπι, λιθ. 
5Κύ! «αποπατώ».Ίσως συνδ. µε το αρχ. σκῶρ, σκστός 
«περίττωµα» (βλ.λ. σκατό). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κόπρανα - αρχ. πληθ. κόπρ-ανα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον (πποκρότη] 
κοπριά « µεσν. κοπρ-ιά « αρχ. κοπρ-ία (µε συνίζω- 
ση) [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σημωνίδη, απόσῃ. 7.6: 
ἐν κοπρίῃσιν ἡμένη πιαίνεται] 
κοπρίζω - αρχ. κοπρ-ἰζω [ήδη ομηρικὀ] 
κόπρισµα - µεον. κόπρισ-μα «κοπρισ- (κοπρίζω) » 
παραγ. τέρμα -μα 
κοπρίτης « µεσν. κοπρ-ίτης «βρομιάρης» 
κοπρώνας «αρχ. κοπρ-ών, -ῶνος. 
ΣΥΝΘ. κοπρο-: κοπρο-λαγνεία (µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. οοργοίααπἰα), κοπρο-λαλία (λόγ. 
[1895], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
σορτοία[ί6), κοπρο-λογία (µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γολλ. οοργοἰοσίθ), κοπρο-σκυλιάζω 7 κοπρο- 
σκυλάω, κοπρό-σκυλο, κοπρο-φαγία ἱμεταφορὰ τοὐ 
ελληνογενούς γαλλ. οορτορβσοίθ), κοπρα-φιλία ἱμε- 
ταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. σοργορη!/ίο), κοπρό- 
χωμα κ.ά. 


κοπτήρας -- κόβω 


Κόπτης «μέλος τής χριστιανικής εκκλησίας τής Αιγύ- 
πτου ἡ τής Αιθιοπίας» 
μεον. (κυρ. πληθ. κόπται) «αρχ. κόπτω, λ. που χρησι- 
μοποιήθηκε µειωτικά αναφορικά µε τα μµονοφυσιτικ 
χριστιανικό δόγματα ήδη από τον 7ο αιώνα (π.Χ. |ω- 
ὀνν, Δομασκ. Περὶ αἱρέσ. 100.77: ἡμεῖς δὲ κόπτας 
ὑμᾶς προσαγορεύομεν τοῦ Θεοῦ). Στους σύγχρονους 
καιρούς πλ. σημφύρθηκε µετο αραβ. αυρί / αιρί, το 
οποίο ανάγεται στο αρχ. Αἰγύπτιος. 


κόπτης --κόβω 
-κοπώ -» κόπος 
κόπωση -» κόπος 


κόρακας 
«αρχ. κόραξ, -ακος [ήδῃ τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίο- 
ὅο και στον Όμηρο ως τοπωνύμιο] « "κορ-ακ-, που 
ανάγεται σε πχομιµητικό ΙΕ. "Κει- ’ "Κογ- και συνδ. 
µε λατ. οσγηῖχ «κουρούνα», σοτνί5 «κοράκι», καθώς 
και µε τα ορ». κράζω (- "κράγ-]ω), κρώ-ζω, κορ- 
ὠνη, κρα-υγ-ή κ.ά. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κράζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοράκι «αρχ. κορόκ-ιον [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον 
Αριστοτέλη ὡς όνομα φυτού], υποκορ. τού κόραξ, 
-σκος 
κορακ-ήσιος « κοράκ(ι) - παραγ. τέρμα -ήσιος, πῇ. 
κ. γερακ-ήσιος 
κορακ-ιάζω, ίσως «τουρκ. ΚυταΚ «στεγνός, ξερός» 
4 Παραγ. τέρμα -ιόζω (µε παρασύνδεση προς τη λ. 
κορόκι) 
κορακ-ίστικα « αρχ. κόραξ, -ακος: επιρρ. τέρμα 
-ίστικα (απὀ επίθ. σε -ἰστικος, π.κ. κοριτο-ίστικος). 
ΣΥΝΘ. κορακο-ζώπτος (κατά το κακο-ζώητος). 


κορόλλι 
«µεσν. κοράλλι(ν) « ελνστ. κορόλλιον, πιθ, να πρό- 
κειται γιο λεξικό σύνθ. απὀ τη φρ. κόρη ἁλός «κόρη 
τής θάλασσας», που θα αποτελούσε σημασιολογικό 
δόνειο από παρόλληλες φρ. των ινδικών γλωσσών. 
Μέσω τού λατ, σοπα[[ωπῃ ῃ λ. διαδόθηκε σε διάφο- 
ρες γλώσσες, π.χ. γαλλ. σογαί!, αγγλ. σοταί, γερμ. Κο- 
ΓΩ|[ε κ.ά. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
κοράλλ-ινος 
κοραλλένιος «µεον, κοραλλ-ένιος « κοράλλι(ν) » 
παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. ασηµ-ένιος, 
ΣΥΝΘ. κοραλλιο-γενής, λόγ. [1888], απὀδ. τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. οοπα/ἱθη. 


Κοράνιο 
« µεον, Κοράνι(ον) / Κουράνιον « αραβ. Ωογᾶπ / 
ΟµΓδη «ονόγνωσμα, ανάγνωση» - ϱ. αατοα «διαβά- 
ζω», 


κοράσι - κόρη 
κορασίδα -» κόρῃ 


κορβανάς 

« ελνστ. κορβανᾶς, αρχική σημ. «το θησαυροφυλόκιο 
τού ναού τής Ιερουσαλήμ», « κορβὂν «εβρ. αογθᾶπ 
«δώρο, Προσφορά προς τον Θεό» (Κ.Δ. Ματθ. 27,6: 
οὐκ ἔξεστιν βολεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ 
αἵματός ἐστιν «δεν ταιριάζει να τα βάλουμε [τα 50 
αργύρια] στο θησουροφυλόκιο, επειδή εἶναι τιµή αί- 
ματος»). 
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κορβέτα 711 κορίτσι 


κορβέτα «πολεμικό πλοίο» 
«πολ. οο/νεΙῖε «γαλλ. οσ/νείῖε - µέσο ολλ. Κοτνθε 
«καταδιωκτικό πλοίο». 


κορδέλα 
αντιδόν., μεσον. - βεν. οσΓαεἰα, υποκορ. τού σοπα - 
λατ. ο(Π)ογαᾶ «αρχ, χορδή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κορδελ-άκι 
κορδελ-ιάζω « κορδέλία) « παραγ. τέρμα -ιάζω 
κορδελιάσ-τρας κορδελιασ- (κορδελιόζω) « πα- 
ραγ. τέρμα -τρα. 


κορδιλιέρα «οροσειρά» 
αντιδάν., - ισπ. οα/αΙίρπα (µε λατ. αµερ. προφορό) « 
οοταῄ[α, υποκορ. τού ουετήα «χορδή -- αλυσίδα» « 
λατ, ο(Π)οπᾶῦ « αρχ. χορδή. 


κορδόνι 
αντιδάν., « βεν. σο/ᾶοπ « σοπᾶα « λατ. ο(ῃ)οπ!ᾶ « αρχ. 
χορδή. 


κορδώνομαι 
οντιδόν., « µεσν. κορδώνω «τεντώνω χορδή - (μτφ. 
ο μέσ. τύπος) καμαρώνω, επαίροµα!» « κόρδα - λατ. 
ο(ῃ)οΓαᾶ « αρχ. χορδή, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κόρδω-μα 
κορδω-τός. 


κορεσμός 
λογ. [1897], « θ. κορεσ- (από τον αὀρ. τού αρχ. κο- 
ρέννυμι / κορεννύω «γεμίζω, πληρών) : παραγ. τέρ- 
μα -μός (Πβ. κ. τανύω -- τανυσ-μός). Το αρχ. κορέν- 
νυμι προέρχεται απὀ τύπο “κορέσ-νυ-μι, ο οποίος 
βασίζεται στο θ. τού αορ. κορέ-σαι « 8. "Κοιθ)-, µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "κει-θ- «αυξόνω -- γληρώ, 
γεμίζων» || λιθ. δέπ! «εκτρέφω ζώα», λατ. Όβτδ5 «Δή- 
µπτρα, θεά τής γεωργίας και τής βλάστησης», σηΕ5οδ 
«αυξάνω» (5 γαλλ. οιοΐ/6), αρμ. 58ή6π} «γεννώ» || 
αρχ. κόρ-ος «πλησμονή, χορτασμός», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κορεσμένος « αρχ. κεκορεσµένος, µτκ. µεσοποθ. 
παρακειμένου τού ρ. κορέννυμι / κορεννύω. 


κόρος, κούρος, κόρη - Όε[θς, 


Σε αὐτή την ετυμολογική σικογόνεια ανήκουν λέ- 
ἕξεις που δηλώνουν τη βασική έννοια τῆς καύξη- 
σης» ἡ «πλήρωσης» κοι σναφέρονται κατ’ επέκτα- 
ση στη νεανική Πλικία, Αφετηρία όλων των Όµορ- 
ρίζων υπήρξε γι Ι.Ε. ρίζα “Κει- «αυξάνω -- πληρώ, 
γεμίζω», από την οποίο συναντάται στην Ελληνική 
π μεταπτωτική βαθμίδα “Κο!- συνοδευόμενη από 
παρεκτάσεις, Συγκεκριµένα: 

1) απὀ θέµα κορ- ("Κογ-): αρχ. κόρ-ος «πλπσμονή, 


χορτασµός», 

2) από θέµα κορ-ε- ("Κογ-8-): αρχ. κορέννυμι 
κορεννύω «γεμίζω, πληρώ» (αρχαϊκό θέμα κορε-, 
το οποίο απαντά στο σπαρέµφατο κορέ-σαι), απὀ 
όπου προήλθε το λόγ. ουσιαστικό κορεσ-μός. 

3) απὀ θέμα "κορ-Ε- ("κογ-νν-): αρχ. κοῦρος (« 
'κορ-Γος), θηλ. κούρη / κόρη (« “κορ-Ε6). 

Το λατινικό όνομα «8γες, που αποδόθηκε στη θεά 
τής γεωργίας, αντίστοιχη τής αρχαίας ελληνικής 
Δήμητρας, προέρχεται από την ἴδια ρίζα και συνδὲ- 
θηκε µε την ανάπτυξη τού σπόρου και την καλή 
σοδειά. Ὀμόρριζο τού θεωνυμίου ήταν επίσης το 
λατ. ρήμα ογθᾶγε «Παράγω, ονοπτύσσω», το οποίο 
σχημύτισε μετοχικό τύπο ογεαέως, από ὁποι! προ- 
ήλθε κατά τον Μεσαίωνο το αγγλ. αγθαῖθ, αρχικώς 
επίθετο και κατόπιν ρήμα µε τη σημασία «δηµιουρ- 
γώ», 


κόρπ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. κόρη / κούρη (ἠδη µυκ. Κο-ννα) « "κόρ- 
Εα, θηλ. τού κόρος / κοῦρος (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κο- 
ρεσμός. 
ΣΗΜΑΣ. Εκτός από τις συνήθεις σημ. «θυγατέρα -- 
γεαρή κοπέλα, κορίτσι, παρθένα», η λ. δήλωσε ήδη 
από την αρχ, εποχή την «κόρη οφθαλμού», επειδή 
στο κέντρο τής ἰριδας αντανακλάται το οπτικό εἰδω- 
λο (όπως εξηγούσαν οι αρχαίοι, πβ. Πλάτ. Αλκιβ. 
1326-1558: ἐννενόηκας οὖν ὅτι τοῦ ἐμβλέποντος εἰς 
τὸν ὀφθαλμὸν τὸ πρόσωπον ἐμφαίνεται ἐν τῇ τοῦ κα- 
τοντικρὺ ὄψει ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ, ὃ δὴ καὶ κόρην 
καλοῦμεν, εἴδωλον ὄν τι τοῦ ἐμβλέγοντος;). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοράσι « µεσν, κορ-άσι « ελνστ. κορ-άσιον, υποκορ. 
τού αρχ. κόρη 
κορασίδα « µεσν, κορ-ασίδα « ελνστ. κορ-σσίς, 
-ίδος, υποκορ. τού αρχ. κόρη. 


κορίνα -» κορύνα 


κοριός 
μεον, (µε συνίζηση) « κορεός « αρχ. κόρις, -ιος (ὁ), 
που παρουσιάζει µεταπτωτ, βαθµίδα τού θ, τού ρ. 
κείρω «κόβω -- κουρεύω» (βλ.λ. και όμοιο σχηµοτι- 
σμό µε το ρωσ. Κογο «σκόρος», 


κορίτσι 
« µεσν. κορίτσι(ν) « αρχ. κὀρ(η) « υποκορ. επίθηµα 
-ίτσι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοριτσ-ίστικος « κορίτα(ι) » παραγ. τέρμα -ἰστικος, 
πβ. κ. παππαδ-ἱστικος 
κοριτσ-όκι 
κορίτσ-αρος « κορίτα(!) « µεγεθ. επίθηµα -αρος, 
ΣΥΝΘ. κοριτσο-: κοριτσο-μάνι, κοριτσο-μάννα, κο- 
ριτσό-πουλο κ.ά. 
-κόριτσο; παλιο-κόριτσο, διαβολο-κόριτσο, αγωρο- 
κόριτσο, φτωχο-κόριτσο κ.ά. 
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κορμί 


κορμί 
« µεσν. κορμίν) « ελνστ. κορμίον, υποκορ. τού αρχ. 
κορμός (βλ.λ.). 


κορμοράνος «υδρόβιο πτηνό» 
« Ιταλ. σοππποταπο « γαλλ. οοπηοταῃ « Παλ. γαλλ. 
οοππατεπῇ ’ οοτρ ΠπαΓγεηα «Θαλασσοκόρακας» « 
ο0τρ (- λατ. ο0/νΗ5 «κόρακας») » πιατθπῇ - λατ. 
ππαήπιι5 «θαλάσσιος», 


κορμός 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « θ. κορ- (µε παραγ. τέρμα -μός, 
Πβ. λυγ-μός, σεισ-μός), µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. 
που σπαντά στο ρ. κείρω «κόβω, κουρεύω» (βλ.λ. 
κείρω, ΣΧΟΛΙΟ) και συγγενεύει µε τα αρχ. καρπ-ὀς, 
κέρ-μα, κουρ-ά κ.ἆ, 
ΣΥΝΘ. κορµο-στασιά (το β΄’ συνθ. από τη λ. στάση). 


κόρνα 
« πολ. σσγηα « δημώδ. λατ. ΄οοιπα «λατ. Οσγημα, 
πληθ. τού ουσ. οοτηυ, -ὠ5 «κέρας - σόλπιγγα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κορν-άρω 
κορνάρισ-μα « κορναρισ- (κορνόρω) « παραγ. 


τέρμα -μα. 


κορνέ «είδος γλυκύσματος» 
« γαλλ, οο/Πεί, υποκορ. τού δημώδ. λατ. "σοιπα « 
λστ. σοπηύα, πληθ. τού ουσ. σοτηυ, -υ5 «κέρας -- σάλ- 
πιγγα». Η ονομασία οφείλεται στο κωνικό σχήµα τού 
γλυκύσματος. 


κόρνερ 
«ΟΥΥΛ. σογηθγ «γωνία» « παλ. γαλλ. σοπηίθ! « δημώδ. 
λατ. "οογηᾶγίωπι « λατ. οοτηυ, -υ5 «κέρας -- σάλπιγ- 
γο», επίσης «άκρο, γωνία». 


κορνέτα «πνευστό μουσικό όργανο» 
«πολ. σογπεῖία, υποκορ. τού σογηο (βλ.λ. κόρνο). 


κορνίζα 
µεταφορά τού βεν, οογηίδε (Ιτολ. σογηίοςθ) « λατ. οοτ- 
πἰκ, -ἰοίς εκουρούνα», µε πιθ. σηµασιολ. επίδρ. τού 
αρχ. οµορρίζου κορωνίς, -ἴδος στη σημ. «κυρτό άκρο 
ἡ πλαίσιο» (« κορώνη «κουρούνα -- κυρτὀ ἡ κομπύ- 
λο οντικείµενο»). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κορνιζ-άρω 

κορνιζάρισ-μα « κορνιζαρισ- (κορνιζάρω) » πα- 
Ραγ. τέρμα -μα 


κορνιζ-ώνω 
κορνίζω-μα «κορνιζώί(νω) » παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. κορνιζο-: κορνιζο-ποιείο, κορνιζο-ποιὀς. 


κορν µπιφ «ψητό βοδινό» 
« αγγλ. σοτη Β66[ « σοτη «παστώνω (σε κονσέρβα)» 
τ δβε[ «βοδινό». 


κόρνο «πνευστό μουσικό όργανο» 
«κ Ιταλ, 6ΟΠΠΟ « λατ. σογηυ, -υ5 «κέρας - σάλπιγγα», 
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κορσές 


κορν φλάουρ «άνθος σραβοσίτου» 
«αγγλ. οστη [ουγ « οοπῃ «καλαμπόκι»  βουγ «ολεύ- 
ρι». 


κορν φλέικς 
« αγγλ. σοτη ᾖΠακές « οοΓΠ «καλαμπόκι» -- Πακες, 
πληθ. τού ᾖσΚε «νιφάδα», 


κόρο «χορωδία» 
αντιδάν., « ιταλ. οοτο « λατ. οπσπι5 « αρχ. χορός, στη 
σημ. «χορωδία (αρχ. δράματος)» (βλ.λ.), 


κορόιδο 
- "κουρό-γιδο (µε σίγηση τού ενδοφωνπεντικού []] 
και αφομοίωση των φωνπέντων // -- /ο/ » /ο/ - 
/ο/), αρχική σημ. «κουρεµένο γίδι» (µε εφαρµογή σε 
δισπομπευμένῃ γυναίκα), « αρχ. κουρίό) «κούρεμα» 
(βλ.λ.) -- γίδι. Κατ’ άλλη άποψπ, το ουσ. κορόιδο προ- 
έρχετοι (υποχωώρπτ.) από το ϱ, κοροϊδεύω, το οποίο 
εικάζεται ότι ανάγεται στο λατ. οογίαεο «γελῶ, περι- 
γελώ», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοροῖδ-ιλίκι « κορόιδίο) » παρογ. τέρμα -ιλίκι, πβ. 
κ. αντρ-ιλίκι 
κορόιδε-µα «κοροϊδεύ(ίω) « παραγ. τέρμα -μα 
κοροΐδευ -τικός « κοροϊδεύ(ω) παραγ. τέρµα -τι- 
κος 
κοροῖδ-ία « κοροϊδίεύω)  ποραγ. τέρμα -ία 
κοροϊΐδ-ίστικος « κορόιδίο) « παρογ. τέρμα -ίστι- 
κος, πβ. κ. κοριτσ-ἰστικος. 


κορόμπλο 
«-μεσν. κορόμηλον, πιθ. « "καρ(υ)όµηλον {µε ἔκκρου- 
ση τού /ἱ/ απὀ το ισχυρότερο /ο/ και αφομοίωση 
των φωνπέντων /8/ -- /ο/ » /ο/ -- /ο/) « αρχ. κά- 
ρυον « μῆλον. Κατ’ άλλη εκδοχή, το µεσν. κορόμηλον 
προέρχεται από τύπο “όρό-μηλον «αγριόµπλο» (- 
αρχ. ὄρος » μῆλον) µε επίδρ. τού συνωνύμου αρχ. 


κοκκύμηλον. 
κορόνα » κορώνα 


κόρος! «πλησμονή, χορτοσμός» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἱλ. Ν 636: πάντων μὲν κόρος 
ἐστὶ καὶ ὕπνου καὶ φιλότητος] « θ. κορ- τού ρ. κορέν- 
νυμι / κορεννύω «γεμίζω, πληρώ», για το οποίο βλ.λ. 
κορεσμός (ΣΧΟΛΙΟ). 


κόρος: «μονάδα μετρήσεως χωρητικότητας πλοί- 
ων» 
ελνστ., πιθ. σηµιτ, δάνειο, πβ. εβρ. Κδ! «στρογγυλό 
δοχείο», που χρησιμοποιήθηκε ὡς µονάδα µετρήσε- 
ως χωρητικότητας, ίση µε 220 λίτρο. 


κόρπους 
« λατ. οο/ρυς «σώμα», που συχνό χρησιµοποιείται 
στην εξειδικευµένπ σημ. «σώμα κειµένου». 


κορσές 
«γαλλ. οσ/δεῖ (ήδη από τον 18ο αι. µε τη σημερινή 


3 ταµόρτυρας τύπος | «τ προέρχεται από | 3: τρέπεται σε | --- σηµασιολογικὀ στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ. : (παράβολε) 


κόρτε 


σημ.), υποκορ. τοῦ οο/ς «σώμα» « λατ. οσ/ρυς, 
ΞΟ/ἱ5. 


κόρτε «φλερτ» 
ΕΤΥΜ. µεον., αρχική σημ. «αυλή παλατιού», «πολ. 
οοπε - λατ. οοΠοπείπι), αἰτ. πτώση τού τύπου ος- 
Ῥοι5, -οπίς «αυλή, περίβολος». 
ΣΗΜΑΣ. Ηδη τη µεσν. εποχή συναντώνται οι φρ. [αι ἰσ 
σοπίε (μέση Ιταλ.) και [αγ ἰα σοὐτ (μέση γολλ.), Οἱ 
οποίες σήμαιναν «φέρομαι ευγενικά σε σημαίνον 
πρόσωπο -» ερωτοτροπώ, φλερτάρω», Η σύνδεση 
των σημασιῶν «αὐλή πολατιού» και «ευγένειο» είναι 
επίσης εμφανής στις γερμ. λ. Ηοξ «αυλή» » Πό[ϊοῃ 
«ευγενικός», Πυδ5ςῃ «χαριτωμένος, όμορφος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κορτ-άρω 
κορτάρισ-µα - κορταρισ- (κορτάρω) « παραγ. τἐρ- 
μα -μα 
κορτ-άκιας « κόρτίε) » παραγ. τέρμα -όκιας (µε 
μειωτ. χρήση), πβ. κ. µατ-όκιας, γυαλ-όκιας. 


κορτιζόνη 
µεταφορά τού αγγλ. σοπίδοπε, συντετµημένος τύπος 
τού όρου σοπίσοδῖθγοηε (υβριδικού συνθ.) « οοπ!- 
σο- (« λατ. σοποχ, -ἰοίς «φλοιός», επειδή π εν λόγω 
ορμόνη παράγεται από τον φλοιό των επινεφριδίων) 
- φίει- (« αρχ. στερεός) « παρογ. τέρμα -οπε. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
κορτικο-ειδή, µεταφορά τού αγγλ. εοπίεοια (υβρι- 
δικού συνθ.). 
ΣΥΝΘ. κορτιζον- ούχος, 


κορυβαντιώ «μοίνομαι απὀ θρπσκευτικὀ ενθουσι- 
ασμό» 
- αρχ. κορυβαντιῶ (-όω) « Κορύβοντες, ιερείς τής 
Κυβέλης στη Φρυγία, οἱ οποίοι θορυβούσων ἐξολλο 
και μαίνονταν ενόσω επιτελούσαν τα ιερατικό τους 
καθήκοντα, Η ονομασία Κορύβοντες αποτελεί μάλλον 
φρυγικό δάνειο, ενώ εἰναι αμφίβολη π εικαζόµενη 
σύνδεση µε παλ. σκανδ. Πυθία «στριφογυρίζω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κορυβαντισµός «ελνοτ. κορυβαντισ-μός «καθαρ- 
μός από τις τελετές των Κορυβάντων» - ρ. κορυ- 
βαντ-ἰζω «αρχ. κορυβαντιῶ (-όω) 
κορυβαντικός « ελνστ. κορυβαντ-ικός «σχετικός µε 
τους Κορύβαντες». 


κορυδαλλός 
« αρχ. κορυδαλ(λ)ός (απαντά και ὡς ονομασία δήμου 
στην αρχ. Αθήνα, ενώ φαίνεται να εἶναι ήδη µυκ. Κο- 
πι-αα-το-[ο: "κορυδολίλ)οιο, γεν. πτώσπ) «κό- 
ρυδίος) / κορυδίός) (ἴδια σημ., « παραγ. τέρμα -αλ(λ) 
ός) « κόρυς, -υθος «περικεφαλαία» (βλ.λ. κορυφή) 
επίθηµα -δο-. 


κόρυζα «συνάχι - μύξα» 
αρχ., που συνδ. µε παλ. δυτ. γερμ. “Πηιία- «μύξο» (5 
γερμ. ΚΟΙΖ), παλ. αγγλ. Πγοῖ κ.ά. 
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κορώνα 


κορύνα 
- αρχ. κορύνα / κορύνη «ρόπολο» « κόρυς, -υθος 
«περικεφολαίο» (βλ.λ. κορυφή), λόγω τῆς στρογγυ- 
λής επιφάνειάς της. 


κορυφή 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 754: ἀκροτάτῃ κορυφῇ 
πολυδειράδος Οὐλύμποιο] « κόρυ(ς), -υθος «περικε- 
φαλαία» (µε πσραγ. τέρμα -φή), που συνδ. µε τις λ. 
κόρυ-ζα, κορύ-να, κόρυ-δος (κορυδ-αλ(λ)ός), κόρυ- 
μ-βος «βουνοκορφή». Ίσως ανάγονται στη λεξιλογι- 
κή οικογένεια τού Ι,Ε. "'ΚΕΓ-8- «κεφόλι», από όπου τα 
αρχ. κόρ-α, κρά-νος, κρον-ίον, κέρ-ας, κρι-ός, Κοτ' 
ὀλλη ἁποψη, το ουσ. κόρυς έχει προελληνικἡ (πελα- 
ογική) αρχή, Ὁ τύπος κορφή εἶναι µεον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κορυφαίος « αρχ. κορυφ-οἴος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Ἠροῦ. Ἱστ. 3.82.19-13: αὐτὸς γὰρ ἕκαστος 
βουλόμενος κορυφαῖος εἶναι γνώμῃσί τε νικᾶν ἐς 
ἔχθεα μεγάλα ἀλλήλοισι ἀπικνέονται], αρχική σημ. 
«αρχηγός» 
κορυφώνω « αρχ. κορυφ-ῶ (-όω) [ήδη ομηρικό] 
κορύφωμα « ελνστ. κορύφω-μα «κορυφή» « αρχ. 
κορυφ-ῶ (-όω) 
κορύφωση « ελνστ. κορύφω-σις «ανακεφαλαίωση 
- αποκορύφωμα». 
ἘΥΝΘ. κορφο-: κορφο-βούνι, κορφο-λόγος, κορφο- 
λογώ, κορφο-λόγημα κ.ά. 
-κορφος, -κόρυφος, -κορυφώνω: τρί-κορφος, 
κατα-κόρυφος, απο-κορυφώνω (αποκορύφωμα) κ.ά, 


κόρφος 
μεον, (µε ανομοίωση //1{/ » /Π/, π.κ. αδελφός » 
αδερφός) « κόλφος (µε ανοµοίωση διάρκειας /ρ/ 5 
ΛΗῚ « αρχ. κόλπος! (βλ.λ.). 


κορώνα 
αντιδάν., µεσν. «παλ. σοσγοπα «στεφάνη -- στέμμα» - 
λατ. σοισηα «στεφάνη» « αρχ. κορώνη «κουρούνα - 
κυρτό ἡ καμπύλο αντικείµενο» [ήδη ομπρικό], το 
οποίο ανάγεται σε πχοµιμητικό |.Ε. "Κει- / "Κοτ- καὶ 
συνδ. µε λατ. σογηῖχ «κουρούνα», οοΓνις «κοράκι», 
καθώς και µε τα αρχ. κράζω (« "κράγ-[ω), κρώ-ζω, 
κὀρ-αξ (-ακας), κρα-υγ-ἠ κ.ἁ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κράζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κορωνίδα « αρχ. κορων-ίς, -ίδος [ήδη οµπρικό, πβ. 
Ἰλ. Β 771: ἐν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισι], αρχική 
σημ. «κυρτό αντικείµενο», « κορώνη. Η σημ. «σηµείο 
τής κρόσεως» (όπως π.Χ. στις αρχ. συνεκφορές κών, 
τοὔνομα, προὔτεινε, κἀγώ) εἶναι ελνατ. 


Εφόσον η λέξη έχει την αφετηρία της σε αρχ. όρο, 
εἶναι προτιμότερη η γραφή κορώνα (µε -ω-), η 
οποία υπενθυμίζει την ετυμολογική της αρχή, αντί 
τὴς συνήθους γραφής κορόνα. 
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κορώνω 714 κόσμος 


κορώνω «φουντώνω - θυμώνω, εξάπτομαι» 
« αρχ. Κόρίος)' «πλησμονή, χορτοσμὀς» (επίσης αρχ. 
σημ. «έξαψη, θυμός») « παραγ. τέρμα -ὤνω, πβ. κ. 
θυμός -- θυµ-ώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κόρω-μα. 


κόσα 
« σερβοκρ. Κοδα «δρεπάνι». 


κόσκινο 
«αρχ. κόσκινον [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σημωνίδη], 
πιθ. µεσογ. δάνειο. Δεν ευσταθούν οι προταθείσες 
συνδέσεις µε λιθ. Κόδίυ «στραγγίζω» ἡ µε λατ. 5οἱπάο 
«διασπώ», πολύ δε περισσότερο ῃ ανάλυση "κόρ- 
σκινον « κόρος (µε υποθετική σημ. «οκούπα, σόρω- 
θρο»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοσκινίζω « ελνστ. κοσκιν-ίζω 
κοσκίνισ-μα «κοσκινισ- (κοσκινίζω) « παραγ. τἐρ- 
μα -μα 
κοσκινισ-τός « κοσκινισ- (κοσκινίζω) « παραγ. 
τέρμα -τός 
κοσκινάς « µεσν. κοσκιν-ᾱς. 


κόσμημα 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ, Πλάτ. Νόμ. 35668.7-0.1: 
βάμματα δὲ μὴ προσφέρειν ἀλλ᾽ ἢ πρὸς τὰ πολέμου 
κοσμήμοτο] « ϱ. κοσμῶ (-ἑω) «τοκτοποιώ, διευθετώ 
- στολἰζω» «κόσμος (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. κοσµηµατο- (λόγ,): κοσµηµατο-γρόφος 
[1865], κοσµηµατο-γραφίο [1848], κοσμημοτο- 
γροφικός [1886] - κοσμημοτο-θήκη [1882] -- κο- 
σµηματο-ποιία [1801], κοσµηµατο-ποιός -- κοσµηµα- 
το-πωλείο [1889], κοσμηματο-πώλης [1875] κ.ά. 


κοσμητικός 
αρχ., αρχική σημ. «ικανός στην τακτοποίηση ἡ στη 
διαρρύθμιση» (σημ. γνωστή στον Αριστοτέλη), « κο- 
σμητ(ῆς) «στολίιστής» (µε παραγ. τέρμα -ικός) « ρ. 
κοσμῶ (-έω) (βλ.λ. κόσμος). Ἠδη αρχ. εἶναι π φρ. κο- 
σμητικὴ τέχνῃ. 


κοσμητολογία 
«κοσµητο- {« αρχ. κοσµητής «στολιστἠς» « ρ. κοσμῶ 
(-ἑω), βλ.λ. κόσμος) » -λογία ἴ- ρ. λέγω, βλ.λ.), µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. οοδπηάϊοἰοφ!ε. 


κοσμήτωρ 

ΕΤΥΜ. - αρχ. κοσμήτωρ, -ορος, απὀ θ. τού ρ. κοσμῶ 
(-ἑω) «τοκτοποιώ, διευθετώ -- στολίζω», ἡδη οµηρι- 
κή π σημ. «παρατάσσω στράτευμα» (µε παραγ. τὲρ- 
μα -τωρ), « κόσμος, βλ.λ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «στρατιωτικός διοικητής -- ηγέ- 
της» (οµηρ. φρ. δύω κοσμήτορε λαῶν) -” ελνστ. σημ. 
«ποιδαγωγός» (πβ. Απολλ. Ροδ. Ἀργονουτ. 1.194: 
ἤδη γηραλέον κοσµἠτορα παιδὸς ἴαλλεν). Η σημασία 
τού καθηγητή που εκλέγεται επί κεφαλής πονεπιστη- 
µιακής σχολής οφείλεται σε επίδρ. τού αγγλ. ργοείοι, 


το οποίο έχει αωτή τῃ σημασία ἤδη απὀ το 1447, 
αποτελώντας µεταφορά τού µεσν. λατ. ρ/οουΓγαϊῖοΓ 
(στη σημ. «εκπρόσωπος τού κλήρου σε σύνοδο ἡ σε 
σύγκλητο») -« λατ. ργοουταῖογ «επίτροπος, επιµελη- 
τής, επιστάτης» (κυρ. για τον υπεύθυνο των προσό- 
δων τού Καίσαρος σε ρωμαϊκή επαρχία) « ρτο- 4 
τυτο «επιμελούμαι, επιτροπεύω». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κοσµητεία « ελνστ. κοσµητ-εία «το αξίωμα τού κο- 
σµητή» «αρχ. κασµη-τής «αξιωματούχος των Αθη- 
νών, υπεύθυνος επί των εφήβων» « ρ. κοσμῶ (-έω). 


κοσµικός - κόσμος 
κόσμιος - κόσμος 


κοσμογονία 
Ελνστ. « κοσµο- (« αρχ. κόσμος) » -γονία «αρχ. γό- 
νος, πβ. κ. τερατο-γονία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοσµογον-ικός, λόγ. [1861], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. σοδπηοσοηίαιιθ. 


κοσμοκράτορας 
« ελνστ. κοσμοκρότωρ, -ορος -- κοσµο- ἰ- αρχ. κό- 
σμος) : -κράτ(ωρ) - αρχ. κρατῶ (-έω) στη σημ. 
«εξουσιάζω, άρχω», πβ. κ. αυτο-κράτορος, µονο- 
κρότορας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοσμοκρατορία « ελνστ. κοσµοκρατορ-ία 
κοσμοκράτ-ειρα, λογ. [1884] 
κοσµοκρατορικός « ελνστ. κοσµοκρατορ-!κός. 


κοσμοναύτης 
µεταφορά τού ελληνογενούς ρωσ. Κοθπηοπανί, το 
οποίο ἐπλασον οἱ Σοβιετικοί κατά τη δεκαετία τού 
1950 (βάσει των ελλ. κόσμος, ναύτης) για τους 
αστροναύτες που επάνδρωναν τις διαστημικές τους 
αποστολές. 


κόσμος 

ΕΤΥΜ, ορχ. λ.. µε ποραγ. τέρμα -ἰσ)µός, για την οποία 
έχουν διατυπωθεί τρεις ετυμολ. ερμηνείες: 6) « 
"κόν-σμος, που συνὸ, µε το !.Ε, "Κβη- «διευθετώ αρ- 
μονικά» των λατ. οθπ6θο «αγοτιµώ, απογράφω» και 
σονσκρ. ὁσηι5αῖ! «τιμῶ», β) « "κόδ-σμος, που συνδ. 
µε το 0. τού αρχ. κεδ-νός «περιποιηµένος, σοφός, 
σοβαρός», αν υποτεθεί ότι ανάγονται σε Ι.Ε. "κεα- 
«τακτοποιώ», και γ) « “κόθ-µμος « Ι.Ε. "σαποσΠ- «ενώ- 
γω, συνδέω» / "απααπ- «κρατώ γερό» (βλ.λ. αγα- 
θός). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τόξη, τακτοποίηση, διευθέτη- 
ση» (οµπρ. φρ. κατὰ κόσμον «εὐτακταν) - ἧδη αρχ. 
σημ. «στολίδι, στολισμός, κὀσμημο» (πβ. Ησιόδ.Ἔργο 
καὶ Ἡμ. 76: πόντα δὲ οἱ κροῖ κόσμον ἐφήρμοσε 
Παλλὰς Ἀθήνη) - αρχ. σημ. «διακυβέρνηση, εξουσία, 
διοίκηση» (πβ. Θουκ. Ίστ. 4,78: βουλομένων µε- 
ταστῆσαι τὸν κόσμον καὶ ἐς δημοκρατίαν ὥσπερ οἱ 
Ἀθηναῖοι τρέψαι) - αρχ. σημ. «το σύμπαν, η δημι- 


Ντ ομόρτυρος τύπος | τ προέρχεται υπό [ » τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: (παράβολε) 
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ουργία (λόγω τής τάξεως και τῆς αρμονίας του)» (πβ. 
Πλάτ. Τμ. 280: ὁ δὴ πᾶς οὐρανὸς ἢ κόσμος ἢ καὶ ἄλλο 
ὅτι ποτὲ ὀνομαζόμενος μάλιστ' ἂν δέχοιτο) -- ελνοτ. 
σημ. «οικουμένη -- ανθρωπότητο» (Κ.Δ. Ιωόν, 5,16: 
οὕτως γὰρ ἠγόπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν 
υἱὸν τὸν μονογενῆ ἔδωκεν). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. οικουμένη, 
παγκόσμιος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κοσµ-άκπς, λόγ. [1884] 

κοσμικός «αρχ. κοσµ-ικός «σχετικός µε τον κόσµο 
ήτο σύμπαν» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ, σε απόσγι. τού Αρι- 
στοτέλη, 4.27.185.: παρὰ τοῖς τὴν κοσμικὴν μετιοῦσι 
σοφίαν] (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. από τα ελλη- 
νογενή γαλλ. σοθπηίαυε / αγγλ. οοσπηίς και από το 
γαλλ. πηοπΏα!π) 

κοσµικ-ότητα, λόγ. [1888], µεταφρ, δάνειο από 
γαλλ. πιοπασηίίέ 

κόσμιος «αρχ. κόσμ-ιος «μετρημένος, τακτοποιη- 
μένος - συνετός, φρόνιμος» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. 
Ισαίου απόσῃ, 15.4.1: ἡγοῦμοι μεγίστην εἶναι τῶν 
λειτουργιῶν τὸν καθ᾽ ἡμέραν βίον κόσμιον καὶ 
σώφρονα παρέχειν] (πβ. σύνθ. ἐγ-κόσμια, ουδ. πληθ., 
ἠδη ελνστι) 

κοσμιότητα «αρχ. κοσµι-ότης, -ητος κτάξῃ, ευτα- 
ξία, ευπρέπεια» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Πλάτ. Πολι- 
τικ. 5070.1-5: οὐ τὸ τῆς ἀνδρείας ἀλλὰ τὸ τῆς κο- 
σµιότητος ὄνομα ἐπιφέρομεν οὐτοῖς σύμπασιν] « 
επίθ. κόσμ-ιος 

κοσμώ «αρχ. κοσμ-ῶ (-έω) [δη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Β 
554: κοσμῆσαι ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτος], 
αρχική σημ. «τακτοποιώ, διευθετώ -- παρατόσοω» - 
ήδη αρχ. σημ. «στολίζω» (Πβ. Ησιόδ. Θεογ. 5/3-4: 
ζῶσε δὲ καὶ κόσμησε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη ἀργυφέῃ 
ἐσθῃτῇ. 

ΣΥΝΘ. κοσµο-: κοσµα-αντίληψη (µεταφρ. δάνεια 
από γερμ. ΥΜεἰιαπςοΠαωιπᾳ), κοσµο-γνωσία (λόγ. 
[1884], μεταφρ. δάνειο από γερμ. ΙΝΜΕΙἰκεηπίΠΙς), κο- 
σµο-γραφία (αρχ.), κοσµο-γυρισμένος, κοσµο- ὄρόμιο 
(μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. οσθπηοσγοτηθ), 
κοσµο-θεωρία (απὀδ. τού γερμ. Μεἰϊαποσπαυυπα), 
κοσµο-ἱστορικός (λόγ. [1848], µεταφρ. δάνειο από 
γερμ. νναἰζηβ5ο"ίομ{/1οῃ), κασµο-καλόγερος, κοσµο- 
λογία (μεταφορὀ τού ελληνογενούς γαλλ. 
οοδπποἰοσἰε), κοσμο-ξακουσμένος, κοσµο-πλημύρα 
(λόγ. [1895], απὀδ. τού γαλλ. α[]υθησθ), κοσµο- 
πολίτης (ελνστ.), κοσμο- πολιτισμός (λόγ. [1851] με- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σοδπηοροί!{ίϑγη8), 
κοσµο-συρροή (λόγ. [1896], µεταφρ. δάνεια απιό 
γερμ. ΜΕΠΦΟΠΕΠαΠάΙΟΠ8), κοσµο-σύχναστος (λόγ. 
[1895}), κοσμο-χαλασιά κ.ά. 

-κοσμος; από-κοσµος - Παλιό-κοσμος, γυναικὀ- 
κοσμος, υπό-κοσµος, µακρό-κοσµος, µικρό-κοσµος, 
φοιτητό-κοσµος κ.ά, 


κοστίζω 
μεσον. « ιταλ. οο5ί(απθ) (µε Παρογ. τέρμα -ἰζω) « λατ. 
οοηϑῖο «ουνίσταμαι, στέκω, μένω (μέχρις ενός ση- 


μείου) -- ἰμτφ.) στοιχίζω, τιμώμαι (μέχρι ορισμένου 
ποσού)» « οοπ- (- οὐπη «με, μαζίν) - 5ο «ἱσταμαι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κόστος, µεταφορά τού Ιταλ. οοδίο « σοδίατε. 
ΣΥΝΘ. κοστο-: κοστο-λογώ, κοστο-λόγηση, κοστο- 
λόγιο, κοστο-λόγος κ.ᾱ, 


κοστούμι 
µεταφορά τού ιταλ. σοθίυγηε «έθιμο, συνήθεια -- Εἰ- 
δική ενδυμασία, κατάλληλη για συγκεκριμένες περι- 
στάσεις (κυρ. επίσημες)» « δημώδ. λατ. “οοδίυπηξῃ - 
λατ. σοπουείΏσο, -ἰπίς «έθιμο, συνήθεια». Ἠδῃ τη 
μεσον. εποχή απαντά το ουσ. κουστούμιν «έθιμο, συ- 
νήθειο», το οποίο ανάγεται σε παλ. γαλλ. σουδῖυγηε, 
όμοιας λατ, αρχής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κο(υ)στουμ-ιά 
κο(υ)στουμαρ-ἰζομαι « κοίυ)στουμ-όρομαι (µε 
μεταπλοσμὸ), μέσος τύπος τού ρ. κο(υ)στουμ-όρω « 
κο(ω)οτούμ(ι) « παραγ. τέρμα -άρω. 


κότα -» κόττα 
κοτάω -κοτώ 


κότερο 
µεταφορά τού παλ. ιταλ. οοἰἴθγ (σὐγχρ. ου[ἰβι) - 
αγγλ. ουιῖβτ « ρ. ουἱ «κόβω», εδώ µε τη σημ. «δια- 
σχίζω», 


κοτέτσι 
« σλαβ. Κοῖεῖς. 


κοτζάμ «πελώριος, τόσο μεγάλος» 
«τουρκ. Κοσαπη, τύπος κτητικής τού Κοσα «ὀνδρας, 
γέροντας -- μεγάλος, πελώριος» « Κοσσπησῃ «πελώ- 
ριος, τεράστιος». 


κοτζάµπασης «αρχηγός κοινότητας (επ! Τουρκο- 
κρατίας)ν 
« τουρκ. Κοσαδαθι «δημογέροντας, προύχοντας» « 
Κοσα «ὠνδρος, γέροντας -- μεγάλος, πελώριος» (βλ. 
κ. κοτζόμ) « Ρας «κεφόλι - επί κεφαλής». 


κότινος 
αρχ., ΠΙΘ. δόνειο, Η λ. δήλωνε το στεφόνι από κλαδί 
αγριελιάς, που απονεμόταν ὡς ἐποθλο στοιις νικητές 
των αρχαίων Ολυμπιακών Αγώνων. 


κοτλέ 
« γαλλ. οδῖαίό «πτυχωτός (για ύφασμα, κυρ. βελού- 
δο)» « οδίε «πλευρά -- (ειδικ.) πλέξη, ραφή» «λατ. 
οοδία. 


κοτολέτα 
«παλ. οοἴοἰβιία «γαλλ. αδἰε[είία, υποκορ. τού οδῖε 
«πλευρά - πλευρό, παῖδι» « λατ, οοδῖο, 


κοτρόνι 
πιθ. « "κροτ-όνι (µε αντιμετάθεση) « ρ. κροτ(ώ) » 
παρογ. τέρμα -όνι, οπότε η λ. θα δήλωνε τη «μεγάλη 


ΙΕ.:νδοευρωπαϊκός | αβκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κοτσαδόρος 


πέτρα που κάνει θόρυβο» Έχει υποστηριχθεί επίσης 
Π αναγωγή στο µεσν. κροτώνιον, υποκορ. τού αρχ. 
κροτών, -ὤνος / κρότων, -ωνος «είδος θάμνου! -- εἰ- 
δος τσιμπουριού», που ἰσως συνδ. µε το ουσ. κρότος 
(Βλ... 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κοτρόν-α «κοτρόν(ι) -- µεγεθ. επίθηµα -ᾱ, 


κοτσαδόρος - κοτσάρω 


κότσαλο «μέρος τού σταχυού που δεν θρυμματί- 
στηκε στο αλώνισμα -- το κοτσάνι (στέλεχος) τού κα- 
λαμποκιού» 
« σρωμµουν. (βλάκ.) σοζοαἰᾶ, που θεωρήθηκε πληθ. 
ουδετέρου. 


κοτσάνι 
«τουρκ, Κοζση, πιθ. « σερβροκρ. ἡ βουλγ. Κοςση, 
ἴδια σημ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοτσάν-α « κοτσάν(!) - µεγεθ. επίθηµα -ᾱ, 


κοτσάρω 
αντιδόν., µεταφορά τού !Ιτολ. σοζΖατε αχτυπῶ (µε το 
κεφόλι, µε τα κέρατα)» « οοσσία «φλοιός, κέλυφος -- 
(μτφ. κεφόλι, κρανίο» « λατ. οοο(ῃ)ίεα «κοχλίας, σα- 
λιγκάρι» «αρχ. κοχλίας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοτσάρισ-μα « κοτσαρισ- (κοτσάρω) « παρογ. τέρ- 
μα -μα 
κοτσ-αδόρος «κοτσ(ίάρω) « παραγ. τέρμα -αδὀ- 
ρος, πβ. μ. σουλατσ-αδόρος, γρασ-αδόρος. 


κότσι 
- µεσν. κότσι(ν) « “κόττιον «αστρόγαλος», υποκορ. 
τού αρχ. κόττος (βλ.λ. κόττα) στη σημ. «παιχνίδι µε 
κύβους -- κότταβος». 


κοτσίδα 
« "κοιτίδα (µε τσιτακισµό /ῃ/ » /τε|/} « αρχ. δωρ. 
κοιτίς, -ἶδος «κεφάλι», για το οποίο βλ.λ. κόττα. 


κοτσονάτος 
κ "κοτσανάτος (µε αφομοίωση /ο/ - /ο/ «/ο/ - 
/8/) « κοτσάν(ι) « παραγ. τέρμα -άτος. Κατ' ἄλλη εκ- 
δοχή, Π λ. ανάγεται σε κοτσον- ἰ« βεν. σοσαἰοη «ὀρ- 
Χις») » παραγ. τέρμα -άτος. 


κότσος 
« αρχ. κόττος (µε τοιπακισμό), στην ελνστ. σημ. «πε- 
τεινός», επειδή φέρει λειρί (λοφίο) στο κεφάλι, Βλ.λ. 
κόττα. 


κότσυφας 
« µεσν. κότσυφος (µε τσποκισµό /οἱ/ » /τ51/) « αρχ. 
κόσσυφος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « “κόψυ-φος (µε 
ωνομοίωση, ὅπως φαίνεται και από τον αττ. τύπο κύ- 
ψιχος «κότσυφας»), που συνδ. µε το ρωσ. συνώνυμο 
Κο5» και ανάγεται σε |.Ε. “κορδο-, μάλλον ηχομιµητ. 
αρχής. 
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κοτώ 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοτσύφ-! « κότσυφίας) - υποκορ. επίθηµο -!. 


κόττα 
θηλ. τού ελνστ. κόττος, λ. µε ποικίλες σημασίες, όπως 
«κύβος», «είδος ποτόµιου ψαριού», αλλά κυρίως 
«ὀρνιθα», όπως βεβαιώνετοι απὀ τον λεξικογρόφο 
Ησύκιο: κόττος: ὄρνις. καὶ ἵππων δέ τινας οὕτως ἔλε- 
γον. Σύμφωνα µε την πιο αξιόπιστη εκδοχή, η λ. κότ- 
τος συνδ. µε τα ουσ. κοτύλη «κοιλότητα», κότταβος 
«παιχνίδι µε κύβους ἡ µε αστραγάλους ζώων (κό- 
τσια)», πράγμα που Θα δικαιολογούσε τη σημ. «κε- 
φόλι» τού ουσ. κοττίς, -ίδος. Ἡ σημ. «πετεινός» οφεί- 
λεται στο λειρί (λοφίο) που φέρουν στο κεφόλι, 
όπως εξηγούσε ο Ησύχιος: κοττὶς γὰρ ἡ κεφαλή, καὶ 
οἱ ἀλεκτρυόνες κοττοὶ διὰ τὸν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ λόφον. Η 
περοιτέρω αναγωγή αυτής τής ομάδας λέξεων εἰναι 
ἀγνωστη, Ίσως πρόκειται για δάνεια. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξε- 
φτέρι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοττ-ερά (το) « κὀττία) : παραγ. τέρμα -ερά (σε 
πληθ,), πβ. κ. λαδ-ερά. 
ΣΥΝΘ. κοττο-: κοττό-πιτα, κοττό-πουλο, κοττο- 
σαλάτα, κοττό-σουπα, κοττὀ-ψειρα κ.ά. 


κότα ή κόττα; 

Η πορουσία τού διπλού -τ- είναι βεβσιωμένη στην 
Ἱστορία τής λέξεως, ενώ δεν υπάρχει αμφιβολία 
για την ετυμολογική της αρχή {« ελνστ. κόττος). Ως 
εκ τούτου, ορθότερη εἰναι η γραφή κόττα. Η γρα- 
φή κότα τῆς σχολικἠς γρομματικής οφείλεται σε 
απλοποίησῃ. 


κοττόπουλο 
ς κὀττ(α) (βλ.λ) « λεξικό επίθηµα -πουλο (βλ.λ.). πο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεφτέρι. 


κοτύλπ «κοιλότητα -- κοίλο αγγεία, κύπελλο» 

αρχ. λ., π οποία περιγράφει κυρ. κοίλα αντικείμενα, 
δοχεία και κοιλότητες. Το 0. κοτ- (µε παραγ. τέρμα 
-ὐλη) συνδ. πιθ. µε το θ. των λ. κόττος (βλ.λ. κόττα) 
και κότταβος «παιχνίδι µε κύβους ἡ µε αστραγάλους 
ζώων (κότσια)». Δεν είναι ιδιαίτερα πιθ. π σύνδεση 
με το τσεχ. Κοῖαϊ! «κοιλαίνω», ενώ έχει διατυπωθεί 
επίσης π υπόθεση ότι πρόκειται για δόνειο. 


κοτυληδόνα «το πρώτο φύλλο νεαρού βλαστα- 
ριού» 
« αρχ. κοτυληδών, -όνος « κοτύλίη) (βλ.λ.) « παραγ. 
τέρμο -ηδών, πβ. αρχ. τερ-ηδών, ἀλγ-ηδών. 


κοτώ «τολμώ» 
«αρχ. κοτῶ (-έω) [ήδη ομπρικὀ, πβ.Ἰλ. Β 222-5: τῷ 
δ’ ἄρ' Ἀχοιοὶ ἐκπάγλως κοτέοντο], αρχική σημ. «Θυ- 
μώνω, οργίζομαι, ενεργώ παρορμπτικά», « κότος 
«θυμός, οργή», αρχαιότατη λ. που πιθ. συνδ. µε 
όρους οι οποίαι δήλωναν «μάχη, πόλεμο», Π.Χ. 
σανσκρ. ὁόΐτι- «εχθρός», πολ. γερμ. Ησαι- «μάχη», 
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Παλ. σλαβ. Κοῖσγα «μάχη». Βλ. κ. αλλό-κοτος, σπο- 
κοτιά. 


κουάκερ 
κ αγγλ. ΩµσΚεΓ {εμπορικό σήμα), επειδή στην ετικέτα 
τού δοχείου εικονιζόταν ένα μέλος τής προτεσταντι- 
κής Βρπσκευτικής ομάδας των Κουακέρων ἰ« ϱ. 
ΏυαΚε «σείω, τρέμων). 


κουάρκ ευποστομικό σωματίδιο ύλης» 
κ Ογγλ. αυσής, όρος που εισήχθη κατ τη δεκαετία 
τού 1960 από τον Αμερικανό φυσικό Μωπαν Οεἰ|- 
Μαπη (1928-) και βασίστηκε σε φρ. από το έργο 
Εἴππεααπε ἵΝαΚε (1959) τού Ιρλανδού συγγραφέα 
ῴθπηες ΙΟγς6. 


κουαρτέτο 
«πολ. φυαποῖτο - αυαπο «τέταρτος» «λατ. αωσγίυς, 


κουασιμόδος «δύσμορφος, αποκρουστικὀς άν- 
θρωπος» 
µεταφορά τού γαλλ. ον. Ωμσδίπποσο (οπτικὀ δάνειο), 
βασικού προσώπου τού μυθιστορήματος ΝσίΓΕ- 
Ώαππε αε Ρας (Η Παναγία των Παρισίων) τού νιεῖοτ 
Ηωρο, στο οποίο περιγράφεται ως Ιδιαίτερα απο- 
κρουστικός ὡς προς την εμφάνιση. 


κουβαλώ 
ς µεσν. κουβσλῶ, µεταπλ. τύπος τού ελνστ. κοβα- 
λεύω « αρχ, κόβαλος «κακούργος, απατεώνας», στην 
Ελνστ. σημ. «βωμολόχος, ληστής βωμών που µετέ- 
φερε τα κλοπιμαία» (πβ. τον ορισμό απὀ Λεξικό Σού- 
δα; κόβαλος: ἀνελεύθερος, πανοῦργος. ὁ λῃστής, ἀπὸ 
τῆς κοπίδος). Το ἰδιο το αρχ. κόβαλος πιθ. αποτελεί 
θρακοφρυγ. δάνειο, ενώ δεν ευσταθεί η σύνδεση µε 
το αρχ. κοάλεµος «ηλίθιος» ἡ µε το λατ. σαβαι[ι5 εἰπ- 
πος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουβάλη-μα (πβ. µεον. κουβάλισ-μα - ϱ. κουβαλ- 
(ζω) 
κουβαλη-τής 
κουβαλη-τός, 


κουβάρι 
μεσν. « κο(υ)βάριον ’ κωβόριον «οφαίρα» (πβ. επί- 
σης κουβαρίς, -ἰδος «σαρονταποδαρούσα»), υποκορ. 
τού ουσ. κόβαρος (ὄνος, κατά τον λεξικογράφο Ησύ- 
χιο), αγν. ετύμου, Ορισμένοι εικάζουν ὁτι ο ελνστ. τύ- 
πος δήλωνε επίσης εἶδος ζωυφίου που κουλλουριά- 
ζεται µπροστώ στον κίνδυνο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουβαρ-ιάζω 
κουβαρ-ίστρα. 


κουβαρντάς - χουβαρντάς 


κουβάς 
μεσον. «τουρκ. Κονα. 


κουβέντα 
μεσν. (µε απλοπαίπση των συμφώνων /πην/ » /Ν/) 
« κομβέντος / κόμβεντος « ελνστ. κονβέντος / κόν- 
βεντος « λατ. σοηνθπίυ6 «σύναξη, συνέδριο, συνέ- 
λευση». Η λ. αναφερόταν αρχικά σε συγκεντρώσεις, 
στις οποίες γινόταν δημόσια συζήτηση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουβεντιάζω « µεσν. κουβεντ-ιόζω 
κουβέντιασμα « µεον. κουβέντιασ-μα «ϱ. κου- 
βεντ-ιόζω 
κουβεντιασ-τός « κουβεντιασ- (κουβεντιόζω) » 
παραγ. τέρμα -τός. 
ΣΥΝΘ. κουβεντο-λόι. 


κουβέρ 
«γαλλ. σουνθη, μτκ. τύπος τού ϱ. οουνηίγ «καλύπτω» 
«λατ. οοορεΓίο / σορθήο «καλύπτω εντελώς». Ἠδη 
από τον 16ο αι. πλ. δηλώνει ό,τι καλύπτει το τραπε- 
ζομόντηλο και τοποθετείται πάνω του, κυρ. τα σκεύη 
τού φαγητού, ενώ κατόπιν αναφέρθηκε επίσης στο 
ποσό που αντιστοιχεί στη χρήση αυτών των σκευών. 


κουβερνάντα - γκουβερνάντα 


κουβέρτα 
μεσον. (σήμαινε τόσο το «σκέπαοµα» όσο και το «κα- 
τάστρωμα πλοίου») « βεν. σονθγία « λατ. οορεα, 
θηλ. τής μτχ. σο(ο)ρεπις τού ρ. οοορε/ίο / σορϑηίο 
«καλύπτω εντελώς». 


κουβερτούρα «λειωμένη σοκολάτα ως επικάλυψη 
σε γλυκύσματα» 
μεταφορά τού γαλλ. οουνεπυτε «λατ. σοορθηζΏτα 
«κόλυψπ, κάλυμμα» - οο(ο)ρεΠις, μτκ. τύπος τού ϱ, 
οοορεΓίο / σορεΠο «καλύπτω εντελώς». 


κουβούκλιο 
«ελνστ, κουβούκλιον / κουβουκλεῖον « λατ, ουδίου- 
Ιυπ «κοιτώνας, υπνοδωμάτιο», ΟΙ σημ. «θόλος -- 
κλουβί» είναι µεον. 


κουδούνι 
«μεσν. κουδούνι(ον) (µε τροπή /α/ » /α/ λόγω τού 
/Κ/ και εξακολουθητική αφομοίωση // - /ο/ 5 
// - Λι/) « ελνστ. κωδώνιον, υποκορ. τού αρχ. κώ- 
δων, -ωνος [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., 
Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 586: χαλκήλατοι κλάζουσι κώδωνες 
φόβον], που συνδ. µε το ουσ, κώδεια / κώδυια «κε- 
φαλή τής πσγισρούνας» (λόγω ομοιότητας στη µορ- 
φή) και ίσως µε το ελνστ. κῶος «κοίλος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουδουνίζω «µεσν, κουδουν-ἰζω «αρχ, κωδων- 
(ζω [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Αριστοφόνη] - κώδων, 
-ωνος 
κουδούνισ-μα « κουδουνισ- (κουδουνίζω) : πα- 
ρογ. τέρμα -μα 
κουδουνισ-τός « κουδουνισ- (κουδουνίζω) :« πα- 
ραγ. τέρμα -τός 
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κουζίνα 


κουδουνίσ-τρα «κουδουνισ- (κουδουνίζω) » πα- 
Ρογ. τέρμο -τρα. 


κουζίνα 
«βεν. οὐοίπα « υστλατ. "εοοἴηα « λατ. οοσυἴπα, θηλ. 
τού επιθ. οση(Ππυς «μαγειρικός» «ϱ. σσσιιο ἀμογει- 
ρεύω, ψήνων». 


κουζινέτο «βόσῃ περιστρεφόμενου μπχανήματος» 
«ιταλ. ουδοίπετίο (µε παρασύνδεση προς τη λ. κου - 
ζίνα), υποκορ. τού ευδοίπο «μαξιλὀρι, βάση» «παλ. 
γαλλ. σοἰβ5ίη « δημώδ. λατ. "εοχίηυς «βάση τού ισχί- 
ου» « λατ. σοχο «ισχίο, οσφύς, μπρός». 


κουζουλός «τρελός» 
μεσον. πιθ. « βεν. οιιοσίοἰόπ «απλοϊκός, ανόπτος», αρ- 
χική σημ. «κουτάβι» (πβ. Ιταλ. οιισοἰοία). Κατ' ἀλλη 
ἀποψη, συνδ. µε το µεσν. κουτζούλλης «απατεώνας, 
κατεργάρῃς», ἰσως από το επίθ. κουτσός (πβ. τις 
σημ. τού επιθ. λειψός), Λιγότερο πιθ. ῃ ετυμολόγπση 
απὀ τουρκ. Κωζμίω «προβατίνα µε αρνάκι» ἡ Π ανα- 
γωγή στο µεσν. κυπρ. κοῦζα «στάµνα µε ένα χερού- 
λι» («- αραβ. ΚΏσο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουζουλαίνω « µεσν, κουζουλ-αίνω 
κουζουλάδα - µεον, κουζουλ-όδα. 


κουίζ 

- αγγλ. αυἱζ, αγν. ετύμου, Αν και τα στοιχεία εἰναι πε- 
ριορισμένα, το γεγονός ὁτι η λ. απαντά στην Αγγλική 
το 1847 με τον τύπο αὐίε5δ θα μπορούσε να στηρίξει 
την εκδοχή ότι σχηματίστηκε σκωπτικά µε βάση τη 
λατ. ερώτηση αυ((5) ε52 «ποιος εἰσαι;», µε την οποία 
ξεκινούσαν οι προφορικές εξετάσεις στη λατινική 
γλώσσα των μαθητών που φοιτούσαν σε κλασικά 
σχολεία. 


κουίντα «παραπέτασμα θεατρικής σκηνής» 
κ ιταλ. αυἱηῖα, ουσιαστικοπ, θηλ. τού επιθ. οαίπιο 
«πέμπτος» (επειδή εικάζεται ότι το τµήµα συτό απο- 
τελεί ένα από τα πέντε μέρη τού θεάτρου) « λατ. 
αυίπῖυς. 


κουιντέτο «μουσικό σύνολο από πέντε εκτελεστές -- 
πενταφωνία» 
«παλ. αυἰπίβιτο « επιθ. αωπίο «πέµητος» (- λατ. 
αυίπιυ5), κατά το συαπϊΐο «κουαρτέτο». 


κουίσλινγκ «δωσίλογος» 

« αγγλ. σω!δί!πᾳ «προδότης που συνεργάζεται µε 
τις κατοχικές δυνάμεις», απὀ το επώνυμο τού 
Νορβηγού πολιτικού Ψίακωπ Ουιδίίηρ (1887-1945), 
ο οποίος διευκόλυνε την κατάκτησῃ τής χώρας 
του απὀ τη ναζιστική Γερμανία και σχημάτισε κατοχι- 
κή, φιλοναζιστική κυβέρνηση ὡς το τέλος τού πολέ- 
μου. 


κουκέτα 
« παλ. !ταλ. σοσβ/είία (ούγχρ. οὐοσεῖία) « σοὐσοία 
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κούκλα 


«κρεβότικ «γαλλ. σουσπε «στρώμα» - ϱ. οΟΙΟΠΕΓ 
«ξοπλώνω» «λατ, σο/ίοοο «θέτω, τοποθετώ». 


κουκκί 
«µεον. κουκκί(ον) « ελνστ. κοκκίον, υποκορ. τού αρχ. 
κόκκος (βλ.λ.), αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. ψηφίζω. 


κουκί ή κουκκί; 

Εφόσον προέρχεται απὀ παρόγωγο τού αρχ. κόκ- 
κος, η λέξη ορθογραφείται κονονικἁ (ήδη στη µεσν. 
γλὠσσο) µε δύο -κ-, κουκκί, όχι κουκί, όπως στη 
σχολική γραμματική. 


κουκκίδα 
«µεσν, κοκκίς, -ἰδος «στιγμή, σημείο» (διαφ. από το 
ελνατ. κοκκίς «είδος λεύκας»), υποκορ. τού αρχ. κόκ- 
κος (βλ.λ.). Ο τύπος κουκκίδα παρουσιάζει τροπή /ο/ 
5 /μ/ λόγω τού /κ/, πβ. κ. κόκκος -- κουκκί. 


κούκκος 
κ µεον, κοῦκκος, πχομιμπτ. λ., όπως και το συνώνυ- 
μο αρχ. κόκκυξ, -υγος (βλ.λ. κόκκυγας). Η λ. πρωτοα- 
παντά στη Σούδα (10ος αι., κόκκυξ: εἶδος ὀρνέου: ὁ 
παρ᾽ ἡμῖν κοὔκκος). Η σχολική γραμματική απλογρα- 
φεί τη λ.: κούκος (µε ἑνα -κ-). 


κουκκουνάρι 
κ μεσν. κουκ(κ)ουνάριον (µε τροπή /ο/ » /α/ λόγω 
τού /Κ/} - κοκκωνάριον, υποκορ. τού αρχ. κόκκων, 
-ωνος καπόρος ροδιάςν « κόκκος (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. κόκκαλα, 


- 


κουκουνάρι ή κουκκουνάρι; 

Η ετυμολογική ανάλυση και η βεβσιωμένπι ανογωῶ- 
γή σε παράγωγο τού ορχ, κόκκος υποδεικνύουν ὡς 
ορθότερη τη γραφή κουκκουνάρι (µε δύο -κ-), 
αντί τής σπλοποιημένης γραφής κουκουνάρι τής 
σχολικής γραμματικής, 


κούκλα 
« παλ. ουουἰ!α (βλ.λ. κουκούλα), επειδή τα ανδρείκε- 
λα τού κουκλοθεάτρου παρουσιάζονταν µε κάλυμμα 
κεφολής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κούκλ-ος 
κουκλ-άρα «κοὐκλία) « μεγεθ. επίθηµα -άρα 
κουκλ-ίτσα « κούκλία) - υποκορ. επίθηµα -ἰτσα 
κουκλ-ί « κούκλ(α) » υποκορ. επίθηµα -{ 
κουκλ-ίστικος « κούὐκλία) « παρογ. τέρμα -ἰστικος, 
πβ. κ. κοριτσ-ἰστικος, 
ΣΥΝΘ. κουκλο-: κουκλο-θέατρο, κουκλό-πανο, κου- 
κλο-παίκτης, κουκλό-σπιτα κ.ά. 
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κούκος 


κούκος -» κούκκος 


κουκουβάγια 
ς µεσν. κουκουβά(γ)ια, πχομιµητ. λ. απὀ την κραυγή 
τού πτηνού (πβ. αρχ. κικκαβαῦ). 


κουκούλα 
μεον. « ἠστλατ. οιιοίία - λατ. ευσυίία5 «κάλυμμα κε- 
φαλής», λ. ιλλυρικής ή κελτ. αρχής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουκούλι « µεσν. κουκούλ-!(ν) « ελνστ. κουκούλ(λ)- 
ίον, υποκορ. τού λατ. οὐου/ίυ5 «κάλυμμα κεφολἠς» {5 
μεσον. κούκουλίλ)ος ’ κουκοῦλ(λ)ος) 
κουκουλώνω « µεσν. κουκουλ-ώνω 
κουκούλω-μα « κουκουλώίνω) « παραγ. τέρμα 
-μα. 
ΣΥΝΘ. κουκουλο-φόρος. 


κουκουνάρι » κουκκουνάρι 


κουκούτσι 
« µεσν. κουκούτσι(ν), ἰσως υποκορ. τού ιταλ, σοοιιΖΖα 
/ οὐουΖΖα «κολοκύθι» (« υστλατ. ομου(Ια). Κατ' άλλη 
εκδοχή, προέρχεται από τύπο "κοκκ-οὐτσιίον), υπο- 
κορ. τού αρχ. κόκκος, οπότε θα έπρεπε να γράφεται 
µε δύο -κ-: κουκκούτσι. 


κουλάκος «κάτοχος μικρής γαιοκτησίας στην τσαρι- 
κἡ Ρωσία» 
µεταφορά τού ρωσ. ΚυίαΚ, που αρχικά σήμαινε «γρο- 
θιά». 


κουλαντρίζω «χειρίζοµαι επιδέξια -- περιπαίζω» 
µεταφορά τού αλβ. Κω/(απαγὶς «τακτοποιώ, κονονί- 
ζω» «τουρκ. Κυαπαιπ], αὀρ. τού ρ. Κω/ίαηπταΚ «χρη- 
σιμοποιώ -- εκμετολλεύομαι». 


κουλές 
«τουρκ. Κυ[ε «πύργος» (πβ. κ. µεσν. κουλδς) « αραβ. 
φωίία'. 


κουλλός 
ΕΤΥΜ. µεσν. (µε τροπή /ἱ/ 5 /α/ λόγω τού /Κ/) « 
αρχ. κυλλός « "κυλ-νός (όπως προκύπτει από το µυκ. 
ὀν. Κυ-γυ-πο-/ο), µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. “Κ"εἰ- 
κστρέφω, γυρίζω», που απαντά στο ϱ. πέλω / -ομαι 
ακινούμαι, γυρίζω» (βλ.λ. κύκλος, κυλώ, πόλος). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χωλός» (πβ. Αριστοφ. Ὄρν. 
1379: τί δεῦρο πόδα σὺ κυλλὸν ἀνὰ κύκλον κυκλεῖς; 
Ιπποκρ. Περὶ ἄρθρ. 55: ἣν παρὰ τὸ σφυρὸν 
ἐξαρθρήσῃ, ἣν μὲν ἐς τὸ ἔξω μέρος, κυλλοὶ μὲν γίνα- 
νταὴ -- ήδη ελνστ, σημ. «κουλλός (όπως σήμερα)» 
(Κ.Δ. Μάρκ. 9,45: καὶ ἑὰν σκανδαλίζῃ σε ἡ χείρ σου, 
ἀπόκοψον αὐτήν: καλόν ἐστίν σε κυλλὸν εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν ζωὴν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουλλ-αίνω « κουλλίός) - παραγ. τέρμα -οίνω, πβ. 
κ. χωλ-αίνω 
κουλλ-αμάρα « κουλλίός) « παρογ. τέρμα -αμάρα. 
ΣΥΝΘ. κουλλο-χέρης. 
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κουλτούρα 


: ἡ κουλλός; 
Ἡ προέλευση τής λέξης από το αρχ. επίθ. κυλλός 
υποδεικνύει ως ετυµολογικό ορθή τη γραφή κουλ- 
λός (µε δύο -λ-), η οποία πρέπει να προτιμάται 
οντί τής απλοποιηµένης γραφής κουλός (µε ένα 
-λ-) τής σχολικής γραμματικής. 
κουλλούρι 
«μεσον, κουλλούρι(ον) « ελνστ. κολλούριον (διατἠρη- 
σπ τής αρχ. προφοράς [υ]) « αρχ. κολλύριον (βλ.λ), 
το οποίο συνδύαζε τις σημ. «στρογγυλό ψωμί» και 
«εὐπλαστη μάζα, σβώλος ζύμης -- πολτός, αλοιφή 
(κυρ. για τα μάτια)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουλλουρ-άς 
κουλλουριάζω « µεσν. κουλλουρ-ιάζω 
κουλλούριασ-μα « κουλλουριασ- (κουλλουριόζω) 
3 ΠαρΩγ. τέρμα -μα 
κουλλουριασ-τός « κουλλουριοσ- (κουλλουριάζω) 
Φ ποραγ. τέρμα -τός (σχηματισμός ρηµατ. επιθ.) 
κουλλουρ-τζής « κουλλούρ(ι) « παραγ. τέρμα 
-τζής 
κουλλούρα « µεσν. κουλλούρ-α (µε µεγεθ. επίθημα 


ἡ κουλλούρι; 
Εναν 
κολλύριον, εἶναι προφανές ότι πλέξη Βα πρ 
ορθογραφείτοι κουλλούρι (µε δύο -λ-) και ή 
κουλούρι (με ἕνα -λ-) όπως στη σχολική γραμµατι- 
κή, 


κουλός -» κουλλός 


κουλουάρ «λωρίδα δρομέα στους αγώνες στίβου» 
«γαλλ. σουἰο!γ « ρ. σου[ετ «τρέχω, ρέω, κυλώ» «λατ. 
οοίο «διυλίζω, φιλτρόρω». 


κουλουβάχατα 
«αραβ. Κυ/ίμ-νναπαα «όλα ἑνα -- σνοκατωμένα». Ηλ. 
πρωτοεμφανίστηκε το 1868 σε φυλλάδιο τού Θ.Ι. 
Κολοκοτρώνπ, εγγονού τού ήρωα τής Επαναστάσε- 
ως, το οποία έφερε τον τίτλο: Ἡ κουλουβάχατα ἢ αἱ 
φύρδην μίγδην σημεριναὶ ἰδέαι, 


κούλουμα «ο εορτασμός τής Καθαράς Δευτέρας» 
ίσως « ελνστ. κούμουλον «σωρός» (µε αντιµετάθεση 
συμφώνων) « λατ. οὐπημίμς ἡ, κατ᾿ άλλη άποψη, « 
κούλουμος «γεμάτος» (πβ. κατωιταλ. διαλεκτ. κού- 
λουµο «γεμότος, υπερπλήρης») « δημώδ. λατ. 
"ομίπιω(ϐ) «λατ. οὐπηβῃ, -ἰπίς «κορυφή, ἀκρπ, χεί- 
λος», 


κουλούρι -; κουλλούρι 


κουλτούρα 
µεταφορά τού γερμ. Κωίίυγ - λατ. ουἱζῶτα «καλλιέρ- 
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κουμαντάρω 


γεια τής γπς - πνευματική μόρφωση» (» µεσν. κουλ- 
τούρα «καλλιεργήσιμη γην). “θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. αναπολώ. 
ἘΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 

κουλτουρ-ιάρπς « κουλτούρία) » παραγ. τέρμα 
-ιάρης, πβ. κ. µαρτυρ-ιάρης. 


πουμαντάρω 
μεσον. (µε τροπή /ο/ 5 /α/ λόγω των /Κ, πι/) « κο- 
μαντάρω « !ταλ. σοππαπάσε « δημώδ. λατ. 
"οοππππαπάᾶΓε « λατ. οΟπηηπεΠᾶο «επιτρέπω, συνι- 
στώ, εμπιστεύομαι» « οΟπη- (« ουπῃ «με, µαζί») » 
ππαπᾶο κοναγγέλλω, επιτρέπω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουμαντάρισ-μα 
κουμάντο « µεσν. κομάντο - !τολ. σοπησπαο. 


κουμάρι᾽ «ογγείο, δοχείο νερού» 
µεσν. (µε απλολογία) « κουκουμάριον, υποκορ. τού 
Έλνστ. κούκκουµα (ἡ) « λατ. συσυπτα / ουουπηί6 «αγ- 
γούρι». 


κουμάριξ «είδος τυχερού παιχνιδιού» 
«τουρκ. Κυπηστ «χαρτοποίγνιο» « αραβ. αἰπιᾶ! / 
αυπἹᾶΓ «τυχερό παιχνίδι». 


κούμαρο 
«μεσον. κούµαρον (µε τροπή /ο/ » /υ/ λόγω τού 
/Κ/) « ελνστ. κόμαρον « αρχ. κόμορος (ή) «κουµα- 
ριά», πιθ. « κόμίη) «μαλλιά -- (μτϕ.) φύλλωμα δέ- 
ντρου» (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -αρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουµαριά « µεον. κουµορ-ιά / κουµαρ-έα « κοµαρ- 
έα « ελνστ. κόμορον «κούμαρο». 


κουμάσι 
μεσον. «τουρκ. Κωπτος «ύφασμα, πανί (κακής ποιότη - 
τας) -- κακός χαρακτήρας (ανθρώπου)» « αροβ. 
ουππᾶς «κοτέτσι». 


κουμκάν 
« αγγλ. σοσπεαη, Ισως «ισπ. σοη ηἠ!έπ7 «µε ποιον;», 
χαρτοπαίγνιο µε πιθ, µεξικανική καταγωγή. 


κουµκουάτ «εἶδος εσπεριδοειδούς» 
«αγγλ. Κωπηαυαῖ « κινεζ. (Καντονεζική) Καπῃ Κνναῖ « 
Κογη «χρυσός» : Κνναΐ «πορτοκόλι». 


κουμπαράς 
«τουρκ. Κυγηδστα « περο. χυτηδατα «μικρό δοχείο», 


κουμπάρος 
μεσν. «βεν, σσπηραγε « υστλοτ. σογηρατγθί(πη), οιτ. 
πτώση τού τύπου σοπηροῖθη -ἴπς « οοιη- (- λατ. 
Οὐπη «με, μαζί») « ραῖθγ «πατέρας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουμπαριά « μεσον. κουµπαρ-ιά «συντροφιά, πα- 
ρέο» 
κουμπαρ-ιάζω. 
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κουνιάδος 


κουμπές «τρούλος» 
μεσν. « τουρκ, ΚωΡΡε - αραβ. αυθθαί « αραμ. 
αυθβοίδ. 


κουμπί 
« μεσον, κουμπί(ον) {µε τροπή /ο/ » /υ/ λόγω τού 
χειλικού) « κομβίον, υποκορ. τού ελνστ. κόμβος 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουμπώνω « µεον. κοίυ)µπ-ώνω «δένω κάποιον µε 
μάγια, εξαπατώ, ξεγελώ» «ελνστ. κομβ-ῶ (-όω) 
«δένω κόμπο» « κόμβος 
κούμπωμα « µεσν. κούµπω-μα - κουμπιώ(νω) : πα- 
Ρογ. τέρμα -μα 
κουµπω-τός « κουμπώίνω) - παραγ. τέρμα -τός. 
ΣΥΝΘ. κουμπό-τρυπα, ξε-κουμπώνω (ξεκού- 
µπωμα) - µανικετό-κουμπο. 


κουμπούρι 
«µεσν. κουμποῦρι, αρχικἠ σημ. «θηκάρι - φαρέτρο», 
«τουρκ. Κυδυη πιθ. « µογγολ. "ποθῶ! «σωλήνας», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουμπούρ-α 
κουμπουρ-!ά 
κουμπούρας « κουμπούρία) : παρογ. τέρμα -ας. 


κουνάβι 
« μεον. κουνάδι - σλαβ. Κυη(α) « παραγ. τέρμα -ὀδι. 


κουνάμενος 
« ρ. κουν(ώ) κ επίθημα -όμενος, το οποίο σχηµατ!- 
στηκε κατά το πρότυπο αρχ. µετοχών (π.χ. ἵπτ- 
όµενος, ἰστ-άμενος, χαρισ-άµενος) και απαντά επί- 
σπς σε παράγωγα άλλων ρηµότων (π... χηρευ- 
όµενος, λυγ-άμενος, τρεμ-ὠμενος). 


κουνγκ-φού 
«ΟΥΥλ. Κυπα [υ « κινεζ, σοπο[υ «9οπᾳ «προσόν» » 
Π «δάσκαλος». 


κουνέλι 
μεσν. « διαλεκτ. (ιταλ. οὐπεί!, πληθ. τού ουπεἰο (αλ. 
οοπ!α/!ο) « λατ. συη]ουίως, αγν. ετύμου, µη Ι.ΙΕ. αρχής, 
Βλ. κ. κόνικλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κούνελος « µεσν. κούνελ-ος - κουνέλ(ι) « μεγεθ. 
επίθηµα -ος 
κουνέλ-α « κουνέλ(ι) « µεγεθ. επίθημα -α. 


κούνια 
μεσον. « κοῦνα, από τον πληθ. κοῦναι « λατ. οὐΠσε 
«νηπιακή πλικἰο». Η σημ. «λίκνο» πιθ. αναπτύχθηκε 
από φρ. όπως παιδί στὴν κούνια (µεσν.), η οποία θα 
σήμαινε «ποιδί σε νηπιακή πλικία» και, ὧς εκ τούτου, 
ακόµη «στο μικρό του κρεβότι, στο λίκνον. 


κουνιάδος 
μεον. « βεν. σοσπσαο « λατ. σοσηδίυ5 «συγγενής». 
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κουνούπι 721 κουράδι: 


κουνούπι 

« μεσον. κουνούπι(ον) (µε τροπή των /ο/ σε /υ/ λό- 
γω των /Κ/ και /Ρ/ αντιστοίχως) « ελνστ. κωνώπιον, 
υποκορ, τού αρχ. κώνωψ, -ωπος [ήδη στον Αισχύλο, 
θος/5ος αι. π.Χ.], που ἴσως αποτελεί σηµιτ. δάνειο 
απὀ αιγυπτ. Πππη (ίδια σημ.) µε επίδρ. τού αρχ. 
κῶνος, Κατ' άλλη εκδοχή, το ουσ. κωνώπιον ανάγεται 
σε τύπο "κανώπιον (µε αφομοίωση), που προέρχεται 
από την οιγυπτ. πόλη Κάνωπο. Βλ. κ. καναπές. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κουνουπ-ιέρα «κουνούπ(ι) « παραγ. τέρμα -ιέρα, 


πβ. κ. γαλοτ-ιέρα. 


κουνουπίδι 
«µεσν. κουνουπίδι(ν) (µε τροπή /ο/ 5 /α/ λόγω τού 
/Ρ/ και κατόπιν αφομοίωση) « "κανωπίδιον, υποκορ. 
τού ελνστ. κάνωπον «σαμπούκος, είδος μικρού φυλ- 
λοβόλου δέντρου ἡ θάμνου», αγν. ετύμου. 


κουντεπιέ «το ὄνω μέρος τής καμάρας τού πέλμα- 
τος» 
«γαλλ. φρ. σουρ σε ρίβα «κτύπημα τού ποδιού». 


κουνώ 
«µεσν. κουνῶ (µε τροπή /1/ 5 Λι/ λόγω τού /κ/« 
αρχ. κινῶ (-έω) (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κούνπ-μα 
κουνισ-τός « συνοπτ. Θ. κουνισ- ("κουν-ἴζω, πβ. 
μεσν. µτκ. κουνισ-μένας) « παραγ. τέρμα -τός 
κουνίσ-τρα « συνοπτ. θ. κουνισ- ("κουν-ἰζω, πβ. 
µεσν. µτχ. κουνισ-μένος) « παραγ. τέρμα -τρα, Πβ. κ. 
γυρ-ἰστρα. 
ΣΥΝΘ. α-κούνη-τος. 


κουπ «τρόπος κοπής ή κουρέματος» 
αντιδόν., «γαλλ. οσὐρε «κόψιμο, κοπή» - ρ. σουρθγ 
«κόβω, χτυπών» « σουρ «χτύπημα» «παλ. γαλλ. σοίρ 
« υστλατ, εοἰ(α)ρίῃ)υ5 «αρχ. κόλαφος (βλ.λ.). 


κούπα 
μεσν, « λατ. οΏρα «κύπελλο -- κάδος». 


κουπαστή 

ίσως « αρχ, "κωπαστή, αν ληφθεί υπ’ ὀψιν ο τίτλος 
Ἀργὼ ἢ Κωπαστής «Αργώ ἡ Κωπηλάτης» µπ διασω- 
θέντος ἐργου τού Αισχύλου. Η λ. προέρχεται οπό Βέ- 
μα αµόρτυρου ϱρ. "κωπ(άζω) «κωππλοτώ» (- κώπη 
«κουπ»), δπλώνοντας τα μέρος τού πλοίου όπου 
βρίσκονται οι κωπηλάτες. Λιγότερο πιθ. η αναγωγή 
σε τύπο “ἐγκωπαστή, ουσιαστικογ. θηλ. τού ρηµατ. 
επιθ. "ἐγκωπαστός « ρ. "ἐγκωπάζω «τοποθετώ τα 
κουπιά» « ελνστ. ἔγκωπίον) «το πλάγιο µέρος τού 
πλοίου ανάμεσα στα πρόσθια και τα οπίσθια κουπιά» 
« ἐγ- (ς αρχ. πρόθ. ἐν) 1 αρχ. κώπη «κουπί». 


κουπέ «διαμέρισμα τρένου -- είδος αυτοκινήτου» 
αντιδάν., « γαλλ. σορό, µτχ. τύπος τού ϱ. οουρεΓ 


«κόβω, χτυπώ» « σοιρ «κτύπημα» « παλ. γαλλ. σοἰρ 
« μστλατ. οο|(α)ρίῃ)υ5 «αρχ. κόλαφος (βλ.λ.), 


κουπεπέ 
λ. τής παιδικής γλώσσας. 


κουπί 
« μεσν. κουπί(ον) (µε τροπή /ο/ » /υ/ λόγω των 
//, /Ρ/) - αρχ. κωπίον [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον 
Αριστοφάνη], υποκορ. τού ουσ. κώπη (βλ.λ.). 


κουπλέ 
«γαλλ. σουρἰθ! (µε τη σημ. τού προβηγκ. οοδἰα «δύο 
στίχοιν) « σουρίε «ζευγάρι» « λατ. οδριίο «σχοινί -- 
δεσμός», Πβ. κ. ρεφρέν. 


κουπόνι 
αντιδὀν., « ιταλ. οουροπ, πληθ. τού σουροπε - γαλλ. 
οοὐροη, αρχική σημ. «κομμάτι», ειδικὀτ. «κομμότι 
χαρτιού, απόκομμα», « ρ. σουρεΓ «κόβω, χτυπώ» « 
σουρ «χτύπημα» «πολ. γαλλ. σοἰρ « υστλατ. οοἰία) 
ρίη)υ5 « αρχ. κόλαφος (βλ.λ.). 


κουρά «κούρεμα -- τελετή χειροτονίας μοναχού» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., Χοηφ. 226: 
κουρὰν δ᾽ ἰδοῦσα τήνδε κηδείου τριχὸς], αρχική σημ. 
«κοπή, κούρεμα, κλόδεμα», « “κορ-σά (όπως προ- 
κύπτει από το ομηρικό επίθ. ἁ-κερσε-κόμης «µακρυ- 
μάλλης, ακούρευτοςν) « θ. "κορ-, µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού Θ. που απαντά στο ρ. κείρω (βλ.λ). Η σημ. 
«τελετή χειροτονίας μοναχού» είναι µεον, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουρ-έας «αρχ. κουρ-εύς [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
κουρείο « αρχ. κουρ-εἴον [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ.] 
κουρεύω « µεσν. κουρ-εύω « ελνστ. κουρ-εύομαι 
κούρεμα « μεσον, κούρευ-μα / κούρε-μα «κοπή µαλ- 
λιών -- κουρεµένο μολλί (προβότων)» «ρ. κουρ-εύω 
κουρευτής « ελνστ. κουρευ-τής «κουρέας» « ρ. 
κουρεύομσι. 


κούρα «ἰατρική περίθαλψη» 
μεον. « ιταλ. ουτα « λατ. οι!γα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουράρω « µεσν. κουράρω, µεταφορά τού Ιταλ. εὐ- 
ΓΩ͂ΓΕ 
κουράρισ-μα «καυραρισ- (κουράρω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


κουράγιο 
κ παλ. σοτασηἴο - προβηγκ. σοπαῖσε «καρδιά» - δη- 
μώδ. λατ, "τοτδίΐουίπη), το οποίο ανάγεται στο λατ. 
σοι σογοϊ5 «καρδιάν. 


κουράδι᾽ «περίττωμα» 
« µεσν. κουράδιον « "σκωράδιον, υποκορ. τού αρχ. 
σκῶρ, σκατός (τό), για το οποίο βλ.λ. σκατό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουράδ-α « κουράδί(ι) - µεγεθ. επίθηµα -α. 
ΣΥΝΘ. καυραδο-: κουραδό-μαγκας, κουραδο- 
μηχανή, κουραδο-κόφτης. 
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κουράδι; 722 κουρνιάζω 


κουράδι: (δισλεκτ. Κρήτης) «κοπάδι αιγοπροβάτων» 
- μεσον. κουράδι(ν), πιθ. « αρχ. κουρίό), στη σημ. 
«κούρεμα μαλλιών», : παραγ. τέρμα -ἀδιίον). Κατ' 
ἄλλη άποψη, προέρχεται από διολεκτ. τύπο Κυγάτω/(ω) 
«κοπάδι» (Ν. Ιταλίας) « λατ. οὔδτοι, -δγἰ6 «επιµελη- 
τής, φροντιστής». 


κουράζω 
ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. κουρίά) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-όζω, πβ. κ. πειρ-όζω. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «τιμωρώ µε καταναγκαστικό 
κούρεμα» (συνήθης τιμωρία δόκιμων μοναχών ἡ 
τρόπος δημόσιας καταισχύνης κάποιοι) -" ἠδη µεσν. 
σημ. «κατοπονώ, επιφέρω κόπωση», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κούραση « µεον. κούρα-ση «κόπωση» 
κουρασ-τικός, 


κουραμόνα «ψωμί στρατιωτικού συσσιτίου» 
Αβεβ. ετύµου. Ὀρισμένοι θεωροῦν ότι προέρχεται 
απὀ τις λ. κόρα (τού ψωμιού, δισλεκτ. κούρα) » μάν- 
να, που Θα δήλωνε σκληρό ψωμί, όλο κόρα. Πβ. 
όµως ολβ. ΚογαπΊαῃ «ξεροκόμµατο». 


κουραμπιές 
«τουρκ. Κυταδίγε « αραβ. ουΓᾶῦ. 


κουράριο «είδος δραστικού δηλητηρίου» 
μεταφορά τού ισπ. οὐπαπο «γα ’ ννγαίι τύπος τής 
Υλ. Τούπι (ιθαγενών τής Βραζιλίας), που πιθ. σημαί- 
νει «ο πληγωμένος (ενν, από το δηλητήριο) πέφτει». 


κούραση -» κουράζω 


κουραφέξαλα 
ίσως ανάγεται σε τύπο "κουφόξυλα (- ελνστ, κουφο- 
ξυλέα «είδος δέντρου») µε παρετυμολ. επἰδρ. τοῦ 
ουσ, σφρόξυλα. Κατ' άλλη όποψη, « κόρα (στη σημ. 
«φλοιός δέντρου») « "φέξαλα « αρχ. φέψολος (6) 
«σπίθα -- αποκαῖδια, στάχτη». 


κούρβουλο «αποξηραμμένος κορμός κλήματος» 
«μεσον. κούρβουλον « θπλ. κουρβούλα (που θεωρή- 
θηκε ουδ. πληθ,) « λατ. οµΓνες «κεκαμμένος, λυγι- 
σμένος» 4 παραγ, τέρμα -ούλα, 


κουρδίζω 
αντιδὀν., « µεσν. κορδίζω «τεντώνω χορδή» « 
κόρδία) (µε παραγ. τέρμα -ἰζω) «λατ. ο(Π)οπᾶα « αρχ. 
χορδή (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κούρδισ-μα 
κουρδισ-τός 
κουρδισ-τήρι. 


κουρέας -» κουρά 


κουρέλι 
« µεσν. κουρέλ(λ}(ον) « υστλατ. "οοηεἰ((υπη), υποκορ. 
τού λατ. σοή"πι «δέρµα -- πετοί (ζώου), σκύτος, δο- 
ρά». Πβ. κ. ρόκος. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κουρέλ-α « κουρέλ(ι) « µεγεθ. επίθηµα -α 
κουρελ-αρία « κουρέλ(ι) « παραγ. τέρμα -αρία, πβ. 
κ, πολίστσ-αρία, αλαν-αρία, αλητ-αρία 

κουρελ-έ « κουρέλι) - ληκτικό τέρμα -έ (βλ.λ.) 
κουρελ-ἠς 

κουρελ-ού 

κουρελ-ιάζω « κουρέλ(ι) - παραγ. τέρμα -ιόζω 
κουρέλιασ-μα « κουρελιασ- (κουρελιόζω) : ποραγ. 
τέρμα -μα 

κουρελ-ιάρπς « κουρέλ(ι) « παραγ. τέρμα -(άρης, 
πβ. κ. ψωρ-ιάρης 

κουρελιάρ-ικος « κουρελιάρίης) « παραγ. τέρμα 
-ικος. 

ΣΥΝΘ. κουρελο-: κουρελο-ντυμένος, κουρελό- 
χαρτο. 


κουρεύω -» κουρά 


κούριερ 
« αγγλ. οουΠεΓ « πολ. γαλλ. οουΠει (σύγχρ. σουπ!θιὴ 
«ταλ. σοπίετε «αγγελιαφόρος» « ρ. σο!τετΕ «τρέχω» 
«λατ. συπετε. 


κούρκος «γαλοπούλα» 
« σλαβ. ΚυΠΚ «πετεινός», ἰσως µέσω τού σρωµουν. 
(βλαχ.) ουτου. 


κουρκούτι 
« µεον. κουρκούτι(ν), αγν. ετύμου. Έχει διατυπωθεί ῃ 
υπόθ. ότι συνδ. µε το τουρκ. Κὐκύπ «θειάφι: λόγω 
τού χρώματός του. 


κούρμπα 
µεταφορά τού γαλλ. οουτὂε «καμπῆ, καμπύλη» « θηλ. 
τού ὅπμώδ. λατ. ουτους « λατ. συτνας «κεκαμμένος, 
λυγισμένος -- κυρτός, καμπύλος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουρμπάρω, µεταφορά τού γαλλ. σου/ρετ «κόμπτω, 
λυγίζω» «οου(ῶθ «καμπή, καμπύλη» 
κουρµπ-αδόρος « κούρμπία) « παραγ. τέρμα 
-αδόρος. 


κουρμπάνι «σφοχτό σε γόµο ἡ πανηγύρι» 
μεσον. « τουρκ. Κυτρση «σφάγιο θυσίας» (σε µου- 
σουλµανική εορτή) « αραβ. σω/αθαῃ. 


κουρμπάτσι «μαστίγιο, βούρδουλας» 
κ µεσν. κουρπάτσι / κιρµπάτσι «τουρκ. Κπθας «μα- 
στίγιο, βούρδουλας». 


κουρμπέτ! «οκληρή και δύσκολη ζωήν 
«τουρκ. συγθεί «ξενιτειό» « αραβ. ὄυγρσι. 


κουρνιάζω 
« κούρνίια) «βέργα ἡ στύλος όπου φωλιάζουν τα 
πτηνά» (µε παραγ. τέρμα -ιόζω), ίσως « πολ. σλαβ. 
Κωπη]]α ἡ, κατ᾽ άλλη ἀποφπ, - τουρκ. Κοπ/πα(Κ) «κα- 
ταφύγιο». 
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κουρνιακτός «σύννεφο σκόνης» 
µεσν. (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού /Κ/) « κορνιοίρ) 
κτός (µε ανομοίωση τού δεύτερου /τ/ και επίδρ. τού 
σχήματος των ρηµατ. επιθέτων σε -κ-τός, π.χ. εκλεκ- 
τός, ανοικ-τός, δεκ-τός, σφικ-τός) « αρχ. κονιορτός 
(Βλ.λ.), στο οποίο αναπτύχθηκε προληπτικά ο φθόγ- 
γος /τ/ στην πρώτη συλλαβή. 


κούρος «τύπος αρχαϊκού ογάλµατος που παριστάνει 
γυμνό ἐφηβο σε όρθια στάση» 
«αρχ. κοῦρος « "κόρ-Ρος (ήδη µυκ. Κο-ννο), πιθ. «8. 
κορίε)-, το οποίο απαντά στο ρ. κορέννυμι / κορεν- 
νύω εγεμίζω, πληρώ» (βλ.λ. κορεσμός), ον υποθέ- 
σουµε ότι σήμαινε επιπλέον «τρέφω, αυξάνω». Βλ. κ. 
κόρη, κορεσμός (ΣΧΟΛΙΟ). 


κουρούνα «είδος κορακιού» 
μεσν. (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού /Κ/) - αρχ. κο- 
ρώνη «κουρούνα -- κυρτό ή καμπύλο αντικείµενο», 
για το οποίο βλ.λ. κορώνα. 


κουρούπι «πήλινο δοχείο» 
«µεσν. κουρούπι, ίσως « "κορύπη, ἂν ληφθεί υπ' 
όψιν ο αρχ. κυπρ. τύπος κορύπᾶ, που ουνδ. µε το 
ουσ. κορυφή. Κατ' ἄλλη εκδοχή, Οἱ µεσν. τύποι κου- 
ρούπι / κορίπι(ον) προήλθαν από τους τύπους 
αθτοῦᾶ / αθτδὈᾶ «πήλινο δοχείο» τής δυτ. συριοκής 
(αραμαϊκής) γλὠσσας. 


κούρσα 
μεσν., αρχική σημ. «ρότα πλοίου», « Ιτολ. σοδο, οὐ- 
σιαστικοπ, θηλ. τού επιθ. σογ6ο «δρόμος, οδός - πο- 
ρεία, διαδρομή» « λατ. οὐτου5 «δρόμος - πορεία, 
πλους» « ϱρ. οὐπο «τρέχω». πι ΣΧΟΛΙΟ λ. κουρσάρος. 


κουρσάρος 
µεσν. « ιταλ. σοτδαίο « µεον. λατ. οὐτβαήω5 - λατ. 
ουγου5 «δρόμος - πορεία, πλους» «ρ. Ουττο «τρέχω». 
πο ΣΧΟΛΙΟ λ. πειρατής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουρσάρικος « µεσν. κουρσάρ-ικος 
κουρσεύω « µεσν. κουρσ-εύω « κοῦρσ-ος (τὸ) 
κουρσευτής « µεσν. κουρσευ-τής « ρ. κουρσ-εύω 
κούρσος « µεσν. κοῦρσος (το) «Ἀηστρική ἡ πειρατι- 
κἠ επιδρομή -- λάφυρο, λεία» «« λατ. ευγου». 


κουρσάρος, κουρσεύω, κούρσα, ουσάρος 
Ηλ. κουρσάρος εισήλθε στην Ελληνική τη µεσαι- 
ωνική περίοδο, περίπου τον 120 αιώνα. Η λ. προ- 
έρχεται από την Παλαιά Ιταλ. εστδατο και αυτή οπό 
το μεσαιωνικό λατ. ουγφαγίως «Πειρατής». Οἱ λ. 
αυτές ανάγονται στο λατ. ευγβ“ς «δρόμος -- πο- 
ρείο, πλους» και αυτό στο ρ. εὐττο «τρέχων. Ηλ. 
ο/δΗς από τη σημασία «πορεία, Πλους» πέρασε 
στη σημασία «ταξίδι µε πλοίο» και στη συνέχεια 
«αποστολή -- εκστρατεία», ειδικότερα μάλιστα 
«αποστολή για λεηλασία». 


κουσκούς2 


Είναι χαροκτηριστικὀ ότι από τις λατ. αυτές λέξεις 
και τις παρόγωγές τους Ιταλικές προήλθαν οι µε- 
σαιωνικές ελληνικές λ. (τὸ) κοῦρσος / κοῦρσο (Θος 
αι.) «ληστρικἠ / πειρατική επιδρομή -- κυρίευση, 
λεηλασία - λάφυρα», κουρσεύω ἰϑος οι.) «λη- 
στεύω, κάνω πειρατική επιδρομή, λαφυραγωγώ -- 
κυριεύω, κατοκτώ», κουρσάρικος (π.χ. κάτεργον 
κουρσάρικον) κ.ά. 

Η επίσπς μεσαιωνική λ. κούρσα «διαδρομή, ρότα 
πλοίου» πέρασε στα νεότερα χρόνια στη σημασία 
τής διοδρομής αθλητή που τρέχει (κούρσα «δρό- 
μος ταχύτητας») και τής διοδρομής µε όχημα (αυ- 
τοκίνπτο, ποδήλατο), καθώς καὶ συνεκδοχικό στη 
δήλωση τού ἰδιου τού οχήµατας, τού αυτοκινήτου. 
Ενδιαφέρουσα όμως εἶναι και ῃ ευρωπαϊκή πορεία 
τής λέξης, Το πολοιό Ιταλ. σογδοτο ή το μεσαιωνικό 
λατ. σογοσηυς ἐδωσε το σερβοκρ. Πυδαγ «Πειρα- 
τής», Κατά μία εκδοχή, την οποία υποστηρίζουν 
αξιόπιστες πηγές, ο σερβοκροατικός τύπος έδωσε 
το ουγγρικά Πυ6Ζάτ «ιηπέας τού ελαφρού ουγγρι- 
κού ιππικού», το οποίο συγκροτήθηκε το 1458 από 
τον βασιλιά τής Ουγγαρίας και τής Βοημίας, για να 
αντικρούσει τις τουρκικές επιθέσεις και, όντως, 
αντιμετώπισε επιτυχώς στα τέλη τού 15ου αι. το 
περίφημο ιππικό των Τούρκων, τους σπακήδες. 
Από την ουγγρική λέξη προήλθαν το γερμ. Ηἠδαγ/' 
Ηυ6δθτ, το γαλλ. πουβοσνά, Πυβαατᾶ, το αγγλ. 
Πυβδατ, δηλ. ο ουσάρος, ο στρατιώτης τού ελα- 
φρού ιππικού διαφόρων ευρωπαϊκών χωρών, των 
οποίων οἱ φαντακτερές στολές μιμήθηκον τις στο- 
λὲς τού ουγγρικού ιππικού. Η λ. εισήλθε στη Γαλλι- 
κή κατό τη διάρκεια τού Τριακονταετούς Πολέ- 
µου (1618-1648), όταν Ούγγροι ουσάροι υπηρέ- 
τπσαν ὡς επικουρικές δυνάμεις τού γαλλικού 
στρατού, 

Κατ' άλλη εκδοχή, τ ουγγρική λ. πυβζάτ προέρχεται 
από τη λ. πάοΖ «εἰκοσι», είτε επειδή ο βασιλιάς των 
Ούγγρων διέταξε τη συγκρότησῃ τού σώματος αυ- 
τού µε επιλογή ενός ἄνδρα απὀ κόθε είκοσι σε 
κάθε χωριό είτε επειδή τα πρώτα συντάγματα των 
ουσάρων αποτελούνταν απὀ εἴκοσι (ππείς. 


κουρτίνα 

« µεον, κο(υ)ρτίνα « μεσον. λατ. οοπίπα «παραπέτα- 
σµα», το οποίο χρποιμοποιήθηκε στη βιβλική µετά- 
φροση τού Ιερωνύμου Ψυἰφαῖα | αἴίπα, για να απο- 
δώσει το αρχ. αὐλαία. Η λ. προέρχεται μορφολογικά 
από το λατ. οοπῖπα «λέβητας, δοχείο», αλλά παρα- 
συνδέθηκε προς τα παράγωγα τού λατ. σοΠο[5, -ΠΙ5 
«αυλή, περίβολος». 


κουσκούς᾽ «κουτσομπολιό» 
πχομιμητ. λ. 


κουσκούς: «είδος σιμιγδαλιούν 
«τουρκ. ΚυδΚις « αραβ. αιισαι. 
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κουσούρι 724 κουτρούλης 


κουσούρι 
«τουρκ, ΚυδυΓ «ελάττωμα, μειονέκτημα» «αραβ. 
ηυοῦτ 

κουστούμι - κοστούμι 


κουστωδία 
« ελνστ. κουστωδία « λατ. ευοἰδαία «φυλακή -- συνο- 
δία φυλόκων». 


κουτάβι 
« µεσν. κουτάβι(ον), ἰσως « σλαβ. Κυί- «σκύλος» » 
παραγ. τέρμα -άβι (µε υποκορ. σημ,). Δεν ευσταθούν 
οι προταθείσες ουνδέσεις µε το αρχ. κότταβος «εἰ- 
δος παιχνιδιού µε ρίψη κρασιού -- κύπελλο» [ήδη τον 
6ο οι. π.Χ. στον Ανακρέοντο] ή µε το αραβ. ουί «κο- 
λοβός». 


κουτάλι 
« µεσν. κουτόλι(ν) (µε τροπή /α/ » /ι/ λόγω τού 
/Κ/) « "κωτάλιον, υποκορ. τού κώταλις, -εως, που 
οποντά ήδη στον λεξικογράφο Ησύχιο (5ος αι.): κώ- 
ταλις- τορύνη «αναδευτήρας, κουτάλο». Η λ. κώταλις 
είναι ογν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουταλιά « µεσν. κουταλ-έα (µε συνίζηση) 
κουτάλα « µεσν, κουτάλ-α «κουτόλίιν) - µεγεθ. 
επίθηµα -σ 
κουταλ-άκι « κουτόλ(ι) - υποκορ. επίθηµο -όκι 
κουταλ-ίτσα « κουτάλ(ι)  υποκορ. επίθηµα -ίτσα. 
ΣΥΝΘ. κουταλο-πίρουνα. 


κουταλιανός 
απὀ το επώνυμο τού Παναγή Κουταλιανού, που ήταν 
ονομαστός τον 19ο αι. για τη σωματική του ρώμῃ 
από τις επιδείξεις δύναμης στις οποίες συμμετείχε, 
καθώς και απὀ τις επιδόσεις του στην πόλη και την 
άρση βαρών. 


κουταµάρα - κουττός 


κούτελο 

« µεσν. κούτελο(ν) (µε τροπή /ο/ » /υ/ λόγω τού 
Λκ/ και /ἱ/ 5 /8/ λόγω τού /|/) « ελνστ. κότυλον 
(μνημονεύεται σπό τον Αθονάσιο, Περὶ ὅρων 
28.553: ἐν τῷ ὄπισθεν μέρει τῆς κεφολῆς, ὅπερ 
κότυλον ὀνομάζεται) « αρχ. κότυλος (ὁ) «κοιλότητα -- 
αγγείο, κύπελλο, δοχείο» (βλ.λ. κοτύλη). Στη δήλωση 
τού «μετώπου» αντί τού «πίσω μέρους τής κεφαλής» 
συνέβαλον πιθ. οι µεον. λ. κούτρα, κούτίτ)ικας, επει- 
δὴ έχουν παρόμοιους αρκτικούς φθόγγους. 


κουτί 
μεσν. (µε τροπή /α/ » /α/ λόγω τού /Κ/) « κυτίον, 
ὑποκορ. τού αρχ. κύτος «κοιλότητα -- δοχείο» (βλ.λ.) 
[ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκμάνο]. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κούτ-α «κουτί « µεγεθ. επίθηµα -α. 
ΣΥΝΘ. -κουτο: χορτό-κουτο, σπιρτό-κουτο. 


κουτός -» κουττός 


κουτούκι «ταβερνόκι» 
«τουρκ. ΚΟΠΚ «κούτσουρο, κορμός», αρχικά ως κα- 
ροκτηρισμός μεθυσμένου, από τη φρ. ΚύτωΚ αἰδί «τύ- 
φλα στο μεθύσι». 


κουτουλώ 
« "κο(υ)τυλώ (µε τροπή /α/ 5 /υ/ λόγω τού /κ/ και 
κατόπιν αφομοίωση τῶν φωνπέντων /α/ - /ἱ/ 5 
/α/ -- /υ/) « αρχ. κότυλος / κοτύλη (βλ.λ.), λ. που 
δηλώνουν κοίλα αντικείµενα, αλλά ἠδη την ελνστ. 
εποχή συνδέονται µε το «κεφάλι» (βλ.λ. κούτελο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουτούλπ-μα 
κουτουλ-ιά. 


κουτουπιέ -» κουντεπιέ 


κουτουρού 
«τουρκ. σθζΏπ! «(εργοσία) κατ’ αποκοπήν, µε εργο- 
λαβία» και, επομένως, «µε συνολική πληρωμή, χωρίς 
επί μέρους έλεγχο -- ανεξέταστα» (3 µεσν. κουτουριά 
«τόλμημα, παρότολµη πολεμική επιχείρησην), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουτουρ-άδα « κουτουρ(ού) - παρογ. τέρμα -ἆδα. 


κούτρα «μέτωπο - κεφάλι» 
μεον. « λατ. 5ουΐγᾶ «δίσκος, πιάτο», µε αποβολή τού 
/5/ λόγω συμπροφοράς στη γενική ενικού και την 
αιτιατική πληθυντικού: /τἱ6 οκ/ 5 /τ5 Κ’. Δεν εἰναι 
ικονοποιπτικές οι συνδέσεις µε τις λ. χύτρα και κού- 
τελο. 


κουτρουβαλώ 
ίσως « 0. τού αρωμουν. αορ. Κμίᾶνδί! «κατρακυλών 
(µε παρετυµολ. επίδρ. τού µεσν. κούτρο) « λατ. οοπ- 
(πα «κοτό» « νοίνο «κυλώ», Δεν εἶναι πιθ. η σύνδεση 
µε το µεσν. κουτρούβι(ν) «είδος πήλινου δοχείου» (« 
κουτρούπ-ιον, που ανάγεται στο ουσ. κούτρο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουτρουβάλπ-μα 
κουτρουβάλα « κουτρουβαλώ (υποχωρητ.) 
κουτρουβαλ-ιάζω 
κουτρουβάλιασ-μα «κουτρουβαλισσ- (κουτρου- 
βαλιάζω) - παραγ. τέρμα -μο. 


κουτρούλης 
μεσν., αρχική σημ. «κουρεμένος, φαλακρός», πιθ. « 
"κουτρο-τρούλης (µε απλολογία) « µεσν. κούτρα 4 
τροῦλίλ)ος ἡ, κατ' ἄλλη άποψη, « κουτούλης (όπου 
επέδρασε το ουσ. κούτρα) « αραβ. πυζη! «κομμένος, 
κορφολογημένος, κλαδεμένος». 


γάμος 
Η φράση τού Κουτρούλη ο γάμος οφείλεται σε 
φερώνυμο θεατρικό έργο που συνέγραψετο 1845 
Ὁ λογοτέχνης Αλέξανδρος-Ρίζος. Ραγκαβής, στο 


-: σμᾶρτυρος τύπος | «-; προέρχεται από | 3 -τρέπεται σε | "τ σημοσιολογικὀ στάδιο Ι {| : οµόρριζα | πβ. : (πορόβολε) 


795 


κουτσαβάκης 


οποίο διακωμωδούσε την ανάμνηση ενός πραγµα- 
τικού γεγονότος σχετικά µε τον Ιωάννη Κουτρούλη, 
άρχοντα στη Μεθώνη, που εἶκε τελέσει τον γόµο 
του µε Ιδιαίτερη λαμπρότητα (έπειτα από δεκαεπτὰ 
χρόνια αναμονής, όπως αναφερόταν). 


κουτσαβάκης «ψευτοπαλληκαράς, μάγκας» 

ίσως από το επώνυμο Κουτσαβάκης (Δημήτριος), 
υπαρκτό πρόσωπο µε επεισοδιακή θητεία στο ιππικό 
(προς το τέλος τού 19ου αι,), τού οποίου ῃ εμφόνι- 
ση και το βάδισμα δημιούργησαν τύπο λαϊκού µάγκα 
για αρκετές δεκαετίες και φαίνεται ότι στάθηκαν 
αφορμή να χρποιμοποιηθεί το επώνυμό του µε αυτή 
τη σημασία. (ΒΓ ΣΧΟΛΙΩ λ. µόγκας. 


κουτσαίνω -» κουτσός 


κούτσικος «πολύ μικρός» 
«τουρκ. Κυς(οΚ) «μικρός» « παραγ. τέρμα -ικος; 


Κουτσόβλαχος 
πιθ. µεταφορά τού τουρκ. Κὐςῦκ ὠσῃ - Κὔφῦκ «μι- 
κρός» - (/|αῃ «Βλάχος» (βλ.λ. βλόχικος), οπότε ο 
όρος θα δήλωνε τον «κάτοικο τής Μικρής Βλαχίας» 
(όχι τής Μολδοβλαχίας στη Ρουμανία, που απεκοαλεί- 
το θὺγύς ὑίαῃ «Μεγάλη Βλαχία» « δυγῦἱς «μεγόλος»), 


κουτσομπολεύω 
ἰσως « κουτσο- : μπολ(ιάζω) « ποραγ. τέρμα -εύω, 
Κατ' άλλη άποψη, « κουτσο- » ελνστ. (ἐ]μπολεύω 
«συχνάζω (κάπου), περιφέρομαι -- συναλλάσσομαι, 
εμπορεύομαι» « ἐμπολῆ «εμπόρευμα, συναλλαγή» 
(βλ.λ, σπεμπολώ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουτσομπολ-ιό, υποχωρητ. σχηματισμός σπὀ ρ. 
κουτσομπολ(ιάζω) ἡ κουτσομπολίεύω) « παρογ. τέρ- 
μα -ιό 
κουτσομπόλης « κουτσομπολεύω (υποχωρητ.). 


κουτσός 
μεον. (µε τροπή /ο/ 2 /υ/ λόγω τού /Κκ/ και τσιτα- 
κιαµό) « όψιµο ελνστ, κοξός «χωλός» (ἠδπ τον 8ο αι. 
στον Ρωμανό τον Μελωδό) « υστλατ. σοχυς «λατ. 
σοχα «μπρός, ισχίο». Η λ. συνέπεσε φωνητικά µε 
διάφορα μεσον. σύνθετα από κουτσο- / κοψο-, µερι- 
κά απὀ τα οποία προέρχονται από θ. κοψ- τού µεον. 
κόβω (π.χ. µεσν. κουτσο-χέρης, κοψο-χέρης), απ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ακρωτήριο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουτσαίνω « μεσον. κουτσ-αἴνω «κουτσί(ός) « πα- 
ραγ. τέρμα -αίνω 
κούτσα-κούτσα - επίρρ. κουτσό (υποχωρῃτ, µε 
αναβιβασμό τόνου) « κουτσός 
κουτσ-άφτης « κουτσίο)- « -άφτης «αφτί 
κουτσο-μούρα - κουτσο- : μούρα « μούρη «πρὀ- 
σώπο» 
κουτσο-νούρης « κουτσο- : -νούρης - νουρό - 
(τη)ν ουρά, µε εσφολμ. µορφολογικὀ χωριομό. 
ΣΥΝΘ. κουτσ(ο)-: κουτσ-άλογο, κουτσο-βολεύω, 


κουττός 


κουτσο-δόντης, κουτσο-μύτης (µεον.), κουτσο-πίνω, 
κουτσο-πόδαρος, κουτσο-χέρης (µεσν;) κ.ά. 


κουτσούβελο 
ίσως « αρωµουν. (βλακ.) Κυϊδυδε/(}ᾶ «κοὐτσουρο» 
(µε µειωτ. χρήση, Πβ, δισλεκτ. κουτσουμπός «μικρο- 
καμωμένος») « Κυϊουδᾶ, ίσως «αραβ. αιζυῦ, πληθ. 
τού ααζίϱ «κομμένο κλαδί, ραβδί», Βλ.λ. κουτσουπιά. 


κουτσουκέλα «κατεργαριά» 
μεσον. (µε αντιµετάθεσῃ) « κουκουτζέλα / κουκουτσέ- 
λα «κουκκουνάρι πεύκου -- (διολεκτ.) πετεινάρι» « 
ουσ. κουκούτσίι) (βλ.λ) - παραγ. τέρμα -έλα (αλ. 
Ὠρχής). 


κουτσουλιά 
« κουτσιλιά (µε αφομοίωση /η/ - /ἱ/» /α/-/α/) 
“κοίττο)-τσιλιά {µε απλολογία και τροπή /ο/ » /η/ 
λόγω τού /!ςὴ « κόττα (βλ.λ.) : τσιλιά « µεον. τσιλῶ 
«απογιατώ» « αρχ. τιλῶ (-άω), για το οποίο βλ.λ. 
τσιρλιό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουτσουλ-ώ 
κουτσουλ-ίζω. 


κουτσουπιά «φυλλοβόλο δέντρο» 
« κουτσούπι «κομμάτι κορμού δέντρου», που συνδ. 
με τον µεσν, πληθ. κουζοῦπες (καταχώριση τού λεξι- 
κογράφου Ώω Όβηρθ: τοὺς κορμοὺς ἢ κλάδους, ἢ 
ἐλάτες, ἢ κουζοῦπες, ἢ ξύλα τῶν ἀμπελιῶν) και ίσως 
ανάγεται στο αραβ. αμζυθ, πληθ. τού φαζίθ «κομμένο 
κλαδί, ραβδί». Βλ. κ. κουτσούβελο. 


κούτσουρο 
µεσν., ουσιαστικοπ. οὐδ. τού επιθ. κούτσουρος «κο- 
λοβός» - κουτσίο)- - -ουρίος) « αρχ. οὐρά ἡ από 
τύπο "κόψ-ουρος, τού οποίου το α΄ συνθ. ανάγεται 
σε 8. τού μεον. ρ. κόβω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουτσουρ-εύω 
κουτσούρε-μα «- κουτσουρεύ(ω) παραγ. τέρμα 
-μα, 


κουττός 
«Ελνστ. κοττός «πετεινός, κόκορας» (µε τροπὴ /ο/ 5 
/ω/ λόγω τού /Ίώὴ, κατόπιν μτφ, «ανόητος, καζός» 
(µε καταβιβασμὀ τόνου) « κόττος, για το οποίο βλ.λ. 
κόττα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουττ-αμάρα «κουττίός) : παραγ. τέρμα -αμάρα, 
πβ. κ. βουβ-αμόρα, σοχλ-αμάρα. 


κουτός ἡ κουττός; 

Ἡ ετυμολογική, προέλευση τής λέξης σπό το ελνστ. 
κόττος / κοττός «πετεινός» υπαγορείίει τας ορθό-- 
τ6ρη τη γραφή µε δύο -τ-: κουττός. Η απλοπαίη- 
μένπ γραφή κουτός δεν έχει ετυμολογική βάση. 
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κουφάλα 
μεον. « αρχ. κοὔφίος) «ελαφρός -- (ελνστ.) κενός, 
άδειος» (βλ.λ. κούφιος) « παραγ. τέρμα -όλα, πβ. κ. 
κρεμ-άλα. 


κουφάρι 
« µεσν. κουφάρι(ν) « ελνστ. κουφάριον « αρχ. 
κοῦφίος), στην ελνστ. σημ. «κενός, άδειος» (βλ.λ. 
κούφιος) « υποκορ. επίθηµο -όριον. 


κουφέτο 
μεσον. « κονφέτο «ζαχαρωτό -- φαρμακευτικό σκεύα- 
σμα» (µε απλοποίηση /ηΐ/ 5 /πιῖ/ » /5) «ιταλ. 
σοπ[εῖτο « λατ. οοπ[εοίι(πῃ), ουδ. τής µτκ. σοπ[εοίυ5 
τού ρ. οοπῇοίο «κοτεργόζομαι, παρασκευάζω, κοτα- 
ναλώνω». Βλ. κ. κομφετί. 


κούφιος 
μεσν. « αρχ. κοῦφίος) «ελαφρός» [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ἰλ. Ν 158: κοῦφα ποσὶ προβιβὰς (µόνο στο ουδ. ως 
επ/ρρ.)] (ελνστ. σημ. «κενός, ἀδειος»), λ. αποµονω- 
µένη χωρίς γνωστό οµόρριζα στις ὀλλες |.Ε. γλὠσ- 
σες. Δεν συνδ. µε το αρχ. κωφός (5 κουφός). 
κουφο- 
Μολονότι το αρχ. ουσ. κοῦφος δεν έχει αυτοτελή 
χρήση στη Νέα Ελληνική, συναντάται ωστόσο σε 
σρισµένα σύνθετα, στα οποία διατηρεί την ελνστ. 
σημ. «κενός, ἀδειος». Παραδείγματα: κουφό- 
βραση, κουφό-µυσλος, κουφό-νους, κουφο-ξυλιά 


κ.Ὀ. 


κουφός 

μεσν. (µε τροπή /ο/ » /Η/ λόγω των //, /{/) - αρχ. 
κωφός «εξασθενημένος, αμβλύς -- βωβάς, ἄφωνος - 
κουφός» (βλ.λ). Δεν συνδέεται ετυμολογικά µε το 
επίθ. κούφιος {« αρχ. κοῦφος). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κουφαίνω - µεσν. κουφ-αίνω «κουφί(ός) » παραγ. 
τέρμα -σίνω. 


κουφώνω 
μεσν., αρχική σημ. «σχηµοτίζω κοιλότητα (δηλ. κε- 
νό)», « αρχ. κοὔφίος), στην ελνστ. σπμ. «κενός, 
άδειος» (βλ.λ. κούφιος) « παραγ. τέρμα -ὤνω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κούφωμα « μεσον. κούφω-μα «κοιλότητα -- υπόγεια 
στοά, λογούμι» 
κουφωτός - µεσν. κουφω-τός «κούφιος». 


κόφα «μεγόλο κοφίνι» 
σντιδὀν., µεσν. « βεν. σο[α « ισπ. οοἴα « αραβ. αυ[α 
«μεγόλο και βαθύ καλόθι» - αρχ. κόφινος (βλ.λ. κο- 
φίνὺ. 


κοφίνι 
«μεσν. κοφίνι(ν) - ελνστ. κοφίνιον, υποκορ. τού αρχ. 
κόφινος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], τεχν. όρος, πιθ. δάνειο. 


Μέσω τού λατ. οορΠίπες πλ. πέρασε σε διάφορες 
γλώσσες, π.χ. γαλλ. σου[πη, αγγλ. οοἴπη, γερμ. Κοῇθτ 
«φέρετρο» κ.ὀ. 


κοφτερός - κόβω 
κόφτης » κόβω 
κοφτός -» κόβω 


κόφτω 
μεσν, « αρχ. κόπτω, για το οποίο βλ.λ. κόβω. 


κόχη - κόγχη 


κοχλάζω 
«-ελνστ. κοχλάζω «αρχ. καχλάζω [ήδη στον Αισχύλο 
και τον Πίνδαρο, 6ος/5ος σι. π.Χ.], εκφραστ, λ., πιθ. 
«"κα(λ)-χκαλ-άζω (µε διαδοχικές ανομοιώσεις), ανα- 
διπλ. τύπος τού θ. που απαντά στο αρχ. χάλαζα 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοχλασμός « µεσν. κοχλασ-μός « ελνστ. κοχλ-όζω 
κόχλασμα «ελνστ. κόχλασ-μα « ρ. κοχλ-άζω 
κοχλασ-τός 
κοχλακίζω « µεσν. κοχλακ-ίζω 7’ κοχλοκ-ίζω « 
ελνοτ. κὀχλαξ, -ακίος) «Χαλίκι» (µε παρογ. τέρμα 
-ἰζω), που προήλθε απὀ το πκομιμπτ. θέμα τού ρ. 
κοχλ-όζω / καχλ-άζω µε επἰδρ. τού αρχ. χάλιξ, -ικος 
κοχλάκισ-μα « κοχλακισ- (κοχλακίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


κοχλιάριο «κουτόλ!» 
αντιδόν., « ελνστ. κοχλιόριον - λατ. σοσβµίεα; -ᾱγίς, 
εργαλείο ἡ σκεύος µε το οποίο πιθ. οι Ρωμαίοι άνοι- 
γαν ἡ ὁδειαζαν τα σαλιγκάρια (από όπου το γαλλ. 
ομΠεΓ «κουτάλι»), « σοσβἰεα «αρχ. κοχλίας «σαλι- 
γκάρι» (βλ.λ.). 


κοχλίας 
αρχ. [ήδγ τον 5ο αι. π.Χ.] « κόχλος «σαλιγκόρι», που 
συνδ. µε το ουσ. κόγχη (βλ.λ.), καθώς και µε το 
σονσκρ. 5αήΚΠά- «μύδι», Βλ. κ. κοχλιάριο, κοχύλι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοχλιοειδής « ελνστ. κοχλιο-ειδἠς 
κοχλιός (συχνά επίσης χοχλιός) « όψιµο ελνστ. 
κοχλ-ιός /΄ κοχλ-ίος (πβ. διαλεκτ. Πόντου κοχλ-(ος), 
παράλλ. τ. τού αρχ. κοχλίας 
κοχλι-ωτός, λόγ. [1870] 
κοχλί-ωση, λόγ [1887]. 


κοχύλι 
« αρχ. κογχύλιον [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον κωμικό 
Σώφρονα], υποκορ. τού ουσ. κογχύλη (μαρτυρείται 
ως ελνστ.), το οποίο ανάγεται στο αρχ. κόγχη (βλ.λ.), 
αρχική σημ. «κοχύλι, όστρακο», µε παραγ. τέρμα 
-ύλη. 
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κόψη 


κόψη :» κόβω 
κόψιμο - κόβω 


κρα 
μεσν. πχομιμητ. λ. 


κραγιόν 
«γαλλ. σταγοη «μολύβι» «παλ. γαλλ. στβοπ / σγοίοῃ 
«είδος αργίλου» « σταῖθ «άργιλος, γύψος» « λατ. 
οτβῖα. 


κραδαίνω «κουνώ ἡ σείω απειλητικό» 
σρχ. [ήδη ομηρικό, Ίλ. Π 614: αἰχμὴ δ᾽ Αἰνείαο κρα- 
δαινομένη κατὰ γαίης], μεταπλ. τύπος τού κραδόω « 
ουσ. κράδη «παλµική κίνηση -- φορτωμένο κλαδί 
(κυρ. συκιάς) που πάλλεται», που ΠΙθ. συνδ. µε το 
αρχ. κόρδᾶξ, -ἄκος «αρχαίος άσεµνος χορός» και µε 
το λατ. σαπῖο, -ἰπίς «στρόφιγγα». Προφανώς οι λέ- 
ξεις αυτές εντάσσονται στην ετυμολογική οικογένεια 
τής |.Ε. ρίζας "(5)κει- «πηδώ -- τινάζομαι», για την 
οποία αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. σκιρτώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κραδασµός « ελνστ. κραδασ-μός. 


κράζω 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος οι, π.Χ., απόσπ. 
281.5: νῦν δ' οὐ κἐκραγά πω τὸ γεννοῖον μέλος] « 
“κρᾶγ-|ω (παρακ. κέ-κράγ-α) - θ. "κρᾶ-γ-, παρεκτε- 
τομένη μορφή µετοπτωτ, βαθμίδας τού γπχομιμπτι- 
κού Ι.Ε. "Κε- / "Κοτ- |} λατ. ογδείδ «κρώζω», σογνυ5 
«κοράκι», αρχ, γερμ. "Πγαδπα- «κοράκι» (5 γερμ. 
βοῦε, αγγλ. τονεπ, ολλ. τασῇ || αρχ. κόροξ, -ακος, 
κρώ-ζω, κορ-ώνη, κρα-υγ-ἡ (βλ.λ.), ίσως κυρ-τός 
κ.ά. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κράξιµο «µεσν. κράξ-ιμον «κλήσγ, πρόσκληση» 
κράχτπς «ελνστ. κράκ-της «φωνοκλάς», µτγν. τύ- 
πος τού κε-κρόκ-της, αναδιπλοσιασμένη µορφή Βέ- 
ματος που απαντά στο ρ. κράζω. 


προ ος και ήχοι απὀ κραυγές πουλιών 
έδωσαν σφορµή για τον σχηματισμό αυτής τής 
ετυµολογικής οικογένειας, ῃ οποία είχε την αφετη- 
Ρίο της στην πχομιμητική Ι.Ε. ρίζα "Κει- / “Κοι-. Ως 
αποτέλεσμα, σχηματίστηκαν λέξεις που ανοφέρο- 
νται τόσο σε εἴδη πουλιών όσα και στις κραυγές 
τους. Συγκεκριµένα: 

1) από θέμα κρα- (μεταπτωτική βοθµίδα "Κχ- συ- 
νοδευόµενπ απὀ παρεκτάσεις): ορχ. κράζω (- 
κρά-γ-]ω), κρα-υγ-ή. 

2) απὀ θέμο κορ- (μεταπτωτική βαθµίδα "Κοτ-): 
αρχ. κόρ-αξ, -ακος (σπὀ όπου το υποκοριστικό 
κοράκι(ον). ήδη αρχ.), κορ-ώνη (από όπου το 
µεσγ, κουρούνα η λέξη επέστρεψε ὡς αντιδάνειο 
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κράμα 


μέσω τού πολ. σοτοπο µε τον τύπο καρώνα «οτέµ- 
μα, διάδηµαν). 

3) από θέμα κρω- (μεταπτωτική βαθμίδα ";-δα- 
µε πορέκταση): αρχ. κρώζω (- “κρώγ-|ω). 

Στα οµόρριζα άλλων γλωσσών περιλαμβάνονται τα 
λατ. οογπῖκ «κουρούνα» και οσέν"ς «κοράκι», κα- 
θώς και το αρχ. γερμ. "Ἠπαῦπσ- «κοράκι» (από 


γῶς ανήκει το αγγλ. Φαγασπῃ «κραυγόζω, ουρλιό 
Ὁ ους άρ ὀγύγοηι ἱμάτια ουκο ο ἡμν 
πων) στο αρχ. γερμ. "μταίπία-. 


κραιπάλη 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, πβ. Ἐπιδημ. 
2.6.50: ἣν ἐκ κραιπάλης κεφαλὴν ὀλγέῃ, οἴνου ἀκρά- 
του κοτύλην πιεῖν], αρχική σημ. «πονοκέφολος απὀ 
υπερβολική οινοποσία, από κατάχρηση ποτού», 
πράγμα που οδήγπσε αρχαίους γιατρούς να αποδώ- 
σουν στη λέξη την εξής ερμηνεία (όπως σχολιάζει ο 
Γαληνός, Ὑπόμν. ἀφορ. Ἱπποκρ. 170): οὕτως γοῦν ἔνιοι 
καὶ τὴν ἐτυμολογίαν ἐποιήσαντο τῆς προσηγορίας ἀπὸ 
τοῦ κάρηνον πάλλεσθαι («από το κούνηµα τού κεφα- 
λιού») γεγονέναι φάσκοντες. Ωστόσο, είναι δύσκολο 
να εξακριβωθεί ο συσχετισμός των θεμότων καρ- 
(τού ουσ. κόρα) και κραι- (τού ουσ. κραιπόλη). Δεν 
αποκλείεται τόσο το αρχ. κραιπάλη όσο και το συνώ- 
νυμα λατ. ογαριἰα να είναι δάνεια από µπ Ι.Ε. γλὠσ- 
σα. 


κρακ} 
πχομιµπτ, λέξη από τον θόρυβο τής Βρούσης, τού 
σπασίµατος. 


κρακ «είδος ναρκωτικού» 
«αγγλ. σΓασΚ «ρ. οταΟΚ «οπάζω». 


κρακεράκι 
« αγγλ. ο/ασκετ (µε υποκορ. επίθηµα -ἀκὶ) « ρ. οταςΚ 
«σπάζων. 


κράμα 

«αρχ. κρᾶμα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρότη] - 
8. κρᾶ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "Κθγα- «αναµει- 
γνύω, ανακατεύω» || σανσκρ. ᾱ-δ]γ-ζα- «ανακατεµέ- 
νος» || αρχ. κεράννυμι (« "κεράσ-νυ-μι, αρχαιότ. κέ- 
ρα-μαι «αναμειγνύω -- ανακατεύω κρασί µε νερό»), 
κιρ-νῶ (-όω) / κίρ-νη-μι «ανοµειγνύω κρασί µε νε- 
ρό (ώστε να το προσφέρω στους προσκεκλημέ- 
νους)» (βλ.λ. κερνώ), κρᾶ-σις (-η), κρα-τήρίας), 
ὅ-κρα-τος. Βλ. κ. κρασί. 


κράμα, κράση, κερνώ, κρατήρας, ἀκρα- 
τος... 

Συς λέξεις αυτής τής ετυµολογικής οικογένειας 
υπόκειται Π βασική σημασία καναμειγνύω, ανακα- 
τεύω», πράγμα που λογικά συνέδεσε αυτούς τους 
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όρους µε τη μαγειρική, τη μεταλλουργία, αλλά και 
την ποροσκευή κρασιού. Οι εν λόγω όροι ανάγο- 
νται στην |.Ε. δισύλλαβη ρίζα "Κεία- καναμειγνύω, 
ονακατεύω» και έχουν σχηματιστεί ως εξής: 

1) σπό θέμα κρα- (μεταπτωτική βαθμίδα "γθ-): 
αρχ. κρᾶ-μα, κρᾶ-σις (-η) (από όπου το ουσ. 
κρασί(ον) ἡδη µεσν), κρα-τήρίας), ἄ-κρα-τος. 
2) από θέµα κρ- ἱμετοπτωτική βαθµίδα "Κγ-, µε 
φωνήεν στπρίξεως -!-}; αρχ. κίρ-νη-μι / κιρ-νῶ 
(-άω) «αναμειγνύω οίνο µε νερό», από όπου το 
μεταπλαομένο µεσν. κερνῶ. 


πράμβη «είδος λαχονικού» 

αρχ., παράλλ, τύπος τού επιθ. κρόµβος «ξηρός», εκ- 
φραστ. λ. µε παραγ. τέρμα -μβος, που ανάγεται σε 
µεταπτωτ, βαθµίδα τού Ι.Ε. "()Κηθίπη)δ- «ζαρώνω, 
ρυτιδώνω, τυλίγω» και συνδ. µε παλ. άνω γερμ. (1) 
Πππ[εη (ἴδια σημ.). Το ουσ. κρόµβη δήλωσε ορισμένα 
ποώδη λαχανικά πιθ. από την ὀψη των ζαρωμένων 
φύλλων τους. 


κράμπα 
µεταφορά τού γαλλ. σταγηρε « φρογκ. “Κταπηρ «κυρ- 
τωμένος, λυγισμένος», που συνδ. µε γερμ. Κιαπιρί 
«μυϊκός σποσμός», ἰσως και µε το θ. τού αρχ. επιθ. 
γρυπός «κυρτός, γαμψός» (βλ.λ. γρύπας). 


κρανιά «εἰδος δέντρου» 
« μεσν. κρονέα «ελνστ. κρόνον, τού οποίου το θ. 
αποτελεί µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "κει- «κράνο - 
κεράσι» (λόγω τής ομοιότητας των δύο καρπών) || 
λατ, σοίηυπη «κράνο», λιθ. Κίγη!5 «Θεός που προστά- 
τευε τις κερασιές». Η λ. δεν συνδ. ετυμολογικά µε το 
αρχ. ουσ. κέρασος (βλ.λ. κεράσὺ. 


κρανίο 
« αρχ. κρανίον [ήδη ομηρικὀ, πβ. Ίλ. Θ 85-84: ὅθι τε 
πρῶται τρίχες ἵππων κρανίῳ ἐμπεφύασι], υποκορ. 
τού αμάρτυρου ουσ. "κρῦνον (απαντά στα σύνθ. κιο- 
νό-κρανον, δί-κρανον) « "κρᾶσ-νον, τού οποίου το 8. 
αποτελεί µεταπτωτ. βοθμίδα τού |.Ε. "Κετ-8- «κεφά- 
λι» µε πλήθος οµορρίζων, όπως τα αρχ. κόρ-α, κρά- 
νος, κέρ-ας, κρι-ός (βλ.λ.), α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. κέρας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρανιακός « µεσν. κρανι-οκός. 
ΣΥΝΘ. κρανιο- (λόγ.: κρανιο-εγκεφαλικός ({1892], 
απὀδ. τού γαλλ. ογαπἰοσότόργα|, υβριδικού συνθ.), 
κρανιο-λογία (11836], μεταφορό τού ελληνογενούς 
γαλλ. σταπίοίοσ!ε), κρανιο-λόγος ({1871], μεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ογαπ/οἰοριθ), κρανιο-μετρία 
({1861], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ογαπἰο/πδ(Πε), κρανιο-σκοπία ({11851 1, μεταφορά τού 
ελλπνογενοὺς γαλλ. σγαπἰοβσορίθ), κρανιο-τομή 
({1894], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
σγσπ!οϊοπηίθ) κ.ᾱ. 


κράνος 
αρχ. [ήδη στον Αιοχύλο, 6ος/ 5ος αι. π.Χ.] « 0. κρα-, 


µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι,Ε, "ΚεΓ-θ- «κεφόλι», το 
οποίο οποτελεί την αφετηρία των αρχ. κάρ-α, κραν- 
(ον, κέρ-ας, κρι-ὀς. Ἠδηι οπὀ την ομηρική εποχή ῃ λ. 
δήλωνε κατά βάσιν την «περικεφαλαία», 5” ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κέρος. 


κράσῃη 

ΕΤΥΜ. « αρχ. κρᾶσις [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ, 
απόσπ, 1 48.2: ὁ δ' ἀμφοτέρων κρᾶσις εὐδαιμονίας 
ἔχει τὸ ἄκρον] «8, κρᾶ-, µεταπτωτ, βαθμίδα τού |.Ε. 
"Κάτα- κοναμειγνύω, ονακατεύω», για το οποίο απ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κράμα. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ανάμιξη (κυρ. κρασιού µε νερό, 
για να προσφερθεί στους προσκεκλημένους)» -- ήδῃ 
αρχ. σπμ. «διάθεση ἡ κατάσταση τού σώματος» 
(επειδή εθεωρείτο αποτέλεσµα αναρίξεως των κυ- 
μών του, πβ. κ. ιδιοσυγκρασία) -" ελνστ. σημ. «συγ- 
χώνευση των φωνπέντων δύο διαδοχικών συλλο- 
βών διαφορετικών λέξεων σε ένα μακρό φωνήεν» 
(πβ. τον ορισµό που δίνει στο φαινόμενο ο γραμμα- 
τικός Τρύφων, 1ος οι. π.Χ., στο έργο του Περὶ παθῶν, 
2.25: κρᾶσις δέ, οἷον τὸ ἐμά τἀμό, καὶ ὅταν φωνήε- 
ντος φθειρομένου βραχέος ὁ χρόνος οὐτοῦ τῷ γειτο- 
νοῦντι βραχεῖ φωνήεντι προσελθὼν ἐκτείνῃ αὐτό). απ 
ΣΧΌΛΙΟ λ. οἶνος. 


κρασί 
« µεσν. κρασί(ν) « κρασίον / κράσιον, υποκορ. τού 
αρχ. κρᾶσις «ανάμιξη (κυρ. οίνου µε νερό, για να 
προσφερθεί στους προσκεκλημένους)» (βλ.λ.), 1 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κράμα, οίνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρασ-ίλα «« κρασί!) -- παραγ. τέρμα -ίλα, πβ. κ. λαδ- 
ίλα. 
ΣΥΝΘ. κρασο-: κροσο-βάρελο, κρασο-καννάτα, κρα- 
σο-κατάνυξη, κρασο-πατέρας, κρασο-πότηρο, κρο- 
σο-πότι, κρασο-πουλειό, κρασο-στάφυλο κ.ά, 


κράσπεδο 
«αρχ. κράσπεδον «το υψηλότερο ὀριο, το ἐσχοτο 
σηµείο ἡ ἄκρο» [πίθ. ήδη σε απόση, τού Αισχύλου, 
Βος/δος αι. π.Χ.] « κρᾶσ-, το οποίο απαντά επίσης 
στο αρχ. κρονίον (βλ.λ.) και συνδ. µε όρους που σπ- 
μαΐνουν κυρ. «κεφόλι», : πέδον «ἐδαφος» (βλ.λ. πε- 
δίο, πεδιάδα). 


κραταιός 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Λ 118: κραταιοῦ θηρὸς] « 
Β. κρατσι- (που απαντά σε σύνθ. τού ουσ, κρότος, 
βλ.λ.) -- ληκτικό τέρµα -ός, πβ. αρχ. παλαι-ός, ἀραι- 
ός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κραταιότπτα « ελνστ. κρσται-ότης, -ότητος, πα- 
ράλλ. τ. τού αρχ. κράτος 
κρατοιώνω « ελνστ. κραται-ῶ (-όω) 
κροταίωση « ελνστ, κρατσίω-σις «ϱ, κραται-ῶ 
(-όω). 
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κρατερός «ισχυρός - σφοδρός» 
αρχ. « θ. κρατ- (« κρότος, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-ερός, πβ. κ. τροµ-ερός, στυγ-ερός, παγ-ερός. 


κρατήρας 

ΕΤΥΜ. « αρχ. κρατήρ, -ῆρος (ήδη µυκ. Κα-γα-ἴε-γα: 
κρατῆρο) « θ. κρᾶ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"κειασ- «αναμειγνύω, ανακατεύω», για το οποίο τα 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κράμα. 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «δοχείο αναμίξεως (συνήθ. οἵ- 
νου και νερού), ανομίκτης» (ήδη ομπρική, Ἰλ. Α 598: 
οἰνοχόει γλυκὺ νέκταρ ἁπὸ κρητῆρος ἀφύσσων) -- 
ήδη αρχ. σημ. «στὀµιο ηφαιστείου» (πβ. Αριστ. Περὶ 
θουμασ. ἀκουσμ. 84668: τῶν ἐν Αἴτνῃ κρατήρων 
ἀνορραγέντων καὶ ἀνὰ τὴν γῆν φερομένων ἔνθα καὶ 
ἔνθα χειµόρρου δίκην). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. οἶνος. 


κράτηση - κρατώ 
-κρατία » κρατώ 


κράτιστος 
αρχ. « Θ. κρατ- (« κράτος, βλ.λ) « υπερθ. επίθηµα 
-ίστος, πβ. αρχ. βέλτ-ιστος, ὄρ -ιστος. 


κράτος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. κράτος / (αιολ.) κρέτος, µετογπωτ. βαθ- 
μίδα τού ΙΕ. "Κθγ-{- «ισχύς, δύναμη» || σανσκρ. ΚΓά- 
τα-- «ισχύς -- εξουσία, θέληση», αρχ. γερμ. "Παγαυ- 
«σκληρός» (5 γερμ. Παπ, αγγλ. Παπά, σουηδ. Πτα, 
λιθ. Καπὺς «πικρός» || πιθ. καρ-κ-ίνος (βλ.λ.). Βλ. κ. 
κρατώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σκληρότητα -- ισχύς, δύναμη, 
Εξουσία» - ήδῃ αρχ. σημ. «νίκη, κυριαρχία» (πβ. 
Όμήρ. Ἰλ. Α 508-10: τόφρα δ΄ ἐπὶ Τρώεσσι τίθει 
κράτος ὄφρ᾽ ἂν Ἀχαιοὶ υἱὸν ἐμὸν τίσωσιν ὀφέλλωσίν 
τέ ἑ τιμῇ) -- ήδη αρχ. σημ. «πολιτική εξουσία σε µια 
κώρα -- (κατ' επέκτ.) π χώρα ὥς οντότητα» (Πβ. 
Θουκ. Ίστ. 2.28: βασιλεύς [τε] πρῶτος ἐν κρότει 
Ὁδρυσῶν ἐγένετο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κροτ-ίδιο, λόγ. [1855], « κρότίος)  υποκορ. επί- 
Βημα -ίδιο 
κρατ-ικός, µεταφρ. δάνειο από γολλ. ἐῑατ/ᾳυε, 
γερμ. 5ίσαι[Ιοῃ 
κρατ-ισµός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἑίαιίσηπε 
(διαφ. το µεσν. κρατισµός «συγκράτηση») 
κρατ-ιστής « κρατίισµός) « παραγ. τέρμα -ιστής 
(δισφ. από το µεσν. κροτιστής «αυτός που κρατά, κά- 
τοχος»). 
ΣΥΝΘ. κρατικο-: κρατικο-δίαιτος, κρατικο- 
μονοπωλιακός, κρατικο-ποίηση (µεταφρ. δόνειο από 
γαλλ. όϊαιἰκσίίοπ), κρατικο-ποιώ (µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ίαιίςεἠ κ.ά. 


κρατούμενος 
αρχ., αρχική σημ. «ηττημένος στη μάχη», μτκ. μέσου 
ρνεστ. τού ρ. κρατῶ (βλ.λ). Η σημ. «αυτός που έχει 
τεθεί υπό κράτηση, φυλακισμένος» εἶναι ελνστ. (πβ. 


Ιῴάνν, Χρυσοστ. Ὁμιλ. Κατὰ Ἰωάν. 59: εἰ γρ συνεχῶς 
κρατούμενος διέφευγε, τοῦτο ἂν ὑπωπτεύθη παρὰ 
πολλοῖς). 


κρατώ 
ΕΤΥΜ. « ορχ. κρατῶ (-έω) « κρότος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εξουσιόζω, κυβερνώ -- κυριαρ- 
Χώ2 -” αρχ. σημ. «αποκτώ, κατέχω» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 
7.164: κρατήσας γὰρ μεγόλων χρημάτων τῶν οἱ 
Γέλων ἐπετράπετο, παρεὸν κατασχέσθαι οὐκ ἠθέλη- 
σε) -- ελνστ. σημ. «πιάνω στα χέρια - εμποδίζω» 
(Κ.Δ. Μάρκ. 1,51: καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν 
κρατήσας τῆς χειρός) -- ήδη ελνστ. σημ. «διατηρώ, 
φυλάσσω -- διαρκώ» (Κ.Δ. Μάρκ. 7,5: κρατοῦντες τὴν 
παρόδοσιν τῶν πρεσβυτέρων: παπυρ. ἡ κτῆσις τοῖς 
τέκνοις κεκράτηται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κράτημα « ελνστ. κρότη-μα «στήριγμα, πιάσιμο» 
κρατηµός « µεον, κρστη-μός 
κράτηση « ελνστ. κρότη-σις «δύναμη, κατοκἠ» 
κρατη-τήριο, λόγ. [1888], « κρατη- (κρατώ) : πο- 
ραγ. τέρμα -τήριο. 
ΣΥΝΘ. -κράτης, -κρατία, -κρατώ: λαο-κράτης, 
Ιδεο-κράτης, θεο-κρότης, κεφαλοιο-κράτης, γραφει- 
ο-κρότης, φυσιο-κράτης, φαλλο-κράτης, φαυλο- 
κρότης, τροµο-κράτης, τεχνο-κράτης, στρατο-κράτης, 
πλουτο-κράτης -- θεο-κρατία, θεο-κρατικός, κεφα- 
λαιο-κρατία, γραφειο-κρατία, φαυλο-κρατίο, τροµο- 
κρατία, τεχνο-κρατία, πλουτο-κρατία - παρα-κρατώ 
(παρακρότηση), κατα-κρατώ (κατακράτηση), συγ- 
κρστώ (συγκράτηση), επι-κρατώ (επικράτηση), τρο- 
μο-κρατώ (τροµοκράτηση), προσωπο-κρατώ (προ- 
σωποκρότηση), θαλασσο-κροτώ κ.ἀ. 


κραυγή 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 6.4.16: 
προεῖπον δὲ ταῖς γυναιξὶ μὴ ποιεῖν κραυγήν, ἀλλὰ σιγῇ 
τὸ πόθος φέρειν], παρεκτεταμένη µορφή μεταπτωτ. 
βαθμίδας τού πχομιμητικού Ι.Ε. "Κει- { "Κοτ- || λιθ. 
Κγαυκἰῶ «κραυγόζω», λατ. ογδεἰδ «κρώζω», εογνυς 
«κορόκιν || αρχ. κόραξ, -ακος, κρώ-ζω, κορ-ώνη, 
κράζω (- “κρᾶγ-/ω, βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κραυγάζω «αρχ. κρουγ-άζω 
κραυγασµός - ελνστ. κραυγασ-μός - αρχ. κραυγ- 
άζω 
κραυγ-αλέος, λόγ. [1659], « κραυγ(ή) « παραγ. 
τέρμα -σλέος, πβ. κ. λυσσ-αλέος. 


κραχ 
« γερμ. ΚΤασΗ, αρχική σημ. «γδούπος, πόταγος οπό 
πτώση» (πράγμα που εξηγεί την κοινή σημ. «κατάρ- 
ρευση», ενν. τιμών, αξιών, μετοχών κ.ἀ.), πχομιµητ. 
αρχής, που συνδ. µε το ογγλ. οσο. 


κράχτης 
«αρχ. κράκτης, οπλουστευμένος τύπος τού αρχαιότ. 
κεκράκτης (βλ.λ.). 
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κρέας 750 κρένω 


κρέας 
αρχ. [ήδη ομπρικό, Ὀδ. ο 97-98: ἄνωγε βοὴν ὀγαθὸς 
Μενέλαος ὁπτῆσαί τε κρεῶν] « "κρέξ-ας « ΙΕ. 
"Ώτενν-8- κωμό κρέας» || σανοκρ. Κγανίβ, λατ. οπίαυς 
καιµατηρός, βίαιος» (5 γαλλ. σπι «ὠμός», ισπ. στιαο), 
οΓο!, -δγί6 «αίμα», αρχ. γερμ. "Πίαννα- «ὠμός» (2 
γερμ. Γοῇ, αγγλ. τανν, ολλ. γαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρεάτ-ινος « κρέας, -στίος) « παρογ. τέρμα -ινος, 
ΠΒ. κ. χωµότ-ινος 
κρεατ-ίνη, λόγ. [1880], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. σγέαϊίπε 
κρεατιν-ἰνπ, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ογέαιἰπίηε 
κρεατ-ίλα « κρέας, -στίος) » παρογ. τέρμα -ίλα, πβ. 
κ. λοδ-ἰλα. 
ΣΥΝΘ. κρεατ(ο)-: κρεατ-αγορά, κρεατ-άλευρο, κρε- 
ατο-ελιά, κρεατο-μηχανή, κρεατό-µυγα (απόδ. τού 
γαλλ. ππουσπε ἄθ ἰα νίαπαθ), κρεατό-πιτα, κρεατό- 
σουπα, κρεατο-φαγία, κρεστο-φάγος (λόγ. [1884}) 
κ.ά. 


κρεβάτι 
«μεσον. κρεβότι(ον) {µε τροπή /α/ 5 /8/ λόγω τού 
//) « ελνατ. κρσβίβ)ότιον, υποκορ. τού ουσ. κράβ(β) 
στος / κρόβακτος, που αποτελεί ανατολ. δόνειο, 
όπως και το αντίστοιχο λατ, ουσ. αγανᾶιις. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρεβατίνα « μεσον. κρεβατ-ἰνο 
κρεβατ-ώνω 
κρεβάτω-μα « κρεβοτώ(νω) : παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. κρεβατο-: κρεβατο-κόμαρα, κρεβατο- 
μουρμούρα 
-κρέβατο: νεκρο-κρέβατο, παλιο-κρέβατο, σαπιο- 
κρέβατο, 

Ξ 

κρεβάτι ἡ κρεββάτι; 
Οι ελληνιστικοί τύποι κραβ(β)άτιον και κράβίβ)στος 
εξηγούν γιοτί π λέξη γράφτηκε πολαιότερα και µε 
δύο -β- (κρεββότι) εντούτοις το γεγονός ότι απα- 
ντά εξ αρχής µε ὁπτή γραφή μάς επιτρέπει να κα- 
ταλήξουµε στον απλοποιημένο τύπο κρεβάτι (µε 
ένα -β-). 


κρείσσων «ισχυρότερος» 
«αρχ. κρείσσων / κρείττων, -ονος - ων. κρέσσων « 
“κρέτ-]ων, που παρουσιάζει θ. "κρετ-, το οποίο απα- 
ντά στο αρχ. κρέτ-ος, αιολ. τ. τού ουσ. κρότος (βλ.λ.). 
Ηλ. στην Αρχαιότητα είχε τη σημ. «ισχυρότερος» και 
χρησιμοποιήθηκε ως συγκριτικός βαθμός τού επιθ, 
ἀγαθός. 


κρέμα 


« Ιτολ. εγθπήα - γαλλ. σγὀπηἝ « υστλατ. οΓαπηα « κελτ. 


Καπτία «καμάκι, ανθόγαλο», µε επίδρ. τοῦ υστλατ. 
σπήδππα «επάλειψη, ἀλείμμα» « αρχ. κρτοµα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


κρεµ-ώδης, 


κρεμάλα 
«ρ. κρεμίώ) (βλ.λ) - παραγ. τέρμα -άλα, πβ. κ. τρέ- 
χω - τρεχάλο. 


κρεµανταλάς 
πιθ. « "κρεμο-μονταλάς (µε απλολογική αποβολή τής 
συλλαβής -μο-) « κρεµίώ) κ μάντολ(ο) » κατόλ. -ᾱς, 
Από το ελλ. κρεµανταλάς προήλθε το τουρκ. 
ΚΙππαπᾶαι. 


κρεμαστός -- κρεµώ 
κρεμάστρα -» κρεμώ 


κρεματόριο «αποτεφρωτήριο νεκρών» 
«γερμ. Κπεππαζοηώση, που πλάστηκε µε βάση το λατ. 
ρ. ΟΓΕΠΙΟ «καίω». 


κρεμεζής «κοκκινωπός» 
« µεσν, κερμεζής (µε αντιµετάθεσηῃ ἡ µε επίδρ, τού 
πολ. ογεγπἰδῆ « κιρμιζής (µε τροπή /Ι/ » /8/ λόγω 
τού /τ/) «τουρκ. ΚΙΠΠΙΖΙ « αραβ. αἰππὶσῖ «κοκκινῶ- 
πός» «περο. Κίππ «σκουλήκι (που παράγει κοκκινω- 
πῄ χρωστική)», 


κρεμμύδι 

κ µεσν. κρεμμύδι(ν) ’ κρομμύδιίαν) (ήδη τον 4ο οι. 
μ.Χ.). Ὁ τύπος κρεμμύδι(ν) ανάγεται στον ελνστ. όρο 
κρέμίμ)υον, παράλλ. τύπο τού αρχ. κρόμίμ)υον [ήδη 
ομηρικού] « ϐΘ. “κρομ- (δεν έχει ερμηνευθεί ικανο- 
ποιητικά το διπλό -μ-), µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"Κτεπι- «κρεμμύδι, σκόρδο» || ουσλ. σα, λιθ. 
Καππῦδέ, αρχ. γερμ. "Πγαπηβδόη (5 γερμ. Ναπη5, αγγλ. 
ΓΩΓη5Οῃ), 


κρεμώ 
«αρχ. κρεμῶ (-όω), που προέρχεται σαπὀ το θ. των 
αρχαιότερων ρ. κρέµ-αμαι και κρίµ-νη-μι. Το αρχικό 
8. των ρημάτων αυτών δεν έχει προσδιοριστεί σα- 
φώς (κρεμ-α-)' Ισως Ισχύει Π υπόθεση ότι συνδ. µε 
το λιθ. συνώνυμο Καπ, Στην ἴδια ετυµολ. οικογένεια 
ανήκει το αρχ. κρημ-νός (5 γκρεμός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρέµασµα « ελνατ. κρέµασ-μα 
κρεμαστὀς «αρχ. κρεµασ-τός [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ., 
πβ, Σοφ. Άντι. 1290-1: ἐν δὲ λοισθίῳ τυμβεύματι 
τὴν μὲν κρεμαστὴν αὐχένος κατείδομεν] 
κρεμάστρα « ελνστ. κρεμόσ-τρα (πβ. αρχ. κρεμά- 
θρα, ἴδια σημ.) 
κρεμαστάρι «µεον. κρεµαστ-άριον «καντηλἐρι» « 
κρεµαστίός) 1: πορογ. τέρμα -άριον 
κρέμομαι « µεσν. κρέµ-ομαι, µεταπλ. τύπος τού 
αρχ, κρέµομαι (μέσῃ φωνή τού κρεμῶ). 
ΣΥΝΘ. -κρεμώ: ξε-κρεμώ, εκ-κρεμῶ. 


κρένω 
μεον., στῃ σημ. «σκηµατίζω και εκφρόζω γνώµῃ - 
απευθύνω τον λόγο, μιλώ» « αρχ. κρίνω (βλ.λ.). 


": αμάρτυρος τύπος | «Προέρχεται από | »ττρέπεται σε | --: σημασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | Π[. : (παρόβαλε] 
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κρεολός «μιγάς ἡ λευκός γεννημένος στις αποικίες» 
μεταφορά τού γαλλ. στόο/α «γεννημένος στις Αντίλ- 
λες, στην Καραϊβική» - ισπ. ογἰο/!ο « πορτ. ετίουίο, 
που ανάγεται στο ρ. οήαγ «ανοτρέφω» (- λατ. ο/εᾶε), 


.- να Τ Ά Ν 

κρεολή γλὠσσα 

Η λέξη συναντάται κατά κανόνα ὡς μέρος τού 
όρου κρεολή γλώσσα. Ἡ εν λόγω σημασία έχει 
την αρχή της ήδῃ στον 17ο αιώνα, οπότε π λέξη 
δήλωσε τον γόνο Ευρωποίων που όµως µεγόλω- 
σε καὶ ανατράφηκε στις αποικίες, καθώς και τη 
γλώσσα που ομιλείτο στις ευρωπαϊκές κτήσεις τής 
Αμερικής. Στην Πορτογαλική τής Βραζιλίας ἡ λέξη 
δήλωνε επίσης τον μιγάδα υπηρέτη, ο οποίος ζού- 
σε στο σπίτι τῶν Ευρωποΐίων γαιοκτημόνων από 
την παιδική του ηλικία. Βαθμπδόν, οναφέρθηκε 
Επίσῃς στο Ιδίωµα τῶν κατοίκων των πρώην απο!- 
κιών, το οποίο προερχόταν απὀ παραφθορά (π|- 
τζιν) τής (συνήθ. Γαλλικής ἡ Ισπανικής) γλὠσσας 
των Ευρωπαίων, στην οποία επέδρασε π γλὠσσα 
των αυτοχθόνων. 


κρεοπώλπς 
ελνστ. « αρχ. κρέας (αρχαϊκή γεν. κρέως, από το 0. 
τής οποίας προήλθε το α΄ συνθ. κρεο-) « -πώλ(ης) 
«αρχ. πωλῶ (-έω) (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μάγειρας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρεοπωλείο « ελνστ. κρεοπωλ-εἴον (πβ. Ησυχ. Λεξ. 
7559.1: ὀρνεῖα: τὰ κρεοπωλεῖα τῶν προβότων). 


κρεπ 
κ γαλλ. οΓϐρε «παλ. γαλλ. επίθ. ετβ5ρ «λατ. στίορυς 
«σγουρός, πτυχωτός», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρέπι, µεταφορά τού γαλλ, σ!6ρε. 


κρέπα 
μεταφορά τού γαλλ. στδρε (βλ.λ. κρεπ), το οποίο από 
τον 140 αι. αποκτά τη σημ. «πτυχωτὀ ύφασμα» και 
κατόπιν «πολύ λεπτή πίτα που ψήνεται σε θερμαινό- 
μενῃ επιφόνεια». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρεπερί «γαλλ. ο!δρε!ίβ. 


κρεπάρω᾽ «σπάζω - (μτφ) καταρρέω» 
µεον,, αρχική σημ. «εκνευρίζομαι έντονα, οκάω από 
το κακὀ µου», « ιταλ. οΓεραίς « λατ. απθρο «κροτώ, 
θορυβώ». Βλ. κ. ψοφώ. 


κρεπάρω” «αυξάνω τον όγκο χτενίσματος» 
µεταφορά τού γαλλ. ο/6ρει « ο!8ἒρε «πτυχωτό ὦφα- 
σµα», για το οποίο βλ.λ. κρεπ. 


κρέπι ο κρεπ 


κρεσέντο 
κ ιταλ. στββσθπΏο «αὐξων» « λατ. οΓββοςεπαυπῃ, γε- 
ρούνδιο τού ρ. οἴβ5οο «φύομαι -- αυξάνω». 


κρετίνος «ανόητος, πλίθιοςν 
αντιδόν,, - ιταλ. οτθί!πο «γαλλ. στὀ{ίῃ, παράλλ. τύπος 
τού ουσ. ΟΠγόϊἰβῃ, αρχική σημ. «Χριστιανός», το 
οποίο από τον 17ο αι. συναντάται στις διαλέκτους 
τής Σαβοῖας και τού Βολέ (Ελβετία) µε τη σημ. «οθώ- 
ος, αγαθός» (ίσως αποδόθηκε αρχικά σε νοπτικώς 
καθυστερημένα άτοµα τής περιοχής). Το γαλλ. Οηγέ- 
ΠΕΠ προέρχεται από το υστλατ. οΠηοίίἄπυς - ελνοτ. 
χριστιανός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρετιν-Ίσμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ογε(Ιῃίςηπε. 

κρετόν «λεπτό βαμβακερό ύφασμα» 
«γαλλ. οΓΒΙΟΠΠΕ, ἴσως « ΟΠγεῖοη, ὀν. μικρού χωριού 
στη Νορμανδία, γνωστού γιο τα υφάσματά του απὀ 
τον 160 σι. 


κρημνός 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Μ 54-55: κρημνοὶ γὰρ 
ἐπηρεφέες περὶ πᾶσαν ἕστασαν ἀμφοτέρωθεν] - θ. 
κρημ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. 
κρέμ-αμαι, κρεμ-ῶ (Ρλ.λ.). Βλ. κ. γκρεμός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρπμνίζω « ελνστ. κρηµν-ἰζω « αρχ. κρημνός 
κρήµνισπ « ελνστ. κρήμνι-σις - ρ. κρηµν-ίζω 
κρημνισμός « ελνστ. κρηµνισ-μός « ρ. κρηµν-ίζω 
κρήμνισµα - ελνστ. κρήμνισ-μα « ϱ. κρηµν-ίζω (πβ. 
Γρηγ. Ναζιανζ. Ἔργα περὶ ἑαυτ. 1407.6: θάμνος δὲ 
ἐξέσωσεν ἐκ κρημνίσματος) 
κρημνώδης « αρχ. κρημν- ώδης, 
ΣΥΝΘ. από-κρπμνος (αρχ) - κατα-κρπμνίζω 
(αρχ.), κατα-κρήμνισπ (λόγ. [1812]), κατα- 
κρήμνισμα (λόγ. [1812]). 


κρήνη «πηγή» 
«αρχ. κρήνη / κρᾶνᾶ - "κράσ-να [ήδη ομηρικό, Πβ. 
Ἰλ. | 14: ἵστατο δάκρυ χέων ὥς τε κρήνη μελόνυδρος], 
που Ίσως παρουσιάζει µεταπτωτ, βαθµίδα τού ϐ. 
“Κγοδ-πο-, απὀ το οποίο προέρχετοι το αρχ. κρουνός 
(βλ.λ.). Κατ’ άλλη άποψη, π «γλώσσα» τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου κράνα: κεφαλή επιτρέπει τη σύνδεση 
τής λ. µε τὸ αρχ. κάρᾶ «κεφόλι», αν ληφθεί υπ’ ὀψιν 
Π λατ. φρ. σαρυὶ [οπ{!5, αντίστοιχη τού ν.ελλ. κεφαλό- 
βρυσο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρηναίος « αρχ. κρην-αἴος. 


κρηπίδα «αποβάθρα - θεμέλιο, βάση κτίσματος 
(αρχαίων ναών)» 
«αρχ. κρηπίς, -ἴδος [ἠδῃ στον Αισχύλο και τον Πίν- 
ὅσρο, θος/ 5ος αι. π.Χ.,], τεχνικός ὀρ., πιθ. δάνειο ογν. 
προελ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρππίδωµα « ελνστ. κρηπίδω-μα «θεμέλιο» « ρ. 
κρηπιδ-ὦ (-όω) 
κρππιδώνω « ελνστ. κρηπιδ-ῶ (-όω) «θεμελιώνω, 
στηρίζων». 


µΕ.:Ινδαευρωπαϊκός | ορχ(αίος) | ελνσι. ; (ελληνιστικὸς) | μθον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


κρπσάρα 755 κρίμα 


κρησάρα «κόσκινο» 

πιθ. μεσν. (αν ληφθεί υπ᾿ ὀψιν π µεσν. μτχ. κρησαρι- 
σμένος) « αρχ. κρησέρα, µε παραγ. τέρμα -έρα (πβ. κ. 
διφθ-έρα, χολ-ἐρα), λ. τής οποίας το θέµα δεν έχει 
προσδιοριστεί επακριβώς και δεν ερμηνεύεται ικα- 
νοποιπτικά π εικαζόμενη σύνδεση µε το ρ. κρίνω 
(στη σημ. «διαχωρίζω») και µε το λατ. στξίως «κοσκι- 
νισμένος». 


κρησφύγετο 

«αρχ. κρησφύγετον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. 
στ. 9.96.15-16: περιβαλέσθαι ἕρκος ἔρυμα τῶν 
νεῶν καὶ σφέων αὐτῶν κρησφύγετον], µε β΄ συνθ. 
προερχόμενο από το ϱρ. φεύγω (πβ. σὀρ. β᾿ φυγ-εῖν). 
Ως προς την προέλευση τού α΄ συνθ. κρησ-, γισχυ- 
ρότερη άποψη (τού γλωσσολόγου Στυλιανού Καψω- 
μένου) επανασυνθέτει τύπο "πρησ-φύγετον µε µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τής πρόθ. πρός (όπως στο ουσ. πρέ- 
σβυς), οπότε ῃ λ. σνόγεται τελικά σε παράγωγο τού 
ρ. προσ-φεύγω. Οι γλωσσολόγοι Ρθυἱ Κτθίθςππηθγ 
και Εθίϊκ Θοπιςεπ υποστήριξαν ότι το μόρφημα 
κρησ- προέρχεται από θ. τού ουσ. κἀρᾶ «κεφάλι», 
δηλώνοντας τον τόπο όπου καταφεύγει κάποιος για 
να «σώσει το κεφάλι του». Λιγότερο πιθ. είναι ῃ εκ- 
δοχή τού «ΙακοῦὈ Μίαοκθπιαρθί, ότι κρησ-φύγετον « 
Ἀχρησ-φύγετον, τού οποίου το α΄ συνθ. προέρχεται 
από τη λ. χρέος / χρῆος και δηλώνει «την αποφυγή 
πληρωμής ενός χρέους». Δεν ευσταθεί η άποψη αρχ. 
σχολιαστών, ότι πλ. συνδ. µε το επίθ. χρήσιμος ἡ µε 
το εθνωνύμιο Κρῆται, διότι εκεί (στο κρπσφύγετο) 
ὑποτίθεται ότι κατέφευγαν όσοι επιθυμούσαν να ξε- 
φύγουν από τον βασιλιά Μίνωα (πβ. Ωρίων. Θπβ. 
Ἐτυμ. 85: κρησφύγετα. φρούρια, καταφύγια, ἐν οἷς 
ἐκρύπτοντο οἱ νησιῶται τὸν Μίνωα φεύγοντες. τὸ οὖν 
κρησφύγετον ἔλεγον τὸ χρήσιμον τοῖς φεύγουσιν εἰς 
ὀσφάλειαν: Φωτίου Λεξ. 178: φασὶν ὅτι Κρῆτες τοὺς 
νησιώτας ἅμα Μίνωι τωϊ βασιλεῖ θαλασσοκρατοῦντι 
ἔφυγον εἰς σπήλαια τινά: ὅθεν ἐκεῖνα ὠνομόσθησον 
κρησφύγετα). 


Κρήτη 
αρχ. προελλην. τοπωνύμιο. Η πρώτη γραπτή μνεία 
τής νήσου σπαντά στα ασσυροβαβυλωνιοκά σφηνο- 
ειδἠ κείµενα, όπου συναντούμε το τοπωνύμιο Κα- 
ρῖα-Γο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρητικός « αρχ. κρητ-ικός, 


κρητίδα «κιμωλία» 
« λόγ. [1856] κρητίς, -ίδος, σπόδ. τού γερμ. Κπείαε 
(πβ. κ. γαλλ. δίσπς ἄε σταίθ), που πλάστηκε µε βάση 
το λοτ, (ζεπτα) ογξία «γύψος, κιμωλία», αγν. ετύμου. 
Οι λόγιοι που εισήγαγαν τη λέξη στην Ελληνική θεω- 
ρούσαν ότι γι λατ. λέξη προήλθε από το αρχ. τοπω- 
νύμιο Κρήτη, µε αποτέλεσµα να επικρατήσει π γραφή 
με -η-: κρητίδα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρπτιδ-ικός, λόγ. [1867]. 


ΣΥΝΘ. κρπτιδο-: κρητιδο-γραφία (λόγ. [1896], 
απὀδ. δέν, όρου), κρητιδο-γραφικός, κρητιδο-γράφος. 


κριάρι 
« µεσν. κριάρι(ον), υποκορ. τού αρχ. κριός (βλ.λ.). 


κριθάρι 
« µεσν. κριθόρι(ν) - ελνστ. κριθάριον, υποκορ. τού 
αρχ. κριθή (ήδη µυκ. Κί-π-τα: κριθᾶ), παρεκτεταµέ- 
νου τύπου αρχοϊκού ουσ. "κρῖθ, τού οποίου διασώ- 
ζεται (στον Όμηρο) μόνον ῃ αιτ. πτώση κρῖ. Οι τύποι 
αυτοί ανάγονται σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "αΠ- 
Ε/ζ-ᾱ- «κριθάρι» || λατ. Ποπίευπη (5 γαλλ. στΏε, Ιταλ. 
ο/ζο), αρχ. γερμ. "οειςίδ (» γερμ. Οετοίθ), αλβ. αηίΠΕ 
«σιπρά», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κριθαρ-ένιος « κριθάρι) « παραγ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. σχυρ-ένιος 
κρίθινος « ορχ. κρίθ-ινος [ήδη τον 6ο οι, π.Χ. στον 
ἱππώνακτο] - κριθή. 


κρικέλλι 
αντιδάν., « µεσν. κρικέλλι(ν) ’ κερκέλλι « ελνστ. κρι- 
κέλλιον, υποκορ. τού ουσ. κρίκελλος « λατ. εἰτεείίω6 / 
οἴουυ5, υποκορ. τού οίτεις « αρχ. κρίκος / ελνστ. 
κίρκος. Βλ.λ. κρίκος. 


κρίκετ 
«αγγλ. στιεΚθῖ «παλ. γαλλ. οπαυθῖ «ραβδί, ρόπαλο», 
πιθ. « ολλ. (φλαμανδ.) Κποκίε), ἰδια σημ. 


κρίκος 

αρχ. [ήδη ομηρικό] (ελνστ. κίρκος, ολλά ἠδγ αρχ. το 
ρ. κιρκῶ, -όω «δένω, πσφαλίζω µε κρίκον) «8. 
κρικ-, που προέρχεται απὀ το αναδιπλοσιασμένο ϐ. 
"Κ-κγ-ο-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. “(6)κ8Γ- «κυρ- 
τός, κομπύλος» || λατ. οὐτνυς (5 γαλλ. σουτθε, Ιση. 
σο/νο) |! αρχ. κυρ-τός, ἰσως και κορ- ώνη «κουρούνα 
- κυρτό ἡ κομπύλο αντικείµενο» (βλ.λ. κορώνα). 


οἰτευ6 - κρίκος 

Το λατ, αἶγομς «κύκλος, γύρος - (ρωμαϊκός) ιππό- 
ὄρομος» είναι προφονώς δάνειο από την Ελληνική 
ἰς αρχ. κρίκος) και αποτέλεσε την αφετηρία γαλλ. 
λέξεων όπως οβιοίβ «κύκλος» καὶ ΟΠ6γΟΠΘγ «ονα- 
ζητώ, ψάχνω» {« ὑστλατ. οἰποδτε «κάνω τον γύρο, 
τριγυρίζω»). Βλ. κ. τοῖρκο. 


κρίμα 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Ἱκέτ. 
587; οὐκ εὔκριτον τὸ κρῖμα] - ρ. κρίνω (Βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κρίση, απόφαση» (πβ. Διον. 
Αλικαρν, Ῥωμ. Ἀρχ. 4.12: οὐκ ἠξίωσεν ἐπικυρῶσαι 
τὰ τοῦ δήμου κρίματο) -» ελνστ. σημ. «καταδίκη, κα- 
τάκριση» (Κ.Δ., Μάρκ. 12,40: οἱ κοτεσθίοντες τὰς 
οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόμε- 
νοι, οὗτοι λήμψονται περισσότερον κρίμα) -” (ως 
επίρρ.) μεσον. σημ. «αδικία, ἀδικο». 
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κρίνο 755 κρίνω 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κριµατίζω « μεσον. κριµατ-ίζω. 


κρίνο 
« αρχ. κρίνον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο], 
δάνειο αγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρίνος « µεσν. κρίνος (ὁ) « αρκ. κρίνον (με αλλογή 
γένους) 
κριν-ένιος « κρίν(ο) « παρογ. τέρµο -ένιος, πβ. κ. 
ασηµ-ένιος. 
ΣΥΝΘ. κρινο-: κρινο-δάχτυλος (λόγ. [18255]), κρινο- 
ειδής (ελνστ.), κρινό-λευκος (λόγ. [1856}), κρινο- 
λούλουδο. 


κρινολίνο «φορδιά φούστα µε σκελετό απὀ ελά- 
σματα» 
«παλ. σπποίίπο, αρχικώς «λινό ύφασμα για φαρδιές 
φούστες», « ογίηο- (« οήπθ «τρίχα μαλλιών ἡ υφά- 
σµατος» «λατ. οἠηί) » [πο (« λατ. Ππυπη «λινάρι»). 


κρίνω 
αρχ., αρχική σημ. «διαχωρίζω, κοσκινίζω», - "κρί-ν- 
[Ιω «8. "κρι-, µεταπτωτ. βαθµίδα "(5)κγ-[- τού Ι.Ε. 
"(ϑ)κθ!- «κόβω, δρέπων |} λατ. οήθπιπ! «κόσκινον (5 
γαλλ. οΠΡΙθ), σἤπηθη, -ἰπίς «κρίση, απόφοση -- κατη- 
γορία, έγκλημα» (5 γαλλ. σήπηβ), ουολ. Φο-6η/ΠΙΙ «κο- 
σκινίζω» || αρχ. καρπ-ὀς, κείρ-ω, κέρ-μα, κορ-μός, 
κουρ-ά κ.ά. Ἠδη αρχ. (ομπρική) είναι η σημ. «αποφα- 
σίζω», ενώ σηµαντική παρουσία έχουν οι σημ. «δια- 
τυπώνω γνώμη, αποφαίνομαι, θεωρώ» και «δικά- 
ζω». αν ΣΧΟΛΙΟ λ. κείρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρίσπ «ορχ. κρί-σις [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίν- 
δαρο, 6ος/5ος οι. π.Χ., πβ. Ὅπλων Κρίσις (τίτλος µη 
διασωθέντος ἐργου τού Αισχύλου)]. Η λ. συνδύαζε 
από την Αρχαιότητα τις σημ. «απόφοση -- εκλογή», 
«καταδίκη» και «δυσμενής έκβαση (κυρ. για νό- 
σους)», ενώ οἱ σύγχρ. χρήσεις στην οικονομία, την 
πολιτική (π.χ. οικονομική / χρηματιστηριακή κρίση) 
οφείλονται σε επίδρ. των ελληνογενών γαλλ. σΓίδε, 
αγγλ. οποίο. Ας σημειωθεί ότι πλ. πέρασε σε πολλές 
γλώσσες µέσω τού λατ. σγίβ, πβ. αγγλ. οΓἱθίς, γαλλ. 
ογβθ, γερμ. Κπδε κ.ά. 
κρίσιµος « αρχ. κρίσ-ιµος «αποφοσιστικός, καίριος, 
καθοριστικός» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη, 
πβ. Άφορ. 7.85.1-2: ἱδρῶτες ἐπικίνδυνοι ἐν τῇσι 
κρισίμοισιν ἡμέρῃσι μὴ γινόμενο 
κρισιµότητα, λόγ. [1855], « κρίσιµίος) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 
κριτής «αρχ. κρι-τής [ήδη στον Πίνδαρο και τον Αι- 
σχύλο, 6ος/ 5ος αι. π.Χ., πβ. Αισχ. Χοηφ. 37-58: κρι- 
ταί τε τῶνδ' ὀνειράτων θεόθεν ἔλακον ὑπέγγυσὴ -- 
Με τη λ. Κριταί ὡς ονομασία τού ομωνύμου βιβλίου 
τής Π.Δ. απέδωσαν οι Εβδομήκοντα τον εβραϊκό τίτ- 
λο 5Ππορῃθίπη «κριτές» 
κριτήριο « αρχ. κρι-τήριον «βάση ή μέσο για κρίση, 
για εκδίκαση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. 


Θεαίτ. 1785.5-6: ἔχων γὸρ αὐτῶν τὸ κριτήριον ἐν 
αὐτῷ, οἷα πάσχει τοιαῦτα οἰόμενος] 

κριτικός «αρχ. κρι-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλότ. Πολιτικ. 2605.3-5: ἀρ᾽ οὖν συμπάσης τῆς γνω- 
στικῆς εἰ τὸ μὲν ἐπί τακτικὸν μέρος, τὸ δὲ κριτικὸν δι- 
πιρούμενοι προσείποιµεν, ἐμμελῶς ἂν φαῖμεν 
διῃρῆσθαι] - κριτ(ής) (« κρίνω) - παραγ. τέρμα 
-ικός. 

ΣΥΝΘ. -κρίνω, -κριση, -κριτής, -κριτος κ.ὀ.: 
ᾳνα-κρίνω, ανά-κριση, ανσ-κρπής, ανα-κριτικὀς - 
απο-κρίνοµαι, από-κρίση -- ανταπο-κρίνομαι, αντα- 
πό-κριση, ανταπο-κριτἠς -- εγ-κρίνω, έγ-κριση, έγ- 
κριτος -- εκ-κρίνω, ἐκ-κριση, ἐκ-κριµα -- επι-κρίνω, 
επί-κριση, επι-κριής, επι-κριτικός --προ-κρίνω, πρό- 
κριση, πρό-κριµα, πρό-κριτος -- συγ-κρίνω, σύγ- 
κριση, συγ-κριτικός -- υπο-κρίνομαι, υπο-κριτής, υπο- 
κριτικός κ.ά. 


κριτήριο 
Απ το 8. κρι- τοῦ ρήματος κρίνω και το παρογῶ- 
γικό τέρμα -τήριον προήλθε τι λέξη κριτήριον (η 
οποία αργότερα πέρασε σε διάφορες ευρωπαϊκές 
γλὠσσες, πβ. αγγλ. επζθείση, γαλλ. οη(όπε, γερμ. Κη- 
ἰβήμγῃ, ιστι. οΠτεπίο, παλ. σἠτθτίο κ.λπ.), Χρησιμο- 
ποιήθηκε µε τη σημερινή σημασία «κάθε πράγμα 
µε βάση το οποία εκφέρουµε κρίση» ήδη σπό τον 
Πλότωνα. Στον Θεαίτητο π.χ. ο Σωκράτης, σναφε- 
ρόμενος στη θεωρία τού Πρωταγόρα ότι μέτρο 
όλων εἶναι ο άνθρωπος, υποστηρίζει ὁτι ο ἀνθρώ- 
πος έχει µέσα του το κριτήριο για να κρίνει το κάθε 
Ὃ ας ο... Επίσης ο 
Σέξτος Ἐμπειρικός (2ος -- 5ος σι) αναφερόμενος 
στον Εμπεδοκλή γράφει: ἄλλοι δὲ ἦσαν οἱ λέγοντες 
κατὰ τὸν Ἐμπεδοκλέα κριτήριον εἶναι τῆς ὀληθείας 
οὐ τὸς αἰσθήσεις ὀλλὰ τὸν ὀρθὸν λόγον (δηλ. κριτή- 
ριο τής αλήθειας δεν είνοι οι αισθήσεις, αλλά η λο- 
γική). 
Ακολουθώντας όµως τη σημασία τού ρ. κρίνω. 
ο Ἀνισοψηις πήρε την επιπρόσθε-- 


μι ὄνορην ών (δν δὴ Ὃν Κ θε κω ρα. 
ρια), ένα για δημόσια και ἑνα για Ιδιωτικά αδικήµα- 
τα. Στην εκκλησιαστική γραμματεία μάλιστα η χρή- 
ση συτἠ εξειδικεύτηκε στη μέλλουσα κρίση που θα 
ακολουθήσει τη Δευτέρα Παρουσία (πβ. σε ύμνο: 
τρέμω τὸ κριτήριον τοῦ σοῦ Υἱοῦ καὶ Θεοῦ, οὗπερ. 
ἁμειμκο κανα σε ο ος 
ει βασανιστήριο, δε 


ενίοτε από τιμωρίες (Ωβ. στον Μ. Βασίλεια: τὸ τοῦ 
μέλλοντος σἰῶνος φοβερὸ κρπήρια προακούσαντες, 
τὴν σωφροσύνην οὐκ ἐτηρήσστε). Ἡ σημασία «δι- 
καστήριο» επέζησε καὶ στα μεσαιωνικά χρόνια (πβ.. 
Λεόντιο Μαχαιρά: ἐβάλαν τον εἰς τὸ κριτήριον καὶ 
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κριός 


ἐμολόγησεν πᾶσα πρᾶμαν). 
κριός 

αρχ. [ήδη ομηρικό] « "κρῖ-Εός, πιθ. « “Κγ-ἰθ-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ΚθΓ-8- εκεφόλι» (απὀ το 
οποίο προήλθαν όροι που σχετίζονται µε κερασφό- 
ρα ζώα) || λατ. οεηλις «ελάφι» (5 γαλλ. οβη, ισπ. ο[εΓ- 
νο), οογπΏ «κέρας» (5 γαλλ. οογηθ), αρχ. γερμ. "Πυτ- 
πα- (5 γερμ. Ηστη, αγγλ. Ποτη, ολλ. Ποοπη)|! αρχ. 
κάρ-ο, κρά-νος, κέρ-ας, κραν-ἰο(ν) κ.ά. Λιγότερο γιθ. 
η σύνδεση µε όρους που σημαίνουν «στρεβλός, κυρ- 
τός», όπως λιθ. Κγθῖνας «κυρτός», παλ. σλαβ. Κηνῶ 
«σκολιός». Από το αρχ. κριός προήλθε το µεσν. υπο- 
κοριστικό κριάρι(ον). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κέρας. 


κρίση » κρίνω 
κριτήριο - κρίνω 
κριτής -» κρίνω 


κριτσίνι 
« ιταλ. αηδείπί, πληθ. τού ουσ, αηἱσείπο, υποκορ. τού 
διαλεκτ. σηεγ5α «ρόβδος ψωμιού» (από τη διάλεκτο 
τού Πεδεμοντίου τον 17ο αι.). Στην ελληνική λ. επέ- 
ὅρασε επίσης το πχομιμητ. κριτς. 


κροίσος 
«αρχ. Κροῖσος, ὀν. τού τελευταίου Λυδού βασιλιά 
(περίοδος βασιλείας περ. 560-546 π.Χ,), που υπήρ- 
ξε περιώνυµος για τον πλούτο του. 


κροκάλα «στρογγυλό χαλίκι ἡ βότσαλο» 

«αρχ, κροκόλη (µε παραγ. τέρμα -άλη) « κρόκη 
«στρογγυλό χαλίκι ἡ βότσαλο», που πιθ. συν. µε το 
συνώνυμο σανακρ. ὁάγκατᾶ- ἡ προέρχεται απὀ θ. τού 
ρ. κρέκω «κρούω, χτυπώ (στον αργαλειό) --υφαίνω», 
το οποίο ανόγεται σε Ι.Ε. “Κπεκ- «χτυπώ, κρούω» || 
παλ. σκανδ. Πτοεἰ! «ραβδί κρούσεως» (2 αγγλοσαξ. 
Πιο! «ανέμη, καρούλι» » αγγλ. πεεῇ || αρχ. κροκ-ύς, 
-ὖδος «χνούδι υφάσματος». 


κροκέτα 
µεταφορά τού γαλλ. ογοφυείῖο στη γενική σημ. «τρα- 
γανό έδεσμα» « ϱ. στοσυθτ «τρίζω (τα δόντια), τρα- 
γανίζω -- θορυβώ», πιθ. πχοµιµητ. αρχής. 


κροκόδιλος 
«αρχ. κροκόδειλος / κερκύδιλος / ελνστ. κροκόδιλος 
(συχνότερη εἶναι η γραφή κροκόδειλος) [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο ο τύπος κροκόδειλος, αλλό 
στον Ιππώνακτα απαντά ο τύπος κερκύδιλος] « "κρο- 
κό-δρῖλος (µε σνοµοίωσπ τού δεύτερου -ρ-) « κρο- 
κο- (- κρόκη «στρογγυλό χαλίκι ἡ βότσαλο», που 
ίσως αναφερόταν στις φολίδες τέτοιων ερπετών, 
βλ.λ. κροκόλα) » δρῖλος «σκουλήκι ἡ βδέλλα», ογν͵ 
ετύμου. Ως προς το α᾿ συνθ. κροκο-, ἔχει διατυπω- 
θεί ακόµη η υπόθεση ότι συνδ. µε το αρχ. ουσ. κέρ- 
κος «ουρά» (βλ.λ. κερκίδα), δηλώνοντος το ερπετό 
«που ἔχει σκουλήκι ὡς ουρά». Μέσω τού λατ. στοςο- 
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κρόκος 


αἴμς η λ. πέρασε σε διάφορες γλώσσες (π.χ. αγγλ. 
και γαλλ. σγοζοαἴί6, γερμ. Κτοκοα!!). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κροκοδίλιος « µεσν. κροκοδείλ-ιος. 
κροκόδειλος ή κροκόδιλος; 

Η συνήθης γραφή κροκόδειλος ήτον πολύ συχνό- 
τερπ κατά την αρχ. εποχή και σε αὐτό ἰσως έπαιξε 
ρόλο π μερικώς οµόηκη λ. δειλός. Όπως προκύπτει 
από την ετυμολογία, π λέξη ορθογραφείται κονον!- 
κἁ µε -Ι-, κροκόδιλος, πράγμα που βεβαιώνεται 
από αρκετές μαρτυρίες (µε αρχαιότερη την παρου- 
σία της στον ἱππώνοκτα µε τον τύπο κερκύδιλος). 


κρόκος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ξ 548: λωτόν θ᾽ ἑρσήεντα 
ἰδὲ κρόκον ἠδ᾽ ὑάκινθον], σημιτ. δάνειο, πβ. ακκαδ. 
κυγκάπᾶ, εβρ. Κατκόπη, που τα ἴδια µπορεί να είναι 
προϊόντα δανεισμού. Το λατ. ουσ. σγδοιι5 εἶναι δάνεια 
από την Ελληνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κροκ-άδι, υποκορ. τού αρχ. κρόκος 
κροκάτος « µεσν. κροκ-ὅτος 
κροκ-ί «αυτός που έχει το χρώμα τού κρόκου» (δι- 
αφ. το κροκί «χάρτινο πατρόν» «γαλλ. στοσιί5 «πρὀό- 
χειρο σχέδιον) 
κροκώδης « ελνστ. κροκ-ώδης 
κροκωτός «αρχ. κροκ-ωτός 
κροκοειδής « αρχ. κροκο-ειδής. 
κρόκος, σαφράν, ζαφορά 
Ηλ. κρόκος είναι αρχαία και δηλώνει τόσο το 
φυτό ὁσο και το μπαχαρικό που παράγεται από την 
αποξήρανση των στιγµότων του (δείγμα τὴς πα- 
νόρχαιης καλλιέργειάς του στην Ελλάδα αποτελούν 
τοιχογραφίες, όπως οι διάσηµες «κροκοσυλλέκτρι - 
Ες» τής Σαντορίνης). Από το κίτρινο χρώμα του (Πβ. 
κρόκου βαφάς, Αισχύλος) προέκυψε π σημασία 
«κρόκος οβγού» (απαντά τον 6ο αι. μ.Χ.), π.χ. σὺν 
κρόκῳ ᾠῶν. 
Η λ. ετυμολογείται ὡς δάνειο από ασιατική (πιθ. 
σημιτική) γλώσσα, πβ. βιβλικό εβρ. Κσήκόπη, ορσμ. 
Κυπκαππα, ακκαδ. Κυπκᾶπῦ, αραβ. και περσικό Κυτ- 
Κωππ, αλλά και τα σανσκρ. ΚυπΚυγηα (ΚυΠΚΗΠΠσΓΗ, 
Κωπηκωππο). Σε όλες αυτές τις γλώσσες απαντό µε 
την ἴδια σημασία (δηλώνει το φυτό κρόκος και το 
κίτρινο χρώμα του). Το εν λόγω φυτό πέρασε στην 
επιστημονική ορολογία ως Οτοου6 βαϊίνιι5, όµως 
στα μεσαιωνικά Λατινικά οπαντά ο τύπος βα[τα- 
παπι «κρόκος» (πιθ. απὀ σραβοπερσικό τύπο 
Ζᾳ [α[ᾶπ «κρόκος») και από εκεί έχουµε τους διά- 
φορους λοτινογενείς ευρωπαϊκούς όρους: γαλλ. 
βα[ταη (12ος αι.), παλ. σα[θταπο, ισπ. αζα[γάπ, 
Όγγλ. αῇγοπ. Στα Ελληνικά χρησιμοποιείται σήμε- 
ρα και α γαλλ. τύπος σαφράν και στην εξελληνι- 
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κρομμύδι 735 κρουνός 


σμένη μορφή σαφρόνι, καθώς κοι Πλ. ζασφορά. 
ο ως 
ὡς ζαφαρά (αχ. γρόψον... μετὸ 

οόόμαι πώ δι θα ιν οὰ δα 
προέλευση µε το σαφράν (βλ. παραπάνω). 


κρομμύδι - κρεμμύδι 


κρονόλπρος «ξεμωραμένος γέροντος» 

ελνστ. « αρχ. Κρόνος » λῆρος «ανοποία, µωρολογία» 
(βλ.λ. παραληρώ). Συγγραφείς τής Αρχαιότητας συ- 
νήθιζαν να χρησιμοποιούν το ὀν. τού θεού Κρόνου 
µε σκωπτικό τρόπο, δηλώνοντας συνήθως τον γέ- 
Ροντα που έχει χάσει τα λογικά του (πβ. Αριστοφ. 
Σφῆκ. 1480-1: τοὺς τραγωδούς φησιν ἀποδείξειν 
κρόνους τοὺς νῦν διορχησάμενος ὀλίγον ὕστερον). 


κροντήρι -» κρωντήρι 


κρόουλ «ελεύθερη κολύμβηση» 
« αγγλ. στον, αρχική σημ. «έρπω, μπουσουλόων, « 
μέσο αγγλ. σγαννε(η), ίσως συνδ. µε το συνώνυμο 
σουπὸ. Κγανία. 


κροσέ 
«γαλλ. στοσπεῖ, αρχική σημ. «βελόνι, καρφί», υπο- 
κορ. τού ο/ος «γόντζος, τσιγκέλι» « φραγκ. "ΚγοΚ, που 
συνδ. µε παλ. σκανδ. ΚτοΚΓ(5 σουπό. ΚτοΚὼ, δαν. Κος). 
Ως όρος τής πυγμαχίας π λ. δήλωσε το οριζόντια 
χτύπημα που ἔχει φορό από έξω προς τα μέσα. 


κρόσσι 
μεον. (µε ανοβιβασμό τόνου) « ελνστ. κροσσίον, υπο- 
κορ. τού αρχ. πληθ. κρόσσαι (Βηλ.) «σκάλες, σκαλα- 
πότια (σε τείχη ἡ πύργους) -- επάλξεις» « "κροκ-|ὅ, 
που συνδ. µε λιθ. ΚτᾶΚὲ «μπαστούνι», πολ. ΚΓΟΚ «βή- 
μα, σκαλί», ρωσ. Κγόκνα «δοκάρι στέγης» κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κροσσωτός - ελνοτ. κροσσ-ωτός. 


κροταλίας 
μεταφορά τού ελληνογενούς νλατ. σγοϊα|(ω) (µε πα- 
ραγ. τέρμα -ίας) - λατ. σγοζαίηπη - αρχ. κρόταλον 
(βλ.λ.), λόγω τού θορύβου που προκαλούν τα κερά- 
τινα αρθρωτά τµήµατο τής ουράς τού συγκεκριµέ- 
νου φιδιού, 


κρόταλο 
«αρχ. κρόταλον [ήδη στον ομηρικό ύμνο Εἰς μητέρα 
θεῶν 3: κροτόλων τυπόνων τ᾽ ἰαχὴ σύν τε βρόμος 
αὐλῶν] « κρότίος) (βλ.λ) - παραγ. τέρμα -σλον, πβ. 
αρχ. ῥόπ-αλον, πἐτ-αλον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κροταλίζω « αρχ. κροταλ-ίζω 
κροτάλισµα « µεσν. κροτόλισ-µα « αρχ. κροτολ-ίζω 
κροταλισµός « ελνστ. κροταλισ-μός « αρχ. κροταλ- 
(ζω. 


κρόταφος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. λ 518-20: πρίν σφωιν 


ὑπὸ κροτόφοισιν ἰούλους ἀνθῆσοι] « κρὀτίος) (βλ.λ.) 
ἁ Παραγ. τέρμα -αφος, πβ. κ. κόλ-αφος, Η σύνδεση 
ερμηνεύεται απὀ το γεγονός ὅτι οι κρόταφοι είναι το 
σηµείο όπου γίνεται οισθητός ο ρυθµικός παλμός 
των αρτηριών ἡ, κατ᾽ ὄλλη άποψη, το σηµείο τού θα- 
νάσιμου πλήγμοτος στον όνθρωπο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κροταφιαίος « ελνστ. κροταφ-ιαῖος 

κροταφικός « µεσν, κροταφ-ικός. 


κρότος 
αρχ. [ήδη τον 56 πι. π.Χ., πβ. Ευριπ. Τρωάδ. 546-7: 
ὄειρον ὅμα κρότον ποδῶν βοόν τ' ἔμελπον εὔφρονα] 
(υποχωρπτ.) « ρ. κροτῶ (-έω), που παρουσιάζει µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "κπε-π-ἰ- «θορυβώ, χτυπώ 
με πάτογο» || αγγλοσαξ. Ηγπάση, παλ. σκανδ. Πηπαα 
«χτυπών». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κροτ-ίδα, λόγ. [1870], « κρότίος) « παραγ. τέρμα 
τίς, -ἰδος. 
ΣΥΝΘ. -κροτώ (κοι τα παράγωγα αυτών): συγ- 
κροτώ, συγ-κρότηση, συγ-κρότηµα -- επι-κροτώ, επι- 
κρότηση -- ποδο-κροτώ -- χειρο-κροτώ, χειρο- 
κρότηµα -- εκπυρσο-κροτώ, εκπυρσο-κρότηση κ.ά. 
πολύ-κροτος (αρχ.). 


κρουαζέ 
«γαλλ. ογοἰδέ εσταυρωτός» « ϱ. οτοἶδθγ - ογοἰχ 
«σταυρός» « λατ. σπιχ, -αἶς «πάσσαλος -- σταυρός». 


κρουαζιέρα 
µεταφορά τού γαλλ. σγοἰδίἑτε, αρχική σηµ. «σταυρο- 
φορία -- (18ος αι.) ταξίδι αναψυχής», « ρ. σγοἴβθγ 
«(δια)σταυρώνω» «ογοίκ «σταυρός» « λατ. οπιχ, -οἶς 
«πάσσολος -- σταυρός». 


κρουασάν 
« γαλλ. ογοίδδαπί «αύξων», (κατ᾿ επέκτ.) «το χρονικό 
διάστηµο κατά το οποίο γεμίζει ή αυξάνει το ορατό 
μέρος τής σελήνης -- ημισέληνος» « ρ. ογοῖϊτε «αυξά- 
νω, γεμίζω» «λατ. οΓΕΣΕΕΓΕ. 


κρουασάν 

Τα πρώτα γλυκά κρουασάν σε σχήμα ημισελήνου 
παρασκευάστηκαν στῃ Βιέννη τον 18ο αιώνα σε 
ανάμνηση τής νίκης επί των Τούρκων πολιορκη- 
τών το 1889, οι οποίοι είχαν ἐμβλημο την ημισέ- 
ληνο, Η γαλλ. λέξη απέδωσε τη γερμ. ονομασία 


τον, 


κρουνός «κάννουλα εκροής νερού» 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « “ἵτοδ-ηο-, που συνδ, µε όρους 
οι οποίοι έχουν τη σημ. «κύμα», Π.Χ. σγγλοσαξ. Πίο8η 
/ ποεπῃ, καθώς και µε το ουσ, κρήνη (βλ.λ.). 
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κρουπιέρπς 
ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. στουρίθγ « σίουρε «οΠί- 
σθια - καπούλια (αλόγου)» « φραγκ. "Κπιρρα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που κάθεται στα καπού- 
λια τού αλόγου, πίσω από τον ιππέα» -» (17ος αι.) 
«βοηθός παίκτη -- βοπθός τού τραπεζίτη σε τυχερό 
παιχνίδι». 


κρούση » κρούω 
κρούσμα -: κρούω 


κρούστα 
μεταφορό τού πολ. γαλλ. ογοιιδίε (5 γαλλ. ογοῦϊε) ή 
τού ιταλ. σγοοῖα « λατ. σπιοῖα «στερεά επικάλυψη -- 
ὀστρακο». 


κρούσταλλο : κρύσταλλος 


κρούω 
αρχ. « "κρούσ-]ω, που παρουσιάζει µεταγπωτ. βαθ- 
μίδα τού Ι,Ε. “Κγει/-5- «χτυπώ, σπάζω» || λιθ. Κπιδὺ, 
παλ. σλαβ. 5»-Κπιδο, ρωσ. Κπιδίτο «θραύω, συντρί- 
βω» κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρούση - αρχ. κροῦ-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνη) 
κρούσμα « αρχ. κροὔίσ)-μα «χτύπημα, ήχος που 
προκαλείται από χτύπημα» 
κρουστός « ελνστ. κρουσ-τός, ρηµατ. επ(θ. τού αρχ. 
κρούω. Ό όρος κρουστά (ενν. μουσικά ὀργανα) οπο- 
τελεί απόδ. ξένου όρου, πβ, γερμ. 5οΠἰασίποζγυ- 
ππεητε 
κρουστικός «αρχ. κρουσ-τικός. 
ΣΥΝΘ. -κρούω, -κρουσῃ: αντι-κρούω, αντί-κρουση 
- συγ-κρούομοι, σύγ-κρουση -- παρά-κρουση - υπό-- 
κρουση. 

κρύβω 
ελνστ., µεταπλ. τύπος τού αρχ. κρύπτω µε βάση το 8. 
τού αορίστου κρυψ-, κατά το σχήμα ἔτριψα -- τρίβω, 
ἔθλιψα -- θλίβω (πβ. κ. ἔσκυψα -- σκύβω, ἔνιψα -- νίβω, 
ἔστριψα -- στρίβω), οπότε και ἔκρυψα -- κρύβω. Το 
αρχ. κρύπτω « "κρύφ-[ω ανάγεται σε µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. “Κγα(υ)-δῃ- «καλύπτω, κρύβω» || 
παλ. σλαβ. ἐγεί, λιθ. Κγάυξί, παλ. ιρλ. σταυ «κολύβα» || 
αρχ. κρυφ-ός (βλ.λ... 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρυπτός « αρχ. κρυπ-τός [ἠδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ξ 
167-8: πυκινὸς δὲ θύρας σταθμοῖσιν ἐπῆρσε κληϊδι 
κρυπτῃ], ρηµατ. επίθ. τού κρύπτω. Η φρ. εν κρυπτώ 
και παραβύστω αποτελεί συνδυασμό δύο αρχ. φρά- 
σεων, ἐν κρυπτῷ και ἐν παραβύστῳ (αρχ. παράβυ- 
στον [ενν. δικαστήριον], απὀµερος και αφανής τόπος 
όπου δίκαζαν οι ένδεκα στην αρχ. Αθήνα) 
κρυφτό, ουσιαστικοπ. ουδ. τού µεσν. επιθ. κρυφ- 
τός « αρχ. κρυπ-τός (υποκορ. κρυφτ-οὐλὺ 
κρύπτη - ελνστ. κρυπ-τή (µε αναβιβασμό τόνου), 
ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. κρυπ-τός 


κρύψ-ιμο «κρυψ- (κρύβω) - παραγ. τέρμα -ιµο, 
πβ. κ. σκύψ-ιμο 

κρυψ-ώνας, λὀγ. [1816]. 

ΣΥΝΘ. -κρύπτω, -κρυψη, -κρυφος: οπο-κρύπτω, 
σπό-κρυψη, από-κρυφος - υπο-κρύπτω, υπό-κρυψη 
κρυπτο-, κρυψίο)-, κρυψι-, κρυφίο)-: κρυπτο- 
γράφημο (λόγ. [1845], μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. σηγγρίοστοπητηθ), κρυττο-γραφία (λόγ. [181 5], 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ειγριοσγαρηίε), 
κρυπτο-γραφώ (λόγ. [1897], κρυπτο-λογία (µετα- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. οη/ρῖοΙσαγ), κρυπτο- 
χριστιανός (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
Οπριο-ΟΠΗίΦ(Ισπ) -- κρυψ-ορχία (μεταφορά τού ελ- 
λπνογενούς γαλλ. οπ/ρῖογοβΙαιε), κρυψ-ὀρχης (ελνστ.) 
--κρυψ[-βουλος (µεσν.), κρυψί-γαμος (ελνστ.), κρωφί- 
νοια (μεσν.), κρυψί-νους (αρκ.) - κρυφ-ακούω, κρυ- 
φο-γελώ (μεσον), κρυφο-καίω, κρυφο-κοιτάζω, κρυ- 
φο-μιλώ (µεσν.) κ.ά, 


κρύο υ κρύος 


κρυοπάγπμα 
« κρύοίς) « -πάγίημα) (κατ' αναλογίαν προς το κρυ- 
ολόγ-ημα) «πάγος, απὀδ. τού αγγλ. (τοοῖὀίτα. 


κρύος 
αρκ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο] « “Κπιδ-ο5, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "Κηβυ5- «πόγος - κρού- 
στα» || λατ. σπιδῖα (5 γαλλ. σγοῦϊε, ιταλ. σγοδία, από 
γαλλ. τα αγγλ. οπ/5:, γερμ. Κπιςίε), παλ. όνω γερμ. 
Πγο5ο «πάγος», ιρλ. ογζαία «στερεός, σκληρός» || 
αρχ. κρύσ-τ-αλλος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρύο « µεσν. κρύο « αρχ. κρύος (τό) «πογωνιά» 
κρυώνω « µεσν. κρυ-ώνω 
κρύωμα « µεσν. κρύω-μα - ρ. κρυ-ώνω. 
ΣΥΝΘ. κρυο-: κρυο-θεραπείσ (µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. οτγοίΠπεΓαργ), κρυο-λογώ, κρυό- 
µπλαστος, κρυο-πάγηµα (απὀδ. ξέν. όρου, πβ. αγγλ. 
Γοοιδίτ6), κρυο-πηξία (απόδ. τού γαλλ. οπγοσοσαυία- 
{ίοη, υβριδικού συνθ.), κρυο-πληξία (µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ο//ορΙεχΙε), κρυο- σκοπία (µετα- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. «//οδεοργ), κρυο- 
στάτης (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ομ/οσῖαϊι) 
κ.ά. 

κρύπτη » κρύβω 

κρυπτός » κρύβω 

κρύσταλλο -; κρύσταλλος 

κρυσταλλοειδής 
« ελνστ, κρυσταλλοειδής (φακός / χιτών) « αρχ. κρύ- 
στολλοίς) - λεξικό επίθημα -ειδής (βλ.λ). Ο ιατρός 
Ρούφος (1ος αι. μ.Χ.) δίνει την ακόλουθη ερμηνεία 


(Περὶ ὀνομ. ὀνθρώπου μορίων, 155-44}. ὁ δὲ τέταρ- 
τος περιέχει μὲν τὸ κρυσταλλοειδὲς ὑγρὸν [...], ὕστε- 


“τ σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 51 τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στόδιο | 1! τ αμόρριζα | πῇ. : (παρόβολε) 
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ρον φακοειδὴς μὲν διὰ τὸ σχῆμα, κρυσταλλοειδὴς δὲ 
διὰ τὸ ὑγρὸν ὠνομόσθη. 


κρύσταλλος 
αρχ. [ήδη ομπρικό], µε δυσερμήνευτη παρέκταση -τ- 
και παραγ. τέρμα -αλίλ)ος, το οποίο εμφανίζει εκ- 
φραστ. διπλασιασμὀ, Το 6. κρυσ- ανάγεται σε µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ. "Κγθυ5- «πάγος -- κρούστα», 
για το οποία βλ.λ. κρύος. Ο τύπος κρούσταλλο (και τα 
παρόγωγό του) είναι ήδῃ µεσν. Το αρχ. κρύστολλος 
πέρασε μέσω τού λατ. ογοία/ί(α5 σε αρκετές γλὠσ- 
σες, Π.Χ. γαλλ. ογἰδίαι, αγγλ. ση/6ἰαί, γερμ. Κηδιαί!Ι, ολλ. 
Κεοίαί κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρύσταλλο « ελνστ. κρύσταλλον (τό) « αρχ. κρύ- 
σταλλος (ὁ) (µε αλλαγή γένους) 
κρυσταλλένιος « µεσν. κρυσταλλ-ένιος « κρύ- 
σταλλ(ο) « παραγ. τέρμα -ένιος, πῇ, κ. ασηµ-ένιος 
κρυστάλλινος - αρχ. κρυστάλλ-ινος [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
κρυσταλλ-ικός, λόγ. [1886] 
κρυσταλλικ-ότητα « κρυσταλλικ(ός) : παραγ. τέρ- 
μα -ότητα 
κρυσταλλ-ιάζω (πβ. ελνοτ. κρυσταλλ-ἰζω «είμαι 
καθαρός σαν κρύσταλλο») 
κρυστάλλιασ-μα « κρυσταλλιασ- (κρυσταλλιόζω) κ 
παραγ. τέρμα -μα 
κρυσταλλώδης « ελνστ. κρυσταλλ-ώδης 
κρυστάλλωμα « µεον, κρυστάλλω-μαίν) « ελνστ. 
κρυσταλλ-οῦμαι (-όο-) «είμαι παγώμµένος» 
κρυστάλλω-ση, λόγ. [1766], µεταφορά τού ϱλλη- 
νογενούς γαλλ. ογἰθία/ἰςσίίοη (επίσης σύνθ. απο- 
κρυστάλλωση, λόγ. [1847) 
κρυσταλλώνω « μεσον. κρυσταλλ-ώνω, µεταπλ, τύ- 
πος τού ελνστ. κρυσταλλ-οὔμαι (-όο-) «εἰμοι παγω- 
μένος», 
ΣΥΝΘ. κρυσταλλο-; κρυσταλλο-γραφία (λόγ. 
[1861], μεταφορά τού ελληνογενούς γολλ. 
ση δῖα/!οσγαρΠίθ), κρυσταλλο-ειδής (ελνστ.), κρυσταλ- 
λο-λυχνία (απόδ. τού αγγλ. ἵπαποίοτοι), κρυσταλλο- 
νομία (λόγ. [1861}), κρυσταλλο-τεχνία (λόγ. [1861 }) 
κ.ά, 


κρυφός 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο κοι τον Πίνδαρο, Βος/δος οι. 
Π.Χ] « Θ. κρυφ-, από το οποίο προέρχεται επίσης το 
ρ: κρύπτω (βλ.λ. κρύβω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρύφιος «αρχ. κρύφ-ιος. 
ΣΥΝΘ. κρυφίο)-: κρυφ-ακούω, κρυφο-γελώ (µεον.), 
κρυφο-καίω, κρυφο-κοιτάζω, κρυφο-μιλώ (µεον.) 
κ.ά, 


κρυψώνας - κρύβω 
κρυώνω - κρύος 


κρώζω (για κόροκα) «κράζω» 
αρχ. « "κρώγ-|ω, παρεκτεταµένη µορφή µεταπτωτ. 
βαθμίδας τού πχομιμητικού [.Ε. "κει- / "Κογ- || λατ. 
ογδοίδ «κρώζω», οοτνυς «κορόκι», αρχ. γερμ. "Πγαδ- 
πο- «κορὀκιν (5 γερμ. βαῦε, αγγλ. τσνθη, ολλ. τααῇ || 
αρχ. κόραξ, -ακος, κρά-ζω, κορ-ώνη, κρα-υγ-ή κ.ά. 
απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. κρόζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρωγµμός « ελνστ. κρωγ-μός 
κρώξ-ιμο «- κρωξ- (κρώζω) « παραγ. τέρμα -ιμο, 
πβ. κ. κράξ-ιμο. 


κρωντήρ! «καννάτι, δοχείο» 
«µεον. κρωντήρι(ο)ν (µε ἐκκρουση τού /ἱ/ απὀ το 
ισχυρότερο /ο/ και πχηροποίηση τού ενδοφωνηε- 
ντικού /υ) « κρυω(ν)τήριον «πήλινο δοχείο που ψύ- 
χει το περιεχόμενό του, παγωνιέρο» « ρ. κρυώ(νω) » 
παραγ. τέρμα -τήριον. 


κτένα -» χτένα 


κτέρισµα ενεκρικὴ προσφορά πολύτιμου αντικειµέ- 
νου» 
αρχ, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Οἰδ. Κολ. 1409- 
10: μή μ᾽ ὀτιμάσητέ γε, ἀλλ’ ἐν τάφοισι θέσθε κἀν 
κτερίσμασιν] - ϱ. κτερ(ε)ίζω «ενταφιόζω µε τιµές και 
δώρο» «κτέρας «δώρο», συνήθ. πληθ. κτέρεα «νε- 
κρικά δώρα», το οποίο ορισμένοι συνδέουν µε την 
ετυµολ. οικογένεια τού ουσ. κτῆμα (πβ. αρχ. κτέαρ, 
-ατος «αγαθά, ιδιοκτησία», πληθ. κτέανα, ἴδια σημ.) 
ή, κατ' άλλη άποψη, µε 6. που σημαίνει «καίω». Κα- 
μία από τις δύο απόψεις δεν έχει αποδειχθεί. 

κτήμα 
ΕΤΥΜ. «αρχ. κτῆμα [ήδω ομηρικό, πβ. Ὀδ. ο 145-4: 
οὗ ὁρόω μνηστῆρας ἀτάσθαλα µηχανόωντας, κτήµα- 
τα κείροντας καὶ ἀτιμάζοντας ὅκοιτιν] « ϐΘ, κτη-, το 
οποίο απαντά στον παρακ. κέ-κτη-μαι τού ϱ. κτῶμαι 
(-ᾱο-) καποκτώ - κατέχω» και προέρχεται από Ι.Ε. 
"Κια(!}- «κατέχω -- διοικώ, εξουσιάζω» || σανσκρ. 
ΚΦαγσί! || αρχ. κτῆ-σις (-η), κτή-τωρ (-ορος), κτη-τός, 
κτῆ-νος (βλ.λ.). Βλ. κ. -κτώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απόκτηµα, περιουσία» (περιου- 
σισκό στοιχείο που διαρκεί ἡ παραμένει, π... κοσμή- 
ματα, πολύτιμα αντικείμενα, σε αντιδιαστολή προς το 
χρήματα) -' ἠδῃ αρχ. σημ. «αγροτεμάχιο» (πβ. Δη- 
μοσθ. Περὶ στεφ. 41.8: κτήματ᾽ ἔχων ἐν τῇ Βοιωτίᾳ 
καὶ γεωργῶν τὰ ἐκείνων), 
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κτηνοβασία 758 κτήριο 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κτπµατ-ίας, λόγ. [18351], πβ. κ. τραυματ-ίας 
κτηµατικός « ελνστ. κτηµατ-ικός. 

ΣΥΝΘ. κτηματί(ο)-; κτηµατο-γράφηση (λόγ. (1589), 
κτηµατο-λόγιο (λόγ. [18561], κτηµατο-λογικός (λόγ. 
[1854]), κτηµατο-μεσίτης (λόγ. [1891 1), κτηματο- 
μεσιτικός 

αγρό-κτπμα 

α- κτήµων (αρχ.). 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 

κτήμα, κτηματολόγια 

Ηλ. κτήμα σήμαινε αρχικά οτιδήποτε κατέχει κα- 
νεἰς (- ϱ. κτῶμαι «αποκτώ»), πβ. μή. νύ τι σεῦ 
ὀέκητι δόμων ἐκ κτῆμα φέρητοι, Όμηρος: κτῆμο ἐς 
ὀεί, Θουκυδίδης κ.ά. Έτσι δήλωσε και έµψυχα όντα, 
όπως δούλους (Πβ. κτῆμα οἴκων, Ευριπίδης), αν- 
θρώπους γενικά (πβ. κτῆμα πάντων ἐστὶ τιμιώτατον 
ἀνὴρ φίλος, Ηρόδοτος: ὁ δοῦλος κτῆμά τι ἔμψυχον, 
Αριστοτέλης) κ.ά. Δήλωσε επίσης γενικά το περι- 
ουσισκά στοιχείο, τον πλούτο που κατέχει κάποιος 
και τα κληρονομικά αποκτήµατα, ἰδίως τα οἰκογε- 
νειακά κειμήλια (κυρ. στον Όμηρο, πβ. πλεῖστα δό- 
μοις ἐν κτήματα κεῖται). Την κλασική περίοδο συνα- 
ντούμε στον πληθυντικό τὰ κτήματο τη σημασία «τα 
ζώα που κατέχει κάποιος» κατ’ αντιδιαστολή προς 
τους αγρούς (πβ. βοῦς καὶ τἆλλα κτήματα, Πλάτων) 
και λιγότερα συχνό τη σημασία «ιδιοκτησία γης» 
(πβ. κτήματα ἔχων ἐν Βοιωτίᾳ καὶ γεωργῶν τὰ ἐκεί- 
νων, Δημοσθένης). Αργότερα απαντά συχνά στον 
ενικὀ µε τη σημερινή σημασία «αγρόκτημα, χωρά- 
Φιν (πβ. ἀνήρ δὲ τις Ἀνανίας [...] ἐπώλησε κτῆμα, 
Κ.Δ.) Είναι ενδιαφέρον ότι οι παραπάνω σημοσίες 
αποντούν σχεδόν στο σύνολό τους και κατά τη µε- 
σοιωγική περίοδο, πβ. σημ. «απόκτηµα, πράγμα»: 
ὅλες δὲν ὁμοιάζουσι (ενν. οι γυναίκες), οὐδ’ ὅλαι εἶν᾽ 
ἕνα κτῆμα: σημ. «πλούτη, περιουσία» και «ζώο, 
κτήνος (ιδ. υποζύγιο)»; δὲν πρέπει ὥσπερ τὸ κτήµα- 
τα νὰ ζοῦσιν οἱ ἀνθρῶποι. Η λ. έχει δώσει πλήθος. 
παρογώγων και συνθέτων, μεταξύ όλλων και την 
επίκαιρη σήµερα λέξη κτηματολόγιο, την οποία 
καταγράφει ο Κουμανούδης σε Βασιλικό Διάταγμα 
τού 1836. 


κτηνοβασία 
μεσον. « ελνστ. κτηνοβότης « αρχ. κτῆνοί(ς) « λεξικό 
επίθηµα -βότης (βλ.λ. βαίνω), πβ. κ. σχοινο-βασία, 
σκρο-βασία. 


κτήνος 

«αρχ. κτῆνος (σωνήθ. πλπθ. κτήνη «αγέλη, ποίμνιο 
ως περιουσιακά στοιχεία») [ἠδπ ομηρικό] « θ. κτη- 
(µε παραγ. τέρμα -νος), το οποίο απαντά στον παροκ. 
κέ-κτη-μαι τού ρ. κτῶμαι (-ᾶα-) καποκτώ -- κατέχω» 
(βλ.λ. κτήμα). Ἠδη αρχ. η σημ. «ζώο (ως μονάδα)» 
(ΠΒ. Ηροῦ. Ίστ. 1.136: τῶν δὲ ὡς ἑκόστῳ τις θύειν 


Βέλη, ἐς χῶρον καθαρὸν ἀγαγὼν τὸ κτῆνος καλέει τὸν 
θεὸν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κτηνώδης - ελνστ, κιην-ώδης 

κτπνωδία - ελνατ. κτηνωδ-ία «κτην-ώδης; 

ΣΥΝΘ. κτην(ο)-: κτην- άνθρωπος (λόγ. [1890], απὀδ. 
τού γαλλ. {:σ Βέί6 βυππαίπε «Το ανθρώπινο κτήνος», 
τίτλος μυθιστορήματος τού Ε. Ποία), κτην-ιατρείο 
(λόγ, [1882]), κτην-ιστρική, κτην-ἰατρος (µεον.), 
κτην- Ιατρικός, κτηνο-βασία (βλ.λ.), κτηνό-µορφος 
(µεσν.), κτηνο-τροφή, κτηνο-τροφία (ελνστ.), κτηνο- 
τρόφος (ελνστ.), κτηνο-τροφικός (λόγ. [1850)) κ.ά, 


Απο ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 

κτήνος, θηρίο, Ὀββίία, Ό8ϊ6... 

Η λ. (απὀ το θέµα κτη- τού ϱ. κτῶμαι «οποκτώ», 
ΠΒ. λ. κτήμα) αρχικά σήμαινε καπόκτηµα, οτιδήποτε 
κατέχει κανείς» και σύντομο δήλωσε (κυρ. στον 
γληθυντικὀ) τα ζώα που ανήκουν σε κάποιον, τα 
κοπάδια του (πβ. κτήνεά τε γὰρ τὰ θύσιμα πάντα 
τρισχίλια ἔθυσε, Ηρόδοτος). Στον ενικό σήμανε ένα 
μεμονωμένο ζώο, όπως το βόδι ἡ το πρόβατο (πβ. 
οὐδὲν ἦν λαμβόνειν εἰ μὴ ὕς ἢ βοῦς ἢ ἄλλο τι κτῆνος 
τὸ πῦρ διαπεφευγός, Ξενοφών) καὶ αργότερα όλο- 
γο ἡ μουλάρι για (ππευσπ (πβ. ἐπιβιβόσας δὲ αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγογεν αὐτὸν ἐς πανδοχεῖον, 
Κ.Δ.) Στα ελληνιστικἁ χρόνια π σημασία τής λέξης 
περιορίστηκε αποκλειστικά στα κατοικίδια ζώα, 
οντιτιθέµενῃ στη λ. θηρίον, που δήλωσε το ὀγριο, 
μπι. οικόσιτο και επικίνδυνο για τον άνθρωπο ζώο. 
Η σημασία «απάνθρωπος, σκληρός» είναι νεότερη 
και αποτελεί μεταφραστικό δάνειο από ξένο ὀρο, 
Πβ. ιταλ. δασεία, γαλλ. Β6ὲε κ.ὀ., όλα αναγόµενα 
στο λατ. δ6θεία «κτήνος, ζώο», το οποίο χρησιμο- 
ποιήθηκε κυρ. στον πληθυντικό για τα ὄγρια ζώα µε 
τα οποία πάλευαν οι μονομάχοι και οἱ καταδικα- 
σμόνοι σε θάνατο επί Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας, 


κτήριο 


«μεσον. κτήριον, πιθ, « ὀψιμο ελνστ. εὐ-κτήριον (οἴκη- 
μα) «οίκος προσευχής, λατρείας» (βλ.λ. ευκτήριος), 
µε σίγπση τού αρκτικού /ε/ και κατόπιν τού /{/, 
επειδή σχηματιζόταν δυσπρόφερτο σύμπλεγμα 
/βα/. Κατ ἄλλη εκδοχή, προέρχεται απὀ το αρχ. 
οἰκητήριον (« ρ. οἰκῶ), µε συγκοπή τού ενδοσυμφω- 
νικού /Ι/, οπότε "(οὐκτήριον. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κτπρι-ακός «κτήρι(ο) : παραγ. τέρμα -ακός. 
ΣΥΝΘ. κτηρ!ο-: κτηριο-λογία, κτηριο-λογικὀς; 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 

κτήριο, κτίριο, κυριακόν, σπυτοἬ, Κίτομο 
Η λ. απαντά τα νεότερα χρόνια µε δύο γραφές: 
κτήριο κοι κτίριο. Η γραφή κτίριο συσχετίζεται 
από πολλούς µε το ρ. κτίζω και µε αυτή τη γροφή 
κατοχωρίζεται στη σχολική γρομμοτική, επειδή την 
εἰχε καταγρόψει έτσι α Μ. Τριανταφυλλίδης (1841). 


"τ ομάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | » - τρέπεται σε | -- σηµασιολογικό στόδιο | |{- οµόρρίζα | πῇ. : (ποράβαλε) 


κτήσῃ 


Είναι όµως γεγονός ὁτι από το ρήμα κτίζω δεν 
µπορεί να προέλθει τύπος κτίριο. Τα θέματα τού 
ρήματος είναι κτιζ- (ενεστωτικό) και κτισ- (ασρι- 
στικό). Οι λέξεις κτίσ-ις κτίσ-της, κτισ-τός, κτίσ-ιμο 
κ.ά, προέρχονται απὀ το αοριστικό θέμα, µε το 
οπαίο γίνεται κυρίως π παραγωγή νέων λεξικών 
μονάδων µε την προσθήκη επιθημάτων σε αυτό, 
ὅπλ. κτισ- « επίθηµα -ις 5 κτίσις, κτισ- : επίθηµα 
-της » κτίστης, κτισ- : επίθηµα -τός » κτιστός, 
κτισ- - επίθημα -Ιμο » κτίσιμο κ.λη. Για να σχηµα- 
τιστεί τύπος κτίριο προῦποτίθενται αφ’ ενός θέμα 
κτι- από το κτίζω (που δεν υπόρχει), αφ’ ετέρου 
επίθηµο -ριο (που επίσης δεν υπάρχει). Το επίθη- 
μα που θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί εδώ είναι 
το γνωστό -τήριο, π.χ. κλωσ-τήριο, εργασ-τήριο, 
αποδυ-τήρια, σπουδσο-τήριο κ.λγ. Ὀπότε, ο μόνος 
αποδεκτός τύπος που θα μπορούσε να σχηματιστεί 
από το ρ. κτίζω θα ήταν ο τύπος κτισ-τήριο. Είναι 
φανερό λοιπόν ότι π γραφή κτίριο οφείλεται σε πο- 
ρετυμολογική σύνδεση προς τα ρήμα κτίζω. 

0 τύπος που παρετυµολογήθηκε εἶναι το κτήριο 
(µε -π-), ο οποίος προήλθε, ὅπως επιβεβαιώνεται 
από τις ετυµολογικές μελέτες, είτε από τον µεσαι- 
ωνικό τύπο οἰκητήριον «κοτοικία» µε φωνπτικὲς 
μεταβολές, δηλ. οἰκητήριον » οἰκτήριον (µε συγκο- 
πή τού ατόνου -η-) » κτήριον (µε σίγησῃ τού ότο- 
νου αρχικού οἱ-), είτε από το επίθ. εὐκτήριος, σπό 
φράση ευκτήριος οίκος ἡ ευκτήριον οίκημα, µε 
παράλειψη τού ουσιαστικού και ουσιαστικοποίηση 
τού επιθέτου. Ο τύπος εὐκτήριον μαρτυρείται ἠδη 
από τον 60 σιώνα µε τη σημασία «οίκος λατρείας 
τού Θεού, ναός», Υπέρ τής δεύτερης εκδοχής (από 
το ευκτήριον) συνηγορεί όχι μόνο η ευκολότερη 
φωνητική µεταβολή, αλλά και Π παρόμοια εξέλιξη 
σε ξένες γλώσσες; η αγγλ. λ. σβυγοβ «εκκλησία, 
ναός» ανάγεται ετυμολογικώς στη μέσῃ αγγλ. λ. 
αἶγομα από παλαιά αγγλική λ. οἰγίσς «ναός» (μέσω 
γερμ. τύπου), οποία ανάγεται στο ελληνικό κυ- 
ριακόν «οίκος τού Κυρίου» (το ουδ, τού επιθ. κυ- 
ριακός ως ουσ. απὀ χρήσεις όπως κυριακὸν δῶμα 
ή κυριακὴ οἰκία, πβ. φρ. Κυριακὴ ἡμέρα «ηµέρα 
αφιερωμένη στον Κύριο» » η Κυριακή ως ουσ.), 
χρησιμοποιούμενο ἡδη από το 300 μ.Χ. µε τῃ σημ. 
«ναός». Από την ἴδια αφετηρία (µέσω διαφόρων 
υστερολοτινικών και παλαιών γερμ. τύπων) προ- 
ἦλθε και π γερμ. λ. Κίγεπα, αλλά και οι σλαβικές λ. 
ἔδαγκον (ρωα.), ἑβτκνα (σερβοκρ., βουλγ.) κ.ά. 
Επίσης ο γερμ. τύπος Ηαα6 «σπίτιν πρωτοεμφωνί- 
ζεται στη Γοτθική ὡς τµήµα τού συνθέτου συσπως 
(Οο{βοπαι5) «οἶκος τού Θεού». Για περισσότερο, 
βλ. επίσης ΣΧΟΛΙΟ λ. εκκλησία. 


κτήση 
«αρχ. κτῆσις [ἡδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. η 224-5: ἰδόντα 
με καὶ λίποι αἰὼν κτῆσιν ἐμὴν ὅμῶάς τε καὶ ὑψερεφὲς 
μέγα δῶμα] « Θ. κτη-, το οποίο απαντά στον παρων. 


759 


κτίζω 


κέ-κτη-μαι τού ϱ. κτῶμαι (-ἀα-) «αποκτώ - κατέχω» 
(βλ.λ. κτήμα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κτητικός - αρχ. κτη-τικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε 
Πλάτωνα (κτητική) και Ισοκράτη. πβ. Παναθ. 242.6- 
7: τοὺς μὲν γὰρ οὔτε κτητικοὺς εἶναι τῶν οὐκ ὄντων 
οὔτε φύλακας δεινοὺς τῶν ὑπαρχόντων] « θ. κτη- 
(τού ϱ. κτῶμαι) « παραγ. τέρμα -τικός 

κτητική, ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. επιθ. κτητικός 
-- Ως ὀρος που δηλώνει συντακτική λεπουργία πλ. 
απαντά ἠδῃ απὀ την ελνοτ, εποχή (πβ. Διον. Θρακ. 
Τέχνη Γραμμ. 1.1.: λέγεται δὲ ἡ μὲν ὀρθὴ [ενν. πτῶσις] 
ὀνομαστικὴ καὶ εὐθεῖα, ἡ δὲ γενικὴ κτητική τε καὶ πα- 
τρική). 


κτήτορας 


« ελνστ. κτήτωρ, -ορος « ϐ. κτη-, το οποίο απαντά 
στον παρακ. κέ-κτη-μαι τού ρ. κτῶμαι (-4ο-) «απο 
κτώ --κατέχω» (βλ.λ. κτήμα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κτητορικός « µεσν. κτητορ-!κός. 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 
- ΓΕΡᾺ 


κτήτορας -- κτίτορας 

Το πρόβλημα τής γραφής τής λέξης το λύνει  ετυ- 
μολογία της; Πλ. κτήτωρ, -ορος είναι ελληνιστική 
με αρχική σημασία «ιδιοκτήτης», Από αυτήν προ- 
έρχεται το επίθ. κτητορικός (από τον 60 αι.), 
γραμμένη επίσης µε -η-. Το -η- τού θέματος τής 
λέξης οφείλεται στην προἑλευσή της από το ϱ. κτά- 
ομοι, κτῶμαι «αποκτώ», τού οποίου το θέµα απα- 
ντά κυρίως με τις μορφές: κτε- (ΠΡ. αρχ. κτέανον 
«κτήμα», κτεάτειρα «ιδιοκτήτρια», ἰσως και κτερί- 
σματα) και κτη-: κτῆ-σις, κτῆ-μα, κτη-τικός (πβ. 
ελνστ. κτήτης «ιδιοκτήτης», κτητός «αυτός που 
ανήκει σε κάποιον») κ.ἁ. Κατά τα βυζαντινά χρόνια 
πλ. κτήτωρ εμφανίζεται και µε τις μορφές ἐκτήτο- 
ρος, κτήτορας (όπως σήμερα) δηλώνοντας τον 
ιδρυτή μοναστηριού, 

Ηλ. ποροσυνδέθηκε προφανώς µε το ρ, κτίζω και 
γράφτηκε επίσης κτίτωρ (µε -ι-), αφού ο ιδρυτής 
μοναστηριού (αργότερα και ναού) είναι αυτός που 
τα έχτισε. Όμως, για τη σπµασία «αυτός που κτίζει 
/ έκτισε κάτι» υπήρχον ήδη οι λ. κτίτης (ήδη µυκη- 
ναική Κι-1}-τα), κτίστης (Πβ. σημερινό κτίστης) και 
κτίστωρ, οι οποίες κάλλιστα Βα μπορούσαν να 
έχουν χρησιμοποιηθεί. 


κτίζω κ. κτίζω 


αρκ, (ήδη µυκ, μτχ. Κί-{!-πη6-Πο: κτίμενος), πράγμα 
που ἰσως οδηγεί σε αρχικό ρηµατικό τύπο "κτεῖμι. Η 
λ. φαίνεται ότι αρχικά σήμαινε «καλλιεργώ, ΕΚΧΕερ- 
σώνω, φυτεύω» (όπως δηλώνεται στη Μυκηναϊκή), 
ενώ στην κλασική Ελληνική σηµαίνει «ιδρύω, εγκαθι- 
στώ, κατασκευάζω», πρόγµα που αντανακλάται στα 
οµόρριζα σανσκρ. ΚΦῑ-Πί «κατοικώ», ραπί-Κενί «αυτός 


ΙΕ, Ινδοευρωποικός | ορκ(αίος) | ελνστ. ; (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγ(ιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κτίριο 740 κυβερνώ 


που κατοικεί τριγύρω», αβεστ. σπα-δ[ία- «ακατοίκγι- 
τος». Ὁ τύπος ατίζω είναι µεσν. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κτίση « αρχ. κτί-σις «θεμελίωση» -- ελνστ. σημ. 
«δηµιουργία (τού κόσμου)». πα ΣΧΟΛΙΟ λ. οικουμένη 
κτίσμα - αρχ. κτίσ-μα «αποικία - κτήριο» [ήδη τον 
4ο αι. π.Χ.] -" ελνστ. σημ. «οτιδήποτε πλασμένο, ὅπ- 
μιούργημα» 

κτίστης « αρχ, κτίσ-της «οικοδόμος - δημιουργός» 
(ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. κτήτορας. 

κτιστός « αρχ. κτισ-τός [ήδη στον ομηρικό ύμνο Εἰς 
Ἀπόλλ. 299: κτιστοῖσιν λάεσσιν], ρηµατ. επίθ. τού κτί- 
ζω 

κτίσιμο -- µεσν. κτίσ-ιμοίν) « κτισ- (κτίζω) « παραγ. 
τέρμα -ἰμα, πβ. κ, σπάσ-!µο, 


κτίριο - κτήριο 
κτίτορας -» κτήτορας 


-κτονία λεξικό επίθηµα 
αρχ. λεξικό επίθηµα, το οποίο (όπως και το -κτόνος) 
παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθµίδα τού 8. που απαντά 
στο ρ. κτείνω «σκοτώνω, φονεύων « "κτεν-[ω. Η λ. 
συνδ. µε σανσκρ. Κθα-πό-τ! εχτυπώ», αρχ. περο. 
α-χδα-ία «αυτός που δεν χτυπήθηκε», καθώς και µε 
το αρχ. καίνω «σκοτώνω», πράγμα που ίσως οδηγεί 
σε ΙΕ. "Κοθη- «σκοτώνω». 
ΣΥΝΘ. -κτονία, -κτόνος, -κτονώ: ποιδο-κτονία, 
βασιλο-κτονία, λιµο-κτονία, γενο-κτονία, τυραννο- 
κτονία, κυνο-κτονία, ανθρωπο-κτονία, πατρο-κτονία, 
µητρο-κτονία, αυτο -κτονία, µυο-κτονία, εμβρυο- 
κτονία, βρεφο-κτονία, αδελφο-κτονία, ψυχο-κτονία, 
ζωο-κτονία -- παιδο-κτόνος, µικροβιο-κτόνος, εθνο- 
κτόνος, τυραννο-κτόνος, ανθρωπο-κτόνος, πατρο- 
κτόνας, µητρο-κτόνος, παρασιτο-κτόνος, βρεφο- 
κτόνος, αδελφο-κτόνος, ψυχο-κτόνος -- λιµο-κτονώ, 
αυτο-κτονώ κ.ά, { 


κτύπος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ο 379: Τρῶες δ' ὡς 
ἐπύθοντο Διὸς κτύπον οἰγιόχοιο], εκφραστ. όρος που 
ίσως ανάγεται σε πχοµιμπτ. θέμα ή, κατ’ άλλη άποψη, 
σε τύπο "κ-τύπος (µε ασαφές προθεµατ. κ-) « ρ. τό- 
πτω, Εικάζεται ακόµπ πιθ. συμφυρμός των λ. 
(γλδοῦπος και τύπτω, ἀποψτι που υποστηρίζεται ογιό 
την παράλληλη χρήση τῶν ϱ. (/)δουπῶ (-έω) και 
κτυπῶ (-έω). Ο τύπος κτύπος είναι µεον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κτυπώ «µεσν. κτυπ-ῶ / κτυπ- ῶ (και µε τη σηµερι- 
νή σημ.) ς αρχ. κτυπ-ὦ (-έω) «κάνω κρότο, θορυ- 
βώ» 
κτύπημα «αρχ, κτύπη-μα «κρότος, θόρυβος» - ϱ. 
κτυπ-Ώ (-έω) -" Η σηµερινή σημ. είναι µεσν. 


-κτώ λεξικό επίθηµα 
«αρχ. -κτῶ (-άω) « ρ. κτῶμοι (-άο-) «αποκτώ - κα- 


τέχω», µε παρακ. κέ-κτη-μαι, που παρουσιάζει Β. 
κτη-, για το οποίο βλ.λ. κτήμα. 

ΣΥΝΘ. -κτώ, -κτημα, -κτπσπ, -κτπτος, -κτήτης: 
ανα-κτώ, αγανα-κτώ, επανα-κτώ, κατα-κτώ -- πλεο- 
νέ-κτημα, µειονέ-κτημα, από-κτημα, αγρό-κτηµα - 
ανά-κτηση, αγανά-κτηση, επανά-κτηση, κατά-κτηση, 
από-κτηση, πρόσ-κτηση -- επί-κτητος, Ιδιό-κτητος, 
δυσαπό-κτητος, ευσπό-κτητος -- Ιδιο-κτήτης, συνιδι- 
ο-κτήτης, πλοιο-κτήτης, δουλο-κτήτης - κατα- 
κτητικός, Ιδιο-κτητικός, δουλο-κτητικὀς κ.ἀ. 


κυάλι -» κιάλι 


κύαμος «κουκκί» 
αρχ., πιθ. δάνειο ἡ, κατ᾽ όὀλλπ άποψη, παράγωγο τού 
ρ. κύω / κυῶ (-έω) «κυοφορώ» (βλ.λ. κύηση). τ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ψηφίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυαµ-ισμός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. [ονίσπι 
κυάµ-ώσπ « κύσμ(ος) « παραγ. τέρμα -ωση, χαρο- 
κτηριστικό νόσων. 


κυάνιο «τοξικό αέριο» 
λόγ. [1880], « κυαν(ός) / κυσν(ούς) « πσραγ. τέρμα 
-ιο, µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. Όγση. Η ονο- 
µασία οφείλεται στις αποχρώσεις ορισμένων κυαν!- 
ούχων ενώσεων. 


κυανόκρανος «στρατιώτης ειρηνευτικἠς δύναμης 
τού Ο.Η.Ε,» 
- κυανό(ς) « κράνος, κυρ. πληθ. κυσνόκρονοι, µε- 
ταφρ. δόνειο από γαλλ. {ες Όα5αυβε ΒΙευς. 


κυανός 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. επιθ. κυανοῦς / κυάνε- 
ος [ήδη ομηρικό] (πβ. κ. χρυσός -- χρυσοῦς) « ουσ. 
κύανος «σμάλτο, αζουρίτης» (ήδη µυκ. Κα-ννα-πο, Πβ. 
τον ὄιαλεκτ. τύπο κουβάνε τής Τσοκονικής), ανστολ. 
δάνειο, πβ. χεττ. Κυννσππα «αζουρίτης» ἡ «χαλκός», 
Ορισμένοι υποθέτουν ὅτι προέρχεται οπὀ αρχ. περσ. 
"διναπα- κοίδηρος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυανωπός « αρχ. κυαν-ωπός «σκουρόχρωμος» « 
κυαν(οῦς) « λεξ, επίθηµα -ωπός, πβ. κ. ερυθρ-ωπός. 
ΣΥΝΘ. κυανο-: κυανό-κρανος (µεταφρ, δάνειο), κυ- 
ανό-λευκος (λόγ, [1856}), κυανο-πώγων (λόγ, 
[1855]), κυανό-φυτο. 


κυβεία «ρίψη ζαριών» 
αρχ. « ρ. κυβεύω « κύβος (βλ.λ), στη σημ. «ζάρι», « 
παραγ. τέρμα -εὐω, 


κυβερνώ 
«αρχ, κυβερνῶ (-όω), αρχική σημ. «διοικώ πλοίω 
και (αργότερα) άρμα» (π γενικότερη επεκτεταμένῃ 
σημ. ἠδγ αρχ.), πιθ. « "κυμερνόω (µε ονομοίωση 
{πι -- /ῃ/ 5 /Ὁ/ - /ῃ/), όπως προκύπτει από το 
αρχ. κυπρ. απρφ. κυμερῆναι, πιθ. δόνειο. Κατ' ὀλλη 
άποψη, το αρχ. κυβερνῶ προέρχεται (µε μετάθεση 


δις αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται ππό | 5 τρέπεται σε | ---: σπμασιολογικό στάδιο | |: οµόρριζα | πῇ], : (παράβολε) 


κυβικός 


τῶν συμφώνων) απὀ το 8. τού ουσ. κύρβις, -εως, το 
οποίο δήλωνε τις τριγωνικἐς πινακίδες που είχαν 
αναρτηθεί στη Βασίλειο Στοά και στις οποίες ἤτον 
χαρογμένοι οἱ νόμοι τού Σόλωνος. Δεν υπάρχει ετι- 
μολ. σχέση µε τη µεσν, «γλώσσα» κυίµ)βη «κεφόλι» 
ούτε έχουν οποιαδήποτε συμμετοχή στον σχηµατι- 
σµό τής λέξεως τα αρχ. ἔρως και νοῦς. Ας σημειωθεί 
ότι απὀ την ελλ. λέξη προέρχεται το λατ. ουβεππο (5 
γαλλ. φουνθπηθ! » αγγλ. φονθγη, ισπ. πονθγηστ, παλ. 
θονθτιΏ[θ). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κυβέρνηση « αρχ. κυβέρνη-σις «διοίκηση πλοίου, 
(μτφ.) διακυβέρνηση πόλεως» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ, Πλάτ. Πολιτ. 4885.5- 4: τοὺς δὲ ναύτας στασιάζο- 
ντας πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς κυβερνήσεως, ἕκαστον 
οἰόμενον δεῖν κυβερνᾶν] 

κυβερνήτης « αρχ. κυβερνή-της «πλοπγός καρα- 
βιού, οδηγός, διοικητής» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. µ 
156: τὴν δ’ ἄνεμός τε κυβερνήτης τ᾽ ἴθυνε] (µε σύγ- 
χρονη σηµοσιολ. επίδρ, από γαλλ. σουνθγηθυτ « λατ. 
συμεππαίοι «διοικητής επαρχίας» « αρχ. κυβερνήτης) 
κυβερνητικός « αρχ. κυβερνη-τικός «ικανός πλοῃ- 
γός, διοικητής» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πολιτ. 
4886.7: πρὸς δὲ τούτοις ἐπαινοῦντας ναυτικὸν μὲν 
καλοῦντας καὶ κυβερνητικὸν καὶ ἐπιστάμενον τὰ κατὰ 
ναῦν] (µε επ/δρ. τού ρ. κυβερνώ στη νέα σημ.) 
κυβερνητική, ουοιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. κυβερνη- 
τικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. εγδαγηθίίος 
"Ηλ. πλάστηκε το 1948 από τον Αμερικανό µαθη- 
ματικό Ν. Μίθηθγ (1884-1964) µε βάση το ϱ. κυ- 
βερνώ, για να δηλώσει τις θεωρίες μελέτης και ελέγ- 
χου τής ροής πληροφοριών μεταξύ συστηµότων 
κυβερν-είο, λόγ. [1824], « κυβερν(ώ) » παρογ. 
τέρμο -είο, πβ. κ. δημαρχ-είο. 

ΣΥΝΘ. κυβερνα-: κυβερνο-ναύτης (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. ογδθγησαυὴ), κυβερνο-πειρατής, 
κυβερνο-πειρατεία, κυβερνο-χώρος (µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. ογδθπηοθραζε, υβριδικό σύνθ. που πλάστη- 
κε το 1984 απὀ τον συγγραφέα επιστημονικής φα- 
ντασίας ΜΙ. Οἰσθογ στο βιβλίο του Νεογοππαποθὴ) κ.ά. 


κυβικός -» κύβος 


κυβίστπση «γυμναστική άσκηση» 

« ελνατ, κυβίστησις «τούμπα» « αρχ. κυβιστῶ (-όω) 
«αναστρέφομαι µε τούμπα, βουτώ», το οποίο ίσως 
ανάγεται στο ουσ. κύ(µ)βη «κεφαλή», που μαρτυρεί- 
ται ή υπονοείται σε μτγν. κοι µεον. λεξικογροφικό ἐρ- 
γα (Ησύχιος: κυβητίζω: ἐπὶ κεφαλὴν ῥίψω, Ωρίων 
Θπβ.: κύμβη γὸρ ἡ κεφαλή. ἔνθεν τὸ κυβητιᾶν, Λεξικό 
Σούδα: κυβιστᾶν: κυρίως τὸ ἐπὶ κεφαλὴν ῥιπτεῖν Γου- 
διανό Ετυµολογικό: κυβιστῶν, τὸ ἐπὶ κεφαλῆς πηδᾶν: 
κύβην γὰρ ἔλεγον τὴν κεφαλήν), Η λ. κύ(μ)βη δεν έχει 
ετυµολογηθεί ικανοποιητικά: ίσως ουνδ, µε το ουσ, 
κύβος ἡ µε το αρχ. κύμβη «κύπελλο, αγγείο». 
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κύπση 


κύβος 
ΕΤΥΜ. αρχ., πιθ. λυδικό δόνειο, όπως και το αντίστοι- 
χο λατ. ουδως. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ζάρι - παιχνίδι µε ζάρια, κυβείο» 
(πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.94: τῶν κύβων καὶ τῶν ἀστραγάλων 
καὶ τῆς σφαίρης καὶ τῶν ἀλλέων πασέων παιγνιέων τὰ 
εἴδεσ' ὅπου παρουσιάζεται να είναι λυδικής επινοή- 
σεως) - ἠδῃ αρχ. σημ. «το ορθογώνιο στερεό σώμα 
με τις δώδεκα ακμές ίσες και τις έξι πλευρές του ίσα 
τετράγωνα» (πβ. Αριστ. Περὶ οὐραν. 5060: ἐν μὲν γὰρ 
τοῖς ἐπιπέδοις τρία σχήματα δοκεῖ συμπληροῦν τὸν 
τόπον, τρίγωνον καὶ τετράγωνον καὶ ἑξόγωνον, ἐν δὲ 
τοῖς στερεοῖς δύο μόνον, πυραμὶς κοὶ κύβος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυβεύω «αρχ. κυβ-εύω «παίζω µε ζάρια -- (μτϕ.) 
διοκινδυνεύω» 
κυβίζω « ελνοτ. κυβ-ἰζω «σχηµατίζω κύβο» 
κυβικός « σρχ. κυβ-ικός [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα] 
κυβισμός « ελνστ. κυβισ-μός « ρ.κυβ-ίζω -- Η σημ. 
τού καλλιτεχνικού κινήματος αποδίδει το ελληνογενές 
γαλλ. οὐδίοπη6, ενώ π μπχανολογική σημ. αποδίδει 
τον (εν μέρει ελληνογενή) αγγλ. ὀρο ουδὶο οαραείτγ. 
ΣΥΝΘ. κυβο-: κυβο-ειδής (ελνστ.), κυβό-λεξο (λόγ. 
[1891}). 


κυδώνι 
«μεσον. κυδώνι(ο)ν « ελνστ. κυδώνιον «αρχ. πληθ. 
κυδώνια (μῆλα) [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Στησίχορο, 
απόσπ. 10.1: πολλὰ μὲν Κυδώνια μᾶλα ποτερρίπτουν 
ποτὶ δίφρον ἄνακτι], πιθ. προσαρμογή τού αρχαιότε- 
ρου τύπου κοδύ-μᾶλον βάσει τού αρχ. τοπωνυμίου 
Κυδωνία (τα σημερινά Χανιά τής Κρήτης). Ο τύπος 
κοδύμᾶλον εἰναι δάνειο αγν. προελ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυδωνιά « μεον. κυδων-ιό « ελνστ. κυδων-έσ (µε 
συνίζηση) « ουσ, κυδώνιον 
κυδωνάτο -« ελνστ. κυδων-ᾶτον «ποτό απὀ κυδώ- 
νια» (μεον. σημ. «γλυκό από κυδώνια») « κυδώνιον. 


κύπσπ 
«αρχ. κύησις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ 
ἐπικυήσ. 50.1: ὥρη δὲ ἑαρινὴ ἀρίστη κυήσιος] « ρ. 
κύω / κυῶ (-έω) «κυοφορώ», ποι παρουσιάζει µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι,Ε. "Κειι- «φουσκώνω, πρήζομαι» 
|! σανσκρ. νάγαί! «γίνομαι ισχυρός, δυναμώνω», πιθ. 
λατ. ουπηυίυ5 «σωρός», ουολ. εγνν «νεογνό ζώου» || 
αρχ. κζ-μα, ἔγ-κυ-ος (βλ.λ. Δεν αποκλείεται περαι- 
τέρω σύνδεση µε το |.Ε. "Κενν- «βαθούλωμο -- οἰδη- 
μα», απὀ το οποῖο προέρχεται το επίθ. κοῖλος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κύημα « αρχ. κύη-μα « ρ. κύω / κυῶ (-έω). 


λος - ουπιυίως, .. ' 
Η αύξηση τού όγκου, το οἴδημα ἡ πρήξιμο και γε- 


ΙΕ «Ιδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνστ. : (ελλωνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βίάμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κυκεώνας 


νικότερα το κοίλο σχήµα αποτελούν τις βασικές 
έννοιες αυτής τής ετυµολογικής οικογένειας, Π 
οποία περιλαμβάνει τις |.Ε. ρίζες "Κευ- «βαθούλω- 
μα - οἴδημαν και "Κει- «φουσκώνω, πρήζομαι». 
Ὑπόρκουν ενδείξεις ότι οι δύο ρίζες ταυτίζονται 
και, επομένως, πρόκειται στην πραγματικότητα για 
κοινή λεξιλογική ομάδα; από την οποία σχημοτί- 
στπκαν τα εξής ομόρριζα: 

1) απὀ θέµα "κοξ- (μεταπτωτική βαθµίδα "Κονν-): 
αρχ. κοῖλος (- "κοξ-ιλος). 

9) από θέμα "κΕ- (μεταπτωτική βοθµίδα "Κιν-}: 
αρχ. κύ-ω / κυ-ὢ (-έω) «κυοφορώ» (από όπου 
το ουσιαστικά κύη-σις (-η), κύη-μα), κῦ-μα (ορ- 
χική σημασία «οτιδήποτε φουσκωμένο, εξογκωμέ- 
νο -- (ειδικότ.) μάζα θαλασσινού νερού»), κῦ-ρος 
(κύρ-ιος, κυρ-ῶ » κυρ-ώνω) σὐνθ. ἔγ-κυ-ος 
κ.ά. 

Στην ἴδια λεξιλογική ομάδα εντόσσονται επίσης τα 
λατ. σανις «κοίλος» (από ὁπου γαλλ. σανθ, ιταλ. 
ασνο’ απὀ το γαλλ. προήλθε κατόπιν ῃ αγγλική λ. 
σανε «κοιλότητα, σπήλαιο») και οὐπηαίυη6 «σω- 


Ρός». 


κυκεώνας «ανάμιξη ανόµοιων πραγμάτων - ανα- 
στάτωσην 

«αρχ. κυκεών, -ὤνος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ, στον ΙΠ- 
πώνακτα, σπόσπ. 59,4: κυκεῶνα πίνειν φάρμακον 
πονηρίης], αρχική σημ. «είδος ανάµικτου ποτού ᾗ 
ζωμού», τού οποίου το ϐ. εμφανίζεται επίσης στο ϱ. 
κυκῶ (-άω) «αναμειγνύω ρευστά, ανακατεύω» και 
ίσως συνδ. µε λιθ, δάικξίας «κουτάλι», καθώς και µε 
το αρχ. εκφραστ. ρ. κυρκανῶ (-ὅω) «ανακοτεύων. 
Ἠδη ελνστ. είναι Π σημ. «ανάμιξη, ανακάτεµα ανόμοι- 
ὧν πραγμάτων» (π[. Λουκιαν. Ὑπερνέφ. 17: ἁπάντων 
δὲ τούτων ὑπὸ τὸν σὐτὸν γινομένων χρόνον ὥρα σοι 
ἤδη ἐπινοεῖν ὁποῖός τις ὁ κυκεὼν οὗτος ἐφαίνετο). 


κυκλαδικός 
λόγ. [1895], - αρχ, Κυκλάδες (νῆσοι). που ονομάστη- 
καν έτσι κατά την Αρχαιότητα επειδή περιστοικίζουν 
την ιερή νήσο Δήλο, « κύκλος (βλ.λ.). 


κυκλάμινο 
«µεσν. κυκλάμινον « ελναι. κυκλόμινος (ἡ). που ονο- 
µάστηκε ἐτσι από το σχήμα των βολβών τής ρίζας, « 
αρχ. κυκλίος), µε επίδρ. τού ουσ. (σησ)άµινον. 


κύκλος 

αρχ. [ήδη ομηρικό], πιθ. αρχική σημ. «τροχός», - Ι.Ε. 
"σἵ8)-Κ]-ο, αναδιπλ. τύπος τής ρίζας "Κ'εἰ- «στρέ- 
φω, γυρίζω - περιφέρομαι» || σανσκρ. σακτά- «τρο- 
χός», αρχ. γερμ. "Πννεωία- (5 αγγλ. ννΠΕεἰ. ολλ. νήεῖ) 
|| αρχ. κυλ-ίω (βλ.λ. κυλώ), κύλ-ινδ-ρος, πὀλ-ος 
(βλ.λ.), επἰρρ. πάλ-ι(ν) κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κυκλικός «αρκ. κυκλ-ικός [ήδη τον 40 αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] 

κύκλιος « αρχ, κύκλ-ιος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ξε- 
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κύκλος 


νοφ, Οἰκ. 8.20.4: ὥσπερ καὶ κύκλιος χορὸς οὐ μόνον 
αὐτὸς καλὸν θἑαμὰ ἐστιν] 

κυκλώνω « µεσν. κυκλ-ώνω « αρχ. κυκλ-ῶ (-όω) 
κύκλωσπ «αρχ. κύκλω-σις « ρ. κυκλ-ῶ (-όω) 
κυκλω-τικός, λόγ, [1887], « κὐκλωίση) : παραγ. 
τέρμα -τικός, 

ΣΥΝΘ. κυκλο-; κυκλο-ειδής (ελνστ.), κυκλο-θυμια 
(μεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. Ζγοἰοἰηγτηίθ), 
κυκλο-θυμικός (µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. 
ΖγοίοιΠγπηθ), κυκλο-τερής (αρχ.), κυκλο-φἑρνω κ.ά. 
-κυκλος, -κυκλώνω, -κύκλωσπ: δί-κυκλος, τρί- 
κυκλος - ανα-κυκλώνω, περι-κυκλώνω, βροχι- 
κυκλώνω - ανα-κύκλωση, περι-κύκλωση -- βραχυ- 
κύκλωμα. 


κυλώ, κύκλος, κύλινδρος, πάλι, πόλος, 
πωλώ, έπιπλο, επιπόλαιος, κουλλός - 
κουλτούρα, νιπβεῖ... 

Η κυκλική κίνησπ ἡ περιστροφή, που αποτελεί βα- 
σική έννοια στο γνωσιακό σύστημα τού ανθρώπου, 
οδηγεί συχνά στη δήλωση τής επανάληψης, τής 
επιστροφἠς κοι τής ολοκλήρωσης, Ποικίλες εργα- 
σίες περιλαμβόνουν περιστροφική κίνηση (π.κ. ὁρ- 
γωμα) ἡ επαναλαμβανόμενη προσφορά (π.χ. των 
υππρετών που εκτελούν τα καθήκοντά τους), κα- 
θώς και εργαλεία ὅπως ο τροχός. Ὀλόκληρη η ετυ- 
μολογική οικογένεια έχει την αφετηρία της στην Ι,Ε. 
ρίζα “Κ"εί-, π οποία σηµαίνει «κινούμαι (κωκλικά), 
περιστρέφομαι, γυρίζω - περιφέροµαι». Από µορ- 
φὲς αυτής τής ρίζας προέκυψαν τα ακόλουθα 
οµόρριζα: 

1) απὀ θέμα πελ- ("Κ"εί-): αρχ. πέλ-ομαι «κινού- 
μαι» (σπανίως απαντά χωρίς πρόθεση). 

2) από θέµα πολ- (μεταπτωτική βαθμίδα "Κ"οἰ-): 
αρχ. πόλ-ος (αρχική σημασία ενοητός άξονας πε- 
ριστροφής τής Γης»: γιο τα σύνθετα που δηλώνουν 
υπηρέτες, βοσκούς, ιερείς ἡ φρουρούς απ’ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πόλος), σύνθ. ἐπι-πολ-ή «επιφάνεια» (από όπου 
το αρχ. ἐπιπόλα-ιος), που ανάγεται στο ρ. ἐπι- 
πέλ-ομαι, στη σημ. «βρίσκομαι στην επιφάνεια, Νι-- 
νούμαι - επέρχομοι, πλησιάζοο». 

3) οπὀ θέµα παλ- (μεταπτωτική βαθµίδα “Κ']-}ι 
αρχ. πάλ-ι(ν) (αρχική σημασία «προς τα πίσω, γυ-- 
ρίζοντας»). 

4) απὀ θέμα κλ- / πλ- (μεταπτωτική βαθµίδα 
Ί-); αρχ. κύ-κλ-ος (- "Κ'(ε)-Κ"Ι-ο-, σναδιπλα- 
σιασμένος τύπος), κυλ-ίω (µε συνοδίτη φθόγγο 
-υ-- από όπου το µεταπιλασμένο µεον: κυλῶ), κυλ- 
λός (« "κυλ-νός: από όπου το επίθ. κουλλός), 
κύλ-ινδ-ρος (από ρήμα κυλ-ίνδω «κυλώ, περι- 
στρέφω»), σύνθ. ἔπι-πλ-ο(ν) (επειδή οναφέρεται 
σε «κινητό» περιουσιακά στοιχεία), που ανάγεται 
στο ϱ. ἐπι-πέλ-ομαι, στη σημ. «βρίσκομαι στην επ!- 
φάνεια, κινούμαι - επέρχομαι, πλησιάζοο». 

Ένα από τα σημαντικότερα οµόρριζα άλλων γλωσ- 
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κυκλοτερής 745 κυλιόμενος 


σών είναι ασφαλώς π λέξη κουλτούρα, δόνεια 
από τα λατ. ευἱέμτα «καλλιέργεια τής γης - πνευ- 
ματικὴ επιμόρφωση» (από ρήμα ο0ίο «καλλιερ- 
γώ»), που ήρθε στην Ελληνική µέσω τής Γερμανι- 
κής, Αξιοσημείωτα οµόρριζα εἶναι επίσης το 
σανσκρ. σακγά- «τροχός, κύκλος», γνωστό µέσω 
ανατολικών φιλοσοφικών πεποιθήσεων, καθώς 
και το αρχ. γερμ. “βιμεβυία- «τροχός, κύκλος» (από 
κυκλοτερής «κυκλοειδής» 

αρχ. [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Δ 124: αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ κυκλο- 
τερὲς μέγα τόξον ἔτεινε], αρχική σημ. «αυτός που έχει 
τορνευτεί, ὥστε να αποκτήσει στρογγυλό σχήμα», - 
κύκλοίς) « -τερίής), τού οποίου το 8. προέρχεται από 
το ρ. τείρω «φθείρω -- τρίβων (βλ.λ. τρίβω). 


κυκλοφορώ 
«µεσν, κυκλοφορῶ «κινούμαι κυκλικά» - αρχ. κυ- 
κλοφοροῦμαι (-έο-) «κινούμαι κυκλικά, περιστρέφο- 
μαι» «κύκλος : λεξικό επίθημα -φορ(ῶ), που ανόγε- 
ται σε µεταπτωτ, βαθμίδα τού ϱρ. φέρω (βλ.λ.). Όι 
σύγχρονες σημ. «κινούμαι -- διαδίδομαι (στην αγορά 
ἡ αλλού)» έχουν την αφετηρία τους στο ουσ. κυκλο- 
φορία υπό την επίδρ. τού γαλλ. οἰπου[αίιίοη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυκλοφορία « αρχ. κυκλοφορ-ία «κυκλική κίνηση» 
[ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Φυσ. 
2270.17-18: εἰ δὲ τοῦτ᾽, ἔσται ἡ κυκλοφορία τῇ 
εὐθυφορίρ ἡ αὐτὴ καὶ ἡ κύλισις τῇ βαδίσει] « ρ. κυ- 
κλοφοροῦμαι (-έο-) - Οι σύγχρονες σημ. αποτελούν 
αποδόσεις τού γαλλ. οἰγουίαζίοη 
κυκλοφορη-τής, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. οἰποιία- 
ἴογ 
κυκλοφορ-ιακός «σχετικός µε την κυκλοφορία 
οχημάτων και πεζών» « κυκλοφορία) « παραγ. τἐρ- 
μα -ιακός 
κυκλοφορικός «σχετικός µε την κυκλοφορία τού 
αίµατος στο σώμα» « ελνστ. κυκλοφορ-ικός «αυτός 
που κινείται σε κύκλο, κυκλικός» «αρχ. κυκλοφο- 
ροῦμαι (-έο-). 


κύκλωμα 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευριπἰδη] « ρ. 
κυκλῶ (-όω) « κύκλος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κυκλικό αντικείµενο -- τροχός» 
-- σύγχρ. σημ. (φυσ.) «ηλεκτρική διάταξη» (µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. οπου) -" σὐγκρ. σημ. «δίκτυο προ- 
σώπων» (απὀδ. τού αγγλ. ΠπΩ). 


κυκλώνας 
«λόγ. [1887] κυκλών, -ὤνος, µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. σγοίοπε (αρχικώς ογοἰοπιε) « κύκλίωμα) 
3 Παραγ. τέρμα -οπθ. Η λ. χρησιμοποιήθηκε για να 
δηλώσει τη θύελλα, κατά την οποία ο άνεμος ακο- 
λουθεί κυκλική τροχιά. 


Κύκλωπας 
« σρχ. Κύκλωψ, -ωπος « κύκλ(ος) « -ωψ, τού οποί- 
ου το ϐ. εμφανίζεται επίσης στο ουσ. ὄψις (βλ.λ.). Η 
λ. δήλωνε αυτόν «που έχει ένα μεγάλο στρογγυλό 
μάτι» (όπως ο οµηρικός Πολύφημος) και έτσι ερµΠ- 
γευόταν ήδη από την Αρχαιότητα (Πβ. Ησιόδ. Θεογ. 
144-5: Κύκλωπες δ᾽ ὄνομ᾽ ἦσαν ἐπώνυμον, οὕνεκ᾽ 
ὅρά σφεων κυκλοτερὴς ὀφθαλμὸς ἕεις ἐνέκειτο 
μετώπῳ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυκλώπειος «αρχ. κυκλώπ-(ελιος. 


κύκνος 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « Θ. κυκ- (µε παραγ. τέρμα -νος), 
µεταπτωτ, βαθμίδα τού |.Ε. "Καυκ- «λάμπω, εἰμαι 
φωτεινός» || σανσκρ. δυΚ-τά- «φωτεινός, λαμπρός -- 
λευκός». Οι σημ. «φωτεινός -- λευκός» Βα πρέπει να 
αποτελούν την αφετηρία τού ελλ. ὀρου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κύκνειος « αρχ. κὐκν-ειος. 


κύλικα 
« αρχ. κύλιξ, -ικος (ἡ) «είδος κυπέλλου (για κρασῆ» 
[ήδη τον 7ο αι. π.Χ., πβ. Σαπφ. απόσπ. 2.1.4: χρυσίαι- 
σιν ἐν κυλίκεσσιν], που συν. µε σανσκρ. Κα|άδα- 
«αγγείο», λατ. σα!!χ, -ἰείς «κύλικα, ποτήρι» (5 γαλλ. 
οαἰ[ἰοβ), ἴσως και µε το αρχ. κόλυξ, -υκος (βλ.λ. κάλυ- 
κας), 


κυλικεία 
«αρχ, κυλικεῖον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφά- 
νπ], αρχική σηµ. «ράφι ἡ σκευοθήκη οινοπωλείου, 
ὀπου τοποθετούνταν τα ποτήρια», « κύλιξ, -ικος 
(βλ.λ. κύλικα). 


κύλινδρος 
αρχ. [πιθ. ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Δημόκριτο] - ρ. 
κυλίνδ(ω) «κυλώ, περιστρέφω» (µε παραγ. τέρμα 
-ρος) « 0. κυλ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 'Κ”εἰ- 
«στρέφω, γυρίζω», που απαντά στο ρ. πέλω / -ομαι 
εκινούμαι, γυρίζω» (βλ.λ. κύκλος, κυλώ, πόλος) και 
στα επίθ. κυλλός (βλ.λ. κουλλός). Το ρ. κυλίνδω πα- 
ρουσιάζει επίσης παρόμοιο µορφολ. σχηματισμό µε 
το αρχ, συνώνυμο ἀλίνδω «κυλιέµαι στην άμμο ἡ στη 
σκόνη». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κύκλος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυλινδρικός « ελνστ. κωλινδρ-ικός 
κυλίνδρισ-μα, απὀδ. τού γολλ. γουίσᾳε 
κυλινδρ-!σµός (κατ αναλογίαν προς τον όρο κυβι- 
σμός), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ογ/παΓόε 
κυλινδρ-ώνω - ελνστ. κυλινδρ-ῶ (-όω) 
κυλίνδρω-σπ, λόγ. [1888], « ελνστ, κυλινδρ-ῶ 
(-όω). 


κυλιόμενος 
μτχ. μέσου ενεστ. τού αρχ. κυλίω (βλ.λ. κυλώ), η 
οποία σε οὐγχρ. σημ. (Π.Χ. κυλιόμενο ωράριο, κυλιό- 


ΙΕ. τΙνδοευρωπαικός | ορκ«(αἶος) | ελνστ : (ελληνιστικὀς) | µεον, : μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


.-. 


κυλισιοτριβέας 744 κυνικός 


µενη κλίμακα) αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
γου[οηί. 


κυλισιοτριβέας «ρουλεμάν» 
λόγ. « κύλισιίς) « συνδ. φωνήεν -ο- 4 τριβίέας) - 
τρίβω, απὀδ. τού γαλλ. γουἱεππεηί (βλ.λ. ρουλεμάν). 


κυλώ 
« μεσον. κυλῶ, µεταπλ. τύπος (απὀ το 8. τού αορ. 
ἐ-κύλισα, που συνέπιπτε φωνητικά µε ἀλλα ρ. σε -ὤ, 
π.Χ, (ἐ)ξύπνησα -- ξυπνῶ) τού αρχ. κυλίω « ϐ. κυλ-, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "Κ"εἰ- «στρέφω, γυρίζω», 
που απαντά στο ρ. πέλω / -ομαι εκινούμαι, γυρίζω» 
(βλ.λ. κύκλος, πόλος) και στο επίθ. κυλλός (βλ.λ. 
κουλλός), Βλ.λ. τσουλώ. μ9 ΣΧΟΛΙΟ λ. κύκλος. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
κύλισμα « ελνστ. κύλισ-μα « αρχ. κυλίω 
κύλισπ «αρχ. κύλι-σις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] - ρ. κυλίω 
κυλιστός « ελνστ. κυλισ-τός « αρχ. κυλίω, 


κύμα 
« σρχ. κῦμα [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ε 111: τὸν δ᾽ ἄρα 
δεῦρ᾽ ἄνεμός τε φέρων καὶ κῦμα πέλασσε], αρχική 
σημ. «οτιδήποτε φουσκωμένο, εξογκωμένο -- (ειδι- 
κότ,) μάζα θαλασσινού νερού», « ρ. κύω / κυῶ (-έω) 
«κυοφορώ», που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού |.Ε. "Κευ- «φουσκώνω, πρήζομαι», για το οποίο 
αν ΣΧΟΛΙΟ λ. κύηση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυματίζω « ελνστ. κυµατ-ίζω « αρχ. κυµατ-ἴζομαι 
«κινούμαι, ταρακουνιέµαι οπὀ τα κύματα» «ουσ, 
κῦμα 
κυµατισ-μός, λόγ. [1857], « ελνστ. κυµατ-ίζω 
κυματισ-τός, λόγ. [1889], απὀδ. τού γαλλ. οπαω!έ 
κυµατ-ώδπς « αρχ. κυμοτ-ὠώδης « ουσ. κῦμα 
κυματοειδής «αρχ. κυµστο-ειδής «φουρτουνια- 
σμένος» «ουσ. κῦμα. 
ΣΥΝΘ. κυµατο-: κυματο-γενής, κυµατο-γόνος, κυµα- 
το-γράφος (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Κγ- 
πποφγαρβ), κυµατο-δρομώ (ελνστ.), κυµστο- ὄρομία, 
κυµστο-δρόμος (ελνστ.), κωματο-θραύστης (λόγ. 
[1885], μεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ρη5ε-(σππεβ), κυ- 
µατο-μορφή (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ννανε [οππ) 
κ.ά, 


κυμαίνομαι 

ΕΤΥΜ. «αρχ. κυμαίνω « κὔμία) (βλ.λ.) « ποραγ. τἐρ- 
μα -αἴνω, πβ. κ. λῶμα -- λυμ(αίνω, -ομοι), σῆμα -- 
σηµίαίνω). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «φουσκώνω, κυματίζω» (πβ. ΙΠ.- 
ποκρ. Περὶ φυσ. 7: τό τε πέλαγος κυμαίνεται) -» αρχ. 
σημ. (μτφ.) καναβράζω, εἶμαι αναστστωμένος» (πβ. 
Πινδ. σπόση. 125: ὃς μὴ πόθῳ κυμαίνεται, ἐξ ὁδάμο- 
ντος ἢ σιδάρου κεχόλκευται μέλαιναν καρδίαν 
«όποιος δεν αναστατώνεται από πόθο, η μούρη καρ- 
διά του εἰναι από διαμόντι ἡ σίδερο») - ήδη ελνοτ. 
σημ. «αυξομειώνομαι, ταλαντεύομοι, είμαι μετέωρος 


ἡ οσταθής» (πβ. Ιωόνν. Χρυσοστ. Λόγος Πέτρ. 452: 
οἱ λογισμοὶ περὶ αὐτὸν ἐκυμαίνοντό τε καὶ ἐσαλεύοντο 
ἐν μεταιχμίῳ οὖσιν ἀπιστίας καὶ πίστεως). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κύμανσπ «αρχ. κύμον-σις «κυματισμός». 


κυματίζω » κύμα 


κύμβαλο «κρουστό μουσικό ὀργανο» 
«αρχ. κύμβολον (συνήθ. πληθ.) [πιθ. ἡδη σε απόσῃι, 
τού Αισχύλου, Βος/δος αι. π.Χ.] « κύμβ(η) «κύπελλο, 
αγγείο» « παραγ. τέρμα -αλον, πβ. αρχ. κρότ-σλον, 
ῥόπ-σλον. Η λ. κύμβη πιθ. αποτελεί δόνειο και ίσως 
συνδ. µε σανοκρ. Κυπηδπά- «αγγείο». Βλ. κ. τσέµπο- 
λα. 


κύμινο 
«αρχ. κύμινον (ἠδη µυκ. Κμ-ππ-πο), σηµιτ. δάνειο, 
πβ. εβρ. Κσπηπηδπ, φοιν. Κπηη, ακκαδ. Κσγπηῦηυ(πη). 


κυνάγκη «συνάχι» 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], αρχική 
σημ. «φλεγμονή τού φάρυγγα ἡ τού λάρυγγα» (αργό- 
τερα «περιλαίµιο σκύλου»), « κυν(ο)- (- κύων, κυνός, 
βλ.λ. κύων) « "ὄγχη (πβ. κ. συν-άγκη » συνάχὴ « ϱ. 
ἄγχω «γνίγω» (βλ.λ. άγχος) 


κυνηγός 
« αρχ. κυνηγός / (δωρ.) κυνᾶγός (ἠδη µυκ. Κυ-πα- 
Κε-[α-!: κυναγέτοις, δοτ. πληθ.), αρχική σημ. «αυτός 
που οδηγεί τους (κυνηγετικούς) σκύλους», « κυν(ο)- 
(ς κύων, κυνός, βλ.λ.) . -ἄγός / -ηγός (µε έκτασῃ τού 
αρκτικού ᾱ- λόγω τὴς συνθέσεως) « ρ. ὄγω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυνήγι « µεον. κυνήγ-ι(ν) « ελνστ. κυνήγ-ιον (µτγν. 
τύπος αντί τού αρχ. κυνηγέσιον) 
κυνηγετικός « σρχ. κυνηγε-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Πλάτωνα και τον Ξενοφώντα (στον τελευ- 
ταίο ως τίτλος έργου)] - ϱ. κυνηγ- ἰ-έω) 
κυνπγώ « αρχ. κυνηγ-ὦ (-έω) 
κυνήγημα «µεσν. κυνήγη-μα « αρχ. κυνηγ- ῶ (-έω) 
κυνηγητό, ουσιαστικοπ. ουδ. αμάρτυρου ρηµατ. 
επιθέτου "κυνηγη-τός « κυνηγη- (κυνηγώ)  παραγ. 
τέρμα -τὀ(ς) 
κυνπγ-ιάρικος « κυνήγίι) - παραγ. τέρμα -ιόρικος, 
πβ. κ. ταξιδ-ιάρικος, 
ΣΥΝΘ. κυνπγό-: κυνηγό-σκυλο, κυνηγό-τοπος. 


κυνικός 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. ὡς προσωνύμιο] - κύων 
κυνός «σκύλος» (βλ.λ.), Ήδη στους μτγν. συγγραφείς 
απαντά π προσωνυμία Κυνικοί, δηλώνοντας τον κύ- 
κλο τῶν φιλοσόφων (όπως ο Αντισθένῃς, ο Διογέ- 
νης και ο Ζήνων ο Κιιεύς) που κήρυσσαν την απλή 
φυσική ζωή και αδιαφορούσαν ἡ περιφρονούσαν τις 
κοινωνικές δραστηριότητες και τους κανόνες ηθικής. 
Μέσω τού λατ. εγπίευ6 η λ. πέρασε σε διάφορες 
γλώσσες (π.χ. γαλλ. ογηίαυε, αγγλ. εγπίοσΏ, ἡπλώνο- 
ντος τον σχετικό µε τη φιλοσοφία και τον / εν 
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αγωγής των Κυνικών, αλλά και αυτόν που συµπερι- 
φέρεται ωμά, χωρίς αρχές (πβ. κ. στωικός). 

ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 

κυνικ-ότητα, λὀόγ. [1887] 

κυνισμός « ελνστ. κυν-ισμός «Π φιλοσοφία ή συ- 
µπεριφορά των Κυνικών φιλοσόφων», 


κυνόδοντας 
«αρχ. κυνόδους, -οντος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον |π- 
ποκράτη] «κυνίο)- (« κύων, κυνός, βλ.λ.) : ὁδούς, 
ὀδόντος (βλ.λ. δόντι). 


κυοφορώ 
«αρχ, κυοφορῶ (-ἑω) « κύοίς) «κύημα» (« ρ. κύω / 
κυῶ (-έω) «κυοφορώ», βλ.λ. κύημα) «λεξικό επίθη- 
μα -φορ(ῶ), το οποίο προέρχεται από µεταπτωτ, 
βαθμίδα τού ρ. φέρω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυοφορία « ελνστ. κώοφορ-ία « αρχ. κυοφορῶ 
(-έω). 


κυπαρίσσι 
«µεσν. κυπαρίσσι(ν) « ελνστ. κυπαρίσσιον, υποκορ. 
τού αρχ. κυπάρισοος (ήδη μυκ. τοπων. [κω-]ρα-ηῖ- 
50), µεσογ. όρος, αγν. ετύμου. Ηλ. πέρασε µέσω τού 
λατ. ουργεοδυ6 σε αρκετές γλώσσες, π.χ. γαλλ. ογ- 
ρτὲς, αγγλ. ογρ!655, γερμ. ΖΎρηεςςε, Ιταλ. εἰρτβοοῦ, 
ολλ. οἰρτβ5. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυπαρ!σσ-ένιος « κυπαρίσσ(ι) « παραγ. τέρμα 
-ένιος, ΠΒ. κ. σχυρ-ένιος 
κυπαρισσώνας « ελνοτ, κυπαρισσ-ών, -ῶνος « 
αρχ. κυπάρισσος. 
ΣΥΝΘ. κυπαρισσίο)-: κυπσρισσό-µηλο (μεσον), κυ- 
παρισσό-ξυλο (μεσον), κυπαρισσ-έλαιο (µεταφρ. δό- 
νειο σπό ογγλ. εγρ!655 οἱ). 


κύπελλο 
«αρχ. κύπελλον (ἠδπ µυκ. πληθ. (Κυ-}ρ6-γα: κύπελλα) 
« θ. κυπ- (µε παρογ. τέρμα -ελλον « "-ελ-/α-), το 
οποίο απαντά επἰσης στη «γλώσσα» τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου κύπη’ τρώγλη και συνδ. µε λατ. οὔρα 
«κάδος» {2 γαλλ. οὐνε, Ιση. ουδα) και σανσκρ. Κῶρα- 
«λάκκος, κοιλότητα», Ίσως και µε τα αρχ. κυφός, κύ- 
πιω (βλ.λ). Ο αθλητικός όρος σποδίδει ανόλογες 
χρήσεις των αγγλ. ουρ και γαλλ. σουρε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυπελλοειδής « µεσν. κυπελλα-ειδής. 
ΣΥΝΘ. κυπελλ(ο)-: κυπελλο-στότης, κυπελλ-ούχος, 
κυπελλο-φόρα (το) (ελνστ.). 


κύπερη «είδος ζιζανίου» 
« µεσν͵ κύπερις « αρχ. κύπειρον / κύπερος / κύποι- 
ρος (ήδη µυκ. Κυ-ρα-γο: κύπαιρος), δάνειο αγν. προ- 
Ελ. 


κυπρί «κουδούνι που κρεµιέται στον λαιμό ζώων» 
ς µεσν. "κυπρί(ον) (µε καταβιβοσµό τόνου) « ὀψιμο 
Ελνστ. κύπριον (που απαντά στον λεξικογράφο Ησύ- 


, 


χιο: κύπριον- τὸ ἀρνόγλωσσον), ουσιαστικοπ. ουδ. 
τού αρχ. επιθ. κύπριος στη σημ. «χάλκινος» « Κύπρος 
(Βλ.λ.). 


κυπρίνος «είδος ψαριού» 
«αρχ. κυπρῖνος, που έλαβε την ονομασία του λόγω 
χρώματος από τα ουσ. κύπρος «χένα». 


Κύπρος 
ορχ. (ἤδη µυκ. επίθ. κυ-ρί-Π-[σ: κύπριος), ἴσως συνδ. 
με τη σουµεριακή λ. Καδαγ / ῃαδαγ «χαλκός», επειδή 
το νησὶ ήταν περιώνυμο για το ορυχεία χαλκού που 
υπήρχαν εκεί. Είναι αξιοσημείωτο ότι η λ. για τον 
χαλκό σε διάφορες γλώσσες ονόγεται -μέσω τού 
λατ. (ας) εγρηήυπη «κυπριακό (μέταλλο)»-- στο τοπίο- 
νύμιο Κύπρος, π.χ. γαλλ. οὐἰντε, αγγλ. οορρετ γερμ. 
Κορ[ει, ολλ. Κορε: κ.ό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Κύπριος « αρχ. κύπρ-ιος 
κυπρισκός « ελνστ. κυπρ-ιακός 
Κυπραίος « µεσν. Κυπρ-αἷος 
Κυπριώτης - ελνστ. Κυπρ-ιώτης. 


κύπτω 
αρχ. « "κύπ-]ω, τού οποίου το θ. εµφανίζεται επίσης 
στο επίθ. κυφός (βλ.λ.). Βλ. κ. σκύβω. 
ΣΥΝΘ. -κύπτω, -κυψη: σνα-κύπτω, εγ-κύπτω, συγ- 
κύπτω, υπο-κύπτω, προ-κύπτω -- ανά-κυψη, επί- 
κυψη, πρό-κυψη. 


κυρ λεξικό πρόθεμα 
μεον. (ήδη τον 6ο αι. σε φρ. όπως ὁ πορφυρογέννη- 
τος κὺρ Ἀνδρόνικος, ὁ πατριάρχης κὺρ Ἡσαΐας) « 
ελνστ. κῦρι, κλητ. τού ουσ. κῦρις (βλ.λ. κύρης). 


κυρά -» κυρία 


κύρης 
μεσν, « ελνοτ. κῦρις « αρχ. κύριος (βλ.λ.). 


κυρία 
Ελνστ. (ως ουσ), τίτλος που προσδιόριζε την οικοδέ- 
σποινα ἡ κάποια θεά, ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρκ. 
επιθ. κύριος (βλ.λ.). Ο τύπος κυρά είναι ήδη ελνστ., 
ενώ ο τύπος κερά (µε τροπή /ἱ/ 5 /8/ λόγω τού /τ/) 
εἶναι µεσν, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυράτσα « µεσν. κυρ-άτσα / κερ-ότσα, αρχική σημ. 
καρχόντισσα, ευυπόληπτη κυρία». 


Κυριακή 
« ελνστ. Κυριακὴ (ἡμέρα) «ηµέρα τού Κυρίου», που 
αρχικώς απεκαλείτο μία (τῶν) σαββάτων ἡ πρώτη 
σαββάτου «π πρώτη ηµέρα µετά το Σάββατο», κατά 
το ιουδαϊκό σύστημα που υιοθετήθηκε από τις χρι- 
στιανικές εκκλησίες (ΘἼ ΣΧΟΛΙΟ λ. εβδομάδα). Στην 
εκκλησισστική Λατινική η Πµέρο αυτή αποκλήθηκε 
ὕπα 5αῦβαί/ και κατόπιν ἄἷες αοπηἰπίσα «ημέρα τού 
Κυρίου» (5 γαλλ. απιαπεῄε, ιση. ἄογηίπᾳο, παλ. ἄο- 
ππεπίσα, ρουμ. συπππισᾶ), ενώ στο πλανητικό ρωμα- 
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Ἱκό σύοτημα (µε αφετηρία την αρχ. ἡμέρα Ἠλίου) 
ονομαζόταν αί65 8ο| 5 «ηµέρα πλίου», πράγμα που 
αποτυπώνεται και στις γερμ. γλὠσσες (αρχ. γερμ. 
δυηπῆπ-ἴαα 5 γερμ. ϑοππίση, αγγλ. ϑυπάαγ, ολλ. 
Ζοπασᾳ, δαν. 5οπόαρ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κυριακ-άτικος, 


κυριαρχία 
ὀψιμο ελνστ. (5ος αι.), αρχική σημ. «κυριότητα, δι- 
καίωμα εξουσίας», « κύριίος) -- λεξικό επίθηµα -αρ- 
χία « αρχ. ὅρχω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυρίαρχος (υποχωρητ.) « ὀψιμο ελνστ, κυριορκ-ία 
(µε σηµασιολ. επἰδρ. απὀ γαλλ. σοπηἰπαπἲ) 
κυριαρχικός « ὀψιμο ελνστ. κυριαρχ-ικός 
κυριαρχώ «μεσν. κυριαρκ-ῶ (-ἑω) (µε σύγχρονη 
σημασιολ. επίδρ. απὀ γαλλ. ἄοππίπεγ) 
κυριάρχηση « μεσον. κυριάρχη-σις -- ϱρ. κυριαρχ-ῶ 
(-έω). 


κυριεύω 
αρχ, « κύρι(ος) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -εύω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυρίευση « ελνστ. κυρίευ-σις. 


κυριλλικός 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ογ/(ίαυς, το 
οποίο ανάγεται στον Κύριλλο (827-865), ιεροπό- 
στολο τής Ορθόδοξης Εκκλησίας, ο οποίος μαζί µε 
τον αδελφό του Μεθόδιο επινόησε το φερώνυμο 
αλφάβητο για την απόδοση των σλαβικών γλωσσών. 
Π ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο, 


κυριολεκτώ 
« ελνστ. κυριολεκτῶ (-έω) «κυριο- {« αρχ. κύριος) « 
λεξικό επίθηµα -λεκτῶ - θ. τού αρχ. λέγω (βλ.λ.). ασ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ακυρολογώ. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
κυριολεξία «ελνστ. κυριολεξ-ἰα 
κυριολεκτ-ικός, λόγ, [1871]. 


κύριος 

ΕΤΥΜ. ορχ. επίθ. [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 
8ος/5ος αι. Π.Χ., πβ. Πινδ. Ἰσθμ. 5.59-55: Ζεὺς τό τε 
καὶ τὰ νέμει, Ζεὺς ὁ πόντων κύριος] « ουσ. "κῦρος 
(απὀ όπου προήλθε αργότερα το ουδ. ουσ. κῦρος) « 
ϐ. "κῦ-ρ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε, "κει- «φου- 
σκώνω, πρήζομοι» || σανσκρ. ἑῦτα- «ισχυρός - ἡρω- 
ας», ουσλ. οανν; «γίγαντας» || αρχ. κύω / κυῶ (-έω) 
«κυοφορώ», κζ-μα, ἔγ-κυ-ος (βλ.λ.), κῦρ-ος, κυρ-ῶ 
(-όω) κ.ἁ. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. κύηση. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κυρίαρχος, επικρατών -- καθο- 
ριοτικός» - ήδη αρχ. σημ. (ως ουσ.) «ο αρχηγός τής 
οικογένειας, οικοδεσπότης - αφέντης» -- ελνστ. 
σημ. (στα βιβλικά κείμενα), τίτλος τού Θεού και ειδι- 
κότερο τού Χριστού -" ᾗδη ελνστ. σηµ., προσφώνη- 
σῃ σε άγνωστο ἡ σε ἀνδρα µε εξουσία (Κ.Α. Ματθ. 


13,57: προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου 
εἶπον αὐτῷ, Κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρμο ἔσπειρας ἐν τῷ 
σῷ ὀγρῷ2. Βλ. κ. δεσποινίς, κυρία. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κυριότητα - ελνστ. κυρι-ότης, -ότητος «εξουσία» 
(µε σύγχρονη σηµασιολ, επἰδρ. από γαλλ. ργορηέϊὀ, 
πβ. πυβ-ργορήδἰέ «ψιλή κυριότητα») 

κυρίως «αρχ. επίρρ. κυρί-ως. 


κυρός «προσωνυμία σποβιώσαντος αρχιερέα» 
μεον., που σχηματίστηκε βάσει τὴς γεν. κυροῦ τού 
ελνστ. κῦρις (βλ.λ. κύρης). Ὁ τύπος κυρός είναι εν 
χρήσει στη σύγχρονη κυπριακή διάλεκτο. 


κύρος 
«αρχ. κῦρος «εξουσία, ισχύς -- αναγνωρισμένη υπό- 
ληψη, εγκυρότητα» [ήδη στον Αισχύλο, θος/δος αι. 
π.Χ.] « θ. "κῦ-ῤβ-. µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "Κευ- 
«φουσκώνω, πρήζομοι», για το οποίο βλ.λ. κύριος. 


κυρτός 
αρχ. [ἠδη ομηρικό] «6. κυρ- (µε παρογ. τέρμα -τός), 
µεταπτωτ, βαθµίδα τού Ι.Ε. "(ο)ΚθΓ- «κυρτός, καμπύ- 
λος» || λατ. ουτν"ς (5 γαλλ. σουτδε, ισπ. σοτνο), Ιρλ. 
σογ «γύρος» || αρχ. κρίκ-ος (βλ.λ.), ίσως και κορ-ώνη 
«κουρούνα -- κυρτό ἡ καμπύλο αντικείµενο» (βλ.λ. 
κορώνα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυρτότητα « ορχ. κύρτ-ότης, -ότητος 
κυρτ-ώνω (πιθ. ἤδη µεον., πβ. µεσν. μυ. κυρτωμέ- 
νος) « αρχ. κυρτ-ῶ (-όω) 
κύρτωσπ « ελνστ. κύρτω-σις « αρχ. κυρτ-ῶ (-όω) 
κύρτωμα « αρχ. κύρτω-μα «ρ. κυρτ-ῶ (-όω). 


κυρώνω «πιστοποιώ την εγκυρότητα» 
μεον. «αρχ. κυρῶ (-όω) - κῦρος (βλ.λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κύρωση «αρχ. κύρω-σις [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. 
Πλότ. Γοργ. 4500.3-ο.1: ἀλλὰ πᾶσα ἡ πρᾶξις καὶ ἡ 
κύρωσις διὸ λόγων ἐστίν] αρχική σημ. «επικύρωση», 
«ρ. κυρῶ (-όω) -' Στη νομ. σημ. «επιβολή ποινής» Π 
λ. αποδίδει τον γαλλ. ὀρ. οσπσζίοη (συνήθ. στον 
πληθ.) 
κυρωτικός « ελνστ. κυρω-τικός « αρχ. κυρῶ (-όω). 


κύστη 
- αρχ. κύστις (µε επίθηµα -τι-) [ήδη ομπρικὀ, πβ. Ἰλ. 
Ν 65: ἀντικρὺ κατὰ κύστιν ὑπ’ ὀστέον ἐξεπέρησεν], 
πιθ. προέρχετα! απὀ θ. µε σημ. «φυσῶ» και συν. µε 
σανοκρ. ὄναδ-!τ! «φυσῶ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυστ-ικός, λόγ. [1836], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ογδ[ίοιε 
κυστ-ίτιδα, λόγ, [1845], μεταφορό τού ΕλλΠΝΟΥΕ- 
νούς γαλλ. ογ5ύζε 
κυστο-ειδής, λὀγ. [1867], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ογοτοϊαθ. 
ΣΥΝΘ. κυστ(εο)-: κυστ-εκτομή (µεταφορά τού ελλη- 
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νογενούς γαλλ. ογςἰεσίογπ/ε) -- κυστεο-σκόπηση (µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. εγοϊοβσορίθ), κυ- 
στεο-σκοπία, κυστεο-σκόπιο (μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. εγβίο5σορθ) - κυστεο-τομία (λόγ. 
[1857], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ογβϊοίοπη!ε) κ.ά. 

εγ-κύστωση, λόγ. [1887], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. επεγοίβίίοη. 


κυτίο -» κουτί 
κυτόπλασμα -» κυτταρόπλασμα 


κύτος 

αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκμάνα], αρχική σημ. 
«κοιλότητα -- κοίλο αγγείο, υδρία», « "κυτ-, µετα- 
πτωτ, βαθμίδα τού Ι.Ε. "(8]κει-ί- «καλύπτω, περι- 
κλείω» || λατ. ους «δέρµα» (επειδή καλύπτει το σώ- 
μα, 2 ιταλ. ομίς), αρχ. γερμ. "Ππαί- (5 γερμ. Ηαυι. 
αγγλ. Πἰάβ, ολλ. Πωἰα), λιθ. Κίάυτα5 «περιτύλιγμα, λο- 
βός, φάκελος» || αρχ. σκῦτ-ος (βλ.λ.), ρ. κεύθ-ω «κα 
λύπτω, κρύβω», ίσως και σκυτ-όλη. Η σημ. «κοίλο 
μέρος τού πλοίου, αμπάρι» είναι ελνστ. 


κυτταρίτιδα 
μεταφρ. δάνειο από γαλλ. οεἰἰω{/{6. 


κύτταρο 
ουδ. τοῦ αρχ. κύττσρος «κελλί κυψέλης» [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ. στον Αριστοφάνη, πβ. Εἰρ. 198-8: πόρρω 
πόνυ, ὑπ’ αὐτὸν ὀτεχνῶς τοὐρανοῦ τὸν κύτταρον], 
Ωγν. ετύμου, εφόσον ῃ σύνδεση µε το αρχ. κύσσαρος 
«πρωκτός» (µέσω τύπου "κύτξ-αρος) δεν ευνοείται 
ούτε απὀ τη µορφή οὐτε απὀ τη σημασία. Το ουδ. 
κύτταρο ἐλαβε τη βιολογική σημασία µε επίδρ. τού 
γαλλ, οαἰ!μίε, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυτταρ-ικός, λόγ. [1885] 
κυτταρ-ίνπ, λόγ. [1885], απόδ. τού γαλλ. οε//μίο5ε 
κυτταρ-ώδῃς, λόγ. [18453]. 
ΣΥΝΘ. κυτταρο-: κυτταρο-γένεση (μεταφορά τού 
Ελληνογενούς γαλλ. εγἱοσοπἰθ), κυτταρο-ειδἠς (λόγ. 
[1887]), κυτταρο-λογία (λόγ. [1882], μεταφορά τού 
Ελληνογενούς γαλλ. ογτοἰσσίθ), κυτταρο-λόγος, κυτ- 
ταρο-λογικός, κυτταρό-λυση (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ογίοἰγςε), κυττορό-πλασµα (µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ογιορἰσσππθ), κυτταρο-φαγία 

(βλ.λ. φαγοκύτταρο) κ.ά. 


7η κ... Ὃν 


κυτταρο- και κυτο- 

Διάφοροι επιστηµονικοί ὀροι µε λεξικό πρόθεμα 
κυτταρο- αποδίδουν αντίστοιχους ελληνογενείς 
ξένους όρους, οι οποίοι χρησιμοποιούν το α΄ συν- 
θετικό σγὲο- κοι το β΄ συνθετικό -εγίβ, που προ- 
έρχονται από το αρχ. κύτος (π.Χ. κυτταρό-πλασµα - 
γαλλ. ογίο-ρίαθπηβ, κυτταρό-λυση «γαλλ. εγίο- 
Ιγ56, ωο-κύτταρο - γαλλ. οο-ογίε). Η αντιστοιχία 


κώδικας 


αὐτή οφείλεται σε εσφαλμένη ταύτιση των λ. κύτ- 
ταρα και κύτος, οι οποίες δεν συνδέονται ετυµολο- 
γικά. 


κυτταρόπλασμα 
απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. εγτορίσοπηθ, 8 ΣΧΟ- 
ΛΙΩ λ. κύτταρο. 


κυφός «κομπούρης» 
αρχ. [ήδη ομηρικὀ, πβ. Ὀδ. β 16: ὃς δὴ γήραι κυφὸς 
ἔην καὶ μυρία ἤδη] « "Κῦ-δῃ-ο5, που συνδ. µε 
σονσκρ. Κωθ[ά- «καμπούρπς, κυρτός», Κακύθῃ «κο- 
ρυφή, βουναλάκι», λιθ. Κυργὰ και ἴσως µε τα αρχ. κύ- 
πελλον, κυψέλη (βλ.λ.), Βλ. κ. κύπτω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κύφωσπ «κομπούριασµα» «αρχ. κύφω-σις [ήδη 
τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ιπποκρότη] « ϱ, κυφ-οῦμαι 
(-όο-) 
κυφότητα « ελνστ. κυφ-ότης, -ότητος. 


κυψέλη 
αρχ. (ήδη µυκ, κύρ. ὀν, Κυ-ρε-5β-γο: Κύψελος), λ. µε 
παραγ. τέρμα -ελᾶ, που ἰσιος συνδ. µε το θ. των αρχ. 
κύπελλον ἡ και κύπτω, κυφός. Η σύνδεση αυτή υπο- 
στηρίζεται επιπλέον απὀ το γεγονός ότι η κυψέλη 
έχει ευρύ πεδίο σημασιών στην Αρχαιότητα, καθώς 
δηλώνει σκεύος ἡ περιέκτη µε στρογγυλεμένῃ µορ- 
φή, όπως «κελλί κπρήθρας», «κιβώτιο μελισσών», 
«λάρνακα» και «κοιλότητα τού αφτιού», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυψελίδα « αρχ. κυψελ-ίς, -ίδος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. 
στον Θέογνι, αρχικά ως κύριο όνομα] (ο επιστημ. 
όρος οφείλεται σε σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. οε|- 
Ιυ|) 
κυψελο-ειδής, απὀδ. τού γαλλ. οθ!!υαἱτε 
κυψελ-ωτός, λόγ. [1879], απὀδ. τού γαλλ. οθ!!υ[α!-- 
Πε, 


κύων «σκύλος» 

αρχ. «ΙΕ, "Κννοη- «σκύλος» || σανσκρ. ϑυ(ν)α-, παλ. 
Ιρλ. οὐ (γεν. εοη, πβ. αρχ. κυν-ός), αρμ. δυΠ, αρκ. 
γερμ. "Πωπαα- (5 γερμ. Ηυπα, ολλ. Ποπα, αγγλ. Πουπα 
«κυνηγόσκυλο»), λατ. σαπίς (5 γαλλ. σΗΐθη, ιταλ. 
σσπε, στι, σαπ). Βλ. κ. κυνικός. 

ΣΥΝΘ. κυνο-: κυνό-δοντας (βλ.λ.), κυνο-δρομία 
(αρχ.), κυνο-κέφαλος (αρχ.), κυνο-κτονία (ελνστ.), κυ- 
νο-μαχία (λόγ. [1867]) κ.ά. 


κωβιός -; κοκωβιός 


κωδεῖΐνη «παράγωγο τού οπίου» 
λόγ. [1880], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σσ- 
αθίῃε - ν.λατ. σοσεἰπιπι, που πλόστηκε µε βάση το 
αρχ. κώδεια / κώδυια / κωδύα «κεφαλή (ειδικότ. πο- 
παρούνας)», το οποίο συνδ. πιθ. µε το αρχ. κώδων, 
-ωνος (βλ.λ. κουδούνι). 


κώδικας 
« ελνστ. κώδιξ, -ικος «πινακίδιο -- συρραμμένα φύλ- 
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λα παπύρου ἡ περγαμηνής» (επίσης κώδηξ) « λατ. 
σδαβχ, -Ιοίδ, αρχική σημ, «κορμός, κομμάτι ξύλου» 
(κυρ. αλειμμένο µε κερί και κατάλληλο για γραφή). Η 
σημ. «σύνολο νομικών διατάξεων και αρχών» πρω- 
τοαπαντά στον Ιου στινιάνειο Κώδικα (6ος αι., Νεαραί 
140: ἐν δὲ τῷ παντὶ συναθροίσματι τῶν νόμων κατὰ 
τὸν ἐπώνυμον ἡμῶν κώδικο). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κωδικός « κώδικας, απὀδ. τού αγγλ. οσᾶε (που χρη- 
σιµοποιείται τόσο ως ουσ. όσο και ὡς επίθ.). 

ΣΥΝΘ. κωδικο-: κωδικο-γράφος, κωδικο-λογία, κω- 
δικο-ποίηση (λόγ. [18535]), κωδικο-ποιώ, κωδικο- 
ποιητής (µεταφρ. δάνειο) κ.ά. 


κωδίκελλος «τροποπο!ητικό έγγραφο (σε διαθή- 
κπ)» 
« ελνστ. κωδίκελλος / κωδίκιλλος «λατ. εοαἴε!/(υ5, 
στη σημ. «αυτόγραφη αυτοκρατορική διαταγή ως 
προσθήκη σε διάταγμα -- προσθήκη σε διαθήκη», 
υποκορ. τού σοσΕΣ, -ἰεἰ5 (βλ.λ. κώδικος). 


κώδων 
αρχ., για το οποίο βλ.λ. κουδούνι. 
ΣΥΝΘ. κωδωνο- (λόγ): κωδωνο-ειδής [1871], κω- 
δωνο-κρουσία [1856], κωδωνο-κρούστης [1849], 
κωδωνο-στόσιο [1867], κωδωνό-σχημος [1864] 
κ.ά, 


κωθώνι «ονόπτος» 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. κωθώνιον, υποκορ. τού αρχ. κώθων, 
-ωνος «μεγάλο κύπελλο που χρησιμοποιούσαν οι 
στρατιώτες», που ἰσως συνδ. µε το ελνοτ. κῶος 
«κοίλος» ή µε το αρχ. κύαθος «κάδος αντλήσεως νε- 
ρού -- βεντούζα». 

ΣΗΜΑΣ. Το ουσ. κωθώνιον χρησιμοποιήθηκε στη 
στρατιωτική ορολογία τού ελληνικού κράτους, ὅη- 
λώνοντας το κύπελλο µε το πρωινό ρόφημα. Με αυ- 
τή την αφετηρία προέκυψε η µειωτική σημ. «ανόη- 
τος» αρχικά στη στρατιωτική αργκό. 


κωλικός - κολικός 


κώλον 

ΕΤΥΜ. « αρχ. κῶλον - 8. κωλ-, που ἰσως συνδ. µε 
παλ. σλαβ. Κοἰόπο «γόνατο -- κορμός», λιθ. Κε[ᾷ5, κα- 
θώς και µε τα αρχ. σκέλ-ος, σκολ-ιός (βλ.λ.). Αν καὶ η 
λέξω δεν συνδέεται ετυμολογικά µε το ουσ. κόλον 
«τμήμα τού παχέος εντέρου», δη από την ελνστ. 
εποχή παρατηρείται σύγχυσπ και κάποιος βαθµός 
επικαλύψεως στη χρήσῃ των δύο όρων. Βλ, κ. κολι- 
κός, σκέλος (ΣΧΟΛΙΟ). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «µέρος τού σώματος (κυρ. πό- 
δι)» (πβ. Αισχ. Προμ. Δεσμ. 496-7: κῶλα συγκαλυπτὰ 
καὶ μακρὰν ὀσφῦν πυρώσας) - αρχ. σημ. (γενικά) 
«τμήμα, βλαστός φυτού» -- ἡδη αρχ. σημ. (στη ρητο- 
ρική) «τμήμα περιόδου µε αυτοτελές νόηµο» (πβ. 
Αριστ. Ῥητορ. 14108: παρίσωσις δ’ ἐὰν ἴσα τὰ κῶλα, 


παρομοίωσις δὲ ἐὰν ὅμοια τὸ ἔσχατα ἔχῃ ἑκάτερον τὸ 
κῶλον). 


κώλος 

« ελνστ. κῶλος «πρωκτός» « αρχ. κῶλον (βλ.λ), µε 
αλλαγή γένους πιθ. εξαιτίας τής επίδρ. τού λατ. συ- 
νωνύμου οὔ(υς. 

ΣΥΝΘ. κωλο-; κωλο-βαράω, κωλό-γερος, κωλό- 
γρια, κωλο-γλείφτης, Κωλο- δάχτυλο, κωλο-κάθομαι, 
κωλό-κουρο, κωλο-μέρι, κωλό-παιδο, κωλο- 
πετσωμένος, κωλο-πιλόλα, κωλο-τούμπα, κωλό- 
τσέπη, κωλο-φαρδία, κωλο-χανείο, κωλό-χαρτο κ.ἁ. 


κώλυμα -; κωλύω 


κωλυσιεργώ «πορεμποδίζω» 
« ελνστ. κωλυσιεργῶ (-έω) «κωλυσιεργός «αυτός 
που παρεμποδίζει ένα έργο» « αρχ. κώλυσι(ς) «πα- 
ρεμπόδιση» (« ϱρ. κωλύω, βλ.λ.) « λεξικό επίθηµα 
-εργός «αρχ. ἔργον: 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κωλυσιεργ-ία « ελνστ. κωλυσιεργίός) (βλ. ανωτέ- 
ρω) -- παρογ. τέρμα -ἰα. 


κωλύω «εμποδίζω» 
αρχ., που ἰσως συνδ. µε το ρ. κολούω «ακρωτηριό- 
ζω, κολοβώνω - μειώνων ή, κατ άλλη άποψη, µε 
αμάρτυρο “"κῶλ-ος «πάσσαλος» (πβ. λιθ. Κωδία5) - 
παραγ. τέρμα -ύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κώλυμα « σρχ. κώλυ-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ξενοφ. Ἐλλ. 7.5.12: καὶ διαβὰς ὅπερ ἐδόκει τι ἔχειν 
κώλυμα ἐπορεύετο πρὸς ὄρθιον ἐπὶ τοὺς ἀντιπάλους] 
«ερ. κωλύω. 
ΣΥΝΘ, παρα-κωλύω, παρα-κώλυσπ (λόγ. [1886}) 
--ᾱ-κώλυτος (αρχ.). 


κωλώνω 
« κὠλίος) κ παρογ. τέρμα -ώνω, 


κώμα 
« αρχ. κῶμα «βαθύς ύπνος, λήθαργος» [ήδη οµπρι- 
κό] « "Κδ(!)-πηῃ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τοῦ Ι.Ε. "κεί- 
«βρίσκομαι, κείμαι», για το οποίο βλ. τα οµόρριζα 
κείµαι (ΣΧΟΛΙΟ), κοιμσύμαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κωματώδης « αρχ. κωματ-ὠδης. 


κωμειδύλλιο «μουσική κωμωδία µε εὔθυμη πλο- 
κἠν 
λόγ. [1889], « "κωμωδ-ειδύλλιο (µε απλολογ/α) « 
κωμωδία) « ειδύλλιο, απὀδ, τού γολλ. οοππέαἰε- 
ναυαθνί/!α. 


κώμη (στην Αρχαιότητο) «κωμόπολη» 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι. Π.Χ, στον Ησίοδο], ίσως συνδ. 
με το Ι.Ε. "Κα!- «βρίσκομαι, κείµαι», το οποίο αποτε- 
λεί τη βόσῃ σχημοτισμού τού αρχ. κεῖμαι (βλ.λ.), κα- 
θώς και τού αρχ. γερμ. "Παίπια- εσπιτικὀ, κατοικία» 
(5 γερμ. ΗΘίπη, αγγλ. Ποπη8, ολλ. Πεθπη). Κατ' άλλη εκ- 
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δοχή, πρέπει να προτιµηθεί ῃ σύνδεση µε το µυκ, Κε- 
ΚΕ-ΠΠΕ-Πα και µε τον παρακ. κεκεασμένος (τού ρ.κε- 
ἄζω «διαχωρίζω, σχίζω»), αν θεωρηθεί ότι εἰχε πε- 
ραιτέρω σημ. «αποχωρισµένος (από την κοινότητα)». 
ΣΥΝΘ. κωμό-πολη (ελνστ.). 


κωμικός 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πῇ. Πολι- 
τικ. 12760.4-6: ὥσπερ γε καὶ χορὸν ὁτὲ μὲν κωμικὸν 
ὁτὲ δὲ τραγικὸν ἕτερον εἶναί φαμεν, τῶν αὐτῶν 
πολλόκις ἀνθρώπων ὄντων] « κῶμίος) (βλ.λ) : πα- 
ρογ. τέρμα -ικός. Μέσω τού λατ. οδπηίοι5 Πλ. διαδό- 
θηκε σε αρκετἐς γλώσσες, π.χ. γαλλ. οοππίαυε, αγγλ. 
οοππίς, γερμ. Κογηίοοη, Ισπ. οόπηίοο κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κωμικ-ότητα. 
ΣΥΝΘ. κωμικο-τραγικός, λόγ. [1888], µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. Γγαφίοοππίουε, µε αντιστρο- 
φή των συστατικών μερών. 


Εἶν κνδκφφέρον ότι οσο ες που 
ο ας ετυ- 
ε:όρους που δηλώνουν τόπο, κατοικία ἡ 
“Ηλ. αστείος προέρχεται από το ἄστυ, ηλ. 
κωμικός ονόγεται στην κώμη (πβ. κ. κωμωδία), το 
δε ουσ. κωρατό προέρχεται οπὀ τηλ. κώρα. Για τη 
σηµασιολογική εξέλιξῃ απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αστείος. 


κώμος (στην Αρχαιότητα) «εὐθυμη διονυσιακἠ εορ- 
τή» 
«αρχ. κῶμος, ἰσως εντάσσεται στη λεξιλογική οικο- 
γένεια τού αρχ. κώμη (βλ.λ.), αν ευσταθεί π σύνδεση 
τού τελευταίου µε το θ. τού ρ. κεῖμαι. Στην ἀποψῃ 
αυτή συμβάλλει το γεγονός ότι ο κῶμος δήλωνε αρ- 
χικώς ομίλους και πομπές (συχνά φολλοφόρων) νέ- 
ὧν που τραγουδούσαν και διασκέδαζαν (συνήθως 
με άσεµνο τρόπο), κυρ. κατά τη διάρκεια εὐθυμων 
διονυσιακῶν εορτών, απὀ όπου προέκυψε π σημ. 
«χαρούμενη εορτή», Αξιοσημείωτα παράγωγα εἶναι 
οι λ. κωμ-ικός, κωμ-ῳδία. 


κωμωδία 

«αρχ. κωμωδία [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Πλάτ. Ἀπολ. 
196.95: ταῦτα γὰρ ἑωρᾶτε καὶ αὐτοὶ ἐν τῇ Ἆρι- 
στοφόνους κωμῳδίο] « κωμῳδός, αρχική σημ. «τρα- 
γουδιστής κώμου, εὐθυμης διονυσιακής εορτής», « 
κῶμίος) (βλ.λ) « -ῳδός « ᾠδή, πβ. αρχ. ῥαψ-ῳδός, 
τρογ-ῴδός, ψαλμ-ῳδός. Μέσω τού λατ. εδπηοεαΐα η 
λ. διοδόθηκε σε αρκετές γλώσσες, Π.χ. γαλλ. οὐ- 
ππέαϊε, αγγλ. σοπηἝαγ, γερμ. Κοπηδαῖε κ.ά, 

ΣΥΝΘ. δια-κωμωδώ (αρχ.), δια-κωμώδηση (λόγ. 
[1861]). 


κώνειο «είδος δπλητπριώδους φυτού και το ὅηλη- 
τήριο που βγαίνει από αυτό» 
«αρχ, κώνειον [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] « κῶνος (βλ.λ.), 


επειδή τα φύλλα τού φυτού μοιάζουν µε τον καρπό 
τού πεύκου ἡ, κατ' άλλη άποψπ, επειδή παράγει 
ὀζουσα υγρή ουσία, π οποία μετατρέπεται σε ρητίνη 
κατά την επαφή µε το νερό, 


κωνίο «φωτοευαίσθητο κύτταρο τού αµφιβληστρο- 
ειδούς χιτώνα» 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ, σοπε, το οποίο 
πλόστηκε µε βάσῃ το ελνστ. κωνίον «μικρός κώνος», 
υποκορ. τού αρχ. κῶνος (βλ.λ.). 


κώνος 
« αρχ. κῶνος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα], 
αρχική σπμ. «κουκκουνάρι», που πιθ. συνδ. µε 
σονσκρ. ἑῶπα- «ακονόπετρα» και µε το ρ. 6!-6Ω-εἰ 
«Οκονίζω» (ίσως « ΙΕ. "Κί-Κδ-τη, καθώς και µε λατ, 
σος, οδτίς «ακονόπετρα», Δεν αποκλείεται να πρόκει- 
ται γία αρχ. δάνειο, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κωνικός « ελνατ. κων-ἰκός 
κωνοειδής « ελνστ. κωνο-ειδῆς 
κωνάριο « ελνστ. κων-όριον, ὑποκορ. τού αρχ. 
κῶνος. 
ΣΥΝΘ. κωνο-φόρος (ελνστ.). 


κώνωψ -» κουνούπι 


κώπη «κουπί» 
ΕΤΥΜ. αρχ. - 8. κωπ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που 
απαντά στο αρχ. ρ. κάπτω «παρασύρω, καταπίνω» 
και συνδ. µε λατ. οσρίο «πιάνω, λαμβάνω», οαρυίως 
«σορός, νεκροθήκη». Βλ. κ. κουπαστή, κουπί. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «λαβή (ξίφους ἡ κουπιού)» (πβ. 
Ευριπ. Ἑκάβη 545-4: εἶτ᾽ ἀμφίχρυσον φάσγανον 
κώπης λαβὼν ἐξεῖλκε κολεοῦ) -» ἠδη αρχ. σημ. (ειδι- 
κότ.) «κουπί» (πβ. Σοφ. Τροχ. 560- 1: οὔτε πομπίμοις 
κώπαις ἐρέσσων). 
ΣΥΝΘ. -κωπος: εξό-κωπος, δί-κωπος, µονό-κωπος 
κ.ά, 


κωπηλατώ 
«αρχ, κωπῃλατῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευ- 
ριπίδη] « κώπ(η) «κουπίν (βλ.λ) » λεξικό επίθηµα 
-(ε)λατῶ (µε έκταση τού ορκτικού ἐ- λόγω τής συν- 
θέσεως), που ανάγεται σε θ. τού ρ. ἐλούνω (βλ.λ), 
πβ. αρχ. ρηµατ. επίθ. έλα-τός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κωππλάτης «αρχ. κωπηλά-της 
κωππλασία « αρχ. κωπηλα-σία [ήδη τον 4ο αι, Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] 
κωππλατικός - ελνστ. κωπηλατ-ικός 
κωπήλατος « ελνστ. κωπήλο-τος. 


κωφάλαλος 
λόγ. [1887], - κωφίός) « ἆλαλος, µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. 5ουγᾶ-ππιεί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κωφαλαλ-ία. 
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κωφός 750 κώχπ 


κωφός 
αρχ., µε σημ. «εξασθενημένος, αμβλύς - βωβός, 
ὀφωνος -- κουφός» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Λ 590: 
κωφὸν γὰρ βέλος ἀνδρὸς ἀνόλκιδος οὐτιδονοῖο], το 
οποίο συνδ. ετυμολογικά µε το θ. τού ουσ. κηφήν, 
-ῆνος (βλ.λ. κηφήνας). Βλ. κ. κουφός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κωφότητα « αρχ. κωφ-ότης, -ότητος [ήδη τον 50 
οι. π.Χ. σε Πλάτωνα και Ιπποκράτη] « κωφός 
κωφεύω « ελνστ. κωφ-εύω «μένω ήσυχος, δεν μι- 


λώ οὐτε ακούω» «αρχ. κωφίός) - πορογ. τέρμα 
-εύω. 


κώφωσπ 
«αρχ. κώφωσις «κωφότητα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] « ρ. κωφῶ (-όω) / -οῦμαι « κωφὸς 
(βλ.λ). Ο γλωσσα. ὀρ. αποτελεί απόδ. τού γαλλ. α5- 
5ουταΐ556πη8ηϊ. Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. διάλεκτος. 


κώχη : κόγχη 
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λα 
«λατ, ἰα, που αποσπάστηκε από την πρώτη συλλαβή 
τής λ. Ια]! «χείλη». απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. νότα. 


λάβα 


«ιταλ. ανα « λατ. ἰδρ65, -ἰ5 «πτώση, κατοκρήµνιση». 
λαβαίνω -; λαμβάνω 


λάβαρο 
κ Ελνστ. λάβαρον « υστλατ. ἰαδαπιπι «βασιλική ση- 
µαία τῶν πρώτων Βυζαντινών αυτοκρατόρων», 
ίσως « λατ. Ισυτθυπι, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
Ιαυπευς «δόφνινος», επειδή εικάζεται ότι δήλωνε τη 
στεφανωμένῃ µε δάφνη σημαία τού αυτοκράτορα. 


τα λάβαρο ξεκ ο ο ωρκωίας 
ο να Άδη ι τώῤήκκἯἍηἣ 
σύμβολο νικαφόρων πολεμικών αγώνων, για να 
περάσει ως έμβλημα άλλων επιφανών προσώπων 
(ηγεμόνων κ.ά. ) οίκων ευγενών, πανεπιστημίων, 
ομόδων προσώπων κ.λπ. Σ σρχικὀ µε 
πρόσωπα αποτελώντας ένα είδος προσωπικού 
εμβλήματος ἡ «ατομικής σπμαίας» µε σνόλογες 
παραστάσεις και εξεικονίσεις (π.χ. οικόσημα). Αντί- 
θετα, η σημαία ξεκίνησε (µε τον τύπο σηµείο) ως 
στρατιωτικό σύμβολο, δηλαδή ως έμβλημα στρο- 
τεύματος, για να εξελιχθεί βαθμιαία σε εθνικό έμ- 
βλημα χώρας. Επομένως, πλ. σημαία δήλωσε, όχι 
τόσο μεμονωμένα άτοµα ἡ ομόδες ανθρώπων, 
αλλά ευρύτερα σύνολα µε έντονα εθνικό συμβολι- 
σμό κυρίως µέσω χρωμάτων καὶ οπλών σχηµά- 
των. Ωστόσο, ὅπως συνήθως συμβαίνει, Πλ. λόβο- 
Ρο χρησιμοποιήθηκε επίσης µε τῇ σημ. ος 
αλα Επαναστάσεως) και η λ. σημαία 
χρησιμοποιείται συχνά κοι. πο ἰθρμίος ομόδες. 
ΠΒ..λ. μπαϊράκι. 


λάβδανο «καταπραύντικό φάρμακο, παράγωγο τού 
οπίου» 
αντιδόν., « μεσον, λατ. Ιαυάσπυπη « λατ, (δάαπυπη / 
Ιδάαπιπη (όπου επέδρασε το λατ. ἰαμᾶο «επαινώ -- 
(ειδικότ.) συνιστώ ως φάρμακο») « αρχ. λάδανον / 
λήδανον «είδος ρητίνης» (από όπου το ν.ελλ. λόδα- 
νο), σηµιτ. δόνειο, πβ. αραβ. ἰσάση, ασσυρ. Ιασαπιι. 


λαβείν 
«αρχ. λαβεῖν, απρφ, αορ. β΄ τού ρ. λαμβάνω (βλ.λ.). 


λαβή 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκαίο], από Θ, λαβ- 
που απαντά στο ϱρ. λαμβάνω (βλ.λ.). 


λαβίδα 
µεσν. « αρχ. λαβίς, -ίδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ΙΠ- 
ποκράτῃ], απὀ ϐ. λαβ- που απαντά στο ρ. λαμβάνω 
(Βλ.λ.). 


λαβομάνο «νιπτήρας» 
«παλ. Ισναππαπο (µε επανονάλυση τής λ. και εἰσα- 
γωγή τού -ο- ως εικαζόµενου συνδετικού φωνήε- 
ντος), αρχική σημ. «νιπτήρας για το πλύσιμο των χε- 
ριών», « ἰανα- (- ρ. Ισνο «πλένω») κ ππαπο «χέρι». 


λάβρα - λάβρος 


λαβράκι 
«µεον. λαβράκι(ν) « αρχ. λαβράκιον [ήδη τον 5ο αι. 
ΠΧ. στον Ψευδο-!πποκράτη], υποκορ. τού ουσ. 
λάβρᾶξ, -ᾱκος « λάβρίος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ᾱξ 
Θεωρείται ὁτι το ψόρι οφείλει την ονομασία στην 
αδηφαγία του. 


λάβρος «ασυγκράτητος, ορµητικός» 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ο 292- 5: τοῖσιν δ᾽ ἵκμενον 
οὗὖρον ἵει γλαυκῶπις Ἀθήνη, λάβρον ἐπαιγίζοντα δι' 
αἰθέρος], αρχική σημ. «βίαιος, ορµητικός», που πιθ. 
συνδ. µε το ϐ. των λ. λαβ-εἴν και λάζομαι «παίρνω, 
πιόνω, αποκτώ» {« "λόβ-/ο-, βλ.λ. λαμβόνω). Λιγότε- 
ρο πιθ. π σύνδεση µε το λατ. ταρίδ5 «ορμή». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λάβρα « µεσν. λάβρα, οὐσιαστικοπ. θΠλ. τού αρχ. 
ΕπΙθ. λάβρος. 


λαβύρινθος 
αρχ. (ήδη µυκ. ἄα-ρι-Π-ίο, µε προβληματική ανά- 
γνωσπ), πιθ. προελλην. ὀρος, όπως προκύπτει οπὀ 
το παρογ. τέρμα -ἰνθίος). Το θέµα τής λέξεως συν- 
δέθηκε απὀ ορισμένους µε το ελνστ. λάβρυς «αμϕί- 
στοµος πέλεκυς», το οποίο θεωρείται λυδικἠς αρχής. 
Σε αυτή την περίπτωση λαβύρινθος θα ονομαζόταν ῃ 
κατοικία τού Μινώταυρου στην Κρήτη, αν εἰχε ως 
έμβλημα τον αμφίστομο πέλεκυ. Κατ’ άλλη ἀποψη, 
πρόκειται γιο δάνειο απὀ τον ακκαδ. όρο ἄα[μᾶπυ 
«διάδρομος ανοκτόρου», πράγμα που θα ταίριαζε 
καλύτερα στη µυκ. γραφή. Δεν ευσταθούν οἱ προτα- 
θείσες συνδέσεις µε τις λ. θάπτω και λαύρα «πετρώ- 
δες έδαφος, λιθόστρωτο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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λαβώνω 752 λαγκάδι 


λαβυρινθώδῃς «αρχ. λαβυρινθ- ὧδης. 


λαβώνω 
μεσν, « αρχ. λαβή) « παραγ. τέρμα -ώνω, επειδἠ η 
απότοµῃ και βίαιη λαβή µπορεί να προκαλέσει τραυ- 
ματισμό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λάβωμα « µεσν. λάβω-μο 
λαβωματιᾶ « µεσν. λσβωματ-ίο / λαβωμοτ-ιά « λά- 
βωμα. 


λαγάνα 
μεγεθ. τού αρχ. λάγανον «λεπτό και πλατύ γλύκυσμα 
ἡ πίτα» (από λάδι και αλεύρι) [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. - 
θ. λαγ-, που ανάγεται σε αμάρτυρο επίθ. "λάγ-ος 
αχαλαρός, μαλακός», γία το οποίο βλ.λ. λαγαρός, λά- 
γνος, λαγόνα. 


λαγαρός «καθαρός, διαυγής» 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Ξενοφώντα, πβ. 
Ἰππικ. 9.1.6-7: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀλεκτρυόνος ὀρθὸς πρὸς 
τὴν κορυφὴν ἥκοι, λαγορὸς δὲ εἴη τὰ κατὸ τὴν συ- 
γκαμπήν] « 8. λαγ-, που ανάγεται σε ομάρτυρο επίθ. 
"λάγ-ος «χολορός, μαλακός», µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού |.Ε. "βίασ- (δια σημ.) || λατ. Ισχω5 (5 γαλλ. ΙδοΠ6), 
ρ. Ιαχᾶτε «καλαρώνω» (» γαλλ. /αἰςδει «αφήνω», ισπ. 
αε[αι, ιταλ. [αδοίαπε, πβ. κ. αγγλ. τε-ἰσχ), αρχ. γερμ. 
“5ἰσκ-αΖ- (5 αγγλ. 5ἰσοκ «χαλαρός, μολοκός») || αρχ. 
λάγ-ανον (βλ.λ. λαγάνα), λαγ-αἰω «καλαρώνω», λάγ- 
νος, λογ- ὧν (-όνα), λογγ-εύω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «χαλαρός, μαλακός» - αρχ. 
σημ. «λεπτός, ισχνός» (για στρατιωτικές φάλαγγες 
μικρού εύρους σε αριθµό οπλιτών, αλλά και ως χα- 
ρακτηρισμός προσώπων) -» ελνστ. σημ. «πορώδῃς, 
απορροφητικός -- διηθητικὀς, τόσο λεπτός ὥστε γί- 
νεται διαπεροτός και διαφανής» (πβ. Όρειβασ. Ἐκλογ. 
75.2: λαγαρὰ δ’ ἔστω τὰ καταπλάσματα ὡς μὴ 
ἐρεθίσαι ἱδρῶτας) -» µεσν. σημ. «διαυγής, καθαρός» 
(πιθ. µέσω τής σημ. «ρέων», αν αναφέρεται σε τρε- 
χούμενο νερὀ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαγαρίζω «αρχ. λαγαρ-ἰζομοι - Στη µεσν. εποχή 
το ρ. λογαρίζομαι σημαίνει «κοθαρίζομοι, λαμπικάρο- 
μαι» 
λαγάρισμα « µεσν. λαγάρισ-μα(ν) «καθάρισμα, λα- 
µπικάρισµα» « αρχ. λαγαρίζοµαι 
λαγαριστός « µεσν. λαγαρισ-τός «καθαρός, καθα- 
ριοµένος», ρηµατ. επ[θ. τού αρχ. λαγοαρίζομαι. 


λαγαρός, λαγάνα, λάγνος, λαγόνα, λήγω - 
ἰαΐ5φεη, ἰ8οῃο, τοῖθχ, ἀε]αν... 

ΟΙ λέξεις που έχουν ὡς αφετηρία τη βασική σηµα- 
σία «χαλαρός, μαλακός» χορακτηρίζονται από εν- 
διαφέρουσα σημασιολογικἠ εξέλιξη, Οι όροι που 
προέκυψαν από αυτή την ετυμολογική οικογένεια 
δηλώνουν συχνά ότι κάποιος «χαλαρώνει κάτι» καὶ, 
επομένως, «αφήνει ἡ επιτρέπει να συμβεί», καθώς 


επίσης ότι «αφήνεται, χαλαρώνει τοὺς περιορι- 
σμούς του», άρα «ενδίδει σε αχαλίνώτη συµπερι- 
φορά». Συγκεκριµένα, σπό την |.Ε. ρίζα "5ί6ᾳ- «χα- 
λαρός, μαλακός» εικάζεται ότι προήλθε στην Ἑλλη- 
ψική το αμάρτυρο επίθ. "λάγ-ος και μετέπειτα οι 
εξής σημαντικές λέξεις: 

1) απὀ θέμα λογ- (μεταπτωτική βαθμίδα "'5[α-): 
αρχ. λαγ-αρός (αρχικώς «χαλαρός, μαλακός», κα- 
τόπιν «τόσο λεπτός ώστε να γίνεται διαυγής»), λσ- 
γάνα (μεγεθυντικό τού αρχ. λάγ-ανον «λεπτό και 
πλατύ γλύκυσμα ἡ πίτα»), λάγ-νος, λαγόνα (αρχ. 
λαγ-ών -όνος «μαλακό πλόγιο µέρος τής λεκά- 
νης»), λαγγεύω «λιγώνομαι από έρωτα» (µετα- 
πλασμένος τύπος τού αρχ. λαγγ-άζω «ενδίδω, 
υποχωρών), λαγός (αρχ. λαγ-ώς / -ωός, σύνθετο 
που σηµαίνει «(ζώσ) µε µακριά καὶ χαλαρά αφτιά»). 
2) σπό θέμα ληγ- (μεταπτωτική βαθµίδα "οἰδα-): 
αρχ. λήγ-ω (δηλ. «αφήνω να τελειώσειν). 

Οι σημασίες αυτές Είναι ορατές επίσης σε ομόρρι- 
ζα ἀλλων γλωσσών, ὁπως παρατηρούμε στα λατ. 
ἰαχυς «καλαρός, µαλοκός» (από όπου γαλλ, Ιᾷομθ) 
και ἰαχᾶγε κκαλαρώνω» (από όπου γαλλ. ἰαίββαν 
«αφήνω», ση, ἀα[ατ, !τολ. ἰαφοίαγα, Πβ. κ. αγγλ. 
τ6-[αχ), καθώς και στο αρχ. γερμ. "ἰακ-αζ- (από 
όπου το Ογγλ. ςίαςΚ «χαλαρός, μαλακός»). 


λαγγεύω «λιγώνομαι από έρωτα» 

ὀψιμο ελνστ. (5ος οι., στη «γλὠσσα» τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου λαγγεύει: φεύγει), µεταπλ. τύπος τού 
αρχ. λαγγάζω κενδίδω, υποχωρώ -- τεµπελιάζω» « θ. 
λαγ- (µε ἐρρινο ἐνθημα), για το οποίο βλ.λ. λαγσρός, 
Ηλ. δήλωσε κατόπιν αυτόν «που ενδίδει και αφήνε- 
ται σε αχολίνωτες ηδονές», πβ. το ομόρριζο λόγ-νος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λάγγεμα « µεον. λάγγε-μα «άλμα, πήδημα». 


λογήνι «σταμνίν 
αντιδάν,, « µεον. λα(γ)ήνι(ον), υποκορ. τού ελνστ. λα- 
γήνα « λατ. Ισσδπα, -οθπα, -ἤπα « αρχ. λόγυνος (ὁ) 
(σπανίως θηλ.) [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη], πιθ. δάνειο από ακκαδ. Ισμσπη!- «φιάλη». 


Μολονότι το αρχ. λάγυνος και κατόπιν λαγύνιον θα 
μπορούσε να στηρίξει τη γραφή µε -υ-, πλ. µαρτυ- 
ρείται µε -η- ήδη από την ελνστ. εποχή (απὀ επἰδρ. 
τού αντίστοιχου λατ. όρου) και έχει μακρά ιστορία, 
πράγμα που δικαιολογεί την απλούστερη γραφή 
λαγήνι. 


λάγιος «μελομψός, σκούρος» 
κ αρωμουν. (βλακ.) ἰα[ω «μαύρος» « αλβ. ΙΙα/8. 
ΣΥΝΘ. λαγι-αρνί «αρνί µε σκούρο τρίχωμο», 


λαγκάδι 
« μεσν. λαγκόδι(ν), πιθ. υποκορ. τού ουσ. λαγκάς, 
-άδος (πβ. τη «γλώσσα» τού Ησυχίου λάκας: φάραγ- 


"- σμόρτυρος τύπος. | «προέρχεται απὀ |. -:τρέπεται σε | ---: σηµμασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | Πβ. : (ποράβαλε) 


λάγνος 


γας) « λαγκός «χαράδρα, κοιλάδα», πχηροπ. τύπος 
τού αρχ. λόκκος. Λιγότερο πιθ. π απευθείας αναγωγή 
τού µεσν, λαγκάδι(ν) σε τύπο "λοκκ-όδιον, υποκορ. 
τού αρχ. λάκκος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λαγκαδ-ιά. 


λάγνος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Κριτία (μαρτυρία), 
απόσπ. 44.8-11: πρὸς δὲ τούτοις, ἦ δ᾽ ὅς, οὔτε ὅτι 
μοιχὸς ἦν, ἤιδειμεν ὄν, εἰ μὴ παρ᾽ αὐτοῦ μαθόντες, 
οὔτε ὅτι λάγνος καὶ ὑβριστής, καὶ τὸ ἔτι τούτων αἴσχι- 
στον, ὅτι τὴν ἀσπίδα ἀπέβαλεν (αναφέρεται στον Αρ- 
χίλοχο)] « 0. λαγ- (µε παραγ. τέρμα -νος), που ανά- 
γεται σε αμάρτυρο επίθ. "λάγ-ος «χαλαρός, µαλα- 
κός», το οποίο απαντά σε οµόρριζα όγως λαγ-αρός, 
λαγ-άνα, λαγ-όνα, λαγγεύω (βλ.λ.). Η λ. θα δήλωνε 
αρχικώς άνθρωπο «χαλαρής αντιστόσεως», αυτόν 
«που ενδίδει και αφήνεται σε σχολίνωτες ηδονές». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαγνεία « αρχ. λαγν-εία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ξενοφώντα, πβ. Άπομνημ. 2.6.1: ἆρα πρῶτον μὲν ζη- 
τητέον, ὅστις ἄρχει γαστρός τε καὶ φιλοποσίας καὶ λα- 
γνείας καὶ ὕπνου καὶ ἀργίας;]. 


λαγόνα «πλάγιο, µολακό µέρος τής λεκάνης» 
« αρχ. λαγών, -όνος (ἡ/ ὁ) (κυρ. πληθ. λαγόνες) [ήδη 
τον 5ο αι. Π.Χ.], που ανάγεται σε αμάρτυρο επίθ. 
“λάγ-ος «χαλαρός, µολοκός», το οποίο απαντά σε 
οµόρριζα όπως λαγ-αρός, λαγ-όνα, λόγ-νος, λαγ- 
γεύω (βλ.λ.). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. λαγαρός. 


λαγός 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. λαγώς / λαγωός [ήδη 
ομπρικού] - "λαγίο)-ω(υσ)ος « "λόγίος) «χαλαρός, 
μαλακός» (βλ.λ. λαγαρός) « 8. τού αρχ. οὖς «αφτί» 
{πβ. αρχ. διαλεκτ. τα «αφτιά» « “αὔσ-στα, βλ.λ. ους). 
Ηλ. δήλωνε αρχικώς το ζώα «που έχει µακριά και 
χαλαρά αφτιά», πρόγµα που συμφωνεί µε τη σηµα- 
σία αντίστοιχων ὀρων σε άλλες γλώσσες, όπως 
οσετ, ἰδτηῦς «λαγός» (αρχικώς «μεγάλα αφτιά») και 
περσ. χαᾳδδ «οφτιά γαϊδάρου». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαγουδ-έρα «δοιόκι» « λογούδ(ι) (υποκορ. τού λα- 
γός) « παραγ. τέρμα -έρα, επειδή αρχικώς έμοιαζε 
µε ραβδί για κυνήγι λαγών. 
ΣΥΝΘ. λαγο- κ. λαγω-: λαγο-κοιμόμαι, λαγο- 
πόδαροίς), λαγο-προβιά, λαγο-τόµσρο κ.ό. -- (Ιατρ. 
όροι): λαγώ-χειλος (ελνστ.), λαγω-κειλία (λόγ. 
[1899]), λαγώ-φθαλμος (ελνστ.), λαγω-φθαλμία (ελ- 
ληνογενής ξέν. ὁρ.). 


λαγούμι «υπόγειο όρυγμα» 
«τουρκ. ἰσᾷιπη « αραβ. Ιασαπη, το οποίο, κατά μία 
άποψη, προέρχεται από το µεον. λάκκωμα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαγουμι-τζής, µεταφορά τού τουρκ. αὔιπποι. 
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λάδι 


λαγούτο - λαούτο 
λαγω- -» λαγός 


λαγωνικό 

μεσον. (µε επίδρ. τού ουσ. λαγός) - αρχ. λακωνικὸς 
(κύων), επειδή τους χρησιμοποιούσαν στην Αρχαιό- 
τητα για κυνήγι λόγω τής καλής τους όσφρησης (πβ. 
Αριστ. Περὶ ζῴων γενέσ. 7810: διὸ ὅσων οἱ μυκτῆρες 
μακροί, οἷον τῶν Λακωνικῶν κυνιδίων, ὀσφροντικά- 
επίσης Ζῴων ἰστ. 5740: ζῇ δ' ἡ μὲν Λακωνικὴ κύων 
ὁ μὲν ἄρρην περὶ ἔτη δέκα, ἡ δὲ θήλεια περὶ ἔτη 
δώδεκα). Στη σύγχρονη εποχή, η παρετυμολ. σύνδε- 
ση µε τη λ. λαγός οδήγησε στη σημ. «σκύλος που 
βγάζει λαγό στο κυνήγι». 


λάδι 
« µεον. (ἐ)λάδι(ν) « ελνστ. ἐλῴδιον, υποκορ. τού αρχ. 
ἔλσαιον (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαδ-άς 
λαδ-άδικο - λάδ(ι) « παραγ. τέρμα -άδικο, πβ. κ. 
γαλατ-όδικο 
λαδερός « µεσν. λαδ-ερός 
λαδ-ής 
λαδ-ιά 
λαδ-ικό 
λαδώνω « µεσν.λσδ-ώνω 
λάδω-μα « λαδώ(νω) » παραγ. τέρμα -μα 
λαδω-τήρι « λαδώ(νω) κ παραγ. τέρμα -τήρι. 
ΣΥΝΘ. λαδίο)-: λαδ-έμπορος, λαδό-κολλα, λαδο- 
λέμονο, λαδο-μπογιά, λαδό-ξιδο, λαδό-πανο, λαδο- 
ρίγονη, λαδο-τύρι, λαδό-χαρτο, λαδό-ψωμο κ.ἁ. 


ο κκ ας 
σήν δ. φῦ χάνω κλάδον αλῖας «πιῶ, προ. 
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λαζάνια 754 


άλλων καρπών, π.χ. τού ηλιάνθου (ηλιέλαιο), απὀ 
σπόρους (σπορέλαιο), οπό καρπὀ φοινικιάς (φοι- 
νικέλαιο), από αραβόσιτο (δηλ. καλαμπόκι, αρα- 
βοσιτέλαιο, καλαμποκέλαιο) κ.ά, Ακόμπ και το πε- 
τρέλαιο ανάγεται στο έλαιον, αφού το λατ. 
ρϑίγοίθευπι, από το οποίο προέρχεται, σημαίνει 
«έλαιο που βγαίνει από πέτρα», ὅπλ. που εξορύσ- 
σεται͵ αντλείται απὀ το έδαφος. 

Ηνεότερη λέξη λάδι έδωσε πολλά σύνθετα εἶτεως 
πρώτο είτε ως δεύτερο συνθετικό, π.χ. λαδόπονο, 
λαδόκολλα, λαδέµπορος και τηγονόλσδο, ψαρόλα- 
δο, πρωτόλαδο κ.ά. Επίσης, η χρήση τού λαδιού ως 
λιπαντικού οδήγησε να ονομαστούν έτσι τα ορυκτά 
ἐλοια που χρησιμοποιούνται για τη λίπανση των 
μπχονών, ενώ πιθ. από το γεγονός ότι π μηχανῇ 
χρειάζεται λάδι για να δουλέψει σωστά προήλθε ῃ 
σημασία τού λαδώνω «δωροδοκώ (για να εξυπη- 
ρετηθώ)». Ακόμη, από τη διαδικασία τής παρογώ- 
γής ελαιολάδου στα ελαιοτριβεία, τη σύνθλιψη των 
ελσιοκάρπων, προήλθε π μεταφορική σημασία τής 
έκφρασης βγάζω το λάδι κάποιου, δηλ. τον συν- 
θλίβω, τον κουράζω υπερβολικά, Τέλος, π σπου- 
δαιότητα τού λαδιού στην καθημερινή ζωή και η 
συμβολική του αξία διαχρονικά εξηγούν και την εκ- 
κλησιαστική του χρήση (π.Χ. στα μυστήριο τού χρί- 
Όµατος και τού βαπτίσματος), καθώς και στην κοι- 
γή θρησκευτική πρακτική (π,κ, στο καντήλι). αν 
ΣΧΟΛΙΟ λ. έλαιο. 


λαζάνια 
αντιδάν., µεον. - ιταλ. (α5ααπα (που θεωρήθηκε ουδ. 
πληθ.) « δημῶδ. λατ. "Ισθδηία « λατ. Ια5απΏπη «αγ- 
γείο» « αρχ. λάσανον «τρίποδας ως βάση αγγείων 
και δοχείων» (κυρ. πληθ. λάσανα), αγν͵ ετύμου, Η λ. 
οφείλεται μάλλον στο (πήλινο) δοχείο ἡ αγγείο όπου 
παροσκευάζονταν τα ζυμαρικό. 


λάζος «είδος μαχαιριού» 
« µεσν. λάζα (µε αλλαγή γένους) « αραβ. ἰσῃΖ «κο- 
φτερό μαχαίρι». 


λαζουρίτης «ηµιπολύτιμος λίθος» 
λόγ. [1889], µεταφορά τού γαλλ. ἰαζυπῖε « µεσν. λατ. 
Ιαζυτ / ἰαζυτίμ5 {5 µεσν. λαζούριον χρῶμα) « περσ. 
Ιαζῃννστᾶ. Βλ. κ. λάπις. 


λάθος 
ΕΤΥΜ. ελνστ. - 0. λαθ- τού αρχ. λανθάνω «υπόρχω 
χωρίς να γίνομαι αντιληπτός, διαφεύγω την προσο- 
χή» (βλ.λ), που απαντά και σε άλλα οµόρριζα, όπως 
λάθ-ρα, λήθ-η, λήσ-μων, ἀ-ληθ-ἠς κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «το να διαφεύγει κανείς την 
προσοχή ἡ τη σύλληψη» -” µεσν. σημ. «σφάλμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαθεύω « µεον. λαθ-εὐί(γλομαι «σφόλλω -- περιπλα- 
νώμαι» « ελνστ. λάθ(ος) « παραγ. τέρμα -εὖω 
λάθε-μα « λαθεύ(ω) « παρογ. τέρμα -μα. 


λαϊκισμός 


λαθούρι «ποώδες φυτό, από ὁπου παρασκευάζεται 


π.φάβα» 

« μεσον. λαθούρι(ον) « λαθύριον, υποκορ. τού ελνστ. 
λάθυρος, αγν. ετύμου. Η παρατηρούμενη ομοιότητα 
με!.Ε.λ. που σημαίνουν «φακή» (λατ. Ι6π5, -πζ5, παλ, 
σλαβ. Ιεξια) δεν αποδεικνύει οὐτε |.Ε. προέλευση 
οὐτε ὁτι πρόκειται για παράλληλα δάνεια. 


λαθραίος 


« αρχ. λαθραῖος (µε παραγ. τέρμα -αἴος) [ήδηι στον 
Αισχύλο, βος/δος αι. π.Χ.. Ἁγαμ. 1250: ἅτης λα- 
θραίου τεύξεται κακῇ τύχῃ] - επίρρ. λόθρᾳ / λάθρῃ 
«κρυφά», το οποίο ανάγεται σε αμάρτυρο επίθ, 
"λάθ-ρος (µε παρογ. τέρμα -ρος) « Θ. λαθ- τού αρχ. 
λανθάνω «υπάρχω χωρίς να γίνομαι αντιληπτός, δια- 
φεύγω την προσοχή» (βλ.λ.), πβ. κ. λάθ-ος, λήθ-η, 
λήσ-μων, ἀ-ληθ-ἠς κ.ἀ, Από το 8. λαθρ- τού επιθ. 
λαθραῖος σχηματίστηκαν τα ούνθ. απὀ λαθρίο)-. 

ΣΥΝΘ. λαθρίο)-: λαθρ-αλιεία, λαθρ-ανογνώστης, 
λαθρ-ανασκαφή (λόγ. [1888]), λαθρ-εμπόριο (λόγ. 
[1809}), λαθρ-έμπορος (λόγ. [1857}), λαθρ- 
επιβότης, λαθρό-βιος (λόγ. [1865}}), λοθρο-γαμία 
«μοιχεία» (ελνστ.), λαθρο-θηρία (λόγ. [18711), λα- 
Θρο-θήρας (λόγ. [1856]), λαθρο-μετανάστευση, λα- 
θρο-μετανάστης, λαθρο-χειρία (λόγ. [1871 κ.ἀ. 


λαίδη -: λέδῃ 


λαϊκισμός 


λόγ. [1887], µεταφρ. δάνειο από ογγλ. ρορι/ίδγῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λαϊκισ-τής, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ρορωί!5ἳ 
λαϊκιστ-ικός µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρορυ!!6{{ο 
λαϊκ-ίζω, 

λαϊκισμός - λαϊκότητα 

Η λέξη λαϊκισμός εμφανίζεται στην ελληνική 
γλώσσα στα τέλη τού 19ου αιώνα, Την ἴδια περίο- 
δα εμφανίζετοι και η λέξη λαϊκότης. Ο Κουμανού- 
ὅπς καταγράφει την πρώτῃ το 1887 και τη δεύτε- 
ρη το 1889 με τη σημασία «τὸ φρονεῖν ὡς ὁ λαός, 
ἢ τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τοῦ λαοῦ». Οι δύο λέξεις εξελί- 
χθηκαν σημασιολογικά, Ὁ μεν λαϊκισμός στη δήλω-- 
ση τής κακώς Εννοουµένης λαϊκότητας, ὅπλώνο- 
ντας ότι κάποιος λέει στον λαό αυτά που θέλει να 
ακούσει, αποφεύγοντας να τον δυσαρεστήσει, ενώ 
η λαϊκότητα παρέμεινε στην αρχική της σημασία. 
Πριν οδηγηθούµε όµως σε αυτή τη σημασιολογικά 
διαφοροποίπση, οἱ λ. λαϊκιστής κοι λαϊκισμός 
χρησιμοποιήθηκαν ευρέως στην πολιτική στις 
Η.Π.Α. και στην Ευρώπη, για να δηλώσουν την 
προσήλωση σε λαϊκά απήµατα. 

Στις Η.Π.Α., συγκεκριµένα, το 1891 ιδρύθηκε το 
Ροριἰεἰ Ραπγ ἡ Ρεορἰε’ ΡαΠΥ (Λαϊκιστικό Κόμμα), 
που εξέφραζε οιτήµατα των αγροτών, οἱ δε σγγλι- 
κές και γαλλικές πηγές τοποθετούν την πρώτη εμ- 
φόνιση τού όρου ρορυΐίΐδὲ «λαϊκιστής» στην περί-- 
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λαϊκός 


Όδο 1880-1892 στις Η.Π.Α. (ο γαλλικός ροριἱ5ὲα 
έπεται τού αγγλικού), Το ρορυ!!6! έχει λατινική 
αφετηρία, το ουσ. ρορυ[η5 «λαός», από όπου 
προέρχεται το αγγλικό ρεορἰε (και τα ιταλ. ρορο- 
1ο. ισπ. ρµεβίο, γαλλ. ρευρἰα). Η καταγραφή τής 
λέξης στα Ελληνικά το 1887, ὅπλ, πριν από τη 
μαρτυρημένη εμφάνιση τού αγγλ. όρου, τού οποί- 
οὐ απόδοση φέρεται να είναι το ελληνικό λαϊκι- 
σμός, µπορεί να οδηγήσει στην υπόθεση ότι ο ελ- 
ληνικός όρος προηγήθηκε τού αγγλ. ρορυ[!ϑπη, ως 
σύνθεση τού αρχ. λαϊκ(ός) «« -ισμµός. 

Από το ρορύυς προέρχονται και τα πόπολο «λαός» 
και ποπολάρος, που δήλωνε το µέλος τής λαϊκής 
τάξης κατά την Ενετοκρατία, σε αντιδιαστολή προς 
τους ευγενείς και τους αστούς, Το περίφημο Ρε- 
μπελιό των Ποπολόρων ήταν η εξέγερση κατά των 
ευγενών στη Ζάκυνθο το πρώτο μισό τού 17ου οι- 
ὤὦνα µε αἰτημο την παραχώρηση πολιτικών δικαι- 
ωμάτων. Η λ. προέρχεται από τὸ πολ. ροροΐατα 
«λαϊκός» - λατ. ρορυαηε « ρορυ[µ5. 


λαϊκός - λαός 


λαίλαπα 
ς αρχ. λαῖλαψ, -απος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ρ 57: 
ἐλθὼν δ’ ἐξσπίνης ἄνεμος σὺν λαίλαπι πολλῇ], µε εκ- 
φραστ. αναδιπλασιασμό, αγν. ετύµου. 


λαίμαργος 
αρχ. [ἠδη τον 4ο αι. π.Χ, στον Αριστοτέλη] « "λαιμό- 
µαργος (µε απλολογία) -« λαι(µός) (βλ.λ.) « μάργος 
«ορµητικὀς - αδηφάγος, όπληστος», αγν. ετύμου (πβ. 
κ. γαστρί-µαργος, βλ. κ. μαργώνω). Λιγότερο πιθ. ῃ 
ανάλυση λαί-μαργος, κοτά την οποίο το πρόθεμα 
"λαι- θεωρείται επαύξηση µε µειωτικό χαρακτήρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαιμαργία « αρχ. λαιµαργ-ίσ [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε 
Πλάτωνα και Ξενοφώντα, πβ. Ξενοφ. Άγησ. 5.1.2-4: 
ὃς μέθης μὲν ἀποσχέσθοι ὁμοίως ὥετο χρῆναι καὶ 
λαιμαργίας, σίτων δ᾽ ὑπὲρ καιρὸν ὁμοίως [ὠς] καὶ 
ἁμαρτίας]. 


λαιμαριά «περιλαίµιο ζώου» 
« λοιμ(ός) - παραγ. τέρμα -αριά, Πβ. κ. κλειδ-αριά, 


λαιμπτόμος «γκιλοτίνα» 

κ ελνστ. λαιμητόμος / αρχ. λαιμοτόμος [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ, στον Ευριπίδη, πβ. Ἴων 1055: Γοργοῦς λαι- 
μοτόμων ἀπὸ στολαγμῶν!] « λαιμίός) » -τόμ(ος), απὀ 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. τέμνω 
(βλ.λ.), πβ. κ. υλο-τόμος. Το -η- χρησιμοποιείται σε 
ορισμένες περιπτώσεις ως συνδ. φωνήεν (αντί τού 
-0-) κατ' αναλογίαν προς αρχ, σύνθ. µε α᾿ οὐστατι- 
κά μέρος σε -η (π... ὄρεπανη-φόρος, στεφανη- 
φόρος - λοίµ-η-τόμος, λαμπαδ-η- δρόμος): σε αυτό 
συνέβαλε επίσης Π ανόγκη τού μέτρου, ὅπλ. η απο- 
φυγή των αλλεπάλληλων βραχειών συλλαβών. 


755 λακέρδα 


λαιμός 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. κ 15: τὸν δ' Ὀδυσεὺς κατὰ 
λοιμὸν ἐπισχόμενος βάλεν ἰῷ], εκφραστ. ὀρ., που 
ίσως συνδ. µε το ομηρικό ουσ. λαῖ-τ-μα «βυθός θά- 
λασσας - σφοδρό κύμα». Δεν είναι πειστικἑς οἱ προ- 
ταθείσες συνδέσεις µε τα επίθ. λαιός «αριστερός» 
και λαμυρός «αδηφάγος, λαίµαργος» και λάμια. 
ΣΥΝΘ. λαιμο-: λοιμο-δέτης (λόγ. [1871}), λαιμό- 
κοψη. 


λάιτ 
κ ΟΥΥλ. ΙαΠί «ελαφρύς». 


λάιτ-μοτίφ 
ς γερμ. Ι.6[(πποῖν, αρχική σημ. «επαναλαμβανόμενο 
μουσικό θέµα σε συμφωνικό έργο», « ρ. ΙεΙί(επ) 
«οδηγών -- Μοτίν (βλ.λ. μοτίβο). 


λακ 
κ γαλλ. Ισουε «µεσν, λατ. ἰασοα (βλ.λ. λόκο). 


λάκα «βερνίκι για επάλειψη επίπλων» 
μεσν. « µβσν. λατ. Ιασσα - αραβ. ἰακκ-« σανοκρ. (ἂκβᾶ 
«ρητινώδης ουσία». 


Λακεδαιμόνιος 

αρχ. (ἠδη µυκ. [πα]-Κκε-σα-πιο-πί-]ο) «Λακεδαίμων, 
-ονος (ήδη µυκ. /α-κε-άα-πο: "Λακεδάνωρ), που 
συνδ. µε το συνώνυμο Λόκων, -ωνος, Μολονότι η 
σύνδεση των δύο κυριωνυμίων και η μυκηναϊκή πα- 
ρουσία εἶναι πλέον βέβαιες, δεν έχει αποσαφηνιστεί 
π ακριβής προέλευσή τους. Εικάζεται ότι πρόκειται 
για σύνθετο: Λακεν- (πβ. αρχ. Λάκων, Λάκαινα, µε 
ανομοιωτική τροπή ν » ὃ) : κύρ. όν, Αἵμων, το οποίο 
Ὁ Στέφανος ο Βυζάντιος καρακτπρίζει εθνικό (Εθν. 
49: Αἱμονία, ἡ Θετταλία, ἀπὸ Αἵμονος. Αἵμων δὲ υἱὸς 
μὲν Χλώρου τοῦ Πελσογοῦ, πατὴρ δὲ Θεσσαλοῦ, [...] 
Αἵμων οὖν καὶ τὸ ἐθνικόν). Κατ’ ἀλλη άποψη, πρόκει- 
ται για προελλην. όρο αγν. προελεύσεως. 


λακέρδα 

«-μεον, λακέρτα - λοτ. ΙααεΓία, θπλ. τού Ιαοθγίυ5 
«σαύρα -- εἶδος ψαριού» (ῃ αρχική σημ. είναι «σαύ- 
ρα»), για το οποίο βλ.λ. αλιγότορος. Το τουρκ. ἰαἱκβγοία 
προέρχεται από την Ελληνική. Οι Ρωμαίοι φαίνεται 
ότι αποκαλούσαν Ιαοεγίας ορισμένο ψάρια όπως ο 
τόννος, ῃ πολαμίδα και το οκουμπρί (πβ. πολ. ἰασβγίο 
«σκουμπρί»), πράγμα που οδήγησε στη σημ. «ψάρι 
διατηρημένο σε ὀλμη». 


λακέρδα, παλαμίδα, τόννος, σαύρα, αλι- 
γάτορας 

Η λέξη λακέρδα προέρχεται απὀ το λατ. ἰασθγία 
(και ἰασθγέυβ), που συνδύαζε τις σηµασίες «σαύ- 


ρα» Και «είδος ψαριού» (ἰσως για παστό τόννο, πα- 
λομίδα κ.λπ.). Από εκεί πέρασε στη µεσοιωνική Ελ- 


ληνική, όπου μαρτυρείται π λέξη λακέρτα. Ας ση- 
μειωθεί ότι οι αρχαίοι Έλληνες χρησιμοποιούσαν 
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λακές 756 λαλαγγίτα 


για το παστό ψόρι τη λέξη τάριχος (αρσ. και ουδ.) 
ἡ τάριχον, το (πβ. ταριχεύω), λέξη που πέρασε 
στην τουρκική γλώσσα και επέστρεψε στην Ελληνι- 
κή σε ορισμένες, κυρίως νησιωτικές, περιοχές ὡς 
τορίκι {ἡ ρίκὐ δηλώνοντας ένα εἶδος παλομίδας 
µε το οποίο παρασκευάζεται λακέρδα. (Οἱ Αθηναί- 
οι χρησιμοποιούσαν κυρίως το επίθετο ἁλίπαστος 
«αλατισμένος» « ἁλί, δοτ. εν. τού ουσ. ἅλς (ὁ) «ολά- 
τι», βλ.λ. ἅλας : παστός). 

Η παλαμίδα εἶναι τὸ ψάρι που κατ᾿ εξοχήν παστω- 
νόταν, ἡδῃ απὀ πολύ παλιά. Η ελληνική λέξη παλα- 
μίδα προέρχεται από το ελληνιστικό παλαμίς, 
-ίδος (αρχ. πηλαμύς), που σήμαινε «νεαρός θύν- 
νος {Ξ τόννος)». Η λακέρδα δηλώνει κυρίως τον 
τρόπο συντήρησης µε ὄλμη. Ωστόσο, π λέξη λα- 
κέρδα χρησιμοποιείται και ὡς συνώνυμο τής πα- 
λαμίδας µε την επιστημονική ονομασία Ευίπγππις 
(Κθτϑυννοποϑ) ραἰθιηίς. Ας σημειωθεί ὅτι η παλαμί- 
δα μοιάζει µε τον τόννο, αλλά είναι μικρότερη. Για 
τη σχέση παλομίδας, τόννου και λοκέρδας γράφει ο 
Κωνσταντινουπολίτης λεξικογράφος Σκαρλάτος 
Βυζάντιος στο Λεξικό τής καθ’ ηµός ελληνικής δια- 
λέκτου (Γ᾽ ἐκδοσῃ 1874). Παλαμύδα 'ψ[όρι] ἰγε- 
νικῶς μὲν) Θύννος (ἰδιοιτ. δὲ) ὄρκυνος (ἡ μεγίστη, ἡ 
κοινῶς Πετσοῦδα, τοῦ ὁποίου μετάφρασις εἶνε τὸ) 
Τεμακῖτις. {...) θυννὸς θυννὶς θύννη καὶ παλαμὺς (ἡ 
μικρότερη), σκορδύλη (ἡ μικροτάτη, ὁμοία μὲ μεγά- 
λον Σουρίδι [Λατ. Ιαοεπα], ὅθεν ἴσως ἡ Λακέρδα, 
τὴν ὁποίαν Κατσιβέλαν ὀνομάζουν εἰς τὴν Προπο- 
ντίδα καὶ τὸν Βόσπορον). ἴποη, ρέΙαπηγαε. 

Στη Λατινική π λέξῃ (σσθπα σήμαινε επίσης «σού- 
ρα» και από εκεί µέσω ενδιάμεσων τύπων προήλ- 
Θαν το γαλλ. Ιέσανα, το Ιτολ. ἰσεθγίο, το ιση. 
Ιαφαγάο και το αγγλ. (από το γαλλ.) κατα. Μάλι- 
στα, απὀ το ισπ. αἱ ἰασαγίο (6ε Ιπαϊα5) «η σαύρα 
(των Ινδιών, δηλ. τὴς Αμερικής)» προήλθε το αγγλ. 
αἰ[ἰφαίοτ, που εξελληνίστηκε σε αλιγότορας. 


λακές «υπηρέτης µε στολή» 

µετοφορά τού γαλλ. Ισφυαί5, ίσως « καταλαν. σἰ(α) 
σαγ (πρωτοσπαντό ως (α)ίσσαγο), το οποίο πιθ. προ- 
έρχεται από τουρκ. υἰαΚ (» µεσν. οὐλάκης «ογγελια- 
φόρος, ταχυδρόμος») ἡ, κατ᾿ άλλους, απὀ αραβ. αἱ 
αδ Ἱά «αρχηγός», Κατ' άλλη άποψη, αν ληφθούν υπ' 
όψιν οἱ παλ. γαλλ. τύποι ἰσημεῖ και Παἰασυε, Πλ. εν- 
δέχεται να προήλθε απευθείας από το µεσν. οὐλόκης 
« τουρκ. υἰαΚ. Μερικοί υπέθεσαν ακόµη ότι ῃ κατα- 
λον. λέξη υπέστη την επίδραση των βασκικών τύπων 
οἰοκαίπ) /΄ αἰοκαγί «ημερομίσθιο», θεωρώντας ότι ῃ 
λ. (α)ἰσοσγο είχε ορχικἠ σημ. «μισθοφόρος». 


λακίζω «τρέπομαι σε φυγή» 
ΕΤΥΜ. µετοπλ. τύπος (µέσω τού συνοπτ. Θ. λακησ-) 
τού ελνστ. λακῶ (-άω) «σκάω, διαρρήγνυμαι» (το 
οµόρριζο ελνστ. λακίζω έχει τη σημ. «σχίζων) «αρχ. 
λακίς, -ίδος «σκισµένο πρόγµα -- ρόκος, κουρέλι» « 


ΙΕ. "ἰακ- «σχίζω, διαρρηγνύων» || λατ. Ισοθγο (5 γαλλ. 
Ιασόγει ισπ. Ιασθγαὴ, ίσως και περα, γαχπο- «ράκος». 
ΣΗΜΑΣ. Το ελνοτ. λακῶ συναντάται! συχνό µε τη σημ. 
«σκάω» (από το πολύ φογητό, από δυσπεψία ἡ απὀ 
δηλητηρίαση, πβ. Φιλόγελ. 176: οὗτος εἰ μὴ ἐκλύσθη, 
ἐλόκησεν ὄν «αν δεν του γίνει κλύσμο, θα σκάσειχ). Η 
µεταβολή σημασίας «σκάω» » «φεύγω για να γλυ- 
τώσω, τρέπομαι σε φυγή» απαντὀ επίσης στο ϱ, 
σκὀ(ζω (βλ.λ.), πβ. φρ. το σκόω, το έσκασε, 


λάκκος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « "λόκ-Εος « ΙΕ. "Ἰσκ-ω- 
ελόκκος -- λίμνη» || λατ. Ισσυ5 (5 γαλλ. ἰας, ισπ. ἰασο, 
Πβ. κ. αγγλ. Ιακθ), ιρλ. ἰοσῃ «λίμνη, δεξαμενή», πολ. 
σλοβ. ἰσλγ. 


ΣΥΝΘ. -λακκος: σσβεστό-λακκος, νερό-λακκος. 


λακκούβα 
πιθ. απὀ συγχώνευση σε μία λόξη (συμφυρμό) των λ. 
λάκκίος) και (γ)ούβο ἡ, κατ’ άλλη άποψη, απευθείας 
από πολ. σλαβ. Ιοκῶνα µε παρετυμολ. σύνδεση προς 
το ουσ. λάκκος. 


λακριντί «κουβεντολόι, φλυαρία» 
«τουρκ. (ακιτά! «συνομιλία, φλυαρία», μάλλον ονο- 
ματοπ. αρχής. 


λακτίζω «κλοτσώ» 
σρχ. [ήδπ ομηρικό, πβ. Ὀδ. χ 87-88; ποσὶ δὲ θρόνον 
ἀμφοτέροισι λακτίζων ἑτίνασσε] « 8. λοκ- (τού επιρρ. 
λάξ «με το πόδι, µε κλοτσιά», βλ.λ.) » -τίζω, κατά τα 
αρχ, ρ. σε -τ-ίζω, των οποίων το -τ- αποτελεί µέρος 
τού θέματος, π.χ. πυκτ-ἰζω «πυγμαχώ», Από το ρ. λα- 
κτίζω προέρχεται πιθ. το µεσν. λαχταρῶ / λαχταρίζω 
(βλ.λ. λαχτάρα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λάκτισμα «αρχ. λόκτισ-μα [ἠδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ.]. 


Λακωνία 
ΩρΧ. « Λόκων, -ωνος, που συνδ. µε το συνώνυμο 
Λακεδαίμων (βλ.λ. Λακεδαιμόνιος), τού οποίου ἰσως 
αποτελεί συγκεκομμένο τύπο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λακωνικός - αρχ. λακων-ικός [ως εθνωνυμικό, 
ήδη σε οπόσπ, τού Αισχύλου, 6ος/ 5ος αι. π.Χ.] 
λακωνικ-ότητα, λόγ. [1887], « λακωνικ(ός) « πα- 
ραγ. τέρμα -ότητα 
λακωνίζω «αρχ, λακων-ίζω [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Πλάτ. Πρωταγ. 5426.6; τὸ λακωνίζειν πολὺ 
μᾶλλόν ἐστιν φιλοσοφεῖν ἡ φιλογυμναστεῖν], αρχικἠ 
σημ. «μιμούμαι τους Λάκωνες» 
λακωνισμός «αρχ. λακωνισ-μός «μίμηση των Λα- 
κώνων - πράξη προς το συμφέρον των Λακώνων» 
«λσκων-ίζω. 


λαλαγγίτα «τηγανίτα» 
μεσν. (ίσως κατά τα πίτα, τηγονίτο) « λαλάἀγγιίον), 
υποκορ. τού ελνστ. λολάγγη «λαγόνα», πιθ. µε εκ- 
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λαλίστατος 757 λάμια 


φραστ. αναδιπλασιασµό τού Θ. λαγ-, το οποίο απο- 
ντά στο αρχ. λάγανον «λεπτό και πλατύ γλύκυσμα ἡ 
πίτα» (από λάδι και αλεύρι). Βλ. κ. λαγάνο. 


λαλίστατος 
αρχ. « λάλ(ος) «ομιλητικός, φλύαρος» (« ϱ. λαλῶ, 
βλ.λ.) - υπερθ. επίθηµα -ίστατος, πβ. αρχ. κλεπτ- 
ίστστος. 


λαλώ 
«αρχ. λαλῶ (-έω) [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Αριστοφ. 
Θεσμοφ. 1109: τολμᾷς ἀποτανουμένη λαλεῖς] - Ι.Ε. 
"Ία-, ονοματοποιηµένη ρίζα µε ποικίλες σημασίες || 
λατ. ἰσί[ο «νανουρίζω», γερμ. (αἰπ)αίίεπ, αγγλ. ἰυίί || 
ίσως αρχ. λόσκω «κραυγάζω, φωνάζω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λάλημα « αρχ. λάλη-μα «ομιλία, φλυορία» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Άντι. 320: οἴμ᾽, ὡς λάλημα 
δῆλον ἐκπεφυκὸς εἣ 
λαλιά «αρχ. λαλ-ιό [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], «αρχική 
σημ. «φλυορία, κουβέντα» (πβ. ν.ελλ. σύνθ. ντοπιο- 
λαλιά «ιδίωµον). 
ΣΥΝΘ. -λαλώ: δια-λαλώ, κατα-λαλώ, αντι-λαλώ. 


λάμα! (η) «λεπτό μεταλλικό έλασμα -- λεπίδα» 
«ιταλ. ἰαπτα «γαλλ. ἰσππε « λατ. ἰαπη(πη)ίπα, τεχν. 
όρος, αγν. ετύμου. Βλ. κ. λαμαρίνα. 


λάμαξ (ο) «βουδιστής ιερέας στο Θιβέτ» 
«αγγλ. Ιαππα «ΘΙβετ. δἰαία)πηα «ανώτερος» - δία 
«ανώτερος» «Πιο «άνθρωπος». 


λάμα» (το) «προβοτοκόμπλος» 
«αγγλ. ἰαπηα «ισπ, Ιἰσππα, απὀ λ. τής Ινδιάνικης φυ- 
λής Κετσούα (Περού). 


λαμαρίνα 
µεταφορά τού βεν. Ιαπιαήπ, υποκορ. τού ἰσγηα (βλ.λ. 
λάμα). 


λαμβάνω 

αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Ω 477-38: τοὺς δ’ ἔλαθ’ 
εἰσελθὼν Πρίαμος μέγας, ὄγχι δ' ἄρα στὰς χερσὶν 
Ἀχιλλῆος λάβε γούνατα καὶ κύσε χεῖρας δεινὰς 
ἀνδροφόνους] (λσ-µ-β-ὀνω, µε ενεστωτικό ἐνθημα 
-μ- καὶ παραγ. τέρμα -όνω) - 0. λαβ- (πβ. απρφ. ασρ. 
β΄ λαβ-εἴν) / "(σ)λόβ- «ΙΕ. "ίθα”- «πιάνω, παίρ- 
νω», το οποίο δεν έχει τεκμηριωμένη παρουσία σε 
άλλες Ι.Ε. γλὠσσες, πιθ. συνδ. µε το συνώνυμο 
σονσκρ. [ἀθμαῖᾳ. Σηµοντικά οµόρριζα εντός τής Ελ- 
ληνικής εἶναι ο αρχ. παθ. παρακ. εἴλημμαι (« "σε- 
σληβ-μαι, µε διαδοκικἐς αφομοιώσεις, πβ. μτχ. 
εἰλημμένος) και τα αρχ. ουσ, λαβ-ή, λῆμμα (- "ληβ- 
μα), λήπ-της, λῆψ-ις ("λῆπ-σις), λάφ-υρα (βλ.λ.) κ.ὀ. 
Ο µεταπλ. µεσν. τύπος λαβαίνω προήλθε από το 0. 
τού αορ. β΄ ἔ-λαβ-ον µε παραγ. τέρμα -σίνω, πβ. κ. 
τυγχάνω -- τυχαίνω, µανθόνω -- μαθαίνω. 

ΣΥΝΘ. -λαμβάνω, -λαβή, -ληψη, -λπιμία, -λή- 
πτης, -ληπτος, -λάβος, -λππτώ: σνσ-λαµβάνω, 


επ-ανα-λαμβόνω, παρα-λαμβάνω, ανα-κατα- 
λαμβάνω, προ-κατα-λομβόνω, µετα-λαμβόνω, περι- 
λαμβάνω, συµ-περι-λαμβόνω, εκ-λαμβάνω, συλ- 
λαμβάνω, απο-λαμβάνω, υπο-λαμβόνω, προ- 
λαμβόνω, προσ-λαμβόνω -- παρα-λαβή, αντι-λαβή, 
συλ-λοβή, σπο-λαβή, χειρο-λαβή, µεσο-λοβή -- ανά- 
ληψη, επ-ανά-ληψη, παρά-ληψη, κατά-ληψη, σνα- 
κοτά-ληψη, προ-κατά-ληψη, µετό-ληψη, περί-ληψη, 
αντί-ληψη, σύλ-ληψη, αντισύλ-ληψη, υπό-ληψη, πρό- 
ληψη, πρόσ-ληψη -- κατα-ληψία, ακατα-ληψία, επι- 
ληψία, εργο-ληψία, ιδεο-ληψία, θεο-ληψία, τιµο- 
ληψία, θρησκο-ληψία, δαιµονο-ληψία, φωνο-ληψία, 
ανυπο-ληψία, προσωπο-ληψία, αγρο-ληψία, υδρο- 
ληψία, µερο-ληψία, αµερο-ληψία, δωρο-ληψία, δο- 
σο-ληψία, δειγµατο-ληψία, ηχο-ληψία - παρα-λήπτης, 
εργο-λήπτης, δονειο-λήπτης, εικονο-λήπτης, αγρο- 
λήπτης, υδρο-λήπτης, δωρο-λήπτης, ηχο-λήπτης - 
ανεπανά-ληπτος, απορά-ληπτος, ακατά-ληπτος, 
σπροκατᾶ-ληγτος, σνεπί-ληπτος, ασύλ-ληπτος, θεό- 
ληπτος, θρησκό-ληπτος, ανωπό-ληπτος, ευυπό- 
ληπτος, αµερό-ληπτος, ερωτό-ληπτος, δύσ-ληπτος, 
εὐ-ληπτος -- εργο-λάβος, δικο-λάβος, αστρο-λόβος -- 
προσωπο-ληπτώ, µερο-ληπτώ, αµερο-ληπτώ, δωρο- 
ληπτώ κ.ά. 


λάμδα 
ὀψιμο ελνστ. « αρχ. λά(µ)βδα, σηµιτ. αρχής, πβ. εβρ. 
(ἄππεαΗ «βούκεντρο», όπως προκύπτει και σπό το 
σχήμα τού γράμματος σε αρχαϊκές επιγραφές. αν 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


λαμέ 
«γαλλ, ἰσπηέ «ύφασμα µε ἰνες μετόλλου στα νήμοτό 
του» « ἰαπηε «ἑλασμα, λάμα» (βλ.λ. λάμα, η). 


λάμια 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφόνγ ως κύριο 
ὀνομα], που συνδ. µε το θ. τού επιθ. λαμυρός «ἁπλη- 
στος, αδηφάγος» και πιθ. µε λατ. ἰθπηυγξς «ψυχές νε- 
κρών, φαντάσματα», ουαλ. [{6ξ «φωνή». Η λ. δήλωνε 
στην αρχ. μυθολογική παράδοση αιµοβόρο τέρας µε 
γυναικεία μορφή, ενώ ο Αριστοτέλης τη χρησιμοποι- 
οὐσε γα είδος Μθβασρίς. 


θολογία: ἦτον Ἡ βοαμμοαῦ εῆς Λῤόπαἐξρθαι 
την αγόπησε ο Ποσειδώνος, αλλά π θεά Ἧρα οπό 
ζήλεια τής άρπαξε τα παιδιό. Τότε εκείνη µεταµορ- 
φώθηκε σε τέρας που ὁρποζε παιδιά και τα κατα- 
βρόκθιζε. Λόγω ακριβώς τής έννοιας τής λαιμαργί- 
ας µε την οποία καταβροχθίζει τα θύματά της, πλ. 


ὁπ ταδί δου [όγον λαόν. λαίμια καὶ λόμια. Απα- 
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λάμνω 


758 


λαμπάδα 


ντά συχνό σε μεταγενέστερους συγγραφείς, αλλά 
ήδη από τον 50 σιώνα στον Αριστοφάνῃ, περισσό- 
τερο όµως εκεί ως τέρας µε κωμικά χοροκτηριστι- 
κά (πβ. Εἰρήνη 758, ὀπου παρουσιάζεται να έχει 
εὄρχεις ὁπλύτους»). 

Σύμφωνα µε αρχαίους σχολιαστές, την απειλἠ τής 
Λόμιας χρησιμοποιούσαν οἱ μητέρες ως φόβητρο 
για τα παιδιά τους, όπως οκριβώς έκανον και µε 
άλλα θηλυκό τέρατο: τη Μορμώ, την Ἔμπουσα, τη 
Γοργώ (ΠΒ. σε νεότερες λαϊκές παραδόσεις τις Γελ- 
λούδες). Σύμφωνα όµως µε άλλες παραδόσεις (πβ. 
τον Λήμνιο, 5ος αι.), ήταν γυναίκα που οποπλανού- 
σε ερωτικά τους νέους και ύστερα τους καταβρό- 
χθιζε. 

Το κυρίαρχο σε όλες τις παραδόσεις καρακτηριστι- 
κό τού αιµοβόρου τέρατος επέζησε στα νεότερα 
χρόνια και έτσι σε πάρα πολλές λαϊκές αφηγήσεις, 
παραδόσεις και παραμύθια τη βλέπουμε ως θηλυ- 
κό τέρας, το οποίο συνήθως, αλλό ὄχι πάντα, οκο- 
πεύει να βλάψει τα παιδιά (ΠΒ. τη φράση «το παιδί 
το 'πνιξε η λάμια», προκειµένου γιο αναίτιο θάνα- 
το). Έτσι έγινε περίπου συνώνυμο µε το ξωτικό ἡ το 
δαιμόνιο. Μεταφορικά όμως απέκτησε καὶ τη ση- 
μασίο τής γυναίκας µε κακό και δύστροπο καρα- 
κτήρα (π.χ. αυτή η λάμία που πήγε και παντρεύτηκε 
τα φτσίει ὀλα), περίπου συνώνυμο των µέγαιρα και 
στρίγγλα (το οποίο, σημειωτέον, ανάγεται στο λατι- 
νικό δίπᾳα «γριά μόγισσα που βλάπτει τα παιδιάν). 


λάμνω «κωππλοτώ» 

« µεσν. (ἑ)λάμνω (µε τροπή /νη/ » /πιπ/, Πβ. κ. ὄχο- 
μνός - χαῦνος) « αρχ. ἐλαύνω (βλ.λ.), το οποίο είχε 
από την αρχαιότητα τις σημ. «ωθώ, οδηγώ» και ανο- 
φερόταν ειδικότ. στην οδήγπση αρμάτων, ἵππων ἡ 
πλοίου (πβ. την οµηρ. φρ. ἐλαύνετε νῆα, επίσης Ψευ- 
δο-Ξενοφ. Άθην Πολ. 1.18: ἐλαύνειν τῇ κώπῃ). 
ΣΥΝΘ. λαμνο-; λαμνο-κόπι, λαµνα-κόπος, λαμνο- 
κοπώ. 


λάμπα 

αντιδάν., µεταφορά τού γαλλ. ἰαπιρε «υστλατ. ἰαπη- 
ρσσα, αιτ. πτώση τού λατ. ἰσπηρας, -ᾱαΐς « αρχ. λα- 
μπάς, -άδος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., αλ- 
λά ως κύριο ὀνομα ἠδπ τον 7ο αι, π.Χ. στον Αλκμά- 
να] (βλ.λ. λαμπόδα). αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμπόδα. 

ΣΥΝΘ. λαμπό-γυσλο. 


λαμπάδα 

μεσον. « αρχ. λαμπάς, -άδος « ρ. λάμπω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λαμπαδ-ιάζω 

λαμπάδιασµα « λαµποδιασ- (λαμποδιάζω) κ παρογ. 
τέρμα -μο. 

ΣΥΝΘ. λαμπαδη-: λοµποδη- δρομία (ελνστ.), λαμπα- 
δη- δρόμος (ελνστ.), λαµπαδη-φορία (αρχ.), λαμπα- 
δη-φόρος (αρχ.), Το -η- χρησιμοποιείται σε ορισµέ- 
νες περιπτῶσεις ως συνδ. φωνῆεν (αντί τού -ο-) 
κατ’ αναλογίαν προς αρχ. σύνθ. µε α᾿ συστατικό µέ- 


ρος σε -η (π.κ. ὄρεπανη-φόρος, στεφονη-φόρος - 
λαιμ-η-τόμος, λαμπαδ-η- δρόμος): σε αυτό συνέβαλε 
επίσης η ανάγκη τού μέτρου, δηλ. π αποφυγή των 
αλλεπάλληλων βραχειών συλλαβών. 


λαμπάδα, λάμπα, λαμπατέρ, λαμπτήρας, 
μεταλαμπαδεύω 

Η αρχ. λέξη λαμπάς, -άδος προέρχεται οπό το 
αρχ. ρήμα λάμπω. Η αρχική της σηµσοία ήταν 
«πυρσός» (πβ. Αισχ. φλέγει δὲ λαμπὰς διὰ χερῶν 
ὡπλισμένη) και κατ’ επέκτσση «λυχνία» (σημασία 
που συνοντούμε π.χ. στην Κ.Δ. στην παραβολή των 
μωρών παρθένων, οἱ οποίες «λαβοῦσαι τὰς 
λαμπόδας οὐτῶν οὐκ ἔλαβον μεθ’ ἑαυτῶν ἔλαιον»). 
Η σημερινή σημασία «μεγάλα κερί» είναι µεσαιωνι- 
κή. Οἱ αρχαίοι οργόνωνον αγώνες δρόμου, τις λα- 
µπαδηδροµίες ἡ λαμπαδοφορίες, κοτά τις οποί- 
ες αθλητές που κρατούσον λαμπάδες (λαμπαδη- 
δρόμοι, λομπαδηφόροι ἡ λαμπαδούχοὶ) ἐδιναν ο 
ένας τη λαμπάδα στον άλλον τής ίδιας ομάδας, 
όπως περίπου γίνεται στη σκυταλοδρομία. Το ρήμα 
που χρποιμοποιούσαν στην περίπτωση αυτή ήταν 
το λαμπαδεύω, απὀ ὅπου το σημερινό σύνθετο 
μεταλαμπαδεύω (π.χ. οι λόγιοι τῆς διασποράς µε- 
ταλομπάδευσον την ελληνική σοφία στη Δύση). Μά- 
λιστα η εποπτεία τής λαμποδηδρομίας αποτελούσε 
ειδική χορηγία που λεγόταν λαμπαδαρχία, ο δε 
χορηγός λεγόταν λαμπαδάρχης. Ακόμπ, η λέξη 
λαμπαδάριος, που σήμαινε τον λαμπαδηφόρο κοι 
αργότερα τον νεωκόρο, στα μεσαιωνικά χρόνια 
απέκτπσε τη σπµσσία τού αριστερού ψόλτη, την 
οποία έχει µέχρι σήμερα (π... άρχων λαμποδάριος). 
Τέλος, από το λαμπάς προέρχεται και το νεοελληνι- 
κό λαμπαδιάζω «καίγομαι σον λομπόδα» (π.Χ. 
μέσα σε ένα λεπτό το σπίτι εἶχε λαμπαδιάσει), από 
όπου και το λαμπάδιασμα. 

Ἀπό το ορχ. λομπός προήλθε το λατ. {απιραθ, 
-ααί5 «λαμπάδο», τού οποίου π αιτιατική πτώση 
Ισαπιραασ πέρασε στα Γαλλικά ως {απιρε και από 
εκεί σε άλλες γλώσσες (πβ. γερμ. ἑαπιρε «λάμπα», 
αγγλ. ἵαπηρ «λάμπα», !ταλ. ἰαπιραάα «φως», ισπ. 
Ιάπιρατσ «φως» κ.ο.κ). Από τα Γαλλικά εισήλθε 
ξονά στα Ελληνικά ως λάμπα (αντιδόνειο) πιθανόν 
τον 18ο αιώνα. Ο Κουμανούδης καταγράφει µια 
χρήση τής λέξης το 1851, καθώς και τη λέξη λσ- 
μποπωλείο στα τέλη τού ἴδιου αιώνα. Ας σημειωθεί 
ότι στα αρχαία Ελληνικά υπήρχε η συνώνυμη λέξη 
λόμπη «λαμπάδα», αλλά ῃ λέξη λάμπα προήλθε 
από διαφορετική οδό, όπως ελέχθη. Από το λατ. 
Ιαππραδ µε υποκορ. επίθηµα -απήὠπι προήλθε το 
ΙαπηρασαπΠυπῃ, που πέρασε στα Γαλλικά ως ἰσπηρα- 
ααίπε και από εκεί στα Ελληνικά ως λαμπατέρ. Εἰ- 
ναι, συνεπώς, και αυτό αντιδάνειο. 

Στη σύγχρονη χρήσῃ, λόγιο συνώνυμο τού λάμπα 
είναι το ουσιαστικό λαμπτήρας από το αρχ. λα- 
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λαμπατέρ 
αντιδάν., « γαλλ. Ισπιρσάαίπε « µεσν. λατ, Ιαπηροσαπ- 
υπῃ «κπροπήγιο» «λατ. Ισππρας, -ᾱαἵς - αρχ. λαμπάς, 
-άδος (βλ.λ. λαμπάδα). 


λαμπίκος 
αντιδάν., µεσν, (σε γραπτά αλχημιστών) « βεν. ἰαπη- 
Βίος / παλ. Ιαπιβίοοο « αραβ. αἱ σπβῖᾳ «ο αποστα- 
κτήρας» « ελνστ. ὄμβιξ, -ικος / ἄμβυξ «πώμα απο- 
στακτικού λέβητα». Η σημ. «καθαρός» οφείλεται σε 
παρετυμολ. ούνδεση προς το ρ. λάμπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαμπικάρω, αντιδάν., « βεν. ἰαπηδίοατ « ἰσαπηδίοο (βλ. 
ανωτέρω) 
λαμπικάρισ-μα « λοµπικαρισ- (λαμπικάρω) » πα- 
ραγ. τέρμα -μα. 


λαμπιόνι 
αντιδόν., « παλ. Ισπηρἰοπί, πληθ. (που θεωρήθηκε εν.) 
τού ουσ. ἰαππρίοπε - ἰαγηρα (βλ.λ. λάμπα). 


λαμπρός 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 605: αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ 
λαμπρὸν φόος ἠελίοιο] « ρ. λἀμπίω) (βλ.λ) « παραγ. 
τέρμα -ρός, πβ, κ. ψυχ-ρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαμπρότητα « αρχ. λοµπρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 
5ο αι, π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 2.64.5: ἡ δὲ παραυτίκα τε 
λομπρότης καὶ ἐς τὸ ἔπειτα δόξα αἰείμνηστος κατα- 
λείπεται] 
λαμπρύνω « αρχ. λαμπρ-ύνω [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., Εὐμεν. 104: εὔδουσα γὰρ φρὴν 
ὄμμσσιν λαμπρύνεται] 
Λαμπρή «Π ηµέρα τού Πάσχα» « µεσν. Λαμπρά, ου- 
σιαστικοπ. θῃλ. τού επιθ. λαμπρός (πβ. ύμνο τού Τρι- 
ωδίου: τὴν λαμπράν, καὶ κοσμοχαρμόσυνον προ- 
σκυνῆσαι, τοῦ Πάσχα [...] ἡμέραν). «- ΣΧΟΛΙΟ λ. σνα- 
σταίνω. 
ΣΥΝΘ. λαμπρο-: λαμπρο-ντυμένος, λαµπρο-φόρος 
(ελνστ.), λσμπρο-φορώ (ελνστ.) 
-λαμπρος; περί-λαµπρος, ολό-λαµπρος, υπὲρ- 
λαμπρος. 

λαμπτήρας - λάμπω 


λαμπυρίδα «πυγολομπίδα» 
μεσον. «αρχ. λαμπυρίς, -ίδος « "λαμπ-υλίλ)ίς (µε ανο- 
μοίωση /]/ -- /1/ » /Ι/ - /τ) « λόμπ(ω) (βλ.λ) -- 
ὑποκορ. επίθηµα -υλ(λ)ίς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


λαμπυρίζω « ελνατ. λαµπυρ-ἰζω - αρχ. λαμπυρίς, 
Ξίδος 

λαμπύρια-μα « λαµπυρισ- (λαμπυρίζω) -- παραγ. 
τέρμα -μα. 


λάμπω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Πῇβ. Ἰλ. Ν 245: ὣς τοῦ χαλκὸς ἔλα- 
μπε περὶ στήθεσσι θέοντος] (λά-μ-π-ω, µε ἐρρινο 
ένθημα -μ-) «Θ. "λοπ- « Ι.Ε. "Ίαρ- «φωτίζω, καίω» 
|| Χεττ. Ιαρ-Ζ!, λιθ. Ιόρέ «φως», ουαλ. |Ισοποτ «λαμπε- 
Ρός» || αρχ. λαµπ-ρός, λαµπ-ερός, λόμψ-ις ("λάμπ- 
σις), λαμπ-ἀς (-άδο) (βλ.λ.). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμπάδα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λάμψη « ελνστ. λόμψ-ις 
λαμπερός « µεσν. λαµπ-ερός 
λαμπτήρας « αρχ. λαµπ-τήρ, -τῆρος «σχάρα πάνω 
στην οποία τοποθετούνταν δάδες φωτισμού -- λα- 
µπάδα, φανός» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. τ 65: πῦρ δ' 
ὀπὸ λαμπτήρων χαµόδις βάλον] απ ΣΧΟΛΙΟ λ. λαμπά- 
ὅσ. 
ΣΥΝΘ. λαμπο-κοπώ (µε επιτατικὀ λεξ. επίθηµα -κο- 
πώ). 


λανάρι «εργαλείο για το ξάσιμο τού μαλλιού» 
µεον,, ουσιαστικοπ. οὐδ. τού ελνστ. επιθ. λανόριος 
«Εργότης μαλλιού, εριουργός» «λατ. ἰαπσΠις « |ἅπα 
«μολλί». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαναρίζω « µεαν. λαναρ-ίζω 
λανάρισ-μα « λαναρισ- (λοναρίζω) « παραγ. τέρμα 
μα 
λαναρ-άς, 

λανθάνω «υπάρχω κρυμμένος» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ὀδ. | 281: ὣς φάτο πειράζων, ἐμὲ 
δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότο πολλά] (λα-ν-Θ-όνω, µε ἐρρινο 
ένθηµο -ν-) «Θ. λαθ- (πβ. αρχ. αὀρ. β΄ ἕ-λαθ-ον, 
αρχ. φρ. λάθε βιώσας «ζήσε απαρατήρητος»), που 
απαντά επίσης στον ομηρικό τύπο λήθω / λόθω και 
συνδ. µε το λατ, ἰα-ζ-εο «μένω κρυφός, δισφεύγω 
την προσοχή», Από το ἰδιο Θ. σχηματίστηκαν τα αρχ. 
λήθ-ῃ (ἀ-ληθ-ής), επίρρ. λάθ-ρᾳ (λσθρ-αἴος), (ἐπι) 
λήσ-μων ("ἐπι-λἠθ-μων), ελνστ. λάθ-ος (βλ.λ.). Ο 
όρος λανθάνουσα κατάσταση αποτελεί µεταφρ. δά- 
νειο απὀ γαλλ. ἐῑαὶ Ιαίεηί. 
ΣΥΝΘ. -λανθάνω: δια-λανθόνω, υπο-λανθάνω. 


λανθασμένος 
«μεσον. λα(ν)θασμένος, µεσοπαθ. µτχ. τού αρχ. λον- 
θάνω κατά τις μτχ. άλλων ρημάτων, π.χ. αρχ. δικ-όζω 
- (δε)δικασμένος, µεσν. ξεχνῶ -- ξεχασμένος. Το -ν- 
(λα-ν-θασμένος) οφείλεται πιθ. σε αναλογική επίδρ. 
των ενεστωτικὠν θεμάτων (λανθάνω, λανθόνων). 
ΠΠ. επίσης σφόλλω, εσφολμένος. 


λανολίνη «εἰδος καλλυντικού» 
λόγ. [1891], μεταφορά τού γαλλ, ἰσποίΐπε (υβριδικού 


1Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνατ. :(Ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λανσάρω 760 λαούτο 


συνθ.) « Ισπο- (- λατ. Ιἄπα «μαλλί») » οἱ- {« λατ. οἱε- 
ἠπτ «αρχ. ἔλοιον) « παραγ. τέρμα -ίπε. 


λανσάρω «εἰσάγω, προωθώ στην αγορά» 
µεταφορά τού γαλλ. ΙαπσεΓ «ρίχνω, εκτοξεύω -- προ- 
ὠθῶ» « λατ. ἰσποθᾶγε «εξοκοντίζω, λογχίζω» «ουσ. 
Ιαποεα «ακόντιο, λόγχη». 


λάντζα «πλύσιμο πιάτων» 
πιθ. « ιταλ. Ισποε «πιατέλα, λεκόνη -- δίσκος ζυγα- 
ριάς» (µε μτφ. χρήση) « λατ. (σηχ, -οἰς «ζυγαριά, πλά- 
στγγα». Έχει υποστηριχθεί επίσης η άποψη ὅτι προ- 
έρχεται απὀ το βεν. ἰαπζα «ιστὸς ὁπου δένεται το πο- 
νί», επειδή αυτή ῃ εργασία ανετίθετο στο κατώτερο 
πλήρωμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαντζ-ιέρης « λόντζ(α) : παραγ. τέρμα -ιέρῃς, 


λαντό «κλειστή ιππήλατω άμαξα» 
«γαλλ. Ισηάου, απὀ το όν. τής γερμ. πόλης { απάαυ 
(γερμ. (απαάαιιβ! ΙΜΙΦεΠ «άμαξα τού Λαντάου»), όπου 
πρωτοκατασκευάστηκε αυτός ο τύπος τετραθέσιας 
ἀμαξας. 


λαξ «με κλοτσιές» 

αρχ., ἴσως επίρρηµα που ξεκίνησε ως ουσ. σε πτώ- 
σπ ονομαστική ἡ, κατ όλλους, σε δοτική πληθ. (πβ. κ. 
Πυξ), αναγόµενο σε 8. λακ- (τού ρ. λακ-τ-ἰζω, βλ.λ). 
Ο λεξικογράφος Ησύχιος παραδίδει ουσ. λάξ (λάξ 
λάκτισμα). Κατ’ άλλους, πιθ. « "κλάξ, που συνδ. µε 
λατ. σαἰχ, -εἰβ «φτέρνα», το οποίο δεν έχει σαφή 
προέλευση. Λιγότερο πιθ. η σύνδεση µε λιθ. (σκειύς 
«ταχύς, γρήγορος» και ΙΕΚΙΤὰ «τρέχω -- πετώ», που θα 
προῦπέθετε αναγωγή σε θέμα µε σημ. «πηδών» (πβ. 
τη «γλώσσα» τού Ησυχίου ληκεῖν'..τὸ πρὸς ᾠδὴν 
ὀρχεῖσθαι). Βλ. κ. πυξ (φρ. πυξ λαξ), 


λαξεύω «επεξεργάζομαι, σμιλεύω» 
Ελνστ. « αρχ. λᾶξόος / ελνστ. λαξός «λιθοκόπος» « 
λᾶίας) «πέτρα, λίθος» : -ξόος « ρ. ξέω (βλ.λ.). Το 
αρχ. λᾶας (πβ. µυκ. επίθ. γα-ε-[α: "λδεια ελίθινην) « 
“λᾶξας ἡ "λῆξας, που ἰσως συνδ. µε ολβ. ΙεΓὲ «λά- 
σππ, βούρκος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λάξευση « ελνοτ. λάξευ-σις 
λάξευμµα « ελνστ. λόξευ-μα 
λαξευτἠς « ελνοτ. λαξευ-τής 
λαξευτός « ελνστ. λσξευ-τός. 


λαογραφία 
«λαο- : λεξικό επίθημα -γραφίία) « ρ. γράφω, οπὀδ. 
τού γερμ. νοκοκυπάε, διαφ. απὀ το ελνστ. λαογραφία 
«απογραφή πλπθυσμού». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαογράφος, λόγ. [1891], « λαογραφία (υποχώρηπ.’ 
διαφ. το ελνστ. λαογρόφος «υπεύθυνος απογραφής») 
λαογραφ-ικός, λόγ. [1886]. 


λαός 
«αρχ. λᾶός / (αττ.) λεώς / ληός (ήδη µυκ. τα-ννο-: 
λσξο-, σε σύνθ.) « λο(Ε]ός, πιθ. συνδ. µε χεττ. (σημα 
«συστρατιώτης, συμπολεμιστής» και πολ. ιρλ. ἰόεςῃ 
«πολεμιστής, ήρωας». Η οὐνδεση φαίνεται λογική, 
αν ληφθεί υπ' όψιν ο ομπρ. πλπθ. λσοί µε σημ. 
«(απλοῦ στρατιώτες» (Ιλ. Ν 709-10: ἀλλ’ ἤτοι Τελα- 
μωνιάδῃ πολλοί τε καὶ ἐσθλοὶ λαοὶ ἔπονθ' ἕταροὴ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαϊκός « ελνστ. λο-ϊκός « αρχ. Λα(ός) κ παρογ. τέρ- 
μα -ικός - Ορισμένες σύγχρονες σημ. αποδίδουν το 
γαλλ. ρορωία!τε 
λα-ουτζίκος « λα(ός) : υποκορ. επιθηµα -τζίκος {- 
-τζῆς -« -ικος) και συνδετικό φωνήεν -ου- κατά τα 
υποκορ. σε -ούλης, -ούτσικος 
λαϊκ-ότητα, λόγ. [1888]. 
ΣΥΝΘ. λαο- / λεω-: λσο-θάλασσα, λασ-κάπηλος 
(λόγ. [1864]), λαο-κράτης, λαο-κρατία (ελνστ.), λαο- 
µίσητος (λὀγ. [1881]), λαο-πλάνος (ελνοτ.), λαο- 
πρόβλητος (λόγ. [1845}), λαο-σύναξη (λέξη που ανα- 
βίωσε πρόσφατα, πβ. µεσν. λαοσυνάκτης «εκκλησια- 
στικὀ αξίωμα» [απαντό στον Ψευδο-Κωδινό] και λα- 
οσυναξία «κοσμασυρροή»), λαο-σωτήριος (λὀόγ. 
[1892]), λαο-φιλής (λόγ. [1865}) - λεω-φορείο (λόγ. 
[1862)}), λεω-φόρος (αρχ.) - αρχ. κύρ. ονόματα Λα- 
έρτης, Λαο-κράτης, Λά-μαχος, Λεω-σθένης (ως β᾿ 

συνθ. Μενέ-λαος) κ.ό. 


ΗΝ ΙΣΤΟΡΙ, 


λαός 
Το αρχ. ουσ. λαός ξεκίνησε ὡς στρατιωτικός όρος 
που αναφερόταν σε «απλούς στρατιώτες». κατ᾿ 
αντιδιαστολή προς τους αρχηγούς, αλλά ἠδπ στον 
Όμπρα αποκτά επίοπς τη σημασία «πολίτες, υπή- 
κοοι, συναθροισμένο πλήθος». Η λ. δήλωσε, ὡς 
επί το Πλείστον, τους «κοινούς ανθρώπους» (όχι 
τους ηγέτες, την ὄρχουσα τάξῃ ἡ οργανωτικά σχή- 
µστα όπως ο δῆμος), όπως συνέβη επίσης µε τα 
λατ. συνώνυμα ρίεὂ5, -δί6 και νυίαυς, -ἰ. Παρόμοια, 
ο λατ. όρος ρορυ[υ6 «λαός» (από όπου τα ισπ. 
ρυεδίο, ιταλ. ροροίο, γαλλ. ρευρίε » αγγλ. ρεορἰθ) 
δήλωνε επίσης «το σύνολο των πολιτών», τον λαό 
ως σύνολο, που αντιδιαστελλόταν προς το πλήθος 
(λοτ. ρίεδ5) καὶ τη Σύγκλητο (λατ. 5εηστυθ). αα- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λαϊκισμός. 

λάου-λάου 
ἴσως « λάγου-λάγου « λαγού-λαγού, µε διπλασιασμό 
και αναβιβασμό τού τόνου στη γεν. πτώση τού ουσ. 
λογός (ΠΒ. κακός -- φρ. τού κάκου). 


λαούτο 
«µεσν. λα(γ)οῦτο « βεν. (αυτο « αραβ. αἱ Όσα «οὖτι -- 
ξύλο». Βλ. κ. οὔτι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαουτ-ιέρπς « λσούτ(ο) « πορογ. τέρμα -ιέρης. 


Στ: σμόρτυρος τύπος | «- προέρχετοι από | --τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στάδιο | |{- ομόρριζα | πβ.: (ποράβαλε) 


λάπα 


λάπα «κοιλιά σφαγίου» 
« αλβ. [αρξ. 


λόπαθο «είδος εδώδιµου λαχανικού» 
« αρχ. λόπσθον, πιθ. προελλην. όρος. Η αναφορά στις 
κενωτικές ιδιότητες τού λαπάθου (7ος αι., Μελετ. 
Περὶ φύσ. ἀνθρ. 109: διὰ τὴν λάπαθον τὴν βοτόνην 
κενωτικὴν γαστρὸς οὖσαν) έχει οδηγήσει στην ὑπό- 
θεση ότι συνδ. µε το θ. τού επιθ. λαπαρός «μαλακός, 
καλαρός» (βλ.λ. λσπάρα). 


λαπάρα «κοιλιακή χώραν 

«αρχ. λαπάρα / λαπάρη, ουσιαστικοῃ. θηλ. τού επιθ. 
λαπαρός «μολακός, χαλαρός» (µε παραγ. τέρμο 
-αρός, πβ. χαλ-αρός, πλαδ-αρός, λαγ-αρός), τού 
οποίου το θ. λαπ- απαντά επίσης στις «γλώσσες» τού 
λεξικογράφου Ησυχίου ἔλαψα' διέφθειρα. Κύπριοι 
και λαπόττων΄ μαλάττων, λαγαρὸν ποιῶν. Η προέλευ- 
ση τοῦ θέματος εἶναι άγνωστη. 

ΣΥΝΘ. λαπαρο- (ελληνογενείς ξέν. όροι τής ιστρι- 
κής): λαπαρο-σκόπηση, λαπαρο-σκόπιο, λσπαρο- 
τομία. 


λαπάς 
«τουρκ. ἰδρα. 


λάπις «είδος ημιπολύτιμου λίθου» 
« μεσον. λατ. Ιαρίς ἰαζι[! «αζουρίτης λίθος» « λοτ. |α- 
Ρἱς «λίθος, πέτρα» » µεσν. λατ. Ιαζυ[!, γεν. πτώση τού 
ἰαζυ/υπη «πολύτιμος λίθος µε έντονο κυανό χρώμα» 
«ὅπμώδ. αραβ. "Ιάσῦτα « αραβ. |ἄζαννστα /’ Ιἄζιννοτα 
«αρκ. περσ. Ιάδννατα. Βλ. κ. λαζουρίτης. 


λαρδί «χοιρινό λίπος» 
«µεσν. λαρδί(ον), υποκορ. τού ελνστ. λάρδος «παστό 
χοιρινό λίπος» «λατ. Ιαγοίμπι / ἰδγίάμπη, που ἴσως 
συνὸ. περαιτέρω µε το αρχ. επίθ. λᾶρϊνός «λιπώδης, 
λιπαρός», 


λάρνακα «οστεοφυλάκιο, σαρκοφόγος» 

« σρχ. λάρναξ, -ακος [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Ω 783-5: 
ὁστέα λευκὰ λέγοντο κασίγνητοί θ’ ἕταροί τε μυρόμε- 
νοι, [...] καὶ τά γε χρυσείην ἐς λάρνακα θῆκαν] (µε πα- 
ρογ. τέρμα -σξ, πβ. αρχ. κλῖμ-αξ, πίν-αξ, κἀμ-αξ) « 
νάρναξ (µε ανομοίωση ν-ν » λ-ν), τύπος που κατα- 
γράφεται οπό τον λεξικογρόφο Ησύχιο: νάρναξ' κι- 
βωτός. Ίσως πρόκειται για δάνειο. 


λάρυγγας 
μεον. « αρχ. λάρυγξ, -υγγος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.], πιθ. 
λεξικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε µία λέξη (συμφυρ- 
μό) των ουσ. λίαιµός) κοι (φ)άρυγξ. Δεν είναι πιθ. ῃ 
προταθείσα σύνδεση µε λατ. (ωήοο «φαγάς, λαίμαρ- 
γος» και µέσο ὀνω γερμ, 5ίυ!ο «λάρυγγας». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαρύγγι « µεσν. λαρύγγ-! « ελνστ. λορύγγ-ιον, υπο- 
κορ. τού αρχ. λάρυγξ, -υγγος 
λαρυγγικός « ελνστ. λαρυγγ-ικός «λαίµαργος» -" Οι 
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λάστιχο 


σύγχρ. γλωσσ. σημασίες οφείλονται σε σηµασιολ. 
επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ισιγηααίε 
λαρυγγίζω « αρχ. λαρυγγ-ἰζω «φωνάζω, κραυγόζω 
έντονα» (πβ. Δημοσθ. Περὶ στεφ. 291.6: καὶ λα- 
ρυγγίζων ὥετο μὲν ἐμοῦ κατηγορεῖν) 

λαρυγγισµός « ελνστ. λαρυγγισ-μός «κρώξιμο» « 
αρχ. λαρυγγ-ίζω 

λαρυγγ-ίτιδα, λόγ. [1857], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς νλστ, ἰαιγπα/{5. 

ΣΥΝΘ. λαρυγγίο)-: λορυγγ-εκτομή (ελληνογενής 
ξέν, ὁρ.), λαρυγγο-λόγος (λὀγ. [1887], ελληνογενής 
ξέν. ὁρ)), λαρυγγο-σκόπηση (λόγ. [1879], ελληνογε- 
γής ξέν, ὁρ.), λαρυγγο-τομία (ελνστ.), λαρυγγό- 
φωνος (ελνστ.) κ.ά. 


λασκάρω 
µεταφορά τού βεν. ἰαβσαγ «καλαρώνω» (πβ. ιταλ. 
ἰσοο!αγθ) « λατ. ἰαχᾶγε - επίθ. αχυς «χαλαρός, ευρύ- 
χωρος», απὀ την ἴδια ρίζα µε το ορχ. επίθ. λαγαρός 
(βλ.λ.). ασ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. χαλαρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λασκάρια-μα 
λάσκος, µεταφορά τού βεν. Ια5οο -« λατ. (αχυ6 «χα- 
λαρός, ευρύχωρος». 


λάσο 
«αγγλ. Ια55ο « ισπ. ΙαΖο «σχοινί µε βρόχο, µε θηλιά» 
«λατ, Ισαυβυς «βρόχος, θηλιά», από ὅπου και Παλ. 
γαλλ. ΙαΖ/ |α5 » αγγλ. ἰαοε «δαντέλαν. 


λάσπη 
μεσν. Λ., γιο την οποία έχουν προταθεί διάφορες 
αβέβ. συνδέσεις µε το ελνστ. ἐλεσπίς, -ἰδας «ἑλος», 
µε το αρχ. θλάσπις, -εως «είδος βοτόνου» ή µε το 
αρχ. λόπη «αφρός στην επιφάνεια τού κρασιού, από- 
βρασµα». Βλ. κ. ιλύς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λασπερός « µεσν. λασπ-ερός, Πβ. κ. βροχ-ερός 
λασπ-ώδης, λόγ. [1782] 
λασπώνω « µεον. λσσπ-ώνω 
λάσπω-μα «λασπώ(νω) - παραγ. τέρμα -μα 
λασπω-τήρας « λασπώ(νω) « παραγ. τέρμα -τήρας. 
ΣΥΝΘ. λασπα-: λασπο-βροχή, λασπο-λογία, λασπο- 
λόγος, λασπό-λουτρο (µεταφρ. δάνειο από γερμ. 
Βομίαπηγηθαο), λασπό-νερο, λασπό-τοπος κ.ά. 


λαστέξ 
«γαλλ. Ισδίθχ, εμπορικό σήμα που ονάγεται στο ϐ. 
τού ελληνογενούς επιθ. (6)αςι(ίαυε) - παραγ. τέρμα 
-Εχ. Βλ. κ. ελαστικός, 


λάστιχο 
αντιδάν., - ιταλ. εἰασίίοο « ν.λατ. εἰαδίίοις, που πλά-- 
στηκε µε βάση το ελνστ. ἐλαστός, ρηµατ. επίθ. τού 
αρχ. ἑλαύνω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαστικ-ένιος « Λάστιχ(ο) κ παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. 
κ. σχυρ-ένιος. 


ΙΕ. « Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | µεσν. :(μεσσιωνικός) | λόγιος) | Β(έμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λατέξ 


λάστιχο, ελατός, ελατήριο, ελαστικός, 
έλασμα, -ήλατος 

Πολλές φορές κάποια εξειδικευμένη σημασία ενός 
σημαντικού αρχ. ρήματος γίνεται πηγή δημιουργίας 
λέξεων φαινομενικώς άσχετων μεταξύ τους. Κότι 
τέτοιο συνέβη µε το ρήμα ἐλαύνω στη σημασία 
«σφυροκοπῶν». Σε αυτήν ονάγονται (µε έκταση τού 
αρχικού ἐ- σε -η- λόγω τής συνθέσεως) τα ρήμα- 
τα σφυρ-ηλατώ και ψυχρ-ηλατώ «σφυρηλστώ 
μέταλλο χωρίς προηγούμενη θέρμανση» και πολλά 
παρόγωγα επίθετα σε -ήλοτος (π.χ. δυσ-ήλατος, 
ευ-ήλατος, σφυρ-ήλατος, ψυχρ-ήλατος, χρυσ- 
ήλατος). (Ας σημειωθεί ότι από άλλη σημασία τού 
ἐλαύνω «Θέτω σε κίνηση, οδηγώ» προέρχεται το 
επίθηµα -ήλατος σε σύνθετα όπως ποδ-ήλστο 
καυτό που κινείται µέσω των ποδιών», ιππ-ήλατος 
«αυτός που κινείται μέσω ἵππων», ατµ-ήλατος 
καυτός που κινείται µέσω ατμού» κ.λπ.). Από την 
παραπάνω σημασία τού ἐλαύνω προέρχεται το 
επίθ, ἐλατός, το οποίο στην Αρχαιότητα σήμαινε 
ὅτι και σήµερα «(για μέταλλα) αυτός που µπορεί να 
σφυρηλοτηθεί». Ὁ Αριστοτέλης, κατηγοριοποιώ- 
ντας τις Ιδιότητες των σωμάτων σε αντιθετικά ζεύ- 
γη, οντιδιαστέλλει τις Ιδιότητες ἑλστόν -- ὀνήλατον. 
Η ελστότητα είναι μεταφραστικό δάνειο από το 
γαλλ. αυσιτέ. 

Παράλληλος τύπος τού ἐλατός εἶναι το ελληνιστικό 
ἐλαστός (πβ. σε αλχηµιστικό κείµενο: Χρυσᾶ πέταλο 
ἐλαστὰ μετὰ ὑδραργύρου τρῖβε). Από το ἐλαστός 
γιροέρχεται το νλατ. εἰσξίίους και από εκεί το γολλ. 
εἰαξίίαμε, απὀ όπου πλόστηκαν τον 18ο αιώνα οἱ 
λέξεις ελαστικός και ελαστικότητα {τις καταγρά- 
φει Ὁ Κουμανούδπς). Από την ἴδια λατινική λέξῃ 
(εἰσθτιουθ) προέρχεται το Ιταλικό ε[αςεῖσο «λάστι- 
χο», που εισήλθε στα Ελληνικό ὡς λάστιχο (αντι- 
δόνειο). 

Από τη σημασία «σφυρπλστώ», τέλος, προέρχεται 
καὶ το έλασμα (αρχική σημασία «οφυρήλοτη µε- 
ταλλική πλάκα»), Φαίνεται ότι σπό παρασύνδεση µε 
το έλασμα ἡ από την έννοια τής σφυρηλάτπσης γε- 
νικά, η λέξη ελατήριο (στην Αρχαιότητα ήταν οὐ- 
σιαστικοποιπµένο επίθετο που σήμαινε «καθαρτι- 
κό», ὅπως στη φράση ἐλατήριον φάρμακον) χρησι- 
μοποιήθηκε για τη σημασία τού μηχανικού ελάσμα- 
τος ως απόδοση ξένου όρου, Πβ. αγγλ. 5ρηῖπα, 
γαλλ, /Ε8οΟ/ί (πιοβ//ε). 


λατέξ «ελαστικό κόμμι» 
« γαλλ. ἰαζεχ, που πλάστηκε µε βάση το λατ. Ισϊεχ, 
:15/5 «υγρό», 


λατέρνα 

αντιδάν., «τουρκ. [αἴεγπα - πολ. ἰσηίεππα (πτσαἰσα) 
«φανός, φανάρι -- κυλινδρικὀς τροχός που φωτίζει, 
που προβάλλει εικόνες» « λατ. ἰαίη)τθτηα « αρχ. 
λαμπτῆρα, αιτ. πτώση τού ουσ. λαμπτήρ, -ῆρος. 


"Ὁ αμόρτυρος τύπος 
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λατόμος 


λατέρνα 

Η λέξη λατέρνα έχει πολύ ενδιαφέρουσα ιστορία. 
Ανόγεται στα αρχ. λαμπτήρ, -ῆρος, αρχ. σημασία 
«σκεύος όπου τοποθετούσαν φωτιά για φωτισμά». 
Η αιτιοτική πτώση λαμπτῆρα πέρασε στα Λατινικό 
ως Ιαηίεππα, πιθανόν µε επίδρασῃ τού συνωνύμου 
Ιμσθγηα. Απὸ το Ιαπίθππα σχηματίστηκε το γαλλ. 
Ιαπίεπε και το πολ. ἰαπίθηπα. Η λέξη αυτή στα |τα- 
λικά χρησιμοποιήθηκε στη φράση Ισηΐθγηα πισαίσο 
για να δηλώσει τον «μαγικό φανό», συσκευή για 
προβολή ζωγραφισμένων εικόνων σε επιφάνεια 
(συνήθως σε σκοτεινό δωμότιο), που αποτέλεσε 
πρόδρομο τού κινηµατογρόφου. Τη λέξη αυτή δα- 
νείστηκε απὀ τα Ιταλικά η Τουρκική ως ἰαίθγηα, για 
να αποδώσει το δημοφιλές όργανο που παράγει 
μουσική µε τον χειρισμό μανιβέλας, πιθανόν λόγω 
τῆς ομοιότητάς του µε τον μαγικὸ φανό. Στα Ελλη- 
νικά εισήχθη μάλλον απὀ την τουρκική (αντιδά- 
νειο), ἐχοντας διανύσει πορεία μέσα απὀ πολλές 
γλώσσες και έχοντας αλλάξει το σηµοσιολογικό της 
περιεχόµενο απὀ οπτικό σε ακουστικό. Αξίζει να 
αναφερθεί ότι η λατέρνα λεγόταν και ρομβία λόγω 
εσφαλμένης ανάγνωσης τής ιτολικἠς μάρκας 
ΡΟΜΒΙΑ (Πόμπια) σε Ρομβία. 


Λατίνος 


« ελνστ. Λοτῖνος «καταγόμενος απὀ το Λάτιο - Ρω- 
μαίος» «λατ. /αἴϊπις - τοπων. Ι.ατί"πι «Λάτιο», πε- 
ριοχή τής ΚΔ. Ιταλίας, όπου εγκαταστάθηκαν κατά 
την Ἀρχαιότητα οι Βωμαίοι, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λοατινικός « µεσν. λατιν-Ικός (σε χρονικό τού 10ου 
αι; καὶ μετὰ στόλου Λατινικοῦ βαρέως ἐπελθόντος: 
11ος αι., Άννας Κομν. Ἀλεξιάς 10.5.8: συμπαρῆσαν 
δὲ τούτοις καί τινες τῆς λοτινικῆς διαλέκτου εἰδήμο- 
νες) 

λατινίζω - µεσν. λατιν-ἰζω «ασγάζομαι τον Καθολι- 
κισμό» - Ο γλωσσ. όρος είναι λόγ. [1876] και οφεί- 
λεται σε επἰδρ, τού γαλλ. [αι[πίσει 

λατινισ-μός, λόγ. [1782], µεταφορό τού γαλλ. ἰαξ!- 
Πίδπη6 

λατινισ-τής, λόγ. [1809], µεταφορά τού γαλλ. ἰαζ!- 
πἰοίε 

λάτιν «ρυθμός μουσικής και χορού απὀ την ισπανό- 
φωνη Ν. Αμερική» -- αγγλ. ἰαέ!η. 

ΣΥΝΘ. λατινο-: λατινο-γενής (λόγ. [1886]), λατινο- 
κροτία (λόγ. [1841}), λατινο-μάθεια (λόγ. [1878]}), 
λατινό-φρων (μεαν), λατινό-φωνος (λόγ. [1887]) 
κ.ά, 


λατόμος 


ελνστ. « λᾶ- (« αρχ. λᾶ(ας) «πέτρα, λίθος», βλ.λ. λα- 
ξεύω) » λεξ, επίθηµα -τόμ(ος), που ονόγεται σε µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού ϱ. τέμνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λατομείο «ελνστ. λατομ-εἴον «νταμόρι» 


--προἑρχεται οπὀ | 3" τρέπεται σε | - : σημασιολογικὀ στάδιο | [|: οµόρριζα | Πβ. ' (παράβολε] 


λάτρα 


λατομώ « ελνσι,͵ λατομ-ῶ (-έω) 

λατόµηµα « ελνστ. λατόµη-μα «ρ. λατομ-ῶ (-έω) 
λατόμπση « ελνστ. λατόµη-σις « ρ. λοτομ-ῶ (-έω) 
λατομία « ελνστ. λατοµ-ία. 


λάτρα 
«ρ. λατρεύω) (βλ.λ.), υποχωρητ. (μεταρρηματικός) 
σχηματισμός, όπου το ρ. έχει τη µεσν. σημ. «πβριπο!- 
ούμσι, φροντίζω επιμελώς». 


λατρεύω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « λάτρίον) «μισθός, πληρωμή» (µε παραγ. 
τέρμα -εύω), αγν. ετύμου, εφόσον οι προταθείσες 
συνδέσεις µε γοτθ. ὑπ-[δΡ5 «φτωχός», ρωσ. Ι6ῖε 
«επιτρέπεται» και σανοκρ. τᾶί!- «δίνω πρόθυμα» δεν 
είναι πειστικὲς, 
ΣΉΜΑΣ. ορκική σημ. «εργάζομαι επί πληρωμή, επί μι- 
σθώ» - ήδη αρχ. σημ. «υπηρετώ» (πβ. Ευριπ. Ίφιγ. 
Ταύρ. 1115-6: παῖδ’ Ἀγομεμνονίαν λοτρεύω βωμούς 
τ΄ οὐ μηλοθύτα) -- ήδη αρχ. σημ. «προσφέρω υπη- 
ρεσία και αποδίδω τιµή σε θεό» (πβ. Ευριτ. Ἴων 
128-50: ὦ Φοῖβε, σοὶ πρὸ δόμων λατρεύω, τιμῶν 
μαντεῖον ἔδρα: Κ.Δ. Αποκ, 7,15: διὰ τοῦτό εἰσιν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ, καὶ λστρεύουσιν αὐτῷ 
ἡμέρας καὶ νυκτός) -- µεσν. σημ. «περιποιούμοι, 
φροντίζω επιμελώς». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λατρεία « αρχ, λατρ-εἰα [ήδη στον Αισχύλο, 
θος/δος αι. π.Χ., πβ. Προμ. Δεσμ. 966-7: τῆς σῆς 
λατρείας τὴν ἐμὴν δυσηραξίαν, σαφῶς ἐπίστασ', οὐκ 
ἂν ἀλλάξαιμ’ ἐγώ], αρχική σημ. «κατάσταση τού μι- 
σθωμένου εργότη, μισθωτή υπηρεσία» 
λατρευτικός « ελνστ. λατρευ-τικός «υπηρετικὀς» 
λατρευτός « ελνοτ. λατρευ-τός, ρηµατ. επίθ. τού 
αρχ. λατρεύω 
λάτρης « µεσν. λάτρης, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
λότρ-ις, -ἰος «μισθωτός υπηρέτης» [ήδη τον 6ο αι. 
Π.Χ. σε Θέογνι και Σιμωνίδη] « λάτρ-ον «μισθός, 
πληρωμή» (βλ. ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. -λάτρης, -λατρία: πστριδο-λάτρης, αρχαιο- 
λάτρης, ηλιο-λάτρης, φυσιο-λάτρης, προγονο-λάτρης, 
ειδωλο-λάτρης, ξενο-λάτρης, ελληνο-λάτρης, ηδονο- 
λάτρης, εικονο-λάτρης, δαιμονο-λάτρης, τυπο- 
λάτρης, προσωπο-λάτρης, µοιρο-λότρης, πυρο- 
λότρης, εγω-λάτρης -- πατριδο-λατρία, αρχαιο- 
λατρία, φυσιο-λατρία, ειδωλο-λατρία, ξενο-λατρία, 
Ελληνο-λατρία, προγονα-λατρία, εικονο-λοτρία, ὅαι- 
µονο-λατρία, τυπο-λατρία, προσωπο-λατρία, µοιρο- 
λατρία, πυρο-λατρία, εγω-λατρία κ.ἀ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ια. 


λατύπῃ «κομμάτι πετρώματος» 
αρχ. « λάτυπος «λιθοξόος» « λᾶ- {« αρχ. λᾶ(ας) «πέ- 
τρα, λίθος», βλ.λ. λσξεύω) » -τυπίος) « 8. τού ρ. τύ- 
πτω «χτυπών (βλ.λ.). 


λαύρα «τύπος Ιδιόρρυθµου μοναστηριού» 
αρχ., αρχική σημ. «πέρασμα - λιθόστρωτον», « 
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λάχανο 


"λάξ(α)ρ-α, που θα οδηγούσε σε σύνδεση µετο ουσ. 
λδας «πέτρα, λίθος», για το οποίο βλ.λ. λσξεύω. Η 
σημ. «σειρά μοναστπριακών κελλιών -- είδος ιδιόρ- 
ρυθµου μοναστηριού» είναι µεσν. 


λαφυραγωγώ «παίρνω λάφυρα, λεπλατώ» 
« ελνστ. λαφυρογωγῶ (-έω) « λσφυρίο)- {« αρχ. 
πλπθ. λόφυρα) -- -αγωγ(ῶ) « αρχ. ὀγωγός «ρ. ὄγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαφυραγώγησηπ - μεσον. λαφυραγώγη-σις « ελνστ. 
λαφυραγωγῶ (-έω) 
λαφυραγωγία « ελνατ. λσφυρογωγ-ἶα. 


λάφυρο 
- ελνστ. λάφυρον - αρχ. πληθ. λάφῦρα καυτά που 
αρπάζει (ο νικητής) από τον (πττηµένο) εχθρό» (με 
ποραγ. τέρμα -υρον) « θ. λαφ-, που ανήκει στων ετυ- 
μολ. οικογένεια τού ρ. λαμβάνω (βλ.λ), όπως προκύ- 
πτει από τον παρακ. εἴ-ληφ-α (« "σε-σλᾶφ-α). 


λαχαίνω 

μεσον. (διαφ. απὀ το αρχ. λαχαίνω «σκάβω», βλ.λ. λά- 
χανο), µεταπλ. τύπος τού αρχ. λαγχάνω, ο οποίος 
προήλθε από το συνοπτ. θ. τού αορ. β᾽ ἔ-λακ-ον 
(π.χ. έλαχε, λάχει) µε παραγ. τέρμα -αίνω, πβ. κ. τυγ- 
χάνω -- τυχσίνω, μανθάνω -- μαθαίνω. Το ρ. λαγχόνω 
(ἤδη µυκ. τα-Κβ: λάχε) ονάγεται σε 8. λαχ- (µε έρρινο 
ἐνθημο), πρόγµα που οδηγεί σε πιθ. σύνδεση µε |.Ε. 
πείη)ηπ”- «ελαφρός, εὐκίνητος» τού ϱρ. ἐλέγχω 
(βλ.λ.). Από το Θ. λαχ- προήλθε το µεσν. λαχ-νός 
(βλ.λ.), το λόγ. νελλ. λαχ-εἴοί(ν) (βλ.λ), καθώς και το 
αρχ. κύρ. όν, Λάχ-εσις «µία απὀ τις τρεις μυθικές 
Μοίρες, η σπιοία όριζε τι θα συνέβαινε στη ζωή κά- 
ποιου». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. λαχείο. 


λακανιάζω 
μεσν, «(ἀ)ναχανιόζω (µε σίγῃση τού αρκτικού ατό- 
νου ἆ- και κατόπιν ανοµοίωση ν-ν » λ-ν), που σχη- 
ματίστηκε από τον αὀρ. τού αρχ. ἀνα-χαίνω / ἄνα- 
χάσκω «ανοίγω διάπλατα το στόμα» (« ἀνα- « χαίνω 
/ κάσκω, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ιάζω, πβ. διαλεκτ. 
κατωιταλ, σνσ-καν-νίτζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λακάνιασ-μα. 


λάκανο 
«αρχ. λόχανον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] (µε παραγ. τέρ- 
μα -ανον, πβ. κ. πήγ-ανον, βότ-ανον), που προέρχε- 
ται απὀ το θ. λακ- τού ρ. λαχαίνω «σκάβω (κυρ, για 
καλλιέργεια)» και ίσως συνδ. µε µέσο ιρλ. Ιᾶίσε 
«φτυόρι» και ἰαίηθη «λόγχη». «- ΣΧΟΛΙΟ λ. χόρτο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λαχανικό, που πρωτοαπαντᾶ στο ελνστ. λαχαν-Ικόν 
(τέλος) µε την ειδική σημ. «φόρος στα κηπευτικό 
προϊόντα», ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. λσχαν-ικός 
«σχετικός µε λάχανα» (Πβ. κ. ζαρζαβατικό) 
λακανίδ-α « λαχονίδ(ι) (µε µεγεθ. επίθηµα -ᾱ) « 
Ελνστ. λαχανίδ-ιον, υποκορ. τού αρχ. λάχανον 


ΙΕ. "Ινδσευρωπαικός | σρκ«{αἰος) | ελνστ. : (ελλονιστικός) | μεσον, : ἱμεσαιωνικός) | λόγιος) | Β.(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λαχείο 


λαχαν-ής 

λαχαν-άκι, υποκορ. τού αρχ. λάχανον. 

ΣΥΝΘ. λαχαν(ο)-: λαχαν-αγορό (λόγ. [1898]), λα- 
χαν-αγορίτης, λακανό-ζουμο, λαχανό-κηπος (λόγ. 
[1862]), λαχανο-κομία, λαχανο-ντολμάς, λαχονό- 
πιτα, λαχονο-πωλείο (ελνστ.), λαχονό-ρυζο, λαχανο- 
φυλλάδα «Εφημερίδα κακής ποιότητας» (λόγ. 
[1868}), λαχανό-φυλλο κ.ά. 


λαχείο 
λόγ. [1858], « θ. λαχ- τού αρχ. λαγχόνω (βλ.λ. λαχαί- 
νω) κε παραγ. τέρμα -εἶσ, απόδ. τού γαλλ. Ιοϊϑηία. 
ΣΥΝΘ. λαχειο-: Λοχειο-πώλης, λαχειο-φόρας (λόγ. 
[1889}). 


απο την Ιστορια ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. 

λαχείο, λαχνός - λότο 

Από το θέµα λοχ- τού ρήματος λογκάνω «κερδίζω 
µε κλήρο» (πβ. στην Ιλιάδα: τὸ γὰρ λάχομεν γέρος 
ἡμεῖς «αυτό το δώρο κερδίσαµε µε κλήρο») προ- 
έρχονται δύο λέξεις σχετικές µε κλήρωση, το λα- 
χείο και ο λαχνός, κομία απὀ τις δύο όμως δεν 
απαντά στην Αρχαιότητα. Η λέξη λαχείο είναι νεό- 
Πλαστη και σχηματίστηκε ὡς μετάφραση τού γαλλ. 
ἰοϊϑεὶβ. Την αναφέρει ἠδπ ο Σκαρλάτος Βυζάντιος 
στο λεξικό του (1859) ὡς «τὸ μέρος ὅπου ἐβγά- 
ζουν τὸν λαχνὸν [τὸν λότον], λοταρία». Επομένως, 
π αρχικἠ σημασία πρέπει να ήταν τοπική, όπως συ- 
νήθως συμβαίνει στα παράγωγα µε τέρµο -είον. 
Σήμερα η σημασία εἰναι «οριθµηµένο δελτίο που 
μπαίνει σε κλήρωση, για να κερδίσει κάποιος χρή - 
ματα». Από εκεί προέρχονται οἱ σύνθετες λέξεις 
λαχειοπώλης κοι λαχειοφόρος αγορά (η τελευ- 
τοία καταγράφεται ἠδη από τον Κουμονούδη τον 
19ο οιώνα, όπως και οἱ λέξεις λοχειολογικός, π.Χ. 
λαχειολογικὴ ἐφημερὶς «Τύχη» και λαχειολέκτης «ὁ 
κοινῶς λοταρτζής»). 

Με το θέμα λακ- συνδέεται όµως και π ελληνιστική 
λέξη λαχνός. Γενικά, στην Αρχαιότητα αυτό που 
κέρδιζε κάποιος µε κλήρο (εκτός απὀ κλῆρος) ονο- 
μαζόταν επίσης λάχος (πβ. στον Αισχύλο: τῶν 
αἰχμαλώτων χρημάτων λόχος μέγα) και γι’ αυτό η 
Λόκ-εσις ήταν η μία από τις τρεις Μοίρες που διέ- 
Βετε τους κλήρους των ανθρώπων και καθόριζε τι 
θα τύχει στη ζωή τού καθενός. Συνώνυµμο τού λό- 
χος στα ελληνιστικά χρόνια ἦταν το λαχμός. Από το 
λαχμός στα µεσσιωνικά χρόνια προήλθε το λαχνός 
(µε τροπή τού -χμ- σε -κν-), μολονότι το λαχμός 
δεν χάθηκε εντελώς, ον κρίνουμε από το γεγονός 
ὁτι ο Κοραής στο ἐργο του Ύλη Γόλλο-γραικικοῦ 
λεξικοῦ αναφέρει για τη φράση Β/Ιείε σε Ιοϊοηίε ότι 
«δύνανται νὰ ὀνομασθῶσιν καὶ λαχμοσύμβολα ἢ λα- 
χνοσύμβολα». Σήµερα, βέβαια, λέγοντας λαχνός 
Εννοούµε τον αριθµό κάθε κλήρου και το ποσό ἡ 
το δώρο που αντιστοιχεί σε αυτόν (π.χ. του έτυχε ο 
πρώτος λαχνός τού Εθνικού Λαχείου), 

Τέλος, στο λεξικό τού Βοπ]θνοΓα (17098) οναφέρε- 
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λεβάντες 


ταί ῃ λέξη λότο µε Ιταλική μετάφραση ἰοϊίο «λα- 
χνός, λαχείο». Τη λέξη αυτή, που φαίνεται ότι ήταν 
εν χρήσει στην καθημερινή γλὠσσα τής εποχής, ο 
λόγιος Σκαρλάτος Βυζάντιος την περιλαμβόνει 
στον Πίνακα «εκφυλλοφορπτέων λέξεων» τού λε- 
ξικού του (λέξεων που πρέπει να αποβληθούν ἡ/ 
και να αντικατασταθούν από ελληνικές). Ωστόσο, Π 
λέξη που «έδιωξε» ο Σκαρλάτος Βυζάντιος επα- 
νήλθε στις πμέρες µας με τη μορφή τού ομώνυμου 
τυχερού παιχνιδιού... 


λάχνπ «χνούδι» 


αρχ. « "(Ε)λόκ-σν-ᾱ, που εμφανίζει µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού Ι.Ε. "ννε]-κ- «μολλί, τρίχωμα» || παλ. σλαβ. 
ν'αοῦ, περσ. συτο, αβεστ. ναγβοᾶ-. 


λαχνός 


μεσν. « ελνστ. λαχ-μός « 0. λαχ- τού αρχ. λαγχόνω 
(βλ.λ. λαχαίνω) - πορογ. τέρμα -μός, τῇ. κ. σεισ-μός, 
λυγ-μός. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. λαχείο. 


λαχούρι «είδος μεταξωτού υφάσματος» 


«τουρκ. ΙσβωΓί « Ι.σΠοτ6, όν. μεγάλης πόλης τού Γα- 
κιστάν (παλαιά γρ. Λακώρη), απὀ ὁπου προέρχεται το 
φερώνυμο ύφασμα, 


λαχτάρα 


μεσν., υποχωώρητ. (µετορρηµοτικὀς) σχηματισμός, « 
λαχταρίζω / λαχταρῶ «τρέμω, τινάζομαι βίαια - συ- 
νταράσσομαι, συγκλονίζομαι», πιθ. « αρχ. λακτίζω 
«κλοτσώ» (βλ.λ.), κατ’ αναλογίαν προς ρήματα όπως 
σπαρταρώ, -ἰζω, πεταρίζω, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λαχταρίζω « µεσν. λοχταρίζω 7 λακταρίζω (βλ. 
ανωτέρω) 

λακταρώ « µεον, λαχταρῶ / λοκτορῶ (βλ. σνωτέ- 
ρω) 

λακταριστός « µεσν, λαχταρισ-τός ’ λακταρισ-τός « 
ρ. λακταρίζω / λακταρίζω 

λαχτάρισ-μα « λαχτορισ- (λαχταρώ) παραγ. τέρ- 
μα -μα. 


λέαινα 


αρχ. θηλ. τού ουα, λέων, -οντος (βλ.λ.), 


λεβάντα 


« βεν. ἰεναπαα τ ρ. ανα; «πλένω», επειδή τη χρπσι- 
μοποιούσαν ὡς αρωματική ουσία τού νερού πλυσί- 
ματος, « λατ, Ιανᾶ!Ἑ «πλένω». 


λεβάντες «ισχυρός ανατολικός ὀόνεμος» 


μεσον. « ιταλ. Ιεναπῖε «ανατολή», µτκ. τύπος τού ρ. |6- 
ναγε «σηκώνω, υψώνω» (ο μέσος τύπος σημαίνει 
«ανατέλλων) «λατ. ἰονᾶ!ε «ελαφρύνω, ανακουφίζω 
- σηκώνων. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λεβαντίνος « μεσον. λεβαντῖνος « ιταλ, Ιεναπτίπο 
κανατολίτης» « ἰεναπὶε «ανατολή». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. λε- 
βέντης, 


Στ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | »-: τρέπεται ος | - : σηµασιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


λεβέντης 


λεβέντης 
μεον. « τουρκ. Ιενεπα / Ιενεπί « περο. ἰαννσπῶ «γεν- 
ναίος, παλληκάρι». Κατ’ άλλη εκδοχή, λιγότερο πιθ., π 
τουρκ. λέξη προέρχεται από παλ. Ιτολ. ἰενθηῖ! «πυρο- 
βολητής σε πλοίο από την Ανατολή -- κουρσάρος ἡ 
πειροτής από την Ανατολή» « ἰεναπίε «Ανατολή» 
(βλ.λ. λεβόντες). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεβεντ-ιά 
λεβέντ-ικος, μόλλον ήδη µεσν. όπως προκύπτει 
από το µεσν. επίρρ. λεβέντικα. 
ΣΥΝΘ. λεβεντίο)-: λεβεντ-άνθρωπος, λεβεντο- 
γενιά, λεβεντο-γέννα, λεβεντό-γερος, λεβεντο- 
γυναίκα, λεβεντό-κορµος, λεβεντο-μόννα, λεβεντό- 
παιδο, λεβεντο-πνίχτρα κ.ἀ. 


τῷ -ς τω. 


Η λέξη λεβεντιά, που δηλώνει τις Ιδιότητες τού 
λεβέντη, εἶναι μία από τις πλέον εκφραστικές / βι- 
ὠματικές λέξεις τού νεοελληνικού λεξιλογίου και 
από αυτές που θεωρούνται δυσμετάφροστες σε 
ξένη γλὠσσα, Η λ. λεβέντης μάλιστα επιδίδει ως 
πρώτο συνθετικό σε ιδιαιτέρως εὐσημες λέξεις, 
όπως λεβεντόπαιδο, λεβεντόγερος, λεβεντάνθρω- 
πος, λεβεντογέννα κ.ά. Πορά τούτο, ὅπως συμβαί- 
νει και µε άλλες εκφραστικές λέξεις, π λέξη δεν 
Προέρχεται από την Ελληνική αλλά από την Τουρ- 
κική, Πρόκειται για το τουρκ. ἰενεπά (ἰονεπῖ), λέξη 
τής οθωμανικής περιόδου, περοικής προελεύσεως 
{ἰανναησ], 

Ηλ. δήλωσε ἠδῃ απὀ την πρώτη περίοδο τού 
οθωμανικού κράτους τον ακτήµονα άνδρα. ιδίως 
τον νεαρό, ο οποίος χωρίς περιουσία ζει φτωχά 
στα όρια τής κοινότητας και συχνά σχηματίζει λη- 
πτρικές συμμορίες, Αργότερα, οἱ [ενβῃᾶ κρησιµο- 
ποιήθηκαν ὡς βοπθγτικό τµήµατα τού οθωµανικοή 
στρατού, στρατολογούνταν δε όποτε υπήρχε ανά- 
γκη στρατιωτών κοι οπό τους μουσουλμανικούς 
πληθυσμούς άλλων εθνοτήτων, π.Χ. Αλβανών. Κατά 
την περίοδο τής οθωμανικής κυριαρχίας στο Βαλ- 
κάνια, δεκάδες χιλιάδες Ιενεπᾶ υππρετούσαν στον 
οθωμανικό στρατό ὡς τυφεκιοφόροι µόνο για το 
κρονικὀ διάστηµα τῇς πολεμικής επιχείρησης κοι 
μετά απολύοντον (σε αντίθεσῃ µε τα επίλεκτα σώ;- 
µατα των γενιτσάρων). Ως ἑνοπλοι ναύτες κρησι- 
µοποιήθηκαν επίσης στο οθωμανικό ναυτικό, ενώ 
οι καλύτερο! από αυτούς προέρχονταν από πλη- 
ρώματα πειρατικών πλοίων που λυμαίνονταν τη 
Μεσόγειο, (ενοπά, επίσης, ονόμαζαν και τον νούτη 
που από µικρή πλικία εκπαιδευόταν στη ναυτική 
τέχνη. Από εκεί λεβέντες (και λεβεντάδες σε µεσαι- 
ωνικές πηγές) αποκλήθηκαν κατά ταν 18ο και 17ο 
οιώνα τόσο οι Οθωμανοί τυφεκιοφόροι ναύτες 
όσο και οἱ πειρατές, οι ληστές και τελικά οι γενναί- 
οι και ριψοκίνδυνοι άνδρες. Τον 18ο αιώνα λεβέ- 
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λεβιάθαν 


ντες ονομάζονταν γενικά οι ναύτες. Στην ποντιακή 
διάλεκτο η λ. σήμανε τον ληστή αλλά και τον ανώ- 
τερο στρατιωτικό, ενώ μαρτυρείται στη µεσαιωνι- 
κἡ δημώδη Ελληνική και µε τη σημασία «απείθαρ- 
χος νέος». 

Πα τη λέξῃ έχει υποστηριχθεί ότι προέρχεται από 
το Ἱταλ. {.εναπιίπο ((οναπῖε εἶναι Π Ανατολή για 
τους Ιτολούς και τους Φράγκους, λεβάντες ο ονα- 
τολικάς άνεμος) ἡ από (αμόρτυρο) τύπο ἰεναπξί ἡ 
Ιϑναπ' που δήλωνε τους «λεβέντες», τους ναύτες 
των οθωμανικών πλοίων. Ωστόσο, π λέξη {ενση- 
{πο (πβ. ελλην. Λεβαντίνος και Φραγκολεβαντίνος) 
χρησιμοποιήθηκε κυρίως για τους Φρόγκους τής 
Ανατολικής Μεσογείου και όχι γιο τους ναύτες, ενώ 
το τουρκ. [ενεΠί, που όντως προέρχεται απὀ το 
παλ. Ιεναπίε, δηλώνει μηχανισμό σνύψωσης στο 
πλοία και δεν έχει σχάση µε το ΙΕνΕΠά και τον λεβέ-- 
ντη. Εξάλλου, το πλήθος των οθωμανικών πηγών 
για τους Ιενεμάαι (πληθ. τού Ιενεπα) στον στρατιω- 
τικό και ναυτικό χώρο δεν αφήνει περιθώριο αμφι- 
βολίας για την προέλευση τής λέξης, 


λέβητας «χύτρα, καζάνι» 


« αρχ. λέβης, -ητος [ήδη ομπρικό], πιθ. δάνειο. Δεν 
είναι ικανοποιπτική π προταθείσα σύνδεση µε το 
αρχ. λεβηρίς, -ἰδος «δέρµα φιδιού» µέσω αμάρτυρου 
ουσ. "λέβος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λεβέτι «µεσν. λεβέτιν «καζάνι» « αρχ. λεβήτ-ιον͵ 
υποκορ. τού ουσ. λέβης, -ητος. 

ΣΥΝΘ. λεβητο-: λεβητο-ειδής (μεον.), λεβητο-Πποιείο 
(λόγ. [1895}), λεβητο-ποιία (λόγ. [1868}), λεβητο- 
ποιός (λόγ. [1889]), λεβητο-στάσιο (λόγ. [1889)) κ.ά. 
Ώτµο-λέβητας, λόγ. [1858], µεταφρ. δόνειο από 
αγγλ. 5ἴεσπῃ-Ρο//ει. 


λεβιάθαν «θολάσσιο τέρας -- κολοσσός» 


µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Ιενίαίῃση « ελνστ. 
Λευίαθόν «εβρ. ἰἰννγᾶϊπᾶη, ονομασία τέρατος που 
περιγράφεται στην Π.Δ. (Ιώβ, κεφ. 41: πβ. σχόλιο τού 
Ωριγένη, Κατὸ Κέλα 6.25: ὀντὶ δὲ τοῦ δρόκων Λευ- 


Δεν έχει προσδιοριστεί επακριβώς το εἴδος τού 
τέρατος που περιγρόφεται στην Π.Δ. µε τη συγκε- 
κριµένη εβραϊκή λέξη, την οποία οἱ Εβδομήκοντα 
απέδιδαν µε τον όρο δράκων, Υποστηρίζεται απὀ 
τους λογίους ότι πρόκειται για τον κροκόδιλο καὶ 
ότι αναφέρεται στο φολιδωτό του δέρµα. Ο Άγγλος 
φιλόσοφος ΤΠοπι85 Ηοῦῦες (1588-1679) έγραψε 
το 1651 ἑνα βιβλίο µε τίτλο /ενίαίῃσπ, ὁπου υπο- 
στήριξε ότι ο άνθρωπος είναι φίλαυτος και, ὡς εκ. 
τούτου, κυβερνάται καλύτερα από ένα πανίσχυρο 
κολοσσιαίο κράτος, το οποίο αποκάλεσε µετωνυ- 
μικά Λεβιάθαν. 


[Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | αρχ{αίος) | ελνσι. : (ελληνιστικός) | µεσν. ; (μεσαιωνικός) | λόγιος) [| θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λεβιές 


λεβιές 
- γαλλ. (ενίϱγ «ανωψωτής» «ρ. (ενεΓ«σπκώνω, υψώ- 
νων» λατ. Ιενδτε «ελαφρύνω, ανακουφίζω -- σηκώ- 
γω», 


λεβίθα «παράσιτο στο ανθρώπινο έντερο» 
μεσον. « "λεμίθα (µε αντιµετάθεση και μερική αφο- 
µοίωση μ-θ 5 β-6) « “ἑλμίίν)θα, µεγεθ. τύπος τού 
ελνστ. ὀλμίνθιον, υποκορ. τού αρχ. ἔλμινς, -νθος 
(βλ.λ. ἐλμινθα). 


λεγάμενος 
μεσν. « αρχ. λέγίω) » παραγ. τέρμα -ὤμενος, το 
οποίο σχηματίστηκε κατά το πρότυπο αρχ. µετοχών 
(η... ἱπτ-άμενος, ἰστ-άμενος, χαρισ-άµενος) και απα- 
ντά επίσης σε παράγωγα άλλων ρημάτων (π.Χ. χη- 
ρευ-άμενος, κουν-άμενος, λυγ-άμενος, τρεμ-όμενος). 


λεγάτος «πρεσβευτής τής ρωμαϊκής Συγκλήτου -- 
απεσταλμένος τού Πάπαν 
« ελνστ. λεγότος / ληγᾶτος «απεσταλμένος, πρὲ- 
οβυς» « λατ. Ιεαδίυς, µτχ. τύπος τού ρ. ἰβσο «απο- 
στέλλω, πέμπω». 


λεγεώνα 

« ελνοτ. λεγεών, -ὤνος «λατ. (εσίο, -δΠίς «μεγάλη 
στρατιωτική μονάδα τῶν Ρωμαίων» (συνήθ. σποτε- 
λούμενπ από 5.000 ἑως 6.000 οπλίτες και 200 ιπ- 
πείς) « ρ. (63ο «συλλέγω, συνάγω, συγκεντρώνω». Η 
φρ. Λεγεώνα των Ξένων, η οποία αναφέρεται στο 
φερώνυμο μισθοφορικὀ στρατιωτικό σώμα τής Γολ- 
λίας, αποτελεί µεταφρ. δάνεια από γαλλ. | ἔσαιοη 
Ειυαπαδ;θ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λεγεων-άριος (µε επίδρ. τού ουσ, λεγεώνο) - 
ελνστ, λεγιονάριος «λατ. ἰεσίοπαγίω5 - |Ἑαἰο (βλ. 
ανωτέρω). 


λέγω 

ΕΤΥΜ. ορχ. «ΙΕ. "(ες- «συλλέγω, συγκεντρώνω» || 
λατ. /ΕΦο «ουλλέγω, συνόγω - διαβάζω» (5 γολλ. 8, 
Ισπ, Ι66/, ιταλ. εᾳαεγε), αλβ. πιδίεαῃ «συλλέγω, συ- 
γκεντρώνω» || αρχ. λέξ-ις (-η), λεκτ-ικὀς, λόγ-ος, 
λογ-ίζομαι κ.ᾱ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «συλλέγω, συγκεντρώνω» -' 
αρχ. σημ. «μετρώ, αποαριθµώ» (πβ. Οµήρ. Ὀδ. ὅ 452: 
ἐν δ' ἡμέας πρώτους λέγε κήτεσιν «μας μέτρησε μαζί 
με τις φώκιες») -- ήδη αρχ. (οµπρική) σημ. «αφη- 
γούμοι, μιλώ, λέω» (πβ. Ὀδ. τ 205: ἴσκε ψεύδεα 
πολλὸ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα «προσποιείτο λέγοντας 
πολλά ψέματα που έμοιαζαν αληθινά»). 

(α) ΣΥΝΘ. -λέγω, -λεξπ, -λόγος, -λογος µε σημ. 
«λέγω, µιλών; αντι-λέγω, προ-λέγω -- διά-λεξη, συν- 
διά-λεξη -- (πολλοί επιστημ. όροι, συχνά ελληνογε- 
νείς) ακριβο-λόγος, ωτορρινολαρυγγο-λόγος, ψευδο- 
λόγος, ιδεο-λόγος, πεζο-λόγος, παθο-λόγος, µυθο- 
λόγος, χυδαιο-λόγος, σπηλαιο-λόγος, αρχοιο-λόγος, 
βιο-λόγος, µεταλλειο-λόγος, καυχησιο-λόγος, σφρο- 


766 


λεπλατώ 


δισιο-λόγος, φυσιο-λόγος, γυναικα-λόγος, ηθο- 
λόγος, ηθικο-λόγος, οικο-λόγας, µουσικο-λόγος, 
Εντοµο-λόγος, χρησµο-λόγος, σεισµο-λόγος, ωκεα- 
νο-λόγος, διεθνο-λόγος, οινο-λόγος, βυζαντινο- 
λόγος, υμνο-λόγος, κινδυνο-λόγος, τεχνο-λόγος, σε- 
ξο-λόγος, παραδοξο-λόγος, λασπο-λόγος, ανθρωπα- 
λόγος, καθαρο-λόγος, ενδυµατο-λόγος, αἰσχρο- 
λόγος, γλωσσο-λόγος, εγκληµατο-λόγος, διαιτο- 
λόγος, ορυκτο-λόγος, απεραντο-λόγος, µελλοντο- 
λόγος, γραφο-λόγος, ζωο-λόγος, γεω-λόγος -- διά- 
λογος, δεκά-λογος, ανά-λογος, δυσανά-λογος, παρό- 
λογος, επί-λογος, δωσί-λογος, αντί-λογος, ἑλ-λογος, 
πολί-λογος, σύλ-λογος, ολιγό-λογος, οξιό-λογος, κα- 
κό-λογος, γενικό-λογος, φιλό-λογος, ετοιµό-λογος, 
οµό-λογος, µονό-λογος, υπό-λογος, πρό-λογος, εὖ- 
λογος κ.ᾱ. 

(β) ΣΥΝΘ. -λέγω, -λόγος, -λογος, -λογή µε σημ. 
«συλλέγω, συγκεντρώνω»: δια-λέγω, ξεδια-λέγω, 
κατσ-λέγω, συγκατα-λέγω, επι-λέγω, εκ-λέγω, συλ- 
λέγω, περισυλ-λέγω -- απουσιο-λόγος, πλιατσικο- 
λόγος, δεκαρο-λόγος, γυρο-λόγος, ρουσφετο-λόγος -- 
κατά-λογος -- δια-λογή, παρα-λογή, κατα-λογή, επι- 
λογή, εκ-λογή, συλ-λογή, περισυλ-Λλογή κ.ὀ. 


λέδη «σύζυγος τού λόρδου» 

ΕΤΥΜ.λόγ., µεταφορό τού αγγλ. ἰαάγ - µέσο αγγλ. ἰα- 
αἱε - παλ. αγγλ. Ηἱββῄαταε « ΠΙᾶ{ «ψωμί» : -αἴσε - 0. 
τού ουσ. ἄεεοε «ζυμωτής». 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. είχε των κυριολεκτική σπμ. «ζυμώτρια 
ψωμιού» και αρχικώς αναφερόταν στην επί κεφαλής 
τού υππρετικού προσωπικού και, κατ επέκταση, 
στην οικοδέσποινα. Από τον 150 αι. δήλωνε τη σύ- 
ζυγο τού λόρδου και χρησιμοποιείται επίσης ως τίτ- 
λος ευγενείας. 


- 4.4 


λέδη ἡ λαίδη; 
Η συνήθης γραφή λαίδη δεν έχει ετυμολογική 
βάση, αλλά οφείλεται σε εξελληνισμένη μεταγραφή 
τού αγγλ. ἰσσγ σε παλαιότερπ εποχή, κατά την 
οποία συνηθιζόταν η απόδοση τού αγγλ. -ᾱ- (όταν 
προφερόταν [εἴ]) ως -αι-: π.χ. Σαίξπηρ (5ΗοΚκε- 
5ρ6ατ6), Μπλαίηκ (ΒΙακε), Καίμπριτζ (Οσπιρηάᾳς). 
Εφόσον δεν πρόκειται για κύριο όνοµα, προτιµότε- 
ρη και συνεπής ετυμολογικά είναι π απλούστερη 
γραφή λέδη. 


λεζάντα 

ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. Ιέαεπαάς - εκκλησ. λατ. 
Ιεαεπάα «αυτά που πρέπει να διαβαστούν, τα ανα- 
γνωστέα», γερούνδιο τού λατ. ρ. ἰεσο «διαβόζω», 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εκκλησιαστικά αναγνώσματα 
(κυρ. βίοι αγίων)» -» κοτόπιν «λοϊκή αφήγηση, μύ- 
θος», «επεξηγητικἠ επιγραφή (σε νόμισμα ἡ σε εικό- 
να)». 


λεπλατώ 
« αρχ. λλεηλατῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ξενοφ. 


-;σμόρτύρος τύπος | κ; προέρχετοι απὀ | 3 :τρέπετοι σε | --. σηµοοιολογικό στάδιο | ΙΙ: αµόρριζα | ΠΒ. - (παρόβαλε) 


λεία 


Ἑλλ. 5.2.45.5-Ό: τὰς τῶν Λακεδαιμονίων συμμαχίδος 
πόλεις ἐλεηλάτουν καὶ ἄνδρας ἀπεκτίννυον] « λε- 
ηλατῶ, σύνθ. απὀ Θ. λε- τοῦ ουσ. λεία (βλ.λ.) και από 
το λεξικό επἰθηµα -ηλατῶ « ϱ. ἑλσύνω (βλ.λ). Το ρή- 
μα θα εἰχε αρχικώς τη σημ. «επέρχομαι µε στόχο τη 
λεία, τα λάφυρα». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λεπλασία « αρχ. λεηλα-σία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
λεπλατπ-τής 

λεπλάτηση « αρχ. λεηλότη-σις. 


λεία 
αρχ. « "λδΕ-ἰα (ήδη µυκ. τη-νν!-|α-]α: "λᾶξιαι καικμά- 
λωτες»), πιθ. συνδέεται µε το θ. τού ρ. λαύω (το 
οποίο μάλλον οδηγεί σε ρίζα "αν;- «καρπώνομαι ως 
λεία», βλ.λ. απο-λαύω) ἡ µε το ουσ. λαός (« "λᾶΓ-ός) 
στη σημ. «τάξη πολεμιστών». Βλ. κ. ληστής. 


λειανός 
μεον., αρχική σημ. «λεπτός, λιγνόςν, « αρχ. λεῖίος) » 
παραγ. τέρμα -ονός, πβ. κ. σιγ-ανός, αδει-ανός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λειανίζω « µεσν. λειαν-ἰζω 
λειάνισ-μα - λειανισ- (λειανίζω) « παραγ. επίθηµα 
-μα 
λειανικός « µεσν λειαν-ικός (για ζώα) «μικρόσω- 
μος, λιγοστός», 
ΣΥΝΘ. λειανο-: λεισνο-κέρι, λειανο-(ν)τούφεκο, λει- 
ανο-πούλημα, λειανο-πωλητής, λειανο-τρόγουδο κ.ά. 


ς ἡ λειανός; 
Τρι λμονός ο ιό ου εν ο 


Γθμοννδα- 


χονται πο το αρκ. επίθ. ΓΚ ᾿ 
λειβάδι - λιβάδι 


λέιζερ 
«αγγλ. ἰαδά!, ακρωνύμιο τού όρου (ἱᾳπἑ Απηριῄιοα- 
τίοη ΘΝ Ξιπιωίστεά Εππὶςδιοπ οί Βααίαζίοη «ενίσχυση 
τού φωτός µε προκαλουμένῃ εκπομπή ακτινοβολί- 
ας». 


λειμώνας 
« αρχ. λειμών, -ῶνος κυγρό, ανθπρό λιβάδι», πιθ. 
συνδέεται µε το λατ. [ππιις «λάσπη, βούρκος» και µε 
τα αρχ. λιµ-ήν -ένος και λί-μν-η (βλ.λ.). Η σημ. «το- 
πίο µε λουλούδια και έντονα χρώματα» εἶναι µεσν. 
α᾿ ΣΧΟΛΙΟ λ. λιμάνι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λειμωνάριο « µεον, λειμων-όριον «μοναστικό βι- 
βλίο / ανθολόγιο µε βίους ασκητών», υποκορ. τού 
αρχ. λειμών -ὤνος. 

λείος 
«αρχ. λεῖος « "λεῖ-Εος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὅδ. ε 442- 
445: χῶρος ἄριστος, λεῖος πετράων], που σωνδ. µε 
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λειτουργώ 


το λατ. επίθ, [ὄνίς «λείος, οµαλός» και ἰσως µε τα 
αρχ. λίς (πέτρη) «ομαλή πέτρα» (ομηρική λ.) και λιτός. 
Βλ. κ. λειανός, λειώνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λειαίνω «αρχ. λει-σίνω 

λείανση « ελνστ. λείαν-σις « αρχ. λει-αίνω 
λειαν-τής « λειαν- (λειαίνω) κε παραγ. τέρμα -τής 
(πβ. ελνστ. λεαν-τήρ, -τῆρος). 


λείπω 
ΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη µυκ. µτκ. τε-ηο-πηἝ-πο: λειπόμενοι) 
«ΙΕ. "ἰβί-Κ'- «αφήνω, εγκατολείπω» || λατ. {-π-ουο, 
τ6-|{πῃυο «αφήνω, καταλείπω» (5 γαλλ. γβἰίαμες «κα- 
τόλοιπο, λείψανο», ισπ. γε[ίημία), αρχ. γερμ. "ἰθίηνν-α- 
«δανείζω, παραχωρών (2 γερμ. Ιείπεη, αγγλ. /επα, 
ολλ. (επεη) || αρχ. λοιπ-ὀς, λείψ-ανοίν), µεσν. λειψ-ός 
(βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αφήνω, εγκατολείπω» (πβ. 
Όμήρ. Ὀδ. ν 405: παιδί, τὸν ἐν μεγάροισιν ἔλειπες) -" 
αρχ. σημ. «έχω ἑλλειψπ (απὀ κάτι)» (πβ. Ευριπ. Ίκέτ. 
1157: σέ τ' οὔποτ' ἄλγη πατρῷα λείψει) -' αρχ. σημ. 
«καταλείπω -- μένω πίσω, υπολείπομαι» (πβ. Σοφ. 
Αἴας 5862-35: τοῖον πυλωρὸν φύλακα Τεῦκρον ἀμφὶ 
σοὶ λείψω τροφῆς ἄσκνον ἔμπα: Ηροδ. Ίσι. 8.44: 
οὗτοι μέν νυν τούτους σῴζοντες ἐλείφθησαν) -" ἠδη 
αρχ. σημ. «φεύγω -- δεν υπόρχω, δεν είμαι παρών» 
(πβ. Ηροδ. Ἱστ. 9.45: ὀλιγέων γάρ σφι ἡμερέων 
λείπεται σιτία). 
ΕΥΝΘ. -λείπω, -λειψπ, -λειμμα -λειπτικός, 
-λοιπος. δια-λείπω, παρο-λείπω, εγκατα-λείπω, κα- 
τα-λείπω, εκ-λείπω, ελ-λείπω, σπο-λείπω -- διό- 
λειψη, παρά-λειψη, εγκατά-λειψη, έκ-λειψη, ἑλ-λειψη 
- διά-λειμμα, ἑλ-λειμμα - ελ-λειπτικός -- κατά-λοιπος, 
σποδέ-λοιπος, επ[-λοιπος, υπό-λοιπος κ.ἀ. 
λιπο-, λειψί(ο)-: λιπο-βσρής (λόγ. [1891]}), λιπο- 
θυμία (αρκ.), λιπό-θυμος (λόγ. [1888/), λιπο-θυμώ 
(αρχ.), λιπο-μάρτυρας, λιπο-μαρτυρία, λιπό-σαρκος 
(αρχ.), λιπο-τάκτης (ελνστ.), λιπο-ταξία (αρχ.), λιπο- 
ψικία (αρχ.), λιπό-ψυχος -- λειψ-ανδρία (ελνστ.), λει- 
ψσ-φεγγαρίά, λειῳ-υδρία (ελνστ.) κ.ά. 


λειρί «λοφίο πετεινού» 

« µεσν. "λειρίον (µε καταβιβσσμό τού τόνου, όπως 
υπονοεί ἠδῃ τον 12ο αι. ο Ευστάθιος Θεσσαλονίκης) 
« αρχ. λείριον «κρίνος -- νάρκισσος» (π σημερινή 
σημ. από την ομοιότητα προς το λοφίο τού πετει- 
νού), πιθ. µεσογ. δάνειο, παράλλ. προς το αντίστοιχο 
λατ. ουσ. [Πίυπη. Ας σημειωθεί ότι η λ. συναντάται σε 
διάφορες ανατολικές γλώσσες, π.χ. κοπτ. ΠΕΙ, αι- 
γυπτ, Ππ-τ, χεττ. αἰΕἰ. 


λεϊσμανίαση «ἡ λοιμώδης νόσος καλααζάρ» 
«αγγλ. ἰβἰθηπησπἰαδίο, από το επώνυμο τού Βρετα- 
νού βακτπριολόγου δἰγ ΜΗ{8πη Β. | βίβηππβῃ (1856- 
1826). 


λειτουργώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. λειτουργῶ / λῃτουργῶ (-έω) « "ληϊτο- 


ΙΕ. :Νδοευρωπαϊκός | αρκ«(αἰος) | Ελνατ. : (ελληνιστικός) | μεαν. : (μεσαιωνικός) | λόγ(ιος) | θίέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λειτουργώ 768 λειτουργώ 


Εεργέω. λεξικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε µία λέξη 
(συναρπαγἠ) τής φρ. λήιτα Εέργα (ἔργα) «δημόσια 
έργα, δημόσιες υπηρεσίες», Η λ. λήιτα αποτελεί 
πληθ. τού ουσιαστικοπ. λήιτον (απαντό ως ουσ. µε 
σημ. «δημαρχείο, πρυτανείο, βουλευτήριον) « λᾶ(ὀς) 
/ λε(ώς) / λη(ὀς) « παραγ. τέρμα -!τον. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «υπηρετώ σε δημόοιο αξίωμα, 
εκτελώ δημόσια κοινωφελή υπηρεσία (π.χ, χορηγία, 
τριπραρχίο) µε προσωπική µου δαπάνῃ» ' αρχ. σημ. 
«υπηρετώ κάποιον κύριον, ειδικὀτ. ελνστ. σημ. «υπῃ- 
ρετώ τον Θεό -- εκτελώ θρησκευτικά καθήκοντα, |ε- 
ρουργώ» (Κ.Δ. Πράξ. 15,2: λειτουργούντων δὲ αὐτῶν 
τῷ Κυρίῳ: Εβρ. 10,11: καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηκεν 
καθ' ἡμέραν λειτουργῶν καὶ τὰς αὐτὸς πολλάκις προ- 
σφέρων θυσίας). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λειτουργία « αρχ. λειτουργ-ία, αρχική σημ. «ὅπμό- 
σια παροχή υπηρεσίας (προς το κοινό ἡ προς τον 
Θεό)» ’” Η εκκλησιαστική σημ. είναι ελνστ., ενώ ορι- 
ομένες σημερινές σημ. αποτελούν απὀδ. τού γαλλ. 
[οποῖίοπ 

λειτουργός « αρχ. λειτουργ-ός «επιφορτισμένος µε 
λειτουργία» 

λειτουργικός «ελνστ. λειτουργ-ικὀς «αρχ. λει- 
τουργ-ῶ - Η σημερινή βασική σημ. αποδίδει το 
γαλλ. [οπεϊ!οπηθί, ενώ ο όρος λειτουργικό σύστημα 
εἶναι µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ορε/αιίπᾳ 5γςίειῃ 
λειτούργημα « ελνοτ. λειτούργη-μο «αρχ. λει- 
τουργῶ / λῃτουργῶ (-έω) 

λειτουργικ-ότητα, λόγ. [1886], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. [οποζίοππαί!{έ 

λειτουργ-ισμός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. [οπο- 
Εἱοππαίίσππε. 


Η λέξη λειτουργία ετυμολογικά έχει σχέση µε τον 
λαό (προέρχεται από το λήιτα ἔργα «δημόσιο έργα, 
δημόσιες υπηρεσίες», βλ. ανωτέρω) και αυτό φαί- 
νεται έντονα στις διάφορες σημασίες της, Η γενική 
εξέλιξη ήταν απὀ τη δημόσια υπηρεσία στη δῃμό- 
σια λατρεία και περαιτέρω στην έννοια τής επιτέ- 
λεσπς. 

Στην αρχαία Αθήνα λειτουργία ήταν π δημόσιο 
κοινωφελής υππρεσία που αναλάμβαναν εύποροι 
Αθηναίοι, οἱ λειτουργοί (π.χ. χορηγία, τριηραρχία, 
γυμνασιαρχία, λομπαδαρχίο κ.λπ.) για χάρη τού 
λαού. Συνεκδοχικά σήμονε και κάθε υπηρεσία που 
γινόταν κατόπιν ορισμένης εντολής, όπως φαίνεται 
π.χ. στον ιστορικό Πολύβιο, που αναφέρεται στον 
«ἐπὶ τῶν λειτουργιῶν τεταγμένον» ἡ σε ανθρώπους 
«ἐπί τινα λειτουργίαν ἀπεσταλμένους». Αυτή η ση- 
μασία επιζεί µε σποραδικές σναφορές γιο πολλούς 
αιώνες (τον 14ο αιώνα ο ιστορικός και ποιητής 
Εφραίμ γρόφει: τὸν δ' ὕπαρχον πέπαυκε τῆς λει- 
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τουργίας), αλλά κυρίως διατηρείται στη λέξη λει- 
τούργημα. Η συγκεκριμένη λέξη, ακριβώς όπως π 
λειτουργία, πέρασε από τη σημασίο «δημόσια ὑπη- 
ρεσία» στη σημασία «δημόσια λατρεία», αλλά δια- 
τηρεί σήμερα την αρχική της σημασία, μόλιστα µε 
πιο εκφραστικό χαρακτήρα, καθώς χρησιμοποιείται 
σε αντιδιαστολή προς το επάγγελµα (πβ. η ιστρική 
δεν είναι επάγγελμα αλλά λειτούργημα). Στο τέλος 
τού 19ου αιώνα Ὁ Κουμανούδης καταγράφει! τη 
λέξη λειτουργείον ως μετάφραση τού γαλλ. 
πηπ|οϊόπε «υπουργείο», όπου φαίνεται άμεση ανα- 
φορά στην αρχική σημασία τής λέξης λειτουργία 
«δημόσια υπηρεσία», 

Αρκετά νωρίς όµως εξειδικεύτηκε Π σημασία τής 
λέξης λειτουργία σε θρησκευτική χρήσῃ, µε την 
οποίο φαίνεται! ότι χρησιμοποιείται οχεδόν σπο- 
κλειστικό σε ὅλο τον Μεσοίωνα. Σήµανε αρχικά τῃ 
δημόσια λατρεία τῶν θεών (ΠΒ. στον Διόδωρο τον 
Σικελιώτη: αἱ τῶν θεῶν θερσπεῖαι καὶ λειτουργία), 
από όπου μεταγενέστερα δήλωσε και την καθορι- 
σμένῃ διακονία τού ιερέα προς τον Θεό, κάτι σαν 
το σημερινό καθήκον τού εφημερίου (πβ. Κ.Δ. 
Λουκ. 1,25: καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησον αἱ ἡμέραι 
τῆς λειτουργίας οὐτοῦ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ). 
Έτσι φτάνουμε στη σημασία «τέλεση τής Θείας Ευ- 
χοριστίας», συνήθως στη φρόση Θεία Λειτουρ- 
γία (πβ. στον Χρυσόστομο: Ἑὸν ποριστόµενοι ἐν τῇ 
θείᾳ λειτουργίᾳ ἀφιῶμεν καὶ τὴν προσευχὴν καὶ τὴν 
αἴνεσιν, καὶ πρὸς ἀλλήλους ὁμιλῶμεν περὶ κοσμικῶν 
πραγμάτων καὶ φροντίδων, οὐ παρστεθείκαμεν τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν ἐν τοῖς χερσὶ τοῦ Θεοῦ). Σταδιακά μό- 
λιστα, δεδομένου ότι εν καιρώ διαμορφώθηκαν 
ποικίλα (όχι μόνο ένα) κείµενα τής αντίστοιχης 
σκολουθίας, αναφερόμαστε σε λειτουργία τού Χρυ- 
σοστόµου, λειτουργία τού Μεγάλου Βασιλείου, λει- 
τουργία των Προηγιοσμένων Δώρων κ.ο.κ. Εἶναι 
ενδιαφέρον πάντως ὁτι στην έννοια τής λατρείας 
προὐπήρχε η συσχέτιση µε το σύνολο τού λαού, 
κάτι που σε όλες σχεδόν τις ποτερικές προσεγγί- 
σεις τής λατρείας αππιχείται έντονο µε την αναφο- 
ρά στην Εκκλησία ως σώμα, στο οποίο όλοι οἱ πι- 
στοί είναι ενωμένοι ὡς μέλη µε κεφαλή τον Χριστό, 
Η μεσαιωνική και σηµερινή λαϊκή χρήση µε τη µορ- 
φή λειτουργιά, που σημαίνει «πρόσφορο», εἶναι 
συνεκδοχική επέκταση τής παραπάνω εκκλησία- 
στικής σημασίας, ενώ ῃ λέξη λειτουργικός ονα- 
φέρθηκε σε ότι ἐχει σχέση, όχι μόνο µε τη Θεία 
Λειτουργία, αλλά γενικό µε τη λατρεία (πβ. λειτουρ- 
γική ζωή τής Εκκλησίας /΄ Λειτουργική ως κλάδος 
τής Θεολογίας κ.ο.κ.) και π λέξη λειτουργός κοτέ- 
λπξε να σηµαίνει «ιερἑας». Με τη θρπσμευτική ση- 
μασία ῃ λ. πέρασε (μέσω τού εκκλπα, λατ. (Ιϊυταία) 
στις ευρωπαϊκές γλώσσες (πβ. σγγλ. {Ιἑαταγ, γαλλ. 
{ἑαταία, γερμ. {!ευταία, ισπ. ἱ!εωγηἰθ). 

Αφού κάθε δημόσια υπηρεσία καὶ αξίωμα προῦπο- 
θέτουν µε κάποιον τρόπο την έννοια τής επιτέλε- 
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λειχκήναί(ς) 


σης ορισμένου έργου, φαίνεται ότι σταδιακό ουτή 
τ. σημασία αυτονοµήθηκε, όπως συχνά συμβαίνει 
στην ιστορία των λέξεων. Από το σηµείο αυτό καὶ 
μετά η λέξῃ λειτουργία ὀφπσε τη σχέση της µε τον 
μιας μμ ιν 


Ὃ ο νο, τού ἥπα- 
τος κ.ο.κ. Φαίνεται μάλιστα ότι αυτή ῃ σημασία 
επέζησε αδιάκοπα. Ὁ 


Κουμανούδης στο σχόλιό του 
για τη λέξη λειτουργεῖον (που προαναφέρθηκε) 
οναφέρει ὁτι εἶναι πολύ διαδεδομένη π λέξη λει- 
τουργία «ἔτι παρὸ τοῖς φυσιολόγοις καὶ ἰατροῖς, πα- 
ο ων τν ο ον 


τικῆς σημασίας». 
μα ο ος Ίος» οφ 


τα τής σημοσίας τής επιτέλεσης,. ότι µόνο 
µε τη μεσολάβηση των γαλλικών λε ον [οποξίοη, 
Γοπε{ίοππαπιθπέ φτάσαμε στη σημερινή σημασία 
τής λειτουργίας τής μηχανής (π.χ. θέτω σε λειτουρ- 
γία µια μηχανή - αυτόματη λειτουργία κοκ) καὶ γε- 
νικότερα τού τρόπου µε τον οποία κάτι επιτελείται 
ἡ ανταποκρίνεται στον σκοπό για τον οποίο υπάρ- 
Χθι (π.χ. η εύρυθμη λειτουργίο τού πολιτεύμστος /΄ 


λεικήνα(ς) «είδος αναρριχητικού βρύου -- δερµατι- 
κό εξάνθηµα» 
κ µεον. λειχήνα «εξάνθηµα» « ελνστ. λειχήνη « αρχ. 
λειχήν, -ῆνος (ὁ) «εἰδος σναρριχητικού βρύου» [ήδη 
τον 50 αἱ. Π.Χ. σε Αριστοφάνη και Ιπποκράτη], που 
προέρχεται από το θ. τού ρ. λείχω «γλείφω». Ἡδη 
αρχ. είναι Π σημ. «δερµατικὀ εξάνθημα» (στον Ιππο- 
κράτη). 


λειχούδης 
µεσν. « αρχ. λείχίω) «γλείφω» : παραγ. τέρμα -ού- 
δης, που απαντά σε µεσν. επώνυμα, πβ. κ. ασπρ- 
ούδης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεικουδ-ιά 
λειχουδ-εύομαι, 


᾿ ὈΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 
λεικούδης 
Το επίθ. λεικούδης (και το παρόγωγό του: λειχου- 
διά, λειχουδεύομαι) ορθογραφείται κανονικά µε 
-εἰ- (ὄχι -Ι-), διότι προέρχεται από το αρχ. λείχω 
«γλείφω». Οι γραφές λιχούδης, λιχουδιά δεν έχουν 
ετυμολογική βάσπ. 

λείχω «γλείφω» 
αρχ., για το οποίο βλ.λ. γλείφω. 
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λέκιθος 


λειφανδρία 
Ελνστ. « λειψίο)- (« θ. τού αρχ. λείπω, βλ.λ.) « -αν- 
δρίσ « αρχ. ἀνήρ, ὀνδρός. 


λείψανο 
«αρχ. λείψονον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. 
απόσγ. 469.1: νόμος δὲ δείπνου λείψον' ἐκβάλλειν 
κυσίν] - λειψ- (« Θ. τού αρχ. λείπω, βλ.λ.) « παραγ. 
τέρμα -ανον, πβ. κ. δόκ-ανον, ἔδρ-σνον, δρέπ-ανον. 


λειψός 
μεον., που συτονομήθηκε από το α΄ συνθ. ελνστ. 
επιθέτων όπως λείψ-ανδρος, λειψό-θριξ και προέρ- 
χεται από θέμα τού αρχ. λείπω (βλ.λ.). 


λειψυδρία 
ελνστ. « λειψίο)- (« 6. τού αρχ. λείπω, βλ.λ.) « -υδρία 
« αρχ, ὕδωρ, ὕδατος (βλ.λ.). 


λειώνω 
µεσν. « αρχ. λειῶ (-όω), αρχική σημ. «λειαίνω», κα- 
τόπιν «κονιοποιώ, πολτοποιώ -- τήκω», « επίθ. λεῖος 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λειώσ-ιμο 
λειώ-μα 


Η γραφή λιώνω τὴς σχολικής γραμματικής δεν έχει 

ετυμολογική βάση, εφόσον η λέξη προέρχεται από 

το αρχ. λειῶ. Ἡ ετυμολογία υποδεικνύει τος ορθή 

τη γραφή λειώνω (με -ει-), γνωστή ἠδη απὀ τη 
λεκάνη 

αρχ. λ., µε 0. που απαντά στο συνώνυμο λέκος «πια- 

τέλα» και παραγ. τέρμα -όνη, πβ. κ. στεφ-άνη. Η 

προέλευση των λ. δεν έχει εξοκριβωθεί- ἰσως συνδ. 

με το λατ. ἰσηΧ, -εἰ5 «πιατέλα -- πλάστιγγο», αν το τε- 

λευταίο δεν αποτελεί δάνειο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λεκανο-ειδής, 

ΣΥΝΘ. λεκανο-πέδιο (λόγ. [1854])), 


λεκές 
«τουρκ. ἰεΚε «περα. ΙαΚα «κηλίδα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεκ-ιάζω 
λέκιασ-μα « λεκιασ- (λεκιάζω) κ παραγ. τέρμα -μα. 


λέκιθος «κρόκος αβγού» 
αρχ., σγν. ετύμου. Δεν ικανοποιεί π προταθείσα σύν- 
δεση µε τα αρχ. λέκος, λεκάνη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεκιθ-ίνη, λόγ. [1890], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Ιἑοιμιπο. 
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λεκτικός 


λεκτικός -; λέγω 


λέκτορας 
κ λόγ. λέκτωρ, -ορος «λατ. [Θοΐοι, -δη5 «αναγνώ- 
στης», Ηλ. συνδέθηκε µε την πανεπιστημιακή βαθμί- 
δα λόγω τής επίδρ. τού λατινογενούς αγγλ. όρου ἰες- 
ζυτθγ. 


λελέκι 
«τουρκ. ΙΕΥΙΕΚ «πελαργός» « αραβ. Ισηίση. 


λελογισμένος «λογικός, μετρημένος» 

αρχ., µτκ. παρακ. τού ϱ͵ λογίζομαι «υπολογίζω, μετρώ 
- λαμβάνω υπ' όψιν, σκέπτομαι» (βλ.λ.). Ήδη από την 
αρχ. εποχή συναντούμε τη σημ. «με περίσκεψη, µε- 
τρπμένος, σώφρων» (πβ. Ευριπ. Ίφιγ. Αὐλ. 1020-1: 
εἰ τὰ πράγματα λελογισμένως πράσσοιµι μᾶλλον ἢ 
σθένει: Πορφυρ. Περὶ ἐγκρατ. 1.44: ὃ μὲν ὁλόγιστος 
λέγεται καὶ φερόμενος ὑπὸ τῆς ἀλογίας, ὃ δὲ λελο- 
γισμένος καὶ ἐγκρατὴς παντὸς ἁλογίστου). 


λέμβος «βάρκα» 
«αρχ. λέμβος (ὁ) [ήδη τον Δο αι. π.Χ. στον Δημοσθέ- 
νη] (µε αλλαγἠ γένους στη Νέα Ελληνική κατά τα 
βάρκα, ἀκατος), πιθ. ιλλυρικό δάνειο. 
ΣΥΝΘ. λεμβίο)-: λέμβ-αρχος, λεµβο-δροµμία (λόγ. 
[1864}), λεμβο-δρόμος, λεμβο-δρομώ (λόγ. [1864]), 
λεμβ-ούχος (λόγ. [1871) κ.ά. 
εξω-λέμβια (ενν. μηχανή), απὀδ. τού αγγλ. ουϊδοαπί 
(πποίοι). 


λεμόνι 
«μεσον. λεμόνι (µε τροπή /ἱ/ 5 /8/ λόγω των λ, μ) « 
λιμόνι - ιταλ. (πποπε « αραβ. ἰεγπηΏη « περο. ΠπηΏη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεμονιά « µεσν. λεµον-ιά 
λεμον-ἠς 
λεμον-άδα - βεν. [Ππποπσάα « [ἵπποῃ (πβ. !ταλ. 
[ἵπποΠ6, βλ. ανωτέρω) 
λεμον-ἰτα « λεμόν(ι) κατά το γραν-ἶτα. 
ΣΥΝΘ. λεμονίο)-: λεμον-ανθός, λεμονο-δόσος / λε- 
μονό-δασος (λόγ. [18921), λεµονό-κουπα, λεµονο- 
στείφτης, λεμονό-φλουδα κ.ά. 
λεμόνι - κίτρο 
Η κοινή λέξη λεμόνι έχει ενδιαφέρουσα ιστορική 
πορεία. Στην ελληνική γλώσσα εμφονίζετοι κατά τη 
μεσαιωνικἠ περίοδο µε δύο τύπους: λιμόνι και 
λεμόνι. Αρχικός είναι ο τύπος λιµόνι, διότι π λέξη 
εισήχθη στην Ελληνική από την ιταλική γλώσσα 
(Ιπποπε), όπως συνέβη εξάλλου και µε το παλαιό 
γαλλικό {{πποπ (οι σημερινοί Γάλλοι ονομάζουν το 
λεμόνι οἱέτοπ, Πβ. κίτρο). Το αγγλ. (ΕπἹοη προήλθε 
από το γαλλικό, 
Οι Άραβες καλλιεργούσαν λεμονιές (και για διοκο- 
σμητικούς λόγους στους περίφημους κήπους τους) 
και αυτοί εισήγαγαν την καλλιέργεια τής λεμονιάς 
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λεμφοκύτταρο 


στην Ευρώπη µέσω των κατακτήσεών τους (από 
τον 110 αιώνα και µετά στην Ιβηρική χερσόνησο). 
Η λέξη εμφανίζεται πρώτα στην Ιταλικά γλὠσσα 
και οι πηγές αναφέρουν ὅτι εισήχθη από τους 
Σταυροφόρους που επέστρεφαν από την Παλαι- 
στίνῃ, Πράγματι, το ιταλ. Ιππσηε ανάγεται στο αραβ. 
ἰαίπηύη./ ΙΕΥΓΠΗΠ «γλυκολέμονο» και αυτό στο περ- 
σικό {ἰππυῃ. Υπάρχουν εκδοχές που συνδέουν πε- 
ραιτέρω τον περσικό τύπο µε σανσκριτικό (δηλ. 
αρχ. ινδικό) πίπιθα «μοσχολεμονιά / γλυκολεμο- 
γιά», Πιθονώς π παρολλογή λεϊμόνι / λεϊμονιά 
στην Ελλάδα να οπηχεί τον αραβικό τύπο Ιαΐπιυπ / 
ΙΕγππώπ (ίσως µέσω ενδιάμεσου τύπου). 

ΟΙ αρχ. Έλληνες Και οι Ρωμαίοι δεν γνώριζαν το 
λεμόνι αλλό το κίτρο. Κιτρέα ἡ κίτριον αποκολεί- 
το! το δέντρο, πβ. λατ. αἴεγις. (Η λεμονιό ονομάζε-- 
ται επιστημονικά Κίτριον η λεμονέο, απόδοση τού 
γεολατινικού ΟΙπυς {πποπίωπη, ΠΡ. κιτρολέμονο). 
Ο ιατρός Γαληνός ανοφέρει σχετικά: τὸ Μηδικὸν 
μῆλον, ὃ κίτρον ὀνομάζομεν (πράγμα που φονε- 
ρώνει την ασιατική προέλευση τού κίτρου). Ο Θε- 
όφραστος σπμειώνει επιπλέον για το μηδικόν 
μῆλον: οἷον ἤ τε Μηδία χώρα καὶ Περσὶς ἄλλα τε 
ἔχει πλείω καὶ τὸ μῆλον τὸ Μηδικὸν ἢ τὸ Περσικὸν 
καλούμενον. [...) τὸ δὲ μῆλον οὐκ ἐσθίεται μέν, εὔο- 
σμον δὲ πάνυ καὶ τὸ φύλλον τοῦ δένδρου. Ὁ Διο- 
σκορίδης δε τον 1ο αι. μ.Χ. γράφει: τὸ δὲ Μηδικἁ 
λεγόμενα ἢ Περσικὰ ἢ κεδρόμηλα, Ῥωμαϊστὶ δὲ 
κίτρια, πᾶσι γνώριμο. Τέλος, ο Σκαρλάτος Βυζόντι- 
ος σημειώνει στο Λεξικό του (18ος αι.) για το λε- 
μόνι: [...) Οἱ παλαιοὶ τὸ συνέκεον μὲ τὸ κίτρον καὶ τὸ 
ὠνόμαζαν ὡσαύτως «Κίτριον, μῆλον μηδικόν, κιτρό- 
μηλον». 


λεμφαγγείο «ογγεία τού λεμφικού συστήµατος» 

«λέμφίος) -- αγγείο, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἰγπη- 
ρΠοϊίς νεςρει. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λεμφαγγει-ἰτιδα, λόγ. [1854], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. Ιγπηρπαπα!ζε 

λεμφαγγεί-ωμα, μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. Ιγπηρπαπαίοπηε (« Ιγπηρῃ- «λέμφος» -- απαίοπηε 
«ογγείωμο»). 


λεμφαδένας 
µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. Ιγπιρῃσαεη « 
Ιγπιρἠ(α) (βλ.λ. λέμφος) «-ασεῃπ «αρχ. ἀδήν, -ένος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεμφαδεν-ίτιδα, λόγ. [1854], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. Ιγπηρπαασέπ!{ε 
λεμφαδέν-ωμα, λόγ. [1890], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. Ιγπηρπααέποπηθ. 


λεμφοκύτταρο 
απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. Ιγπηρῃοσγίε « λατ. 
Ιγπηρἠ(α) (βλ.λ. λέμφος) -- -εγτε «αρχ. κύτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεμφοκυτταρ-ικός 


5. αμάριυρος τύπος | «προέρχεται σπό | ».. τρέπεται σε | ---: σηµασιολογικό στάδιο | {| - οµόρριζα | ΠΒ. : (παρόβαλε) 


λέμφος 


λεμφοκυττάρ-ωσπ, απὀδ. τού ελληνογενοὺς γαλλ. 
ΙΥππρΠοογίοςίς. 


λέμφος 
« ελνστ. λέμφος (ὁ) «μύξα, κόρυζα», ουσιαστικοΠ. 
τύπος αρχαιότερου αµάρτυρου επιθ., που πιθ. συνδ. 
με γερμ. 5οΠίσγηγη «πηλός, λάσπη» « µέσο άνω γερμ. 
5ίαπη, αν ανάγονται σε ϐΘ. "δίοπη-Ρῃ-. Η λ. συσχετί- 
στηκε µε τον γαλλ. Ιατρ. όρο ΙγΠΊρΠεΕ « λατ. Ιγπηρῃα 
«διαυγές νερό», ποιητ. όρος που είναι μάλλον ελλη- 
νογενής και ανάγεται στο αρχ. νύμφη στη σημ. «νε- 
ράιδα», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεμφ-ικός 
λεμφατ-ισμός, λόγ, [1890], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ΙγπηρΠατίϑπιθ 
λέμφ-ωμα, οπόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. (γπηρΠο- 
ΠΊΕ. 
ΣΥΝΘ. λεμφίο)-: λεμφ-αγγείο (µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. ἰγγηρπα[ὶς ναβδαῖ, λεμφο-γροφία (µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. [ΥγπιρΠοαταρΠϊε), λεμφο- 
εἰδής (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. (γππρῃοίαε), 
λεμφ-οίδηµα (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ΙΥπιρΠβοεαἑππε), λεμφο-κήλη (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. Ιγπηρποςθί6), λεμφο-κοκκιωµότωση 
(απόδ. τού γαλλ. Ιγπηρῃοσταπυίοπηαίοδθ, υβριδικού 
συνθ.), λεμφο-φόρος (λόγ. [1852]) κ.ά. 


λενινισμός 
µεταφορά τού γαλλ. Ιἐπίπίσππε, απὀ το ὀν. τού Ρώ- 
σου µαρξιστή ηγέτη Μ|8αϊπηϊτ ||. Ὀγαπον (γνωστού 
ως ι επίῃ, 1870-1824), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λενινιστής, µεταφορά τού γολλ. Ι6η(ηίδτε. 


λέξη 
ς αρχ. λέξις «λόγος, ομιλία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλότ. Πολιι. 5966.5-7: διήλθομεν περὶ τὰ τοῦ 
Ὁμήρου ἔπη, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ λέξις μετέχουσα μὲν 
ἀμφοτέρων, μιμήσεώς τε καὶ τῆς ἄλλης διηγήσεως] « 
"λέγ-σις « θ. τού ρ. λέγω (βλ.λ.). Η σημερινή σημ. εἰ- 
ναι ελνστ. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λεξίδιο - ελνστ. λεξ-ίδιον, υποκορ. τού αρχ. λέξις. 
ΣΥΝΘ. λεξι-: λεξί-γλωσσο, λεξι-θήρας (μεσον), λεξι- 
θηρία (ελνστ.), λεξι-λάγνος, λεξι-πενία, λεξι-λόγιο 
(λόγ. [1855}) κ.ἀ. 


Η λέξη προέρχεται από το ρήμα λέγω και παρατη- 
ραύμε στην εξέλιξή της σταδιακή στένωση τής ση- 
μασίας από τον «λόγο» συνολικό σε ορισμένο τε- 
μάχιο τού λόγου. Η λέξη δηλαδή αρχικά σήμαινε 
γενικά την ομιλία, αυτό που κάποιος λέγει (όπως 
στο ακόλουθο χωρίο τού Πλάτωνος: ἐπειδὰν ἀφί-- 
κηται ἐν τῇ διηγήσει ἐπὶ λέξιν τινὰ ἢ πρᾶξιν ἀνδρὸς 
ἠγαθοῦ, όπου π λέξη αντιδιαστέλλεται στην πρόξη). 
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λεξικό 


(Σε άλλα χωρία χρησιμοποιείται σε αντιδιαστολή 
προς την ὠδή). κατ’ επέκταση σήμανε και τον τρό- 
πο τού λέγειν, τῆς ομιλίας. Ως γνωστόν, ένα από τα 
κατὰ ποιόν µέρη τής τραγωδίας κατά τον Αριστο- 
τέλη είναι η λέξις (Πβ. στη “Ρητορική: ἀλλ᾽ ἑτέρα 
λόγου κοὶ ποιήσεως λέξις ἐστίν). 

Ωστόσο, η σημασία που διατηρήθηκε και έκτοτε 
κυριάρχησε ὡς σήµερα ήταν «το συγκεκριµένο 
γλωσσικό τεμάχιο που έχει ορισμένη σημασίαν (πβ. 
στον Πολύβιο: ἡ γὸρ λέξις αὕτη τοῦτο σημαίνει κυ- 
ρίως). Αντίστοιχη στένωση τῆς σημασίας απὀ κάτι 
γενικό προς κάτι συγκεκριμένο διακρίνουμε επίσης 
στις περίπου ουνώνυμες λέξεις λόγος και φράσις, 
ενώ στις ευρωπαϊκές γλὠσσες παροτηρούμε ότι 
συχνά π λέξη που χρησιμοποιήθηκε για το γλωσσι- 
κό τεμάχιο οναφέρεται και στη γλὠσσσ γενικά, πβ. 
αγγλ. ννοτα, γερμ. Μοτέ, ιταλ. ρατοία και κυρίως 
λατ. ἀϊοξίσ, που είχε αντίστοιχη ἡ παραπλήσια εξέ- 
λιξῃ µε τη λέξη: «λόγος» » «ύφος λόγου» » «λέξη». 
Αξιοσημείωτα είναι τα παράγωγα και τα σύνθετα 
τού όρου λέξη. Στα μεταγενέστερα χρόνια Λεξικόν 
Ὀνομόστηκε τα βιβλίο που δίνει τις σημασίες των 
λέξεων (από τη φρ. λεξικὸν βιβλίον). Υπήρχαν βέ- 
βαια στην Αρχαιότητα οἱ λέξεις κοι αἱ γλῶσσσι, δη- 
λαδή συλλογές δύσκολων λέξεων, κάτι σαν γλωσ- 
σάρια, ενώ λεξικά δημιουργήθηκαν ἡδη από τους 
αλεξανδρινούς χρόνους. Το λεξιλόγιο (λέξις) « 
λεξικό επίθηµο -λόγιο « ρ. λέγω) είναι λόγια λέξη 
τού 19ου; σιώνα ως απὀδοσῃ τού γαλλ. νοσαδυίαίτα. 
Ακόμη, πολλά νεότερα σύνθετα τής Ελληνικής σχε- 
τίζονται µε τη λέξη, αλλό και µε το λεξικό ἡ τη 
γλὠσσο γενικό, τ... λεξικογράφος κ. λεξικογρα- 
φίσ. λεξικολογία, λεξιθήρας «συτὸς ποι ψώχνει 
επίµονα για νέες λέξεις και φρόσεις», λεξιλαγνία 
«ευχαρίστηση που αισθάνεται κόποιος όταν κρπσι- 
μοποιεί εντυπωσιοκές λέξεις» κ. λε- 
ξιπενία «χρήση πολύ περιορισμένου αριθμού λέ- 
ξεων στην επικοινωνία», κυριολεξία και τα οντί- 
µε ων, σταυρόλεξο κ.λγι. πα ΣΧΟΛΙΟ λ. 
λεξικό, 


λέξημα «βασική σηµασιολογική µονάδα» 
« λέξίη) « παρογ. τέρμα -ημα, µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. ΙΕΧΕΠΠΕ. Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. λέξη. 


λεξικό 

« ελνοτ. λεξικὸν (ενν. βιβλίον), ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
επιθ. λεξίικός) « αρχ. λέξίις) « πορογ. τέρμα -ικός. Οι 
γραμματικοί τής ελνστ. εποχής αναφέρονταν µε τον 
όρο λεξικόν σε ερμηνεύματα λέξεων τῶν κλασικών 
συγγραφέων. αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. λέξη. 

ΣΥΝΘ. λεξικο-: λεξικο-γραφία (λόγ. [1826], µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. ΙΕχίοσφΓαρΒίε), λεξικο- 
γράφος {ελνστ.), λεξικο-γραφώ (λόγ. [1805/), λεξικο- 
λογία (λόγ. [1877], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ἰεχίσσίοᾳιε), λεξικο-λόγος (λόγ. [1878]), λεξι- 
κο-λογικός (λόγ. [1864]}), λεξικο-ποίηση κ.ἀ. 


ΙΕ. : Ινδσευρωπαϊκός | ορχ.{αἰας) | Ἓλνστ, : (ελληνιστικός) | μεσν, ; (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ανν. ο. 

Παρά το γεγονός ότι η λεξικογραφία από τους µε- 
ταγενέστερους καί τους αλεξονδρινούς κυρίως 
χρόνους γεννήθηκε και άνθησε κατ᾿ εξοχήν στην 
Ελλάδα, οι όροι λεξιλόγιο, γλωσσάριο, ολλά και 
ῃ ίδια Πλ. Λεξικό δεν χρησιμοποιήθηκαν στην Αρ- 
χαΐα Ἑλληνική. 

Ηλ. λεξικόν (ενν. βιβλίον) σχηματίστηκε ὡς οὔσια- 
στικοποιηµένος τύπος από το επίθ. λεξικός και 
χρησιμοποιήθηκε ως όρος πιθανώς μετά τον 1ο αι. 
μ.Χ. Το γλωσσάριον (μολονότι έχε! την αφετηρία 
του στην αρχ. λ. γλῶσσσ στη σημασία «απαρχαιω- 
μένη ἡ ξένη λέξη που χρειάζεται εξήγηση», πβ. 
Γλῶσσαι, τίτλος έργων μεταγενέστερων συγγρα- 
φέων µε δύσκολες, σπάνιες λέξεις, π.χ. τού Φιλή- 
μονος, τού Ησυχίου κ.ά.) ανόγετοι στο λατ. 
σἰοοοσήυπι, ενώ το λεξιλόγιον πρωτοαποντά 
στον Κάρολο Φαβρίκιο το 1853 και αποδίδει το 
λατινογενές νοσσρυ(ατίωπῃ (« λατ, νοοσδυίωπι 
«φωνὴ -- λέξη - όνοµα ουσιαστικό»), πβ. γαλλ. 
νοσαβι[αίτα, αγγλ. νοσαδωίαη,, ιταλ. νοεαδο- 
ἰαγίο. 

Το γλωσσάριον σήμαινε αρχικά «λεξιλόγιο διαλε- 
κτικών λέξεων», ενώ σήµερα χρησιμοποιείται για 
κάθε ειδικό «κατάλογο λέξεων» (ιδιωματικών 
όρων, σγνώστων κ.τ.ἁ) που παρέχει ερμηνεύματα, 
επεξηγήσεις, σχόλια («Δωδεκανησισκό Γλωσσά- 
ριο», «Γλωσσόριο οικοδομικών όρων» κ.λη.), Μά- 
λιστα, στην ελληνιστική περίοδο, κατά την οποία 
μαρτυρείται η λέξη γλωσσόριον για πρώτη φορά, η 
λέξη έχει διαφορετική σημασία: αποτελεί υποκορι- 
στικὀ τής λ. γλῶσσα {» επίθηµα -άριον) και σήμαι- 
νε «είδος κουταλιού» ἡ «γλωσσοειδές χειρουργικό 
εργαλείο». Το λεξιλόγιο δηλώνει το σύνολο των 
λέξεων που διαθέτει µια γλώσσα ἡ χρησιμοποιεί 
κόποιος (Π.κ. πλούσιο φτωχό λεξιλόγιο, άγνωστο 
λεξιλόγιο, εμπλουτισμός τού λεξιλογίου), ενώ ηλ. 
λεξικό δηλώνει το συστηματικό έργο που δίνει 
πληροφορίες για το λεξιλόγιο µιας γλὠσσας (ση- 
µασίες, χρήσεις, ετυμολογία κ.λη.). 

Οι ξένες γλὠσσες χρησιμοποίησαν τον ελληνικό 
όρο λεξικόν (γαλλ. [εχίαυα, αγγλ. [εχίσοπ, γερμ. 
ΓαχἰΚοπ) πολύ αργά (Γαλλική 1560, Αγγλική 
1595-1605, Γερμανική 17ος αι.), ενώ λίγο νωρί- 
τερα άρχισαν να χρπσιμοποιούν τον λατινογενή 
όρο αἄἰοξίοπαγίωπι (Γολλική ἀἰσξιοππαίτα 1539, 
Αγγλική αἰεέίοπαη 1520-50), τ δε Γερμανική το 
ν/δγέαγθωοῇ (μετόφραση τού αἰσιίοπαπίωπῃ, ΛίογίβΓ 
«λέξεις» « ΡΟΗ «βιβλίον) ήδη από τον Οοππεπίως 
το 1631. Τα λατ, σἰοἱοπαΠυπῃ {ενν. ππαηυαίε «λεξι- 
κό εγχειρίδιο») και ἀἰσε[ίοπατίως (ενν. [δει «λεξικό 
βιβλίον) πλάστηκαν στη μεσαιωνική Λατινική (από 
τηλ. αἱεξίο «το λέγειν, ἐκφροση, λόγος, λέξη»), για 
να αποδώσουν τον ελλην. ὁρο λεξικό.Ἡδη το 1225 
ο Άγγλος Ιοβηπ65 46 Οβήϑπαΐ8 χρησιμοποίησε τον 
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λεπρός 


όρο αἰοΒοπατίως για λεξιλόγιο µε θεματική κατότα- 
ἔπ, ενώ τον 14ο αιώνα ο Γάλλος Ρίθιτ; ΒεΓβιίγε 
συνέταξε λεξικό τής Αγίας Γραφής (Παλαιάς και 
Καινής Διαθήκης) επιγραφόμενο Ὠιοϊίοπαγίωπῃ 
πιογαἰε μἐπυδηµε ἴεςιαππεπί! («Ἠθικό λεξικό καθε- 
μιός από τις δύο Διαθήκες»). Κατά το αἰσιίοπαγίμπῃ 
πλάστηκε αργότερο και το σἰο55σηωπη, από ὁπου 
το ελλην, γλωσσάρια µε τη σημασία που το ξέρου- 
με. Ὡθ- ΣΧΌΛΙΩ λ. λέξη. 


λεξιλόγιο 


λόγ. [1855], - λέξι(ς) : λεξικό επίθημα -λόγιο « 8. 
τού ρ. λέγω (βλ.λ.), απὀδ. τού γαλλ. νοοαδυίαιγα. αἝ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λέξη, λεξικό. 


λέοντας ο λέων 


λεοντή - λέων 


λεοπάρδαλη 


προέρχεται από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρ- 
μό) τού ελνστ. λεόπαρδίος) και τού αρχ. πάρδολις. Το 
Ελνοτ. λεόπαρδος αποτελεί αντιδόν, µε απώτερη ελλ. 
αρχή, αφού προέρχετοι από το λατ. ἰεορατήως - |6ο- 
(« αρχ. λέων, -οντος) « ραταυς / ρατα(α|!5) - αρχ. 
πάρδολις (βλ.λ.). 


λέπι 


« μεσν. λέπι(ο) « αρχ. λέπιον [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον ἱπποκρότῃ, Κωσκ. προγν 458.35: λέπια ἑξέρυ- 
θρα, φλυκταινούμενα], υποκορ. τού ουσ. λέπος 
«φλούδα, φλοιός» (που μαρτυρείται ως ελνοτ.) « ρ. 
λέπω «οποφλοιώνω, ξεφλουδίζω» «ΙΕ. “Ιερ- || λιθ. 
|ᾶρος «φύλλο», αλβ. ἰαρϐ «δέρµα κοιλιάς οφαγίου» || 
αρχ. λεπ-ρός, λεπ-τός, λεπ-ἰς (-ἰδα), λὠπ-η «είδος 
ενδύμοτος», ελνστ. λέπ-υρο(ν) (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
λεπτός. 


λεπίδα 


ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. λεπίς, -ίδος [ήδη τον 5ο σι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη], από το θ. τού ϱρ. λέπω «αποφλοιώ- 
γω, ξεφλουδίζω» (βλ.λ. λέπι). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «λέπι -- φλοιός, φλούδα» (πβ. 
Αριστ. Περὶ ψυχ. 4198: κεφαλαὶ ἰχθύων καὶ λεπίδες 
καὶ ὀφθαλμοῦ - ήδη ελνστ. σημ. «λάμα» (πβ. ΦΙλ. 
Μηχαν. Βελοπ. 68: κατεσκευόσθησαν γὰρ εἰς τὸν 
τρισπίθαμον καταπάλτην λεπίδες καλκαῦ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λεπίδι - µεσν. λεπίδι « ελνστ. λεπ-ἰδιον, υποκορ. τού 
αρχ. λεπίς, -ίδος 

λεπιδωτός « αρχ. λεπιδ-ωτός (προκειµένου για το 
δέρµα κροκοδίλων, ψαριών κ.ά.) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ηρόδοτο]. 

ΣΥΝΘ. λεπιδό-πτερα (τα), λόγ. [1873], µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. έρίαορίέγες. 


λεπρός 


αρχ. [ήδη τον Βο αι. π.Χ. στον Ιππώνακτα ὡς τοπω- 
νύμιο], αρχική σημ. «τραχύς», « θ. λεπ- τού ρ. λέπω 


"- αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | 5 :τρέπεται σε Ι - - σηµασιολογικό στόδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ. : (ποράβολε) 


λεπτεπίλεπτος 775 λερώνω 


«αποφλοιώνω, ξεφλουδίζω» (βλ.λ. λέπι) « παραγ. 
τέρμα -ρός, πβ. κ. σσπ-ρός, νεκ-ρός. Η σημ. «πάσχων 
απὀ λέπρα» απαντά ήδη στον Ιπποκράτῃ και συν. µε 
τις δερματικές αλλοιώσεις που επιφέρει η νόσος. 
ΠΒ. κ. λώβα, χανσενικός. 9’ ΣΧΟΛΙΟ λ. λεπτός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λέπρα « αρχ. λέπρ-α [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροῦ. 
Ἱστ. 1.158.5-6: ὃς ἂν δὲ τῶν ἀστῶν λέπρην ἢ λεύκην 
ἔχῃ, ἐς πόλιν οὗτος οὐ κατέρχεται]. 

ΣΥΝΘ. λεπρο-κοµείο (λόγ. [186Ο}). 


λεπτεπίλεπτος 
Ελνστ. « λεπτ[ός) » ἐπι- «λεπτός, επιτατικό σύνθ. µε 
αρχική σημ. «εξαιρετικά λεπτός, αδύνατος». 


λεπτό 
«αρχ. λεπτόν, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. λεπτός 
(βλ.λ). Ἠδη ελνστ. είναι οἱ σημ. «μικρό νόμισμα» (Κ.Δ. 
Μάρκ. 12,2: καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν 
λεπτὰ δύο), «το 1/60 τής ώρας» καὶ «το 1/60 τής 
μοίρας» (στον μαθηματικό Διόφοντο, δος αι, μ.Χ., φρ. 
πρῶτα / δεύτερα λεπτά). Βλ. κ. λεφτά. αἩ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
χρήμα. 


λεπτομερής 
αρχ., αρχική σημ. «αποτελούμενος από μικρά µέρη ἡ 
κομμότια, λεπτός» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ιπποκρ. 
Ἐπιστ. 24.20-21: ὥσπερ σικύαν τῶν εἰσφερομένων 
ἁπάντων συμβαίνει αὐτὴν [τὴν κεφολὴν] ἕλκειν πε- 
ριττώματα καὶ τοὺς λεπτομερεῖς χυμούς], « λεπτὀ(ς) « 
-μερ(ής) « μέρος. Ἠδη ελνστ. εἶναι η σημ. «αναλυτικά 
μελετημένος» (πβ. Πτολεμ. Γεωγρ. 1.22: καὶ τῆς κα- 
ταγραφῆς λεπτομερεστέρας τε ἅμα καὶ σαφεστέρας 
ἀποτελεσθησομένης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεπτομέρεια « ελνστ. λεπτοµέρ-εἰα «το να αποτε- 
λείται κάτι από μικρά κομμάτια» 
λεπτοµερει-ακός « λεπτοµέρει(α) - παραγ. τέρμα 
-ακός. 


λεπτός 
ΕΤΥΜ. ορχ. (ήδη µυκ. τ-ρο-[ο) - θ. λεη- τοὺ ρ.λέπω 
«αποφλοιώνω, ξεφλουδίζω» (βλ.λ. λέπι) -- παραγ. 
τέρμα -τός. Βλ. κ. λεφτά, λεπίδα, λέπι. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. εἶχε αρχικώς τη σημ. «ξεφλουδισμένος, 
αποφλοιωμένος». Ήδη ομηρική είναι π σημ. «ισχνός, 
αραιός, αδύνατος», ενώ αρχ. εἶναι επίσης οἱ μτφ. 
σημ. «εξευγενισµένος, ικανός» (πβ. Ευριπ. Μήδ. 528: 
σοὶ δ᾽ ἔστι μὲν νοῦς λεπτός) και «μόλις διακρινόµε- 
νος». Η σημ. «ευαίσθητος» είναι ελνστ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεπτότητα « αρχ. λεπτ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ τῶν ἐν τῇ κεφ. τρωμ. 4.6-7: 
παχύτητι δὲ καὶ λεπτότητι, ξυμπάσης τῆς κεφαλῆς τὸ 
ὀστέον λεπτότατόν ἐστιν καὶ ἀσθενέστοτον τὸ κατὰ 
βρέγμα] - ἠδη ελνστ. εἶναι η σημ. «ευγένεια, ευαι- 
σθησία» 
λεπτύνω «αρχ. λεπτ-ύνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 


Ιπποκρ. Περὶ Διαίτ. 61.7-10: ὀκόσα μεριμνᾷ ἄνθρω- 
πος, κινέεται ἡ ψυχὴ ὑπὸ τουτέων καὶ θερμαίνεται καὶ 
ξηραίνεται, καὶ τὸ ὑγρὸν καταναλίσκουσα πονέει, καὶ 
κενοῖ τὰς σάρκας, καὶ λεπτύνει τὸν ὄνθρωπον] 
λέπτυνση «αρχ. λέπτυν-σις « ρ. λεπτ-ύνω 
λεπταίνω - αρχ. λεπτ-ύνω (κατά τα µεταπλασμένα 
ρ. σε -αίνω, πβ. µαθ-αίνω, πσθ-αίνω). 
ΣΥΝΘ. λεπτ(ο)-: λεπτ-αίσθητος (λόγ. [1886}), λεπτ- 
επίλεπτος (ελνστ.), λεπτό-γαιος / λεπτό-γειος (σρχ.), 
λεπτο-δουλειά, λεπτο-καμωμένος, λεπτό-κοκκος (µε- 
ταφρ. δόνειο, πβ. αγγλ. πε-ηγοίηεσὴ, λεπτό-σωμος 
(μεον.), λεπτο-τέχνηµα (λόγ. [1889]), λεπτο-τεχνία 
(λόγ. [1861}), λεπτ-ούργημα (λόγ. [1844]), λεπτ- 
ουργός (ελνστ.) (βλ.λ.), λεπτό-φλουδος, λεπτο-φυής 
(ελνστ)) κ.ά. 

κ-λεπτύνω, εκ-λέπτυνσηῃ. 


σας µε αυτό το σύμπτωμα { [1 ὡς 

απομένει «ισχνός, οδύνσμος», καθώς καὶ 
που δηλώνουν αποφλοιωτικό νο 
δυοσμό συτόν παρατηρούμε σε που 
έκουν την αφετηρία τους στην Ι.Ε. ρίζα "Ίο ρ- «απο- 
φλοιώνω, ξεφλουδίζω», όπως τα ακόλουθα: λέπ-ι 
(αρχ. λόπ-ιον: υποκοριστικό τού λόπ-ος «φλούδα, 


λεπτουργός «τεχνίτης που επεξεργάζεται μικρά 
αντικείμενα» 
Ελνοτ., υποχωρητ. σχηματισμός, « αρχ. λεπτουργῶ 
(-έω) «κάνω λεπτοδουλειά, επεξεργάζομοι» (µε συ- 
ναίρεση οε 5 οὐ) « λεπτο- «λεξικό επίθηµο -εργῶ « 
ἔργον. πβ. αρχ. ὅημι-ουργῶ, χειρ-ουργῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεπτούργπ-μα, λόγ. [1844] - λεπτουργη- (λε- 
πτουργώ) » παραγ. τέρμο -μα 
λεπτουργία « ελνοτ. λεπτουργ-ία. 


λέπυρο «φλοιός τού καρπού των σιτηρών» 
« ελνστ. λέπυρον « ϐ. λεπ- τού ρ. λέπω «αποφλοιώ- 
νω, ξεφλουδίζω» (βλ.λ. λέπὴ « ποραγ. τέρμα -υρον, 
Πβ. κ. αρχ. πίτ-υρον (5 πίτουρο). 


λερώνω 
μεον. « ελνστ. (ὀλερίός) «θολός, ακάθαρτος» » πα- 
ρογ. τέρμα -ὠνω, Το ελνστ. ὀλερός ανάγεται στο αρχ. 
ὁλ(ός) «μελάνι τής σουπιάς» (µε παραγ. τέρμα -ερός), 
το οποίο ίσως προέρχεται απὀ συγχώνευση σε μία 
λέξη (συμφυρμό) των αρχ. θολός και ὀρός ἡ, κατ’ ἀλ- 
λα άποψη, από τύπο "5οί-ο5, που συνδ. µε λατ. ςα|ίνα 
«σὀλιο». 
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λεσβία 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λέρα « µεσν. λέρα «βρομιά, ακαθαρσία» « ϱ. λερώ- 
νω (υποκωρπτ., βλ. ανωτέρω) 


λέρω-μα 


λεσβία 
αρχ., αρχικη σημ. «κάτοικος της Λεσβου», « τοπων. 
Λέσβος. Η σημ. «ομοφυλόφιλη γυναίκα» απαντά πο- 
λύ αργότερα σε μεσαιωνικό σχόλιο (πβ. Σχόλ. Κλήμ. 
Αλεξ. 557.5-4: ἀνδρίζονται: τὰς μιαρὰς τριβάδας 
λέγει, ἃς καὶ ἑταιριστρίας καὶ Λεσβίας καλοῦσιν) και 
καθιερώθηκε στη Νέα Ελληνική μόλις τους νεότε- 
ρους χρόνους ὡς σπµασιολογικό δάνειο από το 
γαλλ. ἰε5δίεηηθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεσβιάζω « αρχ. λεσβ-ιόζω (ήδη στον Αριστοφάνη, 
Βότρ. 1508: αὕτη ποθ’ ἡ Μοῦσ᾽ οὐκ ἐλεσβίαζεν) 
λεσβισσμός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰεθδίσηίοπηε 
λεσβιακός « ελνστ. λεσβ-ιακός « αρχ. Λέσβος. 


λέσι «ψοφίμι - δυσοσμία» 
μεσν. « τουρκ. (65 « περσ. ας «πτώμα, κουφάρι». 


λέσχη 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ἀδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. σ 528-98: οὐδ᾽ 
ἐθέλεις εὖδειν χολκήϊον ἐς δόμον ἐλθὼν ἠέ που ἐς 
λέσχην, ἀλλ᾿ ἐνθάδε πὀλλ᾽ ἀγορεύεις] « "λέκ-σκᾶ (µε 
αντιμετάθεσῃ) - θ. τού ρ. λέχοµαι «κοιμούμαι, ξα- 
πλώνω;» και τού ουσ. λέχος «κρεβάτι, ανάκλιντρο», 
για το οποίο βλ.λ. λεχώνα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «υπνωτήριο, κοιτώνας» -- ἠδπ 
αρχ. σημ. «δημόσιος χώρος συναντήσεων, εντευκτή- 
ριο» (κυρ. στη Σπάρτη και στον δωρικό κόσμο). 
λέσχη, αδολεσχία, λεχώνα - κλαμπ 
Η αρχαία λέξη λέσχη εἰχε αρχικὀ άλλη σημασία 
από αυτή µε την οποία τη γνωρίζουμε σήµερα. Σή- 
μαινε «κοίτη», «τόπος όπου κείται, ξαπλώνει κα- 
νείς», συνεπώς «τόπος ανάπαυσης», Έτσι, µετοφο- 
ρικά απαντά καὶ µε τη σημασία «τάφος». Η αρχική 
αυτή σημασία οφείλεται στο ότι πλ. λέσχη προέρ- 
χετοι απὀ τα θέμα λέκ- τού ρήματος λέχομαι «κοι- 
μάμαι, ξαπλώνω» και είναι οµόρριζῃ µε τα αρχ. λέ- 
χος κα! λέκτρον «ανάκλιντρο, κρεβάτι». Και οι 
τρεις λέξεις ανάγονται ετυµολογικό σε Ι.Ε. ρίζα 
"ἰεφπ- «τίθεμαι, κείµαι», απὀ την οποία παράγεται 
επίσης το λατ. {6οζἠ6 «κλίνη», από όπου τα παλ. 
Ιεξίο «κρεβάτι», ισπ. ἴασπο κ.λπ. Στο ἰδιο θέµα 
λεχ- ανάγεται και το αρχ. λεχώ (ἡ) «λεχώνα», πι- 
θανότατα λόγω τής θέσης τής γυναίκας που γεννά- 
ει (ενόσω κείται, είναι ξαπλωμένῃ). 
Η λέξη πέρασε πολύ σύντομα στη δήλωση τού τά- 
που όπου συναθροίζονται σργόσχολοι για συνομι- 
λία, προφανώς επειδή εκεί ξάπλωναν άνετα σε 
ανάκλιντρα ἡ κάθονταν ανέµελοι για να συζητή- 
σουν. Στην πραγματικότητα, π λέξη έφτασε να δη- 
λώνει και δημόσια κτήρια που λειτουργούσον ως 
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χώροι συνάθροισης για συνομιλία. Εφόσον μάλι- 
στα π συνομιλία ἧταν ο σκοπός τής συνάθροισης, η 
λ. λέσχη κατέληξε να σηµαίνει την ἴδια τη συνομι- 
λία, τη συζήτηση και εἰδικότερα την ονέμελη, 
άσκοππ συνομιλία, τη φλυσρία. Μια σειρά αρχαίων 
λέξεων που σχετίζονται µε την πολυλογία, τη φλυ- 
αρία είναι οµόρριζες µε τη λέξη λέσχη: λεσχάζω και 
λεσχοίνω «φλυαρώ», λέσχημα, λεσχηνεία και λε- 
σχολογία «φλυαρία», λέσχης, λεσχηνευτής και λε- 
σχήν «φλύαρος» κ.ἆ. Τα ουσιαστικό λέσχης υπάρ- 
χει στη σύνθετη λέξη αδολέσχης «φλύαρος, πο- 
λυλογάς» (πβ. τα αδολεσκία «ενοχλητική ομιλία, 
φλυαρία», αδολεσχώ «φλυσρώ»). 

Ἥδη στην Αρχαιότητα επίσης π λ. λέσχη δήλωσε; 
γενικότερα το δωμάτιο ἡ τον χώρο συγκέντρωσης, 
ενίοτε και συμβουλίου, καθώς και τα ἰδιο το συμ- 
βούλιο. Η σημασία αυτή τού τόπου συγκέντρωσης 
ανθρώπων για να συζητήσουν οδήγησε στην εὐ- 
στοχη επαναχρπο!ιµοποίηση τὴς λέξης κατά τα νε- 
ότερα χρόνιο, προκειµένου να αποδοθεί στα Ελλη- 
νικά γ ξένη λέξη οἰωβ (ογγλ., γαλλ.) µε τη διευρυ- 
μένη πια σημασία τού τόπου συνάθροισης, όχι 
μόνο γιο συζήτηστ, αλλά και για ψυχαγωγία και ὁλ- 
λες δραστηριότητες (πβ. φιλολογική λέσχη, λέσχη 
κυριών, καρτοπαικτική λέσχη κ.4.). 


λετρασέτ «(στην τυπογραφία) αυτοκόλλητα γρόµ- 
ματα αλφαβήτου» 
« γαλλ. ἰεείτε-δεῖ - [ειῖγε «γράμμα» ἰ- λατ. ἰπτ6γα) » 
κεἰ (βλ.λ. σετ). 


λέτσος 
«ιταλ. (εζΖΖο «δυσωδία, βρόμα», υποχωρπτ. 
σχηματισμός, « ρ. (ο)ΙεΖΖατε «βρομώ, ὀζω» « ὑστλατ. 
"οἰίαϊᾶτε - λατ. οἰίάυς «δύσοσµος, δυσώδης». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λετσ-αρία « λέτσίος) « παραγ. τέρμα -αρἰα, πβ. κ. 
αλητ-αρία. 


λεύγα «μέτρο μήκους τεσσάρων χιλιομέτρων» 
« ὀψιμο ελνστ. (5ος αι.) λεύγη / λεύγα (στον λεξικο- 
γράφο Ησύχιο, λεύγη- μέτρον τι Γαλατικόν) « λατ. ἰευ-- 
σα, γαλατική µονάδα μήκους ἰση µε 1.500 ρωμαϊκά 
βήματα. 


λευίτης «ιερέας των Ιουδαίων» 
ελνστ. « Λευί, όν. τού τρίτου γυιου τού πατριάρχη |α- 
κὠβ, στους απογόνους τού οποίου είχαν ανοτεθεί 
Ιεροτικά καθήκοντα. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. κλήρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λευιτικός - ελνστ. λευιτ-ικόν - Με αυτή την ονο- 
μασίο προσδιόρισαν οι Εβδομήκοντα (στη µετάφρα- 
ση τής Π.Δ.) το τρίτο βιβλίο τής Πεντοτεύχου, ενώ ῃ 
εβροϊκή ονομασία εἶναι Λ/αἰγίατά «και κόλεσε...» από 
τα πρώτα λόγια τού βιβλίου. 


λεύκα 
«αρχ. λεύκη, οὐσίαστικοπ. θηλ. τού επιθ. λευκός 
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λευκοκύτταρο 


(βλ.λ.), επειδή οι σπόροι τού δέντρου καλύπτονται 
από λευκό βαμβακώδες χνούδι. 


λευκοκύτταρο «λευκό αιµοσφαίριον 
λόγ. [1896], « λευκο- « κύτταρο, απὀδ. τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. Ιευσοογῖε « ἰβυοσο- {- αρχ. λευκός) ε 
-ογίθ (- αρχ. κύτος, βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λευκοκυτταρ-ικός µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. [ευσοσογίαίπε 
λευκοκυττάρ-ωση, απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. 
Ιβμσοογίοςθ. 


λευκός 
αρχ. (ήδη µυκ. τε-ι-Κο) « ΙΕ. "θακ- «φωτεινός, λα- 
μπρός» || σανσκρ. τοκό- «φως», σρμ. ἰοί5, λατ. Ιυκ, -αίς 
(5 ισπ. (7, ιταλ. Ιμος), αρχ. γερμ. "ἰευίία- (5 γερμ. 1 - 
οηί, αγγλ. ΙΙ9π0 || αρχ. λύχ-νος (βλ.λ). Ὅμοια προέλευ- 
ση έχει το ουσ. "λύκη «πρωινό φως, χαρουγή», που 
απαντά στα σύνθ. λυκ-αυγές, λυκό-φως (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λευκότητα «αρχ. λευκ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ.] 
λευκάζω - ελνστ. λευκ-άζω 
λευκαίνω « ορχ. λευκ-αίνω [ήδη ομηρικό] 
λεύκανση « αρκ. λεύκαν-σις [ήδη τον 4ο σι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, πβ. Φυσ. 2240.14-16; ἡ δὲ 
λευκότης πόθος: ἔσται γὰρ εἰς κίνησιν μεταβολή. ἀλλ᾽ 
ἴσως οὐκ ἡ λευκότης κίνησις, ἀλλ’ ἡ λεύκανσις] « αρχ. 
λευκ-οἶνω (οι σύγχρ. ιατρ. όροι µε σηµασιολ. επίδρ. 
από γαλλ. δἰσποπίβ5ααε) 
λευκαν -τήριο, λόγ. [1808], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ΡιαποβίςθεΠε 
λευκαντής « ελνστ. λευκον-τής « αρχ. λευκ-αίνω 
λευκαντικός « ελνστ. λευκαν-τικός « αρκ. λευκ- 
αίνω (η χημ. ουσία οφείλεται σε σηµασιολ. επἰδρ. 
από γαλλ. ΌἰσπσΠίββαηϊ). 
ΣΥΝΘ. λευκίο)-, λευκ-: λευκ-όνθεμο (ελνστ), λευκ- 
σνθής (αρχ), λευκ-αυγής (αρκ.), λευκο-ντυμένος, λευκο- 
πενία (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Ιθυοορέπίε), 
λευκό-ρροια (λόγ. [1859], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ἰευσοπήέθ), λευκο-σίδηρος (µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. (8! ΡαΠΟ), λευκό-φαιος (ελνστ.), λευκο-φόρος 
(ελνστ.), λευκο-φορώ (ελνστ.), λευκό-χρους (αρχ), λευ- 
κό-χρυσος (ελνστ) -- λευκ-αιμία (βλ.λ), λευχ-αιμικός, 
λευχ-ειμονώ (αρχ), λευχ-είμων (ελνστ)) κ.ά. 
δια-λευκαίνω (ελνατ.), δια-λεύκανσπ (λὀγ. 
[1895}). 


Δεδομένου ὁτι το λευκό εἰναι το φ 

χρώμα, εφόσον. Ὃ οι μέγιστο 
βαθμό, δεν εἶναι παράξενο ότι οριοµένες λέξεις 
που σημαίνουν «λευκός» καὶ «φωτεινός» ανάγονται 
σε κοινή ρίζα, Συγκεκριµένα, από την ΙΕ. ρίζα 
ευίς- «φωτεινός, λαμπρός» ἐχουν προέλθει δύο 
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λεκρίτης 


σημαντικές ελληνικές λέξεις, το επίθετο λευκ-ός 
κοι τα ουσ, λύχνος (- "λύκ-σνο-ς, από µεταπτωτι - 
κά βαθμίδα λυκ- κ. “Τυκ-). Στην ἴδια ρίζα έχουν την 


λατ. ἱωκ (ση. ἰωΖ. πολ. ἐροθ) κοι οπάτα σε; γερμ. 
"ευμίσ- (γερμ. ζ1επΕ, αγγλ. 14). ενώ ὁμοια 
αφετηρία έχει επίσης το λατ. [πα «σελήνη, φεγγά- 
ϱι» (από ὀπου ιταλ. ἵμπα, γαλλ. ἰμπθ). 


λεύκωμα 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ρ. λευκῶ (-όω) «ασπρίζω» «λευκός 
(Βλ.λ). 
ἙΗΜΑΣ. ορχική σημ. «πίνακος καλυμμένος µε γύψο, 
στον οποίο καράσσονταν δημόσιες ανακοινώσεις» 
(πβ. Λυοία, Ὑπὲρ στρατ. 18.5-4: ἐξιούσης δὲ τῆς 
ἀρχῆς γράψαντες εἰς λεύκωμα τοῖς ταμίαις παρέδο- 
σαν) -" ελνστ. σημ. «λευκή κηλίδα στο μάτι» (στον ια- 
τρό Διοσκουρίδη, 1ος αι. μ.Χ.) -» ελνστ. σημ. «κατά- 
λογος ονομάτων στη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία (των 
προγραμμένων, των γερουσιαστών ἡ των βουλευ- 
τών)» -" σύγχρ. σημ. «τετράδιο» (µε επίδρ. τής λ. όλ- 
μπουμ, βλ.λ.), «εἶδος πρωτεΐνης» (οπὀδ. τού γαλλ. αἰ- 
Ρυππεη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λευκωματ-ίνπ, µεταφρ. δάνειο από γαλλ, αἰθιππίπε 
λευκωματο-ειδής λόγ. [1861] 
λευκωματ-ούχος λόγ. [1884], απὀδ. τού γαλλ. αἰ- 
δωπηίπἙυχ 
λευκωματώδης « αρχ. λευκωματ-ώδης, 


λευχαιμία 
λόγ. [1879], - λευχ- (- αρχ. λευκός) -- -αιμία - αρχ. 
αἷμα (βλ.λ), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Ιευοέπη!α. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. γλυκαιµία. 


λευχειμονώ «ασπροφορώ» 
«αρχ. λευχειμονῶ (-έω) « λευχ- (- λευκός) - 6. 
-Ειμίονῶ) « ουσ. εἷμα, -ατος «ἐνδυμα» (βλ.λ. ιμάτιο). 


λεφούσι 
αγν. ετύμου. 


λεφτά 
μεσν., πληθ. τού ουσιαστικοπ. ουδ. λεπτόν (αρχ.), για 
το οποίο βλ.λ. λεπτό. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. χρήμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεφτ-ἁς 
λεφτ-ουδάκια « λεφτά) « υποκορ, επίθηµα -ου- 
δάκι(α), πβ. κ. µυαλ-ουδάκι, 


λεκρίτης 
«αρχ. λέκρίιας) «λοξός, στραβός -- (μτφ.) στρεβλός, 
ποταπός» (µε παραγ. τέρμα -|της), πιθ. « "λέκ-σ- 
ριος, που ἴσως συνδ. µε τις «γλώσσες» τού λεξικο- 
γράφου Ησυχίου (λεκροί- ὅζοι τῶν ἐλαφείων κεράτων 
και λίγξ πλάγιος“ καμπτήρ. πλάγιον) και περαιτέρω µε 
το επίθ, λοξός. Κατ’ άλλη ὀποψη, πλ. περιέχει το θέ- 


[Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | αρκαίος) | ελνοτ : (ελληνισυκός) | µεον. : (μεσαιωνικός) | λόγος) | θι(ἑμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λεχώνα 776 λήγω 


μα τού ρ. λέχομαι «ξαπλώνω, κοιμούμαι» (βλ.λ. λε- 
Χχώνα). 


λεχώνα 

μεον. « ελνστ. λεχών, -ῶνος (ήδη στον Πλούταρχο) « 
αρχ. λεχώ, -οὓς [ήδπ τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ευριπ. Ἠλέ- 
κτρα 1 108: λεχὼ νεογνῶν ἐκ τόκων πεπαυμένη;] - θ. 
τού ρ. λέχομαι «κοιμούμαι, ξαπλώνω» και τού ουσ. 
λέχος «κρεβάτι, ανόκλιντρο» [ήδη ομπρικού, πβ. Ὁδ. 
ε 1-2: Ἠὼς δ' ἐκ λεχέων παρ' ὀγαυοῦ Τιθωνοῖο 
ὥρνυθ] - Ι.Ε. "εσπ- «κείµαι, ξοπλώνω» || παλ. ιρλ. 
ἰαἰαία, αρχ. γερμ. "ἰεα-[α- (5 γερμ. Ι!8ᾳ8η, ολλ. Ι(ηφεη, 
ζγγλ. 6), λατ. [εοῖυς «κρεβότι» (5 γαλλ. Πὲ, ισπ. ἰαοπο, 
πολ. ἰετῖο) || αρχ. λέκ-τροίν) «κρεβάτι», λόχ-ος, λέ- 
σχη (« "λέχ-σκᾶ), λοχ-εία, λόχ-μη, (ἐλλλοχ-εύω 
(βλ.λ.) κ.ἀ. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. λέσχη. 


λέω - λέγω 


λέων 
αρχ. (ήδγ µυκ. γθ-ννο-ρί; "λέξοντ-φι, οργανική πληθ.) 
«Β. "λεξοντ-, χωρίς ικανοποιητική ετυµολ. ερμηνεία. 
Εικάζεται ότι αποτελεί δάνειο από σηµιτ. γλώσσα 
(ΠΒ. ακκαδ. Ιἄμθυ, εβρ. πληθ. ΙενοΊπι, ουγκαριτ. (83, 
πράγμα που παραμένει αναπόδεικτο. Η σύνδεση µε 
σανσκρ. άμ[ «ωρύομαι» δεν είναι τεκμηριωμένη, Το 
λατ. |εῦ, -δη!5 «λιοντάρι» είναι δόνειο από την Ελλη- 
νική και αποτελεί την σφετηρία τού αντίστοιχου όρου 
σε διάφορες γλώσσες, π.χ. γαλλ. {!οπ, αγγλ. Ιίση, 
γερμ. ἰ ὄννε, ολλ. ΙεἝυνν. Βλ. κ. λιοντάρι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεονταρ-ισμός 
λεόντειος « ορχ. λεόντ-ειος «σχετικός µε λιοντόρι» 
λεοντή « αρχ. λεοντ-ῆ (-ἔη) « λεοντέη (δορά), ουσι- 
ποτικογ. θπλ. τού επιθ. λεόντ-ε(ι)ος 
λεοντίαση « ελνστ. λεοντία-σις «πρώιμο στάδιο τής 
ελεφαντίασης» « ρ. λεοντι-ῶ (-άω). 
ΣΥΝΘ. λεοντο-: λεοντό-καρδος {(λόγ. [1871], με- 
ταφρ. δόνειο από γαλλ. σαβυγ σε |ίσπ, Πβ. αγγλ. [ίση- 
Πεαγῖ), λεοντο-κεφολή (αρχ.), λεοντό-μορφος (ελνστ.) 
κ.ά, 


λεωφορείο 
λόγ, [1865], « λεωφόρ(ος) (βλ.λ) - παραγ. τέρμο 
-είο, απόδ. τού γαλλ. θµ5, που αποτελεί συγκεκομµέ- 
νο τύπο τού νλατ. οπηπίδις «για όλους», δοτ. πληθ. 
τού λατ. οπηπί5. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λεωφορει-ατζής « λεωφορεί(ο) « παραγ. τέρμα 
-ατζής, πβ. κ. φορτηγ-ατζής, µπετ-ατζής. 
ΣΥΝΘ. λεωφορει(ο)-; λεωφορει-ούχος, λεωφο- 
ρειό-δρομος. 


- 
Ἱ 


τ 


ΐ Ώ ΤῊΝ ] 


{ ο, ως. 
Στη δεκαετία τού 1820 εμφανίστηκε στη Γαλλία 


ἑνα ιππήλοτο (δηλ. συρόµενο από άλογο) µέσο µε- 
ταφοράς πολλών ανθρώπων, το οποίο αποκλήθη- 


κε µε το λοτινικό όνομα οπιπίδω5 ([νοίέωπε «ὀχῃ- 
μα»] οπηπίθυθ). Το οπηπίρυβ στα Λατινικά είναι δο- 
τική πληθυντικού τού επιθέτου οπηπί5 «όλος» και 
σημαίνει «γιο όλους». Επρόκειτο για το πρώτο 
σύγχρονο µέσο μαζικής μεταφοράς. Η λέξη πέρα- 
σε και σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες, στις οποίες 
εμφανίστηκαν τέτοια ιππήλατα «οχήματα για 
όλους» (όπου συντομεύθηκε σε Ρως). Στην Αθήνα 
τού 19ου αιώνα υπήρξε συζήτηση γιο την καταλ- 
ληλότερη ελληνική ονομασία τού νέου οχήματος, 
δοθέντος ότι ο κόσμος χρησιμοποιούσε τη λέξη 
μπούσι (οπὀ το Όυ6 : κατάληξη τού οὐδετέρου --, 
Από όσες λέξεις προτόθηκαν προτιμήθηκε π λέξη 
φορείον, πολυφορείον κ.ἀ. 
Στην επικράτηση τής λέξης λεωφορείον συνέβαλε 
η ὕπαρξη τής αρχ. λέξης λεωφόρος «δημόσια 
οδός», η οποία εἰχε επανεισαχθεί στη χρήση πριν 
πλαστεί ῃ λέξη λεωφορείο και την οποία γνώριζε 
ἠδη ο κόσμος (ως επίθετο στην αρκ. γλώσσα χα- 
ρακτήριζε οδό ἡ πύλη «από την οποία διέρχεται ο 
λαός», Την εποχή για την οποία μιλούμε απέδωσε 
στο Ἑλληνικά το γαλλ. Ρου(εναπο).Έτσι, λίγο µετά το 
μέσον τού 18ου σιώνα εισέρχεται στη Νέο Ἑλληνι- 
κἡ ο νεολογιομός λεωφορείον, προκειµένου να 
αντικαταστήσει τη λ. μπούσι (για την οποία ο Μανό-- 
λης Τριανταφυλλίδης -στη Νεοελληνική Γραμμαιι- 
κή, Ιστορική Εισαγωγή- θεωρούσε ὁτι δεν είναι εὐ- 
κολο να υποχωρήσει στη χρήση και να επικρατήσει 
το λόγιο λεωφορείον). 
Είναι ενδιαφέρον ὅτι, προκειµένου να αποδοθεί 
στα Ελληνικό το γαλλ. οοπουοῖθιγ ἆ οπηπίθυς, δηλ. 
ο οδηγός τού οπηπίθως, πλάστηκαν τον 18ο αιώνα 
οι λέξεις λεωφοροδηγός (αντί τού ορθότερα σχη- 
ματισμένου λεωφορειοδηγός) και λεωφόρος (ο). 
λεωφόρος 
«αρχ. λαοφόρος / λεωφόρος «δημόοιος δρόμος» 
[ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκμάνα] « λσό(ς) / λεώ(ς) 
(αττ͵) « -φόρίος), λεξικό επίθηµα που προέρχεται 
από µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϱρ. φέρω (βλ.λ.). 


λήγω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 210: ὀλλ᾽ ὄγε λῆγ᾽ ἔρι- 
ὅος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρῆ « 0. (σ)λᾶγ-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. “είεφ- «χολαρὀς, μαλακός» || λατ. 
ἰαχωε (5 γαλλ. ἰδοῃ6), ρ. Ιαχᾶγε «χαλαρώνω» (5 γαλλ. 
Ιαίδ5ε/ «αφήνω», ισπ. σε]οι ιταλ. |α5οἱσοπε), αρχ. γερμ. 
"οἰαΚ-ωαΖ- (5 αγγλ. οἰαςΚ «χαλαρός, μαλακός») || αρχ. 
λάγ-ανον (βλ.λ. λαγάνα), λαγ-αρός, λάγ-νος, λαγ-ών 
(-όνα), λογγ-εύω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λήγουσα, ουσοιαστικοῃ. θηλ. µτχ. ενεστ. τού αρχ. λή- 
γω 
ληκτικός « αρχ. ληκ-τικός, αρχική σημ. «αυτός που 
επιφέρει λήξη» {πβ. Ιπποκρ. Περί ὑγρῶν 6.13: νάρκη 
δὲ μετρίη ὀδύνης ληκτικόν) 


5 αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται οπό | 5»: τρέπεται σε | - : σηµασιολογικό στόδιο | 1! : οµόρριζα | Πβ. - (παράβαλε) 


λήξη «αρχ. λῆξ-ις. 

ΣΥΝΘ. -λήγω, -ληξη, -ληκτικός: κατα-λήγω, απο- 
λήγω - κατά-ληξη, από-ληξη -- κατα-ληκτικός 
ά-ληκτος (αρχ.). 


λήθαργος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « λήθ(η) - 
ἀργός, οπότε το σύνθετο θα είχε τη σημ. «επιλήσμων 
- αυτός που προκαλεί λήθη» και χρησιμοποιήθηκε 
αρχικά ως επίθ. συνοδευόμενο από τις λ. πυρετός, 
νόσος. 


λήθη «λησμοσύνη, λησμονιά» 

«αρχ. λήθη / λᾶθᾶ (δωρ.) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Β 
55-54: ἀλλὰ σὺ σῇσιν ἔχε φρεσί, μηδέ σε λήθη 
αἱρείτω εὖτ᾽ ἄν σε μελίφρων ὕπνος ἀνήῃ] - θ. λαθ- 
τού αρχ. λανθάνω «υπάρχω χωρίς να γίνομαι αντιλη- 
πτός, διαφεύγω την προσοχή» (βλ.λ.), που απαντά 
και σε άλλα οµόρριζα, όπως λάθ-ρα, λάθ-ος, λήσ- 
μων, ἀ-ληθ-ής κ.ά. 


ληκτικός » λήγω 


λήκυθος (στην Αρχαιότητα) «μικρό αγγείο» 
αρχ. τεχν. όρος, αγν. ετύμου. 


λημέρι 
υποχωρητ. σχηματισμός, « µεσν. ὁλημερίζω «περνώ 
όλη την ηµέρα» (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ὁ-) 
« ελνστ. ὁλήμερος «εργαζόμενος όλη την ηµέρα» « 
ὀλ(ο)- « -ἡμερίος) « αρχ. ἡμέρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ληµερ-ιάζω. 


κα 


λημέρι - ολοήµερος 

Μιλώντας τόσο συχνά στις ηµέρες µας για το ολο- 
ήµερο σχολείο, δεν φαντάζεται κανείς ότιτο ολο- 
ήµερος και το λημέρι είναι λέξεις µε κοινή ετυµο- 
λογική προέλευση: το ολοήμερος είναι σύνθετη 
λέξη από το όλος » ηµέρα και το λημέρι προέρχε-- 
ται από μεσαιωνικό τύπο που ανάγεται στο ελληνι- 
στικό ὁλήμερος, σύνθετο επίσης από το ὅλος » 
ἡμέρα, σήμαινε δε «εργαζόμενος όλη την ηµέρα»! 
Με τα ἴδια συνθετικά έχει σχηματιστεί και η λέξη 
οληµερίς, καθώς και µια σειρά μεσαιωνικών λέ- 
ἕξεων, όπως τα ρήµατο ὁλημερεύω και ὁλημερί- 
ζω «περνώ κόπου όλη την ημέρα», τα επίθετα 
ὁλημερινός και ὁλημερνός «αυτός που διαρκεί 
όλη την ηµέρα» και τα επιρρήµατα ὁλημερινόν, 
άκρα. ὁλημερόν και ὁλημερούσιο «όλη την 


Η ο. λημέρι χρησιμοποιήθηκε εκτενώς στη λαϊκή 
γλώσσα για να δηλώσει κατά την Τουρκοκρατία το 
κρησφύγετο των κλεφτών, δηλ. το μέρος όπου 
έμεναν ἡ φύλασσαν όλη μέρα (πβ. το δημοτικό 
τραγούδι: «για να περάσω αντίπερα, στα κλέφτικα 
λημέρια»), καθώς και το κρησφύγετο ληστών, 


ανταρτών κ.λπ. 


λήμη «τσίµπλα» 
αρχ., χωρίς ικανοποιητική ερμηνεία, αφού δεν ευ- 
σταθεί η εικαζόμενη σύνδ. µε αλβ. ΙΙοπη6 «ιλύς -- κα- 
τακάθι», ενώ η συσχέτιση µε λατ. ἰἄπηα «έλος, τέλμα» 
και λιθ. (δπηα5 «κοίλωμα, λάκκος» δεν είναι πειστική. 


λήμμα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. λῆμμα « "λῆβ-μα, µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού θ. που απαντά στο ϱ. λαμβόνω (βλ.λ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οτιδήποτε λαμβάνεται ή κερδί- 
ζεται» (πβ. Ισοκρ. Περὶ ἀντιδόσ. 152: τῶν δὲ 
λημμάτων τῶν παρὰ τῆς πόλεως ἀπεσχόμην) -» αρχ. 
σημ. «πρόταση που λαμβάνεται ὡς αληθής, επιχεί- 
ρημα» (πβ. Αριστ. Τοπ. 1014: ἀλλ’ ἐκ τῶν οἰκείων μὲν 
τῇ ἐπιστήμῃ λημμάτων οὐκ ἀληθῶν δὲ τὸν συλλο- 
γισμὸν ποιεῖται) -» ελνστ. σημ. «τίτλος ἡ θέμα επι- 
γράμματος» -» σύγχρ. σημ. «λέξη που καταχωρίζεται 
και αναλύεται σε λεξικό» (σηµασιολ. δάνειο από το 
ελληνογενές αγγλ. (επηπηα). 
ΣΥΝΘ. Άπμματο-: λημματο-γράφηση, λημματο- 
γραφώ, ληµµατο-λόγηση, λημµατο-λογώ, ληµµατο- 
λόγιο, ληµµατο-ποίηση (απόδ. ξένου όρου, πβ. αγγλ. 
κ. γαλλ. ἰθπηπηαζἱοαζίοπ), ληµµατο-ποιώ (απὀδ. ξένου 
όρου, πβ. αγγλ. ἰθπηπησΐί6ε, γαλλ. ἰθπηπηαζ!οθὴ κ.ά. 


ληνός «πατητήρι» 
αρχ. [ήδη σε οµπρικό ύμνο], πιθ. δάνειο. Δεν είναι 
πειστικές οι προταθείσες συνδ. µε γοτθ. "Ιδηα «έλος, 
τέλμο» και παλ. σκανδ. (δη. 


λήξας, -ασα, -αν 
αρχ., µτχ. αορίστου τού ρ. λήγω (βλ.λ.). 


λήξη ο λήγω 


ληξίαρχος 
ελνστ. « αρχ. λῆξι(ς) - -αρχίος) « ρ. ἄρχω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ληξιαρχικός « αρχ. ληξιαρχ-ικός 
ληξιαρχείο « ελνστ. ληξιαρχ-εἴον «έγγραφο στο 
οποίο γράφονταν οι νόμοι» (πβ. όµως αρχ. ληξιαρ- 
χικὸν γραμματεῖον «κατάλογος Αθηναίων πολιτών», 
1" ΣΧΟΛΙΟ που ακολουθεί). 


Αν και ο όρος ληξίαρχος εἰναι µεταγενέστερος 
στην Ελληνική, ήδη σπό την αρχ. εποχή συναντάται 
Π φράση ληξιαρχικὸν γραμματεῖον. Η συγκεκριμένη 
φράση δήλωνε τα αρχεία εγγραφής των νέων 
Αθηναίων πολιτών, όταν έληγε η περίοδος κηδε- 
μονίας τους, οπότε μπορούσαν να κληρονομήσουν 
την πατρική περιουσία. Περαιτέρω, στην αρχ. Αθή- 
να υπήρχαν έξι ληξίαρχοι, δηλ. άρχοντες οι οποίοι 
τηρούσαν την τάξη στην Εκκλησία τού Δήμου, 
ώστε να µην εισέρχονται εκεί όσοι δεν είχαν δικαί- 
ωμα και, επιπλέον, να µην αναχωρεί κανείς προτού 
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λήξει ῃ συνεδρίαση. 


λήπτης 
ελνστ. « "λήβ-της « µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που 
απαντά στο αρχ. λαμβάνω. 


-λήπτης - λαμβάνω 
-ληπτος » λαμβάνω 


-λής παραγ. τέρμα 
«τουρκ. -ἰ, το οποίο αρχικώς απαντά σε λ. τουρκ. 
προελεύσεως (π.χ. σεβνταλής « 5ενόα-Ιι, µπελαλής « 
Βεία-|ι, µερακλής « πηεταΚίὴ, απὀ όπου µε επανανά- 
λυση -αλής. Το τέρμα αυτό επεκτάθηκε και σε άλλες 
λέξεις (π.χ. µουστακ-αλής). 


λησμονώ 
«ελνστ. λησμονῶ (-έω) « επίθ. λήσμων, -ονος (ήδη 
αρχ. σύνθ. ἐπι-λήσμων) « "λᾶθ-μων « ϐθ. "λᾶθ-, µε- 
τοπτωτ. βαθµίδα τού θ. που απαντά στο αρχ. λανθά- 
γω «υπάρχω χωρίς να γίνομαι αντιληπτός, διαφεύγω 
την προσοχή» (βλ.λ.), που απαντά και σε άλλα οµόρ- 
ριζα, όπως λάθ-ρα, λόθ-ος, λήθ-η, ὀ-ληθ-ής κ.ά. ας" 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεχνώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ἀπσμονιά « µεσν. λησµον-ιά 
Ἀπσμοσύνη « αρχ. λησμ-οσύνη «λήθη» « επίθ. λή- 
σµων, -ονος, 


ληστής 
«αρχ. λῃστής / ληϊστής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. 
Οἱδ. Τύρ. 151-2: πῶς οὖν ὁ λῃστής, εἴ τι μὴ ξὺν 
ἀργύρῳ ἐπράσσετ᾽ ἐνθένδ', ἐς τόδ᾽ ἂν τόλμης ἔβη;] « 
"λδξ-ιδ-τής « θ. "λᾶξ-, πιθ. συνδέεται µε το θ. τού ρ. 
λαύω (το οποίο μόλλον οδηγεί σε θ. "ανν- «καρπώ- 
νομαι ως λεία», βλ.λ. ἀπο-λαύω) ἡ µε το ουσ. λαός («- 
"λᾶΓ-ός) στη σημ. «τάξη πολεμιστών». Βλ. κ. λεία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ληστεύω «αρχ. λῃστ-εύω 
ληστεία « αρχ. λῃστ-εία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Θουκ. Ίστ. 8.40.1: καὶ μὴ περιιδεῖν τὴν μεγίστην τῶν 
ἐν Ἰωνίᾳ ξυμμαχίδων πόλεων ἔκ τε θαλάσσης 
εἰργομένην καὶ κατὰ γῆν λῃστείαις πορθουμένην]. 
ΣΥΝΘ. ληστ(ο)-: ληστ-αντόρτης (λόγ. [1892]), ληστ- 
ανταρσία (λόγ. [1892], ληστ-αποδόχος (λόγ. [1859]), 
ληστ-αποδοχή (λόγ. [1871]), ληστ-αρχείο (μεον.),, 
λήστ-αρχος (ελνστ.), ληστ-αρχία (ελνστ.), ληστο- 
κρατία (λόγ. [1891 1), ληστο-κρατούμαι, ληστο-πραξία 
(λόγ. [1871), ληστο-συμμορία (λόγ. [1872]), ληστο- 
τρόφος (λόγ. [1870]), ληστο-φυγόδικος (λόγ. [1887]) 
κ.ά. 


ληστρικός 
«αρχ. λῃστρικός (που αρχικώς αναφερόταν σε Πει- 
ρατικά Πλοία, π.χ. φρ. λῃστρικὴ τριακόντορος, 
λῃστρικὸν πλοῖον) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 
4.9.1: ἐκ λῃστρικῆς Μεσσηνίων τριακοντόρου] « 


λῃστρίς, -ίδος (ἡ) «πειρατικό πλοίο» « "λᾶΕ-ιδ-τρίς « 
θ. "λᾶΕ-, για το οποίο βλ.λ. ληστής. 


λήψη 

« αρχ. λῆψις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Πολιτ. 
3528.12: ἐάνπερ ἡ ἀπόδοσις καὶ ἡ λῆψις βλαβερὰ 
γίγνηται], που προέρχεται από θ. τού ρ. λαμβάνω 
(βλ.λ), πβ. μέλλ. λήψ-ομοι. Διάφορες σύγχρ. σηµασί- 
ες που αναφέρονται σε λήψη (κινηματογραφική, τη- 
λεοπτική, φωτογραφική) οφείλονται σε απόδ. αγγλ. 
όρων όπως οΠοΐ, οαρῖυΓθ, οπαρθΠοΐ κ.ά. 


-ληψία -» λαμβάνω 


λιάζω 
« αρχ. ἡλιόζω (µε αποβολή τού αρκτικού ατόνου ἡ-) 
« ἥλιος) -- παραγ. τέρμα -όζω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιάσ-ιμο 
λιασ-τός, ρηµατ. επίθ. τού λιόζω 
λιάσ-τρα « λιασ- (λιάζω) -- παραγ. τέρμα -τρα, πβ. 
κ. κρεμάσ-τρα. 


λιακάδα 
« λιακ(ό) «εξώστης -- λιακωτό» (« µεσν. ἡλιακόν, ου- 
σιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. ἡλιακός) « παραγ. τέρ- 
μα -άδα, πβ. κ. βαρκ-άδα, φεγγαρ-άδα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιακωτό « "ηλιακ-ωτό - ηλιακίο)- (« ελνστ. ἡλια- 
κός) « παρογ. τέρμα -ωτό, 


λίαν «πολύ» 
αρχ., αιτ. πτώση αμάρτυρου ουσ. που χρησιµοποιή- 
θηκε επιρρηµατικώς (πβ. κ. πλην, ἀκμήν » ακόµη), 
αγν. ετύµου. Δεν ευσταθεί οποιαδήποτε σύνδεση µε 
το επίθ. λεῖος ή µε το δωρ. απρφ. λῆν «θέλω». 


λιανίζω - λειανός 
λιανός -» λειανός 


λιβάδι 

« µεσν. λιβάδι(ν) « ελνστ. λιβάδιον, αρχική σημ. «πη- 
γή νερού -- υγρότοπος», υποκορ. τού αρχ. λιβάς, 
-άδος «πηγή, ρυάκι -- στάσιμο νερό» « ουσ. "λίῳ, λι- 
βός «ρυάκι», που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού ρ. λείβω «στάζω, χύνω», το οποίο συνδ. µε λατ. 
ΙΙρο «χύνω -- κάνω σπονδή» (» ισπ. [ἰραή, λιθ. |ἰβ]ω, 
παλ. σλαβ. ἰ[ο. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. λιμάνι. 


λιβάνι 
« µεσν. λιβόνι(ν) « ὀψιμο ελνστ. (5ος αι.) λιβάνιον, 
υποκορ. τού αρχ. λίβανος (ἡ/όὁ) «δέντρο από το 
οποίο παράγεται η φερώνυμη αρωματική ρητίνη» 
[ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ, απόσπ. 44.50: 
μύρρα καὶ κασία λίβανός τ’ ὀνεμείχνυτο] « εβρ. 
ἰϑδοπα, από θ. που σηµαίνει «λευκός» και οφείλεται 
στο χρώμα τής ρητίνης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιβανίζω « ελνστ. λιβαν-ίζω-εμυρίζω.λιβάνι» 


“τ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 ττρέπεται σε { --: σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


λίβας 778 λιγοστός 


λιβάνισ-μα «Λιβανισ- (λιβανίζω) « παραγ. τέρμα 
-μα 

λιβανισ-τήρι « λιβονισ- (λιβονίζω) « παραγ. τέρμα 
-τήρι, πβ. κ. εργασ-τήρι 

λιβανισ-τής, λόγ. [1892], - λιβονισ- (λιβανίζω) κ 
παραγ. τέρμα -τής 

λιβανωτός « αρχ. λιβον-ωτός [ήδη στον Πίνδαρο, 
6ος/ 5ος αι. π.Χ.] « Λίβανος (ἡ/ὁ) ἡ, κατ' ἄλλη ἁγπο- 
ψπ, απευθείας από φοιν, ἰθρόπαϊ « ρίζα (δη «λειι- 
κός». 


λίβας «θερμός ΝΔ. άνεμος» 
μεσν. « αρχ. "λίῳ, λιβός «ρυάκι», για το οποίο βλ.λ. 
λιβάδι. 


λίβελλος «υβριστικό δημοσίευμα» 
ΕΤΥΜ. ελνστ., αρχική σημ. «κατηγορητήριο», « λατ. |}-- 
Ρείίως «βιβλιαράκι», υποκορ. τού ουσ, |ϊδθη, -Ὀγὶ «βι- 
βλίο», 
ΣΗΜΑΣ. Ως λίβελλος χαρακτηριζόταν το μικρό βιβλίο 
όπου αναγρόφονταν αρχές ἡ πεποιθήσεις και το 
οποίο χρησίμευε ὡς μπνυτήρια αναφορά ἡ απολο- 
γητικό υπόμνημα (π.χ. Επιφαν. Κατὰ αἱρέσ 5.259; διὰ 
τοῦ λιβέλλου ὑπεραπολογήσασθαι καὶ ἑαυτὸν δι- 
ορθώσασθαι ἢ ὅτι μὲν τῷ λιβέλλω ἐκόσμησεν αὐτοῦ 
τοὺς λόγους). 
ΣΥΝΘ. λιβελλο- (λόγ.; λιβελλο-γρόφος [1818], λι- 
βελλο-γράφημα [1888], λιβελλο-γραφία [1871], λι- 
βελλο-γραφώ [1858]. 


Ηλ. απλογραφείται στη σχολική γραμματική (λίβε- 
λος, µε ένα -λ-). Παρά τη λατινική της προέλευση, 
επειδή η λέξη απαντά ἠδη στην ελληνιστική περίο- 
δο γραμμένη µε δύο -λ-, εἶναι προτιμότερη και ου- 

λιβελούλα «είδος εντόμου» 

«ιταλ. [ἱρείμία, που πλάστηκε µε βάση το λατ. [ἱμείία 
«διαβήτης -- επίπεδο», από το οριζόντιο πέταγμα τού 
εντόμου. 


λίβινγκ-ρουμ 
«αγγλ. Πνίπα πουπῃ «καθιστικὀ δωμάτιο». 


λίβρα «μονάδα μετρήσεως βάρους» 
ελνστ. « λατ. |!Όγα «λίτρα», ρωμαϊκή µονάδα βάρους 
ἰση µε δώδεκα ουγκιές, όπως προκύπτει απὀ το 
ακόλουθο σχόλιο τού μηχανικού Ἠρωνος (1ος αι. 
μ.Χ.) Λίτρα παρὰ Ῥωμαίοις ἑρμηνεύεται λίβρα, ἥτις 
ἐτυμολογεῖται παρ᾽ αὐτοῖς ἰσότης ἥτουν ἰσοκανονία- 
ἔχει δὲ ὀγκίας ΙΒ΄ (Περὶ μέτρ. 60.20). 


λιβρέα «ειδική στολή υππρετών σε επίσημους οἱ- 
κους» 
«ιταλ. |ἵντεα « γαλλ. Ι!ντέε, µτκ. τύπος τού ρ. [νε 
«παραδίδω, παρέχω», επειδή αρχικώς επρόκειτο για 
ειδική στολή την οποία παρείχε ο κύριος τού οίκου 


στους υπηρέτες του και συνήθως έφερε τα χρώμα- 
τα και το έμβλημα τού οἰκου αυτού. 


λίγδα 
ὀψιμο ελνστ. (5ος αι͵), αρχική σημ. «στάχτη, αλισίβα» 
(όπως προκύπτει από τον λεξικογράφο Ησύχιο, 
λίγδα: [ἡ ἀκόνη, καὶ] ἡ κονία, ἁλοιφή), « αρχ. λίγδος 
«γουδί -- πήλινο καλούπι -- στόχτη» (επἱρρ. λίγδην 
κακροθιγώς, µε τριβήν) - θ. λιγ-, µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού Ι.Ε. “(5)}|εἰα- «γλιστερός, λιπαρός» || παλ. ιρλ. (0) 
5|!αίπη «αλείφω», παλ. άνω γερμ. 5ΙΠπΠαη (5 γερμ. 
5οβΙείσῃεπ «έρπω, γλιστρώ»), παλ. σλαβ. ο[σοκῦ (5 
ρωσ. 5Ι[2κι) «γλιστερός»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιγό-ιάζω 
λίγδιασ-μα « λιγδιασ- (λιγδιάζω) « παραγ. τέρμα 
"μα 
λιγδ-ιάρης « λίγδία) : παραγ. τέρμα -ιάρης, πβ. κ. 
βροµ-ιάρης 
λιγδώνω « µεον. λιγδ-ώνω 
λίγδω-μα « λιγδώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα 
λιγδερός « µεσν. λιγδ-ερός « λίγδία) « παραγ. τέρ- 
μα -ερός, πβ. κ. φοβ-ερός. 


λιγνίτης «κατώτερης ποιότητας γοιάνθρακας» 
μεταφορά τού γαλλ. [ἰᾳπίε (σπτικὀ δάνειο), που πλά- 
στηκε µε βάση το λατ. Ι(φπυπη «ξύλο». 
ΣΥΝΘ. λιγνιτ-: λιγνιτ-ωρυχείο, λιγνιτ-ωρύχος, λιγνιτ- 
ὀνθροκας. 


λιγνός 
μεσν., ΠΙΘ. « ελνστ. λέγνος « ουσ. λέγνον «παρυφή 
τού ιματίου, ούγια», από όπου προέκυψε μτφ. π σημ. 
«στενός, λεπτός», Λιγότερο πιθ. π αναγωγή στο 
ελνστ. επίθ. λύγινος «φτειαγµένος από λυγαριά» (- 
αρχ. λύγος «λυγαριά»). 


λιγοθυμώ 
«µεον. (ὀ)λιγοθυμῶ (µε παρετυµμολ. επίδρ. τού επιθ. 
(ὀ)λίγος) « αρχ. λιποθυμῶ (-έω) (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιγοθυμιά - µεον. (ὀ)λιγοθυμ-ία / λιγοθυµ-ιό (µε 
σων/ζπση). 


λίγος 
μεον. (µε σίγῃση τού αρκτικού ατόνου ὁ-) « αρχ. ὁλί- 
γος (βλ.λ). 
ΣΥΝΘ. λιγο-: λιγό-ζωος, Λιγό-καρδος, λιγό-λογος, λι- 
γο-μίλητος, λιγό-πιστος κ.ά. 


λιγοστός 
μεον. (µε σίγῃσῃ τού αρκτικού ατόνου ὁ-) « αρχ. ὁλι- 
γοστός, που προέρχεται από το επίθ. ὀλίγος (βλ.λ) 
και σχηματίστηκε κατ’ αναλογίαν προς το εἰκοστός 
και τα άλλα αριθμητικά επίθετα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιγοστεύω « µεον. (ὀ)λιγοστ-εύω - αρχ. ὀλιγοστός. 
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λιγούρα 


λιγούρα 
« λιγ(ώνω) (βλ.λ.) «« παραγ. τέρμα -οὐρα, πβ. κ. θολ- 
οὐρα, κσσ-ούρα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιγουρ-εύομαι 
λιγουρευ-τός « λιγουρεύίοµαι) - παρογ. επίθημα 
-τός 
λιγούρ-ης, 


λιγούστρο «θαμνώδες διακοσμητικό φυτό» 
μεταφορά τού λατ. Ιἰφυδίπιπ! « τοπων, [ἰαυτία ελι- 
γουρία», περιοχή τής ΒΔ. Ιτολίας όπου ευδοκιμεί το 
φυτό. 


λιγώνω 
μεον. « ελνστ. ὀλιγῶ (-όω) «λιγαστεύω, ελαττώνω» « 
αρχ, ὀλίγος (βλ.λ.). ΟΙ σημ. «κάνω τις αισθήσεις µου 
- λειώνω» και (μτφ.) «επιθυμὼ πολύ» είναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λίγωμα - μεσον, λίγω-μα 
λιγω-τικός 
λιγωμάρα « µεσν. λιγωµ-άρα - λίγωμ(α) « πορογ. 
τέρμα -άρα, Πβ. κ. τρομ-όρα. 


λίζινγκ «χρονομίοθωση» 
«αγγλ. [θαδίηα, γερούνδιο τού ρ. Ιεσ56 «εκμισθώνω» 
« παλ. γαλλ. (855εΓ «παραχωρώ, αφήνω» (σύγχρ. 
γαλλ. ἰΙσ[55βτ) «λατ. ἰσχᾶτε « επίθ. Ιαχυ6 «καλαρός, 
ευρύχωρος», 


λιθάνθρακας 

λόγ. [1802], « λιθίο)- - άνθροκας, µεταφρ. δάνειο 
από γερμ. ΦΙ6ἱΠΚΟΠΙΘ. 

ΣΥΝΘ. λιθανθρακίο)- (λόγ.)! λιθανθρακό-πισσα 
{1895], μεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. 5τϑἰπΚοΠίϑῃξθθη), 
λιθανθρακ-ωρυχείο {[1847}), λιθανθρακ-ωρύχος, λι- 
θονθρακο-φόρος ({1890]|, απόδ. τού γαλλ. σατδροη- 
ΠΕτε). 


λιθάρι 
« µεσν. λιθάρι(ν) « ελνστ. λιθάριον, υποκορ. τού αρκ. 
λίθος (βλ.λ.. 


λίθιο 
λόγ. [1864], μεταφορά τού ελληνογενούς νλατ. |Π{Π-- 
{ωπῃ, που πλάστηκε µε βάση το αρχ. λίθος. 


λιθοβολώ 
- ελνστ. λιθοβολῶ (-έω) « λιθο- - λεξ. επίθηµα 
-βολ(ῶ), απὸ µεταπτωτ. βαθμίδα τού 8. που απαντά 
στο αρχ. βόλλω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιθοβολισμός « ελνστ. λιθοβολισ-μός 
λιθοβόλημα « µεσν, λιθοβόλη-μα 
λιθοβολία « αρχ. λιθοβολ-ἰα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη]. 


λιθοκόπος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Αντιφώντα] « λιθο- -- 
λεξ. επίθηµο -κόπ(ος) - θ. τού ρ. κόπτω (βλ.λ. κόβω). 
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λιθοξόος «λαξευτής πέτρας και μορμάρου» 
ελνστ. « λιθο- -- λεξ. επίθηµα -ξόος,από Βέμα τού ϱ. 
ξέω (βλ.λ). 


λίθος 
αρχ. [δη ομπρικό, πβ. Ὁδ. ι 415-6; Κύκλωψ δὲ 
στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσι, χερσὶ ψηλαφόων, 
ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε θυράων!], αγν. ετύμου. Δεν είναι 
πειστικές οι προταθείσες συνδέσεις µε τα επ[θ. 
λεῖος, λιτός οὐτε µε το λατ. ρ. [αθάο «βλόπτω», Όρι- 
σμένοι έχουν υποθέσει πελασγική προέλευση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιθίασῃη « αρχ. λιθίασις «ποθολογικὸς σχηματισμός 
λίθων σε ὀργανα τού σώματος» « ρ. λιθ-ιῶ (-όω) - 
λίθος 
λιθικός « ελνστ. λιθ-ικός 
λίθινος « αρχ. λίθ-ινος [ήδη στον Ίβυκο, 6ος αι. 
π.Χ.) 
λιθώδης « αρχ. λιθ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. λιθ(ο)-: λιθ-όγρο (λόγ. [1842}), λιθ-αγωγός 
(ελνστ.), λιθό-βλητος (ελνστ.), λιθο-γλύπτης (ελνστ.), 
λιθο-γλυφία (ελνστ.), λιθο-γραφείο (λόγ. [1855}), λι- 
θο-γραφία (λόγ. [1817]. µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. (!Ποσγαρπίε), λιθο-γρόφος (λόγ. [1856], 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. (ΙΠσσαταρπε, 
άσχετου µε το ελνστ, λιθογράφος «λιθογλύφος»), λι- 
θό-δµητος (ελνστ.), λιθο-δομή (λόγ. [1884}), λιθο- 
δοµία(λόγ. [1887], λιθο-ειδἠς (αρχ.), λιθο-θραύστης 
(λόγ. [1856}), λιθό-κολλα (ελνστ.), λιθο-κονία (λόγ. 
[1847]), λιθο-κόπος (αρκ.), λιθό-κτιστος, λιθο-ξόος 
(ελνστ.), λιθο-στρώνω (μεον.), λιθό-στρωση (λόγ. 
[1871]), λιθό-σφαιρα (λόγ. [18980], μεταφορά τού 
Ελληνογενούς γαλλ. ({Πο6ρΠὀτβ), λιθο-τεχνία (απὀδ. 
τού γαλλ. (παιδί |!{πίηυ6), λιθα-τομία (αρχ.) κ.ά. 
-λιθος: σφραγιδό-λιθος, οστεό-λιθος, δακτυλιό- 
λιθος, γωνιό-λιθος, ογκό-λιθος, υαλό-λιθος, χολό- 
λιθος, αμµό-λιθος, τιτανό-λιθος, µονό-λιθος, ουρὀ- 
λιθος, νεφρό-λιθος, μετεωρό-λιθος, πωρό-λιθος, τσι- 
μεντό-λιθος, ασβεστό-λιθος, σχιστό-λιθος κ.ὀ. 


λιθοτριψία «θρυμματισμός λίθων τού ουροποιητι- 
κού συστήματος» 
λόγ. [1871], - λιθο- : -τριψίία) - Θ.τού ρ. τρίβω, µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γολλ. ΙΠ{Ποτγ|ε!ε, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιθοτριπ-τικός, λόγ. [1844]. 


λιθρίνι - λυθρίνι 


λικέρ 
«γαλλ. |Ισυευ! « λατ, Πηυοτ, -δΓ5 «υγρό, ρευστό», 
που απὀ τον 14ο αι. περιορίστηκε στη δήλωση τού 
αρωματικού οινοπνευμοτώδους ποτού. 


Η γαλλική λέξῃ Παμθιγ «λικέρ» προέρχεται από τα 
Λατινικά. Τα λατ. Παωογ σήμαινε «ρευστότητα» 
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-λίκι 


ολλά καὶ «ρευστό, υγρό», όπως το μέλι, το γόλα, το 
γερό κ.λπ. Η γαλλική λέξη εμφανίστηκε τον Μεσαί- 
ωνα µε τη µορφή [ίσου /’ |Ιουε και απὀ αυτήν προ- 
ήλθε τον 130 αιώνα ο αγγλ. τύπος [ους που σήµαι- 
νε «ρευστή ουσία», ο οποίος εκλατινίστηκε αργό- 
τερα και έγινε [ἰαιοτ, όπως δηλ. ο αρχικός λατ. τύ- 
πος, Για τη σημερινή σημασία τού ποτού υιοθετή- 
θπκε στα Αγγλικά αυτούσιος ο γαλλ. τύπος [αμευγ 
τον 180 αιώνα, Στα Ιταλικά το λατ. (ΙσιιοΓ έδωσε 
τον σύγχρονο τύπο {ἰγμοτα. Ομόρριζα τού [Ιφυεωγ 
εἶναι το αγγλ. Παυ]ς, το γαλλ. [!ᾳυίάα, το Ιτολ. ἱῑα- 
ἰάο «υγρός, ρευστός», πβ. λατ. [αμίσως «υγρός, 


Στην Ἑλληνική το λικέρ αποκαλείται ηδύποτο, αν 
καὶ το περιεχόµενο τής λέξης είναι ευρύτερο, Η λ. 
ηδύποτο προέρχεται από το αρχ. επίθετο ἡδύπο- 
τος «γλυκόπιστος, αυτός που πίνεται ευχόρισταν 
(πβ. ἡδύποτος οἶνος «γλυκόπιοτο κρασί», Όμηρος), 
ενώ τ σημασία τού αρχ. επιθέτου ἠδύς «γλυκός, 
ευχόριστος» ταιριάζει µε τη γλυκιά γεύση των πδυ- 
πότων και τού λικέρ φυσικά. Η ἠδυπότις (γεν. τῆς 
ἡδυπότιδος) ήτον για τους αρχαίους ένα σκεύος 
που πιστευόταν ότι γλύκαινε το ποτό, ἠδυπότης δε 
χαρακτηριζόταν ο θεός Διόνυσος (επειδή ευχαρι- 
στιόταν να πίνει ποτό). Μέσω τού σ΄ συνθετικού 
ταύ ἡδύς, το ηδύποτο συνδέεται ετυμολογικά µε τη 
λ. ἡδονή «ευχαρίστηση, απόλαυση». 


-λίκι παραγ. τέρμα 

κ τουρκ. -Ι, που αρχικώς απαντά σε λ. τουρκ. προ- 
ελεύσεως (π.Χ. νταϊλίκι « ααγίικ, καρτζιλίκι -- Παπο|ιΚ, 
χαμαλίκι « Παπηαἰ!!κ) και κατόπιν επεκτάθηκε σε λ. 
ποικίλης αρχής, συχνό µε φωνητική απόσπαση τού 
προηγουμένου /ἱ/ (επανανάλυσπ), οπότε σχηματί- 
στηκε νέο τέρμα -ιλίκι, π.χ, δηµαρχ-ιλίκι, προεδρ- 
ιλίκι, αντρ-λίκι. 


λίκνο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. λίκνον [ἠδη στον Οµπρικό Ύμνο Εἰς 
Ἑρμῆν, 254: Ὦ παῖ ὃς ἐν λίκνῳ κοτάκειαι] « "νίκ-νον 
(µε ανομοίωσῃ), από µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"πβ!Ϊ- «λιχνίζω (σιτηρά)» || λιθ. πιεκό[υ, ουαλ. π!{Πίο, 
βρετον, πίΖα κ.ά. Βλ. κ. λικνίζω, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κάνιστρο στο οποίο τοποθε- 
τούνταν τα σιτηρά που επρόκειτο να λιχνιστούν» -- 
ἠδῃ αρχ. σημ. «ιερό κάνιστρο τού Βάκχου, που το 
χρησιμοποιούσαν κατά την εορτή των πρώτων καρ- 
πών» -» ἠδῃ αρχ. σπμ. «κούνια» (επειδή ενίοτε 0 
Βάκχος παριστανόταν εντός τού κανίστρου). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λικνίζω - ελνστ. λικν-(ζω «λιχνίζοο» 
λίκνισ-µα « λικνισ- (λικνίζω) - παραγ. τέρμα -μα 
λικνισ-τικός, λόγ. [1840], « λικνισ- (λικνίζω) « πα- 
ραγ, τέρμα -τικός, 

λικουρίνος «καπνιστός κέφαλος» 


ίσως λεξικό σύνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη 
(συμφυρμό) των µεσν. λεοκόρνο, λιόκορνο εμονόκε- 
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λιμάνι 


ρος» και λυκόρνιον «μαυρόγυπας», λόγω τού σχήμα- 
τος και τού χρώματος τού ψαριού. Ο τύπος λεοκόρ- 
να, λιόκορνο ανόγεται σε ιταλ. [οοσππο / (παλαιότ.) 
Ιβ0σο/Πο « ἠπί-οοτπο «µονόκερος», µε επίδρ. τού 
ουσ. /ίοπε «λιοντόρι». 


λιλά «βιολετί χρώμα» 
«γαλλ. |{α5 «παλ. γαλλ. [ίαο « αραβ. [ΠᾶΚ « περσ. 
[Πᾶᾶ «σανσκρ. ηῆα- «γσλαζωπός». Βλ. κ. λουλάκι. 


λίλιον «κρίνος» 
μεταφορό τού λατ. [ΠΙΗΠΠ, πιθ. µεσογ. δόνειο, παράλλ. 
προς το αντίστοιχο αρχ. λείριον «κρίνος -- νάρκισ- 
σος» (βλ.λ. λειρῇ. 


λιλιπούτειος «μικροσκοπικός» 
λόγ. [1884], « τοπων. Λιλιπούτη, µεταφορά τού αγγλ. 
Πήρα, λ. που έπλασε ο Ιρλανδός συγγραφέας 
«οπβίπϑῃ ΘΝ (1667-1745) στο μυθιστόρημά του 
Τα Ταξίδια τού Γκιούλιβερ (αγγλ. Οω!ί!νατ'5 Τπανείθ), µε 
το οποίο δήλωνε µια μυθική χώρα βραχύσωμων αν- 
θρώπων. 


λίμα 
«παλ. [ππα « λατ. Πππα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


λιμ-αδόρος « λίµ(α) « παραγ. τέρμα -αδόρος 
λιμάρω, µεταφορό τού ιταλ. {πατε « [ίπια 
λιμάρισ-μα « λιµορισ- (λιµόρω) « παραγ. τέρμα 
-μο. 


λιμάζω «λιμοκτονώ, υποφέρω από πείνα» 
«μεσον. λιμάζω / λιµάσσω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. λι- 
μώσσω / -ττω « λιμός (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λίμασ-μα 
λιμασμένος, µτχ. µεσοπαθ. παρακειμένου τού λιµά- 
ζω. 


λιμάνι 

αντιδάν., «τουρκ. Ιππαπ « ελνοτ. λιμένιον, υποκορ. 
τού αρχ. λιμήν, -ένος (βλ.λ. λιμένας). Κατ' άλλη εκδο- 
χἠ, το τουρκ. {{ππση προέρχεται από παλαιότ. πιοῃ, 
το οποίο ανάγεται στο αρχ. λειμών «υγρός τόπος, λι- 
βόδι», σν ληφθεί επίσης υπ᾽ όψιν ο µεσν, τύπος λιµ(ν) 
ιώνίας) ’ λιμεώνας «λιμόνι» (ἴσως απὀ συμφυρμό 
των λιμένιον και λειμών). 


μένας Ἀψάνι, πετ λειμώνας - 
πόρτο 

Αυτό που σήµερα ονομάζουμε λιμάνι οι αρχαίοι το 
ονόμαζαν µε τον όρο Ἀιμήν. Το θέμα τής αρχ. λέ- 
ἕης είναι λίµεν-, όπως φανερώνει η γενική λιµέν- 
ος. Ὁ αρχ. τύπος λιμήν διατηρήθηκε στη λόγια πα- 
ράδοση τής Ελληνικής (π... στον επίσημο ὁρο Όρ- 
γανισµός Λιμένος, σε φρ. ὅπως έργα επέκτοσης τού 
λιμένος µιας πόλης κ.ληι), κυρίως όμως σώζεται σε 
σύνθετες λέξεις όπως αερολἰµήν (-ένας), λιµενερ- 
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γάτης, λιμεναρχείο, λιμενοβρακίονας, ελλιμενίζω 
κ.ά, 

Αργότερα συναντούμε τον υποκοριστικό τύπο λι- 
μένιον (στον Στράβωνα), λέξη που αποτυπώθηκε 
σε νεότερα τοπωνύμια (π.χ. το Λιμένι στη Λακω- 
νία). Η σύγχρονη λέξη λιμάνι εἶναι π αρχ. λιμήν 
μέσω τού τουρκικού {΄ππαπ (που εµφανίζεται ήδη 
σπὀ τον 15ο αιώνα). Ωστόσο, η ύπαρξη προγενέ- 
στερου τουρκικού τύπου {΄πποπ. «λιμάνι», τουλάχι- 
στον έναν αιώνα πριν από την καταγραφή τού τύ- 
που [ίπ1ση, ἔχει οδηγήσει σε µια ενδιαφέρουσα και 
βάσιµπ ετυμολογική υπόθεση: 

Στη μεσαιωνική Ελληνική παραδίδονται οἱ τύποι 
λιμιών(ας) ’ λιμνιώνί(ας) «λιμόν:», οι οποίοι ερ- 
μπνεύονται ὡς εξέλιξη τού βυζαντινού τύπου λι- 
μεώνας (λιμεών » λιμιών (ος)). Αυτός ο τύπος λι- 
μιώνας αποτελεί πιθανώς το αποτέλεσµα τού συµ- 
φυρμού των λέξεων λιμένιον και τής σρκ. λέξης 
λειμών «υγρός τόπος, λιβάδι». Ότι το λειμών είχε 
στο μεταξύ αποκτήσει και «Θαλάσσια» σημασία 
τεκμοίρεται από τῃ «γλὠσσα» τού Ησυχίου αὐλών 
«αυλόκι, κονάλι, πορθμός», τής οποίας συνώνυμο 
δίδεται το λειμών (αὐλών' στενὴ ἀναφορὰ τοῦ ὕδα- 
τος. καὶ λειμών, ἢ ἔφυδρος τόπος). Παρομοίως, η 
ελληνιστική λέξη λιβάδιον είχε ορχικό τη σημασία 
«πηγή νερού -- υγρός τόπος» και στην Ποντιακή δι- 
άλεκτο, στον τύπο λιβάδιν, εµφόνισε µια αξιοση- 
μείωτη σηµασιολογική απόχρωση: «μικρό θαλάσ- 
σιο άνοιγμα σε βραχώδη παρολία». Καθώς, λοιπόν, 
ῃ λέξη λιβάδι κατέληγε να δηλώνει π ἴδια τη βασι- 
κή σημασία τού λειμῶνος, το λειμών δήλωσε στη 
ναυτική γλώσσα το λιμάνι. Συνεπώς, ο παλοιότε- 
ρος τουρκ. τύπος (ποπ, από τον οποίο προήλθε το 
[ππαγ, αποδίδει απλώς το ελληνικό λειμών. 

Το λιμάνι δήλωσε και ῃ λατινογενής λέξη πόρτο 
(λατ. ρογέως, ογγλ. ροτὲ, Ιτολ. ροτῖο, !ση. ρυθεῖο). 
Η λέξη αυτή χρησιμοποιήθηκε παλοιότερα στη 
ναυτική κυρίως γλώσσα, ενώ σήµερα επιβιώνει σε 
διόφορα παραθαλάσσια τοπωνύμιο, π.χ. Πόρτο- 
Ράφτη, Πόρτο-Λάγος, Πόρτο-Γερµενό κό, 


λιμάρω -» λίμα 


λιμένας 

μεσον. « αρχ. λιμήν, -ένος (ήδη µυκ. πληθ. π-πη6-ῃΘ: 
λιμένες), που συνδ. µε τα αρχ. λει-μών, -ῶνος «υγρό, 
ανθηρό λιβάδι» (βλ.λ. λειμώνας), λί-μν-η (βλ.λ) και 
πιθ. µε το λατ. [ππως «λάσππ, βούρκος». Βλ. κ. λιμάνι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λιμεν-ικός, λόγ. [1871]. 

ΣΥΝΘ. λιμενίο)-: λιµεν- αρχείο (λόγ. [1835)), λιμεν- 
ἄρχης (ελνστ.), λιµεν-εργότης, λιµενο-βραχίονας 
«προβλήτα» (λόγ. [1888]), λιµενο-δείκτης (λόγ. 
1866, απὀδ, τού ιταλ, ροποίαπο, βλ.λ. πορτολάνος), 
λιμενο-φύλακος (αρχ.) κ.ά. 


λίμιτ-απ / -ντάουν «ανώτατο / κατώτατο όριο 
διακύμανσης» 
κ αγγλ. Ιππίτ-υρ / ὄοννη. 


λίμνη 
αρχ. (λί-µν-η) [ήδη ομηρικό], που εμφανίζει το θ. τού 
ουσ. λι-μήν, -ένος και µεταπτωτ. βαθμίδα τού 8. που 
απαντά στο ουσ. λει-μών, -ὤνος «υγρό, ανθηρό λι- 
βάδι» (βλ.λ. λειμώνας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιμναίος « αρχ. ἐιµν-σῖος 
λιμνάζω «αρχ. λίμν-άζω [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη, πβ. Προβλ. 9584.5-5: ὅσοι ποταμοὶ 
λιμνάζουσιν εἰς ἕλη, ἡ ὅσα ἕλη λιμνάζονται, ἢ ὑπὸ 
θαλάττης ἀντικρούοντοι]. 
ΣΥΝΘ. Άιμνο-: λιμνό-βιος (ελνοτ.), λιμνο-θάλασσα 
(αρχ.), λιμνο-λογία (ελληνογενής ξέν. ὀρ.), λιμνό- 
πλοιο (απὀδ. ξέν. ὁρου), λιµνό-τοπος κ.ά. 


λιμοκοντόρος «οµορφονιός, τζιτζιφιόγκος» 
κ "λιμο-κόντης «πεινασµένος κόμης (κόντες), ξεπε- 
σμένος αριστοκράτης» (κατά τα ουσ. σε -(δ)όρος, 
π.χ. καντα-δόρος, τορνα-δόρος, λιµα-δόρος) « λι- 
μόίς) » -κόντίπς) « κόντες (βλ.λ.). 


λιμοκτονώ «πεθαίνω απὀ πείνα» 
«αρχ, λιμοκτονῶ (-έω) [ήδη τον δα αι. π.Χ.] - λιμό(ς) 
- λεξικό επίθηµα -κτονῶ, το οποίο (όπως και το 
-κτόνος) παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που 
απαντά στο ρ. κτείνω «σκοτώνω, φονεύων» (βλ.λ. 
-κτονία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιμοκτονία « αρχ. λιµοκτον-ία «ασιτία - αποχή από 
τροφή» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Πρωταγ. 
3544.5-6: τᾶς ὑπὸ τῶν ἰατρῶν θεραπείας τὰς διὰ 
κοὐσεών τε καὶ τομῶν καὶ φαρμακειῶν καὶ λιμοκτο- 
νιῶν γιγνομένας]. 


λιμός «μεγάλη πείνα: 
αρχ. (1ἴ-μός) [ἠδπι ομηρικό, πβ. Ὁδ. δ 569: ἔτειρε δὲ 
γαστέρα λιμός], που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού Ι.Ε. "|βί- «αφανίζω - µειώνω» || λιθ. |Ι66α5 
«ισχνός», ἰεἴπας «λεπτός», παλ. σλαβ. Ι!Ῥίνῶ, γοτθ. αἴ- 
(ππάη «οποχωρώ» || αρχ. λοι-μός (βλ.λ.). 


λιμουζίνα 

µεταφορά τού γαλλ. ((ππουοίπε, αρχική σημ. «είδος 
επανωφορίου», « τοπων. (/ππουδίπ, περιοχή κοντά 
στον Κεντρικό Ορεινό Όγκο (πρωτ. Λιμόζ, ὁπου οι 
κάτοικοι συνήθιζαν να φορούν µοκριά επανωφόρια 
από παχύ μαλλί, Προς το τέλος τού 19ου αι. η λ. δή- 
λωσε τις κλειστές άμαξες και τα (πρώτα) κλειστά ου- 
τοκίνητα, επειδή διέθεταν σκέπαστρο που έμοιαζε 
με επανωφόρι. Αργότερα η λ. απέκτησε τη σημ. «πο- 
λυτελές ὀχημα». 


λίμπα «λάκκος µε νερό» 
ωντιδόν., « διαλεκτ. ιταλ. |Ιππδα «λεκόνγ,, λακκούβα» 
« υστλατ. επΊδυς (σπάν. |(πιρυ5) «αρχ. λέμβος «ελα- 
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φρύ σκάφος» (βλ.λ). Συνήθως χρησιμοποιείται στη 
Φρ. τα κόνω λίµπα «μουσκεύω εντελώς (τον χώρο) - 
διαλύω τα πάντα» (πβ. κ. το κόνω θάλασσα). 


λιμπεραλισμός «φιλελευθερισμός» 
µεταφορά τού γαλλ. Ι!Ῥόγα|!ϑπηε « Ιμέται «φιλελεύ- 
θερος» « λατ. /μεΓδιίς. 


λίμπερο «θέση ποδοσφαιριστή» 
«ιταλ. [θ6γο (5 µεσν. λίµπερος «ελεύθερος, αδέ- 
σµευτος»), που ειδικεύτηκε στη δήλωση τού ποδο- 
σφαιριστή ο οποίος κινείται σε όλη την αμυντική 
γραμμή τὴς ομάδας, « λατ. [Όθε 


λιμπίζομαι 
«μεσον. λιμβίζω / λιμπίζω, -ομαι «προκολώ επιθυμία 
- λαχταρώ» - ελνστ. λιµβίός) «λαίμαργος, ἄπληστος» 
(µε παραγ. τέρμα -ἰζω), αγν. ετύµου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιµπισ-τικός 
λιμπισ-τός 


λίμπιντο 
« γερμ. [ἰΡίσο, ὀρος που εισήχθη από τον Αυστρια- 
κά νευρολόγο-ψυχίοτρο Ζίγκμουντ Φρόυντ µε αφε- 
τπρία το λατ. ουσ. Ι1Ρ14ο, -ἰπίς «ερωτικός πόθος, ορ- 
μή». 


λιμπρέτο «κείµενο όπερας ἡ μελοδράματος» 
«ιταλ. [{θπείίο, υποκορ. τού {ϊθγο «βιβλίο» - λατ. [δει 
δη, 


λινάρ! «ποώδες φυτό απ᾿ όπου παράγονται οι λινές 
κλωστές» 
- μεσον. λινάρι(ν) « ελνστ. λινάριον, υποκορ. τού αρχ. 
λίνον (βλ.λ. λινός). 


λινάτσα 
« δισλεκτ. ιταλ. [ἴπαζζα « Ιταλ. Ιπο « λατ. [ἴπυπῃ «λι- 
νό». 


λινός «κατασκευασμένος απὀ ίνες λιναριού» 

μεσον. « αρχ. λίνεος / λινοῦς [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] {με- 
ταπλ. βάσει τής γεν. πτώσης λινοῦ, από όπου σχημα- 
τίστηκε νέα ονομαστική λινός, πβ. κ. χρυσοῦς -- χρυ- 
σός, ἀργυροῦς -- αργυρός) « ουσ. λίνον (ήδη µυκ. Π- 
πο), που συνδ. µε λατ. Πη“πη (5 γαλλ. |{η, ιταλ. (πο), 
λιθ. [ἱπαῖ, παλ. σλαβ. [Ππῦ κ.ά. Δεν έχει εξοκριβωθεί αν 
οι όροι έχουν |.Ε. προέλευση (πιθ. « |.Ε, "(5}[- «γα- 
λαζωπόςν) ἡ αν πρόκειται για παράλληλα δόνεια µε- 
σογ. αρχής, 

ΣΥΝΘ. λιν(ο)-: λιν-έλοιο (ελνστ.), λινο-βάμβακος 
(μεον), λινό-δετος (αρχ.), λινό-λαιο (µεταφορά τού 
αγγλ. Ιποίεωπῃ, υβριδικού συνθ.), λινο-μέταξος (λόγ. 
[1855]), λινο-στολῆ (λόγ. [183553)}), λινο-τάπητας κ.ὀ. 


λινοτυπία (στην τυπογραφία) «μηχανική μέθοδος 
στοιχειοθεσίας» 
µεταφορά τού αγγλ. Ιἰποίγρε (απὀ εμπορικὀ σήμα 
τού 19ου αι), που προέρχεται από συγχώνευση σε 


µία λέξη (σιναρπογή) τής φρ. [πε οἴ ἵγρε «γραµµή 
(στίχος) εκτυπώσεως χαρακτήρων». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λινοτυπ-ικός 


λιντσάρω «κοκοποιώ ἡ θανατώνω χωρίς νόμιμη δί- 
ΚΠ» 
µεταφορά τού αγγλ. Ινπση, από το επώνυμο τού Αµε- 
ρικανού Οπϑήβ6 ἰγηοπ (1736-86), ο οποίος οργά- 
νωνε παράνομα λαϊκά δικαστήρια κατό την Αµερικα- 
νικῇ Ἐποανάστοση, παροτρύναντας τον όχλο στη Βιρ- 
τζίνια να δολοφονεί τους νομιμόφρονες (ἰογϑϊ515) 
προς το αγγλικὀ στέμμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιντσάρισ-μα 


λιο-' -» ήλιος 
λιο-: - ελιά 


λιοντάρι 
κ µεσν. λιοντάρι(ν) (µε συνίζηση) «ελνστ. λεοντάρι- 
ον υποκορ. τού αρχ. λέων, -οντος (βλ.λ.). 


λιοπύρι 
ελιο-!(- ήλιος) : -πύρ(ι) « πυρ. 


λιοστάσι «ελαιώνας» 
«λιο--(« ελιά) « -στάσ(ι), που προέρχεται απὀ θ. τού 
αρχ. ϱ. ἵσταμαι (βλ.λ.), πβ. κ. βου-στάσιο, εργο- 
στάσιο, σμαξο-στάσιο. 


λιπαίνω -» λίπος 
λιπαρός -» λίπος 


λίπασμα 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 50 αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, Περὶ 
τροφ. 16.3-4: καὶ ψύξις κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ 
στύψις καὶ ἕλκωσις καὶ δηγμὸς καὶ λίπασμα] « ρ. λιπά- 
ζω, ὀλλος τύπος τού ϱ. λιπαίνω « επίρρ. λίπα, για το 
οποίο βλ.λ. λίπος. 

ΣΗΜΑΣ. Η αρχικἠ σπμ. τής λ. είναι «πυορροούσα 
πληγή». Η σημ. «λιπαντική ουσία» εἰναι ελνατ. και 
δηλώνει το «δάκρυ» (Ποσειδώνιος, 2ος αι. π.Χ.), 
διάφορα «κατοπλάσµατα» (ιστρός Σωρανός, 1ος αι. 
μ.Χ.) και, τέλος, «ουσίες που τρέφουν το έδαφος» 
(σε Σκολιαστές, π.κ. τού Αισχύλου: ἤγουν τὸ λίπασμα 
τὸ πιαῖνον καὶ τρέφον αὐτήν, ὄρδει τὸ πεδίον καὶ τὴν 
γῆν). 


λιπο-᾽ λεξικό πρόθεμα 

αρχ. λεξ. πρόθεμα, « θ. λιπ- (πβ. αὀρ. β΄ ἕ-λιπ-ον), 
µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που αποντά στο ρ. λείπω 
(βλ.λ.) και οποντό εν συνθέσει ἡδη απὀ την αρχ. επο- 
χή (πβ. αρχ. λιπο-θυμῶ, λιπο-ψυκῶ). 

ΣΥΝΘ. λιπο-: λιπό-σαρκος (βλ.λ.), λιπο-βαρής (βλ.λ.), 
λιπο-ταξία (βλ.λ.), λιπο-ψυχώ (αρχ.), λιπο-μάρτυρας 
κ.ά, 
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λιπο-: 


λιπο-: -» λίπος 


λιποαναρρόφηση 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Προδυσίοη (υβριδικό 
σύνθ.) « [ρο- {« αρχ. λίπος) « θὐο[ίοη «αναρρόφη- 
ση», 


λιποβαρής «με λειψό βόρος» 
λόγ. [1891], « λιπο-’ (βλ.λ.) « -βαρ(ἠς) « βάρος. 


λιποθυμώ 
«αρχ. λιποθυμῶ (-έω) [ἡδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον |π- 
ποκράτη] « λιπο-! (βλ.λ) « -θυμ(ῶ) « θυμός (βλ.λ.),λ. 
που δήλωνε την καρδιά ως έδρα των συναισθημά- 
των, ολλά και τον ἰδιο τον άνθρωπο µε τις σκέψεις 
και τις διαθέσεις του (π.Χ. επιθυμία, τόλμη, θάρρος), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιπόθυμ-ος, λόγ. [1889] 
λιποθυμία « ορχ. λιποθυµ-ία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] 
λιποθυμικός -« αρχ. λιποθυµ-ικός. 


λίπος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Σοφ. Άντιγ. 1021 -2: 
οὐδ' ὄρνις εὐσήμους ἁπορροιβδεϊβοός, ἀνδροφθόρου 
βεβρῶτες αἵματος λίπος] « επίρρ. λίπα « Θ. λιπ-, µε- 
ταπτωτ. βοθμίδα τού Ι.Ε. "Ἰεί-δῃ-/-ρ- «κολλώ, αλεί- 
φων || λατ. Πρρυξ «µε τοίµπλα (λιπώδη ἐκκριση) στο 
μάτι», σανσκρ. "ρ-γά- «βρομιά», αρχ. γερμ. “Ιδ- «ζω, 
μένω» (5 γερμ. ἰβθθῃ, αγγλ. Ιἵνε, ολλ. ἰενεπ), παλ. άνω 
γερμ. (Ὀ}}Π5αῃ «μένω προσκολλημένος» (2 γερμ. 
ΡΙΕΙΡεΠ «διαµένω», ολλ, δΙ{νθπ) || αρχ, ἁ-λείφ-ω 
(βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιπαίνω « αρχ. λιπ-αίνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. |η- 
ποκρ. Περὶ ὀκταμ. 55.6- 7: ταύτην τὴν οὕτως ἔχουσαν, 
ἢν μὲν ὄπυρος ᾖ, διαιτᾷν λουτροῖσι, λιπαίνειν δὲ καὶ 
τὴν κεφαλὴν ἐλαίῳ ὀνθινῷ] « επίρρ. λίπα (βλ. ανωτέ- 
ρω) 
λίπανση « ελνστ. λίπον-σις «επάλειψη µε μύρο, χρἰ- 
σµα -- επάλειψη µε λίπος» 
λιπον-τής, απὀδ. τού γαλλ. αγαἰβθευΓ 
λιπαντικός «ελνστ. λιπαν-τικός «κατάλληλος για 
επάλειψη» ««αρκ. λιπ-αίνω -” Η σημ. «στερεό ή ρευ- 
στό προϊόν, το οποίο χρησιµοποιείται για να μειώσει 
τη φθορά και την τριβή σε µηκανές» αποδίδει το 
γαλλ. Ιυθησαπὶ 
λιπαν -τήριο, λόγ. [1858], « λιπον- (λιπαίνω) » πα- 
ρογ. τέρμα -τήριο 
λιπαρός « αρχ. λιπ-αρός [ἡδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Β 44: 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὸ πέδιλα] « 
λίπ(ος) » παραγ. τέρμα -αρός, πβ. κ. σθεν-αρός 
λιπ-ίδιο, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. [ρίά 
λιπώδης « ελνστ. λιπ-ώδης 
λίπ-ωμα, λόγ. [1891], µεταφορά τού ελληνογενούς 
νλατ. Προπτα 
λιπωματ-ώδης « λιπωµατ- (λίπωµα) κ παραγ. τέρ- 
μα -ώδης 
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λιτή 


λιπωμάτ-ωσπ, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
Προηπαϊος!ς. 

ΣΥΝΘ. λιπίο)-: λιπ(ο)-αναρρόφηση (βλ.λ.). λιπο- 
γένεση (µεταφαρά τού ελληνογενούς αγγλ. 
Προφεηπεςίς), λιπο-διόλυση (µεταφρ. δάνειο από 
γολλ. /ἱροδοίμίίοη, υβριδικό σύνθ.), λιπο-διαλυτός 
(µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Πἱροδοίμβίε, υβριδικό 
σύνθ.), λιπο-ειδῆς (µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. Προϊα), λιπο-κύττσρο (µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. Προογ:ε) κ.ά. 


λιπόσαρκος «πολύ αδύνατος» 
αρχ, [πιθ. ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « λι- 
πο-!- -σαρκίος) « σάρξ, -κός, 


λιποταξία «αυθαίρετη εγκατάλειψη στρατού ἡ πεδ]- 
ου μόχης» 
αρχ. [πιθ. ἡδῃ τον 4ο αι. π.Χ, στον Δημοσθένη] « Λι- 
πο-’ - -τοξίίο) « τόξις, πβ. κ. α-τοξία, ευ-ταξία, ομο- 
ταξίο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιποτάκτης « ελνστ. λιποτόκ-της 
λιποτακτώ « ελνστ. λιποτακτ-ῶ (-έω), 


λίρα 
«πολ. {τα « υστλατ. [ντο «λατ. (θηο «μονάδα µετρή- 
σεως βάρους» (βλ.λ. λίθρα). 


λισγάρ! «σκαπτικό γεωργικό εργολείο» 
« µεον, λισγάριον, υποκορ. αμάρτυρου ουσ, "λίσγος, 
ἴσως « "λίγ-σκος, που συνδ. µε λατ. (ίᾳο, -δηίς «αξί- 
να, σκαλιστήρι», ἡ, κατ άλλη ἁποψπι, « "λίδ-σκος, 
που συνδ. µε το ουσ. λίστρον «λειαντικό εργαλείο, 
ξέστρο» (βλ.λ. γλιστρώ). 


λίστα 
ς Ιταλ. [ἰδία « πολ. γερμ. "Πδία, αρχική σημ. «λωρίδα 
χαρτιού, ταινία» (5 γερμ. ἰ βἰδίε «περιθώριο, οὐγια»), 
όπου αναγράφονταν λέξεις ἡ ονόματα µε σκοπό την 
εὐκολη εώρεσῃ, 


λιτανεύω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ω 557: γούνων ἁψάμενοι 
λιτανεύσομεν αἵ κ᾿ ἐλεήσῃ] « λιτανός «ικετευτικὀς - 
ευκτήριοςν « ϐΘ. λιτ- (µε παραγ. τέρμα -ονός) τού ϱ. 
λίσσομαι «θερμοπαρακολώ, ἱκετεύω» «"λίτ-[ο-μαι, 
που ίσως συνδ. µε λιθ. Ιγίδοι! «αγγίζω» και περαιτέ- 
ρω µε το αρχ. ρ. ἀλίνω «αλείφω», αν το ρ. λίσσομαι 
σήμαινε αρχικώς «ογγίζω, θωπεύω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιτανεία « ελνατ. λιταν-εἰα «δέηση, Ικεσία»” Η εκ- 
κλπσ. σημ. είναι µεσν. 
λιτάνευ-ση, 


λιτή «εκκλησιαστική ακολουθία» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « 8. λιτ- τού ϱ. λίσσομαι «Βερμοπαρακα- 
λώ, ικετεύω» (βλ.λ. λιτανεύω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «προσευχή, δέπσῃ, παράκληση» 
(πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.105: Ψαμμήτιχός σφεος Αἰγύπτου 
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βασιλεὺς ὀντιάσας δώροισί τε καὶ λιτῇσι ἀποτρέπει τὸ 
προσωτέρω μὴ πορεύεσθαι: επίσης Λιταί «μυθικές 
θεότητες που προσωποποιούσαν τις προσευχές θλί- 
ψεως και µετόνοιας») -» µεσν. σημ. «Βρποκευτική 
πομπή». 


λιτός 
αρχ. « λίς, απ. λῖτα (ήδη µυκ. Π-ἴα), που απαντά στην 
ομπρική φρ. λὶς πέτρη «λεία, ομαλή πέτρα» και προσ- 
διορίζει επίσης υφάσματα (κυρ. λινά), Φαίνεται πιθ. η 
αναγωγή τού θ. λῖ- σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"Ι6!-, αλλά χωρίς βεβαιωμένες συνδέσεις µε άλλες 
γλώσσες. Η σημ. «απέριττος» απαντά ἠδη από την 
σρχ. εποχή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λιτότητα « αρχ. λιτ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Δημόκριτο (μαρτυρία), σπόσπ. 274.1-2: 
κόσμος ὀλιγομυθίη γυναικί: καλὸν δὲ καὶ κόσμου 
λιτότης]. 
ΣΥΝΘ. λιτο-δίαιτος (ελνστ.). 


λίτρο 

« ελνστ. λίτρον « αρχ. λίτρα «αργυρό νόμισμα τής Σι- 
κελίας -- µονάδα βάρους (υποδιαιρούµενη σε δώδε- 
κα ουγκιές)» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε αποσπάσματα], 
µεσογ. όρος, παράλλ. δόνειο προς το λατ. συνώνυμο 
/θπα (βλ.λ. λίβρα), 

ΣΥΝΘ. -λιτροίς} δί-λιτρος, τρί-λπρος, τετρά-λιτρος, 
πεντά-λιτρο κ.ά. 


λίφτινγκ 
« αγγλ. (πα, γερούνδιο τού ρ. ΙΓ «σνυψώνω, ση- 
κώνων». 


λιχνίζω «ξεχωρίζω τον καρπό των σιτηρών απὀ τα 
άχυρα» 
µεσν, (µε ανοµοίωση και επίδρ. τού οµορρίζου λί- 
κνον) « λικμίζω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. λικμῶ (-όω) 
«"νικ-μάω, από µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "πείκ- 
«λιχνίζω (σιτηρά)» || λιθ. πἱεκό[υ, ουολ. πἰΠίο, βρε- 
τον. πίζα κ.ά. Βλ. κ. λίκνο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λίκνισ-μα 
λικνισ-τήρι « λιχνισ- (λιχνίζω) - παρογ. τέρμα -τή- 
ρι, Πβ. κ. λιβανισ-τήρι. 


λικούδης -» λειχούδης 
λιώνω - λειώνω 
-λό(γ)ι » λόγος 


λοβιτούρα «κερδοσκοπική απάτη» 
«ρουμ. Ιον]ζωγᾶ. 


λοβός «το κάτω µέρος τού αφτιού - τµήµα οργάνου 
(τού σώματος) που χωρίζεται απὀ τα υπόλοιπο µε 
αύλακες» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ξ 182: ἐυτρήτοισι λοβοῖσι] 
«Θ. λοβ-, πιθ. µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. "{εῦ- 


«κρεμώ χαλαρὰ - () χείλος» || παλ. γερμ. ἰαρρα 
«κομμάτι ρούκου (που κρέμεται), πανί, κουρέλι» (» 
γερμ. (αρρβη, αγγλ. |αρ), λατ. (αδο «γλιστρώ, πέ- 
φτω», ἰσροι5 κολίσθηµα, πτώση» || αρχ. Λλεβ-πρίς, 
-ίδος «δέρµα φιδιού». Κατ’ άλλη άποψπ, το αρχ. λο- 
βός είχε αρχική σημ. «κέλυφος, περίβλημα» και πιθ. 
συνδ. µε λατ. ἰεφΏπηθη, -Ιπίς «ὁσπριο». 

ΣΥΝΘ. λοβο-τομή, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. Ιοδοίοπηγ 

πρό-λοβος «γαστρικός θύλακος των πτηνῶν» 
(αρχ.). 


λογίο)- - λόγος 


λογαριάζω 
μεον, (µε παρογ. τέρμα -άζω) « αρχ. λογάρι(ον) (στην 
ελνστ. σημ. «υπολογισμὀός»), υποκορ. τού ουσ. λόγος 
(βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λογαριασμός - ελνστ. λογαριασ-μός; αρχική σημ. 
πριθμπτικός υπολογισμός, μέτρηση». 


μοζηρσ τ τὰς τω προκάνα στό τ ονοοῖ. 


πράγματα σε λογαρισομὀ έχει την αφετηρία της. 
μεσαιωνική έκφραση ἔρχομαι εἰς ανν 
«καταλήγω σε συμφωνία κατόπιν συζητήσεως». 


λογάριθμος 
λόγ. [1785], « λόγίος) (στην αρκ. σημ. «αριθμητική 
σχέση µεταξύ μεγεθών») : αριθµός, µεταφορά τού 
ελληνογενούς ν.λατ. ΙοαπίΠγηυδ. 


1Ξ.. Ινδοευρωπαικός | αρχ (αίος) | Ελνστ. : (Ελληνισιικός) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λογάς 786 λογισμικό 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λογαριθµ-ικός, λὀγ. [1815], μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. Ισᾳαπιηππίαυε. 


λογάς «φλύαρος» 
μεσον. « αρχ. λογάς, -ἀδος «επίλεκτος, εκλεκτός», από 
µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. λέγω 
(βλ, κ. λόγος). Κατά τη µεσν. εποχή συναντούμε τις 
σημ. κεκκλησιαστικὀς ἡ κρατικός αξιωματούχος - 
σοφός, λόγιος» και «ευφραδής, εύγλωττος». 


λόγγος «πυκνό δάσος απὀ θάμνους» 
μεσον. « παλ. σλαβ. ἰοσδ. 


λογείο «προσκήνιο τού αρχαίου θεάτρου» 
κ ελνστ. Λογεῖον - θ. λογ- {« αρχ. λόγος, βλ.λ.) « πα- 
ραγ. τέρμα -εἴον, πβ. κ. λογ-εὖς «ομιλητής, ρήτορας». 


λογής «είδους» 

κ µεσν. λογῆς, πληθ. λογιῶ(ν), γεν. πτώση τού ελνστ. 
λογή «εἰδος», απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που 
απαντά στο αρχ. λέγω (βλ.λ.), πβ. σύνθ. εκ-λέγω -- 
εκ-λογή, συλ-λέγω - συλ-λογή, επι-λέγω -- επι-λογή. 
Ο τύπος γεν. πληθ. λογιῶν (αντί τού οναμενομένου 
"λογῶν) οφείλεται πιθ. σε επέκταση τής ουρανικής 
προφοράς τού ενικού: λογή [1ο] -- λογιών [ο[όπ]. 


-λογιά - λόγος 
-λογία ο λόγος 


λόγια (τα) 
σρχ., αρχική σπμ. «χρησμοί» (πβ. Θουκ. Ίστ. 2.8: 
πολλὰ μὲν λόγια ἐλέγετο). πληθ. τού ουσ. λόγιον 
«χρησμὸς, ρητό» «λόγος (βλ.λ.). Η σηµερινή σημ. εἷ- 
ναι ελνστ. (Κ.Δ., Ῥωμ. 5,2: πρῶτον μὲν [γὰρ] ὅτι ἐπι- 
στεύθησαν τὸ λόγια τοῦ Θεοῦ). 


λογιάζω «σκέφτομαι, λογαριάζω» 
μεσν,, µεταπλ, τύπος τού αρχ. λογίζομαι (βλ.λ.). 


λογίζομαι «Βεωρούμαι» 
αρχ. « λόγίος) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -ἰζω, -οµαι. 
Ἦδη απὀ την αρχ. εποχή πλ. συνδύαζε τις σημ. «λο- 
γαριόζω, υπολογίζω -- συλλογίζομαι» και «θεωρώ, 
νομίζω» (και παθ.). Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. λογαριόζω, λογισµι- 
κό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λογισμός « αρχ. λογισ-μός «αριθμητικός υπολογι- 
σμὀς» [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 2.40.5: καὶ 
μόνοι οὐ τοῦ ξυμφέροντος μᾶλλον λογισμῷ ἢ τῆς 
ἐλευθερίας τῷ πιστῷ ἀδεῶς τινὰ ὠφελοῦμεν (από 
τον Επιτάφιο τού Περικλή)] - ήδη αρχ. σημ. «υπο- 
λογισμός, εξέταση -- (γενικότ.) σκέψη, λογικός συλ- 
λογισμός» (πβ. Ισοκρ. Φιλιππ. Ε᾿ 29.4- 5: μὴ πάρερ- 
γον ποιούμενος μηδὲ μετὰ ῥᾳθυμίας ἀλλὰ μετὰ λογι- 
σμοῦ καὶ φιλοσοφίας). 


λογικός 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Περὶ 
ζῴων γενέα 7470.27-28: ἴσως δὲ μᾶλλον ἂν δόξει- 


εν ὀπόδειξις εἶναι πιθανὴ τῶν εἰρημένων λογική] « 
λόγίος) (βλ.λ.) » παραγ. τέρμα -ικός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λογικεύω -- ελνατ͵ λογικ-εύομαι «εξάγω λογικό σω- 
µπέρασμο» 

λογίκευ-σπ « λογικεύ(ω) : παραγ. τέρμα -ση 
λογικότητα « ελνοτ. λογικ-ότης, -ότητος 

λογική «αρχ. λογική, ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. 
λογικός. Απαντά κοτὀ την Αρχαιότητα µε τη σημ. «πε- 
ζός λόγος, ομιλία» (σε αντιδιαστολή προς τη µουσι- 
κή) και κατά την ελνστ. εποχή στον όρο λογικὴ (τέχνη, 
Κικέρων) 

λογικά « ελνστ. λογικά, ουσιαστικοπ. ουδ. πληθ. τού 
αρχ. επιθ. λογικός. Με τη σημ. «λογική ικανότητα» ῃ 
λ. αποντό στα µεον. κείµενα, όπως και στον ενικό τὸ 
λογικόν. 

ΣΥΝΘ. λογικο-: λογικο-κρατία, λογικο-φανής (λόγ. 
[1895}). 


-λόγιο -» λόγος 


λόγιος 
αρχ., αρχική σημ. «σχετικός µε λόγους -- ἐμπειρος 
στην εξιστόρηση» [ήδη στον Πίνδαρο, θος/δος αι. 
π.Χ., Πυθ. 1.84: λογίοις καὶ ἀοιδοῖς], « λόγος (βλ.λ.). 
Ἠδη αρχ. π σημ. «κολλιεργηµένος, φιλομαθής» (πβ. 
Αριστ. Πολιτ. 12670: λόγιος δὲ καὶ περὶ τὴν ὅλην 
φύσιν εἶναι βουλόμενος: απὀσπ.: δόξαν δὲ μάλιστα 
πάντων ὡς ἀνὴρ λόγιος ἐν τοῖς τότε καὶ σοφώτοτος 
ἔσχεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λογι-οσύνη -- λόγιος) - παρογ. τέρμα -οσύνη, πβ. 
κ. δικοι-οσύνη, σωφρ-οσύνη 
λογιότπτα -- ελνστ. λογι-ότης, -ότητος «ευφράδεια 
- μόρφωση, καλλιέργεια» 
λογιότατος « ελνστ. λογιώτατος «εκπαιδευμένος 
ως προς τη μνήμπ - πολυμαθής, μορφωμένος», 
υπερθ, βαθμός τού ορχ. λόγιος 
λογιοτατ-ίζω - λογιότατίος) « παραγ. τέρμα -ίζω 
λογιοτατισ-µμός «τάση για χρήση εξεζητημένπς αρ- 
χαΐζουσας γλώσσας», λόγ. [1865], « λογιοτατισ- (λο- 
γιοτατίζω) « παραγ. τέρμα -μός. 


λογισμικά 
« λογισµίός) (ως µαθημ. ὀρος) : παραγ. τέρμα -ικο, 
απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. ἰοηἰοίε! (Πβ. αγγλ. 
5ο[ννατε). 


λογισμικό - οοβννατο 

Η ελληνική λέξη Λογισμικό αποτελεί νεολογισµό 
των τελών τού 20ού αιώνα, περιόδου κατά την 
οποία συντελείται π άνθποῃ τής επιστήμης τής 
πληροφορικής στην Ελλάδα. Ως όρος χρπσιµοποι- 
ἠθηκε για να σποδώσει τον σγγλοαµερικονικό όρο 
τού 1960 ϑοβννατα, Ὁ οποίος κυριολεκτικά σή- 
μσινε «μαλακό -βαμβοκερά ἡ μάλλινο- ύφασμα» 
και «ευπαθές καταναλωτικό σγαθό». Ο όρος τής 


"- αμόρτυρος τύπος | --προῤρχετοι απο | -: τρέπεται σε | -- 5 οηµασιολογικὀ στάδιο | ΙΓ! αμόρριζο | πα, . (ποράβολε) 


λογιστής 787 λογοκρισία 


πληροφορικής Πλάστπκε µε βάση τον παλαιότερα 
όρο Παγάνναγε, ποι! δήλωσε ἠδπι από το 1847 τα 
σκληρά (Πϑγα), ὅπλ. μηχανικά μέρη µιας συσκευής 
και εν συνεχεία τού πλεκτρονικού υπολογιστή. 
Επομένως, σε αντιδιαστολή µε το «σκληρό» (Πϑτα) 
μέρος τού υπολογιστή, το μπι µπχανικό αλλά ηρο- 
γραμμµατιστικό µέρος ονομάστηκε «μαλακό» (56Π). 
Γιατί όμως ο ελληνικός όρος δεν περιέχει τίποτε 
σχετικὀ µε «μαλακό» μέρος, αφού αποδίδει τον αγ- 
γλοαμερικανικό όρο; Διότι, όπως και σε πλήθος 
ὀλλών περιπτώσεων, ο ελληνικός όρος εἶχε ὡς 
πρότυπο τον αντίστοιχο γαλλικό. δη από τις αρχές 
τὴς δεκαετίας τού 1970 οι Γάλλοι είχαν πλόσει τον 
νεσλογισμὀ Ιορίε[εἰ, προκειµένου να αντικαταστή- 
σουν τον αμερικανικό όρο 5οῇναπε. Ὁ γαλλικός 
όρος προέρχεται σπὀ τα επίθετο [οᾳίᾳμα «λογι- 
κόςν και το επίθηµα -!εἰ. Η γαλλική επιλογή εἶναι 
εύστοχπ, αφού το 5οῄνναπε, αν δεν το εξετάσουμε 
απὀ την πλευρά τής σύστασής του (υλικό / µη υλι- 
κό), ὅπως το είδαν οι Αμερικανοί, αλλά οπὀ την 
πλευρά τής λειτουργίας που επιτελεί, εἶναι όντιος η 
λογική διάσταση τού υπολογιστή. Προκειμένου δε 
να αποδώσουν οι Γάλλοι στη γλώσσα τους και το 
υλικό µέρος τού υπολογιστή, το ΠατΏννα!ε, είκαν 
χρποιµοποιάσει ἡδῃ το ουοιαστικοποιημένο επίθε- 
το ππαϊόγ!οί «υλικό» (από το λατ. επίθ. πισϊαήσ/(5 
ευλικός» «πιαϊετία «ύλη»), που απὀ τον 19ο αιώ- 
να εἶχε ἠδπι στη γαλλική γλώσσα τη σημασία «σὐ- 
νολο αντικειμένων και εξοπλισμού αναγκαίων για 
κάποια δραστηριότητα». 

Ο ελληνικός όρος λογισμικό έχει ὡς βάση σχηµατι- 
σμού του την αρχαία λέξη λογισμός (από το ρήμο 
λογίζομοι «λογοριάζω, µετρώ»), που σήµοινε «μέ- 
τρησπ, υπολογισμός» αλλά καὶ «σκέψη, στοχα- 
σµός» και «το λογικό, νους», χρησιμοποιήθηκε δε 
και στα μαθηματικά (πβ. δισφορικός λογισμός κ.ὀ.). 
Ας σημειωθεί ότι στη γλὠσσα µας, παραδόξως, 
ενώ το λογισμικό χρησιμοποιείται ευρύτατα, δεν 
υπάρχει αντίστοιχος κοινός ελληνικός όρος για το 
ΠαγΏννατβ, αν και ἐκουν προταθεί οι όροι υλικό και, 
ονσλογικὀ προς το λογισμικό, υλισμικό, που και οι 
δύο μεταφράζουν το γαλλ. ππαϊέῃει. 


λογιστής 
ΕΤΥΜ. αρχ. « 0. λογισ- τού ρ. λογίζομαι «υπολογίζω, 
λογαριάζω -- συλλογίζομαι» (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-τής, πβ. κ. βαδίζω -- βαδισ-τής, ρυθµίζω -- ρυθµισ- 
τής. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που υπολογίζει ἡ λογο- 
ριάζει (αριθμητικό μεγέθη)» - ἡδη αρχ. σημ. «ελε- 
γκτής των δημόσιων οικονομικών, κυρ. τής οικονο- 
μικής διαχείρισης τῶν αρχόντων στην αρχ. Αθήνα» 
(πβ. Αισχίνη Κατὸ Τιμάρχ. 107: λογιστὴς γὰρ γενόμε- 
νος πλεῖστα μὲν τὴν πόλιν ἔβλαψε δῶρα λαμβάνων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λογιστικός « αρχ. λογίστ-ικός «έμπειρος στους 
υπολογισμούς, σχετικός µε υπολογισμούς» [ήδη τον 


5ο αι. π.Χ., Πβ. Πλότ. Πολιτ. 4406.8- 10: ὥστε μὴ τρία 
ἀλλὰ δύο εἴδη εἶναι ἐν ψυχῇ, λογιστικὸν καὶ ἐπιθυμη- 
τικόν;] - λογίζομοι -" Οι σημ. που αναφέρονται στον 
κλάδο τής λογιστικής οφείλονται στο ελληνογενές 
γαλλ. [σρίείίαυε 

λογιστήριο «αρχ. λογισ-τήριο «χώρος στην αρχ. 
Αθήνα όπου συγκεντρώνονταν οἱ λογιστές» [ήδη τον 
5ο οι. Γ.Χ.]. 


λόγκος - λόγγος 


λογοδοτώ 
λόγ. [1884], « λογο- : λεξικό επίθηµο -δοτώ, από 6. 
τού αρχ. δί-δω-μι (βλ.λ. δίνω), πβ. κ. τροφο-δοτώ, 
προικο-δοτώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λογοδο-σία, λόγ. [1856] 
λογο-δίνομαι. 


λογοθέτης «τίτλος και αξίωμα στη Βυζαντινή Αυτο- 
κρατορία» 
Ελνστ., αρχική σημ. «ελεγκτής οικονομικών», « λογο- 
«λεξικό επίθηµα -θέτης - θ, τού αρχ. τίθηµι (βλ.λ. 
θέτω, τίθεμοὺ, πβ. κ. νοµο-θέτης, ταξι-θέτης. Στη Βυ- 
ζαντινή Αυτοκρατορία πλ. δήλωνε διάφορα κρατικά 
και εκκλησιαστικά αξιώματα, κυρ. σχετικά µε την οἱ- 
κονομικἠ διαχείριση τής αυτοκρατορικής αυλής ἡ 
τού Πατριαρχείου. 


λογοκρισία 
λόγ. [1826], - λογο- « -κρισίία) - κρίση, απόδ. τού 
γαλλ, οΕΠΣΗΓΕ, που πλάστηκε µε βάση το λατ. οθπου- 
ΓΩ «τιμπτείο» -«ΟΕΠΦΟΙ, -Ογ5 «τιµητἠς» (βλ.λ. κήνσο- 
ρας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λογο-κρίνω (υποχωρητ.) « λογοκριτής, κατά το 
σχήμα κρίνω -- κριτής 
λογο-κριτής, λόγ. [1826], απὀδ. τού γαλλ. οβηδευτ 


«πα μ᾿ 1 «ιν 


Στην αρχ. Ρώμη ο τιµητής (λατ. σεηοοὴ ήταν αξι- 
ωματούχος που κατέγραφε την περιουσία κάθε 
Ρωμµοίου πολίτη, καθώς και κριτής τού βίου του µε 
σκοπό τον εντοπισμό παραβάσεων καὶ την τιµω- 
ρία. Στα μεσαιωνικά χρόνια ο λατ. όρος οθπουγα 
έφθασε να σηµαίνει «πειθαρχικό μέτρο εκ μέρους 
τής Εκκλησίας» και επιπλέον «δόγμα ἡ πεποίθηση 
που καταδικαζόταν από την Εκκλησία». Τον 180 
αιώνα περιορίστηκε στη δήλωση τού επίσημου 
ελέγχου των διαφόρων εκδόσεων (αρχικώς από. 
την Εκκλησία, κατόπιν γενικότερα) και αυτή τη ση- 
µασία απέδωσε το ελλ. σύνθ. λογοκρισία, το 
οποίο πρωτοχρπσιµοποιήθπκε απὀ τον Αδαμάντιο 
Κοραή και τον Κωνσταντίνο Κούμα. 


ΙΕ. : νδοευρωπαϊκάς | αρκ.(αίος) | ελνοτ. : (ελληνιστικὀς) | μεον. : (μεσακονικός) | λόγιος) | Β (μα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λογοπαίγνιο 788 λόγχη 


λογοπαίγνιο 
λόγ. [1856], « λογο- « παίγνιο, απὀδ. τού γαλλ. [ει 
6 πιοῖς. 


λόγος 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. α 56-57: αἰεὶ δὲ 
μαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι θέλγεῆ - Θ. λογ-, µε- 
τσπτωτ. βοθµίδα τού ϐ. που απαντά στο ϱ. λέγω 
(βλ.λ.), 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «ομιλία, προφορική έκφραση -- 
γλώσσα» (κυρ. κατ’ αντιδιαστολή προς το ἔργον) -- 
αρχ, σημ. «θεώρηση, ισχυρισμός - απόφαση» (Πβ. 
Θουκ. Ἰστ. 1.2: καὶ παράδειγµα τόδε τοῦ λόγου οὐκ 
ἑλόχιστόν ἐστι) -» αρχ. σημ. «διάλεξη, ομιλία -- αφή- 
γηση, διήγηση» (κατ᾽ αντιδιαστολή προς τις αρχ. λ. 
μῦθος, ἱστορία) -" ήδη αρχ. σημ. «λογική σκέψη, 
γνώμη -- δικαιολογία, αιτία» (πβ. Αισχ. Χοηφ. 515-6: 
ἐκ τίνος λόγου μεθύστερον τιμῶσ' ἀνήκεστον πάθος;) 
-- ἠδη αρχ. σημ. «αναλογία, συμμετρική σχέση µεγε- 
θών» (πβ. Ηροῦ. Ίστ. 1.186: ἀνοικοδόμησε πλίνθοισι 
ὀπτῇσι κατὰ τὸν αὑτὸν λόγον τῷ τείχεῆ -» ελνστ. σημ. 
«Π γλώσσα ως σύστημα, ο ενδιάθετος λόγος» (στους 
Στωικούς, ὁπως ο Χρύσιππος: ἀφορίζοντες οὖν 
τοῦτον τὸν προειρημένον λόγον οἱ φιλόσοφοι κα- 
λοῦσιν ἐνδιάθετον) -- ήδη ελνστ. σημ, «ο Ιησούς Χρι- 
στός» (στην Κ.Δ., ωάνν. 1,1: ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ 
ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος). 15 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λέξη, λογαριάζω. 
ΣΥΝΘ. λογο-: λογό-γραμμα (µεταφορά τού ελληνο- 
γενοὺς γερμ. {οαοφ/απὺ, λογο-γραφία (αρχ.Ἄ), λογο- 
γράφος (αρχ.), λογο-διάρροια (ελνοτ.), λογο- 
θεραπεία (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ἰοσοτΠπεγαργ), λογο-κλοπία (ελνστ.), λογο-κόπος, λο- 
γο-κρατία (απὀδ. τού γαλλ. γαζἰοπα/ί5πηθ), λογο-μαχώ 
(ελνστ.), λογο-ποίγνιο (λόγ. [1856]}), λογό-ρροια (λόγ. 
[1890]), λογό-τυπος (µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. ἰοᾳοἳγρε), λογο-φέρνω κ.ᾱ. 
Ξλό(γὺι, -λογία, -λογιά, -λόγιο, «λόγος, -λογώ: 
παιδο-λόι, γυναικο-λόι, σκυλο-λόι, συγγενο-λόι, κο- 
µπο-λόι, µοιρο-λόι, µπεκρο-λόι, µελισσο-λόι, κουβε- 
ντο-λόι, αρχοντο-λόι -- ανα-λογία, καλλι-λογία, αντι- 
λογία, σκριβο-λογία, γενεα-λογία, θριαμβο-λογία, µε- 
θοδο-λογία, φρασεο-λογία, ανθο-λογία, µυθο-λογία, 
χυδαιο-λογία, δικαιο-λογία, αιτιο-λογία, κακο-λογία, 
σκανδαλο-λογία, καλο-λογία, γνωµο-λογία, πιθανο- 
λογία, κενο-λογία, απο-λογία, τροπο-λογία, προχει- 
ρο-λογία, νεκρο-λογία, αερο-λογία, ευφυο-λογία, 
πολυ-λογία, ευ-λογία --τουρκο-λογιά, φτωχο-λογιό -- 
ανα-λόγιο, λεξι-λόγιο, συνταγο-λόγιο, υβρεο-λόγιο, 
φρασεο-λόγιο, νηο-λόγιο, ανθο-λόγιο, µισθο-λόγιο, 
απουσιο-λόγιο, βαθµο-λόγιο, τιµο-λόγιο, ὅρομο- 
λόγιο, δασµο-λόγιο, ποινο-λόγιο, ηµερο-λόγιο, πλη- 
κτρο-λόγιο, µαρτυρο-λόγιο, δειγµατο-λόγιο, θεµατο- 
λόγιο, κτηµατο-λόγιο, ερωτηµατο-λόγιο, µαθητο- 
λόγιο, διαιτο-λόγιο, δηµοτο-λόγιο, εορτο-λόγιο, κο- 
στο-λόγιο, ευχο-λόγιο -- ακριβο-λόγος, ψευδο-λόγος, 
ηθο-λόγος, µυθο-λόγος, χυδαιο-λόγος, καυχησιο- 


«- ομάρτυρος τύπος } -. πραέρχεῖαι απὀ | » τρέπεται σε 


λόγος, ωκεανο-λόγος, υγιεινο-λόγος, σινο-λόγος, 
υμνο-λόγος, αισχρο-λόγος, ενδυµατο-λόγος, ρου- 
σφετο-λόγος, παραδοξο-λόγος, λασπο-λόγος, δεκα- 
ρο-λόγος, προχειρο-λόγος, µελλοντο-λόγος, ταυτο- 
λόγος, γραφο-λόγος -- κολλι-λογώ, παλι-λογώ, ακρι- 
Βο-λογώ, θριαμβο-λογώ, χαιδο-λογὠ, ψευδο-λογώ, 
ανθο-λογώ, σπουδοιο-λογώ, χυδοιο-λογώ, µαταιο- 
λογώ, καυχησιο-λογώ, αἰτιο-λογώ, εναντιο-λογώ, 
συνθηκο-λογὠ, γενικο-λογώ. πολιτικο-λογὠ, σκαν- 
ὅσλο-λογώ, ὅρομο-λογώ, ευθυμο-λογώ, πιθανο- 
λογώ, µονο-λογώ, δοξο-λογώ, τσιµπο-λογώ, δεκαρο- 
λογώ, αερο-λογώ, προχειρο-λογώ, αισχρο-λογώ, αι- 
σθηµατο-λογώ, στρατο-λογώ, ρουσφετο-λογώ, χαρι- 
το-λογώ, απεραντο-λογώ, παρελθοντο-λογώ, εικοτο- 
λογώ, σοριστο-λογώ, κοστο-λογώ, ευφυο-λογώ, 
κορφο-λογώ, πολυ-λογώ κ.ά. 


λογοτέχνης 
µεον., αρχική σημ. «ομιλητής που κρπσιµοποιεί τη 
ρητορική τέχνη, την καλλιέπεια», « λογο- »- -τέχνη(ς) 
«αρχ. τέχνη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λογοτεχνία - µεον. Λογοτεχν-ία, αρχική σημ. «ομι- 
λία που εκφωνείται µε (ρητορική) τέχνη, µε κολλιέ- 
πεια». Η σηµερινή σημ. οφείλεται μάλλον σε σπὀδ. 
ξένων όρων (κυρ, των γερμ. ἰ/Πθγαῖυτ, γαλλ. |!ζἑόγα- 
ζωτθ), τ οποία συναντάται προς το τέλος τού 18ου 
αιώνα (πιθ. στο άρθρο τού |. Πανταζίδη: «Φιλολογία, 
Γραμματολογία, Λογοτεχνία», περιοδικό Εστία 22, 
τεύχος 557, 1886) και φαίνεται ότι ευνοήθηκε απὀ 
την ὑπαρξῃ τού όρου καλλιτεχνία 
λογοτεχν-ικός, λόγ. [1866] 
λογοτέχν-ημα, λόγ. [1866]. 


λογύδριο «σύντομος λόγος» 
« ελνστ. λογύδριον, υποκορ. τού αρχ. λόγίος) µε υπο- 
κορ. επίθημα -ύδριον, πβ. αρχ. τειχ-ύδριον. 


λόγκη 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 8ος/5ος αι, 
π.Χ.], ίσως « “λόγχος, που συνδ. µε το λατ. επίθ. ἰοπ- 
Ώυ5 «μακρύς» ἡ µε το αρχ. ρ. λαχαίνω «σκάβω (κυρ. 
για καλλιέργεια)» (βλ.λ. λάχανο). Ορισμένοι θεωρούν 
ότι ῃ λόγχη συνδ. µε το λατ. συνώνυμο ἰσπσβα, ον καὶ 
γενικά πιστεύεται ότι ο λατ. όρος έχει κελτ. προέλευ- 
ση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λογχεύω «αρχ. λογχ-εύω 
λογκ-ίζω, λόγ. [1871] 
λόγχισ-μα - λογχισ- (λογχίζω) -- παραγ. τέρμα -μα 
λογχισ-μός, λόγ. [1887], « λογχισ- (λογχίζω) » πα- 
Ραγ. τέρμα -μός 
λογχωτός « αρχ. λογκ-ωτός. 
ΣΥΝΘ. λογχο-: λογκο-ειδής (ελνστ.), Λογχο-μαχία 
(λόγ. [1876}), λογχο- φόρος (αρκ.) κ.ά. 


| --- σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.- (παράβολε) 


-λογώ 789 λοξός 


-λογώ :» λόγος 


λόγω 
«αρχ. λόγῳ, δοτ. πτώση τού ουσ. λόγος (στη σημ. 
«αιτία», βλ.λ.), τ οποία χρησιμοποιήθηκε επιρρηματι- 
κώς (µε γενική πτώση) αποδίδοντας τη γαλλ. φρ. η 
γαΐσοη σα. 


λοιδορώ «υβρίζω, χλευάζων 

«αρχ. λοιδορῶ (-έω) [ήδη στον Πίνδαρο και τον Αἱ- 
σχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., πβ. Πινδ. Όλυμπ. 9.37 -58 
ἐπεὶ τό γε λοιδορῆσαι θεούς ἐχθρά σοφία], γιο την 
προέλευση τού οποίου έχουν διστωπωθεί δύο υπο- 
θέσεις: 1) « θ, "λοι-, που εικάζεται ότι συνδ. µε το 
αρχ. λύω και µε σανοκρ. Ιυπάϊ! «κόβω» « -δορῶ, από 
θ. τού ρ. δέρω «γδέρνω», 2) « "λοῖδος «παιγνίδι», 
που συνδ. µε το λατ. συνώνυμο ἰῦάυ5, καθώς και µε 
τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου λίζει: παίζει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λοιδορία « αρχ. λοιδορ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 


λοιμός «θανατηφόρος επιδημία, κυρ. πανούκλο» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 61: πόλεμός τε δαμᾷ καὶ 
λοιμὸς Ἀχαιούς], που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμί- 
ὅα τού Ι.Ε, "ἰθ!- «αφανίζω -- μειώνω» || λιθ. Ι(εεας 
εισχνός», Ιεῖπσς «λεπτός», παλ. σλαβ. Ι!Ῥίνῦ, γοτθ. α[- 
[ἵππαῃ καποχωρώ» || αρχ. λι-μός «πείνα» (βλ.λ.). Δεν 
φαίνεται πιθ. η προταθείσα σύνδεση με το αρχ. επίθ. 
Λοιγός «καταστροφή, θάνατος», το οποίο μόλλον 
σχετίζεται µε το ϐ. τού αρχ. ὀ-λίγ-ος. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
λοιμικός « αρχ. λοιµ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη] 
λοιμώδης «αρχ. λοιµ-ώδης [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 
ΣΥΝΘ. λοιμο-: λοιµο-γόνος, λοιµο-καθαρτήριο (λόγ. 
Π1855). 


λοίμωξη 
« 8. λοιµωκ- τού ελνστ. ϱ. λοιμώσσω / -ττω (- αρχ. 
λοιμός, βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -σις (-η). 


λοιπόν 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 
βος/δος αι. π.Χ.], ουδ. τού επιθ. λοιπός (βλ.λ), που 
χρπσιμοποιήθηκε επιρρηµατικώς, 

ΣΗΜΑΣ. Το ουδ. λοιπόν παρουσιάζει επιρρ. χρήση 
ἡδη από την αρχ. εποχή µε σημασίες αρχικώς χρονι- 
κές (πβ. αρχ. φρ. τὸ λοιπόν «από τώρα και στο εξής», 
Πβ. Αισχ. Χοηφ. 900: ποῦ δὴ τὸ λοιπὸν Λοξίου μα- 
ντεύματα) και κατόπιν συμπερασματικὲς: «ὠς σποτέ- 
λεσμο, επομένως» (πβ. Πολυβ. Ίστ. 1.15: λοιπὸν 
ἀνάγκη συγχωρεῖν τὰς ἀρχὰς καὶ τὸς ὑποθέσεις). 


λοιπός 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος οι. Π.Χ., πβ. Πέρσ. 
508: ὅσοι δὲ λοιποὶ κἄτυχον σωτηρίας] « 8. λοιπ-, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. λείπω 
(βλ.λ.. 


ΣΥΝΘ. -λοιπος: κατά-λοιπος, αποδέ-λοιπος, επί- 
λοιπος, υπό-λοιπος. 


λοίσθιος στη φρ. πνέει τα λοίσθια «εκγνέει, πεθαί- 
νΕΙ» 
αρχ., παράλλ. τύπος τού επιθ. λοῖσθος «τελευταίος, 
ἐσχατος», ίσως « "λοιπισ-θξος « "λοιπις (που εικά- 
ζεται ότι συνδ. µε αρχ. γερμ. "ἰαίβ-ἱΖ » πολ. αγγλ. 
Ι8ε554 » αγγλ. (655 «λιγότερον) » '-θξος, που προέρ- 
χεται από θ. τού ϱ. θέω «τρέχω». Σε αυτή την περί- 
πτωση το επίθ. λοῖσθος θα δήλωνε αυτόν που «τρέ- 
χει λιγότερο» σε αγώνα και, επομένως, «μένει τελευ- 
ταίος», Λιγότερο πιθ. η ονάλυση λοῖσθος « "λοβίσ- 
τος και οἱ προτεινόμενες συνδέσεις µε λιθ. Ιάΐδιί 
«αφήνω» ἡ µε γοτθ. Ια5-ἠν6 «ασθενής, αδύνομος». 
α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεψυχώ. 


λοκ-άουτ 
«αγγλ. ἰοσκουί «Ιοοκ εκλειδώνω» κε ουί «έξω», Ηλ. 
χρησιμοποιήθηκε ως όρος αναφερόμενος στο προ- 
σωρινό κλείσιμο επιχειρήσεως ως µέσο πίεσης προς 
τους απεργούς, 


λόμπι «πολιτικοοικονοµική ομάδα πίεσης» 
«αγγλ. ΙοβΏ/ «προθάλαμος» «µεαν. λατ. ΙοβίΠῃ 
«κλειστός, σκεπαστός διόδροµος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λομπ-ίστας «διαδροµιστής», µεταφσρό τού αγγλ. 
ἰοδὐγιοι. 


ολη πον τβοτβόνάτενδὰν 
ποστό διάδρομο που οδηγούσε στο εσωτερικό 
ενός κτηρίου και ειδικότερα στο κτήριο τῆς Βουλής 

των Κοινοτήτων. Η λέξη έφθασε να αναφέρεται 
επίσης στις προσπόθειες οργανωμένων οµάδων 
στις ΗΠΙΑ. να ασκήσουν παρασκηνισκἠ πίεση 
μέλη τού νομοθετικού σώματος, ώστε να εξασφο- 
λίσουν ευνοϊκό αποτέλεσµα από τις ψηφοφορίες. 

λόξα -» λοξός 


λόξιγκας - λόξυγγας 


λοξός 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Τυρταίο] « "λοκ-σός, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο αρχ. 
λέχρίιος) «λοξός, στραβός -- (μτφ.) στρεβλός, ποτα- 
πός» (βλ.λ. λεκρίτης), πιθ. « "λεκ-σ-ριος. Εικάζεται 
ότι οἱ λέξεις αυτές συνδ. περαιτέρω µε όρους που 
δηλώνουν τον «αγκώνα» (π.κ. λιθ. αἰκύπό, ρωσ. 
ΙόΚοτο) ἡ µε το λατ. επίθ. |Ιοίπυ5 «κεκαμµένος, στρε- 
βλός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λόξα - λοξός, κατά το σχήμα τρελός -- τρέλα 
λοξεύω - ελνστ. λοξ-εύω 
λοξότητα « ελνστ. λοξ-ότης, -ότητος. 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαΐκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσσιωνικὀς) | λόγος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λόξυγγας 790 λούζω 


ΣΥΝΘ. λοξο-: λοξο-δρομία (λόγ. [18881), λοξο- 
δρομικός (λόγ. [1825]), λοξο-δρομώ (λόγ. [1825}), 
λοξο-ειδής (ελνστ.), λοξο-κοιτόζω κ.ά. 


λοξός, λοξή φάλαγγα, Λοξίας 

Το αρχ. επίθ. λοξός δήλωνε γενικό τον «κεκλιµένο, 
αυτόν που σχηματίζει γωνία» καὶ π σημασία αυτή 
μάλλον προέρχεται απὀ τα κεκαμμένα σημεία τού 
σώματος, Ιδίως τον αγκώνα, που εμφανίζει αυτή 
την «κόμψη». Γενικότερα, δήλωσε αυτόν που εµ- 
φονίζει κλίση σε σχέση µε την ευθεία, όπως και 
σήμερα. Πασίγνωστη έγινε η λοξὴ φόλαγξ, ο 
στρατιωτικός σχηματισμός που επινόπσε ο Θηβαί- 
ος Επαμεινώνδας τον 4ο οι π.Χ., η οποία αποτέλε- 
σε το πρότυπο τής μακεδονικής φόλογγας. 

Από τη χαρακτηριστική κίνηση των ματιών που 
κοιτούν λοξά όταν κόποιος είναι επιφυλακτικός, 
υποπτεύεται κάτι ἡ κοιτάζει µε κακία, προέκυψαν 
ἠδη στην αρχ. γλὠσσα χρήσεις όπως λοξὸν βλέμ- 
μα, λοξὸν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν κ.ἁ. Από την κυριολεκτι- 
κἡ αυτή σημασία τού στροβοκοιτάγματος προήλ- 
θαν μεταφορικό οι αρχ. σημασίες «ύποπτος, δύ- 
σπίστος», ενώ, προκειµένου για το λόγια, το επίθε- 
το χρησιμοποιήθηκε επίσης μεταφορικά για να δῃ- 
λώσει τον έμμεσα, µῃ εὐθύ λόγο, άρα τον µη σαφή 
και ξεκάθαρο, τον ασαφή λόγο. Γ᾽ αυτό και ο θεός 
Απόλλων είχε το προσωνύμιο Λοξίας, επειδἠ ἐν 
τοῖς χρησμοῖς λοξὸς ἦν καὶ γριφώδης. 

Στα νεότερα χρόνια, το επίθετο δήλωσε µεταφορι- 
κά και τον τρελό, επειδή η τρέλα αποτελεί απόκλι- 
ση από την ορθή, την υγιή κστόσταση τού νου, 


λόξυγγας 

πιθ. « "κλώξ-υγγας, λεξικό σύνθ. απὀ συγχώνευση 
σε μία λέξη (συμφυρμό) των µεσν. κλῶξος « ελνστ. 
κλώζω «κράζω, σφυρίζων (απαντά σε µεον. κείµενα 
ως κλόξος «λόξυγγας», π.χ. σε Σχόλιο: λὺγξ λυγγός, 
ὄνομα πάθους, ὃ πάνυ παχέως καὶ ἁμαθῶς κλόξος 
καλεῖται) και λύγγας - αρχ. λύγξ, -γγός «λόξυγγας» (- 
ρ. λύζω, βλ.λ. λυγμός). Δωσεξήγητος παραμένει ο 
μεσον. τύπος λύξυγγας / λύξιγγας (κατό τον λεξικο- 
γράφο Ὀι Όθπρβ), που ίσως προέρχεται από συμ- 
φυρμό των τύπων λύγξ, -γγός και (λάρ]υγγας. 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

λόξιγκας ή λόξυγγας; 

Η αβέβαιη προέλευση τού όρου δεν επιτρέπει κα- 
τηγορηµατική όποψη για την ορθότερη ετυµολογι- 
κή γραφή. Ασφολέστερη φαίνεται π γραφή λόξυγ- 
γας, κυρίως ως προς το β᾽ τµήµα -υγγας (είτε 
Ισχύει ῃ αναγωγή σε λύγγας εἰτε σε λάρυγγας), ενώ 
ως προς τη συλλαβή [ἱο-] προτιμάται π απλογρά- 
φησῃ λό- αντί λώ-, καθώς δεν έχει διευκρινιστεί Π 
ακριβής προέλευσή της, Ηλ. γράφεται λόξιγκας στη 
σχολική γραμματική. 


λόρδα «υπερβολική πείνον 
«βεν, ἰοπία « επ[θ. ἰσγᾶο «βρόµικος, ρυπαρός» (ίσως 
με επἰδρ. τού ουσ. σΓαα, παλαιὀτ. ἰογόα κορδή, επι- 
ὄρομή ότακτου και αδηφόγου πλήθους») « ὅπμώδ. 
λατ. Ιωπαις - λατ. Ι1παιι5 κωκρός -- βρόμικος». 


λόρδος 

µεταφορά τού αγγλ. ἰοπί «κύριος, αφέντης» (ως τίτ- 
λος ευγενείας απὀ τον 14ο αι.) « παλ. αγγλ. Πἰα[οτα/ 
βΙάβνεα/α «κύριος / φύλακας τού ψωμιού» «ΠΙΟ 
«ψωμί» (5 αγγλ. Ισαβ » Μεαιά «φυλάσσω, φρουρώ» 
{5 αγγλ. νναταῆ. Η λ. δηλώνει τῃ σχέση τού οικοδε- 
σπότη µε το υπηρετικό προσωπικό, το οποίο «τρώει 
από το ψωμί του». Βλ. κ. λέδη. 


λόρδωση «ανωμαλία τής σπονδυλικἠς στήλης» 

«αρχ. λόρδωσις [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 
τη] « λορδοῦμαι (-όο-) «κάμπτομοι προς τα πίσω» « 
επἰθ. λορδός «κυρτός προς τα πίσω», που παρουσι- 
όζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "ἱβγα- «κυρτός, κε- 
κομμένος» || αρμ. ἰοίἑ-Κ' (πληθ.) «οπισθότονος», 
κελτ. Ιοίπο «στραβό πόδι», μέσο άνω γερμ. {ετΖ / ΙΗ7 
«κυρτός -- αριστερός». 


λοσιὸν 
« γαλλ. Ιοὐση « υστλατ. Ιοτίο, -δπίς «πλύσιμο (τού 
σώματος)» « λατ. (οτυ5, µτκ. τύπος τού ρ. ἰσνο «πλέ- 
νων. 


λοστός 
μεον. « αρχ. λοῖσθος «δοκάρι πλοίου - μοχλός», τεχν. 
όρος ποι! πιθ. αποτελεί μεταφορική επέκταση τού 
επιθ. λοῖσθος «τελευταίος, ἐσχατος» (βλ.λ. λοίσθιος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λοστ-άρι. 


λοστρόμος 
« πολ. ποδίΓογπο «νούκληρος» (µε ανομοίωση τών 
ερρίνων /ῃ/ -- /πη/ 5 {Ι/ -- /ππ/) « καταλαν. ποδίτα- 
πιο / ισπ. πυἙοίταπηο (λ.που παρουσιάζετοι σε γαλέ- 
ρες δούλων τον 180 αι., προσδιορίζοντας τον επί 
κεφαλής τού πληρώματος) « πιµεςίτα εδικός µας» - 
αππο «αφέντης, κύριος». 


λοταρία 
- βεν. [οἵαπα (παλ. Ιοττεπα) - ἱστῖο «λαχνός, λαχεία -- 
κλήρος, μερίδιο», βλ.λ. λότο, 


λότο 
«ιταλ. Ιο[το «λαχνός, λοχείο -- κλήρος, μερίδιο» « 
γαλλ. ἰοῖ « φραγκ. "ἰοῖ εμερίδιο, κλήρος». Η γρ. ΛΟΤ- 
ΤΟ τού επίσημου κρατικού τυχερού παιχνιδιού µετα- 
φέρει την ιταλ. γροφή. 1 ΣΧΟΛΙΟ λ. λαχείο. 


λούζω 
μεσν,, µεταπλ. τύπος τού αρχ. λούω (µε βάση το ϐ. 
τού αορ. ἔ-λουσ-ο) « "λόξεω (µε συναίρεση µετά τη 
σίγηση τού ενδοφωνπεντικού -Ε-), που προέρχεται 
από οντιµετάθεσπ τού Ι.Ε. "ἰεννο- «πλένω, λούζω» 
(πβ. την αντιστοιχία μεταξύ τού µυκ. συνθ. τ6-ννο-το- 
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λουλούδι 


γο-Κο-ννο και τού ομπρικού λοετροχόος) |! λατ. ἰανο 
{5 γαλλ. (ανει ισπ. Ισναὴ, αρμ. Ισᾳσποπη «πλένομοι», 
πολ. δυτ. γερμ. "Ιαυσδ «αλιοίβα» (5 γερμ. {συᾳε, 
αγγλ. ἰγα, ολλ. Ισοα) || αρχ. λου-τρόν / λοε-τρόν 
(βλ.λ.), λου-τήρ(ας). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λούσιμο « µεον. λούσ-ιμοί(ν). 


λούπς στη φρ. έγινα λούης «το έβαλα στο πόδια» 
σπὀ το επώνυμο τού Ολυμπιονίκη Σπύρου Λούη 
(1872-1940), ο οποίος πρώτευσε στο αγώνισμα 
τού μαραθωνίου κατά τους πρώτους σύγχρονους 
Ολυμπιακούς Αγώνες στην Αθήνα το 1896. 


λουθπρανισµός 
λόγ. [1809], μεταφορά τού γαλλ. Ιυϊπέταηίϑπηε «όν. 
Γωἰπἑτε - γερμ. ἰυἰπθι, από το επώνυμο τού Γερμα- 
ναύ θεολόγου και μεταρρυθμιστή Μαρτίνου Λουθή- 
ρου (Μαπίπ ἰμἴπθε 1485-1546). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λουθηρανός, µεταφορά τού γαλλ. Ιυϊπόταπ 
λουθηραν-ικός, λόγ. [1854], « λουθηρανίός) « 
παραγ. τέρμα -ικός. 


λουκ 
«αγγλ. Ιοοκ «όψη, εμφάνιση» « ρ. ἰοοΚ «κοιτάζω». 


λουκάνικο 
« ελνστ. λουκάνικον « λατ. ἰμσαπίευγη «είδος αλλα- 
ντικού» «| ἤσᾶπί, λαός τής Κάτω Ιταλίας, ο οποίος 
παρασκεύαζε µε συγκεκριµένο τρόπο τα αλλαντικά. 


λουκέτο 
«ιταλ. Ιμεσπβίΐο - γαλλ. ἰοφυαί, υποκορ. τού πολ. 
νορμανδ. ἰος «κλειδαριά» «µέσο ολλ. ΙοΚε, που 
συνδ. µε γερμ. λέξεις, π.χ. ογγλ. σοκ «κλειδαριά», 
γερμ. ἰοςῃ «τρύπα». 


λούκι 
« τουρκ. οἰώΚ, µε σίγπση τού αρκτικού φωνήεντος 
και ανασυλλαβισμό: τ᾿ ολούκ(ι) » το λούκι. 


λουκούλλειος 
Ελνστ. « ὀν. Λούκουλλος « λατ. ({μοως ἰ!εἰπίω5) 1 υς- 
μ]μ5, Ρωμαίος στρατηγός και ύπατος (117-58/56 
π.Χ.) περιώνυµος για τα πλούσια συμπόσια που ορ- 
γόνωνε. Ως αποτέλεσµα, η λέξη ἐφθασε να χρησιμο- 
ποιείται αποκλειστικά στη φρ. λουκούλλειο γεύμα 
«εξαιρετικά πλούσιο γεύμα». 


λουκουμάς 
«τουρκ. Ιοκπια, µε ανάπτυξη ευφωνικού /υ/ και 
τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού /Κ/, « αραβ. Ιυηπια «τη- 
γανίτα», Ὡθγ ΣΧΟΛΙΟ λ. λουκούμι. 


λουκούμι 
«τουρκ, ΙοΚυπῃ, µε τροπή /ο/ » /υ/ λόγω τού /Κ/, 
« αραβ. Πωίᾳυπη {« ρίζα ἰᾳπι «καταπίνω»). 


λουκούμι, λουκουμάς, τερψιλαρύγγια 
Το γνωστό µας λουκούμι οι Τούρκοι το ονομάζουν 
ΙοΚύπι. Οι διάφορες ς τοποθετούν την 


πρώτη εμφόνιση τού λουκουμιού τον 150 αιώνα, 
αν καὶ Π συνταγή µε την οποία το ξέρουμε σήμερα 
εἶναι τού 19ου αιώνα. Ὁ τουρκικός τύπος (οΚωπι 
προέρχεται από ἴον αραβικό τύπο ΠίαΙπι, ο οπο- 
ος ανάγεται σε ρίζα ἰηπη που σηµαίνει «κατοπίνω». 
Κάποιες εκδοχές συνδέουν τον τουρκικό τύπο 
μμ κα κ μοσ 
οποία στα Οθωμανικά Τουρκικό 


πο ατα σια 
ρυγε νὰ εἶναι ἐν τῇ λέξει [δηλ. να λέγεται ορθότερα 


Από την ἴδια αροβική ρίζο πι προέρχεται επίσης 
τὸ αραβικό Ιμαπισ «μπουκιό», στο οποία σνάγεται 
το τουρκ. ἱοκπια, που εἶναι ο γνωστός µας λου- 


λουλάκι 
« µεσν. λουλάκι(ν) «είδος φυτού απὀ το οποίο παρά- 
γεται ιώδης χρωστική ουσία» « ελνστ. λουλάκιον « 
αραβ. [ΠΚ - περσ. [Πδᾷ « σονοκρ. πῖίσ- «γαλαζω- 
πός». Βλ. κ. λιλά. 


λουλάς 
«τουρκ. [ὐ[ε {» µεσν. λουλές) « περσ. ἰΙ1ία «καπνοσύ- 
ριγγα». 


λουλού 
«γαλλ. Ιουίου «σκυλάκι» « ἰουρ-ἰουρ, διπλοσισσµέ- 
νος τύπος τού ουσ. ἰΙουρ «λύκος». 


λουλούδι 
« µεσν. λουλούδι(ν) / λιλούδι(ν) (επίσης µεσν. λού- 
λουδον), πιθ. « αλβ. [με «άνθος, λουλούδι» (µέσω 
των Αρβανίτικων) « υποκορ. επίθηµα -οὐδι ἡ, κατ᾽ 
άλλη άποψη, (µε ανομοίωση των φωνπέντων /ἱ/ -- 
/μ/ » /υ/ - /υ)) - "λίλίιον) (- λατ. [Π]υπη «κρίνος») 
ἁ υποκορ. επίθηµα -οὐδι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λουλουδ-άς 
λουλουδάτος « µεσν. λουλουδ-ἄτος 
λουλουδ-ένιος « λουλούδίι) « παραγ. τέρμα 
-ένιος, πβ. κ. αχυρ-ένιος 


{Ε.: Ινδοευρωποϊκός | αρχ(αίος) | Έλνοτ. : (ελληνιστικὀς) | μεῶν. : ἱμεσσιωνικός) | λόγ(ιος) Ι Β(ἐμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 
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λουλουδίζω « µεον. λουλουδ-ίζω 

λουλούδισ-μα « λουλουδισ- (λουλουδίζω) : πα- 
ρογ. τέρμα -μα 

λουλουδ-ικό « λουλούδ(ι) « παρογ. τέρμα -ικό, πβ. 
κ. λαδ-ικό 

λουλουδισ-τός « λουλουδισ- (λουλουδίζω) - πα- 
ραγ. τέρμα -τός 

λουλουδιασ-τός « λουλουδιασ- (λουλουδιάζω) : 
παραγ. τέρμα -τός. 

λουλουδιάζω « µεσν. λουλουδ-ιάζω, 


λουλούδι -- άνθος 

Η λέξη λουλούδι εἶναι μεσαιωνική. Εμφανίζεται 
στο Ελληνικά µε τους τύπους {μεον.) λουλούδι(ν), 
λιλούδι(ν), λούλουδον, (νελλ.) λαλούδι, λελού- 
δι (Πβ. και το γυναικείο όνοµα Λελούδα, Λελούδω). 
Η λέξη εμφανίζεται παράλληλα µε το ουσ. ἄνθος, 
το οποίο είναι αρχαίο (σποντό ήδη στον Όμηρο). 
Δεν υπάρχει ομοφωνία σχετικά µε την προέλευση 
τής λέξης. Κατά μία εκδοχή, σνόγεται στο λατ. {{{- 
{ωππ «κρίνος» -ε υποκορ. επίθηµα -αύδι µε διάφο- 
εκδοχής αποτελεί π πρόταση τού Κοραή για προέ- 
λευσῃ τής λέξης απὀ τους τύπους λειρίδιον (υπο- 
κοριστικὀ τού αρχ. λείριον «κρίνο») και λιλίδιον, οἱ 
οποίοι όµως δεν μαρτυρούνται. ΟΙ εκδοχές τής 
παραγωγής τής λέξης από το λατ. [υπ παρουσιά- 
ζουν και το πρόβλημα ότι δεν ερμηνεύσουν πειστικά 
γιατί π συγκεκριμένη λοτινική λέξη γενικεύτηκε στη 
σημασία «κάθε άνθος», δοθέντος μάλιστα ότι τόσο 
ῃ λέξη ὄνθος όσο και ῃ λέξη κρίνος (ἡ κρίνον) χρη- 
σιμοποιούνται αδιαλείπτως στην ελληνική γλώσσα 
και, φυσικό, εἶναι εν χρήσει και την περίοδο κατά 
την οποία εμφανίζεται η λέξη λουλούδι. Έχει υπο- 
στηριχθεί επίσης τι π λέξη εισήλθε στην Ελληνική 
μέσω τής Αραβικής, όπου π λέξη ἰω[ω σημαίνει 
«μαργαριτάρι» αλλά και κάτι πολύτιμο. Η δυσχερής 
σηµασιολογική µεταβολή («μαργοριτόρι» » «άν- 
θος»), ολλά και π ἐλλειψη τεκμπρίων από την 
τουρκική καθιστούν μαχητή και αυτή την εκδοχή. Η 
τελευταία εκδοχή ανάγει τη λέξη στα Αρβονίτικα, 
στο αλβ. Ιυ[α, το οποίο σηµαίνει επίσης «λουλού- 
δι», πρόγµα που επιλύει το σηµασιολογικό πρό- 
βλημα. Επίσης, η παρουσία αλβανόφωνων πληθιι- 
σμών στη Νότιο Βαλκανική και ειδικά στον ελλαδι- 
κό χώρο τον Μεσαίωνα (Αρβανίτες -- Αρβανίτικα) 
συμπίπτει µε την περίοδο εμφανίσεως τής λέξης 
καὶ ἰσως θα μπορούσε να δικαιολογήσει την εξά- 
πλωσή της παρόλληλα µε τη συνέχιση τής χρήσης 
τού συνωνύμου άνθος. 

Το ὄνθος, ὧς αρχαιοελληνική λέξη, προτιμήθηκε 
στην επίσημη γλώσσα τού νεοελληνικού κρότους, 
γι' αυτό ῃ επίσημη ορολογία περιλαμβάνει σύνθετα 
μόνο µε το όνθος, π.χ. ανθο-πωλείο, ανθο-κομικός, 
ονθο-δέσµη, σνθο-δοχείο, ανθό-σπαρτος κ.ά. Αντι- 


Βέτως, το λουλούδι χρησιµοπαιήθηκε ευρύτατα 
στη λογοτεχνία και τη λαϊκή γλώσσα. 


λούμπα 
πιθ. « αλβ. Ιμδο «λόκκος, λακκούβα». 


λουμπάγκο 
«Ν,λατ. (υπηδασο «λατ, Ιμπιδααο, -ἰπί5 «οσφυολγία» 
«(υπιθις «οσφύς, ισχίο». 


λουμπάρδα «καννόνι» 

«-μεσν. λο(υ)μπάρδα « ισπ. ἰοπηδρστΏα (µε σνοµοίω- 
ση) « δοπηδαγαα (βλ.λ. μπομπάρδα). Η εκκλησία τού 
Αγίου Δημπτρίου τού Λουμπαρδιάρη απέναντι από 
την Ακρόπολη πήρε το ὀνομά της τον 17ο αιώνα, 
σύμφωνα µε την παράδοση, όταν ἑνας κεραυνός 
χτύπησε τον Τούρκο φρούραρχο, ο οποίος είχε στή- 
σει λουμπάρδα για να χτυπήσει τον ναό την ηµέρα 
τής εορτής του. 


λούμπεν 

κ γερμ. ({“ππρ8η «κουρέλι, ρόκος», που σποσπόστη- 
κε από τον όρο ἰυπιρεπίργο[βταγίαϊ), τον οποίο 
ἐπλασον οἱ Γερμονοί φιλόσαφοι Καρλ Μαρξ και Φρί- 
ντριχ Ένγκελς στο έργο τους Η γερμανική ιδεολογία 
(Ὀ!ε ἄθιί5ομε ΙσεοΙοᾳ!ε, 1845), προκειµένου να πε- 
ριγρωφεί το τµήµα τής εργατικής τάξης που είναι οἱ- 
κονοµικά εξαθλιωµμένο και (όπως ανέλυσε αργότερα 
Ὁ Μαρξ) συχνά αποτελεί µέρος τού κοινωνικού περι- 
Βωρίου (περιλαμβάνει ροκοσυλλέκτες, ζητιάνους, 
πόρνες, χαρτοπαίκτες, λωποδύτες κ.ά.), έχει δε χάσει 
ἡ απαρνηθεί την ταξική του συνείδηση. 


λούνα παρκ 
«αγγλ. ἰυπα ρσηκ, τοπωνύμιο στο Μπρούκλιν τής Νέ- 
ας Υόρκης, ὀπου λειτούργησε ένας απὀ τους πρώ- 
τους υπαίθριους χώρους διασκεδάσεως. Η φρ. πλό- 
στηκε µε βάση τις λ. (υπα (λατ.) «σελήνη» και ρσΠέ 
«πάρκο». 


λουξ 
«γαλλ. ἰυχε «πολυτελής» «λατ. Ιυχυς «πολυτέλεια, 
τρυφή». Βλ. κ. λούσο. 


λούπινο «ποώδες φυτό» 

«μεσον. λούπινον « λατ. ἱωρῖπωπῃ, που ίσως ανάγεται 
σε ελνστ. λόπιμον «ὁσπριο που οποφλοιώνεται εὐ- 
κολα -- κάστανο», ουσιαστικογ. ουδ. τού επιθ, λόπι- 
μος «αυτός που αποφλοιώνεται εύκολα» « αρχ. λο- 
πός «φλούδα, φλοιός», από µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
Θ, λεπ- τού ϱ. λέπω «αποφλοιώνω, ξεφλουδίζων 
(βλ.λ. λέπι), 


λουρί 
« µεσν. λουρίίον) « ελνστ. λωρίον, υποκορ. τού ουσ. 
λῶρος (βλ.λ.). 


λουρίδα 
« µεον, "λωρίς, -ίδος « ελνστ. λῶρος (βλ.λ.). 
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λούσο 


λούσο 
« Παλ. Ιυ550 «πολυτέλεια, πλούτος, αφθονία» «λατ. 
ἰυχυ5 «πολυτέλεια, τρυφή». Βλ. κ. λουξ 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λουσ-άτος, 


λούστρο 
« πολ. Ιω8ίΓο «γυαλάδα, λάμψη, στιλπνότητα» « ρ. 
Ιωβίταπε - λατ. [ωςιγᾶπε «φωτίζω, λάµπω» (για τον 
ήλιο και τη σελήνη) « "Ιυδίπιπη «φως» (- "ἰευΚ-5- 
ἴγοπι), παράλλ. τύπος τού ουσ. (ἴππεη, -ἰπίδ «φως» («- 
"ἰθυΚ-5πηθη). Οι λατ. τύποι είναι οµόρριζοι τού αρχ. 
λευκός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λουστράρω, µεταφορά τού ιταλ. Ιμίταπε «γυσλίζω, 
στιλβώνω» « λατ. Ιυϑίγδηε 
λουστράρισ-µα « λουστραρισ- (λουστρόρω) - πα- 
Ραγ. τέρμα -μα 
λουστρ-αδόρος, µεταφορά τού βεν, [υ5ιταάο; « ϱ. 
Ιυοίταγ 
λουστρ-άκος 
λούστρ-ος 
λουστρίνι, µεταφορά τού βεν. [ωδιγί «γυσαλιστε- 
Ρός», 


λουτήρας «κινητό σκεύος για λούσιμο» 
« ελνστ. λουτήρ, -ῆρος « θ. λου- τού αρχ. λούω (βλ.λ. 
λούζω)  πορογ. τέρμα -τήρ, πβ. κ. λαµπ-τήρ. 


λούτρινος 
« λουιρ «γούνα από ενυδρίδα» (µε παραγ. τέρμα 
-ινος) « γαλλ. ἰομίπε « λατ. |Όττα «ενυδρἰδα». 


λουτρό 
«αρχ. λουτρόν / (ομπρ.) λοετρόν [ἠδη ομηρικό, πβ. 
Ὀδ. ε 273-5: ἄρκτον θ᾽ [...] ἤ τ᾽ αὐτοῦ στρέφεται καί 
τ᾿ Ὠρίωνα δοκεύει, οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν Ὥκε- 
ανοῖο] - "λοξε-τρόν, που προέρχεται απὀ αντιµετά- 
Βεση τού Ι.Ε. "ἰεννο- «πλένω, λούζω» (πβ. µυκ. συνθ. 
τε-ννο-το-γο-Κο-ν/νο: Όμπρ. λοετρο-χόος), για το 
οποίο βλ.λ. λούζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λουτράρπς« µεον. λουτρ-άρης «υπάλληλος λου- 
τρών» « λουτρίόν) κ παραγ. τέρμα -άρης 
λουτρικός « ελνστ. λουτρ-ικός 
λουτρώνας « αρχ. λουτρ-ὠν, -ῶνος. 
ΣΥΝΘ. λουτρο-: λουτρο-θεραπεία (απόδ. ελληνογε- 
νούς ξέν. όρου), λουτρο-καμπινές, λουτρο-πετσέτα, 
λουτρό-πολη (λόγ. [1880]), λουτρο-φόρος (αρχ.) κ.ά. 
-λουτρο: ποδό-λουτρο, αμμό-λουτρο, θερμό- 
λουτρο, στµό-λουτρο, λασπό-λουτρο, σφρὀ-λουτρο 
κ.ὀ. 


λούτσα «μούσκεμα» 
μεον. (ως θηλ. ουσ.) « αλβ. |Ιυοᾶ «νερόλακκος», 
λούτσος «είδος ψαριού» 


«βεν. ΙυΖΖο / ιταλ. Ιωσσίσ - υστλατ. Ι1είυς, το οποίο 
απὀ ορισμένους ονάγεται στο λατ. επίθ. (είαυς 
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λοχεία 


«φωτεινός, λαμπρός», ἴσως λόγω τού χρώματος τού 
ψαριοή. 


λουφάζω 
μεσον. (µε τροπή /ο/ 5 // λόγω τού /{/) «λωφόζω 
«μαζεύομαι, ζαρώνω» «αρχ. λωφῶ (-όω) «πσυχά- 
ζω, αναπαύοµαι -- καταπραῦνω, κοταπίπτω», χωρίς 
επιβεβαιωμένες συνδέσεις µε άλλους τύπους. Δεν 
ευσταθούν οι συνδέσεις µε τα αρχ. ἐλαφρός, ἐλαχύς 
και λόφος, ενώ το πολ. γερμ. ἰαδδη «δροσίζω, ανα- 
κουφίζω» ίσως αποτελεί δάνειο απὀ λατ. ἰανᾶτε 
«πλένω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λούφα - λουφάζω (υποχωρητ) 
λουφ-αδόρος «λούφία) « παραγ. τέρμα -αδόρος, 
Πβ. κ. λουστρ-αδόρος 
λουφ-άρω «λούφία) κ πορογ. τέρμα -όρω. 


λουφές «φιλοδώρηµα - δωροδοκία» 
« µεσν. (ἀ)λοφός / λοίυ)φές «μισθός -- φιλοδώρημα» 
«τουρκ. υἱω[ε «μισθός (γενιτσάρων ἡ αρματολών)» 
« αραβ. ευἰΏ[αι. 


λοφίο «φούντα από φτερό σε κεφάλι πτηνών» 
« ελνστ. λόφιον / λοφεῖον, υποκορ. τού αρχ. λόφος 
(βλ.λ). 


λόφος 
αρχ. λ., τῆς οποίας αρχική θεωρείται η σημ. «ουχέ- 
νας» και κατόπιν «λοφίο κράνους» και «κορυφή µι- 
κρού βουνού», Η προέλευσή της δεν εἶναι γνωστή: 
ίσως ισχύουν οι αρχ. δηλώσεις λόφον τε σείων Καρι- 
κόν (Αλκαίου απόσπ. 588), καὶ γὰρ ἐπὶ τὰ κράνεα 
λόφους ἐπιδέεσθαι Καρές εἰσι οἱ καταδέξαντες (Ηροδ. 
Ίστ. 1.171), οι οποίες υποδεικνύουν ότι π.λ. έχει κα- 
ρική αρχή, Δεν ευστοθούν οι προταθείσες συνδ. µε 
τοχαρ. Α [αρ «κεφόλι» και παλ. σλαβ. Ι1δῦ «κρόνος» 
λόγω φωνητικών δυσχερειών. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λοφ-ίσκος λόγ. [1871] 
λοφώδης « αρχ. λοφ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. λοφο-: λοφο-πλαγιό, λοφο-σειρά (λόγ. 
[1885] 
-λοφος: σµµό-λοφος (λόγ. [1892], γή-λοφος (αρχ.). 


λοχαγός 
«αρχ, λοχδγός (δωρ. στρατ. όρος) / λοχηγός [ήδη 
τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Άντι 141 -2: ἑπτὰ λοχαγοὶ 
γὰρ ἐφ᾽ ἑπτὸ πύλοις ταχθέντες] « λόχίος) (βλ.λ.) 4 
-αγίός) « ρ. ἄγω, πβ. κ. οδ-ηγός, στρατ-ηγός - ξεν- 
σγός. 


λοχεία 
αρχ. « ρ. λοχεύω «γεννώ, τίκτω» « λόχος (βλ.λ.), στη 
σημ. «τόπος όπου πλαγιάζει κάποιος -- λίκνο γιο τη 
γέννηση βρέφους ἡ ζώου». 
ΣΥΝΘ. επι-λόχειος. 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αίος) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | µεσν, : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λοχίας 794 λυγμός 


λοχίας 
λόγ. [1855], - λόχ(ος) (βλ.λ.) » παραγ. τέρμα -ἰας. 


λόχμη «τόπος γεμότος πυκνούς θάμνους» 
αρχ. [ἡδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. τ 459: ἔνθα δ᾽ ὅρ' ἐν 
λόχμῃ πυκινῇ κατέκειτο μέγας σῦς] « Θ. λοχ- (µε πα- 
ρΏγ. τέρμα -μη, πβ. κ. αιχ-μή, ὅραχ-μή), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. λέχομσι «κοιμού- 
μαι, ξαπλώνων και στο ουσ. λέχος «κρεβάτι, ανάκλι- 
ντρο», Βλ.λ. λεχώνα. 


λόχος 
ΕΤΥΜ, αρχ. «8, λοχ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που 
απαντά στο ϱ. λέχομαι «κοιμούμαι, ξαπλώνω» και 
στο ουσ, λέχος «κρεβάτι, ανάκλιντρο». Βλ.λ. λεχώνα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τόπος όπου πλογιάζει κάποιος 
- λίκνο για τη γέννηση βρέφους ἡ ζώου» (πβ. Αισχ. 
Ἱκέτ. 676-7: Ἄρτεμιν δ' ἑκάταν γυναικῶν λόχους ἐφο- 
ρεύειν) -- ἧδη αρχ. σημ. «τόπος αναμονής, κυρ. ενέ- 
ὅρα» (πβ. Ομήρ. Ἱλ. Ν 285: ἐπειδὰν πρῶτον ἑσίζηται 
λόχον ἀνδρῶν «μόλις καθίσει στην ενέδρα των ον- 
δρῶν») -- ήδη αρχ. σημ. «μικρό στρατιωτικό σώμα 
(απὀ 8 μέχρι 24 άνδρες, σπανίως 100)» (πβ. τον 
αρχ. ἱερὸν λόχον των Θηβών). 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 
λεχώνα, λέσχη, λόκος, λόχμη, ελλοχεύω - 
5, ἱασπο, ἰἰα, ΙΙϑβϑη... 
Το κοινό σηµείο των πορηπόνω λέξεων εἶναι ότι 
έχουν ὡς αφετηρία τη σημσσίο «κείµαι, ξαπλώνω», 
από την οποία ἐχουν προέλθει όροι που δηλώνουν 
ότι κάποιος «εἰναι ξαπλωμένος» ἡ «κείτοι κάπου 
παρομονεύοντας». Συναφείς είναι επίσης οἱ όροι 
που σημαίνουν «κρεβότι» ἡ «κοιτώνας, υπνωτή- 
ριο», Συγκεκριµένα, από την Ι,Ε, ρίζα "Ιεαπ- «κεί- 
μαι, ξαπλώνων έχουν σχηματιστεί τα ακόλουθα 
αξιοσημείωτα ομόρριζα: 
1) απὀ θέμα λεκ- ("εηπ-): αρχ. λέχομαι «κοιµούμαι, 
ξσπλώνω», ουσ. λέχος «κρεβάτι, ανόκλιντρο» (από 
όπου το ελνστ. λεχ-ών, -ῶνος » λεχώνα), λέκ- 
τρο(ν) «κρεβάτι», λέσχη (« “λέχ-σκᾶ, αρχική σῃ- 
μασία «κοιτώνας, υπνωτήριο», κατόπιν «δημόσιος 
χώρος συναντήσεων, εντευκτήριο»). 
2) από θέµα λοχ- (μεταπτωτική βαθµίδα "Ισοῇ-): 
αρχ. λόκ-ος (αρχική σημασία «τόπος όπου πλαγιά- 
ζει κόποιος», κατόπιν «τόπος αναμονής, ενέδρα» 
και τελικά «μικρό στρατιωτικό σώμα, αρχικώς 
αποτελούμενο οπὀ ὀσους άνδρες ήταν απαραίτη- 
τοι στην ενέδρα»), λοκ-εία (από το ρήμα λοχεύω 
«γεννώ, τίκτω« « λόχος, στην εἰδική σημασία «λί- 
κνο για τη γέννηση βρέφους ἡ ζώου»), λόχ-μη 
«τόπος γεμάτος πυκνούς θάμνους», σύνθ. ἑλ-λοκ- 
εύω «πορομονεύων». 
Διάφορα οµόρριζα ὀόλλων γλωσσών ολοκληρώ- 
νουν την εικόνα αυτής τής ετωµολογικής οικογένει- 
ας. Απά το λατ. Ι6σξως «κρεβότι» έχουν προέλθει 
λέξεις των ρομανικών γλωσσῶν µε την ἴδια σηµα- 


σία (γαλλ. Πέ, ισπ. ἴεεπο, ιταλ. αέέο), ενώ από το 
αρχ. γερμ. "ἰβα-|α- «κείμαι, ξαπλώνω» έχουν σχη- 
µατίστεί τα αντίστοιχα ρήματα: γερμ. {[8ῃ8η, ολλ. 
[ίσφφθη, αγγλ. [ἱ8. Είναι αξιοσημείωτο ότι από την 
ίδια ρίζα προέκυψε ο όρος τής αρχ. σκανδιναβικής 
"Ἰσσίω)-, που κυριολεκτικά σήμαινε «αυτό που έχει 
τοποθετηθεί, τεθεί ἡ θεσπιστεί και αποτελεί κείµε- 
ΝΟ», από τον οποίο προήλθε ῃ αγγλική λέξη [ανν 
«νόμος». 


λυγαριά 
κ μεσον. λυγαρέα (µε συνίζωσπ) « "λυγάριον, υποκορ. 
τού αρχ. λύγος (ή, αργότερα ὁ) «λυγαριά» (βλ.λ. λυγίζω). 


λυγερός «κομψός - εὐκομπτος» 
μεον., µε τροπή // 5 /8/ λόγω τού /τ/, « λυγίηρός) 
- λυγίέα) «λυγαριάν (- αρχ. λύγος, βλ.λ. λυγίζω) 
παραγ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. σνθ-ηρός, 


λυγίζω 
αρκ. [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ., ΠΒ. Αριστοφ, Σφῆκ. 1487- 
Β: πλευρὰν λυγίσαντος ὑπὸ ῥώμης. οἷον μυκτὴρ 
μυκᾶτσι] « λύγ(ος) (ἡ, αργότερα ὁ) «λυγαριά» (µε πα- 
ρογ. τέρμα -ίζω) « 0. λυγ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. "Ίομς- «κάµπτω, λυγίζω» || λιθ. Ιάᾳπος «εὐκα- 
µπτος, ευλύγιστος», αρχ. γερμ. "ἰωκΚα- «μπούκλα, 
βόστρυκος» {5 γερμ. {οςΚθ, αγγλ. ἰοεΚ, ολλ. ἰοΚ), 
ίσως και λατ. Ιυείο! «παλεύω, αγωνίζομαι» (5 γαλλ. 
ἰυττει; ισπ. Ιἱυσπσὴ || µεσν. λυγ-ερός, λυγ-αριά (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λύγισμα « ελνστ. λύγισ-μα «στραμπούληγμα» - Η 
σημερινή σημ. εἰναι µεον. 
λυγιστός « µεον. λυγισ-τός 
λυγώ « µεσν. λυγ-ῶ «λυγίζω, κάμπτομαι», µεταπ]λ. 
τύπος τού αρχ. λυγίζω, 
ΣΥΝΘ. -λύγιστος: εὐ-λύγιστος (ελνστ.). α-λύγιστος 
(μεσν.). 


λύγκας «σαρκοφάγο θηλαστικό» 

«αρχ. λύγξ, «γκός [δη σε Όμηρικὀ Ύμνο] « "γ-ῃ-Κ- 
(µε ἐρρινο ἐνθημα), µετσπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"Ἰαυκ- «φωτεινός, λαμπρός» (πιθ. λόγω τού λαμπε- 
ρού βλέμματος ἡ τού λευκού τρικώμοτος τού ζώου) 
1 λιθ. ΙΩ8!5 «λύγκας», αρχ. γερμ. “Ιυπ6υ- {» γερμ. 
(υοΠ5, ολλ. ἰο6) || σρχ. λευκ-ός, λύκ-νος (βλ.λ.). Δεν 
έχει ετυμολ. σχέση µε το ομώνυμο αρχ. λύγξ, -γγός 
«λόξυγγας». 


λυγμός 
αρχ, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, πβ. Κωσκ. 
προγν 554.12; ἐπὶ ἀκρήτοις ἐμέτοις λυγμὸς, κακόν: 
κακὸν δὲ καὶ σπασμός] « ρ. λύζω «έχω λόξυγγα» « 
“λυγγ-/ω « Θ. “(σ)λυγγ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
"5ἰευα- «κοταπίνω» || ιρλ. 5ἰοἰαίπη, ουαλ. Ι(υπΚυω, μέ- 
σο άνω γερμ. 5ίυΚεη {5 γερμ. 5οβΙµοΚεπ). Βλ. κ. λό- 
ξυγγας. 


Στ αμάρτυρος τύπος | κ. προέρχετοι απὀ | » !τρέπεται σε | -- σημασιολογικά στάδια | [1: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


λυδία λίθος 


λυδία λίθος «πυριτική πέτρα για τον έλεγχο γνησι- 
ότητας χρυσού και αργύρου» 
αρχ. φρ., επειδή αυτή η πυριτική πέτρα δοκιμής τής 
καθαρότητας τού χρυσού προερχόταν απὀ την περι- 
οχή τής Λυδίας (πβ. Βοκχυλ. Ὑπορχ. 78: Λυδία μὲν 
γὰρ λίθος μανύει χρυσόν). 


λυθρίνι 
μεον. (µε ανομοίωση /]/ -- /τ/ κ /ε/--/τ/, ΠΒ. νελλ. 
διαλεκτ. λυθρίδὺ « "ἐρυθρίν-ιον, υποκορ. τού αρχ. 
ἐρυθρῖνος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « 
επίθ. ἐρυθρός, λόγω τού χρώματος τού ψαριού, 
Εφόσον ἀνάψει ετυμολογικά στο αρχ. ουσ. 
ἐρυθρῖνος, είναι προφανές ότι πλέξη ορθογροφεί- 
ται µε -ὦ-, Ἀυθρίνι. Ἡ γραφή λιθρίνι δεν έχει ετυ- 
μολογική βάση. 

λυκαυγές «χόραμα, χαραυγή» 
ελνστ., ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. λυκαυγής 
καυτός που συμβαίνει τη καραυγή» « "λύκ(η) «πρω- 
ινό φως, χαραυγή» (µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. 
"ἰβυκ- «φωτεινός, λαμπρός», βλ.λ. λύχ-νος, λευκ-ός) 
- -αυγή(ς) « αὐγή. 


λύκειο 
« αρχ. λύκειον, γυμναστήριο τής αρχ. Αθήνας, που 
οφείλει την ονομασία του σε γειτονικό ιερό αφιερω- 
μένο στον Λύκειο Απόλλωνα, ενώ εκεί συνήθιζε επί- 
σης να διδάσκει ο Αριστοτέλης, Η σηµερινή σπμ. 
στηρίζεται στην υποδιαίρεση τής εκπαίδευσης σε επί 
μέρους βαθμίδες και µε αυτή τω σημασία π λέξη 
επανήλθε στη Νέα Ελληνικἠ µέσω τού ελληνογενούς 
γαλλ. Ιγοέε (- λατ. (γοξυπ! « αρχ. λύκειον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λυκει-ακός, 
ΣΥΝΘ. λυκει- πο μμ; [1890}). 


“. 


ο 

Το αρχ. επίθ. λύκειος δεν έχει ετυµολογηθεί µε 
βεβαιότητα: ἰσως προέρχεται απὀ το ουσ. λύκος 
(αν ληφθεί υπ' όψιν το επίθετο λυκοκτόνος, που 
αποδιδόταν στον Απόλλωνα ως προστάτη από 
τους λύκους) ἡ από το αμάρτυρο ουσ. "λύκη «πρω- 
πό φῶς, καραυγή» (βλ.λ. λυκαυγές). Ὀρισμένοι θε- 
ωρούν ότι πρέπει να συνδεθεί µε την περιοχή τής 
Λυκίας, επειδή ο Απόλλων απεκαλείτο επίσης Λύ- 
κίος κα! Λυκηγενής. 


λυκίσκος «αναρρικητικό αρωματικό φυτό» 
« λύκίος) « υποκορ. επίθηµα -ίσκος, µεταφρ. δάνειο 
από νλατ. (πυπιυιμ5) (αριήμς, υποκορ. τού λατ. [υρις 
«λύκος». Θεωρείται ότι ονομάστηκε έτσι επειδή ανα- 
πτύσσεται και σναρριχόται εις βάρος άλλων φυτών. 
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λύνω 


λύκος 
αρχ. {ήδη µυκ. σύνθ. πι-Κο-υ-γο; "λυκ-ουρός «παρα- 
τηρητής λύκων») «ΙΕ. “νη]Κ'-ο- «λύκος» (µε επίδρ. 
τού συνωνύμου !.Ε. "μίς-ο-) || σανσκρ. νῄκα-, λατ. 
μρυς {» γαλλ. (ορ, ισπ. ΙοΡο), αρχ. γερμ. "ννμ][α- (5 
γερμ. Οἱ; αγγλ. ννοί;; σουπδ. αἱβ, παλ. σλαβ. ν[Πκῶ (5 
ρωσ. νοίκ, πολ. ννίκ, σερβοκρ. νυΚ) || αρχ. λύσσα 
(Βλ.λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λύκαινα «αρχ. θηλ. λύκ-αινα [ήδη τον 4ο οι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη]. 
ΣΥΝΘ. λυκ(ο)-: λυκ-άνθρωπος (ελνστ., όπου αναφε- 
ρότον σε άρρωστο που πάσχει από λυκανθρωπία, 
δηλαδὴ πιστεύει ότι εἶναι λύκος και συμπεριφέρεται 
σαν τέτοιος), λυκ-ανθρωπία (ελνστ.). λυκό-μορφος 
(µεον.), λυκό-πουλο (µεον. στη σημ. «μικρός λύκος»: 
ῃ σύνδεση µε τους προσκόπους οφείλεται σε επ(δρ. 
τού αγγλ. ννοί[ εἰυβ), λυκό-σκυλο (µεταφρ. δάνειο 
οπό γερμ. Ιοί{5Πωπο) κ.ἁ. 
-λυκος: γερό-λυκος, θαλασσό-λυκος. 


λυκουρίνος - λικουρίνος 


λυκόφως «σούρουπο, δειλινόν 
ελνστ. « λυκό- (« "λύκίη) «πρωινό φως, χαραυγή», 
βλ.λ. λυκαυγές) -- αρχ. φῶς. 


λύματα «υγρά απόβλητα» 
πλπθ. τού αρχ. λῦμα, -στος «ακαθαρσία, ρύπος (µετά 
το πλύσιμο)» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ξ 171-2: λύματα 
πάντα κάθηρεν, ὀλείψατο δὲ λίπ᾽ ἐλαίῳ ἀμβροσίῳ 
ἐδανῷ] « θ. λῦ-, που συνδ. µε αλβ. [μπα «ιλύς, λά- 
σπη», λατ. ρο/ΐυο «μολύνω» (« ”ροΓ-|Ιμο, πβ. γαλλ. 
ρο|Ιυζίοῃ «μόλυνσην), αρχ. γερμ. "ἰοίραΖ «βρομερός, 
αποκρουστικός» (5 αγγλ. Ιοσίῃ-5οπηθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λυμαίνομαι «αρχ. λυµ-αἰνομαι «καταστρέφω, ρη- 
μάζω» « λῦμα, -στος 
λυμεώνας «αρχ. λυμ-εών, -ὤνος «καταστροφέας» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. ἰσοκρ. Περὶ εἰρ. 141.5-6: καὶ 
σωτῆρας, ὀλλὰ μὴ λυμεῶνας αὐτῶν κληθῆναι] « λύμη 
«καταστροφή, διαφθορά», παράλλ. τύπος τού ουσ. 
λῦμα. 
ΣΥΝΘ. απο-λυμαίνω (αρχ.), απο-λύμανση (λόγ. 
[Π876]), απο-λυμαντής, απο-λυμαντικός (λόγ. 
[1866] - λυματο- λάσπη. 


λύνω 

μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. λύω (µε βάση το θ. τού 
αορ. ἔ-λυσ-α, κατά το σχήµα ἔφθασα -- φθόνω, πβ. κ. 
κλείω -- έκλεισα -- κλείνω) « 8.λυ-, µεταπτωτ. βαθµμί- 
δα τού ΙΕ. "1ει- «κόβω, ξηλώνω, λύνω» || σονσκρ. 
Ιμπά! «κόβω, χωρίζων», λατ. 5οἰνδ «λύνω, επιλύω» (- 
"ε6-|υδ, ισπ. 5οἰνθὴ, αρχ. γερμ. "Ιίαλυ5- «λυτός --λει- 
ψός, σφολερός» (5 γερμ. Ιο5, αγγλ. επίθηµα -ἰες», 
ολλ. (οσ5) [| αρχ. λύ-σις (-η), λύ-τροίν), λυ-τός (βλ.λ.Λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λύσιμο « ελνστ. λύσ-ιμον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού 


ΙΕ. -Ιδοευρωπαϊκός | ορχ{αἰας) | ελνστ : (ελληνιστικός) | µεσν :ἰμεσοιωνικός) | λόγιος) | Βιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λύπη 


αρχ, επἰθ. λύσ-ιμος, αρχική σημ. «ικανός να χαλαρώ- 
νει ἡ να σνακουφίζειν 

λύτης « ελνστ. λύ-της « αρχ. λύ(ω) « παραγ. τέρμα 
-της, πβ. κ. δό-της, πό-της 

λυτός « αρχ. λυ-τός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλά- 
τωνα, πβ. Τμ. Δ14.8: τὸ μὲν οὖν δὴ δεθὲν πᾶν λυτόν], 
ρηματ. επίθ. τού λύω 

λυόμενος, µτκ. µεσοπαθ. ενεστώτα τού αρχ, λύω. 
ΣΥΝΘ. -λύω, -λυσπ, -λύτης, -λυτός, -λυμα, -λυ- 
τικός: δια-λύω, διά-λυση, δια-λύτης, δισ-λυτός, διά- 
λυμα, δια-λυτικός - ανα-λύω, ανά-λυση, ανα-λυτικός 
-- ψυχανα-λύω, ψυχανά-λυση, ψυχανα-λυτικὀς -- πα- 
ρα-λύω, παρό-λυση -- κατα-λύω, κατό-λυση, κατα- 
λύτης, κατα-λυτικός, κατά-λυμα -- εκ-λύω, ἐκ-λυση -- 
απο-λύω, από-λυση, απο-λυτός - εξαπο-λύω -- ηλε- 
κτρο-λύω, ηλεκτρό-λυση, ηλεκτρο-λύτης, ηλεκτρο- 
λυτικός κ.ά. 


λύπη 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ.], που παρουσιάζει 
µεταπτωτ. βαθµίδα λυπ- τού |.Ε. "θυρ- «ξεφλουδί- 
ζω, κόβω, κομμοτιάζω» || λατ. πιπηρο «σχίζω, ου- 
ντρίβω» (5 ισπ. τοπηρεή), σανσκρ. ἰυγηρόϊ!, λιθ. Ιὑρεί. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σωματική ασθένεια, πόνος» (σε 
αντιδιαστολή προς την ἡδονή, πβ. Πλάτ. Φίληβ. 520: 
ὅταν μὲν τοῦτο φθείρηται, τὴν μὲν φθορὸν λύπην 
εἶναι) -- ἠδ αρχ. σημ. «στενοχώρια, θλίψη, κακή δι- 
άθεση» (στην πλειονότητα των κειμένων). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λυπάμαι / λυπούμαι « µεσν. λυπᾶμαι / αρχ. λυ- 
ποῦμαι, µεσοπιαθ. τύπος τού αρχ. λυπ-ὦ (-έω) 
λυπώ « αρχ. λυπ-ῶ (-έω) [ήδη τον 8ο αι. Π.Χ. στον 
Ησίοδο] 
λυππρός « αρχ. λυπ-ηρός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. 
Θουκ, Ἰστ. 2.57.3: οὐ δι’ ὀργῆς τὸν πέλας, εἰ καθ' 
ἡδονήν τι δρᾷ, ἔχοντες, οὐδὲ ἀζημίους μέν, λυπηρὸς 
δὲ τῇ ὄψει ἀχθηδόνας προστιθέμενοι (Επιτάφιος)] « 
λὐπίη) -- παραγ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. νοσ-ηρός 
λύππση - μεσν. λύπη-σις «θλίψη -- οἰκτος, ευσπλα- 
χνία» - αρχ. λυπ-ῶ (-έω) 
λυπητερός « µεσν. λυπη-τερός « λύπηίση) « παραγ. 
τέρμα -τερός, πβ. κ. τσουχ-τερός -» Το θηλ. στη σημ. 
«λογαριασμός» αποδίδει το γαλλ. ((α) αουοιγθυςθ. 
ΣΥΝΘ. ά-λυπος (αρχ.), περί-λυπος (αρχ.), συλ- 
λυπούμαι (αρκ.). 


λύρα 
αρχ. [ήδη σε Όμηρικό Ύμνο], πιθ. δάνειο µεσογ. αρ- 
χῆς. Αρχικώς δήλωνε ένα συνήθως επτάχορδο νυ- 
κτό μουσικό ὀργανο, το οποίο έμοιαζε µε κιθάρα, 
αλλά ήταν μεγαλύτερο και είχε βαθύτερο ἦχο. Μέσω 
τού λατ. (γπα πλ. έχει διαδοθεί σε αρκετές γλώσσες, 
π.Χ. γαλλ, και αγγλ. γε, γερμ. ἰ εἶει ολλ. |!8τ, ιταλ. {!το 
κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λυρ-άρπς « λύρία) « παρογ. τέρμα -άρης 
λυρικός «αρχ. λυρ-ικός, αρχική σημ. «σχετικός µε 
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λύσσα 


τα λύρα -- (αργότερα) σχετικός µε τη φερώνυμη ποί- 
πση» [πιθ, ήδη τον 6ο αι. π.Χ, στον Ανακρέοντα] -- 
Οἱ σημ. που σχετίζονται µε την ὁπερα ανάγονται στο 
γαλλ. ἰγΠίαυε ἰαντιδάν., « λατ. Ιγγίου6 « αρχ. λυρικός) 
λυρισ-μός, λόγ. [1866], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ἰγγίϑπηε (που πλάστηκε µε βάση το ελνστ. 
λυρισµός «παίξιμο λύρας») 

λυρ-ιτζής « λύρ(α) « παρογ. τέρμο -Ιτζῆς. 


λύσῃ 

κ αρχ. λύσις [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. | 420-2: αὑτὰρ 
ἐγὼ βούλευον, ὅπως ὅχ' ἄριστα γένοιτο, εἴ τιν’ 
ἑταίροισιν θανάτου λύσιν ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ εὑροίμην] « 
λύω (βλ.λ). 

ΣΥΝΘ. λυσι-: λυσι-γόνος (ελληνογενής ξέν. ὁρ.), λυ- 
σί-κομος (ελνστ.), λυσί-πονος (αρχ), λυσι-ζύμη (ελ- 
ληνογενής ξέν. ὀρ), λυσί-σωμα (ελληνογενής ξέν. 
ὀρ) κ.ά. 


λυσιτελής «επωφελής, χρήσιμος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ. 
35.4.11: οὐδὲν οὕτω λυσιτελές τε καὶ κερδολέον ἐστίν, 
ὡς τὸ μαχόμενον τοὺς πολεμίους νικᾶν], « λυσι- (- Β. 
τού ρ. λύω) : -τελίής) « τέλος, φραστικό σύνθ. από 
συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγἠ) όρων που 
απαντούν στην αρχ. φρ. λύειν (τὰ) τέλη «πληρώνω τα 
οφειλόμενα» και, επομένως, «αποβοίνω επικερδής, 
χρήσιμος», Αυτό θα συμφωνούσε µε την ετωµολόγη- 
ση που μνημονεύεται στον Κροτῦλο τού Πλάτωνος: 
(41756) τὸ γὰρ τῆς φορᾶς λύον τὸ τέλος λυσιτελοῦν 
καλέσαι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λυσιτέλεια « ελνστ. λυσιτὲλ-εια «κέρδος, ὀφελος» 
λυσιτελώ - αρχ. λυσιτελ-ῶ (-ἑω) «ωοφελώ, παρέχω 
κέρδος». 


λυσοζύμη «βακτηριοκτόνο ἐνζυμο» 
- θ. λυσ- (από τον αὀρ. τού ρ. λέω) « συνδ. φωνήεν 
-0- : ζύμη, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ἰγ5- 
ΌΖγπηθ. 


λύσσα 
αρχ. (αττ. λύττα) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Φ 542-53: 
λύσσα δέ οἱ κῆρ αἰὲν ἔχε κρατερή], αρχική σημ. 
κογριότητα, φρενίτιδα», « "λύκ-[α « θ. τού ουσ. λύ- 
κος (βλ.λ.). Η δήλωση τής ασθένειας εἶναι ήδη αρχ. 
(πβ. Ξεναφ. Ἀνάβ. 5.7: ἔδεισαν δὲ μὴ λύττα τις ὥσπερ 
κυσὶν ἡμῖν ἐμπεπτώκοι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λυσσαλέος « ελνστ. λυσσ-αλέος « λύσσία) « παρογ. 
τέρμα -αλέος, πῇ. κ. πειν-αλέος, φευγ-αλέος 
λυσσάρης « µεσν. λυσσ-(ι)άρης «αυτός που πάσχει 
από λύσσα -- µανιακός, κακός» 
λυσσ-(ι)ακό (κυρ. πληθ. λυσσ-(ι)ακά)  λύσσία) κ 
-ιακό / -ιακά, ουδ. τού παρογ. τέρματος -ισκός 
λυσσώ « αρχ. λυσσ-ῶ (-άω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Σοφ. Ἀντιγ. 491 -2; ἔσω γὰρ εἶδον ἀρτίως λυσσῶσαν 
αὐτὴν οὐδ᾽ ἐπήβολον φρενῶν] 


"τ αµόρτωρος τύπος | «: προέρχεται "πό | » τρέπεται σε | - σπμµασιολογικό στάδιο | 1: οµόρριζα | ΠΒ, : (παράβαλε) 


λύτης 


λυσσώδπς « αρχ. λυσσ-ώδης [ήδη ομηρικό]. 
ΣΥΝΘ. λυσσ(ο)-: λυσσ-ιστρείο (λόγ. [1884}), λυσσ- 
ίστρος (λόγ. [1888}), λυσσο-μονώ (ελνστ!) κ.ὰ. 


λύτης -» λύνω 
λυτός - λύνω 


λύτρο 
«αρχ. λύτρον «ποσό που κατοβόλλεται για απελει- 
θέρωση» [ήδη στον Αισχύλο, δος/5ος αι. π.Χ., Χοηφ. 
152: τί γὰρ λύτρον πεσόντος αἵματος πέδοι] (κυρ. 
πληθ. λύτρα) - 0. λυ- (τού ρ. λύω, βλ.λ. λύνω) : πα- 
ραγ. τέρμα -τρον, Πβ. κ. θέα-τρον, φίλ-τρον, πλῆκ- 
τρον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λυτρώνω «µεσν. λυτρ-ώνω « αρχ. λυτρ-ῶ (-όω) 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα και τον Ιηποκρά- 
τη, Πβ. Πλότ. Θεσίτ. 16568.2-4: οὗ δή σε χει- 
ρωσόμενός τε καὶ συνδήσας ἤδη ὃν τότε ἐλύτρου 
Χρημάτων ὅσων σοί τε κὀκείνῳ ἐδόκει] 
λύτρωση « ελνστ. λύτρω-σις « αρχ. λυτρ-ῶ (-όω) 
λυτρωμός « µεσν. λυτρω-μός « λυτρ-ώνω 
λυτρωτής « ελνστ. λυτρω-τής « αρχ. λυτρ-ῶ (-όω) 
λυτρωτικός «µεσν. λυτρωτ-ικός. 
ΣΥΝΘ. α-λύτρωτος (ελνστ.), αλυτρωτ-ισμός 
(Βλ.λ.). 


λύχνος 
αρχ. [ήδη ομπρικό] « "λύκ-σνα-ς, από µεταπτωτ. 
βαθμίδα "λυκ- τού Ι.ΙΕ. "Ιυκ- «φωτεινός, λαμπρός», 
για το οποίο βλ.λ. λευκ-ὀς. Παρόμοιο σχηματισμό 
εμφανίζουν οµόρριζα, όπως αβεστ. ταοχ-ὅπα- «λα- 
μπρός», λατ. ῆπα «σελήνη» (5 γαλλ. Ιυπε, Ιταλ. (μπα), 
ΙΩκ, -οἵδ «φως» (5 Ιση. |μ2), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λυχνάρι « µεον. λυχν-άριν « ελνατ, λυχν-ὀριον, 
υποκορ. τού αρχ. λύχνος 
λυχνία «αρχ. λυκν-ία «λυχνοστότης» [ήδη τον 5ο 
αι, π.Χ. σε απόσπ, τού κωμικού Πλότωνος] -» Οι τεχν. 
σημ. αποδίδουν το γαλλ. Ιαπηρ6 
λυχνίτης « αρχ. λυχν-ίτης «πολύτιμος λίθος κόκκι- 
νου χρώματος». 
ΣΥΝΘ. λυχνο-στάτης (αρχ. « λύχνοίς) « λεξ. επίθη- 
μα -στάτης, που προέρχεται σπό θ, τού αρχ, ἵσταμοι) 
ελ-λύκνιο (βλ.λ.). 


λύω - λύνω 


λώβα «λέπρο» 

μεσον. « αρχ. λώβη [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Λ 142: νῦν 
μὲν δὴ τοῦ πατρὸς ἀεικέα τίσετε λώβην], αρχική σημ. 
«βιαιότητα, ακρωτηριασμός», µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού |.Ε. "(5}60"- «κακομετοχειρίζομαι, πιέζω, επιβα- 
ρύνω» || λιθ. οἰοσὺς «πιεστικός, καταθλιπτικός», 
5ἰ8σε! «καταπιέζω, συντρίβω», ίσως και λατ. ἰσδοη, 
-δγἰβ «μόχθος, κόπωση», παλ. ιρλ. Ιοβίιγ «αδύνομος, 
ασθενικός», Η σημ, ελέπρα» πρωτοσποντά στον !α- 
τρό Γαληνό (2ος αι. μ.Χ.) 
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λωτός 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

λωβιάζω « µεον. λωβ-ιόζω «προσβάλλομαι από λέ- 
πρα» 

λωβός « µεσν. λωβ-ός «λεπρός». 


λωλός «τρελός, παλαβός» 
μεσν,, µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ὁ-, « αρχ. 
ὀλωλώς «καμένος, κατεστρομμένος», µτκ, παρακ. (µε 
μέσῃ σημ.) τού ρ. ὄλλυμι «αφανίζω, καταστρέφω» 
(βλ.λ. όλεθρος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λωλαίνω « µεσν. λωλ-αίνω 
λωλάδα « µεσν, λωλ-άδο 
λωλ-αμάρα - λωλ(ός) : παραγ. τέρμα -αμάρα. 


λωποδύτης 
αρχ. [ήδγ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 874ο.1 -2: 
καὶ ἐὰν λωποδύτην ἀμυνόμενος ἀποκτείνῃ, καθαρὸς 
ἔστω] « λῶποίς) / λώπη «μανδύας, επονωφόρι» 
(από µεταπτωτ. βαθμίδα λωπ- τού ϐΘ, που αποντά 
στο ϱρ. λέπω «αποφλοιώνω, ξεφλουδίζω», βλ.λ. λέπι, 
λεπτός) « δύτης (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
λωποδυσία « ελνοτ. λωποδυ-σία «κλοπή ενδυμά- 
των, ληστεία» 
λωποδυτ-ικός, λόγ. [1887]. 


λωποδύτης. 

Ὁ λωποδύτης στην Αρχαιότητα ήτον κλέφτης 

ρούχων και συγκεκριμένα αυτός που λήστευε καὶ 

φορούσε μονδύες ἄλλων, κοτό κανόνα λουομένων 

και προσκυνητών, ενόσω ήταν απασχολημένοι 

Λυσ, Κατὰ Θεομν [νόθο] 5.5-6.1: οὐκ ἂν. 

τὸν ὁπογόμενον, ὅτι θοϊμάτιον ἐξέδυέ τινος ἣ τὸν χι-. 
τωνίσκον εἰ μὴ λωποδύτην ὠνόμοζεν). Ἦδῃ από την. 
αρχ. εποχή Πλ. αποκτά τη γενικότερη σημ. «μικρο- 
κλέφτης, απατεώνας». 

λωρίδα 

« μεσν. "λωρίς, -ἰδος « ελνστ. λῶρος (βλ.λ.). Βλ. κ. 

λουρίδα. 


λώρος 
« ελνστ. λῶρος « λατ. Ιδη1πη «Ιμάντας, ζώνη, λουρί». 
0 ιατρ. όρος ομφόλιος λώρος αποτελεί µεταφρ. δά- 
νειο απὀ γαλλ, οοΓάοπ οππρ]ἶσαί, Βλ. επίσης λουρί, 
λουρίδα, λωρίδα, 


λωτός «είδος (κυρ, εξωτικού) φυτού και ο καρπός 
του» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ι 100: μή πώς τις λωτοῖο 
φαγὼν νόστοιο λάθηται: στην Οδύσσεια αναφέρεται 
ως καρπός που οδηγεί όσους τον γευτούν σε κατό- 
στασπ λήθης], πιθ. µεσογ. δάνειο, Έχει προταθεί και 
πιθανή σημιτ. προέλευση τής λ. (πβ. εβρ. Ιοβ. Πιο 
πρόσφατα έχει προταθεί η αναγωγή στο κοπτ. ΩΤ, 
που συνὸ. µε αιγυπτ. τα και δηλώνει το εν λόγω φυ- 
τό. Αυτό θα συμφωνούσε επιπλέον µε τη δήλωση 


ΙΕ. :Ιδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνσι. ; (ελληνιατικός) | µεαν. : (μεσαιωνικός) | λόγος) | θίέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


λωτός 798 λωτός 


που συναντούμε στον Αθήναιο (Δειπνοσοφ. 5.2: κα- µε αρχαία κείµενα, Οἱ Λωτοφάγοι ήταν λαός που κα- 
λοῦσι δ᾽ Αἰγύπτιοι μὲν αὐτὸ λωτόν). τοικούσε στη Βόρειο Αφρική και τρεφόταν µε τους 
ΣΥΝΘ.λωτο-φάγος (αρχ.) [ήδη ομηρικό]. Σύμφωνα καρπούς τού λωτού. 


“τ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5! τρέπεται σε | --: σηµασιολογικὀ στάδιο | {: οµόρριζα | πβ. : (ποράβολε) 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ 


Λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται από την Αγγλική ΕΠΟ 

Λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται από τη Γαλλική ΕΠ5 

Λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται από την Ιταλική ΕΠΘ 

Λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται απὀ την Τουρκική ΕΠΙ5 
Λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται από την Αλβανική ΕΠ18 
Λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται απὀ σλαβικές γλὠσσες ΕΠ19 
Αντιδόνεια ΕΠΖΟ 
Ελληνογενείς ξένοι όροι ΕΠΖ5 
Ινδοευρωπαϊκές γλώσσες ΕΠ34 
Δασυνόμενες λέξεις ΕΠ55 
Επιλεκτικός πίνακας εξελληνισμένων ξένων λέξεων ΕΠ56 
Πίνακας λέξεων που προέρχονται από κύρια ονόματα ΕΠ4Ο 
Πίνακας οµοήχων λέξεων ΕΠ42 
Κανόνες τονισμού (τού μονοτονικού και τού πολυτονικού συστήματος) ΕΠ45 
Περίοδοι ιστορίας τής ελληνικής γλὠσσας ΕΠΑ7 


Ενδεικτικός πίνακας των μορφών αντιπροσώπευσης των ινδοευρωπαϊκών 
φθόγγων στην Ελληνική ΕΠΑΒ 


Γλωσσάριο όρων ΕΠ48 


ΛΕΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΠΟΥ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΓΓΛΙΚΗ 


Ο πίνακας εἶναι ενδεικτικός και περιέχει τις γνωστότερες λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται από την 
Αγγλική (άσχετα από την απώτερη αρχή τους). Δεν περιλαμβάνονται λέξεις µε αβέβαιη ετυμολογική προ- 
ἐλευσῃ ούτε αντιδάνεια (δηλ. λέξεις απώτερης ελληνικής αρχής, οι οποίες επανήλθαν µέσω τής Αγγλικής). 
Αναλυτικές πληροφορίες δίνονται στα αντίστοιχα λήμματα. 


ὀνορακ καστ λίβινγκ-ρουμ 
αντάπτορας κατς λίζινγκ 
σντεργκράουντ κβάζαρ λίμπ-οπ 
άουτ κέικ. λίμιτ-ντόουν 
αουτσάιντερ κέρσορας λίφτινγκ 
απαρτχάιντ κέτερινγκ λοκ-άουτ 
αράουτ κικ μπόξινγκ λούνο παρκ 
βατ κιλτ μακό 

βίντεο κλαμπ μάνατζερ 
βίντσι κλόξον μάνατζμεντ 
βόλεϊ κλιπ μαριχουάνα 
γιόνκης κλίρινγκ μάρκετινγκ 
γιούνισεξ κλομπ μάστερ 
γκαγκ κλόουν ματζέντο 
γκάγκστερ κοάλα ματς 

γκέι κόκα κόλα μεϊκόπ 

γκολ κόκερ μίκι-μάους 
γκολφ κοκτέιλ μίνι 
γκρέιντερ κόλεϊ μίντια 
γκρέιπ-φροι!τ κόμικς μίξερ 

γκριλ κομπιούτερ μις 

γκρουμ κόμπλεξ μίστερ 
γουέστερν κομφούζιο μίτινγκ 
γουικέντ κονβόι μόνιτορ 
γουίντ-σέρφινγκ κόνξα μονοκίνι 
γουόκι-τόκι κονσόρτσιουμ μοντγκόμερι 
γουόκμαν κοντέινερ μόντεμ 
γουότερ πόλο κόουτς μοτέλ 

ἑπζ κοπιράιτ μότο-κρος 
εκουσλάιζερ κορν μπιφ μότορσιπ 
εξπρές κορν φλάουρ μουβιόλα 
ερ-κοντίσιον κορν φλέικς μπαζούκαίς) 
ζάπινγκ κόρνερ μπαϊπάς 
ζἐρσεῖ κουάκερ μπάιτ 

ζόμπι κουάρκ μπακ 

ζουμ κουίζ μπόνγκαλοοιι 
θρίλερ κουίσλινγκ μπαντάνα 
ιγκλού κουμκάν μπάντζο 
ἱματζ κουμκουάτ μπαρ 
ἵντερνετ κουνγκ-φού μπάρμαν 
ιντεραίτι κούριερ μπάσκετ 
ἴντσα κρακζ μπάτλερ 
καλτ κρόκερ μπέιζμπολ 
κάμπινγκ κρίκετ μπέικιν-πάουντερ 
κάμποτ κρόουλ μπέικον 
καουμπόι {-πς) λάπ μπέιμπι-σίτερ 
κάρι λέδη μπέμπης 


κάρτερ λέιζερ μπέρι-μπέρι 


µπεστ σέλερ 
μπιελάρ 
μπίζνες 
μπίζνεσμαν 
μπικίνι 
μπίνγκο 
μπιτὶ 

μπιτ 

μπιτς βόλεϊ 
μπλακ-άουτ 
μπλέιζερ 
μπλοκ 
μπλουζ 
μπλου-τζίν 
μπόιλερ 
μπόνους 
μπόντι-μπίλντινγκ 
μποξ 
μποξέρ 
μπόουλινγκ 
μπος 
μπόσα νόβα 
μπουλντόγκ 
μπουλντόζα 
μπουμ 
μπούμαν 
μπούμερανγκ 
μπρόντι 
μπριτζ 
μπρίφινγκ 
νάιλον 

νάιτ κλαμπ 
ναπάλμ 
νοκ-άουτ 
νοκ-ντάουν 
νόμπελ κ. νομπέλ 
ντόμπινγκ 
νταμπλ 
ντέμο 
ντέρμπι 
ντετέκτιβ 
ντιζάιν 
ντίλερ 
ντιμπέιτ 
ντισκ τζόκεῖ 
ντίσκο 

ντοκ 

ντόνοτ 
ντόπινγκ 
ντρόμερ 
ντραμς 
ντρίλι 
ντρίμπλα 
Οικ. 

όβερ 
ον-λάιν 
οπόσουμ 
όσκαρ 
ουίσκι 


ΛΕΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΓΓΛΙΚΗ ΕΠΣ 


ούφο 
οφσόιντ 
παζλ 
παμπ 
πάνελ 
πανκ 
πάρκινγκ 
πάρκινσον 
πάρτι 
πορτ-τάιμ 
πένα” 
πίβοτ 
πικάγι 
πίκλα 
πίλινγκ 
Πινγκ-Πόνγκ 
πίξελ 
πιρόνχας 
πίτζιν 
πλασέμπο 
πλότερ 
πόκο 
πόκερ 
πολαρόιντ 
πόλο 

πόνι 
ποντς 

ΠΟΠ 
ποπ-κόρν 
πόστερ 
πούλμαν 
πουλόβερ 
πούμα 
πους-άπς 
πρες κόνφερανς 
πρες-ρούμ 
προσπέκτους 
πρότζεκτ 
ράγκμπι 
ρακούν 
ρόλι 
ρόμπο 
ραντ 

ρΩΠ 
ράφτινγκ 
ρεβόλβερ 
ρέγκε 
ρέιβ 

ρεμ’ 

ρεμέ 
ρεπόρτερ 
ρέπος 
ρέφερι 
ριάλιτι 
ριλάξ 
ριμέικ 
ριμπάουντ 
ρινγκ 
ριπλέι 


ρίχτερ 

ροκ 

ρόκερ 
ρόλεϊ 
ροντέο 
ρότορας 
σόντουιτς 
σάουνα 
σάουντροκ 
σασπένς 
σέικ 
σέικερ 
σεκιούριτ! 
σεκόγια 
σελοτέιγ 
σελφ-σέρβις 
σεντ 

σεξ 
σεξ-οπίλ 
σέξι 

σερ 
σέρβις 
σέρι 
σερίφης 
σερφ 

σετ 
σιθρού 
οιντί 
σίριαλ 
σκέιτ-μπορντ 
σκετς 

σκι 
σκίνχεντ 
σκορ 
σκόρερ 
σκουός 
σκούτερ 
σκραμπλ 
σκρόπας 
σκριν 
σκριπτ 
σλάιντ 
σλάλομ 
σλανγκ 
σλόγκαν 
σμόκιν 
σνακ 
σνακ-μπάρ 
σνομπ 
σολάριουμ 
σόναρ 
σόου 
σόουλ 
σόουμον 
σόου-μπίζνες 
σορτς 
σουίνγκ 
σουίπστεϊκ 
σούπερ 


ΕΠ4 


σούπερμον 
σούπερ-μάρκετ 
σουτ 
σόφτγουερ 
σπέσιαλ 
σπίκερ 
σπινιάρω 
σπόρτσµαν 
σποτ 

σπρέ! 
σπριντ 
σπρίντερ 
σταντ 
στάνταρ 
σταρ 
στάρλετ 
στικ 

στιπλ 
στούντιο 
στρόπλες 
στρες 
στριπτίζ 
τάιμ-άουτ 
τόιμινγκ 
τόκλιν 
ταμπλόιντ 
ταμπού 
τονκίς) 
τάνκερ 
τόπο 
τόπερ 
τέλεξ 
τελετέξτ 
τέλεφοξ 
τεντιµπόης 
τζαζ 
τζάκετ 
τζακούζι 
τζακ-πότ 
τζαρτζόρω 
τζελ 
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τζέντλεμαν 
τζετ 
τζετ-λάγκ 
τζετ-σέτ 
τζετ-σκί 
τζιμάνι 

τζιν! 

τζιν" 

τζιπ 
τζόγκινγκ 
τζὀκεϊ 
τζόκερ 
τζουκ-μπόξ 
τιβί 
τοκ-σόου 
τόπλες 
τοστ 
τουΐντ 
τουίστ 
τούνελ 
τούρμπο 
τραμ 
τρανζίστορ 
τρονσέξουαλ 
τραστ 
τρέιλερ 
τρόλεϊ 
τσατσά (το) 
τσεκ 
τσεκ-άπ 
τσιπ 

τσιπς 
τσιτσιμπίρα 
τσιφ 

τσοκ 
φάιναλ-φορ 
φαν 

φαξ 

φάουλ 
φάρμα 
φαστ-φούντ 


φέρι-μγιοτ 
φιλμ 

φίνις 

φλας 
φλας-μπάκ 
φλερτ 
φλιπόρω 
φλιτ 
φλούφλης 
φομη 
φοξ-τρότ 
φορ 
φορμάικα 
φουλ 
φουλ-τάιμ 
φούτμπολ 
φραντσάιζινγκ 
φρέον 
φωτοφίνις 
χόι-φόι 
χάκερ 

χακί 
χάκινγκ 
χάμπουργκερ 
χόμστερ 
χάντικαπ 
χάντμπολ 
χόπενινγκ 
χάπι-εντ 
χάρντγουερ 
χαφ 

χέβι- μέταλ 
χιμπαντζής 
χίππς 
χιπ-χόπ 

χιτ 
χόβερκραφτ 
χόκεϊ 

Χολ 
χολιγουντιανός 
χόμπι 


ΛΕΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΠΟΥ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ 


ΑΠΟ ΤΗ ΓΑΛΛΙΚΗ 


Ο πίνακας είναι ενδεικτικός και περιέχει τις γνωστότερες λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται από τη 
Γαλλική (άσχετα από την σπώτερη αρχή τους), Δεν περιλαμβάνονται λέξεις µε αβέβαιη ετυμολογική προ- 
έλευση οὐτε αντιδάνεια (ὅπλ. λέξεις απώτερης ελληνικής αρχής, οι οποίες επανήλθαν µέσω τής Γαλλικής). 


Αναλυτικές πληροφορίες δίνονται στα αντίστοιχα λήμματα, 


α λα 
αγκορά 
ογκράφα 
αεροζόλ 
ακαζού 
ακορντεόν 
ολέα 
αλέ-ρετούρ 
αλκοόλ 
αλμανάκ 
αμορτισέρ 
αμπαζούρ 
αμπέρ 
αμπιγέ 
αμπρογιάζ 
αμπρί 
ανιματέρ 
ανσάμπλ 
αντίβ 
αντικἐρ 
ανφάν-γκατἐ 
ανφάς 
αξόν 
απεριτίφ 
απλίκα 
αρασέ 
αργκό 
αρζάν 
αρμ 
ασανσέρ 
ασετόν 
αστραχόν 
ατελιέ 
ατού 
ατραξιόν 
αφίσα 
βαγκόν-λι 
βαλές 
βάνα 
βαριετέ 
βελουτέ 
βεντούζα 
βεραμάν 
βερσιόν 
βιζόν 
βισκόζη 
βπρίνα 
βιτριόλι 


βιτρό 

βολάν 

βολέ 
βουλκανιζατέρ 
γάζα 

γόντι 
γαρνίρω 
γκαγκά 
γκαζόν 
γκαλά 
γκαλερί 
γκανιότα 
γκαράζ 
γκαραντί 
γκαρνταρόμπα 
γκαρσόν 
γκαρσονιέρα 
γκάφα 

γκι 

γκίνια 

γκισέ 
γκομπλέν 
γκουάς 
γκουβερνάντα 
γκοφρέ 
γκοφρέτα 
γκραβούρα 
γκρον-γκινιόλ 
γκραν-πρί 
γκρας 
γκρενά 

γκρι 
γκριμότσα 
γλασέ 

γλάσο 
γρονάζι 
γρεναδιέρος 
γρίπη 
Εβαπορέ 
εκλέρ 

εκράν 

εκρού 

ελίτ 

εμαγέ 
εμιγκρές 
Εμουλσιόν 
Εμπριμέ 
ενζενί 


ενστοντανέ 
εξαντρίκ 
εξπέρ 
εξπρές 
Εξτρά 
εξτρέμ 
ερμίνα 
ερτζιανός 
εσάνς 
εταζέρα 
Εταμίνα 
Ετικέτα 
ετόλ 

εφέ 

ζακάρ 
ζακέτα 
ζαμανφού 
ζαργκόν 
ζαρντινιέρα 
ζαρτιέρα 
ζελέ 
ζεν-πρεμιέ 
ζετέ 
ζιγκ-ζάγκ 
ζιγκολό 
ζιμπελίνα 
ζιπ-κιλότ 
ζογκλέρ 
Ιβουάρ 
Ιλουστρασιόν 
καγκουρό 
καλαμπούρι 
καλορί 
καλοριφέρ 
καλσόν 
καμιζόλα 
καμιλό 
καμιόνι 
καμουφλάζ 
καμπάνα” 
καμπάνια 
καμπαρέ 
καμπινές 
καμποτάζ 
καμπριολέ 
κανίς 
κονκάν 
κονό 


ΕΠΘ ΛΕΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΑΠΟ ΤΗ ΓΑΛΛΙΚΗ 


κοντράν κροσέ μοδίστρα 
καουτσούκ κρουαζέ μονόκλ 
καπιτονέ κρουαζιέρα μοντάζ 
καπό κρουασάν μοτέρ 
καρέ κρουπιέρης μοτοσυκλέτο 
καρμονιόλα κρούστα μους 
καρμπιρατέρ λομὲ μουσελίνα 
καρμπόν λανολίνη μούσι 
καρνὲ λονσάρω μουσώνας 
καρό λαντό μουφλόν 
καροσερί λαστέξ μπογιονέτα 
καρτ ποστάλ λατέξ μπαγκέτο 
κασκαντέρ λεβιές μπακαράς 
κασκόλ λεζάντα μπολόνι 
κασκορσές λετρασέτ μπανάλ 
κασπό λικέρ μπαράζ 
κιλότα λιλά μπαρόκ 
κλαβιέ λιμουζίνα μπας-κλάς 
κλακέτα λοσιόν μπατονέτα 
κλικ λουλού μπεζές 
κλισέ λουξ μπεκ 

κλος μαγιό μπελ επόκ 
κοκ) μαγιονέζα μπεμόλ 
κοκ΄ μαζορέτα μπεν -μαρί 
κοκέτα μακιγιάζ μπερές 
κοκότα μαμαζέλ μπερζέρα 
κολεξιόν μανεκέν μπεσαμέλ 
κολιέ μανιβέλα μπετόν 
κολόνια μανικιούρ μπιγκουτί 
κομεντί μανσέτα μπιέλα 
κομπινεζόν μανσόν μπιζού 
κομπλέ μοντόμ μπιζουτέ 
κομπρεσέρ μαντό μπικίνι 
κομφετί μαρκίζα μπιμπελό 
κομφόρ μαροκέν μπιμπερό 
κονιόκ μαρόν μπιντές 
κονκάρδα μαρς μπιρίμπα 
κονσόλα μασάζ μπιστρό 
κονσομασιόν μασέτα μπιτόνι 
κοντέρ ματ) μπλαζέ 
κόντρα πλακὲ ματ µπλα-μπλά 
κοντρόλ μεζονέτα μπλε 
κονφερα(ν)σιέ μελαμίνη μπλε-μαρέν 
κορνέ μελανζέ μπλούζα 
κορσές μενίρ μπλόφα 
κοτλέ μενού μποά 
κουβέρ μενουέτο μποέμ 
κουβερτούρα μενταγιόν μποϊκοτάζ 
κουλουάρ μερσί μπολ 
κουντεπιέ μετρ μπολερό 
κουπλέ μετρό μπομπονιέρα 
κούρμπα μίζα μπον -βιβέρ 
κραγιόν μιζανγλί μπον-φιλέ 
κράμπα μιλιγκρόμ μπορ 

κρεΓι μιλιμέτρ μποτίνι 
κρέπα μιλφέιγ μπουγιαμπέσα 
κρεπόρωζ μινιόν μπουζί 
κρετόν μιξάζ μπουκέτο 


κροκέτα μοβ μπουλόνι 


μπουντουάρ 
μπουρζουάς 
μπουτόν 
μπουφάν 
μπουφές 
μπρόιγ 
µπρα-ντε-φέρ 
μπρελόκ 
μπρικ 
μπριός 
μπροκόρ 
ναῖφ 
νεγκλιζέ 
νεσεσέρ 
νορμάλ 
νουά 

νουόρ 
νουβέλ βαγκ 
νουβέλα 
νουγκοτίνα 
ντεγκραντέ 
ντεζαμπιγέ 
ντεκοπάζ 
ντεκλαρέ 
ντεκολτέ 
ντεκόρ 
ντεκοροτέρ 
ντεκουπάζ 
ντεμαράζ 
ντεμι- 
ντεμοντέ 
ντεμπιτάντ 
ντεμπραγιάζ 
ντε-πιές 
ντεσέν 
ντεσιμπέλ 
ντεσού 
ντεφιλέ 
ντεφορμέ 
ντιστριμπιτέρ 
ντοκιμαντέρ 
ντοκτορά 
ντολμέν 
ντοσιέ 

ντουί 
ντουμπλάρω 
ντούμπλεξ 
ντουμηλ-φός 
ντους 
ντραπάρω 
οβόλ 

οβίδα 
ογκρατέν 
οκαζιόν 
οκτάβα 
ομελέτα 
οντισιόν 
οντουλασιόν 
οπερατέρ 
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ορεβουάρ 
ορλόν 
ορντέβρ 
ορτανσία 
οτοµοτρίς 
οτοστόγι 
ουσάρος 
οψιόν 

πολ 
πολμαρέ 
πονέ 

πονό 
πανσές 
πονσιόν 
πανταντίφ 
ποπιγιόν 
παραβάν 
παρκέ 
παρμπρίζ 
παρντόν 
παρτενέρ 
παρτέρι 
παρτιζάνος 
παρτούζα 
παρφέ 
παρφουμάρω 
πασπαρτού 
παστέλ 

ποτ 
πατισερί 
ποτουά 
πατρόν 
ποτρονόρω 
πατσουλί 
πεκινουά 
πελερίνα 
πελότα 
πελούζα 
πενιουάρ 
πένσα 
πεντόλ 
πεντικιούρ 
περμανάντ 
πετρόλ 
πικές 

πίστα 
πλακάζ 
πλακέ 
πλάνο 
πλατφόρμα 
πλαφόν 
πλερέζα 
πλισές 
πλονζόν 
ποπλίνα 
πορτατίῳ 
πορτ-μαντό 
πορτ-μπαγκάζ 
πορτ-μπεμπέ 


πορτρέτο 
ποστίς 
ποστ-ρεστάντ 
ποτ-πουρί 
πουά 
πούδρα 
πουλέν 
πουρές 
πουρμπουάρ 
πουφ 
πραλίνα 
πρεμιέρα 
πρεστίζ 
πρέφα 
πρίζα 

πριμ 
προφίλ 
προφιτερόλ 
ραγκού 
ρακόρ 

ραμί 

ραμολί 
ράμπα 
ρομποτέ 
ράντα᾽ 
ροντάρ 
ραντεβού 
ρόουλο 
ρεβόνς 
ρεβεγιόν 
ρεβέρ 
ρεγιόν 
ρεγκλάν 
ρεζεντά 
ρεζερβέ 
ρεζερβουάρ 
ρεζουμέ 
ρεκλάμα 
ρεκόρ 
ρεκτιφιέ 
ρελόνς 
ρελαντί 
ρελέ 
ρεμιζάρω 
ρεν 

ρενάρ 
ρεντιγκότα 
ρεπρίζ 
ρεπροντιξιόν 
ρεσεψιόν 
ρεσιτόλ 
ρεστοράν 
ρετόρω 
ρετιρέ 
ρετουσάρω 
ρετρό 
ρεφλέξ 
ρεφρέν 
ριγέ 


ΕΠΒ ΛΕΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΑΠΟ ΤΗ ΓΑΛΛΙΚΗ 


Ριντό σικέ τολ 

ριφιφί σιλανοιό τονάζ 

ροζ σιλό τουαλέτα 
ροζέ σιλουέτα τούλι 
ροκέ σινεμά τουπέ 
ροκοκό σινιέ τραβεστί 
ροκφόρ σινιόν τρακ 

ρολό σιρκου! τροκτέρ 
ρόλος σισπανοιόν τρολαλά 
ροσμπίφῳ σιφονιέρα τρενόρω 
ρουά σοκ τρικ 

ρουζ σολφέζ τρικέζα 
ρουλεμάν σομόν τρικό 
Ρουλέτα σορμπέ τριπλέτα 
Ρουμπινές σος τρουά-καρ 
βουστῖκ σου” | τρούφα 
ρουτίνα σουαρέ φαβορί 
σαβαρέν σουβενίρ φοβορίτα 
σοβίου)ογιόρ σουβέρ φαγιόντσα 
σαβουάρ βιβρ σουέτ φασαμέν 
σοκ-βουογιάζ σουίτα φοσόν 
σαλέ σουκρούτ φέιγ-βολάν 
σαλμί σουμπλιμέ φερμουάρ 
σαμουά σουμπρέτα , 

Ν φερμουίτ 
σαμπάνια σουξέ φερφορζέ 
σαμπό σούπα ; 

Ρ : φετίκ 
σομποτός σουπλά φιμέ 
σαμπουάν σουρντίνα 
σομπρέλα σουσού φιξ 
σοντιγί σουτιέν Φα , 
σαξ σουφλέ φλομπέ 
σοξόφωνο σουφραζέτα φομτρ 
σαοί σοφέρ φλος 
σασμάν σπορ φλοτέρ 
σασπένς στρας φλου 
σατέν στυλ φολκλόρ 
σαφράν ταγέρ φο-μπιζού 
σεβιότ τακτ Ἡώνεςν 
σεβρό ταμπερομέντο νο 
σεζλόνγκ ταμπλ ντ' οτ φορμόλη 
σεζόν ταμπλέτα φουαγε 
σεκόνς ταμπλό φουαγκρά 
σεκρετέρ ταμγιόν φουρό 
σελοφάν ταρό φρόκο 
σεμὲν ταρτάν φραμπολάς 
σενάζι ταρτούφος φραμπουάζ 
σεπαρέ τατουάζ φραπέ 
σερβόν τερέν φριζάρω 
σερβιέτα τεριέ φρικασέ 
σερί τετ α τετ φριτέζα 
σερπαντίνα τικ τακ φρουΐί-γλασέ 
σεσουάρ τικ) φρουΐί-ζελέ 
σεφ τιράζ φρουφρού 
σιέλ τιρκουάζ φωτομοντάζ 


σικ τιρμπουσόν χαμίνι 
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ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΤΑΛΙΚΗ 


Ο πίνακας είναι ενδεικτικός και περιέχει τις γνωστότερες λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται από την 
Ιταλική (και τη Βενετική ή Γενουατική), άσχετα από την απώτερη αρχή τους. Δεν περιλαμβάνονται λέξεις µε 
αβέβαιη ετυμολογική προέλευση ούτε αντιδάνεια (ὅπλ. λέξεις απώτερης ελληνικής αρχής, οι οποίες επα- 
νήλθαν μέσω τής Ιταλικής). Αναλυτικές πληροφορίες δίνονται στα αντίστοιχα λήμματα. 


Ώ καπέλα 
αβάντα 
αβόντζο κ. αβάντσο 
αβαρία 
αβέρτα 
αγαντάρω 
άγαρµπος 
ογκούσα 
οκομπανιάρω 
ακόρντο 
ακοστάρω 
οκουαμαρίνα 
ακουορέλα 
ακουαφόρτε 
αλά 
αλαμπουρνέζικος 
αλάργα 
αλέγκρο 
αλιάδα 
άλμπουρο 
ωλπακάς: 
Ὠλτόνα 
αμόρε 
αμπαλάρω 
αναμπουμπούλα 
αντάντε 
αντάτζο 
αντένα 
αντίκα 
αντιμόνιο 
αντίο 

απίκο 
απούντο 
αράδα 
αριβάρω 
αριβίστας 
αρκεβούζιο 
αρλεκίνος 
αρλούμηια 
αρμάδα 
αρτίστας 
άσος 

ατάκα 
ατζέντα 
ατζέντης 
ατσόλι 
βαγόνι 


βάζο 
βαλίτσα 
βανίλια 
βαπόρι 
βάρδια 
βαρελότο 
βότα 
βατσίνα 
βεγκέρα 
βελέντζα 
βέλο 
βελούδο 
βεντάλια κ. βεντάγια 
βεντέτα' 
βεντέτα" 
βέρα 
βέρος 
βέσγια 
βεστιάριο 
βίδα 

βίζπα 

βίλα 
βιολέτα 
βιολί 
βιρτουόζος 
βίτσιο 
βόλτα 
βότσαλο 
γαλαντόμος 
γαλαρία 
γαλέρα 
γαλέτα 
γαλίφης 
γαλόνι' 
γόλος 
γάντζος 
γαρδέλι 
γαρδούμπα 
γαρμπίλι 
γασμούλος 
γοτόπαρδος 
γιρλόντα 
γκαζόζα 
γκέτο 
γκιλοτίνα 
γκόμενα 
γκουβέρνο 


γκρανκάσα 
γκρίζος 
γκρίνια 
γλόμπος 
γόβα 
γολέτα 
γούμενα 
γουστάρω 
γούστο 
γουστόζος 
γραβάτα 
γροβιέρα 
γράδο 
γρανίτα 
γρανίτης 
γραπώνω 
γράσο 
γρέζι 

γρίλια 
γρόμπος 
γρόσι 
δόγπς 

δόνα 
δραγουμάνος 
εβίβα 
εντράδα 
εσπρέσο 
ζαργάνα 
ζιπούνι 
Ιµπρεσάριος 
Ντερλούδιο 
ιντερμέτζο 
Ιντερνούντοιος 
ινφλουέντσα 
καβαλαρία 
καβαλέτο 
καβαλιέρος 
καβόλος 
καβίλια 
κάβος' 
κάβος” 
καδένα 
κάδρο 
καζάκα 
καζαμίας 
καζάρμα 
καζίνο 
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κάζο κομπάρσος λεμόνι 
κόλτσα κομπλιμέντο λέτσος 
καμιόνι κομπόστα λιβελούλα 
καμπίνα κόμπρα λιβρέα 
κανάγιας κομπρέσα λίμα 
καναρίνι κονκλάβιο λίµπερο 
καντόδα κονκορδάτο λιμπρέτο 
καντάτα κονσέρβα λινάτσο 
καντίνι κόντες λίρα 
καντόνι κοντόσταβλος λίστο 
καντούνι κόντρα λόρδα 
καντρίλια κοντράλτο λοστρόμος 
καντσονέτα κοντραμπόντο λοταρία 
καπάρο κοντραμπάσο λότο 
καπάτσος κοντραπούντα λουκέτο 
καπέλο κοντρολάρω λούσο 
καπετάνιος κοντσέρτο λουστραδόρος 
καπουτσίνος κόπια λουστρίνι 
καπρίτσιο κορβέτα λούστρο 
καραμούζα κορμορόνος λούτσος 
καραμπίνα κόρνα μαὶ 
καραντίνα κορνέτα μαγκαζίνο 
καράφα κορνίζα μαδέρι 
κάργα κόρνο μαδριγόλι 
καρδερίνα κόρτε μαέστρος 
καριέρα κοστούμι μάννα 
καρικατούρα κότερο μαϊνάρω 
καρικώνω κοτολέτα μαϊστρόλι 
καριόλα κουαρτέτο μαΐστρος 
καρμπονάρα κουβέρτα μάκα 
καρναβάλι κουζίνα μακέτα 
καρνόγιο κουζινέτο μαλάρια 
καρότσα κουΐντα μολαφρόντζα 
καρτούτσο κουιτέτο μονέλο 
κάσα κουκέτα μανέστρα 
κσσέλα κούκλα μανιέρα 
κασέτα κουκούτσι μάνικα 
κασκέτο κουµαντόρω μανικέτα 
κασόνι κουμπάρος μόνι-μάνι 
κατενάτσιο κουνέλι μανιπουλάρω 
κατράμι κουνιάδος μανιφέστο 
κατσαβίδι κούρα μανόλια 
κοτσάδα κουράγιο μανούβρα 
κάψουλα κούρσα μανταρίνι 
κιάλι κουρσάρος μαντάρω 
κλαποτσίμπανο κουφέτο μαντινόδα 
κλαρίνο κρέμα μαντόνα 
κογιονάρω κρεπόρω᾽ μαραγκός 
κολάρο κρεσέντο μαρασκίνο 
κολατσιό κρινολίνο μαρέγκα 
κολομπίνα κριτσίνι μαρίνα 
κολόνα λάβο μαριόλης 
κολούμπρα λαβομόνο μαριονέτα 
κολτσίνα λάμα (π) μάρκα 
κομισάριος λαμαρίνα μαρκαδόρος 
κομιτάτο λόντζα μάρκο 
κομό λασκάρω μαρμίτα 
κομοδίνο λεβάντα μαρμότα 


κομπανία λεβόντες μαρτίνι 
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μασέλα 
μασίστος 
μάσκα 
µασκαράς! 
μασόνος 
ματζόρε 
ματζουράνα 
ματσακόνι 
µατσαράγκα 
μάτσο 
ματσόλα 
μαφία 
μεζούρα 
μελόσα 
μέντο 
μέντιουμ 
μετζοσοπράνο 
μίζερος 
μιλιούνι 
μιμόζα 

μίνα 
μινιατούρα 
μίνιο 
μινόρε 
μισιονάριος 
μοκασίνι 
μοκέτα 
μόλα 
μολάρω 
μόλος 
μόμολο 
μονέδα 
μοντέλο 
μοντέρνος 
μόρβα 
μορτόλε 
μόστρα 
μοτέτο 
μοτίβο 
μότο 
μοτόρι 
μοτσαρέλα 
μούλος 
μουράγιο 
μούρη 
μουρλός 
μουσκέτο 
μούσκουλο 
μουσούδι 
μουστάρδα 
μούτρο 
μουτσούνα 
μπα 
μπαγαμπόντης 
μπαγόσας 
μπαγκάζια 
μπαγκατέλα 
μπακαλιάρος 
μπάλα 


μπολαούρο 
μπαλκόνι 
μπομπουίνος 
μπανάνα 
μπάντα 
μπαούλο 
μπάρα 
μπάρμπας 
μπορμπέρης 
μπαρμπούνι 
μπαρμπούτσαλο 
μπαρούφα 
μπάσο 
μπάσταρδος 
μπαταρία 
μπότης 
μπεκάτσα 
μπελαντόνα 
μπελκόντο 
μπερέτα 
μπερλίνα 
μπερμπόντης 
μπέρτα 
μπιγκόνια 
μπιενάλε 
μπίλια 
μπιλιάρδο 
μπιλιέτο 
μπίρα 
μπιρμπίλα 
μπισκότο 
μπλόκο 
μπόλιο 
μπομπίνα 
μπονομός 
μπορντούρο 
μπότα 
μποτίλια 
μπουγάδα 
μπουγέλο 
μπουκαδούρα 
μπουκάλι 
μπουκοπόρτα 
μπούμα 
μπουνιά 
μπούνια 
μπουρδόλο 
μπουρλέσκο 
μπουρλότο 
μπούστο 
μπρόβο 
μπράβος 
μπριζόλα 
μπρίο 
μπρόκολο 
μπροσούρα 
μπρούντζος 
μπρούσκος 
νένα 


νεραγκούλα 
νέτος 

νιονιό 
νιτερέσο 
νοδόρος 
νότα! 

νούλα 
νούμερο 
νούντοιος 
ντα κάπο 
ντάλα 
νταμιτζάνα 
νταρντάνα 
ντελίριο 
ντεμπούτο 
ντεπόζιτο 
ντεραπάρω 
ντίβα 
ντιβερτιμέντο 
ντιλετάντης 
ντιμινουέντο 
ντοκουμέντο 
ντόλτσε βίτα 
ντομάτα 
ντόμινο 
ντουέτο 
ντουζίνα 
ντούρος 
ντούτσε 
ντράβαλα 
ντρέτος 
ντρόγκα 
Ομερτά 
όμποε 
ομπρέλα 
ονόρε 
ορατόριο 
οργαντίνα 
ορντινάντσα 
ὀρτσα 
ουβερτούρα 
ούγια 

ούζο 
πακέτο 
πάκο 
παλάντζα 
παλιάτσος 
πάλκο 
παλκοσένικο 
πολτό 
παντεσπάν! 
παντιέρα 
παντόφλα 
ποντσέτα 
παπαγόλος 
παπαράτσι 
παπαρδέλα 
παπαφίγκος 
παράγκα 
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παραμάνα πίφερο ρεντίκολο 
παραπέτο πλανόρω ρεπερτόριο 
παρασόλι πλέμπα ρεπλίκα 
παράτα ποετάστρος ρεπούμπλικα 
παρκάρω πολυθρόνα ρεσάλτο 
πάρκο πομάδα ρέστος 
πάρτη πόμολο ρετόλι 
παρτίδα ποντάρω ρετσέτα 
παρτιτούρα πόντος“ ρετοιτοτίβο 
πάσο πόπολο ρεφάρω 
πασαπόρτι πορσελόνη ρίγα 
πασαρέλο πόρτα ρόδα 
πασατέμπος πορτιέρης ροζάριο 
πασιέντσα πόρτο ροζέτα 
πάσο πορτοκόλι ρόκα᾽ 
πατότα πορτολάνος ρόκα" 
ποτατούκα πορτοφόλι ρολάρω 
πατατρόκ πόστα ρομάντζο 
ποτέντα πόστο ρομβία 
πατίνα πουνέντες ρόμπα 
πατίνι πούντα ροντόρω 
ποτσαβούρο πούπουλο ρόντο 
πότσι πουργκατόριο ροσμαρί 
πέλος πουτάνα ροσόλι 
πένα! πρέζα ρότα 
πέντολο πρέκι ροτόντα 
πεπερόνι πρελούδιο ρουκέτα 
περγαμόντο πρεμούρα ρούμι 
πέργκολα πρέσο ρουμπίνι 
πέρλα πρέστο ρουμπρίκα 
περούκα πριμαντόνα ρουφιάνος 
πεσκαντρίσα πρόβα σαγκουίνι 
πετέχια προβοκάρω σοκαρόκα 
πέτο πρόζα σάλα 
πετούνια πρόκα σαλαμόστρα 
πέτσα προλετάριος σολόμι 
πετσέτα προνουντσιαμέντο σαλαμούρα 
πετοικάρω προσούτο σαλάτα 
πιάνο ραβιέρα σαλόνι 
πιγκουίνος ραβιόλι σαλταδόρος 
πιένο ράδα σολτάρω 
πιβρότος ραδίκι σαλτιμπόγκος 
πιέτα ρακέτα σάλτο 

πίκα ραμολιμέντο σάλτσα 
πικάντικος ράντα!' σαμπούκος 
πικόρω ράντσο! σαρδέλα 
πικέτο ραπόρτο σατακρούτα 
πίκολο ρόσπα σότιρα 
πινέλο ράτσα σβέλτος 
πίπα ραφινάρω σέγα 

πιπί ρεόλι σεκόντο 
πιρουέτα ρέβα σέκος 
πισίνα ρεβερέντζα σελίνι 
πιστόλι ρέγκα σενιάρω 
πιτζάμα ρέγουλα σέρα 

πίτσα ρεζέρβο σερβίρω 
πιτσικάτο ρέλι σερβιτσόλι 
πιτσιρίκος ρεμούλα σερβίτσιο 


πιτσούνι ρέμπελος σερενάτα 


σέσουλα 

σία 
σίγουρος 
σινιάλο 

σιορ 
σιρόκος 
σιρόπι 

σκάγι 

σκάκι 
σκαλτσούνι 
σκομπαβία 
σκαμπρόζος 
σκαντόγιο 
σκαντζάρω 
σκαπουλάρω 
σκαρπέλο 
σκέρτσο 
σκέτος 
σκόντο 
σκορβούτο 
σκότα 
σκούδο 
σκούνα 
σκούρος 
σκούφια 
σμπαρόλια 
σμπάρος 
σόδα 
σοκολάτα 
σόλα 

σόλο 
σονάτα 
σονέτο 
σόντα 
σοπρόνο 
σούζα 
σουλατσάρω 
σούμπιτος 
σουρλουλού 
σούσουρο 
σούστα 
σοφίτα 
σπατσάρω 
οπεκουλάρω 
σπιούνος 
σπιρούν! 
σπίρτο 
σπόντα 
σπόρκος 
στακάτο 
στάμπα 
στανιάρω 
στέκα 
στερλίνα 
στιβόλι 
στιλέτο 
στόκος 
στροντζάρω 
στραπατσάδα 
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στραπατσάρω 
σφολιάτα 
ταγιάρω 
τόκος 
τακούνι 
ταλιατέλες 
τάλιρο 
ταμπέλα 
ταμπουρίνο 
ταμπούρλο 
ταμπούρο 
τανάλια 
ταραντέλα 
ταράτσα 
ταρίφα 
τόρτα 
τόστο 

τέζα 
τελόρο 
τέμπερα 
τέμπο 
τενόρος 
τεροκότα 
τζενεράλε 
τζίφρα 
τζόβενο 
τζόγος 
τίγκα 

τίλιο 

τιμόνι 
τιραμισού 
τιράντα 
τοκότα 
τόμπολα 
τούμγα᾽ 
τούμπα” 
τραβέρσα 
τρακάρω 
τρομουντάνα 
τρομπάκοιυλο 
τραμπάλα 
τραμπολίνο 
τράπουλα 
τρότα 
τρατόρω 
τρέμολο 
τρένο 
τριβέλι 
τρικολόρε 
τρίο 
τρόμπα 
τρομπέτα 
τρομπόνι 
τσαμπἰ 
τσόπα 
τσατσάρο 
τσελέστα 
τσέλο 
τσερβέλο 


τσέρκι 
τσιγαρίζω 
τσιγάρο 
τσίγκος 
τοίλια 
τσιριμόνια 
τσιρλίζω 
τσόντα 
τσουκάλι 
τσούλα 
φαγκότο 
φαλιρίζω 
φαλτσέτα 
φόλτσος 
φάμπρικα 
φανέλα 
φαντάρος 
φάντης 
φανφάρα 
φαρίνα 
φάρσα 
φάσα 
φασαρία 
φασίνα 
φασισμός 
φάτσα 
φέλπα 
φέουδο 
φερμόρω 
φέτα 
φιάσκο 
φιγούρα 
φιέστα 
φιλέτο 
φίλτρο" 
φινάλε 
φινέτσα 
φινίρω 
φινιστρίνι 
φίνος 
φιόγκος 
φιορίνι 
φιοριτούρα 
φίρμα 
φλάντζα 
φλόουτο 
φλάρος 
φλόκος 
φόδρα 
φόντο 
φόρα” 
φόρμα 
φόρμουλα 
φόρτε 
φορτέτσα 
φόρτσα 
φουγάρο 
φούγκα 
φουμάρω 
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φούντο φρακάρω φρέζα 
φούρια φρομασόνος φρένο 
φουρνέλο φρόντζα φρέσκο! 
φουρτούνα φρόουλα φρέσκού 
φούστα φράπα φρέσκος 


φουστάνι φρεγάτα φρούτο 


ΛΕΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΠΟΥ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΟΥΡΚΙΚΗ 


Ό πίνακας είναι ενδεικτικός και περιέχει τις γνωστότερες λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται απὀ την 
Τουρκική και περαιτέρω από την Αραβική και την Περσική (πολύ συχνά οι τουρκικές λέξεις είναι αραβο- 
περσικής αρχής). Δεν περιλαμβάνονται λέξεις µε σβέβοιη ετυμολογική προέλευση ούτε αντιδάνεια (δηλ. 
λέξεις απώτερης ελληνικής αρχής, οἱ οποίες επανήλθαν µέσω τής Τουρκικής). Αναλυτικές πληροφορίες δί- 
νονται στα αντίστοιχα λήμματα. 


αβανιά γιαταγάνι ιμάμης 
αγάς γιατάκι ιραδές 
αγιόζι γιαχνί καβγάς 
αλάνι γιλέκο καβούκι 
αλατζάς γινότι κοβουρμάς 
ὀλικος ΥΙΟΚ καβουρντίζω 
αλισβερίσι γιορντάνι κογιανός 
αμάν γιουβαρλάκι καζάνι 
αμανάτι γιουβέτσι καζαντίζω 
αμανές γιούκος καζίκι 
αμιράς γιούργια κοῖκι 
αμπόρι γιουρούσι καϊμακόμπς 
αμπάς γιούσουρι καϊμάκι 
σναντόμ- παπαντόμ γιούχα καῖσί 

αντερί γκαζά καλάι 
προλίκι γκάιντο καλαμπολίκι 
αραμπάς γκαντέµπς καλκόνι 
αρκαντάσπς γκελ καλπάκι 
ασίκης γκέλα κάλφας 
ασκέρι γκέμι κάμα (π) 
αστάρι γκεσέμι καμουτοίκι 
ατζαμής γκιαούρης κανταῖφι 
στζέμ πιλάφι γλέντι καντάρι 

ότι γούρι καπάκι 
ατλόζι γρι-γρι καπαμάς 
αχούρι γρουσούζης καπλομάς 
αχταρμάς δερβέναγας καπλάνι 
όχτι δερβένι καραβόνα 
βόι δερβίσης καραβόνι 
βακούφι διαγουμίζω καραγκιόζης 
βαργεστώ εκμέκ καραμπουζουκλής 
βαχ εμίρης καραούλι 
βεζίρης εργένης κάργα (π) 
βερεσέ ερίφης καρντάσης 
βιλαέτι ζαγάρι καρπιαζιά 
γαρμπής ζαμόνι καρπούζι 
γεμιτζής ζαρζαβατικό καρσί 
γενίτσαρος ζάφτι καρσιλαμός 
γιακός ζεβζέκης κασμός 
γιαλαντζί ζεϊμπέκης κστής 
γιάντες ζεμπίλι κατιμάς 
γιαούρτι ζόρι κατιμέρι 
γιαπί ζορμπάς κατιφές 
γιαπράκι ζουμπάς κοφάσι 
γιαρµάς ζουμπούλι καφενές 
γιασεμί ζουρνάς καφές 


γιασμάκι ἱμάμ μπαΐλντί καφτόνι 


ΕΠΙ6 


κεκές 
κελεπούρι 
κεμπόπ 
κεσότι 
κεσές 
κετσές 
κέφι 
κεφτές 
κεχαγιὰς 
κεχριμπάρι 
κιλίμι 

κιμάς 
κιμπάρης 
κιόσκι 
κιοτής 
κιούγκι 
κιούπι 
κιρκινέζι 
κισμέτ 
κιτάπι 
κολάι 
κολαούζος 
κολομπαράς 
κονάκι 
κόπιτσα 
κοτζάμ 
κοτζάμπασης 
κοτσάνι 
κουβάς 
κουλές 
κουμάσι 
κουμπαράς 
κουμπές 
κουμπούρι 
κουραμπιές 
κουρμπάνι 
κουρμπάτσι 
κουρμπέτι 
κουσούρι 
κουτούκι 
κουτουρού 
κούτσικος 
κρεμεζής 
λαγούμι 
λακριντί 
λαπάς 
λεβέντης 
λεκές 
λελέκι 

λέσι 

λούκι 
λουκουμάς 
λουκούμι 
λουλάς 
λουφές 
μαβής 
μαγιά 
μαγκάλι 
μαγκούρα 


ΛΕΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΟΥΡΚΙΚΗ 


μογκούφης 
μαϊμού 
μακαράς 
μονάβης 
μανουσάκι 
μαντέμι 
μαούνα 
μαράζι 
μαραφέτι 
μαρκούτσι 
μασιά 
μασούρι 
μαστούρπς 
µαστροπάς 
ματζούνι 
ματικόπι 
µατρακάς 
μαχαλός 
μεζές 
μελτέμι 
μενεξές 
µεντεσές 
μεντρεσές 
μεράκι 
μερεμέτι 
μεοοβέζικος 
μετερίζι 
μετζίτι 
μιλέτι 
μιναρές 
μιντέρι 
μουεζίνης 
μουλός 
μουντζούρα 
μουρντόρπς 
μαυσοκός 
μουσομός 
μουσαφίρης 
μουστερής 
μουφλούζης 
μουφτής 
μπαγιάτικος 
μπογλαμάς 
μπαγλαρώνω 
μπαϊλντίζω 
μπαΐράκι 
μπαϊρόμι 
μπακάλης 
μπακίρι 
μπακλαβάς 
μποκούρι 
μπαλτάς 
μπάμια 
μπαξές 
μπαξίσι 
μπασκίνας 
μπασμάς 
μπόστοκας 
μπατοξής 


μπατζάκι 
µπατζανάκης 
μπατίρης 
μπάτσος” 
μπαχαρικό 
μπεγλέρι 
μπεζαχτός 
μπέης 
μπεκιάρης 
μπεκρής 
μπελάς 
μπεμπέκα 
μπεράτι 
μπερντάχι 
μπερντές 
μπινές 

μπιτ᾽ 

μπογιά 
μπόγος 
μπόι 
μπόλικος 
μποξάς 
μπόσικος 
μπιοστάνι 
μπουγάζι 
μπουγιουρντί 
μπούζι 
μποιιζούνι 
μπουζουριόζω 
μπουλούκι 
μπουλούκος 
μπουμπάρι 
μπουνταλάς 
μπουρέκι 
μπουρί 
μπουρνούζι 
μπουρού 
μπούτι 
μπουκτίζω 
μπόχο 
μπριάμι 
μπρίκι 
μπρισίμι 
νάζι 
ναργιλές 
γενε 

νέφτι 

νισάφι 
νισεστές 
ντοβαντούρι 
νταβατζής 
ντοβροντίζω 
νταγιαντίζω 
νταγλαρός 
νταής 
ντολγκάς 
νταλίκα 
νταμάρι 
νταντά 


ΛΕΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΟΥΡΚΙΚΗ ΕΠΙ7 


νταούλι πριτσίνι σκεμπές 
ντοΧτιρντἰ ραβανί σκιτζής 
ντε ρογιάς σοβός 
ντελάλης ρακή σοβοτεπί 
ντελβές ραμαζάνι σόι 
ντερέκι ράφι σοκόκι 
ντερλικώνω ραχάτι σομακί 
ντερμπεντέρης ρεζές σορολόπ 
ντέρτι ρεζίλι σουγιάς 
ντέφι ρεμόλι σουλούπι 
ντιβάνι ρεμπέτης σουλτάνος 
ΝΤΙΠ ρεφενέ σουνέτι 
ντοβλέτι ροζοκί σουρμές 
ντογρού ρουμάνι σουρουκλεμές 
ντολμάς Ρούμελη σουρτούκπς 
ντονέρ ρούπι σουτζούκι 
ντορβός ρουσφέτι σοφάς 
ντορής σαγάνι / σοχόνι σοφράς 
ντόρτια σαγρέ σπιαχής 
ντουβάρι σαζώνι στουγέτσι 
ντουζέν! σάζι στράφι 
ντουλάπι σαῖνΙ ταβάνι 
ντουμόνι σωκάτης ταβάς 
ντουνιός σακουλεύομαι ταϊφάς 
ντουντούκα σαλβόρι τακίμι 
ξίκικος σαλέπι ταμάμ 

οκά σόλι ταμάχι 
οντός σάμολι ταμπάκπς 
ΌΠ κ. όπα σαματάς ταμπλάς- 
ορδή σαντζόκι ταμπουράς 
ούζο σαραγλί ταμπούρι 
ουλεμάς σαρόι ταξίμι 
ουστ σαρόφης ταραµόάς 
ούτι σορμός τάσι 
παζάρι σαστίζω τας-κεμπιάγι 
ποντζάρι σαχνισί ταφτάς 
παντζούρι σάψολο ταχίνι 
παπάζι σέα ταχταρίζω 
παπούπτοι σεβντάς ταψί 
παρακεντές σεΐχης τεζάχι 
παράς σεκλέτι τεκές 
παρτάλι σελόχι” τελατίνι 
πορτσακλό σεντέφι τελεμές 
πασάς σεργιάνι τέλι 
πασουμάκι σερέτης τεμενάς 
παστουρµάς σερμαγιό τεμπέλης 
πατ κιουτ σερμπέτι τεμπεσίρι 
ποτιρντί σερσέμης τενεκές 
πατσάς σέρτικος τέντζερης 
πεζεβέγκης σεφέρι τερζής 
πεϊνιρλί σεφταλιό τερτἰπι 
πελτές σεφτές τεφαρίκι 
περβόζι σινάφι τζόκι 
πεσκέσι σινί τζαμί 
πετιμέζι σιντριβόάν! τζάμι 
πιλάφι σιρίτι τζόμπα 
πλιγούρι σισανές τζαναμπέτης 
πούσι σιχτίρ τζάνεμ 


πούστης σκαμπίλι τζάνερο 


ΕΠ18 ΛΕΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΟΥΡΚΙΚΗ 
τζατζίκι τσεμπέρι καβαλές 
τζερεμές τσέπη χαβάνι 
τζερτζελές τσιγκέλι χοβός 
τζίβα τσικρίκι χοβούζα 
τζιβαέρι τσίλικος χαγιάτι 
τζιέρι τσιμούχα χάζι 
τζίνι τσιμπούκι χαϊβόνι 
τζιτζί τσιμπούσι χαϊμαλί 
τζουράς τσίπουρο καῖρι 
τζουτζές τσιρόκι χαλόλι 
τζουτζούκος τοιρίσι χαλβός 
τόπι τσίσα χολές 
τουλούμι τσίτι χαλί 
τουλούμπο τσιφλίκι Χάλι 
τουμπεκί τσιφούτης χαλίφης 
τουμπελέκι τσιφτετέλι χαμόλης 
τουρλού τσογλόνι χομόμ 
τουρμπάνι τσοµπόνης χαμπάρι 
τουρσί τσουβόλι όν 
τουφέκι κ. ντουφέκι τσούλι χάνι 
τράμπα τσουλούφι χανούμισσα 
τραχονάς τσουμπλέκι χογτζόρι 
τροφαντός τσουπ κ 
τσόγαλο τσουράπι κδράμι 
τσάι τσουρέκι νά“ 
τσακόλι τσουτσέκι χηρέμι 
τσακίρῃς τσόχα χρμά 
τοσκμάκι φόκο χοροῦ 
τσαλί φακίρης αριθ 
τσαλίμι φαρόσι οοόοξ 
τσαμπουκάς φαροί ας 
τσανόκι φελάχος οδός, 
τσάντα φέσι Ἔκ 
τσαντίρι φετφάς κστζής 
τσαουλί φίλντισι άν 
τσαούσης Φιρίκι οσα 
τσαπατσούλπς φιρί-φιρί δρ λ 
τσαπράζι φιρμόνι λεω 
τσαρδόκι φισέκι κοπεκῶς 
τσάρκα φιστίκι ασ 
τσαρούχι φιτίλι 
τσατίζω φλιτζάνι χοῦ! { 
τσάτρα-πάτρα φουκαράς χουνέρι 
τσοχπίνῃς φουφού χουρμός 
τσεβρές φραντζόλα χρόμι 


ΛΕΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΠΟΥ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΛΒΑΝΙΚΗ 


Ο πίνακας περιέχει τις ολιγάριθµες λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται από την Αλβανική (ανεξάρτητα 
από την απώτερη αρχή τους). Δεν περιλαμβάνονται λέξεις µε αβέβαιη ετυμολογική προέλευση. Αναλυτι- 
κές πληροφορίες δίνονται στα αντίστοιχα λήμματα. 


αμπάριζα 
βλόμης 
γκιόνπς 
γκορτσιά 
καλαμπόκι 
κοκορέτσι 
κουλαντρίζω 
λάγιος 


λάπα 
λούμπα 
λούτσα 
μαρμόγκα 
μγάκα 
μπαμπέσης 
μπέσα 
πίπιζα 


πλιάτσικο 
σβέρκος 
σιγκούνα 
τσούπρα 
φόρα 
φέρμελη 
φλογέρα 


ΛΕΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΠΟΥ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ 


ΑΠΟ ΣΛΑΒΙΚΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ 


Ὁ πίνοκας περιέχει τις γνωστότερες λέξεις τής Ελληνικής που προέρχονται από σλαβικές γλώσσες (Π.Χ. 
Ρωσική, Σερβοκροστική, Βουλγαρική), ανεξάρτητα από την απώτερη αρχή τους, Δεν περιλαμβάνονται λέ- 
ἕξεις µε αβέβαιη ετυμολογική προέλευση. Αναλυτικές πληροφορίες δίνονται στα αντίστοιχα λήμματα. 


αγκιτάτορας 
ασβός 
βαμπίρ 
βερβερίτσα 
βότκα 
βρικόλακας 
γιάφκα 
γκλάσνοστ 
γκουλάγκ 
γουστέρα 
ζαβλακώνομαι 
ζαλώνω 
Ντελιγκέντσια 
κνούτο 
κολεκτίβα 


κολχόζ 

κόσα 
κουλάκος 
μαζούτ 
μενσεβίκος 
μόρα 
μουζίκος 
µπαλαλάικα 
μπολσεβίκος 
μπράτιμος 
νομενκλατούρα 
ντιρεκτίβα 
πάπρικα 
περεστρόικα 
πέστροφα 


πιροσκί 
πογκρόμ 
προβοκότοια 
ρούβλι 
ρούχο 
σαμοβάρι 
σβάρνα 
σέμπρος 
σοβιέτ 
σπούτνικ 
τζόρας 
τρόικα 
τσάρος 
φράξια 
χουγιάζω 


ΑΝΤΙΔΑΝΕΙΑ 


Ο πίνακας περιλαµβάνει τα αντιδάνεια τής Ελληνικής, δηλ. λέξεις τής καθημερινής ελληνικής γλώσσας (µη 
λόγιες), οἱ οποίες προέρχονται μεν απὀ ξένω γλὠσσα, αλλά που η ξένη γλὠσσα τις είχε δανειστεί απὀ πο- 
λαιότερη φάση τής Ελληνικής. Για εποπτικούς λόγους ο πίνακας χωρίστηκε σε τρεις στήλες: π πρώτη πε- 
ριέχει τη νεοελληνική λέξη, π δεύτερη την άμεση ξένῃ προέλευση και π τρίτη την απώτερη ελληνική αρχή. 
Παραλείπονται τυχόν ενδιάμεσα στάδια, καθώς και η εξήγηση των μεταβολών που έχουν μεσολαβήσει: τις 
αναλυτικές αυτές πληροφορίες µπορεί να αναζητήσει ο αναγνώστης στα αντίστοιχα λήμματα, 


Αντιδάνειο Άμεση ξένη προέλευσπ Απώτερη ελληνική προέλευση 
αλκημεία μεσον. λατ. αἰσπίπηία ελνστ. χυμεία / χημεία 
αμμωνία γλατ. σπηπηοπία Ελνστ. (ὅλας) ἀμμωνιοκόν 
άμπακος παλ. σΏασο αρχ. ἄβαξ, -σκος 
αμπούλα γαλλ. στηρου(ε αρχ. ἀμφορεύς 
αντσούγια παλ. σοοίυσα (βεν. απο!) αρχ. ὀφύη 

αραχίδα γαλλ. στοσΒίάε Έλνστ. ἀρόχιδνα 

άρια ιταλ. απία αρχ. ὀήρ, ὀέρος 
αφιόνι τουρκ. α[γοπ ελνστ. ὅπιον 

αψέντι τουρκ. σθθεῃῖ / αρδεῃ! αρχ. ὀψίνθιον 

βάρκα λατ. Βαγοα αρχ. βᾶρις 

βασιλική λατ. µαδήίοα θηλ. τού αρχ. βασιλικός 
βίρα βεν. νίγα αρχ. γῦρος 

βόμβα παλ. θοπηὂα αρχ. βόμβος 

βρακιόλι λατ. ΌταςςΠία!ε αρχ. βρακίων, -ονος 
γαζία βεν. φαζία ελνστ. ἀκακία 
γαλιάντρα παλ. ζαἰσπατο ελνστ. κόλανδρος (ὁ) 
γάμπα Ιταλ. σαπηδα αρχ. καμπὴ 

γάμπαρπ παλ. φαπηρθη αρχ. κάμμορος 
γαρύφαλλο παλ. ιταλ. σαγο[αίο ελνστ. καρυόφυλλον 
γκάγκαρο ιταλ. σσαπαπβγο μεσν. κόγχολος 

γκάζι γαλλ. σαΖ αρχ. χάος 

γκάμμα ιταλ. ΟΩΠΏΠΠΩ αρχ. γάμμα 

γκλάμουρ αγγλ. σἰαπηουγ ελνστ. γραμματική 
γκράφιτι πολ. σγο[πτί αρχ. γραφεῖον 
γκριφόν γαλλ. ση[οη αρχ. γρύψ, -πός 
γκροτέσκος αλ. στοϊζέε5ςο αρχ. κρύπτη 

γόμμα ιταλ. σοπήπησ αρχ. κόμμι, -εως 
γουλί υστλατ. σο(!5 αρχ. καυλός 

γραίγος βεν. φπεᾳο αρχ. Γραικός 

γρύλος παλ. αη]ίο αρχ. γρῦλος / γρύλλος 
διαμάντι παλ. αίαπησπίε αρχ. ὀδόμας, -αντος 
διαπασών γαλλ. ἄιαραξοη αρχ. διαπασῶν 
δραγόνος γαλλ. α!ασοη αρχ. δράκων. -οντος 
δράμι αραβ. σίππεπη / αρχ. περο. αἴτατη αρχ. δραχμή 

έγια (μόλα) παλ. / βεν. ία αρχ. επιφών. εἶα 
ελιξήριο γαλλ. ἐῑχίτ Ελνοτ. ξηρίον 
εξωτικός γαλλ. εχοζίαυε ελνατ. ἐξωτικος 

εστέτ γαλλ. εδιμέίε αρχ. αἰσθητικός 
εστραγκόν γαλλ. βοίτσσοῃ ελνοτ. δροκόντιον 
ετόλ γαλλ. ἐῑοία αρχ. στολή 

ζαμπόν γαλλ. [οπιροπ αρχ. καμπή / (δωρ:) καμπά 
καλάρω παλ. οαἰατε αρχ. χαλῶ (-όω) 
καλέμι τουρκ. Καίθπη αρχ. κάλαμος 
καλίμπρα γαλλ. σαἰΐθτε αρχ. κολάπους / καλόπους, -οδος 
κάλμα παλ. σαίππα αρχ. καῦμα 


καλούμίπ)α ιταλ. σαίωπια / σαἰοπια Ελνστ. χάλασμα 


Αντιδάνειο 
καλουμάρω 
καλούπι 
καμαρίλα 
καμαρίνι 
καμβάς 
κάμερα 
καμεράτα 
καμινάδα 
καμινέτο 
καμπούρης 
καναπές 
κανναβάτσο 
καννάτα 
καννέλα 
καννόνι 
κάννουλα 
καντίνα 
καραβέλα 
καραμέλα 
καρατερίστας 
καράτι 
καρέκλα 
καρίνα 
κάρτα 
καρτέλ 
καρτέλα 
καρώτο 
καστάνια 
κατακόµβη 
κιστέρνα 
κολλάζ 
κολλάν 
κόλπο 
κόλπος 
κορδέλα 
κορδιλιέρα 
κορδόνι 
κορδώνομαι 
κόρο 
κορώνα 
κοτσάρω 
κουπ 
κουπέ 
κουπόνι 
κουρδίζω 
κόφα 
κοχλιάριο 
κρετίνος 
κρικέλλι 
λάβδανο 
λαγήνι 
λαζάνια 
λάμπα 
λαμπατέρ 
λαμπίκος 
λαμπιόνι 
λάστικο 


ΑΝΤΙΔΑΝΕΙΑ 


Άμεση ξένπ προέλευσῃ 


παλ. σαίωγηστε 
τουρκ. Καίιρ 

ιταλ. σσγησηίία 
βεν, σσπησγίῃ 

γαλλ. ὀαπενας 
αγγλ. οσππετα 

παλ. σαππεΓαϊα 
βεν. σσπηίπασα 
ιταλ. σαππἰπείίο 
τουρκ. ΚαππθιΓ 
γαλλ. οαπαρέ 

παλ. σαποναοείο / σαπονασοίο 
μεον. λατ. σσππαζα 
παλ. οσπείία 

παλ. οαηπποπε 
υστλατ. σσηπωία 
παλ. σαπ[ίπα 

παλ. σστανείία 
παλ. σαταπηθί!α 
ιταλ. σαγαἰἰθγίβία 
παλ. σαγαῖ! 

παλ. βεν. οπαγεσία 
λατ. σσήηα 

ιταλ. σαγία 

γερμ. Καπει( 

παλ. σσγῖείἰα 

ιταλ. σστοία 

παλ. οσδίαφπα 
ιταλ. οσἴασοΓηθο 
λατ. οἰδίεππα 

γαλλ. οοίίσοα 

γαλλ. οο[ίσηί 

παλ. σοἱρο 

ιταλ. σοἱρο 

βεν, οσΓαεἰα 

ισγ. οο/αΙιεγα 

βεν. οογάοη 

λατ. ο(Π)οπᾶδ 

παλ. οογο 

παλ. οΟοΓοΠα 

ιταλ. σοΖΖατε 

γαλλ. σουρε 

γαλλ. σουρέ 

ιταλ. σουροηί 

λατ. ο(ῃ)οταα 

βεν. σο[α 

λατ. οοσΠ(εαι, -ἅγίς 
αλ. σπβίίπο 

λατ. οἰποεί[ως / εἰτουίω5 
μεον. λατ. ἰαυάσπιπι 
λατ. ἰσαθπα, -οεπα, -Ώπο 
παλ. ἰσοσσπα 
γαλλ. Ιαππρε 

γαλλ. ἰαπηρασαίγε 
βεν, Ισπηθίσο / Ιτολ. ἰαπηδίσοο 
πολ. ἰσπηρ!οηί 
παλ. εἰαφίίσο 


ΕΠ21 


Απώτερπ ελληνική προέλευσπ 


ελνστ. χάλασμα 
αρχ. καλάπους / καλόπους, -οδος 
αρχ. καμάρα 

αρχ. καμάρα 

αρχ. κόνναβις 

αρχ. καμάρα 

αρχ. καμάρα 

αρχ. κόμινος (ἡ) 
αρχ. κόμινος (ή) 
αρχ. καμπύλος 
ελνστ. κωνώπιον 
αρχ. κάνναβις 

αρχ. κόννᾶ / κάννη 
αρχ. κάννα / κάννη 
αρχ. κάννᾶ / κάννη 
αρχ. κάννᾶ / κόννη 
αρχ. κανθός 

αρχ. κάραβος 

αρχ. κάλαμος 

αρχ. χαρακτήρ, -ῆρος 
αρχ. κεράτιον 

αρχ. καθέδρα 

αρχ. επίθ. καρύινος 
αρχ. χάρτης 

σρχ. Χάρτης 

αρχ. χάρτης 

ελνστ. καρωτόν 
ελνστ. κάστανον 
αρχ. κατα- -- κύμβη 
αρχ. κίστη 

αρχ. κόλλα 

αρχ. κόλλα 

αρχ. κόλαφος 

αρχ. κόλαφος 

αρχ. χορδή 

αρχ. χορδή 

αρχ. χορδή 

αρχ. χορδή 

αρχ. χορός 

αρχ. κορώνη 

αρχ. κοχλίας 

σρχ. κόλαφος 

αρχ. κόλαφος 

αρχ. κόλαφος 

αρχ. χορδή 

αρχ. κόφινος 

αρχ. κοχλίας 

ελνστ. χριστιανός 
αρχ. κρίκος / ελνστ. κίρκος 
αρχ. λάδονον / λήδονον 
αρχ. λάγυνος (ὁ) 
αρχ. λάσανον 

αρχ. λαμπάς, -ἆδος 
αρχ. λαμπάς, -άδος 
ελνοτ. ἄμβιξ, -ικος / ἄμβυξ 
αρχ. λαμπάς, -άδος 
ελνστ, ἑλαστός 


ΕΠ22 


Αντιδάνειο 


λατέρνα 
λιμάνι 
λίμπα 
μαϊντανός 
μάντολα 
μαντολίνο 
μαργαρίτα 
μαρμελάδα 
μασίφ 
μαστέλο 
ματζουράνα 
μελόντικα 
μιούζικαλ 
μορταδέλα 
μουζικάντης 
μούργα 
μουρούνα 
μπαγιαντέρα 
μπάζα (τα) 
μπαλλάντα 
μπαλλαντέρ 
μπαλλαρίνα 
μπαλλέτο 
μπάλλος 
μπαναίλα 
μπάνιο 
μπαρκάρω 
μπαρούτι 
μπεζ 
μπιζέλι 
μπόγιας 
μπομπάρδα 
μπονάτσα 
μπόρα 


μπότζι / µπότζα 


μπουάτ 
μπουκάλι 
μπουντρούμι 
μπουρίνι 
μπούσουλας 
μπουτίκ 
μπρασελέ 
μπρατσέρα 
μπράτσο 
μπριγιάν 
μπριλάντι 
μωσαϊκό 
νιτσεράδα 
νταλιάνι 
οργκανάιζερ 
παϊτόνι 
παλάβρα 
παλάγκο 
πανούκλα 
πάπας 
πάρδος 
παρλάρω 


ΑΝΤΙΔΑΝΕΙΑ 


Άμεση ξένη προέλευσπ 
τουρκ. (αἴργπα 

τουρκ. (Ιππαπ 

διαλεκτ. ιταλ. Ιἵππρα 
τουρκ. πισγασποΖ 

βεν. πιαπαοία 

παλ. πιαπαοί!ηο 

πολ. ιταλ. πηατασγίζα 
γαλλ. πἹσππεἰασε 

γαλλ. πιαςςί 

παλ. ππαςτε[ίο 

βεν. πιαζο/Γαπα 

παλ. πηεἰοαΐοα 

αγγλ. πηυδίσαί 

παλ. πποπασεἰίία 

παλ. ππωςἰοαηῖε 

λατ. αππωΓοα 

ρουμ. πηαπη ἡ βεν. γπογµπα 
γαλλ. βογασέἑγε 

παλ. ιτολ. δα5α 
προβηγκ. δαἰσαα 

γαλλ. βσαίσσευγ 

παλ. Ρα[[είπα 

παλ. θα[[ειίο 

παλ. δα|!ο 

παλ. δαίεηα 

παλ. Όσαᾳπο 

παλ. ἰπηδατοστε 

τουρκ. δαπ/ξ 

γαλλ. δείσας 

παλ. ρί5Θ|/! 

πολ. δοία 

παλ. βοππραιαα 

βεν. Ώοπασζζα 

βεν. δο!α 

παλ. ροσσία 

γαλλ. φρ. δοῖτε (αε πι) 
βεν. ΡοσσΙ (παλ. βοσσσΙε) 
τουρκ. θοσπιπῃ 

βεν. Βογίῃ 

παλ. θµςςοία 

γαλλ. θουίσυε 

γαλλ, βπασε|εῖ 

βεν. Όπαζζεγα 

βεν. ΌγαΖΖο / παλ. Ργασσίο 
γαλλ. δη!!σγι 

παλ. ΕπΙαπτε 

παλ. πιοδαῖσο 

παλ. ἱποειαῖα (ἰ6ἰα) 
τουρκ. ἄαίγαῃ 

αγγλ. ογησηίβΘΓ 

τουρκ. ρογίοηπ / [αγίοη 
(σπανοεβρ. (λαντίνο) ραίαντα 
ιταλ. ραΐσποσ 

υστλατ. ρσημεία 

μεον. λστ. ραρα 

λατ. ραγαιι5 / ραταα|!5 
ιταλ, ρατίατε 


Απώτερη ελληνική προέλευσπ 
αρχ. λαμπτήρ, -ῆρος 
ελνστ. λιμένιον 

αρχ. λέμβος 

αρχ. Μακεδών, -ὄνος 
αρχ. ἀμυγδάλη 

ελνστ. πανδούρα / πανδοῦρα 
ελνστ. μαργαρίτης 
Ελνστ. μελίμηλον 
αρχ. μᾶζα 

αρχ. μαστός 

ελνστ. ἀμάρακον / ἁμάρακος 
ελνστ. µελῳδικός 
αρχ. μουσικὴ 

αρχ. μύρτον 

αρχ. μουσικὴ (τέχνη) 
αρχ. ἀμόργη 

αρχ. (σ)µύραινα 

ορχ. βαλλίζω 

αρχ. βάαις 

αρχ. βαλλίζω 

αρχ. βαλλίζω 

αρχ. βαλλίζω 

αρχ. βαλλίζω 

αρχ. βαλλίζω 

αρχ. φάλ(λ]αινα 

αρχ. βαλανεῖον 

αρχ. βᾶρις 

ελνστ. πυρῖτις 

µεσν, βαμβάκι(ον) 
ελνστ. πίσον 

αρχ. βοεία (δορά) 
αρχ. βόμβος 

αρχ. μαλακία 

αρχ. βορέας / βορρᾶς 
ελνστ. ποδία 

ελνστ. πυξίς, -ίδος 
Ελνστ. βαύκαλις 

αρχ. ἱππόδρομος 
ελνστ. βορ(ελινός 
ελνστ. πυξίς, -ἰδος 
αρχ, ἀποθήκη 

αρχ. βραχίων, -ονος 
αρχ. βραχίων, -ονος 
αρχ. βραχίων, -ονος 
Ελνστ. βήρυλλος 
Ελνοτ. βήρυλλος 

αρχ. Μοῦσα 

αρχ. κηρός 

µεσν. ἁλιανή 

αρχ. ὄργανον 

αρχ. όν. Φσέθων, -οντος 
αρχ. παραβολή 

αρχ. φάλαγξ, -γγος 
αρχ. πήνη 

αρχ. πάππας 

αρχ. πάρδολις 

αρχ. παραβολή 


Αντιδάνειο 


παρλάτα 
παρόλα 
πάστα 
παστίλια 
παστίτσιο 
πατέ 
πελεκόνος 
πέναλτι 
πεντάγραμμο 
πεταλίδα 
πιάτο 
πιότσα 
πίλαστρο 
πιλότος 
πίρος 
πλαγκτόν 
πλαζ 
πλασάρω 
πλατό 
πόζα 

πούλι 
πράτιγο 
ρεμετζάρω 
ρεπό 
ρούμπος 
ρυζότο 
σαλπάρω 
σαντούρι 
σενάρια 
σέντερ (φορ/µπακ) 
σερζ 
σιφώνι 
σκευρώνω 
σκουλαρίκι 
σμπίρος 
σομιέ 
σόμπα 
σόργο 
σοφιστικέ 
σπάγκος 
σπάλα 
σπαρματσέτο 
σπάτουλα 
σπειράλ 
στέρνα 
στοπ 
στόρι" 


στόρι: 

στόφα' 
στόφα” 
στρίγγλα 
στυφάδο 
σύλλαβος 
συνδικαλισμός 
συνθεσάιζερ 
ταλέντο 


ΑΝΤΙΔΑΝΕΙΑ 


Άμεση ξένη προέλευσῃ 


Ιταλ. ρατίαϊα 
πολ. ραγοία 

παλ. ραδία 

παλ. ραδειαἰία 
ιταλ. ραστίοοἰο 
γαλλ. ρᾶτέ 

λατ. ρε[εοᾶπιις 
ογγλ. ρεπο!!γ 
ιταλ. ρεηζασταπηπηΩ 
λατ. ρα[ε|ία 

ιταλ. ρἰατίο 

ιταλ. ρίαζζα 

παλ. ρσείτο 
βεν. ρῇοιο 
διαλεκτ. ιταλ. ρίτο 
γαλλ. ρἰσποίσῃ 
γαλλ. ρίααε 
γαλλ. ρίαοθε 
γαλλ. ρἰσίεσι 
Ιτολ. ρ05α 
τουρκ. ρω! 

βεν. ργαζίφο 

ιταλ. οτπηεηΏία!ε 
γαλλ. ταρο5 

παλ. ΓΟΠΊΡΟ 

παλ. Ποιο 

πολ. 5αἱρσγε 
τουρκ. βαπίην 
Ιταλ. 5οεποΓίο 
αγγλ. σθηίτε 
γαλλ. 5θταβ 
γαλλ. 5ἱρῃοΠ 
μεσον. λατ. 5οθιΓΗΠΠ /΄ 5Ο6ΘΡΓΙΙΠΠΙ 
υστλατ. οοπο[ᾶγ!5 
παλ, θΡίο 

γαλλ. θοΠηπη(εΓ 
τουρκ. 5οῦα 
παλ. 5ο/ᾳο 

γαλλ. σορβίςιίουό 
παλ. 5ρσᾳο 

ιταλ. δραίία 

παλ. 5ρε/ππασεί! 
βεν. 5ραιωία 
γαλλ. θρίγαί 

λατ. οἰδίεππα 
αγγλ. 5ίορ 

γαλλ. δίοτε 


αγγλ. 5ίοη/ 

παλ. δίο[α 

παλ. δίυ[α 

υστλατ. "οἰσφωία 
παλ. βενετ. 5ίμ[σσο 
εκκλησ. λατ. 5γ/ίαῦυς 
γαλλ, ογπαϊσα/!8πη6 
αγγλ. 5γπίΠεςί5οΓ 
ιταλ. ἴσ[εηίο 


ΕΠΙΖ5 


Απώτερπ ελληνική προέλευση 

αρχ. παραβολή 

αρχ. παραβολή 

ϱλνστ. πάστη (ἡ) 

ελνστ. πάστη (ἡ) 

ελνστ, πάστη (ἡ) 

ελνστ. πάστη (ἡ) 

αρχ. πελεκόν, -ὄνος 

αρκ. ποινή 

ελνσι. πεντόγραμμον 

αρχ. πατάνη 

αρχ. πλατύς 

ελνστ. πλατεῖα (ὁδός) 

αρχ. παρσστάτης 

σρχ. πηδόν 

αρχ. ἐπίουρος 

αρχ. πλαγκτόν 

αρχ. τὸ πλάγια 

Ελνστ. πλατεῖα (ὁδός) 

αρχ. πλατύς 

αρχ. παῦσις 

αρχ. ὀβελός ’ ὀβολός 

αρχ. πρακτικός 

αρχ. ὁρμίζω 

αρχ. παῦσις 

αρχ. ῥόμβος 

ελνστ. ὄρυζα 

αρχ. ἐξαρπάζω 

αρχ. ψαλτήριον 

αρχ. σκηνή 

αρχ. κέντρον 

ελνστ. σηρικός 

αρχ. σίφων -ωνος 

αρχ. σκευάριον 

αρχ. σχολή 

αρχ. πυρρός 

αρχ. σάγµα, -ατος 

αρχ. τῦφος 

αρχ. Συρία 

αρχ. σοφιστικός 

ελνστ. σφόκος / φάσκος 

αρχ. σπάθη 

αρχ. σπέρμα : κῆτος 

αρχ. σπάθη 

αρχ. σπεῖρα 

αρχ. κίστη 

ελνοτ. στύππη 

αρχ. στόρνυμι /’ στρώννυμι 
/ στορέννυμι 

αρχ. [στορία 

Ελνατ, στύππη 

αρκ. τΏφος 

ελνστ, "στρίγξ 

αρχ. τῦφος 

ελνστ. σίλλυβον ’ σίλλυβος 

αρχ. σύνδικος 

αρχ. σύνθεσις 

αρχ. τάλαντον 


ΕΠ24 


Αντιδάνειο 
ταξί 

ταπέτο 
ταπετσαρία 
ταπί 
ταπισερί 
ταραντούλα 
ταρταρούγα 
τεφτέρι 
τζίντζερ 
τζύρος 
τόννος 
τούμπαξ 
τουρ 
τουρισμός 
τουρμπίνα 
τουρνέ 
τουρνικέ 
τουρνουά 
τρεμεντίνα 
τροβαδούρος 
τσαμπούνα 
τσάο 
τσάρτερ 
τσέμπαλο 
τσηρώτο 
τσιγγούνης 
τσιμινιέρα 
τσίρκο 
τσίρκουλο 
τσόκαρο 
τσότρα 
τσούρμο 
φαντεζί 
φαρφουρί 
φασόλι 
φουντούκι 
φυντάνι 
χάρτα 
καρτόνι 


ΑΝΤΙΔΑΝΕΙΑ 


Άμεση Εένπ προέλευση 


γαλλ. ζαχὶ 

παλ. ἰαρρεῖο 
παλ. ταρρεζΖθγία 
γαλλ. ϊαρί 

γαλλ. ἰσρίββθηε 
παλ. (αγαηίοία 
ιταλ. ζαπίστυσα 


διαλεκτ. τουρκ. ἴε(εί (τουρκ. αεβϑθὴ 


ΟΥΥλ. αἰησθτ 

παλ, σίπο / βεν, Ζίτο 
παλ. ἴοηπο 

υστλατ. (μππρα 
γαλλ. {οι 

γαλλ. ζουήδπηθ 
γαλλ. ἑωγρίπε 

γαλλ, Γουππόε 

γαλλ. {ουγπιοφμεί 
γαλλ. ἴομγποι 

παλ. Γγρππεπίίπα 
γαλλ. (γουβσαουΓ 
παλ. ζαπηροᾳπα 
παλ. οἶαο 

αγγλ. οἨσπίει 

παλ. σθπηδαίο 

παλ, οθγοῖζο 

τουρκ. οπαεπε 
ΙτΟλ. οἰππίπίεία 

ιταλ. οἰτοο 

παλ. εἰτοοίο 

βεν. ΖΟΟΩΙΟ 

τουρκ. ςοἴγα / ϱοῖωΓα 
πολ, οἰήπα / βεν. Ζυπτα 
γαλλ. [απζα!οίἝ 
τουρκ. [ηῆγ 

λατ. ρῃαδξο/υς / ρπαδίοίη5 
τουρκ, ᾖπαικ 
τουρκ. πάση 

πολ. σατία 

βεν, σαπίση 


Απώτερη ελληνική προέλευση 


αρχ. τάξις 

αρχ. τόπης, -ητος 
ελνστ. τοπήτιον 
ελνστ. ταπήτιον 
ελνστ. ταπήτιον 
αρχ. Τάρος, -αντος 
ελνστ. τορταροῦχος 
αρχ. διφθέρα 
Ελνστ. ζιγγίθερις ’ ζιγγίβερι 
ελνστ. γῦρος 

αρχ. θύννος 

αρχ. τύμβος 

αρχ. τόρνος 

αρχ. τόρνος 

αρχ. τύρβη 

αρχ. τόρνος 

αρχ. τόρνος 

αρχ. τόρνος 

Έλνστ, τερέβινθος 
αρχ. τρόπος 

αρχ. συμφωνία 
μεσν. σκλάβος 
αρχ. χάρτης 

αρχ. κύμβαλον 
ελνστ. κηρωτόν 
μεσον. τσιγγάνος 
αρχ. κάμινος 

αρχ. κρίκος 

αρχ. κρίκος 

Ελνστ, σύκχος 

αρχ. κοτύλη 

αρχ. κέλευσμα 
αρχ. φοντασία 
αρχ. πορφύρα 
αρχ. φάσηλος 
ελνστ. ποντικὸν (κάρυον) 
αρχ. φυτόν 

αρχ. χάρτης 

αρχ. χάρτης 


ΕΛΛΗΝΟΓΕΝΕΙΣ ΞΕΝΟΙ ΟΡΟΙ 


Ο πίνακας περιέχει ενδεικτικό κατάλογο των κυριότερων ελληνογενών ξένων όρων. Πρόκειται κατά κανό- 
να για λόγιες λέξεις (επιστημονικούς όρους), οι οποίες πλόστηκαν σε ξένγι γλώσσα (π.χ. Γαλλική, Αγγλική, 
Νεολατινική) από ελληνικά συστατικά στοιχεία. Συχνά πρόκειται για σύνθετες λέξεις. Αναλυτικές πληροφο- 
Ρίες δίνονται στα αντίστοιχα λήμματα. 


αββαείο 
αβιογένεση 
αγγειογραφία 
αγγείωμα 
αγνωστικισμός 
αδενίτιδα 
αδενοκαρκίνωµα 
αδενοπάθεια 
αδένωμα 
αεροβικός 
αεροδρόμιο 
αερόστατο 
αζαλέα 

άζωτο 
αθήρωμα 
αθλητισμός 
αιγυπτιολογία 
αιγυπτιολόγος 
αιθάνιο 
αιθυλένιο 
αιθύλιο 
αιματοκρίτης 
αιματουρία 
αιμάτωμα 
αιμόλυση 
αιµορροφιλία 
αιμοφιλία 
ακουστική 
ακράτεια 
ακροβασία 
ακροβατικός 
οκτινίδιο 
αλλαντίασπι 
αλλεργία 
αλλεργικός 
αλοτροπισμός 
αμαρυλλίδα 
αμετρωπία 
αμπνόρροια 
αμυγδαλεκτοµή 
ομυγδαλές 
αμυγδολίτιδα 
αμυλώδης 
αναβολικός 
αναβολισμός 
αναιμικός 
αναισθπσιολόγος 
αναισθητικός 
αναλγητικός 


ανόλεκτα 
ανολφαβητισµός 
αναρχικός 
αναρχισµός 
ονοφυλαξία 
αναχρονιστικός 
αναχωρητισµός 
ονεικονικός 
ανθρωπολογία 
ανθρωπολόγος 
ονθρωπωνύμιο 
ονθυγιεινός 
ανιόν 
ανορεκτικός 
ανορεξία 
ανορχία 
αντιβιοτικό 
οντιβίωση 
οντιγραμματικός 
αντισταμινικός 
αντίκλινο 
αντικυκλώνας 
αντιπαθητικός 
αντισημιτισμός 
αντισηπτικός 
σντισηψία 
αντιστατικός 
Ὠντώνυμο 
αξιολογία 
αξιολογικός 
αξονικός 
αορτικός 
αορτίτιδο 
απλασία 
απλολογία 
απολιτικός 
απολογητής 
απονεύρωση 
αργίλιο 

αργόν 
ορθρογροφία 
αρθροπάθεια 
αρθροσκόππσῃη 
αρμόνικα 
αρμόνιο 
αρτηριοπάθεια 
αρτηριοσκλήρωση 
αρτπριοστένωση 
αρχαϊστής 


αρχιπέλαγος 
ασππτικός 
ασηψία 
ασκητισµός 
ασπιρίνῃ 
αστιγματισμός 
αστυφιλία 
ότλας 
ατονικότητα 
ατροπίνῃ 
Ὠυστραλοπίθηκος 
αυτισµός 
αυτιστικός 
αυτογραφία 
αυτόγραφο 
αυτοματισμός 
αφήλιο 
αχρωματοψία 
βακτπριολογία 
βακτηριολόγος 
βαλλιστικός 
βάριο 
βαρόμετρο 
βασάλτης 
βιβλικός 
βιβλιοφιλία 
βιογένεσῃ 
βιοπθική 
βισλογία 
βιολογικός 
βιομάζα 
βιομετρία 
βιονική 
βιόρρυθµος 
βιόσφαιρα 
βιοτεχνία 
βιότοπος 
βιοψία 
βλεννογόνος 
βλεννορραγία 
βλεννόρροια 
βομβορδίζω 
Βουλιμικός 
βουτυρικός 
βρογχεκτασία 
βρογχίτιδα 
βρογχοπνευμονία 
βρογχοσκόπιο 
βρόµιο 
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βροντόσαυρος δισκοπόθεια ενδηµικός 
βυζαντινός δπτογραφία ενδηµισµός 
γαιόραµα διφθερίτιδα ενδογαµία 
γαμέτης δολικοκεφαλία ενδογενής 
γαστρικός δονάκιο ενδοθήλιο 
γαστρίτιδα δοξογράφος ενδοκρινής 
γαστροκνηµία δραματολογία ενδασκόπιο 
γαστρορραγία δρύπη ενεργητισµός 
γαστροσκόππση δυναμική ένζυμο 
γαστροσκόπιο δυναμισμός εντροπία 
γενετική δυναμίτης έξεργο 
γενετικός δυναμιτίζω εξωκρινής 
γιγάκυκλος δύνῃ Εξωτισµός 
γιγοντισμός δυσαρμονία επιδηµικός 
γλυκαιμία δυσλαλία επιδηµιολογία 
γλυκερίνη δυσλεκτικός επιζωστία 
γλυκόζη δυσλεξία επιθήλιο 
γλὠσσημα δυσλεξικός επιθηλίωµο 
γνωστικισµός δυσμηνόρραια έπταθλο 
γομμολάστιχα δυσπαρευνία εργασιοµανής 
γονίδιο δυσπλασία εργογράφος 
γονόκοκκος δυστροφία εργοθεροπεία 
γονότυπος εβονίτης εργόµετρο 
γραμμοτικότητα εγκεφολοσκόπῃση εργονομία 
γρομμοάτομα εγκυκλοπαίδεια ερμαφροδιτισμός 
γρομμόφωνο εγκυκλοπαιδιστής Ερµπτικός 
γράφημα εγωισμός βρμητισμός 
γραφίστας εγωιστής ερυθροκύτταρο 
γραφίτης Εγωκεντρικός ερυθροβλάστη 
γυνοικολογία εγωκεντρισµός ερωτισµός 
γυναικομαστία εθνογραφία ερωτογενής 
γωνιόμετρο εθνοκεντρισµός εσπεριδοειδή 
δόκος εθνόλεκτος εσχατολογία 
δακτυλογραφία εθνολογία Εσοχατολογικός 
δοκτυλογράφος εικονολατρία εσωτερισµός 
δοκτυλογραφώ εικονοσκόπιο ετερογένεση 
δέκοθλο ειρηνοφιλία ετερότροφος 
δελφινάριο εκκεντρικός ετερόχθων 
δεοντικός εκκεντρισµός ετεροχρονία 
δεοντολογία εκλαμψία ευκάλυπτος 
δερματίτιδα εκλεκτικισµός ευκαρυωτικός 
δεσποτισµός εκτάρια ευρώ 
δευτέριο εκτόπλασμα ευρωζώνη 
δημογραφία ελαστικός ευρωκεντρισµός 
δημογραφικός Ελικοδρόµιο ευρωπαΐσμός 
διαβητικός ελικόπτερο ευρωσκεπτικισµός 
διαθερμία ελλειψοριδής ευτροφισμός 
διατοµικός Ελληνιστικὀς εχινόκοκκος 
διαχρονία Ελμινθίαση ζαχορίνη 
διαχρονικὀς εμβρυογενὴς ζυγωματικό 
διµορφία Εμβρυογονία ζυγώτης 
δίοικα εμβρυοθυλάκιο ζυμογόνο 
διοξίνη εµβρυοκαρδία ζωολογία 
διπλωμάτης εµβρυολογία ζωολόγος 
διπλωματία εμβρυοπάθεια ζωομορφισμός 
διπλωπία εµβρυόσακος ζωονόσος 
δισκέτα Εμμηνόπαυσῃ ζωοφιλία 
δισκογραφία εμμπνορραγία ζωοφοβία 
δισκοθήκγ εμμπνόρροια πγεμονισμός 


πδονισμός 
πδονιστής 
πθογραφία 
πθογραφικός 
πλεκτρίζω 
πλέκτριση 
πλεκτρισµός 
πλεκτροακουστικός 
πλεκτροβιολογία 
πλεκτρόδιο 
πλεκτροδυναμική 
πλεκτροκίνηση 
πλεκτρολογία 
πλεκτρόλυση 
πλεκτρομαγνήτης 
πλεκτρονικός 
πλεκτρόνιο 
πλίανθος 
πλιοθεροπεία 
πλιοκεντρικός 
ἧλιον 
πλιοτροπισμός 
πμεραλωπία 
πμιπληγικὀς 
πμισφαιρικός 
ππαρίνῃ 
ππατεκτομή 
ππατολογία 
ππατομεγολία 
ηπατοπάθεια 
ππατοτομία 
ππάτωμα 
ππειρογένεσῃ 
πρωίνη 
πρωισμός 
πσυχασμός 
πτακισμός 
πχοκαρδιογράφημα 
πωζωικός 
πώκαινο 
θαλασσογραφία 
θαλασσοθεραπεία 
θάλλιο 
θαλλόφυτα 
θανατοφιλία 
θανατοφοβία 
θεατρόφιλος 
θεοκροτικός 
θερμοισθποία 
θερμικός 
θερμογόνος 
θερμοδυναμική 
θερμοηλεκτρικός 
θερμόλυση 
Βερμομετρία 
θερμόμετρο 
θερμός (το) 
θερμοσίφωνας 
θερµοστάτης 
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Βρομβεκτομή 
θρομβίνγ 
θρομβοκύτταρο 
θρομβοκυττόρωσπ 
Βρομβολυτικός 
θρομβοφλεβίτιδα 
θυμέλαιο 
θυρεοειδεκτομή 
θυρεοειδοπάθειο 
θυροξίνη 
θωρακοκέντηση 
θωρακοπλαστική 
θωρακοτομία 
Ιδεαλισµός 
ιδεαλιστής 
ιδεόγραµµα 
ιδεογραφία 
Ιδεοκρατία 
Ιδεολογία 
Ιδεολόγος 
ιδεοπλασία 
ιδιωµατικός 
Ιδιωτεία 
ιεραρχώ 
ινδοευρωπαϊκός 
Ινδοευρωπαίοι 
ιόν 

ιοντικός 
ιοντισµός 
ιοντιστής 
ιοντοθεραπεία 
ιοντόσφαιρα 
ιριδίζω 
ιριδισµός 
ιριδοκήλη 
ιριδοτοµία 
ισότοπο 
Ιστόγραμμα 
ιστοθεραπεία 
ιστολογία 
ιστόλυση 
ιστορισµός 
ισχοιµἰα 
ισχιαλγία 
ικθύωσπ 

ιώδιο 
ιωτακισμός 
κάδμιο 
καθεδρικός 
καθολικισµός 
καινοζωικός 
καλειδοσκόπιο 
καρδιαλγία 
καρδιογράφηµα 
καρδιογραφία 
καρδιογρόφος 
καρδιομεγολία 
καρδιοπάθεια 
καρδιοπαθής 


καρδιοτομία 
καρδιοτονωτικός 
καρκινογένεση 
καρκινογόνος 
καρκινολογία 
καρκινοφιλία 
καρκινοφοβία 
καρωτίνη 
καστορέλαιο 
καταβολισμός 
καταληψία 
καταπληξία 
καταστροφισμός 
κατατονία 
κατατονικός 
κατηγορηµατικός 
κατιόν 
κενοφοβία 
κεραμίστας 
κερατίνῃ 
κεφαλαλγίο 
κεφαλόποδο 
κπροζίνῃ 
κιναισθησία 
κιναισθητικός 
κινηµατικός 
κινηματογραφία 
κινηματογράφος 
κινηµατογραφιστής 
κἱρρωση 
κιρσοκήλη 
κληρικολισμός 
κλιμακτήριος 
κλιμοτίζομαι 
κλιματισμός 
κλιµατοθεραπεία 
κλιματολογία 
κλιματολογικός 
κλινική 
κοιλιολγία 
κοιλιοκήλη 
κολίτιδα 
κολλαγόνο 
κολλοειδής 
κολονοσκόππση 
κολποκήλη 
κολπορραφή 
κολποσκόπησῃ 
κολποσκόπιο 
κολπόσποσμος 
κοπρολαγνεία 
κοπρολαλία 
κοπρολογία 
κοπροφαγία 
κοπροφιλία 
κοσμητολογία 
κοσµογονικός 
κοσμοδρόμιο 
κοσμολογία 
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κοσμοναύτης 
κοσμοπολιτιομός 
κρανιολογία 
κρανιολόγος 
κρονιομετρία 
κρανιοσκοπία 
κρανιοτομή 
κρεατίνη 
κρεατινίνῃ 
κρετινισµός 
κροταλίας 
κρυοθεραπεία 
κρυοπιληξία 
κρυοσκοπία 
κρυοστότης 
κρυπτογράφημα 
κρυπτογραφία 
κρυπτολογία 
κρυπτοχριστιανός 
κρυσταλλογραφία 
κρυστάλλωση 
κρυψορχία 
κυάνιο 
κυβερνητική 
κυβερνοναύτης 
κυκλοθυμία 
κωκλοθυμικός 
κυκλώνας 
κυλινδρισµός 
κυματογράφος 
κυριλλικός 
κυστεκτομή 
κυστεοσκόπῃση 
κυστεοσκόπιο 
κυστικός 
κυστίτιδα 
κυστοειδής 
κυτταρογένεσῃ 
κυτταρολογία 
κυτταρόλυση 
κυτταρόπλασμα 
κωδεῖνῃ 
κωμικοτρογικός 
κωνίο 
λογωφθαλμία 
λαπαροσκόπηση 
λαπαροσκόπιο 
λαπαροτομία 
λαρυγγεκτοµή 
λαρυγγίτιδα 
λαρυγγολόγος 
λαρυγγοσκόπηση 
λεκιθίνη 
λεμφογγειίτιδα 
λεμφαγγείωμα 
λεμφαδένας 
λεμφαδενίτιδα 
λεμφοδένωμα 
λεμφατισμός 
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λεμφογραφία 
λεμφοειδής 
λεμφοίδημα 
λεμφοκήλη 
λέξημα 
λεξικογραφία 
λεξικολογία 
λεπιδόπτερα 
λευκοκύτταρο 
λευκοπενία 
λευκόρροια 
λευχαιμία 

λίθιο 
λιθογραφία 
λιθογράφος 
λιθόσφαιρα 
λιθοτριψία 
λιμνολογία 
λιπίδιο 
λιπογένεση 
λιποειδής 
λιποκύτταρο 
λίπωμα 
λιπωμάτωση 
λοβοτομή 
λογαριθµικός 
λογάριθµος 
λογόγραμμα 
λογοθεραπεία 
λογότυπος 
λυκαφιλία 
λυρισµός 
λυσιγόνος 
λυσίσωμα 
λυσοζύμη 
μαγκόνιο 
μαγνήσιο 
μαγνητίζω 
μογνητικός 
μαγνητισμός 
μαγνητίτης 
μαγνητογεννήτρια 
μαγνητοπλεκτρικός 
µαγνπτοθερµικός 
μαγνητόμετρο 
μαγνητοοκόπιο 
μαγνητοσκοπώ 
µαγνητόσφαιρα 
μαγνπτόφωνο 
μακροκεφαλία 
μακροοικονομία 
μολαχίτης 
μαργαρίνῃ 
μαστεκτομή 
μαστογραφία 
μαστοειδεκτοµη 
μαστοειδίτιδα 
μαστοπόθεια 
μεγαλομανία 


μεγάφωνο 
μεθοδισμός 
μεθοδιστής 
μεθύλιο 
μελανίνῃ 
μελανισμός 
μελανοδερμία 
μελάνωμα 
μελατονίνη 
µελοδραματικός 
μελοδραματισμός 
μεταβολικός 
μεταβολισμός 
μεταλλογραφία 
µετολλοειδής 
μεταλλουργικός 
μετατόρσιο 
μετεωρικός 
μετεωρίτης 
μετεωρογραφία 
μετεωροειδές 
μετρολογία 
μετρονόμος 
μπλικός 
μηνιγγικός 
μηνιγγίτιδα 
μηνιγγιτισµός 
μηνιγγίωμα 
μπτριαρχία 
μπτριαρχικός 
μητροκήλη 
µητροσκόππσπ 
μπτροσκοπία 
μπτροσκόπιο 
μηχανικός (ο) 
μηχανισμός 
μπχανιστικός 
μπχανογραφία 
µηχανογραφικός 
μικροανάλυση 
µικροβιακός 
μικρόβιο 
μικροβιολογία 
μικροβιολόγος 
μικρογραφία 
µικρογραφικός 
μικροδακτυλία 
μικροκορδία 
μικροκεφαλία 
μικρομαστία 
μικροοργανισμός 
μικροσκοπία 
μικροσκοπικός 
μικροσκόπιο 
µικροφωνικός 
μικρόφωνο 
μικροχειρουργικἠ 
μιμητισμός 
μιμόδραμα 


μιτοχόνδρια 
μιτροειδής 
μίτωσῃ 
μολυβδαίνιο 
μονατομικός 
μόνημα 
μονογένεση 
μονόγραμμα 
μονογραφία 
μονοθεϊσμός 
μονοθεϊστής 
μονοθεϊστικός 
μονοθελητισμµός 
μονοκοτυλήδονος 
µονολιθικός 
μονόλογος 
μονολογώ 
μονομονής 
μονομανία 
μονομεταλλισμός 
μονοξίδιο 
μονοτυπία 
μονοφασικός 
μονοφυσιτισμός 
μονοφωνικός 
μόρφημα 
μορφίνη 
μορφογένεση 
μορφοδυναμική 
μορφολογία 
µορφοπλαστικός 
μορφοσύνταξη 
μορφοφωνηματικός 
μορφοφωνολογία 
μουσειολογία 
μουσικολογία 
μουσικότητα 
μυελικός 
μυελίτιδα 
μυελοκήλη 
μυελοκύτταρο 
μυελομηνιγγίτιδα 
μυελοπάθεια 
μυελοσκλήρυνση 
μυθομανής 
μυθομονία 
μυκητίασῃη 
μυκήτωσγ 
μυκόπλασμα 
μυξοίδημα 
μυξομύκητας 
μυξοσάρκωμα 
μύξωμα 
μυξωμότωση 
μυογράφημα 
μυογράφος 
μυοκάρδιο 
μυοκαρδιοπάθεια 
μυοκαρδίτιδα 
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μυολογία 
μυοπόθεια 
μυοσκελετικός 
μυοτομία 
μυοτονία 
μυστικισµός 
μύωμα 
μυωπικός 
νανισμός 
νανοκέφαλος 
νανομελής 
νανόμετρο 
νανοσωμία 
νανόσωμος 
νανοτεχνολογία 
ναρκισσιομός 
ναρκομανής 
ναρκομανία 
ναφθολίνη 
νεκροτομή 
νεκροφιλία 
νεκροψία 
νεκταρίνι 
νεογνολογία 
νεοκλασικός 
νεολιθικός 
νεολογισµός 
νέον 
νεοπλασία 
νεόπλασμα 
νεοπλατωνικός 
νεοπλατωνισμός 
νευρασθένεια 
νευρασθενικός 
νευρείλημα 
νευρεκτομή 
γευρίιδα 
νευρογλοία 
ψευροληπτικός 
νευρολογία 
νευρομωυϊκός 
νευροπάθεια 
νευροπληξία 
νευροχειρουργικἠ 
νευροψυχολογία 
νεύρωμα 
νευρώνας 
νεύρωση 
γευρωτικός 
νεφολογία 
γεφρεκτοµή 
νεφρίδιο 
νεφρίτης 
νεφροκήλη 
νεφρολιθίαση 
νεφρόλιθος 
νεφροπόθεια 
νεφροτοµή 
νεφρώνας 
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νιτρικός 
νιτρογλυκερίνη 
νομαδισμός 
νοσταλγία 
νοσταλγικὀός 
νυκταλωπία 
νυμφομανής 
νυμφομανία 
ξανθοκυανωπία 
ξανθοφύλλη 
ξένον 
ξενοφιλία 
ξπρογραφία 
ξηροδερμία 
ξηροστομία 
Επρόφιλος 
ξπρόφυτο 
ξυλόφωνο 
ογκογόνος 
ογκολογία 
οδογράφος 
οδομετρία 
οδοντοπόθεια 
Όδοντοπροσθετική 
όζον 
οζον(τομετρία 
οζονίὐόμετρο 
οζονίὈόσφαιρα 
οζοντίζω 
οικολογία 
οικολογικός 
οικολόγος 
οικονομισμός 
οικουμενισμὸς 
οιστρογόνο 
οκτάνιο 
ολιγοδακτωλία 
ολιγοµερής 
ολισμός 
ολιστικός 
ολόγραμμα 
ολογραφία 
ολοκαύτωμα 
ολυμπισµός 
ομοζυγώτης 
οµοιόθερµος 
Όμοιομορφιαμός 
οµοιοπαθητικός 
οµοιοπολικός 
οµοιόστασῃ 
ομοταξία 
ομφαλοκήλη 
ομφαλορραγία 
ομφαλόρροια 
ονειρικὀς 
ονειρισµός 
οντογένεση 
οντογονία 
οντολογία 
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οντολογικός οστίτιδα ποράμετρος 
Ὀντολογιομὸς οστρακολογία παρανοϊκός 
οξαλικός οσφυσλγία παρασιτισµός 
οξίδιο ουρόνιο παρασίτωση 
οξιδώνω ουρονόλιθος παρατοκτικός 
οξίδωση ουρανολογία παραφωνία 
οξιδωτής ουρηθραλγία παραψυχολογία 
οξυγόνο ουρηθρίτιδα Παρενθετικός 
οξύουρος ουρπθρορραγία παρετυμολογία 
οπτικοµετρία ουρηθροσκοπία παρθενογένεση 
οπτικόµετρο ουρηθροσκόπιο παρθενοκαρπία 
οργανίδιο ουρία παρνασσισμός 
οργανισµός ουρικός παρωτίτιδα 
οργανογενής ουρογεννητικός πατριωτικός 
οργανογόνος Ὀυρολιθίαση πατριωτισμός 
οργανόγραµµα ουρολόγος παχυκεφαλία 
οργανολπππικός ουρολογία ποχύμετρο 
οργανολογία οφθαλμολογία πεντάγραμμο 
ορεοδοµή σφθαλµοπάθεια πεντάνιο 
ορεομετρίο οφθαλµοσκόππσπ πεντγικοστιανός 
ορθοδοντικός οφθαλµοσκόγιο περιαρθρίτιδα 
ορθόκεντρο Πογγένεσῃ περιµετρικός 
ορθοµετρικός πογκρεατικὀς περιμήτριο 
ορθοπαιδικός παγκρεατίνῃ περιοδικό 
ορθόπτερο παγκρεατίτιδα περιοδικότητα 
ορθοσκόπηση παγχρονία περισκόπιο 
ορθοσκόπιο παθογένεια περίσταλσγ 
αρθοστατικὀς παθογενής περιτονίτιδα 
ορθοφωνία παθογόνος περιφερικός 
ορθοφωνικὀς παθολογία περονόσπορος 
οριζόντιος παθολόγος πετρογένεση 
ορμόνη ποιδιατρική πετρογονία 
Όρμονικὸς παιδίατρος πετροδολόρισ 
ορµονοθεραπεία παιδολογία πετρολογία 
ορνιθολογία παιδομετρία πετροχημείσ 
Ὀρχεκτομή παιδομορφισμός πιεσόμετρο 
ορχηστρικός παιδοιριλία πιθηκόνθρωπος 
ορχιδέα παιδοψυχολογία Πλανητάριο 
ορχίτιδα παλσιοονθρωπολογία πλανπτοειδής 
οσμολογία παλαιογραφία πλανητολογία 
οσμομέτρηση παλαιοζωικός πλασμώδιο 
οσμόμετρο παλαιόκαινος πλαστελίνη 
οστεῖνη παλαιολιθικός πλοτίνα 
οστεοαλγία παλαιοντολογία πλατυκεφαλία 
οστεοαρθρικός παλαιοντολογικός πλευροτομή 
οστεοαρθρίτιδα παλαιοντολόγος πλουτώνιο 
οστεοβλάστη παλαιοχριστιανικός πνευματοθεραπεία 
οστεογένεση πανδαιμόνιο πνευματολογία 
οστεογόνος πανδημία πνευμοθώρακας 
οστεόλιθος πανόραμα πνευμονογρόφος 
οστεόλυση πονοραμικός πνευμον(ἠόκοκκος 
οστεομετρία παπυρολογία πνευμονοκονίαση 
οστεοπόθεια παραθείο πνευμονολογία 
οστεοπλασία ποραισθησία πνευμονοπάθεια 
οστεοπόρωση παραλληλία πνευμονορραγία 
οστεοσκλήρυνσῃ παρολληλίζω ποικιλόθερµος 
οστεόφυτο πορολληλισμός πολικός 
οστέωµα παρολυσία πολικότητα 
οστέωση παραμετρικός πολιομυελίτιδα 


πολιτικόντης 
πολιτολογία 
πολύεδρος 
πολυεστέρας 
πολυκλινική 
πολυκυστικός 
πολυμερισμός 
πολυμορφικός 
πολυμορφισμός 
πολυουρεθάνη 
πολυσημία 
πολυτονικότητα 
πολυφυλετικός 
πολυφωνικός 
πολυωπία 
πρεσβυτεριανισµός 
πρεσβυτεριανός 
πρισµατικός 
προβληματικός 
προγραμματίζω 
προγραμματισμός 
προγραμματιστής 
προθρομβίνη 
προκλιτικός 
προσηλυτισµός 
προστατίτιδα 
προσωπογραφία 
πρωτεϊκός 
πρωτεΐνη 
πρωτόζωο 
πρωτόνιο 
πρωτόπλασμα 
πρωτοπλάστης 
πτεροδόκτυλος 
πτιομαῖΐνη 
πυελίτιδα 
πυελογραφία 
πυελοκυστίτιδα 
πυελονεφρίτιδα 
πυελοσκόπηση 
γυελοτομία 
πύθωνας 
γυλωρισμός 
πυρετοθεραπεία 
πυρετολογία 
ραχίτιδα 
ραχιτικός 
ραχιτισµός 
ρεοστάτης / ροοστάτης 
ρεοτροπισµός 
ρευμοτοειδής 
ρητορισμός 
ρινίτιδα 
ρινολολία 
ρινορραγία 
ρινόρροια 
ρινοσκόπησῃ 
ρινοφωνία 
ρωτακισμός 


ΕΛΛΗΝΟΓΕΝΕΙΣ ΞΕΝΟΙ ΟΡΟΙ 


σακχαρίνῃ 
σακχαροειδής 
σαλπιγγεκτοµή 
σαλπιγγίτιδα 
σαλπιγγογραφία 
σαλπιγγοσκοπία 
σαλπιγγοσκόπιο 
σαπροφάγος 
σαπρόφιλος 
σαπρόφυτο 
σαπωναρία 
σάρκωμα 
σαρκωμότωση 
σειρήνα 
σεισμικός 
σεισμικότητα 
σεισμογένεσῃ 
σεισμολογία 
σεισμολόγος 
σεληνογραφία 
σεληνογράφος 
σεληνοκεντρικός 
σεληνοσκόπιο 
σέπαλο 

σέπια 
σεροτονίνη 
σημασιολογία 
σηµασιολογικός 
σπμειολογία 
σημειολογικός 
σημµειολόγος 
σπψαιμία 
σιβυλλικός 
σιγματικός 
σιδηροπενία 
σιελογόνος 
σιελόρροια 
σινολογία 
σκαραβαίος 
σκατολογία 
σκατοφαγία 
σκόφονδρο 
σκέλεθρο 
σκελετίνη 
σκεπτικισμός 
σκιοσκόπιο 
σκιόφιλος 
σκληρογόνος 
σκλπροδερµία 
σπασμµολυτικός 
σγασμοφιλία 
σπασµωδικός 
σπαστικός 
οπειρόµετρο 
σπειρόνηµα 
σπειροχοίτῃ 
σπερματοβλάστη 
σπερμοτογένεση 
σπερματοζωάριο 


σπερματολογία 
σπερµατόρροια 
σπερµατοφόρος 
σπερματόφυτο 
σπηλαιολογία 
σππλαιολόγος 
σπλαγχνογραφία 
σπλαγχνολογία 
σπλαγχνόπτωση 
σπληναλγία 
σπληνεκτοµή 
σπληνεκτομία 
σπληνολογία 
σπληνορραγίο 
σπονδυλαρθρίτιδα 
σπονδυλίτιδα 
σπονδυλεξάρθρωσπ 
σπονδυλολίσθηση 
σπονδύλωσῃ 
σποριογένεση 
σποριοκάρπιο 
σποριόφυλλο 
σπορογονία 
σπορογόνος 
σπορόζωο 
σταδία 
σταλογμίτης 
σταλακτίτης 
στοφυλίτιδα 
σταφυλοκοκκίαση 
στοφυλόκοκκος 
στεστικός 
στεστοπυγία 
στεατόρροια 
στενογραφία 
στενογράφος 
στενογραφώ 
στερεογραφία 
στερεοσκοπία 
στερεοσκόπιο 
στερεοτοµία 
στερεοτυπία 
στερεότυπος 
στερεοφωνία 
στερεοφωνικός 
στερεοχρωµία 
στεροειδές 
στοιχειοµετρία 
στοματίτιδα 
στοµατολόγος 
στοματοπάθεια 
στοµατορρογία 
στρατοκρατία 
στρατοκρατικός 
στρατόσφαιρα 
στρεπτόκοκκος 
στρεπτομυκίνη 
στροβοσκόπιο 
στρυχνίνῃ 


ΕΠ51 


ΕΠ52 ΕΛΛΗΝΟΓΕΝΕΙΣ ΞΕΝΟΙ ΟΡΟΙ 
στω!κισμός τπλεπαθητικός τυπογράφος 
συβοριτισμός τηλεσκοπία τυραννόσουρος 
συγχρονία τηλεσκόπιο τυφοειδής 
συγχρονικὀς τπλετυπία υολογραφία 
συλλαβάριο τπλέτυπο υαλογράφος 
συμβιωτικός τηλεφωνία υγειολογία 
συμβολίζω τπλεφωνικός υγιεινολογία 
συμβολισμός τηλέφωνα υγρομετρία 
συμβολιστής τηλεφωνώ υγρόμετρο 
συμπτωματολογία τιτάνιο υγροστότης 
ουμπτωματολογικός τομογραφία υγρόφιλος 
συμφωνικός τομογράφος υγρόφυτο 
συναισθησία τονικότητα ύγρωμα 
συνδεσμολογία τοξικοδερµία υδραιμία 
συνδικαλίζομαι τοξικολογία υδραυλικός 
συνδικολιστής τοξικοµανής υδρογόνο 
συνδικότο τοξικοµανία υδρογόνωση 
σύνδρομο τοξικοφοβία υδρογραφία 
ουντονίζω τοξικοφόρος υδροδυναμικἠ 
συστηµικός τοξίκωσῃ ὑδροπλεκτρικός 
ουστολικός τοξιναιµία υδροθεραπεία 
σφυγμογράφος τοξίνη υδροκεφολία 
σφυγμόμετρο τοξινοθεραπεία υδροκυάνιο 
σχιζοειδής τοξινοφόρος υδρολογία 
σχιζοφρενής τοξίνωση υδρολόγος 
σχολαστικισµός τοπογράφος υδρομετρία 
σωματολογία τοπιολογία υδρόμετρο 
σωματομετρία τοποµετρία υδροξίδιο 
σωματόπλασμα τοπωνυµία υδροστατικός 
σωσίας τοπωνύμιο υδροτροπικός 
σωτπριολογία τρωυματολογία υδρόφιλος 
ταξίµετρο τρουματολόγος υδροχλωρικός 
ταξινομία τροχειίτιδα υδροχλώριο 
ταχογράφος τραχειοβρογχικός υλοζωισμός 
ταχόμετρο τραχειοβρογχίτιδα υλοζωιστής 
ταχυκαρδία τρακειορραγία υλομορφισμός 
ταχυµετρία τραχειοσκόπησῃ υμνογραφία 
ταχύμετρο τραχειοτομή υπεραιμία 
τελεολογικός τραχειοτομία υπεροιμικός 
τελόφαση τραχηλισµός υπερθερµία 
τερατογένεση τρακηλίτιδα υπερκινητικός 
τερεβινθίνῃ τρεπόνημα υπερμετρωπία 
τετραπληγία τρεπονηµάτωση υπερμνησία 
τετροπληγικός. τριβαδισµός υπερπλασία 
τεχνοκράτης τριγλυκερίδιο υπερτροφία 
τεχνοκρατία τριγωνομετρία υπερτροφικός 
τεχνοκρατικός τρίκυκλο υπερώνυμο 
τεχνολογικὀς τριφασικός υπνοθεραπεία 
τπλαισθησία τριχομονάδα υπνοποιδεία 
τπλαισθητικός τριχοφυτία υπνοφοβία 
τηλεγράφημα τροπισµός ὑπνιοση 
τηλεγραφητής τροπόπουση υπνωτίζω 
τηλεγραφία τροπόσφαιρα υπνωτισμός 
τηλεγραφικός τροφοβλάστη υπνωτιστής 
τηλέγραφος τρυπανόσωμα υπογλυκαιμία 
τηλεγραφῶ τρυπανοσωμίαση υπογοναδισµός 
τηλεδιάγνωση τυμπόνωση υποθερμία 
τπλεκόρτα τυπογραφία υποπιλασία 
τηλεπάθεια τυπογραφικός υποτονικός 


υπωνυμία 
υπώνυμο 
υστερεκτομή 
υστερία 
υστεροπτωσία 
υψομετρία 
υψομετρικός 
φαγοκύτταρο 
φαγοκυττάρωση 
φαγοκύτωση 
φαινόλη 
φαινομενοκρατία 
φοινομενολογία 
φαινότυπος 
φακόμετρο 
φακοσκλήρωση 
φακοσκόπιο 
φαλλοκρατία 
φονερόγαμος 
φαντασμαγορία 
φαντασμαγορικός 
φαντομάς 
φαρμακείο 
φαρμοκογνωσία 
φαρμακολογία 
φαρυγγίτιδα 


φαρυγγολαρυγγίτιδα 


φαρυγγορραγία 
φαρυγγοσκόπιο 
φαρυγγοσπασμός 
φαρυγγοτομία 
φθόριο 
φιλανθρωπικός 
Φιλαρμονική 
φιλελληνικός 
φιλελληνισμός 
φιλοτελικός 
φιλοτελισμός 
φιλοτελιστής 
φλεβίτιδα 
φλεβογραφία 
φλεβορραγία 
φοβία 

φοβικός 
φροσεολογία 
φρασεολογικὀς 
φρενοπάθειο 
φυλλοξήρα 
φυλογένεσῃ 
φυσαρμόνικα 
φυσικοθεραπεία 
φυσιογνωμικός 
φυσιογνωμιστής 
φυσιογραφία 
φυσιογράφος 
φυσιοκρότης 
φυτίνη 
φυτογραφία 
φυτολογία 


ΕΛΛΗΝΟΓΕΝΕΙΣ ΞΕΝΟΙ ΟΡΟΙ 


φυτοπαράσιτο 
φυτοτεχνία 
φυτοφόγος 
φωνογραφία 
φωνογράφος 
φωνολογία 
φωνολογικός 
φωνομετρία 
φωνόμετρο 
φωνοσκόπιο 
φωσφορίζω 
φωσφορικός 
φωσφορισμὸς 
φωτογένεια 
φωτογροφία 
φωτογραφίζω 
φωτογράφος 
φωτοθεραπεία 
φωτομετρία 
φωτόμετρο 
φωτοσύνθεσῃ 
φωτοτυπία 
φωτοφοβία 
χαλίκωση 
χαοτικός 
χαρισματικός 
χαρτογραφία 
χειλεοπλαστική 
χειλόποδο 
χειροπρακτική 
χημειοθεραπεία 
χημειοτακτικισµός 
χημειοτροπιομός 
χημικός 
κιμαιρικός 
χλαμύδια 
χλωρίνη 
χλώριο 
χλωρίωσγ 
χλωροπλάστης 
χλωροφύλλη 
χλωρόφυτο 
χολαιμία 
χοληστερίνη 
χοληστερόλη 
χολοκυστεκτομή 
χολοκυστίτιδα 
χολοκυστογραφία 
χολόλιθος 
χονδρεκτοµία 
χορογραφία 
χορόδραµα 
χριστοκεντρικός 
χροναξία 
χρονολογικός 
χρονόμετρο 
χρωματικότητα 
κρωματίνη 
χρωματογόνος 


ΕΠ55 


Χρωματοσκοπία 
χρωματοσκόπιο 
χρωμάτωσγι 
χρωμικός 
χρώμιο 
χρωμογράφος 
χρωμολιθογραφία 
χρωμόσωμα 
χρωμοτυπία 
ψιττακισμός 
ψιπτάκωσῃη 
ψυχανάλυση 
ψυχοναλυτής 
ψυχεδελικός 
ψυχίατρος 
ψυχισμός 
ψυχογένεια 
ψυχογενετικός 
ψυχογενής 
ψυχογράφος 
ψυχόδραμα 
ψυχοθεραπεία 
ψυχολογία 
ψυχολογικός 
ψυχολόγος 
ψυχοπάθεια 
ψυχοπαθής 
ψυχοπαθολογία 
ψυχοούνθεση 
ψυχοσωματικός 
ψυχοτρόπος 
ψυχρόμετρο 
ψυχρόφιλος 
ψύχωση 
ψυχωτικός 
ωκβονογραφία 
ὠκεανογράφος 
ωκεανολογία 
ὠκεανολόγος 
ὠογένεσπ 
ὠοζωοτοκία 
ωοθηκεκτομή 
ᾠοκύτταρο 
ωράριο 
ὠσμομετρία 
ὠωσμόμετρο 
ώσμωσῃπ 
ωσμωτικός 
ωτίτιδα 
ὠτοκαθαριστήρας 
ὠτοπλαστικός 
ὠτορρινολαρυγγολογία 
ωτορρινολαρυγγολόγος 
ωτὀρροια 
ωτοσκλήρυνση 
ὠτοσκοπία 
ωτοσκόπιο 


ΙΝΔΟΕΥΡΩΠΑΙΚΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ 


παλαιότερες 

γραπτές 

μαρτυρίες 

1700 Π.Χ. ΑΝΑΤΟΛΙΚΕΣ 


1500 Π.Χ. ΕΛΛΗΝΙΚΗ 


1200 π.Χ. ΑΡΙΕΣ (ΙΝΔΟΙΡΑΝΙΚΗ) 


700 πΧ. ΤΟΧΑΡΙΚΗ 


60Ο Π.Χ. ΙΤΑΛΙΚΕΣ 


4ος αι. μ.Χ. ΓΕΡΜΑΝΙΚΕΣ 


Ἂ 


δος αι, μ.χ. ΚΕΛΤΙΚΕΣ 


δος αι. μ.χ. ΑΡΜΕΝΙΚΗ 


9ος αι. μ.Χ. ΒΑΛΤΟΣΛΑΒΙΚΕΣ 


15ος οι. μ.Χ, 


ΑΛΒΑΝΙΚΗ ------ 


Χεττιτική (1700) 


Λουβική 
Καρική 
Πολαϊκή Χίντι 
Φρυγική (1) Ούρντου 
Σίντι 
Βεδική (1200 π.Χ.) Γκουτζαρότι 
Σονοκριτική Μάρατι 
Ινδική Μεσαιωνική Παντζάμπι 
Μπενγκάλι 
Νεότερη 
Αβεστική 
Αρχ. |ρονική σος μας Αρχαία Περσική 
ρονιήςς- Μεσαιωνική Ιρανική Νεοπερσικἠ 
Νεότ. Ιρανική Κουρδική 
Αφγανική 
Πάστο 


Ιταλική (10ος αι. μ.Χ.) 
Γαλλική (ος οι. μ.Χ.) 


Λατινική -- Νεολατινικές' Ισπανική (11ος αι. μ.Χ.) 


(ρομανικὲς) Πορτογαλική (12ος αι. μ.Χ.) 

Οσκική Ρουμανική (16ος αι. μ.Χ.) 

Καταλανική (12ος αι. μ.Χ.) 
Ουµβρική - Ραιτική 

Προβηγκιανῇ 
Φαλισκική Αρωμουνική (Κουτσοβλαχική) 
Ανατολικές - Γοτθική (4ος αι.) Σουηδική 

Δανική 

Βόρειες (Σκανδιναβικές) (1500 μ.Χ.) Νορβηγική 


Αγγλική (5ος αι.) 
δε Γερμανική (7ος αι.) 
Όλλανδική / Φλαμανδική 

Φριζική 

Αφρικόονς 

Γίντις (Γερμονοεβραϊκή) 
Σκωτική 
Ιρλανδική (5ος αι.) 
Μανξ 


Ισλανδική (ϑος αι.) 


Δυτικές 


΄΄ 


΄ 


Γοϊδελικὴ 
Γαλατική ης 


Βρετανική - 


Σλαβονική (8ος οι.) 
κ (αρχαίο εκκλησιαστική γλώσσα) 


Κορνουαλική Βουλγαρική 
σ΄ ”. Σορβοκροστκή 
Νότιες - Σλοβενική 


Όυαλικη 


Τσεχικῇ 
Σλαβικές Δυτικές Σλοβακική 
Πολωνική 
Ανατολικές Ρωσική 
Λευκορωσική 
Ουκρανική 
Λετονική 


Λιθουανική 


Βολικές«ες” 
Αρχ. Πρωσική 


Βόρεια -- Γκεκική 
Νότια -- Τοσκική (» Αρβονίτικο) 


ΔΑΣΥΝΟΜΕΝΕΣ ΛΕΞΕΙΣ 


Έτσι χαρακτηρίζονται οἱ λέξεις τής Ελληνικής οἱ οποίες στα (αρχαίο και σύγχρονο) πολυτονικό σύστημα αρ- 
χίζουν απὀ φωνήεν µε δασεία (βλ. ΣΧΟΛΙΟ λ. δασείο). Τέτοιες λέξεις είναι: (α) Τα άρθρα: ὁ, ἡ, οἱ (β) Όλα τα 
αριθµπτικά και τα παρόγωγά τους (πλην των ὀκτώ, ἐννέα και εἴκοσι, που παίρνουν ψιλή): ἕνας, ἕνα (ἔνδε- 
κα, ἑνδέκατος, ἑνικός, ἑνώνω), ἕξι (ἑξῆντα, ἑξακόσια, ἕκτος, ἑξαπλόσιος), ἑπτό (ἕβδομος, ἑβδομάδα, 
ἑβδομῆντα, ἑπτακόσισ), ἑκατό (ἑκατοστός, ἑκοτομμύριο, ἑκατονταετία) (γ) Αντωνυμίες: ὁποῖος, -ᾱ, -ο, ὅσος, 
-η, -ο, ὅτι, ἕκαστος, ὅλος, -η, -ο, ὅπας, ἅπασα, ἄπαν/ὅποντα, ἑαυτός, -ἡ, -ό (5) Επιρρήµατα: ὅμα, ὅπαξ, 
ἑξῆς, ὅθεν, ὁμοῦ, ὅπου, ὁσάκις, οὕτως, ὡς (8) Σύνδεσμοι: ἕως ὅμως, ὅπως, ὅταν, ὁπότε, ὅτι, ὁπόταν, ὥστε 
(στ) Προθέσεις: ἕνεκο, ἕως, ὥς, 


Α 

ἁβρ-ὀς ’ -ότητα 

ἅγι-ος / -όζω 
(καθ-αγιάζω) 

ἡγν-ὀς / -ότητα 

Ἅδης 

ἀδρός ’ -ότητα 

ὀθροίζω 

ὀθρόος 

αἷμα (ἀφ-αίμαξη, 
λευκ-αιμία) 

Αἷμος 

αἴρεση (ὀφ-αἱρεση) 

αἱρετός (αὐθ-αίρετος) 

αἱρῶ (καθ-, ἀφ-) 

ἁλάτι (ἀφ-αλότωση) 

Ἀλιόκμων 

Ἁλικαρνασσός 

ἁλι-εὐω / -εἰα 
(ὕφ-αλος) 

ἄλμα 

ὄλμ-η ’ -υρός 
(ὑφ-άλμυρος) 

ἅλτης (ἐφ-αλ-τήριο) 

ἁλυκή 

ὁλυσίδα 

ἁλωνίζω 

ὅλωση 

ἅμαξα 

ἁμαρτ-όνω / -ία, 
-ωλός 

ἅμιλλ-α / -ὤμαι 
(ἐφ-άμιλλος) 

ἁπαλός / -ότητα 

ἀπλός / -ότητα 

ὁπλώνω (ἐφ-άπλωμα) 

ὅπτομαι (ἐφ-) 

ὥρμα 

ἁρμό-ζω (ἐφ-) 

ἁρμόδιος 

ἁρμονία 

ἁρμός 

ἁρπάζω (ὑφ-) 

ὀψύς (ὀψί-κορος) 

Ε 

Ἐβροῖος 


Ἕβρος 

ἕδ-ρα  -ώλιο 
(καθ-έδρα) 

εἴλωτας 

εἱμαρμένη 

εἱρκτή (κόθ-ειρξη) 

Ἑκάβη 

Ἑκότη 

ἑκατό 

ἑκούσιος 

ἑκών 

ἑλλονοδίκης 

Ἑλλάς 

Ἑλένη 

Ἕλλη 

Ἕλληνας 
(ἀφ-ελληνίζω) 

ἑλληνικός 
(ὀνθ-ελληνικός) 

ἕλικα (ἕλιξ) 

Ἑλικών 

ἑλί-σσομαι  -γμός 

ἕλκηθρο 

ἕλκος 

ἑλκύω (καθ-ελκύω) 

ἔλξη 

ἐλονοσία 
(ἀνθ-ελονοσιακός) 

ἕλος 

ὀξῆς 

ἕξις (καθ΄ ἕξιν) 

ἑορτ-ή / -όζω 
(µεθ-εόρτια) 

ὅπομαι 
(μεθ- επόμενος) 

ἕρμα 

ἕρμαιο 

ἑρμαφρόδιτος 

ἑρμηνεύω 
(μεθ-ερμηνεύω) 

Ἑρμῆς 

ἑρμητικός 

ἕρπω (ύφ-) 

ἐσμός 

ἑσπέρα 

ἐστία (ἐφ-έστιος) 


ἑστιατόριο 

ἑταῖρ-ος / -εἰα 

ἕτοιμ-ος / -όζω 

εὑρίσκω (ἐφ-) 

Η 

Ἥβη (ἔφ-ηβος) 

ἡγ-οῦμαι (ὀφ-) 
΄-βμών, -έτης 

ἡδονή 

Ἡλισία 

ἡλικία 

ἥλιος (ὐφ-) 

ἦλος (καθ-ηλώνω) 

ἡμέρα (καθ-ημερινός, 
ἐφ-ήμερος, 
πενθ-ήμερο, 
σὐθ-ημερόν) 

ἥμερ-ος / -εύω 

ἡμι- 

ἡνίο (ἀφ-ηνιάζω) 

ήπαρ 

Ἥρα 

Ἡροκλῆς 

Ἡρόδοτος 

Ἡρώ 

ἥρωος 

Ἡρώδης 

Ἡσίοδος 

ἤσυχ-ος / -ἀζω 
(καθ-ησυχάζω, 
ἐφ-ησυχόζω) 

ἧπ-α / -ὤμαι 

Ἥφαιστ-ος ’ ἡφαί- 

στειο 

Ι 

ἱδρύω (καθ-ιδρύω) 

ἱδρώ-νω / -τας 
(κάθ-ιδρος) 

ἱέραξ 

ἱερέας (πρωθ-ιερέας) 

ἱερός (καθ-ιερώνω) 

ἱκαν-ὀς / -ότητα 

ἱκέτ-ης { -εύω (καθ-) 

ἱλαρ-ὀς / -ότητα 

ἱμάντας 

ἱμότιο 


ἵνα 

ἵππος (ἔφ-ιππος) 
ἵπταμαι 

ἵσταμαι (ύφ-, ἀνθ-) 
ἱστ-ἰο / -ός 

ἱστορία 

Ό 

ὁδηγῶ (καθ-) 

ὀδός (ἕφ-, κάθ-, μέθ-) 
ὀλκή 

ὄλμος 

ὁλόκληρος (καθ' όλο- 
κληρίαν) 


ὁμάδα 

όμαλ-ός / -ύνω 

ὁμήγυρις 

ὅμηρ-ος / -ία 

ὅμιλος 

ὁμιλῶ 
(κσθ-ομιλουμένη) 

ὅμοι-ος / -όζω 

ὅπλ-ο / -ἰζω 
(ἐφ-οπλιστής) 

ὁπλή 

ὁποῖος ’ ὅποιος 

ὅραμα 

ὅραση 

ὁρατός 


ὁρίζω (καθ-) 
ὅρι-ο (μεθ-όριος) 
΄-ακός 
ὅρκ-ος / -ἰζω 
ὁρμόνη 
ὁρμῶ (ἐφ-) 
ὅρος, ὁ 
(ἐφ' ὅρου ζωῆς) 
ὅσιος (ἀφ-οσιώνομαι) 
Υ 
Ὅλες οι λέξεις που 
αρχίζουν απὀ ὑ-: ὑπό, 
ὕλη, ὕπνος κ.λπ. 
Ω 
ὥρα 
ὡραῖος 
ὤριμ-ος ’ -άζω 


Παλαιότερο δάνειο 
αβτζής 
αβοκάτος 
αζάς 
αἴβάζης 
πλικο(ν)τίζω 
αλιμουριάζω 
αμιράλης 
αμπασαδόρος 
αντέτι 
απτάλπς 
αραρούτι 
άρκλα 
ασλάνι 
αχμάκης 
βελέσι 
γαζέτα 
γεμεκλίκι 
γέμελος 
γεντέκι 
γιαρά 
γιασάκι 
γιάτσο 
γιολντάσπς 
γιολτζής 
γιουρούκης 
γκενεράλης 
γκιόλι 
γκιουζέλης 
γκιουλές 
γούλα 
γουλόζος 
γρανάτα 
εκμεκτσής 
εσκιτζής 
ζάβαλης 
ζαϊρές 
ζαΐφης 
ζαπτιές 
ζαρίφης 
ζούπα 
ινκάντο 
καβάσης 
καβάφης 
καβούλι 
καζάζης 
καζασκέρης 
καμπαρντίζω 
καμπούλι 
καούνι 
καπάνι 
καρούτα 
καρτάλι 
κασαβέτι 
κατσάκπς 


ΕΠΙΛΕΚΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ 
ΠΑΛΑΙΟΤΕΡΩΝ ΞΕΝΩΝ ΛΕΞΕΩΝ ΠΟΥ ΕΞΕΛΛΗΝΙΣΤΗΚΑΝ Ἡ ΥΠΟΧΩΡΗΣΑΝ 
Ἡ Η ΧΡΗΣΗ ΤΟΥΣ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΕΥΡΥΤΕΡΑ ΓΝΩΣΤΗ 


Σημασία 
«κυνηγός» 

«δικηγόρος» 

«αἱρετός δημογέροντας» 
«υπηρέτης» 

«εμποδίζω» 

«διαρπάζω, λεπλατώ» 
«ναύαρχος» 
«πρεσβευτής» 

«έθιμο» 

«ατημέλητος» 

«άμυλο» 

«Ερμάριον 

«λιοντάρι» 

«πλίθιος, νωθρός: 
«φόρεμα» 

«εφημερίδα» 

«τροφεία, έξοδα διατροφής» 
«δίδυμος» 

«δοχείο (ζεστού νερού)» 
«πληγή» 

«απαγόρευση» 
«παγωτόν 

«ούντροφος» 
«ταξιδιώτης» 

εάξεστος, βάρβαρος» 
«στροτηγός» 

«λάκκος, τέλμα» 
«όμορφος» 

«οβίδα» 

«οισοφάγος» 
«λαίµαργος» 
«χειροβομβίδα» 
«ψωμός» 
«παλαιοπώλης» 
«δυστυχής» 

«εφόδια, προμήθειες» 
«αδύναμος» 
«χωροφύλακας» 
«κομψός» 

«φούστα» 
«δημοπρασία» 
«φρουρός προξενείου» 
«Παπουτσής» 

«λόγος, συμφωνία» 
εμεταξάς» 
«στρατοδίκης» 
«φουσκώνω» 
«συγκατάθεση» 
«πεπόνι» 

«τόπος ογοράς» 
«σκάφη» 

«είδος αετού» 

«θλίψη» 
«φυγὰς» 


Ἐτυμολογία 
«τουρκ. σνοι 
«ιταλ. ανοσαϊο 
«τουρκ. αζα 
«τουρκ. αγναΖ 
«τουρκ. αἰ!κογππαΚ 
«αρωμ. αἰππωγᾶ 
« γαλλ. σππίγαἰ 
« βεν. σπηδοθδασογ 
«τουρκ. ααεί 
« τουρη. σρἰαί 
«αγγλ. σονν-γοοί 
κ λατ. σγοµία 
κ τουρκ. αδἰσω 
«τουρκ. αΏπιακ 
- βεν. ναἰἙδοῖο 
« βεν. σαζετία 
«τουρκ. γεππεΚΙΙΚ 
«ιταλ. Φεππε[ο 
«τουρκ. /γβάεΚ 
«τουρκ. γατα 
« τουρκ. γαδακ 
«ιταλ. Πἰασσίο 
«τουρκ. γοἰάας 
«τουρκ. γοίου 
«τουρκ. γύπ)κ 
«ιταλ. φθηθταἰίθ 
«τουρκ. σὀί 
«τουρκ. αὔσζει 
«τουρκ. αὐ[ίε 
« λατ. σωία 
«παλ. φοίο5ο 
«ιταλ, σγαπαῖα 
«τουρκ. ΕΚΠΠΕΚΟΙ 
«τουρκ. εδΚἰαί 
«τουρκ. Ζαναι!! 
« τουρκ. ΖΩΠΙΤΕ 
«τουρκ. Ζογι[ 
«τουρκ. Ζαρί!γε 
«τουρκ. Ζαγὶ[ 
«γαλλ. [ρε 
« ΙτΟλ. ἱποαπίο 
«τουρκ. Κανο5 
«τουρκ. Κανα[ 
«τουρκ. Καν! 
« τουρκ. Καζαζ 
«τουρκ. ΚαΖαδΚθγ 
«τουρκ. Καδαγαιπη 
«τουρκ. Και! 
«τουρκ, ΚανωΠ 
«τουρκ. Καραη 
« αλβ. Καυτό 
«τουρκ. Κσγίαι 
«τουρκ. Καςανεῖ 
«τουρκ. Καρακ 


Παλαιότερο δάνειο 


κατσαμάκι 
καφαλτί 
καφαντάρης 
κελεπτσές 
κεμέρι 
κεπτσές 
κεράς 
κερεστές 
κιοσές 
κιρατζής 
κοκόζης 
κολτζής 
κομαντάντης 
κομπρεμετάρω 
κόνσολος 
κονσουλάτο 
κοντόσπς 
κοντότα 
κοντράτο 
κουλαξίζης 
κουντούρα 
κουρνάζης 
κουρσούν! 
κρέντιτο 
λατίφης 
λεμπλεμπίδι 
λίνια 
μαμουτιές 
μαξούλι 
μαρινέρος 
μαρσιάλης 
μασόλι 
μασγάλι 
μεζάτι 
μεϊντάνι 
μεσές 
μινιστέριον 
μινίστρος 
μούλκι 
μουντάρω 
μουσλούκι 
μουχαλεμπί 
μουκτάρης 
μπαγιονέτα 
μπαϊρακτάρης 
μπαῖρι 
μπακράτσι 
μπαξεβάνης 
μπαρουτχανές 
μπατάλης 
μπατάλια 
μπάχτι 
μπεντένι 
μπερατλής 
μπεσλεμές 
μπιλετζίκι 
μπινιάρπς 


ΕΞΕΛΛΗΝΙΣΜΕΝΕΣ ΞΕΝΕΣ ΛΕΞΕΙΣ 


Σημασία 

«γόζι, υπεκφυγή» 
«απογευµατινό γεύμα» 
«ούντροφος» 
«χειροπέδα» 
«θήκη, ζώνῃ» 
«τρυπητή κουτάλα» 
«ενοίκιο» 

«ξυλεία» 

«σπανός» 
«αγωγιάτης» 
«φτωχός» 
«φύλακας» 
«διοικητής» 
«διακινδυνεύω» 
«πρόξενος» 
«προξενείο» 
εμαστροπός» 
«διαγωγή» 
«συμβόλαιο» 
«κουτσάφτης» 
«είδος παπουτσιού» 
«όθλιος, δόλιος» 
«σφαίρα» 
«πίστωση» 
«χαριτωµένος» 
«στραγάλι» 
«γραμμή» 
«οθωμανικό νόμισμα» 
«σοδειά» 

«ναύτης» 
«αρχιστράτηγος» 
«παραμύθι» 
«πολεμίστρα» 
«δημοπρασία» 
«αγορά» 

«δρυς» 
«υπουργείο» 
«υπουργός» 
«κτήμα» 

«εφορμώ» 
«δεξαμενή νερού» 
«είδος γλυκύσματος» 
«επιστάτης, προεστός» 
«Ειφολόγχη» 
«σημαιοφόρος» 
«Πλογιά» 

«χάλκινο αγγείο» 
«κππουρός» 
«πυριτιδαποθήκη» 
«όχρηστος» 

«μάχῃ» 

«τύχπ» 

«ἐπαλξη» 
«διερμηνέας» 
«σιτευτό αρνί» 
«βροχιόλι» 
«δίδυμος» 


ΕΠ57 


Ετυμολογία 


«τουρκ. ΚασαπηαΚ 
«τουρκ. Καπναίζι 
«τουρκ. Κα[ασάαγ 
«τουρκ. Κειερςε 
«τουρκ. ΚΕΙΠΠΕΓ 
«τουρκ. κερρε 
«τουρκ. Κίπα 
«τουρκ, Κετεςίε 
«τουρκ. Κό56 
«τουρκ. Κίπαοι 
«τουρκ. ΚοΚοΖ 
«τουρκ. Κοίου 
«ιταλ, οοπηπησπσηἴθ 
«ιταλ. οσγηργοπηβίίθτε 
«ιταλ. σσπδοίθ 
«γαλλ. οοπουἰαϊ 
«τουρκ. Κοάος 
«ιταλ, οοπαοϊία 
«ιταλ. σοπἰταίο 
«τουρκ. ΚωίαΚδιΖ 
«τουρκ. Κυπαυτα 
«τουρκ. Κιππαζ 
«τουρκ. Κωίφυη 
«ιταλ. σγθαϊτο 
«τουρκ. (δι! 
«τουρκ. ΙΘΡΙΕΡΙ 

κ γαλλ. [σπε 
«τουρκ. πιαππηυαΐγε 
«τουρκ, πιαπουί 

« Ιτολ. πηαγίπθγο 

- αγγλ. πιαιδῃαΙ 
«τουρκ. πισδα| 

« τουρκ. πιαζασ 
«τουρκ. πιεζοί 

« τουρκ. ππθγααΠ 
«τουρκ. πβ56 

κ πολ. πη!π[βίθγο 
«ιταλ. πηἰηίϑίγο 

« τουρκ. ππύ(κ 
«παλ. πιοπίατϐ 
«τουρκ. πηυδίωΚ 
«τουρκ. ΓησΠαΪ{6Β{ 
«τουρκ. πιυπίαγ 
«γαλλ. δαγοπθῖζε 
«τουρκ. ΒαγγαΚίατ 
«τουρκ. ΒαγΙΓ 
«τουρκ. Ρακτας 
«τουρκ. δαπειναη 
«τουρκ. θαπιίπαπε 
«τουρκ. Ραϊϊαι 

κ ιταλ. Ρατίασίία 
«τουρκ. βαΠί 
«τουρκ. βεαεΠ 
«τουρκ. ΒΘΓΩ΄Ι! 
«τουρκ. βεδίεππε 
«τουρκ. Ρ/ΕΖίΚ 

κ λατ, δίπσπι5 


ΕΠ58 


Παλαιότερο δάνειο 


μπόζης 
μπόρτζι 
μπουρμάς 
μπούρσα 
μπούρτζι 
νιζάμι 
νισαντίρι 
νοτάριος 
νουφούσι 
νταμουζλούκι 
ντανάς 
ντέγκι 
ντελής 
ντερμάνι 
ντονµές 
ντόρτσο 
ντοτόρος 
ντουλγκέρπς 
ντουρσέκι 
ουζούνης 
οφιτσιάλος 
παρλαμέντο 
πεχλιβάνης 
πόστα 
ποτούρι 
ρεῖζης 
ρεντζιπέρης 
ρετσέλι 
ριτιράτα 
ρόγα 
ρούντος 
σαμντάνι 
σαμούρι 
σαραλίκι 
σαράτσης 
σασκίνης 
σατίρι 
σαψόλης 
σελτές 
σεντζαφές 
σερδάρπς 
σιρίμι 
σολδάτος 
σουλουμάς 
σουρ(γ)ούνης 
σούρλα 
σουρμές 
σοφτάς 
σπαχής 
σπετσέρπς 
σπετσερία 
σταμπαρία 
ταζέτικος 
ταϊφάς 
τάμπια/ντάπια 
τάρα 
ταρατόρι 


ΕΞΕΛΛΗΝΙΣΜΕΝΕΣ ΞΕΝΕΣ ΛΕΞΕΙΣ 


Σημασία 

«φαιός, σταχτής» 
«χρέος» 

«κρουνός» 
«χρηματιστήριο» 
«φρούριο, οχυρό» 
«τάξῃ, ρύθμιση» 
«χλωριούχο αμμώνιο» 
«συμβολαιογράφος» 
«πιστοποιπτικὀ» 
«θρεφτόρι - επιβήτορας» 
«νεαρός ταύρος» 
«ζυγαριό» 

«ιππέος» 

«δύναμη» 
«αρνποίθρησκος» 
«γλυκό πορτοκόλι» 
«γιατρός» 
«ξυλουργός» 

«γωνιά δρόμου» 
«ψηλός» 
«αξιωματούχος» 
«κοινοβούλιο» 
«πολαιστής» 
«ταχυδρομείο» 
«χωριάτικο παντελόνι» 
«πρόεδρος» 
«γεωργός» 
«κομπόστο από μούστο» 
«υποχώργση» 
«μισθός» 

«λεπτό (μαλλί}» 
«κηροπήγιον 
ενυφίτσα» 

«ἱκτερος» 
«σελοποιός» 
«άμυσλος, αφηρημένος» 
«εἶδος μαχαιριού» 
«άμυαλος» 
«μαξιλάρα» 
«άπιστος» 
«διοικητής» 
«δερμότινο κορδόνι» 
«στρατιώτης» 
«καλλυντικό» 
«εξόριστος» 
«αιχµγρή κορυφή» 
«βαφή» 
«ιεροσπουδαστής» 
«ππέας» 
«φαρμακοποιός» 
«φαρμακείο» 
«τυπογραφείο» 
«φρέσκος» 
«πλήρωμα πλοίου» 
«οχυρό» 

«απόβορο» 

«είδος σάλτσας» 


Ετυμολογία 
«τουρκ. Ροζ 
«τουρκ. βοις 
τουρκ. δυίπηα 
παλ. δοτ5α 
αραβ. θωτᾷ 
τουρκ. ηίΖαπη 
τουρκ. πίφσαιΓ 
λατ. ποϊαπω 
τουρκ. πΏ[υς 
τουρκ. ασπηιΖί!Κ 
τουρκ. ἄσπα 
τουρκ. αθηκ 
τουρκ. αεί! 
τουρκ. ἄΕεΙΤΠΟΠ 
τουρκ. σὅπππε 
ιταλ. ἄοἰζο 
ιταλ. ἁοτίοτε 
τουρκ. αὐίσει 
τουρκ. αἴταεΚ 
τουρκ. αΖυη 
ιταλ. ο[Ποίαίε 
ιταλ. ρσΠαππεηίο 
τουρκ. ρθΠ|ίναῃ 
παλ. ροδία 
τουρκ. ροῖιΓ 
τουρκ. τβί5 
τουρκ. ΓΘΠΟΒΡΕΙ 
τουρκ. ερεί 
παλ. γἰζίγαζο 
μεσν. λατ. τοσα 
σλαβ. π,όα 
τουρκ. φαπησση 
τουρκ. 5απη“Γ 
τουρκ. 5αγι{ΙΚ 
τουρκ. 5αΓας 
τουρκ. ΦάΦΚΙΠΙ 
τουρκ. 5αἴιγ 
τουρκ. σαροαί 
τουρκ. δ{έε 
ιταλ. 56ηΖα [ε 
τουρκ. 5ε/άαΓ 
τουρκ. 5ΙΓΙΠΊ 
ιταλ. 5οἰάσῖο 
τουρκ. 5υίαπηα 
τουρκ. 5ὔγοῦῖη 
σλαβ. 5ωηία 
τουρκ. 5/ππε 
τουρκ. 5ο[α 
τουρκ. ϑἰραπί 


Λ 


Δ Α.Α ΑΔ ΑΛ 


ΛΑ ΑΔ Α ΑΛ Α ΑΛ ΛΑ 


ΛΑ ΛΑ ΛΑ Α.Α ΑΛΑ ΛΑ Α ΑΛΑ ΛΑ ΑΛΑ ΛΑ 


Α Α Α ΛΑ 


Λ ΑΛΛΑ 


Α ΛΑ 


Δ ΑΛ ΑΛ ΔΑ 


Ιταλ. δρθΖίθΓία 
ΙτΩλ. οἰσπηρθγία 
τουρκ. ἴαζε 
τουρκ. τσγ[ο 
τουρκ. ταδγα 
ιταλ. ζατα 
«τουρκ. ζαγαῖοτ 


ΛΛΛΛΛΛΛΑΛΑΑΛΛΑ ΑΛ ΛΆ 


ιταλ. 5ρ6Ζἰθγί (πληθ.) 


Παλαιότερο δάνειο 


ΕΞΕΛΛΗΝΙΣΜΕΝΕΣ ΞΕΝΕΣ ΛΕΞΕΙΣ 


Σημασία 
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Ετυμολογία 


τεμπίχι «νουθεσία, προειδοποίηση» «τουρκ. {Θπηδ!ῃ 
τερζής «ράφτης» «τουρκ. ἱβισὶ 
τεσκερές «κοινοποίπση -- όδεια» «τουρκ. ἴβζκθ[ε 
τζανφές «μεταξωτό ύφασμα» «τουρκ. οση[ες 
τζασίτης «κοτάσκοπος» «τουρκ. ςαδιί 
τζελότης «δήμιος» «τουρκ. οαἰἰαϊ 
τζελέπης «ζωέμπορος» «τουρκ. σθίθρ 
τζεπχανές «πολεμοφόδια» «τουρκ. σερΏαπε 
τζιλβές «ακκισμός, νάζι» «τουρκ. οἰίνα 
τιτίζος «λεπτολόγος» «τουρκ. {12 
τιφτίκι «λεπτό κατσικήσιο μαλλί» «τουρκ. Εκ 
τοκμάκι «ξύλινο σφυρί» «τουρκ. ἴοπιακ 
τοπόλι «λεύκο» « σλαβ. {ορο 
τοπούζι «είδος ροπάλου» «τουρκ. ἴοριιΖ 
τούγια «είδος κυπαρισσιού» « γαλλ. ἴυγα 
τούζλα «αλυκή» «τουρκ. ἵωΖία 
τουζλούκι «περικνημίδα» «τουρκ. ζοζίωΚ 
τσαῖρι αλιβάδι» «τουρκ. ζαγιΓ 
τσάμι «πεύκο» «τουρκ. ϱαπῃ 
τσαμπάζης «ζωέμπορος» «τουρκ. οσπιθαζ 
τσαπάρι «είδος πετονιάς» «τουρκ. σαραγὶ 
τσαρσί «ογορά» «τουρκ. 06/8! 
τσατμάς «ξύλινος τοίχος» «τουρκ. σαἴπησ 
τσελεμπής «κύριος, ἀρχοντος» «τουρκ. ζθἰεδὶ 
τσελίκι «ατσόλιν «τουρκ. ϱ8ίίΚ 
τσερτσεβές «ξύλινο πλαίσιο παραθύρου» «τουρκ. ᾳ8/ᾷενΕ 
τσεσμές «(πέτρινῃ) βρύση» «τουρκ, ϱεδ/πε 
τσέτης «αντάρτης» «τουρκ. ϱεῖο 
τσιβερµές «οβελίας» «τουρκ. φενίππε 
τσιβί «καρφί, τσιμπούρι» «τουρκ. (ἰνί 
τσιλιγκίρης «κλειδαράς» «τουρκ. ο[παίγ 
τσιμσίρι «δέντρο πύξος» «τουρκ. αἰπηθίγ 
τσιπλόκπς «γυμνός» «τουρκ. ςιρἰακ 
τσορβάς «σούπα» «τουρκ. σοήρο 
τσουμάκι «ρόπαλο» «τουρκ, ϱΟΠΠάΚ 
φέτι «κατόκτπση» «τουρκ. [8ἱ{ῃ 
φορτσέρι «μπαούλο» «παλ. [οΓ2ίεΓε 
καζινές «θησαυροφυλάκιο» «τουρκ. Παζίπε 
καΐνης «ακαμότης» «τουρκ. Παίη 
καμούρι «ζυμάρι» «τουρκ. ΠαππυΓ 
καντούμπς «ευνούχος» «τουρκ. Παἄιπῃ 
χαραµής «ληστής» « τουρκ. Παγαγηὶ 
κάψη «φυλακή» «τουρκ. Παρὶς 
κούμελι «υδρόμελι» « σλαβ. ΠπηΘ| 
Παρατηρήσεις 

1, Πολλές απὀ τις ξένες λέξεις τού πίνακα, τις οποίες συναντούμε εκτεταμένα σε παλαιότερα κείµενο (π.χ. τού Μακρυγιάννη), οντι- 


καταστόθηκαν επιτυχώς από τις αντίστοιχες ελληνικές χάρις στο κίνημα τού Κοραή και όλλων λογίων τού 18ου και τού 18ου σι. 
να «αποκοθάρουν» τη γλὠσσα από ξένες λέξεις, 

2. Σταν επιλεκτικό πίνοκα περιέχονται κυρίως λέξεις που δεν εἶναι εν χρήσει πλέον στη Νεοελληνική Κοινή, αλλά είναι πιθανόν να 
τις συναντήσει κανείς σε παλαιότερα κείµενα, σε δισλέκτοιις ή, σπανιότερα, στις Ιδιολέκτους μερικών πλικιωμένων κυρίως στό- 
μων. 

5, Σε ορισμένες περιπτώσεις π σηµοσία του ξένου όρου δεν ταυτίζεται µε τη σημασία τού προσαρμοσμένου δανείου, π οποία 
οφείλεται συνήθως σε σηµασιολογική εξέλιξη εντός τὴς Ελληνικής ἡ σε ὀλλη επίδραση. 

4. Σε ορισμένες διολέκτους τής Νέας Ελληνικής ενδέχεται το προσαρμοσμένο δάνειο να έχει προσλάβει άλλη µορφή ἡ σημασία 
από αυτήν που δηλώνεται στον πίνωκσ. 

5. Μερικὲς απὀ τις λέξεις τού πίνακα απαντούν σε κύρια ονόματα (ανθρωπωνύµια, τοπωνύμια κ.λη.). 

6. Η ετυμολογική προέλευση που σναγρόφεται εδώ ονοφέρεται στην άµεση και όχι στην απώτερη αναγωγή των δανείων (π.κ. ἄνα- 
φέρεται ότι µια λέξη προέρχεται απὀ την Τουρκική και όχι αν ῃ τουρκική λέξη είναι αραβικής, περσικής ἡ άλλης αρχής). 


ΠΙΝΑΚΑΣ ΛΕΞΕΩΝ ΠΟΥ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ 


ΑΠΟ ΚΥΡΙΑ ΟΝΟΜΑΤΑ 


Ο πίνακας αυτός περιλαμβάνει τις κυριότερες λέξεις που προέρχονται οπὀ τοπωνύμια και ονόματα προ- 
σώπων, Π.Χ. Ιγµόρειο (αγγλ. ΗΙΦΗΠΠΟΙΕ, επώνυμο Άγγλου γιατρού), σισµαίος (Σιάµ, παλαιά ονομασία τής Τα- 
Ὀλάνδης). Αναλυτικές πληροφορίες δίνονται στα αντίστοιχα λήμματα. 


αγκορά 
Ὠκκίζομαι 
αλαζόνας 
αμμωνία 
απάχπς 
άριος 
αρλεκίνος 
βακελίτης 
βάνδαλος 
βατ 

βερνίκι 
βολτ 
βοξίτης 
βουκαμβίλια 
βουλκανιζατέρ 
γαλβανίζω 
γαρδένια 
γιουσουρούμ 
γκάλοπ 
γκιλοτίνα 
γκρας 
γραβάτα 
γραβιέρα 
διάνος 
δολάριο 
δολομίτης 
ερτζιανός 
εσπεράντο 
εσπεριδοειδή 
ζακάρ 
ζέπελιν 
ζέρσεϊ 
πφαίστειο 
Ιακωβίνος 
Ιανουάριος 
ιγμόρειο 
Ιούλιος 
Ιούνιος 
καζανόβας 
καλάσνικοφ 
κάμβριο 
καμέλια 
κάμποτ 
καριοφίλι 
καρμανιόλα 
καρστικός 
κάρτερ 
καρτεσιανός 
κασσίτερος 
κολόνια 


(ΑγΚκγα) 
(Ἀκκώ) 
(Ἀλαζῶνες) 
(Ἀμμωνίς) 
(Απάτσι) 
(Άριοι) 
("Πεήε Κιηρ) 
(1Η. Βθεκείαπο) 
(Βάνδαλοι) 
(ο. Λατυ 
(Βερενίκη) 
(Α. νοἰτ8) 
(95 Βαιικ) 


(.Α, 98 Βουρϑίην!![6) 


(νἱσθπις) 

(., Οθἰναπί) 

(Α. σβτΏθη) 

(Η. Πουσουρούμ) 
(6.Η. 6αΙἱαρ) 
ως. ου οτί) 
(Β. Οτ88) 

(Ητνϑτ) 
(Όπιγὀτθ) 
(!νδιάνος) 
(“οβοπἰπηβιπϑ[βγ) 
(Ό. ας Ῥοίοπηϊθη) 
(ΗΒ. Ηθη) 

(Ότ Εβρθτϑηῖο) 
(Ἑσπερίδες) 
(4.Μ. ἠ8οσηβτ) 
(ΕΑ. Ζερραἰ!π) 
(“Θτϑεθγ) 
(Ἥφαιστος) 
(ω8σοβίπ) 
ωαπιςδ) 

(Ν. ΗἴβΏπηοτθ) 
(“ωἰϊω5) 

(““πο) 

(0... Ο858πον8) 
(Μ. Καἰβθπηῖκον) 
(ΟϑπηὈήϑ) 

(0.|. Κθπηθὶ) 
(ο... σ8υοῦ 
(Ο8ήο ε ΠΡΙ!) 
(Οβππβρποἰθ) 
(Κ8γ5) 

ωΗ. Οβπθὴ 

(Β, Όββοθπβθ) 
(Κασσίτες) 
(ΌοΙορπθ) 


κολοφώνας 
κονιάκ 
κορυβαντιώ 
κουασιμόδος 
κουίσλινγκ 
κουταλιανός 
κουτσαβάκης 
κροίσος 
λαντό 
λεϊσμανίαση 
λενινισμός 
λευίτης 
λιλιπούτειος 
λιμουζίνα 
λιντσάρω 
λούπς 
λουκάνικο 
λουκούλλειος 
λύκειο 
μαγιονέζα 
μάγος 
μαζούρκα 
μαζοχισμός 
μαίανδρος 
Μάιος 

μακό 


(Κολοφών) 
(6ορη8ο) 
(Κορύβοντες) 
(Ώυβθίπιοσο) 

(ν. Ωυ!5!!πβ) 

(Π. Κουταλιανός) 
(Δ. Κουτσαβάκης) 
(Κροῖσος) 

(Ὀβπάβι) 

(9.8. | βἰϑΠπη8π) 
(Ν. ἱ επί) 

(Λευῦ 

ΠΕΠΉΤ 
(πιορες) 

(ΟΠ. Υπο) 

(Σ. Λούπς) 

(Ὀυο8ηὶ) 

(Ὀυουίίῳ5) 

(Λύκειος Ἀπόλλων) 
(ΜαΠποπ) 

(Μθρυξ) 

(ΜΒζι) 

(1. νοπ Ῥ8οπει-Μας5οςΠ) 
(Μαίανδρος) 
(Μαία) 

(ΜαΠο / ΜεΚκο Βογ) 


µαλθουσιανισµός (ΤΗ. Μαίϊπω5) 


μανιτάρι 
μανικαϊσμός 
μάνλιχερ 
μανόλια 
μαρτίνι 
Μάρτιος 
μαρωνίτης 
ματζέντα 
μαυσωλείο 
μέδουσα 
μελιταίος 
μερσεριζέ 
μετζίτι 
μιθριδατισμὀς 
μογγολισμός 
μολότοφ 
μοντγκόμερι 
μορμόνος 
μορς 
μουσελίνα 
μπεκερέλ 
μπερλίνα 
μπεσαμέλ 


(Ἄμανος) 
(Μανιχαῖος) 

(Ε Μαηπι[οίει) 
(Β Μθρπο!) 
(Μαππί ε Ποβ5ὶ) 
(Μα:5) 

(Μβγτοη) 
(Μάβεπῖϑ) 
(Μαύσωλος) 
(Μέδουσα) 
(Μελίτη) 

(ο. Μετορβύ 
(Μετζίτ) 
(Μιθριδάτης) 
(Μογγολία) 
(ΥΜ. Μοίοζον) 
(Β... Μοπίβοπηθη/) 
(Μοπποπ) 

(5. Μοιςε) 
(Μοσούλη) 

(Η, Ββοσυθτθὶ) 
(Βθηἰπ) 

(.. “6 ΒέσΠθγηθὶ) 


μπιγκόνια 
μπικ 

μπικίνι 
μποϊκοτάζ 
μπουζί 
μποφόρ 
μπράιγ 
νικοτίνη 
νόμπελ 
ντάλια 
ντίζελ 
ντόμπερμαν 
οργαντίνα 
ορτανσία 
όσκαρ 
ουράνιο 
οψι(δι)ανός 
παϊτόνι 
πακτωλός 
παντελόνι 
παπαράτσι 
πάρκινσον 
παρνασσισμός 
παστερίωσῃ 
περσίδα 
πιερότος 
πιλατεύω 
πλουτώνιο 
πολώνιο 
πούλμαν 
πραλίνα 
πριαπισµός 
πρωτεϊκός 
πύθιος 
πύθωνας 
ράγκμπι 
ράμπο 
ρεγκλάν 
ρέζους 
ρενάρ 
ρέντγκεν 
ριπολίνῃ 
ρίχτερ 
ροκφόρ 
ρουθήνιο 
ρουμπινές 
σαβαρέν 
σαβίου)αγιάρ 
σαδισµός 
σαλμονέλα 
σαμπάνια 
σαντιγί 
σάντουιτς 
σαξόφωνο 
σαρδόμ 
σαρδανάπαλος 


ΛΕΞΕΙΣ ΑΠΟ ΚΥΡΙΑ ΟΝΟΜΑΤΑ 


(Μ. Βέροη) 
(Μ. Βίοι) 
(ΒΙΚίπ) 

(ΟΠ. Βογσοῖτ) 
(Βουρί6) 

(Ε Ββθυΐοπ) 
(.. Βθίε) 

(. Νίοου 
(Α.Β. ΝοΌ6!) 
(Α. Όβῃ!) 

(Β. ὈΙΘ56!) 

(.. ΌοὈθιπηθηπ) 
(Υτρϑηβ) 
(ΗοΠεηςε Ι.6ρ8υτ6) 
(Ο5οβὴ 
(Ὀὐρανός) 
(Ουὐ5ίυβ) 
(Φοαέθων) 
(Πακτωλός) 
(Ρ8ηϊαἰβοῃϐ) 
(Ραρα(8770) 
(ω. Ρατκίπβοπ) 
(Παρνασσός) 
(, Ραοιβυὴ 
(Πέρσης) 
(Ρίβπ6) 
(Πιλότος) 
(Πλούτων) 
(Πολωνία) 
(6.Μ. Ρω{πη8ῃ) 
(6. Ρ/Β5/ἱΩ) 
(Πρίαπος) 
(Πρωτεύς) 
(Πυθώ) 
(Πύθων) 
(Βωρὂν) 

(ω. ΚθγηὈο) 
(Βαρἰ8ῃ) 
(ΕΠεςιΙ5) 
(Κθπϑτ) 
Ονς. πὀπιρεπ) 
(Ο.Ε Βίορ) 
(ΟΠ. Νίεπτθε 
(Μοαυείογί) 
(Βυτπθηἰβ) 
(ποῦίῃ) 

(Α. Θανα η) 
(Θανοῖθ) 

(6ε 5846) 
(Ο.Ε. Θαἱπποη) 
(ΟΠ8πηρθρΠε) 
(ΟπΘΠΙΙΙΥ) 
(Θαπαννίο) 
(Α. 53χ) 

(Α. Μαδράς) 
(Ασουρμπιανιπόλ) 


σαρδέλα 
σάρδιο 
σατέν 
σεβιότ 
σεκόγια 
σεφλέρα 
σπρικός 
σιαμαίος 
σιβυλλικός 
σιγκέλωση 
σιλουέτα 
σιμωνία 
σκαμπίλι 
σοβινισµός 
σολοικίζω 
σολομωνική 
σουναμιτισµός 
σταχανοβισµός 
στεντόρειος 
στρας 
στυγερός 
συβαριτικός 
τάλιρο 
ταμπάσκο 
τάπερ 
ταρτούφος 
τεκίλα 
τεντιμπόπς 
τζακούζι 
τζιν" 

τζὀκεϊ 
τιρκουάζ 
τούλι 
τουρτουρίζω 
τόφαλος 
τσάµικος 
τσελεμεντές 
τυφώνας 
φαγεντιανός 
φαγιάντσα 
φαγιούμ 
φαντοµάς 
φάρος 
φασιανός 
φέσι 
φιλιππικός 
φλόμπερ 
φούξια 
χάλυβας 
κάμπουργκερ 
κανσενικός 
χαντάκι 
κερτς 
κούλιγκαν 
ωμ 
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(Β8γαιι5) 
(Σάρδεις) 
(ΖαγιΏπ) 
(Όπονἰοῦυ 
(58-Ώυογϑ8) 
(ω. Θοπε[]ει) 
(σπρες) 

(Σιάμ) 
(Σίβυλλα) 

(Κ. Πρ) 

(Ε. 46 5Ιπουειῖθ) 
(Σίμων) 
(ΒπιθοθπηθΙε) 
(Ν. Οπϑωνίπ) 
(Σόλοι) 
(Σολομών) 
(Σουναμῖτις) 
(Α.Ο. Βιθκπβπον) 
(Στέντωρ) 

(6. 5185) 
(Στύξ) 
(Σύβαρις) 
(“οβεΠἰπηβίπα[βη 
(Τ9ρ8560) 
(Ε.8. Τωρρθὴ 
(Ταπωυβο) 
(Τθαμ!|8) 
(Τ64αγ) 

(6, ἠβουΖΖὶ) 
(ωεπε / Ο6ῃ6) 
(ὠοςἰὸ 

(Το) 

(Τυιἱθ) 
(Τάρταρος) 
(Δ. Τόφαλος) 
(Τοάμπς) 

(Ν. Τσελεμεντές) 
(Τωφῶν) 
(Εβγθποθ) 
(Ε8γεποθ) 
(ΑΙ-ΕΒΥγυΓΠ) 
(Εβηϊόπη85) 
(Φόρος) 
(Φᾷᾶσις) 

(Εε2) 
(Φίλιππος) 
(ΕΝ. Εἰοῦθη) 
(κ. Εμσῃδ) 
(Χάλυβες) 
(Ηαππουμβ) 
(6. Ηθηθθπ) 
(Χάνδαξ) 

(Η.8, ΗθπΖ) 
(Ρ Ηοσίίραπ) 
(6.5. ΟΠπι) 


ΠΙΝΑΚΑΣ ΟΜΟΗΧΩΝ ΛΕΞΕΩΝ 


Ο πίνακας περιέχει χαρακτηριστικές περιπτώσεις λέξεων που εἶναι οµόπχες αλλά δεν είναι οµόγραρες, ὅι- 
αφέρουν ὅπλ. ὡς προς τη γραφή, μολονότι ακούγονται όμοιες, ἡ εἶναι οµόγραφες αλλά διοφέρουν στη ση- 
μασία, Σε παρένθεση δίδεται, όπου κρίνεται σκόπιμο, σύντομη πληροφορία που βοπθεί στην κατανόηση 
τής σηµασιολογικής διαφοράς των ομοήχων, 


αγκύλη 

αγονία (ὀγονος) 

ακόλλητος (« κολλώ) 

άλλος («διαφορετικός») 

άλτης (ο) 

ανάκληση (« ονακαλώ) 

Άρειος («από τον Άρη») 

αυτή 

άφιλος (« φίλος) 

Βίβλος (Αγία Γραφή) 

γάλος («γαλοπούλαν) 

για 

γλείφω (πβ. γλειφιτζούρὴ 

δανεικός (δανείζω) 

δείγμα (δείχνω) 

δεικτικός (δείχνω) 

διάλειμμα («διακοπή») 

δίκωπος (« κώπη «κουπἰν) 

δισ- (δισ-έγγονος) 

δίστηλος (στήλη) 

δίστιχος (στίχος) 

δίκειλος 

δύο 

έγγειος («σχετικός µε τη γην) 

εγχείρηση («εχειρούργηση») 

ειδικός 

είτε 

έκκληση (- σε βοήθεια) 

εκκειλίζω (χείλος) 

έμπειρος (πείρα) 

εναίσιµος (- επί διδακτορία 
διατριβὴ) 

εξάρτηση (« εξσρτώμο!) 

έξι 

ετοιµολογία (πβ. ετοιµόλογος) 

εύρος 

ευφορία («γονιµότηταν) 

εύφορος 

πλιακός 

ήτοι («ὁπλαδή») 

ήττα (- στη μάχη) 

θαλάμη (- όπλου) 

θύρα («πόρτα») 

ικέτης 

(λη (- ιππικού) 

ἵμερος («πόθος») 

ινώδης (ἰνα) 

ιός (- τής γρίπης) 

ισχίο 


αγκύλι 

αγωνία 

πκώλυτος («ανεµπόδιστος», « κωλύω) 

άλλως («αλλιώτικαν) ἁλως (π) (- τής σελήνης) 
Άλτις (η) 


ανάκλιση (- σνοκλίνομαι) 
Άριος (Αρία φυλή) 

αφτί 

άφυλλος (« φύλλο) 
βύβλος (πάπυρος) 
Γάλλος (« Γαλλία) 

γεια 

γλύφω (Πβ. γλύπτης) 
δανικός (« Δονία) 
δήγµα («δάγκωμα») 
δηκτικός (δήγμα «δάγκωμα») 
διάλυμα (« διολύω) 
δίκοπος (« κόπτω) 
δεισ- (δεισι-δαιµονία) 
δίστυλος (στύλος) 
δύστυχος (τύχη) 
δίχηλος (χηλή) 

δύω 

έγκυος (- γυναίκα) 
εγχείριση (« εγχειρίζω) 
Ιδικός («δικός») 

ίτε (ίτε παίδες Ελλήνων!) 
έκλυση (- ραδιενέργειας) 
εκχυλίζω (χυλός) 
έμπυρος (πυρ) 
αινέσιµος (- σινώ) 


άφυλος (« φύλο) 


ὄυσ- (δυσ-προγία) 


εξάρτιση (- πλοίου) 
έξη (κακὲς έξεις) 
ετυμολογία («προέλευση των λέξεων») 
Έβρος 

εφορία (πβ. φόρος) 
έφορος 

πλειακός (Ηλεία) 

Οίτη (το βουνό) 

ήτα (το) (γράμμα) 

θαλάμι («φωλιά χταποδιών») 
Θήρα (η Σαντορίνη) 

οικέτπς («υπηρέτης») 

ὕλη («ουσία») 

ήμερος 

οινώδης (οίνος) 

υιός («γυιος») 

ισκύω 


θήρα («κυνήγι») 


ενέσιµος (- φάρμακο) 


εξάρτυση (- στρατιώτη) 


Ιωνικός («σχετικός µε 
τους Ίωνες») 
καινός («καινούργιος», 
Καινή Διαθήκη) 
κάλλος («ομορφιό») 
κατάκλιση (κατακλίνομαι) 
κήτος (θαλάσσιο --) 
κίρρωση (- τού ήπατος) 
κλείνω (- την πόρτα) 
κλήδονας 
κλήμα («αμπέλιν) 
κλήση (τηλεφωνική --) 
κόλλημα (- κολλώ) 
κόμη («μολλιά») 


κόμμα 

Κρητικός (- Κρήτη) 

κτήσπ 

λήγω 

λήμμα (- λεξικού) 

Ἀπνός («πατητήρι») 

λιμός («πείνα») 

λίρα (νόμισμα) 

λιτός («απλός, απέριττος») 

μάννα («μητέρα») 

μέλλει («πρόκειται») 

Μήλος 

μήτρα (η -- τής γυναίκας) 

μη 

μίλι 

μίνι 

μισώ 

μυς (μυϊκός) 

μοιχός («ἀπιστος ούζωγος») 

νηκτός («που κολυμπά») 

ξπρός («ξερός») 

όµως («ωστόσο») 

οράριο («άμφιο διακόνουν) 

όρος (το) («βουνό») 

ότι (ειδικό, «γιώς») 

πάλη (παλεύω) 

παραμάννα («τροφός») 

πείνα (πεινώ) 

πηγή 

πια 

πιάνο 

πίλας («καπέλο») 

πίρος 

πολλή 

πόλος (οἱ - τῆς Γης) 

πολυέλαιος («πολύφωτοχ) 

Πόρος 

που 

πρίμα (πβ. το μπάσο) 

πρωτόκλητος («που κλήθηκε 
πρώτος») 

πως 

ρήμα (μέρος τού λόγου) 

ρήση («απόφθεγμα») 
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πονικός (!όνιοι νήσοι) 
κενός («άδειος») 


κάλος (ο - στο δάχτυλο) 

κατάκλυσπ («πλημμύρισμα») 

κύτος («αμπάρι») 

κύρωση («επικύρωση») 

κλίνω (- ένα ρήμα) 

κλύδωνας («φουρτούνα») 

κλίμα («καιρικές συνθήκες») 

κλίση (- ονομάτων) 

κώλυμα (- κωλύω) 

κώμη («κωμόπολη») κόμμι («κολλώδης ουσία 
τών δέντρων») 

κώμα («λήθαργος») 

κριτικός (- κρίνω) 

κτίσῃ (κτίζω) 

λίγο 

λύμα («απόβλητο») 

λινός 

λοιμός («πανώλης») 

λύρα (μουσικό όργανο) 

λυτός (λύνω) 

μάννα (το) (- εξ ουρανού) 

μέλει («ενδιαφέρει») 

μύλος (ο) (ο - αλέθει) 

μίτρα (δεσποτική -) 

μι, μυ (το γράμμα) 

μύλη (εμυλόπετραν) 

μήνηῃ («οργή») 

μισό 

μις (Μις Κόσμος) 

μυχός (- κόλπου) 

νυκτός (νύχι) 

ξυρός («ξυράφι», επί ξυρού ακμής) 

ώμος (ο) (πβ. ωμοπλότη) 

ωράριο (πβ. ώρα, πλήρες -) 

όρος (ο) (επιστημονικός --) 

ό,τι (αοριστολογικό, «οτιδήποτεν) 

πάλι («ξανά») 

παραμάνα («καρφίτσα») 

πίνα (όστρακο) 

πυγή («οπίσθια») 

ποια 

πιάνω 

Πύλος 

Πύρρος 

πολύ 

πώλος («πουλόρι») 

πολυέλεος («φιλεύσπλοχνοςν) 

πώρος (πωρόλιθος) 

πού 

πρύμα (όλο πόνε -) 

πρωτόκλιτος («α΄ κλίσεως») 


λίμα (- νυχιών) 


μέλι (το) (γλυκό σαν -) 


πώς 
Ρίµα («ομοιοκατοληξία») 
ρύση (έµµηνη -) 
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ρητό 
σατιρικός (« σότιρο) 
Σείριος (πλανήτης) 
σελίνι 
σκηνή 
σκίνος (θάμνος, 
«μαστικόδεντρο») 
σκοτία («σκοτάδι») 
σκύλα 
σορός (η) (η - τού νεκρού) 
σπυρωτός (ρύζι -) 
σύγκλπση (« συγκαλώ) 
σύγχιση (- συγκίζω) 
στίχος (- ποιήματος) 
σύρτης 
τείνω 
τείχος (- φρουρίου) 
τόνος («τονικό σημείο» 
- «1.000 κιλό») 
τρία 
τρίζω 
τρις 
υποτροφία 
φιλί 
φρικτός 
φυτό 
φύλλο (- δέντρου) 
χάνος (ο - των Μογγόλων) 
χηλή 
χήρος (πβ. χήρα) 
κρπστός («έντιµος», - πολίτης) 
χρίζω 
χορικός (πβ. χορός) 
Ψπλός (- βουνό) 
ωδικός (ωδή) 
ωραιο- (πβ. ωραιοπάθεια) 


ρυτό (αρχαίο αγγείο) 
σατυρικός (« Σάτυρος) 
Σύριος (« Σύρος) 
Σελήνη 

σκοινί 

σκοίνος («βούρλο») 


Σκωτία 

Σκύλλα (η - και η Χάρυβδη) 
σωρός (ο) (- απὀ χαρτιό) 
σπειρωτός (- σπείρα) 
σύγκλιση (« συγκλίνω) 
σύγχυση (- συγχέω) 
στοίχος («σειρά») 


σύγκλειση (- δοντιών) 


σύρτις («αμμώδες ύψωμα τού βυθού») 


τίνω (επληρώνων) 
τοίχος (- σπιτιού) 
τόννος (ψάρι) 


Τροία 

τρύζω (το χελιδόνι τρύζει) 
τρεις 

ιπποτροφία 

φυλή 

φρυκτός («καβουρντισµένος») 
φοιτώ 

φύλο («φυλή») 

χάννος (ψάρι) 

Χιλή 

χοίρος («γουρούνι») 
Χριστός (- χρίω, «ο Ιπσούς»] 
χρήζω (χρήζει βοηθείας) 
χωρικός (πβ. χωριό) 

ψιλός (- φωνή) 

οδικός (οδός) 

Όρεο- (πβ. ορεογονία) 


ΚΑΝΟΝΕΣ ΤΟΝΙΣΜΟΥ 


ΚΑΝΟΝΕΣ ΤΟΥ ΜΟΝΟΤΟΝΙΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ 


1. Ως τονικό σηµείο (τόνος) χρησιμοποιείται τ οξεία ( ΄ ). Οι λέξεις που τονίζονται στη λήγουσα ονοµά- 
ζονται οξύτονες: αυτές που τονίζονται στην παρολήγουσα παροξύτονες και αυτές που τονίζονται 
στην προπαραλήγουσα προπαροξύτονες. 

2. Τόνο παίρνει κάθε λέξη που έχει δύο ή περισσότερες συλλαβές (όχι οι μονοσύλλαβες λέξεις). Δεν 
ανεβάζουν τον τόνο τους στην προηγούµενη λέξη οι λέξεις στις οποίες έχει σιγηθεί το τονιζόµενο αρ- 
κτικό φωνήεν (αφαίρεση), είτε παρουσιάζονται ὡς μονοσύλλαβες είτε ως δισύλλαβες: του πε [- του εἰ- 
πε], µου ρθε [« µου ἠρθε], του φερε [« του έφερε], του δωσε [« του ἔδωσε]). Διατηρούν τον τόνο τους: 
(α) Λέξεις που παρουσιάζονται ὡς μονοσύλλαβες ύστερα από έκθλιψη: λίγ’ σπ᾿ όλα, ούτ’ εγώ (β) Λέξεις 
που παρουσιάζονται ὡς µονοσύλλαβες ὕστερα από αποκοπή τού ληκτικού φωνήεντος µπροστό από 
σύμφωνο: φέρ᾽ το, ἆσ᾽ τον. 

3. ΟΙ μονοσύλλαβες λέξεις δεν παίρνουν τόνο. Εξαιρούνται και παίρνουν τόνο: 

(α) Ο διαζευκτικός σύνδεσμος ή; ο Κώστας ή ο Γάννης. 

(8) Οι αδύνατοι τύποι των προσωπικών αντωνυμιών (µου, σου, του, της, µας, σας, τους), για να διακρι- 
θούν από τις κτητικές: η μητέρα μού εἰπε {- π µπτέρα είπε σε μένα), αλλά η μητέρα µου εἰπε {- η δι- 
κή µου µπτέρα εἰπε). 

ϱ) Τα ερωτηματικά πού και πώς (είτε βρίσκονται σε ευθεία είτε σε πλόγια ερώτηση): Πού μένεις; (ευ- 
θεία ερώτηση) -- Πες µου πού μένεις (πλάγια ερώτηση) -- Πώς είσαι; - Πες µου πώς εἶσαι. 

(δ) Οι μονοσύλλαβες λέξεις, όταν συνεκφέρονται µε τους ρηματικούς τύπους µπω, βγω, βρω, ρθω, σε 
όλα τα πρόσωπα και τους αριθμούς, λ.χ. θά µπω, θά ρθω κ.λπ, (επειδή προφέρεται πιο δυνατά το 
θα), αλλά θα µπω, θα ρθω (προφέρεται θα μπώ, θα ρθώ). (Σημειώνεται ὁτι ανόλογας τονισμός 
[ατονισμός φράσεως»] δεν προβλέπεται σε αντίστοικες περιπτώσεις, π.χ. θα φερε [όχι θά φερε]- 
βλ. 2). 

» Θεωρούνται μονοσύλλαβοι και δεν παίρνουν τόνο οἱ συνιζημένοι τύποι: για, γεια, ποιος, ποιου, 
ποίους, πια, πιω, δυο, µια, γυιος, το βιος κ.ά, (αλλά: δύο, μία, το ποιόν, ο βίος). 

4. Ό τόνος τού εγκλιτικού αναβιβάζεται στη λήγουσα τὴς προηγούμενης λέξης, όταν αυτή είναι προπαρο- 
ξύτονη: ο πρόεδρός µας, ὀνοιξέ του. Όταν προηγείται τύπος προστοκτικής και ακολουθούν δύο εγκλιτι- 
κά, ο τόνος σημειώνεται ως εξής: 


πες του τα (μονοσύλλαβος τύπος προστακτικής) 
δώσε τού το (παροξύτονος τύπος προστοκτικής) 
ὀνοιξέ του το (προπαροξύτονος τύπος προστακτικής) 


5. Πνεύματα (ψιλή {᾽]. δασεία ['Τ) δεν σημειώνονται. 


Προτείνουμε και εφαρμόζουμε στο παρόν λεξικό τον τονισμό τής γενικής τού οριστικού άρ- 
θρου (τού -- τής), για να αποφεύγεται η σύγχυση µε τα αντίστοιχα κτητικά (του, της) και για 
να διευκολύνεται π ανάγνωση και κατανόηση των ονοµατικών φράσεων σε συνεχές κείµενο: 
Η πτώση τής τιμής τού δολαρίου προκαλεί αναταραχή στις αγορές τής Ευρώπης. 


ΚΑΝΟΝΕΣ ΤΟΥ ΠΟΛΥΤΟΝΙΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 


Α. Οι τόνοι είναι δύο: π οξεία ( ᾿}) καὶ π περισπωµένη ( ”}', 
Οξεία τίθεται πάντοτε στη βροχεία συλλαβή και, ανάλογα µε την περίπτωση, στη μακρά συλλαβή. 
Περισπωμµένη τίθεται µόνο σε μακρά συλλαβή. 


Β. Οι βασικοί (γενικοί) κανόνες τού τονισμού εἰναι: 

1, Η τονιζόμενη βραχεία συλλαβή παίρνει πάντοτε οξεία: φυτό, νέα. 

8, Η τονιζόμενη µακρά παραλήγουσα παίρνει περισπωμένῃ, όταν Π λήγουσα είναι βραχεία: δῶσε, 
φῆμες(Ξ »)'. 
5 Εξοιρούντοι: ὥστε, οὔτε, μήτε, εἴτε, εἶθε. 
» Ητονιζόμενη μακρά παραλήγουσα παίρνει οξεία, όταν η λήγουσα είναι µακρά: ἀκούω, ἀνθρώ - 

πους, κηφήνων ( - --). 
3. Η τονιζόμενη προπαραλήγουσα παίρνει πάντοτε οξεία: τράπεζα, ὥριμος, αἴτημα. 
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Γ. Πονο εφαρμοστούν οι γενικοί αυτοί κανόνες, Πρέπει να γνωρίζουμε πότε µια συλλαβή (δηλ. το φωνή- 
εν ἡ π δίφθογγός της) εἶναι μακρά και πότε βραχεία”. 
(α) Τα φωνήεντα µπορεί να είναι μακρά, βραχέα ἡ δίχρονα. 
Βραχέα εἰναι πάντοτε τα: ε, ο (συνεπώς, παίρνουν πόντοτε οξεία). 
Μακρά εἰναι πάντοτε τα: π, ὦ (παίρνουν όλλοτε οξείο και άλλοτε περισπωµένη, βλ. Β2). 
Δίχρονα εἰναι τα: α, ι, υ (είναι δηλ. άλλοτε μακρό και άλλοτε βραχέα). 


(β) Ειδικότερα, τα δίχρονα΄”- 

1. Τα, υ είναι βροχέα στην παραλήγουσα των ονομάτων (ουσιαστικών, επιθέτων, αντωνυμιών, µε- 
τοχών) και των ρημότων (συνεπώς, όταν τονίζονται, παίρνουν οξεία): τρίβε (5 ν), λύσε (5), 
σκύλος (5), κλίμα («5») κ.λπ. 

2. Το α είναι βραχύ: (α) Στη λήγουσα των οὐδετέρων: μῆλα (Ξ -) (β) Στην ἄτονη λήγουσα τής ορ!- 
στικής τῶν ρημάτων: τραγουδοῦσα (Ξ ), εἶδα (Ξ -) (Ν) Στην παραλήγουσα των ρημάτων, εκτός 
από τις καταλήξεις -αμαι, -ασαι, -αται τού ενικού και -αμε, -ατε, -ανε τού πληθυντικού: βά- 
λε (Μ ν), αλλά πεινᾶνε, κοιμᾶμοι, ἐκτιμᾶτε, ἂς φᾶμε (Ξ 9). Σε ὀλες τις άλλες περιπτώσεις τα α, ι. 
υ εκλαμβόνονται συμβατικό ως μακρά: μήνας. 


(γ) Συλλαβές µε δίψπφα φωνήεντα (αι, ει, οι, ου, υἱ) και συνδυασμούς ου, ευ θεωρούνται μακρές: γεν- 

ναῖος ( Ξ ν ), ἐκεῖνος (Ξ Ψ }, πλοῖο ( Ξ » }, κλήρου, πίνει ( 5 -), εὗρος( Ξ » ) μαῦρα(Ξ » ). 

5 Εξαιρούνται (θεωρούνται βραχέα) τα αι, οἱ στο τέλος κλιτής λέξεως (εφόσον δεν ακολουθούνται 

από άλλο φθόγγο / γρόμμα): χοῖροι(Ξ » ),εἶμαι(Ξ » ),λαοί(-- ώ }, αλλά κλαῖς ( Ξ ), πληροῖς 
(-Ξ). 


Δ. Τέλος, τίθεται πόντοτε περισπωμένῃ: 
(α) Στην τονιζόµενη µακρά λήγουσα των ρημάτων: ὀγαπῶ, κλαῖς, τρῶς, κινεῖς. 
(β) Στην τονιζόµενη γενική (ενικού και πληθυντικού) ουσιαστικών, επιθέτων και οντωνυμιώὼν: τοῦ µο- 
θητῆ, τῆς ἀλεποῦς, τῶν γυναικῶν, σοῦ, αὐτῶν κ.λγ. 
(γ) Στις αντωνυμίες: ἐμεῖς. ἐμᾶς, μᾶς, ἐσεῖς, ἐσᾶς, σᾶς. 
(δ) Στα κύρια ονόµατα σε -ᾱς και σε άλλα: Λουκᾶς, Μηνᾶς, Θεοτοκᾶς - Ἡρακλῆς, Περικλῆς, Ἀθηνᾶ, Ναυ- 
σικᾶ, Ἰησοῦς κ.ὀ. 


μα 


,Ὑπόρχει και τρίτος τόνος, η βαρεία ( ΄ ), που τίθεται πάντοτε στην τελευταία τονιζόµενη συλλαβή (τὸ μικρό σπίτι) (αν δεν ακο- 
λουθεί στίξη), μόνο στα τυπωμένο κείμενο και χρπσιµοποιείται κανονικό στα πολυτονικά παραθέµατα τού παρόντος λεξικού. 

2. Εδώ π βρακείο συλλαβή συμβολίζεται µε το (ο), ενώ π μακρά συλλαβή µε το {-), π.χ. φορηϊός(ω - ο) 

5. Στη σημερινή γλὠσσα δεν υπάρχουν μακρά και βραχέα φωνήεντα. Ὁ χαρακτηρισμός τους ως «μακρών» καὶ «βραχέων» γ!- 

νεται µε βόση την αρχαία γλώσσα και μόνο για να καθοριστεί ο τόνος στο πολωτονικό σύστημα. 

Οι κανόνες πολυτονικού τής Νέος Ελληνικής που αφορούν στα δίκρονα εἶναι απλοποιηµένοι έναντι των κανόνων τής Αρχαίας, π.χ. 

Αρχαίο: γλῶσσα, πεῖρα, πρᾶγμο -- Νέα: γλὠώσσα, πείρα, πρόγµα. Στα παρόν λεξικό εφαρμόζετοι κανονικά το πολυτονικὀ σύστημα 

που έχει καθιερωθεί για την αρχαία γλὠσσα (όταν πρόκειτα! για τύπους ἡ κείµενα αρχαίας, ελληνιστικής ἡ μεσαιωνικής Ελληνι- 

κής). 


; 


ΠΕΡΙΟΔΟΙ ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 


Ὁ ακόλουθος πίνακας παρουσιάζει εποπτικά τις κύριες περιόδους ιστορίας τής ελληνικής γλώσσας. Ανα- 
λυτικές πληροφορίες υπάρχουν στην ενότητα Η δοµή τού λεξικού (5. Η χρονολόγηση), καθώς και στο Σχό- 
λιο τού λήμματος ελληνικός. 


Περίοδος Περιεχόμενο 
Πρωτοελληνική Από τη 2η χιλιετία π.Χ. ὡς τον 15ο αι. π.Χ. (προδιαλεκτική Ελληνική) 
περ. 1400 π.Χ. (Μυκηναϊκή) -- 4ος αι. π.Χ. (ώς και τον Αριστοτέλη) 
Ελληνιστική Κοινή τέλος τού 4ου αι. π.Χ. -- 6ος αι. μ.Χ. (ὡς και τον Ιουστινιανό). Η περίοδος 4ου 
-- 5ου αι. μ.Χ. συχνά αποκαλείται όψιμη ελληνιστική 
Μεσαιωνική 7ος αι. μ.Χ. - 17ος αι. (ὡς το 1668: πτώση τού Χάνδακα [Ηρακλείου] στους 
Τούρκους) 


ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΜΟΡΦΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΕΥΣΗΣ 
ΤΩΝ ΙΝΔΟΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΦΘΟΓΓΩΝ ΣΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ 


Ο ακόλουθος πίνακας παρουσιάζει ορισμένα σύμφωνα και πμίφωνα τής Ινδοευρωπαϊκής και δείχνει πα- 
ραστατικἀ πώς έχουν εξελιχθεί στην Αρχαία Ελληνική. Ας σημειωθεί, ωστόσο, ότι ο πίνακας αφορά σε βα- 
σικά φωνήματα, ὀχι σε συνδυασμούς φθόγγων ἡ συμπλέγματα, καθώς και ότι δεν εξετάζει µεταγενέστε- 
ρες μεταβολές τους. 


ΣΥΜΦΩΝΑ 


φθόγγος - προφορά 

παπα πο σπα 
αρχ. τείν-ω (ς« "Ἱεῃ-], τέρ-μα (- "ἴβΓ-) 

αρχ. κεντ-ῶ (- "Κεπί-), οἶκος / Εοῖκος (« "νοίκ-) 
π Ἱ ο βρω ο] 
---- Γηροκομεία 
Έα Γκ - 
"ΡΗ αρχ. φέρ-ω (« "ΒΠεΓ-), νέφ-ος (- "πεβη-) 


αρχ. θή-κη (« "αΠΕ-), αἰθ-ἠρ, -έρος (« "αίση-) 


αρχ. ἕχ-ω (« "5εϱ/-), χέ-ω (- "χέξ-ω « "σπενν-) 


αρχ. πέντ-ε (« "ρθηΚ"-6θ), τίς (- "ΚΙς), τέλ-ος (ς "Κ“εἰ-) 
Σημ. : Η αντιπροσώπευση τού |.Ε. φθόγγου εξαρτάται 
από το φωνήεν που ακολουθεί (βλ. μεσαία στήλη) 


αρχ. βαίν-ω (-« ρίζα "α"βπη-), γυν-ή (« "σ”επ-δ), ἁδῆν, 
-ένος (« "πο"-εη-) 

Σημ. : Η αντιπροσώπευση τού |.Ε, φθόγγου εξαρτάται 
από το φωνήεν που σκολουθεί (βλ. μεσαία στήλη) 


αρχ. θερ-μός (- "9”πεΓ-ππο-), εὔχ-ομαι {« "ευα'η-), 
φόν-ος («- "α"Ποη-) 
Σημ. : Η αντιπροσώπευση τού |.Ε, φθόγγου εξαρτάται 
από το φωνήεν που ακολουθεί (βλ. μεσαία στήλη) 


ΗΜΙΦΩΝΑ 


Ο πίνακας παρουσιάζει την αντιπροσώπευση των συµφωνικών πμιφώνων (υγρών κοι ερρίνων) στην Αρ- 
χαία Ελληνική. 


αρχ. καρδ-ίο (« "ἔγα-), δράκ-ων (« "αῃς) 


αρχ. δά-πεδον («- "ὅπι-ρεά-), ἕ-ταμ-ον (« "ἴπι-) 


αρχ. ᾱ- / ἀν- στερητικό (- "ῃ, π.χ. ὄ-γνωστος), ἔλα- 
φος(ς "εἰπ-Ρῃ-) 
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άηχος φθόγγος Φθόγγος που παράγεται χωρίς να δονούνται οι φωνητικές χορδές (π.χ. οι φθόγγοι 
που αναπαριστάνονται από τα γράμματα κ, Π, τ, φ, θ, Χ τής Ελληνικής). 


αμάρτυρος τύπος: Τύπος που δεν μαρτυρείται απὀ τη γραπτή παράδοση, αλλά τεκμηριώνεται απὀ τα 
γλωσσολογικά δεδοµένα (επονασυντίθεται). Όι αμάρτυροι τύποι σημειώνονται µε αστερίσκο (π.χ. το 
επίθετο σεμνός προέρχεται από αμάρτυρο τύπο "σεβ-νός, ὀπου συναντούμε το θέμα τού ρήματος 
σέβ-ομαι και το παρογωγικό τέρμα -νός- το αρχ. φόος ’ φῶς προέρχεται από οσμάρτυρη Ι.Ε. ρίζα 
"δΠᾶ-, όπως προκύπτει από οµόρριζα άλλων γλωσσών). 

αναβιβασμµός / καταβιβοσµός τόνου. Μετακίνηση τού λεξικού τόνου (άνοδος ἡ κάθοδος), π οποία 
συνήθως οφείλεται σε µεταπλασμό, οναλογία ἡ σύνθεση. Παραδείγματα: αρχ. ὁμῶς » ὅμως (κατ 
αναλογίαν προς το επίρρηµα ἴσως): αρχ. πάραυτα « παρ᾽ αὐτά (λόγω τής συνθέσεως): κεφαλαίο 
(γράμμα) « αρχ. κεφάλαιον (κατ᾽ αναλογίαν προς τις πλάγιες πτώσεις κεφαλαίου, κεφαλαίων κ.λπ.). 


αναδιπλασιασµός. Επανάληψη τού αρχικού συμφώνου τού θέματος συνοδευόµενου απὀ φωνήεν σε 
ρήματα και ονόματα τής Αρχ. Ελληνικής. Στον αναδιπλασιασµό τού ενεστώτα το συνοδευτικό φωνή- 
εν είναι συνήθως το -!- (π.χ. δί-δω-μι, "θί-θη-μι » τί-θη-μι), ενώ στον αναδιπλασιασμὀ τού παροκει- 
μένου το συνοδευτικό φωνήεν εἶναι συνήθως το -ε- (π.χ. τε-τα-μένος, κε-κλεισ-μένος, συγ-κε-κρι- 
μένος). Συχνά µετά τον αναδιπλασιασμό σκολουθεί ανοµοίωση: "Βί-θη-μι » τί-θη-μι, "Θε-θλιμ-μένος 
» τε-θλιµ-μένος. Σπονιότερος είναι ο αναδιπλασιασµός σε ονόµατα, ο οποίος έχει ενίοτε εκφραστικό 
χαρακτήρα, π.Χ. αρχ. δένδρεον « "δέρ-δρεξ-ον, γάγγραινα « "γάρ-γρ-αινα. 

αναδίπλωση: Βλ. εκφραστικός. 


αναλογία: Μηχανισμός γλωσσικής μεταβολής που βασίζεται στην ομοιότητα μεταξύ δύο στοιχείων (π.Χ. 
µετοχή αγσνακτ-ισµένος αντί αγανακτ-ημένος τού ρ. αγανακτώ από αναλογία προς μετοχές ρημάτων 
µε παρόμοιους αορίστους: ζύγισα -- ζυγισμένος ’ αγανόκτησα -- αγανακτισμένος). 


Ως αναλογία στη γλώσσα νοείται ένα σύνολο μηχανισμών γλωσσικής µετοβολής, οἱ οποίοι στηρίζονται 
σε σχέση οµοιότπτος, Η αναλογία Περιλαμβάνει µεταβολές σε όλα τα γλωσσικἁ επίπεδα και οφείλεται 
στην επίδραση και υπερίσχισηι ισχυρότερων (κατά κανόνα συχνότερων, ομαλότερων, κανονικότερων 
κ.ά) τύπων, γραφών ἡ σημασιῶν. 

Δύο βασικοί αναλογικοί µπχανισμοί στον τοµέα τής μορφολογίας είναι αναλογική επέκταση και η 
παραδειγματική εξίσωση, Στην αναλογική επέκτοση σχηματίζονται νέοι τύποι βάσει άλλων τύπων ἡ 
σχημάτων που λειτουργούν ως πρότυπα. Επί παραδείγματι, π αλλαγή σχηματισμού (μεταπλοσμός) στον 
ενεστώτα πολυάριθμων ρημάτων, όπως αλλόσσω » αλλόζω, σφάττω » σφάζω, προστάσσω » προστάζω 
κ.ά, ξεκίνῃσε από τύπους αορίστων που αυνέπιηταν (φωνητικώς). Έτσι, κατά το πρότυπο π.χ. των έκρα- 
ξα - κράζω, ἁρπαξα -- αρπόζω, οἱ ομιλητές σχημάτισαν και όλλαξα -- αλλάζω, ἔσφαξα -- σφάζω κ.τ.ό. Στην 
παραδειγματική εξίσωση παρατηρούμε εξοµολισμό τής κλίσης και φωνολογικἠ ομοιομορφία µε σκοπό 
τη συμμετρία. Επἰ παραδείγματι, ο σχηματισμός των τύπων ήρωας, γυνσίκα, χειμώνας (αντί των αρχ. 
ἥρως, γυνή, χειμών) οφείλεται στην αιτιατική ἤρωο, γυναῖκο, χειμῶνα που συνέπιπτε µε την αιτιατική τα- 
μία, θάλασσα και που, όπως αυτά σχημάτιζαν ονομαστική ταμίας, θάλασσα, ἐτσι αναλογικά σχημάτισαν 
ονομαστική ήρωος, γυνσίκα, χειμώνας, Ὁ σνολογικός αυτός µετσπλασμός εξυππρέτπσε, φυσικά, την κα- 
νονικότητα και συμμετρία τού κλιτικού συστήµατος τῶν ουσιαστικών, που ἦταν καὶ ο βαθύτερος λόγος 
γιο τον οποίο συνέβη, Προϊόντα αναλογίας στο επίπεδο τής μορφολογίας είναι επίσης τα επίθετα χρυσός, 
αργυρός, πορφυρός κ.ἁ. (αντί των αρχ. χρυσοῦς, ἀργυροῦς, πορφυροῦς), που µεταπλάστηκαν κατά τα 
επίθ. σε -ός, π.χ. αγαθός, καλός, ισχυρός. 

Η αναλογία λειτουργεί επίσης στο φωνολογικό επίπεδο. Όταν είναι βέβαιο ότι ένας τύπος επιδρά σε 
άλλον, έχουµε αμιγή ή άµεστι αναλογία, π.χ. ε-σύ αντί τού αρχ. σύ κατά το εγώ, ή-σκιος αντί τού σκιά κα- 
τά το ήλιος. 

Σε αρκετές περιπτώσεις ῃ λειτουργία τής αναλογίας αποτυπώνεται οργότερα στην ορθογραφία. Επί 
παραδείγµοτι, ο σχηματισμός των θπλ. πόλι, γνώσι, φύσι (αντί των αρχ. πόλις, γνῶσις, φύσις) οφείλεται 
σε σίγηση τού ληκτικού -ς και ξεκίνησε απὀ αναλογία προς τα θηλυκά χωρίς τελικό -ς (π.χ. κόρη, ζώνη, 
κοίτη). Αργότερα, π αδικαιολόγητη ιστορικό γραφή µε -η επεκτάθηκε αναλογικά (για λόγους ορθογραφι- 
κής απλούστευσης και ομοιομορφίας) στα παλαίά τριτόκλιτα: πόλη, γνώση, φύση. Τέτοιου εἰδους αναλο- 
γική επέκταση τής ορθογραφίας παρατηρούμε τόσο σε μεμονωμένους τύπους (π.χ. επίρρ. γύρω αντί τού 
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ορθού γύρο, µεσν. γῦρο, κατά τα δοτικοφανή λόγω, µέσω) όσο και σε συστήµατα λέξεων (π.κ. πρέσβης, 
πρύτονης, γραφές συχνότερες απὀ τις ιστορικά κληρονομημένες πρέσβυς, πρύτανις, κατ᾽ οναλογίαν προς 
Όυσιαστικά όπως ναύτης, στρατιώτης, δοµές που αποτέλεσαν το πρότυπο για τον εξοµολισμό τού ενικού 
αριθμού). 


ανάπτυξη φθόγγου: Εμφάνιση φθόγγου, συνήθως για λόγους ευφωνικούς, χωρίς να δικαιολογείται 
ετυμολογικά (π.χ. αρχ. ονήρ µε γενική "ὀν-ρός » ἀν-δ-ρός). 


ανασυλλαβισμός: Μεταβολή τής αρκτικής συλλαβής µιας λέξης µε αφαίρεση ἡ προσθήκη στοιχείων 
ἰφωνπέντων ἡ συμφώνων) από τη ληκτική συλλοβή τής προηγούμενης λέξης (συνήθως ὀρθρου). 
Γλωσσολογικά στις περιπτώσεις αυτές μιλούμε για επανανάλυση µε μετακίνηση των ορίων τής συλ- 
λαβής (π.χ. µεσν, τ(ὸ) ὀκκιάλι » τὸ κιάλι, τουρκ. οἰυκ 5 τ' ολούκι » το λούκι, µεσν. τὸν οἰκοκύριν » ο νοι- 
κοκύρης). 


ανατολικό δάνειο: Λέξη που προέρχεται από τις ανατολικές γλὠσσες (κατά κανόνα από τις ινδοῖρανι- 
κές, Π.χ, Σανσκριτική, Αρχ, Περσική), χωρίς τοστόσο να είναι δυνατός ο ακριβής προσδιορισμός τής 
ωφετπρίας του ἡ τού αρχικού τύπου. Ανατολικά δάνεια συναντούμε τόσο στην Αρχ. Ελληνική (π.κ. 
βόμβυξ, τάπης, ὄνος) ὁσο και σε λίγους νεότερους όρους (π... γάιδαρος). 


ανοµοίωσπ: Διαφοροποίπση δύο όμοιων ἡ παρόμοιων (ως προς τα αρθρωτικά χαρακτηριστικό) φθόγ- 
γων, παρακειμένων ἡ απομακρυσμένων, που οδηγεί σε µεταβολή τής φωνπτικής μορφής (των αρ- 
θρωτικών χαρακτηριστικών) τού ενός από αυτούς (Π.κ. αρκ. κτίζω » µεον. κτίζω, ν.ελλ. λυθρίνι « αρχ. 
ἐρυθρίνιον, υποκορ. τού ἐρυθρῖνος). 


Δύο βασικοί μηχανισμοί φωνητικής μεταβολής τόσα στην Αρχαία όσο και στγι Νέα Ελληνική αποσκοπούν 
στη διευκόλυνση τής προφοράς, αν και οδηγούν σε διαφορετικὀ αποτελέσµατα: η αφομοίωση 
(Θεθιππθ ο) και π ανομοίωση (αϊ55!πη!{ϑτ1οη). 

Η αφομοίωση αποτελεί τάση εξομοιώσεως των φθόγγων, κατά την οποία ο ασθενέστερος προσεγγίζει 
τον ισχυρότερο. Όταν αυτό επιτυγχάνεται πλήρως, τότε η αφομοίωση χαροκτηρίζεται ολική, όπως συµ- 
βαίνει σε αρκετές περιπτώσεις; αρχ. "γρόφ-µο » γράµ-μα, "συν-λέγω » συλ-λέγω, ὀβελός » ὀβολός, 
ὁστακός » ἀστακός κ.ά. Ὀρισμένες φορὲς η φωνητική εξομοίωση των φθόγγων (αρθρωτική προσέγγι- 
ση) δεν είναι πλήρης, οπότε η σφομοίωση χορακτηρίζεται μερική: "συν-φέρω » συµ-φέρω, φεύγ-ω » 
αναπόφευκ-τος. 

Η σνοµοίώση εἶναι αντίρροπη µεταβολή και τείνει να διαφοροποιεί τους φθόγγους, µε οποτέλεσµα ο 
ένας απὀ τους δύο να χάσει ένα ἡ περισσότερα απὀ τα φωνητικά (αρθρωτικά) χορακτπριστικά του. Κυ- 
ρίαρχο ρόλο στην αρχαία γλώσσα έπαιξε ο νόμος τής ανομοιώσειος των δοσέων (γνωστός ὡς φωνητι- 
κός νόμος τού Ότβββπιθπῃ): αρχ. τί-θη-μι - “θί-θη-μι, πείθ-ω « “φείθ-ω - "ΡΠείαῃ-. Στα Μεσαιωνική 
και τη Νέο Ελληνική π ανομοίωση επηρέασε κατ᾿ εξοχήν τα συμφωνικά συμπλέγματα που αποτελούνταν 
από δύο κλειστά (στιγμιαία) σύμφωνα, εκ των οποίων το ένα μεταβλήθηκε σε διαρκές: πτωχός » φτω- 
χός, κτίζω » ατίζω, πτύω » φτύνω Μερικές φορές τ ανοµοίωσῃ οδηγεί στην αποβολή ενός φθόγγου ἡ 
και ολόκληρης συλλαβής, οπότε αποκαλείται απλολογία: διδάσκαλος » δάσκαλος, τετρόπεζα » τρόπε- 
ζα, φροτρία » φατρία, "ἔκπλαγ-λος » ἔκπαγλος, "σστραπο-πελέκι » αστροπελέκι. 


αντέκταση: Έκταση φωνήεντος στην Αρχαία Ελληνική (τροπή από βραχύ σε μακρό), όταν έπεται συµ- 
φωνικό σύμπλεγμα το οποίο σπλοποιείται (Π.χ. αρχ. "λέγο-νσι » λέγουοι, "ἔμεν-σα » ἔμεινα, "ἐσ-μι 
» εἰμί, "βολ-νῶ » βουλή, "φθέρ-[ω » φθείρω, "σελᾶσ-να » σελᾶνὸ / σελήνη, "τονς » τούς). 
αντιδάνειο: Λέξη που επιστρέφει σε µια γλώσσα (µε αλλαγμένη µορφή ἡ και σημασία), αφού έχει πε- 
ράσει ως δάνειο στο λεξιλόγιο ξένης γλώσσας (ἡ ξένων γλωσσών), από την οποία επιστρέφει στην 
αφετηρία της. 
Οι γλωσσικές επαφές μεταξύ λαών και πολιτισμών αποτυπώνονται συχνά στο λεξιλόγιο και δείχνουν την 
επίδροση που έχει ασκηθεί σε αυτό από ξένες γλὠσσες. Ιδιαίτερη κατηγορία αποτελούν τα αντιδάνεια, 
που είναι λέξεις τής καθημερινής γλώσσας (ως επί το πλείστον μπι λόγιες), οι οποίες προέρχονται οπὀ 
ξένη γλώσσα, η οποία όµως τις είχε δανειστεί σπὀ παλαιότερη φάση τής γλὠσσος στην οποίο επιστρέ- 
φουν. Ἐπειδή µε αυτόν τον τρόπο οι λέξεις μοιάζουν να επιστρέφουν στην αφετηρία τους, έγιναν αρχικά 
γνωστές µε τον γερμανικό γλὠσσολογικό όρο Κὐοίνναπαθτθγ (κυριολ. «περιπλανώµενες (λέξεις) που επι- 
στρέφουν»). Παραδείγματα (στην Ελληνική): µεσν. δράμε « αροβ. αἴμεπῃ / αρχ.περο, αγαπη « αρχ, ὅραχ- 
μή, µεσν. καλάρω «ιταλ. οαἰάτε «κατεβάζω, καλαρώνω (το σχοινῆ» - υστλατ. οαἱδιο «κρεμώ» «αρχ. 
χαλῶ (-όω), γόμμα - παλ. ποπηπια « δημώδ. λατ. αὐπηπῖα «λατ. ευπηγηὶ « αρχ. κόμμι, -εως. Όταν πρό- 
κειτοι για λόγιες λέξεις (συνήθως επιστημονικούς όρους) που πλάστηκαν µε ελληνικά (εν προκειμένω) 
συνθετικά στοιχεία, τότε αποκαλούνται ελληνογενείς ξένοι όροι. ΓΠΑΡΑΛΕΙΓΜΑΤΑ: βιο-λογία «γαλλ. 
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Ρἱοἰοα!ε, µικρο-σκόπιο -- γαλλ. ππστοδοορβ, ορθο-παιδικἠ - γαλλ. οπΠπορὀαΐε, πλήθος συνθέτων σε -λο- 
γία, -μετρία, -μανία, -σκοπία κ.ά. 


αντιµετάθεσπ: Αμοιβαία αλλαγή θέσεως δύο φθόγγων σε µια λέξη, τόσο παροκειµένων (π.χ. φρεγάτα 
« µεσν. φεργάδα) όσο και απομακρυσμένων (π.χ. φούχτα » χούφτο, φαλακρός » καραφλός). 

αντιµεταχώρηπση: Αμοιβαία μετάθεσῃ ποσότητας (μακρών -- βραχέων) δύο συνεχόμενων φωνηέντων 
στην Αρχ. Ελληνική, στην οποία υπήρχε η διάκριση μακρών και βραχέων φωνηέντων (π.Χ. νηός » νε- 
ώς, γενική τού ουσ. ναῦς). 


Ως αντιµεταχώρπσπ ορίζεται το φωνητικό φαινόμενο τής Αρχ. Ελληνικής, κατά το οποίο δύο συνεχό- 
μενα φωνήεντα (το ένα μακρό και το άλλο βραχύ) αλλάζουν σμοιβοίως την ποσότητά τους. Συνήθως αυ- 
τό παρατηρείται µετά τη σίγηση τοῦ ημιφώνου που παρεμβαλλόταν μεταξύ των δύο φωνηέντων. Παρα- 
δείγμοτα: γενική "βασιλ-ηΓ-ος » βασιλῆος (οµηρ)) » βασιλέως (στ): γενική “νδΕ-ὀς (τού ουσ. ναῦς 
«πλοίον) » νηός (ιων. τύπος που απαντά στον Όμηρο) » νεώς (αττ.). Και στις δύο περιπτώσεις το τελικό 
προϊόν τής οττικἠς διαλέκτου εμφανίζει αντιµεταχώρηση, δηλ. -ησ- » -εω-: [8ο] » [εδ]. 


απερρίνωση: Η προφορά ερρίνου φθόγγου ως µη ερρίνου (π.χ. των ν.ελλ. µπ, ντ, γκ /ππὈ/, /ηἁ/, /ηβ/ 
σε /Ὁ/, /4/, /β/: έμπορος / βπιβογο5/ » /ΘΏογος/). 


απλολογία: Αποβολή φθόγγου ἡ συλλαβής εξαιτίας τής παρουσίας άλλου φθόγγου ἡ άλλης συλλοβής 
με παρόμοια αρθρωτικά χαρακτηριστικά στο άμεσο φωνππικό περιβάλλον (π.χ. "τε-τρόπεζα » τράπε- 
ζα, αρχ. φρατρία » φατρία). Βλ. ανοµοίωση. 

αποδάσυνσπ. Απώλεια τής δασύτητος και, ειδικότερα, τροπή των αήχων δοσέων συμφώνων τής Αρχ. 
Ελληνικής σε διαρκή τριβόμενα, δηλ. των φ, θ, χ από [ρἼ, [1], [κ] σε [Π, [θ], [κ/ς]. 


Ὁ όρος αποδάσυνση δηλώνει την εξέλιξη τής προφοράς των συμφώνων που δηλώνουν τα γράμματα 
φ, θ, χαπό την Αρχαιότητα µέχρι σήµερα. Τα αρχ. φ, θ, κ αποκαλούνται δοσέα, επειδή ήταν στην πραγµα- 
τικότητο κλειστό (στιγμιαία) σύμφωνο {ῃ --ἵ- κ) που συνοδεύονταν απὀ µια άχνα, ελαφρά εκπνοή αέρος 
(τη δασεία, ῃ οποία παριστάνεται µε το σύμβολο Β). Συνεπώς, π αρχαία προφορά των φ, ϐ, χ ήταν [ρ', τ', 
κ; φέρω [ρ]ότδ], λάθος [14ὐ"ο5], χυμός [«ἠππόξ], Μπορούμε σήµερα να αποκτήσουμε κάποια ακουστική 
εντύπωση αυτών των ήχων απὀ λέξεις ξένων γλωσσών, όπως π.Χ. αγγλ. οαοΚηαπα [κ], γερμ. σὈπόπαθη 
[ρἼ, οἰαππαδθῃ [11]. Στην περίοδο τής Ελληνιστικής Κοινής τα αρχαία δασέα σύμφωνα έχασαν τη δασύ-- 
τητά τους, αφού ετράππσαν σε δισρκή τριβόμενα [{, θ, χ/ς], αυτά που προφέρουµε μέχρι σήμερο: φέρω 
[ίόο], λάθος [ἰόθο5], Χαρά [χϑτά], χυμός [ςϊπιός], 


απόδοση ξένου όρου: Απόδοση ταύ περιεχοµένου ξένης λέξης χωρίς ακριβή αντιστοιχία ἡ ισοδυνα- 
μία (π.χ. πρωτόθληµα: απόδοση τού αγγλ. οπαπηρίοπθηίρ: χαρτοπαίγνια: απόδοση τού γαλλ. [ευ αὐχ 
οατίβ5, χειροκροτώ: απόδοση τού γαλλ. αρρίουαϊὴ. 


απουράνωση: Απώλεια τής ουράνωσης (δηλ. της ουρανικής προφοράς) µετά τη σίγηση ηµιφώνου που 
προκαλεί την ουρονική προφορά, π.χ. διαλεκτ. (Κρήτης) µογοζ-ιά » µαγαζ-ἁ, δροσ-ιά » ὅροσ-ά. 

αφομοίωση: Εξομοίωση δύο αλληλεπιδρώντων φθόγγων, ὥστε ο ένας να προσεγγίσει τον άλλον µε- 
ρικώς ἡ εξ ολοκλήρου ως προς τα φωνπτικά (αορθρωτικά) χαρακτηριστικά του; π.χ. "σύν-μαχος 2 
σύμ-μαχος, αρχ. ὀστακός » ἀστακός. Βλ. ανομοίωση. 

«γλώσσα»; Αρχαίος όρος που χρποιμοποιήθηκε για να χαρακτηρίσει σπόνιες ἡ ιδιωµατικές λέξεις. Χρη- 
σιμοποιείται από λεξικογράφους τής ελληνιστικής κυρίως εποχής (όπως ο Ηούχιος), οι οποίοι συν- 
δέουν τη συγκεκριμένη κατά περίπτωση «γλώσσα» µε κάποιον αρχαίο συγγραφέα, µε πηγές που δεν 
εἰναι σήμερα διαθέσιμες ἡ τη δίνουν ως ερµήνευμα σε άλλες λέξεις. Συχνά πρόκειται για λέξη χρήσι- 
μη στην ετυμολογική αλυσίδα, καθώς εξηγεί άλλους όρους (π.Χ. Πλ. θώψ «κόλακας», που εξηγεί το 
αρχ. ρήμα θωπεύω). 


έκκρουσπ: Αποβολή ενός φωνήεντος από όλλο φωνητικά ισχυρότερο, τόσο μεταξύ λέξεων όσο και 
εντός λέξεως (π.χ. µου είπε 2 µου πε, ακούεις » ακούς). 


Η λειτουργία τής έκκρουσης εντάσσεται στις µεταβολές συνεχόμενων φωνγέντων, κατά τις οποίες ένα 
φωνήεν εκκρούει («αποβόλλει, εκδιώκει») ένα άλλο. Οι κανόνες που καθορίζουν το προϊόν τής ἐκκρου- 
σης διέπονται απὀ την κλίμακα σχετικής Ισχύος των φωνµέντων ( ορθογραφία δεν παίζει ρόλο), π 
οποίο για τη Μεσαιωνική καὶ τη Νέα Ελληνική είναι π ακόλουθη, βαίνοντας σπό το ισχυρότερο προς το 
ασθενέστερο φωνήεν: /Α/ » /ο/ » /α/ » /ε/ » /1/. (Ενίοτε το /1/ αποδεικνύεται ισχυρότερο τού /6/ 
ανάλογα µε τις συνθήκες). 

Εφόσον το ισχυρότερο φωνήεν εκκρούει το ασθενέστερο εἰτε εντός λέξεως είτε µεταξύ λέξεων, κατα- 
γοούμε γιατί συνέβησαν φωνητικές ολλαγἑς όπως οι εξής: κρωντήρι « µεον. κρυωτήριον /ου » /ο/, 
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μου έστειλε » μού 'στειλε /ωε/ » /υ/, Θεόδωρος » Θόδωρος /βο/ » /ο/, ακούς « ακούεις /υἱ/ 5 /υ/, 
μου άρεσε 5 μ᾿ άρεσε /υ8/ » /8/ κά. Εἶναι προφανές ότι ο όρος έκκρουση περιγρόφει επιστημονικό τις 
λειτουργίες που παραδοσιακά αποκαλούνταν έκθλιψη και αφαίρεση. Ας σημειωθεί ότι οι παραπάνω 
μεταβολές δεν αποτελούν συναίρεση, όπως ενίοτε λανθασμένα αναφέρεται, διότι π συναίρεση περι- 
λαμβόνοι συγχώνευση και καταλήγει σε φωνήεν διαφορετικό από τα συναντώμενα. 


έκταση φωνήεντος λόγω συνθέσεως: Σύμφωνα µε κανόνα τής αρχαίας ελληνικής σύνθεσης, που 
εἶναι γνωστός ως νόμος τής εκτάσεως εν συνθέσει, όταν το β΄ συνθετικό ἀρχιζε απὀ φωνήεν, αυτό 
τρεπόταν από βραχύ σε μακρό, δηλ. α, ε » η ([8, ε] » [Ε]) και ο » ω ([ο| » [0}). 


Τον νόμο διοτύπωσε το 1888 ο Ελβετός γλωσσολόγος «Ι8οοῦ ΙΛίθοκεπιερεἰ (1855-1958), ο οποίος ερ- 
μήνευσε την έκταση ὥς προϊόν τής συνάντησης τού τελικού φωνήεντος τού α” συνθετικού µε το αρχικό 
αντίστοιχο τού β᾿ συνθετικού, από όπου επεκτάθηκε οναλογικώς και σε άλλα περιβάλλοντα, ὅπλ, σε α᾿ 
συνθετικά που λήγουν σε σύμφωνο. Πολλά τέτοια σύνθετα έχουν επιβιώσει στη Νέα Ελληνική και ο νό- 
μος αυτός εξηγεί τη γραφή τους. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ: (αρχ. ἀγείρω «ουνόγῶ») οµ-ήγυρη, παν-ήγυρη -- (ἀγορά) κατ-ήγορος, συν-ήγορος - 
(ἄγω) κυν-ηγός, οὔ-ηγός, στρατ-ηγός -- (ἀκούω) σν-ήκουστος, βαρ-ήκοος, υπ-ήκοος -- (ἄνεμος) προσ- 
ήνεμος, υπ-ήνεμος -- (ἐλαύνω) ΙΠΠ-ήλατος, κωπ-ηλάτης, ποδ-ήλατο --(ἔλεσς) αν-ηλεής -- (αρχ. ἐρέ-της 
«Κοππλάτητα) τρι-ήρης, υπ-ηρέτης -- (αρχ, ὅζω, ὀσμή) ευ-ώδης, µονι-ώδης, κσ-ώδης - (ὀδύνη) ον- 
ὤδυνος, επ-ώδυνος -- (αρχ. ὄλλυμι «καταστρέφων, ὄλεθρος) απ-ώλεια, παν-ωλεθρία -- (ὁμαλός) αν- 
ὤμολος --{αρχ. ὄμνυμι / ὀμνύω «ορκίζομαι») εξ-ωμότης, συν-ωὠμότης, ορκ-ωμοσία - (ὄνομα ’’ ὄνυμα) 
αν- ώνυμος, επ-ὤνυμος, ομ-ὤνυμος, τοπ-ωνύμιο -- (αρχ. ὀπ-τικός) ν-ωπός, σκυθρ-ωπός, χαρ-ωπός - 
(ὄρος) σκρ-ώρεια - (ὄροφος) δι-ώροφος, ηµι-ώροφος, τρι-ώροφος -- (αρχ. ὀρύσσω) δι-ώρυγα, µε- 
ταλλ-ωρύχος, τυμβ-ωρύχος -- (ὄφελος) επ-ωφελής, κοιν-ωφελής κ.ᾱ. 


εκφραστικός: Φθόγγος, γραμμµατικό στοιχείο ἡ, σπανιότερα, συντακτική λειτουργία που αποβλέπει σε 
μεγαλύτερη ἐμφοση ἡ διαύγεια και παράγει εντονότερο ηχητικό ἡ σηµασιολογικὀ αποτέλεσµα. 


Μία απὀ τις βασικές γλωσσικές λειτουργίες είναι η εκφραστικότητα (αγγλ. εχργεςεἰνΙγ, γαλλ. 
εχρτβ5οἰνίτέ), τ. οποία αποσκοπεί σε αυξημένη έμφαση και ζωντάνια κατά την επικοινωνία. Η εκφραστ!- 
κότητο λειτουργεί σε όλα τα γλωσσικά επίπεδα (φωνολογία, γραμματική, λεξιλόγιο). 

Στον φωνολογικό τοµέα ο σχηματισμός ορισμένων θεμάτων θεωρείται µερικές φορές ότι βασίζεται 
στους αποκαλούμενους «εκφραστικούς φθόγγους» (π.χ. τα συμπλέγματα σφ-, σπ-, ακ- τῆς Αρκ. Ἑλλην!- 
κής, πβ. σφόζω, σχίζω: το διπλό -ν- στο αρχ. χόννος, που δεν εξηγείται ετυμολογικά). 

Στον γραμµατικό τοµέα είναι χαρακτηριστική π χρήση τής αναδίπλωσης ἡ επανάληψης τού θέματος, η 
οποία υποστηρίζεται ότι έχει εκφραστική αιτιολογία (π.χ. αρχ. κα(γ)χάζω:- "χα-χά-ζω), µεσν. φα-φλα-τᾶς, 
νελλ. φα-φού-της). 

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον πσρουσιόζει η λεξιλογική εκφραστικότητα, η οποία επιτυγχάνεται µε τις πχοποίητες 
λέξεις (π.κ. γαβγίζω, κελαρύζω), µε την ποραούνδεσπ (παρετυμολογία) προς λέξεις που είναι οικειότερες 
στον ομιλητή (π.χ. εφτόζυµος, κελοηδώ, δυοσμαρίν), µε την επανάληψη ἡ αναδίπλωση ορισμένων λέξε- 
ὧν (π.χ. τον έκει στα όπα-όπα, το πολύ-πολύ να µη σου ξαναμιλήσει), καθώς και µε τη βιωματική χρήση 
τής γλώσσας και την προτίμῃσῃη προς όρους ξένης προελεύσεως ἡ γενικότερης και ευρύτερης σηµασί- 
ας (π.χ, χαμός, χαβολές, αχτορμάς). 


ελληνογενής ξένος όρος: Λόγια λέξη σχηματιομένη σε ξένῃ γλώσσα (κυρίως Γαλλική, Αγγλική, Γερ- 
μανικῇ ἡ Νεολατινική) από ελληνικά συστατικά στοιχεία (π.χ. µικρο-σκόπιο « γαλλ. γηίστοδοορε, ορθο- 
παιδική «γαλλ. οπΠοράα!ε). Βλ. αντιδόνειο. 

ενδοφωνπεντικός: Φθόγγος που βρίσκεται μεταξύ δύο φωνπέντων, Π.Χ. το -γ- στο µεσν. φαγί(ν), το 
οποίο σιγήθηκε και οδήγησε στο ν.ελλ. φοῖ. 

ενεστωτικός αναδιπλασιασμός: Βλ. σναδιπλασιασμὀς. 

ένθηµα: Φθόγγος ἡ μόρφημα που τίθεται µέσα στο θέμα τής λέξεως, π.χ. το -μ- στο αρχ. λα-μ-β-άνω 
(θέμα λαβ-) και ῥό-μ-β-ος (θέμα ῥοβ-). 

επανανάλυσπ: Μετατόπιση των ορίων των μορφπμότων στο εσωτερικό τής λέξης, Π οποία έχει ως 
αποτέλεσµα τον σχηματισμό νέων παραγωγικών τερμότων, τα οποία περιλαμβάνουν και κάποιον 
φθόγγα τής αρχικής θεματικής βάσης (π.χ. το αρχ. εἰκοσ-τός επανανολύθηκε ως εἰκο-στός, µε απο- 
τέλεσμο να προκύψει νέο τέρμα -στός για το αριθμητικά επίθετα και να σχηματιστούν οἱ τύποι ἐκα- 
το-στός, τριακο-στός κ.ἀ., καθώς και το αρχ. ὀλιγο-στός). 

επένθεσπ: Φωνητική µεταβολή τής Αρχαίας Ελληνικής, κατά την οποία το πµίφωνο [{] (απαντά γραμµέ- 
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νο ως «ΙΣ στη φωνπεντική του µορφή) μετετίθετο από την κατόληξη εντός τού θέματος τής λέξεως 
και σχημότιζε δίφθογγο. Αυτό συνέβαινε όταν έρρινα ἡ υγρά συμφωνικά συμπλέγματα (π.Χ. [π|], [{}} 
βρίσκονταν µετά τα φωνήεντα α και ο, οπότε προέκυπταν οι δίφθογγοι αι και οι. Παραδείγματα: µά- 
χαιρα « "μάχαρ-[α, μοῖρα « "μορ-[α, χαίρω - "χαρ-[]ω κ.ά. 

επίθπµα: Βλ. πρόσφυμο. 

ετεροίωση: Βλ. μετάπτωση. 


ετερόκλιτος: Λέξη που ακολουθεί στον πληθυντικό αριθµό διαφορετική κλιτική κατηγορία σε σχέση µε 
τον ενικό (π... το αρχ. δρυμός εμφανίζει διπλὀ πληθυντικό: ὄρυμοί και δρυμά, το αρχ. δεσμός εμφα- 
νίζει διπλό πληθυντικό: δεσμοί και δεσμά). 


πκπρός φθόγγος: Φθόγγος που παράγεται µε δόνηση των φωνητικών χορδών (π.χ. τα σύμφωνα β, ὅ, 
γ τής Ελληνικής). 


πκομιμητικός ἡ πχοποίπτος: Όρος ή λέξη που έχει σχηματιστεί από μίμηση συγκεκριμένου ήχου, Π.Χ. 
αρχ. καγχάζω (απὀ τον ήχο τού γέλιου), µεσν. φαφούτης (από µίµπσπ τής ατελούς προφοράς των 
ατόμων που τούς λείπουν δόντια), ν.ελλ. γαβγίζω (απιό τον ήχο τής φωνής τού σκύλου). 


θαμιστικό ρήμα: Ρήμα που δηλώνει συχνή επανάληψη ή συνήθεια και έχει σχηματιστεί από το αντιστοι- 
χο βασικό ρήμα (π.χ. μεθύσκω, θαμιστικό τού μεθύω: τελέσκω, θαμιστικό τού τελέω, -ὦ' λατ, αἰοίο 
«λέγω, υπαγορεύω, διατάσσω», Βαμιστικό τού αἴσο «λέγω»). 


θέμα: Μόρφημα που αποτελεί τη βάση τής λέξης και περιέχει τη ρίζα µε ἡ χωρίς άλλα σχηµατιστικά στοι- 
χεία (προσφύματα), διακρίνεται δε από το παραγωγικό τέρμα της (π.κ. µαγειρ-εὐω, θέμα µαγειρ-: 
λόχ-ος, θέμα λοχ-- λύχνος « "λύκ-σ-νος, θέμα λυκ-). 

Ινδοευρωπαϊκή (Ι.Ε.); υποθετική πρωτογλὠσσα που θεωρείται π αρχαιότατη µορφή γλὠσσας (εμητέ- 
ρα-γλώσσον), στην οποία ανάγονται -εφόσον υπάρχουν συγκριτικά δεδοµένα από τις γλώσσες που 
ανήκουν σε αυτή τη γλὠσοική αικογένεια- οἱ λέξεις/τύποι των Ι.Ε. γλωσσών µε την επιστημονική μέ- 
θοδο τής επανασύνθεσης (γβοοποϊηιστίοπ). Οι τύποι αυτοί χαρακτηρίζονται ινδοευρωπαϊκοί (1.Ε.) και 
αποτελούν συνήθως ρίζες -σπονιότερα και ολόκληρες λέξεις ἡ τύπους λέξεων- που δηλώνονται 
φωνητικά (µε λατινικούς καρακτήρες) και φέρουν στην αρχή αστερίσκο ("), για να δηλωθεί ότι πρό- 
κεῖται περί υποθετικών (συγκριτικἁ επανασυντεθειµένων) και όχι περί μαρτυρουμένων τύπων (π.Χ. 
δράκων από |.Ε. "αεης- «βλέπω, κοιτάζω έντονα και διαπεραστικά», λόμπω οπὀ Ι.Ε. "Ιαρ- « φωτίζω, 
καίω», πέντε απὀ |.Ε. "ρεπκ"θ). 

ιωτακισµός; Τροπή των φωνπέντων -η- [6], -υ- [1] και των διφθόγγων -ει-, -οι-, -ηἰ-, -υἱ- σε απλό 
βραχύ [1]. Η τροπή αυτή συντελέστηκε κατά την Ελληνιστική Κοινή, εκτός απὀ την περίπτωσῃ των -υ- 
και -οι-, που εἶκαν συμπέσει στην προφορά [1] και ιωτακίσθηκαν μόλις των 10ο αιώνα μ.Χ. (π.κ. το 
αρχ. τεῖχος [τ61κ’ο5] µετά τον ιωτακισμό προφέρεται [{ίχοϑ]). 


καταβιβασμός τόνου: Βλ, ονοβιβασµός / καταβιβασμός τόνου. 

λεξικό επίθηµα: Βλ. πρόσφυμα. 

λεξικό πρόθεμα; Βλ. πρόσφυμα. 

μεσογειακό δάνειο: Λέξη τής Αρχαίας Ελληνικής, π οποία προέρχεται από γλώσσα τής Μεσογείου που 
δεν έχει προσδιοριστεί ξεκάθαρα: συχνά ανήκει στο γλωσσικό υπόστρωμα (π.χ. προελληνικό ἡ προ- 


ρωμαϊκό) που υπήρχε στην ευρύτερη περιοχή πριν απὀ την εμφάνιση των ινδοευρωπαϊκών γλωσ- 
σών (π.Χ. µεσογειοκά δάνεια θεωρούνται οι αρχ. λέξεις κόκκος, σῦριγξ, ὑάκινθος κ.ἀ.). 


μεταπλασμός: Μεταβολή τής δομής στο παραγωγικό τέρμα µιας λέξεως, ώστε να ενταχθεί σε άλλη 
μορφολογική και κλιτική κατηγορία, Ονομάζεται επἰσπς µεταδόµηση, Βασίζεται σε αναλογία προς θέ- 
ματα άλλης κατηγορίας (π.χ. το αρχ. σκάπτω µεταπλάστηκε σε σκάβω βάσει τού αορίστου ἔσκαψα, 
που συνέπιπτε µε τον αόριστο τῶν ρημάτων σε -βω, π.χ. ἔτριψα - τρίβω: το αρχ. χάρων µεταπλάστη- 
κε σε Χάρος, όπως συνέβη και µε τα δράκων -- δράκος, γέρων - γέρος). Βλ. ανολογία. 


μετάπτωσπ: Μεταβολή τού φωνήεντος τής ρίζας (θεματικού φωνῄεντος), καθώς και τῶν προσφυμά- 
των. 


Το φαινόμενο απαντά εκτεταμένα στην Αρχαία Ελληνική και σε άλλες γλὠσσες, ανόλογα δε µε τα προϊό-. 
ντα του διακρίνουμε τις εξής µεταπτωτικές βαθμίδες; 

(9) απαθής βαθμίδα, κατό την οποία το φωνήεν δεν μεταβόλλετοι (Π.κ. φέρ-ω, λείπ-ω, πα- 
τέρ-α, φρέν-ες, λέγ-ω, στέλ-λω, τέν- ων). 

(Β) ετεροιωµένη βαθµίδα, κοτά την οποία το φωνήεν μεταβάλλει ποιόν (π... ὁ» ο, φέρω - φόρ- 
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ος, λείπω -- λοιπ-οί, πατέρα - ἀ-πότορ-ος, φρένες - ὅ-φρον-ος, λέγω -- λόγ-ος, στέλλω -- 
στολ-ή, τένων - τόν-ος). 

(Ψ) εκτεταμένη βαθµίδα, κατά την οποία το φωνήεν μετσβάλλει ποσότητα καὶ εκτείνετοι σπό 
βραχύ σε μακρό (π.χ. ε » ϐ (η), πατέρα - πατήρ, φρήν, -ενός). 

(5) εκτεταμένη-ετεροιωμένη βαθµίδα, κατά την οποία το φωνήεν μεταβάλλει ποιόν και ποσό- 
τητο (π.χ. ε» δ(ω) φέρω - φώρ «κλέφτης», πατέρα - ἁ-πότωρ, φρένες - σώ-φρων). 

(6) συνεσταλμένη βαθμίδα, κατά την οποία το φωνήεν σιγάται και το ποροκείμενο υγρό ἡ ἐρρι- 
νο συναντάται µε φωνπεντική µορφή, κυρίως ως βραχύ -ᾱ-, τ... φέρω - φαρ-έτρα (φερ- 5 
φαρ-), πστέρα -- δοτ. πληθ. πατρά-σι (-τερ- » -τρα-), στέλλω - ἑ-στάλ-ην (στελ- » σταλ-), τέ- 
νων -- τά-σις (τεν- » τα-). 

(σὺ µηδενισµένη βαθµίδα, κατά την οποία το φωνήεν σιγάται χωρίς ὀλλη επίπτωση στους γειτ- 
νιάζοντες φθόγγους (π.χ. φέρω -- δί-φρ-ος «είδος ἁμαξας», λείπω -- ἑλ-λιπ-ής, πατέρα - πα- 
τρ-ικός, φεύγω - φυγή). 


μεταρρημοτικός σχηματισμός: Βλ. υποχωρητικός σχηματισμός. 


µεταφορά ξένου όρου: Άμεσο δάνειο τής Ελληνικής, γραμµατικά προσαρμοσμένο, το οποίο έχει εντα- 
χθεί σχετικώς πρόσφατα στο λεξιλόγιο τής Νέας Ελληνικής (π.χ. χίπης: µεταφορά τού αγγλ. Πιρρὶε / 
Πίρργ). 

μεταφραστικό δάνειο: Ακριβής απόδοση ξένης λέξεως, κατά την οποία οκολουθείται π.χ. ο σχηµατ- 
σµός τού ξένου όρου, π σειρά των συστατικών μερών του κ.λπ. (π.χ. δια-δίκτυο: μεταφραστικό δά- 
νειο απὀ το αγγλ. Ιπῖθγ-πεῖ, χαρτο-νόµισμα: μεταφραστικό δάνειο από το γαλλ. ραρἰθΓ-πιοππαίε, χρη- 
µατο-κιβώτιο: μεταφραστικό δάνειο από το γερμ. Οβ(α-5ΟΠΓαΠΚ). 


μετωνυμία: Βλ. συνεκδοχή. 


μόρφημα: Κάθε ελόχιστο γλωσσικὀ συστατικό που εἶναι φορέας σημασίας: το ελάχιστο σηµασιολογικό 
συστατικό τής γλώσσας, π.χ. π λέξη σπιτ-άκι αποτελείται απὀ τα µορφήμοστα σπιτ- και -όκι, π λέξη πί- 
νοκ-ες απὀ τα µορφήμµατα πίνακ- και -ες. 

παραγωγικό τέρμα: Βλ. πρόσφυµα. 

παράλληλος τύπος: Τύπος που συνυπάρχει µε ὀλλον κατά την ἴδια χρονική περίοδο, αλλά έχει σχηµα- 
τιστεί µε διαφορετικό τρόπο (π.χ. µε διαφορετικό παραγωγικό τέρμα, ὁπως οἱ αρχ. παρόἆλλπλοι ρη- 
µατικοί τύποι ἀναλῶ (-όω) και ὀναλίσκω ἡ τα ουσιαστικά ἠχή και ἦκος). Μερικές φορές δύο παρόλ- 
λπλοι τύποι αποκτούν τελικά διαφορετική σημασία (π.χ. τα αρχ. παράλληλα ουσιαστικά δέσµη και δε- 
σμός). 

παρασύνδεσπ: Βλ. παρετυµολογική σύνδεση. 


παρέκτασπ: Πρόσφυμα που τίθεται µετά το θέμα τής λέξης και καταλήγει να αποτελέσει τµήµα τής θε- 
ματικής βάσης (ὅπλ. να εκλαμβόνετοι πλέον ὡς µέρος τού θέματος), π.χ. στο ὅρ-έπ- (αρχ. δρέπω) το 
πρόσφυµμα -επ- αποτελεί παρέκταση, ενώ το θέµα ὃρ- παρουσιάζει μεταπτωτική βαθμίδα τής Ι.Ε. ρί- 
ζας "όεΓ- (5 δέρ-ω, δέρ-ας). Οἱ τύποι που προκύπτουν ως σποτέλεσµα τής παρέκτασης ονομάζονται 
παρεκτεταμένοι (Π.χ. το αρχ. ἑδ-ώλ-ιον εμφονἰζει παρεκτεταµένο τύπο τού θόματος που απαντά στη 
λ. ἕδ-ρα), 


παρετυμολογία (ή λαϊκή ετυμολογία): Η µη επιστηµονική-γλὠσσολογική ερμηνεία τής προέλευσης 
µιας λέξης, η οποία βασίζεται σε ιδιότητες ἡ χαρακτηριστικά που συνδέονται µε τη χρήσῃ ἡ τη σηµα- 
σία τῆς λέξης (π.χ. παντελόνι από το «πάντα λειώνεινἢ ἡ οφείλονται σε παρετυµολογική σύνδεση (βλ. 
παρακάτω). Εκτενής λόγος για την παρετυμολογία γίνεται στην Εισαγωγή (Ετυμολογία και παρετυµο- 
λογία). 

παρετυμολογικῇ σύνδεση (ἡ παρασύνδεσπ): Σύνδεση λέξεων, οφειλόμενη σε φωνητική ἡ και ση- 
µασιολογική ομοιότητα, π οποία όµως δεν τεκμῃριώνεται ετυμολογικά και επιφέρει αλλαγή στη µορ- 
φή ἡ και στη σημασία τής λέξης. Παραδείγματα: δυοσμαρίνι « ροσμαρί «δεντρολίβανο» (από παρετυ- 
μολογική σύνδεση µε τη λ. δυόσμος), λιγοθυμώ (μεον. (ὀλλιγοθυμῶ) - αρχ. λιποθυμῶ (από παρετυµο- 
λογική σύνδεση µε τη λ. ὀλίγος), δοιόκι « µεσν. οἰόκιον (από παρετυµολογική σύνδεση µε το ϱ. ὅι- 
οἰκῶ). 


παρώνυμο: Λέξη που εμφανίζει φωνητική ομοιότητα µε ἀλλη, αλλά διαφέρει ως προς τη σημασία (συ- 
χνά λόγω ὀλλης, ανεξάρτητης ετυµολογικής αρχής). Τα παρώνυμα διακρίνονται σε: (ο) τονικά παρώ- 
νυμα, τα οποία διαφοροποιούνται ὡς προς τον τονισμό (π.χ. νόμος -- νομός, φόρα -- φορό, ώμος - 
ωμός), (β) φωνολογικά παρώνυμα, τα οποία διαφοροποιούνται ως προς την προφορά ἡ φωνητι- 
κἠ απόδοση (π.χ. βρόγχος -- βρόχος, βράγχια -- βράχια, σφήκα -- σφίγγα), (ἡ) μορφολογικά παρώνυ- 
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μα, τα οποία διαφέρουν ως προς τον γρομματικό τύπο ή το κλιτικό παράδειγµα (π.χ. οφείλω - ωφε- 
λὠ, παιδιά (η) - παιδιά (τα), μαγιά (η) -- μάγια (τα), µετόπη -- μέτωπο). 


προελληνικός όρος: Λέξη προερχόμενη από τις γλὠσσες που ομιλούνταν στον ελλαδικό χώρο πριν 
απὀ την Ελληνικἠ και ανήκει στο γλωσσικό τπς υπόστρωμα. Δεν ετυμολογείται από τα Ελληνικά οὐτε 
συνδέεται µε όρους γνωστούς απὀ τις υπόλοιπες ινδοευρωπαϊκές γλώσσες. Προελληνικά είνοι πολ- 
λά αρχαία τοπωνύμια σε -νθος, -σσος, -ττος (Π.κ. Κόρινθος, Ἰλισσός, Λυκαβηττός), καθώς και ορισµέ- 
νες όλλες λέξεις (π.χ. λαβύρινθος, ἴσμβος, θρίαμβος). 


πρόσφυμα: Μόρφημα που περιβάλλει το θέμα τής λέξεως και μετέχει στον σχηματισμό της. Τα προ- 
σφύματα διακρίνοντοι σε: 


α) κλιτικά μορφήματα ἡ καταλήξεις (π.χ. στρατ-ού, αδελφ-οί, βουν-ά), 

β) ποραγωγικἀ προσφύμστα και ειδικότερα: επιθήµατα (Π.κ. αδελφ-ικ-ός, καταλληλ-ότητ-α, ὄικαι- 
οσύν-η), προθέματα (π.χ. άν-οστρος, ξε-βράζω, ἑκ-θομβος), 

γ) παραγωγικό συμφύματα κοι ειδικότερα: λεξικό προθέματο (π.χ. αρχ-ίατρος, κοινο-ποιώ, γαιο- 
κτήμονας), λεξικά επιθήµστα {ῃ.κ. τυπο-λογία, βρεφο-κομία, τογµατ-άρκης). 

Σε αυτό το λεξικό χρησιμοποιούμε τον όρο παραγωγικό τέρμα για ληκτικἀ µορφήµατα που αποτελούνται 

από επίθηµα και κοτόλαξῃ (π.κ. αδελφ-ικ-ός » οδελφ-ικός). Επιπλέον, αποκαλούμε λεξικά προθέµστα /΄ 

επιθήµστα τα λεξικά στοιχεία που δεν απαντούν αυτοτελὼς στη Νέα Ἑλληνική (π.χ. αρχι-, γαιο-, γεω-, 

-κομία κ.ὀ.). 


προφύλαξη: Γλωσσική µεταβολή που αποσκοπεί στην αποφυγή τής οὐμπτωσης και σύγχυσης μεταξύ 
οµοήκων, λειτουργώντας συχνό προληπτικά, π.χ. δεν απαντά το αναμενόμενο ουσ. "θυμός «καπνός» 
(προερχόμενο από το ρ. θύω), διότι υπάρχει το ομώνυμο θυμός «καρδιά -- οργή». Σε ορισμένες πε- 
ριπτώσεις ῃ προφύλαξη είχε επίσης σημασιολογικά αφετηρία, π.χ. το µεσν. σχόλη (« αρχ. σχολή) ανέ- 
βασε τον τόνο καθιστώντας εφικτή τη διατήρηση τής αρχ. σημασίας «αργία, απραξία» (ενώ πλ. σχο- 
λή μετακινήθηκε στη σημασία «εκπαιδευτήριο, σχολείο»). 


σηµασιολογικό δάνειο: Σημασία που οφείλεται σε επίδραση ξένου όρου και δεν αποτελεί κληρονομία 
ή ανόπτυξη από παλαιότερη φάση τής γλώσσας (π.χ. π σημασία «χαιρετισμός» τής λ. χειραψία αποτε- 
λεί σηµασιολογικό δάνειο από το γερμ. Ηαησογ[). 


στένωση: 1) (στη φωνολογία) Τροπή ανοικτού φωνήεντος σε κλειστότερο, όταν συναντάται µε άλλο 
ανοικτότερο φωνήεν. Σύμφωνο µε αυτή την προῦὐπόθεση, τα φωνήεντα /ο/ και /8/ τρέπονται σε /υ/ 
και /ἱ/ αντιστοίχως ενώπιον τού /8/, ενώ κατά τη συνάντπσπι /8/ και /ο/ το πρώτο τρέπετοι σε /ἱ/, 
Παραδείγματα: /8ε/ » /αἰ/: αετός » αἰτός: /8ο/ » /8υ/: ἄωρος » ά(γ)λουρος’ /6ο/ » /ο/: όρνεο » 
όρνιο, 2) (στη σημασιολογία) Περιορισµός τού πεδίου σηµασιών µιας λέξεως, ὥστε να αποκτήσει ει- 
δικότερη αναφορά (π.Χ. Πλ. χρήμα είχε από την Αρχαιότητα την ευρεία σημασία «πράγμα, αντικείµε- 
νο» και επίσης «αγαθά, κινητή περιουσία», αλλά αργότερα περιορίστηκε στην ειδική σημασία «λε- 
φτό»). 


συμφυρμός: Συγχώνευσγ δύο λέξεων, οἱ οποίες παρουσιάζουν σηµασιολογική συγγένεια ἡ συνεκφέ- 
ρονται στον λόγο. Παραδείγματα: βολ(ή) » (φορ)ά 5 βολά, λἀκκίος) » (γλούβα » λακκούβα' επίσης αρχ. 
θλίβω « θλ(ῶ) (-όω) «σπόζων » (φλ)ίβω «πιέζω, σπάζω». 

συμφωνοποίπση: Τροπή φωνήεντος σε σύμφωνο, συνήθως για ευφωνικούς λόγους (π.χ. τραμβάι - 
παρογωγικό τέρμα -έρης: τραµβα-γ-έρης, µε συμφωνοποίπσῃ [1] 5 [1] τού τελικού φωνήεντος τού α΄ 
συνθετικού: τσάι -« ληκτικό µόρφημα -σύ τής γενικής » τσα-γι-οὐ [το8]ώ]). 

συναίρεσπ: Συγχώνευση δύο συνεχόμενων ετεροσύλλαβων φωνπέντων µιας λέξεως µε προϊόν μακρό 
φωνήεν, προκειμένου να αρθεί η χασμωδία. Οι συναιρέσεις είναι φαινόμενο τής Αρχ. Ελληνικής κοι 
συνήθως προέκυπταν από σίγῃση ενδοφωνπεντικού φθόγγου, που εἶχε ως αποτέλεσµα τη συνάντη- 
ση των δύο φωνπέντων. Ποραδείγματο: "γένεσ-ος » "γένεος » γένους, "κηπο-Γορός » "κηπο-ορός » 
κηπουρός, "δηλό-ετε » δηλοῦτε, "ζη-ομεν » ζῶμεν, φάος » φῶς, "ἐ-σεχ-ον » εἶχον κ.λπ. 

συναρπαγή: Συγχώνευση των λέξεων µιας φράσεως (κατό κανόνα µε παράλειψη μέρους τους) ώστε 
να αποτελέσουν µία λέξη (μαζί µε γραμματική κατάληξη που καθορίζει και το µέρος τού λόγου στο 
οποίο ανήκει π λέξη). Παραδείγματα: αρχ. ἐκεχειρία « "έχε-κειρ-ία « φρ. ἔχειν χεῖρας «συγκρατώ τα 
χέρια μου», µεον. ὀλλήθωρος « φρ. ἄλλη θωριό. 

συνεκδοχή: Σηµασιολογική λειτουργία π οποία περιλαμβάνει γενικά τη δήλωση ενός πράγματος µέσω 
άλλου, που θεωρείται συναφές. Παραδοσιακά θεωρείται ότι κατά τη συνεκδοχή επιτελούντοι οι οκὀ- 
λουθες λειτουργίες: 1) το ένα δηλώνει πολλά ομοειδή (π.χ. πώς πρέπει να αντιμετωπίζει ο καθηγητής 
αυτό το ζήτημο; αντί οι καθηγητές), 2) το µέρος δηλώνει το σύνολο (π.χ. το τιμόνι θέλει ψυχραιμία, αντί 
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η οδήγηση αυτοκινήτου), 5) ένα αντικείµενο δηλώνει άλλο σχετικό (π.χ. ποτήρι αντί ποτό), 4) το όργα- 
νο δηλώνει την ενέργεια που πραγματοποιείται µε αυτό (π.χ. μαχαίρι αντί φόνος), 5) το όργανο δη- 
λώνει τον χρήστη του (π.χ. γερό ποτήρι αντί πότης), ϐ) π ύλη δηλώνει το αντικείµενο που είναι κατα- 
σκευασμένο απὀ αυτήν (π.χ. σιδερικό οντί όπλο). Ας σημειωθεί ότι η σπµασιολογική λειτουργία που οι 
γρομματικοί τής ελληνιστικής εποχής αποκαλούσαν συνεκδοχή εμπίπτει στη γλωσσική και λογική 
ακολουθία που εἰναι σήµερα γνωστή µε τον ευρύτερο όρο µετωνυμµία και περιλαμβάνει γενικά τη 
δήλωση ενός πράγματος µέσω όλλου, που ανήκει στον ἴδιο χώρο ή γνωσιακὀ τομέα. 


συνίζησπ: Συµπροφορά σε μία συλλαβή των φωνπέντων /6/ και /1/ µε το επόμενο ισχυρότερο φωνήεν 
/8/, /ο/, /υ/, που παραμένει αναλλοίωτο, ενώ τα /8/, /Ι/ τρέπονται σε ημίφωνο /]/ (π.κ. αδειάζω 
[86|4Ζο] ) ἡ ουρονικοποιούν το προηγούμενο σύμφωνο (π.χ. ελιά [εκά)). Παραδείγματα: εορτή » γιορ- 
τή Ποπτῇ, σπίτια [5ρίϊςϑ], γενεά » γενιά []ηά], όποιος [όρςος], λόγια [1ό]8] κ.ά. Πβ. κ. συμφωνοποίηση. 


Η συνίζηση εμφανίζεται µόνο σε µπ λόγιες λέξεις. Σε ορισμένες περιπτώσεις οι λόγιες λέξεις διατηρούν 
ασυνἱζητα τα διαδοχικό φωνήεντα, ενώ λαϊκότερες μορφές τής ἰδιας λέξης έχουν προχωρήσει σε συνί- 
ζῃση και αυτό οδήγπσε σε σηµασιολογική διαφοροποίπσπ, ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ: δό-λι-ος «πονηρός» -- δό-λιος 
«καημένος», έν-νοι-α - έν-νοια (φρ. έννοια σου), ἁ-δει-α -- ό-δεια (πληθ. τα άδεια κουτιά), χω-ρί-ο (κει- 
μένου) -- χω-ριὀ, ἰδ-ι-ος «προσωγικός» -- {-διος «όμοιος» κ.ά. Ας σημειωθεί ότι παλαιότερα υπήρχε η 
συνήθεια να γράφονται µε -η- ορισμένοι ηµιφωνικοί φθόγγοι (π.χ. παληός «παλαιός, εληά « ελσία), σαν 
να επρόκειτο για τροπή τής διφθόγγου -αι- σε µοκρό (!) -π-. Αυτή π άποψη δεν ευσταθεί, διότι η συνί- 
ζπση σε τέτοιες λέξεις έλαβε χώρα όταν πιο δεν υπήρχαν μακρά και βραχέα. Τα συνιζημένα φωνήεντα 
πρέπει, ὡς εκ τούτου, να ορθογραφούνται µε τον απλούστερο τρόπο: παλ-(ός, ελ-ιά. 


σύνθετα: Βλ. έκταση φωνήεντος λόγω τῆς συνθέσεως. 


συνοδίτης φθόγγος: Φθόγγος που αναπτύσσεται για λόγους ευφωνίας ἡ από συµφωνοποίηση πμι- 
φώνου (π.κ. ακούοντας » ακού-γ-οντας, αρχ. ἀν-δ-ρός αντί "ἀνρός στη γενική τού ονόµοτος ὀνήρ). 


συριστικοποίπσπ: Τροπή συμφώνου (συνήθως τού -τ-) σε συριστικό, κυρ. σε -σ- [5], π.χ. αρχ. συνω- 
μοσ-ἷα - "συνωµοτ-ία « συνωμότ(ης) : παραγωγικό τέρμα -ἰα. 

τσιτακισµός: Τροπή συμφώνου σε τσ (τῷ, κυρίως των κ, τ, ο, εφόσον συντρέχουν φωνπτικοί λόγοι (ιδί- 
ως πριν απὀ τα φωνήεντα [ε], [1]), π.κ. δρωτσίλα « ιδρωτ-ἰλα, µεσν. τσεκούριν - ελνστ. σεκούριον, κό- 
τσυφας « αρχ, κόσσυφος. 


υβριδικό σύνθετο: Σύνθετη λέξη τής οποίας τα συνθετικά στοιχεία προέρχονται απὀ διαφορετικές 
γλώσσες (π.κ. χλωροφόρμιο, του οποίου το α᾿ τµήµα έχει την απώτερη αρχή του στο ελληων, κλωρός, 
ενώ το β΄ τµήµα στο λατ. [οππίοα «μυρμήγκι», µέσω τού ν.λατ. όρου αοἰσωπη [οπηίευπη «μυρμοκικό 
οξύν). 

υπερδιόρθωσπ: Συνειδητή µεταβολή φθόγγου ἡ τύπου ετυμολογικά δικαιολογηµένου, προκειµένου να 
ενταχθεί σε ούστημα που θεωρείται σωστότερο ἡ λογιότερο (π.χ. άνδρο αντί άντρο, µοδέρνος αντί 
μοντέρνος). 


Ένας από τους καρακτηριστικότερους τοµείς υπερδιόρθωσης υπήρξε κυρίως στο παρελθόν η προσπά- 
θεια των λογίων να αποδώσουν τους ξένους όρους, δηλ. τα δάνεια τὴς Ελληνικής, «διορθώνοντας» τη 
γραγπή µορφή και, ὡς εκ τούτου, την προφορό τους, ὥστε να περιέχουν μόνο φθόγγους που συνηθίζο- 
ντον στον ελληνικό γραπτό λόγο (κυρίως στην καθαρεύουσα), Στην πράξη αυτό περιελάμβανε αντικοτά- 
στασπ των φθόγγων [5], [α], [6], [15], [ισ] µε τα γροφήµατα β, ὅ, γ. σστη νεοελληνική προφοράτους, επει- 
δή στην Αρχαία Ελληνική δεν υπήρχε λέξη που να αρχίζει από µῃ, ντ, γκ, τα/τζ, Σε αυτό το φαινόμενο 
οφείλονται λέξεις όπως βόμβα αντί µπόμπα « παλ. Βοπιδα, βομβαρδίζω αντί µπομπαρντίζω «γαλλ. 
Ροπηβαταει, µοδίστρα αντί μοντἰστίρ)α - γολλ. πιοαίςίε, βουκαμβίλια αντί µπουγκαµβίλια « γαλλ. 
δουσοίπν/ε κ.ἁ. 


υποκορισµός: Γλωσσική λειτουργία µέσω τὴς οποίας εκφράζεται πραγματική ἡ συναισθηματική σμί- 
κρυνσπ τής σημασίας τής πρωτότυπης λέξης, π.χ. βουνό -- βουν-αλάκι, ψυχή -- ψυκ-ούλα, 


0 µηκανισµός τού υποκορισμού αποδίδει δύο βασικὲς σηµασιολογικὲς λειτουργίες: ο) σμίκρυνση, δηλ. 
μείωση ή ελόττωσῃ τῶν χαρακτηριστικών (π.χ. παιδ-άκι, σακ-ίδιο, κηπ-ὀκος): β) συναισθηματική σµί- 
κρυνσπ, δηλ. οικειότητα, συμπάθεια ἡ περιφρόνηση, απέχθεια (π.Χ. αγαπ-ούλα, κοροΐδ-ὄκι, χοµό-σπιτο, 
φοιτητ-άκος). Ως εκ τούτου, τα υποκοριστικά διακρίνονται σε σμικρυντικά (ν.λατ. αεπηἰπυζίνα) και κατ᾿ 
εξοχήν υποκοριστικά (νλατ. Πγροσοπδτίοο). Η µελέτη τής παρογωγής υποκοριστικών δείχνει ότι ο µονο- 
λεκτικός σχηματισμός τους (αν δηλ. εξαιρέσουμε τις φρ. μικρό σπίτι, λίγο χαζός κ.λπ.) τοξινομείται ως: ο) 
παραγωγικός υποκορισµός, όταν το υποκοριστικό σχηματίζεται µέσω ενός ἡ περισσοτέρων επιθῃ- 
μάτων (π.χ. -όκι, -όκος, -οὖλα, -ίτσα, -ίσκος, -ικος" ενίοτε στην ἴδια λέξη: µικρ-ούλ-ικος, ειδ-υλλι-όκὴ), και 
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β) διά συνθέσεως υποκορισµός, όταν δηλώνεται από το πρώτο ἡ το δεύτερο συνθετικό (λεξικό πρό- 
θεμα) των υποκοριζόμενων λέξεων (π.χ. υπό-κωφος, κουτσο-πίνω, ψευτο-ζώ, χαμό-σπιτο). 


υποχωρπτικός σχηματισμός: Παραγωγή µιας λέξης µε πορεία αντίστροφη από τον κανονικό σχηµα- 
τισμό. Συνήθως αποκαλούνται υποχωρητικοί οι µεταρρηµατικοί σχηματισμοί (ονομάτων δηλ. που πα- 
ράγονται από ρήματα, ενώ η κανονική παραγωγή είναι µετονοματική: ρήματα παράγονται από ονόµα- 
τα). ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ: αντίλαλος (« αντιλαλώ), απόπατος {« αποπατώ), βρόντος {« βροντώ), γύρα (- γυρί- 
ζω), δίπλα (« διπλώνω), κολύμπι (« κολυμπω), κυνήγι (- κυνηγώ) κ.ά, 


φραστικό σύνθετο: Σύνθετο που προκύπτει από τη συνεκφορό δύο ἡ περισσοτέρων λέξεων, οι οποί- 
ες ονήκουν σε φράση. Η συγχώνευσή τους αποκαλείται συναρπαγή (βλ. συναρπαγή). 


φωνπεντισμός: Γενικότερα (ως περιληπτική έννοια), το σύστημα των φωνπέντων, τα φωνήεντα µιας 
γλώσσας. Ειδικότερα, η αντιπροσώπευση ρίζας (ἡ µεταπτωτικής βαθμίδας της) µε συγκεκριµένο φω- 
νήεν στο θέμα τής λέξεως, π.χ. το αρχ. σχο-λή παρουσιάζει φωνπεντισμό -ο- (σχο-), πιθ. απὀ το θέ- 
μα σχ- τού ἔχω (απρφ. αορίστου β΄ σχ-εἶν). 

ψίλωσπ: Τροπή δασέος φθόγγου (τής Αρχαίας Ελληνικής) στον αντίστοιχο ψιλό ἡ απώλεια τής δοσύτη- 
τας από τον αρκτικό φθόγγο αρχαίας λέξης (π.χ. το ελνστ. ὀντήλιον παρουσιάζει ψίλωσπ, διότι θα 
αναμένομε τύπο "ὀνθήλιον, αφού το β᾿ συνθετικό είναι το αρχ. ἥλιος: αντιθέτως, το επίσῃς ελνστ. µε- 
θαύριον παρουσιάζει δάσυνση αντί τού τύπου "μετ-αύριον « μετὰ αὔριον που θα αναμέναμε). Αποτε- 
λούσε ιδιαίτερο χαρακτηριστικό τής αρχαίας ιωνικής διαλέκτου ειδικά στον αρµό τής σύνθεσης (π.Χ. 
ιων. κατηγοῦμαι, ἐπίστιος αντί καθηγοῦμοι, ἐφέστιος). 


. 
αν 


μα’ σύνδ. 
μεσν. « Ιτολ. πια « λατ, πιασίς «πιο, περισσότερο, 
πια», 


μα” οµοτικό μόριο 
αρχ. (ήδη αρχ. κυπρ. πια πα-!: μὰ ναῦ -«|.Ε. βεβοιωτ. 
μόριο "5πιᾶ, που απαντά επίσης στο σανσκρ. 5γπᾶ, 
καθώς και στα ορχ. μήν, μέν (βλ.λ.). 


μαβής «γαλάζιος, μπλε» 
«τουρκ. πηανί « αραβ. πιᾶ(νν)Τ. 


μαγαζί 
« µεσν. μαγαζί(ον), αρχική σημ. «αποθήκη», « ανα- 
τολ. βεν. πηασΏδίη « αραβ. πιαβζίη, πληθ. τού πηαῇΖση 
«αποθήκη». Ἠδη µεσν. η σημ. «εμπορικό κατάστῃ - 
μα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µαγαζ-άτορας « μαγαζί!) « παραγ. τέρμα -ότορας. 


μαγαρίζω «μιαίνω, μολύνων» 
μεον. « αραβ. τηυπδαζ!γ «αποστάτης, εξωμότης -- μι- 
αρός, μολυσμένος» (2 µεσν, µογαρίτης / µωαγαρί- 
της) « παραγ. τέρμα -ίζω. Έχει υποστηριχθεί και η 
άποψη ότι προέρχεται από ελνστ. μεγαρίζω « αρχ. 
πλπθ. μέγαρα «σπήλαια ἡ λάκκοι στα οποία έριχναν 
ζωντανούς χοίρους κατά τα Θεσμοφόρια (εορτή 
προς τιµην τής θεάς Δήμητρας)», έθιμο που απέκτῃ- 
σε µειωτικό χαρακτήρα κατά τη χριστιανική εποχή, 
δηλώνοντας τη θρησκευτική μόλυνση. 
ΕΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
µαγάρισµα « μεσον. µαγόρισ-μα «βδέλυγμα, ακα- 
θαρσία» 
µαγαρισιά « µεσν. µαγαρισ-ιό «μιαρότητα, αµαρ- 
τία», 


μαγγάνιο -» μαγκάνιο 


μόγγανο «χειροκίνητο μηχάνημα» 

« Ελνστ, μάγγανον, λ. μάλλον αρχαιότερη (όπως φαί- 
νεται από τα παράγωγά της), π οποία συνδύαζε τις 
σημ. «μαγεία, μαγικό φίλτρο» και «βαρούλκο» (τεχν. 
όρος), χωρίς να γνωρίζουμε ποια εἰναι π αρχική: 
ίσως προέρχεται από λ. µε γενική σπμ. «βοήθημα 
(τεχνικὀ ἡ μαγικό), τρικ». Ορισμένοι συν. τη λ. µε 
σανσκρ. πιαῆ]μ- «ελκυστικός, αγαπητός», µέσο ιρλ. 
ππεης «απάτη, δόλος», παλ. πρωσ. πιαηαα «πόρνῃ», 
ενώ ἀλλοι την ανόγουν σε Ι.Ε. "τηθπΏ- «μολάσσω, 
ζυμώνω» (βλ.λ. μάγμα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


μαγγανεύω «αρχ. µαγγαν-εύω «χρησιμοποιώ φίλ- 
τρα ἡ μάγια» (Πβ. Αριστοφ. Πλοῦτ. 509: οὐκοῦν σέ, 
τὴν Κίρκην γε, τὴν τὰ φάρμακ’ ὀνακυκῶσαν καὶ μαγγα- 
νεύουσαν) 

μαγγανεία « αρχ. µογγαν-εία «άσκηση μαγείας, 
πνευματιομού» (πβ. Πλότ. Νόμ. 9554.2-3: ἄλλη δὲ ἢ 
μαγγανείαις τέ τισιν καὶ ἐπῳδαῖς καὶ καταδέσεσι λε-- 
γομέναις πείθει) « ρ. µογγαν-εύω 

μαγγανευτής « ελνστ. µαγγανευ-τής «απατεώνας» 
«αρχ. µαγγαν-εύω. 

ΣΥΝΘ. µαγγανο-πήγαδο. 


μαγγώνω 
« "μαγγανώνω (µε απλολογία) « ελνστ. μάγγανον 
(βλ.λ.), από τις μεσον. σημ. «πιεστήριο (ελαιοτριβείου, 
σινοποιείου) - πιεστήριο κατεργασίας υφασμάτων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


μάγγω-μα 


μογκώνω, ότως και π.λ. µάγκανο; 
μαγεία -; μάγος 


μάγειρας 
μεσν., µετοπλ. τύπος (πβ. κ. έμπορος -- ἐμπορας) τού 
αρχ. μόγειρος [πιθ. ήδη σε απόστι, τού Αισχύλου, 
θος/δος αι. π.Χ.], αρχική σημ. «αυτός που τεμαχίζει 
το κρέας και το ετοιμάζει για θυσία», ίσως τεχν. όρος 
τής μακεδονικής διαλέκτου που συνδ. µε τη λ. μάχαι- 
ρα, αν ληφθεί υπ’ ὀψιν η «γλώσσα» τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου μαγαρίς: μικρὰ σπόθη, Η λ. δεν έχει 
σχέση µε το αρχ. µάσσω «μολάσσω, ζυμώνω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαγειρεύω « ελνστ. µαγειρ-εύω « αρχ. μάγειρος 
μαγείρεμα « µεσν. μαγείρείυ)-µα « ελνστ. µαγειρ- 
εύω 


ΙΕ. : Ινδοευρωπαϊκός | ορχ.(αίος) | Ελνοτ. . (ελληνιστικὀς) | μεῦν. : (μεσαιωνικός) | λόγαιος) | θ.(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


, 


αγια 800 


µαγειρευτός « µεσν. µαγειρευ-τός - ελνστ. µογειρ- 
εύω 

μαγειρείο « αρχ. µαγειρ-εἴον «χασάπικο -- κουζίνα» 
[ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 

μαγειρικός «αρχ. µογειρ-ικός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Πλάτ. Γοργ. 5000.3-5: καὶ ἐτίθην τῶν μὲν περὶ 
τὰς ἡδονὰς τὴν μαγειρικὴν ἐμπειρίαν ἀλλὰ οὐ τέχνην, 
τῶν δὲ περὶ τὸ ἀγοθὸν τὴν ἰατρικὴν τέχνην] - μόγει- 
ρος 

µαγειρ-ίτσα « µόγειρ(ος) « υποκορ. επίθημα -ἰτσα. 


ΑΠΟ ΤῊΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. 


μάγειρος, μάγειρας, μαγειρεύω, µαγει- 
ρείο, μαγειρίτσα 

Η σύνδεση τής λέξης μάγειρος µε το μαχαίρι (που 
φαίνεται στην ετυμολογία της) εξηγεί σε μεγάλο 
βαθμό το πολύ ενδιαφέρον γεγονός ότι στην αρ- 
καΐα Ελληνική ῃ λέξη µόγειρος (από όπου μετά μά- 
γειρας) αναφερόταν τόσο σε αυτόν που µαγειρεύ- 
ει όσο και σε αυτόν που σφάζει - πολλές φορές 
μάλιστα ήταν το ἴδια πρόσωπο. Στον Ευθύδηµο τού 
Πλάτωνος σε ερώτηση τού Σωκράτη πώς λέγεται 
αυτός που έργο του έχει «σφόττειν τε καὶ ἐκδέρειν 
καὶ τὸ μικρὰ κρέα κατακόψαντα ἕψειν (δηλ. να βρά- 
ζει) καὶ ὁπτᾶν (δηλ. να ψήνει», η απάντηση είναι 
«Μάγειρος». Αυτό οδήγησε σε ισχυρή μεταφορική 
συσχέτιση τού μογειρέματος µε την αιµοβόρο διό- 
θεση (που θυμίζει αντίστοιχες σύγχρονες διατυ- 
πώσεις όπως χασάπης / σφαγέας των λαών κ.λη.). 
Στον Ευριπίδη ο Πολύφημος αναφέρεται µεταφο- 
ρικό ως Ἄϊδου µόγειρος και στον Λουκιανό υπάρχει 
ο ὀνθρωπομάγειρος «αυτός που μαγειρεύει αν- 
θρώπινῃ σόρκα». Ὁμοίως ο ιστορικός Ευνάπιος 
(δος αι. μ.Χ.) αναφέρεται σε κάποιον που έχει «φο- 
νικήν τινα καὶ μαγειρώδη ψυχὴν» (δηλ. αιµοβόρο 
ψυχή). Ακόμη, το ρήμα μαγειρεύω, εκτός από 
«ετοιµάζω φαγητό» καὶ «είμαι χασάπης», κρησιµο- 
ποιείται στην Π.Δ. μεταφορικά µε τη στµασία «κα- 
τακρεουργῶ» (στους Θρήνους τού Ιερεμία διοβά- 
ζουμε: ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς σου ἐμογείρευσας [παρθὲ- 
νους και νεανίσκους]»). 

Όπως τα μάγειρος και µαγειρεύω, έται και το µα- 
γειρεῖον ἦτον όχι μόνο τόπος μαγειρέματος (κότι 
σαν το σημερινό μαγέρικο / οινομαγειρείο), 
αλλά και χασάπικο / κρεοπωλείο. (Αυτό θυμίζει τη 
σηµερινή χοσαποταβέρνα). 

Στα επόμενα χρόνια π σημασία εκόβω κρέας» χά- 
θηκε απὀ το μαγειρεύω και τα οµόρριζά του, το 
ρήμα μαγειρεύω, ωστόσο, απέκτησε επίσης τη µε- 
ταφορική σπμασία «προετοιμάζω κάτι µε ύπουλο 
και μυστικό τρόπο» (πβ. κάτι μαγειρεύουν αυτοί 
εκεί πέρα) λόγω προφανώς τής συνήθως μεγάλης 
(και συχνά ὀγνωστης) διαδικασίας που ακολουθεί- 
ται κοτά το μαγείρεμα. Είναι γνωστές οι νεοελληνι- 
κὲς µεταφορικές χρήσεις εκλογομαγειρέματα, 
εκλογομάγειρας και εκλογομαγειρείο, που αναφὲ- 


αγκαζίνα 


ρονται σε μεθοδεύσεις για νόθευσπ τού εκλογικού 
αποτελέσματος. Είναι ενδιαφέρον ότι δεν εἶναι 
ὀγνωστη αυτή ῃ σημασία στην. Αρχαιότητα και τον 
Μεσαίωνα: υπάρχει στο λεξικό Σούδα (10ος αιώ- 
νας) γι μαρτυρία ότι ο γνωστός ρήτορας Αντιφών 
ονομαζόταν «λογοµόγειρας». Ἐπιπλέον, σε υμνο- 
γραφικά δίστιχο (11ος σι.) που υμνεί τον μάρτυρα 
Νίκανδρο, οι δήμιαί του αναφέρονται ὡς «μάγειροι 
τῆς πλάνης». 

Τέλος, απὀ τη μαγειρεία (συνώνυμο τού ελνστ. µα- 
γείρευμα, µεσν. μογείρεμα κ. μαγέρεμα, τικ. μαγέ- 
ρεµα φακῆς), που εἶναι η σηµερινή µαγειριά (κ. 
μαγεριά), κὀτι δηλαδή που μαγειρεύεται και συ- 
νεκδοχικά το ίδιο το φαγητό, φτόνουμε στη µαγει- 
ρίτσα (μαγειρ- - υποκορ. επίθηµα -ίτσα) που τρώ- 
γεται το Πάσχα, η οποία εἰναι µια µικρή μαγειριά, 
που π σημασία της όµως εξειδικεύτηκε στη δήλω- 
σπ τού συγκεκριμένου πασχολινού φαγητού. 


μαγιά 


«τουρκ. ππαγα « περσ. πιᾶγα «προζύμι». 


μάγια » μάγος 
μαγιάτικος 


« "μα-ιάτικος (µε συνίζηση και συμφωνοποίπση 
/8ἱ8/ » /8[4/) « Μάης, Μαγιού (- Μάιος, βλ.λ.) « πα- 
ραγ. τέρμο -ιάτικος, πβ. κ. σπριλ-ιάτικος. 


μαγιό 


ΕΤΥΜ. «γαλλ. τηοή[οί « παλ. γαλλ. πηα![οί « ππα!!ἰε 
«θηλιά -- δίχτω» - λατ. πιαουία «κηλίδα - βρόχος, θη- 
λιά». 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωνε ορχικώς «το ύφασμα στο οποία 
τύλιγαν το νεογέννητο», αλλά από τον 190 αι. απέ- 
κτπσε επίσης τη σημ. «ένδυμα που εφαρμόζει στο 
σώμα, κυρ. στο άνω μέρος του». Η σηµερινή σημ. 
Ὠποντά τον 20 αι. 


μαγιονέζα 


μεταφοράτού γαλλ. ππαγοππαίςε, πιθ. « πισποπποίδ(θ) 
« τοπων. ΜοΠοη, που εἰναι π πρωτεύουσα τής (στ. 
νήσου Μινόρκα. Θεωρείται ότι η μαγιονέζα παρα- 
σκευάστηκετα 1756 από τον μάγειρα τού δούκα Ρι- 
σελιέ, ο οποίος θέλησε να φτειάξει µια σάλτσα απὀ 
ντόπια υλικά. 


μάγισσα -» μάγος 
μάγιστρος 


ελνστ., τίτλος πολπικών καί στρατιωτικών αξιωµα- 
τούχων από τον 50 αι. μ.Χ. (αλλά και στο Βυζάντιο), 
« λατ. ππαρ!ςίει, -ίΠ «επιστάτης, διοικητής -- αξιω- 
ματούχος» (ανάλογα µε το ουσ. που ακολουθεί), που 
συνδ. µε το επίθ. πΊσαπις «μέγας, μείζων». απ ΣΧΟ. 
ΛΙΟ λ. μέγας. 


μαγκαζίνο 


«ιταλ, πησσαΖΖίπο « µεσν. λατ. ππαφαΖεπωΓῃ «αραβ. 
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μαγκάλι 


ππαμΖίη, πληθ. τού πιαμΖαη «αποθήκη» (βλ. κ. µογα- 
ζ. 

μαγκαζίνο 

Το 1229 ῃ µεσν, λατ. λέξη ππαβαζεηΙπῃ «αποθήκη» 
Εμφανίζεται σε επίσημο έγγραφο, το οποίο παρεί- 
χε στοὺς εμπόρους τής Μασσαλίας άδεια να εγκα- 
ταστήσουν εμπορικές αποθήκες στα λιμάνια τής 
ΒΔ. Αφρικής (Μαγκρέμπ). Η λέξη συνδέθηκε επί 
αρκετούς αιώνες µε τις εμπορικές συναλλαγές των 
Ευρωπαίων µε τις αραβικές χώρες. Το 1751 εμ- 
φονίζεται στην Αγγλία το περιοδικό ΤΗΕ 6επί[ε- 
ππαπ’ Μαφαζίπε, το οποίο εξηγούσε ότι αποτελού- 
σε συλλογή ἡ σποθπσαύριση (καποθήκευση») ύλης 
από διάφορες πηγές, πράγμα που υπήρξε η αφε- 
τπρία τής σημασίας «περιοδικό», 


μαγκάλι 
«τουρκ. πισησααί «αραβ. πιαηΚαί. 


μαγκάνιο 

λόγ. [1876], µεταφορά τού ελληνογενούς παλ, γαλλ. 
ππαπααπε (σύγχρ. πιαπασπὀδδ) «ιταλ. ΠπαΠπᾳαπεδε - 
μεσον. ουσ. "μαγνήσιον, υποκορ. τού ελνστ. µαγνησία 


(Βλ.λ.). 


μαγγάνιο ή μαγκάνιο; 

Η ετυμολ. προέλευση τού όρου (βλ. ανωτέρω) δεν 
δικαιολογεί τη γραφή µε -γγ- (μσγγόνιο) τὴς σκολι- 
κής γραμματικής και επιπλέον δεν υπάρχει οποιαδή- 
ποτε ετυμολογική σχέση µε το αρχ. µάγγανον (βλ.λ.). 
Ηλ. θα πρέπει να ορθογροφείται µε -γκ-: µαγκάνιο. 


μάγκανο -» μάγγανο 


μάγκας 

« μάγκα (η) «ομάδα ατάκτων πολεμιστών (επί Τουρ- 
κοκρατίας)» «αλβ. ππαπαΒ «τουρκ. πιαπηΏ καπό- 
σπασµα, διµοιρία πολεμιστών» « παλ. Ιτολ. ΌσηΚα / 
δαποα «πάγκος κωπηλατών σε γαλρα» (παλ. Όσποο, 
βλ.λ. πάγκος). Η λ. χρησιμοποιήθηκε αρχικά στην 
Τουρκική µε τη σημ. «ομάδα κωπηλατών γαλέρας 
που συγκεντρώνονται για φαγητό» και κατόπιν εξελί- 
ΧθηΚΕ στη σημ. «ομάδα πολεμιστών (αρχικώς οκτώ)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μαγκ-εύω 

μάγκ-ικος 

μαγκ-ιά 

μαγκ-ίτης. 

μάγκας, μαγκιά - κουτσαβάκης 

Η βενετσιόνικῃ ναυτική λέξη Βαπσο, που δήλωνε 
τον πάγκο όπου κόθονταν οι κωπηλάτες στη γαλέ- 


ρα (ᾳα[ία), έδωσε διάφορους παρολλαγμένους τύ- 
πους στις μεσογειακές γλώσσες, όπως ΒαπΚα, 
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μάγκας 


πισηΚα και πιαηβα. Ἡ τελευταία απέκτησε επίσης 
στην τουρκική ναυτική γλὠσσα τη σημασία «σύνο- 
λο ναυτών συγκεντρωµένων για φογητό» κοι στη 
συνέχεια πέρασε στη στρατιωτική ορολογία δηλώ- 
γοντας κοκταµελή ομάδα στρατιωτών, ενωμοτία». 
Μέσω αλβοανικαύ τύπου µε µειωτική σημασία 
{καλήτης, χαμίνι»), πλ. πέρασε στην Ελληνική µε τη 
σημερινή σηµασίο. δηλώνοντας περιθωριακούς 
τύπους των αστικών κέντρων, συχνό µε παρόνομη 
δράση. 


Συνήθως οἱ μάγκες ταυτίζονται µε τους λεγόμε- 


νους κουτσαβόκηδες, περιθωριακούς τύπους 
τού! τέλους τού 19ου και των αρχών τού 20ού αι- 
ώνα στην Αθήνα, οἱ οποίοι εἶχαν Ιδιαίτερες ενδυ- 
μοτολογικές επιλογές, έφεραν ζωνάρι καὶ μαχαίρι, 
περπατούσαν γέρνοντος προς τη μία πλευρά και 
μιλούσαν µε εππηδευμένο, βαρύ τρόπο. Τρόφιμοι 
των φυλακών, συχνά πληρωμένοι τραμπούκοι των 
πολιτικών κομμότων, θαμώνες των ταβερνείων και 
των καταγωγίων, τρομοκρατούσαν τους πολίτες, 
μέχρι που ο αστυνομικός διευθυντής Αθηνών 
Μπαϊρακτάρης (1855-1900) κατάφερε να τους 
διαλύσει και να αποκαταστήσει την τάξῃ στην περι- 
οχἠ τού Ψυρρή και αλλού, Η προέλεισῃ τής λέξης 
κουτσαβάκης είναι αβέβαιη. Κατά µία εκδοχή 
προέρχεται από το ρήμα κουτσαίνω λόγω τού ιδι- 
αίτερου τρόπου βαδίσματος, μέσω τού τύπου 
κούτσαβος, που σήμαινε το ἴδιο µε το κουτσαβό- 
κης. Η εκδοχή αυτή έχει ετυµολογικές δυσκολίες 
και δεν είνοι πειστική. Σύµφωνα µε πιθανότερῃ εκ- 
δοχή, π λέξη προέρχεται απὀ το επώνυμο. ενός 
υπαρκτού προσώπου (Δημήτριος Κουτσαβόκης), 
τού οποίου η τοραχώδης θητεία στα ιππικό λέγεται 
ότι στάθηκε οφορμή για να χρπσιμοπαιηθεί το 
επώνυμό του για τον χαρακτηρισμό τῶν εν λόγω 
περιθωριακών τύπων τής πολσιάς Αθήνας. 

Η έννοια τού µάγκα, ενώ έχει ὡς αφετηρία το ου- 
γκεκριµένο αστικό κοινωνικό περιθώριο, την πα- 
ρανομία, την άνειι σκοπού πβριπλάνησῃ (αλητεία), 
την άσκηση βίας, το νταπλίκι κ.λπ., μετατοπίζεται 
στις Πρώτες δεκαετίες τού 2Όού αιώνα προς την 
εικόνα τού καλοντυμένου λαϊκού ανθρώπου, που 
«του ορἐσουν τα ωραία», όπως έλεγε ο Μάρκος 
Βαμβακάρης. Έτσι, η λέξη μάγκας έγινε και εύσημη 
(απέκτησε και καλή σημασία), δηλώνοντας στοδια- 
κά επίσης τον ικανό, τον καπάτσο, τον καταφερτζή, 
Με την πάροδο τα χρόνοι! και την πλήρη εξαφά- 
νιση των μογκών ὡς ξεχωριστής κοινωνικής οµά- 
δας, η λέξη ἐμεινε να δηλώνει τον άνδρα µε τον 
ιδιαίτερο τρόπο ομιλίας (τα µάγκικα) και το ύφος 
που εἶχαν οι παλιοί μάγκες, στοιχεία που χαρακτή- 
ριζαν πολλούς λαϊκούς ανθρώπους, οι οποίοι συ- 
χνά σατιρίζονταν εξαιτίας τους σε Βεατρικές επιθε- 
ὠρήσεις, στον κινηματογράφο κ.λπ. Παράλληλα, το 
μάγκας δήλωσε και τον ικανό, αυτόν που τον πο- 
ροδέχονται οἱ ἄλλοι για τις ικανότητές του (π.Χ. 
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κιόρος 


μπράβο, εἶσαι µόγκαςῇ. Ως λέξη έδωσε διάφορα 
σύνθετα και πσρόγωγα, όλα εκφραστικές νεοελλη- 
νικές λέξεις, µε ἐντονο βιωματικό περιεχόµενο: 
βαρύμαγκας, γεροντόμαγκος, αρχοντόµαγκας, ψευ- 
τόμαγκας, μαγκόκι, μαγκίτης, τζόμπα μάγκας κ.ἀ. 
Ηλ. μαγκιά, απὀ την παλαιότερη σημασία τού συ- 
νόλου των μαγκών (περιληπτική λέξη) και τής ιδιό- 
τητος τού μάγκα, περιορίστηκε να δηλώνει την πα- 
ρότολµη πράξη που μπορεί να βλάψει αυτόν που 
την επιχειρεί (π.χ. άσε τις μαγκιές όταν οδηγείς!), 
αλλά και την Εεκωριστή ικανότητα κάποιου να επι- 
τυγχάνει εκεί όπου άλλοι αποτυγχάνουν (π.χ. µα- 
γκιό του που τα κατάφερε!) 


μαγκιόρος «καπάτσος, Ικανόςν 
ίσως « ιταλ. πιαβοίογε «μεγολύτερος, μείζων» (µε 
επίδρ. τής λ. µόγκας) « λατ. πηα]οῖ, -δη!ς ἡ, κατ᾿ άλλη 
ὀποψπ, «τουρκ. τηαᾶπιΓ «υπερήφανος, αλαζόνας», 


μαγκούρα 
µεσν. «τουρκ. ππσπουΓ «ξύλινη λαιµαριά», πράγμα 
που συμφωνεί µε την αρχική µεσν. σημ. τού όρου. 
Παλαιότερα εἰχε προταθεί η σύνδεση µε τη «γλὠσ- 
σα» τού λεξικογρόφου Ἠσυχίου µακκούρᾳ: χειρὶ σι- 
δηρᾷ, ᾖ χρῶνται πρὸς τοὺς ἵππους. 


μαγκούφης 

πιθ. « διαλεκτ. τουρκ. πηυσωί «τουρκ. νοι «µονα- 
στηρισκό κτήμα (βακούφι), συχνά εγκοτολελειμμέ- 
Νο», Κατ᾿ όλλπ ἁποψη, η λ. προέρχεται από αραβ. 
ππαρηῖῦ «αυτός που έχει εγκαταλειφθεί από το ταίρι 
του, που ζει μόνος». Έχει, τέλος, υποστηριχθεί και ότι 
Πλ. προέρχεται από τουρκ. ππαηκα[α «χοντροκέφο- 
λος, κουττός, ανόπτος». 


μαγκώνω ” μογγώνω 


μάγμα 


ελνστ., αρχική σημ. «πηχτή σλοιφή», που σχηματί- 
στηκε οπό το θ. τού αρχ. µόσσω «μολάσσω, πιέζω» 
« "μάγ-/ω ἡ "μάκ-[ω. Αν αρχικό εἰναι το 0. "μαγ-, τό- 
τε πιθ. σνόγεται σε Ι.Ε. ρίζα “ππση- «φτειόχνω, πλά- 
θω» || ουαλ. πιαεάαυ «μολάσσω», αρχ. γερμ. 
"τηαώ-δ- «φτειόχνω, κόνω» (5 γερμ. πηαοπεη, ογγλ. 
ΠΊΩΚΕ, ολλ. πισκθῃ). Αν αρχικό εἶναι το θ. “μακ-, τότε. 
πιθ, ονάγεται σε µεταπτωτ. βαθμίδα τής Ι.Ε. ρίζας 
"ππεπα- «ζυμώνω, πιέζω» || σανσκρ. ππόσαϊε «πιέ- 
ζω», λιθ. πἠπΚγί! «μολάσσω;», πιθ. και αρχ. δυτ. γερμ. 
“τησπα-ε[α- (5 γερμ. ππεπαεη «αναμειγνύω, ανακα- 
τεύω»). Η λ. συνδ. επίσης µε το αρχ. μᾶζα (βλ.λ.). Ὁ 
σύγχρ. γεωλογικός όρος οφείλεται σε σηµοσιολ. 
επίδρ. τού ελληνογενούς νλατ. πισστηα. 


μαγνάδι 
« µεσν. μαγνάδι(ν) «πέπλο», πιθ. υποκορ. τού αυσ. 
μαγνέα / μογνιᾶ «αραιό ύφασμα, αραχνούφαντο πέ- 
πλο» « αραβ. πηίηπο᾽ ἡ, κατ' άλλη εκδοχή, « "μανάδιν 
(µε ανάπτυξη -γ-), που ανόγεται στο σρχ. επίθ, µανός 
κοραιός» (βλ.λ.). 


ΒΟ2 


άγος 


μαγνήσιο 
λόγ. [1876], μεταφορά τού ν.λατ. τησσπβοίωπη, ουδ. 
τού ελληνογενούς λατ. πισαπβδίη5 (Ιαρί5), απιόδ. τού 
αρχ. Μαγνῆτις λίθος (ή) (βλ.λ. μαγνήτης). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µαγνπσία « ελνστ. µαγνησ-ία (λίθος) (η φρ. ήδη τον 
Ζο αι. μ.Χ. στον Ωριγένη) « αρχ. τοπων. Μαγνησία « 
Μάγνης, -ητος (βλ.λ. μαγνήτης). 


μαγνήτης 
« Ελνστ. φρ. μαγνήτης (λίθος) « αρχ. Μογνῆτις (λίθος) 
(ἡ) « Μάγνης, -ητος, κότοικος τής Μαγνησίας στη 
Θεσσαλία ή στη Μικρὰ Ασία. Ἠδη από την Αρχαιότη- 
τα ήταν γνωστή η σύνδεση τού μαγνήτη µε την εν 
λόγω περιοχή, αλλά χωρἰς τεκμηριωμένη ερμηνεία 
(πβ. Ευριπ. απόσπ. 567: ὥστε Μαγνῆτις λίθος τὴν 
δόξον ἕλκει καὶ μεθίησιν πόλιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µαγνπτ-ίζω, λὀγ. [1818], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. πισσηθί!58γ 
µαγνητ-ισµός, λόγ. [1789], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πιααπόζίδπηε 
µαγνητ-ικός, λόγ. [1719], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πιασπόϊ!αἦε 
μαγνητ-ίτης, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
τηαηπέζ!τα. 
ΣΥΝΘ. µαγνητο-: µογνητο-γεννήτρια (μεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. πισαπότοσόπόταϊποθ), µαγνητο- 
ηλεκτρικός (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ππαηπείοεἰεεῖγίο), µογνητο-θερµικός (μεταφορά τού 
Ελληνογενούς γολλ. πισαπέτοϊμειτπιαμε), μαγνητό- 
μετρο (λόγ. [1880], μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. πιαφπέϊογηδ!Τθ), µαγνητο-σκόπιο (βλ.λ.), µσ- 
γνητό-σφαιρα (μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
πηασπεῖο5ρηθτθ), µαγνητο-τοινία (µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ὂσπαε τηασηὀἰ!ίηιιθ) κ.ὀ. 


μαγνητοσκόπιο «βίντεο» 
« µαγνήτίης) » λεξικό επίθηµα -σκόπιο « αρχ. σκοπῶ 
(-έω) «παρατηρώ προσεκτικά, εξετάζω» (βλ.λ.), µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πισσφπέίοσσορε. Βλ. 
κ. βίντεο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µαγνπτοσκοπ-ώ, μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. πισσπόζοθοορθε 
µαγνπτοσκόππ-σπ « µογνητοσκοπη- (µαγνητο- 
σκοπώ) « παραγ. τέρμα -ση. 


μαγνητόφωνο 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πιααπέϊορΒοῃΒ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαγνητοφων-ώ 
μαγνητοφώνη-ση « µαγνητοφωνη- (µαγνητοφω- 
νώ) . παρογ. τέρμα -ση. 


μάγος 


αρχ. «αρχ. περσ. Μαφμδ, ονομασία Ἱερατικής φυλής 


": σµάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | -:τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στάδιο | ||: σµόρριζα | πβ.: (παρόβαλε) 


μάγουλο 
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μαδιάμ 


των Μήδων, τής οποίας τα μέλη θεωρούνταν ερµη- 
γευτές ονείρων. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μαγεύω « αρχ. µαγ-εύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπ- 
ποκρ. Περὶ ἱερ. νούσου 1.76-78: εἰ γὰρ ἄνθρωπος 
μαγεύων τε καὶ θύων σελήνην τε καθαιρήσει καὶ ἥλι- 
ον ἀφανιεῖ καὶ χειμῶνα καὶ εὐδίην ποιήσει, οὐκ ἂν 
ἔγωγέ τι θεῖον νομίσοιμι τούτων εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνθρώπι- 
νον] 

μαγεία « αρχ. µαγ-εία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα, πβ. Ἀλκ. 1224.1-2: ὦν ὁ μὲν μαγείαν τε 
διδάσκει τὴν Ζωροάστρου τοῦ Ὡρομάζου, ἔστι δὲ 
τοῦτο θεῶν θεραπεία]. Πβ. κ. μαγγανεία 
μαγευτικός « ελνστ. µογευ-τικός «μογικός -- οπα- 
δός τής μαγείας» « αρχ. µαγ-εύω 

μάγια (τα) « µεσν. μάγια «αρχ. μαγεία (µε αλλαγή 
γένους και αναβιβασμό τού τόνου) 

μαγικός « αρχ. µαγ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πιθ. σε 
τίτλο έργου τού Ξάνθου] 

μομθός «µεσν, θηλ. µάγ-ισσα. Βλ. κ. στρίγγλα. 


.. πόσο σπα - πιαβἰοίθη 
Ἡ αρχαία λέξη μάγος δήλωνε αρχικά το μέλος µιος 
τάξης στην αρχαία Περσία, στους Μήδους πιο συ- 
γκεκριµένα, οἱ οποία θεωρούνταν σοφοί και είχαν 
ιερατικό αξίωμα, πιστευόταν δε ότι κατείχαν τη δύ- 
ναµη να ερμηνεύουν τα όνειρα και να προβλέπουν 
το μέλλον (πβ. τον αρχ. περσικὀ τύπο πιασιῦ). Ο 
Ξενοφών αναφέρει ότι οι καλούμενοι Μάγοι ἧταν 
ένα απὀ τα φύλα που σπόρτιζον τους Μήδους: 
Ἔστι δὲ Μήδων τοσάδε γένεα: Βοῦσαι, Παρητακηνοί, 
Στρούχατες, Ἀριζαντοί, Βούδιοι, Μάγοι. Ο Πορφύρι- 
ος ο φιλόσοφος (2ος αι. μ.Χ.) μάς πληροφορεί ότι 
«στους Πέρσες αυτοί που έχουν θεϊκή σοφία και 
υπηρετούν το θείον σποκαλούνται μάγοι {...) κοι ότι 
το φύλο των Μάγων θεωρείται από τους Πέρσες 
μέγα και το σέβονται πάρα πολύ» (παρά γε μὴν τοῖς 
Πέρσοις οἱ περὶ τὸ θεῖον σοφοὶ καὶ τούτου θερόπο- 
ντες μάγοι μὲν προσαγορεύονται: τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
κατὸ τὴν ἐπιχώριον διάλεκτον ὁ μάγος: οὕτω δὲ 
μέγα καὶ σεβάσμιον γένος τοῦτο πορὰ Πέρσαις νε- 
νόμισται, ὥστε καὶ Δαρεῖον τὸν Ὑστόσπιου ἐπιγράψαι 
τῷ μνήματι πρὸς τοῖς ὄλλοις ὅτι καὶ μογικῶν γένοι- 
το διδόσκολος). 

0 Φρύνιχος ο Αττικός (2ος αι. μ.Χ.) δίνει την εξής 
ενδιαφέρουσα πληροφορία: γόης: Ἀττικώτερον 
τοῦ μάγος, δηλ. ότι στην αττική διάλεκτο χρησιμο- 
ποιείται κυρίως ῃ λέξη γόης αντί τής λέξης μάγος. 
Συνεπώς, γόης αρχικά ήταν ο μάγος, πριν καταλή- 
ξει στη σημασία «γοητευτικός», µε την οποία κρη- 
σιμοποιείται πλέξη σήμερα. Αναφέρει χαρακτηρι- 
στικά ο ρήτορας Αἰσχίνης: Ἀλλ᾽ οἶμαι οὔτε Φρυ- 
νώνδας οὔτε Εὐρύβατος οὔτ’ ἄλλος οὐδεὶς πώποτε 
τῶν πάλαι πονηρῶν τοιοῦτος μάγος καὶ γόης ἐγέ- 
νετο. Επιπλέον, ῃ λέξη γοητεία σήµοινε «μαγεία» 


(Βλ. σχετικά λ. γοητεία), όπως και το ρήμα γοη- 
τεύω, που σήμοινε «κάνω μάγια». Την ἴδια σημα- 
σία διατηρούν κατά τα μεσαιωνικά χρόνια οι λέ- 
ξεις γητεύω (από το γοητεύω) και γητεία (από το 
γοητεία, που επιβιώνει σήμερο κυρίως στη λογο- 
τεχνία µε τον συνιζημένο τύπο γητειά), ενὼ εμ- 
φανίζονται καὶ οι λέξεις γητευτής και γητεύτρα 
με τη σημσσία τού προσώπου που χρησιμοποιεί 
μόγ!α για κάτι, τού μάγου και τής μάγισσας (µε- 
σαιωνικἠς λέξης, σχημοτισμένης κατά τα θηλυκά 
σε -ίασο αντί τού ἡ μάγος όπως λεγόταν στα αρ- 
χοία χρόνιο), 

Στην Κ.Δ. πλ. χρησιμοποιείτο µε τη σημασία που 
εἴδαμε αρχικό, ὅπλ. τού «σοφού ανθρώπου από 
την Ανστολή (ἴσως από την Περσία)», τού «σοφού 
εθνικού» (Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλέεμ τῆς 
Ἰουδαίας ἐν ἡμέραις Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ 
μάγοι ὁπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα 
λέγοντες, Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαί- 
ων; Ματθ. 2,1-2), Είναι δε τόσο σηµοντική Π λεγό- 
µενη «προσκύνηση των Μάγων» στον χριστιαν!- 
τιμάται τόσο στην Ορθόδοξη όσο και στη Ρώμαιο- 
καθολική Εκκλησία. Γενικά, ωστόσο, Πλ. μάγος 
σπέκτπσε αρνητική σημασίᾳ στον χριστιανικά κό- 
σµο κοι συνδέθηκε µε την πονπρή δράσπ των δαι- 
μόνων και τού διαβόλου. Διαβάζουμε πικ. στον 
Ωριγένη (2ος -- 3ος αι. μ.Χ.) ότι οι μάγοι συνανα- 
στρέφονται τους δαίμονες: μάγοι δαίμοσιν όμι- 
λοῦντες, Ἡ σύνδεση των μόγων με τον διάβολο κο- 
ρυφώθηκε στην Ευρώπη μεταξύ 15ου και 17ου 
αιώνα, οπότε π ἱερά Εξέταση καταδίκασε πολλούς 
σνθρώπους σε θάνατο στην πυρά µε την κοτηγο- 
ρία τής μογείας (πβ. τη γνωστή ἐκφροση κυνήγι 
μαγισσών, ΠΒ. αγγλ. ννίίσῃ Πυπ). 

Στα νεότερα χρόνια πλ. χρπσιμοποιήθηκε για τους 
τοχυδοκτυλουργούς και γενικά τους επαγγελματίες 
τού θεόματος, που παρουσιάζουν παραστόσεις 
βασισμένες στην ψευδαίσθηση εντυπωσιόζοντος 
το κοινό. Η λέξη που διεθνώς χρησιμοποιείται γι᾿ 
αυτούς εἰναι τι αγγλ. πιαα]είαπ (γαλλ. πιασ!οίθῃ), 
η οποία ανάγεται µέσω διαφόρων τύπων στο λατ. 
ππαθις κοι αυτό στο ελληνικό µόγος, 


μάγουλο 


« ελνστ. μόγουλον « λατ. πιαφυἰυπῃ. Βλ. κ. παρειά. 


μαδέρι «χοντρή σανίδα» 


μεσν. «διαλεκτ. παλ. πισαθτ (αλ. ππααΐθγθ) « µεσν. 
λατ, πισαθγίυπη «δοκάρι ἡ χοντρή σανίδα» « λατ. πια- 
τεΠα «ύλη -- ξυλεία», 


μαδιάμ στη φρ. γης Μαδιάμ «άνω-κάτω» 


ελνστ. «εβρ. Μίαγᾶη, ονομασία έθνους τής Παλαι- 
στίνης εχθρικού προς τους Ισραηλίτες, οι σποίοι πο- 
λέμπσαν εναντίον του σε διάφορες φάσεις τής βιβλι- 
κής ιστορίας. 


µΕ.:Ινδοευρωποϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ - (ελληνιστικός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μαδριγάλι 804 μαζεύω 


μαδιάμ 

Η φράση γης Μαδιάμ απαντά στην Π.Δ. και συ- 
γκεκριµένα στον προφήτη Αββακούμ (3,7: 
σκηνώματα Αἰθιόπων πτοηθήσονται καὶ αἱ σκηναὶ 
γῆς Μαδιάμ). Το εδάφιο αυτό σχολιάστηκε από 
τους εκκλησιαστικούς πατέρες ως δηλωτικό τής 
εχθρότητας προς την αληθινή πίστη, η οποία όµως 
τελικά θα κατονικήσει τους αντιπόλους της (π.χ. 
4ος αι., Κυρίλλ. Αλεξ. Σχολ. 2.142, Θεοδωρήτ. 
Ὑπόμν. 81). 


μαδριγάλι «πολυφωνική σύνθεση» 


«ιταλ. πιαάήφαίί, πληθ. τού ουσ. πισαήᾳαἰε, πιθ. « 
υστλατ. πηαϊπεᾶί!5 «στοιχειώδης, αρχικός, πρωτογε- 
γής» « λατ. πηᾶζηκ, -ΤΟἰς «στέλεχος -- μήτρα», ίσως 
επειδή αυτό το είδος μουσικής θεωρήθηκε εμπνευ- 
σμένο και ανεπιτήδευτο. 


μαδώ 


ΕΤΥΜ. «αρχ. μαδῶ (-όω) - ΙΕ. "πισά- «υγροίνω - 
βρέχω, μουλιάζω» |! σανσκρ. πιάάαι! «μεθυσμένος», 
λατ. πισάθο «εἶμαι βρεγμένος, υγρός - μεθυσμένος». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «είμαι βρεγμένος, κόθυγρος, 
μουλιάζω» (πβ. Ιππών. απόσπ. 24: μαδῶντα δὴ καὶ 
σοπρόν) -» ἡδῃ αρχ. σημ. «είμαι φαλακρός» (πβ. Αρι- 
στοφ. Πλοῦτ. 266: ῥυπῶντα, κυφόν, ὄθλιον, ῥυσόν, 
μαδῶντα, νωδόν) -- ελνστ. σημ. (για μαλλιά) «πέ- 
φτω» (πβ. Ερωτιαν. σπόσπ, 48: μοδᾶν ὥσπερ τριχῶν 
ἀποπιπτόντων ἀπὸ τῶν σωμάτων). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µάδπ-μα (πβ. µεσν, µάδισ-μα «ρ. µαδ-ίζω, µετοπλ. 
τύπος τού αρχ. μαδῶ). 


μαέστρος 


« πολ. πιαεδίτο -« λατ. πιασίδίπι(πη), αιτ. τού ππασιξ- 
τει, -κίπ «επιστάτης, διοικητής - αξιωματούχος» 
(ανάλογα µε το ουσ. που ακολουθεῆ, που συνδ. µε το 
επίθ. πησαπυς «μέγας, μείζων». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μέγας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µαεστρία « Ιτολ. ππαεδί/α 

µαεστρ-ικός. 


μαέστρος, μάστορας, µαῖστρος, μετρ, 
πιβδίθτ, πιἰβίθγ 

Η λατινική λέξη πιααἱδξατ οήµαινε «επιστάτης, δι- 
οικητής -- αξιωματούχος» και ἧταν αντίστοικη τῆς 
αρχ. ελληνικής λ. ἄρχων. ΜααίςίεΓ οαυίίωπη ονο- 
µαζόταν ο ἵππαρχος, πησαίθίετ 5ασγοπιπι ο Ὠρχίε- 
ρέας, πηασ!οῖθτ ρορω|! ο άρχων τού λαού, ο δικτά- 
τωρ κ.λπ. Η λέξη σήμαινε επίσης «διδάσκολος, κα- 
Βοδηγητής, ούμβουλος». Κατά την ελληνιστική πε- 
ρίοδο συναντούμε τους εξελληνισμένους τύπους 
μαγίστωρ, -ορος κοι μάγιστρος. Οι λέξεις αυτές 
αποτέλεσαν τίτλους βυζαντινών αξιωμοτούχων, 
ενώ το μαγίστωρ εξελίχθηκε φωνητικό στο μαῖ- 


στωρ και δήλωσε κυρίως τον δάσκαλο. Η λ, ακο- 
λούθως εμφανίζεται µε τη µορφή μαΐστορας, από 
όπου προήλθε το µάστορας, που σήμοινε τον τε- 
χνίτη, τον οικοδόµο, τον πρχιτεχνίτη, τον δάσκαλο, 
αλλό και τον επιτήδειο, τον πολύ ικανό σε κάτι. Από 
το μαΐστωρ και τον τύπο μαγίστρος προέρχεται επί- 
σης το όνομα μαῖστρος τού βορειοδυτικού σνέ- 
μου, αλλά κοι η μαΐστρα, που δήλωσε τη δασκάλα, 
την τεχνίτρια, αλλά κα! το κύριο πανί τού μεγάλου 
καταρτιού τού πλοίου. 

Από την ἴδια λατινική λ. πιααἰδίεΓ προέρχονται τα 
παλ. πιαεφίτο και πιαθῖγο «δάσκαλος». Η σημασία 
«διευθυντής ορχήστρας» ανάγεται στον ὀρο 
πιαθςίτο αἱ οαρρείία. Από τον δεύτερο τύπο 
πιαδίτο προήλθε ο δημώδης μεσαιωνικός ελληνι- 
κός τύπος μάστρος, ὀλλος τύπος γιο το µάστορας, 
από ὁπου σχηματίστηκε ῃ νεοελληνική προσφώ- 
νπση µαστρο- (Πικ. µαστρο-Κώστα). Το γαλλικό 
μετρ (πιαῖεγα) «δάσκαλος -- κύριος» ἔχει την ἴδια 
ετυμολογική αφετηρία µέσω μεσαιωνικού τύπου 
ππαίς{θ, όπως και το γερμανικό ΜΕεἰςφέου «δάσκα- 
λος -- κύριος». Το ἴδιο ιοχύει γιο το αγγλικό πιαφίαγ 
«κύριος, αφέντης -- δάσκαλος», καθώς και για τον 
αγγλικό μεταπτυχιακό τίτλο σπουδών ππαςίει (- 
Μσοῖβι ο[ Απο / δοίεποβ.’ 8ΚΙΙΙ5 κ.ᾱ., κατά τον 140 
αιώνα, τίτλος δασκάλου ἡ καθηγητή που είχε λόβει 
ακαδημαϊκό τίτλο ο οποίος του επέτρεπε να διδά- 
σκει), αλλά και για τον τίτλο ππΐϑία! «κύριος». 
Είναι αξιοσημείωτο ὀτι όλες οι παραπάνω λέξεις 
(πιασίφτετ, μαγίστωρ, μάγιστρος, μαΐστωρ, μαῖστο- 
ρας, μάστορας, πιαθβοῖγο, µαστρο-, πιαῖτα, Μειδτει; 
ππαςίετ, πηἰβίετ) εἶναι ετυμολογικά συγγενείς µε το 
λατινικό επίθετο πιασπως «μεγόλος», το οποίο 
ανάγεται στην ἴδια ρίζα µε το αρχ. επίθετο μέγας. 


μάζα 


«αρχ, μᾶζα [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο] - 
"μάγ-]α, που ανάγεται στο θ. "μογ- τού αρχ. µόσσω 
«μαλάσοω, πιέζω» (βλ.λ. μάγμα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μαζ-ικός, λόγ. [1856], σπόδ. τού γαλλ. θη πηα556 
(αρχικώς) και (σε σύγχρονα κείμενα) τού αγγλ. πια55 
(ως επιθέτου) 

µαζικ-ότπτα « μαζικίός) « παραγ. τέρμα -ότητσ. 


Η αρχ. λέξη μᾶζα πέροσε µέσω τού λατ. πια65ο 
«συμπογής μεταλλική ύλη» σε διάφορες γλώσσες 
και αποτελεί ευρέως διαδεδομένο όρο: αγγλ. 
ΤΊΩΞ5, γαλλ. πηΏ55ε, γερμ. Μαςςε, ισπ. Ππσδα, ολλ. 
πΊσ55α κ.ά, 


μαζεύω 


μεσν. (µε αὀμ. ἕμασα, γ᾽ πρὀσ. ἔμασε, πβ. κ. µεσν. 
ζεύω - ἔζεψο) « ὀψιμο ελνστ. ὁμαδεύω (που απαντά 
στη «γλώσσα, τού λεξικογράφου Ησυχίου ὁμοδει)- 


αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | ». τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


αζί 805 


ειν’ ἀθροίζειν) - αρχ. ὁμάς, -ἆδος, µε επίδρ. τού 
μεσν. συνωνύμου μαζώνω - αρχ. μᾶζία) « παραγ. 
τέρμα -ώνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μάζε-μα 

ΣΥΝΘ. -μαζεύω: περι-μαζεύω, συμ-μαζεύω. 


μαζί 
κ µεσν. μαζί(ν), επιρρ. χρήση τού αρχ. ουσ. μαζίον, 
μποκορ. τού μᾶζα (βλ.λ.). 


μαζί, μαζύ ἡ μαζή; 
Οἱ διάφορες γραφές τού επιρρήµατος, που συνα- 
ντούμε σε παλαιότερα κυρίως κείµενα, οφείλονται 
στις ποικίλες εικασίες των λογίων σχετικά µε την 
ετυμολογική του προέλευση. Ορισμένοι προέκρι- 
νον τη γραφή μαζύ, θεωρώντας ὁτι το επίρρημο 
προέρχετοι από το ελνστ. ὅμο σῦν. Άλλοι έγραφαν 
μαζῇ (κυρίως ο Αδαμ. Κοραής), επειδή ετυµολο- 
γούσαν τη λέξη από τη φράση ἐν μάζῃ ἰ- αρχ. 
μᾶζα). Οἱ µεσν. μαρτυρίες επιβεβαιώνουν την προ- 
έλευση από το αρχ. μαζίον (« μᾶζο), το οποίο είχε 
ἤδη αποκτήσει τῃ σημασία «από κοινού, ομού», 
πράγμα Που αιτιολογεί τη γραφή µε -ἰ: μαζί. 


μαζορέτα 
µεταφορά τού γαλλ. ππα|οτθῖίε « αγγλοαμερ. (άτυπη) 
ππα]οτεῖίε, θηλ. τού σπιπι ΠΙΟ[ΟΓ «αρχιτυμπονιστής». 


μαζούρκα «πολωνικός λαϊκός χορός» 
κ πολ. γηαΖυγτώα, αιτ. πτώση τού ουσ. ππαζυΓεΚ «ίχο- 
ρός) τής Μαζουρίας», από τη φερώνυμη επαρχία τὴς 
ΒΑ. Πολωνίας, 


μαζούτ «βαρύ πετρέλαιο» 
« ρωσ, πισΖωϊῖ, ΠΙΘ. « αραβ, πισῃΖωἰά! «λύματα -- 
μπολείμματα, κατάλοιπα». 


μαζοχισμός 
µεταφορά τού γερμ. Μαβοσμίδγηυς, από το επώνυμο 
τού Αυστριακού συγγραφέα Ι.βοροἰ4 νοπ Β80Π6τ- 
Μβ6οςη (1855-85), ο οποίος περιέγραψε αυτή τη 
σεξουαλική διαστροφή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µαζοκ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. πιαβοσπίοϊε 
µαζοχιστ-ικός « µαζοχιστ(ής) 1 παραγ. τέρμα -Ικός; 


μάζωξη 
«μεσον. μάζωξις (-η) « μαζώνω «αρχ. μᾶζίο) » πα- 
Ραγ. τέρμα -ώνω. Βλ. κ. μαζεύω, 


Μάης - Μάιος 


μαθαίνω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. μανθάνω [ήδη οµηρι- 
κού, πβ. Ἰλ. Ζ 444-5: οὐδέ µε θυμὸς ὄνωγεν, ἐπεὶ 
μάθον ἔμμεναι ἐσθλὸς αἰεὶ καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσ- 
σι μάχεσθαι], µε βάση το ουνοπτ. θ. μαθ- τού αορ. β᾽ 
ἔ-μαθ-ον και Παραγ. τέρμα -αίνω, πβ. κ. τυγχάνω - 


αθαίνω 


τυχσίνω, λαμβάνω -- λαβαίνω, Το αρχ. µανθάνω ανά- 
γεται σε 8, μαθ- (µε ένθηµα -ν- καὶ παραγ. τέρμα 
-όνω), το οποίο προέρχεται από µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού ΙΕ. πιεπ- / "πηβπ-αΠ-, που αποτελεί ρίζα ευ- 
ρείας διαδόσεως και συνδέεται µε τη σκέψη και µε 
πνευματικές δραστηριότητες || λατ. πηθπ6, -π{5 
«νους, μυαλό» (5 ισπ. πηθηΐβ), ουαλ. πιγππυ «θέλω», 
αλβ. πηµπαά «μπορώ», παλ. σλαβ. πηφατῦ «φρόνιμος, 
σοφός» (5 πολ. πηφΏάγ, σερβοκρ. πιυααὴ || αρχ. μαΐν- 
οµαι, µαν-ία, μάν-τις (-της), μέν-ος, µνή-μη, αὐτό- 
μα-τος (βλ.λ) κ.ά. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μαθ-εύομαι 

μάθημα «αρχ. µάθη-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίστ. 2.58.1: καὶ οὐκ ἔστιν ὅτε ξενηλασίαις 
ἀπείργομέν τινα ἢ μαθήματος ἣ θεάματος, ὃ μὴ 
κρυφθὲν ὄν τις τῶν πολεμίων ἰδὼν ὠφεληθείη (Επι- 
τάφιος)] « ρ. µανθόνω 

μάθηση «αρχ. μόθη-σις [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Ἀλκμάνα, απόσπ. 125.1: πῆρά τοι μαθήσιος ἀρχά] « 
ϱ. μανθόνω 

µαθπσ-ιακός « µόθησ(η) « παραγ. τέρμα -ιακός, 
απόδ, τού αγγλ. Ιεαππίπα σε φρ. όπως |θαππίπα αἱδ- 
σδ!/!{γ /ρποβίεπῃς / ργοσεαυπε κ.ά. 

μαθητής « αρχ. µοθη-τής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Αριστοφ. Νεφ. 141 -2: λέγε νυν ἐμοὶ θαρρῶν: ἐγὼ 
γὰρ οὐτοσὶ ἥκω μαθητὴς εἰς τὸ φροντιστήριον] «ρ. 
μανθάνω 

μαθητεύω « ελνστ. µαθητ-εύω «αρχ. µαθητίής) « 
παραγ. τέρμα -εύω 

μαθήτευ-ση, λόγ. [1889], « μαθητεύ(ω) « παραγ. 
τέρμα -ση 

μαθητεία « ελνστ. µαθητ-εία « ϱ. µαθητ-εύω 
μαθητικός « αρχ. µοθητ-ικός «αυτός που έχει διά- 
θεσῃ να μάθει, που μαθαίνει εύκολα, ευδίδακτος» 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Πλότωνα, Πολιτ. 4754.8: 
τούτους οὖν πάντας καὶ ἄλλους τοιούτων τινῶν µαθη- 


τικοὺς [...] φιλοσόφους φήσομεν] - µαθη-τής. 


ες τὴς Ελληνικής έχει ὡς ἐν ΝΤΕ, 

"πβη- / “πιεη-αἬ-, π οποία δήλωνε. τ 
πνευματικές δραστηριότητες καὶ Κον κ 
Ρίως στη λειτουργία τού νου, τής μνήμης καὶ τὴς 
σκέψης. Στην εν λόγω ρίζα ανάγονται τα εξής αξι- 
οσηµείωτα ομόρριζα: 

Ὁ) από θέµα μεν- (Ἴπαη-} ορχ. µέν-ος (αρχικώς 
δήλωνε το πνεύμα ως ζωτική δύναμη φον 
σώμα σε δράση, κατ᾽ εξοχήν δε τῃ { 

θος καὶ τη μοχητική ορμή), μέντορας {- να 
τωρ, όνομα μυθικού φίλου τού Οδυσσέα και συµ- 
βούλου τού Τηλεμάχου). 

β) απὀ θέμα. μσίν)- (μεταπτωτικἠ βαθμίδα 


1Ε.-Ινδοευρωπαϊκός | αρχκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεον : {μεσαιωνικός | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μαθές 806 μαϊνάρω 


“ηῃ-αΠ-): αρχ. µα-ν-θ-άνω (µε ἐνθημα -ν-, µε- 
ταπλ. τύπος μαθαίνω), μαίνομαι «βρίσκομαι σε 
έξαλλη κατόσταση» (« "μον-]ο-μσὺ, µαν-ία, µά- 
ντης (σρχ. μόν-τις), σύνϑ. αὐτό-μα-τος (αρχικώς 
«αυτός που ενεργεί αφ’ εαυτού, µε δική του πρω- 
τοβουλίαν). 

γ) από θέμα μον- (μεταπτωτικἠ βαθμίδα 
“ποη-αΠ-): αρχ. μοῦσα (- "µοντ-γα ἡ “μονθ-γα). 
δ) απὀ θέμα µνη- (παρεκτεταµένη μεταπτωτική 
Βαθμίδα "Ὑηπᾶ-); αρχ. µι-μνή-σκω «θυμίζω, φέρνω 
στον νου», μνῆ-μα, µνή-μη, μνεία (- "μνᾶ-ια), ϱ. 
μνῶμσι [-άο-) «θυμούμαι - ζητώ σε γόμο» (συνα- 
πτικό θέμα µνησ-, από όπου τα µνησ-τήρίας), 
σύνθ. ἀεί-μνησ-τος, ἁ-μνησ-τία, ἀ-μνησ-ία 
κ.ὀ)). 

Στην ευρεία αυτή οικογένεια συναντούμε οµόρριζα 
διαφόρων γλωσσών, όπως π σηµαντικώ λατ. λέξη 
ππεῃς, -πε6 «νους, μυαλό» {5 ισπ. πιεπῖθ), απὀ 
την οποία προέκυψαν τα επιρρήµατα σε -ππεηί των 
ρομανικών γλωσσών (αρχικά σε λατ. φρ. όπως 
οἶατα ΠἹεΠΙΕ «με καθαρό μυαλό, σαφώς», κατόπιν 
ως επιρρηµατικό επίθπµο, π.χ. γαλλ. [επίσ-ππεηί 
«σργά», ἄουσε-ππεπὶ «γλυκά», οὐςουγό-πιεηϊ «αό- 
ριστα»ν), καθώς και το λατ. ρήμα πιεπηϊπἰ «υπομι- 
μνήσκω, θυμούμαι» (σύνθ. σοπη-πηίηίδοο! κεΠ- 
νοώ», ΟΟΠη-ΠΠΕΠΙΟΓ «σκέπτομαι -- πραγματεύομαι, 
υπομνηματίζω, σχολιάζω», απὀ όπου το γαλλ. 
Οσγηγηθπῖθγ «σχολιάζιον). 


μαθές 
« ρεσν. µαθέίς) «αληθινά, βεβαίως» «αρχ. προστ. 
μάθε (τού ρ. μανθόνω), µε καταβιβοσμό τού τόνου 
και επίδρ. των µεσν. προστ. ᾿δέ(ς), Ιπέίς), πβ. κ. µπες, 
βγες. Κατ’ άλλη άποψη, προέρχεται από το επίρρ, µα- 
θών «αληθινά, φυσικά», που συνιστά επιρρ. χρήση 
τής αρχ. μτχ. αορ. β΄ μαθών τού ρ. μανθόνω. 


μάθημα -; μαθαίνω 


μαθηματικός 

αρχ. « µάθηµα, -στος (βλ.λ. μαθαίνω). Ἠδη απὀ την 
αρχ. εποχή ῃ λ. χρησιμοποιείται για την αντίστοικη 
επιστήµπ (π.χ. Μαθηματικά, τίτλος µη σωσμµένου ἐρ- 
γου τού Δημοκρίτου- πβ. Αριστ. Ἀναλυτ. 798: αἵ τε 
γᾶρ μαθηματικαὶ τῶν ἐπιστημῶν διὰ τούτου φέρουσι 
τὸς ὀποδείξεις, οἷον ἀριθμητικὴ καὶ γεωμετρία καὶ 
ὀπτική). 


μάθηση - μαθαίνω 
μαθητής -» μαθαίνω 


μαθός 
« μεσον. μαθώς, µεταπλ. τύπος τής αρχ. µτχ, αορ. β΄ 
μαθών τού ρ. μανθάνω, κατά το σχήμα δράκων - 
δράκος, γέρων - γέρος, πβ. κ. παθών » παθός. 

μαία 
«αρχ. μαῖα [ήδη ομηρικό, µόνο στην Ὀδύσσεια, πβ.τ 


482 -5: μαῖο, τίη μ’ ἐθέλεις ὀλέσαι; σὺ δέ μ᾽ ἔτρεφες 
αὐτὴ τῷ σῷ ἐπὶ μαζῷ (ανοφέρεται στην Ευρύκλεια)] 
« "μᾶ-]α, θωπευτικός όρος τής Αρχαιότητας, τού 
οποίου το 6. "μᾶ- απαντά επίσης στις λ. μάμμη, μή- 
τηρ (βλ.λ). Η λ. συναντάται σε αρχ. κείµενα ως προ- 
σφώνησπ προς πλικιωμένες γυναίκες, αλλά και προς 
τΏ µπτέρα, τη γιαγιά και την τροφό, ενώ ἠδη έκτοτε 
χρησιμοποιείται για να δηλώσει τη γυναίκα που προ- 
σφέρει βοήθεια κατά τον τοκετό. 


μαίανδρος 
αρχ. ὀν. ποταμού ελικοειδούς σχήματος (εξ ου και το 
διακοσμητικό στοιχείο) στην περιοχή τής Καρίας, ο 
οποίος μνημονεύεται στον Όμηρο. Αγν. ετύμου. 


μαιευτήρας 
« λόγ. µσιευτήρ, -ήρος, υποχωρηπτ. σχηματισμός από 
το αρχ. θηλ. µαιεύ-τρια «μαία» [πιθ. ἠδη τον 5ο οι. 
π.Χ. σε απόσγι. τού Σοφοκλή] « ρ. μαι(εύομαι) «ξε- 
γεννώ» (- μαῖα, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -τρια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µαιευ-τήριο, λόγ. [1849] 
µαιευτική « αρχ. µασιευ-τική (ενν. τέχνη) [ἤδη τον 5ο 
οι. π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Θεαίτ. 1616.4-6: τὸ δὲ δὴ 
ἐμόν τε καὶ τῆς ἐμῆς τέχνης τῆς μαιευτικῆς σιγῶ ὅσον 
γέλωτα ὀφλισκάνομεν], θηλ. τού επιθ. µαιευ-τικός « 
ρ. µαιεύομοι). Η λ. αναφερόταν κατά κυριολεξία 
στον τοκετό, αλλά δήλωνε κατ᾽ εξοχήν τη φιλοσοφ!- 
κή μέθοδο που ακολουθούσε ο Σωκράτης, όταν επι- 
χειρούσε µε κατάλληλες ερωτήσεις και συλλογι- 
σμούς να αποσπάσει απὀ τους συνομιλητές του 
γνώση που ήδη κατείχαν χωρίς να το συνειδητοποι- 
οὐν. 


μαικήνας «πλούσιος προστότης των γραμμάτων και 
των τεχνών» 
ελνστ. « λατ. Μσεσξπας, πλούσιος Ρωμαίος ευγενής 
(70-8 π.Χ.), προστάτης των γραμμάτων και των τε- 
χνὼν και υποστηρικτής των ποιπτών Βιργιλίου και 
Ὀρατίου. 

μαϊμού 
«μεσον. μαιμοῦ - τουρκ. ππαγγπυπ «αραβ. πισγπηΏη 
«πίθηκος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαΐμουδ-ήσιος « μαϊμουδ- (μαϊμού) - παραγ. τέρ- 
μα -ήσιος, πβ. κ. αρν-ήσιος 
μαϊμουδ-ίζω « μοΐμουδ- (μαϊμού) - παραγ. τέρμα 
-ίζω 
μαϊμούδισ-μα « μαϊμουδισ- (μαϊμουδίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα 
μαϊμουδ-ίστικος - μσιμουδ- (μαϊμουδίζω) « πα- 
ρογ. τέρμα -ίστικος, πβ. κ. κοριτσ-ίστικος. 


μαϊνάρω «ξεσφίγγω, καλαρώνω -- γαληνεύω, πρε- 
μώ» 
μεσν. « βεν. πιαίπαγ «χηλαρώνω, κατεβάζω τα πανιά» 
« διαλεκτ. καλαβρ. πια[ίπσγε / πιδα[πατε « δημώδ. 


": ομόρτυρος τύπος | τ: προέρχεται από | 3: τρέπεται σε | ---- σηµοσιολογικὀ στάδιο | ΙΙ - αµόρριζα | Πβ. - (παρόβαλε) 
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μαίνομαι 8 μακάρι 


λατ. "πνσαίπᾶγε «Θηκαρώνω (το ξίφος)» « λατ. Ιῃ . 
γᾶσῖπα «Βηκάρι». 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μάινα - βεν. ππαΐπα, προστ. τού ρ. πιαίπα:. 


μαίνομαι «βρίσκομαι σε ἐξαλλη κατάσταση» 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ.Ἰλ. Θ 110-1: ὄφρα καὶ Ἕκτωρ 
εἴσεται εἰ καὶ ἐμὸν δόρυ μαίνετσι ἐν παλάμῃσιν] « 
"μαν-]ο-μαι - Θ. "μαν-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. 
"πθη- / "ππεπ-αη-, ρίζας ευρείας διαδόσεως που 
συνδέεται µε τη σκέψη και µε πνευματικές ὅραστη- 
ριότητες || σανσκρ. πηάηγαϊε «σκέπτομαι», Ιρλ. (60) 
πημϊἱπίυτ «πιστεύω, σκέπτομαι», λιθ. πη!πἰὼ «σκέπτομαι 
- θυμούμαι» || αρχ. µαν-ία, μόν-τις {-της), µανθ-άνω 
(Βλ.λ. μαθαίνω), μέν-ος, µνή-μη, αὐτό-μα-τος (βλ.λ) 
κ.ά. Φαίνεται ότι το ρ. μαίνομαι ξεκίνησε µε αφετηρία 
τη γενική σημ. «σκέπτομαι (ἐντονα)», αλλά περιορί- 
στηκε στη δήλωση τής έξαλλης οργής και τής μον|- 
ας, πιθ. µε επίδρ. τού οµορρίζου μένος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μανιάζω «μεσον. µον-ιάζω « µαν-ἴζω (µε µεταπλα- 
σμό) « αρχ. µαίνομαι 
µάνιασ-μα « µονίσσ- (μονιάζω) » παραγ. τέρμα -μα 
μανίζω « µεσν, µαν-ίζω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
μαίνομαι µέσω τού ποθ. αορ. β᾽ ἐ-μάν-ησαν (γ᾽ 
Πληθ.), που συνέπιπτε φωνητικό µε τον σόρ.των ρη- 
μάτων σε -ἰζω / -ἰζομαι. 
ΣΥΝΘ. -μανής: εµ-μανής, κερδο-μονής, µυθο-μονής, 
βιβλιο-μανής, οπιο-μανής, εξουσιο-μανής, τοξικο- 
µανής, ναρκο-μανής, θρησκο-μανής, µεγαλο-μανής, 
ξενο-μανής, µονο-μανής, δαιµονο-μανής, θεστρο- 
μονής, πυρο-μανῆς, νοσο-μανής, κλεπτο-μανῆς, ερω- 
το-μανής, νυµφο-μανής, αρχο-μανής κ.ἀ. 
-μανία: κερδο-μανία, µυθο-μανίο, αρχσιο-μανία, βι- 
βλιο-μανία, εξουσιο-μανία, τοξικο-μανία, πολιτικο- 
μανία, χαλκο-μονία, ναρκο-μανία, θρησκο-μανία, µο- 
νο-μανία, θεστρο-μανία, πυρο-μανία, νοσο-μανία, 
Όνοματο-μανία, κλεπτο-μανία, ερωτο-μανία, νυμφο- 
μανία, αρχο-μανία κ.ἁ. 
-μανώ: αγριο-μονώ, θρασο-μανώ, λυσσο-μονώ, ορ- 
κο-μανώ κ.ά. 


μαϊντανός 
αντιδάν., « τουρκ. ππαγσάαποΖ « παλαιότ. πιαᾶσάαπος 
« µεσν. μακεδονήσι(ον) (βλ.λ.). 


Μάιος 
Ελνστ. « λοτ. Μαΐμς « θηλ. Μαία, ονομασία ρωμαϊκής 
θεότητας, που εθεωρείτο μητέρα τού θεού Ερμή και 
απεκαλείτο επίσης Μαἰβοία «μεγίστη». 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μήνας. 


μαΐστρος 
μεσον. « βεν. πιαίδίτο «μέγιστος» «λατ. πηασἰοἴθτ, -5ίΠ 
«επιστάτης, διοικητής -- αξιωματούχος» (ανάλογο µε 
το ουσ. που ακολουθεί). Βλ.λ. μάγιστρος και ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μαέστρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


µαϊστράλι μεταφορά τού βεν, πηαἰδίταί, υποκορ. 
τού ππαἰδίτο (βλ. ανωτέρω) 

μαΐστρα « µεσν, µοΐστρα «δασκόλο, τεχνίτρια -- κύ- 
ριο ιστίο καταρτιού, εἰδος σχοινιού» « βεν. πιαϊςίτα. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μαέστρος. 


μάκα «βρομιά» 
« ΠΟλ. ιταλ. ππασσα «κηλίδα, λεκές» (σύγχρ. πισοομἰα) 
κ λατ. πισουία. 


μακάβριος 
λόγ. [1887], μεταφορά τού γαλλ. πιασαδ!ε «παλ. 
γαλλ. (16ος αι.) ἄαπδε Μοασαδγέ «µακάβριος χορός». 


μακαράς «τροχολία, καρούλι» 
«τουρκ. πιαΚατα «μασούρι, τροχός τής τροχαλίας» « 
αραβ. Ροκτα / (συρ.) Όσκατα «οδοντωτός τροχός». 


µακαρθισµός 

μεταφορά τού αγγλ. Μοσαπῃγίδπη, από το επώνυμα 
τού Αμερικανού ρεπουμπλικανού γερουσιαστή «3ο- 
56ρῃ Β. ΜεΌθπῃγ (1808-57), προέδρου τής Επι- 
τροπής Αντιαμερικανικών Ενεργειών τής Γερουσίας 
(Ηουθθ ϱοπηππίτθε οπ Ὀπ-Αππεήσβη Αοϊινι(ες), ο 
οποίος πρωτοστάτησε στις πολιτικές διώξεις εναντί- 
ον ανθρώπων που καταγγέλθηκαν ὡς κομμουνιστές 
κατά τη δεκαετία τού 1950 στις Η.Π.Α. 


μακάρι 
μεσον. « ελνστ. μακάριον, ουδ. τού αρχ. επιθ. µακόρι- 
ος (βλ.λ) µε επιρρ. χρήση (πβ. Φλαβ. ἰωσήπ, Ἰουδ. 
Ἀρχ. 16.108: μακόριον καὶ σὲ πεῖσαι καὶ τὸν κίνδυνον 
δισφυγεῖν). 


[Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | αρκ{αἰος) | ελνστ. : (Ελληνιστικὀς) | μµεον. : (μεσαιωνικός) | λὀγ{ιοῷ | Βιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μακάριος 808 μακαρίτης 


επιφορτισμέντι µε αυτόν τον ρόλο (χωρίς αυτό να 
σημαίνει ότι δεν υπήρχαν και μεμονωμένες σχετι- 
κές λέξεις, π.κ. αἵ γαρ. ὤφελον, βάλε, εἴθε / 
αἴθε κ.λπ.). Σταδιακά, όμως, από την ελληνιστικά 
εποχή κοι μετά, π δήλωση τής ευχής άρχισε να λ6- 
ξικοποιείται, να πραγματοποιείται δηλαδή μέσω 
λέξεων. Σήµερα, εκτός από τη χρήση των δεικτών 
τροπικότητας (π.χ. ας ερχόταν / να πήγαινα “να 
μπορούσα να φύγω κ.λΠ.), χρησιμοποιούνται οι ευ- 
χετικές λέξεις μακάρι, είθε, όμποτε για την εισαγω- 
γή ευχής και τα αμήν, γένοιτο (σπανιότ. και το µα- 
κάρι) ὡς απάντηση σε ευχή, 

Η λέξη μακάρι προέρχεται από το αρχαίο επίθετο 
μακόριος «κολότυχος, ευτυχισμένος», Η λέξη µα- 
κόριος έχει ιδιαίτερη σηµοσία για την εκκλησιαστι- 
κή γρομματείο, αν ληφθεί ὑπ᾽ όψιν ότι µε αυτήν 
αρχίζουν οἱ Ψαλμοί (στη Μετάφραση των Εβδομή- 
κοντα) καὶ π Επί τού Όρους Ομιλία τού Χριστού 
{στον Ματθαίο και τον Λουκά). Ἠδη στην Αρχαιό- 
τητα, συγκεκριµένα στον Μένανδρο (4ος αι.), συ- 
ναντούµε τη χρήση τού οὐδετέρου στην απρόσω- 
πη έκφραση μακάριόν ἐστι (488: Μακόριόν ἐστιν 
υἱὸν εὔτακτον τρέφειν). Με την σποσιώπηση τού 
ρήματος, συνήθη εξέλιξη σε απρόσωπες εκφρά- 
σεῖς, φτάσαμε στον τύπο μακάριον καὶ απὀ εκεί 
μακάριν και μακάρι. Ἠδη στον Ησύχιο (5ος αι.), 
και πολύ αργότερα στη Σούδα (10ος σι.), πρωτο- 
μνημονεύεται π λέξη αυτή ὡς ερµήνευμα (μαζί µε 
το εἴθε) στη λέξη ὄφελλον. 

Η λέξη είθε (επικ. τύπος αἴθε) είναι πανάρχαια, 
αφού απαντά ἧδῃ στον Ὅμπρο (πβ. Ὀδ. β 55-54: 
εἴθε οἱ αὐτῷ Ζεὺς ὀγαθὸν τελέσειεν, ὅτι φρεσὶν ᾖσι 
μενοινᾷὴ και προέρχεται από τον υποθετικό σύνδε- 
σµο εἰ » επίθηµα -θε. 

Μια άλλη ευχετική λέξπ, που δεν υπήρχε όµως 
στην Αρχαιότητα, είναι το άµποτε (από τα αρχ. ἄν 
- ποτέ), το οποίο προήλθε από µια φράση απευ- 
χής, το συχνότατο οὐκ ἄν ποτε (για κάτι που δεν θα 
μπορούσε να συμβεί ἡ ήταν απευκτοίο, περίπου 
ότι και το ὃ μὴ γένοιτο), µε σποτέλεσµα π φράση 
ἂν ποτέ (χωρίς το οὐκ) να αποκτήσει ευχετικὀ χα- 
ροκτήρο, Στα ελληνιστικής εποχής σχόλια στον Αἱ- 
σχύλο το νοσοῖμ᾽ ἂν τού Αισχύλου ερμηνεύεται ὡς 
«ἄμποτε νοσοίην». Ακόμη, στη Διήγηση τού Μεγά- 
λου Αλεξάνδρου διαβάζουμε: Καὶ ἄμποτες αὐτὸς ὁ 
Θεὸς νὰ εἶναι μετ’ ἐμένα καὶ νὰ μὲ βοηθῆ εἰς ὅτι καὶ 
ἂν ἤθελα ἐπιχειρισθῆ. Σταδιακά το ἄμποτε(ς) έπαψε 
να είναι δείκτης εισσγωγἠς ευχής που ακολουθεί- 
ται από πρόταση και ἄρχισε να εκφέρεται σπολύ- 
τως (περίπου όπως σήμερα), Τέτοια χρήση βλέ- 
πουμε ἡδῃ τον 14ο αιώνα στην Ιστορία τού ἰωάν- 
νη Κοντοκουζηνού: ναὶ ἅμποτε, Θεὲ ὑψηλέ. 

Η λέξη ἀμήν, τέλος, που προέρχεται απὀ το εβρ. 
ἄππεη «είθε, ας γίνει», στα Ευαγγέλια κρησιµοποιή- 
θηκε κυρίως ως επίρρηµα που σημαίνει «αλήθεια, 
αλπθινά» (πβ. τις πολλές περιπτώσεις που ο Ιησούς 


ξεκινούσε σημαντικές ρήσεις λέγοντας Ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν), αλλά στη συνέχεια χρησιμοποιήθηκε ως κα- 
ταληκτική φρόσῃ ευχών, ήδη στις επιστολές τού 
αποστόλου Παύλου, σπό όπου κυρίως κοθιερώ- 
θηκε ῃ σημασία «γένοιτο». Ο φιλόσοφος και μάρ- 
τος Ιουστίνος (2ος οι) μαρτυρεί ότι, όταν ο Ιερέας 
ολοκλήρωνετις ευχές, «πᾶς ὁ πορὼν λαὸς ἐπευφη- 
μεῖ λέγων: Ἁμήν» και συμπληρώνει: «τὸ δὲ Ἁμὴν τῇ 
Ἐβραϊδι φωνῇ τὸ Γένοιτο σηµαίνει». 

Αλλά και ῃ ἴδια η λέξη γένοιτο (ευκτική αορίστου 
β΄ τού ρήματος γίγνομσὴ) χρησιμοποιήθηκε αρκετά 
για την εµφατική αποδοχή. εκφραζόµενης ευχής 
(Πβ. το τέλος τού 71οὐ ψαλμού: καὶ πληρωθήσεται 
τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσο ἡ γῆ. γένοιτο γένοιτο). Σήμε-- 
ρα το γένοιτο χρησιμοποιείται κυρίως σε λόγιο 
ὑφος Επικοινωνίας, αλλά ακούεται πολύ συχνά π 
φράση απευχἠς ο µη γένοιτο (απαντά ήδη στον Δη- 
μοσθένῃ: εἰ δ᾽ ὑμεῖς ἄλλο τι γνώσεσθε, ὃ μὴ γένοι- 
το), που λέγεται ενίοτε λανθασμένα και ου µη γέ- 
νοιτο, προφανώς για να τονιστεί ο σπευχετικὀς κα- 
ρακτήρας της. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ευκτική, 


μακάριος 


αρχ. [ήδη στον Πίνδαρο, Βος/5δος αι. π.Χ.] (συχνά 
στη φιλική προσφώνηση ὦ μακάριε «καλέ µου φίλε») 
« επίθ. μάκαρ, -ορος «ευτυχής, ευνοπμένος (απὀ 
τους θεούς)» [ήδη ομπρικό], το οποίο μάλλον απο- 
τελεί δόνειο, πιθ. προελλην. αρχής, 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. μα- 
κάρι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μακαριότητα « αρχ. µσοκαρι-ότης, -ότητος «ευτυχία, 
ευδαιμονία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 
6610.2-4: καὶ τὸ δὴ τέλος ἁπάσης μακαριότητος 
εἶναι τὸ πόντα ταῦτα κεκτημένον ἀθάνατον εἶναι 
γενόμενον ὅτι τάχιστα] 

µακαριά « µεον. µακαρ-ία (µε τη σημερινή σημ., Πβ. 
Λεξ Σούδα 16.1: τὸ νεωστὶ ἀληλεσμένα ἄλφιτα καὶ 
μέλιτι δεδευμένα, οἷς καὶ ὁσταφίδες καὶ κλωροὶ 
ἐρέβινθοι συνεφύροντο: ἃ τοῖς τὰ ἱερὰ τελοῦσιν ἔνε- 
μον. ἐκάλουν δέ τινες αὐτὰ καὶ ἀμβροσίαν καὶ µα- 
καρίαν), ουσιαστικοπι, θπλ. τού αρχ. επιθ. µοκόριος. 
μακαρίζω « αρχ. µακαρ-ίζω «θεωρώ ἡ αποκαλώ 
κάποιον ευτυχισμένο» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ο 558: 
ὡς ὄν τίς σε συνοντόμενος μακαρίζοι] 

μακαρισμός « αρχ, µακαρισ-μός [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλότωνα] « ρ. µακαρ-ίζω 

μακαριστός «αρχ. µακαρισ-τός «αυτός που θεω- 
ρείται ευτυχισμένος, αξιοζήλευτος» [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 7.18.11--15: ἐπιστάμενος ταῦτα 
γνώμην εἶχον ὀτρεμίζοντά σε μακαριστὸν εἶναι πρὸς 
πάντων ἀνθρώπων] « ρ. µακορ-ἰζω. 


μακαρίτης 


αρχ. « επίθ. μάκαρ, -αρος (βλ.λ. μακάριος) « παραγ. 
τέρμα -ίτης, Η χρήση τής λ. σχετικά µε τους νεκρούς 
εἶναι ήδη αρχ. (πβ. Αριστοφ. σπόσπ. 488: ὁ µα- 


5: αμάρτυρος τύπος | --: προέρχεται απὀ | -- τρέπεται ος | --. αηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόροιζα | πβ. : (παρόβαλε) 


μακαρόνι 809 μακό 


καρίτης οἴχεται, κατέδαρθεν' εὐδαίμων, ὅσ᾽ οὐκ 
ἀνιάσεταὺ. 


μακαρόνι 
μεον. « βεν. τηασσγοπί, πληθ. τού πηασστοη (Πβ. κ. 
Ιταλ. ΠπασσΠεΓΟΠΕ, πληθ. -σπῆ, ίσως «παλ. ιταλ. 
ππαεσο «βρασμένη φάβα (µε αλεύρὴ» ή, κατ άλλπ 
άποψη, « µεσν. μακαρία «νεκρὀδειπνο», ουσιαστι- 
κοπ. θπλ. τού αρχ. μακάριος (οπότε πρόκειται για 
αντιδάνειο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µακαρον-άδα « µοακαρόν(ι) « παραγ. τέρμα -ἀδα, 
Πβ. κ. φασολ-άδα 
µακαρον-όάς. 


μακαρονισμός «σχολαστικισµός» 
λόγ. [1805], µεταφορά τού γαλλ. πιαοατοπίδπηε « 
ππαοστοπίαµε - ιταλ. ππαοσΠεΓοπίσο (Ιστίηο), φρ. µε 
την οποία χαρωκτηριζόταν τον 15ο αι. ένα ποίημα 
γραμμένο στην Ιταλική γλώσσα, αλλά µε λατινικές 
καταλήξεις, πράγμα που του προσέδιδε αρχαιοπρε- 
Πή µορφή αλλά κωμικό αποτέλεσµα. 


Δεν έχει εξακριβωθεί ακόµη ο λόγος γιο τον οποίο 
η Χρήση οδόκιµης ἡ κωμικής αρχαϊοτικής ομιλίας. 
δηλώθηκε µε το πολ. επίθ. πισσοπεγοηἰοο {- πιας- 
ΌΠθτοπΕ «μοκαρόνι»ν). Ορισμένοι υποθέτουν ότι 
έτσι σατἰρίζαν οἱ ουμανιστές τη χρήση τής λστνΙ- 
κής γλώσσος από µη εκπαιδευµένους ανθρώπους, 
διότι αναμείγνυαν ετερογενή γλωσσικά στοιχείο, 
πράγμα που έφερνε στον νου τη µακαρονάδα, 


μακεδονήσι «μαϊντανός» 
αντιδάν., « µεσν. μακεδονήσι(ον) «λατ. πιασεᾶο- 
Πεη5ε «μακεδονικός», ουδ. τού επιθ. πισοεσοηθηδίδ, 
το οποίο ανάγεται στο ουσ. Μαοεάἄο, -οπίς « αρχ. 
Μακεδών, -όνος. 


Μακεδονία 
αρχ. « Μακεδὼν, -όνος, κυρ. πληθ. Μακεδόνες - 
Ἐπίθ. μακεδνός «μακρύς, ψηλός» - θ. µακ- (µε παραγ. 
τέρμα -ὂν- « -δών, -δόνος), το οποίο απαντά στις λ. 
μακ-ρός, μῆκ-ος. Συνεπώς, το τοπωνύμιο θα σήμαι- 
νε αρχικώς «μακρινή χώρα» ἡ «υψηλά κείμενη (βό- 
ρειο) χώρα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μακεδονικός « αρχ. µακεδον-ικός 
μακεδονίτικος « µεσν. μακεδονίτ-ικος « µακεδο- 
νίτ(ης) (« Μακεδον(ία) κ -ίτης) « παραγ. τέρμα -ικος, 
ΣΥΝΘ. µακεδονο-μάχος. 


µακελλάρης «χασάπης» 
µεσν. « ελνστ. µακελλόριος « λατ. ππασειοΠες «κρε- 
οπώλης, χασάππς» «πιαοβΙίµπῃ «αγορό» «ελνστ. 
μάκελλον / μάκελλος «φράχτης» (βλ.λ. μακελλεύω). 


μακελλεύω «κατασφάζω» 
ΕΤΥΜ. ὀψιμο ελνστ. - ελνστ. μάκελλον / μάκελλος 
«φράχτης» (µε παραγ. τέρμα -εύω), σηµιτ. δάνειο, 
Πβ. εβρ. ππ/κίᾶ «φρόχτης, μάντρα», ή απὀ σηµιτ. ρίζα 
πηκτ «εμπορεύομαι». 
ΣΗΜΑΣ. Η σημ. «σφόζω» οφείλεται σε επ(δρ. τού 
Ελνστ. μακελλόριος «σφαγέας» {βλ.λ.). Ορισμένοι Βε- 
ωρούν ὅτι η σημασία αυτή ονοπτύχθηκε πρώτα στο 
ελληνογενές λατ. ππσοεΙἰαΠυς, το οποίο θα δήλωνε 
αρχικώς αυτόν που συναλλάσσεται οτην (περιφραγ- 
μένη) αγορά και ειδικεύθηκε στη δήλωση τού εμπό- 
ρου κρεάτων. Αξιοσημείωτη εἶναι π φωνητική σύ- 
µπτωσῃ µε το αρχ. µακέλίλ)η «τσάπα, αξίνα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µακελλειό « µεσν. µακελλ-εἴο(ν) / -ειό «σφογείο, 
κρεοπωλείο -- μεγάλῃ σφογή» « ελνστ. μάκελλον / 
μάκελλος (βλ. ανωτέρω) 
μακέλλεμα « µεον, μσκέλλε-μο «σφαγή». 


μακέτα 
«ιταλ. ππασοβίεῖία, υποκορ. τού ουσ. πιαοοπία «κπλί- 
δα, λεκές - σημάδι, βούλλα, στίγμα, αποτύπωμα» « 
λατ. πησουία, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μακετίστας, µεταφορά τού ιταλ. πισοσβἰειίδία « 
πιασσΒιεῖία. 


μάκια 
« μία) (πχοµιμπτ. λ. για φιλῇ) « υποκορ. επίθηµα -άκια 
(στον πληθ.) πβ. κ. φιλ-ἀκια. 


μακιαβελισμός 

λόγ. [1821], µεταφορά τού γαλλ. πιαοβ/ανέ(ίςππε, 
από το επώνυμο τού Ιταλού πολιτικού και συγγρα- 
φέα Νἰεοοἰὸ Μασπίαναθ!!! (1469-1527), ο οποίος δι- 
ατύγιωσε την πολιτική του θεωρία στο βιβλίο |! Ριίη- 
οἱρε (Ο Ηγεμών, 1515), ὁπου εκθέτει τρόπους µε 
τους οποίους ένας ηγέτπς χωρίς ηθικές αξίες και 
αναστολές µπορεί να αποκτήσει καὶ να διατηρήσει 
την εξοιισία. 


μακιγιάζ 
«γαλλ, ππαηυήίσηε « ρ. πιασυή!8! {» μακιγιάρω) « 
παλ. πικαρδ. πιααυίεΓ « µέσο ολλ. πιακεή «κάνω, 
φτειόχνω» (Πβ. αγγλ. ππαΚε, γερμ. ππασβεῃ). Στη θε- 
στρικἠ γλὠσσα τού 18ου αι. το ρήμα είχε ήδη απο- 
κτήσει τη σπμ. «καμώνομαι, µορφόζω» και κατόπιν 
«κολλωπίζω το πρόσωπο», Βλ.λ. ψιμύθιο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μακιγέρ «γαλλ. πισαυήίευγ « ϱ. πησαυήίθγ 
µακιγιάρω, µεταφορά τού γαλλ. πισηυ!!{Θη, 


μακό 
« αγγλ. πιαοο (µε γαλλ. προφορά κατ’ ανολογίαν 
προς λ. που δηλώνουν ενδύματα ἡ υφάσματα, π.Χ. 
φουρό, καμηλό, μαντό), είδος υφάσματος από αιγυπτ. 
βαμβάκι, το οποίο οφείλει την ονομασία του στον Αι- 
γύπτιο αξιωματούχο ΜθΠο ή ΜαΚο Βογ (19ος αι.). 


ΙΕ, «Νδοευρωπαϊκός } ορχ(αίος) [| ελνοτ.: (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μακραίων 810 μαλακία 


μακραίων «μοκροχρόνιος» 
αρχ. « µμακρίο)- « σἰών, -ὤνος. Στους νεότ, χρόνους 
συναντάται ο µεταπλ. και οµαλότερος τύπος µακροί- 
ωνος. 


μακράν 
αρχ, επιρρ. χρήση τής απ. πτώσης τού µσκρά, θηλ. 
τού επιθ. μακρός (βλ.λ). 


μακρπγορώ «φλυαρώ, πολυλογώ» 
«αρχ. μακρηγορῶ (-έω) « µακρίο)- « -ηγορ(ῶ) [ἠδη 
στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Ἑπτά ἐπὶ Θήβ. 1052: 
ἐγὼ δὲ θόψω τόνδε: μὴ μακρηγόρει] (µε έκταση τού 
αρκτικού ἆ- λόγω τής συνθέσεως) « ὀγορό (βλ.λ.), 
Πβ. κ. ὅημ-ηγορώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µακρπγορία « αρχ. µοκρηγορ-ία. 


μακριά 
μεσν. επίρρ. « µακρέα (µε κατοβιβασμὀ τοὺ τόνου και 
συνίζησπ), από τον πληθ. ουδ. τού επιθ. μακρύς 
(βλ.λ), κατ’ επίδρ. τού σχήματος βραχύς -- βραχέα 
(πβ. κ. βαθύς -- βαθιά, πλατύς -- πλατιά). 


μακρινός - μακρός 


μακρός 
αρχ. « 8, µοκ- (µε παραγ. τέρμα -ρός), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε, "πιᾶκ- «μακρός - λεπτός» || λατ. 
ππαοεγ «ισχνός, λεπτός» (5 γαλλ. πιαίστε, ισπ. ΓπαΠτο), 
αρχ. γερμ. "ἼπσΏτα- (5 γερμ. ΙΠαΠει, αγγλ. πιἙαητε) || 
αρχ. μῆκ-ος (βλ.λ.). Βλ. κ. μακρύς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μακρινός « µεσν. µακρ-ινός 
μακραίνω « µεσν. µακρ-αίνω, µεταπλ. τύπος τού 
ελνστ. µοκρύ-νω 
μακρύνω « ελνστ. μακρύ-νω «αρχ. µοκρίός) : πα- 
ρογ. τέρμα -ύνω 
µάκρεμα « µεσν. µόκρε-μα - ρ. µακρ-οίνω 
μακρόθεν « ελνστ, επίρρ. μακρό-θεν (βλ.λ. -θεν) 
μάκρος (το) « αρχ. µόκρ-ος 
μακρότητα «ελνστ. µακρ-ότης, -ότητος 
μακρουλός « μεσον. µακρ-ουλός « μακρίύς) « υπο- 
κορ. επίθηµα -ουλός. 
ΣΥΝΘ. µακρο-: µοκρό-βιος (αρχ.), µακρο-βούτι, µα- 
κρο-δοµή (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. πηασγοδίπιοίυτα, 
υβριδικό σύνθ,), µακρο-εντολή (µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. τησογοἰποτγιεῖίοπ, υβριδικό σύνθ.), µακρο- 
ηµερεύω (ελνστ.), µακρό-θυμος (ελνστ.), µακρο- 
κεφολία (λόγ. [1861], µετοφορό τού ελληνογενούς 
γαλλ, ππαοτοσέρβαι!θ), µακρο-κοινωνικός (μεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. ππαεγοσοσίαι, υβριδικού 
συνθ.), µακρό-κοσμος (λόγ. [1887], µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. πιασΓοσοξ/πε), µακρο-λογὠ 
(αρχ.), µακρο-μοριακός (µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. 
ππασγοππο[εουίατ, υβριδικό σύνθ.), µακρο-μύτης 
(µεσν.), µακρο-οικονοµία (µεταφορό τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. πιαογοεσοποπ]αδ), µακρο-περίοδος 


(ελνστ.), μακρό-πνοος (αρχ.), µακρο-πρόσωπος 
(ελνστ.), µακρο-σκελής (αρχ.), µακρό-συρτος, µακρο- 
χειρία {λόγ. [1861], μακρό-χρονος (ελνστ.), µακρο- 
χρόνιος (αρχ.) κ.ὅ, 


μακρύς 
μεσν., µετοπλ. τύπος τού αρχ. μοκρός (βλ.λ.), κατ᾿ 
οναλογίαν προς το αντίθετο βρακύς (πβ. κ. ελαφρός 
- ελαφρύς) και τα επίθ. βαθ-ύς, βαρ-ύς, εὐρ-ύς κ.ά. 
ΣΥΝΘ. µακρυ-: µακρυ-μόλλης (μεσν.), µακρό- 
κοννος, µσκρυ-μάνικος, µακρυ-πόδης, µακρυ- 
πρόσωπος, µακρυ-χέρης κ.ά. 


μάκτρο «εξόρτηµα καθαρισμού ἡ μαντήλι, πετσέτα 
κ.λπ.» 
« ελνστ. μόκτρον (απαντά επίσης στα αρχ. σύνθ. 
ἀπό-μµακτρον, ἔκ-μακτρον) « 8. µακ- (µε παραγ. τέρ- 
μα -τρον) τού αρχ. µάσσω «μαλάσοω, πιέζω» (βλ.λ. 
μάγμα). 
ΣΥΝΘ. -μµακτρο: ποδό-μακτρο «πατόκ!ι», χειρό- 
µακτρο «πετσέτα χειρός», ρινό-μακτρο. 


µαλαγάνα «γολίφης» 
πιθ. « ισπ, Ππαίαᾳαπα «λιποθυμία», µε σηµασιολ, 
επ(δρ. των λ. μαλακός, μαλακώνω. 


μαλάζω - μαλάσσω 


μαλάκας 
«μεσον. μαλάκα (ἡ) «μαλάκυνση» (πβ. κ. µάγκα - µά- 
γκας), ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. επιθ, μαλακός 
(βλ,λ.). Στη νέα σημ. συνέβαλαν οι συγγενείς λ. µαλα- 
κία, μαλακίζομαι, μαλακιστής, οι οποίες εἶχον ολλόξει 
σημασία ἡδῃ από τη µεον. εποχή (βλ.λ. μαλακία). 


μαλακία 
ΕΤΥΜ. σρχ. « επίθ. μαλακός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. ορχικἠ σημ. «μαλακότητα» (στον Ιπποκρότη) 
-- ἠδη αρχ. σημ. επθικἠ αδυναμία, μαλθακότητα, Θη- 
λυπρέπεια» (πβ. Ξενοφ. Οἰκονομ. 1.19: εἴπερ πο- 
νηρίαν γε νομίζεις ἀργίαν τ' εἶναι καὶ μαλακίαν ψυχῆς 
καὶ ὀμέλειον) -- ελνστ. σημ. «κιναιδεία, παθητική 
ομοφυλοφιλία» (Πβ, Φίλ. Ιουδ. Περὶ ἐν μέρει δισταγµ. 
3,40: αἴτιον δ᾽ οἶμαι τὸ παρὰ πολλοῖς τῶν δήμων 
ἀκρασίας καὶ μαλακίας ἆθλα κεῖσθαι: τοὺς γοῦν 
ὀνδρογύνους ἔστιν ἰδεῖν...) -" µεσν. σημ. «αινανι- 
σμός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µαλακίζομαι « αρχ. μαλακ-ἰζομαι, αρχικἠ σημ. «δει- 
λιάζω, εκθηλύνομαι - ασθενώ» [ήδη τον 5ο αι. γι.Χ., 
πβ. Θουκ. Ἰστ. 2.45.6: ἀλγεινοτέρα γὰρ ὀνδρί γε 
φρόνημα ἔχοντι ἡ μετὰ τοῦ μαλακισθῆναι κάκωσις ἢ ὁ 
μετὰ ῥώμης καὶ κοινῆς ἐλπίδος ἅμα γιγνόμενος 
ὀναίσθητος θόνστος (Επιτάφιος)] « μαλακός -» Η λ. 
έλαβε τη µεσν. σημ. «χαϊδεύω / χαϊδεύομοιν, η 
οποία οδήγησε στην επίσης µεσν. σημ. «ουνανίζο- 
μαι» 
µαλακισ-τήρι « µαλακισ- (μαλακἰζομαι) « παραγ. 
τέρμα -τήρι. 


"ταμόρτωρος τύπος | «- προέρχετοι σπὀ | » : τρέπεται σε | ---: σηµοσιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: (ποράβαλε! 


μαλάκιο 811 μαλλί 


μαλάκιο 
« αρχ. μαλόκιον (κυρ. πληθ. μαλάκια) - επίθ. μαλακός 
(βλ.λ.). Τα εν λόγω ασπόνδυλα περιγράφονται εκτε- 
νώς από τον Αριστοτέλη (Περὶ ζῴων γενέσ 7570: 
τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τὰ μαλάκια ποιεῖται τὸν τόκον 
οἷον σηπίαι καὶ τὰ τοιαῦτα]. 


μαλακός 
αρχ. - 0. µαλα- «ΙΕ. "πη]-θκ-, απὀ ρίζα µε σημ. «μα- 
λακός» || λατ. πηοί[!5 «µαλακός» (» γαλλ. ππου / γηοί, 
ισπ, πηυείβ, ιταλ. πποἰἰε), ιρλ. πιαἰσσίπη, λιθ. πηΏἰΚί5 
«ανόπτος, ηλίθιος», σανσκρ. ππἰᾶ-ζά «μαλακός» || 
αρχ. βλ-άξ, -σκός, µολ-θ-ακ-ός, βλέν-να, πιθ. κ. 
ἀ-μβλ-ἠὐς. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. βλάκας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαλακώνω « µεσν. µαλακ-ώνω κ ελνοτ. µαλακ-ῶ 
(-όω) «μαλάσσω» 
µαλάκω-μα « µαλακώίνω) « παραγ. τέρμα -μα. 


μαλακτικός  µαλάσσω 


μµαλάκυνσα 
« ελνστ. µαλάκυνσις «μόλαξη» «αρχ. μαλακίύνω) « 
επίθ. µαλακίός) « παρογ. τέρμα -ύνω, Η σημ. τὴς 
εγκεφαλικής πάθησης οφείλεται σε επἰδρ. τού γαλλ. 
(απποί/ἱ55επηθηῖ. Βλ. κ. ραμολί. 


μάλαμα 
«µεον. μάλα(γ)µα « αροβ. (Συρίας) πηδἰαηπηᾶ «αμάλ- 
γαµα» (όπως απαντά σε κείµενα αλχημιστών, για να 
δηλώσει ενώσεις μετάλλων) « µεσν. λατ. αππαἰᾳαγπα 
«μείγμα», για το οποίο βλ.λ. αμάλγαμα. Ἐχει διατυπω- 
θεί ῃ άποψγ περί αναγωγής τής αραβ. λέξης, από την 
οποία προέρχεται ο µεσν. λατ. τύπος, στο ελνστ. µά- 
λαγµα «αρχ. μαλάσσω. Η µεον. μόλα(γ)µα δήλωνε 
«κράμα μετόλλων», κυρ. χρυσού µε υδράργυρο, το 
οποίο οποκτούσε το κίτρινο χρώμα τού καθαρού 
χρυσού. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαλαματένιος « µεσν. µαλαί(γ)µατ-έν(ι)ος « μαλοίγ) 
ματ- (« µόλαίγ)μα, -ατος) « παραγ, τέρμα -ένιος, πβ. 
κ. σσηµ-ένιος 
μαλαματώνω « µεσν, μαλα(γ)µατ-ώνω, 


μάλαξη ο μαλάσσω 


µαλάρια «ελονοσία» 
«ιταλ. πποἰατία « φρ. πιαία ατα «κακός οἐρας», επει- 
δή υπήρχε η πεποίθηση ότι π ασθένεια οφειλόταν σε 
αέρια προερχόμενα από ελώδεις περιοχές. 


µαλάσσω «ζυμώνω, πλάθω, τρίβω» 
αρχ. « “μαλάκ-[ω - μαλακός (βλ.λ). Ο µεταπλ. τύπος 
μαλάζω ακολουθεί το σχήμα των τρομόζω -- τροµάσ- 
σω, ταράζω - τοράσσω, τινάζω -- τινάσσω κ.ἀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μάλαγμα « αρχ. µόλαγ-μα «κατάπλασµα, μαλακό 
πράγμα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, Πβ. 


Μοχλ. Α.15-17: ἴησις, μαλάγμασι, καὶ σχήμασι, καὶ 
ὀναλήψει γενείου, ποιοῦσι ταὐτὰ τῇ ἐμβολῇ] 

μάλαξη - ελνστ. μόλαξ-ις «μαλάκωμο» 
µαλακτικός « αρχ. µολακ-τικός. Το ουσιαστικοπ. 
ουδ. µαλοκτικό (ρούχων) αποτελεί µεταφρ. δόνειο 
από αγγλ. ([αργίο) 5οΠεΠεί. 


μαλαφράντζα «οὐφιλη» 
λεξικό αύνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη (συναρ- 
παγή) τής ιταλ. φρ. πηαίε αἱ Εγαποία «αρρώστια τής 
Γαλλίας», Βλ.λ. σύφιλη. 


μαλαχίτης «μετάλλευμα τού όνθρακα» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πηαἰασΠίϊε - λατ. 
πιοἰοσΒεῖς « ελνατ. μολοχῖτις (λίθος) (ἡ) « ελνστ. µο- 
λόχη / αρχ. µαλάχη (βλ.λ. μολόχα). 


μάλε-βράσε στη φρ. έγινε το μάλε-βράσε «έγινε 
μεγάλη φασαρία» 
φραστικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συ- 
ναρπαγή) τής φρ. βόλε βράσε, µε ανομοίωση των 
δύο αρχικών συμφώνων /ν/ -- /ν/» /πι/ --/ν/. 


μάλη στη φρ. υπό μάλης «στη μασχάλη» 
αρχ. (ήδη µυκ. ππα-γα-ρ!: "μαλᾶφι, αρχαϊκή τοπική 
πτώση τού πλπθ.), συντετμπμ. τύπος τού ουσ. µα- 
σχόλη (βλ.λ.). 


μαλθακός 
αρχ., πιθ, συνδ. απευθείας µε την ετυμολ. οικογένεια 
τού επιθ. μαλακός (βλ.λ.). Κατ’ άλλη εκδοχή, προέρ- 
χεται από αμάρτυρο επίθ. “μαλθ-ός (µε παρογ. τέρ- 
μα -ακός), πράγμα που θα οδηγούσε σε µεταπτωτ. 
βαθμίδα "μαλθ- τού Ι.Ε. "ππε[-αβ- «απαλός, µαλα- 
κός» [| σανσκρ. ππόγαβαι! «αμελώ», παλ. όνω γερμ. 
Γη! «γλυκός, μαλακός». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. βλάκας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µαλθακότητα «αρχ, µαλθακ-ότης, -ότητος «µαλα- 
κότητα». 


µαλθουσιανισµός «οικονομική θεωρίαν 
µεταφορό τού αγγλ. Μαιιμιςίαπίδπη, οπό το επώνυ- 
μο τού Άγγλου οικονομολόγου ΤΠοπη85 Β. Μαἰύιυς 
(1766-1834), ο οποίος ανέπτυξε τη θεωρία για τη 
σχέση πληθυσμού και παραγωγής αγαθών στο έργο 
του Απ Ε55ογ ο [πε Ρηπειρίε οἱ Ρορυία[ίοη («Δοκί- 
μιο επί τής αρχής τού πληθυσμού», 1798). 


μάλιστα 
αρχ. επίρρ. [ήδη ομηρικό], υπερθ. βαθμός τού μάλα 
«πολύ», που παρουσιάζει µετοπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. 
"πηεί- «πολύς, μεγόλος» || λατ. ππείίογ «καλύτερος» 
(5 γαλλ. ππεει, ισπ. ππε]οτ, παλ. πηἰαίογα), πηυίίυς 
«πολύς, άφθονος» (5 ιταλ. Ππο((ο) || αρχ. μᾶλ-λον 
(Βλ.λ.). 


μαλλί 
« μεον. μολλί(ν) « ελνστ. μαλλίον / μόλιον, υποκορ. 
τού αρχ. μαλλός «τούφα μαλλιού -- μαλλί, ἐριο» (πιθ. 
μυκ. ππο-/ο), [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, αλλά 


ΙΕ, εἱνδοευρωπαϊκός | ορκ(αίος) | ελνστ.: (ελληνισυκός) | µεον : ἱµεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μάλλον 812 μάμπο 


και στο οµπρικό σύνθ. δασύ-μολλος, Ὁδ. | 425], ίσως 
κ "πη[-πο-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. "ππε[- «μαλλί, 
τρίχωμο» || λιθ. πηίία5 «μάλλινο ύφασμα», λετ. πη!!(ῃ) 
η. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μαλλ-ιάς 

μαλλιάζω « µεον. µαλλ-ιάζω 

μαλλιαρός « µεσν. μαλλι-αρὸς 

μάλλινος « µεον. µόλλ-ινος. 

ΣΥΝΘ. µαλλιο-: μαλλιο-κέφολα (τα), μαλλιο- 
τρουιέμαι, μαλλιο-τραύηγμα. 


μάλλον 
« αρχ. μᾶλλον [ήδη ομηρικό], συγκριτ. βαθμός τού 
επιρρ. μάλα «πολύ», για το οποίο βλ.λ. μάλιστα. 


μαλώνω 
μεσον. « "ὁμαλώνω (µε σίγηση τού αρκτικού οτόνου 
ὁ-) « "ὁμαλῶ (-όω) « αρχ. ὁμαλός (βλ.λ.), οπότε πλ. 
θα εἶκε αρχικώς τη σημ. «διορθώνω, εξομαλύνω» 
και, επομένως, «επιπλήττω, επιτιµώ». Ας σημειωθεί 
ότι παρόμοια σηµασιολογική πορεία συναντούμε στο 
ρ. φτειάχνω (βλ.λ.) « εὐθειάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µάλωμα « µεσν, µάλω-μαίν). 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 
μαλώνω 


Το ρήμα μαλώνω εμφονίζεται στα μεσαιωνικά 
χρόνια µε τη σημασία «επιπλήττω», όπως και σῇ - 
μερα. Παρόλληλα, όµως, έχει κα! άλλες σημασίες, 
όπως «κατηγορώ», «θυμώνω», «συμπλέκομοι, πο- 
λεμώ», Έτσι, η λ. µαλωτής σήμαινε «καβγοτζής», 
όπως και το μαλωματάρης, το µαλωτόν «φιλονι- 
κία, διαμάχη» και ο µαλωμός «συμπλοκή, σύ- 
γκρουση». Η λ. μάλωμα, που χρησιμοποιείται μέ- 
χρι και σήµερα µε τη σημασία «επίπληξη», σήμαινε 
«συμπλοκή, καβγάς» και «λογομαχίο, διοµόχη». 

Το μαλώνω και τα παράγωγά του θεωρείται ότι 
προέρχονται από το αρχ. επίθετο ὁμαλός µέσω 
των αμάρτυρων τύπων "ὁμαλῶ (-όω) και "ὁμαλώ- 
νω µε σίγπσπ τού ορκτικού ατόνου ὁ- (όπως συνέ- 
βῃ και µε το ὁμιλῶ » μιλῶ). Η σηµασιολογική µετα- 
βολή εξηγείται από το γεγονός ότι  επίπληξη απο- 
οκοπεἰ στο να γίνει κάποιος οµαλός, υπό την έννοια 
τὴς επαναφοράς στον ομαλό, στον σωστό δρόμο. 
Επειδή, μόλιστα, η επίπληξη και Π όλη προσπάθεια 
για συνετιοµό κάποιου περιλαμβάνουν συνήθως 
ΕΠΙθετικὀ τόνο και συγκρούσεις, εἶναι ευνόπτη η 
ποικιλία των σηµασιολογικών αποχρώσεων που 
σχετίζονται µε τη σύγκρουση, τη διαμόχη, τον κα- 
βγά. 

Το ρήμα γράφτηκε παλαιότερα και μολλώνω, που 
δεν έχει όµως ετυμολογική βάση, 


μαμ 
πχομιμπτ. λ. τής παιδικής γλὠσσας. 


μαμά - μαμμά 


μαμαζέλ 
κ γαλλ. πιαάεπποἰδείίε «δεσποινίς» (ἠδῃ από τον 17ο 
αι. συναντάται π δημώδης προφορική µορφή 
ΠΠαΠιΖε(ΙΕ) « ππα ἄεπποίδείίε «μικρή µου κυρία» « 
δημώδ. λατ. "αοπη(ί)ηἰοείία, υποκορ. τού λατ. ἄοππίπα 
«κυρία, δέσποινα». 


μαμαλίγκα «είδος φαγητού µε καλαμποκάλευρο» 
«ρουμ. πιδπιᾶ!!ηδ, αρχική σημ. «χυλός καλαμποκά- 
λευρου», πιθ. δακικής αρχής. 


μαμμά 
τ μεσον. μάμμα (µε καταβιβασμό τού τόνου) « ελνστ. 
μάμμη «μητέρα», αργότερα «γιαγιά - τροφός». Βλ. κ. 
μαμμή, μάννα. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µαμμµ-άκιας « µαμμ(ά) » παραγ. τέρμα -όκιας (συ- 
χνά μβιωτικὀ), π.χ. γυαλ-άκιας, µατ-όκιας. 
ΣΥΝΘ. μαμμό-θρεῳφτος «ελνστ, μαμμόθρεπτος, 
αρχική σημ. «αυτός που ανατράφηκε από τη γιαγιά 
του» -- μόμμη : θρεπτός (« τρέφω). 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

μαμά ή μαμμά; 

Η προέλευση τής λέξης και ῃ γραπτή της πορόδο- 
ση (ελνστ. μόμμη) υποδεικνύουν ὡς ορθότερη τη 
γραφή µε δύο -μ-, µαμμά, αντί τής απλοποιημένης 
γραφής μαμά τής σχολικής γραμματικής. 


μαμμή 

μεσον. (µε καταβιβασμό τού τόνου) «ελνστ. μάμμη 
«μητέρα», αργότερα «γιαγιό - τροφός», λ. τής παιδι- 
κής γλώσσας µε εκφραστ. αναδιπλασιασμὀ, η οποία 
συνδ. µε λατ. Ππαππππα «μπτέρα - τροφός» (5 γαλλ. 
ππαππαῃ), παλ. άνω γερμ. ΠΠαπΊπΠΕ (5 γερμ. Μαγηα, 
αγγλ. πποπηππα), λιθ. πποππά, ιρλ. ππαπῃ. Το ίδιο Θ. "μᾶ- 
προφανώς υπόκειται στις λ. μοῖο, μαστός (βλ.λ.). 


μαμμωνάς -» µαμωνάς 
μαμούδι -» μαμούνι 


μαμούθ 
«γαλλ. πηαπηοιίῃ «ρωσ. τηαπημῖ, πιβ. απὀ τοπική 
γλώσσα των Ὀυρολίων. 


μαμούνι 

«μεσον. μαμούνι(ν), πορόλλ. τύπος τού ουσ, μαμοῦθδι, 
ίσως υποκορ. τής «γλώσσας» τού λεξικογρόφου 
Ἠσυχίου μάμμος- οἰκέτης ἡ, κατ’ άλλη άποψη, από 
αρχ. ρ. μαμμῶν «ταΐζω (παιδῦ - τρώγω» (πβ. τον ορι- 
σμὀ τού Ησυκίου: μαμμᾶν- ἐπὶ τῆς παιδικῆς φωνῆς. 
ἐσθίειν). Δεν αποκλείεται π οὐνδ. µε το τουρκ. πτσγ- 
ππυῃ «πίθηκος, μαϊμού» (5 κυπρ. μαϊμούνα «πίθηκος 
- αρκούδα»). 


μάμπο 
«ισπ. πισπηδο, πχομιµππ. λ. Βλ. κ. σάμπο. 


“τ αμάρτυρος τύπος | « : προέρχεται αγιό | » «τρέπεται σε | - - σηµασιολογικὀ στάδιο. | || ομόρριζο | πβ. : (παρόβολε) 
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| μαμωνάς 815 μανία 


] 


μαμωνάς «πλούτος» 
« ελνστ. μαμωνᾶς « αραμ. πηΏπιδπο «πλούτη», το 
οποίο διαδόθηκε λόγω τής πορουσίας τής λ. στην 
Κ.Δ. (Ματθ. 6,24: οὐ δύνοσθε Θεῷ δουλεύειν καὶ µσ- 
μωνᾷ). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. χρήμο. 


μάνα -» μάννα 


µανάβης «οπωροπώλης» 
«τουρκ. πἹαπαν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μανάβ-ικο 
μαναβ-:ική. 


μανάρι 

«αρωμουν. (βλαχ.) πισπᾶγ, πληθ. τού πισησπι «οικό- 
σιτο αρνί» « υστλοτ. επίθ. πισαπυσγίως «αυτός που 
τρέφεται από το χέρι κάποιου, που μεγολώνει στα 
χέρια κόποιου» (ήδη από τον 7ο αι. για αρνί, ἄλογο ἡ 
αἰγα) «λατ. παπι «χέρι». Δεν υπάρχει ετυµολ. σχέ- 
ση µε τις λ. σμνός και μάννα, ωστόσο ως θωπευτική 
προσφώνπση έχει συνδεθεί Εεἶτε µε το ουσ. μόννα 
(πρόγµα που οδήγησε στην παραγωγή µανν-όάρι « 
µάνν(α) » παραγ. τέρμα -ἁρι) είτε ώθησε το ουσ. µα- 
νάρι σε χαϊδευτική σημασία «αρνόκι», Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μανιβέλα. 


μάνατζερ 
«αγγλ. πιαπαῆθτ - ρ. Γπαπασε «χειρίζομοι», αρχικώς 
«εκπαιδεύω άλογο», «ιταλ. πιαπεοθσίο «Ππαπο «χέ- 
ρι» « λοτ. ππαπυς. Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. μανιβέλο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μανατζ-άρω 
μανατζάρισ-µα « µονατζάρισ- (μανατζόρω) « πα- 
Ραγ. τέρμα -μα 
μάνατζμεντ « αγγλ. ππαπαφεππεηί «ρ. ΠΊσΠΟΩΘ. 


μάνγκο 
«ΟγΥγλ. πιαπσο « πορτ. Γποησα « γλ. Ταμίλ πιᾶηκᾶγ 
(πληθ. πισαηηπὴ « πιδη «ονομασία τού τροπικού δέ- 
ντρου» » Κἄγ «καρπός, φρούτο». 


μανδαρίνος «ανώτερος κρατικός λειτουργός στην 
παλαιά Κίνα» 
κ λόγ, [1859] Μανδαρῖνος (κυρ. πληθ. Μανδαρϊνοὺ, 
µεταφορά τού γαλλ. πιαπαστίη « πορτ. ππαπάαΠίπη, 
τίτλος οξιωματούχου τής κινεζικής και µαλαισιανής 
αυλής, « μαλαϊκό πισηϊατ! «βασιλικός σύμβουλος, 
υπουργός» « σανσκρ. πησπγἰπι «ούμβουλος (τού 
κράτους)». Βλ. κ. µανταρίνι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μανδαριν-ισµός, µεταφορά τού γαλλ. πιαπσσπη- 
ἱδπηε. 


μανδήλι -» μαντήλι 
μάνδρα -» μάντρα 


μανδραγόρας «σερνικοβότανο» 
αρχ. ὀρ. τής ιατρικής και τής μαγείας, που ίσως προ- 


έρχεται από το όν. ιατρού τής Αρχαιότητας. Ορισμέ- 
νοι θεωρούν ότι ανάγεται στο αρχ. περα. ππεγαυπῃ 
αἱ ᾶ «φυτό τού άνδρα» (2), πράγμα που θα συμφω- 
νούσε µε αρχαίες πεποιθήσεις ότι ο µανδραγόρας 
ευνοούσε τη γονιμότητα και την αρρενογονία. Η φρ. 
υπό τον μονδραγόρα καθεύδω «βρίσκομαι σε βαθύ 
ύπνο, σε λήθαργο ἡ μέθη» εἰναι ἠδῃ ελνστ. (Πβ. Λου- 
κιον, Τίμ. 2.8-10: καθάπερ ὑπὸ μανδραγόρᾳ καθεύ- 
δεις, ὃς οὔτε τῶν ἐπιορκούντων ἀκούεις οὔτε τοὺς 
ἀδικοῦντας ἐπισκοπεῖς). 


μανδύας 
ελνστ. « αρχ. μανδύα / μανδύη [ήδη σε απόσπι. τού 
Αισχύλου, 6ος/5ος αι. π.Χ.], πιθ. « αρχ. περσ. 
"ππαπα(υα) «κόλυμμα», που συνδ. µε το συνώνυμο 
λοτ. πιαηίηδ, 


μανεκέν 
« γαλλ. πισπηθαυίη « µέσο ολλ. πησηπεΚίίῃ «ανθρω- 
πόκος», υποκορ. τού ππσπ «άνδρας -- άνθρωπος». Η 
γαλλ. λ. απόκτησε τη σημ. «ξύλινο ἡ κέρινο ομοίωμα 
ανθρώπου (στο οποίο δοκιµάζονταν ρούχα ἡ κοµ- 
μώσεις)» και κατόπιν «νέα γυναίκα που ασχολείται µε 
την επίδειξη ρούχων». 


μανέλα «είδος μοχλού» 
« βεν. πιαποεἰα (ιταλ. ππαπονε[ἰα) « δημώδ. λατ. 
"πποπυβείία, υποκορ. τού “τησπίρυία «χερούλι». Βλ. κ. 
μονιβέλα. 


μανέστρα «το ζυμαρικὀ "κριθαράκι”» 
« βεν. πιαπεδίτα «ρ. πιαπβοῖταγ (παλ. ππίπεςίγαΓθ), 
στην ειδική σημ. «σερβίρω», « λατ. πηἰηοίγαγε «σερ- 
βίρω - υπηρετώ» -πηπίδίει -δίπ «υπηρέτης, βοπ- 
θός, διάκονος». 


-μανής -» μαίνομαι 


μάνητα «μονία» 
μεον, «αρχ. μαν(ία) (βλ.λ.), κατ' αναλογίαν προς τα 
ουσ. σε -(ότ)ητα, Πβ. κ. όργ-ητα. 


μάν! -» μάνι-μάνι 


-μάνι λεξικό επίθηµα 
«μεσον. "-μάνι(ν) - λατ. ππαπι!5, -μ5 «χέρι - πλήθος, 
όχλος». το λεξ. επίθηµα απαντά σε σύνθ. που ὅπλώ- 
νουν μεγάλη ποσότητα ἡ πλήθος, πβ. παιδο-μάνι, 
πιστο-μάνι. 


μανία 
αρχ, [ήδη τον 6ο αι. π.Χ., πβ. Θεόγν, Ἐλεγ. 2.1251: 
σχέτλι' Ἔρως, μανίαι σε τιθηνήσοντο λαβοῦσαι] « θ. 
μαν- τού ϱ. μαίνομαι (βλ.λ.), πβ. αὀρ. β᾿ ἐ-μάν-ην. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µανιακός « ελνστ. µονι-σκὀς «μαινόμενος» 
μανιώδης « αρχ. µανι-ώδης «τρελός, παράφορος» 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ευριπ. Βάκχ. 299: τὸ γὰρ 
βοκχεύσιμον καὶ τὸ μανιῶδες μοντικὴν πολλὴν ἔχει] 
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-μανία 814 μάννα!" 


μανιωδώς « ελνστ. επίρρ. µονιωδ-ῶς « αρχ. µανι- 
ὤώδης. 

ΣΥΝΘ. µανιο-κατάθλιψπ, απὀδ. τού αγγλ. πισῃιος- 
αεργεςσίνο ρογοπο5ί5 «μανιοκαταθλιπτική ψύχωση». 


-μανία - μαίνομαι 


μανιάτικος 
«μεσον. Μαν(ιότης) « Μάν(η) « παραγ. τέρμα -ιότης. 


μανιβέλα 
µεταφορά τού γαλλ. πησπίνε[!ε (ιταλ, πιαηονεἰ!α) « 
δημώδ. λατ. "τηαπίδυ[ο «χερούλι», παράλλ. τύπος 
τού λατ. πισηϊουία «χειρολαβή αρότρου», υποκορ. 
τού ουσ. πταΠιι5 «χέρι». 


Είναι αξιοσημείωτο ὁτι αρκετές λέξεις τής Μεσοι- 
ὠγικής και τής Νέας Ελληνικής, οι οποίες δηλώ- 
νουν ποικίλες σημασίες, ἔχουν τὴν απώτερη αφε- 
τηρία τους στο λατ. ουσ. πισηυς «χέρι». Οι κυριότε- 
ρες εἶναι: µανάρι (σρωµουν. « υστλατ. πησπυσημς), 
μάνατζερ (ογγλ. - Ιτολ. πισπεσο!ο), μανέλα (βεν. 
τησποεία), μανιβέλα (γολλ. πισπἰναίο), μανιέρα 
(παλ. πιαπἰβτσ), μάνικα (!ταλ. πισηίοσ), μανίκι 
(μεσν. λατ. ππαπἰοίωπ, μανικιούρ (γαλλ. πισηυ- 
ουτὀ), μανιπουλάρω (πολ. πιοπ/ροἰοε), µανουάλι 
(ωστλατ, ππαπιαἰθ), μανούβρα (βεν. πιαπυντο), 
μανσέτα (γαλλ. πιαπεβετί). Βλ. κόθε λήμμα χωρι- 
στά. 

μανιέρα «τεχνοτροπία» 
µεσν. «ιταλ. πισῃίθγα «τρόπος -- ύφος, στυλ» «γαλλ. 
γησπ!ὲπε «παλ. γαλλ. επίθ. πιαηίβΓ « πτσ!η «χέρι» « 
λατ, πἹαηι!ς. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. μανιβέλα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µανιερ-ισµός, µεταφορά τού γαλλ. πισπίδηήθπηε « 
πησπίθγε 
µανιερ-ιστής, µεταφορά τού γολλ. πησπ!όγ!οϊα - 
ππαπίδ/β. 


μανίζω -» μαίνομαι 


μάνικα 
μεσν., αρχικἠ σημ. «σιδερένιο σωληνσειδές περι- 
βραχιόνιο Ιππότη», « Ιτολ. ππαπίοσ « λατ. πληθ. γηση- 
ἰσσε «χειρίδες, περιβραχιόνιο» « π]απις «χέρι». Βλ. κ. 
μανιβέλα. 


μανίκι 
« μεσν. μανίκι(ον) « µεσν. λατ. πησπἰοίυπη «χειρίδα 
πολεμιστή, λαβή ὁπλου -- περιβραχιόνιο» «λατ. 
Πλπθ, ππαπίσαε «χειρίδες, περιβροχιόνια» « πισηυς 
«χέρι», αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. μανιβέλα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μανικέτι, μεταφορά τού ιταλ. πησπισπείτο (πληθ. 
ππαπἰοβε[τῆ, υποκορ. τού ππαπίσα « λατ. τησπἰσα (βλ. 
σνωτέρω). 


ΣΥΝΘ. μανικετό-κουμπο - κοντο- / µακρυ- 
μάνικος. 


μανικιούρ 

« γαλλ. πισπυου!ε, που πλάστηκε κατά το πρότυπο 
τού ρόαϊουτε (βλ.λ. πεντικιούρ) µε α΄ συνθ. προερχό- 
μενο από το λατ. παπί «χέρι», Βλ. καὶ ονυχοκομία. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μανιβέλα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μανικιουρ-ίστα, µεταφορά τού γαλλ. πισπυευτίοίε 
« ππαπυουτε. 


μάνι-μάνι 
« γενουατ. φρ. (ναυτ. όρος) πισπἱπησπ(!) «από χέρι σε 
χέρι, διαδοχικά -- (κατ᾿ επέκτ.) γρήγορα, αμέσως», 
κυρ. για προστάγµατο που έπρεπε να μεταδοθούν 
και να εκτελεστούν σµέσως (πβ. ιταλ. φρ. (αϊ) πησπο 
({π} ππαπο «από χέρι σε χέρι»). 


μανιπουλάρω «χειρογωγώ» 
µεταφορά τού !ταλ. πηαπίροίατε «χειρίζομαι -- χειρα- 
γωγώ» « παλ. (ταλ. πιαπίρυίσπε, που πλάστηκε µε 
βάση το λατ. πηαπίρυ/η5 «φούχτα -- δεσμίδα» « πηαη!- 
(κ πιαπω5 «χέρι»)  -ρμίυ5, ἰσως συνδ. µε το θ. τού 
Επιθ. ρἰἔπυς «πλήρης, γεμάτος», ἄν’ ΣΧΟΛΙΟ λ. μανιβέ- 
λα. 


μανιτάρι 
« μεσν. μανιτάριίον) « ἀμανιτάριον « ελνστ. ἆμα- 
νίτ(ης) (µε παραγ. τέρμα -όριον), το οποίο απαντά 
κυρ. στον πλπθ. ὀμᾶνῖται και ἰσως προέρχεται από το 
αρχ. τοπωνύμιο Ἄμανος (όρος στη Μικρά Ασία). Βλ. 
κ. τρούφα. 


μανιφέστο 
µεσν. « ιταλ. πιαπ/[βεῖο «διακήρυξη, αναγγελία» « 
λατ. πιαπ/εδίυ5 «προφανής, πρόδηλος». 


μανικαϊσμός «θρησκευτική αἱρεσῃ που υποστηρίζει 
ότι στον κόσµο κυριαρχούν δύο ανταγωνιστικὲς αρ- 
χές, το καλό και το κοκό -- (κατ’ επέἐκτ.) κάθε διαρχι- 
κή θεώρπση τού κόσμου» 
ελνσοτ. « Μανιχοῖος (215-274 μ.Χ.), ὀν. τού Πέρση 
προφήτη και θρποκευτικού ηγέτη που διατύπωσε τη 
σχετική θεωρία (ήταν γνωστός και ως Μάνης), Όρι- 
ομένοι ανάγουν το όν. Μανιχοῖος στο συρ. (αρομ.) 
ΜπΙ Παγγᾶ «Μάνης ζωντανός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μανιχα-ἱστής 
μανικαϊστ-ικός « µανικοίστής) κ παραγ. τέρμα 
-ικός. 


μανιώδης -: μανία 


μάνλιχερ «εἰδος όπλου» 
απὀ το επώνυμο τού Αυστριακού μηχανικού ξ. 
Μθηῃ|ΐο[ϑτ (1848-1904), κοτασκευαστή τού όπλου. 


μάννα] (η) 
μεον. (µε ανομοίωση /πη/ -- /πι/ ». /πι/ -- /π/} « 


“:σμόρτυρος τύπος | « “προέρχεται οπὀ | 5. τρέπεται σε | -- σημασιολογικὀ στόδιο | |: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


άνναξ Β 


αντάτο 


ελνστ. μάμμη «μητέρα», αργότερα «γιαγιά - τροφός» 
(βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μανν- ούλα « μάνν(α) - υποκορ. επίθηµα -ούλα 
μανν -ούλι « µόννίο) « υποκορ. επίθηµα -οὐλι. 


μάνα ἡ μάννα; 
Ακ ών 
νο Αρλ, να Ὃ ον, 


μάνναξ (το) 

Ελνστ. «εβρ. πἹση Πυ’7 «τι είναι αυτό;», ερώτησγ που 
οππύθυναν οἱ Εβραίοι αναμεταξύ τους όταν πρωτο- 
είδαν αυτή την τροφή να πέφτει από τον ουρανό 
(Π.Δ., Ἐξοδ. 16,15: ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Τί ἐστιν τοῦτο; οὐ γὰρ ᾖδεισαν, 
τί ἦν). Λιγότερο πιθ. π αναγωγή τής εβρ. λ. σε τύπο 
ΠΊΩΠΩΠ «κλήρος, μερίδιο». 


μανόλια 
«"μονιόλια (µε ανοµοίωση τού ουρονικού στοιχείου 
[Π] - [4] » [π] - [4]) «παλ. τιασποἰ!α « νλατ. πισηπο- 
[ία, από το επώνυμο τού Γάλλου βοτονολόγου Ρίεπε 
Μαρποί (1658-1715). 


μανόμετρο «πιεσόμετρο» 
λόγ. [1766], « μανό- (« αρχ. μανός «αραιός, χαλαρός 
- οπάνιος») : μέτρο, µεταφορά τού ελληνογενοὺς 
γαλλ. πιαποπηέίτε. 


μανός «νωθρός, τεμπέλικος» 
αρχ., αρχική σημ. «αραιός, χαλαρός (σε αντίθεση µε 
το επίθ. πυκνός) -- σπάνιος», « "μαν-Εός, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. "πηβη- «αραιός, σπόνιος -- μικρός» 
ΙΙ! αρμ. ππαπτ σανοκρ. πιαπάκ «λίγο», λιθ. ππεῆκας 
«βραχύς». Ορισμένοι συνδέουν περαιτέρω τις λ. αυ- 
τές µε το επίθ. μόνος (βλ.λ.). 


μανουάλι 
« µεσν. μανουόλι(ον) (ἠδπ τον 6ο σι.) « υστλατ. πηση- 
υαἰε (οσηαε(αδηιπι) «(κπροπήγιο) χειρός», ουδ. τού 
λατ. επιθ. ππαπιιδ!ἰ5 « ππαπω «χέρι». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. µα- 
νιβέλο. 


μανούβρα «χειρισμός, ελιγμός» 
« βεν. ππαηυντα « µεον, λατ. ππαπυαρε/α «χειρωνα- 
κτική εργασία» « λατ. ππαπυ (« πηαπιι «χέριν) » ορ- 
γα «εργασία, έργο». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μανιβέλα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μανουβράρω, μετοφορό τού βεν. πισπυν[α! « 
ππαπυντα 
µανουβράρισ-μα « µονουβραρισ- (µανουβράρω) 
. παραγ. τέρμα -μα. 


μανούρι 
ΠΙΘ. « µεον, "μον(ός) (ενν. τυρός, στη σημ. «αραιό τυ- 
ρίν) « παραγ. τέρμα -ούρι. 


μανουσάκι «ποικιλία τού ναρκίσσου» 
«αρμεν, ησπιιδαη «βιολέτα» « περσ. ναηα[ξοκ. Δεν 
ευσταθεί π σύνδεση µε το τουρκ. πηεπεΚβθ «μενε- 
ξές». 


μανσέτα 
μεταφορά τού γαλλ. πισποβείῖίε, υποκορ. τού πηση- 
σε «μανίκιν « λατ. πληθ. ππαπίσσε «χειρίδες, περι- 
βραχιόνια» « πισπι5 «χέρι». Ὁ ΣΧΟΛΙΟ λ. μανιβέλα. 


μανσόν «γούνινο γυναικείο αξεσουάρ» 
« γαλλ. πησποποπ « τισποπΕ «μανίκι» «λατ. πληθ. 
ππαπίσαε «χειρίδες, περιβραχιόνια» « πΊσπυ5 «χέρι». 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μανιβέλα. 


μάνταλο 
« µεσν. μόνταλος (ὁ) « ελνστ. μάνδαλος, τεχν. ὀρ., 
που εικάζεται ότι σχετίζεται µε το ουσ, μόνδρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μανταλ-άκι 
μανταλώνω « μεσον. μανταλ-ώνω « ελνστ. μαν- 
δολ-ῶ (-όω) « ουσ, μόνδολος (βλ. ανωτέρω) 
µαντάλω-μα «µανταλώίνω) « παραγ. τέρμα -μα, 


μαντάμ 
«γαλλ. πιαόαπῃε (5 µεσν. μαντάμο, τιμητικός τίτλος 
αρκόντισσας φραγκικής καταγωγής’ πλ. υπέστη ση- 
µασιολογική δείνωση και δήλωσε την «υπεύθυνη 
πορνείου») « πα ἄσππθ «κυρία µου». Βλ. κ. ντάμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µανταμµ-ίστικος « µοντάμ  παρογ. τέρμα -ίστικος, 
ΠΛ. κ. κοριτσ-ἰστικος. 


μαντάρα «όνω-κότω, αναστάτωση» 
πιθ. «αραβ. πηααᾶγ «ανακάτωµα, αναστότώση», 


μανταρίνι 

«παλ. πιαπσσγπί, πληθ. τού ουσ. πισπσαίπο « Ισ. 
πιοπαοτίπα « πορτ. πιαπασήπη, τίτλος αξιωματούχου 
τής κινεζικής κα! μαλαισιανής αυλής (βλ.λ. µανδαρί- 
νος), Το φρούτο ονομάστηκε έτσι πιθ. λόγω τής 
ομοιότητάς του µε το χρώμα τού μανδύα των µαν- 
δαρίνων ἡ επειδή προτιμούσαν τον καρπό τού εν 
λόγω δέντρου, το οποίο εισήχθη στην Ευρώπη από 
τη ΝΑ. Ασία τον 190 αι. 


μαντάρω «επιδιορθώνω (µε κλωστή και βελόνα)» 
μεταφορό τού Ιταλ. (6)πηεπάατε «επιδιορθώνω» (µε 
αφομοίωση /8/ -- /8/ 5 /8/ -- /8/) «λατ. επιθπαάᾶτε 
« θ(χ)- κ πιθπᾶα «σφόλµα, λάθος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαντάρισ-μα 


μαντάτο 
« µεσν. μαντᾶτοί(ν) « ὀψιμο ελνστ. μανδᾶτον « λατ. 
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μαντεία 816 μαντολίνο 


ππαπαᾶί(ωπῃη «παραγγελία -- διαταγή» - ρ. πιαπάο «Πα- 
ραδίδω (μήνυμα), ανογγέλλω - προστάζω». 

ΣΥΝΘ. µαντατο-φόρος (μεσν.). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. τοχυ- 
δρόμος. 


μαντεία - μάντης 
μαντείο -» μάντης 


μαντέμι «χυτοσίδηρος» 
« διαλεκτ. τουρκ. Ππασεπῃ «τουρκ. πισάεη « αραβ. 
πια απ. 

μαντζαφλάρι 
οὖν. ετύμου. 


μαντζουράνα - ματζουράνα 


μαντήλι 
« µεσν. μαντήλι(ον) -- ελνστ. μανδήλιον (ἠδ στον 
γραμματικό τού Ζου αι. μ.χ. Πρωδισνό) « λατ. 
πησπίξ|!υπη / πηαγτπ!ηπι, υποκορ. τού γησπιξί6 «χει- 
ρόμακτρο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαντήλα «µεσν. µαντήλ-α «μεγάλο μαντήλι, πεταέ- 
τα - τρσπεζομάντηλο», µεγεθ. τύπος τού μαντήλι(ον) 
(βλ. ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. -μάντπλο: τραπεζο-μάντηλο, χαρτο-μάντηλο. 


«- “αν 5 

μαντίλι ἡ μαντήλι; 

Επειδή π λέξη απαντό ήδη από τον 2ο μ.Χ. αιώνα 
(ελληνιστική), οπότε υφίστατο η διάκριση µοκρών 
και βραχέων φωνηέντων, εἶναι σκόπιμο να διατη- 
ρείται η παραδεδοµένη γραφή μαντήλι (µε -η-), 
ΠΒ. κ. καντήλι. Η σχολική γρομματική, ωστόσο, 
απλογραφεί τη λέξη µε -!- (μαντίλι) λόγω τού ότι 
αποτελεί δάνειο. 


μάντης 
μεσν. « αρχ. μόντις, -εως [ήδπ ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 62- 
65: ἀλλ᾽ ὄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεν ἢ ἱερῆα ἢ καὶ 
ὀνειροπόλον] « ουδ. "μάν-τι « Θ. "μαν-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού ΙΕ. "ππεπ- / “ππεη-αΠ-, ρίζας ευρείας 
διαδόσεως που συνδέεται µε τη σκέψη και µε πνευ- 
ματικές δραστηριότητες, για την οποία βλ.λ. µαίνο- 
μαι. Από το ἴδιο θέμα προέρχεται πλήθος αρχ. όρων, 
όπως µαν-ία, µανθ-όνω, μέν-ος, µνή-μη, αὐτό-μα- 
τος (βλ.λ.) κ.ό. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. µοθσίνω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαντεία « αρχ. µαντ-εία [ήδη σε Οµπρικό Ύμνο] 
μαντείο «αρχ. µαντ-εἴον [ήδη ομηρικό, στον τύπο 
μαντήιον, πβ. Ὁδ. μ 272-35: μαντήια Τειρεσίαο Κίρκης 
τ᾽ Αἰαίης] 
μαντεύω « ελνοτ. µαντ-εύω « αρχ. µαντ-εύομαι 
«προλέγω, προφπτεύω -- ζητώ χρησμό απὀ μαντείο» 
μάντεμα «αρχ. µόντειυ-μα «χρησμός» « ρ. μαντεύο- 
μαι 
μαντευτής « ελνστ. µαντευ-τής « ρ. µαντ-εύω 


µαντευτικός «ελνσι. µαντευ-τικός « ρ. µαντ-εύω 
μαντικός « αρχ. µαντ-ικός [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/δος αι. π.Χ., πβ. Πέρσ. 484: τρόπους τε πολλοὺς. 
μαντικῆς ἑστοίχισο]. 

ΣΥΝΘ. -μάντης: ραβδο-μάντης, ιερο-μόντης, χειρο- 
μάντης, πυρο-μάντης, χαρτο-μάντης κ.ᾱ. 

-μαντεία: ραβδο-μοντείο, οµφαλο-μαντεία, νεφελο- 
μαντεία, αριθµο-μαντεία, ὅαιμονο-μαντεία, υδρο- 
μαντεία, ιερο-μαντεία, ονειρο-μαντεία, χειρο-μαντεία, 
νεκρο-μοντεία, αστρο-μαντεία, πυρο-μαντεία, χαρτο- 
μαντεία κ.ά. 


Τα σύνθετα σε -μαντεία ἐχουν την ιδιομορφία ότι 
δεν προέρχονται απὀ οὐνθετα σε -μόντης (αρχ. 
-μαντις), αλλά σχηματίστηκαν µε απευθείας σύνθε- 
ση, στων οποία β΄ συστατικό µέρος ήταν το ουσ. 
μαντεία. Ἠδηι στων αρχ. γλὠσσα συναντούμε τη λ. 
ὀρθο-μαντεία και σε ελληνιστικά κείµενα τις λ. 
ἀστρο-μαντεία, θεο-μαντεία, νεκρο-μαντεία, νεκυ- 
ο-μαντεία, ῥαβδο-μαντεία, ὑδρο-μαντεία κ.ᾱ. Από 
την όλλπι πλευρά, τα ορχ. σύνθετο σε -μαντις δεν 
έχουν δώσει παράγωγα ουσιαστικά στην αρχαία 
και ελληνιστική γλὠσσο. Συνεπώς, το σύνθετο σε 
-μαντεία αποτελούν εξαίρεση και δεν ακολουθούν 
τη γραφή -ία τῶν παρασυνθέτων (π.χ. ειδωλο- 
λατρία « ειδωλο-λότρης, πρωτο-πορία -- πρωτο-- 
πόρος, προ-εδρία « πρό-εδρος, κατα-σκοπία - κα- 
τά-σκοπος), αλλά αρθογραφούνται µε -εἴ-: -μα- 
ντεία, 


μαντίλι - μαντήλι 


μαντινάδα 
« βεν. ππαιίπσαα «πρωινό (ερωτικὀ τραγούδι)» (µε 
πχηροποίπσῃ τού /τ/), που αντιστοιχεί στο Ιτολ. 
γηατίἰπαία - ρ. ππαϊτίπατϐ « ππατίίπα «πρωί» «λατ. 
πηαζυζηαί(πη) (Πδταί{πη)} «πρωινή (ώρα)» « Μαϊαϊα, 
ρωμαϊκή θεότητα τής πρωίας. 


µαντό «ελαφρό γυναικείο πανωφόρι» 
«γαλλ. πἹαπίεαυ « λατ. ππαηϊξίµηπ / ππαηίπυπη «μον - 
δύας» « πισπῖξίε «χειρόµακτρο». Βλ. κ. μαντήλι. 


μάντολα «παραδοσιακό επτανησιακό γλύκυσμα» 
αντιδάν., « βεν, πισπαοία - υστλατ. απησηαυἰα(πη), αιτ. 
πτώση, « λατ. απηγασαίε « αρχ. ὀμυγδάλη (βλ.λ. αμύ- 
γδαλο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαντολάτο, αντιδὀν., « βεν. πιαπαοἰαίο καμυγδα- 
λωτό» «ππαπαοἰα (βλ. ανωτέρω). 


μαντολίνο 
αντιδάν., « Ιπαλ. πιαπαοίίπο, υποκορ. τού ππαπασἰα 
«μαντόλα» (μουσικό όργανα τού 16ου αι., πρόδρο- 
μος τού μαντολίνου) « υστλατ. ραπαΏτα « ελνοτ. 
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πανδούρα / πανδοῦρα «τρίχορδο λαούτο», αγν. ετύ- 
μου. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μαντολινάτα « ιταλ. πισησο[ἱπαῖα - πιαπαο(ίπο (βλ. 


ανωτέρω). 


μαντόνα 
μεον. (τίτλος αρχόντισσας) « ιταλ. πιαάοηΠα (ως τίτ- 
λος για τη μητέρα τού Χριστού από τον 11ο οι.) « 
τπ(!)α οοππα «κυρία µου» « λατ. αοπηίπα, θηλ. τού 
αοππίπως «κύριος» (πβ. το οντίστοιχο γαλλ. Νοίγε 
ΌαπηἙ, κυριολ. σημ. «κυρία µας»). 


μάντρα 
μεσον. « αρχ. μάνδρα [ἠδπ τον 5ο αι. π.Χ.], πιθ. δάνειο 
μικροσισατικής προελ., παράλληλο µε το σανοκρ. 
ππσπα(πά- «κατοικία». Έχει διατυπωθεί ακόµη π υπόθ. 
ότι συνδ. µε το Ιλλυρ. τοπωνύμιο Μαπαυπωππ, -ἶα 
(Καλαβρία) « Ιλλυρ. πισπα- «αλογόκι». Η σημ. «µονα- 
στήρι» είναι µεσν, Βλ. κ. αρχιμανδρίτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαντρί « μεον. µαντρ-{ ’ µανδρ-{ - ὀψιμο ελναοτ. 
μανδρ-ἰον, υποκορ. τού ορχ. µόνδρα 
μαντρίζω « µεσν. µονδρ-ἰζω «κλείνω στο μαντρί, 
µαντρώνω» «αρχ. μάνδρία) « παραγ. τέρμα -ἰζω 
µάντρισ-μα « µοντρισ- (μαντρίζω) « παραγ. τέρμα 
-μα 
µαντρ-ώνω « µάντρία) : παραγ. τέρμα -ὤνω 
µάντρω-μα « µοντρώ(νω) -- παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. µαντρό-: µαντρό-σκυλο, µαντρό-τοιχος. 


μαντράχαλος 
- μάντρα : -καλίος) - ὄιαλεκτ. χαλί «διχαλωτό ξύλο 
στις μάντρες, στο οποίο κρεμούσαν τα δοχεία» « 
αρχ. δωρ. χᾶλή / χηλὴ (βλ.λ.). Η λ. δήλωσε κατ᾽ επέ- 
κταση τον «ψπλό ὀνδρα». 


-μανώ - μαίνομαι 


μάξι 
«αγγλ. ππαχί (ως τµήµα τής φρ. γπακι-ΞΚΙΓ), συγκε- 
κομμ. τύπος τού πησχίπηιπ! (βλ.λ. μάξιμουμ). 


μαξιλάρι 
« µεσν. μαξιλάρι(ν) «λατ. επίθ. πιακἠΙδγ5 - τηαχί!ία 
«σαγόν!». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαξιλαρ-ώνω 
μοξιλάρω -μα, λόγ. [1892], « μαξιλορώίνω)  πα- 
ραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. µαξιλαρο-: µαξιλαρο-Βήκη (λόγ. [1897]}}, μα- 
ξιλαρο-πόλεμος (λόγ. [1896}). 


μαξιμαλισμός «μεγιστοποίηση» 
μεταφορά τού γαλλ. ππαχίππαιίδ/πε « ρωσ. πιαΚοί- 
πηα[ΐ6πη, νεολογισµός που πλάστηκε µε βάση το λατ. 
ππαχίππυς (βλ.λ. μάξιμουμ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


μαντόνα 817 μαραγκός 


µαξιµαλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. ππαχίππαιἰδίε « 
ρωσ. πιακσίππα(ίδί 

µαξιμαλιστ-ικός « µαξιμαλιστίής) « παρογ. τέρμα 
-ικός. 


μάξιμουμ 
«αγγλ. / γολλ. πιαχίπηιπη. που επανέφερε σε χρήση 
το λατ. πησχίπηωτη, ουδ. τού επιθ. πιαχίπηης «μέγι- 
στος», υπερθ. βαθμού τού επιθ. πιαθηυς «μέγας», 


μαοϊσμός «πολιτική θεωρία τού Μάο» 
µεταφορά τού γαλλ. πηαοἴδπηβ, από το ὀν. τού Κινέ- 
ζου πολιτικού ηγέτη Μάο Ίσε-Τουνγκ (1885-1976, 
Μπο Τ8β-ίωπα ἡ Μαο Ζε-αοηΏ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαο-ἱκός 
μαα-ἴστής, µεταφορά τού γαλλ. πηαοίδτθ. 


μαόνι «είδος στιληνού ξύλου» 
«γαλλ. πισποσαπί, πιθ. απὀ γλ. ιθαγενών των Δυτ. 
Ινδιών. 


μαούνα «βοπθητικό φορτηγό σκάφος ποι! χρῃσι- 
μεύει για φορτώσεις και εκφορτώσεις εμπορευμά- 
των» 
μεσν. «τουρκ, πἹονωπα «αραβ. πιᾶ΄πη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µσουν-ιέρπς « µαούνία) « παρογ. τέρμα -ιέρης, Πβ. 
κ. γονδολ-ιέρης. 


μάππα 
ελνστ., αρχική σημ. «πονί, πετσέτα, μαντήλι», « λατ. 
ππαρρα «πανί, πετσέτα». Κατά τη µεον, εποχή συνα- 
ντούμε επίσης τη σημ. «σφαίρα, µπάλα», πράγμα που 
ἰσως εξηγεί τΏ σημ. «λάχανο». Η εκφραστ. σημ. 
«πρόσωπο, κεφάλι» οφείλεται στο (διαλεκτ.) ιτολ. 
ππαρρα {« λατ. πιαρρα, όπως παραπάνω), που είχε 
αποκτήσει επιπλέον τη σημ. «μαντήλι για το κεφόλι», 


μάρα -» άρες-μάρες 


-μάρα παραγ. τέρμα 

ψελλ. παρογ. τέρμα, που προήλθε απὀ ουσ. σε -μα, 
-μος µε προσθήκη µεγεθ. επιθήµατος -άρα (Π.Χ. φά- 
γω-μα » φαγω-μ-άρα, σίκα-μα » σικα-μ-ἆρα, βαρε- 
μός » βαρε-μ-όρο), απὀ όπου στη συνέχεια προέκυ- 
ψαν επουξημένα επιθήµατα -αμάρα, -ομάρα (π.Χ. 
κουτ-ός » κουτ-αμάρα, χαζ-ὀς » χαζ-ομάρα, παλαβ-- 
ὁς » παλαβ-ομάρα). 


μαραγγιάζω «μοραίνομαι, ξεραίνομαι» 
μεταπλ. τύπος τού ελνστ. μαραγγιῶ (-όω) «αργοπε- 
Βαίνω» (κατ᾽ αναλογίαν προς ρήματα ὅπλωτικά 
ασθενειών, π.χ. κτικ-Ιόζω, σκουληκ-ιόζω), αγν. ετύ- 
µου, Δεν ευσταθεί η σύνδεση µε το ρ. μαραίνω. 


μαραγκός 
μεον,. - βεν. παγσπΏση, ἰσως « µεον λατ. πιβταδηθίπη) 
κ λατ, πηβσο «εμπήγω -- βυθίζω» ἡ, κατ᾿ άλλη ἀπο- 
ψη, «παλ. ιταλ. “ππαίηταπα, που προέρχεται από 
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μαράζι 818 μαργαριτάρι 


συμφυρμό των λ. παπα «τσάπο» (« λατ. πιᾶπα) και 
ΓΟΠΟάΓΕ «κλαδεύω, κόβω» (ς λατ. τυπηρο «σχίζω, 
τρυπώ»). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µαραγκ-ούδικο « µαραγκίός) « -ούδικο {« παραγ. 
τέρμα -ούδι, ίσως επειδή απαντά στον τύπο πελεκ- 
οὐδι -- παραγ. τέρμα -ικο). 


μαράζι «μεγάλη στενοχώρια, καημός» 
«τουρκ. πτσγαΖ « αραβ. πιατασ' «αρρώστια, πάθη - 
ση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µαραζ-ώνω « μαράζίι) - παραγ. τέρμα -ὠνω 
µαράζω-μα « µαραζώίνω) « παραγ. τέρμα -μα. 


μάραθο 
«αρχ. μόραθον - "μάραθξ-ον (ήδη µυκ. πηα-γα-ἰυ- 
ο), ΠΙθ. δόνειο. 


μαραθώνιος 
Ελνστ. - αρχ. τοπων. Μαραθών, -ὤνος (- µάραθον). 
ΣΥΝΘ. µαρσθωνο-μάχος (αρχ.) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοφάνη], µαραθωνο-δρόμος (λόγ. 
[1896}). 


ατορραπβή μη, 
μαραθώνιος 


Το αγώνισμα τού μαραθωνίου ἔχει την αφετηρία 
του στη διοδρομή τού Αθηναίου οπλίτη, ο οποίος 
µετά τη μάχη τού Μαραθώνα διήνυσε την απόστα- 
σητῶν 42 χλμ. μεταξύ Μαραθώνα και Αθηνών, για 
να σναγγείλει στους Αθηναίους τη μεγάλη νίκη επί 
των Περσών. 


μαραίνω 
αρχ. « "µαρ-αν-/ω, που εμφανίζει µεταπτωτ. βαθμί- 
δα µαρ- τού ΙΕ. "ππει- «πεθαίνω», για το οποίο βλ. 
τα αρχ. οµόρριζα βροτός «θνητός» και ὀμβροσία 
«τροφή των αθονότων, των θεών», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαρσσμός « ελνστ. µαρασ-μός 
α-μάραντος (ελνστ.). 


μαράκες «ζεύγος κρουστών οργάνων» 
« πορτ. πηαταζςά5 (µε προσαρμογή στο ελλ. µορφο- 
λογικό σύστημα), πληθ. τού πισταςά, από λ. τής γλ. 
Τούπι των ιθαγενών τού Αμαζονίου. 


μαραμπού «εξωτικό πουλί, συγγενές προς τον πε- 
λαργό, ο λεπτόπτιλος» 
«γαλλ. ππαγαβου «είδος εξωτικού πτηνού, που; είναι 
συγγενές προς τον πελαργό» « πορτ. πηαταδοίο « 
αραβ. πιατδΏϊ «(µουσουλμόνος) ερημίτης, ασκητής». 
Η λ. αποδόθηκε στο πτηνό κατά τον 19ο αι. λόγω 
τής μεγαλοπρεπούς όψης του (το αποκαλούσαν επί- 
σης περιπαικτικά ρΠ!ο5ορΠ6). 


μαρασκίνο «αλκοολούχο πδύποτο παρσοκευασμέ- 
να σπὀ ένα εἶδος βύσσινου» 
«ιταλ. ππαγαδοΒΙπο «ππα(Ώδοα «βύσσινο, αγριοκέρα- 
σο», ΠΙΒ, «(α)πιαγεδοσ « αγηστο «πικρός» « λατ. 
Ὠππᾶγυδ. 


μαραφέτι 
«τουρκ. πισγ![βί «επιδεξιότητα» « αραβ. πιαη[αϊ 


μαργαρίνῃη 
λόγ. [1892], μεταφορά τού ελληνογενοῦς γαλλ. πιαΓ- 
αστίπε, που πλάστηκε µε βάση το ελνστ. μόργαρον 
«μαργαριτάρι». Η λ. οφείλεται στο γεγονός ότι ῃ 
μαργαρίνη περιλαμβόνει μείγμα γλυκερίνπς και µαρ- 
γαρικού οξέος. αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. μαργαριτάρι. 


ἘσΠρ- ΤᾺ 


μαργαρίνη 

Η λέξη µαργαρίνη (πιαταατπε) χρησιμοποιήθηκε. 
το 1868, για να δηλώσει ένα υποκατάστατο τού 
βουτύρου, τα οποίο δημιούργησε ο Γάλλος χημικός 
Ἠϊρροίντα Μόρ6-Μουήέ«, προκειµένου να αντικα- 
ταστήσει το (ζωικό) βούτυρο το οποίο εκείνη την 
εποχή ἦτον δυσεύρετο και ακριβό, Το υποκατάστα- 
το ονομάστηκε αρχικά οἰόοππαγαστῖπε και ουντο- 
μεύτηκε σε πιαγααγίπε κατά την εμπορικὴ του 
χρήσῃ. Ας σημειωθεί ότι εκείνη π πρώτη µαργαρί- 
νη ἦταν λιπαρή ουσία που περιείχε ζωικό λίπος, 
ενώ ῃ µαργαρίνη μόνο από φυτικό ἔλαια εμφονί- 
Ότηκε γύρω στο 1900. Η ονομασία τού νέου προ- 
Ἰόντος οφειλόταν στο ότι ο Η. Μὲρε-Μουπές πί- 
στευε ὅτι το ζωικό λίπος περιείχε µαργαρικό οξύ. 
Τους όρους µαργαρικό οξύ (σεἰᾶε ΓπαβοΠαις) 
και µαργαρίνη είχε επινοήσει ἡδη από τη δεκαετία 
τού 1810 ο Γάλλος χημικός Μίσπε! Ευβὲπε 
Οπενγευὶ χρησιμοποιώντας ὡς βάση σχηματισμού 
τους την ελληνιστική λέξη μάργαρον «μαργαριτά- 
πι», λόγω τής ομοιότητας τού χρώματος τού µορ- 
γορικού οξέος µε το χρώμα τού μαργαριταριού. αρ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μοργοριτάρι. 


μπργαρίτα 
αντιδάν., « παλ. ιταλ. ππατασγῖα (σύγχρ. Ιταλ. ππαΓ- 
πΠετϊα) - λατ. ππστασήτα « ελνστ. µαργαρίτης (βλ.λ. 
μαργαριτάρι). 


μαργαριτάρι 

- µεσν. μαργαριτάρι(ον), υποκορ. τού ελνστ. µαργα- 
ρίτης, που Οποτελεί δάνειο ανατολ. προελεύσεως, 
εφόσον οι Έλληνες ήλθαν σε επαφή µε τα µαργαρι- 
τάρια μετά την εκστρατεία τού Μ. Αλεξάνδρου στην 
Περσία, Αυτό οδήγησε τους μελετητές να εικάσουν 
ότι η λ. έχει περσική προέλευση, πιθ. « αρχ. περσ. 
“τηγαα-απγί-!ϊα (µε αρχική σημ. «κοχύλι, στρείδι») ἡ 
«µέσο περσ. πισγναπὶ «μαργαριτόρι». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μαργαριταρένιος « µεσν, µαργαριταρ-ένί(ὺος « 
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μαργαριτάρι 


μαργαριτάρ(ι) « πορογ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. αχυρ- 
ένιος. 

ΣΥΝΘ. µαργαριτο-: μαργαριτο-φόρος (ελνστ.), µαρ- 
γαριτό-ρριζα (µεσν.). 

ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 
μαργαριτάρι, μαργαρίτα, μαργαρίνη - 
πέρλα 

Η λέξη μαργαριτάρι εµφανίζεται στη μεσαιωνική 
Ελληνική ὡς µαργαριτάριον (όψιµος ελληνιστικὀς 
τύπος) και µαργαριτάριν, Προέρχεται από την ελ- 
ληνιστικἠ λέξη μαργαρίτης και το υποκοριστικό 
επίθηµα -άριον. Η.λ. µαργαρίτης, που σήμαινε ό,τι 
και το μαργαριτάρι (ο τύπος μαργαριτάριον σήμαινε 
«μικρός μαργαρίτης») εμφανίζεται στα κείµενα καὶ 
µε τις μορφές μαργαρῖτις, -ἰτιδος (ἡ) (εννοείται; λί- 
θος) και μαργαρὶς, -ίδος, ἡ. Το ουσιαστικό µάργα- 
ρον σήμαινε ό,τι και το μαργαρίτης, ενώ το µάρ- 
γαρος {απαντά ως αρσενικό και ως θηλυκό) σή- 
µαινε κυρίως τη σκληρή λευκή ουσία που βρίσκε- 
ται στο όστρακο διαφόρων μαλακίων εντός των 
οποίων δημιουργείται το μαργαριτάρι, αλλά και το 
ἴδιο το μαργαριτάρι. Η ουσία αυτή, που χρησιµο- 
ποιείται στην κατασκευή αντικειμένων πολυτελεί- 
ας, εἶναι γνωστή και ως σεντέφι. 

Το μαργαριτάρι το γνώρισαν οι Έλληνες στην Περ- 
σία κατά την εκστρατεία τού Μεγάλου Αλεξάνδρου. 
Η ετυμολογία τής λέξης μαργαρίτης οδηγεί σε περ- 
σικούς τύπους “πισσα-απεί-!τα (µε αρχική σημ. 
εκοχύλι, στρείδιν) ἡ ππαινᾶήξ «μαργορπάρι», κα- 
θώς και σε. σανσκριτικούς (αρχ. ινδικούς) τύπους, 
όπως πηση[οῆ, µε την ἴδια σημασία. (Το ελλην, λή- 
γει σε -ἰτης πιθανότατα λόγω τής περσικής κατά- 
ληξης, ταιριάζει ωστόσο και µε τα χαρακτηριστικό 
επίθηµα -ίτης, που εμφανίζεται σε λέξεις που δῃ- 
λώνουν πέτρωμα, π.χ. ψαμμίτης) Πράγματι, τα 
μαργαριτάρια αλιεύονταν (πριν αρχίσει κατά τα νε- 
ότερα χρόνια π καλλιέργειά τους) κυρίως στον 
Περσικό Κόλπο, στην Ινδία καὶ την Ερυθρά Βάλασ- 
σα. Αναφέρει χοροντηριστικά ο Θεόφραστος στο 
Περὶ λίθων έργο του: «Ὁ μαργαρίτης είναι ένα από 
τα Βουμαστά πετράδια, διαφανής, και από αυτόν 
φτειάχνουν πολυτελή κοσμήματα. Γίνεται µέσα σε 
όστρακα παραπλήσια µε τις πίνες ἀλλά πιο μικρά 
και το μέγεθός του εἰναι σαν μεγάλο μότι ψαριού, 
Βρίσκεται σε µεγάλες ποσότητες στην Ινδία και σε 
νπσιό τής Ερυθρός Θαλόσσης». Τη διαδικασία πα- 
ραγωγής τού μαργαριταριού στο όστρακο περι- 
γράφει εναργώς ο Αθήναιος στους Δειπνοσοφι- 
στές: «Λένε ότι όταν υπάρχουν συνεχείς βροντές 
και νεροποντές, τότε κυρίως ῃ πίνα κυοφορεί και 
γεμίζει µε µαργαρίτω και διογκώνεται», σημειώνει 
δε ότι το διαυγέστερο, μεγαλύτερα και καθαρότερο 
μαργαριτάρι το γεννά ῃ πίνα τού βυθού. 

Το µοργαριτόρι στην Αρχαιότητα, λόγω τής σπανι- 
ὀτητάς του, είχε τεράστια αξία. 0 Ρωμαῖος ιστορι- 


κός Σουπτώνιος γρόφει ότι ένας στρατηγός χρη- 
µστοδότπσε ολόκληρη εκστρατεία µε τα χρήματα 
που εισέπραξε από την πώληση ενός µόνο µαργα- 
ριτσρένιου σκουλαρικιού τὴς μπτέρος του. Το µαρ- 
γαριτόρι συνδέθηκε ἠόπ οπὀ την ελληνιστική περί- 
οδσ µε την κατασκευή κοσμημάτων, ιδίως γυναι- 
κείων, σε βαθµό μάλιστα τέτοιον, ώστε ο γνωστός 
ιστορικὀς Αρριανός γράφει ότι ο Ηρακλής, ὁπως 
υποστήριζον οι ἴδιοι οι Ινδοί, ανακάλυψε στη Βά- 
λασσο τὴς Ινδίας ἑνα νέο είδος γυναικείου κοσμή- 
μστος, το οποίο στη γλώσσα των Ινδών λέγεται 
μαργαρίτης. 

Η πολυτιµότητα ταύ λίθαυ οδήγπσε κατά τα χρι- 
στιανικὀ Χρόνια στη κρήση τής λέξης για τα ιερά 
τού χριστιανισμού αλλά και για τον ἰδιο τον Χριστό. 
Ἦδη στην Καινή Διαθήκη (Ματθ. 15,45) έχουμε την 
περίφπμῃ προτροπή: Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσ!ν, 
μηδὲ βάλητε τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
χοίρων (αμη δώσετε τα ἅγια στους σκύλους ούτε 
να βάλετε τα μαργαριτάρια µηροστά στα γουρού- 
νια»), Ο εκκλησιαστικός συγγραφέας Ευσέβιος σπ- 
μειώνει: Μαργορίτης δὲ ὠνόμασται εἰκότως ὁ σαρ- 
κωθεὶς Θεὸς Λόγος- ἐπεὶ καὶ ὁ μαργαρίτης τοιοῦτος, 
ἐν σαρκὶ μὲν κοὶ ἐν ὀστρέῳ καὶ ἐν ὑγροῖς γεννώμε- 
νος, τίμιον δέ τι κρῆμα, καὶ πάντων τῶν ἐν ὑγροῖς 
σωμάτων τιμσλφέστερον: ἔοικε γοῦν εἶναι τῇ φύσει 
σῶμα ὑγρὸν, διαυγὲς, θεοειδὲς, φωτὸς καὶ πνεύμα- 
τος γέμον («Ὁ σορκωμένος Λόγος τού Θεού έχει 
ονομαστεί μαργαρίτης, διότι και ο λίθος γεννιέται 
µέσα σε σόρκα και ὀστροκο και υγρά, εἶναι δε κάτι 
πολύτιμο και από όλα τα σώματα που βρίσκονται 
μέσα σε υγρά το πιο πολύτιμο και από τη φύσῃ του! 
εἶναι υγρό σῶμα, διαυγές, µε θεϊκή μορφή, γεμάτο 
φως και πνεύμα»). 

Η ελληνική λ. μαργαρίτης πέρασε στη Λατινική ὡς 
πιαταανίϊα. Η ομορφιά και η αξία τού λίθου οδή- 
γησαν στό να χρησιμοποιηθεί ῃ λατινική λέξη καὶ 
ως γυναικείο κύριο όνομα στην υστερολατινικἠ πε- 
ρίοδο (Μαεσαήέα), απὀ ὁπου προήλθε το παλαιό 
γαλλικό όνοµα Ματῃαταὶ (και το σύγχρονο Μαγ- 
θυαείϊθ), το αγγλ. Μανθαταξ (και τὸ σκονδιναβικὀ 
υποκοριστικό του Ογείέα) αλλά και το ελληνικό 
Μαργαρίτα. 

Από τη λοτινική λ. πιστηαπία προέκυψε το γαλλ. 
πιαγαμεγίξε «μοργαριτάρ!». Στη γαλλική γλώσσα 
παρατηρούμε τη σηµασιολογική επέκταση από τη 
σημασία «μαργαριτάρι» στη δήλωσπ τού φυτού, 
πιθανώς λόγω τής ομοιότητας τού λουλουδιού µε 
σειρά σπό μαργαριτάρια ἡ λόγω χρωματικής ανα- 
λογίας. Η σημασία πέρασε και στα Ιταλικά (στον 
Παλαιότερο τύπο πιανηστίία, ενώ ο σύγχρονος 
τύπος είναι πιαγαπαείέα, ΠΡ. τη γαλλική µεταβολή 
από πιατασήτε σε ππαταυθηίϊε) και από εκεί στα Ελ- 
ληνικά ως µσργαρίτα. Συνεπώς, π ελληνική λέξη 
μαργαρίτα αποτελεί αντιδάνεια τὰς Ἑλληνικής, 
αφού ξεκινά απὀ το αρχ, µαργορίτης και επανέρχε- 
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ται ὡς µαργαρίτα µέσω άλλης γλώσσας. 

Είναι πιθανό π σηµασιολογική µετακίνπση που πα- 
ρατηρήθηκε τον Μεσαίωνα στη Γαλλική και την 
Ιταλική από τη σημασία «μαργαριτάρι» στη σημασία 
«μαργαρίτα» να ευνοήθηκε σπὀ την εμφόνιση µιας 
άλλης λατινογενούς λέξης για τη δήλωση τού πο- 
λύτιμου λίθου, τής λέξης ρϑήβ στα Γαλλικά (12ος 
αι.) και ρογία στα [ταλικά (15ος αι), από όπου το 
αγγλικό ρεαγί (πβ. το νεοελληνικό πέρλα). Το πι- 
θανότερο είναι ότι αφετηρία αυτών των νέων λέ- 
ξεων είναι το λατινικό ρεππα, που σήμαινε «μηρός, 
χοιρομέρι» αλλά και «μύδι, όστρακο», ίσως µέσω 
ενδιάμεσου μεσαιωνικού λατινικού τύπου "ρεπηή- 
Ια. Έτσι, στη Γαλλική και την Ιταλική οι λέξεις πιατ- 
αυεΠίίρ και ππαταπεΠία αντίστοιχα κατέληξαν να 
δηλώνουν µόνο το φυτό και τα ρεήε και ρετία το 
μαργαριτάρι. 

Η περιπέτεια όµως τής αρχαιοελληνικής λέξης 
μαργαρίτης δεν σταματά εκεί. Η µαργαρίνη, το 
γνωστό υποκατάστατο τού βουτύρου, ανάγεται 
ετυμολογικά στον µαργαρίτη. Βλ.λ. μαργαρίνη. 


μάργαρος «σκληρή ουσία στο εσωτερικό οστρό- 
κῶν» 
« Ελνστ. µόργαρος (ὁ»ἡ) / µάργαρον (τό), µε υποχω- 
ρητ. σχηματισμό από το ουσ. µαργαρίτης (βλ.λ. µορ- 
γαριτάρι), επειδή η λ. επαναναλύθηκε και το -ίτης 
θεωρήθηκε παραγ. τέρμα. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μαργαρίνη, 
μαργαριτάρι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαργαρώδης « µεσν. µσργαρ-ὠώδης. 


μαργιόλης » μαριόλης 


μαργώνω «παγώνω, μουδιόζω από το κρύο» 

μεον., πιθ, « αρχ. μαργῶ (-όω) / (-όω) «ορμώ, μαί- 
νομαι» (κυρ. µε ερωτική σημ., « μάργος «μαινόμενος 
- οδηφόγος», αγν. ετύμου), ίσως µέσω τής ενδιάµε- 
σης σημ. τού επιθ. μόργος «τρελός (για δέσιμο) - 
ανόπτος, βραδύνους». Ορισμένοι έχουν υποθέσει 
συγχώνευση σε μία λ. (συμφυρμό) τού αρχ. μαλκίω 
«μουδιόζω απὀ το κρύο» µε τα ρ. (παγ)ώνω ἡ (κρυ) 
ώνω ἡ και µε το ἴδιο το αρχ. μαργῶ. 


μαρέγκα 
κ πολαιότ. ιταλ. πιαήθπηα (σύγχρ. ιταλ. πιβηήπαα) « 
γαλλ. ππέήποιε, πιθ. « δημώδ. λατ. πιεῄπαα -- λατ. 
ππεγεπόα «οπογευματινό κολατοιό». 


μαρίδα 
μεσον. « σµαρίδα - αρχ. αµαρίς, -ἰδος, πιθ. µεσογ. δά- 
νειο, 


μαρίδα 

Το πολύ γνωστό μικρό ψάρι µαρίδα ο! αρχαίοι Ἑλ- 
ληνες το ονόμαζαν σµαρίς. Από την αιτιατική πλη- 
θυντικού τὰς σµαρίδας / τὲς σµαρίδες µε μετακίνη- 


ση των ορίων τής λέξης προέκυψε τα μεσαιωνικά 
χρόνια τύπος µαρίδα (χωρίς το σ-), Το αρχαίο όνο- 
μα τού ψαριού χρησιμοποιήθηκε για την επίσημη 
λατινική ονομασία του στην Ιχθυολογία: ππαεπα 
5πιαγίς (6γηατί5 τού είδους Μαθηᾶ), 

Στο παρακάτω απόσπασμα απὀ μύθο τού Αισώ- 
που; Ἁλιεὺς τὸ δίκτυον χαλάσας ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀνή- 
νεγκε σµαρίδα. Σμικρὰ δὲ οὖσα ἱκέτευεν αὐτὸν νῦν 
μὲν μὴ λαβεῖν αὐτήν, ὁλλ' ἐᾶσαι, διὸ τὸ σμικρὰν τυγ- 
χόνειν, παρατηρούμε δύο αρχαίες λέξεις που ἀρχι- 
ζαν απὀ σµ- και σιγήθηκε το αρχικό τους σ-: σµα- 
ρίς, σμαρίδα » μαρίδα, σμικρός » μικρός. 

Η σημασία «πλήθος μικρών παιδιών» οφείλεται 
στη συνηθισμένη εικόνα των κοπαδιών μαρίδας µε 
πλήθος από ψαράκια το ένα δίπλα στο άλλο (το πιο 
μικρά εἶναι π λεγόμενη «ψιλή μαρίδο»). 


μαρίνα 
«παλ. ππαγιπα, ουσιαστικοπ. θΠλ. τού επιθ. πιαππο 
«θαλάσσιος» « λατ. πηαήηυς «παε, -ἰδ «θάλασσα», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαρινάρω, µεταφορά τού παλ. ΓπσγίπαΓε - πηαγίπο 
(βλ, ανωτέρω) 
μαρινάτα - Ιταλ, ππαΠπαία « ρ. ππσγπΏτε 
μαρινάτος, µεταφορά τού ιταλ. πηαππαῖο « ρ. πιστ!- 
ΠΩ͂ΓΘ. 


μαριόλης «εύστροφος, πανούργος -- κατεργάρης» 
« µεον. μαριόλος «πονηρός, απατεώνας» «Ιταλ. 
πιαΠοἰο, µε πιθ. αρχική σημ. «κλέφτης», αγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
μαριολιά « µεον. µαριολ-(ά «δόλος, απότη» 
μαριόλ-ικος. 


μαριονέτα 

ΕΤΥΜ. «ιταλ. ππαποπετία «γαλλ. πιοπΠοῃεῖτε, υπο- 
κορ. τού ον, Μαγοη (« Μαπε «Μαρία»), πιθ. µέσω 
των θωπευτικών Μαποία, Μαποιείίε. Ὁ αντἰστοιχος 
ελλην. όρος είναι το αρχ. νευρόσπαστον «κούκλα που 
κινείται µε κορδόν!» (απαντά στα αρχ. κείµενα). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «νόμισμα µε εγχάρακτη τη µορ- 
φἠ τής Παρθένου Μαρίας» - 16ος αι. «άγαλμα τής 
Παρθένου Μαρίας» - 17ος-18ος αι. «κούκλα, 
ομοίωμα ανθρώπου». 


μαριχουάνα 
« αγγλ. πιαή[υαπα / πιατίπμαπα - ισπ. (Μεξικού) 
ππατίσαυσπα, αγν. ετύμου, πιθ. απὀ γλὠσσα ιθαγενών 
με παρετυμολ. (ευφπμιστική) σύνδεση τού ναρκωτι- 
κού προς τα κύρ, ον. Μαπα και .Ιυαπα. 


μάρκα (πὶ 
«πολ. πιαίζα - γοτθ. πηατ(α «σημόδι, σηµείο», Ππβ. 
αγγλ. ππσής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαρκάρω, μεταφορά τού πολ. ΠΠΟΓΟσΓΕ «σημα- 
δεύω» - πηατζα (βλ. ανωτέρω) 
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μαρκαδόρος 8 μαρξισμός 


µαρκάρισ-μα « µαρκαρισ- ἱμαρκάρω) « παρογ. 
τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. α-μαρκάρισ-τος, 


μαρκαδόρος 
µεταφορά τού ισπ, πιστοασοτ « ρ. ΠΠάΓΟΟΓ «σηµα- 
δεύω» « πτατοα «σημάδι, ἴχνος», όµοιας αρχής µε το 
παλ. ππαίσα (βλ.λ. μάρκα). 


μαρκαλώ «βατεύω» 
ΠΙΒ. « αλβ. γησιγ «παίρνω» (στη σημ. «συνουσιάζο- 
μαι») « Κα|(6) «ἵππος, ἄλογο» « παρογ. τέρματα -ώ, 
-εύω, -ἰζω. Κατ’ όλλη άποψη, υπάρχει σύνδεση µε το 
σρωμουν. (βλακ.) ππαΠεξκυ, -ἰΙ «βατεύω, συνουσιά- 
ζομαι». 


μαρκάρω - μάρκα 


μάρκετινγκ 
κ ΟγΥλ. πησπκβέίπα, γερούνδιο που σχηματίστηκε µε 
βάση το ουσ. ππαπκεί «αγορά», το οποίο απαντά ως 
β΄ συνθ. στο παλ. αγγλ. αξαγ-ππαικεῖί « ὅημώδ. λατ. 
Ἀππατοᾶϊι!6 « λατ. ππεΓοδίι!ς «εμπόριο, αγορά». 


μαρκήσιος 
« µεσν. μαρκήσιος / μαρκέσιος « µεον. λατ. ππαπ]ωε- 
5ἰως « (οοπηβ5) πιατοεηςίς «(κόμηπς) µε κληρονομικό 
δικαίωμα σε αγροτεμάχιο των συνόρών» «γοτθ. 
πηαγκα «σημάδι, σηµείο -- (χαραγμένα) σύνορο, 
όριο». Βλ. κ. μάρκα. 


μαρκίζα 
µεταφορά τού γαλλ, πιατηυίδε, θηλ, τού πιαΓηυ{ς 
«μαρκήσιος» « µεον. λατ. τπατηιιβοίυ (βλ.λ. µαρκήσι- 
ος). Τον 17ο αι. πλ. δήλωσε επίσης την «προέκταση 
τέντας στη σκηνή επισήµου, αξιωματούχου». 


μάρκο 
«μεσον. μάρκο(ν) «ποσότητα χρυσού ἡ αργύρου -νό- 
μισμα» «ιταλ, "πατοο « γοτθ. πηστΚα «σημόδι, ση- 
μείο», λ. που αρχικώς προσδιόριζε νάµισµα το οποίο 
χρησιμοποιούσαν τα γερμ. φύλα κατά τον 9ο αι. Βλ. 
κ. μάρκα. 


μαρκούτσι 
« διαλεκτ. τουρκ. ππαικις - τουρκ. ππατριις - περο. 
πιᾶι ρ8δ « πιᾶΓ «φίδι» κ ρΕδ «συστροφή, κουλλού- 
ρα». 


μαρμάγκα «πλητπριώδης αρόχνη» 
«αλβ. πιθήπησπηᾶ «αράχνη», µε σίγηση τού // και 
αφομοίωση /ε/ -/Α/5 /Α/ - /8/. 


μάρμαρο 
«αρχ. μάρμαρον [ήδη ομηρικό], παρὀλλ. τύπος τού 
αρσ. μάρμαρος «πέτρα, βράχος», που συνδ. µε το ϐ. 
τού ρ. μαρμαίρω «λάμπω, ακτινοβολώ» «'"µαρ-μαρ- 
Ιω, αναδιπλ. τύπος τού 0. "μαρ-, το οποία απαντά 
επίσγς στα αρχ. µαρ-ίλη «φλεγόμενο κάρβουνο», 
μαρ-αυγῶ (-έω) «θαμπώνομαι», ἆ-μαρ-ύσσω «στίλ- 
βω, σπινθηροβολώ», καθώς και στο σανσκρ. πηάπο!- 


«ακτίνα φωτός», Το λατ, Ππα/Ποι, -Ογί5 (5 γαλλ. Ππα:- 
ὂτε, ισπ. πηάττηοί, πβ. αγγλ. ππαθἰε µέσω γαλλ.) είναι 
δάνειο από την Ελληνική. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μαρμαράς « µεσν. µαρµαρ-ᾱς « αρχ. μάρμαρον 
μαρμαρένιος « µεσν. µαρµαρ-ἑνίι)ος « αρχ. μάρ- 
μορίον) - παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. σσηµ-ἔνιος 
μαρμάρινος « ελνστ. μαρμάρ-ινος « αρχ. μάρ- 
μαρίον) » παραγ. τέρμα -ἰνος, πβ. κ. ξύλ-ινος 
μαρμαρώνω « ελνστ. µαρμαρ-ῶ (-όω) «καλύπτω 
µε μάρμαρο» - αρχ. μάρμαρον 

μαρμάρω-µα « μαρμαρώ(νω) κ παρογ. τέρμα -μα 
μαρμάρωση - ελνσι. µαρμόρω-σις « ϱ. μαρμαρ-ῶ 
(-όω). 

ΣΥΝΘ. µαρµαρο-: µορμαρο-γλύπτης (ελνστ.), µαρ- 
µαρο-κονία (ελνοτ.), µαρµαρο-γλυπτική, µαρµαρο- 
γλυφείο (λόγ. [1895]), μαρμαρό-στρωτος (λόγ. 
[1845}), μαρμαρό-στρωση (λὀγ. [1845]), μαρμαρο- 
κολόνα, μαρµαρα-κονίαμα, µαρμαρό-σκονη (λόγ. 
[1871] μαρμαρό-κονις) κ.ά. 


μαρμαρυγή «λόμψη - πόθπση τού μυοκαρδίου» 

ΕΤΥΜ. αρχ., από το θ, τού ρ. µορμαίρω «λάµπω, οκτι- 
νοβολών {« “µσρ-μαρ-[ω) κατ᾿ ονολογίαν προς το 
ουσ. ἁμαρυγή «λάμψη». Βλ.λ. μάρμαρο. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «λάμψη, σπινθηροβόλημον (Πβ. 
Αλκμ. απὀση. 5.2: τὰς μαρμαρυγάς- ἆμαρ οὐ ψιλῶς 
ὀλλὸ σὺν ἡλίῳ) -- αρχ. σημ. «λόμψη προερχόμενη 
από απότομη κίνηση» (πβ. Πλάτ. Κριτ. 1186: τὸν δὲ 
περὶ αὐτὴν τὴν ἀκρόπολιν ὀρεικάλκῳ μαρμαρυγὰς 
ἔχοντι πυρώδεις) - αρχ. σημ. «ρυθµικές λάμψεις και 
σκοτοδίνη (στα μάτια)» (ήδη στον Γαληνό συνδέεται 
µε τη σοβαρή καρδιακή αρρυθµία). 


μαρμελάδα 
αντιδάν., µεταφορά τού γαλλ. πηατπηἙίααε « πορτ. 
γποιτηεἰασο «μορμελάδο από κυδώνι» « πιαππηθίο 
«κυδώνι» « δημώδ. λατ. ππεπιείµς - λατ. πηε!πηθίυπη 
« ελνατ. μελίμηλον «γλυκό μήλο, κυδώνι» «αρχ. μέ- 
Αι: μῆλον 


μαρμίτα «χύτρα» 
«παλ. ππαππίία -- γαλλ. πιαπτιἰΐε «χύτρα, λέβπτας», 
πιθ. από πχομιμπτ. Θ. πηατ-, που δηλώνει το γουρ- 
γούρισμα τής γάτας, και το ουσ. πηΐθ, που αποτελεί 
θωπευτική λ. για τη γάτα (όπως εμφανίζεται στο παλ. 
γαλλ. μυθιστόρημα Ι.6 Βοππαῃ ο Νεπατί). 


μαρμότα «είδος τρωκτικούν 
«παλ. ππαπποϊτία / γαλλ. πησιπηοῖίθ, που προέρχο- 
νται απὀ πκομιμπτ. Β. ππστ-πη-, το οποίο σημαίνει 
«τρίζω τα δόντια, μιλώ μέσα από τα δόντια, µουρ- 
μουρίζω». Εικάζεται ὁτι αυτή π ονομασία αποδόθηκε 
στο τρωκτικό λόγω των κινήσεων των χειλιών του. 


μαρξισμός 
µεταφορά τού γαλλ. πισγκίδπηε, απὀ το επώνυμο τού 
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μαροκέν 822 μάρτυρας 


Γερμονού φιλοσόφου και κοινωνιολόγου Καρλ Μαρξ 
(1818-85). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μαρξ-ικός 

µαρξ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. ππογχίςῖε 
µαρξιστ-ικός « µαρξιστ(ής) : παραγ. τέρμα -ικός, 


μαροκέν «είδος κατεργασμµένου δέρµατος -- είδος 
υφάσματος» 
«γαλλ. πια!οσυίη « τοπων. Μαγος «Μαρόκο», επειδή 
Ὁ συγκεκριμένος τρόπος κατεργασίας τού δέρματος 
(ισπ, πιαποουῆ έχει την αφετηρία του σε αιγοπρόβα- 
τα προερχόμενα από το Μαρόκο, 


μαρόν 
« γαλλ. πιαποῃ «κάστονο» « προρωµαΐκό θ, "Γισπ- 
«πέτρα, βρόχος». 


μαρούλι 

« µεσν. μαρούλι(ο)ν, πιθ. « "ἀμαρούλιον, υποκορ. τού 
δημώδ. λατ. “αππσγυ]ία (ΙαοϊΏεα) «πικρό λάχανο», το 
οποίο ανάγεται στο λατ. απηᾶπις «πικρὀς». Κατ’ άλλη 
άποψη, το µεσν, µαρούλι(σ)ν προέρχεται σπό ελνστ. 
μαϊούλι(ον) (πβ. 1ος οι. μ.Χ., Κυραν. Μαγ. 5.8: θρίδαξ 
ὑγρὸν καὶ ψυχρόν ἐστι λάχανον, ἐδώδιμον καὶ πᾶσι 
γνωστόν, ὃ καὶ μαϊούλι λέγεται παρὰ τοῖς πολλοῖς), 
που αποτελεί ωποκορ. τού ουσ. Μάιος µε παραούν- 
δεση προς το ρ. µαραίνω. 


μαρς 
« γαλλ. πιαίσΠΕ « ϱ. ΠΠαΙΟΠεΓ «βαδίζω» « φρογκ. 
“ηστΚοη «μετρώ µε το βήμα, σηµαδεύω, οριοθετώ» 
«γοτθ. πιστα «σημάδι, σηµείο -- (χαραγμένο) σύνο- 
ρο, όριο» (βλ.λ. μάρκα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαρσάρω, µεταφορά τού γαλλ. πἹα/οΠε: «βαδίζω» 
(Βλ. ανωτέρω), στη σημ. «λειτουργών» (για μηχανές) 
μαρσάρισ-µα « µαρσαρισ- ἱμαρσάρω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


μάρσιπος 

« αρχ. µάρσιπίπ)ος, δάνειο που εισήχθη απὀ τη Μι- 
κρό Ασία, αλλά χωρίς να εἰναι γνωστή π απώτερη 
προέλευσή του. Όπως μαρτυρεί η αρχ. γραφή μάρ- 
σιππος (µε δύο -π-), πλ. έχει πιθ. παρετυµολογηθεί 
προς το αρχ. ἵππος. Απαντούν επίσης οι γραφές μάρ- 
συππος, μαρσύπ(π)ιον, μάρσιπος, µαρσίπιον [ήδη τον 
50 αι. Π.Χ. στον Ι|πποκρότη]. 

ΣΥΝΘ. µαρσιπο- φόρος, λόγ. [1867] (µε λεξ. επί- 
Βημα -φόρος « ρ. φέρω), απὀδ. τού ελληνογενούς 
νλατ. πιατουρία/!5 « λατ. πισγουρ(ρ)ίαπη «τσέπη -- 
βαλλάντιο, πουγγί» « αρχ. µαρσίπ(π)ιον ’ μαρσύπί(π) 
ιον υποκορ. τού µόρσιπίπ)ος. 


Μάρτης - Μάρτιος 


μαρτίνι 
από την επωνυμία τού ιταλ. οἰκου Μαπίπί ε βοβδὶ, 
που παράγει το ποτό. 


Μάρτιος 
Ελνοτ. « λατ. Μαπίυς « Ματε, -ζἰ5 «Άρπς», επειδή ο 
μήνας αυτός ήταν αφιερωμένος στον Ἄρη, τον θεό 
τού πολέμου. Ο τύπος Μάρτης εἰναι µεσν, πα ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μῆνας. 


Μάρτιος 

Το αρχ. ρωμαϊκό σεληνιακό ημερολόγιο ξεκινούσε 
με τον μήνα Μάρτιο. Ὅταν εισήχθη στη Ρώμη το 
ιουλιανό ημερολόγιο (που εἰχε συνταχθεί κατ᾽ 
εντολήν τού Ιουλίου Καίσαρα το 46 π.Χ., για να 
αντικατοστήσει το αρχ. ρωμοίκό ημερολόγιο), ορί- 
στηκε ως αρχή τού έτους ο μήνας Ιανουάριος. 
Αυτό εἶχε ως συνέπεια να αλλάξει ἡ θέση των µη- 
νών μέσα στο έτος, μολονότι ἡ ονομασία τους εξα- 
κολουθεί να δηλώνει την παλαιά σειρά (π.χ, Σε- 
πτέμβριος «λατ. δερίεπιθεγ «ἑβδομος», Οκτώβρι- 
ος - λατ. ΟοἴομεΓ «ὀγδοος», Νοέμβριος « λατ, 
Νονε/ΠΠΡεΓ «ένοτος», Δεκέμβριος - λατ. Ώβοεπιδε 
«δέκατος»). 


μάρτυρας 
ΕΤΥΜ. µεον. « αρχ. μάρτυς, -υρος « "μάρ-τυ-ρς (µε 
ανομοίωση τού /τ/ και επίθημα -τυ-), µετσπτωτ. 
βαθμίδα "μαρ- τού Ι.Ε, "(5)πηθτ- «θυμούμοι -- µνημο- 
νεύω», για το οποίο βλ. το οµόρριζο μέριμνα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που βεβαιώνει µε σπο- 
δείξεις συγκεκριµένο συμβάν (συχνά από προσώπι- 
κἠ αντίληψη, αυτοψία ἡ αυτηκοῖα) -- αυτός που κατα- 
θέτει επίσημα ενώπιον Αρχής» (πβ. Οµπρ. Ύμνα Εἰς 
Ἑρμῆν 572: οὐδὲ θεῶν μακόρων ὄγε μάρτυρας οὐδὲ 
κατόπτας) -- ελνστ. σημ. «αυτός που διακηρύττει την 
πίστη του και υφίσταται διωγμό εξαιτίας της» (Κ.Δ. 
Αποκ. 2,13: Ἀντιπᾶς ὁ μάρτυς µου ὁ πιστός µου, ὃς 
ὀπεκτόνθη παρ΄ ὑμῖν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαρτυρία « αρχ. µσρτυρ-ἰα [ήδη ομηρικό] 
μαρτύρημα « αρχ. μαρτύρη-µα « ρ. µαρτυρ-ῶ (-έω) 
« μάρτ-υς, -υρος 
μαρτύριο «αρχ. μαρτύρ-ιον, αρχική σημ. «µαρτυ- 
ρία, απόδειξη, υπενθύμιση» « μόρτ-υς, -υρος -- 
ελνστ. σημ. «βασονιστήριο, δοκιμασία» (αρχικά που 
υπέστη κόποιος για την πίστη του στον Χριστό). Ἡ 
σημασία αὐτή έχει την αφετηρία της στην Κ.Δ., όπου 
ο Χριστός αναφέρεται στις διώξεις που Βα υποστούν 
από την εξουσία ὁσοι τον ακολουθήσουν (Λαυκ. 
21,12-15: ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὐτῶν 
καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες εἰς συναγωγὰς καὶ φυ- 
λακάς, ἀγομένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν 
τοῦ ὀνόμοτός μου: ἀποβήσεται δὲ ὑμῖν εἰς μαρτύριον) 
µαρτυρικός - ελνστ. µαρτυρ-ικός « αρχ. μάρτ-υς, 
-υρος 
µαρτυρ-ιάρης « µαρτυρ(ώ) » παραγ. τέρμα -ιάρης, 
πβ. κ. κσυχησ-ιάρης, παλαβ-ιάρης 
µαρτυρώ «αρχ. μαρτυρ-ῶ (-έω) «βεβοιώνω µε 
προσωπική μαρτυρία ἡ απόδειξη, καταθέτω τη µαρ- 
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μαρωνίτης 825 μασόνος 


τυρία μου» « μάρτ-υς, -υρος -» ελνστ. σημ. «υφίστα- 
μαι βασανιστήρια ή μαρτύρια (λόγω τής πίστης µου)» 
(αρχικώς για τους διωκόμενους Χριστιανούς, πβ. 
2ος αι. μ.Χ., Μαρτύρ. Πολυκάρπου 19.1.1-5: τοιαῦτα 
τὰ κοτὸ τὸν μακόριον Πολύκαρπον, ὃς σὺν τοῖς ἀπὸ 
Φιλαδελφίας δωδέκατος ἐν Σμύρνῃ µαρτυρήσας, 
μόνος ὑπὸ πάντων μᾶλλον μνημονεύεται) 
μαρτυρολόγιο « ελνστ. μαρτυρολόγιον « µαρ- 
τυρ(ο)- {- αρχ. μάρτυς, -υρος) - λεξικό επίθηµα -λό- 
γίον. 

ΣΥΝΘ. -μόρτυρας / -μάρτυς: ψευδο-μάρτυρας, 
νερ-μάρτυρας, µεγολο-μόρτυρας, εθνο-μόρτυρος, ιε- 
ρο-μάρτυρας, ψευτα-μάρτυρας ’ ψευδο-μάρτυς, 
πρωτο-μάρτυρας κ.ά. 

-μαρτυρία: δια-μορτυρία, ψευδο-μαρτυρία κ.ὀ. 
-μαρτυρώ, -μαρτύρηση: δια-µορτυρώ, δια- 
μαρτύρηση -- κατα-μαρτυρώ, κατα-μαρτύρηση -- επι- 
μαρτυρώ -- ψευδο-μαρτυρώ - προσ-μαρτυρώ κ.ά. 
α-μάρτυρος (αρχ.). 


μαρωνίτης «Χριστιανός μονοθελήτης τού Λιβάνου» 
µεταφορά τού γαλλ. πηαγοπίϊε « ὀν. Μαγοπ, μοναχός 
τού 4ου αι. από τη Συρία. 


μας 
«µεσν, μᾶς / µας (εγκλιτικό) « ἐμᾶς (βλ.λ.). 


μάσα - μασώ 


μασάζ 
«γαλλ. γηαβδσηε « ρ. ηΏδοθΓ « αραβ. πηΏ55 «τρίβω, 
µαλάσσω», επειδή η τέχνη αυτή ήλθε από την Ανα- 
τολή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μασέρ «γαλλ. ππαςδευΓ «ρ. ΠΠαΦ5ΕΓ 
µασέζ « γαλλ. θηλ. πιαβδευσε « ρ. ΠΙαδ5ΕΓ. 


μασέλα 
μεον. « ιταλ. πσδοείία «σαγόνι» « λατ. πιαχ!ία. Βλ. κ. 
μαξιλόρι. 


µασέτα «είδος μαχαιριού» 
μεταφορά τού γαλλ. ππαβδεῖῖε, υποκορ. τού πια556 
«σφύρα - σφυρί» « ὅπμώδ. λατ. "πποϊτεα « λατ. ΓΠα- 
ἴθοία «ραβδί, στειλειάρι». 


µασιά «λαβίδα για τη φωτιά» 
«τουρκ. ππαδα « αραβ. γηίπαδδα, 


μασίστας «μυώδης και γεροδεµένος άνθρωπος» 
µεταφορά τού ιτολ. πησοϊςτε, από το ὀν, τού μυώ- 
δους και µεγαλόσωμου ήρωα τής ιταλικής ταινίας 
σαυίήα (191 4). 


μασίφ 
αντιδάν., « γαλλ. ππαβδί[ «συμπαγής» « παλ, γαλλ. 
πηα55ί5 « δημώδ. λατ. "ππαδεῖοεις «λατ, Ππαςδα - 
αρκ. μᾶζα (βλ.λ.). 


μάσκα 
«παλ. Ιτολ. πισβοα (σύγχρ. πιαβοπβτα) « υστλατ. 


ππαβοα «προσωπίδα -- μάγισσα, δαίμονας», πιθ. από 
προρωμαϊκό θ. “ππαξκα- «μαύρος», τού οποίου ῃ 
προέλευση εἰναι ἀγνωστη, Κατ’ άλλη άποψη, το 
υστλατ. τησ6εα ανάγεται στο αραβ. πισδΚοτα «γελω- 
τοποιός». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μασκέ «γαλλ. (θα) πιαδηιό «χορὂς μεταμφιεσμέ- 
νων» « πΊαδαυε «μάσκα» 

μασκότ « γαλλ. πηαδοοῖ!ε « προβηγκ. πιαδοοῖο «μά- 
για, γοητεία» « πησ6ςο «μόγισσο» « υστλατ. πιαδοσ 
(βλ. ανωτέρω). Η λ. διαδόθηκε µέσω τής οπερέτας 
ἰα Μσοκοο(ῖε (1880), όπου προσδιόριζε πρόσωπο, 
ζώο ἡ πράγμα το οποίο υποτίθεται ότι έφερνε ευτυ- 
χία, 

ΣΥΝΘ. µασκο-φόρος. 


μάσκαρα 
«αγγλ. πισδοστα - Ιταλ. πηαὀοΠθγα «μάσκα» « ἠστλατ. 
πια«Οο (βλ.λ. μάσκα) : παραγ. τέρμα -ετα. 


µασκαράς) «μετομφιεσμένοςν 
«µεσν, μασκαρᾶς « βεν. πιαβοαι(α) (µε παρογ. τέρμα 
-ᾱς) « υστλατ. πησδοα (βλ.λ. μάσκα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μασκαρεύω « µεσν. µασκαρ-εύομαι «αστειεύομαι -- 
ξεγελώ, περιπαίζω» 
µασκάρεμα « µεον. µασκάρε-μα «μεταμφίεση» «ρ. 
µσσκαρ-εύομαι 
µασκαράτα « πολ. ιταλ. πιαδοσταῖα (σύγχρ. Ιταλ. 
ππαδοΠειαϊα) « υστλατ. πηαδοα. 


µασκαράς” «γελωτοποιός» 
« µεσν. μασκαρᾶς « τουρκ. ππαδκατα « αροβ. 
πηαδΚατα «γελωτοποιός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μασκαρολίκι κ. µασκαριλίκ; µεταφορά τού τουρκ. 
ππαδίκαγαίιἰς. 


μασκότ - μάσκα 


μασόνος 
μεταφορά τού ιταλ. ππσ55ογΕ «τέκτων, κτίστης», συ- 
γκεκομμ. τύπος τού [ΓΟΠΠΠΠάΣΦΟΠΕ «γαλλ. Παπο-/πα- 
ζοῃ « Ογγλ. [τεε-πισθοη «ελευθεροτέκτων». Το ουσ, 
ΠΙΩδοη ανάγεται στο πολ. γαλλ. πια65οη «αρχ. γερμ. 
"ππακ-δ- «φτειάχνω, κάνω» {5 γερμ. πιασπθη, αγγλ. 
ππσΚε, ολλ. πησΚθη). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µασον-ία 
μµασον-ικός 
µασον-ισμός, 


Ο τίτλος [γες πιαδοπ «ελευθεροτέκτων» συναντά- 
ται τον 140 αι. στην Αγγλία, δηλώνοντας τους ικα- 
νούς τέκτονες (εκτίστες, οικοδόµους»), που είχαν 
τη δυνατότητα να μετακινούνται απὀ τόπο σε τόπο, 


ΙΕ.:Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ἑλληνιστικὀς) | µεσν.: (μεσοιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μασουλώ 824 μαστούρης 


αλλά διέθεταν ένα μυστικό σύστηµα σημείων, προ- 
κειμένου να αναγνωρίζονται μεταξύ τους, Τον 17ο 
αι. οἱ οργανώσεις τους ἀρχισαν να δέχονται ὡς 
μέλη πρόσωπα µε ικανότητες και αναγνώριση στον 
τοµέα τής αρχιτεκτονικής, µε αποτέλεσµα ο τίτλος 
[τεε ππαςοπ να αποκτήσει ιδιαίτερη αίγλη. Την ἴδια 
εποχή Οἱ ντεῖστές στην Αγγλία υιοθέτησαν αυτό το 
σύστημα σημείων, όταν συνέστησαν τις δικές τους 
οργανώσεις και ἱδρυσαν τα πρώτα µασονικά σω- 
ματεία. 


μασουλώ - µασώ 


μασούρι 
« µεσν. μασούριίον), υποκορ. τού τουρκ. πησουτα, 
πιθ. περο. αρχής ή, κατ᾿ άλλη όποψπ, « αραβ. πηα5- 
5µΏ. 


μαστάρ! -- μαστός 


μαστέλο «κουβάς, κάδος» 
οντιδάν., - ιταλ. πιοδἰείίο « µεσν. λατ. ππαδίειἰµ5, που 
πλάστηκε µε βάση το αρχ. μαστός στην ελνστ. σημ, 
«ποτήρι ἡ κύπελλο σε σχήμα μαστού». 


μάστερ 
«αγγλ. ΜαςίεΓ(ο[ Απς / 5είεποἙ / ΞΚΙίς κ.ἀ.), τίτλος 
δασκάλου ἡ καθηγητή (πανεπιστημίου) κατά τον 14ο 
οι., που προέρχεται οπὀ το λατ. πησθἰθίθη, -6ἴτ! «επὶ- 
στότης, διοικητής -- αξιωματούχος» (ανάλογα µε το 
ουσ. που ακολουθεί). Βλ. κ. μάγιστρος. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
μαέστρος. 


μάστιγα 
μεον. - αρχ. μάστιξ, -ιγος « "μάσ-τι-γ-ς - 8. "μας-, 
που απαντά επίσης στο ρ. μαίομαι «αναζητώ, γυρεύω 
- αγγίζω, φθάνω» (- “μοσ-γο-μαι), καθώς και στα 
αρχ. μαστροπός (βλ.λ), μήλη (« “μά(σ)-λδ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαστίγιο - ελνστ. µαστίγ-ιον, υποκ. τού αρχ. μάστιξ. 
"Ίος 
μαστιγώνω « αρκ. µαστιγ-ῶ (-όω) « μάστιξ, -ιγος 
μαστίγω-µα, λόγ. [1891], « μαστιγώ(νω) - παρογ. 
τέρμα -μα 
μαστίγωση « ελνστ. µαστίγω-σις « αρχ. µαστιγ-ῶ 
(-όω) « μάστιξ, -ιγος 
µαστιγω-τής, λόγ. [1852], « μαστιγώ(νω) « παρογ, 
τέρμα -τής 
µαστιγωτικός « ελνστ. µαστιγω-τικός « αρχ. µα- 
στιγ-ῶ (-όω). 


μαστίζω 
αρχ., αρχική σημ. «μαστιγώνω», « “μαστίγ-|ω « μά- 
στιξ, -ιγος (βλ.λ. μάστιγα). 


μαστίχα 
μεον. « ελνστ. µαστίκη, υποχωρητ. σχηματισμός από 
αρχ. μαστικῶ (-όω) «τρίζω τα δόντια, μοσώ» « μό- 
στοξ, -ακος «στόμο» (µε παρογ. επίθηµα -σκ-), που 


συνδ. µε το ρ. μασῶ (βλ.λ.), πιθ. μέσω ρηµατ. επιθ. 
"μασ-τός « "μοθ-τός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µαστικ-ωτός. 

ΣΥΝΘ. μαστιχο-: µαστικο-φόρος (λόγ. [18598)), μα- 
στιχό-δεντρο. 


μάστορας 
« μεσν. µάστορας / µάστορης / μάστρος «αρχιτεχνί- 
της, εμπειροτέχνης» « µαϊστωρ, -ορος / μαΐστορος « 
ελνστ. μαγίστωρ, -ορος / μάγιστρος, τίτλος πολιτικών 
και στρατιωτικών οξιωμοτούχων απὀ τον 3ο αι. μ.Χ., 
κ λατ. ππασίοῖει, -5!τ! «επιστάτης, διοικητής -- οξιω- 
μστούχος» (ανάλογα µε το ουσ, που ακολουθεί), που 
συνδ. µε το επίθ. πισαπω5 «μέγας». θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. μέ- 
γας, µσέστρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαστορεύω «µεον. µαστορ-εύω 
µαστόρε-μα « µαστορε- (μαστορεύω) - παραγ. 
τέρμα -μα 
µαστορ-ικός (πιθ. ήδη µεσν., όπως προκύπτει από 
το µεον. επίρρ. µαστορικό «επιδέξια») 
µαστοριά « µεσν. µαστορ-ιά 
µαστορ-άντζα « µόστορίας) παραγ. τέρμα -άντζα 
(βλ... 
ΣΥΝΘ. µαστορό-πουλο, πρωτο-μάστορας. 


μαστός 
κ αρχ, μαστός / μοζός [ἠδη ομηρικό] « "μοδ-τός / 
"μαδ-γός, που συνδ. µε την ετωµολ. οικογένεια τού ϱ, 
μαδῶ (-άω) (βλ.λ.). δηλώνοντας την πράξη τού Θη- 
λοσμού. Δεν αποκλείεται οι λ. αυτές να συνδέονται 
με το 8. µα- διαφόρων λ. που σχετίζονται µε τη µπ- 
τρότητα (βλ.λ. µαμμή). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαστοειδής « αρχ. µαστο-ειδής 
μαστάρι! « ελνοτ. µαστ-όριον, υποκορ. τού αρχ. µα- 
στός. 
ΣΥΝΘ. μαστίο)- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ. τής ιατρικής): 
µαστο-γραφία (µεταφορό τού αγγλ. ππαξῖοφγαρηγ), 
µαστο-ειδεκτοµή (μεταφορά τού αγγλ. 
τπσοϊοίσεοζοπηγ), µαστο-ειδίτιδα (µεταφορό τού 
αγγλ. πησδίοια!ζι5), µαστο-πάθεια (µεταφορά τού 
αγγλ. πιαδίοραίβγ), µαστ-εκτοµή (µεταφορά τού 
αγγλ. πια6ϊθοζοπηγ) κ.ἀ. 
-μαστία: σ-μαστία, µεγαλο-μαστία, µικρο-μαστία. 


μαστούρης «τοξικοµανής (κυρ. ενώ βρίσκεται υπό 
την επήρεια ναρκωτικών)» 
«τουρκ. ππασίογ (τύπος τής αργκό), πιθ, « περα. 
πῃαςί «τοξικοµανής». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαστούρ-α 
μαστουρ-ώνω 
μαστούρω-µα « μοστουρώίνω) - παραγ. τέρμα 
-μα. 


"τ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 37 τρέπεται σε | --: σηµοσιολογικὀ στάδιο | || ομµόρριζα | πβ. : (πορόβαλε) 


μαστραπάς 805 μάταιος 


µαστραπάς «είδος δοχείου» 
«µεσν. μαστραπᾶς «τουρκ. πἹαρπαρα «μεταλλικό πο- 
τήρι µε λαβή» «αραβ. γηαδίαδα. 


µαστρο- λεξικό πρόθεµα 
νΕλλ. «µεσν. μάστρος « µάστορος, παρόλλ. τύπος 
τού ουσ. µάστορας (βλ.λ.). 


µαστροπός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « θ. µαστρ-, το οποίο προ- 
ἐρχεται από το αρχ. µασ-τήρ / µασ-τρός «αυτὀς που 
αναζητεί, που ψάχνει -- αξιωματούχος επί των οἰκο- 
νομικών στους Δελφούς» - θ. µασ- τού ρ. μαίομαι 
«αναζητώ, γυρεύω -- αγγίζω, φθάνων (« "μάσ-γο- 
μαὴ, βλ. κ. μάστιγα. Το παραγ. τέρμα -οπός δεν έχει 
ερμηνευθεί ικανοποιητικά και δεν είναι πειστική ῃ 
υπόθεση ότι πρόκειται για παράγωγο τού ρ. ἔπω 
«ασχολούμαι» ἡ τού θέμοτος που απαντά στα ὄψις, 
ὄψομαι κ.τ.ὀ. Η σημ. «προαγωγός, εκμαυλιστἠς» είναι 
ῄδη αρχ. (στον Αριστοφάνη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μοστροπεύω «αρχ. µαστροπ-εὐω 
µαστροπεία - αρχ. µσστροπ-εἰα. 


μασχάλη 
ορχ. [ήδη ομηρικό], αγν. ετύμου. Συγκεκομμένος τύ- 
πος τής λ. είναι το ουσ. µόλη (φρ. υπό μάλης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μασχαλιαίος « ελνστ. µασχαλ-ιαῖας. 


μασώ 
«µεσν. μασῶ « αρχ. μασῶμαι {-άο-) [ἠδη τον 5ο αι. 
Π.Χ.] « "μαθ-γα-ομαι, που συνδ. µε το ϐ. τού λατ. 
ΓπΩπΩδ «μασῶ» (5 ππαπαιοῦ «τρώγων» 5 γαλλ. ππαη- 
σεΏ, καθώς και µε το αρχ. μάστ-αξ, -ακος «στόμα» 
(βλ.λ. μαστίχο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μάσα - μασώ (υποχωρητ.) 
μασ-ουλώ « μασ(ώ) : παρογ. τέρμα -ουλώ / -οὐ- 
λίζω 
µασούλη-μα « µασουλη- (µμσσουλώ) - παρογ. τἐρ- 
μα -μα 
µάσημα - αρχ, µάση-μα «αντικείµενο για μασούλη- 
μα» [ήδῃ τον 4ο σι, π.Χ, στον Θεόφραστο, πβ. Περὶ 
φυτ. ἰστ. 4.8.4: τὸν μὲν χυλὸν καταπίνουσι, τὸ δὲ 
μάσημα ἐκβάλλουσιν] « ρ. μασῶμαι (-άο-) 
µάσπση « ελνστ. µόση-σις « αρχ. μασῶμαι (-άο-) 
µασητήρας «αρχ. µαση-τήρ, -ῆρος «ϱ. μασῶμαι 
(-6ό0-) 
µασπ-τήριος, λόγ. [1856], « µσση(τήρας) « παραγ. 
τέρμα -τήριος, πβ. κ. νικη-τήριος 
μαση-τικός « µαση- (μασώ) : παρογ. τέρμα -τικός, 
Πβ. κ. κινη-τικός. 
ΣΥΝΘ. ανα-μσσώ (αρχ.), ανα-μάσημα (λόγ. 
Π851}) 
α-μάσπτος (ελνστ.), 


ματ) «ἴγια χαρτί, χρώμα, μέταλλο) µη γυαλιστερός» 
- γαλλ. τησί, ἴσως « υστλατ. πιστίί)υ5 «μεθυσμένος», 
διαλεκτ. τύπος τού "πισαίζυς, µτχ. τού λατ. πησαθο 
«εἰμοι βρεγμένος -- μεθώ». Η λ. πέρασε στην παλαιά 
Γαλλική µε τη σημ. «θολός (από το μεθύσι), αµαυρω- 
μένος» και από τον 18ο αι, συναντάται µε τη σημ. 
«μη στιληνός», 


ματζ «σκακιστικός ὀρος» 
κ γαλλ, ππαῖ, που αποσπάστηκε από τη σκακιστική 
φρ. (ΕοΠες εἰ) ππαὶ «(σαχ καὶ) µατ» (κίνηση που απει- 
λεί τον βασιλιά τού αντιπάλου, χωρίς να υπάρχει τε- 
τράγωνο διαφυγής) « αραβ. (α5-6ὔ}) πιᾶί «(ο βασι- 
λιάς εἶναι) νεκρός» « περο. ππαία «εἰναι νεκρός». Βλ. 
κ. σαχ, σάχης. 


µατία]- λεξικό πρόθεμα 

μεον. « αρχ. µετα- (µε αφομοίωση /ε/ - /8/ » /8/ 
- /8,), το οποίο προέρχεται απὀ την πρὀθ. µετά 
(βλ.λ.). Η επαναληπτική σημ. είναι µεσν. 

ΣΥΝΘ. ματ(α)- (αρκετά είναι ήδη μεαν.): µατα-λέω, 
ματ-αρχινώ, µατα-κάνω, ματά-ρχομαι, µατο-βγοίνω, 
µατα-βλέπω, µοτα-γίνομσι, µατα-γυρίζω, µατα-δίνω 
κ.ά. 


ματαιόδοξος 
- μάτοιο(ς) : -δοξίος) - δόξα, µεταφρ. δάνειο από 
παλ. γαλλ. νσπεη|στίο5 « µεσν. λατ. ναπασ|ογίοθυ5, 
απόδ. τού ελνστ. κενόδοξος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µαταιοδοξ-ία « µαταιόδοξίος) « παρογ. τέρμα -ία, 
µεταφρ. δάνειο απὀ ιταλ. ναπσσἰογία « µεον. λατ. 
ναποσίογία, απὀδ. τού ελνστ. κενοδοξία 
ματαιοδοξ-ώ. 


μάταιος 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι, Έλεγ. 1.141: 
ὄνθρωποι δὲ μόταια νομίζομεν εἰδότες οὐδέν] « µότη 
«ανοησία, σφάλμα» (φρ. εἰς μότην), για το οποίο βλ.λ. 
μάτην 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ματαιότπτα « ελνοτ. µαται-ότης, -ότητος - Η φρ. 
µαταιότης ματαιοτήτων προέρχεται από την Γ.Δ. (Εκ- 
κλησ. 1,2: ματαιότης ματαιοτήτων, εἶπεν ὁ Ἐκκλησι- 
αστής, ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντο ματαιότης) 
ματαιώνω « ελνστ. µαται-ὢ (-όω) «εξαπατώ» (µε 
σύγχρονη σηµασιολ., επίδρ. από γαλλ. πθπΏγε ναίῃ) 
ματοίωση «ελνστ. ματαίω-σις «ματαιότητα» - ϱ. 
μαται-ὦ (-όω). 
ΣΥΝΘ. µαταιαο-; µαταιο-πονώ (αρχ., πβ. Δημοκρ. 
απόση. 52.12: τὸν οἰόμενον νοῦν ἔχειν ὁ νουθετέων 
ματαιοπονεὴ, µαταια-πονία (ελνστ.) -- µαταιο-λογώ 
(ελνστ,), µαταιο-λογία (ελνστ.) - µαταιό-φρων 
(ελνστ.), µαταιο-φρονώ (ελνστ.), µαταιο-φροσύνη 
(μεσον) -- µαταιό-σχολος (μεσον) -- µαταιό-σπουδος 
κιά, 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαίκός | Ὠρκίαίος) | ελνστ. : (ελληνισηικός) | μεον. : ἱμεσαιωνικός) | λόγιος) | Βιέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


ματεριαλισμός 826 ματσαράγκα 


ματεριαλισμός 
μεταφορὀ ταύ γαλλ. πιοϊόπα(ίδηπε «υλισμός» «πῃα- 
ἰότίαι «υλικός» « υστλατ. πηατεγία|!5 « λατ. ππᾶτεγία / 
πιδϊειίας «ύλη», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µατεριαλ-Ιστής, µεταφορά τού γαλλ. πιαϊόγία]!5τε 
«ππαϊέγίαι «υλικός» (βλ. ανωτέρω) 
µατεριαλιστ-ικός « µατεριαλιστ(ἠς) - πορογ. τέρ- 
μα -ικός. 


ματζέντα «το κόκκινο χρώμα τής τετραχρωμίας» 
«αγγλ. ππαφεπία, οπὀ ὀν. πόλεως στη Β. Ιταλία, πε- 
δίου μάχης μετοξύ Γάλλων και Αυστριοκών το 1859, 
μετά την οποία ανακαλύφθηκε η βαφή φούξια. 


µατζόρε «ο μείζων μουσικός τόνος» 
« ιταλ. πιααίογε «μεγαλύτερος» -- λατ. ππα[οι -δγίς, 
συγκριτ. βαθμός τού επιθ. πιααηι5 «μέγας», 


ματζούνι «φαρμακευτικό σκεύσσμο» 
«τουρκ. πισουη « περσ. ππᾶσῦπ «δυναμωτικό, τονω- 
τικό». 


ματζουράνα «ποώδες καλλωπιστικό φυτό» 
μεσν. « βεν. πιαζοταπα, πιθ. « µεσν. λατ. ππα[ογαπυς / 
πιο[οτσου5 «λατ. αππαΓαοµπη / απιστσους « ελνστ. 
ἀμάρακον / ἀμόρακος (οπότε ἰσως αποτελεί αντι- 
δόν.), που συνδ. µε σανοκρ. πηατυνα(κα) και µε τη µα- 
κεδ. «γλώσσα» ἀβαρύ: ὀρίγανον Μακεδόνες, όπως 
την καταχωρίζει ο λεξικογράφος Ησύχιος. 


μάτι 


«µεσν. µότι(ν) µε σίγπσπ τού αρκτικού στόνου ὁ-, - 
αρχ. ὀμμάτιον, υποκορ. τού ουσ, ὄμμα, -ατος «μότι» 
(Βλ.λ.. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ματιά « µεσν. ὀμματ-ιά ’ µατ-ιά 

µατ-ιάζω - μότ(ι) « παραγ. τέρμα -ιόζω, πβ. κ. 
χλομ-ιάζω 

µάτιασ-μα « µστιασ- (ματιάζω) « παραγ. τέρμα -μα 
µατ-άκιας « μότ(ι) « παραγ. τέρμα -όκιας (βλ.λ.), πβ. 
κ. γυαλ-ὀκιος: 

ΣΥΝΘ. µατο-: µατο-γυάλια (µεταφρ. δάνεια από 
Ώγγλ. εγεαἰαςςες), µατό-κλσδο (µεσν.), µατό-φρυδα 
(μεσον), ματό-φυλλο (µεσν.), µατό-πονος (μεσον), µα- 
το-τσἰνορο, µατό-καντρο κ.ἀ. 


μάτι, οφθαλμός, ματιάζω 

Το υποκοριστικό τού αρχ. ὄμμα ήταν το ὀμμάτιον, 
από όπου τα μεσαιωνικά χρόνια προέκυψε ο τύπος 
ὀμμότιν και από αυτόν το μάτιν και ο σημερινός 
τύπος μάτι. Ο τύπος ὄμμα (πληθ. ὄμματα) κρησιµο- 
ποιήθηκε στην αρχ. γλώσσα κυρίως στην ποίηση, 
ενώ στον πεζό λόγο γενικά χρησιμοποιήθηκε π 
οµόρριζή της λέξη ὀφθαλμός. Στο Νέα Ελληνικά 
επιβιώνουν καὶ οι δύα λέξεις, το μεν ὄμμα µε τον 
τύπο μάτι στη γενική χρήση (επίσης στο σύνθ. ὀόμ- 


ματος και στη φρ. παίρνω των ομματιών μου), το δε 
ὀφθαλμός σε ειδικές χρήσεις και επίσημο ύφος, 
π.Χ, στην Ιατρική, τη γεωπονία, την τυπογραφία κ.α. 
Στην ἠδη σρχαΐα πεποίθηση (πολλών λαών) ότι 
μέσω τού βλέμματος µπορεί κάποιος να προκαλέ- 
σει κακό σε άλλον, διατηρούμενπ αναλλοίωτη µέσα 
στους αιώνες, οφείλεται ότι π λ. μάτι απέκτησε τη 
σημασία «βασκανία» και συνδέθηκε συνεκδοχικἁ 
µε το φυλακτό για το «κοκό μάτι». Με αυτή τη ση- 
μοσία χρησιμοποιούνται το ρήμα ματιάζω «βο- 
σκαίνω» και το ουσιαστικό μάτιασμα. 

Ας σημειωθεί ότι κύρια ονόµστα µε β΄ συνθετικό 
-μάτης (π.χ. Μαυρομότης) ορθογραφούνται µε ένα 
-μ- (ὀχι Μαυρομμότης), διότι προέρχονται από τη 
λ. μότι και όχι από το ομμότιον. Ας σημειωθεί επί- 
σης ότι το ελλην, Μουρομότης αντιστοιχεί σηµασι- 
ολογικά προς το τουρκ. καραγκιόζης. 


ματίζω «μακραίνω -- (για σχοινιά) συνδέω τα άκρα» 
«αρχ. ἀμματίζω «δένω, ουνδέω» (µε σίγπση τού αρ- 
κτικού στόνου ὁ-) « ὅμμα, -ατος «κόμπος, σχοινί», 
που σχηματίστηκε από θ. τού ρ. ἅπτω «δένω -- ανά- 
βω» (« “ὅπ-γω / "ἄφ-γω), βλ.λ. ἁπτομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μάτισ-μα 
ματι-σιά, 


ματικάπι «είδος τρυπανιού» 
«τουρκ. τησῖκαρ (µε ευφωνικό -!-) « αραβ. ππ/ῃασβ. 


ματρακάς «είδος σφυριού» 
«τουρκ. ππαίοκα « αραβ. ππ/[Γαα «ξυλόσφυρα». 


ματρώνα «ιδιοκτήτρια οίκου ανοχής» 
« ελνατ. ματρῶνα, αρχική σημ. «παντρεµένπ γυναίκα 
- οικοδέσποινα, αρχόντισσα», « λατ. πιᾶιγόπα, Πβ. κ. 
μαντόμ(α). 


ματς 

ς Ογγλ. πηαῖοπ, αρχική σημ. «σύντροφος - συνοδός 
(σε γάμο, σε μάχη ἡ αγώνα)», « παλ. αγγλ. σε-πηβες- 
σα «ούντροφος, ταίρι, εταίρος», το οποίο συν. µε τη 
ρίζα τού ρ. πησΚε στην παλ. σημ. «ταιριάζω, αντιστοι- 
χὠ». Ἡ σημασία τού σγωνίσµατος μαρτυρείται στην 
Αγγλική απὀ το 1545 και θεωρείται ότι προέρχεται 
από την έννοια τὴς συνάντησης αντιπάλων, που το- 
ποθετείται ήδῃ στον 14ο αι. 


µατσακόνι «εἶδος μεγάλου σφυριού» 
πιθ. « μάτσο {« παλ, γίαΖΖο «ραβδί, σφυρί» « δη- 
μώδ. λατ. "τησϊϊθσ(πη), που συνδ. µε το λατ. πισίεοία 
«ροβδίν) - ακόνι. Δεν αποκλείεται να προήλθε απὀ 
το μεσον. ματσακάνο «πέτρα ακανόνιστου μεγέθους» 
(- δισλεκτ. ιταλ. πιαζζασαπε) µε παρετυµολ. σύνδ. 
προς το ακόνι. 


ματσαράγκα «απάτη, κατεργαριά» 
«ιταλ. πιαΖζθγσησὮ «κόπανος γιο θρυμματισμό χαλι- 
κιών», που αποτελεί παράγωγο τού ουσ. πηαζΖα «ρα- 
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βδί, σφυρί», χωρίς ικανοποιπτική µέχρι τώρα εξήγη- 
σπ τού σχηματισμού του. 


μάτσο 
μεσν. « βεν. πιαΖΖο - πιοΖζα «ραβδί, σφυρί» « δη- 
μώδ. λατ. "πιαϊϊθαίπη), που συνδ. µε το λατ. πηαίβοία 
«ροβδί». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ματσ-ώνομαι. 


ματσόλα «σφυρί µε κεφαλή απὀ ξύλο ἡ σκληρό λά- 
στιχο» 
ς Ιταλ. πιαΖΖοία / πηαΖζιοία «ξύλινο σφυρί», υποκορ. 
τού ΠΊσζζα «ραβδί, σφυρί», βλ.λ. μάτσα. 


ματσούκι «ρόπαλο, ραβδί» 
ς µεσν. ματσούκιίον) ’ ματζούκιον, υποκορ. τού µα- 
τσούκα «µεσν. λατ. πιαζυζσα « δημώδ. λατ. "τηστθῦσα 
κ "παϊίβαί(πη), που συνδ. µε το λατ. ππαϊεοἰα κρα- 
βδί». 


ματώνω 
« µεσν. (αἱμστώνω «αρχ. αἱματῶ (-όω) - αἷμα, 
-ατος (βλ.λ.). 


μαυλίζω «αποπλανώ, ξελογιάζω -- μαστροπεύω» 
μεον. (όπως προκύπτει από την καταχώριση τού λε- 
Εικογράφου Ησυχίου: μαστροπός- δύστροπος. πα- 
νοῦργος. ὀπατεών. ὁ τὸς γυναῖκας ἣ ὄνδρας προ- 
σκαλῶν καὶ μαυλίζων, ἢ προαγωγός) « ελνστ μαῦλις, 
-Ι(δ)ος (ἡ) «μαστροπός, προαγωγός», πιθ. « λυδ. 
"Μανδ, ὀν. λυδικής μητέρας -θεάς, ῃ οποία εθεωρεί- 
το προστάτιδα των ιεροδούλων. Βλ. κ. μαυσωλείο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαυλιστής « ελνστ. µαυλισ-τής 
μαύλισ-μα. 
ΣΥΝΘ. εκ-μουλίζω (ὀψιμο μεσον), εκ-μαυλισμός 
(λόγ. (1880), εκ-μαυλιστὴς (λόγ. [1888). 


µαυραγάνι «ποικιλία σταριού» 
« μαὐρίος) » -αγάνι « άγανο (βλ.λ.). 


μαυρειδερός 
μεον. « µαυρίο)ειδής (πβ. επώνυμο Μσυρουδής » 
παρογ. τέρμα -ερός, Το επίθ. µαυρο-ειδής ανάγεται 
σε ελνστ. μαῦροίς) και λεξικό επίθηµα -ειδίής) (« 
αρχ. εἶδος), πβ. κ. σσηρ-ειδερός. Λιγότερο πιθ, Π 
αναγωγή σε ουσ. μαυρ(ίδα) - παραγ. τέρμα -ερός, 


μαυριδερός ἡ μαυρειδερός; 

Σύμφωνα µε την επικρατέστερη άποψη, το β΄ 
συνθ. στοιχείο τής λέξης προέρχεται από το ουσ. 
δίδως, πράγμα που οδηγεί στη γραφή µε -εἰ-, µαυ- 
Ὡμότερη τής απλοποιηµένης γραφής -Ιδερός τής 
σχολικής γραμματικής. Ας σημειωθεί ότι κατ᾿ ανα- 
λογίαν προς το επίθετο αυτό σχηματίστηκε αργό- 
τερα το αντίθετο ασπρειδερός. 


μαύρος 
« ελνστ. μαῦρος (επίσης μµσυρός), υποχωρητ. σχηµα- 
τισμός από το σρχ. ρ. μαυρῶ (-όω) « ἀμαυρῶ (-ὀω) 
« επίθ. ἁμαυρός «σκοτεινός, δυσδιάκριτος», που 
ίσως συνδ. µε το επίθ. ἀμυδρός. αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. μέλας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαυράδι « µεσν. µουρ-όδι - μοῦρίος) -- παραγ. τἐρ- 
μα -όδι, πβ. κ. κοκκιν-άδι 
μαυρίζω « µεσν. µαυρ-ἰζω -» Η σημ. «καταψπφίζω» 
οφείλεται σε παλαιότερη εκλογική διαδικασία, κατά 
την οποία για κάθε υποψήφιο υπήρχε χωριστή κάλ- 
πη και σε αυτήν έριχναν οἱ εκλογείς λευκό (θετική 
ψήφος) ή μαύρο (αρνητική ψήφος) σφαιρίδιο. αφ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ψηφίζω 
μαύρισ-µα « µαυρισ- (μαυρίζω) -- παραγ. τέρμα -μα 
µαυρ-ίλα « µαύρίος) « παραγ. τέρμα -ἶλα, πβ. κ. 
κοκκιν-λα. 
ΣΥΝΘ. μαυρίο)-: µουρο-γένης (μεσον), µαυρο-μότης 
(µεσν.). µουρο-φόρος (µεσν.), μαυρο-φορώ (µεσν.), 
µαυρ-αγορίτης, µαυρο-δόφνη, µαυρο-ζούμι, µαυρο- 
µάλλης, µουρο-πίνακας (λόγ. [1838]), μαυρο- 
τσούκαλο, μαυρο-φρύδης, µαυρό-χωμο κ.ά. 
-μαυρος: κατά-µουρος, ολό-μαυρος, σσπρό-µαυρος 
κ.ά, 


μαυσωλείο 
ς ελνστ, Μαυσωλεῖον - αρχ. Μαύσί(σλωλίλ)ος, σα- 
τράπης τής Καρίας απὀ το 577 ὡς το 555 π.Χ. ο 
οποίος οικοδόµπσε µεγολοπρεπές ταφικό μνημείο 
για τον εαυτό του. Το ὀν. συνδ. µε τη λυδική μητέρα- 
θεά "Μανξ (βλ.λ. μαυλίζω). 


μαφία 
ΕΤΥΜ. « ιταλ. πισῇα (µε καταβιβασμό τόνου κατά τα 
ουσ, σε -ία) « διαλεκτ. (σικελ.) πισβα, αρχική σημ, 
«θάρρος, ανδρεία», λ. κωρίς ικανοποιητική μέχρι τώ - 
ρα ετυµολ. ερμηνεία, αν και έχει προταθεί π αναγω- 
γή σε αραβ. πιαμ]ας «αλαζονεία, καύχηση» ή σε 
αραβ. θ. ππα[- «φουσκώνω, επαίρομαι». 
ΣΗΜΑΣ. Είναι βέβαιο ότι πλ. πρωτοαπαντά στῃ Σικε- 
λία, αλλά δεν ἧταν εξ αρχής κακόσημη. Το επίθ. πηΏ- 
[ο5ο δήλωνε τον ευγενικό ἡ μεγαλοπρεπή, καθώς 
και τον εππρµένο ἡ ματαιόδοξο, ενώ το θηλ. πιαῇο5α 
φοίνετα! ότι αποδιδόταν ως φιλοφρόνηση σε µια 
όμορφη κοπέλα, Από τη δεκαετία τού 1860 πλ. 
προσδιόριζε δίκτυα επιτήδειων κακοποιών (στη Σι- 
κελία), μερικοί από τους οποίους ανήκαν στις ανώ- 
τερες τάξεις και δεσμεύονταν από τον νόμο τής σι- 
ωπής (οππεπό). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαφιόζος, µεταφορά τού ιταλ. πισβοδο « ππαβα (βλ. 
ανωτέρω). 


μαφόριο εεἰδος πέπλου» 
« ελνστ, µαφόριον (επίσης µαφόρτης, µαφόρτιον, Πβ. 
κ. λατ. ππα[οις, -115), σηµιτ. δάνειο, εβρ. πια’ α[ογεῖ, 
αραμ. ππα΄ α[οπᾶ. Η λατ. λέξη προέρχεται από τους 
σημιτ. τύπους. 
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μαχαίρι 
«µεσν. µαχαίρι(ον) «αρχ. μαχαίριον [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνόβ. 4.7.16: εἶχον δὲ καὶ 
κνημῖδας καὶ κράνη καὶ παρὰ τὴν ζώνην μαχαίριον], 
υποκορ. τού ουσ. μάχαιρα - "μάχαρ-[α, το οποίο δεν 
έχει ετυµολογηθεί ικανοποιητικά, Έχει ακόµη υπο- 
στπριχθεί ότι συν, µε τα αρχ. μόχομαι ἡ µόγειρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαχαιριά «µεσν. µαχαιρ-ία / µαχαιρ-ιά (µε ουνίζη- 
ση) 
μαχαιρ-ώνω 
µαχαίρω-μα « μαχσιρώ(νω) κ παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. µαχαιρο-: µαχαιρο-βγάλτης (µεσν.), µαχαιρο- 
πίρουνο, 


µαχαλάς «γειτονιά» 
« µεσν. μαχαλᾶς « τουρκ. τηαπα|!ε «σωνοικία» « 
αραβ. πησποί[αϊ. 


μαχαραγιάς 
« γαλλ. πιαΠατα[αΠ (οπτικὀ δάνειο) « κίντι πιαμαΓᾶ[αῃ 
«μεγάλος βασιλιάς», σανσκρ. λ., - πησΠδ «μεγόλος» » 
τᾶ] «βασιλιάς». 


μάχη 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Δ 225: ἀλλὰ μάλα σπεύδο- 
ντα μάχην ἐς κυδιάνειραν], υποχωρητ. σχηματισμός 
από το ρ. μάχομοι (ήδη µυκ. όν. Μο-Κκα-ία: "Μαχδτᾶς, 
ὅπλ. Μαχητής), τού οποίου το ϐ. µαχ- δεν έχει συν- 
δεθεί πειστικά µε όλλους τύπους, Δεν ευσταθούν οι 
προταθείσες συνὸ. µε αρχ. περσ. "Πα-ππαΖαπ «πολε- 
μιστές» (βλ.λ. αμαζόνα) ούτε µε τις λ. μάχαιρα, µηχα- 
νή, καθώς και µε τα βεδ. ππακῃά- «λάγνος {2} -- µαχη- 
τικός (/)» (αβέβ. σημ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μακητής [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Ε ΒΟ1: Τωδεύς τοι 
μικρὸς μὲν ἕην δέμας, ἀλλὰ μαχητής] « αρχ. µαχη-τής 
«ρ. µόχομαι 
µακητικός « αρχ. µοχη-τικός [ἠδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλότωνα, Πολιτ. 4676.3-5: ἐφ᾽ ἵππων [...] μὴ 
θυμοειδῶν μηδὲ μαχητικῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ποδωκεστάτων 
καὶ εὐηνιωτάτων], αρχική σημ. «κατάλληλος για μά- 
ΧΠ» « ρ. μάχομαι 
μαχητικ-ότπτα « μαχητικ(ός) « παραγ. τέρμα -ότη- 
τα 
µαχπτός « αρχ. µακη-τός [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. µ 
119-120: δεινόν τ᾿ ἀργαλέον τε καὶ ἄγριον οὐδὲ μα- 
χητόν: οὐδέ τις ἔστ᾽ ἀλκη], ρηµατικό επίθ. τού μάχο- 
μαι, 
ΣΥΝΘ. -μαχία: σκια-μαχία, πυγ-μαχία, αψι-μαχία, 
συμ-μαχία, λογο-μαχία, φυγο-μοχία, οδο-μαχία, θεο- 
μαχία, πεζο-μαχία, θηριο-μαχία, οπλο-μοχία, τιτανο- 
μαχία, εικονο-μαχία, µονο-μαχία, ιππο-μαχία, λασπο- 
μαχία, κοντορο-μαχίο, αερο-μαχία, κοκορο-μακία, 
ταυρο-μαχία, αρµατο-μαχία, γιγαντο-μαχία, ξιφο- 
μαχία, τειχο-μοχία, ναυ-μαχία κ.ά. 
-μάχος: πυγ-μάχος, πεζο-μάχος, οπλο-μάχος, χρι- 
στιανο-μάχος, εικονο-μάχος, µονο-μάχος, µαρσθω- 


νο-μάχος, λασπο-μᾶχος, ταυρο-μάχος, ξιφο-μόχος, 
ναυ-μάχος, ξω-μάχος κ.ά. 

-μοχος: ἄ-μαχος, αγχέ-µακος, παλαί-μαχος, επί- 
µσχος, πυρί-µαχος, σύμ-μαχος, φυγό-µαχος, αξιό- 
µσχος, από-μαχος, υπέρ-μαχος κ.ά. 

-μαχώ: σκια-μαχώ, πυγ-μακώ, αψι-μαχώ, συμ- 
μαχώ, λογο-μοχώ, φυγο-μαχώ, θεο-μαχώ, πεζο- 
μαχώ, αγκο-μαχῶ, οπλο-μαχώ, μονο-μακώ, θολασ- 
σο-μαχώ, ξιφο-μακώ, ψυχο-μαχώ, νου-μαχώ κ.ᾱ. 
δια-μάχπ (αρχ.). 


με) 

μεσν. « αρχ. πρόθ. μετά (βλ.λ.), µε επονανάλυση 
φράσεων όπως μετὰ τὰ..., μετὰ ταῦτα, στις οποίες ῃ 
συλλαβή -τα θεωρήθηκε ότι ανήκε στην επόμενη λ. 
κοι σιγήθπκε (µε απλολογία). Στη µεσν. εποχή η επο- 
νανάλυση ευνοήθηκε απὀ τύπους όπως μετέ, μετ᾿, οι 
οποίοι απαντούν σε φρ. αυτής τής μορφής, π.χ. μετ᾽ 
ἐμέίνα) «μαζί µου», 


με΄ 
« µεσν, (ἐ)μέ(ν) « αρχ. ἐμέ, αιτ. πτώση τής προσ. 
αντωνυμίας. Βλ.λ. εμένα. 


μέα -; σέα 


μεγα- λεξικό πρόθεμα 
αρχ. (π.χ. µεγό-θυμος, µεγα-σθενής) « μέγας (βλ.λ.), 
το οποίο επίσης χρησιμοποιήθηκε ὡς βάση σχηµατ!- 
σμού ελληνογενών ξένων ὅρων, κυρ. επιστημονικών 
(π.χ. γολλ. πιέσσ-εγε(β, πιέσα-!!1Π6, αγγλ. ππβσα- 
ΠΘηΖ, τηεσα-ζοη). 


μέγαιρα 
Ελνοτ., ονομασία µιας από τις Ερινύες, που συνδ. µε 
το αρχ. ϱ. µεγαίρω «θεωρῶ υπερβολικό -- αρνούμαι 
κάτι {ως υπερβολικό)» « “μεγαρ-]ω, το οποίο ανάγε- 
ται στο 0. τού επιθ. μέγας (βλ.λ.). 


μεγηαλίο)- - μέγας 


μεγαλαυχώ «υπερηφανεύομαι, κοµπόζω» 
«αρχ. μεγαλουχῶ (-έω) « επίθ, μεγάλαυχος «µε- 
γαλ(ο]- « -αυχίος) « ρ. αὐχῶ (-έω) «καυχώμο!», που 
ἴσως συνδ. µε το ρ. εὔχομαι µέσω συνθέτων σε 
--ευχῆς, τα οποία θεωρήθηκαν αντίστοιχα των επιθ. 
σε -αυχῆς. Λιγότερο πειστική π σύνδ. µε το ουσ. 
αὐχήν, -ένος, που Βα απέδιδε στα ρ. αὐχῶ αρχική 
σημ. «υψώνω το κεφάλι (απὀ υπεροψία)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεγαλαυχία « αρχ. µεγαλαυκ-ία «αλαζονεία, κο- 
μπασμός». 


μεγαλείο 
« ελνστ. μεγαλεῖον, οὐσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. 
μεγαλεῖος «μεγαλοπρεπής» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ξενοφ. Άπομνημ. 4.5.2: εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, 
ἆρα καλὸν καὶ μεγαλεῖον νομίζεις εἶναι καὶ ἀνδρὶ καὶ 
πόλει κτῆμα ἐλευθερίαν;] « μέγας, -όλου, πβ. κ. ὀνδρ- 
εἴος. 
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μεγαλεπήβολος 


859 


μέγας 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μεγαλειότητα «ελνοτ. µεγαλει-ότης, -ότητος «με- 
γαλοπρέπειαν (ως βασιλικός τίτλος µε σηµασιολ. 
ρπἰδρ. από γαλλ. (Θα) Μα[εξῖέ «Π Υμετέρα Μεγαλειό- 
της») 

μεγαλειότατος, οὐσιαστικοπ. υπερθ. βαθμός τού 
αρχ. επιθ. μεγαλεῖος, (ως βασιλικός τίτλος) απόδ. τού 
γαλλ. πια[εβὶέ « λατ, πια]βοία5 «μεγολειότητα» - 
ππα[οι συγκρ. βαθμός τού επιθ. πισσπυ5 «μέγος» 
µεγαλει-ώδῃς, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. αταπα!- 
058. 


μεγαλεπήβολος 

« ελνστ. μεγολεπήβολος / μεγαλεπίβολος « µεγαλ(ο)- 
αρχ, ἐπήβολος / ἐπίβολος «κάτοχος, κύριος -- επι- 
δέξιος, πρέπων», το οποίο προέρχεται οπὀ ϐ, τού ρ. 
ἐπιβάλλω. Η γρ. ἐπήβολος (µε -ή-), μολονότι δεν δι- 
καιολογείται ετυμολογικά, είναι ήδη ομηρική και 
οφείλεται σε επίδρ, άλλων συνθέτων µε παρόμοιο 
σχηματισμό, π.κ. ἐπ-ήκοος, ὑπ-ήκοος, ουσ. ἐπ-ἠρεια 
«περιφρόνηση, υπεροψία» κ.ά, 


μεγαλπγορώ «καυχησιολογώ» 
«αρχ. μεγαληγορῶ (-έω) « µεγαλήγορος «καυχποιο- 
λόγος» «µεγαλ(ο)- -- -ἠγορίος) (µε έκταση τού αρ- 
κτικού ᾱ- λόγω τής συνθέσεως) « ὀγορά (βλ.λ), πβ. 
κ. παρ-ήγορος, 


μεγαλοπρεπής 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πρὸς Δημόν. 
27.5-4: ἔστι δὲ φιλοκάλου μὲν τὸ μεγαλοπρεπὲς, 
κολλωπιστοῦ δὲ τὸ περίεργον] « μεγαλο- » -πρεπ(ής) 
«ρ.πρέπω, πβ. κ. α-πρεπής, ευ-πρεγής. Στη Νέα Ελ- 
ληνική απαντά επίσης ο µεταπλ. τύπος µεγαλόπρε- 
πος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μεγαλοπρέπεια «αρχ. µεγολοπρέπ-εια [ήδη τον 50 
αι, π.Χ. στον Πλάτωνα, Πολιτ. 5606.4-5614.1: ὕβριν 
μὲν εὐπαιδευσίαν καλοῦντες, ἀναρχίαν δὲ ἐλευθερίαν, 
ἀσωτίαν δὲ μεγαλοπρέπειαν, ὀναίδειαν δὲ ὀνδρείαν]. 


μεγάλος 
μεσον. « ορχ. μέγας, -όλου (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεγαλώνω «µεσν, µεγαλ-ώνω 
µεγάλω-μα « µεγαλώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα, δι- 
αφ, απὀ το ελνστ. µεγάλ-ωμα «μεγολείο» (στην Π.Δ.), 


μεγαλοφυής 
ελνστ., αρχική σημ. «άνθρωπος ευγενούς χαρακτή- 
Ρα», « µεγαλο- « -φυ(ἠς) « αρχ. φύω / -ομαι (βλ.λ.), 
πβ. κ. ευ-φυής. Ἠδη ελνοτ. η σημ. «εξαιρετικό εὖ- 
στροφος, µε εξέχουσα διανοητική (κανότητο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεγαλοφυΐα « ελνστ. µεγαλοφυ-ἴα. 


μεγαλυνάριο 
κ µεσν. μεγαλυνάριον «σὐντομος εκκλησιαστικὀς 
ύμνος» « αρχ. μεγαλύν(ω) (« μέγας, -ἁλουὴ « παραγ. 


τέρμα -όριον, πβ. κ. τροπ-άριον. Αφετηρία τού ύμνου 
είναι η αρχή τής «ὠδής τής Θεοτόκου» (Λουκ. 1,46 
κ. 6ξ); Μεγαλύνει ἡ ψυχή µου τὸν Κύριον καὶ ἡγαλλία- 
σεν τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρι μου. 


μέγαρο 

ΕΤΥΜ. « αρχ. μέγαρον, αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο. 
ΣΗΜΑΣ. Στον Όμηρο και τον Πίνδορο πλ. φαίνεται να 
σηµαίνει «μεγάλη αίθουσα» και ειδικότερα «ανάκτο- 
ρο, κοιτώνας γυναικών». Ὁ Ηρόδοτος τη χρησιμο- 
ποιεί για να δηλώσει το μαντείο των Δελφών, καθώς 
και αιγυπτιακούς ναούς. Ἠδπ στον Όμπρο συνοντού- 
με τη γενική σημ. «μεγάλο και επιβλητικό κτήριο (ως 
οἰκος)» (Πβ. Ἰλ. Β 661: ἐπεὶ οὖν τρόφ᾽ ἑνὶ μεγάρῳ 
εὐπήκτῳ). 


μέγας 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. ! 296: αὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ 
μεγόλην ἐμπλήσστο νηδὺν] « 8. µεγα- «ΙΕ. "ππεῦ-θ- 
«μεγόλος, ογκώδης» || σανσκρ. ππάΒί, αρµ. ππες, λατ. 
ππαηπις (5 ισπ. πισαπο), πιαοίς «περισσότερο, πλὲ- 
ον» (2 τσι. ΠΊα5, γαλλ. πηαῖβ «αλλά», Ιταλ. πια 5 μεσον. 
μα) || αρχ. µέγαιρο (- "µεγ-αρ-|α), µέγα-θος / μέγε- 
θος (βλ.λ.), μέγ-ιστος, μείζων (- "μέγ-|ων). Σε άλλες 
πτώσεις τού επιθέτου (γεν. μεγάλου, αιτ. μεγάλον, 
πληθ, μεγάλοι κ.ά.) συναντούμε το θ. µεγία)- (που 
σναφέρθηκε προπγουμένως) και επίθημα -ολο-, το 
οποίο ορισμένοι θεωρούν παρόγωγο απὀ ουσ, "αἰο- 
«μεγάλωμα, αὐξηση» (πβ. λατ. αἰζι5 «ψηλός»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεγαλοσύνη « ελνοτ. µεγαλ-ωσύνη, 
ΣΥΝΘ. μεγολίο)-: µεγαλ-έμπορος {ελνστ.), µεγαλ- 
επήβολος (ελνστ.), µεγαλο-γρώμματος (µεσν.), µεγα- 
λο-Ιδεατισµός (λόγ. [1884]), μεγαλό-καρδος (λόγ. 
[1796], μεγαλο-κοπέλα (απὀδ. τού γαλλ. σΓαπάε 
ΙΕ), µεγολο-μανία (λόγ. [1887], μεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ππέφαἰοπιαπίε), µεγαλο-μάρτυρας 
(ελνστ.), µεγαλό-νησος (λόγ. [1851 }), µεγαλό-πνοος 
(ελνστ.), µεγαλο-ποιώ (ελνστ.), µεγαλο-πράγμων 
(αρκ.), µεγαλο-ρρήμων (ελνστ.), µεγαλό-σταυρος 
(λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αγαπᾶ- οΓοίκ), 
μεγαλό-στοµος (αρχ.), µεγαλό-σχηµος (ελνστ.), µεγα- 
λό-σιωμος (ελνστ.), Μεγαλό-χαρη (προσωνυμία τής 
Παναγίας, σύνθ. εκ συναρπαγής από τη φρ. µεγάλη 
χάρη), μεγσλό-ψυχος (αρχ.), µεγαλ-ώνυμος (αρχ.) 
κ.4, 


μέγας, μέγεθος, μείζων, μέγαιρα - πιᾶβ- 
πμς, πιβ]οε, πιβχίππιιπι, πιαεσίτο... 

Οι παραπάνω λέξεις σχετίζονται µε την έννοια τού 
μεγάλου μεγέθους ἡ όγκου, σηµοσία που απέκτῃ- 

σε πολλές µεταφορικές εφαρμογές. Συγκεκριµένα, 
από την ΙΕ. ρίζα 'πποῦ-θ- «μεγάλος, ογκώδης» 
έχουν: σχηματιστεί αρκετές ελληνικές λέξεις, οἱ 
οποίες παρουσιάζουν θέμα μεγ-: αρχ. μέγ-ας, µέ- 
γε-θος / μέγα-θος (ιωνικός τύπας), μέγ-ιστος, 


ΙΕ, «δοευρωπαϊκός |. -αρκ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μεγάφωνο 850 


μέγκλα 


μέγ-αιρα ἰονομοσία µιας απὸ τις Ερινύες, που 
συνδέεται µε το ρήμα μεγαίρω «θεωρώ ὑπερβολι- 
κό - αρνούμαι κάτι (ως υπερβολικό)» « “μεγαρ- 
Ιω), μείζων (- “μεγ-|ων). 

Στην ἴδια Ι.,Ε. ρίζα ανόγονται επίσης διάφορες λέ- 
ξεις τής Λατινικής, οἱ οποίες πέρασαν στο διεθνές 
λεξιλόγιο. Χαρακτηριστικές περιπτώσεις είναι το 
επίθετο πισαπιως «μεγάλος» (από όπου το ισπ. 
πιααπο), απὀ το οποίο προήλθαν ο συγκριτικός 
βαθμός πια[οί και ο υπερθετικός πιακίππιιβ (ουδ. 
γπαχίπηυπη). Μέλος τής ἰδιος ετυµολογικής οικογέ- 
νειος είναι επίσης το λατ. πιασἰδίαν, -αἱγί «επὶ- 
στάτης, διοικητής -- αξιωματούχος», από το οποίο 
προήλθαν τρεις ελληνικές λέξεις: το ελνστ. μάγι- 
στρος, το μεσον. µάστορας /΄ μάστορης «Ορχιτε- 
χνίτης, εμπειροτέχνῃς» καὶ το νελλ. μαέστρος 
(µέσω τού παλ. ππσες!το), 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. μεγιστάνας. 


μεγάφωνο 
«µεγσ- (« επίθ. μέγος) « -φωνίο) « φωνή, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. πιέφαρῃοπε. 


μέγγενη » µέγκενη 


μέγεθος 

αρχ. [ήδη οµπρικό, πβ. Ὁδ. ε 216 -7: πάντα μάλ᾽, 
οὕνεκα σεῖο περίφρων Πηνελόπεια εἶδος ἀκιδνοτέρη 
μέγεθός τ᾽ εἰσάντα ἰδέσθαι] (µε αφομοίωση /6/ - 
/8/ 5 /6/ -- /8/) « (ων) μέγο-θος « 8. µεγα- (τού 
Επιθ. μέγας, βλ.λ.) : παρογ. τέρμα -θος, πβ. κ. πλῆ- 
θος. 

ΣΥΝΘ. ευ-μεγέθης (αρχ.). 


μεγεθύνω 
ελνστ. « αρχ. µέγεβί(ος) (βλ.λ) « παρογ. τέρμα -ύνω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεγέθυν-σπ, λόγ. [1897] 
µεγεθυν-τικός, λόγ. [1856] 
µεγεθυν-τής, µετοφρ, δάνειο από αγγλ. ππσαπίῄει. 
ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ 
μεγεθύνω 
Η αναγωγή στο ουσ. μέγεθος καταδεικνύει ὁτι σω- 
στά σχηματισμένοι εἶναι οἱ παράγωγοι τύποι µε- 
γεθ-ύνω, μεγέθ-υνση, µεγεθ-υντικός (χωρίς 
-ν-) και όχι µεγε-ν-θύνω.., ὁπως ακούεται και 
γράφεται µερικές φορές. 


μεγιστάνας 
« ελνστ. µεγιστάν, -ἄνος « αρχ. µέγιστίος) (βλ.λ) 
παραγ. τέρμα -αν -ἄνος, το οποίο απαντά κυρίως σε 
εθνωνύμια, π.χ. πληθ. Εὐρυτ-ὄνες, Τιτ-ᾶνες, Άκαρν- 
ὤνες. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 

μεγιστάν, μεγιστάνος, μεγιστάνας, πιββ- 
πβδίως 

0 υπερθετικός βαθμός τού αρχ. επιθέτου μέγας 


εἶναι μέγιστος. Από το μέγιστος µε το παρογωγικό 
τέρμα -όν -ἄνος που το συναντούμε σε πατριδω- 
νυμικά ονόματα, όπως Άκαρν -όν (από την Ακαρνα- 
νία), Εὐρυτάν (από την Ευρυτανία) κιά,, προήλθε το 
ελληνιστικό µεγιστάν, το οποίο σήμανε αυτόν 
«που μπορεί τα μέγιστα, που υπβρέχει». Ο γραμμα- 
τικός Φρύνιχος, ὠστόσο, συμβούλευε: «Μέγα δυ- 
ναμένους λέγε, οὐ μεγιστάνας», δηλ. συνιστούσε τη 
χρήση τής φράσης «Μέγα δυναμένους» αντί τού 
«μεγιστάνας», επειδή πλέξη δεν υπήρχε στους Ατ- 
τικούς κλασικούς συγγραφείς, αλλά πλάστηκε κατά 
την ελληνιστική περίοδο. 

Η λέξη χρησιμοποιήθηκε σε πολλές περιπτώσεις 
για να δηλώσει τους πανίσχυρους αυλικούς, αξιω- 
ματούχους και πρίγκιπες σε αρχαία µοναρχικά πο- 
λιτεύματα, κυρ. τής Ανατολής, π.χ. τοῦ βασιλέως καὶ 
τῶν συμβουλευόντων καὶ πάντων τῶν φίλων καὶ 
μεγιστάνων αὑτοῦ {Π.Δ.), Καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ 
οἱ μεγιστᾶνες, κοὶ οἱ χιλίαρχοι, καὶ οἱ πλούσιοι, καὶ οἱ 
ἰσχυροί, κοὶ πᾶς δοῦλος καὶ ἐλεύθερος, ἔκρυψαν 
ἑαυτοῦς εἰς τὸ σπήλαια καὶ εἰς τὸς πέτρας τῶν 
ὀρέων (Κ.Δ. Αποκόλυψις 6,15). 

Με τον τύπο μεγιστᾶνος (μεταπλασμός κατά τα 
αρσενικά σε -ος) συναντάται η λέξη κατά τη µεσαι- 
ωνική περίοδο µε τη σηµασία «ανώτερος αξιωµα- 
τούχος». Η σημασίᾳ τού ισχυρού προσώπου επε- 
κτάθηκε και σε άλλους τομείς κοινωνικής ισχύος, 
με αποτέλεσµα στα νεότερα χρόνια να χρπσιμοποι- 
εἰται π λέξη (µε τον επίσης μεταπλασμένα τύπο µε- 
γιστάνας) για τους ισχυρούς τού πλούτου, π.χ. µε- 
γιστόνας τού Τύπου, μεγιστάνας τού πετρελσίου κ.ά. 
Η λατινική λέξη πιασπαξιειβ (ή πιαηπα5, -αἴίθ) απο- 
τελεί το λατινικό ισοδύναμο τής ελληνικής λέξης 
μεγιστᾶν, µε την οποία μάλιστα συγγενεύει ετυμο- 
λογικά, αφού προέρχεται απὀ το επίθετο ππασπιας 
«μέγας», το οποίο ανόγεται στην ἴδια ρίζα µε το ελ- 
ληνικό μέγας (βλ. και λ. μσέστρος). Από τῇ λατινική 
λέξη προέρχονται το γαλλικό πιαβπαε και το αγγλι- 
κό πιασπαίβ «μεγιστάνας». 


μέγιστος 


αρκ., υπερθ. βαθμός τού επιθ. μέγας (βλ.λ.), πβ. κ. 
άρ-ιστος, κάλλ-ιστος, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μεγιστόνας, 
ΣΥΝΘ. µεγιστο- (µεταφρ. δάνεια από γαλλ.): μεγι- 
στο-ποιώ, µεγιστο-ποίηση 

-μέγιστος: πομ-μέγιστος, τρισ-μέγιστος. 


μέγκενη «εργαλεία περίοφιξης» 


«τουρκ. ΠΠΕΠ4ΕΠΕ. Είναι πιθανή π περαιτέρω ανα- 
γωγή τής τουρκ. λέξης στον ελνστ. τεχν. όρο μάγγα- 
νον «σφήνα, στριφτόρι» (αρχ. σημ. «μαγικό φίλτρο -- 
βσρούλκο», βλ.λ.), οπότε αποτελεί αντιδάνειο, πράγ- 
μα που θα δικαιολογούσε τη γραφή µε -γγ-. 


μέγκλα 


« διαλεκτ. Πόντου μέγκλα «πέος» (που πέρασε µέσω 
τής αργκό ως εύσημο) « δημώδ. λατ. ππεπεία « λατ. 
τηβηζυ(α (ἴδια σημ.). Αποτέλεσμα παρετυμολογίας εἰ- 


τ: αμόρτυρος τόπος | «: προέρχεται οπό | 31 τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στάδια | ἡ : ομόρριζα | πβ, : (πορὀβαλε) 


μέδιμνος 851 μέθοδος 


ναι π σύνδεσπ µε την αγγλ. φρ. ππασε ΙΠ Επασπα, που 
οφείλεται στο γεγονός ότι στην Αγγλία κατασκευάζο- 
νται υψηλής ποιότητας προϊόντα. 


μέδιμνος «αρχοίο μέτρο χωρητικότητας» 

αρχ. « Θ. μεδ- (µε επίθηµα -μν-, τού οποίου προῃ- 
γείται δυσεξήγητο φωνήεν -!-, ίσως επενθετικὀ) « 
ΙΕ. "ππεά- «σκέπτομαι, κρίνω -- μετρώ, υπολογίζω» 
|| λατ. πισαί!5 «µονάδα μετρήσεως όγκου», (ποαυς 
«τρόπος, μέτρο» {5 γαλλ. πποσβ, ισγ. πιοσο), αρχ. 
γερμ. "ππεί-α- «μετρώὠ» (5 γερμ. ΠΠεΕςεΠ, αγγλ. 
ππεῖε, ολλ. ππεϊεη) || αρχ. μήδ-ομαι «σκέπτομαι, προ- 
μελετώ, ετοιµάζω» (ον. Μήδ-εια, Διο-μήδης), μέδ- 
ουσα. Ο µέδιμνος είχε χρησιμεύσει ὡς μέτρο χωρη- 
τικότητας και υπολογισμού τού αγροτικού εισοδήµα- 
τος στην αρχ. Αθήνα, χωρίζοντας τους πολίτες σε επί 
μέρους τάξεις, π.χ. πεντακοσιομέδιμνοι, τριακοσιομέ- 
ὄιμνοι (ἱππεῖς), διακοσιομέδιµνοι (ζευγῖται) κ.ἁ. 


μεδούλι 
ς µεσν. μεδούλιον, υποκορ. τού μεδούλη - λατ. ππε- 
οω[ία «μυελός οστών». 


μέδουσα 

αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο], ονομασία 
μιας από τις Γοργόνες, θηλ. τού ον, Μέδων (πβ. αρχ. 
Λαο-μέδων, Ἀλκι-μέδων), που παράγεται απὀ το ϐ, 
τού ρ. μέδ-ω «κυβερνώ, άρχω», μέδ-ομαι «προετοι- 
μάζομαι, προμελετώ (κάτι)» « Ι.Ε. "πηβΏ- «οκέπτοµαι, 
κρίνω -- μετρώ, υπολογίζω», για το οποίο βλ.λ. µέδι- 
μνος. 


μεζές 
µεσν, « τουρκ. πΏεΖ8 «περα. ππαζα «γεύση, ἀρωμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεζεδ-άκι 
μεζεκλίκι, µετοφορά τού τουρκ. πηβζεἰ!κ, µε ανό- 
πτυξῃ -κ- πιθ. κατ' αναλογίαν προς τα θεριακ-λίκι, 


μερακ-λίκι, 
ΣΥΝΘ. µεζεδο-ειωλείο͵ ουζο-μεζές. 


μεζονέτα 


µεταφορά τού γαλλ. πιαίδοπείῖθ, υποκορ. τού ουσ. 
ππαίδοη κοπίτι, οἰκία» «λατ. πισῃδίοη, -δηίς. 


μεζούρα 
« βεν. ππθδµα (παλ. ππίδωγα) « λατ. πιεηςῦγα «μέτρη- 
ση - μέτρο». 


μεθαδόνη 
µεταφορά τού αγγλ. πηείπασοπε, συντετμημένου τύ- 
που τού Χπμ. όρου ππείΠ(γ[α(ππἰπα)α(ΙρῃεηγΙ Περίαῃ) 
οπε - πηε(Πγ| «μεθύλιο» - απηίη(ο)- «αμίνη» (Πβ. σµι- 
νοξύ) « αἱρῃεηγΙ Περίαποπε «διφαινυλική επτανόνῃ», 


μεθάνιο 
λόγ. [1887], µεταφορά τού γαλλ, πιέίῃσπε « 


πηέϊ(γ|6) (βλ.λ. μεθύλιο) « παραγ. τέρμα -απθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


μεθανόλη, µεταφορά τού αγγλ. πιβίπαπο!ί. απ΄ ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. αλκοόλ. 


μεθαύριο 
« ελνστ. μεθαύριον / μετούριον «Φρ. μεθ’ αὔριον / 
μετ᾽ αὔριον. Επικράτησε ο τύπος μεθαύριον, μολονό- 
τι η λ. αὔριον δεν δασύνεται, εξαιτίας τής αναλογικής 
επἰδρ. συνωνύμων λέξεων και φράσεων, όπως μεθ’ 
ὥρον, μεθ᾽ ἡμέραν, στις οποίες ῃ παρουσία τού τελι- 
κού -θ έχει ετυμολ. βάση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεθαυρι-ανός, λόγ. [1895]. 


μέθεξη «Πνευματική ταύτιση, συμμετοχή» 

«αρχ. μέθεξις [ἠδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Πλάτ. Σοφ. 
25989.6-8: τὸ μὲν ἕτερον μετασχὸν τοῦ ὄντος ἔστι μὲν 
διὰ ταύτην τὴν μέθεξιν, οὐ μὴν ἐκεῖνό γε οὗ μετέσχεν 
ἀλλ’ ἕτερον], από θ. τού ϱ. µετέχω (- µετία)- « ἔχω), 
το οποίο απαντά στον δασυνόµενο μέλλ. ἕξ-ω τού ρ. 
ἕχω (βλ.λ.), πρόγµα που δικαιολογεί το σ᾿ συνθ. 
μεθ-, Βλ. κ. έξη, 


μεθεόρτια -» εορτή 
μέθη - μεθώ 


μέθοδος 
ΕΤΥΜ. αρχ. - μεϑ- (- πρόθ. µετά, βλ.λ.) - ὀδός, πβ. κ. 
ἐφ-σδος, σύν-οδος, κάθ-οδος. Η λ. πέρασε µέσω τού 
υστλατ. ππεϊῖῃοσαυς σε αρκετές γλώσσες, π.χ. αγγλ. 
τηθίποα, γαλλ. πἸέίποαε, ισπ. ππέϊοἄο, γερμ. ΜείΠ- 
068. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παρακολούθηση, καταδίωξη -- 
(ειδικότ.) αναζήτηση τής γνώσης» (πβ. Πλάτ. Σοφ. 
2184: χαλεπὸν καὶ δυσθήρευτον ἡγησαμένοις εἶναι τὸ 
τοῦ σοφιστοῦ γένος πρότερον ἐν ὄλλῳ ῥάονι τὴν 
μέθοδον οὐτοῦ προμελετᾶν) -" ἠδη αρχ. σπμ. «τρό- 
πος έρευνας, συστηµμοτική αναζήτηση» (πβ. Πλάτ. 
Φαῖδρ. 2706: εἰ μὲν Ἱπποκράτει γε τῷ τῶν Ἀσκληπι- 
αδῶν δεῖ τι πιθέσθαι, οὐδὲ περὶ σώματος ὄνευ τῆς 
μεθόδου ταύτης- φρ. ἡ διαλεκτικὴ μέθοδος, Αριστ. 
Ῥητορ, 15588). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεθοδικός « ελνστ. µεθοδ-ικός' 
µεθοδικ-ότητα, λόγ. [1871], « μεθοδικ(ός) « πα- 
ρογ. τέρμα -ότητα 
µεθοδ-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ππεϊμοαίδγπ 
µεθοδ-ιστής, λόγ. [1854], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. ππειβοαίαί, αρχικώς «αυτός που ακο- 
λουθεί συγκεκριμένη μέθοδον» - 18ος αι. «οπαδός 
τής προτεστοντικής κίνησης που (ὄρωσαν οι Άγγλοι 
πάστορες Ποπ και 0Παῄες Μίθβίεγ» (πιθ. από τη µέ- 
θοδο μελέτης τής Βίβλου που συνιστούσαν). Η Με- 
Βοδιστική Εκκλησία σποσχίστηκε από την Αγγλικαν!- 
κή το 1791, 
ΣΥΝΘ. µεθοδο-: µεθοδο-λογία (λόγ. [1812}), µεθο- 
δο-λογικός (λόγ. [1898}). 
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μεθοκοπώ 852 μείον 


μεθοκοπώ 
« µεθ(ώ) : συνδ. φωνήεν -ο- : λεξ, επίθηµα -κοπώ, 
το οποίο ανάγεται σε Θ. τού αρχ. κόπτω και ἐχει εΓ- 
τατική σημ., πβ. κ. γλεντο-κοπώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεθοκόπ-ος 
µεθοκόππ-μα 
µεθοκόπ-ι. 


μεθόριος «συνοριακός» 
αρχ. επίθ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ.] « µεθ- (« πρόθ. µετά, 
βλ.λ.) « -όριος « ὅριον (κυρ. πληθ. ὅρια). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεθορι-ακός, λόγ. [1897]. 


μεθύλιο «χημική ομάδα» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πηάϊηγ/ε « ππέιη- 
γίθηε «μεθυλένιο» (λόγ. [1895}), το οποίο πλάστηκε 
µε βάση τις αρχ. λ, μέθυ «κρασί - οινοπνευματώδες 
ποτό» και ὕλη «ξυλείαν µε παραγ. τέρμα -έπε. 


μεθώ 
« μεῦν, μεθῶ « αρχ. µεθύω (πβ. κ. µηνύω » μηνώ) « 
ουσ. μέθυ, -υος «γλυκό κρασί -- οινοπνευματώδες 
ποτό» «ΙΕ. "ππεαβυ- «μέλι -- υδρόμελι» |! σανσκρ. 
πιάα]ι;-, λιθ, ππεαύς «μέλι», παλ. σλαβ. πιεαῦ (5 πολ. 
ππίόα, ρωσ. ππεσ), αρχ. γερμ. "πιθαι- «υδρόμελι» (» 
γερμ. Μεί, αγγλ. πιβσαὴ || αρχ. µέθυ-σος, σύνθ. 
ἀ-μέθυσ-τος (βλ.λ.). Επειδή για τη σημ. «μέλι» γι Ελ- 
ληνική διέθετε τον κληρονομημένο όρο μέλι (βλ.λ.), 
το ουσ. μέθυ και το παράγωγά του δήλωσαν το οινο- 
πνευµατώδες ποτό και (ήδη στον Όμπρο) το γλυκό 
κρασί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεθύσι « µεσν. μεθύσι, ουσιαστικοΠ. τύπος τού με- 
θύσειν, σπρφ. μέλλ. τού αρχ. µεθύω 
μέθυσος - αρχ. µέθυ-σος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον 
Εκαταίο (μαρτυρία)] « ρ. µεθύω 
μεθύστακας « µεσν. μεθύστ-ακας «ελνοτ. µε- 
θυστίής) «μέθυσος» (« αρχ. µεθύω) : µεγεθ. επίθη- 
μα -σκας 
μεθυστικός « αρχ. µεθυσ-τικός [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. 
στον Πλάτωνα, Πολιτ. 97356.8-9: ὅταν ἢ φύσει ἢ ἐπι- 
τηδεύμαοιν ἢ ἀμφοτέροις μεθυστικός τε καὶ ἐρωτικὸς 
καὶ μελαγχολικὸς γένηται] « ρ. µεθύω. 


μείγμα 

κ αρχ. μεῖγμα / μίγμα - θ. µειγ- τού ρ. µ(ε)ίγ-νυ-μι 
(µε πρὀσφυµα -νυ-) « θ. μίε)ιγ- «ΙΕ. "ππείκ- «ανα- 
κοτεύω, αναμειγνύω» || σανσκρ. πηἰδγά- «ανακατεμέ- 
νος», Ιρλ. πηβδοαίπη «ανακατεύω», λατ. πηίβοθο (Πβ. κ. 
αρχ. ενεστ. µίσγω « "μίγ-σκω), ππικίµς κονοκατεµέ- 
νος» (5 γολλ. πηἰχίθ), παλ. άνω γερμ. γηίβοεη «ανακο- 
τεύων (5 γερμ. πη!οοπεπὶ || αρχ. μίξ-ις, µικ-τός, μιγ- 
ἄς κ.ά. Γιο το ζήτημα τής ορθογραφίας όλων των 
οµορρίζων -(ε)- Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. αναμειγνύω. 

ΣΥΝΘ. -μειγνύω, -μιξη, -μικτος, -μιξία: ανα- 


μειγνύω, συμ-μειγνύω -- ανό-μιξη, σύμ-μιξη - ανά- 
μικτος, σύμ-μικτος -- επι-μιξία, αιµο-μιξία κ.ᾱ. 
μιξο-: µιξο-βόρβαρος (βλ.λ.), µιξο-παρθένο. 


μειδιώ «χομογελώ» 
« αρχ. μειδιῶ (-όω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 426: ὡς 
φότο, μείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε] - |.Ε. 
"οπηθία- «χομογελώ» || σανσκρ. «ππάγαίε, παλ. σλαβ. 
5πη]αϊ! (56) (5 πολ. ὅππίαέ, σερβοκρ. θπηἠαίη, αγγλ. 
5/ΠΙΕ, γερμ. 5οβηπειοΠεἰη «κολακεύτο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μειδίαμα « ελνστ. µειδία-μα. 


μείζων 
αρχ. (ήδη µυκ. πιε-Ζο) « "μεγ-/ων, συγκριτ. βαθμός 
τού ομορρίζου επιθ. μέγας (βλ.λ.). 


μεϊκάπ κ. µέικ-απ 
«αγγλ. πιαΚε υρ. 


μεικτός -» µικτός 


μειλίχιος «γλυκός, ἠπιος: 
αρκ., ποράλλ. τύπος τού επιθ. μείλιχος «γλυκός, ἡπι- 
ος, ευχάριστος» (ήδη στον Όμπρο προσδιορίζει πρὀ- 
σωπα και λόγια) « '"μελ-ν-ικος, πιθ. συνδ. µε το ϐ. 
τού ουσ. μέλι (βλ.λ.) κο! των ομορρίζων του, πβ. λοτ. 
πεί, γεν. ππεί[{5 (αν « "πηΘ|-ΠΙ5). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μειλιχι-ότητα, λόγ. [1889]. 


μεΐξη - μίξη 
μειο- κ. µειονο- -» μείον 


μειοδότης 
λόγ. [1855]. « µεισ- (- αρχ. επίθ. μείων, βλ.λ. μείον) 
κ δότης απὀδ. τού γερμ. ΜΙπαεςιβΙειεπαε. Το ἰδιο 
έτος πλάστηκε επίσης το αντίθετο πλειοδότης (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μειοδο-σία, λόγ. [1833], µεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. 
Μιπαεςιαοπφεθοί 
μειοδοτ-ώ, λόγ. [1855], « µειοδότης 
µειοδοτ-ικός, λόγ. [1855], « µειοδότίης) « παραγ. 
τέρμα -ικός. 


μείον 
«αρχ. μεῖον επιρρ. Χρήση τού ουδ. τού συγκριτ. 
επιθ. μείων, -ονος «λιγότερος, μικρότερος» « ΄μειξ- 
|[α- (ήδη µυκ. ππθ-ιν/-[ο, ππε-ι1-[ο), πορεκτεταµένος 
τύπος τού |.Ε. "ππεί- «μειώνω, ελαττώνω» || σανσκρ. 
ππγοτε, λατ. πιίηοτ «λιγότερος, μικρότερος» (5 γαλλ. 
π"πευ, ΙσΓ.. ΠΊΘΠΟΓ). 


Σύνθετα από µειο-, µειον(ο)- 

Από θέμα τού επιθέτου μείων -ονος σχηματίζονται 
διάφορα σύνθετα, τα οποία παρουσιάζουν ως λε- 
ξικό πρόθεμα τους τύπους µειο- (πβ. λόγ. µειο- 
δοτώ, -δότης) και µειον(ο)- (πβ. ορχ. µειον-εκτῶ, 


αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | --: τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδια | |] : σµόρριζα | πβ, : (πσρόβαλε) 


μειονεκτώ 855 μελάνι 


-εξίο). 


μειονεκτώ 
«αρχ. μειονεκτῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξε- 
νοφώντα, πβ. Ἱέρ. 4.1.1-2: ἀλλὰ μὴν καὶ πίστεως 
ὅστις ἐλάχιστον μετέχει, πῶς οὐχὶ μεγάλου ἀγαθοῦ 
μειονεκτεῖ] « µειονίο)- « -εκ(τῶ) « -ἑκίτης), κατά το 
σχήμα πλεον-ἑκ-της - πλεον-εκ-τῶ, από θ. τού ρ. 
ἔχω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μειονέκτημα « ελνστ. µειονέκτη-μα 
μειονεξία - αρχ. µειονεξ-ία «το να έχει ἡ να λάβει 
κανείς λιγότερα από όσα πρέπει» [ήδῃ τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ξενοφώντα] 
μειονεκτικός « ελνστ. µειονεκ-τικός «διατεθειµέ- 
νος να πάρει λιγότερα» 
µειονεκτικ-ότητα, λόγ. [1886], « µειονεκτικ(ός) » 
παραγ. τέρμα -ότητα. 


μειονότητα 
« λόγ. [1889] μειονότης, -ότητος - μείον : παραγ, 
τέρμα -ότης, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. πηίπογ!ϊέ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μειονοτ-ικός. 


μειοψηφία 
λόγ. [1874], « µειο- (βλ.λ. μείον) « -ψηφία « ψήφος, 
απόδ. τού γαλλ. πιἱποπτέ, µε αρχική εφαρµογή µόνο 
σε ψηφοφορίες, Από το παρόλλ. θ. µειονο- είχε σχγι- 
ματιστεί νωρίτερα (λόγ. [1829]) ο τύπος µειονο- 
ψηφία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μειοψηφώ «μειοψηφία (υποχωρπτ. σχηματισμός) 
μειοψηφ-ικός, 


μειράκιο «νεαρός άντρας» 

« αρχ. μειράκιον «νεαρός, αγώρι» (μεταξύ ἐφήβου 
και ὀνδρός, κατά μία άποψη), υποκορ. τού ουσ. 
μεῖραξ, -σκος (ἡ) «νεαρή κοπέλα», κατόπιν μεῖραξ (ὁ) 
«νεαρός όνδρας» «"μεῖρος ("μεῖρα) (µε παραγ. τέρ- 
μα -αξ, -ακος) « "μερ-[ο-, που συνδ. µε σανσκρ. 
πηόιγα- «νεαρός άνδρας, εραστής», περσ. πησίηγα-, 
ἰσως και λατ. ππαΠι!5 «γαμήλιος -- οὐζυγος» (5 γαλλ. 
Γηογῇ,. 


μειώνω 
μεσον. «αρχ. μειῶ (-όω) - επίθ. μείων, -ονος (βλ.λ. 
μείον). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μείωση « αρχ. µείω-σις « ϱ, μειῶ (-όω) 
μειωτέος « ελνστ. µειω-τέος « αρχ. μειῶ (-όω) 
μειωτικός - ελνστ. µειω-τικός « αρχ. μειῶ (-όω). 


μελαγχολία 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « επίθ, µε- 
λάγχολος «βουτηγμένος σε μέλαινα χολή, οκυθρω- 
πός» « μέλας, -ανος «μαύρος» » -χολίος) «χολή. Η 
λ. απαντά ως δάνειο απὀ την Ελληνική σε διάφορες 


γλώσσες, Π.Χ. αγγλ. πηεἰαποσποίγ. γαλλ. πηέ!σποοί!ε, 
γερμ. ΜΕΙΟΠΟΠΟΙΙΒ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µελαγχολικός « αρχ. µελαγχολ-ικός 

µελαγχολώ «αρχ. μελαγκολ-ῶ (-όω) «πάσχω σπό 
μελαγχολία» (όψιµος ελνστ. ο τύπος μελαγχολῶ 
{(-ἑω), που έχει σήµερα επικρατήσει, πβ. 6ος αι. μ.Χ., 
Αλεξάνδρ. Θεραπευτ. 1.607: καὶ γυναῖκα δέ τις ἰόσα- 
το οὕτω νοκ εκ, ονύ η ΕΗΥΦΜΡΗΦΗΙ 


μελαγχολία 

Η αντίληψη ότι ανθρώπινη διάθεση εξαρτάται 
από την ισορροπία ἡ τον βαθµό οναμίξεως στον 
οργανισμό διαφόρων σωματικών χυμών εἶναι ορ- 
κετά διαδεδομένη στην Αρχαιότητα, Ο Ιπποκρότης 
δίδασκε ότι οἱ χυµοί αυτοί είναι οι εξής:. αἷμα, χολή, 
μέλαινο χολή, φλέγμα. Κατά τούτο, η 

ορίζεται ὡς αποτέλεσµα τής κυριαρχίας τὴς μέλαι- 
νας χολής στο σώμα, πράγμα που οδηγεί σε αθυ- 
μία και σκυθρωπότητα {π.κ. (πποκρ. Περὶ φαρμ. 
100: τοῖσι μὲν κολώδεσιν ὅτι χολὴν καθαίρει, τοῖσι 
δὲ φλεγμοτώδεσιν ὅτι φλέγμα, τοῖσι δὲ ὑδρωπο- 
ειδέσι ὅ,τι ὕδωρ, τοῖσι δὲ μελογχολώδεσιν ὅτι 
μέλαιναν χολήν). Βλ. κ. ιδιοσυγκρασία, 


μέλαθρο 

«αρχ. μέλαθρον [ήδη ομπρικό], χωρίς ικανοποιητική 
μέχρι τώρα ερμηνεία. Η εξήγηση που εμφανίζεται 
στο Μέγα Ἐτυμολογικόν (ΕΜ 576,16: ὀπὸ τοῦ µελοί- 
νεσθαι ἀπὸ τοῦ καπνοῦ) είναι προϊόν παρετυμολογί- 
ας, ενώ δεν έχουν τεκμηριωθεί οι προταθείσες συν- 
δέσεις µε το αρχ. βλωθρός «υψηλός, μεγαλοπρεπής» 
(κ "μλω-θρός) και µε το αρχ. κμέλεθρον «δοκός», 
παρ᾽ ότι π φωνητική ομοιότητα µε το τελευταίο δεν 
µπορεί να είναι τυχαία. 


μελαμίνη 
µεταφορά τού γερμ. Μεἰαπηίη (υβριδικού συνθ.), το 
οποίο πλάστηκε µε βάση το αρχ. μέλας, -ανος «μαύ- 
ρος» και το γαλλ. απηίπε «αμίνη» (βλ.λ. αμινοξύ). 


μελαμψός 
μεον. (µε ανομοιωτική αποβολή τού -ο-) « “μελαν- 
οψός - αρχ. μέλας, -ονος «μαύρος» » -οψίός) - αρχ. 
ὄψις. 


μελανζέ 
«γαλλ. πιέἰαποό «ανόµικτος, ανακατεµένος» (σε φρ. 
όπως σοῖοπ / αρ ππέἰαπαέ, ὀϊοῇε πιέ[απαέε, που 
αναφέρονται σε υφάσματα και νήματα) « ρ, ππέίαπαε 
«μείγμα, ανάμιξη», που ανάγεται στο ρ. ΠΠΘΙΕΓ «ανα- 
κατεύω, αναμειγνύω» « δημώδ. λατ. ππἰδουἰᾶπε - 
λατ. τηίδοθτθ. 


μελάνη - μελανός 


μελάνι 
«μεσον. μελόνι(ν) « ελνστ. μελάνιον, υποκορ. τού αρχ. 
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μελανός 


ΕΠιθ. μέλας. -ανος «μαύρος», κυρ. µέσω τού ουδ. µέ- 
λαν (χρῶμο). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. μέλας. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μελανιά « αρχ. µελαν-ία «μαυρίλα -- μαύρο νέφος, 
μούρο στίγμα» « μέλας, -ανος 

μελαν-ιάζω (πβ. ελνστ. µελαν-(ζω) 

µελάνιασ-μα « µελανιασ- (μελανιάζω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 

ΣΥΝΘ. µελανο- δοχείο (ελνστ.). 


μελανός 
Ελνστ., µεταπλ. τύπος τού αρχ, μέλας, -ανος «μαύ- 
Ρος» (βλ.λ.). Ομοίως, ο ελνστ. τύπος µελάνη (ήδη τον 
20 οι. μ.Χ.) αποτελεί ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. µε- 
λανός (µε αναβιβαομό τού τόνου). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. μέ- 
λας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μελαν-είο, λόγ. [1889] 
µελαν -ίνπ, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ππε[- 
απίη 
µελαν-ισμός, λόγ. [1847], µεταφορά τού ελληνο - 
γενούς αγγλ. ππεἰαπἰςπι 
μελανώνω « µεσν. µελσν-ώνω « ελνστ. μελαν-ῶ 
(-έω) (ἠδη ελνστ. ο τύπος μελανῶ (-όω), πβ. Πελογ. 
Ὠλχημ. 2.254: ὁ χαλκὸς οἰκονομηθεὶς καὶ ἐπιβληθεὶς 
τῷ ὀργύρῳ μελανοὶ αὐτὸν ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν) 
µελάν-ωμα, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. 
Ιστρ. όρου ππείαποπια 
μελαν-ωπός « ελνστ. µελαν-ωπός « µελονίός) - 
λεξ. επίθηµα -ωπός (βλ.λ.) 
µελάνωσπ « ελνστ. µελόνω-σις « ρ. µελαν-ὦ (-όω), 


μελανούρι «μαυρόψορο» 
«μεσον. μελανούρι(ν), υποκορ. τού αρχ. μελάνουρος « 
μέλας, -ονος «μαύρος» » -ουρίος) - οὐρά. 


μέλας «μαύρος» 

αρχ. επίθ. [ήδη ομπρικὀ, πβ. Ἰλ. Λ 812-53: ἀπὸ δ΄ 
ἕλκεος ἀργαλέοιο αἷμα μέλαν κελόρυζε] « "μέλαν-ς « 
ΙΕ. "τηεἰ-8- «λερώνω, βρομίζω» || λετ. πηείη5 «μαύ- 
ρος», λιθ. πηξίας «βοθυγάλανος», ίσως και λατ. πηυ!- 
ἰθυς «ερυθρός, πορφυρός» || αρχ. µολ-ύνω, μώλ-ωψ 
(-ωπας), βλ.λ. 

ΣΥΝΘ. μελανίο)-: μελαν-είμων «μαυροφορεμένος» 
(αρχ.), µελαν -όφθαλμος (αρχ.), μελανό-δερµος, µε- 
λανο-δερμία (ελληνογενής ξέν. ὁρ.), µελανό-μορφος 
(λόγ. [1870], µελανο-χίτωνας (ως ονομασία των !τα- 
λών φοσιστών, µεταφρ. δόνειο από το ιταλ. Οσπηίζίε 
ΝΕΙΕ, το οποίο οφείλεται στο μαύρο πουκάμισο που 
φορούσαν τα μέλη των φασιστικών ομάδων) κ.ά. 


την. πε 
μελανός, μολύνω, μώλωπας... 

Το σκούρο χρώμα έχει συχνά συνδεθεί στο γνωσι- 
ακὀ ούστημα των ομιλητών µε το σκοτάδι, τη ρυ- 
παρότητα και τη μόλυνση. Ως αποτέλεσµα, από την 


ΙΕ. ρίζα "τηε|- «σκουρόχρωμος, μαύρος» προέκυ- 
Ψε η παρεκτεταµένη μορφή "πιε[-θ- «λερώνω, 
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μέλας 


βρομίζω», που υπήρξε π αφετηρία τριών σηµαντι- 
κὠν αρχαίων λέξεων. Συγκεκριμένα: 

ο) από θέμα µελ- (ππεί-): αρχ. µέλ-ας «μαύρος», 
οπό όπου ο µεταπλασμένος ελνστ. τύπος μελανός. 
β) απὀ θέμα μολ- (μεταπτωτική βαθμίδα "τηοί-): 
αρχ. µολ-ύνω. 

γ) από θέµα μωλ- (μεταπτωτική βαθµίδα “τησ!-): 
αρχ. μώλ-ωψ (μώλωπας). 


μέλας, μελάνι, μαύρος 

Το αρχ. επίθετο μέλας, μέλαινα, μέλαν σήμαινε 
«μαύρος, σκοτεινός». Ἠδη στον Όμπρο χρησιμο- 
ποιείται για οτιδήποτε έχει βαθύ σκούρο χρώμα, 
όπως για τον οίνο (π.χ. αἴγεον ἀσκὸν ἔχον µέλονος 
οἴνοιο), το αἷμα (π.χ, αἷμα μέλαν κελόρυζε), τον Θά- 
νστο (π.χ. μέλανος θανάτοιο), καθώς και µεταφορι- 
κά (π.Χ, θανάτου μέλαν νέφος), 

Το ουδέτερο μέλαν ὡς ουσιαστικό κρπσιµοποιή- 
θηκε κατά την ελληνιστική περίοδο για να δηλώσει 
τη μαύρη ρευστή ουσία γραφής (ἡ και ζωγραφι- 
κής), το γνωστό μελάνι (- ελληνιστικό μελάνιον, 
υποκοριστικό τού μέλαν). Ο θηλυκός τύπος µελά- 
νη είναι ελληνιστικός και προέρχεται από το επίθ. 
μελανός » µελονή » µελάνη (βλ. και ετυμολογία). 
Σταδιακά ῃ λ. μελάνι, ενώ αρχικά αναφερόταν ευ- 
λόγως σε μαύρη γραφική ουσία, δήλωσε κάθε 
χρώματος γραφική ουσία, 

Σήµερα ωστόσο χρησιμοποιείται αντί τού μέλας το 
επίθετο μαύρος, Το επίθετο αυτό εµφανίζεται 
κατά την ελληνιστική περίοδο ως μαῦρος και μαυ- 
ρός κοι προέρχεται απὀ το αρχ. επίθετο ἀμαυρός 
«σκοτεινός, δυσδιάκριτος» µέσω τῶν ρημάτων 
ἀμαυρῶ και μαυρῶ. Σήμερα χρησιμοποιούμε τον 
μεταπλασμένο σε -ώνω ρηµατικό τύπο αμαυρώ- 
νω, καθώς και το ουσιαστικό αμαύρωση. Στην 
επικράτηση τού μαύρος ένοντι τού μέλας πιθανώς 
επέδρασε η παρόλληλη χρήσῃ στη Λατινική τού 
επιθέτου ππαυγως, το οποίο στον πληθυντικό 
πιαυγἰ δήλωσε κατά τη ρωμαϊκή περίοδο τους κα- 
τοίκους τής Βόρειας Αφρικής, που αποκλήθηκε 
Μαυριτανία (λόγω τού σκούρου σε σχέση µετους 
Ευρωπαίους χρώματός τους), και κατά τη µεσοιω- 
νική περίοδο τους μουσουλμάνους γενικά (κυρίως 
τους Άραβες), αλλά και τους Αφρικανούς, τους 
«μούρους». Από τη λατινική ονομασία προέρχεται 
το γαλλ. Μαυγ84 «Μουριτανοί, Βέρβεροι, Σαρακη- 
νοί, μαύροι» και µε τις ἴδιες σημασίες το ισπ. Μο- 
Γο5 και το αγγλ. Μοο!ς. 

Το αρχ. επίθετο μέλας επιβιώνε! στον όρο μέλας 
ζωμός (των αρχαίων Σπαρτιστών) και στο τοπώ- 
νύμιο Μέλας Δρυμός (δηλ. το μαύρο δάσος) τής 
Γερμανίας (γερμ. ϑοπνναπνναία), καθώς και στον 
επιστημονικό χώρο µέσω ελληνογενών επιστηµο- 
νικών όρων, ὅπως μελανίνη (πβ. γαλλ. πηέ!απίπθ), 
µελάνωμα (νεολατινικὀ πηε[σποπησ) και, τέλος, στο 


" μάρτυρος τύπος | «-προέρχεται απὀ | 5 :τρέπεται σε | --: σπμασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | τβ. : (παρόβαλε) 


μελάσα 855 μελίρρυτος 


τοπωνύμιο Μελανησία τού Ειρηνικού Ωκεανού, 
το οποίο πλάστηκε τον 190 αι. (γαλλ. Μό]απέςίε) 
αναλογικό προς το τοπωνύμιο Πολυνησία, απὀ το 
μέλας . -νησίίο) (« νήσος), γιο να δηλώσει το νη- 
σιά που κοτοικούνται σπό μαύρους. 


μελάσα «σκουρόχρωμο σιρόπι που παράγεται από 
το ζαχοροκάλαμο» 
« ιταλ. πἸθίαδδα - µεον. λατ. "ππειίασεα «σιρόπι που 
απομένει ὡς κατάλοιπο από την κρυσταλλοποίπση 
τού ζαχαροκάλαμου» « υστλατ. πηεἰἰαοίωπῃ «μού- 
στος» «λατ. πεί, πηθ/|15 «μέλι», 


μελατονίνη «ορμόνη σπονδυλοζώων» 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ππεἰα[οηίη, το 
οποίο πλάστηκε από το αρχ. μέλας, -ανος «μαύρος» 
και το β΄ συνθ. τού χημ. όρου (56γο)ζοπ(!π) «σεροτο- 
νίνῃ», που ανάγεται στο αρχ, επίθ. τονικός, 


μελάτος - μέλι 


μελαχρινός 

μεσν, « ελνοτ. μµελογχρινός « αρχ. μελόγχρίους) 
«σκουρόχρωμος (ως προς το δέρµα)» (µε παραγ. 
τέρμα -Ινός) « μέλας, -ανος «μαύρος» » -χρους « 
χρώς, -οός «δέρµα, επιδερμίδα» (βλ.λ. χροιά). Η πα- 
λοιότ. γρ. μελαχροινός (µε -οι-), π οποία στηριζότον 
στην εσφαλμένη υπόθεση ότι το β΄ συνθ. ήταν π λ. 
χροιά, δεν ευσταθεί, 


μελαψός -» μελαμψός 


μελεαγρίδα «είδος πτηνού, φραγκόκοττα» 
«αρχ. μελεαγρίς, -ἴδος, δάνειο αγν. προελ., το οποίο 
παρασυνδέθηκε µε το κύρ. ὀν. Μελέαγρος, επειδή οἱ 
θυγατέρες τού μυθικού Μελεάγρου μεταμορφώθη- 
καν σε πτηνά. 


μέλει στην απρόσ. φρ. (δεν) µε μέλει 

αρχ., γ᾽ πρόσ. τού ρ. µέλω / -ομαι «μεριμνώ, φρο- 
ντίζω», αγν. ετύμου. Δεν ευσταθούν οἱ προταθείσες 
συνδ. µε το ρ. μέλλω, το επίρρ. μάλα «πολύ» ἡ µε το 
λατ. πηε|ἰοΓ «καλύτερος». Από το ϐ. τού ρ. µέλω 
έχουν σχηματιστεί σηµαντικά παράγωγα και σύνθε- 
τα, όπως ὁ-μελ-ής, ἐπι-μελ-ής, μελε-τῶ (-άω), μέλ- 
ηµα, µετα-μελ-οῦμαι, ἐπι-μελ-οῦμοι κ.ἁ. 


μελετώ 
«αρχ. μελετῶ (-άω) [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίο- 
δο] « ρ. µέλίω) / -ομαι «μεριμνώ, φροντίζω» (βλ.λ. 
μέλε!) -ε παραγ. τέρμα -τόω, πβ. αρχ. σκιρ-τῶ (-άω). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μελέτη « αρχ. µελέτη [ἡδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησί- 
οδο, πβ. Ἔργα καὶ Ἡμ. Δ12: µελέτη δέ τοι ἔργον 
ὀφέλλει], αρχική σημ. «προσοχή, φροντίδα -- άσκηση, 
σπουδή» « ϱ. μελετῶ (-όω) (υποκωρητ.) 
μελέτημα «αρχ. µελέτη-μα «σπουδή, εξάσκηση» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
µελετπρός« αρχ. µελετ-ηρός «αυτός που ασκεί κά- 
τι µε επιμέλεια» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώ- 


ντο, Κύρ. Ἀνάβ. 1.9.5: ἔκρινον δ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν 
πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τε καὶ ἀκοντίσεως, φιλο- 
µαθέστατον εἶναι καὶ μελετηρότατον] 

μελετητής « ελνστ. µελετη-τής, αρχικώς «ρήτορας 
- προγυμναστής για δημηγορίες» (που ακολούθησε 
τη σηµασιολ. εξέλιξη τού ουσ. μελέτη) 
µελετητήριο «ελνστ. µελετη-τήριον «τόπος γιο 
Εξάσκηση ἡ μελέτη». 


μέλημα 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ] «6. τού ρ. 
μέλίω) / -ομαι «μεριμνώ, φροντίζω» (βλ.λ. μέλει. 


-μελής ο μέλος 


μέλι 
αρχ. (ήδη µυκ, ππε-τῇ « ΙΕ. "ππείί-ἴ- «μέλι» || λατ. 
ππθί, -Ιἰ5 {5 γαλλ. κ. ισπ. ππΙθῇ, ιρλ. η, αλβ. πηοίζά, 
αρµ. πιεί; || αρχ. µελι-κρός, µέλισσο (βλ.λ.). Ίσως 
συνδ. µε το 0. τού επιθ. μείλιχος «γλυκός, ἠπιος, ευ- 
χκάριστος» (βλ.λ. μειλίχιος), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μελ-άτος « μέλ(ι) - παραγ. τέρμο -άτος, πβ. κ. αφρ- 
ότος 
μελ-ένιος « μέλ(ι) : παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. 
ασηµ-ένιος 
μελ-ώνω « μέλ(ι) κ παραγ. τέρμα -ὤνω, πβ. κ. κερ- 
ὤνω 
µέλω-μα « μελώ(νω) κ παραγ. τέρμα -μα 
μελιτώδης « ελνστ, µελιτ-ώδης «παρόμοιος µε μέ- 
λιν, 
ΣΥΝΘ. μελι-: μελί-πηκτο (αρχ.), μελί-ρρυτος (αρχ.), 
μελί-φθογγος (αρκ.), μελί-χρυσος (ελνστ.), μελι- 
στάλοκτος (λόγ. [1881 ]) κ.ά. 
μελιτο-: μελιτό-χρους (ελνστ.), µελιτο-εξογωγέας, 
μελιτο-φόρος κ.ἀ. 
μελο-: µελό-πιτα, µελο-μακάρονο κ.ἁ. 
-μελι; ροδό-μελι, υδρό-μελι. 


μελία «είδος καλλωπιστικού δέντρου» 
αρχ., ΙΒ, « "σμελξ-ία (ὅπως προκύπτει από τον δι- 
πλασιασμό τού συμφώνου στα αρχ. σύνθ. εὐ- 
μμελίης, φερε-μμελίης), που συνδ. µε διολεκτ. λιθ. 
αππό]ὺς «σταχτί χρώμα», 


μελίγγ! ο μηνίγγι 


μελίγκρα «παρασιτικό έντομο που πλήττει τα φυτά» 
ΠΙθ. « αρχ. µελίκηρα «αβγό απὀ κοχύλι πορφύρας, το 
οποίο μοιάζει µε κπρήθρα» (µε σίγησῃ τού ενδοφω- 
νπεντικού -η- /1/) « μέλι - -κηρία) - κηρός «κερί». 


μελικός - μέλος 


μελίρρυτος «γλυκόλογος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Πλάτωνα, Ἴων 5540.1: 
ὁπὸ κρηνῶν μελιρρύτων] «μέλι, -ἰτος « -ρρυίτος) 
(µε διπλασιασµό τού αρκτικού ῥ- λόγω τής συνθέ- 
σεως), από µεταπτωτ. βαθµίδο τού 0. που απαντό 
στο ρ. ῥέω (βλ.λ.), 


ΙΕ. :ΙΝδοευρωπαϊκός | ορκ{οίας) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Βιέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μέλισμα 856 μέλος 


μέλισμα «μέλος, εμπλουτισμός µελωδίας» 
ελνστ. « αρχ. µελ-ίζω «πχώ μελωδικό, τρογουδώ» « 
μέλος (βλ.λ.). 


μέλισσα 
σρχ. [ήδη ομηρικό] « “μέλιτ-|α « μέλι, -ιτος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μελίσσι - µεον. µελίσσ-ι(ν) - ελνατ. µελίσα-ιον 
«σμήνος μελισσών» 
μελισσώνας « ελνστ. µελισσ-ών, -ὤνος «κυψέλη». 
ΣΥΝΘ. µελισσ(ο)-: µελισσο-τρόφος ἰαρχ., µελισσ- 
ουργός (αρκ.), µελισσο-βότανο (ελνστ.), µελισσα- 
κόμος (ελνστ.), µελισσο-κομία (λόγ. [1889}), µελισ- 
σο-φάγος (µεσν.), µελισσό-χορτο (µεσν,), µελισσό- 
κηπος, µελισσο-κομείο, µελισσο-κόφινο, µελισσό- 
πουλο κ.ᾱ. 


μελιταίος στη φρ. µελιταίος πυρετος 
«αρχ. μελιτοῖος [ήδη τον 4ο σι. π.Χ. στον Αριστοτὲ- 
λη] « τοπων. Μελίτη, αρχ. ονομασία τής νήσου Μόλ- 
τας. Η σύγχρ. φρ. µελιταίος πυρετός (αγγλ. Μαίτα [ε- 
νε) οφείλεται στο γεγονός ότι απέδιδαν τη φερώνυ- 
μη νόσο σε αιγοπρόβατα από τη Μάλτα. 


μελιτζάνα 
«μεῖον. µελι(ν)τζάνα, πιθ, « "μαντζιτζόνα (µε παρετυ- 
μολ. σύνδεση προς το ουσ. μέλι ἡ το επίθ. μέλας 
«μαύρος»), τού οποίου το µεσν. υποκορ. μαντζιτζόνιν 
/ ματιζάνιον ’ μαζιζάνιον «μελιτζάνα» ανάγεται στο 
αραβ. δδαΐ Ιπα|6η « περσ. Βᾶαίπηδη. Κατ’ ἀλλη όπο- 
ψη, το µεσν, µελι(ν)τζάνο ονάγεται στο διαλεκτ. Ιταλ. 
πηεἰϊπφίαηο / ππεἰεπςσπα (ιταλ. πηεἰαπσσπα), που 
προέρχεται επίσης απὀ το αραβ. δᾶσ'’ ἰπα[δη µε 
επἰδρ. τού Ιταλ. ηβία «μήλο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μελιτζαν-ἠς. 
ΣΥΝΘ. µελιτζανο- σαλάτα, 


μελιχρός «μελής, γλυκός» 
αρχ, « μέλι - παραγ. τέρμα -χρός, πβ. κ. πενι-χρός. 


μέλλον 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι. 
π.Χ., πβ. Αισχ. Ἰκέτ. 1056: σὺ δέ γ᾽ οὐκ οἶσθα τὸ 
μέλλον], ουσιαστικοπ. ουδ. τής µτχ. μέλλων, -οντος 
τού ρ. μέλλω (βλ.λ.). 


μέλλοντας 
«αρχ. μέλλων, -οντος, μτχ. ενεστ. τοῦ ϱ. μέλλω 
(βλ.λ.). Ἠδη στην αρχ. εποχή συναντούμε τη φρ. ὁ 
μέλλων χρόνος «το μέλλον», αλλά π δήλωση τού 
γραμματικού χρόνου ως µορφολογικής κατηγορίας 
εἶναι ελνστ. Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. χρόνος. 


μέλλω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. | 475-6: Κύκλωψ, οὐκ ἄρ᾽ 
ἔμελλες ὀνόλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους ἔδμεναι ἐν σπῆϊ 
γλαφυρῷ], αρχική σημ. «προτίθεµαι, σκοπεύω, πρό- 
κειται να...» « "μέλ-[ω, πιθ. συνδ. µε το θ. τού αορ. 


β΄’ μολεῖν (φρ. μολὼν λαβὲ) τού ρ. βλώσκω κπηπγοί- 
γω, πορεύομαι», ολλά η ἑνταξη στην ἴδια λεξιλογική 
οικογένεια µε το ουσ. μέλος (βλ.λ.) εγείρει σηµασιο- 
λογικά προβλήματα, Δεν ικανοποιεί επίσης γι προτο- 
θείσα σύνδ. µε λατ. ρτο-πηείβγε «αναβάλλω δίκη» 
και Ιρλ. πια|! «αργός, βραδύς -- μαλακός». Τέλος, δεν 
ὑπάρχει ετυμολ. σχέση µε το αρχ. µέλω «μεριμνώ, 
φροντίζω», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μέλλων, µτκ. ενεστ. τού αρχ. μέλλω 
µελλοντ-ικός, λόγ. [1858], « µελλοντ- (« μέλλον, 
ουδ. µτχ. ενεστ. τού ρ. μέλλω) « παρογ. τέρμα -ικός 
μελλούμενος « µεον. μελλ-ούμενος « αρχ. μέλλω 
(κατ’ αναλογίαν προς µτχ, συνηρημένων ρημότων, 
πβ. κ. χαρ-ούμενος, χρειαζ-οὐμενος). 

ΣΥΝΘ. µελλο-: μελλό-νυμφος (αρχ.), µελλο-θόνατος 
(ελνστ.) κ.ά. 

µελλοντο-; µελλοντο-λόγος (µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. [αἱυτοἰοσ!οΌ, µελλοντο-λογία, µελλοντο-λογικός 
αμελλητί « ελνοτ. επίρρ. ἀ-μελλητ-! «κωρίς καθυ- 
στέρηση», 


μελόδραμα 
λόγ. [1803], « μέλος (στη σημ. «µελωδίαν) « δρόμα, 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πέ/οσταπηε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µελοδραματ-ικός, λόγ. [1865], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γολλ. πἹέἰοσγαππσίίαμε «ππδΙοασππε 
µελοδραματ-ισµός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. τηείοσταπησίϑαζίση 
μελό «γαλλ. ππέἰο, συγκεκομμ. τύπος τού ελληνογε- 
νούς πηθ!οσταπηθ. 


μελόντικα 
οντιδάν., - ιταλ. ππεἰοαϊοσ, ουσιαστικογι, θηλ. τού 
επιθ. ππεἰόαίοο « υστλαι. πιεἰδαΐευ5 « ελνστ. µελωδι- 
κός « αρχ. μελῳδία, 


μέλος 
ΕΤΥΜ. αρχ., πιθ. «ΙΕ. “πηε|- «εξάρτημα - άρθρωση» 
ᾗ ουαλ. ογππ-παί, βρετον. τηείΙ, ίσως και τοχαρ. Γπαἰκ 
«πλέκων || αρχ. μελ-ωδός, µελ-ικός, μελ-ἴζω «τεµα- 
χίζω -- τραγουδώ» κ.ά. Λιγότερο πιθ. π σύνδεση µε 
τα ρ. μέλλω, μολεῖν (αὀρ. β΄ τού βλώσκω «πηγαίνω, 
πορεύομαι»). Κατ' άλλη αμφιοβητούμενπ άποψη, πλ. 
εἶχε αρχική σημ. «φροντίδα, μέριμνα» και το οµηρ. 
επίθ. λυσι-μελής σήμαινε πρωταρχικά αυτόν «που 
αφαιρεί τη φροντίδα, που αμελεί» και επανερμηνεύ- 
θηκε δηλώνοντας αυτόν «που λύνει τα μέλη, που 
πορολύει». 
ΣΉΜΑΣ. αρχική σπμ. «μέρος τού σώματος» (κυρ. 
πληθ. μέλεα στον Ὅμηρο) ’» ἡδπ αρχ. σημ. «μελωδία, 
μουσική φράση» (πβ. Οµπρ. Ύμν. Έρμ. 52-55: αὐτὰρ 
ἐπεὶ δὴ τεῦξε φέρων ἐρατεινὸν ὄθυρμα πλήκτρῳ 
ἐπειρήτιζε κατὰ μέλος). Ας σημειωθεί ότι π σύνδεση 
των σημ. «άρθρωση» και «τρόπος, μελωδία» συνα- 
ντάται επίσης στο !ρλ. σἰϊ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


5: αµόρτυρος τύπος [ «- προέρχεται οπό | 3, τρέπεται σε | -' : σηµασιολογικό στάδιο | 1; οµόρριζα | ΠΒ. : (παρόβαλε) 


μελτέμι 837 μένος 


βελικός « ελνστ. µελ-ικός κοχετικός µε το µέλος, 
λυρικός». 

ΣΥΝΘ. μελο-: μελο-ποιώ (αρχ), µελο- ραμότιο (λόγ. 
[1887}), απόδ. τού γαλλ. ορθγοῖτο), µελο-ποίηση 
(λόγ. [1862]}) κ.ά, 

-μελής, -μέλεια: εµ-μελής, εμ-μέλεια. 


μελτέμι 
«τουρκ, ΠΊΘ/{ΘΠΊ, 


μελωδία 
«αρχ. μελῳδία [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 
9356.5-5: ποιητῇ δὴ κωμῳδίας ἢ τινος ἰάμβων ἢ 
μουσῶν μελῳδίας μὴ ἐξέστω μήτε λόγῳ μήτε εἰκόνη 
« μελῳδός « μέλος) (βλ.λ) « -ᾠδίός) « ουσ. ᾠδή 
(βλ.λ.). Η λ. πέρασε µέσω τού λατ. γπεἰδαΐα σε διάφ. 
γλώσσες, π.Χ. αγγλ. ππεἰσαγ, γαλλ. γηέ!οα!ε, γερμ. 
Μαίοαϊε κ.ἁ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μελωδικός «αρχ, µελῳδ-ικός [ήδη τον 40 αι. π.Χ. 
στον Αριστόξενο] 
µελωδικ-ότητα « µελωδικ(ός) « παραγ. τέρμα 
-ότητα. 


μεμβράνη 

« ελνστ. μεμβρόνα (ήδη στην Κ.Δ., Β΄’ Τιμόθ, 4,15: 
ἐρχόμενος φέρε καὶ τὰ βιβλία, μάλιστα τὰς μεμβρόνας) 
«λατ. ππεπηβ/ᾶπα «υμένας (που καλύπτει μέλη τού 
σώματος) -- περγαμηνή» «ΠΠΕΠΙΒΙΙΠΙ «μέλος (σώ- 
ματος)», βἰδικότ. εκείνο από το οποία κατασκειαζό - 
ταν η περγαμηνή. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µεμβραν-ώδης, λόγ. [1849], απὀδ. τού γαλλ. 
ππεπρίαηθιικ. 


μεμιάς 
κ µεσν. µεμιά (µε τελικό -ς ἠπό την επίδρ. τής συνώ- 
γυµης ελνστ. φρ. διὰ μιᾶς » µεον. διαμιᾶς) « φρ. μὲ 
μιά. 


μεμονωμένος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Θουκ. Ίστ. 5.58.2: οἱ μὲν 
Ἀργεῖοι ὡς μεμονωμένοις τοῖς Λακεδαιμονίοις παρε- 
σκευάζοντο μάχεσθαι], μοι. ποθ. παρακειμένου τού ϱ. 
μονῶ (-όω) «απομονώνω, διαχωρίζω» « επίθ. μό- 
νος. θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. μονώνω. 


μέμφομα! «κατηγορώ» 
αρχ. [ήδη τον 8ο οι. π.Χ. στον Ησίοδο, Ἔργα καὶ Ἡμ. 
186; μέμψονται δ᾽ ὅρα τοὺς χαλεποῖς βάζοντες ἔπεσ- 
σι] « "τηθγη-Ῥῃ-, που συνδ. µε γοτθ. δ!-πιαπηρ/απ 
«σαρκάζω, προσβόλλω», ουαλ. ππεῇ, παλ. Ιρλ. ππεθιΙ. 
Από το ϐΘ, τού ρήματος αυτού σχηματίστηκαν επίσης 
τα παράγωγα µομφ-ή, µεμπ-τός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεμπτός «αρχ. µεµη-τός, ρηµατ. επίθ, τού µέμφομαι 
(πβ. σύνθ. επί-μεµπτος, ελνοτ.), 


μεμψίμοιρος «αυτός που μέμφεται τη μοῖρα του» 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., Πβ. Ισοκρ. Παναθ. 16.8-10: 
ἀλλ' οὕτω τὸ γῆράς ἐστι δυσάρεστον καὶ μικρολόγον 
καὶ μεμψίμοιρον ὥστε πολλάκις ἤδη τήν τε φύσιν τὴν 
ἐμαυτοῦ κατεμεμψάμην] « µεμψι- {« ουσ. μέμψις, που 
μαρτυρείται ὡς ὀψιμο ελνστ., « ϱρ. μέμφομαι) » 
-μοιρίος) - μοῖρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεμψιμοιρία « αρχ. µεμψιμοιρ-ἰα [ἠδῃ τον 5ο αι. 
π.Χ, στον Ιπποκράτη] 
μεμψιμοιρώ « ελνοτ. µεμψιμοιρ-ῶ (-έω). 


μεν 

ΕΤΥΜ. ορχ., µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που απαντά 
στο καταφατικὀ μόριο μήν «βεβαίως, ασφαλώς, 
πράγματι» (φρ. ἦ μήν «αληθινά, όντως») και ανάγεται 
στο ΙΕ. βεβαιωτ. μόρια “θγηᾶ || σανσκρ, βπηᾶ || αρχ. 
οµοτικό μόριο μό (βλ.λ.). Οι λ. αυτές δεν συνδέονται 
ετυμολογικά µε το αρνητικό μή. 

ΣΗΜΑΣ. Από τη χρήση τού μορίου μέν στις αρχ. φρ. 
καὶ μήν, ἀλλὰ μήν, ὁπου δήλωνε κυρίως εμφατική 
οντίθεση µετά από ερώτηση ἡ άρνηση, προήλθε η 
(ήδη αρχ.) οντιθετικἠ σύνδεση μέν..δε. 


μένεα στη φρ. πνέω (τα) μένεα «είμαι εξοργισμένος» 
αρκ., που προέρχεται απὀ την ομπρική φρ. μένεα 
πνείοντες, π οποία κατά γρόμμα σηµαίνει «ξεφυσώ- 
ντας από μένος, απὀ οργή», Η λ. µένεα αποτελεί επι- 
κό πληθ. τού ουσ. μένος (βλ.λ.). 


μενεξές 
«τουρκ, ΓΠΕΠΕΚΡΕ « περσ. βαπα[ξα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μενεξεδ-ής 
μενεξεδ-ένιος « μενεξεῦ- (μενεξές) « παραγ, τέρ- 
μα -ένιος, πῇ. κ. αχυρ-ἐνιος 
μενεξε-λής « μενεξέ(ς) »« παραγ. τέρμα -λής (βλ.λ.). 


μενετός 
αρχ., αρχική σημ. «υπομονητικός, πρόθυμος να περι- 
μένει», ρηματ. επίθ. τού μένω (βλ.λ.). Ἀρπσιμογιοιεί - 
τοι κυρ. στη φρ. οἱ καιροὶ οὐ µενετοί «οι περιστάσεις 
δεν επιδέχονται αναβολή», γνωστή από χωρίο τού 
Θουκυδίδη (1.142: τοῦ δὲ πολέμου οἱ καιροὶ οὐ µε- 
νετοῦ. 


μενίρ «προϊστορικός μεγόλιθος σε όρθια θέση» 
«γαλλ, πἹεηΒΙΓ « βρετον. πιθημίγ «Ππεη «πέτρα» 4 ΗΙΓ 
«μακριό», λ. που δήλωνε τον µεγόλιθο, 


μένος 

ΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη στο µυκ. κύρ. όν. ε-ἠ-πη6-πε; Εὐ- 
μένης) «ΙΕ. ππεπ- / "πηἑη-αΠ-, ρίζα ευρείας διαδό- 
σεως που συνδ. µε τη σκέψη και µε πνευματικές 
δραστηριότητες || σανσκρ. πιάπαξ- «μένος», λατ. 
ΠΠΕΠΒ, -ῃ{5 «νους, μυολό» (5 ισπ. ππεηίθ), λιθ. ππἰπί - 
ἱ5 «σκέψη» || αρχ. µαίν-ομαι, µαν-ἰα, µάν-τις (-της), 
µανθ-άνω, µνή-μη, αὐτό-μα-τος (βλ.λ.) κ.ά. 

ΣΗΜΑΣ. Το ουσ. μένος δήλωνε το πνεύμα ως ζωτική 


[Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | ορκίαίος) | ελναι. : (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θίἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μενού 858 μεριά 


δύναμη που κινεί το σώμα σε δράση, κατ᾽ εξοχήν δε 
τη θέληση, το πάθος και τη μαχητική ορμή. Όι σηµα- 
σίες αυτές εἶναι πορούσες ήδη στον Όμηρο, όπου η 
λ. συναντάται περίπου διακόσιες φορές (π.κ.Ἱλ. Ζ 72: 
ὣς εἰπὼν ὄτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου: Ὁδ. λ 
562: δόμοσον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα θυμόν). 

ΣΥΝΘ. (αρχ); ευ-μενής, ευ-μένεια - δυσ-μενής, 
δυσ-μένεια. 


μενού «εδεσµατολόγιο» 

ΕΤΥΜ. «γαλλ. ππεηι - λατ. τηϊπΌζυ5 «μικρός, ευτε- 
λής» « ρ. πηίημο «μικρύνω, ελαττώνω». 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τής γαλλ. λ.) «πράγμα ευτελούς 
αξίας» -" (17ος αι.) φρ. ππθπως ρ(α!δίτ «μικρές ευχα- 
ριστήσεις», που δήλωνε ψυχαγωγικές δραστηριότη- 
τες των βασιλέων -” (18ος αι.) φρ. ππεπι ἄε τερας 
«επὶ μέρους τμήματα τού γεύματος -- εδεσµατολό- 
γιο», 


μενουέτο «παλαιότερος λαϊκός γαλλικός χορός» 
ς« γαλλ. πηβπιιβί (οπτικό δάνειο µε επίδρ. και τού ιταλ. 
πηϊπυεῖίο), λ. που από τον 16ο οι. δήλωνε είδος κο- 
Ρού «με μικρά βήμστα» (ἃ ρα6 ππεπυθ), « πηεηι (βλ.λ. 
μενού). 


μενσεβίκος 
µεταφορά τού ρωσ. πηεπ'6Π6ν!Κ «μέλος τής μειοψη- 
φίας» « πηθη’΄5Π6 «λιγότερος». Μενσεβίκοι αποκλή- 
Βηκον το 1905 τα μέλη τής (μη λενινιστικής) μειο- 
ψηφίας τού Ρωσικού Σοσιαλδημοκρατικού Εργατι- 
κού Κόμματος. Βλ. κ. µπολσεβίκος. 


μέντα 
κ Ιταλ. ππεπία « λατ. πηεπι(!)α, λ. µεσογ. προελ. καὶ 
ὅμοιας αρχής (προελληνικής) µε το ελνστ. ουσ. μίν- 
6η. 


μενταγιόν 

κ γαλλ. ππεσα([οπ « ιταλ. ππεασθίοπθ, µεγεθ. τού 
ουσ, ππεσαη!ία «παλαιό νόμισμα μικρής αξίας (σε Βε- 
νετία, Φλωρεντία κ.α.)», επίσης «νόμισμα των αρχ. 
Ελλήνων και των Ῥωμαίων, προς οµοίώσῃ τού οποί- 
ου κατασκευάστηκαν τα πρώτα τέτοια κοσμήματα», 
« µεσν. λατ. ππεαα[ία «χάλκινο νόμισμα αξίας μισού 
δηναρίου» « υστλατ. επίθ. "ππεαίαιίς « λατ. πιεαίως 
«μέσος - μισός», 


μεντεσές 
«τουρκ. πηβηῖθοε « περο. Όσπα-Καξα «σύρτης, μά-- 
νταλον. 


μέντιουμ 
«πολ. πηθαίυπη, στε σημ. «µεσάζων, διάµεσος», που 
ανάγεται στο λατ. πηἙεαίἠπ1 «μέσον», ουδ. τού επιθ. 
πηεαΐυ5 «μέσος -- μισός». 


μέντορας 
«αρχ. Μέντωρ, -ορος [ήδη ομπρικό], ὀν. μυθικού 
φίλου τού Οδυσσέα και συμβούλου τού Τηλεμάχου, 
«θ.µεν- «ΙΕ. "ππβη- / "ππεπ-αμ-, ρίζα ευρείας δι- 


αδόσεως που συνδ. µε τη σκέψη κοι µε πνευματικές 
δραστηριότητες. Βλ.λ. μαθαίνω (ΣΧΟΛΙΟ), μένος, μά- 
ντης κ.ά. 


μεντρεσές 
«τουρκ. πιεάγ65Ε «μουσουλμανικό Ιεροδιδασκα- 
λείο» « αραβ. πιαάγαδο « ρ. ἄσίαδα «σπουδάζω, µε- 
λετώ». 


. 


μένω 

αρχ. [ήδη οµπρικό, πβ. Ἱλ. | 412-5: εἰ μέν κ' αὖθι 
μένων Τρώων πόλιν ἀμφιμόχωμαι, ὤλετο μέν μοι 
νόστος, ἀτὰρ κλέος ἄφθιτον ἔσται] - ΙΕ. "ππβη- «μέ- 
νω, παρομένων || σανσκρ. πραστ. πιαπιαπαΒ! «μείνε!, 
περίμενε!», λατ. πισπ8ο «μένω», πησπϑίο, -δηίς «σπ- 
τι, οἰκία» {5 γαλλ. πιαίδση, παλ. πησαίοπε), αρμ. 
τηποπη «μένω, απομένω», ουαλ. σπηγπεσα «υπομο- 
νήν || αρχ. µενε-τός, μόν-ος, µον-ή (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. -μένω (και το παράγωγο αυτών -μονή, 
-μονος): δια-μένω, δια-μονή -- σνα-μένω, σνα-μονή 
-παρα-μένω, παρα-μονή -- ξε-μένω --επι-μένω, επι- 
μονή, επί-μονος - περι-µένω -- εµ-μένω, εµ-μονή -- 
απο-μένω -- εναπο-µένω -- υπο-μένω, υπο-μονή -- 
προσ-μένω, προσ-μονή κ.ά. 


μέρα -» πµέρα 
μεράδι ο μοιράδι 


μεράκι 
«τουρκ. πηβγΏΚ « αραβ. πιατσση «ευγένεια, χάρη», 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μερακλής, µεταφορά τού τουρκ. ππεγοΚΙ! «ΠπεΓαΚ 
µερακλ-ήδικος « µερακλίής) « παραγ. τέρμα -ήδι- 
κος 
µερακλ-ώνω « µερσκλίής) - παρογ. τέρμα -ώνω 
µεράκλω-μα « μερακλώίνω) -- παραγ. τέρμα -μα. 


μεραρχία 
ελνστ. « µερόρχης «διοικητής στρατιωτικού σώμα- 
τος περίπου δύο χιλιάδων ανδρών» «αρχ. µέρίος) » 
-άρχης «ρ. ὄρχω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μέραρχος « ελνστ. µεράρχης, µε μεταπλασμό κατά 
τα σύνθ, σε -αρχος, πβ. ταξί-αρχος, ναύ-αρχος κ.ά. 


μερεμέτι 
«τουρκ. ππεγεππεῖ «επιοκευή, συντήρηση», αραβ. 
αρχής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μερεμετ-ίζω 
μερεμέτισ-µα «µερεμετισ- (µερεμετίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα 
-μερής » µέρος 
μεριά 
μεσν. (µε συνἰζσπ) « µερία / µερέο « αρχ. µέρίος) -- 


παραγ. τέρμα -έα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


5: αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | »: τρέπεται σε | - : σηµσσιολογικό στάδιο | ||: ὀµόρριζα | πβ. : (παρόβολε) 


μερίδα 859 μέρος 


µερ-ιάζω « µερ(ιά) - παραγ. τέρμα -ιάζω, πβ. κ. 
θρον-ιάζω. 


μερίδα 
μεσν. « αρχ. μερίς, -ίδος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ει- 
ριπ. Ἱκέτ. 258: τρεῖς γὰρ πολιτῶν μερίδες] « μέρος 
(βλ.λ). Η σηµ. «ορισμένη ποσότητα φαγητού» είναι 
μεσον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μερίδιο « ελνστ. μερίδ-ιον, υποκορ. τού αρχ. μερίς, 
-ίδος 
μερίζω «αρχ. µερίζ-ω «διαιρώ, µοιράζω» « μερίς, 
-ίδος 
μέρισμα « ελνστ. µέρισ-μα, αρχική σημ. «μέρος σι- 
νόλου», «αρχ. μερίζω - Ὁ οικον. ορ. αποδίδει το 
γαλλ. αἱνίάθπος 
μερισμός «αρχ. µερισ-μός «διαίρεση, µοιρασιά» « 
ρ. µερίζω 
µεριστικός « ελνστ. µερισ-τικός «κατόλληλος για 
μοιρασιά» «αρχ. µερίζ-ω. 
ΣΥΝΘ. -μερίζω, -μέρισπ, -μέρισμα, -μερισμός, 
-μεριστικός: δισ-μερίζω, δια-μέρισμα, δια- 
μερισμός, δια-μεριστικός -- ανα-μερίζω, ανα-µέριση - 
παρα-μερίζω, παρα-μέρισμα -- κατα-μερίζω, κατα- 
μερισμός, κατα-μεριστικός -- επι-μερίζω, επι-µέριση, 
επι-μερισμός, επι-μεριστικός κ.ἀ. 


μερικός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε αποσπάσματα] « µέρίος) 
«.πσρογ. τέρµα -ἰκός. Η λ, χρησιμοποιείται από τη 
µεσν. εποχή στον πληθ. μερικοί ὡς αντωνυμία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μερικεύω «ελνσι. µερικ-εὐω «παριστώ κάτι ως δι- 
αιρετό, διαιρώ» -” µεσν. σημ. «διπγούμαι λεπτοµε- 
ρώς» 
μερικώς « ελνστ. επἱρρ. µερικ-ῶς 
μερικ-ότητα, λόγ. [1761]. 


μέριμνα 
αρχ. [ήδη τον Βο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, Ἔργα καὶ Ἡμ. 
178: χαλεπὸς δὲ θεοὶ δώσουσι μερίμνας] « Β. µερ- 
(µε φωνήεν στπρίξεως -ι- καὶ παρογ. τέρμα -μν-, 
που συνδ. µε τα επιθήµατα -μων, -μα) «ΙΕ. "βπηθγ- 
αθυμούμαι -- σκέπτομαι» || σανσκρ. βπιάγαϊ!, αρμ. 
ΓΠο/ΠΠΟΚ «μέριμνα, φροντίδα», λατ. πηεπηοήα «μνή- 
μη» (5 γαλλ. ππέπποίγε) || αρχ. µέρ-μερ-ος «αυτός 
που απαιτεί πολλή φροντίδα, δύσκολος», µείρομαι 
«συμμερίζομαι, συμμετέχω» (« "σμέρ-[ο-μαὶ), 
μέρ-ος, μοῖρα (« "μόρ-[α), µόρ-ος «πεπρωμένο», 
µόρ-ιο(ν), ἵ-μερ-ος «έντονος πόθος» (βλ.λ.) κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεριμνώ « αρχ. µεριμν-ῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 8.7.12: τὸ πολλὰ μεριμνᾶν καὶ 
τὸ μὴ δύνασθαι ἡσυχίαν]. 
ΣΥΝΘ. α-µέρίμνος (ελνστ.), αμεριμνπσία. 


μερινός «ράτσα προβάτου» 
ς γαλλ. ππέγίπος « ισπ. γηθγίπο5, πληθ. τού ππεῄπο 


«ράτσα προβάτου µε λευκό μαλλί». Την Ἐν λόγω ρἀ- 
τος εισήγαγαν οἱ Ευρωπαίοι από το Μαρόνο και 
φαίνεται ότι της έδωσαν το όνοµα τής ντόπιας ὄυνα- 
στείας των Βεπί-Μεγίῃ, οι οποίοι προέρχονταν από 
βερβερικό φύλο µε επίδοση στην κτηνοτροφία. 


μέρισμα :» μερίδα 


μερκαντιλισμός «εμποροκρατία» 
µεταφορά τού γαλλ. πηθγοαπί!ϑπηε « επίθ. ΠπεΓοση- 
Ευ «κερδοσκοπικός (από εμπόριο)» « Ιταλ. ΠπεΓοση- 
ΠΕ « ππετοσηῖε «έμπορος» «λατ. ππθγοαπῖε(πῃ), αἴτ. 
πτώση τής µτκ. ΠπΕΓΟαΠΒ, -π[ίς τού ρ. ΠΊΘΓΟΟΓ «αγο- 
ράζω, εµπορεύομαι». 


μέρμπγκας - μυρμήγκι 
μερμήγκι -; μυρμήγκι 
μεροδούλι 


« μἐρία) « δουλ(ειά) « παραγ. τέρμα -ι, πβ. κ. µερο- 
φόι. 


μεροκάματο 
« μεον. (ἠλμεροκάματο(ν) « αρχ. ἡμέρία) - κόµατοί(ς) 
(βλ.λ.). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. κάματος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεροκαματ-ιάρῃς. 


μεροληπτώ 
λόγ. [1871], « μέροί(ς) « λεξ. επίθηµα -ληπτώ, το 
οποίο ανόγεται σε θ. τού ϱ. λαμβάνω (βλ.λ.) κατά το 
σχήμα των ελνστ. δωρο-ληπτῶ, προσωπο-ληπτῶ. Το 
ρ. µεροληπτώ αποτελεί σπόδ. τού γαλλ. ρηβπάτε |Ιε 
ρΩπ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µερολπητ-ικός, λόγ. [1855] 
µερολπητικ-ότπτα « µεροληπτικ(ός) κ παρογ. τἐρ- 
μα -ότητα 
µερολπῳψ-ία, λόγ. [1819], κατά το ελνστ. δωρο- 
ληψία. 


μερομήνια 

« µέρ(α)  μήν(ας) « κατόλ. -ισ, πληθ. τού -ι. Λιγότε- 
ρο πιθ, π πολαιότ. αναγωγή σε τύπο "νερο-μήνια 
«θυμωμένο νερά», µε εικαζόμενο β΄ συνθ. το αρχ. 
μῆνις «θυμός, οργή». Η λ. δηλώνει συνήθως τις δώ- 
δεκο πρώτες πμέρες τού Αυγούστου, οι οποίες (κο- 
τά τη λαϊκή αντίληψπ) σποτελούν προμήνυμα των 
καιρικών συνθηκών για τους επόμενους μήνες. 


μέρος 
αρχ. [ήδη τον Βο αι. π.Χ. σε Οµπρικό Ύμνο] « ϐ. 
μερ-, που εντάσσεται στην ετυµολ. οικογένεια τού ρ. 
μείρομαι «συμμερίζομαι, συμμετέχω» (« "σμέρ-[ο- 
μοῦ και ανάγεται σε |.Ε. "5πη6!- «Βυμούμοι -- σκέπτο- 
μαι» |] σανσκρ. βγηάτατ!, αρµ. πιογπποκ’ «μέριμνα, 
φροντίδα», λατ. ΠΊΕΓΘΟ «λαμβάνω (μερίδιο) -- συµµε- 
τέχω, αξίζω (να λόβω κότὐ», πηθήζιπη «μισθός, αμοι- 
βή -- αξία» (5 γαλλ. πηέπϊα, ισπ. πηόηϊο) |] αρχ. µέρ- 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρχ(αἰος) | ελνοτ.: (Ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


µερσερισµός 840 μεσαίωνας 


µερ-ος «αυτός που απαιτεί πολλή φροντίδα, δύσκο- 
λος», μοῖρα {« "μόρ-/α), µόρ-ος «πεπρωμένο», µόρ- 
ιο(ν), ἵ-μερ-ος «έντονος πόθος» (βλ.λ.) κ.ἀ. 

ΣΥΝΘ. -μερής: ὅι-μερής, πενθηµι-μερής, ολιγο- 
µερής, οµοιο-μερής, ανοµοιο-μερής, ολο-μερής, µο- 
νο-μερής, αδρο-μερής, ισο-μερής, ανισο-μερής, πο- 
λυ-μερὴς κ.ά. 

-μέρεια: ολιγο-μέρεια, οµοιο-μέρεια, σνοµοιο- 
μέρεια, ολο-μέρεια, µονο-μέρεια, αδρο-μέρεια, ετε- 
ρο-μέρεια, ισο-µέρεια, πολυ-µέρεια κ.ά. 

μέρος, μέριμνα, μοίρα, μάρτυς, μερίδα, 
μόριο - αμαρτάνω, ειμαρμένη, ἵμερος... 
Εικάζεται ότι στην Ι.Ε. ρίζα "(δππετ- συγχωνεύθη- 
καν δύο διαφορετικές οµάδες σηµασιών, οἱ οποίες 
δηλώνονται οπὀ λέξεις που σημαίνουν «θυμούμαι, 
μνημονεύω, σκέπτομοι» και «συμμερίζομσι, συµ- 
μετέχω». Αν και ἐχει διοτυπωθεί η υπόθεση ότι 
πρόκειται για ρίζες ομώνυμες αλλό διοφορετικές, 
ορισμένα ιστορικοσυγκριτικὀ λεξικογραφικά έργα 
ενοποιούν τις δύο οµάδες υπό την ἴδια ρίζα. Ας 
σημειωθεί ότι στη βάση τής οικογένειας θεωρείται 
ότι βρίσκεται το αρχ. µείρομαι «λαμβόνω μερίδιο, 
συμμερίζομαι, µετέχω» (µε παρακείμενο εἵμαρται 
«έχει καθοριστεί από τη μοίρα, εἶναι πεπρωμένο», 
μυς, θηλ. ειμαρμένη «πεπρωμένον). Ίχνω και των 
δύο σηµασιών συναντούμε στα πολυόριθµα ελλη- 
νικά οµόρριζα, που απαρτίζουν τη σηµαντική αυτή 
λεξιλογική οικογένεια. Συγκεκριµένα: 

α) απὀ θέμα µερ- ((ππει-). αρχ. µείρομαι «λαμ- 
βάνω μερίδιο, συμμερίζομσι, μετέχω» (« "σμερ-|ο- 
μα), μέρ-ος, µέρ-ι-μν-α (µε φωνήεν στηρίξεως 
---}. µερ-ίζω, μερίδα (αρχ. µερ-ίς, -ἰδος), µερ- 
ικός, ἵ-μερ-ος «έντονος πόθος» (« "ο!-6πηθτ-|δ-), 
β) απὀ θέµα µορ- (μεταπτωτική βαθμίδα "(6)πιοτ-): 
αρχ. μοῖρα (- "μορ-|α), µόρ-ιο(ν), µόρ-ος «πε- 
πρωμένο», οὐνθ. ἐπί-μορτος ἰ- ἐπί « µορ-τὴ 
«αγρομερίδιο, αγροτεμάχιον). 

γ) σπό θέμα µαρ- (μεταπτωτική βαθµίδα "(5)πηγ-): 
αρχ. µάρ-τυς (« "μάρ-τυ-ρς), ἁ-μαρ-τ-άνω (πι8. 
«ᾱ- στερητικό : θ, µαρ-, οπότε το ρήμα θα εἰχε 
αρχική σημασία «λησμονώ (εσκεμμένα), αμελών). 
Από το οµόρριζα άλλων γλωσσών ξεχωρίζουμε 
δύο βασικές λέξεις τής Λατινικής, τα ουσ. πιεπιογία 
«μνήμη» (από όπου γαλλ. πιόπποίνα καὶ µέσω αυ- 
τού το αγγλ. ππΕπποη/) και πηβήΐηπη «μισθός, αµοι- 
βή - αξία» (από όπου τα γαλλ. πιόε!ξα, ισπ. πιέγ{- 
ἐο). 


μερσερισμός «υφαντουργική κατεργασία» 
κ αγγλ. Μβιοσθτ (µε παραγ. τέρμα -ισµός), απὀ το 
επώνυμο τού Άγγλου Χημικού και υφαντουργού 
ὀοΠῃ Μετοει (1781-1866), ο οποίος φέρεται ότι 
ανακάλυψε το 1844 τη φερώνυμη μέθοδο κατεργα- 
σίος βαμβακερών υφασμάτων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


μερσεριζέ « γαλλ. ππεοεΓ!δ6, µτκ. τού ϱ. πιεγοεγίςθΓ 
« αγγλ. ππειοεΓίδε, που ανάγεται στο ὀν. Μεισε: (βλ. 
ανωτέρω). 


μερσί 


« γαλλ. πηἝτοὶ «ευχαριστώ» « λατ. ΠΊΘΓΟ65, -ΕΩ|5 «μι- 
σθός, αμοιβή». 

μερσί 

Κατά την αστερολατινικἠ εποχή πλ. πἹεγοες έλαβε 
την πιο εξειδικευμένη σημ. «εύνοια, χάρις (τού 
Θεού)». Η χρήση αυτή αποτυπώνεται σε φράσεις 
τής παλαιάς Γαλλικής, όπως Ρίθυ πηθβτο! «µε τη χάρη 
τού Θεού», νοῖτα ππειο! «χάρις σε εσάς», µε σποτέ- 
λεσµα ῃ λ. πιθγοί να δηλώσει και την ευγνωμοσύ- 
νπ προς αυτόν στον οποίο οφείλεται τ χάρη και να 
καταλήξει στη σημ. «ευχαριστώ» Παρόμοια σηµα- 
σιολογική εξέλιξη γνώρισε επίσης το αρχ. εὐχα- 
ριστῶ (βλ.λ.). 


μερτικό 


- µεον. μερτικόν « ὀψιμο ελνστ. (5ος αι.) µεριτικόν 
(στον Ιουστινιανό, Νεαραί 606: μηδὲ διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν τῶν ἰδίων παραμυθιῶν ἢ τῶν ἄλλων μεριτικῶν 
οὐτὸν ἀποστερεῖσθαι), ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
μεριτικός - αρχ. µερίτίης) «συμμέτοχος {σε κέρδη ἡ 
οφέλη), δικαιούχος μεριδίου» -- παραγ. τέρμα -ικός, 
Το µεσν. ουσ. µερδικό(ν) οφείλεται σε επἰδρ. των 
ουσ. μερίς {-ίδα), µερίδιοίν). 


μεσίο)- - μέσος 


μέσα 


μεσν., επιρρ. χρήση τού ουδ. πληθ. τού αρχ. επιθ. μέ- 
σος (βλ.λ.). Ἠδη µεσν, ο συγκεκομμένος τύπος μέσ' / 
μές, ο οποίος προήλθε απὀ οίγησῃ τού τελικού -α 
προ φωνήεντος, π.χ. μέσ᾿ ἀπό. 


μεσάζων 


ΕΤΥΜ. ελνοτ., µτκ. ενεστ. τού αρχ. µεσάζω «βρίσκο- 
μοι στο μέσον» [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Ιπποκράτη, 
Ἐπισι, 18.95-26: καὶ πότερον ὄρχοιτο τὸ πάθος ἢ 
μεσάζοι ἣ λήγοι] « επίθ. µέσίος) : παραγ. τέρμα 
-όζω, 

ΣΗΜΑΣ. Σε ελνστ. φρ. η µτχ. µεσόζων δηλώνει αυτόν 
«που βρίσκεται στο μέσον ἡ ανάμεσα» (π.Χ. ὁ µεσά- 
ζων τόπος), ενώ από τον 50 αι, μ.Χ. μαρτυρείται η 
σημ. «μεσολαβών, ενδιάµεσος» (Πβ. Ιουστιν, Ἐπιστ. 
65: τὴν δὲ ὀσεβῆ ἐπιστολὴν ώς τοῦ Ἁγίου Πνεύματος 
μεσάζοντος ἀποδεκθεῖσαν ἐπῃνέσατε). 


μεσαίος 


«αρχ. µεσαῖος « µέσίος) : παραγ. τέρμα -αἴος, πβ. κ. 
τεταρτ-αἰος. 


μεσαίωνας 


κ λόγ. [1829] μεσαίων, -ωνος, λεξικό σύνθ. από 
συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγή) τὴς φρ. µέσος 


Στ αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από |. » : τρέπεται σε | --: σηµοσιολογικὀ στάδιο | Ι|- οµόρριζα | ΠΒ, : (παρόβαλε) 


μεσάνυχτα 841 μεσόγειος 


αἰών, η οποία αποτελεί απὀδ. τής αντίστοιχης γαλλ. 
ΠΛΟΥεΠ ἄσε. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μεσαιων-ικός, λόγ. [1855] 

µεσαιων-ισμός, λόγ. [1856], « µεσαιων(ικός) κ 
παραγ. τέρμα -ισμός, 


μεσαίωνας 

Η εισαγωγή τής νέας λέξεως που θα απέδιδε τον 
γαλλ. όρο ππογθη ἄῃε συνοδεύτηκε απὀ αρκετές 
αντιλογίες μεταξύ των λογίων τής εποχής. 0 Αδα- 
μόντιος Κοραής εισήγαγε τον όρο μεσσιών τονίζο- 
ντος στῃ λήγουσα κατά το απλό σἰών (καλαρή σύν- 
θεση), καὶ αρκετοί συγγραφείς τής εποχής τον 
ακολούθησαν. Ὀρισμένοι προέκριναν µόνο την πε- 
ρίφροσῃ Μέσος Αἰών, αλλά τελικἁ επικράτησε το 
ορθότερο σύνθετο μεσαίων / μεσαίωνας 
[1845], με αναβιβαομό τού τόνου στην παρολή- 
γουσα, πβ. επίσης µακρ-αίων: -ωνος. 


μεσάνυκτα 
μεσν., πληθ. τού μεσάνυχτο / µεσόνυκτοίν) « µέσα 
(ουδ. πληθ. τού αρχ. μέσος) α΄ -νυκτίον) « νύκτα / 
νύχτα (βλ.λ.). Βλ. κ. µεσονύκτιο. 


μέση 
αρχ., ουσιαστικοπ. Βπλ. τού επιθ. μέσος (βλ.λ.). Η 
σημ. «οσφύςν είναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεσ-άτος « µέσ(η) « παραγ. τέρμα -ότος, πβ. κ. γεμ- 
ύτος. 


μεσήλικος 
μεταπλ. τύπος τού ελνστ. μεσῆλιξ, -ικος « µεοίο)- » 
αρχ. ἦλιξ, -κος «συνομήλικος», για το οποίο βλ.λ. ηλἰ- 
κία. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανήλικος, 


μεσημβρία 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Αισχύλο], λεξικό σύνθ. 
από συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. 
μέσον ἦμαρ / ἆμαρ, απὀ όπου θα προέκυπτε αρχι- 
κὠς τύπος "μεσ-ἂμέριος » "μεσ-ᾶμ[β]ριος (µε ου- 
γκοπή και πχηροποίπσῃ) » Ιων. μεσαμβρίη / αττ. µε- 
σημβρία (µε επἰδρ. τού ουσ. ἡμέρα). Ἠδη από την 
Αρχαιότητα πλ. δήλωσε επίσης το νότιο σηµείο τού 
ορίζοντα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεσημβρινός « αρχ. µεσημβρ-ινός «μεσημεριανός» 
[ήδη στον Αισχύλο, θος/δος αι. Π.Χ.] - ἡδη αρχ. 
σπμ. «ο νοπτός κύκλος που συνδέει τους δύο πό- 
λους τής Γης» (πβ. Αριστ. Μετεωρ. 3750, όποιι πΏ- 
ραλείπεται το ουσ. κύκλος: 1ος αι. π.Χ. Γεμίν. Εἰσαγ. 
Φαινόμ. 2.25: ἤδη δὲ παρὰ τὰς τῶν κλιμότων δια- 
φορὰς καὶ εἰς ἀνισώτερα µέρη διαιρεῖται ὑπὸ τοῦ µε- 
σημβρινοῦ κύκλου). 


μεσημέρι 
- µεσν, µεσημέρι(ον), ουσιαστικοπ. ουδ. τού ελνστ. 
ΕΠΙθ. μεσημέριος « αρχ. µέσίος) « ἡμέρία) » παραγ. 
τέρμα -ἰος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεσημεριάζω - μεσον. µεσηµερ-ιάζω 
μεσημέριασ-µα - µεσηµεριασ- (μεσημεριάζω) « 
παραγ. τέρμα -μα 
μεσπµερ-ιανός (πβ, µεσν. µεσηµερ-ινός) 
μεσπµερ-ιάτικος « µεσημέρ(ι) : παραγ. τέρμα -ἰά- 
τικος, πῇ. κ. χειμων-ιάτικος. 


μεσίστιος 
τ µέσίος) » ιστ(ός) παραγ. τέρμα -ιος, µεταφρ. δά- 
νειο από αγγλ. Πο|[-γησδῖ. 


μεσίτης 
ελνοτ., αρχικἠ σημ. «μεσάζων, επιδιαιτητής», « αρχ. 
μέσίος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ίτης, πβ. κ. ἔρημ-ος 5 
ἐρημ-ίτης, ὅπλ-ον » ὁπλ-ίτης. Η λ. απαντά στην Κ.Δ. 
ως προσωνυμία τού Ιᾳσού Χριστού (Α᾽ Τιμόθ. 2,5: 
εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος 
Χριστὸς Ἰησοῦς). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεσιτεύω « ελνστ. µεσιτ-εύω, αρχική σημ. «διαιτῃ- 
τεύω, μεσολαβώ» 
µεσιτεία « ελνστ. µεσιτ-εία, αρχική σημ. «µεσολά- 
βπση, διαιτησία» 
μεσιτικός «µεον. µεσιτ-ικός (όπως προκύπτει από 
το ουοιαστικοπ. ουδ. µεσιτ-ικόν «φόρος µεσιτείας») 
« ελνστ. µεσίίης) -- παραγ. τέρμα -ικός, 


μέσο(ν) » μέσος 


μεσοβέζικος 
«τουρκ. πηῦθεννος «αόριστος, ασαφής, συγκεχυµέ- 
νος» (αραβ. αρκής), µε παρετυμολ. σύνδεση προς τα 
σύνθ. από µεσο- και παραγ. τέρμα -ικος. 


μεσόγειος 
- αρχ. μεσόγειος / -γεως / -γαιος [ἠδη τον 5ο αι. 
π.Χ,, πβ. Ηροδ. Ίστ. 6.112.3-6: κατὸ τοῦτο μὲν δὴ 
ἐνίκων οἱ βάρβαροι καὶ ῥήξοντες ἐδίωκον ἐς τὴν 
μεσόγαιαν, τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἐνίκων Ἀθηναῖοί τε 
καὶ Πλαταιέες], αρχική σημ. «ενδοχώρα» « µεσο- (- 
επίθ. μέσος) 4 -γειος, από θ. τού ουσ, γῆ (βλ.λ.), πβ. 

κ. επ[-γειος, ισό-γειος, υπό-γειος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μεσογει-ακός, λόγ. [1881]. 


'''' μφμδ- τ. 


Μεσόγειος Θάλασσα 
Ό υστερολατινικὀς όρος (Μαπε) Μεαΐϊθιταπευτη, αν. 
και πλάστηκε κατά το πρότυπο τού αρχ. μεσόγειος 
«ενδοχώρα», χρποϊµοποιήθηκε για την υδάτινη 
έκταση που οἱ αρχαίοι αποκαλούσαν Μεγάλη Θά- 
λασσα, γι οποία έδινε την εντύπωση ότι βρίσκεται 
στο μέσον τής Γης. Ως αποτέλεσµα, σε νεότερους 


ΙΕ.: Ιδοευρωπαικός | αρχ{αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεῦν, : (μεσοιωνικός) | λόγιος) | θ(ἐμαὶ | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μεσόδμπ 842 μετά 


χρόνους η φράση Μεσόγειος Θάλασσα δήλωσε 
τη Μεγάλη Θάλασσα των αρχαίων. 


μεσόδµῃπ «δοκός για στήριγμα στέγης» 
αρχ. [ήδη ομηρικὀ, πβ. Ὁδ. υ 554: αἵμοτι δ’ ἐρράδα- 
τοι τοῖκοι καλαί τε μεσόδμαι], αρχική σημ. «δοκός που 
στηρίζει τη στέγη» « µεσο- (- επίθ. µέσος) » -ὅμίη), 
από µεταπτωτ. βοθμίδα τού θ. δεμ-, το οποίο απαντά 
στο αρχ. δέμω «χτίζω, οικοδομώ» (βλ.λ. δομή, δό- 
μος), 


μεσόκοπος 
αρχ. [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. σε απόσπ. τού Κρατίνου], 
αρχική σημ. «μέσου μεγέθους ἡ ηλικίας», « µεσο- (- 
επίθ. μέσος) : -κοπίος), από το θ. τού ρ, κόπτω (βλ.λ. 
κόβω). 


μεσολαβώ 
- ελνστ. μεσολαβῶ (-έω) «πιάνω, αρπάζω -- διακό- 
πτω, παρεμβαίνω» - µεσο- {« αρχ. μέσος) -- -λαβ(ῶ), 
από θ. τού αρχ. λομβάνω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεσολάβηση « µεσν, µεσολάβη-σις «παρέμβαση -- 
μεσιτεία» 
µεσολαβη-τής, λόγ. [1897], µεταφρ. δάνειο από 
υστλατ. πτἙαΐσίογ 
μεσολαβη-τικός, λόγ. [1895], « µεσολαβη- (µεσο- 
λαβώ) : παραγ. τέρμα -τικός 
μεσολαβή « μέσ(η) : συνδ. φωνήεν -ο- ἐ λαβή. 
ΣΥΝΘ. δια-μεσολαβώ, δια-μεσολάβηση, δια- 
μεσολαβητής. 


μεσονύκτιο 
«αρχ. μεσονύκτιον [ήδη στον Πίνδαρο, θΘος/5ος αι. 
π͵Χ.] (ελνστ, μεσονύκτιον), ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
επιθ. μεσονύκτιος « µεσο- (« επἰθ. μέσος) » 
-νυκτίιος) « νύξ, -κτός. Ὁ τύπος μεσονύχτι(ο)ν είναι 
μεσον. Βλ. κ. μεσάνυκτα. 


μέσος 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Π 777: ὄφρα μὲν Ἠέλιος 
μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει] - ΙΕ. "πιεαπ-γο- «με- 
σαίος, μέσος» || σανοκρ. πηόαηγα-, λατ. πιεαίως (5 
ισπ, ΓηἙαῖο) » υστλατ. πηἙαϊα!!5 (5 γαλλ. πη!ίθυ), αρχ. 
γερμ. "ππεαιί[α- (5 γερμ. πεί, αγγλ. ππΙάαε), ιρλ. 
πηἱα- (α΄ συνθ.) |] αρχ. µεσ-αἴος (κατά τα επίθ. σε 
-αἴος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μέσον « αρχ. μέσον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. µέ- 
σος - Οι σημ. «τρόπος επιτεύξεως ενός σκοπού» 
και «μεσολάβηση» εἶναι ήδη µεσν. 
μεσότητα «αρχ. µεσ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλάτωνα], αρχική σημ. «κεντρική θέση» 
μεσιανός - µεσν. µεσ-ιανός « µέσίη) « παραγ. τέρ- 
μα -ιανός (ήδη ελνστ. κύρ. ὀν. Μεσιανή), πβ. κ. παρα- 
κατ-ιανός 
μεσώ (συνήθης η µτκ. μεσοῦντος, μεσούσης) « αρχ. 
μεσ-ῶ (-όω) « μέσος. 


ΣΥΝΘ. μεσίο)-: µεσό-κοπος [αρχ.), µεσ-ουρανώ 
(αρχ), µεσ-ήλικος (ελνστ.), µεσό-τοικος (ελνστ.), µε- 
σό-θυρο {μεσν.), µεσ-εγγύηση, µεσο-διάστηµα (µε- 
ταφρ. δάνειο), µεσό-πορτα, µεσο-πρόθεσµος (απὀδ. 
ξέν, όρου), µεσο-σπονδύλιος (λόγ. [1865], μεταφρ. 
δόνειο), µεσο-τοιχία, µεσο-χώρι κ.ά. 

Ἔμεσος: ἄ-μεσος, διά-μεσος, ενδιᾶ-µεσος, παρά- 
µεσος, ἐμ-μεσος. 


μεσοφόρι 
--µεσο- (« επ[θ. μέσος) « -φόρ(ι) - ρ. φορώ, πβ. κ. 
(ε)πονώ-φόρι. Ο τόπος µισο-φόρι οφείλεται σε πα- 
Ρετυμολ. ούνδεση προς το επίθ. μισός. 


μεσόφωνος «μετζοσοπράνο» 
λόγ. [1897], « µεσο- (- επίθ, μέσος) « -φωνίος) « 
φωνή, απὀδ. τού παλ. ππεΖΖοδοργαπο. 


μέσπιλο 
«αρχ. µέσπιλον «μούσμουλο» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη], δόνειο αγν. προελεύσεως, 


μεσσίας 

ελνστ. « αραμ. ππεξῖπᾶ - εβρ. πιᾶδηπᾶ «χριστός, χρι- 
σμένος», λ. την οποία οἱ Ἑβδομήκοντα (στη µετά- 
φραση τής Π.Δ.) απέδωσαν µε τον αρχ. όρο χριστός 
(βλλ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µεσσιαν-ικός, λόγ. [1877], µεταφορά τού γαλλ, 
ππεβεἰσηί(υε 

µεσσιαν-Ισμός, λὀγ. [1877], µεταφορά τού γαλλ. 
ππεβδίιαΠίςγηθ. 


μεστός 
αρκ. [ήδη τον Θο αι. π.Χ. στον Ανακρέοντα, απόσπ. 
88.1-2: ἐγὼ δ' ἔχων σκύπφον Ἐρξίωνι τῷ λευ- 
κολόφω μεστὸν ἐξέπινον], εκφραστ. όρος, αγν. ετύ- 
μου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεστότητα « ελνστ. µεστ-ότης, -ότητος «πληρότη- 
το» 
μεστώνω « µεσν, µεστ-ώνω «αρχ. µεστ-ῶ (-όω) 
«γεµίζω» [ήδῃ τον 5ο αι, π.Χ., Πβ. Σοφ. Άντι. 280: 
ποῦσαι, πρὶν ὀργῆς κἀμὲ μεστῶσαι λέγων] 
µέστωμα « ελνστ µέστω-μα «αρχ. µεστ-ῶ (-όω). 


μεσώ - µέσος 


μέσω 
«αρχ. μέσῳ, δοτ. ενικού τού επιθ. μέσος (βλ.λ... Ηλ. 
χρησιμοποιείται συχνό στην αρχ. γλὠσσα µε τοπική 
σημ. ὡς τµήµα τής φρ. ἐν μέσῳ. Η οργανική χρήση 
τής φρ. μέσω : γενική πτώση αποτελεί σύγχρονη 
απὀδ, των γερμ. πη!ϊτείο, αὐτζῃ. Πβ. κ. διό μέσου. 


μετά 
ΕΤΥΜ. αρχ., ΠΙθ. « Ι.Ε. “τηβί(!}- ἡ "ππεσΠ]- (το ελλ. µε- 
τά αναλογικά προς το κατά) || παλ. άνω γερμ. πη!(!) 
(5 γερμ. πηίθ, γοτθ. πηῖρ, ἰσως και αλβ. πἠἙῖ «μέσο». 


“ αμόρτυρος τύπος | -: προέρχεται από | »: τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικὀ στάδιο ΙΙ: σµόρριζα | πβ. : (πορόβολε) 


εταβαίνω Β 


45 ετάγω 


Δεν αποκλείεται π περαιτέρω σύνδεση µε τις λ. µέ- 
σος και μέχρι (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Ηλ. απαντά αρχικώς ως επίρρ. µε σημ. «στο 
μέσον» κοι κατόπιν ὡς πρόθ. συνοδευόμενη από γε- 
νική πτώση µε σημ. «μεταξύ, ανόµεσα». Ἠδη ομπρι- 
κές εἶναι οι σημ. «με, μαζί» (πβ. Ἰλ. Α 478: καὶ τότ᾽ 
ἔπειτ᾽ ἀνάγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν). καθώς 
και Π χρονική σημ. (πβ. Ὁδ. ο 400: μετὸ γάρ τε καὶ 
ὄλγεσι τέρπεται ἀνήρ). Βλ. κ. µατα-. 
μα μετά 
Η πρόθεση µετά απαντά ως α΄ συνθετικὀ µε τους 
ακόλουθους τύπους: α) µετα-, όταν ακολουθεί 
σύμφωνο (Π.Χ. µετα-γρόφω, µεια-δίδω, µετα- 
στρέφω), β) µετ-, ότον ας μα 
μετ-έχω, µετ-αίχμιο, µέτ-ωπο), και γ) µεθ-, όταν 
ακολουθεί δαουνόµενα (στην Αρχ. Ελληνική) φω- 
νήεν (πικ. µεθ-εόρτία, μέθ-οδος, μέθ-εξη). Όταν το 
Β΄ συνθετικό αρχίζει από ρ-, ο φθόγγος ουτός δι- 
πλοσιάζεται κοτό τη σύνθεση ακολουθώντας κα- 
γόνα τής ορχ. γλὠσσας (π.κ. µετα-ρρημοτικός, µε- 
τα-ρρύθμιση). 


μεταβαίνω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ϐ 482: ἀλλ’ ὄγε δὴ 
μετάβηθι], αρχική σημ. «πηγαίνω οπὀ έναν τόπο σε 
άλλον» « µετα- » βαίνω (βλ.λ), πβ. κ. δια-βαίνω, µε- 
τα-βαίνω, Η μτφ. σημ. «περνώ σε ἀλλο θέµα ἡ κατά- 
σταση» εἶναι ήδη αρχ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µετάβασπ « αρχ. μετάβα-σις, αρχική σημ. «μετοκί- 
νηση απὀ έναν τόπο σε άλλον, πέρασμα απέναντι» 
μεταβατικός « ελνστ. µετσβα-τικός, ορχικἠ σημ. 
κικανός να περάσει από ένα σηµείο σε ἀλλο» -- Ορι- 
σμένοι επιστημ. ὀρ. αποτελούν µεταφρ. δάνεια απὀ 
αγγλ. ἵταποίξίνα, ο δε γραμμ. όρος είναι ἡδη ελνστ. 
(πβ. Απολλων. Δυοκ. Περὶ ὀντων. 2.1,1.24: πόσης 
φράσεως μεταβατικὸν ἐν προσώποις ἐχούσης τὸ 
ῥῆμα). ΠΒ. ελνστ. σύνθ. ὀ-μετάβατος 
µεταβατικ-ότητα, λόγ. [1890], « µεταβατικίός) κ 
παραγ. τέρμα -ότητο. 


μεταβάλλω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ἰλ. ϐ 94: πῇ φεύγεις μετὰ νῶτα 
βολὼν κακὸς ὥς ἐν ὁμίλῳ;] « µετα- « βόλλω (βλ.λ), 
πβ. κ. δια-βάλλω, εκ-βάλλω, συµ-βάλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεταβολή « αρχ. µεταβολ-ή [ήδη στον Πίνδαρο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., Πυθ. 4.291 -5: ἐν δὲ χρόνῳ µετα- 
βολοὶ λήξαντος οὔρου ἱστίων] 
μεταβλητός « ελνστ. µεταβλη-τός, ρηµατ. επίθ. τού 
αρχ. µεταβόλλω (πβ. αρχ. σύνθ. ἁ-μετόβλητος, εὐ- 
μετόβλητος) 
µεταβλητ-ότπτα, λόγ. [1812], « µεταβλητίός) » 
παραγ. τέρμα -ότητα. 


μεταβιβάζω 
αρχ. « µετα- : βιβάζω, για το οποίο βλ.λ. βάζω, πβ. κ. 
σπο-βιβάζω, συμ-βιβάζω, υπο-βιβόζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεταβίβα-σπ, λόγ. [1840], µεταφρ. δάνειο από 
γολλ. (παπαππίδδίοῃ, αγγλ. ἵτσηο[θγ 
µεταβιβασ-τής, λόγ. [1856] 
µεταβιβάσ-ιμος, λόγ. [1840], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, ττσηο[όταδίβ, 


μεταβολισμός 
µετοφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πηθζαδο[!5πη6, 
που πλάστηκε µε βάση το αρχ. ουσ. μεταβολή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεταβολ-ικός « ελνστ. µεταβολ-ικός «ευμετάβο- 
λος» (ο βιολ. όρος αποτελεί µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πιέζαδο/ίᾳυθ). 


μεταγγίζω 
ελνστ. « μετία)- : αρχ. ἄγγος «αγγείο» (βλ.λ. αγγείο) 
3 Παρογ. τέρμα -ίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετάγγι-σπ, λόγ. [1851], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
Παης[Ι5ίΟῃ. 


μεταγενέστερος 
ελνστ., συγκριτ. βαθμός τού επιθ. μετογενής «αυτός 
που γεννήθηκε κατόπιν, υστερογενής» «ςµετα- κε 
-γεν(ής) - 0. από το οποίο σχηματίστηκε το αρχ. γέν- 
ος (βλ.λ.). 


μεταγλωττίζω 
µεσν. « µετα- » αρχ. γλῶττα {αττ. τύπος τού ουο. 
γλῶσσα, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεταγλώττι-ση, λόγ. [1796] 
µεταγλωττισ-μός, λόγ. [1772] 
µεταγλωττισ-τής -- Ως όρος τής πληροφορικής ῃ 
λ. αποδίδει το αγγλ. οοπηρ/!ε, 


μεταγράφω 
αρκ., αρχική σημ. «αντιγράφω -- μετοφέρω σε ἄλλη 
γραφή ἡ γλώσσα», « µετα- » γράφω (βλ.λ.), πβ. κ. 
εγ-γράφω, δια-γράφω, παρα-γράφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεταγραφή « ελνστ. µεταγραφ-ή, αρχική σημ. 
«οντιγραφή κειµένου σε άλλο εἶδος γραφής -- ολλα- 
γή τής απόδοσης» - Ορισμένες σύγχρονες σημ. 
αποδίδουν το γαλλ. ἱταηοοπρείοῃ 
µεταγραφικός « µεσν. µεταγραφ-ικὀς «σχετικός µε 
μεταγραφή ή αντιγραφή». 


μετάγω «μεταφέρω, μεταβιβάζω» 
αρχ., βασική σημ. «μεταφέρω, μετακινώ», « µετία)- 
ὄγω (βλ.λ.), πβ. κ. παρ-άγω, προ-όγω, συν-άγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεταγωγή « ελνστ. µεταγωγ-ή «μεταφορά, µετακί- 
νηση» 
μεταγωγ-ικός. 
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μεταδίδω 844 μετακομίζω 


μεταδίδω 
μεσν., µετοπλ. τύπος τού αρχ. µεταδίδωμι - µετα- 3 
δίδωμι, για το οποίο βλ.λ. δίνω, πβ. κ. απο-δίδω, εκ- 
δίδω, παρα-δίδω,. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετάδοση «αρχ. µετάδο-σις [ἠδπ τον 5ο αι, π.Χ., 
πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 8.2.2: οὐδέν ἐστιν ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς δαπάνης ἐπιχαριτώτερον ἢ σίτων καὶ ποτῶν 
μετόδοσις], αρχική σημ. «παροχή μεριδίου» « ρ. µε- 
ταδίδωμι 
µεταδόσιµος « ελνστ. μεταδόσ-ιµος, αρχικώς (για 
ασθένειες) «μολυσμοτικός» « αρχ. µεταδίδωμµι 
μεταδότης « ελνστ. µεταδό-της « αρχ. µεταδίδωμι 
µεταδοτικός « αρχ. µεταδο-τικός «αυτός που δίνει 
απλόχερα, γενναιόδωρος» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] 
µετοδοτικ-ότητα, λόγ, [1850], « μεταδοτικ(ός) » 
παραγ. τέρμα -ότητο. 


μεταθέτω 

μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. μετατίθημι «αλλάζω 
θέση (σε κάτι), μετακινώ - μεταβόλλω, αλλοιώνω» « 
μετα- : τίθημι, για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι, πβ. κ. 
σπο-θέτω, κατα-θέτω, συν-θέτω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μετάθεση - αρχ. µετόθε-σις «αλλαγή θέσεως» [ήδη 
τον 5ο αι. π.Χ. στον Θουκυδίδη] - ϱρ. µετατίθηµι, πβ. 
αρχ. θέσις -- τίθημι -" Ἡ γλωσσική σημ. εἶναι ήδη 
ελνστ., ενώ π σημ. «μετακίνηση υπαλλήλου» αποτε- 
λεί σπόδ. τού γαλλ. ἄέρίσοεππεπί ἡ τού γερμ. νθγδεῖ- 
Ζυπα 

µεταθέσιµος - µεσν. μετοθέσ-ιμος « ρ. µεταθέτω 
μεταθε-τήριο 

μεταθετός, λόγ. [1888], ρηματ. επίθ. τού αρχ. μετα- 
τίθημι, κατά το πρότυπο τού απλού θε-τός- πλόστηκε 
ως µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αππον/δἰε και δεν σχε- 
τίζεται µε το αρχ. μετάθετος «εὐμετάβολος». 


μεταίχμιο 

« αρχ. μεταίχμιον «απόσταση μεταξύ δύο στρατών - 
μεσοδιάστημα, οριακή γραμμή» [ἡδη τον 7ο αι, Π.Χ. 
στον Σόλωνα, οπόσπ. 37.9-10: ἐγὼ δὲ τούτων 
ὥσπερ ἐν µεταικμίωι ὄρος κατέστην] « μετία)- » 
αἰχμίή) « παρογ. τέρμα -ἰον. 


μεταίχμιο 

Εἰναι ενδιαφέρουσα ῃ εξέλιξη τής σημασίας τής 
λέξης μεταίχμιο προς τη σημερινή σημασία 
«ὁριο», Η λέξη, σύνθετη σπό τα μετὰ : αἰχμή 
(υπάρχει και τύπος μεσαίχμιον), ήταν όρος τού πο- 
λεμικού λεξιλογίου και δήλωνε αρχικά την απόστα- 
ση ανάμεσα σε δύο στρατεύματα, χονδρικά όση 
απόσταση θα διήνυε ἑνα δόρυ (αἰχμή, συνεκδοχικό 
αντί για δόρυ). Με αυτή τη σημασία γράφει ο Ηρό- 
ὅοτος: μετσίχμιον οὐ μέγα ἀπολιπόντες ἴζοντο ἀντί- 
οι τοῖσι Λακεδαιμονίοισι «αφήνοντας µικρή απὀ- 


σταση στρατοπέδευσαν απέναντι απὀ τους Λακε- 
δαιμονίους». Παρόμοια χρήσῃ τής ρίψης / βολής 
για μέτρηση τής απόστασης υπάρχει και στην αρχ. 
φράση λίθου βολή (πβ. το νεότερο µια πετριά δρό- 
μος). 

Όπως γίνεται συνήθως, όμως, η. σημασία αποσυν- 
δύθηκε από τα πολεμικά συμφραζόμενα και δήλω- 
σε γενικό το «μεταξύ διάστηµα», όπως στον Αρι- 
στοτέλη που γράφει: το μεταίχμιον τῶν τόπων 
ἀμφοτέρων. (Η πρόθεση μετά πολλές φορές σε 
σύνθετες λέξεις δηλώνει απόσταση ονάµεσα σε 
δύο σηµεία, ΠΒ. κ. µεταπύργιον «απόσταση ανάµε- 
σα σε δύο πύργους»). Συνεκδοχικἀ δήλωσε «κάθε 
τι που βρίσκεται ονάµεσα σε δύο πράγματα», Έτσι, 
στον φιλόλογο Ηράκλεπο (1ος αιώνας μ.Χ.) διαβό- 
ζουμε «τὸ μεταίχμιον αἰθέρος τε καὶ ὀέροςν, ο Ψευ- 
δο-Λουκιανός (1ος αιώνας μ.Χ.) γράφει για το µε- 
ταίχμιο ανάµεσα στα φρύδια και τα μαλλιά, ο Νικό- 
μαχος, μαθηματικός τού 2ου αιώνα, αναφέρει ὁτι ο 
Ερμής έχει το «μεταίχμιον Ἀφροδίτης καὶ Ἡλίου» και 
ο Ηλιόδωρος (δος αιώνας) αναφέρεται στο σκιό- 
φως ὡς «μετσίχμιον ἡμέρας καὶ νυκτός». 

Ιδιαίτερα σηµαντική στην πορεία τής λέξῃς προς τη 
σηµερινή σημασία «όριο» ήταν π χρήση της στη 
φράση ἐν μεταιχμίῳ, που 8α σήμαινε περίπου 
«ανάµεσο». Σε γνωστή παροµοίώσῃ τού Ιωάννου 
τού Χρυσοστόμου ο Χριστός ένωσε αντίθετα 
πράγματα (την Παλαιά και την Καινή Διαθήκη, τη 
θεία φύση και την ανθρώπινη, τον Θεό και τον ὀν- 
θρωπο) όπως κάποιος που στέκεται ανάμεσα σε 
δύο και πιάνοντας τα χέρια τού καθενός τούς ενώ- 
νει («Καὶ καθάπερ τις ἐν μεταικμίῳ στὰς, δύο τινῶν 
ὀλλήλων διεστηκότων, ἀμφοτέρας ἁπλώσας τὰς 
χεῖρας ἑκατέρωθεν λαβὼν συνάψειενν). Επειδή 
όμως κάτι που βρίσκεται ανάµεσα σε δύο κατά 
έναν τρόπο τούς χωρίζει, αποτελεί δηλαδή το φυ- 
σικό τους ὁρίο, το μεταίχμιο κατέληξε στη σημασία 
«το όριο ανάµεσα σε δύο», την οποία συναντούμε 
σε σημερινές χρήσεις, π.χ. το μετοίχμιο ζωής και 
θονάτου, στο μεταίχμιο βυζαντινής τέχνης και ονα- 
γέννησης κ.λη. 


μετακαλώ - καλώ 


μετακένωση «μετάγγιση υγρών -- (μτφ.) μετάδοση» 
λόγ. [1805], « ελνοτ. μετακενῶ (-όω) «αδειάζω ἑνα 
δοχείο μέσα σε άλλο» « µετα- : αρχ. κενῶ «κενός 
(βλ.λ.). 


μετακινώ :» κινώ 
μετακλητός - καλώ 


μετακομίζω 
αρχ. « µετα- - κομίζω, αρχικἠ σημ. «φροντίζω, πα- 
ρέχω -- (γενικότ.) φέρνω, μεταφέρω» (βλ.λ.), πβ. κ. 
σπο-κομίζω, δια-κομίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


"- αμάρτυρος τύπος | «-: προέρχεται πό. | - τρέπετοι σε | ---- σημασιολογικό στάδιο | Ι νοµόρριζα | πβ, - (παράβολε) 


μετακυλίω 


μετακομιδή « ελνστ. µετακομιδ-ἡ «μεταφορά» -- 
μεσν. σημ. (ειδικότ.) «μεταφορά οστών σε άλλον τά- 
φο ἡ οστεοφυλάκιο» 

μετακόμιση « ελνστ. μετακόμι-σις «µεταφορά». 


μετακυλίω «μεταθέτω» 

ελνστ. « µετα- 4 αρχ. κυλίω, για το οποίο βλ.λ. κυλώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μετακύλι-σπ 

μετακυλώ « μεσον. μετακυλῶ - µετα- « κυλῶ. 


μεταλαβαίνω 

µεον., µεταπλ. τύπος τού αρχ. µεταλαμβόνω «συμμε- 
τέχω, παίρνω μέρος (σε κάτι), παίρνω μερίδιο (από 
κάτ!» (ήδη ελνστ. π σπμ. «κοινωνώ, μετέχω στη Θεία 
Ευχαριστία») « µετα- « λαμβάνω (βλ.λ.), πβ. κ. κατα- 
λαβοίνω « κατα-λομβάνω, προ-λαβαίνω « προ- 
λαμβάνω, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μετάληψπ «αρχ. μετόληψις «συμμετοχή -- (ρητορ. 
σχήμα) χρήση ενός όρου αντί ἀλλου». Ἠδη ελνστ. εἰ- 
ναι π σημ. «Θεία Ευχαριστία». 


᾿ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. 
μεταλαβαίνω, µετάληψη -- κοινωνώ, κοι- 
νωνία 

Για τη συμμετοχή των πιστών στο μυστήριο τὴς 
Θείας Ευχαριστίας χρησιμοποιούνται εναλλακτικό 
οι συνώνυμες λέξεις κοινωνώ και µεταλαμβόνω. 
Και τα δύο ρήματα σήµαιναν συμμετοχή σε κάτι. Το 
μεταλαμβάνω σήμαινε «λαμβόνω μερίδιο από κότι» 
(όπως στον Φαῖδρο τού Πλότωνος, 2486.5: ὃς μὲν 
ἂν δικαίως δισγάγῃ ἀμείνονος μοίρας μετολαμβά- 
νει) καὶ δεν περιοριζόταν αποκλειστικἀ σε λήψη 
τροφής, Ἠδη όµως σπό τα πρώτα χριστιανικά χρό- 
για κρπσιµοποιήθηκε για αναφορά στο μυστήριο 
τής Θείας Ευχαριστίας: στις Πράξεις των Αποοτό- 
λων περιγράφεται ως εξής µια πρώιμη µορφή αυ- 
τού τοὺ μυστηρίου (2, 46): κλῶντές τε κατ’ οἶκον 
ἄρτον, µετελόμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιόσει καὶ 
ἠφελότητι καρδίας. Σταδιακά επεκτάθηκε π χρήση 
τής λέξης για τα εν λόγω μυστήριο (πβ. το χωρίο 
τὴς Ἀπολογίας τού Ιουστίνου τού Φιλοσόφου και 
Μάρτυρος, 65.5: εὐχαριστήσαντος δὲ τοῦ Προ- 
εστῶτος |..,] οἱ καλούμενοι παρ΄ ἡμῖν διόκονοι 
διδόσσιν ἑκάστῳ τῶν παρόντων μεταλαβεῖν ἀπὸ 
τοῦ εὐχαριστηθέντος ἄρτου καὶ οἴνου). Από εκεί 
προέρχετοι π φρόσῃ θεία μετάληψη ἡ οπλώς με- 
τάληψη (πβ. Κοσμά ἰνδικ., Χριστιανική Τοπογραφία, 
5.229,10-15: Τοῦτο γὰρ σημαίνει καὶ ἡ μετάληψις 
τῶν μυστηρίων, τὸ μεταλαβεῖν τοῦ δεδοξοσμένου 
αὐτοῦ σώματος), µε την οποία περιγράφεται και η 
αντίστοικπ προσευχή που διαβάζουν όσοι Ππρόκει- 
ται να κοινωνήσουν. Σε πιο λαϊκή γλὠσσα συνα- 
ντούμε και τον τύπο µεταλαβιά. Για την ενέργεια 
τού Χριστού που μετέδωσε τη Θεία Ευχαριστία 
στους µαθητές Του υπάρχει ο όρας μετάδοση, 
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μεταλλάσσω 


που χρποιμοποιείται κυρίως για το αντίστοιχο εἰ- 
κονογραφικό θέµα (Μετάδοση και Μετόληψη των 
Αποστόλων), 

Κατά παρόμοιο τρόπο, το ρήμα κοινωνώ, που αρ- 
χικά σήμαινε «συμμετέχω (συνήθ. από κοινού µε 
άλλον) σε κάτι» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 6865: ὅτε κεκοινω- 
νηκότας μὲν πολλῶν πόνων καὶ κινδύνων ἀλλήλοις), 
επίσης χρησιμοποιήθηκε µε τη σημασία «συμμετέ-- 
χω στη Θεία Ευχαριστία» (Πβ. Ιωὠάνν. Χρυσοστ. 
Ὁμιλίαι εἰς τὸ Κατὰ Ματθαῖον, 57.586: Ἐκοι- 
νωνήσαμεν τραπέζης πνευματικῆς: κοινωνήσωμεν 
καὶ ἀγάπης πνευματικῆς), εξ ου και η φράση θεία 
κοινωνία (4 απλώς Κοινωνία). Αυτός πόλι που δεν 
κοινώνγιαε λέγεται ακοινώνητος και το αντίστοιχο 
επιτίµιο ακοινωνησία. Στην εκκλησιαστική ζωή, Π 
διαφορά των δύο ρημάτων εἶναι κυρίως ότι τα µε-- 
ταλοβαίνω 7’ µετάληψη τονίζουν αυτήν καθ᾿ εαυτή 
την πράξῃ τής λήψης τής Θείας Κοινωνίας οπό τον 
πιστό, ενώ το κοινωνώ, τονίζει περισσότερα την 
ένωση τού πιστού µε τον Χριστό ὡς οποτέλεσµα 
τής συµµετοχής στο μυστήριο. 

Αξίζει να σημειωθεί βπίσης ὁτι, ενώ συντακτικά τα 
ρήματα αυτά δέχονταν συμπλήρωμα, εν τούτοις 
στη Νέα Ελληνική απέκτπσαν σχεδόν αποκλειστικά 
πμετάβατη χρήση (Π.κ. Κοινώνησες σήµερα; Δεν 
τρώω, γιατί θα μεταλόβω). Τέλος, και τα δύο ρήμα- 
τα σταδιακό απέκτησαν ενεργητική διάθεση, µπο- 
ρούν δηλαδή να αναφερθούν και στον Ἱερέα που 
τελεί το μυστήριο (π.χ. θα περάσει ο Ιερέας να κοι- 
νωνήσει / µεταλάβει τους αρρώστους), απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κοινωνία. 


μεταλλάσσω 


«αρχ. µεταλλόσσω, -ττω «αλλάζω, αλλοιώνω, µετα- 
τρέπω» « µετ(α)- κ ὀλλάσσω (βλ.λ. αλλάζω). Ὁ βιο- 
λογικός ὀρ. αποτελεί απόὀδ. τού αγγλ. ἵαπ6πηυῖθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μεταλλαγή « αρχ. µειαλλαγ-ή «αλλαγή, εναλλαγή, 
ανταλλαγή» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 
1.74.8-10: ὥστε, τῆς μόχης συνεστεώσης, τὴν 
ἡμέρην ἐξαπίνης νύκτα γενέσθαι. Τὴν δὲ μεταλλαγὴν 
ταύτην τῆς ἡμέρης Θαλῆς ὁ Μιλήσιος τοῖσιἼωσι προ- 
ηγόρευσε ἔσεσθαι] 

μεταλλάκ-της, οπόδ. τού γαλλ. ππα[ρἰθ ἡ µεταφρ. 
δάνειο απιό αγγλ. ἰπαπθ[οητιθΓ 

μεταλλακτήρας « ελνοτ. µεταλλακ-τήρ, -τῆρος 
«αυτός που μεταβάλλει» - Ο πλεκτρολ. όρος οφεί- 
λεται σε απὀδ. τού γαλλ. ἱπαπο[οπηαΐθιιγ 
μετόλλαξη « αρχ. μετάλλαξ-ις «αλλαγή -- αλλοίω- 
σπ» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ξενοφώντα, Κυνηγ. 
4.4.4: ἁπὸ τῆς μεταλλάξεως τῶν σχημάτων] - Ὁ 
βιολ. όρος αποδίδει το αγγλ. ἰτσπβπηυζαί!ση. 


Η πορεία τής λέξης μετάλλαξη εἶναι ενδιαφέρου- 
σα, αλλά και διδακτική σε σκέσῃ µε τις πιθανές πα- 
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λινδρομήσεις των σημασιών τῶν λέξεων. Προέρ- 
χεται από το αρχ. ρήμα μεταλλάσσω, που σήμαινε 
αρχικά «αλλάζω, τροποποιώ» (σε απὀσπασµα τού 
Σοφοκλή διαβάζουμε: πόνου μεταλλαχθέντος οἱ 
πόνοι γλυκεῖς), αλλά και «αλλάζω κάτι παίρνοντας 
κάτι ἆλλο (συνήθως, αλλά ὀχι πάντα, υποδεέστερο) 
ως αντόλλαγμα» (όπως όταν ο Παύλος γράφοντας 
στους Ρωμαίους για τους ασεβείς αναφέρει ότι 
κμετήλλαξαν τὴν ἀλήθειον τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει»). 
Από εκεί προήλθε και ῃ μεταφορική χρήσῃ µετήλ- 
λαξε τον βίον ’ το ζην «πέθανε» Και μετηλλοχότες 
(µετοχή παρακειμένου) «οι νεκροί», 

Το ουσιαστικό μετόλλαξη χρησιμοποιήθηκε. πολύ 
λίγο στην Αρχαιότητα και τον Μεσαίωνα, πάντως 
δήλωνε γενικά τη «μεταβολή». Πιο εύχρηστο συ- 
νώνυμο υπήρξε π ομόρριζη λέξη μεταλλαγή. Ὁ 
Ξενοφών π.χ. αναφέρεται σε μετάλλαξη των σχη- 
μότων και (πιθανόν, αν δεχτούμε τη γραφή που ον - 
Βολογεί ο Στοβαίος) μετάλλαξη των εποχών, ενώ 
χρησιμοποιήθηκε επίσης σε γλωσσικές περιγρα- 
φές; ένας σχολιαστής τού Ὁμήρου αναφέρεται σε 
μετάλλαξη συνδέσμου (π.χ. μετατροπή συνδέσμου 
σε ὀρθρο) και ο Λογγίνος σε «μεταλλάξεις τὸς περὶ 
τοὺς χρόνους». 

Η λέξη όµως ουσιαστικά δεν χρησιμοποιήθηκε για 
πολλούς αιώνες (ο Κουμανούδης βέβαια καταγρά- 
φει το επίθετο μετσλλόξιμος) και επανεισήχθη στα 
Ελληνικά ὡς σηµασιολογικό δάνειο από το αγγλ. 
πιυζαείση ἡ το γαλλ. πιυίατίοπ, δηλώνοντος το 
βιολογικό φοινόµενο τὴς γενετικής τροποποίησης. 
(Στη Γαλλική έχει πρωτοχρποιµοποιπθεί µε τέτοια 
περίπου σημασία ήδη απὀ τον Βυθοη το 1766 σε 
σχέση µε τη «μετάλλαξη» τής φωνής των ζώων), 
Από εκεί προέρχονται τα μεταλλαγμένα τρόφιμα 
(πβ. αγγλ. αεπείίσα!ὶν ποαΐβεα [οοα), τα οποία πλέ- 
ον ονομάζονται «γενετικώς τροποποιημένα», οπο- 
δίδοντας έτσι πιστότερα και ακριβέστερα τόσο τον 
όρο πηοσίβεα όσο και τη διαδικασία, Ο όρος µετολ- 
λαγμένος χρησιμοποιείται πλέον ως ανεπίσημος 
όρος και ειδικότερα προκειµένου για έμβια όντα, 
για να ὅπλωθούν η αλλοίωση και η αλλαγή ενός 
ὄντος υπό την επίδραση τής µόλυνσπς, τής ροδΙε- 
νἐργείας και όλλων παραγόντων. 

Το πιο ενδιαφέρον όμως είναι ότι τον τελευταίο 
καιρό π λέξη έδωσε την ευκαιρία για ποικίλες µε- 
ταφορικές χρήσεις, κυρίως στον χώρο τής πολιτι- 
κής, µε τη σημασία «ριζικὴ αλλαγή» (π... η Πολιτική 
μετόλλαξη ενός κόμματος, μετάλλαξη τού εργασια- 
κού περιβόλλοντος υπό την επίδραση τὴς τεχνολο-- 
γίας κ.ο.κ.). Έτσι, έπειτα οπό τόσο µεγάλη κυκλική 
πορεία, η λέξη μετάλλαξη ξαναγύρισε περίπου στην 
αρχική σημασία που είχε στα Ελληνικά. 


μετάλλιο 
λόγ. [1871], που παρασυνδέθηκε προς το αρχ. ουσ. 
μέταλλον και προέρχεται από το ιταλ. πηβασα/!α (που 
θεωρήθηκε ουδ. πληθ.), για το οποίο βλ.λ. µεντογιόν. 


μέταλλο 
«αρχ. μέταλλον [ῆδῃ τον 5ο αι. π.Χ.], τεχν. όρος, που 
συνδ. µε το ρ. μεταλλῶ (-άω) «αναζητώ, ερευνώ, 
ερωτώ», χωρίς βεβαιωμένη ετυµολ. παρογωγή. Από 
τη µεσν, εποχή θεωρήθηκε σύνθετο από συγχώνευ- 
ση σε μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. μετ’ άλλα µε σημ. 
«(ψάχνω) μεταξύ άλλων πραγμάτων» ἡ «ονόµεσα σε 
άλλα», υπόθεση αμφισβητούμενπ. Ορισμένοι θεω- 
ρούν ότι πρόκειται για δάνειο, ίσως προελλην. αρχής. 
Μέσω τού λατ. ππθίαίµπῃ πλ. διαδόθηκε ευρέως σε 
αρκετές γλώσσες, π.χ. αγγλ. πηεῖοί, γαλλ. πηέϊίαι, 
γερμ. Μείσ(! κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεταλλείο « αρχ. μεταλλ-εῖον [ἤδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα] 
μετάλλευμα « ελνοτ. µετάλλευ-μα « αρχ. µεταλλ- 
εύω «εξορύσσω υλικό από μεταλλείο», πβ. σύνθ. εκ- 
μετολλ-εύομαι 
μετάλλευση « ελνστ. µετάλλευ-σις 
μεταλλευτικός « ορχ. µεταλλευ-τικός «ικανός στην 
αναζήτηση μετάλλων, σχετικός µε την εξόρυξη µε- 
τόλλου» 
μεταλλικός « αρχ. µεταλλ-ικός «σχετικός µε τα 
ορυχεία» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. σε Αριστοτέλη και Δῃ- 
μοσθένη] 
μεταλλικ-ότητα, λόγ. [1893], « μεταλλικός) : πα- 
ραγ. τέρμα -ότητα 
μετάλλ-ινος, λόγ. [1889], « μέταλλίο) « παραγ. 
τέρμα -ινος, πβ. κ. ξύλ-ινος 
µεταλλο-ειδής, λόγ. [1865], μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ππέ(α|ἱο]σε. 
ΣΥΝΘ. μεταλλίο)-: µεταλλ-ουργείο (ελνστ.), µεταλ- 
λο-βιομηχανία, µεταλλο-γραφία (λόγ. [18898], ελλη- 
νογενής ξέν. ὀρ), µεταλλο-θεραπεία (λόγ. [1884]}), 
μεταλλο-κατασκευή, µεταλλό-κραμα (λόγ. [1845)), 
µεταλλο-τεχνία (λόγ. [1895], μεταλλό-χρωμος κ.ᾱ. 


μεταλλουργός 
ελνστ. (µε συναίρεσῃ σε » ου) « αρχ. µέταλλοίν) 
λεξ, επίθηµα -εργός « ἔργον (βλ.λ.), πβ. κ. αυτ- 
ουργός, ξυλ-ουργός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεταλλουργείο « ελνστ. μεταλλουργ-εἴον 
μεταλλουργία « ελνστ. µετολλουργ-ία (ήδη τον 4ο 
αι. μ.Χ, στον ιατρό Ὀρειβάσιο, Ίατρ. συν. 135.ρἱ.1.3-4: 
ὡσὰν ὀπόσμηγμα καὶ σύρμα τῶν ἐν τοῖς µεταλ- 
λουργίοις ἐδάφων καὶ καμίνων) 
µεταλλουργ-ικός, λόγ. [1870], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ππἐἰσιωταίηυε. 


μεταλλωρύχος 
ελνστ. « αρχ. µέταλλίον) » λεξ, επίθηµα -ωρύκίος) 
(µε ἐκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « 
θ. "ὀρυχ-, από το οποία σχηματίστηκε το ρ. ὀρύσσω 
(βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεταλλωρυκ-είο, 


5 αµάρτυρος τύπος | κ; προέρχεται από | 5: τρέπετοι πε | -- : σηµασιολογικό στάδια | [: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


μεταμελούμαι 847 μετανοώ 


μεταμελούμαι «μετανοῶ» 
«ΑΡΧ, μεταμελοῦμαι (-έο-) / μεταμέλομαι (καλύτερα 
μαρτυρημένος τύπος), αρχική σημ. «αισθάνομαι λύ- 
πη (για σφάλμα)», « µετα- κ ρ. µέλω / -ομαι «µερι- 
μνώ, φροντίζω», για το οποίο βλ.λ. μέλει, πβ. κ. επι- 
μελ-ούμαι. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
μεταμέλεια « αρχ. μεταμέλ-εια [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
Πβ. Δημοκρ. απόσπ. 45.1-2: μεταμέλεια ἐπ᾽ 
αἰσχροῖσιν ἔργμασι βίου σωτηρίη]. 


μεταμορφώνω 
μεσν. « ελνστ. μεταμορφῶ (-όω) « µετα- : αρχ. 
μορφῶ «µορφή (βλ.λ.), πβ. κ. δια-μορφώνω, παρα- 
μορφώνω, συμ-μορφώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεταμόρφωση « ελνστ. µεταμόρφω-σις « µετα- 
μορφῶ (-όω) 
µεταµορφω-τής, λόγ. [1840] 
µεταµορφω-τικός, λόγ. [1845]. 
ἘΥΝΘ. µεταμορφωσι-γενής, λόγ. [1875], απὀδ. 
τού γαλλ. (ποσ/βε) ππέϊαγποηρῃίαµε «μεταμορφωσιγε- 
νές πέτρωμα». 


μεταμοσχεύω 
Ελνστ. « µετο- « αρχ. µοσχεύω, στη σημ. «αποσπώ 
βλαστό και τον μεταφυτεύων (βλ.λ.). Ο ιατρ. όρος 
αποδίδει το σγγλ. ἵπσπορίαπι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεταμόσχευση « ελνστ. µεταμόσχευ-σις «μεταφύ- 
τευση» -»Ὁ ιατρ. όρος αποδίδει το αγγλ. (ποπβρίση- 
᾿αξίσῃ. 


μεταμφιέζω 
« ελνοτ. μεταμφιάζω / -έζω « µετία)- « ἀμφιάζω 
-ἐζω «ντύνω, ενδύω», για τα οποία βλ.λ. αμφίεση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μαφο, λόγ. ΗΘΊΆΝ 


Το ρήμα μεταμφιέζω προέρχεται απὀ το ελληνι- 
στικὀ µεταμφιάζω «αλλάζω το ένδυμα κάποιου µε 
άλλο», σύνθετο οπό την πρόθεση µετά, που χρησι- 
μοποιείται σε σύνθετα για τη δήλωση τής αλλαγής, 
και το ἀμφιάζω εντύνω, ενδύω». Το ἀμφιόζω 
προέρχεται από την πρόθεση ἀμφί «καὶ από τις δύο 
πλευρές» και το παραγωγικό τέρμα -άζω. Το ορχ. 
Απο ζάμφίων άμα ανν αφοως, 


μες μη (κὐκὰ «πώ αν τχο: 
ΛΟ λ. μότιο, ρούχο). Ποράγωγο τού μεταμφιάζω 
Είναι το μεταμφίασις. 

Από το ρήμα ἀμφιέννυμι παράγεται η επίσης ελλη- 
νιστική λέξη ἀμφίεσις, όλλος τύπος τού ὀμφίασις 


« ἀμφιόζω). Συναντούμε επίσης τα ελληνιστικά 
Ρήμοτα μεταμφιέζω και μεταμφιέννυμι. Παρά 
την ὑπαρξή τους, πλ. μεταμφίεσις κατογρόφεται 
μόλις τον 18ο αιώνα, συνεπώς είναι νεότερη, ενώ 
πλ. μεταμφίασις προηγήθηκε χρονολογικά (με- 
σαιωνική). 

Οι μεσοπαθητικοί τύπο! μεταμφιάζομσι και µε- 
ταμφιέννυμσι οὐμοινον «αλλάζω αμφίεση» γενι- 
κά. Η σημασία τής αποκριάτικης ἡ για ἄλλη σκοπι- 
µότητα αλλαγής σμφίεσης καὶ κατ᾿ επέκταση τής 
αλλαγἠς τής μορφής, ὥστε να µην εἶναι κανείς 
σνογνωρίσιμος, προέκυψε πολύ αργότερα, µε την 
άνθηση των καρναβαλικών εκδηλώσεων, 


μετανάστης 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « ρ. "μετα-ναίω, οπότε αναλύεται 
µετα- « νσσ- (από θ. τού ρ. νοίω «κατοικώ», για το 
οποίο βλ.λ. ναός) παραγ. τέρμα -της. Το ϱρ. "μετα- 
ναίω σήμαινε πιθ. «κατοικώ μεταξύ, ανάµεσα σε», 
αλλά ήδη απὀ την Αρχαιότητα συνδέθηκε µε το µη 
οµόρριζο ϱ. µετανίστηµι / µετανίσταμαι «μετοικώ» 
(Πβ. απρφ. αορ. β΄ μετονοστῆναι), πράγμα που οδή- 
Υπσε τη λ. μετανάστης στη σημ. «μέτοικος», απ ΣΧΟ- 
ΛΙΟ απόδηµσς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεταναστεύω «ελνστ. µεταναστ-εύω «μετοικώ, 
οναχωρώ» 
μετανάστευση « µεσν. µετανάστευ-σις «µετοίκηση» 
(πβ. ζωναρά Ἐπιτομ. 1.174.25: ἐκ δὲ τῆς ἐξ Αἰγύπτου 
τῶν Ἑβραίων μεταναστεύσεως μετὰ ἑξήκοντα δύο ἔτη 
καὶ χίλια καὶ μῆνας ἓξ καὶ ἡμέρας δέκα) « ελνστ. µετα- 
ναστ-εύω 
µεταναστευ-τικός, λόγ. [1878], « µεταναστεύ(ω) : 
παραγ. τέρμα -τικός, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. ππ- 
απαίοη. 


μετανιώνω 

μεσον. « µεταγνώνω / μεταγνώθω (όπως και νιώθω / 
νιώνω «γνώθω, βλ.λ. νιώθω), που σχηματίστηκε µε 
βάση το Β. τού απρφ. αορ. β΄ μεταγνῶναι από το 
αρχ. µεταγι(γ)νώσκω «αλλάζω γνώμη -- μετανοῶν» « 
µετα- -- γιγνώσκω (βλ.λ. γνώση). Κατά λιγότερο πιθ. 
άποψη, το ρ. προέρχεται απευθείας από το αρχ. µε- 
τάνοι(α) « παρογ. τέρμα -ώνω. 


μετανοώ 

«αρχ. μετονοῶ (-έω) - µετα- κε νο(ῶ) « νόος / νοῦς 
(βλ.λ.), πβ. κ. επι-νοώ, κατα-νοώ, παρα-νοώ, υΠο- 
νοώ, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μετάνοια « αρχ. µετάνο-ια «αλλαγή γνώμης» [ήδη 
τον 5ο αι, π.Χ, στον Θουκυδίδη, πβ. Ίστ. 5.56.4: καὶ 
τῇ ὑστεραίᾳ μετόνοιά τις εὐθὺς ἦν αὐτοῖς καὶ ὀνολο- 
γισμὸς ὠμὸν τὸ βούλευμα κοὶ μέγα ἐγνῶσθαι, πόλιν 
ὅλην διαφθεῖραι] -- Η σημ. «μετομέλεια για αµάρτη- 
μα και απόρριψή του» είναι ήδη ελνστ. (πβ. Κ.Δ. 
Λουκ. 3,3: καὶ ἦλθεν εἰς πόσον [τὴν] περίχωρον τοῦ 
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μετάξι 848 μετασκευάζω 


Ἰορδόνου κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ὄφεσιν 
ἁμαρτιῶν). 
ΣΥΝΘ. α-μετανόπτος (ελνστ.). 


μετάξι 
« μεσον. μετάξι(ον) (Άδη τον 6ο αι. μ.Χ.), υποκορ. τού 
ελνστ. µέτοξα, που αποτελεί δάνειο αγν. προελεύσε- 
ως. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µετοξένιος « µεσν, µεταξ-ένιος « μετάξίιον) « πα- 
ρογ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. ασηµ-ένιος 
μετάξ-ινος, λόγ. [1871] 
μεταξ-ἀς 
µεταξ-ωτός, ελνστ. 
ΣΥΝΘ. µεταξ(ο)-; µεταξο-βιομηχανία, µετοξο-ειδής 
(λόγ. [1887}), μεταξο-κλωστικός, µεταξο-παρογωγός 
(λόγ. [1887}), µεταξο-σκώληκας (λόγ. [1858]}), μετα- 
ξό-σπορος (λόγ. [1889]), µεταξο-τυπία (µεταφρ. δά- 
νειο), µεταξ-ουργείο (λόγ. [1808]), μεταξ-ουργία 
(λόγ. [1810}}, μεταξο-ὕφαντος (λόγ. [1889]}) κ.ἀ. 


μεταξύ 
σρχ. [ήδη ομπρικό], πιθ. « πρόθ. µετά » ξύ(ν), σρχα- 
ἱκός τύπος τού σύν, βλ.λ. 


μεταπλάσσω «ξαναπλάθω, μετασχηματίζω» 
«αρχ. µεταπλάσσω / -ττω « µετα- « πλάσσω / -ττω, 
γιο το οποίο βλ.λ. πλάθω, πβ. κ. δια-πλάθω, ονα- 
πλάθω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µετάπλαση « ελνστ, µετάπλα-σις «αλλαγή σχήµα- 
τος» 
μεταπλασμός « ελνστ. µεῖαπλασ-μός εμεταμὀρ- 
φωσπ, αλλοίωση -- (γραμμ) σχηματισμός πτώσεων 
ἡ χρόνων κατ' οναλογίαν προς συχνότερο ἡ ομαλό- 
τερο σχήμα (εἰδικότ. στους γραμματικούς τής ελνστ. 
εποχής επρόκειτο για αναλογικό σχηματισμό οὐμ- 
φωνα µε ανύπαρκτη ονομαστική ἡ ενεστώτο)». Βλ. 
ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ 
µεταπλαστικός « ελνστ. µεταπλασ-τικός, 


μεταποιώ - ποιώ 


µεταπράτης «μεταπωλητὴς» 
ελνοτ., που σχηματίστηκε απὀ 8, τού ϱρ. µετα- 
Πιπράσκω «μεταπωλώ» « µετα- - αρχ. Πι-πρά- 
σκίοµαι) «πουλώ», για το οποίο βλ.λ. πρατήριο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεταπρασ-ία « µεταπράτης (κατά τα δημοπρασία « 
δηµοπράτης) 
µεταπρατ-ικός, λόγ, [1855]. 


μεταπτυχιακός 
μετσφρ. δόνειο από αγγλ. ροξί-ατασμαῖε. 


μετάπτωση 
κ αρχ. µετάπτωσις «αλλαγή, µεταβολή» [ήδη τον 50 
αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Νόμ, 8950.1-5: ὑπ᾽ ἄλλου 
γὂρ οὐ μήποτε ἔμπροσθεν µεταπέσῃ, μηδεμιᾶς γε ἐν 


αὐτοῖς οὔσης ἔμπροσθεν μεταπιώσεως], οπὀ 8. τού 
ρ- µετοπίπτω καλλόζω -- μεταβόλλομαι». (πβ. αρχ. 
πτῶσις -- πίπτω) « µετα- « πίπτω (βλ.λ. πέφτω). Ἡ 
σημ. «μεταβολή φθόγγου (κυρ. θεματικού φωνῄε- 
ντος)» είναι ελνστ. (πβ. Απολλ. Δυσκ. Περὶ ἐπιρρ. 2.1: 
Τρύφων περὶ τοῦ σημαίνοντος τὸ οὕτως ἐκδέχεται 
μετάπτωσιν τοῦ ο εἷς τὸ α γεγενῆσθαι). Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µεταπτωτικός « ελνοτ. µεταπτω-τικός «υποκείμε- 
νος σε μετάπτωση ἡ µεταβολή». 


μεταρρπματικός 
µεταφρ. δάνειο απὀ γολλ. αένειθσαι, Η λ. δηλώνει τον 
σχηματισμό ονόματος από ρήμα (ενώ κανονικά το 
ρήμα προέρχεται απὀ ὄνομα) και αποκαλείται ενίοτε 
υποχωρητικός σχηματισμός. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ, 


μεταρρυθμίζω 
αρχ. « µετα- : ῥυθμίζω (µε διπλοσιασμὀ τού ῥ- λό- 
γω τής συνθέσεως). Ἠδῃ στην αρχ. εποχή συναντού- 
µε τη σημ, «αναμορφώνω, βελτιώνω, διορθώνω» 
(πβ. Ξενοφ. Οἰκον. 11.2: ἵνα καὶ μεταρρυθμίσῃς µε, 
ἐάν τί σοι δοκῶ μὴ καλῶς ποιεῖν: Αριστ. Ἠθ. Νικομ. 
11780: τοὺς δὴ τοιούτους [τοὺς φαύλους) τίς ἂν 
λόγος μεταρρυθμίσαι;). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεταρρύθμιση « µεον. μεταρρύθμι-σις - Ως 
θρησκ, όρος ηλ. αποδίδει το γερμ. βε[οπηαϊζίοη 
µεταρρυθµισ-τής, λόγ. [1871], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. γὀ[οπτηοΐθυγ 
µεταρρυθµιστ-ικός, λόγ. [1888], « μεταρρυθ- 
μιστ(ἠς) - παραγ. τέρμα -ικός, 


μεταρσιώνω «προκολώ ψυκική ανάταση, εξυψώ- 
γώ» 
«αρχ, μεταρσιῶ (-όω) «σηκώνω ψηλά - εξυψώνω» 
« επίθ. μετάρσιος «οιωρούµενος ψηλό» « "μετ-άρτ- 
ιος (µε παρογ. τέρμα -ιος) « 'μετ-αρτ-ος (µε συγκο- 
πῇ τού -ε-) « “µετ-άερ-τος, σχηματισμός ρηµατ. 
επιθ. από την πρόθ. µετία)- και 0. ἀερ- τού ρ. ὀείρω 
/ αἴρω «οπκώνω, υψώνω» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεταρσίω-ση, λόγ. [1887] 
µεταρσιω-τικός. 


μετασεισμός 
μεταφρ. δάνειο οπὀ αγγλ. σ[ϑιβποοΚ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µετασεισµ-ικός, 


μετασκευόζω 
αρχ. « µετα- « σκευ(όζω) «ετοιµάζω, τακτοποιώ» « 
σκεῦος (βλ.λ.), πβ. κ. σνα-σκευάζω, παρα-σκευόζω, 
συ-σκευάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετασκευή « ελνατ. µετασκευ-ή «τροποποίηση» 
μετασκευαστικός « ελνστ. µετασκευασ-τικός. 
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μεταστάς 849 μετεγγράφω 


μεταστάς «νεκρός» 
αρχ. µτχ. σορ. β΄ (μετέστην) τού ρ. µεθίστηµι / μεθί- 
σταμοι «μετακινώ (-ούμαι), µετατοπίζώ» « μεθ- (« 
πρόθ. μετά) - ἵστημι / ἵσταμαι (βλ.λ). Η σημ. «νεκρός, 
αυτός που απεβίωσε» εἶναι ελνστ. (πβ. Ιωάνν. Χρυ- 
σοστ, Ὁμιλ. Πρὸς Έβρ. 65.81: ἐν τῷ κόσμῳ ἔτι ὄντας, 
καὶ οὐδέπω µεταστάντας τοῦ βίου). 


μετάσταση «μετοτόπισπ, μετακίνηση» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. μετάστασις « ρ. µεθίστημι / μεθίσταμαι 
«μετοκινῶ (-οὐμαὺῦ, µετοτοπίζω» (Πβ. αρχ. στάσις -- 
ἵσταμαι) « μεθ- {« πρόθ. µετά) : ἵστημι / ἵσταμαι 
(Βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αλλαγή, μετακίνηση -- µετανώ- 
στευση» (πβ. Πλάτ. Τίμ. 824: τῆς χώρας μετάστασις 
ἐξ οἰκείας ἐπ’ ἀλλοτρίαν γιγνομένη) - ήδη αρχ. σημ. 
«μετατόπιση τής εστίας τής νόσου» (Π.κ. για πυρε- 
τούς, στον Ιπποκράτη) -" ελνοτ. σημ. «Θάνατος, ανα- 
κώρπσπ απὀ τη ζωή» (πβ. Μενάνδρ. ρήτ. Περὶ ἐπι- 
δεικτ. 414: καὶ ὅτι βελτίων ἐστὶ τάχα ἡ μετάστασις τοῦ 
τῇδε βίου), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεταστατικός « ελνστ. µετοστο-τικὀός « αρχ. µεθί- 
στηµι / μεθίσταμαι. 


μεταστρέφω -» στρέφω 
μετασκηματίζω - σχήμα 
μετάταξη -; μετατάσσω 


μετατάρσιο «το τµήµα τού ποδιού μεταξύ των δα- 
κτύλων και τού ταρσού» 
λόγ. [1856], - µετα- « -τάρσ(ιο) « ταρσός (βλ.λ.), µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. γηέζσζαγοε. 


μετατάσσω 
αρχ. « µετα- «-τάσσω (βλ.λ.), πβ. κ. σπο-τόσσω, επι- 
τάσσω, προ-τόσσω, συν-τόσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετάταξη « ελνστ. µειάτοξ-ις «μεταβολή στην πα- 
ρόταξῃ τής μάχης». 


μετατοπίζω 
μεσν. « µετα- » αρχ. τόπ(ος) » παραγ. τέρμα -ἰζω, πβ. 
κ. κατα-τοπίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετατόπιση « µεον. µετατόπι-σις «μετοικεσία (αρχι- 
κὠς για την εξορία των Εβραίων στη Βαβυλώνα)» 
μετατόπια-μα, 


μετατρέπω 
αρχ., αρχική σημ. «ανατρέπω -- αλλάζω», - µετα- « 
τρέπω (βλ.λ.), πβ. κ. σνα-τρέπω, επι-τρέπω, προ- 
τρέπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µετατρεπ-τός, λόγ. [1812], ρηµατ. επίθ. τού µετα- 
τρέπω 
μετατροπ-έας, λόγ. [1889], µεταφρ. δάνειο οπὀ 
γαλλ. οοπνεπίδοθυγ 


μετατροπή - αρχ. µετατροπ-ή «ανταπόδοση -- αλ- 
λαγή, μεταβολή» (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. από 
γαλλ. σσπνθγδίοπ) 

μετατροπία «αρχ, µετατροπ-(α «αλλαγή τής τύχης». 


μεταφέρω 
αρχ. « µετα- » φέρω (βλ.λ.), πβ. κ. σνο-φέρω, δια- 
φέρω, επι-φέρω, συμ-φέρω, υπο-φέρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µεταφορά « αρχ. µεταφορ-ά -» Η αντίληψη τής µε- 
ταφοράς ως «οχήματος λόγου» εἶναι αρχ. {πβ. το πα- 
ρόδειγµα τού Αριστοτέλη για τη διαφορά μεταξύ εἰ- 
κόνας και µεταφορός, Ῥητορ. 14060: ἔστιν δὲ καὶ ἡ 
εἰκὼν μεταφορά: διαφέρει γὰρ μικρόν: ὅταν μὲν γὰρ 
εἴπῃ [τὸν Ἀχιλλέα] ὡς δὲ λέων ἐπόρουσεν, εἰκών 
ἐστιν, ὅταν δὲ λέων ἐπόρουσε, μεταφορό) 
µεταφορ-έας, λόγ. [1897] 
µεταφορικός « αρχ. µεταφορ-ικός. 


μεταφράζω 
ελνστ. « µετα- « φρόζω «δηλώνω, δείχνω» (βλ.λ. 
φράση). Το αρχ. µεταφρόζομαι σήμαινε «εξετάζω κα- 
τόπιν, συνεξετόζω», τ δε σημ. «μεταφέρω σε άλλη 
γλώσσο» εἶναι ελνστ. (τού ενεργ. µεταφράζω). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετάφραση « ελνστ. µετάφρα-σις «παράφραση -- 
εξήγηση, ερµπνεία (σε άλλον γλωσσικό τύπο ή, τελι- 
κά, σε άλλη γλώσσα)» 
µεταφράσ-ιμος « µεταφρασ- (μετοφράζω) : πα- 
ραγ. τέρμα -ιµος 
μεταφραστής « µεσν. µεταφρασ-τής «αυτός που 
μεταφράζει ἡ παραφράζει κείμενο» 
µεταφραστικός « ελνστ. µεταφρασ-τικός «παρα- 
φραστικός, ερµηνευτικός». 
ΣΥΝΘ. α-μετάφραστος (µεσν). 


μεταφυσικός 

ελνοτ. (ήδη στον Βασίλειο, Εἰς προφ. Ἡσοῖαν 5.162: 
ἐπὶ τὰ τῆς φυσιολογίας ἀνώτερα προκόψας, τὸ κα- 
λούμενα παρά τισι μεταφυσικὰ), φροστικὀ σύνθ. από 
συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπογἠ) τού αρχ. τίτ- 
λου Μετὰ τὰ Φυσικό, γνωστού έργου τού Αριστοτέ- 
λη. Η λ. πέρασε µέσω τού µεσν, λατ. πποἰαρηγσίους 
σε διάφορες γλώσσες, π.χ. αγγλ. ππεϊαρηγείς, γαλλ. 
πιέιαρηῃγσίαυε, γερμ. Μειαρηγςἰκ. 


μεταχειρίζομαι 
«αρχ. µεταχειρίζω / -ομαι «παίρνω στα χέρια, χειρί- 
ζομαι -- ασκώ, χρποιμοποιώ» « µετα- : χειρίζομαι 
(Βλ.λ.), πβ. κ. δια-χειρίζομαι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεταχείριση « ελνστ. µεταχείρι-σις «χειρισμός, 
χρπσιμοποίποη», 


μετεγγράφω 
αρχ. « µετία)- « ἐγγράφω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετεγγραφ-ήἠ, λόγ. [1866] 
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μετείκασμα 850 μετέωρος 


μετεγγραφ-ικός 
μετεγγράψ-ιμος. 


μετείκασμα «οπτικό αίσθημα που παραμένει μετά 
τον εξωτερικὀ ερεθισμό» 
« µετία)- - αρχ. εἴκασμα «ομοιότητα, πιθανότητα» -- 
εἰκόζω (βλ.λ.). 


μετεμψύχωσπ 
« ελνστ. μετεμψύχωσις - ρ. μετεμψυχοῦμαι (-ὀο-) 
(για την ψυχή) «µεταβαίνω σε άλλο σώμα» « µετία)- 
- ἐμψυκ(ῶ) / (-οῦμαι) « αρχ. ἔμψυχος (βλ.λ.). 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. 
μετεμψύχωση, μετενσάρκωση, µετενσω- 
µάτωσπ, παλιγγενεσία 

Τη μετάβαση τής ψυχής απὀ ένα σώμα σε άλλο, 
σύμφωνα µε τους πυθαγορείους φιλοσόφους, δή- 
λωσε η ελληνιστική λέξη μετεμψύχωσις (Ότι ὁ 
Πυθαγόρας μετεμψύχωσιν ἐδόξαζε |...], πάντων τῶν 
ζώων τὰς ψυχὸς μετὰ θόνατον εἰς ἕτερα ζῷα λέγων 
εἰσέρχεσθαι, Διόδωρος Σικελιώτης). Ο Ησύχιος, 
ωστόσο, µας πληροφορεί ότι ο Φερεκύδης πρώ- 
τος μίλησε για μετεμψύχωση: Οὗτος πρῶτος τὸν 
περὶ μετεμψυχώσεως λόγον εἰσήνεγκε. 

Η λέξη είναι σύνθετη από την πρόθεση μετά, η 
οποία στη σύνθεσγι χρησιμοποιείται για να δηλώ- 
σε! μεταξύ άλλων την αλλαγή και την εναλλαγή (Πβ. 
ελνστ. µεταμφιέζω «αλλάζω την αμφίεση κά- 
ποιου»), και το ουσιαστικό ἐμψύχωσις, το οποίο 
προέρχεται από το ελληνιστικό ρήμα ἐμφυκῶ 
(-όω), το οποίο µε τη σειρά του προέρχεται από το 
αρκ. επίθετο ἔμψυχος (ἐν « ψυχή, δηλ. «αυτός που 
έχει ψυχή», αντίθετο τού ἄψυχος). Η μετεμψύχω- 
σις δήλωσε επίσης και την πεποίθηση ότι π ψυχή 
µπορεί µετό θάνατον να κατοικήσει σε οποιοδήπο- 
τε σώμα ανθρώπου, ζώου, φυτού, Επειδή όµως 
πρόκειται για αλλαγή σώματος κοι όχι ψυχής, χρπ- 
σιµοποιήθηκε επίσης κατά τα ελληνιστικό χρόνια η 
λέξη μετενσωμάτωσις. Τον 19ο αιώνα πλάστηκε 
αντί τού μετενσωμάτωσις το μετενσάρκωσις, το 
οποίο δηλώνει «τη νέα ενσάρκωση», «τη νέα περι- 
βολή τής ψυχής µε σάρκα», ὥς απόδοση ξένων 
όρων, πβ. ογγλ. γεἰποαγπαξίοπ,͵ γολλ. γάόΐποαγπα- 
εἰση (Γ8- «ονα-, ξανα-» -- ἰποσπηαζίση «ενσόρκω- 
ση» (θεολογικός όρος) « ἰη «εν» 4 λατ. σαγησίίο 
«σάρκωση» « ουσ. σαίο, γενική οσπηί5 «σάρκαν). 
Τη μετεμψύχωση δήλωσε επίσης π. ελληνιστικἠ 
ση» (βλ.λ.). 


μετενσαρκώνω -»ενσαρκώνω 


μετεξελίσσομαι 
« µετία)- « εξελίσσομαι, απὀδ. τού αγγλ. πεόενε]ορ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετ-εξέλιξη, απόδ. τού αγγλ. τεαεναίορπηθηί. 


μετεξεταστέος 
λόγ. [1883], ρηματ. επίθ. σε -τέος, το οποίο προέρ- 
χεται από Θ. τού ρ. μετεξετάζω « µετία)- - εξετάζω. 


μετέπειτα - έπειτα 


μετερίζι 
μεσν. « τουρκ. π1εῖθγί5, περο. αρχής, 


μετέρχομαι - έρχομαι 
μετέχω - έχω 
μετεωρίτπς » μετέωρος 


μετεωρολόγος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « µετέωροίς) : -λόγος - ρ. λέγω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αστρονόμος, παρατηρητής των 
μετεώρων (βλ.λ. μετέωρος)» (όπως φαίνεται ότι 
αποκαλούσαν τον φιλόσοφο Αναξιµένη, πβ. επίσης 
τον τίτλο Μετεωρολογικῶν Α΄-Δ᾽ έργου τού Αριστο- 
τέλη) -- ελνστ. σημ. «αστρολόγος -- αυτός που σερο- 
λογεί, μωρολόγος» (συχνή επιτιµητικἠ προσφώνπση 
προς σοφιστές) - ελνστ. σημ. «παρατηρητής των 
καιρικών φοινομένων» (όπως προκύπτει από τη 
χρήση τού επιθ. μετεωρολογικός, πβ. ΦΙΛ, Ιουδ. Περὶ 
μέθ. 81.6: μετεωρολογικὴ δὲ τὰ περὶ τὸν ἀέρα καὶ 
ὅσο κατὰ τὰς τροπὸς αὐτοῦ καὶ μεταβολὰς ἕν τε ταῖς 
ὁλοσχερέσιν ἐτησίοις ὥροις καὶ ταῖς ἐν μέρει κατά τε 
μηνῶν καὶ ἡμερῶν περιόδους πέφυκε συνίστασθαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετεωρολογία « αρχ. µετεωρολογ-ία «εξέταση των 
μετεώρων, των ουρονίων φαινομένων» 
µετεωρολογικός « αρχ. µετεωρολογ-ικός «εξα- 
σκημένος στη µετεωρολογία». 


μετέωρος 
ΕΤΥΜ. αρχ. (µε αντιμεταχώργση) «επικ. μετῆορος « 
μετία)- » Β. ἆορ- (µε ἐκταση τού αρκτικού ᾱ- λόγω 
τής συνθέσεως), το οποίο αποτελεί µεταπτωτ, βαθ- 
μίδα τού θ. που απαντά στο ρ. ἀείρω / αἴρω «υψώ- 
νω, σπκώνω» (βλ.λ). Η λ. δεν συνδ. ετυμολογικά µε 
το ουσ. ἀήρ, ἀέρος, παρά το σχόλιο τού Αριστοφάνη: 
ἀήρ, ὃς ἔχεις τὴν γῆν μετέωρον (Νεφέλαι 264). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ, «αυτός που είναι υψωμένος 
στον αέρα, που αιωρείται» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.187: 
ὑπὲρ τῶν μάλιστα λεωφόρων πυλέων τοῦ ἄστεος 
τάφον ἑωυτῇ κατεσκευάσατο μετέωρον) -- ἠδη αρχ. 
φρ. τὰ μετέωρα «ουράνια, αστρονομικά φοινόμεναν 
(στον Ιπποκράτη) -” αρχ. σημ. (µτφ.) «ασταθής, αβέ- 
βαιος» (πβ. Δημοσθ. Περὶ παρσπρ. 122: ἔτι γὰρ τῶν 
πραγμότων ὄντων μετεώρων καὶ τοῦ μέλλοντος 
ὀδήλου). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετεωρίζω «αρχ, µετεωρ-ίζω «υψώνω» [πιθ. ἠδη 
τον 60 σαι. π.Χ. στον Ἰβυκο] 
µετεωρισµός «αρχ. µετεωρισ-μός «ύψωση» [ήδη 
τον 5ο οι. π.Χ. στον Ιπποκρότπ] « ρ. µετεωρ-ἰζω 


Στ αµόρτυρος τύπος | --: προέρχεται από | » :τρέπεται σε | ---: σημασιολογικό στάδιο Ι {| - σµὀρριζα | πβ. : (παρὀβολε) 


ετζίτι Β 


ετοχή 


µετεωρ-ικός, μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
πηὀἰέογίαιιε 

µετεωρ-ίτης, λόγ. [1847], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πιάἰέογίζα. 

ΣΥΝΘ. µετεωρα-: µετεωρο-σκόπος (αρχ.), µετεω- 
ρο-σκόπιο (ελνστ.), µετεωρο-γραφία (λόγ. [1788], 
ελληνογενής ξέν. ὀρ.), µετεωρο-ειδές (ελληνογενής 
ξέν. ὁρ.), µετεωρό-λίθος (λόγ. [1847]1), µετεωρο- 
σκοπείο (ελνστ.), µετεωρο-σκόπηση κ.ά. 


μετζίτι «παλαιό τουρκικό νόμισμα» 
«τουρκ. ππεσἰαίγε «αργυρό νόμισμα εἰκοσι γροσί- 
ων», από το ὀν. τού σουλτάνου Αμπντούλ Μετζίτ, ο 
οποίος έκοψε αυτό το νόμισμα. 


μετζοσοπράνο 
«ιταλ, πηβΖΖο5ορ!σπο «μεσόφωνος» « πηβ220 «μέ- 
σος» (- λατ. πιεαίμς) « ορταπο (βλ.λ. σοπράνο). 


μέτοικος «μετανόστης, ὀποικος» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. γ.Χ., πβ. Πέρα. 
319: σκληρῶς μέτοικος γῆς, ἐκεῖ κατἐφθιτο] « μετία)- 
4 οἶκος (βλ.λ.), πβ. κ. άπ-οἰκος, έν-οικος, κότ-οικος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετοικεσία « ελνστ. µετοικεσ-ἰα «µετονάστευσῃ 
(ιδίως των Εβραίων κατά την υποδούλωσή τους από 
τους Βαβυλωνίους)» (πβ. Π.Δ., Β΄ Βοσιλ. 24.16; καὶ 
ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος μετοικεσίαν εἰς 
Βαβυλῶνο) 
μετοικίζω « αρχ. µετοικ-ίζω «οδηγώ αποίκους σε 
άλλον τόπον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη] 
μετοικώ «αρχ. µετοικ-ῶ (-έω) «αλλάζω κατοικία, 
διαµένω σε όλλο μέρος» 
µετοίκηση «αρχ. µετοίκη-σις « ρ. µετοικ-ῶ (-έω), 


μετονοματικός 
µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. αέποπηἱπσίίξ Η λ. δηλώνει 
τον κανονικό σχηματισμό ρήματος ἡ ονόματος από 
όνομα, π.χ. αλείφω » αλοιφή, φέρω » φόρος, μετέχω 
» µετοχή, ζώο » ζωικός κ.ἀ. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ (υποχῶ;- 
ρητικός μετασχηματισμός), 


μετόππ 

Ελνστ. « µετ(α)- « αρχ. ὁπή (βλ.λ.). Κατά µία ερµη- 
νεία, η λ. προσδιόριζε την επιφάνεια ανόµεσα στις 
οπές των τριγλύφων στο διάζωμα των δωρικών να- 
ὧν, μολονότι δεν εἶναι επακριβώς γνωστή η δομή 
τους και το τι ακριβώς δήλωνε αρχιτεκτονικά ο όρος 
μετόπη φαίνεται ότι μεταβλήθηκε κατά καιρούς, Ας 
σημειωθεί ότι διαφορετική παραγωγή έχει το ομόρ- 
ριζο σύνθ. μέτωπον (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 


μετόπισθεν » όπισθεν 


μετουσίωση 
«µεον. μετουσίωσις « ϱ. μετουσιῶ (-όω) « µετία)- -ε 
αρχ. οὐσί(α) (βλ.λ). Η λέξη πρωτοαπαντά τον 15ο 
αιώνα στον Νικηφόρο Γρηγορά (πβ. Ῥωμ. Ίστ. 
3.460: τί ἂν ἀσεβέστερον εἴη τοῦ μετουσίωσιν λέγο- 


ντος τὴν ἐπὶ τοῦ Θαβωρίου ὄρους µεταμόρφωσιν τοῦ 
Χριστοῦ. Η σημασία σχετικά µε τη Θεία Ευχαριστία 
(µεταβολή τού άρτου και τού οίνου σε σώμα και αἰ- 
μα τού Χριστού») είναι νεότερη. 


μετοχή 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.144.5-6: 
ἀλλὰ καὶ σφέων αὐτῶν τοὺς περὶ τὸ ἱρὸν ὀνομήσα- 
ντας ἐξεκλήισαν τῆς μετοχῆς], αρχική σημ. «συμµετο- 
κή» από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. 
μετέκω (- μετία)- » ἔχω). Η χρήση τής λ. ως γραμ- 
ματικού όρου είναι ελνστ. και δηλώνει το ρηµατικό 
ουσιαστικό, επειδή διαθέτει στοιχεία ρήματος και 
ονόματος (μετέχει και των δύο). Ὁ αντίστοικος λατ. 
όρος ραπ!οἰρίυπη αποτελεί μετόφραση τού ελληνι- 
κού, Ὁ οικον. όρος «χρηματικός τίτλος» αποτελεί 
απὀδ. τού αγγλ. 5Ησ/8. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετόχι « µεον. μετόχ-ι(ον) «κτήμα που ανήκει σε µο- 
ναστήρι και περιλαμβόνει διάφορες εγκαταστάσεις», 
υποκορ. τού ουσ. µετοχή 
μετοχικός « ελνοτ. µετοχ-ικός «σχετικὀς µε συνε- 
ταιρισµὀ», «σχετικός µε τη μετοχή» (π.Χ. ελνστ. φρ. 
μετοχικὴ σύντσξις). 
ΣΥΝΘ. μετοχο-: µετοχο-ποίηση, μετοχο-ποιώ. 


μετοχή 
ΟΙ μετοχές τού αρχ. παρακειμένου σχηματίζονταν 
µε αναδιπλασιασµό, ποι: σε γενικές γραμμές ου- 
ίκοι σε επονάληψη τού αρχικού συμφώνου τού 
Βέματος, το οποίο ακολουθείται απά. -ε-. Πολλές. 
τέτοιες μεσοποθητικές μετοχές έχουν διατηρηθεί 
στη Νέα Ελληνική, ποι! χρησιμοποιούνται ὡς οὐ- 
σιαστικά ἡ επίθετα, ΟΙ Ὃ ο. εξής: 
βεβαρημένος 


βεβαρυμμένος / 

(βιόζω), βεβλημένος (βάλλω --νο», πε, συμ-..Λ 
-γεγραμμένος (γράφω -- ανα-, αντι-, δια-, επι-, 

κστα-, περι-...). -δεδειγµένος (δεικνύω -- σπο-, εν-, 

υπο-...), δεδηλωμένος (δηλώνω), δεδικασµένα (δι- 

κάζω), δεδομένος τ δια-, Εκ-, προ δε- 


νος (κόβω -- δια-, συγ-...), δν ο. 
δια-, εγ-, συγ-...,, κεκτημένος (αρχ. κτῶμαὴ, λελογι- 

σμένος (λογίζω), μεμιγμένος. (μειγνύω. -- ανα», 
προσ-, συµ-...), μεμονωμένος (αρχ. μονῶ), νενοµι- 
σμένος (νομίζω), ποραδεδεγµένος (παραδέκοµαι), 

πεπολοιώμένος (αρχ. παλακῶ), σαπατημένος ὑπ), 
πεπερσσμένος (αρχ. περῶ), πεπιεσμένος (πιέζω), 
προκεχωρημένος. (προχωρώ), προσκεκλημένος 
(προσκαλώ), σεσημασμένος. , συγκεχυµέ- 
νος (συγχέω), τεθειμένος (θέτω “τίθεμαι -- ανα-, 


µΕ.: Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνσι.: (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θ{όµα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μέτοχος 


σπο-, δία-, εκ-, κατα-, προσ-, συν-...), τεθλασμένος 
(αρχ. θλῶ -- δια-...), τεθλιμμένος (Θλίβω -- συν-...), 
τεταγμένος (τάσσω -- διᾶα-, παρα-, προ-, συν-, 
ὑπο-...), τεταμένος (τείνω --εκ-, εν-, Παρα-, προ-...), 
τετελεσμένος (τελώ), τετηγμένος (τήκω), τετμημένος 
(τέµνω -- ανα-, κατα-, περι-, συν-...), τετριμμένος 
(τρίβω -- συν-...). 

Ορισμένες αρχ. μετοχές µεσοπαθητικού παροκει- 
μένου, οι οποίες έχουν επίσης διστηρηθεί στη Νέα 
Ἑλληνική, είναι εκείνες που σχηματίστηκαν µε αύ- 
ξηση χρονική (ἑκταση των -ᾱ-, -ε- σε -η-) ἡ συλ- 
λαβική (προσθήκη τού φωνήεντος -ε-). Αυτό συ- 
νέβσινε κυρίως όταν το ρήμα ὀρχιζε από φωνήεν, 
απὀ τα σύμφωνα ζ, ξ ϱ, ψ ἡ από ορισμένους συν- 
δυασμούς συμφώνων. Οἱ κυριότερες μετοχές αυ- 
τής τὴς κατηγορίας είναι οι εξής: 

σπηρχοιωμένος (απαρχσιώνω), εγνωσμένος (γι- 
γνώσκω - απ-, δι-...), εξεζητημένος (εκζητώ), επηρ- 
μένος (επαίρομαι), -επτυγμένος (πτύσσω -- αν-, 
συν-...), εσκαμμένος (σκόβω), εσκεμμένος (σκέπτο- 
μαι), -εσπαρμένος (σπείρω -- δι-, εγκατ-...), -εσπα- 
σμένος (αρχ. σπῶ -- σπ-, δι-...) εσπευσµένος (σπεύ- 
δω), -εσταλμένος (στέλνω -- απ-, δι-, κατ-, συν-..), 
Εστεμμένος (στέφω), -εστραμμένος (στρέφω -- αν-. 
αντ-, ὅι-, κατ-, συν-...). εσφαλµένος (σφόλλω), 
εφθαρµένος (φθείρω -- δι-. παρ-...), -ηγγελμένος 
(σγγέλλω -- ον-, εξ-, κατ-, παρ-...). -ηγμένος (άγω -- 
εισ-, προ-, συν-, υπ-..., -ημμένος (άπτω -- εξ-, 
συν-...) ηνωμένος (ενώνω), -πρημένος (σιρώ - 
σφ-, δι-, καθ-, συν-...), -ηρτημένος (αρχ. ὁρτῶ - 
αν-, εξ-, προσ-...). 


μέτοχος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλότ. Φίληβ. 600.3-4: 
μᾶλλον δὲ μέτοχον εἶναι τῆς τοῦ ἀγαθοῦ μοίρας τὴν 
φρόνησιν ἢ τὴν ἡδονήν], αρχική σημ. «συμμέτοχος, 
κοινωνός», απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού 8. που οπο- 
ντά στο ϱ. μετέχω (- μετία)- . ἔχω). Η οἰκον. σημ. 
αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. οπατεποίαθτ 


μετρ 
«γαλλ. πιαῖϊ!ε « λατ. πισσίδίθη, -οἰπ «επιστάτης, δι- 
οικητής -- αξιωματούχος (ανάλογα µε το ουσ. που 
οκολουθεῦ», για το οποίο βλ.λ. μάγιστρος, μαέστρος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετρέσα, µεταφορά τού γαλλ. πιαΊγεςςε, θηλ. τού 
ΠΊΩΐτ6. 


μέτριος 

ΕΤΥΜ. ορχ. [ἠδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, Ἔργα 
καὶ Ἡμ. 506: σοὶ δ᾽ ἔργα φίλ᾽ ἔστω μέτρια κοσμεῖν] - 
µέτρίον) (βλ.λ) - πσραγ. τέρμα -ίος, πβ. κ. μοῖρα -- 
μοιρα-ἴος. 

ΣΗΜΑΣ. Ηλ. δήλωνε αυτόν «που δεν ξεπερνά το μέ- 
τρο» (ως προς το μέγεθος ἡ τον βαθμό), σύντομα 
όµως αναφέρθηκε επίσης στον «μετριοπαθή» και σε 
αυτόν «που η αξία του δεν ξεπερνά το (σύνηθες) µέ- 
τρο». 


μέτρο 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μετριότητα « αρχ. µετρι-ότης, -ότητος [ήδη τον 50 
αι. Π.Χ.] 

μετριάζω «αρχ. µετρι-άζω «κρατώ το μέτρο» [ήδη 
τον 50 αι. Π.Χ. στον Θουκυδίδη] 

μετριασμός « µεον. µετριασ-μός «αρχ. µετριάζω 
µετρισστικός « µεσν. µετριασ-τικός «αστείος, µπ 
σοβαρός» «αρχ. µετρι-όζω, 

ΣΥΝΘ. µετρ!ίο- (ελνστ.): µετριο-παθής, µετριο- 
πόθεια. 


μετριόφρων 
ελνστ. « αρχ. µέτριο(ς) - -φρων, µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού Θ. τής λ. φρήν, -ενός (βλ.λ.), πβ. ό-φρων, εχέ- 
φρων, παρό-φρων, σώ-φρων, ταπεινό-φρων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετριοφροσύνῃ « ελνστ. µετριοφρ-οσύνη 
μετριοφρονώ « ελνοτ. μετριοφρον-ῶ (-ἑω). 


μετρό 
«γαλλ. πιέίτο, συγκεκομμ. τύπος τού ελληνογενούς 
όρου (οπεπηἰπ ἄε {ει) ππἐϊτορο[ἰταίῃ «μητροπολιτικός 
(σιδηρόδροµμος)», που πλάστηκε µε βάση το ελνστ. 
επίθ, μητροπολιτικός (αρχικώς µε εκκλησ. χρήσῃ). 


μέτρο 

ΕΤΥΜ. - αρχ. μέτρον [ήδη ομηρικό, Ὀδ. ὃ 668: Ζεὺς 
ὀλέσειε βίην, πρὶν ἥβης μέτρον ἱκέσθαι] «8. "πηβ- (µε 
παρογ. τέρμα -τρον), µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. 
"πιἒ- «μετρώ, ορίζω» || σονοκρ. πιᾶϊτᾱ- «μέτρο», 
λοτ. πηξῖίοτ «μετρῶ» (5 ισπ. πηεα!τ), λιθ. πιατώ[η || 
αρχ. μῆ-τις «σοφία, φρόνηση». Μέσω τού λατ. ππε- 
πυπῃ τι λ. διαδόθηκε ευρέως σε διάφ. γλὠσσες, π.Χ. 
αγγλ. ππείγε, γαλλ. πηἑίγα, γερμ. Μθῖθη ισπ. πηθῖτο κ.ᾱ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κανόνος» (πβ. το ρητό τού φι- 
λοσόφου Πρωταγόρα: πάντων χρημάτων μέτρον 
ἄνθρωπος) -- ἠδω αρχ. σημ. «μονάδα υπολογισμού 
χωρπτικότητας ἡ αποστάσεως» (π.χ. σε ψήφισμα 
που κοταγράφει ο ρήτορας Ανδοκίδης, Περὶ µυστηρ. 
85.2-5: νόμοις δὲ χρῆσθαι τοῖς Σόλωνος, καὶ μέτροις 
καὶ σταθμοῖς- Θουκ. Ίστ 8.85.5: ἀπέχει δὲ μάλιστα ὁ 
Ὠρωπόὸς τῆς τῶν Ἐρετριῶν πόλεως θαλάσσης μέτρον 
ἑξήκοντα στοδίους) -- ἡδη αρχ. σημ. κόρια -- αναλο- 
γία» (πβ. το αρχ. ρπτό μέτρον ὄριστον, επίσης τις αρχ. 
φρ. κατὰ μέτρον, ὑπερ μέτρον) - αρχ. σημ. «ρυθμι- 
κός Χαρακτήρας στίχου ἡ συλλαβής, μέτρο ποιήμα- 
τος» (Πβ. Αριστοφ. Νεφέλ. 641-2: ἀλλ᾽ ὅτι κάλλιστον 
μέτρον ἡγεῖ, πότερον τὸ τρίμετρον ἢ τὸ τετράμετρον;) 
-- µεσν. σημ. «μέτρημα, υπολογισμός -- ποσότητα» 
-' σύγχρ. σημ. «τρόπος (ενδεδειγµένης) ενέργειας» 
(σηµσσιολ. δάνειο οπὀ γαλλ. ππέςι!πε, Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ που 
οκολουθε/). Το ρητό μέτρον ἄριστον (σήµερα επίσης 
πᾶν μέτρον ἄριστον), που ἠδη απὀ την Αρχαιότητα 
κατέστη παροιμιώδες λόγω τής σημασίας του για 
τον ελληνικό πολιτισμό, αποδίδεται στον Κλεόβουλο 
(πβ. ΔΙΟΥ. Λαερτ. Βίοι Φιλοσ. 1,85,8). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


-- αμάρτυρος τύπος | κ: προέρχεται απὀ | 3 ττρέπετοι σε | - '" σηµασιολογικό στάδιο | ||: ομόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 
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μετρικός «αρχ. µετρ-ἰκός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] 

μετρώ «αρχ. µετρ-ὦ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. γ 
179: πόλλ᾽ ἐπὶ μῆρ᾽ ἔθεμεν, πέλαγος μέγα μετρήσα- 
ντες] 

μέτρημα « ορχ. µέτρη-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ευριπίδη], αρχική σημ. «μετρημένῃ αποσταση» « ρ. 
μειρ-ῶ (-έω) 

μέτρηση « αρχ. µέτρη-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ρ. 
μετρ-ῶ (-ἑω) 

μετρητής « αρχ. µετρη-τής «καταµετρητής εκτάσε- 
ὧν» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε αποσπάσματα] « ρ. 
μετρ-ῶ (-έω) 

µετρητός « αρχ. µετρη-τός [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα, πβ. Νόμ. 8Ζ0ς.4-5: τὸ τῶν μετρητῶν τε 
καὶ ἀμέτρων πρὸς ἄλληλο ᾖτινι φύσει γέγονεν] - ρ. 
μετρ-ῶ (-έω) 

μετρητά (τα), ουσιαστικοπ. ουδ. πληθ. τού επιθ. µε- 
τρητός -- Η σημ. «ρευστά χρήματα» είναι ἡδη µεσν. 
(ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. χρήμα 

µετρήσ-ιμος, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. οουπίαθἰε 
µετρητικός « αρχ. µετρη-τικός « ρ. µετρ-ὦ (-έω). 
ΣΥΝΘ. µετρο-: µετρο-νόµος (βλ.λ), µετρο-γροφία, 
µετρο-λογία ἰλόγ. [1871], ελληνογενής ξέν. ὀρ.), µε- 
τρο-νομία κ.ὀ. 

-μετρο: υποδεκά-μετρο, βολτά-μετρο, ημί-μετρο, 
ταξί-μετρο, επ[-μετρο, αντί-μετρο, εργό-µετρο, Θερ- 
µιδό-μετρο, οδό-μετρο, βλακό-µετρο, παρκό-μετρο, 
δυναµό-μετρο, σφυγµό-μετρο, ανεµό-μετρο, θερµό- 
μετρο, γαλβανό-µετρο, µανό-μετρο, σταγονό-μετρο, 
χρονό-μετρο, σκοό-μετρο, βαρό-μετρο, πιεσό-μετρο, 
χιλιοστό-μετρο, φωτό-μετρο, στροφό-μετρο, υψό- 
μετρο, βαθύ-μετρο, ταχύ-μετρο κ.ά. 

-μετρώ, -μέτρησπ: ὅια-μετρώ, ανα-μετρώ, κοτα- 
μετρώ, επι-μετρώ, βυθο-μετρώ, φυλλο-μετρώ, σφυγ- 
μο-μετρώ, θερμο-μετρώ, χρονο-μετρώ, προσ-μετρῶ 
-- ανα-μµέτρηση, κατα-μέτρηση, επι-µέτρηση, προσ- 
μέτρηση, βυθο-μέτρηση, σφυγµο-µέτρηση, χρονο- 
μέτρηση κ.ά. 

-μέτρπς: χρονο-μέτρης, χωρο-μέτρης, γεω-μέτρης 
κ.ά. 

-μετρία: τηλε-μετρία, συµ-μετρία, θερµιδο-μετρία, 
οδο-μετρία, στερεο-μετρία, βιο-μετρία, στοιχειο- 
μετρία, κοινωνιο-μετρίο, ογκο-μετρία, οικονο-μετρία, 
χρονο-μετρία, τοπο-μετρία, σακχαρο-μετρία, ισο- 
μετρία, υδατο-μετρία, ηχο-μετρία, γεω-μετρία κ.ἀ. 
-μετρος: ἁ-μετρος, ἐμ-μετρος, σύμ-μετρος, ισό- 
μεῖρος υπέρ-μετρος κ.ά. 


Η συνήθης σηµερινή σημασία «τρόπος ενέργειας» 
τής λ. μέτρο προέρχεται από τη Γαλλική. Η γαλλ. 
λέξη πηεσυπε (« λατ, πιθπὀυτα «µέτρηση») απέκτη- 
σε κατά τον 120 αι, τη σηµσσία «ποσότητα που 
χρησιµοποιείται ὡς μέτρο σύγκρισης» (π.Χ. για τον 


υπολογισμό τής χωρητικότητος ενός δοχείου, πβ. 
κ. μεζούρα). Ἡ χρήση αυτή συνέβαλε ὥστε ῃ λ. 
τπβουτε να δηλώνει το πρότυπο ἡ τη νόρμα που 
αποτελεί σηµείο αναφοράς, Ως αποτέλεσµα, από 
τον 17ο αι. Π γαλλική λέξω δήλωσε επίσης τον 
τρόπο (ενδεδειγµένης) ενέργειας» και έδωσε 
λαβή στις φρ. ΡΓΕΠάΓΕ |65 ππεευτες «παίρνω µέ- 
τρα», πιββύτες αϊδοῖριίπαΙπες «πειθαρχικά μέτρο» 
και σε νέους όρους, όπως οοπίτε-πιβδυπες κοντί- 
μετρα», άΕΠΠΙ-ΠΠβΞυΠΒ5 «πμίμετρα» κ.ά. Ο λεξικο- 
Ἠκμος παρ Ής σῶν Εγήκός ϑν ΕΉΝΕΕΝΞ 
λ. μέτρον) και σημειώνει έκτοτε σε επίσημα ἐγ 

φα τις φρ. ἐλήφθησαν μέτρα οὐστηρό και Ε 
μενα μωρή θέε 


στον «μουσικό χρονόμετρο» 

ΕΤΥΜ. αρχ. - µετρο- -- νόμος (βλ.λ), πβ. κ. αστυ- 
νόμος, τροχο-νόμος. 

ΣΗΜΑΣ. Οι μετρονόμοι τής Αρχαιότητας ήταν επιθε- 
ὠρπτές µέτρων και σταθμῶν στην αγορά, όπως ση- 
μειώνει ο Αριστοτέλης (Ἀθῃν. Πολιτ. 51.2): µετρονό- 
μοι, [...] οὗτοι τῶν µέτρων καὶ τῶν σταθμῶν ἐπιμε- 
λοῦνται πάντων, ὅπως οἱ πωλοῦντες χρήσονται ὅι- 
καΐοις. Στη σπμ. «μηχανισμός ρυθµικής αγωγής» πλ. 
αποδίδει τον ελληνογενή γαλλ. όρο ππέϊποποπηθ. 


μετροπόντικας 
λεξ. σύνθετο από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρ- 
μό) των μετρό και (τυφλο)πόντικας, µεταφρ. δάνειο 
από πολ. ππεϊτοίαἰρα. 


μετρώ - μέτρο 


μετωνυμία 
ελνστ. « επίθ. μετώνυμος « µετία)- « -ὠνυμίος) (µε 
έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « 
αρχ. ὄνυμα, αιολ. τύπος τής λ. ὄνομα (βλ.λ.). Τον 1ο 
αι. π.Χ. ο γραμματικός Τρύφων έδωσε τον ακόλουθο 
ορισμό τού μετωνυμικού μηχανισμού: μετωνυμία 
ἐστὶ λέξις ἀπὸ τοῦ ὁμωνύμου τὸ συνώνυμον δηλοῦσα 
(Περὶ τρόπων 195). Ὁ όρος έχει περάσει σε διόφ. 
γλώσσες, π.χ. αγγλ. πηἙίοπγτηγ, γαλλ. πηέἰοπγπηἱε, 
γερμ. Μεϊσηγππίθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μετωνυμικός « ελνστ. µετωνυμ-ικός. 


μέτωπο 
«αρχ. µέτωπον [ήδη ομπρικὀ] « µετία)- «-ωπίον) « 
ουσ. "ὤψ, ὠπός «μάτι - όψη», που παράγεται από το 
Β. των λ. ὁπ-ή «ὀψη - όραση», ὀπ-τικός (βλ.λ). Η 
ανάλυση αυτή συμφωνεί µε την ερμηνεία τού Αρι- 
ατοτέλῃ,͵ ότι καλείται μέτωπον επειδή βρίσκεται µε- 
τοξὺ τῶν ὀμμάτων (Ζῴων Ίστ. 4910). Η σημ. «πρώτη 
γραμμή στρατιωτικής παρατόξεως» είναι ἠδπ αρχ. 
(πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 2.4: ἐν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ ἐγένο- 
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ντο τὸ μὲν μέτωπον ἐπὶ τριακοσίων [...], τὸ δὲ βάθος 
ἐφ᾽ ἑκατόν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µετωπιαίος « ελνστ, µετωπ-ιαῖος, Πβ. κ. ωρ-ιαίος 
μετωπικός « ελνστ. µετωπ-ικός - Οι µεταφορικές 
σημ. αποδίδουν το γαλλ. [γοηίαί / ἄε [τοηί. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 

μέτωπο, μετόππ, πρόσωπο 

Απά το θέμα των αρχ. λέξεων ὀπ-ἠ, ὀπτικός (και 
τής ετυµολογικής τους οικογένειας) έχουν σχηµα- 
τιστεί αρκετά σύνθετα, απὀ τα οποία ξεχωρίζουν οἱ 
λ. µετ-όπη, ψέτ-ωπον και πρόσ-ωπον, Το ελληνιστι- 
κό ουσ. µετόπη, όρος τής αρχιτεκτονικής, έχει ὡς 
β΄ συνθετικό τη λ. ὀπή «όψη -- όραση», ενώ τα αρχ. 
μέτωπο κοι πρόσωπο ἐχουν ως β΄ συνθετικό το 
ουσ. "ὤψ, ὠπός «μάτι - όψη» (μαρτυρούνται μόνον 
οι πλάγιες πτώσεις ὠπός, ὦπα), το οποίο σπαντά 
επίσης στο λεξικό επίθηµα -ὠπός (βλ.λ.), 


μεφιστοφελικός «ίµετων.) σατανικός, πανούργος» 
«γερμ. ΜερΠίοϊορηβίβ6, προσωνυμία τού Διαβόλου 
στο κλασικό έργο «Φάουστ» τού Γκαίτε, που θεωρεί- 
ται ότι πλάστηκε από συγχώνευση σε µία λέξη (συµ- 
φυρμό) των εβρ. λ. ππερβίΖ «καταστροφέας» και 
ΙΟΡΜΕΙ «ψεύτης», 


μέχρι 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομηρικό] « Ι.Ε. "πιο-ᾶ μη, από όπου 
προέρχεται επίσης το αρµ. πηθη «πλποίον, κοντό». Ο 
τύπος "ππε-ὅΠηί συντίθεται απὀ το α᾿ µέρος τής Ι.Ε. 
ρίζας "ππε-ἴ({)- ἡ "ππε-αΠί- «στο μέσον, μεταξώ» (» 
αρχ. μετά, βλ.λ.) καὶ πιθ. από την τοπική πτώση τού 
αρκ. ουσ. χείρ, -ρός (πβ. αρμ. [6πη «χέρι»). Οµόρριζα 
είναι το αρχαϊκό συνώνυμο ἄχρι(ς) «μέχρι», που 
συνδ. µε το επίρρ. µέχρι και παρουσιάζει µεταπτωτ. 
Βαθμίδα του; μέχρι « '"πιθ-αμη, ἄχρι « "η1-ΩαΠη. 
ΣΗΜΑΣ. Το αρχ. μέχρι ἐχει τριπλή χρήση στην Αρχ. 
Ελληνική, εφόσον λειτουργεί ως επίρρηµα (πριν απὀ 
τις προθ. εἰς, πρός), ὡς πρόθεση (συντασσόµενο µε 
γενικὴ πτώση) και ὡς σύνδεσμος (σε χρονικές προ- 
τάσεις που δπλώνουν το υστερόχρονο), 


μη κ.µπν 
αρχ. « |.Ε. αρνητικό μόριο "Γη || σανσκρ. ππά, αρχ. 
περσ. τη, αρμ. τηὶ, αλβ. Ππος. Ο τύπος µην εἰναι µεον. 
και σχηματίστηκε κατ᾿ αναλογίαν προς το αρνητικό 
μόριο (οὐ)δέν, 


μπ / µην 

Όταν το αρνητικό μόριο µη(ν) συνοδεύει ρήμα, 
εμφανίζεται ως µην προ φωνήεντος και προ των 
σήχων συμφώνων κ, η, τ, ἕξ,  (π.κ. µην έρθεις, µην 
τυχόν σπάσει, μην κινείσαὴ, ενώ αποντά ως µη σε 
όλες τις υπόλοιπες περιπτώσεις (π.χ. µη χαίρεστε, 
φοβούμαι µη µε ξεχάσει. µη στρίψεις εδώ). Στη 
δεύτερη περίπτωση ανήκουν επίσης τα ηχηρά 


κλειστό /6, ἀ, β/ (μη, ντ, γκ). διότι το τελικό -ν δεν 
εἶναι ανογκαίο για να ὅπλωθεί η πχηρή προφορά 
τους (π.χ. μη γκρινιᾶξεις, µη μπαίνεις μπροστό, µη 
ντρέπεσαι). Όταν το αρνητικό µόριο συνοδεύει οὐ- 
σιαστικό, συναντόται πάντοτε µε τον τύπο µη ονε- 
ξαρτήτως τού αρχικού φθόγγου τής επόμενης λέ- 
ξης (Π.Χ. µη πόλεμος, πολιτική µη ανοχής προς τη 
διαφθορά), 


μπδαμινός 
ελνστ. « αρχ. "μηδομίός) (µόνο πληθ. µηδαμοί «κα- 
γείς») « παραγ. τέρμα -ινός. Ο τύπος "μηδ-ομός ου- 
ντίθεται από τα αρχ. μηδίέ) και ἁμός «κάποιος» 
(συν. µε το θ. των λ. ὅμα, εἷς). Βλ. κ, ουδσμού. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µηδαμµιν-ότητα, λόγ. [1849] 
μπδαμού «αρχ. επίρᾳ. μηδαμοῦ «πουθενά» [ήδη 
στον Αισχύλο, θος/5ος αι. Π.Χ.] 
μπδαμώς « αρχ. επίρρ. μηδαμῶς «µε κανέναν τρό- 
πο». 


μηδέ 
αρχ. « μή » δέ, πβ. κ. ου-δέ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μηδέποτε « αρχ. µηδέ-ποτε [ήδη τον 5ο αι. Γ.Χ.] 
μηδόλως - ελνστ. επίρρ. µηδ-όλως «καθόλου» « 
αρχ. φρ. μηδ’ ὅλως, 


μηδείς 
αρχ. « μηδίέ) »- εἷς, µία (µηδε-μία), ἕν (μηδ-ἑν). 


μηδέν 
αρχ. [ήδη ομπρικό, Ἰλ, Σ 500: ὃ δ᾽ ἀναίνετο μηδὲν 
ἑλέσθαι] « μηδ(ἐ) « ἕν, ουσιαστικοπ. ουδ. τής οντω- 
νυμίας μηδείς (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µηδεν-ικός, λόγ. [1807], απόδ. των γαλλ. πω!, Ζέγο 
μηδεν-ίζω, λόγ. [1805], απόδ, τού γαλλ. σηπ!Πίίθγ ή 
τόαι!τε ὁ Ζέτο 
µπδεν-ισμός, λόγ. [1820], µεταφρ. δάνειο σπὀ 
γαλλ, πἰΗ/ΐϑπη6 
µπδεν-ιστής, λόγ. [1877], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. πἰπήίοτα 
µηδενιστ-ικός, λόγ. [1895], « μηδενιστ(ής)  πα- 
ρογ. τέρμα -ικός. 
ΣΥΝΘ. εκ-μηδενίζω (λόγ. [1829], µεταφρ. δάνειο), 
εκ-μηδένιση (λόγ. [1871], εκ-μηδενισµός (λόγ. 
[1871], εκ-μηδενιστικός (λόγ. [1845}). 


Μήδος 
«αρχ. Μῆδος (κυρ. πληθ. Μῆδοι, ήδη αρχ. κυπρ. πηα-- 
ζο-!: Μᾶδοὴ « αρχ. περσ. Μσαα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µηδικός « ορχ. µηδ-ικός 
μπδίζω «αρχ, µηδ-ίζω «προσχκωρώ στους Μήδους, 
τάσσομαι µε τους Μήδους (ενώ ανήκω σε ἀλλο 
έθνος)» 
μηδισμός « αρχ. µηδισ-μός. 
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μήκος 855 μήνας 


ΣΥΝΘ. µπδο-περσικός. 


μήκος 
κ αρχ. μῆκος (δωρ. μᾶκος) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ι 
524: τόσσον ἔην μῆκος, τόσσον πάχος εἰσοράασθα]], 
µετοαπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε, "πιᾶκ- «μοκρός -- λε- 
πτός» || λατ. πιασθτ «ἰσχνός, λεπτός» (» γαλλ. πιαίᾳῃε, 
ισπ. ππατο), αρχ. γερμ. "πισᾶτα- (5 γερμ. /πασει, 
αγγλ. ππεσᾳ/ε) |! αρχ. µακ-ρός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπκύνω «αρχ. µηκ-ύνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
µήκυνσπ « ελνστ. μήκυν-σις « αρχ. µηκ-ύνω. 
ΣΥΝΘ. επι-μπκύνω (ελνστ.), επι-μήκυνση (λόγ. 
[1891}), επι-μηκυντικός - δια-μήκης (λόγ. 
{1898}, προ-μήκης (αρχ.). 


μήκων «παπορούνα» 

«αρχ. μήκων, -νος (ή), που συνδ. µε τα συνώνυμα 
αρχ. γερμ. “πισσδη / "Γηββῃδη (5 γερμ. ΜοΠη, ολλ. 
ΠΠΩσΗΚΟΡ, σουπδ. ναίίππο), παλ. σλαβ. πιακῦ, λιθ. 
ππαφδπἑ. Η διαφορά των εν λόγω τύπων έχει οδῃ- 
γήσει στην υπόθ. ότι πρόκειται για παράλληλα µεσογ. 
δάνεια, εφόσον ἡ παπαρούνα φύεται στην περιοχή 
τής Μεσογείου. 


µπλαδέρφι «ετεροθαλής αδελφός» 
ς μεσον. μηλάδελφος «ετεροθαλής αδελφός», µε σἰ- 
γπση τού αρκτικού ᾱ- και ονοµοίωση των συμφώ- 
νων /πι/ --/Ι/ «/Ι/ - //, « "ἀλληλ-όδελφος « 
ἀλληλίο)- (βλ.λ. αλλήλων) » αρχ. ἀδελφός. 


μήλῃ «χειρουργικό εργαλείο» 
αρχ., ΠΙθ. « "μα(σ)-λᾶ «8. "μασ-, που απαντά επίσης 
στο ρ. μοίομαι «αναζητώ, γυρεύω -- αγγίζω, φθόνων 
(« "μµόσ-γο-μαῦ, καθώς και στα αρχ. µαστροπός, μά- 
στιξ -ἰγος (βλ.λ.). 


μπλίγγι -» μήνιγγο 


μήλο 
ΕΤΥΜ. «αρχ. μῆλον [ήδη ομηρικό] / αιολ. κ. δωρ. 
μᾶλον, που αποτελεί προελλην. δάνειο µεσογ. αρχής. 
Το λατ, πἹδΙµΠ είναι δόνειο από την Ελληνική. Δια- 
φορετική ετυµολ. προέλευσῃ έχει το ομώνυμο αρχ. 
μῆλον «πρόβατο» (βλ.λ. μηλωτή). 
ΣΗΜΑΣ. Ανάλογα µε το προσδιαριστικό επίθ., Γι λ. 
μῆλον δήλωνε στην Αρχαιότητα διάφορα είδη καρ- 
πών, όπως Ἀρμενιακὸν μῆλον «βερίκοκο», Κυδώνιον 
μῆλον «κυδώνι», Μηδικὸν μῆλον «κίτρο», Περσικὸν 
μῆλον «ρωδάκινο», πβ. λόγ. γεώ-μηλον (απόδ. τού 
γαλλ. Ρογηπη6 ἄε ἴΕΙΤΕ), ιταλ. ϱοΓΠΟάΟΓΟ «ντοµότον(« 
παλαιότ. ροππο 6΄οπο, κυριολ. «χρυσό μήλο»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπλεώνας « µεσν, μηλ-εών, -ὤνος 
μπλιά « μεσον. µηλ-ιά (µε καταβιβασμό τόνου και συ- 
νίζποπ) « αρχ. µηλ-έα 
µπλ-ικός, λόγ. [1802], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ππα[ίαυε 
μήλινος « αρχ. μήλ-ινος 


μπλίτης « ελνοτ. µηλ-ίτης (ενν. οἶνος). 
ΣΥΝΘ. µπλο-: µηλο-φόρος (αρχ.), μηλό-κρασο, µη- 
λό-πιτα κ.ᾱ. 


μπλωτή «προβειά» 

ελνστ. « αρχ. μῆλίον) «πρόβατο» : παραγ. τέρμα 
-ωτή, Το αρχ. μῆλον ανάγεται στον |.Ε. όρα (5)ηηξί- 
«μικρό ζώο βοσκής (κυρ. για αιγοπρόβατα)» || αρμ. 
ππαί «πρόβατο», ιρλ. πη, αρχ. γερμ. "βπηαία- «μι- 
κρός» (5 γερμ. οοΠγηαί, αγγλ. οπηαί). Η ομηρική αυτή 
λέξη αντικαταστάθηκε βαθμηδόν από το ουσ. Πρό- 
βατον. Δεν συνδ. ετυμολογικά µε το ομώνυμο αρχ. 
μῆλον «καρπός τής μηλιάς». 


μπ µε λπσμόνει «είδος λουλουδιού» 
µετοφρ. δάνειο από γαλλ. πε πη'ουδ|!εΖ ρα5 (πρωτο- 
απαντά τον 15ο αι. ως πε πη'οὐδ|!8Ζ γηἰθ), Πιθ. επει- 
δή δινόταν ὡς σημάδι αποχαιρετισμού. 


μη µου άπτου 

«-ελνστ. φρ. μή µου ἅπτου, από τα λόγια τού Χριστού 
προς τη Μαρία τη Μαγδαληνή µετά την ανάστασὴ 
του (Κ.Δ. Ιωάν. 20,17: μή µου ἅπτοιν οὔπω γαρ ἀνα- 
βέβηκα πρὸς τὸν Πατέρα «µπ µε ακουμπάς (ή µη µε 
αγγίζεις), διότι δεν ανέβηκα ακόµη προς τον Πατέ- 
ρα»). Η φρ. αποδόθηκε στη Βουλγότο τού Ἱερωνύ- 
μου (Υω(φσία, λατινική µετόφραση τής Κ.Δ.) ως πο! 
ππε ἴαπηθτε και απὀ τον 17ο αι. χρησιμοποιήθηκε για 
να δηλώσει συγκεκριµένο είδος μιμόζας, που οντι- 
δρό στο παραμικρό άγγιγµο. 


μην - µπ 


μήνας 
μεσν. « αρχ. μήν, μηνός (ἀδη μυκ. γεν. ππε-πο), αρχι- 
κἡ σηµ. «σελήνην (διότι ο σεληνιοκός μήνας αποτε- 
λούσε μονάδα μετρήσεως τού χρόνου αε αρχ. πολ!- 
τισμούς), « |.Ε. "πηθῃ-5 «σελήνη -- μήνας» || σανσκρ. 
πιᾶδα-, λατ. ππεπδίς (5 γαλλ. πποίς, ισπ. ππες, ιταλ. 
ππεςε), αρχ. γερμ. "πιἑβηδΡ- «μήνας» (5 γερμ. Μομαί, 
αγγλ. πιοπῖη, ολλ. πιασπαὴ || αρχ. μήν-η «σελήνη», 
µην-ίσκος. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. φεγγάρι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπναίο «καθένα από τα δώδεκα λειτουργικά βιβλία 
τής Εκκλησίας που αντιστοιχούν στους μήνες τού 
έτους» « µεσν. µην-αἴον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
ελνστ. επιθ. µην-ἴος « αρχ. μήν, µηνός 1 παραγ. τἐρ- 
μα -αἴος 
µηνιαίος « αρχ. µην-ιαῖος « μήν, µηνός - παρογ. 
τέρμα -ιαῖος, πβ. κ. ωρ-ισίος 
µην-ιάτικος « µηνίας) « παραγ. τέρμα -ἰότικος, Πβ. 
κ. χεΙµων-ιότικος 
ΣΥΝΘ. µπνο-: µηνο-ειδής (αρχ.), µηνο-λόγιο(ν) 
(μεσν.) κ.ὀ, 
-μηνία: εξα-μηνία, δι-μηνίο, τρι-μηνία, ηµερο-μηνία, 
νου-μηνία κ.ά. 
-μηνος: εξό-μηνος, δί-µηνος, τρί-μηνος, έµ-μηνος 
κ.ἀ. 
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ήνιγγα 


-μηνίτικοίς); εξα-μηνίτικος, εφτα-μηνίτικοίς), δι- 
μηνίτικοίς) κ.ᾱ. 

μήνας 

Τα ονόματα των μηνών ἐκουν την αφετηρία τους 
στο αρχ. ρωμαϊκό ημερολόγιο καὶ ετωμολογούνται 
από τη λατινική γλὠσσα: Ιανουάριος (λατ. Ισηυ- 
σΠυς « [απις / «σπις «ἰανός, θεός τής Ρώμης», 
προστάτης των πυλών και των διόδων τής πόλης), 
Φεβρουάριος (λατ. Ξεδηιαπυς « [εδηιυς «καθαρ- 
τικός», επειδή τότε γίνονταν τελετές εξαγνισμού), 
Μάρτιος (λατ. Μαπίη5 « Μαι, -1[5 «Ἄρης», επειδή 
ήταν αφιερωμένος στον θεό τού πολέμου Άρη), 
Απρίλιος (υστλατ. Αρη]ίω6 « λατ. σρη!!5), Μάιος 
(λατ. Μαΐως «θηλ. Μαία, ονομασία ρωμαϊκής θεό- 
τητος), Ιούνιος (λατ. “υπίυς « «πο «Ἠρα», στην 
οποία ήταν αφιερωμένος ο μήνας), Ιούλιος (λατ. 
ου{μ5, από το όνομα τού Ιουλίου Καίσαρα), Αύ- 
γουστος (λατ. Αυσυδίυς, αρχικά «σεβαστός -- εὐ- 
νοπμένος από τους οιωνούς», τίτλος τού Ρωμαίου 
αυτοκράτορα Οκταβιανού). Ας σημειωθεί ότι το 
αρχ. ρωμαϊκό σεληνιακό ημερολόγιο ξεκινούσε µε 
τον µήνα Μάρτιο. Όταν εισήχθη στη Ρώμη το Ιου - 
λιανό ημερολόγιο (που είχε συνταχθεί κατ’ εντολήν 
τού Ιουλίου Καίσορο το 46 -π.Χ., για να το οντικατα- 
στήσει), ορίστηκε ως αρχή τού έτους ο μήνας ἰα- 
νουάριος. Ως εκ τούτου, τα ονόματα ορισμένων 
μηνών δηλώνουν την παλαιά σειρά τους στο έτος, 
όταν ουτό ξεκινούσε µε τον μήνα Μάρτιο: Σεπτέμ- 
βριος (λατ. Βερίεπηθει «ἑβδομος»), Οκτώβριος 
(λατ. Οσίοδει «ὀγδοος»), Νοέμβριος (λατ. Νονθπη- 
με; κἐνάτος»), Δεκέμβριος (λατ. Ώεσεπῃθε «δέ- 
κατος»). Περισσότερες πληροφορίες για κάθε μήνα 
υπάρχουν στα αντίστοιχα λήμματα. 


μήνιγγα «μεμβρονώδες περίβλημα τού εγκεφάλου» 
κ αρχ. μῆνιγξ, -ιγγος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ΙΠΠο- 
κράτη], τεχν. όρος µε παραγ. τέρμα -!γξ (Πβ. κ. σῦρ- 
Ιγξ, σάλη-ιγξ, φόρμ-ιγΘ). Ανόγεται πιθ. σε Θ. "πηθ[πη] 
5-ῃ- (κ ΙΕ, “ηξ[πη|6- «κρέαςν) και συνὸ, µε σονοκρ, 
γηθηηδᾶ-, αρμ. ΓΠ5, παλ. σλαβ. πἹεςο, σλοβεν. πιεζα/α 
«μεμβράνη», καθώς και µε το αρχ. μηρὸς (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μηνίγγι « ελνστ. μηνίγγ-ιον (από ὀπου επίσης µεσν. 
μηλίγγ) υποκορ. τού αρχ. μῆνιγξ, -ἰγγος 
μηνιγγ-ικός, λόγ. [1879], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. πιέῃίπσέ 
μηνιγγ-ίτιδα, λόγ. [1845], μεταφορά τοῦ ελληνο- 
γενούς γαλλ. πηέπ[πα!τε 
μηνιγγιτ-νκός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ππεπΙπαίτιαυε 
μπνιγγιτ-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ππέπίπᾳιτίδηπε 
μηνιγγί-ωμα, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ππεπιπαίοπηα. 


856 


μπνύω 


μήνις 

κ αρχ. μῆνις, -ἰος «οργη, κατάσταση διαρκούς θυ- 
μού» (οιολ., δωρ. μόνις),. χωρίς πειστική ετυμολ. ερ- 
µηνεία. Οι σχολιαστὲς συνέδεον τη λ. µε τα αρχ. µέ- 
νω, μένος, αλλά αυτό δεν εξηγεί την παρουσία τού 
μοκρού -ᾱ-, Ακόμη, δεν ευσταθούν οἱ προταθείσες 
συνδέσεις µε το λατ. πιᾶπες «νεκρές ψυχὲς» και µε 
το αναδιπλ. αρχ. µαιµάω «βράζω απὀ θυμό». Τέλος, 
δεν έχει επαρκή στήριξη ῃ ανόλυση μῆνις « "μνᾶ-νις 
(µε ανομοίωση), που εμφονίζει το θ. τού ρ. µέ-μνη- 
μαι (πβ. κ. μνήμη). Βλ. κ. θεο-μηνία. 


μηνίσκος 

αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Αριστοφάνη], υποκορ. 
τού ουσ. μήνη «σελήνη», το οποία ανάγεται στο ϐ. 
τού ουσ. μήν, -νός «σελήνη -- μήνας» (βλ.λ. μήνας). Η 
λ. δήλωνε από την αρχ. εποχή διάφορο αντικείμενα 
πμισεληνοειδούς σχήμστος. Ὁ ανατοµικός χόνδρος 
των αρθρώσεων, που έχει σχήμα ημισελήνου, οφεί- 
λει την ονομασία του σε επίδρ. τού ελληνογενούς 
γαλλ. ππέηίδηυε. 


μηνοειδής «σε σχήμα ημισελήνου» 
αρχ. « μήν, -νός «σελήνη - μήνας» » λεξ, επίθημα 
-ειδής (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. φεγγάρι. 


μπνορραγία «παθολογικἀ αυξημένη εμμηνόρροια» 
λόγ. [1897], « µηνο- (βλ.λ. μήνας) : λεξ. επίθημα 
-ρραγία {µε ὄιπλασιασμό τού αρκτικού ρ- λόγω τής 
συνθέσεως), το οποίο σνάγεται σε Β. τού αρχ. ῥή- 
γνυμι (βλ.λ. ρήγμα, ρήξη). Η λ. αποτελεί µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. πιέποτγαΏ!ε. 


μηνύω 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη σε Όμηρικό Ύμνο], ἰσως συνδ. µε το 
θ. τού ρ. μαίομαι «αναζητώ, γυρεύω -- αγγίζω, φθά- 
νων (βλ.λ. μάστιγα). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αποκαλύπτω, γνωστοποιώ, δῃ- 
λώνω» (Πβ. Ευριπ. Ἠλέκ. 620: ἐσθλόν τι μηνύσειας, 
αἰσθοίμην δ’ ἐγώ «κάτι ευχάριστο μάλλον ἐχεις να 
αναγγείλειςν) -- ἧδη αρχ. σημ. «καταγγέλλω, κατη- 
γορώ (δημόσια)» (πβ. Αντιφ. Περὶ Ἠρῴδ. φόν. 38: οἱ 
μὲν ἄλλοι καθ’ ὧν ἂν μηνύῃ τις, οὗτοι κλέπτουσι τοὺς 
μηνύοντας κἀτ' ἀφανίζουσιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μήνυμα - αρχ. μήνυ-μα [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον 
Θουκυδίδη, Ίστ. 6.51.2: καὶ εἰ μὴ ἔφθασαν δὴ αὐτοὶ 
κατὰ τὸ μήνυμο ξωλλαβόντες τοὺς ἄνδρας, προ- 
δοθῆναι ἂν ἡ πόλις], αρχική σημ. «πληροφορίο» 
μήνυση «αρχ. µήνυ-σις «κατάθεση πληροφορίας» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα] 
μηνυτής « αρχ. µηνυ-τής «πληροφοριοδότης» [ήδῃ 
τον 50 αι. Γ.Χ.] 
µηνυ-τήριος, λόγ. [1856], « µηνύ(ω) κ παραγ. τέρ- 
μα -τῆριος, 
ΣΥΝΘ. -μηνύω: δισ-μηνύω, κοτα-μηνύω, προ- 
μηνύω, επι-μηνύω. 
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πνώ 


μπνώ 
κ µεσν, μηνῶ «στέλνω μήνυμα, ειδοποιώ», µεταπλ. 
τύπος τού αρχ. μηνύω (βλ.λ.), µε βάση τον αόρ. 
ἐ-μήν-υσα κατά το σχήμα ἑκίνησα -- κινῶ, ἐνίκησα -- 
νικῶ (πβ. κ. μεθύω » μεθῶ). 


μήπως 
αρχ. « φρ. μή πως «μήπως µε κόποιον τρόπο» [ήδη 
ομηρικό], ὡς εισαγωγή ενδοιαστικών προτάσεων 
µετά απὀ ρήματα φόβου (πβ. Ιπποκρ. Έπιστ. 17: 
εὐλοβέομαι γὰρ μή πως καὶ τὴν ὀπείρίην διεξιὼν 
γελᾷν ὄρξῃ). Η χρήση τού συνδέσμου στην αρχή 
Ερωτηµμοτικών προτάσεων εἶναι ελνστ. 


μηρός 

αρχ. [ἤδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. κ 535: αὐτὸς δὲ ξίφος ὀξὺ 
ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ] «8. "τηξ[πη]5-!- (« Ι.Ε. 
"ππΕ[ππ]ς- «κρέας»), που συνδ. µε σανσκρ. πηδηηδά-, 
αρμ. ππδ, Παλ. σλαβ. πηθ5ο, ολοβεν. πηἙΖαγη «μεμ- 
Βράνη», καθώς και µε το αρχ. μῆνιγξ (βλ.λ. μήνιγγα). 
Ο αρχαϊκός πληθ. µῆρα εἶναι όµοια σχηµατισµένος 
µε τον αντίστοιχο λατ. ππεππθ/α «κώλα (ζώοι)» (- 
"ππέπηςτα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μπριαίος « αρχ. µηρ-ιαῖος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον 
Ξενοφώντα]. 


μπρυκάζω «αναμασώ» 
αρχ. [ήδη τον 40 αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] (επίσης 
ελνστ. µηρυκ-ὤμσι, -ἰζω), πιθ. παράγωγο ρηµατικού 
τύπου "μηρύκ-ω, το οποίο ανάγεται αγό ορισμένους 
στο ϱ. μηρύομαι «τραυώ και τυλίγω, ανασύρω» (οπό 
την κυκλική κίνηση τού μηρυκασμού) « μήρινθος 
«οχοινί», λ. προελλην. αρχής. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπρυκασ-μός (Πβ. ελνστ. µηρυκισ-μός - ρ. µηρυκ- 
(ζω) 
µπρυκασ-τικός, απὀδ. τού γαλλ. πιπηίπαπι. 


Π 


μήτε 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « φρ. μή τε (εγκλιτ. μόριο), πβ. κ. 
οὔ-τε, εἷ-τε. 


μητέρα 
μεσν. « αρχ. μήτηρ, -τρός. δωρ. μάτηρ (ἠδη µυκ. πῃσ- 
(6) «ΙΕ. "πηᾶ-τδε (λ. για τη µητὀρα, που απαντά σχε- 
δόν σε όλες τις ΙΕ. γλώσσες) || σανακρ. πηδίατ-, λατ. 
πηᾶῖθγ (5 γαλλ. πτέγε, ισγι. ΠΙαάΓΕ), αρµ. ΠΠαγι, αρχ. 
γερμ. "ΠΙδάεΓ- (5 γερμ. Μιτῖει, αγγλ. πιοίπει, ολλ. 
πποβάε/), αλβ. τηοῖθ «αδελφή» (αρχικώς «πρωτότο- 
κπ κόρη που υποκαθιστούσε τη μητέραν) || αρχ. µή- 
τρα. Το αρχικό 0. "μᾶ- προφανώς υπόκειται στις αρχ. 
λ. μαῖα, μομμῆ, μαστὸς (βλ.λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπτρικός « αρχ. µητρ-ικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] « μήτηρ, -τρός 
μητρότητα « ελνστ. µητρ-ότης, -ότητος. 
ΣΥΝΘ. μπτρίο)-: μητρ-αλοίος «μητροκτόνος» (αρχ.), 
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πτρυιά 


μητρο-δἰδακτος (ελνστ.), µητρο-κτονία (ελνστ.), 
μητρ-ωνυμικός {ελνοτ.), µητρ-αδέλφη, µητρ- 
άδελφος, µητρ- ώνυμο κ.ᾱ. 

μήτρα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ,, πβ. ἱπποκρ. Ἀφορισμ. 
5.62.1-2: ὁκόσαι ψυχρᾶς καὶ πυκνὰς τὰς μήτρας 
ἔχουσιν, οὐ κυϊσκουσιν] « Θ. µη- (από το οποίο σχη- 
μοτίστηκε το ουσ. μῆ-τηρ, βλ.λ. μητέρο) - παραγ. 
τέρμα -τρα, πβ. κ. ρή-τρα, φύ-τρα. "ΒΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. κοι- 
λιά. 
ΣΥΝΘ. μπτρο- (ιστρ. ὀρ.: µητρο-μονία (ελνστ.), µη- 
τρο-κήλη (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ, 
ππείτοσεθ), µητρο-μανής (λόγ. [1871], µητρό-πονος 
(λόγ. [1871), µητρο-ρρογία (λόγ. [1897], µπτρο- 
σκόπηση (μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
τηῤϊγοδοορίθ), µητρα-σκοπία (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ππέϊγοδοορίθ), µητρο-σκόπιο (λὀγ. 
[1849], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
πηέϊγοδοορε) Κ.δ. 


μητριά -» µπτρυιά 


μπτριαρχία 
λόγ. [1888], - µητρι- (προσαρμογή τού λατ. ππαίη- « 
πιαῖει, -ἴτίς) « -αρχία « ἁρχω, µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς ππαϊγίατσαϊ, κατ᾽ αναλογίαν προς το ελνστ. 
πατριαρχία. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ποτριάρχης: 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπτριαρκ-ικός, λόγ. [1889], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ππαγίαγοσί. 


μητρόπολη 
ΕΤΥΜ. - αρχ. μητρόπολις « µητρο- (« μήτηρ, -τρός) . 
πόλις. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πόλη-κράτος που ἵδρυσε αποι- 
κία εν σχέσει µε αυτήν» - αρχ. σημ. «πρωτεύουσα 
πόλη µιας περιοχής» (Πβ. Ηροῦ. Ίστ. 2.50: ἦλθες ἐς 
τὴν μητρόπολιν τὴν Αἰθιόπων) -» ὀψιμη ελνστ. σημ. 
(4ος αι.) «έδρα επισκόπου» (αρχικώς για την Ιερου- 
σαλήμ, κατόπιν για κάθε πόλη στην οποία διοριζόταν 
επίσκοπος: πβ. Γρηγ. Ναζιανζ. Ἐπιτάφ. εἰς πατέρα 35: 
Λεόντιος ἦν ὁ πάνυ, ὁ τότε τῆς καθ’ ἡμᾶς μητροπόλε- 
ως ἐξηγούμενος) -» µεον. σημ. «καθεδρικός ναός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μητροπολίτης « ελνστ. µητροπολ-ίτης, αρχική σημ. 
«πολίτης μητροπόλεως» - Η σημ. «επίσκοπος τής 
πρωτεύουσας επαρχίας» απαντά τον 4ο αι. μ.Χ. (πβ. 
Γρηγ. Ναζιανζ. Εἰς ὅγιον βάπτ. 56.596: μὴ εἴπης- 
ἐπίσκοπος βαπτισάτω µε, καὶ οὗτος μητροπολίτης, ἢ 
Ἱεροσολυμίτης, οὐ γὰρ τόπων ἡ χάρις, ἀλλὰ τοῦ 
Πνεύματος) 
μητροπολιτικός « ελνστ. µητροπολιτ-ικός « µητρο- 
πολ-ίτης, πβ. κ. μετρό. 


μπτρυιά 
αρχ. [ήδη ομηρικό] «8. µη- (από το οποίο σχηµατ|- 
στηκε το ουσ. μή-τηρ, βλ.λ. μητέρα) « παραγ. τέρμα 
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μπτρωνυμικός 858 μπκανουργός 


-τρυιά, που απαντά επίσης στο οµόρριζο ορμ. πηανντυ 
(γεν. πισννγιί « "τηδ-Γγυννῆ και πιθ. οφείλει τον φθόγ- 
γο -υ- σε επἰδρ. τού αρχ. ἐκυρός «πεθερός». 
µπτριά ή µπτρυιά; 

Ηλ. ορθογραφείται ἠδπ από την αρχ. εποχή µε 
-υι-, οπότε π γραφή µητρυιά (αντί μητριό, τής 
σχολικής γραμματικής) έχει ισχυρή ετυμολογική 
βάση. 


μπτρωνυμικός «σχηματισμένος απὀ το όνοµα τής 
μητέρας» 
Ελνστ. - µπτρίο)- (« αρχ. μήτηρ, -τρός) « -ωνυμίικός) 
(με έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « 
αρχ. ὄνυμα, οιολ. τύπος τής λ. ὄνομα. 


μητρώο 

ΕΤΥΜ. «αρχ. μητρῷον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ, 
μητρῷος / μητρώιος (αντί “μήτρ-ιος, Πβ. κ. πάτριος) 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. τ 410: μητρώιον ἐς μέγα 
δῶμα] - μήτρως, -ωος «θείος απὀ την πλευρά τής 
μητέρας» (« μήτηρ, -τρός, πβ. κ. πότρως, -ωος «θεί- 
ος απὀ την πλευρά τού πατέρα»). 

ΣΗΜΑΣ. Η σημ. τής λέξεως οφείλεται στην αρχ. συ- 
νεκφορά μητρῷον ἱερόν, µε την οποία προσδιοριζό- 
ταν ο ναός τής μπτέρας-θεάς Κυβέλης στην Αθήνα, 
στον οποίο φυλάσσονταν τα αρχεία απογραφής των 
(αρρένων) πολιτών. 


μπχανῇ 

ΕΤΥΜ. αρχ. (ὅωρ. μᾶχδνά) [ήδη τον 7ο οι. π.Χ. στον 
Σημωνίδη, σπόσπ. 7.84-95; τὰ δ' ἄλλα φῦλα ταῦτα 
μηχανῆι Διὸς ἔστιν τε πάντα καὶ παρ᾽ ἀνδράσιν μενεῖ] 
«ουσ, "μᾶκαρ (δη αρχ. μῆχαρ «µέσο σωτηρίας, δι- 
ασώσεως - φόρμοκο»), που συνδ. µε αρχ. γερμ. 
πισῃ-{[- «ισχύς, δύναμη» (25 γερμ. Μασητ, αγγλ. 
ππἰοΏ!, ισλ. ππά(τιή, "πιαα «μπορώ» (5 γερμ. πιόπεη, 
αγγλ. τησγ, σουηδ. πιά), παλ. σλαβ. πηοσῷ (5 πολ, 
ΑΠΟΣΕ, ρωσ, ππορύ). Ο δωρ. τύπος µδχᾶνά πέρασε 
μέσω τού λατ. πισοπίπα σε πολλές γλώσσες, π.κ. 
γαλλ. και αγγλ. ππασβίπε, γερμ. Μαδεβίπε, ισπ. πηά- 
αυίπα, Ιταλ. ππασσβίπα κ. 4. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. βιοµηκανία. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εργαλείο, συσκευή -- πολεμικό 
Ἠπχάνημα» (πβ. Βουκ. ἴστ. 4.100: ἐστράτευσον ἐπὶ τὸ 
Δήλιον καὶ προσέβαλον τῷ τειχίσµατι, ἄλλῳ τε τρόπῳ 
πειράσαντες καὶ μηχανὴν προσήγαγον [...] τοιάνδε" 
από το μπχόνημα τού θεάτρου, µε το οποίο εμφανί- 
ζονταν οι θεοί επί σκηνής να παρεμβαίνουν στην 
εξέλιξη τού μύθου προέκυψε η αρχ. φρ. ὀπὸ μηχανῆς 
θεός, πβ. λατ, ἄθυς εχ πιασβίπα, που κατέληξε να δη- 
λώνει οποιαδήποτε αιφνίδιο µεταβολή) - αρχ. σημ, 
«μέσο ἡ τρόπος» (πβ. Ευριπ. Ἐλένη 1055-4: χρὴ 
κοινὴν ξυνάπτειν μηχανὴν σωτηρίας) -" αρχ. σημ. 
«τέχνασμα, επίνοια που περιλαμβόνει ευφυῖα ἡ δό- 
λο» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 3.152: καίτοι πόντα σοφίσματα 
καὶ πάσας μηκανὰς ἐπεποιήκεε ἐς αὐτοὺς Δαρεῖος) -- 
σύγχρ. σημ. «µπχάνηµα που λειτουργεί µε καύσιμο 


ή/και µε πλεκτρικὀ ρεύμα» (σηµασιολ. δάνειο από 
γαλλ. πιασΠίηε, πηοῖθυτ, πβ. κ. μοτέρ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μηχανεύομαι « αρχ. µηχαν-εύομαι «κατασκευόζω, 
κτίζω» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, Περὶ ἱερ. 
νούσ. 1.65-65: τοισῦτα λέγοντες καὶ μηχανεύμενοι 
προσποιέονται πλέον τι εἰδέναι] 

μπχάνημα «αρχ. µηχόνη-μα «μηχανή» [ήδη στον 
Αισχύλο, 6ος/5ος αι. γ.Χ., πῇ. Προμ. Δεσμ. 989-90: 
οὐκ ἔστιν αἴκισμ' οὐδὲ μηχόνημ' ὅτῳ προτρέψεταί µε 
Ζεὺς γεγωνῆσαι τάδε] « ρ. µηχαν-ὤμαι (-αο-) 
μπχανικός (ο), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
τηέσασπ!είθη - Ὁ ὀρ. πολιτικός μηχανικός αποδίδει το 
γαλλ. Ιπφέπἰϑυε εἰν! 

μηχανικός (επίθ.) « αρχ. µηχαν-ικός «επινοπτικός, 
εφευρετικὀς -- σχετικός µε μηχανική» [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ξενοφώντα, Πβ. Ἀπομνημ. 4.5.1: τὸ μὲν οὖν 
λεκτικοὺς καὶ πρακτικοὺς καὶ μηχανικοὺς γίγνεσθαι 
τοὺς συνόντας οὐκ ἔσπευδεν] 

μπχανική «αρχ. µηχανικ-ή (ενν. τέχνῃ), ουσιαστ! - 
κοπ. θηλ. τού επιθ. μηχανικός 

μηχαν-ισμός, λόγ. [1761], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ππέοαπίδηπε 

µπχανιστ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ππέσαπις[ίηυα. 

ΣΥΝΘ. μπχανίο)-; µηχαν-έλοιο (απὀδ. τού αγγλ. 
ΕΠΩΙΠε οἱΏ, μηχονό-βιος, µηχονο-γρόφηση, µηκανο- 
γραφία (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ππέοαποργαρΒ(θ), µηχονο-γραφικός (λόγ. [1885], µε- 
ταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. ππέοαποργαρΠίαιιε), 
µηκαν- οδηγός (λόγ. [1889}), μηχανο-κίνητος (λόγ. 
[1870], απόδ. τού γαλλ. πιοἰογίσέ), µηχανο-λογία 
(λόγ. [1890}), μηχανο-λόγος (λόγ. [1890}), μηχονο-- 
ποίηση (απὀόδ. τού γαλλ. πιέοαπἰδαϊἰοπ), µηκαν- 
οργόνωση, µηχανο-στάσιο (ελνσατ.), µηχανο-τεχνίτης, 
μηκανό-τροτα κ.ᾱ. 


μπκανορράφος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πῇ. Σοφ, Οἰδ. Τύρ. 587-8: 
ὑφεὶς μάγον τοιόνδε μηχανορράφον, δόλιον ἀγύρτην] 
κ«µηχανο- « «ρράφος (µε διπλασιασμό τοῦ αρκτικού 
ῥ- λόγω τής συνθέσεως) « ϐ. τού ρ. ῥόπτω (παθ, 
πὀρ. β΄ ῥαφῆναὶ). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. βιομηχανία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπκανορραφία « µεον. µηχανορροφ-ία (Πβ. Κωνστ. 
Μανασσή Χρονογραφ. 1298: ἐντεῦθεν δόλους ἤρτυε 
καὶ μηχανορραφίας, καὶ συνεσκεύαζε βουλὰς πλήρεις 
συκοφαντίας) « αρχ. µηχανορράφος 
μπχανορραφώ «αρχ, μηχανορραφ-ῶ (-έω) [ήδη 
στον Αισκύλο, 6ος/δος αι, π.Χ., πβ. Χοηφ. 221: 
αὐτὸς κατ΄ αὐτοῦ τὄρα μηχανορροφῶ]. 


μπχανουργός 
όψιµο ελνστ., αρχική σημ. «τεχνίτης», « μηχανίο)- « 
λεξ, επίθηµα -ουργός «αρχ. ἔργον (βλ.λ), πβ, κ. ξυλ- 
ουργός, οπλ-ουργός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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μι" 859 μικι-μάους 


μπκανουργ-είο, λόγ. [1852] 

μπκανουργία « ελνστ. µηχανουργ-ία «κατασκευή 
πολεμικών μηχανών» 

μπχανουργ-ικός, λόγ. [1825], « μηχανουργίός) « 
παραγ. τέρμα -ικός; 


μι; ο μυ 


μι” 
« µεσν. λατ. πη!, βλ.λ. νότα. 


μία 
αρχ. « “βπη-ἰα, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ, “5επι- 
«ένας», για το οποίο βλ.λ. ένας. 


μιαίνω «μολύνων 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Δ 141: ὡς δ' ὅτε τίς τ' 
ἐλέφαντα γυνὴ φοίνικι μιήνῃ] « "μιαν-[ω, που συνδ. 
µε το αρχ. µιαρός «ακάθαρτος, μολυσμένος» (ήδη 
μυκ. πη[-[α-γο), ίσως µέσω ϐ. "ππίσ-η/τ (µε εναλλαγή 
π/τ, αν θεωρπθεί παρόμοιος ο σχηματισμός των 
αρχ. ἰαίνω -- ἱερός). Δεν έχουν επιβεβαιωθεί οι προ- 
ταθέντες συσχετισμοί µε λ. ἄλλων Ι.Ε. γλωσσών, 
όπως λιθ. πιάΐνα «έλος», παλ. άνω γερμ. ππε[[α) «λε- 
κές» και σανσκρ. ππὔίταπι «ακαθαρσία, ρυπαρότητα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μίανση - ελνστ. μίαν-οις 
μίασμα «αρχ. μίσσ-μα [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι. Π.Χ., πβ. Χοηφ. 1028: πατροκτόνον μίασμα καὶ 
θεῶν στύγος] 
μιασματ-ικός, λόγ. [1851], - µιασµατ- (μίασμα) : 
παραγ. τέρμα -ικός. 


μιάμιση » ενάµισπς 
μιαρός - μιαίνω 
μίασμα -» μιαίνω 


μιγάς 

« αρχ. µιγάς, -άδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευριπί- 
δη, πβ. Βάκχ. 131: κεῖται μιγάσιν Ἕλλησι βαρβάροις 
θ’ ὁμοῦ] « θ. μιγ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. από το 
οποίο σχηματίζεται το ρ. μείγ-νυ-μι (βλ.λ. μείγμα, 
αναμειγνύω). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µιγαδ-ικός « μιγαδ- (- μιγάς, -ἀδος) « παρογ. τὲρ- 
μα -ικός (διαφ, το µεσν. μιγαδικός «μοναχός κοινοβί- 
ου ο οποίος ουμβιώνει µε άλλους, όχι ερημίτης») -» 
Ο µαθημ, όρος είναι απὀδ. τού αγγλ. οοπηρίεχ (πυπη- 
δει). 


μιγάς 

Τα ουσ. μιγάς, νομάς, φυγάς σχηματίζουν τις 
πλάγιες πτώσεις τού ενικού αριθμού µε μία εηι- 
πλέον συλλαβή; µιγόδ-ος / -α, νομάδ-ος / -ᾱ, φυ- 
γάδ-ος /-α. Κατ' αγαλογίαν προς άλλα ουσ. σε -άς 
(µ6σν. ή τουρκ. αρχής, Π.Χ. φαγ-άς, κιμ-ός, βροχν- 
ὅς, µπελ-άς) ακούονται καὶ γράφονται κατά και- 


ρούς οι τύποι τού μιγά, τού φυγό, τον νομό. Ας ση- 
μειωθεί ότι η γενική πτώσπ τού θηλ. σχηματίζεται 
πάντοτε σε -ος: τής μιγάδος, τής φυγόδος. 


μίγδην «ανακοτωμένα», στη φρ. φύρδην μίγδην 
αρχ. « ϐ. μιγ-, µεταπτωτ. βοθµίδα τού Θ. απὀ το 
οποίο σχηματίζεται το ρ. µείγ-νυ-μι (βλ.λ. μείγμα, 
αναμειγνύω), : επιρρ. επίθηµα -δην, πβ. κ. φύρ-δην, 
δισ-ρρή-δην, όρ-δην, 


μίγμα - μείγμα 
μίζα 


µεταφορά τού γαλλ. πηίβε, στη σημ. «αμοιβή, εισφο- 
ράν, θηλ. τής μτχ. ππὶς τού ρ. ππεϊίτο «θέτω, βάζω, 
τοποθετώ» (« λατ. ππτεθ). Η σημ. «εκκινητήρας 
(µπχανής)» αποδίδει τη γαλλ. φρ. ππίδε (θη ππαοῇς), 
ποι! κατὰ γράμμα δηλώνει «τοποθέτηση (σε κατά- 
σταση λειτουργίας)». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μιζ-αδόρος - μίζία) - παραγ. τέρμα -αδόρος, πβ. κ. 
µπαλ-αδόρος. 


μιζανπλί «είδος γυναικείας κόμμωσης» 
«γαλλ. πηίβε θη ρ|!5 «(κόμμωση) διευθετηµένῃ σε 
πτυχές». 


μίζερος 
μεσν., αρχική σημ. «τσιγγούνπς», « Ιτολ. ππίδειο « 
λατ. ππίδεΓ «άθλιος, ταλαίπωρος». Ὁγ ΣΧΟΛΙΟ λ. κακο- 
μοίρης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μιζέρια « µεον. μιζέρια «αθλιότητα» «παλ. ππἰςεγία. 


μιθραΐσμός «λατρεία τού θεού Μίθρα» 
µεταφορά τού αγγλ. ΜΙπαίσπι « ΜΠγαβ « αρκ. Μί- 
θρας, ὀν. τού θεού τού φωτός των Περσών, « βεδ. 
Μίτα / αβεστ. Μίἵηγα «φίλος - συμφωνία». 


µιθριδατισµός «εθισμός τού οργανισμού σε Ισχυ- 
ρή δόση δπλητπρίου» 
Ελνστ. « κύρ. όν. Μιθριδάτ(ης) ’ Μιθραδάτης -- πα- 
ρογ. τέρμα -ισμός. 


Ἀφετπρία τής λέξεως υπήρξε ο τελευταίας βασι- 
λιάς τού Πόντου Μιθριδότης Στ΄ (152-63. π.Χ), ο. 
οποίος φέρεται ότι εισήγε στον οργανισμό του 
βαθμιοίως αυξανόμενες (µη θανατηφόρες) δόσεις 
δηλητηρίου, µε σκοπό να εθιστεί σε αυτό και να 
αποκτήσει ανοσία. Τη σύσταση τού δηλητηρίου και 
τού αντιδότου, που λέγεται ότι χρησιμοποιούσε ο 
Μιθριδότης, περιγράφει σε συγγράμματά του ο Ια- 
τρός Γαληνός. 


μικι-μάους 
κ αγγλ. Μίσκεγ Μοιδε «Μίκι το ποντίκι», χαρακτήρας 
κινουμένων: σχεδίων που δημιουργήθηκε από τον 
Μαϊ Ὀἰσπεγτο 1928. 
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μικρίο)- 860 μικρόφωνο 


μικρίο)- -- μικρός 


μικροαστός 
µεταφρ. δόνειο από γαλλ. ρεί{{-βοιῃεοίς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µικροαστ-ικός 
µικροαστ-ισµός, µεταφρ. δάνειο απὀ γολλ. ρετ- 
Ρουγαεοίςίθ. 


μικρόβιο 
λόγ. [1889], « µικρο- « βίοίς), μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. πησγοβε, λ. που πλάστηκε για να ὅπ- 
λώσει τον «βραχύβιο µικροοργανισµό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μικροβι-ακός, λόγ. [1882], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πηἰογοδίεη, 
ΣΥΝΘ. µικροβιο- (λόγ)): µικροβιο-λόγος [1885], 
µικροβιο-λογία ({1886], ελληνογενής ξέν. ὀρ.), 
μικροβιο-λογικός ({1887], ελληνογενής ξέν. ὁρ.). 


μικρογραφία 
λόγ. [1855], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πη!- 
στοηγαρῆίβ, διαφ. από το µεον. µικρογροφία «γραφή 
µε βραχύ φωνήεν (µε ὀμικρον)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μικρογράφ-ος, λόγ. [1856], µεταφορά τού ελλη- 
ψογενούς γαλλ. ΠπίογοςΓαρΒε 
µικρογραφ-ικός, λόγ [1860], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ππἰογοπγαρΗίαυθ. 


μικρόκοσμος 
µεσν.. αρχική σημ. «ο άνθρωπος ως μικρογραφία 
τού κόσμου», « µικρο- «κόσμος. Οι επιστημ. ὀροι 
οφείλονται σε επίδρ. τοῦ ελληνογενούς γαλλ. πηίστο- 
Ο08πτΕ. 


μικροκύματα 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. πηίστοννανβς (το α΄ συνθ. 
ππΙοτο- εἶναι ελληνογενές, καθώς πλάστηκε µε βάση 
το αρχ. μικρός). 


μικροπρεπής 
αρχ. [ἠδγ τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Ἠθ. 
Μεγ. 1.36.2: ὃς οὗ δεῖ μὴ μεγαλείως δαπανήσει, ἢ 
τοῦτο μὴ ποιῶν, οἷον εἰς γάμους ἢ κορηγίαν δαπανῶν, 
μὴ ἀξίως ὀλλ' ἐνδεῶς, ὁ τοιοῦτος μικροπρεπής] « µι- 
κρο- - -πρεπ(ής) « ϱ. πρέπω, ΠΒ. κ. α-πρεπῆς, ευ- 
πρεπής, µεγαλο-πρεπής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μικροπρέπεια - αρχ. µικροπρέπ-εια [ήδη τον 4ο αι, 
π.Χ. στον Αριστοτέλη]. 


μικρός 
«αρχ. μικρός / σμῖκ-ρός (αρχαιότ.) [ήδη ομπρικό, 
πβ. Ἰλ. Ε 801: Τυδεύς τοι μικρὸς μὲν ἔην δέμος, ἀλλὸ 
μαχητής] - 8. “(σ)μῖκ- {µε παραγ. τέρμα -ρός, πβ. κ. 
µακ-ρός), µεταπτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ. "6πηβ[ί]κ- «μι- 
κρός -- ψίχουλο» |! λατ. πος «ψίχα, ψίχουλο» {» 
γολλ. πηίε, ισπ. πηίσα, ιταλ. πη!σα), πολ. ἀνία γερμ. 


5πηΩΠ «μικρότητα» (5 γερμ. ΞεΗπισσῃ «αἰσχος, ντρο- 
πήν). Δεν ευσταθεί η σύνδεση µε την Ι.ξ. ρίζα "ππεί- 
«μειώνω, ελαττώνω» τού αρχ. μείων, -ονος (βλ.λ. 
μείον), π οποία δεν ερμηνεύει το αρχικό σ- τού τύ- 
που σμικρός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μικραίνω « μεσον, µικρ-αίνω, µεταγλ. τύπος τού αρχ. 
(σ)µικρ-ύνω 

μικρότητα « αρχ. µικρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 6ο αι. 
Π.Χ. στον Αναξαγόρα, σπόσπ. 60.2 (μαρτυρία): ὁμοῦ 
πόντα χρήματα ἦν ὄπειρα καὶ πλήθει καὶ μικρότητι] 
μικρύνω «αρχ. ἰσ)μικρ-ύνω «σµικρίός) « παραγ. 
τέρμα -ύνω, πβ. κ. µεγαλ-ύνω. 

ΣΥΝΘ. μικρίο)-: µικρο-κέφαλος (αρχ.), µικρο-λογώ 
(αρχ.), µικρο-ψυχία (αρχ.), μικρό-ψυχος (αρχ), µικρο- 
σκελής (αρχ.), µικρό-σχημος (ελνστ.), µικρ-έμπορος 
(ελνστ.), µικρο-δάκτυλος (ελνστ.), µικρο-φυής 
(ελνστ.), µικρο-ονάλυση (µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. πηογοσπαίγδίδ), µικρο- δακτυλία (µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς αγγλ. πη!οτοσαεἰγί/!α), µικρο- 
επεξεργαστής (μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 
τηιστορτοζβ55οΓ. υβριδικὀ σύνθ.), µικρο-κορδία ἰλόγ. 
[1890], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ, 
ππΙσΓοσαΓα[ε), µικρο-κεφαλία (λόγ. [1881], μεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ππἰσγσοόρβαιίθ), µικρο- 
κύκλωμα (μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ππἰσγοσἰποµ!, 
υβριδικό σύνθ.), µικρα-μαστία (µεταφορό τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. πη!σγοπησαθίία). μικρό-νους (λογ. 
[1875]), μικρο-οργανισμός (λὀγ. [1887], μεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. πἹίογο-οτααπίδηπε), µικρο- 
πολιτική (λόγ. [1889}), µικρο-τσίπ (« αγγλ. ππἰογοσΒίρ, 
υβριδικό σύνθ.), µικρο-χειρουργική (µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ, ππογοσΠίτωγαἰε), µικρο- 
αντικείµενο, µικρο-έξοδο, µικρο-μεσαίος, µικρό- 
μυσλος, µικρό-σωμος κ.ᾱ. 


μικροσκόπιο 
λόγ. [1861], - µικρο- . -σκόπιο « ρ. σκοπώ «παρα- 
τηρῶ προσεκτικά, εξετάζω», µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ππίσγο5ςορθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μικροσκοπ-ικός, λόγ. [1809], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γολλ. πηἱστοδσορίηυθ 
μικροσκοπ-ία, λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ππογοςσορίθ. 


μικρόφωνο 
λόγ. [1880], « μικρό- : -φων(ο) « φωνή, µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ΠΠΙΟΓΟΡΗΟΠΕ, διαφ. απὀ το 
αρχ. επίθ. μικρόφωνος «αυτός που έχει ασθενικἠ 
φωνή». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µικροφων-ικός, λόγ. [1888], µεταφορό τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. πηϊστορποπίαιιε 
μικροφων-ίζω « µικροφωνισµός (υποχωρητ.) 
µικροφων-ισμός, απὀδ. τοῦ γαλλ. (ΕΠεί) πηισγο- 
ΡΠοπίᾳιβ. 


"- σμάρτυρος τύπος Ι «προέρχεται από | 3 -τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικό στάδια | Η : οµόρριζα | πβ. ' (παρόβολε) 


μίκτης 861 μίνα 


μίκτης «κονσόλα πχοληψίας» 
« Θ. µικ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. από το οποίο 
σχηματίζεται το ρ. µείγ-νυ-μι (βλ.λ. μείγμα, αναµει- 
γνύω), - παραγ. τέρμα -της (πβ. κ. παίκ-της, σύρ- 
της), µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ΠΠΙΧΕΙ (σε διάφορες 
σημ.). 


μικτός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « θ. µικ-, µεταπτωτ. βαθµί- 
δα τού θ. από το οποίο σχηματίζεται το ρ. µείγ-νυ-μι 
(βλ.λ. μείγμα, αναμειγνύω), - παραγ. τέρμα - 
ρηµατ. επιθέτων). Πα το ζήτημα τής ο 
-(ε)ι- όλων των οµορρίζων απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ, 


/ 
μιλέδη -» μιλόρδος 


μιλέτι «(στην Οθωμανική Αυτοκρατορία) αυτόνομη 
θρησκευτική κοινότητα» 
«τουρκ. πη](εῖ «έθνος, λαός» « αραβ. ππή[εί. 


μίλι 
« µεσν. μίλι(ν) « ελνστ. μίλιον « λατ. πηή(}ε, πηἰ(({}ία 
«χίλιοι, χίλια», στη φρ. πη / ππ]ία ραβδιώπη «χίλια 
βήματα» (κυριολ. «μία χιλιάδα βημάτων»). 


μιλι- λεξικό πρόθεμα 
« νλατ. πηήί-, που πλάστηκε µε βάση το λατ. πη!(ί)ε 
«χίλια» και απαντά σε επιστημονικούς όρους, εν µέ- 
ρει ελληνογενείς, π.χ. γαλλ. πη(Ι{!-πηὀέτε, πη[ί- 
ΩΓΏΠΊΓηΘ. 


μιλιγκράμ 
«γαλλ. πη!Ιἵσταγηπηε (υβριδικό σύνθ.) « ππ- (βλ.λ. 
μιλι-) ε -σ{απηπιθ «γραμμάριο» (« αρχ. γρόμμα, βλ.λ. 
γραμμάριο). 


μιλιμέτρ 
«γαλλ. ππἠππὲίπε (υβριδικό σύνθ.) « πη[[- (βλ.λ. µι- 
λι-) -- πιδίτε, που πλάστηκε µε βάση το αρχ. μέτρον 
(βλλ.. 


μιλιούνι «αμέτρητο πλήθος» 
μεσον. «ιταλ. ππίοπε «εκατομμύριο» « πη!{ε «χίλια» 
(µε παραγ. τέρμα -οπε) « λατ. πη!((ί}ε, πληθ. πη!((Ι}ἰα. 


μιλιταρισμός 
µεταφορά τού γαλλ. πηἠ!{αγίθπηε «στρατοκρατία» « 
Επίθ. πηἠ!ταίτα «στρατιωτικός», που πλάστηκε από το 
λατ. πηἠ!ϊδγ!6 « πηίΐθ6, -!{{5 «στρατιώτης». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µιλιταρ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. πη!!ἑαγίοία 
µιλιταριστ-ικός « μιλιταριστ(ής) « παρογ. τέρμα 
-ικός. 


μιλόρδος «Άγγλος ευγενής» 
µεταφορά τού γαλλ. ππῄοπα « αγγλ. πηγ [οπά «κύριέ 
μου» (βλ.λ. λόρδος). Ομοίως σχηματίστηκε το θηλ. 
μιλέδη, µεταφορά τού γαλλ. πηίίσαγ « αγγλ. πηγ ἰααγ 
(βλ.λ. λέδη). 


μιλφέιγ 
«γαλλ. πηή/6-[ευἠε(5), κυριολ. σημ. «χίλια φύλλα», 
ήδη µέσο γαλλ. πηί!-[ο!, που πλάστηκε µε βάση το 
λατ. πη/[6-[ο[!υπῃ, 


μιλώ 
«μεσον. μιλῶ « αρχ. ὁμιλῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. 
Α 260-1: ἤδη γάρ ποτ’ ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν ἠέ περ ὑμῖν 
ἀνδράσιν ὡμίλησα], αρχική σημ. «συναναστρέφομαι» 
«κ ὅμιλος (βλ.λ). Η σημ. «συζητώ, συνομιλώ, λέγω» 
είναι ελνστ. (πβ. Κ.Δ. Πράξ. 20,11: ἐφ’ ἱκανόν τε 
ὁμιλήσας ὄχρι αὐγῆς οὕτως ἐξῆλθεν). Βλ. κ. λ. ομιλώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μίλη-μα 
μιλη-τό 
μιλιά « µεσν, µιλ-ιό (και µε τη σηµερινή σημ.) « αρχ. 
ὁμιλ-ία «συναναστροφή, συντροφιά» « ὅμιλος. 
ΣΥΝΘ. -μιλώ: ξονα-μιλώ, παρα-μιλώ, αντι-μιλώ, κα- 
κο-μιλώ, γλυκο-μιλώ, καλο-μιλώ, πρωτο-μιλώ, κρυ- 
φο-μιλώ, πολυ-μιλώ κ.ά. 


μιμόζα «γένος φυτών» 
«ιταλ. πηίπποδα, που πλάστηκε µε βάση το ελληνογε- 
γές λατ. ππῆπις « αρχ. μῖμος (βλ.λ.), επειδή ορισμένα 
είδη τού φυτού φαίνονται να αντιδρούν στο άγγιγμα 
µε τρόπο που θυμίζει (κατά µία άποψη) τη συµπερι- 
φορά των μίμων. 


μίμος 
« αρχ. μῖμος [ήδη σε απόσπ. τού Αισχύλου, θος/5ος 
αι. Π.Χ.], τεχν. όρος, πιθ. δάνειο. Δεν ευσταθεί η Προ- 
ταθείσα σύνδ. µε σανσκρ. πιᾶγᾶ «απατηλή εικόνα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μιμούμαι « αρχ. µιμ-οῦμαι (-έο-) [ήδη σε Ομηρικό 
Ύμνο] 
μίμηση « αρχ. μίμη-σις [ήδη τον 5ο αι. ΠΧ., πβ. 
Θουκ. Ίστ. 1.95.5: καὶ τυραννίδος μᾶλλον ἐφαίνετο 
μίμησις ἢ στρατηγία] « ρ. µιμ-οῦμαι (-έο-) 
μιμητής « αρχ. µίµη-τής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ισοκρ. Πρὸς Δημόν. 2.1-3: ἡγούμενος οὖν πρέπειν 
τοὺς δόξης ὀρεγομένους καὶ παιδείας ἀντι- 
ποιουμένους τῶν σπουδαίων ἀλλὰ μὴ τῶν φαύλων 
εἶναι μιμητὰς] « ρ. µιμ-οῦμαι (-έο-) 
μιμητικός « αρχ. µιµη-τικός « ρ. µιμ-οῦμαι (-έο-) 
μιμητ-ισµός͵ µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
πηἰπηέ{!ϑπη6 
μιμικός « ελνστ. µιµ-ικός. 
ΣΥΝΘ. μιμίο)-: μιμο-γράφος (ελνστ.), μιμό-γλωσσα 
(λόγ. ὀρ. τού Γ. Χατζιδάκι), µιµο-γραφία (λόγ. [1819]}), 
μιμό-δραμα (ελληνογενής ξέν. ὀρ), µιµ-όρχημα (λόγ. 
[1861], οπόδ. ξέν. όρου) 
α-μίμπτος (ελνστ.). 


μίνα «υπόνομος µε εκρηκτική ύλη, λαγούμι» 
μεσν. « ιταλ. πηίπα « γαλλ. πηπε, κελτ. αρχής, πβ. ιρλ. 
ππείῃ (ίδια σημ.), πβ. κ. λαγούμι, υπόνομος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μιναδόρος, µεταφορά τού βεν. πηἰπααογ « ππίπα. 
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μιναρές 862 μιξοβάρβαρος 


μιναρές 
«τουρκ. πιίπατε « περσ. πιαπᾶγά « αραβ. πηίηᾶτα΄, 
αρχική σημ. «φάρος», κατόπιν «ψηλός πύργος µου- 
σουλμανικού τεμένους». 


μίνι 
«αγγλ. πηἰηί « λεξ. πρόθεμα πηἰηί- «πολύ μικρό, ελά- 
Χιστο» (πβ. κ. μαξὴ, το οποίο αποσπάστηκε από λ. 
όπως πηἰπἰαίωΓε «μινιατούρα», πηἰπίππµπι, που δεν 
συνδέονται ετυμολογικά μεταξύ τους. Βλ.λ. µινιστού- 
ρα, μίνιμουμ. 


μινιατούρα 
«ιταλ. πηἱπίαζυτα « ρ. πηἰπίατε «σχεδιάζω και βάφω 
μικρογραφία χρησιμοποιώντας μίνιο» « λατ. πηἰπἰᾶγα 
κ πηἰηἰυπη «μίνιο» (βλ.λ. μίνιο). Η σύνδεση τής λ. µε τη 
μικρογραφία, αλλά και η φωνητική ομοιότητα µε το 
λατ. πηἰηίπηυπη, έχουν οδηγήσει σε γενίκευση τής ση- 
μασίας της. 


μινιμαλισμός 
µεταφορά τού γαλλ. πηἰηἱπηα[ί5πηε « επίθ. πηἰηίπηα! « 
λατ. πηἰηίπηι5 «πολύ μικρός, ελάχιστος» (βλ.λ. μίνι- 
μουμ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μινιμαλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. πηἰπἰππαιἰείε « 
πηἰπίπηαι (βλ. ανωτέρω) 
μινιμαλιστ-ικός « µινιµολιστ(ής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


μίνιμουμ 
«λατ. πηἰηίπιωπη (που επανήλθε σε χρήση μέσω τής 
Αγγλικής και τής Γαλλικής), ουδ. τού επιθ. πἰπίπιις 
«πολύ μικρός, ελάχιστος», το οποίο χρησιµοποιήθη- 
κε ως υπερθ. βαθμός τού επιθ. ραινυς «μικρός, λί- 
γος». 


μίνιο «κοκκινωπή χρωστική ουσία» 
«ιταλ. πηἰπίο « λατ. πηἰηπίυπη «κοκκινωπή χρωστική 
ουσία (από μόλυβδο)», πιθ. Ιβηρ. αρχής, πβ. το όν, 
τού πορτ. ποταμού ΜίπΠο « λατ. Μίη[υ6, επίσης τον 
βασκ. όρο πηη. 


μινιόν 
«γαλλ. γηίσποη «κομψός, λεπτοκαμωμένος», ίσως 
συνδ. µε τη λ. ππίπε «γατούλα», ονοµατοΠ. αρχής. Η 
λ. πρωοτοαπαντά ως κακόσηµη τον 12ο αι. µε τη 
σημ. «ομοφυλόφιλος» και αργότερα (16ος αι.) «με- 
τρέσα», αλλά έκτοτε απέκτησε τις σημ. «χαριτωμέ- 
νος, όμορφος, κομψός». 

μινόρε 
«ιταλ. πιίποτἙ « λατ. ΓΠΙποι, -δτίς «ελάσσων, λιγότε- 
ρος», που χρησιμοποιήθηκε ως συγκριτ. βαθμός τού 
επιθ. ραπνι6 «μικρός, λίγος». Βλ. κ. µατζόρε. 


μινουέτο » µενουέτο 


μιντέρι «χαμηλό ανατολίτικο ντιβάνι» 
«τουρκ. πηἰπΩθτ. 


μίντια 


« αγγλ. γηἙαΐα «µέσα (επικοινωνίας)», ουσιαστικοπ. 
ουδ. πληθ. τού λατ. πηἙαΐ15 «µέσος». 


μινωικός 


µεταφορά τού αγγλ. Μίποαπ « ὀν. Μίπος « αρχ. Μί- 
νως, -ωος, βασιλιάς τής Κρήτης, τού οποίου το όνο- 
μα πιθ. ανήκει στο προελλην. υπόστρωμα και, κατά 
μία άποψη, αποτελεί τίτλο µε σημ. «βασιλιάς» (αν 
ταυτίζεται µε τον μυκ. τίτλο ππε-πιυ-ννα: "Μενξας). 


μιξάζ 


«γαλλ. πηίχσαβ « ρ. πηἰχθγ « αγγλ. πηἰχ «ανακατεύω» 
(βλ.λ. μίξερ), πβ. ελλην. μίξη (ήχων). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μιξ-άρω, µεταφορά τού γαλλ. πηίχθγ (βλ. ανωτέρω) 
µιξάρισ-μα « μιξαρισ- (μιξόρω) « παραγ. τέρμα 
-μα. 


μίξερ 


« αγγλ. ΠΠΙΧΕΓ « ρ. πιἰχ «ανακατεύω», υποχωρητ. 
σχηματισμός από τη μτχ. πηίχθα « µέσο αγγλ. πηἰχέ « 
παλ. γαλλ. ππἰχίθ «λατ. πηἰχίυ5, μτχ. τού ρ. πηίοοεο 
«αναμειγνύω, ανακατεύω». Πβ. ελλην. σναµίκτης. 


μίξη 


«αρχ. μίξις / μεῖξις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Ηροδ. Ίστ. 
4.104.9-5: ἐπίκοινον δὲ τῶν γυναικῶν τὴν μίξιν ποι- 
εὔνται, ἵνα κασίγνητοί τε ἀλλήλων ἔωσι] « "μίγ-σις « 
θ. "μιγ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. "μίε)ιγ-, από το 
οποίο σχηματίζεται το ρ. μείγ-νυ-μι. «γ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αναμειγνύω. 


μιξοβάρβαρος 


αρχ., αρχική σημ. «κατά το ήμισυ βάρβαρος και κατά 
το ήμισυ Έλληνας (ως προς την καταγωγή)», « µιξο- 
(από θ. τού αρχ. μείγνυμι, βλ.λ. αναμειγνύω) : βόρ- 
βαρος. 


Η αρχ. αυτή λέξη προέρχεται από το θέµα µιξ- τού 
ρήματος μείγνυμι και το επίθ. βάρβαρος, που 
δήλωνε αυτόν που μιλάει ξένη γλώσσα, τον μηΈλ- 
ληνα. Μιξοβάρβαρος, επομένως, χαρακτηριζόταν 


- τυτὀς που ήταν κατά το ἡμισυ βάρβαρος και κατά 


το ήμισυ Έλληνας, µε ἆλλα λόγια είχε τον ένα γονέα 
βάρβαρο, προερχόταν από επιγαµία, ήταν τέκνο 
από μικτό γάμο. Στον Μενέξενο (2454.4) τού Πλά-- 
τωνος διαβάζουμε για τους Αθηναίους: ἀλλ’ αὐτοὶ 
Ἕλληνες, οὐ μιξοβόρβοροι οἰκοῦμεν «κατοικούµε τη 
γη αυτή ὡς γνήσιοι Έλληνες, χωρίς να έχουµε ἑλ- 
θει σε επιµιξία µε ξένους (βαρβάρους)». Το γεγο- 
νός ότι η λ. δήλωνε µπ γνήσιο Έλληνα της προσέ- 
δωσε µειωτικό περιεχόµενο, µε αποτέλεσµα στα 
νεότερα χρόνια να χρησιµοποιπθεί υποτιμητικά ο 
όρος μιξοβάρβαρη για την ελληνική γλώσσα που 
είναι ανάµικτη µε Εενισμούς. Οι Δ. Φιλιππίδης και Γ 


"τ αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | »: τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (πσράβαλε) 


πούζικαλ 


865 


μισθός 


Κωνσταντάς στο έργο τοὺς Γεωγραφία Νεωτερική 
(1781) αποκαλούν µιξοβόρβαρη την ελληνική 
γλώσσα πολλών λογίων τής εποχής επειδή είναι 
«γλῶσσα μικτὴ ἀπὸ δυὸ τρία μόριο ρωμέικα καὶ 
λέξες σκηµατισµέναις καὶ συνταγμέναις κατὰ τὸν 
τύπο τῆς Ἑλληνικῆς», Το 1805 απαντά και πλ. μι- 
στον Αδαμάντιο Κοραή. 

Στην ορχ. Ελληνική έχουμε πλήθος συνθέτων µε 
α΄ συνθετικό το μιξ-: μιξογενής (για έθνος προ- 

ερχόμενο απὀ επιμιξία), μιξοδία (μέρος στο οποίο 
συναντώνται πολλές οδοῦ), μιξόθηλυς (αυτός που 
έχει κάτι θηλυκό, Βηλυπρεπής, π.κ. μιξόθηλυς 
φωνὴ), µιξόλευκος ἰοναμεμιγμένος µε λευκό), μι- 
ξολύδιος (αναμεμιγµένος µε στοιχεία τής γλὠσ- 

σας των Λυδών, αλλά κοι π γνωστή ορχαιοελλην!- 
κά μουσικὴ κλίμακα), μιξοπόλιος (αυτός που έχει 
κατά το ἡμισυ γκρίζο μαλλιά, ψορομόλλης), µιξο- 
πάρθενος (για τη Σφίγγα και την Έκιδνα, που είχαν 
εν μέρει µορφή παρθένου, αλλά και νεότερη σηµα- 

σία «αυτή που έχει όψη παρθένου, αλλά στην 
πραγματικότητα δεν εἰναιν) κ.ά. 

Στα νεότερα χρόνιο Ὁ Κουμανούδης στη Συναγωγή 


Ας σημειωθεί ότι οἱ λέξεις µιξοβόρβαρος και µιξο- 
πόρθενος, που είναι ακόµπ εν χρήσει, συχνό δίνουν 
την εντύπωση, λόγω οµοηχίας, ότι το α΄ συνθετικό 
τους εἶναι Πλ. μύξα, µε την οποία όµως δεν έχουν. 
ετυμολογική σχέση. 5’ ΣΧΟΛΙΟ λ. βάρβαρος, βαρβα- 
μιούζικαλ 

αντιδάν., « αγγλ. πιωδίσοα! « πιυοὶς «μουσικὴ» «γαλλ, 
γηυδίσαιε « λατ. πηΏοίοα « αρχ. μουσική (βλ.λ.). 


μις 
κ ΟΥΥλ. τηἰος «δεσποινίς», συγκεκομμ. τύπος τού 
τηἰοίτθος «κυρία, οικοδέσποινα» (θηλ. τού πησοίθι) « 
παλ. γαλλ. γηαἰθίήε55ε, θηλ. τού πιαἰδίγε (σύγχρ. πηαΐ- 
(ΠΒ), για το οποίο βλ.λ. μετρ. 


μισαλλόδοξος «εμπαθής, φανατικός» 
λόγ. [1826], « μισ(ώ) « σλλόδοξος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μισαλλοδοξ-ία, λόγ. [1826]. 


μισάωρο 
λεξικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε µία λέξη (συναρ- 
πογή) τής φρ. μισά (τής) ώρας. 


µισγάγκεια «νοητή γραµµή κατά μήκος κοίτης πο- 
ταμού, η οποία συνδέει όλα τα σηµεία µε το μέγιστο 
βάθος» 
αρχ., αρχική σημ. «συμβολή φαραγγιών», « μίσγίω) 
(- "μίγ-σκω, αρχαϊκός ενεστ. τού ϱ. µείγ-νυ-μι, σχη- 


ματισμένος από µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. μειγ-. 
βλ.λ. μείγμα) « -ἀγκίεια) « Β. ἀγκ-, το οποίο απαντά 
στα αρχ. ἀγκ-όλη, ἀγκ-ύλος, ἀγκ-ώνίας), ἄγκ-ιστρο(ν) 
(Βλ.λ.). 


μισερός «σακάτης, ανάπηρος» 
« µισίός) (βλ.λ.) παραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. παγ- 
ερός, τροµ-ερός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μισερ-ώνω, 


μισεύω «μεταναστεύω, ξενιτεύομαι» 
μεσον. « (6ος αι.) μίσίσ)α «λειτουργία (τής Καθολικής 
Εκκλησίας) -- (ειδικότ.) λήξη τής λειτουργίας, απόλυ- 
ση» {« υστλατ. ππίσδα, από µτκ. τού ϱ. ππ]ίο «στέλνω 
- αφήνω, οτιαλλάσσω») » παραγ. τέρμα -εύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μισεμός « µεσν. μισείυ)-μός «αναχώρηση, ξενιτε- 
μός -- (για πλοίο) απόπλους» « ρ. µισεύω. 


μίσθαρνος «αυτός που πληρώνεται µε μισθό για να 
κάνει κάτι (συνήθ. κακό)» 
ΕΤΥΜ. ελνοτ., υποκωρπτ. σχηματισμός από αρχ. µι- 
σθαρνῶ (-έω) «κερδίζω μισθό, εργάζομαι επί µι- 
σθώ», λεξικό σύνθ. απὀ συγχώνευσῃ σε µία λέξη 
(συναρπιαγή) τής φρ. μισθὸν ἄρνυμαι' το ϱ. ἄρνυμαι 
«αποκτώ, κερδίζω, λαμβόνων παρουσιάζει Θ. ἀρ- και 
συν. ετυμολογικά µε το αρμ. οὔ «έλαβα». Δεν σχε- 
τίζεται ετυμολογικά µε το αρχ. ἀρνοῦμαι. 
ΣΗΜΑΣ. Μολονότι το ϱ. μισθαρνῶ αρχικά σήμαινε 
«κερδίζω μισθό», χρησιμοποιήθηκε επίσης µειωτικά 
για τον δωροδοκούμενο προδότη (πβ. Δπμοσθ. Περὶ 
στεφ. 520.8: τῶν κατὰ τῆς πατρίδος μισθαρνεῖν 
ἑτοίμων), καθώς και για τους χειρώνακτες (βαναύ- 
σους) και τις πόρνες. 


μισθός 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. κ 504: μισθὸς δέ οἱ ὄρκιος 
ἔσται], αρχική σημ. «ανταμοιβή (για κατόρθωμα)» « 
ΙΕ. "γηἰζαπο- «αμοιβή, πληρωμή» || σανσκρ. πη]αΠά- 
«βραβείο μόχης», αρχ. γερμ. “πηίζαδ «αμοιβή, πλη- 
ρωμή» (2 γερμ. Μίεϊε «ενοίκιο», αγγλ. πΊθεα «μι- 
σθός», λ. πεπαλαιωμένῃ οήμερα), παλ. σλαβ. πτῖζαά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µίσθιο, ουσιαστικοπ. ουδ. τού ελνατ. επιθ. μίσθ-ιος 
«μισθωμένος» 
μισθώνω «μεσον. μισθ-ώνω «ναυλώνων «αρχ. 
μισθ-ῶ (-όω) «δίνω µε μισθὀ, ενοικιάζω» 
μίσθωμα «αρχ, µίσθω-μα «αντίτιμο ενοικιόσεως» 
[ήδη τον 5ο οι, Π.Χ.] 
μισθωτής « αρχ. µισθω-τἠς «ενοικιαστής» [ήδη τον 
40 αι. π.Χ. στον Δημόκριτο] 
μισθωτός « αρχ. µισθω-τός «αυτός που έχει προ- 
σληφθεί µε μισθό» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.], ρηµατ. επίθ, 
τού μισθῶ (-όω) 
µίσθωσπ «αρχ, μίσθω-ση «προσφορά ἡ παραχώ- 
ρηση για ενοικίαση» 
µισθω-τήριο «µισθω(τής) « παραγ. τέρμα -τήριο, 
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μισιακός 864 μνήμα 


διαφ. το ὀψιμο ελνστ. µισθω-τῆριον «τόπος προσλή- 
Ψεως εργατών», 

ΣΥΝΘ. µισθο-: µισθο-δοσία (αρχ.), µισθο-δοτώ 
(αρχ.), µίσθο- δοτικός (λόγ. [1855]) -- µισθο-φόρος 
(αρχ), µισθο-φορικός (ελνοτ) -- µισθο-λόγιο (λόγ. 
Π1887]) -- µισθο-συντήρητος -- µισθο-τροφοδοσία 
(λὀγ. [1855]) κ.ἀ. 

-μισθώνω: εκ-μισθώνω, ὑυπεκ-μισθώνω, υπο- 
μισθώνω, προ-μισθώνω κ.ᾱ. 

-μισθος: ό-μισθος, ἐμ-μισθος 

-μίσθιο: επι-μίσθιο. 


μισιακός «αυτός που ανήκει κατά το ήμισυ σε δύο 
πρόσωπα» 
μεσν. « µισίός) « παραγ. τέρμα -Ιακός. 


μισιονάριος 
ς πολ. πηβ6ἰοπαγτίο «ιεραπόστολος» - ν.λατ. πη!5δίσῃ- 
αΠμς « πη55ἰο (5σστο) «ιεραποστολή» : παραγ. τέρ- 
μο -αγίωδ. 


μισο-! -» μισός 
μισο-” -» μισώ 


μισός 

μεσον. (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἡ-) « ἡμισός / 
ἥμισος, µεταπλ. τύπος τού αρχ. ἥμισυς (βλ.λ.), µε βό- 
ση το ήδη αρχ. ουδ. ἥμισον (αντί ἥμισυ). 

ΣΥΝΘ. µισο-: µισο-πεθαμένος (µεσν.), μισό-γελο, µι- 
σό-λογα (τα), µισο-σκόταδο, µισο-φέγγαρο, µισο- 
ὄδειος, μισό-βραστος, µισο-γεμάτος, µισό-γυμνος, 
μισό-κλειστος, µισό-τρελος κ.ᾱ. 


μίσος - μισώ 


μίστερ 
« αγγλ. ππίδίεΓ «κύριος» (συντοµογρ. ΜΓ), άλλος τύ- 
πος (ήδη από τον 18ο αι.) τού τίτλου πησοῖθη, για τον 


οποίσ βλ.λ. μάστερ. 


μίσχος «το επίμηκες στέλεχος που ενώνει το φύλλο 
µε τον βλαστό» 
ελνστ. τεχν. όρος, ογν. ετύµου. Δεν ευσταθούν οἱ 
προταθείσες συνδ. µε τη «γλώσσα» τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου μίσκαιος- κῆπος ούτε µε το λιθ. ππίδκας 
«κουσόξυλο -- δέντρο». 


μισώ 
«αρχ, μισῶ (-έω) [ήδη ομπρικὀ, πβ. Ἰλ. Ρ 275: μίση- 
σεν δ᾽ ἄρα μιν δηΐων κυσὶ κύρμα γενέσθαι], χωρίς να 
εἶναι βέβαιο αν προέρχεται οπὀ το ουσ. μῖσος ἡ το 
οντίστροφο. Πολλά ερωτήµστα εγείρει π πρόταση 
περί αναγωγής σε τύπο "μίνθ-γος « μίνθος «περιτ- 
τώματα», ενώ δεν ευσταθεί ῃ σύνδ. µε το λατ. πηίδεγ 
«άθλιος, ταλαίπωρος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μισπτός « αρχ. µιση-τός [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Αρχίλοχο, πβ. σπόση. 206.1: περὶ σφύρον παχεῖα, µι- 
σητὴ γυνή], ρηµαιτ. επίθ. τού μισῶ (-έω), 


ΣΥΝΘ. μισίο)-: µισ-άνθρωπος {αρχ.), µισο-γύνης 
(ελνστ.), µισο-γυνία (ελνοτ.), µισο-γυνισμός -- µισο- 
ξενία (ελνστ.) 

λαο-μίσητος (λόγ. [1891 ]). 


μιτάρι «εξάρτημα οργαλειού» 
« ελνστ. μιτάριον, υποκορ. τού αρχ. μίτος (βλ.λ.). 


μίτινγκ 
« αγγλ. πιεεῖπα, γερούνδιο τού ρ. ππεθί «ουναντῶ». 


μίτος «κλωστή τού αργαλειοῦ» 
αρχ. τεχν. ὀρος [ἠδη ομηρικός], αγν. ετύµου. Δεν ευ- 
σταθούν οι προταθείσες συνδ. µε το αρχ. μίτρα ἡ µε 
το λιθ. πηίία «ραβδί γιο πλέξιµο δικτυών». 


µιτοχόνδριο «κυτταρικό οργανίδιο» 
«µποίς) - -χόνδρίιον) « χόνδρος. μεταφορό τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. πηϊζοσποπαγιογ. 


μίτρα «κάλυμμα κεφαλής των ορθοδόξων επιοκὀ- 
πων» 
αρχ. - θ. µι- (µε παραγ. τέρμα -τρο), µετοπτωτ. βαθ- 
μίδα τού ΙΕ. “ππει- «δένω» || σανσκρ. πηϊϊτά- (μτφ) 
«φιλία», αβεστ. πηίθγα- «φίλος» (βλ.λ. μιθραϊσμός). 
Ορισμένοι υποθέτουν ότι πρόκειται γιο απευθείας 
δάνειο απὀ τον ινδοἰρανικό χώρο. Ας σημειωθεί ότι 
στον Όμπρο η λ. μίτρα δήλωνε τµήµα τής πανοπλίας, 
κυρ. τη ζώνη που κάλυπτε την κοιλιά. Η σημ. «διάδη- 
μα» εἶναι ἤδη αρχ. (Αλκμάν, Ηρόδοτος, τραγικοί). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπρο-ειδής, λόγ. [1884], µεταφορά τού ελληνογε- 
νοὺς γολλ. πη(ζταί. 


μίτωση «διαίρεση κυττάρου» 
- µίτίος) « παραγ. τέρμα -ωση, μεταφορά τού ελλῃ- 
νογενούς ν.λατ. ππ/τοςίς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μιτω-τικός, 


μνα «μονάδα βάρους και νόμισμα τὴς Αρχαιότητας» 
«αρχ. μνᾶ, σηµιτ. δάνειο, πιθ. µέσω φοιν. "πηϑηθ, Πβ, 
Εβρ. πτδπξ, ουγκαρ!τ. πηη, ακκαδ. ππαπῆ. 


μνεία 
αρχ. [δη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. Φοίν 464: 
κακῶν δὲ τῶν πρὶν μηδενὸς μνείαν ἔχειν] « μνή-ιᾶ / 
“μνᾶ -ιἆ, απὀ θ. που απαντά επίσης στο ουα, µνή-μη 
(βλ.λ.) και στα οµόρριζά του. 


μνήμα 

« αρχ. μνῆμα [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 618-9: καὶ σοὶ 
τοῦτο γέρον κειμήλιον ἔστω Πατρόκλοιο τάφου μνημ' 
ἔμμεναι], αρχική σημ. «ανάμνηση», απὀ το Θ. τού 
ονοδιπλ. ρ. µι-μνή-σκω «Βυμίζω, φέρνω στον νου», 
που απαντά σε πλήθος οµορρίζων, όπως µνή-μη 
(βλ.λ.), μνή-μων ὑπό-μνη-σις κ.ᾱ. Η σημ. «τάφος» εἰ- 
ναι ήδη ορχ. (πβ. Ευριπ. Ἑλένη 961: λέξω τάδ᾽ ὀμφὶ 
μνῆμα σοῦ πατρὸς πεσών). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


"τ σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | 5 τρέπεται σε | ---- σαμασιολογικὀ στάδια | ΙΙ: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


μνήμῃ 


Β65 


μνήμη 


μνημεία « πρχ. µνημ-εἴον «αναμνηστικό αντικείµενο 
- ταφικό οικοδόμημα» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι. π.Χ., Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 115-6: μνημεῖά θ’ αὑτῶν τοῖς 
τεκοῦσιν ἐς δόμους πρὸς ἅρμ᾽ Ἀδράστου χερσὶν ἔστε- 
φον] (στη γενικότ. σημ. «κτίσμα ιστορικού ενδιαφέ- 
Ρροντος» υπάρχει σηµασιολ. επίδρ, από γαλλ. πιοπυ- 
ππεηι) 

μνημει-ακός « μνημεί(ο) « παραγ. τέρμα -ακός, µε- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. πποπιππεηία! 
µνπμµει-ώδπς, λόγ. [1889], « μνημείο) - λεξ. επί- 
θηµα -ώδης, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. πιοπιυιπηθηϊαἰ. 
μνήμα - τάφος 

Πολλές λέξεις χρποιμοποιήθηκον στην Αρχαιότητα 
για να δηλώσουν τον τάφο; ἐμβατή, ἔμβασις, 
θηκῖον, κιβώριον, κουβουκλεῖον, ἐνταφή, οἶκίον, 
σῆμα, σημεῖον, τάφειμα, ταφεῖον, ταφή, τύμβος, κα- 
μοσόριον, βρένθος (κατό τον Ησύχιο) κ.ά. 

Μερικές σπό αυτές (μνημάδιον, μνημεῖον, μνῆμα) 
συνδέονται µε τη μνήμπ. Παρατηρώντας την εξἑλι- 
ξη τής λέξης μνήμα, βλέπιουµε ότι αρχικἁ αναφερό- 
ταν σε οτιδήποτε είχε δημιουργηθεί για να θυμίζει 
κάτι {πβ. σε Ολυμπιόνικο τού Πινδάρου: μνᾶμα τῶν 
Ὀλυμπίᾳ κάλλιστον ἀέθλων), στη συνέχεια όµως 
εξειδικεύτηκε στη δήλωση τού τάφου. Ἠδη στον 
Ηρόδοτο αναφέρεται ότι ο Σιμωνίδης συνέθεσε 
επιτύμβιο επίγραμμα για τον μόντη Μεγιστία, που 
άρχιζε µε τα λόγια «Μνῆμα τόδε κλεινοῖο Μεγιστία». 
Ακόμη, στην Ελένη τού Ευριπίδη ῃ γριά, στην ερώ- 
τπσῃ τού Μενελάου αν κόποιος βασιλεύει σε αυτή 
τη χώρα, απαντά: «τόδ᾽ ἐστὶν αὐτοῦ μνῆμο». 

Σε όλα τα μετέπειτα χρόνια Πλ. μνήμα κρπο!µοποι- 
Εἶται εναλλακτικά µε τη λέξη τάφος (όπως στη 
φράση «καὶ τοῖς ἐν τοῖς μνήμασι ζωὴν χορισόμενος» 
τού ύμνου Χριστός ἀνέστη). Ωστόσο, η λέξη τόφος, 
που συνδέεται ετυμολογικά µε το ρήμα θάπτω, 
αναφέρεται στην ἴδια την πράξη τής ταφής, ενώ το 
μνήμα αναφέρεται στη λειτουργία τού τάφου ως 
σημείου που διαιωνίζει τη μνήμη τοὺ νεκρού, 
Γενικά, α χώρας των νεκρών, ὡς προσώπων που 
έφυγαν από κοντό µας βιολογικά, αλλά ζουν στη 
σκέψη και την καρδιά μος, συνδέεται εξ ορισμού µε 
τη μνήμη. Η μνήμη γίνεται στη σκέψη τού ανθρώ- 
που αντίδοτο τής λήθης που προκαλεί ο θάνατος. 
Αυτό απαντά στη γραμματεία διαχρονικά. Επομέ- 
νως, εἶναι δικαιολογημένη π σύνδεση τού κώρου 
των νεκρών µε τη μνήμη. Π' αυτό οἱ νεκροί θόβο- 
νται σε μνήματα (στη δημώδη γραμμοτεία μνημό- 
ρια και μνημούρια) και ψέλνεται για αυτούς ῃ 
ευχή «αιωνία η μνήμη». Αποδίδονται τιµές στη 
μνήμη τους καὶ τελούνται μνημόσυνα (στο µε- 
σαιωνικά χρόνια μνημοσύνες) ἡ σε επίσημες τε- 
λετές γίνονται επιµνημόσυνες δεήσεις, Ὁ ιερέας 
μνημονεύει τα ονόματα των νεκρών και προς τι- 
μήν των πρώων στήνονται μνημεία. 


Τέλος, η οχέση τού τάφου µε τη μνήμη υπάρχει και 
σε όλλες γλώσσες: από. το λατ. πιοπυπιθπέιπι 
προήλθαν τα γαλλ. πιοπυπηθπέ, σγγλ. πισπιπηβπὲ 
και ιταλ. πιοπιππεηίο, που όλα σημαίνουν «μνήμα 
/ μνημείο». 


μνήμα 


αρχ. (δωρ. µνά-μᾶ) [ήδη τον 6ο αι. π.Χ., πβ. Θεόγν. 
Ἐλεγ. 1.1114: οὔτ' ἀγαθῶν μνήμην εἰδότες οὔτε 
κακῶν] « Β. τού αναδιπλ. ρ. µι-μνή-σκω «θυμίζω, 
φέρνω στον νου» « "πηπᾶ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ, "πτθῃ -, ρίζας ευρείας διαδόσεως που συνὸ. µε 
τη σκέψη και µε πνευματικές δραστηριότητες || 
σονσκρ. γπάπγαϊίε «οκέπτοµαι», λατ. πιθπη!η! «ὑπομι- 
μνήσκω, θυμούμαι», λιθ. ππἰπιὺ «σκέπτομαι -- θυμού- 
μαι» || αρχ. µον-ία, μάν-τις (-της), µανθ-όνω (βλ.λ. 
μσθαίνω), μέν-ος, μνεία {« "μνᾶ-ια), αὐτό-μα-τος 
(βλ.λ), μνή-μων, µνησ-τἠρίας) κ.ό. Από το ἰδιο 0. 
έχουν σχηματιστεί επίσπς σημαντικά σύνθ., μεταξύ 
των οποίων τα αρχ. ὀεί-μνησ-τος, ἁ-μνησ-ία, 
ὄ-μνησ-τία, µνησί-κακος κ.ά, απ ΣΧΟΛΙΟ μνήμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μνήμων «αρχ. µνή-μων «ενθυμούμενος, υπομνη- 
στικός» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. φ 95: καὶ γὰρ μνήμων 
εἰμί. πόις δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα] - θ. µνη- (τού ρ. µι-μνή- 
σκω) : παραγ. τέρμα -μων, πβ. κ. πείσ-μων 
μνημονεύω « αρχ. µνημον-εὐω «θυμούμαι -- φέρ- 
νω στη μνήμη, θωμίζω» [ήδη στον Αισχύλο, θος/δος 
αι, Π.Χ.] «µνή-μων -ονος 

µνπµόνευσπ « ελνστ. µνημόνευ-σις « αρχ. µνημον- 
εύω απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. μνήμα 

μνημόνιο « ελνστ. μνημόν-ιον / µνημον-εἷον - αρχ. 
μνή-μων -» Η σημ. «υπόμνημα» αποτελεί οπὀδ. τού 
γαλλ. ππεΠπογαΠάΠῃ 

μνημονικός « αρχ. µνηµον-ικός [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ.] « µνή-μων, -ονος : παραγ. τέρμα -ικός. Ἠδη 
αρχ. είναι το ουισιαστικοπ. ουδ. µνημονικόν «μνήμη». 


μνημονικός, μνημόνιο 

Το επίθ. μνημονικός δήλωνε τόσο «αυτόν που 
ἔχει σχέσγ µε τη μνήμῃ ἡ την ανάμνηση» όσο και 
αυτόν που «έχει καλή μνήμην. Το μνημονικός ανα- 
φερόμενο στη συγκρότησπ δεδοµένων στη μνήμη 
αντιδιαστελλότον στο επίθ. αναμνηστικός ως 
αναφερόμενο στην ανάκληση δεδοµένων (α΄ ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. ανάμνηση). Τα ουδ. µνημονικόν σήμαινε 
ἠδη στην Αρχαιότητα ότι και σήµερα (π.χ. συτός 
έχει καλό μνημονικό): πρὸς τὸ μνημονικὸν μάλιστα 
ἐδόκει ἔχειν καὶ τὸ προνοεῖν (Ξενοφών). Ὁ κατά 
πληθυντικό τύπος τα μνημονικά, που απαντά 
στον Αριστοτέλη (π.χ. πρὸ ὀμμάτων γὰρ ἔστι τι ποι- 
ήσασθοι, ὥσπερ οἱ ἐν τοῖς μνημονικοῖς τιθέμενοι καὶ 
εἰδωλοποιοῦντες), επιβίωσε ως δάνειο µε τη ση- 
μασία «καλλιέργεια τής μνήμης, τής ικανότητας να 
θυμάται κανείς» στο αγγλ. πιπεπιοπ]ος (πληθ.) και 
στο γαλλ. θπλ. ἰα ππόπιοπίφμα. Στον λυρικό ποι- 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ{αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μνπμόσυνο 8 μογγολισμός 


πτή Σιμωνίδη αποδίδεται µια μνημοτεχνική μέθο- 
δος (για να θυμάται κανείς πράγματα) µε την ονο- 
μοσίο μνημονικὸν τέχνηµα, το οποίο πέρασε µε- 
ταφρασμένο στα Λατινικά ως ππθππογία ἑεεβμηΐσα 
και από εκεί στα Αγγλικά ὡς αγεῃείαί πιεπιοτγ. 
Το επίθ. μνημονικός προσδιόριζε επίσης ό,τι σχετι- 
ζόταν µε τα μνημονεῖον («κατόλογος, μητρώο»), 
το οποίο γνωρίζουμε σήµερα µε τον δεύτερο τύπο 
τού μνημόνιον (πβ. τη διτυπία φυλόκιον -- φυλα- 
κείον). Η σηµερινή σημασία τού μνημονίου «υπό- 
μνημα» αποτελεί απόδοση στα Ελληνικά τού γαλλ. 
πιθτπογαπάωπη (λατ. προελεύσεως), Τέλος, ο Στέ- 
φανος Κουμονούδης καταγράφει στη Συναγωγή 
του τη λ. μνημονεῖον µε τη σημασία «συμβολαιο- 
γραφεῖον» σημειώνοντας όµως ότι «Δὲν ἐμακρο- 
ζώησεν ἡ λέξις». Κοτσχωρίζει ακόµπ τη λ. µνημο- 
νιστής (μαρτυρείται τουλάχιστον από το 1892) µε 
τη σημασία «αυτός που έχε! δυνατή μνήμῃ, ο οποί- 
ος µπορεί να κάνει γρήγορα δύσκολους λογαρια- 
σμούς». 

μνημόσυνα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. μνημόσυνον « µνηµο- (« μνήμων, -ονος 
«ενθυμούμενος, υπομνηστικός», βλ.λ. μνήμη) » πο- 
ραγ. τέρμα -συνοίς) / -συνη. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ενθύμηση, ενθύμιο» (πβ. Ηροδ. 
Ίστ. 1.186: μνημόσυνον τόδε ὄλλο ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
ἔργου ἐλίπετο) - αρχ. σημ. «υπόμνημα, μνημόνιο» 
(πβ. Αριστοφ. Σφῆκ. 559: τουτὶ περὶ τῶν ὀντιβο- 
λούντων ἔστω τὸ μνημόσυνόν μοι) -” ελνστ. σημ. 
«ταφικό μνημείο» (πβ. Αιλ. Διονυσ. Ἆττ. Ὀνόμ. 25.1: 
μνῆμα μὲν ὁ τάφος, μνημεῖον δὲ πᾶν μνημόσυνον) -» 
μεσν. σημ. «νεκρώσιμη δέηση». 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. μνήμα. 


μνημούρι «μνήμα» 
« µεσν, μνημούρι(ν) « ελνστ. μνημόριον (µε παρα- 
σύνδεσῃ προς το αρχ. μνῆμα) « μιμόριον / μεμόριον 
κ λατ. πιθγηογία «μνήμη, μνήμα». "θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. μνήμα. 


μνήμων - μνήμη 


µνησίκακος «αυτός που δεν ξεχνά το κακό που του 
έκαναν» 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, Ἠθ. Νικομ. 
11259.5-5: οὐδὲ µνησίκακος" οὐ γὰρ μεγολοψύχου 
τὸ ἀπομνημονεύειν, ἄλλως τε καὶ κακά, ἀλλὸ μᾶλλον 
παρορᾶν] « µνησι- (« "μνῆ-σις, όγως προκύπτει από 
τα αρχ. σύνθ. ὀνά-μνησις, ὑπό-μνησις, από θ. τού 
σναδιπλ. ρ. µι-μνή-σκω «θυμίζω, φέρνω στον νου») 
- κακός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μνησικακία « ελνστ. µνησικακ-ία 
μνησικακώ « αρχ. µνησικοκ-ῶ (-έω). 


μνηστήρας 
« αρχ. μνηστήρ, -ῆρος [ήδη ομηρικό] « θ. µνησ- (µε 
παραγ. τέρμα -τήρ) τού ρ. μνῶμαι (-ἄο-) «θυμούμαι 
- ζητώ σε γάμο» (συνοπτ. Β. µνησ-, πβ. αὀρ. μνήσ- 


στο), το οποίο ανάγεται στο θ. τού αναδιπλ. ρ. µι- 
μνή-σκω «θυμίζω, φέρνω στον νου» (βλ.λ. μνήμη). Η 
σημ. «αυτός που ζητεί σε γάμο» απουσιάζει από την 
Ιλιάδα, αλλά είναι συχνότατη στην Οδύσσεια, όπου 
δηλώνει τους μνηστήρες τής Πηνελόπης. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μνηπστή, ουσιαστικογ. θηλ. τού αρχ. επιθ. µνησ-τός 
«αυτός τού οποίου η αγάπη έχει κερδηθεί, σύζυγος: 
[ήδη ομηρικό], από θ. τού αρχ. μνῶμαι (-δο-) (βλ. 
ανωτέρω) 

μνηστεύω «αρχ. µνηστ-εύω «επιζητώ την ογάπη 
γυναίκας, ζητώ σε γάμο - αρραβωνιάζω» [ήδη οµη- 
ρικό, πβ. Ὀδ. δ 684: μὴ μνηστεύσαντες μηδ᾽ ὄλλοθ᾽ 
ὁμιλήσαντες] « µνηστίός) (βλ. ανωτέρω) » παραγ. 
τέρμα -εύω 

µνήστρα (τα), πληθ. τού ελνστ. μνῆσ-τρον «αρρα- 
βώνας, γάμος» « αρχ. μνῶμαι {-άο-) 

μνπστεία « ελνστ. µνηστ-εία « αρχ. µνηστ-εύω, 


μνηστήρας 


Το αρχ. ϱ. μνῶμαι (μνόομαῦ «ενθυμούμσι», το 
οποίο προέρχεται απὀ το ρ. μιμνήσκω «θυμίζω», 
συναντάται µε δύο σημασίες: «ζητώ σε γόμο» και 
«σκέπτομαι να (κόνω κάτι)». Το παράγωγο µνη- 
στήρ, -ἤρος δήλωνε τόσο «αυτόν που ζητεί (γυ- 
ναίκα) σε γάμο» όσο και, σπανιότορα, «αυτόν που 
σκέφτεται να (κάνει κάτι)». Ηλ. απέκτησε και µετο- 
φορική σημασία «αυτός ποι! επιδιώκει κάτι», Π.Χ. 
μνηστὴρ ἀγώνων, πολέμου, στεφόνων. Η εν λόγω 
σπμοοία διατηρείται μέχρι σήµερα (π.Χ. οἱ µνηστή- 
ρες τού θρόνου, τού υπουργικού αξιώματος), ενώ 
επίδοση εµφονίζει και στην ορθόδοξη υμνογραφία 
(και µε τον τύπο μνήστωρ) µε αναφορά αρχικά 
στον Ιωσήφ (Ἰωσὴφ ὁ μνήστωρ) και εν συνεχεία 
μεταφορικά στον Χριστό σε σχέση µε την απάρνῃ- 
ση τού κοσμικού βίου, για να συνδεθεί κανείς μαζί 
Του (π.Χ. στον ὑμνο για την Οσία Ξένη: ἔδραμες, 
ἔλοφος ὡς διψῶσα, ἀθανάτου κατ᾽ ἴχνος μνηστῆρος, 
δηλ. έτρεξες σαν διψασμένη ελαφίνα στα χνάρια 
τού αθάνατου μνηστήρα [- τού Χριστού]). 

Τη σημασία καρραβωνιαστικός» την έλοβε µεταγε- 
νέστερα, αφότου το ποθ. ϱ. μνηστεύομαι απέκτη- 
σε τη σημασία «υπόσχομαι» Και ειδικότερα «υπό- 
σχομαι να νυμφευθώ (συγκεκριμένη γυναίκα)». Η 
σημασία τής υπόσχεσης συνδέεται µε την ετυµο- 
λογική προέλευση τής λ. μνηστήρ από το μνῶμοι 
«θυμούμαι», αφού ῃ υπόσχεση σημαίνει την εκού- 
σια δέσμευση κάποιου να µπ λησμονήσει, να θυ- 
μάται, ὀρα και να πραγματοποιήσει κάτι. 


μοβ 


« γαλλ. πησυνα «λατ. τηαίνα «μολόχα». 


μογγολισμός 


µεταφορά τού γαλλ. πηοπσοίίδγηε « Μοπαοίίε «Μογ- 
γολία» (µε παρογ. τέρμα -ἰβπηἑ). Η ονομασία δόθηκε 
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στο σύνδρομο Ντάουν λόγω των παραμορφωμένων 
χαρακτηριστικών τού προσώπου και τής ομοιότητάς 
τους µε τη φερώνυμη φυλή. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μογγολ-ικός « Μογγόλίος) « παρογ. τέρμα -ικός 
μογγολ-οειδής, µεταφορά τού αγγλ. πιοησοἰοϊα 
(υβριδικό οὐνθ.). 


μόδα 
µεταφορά τού γαλλ, πιοᾶε / ιταλ. ποσα, µε Προφο- 
ρά -δ- [6] λόγω υπερδιόρθωσης, « λατ. πποσις 
«τρόπος», που δήλωσε ήδη από τον 15ο αι, τον τρό- 
πο ενδύσεως και, κυρίως από τον 18ο αι., την επι- 
κρατούσα τάση στη γυναικεία ένδυση, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μοδ-άτος « μόδία) « παραγ. τέρμα -ότος, Πβ. κ. 
στυλ-άτος. 


μόδιο «μονάδα μετρήσεως χωρητικότητας» 
« ελνστ, μόδιον / μόδιος - λατ. πιοσίυς5 «μονάδα, μὲ- 
τρο» (« πποάυς), ρωμαϊκή µονάδα χωρητικότητας ἰση 
με το 1/6 τού μεδίμνου. 


μοδίστρα 
«γαλλ. πηοσΐοίε, µε προφορά -ᾱ- [6] λόγω υπερδι- 
ὀρθωσης (βλ.λ. βόμβα), « παραγ. τέρμα -τρα, πβ. κ. 
ράφ-τρα, κόφ-τρα. Το γαλλ. πποαϊδίε προέρχεται από 
το ουσ. ΓΠποάε «μόδα» (βλ.λ. μόδα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µοδιστρ-ική 
µόδιστρος « μοδίστρα (υποχωρητ.). 


μοιάζω 
μεσον. « ελνστ. ὁμοιόζω « αρχ. ὅμοιίος) (βλ.λ) : πα- 
ρογ. τέρμα -ὀζω. 


μοίρα 

ΕΤΥΜ. « αρχ. μοῖρα « “μορ-|α - Θ. "μορ-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. µείρομαι «λαμβά- 
νω μερίδιο, μετέχων» (παροκ. εἵμαρται «έχει καθορι- 
στεί απὀ τη μοίρα, εἶναι πεπρωμένο») « "(5)ηηθτ-]ο- 
ππαί « |.Ε. "(ϑ)πιθε- «ουμμερίζομαι, συμμετέχω» || 
σανσκρ. 5πηάταϊί, αρµ. Γποπποκ᾽ «μέριμνα, φροντ]- 
δα», λατ. ΠΠεΠεο «λαμβάνω (μερίδιο) - συμμετέχω, 
αξίζω (να λάβω κότι)», πηθήζυπη «μιοθός, αμοιβή -- 
αξία» (» γαλλ. πηέγ!{ε, ισπ. ππέγ(ο) || αρχ. µέρ-ος, 
µερ-ίζω, µόρ-ος «πεπρωμένο», µόρ-ιο(ν), ἵ-μερ-ος 
«έντονος πόθος» (βλ.λ), εἱμαρμένη (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μερίδιο, τµήµα (γης ἡ περιου- 
σίας)» -- ήδη αρχ. σημ. «πεπρωμένο, προδιαγεγρομ- 
μένο μέλλον» (πβ. Ομήρ. Ὀδ. τ 592-55: ἐπὶ γόρ τοι 
ἑκάστῳ μοῖραν ἔθηκαν ἀθάνατοι θνητοῖσιν) -- ελνστ. 
σημ. «στρατιωτική µονάδα» (πβ. Ηρωδ. Μάρκ. Βασιλ. 
6.5: σκεψάμενος σὺν τοῖς φίλοις ἔνειμε τὸ στροτιω- 
τικὸν ἐς τρεῖς μοίρας) -- ήδη ελνστ. σημ. «γεώµετρι- 
κή και αστρονομική μονάδα» (πβ. ἱππάρχ. σπόσπ. 45: 
ὁ νοτιώτατος, ἔσχατος δὲ τῆς οὐρᾶς ἀστὴρ ἀπέχειν 
τοῦ πόλου μοίρας ιβ΄ καὶ δύο πέμπτο). 


ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μοιραίος « ελνστ. µοιρα-ἴος « αρχ. μοῖρα. 

ΣΥΝΘ. µοιρο-: μοιρο-γνωμόνιο (ελνστ.) -- µοιρο- 
λογώ (ελνστ.), µοιρο-λό(γ)Ι (µεσν.), µσιρο-λογίστρα 
(μεσν;) -- µοιρο-λότρης (λόγ. [18868)), µοιρο-λατρία 
(λόγ. [1882}), µοιρο-λατρικός (λόγ. [1885]) κ.ά. 
-μοιρος: ά-μοιρος (αρχ.) δύσ-μοιρος (αρχ.). 


μοιράδι 
«μεσον. μοιράδιίον) ’ µεράδι(ν) «τμήμα, μερίδιο» « 
αρχ. μοῖρίο) « υποκορ. επίθηµα -άδιον, πβ. κ. κοπ- 
όδιον, 


μοιράζω 
μεσον. « ελνστ. μοιρῶ (-άω) «διανέµω, διαµοιράζω» « 
ορχ. μοῖρα (βλ.λ,), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µοιρασιά « µεσν. µοιρασ-ιά 
μοίρασμα « µεσν. µοΐίρασ-μα 
µοιραστής « µεσν. µοιρασ-τής «διαιρέτης, παρονο- 
µοστής κλάσματος» 
µοιραστ-ικός « µοιραστίής) « παραγ. τέρμα -ικός. 


μοίραρχος «αξιωματικός τής Ελληνικής Χωροφυ- 
λακήςν 
λόγ. [1855], « μοίρα (βλ.λ), στη σημ. «στρατιωτική 
μονάδα», : λεξ. επίθημα -ορχος « ρ. ἄρχω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µοιραρκ-ία, λόγ. [1853]. 
ΣΥΝΘ. υπο-μοίραρχος, λόγ, [1855] 


μοιρογνωμόνιο 
- ελνστ. μοιρογνωμόνιον «δείκτης διόπτρας» « αρχ. 
μοῖρία) (βλ.λ. « -γνωμόνίιον) « γνώμων, -ονος. 


μοιρολογώ 
« ὀψιμο ελνστ. μοιρολογῶ (-έω), αρχική σημ. «λέω 
σε κάποιον τη µαίρα του», « αρχ. μοῖρία) (βλ.λ) » 
λεξ. επίθημα -λογῶ ἰ- ϱ. λέγω). Η σημ. «θρηνώ νε- 
κρό» εἰναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µοιρολό(γ)ι « µεσν. μοιρολό(γ)-ι(ν) 
μοιρολογίστρα « μεον. μοιρολογίσ-τρα 
μοιρολογήτρα « µεσν. μοιρολογή-τρα. 


μοικός 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ιηπώνακτα] « θ. µοικ-, 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ. “πιθίαπ- «ουρώ» || 
σανσκρ. πηέπα{!, λατ. πιβῇο / πιίπαο, αρχ. γερμ. 
"ππείᾳ-α- (5 γερμ. Μίδί «κόπρανα», ολλ. πιεςῖ) || αρχ. 
ὁ-μείκ-ω κουρῶ» (µε προθεµ. ὀ-), Η σύνδεση των 
σημ. «ουρώ» και «συζυγική απιστία, μοιχεία» δηλώ- 
νει τον στιγµατισµό τής εν λόγω πράξης µέσω µειω- 
τικών εκφράσεων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μοιχεύω «αρχ. µοικ-εύω [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον 
Ξενοφάνη, απόση. 1.18: κλέπτειν μοιχεύειν τε καὶ 
ἀλλήλους ὀπατεύειν] 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός | αρχ{αίος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγ(ιος) | θ{ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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μοιχεία «αρχ. µοικ-εία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ρ. 
μοικ-εύω 

μοιχικός « ελνστ. µοικ-ικός 

μοικαλίδα « ελνστ. µοικ-αλίς, -ίδος « αρχ. µοικ(ός) 
- παραγ. τέρμα -αλἰς. 


μόκα 
«πολ. πποσα «αραβ. αἰ-ΜιΚία, λιμάνι τής Υεμένης, 
όπου γίνεται παραγωγή και εμπόριο αυτού τού εί- 
δους καφέ. 


μοκασίνι 
κ ιταλ. πποσαβσίπἰ, πληθ. τού πιοζαδδίπο «αγγλ. 
τποσσαδίη « Ινδιάν. πιοσκαδίη / ΠπιαΚκβΖεη, λ. την 
οποία χρησιμοποιούσε φυλή που κατοικούσε στη 
Βιρτζίνια των Η.Π.Α. 


μοκέτα 
κ ιταλ. πιοοσβείία «γαλλ. πιοσιείτε, αγν. ετύµου. 


μολ «γραμμομόριο» 
« γαλλ. πποἰθ, συντετμημένος τύπος τού ουσ. 
πποἰέομίε «μόριο» « ν.λατ. πιο[εοµία, υποκορ. τού 
λατ, πηδίε5, -ἰ5 «βάρος, όγκος». 


μόλα «χολόρωσε, λύσε» 
μεσν. (ναυτικό πρόσταγμα) « βεν. πηοία, προστ. τού ρ. 
πηοίαγ «αφήνω, καλαρώνω» « πτοἰε «εύκαμπτος, μα- 
λακός» - λατ. ππο[[ἰ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μολάρω, µεταφορά τού ιταλ. πηο|ία!ε «αφήνω, κα- 
λορώνω», 


μολαταύτα 
λόγ., φραστικὀ σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη 
(συναρπαγή) τής φρ. μ' όλα ταύτα (πβ. µεσν, μ᾿ ὅλα 
αὐτά, μ᾽ ὅλα τοῦτα), παρόμοια µε τον σύνδ. µολο- 
ντούτο (βλ.λ.). 


μόλις 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος οι. π.Χ.], αβεβ. 
ετύμου. Δεν ευσταθούν οι συνδ. µε τα αρχ. μέλλω 
(μέσω πιθ. σημ. «διστακτικά»), μάλα «πολύ» και 
μῶλος «μάχη, αγώνας». Η τελευταία 8α προὐπέθετε 
Βράκυνσπ κατ᾽ αναλογίαν προς το συνώνυμο μόγις 
(πβ. λατ. πηδίξ65, -ἰ5 «βάρος, ὀγκος» -- πηδἰεςιως 
«οχληρός, δυσχερής»). 


μολονότι 
λόγ. σὐνδ. « φρ. μ᾿ όλον ὅτι (αντί τού µεον. μ᾿ ὅλο(ν) 
που). 


μολοντούτο 
« µεον, μολοντοῦτο « φρ. μ' ὅλον (ἐ)τοῦτο, το οποίο 
αρχικώς ακολουθείτο από το που. 


μόλος 
μεον. « πολ. πηοίο « λατ, πηζ|ε5, -ἰ5 «βάρος, όγκος -- 
πρόχωμα στη θάλασσα». 


μολοσσὸς «ράτσα µεγαλόσωμου σκύλου» 
αντιδάν., ς« γαλλ. πηοίο55ε « λατ. πποἰοδςυς «αρχ. 
(κύων) Μολοσσός «ράτσα ποιμενικού λυκόσκυλου» 
(πβ. Αριστοφ. Θεσµμοφ. 416-7: προσέτι Μολοιτικοὺς 
τρέφουσι μορμολυκεῖα τοῖς μοιχοῖς κύνας). Οι Μο- 
λοσσοί ήταν πρωτοελληνικό φύλο τής Ηπείρου. 


μολότοφ 

« αγγλ. (σοσΚἰα!!}) Μοίοϊον, από το ψευδώνυμο τού 
Σοβιετικού υπουργού Εξωτερικών Ν.Μ. Μοιοίον 
(πραγµατικό επώνυμο Ξκη/αΟἱΠ), ο οποίος το 1858 
υπέγραψε το σύμφωνο µπ επιθέσεως µε τη ναζιστι- 
κή Γερμανία. Κατά τη διάρκεια τού Β΄ Παγκοσμίου 
Πολέμου οργάνωσε την παραγωγή φιαλών µε εὖ- 
Φλεκτο υγρό, επειδή στοίχιζαν φθηνότερα από τις 
χειροβομβίδες, Φαίνεται ότι π ονομασία πρωτοχρη- 
σιµοποιήθπκε ευφημιστικά κατά την εισβολή τής Σο- 
βιετικής Ένωσης στη Φινλανδία τον Νοέμβριο τού 
1959, 


μολόχα «ποώδες φυτό» 

«αρχ. µολόχη / µαλάκη [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], πιθ. µε- 
σογ. όρος που αποτελεί παράλλ. δάνειο µε το συνώ- 
νυμο λατ. πιαίνα. Η σύνδεση µε το ρ. µαλάσσω, την 
οποία εἶχον επιχειρήσει οι αρχαίοι βασιζόμενοι στις 
µαλακτικές ιδιότητες τού φυτού, οφείλεται σε παρε- 
τυμολογία. Έχει προταθεί επίσης η αναγωγή στο συ- 
νώνυμο σημιτ. ππα[ἰᾶσΗ, Βλ. κ. λ. μοβ. 


μολπή «ευχάριστο άσμα» 
αρχ., αρχική σημ. «χορευτική ωδή», απὀ µεταπτωτι- 
κή βαθμίδα μολπ- τού ρ. μέλπω «τρογουδῶ και χο- 
ρεύω», το οποίο πιθ. ανάγεται στο θ. τού ουσ. μέλος 
(Βλ.λ.Λ). 


μόλυβδος 
«αρχ. µόλυβίδ)ος / µόλιβίδ)ος (ήδη μυκ. πιο-τ!-ννο- 
αο: μόλιβδος), πιθ. δάνειο από αρχ. γλώσσα τής |βη- 
ρικής Χερσονήσου, παρὀλληλο µε το λατ. συνώνυμο 
ρίωπηβυπῃ, ἡ, κατ' ὄλλη εκδοχή, από ασιατική γλὠσ- 
σα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µολυβδαίν -ιο, λόγ. [1840], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πποἰγβαέπο « λοτ. τηοἰγδάαθπα «αρχ. 
µολύβδοινα « μόλυβδος 
µολυβδ-ίασπ, λόγ. [1889], απὀδ. τού αγγλ. ρίωπη- 
Ρί5πη 
μολύβδινος « αρχ. µολύβᾶ-ινος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον ἱπποκράτη] 
μολυβδώνω « ελνστ. μολυβδ-ῶ (-όω) « αρχ. µο- 
λυβδ -οὔμαι (-όο-) 
μολύβδωση « ελνστ. μολύβδω-σις « ϱ. μολυβδ-ῶ 
(-όω) 
μολύβδωμα « ελνστ. µολύβδω-μα - ϱ. μολυβδ-ῶ 
(-όω). 
ΣΥΝΘ. μολυβδίο)-: μολυβδό-χρους (ελνστ.), µολυ- 
βδό-βουλλο (λόγ. [1880], μολυβδο-σωλήνας (λόγ. 
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[1896}), μολυβδ-ουργία (λόγ. [1847]), μολυβδ- 
ούχος (λόγ. [1842)), μολυβδό-νερο, μολυβδ- ύαλος. 


μολύβι 
ς µεσν. μολύβιν « ελνστ. (4ος αι.) μολύβιον / μολίβι- 
ον, υποκαρ. τού αρχ. µόλυβίδ)ος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µολυβένιος « μεσον. µολυβ-ένιος « μολύβι) -- πα- 
ρογ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. σσηµ-ένιος 
μολυβ-ἠς 
μολυβ-ιά 
μολυβώνω « µεσν. μολυβ-ώνω - μολύβίιν) « πα- 
ραγ. τέρμα -ώνω, πβ. κ. ελνστ. µολιβ-οῦμαι (-όο-), 
παράλλ. τ. τού αρχ. μολυβδοῦμαι. 


μολύνω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ἱπποκρότη, πβ. Ἐπιδημ. 
7.1.79: ὀκτωκαιδεκαταῖος ἀνῆκε μολυνθεὶς ὄνευ 
ἱδρῶτος], πιθ. « "μόλίος) (µε παρογ. τέρμα -ύνω, πβ. 
αἰσχ-ύνω -- αἴσχος), που συνδ. µε σανσκρ. πιόἰα- 
«ρύπος, βρομιά» και ίσως εντάσσεται στην ετυμολ. 
οικογένεια τού επιθ. μέλας «μαύρος» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μόλυνση «αρχ. µόλυν-σις [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] 
µόλυσμα « αρχ. µόλυσ-μα - ρ. µολ-ύνω 
μολυσμµατ-ικός, λόγ. [1868], « µολυσµατ- (μόλυ- 
σµα) « παραγ, τέρμα -ικός. 


μολών στη φρ. μολὼν λαβέ «έλα να (τα) πάρεις (ενν. 
τα ὁπλα)» 
αρχ. μτχ. παρ. β΄ (οριστική ἔμολον) αμάρτυρου ενε- 
στώτα, τ οποίος κολύφθηκε απὀ το οµόρριζο βλώ- 
σκω «ἐρχομαι». Για το θ. τού αορ. ἔ-μολ-ον βλ.λ. αυ- 
το-μολώ. 


μολώκ 

«ελνστ. Μολώκ «εβρ. Μοιέκῃ, θεός τής φωτιάς, βα- 
σική θεότητα των Αμμωνιτών και άλλων Χαναναίων, 
που μνημονεύεται µε ιδιαίτερα µειωτικό τρόπο στην 
Π.Δ., επειδή λατρευόταν µε ανθρωποθησίες (κυρ. 
παιδιών). Προέρχεται από το ουσ. πιβἰέκῃ «βασι- 
λιάς», µε παρασύνδεση προς τη λ. δοδόϊ!η «αίσχος, 
ντροπή», προκειµένου να δοθεί έμφαση στον µειώ- 
τικό χαρακτήρα τοῦ όρου. 


μόμολο «μικρό παιδί -- άβουλος άνθρωπος» 
ς ιταλ. ΠἹοπηπποΙο «τηγανητὀ γλυκό µε ρύζι», σγν. 
ετύμου. 


μομφή 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος/5ος οι. 
π.Χ.], από µεταπτωτ. βαθμίδα µομφ- τού ϐ. που απο- 
ντά στο ρ. μέμφομαι (βλ.λ). 


μον(ο)- - μόνος 


μονάδα 
«αρχ. μονάς, -άδος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. 


π.Χ., πβ. Πέρα. 734: μονάδα δὲ Ξέρξην ἐρημόν φασιν 
οὐ πολλῶν μέτα] « επίθ, μόνος (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µοναδιαίος « ελνατ, µοναδ-ιαῖος - αρχ. μονάς, 
-άδος (πβ. κ. µην-ιαῖος) - Η σημ. «διάνυσμα τού 
οποίου το μέτρο ισούται µε τη µονάδα μήκους και 
συνῄθ. χρησιμοποιείται στον προσδιορισμό ενός 
ὀξονα» εἶναι ήδη ελνστ. (πβ. Ἠρων. Μετρ. 2.21-25: 
ἐὰν γὰρ τὸς τρεῖς διαστάσεις ἐπινοήσωμεν διῃρημέ- 
νος εἰς µοναδιαῖα διαστήματο) 

μοναδικός «αρχ. µοναδ-ικός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] 

µοναδικ-ότητα λόγ. [1811], « μοναδικ(ός) « πα- 
ραγ. τέρμα -ότητα 

μοναδισμός « ελνστ. µοναδ-ισμός. 


μονάζω 
Ελνσοτ., αρχική σημ. «ζω μόνος», « αρχ. µόν(ος) 4 πα- 
ραγ. τέρμα -άζω. Ἡ σημ. «γίνομαι μοναχός» είναι 
μεσν, Βλ. κ. μοναστήρι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μοναστής « ελνστ. µονασ-τῆς «καλόγερος, µονα- 
χός» 
µαναστικός « ελνατ. µοναστ-ικός «καλογερικός, 
μοναχικός» « µονασ-τής. 


μονάκριβος 
μεσν. « μὀν(ος) « ἀκριβός. 


μοναξιά 
« µεσν. μοναξιά / μονοξία - επίθ. µοναξός « επίρρ. 
μονάξ - αρχ. µουνάξ «μοναχικά» (« μόνος / μοῦνος) 
ἡ απευθείας από το ελνστ. ρ. μονάζω (βλ.λ.). 


μονάρχης 
Ελνστ. « αρχ. μόναρχος «μοναδικός πγέτης, δυνά- 
στης» (πβ. κ. κυρί-αρχος) «µονίο)- « λεξ. επίθηµα 
-αρχος - ϱ. ἄρχω. αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. δικτάτορας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μοναρχία « αρχ. µονορχ-ἰα [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. σε 
απόσπ. τού Αρχιλόχου] « μόναρχος 
µοναρκικός « αρχ. µοναρχ-ικὀς [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα, πβ. Νόμ. 7566.8-10: ἡ μὲν αἵρεσις 
οὕτω γιγνομένη μέσον ἂν ἔχοι μοναρχικῆς καὶ ὅημο- 
κρατικῆς πολιτείας] « μόναρχος 
μοναρχ-ισμός λόγ. [1845] 
μοναρχώ « αρχ. μοναρχ-ῶ (-έω) « µόναρχος. 
ΣΥΝΘ. φιλο-μοναρχικός, λόγ, [1888]. 


μόνας 
«αρχ. φρ. κατὰ μόνας «ιδιαιτέρως -- μεμονωμένο», 
όπου απαντά ῃ αιτ. πληθ. τού μόνη, θηλ. τού επιθ. 
μόνος. 


μοναστήρι 
« µεσν. µοναστήρι(ν) « ελνστ. μοναστήριον, αρχική 
σημ. «ερημπτήριο» (πβ. Φίλ. |ουδ, Περὶ βίου θεωρητ. 
25: ἐν ἑκάστῃ δέ ἐστιν οἴκημα ἱερόν, ὃ καλεῖται σε- 
μνεῖον καὶ μοναστήριον), ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 


{Ε,: Ινδοευρωπαϊκός | αρχ/αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) [| µεον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θἐμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


μονατομικός 870 μονογενής 


μοναστήριος (οἶκος) - 0. τού ρ. μονάζω (μονασ-) 
παραγ. τέρμα -τήριος. Η σημ. «μονή» σποντά από τον 
40 αι. μ.Χ, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μοναστπριακός « µεσν. µοναστηρ-ιακός. 


µονατοµικός 
λόγ. [1885], « µονίο)- « ατομικός, μεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. πιοπαζοπηίς. 


μοναχός 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα και 
τον Ξενοφώντα], που πλάστηκε µε βάση το αρχοῖκό 
επἱρρ. μονοχῇ «με ἑναν µόνο τρόπο, μοναδικά» «8. 
τού επιθ. μόν(ος) (βλ.λ.) επιρρ. επίθηµα -(α)χῇ, Πβ. 
αρχ. διχῇ, ἀλλαχῇ. 
ΣΗΜΑΣ. ορχικἠ σημ. «μοναδικός» ελνστ. σημ. «μό- 
νος, μονός» (πβ. Πτολεμ. Σύντ. Μαθημ. 1,2.175: τὴν 
μὲν ἀπ’ ἄρκτων πλευρὰν ἀραιοτότην οὖσαν ἀφορίζει 
ὁ ἑκτὸς τοῦ δεξιοῦ γόνατος τοῦ Περσέως μοναχός) -- 
ελνστ. σημ. (4ος αι.), ουσιαστικοπ. αρσ. «καλόγερος» 
(πβ. Επιφαν. Κοτὰ αἱρέσ. 5.145: διῃρέθη τὸ μὲν 
πλῆθος ἅμα Μελιτίῳ, ἐπισκόπων τε καὶ μοναχῶν καὶ 
πρεσβυτέρων καὶ ἄλλων ταγμότων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μοναχικός « ελνοτ, µονακ-ικός «σχετικός µε µονα- 
χὀ -- μοναδικός» (πβ. κ. µοναστικός). Η σημ. «αυτός 
που απομονώνεται» εἶναι νεότ. 
µονακικ-ότητα « µοναχικ(ός) » παραγ. τέρμα -ότη- 
τα 
μοναχισμός « µεσν, µονακ-ισµός. 
ΣΥΝΘ. µοναχο-: µοναχο-θυγατέρα (µεον.), µοναχο- 
παιδι (λόγ. [18981]), μοναχο-γυιός, µοναχο-Κόρη, μο- 
ναχο-φόης κ.ά. 
-μόναχος: Ιερο-μόναχος, ολο-µμόναχος. 


ΣΧΗΜΑΤΙΣ ὍΣ. 
μοναχός 
Ο ουσιαστικσῃ. τύπος μοναχός στη σημ. «κολόγε- 
ρος» γνώρισε εκτετομένη διάδοση σε διάφορες 
γλώσσες, συνήθως µέσω τού λατ. πποπασβις, πβ. 
γαλλ. πιοίπθ, Ισπ. πποπβ, ιταλ. πιοπαοΟ, αγγλ. ΠΠΟΠΚ, 
γερμ. ΜόΠοΗ, ολλ. πηοηπίκ, Ιρλ. ΠΊἹσπασῃ κ.ά. 


μονέδα «χρήμα, νόμισμα» 
μεσον. - βεν. πποπεαα «λατ. Μοηδία, προσωνυμία τής 
θεός Ήρας στη Ρώμη (ἠυπο Μοπβία), επειδή στον 
ναό της κόβονταν τα αργυρά νομίσματα. Ἠδη στη 
λατ, γλώσσα η λ. είχε αποκτήσει τις σημ. «νοµίσµα- 
τοκοπείο -- νόμισμα». 


µονεταρισµός «οικονομική θεωρία» 
µεταφορά τού αγγλ. πποπεϊοΓίδιῃ « επίθ. πποπείαη 
«νομισµατικός», που πλάστηκε µε βάσῃ το υστλατ. 
πιοπεϊαγίμς «λατ. πιοπθία «νόμισμα» (βλ.λ. μονέδα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µονεταρ-ιστής, µεταφορά τού ογγλ. πιοπείαΓίδί « 
επίθ. πιοπείση (βλ. ανωτέρω) 


µονεταριστ-ικός « µονετοριστίής) « παραγ. τέρμα 
τικός, 


μονή 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ.Ίστ. 7.50.4: 
καὶ τοῖς μὲν Ἀθηναίοις μελλήσασι διὰ τοῦτο ἡ μονὴ 
ἐγεγένητο], από µεταπτωτ. βαθµίδα τού ρ. μένω 
(βλ.λ). Μερικές φορὲς έχει συνδεθεί σημασιολογικά 
µε το επίθ. μόνος, προς το οποίο όµως δεν υπόρχει 
ετυμολογική σχέση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παραμονή, διάρκεια - διαµο- 
νὴν -” ελνστ. σημ. «τόπος διαµονής» (Κ.Δ., Ιωάνν. 
14.23: καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα καὶ μονὴν παρ᾽ 
αὐτῷ ποιησόμεθα) -- µεσν. σημ. (6ος αι.) «µοναστή- 
ρι». 


µόνημα «ελόχιστη µονάδα στη μορφολογική ανόλυ- 
ση τής γλώσσας» 
κ µόν(ος) « παραγ. τέρμα -ημα, µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. πιοπόπηε, κατ αναλογίαν προς τα ελ- 
ληνογενή ρΠοπέππε «φώνημα», πηοπρπέπηε εµόρφη- 
μα». Ο όρος ἐγινε γνωστός κυρίως από τη θεωρία 
τού Γάλλου γλωσσολόγου Απαιό Μεπίπεί (1808- 
1999). 


μονήρης 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, Ἐπιστολ. 
12.12- 15: σιγηροί τε γὰρ ἐνίοτε εἰσὶ καὶ μονήρεες, 
καὶ φιλέρημοι τυγχόνουσιν] « μόν(ος) « παραγ. τέρμα 
-ήρης (βλ.λ.), πβ. κ. κλιν-ήρης, ποδ-ήρης. 


μονιάζω -» μονοιάζω 


μόνιμος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] « 6. µον- (µεταπτωτ. βοθ- 
μἰδα τού θ. που απαντά στο ρ. μένω, βλ.λ.) « παρογ. 
τέρμα -ἰμος, πβ. κ. σκόπ-ιμος, νόμ-ιμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µονιµότητα « ελνστ. µονιµ-ότης, -ότητος «σταθε- 
ρότητα, διάρκεια», 
ΣΥΝΘ. µον!µο-: µονιμο-ποιώ (λόγ. [1861 1), μανιμο- 
ποίηση (λόγ. [1886]). 


μόνιππο «ὀμαξα µε ένα άλογο» 
«µόνιππο (ἆρμα), ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. µόνιπ- 
πος «έφιππος (αντί εποχούμενος σε ἁρμα)» « µονίο)- 
4 ἵππος. 


μόνιτορ «οθόνη» 
«αγγλ. πποπίίοι που επανέφερε το λατ. πηοηίϊογ 
«παρατηρητής, επιτηρητής, σύμβουλος -- (τεχν. ὀρ.) 
ταμπλό» «ϱρ, πιοη6ο «παραινῶ, νουθετώ», 


μόνο 
«αρχ. επίρρ. μόνον [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκμά- 
να] « επίθ. μόνος (βλ.λ.). 


μονογενής «μοναχοπαίδι» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., Ἀγαμ. 898; 
μονογενὲς τέκνον πατρί, αρχική σημ. «μοναδικός στο 
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ονογονικός 8 


1 


ονομάχος 


γένος του -- µοναχοπαίδι» « µονο- : -γεν(ής) « γένος 
(βλ.λ.). Η λ. απαντά στην Κ.Δ., όπου δηλώνει τον |ῃ- 
σού Χριστό (π.χ. Α΄ Ιωάνν, 4.8: τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῆ ἀπέσταλκεν ὁ Θεὸς εἰς τὸν κόσμον ἵνα 
ζήσωμεν δι’ αὐτοῦ). 


µονογονικός «οικογένεια µε έναν µόνο γονέα» 
«µονο- ν γονικός « αρχ. γονεύς (βλ.λ. γονέας), µε- 
ταφρ. δάνειο από αγγλ. ἰησί ρογεπ!. 


ααβαμα, 


Ὁ τύπος μονογονεϊκός (π.κ. μονογονεϊκή οἰκογέ- 
νεισ), πορ᾽ ότι συνηθισμένος, βασίζεται σε εσφολ- 
μένο σχηματισμό, όπως και το απλό επήθ. γονεϊκός 
(αντί τού ορθού γονικός). Η βάση τού λάθους ου- 
τού σχολιάζετοι στο λ. γονέας (βλ.λ). ΟΙ µορφολο- 
γικοί κανόνες τής γλώσσος δείχνουν ότι σωστά 
σχηματισμένος εἶναι ο τύπος µονογονικός. 


μονόγραμμα 
λόγ. [1865], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ΠΠΟΠΟΩΓΟΓΗΙΠΕ « υστλατ. πιοποσταπιπησ «- ελνστ. 
επίθ. μονόγραμμος «οχεδιασμένος µε οπλὀ περί- 
γρομµα -- περιγεγρομμένος µε µονοκοντυλιά, µε µο- 
γή γραμμή». 


μονοθεῖσμός 
λόγ. [1858], « µονο- « Βε(ός) - παραγ. τέρμα -Ισμός, 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πισποϊπέισπηθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μονοθε-ϊστής, λόγ. [1871], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πποποϊπό!6τε 
μονοθεϊστ-ικός, λόγ. [1885], µεταφορό τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. πιοποίπό!ζίαυθ. 


μονοθελητισµός «αίρεση κατά την οποία ο Χρι- 
στός, αν και εἶχε δύο φύσεις, δηλ. θεία και ανθρώπι- 
νῃ, εἶχε µόνο μία θέληση» 
λόγ. [1865], σχηματισµένο µε βάση το μεον. µονοθε- 
λήτης ( παραγ. τέρμα -ισµός) ως µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. πποποίπέ!/ίδπηβ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μονοθελήτης «οπαδός τού μονοθελητισμού» « 
µεσν. µονο-θελήτης / μονο-θελητῆς « µονο- » Βελη- 
τού ρ. (ἐ)θέλω » παραγ. τέρμα -της 
µονοθελητ-ικός, λόγ. [18755]. 


μονοιάζω 
μεσν, « ὁμονοιάζω « αρχ. ὀμόνοια (βλ.λ) « παραγ. 
τέρμα -όζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μόνοιασ-μα. 


μονόκερος 
Ελνστ., µεταπλ. τύπος τού αρχ. µονόκερως, -ωτος 
[ήδη τον 4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « μονό- » 
-κερίως) -« κέρας (βλ.λ.), πβ. κ. ρινό-κερος: 


μονοκίνι «γυναικείο μαγιό μόνο για το κότω μέρος 
τού σώματος» 
κ Ογγλ. πιοποΚίη! « ΠΠΟΠΟ- (- ελλ. µονο-) » (Β/)ΚΙΠΙ 
(βλ.λ. μπικίνι), µε συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρ- 
μό) και επανερµηνεία τής λ. δΙΚίπί, που θεωρήθηκε 
ότι συντίθεται από το πρόθεµα δί- «δι(σ)-», προς το 
οποίο αντιτίθεται το πρόθεμα ΓΠΠΟΠΟ- (- µονο-). 


μονόκλ «στρογγυλός φακός για το ένα μάτι» 
«γαλλ. πποποςίε « υστλατ. πιοποουίη5 «μονόφθολ- 
μος», υβριδικό σύνθ., « πποη(ο)- (« ελλ. µονο-) - 
λατ. οουὐίη5 «οφθαλμός, μάτι». Η λ. αποδόθηκε στην 
Ελληνική μονύελος (βλ.λ.). 


μονοκόμματος 
µεσν. « µονο- 4 -κὀμματίος) « κομμάτι (βλ.λ.). 


μονοκοπανιά 
«µονο- 1 κοπαν(ιά) « κόπανος. 


μονοκράτορας 
« ελνστ, µονοκρότωρ, -ορος « µονο- κ -κράτίωρ) « 
ρ. κρατῶ (-έω) στη σημ. «εξουσιάζω, ἄρχων». Βλ. κ. 
συτοκράτορας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μονοκρατορία « µεσν. µονοκρατορ-ία. 


μονοκύτταρος 
λόγ. [1886], - µονο- « κύτταρο » κοτὀλ. -ς, µεταφρ. 
δάνειο οπό γαλλ. υπίοεἰΙυἱαπα. 


μονολιθικός 
«μονο- : λιθ(ικός) « λίθος, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. πισποἰ!πΠίαυε, που πλάστηκε µε βόση το 
αρχ. μονόλιθος «κατασκευασμένος από μία µόνο πέ- 
τρα, μονοκόμματος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µονολιθικ-ότητα 


μονόλογος 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πιοποἰοσιε, που 
πλάστηκε κατ’ αντιδιαστολή προς το επίσης ελληνο- 
γενὲς αἰσίοσυε «διάλογος» και αρχικώς αναφερόταν 
στο φερώνυμο θεατρικό εἶἰδος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µονολογ-ώ, λόγ. [1782], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. πποποίοσυε:. 


μονομανία 
λόγ. [1782], « µονο- « μανία, µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πιοποπηαπίε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μονομανής, λόγ. [1851], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ΠΠΟΠΟΓΠΟΠΑΕ. 


μονομάχος 
αρχ. [ἡδη στον Αισχύλο, Θος/5ος αι. π.Χ., Ἑπτὰ ἐπὶ 
Θήβ. 798: ἐφραξάμεσθα μονομάχοισι προστάταις], 
ορχικώς για αυτόν που μάχεται ένας προς έναν, « 
µονο- 4 -μόχίος) « ρ. μάχομαι (βλ.λ. μάχη). 


[Ε.: Ινδοευρωπαΐκός | αρκ(αίος) | ελνστ : (ελληνισυκός) | μεον,: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Β{έμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μονομερής 872 μονότονος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μονομαχία «αρχ. µονοµαχ-ία [ήδη τον 40 αι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] 

μονομαχώ «αρχ, µονομαχ-ῷ (-έω). 


μονομερής 
Ελνστ. « µονα- « -μερίῆς) « αρχ. μέρος (βλ.λ.), πβ. κ. 
δι-μερής, πολυ-μερής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μονομέρεια « ελνστ. μονομέρ-εια 
μονομερώς « ελνστ. επίρρ. μονομερ-ῶς. 


μονομεταλλισμός «μορφὴ νομισματικού συστή- 
ματος» 
λόγ. [1890], « µανσ- : µέταλλίο) - παραγ. τέρμα 
-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πιοποτηέ- 
ζα!!15πη6. 


μονομιάς 
««φρ. µόνο µιας, κατά τα συνώνυμα µε µιας, διά µιας. 


μονοξίδιο 
λόγ. [1887], - μονίο)- 4 οξίδιο (βλ.λ.), µεταφορά τού 
Ελληνογενούς αγγλ. πηοποχίαε. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. οξίδιο. 


μονοπάτι 
« µεον. μονοπάτι(ν) «µονο- κ -πάτ(ιν) « ρ. πατῶ 
(βλ.λ). 


μονοπλάνο «αεροπλάνο µε ἑνα μόνο πτερύγιο σε 
κάθε πλευρά τής ατράκτου» 
μεταφορά τού εν μέρει ελληνογενούς γαλλ. ΠΠΟΠΟ- 
Ρίση « πποπο- {« ελλ. µονο-) - -ρίσπε «ρ. ῥἰαπεΓ 
«οιωρούµαοι, υπερίπταμαι». Βλ. κ. αεροπλάνο. 


μονόπλευρος 
ελνστ., ορχικἠ σημ. «(παράταξη) µε ένα μόνο µέτω- 
πο», « μονό- «αρχ. πλευρόν Η σημερινῇ σημ. απο- 
τελεί απόδ. τού αγγλ. απί!αζβταί, 


μονοπυρήνωση εἰογενής πάθηση» 
- μονοπύρηνίος) « παραγ. τέρμα -ωση, µεταφρ. δά- 
νειο από αγγλ. πποποπιζίεοδῖ5 (υβριδικό σύνθ.). 


μονοπώλιο 
« αρχ. μονοπώλιον [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. στον Ὑπερεί- 
ὅπ ως οικον. όρος] « µονο- : -πώλ(ιον) « ρ. πωλῶ 
(-έω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μονοπωλώ - ελνστ. µονοπωλ-ῶ (-έω) 
μονοπωλι-ακός, λόγ. [1884] 
μονοπώλη-ση « µονοπωλη- (µονοπωλώ) - παραγ. 
τέρμα -ση. 

μονορούφι 
«µονο- « ρουφ(ώ) κ επιρρ. κατόλ. -ι, πβ. µεον. µο- 
νό-ρουφα. 


μονός 
μεον. « αρχ. μόνος (βλ.λ.), µε καταβιβασµό τού τόνου 
κατ’ ονολογίαν προς τα επίθ. απλός, διπλός. 


μόνος 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ρ 34: εἰ δέ κεν Ἔκτορι 
μοῦνος ἐὼν καὶ Τρωσὶ μάχωμαι] « "μόν-Εος, για την 
προέλευση τού οποίου δεν έχει διατυπωθεί πειστική 
πρόταση. Δεν εωσταθεί η σύνδεση µε το αρκ. µανός 
«οροιός, σπάνιος» οὐτε µε το αρµ. πιαπτ «μικρός, λε- 
πτός»- τουναντίον, το επίθ. μόνος φαίνεται αποµο- 
νωμένο από τα | Ε. οµόρριζα και επιπλέον δεν σχετ|- 
ζεται µε την ετυμολογική οικογένεια τού αρχ. μένω. 
Ας σημειωθεί ότι π µελέτη των ομπρικὼν συνωνύ- 
μων μόνος / μοῦνος και οἷος «μόνος, απομονωμέ- 
νος» δείχνει ὁτι μόνος χαρακτηριζόταν ο πολεμιστής 
που συνέχιζε να μάχεται ακόµη και µετά τπν οπισθο- 
χώρπση των συμπολεμιστών του. 

ΣΥΝΘ. μονίο)-: (αρκ.) µονα-γενής, µονό-κερως, µο- 
νό-ξυλο, µον-όφθαλμος, µονο-φυής --(ελνστ.) µονο- 
γαμία, μονό-πλευρος, µονο-σάνδολος, µονο- 
σήμοντος, μονό-φυλλος -- (µμεσν.) µον-όκριβος, µονο- 
γαμικός, µονο-διόστατος, µονο-κόμματος, µονό- 
πετρο -- (λόγ.) µονο-γένεση (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς ογγλ. πποπσφεπεςιδ), µονό-γραμμα (βλ.λ.), 
μονο-γραφή [1853], μονο-γραφία ([1865], µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. πιοποφταρβ!ε), µονο- 
γροφώ [1855], μονό-δρομος (µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. οπε-ναγ), µονό-ζυγο [1837], µονο- 
κοτυλήδονος (118751, μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. πιοποσοϊγ/έαοπε), µονο-κύτταρος (βλ.λ.), µονο- 
λεκτικός [1871], μονο-λιθικὀς (βλ.λ.), µονό-πρακτος 
[1866], µονο-σθενής (118881, µεταφρ. δάνειο απὀ 
αγγλ. υπΙναἰεπ), µονό-στηλος (118651, µεταφρ. δά- 
ψειο απὀ αγγλ. 5ἰπαἰε-αοίμπππ), µονο-τάξιος [1 889] -- 
μονο-μιάς (βλ.λ.), µονό-(μ)παντα {« µονο- : [μ]πᾶντα, 
η), µονό-πετος, μονο-ρούφι κ.ά. 


μονοσήμαντος 
µεσν. « µονο- : -σήμανίτος), σχηματισμός ρηµατ. 
επιθέτου, « θ. τού αρχ. σημαίνω (βλ.λ.), πβ. κ. 
σ-σήμαν-τος. 


μονόσημος «λέξη µε µία μόνο σημασία» 
μεον, - μονό- « -σημίος) « αρχ. σῆμα, πβ. ελνστ. δί- 
σηµος «µε δύο σημασίες». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μονοσημµ-ία. 


μονοσθενής -» σθένος 
µονόστηλος -, στήλη 


μονοτονικός 
«µονο- » τονίος) « παραγ. τέρμα -ικὀς, κατ' αντιδι- 
αστολή προς το επίθ, πολυτονικός. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. τό- 
νος’, 


μονότονος 
Ελνστ., αρχική σημ. «αποτελούμενος απὀ έναν μόνο 
μουσικό τόνο», « μονό- κ αρχ. τόνος (βλ.λ.), πβ. κ. 
ά-τονος, παρό-τονος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


Στ αμόρτωρος τύπος | «προέρχεται απὸ | .-τ τρέπεται σε | --- σημασιολογικό στάδιο | ΙΙ - οµόρριζα | πβ, - (παρόβαλε) 


μονοτυπία 


μονοτονία « ελνστ. µονοτον-ἶα «ενιαίος μουσικός 
τόνος» (µε σημασιολ. επἰδρ. από γαλλ. τηοποζοηἰθ). 


μονοτυπία «μέθοδος εκτύπωσης» 
λόγ. [1851], « µονο- » τύπ(ος) « παραγ. τέρμο -ία, 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πιοποίγρίε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µονοτυπ-ικός. 


µονοφασικός «για εναλλασσόμενο ηλεκτρικό ρεύ- 
μα µε µία µόνο φάση» 
«µονο- : φόσ(η) 1 παραγ. τέρμα -ικός, µεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. πιοπορῆσοις. 


μονοφυής «φυτό µε ένα µόνο άνθος στην κορυφή» 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] « µονο- « 
-φυ(ής) « ρ. φύω / -ομαι (βλ.λ), πβ. κ. ευ-φυής. 


μονοφυσίτης 
μεον. (7ος οι., κυρ. στον πλπθ. μονοφυσῖται «οπαδοί 
τής πεποίθησης ὁτι ο Χριστός κατά την ενανθρώπη- 
σή του είχε μόνο θεϊκή φύση, π οποία απορρόφησε 
την ανθρώπινων) « µονο- : αρχ. φύσίις) « παρογ. 
τέρμα -ἰτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µονοφυσιτ-ικός, λόγ. [1872] 
µονοφυσιτ-ισµός, λόγ. [1844], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. πποπορβγς[5/ῃθ. 


μονοφωνία 
λόγ. [1875], μεταφορά τού αγγλ. πισπορποπγ στη 
σημ. «μουσική µε µία µόνο μελωδική γραμμή», διαφ. 
από το µεσν. µοναφωνία «το ἁκουσμα ενός µόνο 
ισχυρού ήχου», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µονοφων-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
πποπορῄῃοπίο, 


μονόχειρας 
«ελνστ. μονόχειρ, -ρος (πβ. µεσν. μονόχειρος) - μο- 
νό- αρχ. χείρ, -ρός (βλ.λ. χέρι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μονοχειρ-ία. 


μονόχνοτος - χνότο 


μοντάζ 

ΕΤΥΜ. « γαλλ. πιοπίσαε « ϱρ. πιοπίθγ ευψώνω, ανε- 
βαίνω» « υστλατ. “τηοηῖδγε (που αντικατέστησε το 
κλασικό λατ. σϑοθπΏθτθ) « λατ, ΠΊΟΠ5, -πί!5 «βουνό», 
Από το οµόρριζο παλ. πιοπίαγε προήλθε επίσης το ρ. 
μοντάρω, το οποίο κατά τη µεσν, εποχἠ σήμαινε 
«επιτίθεμαι, εφορμώ». 

ΣΗΜΑΣ. Από τον 160 αι. το ρ. πποπῖθγ απέκτησε επ|- 
σης την τεχν. σημ. «συγκεντρώνω μέρη ἡ τμήματα 
ενός πράγματος» και τον 180 αι. έφθασε να σημαί- 
νει «οργανώνω θεατρική παράσταση (για να την 
ανεβάσω στῃ σκηνή)», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


875 


μονωδία 


μοντάρω, µεταφορά τού ιταλ. πισπίατε (πβ. γαλλ. 
πποηῖει «υψώνω, ανεβαίνω») (βλ. ανωτέρω) 
μοντάρισ-µα « µονταρισ- (μοντόρω) » παραγ. τὲρ- 
μα -μα 

μονταζ-ιέρα « μοντάζ κ παραγ. τέρμα -ιέρα 
μοντέρ «γαλλ. πποπίευΓ - ρ. πιοηῖθτ (βλ. ανωτέρω). 


μοντγκόμερι 
από το επώνυμο τού μεγάλου Άγγλου στρατάρχη τού 
Β΄ Παγκοσμίου Πολέμου Βειηβιά ἰ.. Μοπίβοπηβιγ 
(1887-1976), ο οποίος συνήθιζε να φοράει τέτοιου 
εἰδους παλτό. 


μοντέλο 
« παλ, πιοσβἰία (απὀ όπου το γολλ. πιοσβ|ϐ) « 
υστλατ. επίθ. "πιοσείίµ5. άλλος τύπος τού λατ. πἹοᾶ- 
υἱµς «μέτρο, κανόνας -- μελωδία» - πιοσις «μέτρο, 
τρόπος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μόντελινγκ «ογγλ. πιοαειίπο «πποᾶεἰ «μοντέλο» 
μοντελ-ισμός, µεταφορά τού γαλλ. /ποαέ!ίσηπε, 
που αποσπάστηκε από σύνθ. όπως αέτο-πποαξίίδηπε, 
γααΐο-πηοσέ/!5πη8 (αγγλ. αρχής) 
μοντελίστ « γαλλ. πποάό!ἰείε « πιοσδίε «μοντέλο». 


μόντεμ «πλεκτρονική συσκευή για σύνδεση τού Η/Υ 
στο Διαδίκτυο» 
κ ΟΥΥλ. πιοσάθγη «αποδιαµορφωτής», ακρωνύμιο από 
τον τεχν, ὁρο ππο(συἱσίοι)-αεγπ(οαυ[αίοι). 


μοντέρ - μοντάζ 


μοντέρνος 
μεον, «ιταλ. πιοάειπο «ὑστλατ, πιοάθπηυ5 «πρό- 
σφατος, ούγχρονος» (από όπου το γαλλ. πιοάθγηθ) - 
λατ. επίρρ. πιοσο «πρόσφατα, ακριβώς προ ολίγου», 
που σχηματίστηκε από την αφαιρετ. πτώση τού ουσ. 
τηοσιις «μέτρο, τρόπος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µοντερν-ίζω, µεταφορά τού γαλλ. πιοσθγηίβεγ « 
Πποαειπε 
µοντερν-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. πιοάειπίδτε - 
ΓΠΟΩ͂ΘΓΠΕ 
µοντερν-ισμός, µεταφορά τού γαλλ. πιοάειπίδηπε 
«ΠΠΟἄΕΓΠΒ. 


μονύελος «μονόκλ» 
λόγ. [1878], « µονίο)- « ύελος / ύαλος (βλ.λ. γυαλῆ, 
απόδ. τού γαλλ. πηοποείε (βλ.λ. μονόκλ). 


μονωδία «σόλο» 
«αρχ. µονῳδία (κατ᾽ αντιδιαστολή προς το ουσ. 
χορωδία) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Πλάτωνα και Αρι- 
στοφόνη, πβ. Πλάτ. Νόμ. 7644.7-6.3: ἑτέρους μὲν 
τοὺς περὶ μονῳδίαν τε καὶ μιμητικήν, [...] τῶν δὲ περὶ 
χορωδίον ὄλλους] « μονίο)- « ᾠδίή) (βλ.λ.) « παρογ. 
τέρμα -ία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μονωδικός - ελνοτ. µονῳδ-ικός 


ΙΕ. :Ινδοευρωποϊκός | αρκ(αίος) | ελνσι : (ἑλληνιστικὀς) | µεαν : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θ(έμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μονώνυμο 874 μορμόνος 


μονωδός « ελνστ. µονῳδ-ός « αρχ. µονῳδία (υπο- 
κωρητ.), 


μονώνυμο «εἰδος αλγεβρικής παράστασης» 

ουσιαστικοπ. ουδ. τού ελνστ. επιθ. μονώνυμος «αυ- 
τός που έχει μόνο ένα όνοµα» « µονίο)- - -ὠνυμίος) 
(µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « 
αρχ. ὄνυμα, αἰολ. κ. δωρ. τύπος τής λ. ὄνομα. Το ουδ. 
μονώνυμο χρησιμοποιήθηκε ως μαθημ. όρος σποδί- 
δοντας τον αντίστοιχο γαλλ. πιοπόπηθ, που πλάστηκε 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς το δίπόπηε «διώνυμο» « 
μεον. λατ. δἰποπηίυπη «αλγεβρική παράσταση αποτε- 
λούμενη από δύο όρους, οι οποίοι συνδέονται µε 
πράξη προσθέσεως ἡ αφαιρέσεως» « λατ. δι{5) 
«δις» : ΠΌΠΊΘΠ, -ΙΠίδ «όνοµα». 


μονώνω «περιβόλλω µε µονωτικὀ υλικό» 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. μονῶ (-όω) «απομονώνω -- 
χωρίζων» [ήδη ομπρικού, πβ.Ἰλ. Λ 470-1: δείδω μή τι 
πάθῃσιν ἐνὶ Τρώεσσι μονωθεὶς ἐσθλὸς ἐών] « μόνος 
(βλ.λ.), διαφ. απὀ το µεσν. μονώνω «μένω μόνος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μόνωση « αρχ. µόνω-σις «μοναξιά -- αποχωρισµός» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα] « ρ. μονῶ (-όω) 
(ο τεχν. όρος οφείλεται σε επἰδρ. τού γαλλ. ἰδοίαζίοπ) 
µονω-τής, οπόδ. τού γαλλ. δοίαπί 
µονω-τήρας, λόγ. [1847], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. Ιδοἰαίευγ 
μονωτικός « ελνστ. µονω-τικός « αρχ. μονῶ (-όω) 
(α τεχν. όρος οφείλετοι σε επίδρ. τού γαλλ. Ι5οἰσηο). 


' «ᾱν. 4 «να 


μονωμένος - µε υμένς 
Στη Νέα Ελληνική χρποιμοποιούντοι δύο µετοχικοί 
τύποι παρακειμένου (προερχόμενοι απὀ το αρχ. 
μονῶ) µε διαφορετική σημασία, ο τύπος µονωμέ- 
νος «καλυμμένος µε μόνωση» (µεσγ. λ. µε. σημασία 
«ολομόνοχος») και ο τύπος μεμονωμένος «απε- 
σπασµένος απὀ το σύνολο, μόνος» (ἠδη αρχ. λέξη, 
που επανήλθε µε λόγια χρήσῃ). 


μονώροφος » οροφή 


μόρα 
« σερβοκρ. πποΓα «εφιάλτης -- θανατικό». 


μορατόριουμ «πρόσκαιρη αναστολἠ εχθρικών 
ενεργειών μεταξύ κρατών κατόπιν επἰσηµπς συµ- 
Φφωνίας» 
« νλατ. ππογαϊοΠπι, ουδ. τού υστλατ. πποταϊοτίως 
«αργός, οναβλητικός» «λατ. πποΓᾶῖοι, -δή5 «αυτός 
που καθυστερεί» « ρ. ΓΠΠΟΓΟΓ «καθυστερώ, βραδύ- 
νω». 


μόρβα «οσθένεια σκύλων» 
«παλ. πτστνα «νόσος των αλόγων, που μεταδίδεται 
και στον άνθρωπο» «γαλλ. ππσγνε « προβηγκ, πηοτνο 
«λατ. πποίδυ5 «νόσος, νόσημα». 


μοργανατικός στη φρ. μοργονατικὀς γάμος 
λόγ. [1888], μεταφορό τού γαλλ. πιοτααπαϊίαυε « 
μεσν. λατ. πιοτησπσίίζη «(σύζυγος) που συνήψε γάμο 
µε ευγενή» (φρ. πηαζππηοπίώπη σα πηογησγαίοαπη) - 
παλοιότ. πιοτησπεήγδο « παλ. ὀνω γερμ. πιοτασηθΏ- 
|δα «πρωινό δώρο» (5 γερμ. Μογηεησαδε). 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ. 
μοργανατικός 
Δεν εἰναι σαφής π πορεία που οδήγησε την παλαιά 
γερμ. λέξη πιοισαπβθίδα «πρωινό δώρο» στη σπ- 
µασία «γάμος άρχοντα µε γυναίκα από κοτώτερη 
τάξῃ». Έχει υποστηριχθεί ότι στη µεσοιωνική φε- 
ουδορχική κοινωνία το δώρο αυτό συνίστατο στην 
πορόβλειψῃ τής ταπεινής καταγωγής τής συζύγου, 
Εντούτοις, στις περισσότερες περιπτώσεις ο µορ- 
γανατικός γάμος απέκλειε τη σύζυγο κοι τα τέκνα 
από δικαιώματο κληρονομιάς στην περιουσία, στο 
αξίωμα και στον τίτλο ευγενείας τού συζύγου. Εἰ- 
κάζεται, συνεπώς, ότι ο ευγενής περιοριζότον 
απλώς σε ένα δώρο προς την ταπεινής καταγωγής 
σύζυγό του το επόμενο πρωΐ. 


μόριο 
«αρχ. μόριον, υποκορ. τού ουσ. μόρος «τμήμα, μέ- 
ρος -- μοίρα, πεπρωμένο» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίστ. 2.59.5: ἣν δέ που μορίῳ τινὶ προσµείξωσι, 
κρατἠσαντές τἐ τινας ἡμῶν πάντας αὐχοῦσιν 
ὀπεῶσθαι (Επιτάφιος)], το οποίο προέρχεται από το 
ίδιο Β. µε το αρχ. μοῖρα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µορι-ακός, λόγ. [1880], µεταφρ. δάνειο από γολλ. 
ππο[έου[αίγε. 
ΣΥΝΘ. µοριο-: µορισ-δοτώ, µοριο-δότηση, µοριο- 
σανίδα (απὀδ. ξέν. όρου). 


μορμολύκειο «φόβητρο, σκιάχτρο» 

«αρχ, μορμολυκεῖον (αργότερα και -λύκίε)ιον) «φό-- 
βητρο -- προσωπίδα µε τη µορφή τής Μορμούς (για 
την οποία ο μύθος έλεγε ότι μαρμάρωνε όποιον την 
αντίκριζε κατά πρόσωπο)» «ϱ. μορμολύττομαι «φο- 
βίζω, τρομάζω» « Μορμώ, -αὕς, ὀν. µυθικής τεροτό- 
µορφης θεότητας (πιθ. ονοµστογ. αρχής, που συν. 
επίσης µε το λατ. [οππῖάα, -!πΙ5 «φόβητρο»), » ϐ. 
-λυττ-, πιθ. επίθηµα -υττ- µε εκφραστ. }-, πβ. επίσης 
βδελύττομαι. Κατ' άλλη άποψη, το ρ. µορμολύττομοι 
προέρχεται από τύπο μορμορ-ύττομαι (ήδη τον 40 
σι. μ.Χ.) « αναδιπλ. Β. τού ον. Μορμώ (πβ. τη εγλὠσ- 
σα» τού λεξικογράφου Ησυχίου μόρμορος- φόβος) -- 
εκφραστ. επίθηµα -ύττω. 


μορμόνος 
λόγ. [1889], μεταφορά τού αγγλ. Μοπποπ, ὀν. φα- 
νταστικού προφήτη που θεωρήθηκε ότι συνέγραψε 
σε χρυσὲς πλάκες κείµενα, τα οποία ανακάλυψε και 
μετέφροσε αργότερα (1827-50) υπό τον τίτλο ΤΗε 
ΒοοΚ οἱ Μοπποπ ο ιδρυτής τού μορμονιομού «ο- 
58ρῃ ϑπηίϊῃ «ἰΓ (1805-44), Η επίσημη ονομασία τής 
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ορς 


εν λόγω θρησκευτικής ομάδας εἶναι «Εκκλησία τού 
Ιπσού Χριστού των αγίων των τελευταίων πμερών» 
(αγγλ. ΤΠΕ οπυτοῃ οἱ ἠεευς ΟΠηδι οἱ ΙστῖεΓ-σαγ 
5α|η{5). 

ΕΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 

µορµον-ισμός, λόγ. [1889], µεταφορά τού αγγλ. 
πηοτγηοπίδγη -«ΓΠΟΙΠΠΟΠ (βλ. ανωτέρω) 
µορµον-ικός, λόγ. [1889]. 


μορς 
απὀ το επώνυμο τού Αμερικανού εφευρέτη Βθγηυθἰ 
Ε.Β, Μοιςε (1781-1872), ο οποίος επινόπσε το συ- 
γκεκριμένο σύστημα τηλεγραφικής επικοινωνίας. 


μορταδέλα 
αντιδάν., µεσν. « ιταλ. ππογσαείία, υποκορ. τού 
υστλατ. πηυπᾶζυπι / πιγγζᾶζυπι «αλλαντικό καρυκευ- 
μένο µε μυρσίνη» « λατ. πΊγπυς « αρχ. μῦρτον (βλ.λ. 
μυρτιό). 


μορτάλε 
«ιταλ. τηογία[ε «θανατηφόρος, θανάοιμος» «λατ. 
επίθ. πιοΠᾶ(ίς «ΠΠΟΙ5, -πὶς «θάνατος» (πβ. ιταλ. 5α/ζο 
πιοπαε «πήδημα θανάτου -- (μτφ.) ἄκρως ριψοκίν- 
δυνπ πράξη»). 


μορτή «το συμφωνημένο ποσοστό τής παραγωγής 
που δίδεται από τον καλλιεργητή στον ιδιοκτήτη τού 
κτήματος» 
ελνστ., αρχική σημ. «αγροµερίδιο, πγροτεμάχιο», - 0. 
μορ- (µεταπτωτ. βαθμίδα τού 8. που απαντά στο 
αρχ. µείρομαι «μοιράζω, -ομαι», βλ.λ. µέρος, μόριο) ». 
παραγ. τέρμα -τή (πβ. κ. ἀσρ-τή). 


μόρτης «αλήτης, ολόνι» 
πιθ. « τουρκ. (αργκό) ππσπυ / πιογῖο «κουφάρι» « 
παλ, τηοπο «νεκρός» « λατ. πηογίυυ5, µτχ. τού ρ. πηο- 
Πογ «πεθαίνων. 


μορφόζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ξενοφώντα, πβ. Συ- 
μπόσ. 6.4.4-5.1: ἄλλως τε καὶ εἰ μορφόζοις, ὥσπερ ἡ 
σὐλητρίς, καὶ σὺ πρὸς τὰ λεγόμενα] « μορφί(ἠ) (βλ.λ. 
4 Παρογ. τέρμα -όζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µορφαασμός « ελνστ. µορφασ-μός «μιμητική όρχῃ- 
ση που προκαλούσε γέλιο». 


μορφή 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. θ 170: ἀλλὸ θεὸς μορφὴν 
ἔπεσι στέφει], απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα αμάρτυρου 
ουσ. "μέρφος (πβ. τη «γλώσσα» τού λεξικογρόφου 
Ησυχίου ἀμερφές: αἰσχρόν), που ἰστως συνδ. µε το 
λιθ. πιόταα5 «πολύχρωμος, ωραίος», Θεωρείται ότι 
το συνώνυμο λατ. [οπηᾶ προήλθε απὀ την Ελληνική 
µέσω τής ετρουσκικής γλώσσας, Η σύνδεση τής λ. 
με τη φυσική ωραιότητα και τη σωματική αρμονία 
είναι ήδη ομηρική, 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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μορφώνω 


µορφ-ικός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. [οπτηε| 
μόρφωμα « ορχ. µόρφω-μα «σχήμα, φόρμα» [ήδη 
στον Αισχύλο, Θος/5δος αι. π.Χ.] « ρ. μορφ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. µορφο- (ελληνογενείς ξέν. όροι): µορφο- 
γένεση, µορφο- δυναμική, µορφο-λογία (λόγ. [1858]), 
μορφο-σύνταξη, µορφο-φωνηματικός, µορφο- 
φωνολογία - µορφο-πλοστικός µορφο-ποίηση (βλ.λ) 
κ.ά. 

-μορφος: ό-µορφος, ἐμ-μορφος, τραγό-µορφος, 
θεό-μορφος, οστεό-μορφος, Ιδιό-μορφος, ομοιό- 
µορφος, ανοµοιό-μορφος, Θηριό-μορφος, κακό- 
µορφος, Ππιθηκό-μορφος, λυκό-μορφος, αγγελό- 
μορφος, ποικιλό-μορφος, µελανό-μορφος, ανθρωπό- 
µορφος, ερυθρό-μορφος, τερατό-μορφος, ζωό- 
µορφος, δύσ-μορφος, εύ-μορφος, πολύ-μορφος κ.ά. 
-μορφία: α-μορφία, δι-μορφία, ιδιο-μορφία, οµοιο- 
μορφία, σνοµοιο-μορφία, ποικιλο-μορφία, ισο- 
μορφία, τερατο-μορφία, δυσ-μορφία, πολυ-μορφία 
κ.ά. 


μόρφημα 

« μορφ(ή) 1 παραγ. τέρμα -ημο, µεταφορά τού ελλῃ- 
νογενούς γαλλ. πιογρῃἑππε «αγγλ. πιοτρηΕπη6, ὄρος 
τού Αμερικανού γλωσσολόγου Ι-βοπᾶτΊ ΒΙοοπηπθἰα 
(1887-1949), ο οποίος µε τη σειρά του έδωσε νέο 
περιεχόµενο στον ὀρο που εἰχε επινοήσει ο Πολω- 
νός γλωσσολόγος «απ Ν.Ι. Ββιαουΐη ἄε Οουτίθηθγ 
(1845-1829), 


μορφίνῃ 

λόγ. [1874], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ΠΠΟΓ- 
ρµ(πε, που πλόστηκε (εξαιτίας των αναλγητικών και 
πρεμιστικών ιδιοτήτων του) µε βάση το λατ. 
Μοπρπ(ευ5) {µε παραγ. τέρμα -ἰη6) « αρχ. Μορφεύς, 
μυθικός θεός τού ύπνου, ὀν. που προέρχεται από το 
ουσ. µορφή (λόγω των πολλών μορφών µε τις οποί- 
ες εμφανιζόταν στα όνειρα). 


μορφοποίηση 
« ελνστ. μορφοποιῶ (-έω) «δίνω μορφή, σχήμο» « 
µορφίή) « ποιῶ. Η σημ. που σχετίζεται µε τους Η/Υ 
αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. (οπτηαϊ. 


μορφώνω 
μεον, « ελνστ. μορφῶ (-όω) «δίνω μορφή, σχήμο» « 
αρχ. μορφή (βλ.λ. Η σημ. «εκπαιδεύω, καλλιεργώ» 
αποτελεί απάδ. τού γερμ. Ρ/ίάεη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μόρφωση « ελνστ. µόρφω-σις «μορφή, σχηµατ- 
σμός» « ρ. μορφῶ (-όω) - Η σημ. τού συνόλου των 
παιδευτικών γνώσεων αποδίδει το γερμ. ΒΙΙάμπα 
μορφωτικός « ελνστ. µορφω-τικός «ουτός που δί- 
νει µορφή» « ρ. μορφῶ (-όω) (µε αλλαγή σημ. κατά 
τα μορφώνω, μόρφωση). 
ΣΥΝΘ. -μορφώνω (και τα παράγωγα αυτών); ανα- 
μορφώνω, ανα-μόρφωση, ανα-μορφωτής, ανα- 
µορφωτικός -- δια-μορφώνω, δια-μόρφωση, δια- 
μορφωτής -- επι-μορφώνω, επι-µάρφωση, επι- 
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μορφωτικὸς -- µετα-μορφώνω, µετα-μόρφωση, µε- 
τα-μορφωτής -- παρα-μορφώνω, παρα-μόρφωση -- 
συμ-μορφώνω, συμ-μόρφωση κ.ά. 


-μός παραγ. τέρμα 
σρχ. παραγ. τέρμα (- Ι.Ε. επίθηµα "-πηο-), το οποίο 
απαντά σε ουσ. προερχόμενα απὀ ρήματα, π.χ. σείω 
- σεισ-μός, λυτρῶ -- λυτρω-μός, θερίζω -- θεριο-μός, 
ἑλίσσω -- ἑλιγ-μός, σπαρόσσω -- σπαραγ-μός, στα- 
ματῶ - σταµατ-ημός, σύρω -- συρ-μός κ.ά. 


μόσκος -» µόσκος” 


μόστρα 
μεσον. « ιταλ. πποδίτα «επίδειξη» « ϱ. τηοοῖτοτε «δεί-- 
χνώο» « λατ. πιοπθῖγᾶγε «δείχνω, σημαίνω» « ουσ. 
πποδίγµπη «σηµείο -- τέρος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μοστράρω, µεταφορά τού Ιταλ. πισοίτατε (βλ. ανω- 
τέρω). 


μοσχάρι 
«μεσον. µοσχάρι(ν) « ελνστ. μοσχάριον, υποκορ. τού 
αρχ. μόσχος’ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µοσχαρ-ήσιος « µοσχάρίι) « παρογ. τέρμα -ήσιας, 
πβ, κ. σρν-ἠσιος. 
ΣΥΝΘ. µοσχαρο-κεφαλή. 


µοσχάτος -» μόσχος: 
μοσχεύω - μόσχος: 
µοσχο- -» μόσχοςΞ 


μοσχοβολώ 
« μεσν. μοσχοβολῶ «µοσχο- (« ελνστ. μόσχος «λι- 
παρό αρωματικό υγρό», βλ.λ.)  λεξ. επίθηµα -βολῶ, 
με ϐ. απὀ το οποίο σχηματίστηκε επίσης το αρχ. βόλ- 
λω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μοσχοβολ-ιά 
µοσκοβόλη-μα 
µοσχοβολ-ιστός. 


μόσκος! «μοσχάρι» 
αρχ. [ήδη ομηρικό] «"πιοζθΠο- (µε αντιμετόθεση) « 
ΙΕ. “πποφῃ-5Κκο- «μοσκόρι» || αρµ. πηοζί, σανσκρ. 
πισπίφα- «βουβόλι». Ἠδη από την αρχ. εποχή ῃ λ. 
απέκτπσε τη μεταφορική σημ. «βλαστός, βλαστάρι, 
ποραφυάδα», όπως φαίνεται και από το παράγωγο 
ρ. µοσχεύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μόσχειος « αρχ. επίθ. µόσχ-ειος 
μοσχεύω - αρχ. µοσχ-εύω «µπολιάζω» (µε μτφ. 
χρήση στον Δημοσθένη) 
μόσχευμα « ελνστ. µόσχευ-μα «παραφυάδα, μπόλι» 
«αρχ. µοσχ-εύω. 
ΣΥΝΘ. µετα-: µετα-μοσχεύω ἰελνοτ., βλ.λ.), µετο- 
µόσχευση (ελνστ.). 


μόσχος «ελοιώδες αρωματικό φυτό» 
ελνστ., αρχική σημ. «λιπαρό αρωματικό υγρό (που 
εκκρίνεται απὀ τους αδένες αρσενικού ελαφιού)», « 
περσ. πιωξκ « σονσκρ. πιωδκά- «ὀρχις», από την 
ομοιότητα των εν λόγω αδένων µε ὀρχεις. Δεν 
υπάρχει ετυµολ. σχέση µε το αρχ. μόσχος! «μοσχάρι, 
νεαρός ταύρος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μοσχάτος « µεσν. µοσκ-ᾶτος. 
ΣΥΝΘ. µοσχο-: µοσχο-κάρυδο (µεσν.), µοσχο-κάρφι 
(μεσν)), µοσχο-λίβανο (µεσν.), µοσχο-μυρίζω (μεσν), 
μοσχο-θυµίαμα, µοσχο-τιά, µοσχο-πληρώνω, μο- 
σχο-πουλώ, µοσχο-σάπουνο, µοσχο-φίλερο κ.ἁ. 


μοτέλ 
«αγγλ. πποϊεί, λεξ. σύνθετο από συγχώνευση σε μία 
λέξη (συμφυρμό) των ουσ. τποίίοι) «μηχανή» και (Πο) 
(8ἱ «ξενοδοχείο». 


μοτέρ 
«γαλλ. πιοῖθυγ «κινητήρας» « λατ. πιδῖος -δης και- 
τός που διατηρεί (κάτι) εν κινήσει». 


μοτέτο «πολυφωνική μουσική σύνθεση» 
«ιταλ. πηοίἰειίο, υποκορ. τού ουσ. πηοῖῖο, στη σημ 
«λέξη, λόγος» (βλ.λ. μότο). 


μοτίβο 
« ιταλ. πιοζνο « ὑστλατ. πιοζνυπη «κίνητρο» «λατ 
πηοῖω5, -15 «κίνηση», απὀ Θ. τού ρ. ππονεο «κινώ». 


μότο 
«ιταλ, πιοῖῖο «λέξη, λόγος -- ρητό, απόφθεγμα» « 
υστλατ. τπο[ίυπη / ππωίυπῃ «γρύλισμα» (5 γαλλ. πηοῖ 
«λέξη») « λατ. τηυϊ(Όἰο «βγάζω υπόκωφο ήχο, γρυλί- 
ζω». 


μοτο-κρός 
« αγγλ. πιοίοεςτοςς « πηοῖο- (« γαλλ. πποίο-, βλ.λ. µο- 
τοσυκλέτα) » οτοςς «διασχίζων, 


μοτοποδήλατο 
υβριδικά σύνθ., « µοτο- (« γαλλ. πποῖο-. βλ.λ. µοτο- 
συκλέτα) κ ποδήλατο. 


μοτόρι 
μεταφορά τού παλ. πιοίοτε «μηχανή, κινητήρας» « 
λατ. πηδῖος -δγίδ «αυτός που διατηρεί (κάτι) εν κινή- 
σει». 


µότορσιπ «εμπορικό πλοίο µε μηχανή εσωτερικής 
κούσεως (ντίζελ)» 
« ΟΥΥλ. πποίϊοΓςῃίρ « ΠΠΟΙΟΓ «κινητήρας» {« λατ. 
πηδίοι, -δγίς «αυτός που διατηρεί (κάτι) εν κινήσει») 
4 Πρ «πλοίο». 


μοτοσυκλέτα 
μεταφορά τού γαλλ. τποἰοογεἰεττε (υβριδικού συνθ.). 
που πλάστηκε κατ᾿ αναλογίαν προς το ουσ, Ρίογο[είτε 
«δίκωκλο. ποδήλατο» µε προσθήκη τού προθέµατος 
γποΐο- (« λατ. πηδίοτ -δη5 «αυτός που διατηρεί (κἁ- 
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τι) εν κινήσει», από όπου το γαλλ. πποῖειγ «κινητή- 
ρας, μηχανήν), ενώ το β᾿ συνθετικό -ογοι(ειῖε) σχη- 
µατίστηκε µε βάση το αρχ. κύκλος (στη σημ. ετρο- 
χός»), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µοτοσυκλετ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. πποίουγ- 
οίίσιε μόνοι συνθ.), 


μοτοσυκλέτα; 
Εφόσοντο β᾽ αυγθετικό σχηματίστηκε µε βάση την 
Έλλην. λέξη κύκλος, όπως φαίνεται και από τη γρο- 
φή του στη Γαλλική (πιοίσσγοΙθι(ς), εἶνοι Προτιµό- 
ώς ρολο γραφή μοτοσυκλέτα, µε -υ-, 
όχι -ἰ- {πβ. γλυκερίνη, γαλλ. οἱγοεηπει που σχηµα- 
τίστηκε µε βόσῃ το επίθ, γλυκός). 


μοτσαρέλα 
-τολ. πιοζΖαγεί!α (απὀ διάλεκτο τής Νάπολης), υπο - 
κορ. τού ουσ. πιοζΖα «ϱρ. ΠΙΟΖΖα(ΓΘ «αποκόπτω, κό- 
βω, τεµαχίζώ» (επειδή τεµακίζεται σε μικρά κομμά- 
τια) «- ΠΠΟΖΖΟ «αποκομμένος» « δημῶδ. λατ. 
“ππυτίυ{πη) «λατ. πηυτίυ5 «κολοβός, ακρωτηριασμέ- 
νος». 


μου 
κ αρχ. (ἐλμοῦ «γεν. πτώση ἐμέο (ἠδη στον Όμηρο) « 
ε- (κατ᾿ αναλογίαν προς το ἐγώ) » θ. που σποντά 
στην σντωνυμία µε (εγκλιτική χρήση), για την οποία 
βλ.λ. εμένα. Η εγκλιτική χρήση τής αντωνυμίας εἶναι 
ἤδη αρχ., αν και σε υστερότερους συγγραφείς, 


μουβιόλα «μηχόνημα για μοντάζ κινηματογραφικής 
ταινίας» 
κ αγγλ. Μονίοία, εµπορικὀ σήμα µε βάση το σγγλοα- 
μερ. ππονίε «ταινία» (κυρ. στη φρ. ππονίε ργο[θοῖοτ 
«προβολέας ταινιών»). Τη συσκευή και την ονομασία 
της επινόησε κατά τη δεκοετία τού 1920 ο Άμερικα- 
νός μηχανικός (ολλανδικής καταγωγής) Ινν8η 8θπι- 
ῄει, ο οποίος θέλησε αρχικό να κατασκευάσει έναν 
οικιακό προβολέα κατά το πρότυπο τού φωνογρά- 
Φου που έφερε το όνομα ΨΙοίγοία. 


μουγγός 
μεον. (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού /πι/) « ελναι. 
μογγός «βραχνός -- βραδύγλωσσος», που πιθ, απο- 
σπόστηκε από το ελνστ. μο(γ)γί-λαλος «βραδύγλωσ- 
σος, αυτός που ομιλεί µε δυσκολία» « αρχ. μόγις 
αμόλις, µε δυσκολία» : -λαλίος) « λαλῶ (-ἑω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μούγγα « μουγγός (υποχωρῃτ;) 
μουγγ-αμάρα « μουγγίός) « παραγ. τέρμα -αμάρα 
(βλ.λ. -μάρα, πβ. κ. κουφ- αμάρα) 
μουγγ-αίνω, 

μουγγρί «είδος ψαριού» 
κ µεσν. μουγγρίν (µε παρετυµολ. επίδρ. τού ρ, µου- 
γκρίζω) « ελνστ. γογγρίον, υποκορ. τού αρχ. γόγγρος 


«εἶδος ψαριού που μοιάζει µε χέλι», που ἰσως συνδ. 
µε το 8. τού αρχ. γογγύλος «στρογγυλός» ή, λόγω 
τού αδηφάγου χαρακτήρα του, µε το θ. τού αρχ. γάγ- 
γραινα. Σαφώς παρετυμολογική είναι η σύνδεση που 
επιχειρεί το Μέγα Ἐτυμολογικόν: Γόγγρος Εἶδος 
ἰκθύος: παρὰ τὸ γρῶ, ὃ σημαίνει τὸ ἐσθίω. Δεν απο- 
κλείεται να πρόκειται για µεσογ. δάνειο. 


μουγκρίζω 
ελνστ., αρχική σημ. «γρυλίζω», πχομιµητ. λ. σχηµατι- 
σμένῃ όπως μερικά ρήματα που δηλώνουν κραυγές 
ζώων, π.χ. νισου-ρίζω, κακα-ρίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μούγκρισμα « µεον, μούγκρισ-μα 
μουγκρ-πτό. 


μουδιάζω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού μουδιῶ, µε σίγησῃ τού ατό- 
νου αἷ- (µε µεσν. προφορά /8/) και τροπῇ /ο/ 5 /υ/ 
λόγω τού χειλικού /πη/), « αρχ. σἱμωδιῶ (-όω) / 
αἱμωδῶ (-έω) «έχω πονόδοντο» « "αἱμίός) «πόνος» 
3 Θ. ὀδ- τού ουσ. ὁδούς, -όντος, µε έκταση τού αρ- 
κτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μούδιασ-μα 


μουεζίνης «μουσουλμάνος θρησκευτικός λειτουρ- 
γός» 
«τουρκ. πιθΖΖίῃ « αραβ. πηι’ασααἼπ. 


μουζικάντης «οργανοπαίκτης» 
οντιδάν., µεταφορά τού ιταλ. πιωδἰσαπίθ, μτκ. τύπος 
ταύ ρ. πημοίοστε «ππιδίσα - λατ. πηΏοίοα (ατο) « αρχ. 
μουσικὴ (τέχνη). 


μουζίκος 
μεταφορά τού ρωσ. ππιΖίκ κκωρικός (στην τσαρική 
Ρωσία), ανθρωπάκος», υποκορ. τού πι «άνδρος, 
σύζυγος», 


µουκανίζω «(για βοοειδή) μουγκρίζω» 
πχομιμητ. λ., όπως και τα συνώνυμα µεον. μουγκολί- 
ζω, μουγκανίζω, μουγκίζω, μουγκοῦμαι, που μάλλον 
σχηματίστηκαν (µε τροπή /ο/ » /α/ λόγω τού χειλι- 
κού /πι/) απὀ το θ. τού αρκ. μυκῶμαι (-άο-) (βλ.λ.) 
µε παραγ. τέρμα -ανίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουκάνισ-µα 
μουκαν-ητὀ, 


μούλα «θηλυκό μουλάρι» 
« ελνστ. μοῦλα «λατ. πηΏία, θηλ. τού πηΏυ5 «ημίο- 
νος», Βλ. κ. μούλος. 


μουλάρι 
«µεσν, µουλάρι(ον), υποκορ. τού ελνστ. μοῦλα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µουλαρ-ήσιος « μουλάρί!) « παραγ. τέρμα -ήσιος, 
πβ. κ. γαϊδουρ-ήσιος 
μουλαρ-ώνω 


1Ε.; Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αίος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | μεον.. (μεσαιωνικός. | λόγιος) | Β(έμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μουλάς 878 μουντζούρα 


μουλάρω-µα « µουλαρώί(νω) « παρογ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. μουλαρό-δρομος, 


μουλάς «μουσουλμόνος θεολόγος» 
« µεσν. μουλᾶς «τουρκ. πποίία « περο. πηυ!!ᾷ « αραβ. 
ππανδ «κύριος, δάσκαλος». 


μουλιάζω 
πιθ. « μεσν. "μο(ω)λλιάζω - δημώδ. λατ. "Ποιό 
«µαλακώνω, μουσκεύω» (5 γαλλ. ππουΠ[ει, ιταλ. πηοἰ- 
Ιατθ) « λατ. πιο[[ίς «υγρός, μαλακός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μούλιασ-μα, 


μούλικα - μούλος 


μουλλώνω «μένω ακίνητος, αδρανής - λουφάζω» 
μεον. (µε τροπή // 5 /α/ λόγω τού /πι/) « “μυλλόω 
« ελνστ. μύλλος (όπως προκύπτει από τη «γλώσσαν 
τού λεξικογράφου Ησυχίου μύλλον: καμπύλον, σκολι- 
όν’ κυλλόν, στρεβλόν) « μύλλα «χείλη» (ουδ. πληθ,, 
από όπου σχηματίστηκε το µεσν. μυλλοίνω «σου- 
φρώνω τα χείλη», Οἱ λ. αυτές προέρχονται από ονο- 
ματοποιημένῃ ρίζα μῦ (µε παραγ. τέρμα -λος), που 
δηλώνει το σχήμα των χειλιών ότον ρουφούν (πβ. 
ελνστ,͵ μυζῶ «ρουφώ»), και πιθ. συνδ. µε αρχ. γερμ. 
"τηΏία- «στόμα» (5 γερμ. Μαι, ολλ. πι]. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουλλωκ-τός « µεσν. μουλίλω-τός, µε επίδρ. τού 
συνοπτ. Θ. µουλλωκ- (ρ. μουλλώνω). 
μουλώνω ή μουλλώνω; 
Εφόσον προέρχεται από το ελνστ. μύλλον / μύλλος; 
το ρήμα γρόφεται µε δύο -λ-, μουλλώνω, πράγμα 
που εππρεάζει επίσης το ρηµατικὀ επίθετο µουλ- 
λωχτός. Οι γραφές μουλώνω, µουλωκτός δεν 
έχουν ετυμολογική βάση, 


μούλος 
«παλ. πιωίο « λατ. πηῦ/υ5 «γμίονος», Η σημ. «νόθος», 
που επεκτάθηκε και σε ανθρώπους («µῃ γνήσιο τέ- 
κνο»’ ομοίως τα μούλα, μούλικο), οφείλεται στο γε- 
γονός ότι ο ηµίονος προέρχεται από διοσταύρωση 
ἵππου! και όνου. Βλ. κ. μούλα, νόθος. 


μουλώνω -» μουλλώνω 
µουλωκτός -» μουλλώνω 


μούμια 
«ιταλ. πιυπηπηία « µεσν. λατ. πηΏπηία « αραβ. πηυπη!- 
γγα «πίσσα -- ταριχευμένο πτώμα» « περσ. ππὔηπ «κε- 
ρί». 
ΣΥΝΘ. μουμιο-: μουμιο-ποιώ, µουμιο-ποίηση, 


μουνί 
«µεον. μουνί(ν), πιθ. « “μνίον (µε ονόπτυξη ευφωνι- 
κού /ι/ὴ « "εὐνίον (µε τροπή /νη/ » /πιπ/, Πβ. επί- 
σης μουνοῦχος « εὐνοῦχος, λάμνω « ἐλαύνω, ὀχα- 


μνός « χαῦνος), υποκορ. τού αρχ. εὐνή «κλίνη (συζυ- 
γική)». Έχουν επίσης διατυπωθεί και άλλες προτά- 
σεις, λιγότερο πιθ., όπως ότι προέρχεται από το 
ελνστ. μνίον «είδος βρύου, θαλάσσιο φυτό» ἡ από το 
υποκορ. τού αρχ. μνοῦς (-όο-) «μαλακό μαλλί, χνού- 
δι» (οπότε "μνοῖον)) ἡ ακόµπ απὀ απρφ. "μινεῖν « 
αρχ. βινεῖν «συνουσιάζομαι (παράνομα), οχεύω», 
ΣΥΝΘ. μουνίο)-; µουν-ούχος (µεσν.), µουνό-πανο, 
μουνό-τριχα, µουνό-τρωπα, µουνό-ψειρα. 


μουνούχος «ευνούχος» 
« μεσον. μουνοῦχος, µε ονάγτυξῃ ευφωνικού /υ/, « 
μνοῦχος, µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἐ- και τρο- 
πή /νη/ » /πιπ/ (Πβ. κ. λόμνω « ἐλαύνω, ἀχαμνός « 
χαῦνος) « “(ἐ)θνοῦχος «αρχ. εὐνοῦχος (βλ.λ.). 


μουντάρω 
« µεσν. µο(υ)ντόρω «εφορμώ, χυμώ» « µστλατ. 
"ηοπζᾶτα (που αντικατέστησε το κλασικό λατ. 68- 
σθπαβτε «ανεβαίνων) « λατ. πηοπ6, -ΠΙΙΞ «βουνόν. 


μούντζα 
«µεσν, μού(ν)τζα / μούζα, πιθ. « περσ. πηυζῃ «μου- 
ρίλα, σκοτεινιά -- μουντζούρα», Έχει υποστηριχθεί 
επίσης η ούνδ. µε το επίθ, µουντός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουντζώνω « µεσν. μουντζ-ώνω «αλείφω το πρό- 
σωπο κόποιου µε καπνιά ἡ ακαθαρσίες ὡς µέσο 
εξευτελισμού και διαπόμπευσπς - προσβάλλω, 
Εξευτελίζων 
μούντζωμα « µεον. µούντζω-μα «μαυρίλα, µου- 
ντζούρα» -- ϱ. μουντζ-ώνω, 


Η μεσαιωνικἡ λ. μούντζα και ἡ υβριστική χειρονο- 
μία που δηλώνεται απὀ αὐτήν σχετίζονται στενά µε 
το έθιμο τής δισπόμπευσης στο Βυζάντιο. Με σκο- 
πό τον δημόσιο εξευτελισμό τού δισπομπευομένου 
συνήθιζαν να αλείφουν το πρόσωπό του µε καπνιό 
ἡ ακαθαρσίες και να τον περιφέρουν σε δημόσιους 
χώρους κα! δρόμους (πβ. τη µεον. φρ. χρίω / ἀλεί- 
φω κάποιον τὴν μούζαν), Ακόμη, επί Τουρκοκρατί- 
ας υπήρχε σε ορισμένο μέρη Π συνήθεια να σφή- 
νουν το οποτύπωμα ανοικτὴς παλάμης αλειμμένης 
µε κοπνιά στοὺς τοίχους των οἴκων ανοχής. 


μουντζούρα 
μεον, (µε παρετυμολ. επίδρ. τού ουσ, μου(ν)τζα, βλ.λ.) 
«τουρκ. πηιοιγ « αρµ. πη(ο)οίγ «στάχτη, καρβουνό- 
ΟΚΟΝΓ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουντζουρώνω - µεσν. μουντζουρ-ώνω «αλείφω 
το πρόσωπο κάποιου µε καπνιό ως μέσο εξευτελι- 
σμού και δισαπόμπευσῃς» 
μουντζούρω-μα « µουντζουρώίνω) : παρογ. τέρ- 
μα -μα 
μουντζούρ-ης, 
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μουντιάλ 879 μούσα 


μουντιάλ 
«ισπ, επίθ, πιυπαΐαί «παγκόσμιος» « μεον. λατ. 
τηυπαΐα!!5 « λατ. ππωπαυς, -ἰ «κόσμος». σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
γλόμπος. 

μουντός 
« µεσν. μοῦντος «σκουρόχρωμος» (µε καταβιβασμό 
τού τόνου), πιθ. « παλ. σλαβ. πποπΠ(ζ) «θολός, σκο- 
τεινός». Έχει υποστηριχθεί επίσης π αναγωγή στο 
αρχ. επίθ. μύνδος «βουβός, µουγγός», το οποίο ανά- 
γεται στην ονοµατοη. ρίζα μῦ (βλ.λ. μουλλώνω). 


μουράγιο 
- βεν. πιοτααῖο « µεον. λατ. πιυγασίυτη {5 µεσν. πληθ. 
μουράγια «τείχη οχυρώσεως») «λατ. πηΏπι5, -ἰ «τεί- 
χος», 


μούργα «κατακάθι λαδιού ἡ κρασιού» 
αντιδάν., « µεσν. "μούργα « λατ. απιυίσα « αρχ. 
ὀμόργη «κατακάθι τού ελαιολάδου» (πβ. διαλεκτ. Κά- 
τω Ιταλίας αμούργκα), το οποίο ανάγεται στο ϱ. 
ἀμέργω «τρυγώ, καρπολογώ». 


μούργος 
« μεσν. μοῦργος «σκουρόχρωμος» « μούργα (βλ.λ.). 


μούρη 
μεσν. « διολεκτ. ιταλ. ππυπί / βεν. ππυΠ (πληθ. που 
θεωρήθηκε θηλ. ενικού), πληθ. τού πηυήτο « μεον. 
λατ. "Γηυττυπη, λ. µεσογ. προελ. 


μουριά -» μούρο 


μουρλός 
« βεν. πηυποίπ), που θεωρήθηκε αιτ. ενικού, πβ. κ. 
ζουρλός « βεν. Ζυήοη. Είκε υποστηριχθεί επίσης η 
οναγωγή σε τύπο "μουρο-λόγος « αρχ. µωρολόγος 
«αυτός που λέει ονοπσίες» ἡ, κατ’ άλλη άποψη, σε 
συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των επιθ. µω- 
ρός και λωλός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουρλ-αίνω 
μούρλα « μουρλός (υποκωρπτ.), πβ. κ. τρέλα - τρε- 
λός 
µούρλ-ια « μουρλαίνω (υποχωρητ.), 


μουρμουρίζω 
μεσν. (µε τροπή /α/ 5 /υ/ λόγω τού /πι/ και κατό- 
Πιν αφομοίωση /υη/ - /α/ » /υ/ - /υ/)) « ὀψιμο 
Ελνστ. (5ος αι.) μορμυρίζω (όπως προκύπτει από τη 
κγλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου µορμυρίζει" 
ταράττει, ἠχεὴ « αρχ. μορμύρω, που παρουσιάζει 
ᾳναδιπλ. µορφή τού πχομιμητικού |.Ε. "ππωγ- καὶ 
αποντά επίσης στα συνώνυμα λατ. ΠπυπηιΓὸ, αρμ. 
Γηΐηΐ-απη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουρμούρισμα « µεον. μουρμούρισ-μαί(ν) 
µουρμµουρ-πτό « μουρμουρίίζω) « παραγ. τέρμα 
-ητό, πβ. κ. χασμουρ-ητό 


μουρμούρα « µεσν. μουρμούρ-α « ϱ. μουρμουρίζω 
(υποχωώρητ.) 

μουρμούρης « μουρμούρα 

μουρμουριστός « µεσν, μουρμουρισ-τός. 


μουρντάρης «μπερμπάντης -- άπιστος» 
µεσν. « τουρκ. πηυπήαγ «μιαρός, σκάθορτος» - περσ. 
πηυταᾶι. 


μούρο 
« µεσν. μοῦροίν) « αρχ. μόρον, που συνδ. µε αρμ. 
Γποτ, λατ. πιδπιπη (5 γαλλ. πηΏτα) και ίσως πρόκειται 
για λ. προερχόμενες από παράλληλο δονεισµό (µε- 
σογ. αρχής;), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουριά « µεσν. µουρ-!ἁ (µε συνίζση) « ελνστ. µορ- 
έα « αρχ. μόρον. 
ΣΥΝΘ. βατό-μουρο. 


μουρούνα «είδος ψαριού» 

« µεσν. μουρούνα / μουρήνα, πιθ. αντιδάν., « ρουμ. 
ππωήπ ἡ βεν. πισπιπα « λατ. ππυταεπα «αρχ. (σ)μύ- 
ροινα, το οποίο πιθ. εντόσσεται σε ομάδα λέξεων 
που δηλώνουν λιπώδη ἡ λιπαρά σώματα κοι ἰσως 
συνδ, µε το ουσ. μύρον (βλ.λ.). Το τουρκ. πιογίπα Βε.- 
ωρείται ότι προέρχεται από την Ἑλληνική. 

ΣΥΝΘ. µουρουν-έλαιο. 


μουρόχαυλος 
πιθ, « "μωρό-καυνος (µε τροπὴ /ο/ » // λόγω τού 
χειλικού /πη/ και μερική σφομοίωση εξ αποστάσεως 
τή -- /νη/ 5 /τ/ -- /ΝνΙ/) « αρχ. µωρός « χαῦνος. 


μουρτζούφλης «σκυθρωπός, κοτηφής» 
μεταπλ. τύπος τού µεσν. μούρτζουφλος / µουρτζου- 
φλός «κοτηφής, σκυθρωπός», πιθ. ὑποχωρπτ. « 
"μουρτζουφλῶ / "μουρτζο-βολῶ -« μού(ν)τζα » λεξ. 
επίθηµα -βολῶ (βλ.λ. βάλλω). Έχει υποστηριχθεί επ(- 
σης π αναγωγή σε οὐνθ. "μουντζό-τυφλος απὀ τις λ. 
μούντζα και τύφλα. 


μους 
«γαλλ. πιου556 «- φραγκ. "πιο55α (που συνδ. µε το 
γερμ. Μοος «βρύο»), µε επίδρ. τού λατ. πιω/οα 
«υδρόμελι». 


μούσα 
«αρχ. Μοῦσα [ήδη ομηρικό, Πβ. το προοίµιο τής 
Οδύσσειας, α 1: Ἄνδρο μοι ἕννεπε, Μοῦσα, πολύτρο- 
πον], πιθ. « "μοντ-γα (µε δυσεξήγητο -τ-) ἡ "μονθ- 
γα, από µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. “ππεπ- / "τηθη- 
αῃ-, ρίζα ευρείας διοδόσεως που συνδ. µε τη σκέψη 
και µε πνευματικές δραστηριότητες και απαντά στα 
οµόρριζα µαίν-ομαι, µαν-ία, μάν-τις, µανθ-όνω, µνή- 
μη, αὐτό-μα-τος, μέν-ος κ.ά. Δεν ευσταθεί τ ανόλυ- 
ση Μοῦσα « "μόντ-γα «νύμφη των βουνών», που 
συνδ. µε το λατ. πηοῃ5, -π[!6 «βουνό, όρος», καθώς Π 
λεξιλογική οικογένεια τού λατ, όρου δεν φαίνεται να 
έχει αντιστοιχία στην Ελληνική. μα ΣΧΟΛΙΟ λ. μαθαίνω. 
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μουσακάς 880 μουσούδι 


ΣΥΝΘ. µουσο-: μουσό-ληπτος (ελνστ.), µουσο- 


τραφής (μεον.) 
ἁ-μουσος (αρχ), 


μουσακάς 
«τουρκ. τηυδαΚκα - αραβ. πιἠδαησση. 


μουσαμὰς 
« διαλεκτ. τουρκ. πιυβαπηπηα «τουρκ. πηυδατηδα « 
αραβ. πἹωδαπη/πασο. 


μουσαφίρης 
«τουρκ. γηἰδαῇγ « αραβ. ππυθδαῇτ αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξένος. 


μουσείο 
«αρχ. μουσεῖον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Φσἴδρ. 
2780.8-9: καταβάντε ἐς τὸ Νυμφῶν νᾶμά τε καὶ μου- 
σεῖον ἠκούσαμεν λόγων], αρχική σημ. «χώρος οφιε- 
ρωμένος στις Μούσες και στις τέχνες που αντιπρο- 
σωπεύουν» « Μοῦσα (βλ.λ.), Την ελνστ. εποχή η λ. 
απέκτησε τη σημ. «φιλοσοφική σχολή ἡ βιβλιοθήκη» 
(πβ. Στράβ. Γεωγρ. 17.1: τῶν δὲ βασιλείων μέρος 
ἐστὶ καὶ τὸ Μουσεῖον, ἔχον περίπατον καὶ ἐξέδραν καὶ 
οἶκον μέγαν ἐν ᾧ τὸ συσσίτιον τῶν μετεχόντων τοῦ 
Μουσείου φιλολόγων ἀνδρῶν). Η σημερινή σημ. 
οφείλεται σε επίδρ, τού γολλ. πηυδόε, το οποίο προ- 
έρχεται από την Ελληνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µουσει-ακός, λόγ. [1865]. 
ΣΥΝΘ. µουσειο-; µουσειο-λογία (µμεταφορό ελληνο- 
γενούς ξένου όρου, πβ. αγγλ. πιυββοἰοφγ), µουσειο- 
λόγος, µουσειο-λογικός, µουσειο-παιδαγωγική. 


μουσελίνα «εἶδος υφάσματος» 
µεταφορά τού γαλλ. πιου5Θί!ηΕ « ιταλ. πιυοδοίίπα, 
ὑποκορ. τού ουσ. ππωβδοία «αραβ. επίθ. πησιιϑ!; - 
τοπων. Μαυμ «Μοσούλη», πόλη τού Ιράκ όπου πο- 
ραγότον αυτό το ύφασμο. 


μούσι 
µεταφορό τού γαλλ. πποµσΒε «μύγα» «λατ. πη"δοα. 
Στην παλαιά και µέση Γαλλική η λ. δήλωσε διαφό- 
ρων ειδών «κηλίδες» ἡ «λεκέδες» και τον 19ο οι. 
έφθασε επιπλέον στη σημ. «μικρή γενειάδα». 


μουσική 

«αρχ, μουσικὴ (τέχνη), αρχική σημ. «οποιαδήποτε 
τέχνη προστατεύεται από τις Μούσες» [ήδη στον 
Πίνδαρο, 8ος/5ος αι. π.Χ., Όλυμπ. 1.14- 15: ἀγλαΐζε- 
ται δὲ καί μουσικᾶς ἐν ἀώτῳ], ουσιαστικοη. θπλ. τού 
επιθ, μουσικός « Μοῦσία) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-ικός. Ἠδη απὀ την αρχ. εποχή πλ. δήλωσε ειδικότε- 
ρα τη µελοποιημένη ποίηση και το τραγούδι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μουσικός « αρχ. µουσ-ικός [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίστ. 5.104.5: καὶ ἀγῶν ἐποιεῖτο οὐτόθι κοὶ γυ- 
μνικὸς κοὶ μουσικός, χορούς τε ὀνῆγον οἱ πόλεις], αρ- 
χική σημ. «όνθρωπος των γρομμότων και των τε- 


χνών (που αντιπροσωπεύονται από τις Μούσες) -- 
σχετικός µε τη μουσική», « Μοῦσα (βλ. ανωτέρω) 
µουσικ-ότπτα, λόγ. [1879], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πηυοίσα!!τέ. 

ΣΥΝΘ. µουσικο- (λόγ.)! µουσικο-διδάσκαλος 
[1850], μουσικο-θεραπεία [1895], μουσικο κριτικός, 
µουσικο-λογία (ελληνογενής ξέν. ὀρ), µουσικο-λόγος 
[1890], µουσικο-συνθέτης [1866], μουσικό-φιλος 
[1865], μουσικο-χορευτικός [1890] κ.ἀ. 


--...'«μ --. 


μουσική 

Η αρχ. λ. μουσική οποτελεί έναν από τους πλέον 
διαδεδοµένους ελληνικούς όρους σε παγκόσμια 
Κλίμακα, αφού επεκτάθηκε ευρύτατα, κυρίως 
μέσω τού λατ. πιθοίοο, σε πλήθος γλωσσών. Πα- 
ραδείγµατα: γαλλ. πηυοίαυθ, αγγλ. πηυοῖς, γερμ. 
Μι5ΙΚ, παλ. πηυδίσα, ισπ. πιύδίοα κ.ἀ. 


μουσίτσα 
πιθ. « σλαβ. πιωδίοα κμυγούλα» ἡ, κατ' ἄλλη εκδοχή, 
«τουρκ. πιυοία) «ξυράφι» - υποκορ. επίθηµα -ἰτσα. 


μούσκεμα -» μουσκεύω 


μουσκέτο «είδος πυροβόλου όπλου τού 16ου αιώ- 
να» 
μεον, « µοσκέτο « βεν. πποξοΠεῖο, υποκαρ. τού πῃος- 
οο «μύγα» (πιθ, από τον βόμβο τής εκπυρσοκρότη- 
σης και τής βολής τού όπλου) « λατ. πιωσσα, 


μουσκεύω 
κ µεσν. μο(υ)σκεύω «υγραίνω, διαβρέχω» « ελνστ. 
μοσχεύω «μεταφυτεύω (βλαστόρι ἡ παραφυάδα, την 
οποία διατηρώ στο νερό)» - αρχ. μόσχος’ (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μούσκε-μα 
µουσκ-ίδι « µουσκίεύω) « παρογ. τέρμα -ἰδι, πβ. κ. 
στρυµωξ-ἰδι 
μούσκ-:ο « µουσκεύω (ὑποχωρητ.), 


μούσκλι «είδος βρύου» 
« µεσν. μούσκλιον « υστλατ. "πηυδοίυ)ίωπη, υποκορ. 
τού λατ. ππιδοιπῃ «βρύο». 


μούσκουλο «είδος βρύου» 
« µεσν, "μούσκουλο(ν) - ιταλ. πιυβοοίο « λατ. πιις- 
ουἱως «μικρὸ ποντίκι -- µυς», υποκορ. τού ππυς, -Γίδ. 


μούσμουλο 
« µεον. μούσποί(υ)λον (µε αφομοίωση /πη/ -- /ϱ/ 5 
/ππ/ -- /γη/) « µέσπουλον (µε τροπή /Ι/ » /υ/ λόγω 
τού /ρ/ και κατόπιν αφομοίωση /8/ -/ι/ 5 /υ/- 
//) « αρχ. µέσπιλον, δάνειο αγν. προελ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουσμουλ-ιά, 


μουσούδι 
« μεον. μουσούδι(ν) - ιταλ. ΠΙμδΟ «ρύγχος» (- 
υστλατ, πηΏδιπη)  υποκορ. επίθηµα -οὔδι(ν). 
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μουσουλμάνος 881 μουχρός 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουσούδα « µεσν. μουσούδ-α. 


μουσουλμάνος 
μεσν. « τουρκ. πηΏδίΏπηαπ «περο. πιμδπιᾶῃ, πληθ. 
τού αραβ. πιμδί!πη «πιστός (τού Ισλάμ)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουσουλμανικός « µεσν. μουσουλµαν-ικός 
µουσουλµαν-ισμµός, λόγ [1891]. 


μουσουργός «ουνθέτης» 
αρχ. « μοῦσία) » λεξ. επίθηµα -ουργός « ἔργον 
(βλ.λ.), πβ. κ. ξυλ-ουργός, οπλ-ουργός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουσουργία - ελνστ. µουσουργ-ία «τραγούδι, µε- 
λοποίηση» 
μουσουργώ « ελνστ. μουσουργ-ῶ (-έω) «μελο- 
ποιώ, τραγουδώ», 


μουστάκι 
«µεσν. μουστάκι(ν) « ελνστ. μουστάκιον (µε διατήρη- 
σπ τής αρχ. προφοράς τού -υ- ως /υ/), υποκορ. τού 
αρχ. μύσταξ, -σκος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστο- 
τέλη (μαρτυρία)], που προήλθε από την ονοµατοποι- 
πμένῃ λ. μῦ (από το σχήμα των σουφρωμένων κει- 
λιών, βλ.λ. μουλλώνω) κατά το αρχ. μάσταξ, -ακος 
αστόµα» (βλ.λ. μοστίχα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουστακ-αλής « μουστάκίι) « παραγ. τέρμα -αλής 
µουστ-άκιας « µουστίόκι) « παραγ. τέρμα -όκιας, 
πβ. κ. γυαλ-άκιας. 
ΣΥΝΘ. µυστακο-φόρος, λόγ. [1888]. 


μουστάρδα 
«ιταλ. πιοδίαΓᾶα (µε τροπή /ο/ » /Η/ λόγω τού χει- 
λικού /πι/) « πποδίο «μούστος» «λατ, πηυϑίυπη, Βλ.λ. 
μούστος. 


μουστερής 
μεσν. «τουρκ. ππἠδίεΓί «πελάτης, αγοραστής» « 
αραβ. ππιιδίεγῖ, 1 ΣΧΟΛΙΟ λ. πελότης. 


μούστος 
« όψιµο ελνστ. (Ρος αι.) μοῦστος « λατ. τηυδίυπη (ν!- 
ηυπι) «πρόσφατος σίνος, γλεύκος», ουσιαστικοῃ. 
ουδ. τού επιθ. πιυδίυ6 «νέος, πρόσφατος». 
ΣΥΝΘ. µουστ(ο)-: μουστό-γρια, µουστό-πιτα, µουστ- 
αλευρίά, µουστο-κούλουρο. 


μουσώνας 
µεταφορά τού γαλλ. πποιδδοῃ «ισχυρός περιοδικός ἡ 
εποχικός όνεµος στους ωκεανούς» « πορτ. πιοπςεᾶο 
« αραβ. ππαι/δίπῃ «εποχή -- εποχικός ἄνεμος ευνοϊκός 
για νουσιπλοῖα». 


μουτζαχεντίν «ένοπλος ισλαμιστής αντάρτης» 
« αγγλ. πιυ|απεαὶη « αραβ. πιυ[δΗίαἴπ, πληθ. τού 
πιω]ᾶΗίά «μαχητής τής τζιχάντ», όπου [πα «αγώνας, 
πάλη», κυρ. µε θρποκ. σημασία στη μουσουλμονικἠ 


σκέψη. 


μούτρο 
«µεσν. μοῦτρον, εν. τού τύπου μοῦτρα « ιταλ. πηυζτία 
(που θεωρήθηκε ουδ. πλπθ.), τού οποίου η προέ- 
λευση είναι αβέβαιη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουτρ-ώνω 
µούτρω-μα « µουτρώίνω) κ παραγ. τέρμα -μα. 


μούτσος 
«Ιταλ. ΠΊΟΖΖΟ « ισπ. πποΖο «νεαρός ναύτης -- υππρὲ- 
της, αγώρι», ἴσως « λατ. πιιδί(ε)ω5 «νέος, πρόσφα- 
τοςν (βλ.λ. μούστος). Ο επίσημος ελλην. όρος είναι 
ναυτόπαις. 


μουτσούνα 
« µεσν. μούτσουνο(ν) / μουσούνα « παλ. πιµδοπε / 
βεν, πιιζοπα «γκριµάτσα» « Ππώδο «ρύγχος» « 
υστλατ. ππΏδυπ. 


μούφα «είδος σωλήνα» 
µεταφορά τού γερμ. Μυῇε, μτφ. χρήση τού αρσ. Μυ[ 
«γούνινο γάντι», που συνδ. µε αγγλ. ππυ[ και ολλ. 
πιο, 


μουφλόν «είδος προβότου» 
«γαλλ. ππουῇοῃ « διαλεκτ. ιταλ. (Σαρδηνία) πηυνγοπβ 
« υστλατ. πηυ[το, -δῃ|5. 


μουφλούζης «χρεωκοπημένος» 
µεσν. « διολεκτ. τουρκ. πιὐβύΖ «χρεωκοπημένος, 
φτωχός» «τουρκ. πηΏβ!5 « αραβ. πημῇί5. 


μουφτής «μουσουλμάνος νομοδιδάσκαλος» 
μεον. « τουρκ. πηΏ[ί / πηῦ[Ώ «αραβ. πιυΒί «µου- 
σουλμάνος νομοδιδόσκολος», 


μούχλα 
« µεσν. (ἀλμούχλα « ἀ- προθεμ. » ελνστ. (ὀ)μίχλα 
«ατμός μαγειρέματος» (µε τροπή /Ι/ 5 /α/ λόγω τού 
/τη/) « αρχ. ὁμίχλη / ὁμίχλη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουχλιάζω - µεσν, μοίυ)χλ-ιάζω 
μούχλιασ-μα « µουχλιασ- (μουχλιάζω) « παρογ. 
τέρμα -μα. 


μουχρός «θαμπός, θολός» 
ΠΙΒ, « αρχ. µόρυχος «σκούρος, σκοτεινός -- λερωμέ- 
γος» (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού /πι/ και αντιµε- 
τάθεσπ των συμφώνων) « ρ. µορύσσω «μολύνω, λε- 
ρώνω (µε ξίδι, αίμα, καπνό κ.ἀ.)», που συνδ. µε το 
ελνστ. µόρτος «φαιὀς, σκούρος, μαύρος» και µε το 
αρχ. µόρφνος «μαύρος», ενώ στην ἴδια λεξιλογική οἱ- 
κογένεια ανήκει μάλλον Π «γλώσσα» τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου µοριφόν’ σκοτεινόν, μέλαν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μουχρ-ὠνει «σκοτεινιάζει», απρόσ, ρήμα 
µούχρω-μα « μουχρώ(νει) » παρογ. τέρμα -μα. 
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μοχθηρός 882 μπαγλαρώνω 


μοχθηπρός 
ΕΤΥΜ. αρχ. « μὀχθίος) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ηρός, 
πβ. κ. συστ-ηρός, οχλ-ηρός, πον-ηρός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «καταπονημένος, αυτός που 
υφίσταται δυσκολίες, που κοκοπαθεί» (πβ. Σοφ. Ἡλ. 
599-600: ἢ ζῶ βίον μοχθηρόν, ἔκ τε σοῦ κακοῖς πολ- 
λοῖς ἀεὶ ξυνοῦσα τοῦ τε συννόμου) - ἠδη αρχ. σημ. 
κόθλιος, ελεεινός -- κακός, πονηρός, φαύλος» {η συ- 
νήθης χρήση, πβ. Θουκ. Ίστ. 8.73: μοχθηρὸν ἄνθρω- 
πον, ὠστρακισμένον οὐ διὸ δυνάμεως καὶ ἀξιώματος 
φόβον, ἀλλὰ διὰ πονηρίαν καὶ αἰσχύνην τῆς πόλεως). 
Για τη µεταβολή σημασίας που συνδέει τη σωματική 
κόπωση µε την κακία, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. βόναυσος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µοχθπρία « αρχ. µοχθηρ-ία «φαυλότητα, οχρειότη - 
το». 


μόχθος 
αρχ. [ήδη τον Βο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, Άσπ. 505-6: 
ἀμφὶ δ᾽ ἀέθλῳ δῆριν ἔχον καὶ μόχθον] « "μόγ-θος (µε 
µερική αφομοίωση) « µόγίος) «προσπόθεια, κόπος» 
(µε παραγ. τέρμα -θος, πβ. αρχ. ὄχ-θος, ὄχ-θος), που 
πιθ. συνδ. µε τη «γλὠσσα» τού λεξικογράφου Ησυχί- 
ου σµογερόν: σκληρόν, ἐπίβουλον, μοχθηρόν και µε 
το λιθ. οπηασὐ6 «βαρύς, ισχυρός», ίσως ακόµη και µε 
το ουσ, μοχλός (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μοχθώ «αρχ. μοχθ-ῶ (-έω) «εἶμαι κατόκοπος, ερ- 
γάζομαι πολύ, κοπιάζω» [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Κ105- 
7: ἀλλά μιν οἴω κήδεσι μοχθήσειν καὶ πλείοσιν, εἶ κεν 
Ἀχιλλεὺς ἐκ χόλου ἀργολέοιο μεταστρέψῃ φίλον 
ἤτορ]. 
ΣΥΝΘ. επί-μοχθος (ορκ.). 


μοχλός 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. Ι .587-8: ὣς τοῦ ἐν 
ὀφθαλμῷ πυριήκεα μοχλὸν ἑλόντες δινέομεν] « 
“μογ-σλός (µε επίθηµα “-δίο-, που έχει οργανική 
λειτουργία, πβ. λατ. ρδίυς «πάσσαλος» « “ραΚ-ο(ο-), 
απὀ το θ. των αρχ. μόχθος (βλ.λ.) και µόγ-ος «προ- 
οπάθεια, κόπος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μοχλεύω «αρχ. μοχλ-εύω, αρχική σημ. «ανυψώνω 
ἡ μετοκινώ κάτι µε μοχλόν 
µόκλευση « ορχ. μόχλευ-σις, αρχική σημ. «ονύψω- 
ση ἡ μετακίνηση µε μοχλό», « ρ. μοχλ-εύω -” Όοι- 
κον. όρος οφείλεται σε οπόδ. τού αγγλ. (ενετασε (« 
/ενει «μοχλόςν). 
ΣΥΝΘ. ανα-μοχλεύω (αρχ), ανα-μόχλευσπ 
(ελνστ.), ανα-μοχλευτικός, 


μπα 
πΧομιμπτ. επιφώνημο, πβ. αρχ. βᾶ (δήλωνε το βέλα- 
σµα των προβότων), ιταλ. Ρα. 


μπαγαμπόντης «κατεργάρης, απατεώνας» 
- παλ. νασαδοπαο «περιπλανώμενος, αγύρτης -- τε- 
μπέλης» « υστλατ. νσησθιωπαις « λατ. νασίω6) «περι- 


πλονώμενος, περιφερόμενος» » λεξ. επίθηµα -Βυπ- 
αυς. 


μπαγάσας 
« µεσν. μπαγάσα (ἡ) «πόρνην - ιταλ. θαφαφεῖα (πβ. 
παλ. γαλλ. δσία55ε «κοπέλα -- υπηρέτρια»), ίσως « 
προρωμµαϊκό (οσκ.) “Βσσαββα / “Όσσαδεα. 


µπαγδαντί «οροφή από λεπτά ξύλα µε ασβεστοκο- 
νίαμον 
« τουρκ. δαδασα! « τοπων. Βαῦσσι «Βαγδότη». Κατ’ 
άλλη ὀποψη, π τουρκ. λ. προέρχεται απὀ το θ. τού ϱ. 
δαδααφπιαΚ «ταιριάζω». 


µπαγιαντέρα «Ινδή χορεύτρια» 
αντιδόν., « γαλλ. Ρογααὀγε « πορτ. δα|Πσαείτα « ρ. 
Ραΐμογ «χορεύων « υστλατ. δα|!ᾶγε « αρχ. βαλλίζω 
«χορεύω, χοροπηδώ» (- ϱ. βάλλω). 


μπαγιάτικος 
« µεσν. µπαγιάτης (µε παραγ. τέρμα -ικος) « τουρκ. 
Ραγαῖ « αραβ. 06 «(ψωμΏ τής προηγούμενης νύ- 
χτος, παλιό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπαγιατ-εύω « µπαγιότίης) : παραγ. τέρμα -εύω 
μπαγιάτε-µα « µπογιατε(ύω) - παραγ. τέρμα -μα. 


μπαγιονέτα «Εἰφολόγχη» 
µεταφορά τού γαλλ. δαϊοπβίία, οπὀ το τοπων, Βαγ- 
ΌπηΕ, Πόλη κοντά στα Πυρηναία Όρη, στην οπιοία κα- 
τασκευαζόταν η Ειφολόγχη, 


μπαγκάζια 
- βεν. θαφσσαία «γαλλ. Όσσσηε « µέσο γαλλ. δααυ65 
(πληθ.), αρχική σημ. «ρούχα, παλιόρουχα», που συνδ. 
µε παλ. προβηγκ. βαφα «σάκος» και ανάγεται μάλλον 
σε παλ. σκανδ. δσαΩ! «πακέτο», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπαγκαζ-ιέρα «µπογκάζ(ια) « παραγ. τέρμα -ιέρα, 
πβ. κ. πουδρ-ιέρα, αλατ-ιέρα. 


μπαγκατέλα «παλιό και ευτελές αντικείµενο» 
« παλ. Βασαϊτε[ία, ίσως υποκορ. τού Ώσοα «κέλυφος 
φασολιού, (μτφ.) τιποτένιο πράγμα» ἡ, κατ ὀλλη 
άποψη, µε αντιµετόθεση « φαδὂοτε[!α «είδος καρτο- 
παιγνίου» - ρ. ααθῦσ/ε «κοροϊδεύω, περιγελώ», 


μπαγκέτα 
µεταφορά τού γαλλ. δαφυθέίβ « ιταλ. Όοσοπβίία, 
υπιοκορ. τού δημώδ. λατ. "Ῥαοευίπη) «μπαστούνι» « 
λατ. δαουίωπη, 


μπάγκος - πάγκος 


μπαγλαμὰς «τρίχορδο μουσικό όργανο» 
«τουρκ. δαᾷίαπηα. 


μπαγλαρώνω 


«τουρκ. δαᾶίσγ (µε παραγ. τέρμα -ὠνω), ὀλλος τύ- 
πος τού ρ. θαζίαππακ «δένω, στερεώνω». 
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μπάζα) 885 μπάλα 


μπάζα! (η) «μεγάλο κέρδος που αποκτάτα! ξαφνικό» 
« βεν. δοΖα «ευνοϊκή τύχγ (σε χαρτοπαίγνιο), τυχερό 
κόλπο» - ισπ. δαΖα, πιθ. « αραβ. δαζΖΖο. 


μπάζα: (το) «άχρηστα οικοδομικά υλικά» 
οντιδάν., « παλ. ιταλ. Όσα (σύγχρ. βα5ε «βόση, Θε- 
μέλιο κτηρίου») «λατ. δαοείπη), αἰτ. τού τεχν. ὁροι! 
δαοίς « αρχ. βόσις (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπαζ-ώνω 
µπάζω-μα « µπαζώ(ίνω) » παραγ. τέρμα -μο. 


μπαζάρ 
«γαλλ. θαζαΓ « περσ. δ6Ζᾶγ «λαϊκή αγορά, παζάρι», 
βλ. κ. παζάρι. 


μπαζούκαίς) 
κ σγγλοαµερ. δαΖοοΚα (πληθ. -Κα5) « αργκό δαΖοο 
«στόμα, στόμιο», που ίσως συνδ. µε ολλ. Ραζιίπ 
«τρομπόνι, τρομπέτα». Η ονομασία πιθ. δόθηκε στον 
Εκτοξευτή βλημάτων σπό την ομοιότητα τού σχήµα- 
τος τού όπλου. 


μπάζω 
μεον. « ἐμπάζω / ἐμβόζω (µε απλολογίο) « αρχ. 
ἐμβιβάζω «βάζω µέσα, τοποθετώ εντός» [ήδη τον 
50 αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 5.1.19: ἐμβιβασόμενος 
αὐτοὺς εἰς τὰς ναῦς ἔπλει τῆς νυκτὸς εἰς τὸν λιμένα 
τῶν Ἀθηναίων] « ἐμ- (« πρὀθ. ἐν) - βιβάζω, για το 
οποίο βλ.λ. βόζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπασ-ιά (µε συνίζηση) « µεαν. µπα-σία « ἐμπα-σἷα 
/ ἐμβα-σία « αρχ. ἔμβο-σις, αρχική σημ. «σηµείο πα- 
τήματος», - ρ. ἐμβοίνω 
µπάσ-ιμο « µπασ- (µπόζω) - παραγ. τέρμα -ιµο, πβ. 
κ. κτίζω -- κτίσ-ιμο. 


µπαίγνιο «παίγνιο, περίγελος» 
«μεσν, μπαίγνιο(ν) «αρχ. παίγνιον, µε επἰδρ. τού αρχ. 


ρ. ἐμπαίζω (βλ.λ.). 


μπαϊλντίζω «κουράζομαι υπερβολικά, απουδώ» 
«τουρκ. Ραγι/α(ιπῃ) (µε παραγ. τέρμα -ίζω), σόρ. τού 
ῥ. δαγ/!πηαΚ «λιποθυμών», πβ. κ. Ιμάμ μπαΐϊλντί. 


μπαίνω 
μεσν. « ἐμποίνω « αρχ. ἐμβαίνω «εισέρχομοι» [άδω 
ομηρικό, πβ. Ὀδ. κ 164-5: τῷ δ’ ἐγὼ ἐμβαίνων δόρυ 
χάλκεον ἐξ ὠτειλῆς εἰρυσάμην] « ἐμ- (- πρὀθ. ἐν) « 
βαίνω (βλ.λ.). 


μπαϊπάς 
κ αγγλ. ὂγραδ5 «παροκαμπτήριος». 


μπαϊράκι 
«τουρκ. ΒσγγαΚ «σημαία» « πολ. τουρκ. βσαγυκ, πβ. 
παλαιότ. μπαϊρακτάρης (απαντά και ως επώνυμο) « 
τουρκ. ΒαγγαΚῖατ «σημαιοφόρος». 


μπαϊράμι «μουσουλμονική εορτή» 
«τουρκ. Ραγγαγη « αρχ. περα. ραδγσπη / ραϊτᾶπῃ κευ- 
θυμία, ευδιαθεσία». 


μπάιτ 
« αγΥλ. θγίε «ψηφιολέξη» (στους Η/Υ ὡς μονάδα 
μετρήσεως ψηφιακής πληροφορίας), που ίσως πλά- 
στηκε µε βάση το παλοιότ. δἰ «δυαδικὀ ψηφίο» 
(βλ.λ. μπιτ). 


μπακ «οπισθοφύλσκας ομάδος» 
«αγγλ. Βαοκ «πίσω». 


μπάκα 
κ αλβ. δαπείω) / Βατηε «κοιλιά». 


μπάκακας «βάτραχος» 
πχομιμπτ. λ., που ίσως συνδ. µε το ὀψιμµα ελνστ. 
βὀβακοι: [...] ὑπὸ Ποντικῶν δὲ βότραχοι («γλὠσσο» 
τού λεξικογρόφου Ησυχίου), πβ. διαλεκτ. Πόντου 
βἀκία), µε το οποίο δηλώνεται π κραυγή τού βατρά- 
χου. 


μπακάλης 
«τουρκ. ΒαΚκαὶ « αραβ. Όσηαᾶί. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. παντο- 
πωλείο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπακόλ-ικος 
μπακαλ-ική. 
ΣΥΝΘ. µπακαλο-: μπακαλό-γατος, µπσκολο- 
δέφτερο, μπακαλό-παιδα, µπακαλό-χαρτο κ.ἁ. 


μπακαλιάρος 
ς διαλεκτ. παλ. “Ῥαοσσσαίατο (σύγχρ. δασεαἰὰ) - ισπ. 
δασαίσο, ίσως « φλομανὸ. Ρακε[ίσινν (µε αντιμετά- 
θεση) «ολλ. Καθε[ίουνν « µεσν. λατ. οσβεΙἰαιννι. 
Σύμφωνα µε άλλη άποψη, η Ισπ. λ. προέρχεται από 
βασκ, τύπο δοΚαἰσο. 


μπακαράς «είδος χαρτοπαιγνίου» 
ς« γαλλ. Όσοσαγα «εἶδος χαρτοπαιγνίου», αγν. ετύμου. 


μπακίρι 
«τουρκ. δαΚιΓ «χαλκός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπακιρ-ένιος « µπακίρίι) « παραγ. τέρμα -ένιος, 
Πβ. κ. χρυσαφ-ένιος 
μπακιρτζής, µεταφορά τού τουρκ. ΒαΚιγοι « ΒαΚιΓ 
μποακιρ-ώνω 
µπακίρω-μα « µπακιρώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα. 


μπακλαβάς 
« µεσν. μπακλαβᾶς «τουρκ. δαΚίανα « αραβ. δοΚία. 


μπακούρι 
«τουρκ. ΒοΚίγ «παρθένος, παρθενικός» « αραβ. δίκγ 
«αρχικός - παρθενικός». 


μπάλα 
μεσν, « διαλεκτ. Ιταλ. θαίία / βεν. Ραΐα (σύγχρ. πολ. 
ρα[ἱα) « µεσν, λατ. δαἰα / ραία (πβ. τη «γλώσσα» τού 


ΙΕ. «Ινδοευρωποϊκός | σρχ(οίος) | ελνστ : (ἑλληνιστικός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μπαλαλάικα 884 μπαλοθιά 


λεξικογράφου Ησυχίου πόλλα: σφαῖρα ἐκ ποικίλων 
ναμότων πεποιημένη) « φραγκ. (λογγοβαρδ.) δαιία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µπαλ-αδόρος « μπάλ(α) « παραγ. τέρμα -αδόρος, 
ΠΒ. κ. ταβλ-αδόρος 

μπαλ-ιά. 


µπαλαλάικα «παραδοσιοκό ρωσικό όργανο» 

« ρωσ. δαἰαἰα[κα, ἐγχορδο μουσικό ὀργανο που εµ- 
φανίστηκε στη Ρωσία στις αρχές τού 18ου αι. Η 
προέλευσή του είναι αβέβαιη’ εντούτοις, οι πολαιό- 
τερο! τύποι δαίαδα/|Κα, δαἰοδο[κα έχουν οδηγήσει 
στην υπόθ. ότι συνδ. µε το ρωσ. δαΙαδοἰκα «ροδόνι» 
και µε το συναφές ρ. αΙαβοΙΠ᾽ «μιλώ συνεχώς, η 
γλώσσα µου πάει ροδάνι». 


μπαλαμούτι «Βωπεία» 
« σλαβ. δαίσπηυϊ. 


μπαλάντα - μπαλλάντα 
μπαλαντέζα - μπαλλαντέζα 
μπαλαντέρ -» μπαλλαντέρ 
µπαλάντζα - παλάντζα 


μπαλαούρο «αποθήκη πλοίου» 

« βεν. δα[ίαυτο «στενή προεξοχή (εξώστης) πλοίων 
σε χαμπλότερο κατάστρωμα, κοντά στην πρύμνη, 
κατόλληλη για ἄμυνα» « µεσν, λατ. "Ρα[ιαϊογίωπῃ 
«πλατφόρμα, κατασκευή απὀ (σειόµενες) σανίδες» 
(5 (αλ. δα[[σίοϊο) « λατ. Βε|ἰσϊογίυπη, ουσιαστικοΠ. 
ουδ. τού επιθ. θειἰσίογία5 «πολεμικός, μαχητικός», µε 
σηµασιολ. επἰδρ. τού υστλατ. Ραἰὅπε «χορεύω, χορο- 
πηδώ». Η λ. δήλωσε επίσης την «αποθήκη πλοίου», 
Π οποία ορισμένες φορές χρπσίµευε και ως κρατπ- 
τήριο. 


µπαλαρίνα -» μπαλλαρίνα 
µπαλάσκα - παλάσκα 
μπαλένα -» µπαναίλα 
μπαλέτο - μπαλλέτο 


μπαλκόνι 
μεταφορά τού Ιταλ. δαίσοπε « λογγοβαρῦ. "δαἰκ 
«δοκός» « φρογκ. "θοα[σο, γερμ. αρχής, οµόρριζο των 
αγγλ. δσἰΚ, γερμ. Βα/κθη «δοκός, δοκάρι». Βλ. κ. φό- 
λαγγα. 


μπαλλάντα 
αντιδάν., « προβηγκ. Ραίασα « ρ. δαίαγ «κορεύω» « 
υστλατ. δα|[δ!ε - αρχ. βαλλίζω «χορεύω, κοροπηδώ» 
(« ρ. βάλλω). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. μπόλλος. 


μπαλλαντέζα 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. δαἰαάευδε, θηλ. 
τού δσίσαευτ (βλ.λ. μπαλλαντέρ). Η λ. εἶχε αρχικώς τη 
σημ. «περιπλανώμενην, αλλά στις αρχές τού 20ού αι. 


δήλωσε επίσης το πιο μακρινό βαγόνι τού τροχιο- 
δρόμου (τραμ), καταλήγοντας αργότερα στη σημ. 
«μακρύ καλώδιο», 5” ΣΧΟΛΙΟ λ. μπόλλος. 


μπαλλαντέρ 
αντιδάν., « γαλλ. ΒαἰααευΓ «περιπλανώμενος (συνήθ. 
απατεώνας)» « ρ. βαίσσει «περπατώ», αρχικώς «πε- 
ριφέρομαι ζητώντας ελεημοσύνη και τραγουδώ- 
ντας» « βα[ίααε (βλ.λ. μπαλλάντο). π9 ΣΧΟΛΙΟ λ. µπάλ- 
λος. 


μπαλλαρίνα 
αντιδόν., «ιταλ. Βαιετίπα « ρ. Βαιίαπε « υστλατ. 
δα||ᾶτε - αρχ. βαλλίζω «χορεύω, χοροπηδῶ» (« ϱ. 
βόλλω). αφ ΣΧΟΛΙΟ λ, μπάλλος. 


μπαλλέτο 
Ὠντιδάν., « ιταλ. Όα/!είζο, υποκορ. τού Βα[ίο «χορός». 
απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. μπάλλος. 


μπάλλος 
αντιδόν., « παλ. δα|{ο «χορός», ὑποχωρπτ από ρ. 
Ραίίατε « υστλατ. Ρα[ίᾶπε « αρχ. βαλλίζω «χορεύω, 
χοροπηδώ» (« ρ. βάλλω). 


Στο αρχ. ρ. βαλλίζω «χορεύω, χοροπηδώ» ανάγο- 
νται (µε τη μεσολάβηση τού υστλατ. δα!|[8γ6) διά- 
φορο αντιδάνεια, τα οποία ἔχουν αποκτήσει ποικί- 
λες σημασίες στην Ελληνική. Πρόκειται για τις λ. 
μπάλλος, μπαλλάντα, μπαλλαντέζα, µπαλλα- 
ντέρ, μπαλλέτο, μπαλλαρίνα, οἱ οποίες εἰναι 
προτιμότερο να γράφονται µε δύο -λ-, δηλώνο- 
ντας έτσι την ελληνική τους αρχή. Για λεπτομέρειες 
βλ. κόθε λῆμμα χωριστό. 


μπαλλώνω 
µεσν. « ἐμπαλλώνω / "ἐμβαλλώνω, µετοπλ. τύπος 
τού αρχ. ἐμβάλλω «ρίχνω, τοποθετώ μέσα, µπήγω -- 
παρεμβόλλω» (βλ.λ. βάλλω) µε παραγ. τέρμα -ώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπάλλωμα « µεσν, (ἐμπόλλω-μα 
μπαλλωματής « µεσν, "μπαλλωματ-ἠς (όπως προ- 
κύπτει απὀ το µεσν. θηλ. (ἐ}μπαλλωματοῦ «ροῦχο γε- 
μάτο μπολλώμοτα»). 


μπαλώνω ἡ μπαλλώνω; 

Η ετυμολογική προέλευση τού ρήματος και η ανα- 
γωγή του στο αρχ. ἐμβάλλω υπαγορεύουν ως ορ- 
θότερῃ τη γραφή µε δύο -λ-ι μπαλλώνω, 


μπαλοθιά 
«µεσν µπαλοτιά «πυροβολισμός» (µε αφομοίωση 
διάρκειας [τς] » [Θς]: µπαλοτιά » μπαλοθιά) « µπαλό- 
τα «σφοιρίδιο, κλήρος» « βεν. δο[οϊα, υποκορ. τού 
Ραἰα (βλ.λ. μπάλα). 


"τ αμάρτυρος τύπος | «- προέρχεται οπὀ | » : τρέπεται σε | --: σηµοσιολογικὀ στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: ἱποράβαλε) 


μπαλόνι 885 μπάνγκαλοου 


μπαλόνι 
µεταφορά τού γαλλ. δα/ίοη, µεγεθ. τού θαίίε «μπάλα» 
(βλ.λ. μπάλα). 


µπάλος -» μπάλλος 
μπάλσαμο -» βάλσαμο 


μπαλτάς 
πιθ. ήδη µεσν, (πβ. µεσν. μπαλτατζής) «τουρκ. δαίτα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπαλταδ-:ιά, 


μπαλώνω ο μπαλλώνω 


μπαμ 
πχομιμητ. λ. 


μπάμια 
«τουρκ. Βαπιγα «αραβ. Ρᾶπιγᾶ. 


μπαμπαλής «ξεμωραμένος γέρος» 

« μπάμπαλο «οκουπίδι, κουρέλι», ίσως « “πάμπαλον 
« αρχ. πομπόλοιον, οὐσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. πα- 
μπάλαιος. Κατ' ἄλλη άποψη, το ουσ. μπάμπαλο απο- 
σπάστηκε από το βεν. αἰαθαθαία «στην τύχη, όπου 
φυσό ο άνεμος» (5 ν.ελλ. λεσβ. σναμπάμπαλα), το 
οποίο έχει αναχθεί σε αραβ. φρ. αἰα Ραῦ ΑΙἰαΒ «όπως 
είναι το θέλημα τού Αλλόχ -- στην τύχη». 


μπαμπάς! 
ονοµατοπι, λ. τής παιδικής γλώσσας, πβ. κ. τουρκ. 
δαδα, γαλλ. ραρα, καθώς και το ὀψιμο ελνστ. (τού 
Ησυκίου) πάππα: προσφώνησις παι(δὸ)ς πρὸς 
πατέρα. 


μπαμπάς: «σαβαρέν, εἶδος γλυκύσματος» 
«γαλλ. δαὂο « πολ. δαδα. Εικάζεται ότι τη λ., όπως 
και το γλυκό, εισήγαγε στη Γαλλία ο βασιλιάς τής Πο- 
λωνίας Βιβπίςίονν (| β6ζοζγήδἱι, 1677-1766), πεθε- 
ρός τού βασιλιά τής Γαλλίας Λουδοβίκου ΙΕ’, 


μπαμπέσπς 
µεταφορά τού αλβ. ροµες6 «δόλιος, αναξιόπιστος», 
που αρχικώς αναφερόταν σε εκείνον που αθέτησε 
τον λόγο τής τιμής του («μπέσα»). Βλ. κ. μπέσα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπαμπεσ-ιά, µπαμπέα-ικα (επίρρ.). 


μπαμπόγερος 
μεσν. « µπάµπω / βόβω (βλ.λ. «γέρος, 


μπαμπού 
«γαλλ. θαπιδου « πορτ. ρσγηδρύ / τηαγηδύ - µαλαϊκό 
βοσππθυ. 


μπαμπουίνος 
μεον. «ιταλ. οσδ(θ)υίηο «γαλλ. δσδουίη, στην Παλ. 
σημ. «παροµορφωμένος άνθρωπος -- σκιάχτρο, φό- 
βητρο» (επίσης «ανόητος, καζός»), το οποίο συνδέ- 
θηκε επίσης µε τπ λ. δαδίπθ5 «κρεµαστά χείλη ζώ- 
ου», από ονοµατοῃ. θ. θαῦ-, 


μπαμπούλας 
µεσν., πιθ. συνδ. (µέσω τύπου "μπουμπούλας) µε το 
μεσον. ουσ, μπούλο «πέπλος -- γυναίκα µε καλυμμένο 
πρόσωπο», το οποίο ίσως σχετίζεται µε τη λ. µπόλια 
(βλ.λ.). Ο εκφραστ. αναδιπλασιασμὀς δείχνει ότι 
πρόκειται για λέξη τής παιδικής γλώσσας, 


μπάμπουρας «σκαθάρι» 
«μεσν. μπάμπουλας / μπούμπουλας «σκαθάρι», ΠΧΟ- 
μιμπτ. λ. που ἰσως έχει την αφετηρία της στο αρχ. 
βομβυλ()ός «έντομο που βουίζει, μέλισσα» («- ουσ. 
βόμβος). 


μπόμπω - βάβω 


μπαναίλα «κεράτινο ἐλασμα ή πλάκαν 
αντιδάν., « Ιταλ. Ρα[επα «λατ. Ραϊδεπα / δα|Ι8πα « 
αρχ. φάλλαινα (επειδή πεν λόγω ουσία εντοπίστηκε 
στην ἄνω σιαγόνα ορισμένων φαλλαινών), πιθ. µέσω 
Ιλλυρ. τύπου. 


Ἠοκάμι 


μπανέλα ἡ μπαναΐλα; 
Η απώτερη σνογωγύ τής λέξης στο αρχ. ουσ, φάλ- 
λαινα υπαγορεύει ὡς ορθότερη τη γραφή µε -αι-, 
µπαναίλα, όχι μπανέλα. 

μπανάλ 
ΕΤΥΜ. «γαλλ. Ροπαί « ραπ «διάταγμα, δημόσια δία- 
κήρυξη» « φραγκ. "Όαῃ «νόμος, διόταγμο», όρος τού 
φεουδαρχικού δικαίου, που συνδ. µε παλ. γερμ. 
"ραππα- «προκήρυξη, προγραφή» {2 γερμ. Βαπη, 
αγγλ. Βση). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού γαλλ. βαπα[, 15ος αι.) «οτι- 
δήποτε ανήκει στον άρχοντα και παρέχεται στους 
υπηκόους ἐναντι αντιτίµου» (όρος τού φεουδαρχι- 
κοι) δικαίου) - 17ος αι. «κοινός, προσβάσιμος σε 
όλους» -' οὐγχρ. σημ. «χωρίς πρωτοτυπία, κοινότο- 
πος». 


μπανάνα 
«παλ. Βσπαπα, που μάλλον εισήλθε µέσω πορτογα- 
λικού τύπου οπό γλώσσα τής Γουινέας στη Δυτ. 
Αφρική, όπου το φρούτο δηλώνεται µε τους τύπους 
Όσπαπα, [υπαπα, αΏαπα κ.ά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπανανία, µεταφορό τού αγγλ. Όσπαπα περιβίίο 
(µειωτ, ονομασία για µικρά κράτη µε ασταθές κοαθε- 
οτώς, συχνά ξενοκίνῃτο ἡ δικτατορικό, κυρ. τής Κ. 
και Ν. Αμερικής) 
μµπαναν-ιά 


μπάνγκαλοου 
«αγγλ. δυπσαίονν « γλ. Γκουτζαρότι (Ινδίας) δοπασίδ 
«Χίντι ΡαπαΙᾶ, που μάλλον συνδ. µε το όν. τής Βεγ- 
γόλης, περιοχής τής ΒΑ. Ινδικής Χερσονήσου, όπου 
συνηθιζόταν αυτός ο τύπος κατοικίας. 


ΙΕ, εΙνδοευρωπαϊκός | αρκ{οίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θιέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μπανέλα 886 μπάρμαν 


μπανέλα -» µπαναίλα 


μπάνιο 
αντιδάν., µεσν. - παλ. Όσαπο « υστλατ. Ῥαπευπῃ « 
δαίπβυπη «αρχ. βαλανεῖον « βαλανεύς «δούλος που 
ετοιμάζει το νερό, λουτροχόος», από τεχν. όρο που 
σηµαίνει «ζεστό μπάνιο», πιβ. δάνειο από αιγαιοκἠ 
γλώσσα. Ορισμένοι συνδέουν τις λ. βαλονεῖον, βαλα- 
νεύς µε το αρχ. βάλανος στη σημ. «φιάλη», ἂν ληφθεί 
ὑπ᾽ όψιν η «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου βα- 
λανομφόλους- οὕτω Κρατῖνος ὠνόμασε τὰς φιόλας 
τὸς ἐχούσας ὀμφαλοὺς ἄνευ προσώπων, ὁποῖοι οἱ 
θόλοι ἐν τοῖς βαλανείοις: οἱ δὲ ἀπὸ τῶν ὀμφαλῶν τῶν 
ἐν ταῖς πυέλοις. Η λ. αυτή δήλωνε αρχικώς τη φιόλη 
με κυρτό πυθμένα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπανιάρω, µεταφορά τού !ταλ. Βασπατε « Βασπο 
(βλ. ονωτέρω) 
µπανιαρ-ἴζω, µεταφορά τού ιταλ. Βσφησ!ε « Όσσπο 
(Βλ. σνωτέρω) 
μπανιάρισ-µα « µπονισρισ- (µπανιάρω / µπανιαρί- 
ζω) : παραγ. τέρμο -μα 
µπαν-ιέρα « μπόν(ιο) - παρογ. τέρμα -ἱέρα, πβ. κ. 
αλοτ-ιέρα 
µπανι-ερό « μπάνι(ο) « παραγ. τέρμα -ερό, πβ. κ. 
τσαγ-ερό 
µπαν-ίζω « μπάνιο) κ παρογ. τέρμα -ίζω”" Η συ- 
νήθεια μερικών ανδρών στο παρελθόν να κρυφο- 
κοιτάζουν τις λουόμενες γυναίκες που έκαναν µπά- 
γιο µε μαγιό οδήγησε στη σηµερινή σημασία 
µπάν-ικος « µπανίίζω) - παραγ. τέρμα -ικος 
µπανισ-τήρι « µπανισ- (µπανίζω) : παρογ. τέρμα 
-τήρι, πβ. κ. σκολισ-τήρι, ποτισ-τήρι κ.ᾱ. 


µπάνκα «κάσο χρημάτων σε τυχερά παιγνίδια» 
μεον., αρχική σημ. «πάγκος, τραπέζι», « Ιολ. βαποα « 
πολ. γερμ. "θαπκα, στο οποίο ανάγεται επίσης η 
μεσν. λ. πάγκος (βλ.λ.). 


μπάντα 
μεσν. « Ιταλ. δσπαα «µέρος, πλευρό (πλοίου)» « παλ, 
προβηγκ. δαηάα, πιθ. αρχική σημ. «(πλευρικό) τµήµα 
στρατεύματος, πτέρυγα στρστού», ίσως « παλ. γερμ. 
"Βασπαννα «λάβαρο, φλάμπουρο -- (κατ' επέκτ.) ομάδα 
στρατιωτών που συγκεντρώνονται κοντά σε λόβα- 
ρο», 


μπαντάνα 
« αγγλ. δαπσαπησ «χρωματιστό μοντήλι» - πορτ. 
µαπάσπα, από τη γλ. Χίντι, που συνδ. µε το ουσ. 
δοπαμηΏ «τρόπος βαφής», 


μπαντανόβουρτσα «βούρτσα βαψίµατος» 
κ µπαντανός {« τουρκ. δασαπα «ασβεστόχρωμο», 
πιθ. «αραβ. θ]άαπα «επένδυση, στρώση») « βούρ- 
τσα. 


μπαντάρω «περιτυλίγω µε επίδεσµο» 
- ϱ. ὂσπαατε «επιδένων « δοπαΏ «ταινία, λωρίδα» « 
παλ. γερμ. "δίπαο (5 Ιτολ. δεπαα «επίδεσµος»), 


μπάντζο «έγχορδο νυκτό μουσικό όργανο» 
κ αγγλ. Βαπ[ο, πιθ. από πολαιότ. βαπαοσΓθ «είδος εγ- 
χόρδου που μοιάζει µε κιθάρα» «ισπ, θαπαυπία / 
πορτ. δαπαοία ᾖ, κατ᾿ άλλη ἄποψπ, « πορτ. (Βραζιλί- 
ας) Βαηζα, που ἴσως ανόγεται σε τύπο γηδάηΖα από 
γλώσσα τής Αφρικής, 


μπαξές 
«µεσν, μποχτσές «τουρκ. βσῄςε «περα. δδάτα «κη- 
πόκος», υποκορ. τού 066 «κήπος». α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. κή- 
πος. 


μπαξίσι «φιλοδώρημο» 
«τουρκ. δσῃείς «δώρο» «περα, δαῃδιξ « αρχ. περσ. 
δαΠᾶ «μερίδιο». 


μπαούλο 
µεταφορά τού βεν. δαυ! (παλ. δαυ|6) - ισπ. δα(Πλὠ! « 
μεσν. λοτ. δαυίυπι «φέρετρο», που ίσως συνδ. µε το 
συνώνυμο υστλοτ. Ρασαριίυς. 


μπαρ 

ΕΤΥΜ. « ογγλ. Ρατ « παλ. γαλλ. δαπἙ «ράβδος, µπά- 
ρα, βέργα» « υστλατ. "Ῥαπα. Βλ. κ. μπάρα. 

ΣΗΜΑΣ. Φαίνεται ότι πλ. αρχικώς αναφερόταν στη 
μπάρα που χώριζε τον ξενώνα από το αναψυκτήρια 
/ οινοποτείο σε ξενοδοχεία και παρόμοιους χώρους 
και κατόπιν περιορίστηκε στη δήλωση τού χώροι 
όπου μπορεί κανείς να πιει. 


μπάρα 
μεσον. « ταλ. Όσπα « υστλστ. "Όαιτα «ράβδος, βέργα», 
που συνδ, µε το κελτ. θ. "Όασπο- «άκρο, κορυφή». 


μπαράζ 
«γολλ. Όαπασε, στη σημ, «φρόγµα, όριο», « ρ. οαπθΓ 
«φρόζω, εμποδίζων « δοιτε «ράβδος, μπάρα» « 
υστλατ. “Όαπα (βλ.λ. μπάρα). 


μπαρκάρω 
« µεσν, μπαρκάρω / ἱμπαρκάρω -« Ιταλ. Ιπηδατοατε « 
ἵππ- (- πρόθ. (Π)  Όατοα, για το οποίο βλ.λ. βάρκα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπαρκάρισ-µα « µπαρκαρισ- (µπαρκάρω) « παραγ. 
τέρμα -μα 
µπάρκο, οντιδάν., « ισπ. βατοο « λατ. βαισα (βλ.λ. 
βάρκα) -- Στη σημ. «µπαρκάρισμα» π λ. αποτελεί 
υποχωρητικὀ παράγωγο τού ρ, µπαρκόρω κατά το 
σχήμα φρένο -- φρεν-όρω, λούστρο - λουστρ-όρω 
κ.ά, 


μπάρμαν 
κ αγγλ. Ραπηση « δαγ (βλ.λ. μπαρ)  πιαη «ἄνδρας, 
ὀνθρωπος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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μπάρμπας 887 μπάσταρδος 


μπαργούμαν «αγγλ. Βσηνοπταπ -- θα” ννογηση 
«γυναίκα». 


μπάρμπας 
μεσν. « βεν. θαίδρα, πιθ. από µεσν; λατ. τύπο ο οποί- 
ος συνδύαζε τις σημ. «σεβάσμιος, γενειοφόρος ἀν- 
ὅρας» και «θείος» κα! ανάγεται στο λοτ. βαιβα «γε- 
νειάδα, πιγούνι», 
ΣΥΝΘ. μπαρμπα- (µε κύριο όνομα): µπαρµπα- 
Γιώργος, µπαρμπα-Τόσος, µπαρμπα-Κώστας κ.ἁ. 


μπάρμπεκιου 
κ αγγλ. βα/βεουε «στι. ὂστραοοα / Βαιθαουά, αρχι- 
κή σημ. «ξύλινη κατασκευή ὡς στρώμα για ύπνο ἡ 
ως πλαίσιο για την αποθήκευση κρεατικών», λ. τής 
Καραϊβικής, 


μπαρμπέρης 
μεον. «ιταλ. δαγοίθγἙ « µεον. λατ. Βατθθήω5 « λατ, 
δατδα «γενειάδα, πιγούνι». 


μπαρμπούνι 
µεταφορά τού βεν. δοτδοη, µεγεθ. τού δαήδα «λατ. 
δατδα «γενειάδα, πιγούνι», λόγω τού λεπτού τρικώ- 
µατος που έχει το ψάρι στο κάτω χείλος του. 


μπαρμπούτ! «ζόρι» 
κ τουρκ. δατουί « βεν. θσγοὺϊ «γενειοφόρος, µου- 
στοκαλής» ««Βα(θα «γενειάδα, πιγούν!» (βλ.λ. βαρβά- 
τος), λ. τής αργκό που απέκτησε τη σημ. «χρήµαταν, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπαρμπουτ-ιέρα « µπαρμπούτίι) « παραγ. τέρμα 
-ιέρα, πῇ. κ. φρυγαν-ιέρα. 


μπαρμπούτσαλο «γιο κάτι ανόητο, ψευδὲς ἡ απί- 
θονο» 
ίσως « βεν. ΒατουζΖα! «μάσκα για το μέτωπο πθο- 
ποιού» «ΡσΓβιιζζα (συγγ. µε !τολ. θοτθµία » µεον. 
μπαρμπούτα «εἶδος περικεφαλαίας») « Όαγδα «γε- 
νειάδα, πιγούνι», επειδή αυτή ῃ περικεφαλαία ἦταν 
ανοικτή και άφηνε να φαίνεται το πιγούνι. 


μπαρόκ 
« γαλλ. µσοομε «Πορτ. βσποσο, αρχική σημ. «µαρ- 
γαριτάρι ακανόνιστου και σσύμμετρου σχήματος», 
αγν. ετύµου, Η λ. αποδόθηκε µειωτικά στη φερώνυ- 
μη τεχνοτροπία από τις αρχές τού 18ου αι. 


μπαρούμα 
« βεν. ραγοπτα «σχοινί πρόσδεσης τού πλοιαρίοι» (» 
μεσν. παρόμο) «αραβ. Βαππη «τυλιγμένο σχοινί». 


μπαρούτι 
αντιδάν., « µεσν. μπαρούτι / παρούτιν «τουρκ. Όσπιΐ 
«αραβ. δᾶπ]α « ελνστ. πυρῖτις (λίθος) «τσακμακόπε- 
τρα», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπαρουτ-ιάζω 
μπαρούτιασ-µα « µπαρουτιασ- (µπορουτιόζω) » 
παρογ. τέρμα -μα 


µπαρουτ-ίλα « μπσρούτ(ι) - παραγ. τέρμα -ίλα, πβ. 
κ. ψαρ-ίλα. 

ΣΥΝΘ. μπαρουτίο)-: µπαρουτ-αποθήκη, µμπαρουτό- 
βολα (τα), µπαρουτα-καπνισμένος, µπαρουτό-σκαγα 
(τα). 


μπαρούφα «σοχλομάρα, μπούρδα» 
ς πολ. Όσπιηΐα «καβγός, διαπληκτισµός, φασαρία» « 
παλ. γερμ. Ταυρ-δῃ, Γορ[δη, απὀ ὁπου γερμ. ταυ[ξη 
εμαδῶ -- διαπληκτίζοµα!», πιρ[εη «μαδώ, γδέρνω», 
Εικάζεται ότι το αρχικό δα- ἐχει εµφατικό χαρακτή- 
ρα. 


μπας 
«μεσον. φρ. μπᾶς καὶ « μὴν πᾶς καὶ (επίσης µεσν, μή- 
μπα «μὴν πάεὐ, όπου έχουμε γραμματικοποιημένη 
δήλωσπ τού ενδεχοµένου µέσω πλάγιας ερώτησης 
ἡ ενδοιαστικἠς πρότασης. 


μπόσιμο -» µπάζω 


μπάσκετ 
« αγγλ, βαξκεῖ (6α||}) «καλαθόσφαιρα» « Ραθκεῖ «κα- 
λόθι», 


μπασκίνας «υβρισι, για αστυνομικό» 
«τουρκ. ΒαδΚΙΠ «επιδρομή, ἐφοδος». 


μπας-κλάς 
« γαλλ. Όσ556 οἰσβδε «κοτώτερη τάξη» « δΩ556, θηλ. 
τού επιθ. δα5 «χαμηλός, κατώτερος», : οἶαδσε «τά- 
ξη» {« λατ. εἰαδοίθ). 


μπασμάς «είδος βαμβακερού υφάσματος» 
«τουρκ. δαδγηα κέκτυπο, στάµπα». 


μπάσο 
μεσν, αρχική σπμ. «είδος εγχόρδου µε βαθύ ήχο», « 
ιταλ. δα650 « υστλατ. Ρσ66υ5 «χαμηλός, βαρύς». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπάσος, µεταφορά τού πολ. βα55ο (βλ. ανωτέρω) 
µπασ-ίστας « µπόσίο) « παρογ. τέρμα -ἰστας, πβ. κ. 
Βιολον-ίστας, κοντραµπασ-ίστας, ντραµ-ίστας. 


μπάστα 
αντιδάν., « δαβία «φτόνει!, αρκεί!», προστ. τού 
Ραϑίατε « δημώδ. λατ. "δαοίᾶτε, που ίσως ανάγεται 
στο αρχ. βασιάζω ἡ, κατ ἀλλη όποψη, στο υστλατ. 
βαδίιπῃ «ραβδί, μπαστούνι» (ελλ. αρχής, βλ.λ. µπα- 
στούὐνι). 


μπάστακας 
ἴσως « τουρκ. δαφίακ «αρχικός, πρώτος», επειδή 
ἐστηναν τον πρώτο βώλο για στόχο στις ομάδες, 


μπάσταρδος 
μεσν. « βεν. οαοζατἽο «Πολ. γαλλ. δοοζαπή (» γαλλ. 
Ῥδϑϊατοὴ « µεον. λατ. δαοίσπήυς, γερμ. αρχής, πιθ. από 
θ. “δαποῖιι-, το οποίο δήλωνε γόμα µε δεύτερη αὖὐ- 
ζυγο από κατώτερη τάξη και, εν συνεχεία, τα ποιδιά 
που προέρχονταν από αυτή την ένωση. Ορισμένοι 
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μπαστούνι 888 μπαχαρικό 


θεωρούν ὁτι οι λ. αυτές συνδέθηκαν περαιτέρω µε 
το γαλλ. δάϊ (- υστλατ. δαδῖυπη «ραβδί, μπαστούνι») 
μέσω των φρ. [6 / ΠΕ ἄε θαδὶ στη σπμ. «παιδί που 
γεννήθηκε σε αχυρώνα, σε αποθήκη». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μπασταρδ-εύω 

µπαστάρδε-μα « µπασταρδείυω) « παραγ. τερµα 
-μα. 


μπαστούνι 
αντιδάν., µεταφορά τού παλ. δαδίοπε - υστλατ. δα5- 
ἴωππ «ραβδί, μπαστούνι», που μάλλον ανάγεται σε 
τύπο "δαβτᾶγε «συγκρατώ, στπρίζω, φέρω» « αρχ. 
βαστόζω. 


μπαταξής «κακοπληρωτής, αφερέγγυσςν 
«τουρκ. δαΐαΚςί «χρεωκοπηµένος -- (κυριολ,) αυτός 
που βουλιάζει (στα χρέη)» « Ραϊακ «βούρκος, τέλ- 
μα». 


µπαταριά «ομοβροντία» 
«τουρκ. δαῖαγα « βεν. δαϊαγία «καννονιοστοικία, 
καννονιοβολισμός», βλ.λ. μπαταρία. 


μπαταρία 
« βεν. δαταγία «καννονιαστοιχία, κοννονιοβολισμός», 
µε επίδρ. τού ομορρίζου γαλλ. δαττθηίἙ, που είχε την 
επιπρόσθετη σημ. «πλεκτρική στήλη, συστοιχίᾳ» « ϱ. 
Ραγε «κτυπώ» « υστλατ. δαϊΐβτε « λατ. θαίίμειε 
«κτυπώ, κρούων», 


μµπατάρω 
μεταφορά τού τουρκ. θαἴ(ιπ]) (µε παρογ. τέρμα 
-ὀρω), αορ. τού ρ. Βαϊππακ «βυθίζομαι, βουλιάζω, 
ναυσγώ», από όπου το τουρκ. δσί! «δύση». Έχει υπο- 
στηριχθεί επίσης π σύνδεση µε το ιταλ. Ραϊἴργε «χτυ- 
πώ - πέφτω» (πβ. βεν. ὐσῖεγ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπατάρισ-μα « µπαταρισ- (μποτάρω) » παραγ. τἐρ- 
μα -μο. 


μπατζάκι 
«τουρκ. θασακ «κνήμη» «Παλ. περσ. "ρᾶίζαΚ (5 
περσ. ρᾶςσ). 


μπατζανάκης 
«τουρκ. θασοαποκ « παλ. τουρκ. Βασα /΄ρασα «μεγα- 
λύτερη αδελφή». 


μπάτπς «ούρα» 
« μεσν. ἐμπότης (ἄνεμος) « κατολαν. επιδαῖ / βεν. 
"πηδοί «δυτικὀς ἀνεμος -- θαλάσσια αὐρα τού καλο- 
καιριού» « πρόθ. {πε παράγωγο τού υστλατ. ρ. δαῖ- 
΄ετ6 «χτυπώ» «λατ. δαῖζυθγε «χτυπώ, κρούω». Λιγό- 
τερο πιθ. π αναγωγή στο τουρκ. δαί! «δύση», στη 
σημ. «δυτικός άνεμος», το οποίο προέρχεται από το 
ρ. δαϊπηοΚ «βυθίζομοι, βουλιάζω, νσυσγώ». Είχε 
υποστηριχθεί επίσπς π σύνδεση µε το αρχ. ἐμβάτης 
(- ρ. ἐμβαίνω). 


μπατίκ «μέθοδος βαφής υφοσμότων» 
κ γαλλ. δατϊΚ « µαλαϊκό Βο[ίκ «ζωγραφισμένος», λ. 
τής Ιάβας. 


µπατικός «ἰτοιχοδοµική σειρά) που τοποθετείται σε 
ολόκληρο το πάχος τού τοίχου» 
« ελνατ, ἐμβατικός «τετράγωνος -- θόλος» (µε σίγη- 
ση τού αρκτικού ατόνου ἐ- και διατήρηση τής αρχ. 
προφοράς [πιο] στην αρχική θέσπ) « ἐμβατίός) (µε 
παραγ. τέρμα -ικός), ρηµατ. επίθ. τού αρχ. ἐμβαίνω 
(βλ.λ. μπαίνω). 


μπατίρης «φτωχοδάκι» 
ερ. µπατίρω (υποχωρπτ.), από το 8. τού τουρκ. 
δαΐιπππακ «βουλιάζω, βυθίζω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπατιρ-ίζω « µπατίρίω) » παραγ. τέρμα -ίζω, 


μπάτλερ 
ς Ωγγλ. Ρυΐ{εΓ « αγγλονορμανδ. θωτείετ «υπηρέτης 
υπεύθυνος για το κελλάρι (τού κρασιού)» «παλ. 
γαλλ. δουτθ!ίθτ « Βομ[είίε «μπουκόλι, μποτίλια». 


μπατονέτα 
µεταφορό τού γαλλ. θᾶϊσππεί (µε παραγ. τέρμα -έτα, 
κατά τα ρακ-έτα, φουρκ-έτα), υποκορ. τού δάτοπ 
«μπαστούνι, ραβδί» « υστλατ. Ρασί"πι (βλ.λ. µπα- 
στούνι). 


μπάτσος! «ράπισµα, χαστούκι» 
μεσν,, Πιθ. « σρωμµουν. βοῖςί, πληθ. τού δατοῦ «κόλα- 
φος, ράπισµα», τού οποίου ο πληθ, ταίριαζε µε το 
αρσ. σε -ος. Η αρωµουν. λ. ανάγεται στο ρ. Όσΐω / 
µαΐετε «χτυπώ» « υστλατ. Ραϊίεπε « λατ. Ραίτυεε 
«χτυπώ, κρούω». Ώς προς την προέλευση τής µεσν. 
λέξης από το γερμανοεβραϊκό (γίντις) ραῖ5οη «ράπι- 
σµα», εἶναι δύσκολο να εντοπίσουµε τη χωροχρονι- 
κῇ τους συνύπαρξη, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπατσίζω « µεον. µπατσ-ίζω 
µπάτσισ-μα « µπαῖσισ- (µπατσίζω) « παραγ. τέρμα 
-μα. 

μπάτσος: «υβριστ. για αστυνομικό» 
« οθωμ. τουρκ. δας «φόρος, διόδια» (που εισέπροτ- 
ταν πιεστικά οι χωροφύλακες) « περα, δᾶς «φόρος». 


μπαφιάζω «εξαντλούμαι απὀ σωματική ᾗ πνευματι- 
κή κούραση» 
πχομιμπτ. λ. µε παραγ. τέρμο -ιάζω. 


μπάκαλο 
πχομιμητ. λ., που σχηματίστηκε κατά το πρότυπο των 
ουσ. κρότ-αλο, ρόπ-αλο, θρύψ-αλο κ.ά. 


μπαχαρικό 
« µπαχάρί!) {µε παραγ. τέρμα -Ικό, ουδ. τού -ικός) « 
τουρκ. Ροµαι « αραβ. Ραβδι ποι! ίσως συνδ. µε τα 
περσ. θαΠᾶγ «άνοιξω». 
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μπαχτσές 889 μπελκάντο 


μπακτσές - μπαξές 
µπαχτσίσι -» μπαξίσι 


μπε 
πΧομιμπτ. λ. απὀ την κραυγή τού προβάτου, πβ. αρχ. 
βῆ, προφ. [58] [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον κωμικό Κρα- 
τίνο , απόσῃ. 43.1: ὁ δ’ ἠλίθιος ὥσπερ πρόβατον βῆ 
βῆ λέγων βαδίζει]. 


μπεγλέρι 
«πολ. τουρκ. θεᾷιεΓῖ « Ρεᾷ, παλαιότ. τύπος τού δεγ 
εμπέπς», επειδή η χρήση των κομπολογιών ήταν κα- 
ρακτηριστική των Οθωμανών οξιωματούχων. Αξιο- 
σηµείωτοι είναι οι µεαν, τίτλοι Οθωμανών ανωτάτων 
αξιωματούχων μπεγλέρμπείγ)ης, µπεϊλέρμπεης (« 
τουρκ. δεδ|ετρεᾶ!, ΡεγίεΓΘεγ). Βλ. κ. μπέης. 


μπεζ 
«γαλλ. δείσε, αρχική σημ. κακαθόριστου χρώμοτος 
- το χρώμα τού ακατέργαστου βαμβακιού», ίσως « 
παλ. Βαπ]βασία «βαμβόκι» (µε αποβολή τής πρώτης 
συλλαβής) « ὅημώδ. λατ. "απηθασία « µεον. βομβά- 
κι(ον) (βλ.λ.), οπότε πρόκειται για αντιδόνειο. Βλ. κ. 
χρώμα. 

μπεζαχτάς 
«πολ. τουρκ. δεΖαΠῖα «ταμείο». 


μπεζεβέγκης -» πεζεβέγκης 


μπεζές 
µεταφορά τού γαλλ. δαίβε! «φιλί - φιλώ» « ὅπμώδ. 
λατ, Βαοίθγε « λατ. Βᾶθίυπη «φιλί». 


μπέπς «αξιωματούχος τής Οθωμανικής Αυτοκρατο- 
ρίας» 
« µεσν. μπέης / (μ)πέίγ)ης - τουρκ. δεγ «κύριος» 
(σύγχρ. σημ.) « πολ. τουρκ. δ6ᾷ «κύριος -- άρχοντας, 
αξιωματούχος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπέ-ικος 
μπεῖ-λίκι, µεταφορά τού τουρκ. θεγΙΙΚ « ΡεΥ. 


μπέιζμπολ 
«αγγλ. Βαδεδαί! - Βαδε «βάση» » δαί! «μπόλα». 


μπέικιν-πάουντερ 
«αγγλ. Βακίπα ροννάθγ « ρ. δσΚε «ψήνω, µαγειρεύω» 
« ροννάεΓ «σκόνη, άχνη». 


μπέικον 
« αγγλ. δσσοη - παλ. γαλλ. δσοση « φραγκ. "ῬαΚο-, 
που συνδ. µε αρχ. γερμ. "ῬαΚαπη- (5 αγγλ. θαοκ επί- 
σω -- πλάτην). 


μπέιμπι - σίτερ 
«αγγλ. ΡαβγσίτεΓ « Ραθγ «μωρό» -- 5 τεγ «κλῶσσα 
-τροφόςν « ρ. 5ῇ «κάθομαι - κλωσσώ». 


μπεκ «εξάρτημα ρωθµίσεως τής ταχύτητας ροής 
ρευστού σε συσκευή» 
«γαλλ. Όες « λατ. δέεσου5 «ράμφος», από την οµοιό - 
τητα τού σχήματος µε το ακροφύσιο ροής. 


μπεκάτσα 
«παλ. δεεσαεείσ « Β6σοο «ράμφος» (µε παρογ. τἐρ-- 
μα -ασοἰα) « λατ. Ό6οουδ. 


μπεκερέλ «µονάδα μετρήσεως τής ραδιενέργειας» 
από το επώνυμο τού Γάλλου φυσικού Ηεπιί Βεςο- 
ηυβτεὶ (1852-1908), ο οποίος ανοκόλυψε τη ραδιε- 
νέργειο το 1888 και τιμήθηκε με το βραβείο Νόμπελ 
(1903). 


μπεκιάρης 
«τουρκ. δεΚᾶτ «εργένης, γεροντοπαλλήκαρο» « 
αραβ. δακᾶται. 


μπεκρής 
μεον. (όπως προκύπτει απὀ το µεον. ουσ. µπεκριλί- 
κιν) «τουρκ. ΡεΕΚΠΙ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπεκριλίκι «µεσν. µπεκριλίκιν - τουρκ. δεΚη!!κ « 
δεΚγ 
µπεκρουλ-ιάζω « µπεκρούλ(ιακας) « παρογ. τέρμα 
-ιόζω 
μπεκρούλιασ-μα «µπεκρουλιασ- (µπεκρουλιάζω) 
4 παρογ. τέρμα -μα 
µπεκρ- ούλιακας « µπεκρίής) « παραγ. τέρμα -ού- 
λιακας, Πβ. κ. στραβ- ούλισκας. 
ΣΥΝΘ. µπεκρο-: µπεκρο-καννάτα, µπεκρο-λογώ, 
μπεκρό-µουτρο, µπεκρο-πίνω κ.ά. 


μπελαλής -» μπελάς 


μπελαντόνα «δηλητηριώδες φυτό» 
«παλ. δεἰσσσγπα, κατά λέξη «ωραία γυναίκα», ευ- 
φημιστική ονομασία τού δηλητηριώδους φυτού, που 
οφείλεται σε παρετυμολόγηση τού µεσν. λατ. δία- 
ἄοπα / δἰαπαοπία (κελτ. αρχής) προς τις λ. δείία, 
ἄοππα. 


μπελάς 
«τουρκ. Ρεία « αραβ. Ρε[δ’. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπελαλής, µεταφορά τού τουρκ. ΡεἰαΙ! « Βεία 
µπελαλ-ήδικος « µπελαλίής) « παραγ. τέρμα -ήδι- 
κος. 


μπελ επόκ 
« γαλλ. (1.α) Βείίε Εροαυε «ωραία εποχή», τα πρώτα 
χρόνια τού Ζ0ού αιώνα πριν οπὀ τον Α᾿ Παγκόσμιο 
Πόλεμο. 


μπελκάντο 
«ιταλ. δεί οσπίο «ωραίο τραγούδι», όρος που απο- 
δόθηκε σε τρόπο τραγουδιού τής ιταλικἠς όπερας. 


ΙΕ «ινδοευρωποϊκός | αρχαίας) | ελνοτ : (ἑλληνιστικὀς) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μπελτές 890 μπέρτα 


μπελτές -» πελτές 


μπεμόλ 
« γολλ. θέπποΙ «ύφεση» (ως µουσ. όρος) « Ὁ πποίίε 
«μαλακό ὃν», που πλάστηκε ως αντιδιαστολή προς 
τον όρο δέεαπε «αναίρεση» «8 οαπέ. Η ὑφεση ήταν 
γνωστή επίσης µε τη µεσν, λατ. ονομασία δ πουπαάυπῃ 
«στρογγυλό ὂ». 


μπεμπέκα 
«τουρκ. ΡεΡεΚ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπεμπεκ-ίζω 
μπεμπεκ-ἰστικος « μπεμπέκ(α) « παραγ. τέρμα 
-ίστικος, πβ. κ. κοριτσ-ίστικος. 


μπέμπελη 
« σλαβ. ρερεΙ «στάχτη», µε πχηροποίηση από την αι- 
τιατική /τίπη Ὀερείί/ και κατόπιν αφομοίωση πχηρό- 
τητος Ὁ/ - /ρ/ 5 Ὁ/ - Ὁ/ 


μπέμπης 
µεταφορά τού αγγλ. δαθγ / δαδε, αναδιπλ. ονοµα- 
τοπ. όρος, πβ. κ. ραρα, ππσπιο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπεμπές, μεταφορά τού γαλλ. ΡέΡ6, ονοµατοπ. λ. 
τής νηπιακής γλώσσας. 


µπεν-μαρί «μαγειρικὀ σκεύος» 

« γαλλ, δαίη-Μαπε (µεσν. λατ. Βαϊπευπη Μαγίαθ) « 
δαίῃ «λουτρό» (στη σημ. «ζεστό νερό», βλ.λ. µπόνιο) 
3 Μοήε «Μαρία», ὀν. τής αδελφής τού Μωυσή (Μα- 
Ριάμ), για την οποία νόμιζαν κατό τη µεσν. εποχή ότι 
έγραψε αλχημιστικὀ σύγγραμμα, συγχέοντάὰς την µε 
αλχημίστρια τού 15ου σιώνα που ονομαζόταν 
Μβήε-ἰβ-.)μίνα. Η λ. δήλωσε επίσης το βραστό νερό, 
στο οποίο βυθίζει κονείς µαγειρικὀ σκεύος µε το 
υλικό που θέλει να ζεστάνει και είχε παρετυµολογη- 
θεί προς τη φρ. δαΐη πηστίῃ «Θαλάσσιο λουτρό» (λατ. 
Ραίπειπῃ πηαγί5). 


μπεντόνι -» μπιτόνι 


µπεράτι «σουλτανικό διότογμα» 
« τουρκ. δβγαῖ « αραβ. βογαί «σουλτανικό διάταγ- 
μα». 


μπερδεύω 
κ µεσν. ἐμπερδεύω « ἐμπερδένω {µε βάση τη μτχ. 
ἐμπερδεμένος, πβ. κ. µεσν. δουλεύω -- δουλεμένος, 
δένω - δεμένος, ζηλεύω -- ζηλεμένος) « "ἐμ-περι- 
δένω « ἐμπεριδέω (10ος οι.) « ἐμ- (« πρόθ. ἐν) » 
περι- « ορχ. δέω «δένω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπέρδεμα «µεσν. μπέρδε-μα(ν) 
µπερδεψ-ιά « µπερδεψ- (µπερδεύω) -- πορογ. τέρ- 
μα -ιά, 
ΣΥΝΘ. µπερδεψο-: µπερδεψο-γλωσσιά, µπερδεψο- 
δουλειά. 


μπερές 
µεταφορά τού γολλ. Βέτεί « παλ. προβηγκ. θεπεῖ « 
υστλατ. Βίπωπῃ «είδος μανδύα µε σκούφο ἡ κουκού- 
λα», κελτ. αρχής. 


μπερέτα «σκούφια -- είδος καραμπίνας» 
μεον. « ιταλ. Βετείία « παλ. προβηγκ. θεοί « υστλατ. 
Βίπυπη «είδος μανδύα µε οκούφο ἡ κουκούλα», κελτ. 
αρχής, 


μπερζέρα «είδος ψηλής πολυθρόνας» 

µεταφορά τού γαλλ. Ρεταέτε, ουσιαστικογ. θηλ. τού 
ΡεΓαεΓ «βοσκός, ποιμένας» « δημώδ. λατ. “ναιθε- 
οσηµς / "νεινεοαΠυς - λατ. νθτνεχ / νε(βεκ, -ἔοίς 
«ευνουχισμένο κριάρι», στον πληθ. «πρόβατα». Η 
σύγχρ. σημ. τής λ. θεγαέπε οφείλεται στο γεγονός ὅτι 
οι πρώτες πολυθρόνες αυτού τού είδους είχαν τα- 
πετσαρίες µε ποιµενικά θέματα. 


μπέρι-μπέρι «ασθένεια οφειλόμενη σε αβιταμίνω- 
σπ Β» 
«ΟγΥλ. δθήί-Όθη, ασθένεια την οποία οι Ευρωπαίοι 
αντιμετώπισαν τον 16ο αι. στην Κεῦλάνγ, « σιναλεζ. 
Βετί «αδυναμία, ασθένεια», µε εµφατικό διπλασια- 
σμό. 


µπερλίνα «ομαδικό παιχνίδι µε σκωπτικό σχόλια µε- 
ταξύ των παικτών» 
μεσν., αρχική σημ. «εξέδρα όπου παρουσίαζαν τους 
κακοποιούς προτού τους τιμωρήσουν δημόσια, ἆμα- 
ξα περιφοράς των καταδίκων για διαπόμπευση», « 
ιταλ. θεγίίπα «τετράτροχη ἁμαξα», που ονομάστηκε 
έτσι επειδή κατασκευάστηκε στο Βερολίνο. 


μπερμπάντης «γυναικός» 
µεταφορά τού ιταλ. δίτοσπῖε κοπατεώνας» (µε τροπή 
ΠΡ». /8/ λόγω τού /τ/) « Είδα «κατεργόρης, πα- 
νούργος, φαύλος» «γαλλ. δηδε «κομμάτι ψωμί που 
αποσπάται µε ζητιονιό και ελεημοσύνη», αγν. ετύ- 
μου. Ορισμένοι έχουν υποθέσει ότι συνεπέδρασε το 
εν μέρει ομόηχο τουρκ. δβτδαῖ «απαίσιος, ἆθλιος, 
ρυπαρός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπερμπαντ-εύω. 


μπερντάχι «ξυλοδορμός» 
« τουρκ. ρεΓᾶσῃ «στίλβωση, λείανση -- κόντρα ξύρι- 
σµα» (µε αφομοίωση πχηρότητας /ρ/ -- /4/ » /Ὁ/ -- 
/ά/) « περσ. ρβγαᾶχι. 


μπερντές 
«τουρκ. ρεγαε «περσ. ρατᾶα «κουρτίνα, παραπέτα- 
σμα». 


μπέρτα 
ς πολ. δεπα «γαλλ. δοπἬε «ελαφρό πέπλο για τον 
λαιμό» « γερμ. Βεππα, ὀν. τὴς μητέρας τού αυτοκρά- 
τορα Καρλομάγνου, η οποία φορούσε τέτοιο πέπλο. 
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μπέσα 891 μπικ 


μπέσα 
«αλβ. Ρες6 / βεςα «λόγος τιμής». Η λέξη αναφερό- 
ταν ιδιαίτερα στην ένορκη δέσμευση τής οικογένειας 
ενός δολοφονημένου προς την οικογένεια τού δρά- 
στη, ότι δεν θα επιδιώξει να πάρει εκδίκησγ, ξεκινώ- 
ντας έτσι βεντέτα. Βλ. κ. µπαμπέσης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπεσα-λής « µπέσία) » παρογ. τέρμα -αλής (ς 
τουρκ. -(/). 


μπεσαμέλ 
ς γαλλ. ΒέοΠαΠΠΕΙ, απὀ το επώνυμο τού Γάλλου µαρ- 
κπσίου ἰ οὐί5 ἄε Βέοσπϑπηβἰ, γνωστού καλοφαγά, που 
έζησε προς το τέλος τού 18ου αι. 


µπεστ σέλερ 
κ ΟΥΥλ. δ6οῖ δε/[εΓ «εὐπώλητος (για βιβλίο)». 


μπετόν 
κ γαλλ. δέτοη - λατ. δ!ζΏπηθη, -!η15 κάσφαλτος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπετ-ατζής « µπετίόν) « παραγ. τέρμα -ατζής, πβ. κ. 
φορτηγ-ατζής 
µπετονιέρα, µεταφορά τού γαλλ. δέϊοππ!έπε - δέ- 
ἴοῃ. 


μπετόνι ο μπιτόνι 


μπετούγια 
αγν. ετύμου. 


μπήγω 
μεον. (επίσης μπήχνω, μπήζω) « ἐμπήγω, µεταπλ. τύ- 
πος τού αρχ. ἐμπήγνυμι [δη ομπρικού, Ἰλ. Δ 460-1: 
ἐν δὲ μετώπῳ πῆξε, πέρησε δ' ὄρ’ ὀστέον εἴσω αἰχμὴ 
καλκείη] « ἐμ- (« πρὀθ. ἐν) - πήγνυμι (βλ.λ. πήζω), µε 
βάσῃ τον µεσν. αόριστο ἔμπηξα « ἐνέπηξα, κατά το 
σχήμα ἄνοιξα -- ὀνοίγω, ἔθιξο -- θίγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπήξ-ιμο « µπηξ- (µπήζω) « παραγ. τέρμα -ιμο, πβ. 
κ. σπρώξ-ιμο 
µπηκτή, ουσιαστικοπ. Βηλ. τού επιθ. µπηχτός 
μππκτός «μεσον. µπηκ-τός, ρηµατ. επίθ. τού (ἐ)μπή- 
γω / μπήζω. 


μπιγκόνισ 
κ παλ. Βεσφοπία, λ. που πλάστηκε τον 170 αι. καὶ δό- 
θηκε στο φυτό προς τιμήν τού Γάλλου ΜΙοΠεἰ Βόροη, 
γενικού κυβερνήτη τού Αγίου Δομινίκου. Δεν απο- 
κλείεται π σύγχυση µε το γαλλ. ΡίᾳΠΟΠΕ «καλλωπι- 
στικὀ φυτό», που οφείλει το όνοµό του στον Γάλλο 
βιβλιοθπκάριο Βίρποπ (τού Λουδοβίκου ΙΕ΄). 


μπιγκουτί 
« γαλλ. ὂἰσουαῖ, αγν. ετύµου, ἴσως υπόρχει σχέση µε 
το ισπ, βίᾳοῖε / πορτ. δίσαοσε «μουστάκι» και µε το 
παράγωγο ουσ. Ρίᾳοῖείίε «λαβίδα για περιποίηση 
μουστακιού». 


μπιέλα «ράβδος που κινείται µέσα σε κύλινδρο µε- 
ταδίδοντας την κίνπσῃ σε κινπτήρα» 
µεταφορά τού γαλλ. ΕἱείΙε, ίσως «ισπ. δἰεἰαα (δια- 
λεκτ. Ρἱεἰα), στη σημ. «δίκρανο για λίχνισµα των σιτη- 
ρών», « ρ. Ρ(βεἰάει « δημώδ. λατ. "Ῥεπαίαι « λατ. 
νβηήἰᾶ!ε «ανεμίζω, λιχνίζω». 


μπιελάρ «σοβαρή βλάβη σε μηχάνημα» 
ακρωνύμιο τής αγγλ. φρ. δίεγοπα) Ι(οσα) τίαρα!τ) 
«πέραν επιτόπιας επισκευής», ένδειξη ότι το µηχά- 
γηµα πρέπει να επισκευαστεί αλλού. 


μπιενάλε «καλλιτεχνική εκδήλωση ανά διετίο» 
« πολ. Ρἱεπηαίε «διετής», άλλος τύπος τού συνωνύ- 
μου επιθ. δίβηπε «λατ. δἰεπηἰς (αιτ. -επὴ « Βἱ(5) 
«δις» κ αππις «έτος». 


μπιζ 
πΧομιμπτ. λ. για το φερώνυμο ομαδικό παιχνίδι. 


μπιζάρω 
«µπιζ / µπις «επευφημία τού κοινού προς καλλιτέ- 
χνπ, ανκόρ» (πρόσκληση τού καλλιτέχνη στη σκηνή, 
για να ερμηνεύσει κάτι εκτός προγράµµατος, κυριολ. 
να τραγουδήσει δύο φορές) (µε παραγ. τέρμα -όρω) 
« γαλλ. / ιταλ. δίς « λατ. Ρί5 «δις, δύο φορές», 


μπιζέλι 
αντιδόν., « παλ, ρί5ε!!! (που θεωρήθηκε ουδ. εν.), 
πληθ. τού ουσ. ρἰδείίο « δηµώδ. λατ. “ρίθείίηπι, υπο- 
κορ. τού υστλατ. ρίδυπη « ελνστ. πίσον, άλλος τύπος 
τού αρχ. πίσος (ὁ), πιθ. δάνειο. 


μπίζνες 
« ογγλ. Ρυδίπβ55, αρχική σημ. «επιμέλεια, φροντίδα», 
απὀ τον 16ο αι. «ενασχόλῃση, επιχείρηση», « δυ5γ 
«αποσχολημένος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπίζνεσμαν « αγγλ. δυοίπθ65πηση « θυδίπεςς « πΊση 
«όνδρας, ὀνθρωπος». 


μπιζού 
«γαλλ. δήου « βρετον. ΒίΖοι! «κρίκος, δαχτυλίδι» « 
δίΖ «δάκτυλο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπιζουτ-ιέρα, µεταφορά τού γαλλ. δἠουεδπε « Βί- 
Ίου, 


µπιζουτέ «γυαλί µε λοξή εγκοπή» 
ς γαλλ. δίοθαιτέ, µτκ. τού ϱ. δίοεουϊβτ « ουσ. Ρίδ8οι) 
«λοξή τομή», ίσως « "δίαίδεαυ « δίαίς «λοξός, γειρ- 
τός» «παλ. προβηγκ. Ρίαῖ5 «λοξή κατεύθυνση», πιθ. 
« υστλατ, "Ρ[-αχίως «σε δύο άξονες, διαξονικός» « 
λατ. Ρ/(5) «δις, δύο φορές» : αχίς, -ἰδ «άξονας», 


μπικ 
« εμπορικό σήμα Βἰς, από παραλλαγή τού επωνύμου 
τού Γάλλου Μβτοπεἰ Βῖοῃ (1814-1994), που υπήρξε 
συνιδρυτής τής φερώνυμπς εταιρείος στυλογράφων 
και κατοχύρωσε την ονομασία αυτή το 1950. 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | σρχ{αἰος) | ελνστ.- (ελληνιστικό) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μπικίνι 


μπικίνι 
«γαλλ. ΡἱΚΙΠί « αγγλ. ΒΙΚΙΠΙ, ατόλπ στον Ειρηνικό 
Ωκεανό, 


μπικίνι 

Το 1950 ο Γάλλος μηχανικός ἰ.. Νόβγα σχεδίασε το 
εν λόγω μαγιό και το ονόμασε ΒΙΚΙΠΙ, έχοντας κατά 
νου τη φερώνυμη ατόλη τού Ειρηνικού Ωκεανού, 
στην οποία το ναυτικό τῶν Η.Π.Α. είχε προγµατο- 
ποιήσει πυρηνικές δοκιμές. Ὁ Κόβτἁ προσδοκούσε 
ότι αυτό το µογιό Βα έκανε την εμφάνιση των γυ- 
ναικών «εκρηκτική». 


μπικουτί -» µπιγκουτί 


μπίλια 
«ιταλ. δἰα!ία «μπάλα τού μπιλιάρδου» «γαλλ. Ρίίε - 
φραγκ. "ΡΙΚΚΗ «ζόρι». 


μπιλιάρδο 
«ιταλ, δἰα!αταο / ΒΙαπᾶο «γαλλ. Β/Ιατα « ΒΙΙε «κομ- 
μάτι ξύλου -- (αργότερα) ξύλινη στέκα μπιλιάρδου» 
(διαφ. απὀ το ουσ. Βῇἱ6 «μπάλα») « µεσν. λατ. Ρή[ία 
«κορμός δέντρου», κελτ. αρχής, πβ. ιρλ. 06. 


μπιλιέτο 
«παλ. δἰαἰίειτα - παλ. γαλλ. θή[ειία / Βυ/Ιἑττε 
«σφραγισμένο έγγραφο», υποκορ. τού δυ||ε «βούλλα, 
σφραγίδα» (βλ.λ. βούλλα), στο οποίο επέδρασε πλ. 
δἠ[6 «μπόλα». Η λ. απέκτησε τη σημ. «σύντομο γράμ-- 
μα» και κατόπιν «επιταγή». 


μπιμπελό 
«γαλλ. ΕἱΡεἰοῖ, ΠΙΘ. « ονοµοτοπ, θέμα δἰδ-, που 
προσδιορίζει μικρά αντικείμενα, « υποκορ. τέρμα 
-εἰοῖ ἠ, κοτ' ἄλλη εκδοχή, « παλ. γαλλ. θευβείεῖ 
(12ος αι.), µε εκφραστ. αναδιπλοσιασµό τού Βε|, ὀλ- 
λου τύπου τού επιθ. δ6αυ «ωραίος», 


μπιμπερό 
«γαλλ. δίθθγοη, αρχική σημ. «στόμιο φιάλης, λαιμός 
μπουκαλιού», « µεσν, λατ. ΡίΡε/ε) «ρόφημα, ποτό» « 
λατ. ΡίΡεΓΕ «πίνω», 


μπιμπίκι 
πβεβ. ετύμου, ίσως « µεσν. πιπίγκι(ν) «νεογέννητο 
πουλί, νεοσσός» (µε μτφ. σημ.), που ενδέχεται να 
συνδέεται µε τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχί- 
ου πίγγαν: νεόσσιον. Έχει υποστηριχθεί επίσης .ανα- 
γωγή στο ιταλ. δίπηδο «μπέμπης» ἡ στο αρχ. βέμβιξ. 
-ικος «σβούρα». 


μπίνγκο 
«αγγλ. θίπσο «πχομιµητ. επιφώνημα Είπα. 


μπινές 
«τουρκ. ἵδπε «ομοφυλόφιλος» (υβριστ.), µε µετάθε- 
ση τού /Ὁ/, για να αναλυθεί το δυσπρόφερτο σὐ- 
μπλεγμα /Όπ/. 
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μπιστρό 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπινε-λίκι « µπινείς) « παραγ. τέρμα -λίκι 
μπιν -τά. 


μπιντές 
ΕΤΥΜ. «γαλλ. Ρίαεῖ, που πιθ. συνδ. µε παλ. γαλλ. 
Ρίἄει «τριποδίζω», αγν. ετύμου. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ, «αλογόκι» -- σύγχρ. σημ. (από 
τον 18ο αι.) «μικρή λεκάνη μπάνιου», λόγω τής 
Όμοιότπτας τού σχήµοτος. 


μπιντόν; -» μπιτόνι 


μπίρα 
«ιταλ, Βίπα - γερμ. Βία! (που αντικατέστησε το Παλ. 
ιταλ. οβινοηία « παλ. γαλλ. σεπιοίσε «λατ. Οθτνίδία, 
πβ. ισπ. οβ/νεζα) « παλ. άνω γερμ. δίοι, που ίσως 
συνδ. µε το υστλστ. ΒΙΡειΕ) «ποτό, ρόφημο» ἡ µε τη 
ρίζα τού ρ. Όίαυξη «ζυθοποιώ» (« αρχ. γερμ. 
"δγενν-α-). 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. ζύθος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπιραρία « βεν. δίτατἰα (πβ. ιταλ. Βἱεγία) - Βίτα. 
ΣΥΝΘ. μπιρο-ποσία, 


μπιρίμπα 
πιθ, «γαλλ. ΒΙΠΡΙ «είδος τυχερού παιχνιδιού» «ιταλ 
ΡΙΠβίς5ο, ονοµατοπ. αρχής. 


μπιρμπίλα «λεπτή δαντέλα» 
πιθ. αναδιπλ. τύπος τού βεν, ρἱήο «στριφτόρ!», µε 
επίδρ. τού υποκορ. ρἰΠείο «δαντελωτό κέντημα», 
Έχουν υποστηριχθεί επίσης οἱ αναγωγές στο τουρκ, 
Ρυ[ΡΗΙ «αηδόνι» ἡ στο τουρκ. ΒΙΓΕΙΠ κο ένας τον ἆλ- 
λον, το ένα µετά το άλλο (στη σειρά)». Ας σημειωθεί 
ότι ηλ. οποντά στη διάλεκτο τού Πόντου ως πιµπίλ(ι) 
και στην Κυπριακή διάλεκτο ως πιπίλλα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπιρμπίλ-ω 
μπιρμπιλ-ωτός, 
ΣΥΝΘ. µπιρµπιλο-μάτης. 


μπιρμπίλι 
«τουρκ. ΒὔΙδύ! «αηδόνι» {2 διαλεκτ. Κύπρου πιρπί- 
ριν) « αραβ. δυ!θυ!. 


μπισκότο 
«ιταλ. βιδοοίτο (από τον πλπθ. Ρἱξοοτῖι το µεσν. µπι- 
σκόττιν) « υστλατ. δἰοσοσἱὑίπι) «ψημένο δύο φορές» 
(πβ. ελλην. διπυρίης ἄρτος, διπλοφουρνιστό) « λατ. 
Ρί5 «δις, δύο φορές» » σοσίυπη, µτκ. τύπος τού ρ. οο- 
ηυο «μαγειρεύω, ψήνω». 


μπιστικός - πιστικός 
μπιστόλι -» πιστόλι 


μπιστρό 
«γαλλ. ὂἰ6ϊγο(τ), αρχική σημ. (19ος αι.) «οινέμπο- 
ρος», σβεβ. ετύµου, ίσως υπάρχει σχέση µε το ὅια- 
λεκτ. δἱ5ίομΠίε «ανακατεµένο ρόφημα (κυρ, καφές µε 
αλκοόλ)». 


": αμόρτυρος τύπος | - - προέρχεται απὀ | 5: τρέπεται σε | - - σημασιολογικὀ στόδιο | |: οµόρριζο | πβ.: (παρόβαλε! 


μπιτ) 895 μπλούζα 


μπιτ’ «ρυθμικό μοτίβο» 
« αγγλ. Ό6αῖ «χτυπώ ρυθμικά και επανειλημμένα - 
νικώ». 


μπιτ 
«αγγλ. ὂίτ «δυαδικό ψηφίο», λεξ. σύνθετο από συγ- 
χώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) τής φρ. Ρ(ίΠπαη/ σἰᾳ) 
[ή 


μπιτ’ «εντελώς, όλως διόλου» 
«τουρκ, δίς, προστ. τού ρ. δί{πηεΚ «τελειώνω, παύω, 
λήγω». 


μπιτόνι 
«γαλλ. δίαοη, πιθ. « παλ. σκανδ. "δἰάα «δοχείο, κά- 
δος». 


μπιτς βόλεϊ 
«αγγλ. δεσοΗ νοί!εγ «παράκτια πετοσφαίριση». 


μπιφτέκι 
« γαλλ. δίβθεἰς « αγγλ. δ6ε[οτεο(κ « Βεε[ «βοδινό» : 
5ἴβοΚ «φέτα κρέατος, φιλέτο». 


μπιχεβιορισμµός 

µεταφορό τού αγγλ. Ρβπονιουπ5πι «συμπεριφορι- 
σμὀς» «Βεβανίοιγ «συμπεριφορά»  παρογ. τέρμα 
-[δπη. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μπιχεβιορ-ιστής, µεταφορά τού αγγλ. βεμανίοιγίδε 
µπικεβιοριστ-ικός « µπιχεβιοριστίής) - παραγ. 
τέρμα -ικός. 


μπιχλιμπίδι 
ίσως σναδιπλ. τύπος τού σραβ. δίῃ! «ασήμαντη πο- 
σότητα, ψιλοπρόγματο» (ουσ. δἰπίο «πορτοφόλι για 
ψιλά») µε πιθ. επἰδρ. τού ουσ. λεμπλείμ)ηί «στραγόλι» 
(διαλεκτ. Πόντου λεπλεπίν) «τουρκ. ΙεΡΙεΡΙ « περσ. 
ἰαδίαρΏ «βραστό παντζάριο». 


μπλάβος «μελανός» 
μεον. « παλ. βεν. Ρίανο « υστλατ. θίανυς «μελονός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπλαβ-ίζω. 

μπλαζέ «με ύφος υπεροπτικό ἡ περιφρονητικό» 
« γαλλ. β[ασό, µτκ. τού ρ. Ρίό5εΓ «µπουχτίζω, βαργε- 
στώ», ίσως - µέσο ολλ. δίαΖεη «φουσκώνω, ξεφυ- 
σώ». 

µπλακ-άουτ 
«αγγλ. Ρἰσοκουί «ουσκότιση», 


μπλα-μπλά 
ς« γαλλ. δίσ-δἰα, ονοµοτοπ. λ. 
μπλάνκο 


«εμπορικό σήμα Βίσπσο, που πλάστηκε µε βάση το 
ισπ. δίαποο «λευκός», γερμ. αρχής. 


µπλάστρι! «ἐμπλαστρο» 
μεον. « ελνστ. ἐμπλάστριον, υποκορ. τού ουσ. ἔμπλα- 
στρον (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπλοστρ-ώνω 
µπλάστρω-μα - μπλαστρώί(νω) « παραγ. τέρμα 
-μα. 


μπλε 
ς γαλλ. δίευ « παλ. γαλλ. δἰο(!), δἰε[ « φραγκ. "δίσο, 
που συνδ. µε γερμ. Είσαι, αγγλ. Βίυε, ολλ. δίαυνν. πο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμα. 


μπλέκω 
« ΌρΧ. ἐμπλέκω [ήδη στον Αισχύλο, Βος/δος αι. Π.Χ., 
Πβ. Προμ. Δεσμ. 608-10: λέξω τορῶς σοι πᾶν ὅπερ 
χρῄζεις μαθεῖν, οὐκ ἐμπλέκων αἰνίγματ', ἀλλ᾽ ἁπλῷ 
λόγῳ], µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἐ-, « ἐμ- (- 
πρόθ. ἐν) « πλέκω (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπλέξ-ιμο. 


μπλε-μαρέν 
«γαλλ. δίευ-πηαπῃ «γαλάζιο τὴς θάλασσας» « Βίευ 
(βλ.λ. μπλε) « πηατίῃ «Βολάσοιος». 


μπλοκ 
« αγγλ. δίοςΚ «συμπαγής μάζα ξύλου ( πέτρας)» « 
παλ. γαλλ. Βίος - µέσο ολλ. δίοΚ, αγν. ετύμου. Η σημ. 
«τετράδιο σημειώσεων» εμφανίζεται από τη ὄεκαε- 
τία τού 1880 στην αγγλ. φρ. Βίοοκ-ποῖες «δεσμίδο 
φύλλων». 


μπλόκο 
« παλ. δίοσοο «γαλλ. Ρίος «συμπαγής μάζα ξύλου (ἡ 
πέτρας)» (βλ.λ. μπλοκ), µε σηµασιολ. επίδρ. τού γαλλ. 
δίοου5 «αποκλεισμός» « ολλ. δίοσπυις «μικρό οχυ- 
ρό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπλοκάρω, µεταφορά τού ιταλ. Ρίοσσατε «Βίοοσο 
(πβ. οὐνθ. ξε-μπλοκάρω) 
µπλοκάρισ-μα « µπλοκαρισ- (μπλοκάρω) » παραγ. 
τέρμα -μα. 


μπλουζ 
« σγγλοσµερ. δίμβ5 « φρ. Ρίµε ποῖθ5 «μελαγχολικές 
νότες». Εικάζεται ότι πρωτοεμφανίστηκε το 1812 
στο τραγούδι Μαπηρῃί6 Βίυβ5 και αναφερόταν στο 
σχετικὀ είδος που αναπτύχθηκε από μαύρους µουσι- 
κούς στις Η.Π.Α. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπλουζ-ίστας « μπλουζ : πορογ. τέρμα -ίστας, πβ. 
κ. κιθαρ-ἴστας. 


μπλούζα 
µεταφορά τού γαλλ. Ρἰοµ5ε, που ίσως προέρχεται 
από το παλ. προβηγκ. ([απο) Βἰοιίδο «κοντό (μαλλῆ» 
και από ορισμένους ανάγεται σε δημώδ. λατ. "Ρι[ο- 


ΙΕ. εΙνδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | μεσον: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μπλουμ 


5α «φουσκωτό (ἐνδυμα)» ως εμφοτική δήλωση εν- 
δύματος τού αγροτικού και εργατικού πληθυσμού. 


μπλουμ 
πχομιμῃτ. λ. 


μπλου-τζίν 
«αγγλ. Ρίυε |εσπ(5). Βλ. κ. τζιν. 


μπλόφα 
µεταφορά τού γαλλ. Ρίωῇ « αγγλοαµμερ. δίυ[, όρος 
τής χαρτοπαιξίας, « ολλ. διυβεη «καυχώμαι -- (εἰδι- 
κότ.) προσποιούμαι ότι έχω καλό χαρτί». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπλοφ-άρω « µπλόφία) « παραγ. τέρμα -όρω 
μπλοφάρισ-µα « µπλοφαρισ- (µπλοφόρω) κ πα- 
ραγ. τέρμα -μσο. 


μποά «περιλαίµιο από γούνα ἡ φτερά» 
« γαλλ. βοα, που πλάστηκε µε βάση το λατ. Ροα «νε- 
ρόφιδο, υδρόβιο ερπετό», απὀ την ομοιότητα τού 
σχήματος. Βλ. κ. βόας. 


μπογαλάκι -» μπόγος 


μπογιά 
«τουρκ. θογα « παλ, τουρκ. δογαῦ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπογια(ν)τ-ίζω, µεταφορά τού τουρκ. Ρογαα!Π, 
αορ, τού ρ. Βογαππακ « Βογα 
μπογιά(ν)τισ-μα «µπογιά(ντισ- (µπογαν)τίζω) κ 
παραγ. τέρμα -μα 
µπογιατζής, µεταφορά τού τουρκ. δογσει « Όογα. 


μπόγιας 
Ὠντιδάν., µεον. « ιταλ. Βοία « λατ. Όδ|α «κολάρο από 
Βοδινό δέρµα» (πληθ. δδ[αε «αλυσίδα, λουρί -- ὀργα- 
νο βασανισμού») « αρχ. βοεία (δορά) «βοδινό (δέρ- 
μα / λουρῆ» (ήδη ομηρική φρ. βοείη δορή), θηλ. τού 
επιθ, βόειος « ουσ. βοῦς (βλ.λ.). 


μπόγος 
«τουρκ, δοῦ «δέµα», που σωνδ. µε το θ. τού ϱρ. 
Ῥαδ|ατπαἱκ «δένω, στερεώνω» (5 μπογλαρώνω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπογ-αλάκι « µπόγίας) « ὑποκορ. τέρμα -αλάκι, πβ. 
κ. ρουχ-αλάκι. 


μποέμ 
ΕΤΥΜ. «γαλλ. δοπόπηε « µεον. λατ. Βοβετηις «Βοη- 
μός, κάτοικος τής Βοημίας». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κάτοικος τής Βοημίας -- (εἰδι- 
κότ.) τοιγγόνος από τη Βοημία, περιπλανώμενος» 
17ος αι. «περιθωριακός καλλιτέχνης ἡ συγγραφέας, 
ο οποίος ζει ανέµελη και άσωτη ζωήν, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μποέμ-ης 
μποέμ-ικος͵ 


μπόι 
«τουρκ. δον «ύψος, ανάστημα». 
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μπολσεβίκος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μποϊλής, µεταφορά τού τουρκ. δογίυ «Βου. 


μποϊκοτάζ 
«γαλλ. Όογοοῖίοσε « αγγλ. δογοοτῖ, απὀ το επώνυμο 
τού {ρλανδού αξιωματικού κοι γαιοκτήμονα ΟΠπαήβε 
6. Βογσοτί (1832-97), ο οποίος αντιμετωπίστηκε µε 
αποκλεισμό απὀ την Παράταξη Ιρλανδικής Γῆς (αγγλ. 
ΙΠΞΗ [σπα ἰ εσφυε), προκειµένου να μειώσει την τιµή 
εκμισθώσεως των αγροκτηµάτων του. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μποϊκοτ-άρω, µετοφορό τού γαλλ. ΡογεοῖίεΓ « 
αγγλ. θογοοίΐ (βλ. ανωτέρω) 
µποϊκοτάρισ-μα « µποϊκοταρισ- (μποϊκοτόρω) 4 
παρογ. τέρμα -μα, 


μπόιλερ 
« ογγλ. Ροῇει «βραστήρας» « ρ. δο!! «βράζω» «Πολ. 
γαλλ. δοῄἱεΓ « λατ. θ[Π8. 


μπολ 
« γαλλ. δο! « αγγλ. δον! «δοχείο» «παλ. αγγλ. Ροίία 
/ οἱ, που συνδ. µε παλ. όνω γερμ. Ροιία «κύπελλο, 
σφαιρικό δοχείο». 


μπολερό 

«γαλλ, δοἰέτο «κοντό γυνοικείο σακάκι» - ισπ. δο[6- 
ΓΟ «χορευτής µε κοντό σοκάκι -- είδος ισπανικού! κο- 
ρού», που προέρχεται είτε από τη λ. νµείο «πτήση, 
πέταγμα» (από τον φερώνυμο ζωπρό ισπανικὀ και 
κουβονέζικο χορό) είτε από τη λ. δοία «μπάλα, σφαί- 
ρα» (από το στρογγυλό καπέλο που φορούν οι χο- 
ρευτές). 


μπόλι 
μεον. (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἐ- και διατή- 
ρησῃ τής αρχ. προφοράς τού συμπλέγματος -μῄ- 
[πηο]) « ελνστ. ἐμβόλιον (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπολ-ιάζω 
µπόλιασ-μα « µπολιασ- (µπολιάζω) -- παραγ. τέρμα 
-μα. 


μπόλια «κεφαλόδεομος -- περιτόναιο σφαγίου» 
μεσον. « βεν. ἰπηδο/ία « ϱ. ἱππροίίίο]αΓ « δημώδ. λατ. 
"ηνοίἱςᾶγε « λατ. ΙΠνοίνεΓε «τυλίγω, κολύπτων. 


μπόλικος 
«τουρκ. δο| «πολύς, άφθονος» : παραγ. τέρμα -ικος. 


μπολσεβίκος 

µεταφορά τού ρωσ. δο/’5ῃ6ν!κ «μέλος τής πλειοψη - 
φίαςν « δοί5ἑ/Τ «μεγαλύτερος», συγκρ. βαθμός τού 
επιθ, δο!'5Ποΐ «μεγάλος». Μπολσεβίκοι αποκλήθηκαν 
τα μέλη τής (λενινιστικής) πλειοψηφίας τού Ρωσικού 
Σοσιαλδημοκρατικού Εργατικού Κόμματος, το οποίο 
μετονομάστηκε σε Κομμουνιστικό Κόμμα µετά την 
Οκτωβριανή Επανάσταση (1917). Βλ. κ. µενσεβίκος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

µπολσεβικ-ικός 
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μπόμπα 895 μπότα 


μπολσεβικ-ισμός. 


μπόμπα 
μεσν., για το οποίο βλ.λ. βόμβα. 


μπομπάρδα «παλοιό πολεμικό πλοίο» 
αντιδάν., « µεσν. µπομπάρδα / βομβάρδα «ιταλ. 
δοπιδαπία « υστλατ. δοπηρατοία «καταπέλτης» « λατ. 
Ροπ]βυς « αρχ. βόμβος. 


μπομπίνα «καρούλι» 
«παλ. δοδίπα «γαλλ. Ροβίπε «πηνίο, μασούρι, κα- 
ρούλι», πιθ. ονοµατοπ. αρχής, από τον ήχο τωλιγόμε- 
νου υλικού. 


μπόμπιρας 
αβεβ. ετύμου, πιθ. πχοµιµπτ. αρχής, ίσως σχετίζεται 
με τη λ. μπόμπουρας «σκαθάρι». 


μπομπονιέρα 
« γαλλ. ΒοηπβοππΙἑπε «Βοηβοπ «κουφέτο, ζοχαρω- 
τό», λ. τής παιδικής γλώσσας σχηματισμένῃ µε δι- 
πλασιασμό τού επιθ. δσῃ «καλός, ωροίος». 


μπομπότα «καλαμποκήσιο ψωμί» 
πίθ. « ρουμ. δοδοῖα « ΒΟΡ «κόκκος, σπυρί (σιτο- 
ριού)», που συνδ. µε τα συνώνυμα αρωμουν. δοβᾶ, 
σερβοκρ. δοῦσ. 


μποναμάς «φιλοδώρημα» 
« βεν. δοπαγηαίῃ) (παλ. δυοπαπησπο) «φιλοδώρημα» 
«φρ. ὂυοπα πιαπο «καλό χέρι» (µτφ.). 


μπονάτσα 
αντιδάν., « µεσν, µπο(υ)νάτσα « βεν. δοπαζΖα - ὅπ- 
μώδ. λατ. "θοπασία(πῃ) « αρχ. μαλακία «ηπιότητα -- 
νπνεμίο» (µε επίδρ. τού λατ. επιθ. δοηιι5 «καλός», 
επειδή η ελλην. λέξω συνέπιπτε πχητικά µε το αντίθε- 
το λατ. πιαίυ5 «κακός»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπονατσ-άρει «γαληνεύει» (απρόσ.). 


μπον-βιβέρ 
« γαλλ. δοπ-νίνουγ «ευζοοιστής». 

μπόνους 
«αγγλ. Βσπυ5, στη νέα σημ., « λατ. επίθ. δοπ"5 «κα- 
λόςν. 


µπονσάι κ. μπονζάι 
«ιαπων. δοποαί « θοη «δοχείο, δίσκος» » 5αἱ «φυτό, 
βλαστός». 
μπόντι -μπίλντινγκ 
« ογγλ. δοαγ Ρωήσαίπο «σωματοδομή». 
μπον-φιλέ 
« γαλλ. Ροῃ ΠΙ6ῖ «τρυφερό φιλέτο (κρέατος)». 
μποξ 


« ΟΥΥλ. δοχ «χτύπημα γροθιός», αγν. ετύμου.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


μποξέρ - γολλ. Βοχει!Γ « αγγλ. δοχεε «Βοχ. 


μποξάς «ύφασμα περιτυλίγµατος -- πλεχτό σόλι» 
«τουρκ. βοῄςα « Ροῦ «μπόγος» - παραγ. τέρμα -ςα. 


μπόξερ «ρότσα σκύλων» 
«γερμ. ΒΟΧΕΙ « ρ. ΒΟχεῃ «πυγμοχώ» (επειδή πρόκει- 
ται για μαχητική και επιθετική ράτσα) «αγγλ. θοχ 
(βλ.λ. μποξ). 


μπόουλινγκ 
« αγγλ. Βονήίπα « δονν! «είδος μπάλας» « πολ. γαλλ. 
ΡῬου|ε « λατ. δυ[ία «φυσαλλίδα». 


μπορ «γύρος καπέλου» 
«γαλλ. Ρο « φραγκ. “Ροτά «πλευρά πλοίου -- όριο, 
άκρον. 


μπόρο 
αντιδάν., « βεν. Ροα {5 τουρκ. Ρο «ισχυρός βόρει- 
ος ἄνεμος») « λατ. δογἙοίπη), αἰτ. τού Ώοπεας «αρχ. 
βορέας / βορρᾶς (βλ.λ.). Βλ. κ. µπουρίνι. 


μπορετός -» μπορώ 
μπορντέλο -» μπουρδέλο 


μπορντούρα 
«παλ. δογα"τε « Βοτάᾶο «πλευρά πλοίου -- άκρο, 
όριο» «γαλλ. βο/ᾶ (βλ.λ. µπορ). 


μπορώ 
«μεσον. μπορῶ « ἐμπορῶ / ἠμπορῶ (µε παρετυµολ. 
επίδρ, τού αρχ. ουσ. ἔμπορος) « αρχ. εὐπορῶ (-έω) 
«έχω τα οικονομικό µέσα (για να κόνω κάτι) -- (γεν!- 
κότ.) έχω τη δυνατότητα, μπορώ» [ήδη στον Αισκύ- 
λο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Ἁγαμ. 1670: ἴσθι μοι δώσων 
ὅποινα τῆσδε μωρίας χάριν] « εὔπορος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπόρεση « µεσν. µπόρε-ση - ρ. μπορῶ (βλ. ανωτέ- 
ρω) 
μπορετός « µεσν. (ἐ]μπορε-τός, ρηµατ. επίθ. τού 
μπορῶ (βλ. ανωτέρω), 


μπος 
- αγγλοσµμερ. δο55 «ολλ. δασ6 «κύριος, αφέντης», 
αρχικώς «θείος», σγν. ετύμου. 


µπόσα νόβα «είδος χορού» 
«αγγλ. δο55α πονα «Πορτ. δο55α πονα «νέα τάση», 
για χορό που ξεκίνησε από τη Βραζιλία. 


µπόσικος «χολορός» 
«τουρκ. δο5 «άδειος -- χαλαρός» -- παραγ. τέρμα 
-ικος. 


μποστάνι 
μεον. «τουρκ. δοϑίσῃ « περσ. δοξίαη / δυοῖσῃ «λα- 
χονόκηπος, σνθόκππος». 


μπότα 
μεον. « βεν. Ροτα / παλ. ιταλ. δοϊία «γαλλ. δοῖῖε, 
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μπότζι 896 μπούκα 


ίσως συνδ. µε το επίθ. δοῖ «ραιβός, στραβοπόδης», 
το οποίο σε ορισμένες ρομονικὲς διαλέκτους απέ- 
κτησε τη σημ. «φαρδύ ὑπόδημα» (16ος αι.), πιθ. απὀ 
πολ. γερμ. Β. "δοῖῖ- «φθαρμένος». 


μπότζι κ.μπότζα «ταλόντευση πλοίου σε τρικυμίαν 
αντιδάν., « ιταλ. ροσσία - υστλατ. ροα[α(πη) « ελνστ. 
ποδία «αρχ. πούς, ποδός, στη σημ. «οι δύο κατώτε- 
ρες γωνίες τού ιστίου, όπου προσδένονται τα σχοι- 
γιό». 


μποτίλια 
«ιταλ. δοιτ!σ[ἰα « γαλλ. δουϊε’ίε - µεσν. λατ. δυιίτ) 
Ιουἰα, υποκορ. τού υστλατ. δωιτί5, μάλλον ελλ. αρχής 
(βλ.λ. βυτίο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μποτιλιάρισ-μα, µεταφρ. δάνειο από γαλλ, επι- 
ΡουίεΙίαφε 
μποτιλιάρω, µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. επηδουζει/{8γ 
«Επι- /επ- (- λατ, (Π-) « Βουτεῖίε «µποτίλια, µπου- 
κάλι» (βλ. ανωτέρω). 


μποτίνι 
« γαλλ. Βοίτίπ, υποκορ. τού δοίῖε, βλ.λ. µπότα. 


μπουάτ 
« γαλλ. φρ. δοῖτε (αε πι) ε(νυχτερινό) κέντρο δια- 
σκεδάσεως» (πρωτοαποντό το 1918). Η λ, Ροῖς 
«κουτί, κιβώτιο» είναι αντιδάν., καθώς προέρχεται 
από ὅπμώδ, λατ. "δωχίτα « υστλατ. θυχίόα « λατ, 
ργχί5, -Ιάἱ5 «ξύλινη θήκη» « ελνστ. πυξίς, -ίδος 
(βλ... 


μπουγάδα 
μεον. « βεν. δοσασα « µεσν. λατ. Ροδία, από το 0. 
τού φραγκ. "“ΒΩΚδῃ «πλένω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπουγαδ-ιάζω 
μπουγάδιασ-μα « µπουγαδιασ- (μπουγαδιάζω) » 
παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. µπουγαδο-κόφινο. 


μπουγάζι «πορθμὀς -- στενό πέρασμα ανάμεσα σε 
βουνά» 
«µεσν. μποίυ)γἁζι «στενό θαλάσσιο πέρασμα» « 
τουρκ. Ροῦαζ. 


μπουγάτσα 
κ µεσν. πογάτοα «τουρκ. δοθαςα «ιταλ. [οσοαεία « 
υστλατ. [οσαοία(πη) «ψημένο (ενν. αρτοσκεύασμα)», 
ουσιαστικογι.. θηλ. τού επιθ. [οσᾶείυ5, που προέρχε- 
ται από το λατ. [οου5 «εστία, φωτιά», 


μπουγέλο 
πιθ. « διαλεκτ. ιταλ. “Ῥυ[οίο (πβ. βεν. θυᾳίοΙ «κάδος 
αντλήσεως νερού -- δοχείο για περιττώματα», Ιταλ. 
βυσ!ίοιο) « δημώδ. λατ. "Οὔ([Π(πι) «κάδος», μάλλον 
κελτ. αρχής, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπουγελ-ώνω 


µπουγέλω-μα « μπουγελώ(νω) « παρογ. τέρμα 
-μα. 


μπουγιαμπέσα «ψαρόσουπο» 
«γαλλ. δουἠίαδβδοε, πιθ. « προβηγκ. δου!αδαίδοο, 
ἰσως « φρ. δουίε ρεἰ5 «βράσε ψάρι!ν. κατ άλλη ὀπο- 
ψη, το β΄ συνθ. δεν είναι πλ. «ψάρι», αλλά τύπος τού 
ρ. αδαίδ5θγ «κατεβάζω, χαμπλώνω -- φέρνω» µε τη 
σημ. «ρίχνω (στην κακκαβιά)». ΠΡ. κ. κακκαβιά. 


μπούγιο 
ίσως « ιταλ. δωίο «πυκνό σκοτάδι» « δημώδ. λατ. 
“δῦπω(πη) «οκούρο κόκκινο» « λατ. δυπω6 « αρχ. 
πυρρός (βλ.λ.), οπότε πρόκειται για αντιδάνειο. Κατ' 
άλλη άποψη, Πλ. προέρχεται από σλαβ. θυ[ «ογκώ- 
δης, φουσκωμένος», 


μπουγιουρντί «έγγραφο µε δυσάρεστο περιεχόµε- 
νον 
«τουρκ. δυγωται, γ᾽ εν. αορ. τού ϱ. ΌυγυπταΚ «δια- 
τάσσω, προστόζω» (πβ. µεσν. μπουγιουρουλντί, µε 
απλολογία, «τουρκ, δυγυγι(αΙ «διάταγµα»). 


μπουζί 
«γαλλ. βουσίε «αναφλεκτήρας (µπκανής)», απὀ το 
όν. τής πόλης Βουᾳίε τής Αλγερίας, από την οποία εἰ- 
σαγόταν φωτιστικὀ κερί. 


μπούζι 
«τουρκ. θυΖ «πάγος». 


μπουζούκι 
«τουρκ. ΒοΖιΙΚ «χαλασμένος, σπασμένος», Η ονοµα- 
σία δόθηκε στο γνωστό μουσικό ὀργανο τής Ανατο- 
λίας, επειδή πιστευόταν ότι πρέπει να γίνουν µετα- 
βολές στο κούρδισμό του (ντουζένι, τουρκ. φρ. δο- 
ΖυΚ αὐΖεΏ «χαλασμένο κούρδισμαν) . 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπουζουξής, µεταφορό τού τουρκ. ΒοΖυκει - ΌοΖιικ 
µπουζουξ-ήδικο « µπουζουξίής) « παραγ. τέρμα 
-ήδικο, 
ΣΥΝΘ. µπουζουκο-: µπουζουκο-κέφαλος, µπουζου- 
κα-τράγουδο, µπουζουκο-μάγαζο. 


μπουζουριάζω «κλείνω στη φυλακή» 
ίσως απὀ το θ, τού τουρκ. θυΠΙΦγησΚ «ζαρώνω, σου- 
ρώνω - σουφρώνω, μαζεύω» (µτφ.), µε οντιµετόθε- 
ση των συμφώνων και πσρογ. τέρμα -ιόζω, Συγγε- 
γὲς εἶναι το τουρκ. ρ. ΒύΠΠΟΚ «στρίβω, συστρέφων». 


μπούκα «στόμιο (λιμανιού, πυροβόλου κ.λη.)» 
«μεσον. βούκί(κ]α / μπούκα - µεον. λατ. δυο(ο)α «στό- 
μιο (λιμανιού ἡ κόλπου)» « λατ, δυσοα, αρχική σημ, 
«παρειά, γνάθος» (αντικατέστησε το κλασικό λατ. 05, 
δΊίς «στόµω»). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπουκ-αδόρος « μπούκία) - παραγ. τέρμα -αδό- 
ρος, πβ. κ. µιζ-αδόρος 
μπουκαδούρα, μετοφορά τού βεν. «Ὀοσσαμτα (Ιταλ. 
5ὐοοσαίυτα) «εκβολή ἡ στόμιο (ποταμού), άδειασµα» 
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μπουκάλι 897 μπουμπούνας 


«ρ. 5δοσαΓ (παλ. 5ὔοσοσαπε) «εκβάλλω, αδειάζω» « 
δηµώδ. λατ. "εχ-Όυεεα!ε « εχ- : λατ. βµσσα (βλ. 
ανωτέρω) 

μπουκάρω « µεσν. µπουκάρω, µεταφορά τού βεν. 
ἰπιδοσατε «ξεχύνομαι (για ποταμό ἡ θάλασσα)» (πβ. 
παλ. Ιπηροζοατθ) - |πη- (- λατ. Ιη-) -ε λατ. δυζσα (βλ. 
ανωτέρω) 

μπουκάρισ-µα «µπουκορισ- (µπουκάρω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 

ΣΥΝΘ. ξε-μπουκάρω (μεον), ξε-μπουκάρισμα. 


μπουκάλι 
αντιδόν., « µεσν, µπουκόλι(ν) « βεν. Βοσαί (παλ. δος- 
ταἰ6) « υστλατ. Ραμοᾶιείπῃ) (µε. παρετυμολ. σύνδεση 
προς το ουσ. δυοίο)α «στόμιο»), αιτ. τού Ραμσᾶ(ΐς « 
ελνστ. βαύκολις «δοχείο µε στενό στόμιο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπουκάλ-α - μπουκάλ(ι) «µεγεθ. κατάλ. -ᾱα. 


μπουκαμβίλια - βουκαμβίλια 


μπουκαπόρτα «καταπακτή» 
« βεν. δοσσροπα « δοτα (- µεον, λατ. θυοίο)α «στό- 
μιο», βλ.λ. µπούκο) -- ρογία (βλ.λ. πόρτα). 


μπουκάρω - μπούκα 


μπουκέτο 
µεταφορά τού γαλλ. δουᾳμβῖ (οπτικὀ δάνειο) « δο5- 
ομεί «αλούλλιο» (διαλεκτ. τύπος στις περιοχές τής 
Νορμανδίας και τής Πικαρδίας), κατόπιν «ανθοδέ- 
σµη», υποκορ. τού Βοος « ιταλ. Βο5οο «δάσος, ἆλ- 
σος» «µεσν. λατ. Ροδους «αρχ. γερμ. "βοοΚί!)- (5 
γερμ. Βµ5οΠ «θάμνος -- άλσος»). 


μπουκιά 
« µεσν. βουκιά / µπουκιά « βουκία «βούὐκίκ)α / 
μπούκα (βλ.λ). 


μπούκλα 
μεσν., αρχική σημ. «πόρπη -- φιόγκος», - µεον. λατ. 
Βιο(ο)µία, υποκορ. τού λατ. δυσοσ «παρειά, γνάθος», 
αργότερα «κρίκος, δακτύλιος». 


μποῦκοτάζ -» μποϊκοτάζ 


μπουκώνω 
μεον., µε σίγποπ τού αρκτικού στόνου ἐ-, - ἐμβου- 
κώνω / ἐμπουκώνω « ἐμ- (- αρχ. πρόθ. ἐν) : 
βούκία) / μπούκία) (βλ.λ) « παρογ. τέρμα -ὤνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπούκω-μα « µπουκώ(νω) -- παρογ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. ξε-μπουκώνω, ξε-μπούκωμα. 


μπουλβάρ :» βουλεβάρτο 


μπούλπς «μπέμπης -- ενήλικος µε συμπεριφορά μι- 
κρού παιδιού» 
« (µπε)μπούλης (µε απλολογία) « µπέμπίης) (βλ.λ) » 
υποκορ. επίθηµα -οὐλης. 


μπούλμπερπ - πούλβερῃ 


μπουλντόγκ 
« αγγλ. Όω/!άοα - Βα! «ταύρος» : ὅσα «σκύλος». 


μπουλντόζα 
« αγγλ. δυ/!σοΖαγ (µε αγγλ. προφορά) - ρ. Ὀυ/!άοΖε, 
αρχική σπμ. «εκφοβίζω, τρομοκρατώ -- εκμπδενίζω», 
«δω! «ταύρος» : -αο56, αγν. ετύµου. 


μπουλόνι 
« γαλλ. δουοη «μεταλλική βίδα µε στρογγυλό παξι- 
μάδι», υποκορ. τού Ρου(ε «μπάλο, σφαίρα» « λατ. 
Ρυϊία «φυσαλλίδα -- κόσµηµα ζώνης ή θύρας, χρυσό 
περιδέραιο Ρωμαίου ευγενούς», Βλ. κ. βούλλα. 


μπουλούκι 

µεταφορά τού τουρκ. δΟΪΙΩΚ «λόχος (συνήθ. ατάκτων 
πολεμιστών) -- τµήµα, κομμάτι», απὀ το θ. τού ρ. 
δό|πηεΚ «διαιρώ, μοιράζω, νέμω». Η ελλην. λέξη 
απέκτησε αργότερα τη σημ. «περιοδεύων θεατρικός 
θίασος». 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μπουλουξής, µεταφορά τού τουρκ. βο[ὑκοῦ - Ρ6Ι(]Κκ. 


μπουλούκος 
µεταφορά τού τουρκ. δο/!υΚ «αφθονία, πλεονασμός». 


μπουμ 
«αγγλ. Όσοπη, πχομιμητ. λ. 


μπούμα «πονί πλοίου προς την πλευρά τής πρύ- 
μνης» 
«παλ. Ροπια «κεραία ιστίου τής πρύμνης» «γαλλ. 
δ6πηε - ολλ. Βοοπη «δέντρο -- κατάρτι». 


μπούμαν «ηχολήπτης κινηματογράφου» 
«αγγλ. Βοσππππαπ « Βοσπη, στη σημ. «κινητό µικρό- 
φωνο στερεωμένα σε γερονό πχοληψίας (καμηλο- 
πόρδολη"», λ. που συνδ. µε το ολλ. θοοπη «δέντρο -- 
κατάρτι», » πΊση «άνδρας, άνθρωπος». 


μπούμερανγκ 
«αγγλ. ΡοοπηβταπΏ - ΒΏπηαπη[. λ. τής γλὠσσας Ντά- 
ριουκ (τώρα έχει εκλείψει) των ιθαγενών Αβοριγί- 
νων τής Αυστραλίας. 


μπουμπάρι 
«τουρκ. Ρωπιρα! « περσ. πιιδᾶΓ «φαγητό παρασκευ- 
ασμένο από ποχύ έντερο σφαγίου παραγεμισμένο µε 
εντόσθια και μπαχαρικά». 


μπουμπούκι 
« µεσν. μπουμπούκι, πιθ. « αρχ. βομβύκιον, υποκορ. 
τού βόμβυξ, -υκος «μεταξοσκώληκας -- κουκούλι», 
που συνδ. ετυμολογικά µε το ουσ. βάμβαξ, -ακος. 


μπουμπούνας 
πχομιμπτ. λ. που πιθ. συνδ. µε το ρ. µμπουμπουνίζω 
(βλ.λ. 
ΣΥΝΘ. µπουµπουνο-κέφαλος, 


μΕ. «δοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνοτ : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγσο | Βίἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μπουμπουνίζω 898 μπουρμπουλήθρα 


μπουμπουνίζω 
πιθ. προέρχεται απὀ διπλασιασµό τού πχομιμητ. 
μπουμ και Παραγ. τέρμα -ίζω, κατά τα ροκαν-ίζω, 
τραγον-ίζω, κουδουν-ἰζω κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπουμπουν-πητό «μπουμπουν(ίζω) - παραγ. τέρμα 
-Πτό, πβ. κ. µουρμουρ-ητό. 


μπουναμάς » µποναµάς 
μπουνάτσα -» μπονάτσα 


μπουνιά 
κ παλ. ιταλ. ρυσπο (µε μετακίνηση τόνου κατά το συ- 
νώνυμο γροθιά), που θεωρήθηκε θηλ. εν. καὶ αποτε- 
λεί παλαιότ. πληθ. τού ιταλ. ρυσπο «λατ. ρυᾷηυ5 
«γροθιά, πυγμή». 


μπούνια 

ΕΤΥΜ. πιθ. « μπούνι (που θεωρήθηκε ουδ. εν) « 
παλ, Ιπηδοπ| (πλπθ. -- ναυτ. όρος) «επιστόµια γιο τα- 
χεία εκροή τού νερού απὀ το κατάστρωμα» « ἰπηδο- 
πο κοπή για ἀδειασμα τού νερού» «ϱρ. ΙΠΙΒοΠαΠε 
«συμπληρώνω - βελτιώνω» (σύγχρ. ἱπιροπίπε), το 
οποίο ανάγεται στο επίθ, Όυοπο «καλός» (« λατ. δο- 
πι). Ἐχει υποστηρικθεί επίσης η αναγωγή σε ιταλ. 
Όυσπο «όκρη τού πανιού τού καραβιού». 

ΣΗΜΑΣ. προφανώς από φρ. (φορτωμένο /’ γεμάτο) 
μέχρι τα μπούνια «εντελώς γεμάτο (πλοίο), κατάφορ- 
το» -' (μτφ.) «μέχρι το σνώτατο / ὕστατο σημείο». 


μπουνταλάς 
«τουρκ. Ρωσσία « αραβ. Ρυααίᾶ' «αφελής, ανόπτος». 


μπουντουάρ 
- γαλλ. δουαοίγ « ρ. ΡουάεΓ «µορφάζω, στραβοµου- 
τσουνιάζω», εκφραστ. λ. αγν. ετύµου. Η λ. αποδόθη- 
κε περιπαικτικά στο Ιδιαίτερο δωμάτιο καλλωπισμού 
των γυναικών, όπου κοιτόζονται στον καθρέφτη. 


μπουντρούμι 

Ὠντιδάν,, - τουρκ, δοαπιπι « αρχ. ἱππόδρομος, επει- 
δὴ κατά τον Μεσσίωνα φυλάσσονταν ἄγρια θηρία 
στα υπόγειά του. Λιγότερο πιθ. η αναγωγή στο ουσ. 
ὑπόδρομος (ελνστ. σημ. «όρμος, υπήνεμος λιμένας -- 
στόμιο»), καθώς και σε παραφθορά τού ον. Πέτρος, 
από το οποίο εικάζεται ότι προήλθε το τοπωνύμιο 
Βοαπιπι τού φρουρίου που ονήγειραν Ιωαννίτες ΙΠ- 
πότες στο στόμιο τού λιμένα τής Αλικαρνασσού. 


μπούρδα 
πιθ. µεσν. (όπως προκύπτει απὀ τα µεσν. παράγωγο 
μπουρδιάς, μποῦρδος «ψεύτης, παραμυθός») « γαλλ. 
δουγήε, αρχική σημ. «ψέμα -- ανόητο αστείο, βλα- 
κείαν, ίσως «παλ. γαλλ, "δθπουτοετ «συμμετέχω σε 
αγώνα λόγου, ρητορείας» « φραγκ. "δἰπυγήσῃ. 


μπουρδέλο 
μεῦν. « βεν. δοτήίο «πορνείο» (ιταλ. ΡοΓαεΙἰο) « παλ. 
προβηγκ. δοτΏβ| «καλύβα, ξύλινο σπίτι -- οἶκος ανο- 


χής» «Όοιᾶε «καλυβόσπιτο» « φραγκ. "δοτ «σανί- 
δα», 


μπουρδουκλώνω 
« μπερδουκλώνω (µε αφομοίωση /ε/ -- /υ/ » Λἠ/- 
/α/), λεξικὀ σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη 
(συμφυρμό) των ρ. µμπερδίεύω) και (πεδ)ουκλώνω 
(βλ.λ. πέδικλο). 


μπουρέκι 
« µεσν. µπουρέκιον «τουρκ. δόγεΚ « περα. Ὀῶγακ 
«ζυμάρι, ζύμη -- πίτα». 


μπουρζουάς 
ΕΤΥΜ. « γαλλ. δουγοθοῖς «οστός» «Παλ. γαλλ. θωΓ- 
φεἰς {» µεσν. βουργέζιος, -ης / µπουργέζιος, -ης) « 
υστλατ. δυγηθπεῖς « Βυγους «πύργος -- οχυρό» «αρχ. 
γερμ. δυτῇ- «πύργος -- οχυρή πόλη» {» γερμ. Βυγ, 
αγγλ. δογουσῇ, ολλ. θυγοΠῖ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κότοικος μεσαιωνικού φέου- 
δου (κυρ. φρόγκικου πύργου), σε αντιδιαστολή τόσο 
προς τους ευγενείς όσο και προς τους αγρότες» -- 
16ος αι. «κάτοικος πόλεως, αστός, κυρ. µε εμπορικἠ 
απασχόληση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπουρζουαζία, µεταφορά τού γαλλ. θοµιᾳεσίειε « 
Ρου/Ώεοίς. 


µπουρί «σωλήνας για διοχέτευσῃ τού καπνού (κυρ. 
από σόμγια)» 
«τουρκ. δοπι «σωλήνας -- σάλπιγγα». Βλ. κ. µπου- 
ρού. 

μπουρίνι 
αντιδάν͵, µεταφορά τού βεν. Ροπη « υστλστ. Βοπίπω6 
« ελνστ. βορίε)ινός « αρχ. βορέας / βορρᾶς (βλ.λ.). 
Βλ. κ. μπόρα. 


μπουρλέσκο 
« πολ. θυΠεςοο «θεατρικό ή μουσικό είδος που στο- 
χεύει στην παρωδία και τη διακωμώδηση», αρχικώς 
«φάρσα, αστείο», « θυΠα (5 µεσν. μπούρλα «αστείο, 
πείραγµα, φάρσα»), πιθ. « ισπ. δυήα, ογν. ετύμου. 


μπουρλότο 
« βεν. θυΠοίο « πολ. Όπιίοϊίο «πυρπολικό» «γαλλ. 
Ρηῦ(οί - ρ. δγΌί6γ «πυργιολώ, καίω», πιθ. λεξ, σύνθε- 
το από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των 
παλ. γαλλ. υδίθτ (« λατ. υδζωᾶγἝ «κατοκαίω») και θγυήγ 
«πυρπολώ» {« φραγκ. "δγοοη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπουρλοτ-ιέρπς « µπουρλότίο) : παραγ. τέρμα 
-ιέρης, πβ. κ. καννον-ιέρης. 


μπουρμπουάρ -: πουρμπουάρ 


μπουρμπουλήθρα 
πχομιίμπτ. λ. (από τον ἦχο τού βρασμού) µε παρογ, 
τέρμα -ήθρα, 


":αμάρτυρος τύπος | --- προέρχεται από { » : τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παράβολε! 


μπουρνούζι 899 μπρασελέ 


μπουρνούζι 
«τουρκ. δυτημΖ « αραβ. ΡιΠπᾷ5, το οποίο ίσως προ- 
έρχεται από ελνστ. βίρρος «μανδύας µε παχύ χνούδι» 
«λατ. δίπυ5, κελτ. αρχής. 


μπουρού «σειρήνα πλοίου -- ναυτικός τπλεβόας» 
«τουρκ. δοπι «σωλήνας -- σάλπιγγα». Βλ. κ. µπουρί. 


μπουρτζόβλαχος «τσοµπάνος -- (μτφ.) αγροίκος» 
« μπούρτζ(!) «πύργος, οχυρό» (« τουρκ. ὂυ!ς « αραβ. 
θυπᾳ « υστλατ. θυτοις «πύργος, οχυρό») « Βλάχος, 
οπότε ῃ λ. θα δήλωνε τον «πυργοδεσπότη» ἡ τον 
εορεσίβιο Βλάχο». 


μπούσουλας 
αντιδάν., µεσν. « ιταλ, δυ55οία «πυξίδα» « ἠστλστ. 
δωχἰσαί(πη) « λατ. ργχί5, -ἰαίς «ξύλινη θήκη» - ελνστ. 
πυξίς, -ἰδος (βλ.λ... 


μπουσουλώ 
πιθ. µεταφορά τού αλβ, Βδί6Πω!!α «µε το τέσσερα» ἡ 
τού αρωμουν. Ρυδυἰυπάα «περπατώ στα τέσσερα», 
αν το τελευταίο δεν εἶναι δάνειο από την Ελληνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπουσούλη-μα 
μπουσουλη-τό, 


μπούστο 
«παλ. δυοίο «άνω µέρος τού σώματος -- στηθόδε- 
σμος» « λατ. δυ6ῖυπη «τύμβος νεκρού, τάφος», μέσω 
τής σημ. «γλυπτή εικόνα τού νεκρού χαραγμένη σε 
επιτύμβια πλάκα», όπου χωρούσε συνήθως μόνο το 
άνω μέρος τού σώματος ἡ ῃ προτομή. 


μπούτι 
«τουρκ, δυῖ «μηρός». 


μπουτίκ 
αντιδόν., « γαλλ. δουζαυε « πολ. προβηγκ. δοϊ!αα / 
Ροϊΐοα «λατ. αροίῃξοσ «αρχ. ἀποθήκη (βλ.λ.). 


μπουτόν «κουμπί, διακόπτης» 
ΕΤΥΜ. « γαλλ. δουίοη « ρ. δουῖεε «σπρώκνω, πιέζω» 
- φρογκ. "Όοζαπ «κτυπώ». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μπουμπούκι -- φλύκταινον -» 
12ος οι. «κουμπί». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπουτον-ιέρα, µεταφορά τού γαλλ. θουίοηπ/έπε -- 
Ρουίοῃ. 


μπουφάν 
- γαλλ. θουῄαπῖ «φουσκωτὀ επανωφόρ!», ουσιαστι- 
κοπ. μτχ. τύπος τού ϱ. θου[εΓ «φουσκώνω (τα μά- 
γουλα γιο να φυσήξω), φυσώ», ονοµάᾶτοῃ. λ. 


μπουφές 
«γαλλ. θυῄῇεί, λ. που δήλωνε διάφορα έπιπλα, όπως 
«σκαμνί», «τραπέζι σερβιρίσµατος µε ντουλάπια» και 
«θρµάριο για φύλαξη σκευών», αγν. ετύµου. 


μπούφος 
«μεσον. μποῦφος « ελνστ. βοῦφος « λατ. δ0[δ, -δη[ς, 
διολεκτ. τύπος τού δΏδδ, -δπίς, ονοµατοπ. λ. που 
παρουσιάζει παράλλ. σχηματισμό µε το αρχ. συνώ- 
νυμο βύας. «ΒΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεφτέρι. 


µπουχός «πυκνή σκόνη» 
πιθ. « σλαβ. θ. ρυῇ- «στάχτη, τέφρα», ἴσως μέσω τού 
αρωώμουν. ρύπῶ «σκόνη -- ατμός», µε πχπροποίησῃ 
τού αρκτικού ρ- από συµπροφορά µε την αιτ. τού 
όρθρου: /ἴοπ-ρ/ 5 /ἵοπι-ο/. 


μπουχτίζω 
από το θ. τού τουρκ. δἰΚζίπη, που αποτελεί τον σόρ. 
τού ρ. δἰΚπηαΚ «βαργεστώ, μπαφιάζω, απαυδώ». 


μποφόρ 
εκγαλλισμένη προφορά τού επωνύμου τού Άγγλου 
ναυάρχου ϑ!τ Εταποῖς Βεαυ[οπ (1774-1857), που 
επινόῃσε τη φερώνυμη κλίμακα μετρήσεως τής 
έντασης τού ανέμου. 


μπόχα 

ΠΙΒ. «τουρκ. δυπογ «αναθυµίαση -- ατμός, αχνός» (« 
αραβ. δυπᾶη, µε αναβιβασμό τόνου, ἡ, κατ' ἄλλη 
άποψη, « "“απόχα (οπό συµπροφορά µε το άρθρο καὶ 
επανανάλυση: /τἰπ-βαρόχα/ » /Όπι-Ῥόχα/ 2 
/ Βόκα/), υποχωρπτ. από το ελνστ. ρ. ὀποχύνω «χύ- 
νω -- ονοδίδω». Δεν αποκλείεται π έμμεση σχέση µε 
το ουσ. μπουχός (βλ.λ.). 


μπράβο 
«παλ. Όγανοί, βλ.λ. µπράβος. 


μπράβος 
μεον., αρχική σημ. «γενναίος, ανδρείος» (ήδη µεσν. η 
σημ. «σωµματοφύλοκας -- παλληκαράς»), - παλ. ὂγα- 
νο, πΙθ. -- λατ. ρτάνι5 «φαύλος, διεστραμμένος, πο- 
νπρός» (µε σηµασισλ. βελτίωση) ἡ, κατ’ άλλη εκδο- 
χἡ, « δημώδ. λατ. "δγαδυς « λατ. Βστδαπιβ «αρχ. 
βόρβορος (βλ.λ), 


μπράιγ «σύστημα ανόγνωσης/γραφἠς για τυφλούς» 
«γαλλ. Όγαίε, απὀ το επώνυμο τού Γάλλου δασκά- 
λου τυφλῶν | ουί5 Βγδίε (1808-52), ο οποίος επι- 
νόησε το φερώνυμο σύστηµα γραφής. 


µπρα-ντε-φέρ «χειροπάλη» 
«γαλλ. ὂγος ἄε [6; «οιδερένιος βραχίονας - µπρότσο 
από σίδερο», 


μπράντι 
« αγγλ. Όπαπαγ, που αποσπόστηκε από το σύνθ. 
µιαπαε-νήίπε (17ος αι.) « ολλ. παπαεννῄπ «ψημένος 
(δηλ. σπεσταγμένος) οίνος» -- ϱρ. Β/απάεπ «ψήνω, 
οποστόζω» » ννήῃ «οίνος». 


μπρασελέ 
αντιδόν,, « γολλ, Όγασεἰεῖ, υποκορ. τού ουσ. Όπαξ 
«μπράτσο, βραχίονας» « λατ. δτα(ο)οπί"πη « αρχ. 
βροχίων, -ονος. 


ΙΕ, :Ινδοευρωπαϊκός | ορκίαίος) | ελνστ.: (ελληνισυκός) | μεον.:ἱμεσοιωνικός) | λόγίιος) | Θἰέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


μπράτιµος 900 μπροστά 


µπράτιµος «οδελφοποιτός» 
µεταφορά τού βουλγ. βγαί(πι «αδελφοποιώ» - Όγαῖ 
«αδελφός». Βλ. κ. βλόμης. 


μπράτσο 
οντιδάν., « µεσν. µπράτσο(ν) « βεν. ΌγαΖΖο / ιταλ, 
Βτασεἰο «λατ. Ὀγα(ο)οπίωπη «αρχ. βραχίων; -ονος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπρατσέρα « βεν. Ό/αζζεΓα «εἰδος ιστιοφόρου» 
(λόγω τού σχήματος των δύο καταρτιών) « ΌγαΖζο 
(Βλ. ανωτέρω) 
µπρατσ-άκι(α) « µπράτσ(ο) » υποκορ. επίθηµα -ὅκι 
µπρατσ-αράς « µπράτσ(ο) ««µεγεθ. επίθημα -ορός 
μπρατσ-ωμένος. 


μπρε -» βρε, μωρέ 


μπρελόκ 
«γαλλ. Ὀγείοσυε / Βετίοσυε, πιθ. « µέσο γαλλ. ο”8Γ- 
Ιἴημε «αντικείµενο μικρής ἡ μηδαμινής αξίας» (ἴσως 
με επ/δρ. τού ουσ. Ιοᾳυεί «λουκέτο, κλειδαριά» και 
τού μερικώς ομοήχου ἰσᾳμε «κουρέλι, ράκος»), το 
οποίο ορισμένοι συνὸ. µε το ουσ. (12ος οι.) βγεί[- 
οος µε «αντικείµενο ευτελούς αξίας», 


μπριάμίι) 
μεταφορό τού τουρκ. δήγση « περο, Ρίη/η «ψητός, 
µαγειρευµένας, φουρνιστός». 


μπριγιάν 
αντιδὀν., « γαλλ. Βηϊ!σπἰ, µτκ. τού ρ. δγί||8γ «λάµπω, 
γυσλίζω (από στιληνότητο)» « ιταλ. Βη!/{στα, που ονά- 
γεται στο λατ. δΕηγ|ΐυ5 « ελνστ. βήρυλλος (βλ.λ.). Βλ. 
κ. μπριλάντι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπριγιαντίνη, µεταφορά τού γαλλ. Επίαπιίπε « Βη!- 
Ιαπί (βλ. ανωτέρω) 
μπριγιόλ, µεταφορά τού γαλλ. δηί!αίε « θη[ει (βλ. 
ονωτέρω), 


μπρίζα - πρίζα 
μπριζόλα 


- βεν. Ρηϊδίοία (διαλεκτ. ιταλ. μπαοίοία / ὂγασἰοία) « 
ουσ. Όταςε / Ότσαε «φωτιά χωρίς φλόγα, από αναμ- 
μένα κάρβουνα» « υστλατ. πληθ. δγαβα5 «αναμμένα 
κάρβουνα», γερμ. αρχής. Σε παρετυμολογία οφείλε- 
ται π γνωστή παραγωγή από φρ. ἐν πυρὶ ζέει ὅλα. 


μπρικ «κὀκκινο χαβιάρι» 
«γαλλ, Όπαυε «κεραμιδής» (απὀ την ομοιότητα τού 
χρώματος) « πολαιότ. ὑγίοπε, πιθ. « ολλ. ὑγίκε «εἰ)- 
ϐραυστο οικοδομικό υλικό, κεραµίδ (ψημένο στον 
φούρνο)», που ανάγεται στο ϱ. ὂγεεΚθη «σπάζω, δια- 
λύων» (Πβ. γερμ. Όγεοπμεη, αγγλ. ὈγααΚ). 


μπρίκι! «ιστιοφόρο πολεμικό πλοίο» 
µεταφορά τού γαλλ. ΡΠΟΚ « αγγλ. Βγία, σωντοµευμέ- 
νος τύπος τού ουσ, ΕΠσαπτῖπε « ιταλ. σηασπῖπο «μέ- 
λος οπλισµένης ομόδας ή στόλου -- συνοδευτικό 


, 


πλοίο» « Όγίασηῖε, μτκ. τού ϱ. ΒΠαπε «μάχομαι, πο- 
λεμώ» - δγίσα «πόλη, μάχη», πιθ. κελτ. αρχής, 


μπρίκι: «μαγειρικό σκεύος» 
«τουρκ. {οκ « αροβ. μπα « αρχ. περσ. “ἄδδα «δο- 
χείο νερού», 


μπριλάντ! «μπριγιόν» 
αντιδάν., µεταφορά τού ιταλ, Ρηοηῖε, από µτκ. τύπο 
τού ρ. ηΠίσα «λάμπω, γυαλίζω (απὀ στιληνότητα)», 
γιο το οποίο βλ.λ. µπριγιάν, 


μπρίο «ζωπρότητα - κέφι» 
«ιταλ. Βηο « ισπ. Βηῖο «Προβηγκ. ΕΠΙ κζωηρότπτα, 
ζωντάνια», κελτ. αρχής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µπριόζος, µεταφορό τού ιταλ. θ/ίοςο « Βήο. 


µπριός «είδος αρτοσκευάσµατος: 
«γαλλ. μΠίοσΠε «νορµανδ. ΡΠΕΓ «µαλάσσω, πλάθω 
τὸ ζωμάρι», άλλος τύπος τού ϱρ, ΒΓΟγε/ καλέθω», 
γερμ. αρχής, 


μπρισίμι κ. μπιρσίμι «μεταξωτή κλωστή» 
µεταφορά τού τουρκ. [ρηίσίπι « περο. αδηξξωπι «με- 
τάξι», 


µπριτζ «είδος χαρτοπαιγνίου» 
«ΟΥΥλ. Ρηάσε « παλαιότ. ΒΙΠΙΙΟΠ (εμφανίστηκε τα 
1886), αγν. ετύμου, που ποροσυνδέθηκε προς το 
ουσ, δγἰάαε «γέφυρα». 


μπρίφινγκ 
« ΟΥΥλ. ΡΠεῄπα - ρ. Όπε[ «παρέχω σύντομες οδηγί- 
ες, ενημερώνώ» «ουσ, ὂηπ6ξ «επίσημη ανακαίνωση 
ἡ επιστολή - σύντομη δήλωση ἡ οδηγία» « µέσα 
γαλλ. Όπε[ « υστλατ. Βηενί5 «περίληψη» « λατ. επίθ. 
θηενίς «ούντομος, βροχύς». 


μπροκάρ «είδος υφάσματος» 
«γαλλ. ὕποσαγῖ « πολ. ὂγοοσαῖο «είδος κεντημένου 
υφάσματος» « ρ. Όγοσσαίε « δημώδ. λατ. "δγοσςςα 
«σούβλα, καρφίτσα» « υστλοατ. Όοί(ο)εΒι!5 «στάχυ - 
καρφί». 


μπρόκολο 
«ιτολ. θγοοσσἰο, ὑποκορ. τού Βγοσοο «ξερόκλαδο, 
βάτος, αγκάθι» « υστλοτ. ὂγοίο)οπυ5 «στάχυ -- καρ- 
φί», 


μπρος » εμπρός 


μπροσούρα «φυλλόδιο» 
«ιταλ. δΓο55υτα «γαλλ. ὂγοσπυτε «φυλλάδιο, λίβελ- 
λος» « ϱ. ΒΓΟΟΠΕΓ « ΒΓΟΟΠΕ «σούβλα, καρφίτσα» « 
δηµώδ. λατ. "δγοσοα «σούβλα, καρφίτσα» - υστλατ. 
Βτοίο)οπυ5 «στόχυ -- καρφί», 


μπροστά 
μεον, « ἐμπροστό / ἐμπροσθά (µε καταβιβασµὀ τού 
τόνου) « ελνστ. ἔμπροαθα (µε αλλαγή τού επιθήµα- 
τος κατά τα επιρρ. κάλλιστα, ἔσχατα, ἥδιστα, πρῶτο 
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κ.ἀ., όπως εἰχε επισημάνει απὀ τον Ζο αι. μ.Χ. ο 
γραμματικός Απολλώνιος ο Δύσκολος) « αρχ. ἔμπρο- 
σθεν (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μπροστάρπς « µεαν. (ἐλμπροστ-άρης «οδηγός κο- 
παδιού» « ἐμπροστίό) κ παραγ. τέρμα -όρης 
µπροστ-άντζα - µπροστ(ά) - παρογ. τέρμα -άντζα 
(βλ.λ) 

μπροστινός « µεσν. (ἐ}μπροστ-ινός / ἐμπροσθ-ινός 
«αρχ. επἰρρ. ἔμπροσθ(εν) » παραγ. τέρμα -ινός, 


μπροστέλα 
μεσν, « ἐμπροστέλα «εμπροσθοφυλακή» -- (ἐλμπρο- 
στό (βλ.λ) ε παραγ. τέρμα -έλα (πβ. κ. µεσν. ὀπιστέ- 
λα «οπισθοφυλοκή») ή, κατ᾿ άλλη ὀποψη, « σλοβ. 
Ἀργεφίεία «ποδιά», µε παρασύνδεση προς το επίρρ. 
μπροστά. 


μπρούμυτα 
μεσν. (µε αφομοίωση πχηρὀότπτος /ρ/ - {πι πι/ 5 
/Ὁ/ -- /τ, πι/) « πρόµυτα / προύμυτα « προ- (« αρχ. 
πρόθ. πρό) » μύτίη). 


μπρούντζος 
« µεσν. μπροῦντζος « ιταλ. ΌγοπΖο - µεσν. λατ. 
δπιπα(ήπη, για την προέλευση τού οποίου έχουν ὅι- 
στυπωθεί διάφορες εικασίες: α) « παλ. περα. Ρ/Πηᾷ 
«χαλκός», β) « αρχ. βροντή, από όπου το ελνστ. βρο- 
ντεῖον «μπχάνημο (θεάτρου), πιθ. χάλκινο, για την 
παραγωγή τού ήχου τής βροντής», γ) « λατ. τοπων. 
Επυπαἰδίμπῃ, πόλη τής Καλαβρίας και λιμάνι στην 
Αδριατική Θάλασσα (το σημερινό Μπρίντιζι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μπρούντζινος « µεσν. μπρούντζ-ινος. 


μπρούσκος «(κρασΏ δυνατό και στυφό στη γεύση» 
« πολ. Όπιςσοο «στυφός» «υστλατ. θγᾷδους « σπὀν. 
λατ. Γῆςοιις «οξυμυρσίνη», στο οποίο επέδρασε πιθ. 
το λατ. Ρπᾷσιι5 «βιολέτα» ἡ, κατ᾽ άλλη άποψη, το 8. 
τού παλ. γερμ. θυγδέ «σκληρή βούρτσα». 


μπύρα -» μπίρα 
μυ 


κ αρχ. μῦ, που οχηµατίστηκε ακροφωνικώς (όπως 
προκύπτει και απὀ το σχήμα τού γράμματος σε αρ- 
χαϊκές επιγραφές) από το σημιτ. πΏθπη «νερό», µε 
επίδρ. τού ηχοµιµητ. μῦ (πβ. κ. μυκῶμαὺ ἡ τού γρόμ- 
ματος νῦ (βλ.λ.). π’ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


μυαλό 
«µεσν. μυαλόν / μυελόν (µε αλλαγή γένους κατά τα 
ουσ. κεφόλι(ν), κρανίον και µέσω τής αιτ. πτώσης 
τὸ(ν) μυαλόν) « ελνστ. μυαλός « αρχ. μυελός (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυαλ-ωμένος 
µυσλ-ουδόκι « μυαλίό) » υποκορ. επίθηµα -ουδά- 
κιίς -ούδ(ι) -- -όκι), πβ. κ. αλεπ-ουδάκι. 


μύγα 
μεον. (µε ανάπτυξη ευφωνικού -γ-, ίσως αρχικά οὐ- 
ρανικού /]/) « ελνστ. μύα « αρχ. μυῖο [ήδη ομηρικό] 
« "μύσ-[α -!.Ε. "πηυ(5)-, πχοµιµπτ. θέµα που ὅπλώ- 
νειτον βόμβο των φτερωτών εντόμων || λιθ, πιωδίὰ 
«μυγόκι», λατ. ππµδοα «μύγα» {5- γαλλ. πηουςΠ6, Ισ. 
πποξδσα), αρµ. ππῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυγ-ιάζομαι. 
ΣΥΝΘ. µυγι-άγγιχτος « μύγίο) » Β. αγγικ- (αγγίζω) 
- παραγ. τέρμα -τος" κατ᾿ άλλη άποψη, προέρχεται 
σπό συγχώνευση σε μία λέξη των µη » Θ. τού ογγίζω 
(πβ. µη µου ἀπτου), που ανέπτυξε συνοδίτη φθόγγο 
-|- και παρετυμολογήθηκε προς τη λ. μύγα: μη-|- 
όγγικ-τος » μηγιάγγιχτος ’ μυγιάγγιχτος (π γρ. ακο- 
λούθπσε την ισχυρή παρετυμολογίο) 
μυγο-, μυι(ο)-:; µυγο-παγίδα, µυγο-σκοτώστρα, µυ- 
γό-χεσµα -- µυι-οψία 
-μυγα: σλογό-μυγα, κρεατό-μυγο. 


μυγαλή «είδος μεγάλης αράχνης -- εντοµοφάγο θη- 
λαστικό» 
«αρχ. μυγαλῆ, αρχική σπμ. «αρουραίος», - μῦς 
(Βλ.λ.) : γαλῆ «γάτα» (βλ.λ.). 


μύγδαλο -; αμύγδαλο 
μύδι 
« ελνοτ. μύδιον, υποκορ. τού αρχ. μῶς «ποντικός -- 


μυϊκός ιστός» (βλ.λ.) µε επίδρ. τού παραγώγου μύσξ, 
-σκος «μύδι», 


μυδράλιο «μικρό βλήμα παλαιού πυροβόλου 
όπλου» 
λόγ., αρχικά ως μέρος τού συνθ. μυδραλιο-βόλον 
[1888, 1894], μεταφορά τού γαλλ, πππα[[ε (µε πα- 
ρασύνδεση προς το αρχ. ουσ. μύδρος, βλ.λ.), που 
αποτελεί ποράλλ. τύπο τού ουσ, ππ[αΠίε « πηίί 
«ορειχάλκινο νόμισμα, κέρμα» (18ος αι. «βλήμα κον- 
νονιού») « µέσο ολλ. πε, γερμ. αρχής, από 0. που 
σημαίνει ετεµαχίζω, κερματίζω». 


μύδρος «λάβα από έκρηξη πφαιστείου -- βλήμο πυ- 
ροβόλου -- (μτφ) καυστική κατηγορία» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., απόσῃ. 
507.1: σφύρας δέχεσθαι κἀπικολκεύειν μύδρους], 
αρχική σημ. «πυρακτωμένη μάζα σιδήρου ἡ κόθε µε- 
τόλλου -- κομμάτι μάγματος που εκτινάσσεται από 
πφαίστειο», πιθ. από τα θ. τού ϱ. μυδῶ (-άω) «είμαι 
υγρός -- διαβρώνομαι, διαβρέχομαι» (µε παραγ. τέρ- 
μα -ρος), µεταπτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ. "πηβυ-α- 
«υγρός, μουχλιασμένος» || σανοκρ. πιυαΐτα- «νέφος», 
ιρλ. ππυαά «ομίχλη», ολλ. πιοῖ «πυκνή βροχή». Ίσως 
συνδ. µε το αρχ. μύσος «ακαθαρσία, βδέλυγμα» 
(Βλ.λ. μυσαρός). 

μυελός 
αρχ. [ήδη ομηρικό], µε επίθημα -ελο- (πβ. κ. πύ- 
ελος), που ονάγεται στο 8. τού ουσ. µυ-ών, -ὤνος 
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(βλ.λ.), πιθ, λόγω τής μολακότητας αυτών των µε- 
ρῶν τού σώματος κατ’ αντιδιαστολή προς τα οστά, 
και συνδ. µε τα συνώνυμα σανσκρ. πισμάπ-, πολ. 
σλαβ. τηοΖαῦ, παλ. ἄνω γερμ. πηατία)η. Λιγότερο πιθ. 
είναι π αδιευκρίνιστη συσχέτιση µε το συνώνυμο λατ. 
ππεαυία, Βλ. κ. μυαλό. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μυελ-ικὀς, µεταφορά τού ελληνογενούς ογγλ. πην- 
εἰἰς 

μυέλινος « ελνστ. μυέλ-ινος 

μυελώδηπς « αρχ, μυελ-ώδης [ήδη τον 4ο αι, π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] 

μυελ-ίτιδα, λόγ. [1879], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. πηγέ(/τα. 

ΣΥΝΘ. µυελο-: μυελο-μηνιγγίτιδα (λόγ. [1879], µε- 
ταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. πηγε[οππέπ/πα((θ), 
μυελο-κήλη (μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ, 
πηγεἰοσεἰθ), μυελο-κύτταρο (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. πιγε|οογῖε), µυελο-πάθεια (μεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. πιγεΙορσίΒγ), μµυελο- 
σκλήρυνση (μεταφορά τού ελληνογενοὺς αγγλ. 
πηγε[οςοεγοςἰς) κ.ά. 


μυζήθρα 
μεσν., πιΒ. (µε αντιµετάθεση συμφώνων) « “ζυμ- 
ήθρα «αρχ. ζύμη (βλ.λ.) : παρογ. τέρμα -ήθρα, πβ. κ. 
δαχτυλ-ῆθρο. 


μυζώ 
«κ ελνστ. μυζῶ (-όω) «ρουφώ, βυζαίνω» « αρχ. μύζω 
[ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος οι. π.Χ.] « μῦ, ονοµα- 
τοπ. θέμα απόὀ το σχήμα των χειλιών όταν ρουφούν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μύζπσπ « ελνστ, μύζη-σις «ρούφπγμα» 
μυζη-τήρας, λόγ. [1887], απὀδ. τού γαλλ. συοθυγ 
μυζη-τικός, λόγ. [1870]. 


μύηση ο μυώ 


μυθιστόρημα 
λόγ. [1865], « μύθ(ος) «« ιστόρηµα, πβ. το ελνστ. µυ- 
θιστορία «φανταστική ιστορία, μυθοπλασία» « 
μῦθίος) - ἱστορία. ΠιΘ, πλάστηκε ως απὀδ, τού γαλλ. 
Γοππαπ, που εἰχε επίσης αποδοθεί µε τη λ. µυθόδρα- 
μα (πβ. κ. νουβέλα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυθιστορηµατ-!κός, λόγ. [1886] 
μυθιστορικός « ελνστ. µυθιστορ-ικός « μυθι- 
στορ(ία) : παραγ. τέρμα -ικός. 
ΣΥΝΘ. µυθιστοριο- (λόγ.): μυθιστοριο-γράφος 
[1804], μυθιστοριο-γραφώ [1865], μυθιστοριο- 
γραφία, µυθιστοριο-γραφικός [1853]. 


μύθος 
ΕΤΥΜ. « ορχ. μῦθος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. ! 445: 
μύθων τε ῥητῆρ᾽ ἔμεναι πρηκτῆρό τε ἔργων], ίσως « 
μῦ, ονοµατοΠ. θέμα από το σχήμα των χειλιών όταν 
ρουφούν (και όταν μιλούν»), » παρογ. τέρμα -θος. 


ΣΗΜΑΣ. Η λ. αναφερόταν αρχικά σε «αφήγηση, εξι- 
στόρηση, σύνολο λέξεων µε νόημα», ενώ το συνώ- 
νυµο ἔπος δήλωνε κυρίως τη µορφή και σωγκρότη- 
σή τους. Ἠδη στους τραγικούς ποιητές ῃ λ. μῦθος 
απέκτησε τη σημ. «υπόθεση (τραγωδίας, δράματος), 
ιστορικό», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μύθευμα «αρχ. μύθευ-μα «ιστορία, πλοκή» [ήδη 
τον 40 αι, Π.Χ, στον Αριστοτέλη, Ποιητ. 14609.27- 
30: τούς τε λόγους μὴ συνίστασθαι ἐκ μερῶν ὀλόγων, 
ἀλλὰ μάλιστα μὲν μηδὲν ἔχειν ἄλογον, εἰ δὲ μή, ἔξω 
τοῦ μυθεύμοτος, ὥσπερ Οἰδίπους τὸ μὴ εἰδέναι πῶς ὁ 
Λόιος ὀπέθανεν] « ϱ. μυθ-εύω «λέγω, σκέπτομαι -- 
διπγούμοι» 

μυθικός « αρχ. µυθ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα, πβ. Φαῖδρ. 2656.1-5: μυθικόν τινα ὕμνον 
προσεπαίσαμεν μετρίως τε καὶ εὐφήμως τὸν ἐμόν τε 
καὶ σὸν δεσπότην Ἔρωτα, ὦ Φαῖδρε, καλῶν παίδων 
ἔφορον] 

μυθώδης « αρχ. μυθ-ώδης [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. 
Θουκ. Ίστ. 1.22.4: καὶ ἐς μὲν ἀκρόασιν ἴσως τὸ μὴ 
μυθῶδες αὐτῶν ἀτερπέστερον φανεῖται]. 

ΣΥΝΘ. µυθο-: μυθο-λόγημα (αρκ.), µυθο-λογία 
(αρχ.), µυθο-λογικὀς (αρχ.), µυθο-λόγος (αρκ.), µυθο- 
λογώ (αρχ.) - µυθο-ποιός (αρχ.), μυθο-ποιώ (αρχ.), 
μυθο-ποίηση (ελνστ.) -- μυθο-πλασίτ)ία (ελνστ.) -- µυ- 
θο-μανής (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
τηγίΠοπησηθ), µυθο-μανία (µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. πηγ(ΠοππαπΙε) κ.ά. 

α-μύθητος (ορχ.), 


μυϊκός -» µυς 
μυκπθμός - μυκώμαι 


μυκπναϊκός 
λόγ. [1885], « αρχ. Μυκηναῖος « τοπων. Μυκῆναι, λ. 
τού προελληνικού υποστρώματος. Δεν ευσταθούν οι 
εικαζόμενες συνδέσεις µε τα ουσ. μύκης, -ητος «μα- 
νιτάρι» ἡ μύκων, -ωνος «σωρός, θημωνιά», γ ΣΧΟ- 


ΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


μύκητας 
«αρχ. μύκης, -ητος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλο- 
Χο] « θ. µυκ-, µετοπτωτ. βαθμίδα τού !.Ε. "(5)πηθυΚ- 
«βλέννα -- βλεννώδης» || λατ. πιΏου5 «μύξα» (5 ὅπ- 
μώδ. λατ, "πιυσοῦτε » γαλλ. ππουσβει «φυσώ τω μύ- 
την), Ιρλ. 5ππυς «μύξα» || αρχ. μύξο, μύσσομαι «φυσώ 
τη μύτη» (- μύκ-[ο-μαὺ, μυκ-τήρίας), Ἡ σύνδεση 
των σημασιών «βλέννα» και «μονιτόρι» παρατηρείται 
και εκτός τής Ελληνικής (όπως στο οµόρριζα σλοβεν. 
[ίνα «είδος μανιταριού» και λιθ. αἰεῖνές «βλέννα»), α 
δε σύγχρ. βιολ. όρας οφείλεται στην ομοιότητα ορι- 
σμένων παρασιτικών μικροοργανισμών µε μανιτά- 
ρια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυκητ-ἰασπ, λόγ. [1852], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ΠΊγοσδε 
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µυκπτο-ειδής, λόγ. [1876] 

μυκητ-ώδης, λόγ. [1859] 

μυκήτ-ωση, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
πηγοοςε. 

ΣΥΝΘ. µυκπτο-: µυκητο-κτόνος, µυκητο-λογία (λόγ. 
[1885]), µυκητο-λόγος (λόγ. [1888}), μυκητο-λογικός 
(λόγ. [1889}). 


μυκόπλασμα «σύνολο μικροοργανισμών» 
μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πιγοορίαδπηε - 
πιγοο- (που βασίζεται στο αρχ. μύκης, -ητος) » 
-ρίσδππε (« αρχ. πλάσμα). 


μυκτῆρας «ρουθούνι» 
« αρχ, μυκτήρ, -ῆρος « ϐ. µυκ- (µε παραγ. τέρμα 
-τηρ), από το οποίο σχηματίστηκε το ρ. μύσσομαι 
«φυσώ τη μύτη» (« "μύκ-]ο-μαι) και ανάγεται στα |.Ε. 
“(ϑ)πηθιί- «βλέννα -- βλεννώδης». Βλ. κ. μύκητας, 
μύξα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυκτηρίζω «αρχ, µυκτηρ-ἰζω «κοροϊδεύω στρέ- 
φοντας τη μύτη» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 
τη] « μυκτήρ, -ῆρος 
μυκτπρισµός « ελνστ. µυκτηρισ-μός «σαρκασµός, 
ειρωνεία» « αρχ. µυκτηρ-ἰζω 
μυκτπριστής « ελνστ. µυκτηρισ-τής «αυτός που πε- 
ριγελά, χλευαστής» -« αρχ. µυκτηρ-(ζω. 


μυκώμαι «(για βοοειδή) μουγκρίζω» 
«αρχ. μυκῶμαι (-ὀο-) « Θ. "μυ-κ-, παρεκτεταμένῃ 
µορφή τού πχομιμητ. μῦ (προφορά [πι / πιΏ:]), που 
αποτελεί επίσης τη βάση σχηματισμού διαφόρων 
οµορρίζων, όπως λατ. πηΏσίο «μυκώμαι» (5 γολλ. 
ηυαἰτ, πολ. πιαφσίπε), λιθ. πηῦΚίῦ, πολ. σλαβ. πηγκῦ 
«μυκηθμὀς» {5 ρωσ. πιγδαϊἵ «μυκώμαι»). Η λ. συνῦ. 
επίσης µε το αρχ. μύζω «μουγκρίζω, μουρμουρίζω» 
(διαφ. απὀ το ομώνυμο μύζω «ρουφώ»). Βλ. κ. µοι- 
κανίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυκπθμός « αρχ. µυκ-ηθμός «μούγγρισμα» [ἠδη 
ομηρικό, πβ. Ὀδ. µ 265: μυκηθμοῦ τ' ἤκουσα βοῶν 
αὐλιζομενόων]. 


μυλαίδη - μιλόρδος 


μύλη «μυλόπετρα -- ακονιστικός τροχός» 

αρχ. [ἠδη ομηρικό], αρχική σημ. «χειρόμυλος», από 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "τηεί-8- «αλέθω, λειανί- 
ζω» (π8. µυκ, πηἙ-γε-υ-το: µέλευρον «μυλόλευρον) || 
λατ. πποἰδ καλέθω» (5 γαλλ. ππουάΠε, ισγι. πιοίϑι), λιθ. 
ππαιὺ, αρμ. πηαίβπη «σπόζω, συντρίβω», αρχ. γερμ. 
τηαία- «αλέθω» (5 γερμ. πιαηίθη, ολλ. πιαἱεπ) |! αρχ. 
μύλ-ος (βλ.λ). 


μυλόρδος » μιλόρδος 


μύλος 
Ελνοτ., αρχική σπμ. «αλευρόμυλος -- μυλόπετρο», 
που προέρχεται σπό το αρχ. ουσ. μύλη (βλ.λ.). 


ΣΥΝΘ. μυλίο)-: μυλό-πετρο (μεσν.), μυλ-αύλακο 
(λόγ. [18ϑ0]), μυλ-εργάτης, μυλό-λιθος (λόγ. [1787]}) 
κ.ά, 

-μυλος: σνεµό-μυλος, ατµό-μυλος, υδρό-μυλος, κυ- 
λινδρό-μυλος, νερό-μυλος, χειρό-μυλος, αλευρό- 
μωλος κ.ἀ, 


μυλωνάς 
« µεσν. μυλωνᾶς « αρχ. μυλῶν, -ῶνος «μύλος (το οἱ- 
κπμα)» « μύλη (βλ.λ.). 


μύξα 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, Ἀσπ, 267: τῆς 
ἐκ μὲν ῥινῶν μύξαι ῥέον] « "μύκ-σα, που εμφανίζει 
το ϐ. τού ρ. μύσσομαι «φυσώ τη μύτη» (« "μύκ-]ο- 
μαι και ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. (5) 
ππθυΚ- «βλέννα -- βλεννώδης», Βλ. κ. μύκητας, μυκτή- 
ρας. τθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. μιξοβόρβορος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυξ-ιάζω « μύξία) « παραγ. τέρμα -ιάζω 
μυξ-ιάρης « μύξία) « παραγ. τέρμα -ιάρης, πβ. κ. 
κλαψ-ιάρης 
μυξιάρ-ικος « μυξιάρίης) « παραγ. τέρμα -ικος 
μυξώδης « αρχ. µυξ-ώδης 
μύξ-ωμα, λόγ. [1879], µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. ππγχοππα 
μυξωμότ-ωση, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
πηγχογηαΐοδιδ. 
ΣΥΝΘ. μυξίο)-: μυξ-αδένας (λόγ. [1845]}), μυξ- 
οίδηµα (λόγ. [1879], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. πιγχαβαδηηθ), μυξο-μύκητας (λόγ. [1881], με- 
ταφορά τού ελληνογενούς γολλ. πιγκοπηγσἑίες), μυ- 
ξο-σάρκωµα (λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς ν.λατ. πιγχοβαγοοπηα), µυξο-κλαίω, µυξο- 
μόντηλο. 


μυο- » µυς 


μύραινα «το ψόρι σµέρνα» 
« αρχ. (σ)µύραινα «είδος ψαριού» [ήδη στον Αισχύ- 
λο, θος/δος αι. π.Χ.] « θ. "σμυρ-, µεταπτωτ. βαθµἰ- 
δο τού |.Ε. "ΕππεΓι- «λίπος, γλίτσα», από όπου προ- 
έρχεται επίσης το ουσ. μύρον (βλ.λ.), 


μυριάδα 
μεσν. - αρχ. μυριάς, -άδος «δέκα χιλιάδες -- (κατ' 
επέκτ͵) σναρίθµπτο πλήθος» [ήδη τον 6ο αι, π.Χ. 
στον Σιμωνίδη, Ἐπίγρ. 7.512.5-4: μυριάσιν ποτὲ τῇδε 
τριηκοσίαις ἐμάχοντο ἐκ Πελοποννήσου χιλιάδες 
τέτορες] « μύριοι (βλ.λ.). 


μυρίζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Αριστοφ. Ἐκκλησ. 1117: 
μεμύρισμαι τὴν κεφαλὴν μυρώμασιν], αρχική σημ. 
καλείφω µε μύρο, αρωματίζω» « μῦρίον) (βλ.λ) ε 
παραγ. τέρμα -ἰζω. Η σημ. «οναδίδω οσμή - οσφραί- 
νομοι» είναι μεον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ΙΕ.: Μδοευρωπαϊκός | αρχ{οἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσον. - (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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μύρισμα « ελνστ. µύρισ-µα «αρωματική αλοιφή, μύ- 
ρο» -- µεσν. σημ. «μυρωδιά» 

µυριστικός « ὀψιμο ελνστ. μυρισ-τικός «σρωµατι- 
κός, ευωδιαστός». 


μυρίκη «αρμυρίκι» 
αρχ., πιθ. δάνειο αγν. προελεύσεως, ἴσως παράλλ. µε 
το συνώνυμο λατ. ἱαπηατίχ. Δεν υφίσταται ετυμολ. 
σχέση µε τα αρχ. μύρτος, μυρσίνη. 


μύριοι 
μεσον. (µε αναβιβασμό τού τόνου), πληθ. τού αρχ. 
μὈρίος «οναρίθµπτος, απόροντος» [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ἰλ, Α 1-2: Μῆνιν ἄειδε θεὰ Πηληϊόδεω Ἀχιλῆος 
οὐλομένην. ἢ μυρί᾽ Ἀχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔθηκε] (αλλά ο πληθ. 
μύριοι οπέκτησε την αριθµητ. σημ. «δέκα χιλιάδες»), 
ίσως από εκφραστ. ρίζα που σηµαίνει «οναρίθµπτος 
όπως τα κύματα τής θάλασσας» και θεωρείται ότι 
απαντά επίσης στο ουσ. πλημίμ)ύρα (βλ.λ.) και στο ρ. 
μύρομαι «κλαίω µε λυγμούς, χύνω άφθονα δάκρυα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυριάκις « ορχ. µυρι-ὀκις « μύριοι) : επιρρ. επίθη- 
μα -όκις, πβ. κ. πολλ-όκις 
μυριοστός « αρχ. µυρι-οστός, κατ᾿ αναλογίαν προς 
τα αρχ. εἰκοστός, ἑκατοστός (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. μυρι(ο)-: Μυριό-βιβλος (έργο τού Φωτίου, 
8ος αι.), μυριό-νεκρος (ελνατ.), µυρι-ἀκριβος (µεον), 
μυριό-πλουτος (µεσν.), µυριό-στομος (μεσν.) κ.ᾱ, 


μυρμήγκι 
« µεσν, μυρμήγκι(ν) (επίσης µεον. ο τύπος μερμή- 
γκι(ν), µε τροπή /Ι/ 5 /8/ λόγω τού /τ/), µε ηχπρο- 
ποίηση τού ενδοφωνπεντικού /Κ/ 5 /ηβ/, « ελνστ. 
μυρμήκιον, υποκορ. τού αρχ, μύρμηξ, -ηκος [ήδη τον 
8ο αι. π.Χ, στον Ησίοδο], που προήλθε µε αφομοίω- 
σπι απὀ τύπο “μύρβ-ηξ (αντίστροφη πορεία παρατη- 
ρούμε στις «γλὠσσες» τού λεξικογράφου Ησυχίου 
βύρμηκας: μύρμηκας και βόρμᾶξ' μύρμηξ), που ανά- 
γεται σε µεταπτωτ. βαθμίδα "μυρβ- τού Ι.Ε. 
"ππευγ-νν- «ἐντομο»ν || σανσκρ. ναγητά «μυρμήγκι», 
αβεστ. πισο!ή-, παλ. ιρλ. πιοίτΌ, λατ. [οππηῖσα (5 γαλλ. 
[οιηπΠ], στι, Ποιππίᾳα), Ό µεσν. τύπος µέρμηγκας προ- 
έρχεται απὀ τύπο μύρμηίγ)κας (µε τροπή /ἱ/ » /ε/ 
λόγω τού /τ/ και πκπροποίπση) « αρχ. μύρμηξ, 
-ηκος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυρμπγκιά « αρχ. µυρµηκ-ἰα «φωλιά μυρμηγκιών -- 
(μτφ) πλήθος ανθρώπων -- εξάνθηµα τού δέρματος 
(στην παλάμη ή στο πέλμα)» « μύρμηξ, -ηκος 
μυρμηγκιάζω, µεταπλ. τύπος τού ελνστ. µυρμηκ-ιῶ 
(-άω) «πάσχω απὀ μυρμηγκιά» : παραγ. τέρμα -ιά- 
ζω 
μυρμήγκιασ-μα « µυρµηγκιασ- (μυρμηγκιόζω) . 
παραγ. τέρμα -μα 
μυρμηκίαση « ελνστ. μυρμηκία-σις «εξάνθηµα τού 
δέρματος» «ϱ. µυρμηκ-ιῶ (-άω) «πόσκω από µυρ- 
μπγκιά» 


μυρμπκ-ικός, λόγ. [1802], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. σείαε [οηπίαμε «μυρμηκικό οξύ» (χημ. ὀρος). 
ΣΥΝΘ. μυρμπγκο-: μυρμηγκό-τρυπα, µυρµηγκο- 
φωλιά. 


μύρο 
« αρχ. μύρον [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο, 
απόσπ. 205.1: οὐκ ἂν μύροισι γρηῦς ἐοῦσ' ἠλείφεο] « 
8. "σμυρ-, µετοπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "δπηθη- «λί- 
πος, γλίτσα» || αρχ. γερμ. "βπηθγινα- (5 γερμ. 5οΗΠπεΙ, 
αγγλ. 5πη8α], ολλ. 5ππεεή), παλ. ιρλ. οπη!(ᾖ) «μυελός» 
||! αρκ. µύρ-αινα, µυρ-ἰζω, µεσν. µυρωδ-ιά (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυρώνω «µεσν. μυρ-ώνω « αρχ. μυρ-ῶ (-όω) 
μύρωμα «αρχ. µύρω-μα «αρωματική αλοιφή, μύ- 
Ρο» - ρ. µυρ-ῶ (-όω) -- Η σημ. «επόλειψη µε άγιο 
μύρο µετά το βάπτισμα» εἶναι µεον. 
ΣΥΝΘ. µυρο-: µυρο-ποιός (αρχ.), μυρο-πώλης 
(αρκ.), µυρο-πωλείο (αρχ), μυρο-φόρος (ελνστ.), µυ- 
ρο-ποιείο (λόγ. [1885], µυρο-ποιία, µυρο-βόλος, 
μυρο-δοχείο κ.ά. 


μυροβλύτης 
όψιµο ελνστ. (6ος αι.) « αρχ. μὐροίν) - -βλύίτης) - ϱ. 
βλύζω / βλύω «ξεπηδώ» (κυρ. για νερό πηγής), για 
το οποίο βλ.λ. αναβλύζω. Ως προσωνυμία τού αγίου 
Δημητρίου απαντά σε κείµενα περίπου απὀ τον 11ο 
αιώνα, 


μύρομαι «κλαίω, θρηνώ» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ζ 375: ἐφεστήκει γοόωσά 
τε μυρομένη τε], αρχική σημ, «κλαίω µε λυγμούς, χὐ- 
γω άφθονα δάκρυα», τού οποίου το ϐ. µυρ- πιθ. 
απαντά στο οναδιπλασιασμένο ρ. μορ-μύρ-ω (βλ.λ. 
μουρμουρίζω) ἡ, κατ᾽ άλλη εκδοχή, στο αρχ. μυρίος 
«οναρίθµπτος, απέραντος» (βλ.λ. μύριοι). 


μυρσίνῃ «μυρτιά» 
«αρχ. μυρσίνη / µυρρίνη [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Αρχίλοχο, πβ. απὀσπ. 30.1-2: ἔχουσα θολλὸν 
μυρσίνης ἑτέρπετο ῥοδῆς τε καλὸν ἄνθος], ουσιαστι- 
κοπ. θηλ. τού επιθ. μύρσινος / μύρρινος / (σπόν.) 
μύρτ-ινος « μύρτος, για το οποίο βλ.λ. μυρτιά, 


μυρτιά 
«μεσον. μυρτία / -ιά {µε ουνίζηση) « μυρτέα «αρχ. 
μύρτος / μύρτον {µε παρογ. τέρμα -ἐα) [ήδη τον 7ο 
αι. Π.Χ. στον Αρχίλοχο], πιθ. μικρασιατικὀ δόνειο, 
όπως επιµμαρτηρείται από τα ον. Μύρσιλος (λεσβ.), 
Μιγείς (χεττ). Η λ. πέρασε σε άλλες γλώσσες, π.Χ. 
λατ. πηνπω5 / γηυπιι6, -υπη {» γαλλ. πηνγίε. αγγλ. πηγτ- 
116), αρμ. πιυπ, περο. ΠΊΏΓΩ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυρτο-ειδής 
μυρτώνας - ελνστ. µυρτ-εών, -εῶνος «αρχ, μύρτος 
/ μύρτον. 
ΣΥΝΘ. μυρτίο)-: µυρτ-έλαιο (απὀδ. τού γαλλ. β5- 
5εποε οε γΓηγγίθ). 
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μυρωδιά 
κ μεσον. µυρωδία / -ιά (µε συνίζησπ) « ελνστ. επίθ. 
μυρώδης (µε παραγ. τέρμα -(α) - αρχ. µύρί(ον) (βλ.λ.) 
ε παρογ. τέρμα -ώδης (βλ.λ.). Πβ. λ. οσμή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυρωδάτος « µεσν, μυρωδ-ᾶτος 
μµυρωδικό « μεσον. µυρωδ-ικόν «αρωματική ουσία, 
αρωματικό φυτό», ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. µυ- 
ρωδ-ικός. 


μυρώνω » μύρο 


μυς 
κ αρχ. μῦς «ποντικός -- µυς τού σώματος» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ.] « ΙΕ. "πηᾶ5- || σανσκρ. πτῶς-, λατ. ππᾷς, 
πηΏγ6 (υποκορ. πιυδοιιίυ5 «ποντικάκι -- µυς τού σώ- 
ματος» » γαλλ. πιωδείε, ισπ. πηύδεοίο), αρχ. γερμ. 
πππῆς- (5 γερμ. Μαυς, αγγλ. ππουδε), αρμ. ππωκη |} 
Πιθ. αρχ. μύδιον (βλ.λ.). Η σύνδεση των σημ. «ποντι- 
κός» και «μυς τού σώματος», Π οποία οφείλεται στο 
σχήμα και στην κίνηση τού βραχίονα όταν συσπάτοι 
ο µυς, απαντά και στις υπόλοιπες |.Ε. γλώσσες, κα- 
θώς και στα ελλ. ούνθ, από µυο-. Βλ. κ. αρουραίος, 
ποντικός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυ-ϊκός, λόγ. [1845], µεταφρ. δάνειο απὀ γολλ. 
πιυσουία!τε 
μυώδης « ελνστ. µυ-ώδης 
μύ-ωμα, λόγ. [1857], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. πΊγοπη6 
μυώνας «αρχ. μυ-ῶν, -ὤνος, 
ΣΥΝΘ. µυο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ. τὴς ιατρικής): µυ- 
ὁ-γράφηµα (µεταφορά τού γαλλ. πιγοηταπηπηθὶ, µυο- 
γράφος (µεταφορά τού γαλλ. ππγοσφΓγαρβε), μυο- 
κάρδιο (µεταφορό τού γαλλ. πιγοεστᾶε), µυο- 
καρδιοπόθεια (µεταφορά τού αγγλ. σαταοπηγοραίηγ), 
µυο-καρδίτιδα (λόγ. [1879], µεταφορά τού γαλλ. 
πηγοσσια[(ε), µυο-λογία (λόγ. [1785], µεταφορά τού 
γολλ. πιγοἰοσίθ), µυο-πάθεια (μεταφορά τού αγγλ. 
πηγοροΐηγ), µυο-τομία (λόγ. [1859], µεταφορά τού 
γαλλ, πιγοϊοπηΐθ), µυο-τονία (μεταφορά τού αγγλ. 
πηγοϊοηπίσ), µυο-σκελετικός (µεταφρ. δάνειο απὀ 
ΟΥΥλ. ππυςοιοςκε[εία[, υβριδικό σύνθ.) κ.ά. 
μυο-: µυο-κτόνος (ελνστ.). µυο-κτονία, µυο-παγίδα 
(λόγ. [1882}) κ.ά. 


μυσαρός «απεχθής, σικαµερός» 

αρχ., αρχική σημ. «βδελυρός, αποτροπιαστικόςν, - 
ουσ. μύσ(ος) «ακαθαρσία, βδέλυγμα» (µε παρογ. τἐρ- 
μα -αρός), πιθ. « "μύδ-σ-ος, που εμφανίζει το 0. τού 
ρ. μυδῶ (-άω) «εἰμαι υγρός -- διαβρώνομαι, διαβρέ- 
χομαι» (µε παραγ. τέρμα -ρος), µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού |.Ε. "πηβυ-ᾱ- «υγρός, μουχλισομένος» || σανσκρ. 
ππυαίτα- «νέφος», Ιρλ. πηυσασ «ομίχλη», ολλ. πιοῖ «πιι- 
κνή βροχή». Ίσως συνδ. µε το αρχ. μύδ-ρος (βλ.λ. 


μυσταγωγός «κατηχητής, μυητής» 
ελνστ. « αρχ. μύστίης) « ἀγωγός, που ανάγεται στο ρ. 
ὄγω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυσταγωγία « ελνστ. µυσταγωγ-ία «μύπσπ στα µυ- 
στήρια» -» µεσν, σημ. (εκκλησ.) «µετάληψη, θεία ευ- 
χαριστίο» 
μυσταγωγικός « ελνστ. µυστογωγ-ικὀός 
μυσταγωγώ - ελνστ. µυσταγωγ-ὢ (-έω) «εισάγω ἡ 
μυώ κάποιον στο μυστήρια». 


μύσταξ -» μουστάκι 


μυστήριο 
« αρχ. μυστήριον [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ηράκλει- 
το, απόση. 14.4--5 (μαρτυρία): τὰ γὰρ νομιζόμενα κατ᾽ 
ὀνθρώπους μυστήρια ὀνιερωστὶ μυεῦνται], αρχική 
σημ. «τελετή μυήσεως -- μυστικό», « Θ. µυσ- (από 
τον σόρ. τού ρ. μύω «κλείνω τα μότια, το στόμα», 
βλ.λ. μυώ) « παραγ. τέρμα -τήριον, πβ. κ. πρα-τήριον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µυστπριακός « ελνστ. µυστηρι-ακός «οχετικὀς µε 
τα μυστήρια» 
μυστήρι-ος, λόγ, [1854], επιθετικοπ. τύπος τού 
ουσ. μυστήριον 
μυστπριώδης « ελνστ. µυστηρι-ώδης. 


μύστης «μυημένος» 
αρχ. [ἠδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ηρόκλειο (μαρτυρ|- 
ες)] « θ. µυσ- (από τον αόρ. τού ρ. μύω «κλείνω τα 
μάτια, το στόμα», βλ.λ. μυώ) » παρογ. τέρμα -της, πβ. 
κ. δρόσ-της, επόπ-της. Η λ. δήλωνε αυτόν «που κλεί- 
νει τα μάτια ἡ το στόμα» και δεν αποκαλύπτει τα τε- 
λετουργικά μυστικά. 


μυστικός 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος οι. π.Χ.], αρχική 
σπμ. «σχετικός µε τα μυστήρια, σπόκρυφος», « 
μύστίης) (βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -ικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µυστικ-ισμός, λόγ. [1812], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. πηγϑί!οίθπιθ 
µυστικ-ιστής, λόγ. [1876], « μυστικ(ισμὸς) » πα- 
ραγ. τέρμα -ιστής 
µυστικιστ-ικός, λόγ. [1894], « µυστικιστίής) » πα- 
ραγ, τέρμα -ικός 
µυστικ-ότητα, λόγ. [1835]. 
ΣΥΝΘ. µυστικο- (λόγ.): µυστικο-παθής [1897], μυ- 
στικο-πόθεια [1897], μυστικο-συμβούλιο ({1826]|, 
απάδ. τού γερμ, σεΠείπιε δίααϊΦΓαϊ), µυστικο- 
σύμβουλος ({1837], απὀδ. τού γερμ. ΟεΠεϊπηγαϊ)). 


μυστρί «εργαλείο οικοδόµων» 
« ελνατ. μυστρίον, υποκορ. τού ουσ. μύστρον, που 
πλάστηκε απὀ το θ. τού αρχ. μυστίλη «μάζα ψωμιού 
σε σχήμα κουταλιού, µε το οποίο έτρωγαν τον ζω- 
μό» (µε παραγ. τέρμα -ρον). Οι περαιτέρω εικαζόµε- 
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μυτζήθρα 906 μωρό 


νες συνδέσεις µε το ρ. μύζω ἡ µε τα ουσ. μύσταξ και 
μάσταξ δεν ἐχουν επιβεβαιωθεί. 

μυτζήθρα -» μυζήθρα 

μύτη 
ΕΤΥΜ. µεον. « αρχ, μύτις, για το οποίο δεν υπάρχει 
πειστική πρόταση, ίσως συν. µε το ϐ, τού ρ. μύσσο- 
μαι «φυσώ τη μύτη» (« "μύκ-[ο-μαι), για το οποίο 
βλ.λ. μύκητας. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «το ήπαρ ορισμένων κεφαλοπὀ- 
δων» (ήδη στον Αριστοτέλη) -- ελνστ. σημ. «το µε- 
λόνι τῆς σουπιάς» (πβ. Γαλην. Ἱπποκρ. γλωσσ. ἐξήγ. 
19.125: μύτις καλεῖται μὲν οὕτως καὶ τὸ ἐν τῷ σηπίας 
στόματι μέλον) -- µεσν. σημ. «ρίνα, το όργανο τής 
όσφρησης» (από την ομοιότητα µε το φύσημα / την 
Εκτόξευση μελόνης απὀ κεφαλόποδα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μυτίζω « µεσν, µυτ-ἰζω «γλησιάζω τη μύτη µου, µυ- 
ρίζω», πβ. σύνθ. ξε-μύτίζω 
μυτ-ερός « μύτ(η) - παρογ. τέρμα -ερός, Πβ. κ. 
κοφτ-ερός, σουβλ-ερός 
μύτ-ος, µεγεθ. τού μύτη, κατ᾿ αναλογίαν προς το 
κλότσος 
µυτ-αράς «μύτίη) - µεγεθ. επίθηµα -αράς. 


μυχός «το εσώτατο σηµείο, τα έγκατον 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 226-7: ἐλθόντες δ’ ἄρα 
τώ γε μυχῷ σπείους γλαφυροῖο τερπέσθην φιλότητι], 
µεταπτωτ, βαθμίδα µυχ- τού Ι.Ε. “(5)γπη(α)υηῃ- «κρύ- 
βομοι, εισδύω -- γλιοτρώ» || αρµ. πηχθπη «μπήγω, 
κώνω», λιθ. βπηῦΚζ! «γλυτώνω, ξεγλιοτρώ», αρχ. 
γερμ. "ὀ[ηβυᾷ-ο- «λυγίζω, κάμπτω» (5 γερμ. 5οΗ/πίε- 
6εη, ολλ. 5γηωίσεπ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μύχιος « αρχ. μύχ-ιος «αυτός που βρίσκεται στο 
εσώτατο µέρος» [ήδη τον 8ο οι. π.Χ. στον Ησίοδο], 


μυώ 

«αρχ. μυῶ (-έω) «εισάγω σε μυστήρια µέσω επίση- 
µης τελετής» « μύω «κλείνω τα μάτια, το στόμα», 
επομένως «κρατώ μυστικό» (ήδη µυκ, µτκ. ππ-[ο- 
ΠΠΕ-ΠΟ: μυομένῳ, δοτ. εν.) «"ππωί()-[σ-, που πιθ, 
ανάγεται στο ονοµατοῃΠ. μῦ, απὀ το σχήμα των χει- 
λιών όταν ρουφούν (και ίσως όταν μιλούν), οπότε. 
συνδ. µε τα ρ. μυζῶ, μυκῶμαι (βλ.λ.). Από το θ. µυσ- 
τού αορίστου ἐχουν σχηματιστεί τα παρόγ. μύσ-της 
(μυστ-ικὀς) και µυσ-τήριος. Βλ. επίσης τα σύνθ. καμ- 
μύω, μυωπία. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μύπση « ελνστ. μύη-σις «εισαγωγή στα μυστήρια, 
μυσταγωγία» 

μυπτής- µεσν, µυη-τής. 


μυώνας - µυς 


μυωπία 
ελνστ. « αρχ. μύωψ, -ωπος [ήδη στον Αισχύλο, 
θος/δος αι. π.Χ.], αρχική σημ. «αυτός που μισοκλεί- 


νει τα μότια, για να δει καλύτερα» « ρ. µύω «κλείνω 
τα μάτια, το στόμα» (βλ.λ. μυώ) « -ωψ, που ανάγεται 
στο Θ. από το οποίο σχηματίστηκαν οι λ. ὄψις, ὀπή, 
αρχ. παρακ. ὅπ-ωπ-α, "ὤψ, ὠπός «βλέμμα», όπ- 
τικός κ.ᾱ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μυωπ-ικός, λόγ. [1877], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. πιγορίαιιβ. 


μωαμεθανός 
λόγ. [1825], « µεσν. Μωόμεθ (- αραβ. Μιµαπηππαα 
καινετός, εξυμνημένος») » παρογ. τέρμα -ανός, πβ. κ. 
γαλλ, ππαβοππέίαῃ (- µεσν. λατ. Μα(α)βοππείυς «Μω- 
άμεθ»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µωαμεθαν-ισμός, λόγ. [1825] 
µωαμεθαν-ικός, λὀγ. [1851]. 


μώλος -; μόλος 


μώλωπας «κάκωση, τραύμο» 
«αρχ, μώλωψ, -ωπος [ήδη τον 4ο αι, π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη, Προβλ. 8890.10-11: διὰ τί τοὺς μιώλωπας 
κωλύει τὰ νεόδρατα δέρµατα προστιθέμενα], εκ- 
φρασι. όρος, « θ. µωλ-, που αποτελεί µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. "τηεί-8- «λερώνω, βρομίζω», το 
οποίο απαντά επίσης στο επίθ. μέλ-ας (βλ.λ.). Η λ. 
εμφανίζει επίσης παραγ. τέρμα -ωψ, πβ. κ. αρχ. κών- 
ωψ, μύ-ωψ «ολογόμυγα» κ.ά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μωλωπίζω « ελνστ. µωλωπ-ίζω 
µωλωπισμός « µεσν μωλωπισ-μός (πβ. Κωνστ. 
Μανοσσή Χρονογρ. 1550: μωλωπισμοὺς ἐμφαίνοντα 
τοῖς στήθεσι μυρίους) « ελνοτ. µωλωπ-ίζω 
μωλώπισ-µα « µωλωπισ- (μωλωπίζω) - παραγ. 
τέρμα -μα. 


μώμος 

«αρχ. μῶμος «ψόγος, ὀνειδος» [δη ομηρικό, Ὀδ. β 
85-86: ποῖον ἔειπες ἡμέας αἰσχύνων, ἐθέλοις δέ κε 
μῶμον ἀνάψαῆ, που πιθ. συνδ. µε τη «γλώσσα» τού 
λεξικογράφου Ησυχίου μῦμαρ: αἶσχος. φόβος. ψόγος, 
αν αμφότεροι οι τύποι προήλθαν από θ. µε δίφθογ- 
γο "-δυ-, Λιγότερο πιθ. Π σύνδεση µε το αρχ. 
μωκῶμαι (-άο-) εχλευάζω, γελοιοποιώ» (ουσ. 
μῶκος). Ἠδη αρχ. τα επίθ. ἄ-μωμος, ὁ-μώμητος (µε 
ὁ- στερητ.). 


μωρέ 
αρχ. κλητ. τού επιθ, μωρός (βλ.λ.), που κρησιµοπιοιή- 
θηκε ως προσφώνηση και οποχρωµατίστηκε σηµα- 
σιολογικά (πβ. κ. καλέ). 15 ΣΧΟΛΙΟ λ. βρε (όπου ανο- 
λύεται η προέλευση και λειτουργία των βρε, µπρε, 
μωρέ, ωρέ και των θηλ. αντιστοίχων). 


μωρό 
«μεσν, μωρόν «βρέφος», ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. 
επιθ, μωρός (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
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μωρός 907 μωσαϊκός 


μωρουδ-ιακά « μωρούδ(ι) (υποκορ. τού μωρό) -- 
παραγ. τέρμα -ιακά 

μωρουδ-ίζω « μωρούδ(ὺ (υποκορ. τού μωρό) : 
παραγ. τέρμα -ίζω 

μωρουδ-ίστικος « μωρούδ(ι) (υποκορ. τού μωρό) 
4 παραγ. τέρμα -ἰστικος. 


μωρός κανόητος» 
αρχ. [ἠδῃ τον 6ο αι. π.Χ., πβ. Θέσπ. απόσῃ. 3.2-3: οὐ 
ψεῦδος οὐδὲ κόμπον οὐ μῶρον γέλων ἀσκῶν], αρχι- 
κή σημ. «αμβλύς, νωθρός» και κατόπιν «ασύνετος, 
ανόπτος, ἄφρων». Δεν υπάρχει πειστική ετυμολ. ερ- 
µηνεία, καθώς δεν φαίνεται να ευσταθεί π προταθεί- 
σα σύνδεση µε σανσκρ. πιΏγά- «ανόπτος», π οποία 
θα προῦπέθετε εναλλαγή θ. “πιδίω)- / "ππῆ-. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μωραίνω «αρχ. µωρ-αίνω, αρχική σημ. «είμαι ανό- 
πτος» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Πέρσ. 
719: πεζὸς ἢ ναύτης δὲ πεῖρον τήνδ' ἐμώρανεν 
τόλας;] 
μωρία « αρχ. µωρ-ία [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 


αι, π.Χ., Ἀγαμ. 1870: ἴσθι μοι δώσων ἄποινα τῆσδε 
μωρίας χάριν] 
μωρότητα « ελνστ. µωρ-ότης, -ότητος. 
ΣΥΝΘ. µωρο-: μωρο-λόγημα (αρχ), µωρο-λογία 
(αρκ.), µωρο-λογώ (ελνστ.) -- µωρό-πιστος (λόγ. 
[1860]) 
μωρο-φιλόδοξος (λόγ. [1892]}) 
-μωρος: οξύ-μωρος. 

μωσαϊκό 
αντιδάν., - ιταλ. πιοδαῖοο « µεαν. λατ. (ορι5) γηυδα!- 
Οὐπη «διακοσμητική ψηφιδογραφία σπηλαίων αφιε- 
ρωμένων στις Μούσες», που αντικατέστησε (µε αλ- 
λαγή επιθήµατος) το λατ. (ορυ5) πηυδίνηπη « Μῦρα « 
αρχ. Μοῦσα (βλ.λ.). Δεν υπάρχει ετυµολ. σύνδεση µε 
το ομώνυμο επίθ. μωσαϊκός (Π.χ. Νόμος) «σχετικός 
με τον Μωυσή». 


μωσαϊκός 
ελνοτ. « ὀν. Μωσῆς / Μωυσῆς « εβρ. Μοδέ / ΜοβΠό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
µωσα-ἴσμός, λόγ, [1854]. 
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να! 
μεον. σύνδ. « ὀψιμο ελνστ. (6ος σι.) ἱνά (πιθ. νωρίτε- 
ρα άτονο σε ρέοντα λόγο, π.κ. Κ.Δ. Λουκ. 18.41: Τί 
σοι θέλεις ποιήσω; Ὁ δὲ εἶπεν, Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω) 
« αρχ. ἵνα (τελικός σύνδ.), τού οποίου το ϐ. (ίσως 
γίο)-) προφανώς συνδέεται µε τις αντωνυμίες ὅς 
(Βλ.λ.) και ἴν (αιτ. πτώση «αυτόν, αυτήν»). 


ναξ 
μεσν, δεικτ. μόριο « "ἠνά / ἦνα (κατά τα επιρρ. σε -α) 
« αρχ. επιφών. ἦν, απὀ όπου το αντίστοιχο λατ. δη. 


ναδίρ «το κατώτατο σημείο» 
«ισπ, πασίγ« αραβ. παξὶγ «αντίθετος» (ενν. τού ζε- 
νίθ). Βλ. κ. ζενίθ. 


ναζί 
« γερμ. Ναζί (οπτικό δάνειο), ακρωνύμιο σπό τον 
όρο Να(Ζ!οπα|-8ο)ζι(α/(50 «εβνικοσοσιαλιστής», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναζισμός, µεταφορά τού γερμ. Ναζίσπηµς, ακρωνύ- 
μιο απὀ τον ὀρο Να(ΖίοΠοαί-5ο)ζ(Ιαἰ)ίδΓηυς «εθνικο- 
σοσιαλισμός» 
ναζιστής -« ναζί(ισμός) «παραγ. τέρμα -ιστής 
ναζιστικός « ναζιστ(ής) « παραγ. τέρμα -ικός. 


νάζι 
«τουρκ. παΖ « περο. πᾶΖ (ἴδια σημ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναζ-ιάρης « νόζίι) : παραγ. τέρμα -(άρης, πβ. κ. 
παιχνιδ-ιάρης 
ναζιάρ-ικος « ναζιάρίης) -- παραγ. τέρμα -ικος. 


Ναζωραίος 
« ελνστ. Νοζωροῖος «εβρ. Ναζίο)Π «κάτοικος τής 
Ναζαρέτ» (µε αρομ. προφορά) : παρογ. τέρμα -αἴος. 
Το επίθ, Ναζωραῖος απαντά στην Κ.Δ., όπου οποδί- 
δεται δώδεκα φορές στον Ιησού, ενώ έξι φορές συ- 
ναντάται το συνώνυμο Ναζαρηνός, 


ναι 

αρχ., πορὀλλ. τύπος τού ομοτικού μορίου νή (πβ. 
αρχ. φρ. ναὶ μὰ Δία, νὴ Δία), που απὀ την Αρχαιότητα 
απέκτησε βεβαιωτικό χαρακτήρα. Είναι πιθ. ότι αμ- 
φότερα τα μόρια προέρχονται από Ι.Ε. δεικτικό 
"(θ)η- || σονσκρ. πᾶ-πᾶ, πολ. σλαβ. πα, λατ. παπη, Θη- 
ἴπι (σύνδεσμοι µε χρήση αντίστοιχη τού αρχ. γάρ), 
Δεν αποκλείεται το λατ. πέ, αντίστοιχο τού αρχ. νή, 
να αποτελεί δάνειο από την Ελληνική. 


νάιλον 

« Ογγλ. πγίοπ, όρος που πλάστηκε για νο προσδιορί- 
τει το εν λόγω συνθετικό υλικό. Κατά μία άποψη, 
σχηματίστηκε από τμήματα των όρων (ν/)ηγ «βινύ- 
λιο» και (ταγ)οπ «ρεγιόν, τεχνητό μετόξι» ἡ (σο")οη 
«βαμβάκι», Τη λ. έπλασε ο εφευρέτης τού υλικού, 
Αμερικανός χημικός ἸΝδίίαοε Η. 08Τοίΐπεις (1886- 
1937), που εργαζόταν στην εταιρεία Ώωβοπί ἆθ 
Νβπιουτ5 και κατοχύρωσε το προϊόν (αλλά ὀχι την 
ονομασία) το 1951. 


νάιτ κλαμπ 
κ ΟΥΥλ. πἰσἠῖ εἰυδ. Βλ. κ. κλαμπ. 


ναΐφ 
κ γολλ. πα «αφελής, απλοϊκός» (ως χαρακτηρισμός 
καλλιτέχνη ἡ τεχνοτροπίας) « λατ. παϊϊνυς «φυσικός, 
εγγενής, πρωτόγονος». 


νάµα «τρεχούμενο νερό - πηγή» 

«αρχ. νᾶμα [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/ 5ος αι. π.Χ., Χο- 
ηφ. 1058: κἀξ ὀμμότων στόζουσι νᾶμα δυσφιλές] «θ. 
τού ρ. νάω «ρέω, κυλὠ» - "ναξ-|ω. που συνδ. µε 
σανοκρ. 5παυί! «αφήνω νο κυλήσει, εκκρίνω (για γᾶ- 
λα)». Δεν έχει σποδειχθεί Π ετυµολ. σχέση µε τα ϱ. 
νέω, νήχω «κολυμπῶ». Η σημ. «κρασί που χρησιµο- 
ποιείται στη Θεία Κοινωνία» εἶναι µεον. 


νάνι - νανουρίζω 


νάνος 
«αρχ. νᾶνος [ἤδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Αριστοφάνη], 
εκφραστ. όρος, πιθ. δάνειο αγν. προελεύσεως ἡ λ. 
τής παιδικής γλώσσας. Δεν ευσταθεί π παλαιά ανά- 
λυση "νε-ἄνός (- νέος), µε συναίρεση και µετακίνῃ - 
ση τού τόνου, π οποία εἶναι φωνπτικώς και σηµασι- 
ολογικὠώς µετέωρῃπ. Το λατ. πᾶπως (5 γαλλ. πα!η, ισπ. 
ΕΠαπο) είναι δάνεια απὀ την Ἑλληνικὴ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναν-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πα- 
Πί5Πη6. 
ΣΥΝΘ. νανο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ.): νανο-κέφολος 
(μεταφορά τού αγγλ. πσποσερπαίυ6), νανο-μελής 
(µεταφορά τού γαλλ. παποππἐ!ε), νονό-σωμος (µετα- 
φορά τού αγγλ. παποςογησι/5), νανο-σωμία (µεταφο- 
ρά τού αγγλ. ΠαΠοδΟΠΊΥ), νανό-μετρο (µεταφορά τού 
αγγλ. παποππείγε), νανο-τεχνολογία (μεταφορό τού 
αγγλ. παποϊεσΗποίοςγ) κ.ό. 


5 ομάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε | -- - σηµοσιολογικὀ σιόδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: (παράβαλε) 


νανουρίζω 808 νάρκη 


νανουρίζω 
« νάνι, ονοματογ. λ. τής παιδικής γλὠσσας, σχηµατι- 
σμένη κατό τα ρ. νιαουρίζω, γουργουρίζω κ.ᾱ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νανούρισ-μα 
νανουρισ-τικός 
νανουρισ-τός. 


ναός 
αρχ. (ήδη µυκ. αιτ. πα-ιν-[ο: "νάξ]ον, επίθ. τού Κα-Κοι 
χαλκός, επειδή προερχόταν απὀ τους ναούς ἡ από 
τις αρχοντικές κατοικίες) « "νασ-Εός, από το 8, τού 
ρ. ναίω «κατοικώ» « "νάσ-[ω, χωρίς επιβεβαιωμένη 
περαιτέρω αναγωγή. Η σύνδεση µε το θ. νεσ- τού ρ. 
νέομαι «επιστρέφω» (βλ.λ. νόστος) εἶναι φωνητικά 
δυσχερής. Βλ. κ. εκκλησία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναΐσκος « ελνστ. να-ίσκος, υποκορ. τού αρχ. ναός 
να-ὕδριο - ναί(ός) : υποκορ. επίθηµα -ύδριο, πβ. κ. 
λογ-ώδριο, 
ΣΥΝΘ. ναοδοµία «µεαν, ναο-δομία «οικοδομή να- 
ὧν» « ελνστ. ναο-δόμος «ναός : -δόμος - αρχ. δέ- 
µω «κτίζων 
πρό-ναος (αρχ.), 


νάπα «εἰδος γυσλιστερού δέρματος» 
μεταφορά τού γαλλ. παρρε - λατ. τπαρρα «πετσέτα»: 
αργότερα (12ος αι.) απέκτησε επίσης τη σημ. «τρα- 
πεζομόντηλο». 


ναπάλμ «χημικό μείγμα που χρησιμοποιείται ως γό- 
μωσῃ φλογοβόλων και εμπρηστικών βομβών» 
«αγγλ. παραίπη, οκρωνύμιο που πλάστηκε απὀ τους 
όρους πα(ρῃϊῃο) «νάφθα» και ραἰπη(!τίο αοία) «παλµι- 
τικό οξύ (που παράγεται από φοινικέλοιο)» (« ρα!η 
«φοίνικαςχ). 


ναπολεόντειος 
λόγ. [1811], « κὐρ. ὀν. Ναπολέων, -οντος «γαλλ. 
Ναροἰόοη. Η λ. αναφέρεται κατ᾿ εξοχήν στον Γάλλο 
στρατηγό και αυτοκράτορα Ναπολέοντα Α΄ Βονο- 
πόρτη, που έμεινε στην Ιστορία ὡς Μέγας Ναπολέων 
(1769-1821). 


ναργιλές 
«τουρκ. πατε «περα. πᾶγαῆα «ινδική καρύδα», το 
κέλυφος τής οποίας χρησίμευε αρχικά ως δοχείο 
αυτής τής συσκευής κοπνίσµατος. Ο τύπος σργιλές 
οφείλεται σε επανανάλυση από την αιτ. το(ν) ναργιλε 
» τον αργιλέ, ὀπου το -ν- θεωρήθηκε τµήµα τού ἁρ- 
θρου. 


νάρδος «το φυτό βαλεριόνα» 
« ελνστ. νόρδος (ἡ) / νάρδον (τό), σηµιτ. αρχής, πβ. 
εβρ. Πδιάθ, αραμ. πᾶγα(ξη). Επειδή το αρωματικό 
φυτό είναι Ιθαγενές τής Ινδίας, θεωρείται ὀτι οι ση- 
μιτ. όροι προέρχονται από το σονοκρ. πά[ασα- (ίδια 
σημ.), 


νάρθπκας 

ΕΤΥΜ. « αρχ. νάρθηξ / νάθρηξ, -ηκος, που ίσως 
συνὸ. µε σανσκρ. παᾷά- «καλάμι», λιθ. πόπαπέ. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σπμ. «καλαμώδες φυτό µε κοιλότητα 
(που χρησίμευε ως βέργα, θύρσος, ραβδί κ.ά.» (για 
τον μυθικό Προμηθέα που ἐκλεψε τη φωτιά από τον 
Δία και την έκρυψε σε νάρθηκα: Ησιόδ. Θεογ. 566-7: 
κλέψας ἀκαμότοιο πυρὸς τηλέσκοπον αὐγὴν ἐν κοίλῳ 
νάρθηκι) -- ῄδη αρκ. σημ. «συσκευή για περίδεση 
κοταγμάτων» (πβ. Ιπποκρ. Περὶ ἀγμῶν 6.10-11: τοὺς 
νόρθηκας περιθεῖναι χρὴ καὶ περιλαβεῖν ἐν τοῖσι δε- 
σμοῖσιν) -- ελνστ. σημ. «πρόναος (επειδή έχει σχήμα 
επιµήκους στοάς)» (δος αι., πβ. Γρπγ. Θαυμ. Ἐπιστ. 
11: ἡ ἀκρόασις ἔνδοθι τῆς πύλης ἐν τῷ νόρθηκι, ἔνθα 
ἑστάναι χρὴ τὸν ἡμαρτηκότα ἕως τῶν κατηχουμένων 
καὶ ἐντεῦθεν ἐξέρχεσθαι. 


νάρθηκας. 
Το αρχ. ουσ. νάρθηξ έχει αποκτήσει πλέον εξειδι- 
κευµένη σπμασία στη Νέα Ἑλληνική, ἱστρική ἡ αρ- 
χιτεκτονικἠ, αλλό. απαντά µε διάφορους τύπους 
στις διαλέκτους: αναθρήκα ’’ αναδρήκα (κύ- 
προς), άρτηκας (Δωδεκάνησο), έρτηκας (Κεφολ- 
λονιά), ανατρήχα (Λέσβος), σναγρήκα (Κάρπα- 
θος), αρτήκα (Καππαδοκία) κ.ά. Ὁ σχηµατι 

των τύπων αυτών οφείλεται κυρίως σε ανα 

βισµό από την τιτιστική ενικού το(ν) νόρθηκα » τον 
άρθηκα » ἀρθηκαίς), καθὼς καὶ σε φωνητικοὺς λό- 
γους, 


νάρκη 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Ἐπιδημ. 
5.1.95: ὤμου ὀδύνη, καὶ βάρος ἐς βραχίονα, νάρκη, 
ἔμετοι συχνοὶ, ὑδροποσίη], αρχική σημ. «παράλυση, 
αναισθησία», πιθ. από µεταπτωτ. βαθµίδα θέματος 
µε σπμ. «δένω, πιάνω», από όπου τα συνώνυμα πολ. 
άνω γερμ. 5ΠΕΙΟ)ΠΩΠ, πολ. σκανδ. οπατα, ίσως και 
Ώρμ. πετΏθν; «λεπτός». 
ΣΗΜΑΣ. Ενώ αρχικά σήμαινε ε«παρόλυση, αναισθη- 
σία», Πλ. δήλωσε αργότερα ορισμένο είδος ψαριού 
ἡ χελιού, που προκαλούσε παράλυση ή θάνατο στο 
θύμα του μέσω πλεκτρικών εκκενώσεων. Οἱ σημ. 
αυτές (µε επίδρ. τού αρχ. νάρκη) απαντούν επίσης 
στον αντίστοιχο λατ. όρο ἰοτρδαδ, -Ιπί, ο οποίος 
χρησιμοποιήθηκε στην Αγγλική κατό τον 19ο σι. ὅπ- 
λώνοντας «συσκευή εκρηκτικών για ανατίναξη πλοί- 
ου». Με επ[δρ. των ξένων όρων (αγγλ. ἴοιρεάο, γολλ. 
το[ρ!!16) η λ. νάρκη απέκτησε επιπλέον τῃ σημ. τού 
εκρηκτικού μηχανισμού. Βλ. κ. τορπίλη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναρκώνω «αρχ. ναρκ-ῶ (-όω) «προκολώ αναισθη- 
σία, μούδιασμα» «νάρκη 
νάρκωσηπ «αρχ. νάρκω-σις [ἡδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, Κωακ. προγν. 488.12; ἀποπληκτι- 
κοῖσιν αἱμοῤῥοῖδες ἐπιγενόμεναι, κρήσιμον: ψύξιες δὲ 
καὶ ναρκώσιες, πονηρόν] «ρ. ναρκ-ῶ (-όω] 


ΙΕ. «Ιδοευρωπαϊκός | αρκ{αίας) | ελνστ. : (ελλνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


νάρκισσος 910 ναύαρχος 


ναρκω-τής « ναρκώ(νω) :« παραγ. τέρμα -τής 
ναρκω-τικός (βλ.λ. ναρκωτικό). 

ΣΥΝΘ. ναρκίο)-: νσρκο-θέτης (λόγ. [1888)), ναρκο- 
βόλο (λόγ. [1889], οπόδ. ξέν. ὀρου), ναρκο-θετώ, 
ναρκο-θέτης, ναρκ-αλιεία, ναρκ-αλιευτής, ναρκο- 
πόλεμος, ναρκο-συλλέκτης, ναρκο-πέδιο ἱμετοφρ. 
δόνειο) κ.ά. 


νάρκισσος 
αρχ. [ήδη σε Ομπρικό Ύμνο], πιθ. δάνειο, όπως προ- 
κύπτει και από το τέρμα -ισσος. Όι αρχαίοι συσχέτι - 
ζαν τω λ. µε το ουσ. νάρκη (πβ. Πλουτ. Συµποσ. 
6478Β.2-4: καὶ τὸν νάρκισσον ὡς ἀμβλύνοντα τὰ 
νεῦρα καὶ βαρύτητας ἐμποιοῦντα ναρκώδεις), αλλά 
αυτό οφείλεται προφανώς σε παρετυµμολογίο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναρκισσ-εύομαι, λόγ. [1896] 
ναρκισσ-ισμός, λόγ. [1891], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. παγοἰςδίσπθ 
ναρκισσ-ιστής « ναρκισσίισµός) « παραγ. τέρμα 
-ιστὴς 
ναρκισσιστ-ικός « νσρκισσιστ(ής) « παραγ. τέρμο 
-ικός. 


ναρκοµανής 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πατσοπησπε, που 
πλάστηκε µε τα ελλην. συνθετικά ναρκο- (« αρχ. νάρ- 
κη, αρχική σημ. «παράλυση, αναισθησία», βλ.λ.) και 
το λεξ, επίθηµα -μανής (από θ. τού ρ. μαίνομαι), πβ. 
κ. τοξικο-μανής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναρκοµαν-ία « ναρκομανής, µεταφορό τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. πατοο-πηαπίθ. 


ναρκοπέδιο 
« νσρκο- (- νάρκη) : πεδίο, µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. τηἰηεῇεία. 


ναρκώνω - νάρκη 


ναρκωτικά 
« ελνστ. ναρκωτικὸ (φάρμακα) (ήδη στον γιατρό Γα- 
ληνό, 2ος οι., για αναιοθητικὲς ἡ πρεµιστικές ουσί- 
ες), ουδ. πληθ. τού επιθ. ναρκωτικός «αρχ. ναρκῶ 
(-όω) {- νάρκη, βλ.λ.). Ἡ σημ. «τοξικές, εθιστικές ου- 
σίες» οφείλεται σε επἰδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. 
ποιοοίίαυες. 


ναστός «συμπιεσμένος -- συμπαγής, στερεός» 
αρχ., αρχική σπμ. «συμπιεσμένος, στερεός», ρηµατ. 
επίθ. τού νάσσω «συμπιέζω» « "νότ-[ω ἡ "νάκ-[ω, 
χωρίς επιβεβοιωμένες συνδέσεις. Δεν σχετίζεται µε 
το αρχ. νάκος / νόκη «δέρµα, δορό προβάτου». 


νατοϊκός 
«ΝΑΤΟ (µε παραγ. τέρμα -ικός), ακρωνύμιο τού 
αγγλ. όρου Νίοπῃ) Α(τἰαπζ!ο) Τ(τεσιγ) Ο(ταση!δασίοη) 
«Οργάνωση Βορειοστλαντικού Συμφώνου», 


νατουραλισµός 
µεταφορά τού γαλλ. παζυγαίίδπηἙ, που πλάστηκε βά- 
σει τού λατ. πσιυΓᾶ[(ίς) (« παίυτα «φύσην) µε παρογ. 
τέρμα -ἰδπηθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νατουραλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. παϊωγαιἰδίε 
νατουραλιστ-ικός « νατουρολιστίής) « παραγ. 
τέρμα -ικός. 


νάτριο 
µεταφορά τού νλοτ. παῖπυπη (ἡ γερμ. Ναϊγίαππ) « πα- 
{γι / παίτοη «σόδα» (όρος των αλκημιστών) « 
αραβ. (α)παί(πῖη «αιγυπτ. πζή]). Στην ἴδιο οιγυπτ. λέ- 
ξω έχει την απώτερη αναγωγή του και το αρχ. ουσ. 
νίτρον (βλ.λ.), αν ΣΧΟΛΙΟ λ. σόδα. 


ναυαγιαίρεση «ανέλκυση ναυαγίου» 
λόγ. [1856], « νουάγιίο) : αίρεση (αρχ. σημ. «κατά- 
ληψη, κυρίευση και κατοχή»), απὀ σύγχυση µε το µε- 
ρικώς οµόπχο όρση «ύψωση - (κατ' επέκτασπ) ανέλ- 
κυσῃ». 


ναυαγός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἐλλ. 1.7.4: τῶν 
στρατηγῶν κατηγόρουν ἄλλοι τε καὶ Θηραμένης μάλι- 
στα, δικαίους εἶναι λόγον ὑποσχεῖν διότι οὐκ ἀνείλο- 
ντο τοὺς ναυσγούς] « ναυ- (« ναῦς «πλοίο», βλ.λ.) « 
λεξ. επίθηµα -αγίός) - 0. τού ρ. ἄγνυμι «σπάζω, 
θρυμματίζω», για το οποίο βλ.λ. κάταγμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναυάγιο « αρχ. ναυόγ-ιον, αρχική σημ. «κομμάτι απὀ 
ναυαγισμένο πλοίο» (Πβ. Αισχ. Πέρσαι 419: θάλασσα 
[..| ναυαγίων πλήθουσα κοὶ φόνου βροτῶν) 
ναυαγώ « αρχ. ναυαγ-ῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., απόσπ. 180.4: πληγεῖσ᾽ ἐνσυάγησεν 
ὀστροκουμένη]. 
ΣΥΝΘ. ναυαγο-: νουαγο-σώστης (λόγ. [1888}), ναυ- 
ογο-σωστικός (λὀγ. [1886]), ναυαγο-σωστικό (το) 
(απὀδ. τού γαλλ. Βσίεαυ ἄε 5αυνείσαθ). 


ναύαρχος 
αρχ. [ἤδη στον Αισχύλο, βος/5ος οι. π.Χ.] « ναύ- (« 
νοῦς «πλοίο», βλ.λ.) ««λεξ. επίθηµα -αρχος «ρ. ὄρχω 
(βλ.λ), πβ. κ. πλοί-αρχος, δήμ-αρχος, ἐπ-αρχος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναυαρχ-είο, λόγ. [1862], -- ναύαρχίος) : παραγ. 
τέρμα -είο 
ναυαρχία «αρχ. ναυαρχ-ία [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. σε 
Θουκυδίδη και Ξενοφώντα] 
ναυαρχίδα - ελνστ. ναυαρχ-ίς, -ίδος (ενν. ναῦς) - 
αρχ. ναύαρχος 
ναυαρκ-ικός λόγ. [1825] 
ναυαρκώ « αρχ. νσυαρχ-ῶ (-έω) «διοικὠ στόλο» 
[ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 5.1.4: 
φίλος μοί ἐστιν, ὦ ἄνδρες, Ἀναξίβιος, ναυαρχῶν δὲ 
καὶ τυγχάνει]. 
ΣΥΝΘ. αντι-ναύαρχος (λόγ. [1855]), υπο- 
ναύαρχος (λόγ. [18698)). 
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ναύκληρος 811 ναύτπς 


ναύκληρος «λοστρόμος» 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/5ος οι. π.Χ.] (µε ανο- 
μοίωση και παρασύνδεση προς το ουσ. κλῆρος) « 
ναύκρᾶρος - ναύ- (- ναῦς «πλοίο», βλ.λ.) « "κρᾶ-ρος 
΄'"κρᾶσ-ρος, που ανάγεται στο θ. των ουσ. κάρα 
«κεφαλή», κρανίον (βλ.λ). Σύµφωνα µε την ετυμολ. 
αρχή της, η λ. ναύκληρος θα σήμαινε ετον επί κεφο- 
λής τού πλοίου, τον κύριο τού πλοίου», 


ναύλος «αντίτιμο μισθώσεως πλοίου» 
κ αρχ. ναῦλος / ναῦλον [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι, Π.Χ. (μαρτυρία)] « 8. ναυ- (- ουσ. ναῦς «πλοίο», 
βλ.λ.) » επίθηµα -λο- (σπάνιο για µετονοµατικά πα- 
Ράγωγα) ἡ µε ενδιάμεσο τύπο ναῦσ-θλον (κατά τη 
μαρτυρία τού λεξικογράφου Ησυχίου νοῦσθλον: 
ναῦλον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναυλώνω « ελνστ. νουλ-ῶ (-όω) «αρχ. ναῦλος / 
ναῦλον 
ναύλω-ση, λόγ. [1855], « ναυλώ(νω) - παρογ. τέρ- 
μα -ση 
ναύλω-μα « ναυλώ(νω) κ παραγ. τέρμα -μα 
ναυλω-τής, λόγ. [1853], « ναυλώ(νω) : παραγ. 
τέρμα -τής 
ναυλω-τήριο « ναυλω(τής) « παραγ. τέρμα -τήριο 
ναυλω-τικός, λὀγ. [1853], « νουλώ(νω) κ παραγ. 
τέρμα -τικός, 
ΣΥΝΘ. επί-ναυλος (λόγ. [1858}) 
ναυλ(ο)- (λόγω: ναυλο-λόγιο [1882], ναυλο-μεσίτης 
[1888], ναυλο-σύμφωνο [1889], ναυλ-αγορά ἱμε- 
ταφρ. δάνειο) κ.ά. 


ναυλοκώ εἰγια πλοίο) παραμένω αγκυροβολημένος 
σε λιμόνι ἡ όρμο» 
κ αρχ. νσυλοχῶ (-έω) [ἧδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Θου- 
κυδίδη, Ίστ. 7.4.7: καὶ πέμπει ἐς φυλακὴν αὐτῶν εἴκο- 
σι ναῦς [...] ναυλοχεῖν αὑτάς] « ναύλοχος «λιμένας, 
τόπος ελλιμενισμού, αγκυροβόλιο» « ναύ- (- ναῦς 
«πλοίο», βλ.λ.) » λόχος (βλ.λ.), στη σημ. «τόπος ονα- 
μονής». 


ναυμαχία 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Σιµωνίδη, ἐπίγρ. 
7.514.2; ἀργαλέης μνήματα νουμαχίης] « νσυμαχῶ 
(-έω) « ναυ- (« ναῦς «πλοίο», βλ.λ.) « -μαχῶ « μάχη, 
πβ. κ. πυγ-μαχώ, λογο-μακώ. 


ναυπηγός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Πλάτ. Πρωταγ. 5190.5- 
Β: ἐπειδὰν μὲν περὶ οἰκοδομίας τι δέῃ πρᾶξαι τὴν 
πόλιν, τοὺς οἰκοδόμους μεταπεμπομένους συμ- 
βούλους περὶ τῶν οἰκοδομημότων, ὅταν δὲ περὶ ναυ- 
Πηγίας, τοὺς νουπηγούς, καὶ τἆλλα πάντα οὕτως] « 
ναυ- (« ναῦς «πλοίο», βλ.λ.) « -πηγίός), από το 0. τού 
ρ. πήγ-νυ-μι «πήζω, µπήγω -- (αρχ. σημ.) κατοσκευ- 
άζω, στήνω (κυρ. για πλοία)» (βλ.λ. πήζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναυπηγείο « ελνστ. ναυπηγ-εἴον 


ναυπηγία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « αρχ. ναυπηγ-ία 
ναυππγώ «αρχ. ναυπηγ-ῶ (-ἑω) [ήδη τον 5ο αι. 
πΧ] 

ναυπήγηση «ελνστ, νουπήγη-σις - ρ. ναυπηγ-ῶ 
(έω) 

ναυπήγπ-μα, λόγ. [1887], « ναυπηγη- (ναυπηγώ) 4 
παραγ. τέρμα -μα 

ναυπηγήσ-ιμος « αρχ. ναυπηγήσ-ιμος « ϱρ. ναυ- 
πηγ-ὢ (-έω) 

ναυπηγ-ικός « ελνατ. ναυπηγ-ικός (υποχωρητ.) « 
αρχ. νουπηγ-ική (ενν. τέχνη) [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον 
Αριστοτέλη]. 

ΣΥΝΘ. ναυπηγο-επισκευαστικός, ναυππγο- 
ξυλουργός - σερο-ναυπηγός, 


ναυς «Πλοίο» 
«αρχ. νοῦς (ήδη µυκ. σύνθ. Πσ-ιι-άο-ππο: "νου- 
δόμος) «ΙΕ. "πᾶυ-5 «πλοίο» || σανσκρ. πάι-, αρμ. 
πον, λατ. πᾶνίς (» ισπ, πονθ), υποκορ. πᾶν]α!ωπη (5 
γαλλ. παν!γΘ) | ορχ. ναῦ-λος, ναύ-της. 


Διάφορες πτώσεις τού αρχ. ουσ, ναῦς έχουν χρη- 
σίµοποιηθεί ως λεξικά προθέματα για τον σχηµατι- 
σµό συνθέτων. Οι κυριότεροι τύποι εἶναι; α) ναυ-, 
από το θ. τού αρκ. ναῦς (τιχ. νσυ-σγός, ναυ-πηγός, 
ναυ-μοχία, ναύ-κληρος, ναύ-σταθμος), β) νεω-, 
από την αρχ. γεν, νεώς (π.χ. νεώ-ριο, νεω-δόχας), 
Υ) νηο-, απὀ την αρχ. γεν. νηός (π.Χ. νησ-πομπή, 
νηο-λόγιο, νηο-γνώμονας), δ) ναυσι-, από τη δοτ. 
πληθ. τού αρχ. νοῦς (Π.Χ. ναυσι-πλοῖα), Απαντά επί- 
σης ως β΄ συνθετικό στο αρχ. ουσ, ἐπί-νει 
(Βλ.λ.) και στο λόγ. ουσ. προσ-νή-ωση (βλ.λ.). 
ναύτης 
αρχ, [ἠδῃ ομηρικό, πβ. Ὁδ. Ε 188-8: ὁπποίης τ’ ἐπὶ 
νηὸς ἀφίκεο; πῶς δέ σε ναῦται ἤγαγον εἰς Ἰθάκην;] « 
8. ναυ- (- ναῦς «πλοίο», βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -της, 
πβ. κ. λύ-της, γνώσ-της, γλύπ-της. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναυτία « ορκ. ναυτ-ία [ήδῃ τον 7ο αι. π.Χ. στον Ση- 
μωνίδπ (στον τύπο ναυσίη)] 
ναυτικός - ορχ. ναυτ-ικός [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Πέρσ. 728: ναυτικὸς στρατὸς 
κακωθεὶς πεζὸν ὤλεσε στρατόν] « ναύτίης) : παρογ. 
τέρμα -!κός 
ναυτ-οσύνη « γαύτίης) -- παραγ. τέρμα -οσύνη 
ναυτ-ώνας, λόγ. [1887], « ναύτίης) - παραγ. τέρμα 
-ώνας, πβ. κ. κοιτ-ώνας, 
ΣΥΝΘ. ναυτ(ο)-: νσυτο-δίκης (αρχ.), νσυτο-δικείο 
(λόγ. [18535]) - ναυτο-λόγος (ελνστ.), ναυτο-λογώ 
(ελνστ.), ναυτο-λόγηση (λόγ. [1855]), ναυτο-λογία 
(λόγ, [1886]), νσυτο-λόγιο (λόγ. [1855]) - ναυτ- 
απάτη (λόγ. [1855]), ναυτο-δάνειο (λόγ. [1855)), 
νουτό-παιδο (λόγ. [1889], οπόδ. τού γαλλ. ππου556, 
βλ. κ. μούτσος), ναυτο-μεσίτης (λόγ. [1861]), ναυτο- 
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φυλακή (λόγ. [1889]), ναυτ-αποστολή, νουτ- 
σσφόλεια, ναυτ-εργάτης, ναυτο-πρόσκοπος, ναυτό - 
πουλο κ.ἁ. 


ναυτιλλόμενος «ναυτικός» 
μτχ. ενεστ. τού αρχ. ναυτίλλομαι «τοξιδεύω µε πλοίο 
ως ναυτικός» (πβ. τη ν.ελλ. φρ. οδηγίες πρας ναυτιλ- 
λομένους) - ναυτίλος (βλ.λ.). 


ναυτίλος «ναυτικός» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/5ος οι. π.Χ., πβ. Χοηφ. 
202-55: οἴοισιν ἐν χειμῶσι ναυτίλων δίκην στρο- 
βούμεθ'], ποιητ. τύπος τού ουσ, ναύτης (βλ.λ.). Η λ. 
συνδύαζε από την Αρχαιότητα τις σημ. «ναύτης, νου- 
τικός» και «είδος μαλακίου», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ναυτιλία «αρχ, ναυτιλ-ία «διακυβέρνηση πλοίου, 
νουσιπλοΐαν [ήδη ομπρικό] 
ναυτιλ-ιακός, λόγ. [1835]. 


νάφθα «χημικό μείγμα υδρογονανθράκων» 
Ελνστ., δάνειο ανατολ. προελεύσεως, πιθ. « περα. 
πο[, το οποία ίσως ανάγεται σε θ. "πσβ- «υγρός» 
και, κατά μία εκδοχή, συνδ. µε το θ. τού αρχ. νέφος 
(βλ.λ.). ΠΒ. κ. ναπόλμ. 


ναφθαλίνη 
μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. παρῃ[αί!πε, το 
οποίο σχηματίστηκε µε βάση το λατ. παρβίῃα « 
ελνστ. νάφθα (βλ.λ.). Πβ. κ. ναπάλμ. 


νεανίας 
αρχ. [ήδη τον 70 αι. π.Χ, στον Αλκμάνο] « "νεᾶνίός) 
(µε πσρογ. τέρμα -ἰας) « νέ(ος) (βλ.λ) « πρόσφυµα 
-ανός, παρ᾽ ότι το εν λόγω τέρμα δεν μαρτυρείται 
αλλού, Δεν ευσταθεί η σύνδεση τού προσφύματος 
αυτού µε το θ, τού ουσ. ἄνεμος (βλ.λ.) και µε το 
σανσκρ. ἀπ «ανασαίνω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νεανίζω - ελνστ. νεαν-ἰζω 
νεανικός «αρχ. νεαν-ικός [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνη, πβ. Σφῆκ. 1066-7: ἀλλὰ κὀκ τῶν 
λειψόνων δεῖ τῶνδε ῥώμην νεανικὴν σχεῖν] 
νεανίσκος « αρχ. νεαν-ἰσκος [πιθ. ήδη στον Αιοχύ- 
λο, 6ος/8ος αι. π.Χ., ως τίτλος έργου] {µε υποκορ. 
τέρμα -ἰσκος). 


νεαρός 
αρχ, [ήδη ομηρικό, Ἰλ, Β 289-80: ὥς τε γὰρ ἢ παῖδες 
νεαροὶ χῆραί τε γυναῖκες ἀλλήλοισιν ὀδύρονται] « 
νέ(ος) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -αρός, πβ. κ. στιβ-αρός, 
μι-αρὀς, χαλ-αρός, ρυπ-αρός. Βλ. κ. νερό. 


νεβρός «νεογνό ελοφιού» 
αρχ., ἴσως σνόγεται στο |.Ε. “(5)ηβσνν-γο- «ποικιλό- 
χρωμος, σκούρος», από όπου προέρχεται το λατ. Π[- 
ΏθΓ «μαύρος». Ορισμένοι θεωρούν παράλληλο ση- 
µασιολογικό σχήμα τη σύνδεση τού ομπρικού προ- 


κάς, -όδος «ελάφι» µε τη λ. τού Ηουχίου πρεκνόν: 
ποικιλόχροον ἔλαφίρ][ον. 


νεγκλιζέ 
« γαλλ. πόσιἰᾳέ «αἴημέλητος» (για ντύσιμο), µτχ. τού 
ρ. πέφ!!φ8γ καμελώ, αψπφώ» «λατ. πε(!!σε!ε. 


νέγρος 
«ισπ. πεσγο «μαύρος» - λατ. πίσπιπη, αιτ. τού επιθ. 
ΠΙΦΕΙ: 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νέγρ-ικος 
νεγρο-ειδής, µεταφορά τού γαλλ. πέατοῖαε (υβρι- 
δικό σύνθ,). 


νέγρος 

Τα τελευταία χρόνιο η λέξη νέγρος αποφεύγεται, 
όταν αναφέρεται σε μέλος τὴς μούρης φυλής 
(επειδή θεωρείται ότι έκει μειωτική χροιά και δου- 
λοκτητικ αφετηρία), και συνήθως προτιµόται το 
συνώνυμο μαύρος. Η τάση αυτή ξεκίνησε από την 
Αγγλική, όπου προτιμάται ο ὄρος Ρίαοκ αντί τού 
πίασει, και ἔχει εξαπλωθεί σε διάφορες γλώσσες 
με παρόμοιες συνέπειες (π.χ. γαλλ. ποίτ αντί πέστε, 
παλ. πθγο αντί πθατο). Ειδικό στις Η.Π.Α. χρησιμο- 
ποιείτοι επίσης ο γεωγραφικός όρος Αφροαμµερι- 
κανός (αγγλ. Αἰίσαπ-Αγηθηήσαπ). Στο παρελθόν 
είχε χρησιμοποιηθεί επίσης η λ. σοίουτβα «έγχρω- 
μος» ὡς ουδέτερη, αλλά τελικό καὶ αυτή κατακρί- 
Βηκε ως μεροληπτική. 


νεκρός 
σρχ. [ήδη ομπρικό, Ὁδ. λ 475-6: πῶς ἔτλης Ἄιδοσδε 
κατελθέμεν, ἔνθα τε νεκροὶ ἀφραδέες ναίουσι] « 
νέκ(υς), -υος (µε παραγ. τέρμα -ρός) « Ι.Ε. "πεκ- 
«θόνατος -- νεκρός» || λατ. πεχ, -οἰς «βίαιος θάνα- 
τος», ρ. π6ςο «σκοτώνω -- (αργότερα) πνίγω» (5 
γαλλ, πογθι, ισπ. σπθααι, Ιτολ. αππεθογε), σανοκρ. 
πόόγαϊ! «αφονίζεται, πεθαίνει», αβεστ. Ππαδῖο «χομέ- 
νος», Ορισμένοι υποθέτουν ότι και το ουσ. νέκταρ 
(βλ.λ) θα μπορούσε να ενταχθεί στην ἴδια ετυμολ. 
οικογένεια. Από το αρχ. νέκυς προήλθε το ελνστ. νέ- 
κυια «πνευματιστική τελετή µε σκοπό την επικοινω- 
νία µε τους νεκρούς», που χρησιμοποιήθηκε οπὀ 
τους μεταγενέστερους γραμματικούς ὡς τίτλος τής 
ροψωδίας λ τής Οδύσσειας (όπου ο Ὀδυσσέας πα- 
ρουσιάζεται να συνομιλεί µε ψυχές νεκρών στον 
Άδη). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. μνήμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νέκρα « νεκρός (υποχωρητ.), πβ. κ. πικρός - πίκρα 
νεκρικός « ελνοτ. νεκρ-ικός 
νεκρότητα «ελνστ. νεκρ-ότης, -ότητος «νεκρικὴ 
κατάσταση, θάνατος» 
νεκρώνω « µεσν, νεκρ-ώνω - ελνστ. νεκρ-ῶ (-όω) 
νέκρωση « ελνστ. νέκρω-σις « αρχ. νεκρ-ῶ (-όω) 
νέκρωμα -« ελνστ. νέκρω-μα «άψυχο σώμα» « ρ. 
νεκρ-ῶ (-όω) 
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νεκροψία 


νεκρώσιμος « ελνοτ. νεκρώσ-ιμος « ρ. νεκρ-ῶ 
(-όω) 

νεκρωτικός « ελνοτ. νεκρω-τικός « ρ. νεκρ-ῶ 
(-όω). 

ΣΥΝΘ. νεκρίο)-: (αρχ.) νεκρο-θήκη -- (ελνστ.) νεκρ- 
εγερσία, νεκρο-θάφτης, νεκρο-λάτρης, νεκρο- 
μαντεία, νεκρό-πολη - (µεον.,) νεκρ-ανασταίνω, νεκρ- 
σνάσταση, νεκρο-κρέβατο -- (λόγ.) νεκρο-θάλαµος 
[1887], νεκρο-κεφολή [1896], νεκρο-λογία [1856], 
νεκρο-στάσιο [1885], νεκρο-ταφείο [1855], νεκρο- 
τομείο [1876], νεκρο-τομή ({1852], µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. πέστοϊοπηίθ), νεκρο-φάνεισ 
[1872], νεκρο-φιλώ [1858], νεκρ-οψία ({1840] 
(βλ.λ.), µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. πόσγο- 
ρβία), νεκρο-φιλία (µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. πέσ!ορΗ!6) -- ψεκρό-κασα, νεκρο-σέντονο, νε- 
κρο-στολίζω κ.ά. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. φέρετρο. 


νεκροψία 
λόγ. [1840], « νεκρίο)- « ὀψίῃ) « παραγ. τέρμα -ία, 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πὀοτοροίε. Βλ. κ. 
αυτοψία, 


νέκταρ 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. ε 199: τῇ δὲ παρ᾽ 
ἀμβροσίην δμῳαὶ καὶ νέκταρ ἔθηκαν]. αρχαϊκό ουσ. 
µε σημ. «το ποτό των αθανάτων», που πιθ. ανάγεται 
στο ϐΘ, των λ. νέκ(υς), νεκίρός) και ίσως έχει ὡς β΄ 
συνθετικό µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. που απαντά στο 
σανσκρ. ζάγαϊ! «διασχίζω, περνώ» (πβ. σύνθ. αρ-τή-' 
«αυτός που διασχίζει τα νερά»). Σε αυτή την περί- 
Πτώση, το ουσ. νέκταρ, -αρος θα αποτελούσε θρποκ. 
όρο µε σημ. «ουτό που (ξεπερνά τον θάνατο», ουν- 
δυαζόμενο µε το ουσ. ἀμβροσία, το οποίο δήλωνε 
την τροφή των αθανάτων. Λιγότερο πιθ. π ανάλυση 
νέ-κταρ «νε- αρνπτ. πρόθεµα : θ. τού σπάνιου ουσ. 
κτόρες' νεκροί (Ησύχιος). Άλλοι έχουν υποθέσει ὁτι 
πρόκειται για ασιατικὀ δάνειο µε αρχική σημ. «αρω- 
ματικό». 


νεκταρίνι 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. πεοίαΓίπε, που 
πλάστηκε µε βάση τα λατ. πεοίαι, -αγἰ5 « αρχ. νέκταρ, 
-αρος (βλ.λ). 


νέμεσῃ 
«αρχ. νέμεσις «δίκαιη ανταπόδοση, δικαιολογημένη 
αγανάκτηση» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. β 136-7: νέμε- 
σις δέ μοι ἐξ ἀνθρώπων ἔσσεται] (µεθομηρ. κύρ. ὀν. 
Νέμεσις «θεότητα που οντιπροσώπευε τη θεία δί- 
κη») « θ. νεμ(ε)- (που ανάγεται στο ρ. νέμω, βλ.λ.) « 
παραγ. τέρμα -σις. 


Όπως προκύπτει από την ετυμολογική αρχή της, Π 
λ. νέμεσις δήλωνε τη «δίκαιη νομή ή µοιρασιό που 
αποδιδόταν απὀ νόμιμη αρχή» και, ειδικότερα, τη 
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εδικαιολογπμένη αγανάκτηση απὀ το σύνολο τής 
κοινής γνώμης», Επίσης αναφερόταν στον φόβο 
κάποιου μήπως υποστεί τιμωρία, παρουσιάζεται 
δε στην αρχ. γραμματεία ως προσωποποίηση τής 
οργής των Βεών, Ενώ η αρχ. αἰδώς, αρχική σημ. 
«ντροπή, αισκύνη», έκει υποκειμενική χροιά και 
αναφέρεται στο Πρόσωπα που την αισθάνεται, Πλ, 
νέμεσις έχει αντικειμενική χροιά και δήλωσε πε- 
ραπέρω τον φορέα εξουσίας που την ασκεί. Ὡθ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. εκδικούμαι. 


νέμω «μοιράζω, διανέµω - (µεσοπαθ.) καρπώνομαι» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. η 25-6: οὔ τινα οἶδα 
ἀνθρώπων, οἳ τήνδε πόλιν καὶ ἔργα νέμονται] - Ι.Ε. 
"πθγη- «μοιράζω, διανέµω» || λιθ, πήοπια «ενοίκιο», 
αρχ. γερμ. "Πεπι-α- «παίρνω» (5 γερμ. ΠΕΗΠΠεΠ, ολλ. 
πειπεπ), ίσως και λατ. 6ΠΊΟ «αγοράζω» || αρχ. νοµ-ή, 
νόμ-ος, νοµ-ός, νέμε-σις (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. -νέμω: δια-νέμω, αναδια-νέμω, κατα-νέμω, 
σπο-νέµω κ.ὠ. 
-νομή, -νομέας: δια-νομή, οναδια-νομή, κατα- 
νοµή, απο-νομὴ -- δια-νομέας, κατα-νομέας. 
νέμω, νομή, νόμος, νομάς, νέµεση - 
ΠΘΉΠΊΘΠ... 
Διάφορες οµόρριζες λέξεις τής Ελληνικής φανε- 
Ρώνουν ότι η σημασία «μοιρόζω, κατανέµω» συχνά 
συνδέεται µε τη δικαιοσύνη και τη νόμιμη Αρχή 
που έχει επιφορτιστεί µε αυτή την υποχρέωση. Δεν 
προξενεί απορία ότι το αρχ. ρήμα νέμω ουνδύαζε 
τις σημασίες «μοιράζω, διανέμων» και «διοικώ, κυ- 
βερνώ», Αφετηρίο τής ετυµολογικής οικογένειας 
εἶναι πΙ,Ε. ρίζα "Πθγη- «μοιράζω, διονέµω», στην 
οποία ονόγοντοι τα εξής ομόρριζα: 
α) από θέμα νεµ- (πεπι-): αρχ. νέμ-ω «μοιράζω, 
διανέμω -- διοικώ, κυβερνών», νέμε-σις (-ση) «δί- 
καιπ νοµή ἡ µοιρασιό που αποδιδόταν από νόμιμη 
Αρχή» (μεθομηρικώς Νέμεσις «θεότητα που αντι- 
προσώπευε τῃ θεία δίκη, τη θεϊκή οργή»). 
β) απὀ θέμα νομ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ποπη-): 
αρχ, νοµ-ή «τροφή ποιμνίων -- µοιρασιά, διαίρε- 
ση», νοµ-άς (-όδος) «περιπλανώμενος», νόμ-ος 
(από όπου το σηµαντικό ρήμα νοµ-ίζω), νοµ-ός 
«βοσκοτόγι -- κατοικία -- διοικητικό διαμέρισμα». 
Το θέμα αυτό εμφανίζεται σε πλήθος συνθέτων 
που διαδόθηκαν σε άλλες γλώσσες, π.χ. αυτα- 
νομία, οἰκο-νομία, σστρο-νοµία (Πβ. αγγλ. αμίο-πο- 
πη, βσσ-Πποπγ, αθῖτο-ΠποΠΊγ). 
Από την ἴδια ρίζα έχουν προέλθει ορισμένα ρήμα- 
τα στις γερμανικές γλὠσσες, τα οποία έλαβαν τη 
σπµασία «αποκτώ αυτό που διανέμεται, αποδίδω 
μερίδιο στον εαυτό μου» και, επομένως, «λαµβά- 
νω, ποίρνω», όπως παρατηρούμε στο αρχ. γερμ. 
"Πθῃη-ᾱ-, από όπου σχηματίστηκε το γερµ. πθΏπι- 
ΘΠ «παίρνω». 
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νένα 


γένα «παραμάννα, τροφός» 
μεσν. « βεν. πεπα, λ. τής νηπιακής γλώσσας. 


νενέ 
«τουρκ. πεπε / πίπε «γιαγιά», λ. τής νηπιακής γλὠσ- 
σος. 


νενομισμένος «καθιερωµένος» 
αρχ., µτχ, ποθ. παροκ. τού ρ. νομίζω (βλ.λ.). 


νεογιλός 
«αρχ. νεογιλ(λ)ός «νεογέννητος» (αρχικώς για κου- 
τάβι) [ἠδη ομπρικό] « νέο(ς) - απροσδιόριστο β΄ 
συνθ., που ἰσως ταυτίζεται µε το μυκ. Κί-γα: "γίλίλ)α 
«κοπέλα, κορίτσι» (πιΘ, συνδ. µε λιθ. Ζἰπαὺ «θηλά- 
ζω»). Στη Νέα Ελληνική ῃ λ. χρησιµοποιείται κυρ. στη 
φρ. νεογιλοί οδόντες «τα πρώτα δόντια τού παιδιού». 


νεογνό 
ουσισστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ, νεογνός (ποῖς) «νε- 
ογέννητος» [ήδη σε Όμπρικό Ύμνο, πβ. Εἰς Δήμ. 141: 
καί κεν παῖδα νεογνὸν ἐν ἀγκοίνῃσιν ἔχουσα], που 
αποτελεί παρόλλ. τύπο τού επιθ. νεό-γονος. Ανάγεται 
στο επίθ. νέο(ς) και σε µεταπτωτ. βαθµίδα -γν- τού 
8. που απαντά στις αρχ. λ. γέν-ος, γί-γν-ομαι, γόν-ος 
(βλ.λ) κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νεογν-ικός, απὀδ. τού γαλλ. πέο-ησϊα! (υβριδικό 
σύνθ.), 
ΣΥΝΘ. νεογνο-: νεογνο-λογία (µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. πεοαποἰοσγ), νεογνο-λόγος. 


νεοδαμώδεις 
Ώρχ., πληθ. τού ουσιαστικοπ. επιθ. νεοδαμώδης «εἰ- 
λωτας που πρόσφατα απέκτησε την Ιδιότητα τού πο- 
λίτη (στην αρχ. Σπάρτη)» « νεο- « ὅδμώδης / δημώ- 
δης « ὅδμίος) (δωρ. τύπος τού ουσ. δῆμος, βλ.λ.) » 
λεξ. επίθηµα -ώδης. 


νεόδµητος «νεόκτιστος» 
αρχ. [ήδη τον 56 αι. π.Χ. στον Ευριπίδη, πβ. Μήδ. 
1366: ἀλλ᾽ ὕβρις οἵ τε σοὶ νεοδμῆτες γάμοι «νεό- « 
-δμηίτος), από µεταπτωτ. βαθµίδα -ὅμη- τού ϐ. 
δεµία)-, το οποίο απαντά στο αρχ. δέµω «χτίζω, οι- 
κοδομώ» (βλ.λ. δομή, δόμος). 


νεόκοπος «πρόσφατος, καινούργιος - πρωτοεµφα- 
νιζόμενος» 
αρχ., αρχική σημ. «αυτός που μόλις κόπηκε (για καρ-- 
πό)ν [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον κωμικό Ευπόλιδο], « 
νεό- 4 -κοπίος), απὀ το θ. τού ρ. κόπτω (βλ.λ. κόβω). 


νεολαία 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Θος/δος αι. π.Χ., πβ. Ἰκέτ. 
686-7: εὐμενὴς δ' ὁ Λύκειος ἔστω πόσᾳ νεολαίρ], 
ποιητ. και δωρ. περιληπτικὀ ουσ., « νεο- « λαίός) « 
παραγ. τέρμα -ία. 


νέον «χημικό στοιχείο» 
λόγ. [1888], μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. πε- 
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νέος 


οη, που πλόστηκε στο τέλος τού 18ου αι. µε βάση το 
αρχ. ουδ. νέον, επειδή αμέσως αναγνωρίστηκε ως 
νέο χημικό στοιχείο. 


νεοπαγής «νεοσύστατος» 
ελνστ., αρχική σημ. «αυτός που μόλις στερεώθηκε», 
«-νεο- « -πογίης) από Θ. τού αρχ, πήγ-νυ-μι «πήζω, 
μπήγω -- (αρχ. σημ.) κατοσκευάζω, στήνω (κυρ. για 
πλοία)» (βλ.λ. πήζω). Κατά την ελνστ. εποχή, ῃ λ. 
απέκτησε επίσης τη σημ, «νεοϊδρυθείς, νεόκτιστος». 


νεοπλασία «νεοσχημοτισμένος ιστός -- καρκίνωμα» 
« νεο- ” -πλασίία) « ρ. πλόσσω (βλ.λ), µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. πέορ!αδἰε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νεό-πλασμα, λόγ. [1876], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γολλ. πέορἰαςππε 
νεοπλασμµατ-ικός - νεοπλασµατ- (νεόπλασµα) - 
παραγ. τέρμα -ικός, απὀδ. τού ελληνογενούς γολλ. 
πέορἰαδίουε. 


νεόπλαστος 
Ελνστ., αρχική σημ. «αυτός που μόλις πλάστηκε (για 
βρέφη, σκεύη)», « νεο- « πλαστός, ρηµατ. επίθ. τού 
αρχ. πλάσσω (βλ.λ.). Από τον 19ο οι. η λέξη χρησι- 
μοποιείται επίσης ως γλωσσ. όρος. 


νέος 
αρχ. « "νέξ-ος (ήδη µυκ. πἙ-ννο) -Ι.Ε. "πενν- «νέος, 
καινούργιος» || σανακρ. πανα-, λατ. πονυς (5 γαλλ. 
ποινεαι, ιση, πμενο), αρχ. γερμ. "πευ-[α- {» γερμ. 
πθυ, αγγλ. Πενν, ολλ. ηἰβυνν), λιθ. παῦ[ας |! αρκ, νεο- 
σσός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νεότητα «αρχ. νε-ότης, -ότητος [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ἰλ. Ξ 85-7: οἷσιν ἄρα Ζεὺς ἐκ νεότητος ἔδωκε καὶ ἐς 
γῆρας τολυπεύειν ἀργαλέους πολέμους] 
νεάζω «αρχ. νε-όζω «είμαι νέος - ἑχω ζωτικότητο, 
φαίνομαι νέος» 
νεότερος « αρχ. νε-ώτερος, συγκρ. βαθμός τού 
ἘΠΙΘ. νέος 
νεότατος « αρχ. νε-ώτστος, υπερθ. βαθμός τού 
ΕΠΙθ. νέος. 
ΣΥΝΘ. νεο-: (αρχ) νεο-γενής, νεό-ὅμητος, νεό- 
κοπος, νεό-κτιστος, νεό-πλουτος, νεό-τευκτος, νεό- 
φυτος - (ελνστ.) νεο-λαμπής, νεό-νυμφος, νεο- 
παγής, νεο-σύλλεκτος, νεο-σύστατος, νεο-φονής 
(βλ.λ.), νεο-φώτιστος -- (µεσν.) νεο-γέννητος, νεο- 
δίδσκτος (λόγ.), νεο-διόριστος [1897], νεο-έλληνας 
[1854], νεο-ελληνικός [1818], νεο-κλασικός 
({18953], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πέο- 
οἰοδξίαυε, υβριδικού συνθ.), νεσ-λιθικός (118801, 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πέο/!τΠίᾳιιβ), νεο- 
λογισμός ({1782], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
πέο[οφ!5τηθ), νεο-πλατωνικός ([1812], μεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. πβορἰαϊοπίς), νεα- 
πλατωνισμός ([1812], μεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. πεοραϊοπί5πη), νεό-φερτος [1782], νεο-φοβία 
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νεοσσός 
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νερό 


({1880], µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
πεορβοθία), νεο-ανθρωπισμός (µεταφρ. δόνειο από 
γερμ. Νειµιπιαπίδιηις, υβριδικό σύνθ.), νεο- 
θετικισµός (µεταφρ. δάνειο από γαλλ. πέοροδ!ζἰν!θπηε, 
υβριδικό σύνθ.), νεο-κλασικισμός (µεταφορά τού 
γαλλ. πέο-εἰαδδιοίδπηε, υβριδικού συνθ.), νεο-ναζί 
(µεταφορά τού γερμ. Νεοπαζί, υβριδικού συνθ.) κ.ά, 


νθβι, πθνο, πονι, που... 

Ἡ ομοιότητα των λέξεων που σημαίνουν «νέος, 
καινούργιος» εἶναι εμφανής σε πολλές γλώσσες, 
πράγμα που εξηγείται από την κοινή αφετηρία των 
οµορρίζων, Από την ΙΕ. ρίζα "Πθνν-ο- «νέος, και- 
νούργιος» έχουν σχηματιστεί αρκετοί όροι µε αυτή 
τη σημασία, Στην Ελληνική ξεχωρίζει το αρχ. επί-. 
θετο νέος (γνωστό ήδη στη Μυκηναϊκή), το οποίο 
έδωσε αξιοσημείωτα παράγωγα µε εκτενή χρήση. 
Τα κυριότερα εἰναι τα σρχ. νεαν-ίας (μέσω τύπου 
"νε-ανός), νε-αρός κοι νεοσσός (που πλόστηκε 
κατ᾿ αναλογίαν προς το περισσός). Στην ἴδια ετυµο- 
λογική οικογένεια ανήκει επίσης το λατ, επίθετο 
πονι6 «νέος, καινούργιος» (απὀ όπου τα γαλλ, 
πουνεαι, Ισπ. πυανο), κοθώς και το αρχ. γερμ. 
ο"; » πεν). 


ΩΩ Α͂, τ] ΓΟ 

Η σηµερινή λ. νεοσύλλεκτος, που αναφέρεται 
στους μόλις καταταγέντες στον στρατό καὶ κρησι- 
μοποιείται τόσο ως επίθετο όσα και ως ουσιαστι- 
κό, ανόγεται στο επίθ. νεοσύλλεκτος τής ελληνιστι- 
κής εποχής που εἰχε την ἴδια σημασία, π... ἧκεν ἐξ 
Ἰταλίας ὀντὶ τῶν ἀπολωλότων αὐτῷ τρία τάγματα, 
Πομππΐου μὲν ἐκ τῶν ὑφ᾽ αὑτὸν δύο χρήσαντος, ἓν 
δὲ νεσσύλλεκτον ἐκ τῆς περὶ Πόδον Γαλατίας (κ... 
έφερε ἕνα νεοσύλλεκτο τάγμα από την περί τον 
Πάδο ποταμό Γαλατία», Πλουτάρχου Βίος Καίσα- 
ρος). Με την ἴδια σημασία χρησιμοποιήθηκε και το 
επίθ. νεοσύλλογος, το οποίο αρχικώς αναφερό- 
τον γενικά σε τι είχε συλλεγεί πρόσφατα και εἰδι- 
κότερο σε έρανο, κατόπιν δε και σε στρατιώτες, 
π.χ. ἀνασκήτοις καὶ νεοσυλλόγοις συμβολεῖν τοῖς 
τῶν ᾿Ρωμοΐων στρατοπέδοις (Πολύβιος). 

Και οι δύο λέξεις είναι σύνθετες µε α΄ συνθετικό 
το επίθ. νέος στη σημασία «πρόσφατος» και β᾿ 
συνθετικό ένα από τα θέματα τού ρ. συλλέγω (« 
συν «μαζί» « λέγω «συγκεντρώνω, μαζεύω»). 


νεοσσός «νεογέννητο πτηνό» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Β 511: ἔνθα δ' ἔσαν στρουθοῖο 
νεοσσοί, νήπια τέκνα] « νέοίς) που σχηματίστηκε 
κατ᾽ σναλογίαν προς το επίθ. περισσός / -ττός. 


νεότευντος ενεόκτιστος, πρόσφατα κατασκευα- 
σμένοςν 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Φ 592: κνημὶς νεοτεύκτου κασ- 
σιτέροιο] - νεο- « -τευκίτος), σχηματισμός ρηµατ. 
επιθ. που προέρχεται από το ρ. τεύχω «κατασκευό- 
ζω, φτειάχνων» (βλ.λ. τεύχος). 


νεότητα - νέος 


νεοφανής 
Ελνστ. « νεο- «--ϕανίής), από 0. τού αρχ. φαίνω, 
-0μαι (βλ.λ.), πβ. παθ. αὀρ. β΄ ἐ-φάν-ην επίσης 
Πρωτο-φανής, καινο-φανής. 


νεοφυής «αυτός που βλάστπσε πρόσφατα» 
Ελνστ. « νεο- « -φυ(ἠς), από θ. τού αρχ. φύω, -ομαι 
(βλ.λ.), πβ. κ. αυτο-φυής, συµ-φυής. 


νεποτισµός «οικογενειοκρατία» 

µεταφορά τού γαλλ. πόροϊ!5γηε « παλ. περοίίσππο « 
περοί(ε) «ανεψιός» (µε παραγ. τέρμα -ἰδππο) « λατ. 
προς, -δ{5. Η λ. δήλωνε τη συνήθεια των Παπών 
τής Αναγεννήσεως να διορίζουν χαριστικά ανεψιούς 
τους (συνήθως) σε εκκλησιαστικά αξιώματα (κυρ. 
στο αξίωμα τού καρδινολίου που ετίθετο επί κεφα- 
λής τής παπικής αυλής). 


νεραγκούλα «καλλωπιστικό φυτό» 
« ταλ, Γοπωποσ[ο (με παρετυμολ. επίδρ. τὴς λ. νερό 
και τού επιθήµατος -ούλα) « λατ. τἄπυπούίως, υΠο- 
κορ. τού γᾶπα «βάτραχος». 


νεράιδα 

«µεον. νερό(ι)δα (µε τροπή /ἱ/ 5 /8/ λόγω τού /τ/) 
«"νηρόιδα / νηροῖδα (µε πιθ. επίδρ. τονισμού από 
τον πληθ. νερά) « αρχ. Νηρηΐς, -ίδος (πληθ. Νηρηϊ- 
δες) [ήδη ομηρικό], που δήλωνε τις πενήντα νύμφες, 
κόρες τού Νηρέα (θαλάσοιος θεότητας). 

ΣΥΝΘ. νεραΐδο-: νεραϊῖδο-γέννητος (λόγ. [1896)), 
νεραϊδό-παιδο, νεραϊδό-παρμα, νεραϊδο-παρμένος, 
νεραϊδό-πουλο, νεραϊδό-χορτο κ.ἀ. 


νεράντζι 
«µεον. νερόντζ(ον) (µε τροπή /8/ » /6/ λόγω τού 
/τ/) « αραβ. ηδταποί «είδος πικρού πορτοκαλιού» (5 
τουρκ. παγεπς) « περο. Πᾶ/αΠᾳ, φρούτο που έφεραν 
οι Άραβες από την Ανατολή, πιθ. σανσκρ. προελεύ- 
σεως. 


νερό 
« µεσν. νερό(ν) (µε τροπή /Ι/ » /8/ λόγω τοῦ /τ/) « 
(6ος αι.) νηρόν (από τη φρ. νηρὸν ὕδωρ «φρέσκο νε- 
ρό», µε παράλειψη τού ουσ. ὕδωρ), ουσιαστικοπ. 
ουδ. τού ελνστ. επιθ. νηρός, συνηρημένου τύπου τού 
σρχ. νεαρός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νερ-ουλάς « νερίό) » παραγ. τέρμα -ουλάς, πβ. κ. 
σβγ-ουλάς 
νερουλός « µεσν, νερ-ουλός 
νερουλ-ιάζω « νερουλ(ός) « παραγ. τέρμα -ιόζω 
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νερομπούλι 816 νεύρο 


νερ-ώνω 
γέρω-μα «νερώ(νω) -- παραγ. τέρμα -μα. 

ΣΥΝΘ. νερο-: νερο-συρμή «φυσικό αυλόκι που σχη- 
ματίζεται από τα νερό τής βροχής» (µεσν.), νερο- 
φίδα (µεσν.), νερο-χύτης (µεσν), νερο-βάρελο, νερο- 
βρόζω, νερό-βραστος, νερο-ζούμι, νερο-καννότα, 
νερο-κολοκύθα, νερό-κοττα, νερο-κουβολητής, νε- 
ρό-λακκος, νερο-μάννο, νερο-μπογιά, νερο-μπούλι 
(βλ.λ.), νερό-μυλος, νερο-πίστολο, νερό-πλυμα, νε- 
ρο-ποντή, νερο-πότηρο, νερο-πρίονο «μηχανικό ερ- 
γαλείο για την κοπή ξύλων, που κινείται µε τη δύνα- 
μη τού νερού», νερο-σωλήνας, νερο-τριβή «κατερ- 
γασία χοντρών υφασμότων µε τη βοήθεια τού νερού 
που πέφτει πόνω τους µε δύναμη» κ.ά. 

-νερο (συχνά σε πληθ.):; πηγσδό-νερο, ροδό-νερο, 
ρυζό-νερο, ανθό-νερο, βουρκό-νερο, βροµό-νερο, 
χιονό-νερο, σαπουνό-νερο, θαλασσό-νερο, σλατό- 
νερο, σταχτό-νερο, βροχό-νερο κ.ά. 


νερό 

Τα επίθ. νηρός αρχικώς αναφερόταν σε ψάρια (ενώ 
το συνώνυμο πρόσφατος σε κρέατα), αλλά ῃ συ- 
νεκφορά νηρὸν ὕδωρ το περιόρισε στη δήλωση 
τού νερού. Ας σημειωθεί ότι ο αττικιστής Φρύνιχος 
(2ος αι. μ.Χ.) καταδίκαζε τη χρήση τής φράσης αυ- 
τής (Ἐκλογ. 72.5: Νηρὸν ὕδωρ οὐκ εἴποις, ἀλλὰ 
πρόσφατον, ὀκροιφνές). 


νερομπούλι «νερόπλυμα» 
«νερό » πιθ. παλ. Ιταλ. δυ/!α «βρασμός, βράσιμο» « 
λατ. δυ/ίᾳ «φωσαλλίδα (βρασμού)». 


. 


νεροχύτης 
μεσν., αρχική σημ. «σωλήνας απορροής τού νερού», 
« νερό(ν) - -χύ(της) « ρ. χύ(νω) (βλ.λ.) κα παραγ. τέρ- 
μα -της 


νεσεσέρ 
ς γαλλ. επίθ. πἑσεοθαίγε «αναγκαίος, σπαραίτητος» « 
λατ. πεσθβ5αγίι5. Ὁ ουσιαστικοπ. τύπος τού γαλλ. 
επιθ. δήλωσε τον 18ο αι. μικρή θήκῃ ἡ κασέλα που 
περιέχει σκεύη και οντικείµενα απολύτως απαραίτῃ- 
τα για ορισμένη δραστηριότητα. Σε αυτή τη χρήση 
έχει την αφετηρία της ῃ σημερινή σημασία. 


νεσκαφέ 
«γαλλ. Νεβσα[έ, εμπορικό σήμα, που σχηματίστηκε 
από συμφυρμό τού ον. τής εταιρείας Νεσί{!6) και τής 
λ. οσ[ό. 


νέτος «καθαρός -- σκέτος» 
µεσν., αρχική σημ. «καθαρός, άψογος», « βεν. πεῖο / 
παλ. παϊίο «καθαρός, διαυγής» « λατ. π/ίαυ(πῃ), αἰτ. 
τού επιθ. ηΙ/άμς «στιληνός, λαμπρός, διαυγής» (για 
λευκό χρώμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νετάρω « µεσν. νετάρω «τελειώνω κάτι, τακτοποιώ, 


ξεκαθαρίζω», µεταφορά τού βεν. πείαΓ « πεῖο (βλ. 
ανωτέρω) 

νετάρισ-μα «νεταρισ- (νετάρω) 1 παραγ. τέρμα 
-μα 

νέτα «μεσον. επίρρ. νέτα «καθαρά -- χωρίς εκκρεµό- 
τητεςν» « επίθ. νέτος. 


νετρόνιο «υποατοµικό σωματίδιο» 
μεταφορά τού γαλλ. πβυίγοῃ -« αγγλ. πευίτοη - επίθ. 
πευιΓ(αἰ) «ουδέτερος» : παραγ. τέρμα -οπ, Πβ. κ. 
εἰεοῖ-γοῃ «ηλεκτρόνιο», ργοῖ-οπ «πρωτόνιο». 


νεύμα 
«αρχ. νεῦμα [ήδη στον Αἰσχύλο, 6ος/5ος αι, π.Χ.] - 
ρ. νεύω (βλ.λ). 


νευραλγικός 
λόγ. [1861] (αρχικώς για πυρετό ἡ νόσημα), « νευ- 
ραλγίία) «οξὺς πόνος σε αισθητήριο νεύρο» (μεσν. « 
νευρίο)- « -αλγίία) « ἄλγος «πόνος») «παραγ. τέρμα 
-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πένγα!- 
αἴηυε. Η μτφ. σημ. «καίριος, σημαντικός» πρωτοεμ- 
φανίζεται στη Γαλλική κατό τη δεκαετία τού 1950. 


νεύρο 
«αρκ. νεῦρον [ήδη ομηρικό] «|.Ε. "5η6-ννθγ/ῃ-, που 
ανάγεται στο θ. "(5)ηξ- αγνέθω, κλώθω» || σανσκρ. 
5πὂναπ- «τένοντας», αρμ. πθααᾶ, λατ. ΠεΓνως {5 γαλλ. 
πετ], ισγι. πετνίο, ιταλ. πεγνο) || αρχ, νῆ-μα (βλ.λ... 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νευρά - αρχ. νευρά (ἡ) «σχοινί ἡ χορδή από νεύρα ἡ 
έντερα, χορδή τόξου» [ήδη ομηρικό, Ὀδ. φ 410: δε- 
Σιτερῇ δ᾽ ἄρα χειρὶ λαβὼν πειρήσατο νευρῆς], πα- 
ρόλλ. τύπος τού ουσ. νεῦρον 
νευρ-ιάζω - νεῦρίο) » παρογ. τέρμα -ιόζω 
νευρίασ-μα «νευριασ- (νευριάζω) « παραγ. τέρμα 
"μα 
νευριασμένος, µτχ. µεσοπαθ. παρακειμένου τού ρ. 
γευριάζω 
νευρικός - ελνστ. νευρ-ικός «αυτός που πάσχει ἡ 
νοσεί στα νεύρα» (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. απὀ 
γαλλ. πευγαῇ. Ὁ όρος νευρική κρίση αποτελεί οπόδ. 
τού γαλλ. ογίσε ἄε πῆς 
νευρικ-ότπτα, λόγ. [1879], « νευρικίός) » παραγ. 
τέρμα -ότητα 
νεύρινος « αρχ. νεύρ-ινος 
νευρίτης « αρχ. νευρ-ίτης (ενν. λίθος) 
νευρ-ίτιδα, λόγ. [1878], μεταφορά τού ελληνογε- 
νοὺς γαλλ. πένητα 
νευρώδης « αρχ. νευρ-ώδης «πλήρης νεύρων, 
ισχυρός» [ήδῃ τον 7ο αι, π.Χ. στον Αρχίλοχο] 
νεύρ-ωμα, λόγ. [1891], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γολλ. πέντοπηθ 
νευρ-ώνας, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ΠειΓοηθ. 
ΣΥΝΘ. νευρίο)-: νευρό-σπαστο (αρχ.), νευρ-αλγία 
(μεσν.), νευρ-αλγικός (λόγ. [1861 ]), νευρ-ασθένεια 
(λόγ. [1885], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 


3 ομόρτυρος τύπος | κ; προέρχεται απὀ | 5: τρέπεται σε | --: σηµασισλογικὀ στάδιο | 1 οµόρριζα | πβ. : (παρόβσλε) 


νευρογλοία 917 νέφος 


ηευγακ(µέπΙε), νευρ-ασθενής (λόγ. [1884]), νευρ- 
ασθενικός (λόγ. [1881], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. πευταοϊΠέπίηι), νευρ-είλημα (λόγ. [1856], µε- 
τοφορά τού ελληνογενούς γαλλ. πόνηϊ[ἐπηθ), νευρο- 
λογία (λόγ. [1864], μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. πβυγοἰοσ!ε), νευρο-λόγος (λόγ. [1881}), νευρο- 
μυϊκός (λόγ. [1886], μεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. πευγοπηγίο), νευρο-πάθεια (λόγ. [1844], µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. πευΓοραίΠ/ε), νευρο- 
πληξία (λόγ. [1864], μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. παυτορ|έᾳ!6), νευρ-εκτομή (µεταφορό τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. πονγέεϊοπηίθ), νευρο-ληπτικός {µε- 
ταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. πευγο[ερί!ς), νευρο- 
χειρουργική (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
πβυτοςΠἰπιτηίε), νευρο- ψυχολογία (µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ, πειμΓγορδγοβοίἰοσίε), νευρο- 
εκφυλιστικός (µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. πευΓο- 
αεσεπεταιίνε, υβριδικό σύνθ.), νευρο-καβαλίκεµα, 
νευρο-φυτικός, νευρο-χειρουργός, νευρο-ψυχολόγος 
κ.ά. 

-νευροίς): ό-νευρος, πολύ-νευρος, βού-νευρο. 
νεύρο, νήμα, γνέθω - ΝΒάθί, πεϑάϊε, πεί, 
πβτνῖο... 

Εφόσον το ράψιμο υφασμότων και ρούχων πρού- 
ποθέτει τη χρήση βελόνας κοι κλωστής, εἶναι εύλο- 
γο ότι διάφορες ομόρριζες λέξεις δηλώνουν υλικά 
που εμπίπτουν σε αυτόν τον κύκλο δρσστηριότη- 
τας, Από την |.Ε. ρίζα “(6)ηξ- «γνέθω, κλώθω» 
έχουν σχηματιστεί μερικά αξιοσημείωτα οµόρριζα, 
το οποία στην Ελληνική έχουν ως βάση το σρχ. 
ρήμα νέ-ω «γνώθω», Από αυτό προήλθε το ουσ, 
νῆ-μα κοι το µεταπλασμένο ρήμα νή-θω (από 
όπου το γνέϑω, πιθανώς µέσω συνθέτου "εκ- 
νήθω), Στην ἴδια ρίζα ανάγεται επίσης το αρχ. νεῦ- 
ρον, που σήμαινε επίσης «χορδή βέλους - ἵνα φυ- 
τού», αλλά απαντά κυρίως µε τη σημασία «μυϊκή 
ἵνα, τένοντας». 

Από τα οµόρρίζα των άλλων γλωσσών ξεχωρίζουν 
λέξεις που σημαίνουν «βελόνα», όπως αυτές που 
προέρχονται από το ορχ. γερμ. "Πεβρίσ- «βελόνα» 
{» γερμ. Ναάα!, ογγλ. παβαΐα), καθώς και τα πα- 
Ράγώγα τού λατ. πεγν!6 «νεύρο» {» γαλλ. πα, ισπ. 
πεγν]ο, ιταλ. πετνο). 


νευρογλοία «µέρος τού νευρικού ιστού» 
λόγ. [1879], « νευρο- « ελνατ. γλ(ο)ία {- αρχ. γλοιός 
«κόλλα, κόμμι», βλ.λ. γλοιώδης), μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. πέντοα[!ε. 


νεύρωσπ 
« νεύρ(ο) « παρογ. τέρμα -ὠση, μεταφορά τού ελλη- 
γογενούς γαλλ. πένγο5ε « αγγλ. πευγοδίς «πρόβλημα 
τού νευρικού συστήµατος». 


νευρωτικός 
«νευρ(ώνω) 1 παραγ. τέρμα -ωτικός, µεταφορά τού 


ελληνογενούς γαλλ. πένγτοϊίηυε - πόντο- : παραγ. 
τέρμα -ὕουε. 
ᾱ.αθώι 


λα. Ὦ 


νευρωτικός 

Με βόση το μορφολογικό σχήμα των ελληνικών 
παραγώγων οπό ρήματα σε -όω / -ώνω, ο τύπος 
νευρωτικός εἶναι κανονικό σχηµατισµένος, παρ᾽ 
ότι ορχικώς απαντά σε γαλλικά και αγγλικά εγκειρί- 
δια τοῦ 19ου αιώνα (πβ. κ. βεβαι-ώνω -- βεβαι- 
ὠτικός, αποξι-ώνω -- αποξι-ωτικός, δηλ-ώνω -- 
δηλ-ωτικός, σαρ-ώνω -- σαρ-ωτικός). Ὁ τύπος 
νευρωσικός σχηματίστηκε στη Γαλλική (πόντο- 
εἶηυε) απευθείας από το ουσ. νεύρωση (πένιοςε) 
και εντάσσεται στο νεωτερικὀ σχήμα τέτοιων πα- 
Ρογώγων (Π.Χ. υπόταση -- υποτασ-ικός, πρόταση -- 
προτασ-ικός), που ἐχεὶ την οφετηρία του στα αρκ. 
φύσις - φυσ-ικός, βᾶσ-ις - βασ-ικὀς. 


νεύω «κάνω νόημα, γνέφω» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. π 164: ἡ δ’ ἄρ᾽ ἐπ’ ὀφρύσι 
νεῦσε: νόησε δὲ δῖος Ὀδυσσεύς] - "νευσ-(βω «ΙΕ. 
"πβι(5)- «γνέφω, κάνω νόημα» || λατ. "πεννῦ (» 
σύνθ. αδ-πυο «αρνούμαι µε νεύμα», αη-πυο «κατα- 
φάσκω µε νεύμα»), πΏπηξηῃ, -ΙΠὶς «νεύμα -- κέλευσμα 
θεού», πιθ. μέσο κάτω γερμ. ΠυΕΚΕΠ «κουνώ απότο- 
μα τα κεφάλι», παλ. σλαβ. πυκατί «παρακινώ, ενθαρ- 
ρύνων. Δεν υπάρχει σύνδεση µε το σανσκρ. πόναϊε 
«κινούμοι», Βλ. κ. γνέφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νεύμα « αρχ. νεῦ-μα «κινητικὀ νόημα (µε το κεφάλι, 
με µορφασμό κ.ά)» 
γεύσπ «αρχ. νεῦ-σις «κλίση προς κόποιο σηµείο -- 
(μτφ.) συναίνεση». 
ΣΥΝΘ. -νεύω: δια-νεύω, επι-νεύω, κατα-νεύω, συ- 
γκατα-νεύω 
-νευση: επί-νευση, κατά-νευση, συγκατά-νευση. 


νεφέλη 
αρχ. [ήδπ ομηρικό, Ὁδ. ε 2912: ὣς εἰπὼν σύναγεν 
νεφέλας, ἐτάραξε δὲ πόντον χερσὶ τρίαιναν ἑλών] «θ. 
νεφ- (που απαντά στο ουσ. νέφος, βλ.λ.) « παραγ. 
τέρμα -έλη, πβ. κ. κυψ-έλη, ὀγ-έλη. Παρόμοιο σχη- 
μοτισμὀ συναντούμε επίσης στα οµόρριζα λατ. π6δ- 
υἰα {» ισπ. πεβ[ίπα «ομίχλη»), αρχ. γ6ρμ. "πεδυ|α- 
«Ομίχλη, σκοτεινιά» (5 γερμ. Νεδεί, ολλ. πενεῇ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νεφελο-ειδής « αρχ. νεφελο-ειδής 
νεφελώδης « ορχ. νεφελ-ώδης 
νεφέλ-ωμα, λόγ. [1882], απὀδ. τού γολλ. πόδωε- 
“56. 


νέφος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ξ 245-4: τοῖόν τοι ἐγὼ 
νέφος ὀμφικαλύψω χρύσεον] - ΙΕ. "η6ρῃ- «σύννεφο, 
ομίχλη» || σανσκρ. πάδῃσας, λατ. πεδαἰσα «ομίχλη», 
παλ. σλαβ. π6δο «ουρανός», πιθ. λατ. πίπηδι5 «νέφος, 
ομίχλη -- βροχή» || αρχ. νεφ-έλη (βλ.λ.), ἰσως και 
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ὄμβ-ρος (βλ.λ). Η σημ. «αιθαλομίχλη» οφείλεται σε 
επίδρ. τού ογγλ. 5/ποᾳ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νεφώδης « αρχ. νεφ-ώδης 

νέφωση « ελνστ. νέφω-σις « ρ. νεφ-οῦμαι (-όο-) 
«καλύπτομαι από σύννεφα». 

ΣΥΝΘ. νεφο-: νεφο-γόνος, νεφό-καμα, νεφο-μετρίο, 
νεφο-λογία (ελληνογενής ξέν. ὀρ.) κ.ά. 


νεφραμιά «μέρος τού σώματος κοντά στα νεφρά» 
πιθ. « "νεφρ-αριά (κατά το συκωτ-σριά) - νεφρίό) . 
παραγ. τέρμα -αριό (µε ανομοίωση /τ/ -- /Γ/» /τ/- 
/πι/ κατ᾽ επίδρ. τής λ. σίµα), 


νεφρίτης «ημιπολύτιμος λίθος» 
λόγ. [1868], « νεφρίό) κ ποραγ. τέρμα -ίτς, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ, πόρῃηϊα. Η ονομασία 
του οφείλετοι στη µεσν, πεποίθηση ότι θεράπευε 
παθήσεις των νεφρών. 


νεφρό 
« µεον. νεφρό(ν), µε αλλαγή γένους, « αρχ. νεφρός 
(ό) (κυρ. πληθ. νεφροί και δυΐκ. νεφρώ) «ΙΕ. "πες 
νΠ-το- «νεφρό» || αρχ. γερμ. “πει-(δη (5 γερμ. 
Νίθτα, ολλ. πίει, σουπδ. π[ύγθ), αγγλ. Κἰάπεγ {« µέσο 
αγγλ. Κίά-πείπεπ, τού οποίου το β᾿᾽ συνθ. προέρχεται 
από την παραπάνω |.Ε. ρίζα µε σημ. «νεφρό») || ίσως 
αρχ. ἀδήν, -ένος (βλ.λ. αδένας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νεφρ-ίδιο, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. πε- 
ΡΠΠαίυπη 
νεφρικός - ελνστ. νεφρ-ικός καυτός που πάσχει 
απὀ νεφρίτιδα» 
νεφρίτιδα « αρχ. νεφρ-ττις, -ἰτιδος 
νεφροειδής « αρχ. νεφρο-ειδής 
νεφρ-ώνας, µεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΠΕΡΗΓΟΠ. 
ΣΥΝΘ. νεφρίο)- (λόγ.): νεφρ-αλγία [1845], νεφρο- 
κήλη (118611, μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
πέρῃγοοβί6), νεφρο-λογία [1861], νεφρο-τομή 
([1890], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
πέρΠγοϊογηίε), νεφρ-εκτομή (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. περῃγἙοϊοπηγ), νεφρο-λιθίαση ἵμεταφο- 
ρὁ τού ελληνογενούς αγγλ. περηγοἰ!τῃ/αδί6), νεφρό- 
λιθος (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
πέρῃγο[((Πθ), νεφρο-πάθεια (µεταφορά τού ελλπνο- 
γενούς γαλλ. πἐρμποραίΠθ), νεφρο-παθής κ..ἄ. 


νέφτι 
«τουρκ. πεῇ - περσ. πα[. 


νεωδόκος «προβλήτα λιμανιού για φορτοεκφόρτω- 
ση πλοίων» 
λόγ. [1858], «νεω- (« αρχ. ναῦς, νεώς) « -δόχ(ος), 
από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. δέ- 
Χομαι, απὀδ. τού γαλλ. δαοδίη ἆ ᾖοῖ. Βλ. κ. ντοκ, 


νεωκόρος 
αρκ., αρχική σπμ. «επιστάτης (αρχαίου) ναού», που 
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νεωτερίζω 


προήλθε µε μετάθεσγ ποσότητας (αντιμεταχώὠρηση) 
απὀ τύπο ναοκόρος / νηοκόρος « ναό(ς) « -κόρίος) 
« ρ. κορῶ (-έω) «σκουπίζω, καθαρίζω» (αρχαιότατῃ 
λ. µε ήδη µυκ. παράγωγα, Κο-πε-ίθ-Γβ: κορητῆρες), 
αγν. ετύμου. 


νεωλκώ «ανελκύω πλοίο στην ξηρά» 
« ελνστ. νεωλκῶ (-έω) « αρχ. νεωλκός, που προήλ- 
θε µε μετάθεση ποσότητας (αντιμεταχώρπση) από 
τύπο "νηολκός « "νᾶξ-ολκός « ναῦζ(ς) «πλοίο» (βλ.λ.) 
4 -ολκ(ός), απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού ρ. ἕλκω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νεώλκπ-ση 
νεωλκ-είο « νεωλκ(ός) : παραγ. τέρμα -εἶο. 


νεώριο «ναυπηγείο» 

«αρχ. νεώριον « νεωρός (νεωριο-φύλαξ «επιστάτης 
τού νεωρίου», κατά τον λεξικογράφο Ησύχιο), που 
προήλθε µε μετάθεση ποσότητας (αντιµεταχώρησῃ) 
από τύπο "νη(Ε)-ορός - “νδξ-ορὀς - νοῦίς) « λεξ. 
επίθηµα -ορίός) « ρ. ὁρῶ (-άω) «βλέπω - προσέχω» 
{με ἐκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως), 
πβ. κ. ακται-ωρός, πυλ-ωρός. 


νεώσοικος «ναυπηγείο» 
αρχ. « ναῦς, νεώς «πλοίο» -- οἶκος. 


νεωστί «πριν από λίγο, μόλις» 
αρχ. « "νέως (αμόρτυρος τύπος τού επιθ. νέος) -- 
επιρρ. επίθηµα -τί. 


νεωτερίζω 
αρχ. « νεώτερ(ος) (συγκρ. βαθμός τού επιθ. νέος, 
βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -ἴζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νεωτερισμὸς « αρχ. νεωτερισ-μός «τόση προς µε- 
ταβολή (συνήθ. προς το κακό)» (µε σύγχρονη σηµα- 
σιολ, επίδρ. από γαλλ. πουνβαυτέ(5), συνήθ. στον 
πληθ.) 
νεωτεριστής « ελνστ. νεωτερισ-τής 
νεωτεριστικός « ελνοτ. νεωτερισ-τικός 
νεωτερικός « ελνστ. νεωτερ-ικός «αρχ. νεώ- 
τερίος) 
νεωτερικ-ότητα, λόγ. [1896], « νεωτερικ(ός) 
παρογ. τέρμα -ότητα. Ο ὀρος τής κοινωνιολογίας και 
τής φιλοσοφίας, που αναφέρεται στην περίαδο µετά 
τη Βιομηχανική Επανάσταση, αποδίδει την αγγλ. πε- 
ρίφραση πιοάθ!ῃ πες. Συναντάται επίσης στα 
σύνθ. προ-νεωτερικός, µετσ-νεωτερικός, πβ. αγγλ. 
ΡΙΕ-ΠΠΟΑΕΙΠ, ροξῖ-πποᾶεΓῃ. 


νεώτερ 

Αν και τα παραθετικό των επιθέτων σε -ώτερος, 
-ώτατος (π.χ. νεώτερος, σοφώτερος, κυριώτερος) 
έχουν ενοποιηθεί πλέον στη γραφή µε -ο-, -ότε- 
ρος, -ότατος (Π.Χ. νεότερος, σοφότερος, κυριότε- 
ρος), αυτό δεν εππρεάζει τα παρόγωγα ποι! είχαν 


5 ταμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3 τρέπεται σε | --τ σηµασιολογικό στάδιο | |: ομὀρριζα | πβ. : (πορόβολε) 


νήθω 


Ὃ ολ ο νο 


νήθω «νέθω» 
αρχ., που σχηματίστηκε µε βάση το ϐ. νη- τού ουνω- 
νύμου ρ. νέω (πβ. απρφ. οορ. νῆσαι), για το οποίο 
βλ.λ. νήμα. Παρόμοιο σχηματισμό συναντούμε επί- 
σῃς στα αρχ. κλώθω, κνήθω, πλήθω κ.ά. 


νηκτικός «αυτός που επιπλέει, που κολυμπά» 
Ελνοτ. « νήκτίης) «κολυμβητής» (µε παραγ. τέρμα 
-ικὀς) « θ. τού αρχ. νήχω «κολυμπών (µε παραγ. τέρ- 
μα -της), που αποτελεί παράλλ. τύπο τού ρ. νέω « 
“νέξω και αμφότερα ανάγονται σε Ι.Ε. ρίζα "οηᾶ- 
«πλέω, κολυμπώ» || σονσκρ. 5ηᾶϊί «λούομοι», λατ. πο 
/ ποῖο «κολυμπώ» (5 ισπ. παάσι ιταλ. παζατε), μέσο 
Ιρλ. οπᾶ!α «κολυμπά». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νηκτόν, αντιδάν., « αγγλ. πβοῖοη «το σύνολο των 
υδροβίων που κολυμπούν» « αρχ. νηκτόν «ικανότηι- 
τα κολύμβησης», ουσιαστικοπ. ου. τού νηκτός, που 
αποτελεί ρηµατ. επίθ. τού νήχω «κολυμπώ» (βλ. 
σνωτέρω), πβ. κ. πλαγκτόν. Η λ. δεν έχει ετυμολογική 
σχέση µε το νυκτός (βλ.λ.). 


νήμα «κλωστή» 
κ αρχ, νῆμα « ϐ. νη- τού ρ. νέω «γνέθω» (πβ. απρφ. 
αορ. νῆσαὴ - Ι.Ε. "5π6Ε- «γνέθω, κλώθω» || σανσκρ. 
5πᾶγαϊ! «τυλίγω -- ντύνω», λατ, πεο «γνέθω, κλώ- 
Βω», ουολ. πγάαυ, αρχ. γερμ. “πεβρίο- «βελόνα» (5 
γερμ. Νσαεἰ, αγγλ. πεεαἰθ, σουηδ. πάΏ || αρχ. νεῦ- 
ρο(ν) (βλ.λ.). Βλ. κ. γνέθω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νπματικός « ελνστ. νηµσιτ-ικός 
νημάτ-ινος 
νηµατο-ειδής, λόγ. [1856], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ΠΙῄοππε 
νημοτώδης « ελνστ. νημοτ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. νηµατ(ο)- (λόγ.): νηµατο-ποιός [1886], νη- 
µατο-ποίηση -- νηµατ-ουργείο [1871], νηµατ-ουργός 
[1859], νηματ-ουργία -- νηµατό-ζωο ἱμεταφορό τού 
ελληνογενούς αγγλ. πππαῖοΖοσ [πληθ.}) κ.ὀ. 


νπνεμία «απονεμιά» 

αρχ. « νήνεμος «γαλήνιος, απόνεµος» « "νε-άνεμος 
(µε συναίρεση "πε-α- » "πϐ) « "νε- στερητ. « ὄνε- 
μος. Το |.Ε. στερητ. πρόθεμα "πε- απαντά στην Ελλη- 
νική µε τις μορφές ν-, νη- (π.Χ. ν-ωδός «χωρίς δό- 
ντια», νή-νεμος, νη-πενθής, ἰσως και νηφάλιος), κυ- 
ρίως όµως µέσω τής µεταπτωτ. βαθμίδας που ἐδω- 
σε το ἀ- / ἀν- στερητ. (βλ.λ.). Πβ. κ. µπουνάτσα. 
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νήσος 


νηνί -» νινί 
νπογνώμονας -» ναυς 
νπολογώ -: ναυς 
νποπομπή ο ναυς 


νποψία «έλεγχος εμπορικού πλοίου σε καιρό πολέ- 
μου» 
λόγ. [1867], « νηο- (- αρχ. ναῦς, νεώς / νηός 
«πλοίο», βλ.λ.) « -οψ(ία) « ὄψις (βλ.λ. όψη), κατ' ανα- 
λογίαν προς τα αυτ-οψία, νεκρ-οψία. 


νηπενθής 
αρχ., αρχική σημ. «αυτός που δεν πενθεί ἡ δεν προ- 
καλεί θλίψη», « νη- στερπτ. (βλ.λ. νηνεμία) 4 
-πενθίής) « πένθος. 


νήπιο 
«αρχ. νήπιον (ενν. βρέφος, παιδίον), ουσιαστικοπ. 
ουδ. τού επιθ. νήπιος. Η προταθείσα ανάλυση "νε- 
ἐπιος (µε συναίρεσπ) «"νε- στερητ.  ἔπίος) θα 
προὐπέθετε αρχική σημ. «αυτός που δεν µπορεί 
ακόµη να μιλήσει» (όπως συμβαίνει µε το αντίστοιχο 
λατ. (Π-[αης), αλλά αυτή η σημασία απαντά µόνο 
στον λεξικογράφο Ησύκιο: νηπύτιον: νήπιον, ἄφωνον, 
ἄφρονα, ἀνόητον. Ὁ οµπρικός τύπος νηπύτιος (ήδη 
μυκ. πα-ρυ-τ!-[ο) έχει οδηγήσει στην άποψη ότι το 
β΄ συνθ. εἶναι το ρ. ἡπύω «καλώ, φωνάζω δυνατά», 
αλλά αυτό δεν ταιριάζει ακριβώς στη σημ. «μικρής 
πλικίας» που κατ᾽ εξοχήν δηλώνει το αρχ. νήπιος, Δεν 
ευσταθεί η συσχέτιση µε το επίθ. ἤπιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νηπι-ακός « νήπ(ιο) « παραγ. τέρμα -ακός 
νηπιάζω « αρχ. νηπι-όζω «φέρομαι σαν νήπιο» 
νππιώδης « ελνστ. νηπι-ώδης. 
ΣΥΝΘ. νππιίο)-: νηπιό-θεν (μεον.), νηπι-αγωγείο 
(λόγ. [1865}), νηπι-αγωγός (λόγ. [1880}), νηπιο- 
βαπτισμός (λόγ. |1868}), νηπιο-κτονία (λόγ. [1840}), 
νηπιο-κόμος κ.ά. 
-νήπιο; προ-νήπια (πληθ, 


νηπτικός 

Ελνστ. « νήπτίης) «νπφόλιος» (µε παραγ. τέρμα -ικός) 
« 8. νηπ- (τού αρχ. νήφω «είμαι νηφόλιος, κύριος 
τού εαυτού μου, εγκρατής», βλ.λ. νηφάλιος) « παρσγ. 
τέρμο -της. Χρησιμοποιείται κυρ. στις φρ. νηπτική 
θεολογία και νηπτικοί πατέρες, που αναφέρονται σε 
μυστική τάση αοκπτισμού και πνευματικής εγρήγορ- 
σης στην ορθόδοξη θεολογία. 


Νπρπίς -» νεράιδα 


νήσος 
«αρχ. νῆσος, λ. για την οποία έχουν εκφραστεί διά- 
φορες γνώμες. Δεν ἐχει επιβεβαιωθεί τυχόν σύνδε- 
ση µε το αρχ. νή-χω «κολυμπώ» (πβ. λατ. πο / παῖο 
«πλέω, κολυμπών) ούτε υπάρχει κοινή Ι.Ε. λέξη µε 
σημ. «νησί», Πιθανότερη φαίνεται η σύνδεση µε το 
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νήσσα 


λατ, πᾶξίς)υς «μύτη», αν ληφθεί υπ’ ὄψιν ὅτι οι αρχ. 
λ. ὀφρῦς, µαστός και λόφος χρποιµοποιήθηκαν στην 
Ελληνική για διάφορα είδη υψωμάτων, Ορισμένοι 
πόντως θεωρούν ότι οι λ. νῆσος και ἰποιία (λατ.) 
αποτελούν δάνεια μεσογειακής αρχής. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νησί « µεσν. νησ-{ν) « ελνστ. νησ-ἰον, υποκορ. τού 
αρχ. νῆσος 

νπσαίος - ορχ. νησ-αἷος - νῆσίος) « παραγ. τέρμα 
-αἷος 

νησίδα «αρχ. νησ-ίς, -ἴδος, υποκορ. τού ουσ. νῆσος 
- Η σημ. «στενή διαχωριστική λωρίδα λεωφόρων» 
οφείλεται σε απὀδ. τού γαλλ. Ποῖ 

νπσίδιο - αρχ. νησ-ίδιον, υποκορ. τού ουσ. νῆσος 
νπσιώτης « αρχ. νησ-ιώτης « νῆσ(ος) : πορογ. τἐρ- 
μο -ιώτης 

νπσιώτ-ικος « νησιώτίης) « παραγ. τέρμα -ικος 
νπσιωτικός «αρχ. νησιωτ-ικός - νησιώτίης) - πα- 
ρογ. τέρμα -ἰκός. 


νήσσα 
«αρχ. νῆσσα / νᾶσσα «πάπια» « "νατ-|ᾷ - ΙΕ. "μθί- 
(ίδια σημ.) || λατ. απας, -[ἰ5 (5 ισπ. απαἄε, παλ. απα- 
ττο), αρχ. γερμ. "απμαΐ- (5 γερμ. Επῖβ, ολλ. εεπσ), λιθ. 
ὀπ5. 

νπστεύω 
αρχ. « νῆστις), -ιος / -ιδος «αυτός που δεν τρώει, 
νπστικός» (µε παραγ. τέρμα -εύω) « "νε-εδ-τις - 
νε- στερητ. (βλ.λ. νηνεμίο) « Β. ἐδ- τού ρ. ἔδω, 
-ομαι «τρώγων (βλ.λ. ἐδεσμα) : παραγ. τέρμα -τις 
(πβ. κ. ὄγρωσ-τις), Αντίστοιχου σχηματισμού εἶναι το 
συνώνυμο αρμµ. παννί’ | ενηστικὀςν, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νηστεία «αρχ. νηστ-εία 
νπστευτής « ελνστ. νηστευ-τής 
νπστικός «ελνστ. νηστ-ικός «σχετικὀς µε νηστεία» 
(διαφ. το αρχ. νηστικός «κλωστικός»] « αρχ. νῆστ(ις), 
-(ος / -ἰδος (βλ. ανωτέρω) 
νπστήσιμος « μεσον. νηστ-ήσιμος - αρχ. νηστίεύω) 
4 παρογ. τέρμα -ήσιμος (όχι απὀ το σπάν, ελνστ. 
νήστ-ιμος, πβ. κ. νόστ-ιμος). 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

νπστίσιµος ἡ νηστήσιμος; 

Από το θ. νηστ- τού ρ. νηστεύω και το παραγ. τέρ- 
μα -ήσιμος (πβ. κ. µετρ-ήσιμος; κατοικ-ήσιμας, 
ασκ-ήσιμος) σχηµοτίστηκε το επίθ. νηστήσιμος, 
το οποία, τος εκ τούτου, είναι προτιμότερο να ορ- 
Βογραφείται µε -η- (αντί νηστίσίµος, ὁπως απαντά 
στη σχολική γραμματική). Το εν λόγω τέρµο είναι 
πολύ συχνότερο τού επιθήµατος -ίσιμος, το οποίο 
προέρχεται αποκλειστικά απὀ ρήματα σε -ίζω, 


γηφόλιος 
αρχ., αρχική σημ. «αυτός που δεν περιέχει οἶνο -- 
(κατ᾽ επέκτασῃ) ουτός που δεν είναι μεθυσμένος» « 
ρ. νήφίω) «είμαι νπφόλιος, κύριος τού εαυτού µου, 
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νικέλιο 


εγκρατής» (µε αρχαϊκό παραγ. τέρμα -όλιος). Ό αρ- 
χαιότερος τύπος τής λεξιλογικής οικογένειας εἶναι το 
επίθ. νήφων, -ονος, τού οποίου το 8. νηφ- πιθ. προ- 
έρχεται απὀ "νε- στερητ. (βλ.λ. νηνεμία) » Ι.Ε. "ἔᾳ"ῃ- 
«πίνων |] χεττ. εΚιΖ!, λατ. ἔθηίως «μέθυσος» {» γαλλ. 
/ΝΓΕ, ισπ. βδηο, Ιταλ. εθὂγο), 5δὂγῖω6 «νηφόλιος» (5 
γαλλ. 5008, ισπ. 5οΡΠΙΟ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νπφαλιότητα « ελνοτ,͵ νηφαλι-ότης, -ότητος 

νήψη «ελνστ. νῆψ-ις «νηφαλιότητα - σωφροσύνην 
«αρχ. νήφ-ω. 


νι νυ 


νιανιά 
πιθ. µεσν. (όπως προκύπτει από το µεσν. νιονιᾶς «γε- 
ροξεκούτης»), πΧομιμπτ. λ. τής νηπιακής γλὠσσας. 


νιαουρίζω 
πχομιμῃτ. Λ. µε βάση την κραυγῇ νιᾶου (τὴς γάτος) 
και το τέρμα -ρίζω, πβ. κ. κακα-ρίζω, γκα-ρίζω, να- 
νου-ρίζω, μάλλον κατά το πρότυπο των ρ. σφυρίζω, 
τσυρίζω. 


νιάτα 
μεον. (µε συνίζωση) « πληθ. νεάτα (τό) (κατά το µεσν. 
αντίθετο γέρατα «γηρατειά») « νεότα (τά), µεταπλ. 
τού θΠλ. νεότη (5 νιότη) « αρχ. νεότης, -ητος. 


νίβω «πλένω το πρόσωπο και τα χέρια» 
μεσν., µετοπλ. τύπος τού αρχ. νίπτω (βλ.λ.) µε βάση 
τον αὀρ. ἔνιψα, κατό το σχήμα κύπτω (ἔκυψα) -- σκὐ- 
βω, σκάπτω (ἔσκαψα) - σκάβω, θόππω (ἔθαψα) -- θά- 
βω. 


νικέλιο «χημικό στοιχείο» 
ΕΤΥΜ. λόγ. [1861], µεταφορά τού γερμ. ΝΙΟΚεΙ « 
σουπδ. πιοκεί, που αποσπάστηκε από το σύνθ. Κορ- 
ρα-ππίοκεί «χαλκονικέλιο» (γερμ. Κυρ[θπηεκε[). 
ΣΗΜΑΣ. Το σύνθ. Κορραπηίοςκαί έπλασε το 1754 (µε- 
ρικοί θεωρούν ότι του έδωσε τη γερμ. ονομασία 
Κιρῄεππίοκεί από το 1751) ο Σουηδός µεταλλειολό- 
γος Αχα| Ε ΟΓοπεῖεαι (1722-1765), όταν ανακόλυ- 
Ψε το εν λόγω μέτολλο, το οποίο φαινόταν χαλκοει- 
δὲς αλλά δεν περιείχε χαλκό (σουπὸ. Κορρατ «χολ- 
κός»). Η λ. πιοΚεί έχει ταυτιστεί από ορισμένους µε 
μειωτ. λέξη (ἡ βρισιό) τού 16ου αι. που σημαίνει 
«θρασύς, ἐκλυτος» και χρποιμοποιήθῃκε ὡς φόβη- 
τρο για τα παιδιό, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νικέλ-ινος, λόγ. [1884] 
νικελ-ώνω, λόγ. [1894], μεταφορά τού γαλλ, πίοκ- 
εἰει 
νικέλω-μα, λόγ. [1898], μεταφορά τού γαλλ. πιοκ- 
ΕἰωτἙ 
νικέλω-σπ, µεταφορά τού γαλλ. πἰοκείαᾳε. 
ΣΥΝΘ. νικελι- ούχος (απὀδ. τού γαλλ. πιοκέ!![ὀγθ). 
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νίκη 


νίκῃ 
αρχ., αὖγν. ετύμου. Δεν συνδέεται µε το αρχ. νεῖκος 
«φιλονικία, ἐριδα». Από την οµπρική εποχή Πλ. ανα- 
φέρεται στην επικράτπστι κατά τη μάχῃ ἡ τους αγώ- 
νες και συχνά συνδέεται σημασιολογικά µε το ουσ, 
κράτος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νικώ « αρχ. νικ-ῶ (-όω) 
νικητής « ελνστ. νικη-τής « αρχ. νικ-ῶ (-άω) 
νικητήριος «αρχ, νικη-τήριος - ρ. νικ-ῶ (-άω). 
ΣΥΝΘ. νικπ-φόρος (αρχ.) 
-νικώ (και τα παράγωγα αυτών): κατα-νικώ, κστα- 
νίκηση -- φιλο-νικώ, φιλο-νικία -- διαφιλο-νικώ - 
υπερ-νικώ, υπερ-νίκηση 
-νίκης: πυθιο-νίκης, ισθµιο-νίκης, βαλκονιο-νίκης, 
πονελληνιο-νίκης, ολυµπιο-νίκης, πολυ-νίκης κ.ά. 


νικοτίνη 
λόγ. [1876], µεταφορά τού γαλλ, πἰοοί/η6 « πολοιότ. 
πἰοοίίαηε «νικοτιανή» (ν.λατ. πεΓρα πἰοοζίαπα), απὀ τα 
επώνυμο τού Γάλλου διπλωμότη {68η Ν|οοϊ (1550- 
1600), ο οποίος εισήγαγε τον καπνό και την επιβλα- 
βή συνήθεια τού καπνίσματος στη Γαλλία το 1560, 
ότον ήταν πρέσβης στη Λισαβόνα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νικοτιν-ίασπ, µεταφορά τού γολλ. πἰοοί!ηίδπηε « 
πίοοί(πε (βλ. ανωτέρω) 
νικοτιν-ικός, µεταφορά τού γαλλ. πἰσοιίπίηυε - 
πἰοοζίπε (βλ. ανωτέρω). 


νικώ ο νίκῃ 


νίλα «ζημιά, καταστροφή» 
πιθ. µεσν. « υστλατ. πίία, ουδ. πληθ. τού λατ. πί! / 
ΠΙΠ/(“πη) «τίποτε, ουδέν, μηδέν». 


νινί 

« μεσον. νινίον (10ος αι., Ψευδο-Συμεών Χρονογρ, 
650; εἰ πόλιν ἄρα τὰ καλὰ νινία ἡ μάννα ἀσπάζεται), 
που έχει συνδ. µε το ελνστ. νίννιον «κούκλα;» (αβέβ. 
σημ.) και αποτελεί εκφραστ. λέξη τής νηπιακής 
γλώσσας. Ορισμένοι έχουν συσχετίσει τῃ λ. µε το 
ουσ, ἵνις «υιός», που εμφανίζεται σε αρχ. κυπριακή 
επιγραφή. Έχει προταθεί επίσης π αναγωγή στο αρχ. 
νῆνις, των. τύπο τού νεᾶνις, -ἰδος, που θα δικαιολο- 
γούσε τη γραφή νηνί. Η αβεβαιότητα ὡς προς την 
προέλευση καθιστά προτιμότερη την απλούστερη 
γροφή: νινί. 


νιονιό 
ΠΙθ. « διαλεκτ. ιταλ. σποσπο «ανόπτος, αδαήςν (πβ. 
ισπ. ΠΟΠΟ), 


νιος 
μεσον. (µε συνίζησπ) « νεός (µε καταβιβασμό τού τόὸ- 
νου) « αρχ. νέος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νιούτσικος « µεσν. νι-οὔτσικος (µε συνίζηση) «νε- 
οὐτσικος - νέ(ος) « υποκορ. επίθηµα -οὐτσικος. 
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νισεστές 


ΣΥΝΘ. νιό-: νιό-φερτος, νιό-παντρος, νιό-βγολτος, 
νιό-γαμπρος κ.ά. 


νιοστός «πολλοστός» 
«σύμβολο ν (στα μαθηματικά) » παραγ. τέρμα 
-οστός (κατά τα αριθµητ. εικοστός, εκατοστός, εκα- 
τομμυριοστός κ.ἀ.), Πβ. γαλλ. εππἑπια. Η χρῆση τού 
συμβόλου ν / η στα μαθηματικά οφείλεται προφα- 
νώς στο αρχικό γράμμα τού λατ. πυπηθτις «αριθμός». 


νιότη 
μεσν. (µε συνίζηση) - νεότη, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
νεότης, -τητος. Βλ. κ. νιάτα. 


νίπτω «πλένω το πρόσωπο και τα χέρια» 

αρχ., παράλλ. τύπος τού ρ. νίζω, που ανάγεται σε µε- 
ταπτωτ, βαθμίδα τού Ι.Ε. "πείσνν- «πλένω» || σανσκρ. 
πθπθΚίι (γ᾽ πρόσ.), παλ. ιρλ. πἰαἰπη || αρκ. νιπ-τήρίας), 
Βλ. κ. νίβω. Η φρ. νίπτω τας χείρας µου «αποποιού- 
μοι κάθε ευθύνη» προέρχεται από την πράξῃ τού 
Ποντίου Πιλότου προτού παραδώσει τον Χριστό για 
σταύρωση (Κ.Δ., Ματθ. 27,24: ἰδὼν δὲ ὁ Πιλᾶτος ὅτι 
οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ μᾶλλον θόρυβος γίνεται, λαβὼν 
ὕδωρ ὀπενίψατο τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου, 
λέγων, Ἀθῷός εἰμι ἀπὸ τοῦ οἴματος τούτου: ὑμεῖς 
ὄψεσθε). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νιπτήρας « ελνστ. νιπ-τήρ, -τῆρος (πβ. Κ.Δ. ἰωάνν, 
15,5: εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα καὶ ἤρξατο 
νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν) 

νίψπ « ελνστ. νίψ-ις, -εως «πλύσιμο» 

νίψιμο «μεσον. νίψ-ιμον «πλύσιμο -- καλλωπισμός 
προσώπου», 


Τορ. αλά εμρλ [νᾶ μέρος τού σηµασι- 
ολογικαύ Πεδίου σχετικά µε την έννοια «πλένω», 
Συγκεκριμένα, το ρ. νίπτω δήλωνε το πλύσιμο µε- 
ρών τού σώματος (προσώπου, κεριών ἡ ποδιών), 
ἴσως και αντικειμένων, ενώ το ϱ. πλύνω (» πλένω) 
αναφερότον κυρ, σε υφάσματα και ενδύματα, το δε. 
ρϱ. λούω αφορούσε στο πλύσιμο ολόκληρου τού 
σώματος. 

νιρβάνα «κατάσταση μακαριότητας (στον βουδι- 
σμὀό)» 
«αγγλ. πίήναπα « σονσκρ. π|τνᾶπο «εξάλειψη, σβήσι- 
μο» «πί(ς) «έξω, εκτός» -- νᾶ- «πνέων, 


νισάφι «φτάνει, αρκετά, έλεος!» 
«τουρκ. (η6α[ «έλεος, συμπόνια» « αραβ. ἰπεᾶ[, µε 
δισχωρισμό τού δυσπρόφερτου συμφωνικού συ- 
μπλέγματος. 


νισεστές 
«τουρκ. πἰσαδία «αμυλάλευρο» « περσ. ηἰδᾶοία 
«άμυλο», 


ΙΕ, : Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ{ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


νιτερέσο 922 νοήμων 


νιτερέσο «οικονομική ωφέλεια, συμφέρον» 
«παλ. ιταλ. Ιπτθηβ550 (µε διαχωρισμό τού συµφωνι- 
κού συμπλέγματος), ουσιαστικοΠι, τύπος τού λατ. {π- 
ἴε/6556 «ενδιαφέρω, αφορώ», απρφ, τού σπρόσω- 
που ρ. Ιπϊβτβοῖ. Πβ. κ. διαλεκτ. κρπτ. νιτερεσόδος 
«συμφεροντολόγος, ιδιοτελἠς» (« ιταλ. ἰπίεγβθδαῖο). 


νίτρο «εἰδος ορυκτού» 
«αρχ. νίτρον «ονθροκική σόδα», σπμιτ. αρχής, πβ. 
εβρ. πεἰει αραβ. (α)ηο[γη, που αμφότερα Προέρχο- 
νται απὀ το αἰγυπτ. πζή]). Στην ἴδια αιγυπτ. λέξη έχει 
την απώτερη ανογωγή της και πλ, νότριον (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νιτρ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. η!- 
ττίαυε (διαφ. το ελνστ. νιτρική (ή), νιτρικά (τὰ) «φόρος 
στο νίτρον). 
ΣΥΝΘ. νιτρο-γλυκερίνη, λόγ. [1897], μεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. π/ιγοαἰγοέγίῃε. 


νιτσεράδα «αδιάβροχο» 
αντιδάν., - ιταλ. ἱποεταῖα (τἑ|α) «κηρωμένο (ὠφα- 
σμα)» (µε διαχωρισμό τού συμφωνικού συμπλέγμα- 
τος) « ρ. ἱπσθταε «επαλείφω µε κερί, κηρώνω» « 
υστλατ. ἱποειᾶτεβ « !π- (λατ. πρόθ [π) -« οὔτα « αρχ. 
κηρός «κερί». 


νιφάδα 

«αρχ. νιφάς, -άδος, από µεταπτωτ. βαθμίδα νιφ- τού 
θ. που απαντά στο ρ. νείφει «χιονίζει» « Ι,Ε. “πείς Ἡ- 
«χιόν!» || λατ. ΠΙκ, Πίνί5 {» γαλλ. πεσε, ιταλ. πενε, ισπ. 
πίενε), αρχ. γερμ. "οησίννα- (5 γερμ. 5οΠπ66, Ογγλ. 
5πονν, ολλ. 5πεευνν), πολ. σλαβ. 5πδοῦ (5 πολ. ϑηίε, 
ρωσ. 5π6Ω, σερβοκρ. 5π!/εα) || αρχ. νιφ-ετός «πυκνή 
χιονόπτωση». 


νιχιλισμός 
µεταφορά τού γαλλ. πἰπ!5π16 «μηδενισμός», που 
πλάστηκε µε βάση το λατ. πίπ(υπη) «τίποτε, ουδέν, 
μηδέν» (µε παραγ. τέρμα -!δπη6). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νικιλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. π!!/!5{6 
νιχιλιστ-!κός - νιχιλιστ(ἠς) - παραγ. τέρμα -ικός. 


νιώθω 

«-μεον, νιώθω / νιώνω, πιθ. µέσω τού αορ. ἔνιωσα 
« ἔγνωσα τού ρ. (γ)νώθω, το οποίο ανάγεται (μέσω 
τού αρχ. σορ. ἔγνωσα) στο ρ. γιγνώσκω (πβ. κ. ἐκλω- 
σα - κλώθω, έπλασα -- πλάθω). Φαίνεται επίσης πιθ. 
Π επίδρ. τού πορ. ἐνόησα τού αρχ. νοῶ (-έω), Κατ' 
άλλη ἀποψη, το ρ. νιώθω / νιώνω ανάγεται σε τύπο 
"ἐννοιῶ (« αρχ. ἔννοια), πρόγµα που θα δικαιολο- 
γούσε τη γρ. νοιώθω. Η αβεβαιότητα ως προς την 
προέλευση υπαγορεύει την απλούστερη γραφή: νιώ- 
θω. Βλ. κ. μετονιώνω. 


νόβα «νεολαμπὴς αστέρας» 
--ν.λατ. πονα (οἰθ|[α), κυριολ. σημ. «νέος αστέρας», 
θηλ. τού λατ. επιθ. πονις «νέος». 


νοβοκαΐνη «τοπικὀ αναισθητικὀ» 
µεταφορά τού γερμ. Νονοσααίη, που σχηματίστηκε 
από συγχώνευση σε µία λέξη (συμφυρμό) τού α᾿ 
συνθ. πονο- (- λατ. πονιι5 «νέος») και τού όρου Οο- 
οσίπ (βλ.λ. κοκαΐνη). 


νογάω «κατανοώ, καταλαβαίνω» 
« μεσον. νογῶ (µε ευφωνικό -γ-) «αρχ. νοῶ (-έω) 
(Βλ.λ.). 


νοδάρος 
μεσν. « βεν, ποάατο «συμβολαιογράφος» «λατ. 
ποϊᾶγυς (βλ.λ. νοτάριος). 


Νοέμβριος 
ελνστ. « λατ, ΝονβπηθἝ! «ένατος ἱμήνος)», επειδή 
ήταν ένατος στο αρχ. ρωμαϊκό ημερολόγιο, το οποίο 
ξεκινούσε µε τον Μόρτιο, Όταν εισήχθη στη Ρώμῃ το 
Ιουλιανό ημερολόγιο (που εἶχε συνταχθεί κατ’ εντο- 
λήν τού Ιουλίου Καίσαρα το 46 π.Χ., για να αντικατα- 
στήσει το σεληνιακό ρωμαϊκό ημερολόγιο), ορίστηκε. 
ως αρχή τού έτους ο μήνας Ιανουάριος, µε αποτέλε- 
σµα ο Νοέμβριος -παρά την ονομασία του-- να βρε- 
θεί στην ενδέκατη θέση. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μήνας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοεμβρι-ανός « Νοέμβριος) : παραγ. τέρμα -ανός, 
πβ. κ. οκτωβρι-ανός, ὄεκεμβρι-ανός. 


νοερός “νους 


νόημα 
ΕΤΥΜ. αρχ. « Θ. νο- τού ϱ. νοῶ (-έω) (βλ.λ) - παρογ. 
τέρμα -ημα, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αντίληψη, ιδέα, σκέψη» (πβ. 
Όμήρ. Ἰλ. Σ 328: ἀλλ' οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι νοήµστα 
πάντα τελευτᾷ «αλλά ο Ζευς δεν πραγµοτοποιεί όλες 
τις σκέψεις των ανθρώπων») -- ήδη αρχ. σημ. «ἐν- 
νοια, λογικό περιεχόµενο» (κατ᾽ αντιδιαστολή προς 
το αἴσθημα, Πβ, Αριστ. σπόσπ. 87: φύσει γὸρ εὐθὺς 
διῄρηται τά τε νοήμστα καὶ τὸ αἰσθήματα) -- σύγκρ. 
σημ. «νεύμα» (απόδ. τού γερμ. ΛήπΚ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοπματικός « ελνστ. νοηµατ-ικός ναυτὸς που έχει 
λογική» (στη σημ. που συνδ, µε τη γλὠσσα των κω- 
φών πλ. αποδίδει φρ. όπως αγγλ. ίση Ισπσιασε και 
γαλλ. ἰαπουε 68 5ἰσηθ5). 
ΣΥΝΘ. νοηµατο-: νοηματο-δοτώ, νοηµατο-δότηση, 


νοήμων 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. ν 2098-10: οὐκ ἄρα πάντα 
νοήμονες οὐδὲ δίκαιοι ἦσαν Φαιήκων ἡγήτορες] - 0. 
νο- τού αρχ. νόος / νοῦς (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ήμων, πβ. κ. ειδ-ήµων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοπµ-οσύνπ, λόγ. [1856], 


“ταμάρτυρος τύπος | «προέρχεται σπὀ | 31 τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | Πβ. ; (παράβολε) 


νόηση 923 νομάρχης 


νόπσπ -» νοώ 
νοπτός ο νοώ 


νόθος 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομηρικό, Πβ. Ἰλ. Θ 284: καὶ σε νόθον 
περ ἐόντα κοµίσσατο ᾧ ἐνὶ οἴκῳ], αγν. ετύµου. ΠΒ. κ. 
μούλος, μπάσταρδος. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. αρχικά δήλωνε το τέκνο που γεννήθηκε. 
απὀ παλλακίδα ἡ δούλη και, ὡς εκ τούτου, δεν ανα- 
γνωριζόταν ως γνήσιο οὐτε εἶχε δικαίωµα στην πα- 
τρική περιουσία ἡ στον θρόνο (πβ. Σοφ. απόσῃ, 87.1: 
ὁ δὴ νόθος τις γνησίοις ἴσον σθενεῖ; Ηροδ. Ίστ. 5.2: 
ὅτι πρῶτα μὲν νόθον οὔ σφι νόμος ἐστὶ βασιλεῦσαι 
γνησίου παρεόντος). Ἠδη από την Αρχαιότητα ῃ λ. 
απέκτησε τη γενικότερη σημ. «πλαστός, κίβδηλος» 
(για πρόσωπα και πράγματα, πβ. Πλάτ. Νόμ. 7418: 
ἑκόντας μὲν οὐ δεῖ πολίτας παρεμβάλλειν νόθῃ παι- 
δείᾳ πεπαιδευμένους) και κατά την ελνστ. εποχή 
εφαρμόστηκε επίσης σε πλαστά χωρία κειµένου ἡ 
έργα που δεν ανήκουν στον κατονομαζόμενο συγ- 
γραφέα (πβ. Πορφυρ. Πλωτ. βίος 16.15-17: ὅλως 
νόθον τε καὶ νέον τὸ βιβλίον παραδεικνὺς πε- 
πλασμένον τε ὑπὸ τῶν τὴν αἵρεσιν συστησαμένων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοθεύω « ελνστ, νοθ-εύω, αρχική σημ. «διαφθείρω 
(γυναίκα) -- µοιχεύω» -” Ἠδη ελνστ. είναι π σημ. «Βε- 
ωρώ χωρίο νόθο» (απαντά κυρ. ο μέσ. τύπος νοθεί- 
ετσι «θεωρείται νόθον), ενώ έκτοτε απαντά επίσης πι 
μτφ. σπμ. (πβ. Γαλην. Περὶ κράσεως φαρμ. 11.385: 
μηδεμιᾶς ἐπικτήτου ψύξεως ἢ θερμότητος ἔστω 
μετέχον, ἵνα μὴ νοθεύσῃ τὴν φυσικὴν αὐτοῦ δύναμιν ἡ 
ἐπίκτητος ποιότης) 
νοθεία « ελνστ. νοθ-εία, αρχική σημ. «γέννηση 
εκτός νόμιμου γάμου ἡ από σύζυγο ταπεινής κατα- 
γωγἠς» -» Ἡδη ελνστ. εἶναι η σημ. «αλλοίωση, παρα- 
ποίπσῃ (κυρ. κειμένου)» (πβ. Πρόκλ. Υπόμν εἰς Πολιτ. 
Πλότωνος 2.134: ἡ μὲν Ἐπινομὶς [- νόθο έργο τού 
Γλότωνος] νοθείας ὑπάρχουσα μεστὴ καὶ νοῦ µυστη- 
ριώδους τὸν νηπιόφρονα καὶ νῷ ὀρχαῖον ἀπατᾷ) 
νόθευση « ελνστ. νόθευ-σις « ρ. νοθ-εύω. 
ΣΥΝΘ. νοθο-: νοθο-γενὴς (μεσν.), νοθο-γένεια (λόγ. 
[1865). 


νοιάζομαι 
μεσον. « ἐννοιόζομαι / (ἐ)γνοιάζομαι «φροντίζω, µερι- 
μνώ» « αρχ. ἔννοια (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -άζομαι. Ο 
σπρόσ, τύπος ἐννοιάζει / νοιάζει / γνοιάζει είναι επ - 
σης µεσν. 


νοίκι 
« µεσν. νοίκι(ον) « αρχ. ἐνοίκιον (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοιν-άρπς « νοίκίι) « παραγ. τέρμα -άρης, 


νοικοκύρης 
μεον. « οἰκοκύρης (μέσω τής αιτ. πτώσης τὸν οἰκο- 
κύρην, µε επανανάλυση [τοπ-!] 5 [το-πί και νέα ονο- 


µαστική ὁ νοικοκύρης) « οἰκοκύριος «αρχ. οἶκο(ς) 
κύριος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νοικοκυρά « µεσν. νοικοκυρ-ό «οἰκοκυρά (για το 
αρχικό ν- βλ. ανωτέρω) 

νοικοκυρεύω « µεσν. νοικοκυρ-εὐω « οἰκοκυρεύω 
(για το αρχικό ν- βλ. ανωτέρω) «οἰκοκύρίης) -- πα- 
Ρογ. τέρμα -εύω 

νοικοκύρε-μα « νοικοκυρε(ύω) : παραγ. τέρμα -μα 
νοικοκυριό - µεσν, νοικοκυρ-ιό « ρ. νοικοκυρίεύω) 
4 Παρογ. τέρμα -ιό 

νοικοκυρ-ίστικος « νοικοκυρ(ό) κ παραγ. τέρμα 
-ἰστικος, πβ. κ. κοριτσ-ἰστικος. 

νοικοκυρ-οσύνη «νοικοκύρίης) « παραγ. τέρμα 
-οσύνη. 

ΣΥΝΘ. νοικοκυρο-: νοικοκυρο-κόριτσο, νοικοκυρο- 
πούλα, νοικοκυρό-παιδο, νοικοκυρό-σπιτο κ.ἁ. 


νοιώθω - νιώθω 


νοκ-άουτ 
«αγγλ. κποοκουί, όρος τής πυγμαχίας για εξοναγκα- 
σμὀ τού αντιπάλου σε εγκατάλειψη µετά απὀ ισχυρό 
ατύπηµα και παρατεταμένη πτώση, Ὁ όρος χρησιµο- 
ποιήθηκε ευρύτερα για αποκλεισμό απὀ συμμετοχή 
σε αθλητικό αγώνισμα ἡ διοργάνωση, 


νοκ-ντάουν 
« ΟΥΥλ. Κποσι- ἄοννη, ὅρος τής πυγμαχίας για χτύπῃ- 
μα µε το οποίο ο αντίπαλος πέφτει κάτω. 


νομάρχης 
αρχ., αρχική σημ. «κυβερνήτης επαρχίας, νομού» (Πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 4.66: ἅπαξ δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑκάστου ὁ νο- 
μάρχης ἕκαστος ἐν τῷ ἑωυτοῦ νομῷ [διοικητική διαί- 
ρεση τής Αιγύπτου] κιρνᾷ κρητῆρα οἴνου), « νομ(ός) 
«λεξ. επίθηµα -όρχης - ρ. ἄρχω. Ηλ. συνδέθηκε την 
ελληνιστική εποχή µε τον λατ. όρο ριαε[εοίως «κυ- 
βερνήτης επαρχίας», από όπου ο γαλλ. όρος ρπέ[εὶ 
ενομάρχης», λ. που επηρέασε το διοικητικό λεξιλόγιο 
σε διάφορες γλώσσες. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοµαρκ-είο, λόγ. [1855] 
νομαρχία « ελνστ. νοµαρκ-ἶα «επαρχία νομάρχη», 
µε σηµασιολ. επ(δρ. από γαλλ. ρτέ[βοϊυ!ε « λατ. 
ρταβ[εοζυγα «το οξίωµα τού κυβερνήτη επαρχίας» 
(βλ. ανωτέρω) 
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νομάς 924 νόμισμα 


νομαρχικός « ελνστ. νομαρχ-ικος 

νομαρχι-ακός, λόγ. [1806], « νομαρχί(α) « παραγ. 
τέρμα -σοκός 

νομαρχώ « ελνοτ. νομορκ-ῶ (-ἑω), 


νομός «περιπλανώμενος, χωρίς μόνιμη κατοικία» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι. 
Π.Χ.], απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα νομ- τού ρ. νέμω «μοι- 
ράζω, διανέμω -- διοικῶ, κυβερνώ» (βλ.λ). Μέσω 
τού υστλατ. ποτησ6, -ααί5, που αναφερόταν σε φυλή 
ῃ οποία περιπλονάτο αναζητώντας βοσκοτόπους, η 
λ. πέροσε σε διάφορες γλώσσες, π.Χ. γαλλ. ποπηασβ, 
αγγλ. ποππαᾶ, γερμ. Νοπιαᾶθ. «θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. μιγός, νό- 
μος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νομαδικός « αρχ. νομαδ-ικός [ήδη τον 4ο σι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, Περὶ ζῴων µορ. 6820.7: αὑτῶν δὲ 
τῶν πτηνῶν ὧν μέν ἐστιν ὁ βίος νομαδικὸς] 
νομαδ-!σμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Ποπηασΐϑγηε. 


νομάτοι 
μεσν. « ὀνομάτοι «ἄνθρωποι, πρόσωπα», που σχη- 
ματίστηκε απὀ τη γεν. πληθ. ὀνομάτων, κατά το πα- 
ρωχπμένο µεσν. σχήμα ἀνθρώπων -- ἀνθρῶποι, δα- 
σκάλων -- δασκάλοι. Φαίνεται ὁτι αφετηρία υπήρξε η 
σημ. «ονόµοτα ανθρώπων» και, ως εκ τούτου, κάν- 
θρωποι, πρόσωπα», που μάλλον είναι ἠδπ ελνστ. 
(πβ. Κ.Δ., Πράξ. 1,15: ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ 
οὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκοσι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοµατ-αίοι « νοµάτίοι) « παραγ, τέρμα -αἷοι, κατά 
το σχήμα νοικοκύρης -- νοικοκυρ-οἰοι, κατεργάρης -- 
κατεργαρ-αίοι, σκουπιδιάρης -- σκουπιδιαρ-αίοι. 


νομέας -» νομή 


νομενκλατούρα 

« ρωσ. ποπηθῃΚίαζυτα «κατάλογος ανθρώπων τού 
καθεστώτος µε πρόσβαση σε προνόμια και ειδική 
μεταχείριση» (προνομιούχος τάξῃ στα κομμουνιστικά 
καθεστώτα), που σχηματίστηκε µε βάση το λατ. πο- 
γηβποίσζυτα «κατόλογος ονομάτων και ὀὁρων» «Πο- 
πηεπεἰαϊοτ, -6Ηἱ5, δούλος Ρωμαίου αξιωματούχου, ο 
οποίος εἰχε καθήκον να αναγγέλλει στον κύριό του 
τα ονόματα των επισκεπτών και να τηρεί αρχείο µε 
αυτά. Η λ. συντίθεται από τα λατ. ΠΟΙΠΕΗ, -ἰπίς «ὀνο- 
μα» και σαἰσ «καλώ, ονομάζων, 


νομή «βοσκοτόπι - διανοµή» 

ΕΤΥΜ. ορχ., από µεταπτωτ. βαθµίδα νοµ- τού ϐ. που 
απαντά στο ρ. νέμω «μοιράζω, διανέµω -- (επίσης) 
βόσκω, εκτρέφω» (βλ.λ.). Ὁθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. νόμος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τροφή ποιμνίων, βόσκηση» 
(πβ. Σοφ. Οἰδ. Τύρ. 760-1: ἐξικέτευσε τῆς ἐμῆς 
χειρὸς θιγὼν ἀγρούς σφε πέμψαι κὀπὶ ποιμνίων 
νομός) - ἠδη αρχ. σημ. «διαίρεση, κατανομή, µοιρα- 
σιά» (Πβ. Αριστ. Πολιτ. 15050: δύο ἀδελφῶν περὶ τῆς 


πατρῴας νομῆς διενεχθέντων) -» ελνστ. σημ. «εξου- 
σία κατοχής επί οντικειµένου ἡ περιουσιακού στοι- 
χείου», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νομέας «αρχ. νοµ-εύς «βοσκός -- διανομέας» [ήδη 
ομπρικό] απ ΣΧΟΛΙΟ λ. νόμος 

νοµευτικός «αρχ. νοµευ-τικός «ποιµενικόςν « ϱρ. 
νομ-εύω «οδηγώ ζώα στη βοσκή, ποιµαίνω», 


-νομία » νόμος 


νομίατρος «γιατρός τού νομού» 
« νομίο)- (- νομός) «ιατρός, απὀδ. τού γαλλ. ππέαε- 
οἵπ ἄε αἐραπατηἙηί. 


νομίζω 
αρκ., αρχική σημ. «Βεωρώ ἡ δέκομοι κάτι ὡς συνή- 
θεια, έθιμο ἡ νόμο» [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ 
και τον Αλκαίο], « νόμίος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ίζω. Ἠδη αρχ. η γενικότερη σημ. «έχω τη γνώμῃ, πι- 
στεύων». Βλ. κ. νόμισμα. 


νομικός - νόμος 


νόμιμος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι. 
Π.Χ.] « νόμ(ος) -- παραγ. τέρμα -ίμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νομιμότητα « ελνστ. νοµιµ-ότης, -ότητος «τήρηση 
τού νόµου». 
ΣΥΝΘ. νομιμο- (λόγ.: νοµιµο-ποίηση [1853], νομι- 
µο-ποίητος [1840], νομιμο-ποιώ [1826], νομιμο- 
ποιητικός -- νοµιµο-φανής [1892] -- νοµιμο-φροσύνη 
(βλ.λ.), νομιμό-φρων (βλ.λ.) κ.ά, 


νομιμόφρων «νοµοτογής» 
λόγ. [1856], « νόμιμοίς) : -φρων, µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού Β. τής λ. φρήν, -ενός (βλ.λ.), πβ. ό-φρων, εχέ- 
φρων, παρά-φρων, σώ-φρων, ταπεινό-φρων κ.ό. Η 
λ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. Ιἑα!τπηίοίε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νομιμοφρ-οσύνπ, λόγ. [1887]. 


νομιναλισμός «ονοματοκροτία» 
µεταφορά τού γαλλ. ποπηίπα!|ίϑπι6 « πογηἱπαί «ονο- 
µαστικός» (µε παραγ. τέρμα -ἰβπηβ) « υστλοτ. 
ΠΟΓΠΙΠΩ͂Ϊ15 «λατ. ΠΟΠΠΕΠ, -!πί5 «ὀνομα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νομιναλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. ποππ/πα!ἰίε 
νομινολιστ-ικός « νομιναλιστ(ής) « παραγ. τέρμα 
-ικός, 


νόμισμα 

αρχ., αρχική σημ. «καθιερωμένη συνήθεια, έθας, 
ἐθιμο» [ήδη τον 7ο αι, π.Χ. στον Αλκαίο], « ρ. νομίζω 
(Βλ.λ.). Η σημ. «αποδεκτή μονάδα συναλλαγής, χρη- 
µατική μονάδα» εἰναι ήδη αρχ. (πβ. Ηροδ. Ίστ. 4.166: 
Δαρεῖος μὲν γὰρ χρυσίον καθαρώτατον ἀποψήσας ἐς 
τὸ δυνστώτατον νόμισμα ἐκόψατο). 18 ΣΧΟΛΙΟ λ. χρή- 
μα. 


“- αμόρτυρος τύπος |Ι -: προέρχετοι απὀ | 5-1 τρέπεται σε | --:σηµασιολογικὀ στάδιο | 1: οµόρριζα | πβ, - ἰπαρόβολε) 


νομίο)- 925 νόμος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νοµισµατ-ικός -- Πολλοί οικονομικοί ὁροι αποτε- 
λούν µεταφρ. δάνεια, π.χ. νοµισµατικό σύστημα /΄ µο- 
νάδα / κρίση / ζώνη / ανάλυση (- γαλλ. δγειέηπε /΄ 
πποππαἰε 7’ οπίδε /΄Ζοπε / σπαϊγδε πηοπὀϊα!τ6). 

ΣΥΝΘ. νοµισµατο-: νοµισματο-πώλης (ελνστ.) -- 
(λόγ.) νοµισµατο-θήκη [1812], νομισματο-κοπείο 
[1824], νομισμοτο-κοπία [18252], νομισματο-λογία 
[1856], νομισματο-λόγος [1850] - νοµισµατο- 
δέκτης, νοµισµατο-συλλέκτης κ.ά. 


νομίο)- -» νόμος, νομός 


νομοθέτης 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « νοµο- 4 λεξ. επίθηµα 
-θέίτης) « Θ. τού αρχ. τίθηµι (µε παραγ. τέρμα -της, 
πβ. κ. λογο-θέτης, σκηνο-θέτης), για το οποίο βλ.λ. 
θέτω, τίθεμαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νομοθεσία « αρχ. νοµοθεσ-ία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5Ξ026.5-8: νῦν δή, ὡς ἔοικεν, συμ- 
βαίνει ἡμῖν περὶ τῆς νομοθεσίας ἄριστα μὲν εἶναι ὃ 
λέγομεν, εἰ γένοιτο, χαλεπὰ δὲ γενέσθαι] 
νομοθετώ - αρχ. νομοθετ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι, 
π.Χ., πβ. Πλάτ. Θεαίτ. 1784.8-8: ὅταν γὰρ νομο- 
θετώμεθα, ὡς ἐσομένους ὠφελίμους τοὺς νόμους 
τιθέμεθα εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον] 
νομοθετικός « αρχ. νομοθετ-ικὀς [ήδη τον 5ο αι. 
ΓΧ] 
νομοθέτημα «αρχ. νοµοθέτη-μα - ϱ. νομοθετ-ῶ 
{-έω) 
νομοθέτηση «ελνατ, νοµοθέτη-σις « αρχ. νοµο- 
θετ-ῶ (-έω). 


νομός 
ΕΤΥΜ. αρχ., απὀ µετοπτωτ. βαθµίδα νομ- τού ϱ. νέ- 
μω «μοιράζω, διανέµω -- διοικώ, κυβερνώ» (βλ.λ), 
Βλ. κ. νόμος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «βοσκοτόπι, τροφή ποιμνίων, 
νομή» (πβ. Οµήρ. Ἰλ. Β 47 4-5: τοὺς δ᾽ ὥς τ' αἰπόλια 
πλατέ’ αἰγῶν αἰπόλοι ὄνδρες ῥεῖα διακρίνωσιν ἐπεί κε 
νομῷ μιγέωσιν) - αρχ. σημ. «κατοικία, τόπος διαµο- 
νής, επαρχία» (πβ. Σοφ. Οἰδ. Κολ. 1061-5: Οἰότιδος 
ἐκ νομοῦ πώλοισιν ἢ ῥιμφαρμότοις φεύγοντες 
ἁμίλλαις) -" ἧδη αρχ. σημ. «διοικητικό διαμέρισμα 
(τής Αιγύπτου), σατραπεία (τής Βοβυλωνιακής και 
τής Περσικής Αυτοκρατορίας)». Η λ. επανήλθε σε 
χρήση µε επίδρ. και τού γαλλ. ργέ[εοίυγε «νομός, νο- 
µορχία», που προέρχεται από τον αντίστοιχο λατ. 
όρο ρταε[εε[ιτα «επαρχία, νομός -- το αξίωμα τού 
κυβερνήτη επαρχίας». 
ΣΥΝΘ. νομί(ο)-: νοµ-άρχης (αρχ.), νομ-αρχία (ελνστ.), 
νομ-αρχώ (ελνστ.), νομ-αρχιακὀς (λόγ. [1806}) - νο- 
μο-μηχανικὀς (λόγ. [1856]), νομο-κτηνίστρος, νομ- 
ίατρος (απόδ. ξὲν. ὀρου) κ.ά. 


νόμος 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι, Π.Χ. στον Ησίοδο, Ἔργα καὶ Ἠμ. 


276: τόνδε γὰρ ἀνθρώποισι νόμον διέταξε Κρονίων], 
απόὀ µεταπτωτ. βαθμίδα νοµ- τού ρ. νέμω «μοιράζω, 
διανέμω -- διοικώ, κυβερνώ» (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νομικός « αρχ. νομ-ικός [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ. στον 
Πλάτωνα] 

νομικ-ίστικος « νομικ(ός) » ποραγ. τέρμα -ἰστικος. 
ΣΥΝΘ. νοµο-: νομο-φύλακας (αρχ.), νομο- 
διδάσκαλος (ελνστ.), νοµο-μαθής (ελνστ.), νοµο- 
κόνονας (µεον.) -- (λὀγ.) νοµο-λογία [1847], νομο- 
λόγος [1841], νοµο-παρασκειυσστικός [1887], νομο- 
σχέδιο [1857], νομο-ταγής [1889], νομο-τελεστικός 
[1822], νομο-τεχνικός, νομό-τυπος κ.ἁ. 

"νομος: ἀ-νομος, παρά-νομος, ἐκ-νομος, ἐν-νομος, 
σύν-νομος, κακό-νομος, φιλό-νομος, ισό-νομας κ.ά. 
«Νόμος: ογορα-νόμος, παιδο-νόμος, οδσ-νόμος, 
υγειο-νόμος, ὅημοσιο-νόμος, βιβλιοθηκο-νόμσς, οι- 
κο-νόμος, οπλο-νόμος, κληρο-νόμος, µετρο-νόμος, 
αστρο-νόμας, ὅσασ-νόμος, στρατο-νόμος, τροχο- 
νόμος, αστυ-νόμος κ.ά. 

-νομία: α-νομία, παρα-νομία, αγορα-νομία, ταξι- 
νομία, αντι-νομία, εργο-νομία, παιδο-νομία, οὖο- 
νομία, υγείο-νομία, δηµοσιο-νομία, βιβλιοθηκο- 
νομία, δικο-νομία, οικο-νομία, φιλο-νομία, βαθµο- 
νομία, αγρο-νομία, χειρο-νομία, αστρο-νομία, γα- 
στρο-νομία, δασο-νομία, ισο-νομία, στρατο-νομία, 
αυτο-νομία, ευ-νομία, οστυ-νομία κ.ᾱ. 

-νομώ: παρα-νομώ, ταξι-νομώ, οικο-νομώ, εξοικο- 
νομώ, βσθμο-νομώ, κληρο-νομώ, χειρο-νομώ κ.ά. 
-νόμπσῃ: ταξι-νόµηση, εξοικο-νόµηση, βαθµο- 


νόµπση, αυτο-νόµηση. 


παρόγωγα νοµ-ίζω, νόµισ-μα. Το ρ. νέμω) εἰχε δι- 
ἄφορες σημασίες, όπως «μοιρόζω, κατανέµω, κα- 
τέκω ὡς μερίδιο», άρα καί «καρπούμαι, Χρπσιμο- 
ποιώ μέρος γης για βοσκή», επομένως «βόσκω» 
κ.ά, 

Ηλ. νομή δήλωσε το μοίρασμα, τη διανομή, τον 
τόπο που χρησιμοποιεί ο βοσκός γία τη βόσκηση 
τού ποιμνίου, το βοσκοτόπι καὶ συνεκδοχικά την 
ἴδια την τροφή τού ποιμνίου. Η σημασία αυτή, ῃ 
οποία δηλώνει τη χρήση που αποφέρει δικαιώμα- 
τα σε όποιον νέμεται κὀτι, δηλ. στον νομέα (αρχ. 
νομεύς), πέρασε στη νομική ορολογία, Μάλιστα, ο 
βοσκός που μετακινείται για τη βόσκηση τού κοπα- 
διού του, δεν μένει σταθερά σε έναν τόπο, ονομᾶ- 
στηκε νοµ-άς (γενική; νομάδος), λέξῃ που περιο- 
ρἱστηκε στη δήλιοση τού μέλους λαού χωρίς στα- 
θερό τόπο διαµονής (νομαδικοί λοοῆ. 

Το ουσ. νομός κληρονόμησε τις σημασίες που 
σχετίζονταν µε το µαίρασµα, τη διαίρσπ, την κατα- 
νομὴ, δηλώνοντας αρχικά το βοσκοτόπι, τον τόπο 
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νομοσχέδιο 


δηλ. που έχει δοθεί για βόσκησπ, για να κατολήξει 
σταδιακά στη σημασία τής διοικητικής διαίρεσης 
µιας επικρότειας. 

Ό νόμος, σπὀ την άλλη πλευρά, κληρονόμησε τις 
σημασίες που σχετίζονταν µε την εξουσία, την κυ- 
ριαρχία, τη διευθέτηση, Ξεκινώντας από σπµασίες 
όπως «έθιμο, συνήθεια», υπό την ἐννοια ότι πρό- 
κείτοι γία κάτι που έχει δοθεί για χρήση και έτσι κα- 
Βιερώθηκε, απέκτησε ισχύ, καταλήγει να γίνει κάτι 
που επιβόλλεται, γίνεται ρύθμιση, κανόνας, όρο 
νόμος, ὅπως το ξέρουμε και σήμερα. Ὁ νόμος 
αντπίθετα! στη φύσπ, επειδή είναι κάτι που έχει τε- 
θεί να ισχύει από τους ανθρώπους, εκφράζει δηλ. 
το θετό δίκαιο. Η αντίθεση αυτή αποδόθηκε από 
την Αρχαιότητα µε το οντιθετικό ζεύγος νόμῳ - 
φύσει, δπλ. «σύμφωνα µε το έθιμο, τη συνήθεια -- 
σύμφωνα µε τη φύση» (πβ. τη νεότερη διάκριση 
θετού -- φυσικού δικαίου). Ιδιαίτερη χρήση αποκτό 
Πλ. στον χριστιανικό κόσµο: νόμος ονομάστηκε πε- 
ριληπτικά ο αποκαλούμενος και Μωσαϊκός Νό- 
μος, που µε την εμφάνιση τής Καινής Διαθήκης 
αποκλήθηκε παλαιός νόμος, σε αντιδιαστολή 
προς τον καινό /’ νέο νόμο, τη χριστιανική διδο- 
σκολία. 

Ηλ. νέμω και τα παράγωγά της χρησιμοποιήθηκαν 
ευρέως στις ευρωπαϊκές γλώσσες σε πολλά σύν- 
θετα (ως α᾿ και β᾿ συνθετικό), πβ. γαλλ. ποπηο- 
σταπηπηβ, ποπιοσταρΗἝ -- ἄα{οποπῃθ, ἐσοποπηθ, ΕΓ- 
ασποππίαµε κ.ά., αγγλ. αποπηῖθ, απτποπηγ, 
αδΙΤΟΠΟΓΗΥ, πηείγοποπηΕ -- ποπλοαταρῃ, ποπηοίοηγ 
κ.ά, 


νομοσχέδιο 
λόγ. [1857], « νόμοίς) « σχέδιο, απόδ. τού γαλλ. ργο- 
/6τ ἄε (Οἱ. 


νοµοταγής 
λόγ. [1889], « νόμοίς) « -ταγ(ής), οπό το 0. τού αρχ. 
ποθ. οορ. ἐ-τόγ-ην τού ρ. τάσσω (βλ.λ.). 


νομοτέλεια «Ἡ αντίληψη ότι όλα τα στοιχεία τής 
πραγματικότητας λειτουργούν µε σταθερούς, απα- 
ράβατους κανόνες» 
λόγ., « νόµοίς) « -τέλίεισ) « τέλος, κατά το σχήμα 
των ουσ. που παράγονται απὀ επίθ. σε -τελής, π.χ. 
συν-τέλεια, υπο-τέλεια, Ισο-τέλεια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοµοτελει-ακός. 


νομµοτελεστικός «σχετικός µε την εφαρµογή τού 
νόµου» 
λόγ. [1822], « νόμοίς) « τελεστικός, απὀδ. τού γαλλ. 
ρουνοίγ εχόοιτ!ξ 


νόμπελ κ. νομπέλ 
από το επώνυμο τού Σουπδού επιστήμονα και βισ- 
μπχάνου ΑΙίπεά Β. Νοῦε! (1855-96), ο οποίος θέ- 
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νοσπλεύω 


σπισε µε τπ διαθήκη του το φερώνυμο βραβείο 
(πρώτη απονομή το 1901). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νομπελ-ίστας, µετοφορά ξέν. όρου, πβ. αγγλ. πο- 
Ρείεί. 


νόννα 
«μεσον. νόννα / νοννίς, -ίδος «γιαγιά» « υστλατ. ποη- 
πα «τροφός -- (αργότερα) μοναχή», θηλ. τού ποπηυ5 
(Βλ.λ. νοννός). 


νοννός 

ὀψιμο ελνστ. (αλλά ήδη τον 4ο αι. ὡς κύρ. όν. Νόν- 
νος, Νόννη) « λατ. ποππις «πατέρας -- (αργότερα) 
μοναχός», λ. τής νηπιακής γλώσσας, που απέκτησε 
επιπλέον τη σημ. «πνευματικός πατέρας» και συνδ. 
µε το ελνστ. ουσ, νέννος «θείος ἡ παππούς, οδελφὀς 
ἡ πατέρας τής μητέρας», καθώς και µε σανσκρ. παπᾶ 
«μητέρα», περσ. πσηο, σερβοκρ. παπα, ἴσως και µε το 
ελνστ. νίννιον «κούκλα;», Ορισμένοι θεωρούν ότι το 
λατ, ποππιι5 έχει ελληνική αρχή. 


νονός ή νοννός; 

Επειδή πρόκειτοι για ελνστ. δάνειο, το οποίο συν- 
δέεται και µε άλλους ελληνικούς όρους, εἶναι προ- 
τιµότερο να ενοποιηθούν οἱ λ. νοννός, νοννά 
στην παραδεδοµένῃ γροφή µε δύο -ν-. 


νοοτροπία 
«νοο- (« αρχ. νοῦς / νόος) : -τροπ(ία) « τρόπος, 
απόδ. τού γαλλ. τηεπίαἰ!τά. 


νοούμενο - νοώ 


νόρμα «πρότυπο, επίσημη μορφή» 
« πολ. ποπηα «λατ. ποπης «κανόνας, γνώμονος, 
πρότυπη γραμμή», τεχν. όρος, αγν. ετύμου. Κατά μία 
ἀποψη, το λατ. ποππα έχει προέλθει, μέσω τής 
Ετρουσκικής, απὀ την αιτ. γνώμονα τού αρχ. γνώμων, 
-ονος, οπότε πρόκειται για αντιδάνειο. 


νορμάλ 
«γαλλ. ποπταί « λατ. ποπτᾶ!!5 « ποττηα (βλ.λ. νόρ- 
μο). 


νοσηλεύω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ιπποκράτη και Ισοκράτη] 
« νοσηλίός) «αυτός που περιθάλπει ασθενή» (µε πα- 
ραγ. τέρμα -εύω) « νόσίος) (βλ.λ.) : παραγ. τέρμα 
-ηλός, πβ. κ. απστ-ηλός, σφριγ-ηλός, σιωπ-ηλός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοσηλεία « αρχ. νοσηλ-εία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Σοφοκλή] « ρ. νοσηλ-εύω 
νοσπλευ-τής, λόγ, [1893] 
νοσπλευ-τήριο, λόγ. [1868] 
νοσπλευτ-ικός, λόγ. [18953], « νοσηλευτ(ής) κ πα- 
ραγ. τέρμα -ικός 
νοσήλια, ουδ. πληθ. τού ελνστ. επιθ. νοσήλιος (πβ. 


"τ αµάρτυρος τύπος | «-:προἑρχετοι απὀ | » : τρέπεται σε |. ---: σηµαοιολογικὀ στάδιο | {- ομόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


νοσπρός 927 νόστιµος 


Ελνστ. φρ. νοσήλια [ενν. σιτία] «τροφή για αρρώ- 
στους») « αρχ. νοσηλ-ός, 


νοσηρός -» νόσος 


νοσοκόμος 
Ελνστ. « νοσο- : λεξ. επίθηµα -κόμος «ρ. κομῶ 
(-έω) «περιποιούμαι, φροντίζω» (βλ.λ. -κόμος), πβ. 
κ. βρεφο-κόμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοσοκομείο « ελνστ, νοσοκομ-εἴον 
νοσοκοµει-ακός, λόγ. [1886], « νοσοκομείο) : 
παραγ. τέρμα -ακός. 


νόσος 
« αρχ. νόσος / νοῦσος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 10: 
νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὄρσε κακήν, ὀλέκοντο δὲ λαοῇ « 
"νόσ-Ρος, ίσως « "νότ-σβος, από θ. τού επιθ. νότιος 
«υγρός, οφειλόμενος σε υγρασία» (« νότος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νόσημα «αρχ. νόση-μα « ρ. νοσ-ῶ (-έω) 
νοσπρός « αρχ. νοσ-ηρός « νόσίος) « παρογ. τέρμα 
-ηρός, πβ. κ. οδυν-ηρός, πον-ηρός 
νοσηρ-ότητα, λόγ. [1855], « νοσηρίός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 
νοσώ «αρχ. νοσ-ῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Προμ. Δεσμ. 284-5: ἔα µε τῇδε 
τῇ νόσῳ νοσεῖν, ἐπεὶ κέρδιστον εὖ φρονοῦντα μὴ 
φρονεῖν δοκεῖν] « νόσος 
νοσώδης « αρχ. νοσ-ώδης « νόσ(ος) » λεξ, επίθῃ- 
μα -ώδης. 
ΣΥΝΘ. νοσο- (λόγ): νοσο-γόνος ([1855], σπὀδ. τού 
γαλλ, ππογβίβηυε), νοσο-γραφία ({1811]}, απόδ. τού 
γαλλ. ποδοφταρΒ!ε), νοσο-λογία (118511, απὀδ, τού 
γαλλ. ποδοἰσοΙε), νοσο-μανία (απόδ. τού αγγλ. 
ποβοππαπ[α), νοσο-φοβία ({1884], απὀδ. τού αγγλ. 
ποδορΠοδία) κ.ά. 


νοσταλγία 
« νόστ(ος) «επιστροφή» » λεξ. επίθηµα -ολγ(ία) « 
ὀλγος «πόνος, οδύνη», µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ποδία[ᾳία. πα ΣΧΟΛΙΟ λ. νόστιμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοσταλγ-ός, λόγ. [1894] 
νοσταλγ-ικός, λόγ. [1891], µεταφορό τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ποδίαἰᾳίαυε 
νοσταλγώ «νοσταλγία (υποχωρπτ.). 


Ηλέξῃ νοσταλγία εἶναι σύνθετη από τα αρχαιοελ- 
ληνικά νόστος «επιστροφή (στην πατρίδα)» καὶ 
όλγος «Πόνος». Συνεπώς, η λέξη κυριολεκτικά ση- 
μαίνει τον πόνο που προκαλεί σε κάποιον η επιθυ- 
µία τής επιστροφής στην πατρίδα, 

Παρά τα αρχαιοελληνικά της συνθετικά, ῃ λέξη δεν 
πλόστηκε στην ελληνική γλώσσα. Στην προγµατι- 
κότητα, μαρτυρείται πρώτη φορά στα τέλη τού 


17ου αιώνα σε ιατρική διατριβή γραμμένη στα Λα- 
τινικά ως ποφεαἰαῖα (πβ. γαλλ. ποφεαἰαἶα, γερμ. 
Νοδίαίᾳ9), αναφερόμενη σε ψυχική νόσο που 
Εκείνη την εποχή τη θεωρούσαν τόσο επικίνδυνη, 
ώστε μπορούσε να επιφέρει ακόµη και τον θάνατο. 
Συγκεκριµένα, είχε παρατηρηθεί ότι σε πολλούς 
ανθρώπους, οι οποίοι ζούσαν για λόγους ανάγκης 
µακριά απὀ την πατρίδα τους (μισθοφόροι, υπηρέ- 
τες κ.ά), εμφανίζονταν ψυχικά προβλήµατα (βοριά 
µορφή μελαγχολίας) εξαιτίας τής ανησυχίας τους 
μήπως δεν καταφέρουν να επιστρέψουν στην πα- 
τρίδα τους. Το φαινόμενο ουτό ἧταν ἤδη γνώστό 
µε τον γερμανικό όρο Ηθίπιννθῇ (Ηείπῃ «σπίτι» 
ΜΑΗ «θλίψη, πόνος», πβ. ογγλ. ποπιἙοίσΚπθβα, 
γαλλ. ππαὶ ἄω ραγς). Η λέξη συνδέθηκε αργότερα 
με καταστάσεις καὶ δραστηριότητες που προκα- 
λούν έντονη επιθυμία επιστροφής στην Πατρίδα 
(π.χ. τραγούδια που σνακαλούν μνήμες κ.ά.) και 
αποτέλεσε βασικό στοιχείο τού ρομαντισμού. Από 
εκεί προέκυψε Π σημασία µε την οποία γνωρίζου- 
µε τη λ. σήµερα (π.χ. νοσταλγία για παλιές εποχές, 
για καταστάσεις τού παρελθόντος κ.λπ.). 

Οι λέξεις νοσταλγός και νοσταλγικός κατογρά- 
Φονται στην Ελληνική στα τέλη τού 19ου αιώνα. 
Με βάση τη λ. ποπτα]φία πλάστηκαν δύο σύγχρονοι 
όροι, οι οποίοι δηλώνουν τη νοσταλγία για περα- 
σμένες εποχές ἡ χώρες που πια δεν υπάρχουν; το 
γερμ. Οείαἰσἰα (051 «ανατολικός»), που δηλώνει 
τη νασταλγία για την πρώην Ανατολική Γερμανία, 
και το το οποίο δηλώνει τη να- 
σταλγία γιο την εποχή τής ενωμένης Γιουγκοσλοβί- 
ος. 


νόστιµος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « νόστ(ος) «επιστροφή» (βλ.λ.) - παραγ. 
τέρμα -ιμος, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «σχετικός µε την επιστροφή 
(στην πατρίδα)» (οµπρ. φρ. νόστιµον ἦμαρ «Π ηµέρα 
τής επιστροφής») -" ελνστ, σημ. «γόνιµος, πορογω- 
γικός - θρεητικός» (πβ. Θεοφρ. Περὶ αἶτ. φυτῶν 
4.15: δοκεῖ δὲ μεγάλα συμβάλλεσθαι καὶ ἡ σκάλσις 
πρὸς τὸ νοστιμώτερον ποιεῖν καὶ τὸ ἐγχυλότερα 
θερίζειν) -- ήδη ελνοτ. σημ. «εύγευστος, χυμώδης» 
(πβ. Ευτεχν. Παρόφρ. 50: αἳ τῇ τραπέζῃ παροκαθήµε- 
ναι τοῦ ἀνδρὸς τῶν Ππαρατιθεµένων εἰς βρῶσιν 
ὀφῃροῦντο ἡδύ τε καὶ νόστιμον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοστιμόδα « µεον. νοστιµ-άδα - νόστιµίος) - πα- 
ραγ. τέρμα -άδα, πβ. κ. λιακ-άδα 
νοστιµεύω « μεσον. νοστιµ-εύω 
νοστιµ-ιά « νόσιιµίος) « παρογ. τέρμα -ιά 
νοστιμίζω - µεσν. νοστιµ-ίζω 
νοστιμ-ούλης « νόστιµίος) » υποκορ. επίθηµα -ού- 


ΙΕ. εΙνδοευρωπαϊκός | σρχίσίος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


νόστος 
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νόστος, νόστιμος, ἄνοστος, παλιννοστώ, 
νοσταλγία 

Η λέξη νόστος σήμαινε «επιστροφή (στην πατρί- 
δα)». Ήδῃ στους 11 πρώτους στίχους τὴς Οδύσ- 
σειας τού Ομήρου συναντούμε τις φράσεις νόστον 
ἑταίρων «την επιστροφή των συντρόφων» και 
νόστιμον ἦμαρ «την ηµέρα τής επιστροφής στην 
πατρίδα». Η ἴδια π Οδύσσεια είναι το έπος τού νό- 
στου, τής επιστροφής τού Οδυσσέα στην Ιθάκη. 

Η λέξη νόστιµος (νόστος « παρογ. τέρμα -ιμος) 
σήμαινε αρχικά «σχετικός µε τον νόστο, µε την επι- 
στροφή στην πατρίδα». Κατά τα ελληνιστικά χρό- 
νιο, το επίθετο εμφανίζεται µε τη σηµερινή σηµα- 
σία, αναφερόμενο στη γεύση φαγητών. Τη σηµασι- 
ολογική αυτή μετάβαση προσπαθεί να ερμηνεύσει 
ο σχολιαστής τού Ομήρου επίσκοπος Θεσσαλονί- 
κπς Ευστόθιος (12ος αἱ͵), ο οποίος σημειώνει: 
«Ὅμηρος μὲν, ἦμαρ νόστιμον τὸ τῆς οἴκαδε ὑπο- 
στροφῆς λέγει. οἱ δὲ μεθ' "Όμηρον, καὶ βρῶμα φασὶ 
νόστιμον [...] καὶ νόστον δὲ, τὴν ἡδύτητα, διὸ τὸ ἡδὺ 
τοῦ Ὁμηρικοῦ νόστου» (δηλ. ο Όμηρος ονομάζει 
νόστιμον ἦμαρ την ηµέρα τής επιστροφής στην πα- 
τρίδα, ενώ οι µεθομπρικοί λένε νόστιμο και το φα- 
γγτό και νόστο τη γλυκύτητα λόγω τής γλυκύτητας 
τής ομπρικής επιστροφής). Επίσης στο λεξικό Σού- 
δα (10ος αι, μ.Χ.) σημειώνεται: «Νόστος παρὸ τῇ 
συνηθείᾳ ὁ γλυκασμός, ἐπὶ τῶν ἐδεσμάτων. ὡς ἀπὸ 
τῆς οἴκαδε ἀνακομιδῆς καὶ ἀναστροφῆς: παρὰ τὸ 
τῆς πατρίδος γλυκύ. οὐδὲν γὸρ γλύκιον ἧς πατρίδος, 
καθ’ Ὅμηρον. ἐκ δὲ τοῦ κοτὰ τὴν συνήθειαν νόστου 
καὶ νόστιμον, τὸ ἡδύ» (δηλ. η σημασία τού ευχάρι- 
στου {στη γεύση] προέκυψε επειδή στον Όμηρο τί-- 
ποτε δεν είναι πιο ευχάριστο σπὀ την επιστροφή 
στην ποτρίδα). 

Παρόμοια, το επίθετο ἄνοστος, όπως είναι φυσι- 
κό, έχει αρχικά διαφορετική σημασία από τη σηµε- 
ρινή (« ἀ- στερητ. » νόστος «επιστροφή»). Σήµαινε 
«αυτός που δεν επιστρέφει εκεί οπό όπου ἦλθε» 
(πβ. ἄνοστοι: μὴ ἐπιστρέφοντες, ὅθεν ἦλθον, στον 
λεξικογράφο Ησύχιο τού 5ου μ.Χ. αιώνα). Έτσι, 
στην Οδύσσεια (ω 528) ο Όμηρος αναφέρει ότι ο 
Οδιισσέας και ο Τηλέμαχος έπεσαν µε όπλα πάνω 
στους μνηστήρες και θα τους φόνευαν όλους, θα 
τους έκαναν μάλιστα «ἀνόστους», δηλ. «χωρίς επι- 
στροφή στα σπίτια τους, άρα νεκρούς», αν δεν πα- 
ρενέβαινε η Αθηνά (ἐν δ᾽ ἔπεσον προμάχοισ’ Ὁδυ- 
σεὺς καὶ φαίδιμος υἱός, τύπτον δὲ ξἰφεσίν τε καὶ 
ἔγχεσιν ἀμφιγύοισι. καί νύ κε δὴ πάντας ὄλεσον καὶ 
θῆκαν ἀνόστους εἰ μὴ Ἀθηναίη, κούρη Διὸς 
αἰγιόχοιο, ἦυσεν φωνῇ, κατὰ δ’ ἔσχεθε λοὸν ὅπα- 
ντο). 

Η λέξη νοσταλγία, απὀ τα νόστος και άλγος «πό- 
νος» (πβ. αν-άλγητος -- ισχι-σλγία, µυ-αλγία κ.λη.), 
σημαίνει κυριολεκτικά τον «πόνο για την επιστροφή 
στην πατρίδα» (“Θ᾽ ΣΧΟΛΙΩ λ. νοσταλγία). 

Τέλος, από το επίρρημα πάλιν και το νόστος Οχη- 


νοτάριος 


ματίστηκε το ελληνιστικὀ ουσιαστικό παλί(ν)νο- 
στος «επάνοδος» και από αυτό το ρήμα παλι(ν) 
νοστῶ (-έω) «επιστρέφω (στον τόπο µου)». Το 
ουσιαστικό παλιννόστησις εἶναι μεσαιωνικό. 


νόστος 


ορχ., αρχική σημ. «επιστροφή στο σπίτι, στην πατρί- 
δα» [ήδη ομηρικό, πβ. το προοίμιο τής Οδύσσειας (α 
5): ἀρνύμενος ἦν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων], από 
µεταπτωτ. βαθμίδα νοσ- τού Β. που απαντά στο ϱ. 
νέομοι «επιστρέφω, γυρίζω» « "νέσ-ομαι, που συν, 
µε σανσκρ. πᾶςαϊε «πλησιόζω, ενώνομαι», αρχ, γερμ 
΄Παξ-ε[α- «σώζω, τρέφω» {25 αγγλοσαξ. ηθηβδαη, 
πολ. άνω γερμ. πθήαη » γερμ. πάμγεπ), ενώ στην ἴδια 
Ετυµολ. οικογένεια ανήκει το ομπρ. ὀν. Νέσ-τωρ, 
-τορος. Βλ. κ. νόστιµος, νοστολγία. 


νοσώ -» νόσος 


νότα! «μουσικό σημείο» 


« Ιτολ. ποία « λατ. ποῖα «σηµείο, σήμα». Ἠδη απὀ τη 
μεσον. εποχή (14ος αι.) πλ. απέκτησε τη σημ. «μουσι- 
κό φθογγόσημο». 


Ὀνόματα των φθογγοσήµων 

Τα ονόματα των φθογγοσήμων, που εἶναι σήµερα 
γνωστά ὡς νότες, προέρχονται ακροφωνικώςσπό 
μεσαιωνικό λατινικό ύμνο (τού 1Όου αι.) προς τον 
Ιωάννη τον Βαπτιστή και σημειώνονται παρακάτω 
µε έντονα στοιχεία: 

υι οωεσῃί Ιαχίς γΕςΟΠαΓε [Όπ5 

Μίτο φεδίογιπι αγ! τυογυπη 

Ῥο]νε ροίΙωτ! {αδ!! τβαῖυτη, ϑαποίε Ιοπαππες 

«Για να μπορέσουν οι υπηρέτες σου να τιμήσουν 
με δυνατές φωνές τις θαυμαστές σου πρόξεις, 
εξάλειψε την αμαρτία από τα ακάθαρτα χείλη τους, 
Άγιε Ιωάννη». 

Ας σημειωθεί ὅτι π πρώτη νότα υ μετονομάστηκε 
αργότερα σε ἄο ως πιο πχηρή και πιθανώς µε βάση 
την πρώτῃ συλλαβή τής λατ, λέξης αογηίπως «κύρι- 
ος» (βλ.λ. ντο). 

Διαφορετική προέλευση έχουν τα ονόματα των 
φθογγοσήµων τής βυζαντινής μουσικής. Οι εν 
λόγω νότες ονομάστηκαν µε βάση τα επτά πρώτα 
γράμματο τού αλφαβήτου, στα οποία προστέθηκε 
κατά περίπτωσπ σύμφωνο ἡ φωνήεν, ώστε να 
σχηματιστεί συλλαβή και να διευκολυνθεί π ανά- 
γνωση: ΠΑ, Βου, Γα, Δη, κΕ, Ζω, νΗ. 


νότα: 


« γαλλ. φρ. ποῖε (αἱριοπιαίαυε) «επίσημη (διπλωµα- 
τικ) διακοΐνωση», αρχική σημ. «σημείωση, σηµείω- 
μα», « λατ. ποῖα «σηµείο, σήμα». 


νοτάριος «συμβολαιογράφος» 


ελνστ., αρχική σημ. «γραμματέας -- (αργότερα) συμ- 


"- αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 ττρέπετσι σε | --; σηµοσιολογικό στάδιο | [|: οµόρριζα | πβ, : (παράβολε) 


νότος 


βολαιογράφος», « λατ. ποϊσγίω5 « ποϊ(α) «σηµείο, 
σήμα» -- παραγ. τέρμα -απυς, Βλ. κ. νοδάρος. 


νότος 
αρχ. λ. [ήδη ομηρική], την οποία ορισμένοι συνδέουν 
με το λατ. Πσίο «κολυμπώ» και µε το αρμ. παν 
«υγρός, νοτερός» και περαιτέρω µε τα αρκ. νήχω και 
νέω «κολυμπώ», αν υποτεθεί ότι πρόκειται για µετα- 
πτωτ, βαθµίδα "(8)πο-ί-, πρόταση που παραμένει 
δυσερμήνευτη, Βλ.λ. νηκτικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοτερός «αρχ. νοτ-ερός «υγρός» « νότίος) « πα- 
ρογ. τέρμο -ερός, πβ. κ. φοβ-ερὀς 
νοτιά «αρχ. νοτ-ία (ενν. αὔρα, πνοή) «υγρός καιρός, 
υγρασία» [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Θ 507: καρπῷ βρι- 
θομένη νοτίῃσί τε εἰαρινῇσιν], ουσιαστικοπ. θπλ. τού 
ΕΠΙΘ. νότ-ιος 
νοτιάς - νοτιά (κατά το βοριός) 
νοτίζω - αρχ. νοτ-ἴζω, αρχική σημ. «υγραίνω» [ήδη 
τον 6ο αι. π.Χ. στον Ἡράκλειτο, απόση. 1268.1-5 
(μαρτυρία): τὸ ψυχρὸ θέρεται, θερμὸν ψύχεται, ὑγρὸν 
αὐαίνετσι, καρφαλέον νοτίζεται] 
νότισ-μα «νοτισ- (νοτίζω) « παραγ. τέρμα -μα 
νοτισµός « ελνστ. νοτισ-μός « αρχ. νοτ-ἰζω 
νότιος « αρχ. νότ-ιος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Λ 811: 
κατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρῶς] « νότίος) « παραγ. τέρμα 
-ιος, 
ΣΥΝΘ. νοτιο-: νοτιο-ανατολικός (λόγ. {1812}, νοτι- 
ο-δυτικός (λόγ. [1812]), νοτιο-ευρωπαϊκός (λόγ. 
[1851]), νοτιο-αμερικανός, νοτιο-ελλαδικός. 


νουά «εκλεκτό κομμάτι βοδινού κρέατος» 
«γαλλ. ποἰχ «καρύδι» (από τον 17ο αι. σε φρ., που 
συνδέονται µε το μαγείρεμα κρέατος) « υστλατ. "πι- 
σα «λατ. Πηκ, -εἰ5. 


νουάρ 
«γαλλ. ηοίΓ «μαύρος, σκοτεινός» «λατ. πίσπ!πη, αιτ. 
τού επιθ. πίσθγ Η λ. έχει ἡδγι από την παλαιά Γαλλική 
τη σημ. «οπαισιόδοξος, θλιβερός», τον δε όρο [ίπη 
πο (αππέγοαίη) πρωτοχρησιµοποίησαον Γάλλοι κινῃ- 
µατογραφικοί κριτικοί, για να δηλώσουν ορισμένο 
εἶδος ασπρόµαυρων αμερικανικών ταινιών τῆς δε- 
καετίας τού 1940, που έγινε γνωστό ως φιλμ νουάρ. 


νουβέλα «λογοτεχνικό αφήγημα» 

ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. πουνεί!ε - υστλατ. "πο- 
νείία, ουδ. πληθ. τού λατ. πονε[ία5, υποκορ. τού επιθ, 
πονυς «νέος». Ἠδη µεον. είναι ο όρος νοβέλλα «περι- 
πετειώδης ιστορία» (« Ιταλ. πονείία « υστλατ. "πονεί- 
Ια). ΠΒ. κ. µυθιστόρηµα. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (μεσον. λατ.) «πρόσφατα νέα, 
ανακοινώσεις» -» Παλ. γαλλ. σημ. (15ος αι.) «ούντο- 
μο δραματικό αφήγημα» (µε επίδρ. τού ομορρίζου 
παλ. πονείἰα). Η ιταλ. λέξη δήλωσε προς το τέλος τού 
15ου αι. το αφήγημα που εἶναι μικρότερο τού µυθι- 
στορήµατος (ΓΟΓΠαΠΖΟ). 
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νουνεχής 


νουβέλ βαγκ 
« γαλλ, πουνείίε νασι!ε «νέο κύμα», ονομασία καλλι- 
τεχνικής τάσπς στον χώρο τού γαλλικού κινηματο- 
γράφου. 


νουγκατίνα «είδος γλυκύοματος» 
µεταφορά τού γαλλ. ποιαατίπε « προβηγκ. πουσαῖ 
«γλύκυσμα απὀ καρύδια ἡ αμύγδαλα µε μέλι» (µε 
παρογ. τέρμα -!πθ) « παλ. προβηγκ. ποσα «καρύδι» « 
υστλατ. "ηυσα - λοτ. πι, -Εἰς. 


νουθετώ 
«αρχ. νουθετῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι. π.Χ., Προμ. Δεσμ. 263-5: ἐλαφρὸν ὅστις πημάτων 
ἔξω πόδα ἔχει παραινεῖν νουθετεῖν τε τοὺς κακῶς 
πράσσοντας] « νοῦ(ς) « λεξ. επίθηµα -θετῶ, που 
σχηματίστηκε από το θ, τού αρχ. τίθημι / τίθεμαι 
(βλ.λ. θέτω, τἰθεμαὺ, πβ. κ. νομο-θετώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νουθεσία - αρχ. νουθεσ-ία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. 
Αριστοφ. Βότρ. 1008-10: ΑΙΣΧΥΛΟΣ. τίνος οὕνεκα χρὴ 
θαυμόζειν ἄνδρα ποητήν; ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. Δεξιότητος καὶ 
νουθεσίας, ὅτι βελτίους τε ποιοῦμεν τοὺς ἀνθρώπους 
ἐν ταῖς πόλεσιν] 
νουθέτπση « αρχ. νουθέτη-σις. 


νουκλεϊκός 
µεταφορά τού αγγλ. πωεἰείς, που σχηματίστηκε µε 
βόση το λατ. πυοίευ6 «πυρήνας, εδώδιμο µέρος καρ- 
πού που περιβάλλεται από κέλυφος», υποκορ. τού 
Πακ, -εἰς «καρύδι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νουκλεόνιο, µεταφορά τού αγγλ. πυσίθοη, που σχιι- 
ματίστηκε µε βάση το λατ. πυείει!5 (βλ. ανωτέρω) 
νουκλεοτίδιο, µεταφορά τού αγγλ. πιε[εοι]ᾶε - 8. 
πυεἰείο)- {« λατ. πυείβις, βλ. ανωτέρω) : -(Μίαε, 
εσφαλμ. σχηματισμός (προσθήκη ευφωνικού -ί- 
κατ’ αναλογίαν προς όλλο ελληνογενή, π.χ. πθυγο[ίς) 
µε ελληνογενές παραγ. τέρμα -(68. 


νούλα «μηδενικό -- αποτυχία - (στο σκάκι) ισοπαλία» 
μεον. « παλ. πυ/ία «τίποτε, μηδέν» «λατ. πω|[α, θηλ. 
τής αντωνυμίας πυ/ίω5 «κανείς». 


νούμερο 
«μεσν. νούμεροίν) « παλ. πώπη6!ο « λατ. πωπτθτ"5 
«αριθμός». 


νουμηνία «νέα σελήνη» 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.], µε συναίρεση -εο- » 
-ου-, « νεοµηνία - νεο- : -μην(ία) « μήν, -νός. Βλ. κ. 
μήνας. 


νουνεχής «συνετός, σώφρων» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ευριπίδη], λεξικό σύνθ. 
απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. 
νοῦν ἔχειν, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νουνέχεια «ελνστ, νουνέχ-ειο. 


µΕ.: Ινδοευρωποϊκός | οσρχ.{αἰος) Ι ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσν. : (μεσοιωνικός) | λόγιος) | 8 (ἐμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


νούντσιος 


νούντσιος «αξιωματούχος τού Βατικανού» 
«παλ. πυπΖίο «απεσταλμένος» (κυρ. από τον 15ο σι. 
«αγγελιαφόρος τής Αγίας Έδρας, τού Πάπα») « λατ. 
πυηιίως. 


νους 
ΕΤΥΜ. «αρχ. νοῦς / νόος (ήδη μυκ. κύρ. όν, Νο-θ-υ: 
"Νοεύς), πιθ. « "νόσ-ος, απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα 
"νοσ- τού Θ. που απαντά στο ρ. νέομαι «επιστρέφω, 
γυρίζω» και ενδεχομένως «σώζω, φυλάσσω» (βλ.λ. 
νόστος), οπότε το µυκ. ουσ. µ-αο-πο-ο-ί:. "ύδρο- 
νόοις (δοτ. πληθ.) θα σήμαινε «φύλακας τού νερού». 
Αμφίβολες είναι οι υπόλοιπες συνδέσεις που ἐχουν 
προταθεί, όπως Π αναγωγή σε τύπο "νόξ-ος (πβ. 
γοτθ. οπυπο «σοφός, ἐξυπνος»), καθώς και στα αρχ. 
νεύω «γνέφω» και νέω «κολυμπώ, πλέων. 
ΣΗΜΑΣ. Ἠδη από την Αρχαιότητα η λ. συνδύαζε τις 
σημ. «αντίληψη, κοτονόηση, κρίση» (πβ, το ρητό τού 
Επιχάρμου; νοῦς ὁρᾷ καὶ νοῦς ἀκούει, τἆλλα τυφλὸ 
καὶ κωφά, που του αποδίδεται από τον Πλούταρχο), 
πράγμα που εξηγεί τη σημ. «διάνοια, μυαλό» (πβ. 
αρχ. φρ. ἐν νόῳ ἔχειν «έχω κατά νου, σκέπτομαι 
ναι»), Σε ορχ. συγγραφείς η λ. χρπσιμοποιείται επί-- 
σης µε τη σημ. «διάθεση, αίσθημα» (παρόμοια µε τη 
λ. καρδίσ), αλλά κυρίως δηλώνοντας τη «σκέψη» ή 
τον «σκοπόν (πβ. Ομήρ. Ἰλ. | 104: οὐ γάρ τις νόον 
ἄλλος ἀμείνονα τοῦδε νοήσει), Σποραδικό συναντά - 
τοι ακόµη ῃ σημ. «νόημα, σημασία (λέξεως, λόγου)» 
(πβ. Ηροῦ. 7.162: οὗτος δὲ ὁ νόος τοῦ ῥήματος), την 
οποία µετοχειρίστηκαν συχνότερα οἱ μεταγενέστεροι 
γρομμοτικοί. Ας σημειωθεί, τέλος, ότι ο φιλόσοφος 
Αναξαγόρας θεωρούσε ότι ο νοῦς υπήρξε η πρω- 
τορχικἡ δύναμῃ των στοιχείων τής ύλης, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νοερός « αρχ. νο-ερός «διονοητικός» [ήδη τον 6ο 
αι. π.Χ. σε Ἡράκλειτο και Εκοταίο (μαρτυρία), απόση. 
18,1,Ε.:502: ὄναμμα νοερὸν τὸ ἐκ θαλόττης εἶναι τὸν 
ἥλιον] « νό(ος) (νοῦς) : παραγ. τέρμα -ερός. 
ΣΥΝΘ. -νους: ά-νους, παρά-νους, θελξί-νους, περί- 
νους, αγχί-νους, κρυψί-νους, ἐν-νους, σύν-νους, ολι- 
γό-νους, ελαφρό-νους, κουφό-νους, βραδύ-νους, 
βσθύ-νους, αμβλύ-νους, οξύ-νους, ταχύ-νους κ.ά. 
-νοια: ό-νοια, διά-νοια, παρά-νοια, µετά-νοια, επί- 
νοια, Περί-νοιο, αγχί-νοια, κρυψί-νοια, έν-νοια, σύν- 
νοια, ολιγό-νοια, οµό-νοια, υπό-νοια, µικρό-νοιο, 
πρό-νοια, ελαφρό-νοισ, κουφό-νοια, βραδύ-νοια, 
εὐ-νοια, βαθύ-νοια, αμβλύ-νοια, οξύ-νοια, ταχύ-νοια 
κ.ά. 
-νοϊκός: παρα-νοϊκός, ευ-νοϊκός. 


νούφαρο 
μεσον. (µε απλολογία) « “νενούφαρο - µεσν. λατ. π6- 
πυ[ατ «αραβ. πἹπΏ[α:. 


νοώ 
«αρχ. νοῶ (-έω) «αντιλομβάνομαι, καταλαβαίνω» 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 580; τοὺς δ' Ἕκτωρ ἐνόησε 
κατὰ στίχας, ὦρτο δ᾽ ἐπ' αὐτοὺς] « νοῦς / νόος (βλ.λ.). 
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νταής 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νόημα «αρχ. νόη-μα, αρχική σημ. «διανόηµα, σκέ- 
ψη» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. σ 215: Τηλέμαχ᾽, οὐκέτι 
τοι φρένες ἔμπεδοι οὐδὲ νόημα] - Η σημ. «νεύμα» 
είναι µεσν. 

νόπσπ «αρχ. νόη-σις [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., Πβ. Πλότ. 
Πολιτ. 5238.10-δ.1; δείκνυμι δή, εἶπον, εἰ καθορᾷς, 
τὰ μὲν ἐν τοῖς οἰσθήσεσιν οὐ παροκαλοῦντα τὴν νόη- 
σιν εἰς ἐπίσκεψιν] 

νοπτός « αρχ. νοη-τός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλάτ. Φοῖδρ. 850.5-4: εἶναι δὲ τὸ μὲν τοιοῦτον 
αἰσθητόν τε καὶ ὁρατόν, ὃ δὲ σὐτὴ ὁρᾷ νοητόν τε καὶ 
ὀιδές], ρηµατ. επίθ, τού νοῶ (-έω) 

νοπτικός «αρχ. νοη-τικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη, πβ. Περὶ ἐνυπν. 4590.12-14: μετὰ δὲ 
ταῦτα περὶ ἐνυπνίου ἐπιζητητέον, καὶ πρῶτον τίνι τῶν 
τῆς ψυχῆς φαίνεται, καὶ πότερον τοῦ νοητικοῦ τὸ 
πόθος ἐστὶ τοῦτο ἢ τοῦ αἰσθητικοῦ] 

νοούμενο, ουδ. τού τύπου νοούμενος, µτκ. μέσου 
ενεστ. τού ρ. νοῶ (-έω). 

ΣΥΝΘ. -νοώ: παρα-νοώ, κοτα-νοώ, µετα-νοώ, επι- 
νοώ, εν-νοώ, οµο-νοώ, υπο-νοώ, προ-νοώ, ευ-νοώ 
κ.ά. 

-νόπσπ: δια-νόηση, παρα-νόηση, κατο-νόηση, επι- 
νόηση, συνεν-νόηση κ.ἀ. 


νταβάνι -» ταβάνι 


νταβαντούρι 
«τουρκ. ἰθναιῦγ «φήμη, διάδοση -- μαρτυρία (σε δί- 
κπ)» « αραβ. ζοννσζυτ. 


νταβός -» ταβάς 


νταβατζής «προογωγός, προστάτης» 
µεσν. « τουρκ. ἴανοι «απατεώνας, λωποδύτης, κα- 
τεργάρης» ή, κατ’ άλλη όποψη, «τουρκ. σαναοι «μιι- 
γυτής, κατήγορος - απαιτητής, διεκδικητής». 


νταβραντίζω «σφύζω» 
µεταφορά τού τουρκ. ἄσνγαπαίιππ) (µε παραγ. τέρμα 
-ίζω), αορ. τού ρ. ἄανγαππιακ «κινούμαι, ενεργώ, 
ὅρω». Κυρίως απαντά στη µυχ. νταβραντισµένος «γε- 
μότος σφρίγος - σεξουολικό διεγερµένος». 


νταγιαντίζω «υπομένω, ανέκοµαι» 
µεταφορά τού τουρκ, σαγσμα(ιπῃ) (µε παραγ. τέρμα 
-ίζω), αορ. τού ϱ. ἄσγαηπησΚ «στηρίζομαι -- αντέχω, 
διαρκώ», 


νταγλαράς «σωμοτώδης, γεροδεµένος» 
µεταφορό τού τουρκ. ἄαδίαι πληθ. τού ασᾷ «βουνό» 


νταής 
«τουρκ. ἄογι «θείος από την πλευρά τής μητέρας -- 
μάγκας, ψευτοπαλληκαράς». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νταϊλίκι, µεταφορά τού τουρκ. ἄογιίήκ « ἄαγι. 


"- αμµόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | - ττρέπεται σε Ἱ -- ; σηµοσιολογικό στόδιο | ΙΙ: ομόρριζα | πβ, : (παράβαλε) 


ντα κάπο 951 ντανταϊσμός 


ντα κάπο 
« πολ. αα σαρο «από την αρχή» (ως µουσ. όρος για 
επανεκτέλεσω κομματιού) «οαρο «κεφάλι - (μτφ.) 
αρχή» « λατ. σσρυϊ, -!τίς. 


ντάλα «ακριβώς» 
πιθ. μεταφορά τού πολ. σαί {µε επιρρ. κατάλ. -α) από 
τη φρ. ασ! πιεΖΖοσίοτηο «καταμεσήμερο», επειδή συ- 
νοντάται µόνο στη φρ. ντόλα μεσημέρι. Έχει υποστη- 
ριχθεί επίσης ῃ αναγωγή σε τουρκ. σαί «κλαδί, κλα- 
ρί». 


νταλαβέρι! -» νταραβέρι 


νταλγκάς 
«τουρκ. ἄαίφα «κύμα - ρεύμα, τάση», πβ. το παρά- 
γωγο επίθ. ἄαἰαιῃ «αφηρημένος, ξεχασιόρπς, σκεπτι- 
κός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νταλγκαδ-ιάζω 
νταλγκαδ-ιάρης « νταλγκαδ- (νταλγκός) » παρογ. 
τέρμα -Ιάρης, πβ. κ. παραπον-ιάρης 
νταλγκαδιάρ-ικος « ντολγκαδιάρίης) : παραγ. 
τέρμα -ικος. 


ντάλια 
«νλατ. ασμίία, από το επώνυμο τού Σουπδού βοτα- 
νολόγου Απάοις ΌδΗ (1751-1789), προς τιμήν τού 
οποίου έλαβε το όνομά του το εν λόγω φυτό, όταν 
εισήχθη από το Μεξικό. 


νταλιάν! «δικτυωτή ιχθυοπαγίδα (φράκτης)» 
«τουρκ. ἄαίγοη «ιχθυοτροφείο», ἴσως « "τ᾽ ὁλιάνει- 
ον (µε επανανάλυση, οπότε θεωρήθηκε μία λέξη) « 
"ὁλιάν(ειον) « µεσν. ἁλιαν(ή) «αλιευτική τέχνη» (µε 
παραγ. τέρμα -ειον), που σχηματίστηκε από το θ. τού 
αρχ. ὀλιεύω. Σε αυτή την περίπτωση, θα πρόκειται 
για αντιδάνειο (άποψη των Η. ἃ Ν. Καπβπθ). 


νταλίκα 
«τουρκ. ζα[!κα «σκεπαστό τετράτροχο κόρο - καρό- 
τσΏ», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νταλικ-έρης. 


ντάμα 
μεον. « παλ. γαλλ. ἄαππε / ιταλ. ἁαπηα « λατ. Θοπηίπα 
«κυρία», θπλ. τού ἄοππίπως «κύριος». Η λ. δήλωνε 
γυναίκα ευγενούς κοτσγωγής, κυρ. τη σύζυγο φεου- 
δάρχη, ενώ η δήλωση τού φερώνυμου επιτραπέζιου 
παιχνιδιού οφείλεται στη φρ. /6υ ὅε ἄαππες «παιχνίδι 
για κυρίες». 


νταμάρι 
«τουρκ. ἄαγπαΓ «αγγείο, φλέβα -- λατομείο» «παλ. 
τουρκ. ἴαπηΩτ. 


νταμιτζάνα 
« πολ. ααπηἰαἴἵσησ «γαλλ. ὄαππε-[εσπηθ «κυρα- 
Ιωάννα», περιπαικτικός σχηματισμός µε πιθ. σημ. 


«βαρέλι ἡ µπουκάλα (σαν την παχουλή κυρο- 
Ιωάννα)», ο οποίος οφείλεται σε παρετυµολογία. Δεν 
είναι γνωστή π ακριβής προέλευση τού εν λόγω 
όρου, τον οποίο φαίνεται να χρησιμοποιούσαν εὐρέ- 
ως οι ναυτικοί (πβ. καταλαν, σαγηα(απα, αγγλ. αεγηί- 
[0Πη). Από τις προταθείσες απόψεις ενδιαφέρον έχει 
πι αναγωγή σε προβηγκ. ἁαπια[σπο « παλ. προβηγκ. 
ἄεππεᾳ «μισός» και, κατ άλλη εκδοχή, στο αραβ. 
ἄαππαπᾶαπ « περσ. τοπων. Ώαππαόᾶπ (αν δεν προέρ- 
χετοι οπὀ τη Γαλλική μέσω τού µεσογ. χώρου). 


νταμπλ 
« αγγλ. σουδίε «διπλός» « πολ. γαλλ. ὄυβίε « λατ. συ- 
Ρίυ5. 
ΣΥΝΘ. νταμπλ-ούχος « ντομπλ » λεξ. επίθηµα -ού- 
χος (- έχω). 


νταμπλάς -' ταμπλάς: 


ντάνα «στοίβα µε πράγματα» 

πιθ, - ιταλ. σπάσηα «διάδρομος σε δενδροστοιχία -- 
σειρά ἡ συστοιχία αγκυροβοληµένων σκαφών», 
ίσως « ρ. σπᾶσγε «πηγαίνω, περνώ». Λιγότερο πιθ. π 
αναγωγή στο ιταλ. Γαπα «υπόγεια φωλιά ζώου -- κα- 
ταφύγιο». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νταν-ιόζω. 


νταντά «τροφός, παραμάνναν 
«τουρκ. ἄσαι (µε προσαρμογή κοτό το θῃλ.) « περσ. 
αδαΏ «πλικιωµένος υπηρέτης, παιδαγωγός που υπη- 
ρετεί σε σπίτι από τη νεαρή του ηλικία», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νταντ-εύω « νταντ(ά) « παραγ. τέρμα -εύω 
ντάντε-μα « νταντε(ύω) « παραγ. τέρμα -μα. 


ντανταϊσμός «καλλιτεχνικό και λογοτεχνικό κίνῃ- 
μα» 
µεταφορά τού γαλλ. ἄαασίσππε « ἄαᾶα «αλογάκι», λ. 
τής παιδικής γλώσσας (µε παραγ. τέρμα -ἶκππε), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νταντοϊστής, µεταφορά τού γαλλ. ἄοασϊςίε « ἄσσα- 
ΠΠ. 


ντανταϊσμός 
Φαίνεται ότι η λ. ἀἄσαα . 
μασία τού φερώνυμου τ ο ώΑ 
από θθοά πιο Ἐκ ος πότος 
ιδρυτές τού κο ο 

Τήκτθῃ ΤΖ6τα (1396-1965), έβαλε 

Ἐν ο 
τιν το ἀνοίξε εκεί. Υποστηρίζετοι ότι εκείνη η τυ- 
χαία αμ ο. 
σημασίας της («αλογάκι» καί μτῷ. «αγο ν 
μήῤο ών ο άρα 
ὁρο στο βιβλίο του Επτά μανιφέστο τού νταντοῖ- 
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νταούλι 952 ντεμι- 


σμού (5ερι Μαπήεοιε5 Ώασα, 1924). 


νταούλι 

« µεσν. ντσούλι / τα(β)ούλι « τουρκ. αανιί, πιθ. « 
αροβ. ταδ! «τύμπανο». Φαίνεται ότι π αραβ. λέξη 
ήταν διαδεδομένη και έχει την αφετηρία της σε ὀλ- 
λες ανατολικές γλώσσες, αν ληφθεί υπ᾿ όψιν η µαρ- 
τυρία τού λεξικογράφου Ησυχίου (5ος αι.): ταβάλα- 
ταβῆλα. ὑπὸ Πάρθων οὕτω καλεῖται ὄργανον κριβόνῳ 
ἐμφερές, ᾧ χρῶνται ἐν τοῖς πολέμοις ἀντὶ σάλπιγγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νταουλ-ιάζω. 


νταραβέρι 
«τουρκ. ασίανειε « ιταλ. σαστε-ανβίε «δούναι- 
λαβείν». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νταραβερ-ίζομαι. 


νταρντάνα 
«τολ. ἵαπσπο «φορτηγό πλοίο, τρότα -- (μτϕ.) µεγα- 
λόσωμπ γυναίκα» (µε πχπροποίποπ τού αρχικού 
συμφώνου λόγω συμπροφοράς κατά την αιτ. πτώση: 
[ππ-τ] » [π-α]) « πολ. προβηγκ, ἱσπαπα «γερόκι». 


νταχτιρντί 
«τουρκ. ἄαβιιή, µε αναλογική επέκταση τού -ἴ- στην 
τελευταία συλλαβή. 


ντε 
«τουρκ. σε «επίσης -- ούτε». 


ντεγκραντέ 
«γαλλ. αέφιασέ, µτκ. τύπος τού ϱ. ἀέφιααει «υπο- 
βοθμίζω, υποβιβάζω» « αέ- στερῃτ. {« λατ. σἱς-) 
στοαε «βαθμός, βαθμίδα» «ιταλ. ατασο «λατ. στασης 
«βήμα -- βαθμός». 


ντεζαμπιγέ 
«γαλλ. σέ5Παδ!!!ἑ «ελαφριά γυναικεία ρόµπα», οπὀ 
μτχ. τύπο τού ρ. αέοησὂήί6Γ «γδύνω» (βλ.λ. σμπιγέ). 


ντεϊσμός «φιλοσοφικό και θρησκευτικό ρεύμα (ελ- 
λην. θεϊσμός)» 
µεταφορά τού αγγλ. ἀείδπη «γαλλ. αέίδπηε, που πλά- 
στηκε µε βάση το λατ. ἄευς «Θεός» {µε παραγ. τέρμα 
-15Πη6). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντε-Ἱστής, µεταφορά τού γαλλ. σδί5ι. 


ντεκαπάζ «αποχρωµατισµός μαλλιών για να ξονα- 
βαφτούν µε άλλο χρώμα» 
«γαλλ. ἄέσαραθε - ρ. ἄέσαρει «ξύνω (μπογιά ἡ βερ- 
γίκι) από επιφάνεια, ξεβόφω» « αέ- στερητ. {« λατ. 
αἰς-) - οαρε «κἀπα, επενδύτης» (βλ.λ. κάπα!). 


ντεκλαρέ «ξεκάθαρος, ντόμπρος» 
«γαλλ. ἀἑἐείαγέ, µτκ. τύπος τού ϱ. αέοίατβγ «δηλώνω, 
διακπρύσσω» - λατ. αθοἰατθγε « ἄε- « εἰδηις «σα- 
φής, καθαρός». 


ντεκολτέ 
« γαλλ. σέσο!!ετά, µτκ. τύπος τού ρ. αέοοιιεἴεΓ «απο- 
καλύπτω τον λαιμό» « αέ- στερητ. (« λατ. αἴβ-) 
οοἰ[ε! «ένδυμα που φοριέται στον λαιμό και καλύπτει 
το στήθος», υποκορ. τού οοἱ / σοι «λαιμός, τράχη- 
λος» (« λατ. σοἰίυπη). 


ντεκόρ 
« γαλλ. ἄέεοι «ϱρ. ἄέσοιθι «διοκοσµώ» « λατ. 
6εοο/ᾶπε « ἄεοιί5, -ογ5 «κόσμημα, στολίδι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντεκορατἑρ « γολλ. σέσοτοϊευγ « ρ. αάοσγει (βλ. 
ανωτέρω) 
ντεκορατρίς « γολλ. ἄόοογαϊποε, θηλ. τού ἄέσοια- 
ἴβυτ - ϱ. ἄέοογει. 


ντεκουπάζ «διοίρεση σεναρίου σε πλάνα» 
«γαλλ. ἄάεσουρσαε «διαχωρισμός, κοπή, διαίρεση» « 
ϱ. ἄέσοιρει «τεµαχίζω, κόβω» « αέ- στερητ. ἰ- λατ. 
οἱξ-) « σουρεΓ «κόβω» (βλ. κ. κουπέ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντεκουπ-ἁρω « ντεκουπ(άζ) « παραγ. τέρμα -όρω 
ντεκουπάρισ-μα - ντεκουπορισ- (ντεκουπάρω) 4 
παρογ. τέρμα -μα 
ντεκουπαρισ-τός «ντεκουπαρισ- (ντεκουπόρω) ». 
παραγ. τέρμα -τός. 


ντελάλης κ. τελάλης 
μεσον. (όπως προκύπτει από το µεσν. θηλ. ντελόλισ- 
σα) «τουρκ. τε[ία! « αραβ. σεἰαί «δημόσιος κἠρυ- 
κας», 


ντελαπάρω -» ντεραπάρω 


ντελβές «κατακάθι τού καφέ» 
«τουρκ. ἴείνα, µε πχηροποίηση τού αρχικού συμφώ- 
νου λόγω συμηροφοράς στην αιτ, πτώση: [το-τ] » 
[τοπ-α]. 


ντελικάτος 
μεσον. «ιταλ, αεἰ!σστο « λατ. ἄε[ἰσδίι5 «καριτωµένος, 
κομ-ψός». 


ντελίριο 
«ιταλ. αε!!τίο « λατ αεί[πιπι «παραφροσύνη». 


ντελμπεντέρης - ντερμπεντέρης 


ντεμαράζ «ξεκίνημα ουτοκινήτου - επιτάχυνσῃ 
δρομέα» 
«γαλλ. ἀέππαπασε « ϱ. ἀόππαπει εξεκινώ, αποδίδω», 
αρχική σημ. «κόβω / λύνω τους κόβους καραβιού» 
«α- (« λατ. αἰδ-) » απἹαιγεΓ «δένω» - ολλ. ααπππαΓ- 
ἵθη (ἴδιο σημ.). 


ντεμι- λεξικό πρόθεμα 
« γαλλ. σθγηί- «πμι-» « αβπηί «μισός» « δημώδ. λατ. 
"οἰπηβαίυε « λατ. σἷ-ππίαίως -« αἰί(6)- « πηεαΐως 
«μέσας». 


"; αμάρτυρος τύπος | -- προέρχεται απὸ | 3: τρέπετοι σε | -.. σημοοιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | ΠΒ. . (ποράβαλε) 


ντέμο 


ντέμο 
«αγγλ. ἄεππο, συντετμ. τύπος τού ουσ. ἄεπποηκίτα- 
τοπ «επίδειξη» « γαλλ. αάπποηδίγαϊίοη « λατ. ἄεπῃ- 
οπείτατ[ο - ϱ. ἄεπποηδίτο «επιδεικνύω, εµφονίζω», 


ντεμοντέ 
« γαλλ. αόπιοαέ, µτκ. τού ϱ. ἄέπποσαει « αέ- στερητ. 
(- λατ. αἰδ-) 1 πποᾶε «μόδα» (βλ.λ. μόδα). 


γτεμπιτάντ «πρωτοεμφανιζόμενη ηθοποιός» 
«γαλλ. αέδυϊσπίε «ορχόρια», θηλ. µτχ. τύπος τού ρ. 
αέδυτετ «αρχίζω, ξεκινών, για τα οποίο βλ.λ. ντε- 
μπούτο. 


ντεμπούτο 
« παλ. αεθυτίο « γαλλ. αέδυτ «ξεκίνημα, αρχή» « ρ. 
αέδυτεγ «αρχίζω, ξεκινώ» « αέ- (- λατ. σε-) » Ρυΐί 
«σκοπός, οντικείµενο» « φραγκ. "δυ! «κούτσουρο, 
κομμάτι ξύλου» (πιθ. ως όρος τής τοξοβολίας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντεµπουτ-άρω, µεταφορά τού ιταλ. αεθιίαε - 
σερυτίο 
ντεμπουτάρισ-µα « ντεµπουταρισ- (ντεμπουτάρω) 
4 παραγ. τέρμα -μα. 


ντεμπραγιάζ «αποσυμπλέκτηςν 
« γαλλ, ἀέρίαγοσε - ϱ. σέθταγει «αποσυμπλέκω, 
αποσυνδέω» « αέξεπηρταγει « αέ(5)- στερητ. (- λατ. 
αἱς-) ε ΘΠΙΒΓάΥΕΙ «συμπλέκω» (βλ.λ. σμπραγιάζ). 


ντενεκές -; τενεκές 


ντε-πιές 
«γαλλ. ἄευχ-ρίέοες «δύο κομμάτια» (για γωνοικείο 
ρούχο ἡ μαγιό). 


ντεπόζιτο 
«μεσον. ντεπόζιτο(ν) «κατάθεση - τάφος» «ιταλ. σε- 
ροοίζο «οποθήκευσῃ, απόθεση» «λατ. ἄεροξωπη, 
μτκ. τύπος τού ϱ. σεροπο «αποθέτω, αποθηκεύω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντεπό «γαλλ. ἄερδι «αποθήκη» «λατ. αερος/ίωπῃ 
(βλ. ανωτέρω). 


ντεραπάρω «(για αυτοκίνητο) γλιστρώ, αναποδο- 
γυρίζω» 
µεταφορά τού ιταλ. ἄεΓαραπε «γαλλ. ἁόγαρθτ «γλι- 
στρώ» « προβηγκ. ἄεπαβαι / ἄειαραι « αξ- στερητ. 
3. ταραΓ «αρπάζω, πιάνω, αδράχνω», γερμ. αρχής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντεραπάρισ-μα « ντεραπαρισ- (ντεραπάρω) « πα- 
Ρογ. τέρμα -μα. 

ντερβένι -» δερβένι 

ντερβίσης - δερβίσης 


ντερέκι «ψπλόλιγνος άνθρωπος» 
«τουρκ. αἴτεκ «στύλος, δοκάρι -- κατάρτι, Ιστός», µε 
τροπή /Ι/ » /8/ λόγω τού /γ’, - πολ. τουρκ. [εκ 
Ὀτβαῦ. 
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ντέφι 


ντερλικώνω 
«τουρκ. αἰπΠκ «αρμονική συμβίωση, γαλήνη -- ευμά- 
ρεια, ευωχία» (µε τροπή /{/ » /6/ λόγω τού /τ/) - 
παραγ. τέρμα -ώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντερλίκω-μα, 


ντερμπεντέρης «λεβέντης, ανοιχτόκαρδος» 
µεταφορά τού τουρκ. ἄειθεᾶει «αλήτης -- απεριποί- 
πτος, ατηµέλητος» « περσ. ὅα-ιβα-αα «από πόρτα 
σε πόρτα, περιφερόμενος». 


ντέρμπι 
«αγγλ. ετΏγ, απιὀ την ομώνυμη περιοχή τής Αγγλί- 
ας, όπου το 1780 α 12ος Κόμης τού ΏθιΌγ εγκαινί- 
ασε τους φημισμένους αγώνες ιπποδρομίας. Από τη 
δεκαετία τού 1950 πλ. δήλωσε επίσης την αθλητική 
αναμέτρηση μεταξύ δύο ισχυρών ποδοσφαιρικών 
ομάδων (αρχικώς γειτονικών πόλεων). 


ντέρτι 
«τουρκ. ἄεπῖ «καημὸς, λύπη» « περσ. απ! «θλίψη, 
αρρώστια». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντερτι-λής, µεταφορά τού τουρκ. αεπ!! « αεπ (βλ. 
ανωτέρω), 


ντεσέν 
- γαλλ. αθ55ίη «σχέδιο, σχήμα» (στην Ελληνική ως 
όρος τής ενδυματολογίας) « ρ. ἁθβδίηθ! «σχεδιάζω» 
«παλ, ο]δεσπα!ε « λατ. ἀεδίηπᾶπε «σηµειώνω, Χα- 
ράσσων «ἄε- : παράγ. τού ουσ, δίᾳπιΠΙ «σήμα, ση- 
μείο». 


ντεσιμπέλ 
- γαλλ. ἀεοῖδε[ (υβριδικό σύνθ.) « αέσ!- (που έχει 
αποσπασθεί από το λατ. αθείπιυς «δέκατος») -- 6ε| 
«μονάδα μετρήσεως τής έντασης τού ἤχου», από το 
επώνυμο τού Αμερικανού εφευρέτη Αἰεχαπαει Ο. 
Βειἱ (1847-1822). 


ντεσού «γυναικείο εσώρουχο» 
« γαλλ. ἄεςξοιις «από κότω» « αε «από» » 5ου5 «κά- 
τω» (ς λατ. 5υβίως). 


ντετέκτιβ 
« αγγλ. αείεοίίνε (αρχικά στην πλήρη φρ. ἄείεοῖίνα 
ροιίοεππαπ) «ϱ. αεῖεοῖ κανακαλύπτω, διερευνώ -- 
(αρχικώς) ξεσκεπάζω, εκθέτω», που πλάστηκε µε 
βόσῃ τον μτχ. τύπο ἀθἰθοιης τού λατ. ἄείῖεβο «ξεσκε- 
πάζω, αποκαλύπτω», 


ντε φάκτο 
« νλατ, αε [οοἷο «εκ των πραγμάτων, εκ των γεγο- 
νότων» « λατ. αε «εκ, από» 4 αφαιρετ. πτώση τού 
ουσ. [ασίυπτ «πράγμα, γεγονός». 


ντέφι 
« τουρκ. ἴ6ί / ἄθί « αραβ. ἄα[ πιθ. « αραμ. ἄαρρᾶ 
«δίσκος, ταψί». 
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ντεφιλέ 954 ντισκ τζόκεϊ 


ντεφιλέ «επίδειξη μόδας» 
« γαλλ. ἄέβιέ «παρέλαση», µτχ. τού ϱρ. ἄέβιει «πορε- 
λαύνω, περνώ διαδοχικά» « σέ- (« λατ. σε-)  πα- 
ρόγ. τού ουσ. ᾗΙ «κλωστή, νήμα -- πορεία» « λατ. [- 
Ι(υπη «μίτος, νήμα». 


ντεφορμµέ «(για αθλητή) εκτός φόρμας» 
« γαλλ. σέ[οττηέ, µτκ. τύπος τού ϱ. αέ[οπηθβτ «πορα- 
μορφώνω, διαστρέφω, καταστρέφω το σχήµο ἡ τη 
µορφή» « αέ- στερητ. (« λατ. αἰς-) « [οππε (βλ.λ. 
φόρμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντεφορµ-άρω, µεταφορά τού γαλλ. σέ[οπηεΓ 
ντεφορμάρισ-µα « ντεφορµαρισ- (ντεφορµάρω) » 
παραγ. τέρμα -μα. 


ντίβα 
«ιταλ. αἶνα «Θεά» « λατ. σἴνα, θηλ. τού αἴνως «θείος, 
θεϊκός», 


ντιβάνι 
- µεσν. ντιβάνι(ν) / διβὀνι / τιβάνι(ν) «κυβερνητικό 
συμβούλιο» «τουρκ. ἄίναη « περσ. αἴννάη «βιβλίο 
λογαριασμών -- δημόσιο γραφείο». Η σημ. «έπιπλο» 
οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. δανείου αἄϊναη (όµοιας 
προέλευσης), που αρχικώς δήλωνε την οθωμανική 
αυλή και την επἰπλωσή της. 


ντιβερτιμέντο 
«ιταλ. αἰνεγιπιεπίο «ελαφρά, εύθυμη μουσική σύν- 
θεση» (µε επίδρ. τού γαλλ. οµορρίζου αἰνεπίςδε- 
ππεηπῖ) « ρ. αἰνεπίπε «αποσπώ, απομακρύνω -- (κατ 
επέκτ.) ψυχογωγώ, διασκεδόζω» « λατ. αἴνετίθτε 
«διαλύω, σκορπίζω». 


ντίζα «καλώδιο που συνδέει εξαρτήµστα μηχανών» 
μεταφορά τού γερμ. Ὀύδε «ακροφύσιο κολωδίου» - 
πολαιότ. Τ(ῃ)υ5εί «ακροφύσιο φυσερού σε χωνευτή- 
ΡΙΟ», ΠΙΒ. σλαβ. αρχής, πβ. τσεχ. ἀυδα «ψυχή, ζωή -- 
κοιλότητα, εσωτερικό καννονιού», 


ντιζάιν 
«αγγλ. ἄεδίᾳπ «δείχνω, υποδεικνύω -- σχεδιάζω» « 
γαλλ. έδίαπει « λατ. ὀβδίᾳηᾶτε «σηµειώνω, καράο- 
σω» « ἄθ- » παρόγ. τού ουσ. δίᾳπυπι «σήμα, ση- 
μείον». 


ντίζελ 

«γερμ. Ὀίβδεἰ, από το επώνυμο τού Γερμανού µπχο- 
νικού Βωάοἰρῃ ὈίἙβεἰ (1858-1913), ο οποίος εφεύ- 
ρε την πετρελαιομπχονή εσωτερικής καύσεως, ὅπ- 
μοσιεύοντας σχετική μελέτη το 1883 και προχωρώ- 
ντας στην κατασκευή της το 1897, 

ΣΥΝΘ. ντιζελίο)-: ντιζελ-όμαξα, ντιζελο-γεννήτρια, 
ντιζελο-κινητήρας, ντιζελο-κίνητος κ.ἀ. 


ντίλερ 
«αγγλ. ἄεαίετ «ἐμπορος» «ρ. ἄθαί «εµπορεύομαι». 


ντιλετάντης «πρόσωπο που ασχολείται ερασιτεχνι- 
κά µε κάτι» 
«ιταλ. αἰ!ἑἴτσηῖε «ερασιτέχνης» « ρ. αἰείίσιε «τὲρ- 
πω, ευχοριστώ -- είμαι ευχόριστος» - λατ. ἀεἰθοϊᾶτε 
(ίδια σημ.) « αεἰ!οἰα «τέρψη, ευχαρίστηση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντιλεταντ-ισµός, µεταφορά τού ιταλ. α!ἰεττσηζίδπηο 
« α[είίαηῖε (βλ. ανωτέρω). 


ντιμινουέντο 
«ιταλ. αἰπηίπυβπαο «βαθμιαία ελόττωση τής έντασης 
μουσικού ήχου» « λατ. αεππίπυεπαυπι, γερούνδιο 
τοὐ ρ. σεππΙπυο «ελαττώνω, μειώνω». 


ντιμπέιτ 
« αγγλ. σεῦοαῖε «γαλλ, αέδαϊ « (παλ.) γαλλ. αέδοτίπε 
«χτυπώ µε δύναμη --(μτφ.) αντιπαρατίθεµαι σε συ- 
ζήτηση» « υστλοτ. "αε5-δαῖτ6τε « "ἄες- (« λατ. αἰ5-) 
3 Ρστίεπθ « λατ, δσίζυβτἝ «χτυπώ, κρούω». 


-«Ἂ 


ντιμπέιτ 

Ηλ. αθδαία εισήλθε στην Ἑλληνική από τις Η.Π.Α. 
κατά τη δεκαετία τού 1980, συνδεόμενη με τις τη- 
λεοπτικές αναμετρήσεις τῶν Αμερικανών υποψη- 
φίων προέδρων. Κυριολεκτικά θα σήμαινε «ονταλ- 
λαγή κτυπωµότών», όπως φαίνεται απὀ την ετυµο- 
λογική του αρχή, αλλά κοτέληξε στη σημασία 
«ανταλλαγή επιχειρημάτων» (πβ. ανάλογη πορείσ 
τού ελλην, διαπληκτισµός). Εντούτοις, στην Αγγλική 
π σημοσία «λεκτική αντιπαράθεση σε δημόσια συ- 
ζήτηση» μαρτυρείται ήδη από τον 18ο αιώνα, οπό- 
τε δήλωνε τις συζητήσεις μεταξύ βουλευτών. Στην 
Ελληνική ἐχουν προταθεί διάφορες αποδόσεις, 
από τις οποίες φαίνεται να προτιµόται ο νεολογι- 
σμός τηλεμαχία στη σηµοσία «τηλεοπτική οναµέ- 
τρηση» (π.Χ. ντιμπέιτ / τηλεμοχία των πολιτικών 
ορχηγών). 


ντιπ 
«τουρν. ἄἱρ «πυθμένας, πότος» « παλ. τουρκ. Πρ. 


ντιρεκτίβα 
« ρωσ. αἴτεετίνα «κατευθυντήρια οδηγία» (στο µαρ- 
ξιστικὀ λεξιλόγιο) « γαλλ. ἄἰπεοῖῖνε « µεσν. λατ. αἰτες- 
ἔίνως «κατευθυντήριος» « λατ. αἰπεοί(υς) «ευθύς, ορ- 
θός» 4 παραγ. τέρμα -ἰνιι5. 


ντίσκο «μουσικό είδος» 
« αγγλ. αἴδεο, συντετµ, τύπος τού ελληνογενούς 
γαλλ. αἰδεοιβέαιε, που πλάστηκε µε βόση τις ελλ. 
λέξεις δίσκος, θήκη και µε πρότυπο το ουσ. δίθ|!ο- 
(πδαυε. Ας σημειωθεί ότι η λ. δήλωνε αρχικώς τη 
συλλογή δίσκων φωνογράφου, καθώς και τον κώρο 
ὀπου ἦτον διαθέσιμοι τέτοιοι δίσκοι. 


ντισκ τζόκεϊ 
«αγγλ. αἴδο |οζΚεγ (συντομογραφία Ὀ..).). 
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ντιστριμπιτέρ 955 ντόπινγκ 


ντιστριμπιτέρ 
κ γαλλ. α!6τίδυζβυτ «διανομέας ρεύματος» (σε κινη- 
τήρα) «υστλατ. αἰιπρυίοι -οπς « λατ. ρ. αἰοϊίδυο 
αδιανέµω», 


ντο 
« αλ. ἄο, ἰσως από την αρχική συλλαβή τού λατ. 
αομπίπις «Κύριος, Θεός» ἡ, κατ’ άλλη άποψη, από 
την πρώτη συλλαβή τού επωνύμου τού Ιταλού µου- 
σικού 6.8. Ῥοπὶ (1584-1647). Η λ. αντικατέστησε 
την παλαιότερη ονομασία ὑἳ τού πρώτου φθογγοσή- 
μου. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. νότα. 


ντοβλέτι «(στην Τουρκοκρατία) το δημόσιο, η διοί- 
κπσπ» 
«τουρκ. ἄενίεῖ « αραβ. ἄσννίαϊ «εξουσία -- κρότος, 
κυβέρνηση». 


ντογρού «κατ' ευθείαν - αµέσως» 
«τουρκ. αοπι «ευθύς, ἰσιος» (επίσης ντουγρού µε 
αφομοίωση /ο/ - /υ/ » /α/ - /η)). 


ντοκ 
«ΟΥΥλ. σοςΚ «νεωδόχος (ειδική προβλήτα για φορ- 
τοεκφόρτωση πλοίων)» « µέσο ολλ. ἄοοκε, αγν. ετύ- 
μου. 


ντοκιμαντέρ 
«γαλλ. ἄσοιιππεηίαίπε « ουσ. ἄοσιππεῃί «λατ ὅσου- 
ππεπῖωπη, αρχική σημ. «διδασκαλία», αργότερα «γρα- 
πτή μαρτυρία ἡ απόδειξη» (βλ.λ. ντοκουμέντο). Ό 
επίσημος ελλην. όρος είναι ταινία τεκμηρίωσης. 


ντοκουμέντο 

«ιταλ. ἄοοωππεπῖο - λατ. ἄσουπιεπίωπῃ, αρχική σημ. 
«διδασκαλία», αργότερα «γραπτή μαρτυρία ἡ απὀ- 
δειξη», που ανάγεται στο ῃ. σοσθο «διδάσκω, εκποι- 
δεύω - παρουσιάζω αποδείξεις». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ντοκουµεντ-άρω, µεταφορά τού παλ. ασσυπηβη- 
ζαγε « ἄοομππεῃῖο (βλ. ανωτέρω). 


ντοκτορά 
« γαλλ. αοοϊογαϊ «διδακτορικό (δίπλωµα)» « µεσν. 
λατ, αοσἰοταίυς « λατ, σοείοι, -δτίῖς «δάσκολος» - ρ. 
ἄοσεο «διδάσκω». Βλ. κ. δόκτωρ. 


ντολμάς 
«τουρκ. αοίπηα, απὀ 0. τού ρ. αοἰπιακ «γεµίζω, εἶμαι 
γεμάτος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντολµαδ-όκι. 


ντολμέν «εἰδος μεγαλιθικού μνημείου» 
« γαλλ. ἄοίππεη, που πλάστηκε τον 19ο αι. απὀ αρ- 
χαιολόγους οι οποίοι χρησιμοποίησαν τις βρετονικές 
λέξεις (κελτ. αρχής) ἴ{σ)οί «τραπέζι» και ππεη «πέτρα, 
λίθος», αλλά µε τρόπο που δεν συμφωνεί µε τη µορ- 
φολογία τής βρετονικἠς διαλέκτου (π οποία θα σχη- 
μάτιζε σύνθετο ἰαοί-νεη). 


ντόλτσε βίτα 
«ιταλ. αοἰοε νίΐα «γλυκιά ζωή». Ὁ όρος διαδόθηκε 
μετά την προβολή τής φερώνυμης ταινίας τού |τα- 
λού σκηνοθέτη Εθάθήσο Εβ!!!ῃ| το 1959. 


ντομάτα 

« τομότα (µε πχηροποίπση λόγω συμπροφοράς µε 
το άρθρο κατά την αιτ. πτώση: [{π-τ] » [{π-α]) « 
ιταλ. ἰοπησία « ισπ. ἑοππαία « ἰοππαί!, λ. τής γλ. Να- 
χουάτλ των Αζτέκων, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ντοµατ-ιά. 

ΣΥΝΘ. ντοµατο-: ντοµατό-ζουμο, ντοµατο-πελτές, 
ντοματο-σαλάτα, ντοματό-σουπα, ντοµοτο-χυμός κ.ά. 


ντόμινο 

ΕΤΥΜ. « ταλ. ἄοππίπο «γαλλ. ἄοππίπο, ίσως από πε- 
ριπαικτικἠ χρήσῃ τής µεον. λατ. φρ. Βεπεαἰοᾶπιις 
Ώοππίπο «Ας ευλογούμε τον Κύριο» (µε εκκλησ. χρή- 
ση). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εκκλησιαστικό ἐνδυμα (κόπα) 
ιερέων µε κουκούλα» (μαύρου χρώματος, αλλά µε 
λευκό εσωτερικό) - 17ος αι. «ένδυμα µε μάσκα για 
χορό μεταμφιεσμένων» -» 18ος αι. «το φερώνυμο 
επιτραπέζιο παιχνίδι» (ίσως λόγω τού χρώμστος των 
πλακιδίων). Στη σύγχρ. εποχή η λ. χρησιμοποιείται 
επίσης µε τη σημ, «αλυσιδωτές επιπτώσεις» ξεκινώ- 
ντας σπό τις αγγλ. φρ. ἀοππίπο ἴπεοη/ και ἀοππίπο ϐ[- 
[εει. 


ντόμπερμαν 
« γερμ. Όοδεππαπη {πλήρης ονομασία Ώοβεππαπη- 
ρίπ6εῃθτ), από το επώνυμο τού Γερμανού κυνοτρό- 
φου | μανιίβ ὈοΌβππθπη, ο οποίος τον 19ο αι. ανέ- 
πτυξε την εν λόγω ράτσα διασταυρώνοντας τεριέ µε 
ποιμενικό σκύλο. 


ντόμπρος 
« σλαβ. ἄοβγο «καλός -- ευθύς». 


ντόνατ 
« αγγλοσµμερ. ασπυῖ « αγγλ. αοµαβπιῖ  ἄοιισῃ «ζὐ- 
μπα κ πυί «καρύδι». 


ντονέρ «γύρος απὀ κρέας αρνήσιο ἡ Χοιρινό» 
«τουρκ. σδηθγ «γύρος - περιστρεφόµενος» (στη φρ. 
αδπετ Κεδαρ), που ανάγεται στο ρ. σόππηεΚ «περι- 
στρέφω, γυρίζω». 


ντόπινγκ 
«αγγλ. ἄορριπᾳ, γερούνδιο τού ϱ. ἄορε «χορηγώ 
ναρκωτικά ἡ διεγερτικές ουσίες» «ολλ. ἄσορ α«κιυ- 
μός, σάλτσα» « ϱ. ἄοορεπ «ανακατεύω, αναμειγνύω 
- βουτώ». ΠΒ. κ. σναβολικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντοπάρω, µεταφορά τού γαλλ. ἄορει « αγγλ. ἄορε 
(βλ. ανωτέρω) 
ντοπάρισ-μα «ντοπαρισ- (ντοπάρω) - παρογ. τέρ- 
μα -μα 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρκΚαίος) | ελνοτ - (ἑλληνιστικὀός) | µεον. : (µεσσιωνικός) | λόγίιας) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ντόπιος 


ντόπα « ντοπάρω (υποχωρητ.), κατά το σχήμα φορ- 
μάρω -- φόρμα, ποζάρω -- πόζα, σουµάρω -- σούμα 
κ.ά, 

ντοπέ «γαλλ. ἄορέ, μτχ. τού ϱ. σορθτ « αγγλ. ἄορθ. 


ντόπιος 
μεσον. « αρχ. ἐντόπιος [ήδη τον 50 αι. π.Χ. στον ΓΠλά- 
τωνα, πβ. Φοῖδρ. 2624.2-5: καὶ ἔγωγε, ὦ Φαῖδρε, 
σἰιῶμαι τοὺς ἐντοπίους θεούς] - ἐν- « τόπ(ος) : πα- 
ρογ. τέρμα -ιος: ΠΒ. κ. γηγενής, εγχώριος, ιθαγενής. 


ντορβάς «τογάρι - σακίδιο ζωοτροφής» 
«τουρκ. ζογδα (µε πχηροποίπσῃ λόγω συμπροφοράς 
µε το άρθρο κατά την αιτ. πτώση: [ἵοπ-τ] » [ϊοη-α}) 
«περο. ἴὅμγα «τάγιστρο αλόγου» « αρχ. περσ. ἰδὂγαα 
«σάκος». 


ντορής 
«τουρκ. αοτυ «κοκκινότριχο άλογο» « Πολ. τουρκ. 
τογιιᾷ. 


ντορός «ἴχνος θηράµατος» 
ίσως «αλβ. τοπιαπη εἰχνος θηρόμοτος, οχνάρι» ἡ, 
κατά λιγότερο πιθ. άποψπ, «τουρκ. ϊόηε «συνήθεια, 
κανόνας». 


ντόρος «θόρυβος, φασαρία» 

ίσως « αρχ. τορός «διαπεραστικός, διαυγής» (για ήχο 
ἡ φωνή» (µε αναβιβασµό τού τόνου και πχηροποίῃ- 
σῃ λόγω συμπροφοράς µε το άρθρο κατά την αιτ. 
πτώση; [τοῃ-1] » [ϊοη-α}), το οποίο εντάσσεται στην 
ετυμολ, οικογένεια των αρχ. τείρω «τρυπώ» (- "τέρ- 
Ιω), τρί-β-ω (βλ.λ), τι-τρώ-σκω «κτυπῶ - φογεύω», 
τρω-τός, τερη-δών (βλ.λ. τερηδόνα), τόρ-νος (βλ.λ.), 
διά-τορ-ος, τρυ-π-ῶ (-άω) κ.ά. 


ντόρτια «(για ζάρια) τεσσάρες» 
μεταφορά τού τουρκ. ἄδγῖ «τέσσερα» «παλ. τουρκ. 
ἴδη. 


ντοσιέ 

ΕΤΥΜ. «γαλλ, αοδοίθγ « ἄο5 «ρόχην « υστλατ, ἄος- 
βυπῃ « λατ. αογσιιπῃ. 

ΣΗΜΑΣ. σρχικἠ σημ. (τής λ. ἄοςσίει, 14ος οι.) «ρόχη 
καρέκλας, ερεισίνωτο» -" 17ος αι. «σύνολο πραγµά- 
των και στοιχείων για θέμα -- φάκελος µε τα στοιχεία 
αυτά, στη ράχη τού οποίου υπάρχει ετικέτα όπου 
αναγράφεται το θέμα», 


ντου 
ογν. ετύμου, 


ντουβάρι 
«τουρκ. ἄυναι « περσ. αἴνᾶγ «τοίχος», 


ντουγρού - ντογρού 


ντουέτο 
« παλ. αυείίαο, υποκορ. τού αυο «δύο» (ο αρχοϊκός 
τύπος χρησιμοποιείται ως µουσ. όρος αντί τού συ- 
νήθους συε) - λατ. ἄιιο. 


856 


ντουντούκα 


ντουζ ο ντους 


ντουζένι στη φρ. είμσι στα ντουζένια µου «έχω κέφι, 
εἶμαι στην οκµή µου» 
« τουρκ. ἄιζεη «αρμονία, κανονικότητα, τάξη» 
(πράγμα που εξηγεί τη σημ. «κούρδισμα εγχόρδου 
οργάνου») « αΏΖ «ἰσιος, οµοιόμορφος». Ηλ. απέκτη- 
σε επιπλέον τη σημ. «κέφι», ενώ απαντά στη διάλε- 
κτο τού Πόντου µε τον τύπο τουζάνιν και την τεχν. 
σημ. «αργαλειός». Βλ. κ. μπουζούκι. 


ντουζίνα 
μεον. « βεν. ἄοζεπα / διαλεκτ. ιταλ. αοζίπα « πολ. 
γαλλ. σουζαίηε « ἼοιιΖε «δώδεκα» « δημώδ. λατ. 
"αοαθεἰπι - λατ. ἄυοαεοίπῃ « αυο «δύο» : ἄροεπι 
«δέκα», 


ντουί «υποδοχή ηλεκτρικού λαμπτήρα» 
- γολλ, σου!!/ε « φρογκ. "αμ[ία «υποδοχή στελέχους 
ενός εργαλείου». 


ντούκου «επιπὀλαια, επιδερµικά - τοις μετρητοίς» 
πκομιμητ. λ. ἡ « σρωμουν. ἄμοιι «ππγοίνω, περπατώ» 
(- λατ. ἄμσο «άγω, οδηγώ»), αν θεωρήσουμε αρχική 
τη φρ. περνώ (κάτι) στο ντούκου «περνώ (κάτι) στο 
πόδι, επιπόλαια». 


ντουλάπι 
«τουρκ. αοίαρ « περο. άδΙᾶῦ «τροχός, αναβατόριο 
(για εφοδιασμό δυσπρόσιτων κτηρίων) -- αποθήκη, 
σκευοθήκη». 


ντουμάνι 
«τουρκ. σ“πιση «καπνὸς» «Παλ. τουρκ. ἵυπΊση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντουµαν-ιάζω « ντουµάνίι) : παραγ. τέρμα -ιόζω, 
πβ. κ. λαμπαδ-ιάζω 
ντουµάνιασ-μα « ντουµονιασ- [ντουμανιάζω) » 
παραγ. τέρμα -μα. 


ντουμπλάρω «οντικαθιστώ ηθοποιό σε σκηνή ται- 
νίας - μεταγλωττίζω» 
τ γαλλ. ἄουβί(εη), αρχική σημ. «διπλοσιάζω» (µε πα- 
ΡΟγ. τέρμα -άρω), « υστλατ. αυρίατε « λατ, αυρίως 
«διπλός, διπλάσιος». Η σημ. «αντικαθιστώ πθοποιό 
σε σκηνή ταινίας» απαντά από τον 18ο αι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντουμπλάρισ-μα. 


ντουμπλ-φάς 
ς« γαλλ, ἄουβίο-[αοε «διπλή όψη», (ως επ[θ.) «διπλής 
όψεως», 


ντουνιάς 
«τουρκ. όὔῃγα «κόσμος» « αραβ. αιη[α᾿ «γη». 


ντουντούκα 
«τουρκ. σὐσῦκ «σφυρίκτρα», αναδιπλ. τύπος τού 
πχομιμπτ. αὐτ /΄ τῦτ. 
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ντούπλεξ 957 ντρίμπλα 


ντούπλεξ κ. ντούμπλεξ 
«γαλλ. αυρ|εκ, που επανέφερε σε χρήση το λατ. αυ- 
ΡΙΕΧ, -ἰοίς «διπλός, διττός». 


ντουραλουμίνιο «κράμα αλουμινίου και χαλκού» 

µεταφορά τού γερμ. Ῥυγα[υπηίη (εμπορικό σήμα), 
που πλόστηκε από το λατ. επίθ. αωπυς) «σκληρός, 
ανθεκτικός» (ή, κατ᾽ άλλη άποψη, απὀ το ὀν. τής 
γερμ. πόλης Ρυτ6ῃ, όπου αρχικώς κατασκευαζόταν) 
και από το νλατ. αἰμπηίπυπη (βλ.λ. αλουμίνιο). Το μὲ- 
ταλλο παρήγαγε ο Γερμανός χημικός και µεταλλουρ- 
γός Αἰΐγ6α Μπι (1868-1957) το 1906. 


ντούρος «σκληρός -- όκαμπτος» 
«ιταλ. αυτο « λατ. αὐπις «σκληρός, ανθεκτικός», 


ντους κ. ντουζ 
«γαλλ. σουοπε « πολ. ἄοσοία «αγωγός, σωλήνας» « 
δημώδ. λατ. "αυσεαίπι) (- λατ. ἄμσο «όγω, οδηγών) 
ἡ «υστλατ. αμοξίοπείγη) « λατ. συείυ5 «αγωγός, σω- 
λήνας». Η λ. συναντάται στη Γαλλική µε τη µορφή 
ἄοισε (5 ντουζ) οπὀ τον 17ο οι., τύπος που εἰναι 
πλέον πεπαλαιωμένος, ενώ η σημ. «ρίψη νερού για 
πλύσιμο» μαρτυρείται από τον 19ο αι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντουσ-ιέρα « ντους : παραγ, τέρμα -ιέρα. 


ντούτσε «αρχηγός, ηγέτης» 
« ταλ. ασε (έγινε γνωστό ως προσωνύμιο τού 
Μουσολίνι) «« λατ. αιιχ, -οἶδ, τίτλος στρατηγών ἡ πο- 
λεμάρχων (καθώς και τού Ρωμαίου αυτοκράτορα), 
απὀ όπου προέρχεται επίσης το ελνστ. δούξ, -κός 
(βλ.λ. δούκας). 


ντουφέκι -; τουφέκι 


ντράβαλα στη φρ. έχω ντρόβαλα «έχω μπλεξίματα» 
« Πολ. παλ. ἵτανασίία (οὐγκρ. ιταλ. (πανασ[ίο «σκληρή 
δουλειά, κοπιαστική απασχόληση») « υστλατ. 
(Πρδ[ίω(πῃ) / ἱτερᾶίίωπι «ὀργανο βασανισμού µε τρεις 
πασσόλους ή παλούκια», απὀ όπου σχηματίστηκε το 
δημώδ. λατ. “τή-ρα|!ᾶγε «βασανίζοµαι, υποβάλλομαι 
σε μαρτύρια» (» γαλλ. τταναί!|6γ / ιταλ. Ιτανσαί!ατε 
«εργάζομοιν). 


ντραλόν «είδος ουνθετικού υφάσματος» 
« γερμ. Όταίοη, εμπορικό σήμα, πλασμένο από τη λ. 
Όταρ «τσόχα, σεντόνι» (γαλλ. αρχής, βλ.λ. ντραπάρω) 
κατά τα ηγίοη «νόιλον», σοἴοη «βαμβάκι», οήοη «ορ- 
λόν». 


ντραμς 
«αγγλ. σπιπι5, πληθ. τού παπι « παλ. αγγλ. ατοπη(τηθ), 
συντετμ. τύπος τού αγοπηδγί!-οοίσα «τυµπανοκρου- 
οἰα» « κάτω γερμ. ἱποτηπηείοίσα « ἵποπιπηε| «τύµπα- 
νο» « 5ίαᾳ «χτύπημα, κρούση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντράμερ - αγγλ. ἄπιππππεΓ « απιπη(5) (βλ. ανωτέρω) 
ντραµ-ίστας « ντροµίς) « παραγ. τέρμα -ἴστας, πβ. 
κ. κιθαρ-ἰστας. 


ντραπάρω «ρόβω ὕφασμα έτσι ὥστε να σχηματίζει 
πτυχές» 
µεταφορά τού γαλλ. ἄγαρει « ἄπαρ «πτυχωτό ύφασμα 
- τσόχα, σεντόνι» « υστλατ. 6Γαρρυς «κομμάτι υφά- 
σµατος», κελτ. αρχής. 


ντρέπομαι 
µεσν. « αρχ. ἐντρέπομαι «στρέφω τα νώτα -- διστά- 
ζω, συστέλλομαι» (ήδη στον Σοφοκλή, Οἰδ. ἐπὶ Κολ. 
1540-1- χῶρον δ’, ἐπείγει γάρ µε τούκ θεοῦ παρόν, 
στείχωμεν ἤδη, μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐντρεπώμεθα), μέση φωνή 
τού ρ. ἐντρέπω «στρέφω, γυρίζω» « ἐν- « τρέπω 
(Βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. εντροπία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντροπαλός « µεσν. (ἐντροπ-αλός « αρχ. ἐντροπ(ή) 
τ παρογ, τέρμα -υλὸς 
ντροπαλ-ότητα - ντροπαλ(ὀς) « παραγ. τέρμα 
-ότητα 
ντροπαλ-οσύνη « ντροπαλίός) « παραγ. τέρμα 
-οσύνη 
ντροπή -- µεσν. (ντροπή «αρχ. ἐντροπή [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Σοφοκλή, πβ. Οἰδ. Κολ. 299-500: καὶ 
δοκεῖτε τοῦ τυφλοῦ τιν’ ἐντροπὴν ἢ φροντίδ᾽ ἕξειν, 
αὐτὸν ὥστ' ἐλθεῖν πέλας;] « ρ. ἐντρέπομαι 
ντροπιάζω «µεον. (ἐλντροπ-ιόζω «αρχ. ἐντροπ(ή) 
«παραγ. τέρμα -ιόζω 
ντρόπιασ-μα « ντροπιασ- (ντροπιάζω) « παρογ. 
τέρμα -μα 
ντροπιάρης «μεσον. (ἐ)ντροπ-ιάρης « αρχ. ἐντροπ(ή) 
” Παρογ. τέρμα -Ιάρης, πβ. κ. ποραπον-ιάρης 
ντροπιασ-τικός « ντροπιασ- (ντροπιάζω) κ παραγ. 
τέρμα -τικός, 


ντρεσάρω «εκγυμνάζω ζώο» 
«γαλλ. ἄγεβς(6ι) «στήνω, σηκώνω -- ξεσπκώνω, σχε- 
διόζω -- εκγυμνάζω» (µε παρογ. τέρμα -όρω) - δη- 
μώδ. λατ. "αἰτβεϊίδγε «διορθώνω -- στήνω όρθιο» « 
λατ. αἰγεοῖιίς «ευθύς, ἰσιος -- ορθός». 


ντρέτος «ίσιος - ειλικρινής» 
μεσν. « βεν. απεῖο « λατ. αἰτεείυ6 «ευθύς, ἰσιος -- ορ- 
θός». 


ντρίλι «βαμβακερό ὕφασμα ευτελούς αξίας» 
« αγγλ. αγ, συντετμ. τύπος τού απῃίπα « γερμ. Όη|- 
Ι!οΠ «βαμβακερό µε τριπλή ύφονση, τρίµιτο» « μέσο 
άνω γερμ. αἠ!(1)ο} « λατ. ζη[Χ, -1οί6 «τρίµιτας», 


ντρίμπλα κ. ντρίπλα κ. τρίπλα 
µεταφορά τού αγγλ. αγθὂίε, που συνδ. µε το ολλ. 
σπββειεῃ «κάνω μικρά βήματα» και µε το συνώνυμο 
γερμ. ἵπρρείη. Ο παράλλ. τύπος τρίπλα οφείλεται σε 
παρασύνδεση προς το επίθ. τριπλός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντριμπλ-άρω - ντρίμηλία) » παραγ. τέρμα -άρω 
ντριμπλάρισ-µα « ντριµπλαρισ- (ντριμπλάρω) « 
παραγ. τέρμα -μα 


ΙΕ, «ΙΝδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰας) | ελνοτ. : (ελληνιατικός) | μεον.. (μοσαιωνικὀῷ | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ντριν 


ντριμπλ-αδόρος « ντρίμπλία) « παραγ. τέρμα 
-αδόρος, πβ. κ. µπαλ-αδόρος. 


ντριν 
πχομιμητ. λ. 


ντρόγκα 
«πολ. ὄποσφα «ναρκωτική ουσία», αρχική σημ. «αρω- 
µατική σκόνη ἡ ουσία», ἴσως «ολλ. αγοοη «ξηρός, 
στεγνός», που αποσπάστηκε οπὀ τη μέσῃ ολλ. φρ. 
σ[οςς (ναϊ6) «στεγνά (βαρέλια)» (μτφ. «άνευ περιε- 
χομένου και αξίας») ἡ, κατ᾿ άλλη άποψη, « αραβ. 
αυγᾶννα «µπόλα σιτηρών». 


ντροπαλός -» ντρέπομαι 
ντροπή -» ντρέπομαι 


ντύνω 
« µεσν. (ἐ)ντύνω (µε διατήρηση τής αρχ. προφοράς 
[πα] τού συμφωνικού συμπλέγματος -νδ-) «αρχ. 
ἐνδύνω, µεταπλ. τύπος τού ρ. ἐνδύω (βλ.λ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ντύμα « µεσν, ντύ-µα «αρχ. ἔνδυ-μα « ρ. ἐνδύω 
ντύ-σιμο. 


νυ κ. νι 
« αρχ. νῦ, σηµτ. αρχής, πβ. εβρ. πη «ψάρι», όπως 
προκύπτει και από το σχήμα τού γράμματος σε αρ- 
χαϊκές επιγραφές, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο, 


νύγμα - νύξῃ 


νυκταλωπία «μείωση τής όρασης στο φως τής 
πμέρας» 
μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ηγοιαἰορίε, που 
πλάστηκε µε βάση το αρχ. νυκτόλωψ, το οποίο συν- 
δύαζε δύο αντίθετες σημασίες: «αυτός που βλέπει τη 
νύχτα (και όχι την ημέρα)» και «αυτός που δεν βλὲ- 
πει τη νύχτα (αλλά μόνο την ηµέρα)» (αμφότερες 
στον Ιπποκράτη), ἂν π πρώτη σημ, εἰναι αρχική, τότε 
Πλ, ανάγεται σε νυκτίο)- (« αρχ. νύξ -κτός) « πρό- 
σφυµα -αλ- (Πβ. κ. θυμ-άλ-ωψ, αἱμ-άλ-ωψ) κ λεξ. 
επίθηµα -ωψ, -ωπος «αρχ. θ. ὀπ-, που απαντά επ]- 
σης στις λ, ὁπ-ή, ὀπτικός, παρακ, ὅπ-ωπ-α κ.ά. Αν 
αρχική σπμ. εἶναι η δεύτερη, τότε πιθ. ανάγεται σε 
νυκτίο)- « αρχ. ἀλίαός) «τυφλός» : λεξ. επίθηµα 
-ωψ, -ωπος ἡ, κατ’ ὀλλη ἀποψη, αναλύεται "νυκτ- 
ον-ωψ, όπου το πρόσφυµα -ον- αποτελεί µεταπτωτ. 
Βαθμίδα τού αρνητικού προθέµατος "πε-. Βλ. κ. ηµε- 
ραλωπίο. 


νυκτοβάτης 
λόγ. [1862], « νυκτο- (« αρχ. νύξ, -κτός) : λεξ. επἰ- 
Βημα -βότης, από θ. τού ρ. βοίνω (βλ.λ.). Η λ. αποτε- 
λεί µεταφρ. δάνειο από γερμ. Ναοβίν/απαιει 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νυκτοβασ-ία « νυκτοβάτης (κατά το σχήμα υΠνο- 
βασία -- υπνοβότης), µεταφρ. δάνειο σπὀ γαλλ, ποςῖ- 
σππδιυ(ίδγπε 
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νύμφη 


νυκτοβατ-ώ, λόγ. [1894|. 
νυκτός - νύξη 


νυκτωδία «μελαγχολικό μουσικό κομμάτι» 
λὀγ. [1888], - νυκτ(ο)- (- αρχ. νύξ, -κτός) « -ωδίία) 
«ωδή, απὀδ. τού ιταλ. οθγ6ποῖο (βλ.λ. σερενάτα). 


νύκτωρ - νύχτα 


νύμφη 
ΕΤΥΜ. αρχ. λ. που ίσως σωνδ. µε το λατ. πῦδδ «πα- 
ντρεύομαι» (για γυναίκα) και πιθ. µε το παλ. σλοβ. 
5ΠΙΡΗΙ «ζητώ σε γάμο». Ὀρισμένοι αποδίδουν στο 
λατ. πῦδρο αρχική σημ. «κολύπτω, σκεπάζω» (Πβ. κ. 
πΏθρες «νέφος, νεφέλην), µε την υπόθεση ότι π νύμ- 
φη κάλυπτε το πρόσωπό της µε πέπλο, αλλά τα γα- 
μήλια έθιμα εκείνων των καιρών δεν είναι γνωστά, 
Το ἐρρινο ένθηµα -μ- (νύ-μ-φη) ἴσως ἐχει εκφραστ. 
ρόλο. 
ΣΗΜΑΣ. αρχ. σημ. «ούζυγος, νεαρή γυναίκα - νεαρή 
κοπέλα σε πλικίο γάμου» (οι σημ. εἶναι οµπρικές και 
αντιδιαστέλλουν τη λέξπ προς το ουσ. παρθένος) -- 
ήδη αρχ. σημ. «νεράιδα, κατώτερη θεότητα τῶν πη- 
γών και των δασῶν» (σε Όμηρο και Ησίοδο) -- ήδη 
αρχ, σημ. «χρυσολλίδα εντόμου» (πβ. Αριστ. Περὶ 
ζώων γενέσ. 7580: ἀλλ᾽ ἀκινητίζουσιν αἱ καλούμεναι 
ὑπό τινων χρυσαλλίδες, καὶ τῶν σφηκῶν οἱ σκώληκες 
καὶ τῶν μελιττῶν μετὰ ταῦτα αἱ καλούμεναι νύμφοι γί- 
γνονταὺ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νυμφαίος « αρχ. νυμφ-οἷος «αὐτός που ανήκει ἡ 
εἶναι αφιερωμένος στις Νύμφες» 
νυμφεύομαι «αρχ. νυμφ-εύομαι «ίγια άνδρα) 
παίρνω νύφη σε γάμο, συνάπτω γάμο» [ήδη στον 
Πίνδαρο, δος/5ος αι. π.Χ.) 
νύμφευση - ελνστ. νύμφευ-σις « αρχ, νυμφ-εύομαι 
νυμφ-ίδιο, µειωτικό υποκορ. τού νύμφη (στη σημ. 
«ερωμένη»), διαφ. απὀ το αρχ. επίθ. νυμφίδιος «σχε- 
τικός µε τη νύφη, γαμήλιος» 
νυμφίος « αρχ. νυμφ-ἰος «γαμπρός» [ήδη ομπρικό] 
νυμφώνας « ελνστ. νυμφ-ών, -ὤνος, 
ΣΥΝΘ. νυµφο-: νυμφό-ληπτος (αρχ), νυμφο-μονής 
(µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ, πγπηρποπησπθ), 
νυμµφο-μανία (βλ.λ) 
-νυμφος: μελλό-νυμφος (αρχ.), παρό-νυμφος (6ρΧ:) 
προ-νύμφη. 


ο ««- 


Μία απὀ τις πιο ενδιαφέρουσες προσωνυμίες που 
απέδωσε π Εκκλησία στον Χριστό εἶναι π Νυμφίος 
«γαμπρός». Μπορούμε να ανιχνεύσουμε σε αυτήν 
την απὀδοσπ δύο διαφορετικές αφετηρίες, Οἱ 
οποίες στο τέλος συγκλίνουν, 

Η πρώτη αφετηρία είναι π συμβολική εξεικόνιση 
τῆς αγάπης τού Θεού προς τον ἄνθρωπο και, κατ 
επέκταση, προς τοὺς πιστούς, την Εκκλησία, Ο Ιω- 


Στ ομάρτυρος τύπος | --- προέρχεται από | 5: τρέπεται σε | -- σηµασιολογικό στάδιο | 1: οµόρριζα | πβ. - (παράβαλε) 


νυμφομανία 959 νυφίτσα 


άννης ο Χρυσόστομος τον 4ο αιώνα αποκαλεί χα- 
καὶ αλλού αναφέρει για την Εκκλησία: «διὰ τί 
ἐκλήθη νυμφίος; Ὅτι νύμφην µε (εννοώ- 
ντος την πνευματική ένωση µε τους πιστούς). Ακό- 
ἐπα Ἑλόμμμημλ εαν Ὃ ον, 


Πας Αῑῶος σαι αὐγκρουτι ειαλοαιὀάτηἴὴ γῤάξον τ 
λέξη Νυμφίος εξειδικεύτηκε στη δήλωση τού Χρι- 
στού ὡς πόσχοντος; Εδώ φαίνεται ότι ἐπαιξε ση- 
μοντικό ρόλο καὶ π υμνογραφία. τής Μεγόλης 
Ἑβδομάδας, στην οποία (κυρίως το εσπέρος τής 
Μεγόλης Δευτέρας καὶ το πρωί τής Μεγόλης Τρί- 
της) η Ἐκκλησία κόνει σναφορά στην παραβολή 
των μωρών παρθένων που πήγαν απροετοίµαστες 
να υποδεχθούν τον νυμφίο ενός γόμου. Νυμφίος 


τη σωτηρία τὴς ψυχής τους, Ἡ υμνογραφίο αξιο- 
ποίησε πολύ αυτό το θέμα κοι έτσι η είσοδος στη 
Μεγάλη Εβδομάδα (το εσπέρας τής Κυριακής των 
Βοΐων) γίνεται µε το πασίγνωστο τροπάριο «Ἰδοὺ ὁ 
Νυμφίος ἔρχεται ἐν τῷ μέσῳ τῆς νυκτός». Ὁ ερχό- 
μενος νυμφίος τής παραβολής ταυτίζεται µε τον 
Νυμφίο Χριστό που έρχεται προς το εκούσιο πό- 
θος οπό αγάπη για τη Νύμφη Του, την Εκκλησία. 
(ΠΡ. το γνωστό τροπόριο τής Μεγάλης Πέμπτης: 
«Σήμερον κρεμᾶτοι ἐπὶ ξύλου», όπου λέγεται «ἥλοις 
προσηλώθη ὁ Νυμφίος τῆς Ἐκκλησίας»). 


νυμφομανία 
λόγ. [1871], « νυμφο- κ μανία, µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. πγγηρποπηαπίβ. Στον σχηματισμό τού 
όρου συνέβαλε το λατ. πγπηρπα, που είχε επίσης τη 
σημ. «ερωμένη», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νυμφομανής, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
πγπηρποπησηθ. 


νυν 
« αρχ. επἰρρ. νῦν « Ι.Ε. "πυ- «τώρα» || σανσκρ. πᾶ, 
λατ. πυης, αρχ. γερμ. "πυ {5 γερμ. πυη, αγγλ. πον, 
ολλ. ηυ), παλ. σλαβ. ηγηξ, παλ. ιρλ. πα / πο. Ορισµέ- 
νοι εντάσσουν περαιτέρω τις λέξεις αυτές στην ετυ- 
μολ. οικογένεια τής ρίζας από την οποία προέρχεται 
το επίθ. νέος (βλ.λ.). 

νυξ ο νύχτα 

νύξη 
« ελνστ. νύξις « αρχ. νύσσω / -ττω «τσιμπώ, κεντώ 
- τρυπώ, διαπερνώ» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Λ 252: 
νύξε δέ μιν κατὰ χεῖρα μέσην ἀγκῶνος ἕνερθε], χωρίς 
βεβαιωμένες αντιστοιχίες σε άλλες γλώσσες. Δεν 


ευσταθεί π προταθείσα σύνδεση µε µέσο κότω γερμ. 
πυοΚθπ «κουνώ απότομα το κεφάλι» και παλ. σλαβ. 


πυΚατὶ «παρακινώ, ενθαρρύνω», τα οποία μάλλον 
εντάσσονται στην ετυµολ. οικογένεια τού ρ. νεύω 
(Βλ.λ.). Βλ. κ. νυστέρι, κατά-νυξη. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νύγμα « ελνοτ. νύγ-μα «κέντημα, ερεθισµός (των 
αισθήσεων)» « αρχ. νύσσω / -ττω (βλ. ανωτέρω) 
νυγµός « ελνστ. νυγ-μός «ερεθισµός» «αρχ. νύσσω 
/ -ττω (βλ. ανωτέρω) 

νυκ-τός - νυκ- -- παραγ. τέρμα -τός, σκηµατισµός 
Ῥηματ. επιθ. τού αρχ. νύσσω /΄ -ττω. 


νυστόζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Φαἴδρ. 2598.1 -4: 
εἰ οὖν ἴδοιεν καὶ νὼ καθάπερ τοὺς πολλοὺς ἐν µε- 
σημΏθρίᾳ μὴ διαλεγομένους ἀλλὰ νυστάζοντας καὶ κη- 
λουμένους ὑφ' αὐτῶν δι’ ὀργίαν τῆς διανοίας, δικαίως 
ἂν καταγελῷεν], ίσως « νευσ-τάζω, που θα οδηγού- 
σε σε σύνδεση με το ρ. νεύω (βλ.λ), άποψη που πα- 
ρουσιάζει μορφολογικές δυσχέρειες. Πιθανότερη 
φαίνεται η αναγωγή σε Ι.Ε. "5πευ-αῃ- / "5ηι-αῃ- 
«κοιμούμαι (ελαφρό)» και π σύνδεση µε λιθ. οπύοζω 
«κοιμούμαι ελαφρά», οπυαὰ «υπναράς», οπάυςίί «μι- 
σοκοιμόμαι» (µε εκφραστ τέρμα -τόζω, πβ. κ. βσσ- 
τάζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νύστα « νυστάζω (υποχωρητ;) 
νυσταγµός « αρχ. νυσταγ-μός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, Περὶ δισίτ. ὀξέων 10.13-15: εὐθὺς 
βαρέες καὶ νωθροὶ τὸ σῶμα καὶ τὴν γνώμην. κάσµης 
τε καὶ νυσταγμοῦ καὶ δίψης πλήρεες] 
νυσταλέος « ελνοτ. νυστ-αλέος (« 6. νυστ- » πα- 
Ραγ. τέρμα -αλέος, πβ. κ. θαρρ-αλέος), παράλλ. τ. τού 
συνωνύμου νύσταλος (« ϐ. νυστ- « παραγ. τέρμα 
-αλος, πβ. κ. αρχ. σιγ-αλός). 


νυστέρι 
«"νυσ-τήριον (µε παραγ. τέρμα -τήριον, πβ. κ. σκα- 
λισ-τήριον, ἐργοσ-τήριον), πιθ. υποκορ. τού "νυσ- 
τήρ, -ἤρος « αρχ. νύσίσω) «τσιμπώ, κεντώ, τρυπώ, 
διαπερνώ» (βλ.λ. νύξη) « παραγ. τέρμα -τήρ. 

νύφη 
μεον. (µε απλοποίηση των συμφώνων: [ππῃ » [) « 
αρχ. νύμφη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νυφ-ιάτικος « νύφίη) - παραγ. τέρμα -ιάτικος, πβ. 
κ. µην-ιάτικος 
νυφικός «µεσν. νυίμ)φ-ικός « αρχ. νύμφη 
νυφ- ούλα, υποκορ. τού νύφη. 
ΣΥΝΘ. νυφο-: νυφο-στολίζω (ελνστ.), νυφο-πάζαρο, 


νυφίτσα 
« µεσν. νυ(μ)φίτσα « αρχ. νύμφίη) (βλ.λ) « παραγ. 
τέρμα -ἰτσα. 


ο μωρο σον νυφίτσα (από το ουσ. νύμ- 


ΙΕ, «Ινδοευρωπαϊκός | σρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


νυχθηµερόν 840 νώτα 


φη) παρουσιάζει το φαινόμενο τής απόδοσης κα- 
λού (εύσημου).χαρακτηριστικού σε ζώο, µε αποτέ- 
λεσµα να προκύψει ονομασία που μερικές φορές 
αντικαθιστά την κληρονομημένη λέξη για το ζώα 
αυτό. Το φαινόμενο εµφανίζεται και σε λέξεις ὀλ- 
λων γλωσσών γία τη νυφίτσα, όπως στο γαλλ. 
δε[αζία (αρχική σημασία «ομορφούλα», συνδέεται 
µε το δε! «ωραία»), που αντικατέστησε το παλ. 
γαλλ. πισδίοί!ε «λατ. πιιδίεία «νυφίτσο», στο δαν. 
6επ ΚΙοεππε «γωώροία -- νυφίτσα», καθώς και στο 
παλ. αγγλ. [αίη/ «νεράϊδα - νυφίτσα». 


νυχθημερόν 
λόγ. [1889], µε επιρρ. σχηματισμό κατά το αρχ. 
αὐθημερόν (βλ.λ). Προέρχεται από το ελνστ. νυκθή- 
μερον (τὸ) «ημερονύκτιο» « νυχθ- (« νυκτίο)-. µε 
τροπή στα αντίστοιχο δυσέο σύμφωνα [κι] » [κπτη] 
προ δασυνομένου φωνήεντος) » -ἡμερίον) « ἡμέρα. 


νύχι 
μεσον. « ὀνύχι(ν) « αρχ. ὀνύχιον, υποκορ. τού ὄνυξ, 
-υχος (ἠδη μυκ. σύνθ. τβ-ἠ-Κο-π"-Κα: "λευκ-ώνυκες) 
«ὁ- προθεµατ. » θ. "νυχ- « |.Ε. "(ϑ)η(ο)α”ῃ- «νύχι» 
1 λατ. υποιῖς (5 γαλλ. οπηἰε, ιταλ. υποβία, ισπ. υῆα), 
αρμ. βίυπαπ, ουαλ. ση υπ, αρχ. γερμ. "πσαία- (5 γερμ. 
Νααει, αγγλ. πο, ολλ. πασεῇ. Για τον ομώνυμο ημι- 
πολύτιμο λίθο βλ.λ. όὀνυχας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νυκ-ιᾶ 
γυκ-ιάζω. 
ΣΥΝΘ. νυχο-: νυχο-κόπτης, νυχο-πατώ, 


νύχτα 
«μεσον, νύχτα / νύκτα, απὀ την οιτ. πτώση τού αρχ. 
νύξ, «κτός [ήδη ομηρικού] «6. νυκτ-, που ανάγεται 
σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "π6ΚἹ- «νύχτα» || 
σονοκρ. πᾶς (αιτ. πάκίαπη), λατ. ποχ, -οἵίς (5 γαλλ. 
πμϊϊ, ισπ. Ποσῇθ, ιταλ. ποῖΐε), αρχ. γερμ. "παπί- (5 
γερμ. ΝασΠί, αγγλ, πίαπι, σουπδ. παιθ), παλ. σλαβ. 
ποδῖῖ(» πολ, πος, σερβοκρ. πος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νύκτωρ « αρχ. επίρρ. νύκτωρ «τη νύχταν - νύξ, 
-κτός » παρογ. τέρμα -ωρ (πβ. κ. αρχ. νύκτ-ερος, λατ. 
ποσῖυτηυ5 «νυκτερινός») 
νυχτερεύω - αρχ. νυκτερ-εύω «περνώ τη νύχτα - 
(γιο στρατιώτη) φυλάσσω νυχτερινή σκοπιά» « νύκτ- 
ερος «νυχτερινός» 
νυκτέρι « ελνστ. νυκτέρ-ιον ουδ. τού επιθ. νυκτέρ- 
ιος «αρχ. νύκτ-ερος «νυχτερινός» 
νυκτερινός «αρχ. νυκτερ-ινός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
« νύκτ-ερος «νυχτερινός» 
νυχτιά « µεσν. νυχτ-ιό 
νυκτ-ιάτικος « νὐχτία) « παραγ. τέρμα -ιάτικος, Πβ. 
κ. µεσηµερ-ιάτικος' 
νυκτικό, ουσιαστικοπ. ουδ. τού µεσν. επιθ. νυχτ- 
(κὸς ’' νυκτ-ικός 
νυχτώνω « µεσν. νυχι-ώνω / νυκτ-ώνω. 
ΣΥΝΘ. νυκτο- / νυχτο-: νύκτο-φύλσκας (αρκ.,), νυ- 


κτο-φυλακή (ελνστ.), νυκτό-βιος (ελνστ.), νυκτο- 
περπατώ (μεον.), νυκτο-λούλουδο, νυχτο-περπάτηµα, 
νυχτο-πούλι κ.ά. 


νυχτερίδα 
« µεσν, νυχτερίδα / νυκτερίδα, απὀ την αἰτ, πτώση 
τού αρχ. νυκτερίς, -ίδος [ήδη ομηρικού, Ὀδ. ω 8: ὡς 
δ' ὅτε νυκτερίδες μυχῷ ἄντρου θεσπεσίοιο τρίζουσαι 
ποτέονται] - επίθ. νύκτερίος) «νυχτερινός» (µε πα- 
ραγ. τέρμα -ίς, -ίδος) « θ. νυκτ- (τού αρχ. νύξ, -κτός) 
4. ΠΟΡΟΥ. τέρμα -ερος. 


νυκτωδία -» νυκτωδία 


νωδός «χωρίς δόντια, φαφούτης» 
αρχ. « ν- στερπτ. (βλ.λ. νη-νεμία) : -ωδίός) (µε 
ἐκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως) «8. 
ὀδ- τού ουσ. ὁδοὺς / ὁδών, -ὀντος (βλ.λ. δόντι). 


νωθρός 

αρχ. [ήδγ τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη, πβ. Κωσκ. 
προγν. 156.1-53: οἱ ληθαργικοὶ τρομώδεες ἀπὸ 
χειρῶν, ὑπνώδεες, δύσχρωτες, οἰδηματώδεες, σφυγ- 
μοῖσι νωθροῖσι] « νωθίής) {µε παρογ. τέρμα -ρός) « 
ν- στερητ. (βλ.λ. νη-νεμία) : ὠθ-, που πιθ. προέρχε- 
ται από το ρ. ὠθῶ (οπότε νωθής σημαίνει «αυτός 
που δεν αφήνει να τον μετακινήσουν, να τον σπρώ- 
Εουν») ἡ, κατ᾽ άλλη άποψη, απὀ το ϱ. ὄθομαι «νοιά- 
ζομαι, μεριμνώ» (µε ἑκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω 
τής συνθέσεως), οπότε νωθής σημαίνει «αμέριμνος, 
αδιάφορος». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νωθρότητα ς αρχ. νωθρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη]. 


νωματάρχης - ενωμοτάρχης 


νωπός 
μεσν. « “νε-ωπός (µε έκκρουση τού /8/ απὀ το 
ισχυρότερο /ο/) « αρχ. νέ(ος) « λεξ. επίθηµα -ωπός 
(βλ.λ.), πβ. κ. ερυθρ-ωπός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νωπ-ότπτα, λόγ, [1889]. 
ΣΥΝΘ. νωπο-γραφία, λόγ, [1896], απὀδ. τού ιταλ. 
{β5οο. 


νωρίς 
μεον. επίρρ. « “ἐνωρίς, που ανάγεται στο θ. των 
ελνστ. επιρρ. ἑνωρίστερον, ἑνωρότερον (συγκρ. βαθ- 
μός) και σχηματίστηκε απὀ συγχώνευση σε µία λέξπ 
(συναρπισγή) τής αρχ. φρ. ἐν ὥρᾳ «στην ώρα του» 
{με συγκριτ. επίθημα -τερο-). 


νώτα 
«αρχ. νῶτα [ήδη ομπρικὀ, πβ. τη συνήθη µεταφορά: 
ἐπ’ εὐρέα νῶτα θαλάσσης (π.κ. Ὀδ. ε 1 42)], πληθ. τού 
ουσ. νῶτον, τού οποίου Π προταθείσα ούνδεση µε 
λατ. πληθ. παῖες͵, -ἴωπῃ «γλουτοί» δεν ευσταθεί µορ- 
φολογικώς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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νωκελικός 941 


νωτιαίος « αρχ. νωτ-ιαῖος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη] « νῶτίον) « παραγ. τέρμα -ιαῖος, πβ. κ. 
μην-ιαίος. 


νωχελικός 
«αρχ. νωχελ(ής) [ήδπ τον 5ο αι. π.Χ, στον Ευριπίδη, 
πβ. απόση. 149.19-21: αἰεί ποτ’ ἐστὲ νωχελεῖς καὶ 
μέλλετε, ῥήσεις θ᾽ ἕκαστος μυρίας καθήμενος λέγει, 
τὸ δ' ἔργον [ο]ὐδαμοῦ περαίνεται] (µε παραγ. τέρμα 
-ικός), που φαίνεται να έχει παρόμοιο µορφολ. σχη- 


νωχελικός 


ματισμὀ µε το επίθ. νωθής (βλ.λ. νωθρός) και πιθ. 
βασίζεται σε ν- / "νε- στερητικό. Δεν έχει βεβαιωθεί 
οποιαδήποτε αναγωγή τού θ. "χελ- (αν αναλυθεί µε 
αυτόν τον τρόπο) σε γνωστή Ι.Ε. ρίζα ούτε ευσταθεί 
ῃ σύνδεση µε τα ρ. κέλλω «κινώ -- ρίχνω πλοίο στην 
ξηρά, προσαράζω» και ὀκέλλω «(για πλοίο) προσα- 
ράζω, εξοκέλλω». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

νωχελικ-ότπτα 

νωκέλεια « ελνστ. νωχέλ-εια « αρχ. νωχελ-ής. 
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καπ 
---.δ 


ς- » ξ(ε)- 


ξά(γ)ι «μέτρο χωρητικότητας -- αλεστικά» 
μεον. « ελνστ. ἐξάγιον « λατ. εχασ!!πη «ζυγός, ζύγι -- 
στόθµιση». 


ξάγρυπνος 
μεον. « ξ- (- ἐξ-) « ἄγρυπνος (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξαγρυπν-ώ 
ξαγρύπνια «ξάγρυπνος 
ξαγρύπνη-μα «ξαγρυπνη- (ξαγρυπνώ) -- παρογ. 
τέρμα -μα. 


ξάδελφος -» εξάδελφος 


ξαίνω «καθαρίζω μαλλί ἡ λινάρι για κλώσιμο» 
αρχ. λ. [ήδη ομηρική, πβ. Ὀδ. κ 455: εἴριό τε ξαίνειν 
καὶ δουλοσύνην ἀνέχεσθαι], που εμφονίζει το θ. ξ- 
των ρηµότων ξέω και ξύω (βλ.λ) και το παρογ. τέρ- 
μα -αίνω, πβ. κ. υφ-αίνω. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξόνση « ελνστ. ξόν-σις « αρχ. ξαίνω (αὀρ. ἔξην-α / 
ἔξᾶν-α) 
ξάσ-ιμο 
ξάσμα « αρχ. ξάσ-μα - ρ. ξσίνω (παθ. παροκ. ἔξασ- 
μαι) 
ξαν-τήριο « ϐθ. ξαν- (ξαίνω) « παρογ. τέρμα -τήριο, 
πβ. κ. υφαν-τήριο 
ξάντπς « αρχ. ξάν-της « ρ. ξαίνω (αὀρ. ἔξην-α / 
ἔξαν -αἳ 
ξαντός « µεον. ξαν-τός, ρηµατ. επίθ. τού αρχ. ξαίνω 
-- Το ουδ, τού µεον. επιθ. ξαντός εἰχε τη σημ. «νήμα 
ξεφτυσμένου λινού υφόσματος για επίδεση τραύμα- 
τος αντί για γάζα ἡ βαμβάκι». 


ξακουστός 
μεσον. « ἑξακουστός (µε καταβιβασμό τόνου κατά τα 
ρηματ. επίθ. σε -τός) « ελνστ. ἐξάκουστος, που ανά- 
γεται στο αρχ. ἐξακούω «ακούω εξ αποστάσεως, 
από µακρίό» (- ἑξ- « ἀκούω), 


ξακρίζω «κόβωτις περιττές ἄκρες (για βιβλία ἡ χαρ- 
τιά)» 
- ξί6)- - ὀκρίη) « παραγ. τέρμα -ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξακρίδι « ξοκρίζω (υποχωρπτ.), πβ. κ. σκουπ-ίζω -- 
σκουπ-ίδι 
ξάκρισ-μα. 


ξαλαφρώνω 
μεον. « ἐξαλοφρώνω {µε αφομοίωση /8/ - /8/ « 
/8/ -- /8/) - ἐξελαφρώνω « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ - 
ἑλσφρώνω - ελνστ. ἐλαφρῷ (-όω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξαλάφρω-μα. 


ξαμώνω «πλησιάζω απειλητικά - σηµαδεύω» 
μεον. « ἐξσμώνω, αρχική σημ. ευπολογίζω το µέγε- 
θος - προσπαθώ, επιχειρώ», « ἔξαμίος) / ἔξομίον) 
«μονάδο μετρήσεως -- μέγεθος» (µε παραγ. τέρμα 
-ώνω) « λατ. εχαπηεῃ, -Ιπίς «πλήθος -- κανόνας πλό- 
στιγγας -- εξέταση». 


ξανά 

« µεον. (ἐ)ξανα- « αρχ. ἐξ-ανα-, που αποσπάστηκε 
απὀ ρήματα σύνθετα µε τις προθ. ἐξ (δηλώνει προέ- 
λευση) και ὀνά (δηλώνει κίνηση προς τα πάνω, αλλά 
και επονόληψη), πβ. αρχ. ἑξ-ανα-στρέφω «ονοποδο- 
γυρίζω -- (αργότερο) γυρίζω, επιστρέφω», Βλ.λ. ανά. 
ΣΥΝΘ. ξαν(α)-: (µεσν) ξονο-βλέπω, ξονα-γεννιέμοι, 
ξονα-γίνομαι, ξανα-λέίγλω, ξανσ-νιώνω, ξανα-πιάνω, 
ξαν-αρχίζω, ξονά-ρχομαι, ξανα-τρέχω, ξανα- 
φαίνομαι, ξανα-χτυπώ -- (ν.ελλ.) ξανα-βγόζω, ξανο- 
ζωντανεύω, ξαν-ανταμώνω, ξανα-πόω κ.ᾱ, 


ξανάβω 
μεταγλ. τύπος (κατά το ανόβω) τού µεσν. ξανόφτω « 
αρχ. ἐξονόπτω, στην ελνστ. σημ. «ανόβω φωτιά, 
φουντώνω», « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐξ) « ἀνόπτω (βλ.λ. 
ανάβω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξάναμμα «µεον. ξάναμ-μα «άναμμο φωτιάς» « ρ. 
ξανάφτω (βλ. ανωτέρω). 


ξανανιώνω 
μεσν. (µε συνίζηση) « (ἐ)ξανανεώνω « ελνστ. (µέσο) 
ἐξανανεοῦμαι (-όο-) «ανανεώνω» - ἐξ- (« πρόθ. ἐκ 
/ ἐ8 : αρχ. ἀνανεοῦμαι (βλ.λ. ανανεώνω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξανόνιω-μα. 


ξανάστροφος «αναποδογυρισµένος» 
« µεσν, (ἐλξανόστροφος «αντίστροφος, αναποδογι- 
ρισμένος», που ανάγεται στο αρχ. ϱ. ἐξαναστρέφω 
«ανοποδογυρίζω» « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ) « ὀναστρέ- 
φω (βλ.λ). 


ξανθός 
αρχ. (ήδη μυκ. κύρ. ὀν. Κα-5σ-ίο: Ξάνθος), αγν. ετὐ- 
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ξανοίγω 9453 ξάστερος 


μου. Δεν ευσταθούν οι προταθείσες συνδέσεις µε το 
λατ. εὔπυς «λευκός, υπόλευκος» ή µε το ετρουσκ, 
Ζαπιθἰς «χρυσός, χρυσωπός». Η τελευταία υποστη- 
ρίχθηκε απὀ μελετητές που συνέδεαν τη λέξη µε τον 
μυθικό ποταμό Σκάμονδρο / Ξάνθο τὴς Τροίας, ο 
οποίος υποτίθεται ότι χρύσιζε τα µολλιά των λουο- 
μένων, Η λ. συνδέθηκε επίσης µε το (αγν. ετύμου) 
αρκ. επίθ. ξουθός «κιτρινωπός» (για το χρώμα τής 
μέλισσας). Ίσως πρόκειται για προελλην, δόνειο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξανθαίνω « µεσν. ξανθ-αίνω «ίγια μαλλιά) βάφω 
ξανθά» - αρχ. ξονθ(ός) « παραγ. τέρμα -αίνω 
ξανθίζω «αρχ. ξανθ-ίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνπ] 

ξάνθισμα «αρχ. ξάνθισ-μα [ήδη τον 5ο σι. Π.Χ. στον 
Ευριπίδη, απόση. 329.2: φιλεῖ κάτοπτρα καὶ κόμης 
ξανθίσματα] « ρ. ξανθ-ίζω 

ξανθότητα « ελνστ. ξανθ-ότης, -ότητος 
ξανθωπός « ελνοτ. ξανθ-ωπός «αρχ. ξανθίός) » 
λεξ. επίθηµα -ωπός, πβ. κ. ερυθρ-ωπός. 

ΣΥΝΘ. ξανθο-: ξανθο-γένης (µεσν.), ξανθο- 
μαλλούσα (µεσν.), ξανθο-πώγων (µεσν.), ξανθο- 
κόκκινος (λόγ. [1809]), ξσνθο-φύλλη (λόγ. [1888], 
µεταφορά τού ελλπνογενούς γαλλ. χαπιΠορηγ//ε), 
ξανθο-κυονωπία (µεταφορά τού ελληνογενούς ογγλ. 
χαπίποογαπορία), ξανθο-μόλλης, ξανθό-τριχος κ.ά. 
-ξανθος: χαλκό-ξανθος, ολό-ξανθος, καστανό- 
ξανθος, υπό-ξανθος, πυρρό-ξανθος, κρυσό-ξανθος 
κ.ά, 


ξανοίγω «ανοίγω διάπλατα -- (για κρώμο) κόνω 
ανοιχτότερο» 
μεον. « αρχ. ἐξονοίγω «ανοίγω εντελώς» « ἐξ- (« 
πρόθ. ἐκ / ἐδ » ἀνοίγω (βλ.λ). Επρόκειτο για ρήμα 
ιδιαίτερα εύχρηστο στη μεσαιωνική γλώσσα, οπότε 
είχε αποκτήσει μεταξύ όλλων τις σημ. «κοιτάζω, δια - 
κρίνω -- καταλαβαίνω, συμπεραίνω», ενώ ᾖδπ έκτο- 
τε ο μέσος τύπος (ἐ)ξανοίγομαι σήμαινε επίσης «τολ- 
μώ». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ο ακο -μα. 


Οριομένες από τις παλαιότερες (μεσν.) σημασίες 
τού ϱ. ἐξανοίγω (» ξονοίγω) διασώζονται ακόμη 
στις νελλ, διαλέκτους, π.Χ. (Πόντος) εξονοίγω 
«Βλέπω (κάτι που ήταν κρυφό)», (Κρήτη) ξανοίγω 
«περιποιούµαι, φροντίζω -- βλέπω, πορατηρώ», 
(Τσοκονιά) ξανοίγίγλω «αιθριάζων (για τον καιρό), 
(Κόρποθος) ξοννοίω «κοιτάζω προσεκτικά». 


ξάντης -» ξαίνω 
ξαντός -» ξαίνω 


ξαπλώνω 
μεσον. « ἐξαπλώνω «απλώνω -- διαδίδω» « αρχ. 


ἐξαπλῶ (-όω) - ἐξ- (ς πρόὀθ. ἐκ / ἐξ « ἁπλῷ). Βλ.λ. 
απλώνω, εξαπλώνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξάπλα « ξαπλώνω (ωποχωρπτ;), πβ. κ. διπλώνω - δί- 
πλα 

ξαπλ-άρω « ξόπλ(α) - παραγ. τέρμα -όρω 
ξάπλωμα « µεσν. ἐξόπλω-μα « ἐξαπλώνω (βλ. ανω- 
τέρω) 

ξαπλώσ-τρα « ξοπλωσ- (ξαπλώνω) κ παρογ. τέρμα 
-ἴρα, Πβ. κ. σκοτώσ-τρα 

ξαπλωτός « µεσν, (ἐ)ξαπλω-τός. 


ξαποσταίνω 
μεσον. « ξίε)- στερητ. - ἀποσταίνω (βλ.λ). 


ξαποστέλνω 
μετοπλ. τύπος τού µεσν. ξαποστέλλω (κατά το απλό 
στέλνω) « ελνστ. ἐξαποστέλλω (βλ.λ.). 


ξάρτι «σκοινί καταρτιού πλοίου» 
μβον. « πρώιμο µεον. (6ος αι.) ἐξόρτιον, ουσιαστικοπ. 
ουδ. τού επιθ. ἑξόρτιος, που προέρχεται από το ϐ. 
τού αρχ. ἐξαρτῶ (-άω) «κρεμώ, στηρίζω» (βλ.λ.). 


ξάσιµο » ξαίνω 
ξάσμα -» ξαίνω 


ξάστερος 
µεσν. « ἑξάστερον «ξαστεριά» « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ 
«αρχ. ἀστήρ, -έρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξαστεριά « µεον, (ἑ)ξαστερ-ιό « ἐξόστερίον) κ πα- 
ρογ. τέρμα -ιά 
ξαστερώνω « µεσν, ξαστερ-ώνω 
κ ασεονς μας ες μμ 4 πορογ. τέρμα -μα. 


καρο 

Η λέξη ξάστερος προέρχεται απὀ το µεσοιωνικό 

ἑξάστερος µε σίγηση τού αρκτικού στόνου ε- (Πβ. 

Μ. Σουμμόκη: ἰδὲς τὸν ξάστερο οὐρανὸν πόσες 

'μορφιὲς βαστσίνει). Το ξε- εδώ χρησιμοποιείται µε. 

σπτατική σημασία, αν σκεφτούμε ότι τα αστέρια 

φαίνονται πιο καθαρά όταν εἶναι διουγής ο ουρα- 

νός. Από το ἑξάστερος σχηματίστηκε: το ουσ, ἐξα- 

στερία (πβ. σε μεσαιωνική παραλλαγή τής διαθή- 

πὸ μι ωρονιρανύ ο 
οὐρονὸν ὡς καθὼς φαίνεται 

παν νο αι ν 

με σίγηση τού ε- και συνίζηση έχουµε ξαστεριά 

ο Αναπλ ενω 


στον ουρανό (αλλά στο λεξικό ταῦ βγει 
ἘΝ λέγεται γα τ)Μαμόν πρ νώσησ- 


Η “χήρη ορ 
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ξαφνιάζω 


να οδηγήσει σε αυσκετιαµό µε το ελληνιστικό έξά- 
στερον (- εξ «ἐξιν), που είναι π Πούλια (ή Πλειάς) 
µε τα ἐξ αστέρια (για την οποίο ο Ευστάθιος Θεσ- 
σαλονίκης αναφέρει: ἐν τῇ μέσῃ δὲ τοῦ Ταύρου, 
ἤγουν ἐν τῇ ζώνῃ, κεῖνται αἱ Πλειάδες αἱ ἕξ, οἵτινες 
λέγονται καὶ κοινῶς ἑξόστερον). Η υπόθεση ότι 
μπορεί να προέρχεται το ἐξάστερος απὀ αρχ. ἑξά- 
στερον (µε δασεία) ή ότι ταυτίστηκε µε την ήδῃ 
υπάρχουσα λέξῃ ἑξάστερον δεν φαίνεται πιθανή, 
ον λπφθεί υπ΄ όψιν π μεγάλη διαφορά σηµασίας 
ανάμεσα στις δύο λέξεις. Ωστόσο, δεν µπορεἰ να 
αποκλειστεί εντελώς τυχόν μετογενέστερη ταύτιση 
ἡ ακόµη και παρετωµολογική σύνδεσπ, δεδομένου 
ότι σε κείµενα τού γραμματικού Ηρωδιανού απα- 
ντά τύπος ἐξάστερον (µε ψιλή), που αναφέρεται 
στην Πούλιο. 


ξαφνιάζω 
μετοπλ. τύπος τού µεσν. (ἐξαφνίζω - επἰρρ. ἔξαφνα 
(Βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξάφνιασ-μα - ϐ. ἕαφνιασ- (ξαφνιόζω) - παραγ. 
τέρμα -μα 
ξαφνικός « µεον, ξαφν-ικὸς « επίρρ. ἕξαφνία) : 
παραγ. τέρμα -ικός. 


ξάφνου «ξαφνικά, αίφνης» 
« µεσν. (ἐ)ξάφνου «"ἑξάφνω (κατά τα επιρρ. σε -ου, 
π.χ. κάπου- πβ. µεσν, ἀξάφνου, ἀξόφνω) « ἐξ- (« 
πρόθ, ἐκ / ἐξ αρχ. επίρρ. ὄφνω, που συνδ. µε το 
επίρρ. αἴφνης (βλ.λ.). 


ξαφρίζω 
- ελνστ. ἐξσφρίζω «αφαιρώ τον αφρό» « ἐξ- (- 
πρόθ. ἐκ / ἐδ) : ἀφρίίζω) « ἀφρίός) κ» παραγ, τέρμα 
-ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξάφρισ-μα. 


ξ(ε)- προθεµατικό 

ΕΤΥΜ. µεοσν, « αρχ. πρόθ. ἐξ, µε επονανάλυση και 
απόσπαση απὀ το πρόθεμα ἑξ-ε- πορελθοντικὠν 
χρόνων (όπου παρουσιάζεται εσωτερική συλλαβική 
αύξηση, π... ἐκ-φεύγω -- ἐξ-έ-φυγον » ξε-φεύγω, 
ἐκ-κινῶ - ἐξ-ε-κίνησα » ξε-κινώ, ἐκ-κόπτω -- ἐξ-έ- 
κοψα 5 ξε-κόβω) ἡ µε απευθείας σίγηση τού σρκτ!- 
κοὐ ατόνου ἐ- τής πρόθ. ἐξ (π.χ. ἐξ-σνοίγω » ξανοί- 
γω, ἐξ-σφρίζω » ξαφρίζω). 

ΣΗΜΑΣ. Το πρόθεμα ξίε)- πυτονομήθηκε στη µεον. 
γλώσσα και απέκτησε σημασία: (α) στερητικἡ / αντι- 
Βετική (π.χ. ξε-μπερδεύω, ξε-κουράζω, ξε-κρεμώ, 
ξε-μεθώ, ξἐ-πνοος), (β) επιτατική (π.κ. ξε-δίνω, ξε- 
Βαρρεύω, ξ-αφρίζω), τ οποίο επεκτάθηκε στην επί 
μέρους σημ. «αποτελειώνω, ολοκληρώνω» (π.Χ. ξε- 
σκίζω, ξε-βγάζω), και (γ) χρονικῇ (π.χ. ξε-νυχτώ, ξε- 
χειμωνιάζω, ξε-καλοκαιριάζω). 

ΣΥΝΘ. ξ(ε)-; (μεσν.) ξ-σσπρίζω, ξ-αστοχώ, ξε- 
βουλλώνω, ξε-θορρεύω, ξε-καλοκαιρεύω, ξε- 


Στ αμάρτυρος τύπος | « προέρχεται από | »-- τρέπεται σε 


ξεθεώνω 


καρφώνω, ξε-κινώ, ξε-κόβω, ξε-κουράζω, ξε- 
μακραίνω, ξε-μπερδεύω, ξε-νυχτώ, ξε-πέφτω, ξε- 
ριζώνω, ξε-σκίζω, ξε-χειμωνιάζω, ξ-οπίσω -- (νελλ.) 
ξε-βάφω, ξε-βγάζω, ξε-βιδώνω, ξε-γελῶ, ξε-γεννώ, 
ξε-καλοκαιριάζω, ξε-λέω, ξε-παστρεύω κ.ὀ. 


ξ(ε)- 
Το συγκεκριµένο μεσαιωνικό πρόθεμα συναντάται 
με τον τύπο ξε- προ συμφώνου (π.χ. ξε-κολλώ, ξε- 
καθαρίζω, ξε-σηκώνω) και µε τον τύπο ξ- προ 
φωνήεντος ἰπ... ἕ-αποστέλνω, ξ-ασπρίζω, 


ξ-ἁστερος). 
ξεβράζω 


μεον. (στον λεξικογράφο Όυ 08ηβε) «αρχ. ἐκβρόζω 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) : βράζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξέβρασ-μα. 


ξεγελώ 
« αρχ. ἐκγελῶ (-όω) «γελώ δυνατά (εις βάρος κά- 
ποιοι)» « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) : γελῶ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεγέλασ-μα 
ξεγελασ-τής. 


ξεγεννώ 
« αρχ. ἐκγεννῶ (-όω) « ἐκ- (βλ.λ. ξε-)  γεννῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεγέννπ-μα. 


ξεγράφω 
μεον. « αρκ. ἐκγρόφω καντιγράφω» (π σημ. «διαγρά- 
φω» εἰναι ελνστ.) « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) «γράφω. 


ξεδιαλύνω 
μεον, « ξε- επιτατ. - διαλύνω «αρχ. διαλύω (πβ. κ. 
λύνω « λύω). 


ξεθάβω 
« ελνστ. ἐκθόπτω « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) « θόπτω (» θάβω, 
βλ.λ.). 


ξεθαρρεύω 
μεσν., που σχηματίστηκε µε βάση το θ. τού σορ. ἐξε- 
θάρρ-ησο (µε παραγ. τέρμο -εὐω) τού ελνστ. 
ἐκθορρῶ (-έω) « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) « θαρρῶ - θάρρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεθάρρε-μα 
ξέθαρρος « µεσν. ξέθαρρος « ξε- - αρχ. θάρρος. 


ξεθεώνω 
- ξε- επιτατ. - -θε(ώνω) - θείός) - παραγ. τέρμα 
-ὤνω, διαφ. απὀ το ελνστ. ἐκθεῶ (-όω) «εκθειάζω, 
θεοποιών», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεθέω-μα 
ξεθεω-τικός, 
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ξεθυμαίνω 845 ξεκούττης 


ξεθυμαίνω 
μεσν., που σχηματίστηκε µε βάση το 8. τού αορ. ἐξε- 
θύμ-ηνα τού ελνστ. ἐκθυμαίνω «εξοργίζομαι» - ἐκ- 
(βλ.λ. ξε-) « θυµ(οίνω) « αρχ. θυμ(ός) « παραγ. τέρ- 
μα -αίνω. Το προθεμµατ. ξε- έχει αποκτήσει εδώ στε- 
ρητική σημασία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεθύμασ-μα. 


ξεθωριάζω 
« ξἐθωρίος) {µε παραγ. τέρμα -ιόζω) - ξε- στερητ. : 
-θωρίος) « ρ. θωρώ «κοιτάζω, παρατηρώ», οπότε το 
σύνθ. θα δήλωνε ουτόν «που δεν διακρίνετοι καλά», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεθώριασ-μα. 


ξει κ. ξι 
«αρχ. ξεῖ (ελνστ. ξῆ, που προήλθε ακροφωνικώς 
από τον πρώτο και τον τελευταίο φθόγγο τού σηµ. 
56πη6ΚΗ και αποτελεί ελληνική καινοτομία, προκειµέ- 
νου να αποδοθούν οι συνδυασμοί [Κο], [ΚΗ5], οι 
οποίοι σε παλαιότερες επιγραφές απαντούν ὡς ΚΣ, 
ΧΣ. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


ξεκαθαρίζω 
µεσν. « ελνστ. ἐκκαθαρίζω «καθαρίζω πλήρως -- τα- 
κτοποιώ λογαριασμό» « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) « αρχ. καθα- 
ρίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεκάθαρος « µεον. ξεκάθαρος « ξεκαθαρίζω (υπο- 
χωρητ.) 
ξεκαθάρισμα «µεσν. ξεκαθόρισ-μα. 


ξεκάνω 
μεσον. « ξεκάµνω (πβ. κ. κάμνω » κάνω) « αρχ. ἑκκά- 
µνω «αποκάµνω -- εξαντλὠ» « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) : κό- 
μνω. 


ξεκαρδίζομαι 
« ξε- επιπατ. « καρδιά) « παραγ. τέρμα -ίζομαι. Στη 
σύγχρ. γλώσσα έχει πιθ. συνδεθεί σημασιολογικά µε 
την έκφραση έξω καρδιά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεκάρδισ-μα 
ξεκαρδισ-τικός. 


ξεκατηνιάζω «καταπονώ υπερβολικό» 
« ξε- στερῃτ. : ελνστ. κατήνία) «σπονδυλική στήλῃ, 
ραχοκοκκαλιό» (µε παραγ. τέρμα -ιάζω) « λατ. 
σαἰδπα «αλυσίδα». Βλ. κ. κοδένα. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεκατήνιασ-μα. 


Επειδή πρόκειται για δάνειο απὀ τη Λατινική γνώ- 
σε κάποιον βαθµό ῃ διόκριση μακρών - βραχέων 
φωνπέντων), το οποίο ήδη μαρτυρείται γραμμένο 


με -ή-, εἶναι καλύτερο να προτιμάται Π γραφή κα- 
ο πο ρώος το σύνθ. 
ξεκατηνιάζω (όχι ξεκατινιόζω). Στη σημ. «εκθέτω, 
Εεμπροστιάζω (κουτσομπολεύοντας)», που οφεί- 
λεται σε παρασύνδεση προς τη λ. κοτίνα «κουτσο- 
μπόλα», Πλ. γράφεται συνήθως µε -ι-: ξεκατινιάζω. 


ξεκατινιάζω «κουτσομπολεύω, φέρομαι µικροπρε- 
πώς, εξευτελίζω (συνήθ. ο µέσος τύπος)» 
« ξε- επιτατ. (πβ. ξε-καρδίζομαὺ - κατίν(α) 
«μικροπρεπής και κουτσομπόλα γυναίκα» (βλ.λ) » 
παραγ. τέρμα -ιόζω (κατά το πρότυπο τού παλαιότ. 
ξεκατηνιάζω «καταπονώ υπερβολικά»). 


ξεκινώ 
κ µεον. ξεκινῶ - αρχ. ἐκκινῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Σοφοκλή, πβ. Οἰδ. Τύρ. 554-5: οὕτως 
ἀναιδῶς ἐξεκίνησας τόδε τὸ ῥῆμα, καὶ ποῦ τοῦτο 
φεύξεσθαι δοκεῖς;] « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) » κινῶ, πβ. κ. Πα- 
ρα-κινώ, υπο-κινώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεκίνη-μα. 


ξεκλέβω 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. ἐκκλέπτω « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) - 
κλέπτω » µεσν. κλέβω (βλ.λ.). 


ξεκλπρίζω «εξολοθρεύω γενιά, οικογένεια ἡ έθνος» 
μεσν, « ξε- στερητ. « αρχ. κληρίος) (στη σημ. «μερί- 
διο περιουσίας») : παραγ. τέρμα -ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεκλήρισ-μα. 


ξεκόβω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. ἑκκόπτω « ἐκ- (βλ.λ. 
ξε-) « κόπτω 2 µεον. κόβω (βλ.λ.). 


ξεκουμπίζομαι 
μεσν., που σχηματίστηκε µε βόσῃ τον αὀρ. ἐξε- 
κόμισα (μεσον. ἐξηκόμισα) τού ρ. ἐκκομίζω «διώχνω, 
απομακρύνω», « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) « κομίζω, και ανολο-- 
γικά προς το µεσν. σχήμα ἠκούμπισα -- ἀκουμπίζω. 


ξεκούττης 
« ρ. ξεκουττ(ιαίνω), υποχωρπτ. (µεταρρηµατικός) 
σχῃμοτισμός, « ξε- επιτατ. » κουττ(ός) κ παρογ. τέρ- 
μα -!αίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεκουττ-ιάρπς « ξεκούττίης) « παραγ. τέρμα -ιό- 
ρης, πβ. κ. ξεδοντ-ιάρης 
ξεκούττιασ-μα « ξεκουττιασ- (ξεκουττιάζω) -« πο- 
ρογ. τέρμα -μα, 


Ἡ λέξη ξεκούττης (κυρ. γιο γέρους, πβ. κ. γεροξε- 
κούτης) σηµαίνει «αυτός που έχει χάσει τα λογικά 
του» και εἶναι υποχωρητικός σχηματισμός απὀ το 
ξεκουττιαίνω (- ξε- επποτ. - κουττός). Από την 
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ξελογιάζω 8346 ξενοδόχος 


ἴδια λέξη προέρχεται και ο ξεκουττιάρης. Περίπου 
κατά τον ἴδιο τρόπο σχηματίστηκε το συνώνυμο 
ξεμωραίνομαι (ξε-- μωραίνομαι - μωρός «ανό- 
πτος», απὀ όπου και ξεμωραμένος). Στις λέξεις 
αυτὲς το ξε- έχει επιτοτική χροιά, σηµαίνει «τελεί- 
ως». Το ίδιο συμβοίνει σε άλλες συνώνυμες λέξεις 
μετο από, ἐτσι έχουμε: αποβλακώνομαι (« από : 
βλάκας, σύνθετο τού 19ου αιώνα), αποκουττιαί- 
νω (- από - : κουττός), αποχαυνώνομαι (από » 
καυνώνομοι -- χαύνος) και το λογιότερο αποµω- 
ραίνομαι ἰ- από : µωροίνομαι « μωρός). 


ξελογιάζω 
μεσον. (στον λεξικογράφο Όι Ο8ηρ8) « ξε- στερητ. - 
λογιόζω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξελόγιασ-μα 
ξελογιασ-τής 
ξελογιάσ-τρα. 


ξεμένω 
μεσον. « ξε- επιτατ. « αρχ. μένω, πβ. κ. απο-μένω, πα- 
ρα-μένω. 


ξεμπροστιάζω «ξεσκεπάζω, εκθέτω δημοσίως» 
«ξε- επιτατ. « επίρρ. µπροστίό) « παραγ. τέρμα -ἰᾱ- 
ζω. 


ξεμωραίνω 
« ξε- επιτατ. « µωρίαίνω) - αρχ. µωρίός) « παραγ. 
τέρμα -αἰνω. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεκούτης. 


ξεναγός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ξεν(ο)-  λεξ. επίθηµα 
-αγ(ός) « ρ. ἄγω (βλ.λ.), πβ. κ. λοχ-αγός, σµην-αγός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεναγώ - αρχ. ξεναγ-ῶ, αρχική σημ. «είμαι αρχηγός 
μισθοφόρων» 
ξενάγηση - ελνστ. ξενάγη-σις, αρχική σημ. «το αξί- 
ωμα τού αρχηγού των μισθοφόρων» (κατόπιν «οδή- 
γῃσῃη»), « αρχ. ξεναγ-ῶ. 


ξενπλασία 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 2.59.1: τήν τε 
γὰρ πόλιν κοινὴν παρέχομεν, καὶ οὐκ ἔστιν ὅτε ξενη- 
λασίαις ἀπείργομέν τινα ἢ µαθήµατος ἢ θεάμοτος, ὃ 
μὴ κρυφθὲν ἄν τις τῶν πολεμίων ἰδὼν ὠφεληθείη 
(Επιτάφιος)], αρχική σημ. «εκδίωξη των ξένων» « ρ. 
ξενηλοτῶ (-έω) « ξενίο)- - λεξ. επίθηµα -ηλατῶ (µε 
ἐκταση τού αρκτικού ἐ- λόγω τής συνθέσεως) « ϱ. 
ἐλαύνω (βλ.λ.). 


ξενίζω - ξένος 
ξενιστής - ξένος 


ξενιτεύομαι 
Ορχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ισοκράτη], αρχική σημ. 
«εἰμοι μισθοφόρος σε ξένο στρατό» (το ελνστ. ξενι- 
τεύω σήμαινε «εγκοθίστοµαι σε ξένο τόπο»), « ξένος 


(βλ.λ.), µε σχηματισμό κατ οναλογίαν προς το ρ. πο- 
λιτεύομαι. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξένος. 


ξενιτιά ή ξενιτειά; 

Από το ουσ, ξενιτεύομαι σχηματίστηκε ἠδῃ την αρχ. 
εποχή το παράγωγο ξενιτεία, το οποίο αρχικά σή- 
μσινε «µισθοφορική υππρεσία» και κατό την ελνστ. 
εποχή «διαβίωση σε ξένο τόπο», Από το εν λόγω 
ουσιαστικό προήλθε ομαλά (µε συνίζησπ) ο μεσον. 
τύπος ξενιτειά, ο οποίος εἶναι προτιμότερο να ορ- 
Βογραφείται κανονικά µε -ει- (πβ. κ. δουλεία » 
δουλειά, υγεία » γεια, εσοδεία » σοδειά). Ο τύπος 
ξενιτιά τής σχολικής γραμματικής δεν έχει ετυμο- 
λογική βάση. 


ξενοδόχος 
ελνστ. - αρχ. ξενοδόκος «αυτός που φιλοξενεί ξὲ- 
νους» « ξενο- 4 -δὀκίος), που προέρχεται απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού ϱ. δέκοµαι / δέχομαι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξενοδοχείο « ελνστ. ξενοδοχ-εἶον 
ξενοδοκει-ακός, λόγ. [1889], « ξενοδοχεί(ο) 4 πα- 
ραγ. τέρμα -ακός,. 
ΣΥΝΘ. ξενοδοχο-ὑπάλληλος. 
ξενοδόχος, ξενοδοχείο 
Η λέξη ξενοδόχος εἶχε αρχικό τύπο ξενοδόκος 
(οµηρ. ξεινοδόκος), σύνθετο από τα ξένος « δοκ- 
(θέμα τού ϱ. δέκοµαι ’ δέχομαι). Ο Θωμάς Μάγι- 
στρος (τον 120 αι.) σχολιάζει: Ξενοδόκος, οὐ ξενο- 
δόχος. Η αρχική σημασία τῆς λέξης ήταν «αυτός 
που δέχεται τους ξένους», Έτσι διοβόζουμε στον 
Ὅμηρο: τοῦ γάρ τε ξεῖνος μιμνῄσκεται ἥματα πάντα 
ἀνδρὸς ξεινοδόκου, ὃς κεν φιλότητα πσρόσχῃ «ο 
ξένος θυμάται πάντα τον άνδρα που τον φιλοξένη- 
σε». Η σημασία αυτή διατηρήθηκε για πολύ καιρό. 
Σε έναν γιατρό, ο οποίος υπηρέτησε µε αυταπόρ- 
νηση σε νοσοκομείο-φιλανθρωπικό ἵδρυμα που 
ἐκτισε ο Ιουστινιανός, δόθηκε η ονομασία άγιος 
Σομψών ο ξενοδόχος. Ἠδη απὀ αυτή την Εποχή 
όµως απιαντό καὶ Π σημασία «ιδιοκτήτης ξενοδο- 
χείου», όπως βλέπουμε πι... σε κείµενο τού Καλλι- 
νίκου: καὶ γενόμενος ξενοδόχος ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρος 
ἐξενοδόχει κοὶ μονάζοντας καὶ πτωχοὺς ἱκανούς, 
τὴν τροφὴν ἀπονέμων. 
Κατά τον ἰδιο τρόπο ξενοδοχία ήταν π υποδοχή 
και φιλοξενία των ξένων. Ο Μάξιμος ο Ὁμολογητής 
(7ος αι.) γράφει: νηστεία καὶ ἀγρυπνία, προσευχὴ 
καὶ ψαλμῳδίσ, ἐλεημοσύνη καὶ ξενοδοχία φύσει 
καλὰ ἔργα εἰσίν. Το ξενοδοχεῖον, τέλος, εἶναι λέξη 
που απαντά στα ελληνιστικό χρόνια και σήμαινε 
«πανδοχείο», ενώ σπάνια σήμαινε γενικότερα τον 
χώρο υποδοχής των ξένων (π.χ. σε μοναστήρια). 
Συνώνυμό της ήταν π λέξη ξενοκοµείο. αθ- ΣΧΟΛΙΟ 
λ. ξένος. 
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ξενοιάζω 947 


ξενοιάζω 
μεον., κυρ. ο μέσ, τύπος ξενοιάζομαι «παύω να φρο- 
ντίζω, να έχω έγνοιες». « ξε- στερητ. - νοιάζομοι 
(βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξενοιασ-ιά 
ξένοιαστος « µεσν. ξένοίασ-τος. 


ξένον «ευγενές αέριο στοιχείο» 
µεταφορά τού ελληνογενούς νλατ. κΕΠΟΠ, που πλά- 
στηκε µε βάση το αρχ. ξένον, ουδ. τού επιθ. ξένος 
(στη σημ. «άγνωστος - παράξενος»). 


δένος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « "ξένος (πβ. µυκ. επίθ. Κε-δε-πι-νν]-[ο: 
ξένιος), τού οποίου δεν έχει τεκμηριωθεί π σχέση µε 
το ΙΕ. "σποδί-!5 «ξένος, φιλοξενούμενος» || λατ. 
Πο5ρ65, -!{ί5, Πο5{15 (5 γαλλ. Πδίε, ισπ. Πυβοῖθ), αρχ. 
γερμ. "σαδῖ!- (» γερμ. σαδῖ, αγγλ. φυἙοῦ. Ὀρισμένοι 
θεωρούν σωστότερη την ανόλυση "ξ-έν-Εος και 
επανασυνθέτουν |.Ε. ρηµατ. τύπο "0ἡ5-επ-γὸ, τού 
οποίου µεταπτωτ, µορφή απαντά στο αλβ. Πυα] «ξέ- 
νος» (ς "ΩΠ6δη-). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. ξένος αποτελούσε σηµαντικό όρο τής 
Αρχ. Ελληνικής και δήλωνε τον φιλοξενούμενο, κυρ. 
εκείνον µε τον οποίο οι φιλικές σχέσεις είχαν επι- 
σφραγιστεί μέσω θυσιών, σπονδών και ανταλλαγής 
δώρων (πβ. αρχ. φρ. ἐπὶ ξένια καλεῖν «προσκαλώ σε 
γεύμα φιλοξενίας»). Ἠδη από την αρχ. εποχή ῃ λ. 
απέκτησε την πιο γενικευμένη σημ. «ξένος». απ” ΣχΟ- 
ΛΟ λ. ξενοδόχος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξενία « αρχ. ξεν-ία [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ω 285-6: 
τῶ κέν σ᾿ εὖ δώροισιν ἀμειψάμενος ἀπέπεμψε καὶ 
ξενίῃ ἀγαθῇ], αρχική σημ. «φιλοξενία που προσφέ- 
ρεται σε ξένο» 
ξενικός «αρχ, ξεν-ικός [πιθ. ἡδη τον 70 αι. π.Χ. 
στον Αλκμάνο] 
ξενίζω «αρχ. ξεν-ίζω [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Γ 207: 
τοὺς δ᾽ ἐγὼ ἐξείνισσα καὶ ἐν μεγάροισι φίλησα], αρχι- 
κ σπμ. «υποδέχοµαι ξένους, φιλοξενώ» -- Ἠδη 
ελνστ. π σημ. «θεωρώ κάτι ξένο, παράξενο, εκπλήσ- 
σομαι από αὐτό» 
ξένιος «αρχ. ξέν-ιος «σχετικός µε τη φιλία και τῇ 
φιλοξενία» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ξ 588: ἀλλὰ Δία 
ξένιον δείσας αὐτόν τ’ ἐλεαίρων] 
ξενισµός «αρχ. ξενισ-μός «φιλοξενία - παραδοξὀ- 
τητα, απρόσμενη επίπτωση αλλαγής» «ρ, ξεν-ίζω 
ξενιστής « ελνστ. ξενισ-τής «αυτός που προσφέρει 
φιλοξενίαν - αρχ. ξεν-ἰζω -- Ὁ βιολ. ὁρας για «ορ- 
γανισμό που φιλοξενεί παράσιτο» αποτελεί σημο- 
σιολ. δάνειο από γαλλ. Πδἰε, αγγλ. Ποὶ 
ξενώνας « αρχ. ξεν-ών, -ῶνος. 
ΣΥΝΘ. ξενο-: ξενο-πρεπής (αρχ.), ξενο-μανία 
(ελνστ.), ξενό-τροπος (ελνατ., «αυτός που μιμείται 
τους ξένους, παράξενος»), ξενο-φανής (µεσν.), ξενό- 
γλωσσος (λόγ. [1888)), ξενο-κρατία (λόγ. [1851}), 


ξένος 


ξενο-λατρία (λόγ. [1882}), ξενο-φοβία (λόγ. [1887]}), 
ξενο-δουλεύω, ξενό-δουλος, ξενο-κίνητος, ξενο- 
κοιμόμαι, ξενο-κοιτάζω, ξενο-μερίτης, ξενό-φερτος, 
ξενο-φιλία (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
χεπιορβ/[[α) κ.ά. 


Ἕνογηθητ Ε ασ 


- βάρβαρος 
Στην Αρχαιότητα, η ξενία, ὅπλ. π φιλοξενία, ἠτων 
ιερή: ο ἴδιος ο Ζευς είχε το προσωνύμιο ξένιος, 
δηλ, φιλόξενος, προστάτης των δικαιωμάτων τής 
φιλοξενίας, Το επίθ. ξένιος απαντά ήδη στα Μυκη- 
ναϊκά. Ξένιος προς κάποιον (ξένιός τινι) ἦταν αυτός 
που είχε συνδεθεί µε δεσμούς φιλίας μέσω φιλο- 
ξενίας µε κάποιον, Τα ξένια (ἡ ξείνια στην ιωνική 
διόλεκτο) ήταν τα δώρα που προσέφερε ο οἰκοδε- 
σπότης στον φιλοξενούμενο σε: ονόμνπση τής φιλι- 
κής σχέσης τους (εἰδικότ. κρέας και ποτό), κάτι που 
είχε επικρατήσει ως έθιμο (Πβ. ξείνιό τ΄ εὖ παρέθη- 
κεν, ὅ τε ξείνοις θέμις ἐστίν, Όμπρας). Η ξενία, μόλι- 
στα, ξεπερνούσε πολλὲς φορές τα όρια τής ἰδιώτι- 
κἠς σχέσης μεταξύ φιλοξενούντος -- φιλοξενουμέ- 
νου και αποκτούσε θεσμικό χαρακτήρα, ακόµπι και 
μεταξύ ενός προσώπου και µιας άλλας πόλης, επι- 
σφραγιζόμενη µε τελετουργικό τρόπο και ὅημι- 
ουργώντας κληρονομικά δικαιώµατα για τοὺς απο- 
γόνους (ως προς τη φιλική υποδοχή και περιποίη- 
σπ). Ξένισις και ξενισµός ἦταν η περιποίηση τού 
φιλαξενουμένου. 
Ξένος ονομαζόταν αρκικά ο φιλοξενούμενος, ενώ 
ουτός που παρείχε φιλοξενία ονομαζόταν ξενοδό- 
κος (ἡ ξεινοδόκος στην ιωνική διάλεκτο, δηλ. ου- 
τός που δέχεται ξένους), όρος που σήμερα έχει 
περιοριστεί να δηλώνει τον ιδιοκτήτη ξενοδοχείου. 
Κατά την ελληνιστικά περίοδο, χρησιμοποιήθηκε 
επίσης πλ. ξενιστῆς για αυτόν που παρείχε Φιλο- 
ξενία, π οποία απέδωσε στα νεότερα χρόνια τον 
βιολογικό / ιατρικό ὀρο Ποδί {αγγλ.). Η λ. ξένος 
απέκτησε αργότερα τη σημασία «αυτός που ἐρχε- 
ται απὀ άλλη περιοχή ἡ χώρα», ακριβώς όπως σή- 
μερα. Ξένοι ονομάστηκαν κατόπιν και Οἱ πολίτες 
µιας πόλης που γίνονταν μισθοφόροι στον στρατό 
άλλης χώρος, Ενώ, λοιπόν, αρχικά τη σημασία τού 
φιλοξενουμένου απέδιδε ῃ λ. ξένος, τη σημασία 
τού ανθρώπου από άλλον λαό ἡ άλλη χώρο απέδι- 
δε η λ. αλλοδαπός, όπως και σήµερα, ενώ τον 
ντόπιο κάτοικο δήλωνε η λ. ηµεδαπός. Το ξένος 
στη σημασία «μη εντόπιος» αντιδιοστελλόταν επί- 
σης στα ένδηµος, επιχώριος κ.ό. 
Το ϱ. ξενιτεύομαι σήμαινε αρχικά «είμαι μισθοφό- 
ρος σε ξένο στρατό» και αργότερο, στον ελληνιστι- 
κό τύπο ξενιτεύω, «εγκαθίστοµαι σε ξένο τόπο». Η 
λ. ξενιτειά προήλθε από τύπο ξενιτεία µε αρχική 
σημασία «μισθοφορική υπηρεσία σε στρατό ξένης 
χώρας» και, κατά την Ελληνιστική περίοδο, πέρασε 
στη σημασία «διαβίωση σε ξένῃ χώρο». 
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ξενυχτώ 


Τέλος, πλ. ξένος δήλωσε και τον μη Έλληνα, χρη-- 
σιμοποιούμενο ενίοτε αντί τής λ. βάρβαρος. ιο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. βόρβαρος, πρόξενος. 


ξενυχτώ 
«µεσν. ξενυχτῶ - ξε- (µε χρονική σημ., βλ.λ.) » 
-νυχτ[ῶ) «νύκτα / νύκτα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξενύχτι « ξενυχτώ (υποχωώρητ.) 
ξενύχτης - ξενυχτώ (υποχωρητ.) 
ξενυχτ-άδικο « ξενύχτ(ης) « παραγ. τέρμα -άδικο, 
πβ. κ. δισκ-άδικο. 


ξενώνας -» ξένος 
ξεπαστρεύω -» παστρεύω 


ξεπατώνω 
μεσν., αρχική σημ. «αφοιρώ τον πάτο -- (αργότερα) 
καταστρέφω, ερειπώνω», « ξε- στερῃτ. « πατ(ώνω) 
« αρχ. πἀτίος) » παραγ. τέρμα -ώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεπάτω-μα. 


ξεπερνώ 
« µεσν. ξεπερνῶ, µεταπλ. τύπος που σχηματίστηκε µε 
βάση τον αρ. ἐξε-πέρασα τού αρχ. ἐκπερῶ (-άω) 
«προσπερνώ, περνώ διά μέσου» τ ἐκ- (βλ.λ, ξε-) : 
περῶ (βλ.λ. περνώ). 


ξεπέφτω 

μεσν., µεταπλ. τύπος που σχηματίστηκε µε βάση τον 
τόρ. ἐξέπεσα τού αρχ. ἐκπίπτω [ήδη ομπρικού, πβ. Ἰλ. 
8 529: τόξον δέ οἱ ἔκπεσε χειρός] « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) « 
πίπτω (βλ.λ. πέφτω). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξεπεσμός - µεον. ξεπεσ-μός «θρπσκευτική και πθι- 
κἡ κατάπτωση» « ξεπεσ- (ξεπέφτω) » παραγ. τέρμα 


-μός, 


ξεππδώ 
« µεσν. ξεπηδῶ «αρχ. ἐκπηδῶ (-άω) - ἐκ- (βλ.λ. 
ξε-) « πηδῶ. 


ξεπλένω 
μεταπλ. τύπος τού µεον. ξεπλύνω (κατά το απλό πλέ- 
νω) «αρχ. ἐκπλύνω « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) : πλύνω (βλ.λ. 
πλένω). 


ξεπληρώνω 
μεσν., που σχηματίστηκε µε βόση τον αὀρ. τού 
ἐκπληρώνω «πληρώνω, ολοκληρώνω» (το ξε- έχει 
επιτατ. σημ.) « αρχ. ἐκπληρῶ (-όω). Βλ.λ. εκπληρώ- 
νω. 


ξέπνοος 
«αρχ. ἔκπνοος «αυτός που εκπνέει -- (ελνστ. σημ.) 
χωρίς ζωή ἡ ζωτικότητα» « ϱ. ἐκπνέω - ἐκ- (βλ.λ. 
ξε-) » πνέω. 


ξερός 


ξεπουλώ 
« µεσν. ξεπουλῶ «ἐκπωλῶ - ἐκ- (βλ.λ. ξε-) « αρχ. 
πωλῶ (-έω) (βλ.λ. πουλώ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεπούλπ-μα, 


ξεπροβοδώ -- προβοδίζω 
ξεραίνω - ξερός 


ξερακιανός 
« ξέρσκίας) «ξερό δέντρο» (λ. γνωστή σε ν.ελλ. δια- 
λέκτους, « ξερίός) « µεγεθ. επίθηµα -ακας) « παρογ. 
τέρμα -ιανός. 


ξερατό - ξερνώ 


ξεριζώνω 
µεσν. « ἐξεριζώνω, µε εσφαλμ. μορφολογικό χωρι- 
σµό (επανανάλυση) απὀ τον αὀρ. έξε-ρίζωσα τού ϱ, 
ἐκριζώνω - ελνστ. ἐκριζῶ (-όω) « ἑκ- (βλ.λ. ξε-) » 
αρχ. ῥιζῶ (-όω) - ῥίζα (βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξερίζω-μα 
ξεριζω-μός. 


ξερνώ 
« µεον. (ἐξερνῶ, µεταπλ. τύπος τού αρχ. ἐξερῶ 
(-όω) «εκκενώνω, εξεμώ» µε βάση τον αὀρ. ἐξήρα- 
σα, (μεσν.) ἐξέρασα, κατά το σχήμα ἐπέρασα - περνῶ, 
ἑκέρασα - κερνῶ. Το αρχ. ἐξερῶ αναλύεται ἐξ- (βλ.λ. 
εκ / εδ) : ἐρῶ (-ἁω) (που ερμηνεύεται από τον λεξι- 
κογράφο Ησύχιο: ἐρᾶσαι: κενῶσοὴ - ἔρα «γη, ἐδα- 
φος» (συνήθως απαντά στο επίρρ. ἔραζε «στο έδα- 
Φος, κότων»), το οποίο συνὸ. µε ουολ. επ «πεδίο, 
πεδιάδα» και αρχ. γερμ. "εγρὸ «γη, ἐδαφος» (2 γερμ. 
Εταε, αγγλ. εαπη, ολλ. ααταθ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξέρασµμα « µεον, (ἐξέρασ-μα « 8. (ἐ)ξερασ- (- αρχ. 
ἐξερῶ, -όω, βλ. ονωτέρω) - παραγ. τέρμα -μα 
ξερατό « µεσν. ξερα-τὀ(ν) - Β. ξερα- (« αρχ. ἐξερῶ, 
-όω, βλ. ανωτέρω) κε παραγ. τέρμα -τόν. 
ΣΥΝΘ. ξερνο-βολώ (µε λεξ. επίθηµα -βολώ). 


ξεροβόρι 
« ξερο- : -βόρ(ι) « βορίιάς) : κατόλ. -ι, πβ. κ. ανε- 
μο-βόρι, τρελο-βόρι, αγριο-βόρι. 


ξερός 
μεσν. « ορχ. ξηρός (βλ.λ.), µε τροπῇ Ζι/ » /6/ λόγω 
τού /τ/. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεραίνω « µεσν. ξερ-αίνω «αρχ. ξηρ-αἰνω « ξηρός 
ξέρα « µεσν. ξέρ-α, ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. ξε- 
ρός (µε αναβιβασμό τόνου, πβ. κ. λερός -- λέρα) 
ξερα-ἴλα - ξερίο)- (5 ξερα-, µε επἰδρ. τού ουσ, ξέ- 
ρα) » παραγ. τέρμα -ἰλα, πβ. κ. ψαρ-ίλα. 
ΣΥΝΘ. ξερο-: ξερό-βηχας (ελνστ. ξηρόβηξ, -ηχος), 
ξερο-βήκω (µεσν.), ξερο-κέφολος (μεσν.)), ξερο- 
πήγαδο (µεσν,), ξερο-πότοµος (µεσν.), ξερο-βόρι, ξε- 
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ξεροσταλιάζω 


ρο-γλείφομαι, ξερο-καταπίνω, ξερὀ-κλαδο, ξερο- 
κόμματο, ξερο-νήσι, ξερο-σταλιάζω, ξερο-τήγανο, 
ξερό-τοπος, ξερό-χορτο, ξερο-ψήνω κ.ά. 

-ξερος: κατά-ξερος, από-ξερος. 


ξεροσταλιάζω 

« ξερο- κε σταλιάζω «μένω όρθιος και ακίνητος πολ- 
λή ώρα» « σταλίζω «οδηγώ κοπάδι ζώων στο ποι- 
μνιοστάσιο ἡ σε τόπο σκιερό» (τύπος γνωστός σε 
νΕλλ. διαλέκτους) - ὀψιμο ελνστ. στάλη «στάνη» 
(όπως στον λεξικογράφο Ησύχιο: στάλη: ταμεῖον 
κτηνῶν, ὁ στολός), που ἰσως ανάγεται στο 0. στα- 
(τού αρχ. ἵ-στη-μι / ἵ-στα-μαι, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-λη, -λο-, πβ. κ. τρώγ-λη, σἴγ-λη -- χυ-λός. 


ξέρω 

«µεσν. (ἐλξέρω « ἐξεύρω, που σχηματίστηκε µε βά- 
ση τον σόρ, β΄ ἐξεῦρον τού αρχ. ἐξευρίσκω «ανακα- 
λύπτω, βρίσκω» (« ἑξ- « εὐρίσκω, βλ.λ. βρίσκω), το 
οποίο εξειδικεύθηκε στη σημ. «μαθαίνω, κατέχω». Η 
απουσία τού φθόγγου /ν/ ([{εκθόντο] » [(ϑ)κβόγο]) 
οφείλεται πιθ. σε πμιφωνική προφορά και κατόπιν 
σίγπση τού -υ- πριν από την οριστική αποκρυστόλ- 
λωσπ των διφθόγγων ([6υ/6Ώ] » [εν] » [8], αντί τού 
κανονικού [6ν]). Δεν αποκλείεται να συνεπέδρασον 
άλλο ρήματα σε /βτο/, π.χ. φέρω, χαίρω. Δεν ευστα- 
θεί π αναγωγή στο ρ. ἐξαίρω «υψώνω -- προβάλλω» 
(βλ.λ.), π οποία δεν θα δικαιολογούσε τον διαφορε- 
τικὀ σχηματισμό τού αορίστου: ἤξερα -- ἐξῆρα. 


ξεσαλώνω 
« ξε- επιτατ. « -σολίώνω) « ὀψιμο ελνστ. σαλός 
«τρελός, πλίθιος» (µε παραγ. τέρμα -ὤνω), που µαρ- 
τυρείται στον λεξικογράφο Ησύκιο (ὐσθλός: σολός, 
φλύαρος) και ίσως συνδ. (µε µετακίνπση τού τόνου) 
µε το αρχ. σόλος «ταραχή, ανατάραξη» (βλ.λ.). 


ξέση -» ξέω 


ξεσκολίζω «τελειώνω το σχολείο» 
μεσν., αρχική σημ. «εκπαιδεύω πλήρως σε κάτι» (αρ- 
χικώς µε αισχρό υπονοούμενο), - ξε- επιτατ. » 
σκολίειό) (βλ.λ. σχολείο) « παραγ. τέρμα -ίζω. Στη 
Νέα Ελληνική συνήθως χρησιμοποιείται π μτκ. ξε- 
σκολισμένος µε τη σημ. «έμπειρος, μαθημένος». 


ξέσμα - ξέω 


ξεσπώ 
«µεον. ξεσπῶ / ξεσπάζω, που σχηματίστηκε µε βά- 
ση τον αὀρ. ἐξέ-σγασο τού αρχ. ἐκσπῶ (-όω) «τραυῶ 
απότομα, μετακινώ µε δύναμη» « ἑκ- (βλ.λ. ξε-, εδώ 
µε επιτατ. σημ.) » σπῶ (βλ.λ. σπά(ζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξέσπασ-μα 


ξευτιλίζω 


ξέστρα :» ξέω 
ξεστρατίζω 


μεσν, « ξε- στερητ. : ελνστ. στράτία)  παρογ. τέρμα 
-ἰζω. 


ξέστρο -» ξέω 
ξεσυνερίζομαι -» συνερίζομαι 


ξεσχίζω 
«μεσον. ξεσχίζω / -σκίζω - αρχ. ἐκσχίζω « ἐκ- (βλ.λ. 
ξε-) κ σχίζω. 


ξετινάζω 

μεσν. « αρχ. ἐκτινάσσω «ανοταράσσω, τορακουνώ» 
[ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη µε αυτή τη σημ., 
πβ. Έπιδημ. 6.5: ἡ κοιλίη αὐτῷ ἐξετίνοξεν] « ἐκ- (βλ.λ. 
ξε-) ε τινόσσω (βλ.λ. τινάζω), πβ. κ. ανα-τινάζω, απο- 
τινάζω, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξετίναγ-μα 


ξετρυπώνω 
µεον., µεταπλ. τύπος (κατά το τρυπώνω) τού ξε- 
τρυπῶ «τρυπώ -- ξεπροβάλλω απὀ τρύπα» « αρχ. 
ἐκτρυπῶ (-όω) « ἐκ- « τρυπῶ (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξετρύπω-μα 


ξετσίπωτος «αδιόντροπος» 
« µεσν, ξετσιπώνω / -ομαι - ξε- στερητ. « τσίπ(α) 
(Βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -ώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξετσιπω-σιά - ξετσίπωίτος) « παρογ. τέρμα -σιά 
ξετσίπω-µα « ξετσιπώ(νοµμοι) « παραγ. τέρμα -μα. 


ξετυλίγω 
μεσον. « ξετυλίσσω « ελνστ. ἐκτυλίσσω (βλ.λ.), πβ. κ. 
τυλίγω « τυλίσσω. Το προθεµαιτ. ξε- ἐχει εδώ στερητ, 
σημασία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξετύλιγ-μα 


ξεύρω - ξέρω 


ξευτιλίζω 
« ελνοτ. ἐξειπελίζω (βλ.λ), µε αφομοίωση /6/ -- /ἱ/ 
5 /1/ --/Ι/ και σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἐ-. Δεν 
υπάρχει ετυμολογική σχέση µε το ουσ. φιτίλι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξευτίλα - ξευτιλίζω (υποκωρπτ.) 
ξευτίλ-ας « ξευτίλ(α) « παρογ. τέρμα -ας 
ξευτίλισ-μα 
ξευτιλισ-μός, 


ῇ ξευτιλίζω; 
Μαν σα ρα να ο ον 
με -εὐ- 
γραφή ξεφτιλίζω, που προὐποθέτει τύπο ξεφιτιλίζω 


ΙΕ. «Ινδοευρωποϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. - (ελληνιστικὀς) | µεαν : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ξεφαντώνω 950 ξεφυσώ 
Φ 


(ς φιίλἠ, δεν έχει ετυμολογική βάση. 


ξεφαντώνω 
«µεσν. (ἐλξεφαντώνω, μεταπλ. τύπος τού "ἐκ-φαντῶ 
(βλ.λ. ξε-) « ελνστ. ἔκφαντος «φανερωμένος, σποκα- 
λυμμένος», ρηµατ. επίθ. που σχηματίστηκε από 8. 
τού αρχ. ἐκφαίνω / -ομαι «φέρνω στο φως, φονε- 
ρώνω» « ἐκ- : φαίνω / -ομαι (βλ. κ. έκφανση). Το 
μεσν. (ἐ)ξεφαντώνω θα σήμοινε αρχικώς «διασκεδά- 
ζω φανερά». α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξέφωτο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεφάντωμα « µεσν, ξεφάντω-μα 
ξεφάντωση « µεσν. ξεφάντω-ση, 


ξεφεύγω 
«µεσν. (ἐ)ξεφεύγω « αρχ. ἐκφεύγω « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) 
«φεύγω, 

ξέφραγος 
μεσν. « ξεφρόζω (υποχωρητ.) « ελνστ. ἐκφρόσσω - 
ἐκ- (βλ.λ. ξε-) « αρχ. φρόσσω (βλ.λ. φράζω). 


ξέφρενος 
«ξε- στερητ. « φρένίες), πληθ. τού αρχ. φρήν, -ενός 
(βλ.λ.). Στη σύγχρ. εποχή έχει επίσης συνδεθεί σηµα- 
σιολογικά µε το ουσ. φρένα / φρένα, αποκτώντας τη 
σημ. «πέρα απὀ κόθε όριο, χωρίς φρένα», 


ξεφτέρι 
μεσον. « ἐξεπτέριον / ἐξυπτέριον {με επἰδρ. των συν- 
Βέτων από ξε-) « ὀξυπτέριον, υποκορ. τού ελνστ. 
ὀξύπτερος «είδος γερακιού» «ὀξύ(ς) « -πτεροίς) « 
αρχ. πτερόν. Το σύνθ. ὀξύπτερος θα δήλωνε το πτη- 
νό «που κινεί γρήγορα τα φτερά του». 


ξεφτέρι 

Η κοινότατη νεοελληνική λέξη ξεφτέρι «έξυπνος» 
(που και σήμερα αναφέρεται κυριολεκτικά σε είδος 
αρπακτικού πουλιού) ανάγεται στο αρχ. επίθετο 
ὀξύπτερος (ὀξύς -» πτερόν), το οποίο δήλωνε που- 
λί «που έχει οξείες πτέρυγες», δηλαδή πετάει γρή- 
γορο, Η συσχέτιση τού πουλιού που πετάει γρήγο- 
Ρα µε αυτόν που αποφεύγει τις παγίδες φαίνεται 
σε χαρακτηριστικὀ κείµενο τού Ψευδομοκαρίου, 
όπου παρομοιόζεται ο άνθρωπος που σποφεύγει 
τις παγίδες τού διαβόλου µε «οξύπτερο» πτηνό; τὸ 
ὀξύπτερα τῶν ὀρνέων κούφῳ τῷ πτερῷ χρώμενα 
ἐπάνω γίνονται τῶν πογίδων καταγελῶντα τῆς ἐπι- 
Βουλῆς τῶν θηρευόντων (δηλ. τα «οξύπτερα» που- 
λιά µε τα ελαφριά φτερά τους πετούν πάνω από τις 
πογίδες και γελοιοποιούν τα σχέδια αυτών που τα 
κυνηγούν). Αργότερα η λέξη ουσιαστικοποιήθηκε. 
Έτσι, στην Επιστολή τού Βαρνάβα (1ος /2ος αι.), 
καθώς και στον Κλήμεντα τον Αλεξανδρέα, αναφέ- 
Ρεται ότι ο Μωυσής έδωσε την εντολή «οὐ φόγε- 
σθε χοῖρον οὔτε ἀετὸν οὔτε ὀξύπτερον». Φαίνεται 
ότι η σημασία της εξειδικεύτηκε σε είδος σρποκτι- 


κού γερακιού καὶ από φράσεις ὁπως ὀξυπτέριον 
γεράκι έμεινε το ὀξυπτέριον ὡς «γεράκι» µε παρά- 
λειψη τού ουσιαστικού. Ας σημειωθεί ότι ο τύπος 
ξυφτέρι(ν) απαντά κοι σήµερα στην ποντιακή διά- 
λεκτο. 

Ο συσχετισμός τού γρήγορου πουλιού µε την εξυ- 
πνάδα (ίσως αρχικό λόγω τού ότι το γρήγορο που- 
λί αποφεύγει τις παγίδες ἡ τις βολές τού κυνηγού, 
άρα φαίνεται εξυπνότερο) αποτυπώνεται και στη 
σύγχρονη μεταφορική σημασία τής λέξης αετός 
για έξυπνο άνθρωπο, Επίσης, χρησιμοποιούμε για 
έξυπνο άνθρωπο τις λέξεις ξυπνοπούλι και τσί- 
φτης, ενώ άλλα πτηνά έχουν συσχετιστεί µεταφο- 
ρικά µε την ανοπσία (πβ. κουττός « κόττος «ΠΕΤΕΙ- 
νός», κοκορόμυαλος, κουττορνίθι, ὀρνιο, μπούφος 
κιό)), Χαρακτηριστική εἶναι επίσης τι πσροιµία «το 
έξυπνο πουλί από τη μύτη πιάνεται». 

Τέλος, λιγότερο πιθανός φαίνεται ο συσχετισμός με 
το λατινικό ασαἰρίζεγ «γεράκι», που απαντά και στη 
σύγχρονη επιστημονική ονομασία τού πτηνού (λστ. 
Αοοϊρίτει πίου5), αλλό χωρίς ετυμολογική σύνδεση, 


ξέφτι - ξεφτύζω 
ξεφτίζω -» ξεφτύζω 
ξεφτιλίζω -» ξευτιλίζω 


ξεφτύζω «(για ύφασμα) φθείρομοι -- (μτφ.) παρακ- 
μάζω» 
µεταπλ. τύπος που σχηματίστηκε µε βάση το 8. τού 
αορ. ἐξ-έ-πτυσα τού αρχ. ἐκπτύω «φτύνω εκτός» « 
ἐκ- (βλ.λ. ξε-) « πτύω (βλ.λ. φτύνω), κατό το οχήµσ 
δακρύω -- δακρύζω, τανύω -- τανύζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξέφτυσ-μα 
ξεφτώ «ξεφτύζω, µεταπλ, τύπος µε βάση το σι)- 
νοπτ. Θ. ξεφτυσ- 
ξέφτι, υποχωρητ. σχηματισμός από το ρ. ξεφτύζω 
ξεφτώ. 


ν - " . 1 Ι 

ΓΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 
ξεφτίζω ή ξεφτύζω; 
Το ρήμα δεν σχηματίστηκε µε το παραγ. τέρμα 
-ίζω, αλλά µε µεταπλασμά βάσει τού αορ. ξέφτυσα, 
Ὁ οποίος απαντά και σε άλλα ρήματα σε -ύω (βλ. 
ανωτέρω). Συνεπώς, προτιμότερη ετυμολογικά εἰ- 
ναι ῃ γραφή ξεφτύζω (µε -υ-) αντί τῆς συνήθους 
γραφής ξεφτίζω. 


ξεφυλλίζω 
«μεσον. ἐκφυλλίζω «μαδώ τα φύλλα» «ἑκ- (βλ.λ. 
ξε-) » αρχ. φύλλίον) κ παρογ. τέρμα -ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεφύλλισ-μα. 


ξεφυσώ 
«αρχ. ἐκφυσῶ (-ἀω) - ἐκ- (βλ.λ. ξε-, εδώ µε επιτατ. 
σημ) - φυσῶ. 
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ξεφωνίζω 951 ξεχωρίζω 


ΕΤΥ Ῥ. ΠΕΔΙΟ ξεχειλίζω 
ξεφύσπ-μα. μεσον. « ξε- επιτατ, » αρχ. χεῖλίος) (βλ.λ.) « παραγ. 
΄ τέρμα -ἰζω. 
μονος τα ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


μεσον. « ξεφων(ῶ) (µε παραγ. τέρμα -ίζω) « ελνστ. 
ἐκφωνῶ (-έω) « ἐκ- (βλ.λ. ξε-) -- αρχ. φων(ῶ) «φω- 
νή (βλ.λ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξεφωνη-τό « ξεφων(ώ) ««παραγ. τέρμα -ητό, Πβ. κ. 
μουρμουρ-ητό. 


ξεχείλισ-μα 

ξέχειλος « ξεχειλίζω (υποχωρητ.) 
ξεχειλ-ώνω « ξέχειλ(ος) » παραγ. τέρμα -ὤνω 
ξεκείλω-μα « ξεχειλώίνω) κ παρογ. τέρμα -μα. 


ξεχειμάζω -: χειμάζομαι 


ξεχνώ 


ξέφωτο 


«µεον. ξεφωτίζω (υποχωρητ., πβ. µεον. ξεφώτι «ξῃ- 
µέρωμο») « ελνστ. ἐκφωτίζω «ρίχνω φως, φωτίζω -- 
λόμπω» « ἐκ- Βλλ 5) }» φωμξο 


Στη συνείδηση τού ανθρώπου τ ἐκθεση στο φως 
είναι χοροκτηριστικὀ τού ὅτι κάτι φαίνεται, είναι 
ορατό (πβ. το παλοιότατο γνωμικό «οὐδὲν κρυπτὸν 
ὑπὸ τὸν ἥλιον»). Αυτή π Ιδέα φαίνεται σε δύο λέξεις 
με εντελώς διαφορετική σημασία. Το ξέφωτο είναι 
υποχωρητικός σχηματισμός απὀ το μεσαιωνικό ξε- 
φωτίζω «ρίχνω φως, φωτίζων» (πβ. στον Μ. Τζόνε 
Μπουνιολή; πόφτουσιν οἱ ἀστροπὲς κι ὁ ἥλιος ξε- 
φωτίζει), που µε τη σειρά του ανάγεται στο ελληνι- 
στικό ἐκφωτίζω «ρίχνω φως» (πβ. στον Κλήμη τον 
Αλεξανδρέα: πᾶσα ἡ νὺξ ἐκφωτίζεται τῷ τοσούτῳ 
τοῦ νοητοῦ φωτὸς ἡλίῳ). Το ξεφωτίζω έδωσε υπο- 
χωρητικά το ξεφώτι (που απαντά και σήμερα στην 
Κύπρο) και το ξέφωτο, ἁρα ξέφωτο κυριολεκτικά 
είναι α τόπος ὀπου υπάρχει φως και τέτοιος είναι 
μια ανοικτή έκταση µέσα στο δάσος, όπου δεν 
υπάρχουν δέντρα για να κρύψουν τις πλιακές ακτί- 


νες. 
Το ξεφαντώνω πάλι, απὀ το μεσαιωνικό (ἐ)ξεφα- 
ντώνω, ανάγεται στο ελληνιστικό επίθετα ἔκφοντος 
(ρηµατικό επίθετο τού ἐκφαίνω «φονερώνων), που 
σήμαινε «φανερωμένος, σποκαλυμμένος». Συνε- 
πῶς το (ἐ)ξεφαντώνω θα σήμαινε αρχικὀ «διασκε- 
δάζω φανερά», Από εκεί όμως παρολείφθηκε η 
σημασία «φανερά» και έμεινε μόνο π έννοια τής δι- 
ασκέδασης (Πβ. στον Ερωτόκριτο: παιγνίδια καὶ 
κουτσουνικὰ πάντά ανα στὸ νοῦ µου ὑπ μα 
ἐξεφόντωνα κ' ἐπέρνα-ν ὁ καιρός μου) και, κατ’ 
επέκταση, τού γλεντιού, Από εκεί προέρχονται οἱ 
λέξεις ξεφάντωμα, ξεφάντωση, ξεφαντωτής. 


ξεχαρβαλώνω 
μεον. « ξε- επιτατ. « χόρβολί(ο) «χάλασμα, ερείπιο» 
(βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ώνω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξεχαρβάλω-μα 
ξεκαρβάλω -τος, 


«μεσον, ξεχνῶ, που σχηματίστηκε µε βάση τον αὀρ. 
(ἑ)ξέ-χσσα τού ϱ. ξεχάνω «χάνω εντελώς -- λησμονώ, 
εγκαταλείπω» (- ξε- επιτατ. « χάνω) κατά το σχήμα 
(ἐ]γέρασα -- γερνῶ, (ἐλπέρασο -- περνῶ, (ἐγύρισα -- 
γυρνῶ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξεχασ-ιάρης «Β. ξεχασ- (ξεχνώ) « παραγ. τέρμα 
-ιάρης, πβ. κ. κλαψ-ιάρης, σιχασ-ιόρης. 


ξεχνώ 
Το ρήμα ξεχνώ ανόγετοι στο μεσαιωνικά ρήμα ξε- 
χάνω (« ξε- « κόνω, όπου το ξε-κρπσιµοποιείται 
µε την επιτοτική σημασία «εντελὠς») «κάνω; Εντ- 


κιανεὶς ποτὲ δὲν τὸ ξεχάνει. Και σήµερα απαντούν 
οι τύποι ξηχόννω στων Κυπριακή διάλεκτο και ξικά- 
νω στη διάλεκτο τού Πόντου. 

Ἀπό τους τύπους τού αορίστου ἐξέχασα, ξεχάσω 
(Πβ. στον Γεώργιο Αιτωλό: ἀκ τὸ μεθύσι τὸ πολὺ τὸν. 
δρόμο ἐξέχασά τον) σχηματίστηκε ο ενεστώτας 
ξεχνῶ κατά το σχήμα (ἐ)γέρασα -- γερνῶ, (πέρασα 
--περνῶ κ.λπ. Είναι ενδιαφέρον ότι στο πλαίσιο τῆς. 
σποκλίνουσας µορφής τής γλώσσας στην ποίησγι ο 
Ελύτης χρησιμοποιεί τον αρχικό τύπο: τί μὲ τὸ χα 
καὶ μὲ τὸ νο καὶ μὲ τὸ νται, ὅλου τοῦ κόσμου τ' ἄδι-- 
κα ξεχάνονται. 


ξεχώνω «ξεθάβω» 


μεσν., που σχηματίστηκε µε βάση τον αὀρ. ἐξ-έ- 
χωσα τού αρκ. ἐκχώννυμι / -μαι «υψώνω / -ομαι 
συσσωρεύοντας χώμα» «ἐκ- (βλ.λ. ξε-) « χώννυμι 
(βλ.λ. χώνω). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξεχων-ιάζω «ξεχώνίω) « παραγ. τέρμα -ιόζω, πβ. 
κ. κατο-χωνιάζω 

ξεκώνιασ-μα «ξεχωνιασ- (ξεχωνιάζω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


ξεχωρίζω 


« µεσν. (ἐ)ξεχωρίζω « αρχ. ἐκχωρίζω «απομακρύνω, 
αποχωρίζω -- (ελνστ.) κόβω, αποκόπτω» « ἐκ- (βλ.λ. 
ξε-) « χωρἰζω, Το µεσν. ρήμα είχε αποκτήσει πλήθος 
σηµασιών, όπως «διακρίνω, διαλέγω», «χωρίζω» και 
«αναγνωρίζω». 


ΙΕ. εΙνδοευρωπαϊκός | σρκ(αΐος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ξεψυχώ 952 ξηλώνω 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξεχώρισ-μα 

ξεχωριστός « µεσν. ξεχωρισ-τός 

ξέχωρος «μεσον, (ἐξέχωρ-ος « (ἐ)ξεχωρίζω (υπο- 
χωρητ,). 


ξεψυχώ 

« µεσν. (ἐ)ξεψυχῶ, µεταπλ. τύπος µε βάση τον αόρ. 
ἐξ-ε-ψύχησα τού αρχ. ἐκψύχω «λιποθυμώ -- εκηνέω» 
« ἐκ- (βλ.λ. ξε-) κε -ψύχ(ω) « ψυχή (βλ.λ), κατά το 
σχήμα των συνηρηµένων, π.χ. ἐκίνησα -- κινῶ, ἐζήτη- 
σα -- ζητῶ, ἐνίκησα -- νικῶ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξεψύχισ-μα 

ξεψυχισµός - µεσν. ξεψυχισ-μός / ξεψυχη-μός « ρ. 
(ἐ)ξεψυχῶ. 


ξεψυχώ 

Στη λέξη ξεψυχώ μπορούμε να ανιχνεύσουμε µια 
βαθιά ριζωμένγ, σχεδόν πονονθρώπινῃ αντίληψη 
τού θανάτου ως οπώλειας τής ζωτικής πνοής. Το 
ξεψυχώ προέρχεται από το μεσαιωνικό (ἐλξεψυχῶ, 
το οποία ανάγεται στο ελληνιστικό ἐκψύχω (ἐκ- 
-ψύχ(ω) « ψυχή). Ἐκψύκω σήμαινε αρχικά «λιποθυ- 
μῶν» και αργότερα «πεθαίνω» (πβ. στις Πράξεις 
των Αποστόλων, 5,10: ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα πρὸς 
τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν). 

Στον σχηματισμό τής λέξης από τα ἐκ « ψυχή υπό- 
κείται π αίσθηση ότι ο θάνατος ισοδυναμεί µε την 
έξοδο τής ψυχής απὀ το σώμα, µε την έννοια τής 
ψυχής ως ζωτικής πνοής. Αρχικά, ήδη μάλιστα από 
την ομηρική εποχή, π ψυχή δεν ήταν απλώς π ζω- 
τική δύνσμη τού ανθρώπου, αλλά κάτι πολύ πιο αι- 
σθητό, η ζωοποιός πνοή που βγαίνει βίαια από τον 
άνθρωπο όταν αυτός πεθαίνει (πβ. στην Ιλιάδα, 
ψυχὴ δὲ κατὰ κθονὸς ἠύτε καπνὸς ῴχετο τετριγυῖα 
«η ψυχή τού έφυγε βιαστικά κάτω στη γῃ τσυρίζο- 
ντος»). Την ἴδια αντίληψπ βλέπουμε και σε ὀλλες 
συνώνυμες λέξεις και φράσεις τής αρχαίας Ελληνι- 
κής, π.χ. ἁποψύχω, ψυκορραγῶ και ὀπομεθίημι τὴν 
ψυχήν «αφήνω την ψυχή, ξεψυχώ», 

Κατά την ἴδια περίπου αντίληψη, η ζωτική πνοή εκ- 
φράστηκε και µε τη λέξη πνεῦμο «πνοή» (- πνέω). 
Η χοροκτηριστικἠ εικόνα τού ανθρώπου, ο οποίος 
ζει σνοπνέοντος σε αντιδιαστολή προς τον νεκρό, 
δίνει στην αναπνοή περίπου συμβολική σημασία, 
την ταυτίζει µε τη ζωή, γι΄ αυτό και το πνεύμα, 
όπως και π ψυχή, χρησιμοποιήθηκε µε αυτή τη ση- 
μασία. Υπήρχαν επομένως γιο τη σημασία «πεθσί-- 
νων τα ρήματα ἑναποπνέω, ἐκπνέω, ἀποπνευματί- 
ζω, καθώς και η φράση ἀφίημι τὸ πνεῦμα (πβ. στον 
Ματθαίο, 27,50: ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ 
μεγάλῃ ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα). 

Αντίστοιχες λέξεις και φράσεις σχετικές µε τον θά- 
νατο στπ Νέα Ελληνική είναι: άψυχος, όπνοος, εκ- 
πνέω (συνήθ. στον αόριστο και στο γ᾽ πρόσωπο 


εξέπνευσε), αφήνω την τελευταία µου πνοή, πνέω 
τα λοίσθια (τα τελευταία), βγήκε η ψυχή του, παρέ- 
δωσε το πνεύμα την ψυχή ’ τὴν ύστατη πνοή κ.ο.κ. 


ξέω «ξύνω» 


αρχ. [ήδη ομηρικό] « "η5-65-δ, που εμφανίζει µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "αες- / "Κ65- «γδέρνω, κα- 
ράσσω, σκαλίζώ» (ή µε αντιµετάθεση "η85- » "Ωδε-) 
|| παλ. σλαβ. ὄθσαιι, λιθ. «κυτῶ «ξύνω, γρατσουνῶώ» || 
αρχ. ξ-αίνω, ξύ-ω (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξέσπ « ελνστ. ξέ-σις 

ξέσμα « ελνστ. ξέσ-μα 

ξέσ-τρα « συνοπτ. Β. ξεσ- (ξέω, ἕ-ξεσ-α) - παραγ 
τέρμα -τρα, πβ. κ. ξύσ-τρα, πλύσ-τρα 

ξέστρο « ελνστ. ξέσ-τρον « συνοπτ. Θ. ξεσ- (ξέω, 
ἕ-ξεσ-α) κ παραγ. τέρμα -τρον, πβ. κ. πλῆκ-τρον, σῶ- 
τρον 

ΣΥΝΘ. -ξέω, -ξεση: σπο-ξέω, από-ξεση --κατα-ξέω, 
κατά-ξεση 

-ξοος: αντί-ξοος 

-ξόος: λιθο-ξόος. 


ξαίνω, ξέω, ξύνω, ξυράφι... 

Εφόσον ο αρκτικὀς φθόγγος ξ- αντιπροσωπεύει 
συνδυασμὀ ἡχων [5] (αποκαλείται διπλό σύμφω- 
νο), όσες αρχαίες λέξεις τον εμφανίζουν εἶναι συ- 
χνά δυσετυμολόγπτες. Μία από τις ελάχιστες απο- 
σαφηνισµένες ετυµολογικές οικογένειες αυτής τής 
κατηγορίας περιλαμβάνει λέξεις που προέρχονται 
από ρίζα "'κς-ευ- /"45-ειΙ-, η οποία όµως σποτε- 
λεί μεταπτωτική βαθμίδα τής |.Ε. ρίζας “αες- / 
“Κ9ςδ- «γδέρνω, χαράσσω, σκολίζω» (µε πσρέκτοση 
-ευ-). 

Το βασικό ρήμα αυτής τής ετυµολογικής οικογένει- 
ας εἰναι το αρχ. ξέ-ω (µε σηµαντικά παράγωγα, 
όπως ξέσ-τρο, ξέσ-μα) καὶ το συνώνυμο ξύ-ω 
("Κ5-υ- / "α5-υ-), από όπου προήλθαν το µετα- 
πλασμένο μεον. ξύνω (µε επίσης σημαντικά πορά- 
γωγα, όπως ξύσ-τρα, ξυσ-τός, ξῦσ-μα) κοι το 
αρχ. ουδ. ξυ-ρόν µε γνωστότερο το ελνστ. υποκο- 
ριστικὀ ξυρ-άφιον (5 ξυράφὺ. Η ρίζα "Κκο- / "α5- 
(χωρίς πορέκτοση) αποντά επίσης στο αρχ. ξ-αίνω 
«καθαρίζω μαλλί ἡ λινόρι για κλώσιμο» (από όπου 
τα παρόγωγα ξαν-τός, ξάν-της). 


ξηγιέμαι -; εξηγώ 
ξπλώνω 


« μεον. (ἐ)ξηλώνω, αρκική σημ. «ξεκαρφώνω, δια- 
λύων», « ελνστ. ἐξηλῶ (-όω) « ἑξ- (« αρχ. πρόθ. ἐκ / 
ἐξ» ἡλῶ (-όω) « αρχ. ἦλος «καρφί» (βλ.λ.). Δεν υφί- 
σταται οποιοδήποτε ετυμολ. σχέση µε το αρχ. ουσ. 
ξύλον. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξήλωμα « µεον. ξήλω-μα(ν) «ξεκόρφωμα, διάλυση» 
ΣΥΝΘ. απο-ξήλωση 


” ομόρτυρος τύπος Ἱ κ: προέρκεται οπο | 3 !τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικό στάδιο | ||: σμόρµιζα | πβ, : (παρόβσολε) 


ξπημερώνω 855 ξίφος 


Εημερώνω 
«µεον. (ἐ)ξημερώνω « ἐξ- (εδώ µε χρον. σημ.) 3 
αρχ. ἡμέρί(α) « παραγ. τέρμα -ώνω. Συχνός είναι ήδη 
από τη µεσν. εποχή ο τρποπρόσωπος τύπος (ἐ)ξημε- 
ρώνει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξημέρωμα - µεον. (ἐ}ξημέρω-μα(ν). 


ξπρά 
αρχ. [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ.], που αποσπάστηκε απὀ τη 
φρ. ξηρὰ γῆ και αποτελεί ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. 


ξηρός (βλ.λ). 


ξπρός 
αρχ. λ. [ήδη τον 6ο σι. π.Χ. στον Ηράκλειτο, πβ. 
απόσπ. 118.1-2: αὐγὴ ξηρὴ ψυχὴ σοφωτότη καὶ 
ἀρίστη], που εικάζεται ότι συν. µε το οµηρ. ξερόν, το 
οποίο απαντά στη φρ. ποτὶ ξερὀν ἠπείροιο «προς τη 
στεριά, την Επρά» µε την υπόθ. ὅτι παρουσιόζει µε- 
τρική βρόχυνσπ, Κατ’ άλλη όποψη, Πλ. συνδέεται µε 
το ελνστ, σχερός" ἀκτή, αἰγιαλός (Ηἠσύχιος), το οποίο 
όµως ἴσως ονόγεται σε τύπο "σκερός (πιθ. « Ι.Ε, "(5) 
Κε-Γ «κόβω, δρέπω», βλ.λ. κείρω). Λιγότερο πιθ. Π 
σύνδεση µε σανσκρ. Κοᾶτά- «φλεγόμενος» ἡ µε το 
αρχ. χέρσος. Από το αρχ. ξηρός ἐχει προέλθει το 
μεσον. ξερός (βλ.λ). Ας σημειωθεί ότι οι σημ. «ξερός, 
στεγνός» και (μτφ.) «αυστηρός, σκληρός» εἶναι ἠδῃ 
αρχ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξπραίνω «αρχ. ξηρ-αίνω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἱλ Φ 
345: πᾶν δ' ἐξηρόνθη πεδίον, σχέτο δ᾽ ἀγλαὸν ὕδωρ] 
ξήρανση - ελνοτ. ξήραν-σις « αρχ. ξηρ-αίνω 
ξπραν-τήρας, λόγ. [1870], απὀδ. τού γαλλ. 5έομοιγ 
ἕπραν-τήριο, λόγ. [1887], απὀδ. τού γαλλ. δόοβεπίε 
ξπραντικός « αρχ. ξηραν-τικός « ρ. ξηρ-αίνω 
ξηρασία « αρχ. ξηρα-σία «ανομβρία» [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη] - ρ. ξηρ-αίνω 
ξηρότητα «αρχ. ξηρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο αι, 
π.Χ., πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5554.5-6; οὐ γὰρ θερμότητος 
οἶμοι ἔργον ψύχειν ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου. Ναί. Οὐδὲ 
ξηρότητος ὑγραίνειν ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου]. 
ΣΥΝΘ. ξπρίο)-: ξηρ-οφθαλμία (ελνστ.), ξηρο-γροφία 
(µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. χέγοσταρίθ), ξη- 
ρο-δερμία (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
κέτοαεππΙε), ξηρο-στομία (µεταφορό τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. χόγοδϊοπηίε, άσχετο προς το ελνστ. ξηρο- 
στοµία «ξηρή, μονότονη εκφώνπση ἡ απαγγελία»), 
ξηρό-φιλος (μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
χθγορίίοι5), ξηρό-φυτο (µεταφορό τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. χεγορῃγῖε), ξηρο-καλλιέργεια, ξηρο- 
κλίβανος κ.ά. 


ξι » ξει 
ξίγγι » ξύγγι 
ξίδι 
« µεσν. ξίδι(ν) - ελνστ. ὀξίδιον, υποκορ. τού αρχ. ὄξος 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξιδάτος « µεσν. ξιδ-δτος 


ξιδ-ιάζω. 
ΣΥΝΘ. λαδό-ξιδο (µεοσν.). 


Η λέδι ἠροέγυάται οπό το ουσ. ὄξος µε υποκορι- 
στικὀ επίθηµο -ἰδιον (ελνστ. ὀξίδιον » µεον. ξἰδι) 
και όχι απὀ το επίθ. ὀξύς, πράγμα που αποδεικνύει 
εσφαλμένη τη γραφή µε -υ- (ξύδι). Ἡ προέλευση 
και οἱ μορτυρημένοι τύποι (ήδη από τον 50 αι. Π.Χ.) 
υποδεικνύουν ὡς μόνῃ ορθή τη γραφή ξίδι. Βλ. κ. 
ξινός, οξίδιο. 


ξίκικος «λιποβαρής» 
« τουρκ. βΚοὶκ «ελαττωματικός, λειψός» (« παλ. 
τουρκ, αφουΚ) » παραγ. τέρμα -κος, 


ξινός 
μεσν., µε καταβιβασμό τού τόνου στη λήγουσα και 
σίγηση τού αρκτικού στόνου ὁ- λόγω συµπροφοράς 
με το άρθρο ὁ (ὁ ὄξινος » ὁ ξινός), « ελνστ. ὄξινος « 
αρχ. ὄξίος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ἰνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξιν-ίλα - ξινίός) « παραγ. τέρμα -ίλα, πβ. κ. σαπ-ίλα 
ξινίζω « µεσν. ξιν-ἰζω 
Είνισ-μα « ξινισ- (ξινίζω) « παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. ξινο-: ξινύ-γαλο ’' -γαλα (µεσν.), ξινό-γλυκος, 
Εινο-κέρασο, ξινο-μηλιά, ξινο-στάφυλο, ξινο-τύρι κ.ά. 
-ξινος: υπό-ξἰνος, γλυκό-Εινος. 

μππτ-τ------ 

᾿ ὈΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 
ξινός ἡ ξυνός; 
Η λέξη προέρχεται από το ελνστ. επίθ. ὄξινος και 
όχι απὀ το επίθ, ὀξύς, πράγμα που αποδεικνύει. 
εσφαλμένη τη γραφή µε -υ- (ξυνός). Η προέλευση 
και οἱ μαρτυρπμένοι τύποι υποδεικνύουν ως μόνῃ 
ορθή τη γραφή ξινός. Βλ. κ. ξίδι, οξίδιο. 


ξιπάζω -υ ξυπάζω 
ξιπόλητος κ. ξιπόλυτος - ξυπόλυτος 


ξίφος 
αρχ. (ἠδη µυκ. δυΐκ. ᾳ1-5/-ρε-6), που ίσως συνδ, µε 
οσετ. ἄχςίπ «δρεπόνι» (ανήκει στην Ιρανική οικογέ- 
νεια και πιθ. προέρχεται απὀ |.Ε. "αϑίδη-γα-). Η πα- 
λαιά υπόθεση, ὀτι πρόκειται για δάνειο οπό το αι- 
γυπτ. 56[6ϊ (πβ. αραβ. 5α//ωπ, αρομ. 5α[ε[α), δεν θε- 
ωρείται πλέον ισχυρή, αφού δεν εξηγεί τον µυκ. τή- 


1Ε.: Ιδοευρωπαϊκός | αρκ.(αἱος) | ελνοτ. : (ἑλληνιστικός) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ξιφουλκώ 954 ξύγγι 


πο. Αξιοσημείωτος είναι επίσης ο αρχ. διαλεκτ. τή- 
πος σκίφος (όπου ξ [5] » σκ.[5κ]). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ξιφήρης « αρχ. ξιφ-ήρης « ξίφίος) « παραγ. τέρμα 
-ήρης, πβ. κ. Φρεν-ήρης, ποδ-ήρης 

ξιφίας « αρχ. ξιφ-ίας «ψάρι µε μακρύ αιχµπρό ρύγ- 
χος» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 

ξιφίδιο «αρχ. ξιφ-ἰδιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], υπο- 
κορ, τού ξίφος 

Ειφοειδής « ελνστ, ξιφο-ειδής. 

ΣΥΝΘ. ξιφίο)-: (ελνστ.) ἔιφο-θήκη, ξιφο-ποιός -- 
(λόγ.), ξιφ-ασκία [1872], ξιφο-λόγχη ({1870], οπόδ. 
των γαλλ, 5σβγἙ-δαγοπηεἴῖθ, ἔρέε-θαγοηπείτε), ξι- 
φο-μαχία [1856], ξιφο-μόχος [1871], ξιφο-μαχώ 
κ.ά, 


ξιφουλκώ 
« µεσν, ξιφουλκῶ « αρχ. ξιφουλκός «αυτός που σύ- 
ρε! το ξίφος (από τη θήκπ)» « ξίφίος) « λεξ. επίθηµα 
-ουλκός (µε συναίρεση οε 2 ου), το οποίο ανάγεται 
στο ϱ. ἕλκω «σύρω, τραυώ», πβ. κ. εµβρυ-ουλκός: 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξιφουλκία « ελνστ. ξιφουλκ-ία « αρχ. ξιφουλκός 
ξιφούλκη-µα, λόγ. [1826], « ρ. ξιφουλκώ, 


ξόανο 
«αρχ. ξόονον [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ευριπίδη, πβ. 
Ἰφιγ. ἐν Ταύρ. 1358-9: τίνι λόγῳ πορθμεύετε κλέπτο- 
ντες ἐκ γῆς ξόανα καὶ θυηπόλους;] « Β. ξο-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. ξέω «χο- 
ρόσσω, σκαλίζω» (βλ.λ.), µε παραγ. τέρμα -ονον, πβ. 
κ. δόκ-ανον, 


ξόβεργα 
«µεον. "Ιξόβεργα (όπως προκύπτει από το µεσν. ἰξό- 
βεργον » ξόβεργον) « αρχ. ἰξός (βλ.λ.) - βέργα. 


ορθοΓρλοια 
ξόβεργα ή ξώβεργα; 


Η λέξη δεν συνδέεται µε το επίρρ. έξω (όπως συµ- 
βαίνει π.χ. µε τα σύνθετα ξω-κκλήσι, ξώ-φαλτσα, 
ξω-μάχος), πράγμα που καθιστά σδικαιολόγητη τη 
γραφή ξώβεργα. Το α συνθετικά ανάγεται στο 
σρχ. ἰξός και, επομένως, πλ. ορθογραφείται ξό- 
βεργα. 


ξοδεύω 
ΕΤΥΜ, µεσν. « ελνστ. ἐξοδεύω « αρχ. ἔξοδίος) « πα- 
ρογ. τέρμα -εὐω. Βλ. κ. έξοδο, ἐσοδο, σοδειά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού ελνστ. τύπου) «φεύγω, 
οναχωρώ --(µτφ.) αποβιώνω» (Π.Δ., Κριταί 5,27: 
καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς) -- µεσν. 
σημ. «δαπονώ» (µε επ(δρ. τής σηµασιολ. πορείας τού 
ουσ. ἔξοδον / ἔξοδα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξόδε-μα 
ξοδευ-τής 
ξοδιάζω «µεσν. (ἐ)ξοδ-ιάζω «ξοδεύω, υποβάλλω 


"- ομάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3 :τρέπεται σε 


σε ἔξοδα -- μεταφέρω (νεκρό) στον τόπο ταφής, κη- 
δεύω» « αρχ. ἔξοδίος) « παραγ. τέρμα -ιάζω. Βλ. κ. 
ξόδι. 


ξόδι 
« µεσν. ξόδι(ν) «κηδεία» « ελνστ. ἐξόδιον (ενν. μέλος) 
«το τελικό µέρος τραγωδίας -- (μτῳ.) καταστροφή, 
τραγική κατάληξη», αυσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. ἐξό-- 
διος « αρχ. ἔξοδος, το οποίο κατά την ελνστ. εποχή 
εἰχε αποκτήσει την επιπρόσθετη σημ. «θόνατος». 


ξόμπλι «κέντημα, στολίδι» 
« μεσον. ξόμπλι(ν) / (ἐλξόμπλιίον), αρχική σημ. «παρά- 
δειγµα, αξιοπρόσεκτο σηµείο -- (κατόπιν) διακοσµΠ- 
τικό στοιχείο, στολίδι», υποκορ. τού ἔξομπλον (στον 
λεξικογράφο Ησύχιο, ἔξομπλον: ἴσον ὑπόδειγμα) « 
«ἔξεμπλον (µε τροπή /ο/ «/6/ λόγω τού /πι/) « 
λατ. εχεπηρἰώπῃ «παράδειγµα, υπόδειγμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξομπλιάζω «µεσν, (ἐλξομπλ-ιάζω «αντιγρόφω, διο- 
κοσμώ, κεντώ -- (μτφ.) σκέφτομαι, παρατηρώ, εξετὀ- 
ζω» 
ξόμπλιασμα «μεσον. ξόμπλιασ-μα 
ξομπλιασ-τός « ξοµπλισσ- (ξομπλιάζω) « παραγ. 
τέρμα -τός των ρηµατ, εγιθέτων, Πβ. κ. θρονιασ-τός 
(θρονιόζω) 
ξομπλιάστρα « ξοµπλιασ- (ξομπλιάζω) « παραγ. 
τέρμα -τρα, πβ. κ. ξελογιάσ-τρο. 


ξοπίσω 
μεσν. « αρχ. επἰρρ. ἐξοπίσω « ἐξ- « ὀπίσω (βλ.λ. πί- 
σω). 


ξόρκι 
μεσον. « ἑξόρκιν - αρχ. ἐξορκίζω (βλ.λ. όρκος), υπο- 
χωρπτ. σχηματισμός, 


ξούρας «ξεμωραμένος» 

πιθ. « ξούρα «ξύρισμα --(μτφ.) φλυαρία, πολυλογία 
(που συνδέθηκε µε το περιβάλλον τού κουρείου)» « 
μεσον. ξουρίζω (υποχωρητ.) « αρχ. ξυρίζω. Ὀρισμένοι 
θεωρούν ότι συνδ. µε το ελνστ. ξυρίας «αγένειος», λ. 
που χρησιμοποιήθηκε µε µειωτικό και κάποτε υβρι- 
στικό σκοπό και ἴσως έδωσε το μεσον. ἐξούριος (ἴδια 
σημ.). Κατ’ άλλη άποψη, ξούρας « αρχ. ἕξωρος 
κάκαιρος, εκτός εποχής» (απαντά τον 2ο αι. μ.Χ. 
υποδηλώνοντας σεξουαλική αδυναμία / ανικανότη - 
τα” Φιλοστρ. Ἡρωικ. 717: ἔξωρόν τε γὰρ τῶν ἐρω- 
τικῶν εἶναι τὸν Ὀδυσσέα) « ἐξ- κ -ωρίος) « ὥρα. 
ΣΥΝΘ. γερο-ξούρας. 


ξοφλώ - εξοφλώ 
ξύγγι 


κ µεσν. ξύγγιίον), µε σίγηση τού αρκτικού ὁ- λόγω 
συνεκφοράς µε το άρθρο (τὸ ὀξύγγιον » τὸ ξύγγιον), 
« ελνστ. ὀξύγγιον, µε παρετυμολ. επἰδρ. τού επιθ. 
ὀξύς στο ουσ. ἀξίο)ύγγιον, υποκορ. τού ὀξουγγίσ 
(ἠδη τον ὅς αι. π.Χ.) « λατ. αχυηαία «λίπος, πάχος». 


| ---: σηµοσιολογικὀ στάδιο | {{: οµόρριζα | πβ. : (πορόβαλε! 


ξύλο 955 ξυλουργός 


εύγγι, σολ νή 
Αν και πρόκειται γιο δάνειο από τη Λατινικό, ο Ύρα- 
φή τής λέξης µε -υ- και «Ψγ: Ενοι ἤδη ελληνιστική 


προτιμότερη Π ετυµολογικό ορθἠ ορ ξύγγι 
(αντί ξγγι ἡ ξίγκι τὴς σχολικής γραμματικής). 


ξύλο 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ξύλον - Ι.Ε. "Κοωίο- || λιθ. δυία5 «ρά- 
βδος, πάσσαλος, μποστούν!», αρχ. γερμ. "οΏ!- «κο- 
λόνα, στύλος» (5 γερμ. 5ᾶυἰε, ολλ. Ζυή, παλ. αγγλ. 
9ψῃ. Δεν συνδέεται ετυμολογικά µε το ρ. ξύω. 
ΣΗΜΑΣ. Ποικίλες είναι οι αρχ. σημ. που δηλώνουν 
τόσο το ξύλο ως υλικό όσο και κομμένα τμήματά 
του, πράγμα που οδήγησε στη σημ. «δοκός, πάσσα- 
λος, στύλος». Με την ίδια λέξη δηλώνονται διάφορα 
(ξύλινα) όργανα βασανισμού ἡ τιμωρίας, όπως το 
«περιλαίµιο» που περιέκλειε τον αυχένα, η «ποδο- 
κάκκη» (µε τρύπες για κάθε πόδι), π «κρεμάλα ἡ αγ- 
χόνη», ενώ στην Κ.Δ. χρησιμοποιείται ὡς συνώνυμο 
τού ουσ. σταυρός (πβ. Πράξ. 15,28: καθελόντες ἀπὸ 
τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἰς μνημεῖον: πβ. την ελνοτ. φρ. τί- 
μιον ξύλον, 4ος αι., Θεοδωρήτ. Ἐκκλ.Ίστ. 5.5.10: περὶ 
[..] τῆς τοῦ τιμίου ξύλου τοῦ σταυροῦ εὑρέσεως). 
Ακόμη, χαροκτηριστικἠ εἶναι επίσης π ήδη αρχ. σημ. 
«δέντρο» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 6.4: τὸ δὲ παρὰ 
θόλατταν [ενν. ὄρος] πλέον ἢ ἐπὶ εἴκοσι σταδίους 
δασὺ πολλοῖς καὶ παντοδοποῖς καὶ μεγάλοις ξύλοις), 
καθώς και Π συχνή µεσν. σημ. «πλοίο, πλεούμενο». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξυλ-άς 
ξυλένιος « µεον. ξυλ-ένιος « ξύλίον) : παραγ. τέρ- 
μα -ένιας, πβ. κ. αχυρ-ένιος 
ξυλεύομαι « αρχ. ξυλ-εύομαι «κόβω ξύλο» (πβ. Με- 
νόνδρ. σπόσγ. 1.125: δρυὸς πεσούσης πᾶς ἀνὴρ ξυ- 
λεύεται) 
ξύλευ-σπ, λόγ. [1887], « ξυλεύ(ομαι) : παραγ. τὲρ- 
μα -ση 
ξυλιά « µεσν. ξυλ-ιό 
ξυλ-ιάζω «Εύλίο) : παραγ. τέρμα -ιάζω 
ξύλιασ-μα « ξυλιασ- (ξυλιόζω) κ παραγ. τέρμα -μα 
ξυλίζω « µεσν. ξυλ-ίζω «χτυπώ µε ξύλο, δέρνω» 
ξύλισ-μα « ξυλισ- (Ευλίζω) »- παρογ. τέρμα -μα 
ξυλ-ίκι « ξύλ(ο) « παραγ. τέρμα -ἰκι (βλ.λ. -ίκι), πβ. 
κ. δεκαν-ἰκι, σκουλαρ-κι 
ξύλινος «αρχ. ξύλ-ινος [ἠδῃ τον 60 αι. π.Χ. στον 
Ανακρέοντα] 
ξυλώδης « αρχ. ξυλ-ώδης [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον 
Ιπποκρότη] 
ξύλωσπ - ορχ. ξύλω-σις «ξύλινο µέρος κατασκευ- 
ἠς» « ρ. ξυλ-ῶ (-όω) (άσχετο από το ρ. ξηλώνω). 
ΣΥΝΘ. Ευλ(ο]-: ξυλο-φόγος (ελνστ.), ξυλ-έμπορος 


(ελνστ.), ξυλό-γλυπτος (ελνστ.), ξυλό-πορτα (µεσν.), 
ξυλό-σπιτο (µεσν.), ξυλ-αποθήκη (λόγ. [1855]), ξυλο- 
γλυφία (λόγ. [1885}), ξυλο-γράφημα (λόγ. [1855)), 
ξυλό-δεσµος (λόγ. [1858]), ξυλο-θραύστης (λόγ. 
[1896]), ξυλό-στρωση (λόγ. [1888]), ξυλό-στρωτος 
(λόγ. [1812}), ξυλ-άνθρακας (λόγ. [1847], σπὀδ. τού 
γαλλ. οπατδοη σε Ροἱς), ξυλο-γλυπτική (λόγ. [1885], 
απόδ. γαλλ. 5ουἱρέωπε επ δοίο), ξυλο-πέδιλο (λόγ. 
[1856], σπὀδ. τού γαλλ. «αθοῦ), ξυλ-όλευρο (µεταφρ. 
δάνειο από γολλ. [αππ6 σε Ροἱ8), ξυλό-βιδα (µεταφρ. 
δάνειο από γερμ. ΗοίΖθεπγαυδο), ξυλό-καρφο (µε- 
ταφρ. δάνειο απὀ γερμ. Ηοἰζησσε[), ξυλό-πισσα (µε- 
ταφρ. δάνειο απὀ γερμ. ΗοἰΖτβθὴ, ξυλό-φωνο, ξυλ- 
αγγουριό, ξυλ-άγγουρο, ξυλ-άρμενος εἰπλοία) που 
πλέει µε μαζεμένο τα Ιστία», ξυλ-αρμογή «η σύνδεση 
κομματιών ξύλου μεταξύ τους», ξυλ-εμπόριο, ξυλο- 
δορμός, ξυλο-κόρβουνο, ξυλο-κατασκευή, ξυλό- 
κολλα, ξυλο-κρέβατο, ξυλο-πόπουτσο, ξυλο-πόδαρο, 
ξυλό-προκα, ξυλό-σομπα, ξυλό-τοικος, ξυλο- 
τρύπονο, ξυλό-τυπος «ξύλινο καλούπι δομικών ἐρ- 
γων» κ.ά. 

-ξυλο: στροβό-ξυλο, ροδό-ξυλο, καρυδό-ξυλο, σα- 
νταλό-ξυλο, βρομό-ξυλο, µονό-ξυλο, φουρνό-ξυλο, 
σκουπό-ξυλο, κυπαρισσό-ξυλο, καυσό-ξυλο, τηλε- 
γραφό-ξυλο -- σύ-ξυλος (βλ.λ.) κ.ά. 


ξυλοδαρµός -' ξύλο, δέρνω 


ξυλοκόπος 
αρχ. « ξυλο- : -κόπίος) « Θ. τού ϱ. κόπτω (βλ.λ. κό- 
βω), πβ. κ. λιθο-κόπος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξυλοκοπώ « ελνστ. ξυλοκοπ-ῶ (-έω), αρχική σημ. 
«κόβω ξύλα» - ἠδη µεον. σημ. «χτυπώ µε ξύλο, 
δέρνω» 
ξυλοκόππ-μα, λόγ. [1811], « 
πώ) « παραγ. τέρμα -μα 
ξυλοκοπ-τική, ουσιαστικοπ. θηλ, τού επιβ. "ξυλο- 
κοπτικός (πβ. κ. γλυπτική) « ξυλο- « κοπίτικός) (βλ.λ. 
κόβω). 


ξυλουργός 
ελνοτ. (µε συναίρεση ος » ου) « ξυλο- «λεξικό επ|- 
Βημα -εργός - ἔργον (βλ.λ.), πβ. κ. αυτ-ουργός, δηµι- 
ουργός, πρωτ-ουργός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξυλουργ-είο, λόγ. [1886] 
ξυλουργία «αρχ. ξυλουργ-ἰα [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ.] 
ξυλουργικός « αρχ. ξυλουργ-ικός [ήδη τον 5ο οι. 
π.Χ. σε Πλάτωνα και Ευριπίδη, πβ. Ευριπ. οπόση. 
988.1; τέκτων γὰρ ὢν ἕπρσσσες οὐ ξυλουργικά] 
ξυλουργώ «αρχ. ξυλουργ-ὦ (-έω). 


ξυλοκοπη- (ξυλοκο- 
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ξυλώνω 956 ξυρόν 


ξυλώνω -υ ξΕπλώνω 
ξυνός -» ξινός 


ξύνω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. ξύω [ἠδπ ομπρικού] 
(µε βάση τον αόρ. ἔξυσα κατά το σχήμα λύω - ἔλυσο 
-λύνω, πτύω - έφτυσα -- φτύνω), που πιθ. εμφανίζει 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι,Ε. "α65- / "Κθ5- «γδέρνω, 
χαράσσω, σκαλίζω» || σανσκρ. Κρπόυτί «γυαλίζω, 
ακονίζω», λιθ. οκυτὼ «ξύνω, γρατσουνώ», ἴσως και 
λατ, πονσοµία «ακονισµένο μαχαίρι» (« “καποι-) || 
αρχ. ξέ-ω (βλ.λ), ξ-αίνω, ξυ-ρόν (βλ.λ. ξυράφι). απ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ξέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξύσ-ιμο - ξυσ- (ξύνω) - παρογ. τέρμα -ιμο, πβ. κ. 
λύσ-ιμο 
ξύσμα - αρχ. ξὔσ-μα [ήδη τον 5ο οι. π.Χ, στον ἱππο- 
κράτη] « 0. ξυσ- (αὀρ. ἕ-ξυσ-α τού ρ. ξύω) « παρογ. 
τέρμα -μα 
ξυστός - αρχ. ξυσ-τός (ρηµατ. επίθ.) [ήδη ομηρικό] 
« 8. ξυσ- (οὀρ, ἕ-ξυσ-α τού ϱ. ξύω) -- παραγ. τέρμα 
-τός, πβ. κ. πλασ-τός 
ξυστήρι « ελνοτ. ξυσ-τήριον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
ΕΠΙθ. ξυστήρ-ιος - αρχ. ξυσ-τήρ, -τῆρος -- 0. ξυσ- 
(αὀρ. ἕ-ξυσ-α τού ρ. ξύω) : παραγ. τέρμα -τήρ, πβ. κ. 
κρο-τήρ, -τῆρος 
ξύστης « ελνστ. ξύσ-της « 8. ξυσ- (αὀρ. ἕ-ξυσ-α τού 
ρ. ξύω) : παραγ. τέρμα -της, πβ. κ. λύ-της, πλὀσ-της 
ξυστικός « ελνστ. ξυσ-τικός « 0. ξυσ- ἰαόρ. ἕ-ξυσ-α 
τού ρ. ξύω) 4 παραγ. τέρμα -τικός 
ξύστρα « αρχ. ξύσ-τρα «ξέστρο µετά το λουτρό» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] (αργότερα 
«στλεγγίδα για την σφαίρεση τού λαδιού μετά την 
πάλην) « 8. ξυσ- (αὀρ. ἕ-ξυσ-α τού ϱ. ξύω) « παραγ. 
τέρμα -τρα, πβ. κ. γάσ-τρα, θερμόσ-τρα 
ξυστρί « ελνστ. ξυστρ-ίον, υποκορ. τού αρχ. ξύστρα 
ξυστρ-ἰζω « ξυστρ(Ώ « παραγ. τέρμα -ἴζω 
ξύστρισ-μα « ξυστρισ- (ξυστρίζω) : παραγ. τέρμα 
-μα. 


ξυπάζω «έχω ἡ προκαλώ αλαζονική συμπεριφορά» 
μεσν., µε αποβολή τού αρκτικού ατόνου ἐ-, « ἐξυπά- 
ζω «ξαφνιάζω, τρομάζω» «"ἐκ-συσπάζω (µε ανο- 
µοιωτική αποβολή τού -σ-: /κ6-5ρ/ » /κ5-ρ/) « 
ἐκσυσπῶ « ἐκ- : αρχ. συσπῶ (-άω) (βλ.λ. συσπώ- 
μαὺ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξυπσσ-ιά 
ξύπασ-μα,. 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

ξυπάζω, ξιππάζω ἡ ξιπάζω; 

Η προέλευση τής λέξης δείχνει ὁτι δεν υπάρχει 
ετυμολογική σχέσῃ µε το ελνστ. ἐξιππάζομαι «ανα- 
χωρώ έφιππος», που εἶχε προταθεί παλαιότερα (εξ 
ου η γραφή ξιππόζω). Η ονογωγή στο µεον. 
ἐκσυσπῶ «ξαφνιάζω» και, κατ’ επέκταση, «εκπλήσ- 


σω -- κάνω κάποιον να συμπεριφερθεί αλαζονικάν 
αποδεικνύει ορθή τη γραφή µε -υ-, ξυπάζω. Η 
γραφή ξιπάζω τής σχολικής γραμματικής οφείλεται 
σε απλογράφηση. 


ξυπνώ 
«μεσν. ξυπνῶ - ελνστ. ἐξυπνῶ (-έω) / (-όω) «αφυ- 
πνίζω -- (αμετβ.) είμαι σε εγρήγορση, συνέρχομαι» « 
ἔξυπνος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξύπνπ-μα 
ξυπνη-τήρι «ξυπνη- (ξυπνώ) : παραγ. τέρμα -τήρι 
(πβ. κ. τρυπη-τήρή, απὀδ. τοὺ γαλλ. πόνεί! ἡ τού γερμ. 
Μαείκβτ 
ξυπνητός « µεσν. (ἐ)ξυπνη-τός, ρηµατ. επίθ. τού 
Ελνστ. ἐξυπνῶ (βλ. ανωτέρω) 
ξυπνητ-ούρια « ξυπνητ(ός) » παραγ. τέρμα -οὗρια 
(βλ.λ. -οὐρι), κατ᾿ αναλογίαν προς τη λ. γεννητ-ούρια 
ξύπνιος « µεσν. ξυπνός (« ελνστ. ἔξυπνος), µε µετα- 
πλασμό κατὀ το σχήμα ορθός -- ὀρθιος. 


ξυπόλυτος 
« µεσν. (ἐ)ξυπόλυτος, ρηµατ. επίθ. τού ἐξυπολύω 
«λύνω, βγάζω τα υποδήματα» « ἐξ- : ορχ. ὑπολύω 
«χολαρώνω, λύνω από κότω -- λύνω και βγάζω τα 
σανδόλια» (« ὑπο- » λύω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξυπολυ-σιά 
ξυπολ-ιέµαι, µετοπλ. τύπος τού ελνστ. ἐξυπολύομαι 
(βλ. ανωτέρω). 
ξυπόλυτος, ξιπόλυτος ή ξιπόλητος; 
Η ετυμολογική προέλευση εξηγεί γιατί τ μόνη σω- 
στή γραφή εἶναι ξυπόλυτος, αφού η λέξη αποτελεί 
κανονικό παράγωγο τού ϱ. ἐξ-υπο-λύω. Οι ποικί- 
λες γραφές ξιπόλυτος, ξυπόλητος, που απαντούν µε 
διάφορους συνδυασμούς, εἶναι ετυµολογικώς 
αστήρικτες. 


ξυράφι 
μεσον. - ελνστ. ξυράφιον, υποκορ. τού αρχ. ξυρόν 
(βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξυραφ-ιά 
ξυραφ-ίζω 
ξυράφισµα « ξυροφισ- (ξυραφίζω) « παραγ. τέρμα 
-μα. 


ξυρίζω 
μεον. « αρχ. ξυρῶ (-έω) (µε παραγ. τέρμα -ἰζω) « 
αρχ. ξυρόν (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ξύρισμα « µεσν. ξὑρισ-μα 
ξυρισ-τικός, 


ξυρόν «ξυράφι» στη φρ. επί ξυροῦ ακμής 
ορχ. [ἤδη ομηρικό, Ἰλ. Κ 175; νῦν γὰρ δὴ πάντεσσιν 
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ξύσμα 857 ξώφαλτσος 


ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς: τ ομηρική φρ. ἐπὶ ξυροῦ 
ἀκμῆς σημαίνει «στην κόψη τού ξυραφιού»] - θ. τού 
ρ. ξύ(ω) (βλ.λ. ξύνω) - παραγ. τέρμα -ρόν (επίσης 
ἄρσ, ξυρός). Παρόμοιο σχηματισμό εμφανίζει το 
οµόρριζο σανσκρ. Καιτά-. Δεν έχει διασαφηθεί αν η 
αρχική σημ. ήταν «μαχαίρι» ή «ξυράφι». απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ξέω. 


ξύσμα - ξύνω 

ξυστός -» ξύνω 

ξύστρα -» ξύνω 

ξω- λεξικό πρόθεμα 
μεσον. « ελνστ. λεξ. πρόθεμα ἐξω-, που προέρχεται 
από το αρχ. επίρρ. ἔξω (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. ξω-: ξώ-πετσος (µεσν.), ξώ-φαλτσος (βλ.λ.), 
ξω-κκλήσι (βλ.λ), ξω-μόχος (βλ.λ), ξω-μερίτης 
(βλ.λ.), ξώ-φτερνος κ.ά. 

ξωκκλήσι 


« µεσν. ἐξωκκλήσιον « επίρρ. ἔξω « (ἐ)κκλησίία) - 
υποκορ. τέρμα -ίον, 


ἵ 
ἡ 


π ἡ ξωκκλήσι; 

Γκι ουσ. παρεκκλήσιον γρόφεται µε 
δύο -κ-, σφού βασίζεται στην αρχ. λ. ἐκκλησίο, έτσι 
και το µεον. ἐξωκκλήσιον » ξωκκλήσι γράφεται 
επίσης µε δύο -κ-. Το ἴδιο ισχύει επίσης για το 
μεσον. οὐνθ. ερημοκκλήσι. Η γραφή ξωκλήσι τής 
σχολικής γραμματικής οφείλεται σε σπλογρόφηση. 


ξωμάκος «αγρότης τής υπαίθρου» 
« ξω- κ -μόχίος) - θ. τού ρ. μάχομαι (βλ.λ. μάχη). 


ξωμερίτης «ξένος» 
« µεσν. ἐξώμερα (τά) «τα περίχωρα» (µε παραγ. τέρ- 
μα -ίτης) « επίρρ. ἔξω « ουσ. μέρος. 


ξωτικό 
« μεσν. ξωτικό(ν) «φάντασμα, στοιχειό», ουσιαστι- 
κοπι, ουδ. τού ελνστ. επιθ. ἐξωτικός (βλ.λ.). 


ξώφαλτσος 
«µεσν. ξώφαλσος « ξώ- -- φάλσος (βλ.λ. φάλτσος). 
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-ᾱ- συνδετικό φωνήεν 

αρχ. συνδετικό φωνήεν, που αποτελεί τη γέφυρα 
συνθέσεως των δύο συστατικών μερών και προήλ- 
Θε αρχικώς οπό τα πολλά ληκτικά μορφήματα σε -ο 
τού α΄ συνθ. (π.χ. αρχ. ἀριστο-κρατία, ἰσο-τελής, ὁλι- 
γό-λογος). Κατόπιν επεκτάθηκε ως κύριο συνδ. φω- 
νήεν ακόµη και μετά από α΄ συνθ. που δεν είχαν αυ- 
τό το ληκτικό μόρφημα (Π.Χ. αρχ. ζωο-γονῶ, ελνστ. 
κωμό-πολις) και διατηρεί αυτόν τον ρόλο στη Νέα 
Ἑλληνική. 


ο, π, το άρθρο 

«αρχ. ὁ, ἡ, τό - ΙΕ. "5ο, "56, "ἴοα || σανσκρ. 5, 5, 
τάα, γοτθ. 5α, οὅ, Ραί-. Οι πλάγιες πτώσεις τοῦ, τῆς, 
τῶν, τοῖς κ.λη., ο αρχαϊκός πληθ. τοί, τοί (βοιωτ.), κα- 
θώς και σποραδικοί μυκηναῖκοί τύποι (γεν. εν. ζο-/ο: 
τοῖο, δοτ. πληθ. ἴο-!: "τοϊίσ)ι), φαίνεται να χορακτηρί- 
ζουν αρχαιότερους τους τύπους από τ-. Επιπλέον, το 
ἴδιο θέμα θα μπορούσε να απαντά στις σντωνυμίες 
τοῖος, τόσος κ.ά. Δεν έχει επιβεβαιωθεί η οὐνδεσῃ µε 
το λατ. ἰδίε «αυτός» ἡ µε το παλ. σλαβ. άρθρο τῦ, ἴα, 
το κ.ά. 


ό,τι 

«αρχ. ὅτι (σε αρχ. κείµενα τυπόνετοι επίσης ὅ τι µε 
κενό μεταξύ των δύο πρώτων γραμμάτων), ουδ. τής 
οναφορικής αντωνυμίας ὅστις, ἥτις, ὅτι (βλ.λ. όστις). 
Η γραπτή διἁκρισή του από τον σύνδεσμο ὅτι (που 
έχει όμοια προέλευση) εἰναι απαραίτητη για τη δια- 
φοροποίπσῃ τής σημασίας στον γραπτό λόγο, 


ό,τι και ότι 

Η αντωνυµία ότι είναι η μοναδική. ελληνική λέξη 
που περιέχει στο εσωτερικό της το δισχωριστικό 
σηµείο που ονομάζουμε υποδιαστολή. Αξίζει να 
σημειωθεί ότι η. υποδιαστολή εχρησιµοποιείτο συ- 
νήθως από τους γραφείς τοῦ Μεσαίωνα, Προκει- 
μένου να διαχωρίζονται μεταξύ τους οἱ λέξεις. 
Επρόκειτο για µια µικρή κάθετη γραµµή που ετίθε- 
το μεταξύ των λέξρων κοντά στη βάση τῶν γροµ- 
μότων, µε αποτέλεσµα να μοιάζει πολύ µε το κόμ- 
μα, το γνωστό σηµεία στίξεως, Σταδιακά προτιµή- 
θηκε π χρήση κενών διαστημάτων σνάµεσα στις 
λέξεις, πράγμα που επικράτησε καθολικώς μετό 
την εφεύρεση τής τυπογραφίας και περιόρισε ὅρα- 
στικά τη χρήσῃ των υποδιαστολών. Εντούτοις, Π εν 
λόγω αντωνυμία έπρεπε να διαχωρίζεται απὀ τον 
ομώνυμο σύνδεσμο (ὅτι) καὶ τυπωνόταν στα κλα- 


σικά κείµενα τόσο µε κενό (ὅ τι) όσο κοι µε υποδι- 
αστολή (ὅ,τι). Επειδή πρόκειται για μία λέξη (όχι 
δύο), τής οποίας ῃ αρχική σύνθεση δεν είναι πλέον 
διαφανής στους ομιλητές, έχει επικρατήσει η γρα- 
φή ό,τι µε υποδιαστολή, προκειμένου να διακρίνε- 
ται σαφώς από τον σύνδεσμο ότι. 


όαση 
«αρχ. Ὅσσις / Αὔασις, ὀν. αιγυπτ. πόλεων στην ἐρη- 
μο τής Λιβύης (Ηρόδοτος), « αρχ. αιγυπτ. νν[ί «λάκ- 
κος, κοίλωμα» (πβ. κοπτ. ουαπε κκατοικηµένος τό- 
πος»). 


Σε ελληνιστικά κείµενα Πλ. ὅασις ορχίζει να χρη- 
σιµοποιείται µε τη σημασία «τόπος εξορίας ἡ απο- 
µόνωσης (κατόπιν διαταγής τού αυτοκράτορα)». 
Με αυτή τη σημασία η λ. πέρασε στο υστλατ. οαο!δ. 
Ενδιαφἐρουσα είναι ἡ χρήση τής λέξεως σε αφή- 
γπσῃ τού Ιωόννου Δσμασκπνού (7ος αι.), ο οποίος 
υποστήριξε ότι σε εκείνον τον τόπο ανέβλυσε ξαφ- 
νικά νερό µε θαυματουργικό τρόπο (στο αμϕισβη- 
τούμενης πατρότητος έργο Ὑπόμνημα Ἀρτεμίου 
96.1288: Δύο δὲ εἰσὶ χωρία οὕτω καλούμενα, Ὅα- 
σις μικρὰ καὶ μεγάλη: [...] θαῦμα γέγονε μέγα: μὴ 
ἕχοντος γὸρ τοῦ τόπου ὕδωρ τὸ σύνολον, πηγὴ 
ὀνέβλυσεν ὕδατος, πᾶσαν ἀποδιώκουσα νόσον, ἣ 
καὶ μέχρι τῆς σήμερον μένει). Πορόμοιες αφηγήσεις 
μνημονεύει από διάφορες πηγές ο πατριάρχης 
Φώτιος (ϑος αι.). 


οβάλ 
«γαλλ. οναίε κὠοειδής», που σχηματίστηκε µε βάση 
το λατ. ονυπη «αβγό». 


οβελίας 
- αρχ. ὀβελίας (ἄρτος) «ψωμί ψημένο σε σούβλαν 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ὀβελός (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σούβλα. 


οβελίσκος 

«αρχ. ὀβελίσκος, αρχική σπμ. «µικρή σούβλα», « 
ὀβελίός) (βλ.λ) - υποκορ. επίθηµα -ἰσκος. Κατά την 
Ἀρχαιότπτο Πλ. απέκτησε επίσης τη σημ. «αιχμή, λε- 
πίδο», αλλά έγινε κυρίως γνωστή µε την ελνστ. χρή- 
ση της γία τον τετράεδρο μονόλιθο στύλο που τοπο- 
θετούσαν οι Αιγύπτιοι έξω από τις πυραμίδες. Βλ. 
επίσης οβολός. 
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οβελός 


οβελός 
«αρχ. ὀβελός / ὀδελός «σούβλα» [ἠδη ομηρικό, πβ. 
Ἰλ. Α 465: μίστυλλόν τ᾽ ὅρα τἆλλα καὶ ἀμφ' ὀβελοῖσιν 
ἐπειραν], των οποίων ῃ εναλλαγή ὅ/β ἴσως δείχνει 
ότι αρχικώς υπήρχε φθόγγος "α”-, ενώ θεωρείται 
ότι επέδρασαν επίσπς οἱ λ. βέλος, βελόνη. Δεν είναι 
γνωστή η προέλευση τού όρου: έχει διατυπωθεί π 
υπόθ. ότι αποτελεί δάνειο. Το αρκτικό ὁ- είναι πιθ. 
προθεματικὀ, Βλ. κ. οβολός. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. σούβλα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οβελιαίος « ελνοτ. ὀβελ-ισῖος 
οβελίζώ « ελνστ. ὀβελ-ίζω «σημειώνωῶ µε τον οβε- 
λό, ὅπλ. µε πούλα (λέξη σε χειρόγραφο ως σφαλερή 
ἡ νόθο προσθήκη)» 
οβελισµός - ελνοτ. ὀβελισ-μός « ρ. ὀβελ-ίζω 
οβελισ-τής « οβελισ- (οβελίζω) - παραγ. τέρμα 
-τής 
οβελισ-τήριο « οβελισ- (οβελίζω) « παραγ. τέρμα 
-τήριο. 
ΣΥΝΘ. εξ-οβελίζω (λόγ. {1814}, εξ-οβελισμός, 


όβερ 
«ΟΥΥΛ, ονει στη σημ. «τέλος, τερματισμός (συνομι- 
λίας ἡ σύνδεσης)». 


οβίδα 
«λόγ. οβίς, -ἰδος [1870], µεταφορά τού γαλλ. σθυς 
«γερμ. Ηαυδ/ϊζε «οβιδοβόλο» « παλ. τσεχ. Παυ[η!οξ 
«καταπέλτης» (σύγχρ. τσεχ. Που[η!ςθ). 
ΣΥΝΘ. οβιδο-βόλο, λόγ. [1847], απὀδ. τού γαλλ. 
οὔιιδίατ. 


είδα 

Η λέξη οβίδα προέρχεται από τον λόγιο τύπο 
οβίς, -ίδος τού 19ου αιώνα, ο οποίος αποτελεί 
μεταφορά τού γαλλ. τύπου οβιφ, που πρωτοσπα- 
ντά τον 160 αιώνα ὡς Ποοίο)δυ5, Η γαλλ. λέεπ 
ανάγεται µέσω τής γερμανικής Ηαμβίσε «οβιδο. 
βόλο» (από παλαιότερο Ηαυ[ίε)η!ϊΖ «μεγόλο καν- 
νόνι») στο τσεχ. Πουπίσα, που αρχικά σήμαινε «κα- 
τοπέλτης» (είναι προφανής ῃ αναλογία στην εικόνα 
τού καταπέλτη που εκτοξεύει πέτρες και τού πυρο- 
βόλου που εκτοξεύει οβίδες, δοθέντος μάλιστα ότι 
πριν από τη χρήση οβίδων µε γόµωση κρπο!µοπο!- 
ήθηκον πυροβόλα που εκτόξευαν πέτρινες οβί-. 
δες). Από το γερμ. Ησυδίζᾳ προήλθε επίσης το 
παλ. οβίσε, το ολλ. Πουννίϊ5θγ (17ος αι.) καὶ από 
αυτό το αγγλ. ΠοννίϊΖθγ «οβιδοβόλο», ενώ το ἀρχι- 
κό τσεχ, που[ηίαε συνδέεται πιθ. με τηλ. παυΐ «σω- 
Ρός», επειδή αναφερόταν σε κοταπέλτη που εκτό- 
ξευε πολλές πέτρες μαζί. Ας ο θεί ότι 
Που]ηίοε ήτον τ ονομασία τσεχικού τύπου οβιδο- 
βόλων που χρησιμοποιήθηκαν στον Β΄ Παγκόσμια 


Ὁ λόγιος εξελληνισμός τῆς γαλλ. λέξης οὓες ενέτα- 
ἕε τον τύπο οβίς στην παλαιά τρίτη κλίση των οὐ- 


959 


όγκος 


σιαστικών (η οβίς, τής οβίδος κ.λη.), ενώ µε υπερ- 
διόρθωση το γαλλ. -Β- εξελληνίστηκε σε -β-, 
ὁπως και τα πολ. δοπηΌα εξελληνίστηκε µε ὑπερδι- 
ὀρθωση σε βόμβα. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. καταπέλτης. 


οβολός 
«αρχ. ὀβολός «μονάδα βάρους και συναλλαγής 
(στην ορχ. Αθήνα), ἴσπ µε το 1/6 τής δραχμής» (µε 
αφομοίωση /ο-6-0/ » /ο-ο-ο/) « ὀβελός «σού- 
βλα»: (βλ.λ.). σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. σούβλα. 


Κείμενα και αρχαιολογικές πηγές βεβαιώνουν ὁτι 
αρχικώς οἱ ὀβελοί χρησιμοποιούνταν ως µονάδες 
χρηματικής συναλλαγής, Ὁ Πλούταρχος δίνει την 
ακόλουθη εξήγποη: ὀβελίσκοις χρωμένων 
νομίσμασι σιδηροῖς, ἑνίων δὲ χαλκοῖς: ἀφ’ ὧν πα- 
ρσμένει πλῆθος ἔτι καὶ νῦν τῶν κερμότων ὀβολοὺς 
καλεῖσθαι (Λύσανδρ. 17.3). 


ογδόντα 
«µεσν, ὀγδόντα (µε ἐκκρουση) « ὀγδοῆντα (µε απο- 
βολή τής συλλαβής -κο-, πβ. κ. σαράντα, τριάντο) « 
αρχ. ὀγδοήκοντα (κατά τα αριθµπτ. σε -ήκοντα, Π.Χ. 
ἑξ-ήκοντα, ἐβδομ-ήἠκοντα) « ὀγδοίος) : συνδ. φωνή- 
εν -ᾱ- » λεξικό επίθηµα -κοντα (δηλώνει τη δεκάδα, 
οπότε το σύνθετο εκφράζει τη σημ. 8 « 10 - 80), 
πλπθ. τού επιθήµατος που απαντά στο αριθµητ. εἶκο- 
σι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ογδοντάδα « μεσον, ὀγδοντ-άδα 
ογδοντ-άρης « ογδόντία) κ παρογ. τέρμα -άρης 
ογδοντ-αριά « ογδόντ(α) « παραγ. τέρμα -αριά 
ογδοηκοστός « αρχ. ὀγδοηκοσ-τός (κατά το αρχ. 
εἰκοσ-τός, βλ.λ) - ὀγδοήκοντο. 
ΣΥΝΘ. ογδοπκοντ(α)-: ογδοηκοντ-ούτης (ελνστ.), 
ογδοηκοντα-ετής, ογδοηκοντα-ετηρίδα, ογδοηκοντα- 
ετία, ογδοηκοντ-όκις, ογδοηκοντα-πλόσιος κ.ά. 
Όγδοντα-: ογδοντά-χρονος, ογδοντα-ετία, ογδοντα- 
πλάσιος κ.ά. 


όγδοος 
«αρχ. ὄγδοος « ὄγδο(Ε)ος (σε αρχ. διαλεκτ. κείµενα) 
« "ὀκτ-ο- (βλ.λ. οκτώ), µε πχηροποίπση και αφομοί- 
ώση, ἰσως κατό το σχήµα ἑπτά -- ἕβδομος (βλ.λ.), 


όγκος 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὄγκος [ήδη ομηρικό], από µεταπτωτ, 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο απρφ. ἐνεγκ-εῖν, το 
οποίο χρποιµοποιήθηκε ως αόρ. β΄ τού φέρω, Ὁ τύ- 
πος ἐνεγκ-εῖν σχηματίστηκε από Θ. ἐνεκ- / ἐνεγκ- « 
“θη-εΚκ- και συνὸ, µε ρήματα που σημαίνουν «φθά- 
νω», π.χ. σανσκρ. πάδατί, λατ. παποίδοοί «βρίσκω, 
καταλαμβάνω». Βλ. κ. διένεξη, διηνεκής. 

ΣΗΜΑΣ. Η χρήση τής λ. στο ιατρικό λεξιλόγιο µε τη 
σπμ. «παθολογική μάζα κυττάρων ή μόρφωμα στον 
οργανισμό» είναι ήδη ελνστ. (πβ. Γαλην. Περὶ αἰτιῶν 
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ογκρατέν 960 οδοντοφυΐα 


συμπτωμότων Γ᾽ 7.105: εἴτε δι' ὄγκον τινὰ παρὰ 
φύσιν αὐτῶν τῶν μορίων [...] ἀπόστημα λέγω καὶ 
φλεγμονὴν καὶ σκίῤῥον καὶ οἴδημα εἴτε δι’ ἐπίκτητόν 
τινα καὶ ὅλως ἅπαντα ὄγκον παρὰ φύσιν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ογκ-ίδιο, λόγ. [1891], µποκορ. τού ουσ, ὄγκος 
ογκώδης « αρχ. ὀγκ-ώδης [ήδη τον 50 αι. π.Χ.] 
ὀγκωµα « ελνστ. ὄγκω-μα «εξόγκωμα, πρήξιμο» « 
ρ. ὀγκ-οῦμοι (-όο-) 

ογκούμαι «αρχ. ὀγκ-οῦμαι (-όο-) 

όγκωσπ «αρχ. ὄγκω-σις « ρ. ὀγκ-οῦμαι (-όο-). 
ΣΥΝΘ. ογκο-: ογκό-λιθος (λόγ. [1884]), ογκό-παγος 
(λόγ. [1884}), ογκο-μετρικός (λόγ. [1870], µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. νοιυπέίτίαυε, υβριδικό σύνθ.), 
ογκο-μετρία (µεταφρ. δάνειο από γαλλ. νοἰμππέίγίε, 
υβριδικό σύνθ.), ογκο-γόνος (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. οποοβέἔπε), ογκο-λογία (µεταφορά τού 
ελληνογενούς γολλ. οποοίοσ!ε), ογκο-γονίδιο, ΟΥΚΟ- 
λόγος, ογκο-λογικός κ.ά. 


ογκρατέν 
«γαλλ. συ σταίη «αταί(π, αρχικώς «έδεσμα που 
πρέπει νο ξύσει κάποιος από τον πάτο τού σκεύους», 
κατόπιν «φαγητό ψημένο στον φούρνο, το οποίο 
σχηματίζει κρούστα και τρώγεται αφού αποξεσθεί 
από το σκεύος», « ϱ. αΓαϊτε; «αποξέω» « φρογκ. 
“Κγσίίοῃ. 


-ογλου 

ληκτικό τέρμα επωνύμων, το οποίο προέρχεται απὀ 
το τουρκ. -οὔίυ - οἆωί «γυιος» καὶ απαντὀ σε επώ- 
νυµα κυρ. μικρασιατικῆς καταγωγῆς, τόσο αμιγῶς 
τουρκικά (π... Ασλάν-ογλου, Καλφ-όγλου, Σουλουπ- 
ὀγλουὴ ὁσο και µε ελληνικό θέμα (π.χ. Δημητρ-όγλου, 
Ιορδάν-ογλου). Μετά το προσφυγικό κύμα των αρ- 
κὠν τού 20οὐ αιώνα, αρκετοί Έλληνες άλλαξαν το 
επίθηµα τού επωνύμου τους, αντικαθιστώντας το µε 
το (λατ. αρχής) -όπουλος (π.Χ. Τερζ-όγλου -- Τερζ- 
όπουλος, Δημητρ- ὀγλου -- Δημητρ-ὀπουλος) ἡ µε το 
λόγιο -ίδης (π.κ. Ααλόν-ογλου -- Ασλαν-ἰδης, !Ψάλτ- 
ογλου -» Ψολτ-ἰδης). 8” ΣΧΟΛΙΟ λ. καταγωγή. 


οδαλίσκη «σκλάβα στο χαρέμι Ὀθωμονού πγεµόναν 
µεταφορά τού γαλλ. οσα/ἰδηυε (µε προσθήκη -δ-, 
κατά τα πολλά θπλ. σε -ἰ5ζ6) « τουρκ. οὐαί!κ «σκλά- 
βα τού υπνοδωματίου - (συνεπώς) εταίρα, παλλακί- 
δα» - οσα (βλ.λ. οντός) « παρογ. τέρμα -(ἰκ. 


οδηγός 

« ελνστ. ὀδηγός «αυτός που δείχνει τον δρόµο» « 
αρχ. ὀδίός) : λεξ. επίθηµα -ηγός (µε ἑκταση τού αρ- 
κτικού ἀ- λόγω τής συνθέσεως) « ὄγω (βλ.λ.). Διά- 
φορες σύγχρονες σημ. αποτελούν απὀδ. ξένου 
ὀρου, ὁὀπως «χειριστής οχήματος» (γαλλ. σοη- 
αμοταυγὴ και «συσκευή περιφερειακής µονάδας Η/Υ» 
(αγγλ. ἀπνε). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οδηγώ - ελνοτ. ὁδηγ-ῶ (-έω) (ήδη αρχ. ο τύπος 


ὀὁδηγεούσης, γεν. ενικού τής θπλ. μτκ. ὀδηγοῦσα 
(-εσ-), µτκ, ὀδηγῶν) 

οδήγπσπ - ελνοτ. ὀδήγη-σις «καθοδήγηση» « ρ. 
ὁδηγ-ῶ (-έω) 

οδπγπτής « ελνστ. ὁδηγη-τήρ, -τῆρος (µε µεταπλα- 
σμό) « ρ. ὀδηγ-ῶ (-έω) (το θΠλ. ὁδηγή-τρια είναι 
ελνστ.) 

οδπγπτικὀς « ελνστ. ὁὀδηγη-τικός «κατάλληλος για 
καθοδήγηση» « ϱ. ὁδηγ-ῶ (-έω) 

οδηγία « ελνστ. ὁδηγ-ία «καθοδήγηση, διδασκαλία» 
(ήδη µεσν, ῃ σημ. «εντολή»: επιπλέον σύγχρονη ση- 
µασιολ. επἰδρ. απὀ γαλλ. αἰγεσζίνε) 

οὔπγ-ισμός « οδηγ(ός) « παραγ. τέρμα -ισμός, µε- 
ταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. συἰαἴπα. 

ΣΥΝΘ. -οδπγώ, -οδήγπσπ: καθ-οδηγώ, παρ- 
οδηγώ, συν-οδηγῶ - καθ-οδήγηση, τηλεκαθ- 
οδήγηση. 


οδοιπόρος 
«αρχ. ὁδοιπόρος [ἠδη ομηρικό] « ὁδοῖ (αρχαιότατη 
τοπική πτώση τού ουσ. ὁδός) - πόρος (βλ.λ), πβ. κ. 
θαλασσο-πόρος, ποντο-πόρος. Η χρήση τής τοπικής 
πτώσης ως α΄ συνθ. (αντί τού κανονικού ὁδο-) απα- 
τρέπει την παρουσία τεσσόρων αλλεπαλλήλων βρα- 
χειών συλλαβών στο σύνθετο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οδοιπορία « αρχ, ὀδοιπορ-ἰα «περπάτημα» [ήδη σε 
Ομπρικό Ὑμνο] 
οδοιπορώ « αρχ. ὁδοιπορ-ῶ (-έω) «περπατώ, βα- 
δίζω» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Οἰδ. Τύρ. 1026- 
7: ΑΓΓΕΛΟΣ Εὐρὼν ναπαίαις ἐν Κιθαιρῶνος πτυκοῖς. 
ΟΙΔΙΠΟΥΣ. Ὡδοιπόρεις δὲ πρὸς τί τούσδε τοὺς τόπους;] 
οδοιπορικός - ελνστ. ὁδοιπορ-ικός. 


οδοντάγρα «οδοντιατρικὀ εργαλείο» 
«αρχ. ὀδοντάγρα « ὀδοντίο)- (« ουσ. ὁδούς, -ὄντος, 
βλ.λ. δόντι) « ἄγρα «κυνήγι - σύλληψη» (βλ.λ.), πβ. κ. 
ποῦ-άγρα. 

οδοντίατρος 
λόγ. [1855], « οδοντίο)- {« αρχ. ὁδούς, -ὄντος, βλ.λ, 
δόντι » ιατρός, απὀδ. τού γαλλ. αεπέδϊε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οδοντιατρ-είο, λόγ [1894] 
Όδοντιατρ-ικός. 


οδοντ(ο)- -: δόντι 


οδοντογλυφίδα 
« Όδοντο- (- αρχ. ὁδούς, -όντος, βλ.λ. δόντι) « γλυ- 
φίδα, µεταφρ. δάνειο οπὀ γερμ. ζαμηξίοσβε:. 


οδοντοστοιχία 
λόγ. [1891], « σδοντο- (- αρχ, ὁδούς, -όντος, βλ.λ. 
δόντι) « στοίκ(ος) «γραμμή, σειρά» : ληκτικό επίθη- 
μα -ία, πβ. κ. κιονο-στοικία. 


οδοντοφυῖα 
«αρχ. ὀδοντοφυΐα [ἠδγι τον 5ο αι. π.Χ. στον ΙΠΠο- 
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οδοντωτός 


κράτη] - ὀδοντο- (- ὁδούς, -όντος, βλ.λ. δόντι) » ρ. 
φύ(ω / -ομαι) κ ληκτικό επίθηµα -ἰα, πβ. κ. τριχο- 
φυῖο. 


οδοντωτός -» δόντι 


οδός 
«αρχ. ὁδός [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. ι 261 -5: οἴκαδε 
ἱέμενοι, ἄλλην ὁδὸν ἄλλα κέλευθα ἤλθομεν] « 8. ὁδ-, 
µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. “5εα- «τοποθετώ -- κά-- 
θομαι», για το οποίο βλ.λ. ἐδρα. Παρόμοιο σχηµοτι- 
σμό εμφονίζει επίσης το συνώνυμο πολ. σλαβ. 
σΠοαῦ, ενώ από την ἴδια Ι.Ε. ρίζα προήλθαν τα αρχ. 
ἴζω (« "Εί-ςα-ο, ΠΡ. καθ-ἰζω), ἱζ-άνω (πβ. καθ-ιζάνω, 
καθ-ἰζηση), ἱδ-ρύω (βλ.λ.), ἕδ-ρα, ἑδ-ωὠλ-ιοίν), φρ- 
αὔδος (βλ.λ.). μ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. έδρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οδεύω «αρχ. ὁδ-εύω «πηγαίνω, ταξιδεύω» [ήδη 
ομηρικό, πβ. Ἰλ. Λ 569: πάντας δὲ προέεργε θοὰς ἐπὶ 
νῆας ὁδεύειν] 
ὀδευµα « ελνστ. ὅδευ-μα «πέρασμα, διάβαση --τα- 
ξίδι» « αρχ. ὁδ-εύω 
όδευσπ « ελνστ. ὅδευ-σις «πέρασμα (θαλάσσιο ἡ 
ποτάμιο)» « αρχ. ὀδ-εύω 
οὔ-ικός, λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
οιμίει. 
ΣΥΝΘ. οδο-: οδό-µετρο (ελνστ.), οδο- δείκτης 
(µεσν), οδο-γέφυρα (λόγ. [|1888]), οδο-καθαριστής 
(λόγ. [1892}), οδο-μαχία (λόγ. [1890]), οὔο-νομία 
(λόγ. [18898}), οδο-μετρικός (λόγ. [1852]), οὖο- 
γράφος (ελληνογενής ξέν. ὀρ.), οδο-μετρία (ελληνο- 
γενής ξέν. ὀρ.) κ.ά, 
-οδος: δί-οδος, κόθ-οδος, περί-αδος, τρί-οὖος, όν- 
οδος, σύν-οδος, έξ-οδος, διέξ-οδος, σδιέξ-οδος, 
πρό-οδος, πάρ-οδος, είσ-οδος, πρόσ-οδος, έφ-οδος 
κ.ά. 
-οδεύω: µεθ-οδεύω (µεθόδευ-ση), περι-οδεύω 
(περιοδε-ἰα), συν-οδεύω, προ-οδεύω, εσ-οδεύω 
(6σοδε-(α), αφ-οδεύω (αφόδευ-ση) κ.ά. 
-οδικός: κοθ-οδικός, µεθ-οδικός, περι-οδικός, αν- 
οδικός, συν-οδικός, διεξ-οδικός, παρ-οδικὀς κ.ά. 
-όδιος: παρ-ὀδιος. 


οδόσηµο 
- οὔό- κ -σημίο) « σήμα, απὀδ. τού αγγλ, οἰσαηροδι. 


οδόστρωμα 
λόγ. [1887], - οδό- « στρώμα, µεταφρ. δάνειο απὀ 
γερμ. ϑἰγαβθηβείἰσα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οδόστρω-σπ, λόγ. [1888] (κατά το απλό στρώση, 
πβ. ὀψιμο ελνστ. ὁδοστρωσία «ατρὠσιμο των δρό- 
μων») 
οδοστρω-τήρας, λόγ. [1855]. 


οδούς -: δόντι 


οδύνη 
«αρχ. ὀδύνη [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. 415: Κύκλωψ δὲ 
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όζον 


στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσι] - θ. ὁδ- (µε παραγ. 
τέρμα -ὑνίη) - "-υη-), που αποτελεί µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού ΙΕ. "εα- «τρώγω», για το οποίο βλ.λ. έδε- 
σμα. Η σηµασιολογική πορεία αποτυπώνει την αντί- 
ληψη τού πόνου ως εκείνου που «κατατρώγει» κά- 
ποιον, όπως προκύπτει επίσης από τη λατ. φράση 
(τού Ορατίου) ευταε εάσοες «φροντίδες πολυφά- 
γες», καθώς και από τα λιθ. ῥάζίό[ίς «ονησυχώ, τυ- 
ραννιέμαι» - βαΖίόζ! «τρώγω, δογκώνω». Βλ. κ. οδύ- 
ρομαι, έδεσμα (ΣΧΟΛΙΟ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οδυνηρός «αρχ. ὀδυν-ηρός [ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. 
στον Μίμνερμο, σπόση. 2.12: πενίης δ’ ἔργ’ ὀδυνηρὰ 
πέλε] « ὀδύνίη) : παραγ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. αιχμ- 
πρός, λυπ-ηρός. 

ΣΥΝΘ. -ώδυνος (µε έκταση τού αρκτικού ο- σε ω- 
λόγω τής συνθέσεως): αν-ώδυνος, επ-ώδυνος. 


οδύρομαι 
«αρχ. ὀδύρομαι [ἡδγι ομηρικό, πβ.Ἰλ. Ω 48: ἀλλ᾽ ἤτοι 
κλούσας καὶ ὀδυράμενος μεθέηκε] « 8. ὀδ- (µε πα- 
ρογ. τέρμα -ύρω / -ομαι, πβ. κ. µιν-ύρομαι «κελοπ- 
δώ»), που αποτελεί µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "εα- 
«τρώγω», γιο το οποίο βλ.λ. έδεσμα. Η λ. παρουσιά- 
ζει παρόμοια σηµασιολ. πορεία µε το ουσ. ὀδύνη 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οδυρµός « αρχ. ὀδυρ-μός [ήδη στον Αισχύλο, 
θος/δος αι, π.Χ., ΠΒ. Προμ. Δεσμ. 33-34: πολλοὺς δ᾽ 
ὀδυρμοὺς καὶ γόους ἀνωφελεῖς φθέγξῃ]. 


όζαινα «χρόνια µορφη ρινίτιδας» 
τ αρχ. ὄζαινα «εἶδος πολύποδα στη μύτη (που προ- 
καλεί έντονη δυσοσμία στον βλεννογόνο της)» [ήδη 
τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « ρ. ὄζίω) «μυρίζω, 
οσφραίνομαι -- αναδίδω οσμή» (βλ.λ) « παραγ. τέρ- 
μα -αινα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οζαινικός « ελνοτ. ὀζοιν-ικός 
οζαιν-ὠώδης. 


οζίδιο -» ὁζος 


όζον 
λόγ. [1876], µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. 
Όζοη, το οποίο πλόστηκε το 1858 απὀ τον Γερμανό 
χημικό ΟΠΗ ΦΙίΗΠ Ε. Θομδποείη (1799-1868) µε βά- 
ση τη μτχ. οὐδ. ὅζον τού αρχ. ὅζω «μυρίζω, ασφρα[- 
νομαι - οναδίδω οσμή» (βλ.λ.), επειδή το εν λόγω 
αέρια έχει ισχυρή οσμή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οζοντ-ίζω, λόγ. [1876], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. οδοηίδθ! « ο50π8 (- γερμ. ΏΖοπ, βλ. ανω- 
τέρω) 
οζοντισ-μός « οζοντισ- (οζοντίζω) - παραγ. τέρμα 
-μός. 
ΣΥΝΘ. οζονίτ)ο-: οζονίτ)ο-µετρικός (λόγ. [1887]), 
οζονίτ)ό-µετρο (μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
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όζος 


αΖοπογηδίΓε), οζονίτ)ο-μετρία (µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. οΖοποππέ(/ΙΘ), οζονίτ)ό-σφαιρα (µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς ΟΥγλ. οΖοποδρΠεΓθ), 
οζον(τ)ο-γόνος κ.ά. 


ενα, 


οζοντίο)- 
Ὅσα σύνθετα προέρχονται από το ουσ. όζον στην 
επιστημονική του χρήση, σχηματίζονται από τη γε- 
νική πτώση όζοντος και, επομένως, το α΄ συνθετι- 
κό θα πρέπει να έχει τη μορφή οζοντίο)-, όχι 
οζονίο)-. Ἐπομένως: οζοντ-ισµός, οζοντό-σφαιρα 
(όχι "οζον-ισμός, "οζονό-σφαιρα), πβ. κ. οντο- 
λογία (όχι "ονο-λογίο). Εντούτοις, π µορφή οζον(ο)- 
απαντά στους ελληνογενείς ξένους όρους, διότι εἰ- 
ναι σύμφωνη με τα σχήματα συνθέσεως τής Αγγλι- 
κής και τής Γαλλικής (π.χ. αγγλ. οΖ0Πο-5ρΠε/Ε, γαλλ. 
αΖοΠο-ππέϊπε), 


όζος «ρόζος -- κόλος» 
«αρχ. ὅζος / ὕσδος (αιολ.) «κλαδί -- "μάτι" απὀ το 
οποίο φύεται κλαδί, ρόζος» [ήδη ομηρικό] « "ο-ζα- 
ο5 « ὁ- προθεμ. » µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. "βεσ- 
«τοποθετώ -- κόθοµαι», για το οποίο βλ.λ. έδρα. Πα- 
ρόμοιο σχηματισμό εμφανίζουν επίσης τα οµόρριζα 
αρµ. οδῖ «κλωνάρι, κλαδί», λατ. πῖάμ5 «φωλιά που- 
λιών» (» γαλλ. πίά, ισπ. πἰάο), αρχ. γερμ. "αδία- (5 
γερμ. Αξί «κλωνάρι -- ρόζος»), περα. 65Υ κ.ά, Οι τύ- 
ποι αυτοί δείχνουν ότι αρχικώς πλ. ὅζος θα πρέπει 
να δήλωνε τον τόπο «όπου κάθονται και φωλιόζουν 
τα πουλιά», ππ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐδρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οζ-ίδιο, υποκορ. τού αρχ. ὅζος, πβ. κ. όγκος - ογκ- 
ἴδιο 
οζώδης « ελνστ. ὀζ-ώδης « αρχ. ὅζος. 


-όζος 
παρογ. τέρμα που αρχικώς οπαντά σε λέξεις Ιταλ. 
προελεύσεως, σι οποίες λήγουν σε -ο5ο, π.χ. φου- 
ριόζος « [υπ-ο5ο, μαφιόζος « πιαῇ-ο5ο, καπριτσιό- 
ζος « σαρηοσί-οδο, βιρτουόζος « νίπυ-ο5ο. 


όζω «αναδίδω δυσοσμία» 
« αρχ. ὅζω / ὅσδω (δωρ.) «μυρίζω, οσφραίνομαι - 
αναδίδω οσμή» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ι 210: ὀδμὴ δ᾽ 
ἡδεῖα ὁπὸ κρητῆρος ὀδώδει] « "ὅδ-[ω «ΙΕ. "οᾱ- 
«μυρίζω - αναδίδω οσμή» || λατ. οἷο (« "σᾶ-ο), οσοπ 
-δγί5 «οσμή» (5 γαλλ. οάβυη, Ιταλ. οαοτὀ), λιθ. ύοαδίω 
«μυρίζω», αλβ. απηᾶΖ «οσμή» || αρχ. ὀσ-μή, ὁσ- 
φραίν-ομαι, -ώδης (βλ.λ). Βλ. κ. όζον, οσµή (ΣΧΟΛΙΟ). 


όθεν «από όπου -- επομένως» 
- αρχ. ὅθεν « ὅ (ουδ. τής αντωνυµἰας ὅς, ἥ, ὅ, βλ.λ.) 
3 ΕΠΙρΡ, τέρμο -θεν (βλ.λ.). 


οθνείος «ξένας, αλλότριος» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀθνεῖος (που σχηματίστηκε οναλογικά 


962 


οίδα 


προς το αντίθετο οἰκεῖος) « 0. ὀθν-, µετοπτωτ. βαθ- 
μίδα τού θ. που απαντά στο ουσ. ἔθνος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ, «αυτός που ανήκει στο έθνος» 
(κατ᾽ αντιδιαστολή προς το γένος) -» αρχ. σημ. «ξέ- 
νος προς την οικογένεια» (πβ. Ευριπ. Ἄλκ. 552: 
ὀθνεῖος ἢ σοὶ συγγενὴς γεγῶσά τις;) -" ἠδπ αρχ. σημ. 
«ξένος, αλλότριος, εχθρικὀς» (πβ. Αριστ. Ἠθ. Νικομ. 
11650: καθάπερ φίλοις μᾶλλον ἢ ὀθνείοις οἰόμεθα 
δεῖν χαρίζεσθαι). 


οθόνη 
«αρχ. ὀθόνη «ύφασμα απὀ εκλεκτό λινό» [ήδη οµη- 
ρικό, πβ. Ἱλ. Γ 141: ἀργεννῇσι καλυψαμένη ὀθόνῃοιν], 
σημιτ. δόνειο, πβ. εβρ. 'ε[ζη «λινάρι τής Αιγύπτου», 
που μερικοί ανάγουν στο αιγυπτ. (πι «κόκκινο λινό 
ὑφασμα». ΘΓ" ΣΧΟΛΙΟ λ. πανί. 


Οθωμανός 
« μεσον. Ὀθωμονός (πιθ. µέσω παλ. Οἰτοπιαπο) « 
αραβ. ὑίππδη / ΟἴΠπηση, από το ὀν. τού ιδρυτή τού 
οθωμονικού κράτους Οσμάν (1259-1526). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οθωμαν-ικός, λόγ. [1851] 
οθωμµαν-ισμός, λόγ. [1822]. 


οι ο, η, το 


-οια 

αρχ. ληκτικό τέρμα, που δεν αποτελεί αυτοτελές επί- 
Βημα, ολλά προέρχεται από θ. σε -ο µε παραγ. τἐρ- 
μα -ια, όπως εἰναι τα πορόγωγα των αρχ. νοῦς (-νο- 
ια; παράνο-!α, αγχίνο-!α, διόνο-ισ), ῥοῦς (-ρρο-ια: 
απόρρο-ια, διάρρο-ια), πνοῦς (-πνο-ια: ὀπνο-ια, δύ- 
σπνο-ια, σύμπνο-ια), πλοῦς (-πλο-ια: άπλο-ια) κ.ά. 
Βλ. κ. -εισ. 


οίαξ «λαβή πηδαλίου» 
«αρχ. οἷαξ, -κος, για το οποίο βλ.λ. δοιόκι. 


οίδα «γνωρίζω, ξέρω» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. οἶδο (παρακείμενος µε ενεστ. χρήση) 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Δ 165: εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα 
κατὰ φρένα καὶ κατὸ θυμόν] « Εοῖδ-α, που παρουσι- 
άζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. “ννεἰα- «βλέπω -- 
γνωρίζω» || λατ. νἰάθο {» γαλλ. νοι; ισπ. νετ, Ιτολ. ν]- 
σε/6), αρχ. γερμ. "νναίζ- «ξέρω, γνωρίζω» (5 γερμ. 
νί558ῃ, ολλ. ννθίθη, αγγλ. ν!ἱ «αντίληψη, πνεύμα»), 
αρµ. οίτεπ «ξέρω, γνωρίζω» || αρχ. εἶδ-ος (βλ.λ.), 
εἰδ-ήμων, (αόρ. β') εἶδ-ον, εἴδ-ησις (-ῃ), εἴδ-ωλο(ν), 
Ιδ-έα, ἱσ-τορία (βλ.λ.) κ.ἀ, α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. εἰδος. 
ΣΗΜΑΣ. Το ρ. οἶδο δήλωνε αρχικώς τη γνώσγ που 
συνδέεται µε την ὀρασγ, την οπτική αντίληψη, µε 
αποτέλεσµα να εκφράσει στη συνέχεια τη «θεωρητι- 
κή γνώση». Αντιδιαστελλόταν προς το συνώνυμο ρ. 
ἐπίσταμαι (βλ.λ. επιστήμη), το οποίο αναφερόταν 
Ότπν πρακτική γνώση που αποκτάται µέσω εξάοκη- 
σης, 


Στ σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | »-; τρέπετοι σε | --] σηµασιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : {παράβαλε) 


οίδημα 965 οικογένεια 


οίδημα «πρήξιμο» 
κ αρχ. οἴδημα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « 
ρ. οἰδῶ (-έω) «πρήζοµαι, φουσκώνω» - ΙΕ. "οἰα- / 
“αἰά- «φουσκώνω, πρήζομαιν || αρµ. σαγίυπηη «οἰδη- 
μα, πρήξιμο», αρχ. γερμ. "αἴτο- «πύον, απόστημα» (5 
γερμ. Εἰίθε, ολλ. οίζει, ισλ. εἰζωγὴ) || αρχ. κύρ. ὀν. Οἰδ[- 
πους, αρχικώς «αυτός που έχει πρησμένα πόδια». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οιδαλέος «αρχ. οἰδ-αλέος «εξογκωµένος» «ϐ. τού 
ρ. οἰδ-ῶ (-ἑω) «πρήζοµαι, φουσκώνω» » παραγ. 
τέρμο -αλέος 
οιδηµατώδης « ελνοτ. οιδηµστ-ώδης. 


οιδιπόδειος 

« ελνοι. οἰδιπόδειος « αρχ. κύρ. ὀν. Οἰδίπους, -οδος 
(βλ.λ. οίδημα). Η λ. χρποιμοποιείται κυρ. στη λόγ. φρ. 
οιδιπόδειο σύμπλεγμα (γερμ. Οαἱρυς ΚοπιρΙεχ), ῃ 
οποία βασίζεται στον μύθο κατά τον οποίο ο Οιδί- 
πους οκότωσε τον πατέρα του Λάιο και νυμφεύθηκε 
τη μητέρα του Ιοκάστη, χωρίς να γνωρίζει την του- 
τότητα και των δύο, 


οίπσπ «αλαζονεία, έπαρση». 
« αρχ. οἴησις [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ηράκλειτο 
(μαρτυρία), πβ. απόσγ. 151.1-2: ὁ δέ γε Ἡράκλειτος 
ἔλεγε τὴν οἴησιν προκοπῆς ἐγκοπήν], αρχική σημ. 
γνώµη, άποψη» (κατόπιν «γνώμη κάποιου για τον 
Ραυτό του, υπεροψία») « ϱ. οἴομαι / οἶμαι «έχω την 
εντύπωση, νομίζω» « "ὄξγομαι / "ὀξίσ-γομοι ἡ, κατ' 
άλλη άποψη, «"ὀξείσ-ομαι. Δεν είναι σαφής η ετυ- 
μολ. προέλευση. Ορισμένοι συνδέουν το ρ. οἴομαι µε 
το σανσκρ. ἰσγαΐ! «θέτω σε κίνηση, κινητοποιώ», ενώ 
άλλοι θεωρούν ότι η λ. εντάσσεται στην ετυμολ. οἱ- 
κογένεια τῶν αρχ. ἀετός / αἰετός (« "αἰξ-ετός), οἰω- 
νός (βλ.λ.), λατ. ανί5, σανοκρ. νέῃ κ.ά. Εντελώς δια- 
φορετική κατεύθυνση υποδεικνύει π εικασία ὁτι 
συνδέεται µε το σανσκρ. ἄνίμ «σαφώς, καθαρά». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οιηµατίας - ελνστ. οἰηματ-ίας «αυτός που έχει µε- 
γάλη ιδέα για τον εαυτό του» «αρχ. οἵη-μα « ρ. οἷο- 
μαι / οἶμαι (βλ. ανωτέρω). 


οίκαδε «προς το σπίτι» 
«αρχ. επίρρ. οἴκαδε / Εοίκαδε (δελφ.) « οἰκα- (ίσως 
κατά το σχήμα των περιληπτικών πληθ. ουδ.) : 
Επιρρ. τέρμα -δε, το οποίο δηλώνει κατεύθυνση, πβ. 
κ. Ἀθήναζε / Ἀθήνασ-δε. 


οικειοθελής «εκούσιος, εθελούσιος» 
« μεσον. οἰκειοθελής «αρχ, οἰκεῖο(ς) « -θελ(ής) - αρχ. 
(ἐλθέλω (βλ.λ.). 


οικειοποιούµαι 
« ελνστ. οἰκειοποιοῦμαι (-έο-) «αποκτώ (κότι που 
δεν µου ανήκει)» « αρχ. οἰκεῖοίς) « ποιοῦμαι, μέσ. 
τύπος τού ρ. ποιῶ (-έω) (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οικειοποίπ-σπ, λόγ. [1855]. 


οικείος 
« αρχ. οἰκεῖος [ήδη τον 8ο σι. π.Χ. στον Ησίοδο], αρ- 
κική σημ. «σχετικός µε τον οἰκο, οικιακός -- συγγε- 
νής» (κατόπιν «γνώριμος, φιλικός»), « οἶκίος) (βλ.λ) 
4 παρογ. τέρμα -εἴος, πβ. κ. ανδρ-είος, αστ-είος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οικειότητα « αρχ. οἰκει-ότης, -ότητος «συγγένεια - 
στενή γνωριμία, φιλία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ, 
Θουκ.Ίστ. 4.19.1: διδόντες μὲν εἰρήνην καὶ ξυμμαχίαν 
καὶ ὄλλην φιλίαν πολλὴν καὶ οἰκειότητα ἐς ἀλλήλους 
ὑπάρχειν] 
οικειούμαι « αρχ. οἰκει-οῦμαι (-όο-) «γίνομαι φίλος 
- ιδιοποιούμοι», μέο. τύπος τού οἰκειῶ (-όω) «κάνω 
κόποιον φίλο µου» [ἡδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Πρωταγ. 3280.1-2: καὶ τοὺς ῥυθμούς τε καὶ τὰς 
ἁρμονίας ὀναγκάζουσιν οἰκειοῦσθαι ταῖς ψυκαῖς τῶν 
παίδων] 
οικείωσπ « αρχ. οἰκείω-σις «εξοικείωση, προσαρ- 
µογή -- Ιδιοποίπση» « ρ. οἰκει-ῷ (-όω) / -οῦμαι 
{-όο-). 
ΣΥΝΘ. αν-οίκειος (ελνστ.), οικειο- ποίηση (λόγ. 
[1855). 


οικία 
«αρχ. οἰκία / Γοικία «κατοικία, σπίτι -- οικογένεια» 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ω 104: ξεῖνος γόρ οἱ ἕην Ἰθόκῃ 
ἔνι οἰκία ναίων] - οἶκίος) (βλ.λ) -- ληκτικό επίθηµα 
-ία. Πβ. κ. κατοικία, λ. κάτοικος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οικιακός « ελνοτ. οἰκι-σκός « αρχ. οἰκί(α) « παραγ. 
τέρμα -οκός. 
ΣΥΝΘ. συν-οικία (αρχ), συν-οικιακός (λόγ. 
Π18β84)). 


οικισμός -» οίκος 
οικο- - οίκος 


οικογένεια 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. οἰκογένεια « αρχ. επίθ. οἰκογενής 
«δούλος γεννημένος και ονοθρεμμένος στο σπίτι, οι- 
κέτης» « οἶκο(ς) « -γεν(ής) « γένος (βλ.λ.. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πιστοποιητικό τού οικογενούς 
δούλου». Η λ. επανήλθε σε χρήση µε τη σημερινή 
σημ. τον 19ο αι. (πρώτη γραπτή μαρτυρία μάλλον το 
1819), αποδίδοντας και αντικαθιστώντας το μεον, 
φαμίλια (- πολ. [απηἰαίία, βλ.λ), το οποίο στις ηµέρες 
μας έχει πλέον αισθητά υποχωρήσει. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οικογενει-ακός, λόγ. [1816]. 
ΣΥΝΘ. οικογενει(ο)-: οἰκογενει-άρχης (λόγ. 
[1855]), οικογενειο-κρατία. 


σημασία µε την. οποία γνωρίζουμε και χρησιµο- 
ῥλ ών) ἐξ Χ. οικογένεια εἶναι νεότερη, 
δεν υπήρχε δηλ. στο Αρχαία ἡ στα Μεσαιωνικά Ελ- 


Ε, :Ινδοευρωποϊκός | αρκ(αίος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


οικοδεσπότπς 964 οικονομία 


ληνικά. Η λ. μαρτυρείται κατά την ελληνιστική περί- 
οὅο και είναι παράγωγο τού αρχ. επιθέτου οἰκογε- 
νής «γεννημένος {ἡ καὶ αναθρεμμένος) στον οἰκο, 
στο σπίτι». Το επίθ. οἰκογενής το χρησιμοποιούσαν 
για τους δούλους που γεννήθηκαν στην οικία κά- 
ποιου, ολλά και για τα ζώα που γεννήθηκον και 
εκτρέφονταν στους χώρους τής οικίας. Μάλιστα, 
για τους δούλους / υππρέτες που γεννήθηκαν 
στην οικία κάποιου υπήρχε ειδικότερα ῃ λ. οἰκέτης, 
π. οποία συχνά οντιδιαστελλόταν προς τη λ. δοῦλος. 
Οικογένεια, συνεπώς, σήμαινε «ἰδιότητα τού γεν- 
νπμένου στην οικία» καὶ «πιστοποίηση ότι κάποιος 
γεννήθηκε στην οικία τού κυρίου του». Για τη σπ- 
µασίσ µε την οποία χρησιμοποιούμε σήµερα τη 
λέξη, υπήρχαν οι λ. οἶκος, γένος, γενεά. 

Κατά την ελληνορωμαϊκή περίοδο, άρχισε να χρη- 
σιμοποιείται πλ. φαμιλία, εξελληνισµένος τύπος 
τού λατ. [αππἱίία. Η λατ. λέξη, προερχόμενη από το 
{απηυίυ5 «οικιακός υππρέτης», σήμοινε αρχικό το 
σύνολο των υππρετών ενός οἴκου και αργότερο το 
σύνολο όσων διαβιούσαν στον ἴδιο οἰκο (κυρίους 
και υππρέτες), για να καταλήξει εν συνεχεία στη 
σημοσία «πρόσωπο που συνδέονται µε συγγενική 
σχέση και ζουν στην ἴδια οικία», Εκτός από το ουσ. 
φαμιλία, στη Μεσαιωνική Ἑλληνική συναντούμε 
τους τύπους φαμελία κο! φαμελιά, φαμίλια (µε 
συνίζηση, υπό την επίδραση τού ιταλ. [απηίσιἰα). 
Ηλ. οικογένεια µε τη σύγχρονη σημασία όρχισε να 
χρησιµοποιείται ὡς λόγιος τύπος αντί τού λαϊκού 
φαμίλια / φαμελιά στις αρχές τού 20ού αιώνα, ενώ 
οι νεότερες σημασίες (σε ζωολογία, φυτολογία, 
τυπογραφία, γλωσσολογία κ.λπ.) προέρχονται από 
αντίστοιχες σημοσίες των λέξεων [απηία (γαλλ.), 
Γαππἰ[γ (σγγλ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. φαμελιά. 


οικοδεσπότης 

« ελνστ. οἰκοδεσπότης «κύριος τού οίκου, αρχηγός 
τού σπιτικού» «οἶκοίς) : δεσπότης (βλ.λ.). Στον σχη- 
ματισμὀ τής λ. συνέβαλαν επίσπς οἱ περιφραστικές 
εκφορές οἰκίας δεσπότης (αρχ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 9540: 
ἐὰν δὲ ὀποδημῶν οἰκίας δεσπότης τυγχάνῃ). οἴκων 
δεσπότης (αρχ., ΠΡ. Ευριπ. Ἄλκ. 681: ἐγὼ δέ σ᾿ οἴκων 
δεσπότην ἐγεινάμην) και οἴκου δεσπότης (ελνοι., πβ. 
Πολυδ. Ὀνομαστ. 10.20.1: τοῦ ποντὸς οἴκου 
δεσπότην). Το θπλ. οἰκοδέσποινα είναι επίσης ελνστ. 
(πβ. Πλουτ. Αἴτια Ῥωμ. 271Ε: ὅπου σύ κύριος καὶ 
οἰκοδεσπότης, καὶ ἐγὼ κυρία καὶ οἰκοδέσποινο). 


οικοδόμος 
«αρχ. οἰκοδόμος « οἶκο(ς) « δόμος [ήδη τον 5ο αι. 
Γ.Χ.], αρχική σημ. «οίκος», που παρουσιάζει µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού ϐ. δεμ-, το οποίο απαντό στο αρχ. 
δέµω «χτίζω, οικοδομών» (βλ.λ. δόμος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οικοδομή «ελνστ. οἰκοδομ-ή 
οικοδοµώ «αρχ. οἰκοδομ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ.] 


οικοδόµπσηπ «αρχ. οἰκοδόμη-σις [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ.] « ρ. οἰκοδομ-ῶ (-έω) 

οικοδόµπµα - αρχ. οἰκοδόμη-μα [ήδη στον Πίνδα- 
ρο, θος/δος αι. π.Χ.] « ρ. οἰκοδομ-ῶ (-έω) 
οικοδοµικός «αρχ. οἰκοδομ-ικός «κατάλληλος, 
ικανός στην οικοδόµπση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα]. 

ΣΥΝΘ. (ανα-) αν -οικοδομώ, αν-οικοδόµπση - 
{επι-) επ-οἰκοδομώ, επ-οικοδόμπση, επ- 
οικοδοµητικός, 


οίκοθεν «από το σπίτι» 
«αρχ. επίρρ. οἴκοθεν « οἶκοίς) « επιρρ. επίθηµα -θεν 
(βλ.λ.). 


οικοκυρά - νοικοκύρπς 


οικολογία 
« οἰκοίς) » λεξ. επίθηµα -λογ(ία), που ανάγεται σε 0. 
τού ϱρ. λέγω (βλ.λ), µεταφορά τού ελληνογενούς 
γερμ. ΟΚοἰοᾳ!θ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οικολόγ-ος, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
όοοίοαουε ἡ γερμ. ΟΚοίοσε 
οικολογ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ἑεο[οθίουε ἡ γερμ. ΟΚο/οσίδοπ. 


οικονομία 
«αρχ. οἰκονομία [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Οἰκον. 1.22.2-.4: ἆρά γε ἡ οἰκονομία ἐπιστήμης τινὸς 
ὄνομά ἐστιν, ὥσπερ ἡ ἰατρικὴ κοὶ ἡ καλκευτικἠ καὶ ἡ 
τεκτονική;], αρχική σημ. «δισχείριση τού σπιτικού -- 
διοίκῃση, διευθέτηση των κρατικών εσόδων» « 
οἰκονόμίος) «διαχειριστής τού σπιτικού, οικοδεσπό- 
της -- (αργότερα) αξιωμστούχος επί των εσόδων και 
εξόδων τού κράτους» (µε ληκτικό τέρμα -ἰο) « 
οἶκοίς) « νόμος, που σχηματίστηκε µε αφετηρία τη 
φρ. οἶκον νέμειν / νέμεσθαι «διαχειρίζομαι, διοικώ τα 
τού οἰκου µου». Ηλ. πέρασε µέσω τού λατ. οβσοπο- 
τηία σε αρκετές γλώσσες και έγινε διεθνής όρος, πβ, 
αγγλ. βσσποτηγ, γαλλ. ἐσοποπηίθ, γερμ. ΟΚοποπηίε, 
πολ. θοοποππία κ.ά. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. νέμω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οικονομικός « αρχ. οἰκονομ-ικός «εξασκηµένος, 
έμπειρος στην οικιακή ἡ δηµόοια οικονομία» [ήδη 
τον 5ο αι, π.Χ., πβ. το φερώνυμο ἐργο τού Ξενοφώ- 
ντος] -- ήδη αρχ. σημ. «φειδωλός, λιτός» (πβ. Ξενοφ, 
Ἀπομνημ. 4.2.39: τοὺς μὲν τυράννους εἰς τὸν δῆμον 
θήσομεν, τοὺς δὲ ὀλίγα κεκτημένους, ἐὸν οἰκονομικοί 
ὦσιν, εἰς τοὺς πλουσίους) - σύγχρ. σημ. «σχετικός 
µε την οικονομία (ως επιστήμη ἡ σύστημα)» (µε ση- 
µασιολ. επίδρ. από γαλλ. ἐσοποπηίαυθ) 
οικονοµικ-ίστικος « οἰκονομικ(ός) « παραγ. τέρμα 
-ίστικος, πβ. κ. δηµοτικ-ίστικος 
οικονοµικ-ότητα - οικονομικίὀς) - παραγ. τέρμα 
-ότητα 
οικονοµ-!σμός, λόγ. [1895], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ἐσοποπηίδπηθ 


Στ αμάρτυρος τύπος | «- προέρχεται σπὀ | » : τρέπετοι σε | ---- σηµσοιολογικὀ ττόδιο | || - οµόρριζα | πβ.: (ποράβαλε) 


οικόπεδο 


οικονομώ «αρχ. οἰκονομ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι, 
Π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πρὸς Δημόν, 46.5-6: τὸ δὲ περὶ τὴν 
ἀρετὴν φιλοπονεῖν καὶ σωφρόνως τὸν αὐτοῦ βίον 
οἰκονομεῖν], αρχική σημ. «διευθύνω ως οικονόµος -- 
τακτοποιώ, διευθετώ» -» µεσν. σημ. «εξοικονομώ, 
Προμπθεύομαι -- αποκτώ (κυρ, χρήματα)», 

ΣΥΝΘ. οικονοµα-: οἰκονοµο-λογία (λόγ. [1871 }), οι- 
κονοµο-λογικός (λόγ. [1865]}), σικονοµο-λόγος (λόγ. 
[18591), οικονοµο-τεχνικός κ.ά. 

-οικονομώ: εξ-οικονομώ (εξ-οικονόµηση), προ- 
οικονομώ. 


ρικόπεδο 
κ αρχ. οἰκόπεδον «εδαφικός χώρος κατάλληλος για 
οικοδόμηση σπιτιού» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] « οἶκοίς) -- 
αρχ. πέδον «έδοφος» (βλ.λ. πεδίο, πεδιάδο), πβ. κ. 
γή-πεδο, δά-πεδο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οικοπεδικός « ελνστ. οἰκοπεδ-ικός «σχετικὀς µε 
οικόπεδο». 
ΣΥΝΘ. οικοπεδίο)-: οικοπεδ-οὐχος (λόγ. [1886]}), 
οικοπεδο- φάγος (λόγ. [1886]}), οικοπεδο-ποιώ, οἰκο- 
πεδο-ποίηση κ.ἁ. 


οίκος 
« αρχ. οἶκος / Εοῖκος (αρχ. κυπρ.: ἤδη µυκ. νο-!-Κο) 
κ, "ννοῖκ-, που αποτελεί µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. 
"ννεἰκ- «σπίτι, κατοικία» |] σανσκρ. νόδα-, λατ. νῖοιις, 
νἰοίπις «πλησίον, γειτονικός» (5 γαλλ. νοἰςίη, ισῃ. 
νασίπο, παλ. νἰοίπο), λιθ. νιεδραϊῖς «οικοδεσπότης», 
γοτθ. Ινείῃς «χωριό». Ἠδη αρχ. είναι Π χρήση τής λ. 
για κεπιφανή, αρχοντική οικογένεια», κυρίως δε για 
βασιλικούς οἰκους (πβ. Ηροδ. Ίστ. 9.107: ἄξιον εἶναι 
παντὸς κακοῦ τὸν βασιλέος οἶκον κοκώσαντα). Με- 
ταφρ. δάνεια από την Αγγλική αποτελούν σύγχρονοι 
όροι, όπως οίκος μόδας (αγγλ. [αδμίοπ Πουςε), εκδο- 
τικός οίκος (αγγλ. ριβΙἰ5Πίπα Ποιιδε), Λευκός Οἶκος 
(αγγλ. Λ/Ητ6 Ηουςε) κ.ά. Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. άποικος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οίκημα «αρχ. οἴκη-μα [πιθ. ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Αλκμάνα] « ρ. οἰκ-ὦ (-έω) 
οίκησηῃ « αρχ. οἴκη-σις - ρ. οἰκ-ῶ (-έω) 
οικήσιμος « ελνστ. οἰκήσ-ιμος - αρχ, οἰκ-ῶ (-έω) 
οικίζω «αρχ. οἰκ-ίζω ειδρύω αποικία» [ήδη στον 
Πίνδαρο, θος/5ος αι. Π.Χ.] 
οικίσκος « αρχ. οἰκ-ίσκος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνπ], υποκορ. τού ουσ. οἶκος 
οικισμός « αρχ. οἰκισ-μός «ἴδρυση πόλεως, σποικί- 
ας» [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σόλωνα, απόση. 19.5: 
οἰκισμῷ δ΄ ἐπὶ τῷδε χάριν καὶ κῦδος ὁπάζοι] « ρ. οἰκ- 
ἰζω 
οικιστής « αρχ. οἰκισ-τής «ιδρυτής πόλεως, αποικί- 
ας» [ἠδπ τον 5ο αι. π.Χ.] - ρ. οἰκ-ίζω 
οικιστικός « ελνστ. οἰκιστ-ικός «οχετικὀς µε άποι- 
κο» «αρχ. οἰκιστίής) -- παρογ. τέρμα -ικός 
οικώ « αρχ. οἶκ-ῶ (-έω), αρχική σημ. «κατοικῶ», ὅι- 
αμένω -- εγκαθίσταµα!» [ήδη ομηρικό]. 


8965 


οικουμένη 


ΣΥΝΘ. οικο-; οικο-δεσπότης (βλ.λ.), οικο-δίαιτος 
(ελνστ.), οικό-σιτος (βλ.λ.), οικο-σκευή (ελνστ.), οικό- 
τροφος (ελνστ.), οικό-σημο (βλ.λ.), οικο-στολή (λόγ. 
[1871], απόδ. ξέν, όρου), οικο-διδάσκαλος (λόγ. 
[1818]), οικο-τροφείο (λόγ. [1847]), οικό-λεκτος, οι- 
κο-τεχνία, οικο-τουρισμός κ.ά. 

"Όικος: φερέ-οικος, περί-οικος, ἑν-οικος, σύν-οικος, 
ὀπ-οικος, έπ-οικος, πάρ-οικος, κὀτ-οικος, συγκάτ- 
οικος, μέτ-οικος κ.ά. 

-οικία:; κοτ-οικία, µονοκατ-οικία, πολυκατ-οικία, 
συν-οικία, παρ-οικία, απ-οικία κ.ᾱ. 

-οικώ: δι-οικώ, εν-οικώ, συν-οικώ, σπ-οικώ, επ- 
οικώ, παρ-οικώ, κατ-οικώ, συγκατ-οικώ, µετ-οικώ 
κ.ά. 

-οίκπση: ὅι-οίκηση, συν-οίκηση, απ-οίκηση, επ- 
οἴκηση, κατ-οίκηση, συγκατ-οίκπση, ἰδιοκατ-οίκηση, 
μετ- ο οὐ κ.ά, 


[τση --- 

Η αρχ. λέξη οἶκος δήλωνε τόσο τον «τόπο κατοί- 
κίας» ὅσο και την «ευρεία οικογένεια» που γνωρί- 
ζουμε καλύτερα ως πατριά. Η λ. οἰκία περιορί- 
στηκε από την αρχ. εποχή στη σημασία «κτίσμα, 
κτήριο κατοικίας, σπίτι», Οι μελετητές σημειώνουν 
ότι οι ὁροι οἶκος, οἰκία γενικεύθηκαν στη χρήση και 
κάλυψον το πεδίο που προπγουμένως δήλωνον τα 
ουσ, γένη, φυλαί και πόλις, ενώ αντικατέστησαν 
σε κάθε χρήση το ορχαιότατο ουσ. δόμος. "3 ΣΧο- 
ΛΙΟ λ, οικογένεια. 


οικοσελίδα 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ποππε ραρε. 


οικόσημο 
λόγ. [1851], « οἰκο- « -σημ(ο) « σήμο, µεταφρ. δά- 
γειο από γερμ. (Ἠαιι5)γήαρρεῃ. 


οικόσιτος «για ζώα) κατοικίδιος» 
« ελνατ. οἰκόσιτος «αυτός που τρέφεται στο σπίτι» 
(συνώνυμο τού ελνστ. οἰκότροφος) « αρχ, οἶκοίς) 
σῖτος, 


οικουμένη 
« αρχ. οἰκουμένη (ενν. γῆ) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίσι. 1.2.1: φαίνεται γὰρ ἡ νῦν Ἑλλὰς καλουμένη 
οὐ πάλαι βεβαίως οἰκουμένη], ουσιαστικοπ. θΠλ. τής 
μτχ. μέσου ενεστ. οἰκούμενος τού ρ. οἰκῶ (-έω) - 
οἶκος (βλ.λ). θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. παγκόσμιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οικουμενικός « ελνστ. οἰκουμεν-ικός «σχετικός µε 
την οικουμένη, παγκόσμιος» -» Τον 4ο αι. μ.Χ. αγια- 
ντό ως εκκλησ. όρος σε αρκετές φρ., π.χ. οἰκουμε- 
νικὴ σύνοδος, οἰκουμενικὴ ἐκκλησία (τον 5ο αι. πρω- 
τοαποντά ο όρος οἰκουμενικὸς πατριάρχης) -” Ὁ νε- 
ὀτ. επιστημ. όρος αποτελεί απὀδ. τού νλατ. ιΠίνεί- 
5α|!5 “ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. παγκόσμιος 


ΙΕ τΙνδοευρωπαϊκός | αρκ(οίος) | Ελνατ. : (ελληνιστικός) | Ιον.’ (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


οικουρώ 966 οίκτος 


οικουµενικ-ότητα, λόγ. [1889], « σικουµενικίός) «« 
παραγ. τέρμα -ότητα 

οικουµεν-ισμός, μεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. ϱοιππεπίςπι ἡ γαλλ. ἑουππέπίςγηθ. 


Η λέξη οικουμένη έχει σνθρωποκεντρική σημασία, 
που της προσδίδει ιδιαιτερότητα σε σχέση µε ἆλ- 
λες λέξεις, οι οποίες χρησιμοποιήθηκαν για να 
αναφερθούν σε όλη συνολικά τη γῃ {π... κόσμος, 
πλάση, κτίση). Στη λέξη κόσμος γι έμφαση ξεκίνη- 
σε από κάτι ευρύτερο, το σύμπαν, που αποτελεί κό- 
σµο «στολίδι» λόγω τής τάξεως και τής αρμονίας 
του, Στις λέξεις πλάσῃ κοι κτίση υπόρχει επίσης ῃ 
μεταφυσική οπτική τής δημιουργίας τού κόσμου 
από τον Θεό, Αντίθετα, στην οικουμένη η αρχικά 
περιορισμένη οπτική τής κατοίκησης ενός τόπου 
από ανθρώπους γίνεται η αφετηρία µιας διεύρυν- 
σης τής σημασίας, Π οποία στο τέλος αποκτά κοι 
εκφραστική αξία. 

Η κατοίκηση µιας περιοχής ήτον βασική προῦπό- 
θεση για να θεωρηθεί ότι έχει προοπτικές σνάπτω- 
ης και ότι είναι, κατ’ επέκταση, ζωντανή και αξιό- 
λογπ. Αυτό φαίνεται χαρακτηριστικά σε κείµενο τού 
Ξενοφώντος, όπου αναφέρεται ότι ο Αγησίλαος 
φρόντιζε να παρέχει ποιότητα ζωής στις κατακτη- 
μένες περιοχές, επειδή ήξερε ότι, για να φέρουν 
καρπούς κοι να μπορούν να συντηρούν το στρά- 
τευμα, πρέπει να κατοικούνται και όχι να εἶναι ἑρη- 
μες (γιγνώσκων δ΄ ὅτι ἡ μὲν πορθουμένη καὶ ἐρη- 
μουμένη χώρα οὐκ ἂν δύναιτο πολὺν χρόνον 
στράτευμα φέρειν, ἡ δ᾽ οἰκουμένη μὲν σπειρομένη 
δὲ ὀέναον ἂν τὴν τροφὴν παρέχοι). Η κατοίκηση τής 
γης γίνεται, ὡς εκ τούτου, κριτήριο προσδιορισμού 
τής ἴδιος τής έννοιας τής γης και αυτό ασφαλώς 
αποτελεί έντονα ανθρωποκεντρικἠ προσέγγιση τού 
κόσμου. Όπως λοιπόν πόλη δεν εἶναι πορά π κα- 
τοικημένῃ πόλη και χώρα π κατοικημένη χώρα, το 
ἴδιο περίπου συνέβη και µε τον κόσμο. Από τότε 
άρχισε να επεκτείνεται και ο ουσιαστικοποιημένος 
τύπος. 

Ὁ Ξενοφών ἧταν επίσης από τους πρώτους που 
χρησιμοποίησε τη λέξη µε ευρύτερη αναφορό στο 
σύνολο τού κατοικηµένου κόσμου. Στο έργο του 
Πόροι μιλώντας για την Αθήνα την τοποθετεί στο 
κέντρο τής γης: οὐκ ἂν ἀλόγως δέ τις οἰηθείη τῆς 
Ἑλλάδος καὶ πάσης δὲ τῆς οἰκουμένης ἀμφὶ τὰ μέσα 
οἰκεῖσθαι τὴν πόλιν. Το ότι διαφέρει π φυσική υπό- 
σταση τής γης από την ανθρωποκεντρική υπόστα- 
ση τού κατοικηµένου κόσμου φαίνεται και από άλλα 
κείµενο (Πβ. τον Στράβωνα στα Γεωγραφικό: τὴν δ᾽ 
ὅλην γῆν ἧς μέρος ἡ οἰκουμένη, ὁπου φαίνεται ότι 
τ οικουμένη εἰναι µέρος µόνο τής γπς). Έχοντας 
όµως π λέξη ταυτιστεί (ως ουσιαστικό πλέον) µε 
τον κατοικημένο κόσµο, σταδιακά περιέλαβε στη 


σημασία της όλη αδιακρίτως τῃ γη ὡς γεωγραφική 
πλέον διάσταση µε ππείρους, κώρες κ.λπ. Στον Φί- 
λωνα τον Ιουδαίο αναφέρεται: τί δ᾽ Εὐρώπη καὶ 
Ἀσία καὶ συνελόντι φράσαι πᾶσα ἡ οἰκουμένη; Πε- 
ραιτέρω, στο ανώνυμο ἐργο Ὑποτύπωσις γεωγρα- 
φίας ἐν ἐπιτομῇ διοβάζουμε: Διαιρεῖται δὲ ἡ ὅλη 
οἰκουμένη εἰς ἠπείρους τρεῖς, Ἀσίαν τε καὶ Λιβύην 
καὶ Εὐρώπην. 

Αν καὶ ῃ λέξη οικουμένη αναφερόμενη σε όλο τον 
κόσμο είχε πλέον αποκτήσει τη σημασία των ππεί- 
ρων και όλων των χωρών που τις περιέκλειαν, 
ποτέ ωστόσο δεν έχασε ως έννοια την αναφορά 
της στον άνθρωπο, κατ᾽ αντιδιαστολή προς π.χ. τον 
φυσικό κόσµο ἡ το σύμπον. Ένα επιπλέον βήμα 
ἦταν π απόδοση σε αυτήν κάποιας εκφραστικής 
σημασίας, η οποία οφείλεται στο έμμεσο δέος που 
προκαλεί η αίσθηση τὴς ολότητας τού κόσμου. 
Στην αἴσθηση αυτή συνετέλεσε σηµαντικά καὶ η εκ- 
κλποιαστική γραμματεία, κυρίως π υμνογραφία, 
όπου π αναφορά στην οἰκουμένῃ γίνεται σχεδόν 
αποκλειστικά µε επιτατικὀ, εγκωμιαστικό χαρακτή- 
ρα (πβ. τα ιδιόµελα σε μάρτυρες που αρχίζουν έτσι: 
Σήμερον ἡ οἰκουμένη πᾶσα ταῖς τοῦ ἀθλοφόρου 
σὐγάζεται ἀκτῖσῦ. 

Ἀυτή την εκφραστική διάσταση, όχι ίσως τόσο 
έντονη, αλλά πάντα σχετική µε τους ανθρώπους 
υπό το πρίσμα τής ολότητας, ποτέ δεν έχασε ῃ 
λέξη ως σήµερα (όπως φαίνεται και στα παράγω- 
γα σικουµενικός, οικουµενικότητα: γ.χ. η οἰκου- 
μενική σκτινοβολία τού Βυζαντίου, η οικουµενικότη- 
τα τής Ορθοδοξίας κ.λπ.). 


οικουρώ «μένω στο σπίτι» 


«αρχ. οἰκουρῶ (-έω) «φυλάσσω, επιτηρὠ το σπίτι» 
« οἰκουρός «φύλακας τού σπιτιού (κυρ. για σκύλο, 
αλλά και για εφέστια θεότητα)» « οἶκ(ος) « "-Εορός 
« ρ. ὁρῶ (-άω) «βλέπω -- προσέχω, επιτηρώ», πβ. κ. 
φρ-ουρός, θυρ-ωρός. Το ρ. οἰκουρῶ χρποιμοποιή- 
θηκε την ελνστ. εποχή µε µειωτικό τρόπο, για να δη- 
λώσει ὅποιον έμενε στο σπίτι, προκειµένου να απο- 
φύγει τη στρατιωτική υππρεσία, 


οίκτος 


«αρχ. οἶκτος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ω 458: ὣς φάτο 
δόκρυ χέων, οἶκτος δ᾽ ἕλε πάντας Ἀχοιούς], που προ- 
έρχεται απὀ το θ. τού ρ. οἴζω «θρηνώ, οιμώζω» (µε 
παραγ. τέρμα -τος) και συνδ. επίσης µε το θρηνητικό 
επιφώνημο οἶμοι (βλ.λ.). Η λ. εἶχε αρχικώς τη σημ. 
«θρήνος» και δήλωνε τον βαθύ πόνο και την οἰμωγή, 
µε αποτέλεσµα να εκφράσει ήδη από την ομπρική 
εποχή τη συμπάθεια και τη συμπόνιο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οικτίρω «αρχ. οἰκτ-ίρω «νιώθω οίκτο, λυπούμαι» 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. 16.5; τὸν δὲ ἰδὼν ὤκτιρε 
ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς] (αρχ. εσφαλμ. γραφή οἰκτεί- 
ρω) « "οἰκτ-ίρ-[ω - "οἰκτρ-ίω - επίθ. οἰκτ-ρὸς (βλ. 
παρακάτω) 
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οἳμέ 967 οινοχόος 


Οικτιρμός «αρχ. οἶκτιρ-μός «οίκτος, συμπάθεια, 
έλεος» [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος/5ος σι. π.Χ., Πυθ. 
2.22: κρέσσον γὰρ οἰκτιρμοῦ φθόνος] « ρ. οἰκτ-ίρω 
οικτίρµων - αρχ. οἰκτίρ-μων «ελεήμων» « ϱ. 
οἰκτίρίω) » παραγ. τέρμα -μων, πβ. κ. νοή-μων 
οικτρός «αρχ. οἰκτ-ρός [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. κ 
409: οἴκτρ' ὀλοφυρομένους, θαλερὸν κατὰ δάκρυ 
χέοντας], αρχική σημ. «ελεεινός, αξιοθρήνητος -- 
όθλιος» « οἶκτίος) - παραγ. τέρμα -ρός, πβ. κ. αἰσκ- 
ρός. 


οἳμέ «αλίµονον 

«μεσον. ὀιμέ / ὀιμένα(ν), πιθ. « αρχ. επιφών. οἵ / ὁ 
(δήλωνε τον πόνο και τη συμφορά) « προσωπ. 
αντωνυμία (ἐ)μέίνα). Κατ’ άλλη εκδοχή, προέρχεται 
απευθείας απὀ το βεν, επιφώνημα (Π)οἰπηέ, ενώ λι- 
γότερο πιθ. εἶναι π αναγωγή σε επιφών. ὦ : προ- 
σωπ. αντωνυμία (ἐ)μέ(να), που είχε οδηγήσει παλαι- 
ότερα σε γρ. ωιμέ. 


οίμοι «αλίμονο» 
«αρχ. θρηνπτικό επιφών, οἶμοι « επιφών. οἵ (βλ.λ. 
οἷμέ) « μοι, δοτ. τής προσωπ. αντωνυμίας. 


Οιμώζω «θρηνώ γοερά» 
« αρχ. Οἰμώζω « θρηνητικὀ επιφών, οἴμίοι) (βλ.λ.) « 
παραγ. τέρμα -ώζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οιμωγή «αρχ. οἰμωγ-ή «γοερή κραυγή, θρῆνος, 
Οδυρμὀς». 


οινόπνευμα 
λόγ. [1851], « οίνοί(ς) « πνεύμα (στη σημ. «πτητικὀ 
υγρό προερχόμενο από ζύμωση, αλκοόλη»), µεταφρ. 
δόνειο απὀ παλ. γαλλ. ορηϊ αξ νίη. “ΚΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλ- 
κοόλ, σπίρτο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οινοπνευµατ-ικός, λόγ. [1870] 
οινοπνευµατ-ώδης, λόγ. [1842], απὀδ. τού γαλλ. 
αἰσσοίίαμε. 
ΣΥΝΘ. οινοπνευματίο)- (λόγ.): οινοπνευµατο- 
ποιείο [18835], οινοπνευματο-ποιία [1886], οινο- 
πνευματο-ποιός [1889], οινοπνευµατο-πωλείο 
[1888], οινοπνευμστ-ούχος [1847], οινοπνευματό - 
μετρο ([1844], µεταφρ. δάνειο απιό γαλλ. αἰσοογηάίτε, 
υβριδικό σύνθ.), οινοπνευµατο-ποίηση ({18898], με- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. σἰοοοιἰαι[οῃ). 


οίνος 
«αρχ. οἶνος (ήδη µυκ. ννο-πο: Εοῖνος), λ. τού ευρέος 
μεσογειακού χώρου που απαντά σε πολλές Ι.Ε. 
γλώσσες, ίσως ως προϊόν δανεισμού. Ο όρος αυτός 
ουναντάτοι επίσης στις σηµιτ. γλώσσες, π.Χ. εβρ. [α- 
[!π, αραβ. νναίη, ασσυρ. ἴἵπυ. Παράλληλα δάνεια µε την 
ελλ. λέξη, προερχόμενα από τον ἰδιο όρο, αποτελούν 
το λατ. νῖπωπῃ {5 γαλλ. νίη, ιστι, νίπο: λατινικής αρχής 
εἶναι το αρχ. γερμ. "νΊπα- 5 γερμ. Λ/αίη, αγγλ. ννίπε, 


ολλ. ννήπ), το αρμ. αἰπί, το αλβ. νετᾶ, καθώς και το 
χεττ. νή]απα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οινώδῃς «αρχ. οἰν-ώδης 

οινικός « ελνστ. οἰν-ικός 

οινοειδής - ελνστ. οἰνο-ειδής: 

ΣΥΝΘ. οιν(ο)-: οινο-βαρής (αρχ.), οινο-ποσία (αρχ.), 
οινο-πότης (αρχ.), οινο-φόρος (αρχ.), οινα-κόη 
(αρχ), οινο-χόος (αρχ.), οινο-βαφής (ελνστ.), οἰνο- 
γεύστης (ελνοτ.), οινο-δοχείο (ελνστ.), οινο-μανής 
(ελνστ.), οινο-ποιός (ελνατ.), οινο-πωλείο (ελνστ.), 
οιν- αποθήκη (λόγ. [1888]), οινο-βάρελο (λόγ. 
{1892]), οἰνο-βιομηκανία (λόγ. [1888]), οινο- 
γνώστης (λόγ. [1888)), οινο-λογία (λόγ. [1842}), οι- 
νο-λόγος (λόγ. [1871}), οινο-λογικός (λόγ. 18871), 
οινό-µετρο (λὀγ. [1855]), οινο-πσραγωγή (λόγ. 
[1888}), οἰνο-παραγωγός (λόγ. [1886], οινο-ποιείο 
(λόγ. [1889]), οινο-ποίηση (λόγ. [1881]), οιν- 
εμπορικός (λόγ. [1888]), οινο-γραφία, οινο-µμαγειρείο 
κ.ά, 


Μυκηναϊκή), όπως εξάλλου και η σμπελουργία, για 
την οποία οι Αρχαίοι πίστευαν ότι τη στους 


ανθρώπους ο θεός Διόνυσος (γι᾿ αυτό και ο οίνας 
συνδέθηκε µε τη λατρεία τού Διονύσου). Στην αρχ. 
λ. οἶνος υπήρχε αρχικά πριν από το αρκτικὀ οἱ- το 
λεγόμενο δίγαμµα (Ε} (βλ.λ. δίγαμμα). Η αρχική 
µορφή τής ελλην, λ. τον Γοῖνος, πράγμα που εξη- 
γεί τις οµόρρίζες λέξεις άλλων γλωσσῶν για τον 
οίνο: λατ. νίπωπη, ιταλ. νίπο, γαλλ. νίη, ισηι. νίπο, 
γερμ. Μάη, ογγλ. ννίπε - σροβ. νναίπ, ασσυρ. ἴπω. 
Οι αρχαίοι Έλληνες οὐνήθιζαν να οραιώνουν µε 
νερό τον οἶνο που έπιναν. Η ανάμιξη αυτή ονομα- 
ζόταν κρᾶσις, λ. προερχόμενη οπό το θέμα κρασ- 
τού ρήματος κερόννυμι «ανομειγνύων, Το σκεύος 
στο οποίο γινόταν π ανάμιξη τού οίνου ονομαζόταν 
κρατήρ (βλ.λ. κρατήρας). Από το θέµα δε κερασ- 
τού ρήματος κεράννυµι προήλθε η αρχ. λ. κέρα- 
σµα, που αρχικά σήμοινε «ανάμιξη» και κατόπιν 

«μείγμα οίνου µε νερό». Το αρχ. ρήμα κιρνῶ (-όω) 
/ κἱρνημι, άλλος τύπος τού κεράννυμι, σήμαινε. 
«ανομειγνύω κρασί µε νερό (ώστε να τὸ προσφέ- 
ρω στους προσκεκλημένους)» και από αυτό προ- 
ήλθε τα μεσαιωνικά χρόνια το ρήμα κερνώ. Ό οἱ- 
νος που δεν οραιωνόταν µε νερό, που δεν υφίστα- 
το κρόση, ονομαζόταν ὅ-κρατος, δηλ. «ἅμικτος, 
αμηής», ενώ αυτός που αραιωνόταν κεκραμένος. 
Ηλ. κρασίον / κράσιον, απὀ ὁπού ο τύπος κρασί, 
Εμφανίζεται τον Μεσαίωνα οντί τής λ. οἶνος και 
αποτελεί υποκοριστικό τού αρχ. κρᾶσις. 


οινοχόος 
- αρκ. οἰνοχόος « οἶνοίς) - -χό(ος) / "-κόξος, απὀ 
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οιονεί 


968 


οκαζιόν 


µεταπτωτ. βαθμίδα τού Β. που απαντά στο ρ. χέω 
(βλ.λ, κοή, χύνω). Ὅμοια σχηµατισµένο εἶναι το αρχ. 
οἰνοχόη «είδος αγγείου». 


οιονεί «σον - δήθεν» 
«αρχ. οἰονεί (αντίστοιχο τού λατ. αυαςῦ « φρ. οἷον εἰ 
«σαν να» - οἷον (ουδ. τής αντωνυμίας οἷος, βλ.λ.) - 
υποθ. σὐνδ. εἰ (βλ.λ.). 


οἷος «τέτοιος που, ἴδιος όπως» 

«αρχ. οἷος «τέτοιος (µε τέτοιες ιδιότητες ἡ χαροκτη- 
ριστικά)» « "ἰο-/ο5 - θ. "[ο- (από το οποίο σχηµατί-- 
στπκε π σναφ. οντωνυμία ὅς, ἤ, ὅ, βλ.λ.) « πσραγ. 
τέρμα -(ο)ιος, πβ. κ. αρχ. τοῖος (βλ.λ. τέτοιος). Μερι- 
κοί υποθέτουν ότι αφετηρία υπήρξε Π γεν. πληθ. 
οἵων - "|ο-οἰδδπη. 

ΣΥΝΘ. οιοσ-δήποτε « αρχ. οἰοσ-δήποτε «οποιοσ- 
δήποτε». 


οισοφάγος 

« αρχ. οἰσοφάγος (ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 
τπ) « οἶσο- (- οἴσω, αγν. ετύμου, που χρποιµοποιή- 
θηκε ως μέλλ. τού ρ. φέρω) » λεξ. επίθηµα -φάγος 
(βλ.λ). Η μορφολογία τής λέξεως δηλώνει ότι μάλ- 
λον πλάστηκε από γιατρό, προκειµένου να δηλώσει 
το ὀργανο που μεταφέρει την τροφή (στο στομάχι). 
Ας σημειωθεί ὁτι παρόμοια σημασία εμφανίζει το 
ακκαδ. δΕγἱἰυ καυτό που οδηγεί προς το κάτω -- οἱ- 
σοφάγος». 


οιστρηλατώ «εμπνέω, ενθουσιάζω» 
« ελνστ. οἰστρηλατῶ (-έω) «οδηγώ σε μανία, σε πα- 
ραφροσύνη» « οἶστρίος) «αλογόμυγα» (βλ.λ.) » λεξ. 
επίθηµα -ηλατῶ (µε έκταση τού ἐ- λόγω τής συνθέ-- 
σεως) « ρ. ἐλαύνω (βλ.λ), πβ. κ. λε-ηλατῶ, ἰχν- 
ηλατῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οιστρπλασία - ελνστ. οἰστρηλα-σία «πάθος μέχρι 
μονίας» 
οιστρήλστος « αρχ. οἰστρήλα-τος «οπρωγµένος 
στην τρέλα από αλογόμυγα» (πβ. Αισχ. Προμ. Δεσμ. 
580: οἰστρηλάτῳ δὲ δείμστι δειλαίον παράκοπον ὧδε 
τείρεις;). 


οιστρογόνα «είδος ορμόνης» 
« οἰστροίς) (βλ.λ.) «-γόνο « γόνος, µεταφορά τού 
Ελληνογενούς αγγλ. οὐδίτοφθη. 


οίστρος 

« αρχ. οἶστρος [ήδπ ομηρικό, Όδ. κ 300: τὰς μέν τ᾽ 
αἰόλος οἶστρος ἐφορμηθεὶς ἐδόνησεν] « θ. “οἰσ- (µε 
παραγ. τέρμα -τρος), που μάλλον απαντά στο αρχ. 
οἶμα, -ατος «επίθεση, εφόρμηση» (- "οἶσ-μο) και 
συνδ. µε λιθ. αἰοϊτὰ «βίαιο πάθος», αβεστ. αξδηια- 
«οργή, θυμός», πιθ. και µε λατ. ἵτα (ίσως «- “Βἰδα). 
Δεν έχει αποσαφηνιστεί αν αρχική σημ. τού αρχ. 
οἶστρος είναι «αλογόµυγα» (επειδή προκαλεί ίλιγγο) 
ἡ «παραφροσύνη». 


οιωνός 
«αρχ. οἰωνός [ήδη οµηρικὀ, πβ. Ἰλ. Μ 245: εἷς 
οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι περὶ πότρης] « "ὀξι-ωνός 
(µε παρογ. τέρμα -ωνός, πβ. κ. χελ-ώνη, κορ-ώνη), 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ανν!- «πτηνό» || λατ. ανίς 
(ωστλατ. υποκορ. αν!σθἰίυ5 2 γαλλ. οίσεαι) «πτηνό», 
ιταλ. υεσε[[ο), σανοκρ. νέΠ, αρμ. Πανν || αρχ. ὀετός / 
αἰετός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οιωνίζομαι «αρκ. οἰων-ἰζομσι, αρχική σημ. «παρα- 
τηρῶ οιωνούς από το πέτογµα και την κραυγή των 
πτηνών» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 1.6: τούτων δὲ 
φονέντων οὐδὲν ἄλλο ἔτι οἰωνιζόμενοι ἐπορεύοντο), 
πβ. το σύνθ. προ-οιωνίζομοι 
οιωνισμὀς « ελνστ. οἰωνισ-μός - αρχ. οἰων-ίζομσι. 
ΣΥΝΘ. οιώνο-: σιωνο-σκόπος (αρχ.). οιωνο-σκοπἱα 
(ελνστ.) 
-οἰωνος: δυσ-οίωνος, ευ-οίωνος. 


ο 
Ηλ. οἰωνός (συχνή στον Όμηρο και στην ποίηση) 
δήλωνε «αρπακτικό πτηνό», το οποίο παρατηρού- 
σαν προσεκτικά κοτά την ορνιθομοντεία και το πέ- 
ταγµα (Π.Χ. προς τα αριστερά ἡ προς τα δεξιό) ἡ ο 
κρωγμός του εθεωρείτο προμήνυμα ευνοϊκό ἡ δυ- 
σμενές. Ως προς τη γενική σημασία «πτηνό»,  λ. 
αντικαταστάθηκε από το ουσ. ὄρνις, -ιθος. 


Ό.Κ. 

- αγγλοαµερ. Ο.Κ. / οΚεγ «εντάξει», αβεβ. ετύµου. 
Διάφορες εκδοχές έχουν διατυπωθεί για την προέ- 
λευση τού συγκεκριμένου αμερικανισμού, αλλά µε 
αμφισβητούμενη επαληθευσιμότητα. Φαίνεται ότι η 
λέξη εμφανίζεται τη δεκαετία τού 1830 στη Βοστώ- 
νῃ και τη Νέα Υόρκη ὡς ακρωνύμιο τής ανορθόγρα- 
φης ποιγνιώδους φρ. οἱ! Κοπτεκί αντί αἱ! οοιγεοί «όλα 
σωστά, όλα εντάξει», Εικάζεται ότι ο Πρόεδρος των 
Η.Π.Α. Μαπίπ Ψβῃ Βυπεη (ολλανδικής καταγωγής) 
χρησιμοποίησε τη φράση αυτή ως σύνθημο κατά την 
εκστρατεία επανεκλογἠς του το 1841, πράγμα που 
επέφερε την ευρύτερη διάδοσή της. Η φράση συνέ- 
πιπτε µε το αρχικά τού προσωνυµίου Οἱ4 ΚίηάεηποοΚ 
(που προερχόταν από τον τόπο γεννήσεως τού προ- 
ἐδρου) και θεωρήθηκε πολύ επιτυχημένη, οι δε 
οπαδοί του (Δημοκρστικό Κόμμα) ίδρυσαν στη Νέα 
Υόρκη το Ο.Κ. Οἰυο µε σκοπό την επανεκλογή τού 
προέδρου. Ωστόσο, ο Ν8π Βυτβη έχασε τις εκλογές, 
Ας σημειωθεί ότι ἔχουν προταθεί ετωµολ. αναγωγές 
σε λέξεις λατινικές, γαλλικές, φινλανδικές, ινδιόνικες, 
σουπδικές, ακόµη και ελληνικές ( γνωστή παρετη- 
μολογία Όλα Καλά), αλλά όλες στερούνται βόσεως. 


Ὁκά «μονάδα βάρους ίση µε 1.282 γραμμάρια» 
« µεσν. ὁκό « τουρκ. οκκα « αροβ. Όηιγα. 


οκαζιόν «αγορά σε τιµή ευκαιρίας» 
«γαλλ. οσσαδίοη « λατ. οσοσσἰο, -οῃίς «ευκαιρία, κα- 
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ακέι 


τάλλπλη στιγμή». Ἠδγ από τον 19ο αι. η γολλ. λ. απέ- 
κτποε τη σημ. «αγορό σε τιµή ευκαιρίας». 


οκέι » Ω.Κ. 


οκλαδόν 
κ Ἐλνστ, επίρρ. ὀκλαδόν «αρχ. ὀκλάζω «γονατίζω, 
λυγίζω τα γόνατα», πιθ. µεταπλ. τύπος αμάρτυρου ρ. 
"ὀκλάω « ὁ- αθροιστ. « κλῶ (-όω) «σπάζω, κόβω - 
διηπλώνω, λυγίζω» (βλ.λ. κλόδος) ή, κατ' άλλη ὀποψη, 
μέσω τού ουσ. ὀκλάς, -άδος «κεκαμμένα σκέλη» 
(που όµως μαρτυρείται την ελνστ. εποχή). Αξιοση- 
μείωτες είναι οι «γλώσσες» τού λεξικογράφου Ησυ- 
Χίου κλωκυδά: τὸ καθῆσθαι ἐπ᾽ ὀμφοτέροις ποσίν και 
ὀκκῦλαι' τὸ ὀκλόσαι, καὶ ἐπὶ τῶν πτερνῶν καθίζεσθαι, 


οκνηρός «ακαμάτης, τεμπέλης» 
« αρχ. ὀκνηρός «νωθρός, δειλός - φυγόπονος» [ήδη 
στον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι. π.Χ.] « ὄκνίος) «δισταγ- 
μός, δειλία, νωθρότητα» (µε παραγ. τέρμα -ηρός, πβ. 
κ. πον-ηρός, μοχθ-ηρός), που ίσως συν. µε κεττ. 
ΙΚηίγαηί- «παρόλυτος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οκνπρία « ελνστ. ὀκνηρ-ία, αρχική σημ. «δισταγ- 
μόςν 
οκνός « µεον. ὀκνός «τεμπέλης -- αργός, δειλός» « 
αρχ. ὀκνῶ (-έω) (υποκωρπτ.) ἡ « ουσ. ὄκνος (βλ. 
σνωτέρω) 
οκνεύω «μεσον. ὀκν-εύω «αδρανώ, σμελώ, φυγο- 
πονώ» « ὀκνίός) : παραγ. τέρμα -εὔω 
οκνώ «αρχ. ὀκν-ὦ (-έω) «αποφεύγω, διστόζω -- 
φυγοπονιῶ» [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Ε 255-6: ὀκνείω δ᾽ 
ἵππων ἐπιβαινέμεν, ἀλλὰ καὶ αὔτως ἀντίον εἶμ' αὐτῶν] 
κ ὄκν-ος (βλ. ανωτέρω). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. φόβος. 


οκρίβαντας «καβαλέτο» 

«αρχ. ὀκρίβας, -αντος « ὀκρι- (- ὄκρις, -ιος (ὁ) «γῶ- 
γία, προεξοχή») - λεξ. επίθηµα -βας (« ρ. βαίνω, 
βλ.λ.), πβ. κ. κιλλί-βος, -αντος. Το αρχ. ὄκ-ρις ανάγε- 
ται σε θ. "οκ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ακ- «οξύς, 
αικμηρός» || λατ. οο/5 «απόκρηµνο βουνό», παλ. Ιρλ. 
οσΠαὶγ «γωνία, ὀκρο» || αρχ, ὀκ-μή, ἄκ-ρος, ὁξ-ὕς 
(βλ.λ) κ.ά, 


οκτα- - οκτώ 


οκτάβα 

ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. οσίανε « Ιταλ. οίίανα, µε 
επίδρ. τού µεσν, λατ. οοἴανα, ουσιαστικοπ. θηλ. τού 
λατ. επιθ. οοἴονιι5 «ὀγδοος». 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. χρησιμοποιήθηκε αρχικώς για να ὅπλώ- 
σει σειρά εκδηλώσεων που πραγματοποιούνταν 
οκτώ πμέρες πριν ἡ µετά από μεγάλη εορτή τής Κα- 
Βολικής Εκκλησίας (π... γαλλ. οεἴονε ἄε Ρᾶφιιες), 
ενώ ως μουσικός όρος ουναντάται σε λειτουργικά 
κείμενα απὀ τον 160 αι. 


οκτακόσιοι 
- αρχ. ὀκτακόσιοι « ὀκτα- (« ὀκτώ, κατ ανολογίαν 
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όλβος 


προς τα σύνθ. αγιό ἑπτα-, τετρα-) « λεξικό επίθηµα 
-κόσιοι, για το οποίο βλ.λ. δια-κόσιοι. Το σύνθ. ὀκτα- 
κόσιοι θα εἰχε τη σημ. «οκτώ εκατοντάδες». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οκτακοσιοστός « ελνστ. ὀκτακοσι-οστός 
οκτακοσ-αριἁ - οκτοκόσ(ια) « παραγ. τέρμα -αριό 
(βλ... 


οκτάνιο «χημική οργανική ένωση» 
µεταφορά τού εν μέρει ελληνογενούς γαλλ. οσίαπε - 
οοἴ[ο)- (που πλάστηκε µε βάση το αρχ. ὀκτώ, επειδή 
Π εν λόγω χημική ένωση ἐχει στο µόριό της οκτώ 
άτοµα ἀνθρακα) » παραγ. τέρμα -απε. 


οκτάπους -» χταπόδι 


οκτώ 
«αρχ. ὀκτώ -Ι.Ε. “οἴαδ- || σανσκρ. σφίᾶ, λατ. οσἰδ (5 
γαλλ. Πω, ιστ. οσΠο, Ιταλ. οΕ(ο), Ιρλ. οοπί, αρχ. γερμ. 
λαβίοι- {5 γερμ. ασηῖ, αγγλ. εἰα!ί, σουηδ. δ{ζαὴ || 
αρχ. ὄγδοος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οκτάδα «αρχ. ὀκτ-άς, -άδος «ο αριθµός οκτώ -- 
σώμα οκτώ στρατιωτών» 
οκτάκις « αρχ. επἰρρ. ὀκτ-άκις 
οκταπλός « ελνστ. ὀκτα-πλοῦς « ὀκτα- : λεξ. επί- 
Βημα -πλοῦς (βλ.λ. -πλός), πβ. κ. τετρα-πλός. 
ΣΥΝΘ. οκτα- (κατ' αναλογίαν προς αριθµητ. σε -ᾱ, 
π.Χ. ἑπτό, ἐννέα, πβ. κ. τετρα-): (αρχ.) οκτα-ετής, 
Οκτά-μηνος, οκτα-πλάσιος -- (ελνστ.) οκτά-γωνος, 
οκτά-εδρος, οκτα-ήµερος, οκτά-τευχος, οκτά-τομος, 
οκτα-σύλλαβος, οκτἁ-χρονος -- (µεσν,) οκτά-πλευρος 
- (λόγ.) οκτά-ωρος [1890], οκτα-μελής [1871], 
οκτά-φυλλος [1896] -- οκτά-στηλος, οκτα-τάξιος, 
οκτα-ψήφιος, οκτα-ώροφος κ.ά. 


Οκτώβριος 
ς ελνστ, Ὀκτώβριος - λατ. Όσϊοδθτ «όγδοος (µή- 
νος)», επειδή ο μήνας αυτός ἧτον ὄγδοος στο αρΧ, 
ρωμαϊκό ημερολόγιο, το οποίο ξεκινούσε µε τον 
Μάρτιο. Ὅταν εισήχθη στη Ρώμη το ιουλιανό πµερο- 
λόγιο (που εἰχε συντοχθεί κατ᾽ εντολήν τού Ιουλίου 
Καίσαρα το 46 πι.Χ., για να αντικαταστήσει το σεληνι-- 
ακό ρωμαϊκό πμερολόγιο), ορίστηκε ὡς αρχή τού 
έτους ο μήνας Ιανουάριος, µε αποτέλεσµα ο Ὀκτώ- 
βριος (παρά την ονομασία του) να βρεθεί στη δέκα- 
τη θέση. “Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. μῆνας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οκτωβρι-ανός, λόγ. [1865]. 


ολάκερος 
« μεσν. ὁλάκερος « ὀλίο)- (- αρχ. ὅλος) «« ἀκέραιος / 
(µεον.) ὀκέριος, κατά το σχήμα όρθιος -- ολόρθος, κα- 
θόρειος -- ολοκάθαρος. Απίθανη π αναγωγή στο αρχ. 
ὁλόκληρος µε εικαζόµενες διαδοχικές ανομοιώσεις. 


όλβος «υλική ευδαιμονία, ευμάρεια» 
«αρχ. ὄλβος [ήδη ομηρικό], αγν. ετύμου. Η λ. ανα- 
φερόταν στην υλική ευπμερία που ήταν αποτέλεσµα 


μΕ. :νδοευρωπαϊκός | αρχ(οίος) | ελνσι, : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ολέ 


θεϊκής (ή και ανθρώπινης) εύνοιας και αποτελούσε 
πιο περιεκτικό όρο τόσο απὀ τις λ. ἄφενος, πλοῦτος, 
οι οποίες αναφέρονταν µόνο στον υλικό πλούτο, όσο 
και από τη λ. εὐδσιμονία, η οποία δήλωνε την ευτυ- 
χία λόγω θεϊκής εύνοιας, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

όλβιος « αρχ. ὄλβ-ιος «ευτυχής, μακάριος» [ἠδη 
ομηρικό, πβ. Ὀδ. ζ 188: Ζεὺς δ᾽ αὐτὸς νέμει ὄλβον 
Ὀλύμπιος ἀνθρώποισιν] 

ολβιότητα « µεσν. ὀλβι-ότης, -ότητος (πβ. Ψελλού 
Λόγοι 5.20: ἑαυτόν τε πληρῶν ἀγαθότητος καὶ τὸν 
συναλλάσσοντα ὀλβιότητος). 


ολὲ 
«ισπ. επιφών. οἰά. 


όλεθρος 
«αρχ. ὄλεθρος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. α 11-12: ἔνθ᾽ 
ἄλλοι μὲν πόντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, οἴκοι 
ἔσαν] « θ. ἀλίε)- (µε παραγ. τέρμα -θρος), το οποίο 
απαντά επίσης στον οόρ. ὁλέ-σαι (απρφ.), ὤλε-σα 
τού ρ. ὄλλυμι «καταστρέφω, αφανίζω» ««"ὅλ-νῦ-μι, 
αγν. ετύμου. Επίσης απαντά στο αρχ. ουσ. ὀλε-τήρ, 
-ῆρος (βλ.λ.). Βλ.λ. απολλύω (ΣΧΟΛΙΟ), εξολοθρεύω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ολέθριος « αρχ. ὀλέθρ-ιος «καταστροφικός, αυτός 
που προξενεί τον θάνατο -- (για πρόσωπο) αυτός 
που κινδυνεύει να πεθόνει, χαμένος» [ήδη ομηρικό, 
Πβ. Ἰλ. Τ 294: ὀλέθριον ἡμορ]. 


ολετήρας 
«αρχ. ὀλετήρ, -ἤρος «καταστροφέας, εξολοθρευτής 
- δολοφόνος» «ϐ. ὁλε-, το οποίο απαντό επίσης 
στον αὀρ. ὀλέ-σαι (απρφ.), ὤλε-σα τού ϱ. ὄλλυμι 
«καταστρέφω, οφονίζω». Βλ. κ. ὄλεθρος. 


ολπμερίς 
« µεσν, επίρρ. ὁλημερίς « ὁλημέρία) {µε επιρρ. κατόλ. 
τίς, πβ. κ. νωρ-ἰς), λεξικό σύνθ. από συγχώνευση σε 
μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. ὅλη (την) (ἡμέρα. πο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λημέρι. 


ολιγαρκής 
« ελνστ. ὀλιγαρκής « ὀλιγίο)- 1 -αρκ(ής) « αρχ. ἀρκῶ 
(-έω), πβ. κ. επ-αρκής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ολιγάρκεια « ελνοτ. ὀλιγόρκ-εια (ΠΒ. Γρηγ. Ναζιανζ, 
Εἰς τὸν Μέγα Βασίλ. 61.1.: θαυμαστὸν ἡ ἐγκράτεια καὶ 
ὀλιγάρκεια καὶ τὸ μὴ κρατεῖσθαι τῶν ἡδονῶν). 


ολιγαρχία 

«αρχ. ὀλιγαρχία « ὀλιγίο)- «λεξ. επίθηµα -αρχ(ία) « 
ρ. ἄρχω (βλ.λ.), πβ. κ. µον-αρχία, πατρι-αρκία. Η λ. 
χρησιμοποιείται εκτεταμένα στην αττική πεζογραφία, 
για να δηλώσει το φερώνυμο πολίτευμα (πβ. Ισοκρ. 
Κατὰ Λοχίτ. 18.4-6: θαυμοστὸν δ᾽ εἰ τοὺς μὲν ἐπὶ τῆς 
ὀλιγαρχίας ὑβρίσαντας ἀξίους θανάτου νομίζετε, τοὺς 
δ' ἐν δημοκρατίᾳ ταῦτ' ἐκείνοις ἐπιτηδεύοντας 
ἀζημίους ἀφήσετε). 
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ολισθαίνω 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ολιγαρκικός «αρχ. ὀλιγαρχ-ικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ.]. 


ολιγ(ο)- - ολίγος 
ολιγοθυµώ :» λιγοθυμώ 


ολίγος 

« αρχ. ὀλίγος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ξ 58-58: δόσις 
δ᾽ ὀλίγη τε φίλη τε γίνεται ἡμετέρη], που ἰσως συνδ. 
µε το οµπρ. ουσ. λοιγός «απώλεια, καταστροφή, θά- 
νατος», οπότε ὀ-λίγ-ος « ὁ- προθεμ. » λιγ-, µετα- 
πτωτ. βαθµίδα τού Β. που απαντά τόσο στο ουσ. 
λοιγ-ὀς όσο και στα λιθ. ἰᾳὰ «ασθένεια», αρμ. αἰκ'αἲ 
«φτωχός», αλβ, Ιᾳ «κακός -- αδύνατος, άρρωστος» 
κ.ά, Βλ. κ. λίγος. 

ΣΥΝΘ. ολιγίο)-: ολιγ-ὀνθρωπος (αρχ.), ολιγό- 
θερμος (αρχ.), ολιγό-σπερµος (αρκ.), ολιγό-στιχος 
(αρχ), ολιγο-τόκος (αρχ.), ολιγο-ψυχία ἰαρχ,), ολιγ- 
ανδρία (ελνστ.), ολιγο-βαρής (ελνστ.), Ολιγο- 
γρόμματος (ελνστ.), ολιγο-δύναμος (ελνστ.), ολιγο- 
ετής (ελνστ.), ολιγό-καρπος (ελνστ.), ολιγό-πιστος 
(ελνστ.), ολιγο-σύλλαβος (ελνστ.), ολιγό-κρονος 
(ελνστ.), ολιγό-ωρος (ελνστ.), ολιγ-άριθµος (µεσν.), 
ολιγό-ζωος (µεσν.) ολιγο-ήμερος (µεσν͵), ολιγό- 
καρδος (µεσν.), ολιγό-λογος (µεσν.), ολιγο-μαθής 
(μεσν.), ολιγο-γρόφος (λόγ. [1886]), ολιγο-έξοδος 
(λόγ. [1855}), ολιγό-λεπτος (λόγ. [1887]), ολιγο- 
μελής (λόγ. [1851}), ολιγο-σέλιδος (λόγ. [1861 1), 
ολιγο-δακτυλία «η εκ γενετής έλλειψη ενός ἡ περισ- 
σοτέρων δακτύλων» (µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. οἰίφοσσειγίγ), ολιγο-μερής (μεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. οἰ!φοπηθτεὴ κ.ά. 


ολιγωρώ «αδιαφορώ -- αμελώ» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὀλιγωρῶ (-έω) « επίθ. ὀλίγωρος «περι- 
φρονπτικὀς -- αμελής, απρόσεκτος» « ὀλιγίο)- κ 
-ωρος « ὥρα «φροντίδα» « “Εώρᾶ, που ανάγετοι 
στο 8. τού ρ. ὁρῶ (-όω) «βλέπω -- προσέχω». 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «εκτιμώ λίγο, περιφρονώ» (πβ. 
Πλάτ, Πολιτ. 5658; διδόσκαλός τε ἐν τῷ τοιούτῳ φοι- 
τητὰς φοβεῖται καὶ θωπεύει, φοιτηταί τε διδασκάλων 
ὀλιγωροῦσιν) -» ήδη αρχ. σημ. «ομελώ, αδιαφορώ» 
(πβ. Δημοσθ. Ὀλυνθ. Α΄ 18: εἰ δὲ θοτέρου τούτων 
ὀλιγωρήσετε, ὀκνῶ μὴ μάταιος ἡμῖν ἡ στρατεία γένη- 
τσι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ολιγωρία « αρχ. ὀλιγωρ-ία «παραμέληση -- περι- 
φρόνηση» [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 2.52.5: 
ὑπερβιαζομένου γὰρ τοῦ κακοῦ οἱ ὄνθρωποι, οὐκ 
ἔχοντες ὅτι γένωνται, ἐς ὀλιγωρίαν ἑτρόποντο καὶ 
ἱερῶν κοὶ ὁσίων ὁμοίως]. 


ολικός -» όλος 


ολισθαίνω «γλιστρώ -- (μτφ.) μετοπίπτω σε χειρό- 
τερη κατάσταση» 
« αρχ. ὀλισθάνω / -αἴνω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 


"- αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3 ττρέπεται σε | --: σημασιολογικὸ στάδιο | ἡ :οµόρριζα Ι πβ. : (παράβαλε) 


ολκή 971 ολοκαύτωμα 


774: ἔνθ' Αἴας μὲν ὄλισθε θέων, βλάψεν γὰρ Ἀθήνη] 
- θ. ὀλισθ- (απαντά στον αρχαϊκό αόρ. ὀλισθ-εἶν) -- 
παραγ. τέρμα -όνω. Το 0. ὀλισθ- περιέχει παρέκταση 
-σθ- (- "απαῃ-, µε ανομοίωση) κοι ανάγεται σε ϐ. 
"οἰίαῃ-αΠ- -- ὁ- προθεμ. « µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ, “οἰοίασῃ- «γλιστρώ» |} λιθ. οἰἰαὐς «ολιοθηρός», 
αρ», γερμ. "οἰ!άδη- (5 γερμ. 5οΗ|!1ΐ8η «έλκηθρο», 
Ογγλ. 5|!σα «γλιστρώ»), παλ. σλοβ. 5ἰδαῦ «ίχνος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ολίσθηµα «αρχ. ὀλίσθη-μα «γλίστρηµα, πτώση - 
Εξάρθρωση (οστού)» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., σε Πλάτω- 
να και Ιπποκράτη, πβ. Ιπποκρ, Περὶ ὀγμ. 47.15-15: 
κοινότοτον μὲν γὰρ πᾶσι τοῖσιν ὀλισθήμασι καὶ τοῖσι 
κινήμασι καὶ τοῖσι κοτήγμσασι τοῦτο τὸ σχῆμό ἐστιν]. Η 
μτφ. σημ. «σφάλμα, παράπτωμο» εἰναι ελνοτ. (πβ. 
Πλουτ. Λύσονδρ. 17.5: τὰ καθ' ἕκαστον ὀλισθήματα 
καὶ πάθη) 

ολισθπρός « αρχ. ὁλισθ-ηρός [ήδη στον Πίνδαρο, 
δος/5ος αι. π.Χ., Πυθ. 2.88: ὁλισθηρὸς οἶμος] « ϐ. 
ὀλισθ- (ρ. ὀλισθόνω / -σίνω) « παραγ. τέρμα -ηρός, 
πβ. κ. λυπ-ηρός 

ολίσθηση « αρκ. ὀλίσθη-σις [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, πβ. Περὶ ἄρθρ. 74.10-11:; ἡ δὲ 
κρέμασις οὐχ ἁρμόσει τούτῳ τῷ τρόπῳ τῆς ὀλισθήσι- 
ος τοῦ ὄρθρου] « ρ. ὀλισθ-όνω 

ολισθητικός « αρχ, ὀλισθη-τικός. 

ΣΥΝΘ. δι-ολισθαίνω (αρχ), κατ-ολισθαίνω 
(ελνστ) - δι-ολίσθπσπ (λόγ. [1883]), κατ- 
ολίσθηση (ελνστ.) - αντι-ολισθητικός. 


ολκή «έλξη, τραύηγμα -- (μτφ. γεν. ολκής) μεγάλης 
αξίας ἡ σημασίας» 
ΕΤΥΜ, « αρχ. ὀλκή, που προέρχεται από µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού ρ. ἕλκω (βλ.λ). Παρόμοιο σχηματισμό 
παρστηρούμε επίσης στο ομόρριζο λατ. δυους «αὐ- 
λάκι, τάφρος». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τραύηγµα, ἑλξη» (πβ. Αριστ. 
Μηχαν. 8558-0: ἡ δὲ τροχιλέα τὸ αὐτὸ ποιεῖ τῷ 
μοχλῷ, ὥστε ἡ μία ῥᾷον ἔλξει, καὶ ἀπὸ μιᾶς ὀλκῆς τοῦ 
κστὰ χεῖρο πολὺ ἕλξει βαρύτερον) -» ἠδη αρχ. σημ. «Π 
ροπή τής πλάστιγγος, η φορά τής ζωγαριάς» (πβ. 
Αριστ. απόση, 6.357.257: ὥστε πολλοὺς εὐρηκέναι καὶ 
ὑπὲρ μνᾶν χρυσίου ὀλκήν) -» ελνστ. σημ. «βάρος: 
(πβ. Μενάνδρ. σαπόσπ. 585-.4: ὀλκὴν τολόντου 
χρυσίου σοι, παιδίον, ἕστηκα τηρῶν) συχνή ῃ γεν. 
ὀλκῆς, προκειµένου να δηλωθεί η ποσότητα, το βά- 
ρος ἡ ῃ αξία (πβ. Π.Δ., Α᾿ Χρον, / Α᾿ Παραλειπ. 
21,25: σίκλους χρυσίου ὁλκῆς ἑξακοσίους) -- σὐγχρ. 
σημ. (ῃ γεν. ολκής μτφ) «μεγάλης σπουδαιότητας ή 
σημασίας» (απόδ. τού γαλλ. 4ε ροία5). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὀλκιμος (για μέταλλο) «μετατρέψιμο σε ράβδο, έλα- 
σµα, σύρμα ἡ λεπτό νήμα» « αρχ. ὄλκ-ιμος «γλοιώ- 
δης, παχύρρευστος -- (για βεντούζα) που ρουφάει» 
(5 σύγχρ. σημ. µε επἰδρ. τού γαλλ. αυσε!ί6) 
ολκιµ-ότητα «ελοτότητα», µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. συσυ!!πέ. 


ολκός «έλκυση - αυλακιό» 

ΕΤΥΜ. - αρχ. ὀλκός, που προέρχεται απὀ µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού ρ. ἕλκω (βλ.λ.) και αποτελεί παράλλ. 
σχηματισμό τού ουσ. ὀλκή (βλ.λ.. 

ΣΗΜΑΣ. Αρχικώς δήλωνε τη «μηχανῇ ἡ τη δοκό 
ανελκύσεως των πλοίων στην ξηρά», αλλά ήδη αρχ. 
είναι επίστις οι σημ. «αυλάκι, ίχνος τραυήγµατος» και 
εἰμάντας, λουρί, σύρμα» (πβ. Σοφ. Ἠλέκτρα 865: τμη- 
τοῖς ὀλκοῖς ἐγκῦρσαι). 


ὀλμος «οβίδο» 

« αρχ. ὄλμος [ἠδπι ομηρικό], αρχική σπμ. «γουδί», « 
"Εόλ-μος «κύλινδρος», το οποίο εμφανίζει µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ουσ. ἕλιξ, -ικος 
(ἡ) (« "Εέλ-ικ-ς). Η λ. δήλωσε εξ αρχής διάφορα 
στρογγυλά ἡ κυλινδρικό αντικείµενο, όπως ο τρίπο- 
δας τής Πυθίας, ένα είδος κυπέλλου, το στόμιο τής 
φλογέρας κ.ά. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἑλικα. 

ΣΥΝΘ. ολμο-: ολμο-βόλο (λόγ. [1855}), ολµο- 
στοιχία (λόγ, [1847}). 


ολίο)- -' όλος 


ολόγιομος 
«μεσον, ὀλόγομος (µε τροπή [6] » [ο] λόγω τού χειλι- 
κού [πῃ]) « ὀλόγεμος « ὁλό- «αρχ. γόµω (βλ.λ. γεμί- 
ζω). Ο τύπος ολόγιοµος « ολόγομος διατηρεί την οὐ- 
ρανική προφορά τού [1], πβ. κ. γεμάτος -- γιοµάτος, 


ολόγραμμα «φωτογραφία που λαμβάνεται µε τη 
μέθοδο τής ολογραφίας (βλ.λ.)» 
« ολό- » γράμμα, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
Ποίοστσπη, 


ολογραφία «μέθοδος φωτογράφισης µε τη βοή- 
θεια ακτίνων λέιζερ, που παρουσιάζει το αντικείµενο 
σετρεις διαστάσεις» 
« ολο- - -γραφί(ία) «γράφω (βλ.λ), µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ποἰοσγαρηίε, διαφ. από το ελνστ. 
ὀλογραφία «ἰδιόχειρῃ διαθήκη», 


ολογράφως 
« ελνστ. επίρρ. ὀλογράφως «πλήρως γραμμένος» 
(πβ. µεον. ὁλόγραφα «με ολόκληρη τη λέξη») «επίθ. 
ὁλόγραφος « ὁλο- 4 -γραφος «αρχ. γράφω. 


ολοένα 
«µεσν. ὁλοένα / ὁλονένία) « φρ. ὅλο(ν) ἕνα, 


ολοκαύτωμα 

ΕΤΥΜ. «ελνστ. ὁλοκαύτωμα « αρχ, ὁλοκαυτῶ (-έω) 
«προσφέρω θυσία µε ολοκληρωτική καύση» « ὁλό- 
καυτος « ὁλό- κε καυτός (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «προσφορά θυσίας µε ολοκλη- 
ρωτική καύση» (πβ. Ἐξοδ. 20,24: θυσιαστήριον ἐκ 
γῆς ποιήσετέ μοι καὶ θύσετε ἐπ' αὐτοῦ τὰ ὁλο- 
καυτώµατα καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν) -» σύγχρ. σημ. 
«μαζική δολοφονία ανθρώπων, γενοκτονία (κυρ. των 
Εβραίων απὀ το ναζιστικό καθεστώς)» (µεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. Πο[σσσυςῖ). 
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ολόκληρος 972 ολοσηρικός 


ολόκληρος 
«αρχ. ὁλόκληρος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Δηµοκρ. 
απόση. 598.1 -2: γῆρας ὀλόκληρός ἐστι πήρωσις: 
πόντ᾽ ἔχει καὶ πᾶσιν ἐνδεῖ] « ὁλό- κε κλῆρος, οπότε το 
σύνθ. θα δήλωνε αρχικώς αυτόν «που κατέχει ὀλα τα 
μέρη (κλήρους) ενός συνόλου και, επομένως, εἰναι 
πλήρης», Η φρ. εξ ολοκλήρου εἶναι ελνστ. (πβ. Ώρι- 
γὲν. Κατὰ Ἰωάνν, 57.12-3: οὐ γὰρ ἐξ ὁλοκλήρου συ- 
γκατέθου πάσῃ τῇ παλαιᾷ διαθήκῃ, ἥτις ἐστὶν ὁ 
νόμος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ολοκληρία « ελνστ. ὀλοκληρ-ία «ακεραιότητα µε- 
λών -- πληρότητα». Η φρ. καθ’ ολοκληρίον εἶναι ὀψι- 
μη ελνστ. (6ος αι. μ.Χ.) και οπαντό σε σχόλιο για τα 
Ἀναλυτικά τού Αριστοτέλη (!ωάνν. Φιλοπ. 15,5.585: 
τὰ πρόγµατα ἢ ὄντα εἰσὶν ἢ γινόμενα. ὄντα δὲ λέγετοι 
τὰ καθ᾽ ὁλοκληρίαν συνεστῶτα) 
ολοκληρώνω « µεσν. ὁλοκληρ-ῶ (-όω) 
ολοκλήρω-μα, λόγ. [1896], « ολοκληρώίνω) 4 πα- 
ρογ. τέρμα -μο -- Ὁ μαθηματικός ὀρ. αποδίδει το 
γαλλ. Ιπτέσγαί 
ολοκλήρωση « ελνστ. ὁλοκλήρω-σις, αρχική σημ. 
«πλήρης ανάρρωση» 
ολοκληρω-τικὀς, λόγ. [1799], µεταφρ. δάνειο από 
γολλ. {οταί ’ ζοζα!|!{α!γε 
ολοκλπρώσ-ιμος - ολοκληρωσ- (ολοκληρώνω) - 
παραγ. τέρμα -ιμος 
ολοκληρωτ-ισµός « ολοκληρωτ(ικὀς) « γισραγ. 
τέρμα -Ισμός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ζοζα!!ζστισῃ- 
Ιβπῃ. 


ολολύζω «θρηνώ σπαρακτικἀ» 
«αρχ, ὀλολύζω, εκφρασι. λ. που σχηματίστηκε µε 
αναδιπλασιασμὀ και ανομοίωση, - "ὁλ-υλ-ύζω (µε 
παραγ. τέρμα -ύζω, πβ. κ. ΥΟΥΥ- ὑζω) «Ι.Ε. "!- «ουρ- 
λιάζω, κραυγάζων || λατ. υἱω[ᾶπε, λιθ. υΠἰότί, σανσκρ. 
μἱμ]]- || αρχ. ὑλ-άω (βλ.λ. υλακή). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ολολυγή «αρχ. ὀλολυγ-ή «γοερή κραυγή» (κυρίως 
γυναικών που επικαλούνται θεότητα) 
ολολυγµός « αρχ. ὀλολυγ-μός «δυνατή κραυγή» 
(συνήθως χαράς προς τιμήν των θεών). 


ολομέλεια 

« ελνστ. ὀλομέλεια «ακεραιότητα των μελών τού 
σώματος, αρτιµέλεια» (υποστηρίζεται ότι τη λ. κρη- 
σιμοποιούσον οι Πυθαγόρειοι για να δηλώσουν την 
εξόδα) - επίθ. ὁλομελής «ακέραιος, πλήρης» « ὀλο- 
---μελ(ής) « αρχ. µέλος, Ὁ σύγχρ. όρος «απαρτία µε- 
λών συλλογικού οργάνου» αποτελεί σπὀδ. τού αγγλ. 
ρἰεπαη/ 5655΄οῃ, 


ολονέν - ολοένα 


ολόρθος 
« µεσν, ὁλόρθος « ὀλίο)- «αρχ. ὀρθός, βλ. κ. ὀρθιος. 


όλος 
« αρχ. ὅλος [δη ομηρικό] « "ὄλ-Εος (µε απλοπιοίΠ- 
σῃ τού -ΛΕ- χωρίς αντέκταση) «|.Ε. "5ο[- «όλος» || 
σανοκρ. εάγνα- «όλος, πλήρης, άθικτος», λατ. δαΐνως 
«σώος, πλήρης» (5 γαλλ. οαυ[, Ιση. 5σ[νο), 5ο[ίάμς 
«σταθερός, στερεός, ολόκληρος», οαίνε (χαιρετι- 
ομός) «χαίρε!, υγίαινε!». Ὁ λαϊκ. τύπος οὖλος είναι 
ἠδη μεσον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ολικός « ελνστ. ὀλ-ικός 
ολ-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. Ηοιίδ- 
ης ἡ αγγλ. Πα/ΐ5π1 
ολισ-τικὀς, µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. Πο- 
[!55156ῃ ἡ αγγλ. Πο[16{!ο 
ολότητα «αρχ. ὀλ-ότης, -ότητος [ήδη τον 4ο οι 
Π.Χ, στον Αριστοτέλη, Μετὰ τὰ Φυσ. 10250.56: ὡς 
οὔσης τῆς ὁλότητος ἑνότητός τινος] 
όλως « σρχ. επίρρ. ὅλ-ως. 
ΣΥΝΘ. ολ(ο)-: ολο-γρόφως (ελνατ.) (βλ.λ.), ολό- 
γυμνος (ελνστ.), ολο-ήμερος (ελνστ.), ολό-Λλαμπρος 
(ελνστ.), ολο-στρόγγυλος (ελνστ.), ολό-σωµος 
(ελνστ.), ολ-άνοικτος (μεσον), ολο-ζώντανος (µεον.), 
ολο-κάθαρος (μεον.), ολό-καρδος (µεσν.), ολό- 
κλειστος (µεσν.), ολό-µαυρος (µεσν.), ολο-µόναχος 
(µεσν.), ολο-νυκτία (µεσν.), ολό-ξανθος (µεσν.), ολ- 
ὀρθος (µεσν.) ολό-δροσος (λόγ. [1885)), ολό- 
πλευρος (λόγ. [1858}), ολο-σέλιδος (λόγ. [1848], 
ολο-ταχώς (λόγ. [1858]), ολό-μαλλος (λόγ. [1888], 
ολο-λεξία (λόγ. [1885], «εκφώνηση / γραφὴ ολό- 
κληρης τής λέξης»), ολό-γραµµα (βλ.λ.), ολ-όνθιστος, 
ολο-μέτωπος, ολό-φρεσκος κ.ά, 


όλος - πας 

Το επίθ. ὅλος εξέφραζε στην αρχ. εποχή τη σηµα- 
σία «ολόκληρος, πλήρης, εντελἠς» και αντιδιαστελ- 
λόταν προς το ορχ. πᾶς, τὸ οποίο είχε κυρίως τη 
µεριστική σημασία «κάθε εἴδους, κάθε μορφής». 
Παρόμοια σηµασιολογική διόκρισῃ συναντούμε 
στα αντίστοιχα λατ. επίθ. ἔοεμς «όλος» και οπιπίς 
«πας», Αξίζει να σημειωθεί ότι βοθμγιδόν τα επίθε- 
τα που δήλωναν τη σημασία «όλος», ὡς κατ εξο- 
χήν περιεκτικὀ, επικρότησαν εν σχέσει µε τα επίθε- 
τα που σήµαιναν «κόθε είδους», πράγμα που ἰσχυ- 
σε τόσο στην Ελληνική (το επίθ. πας διατηρήθηκε 
μόνο σε ελάκιστες χρήσεις τού πληθυντικού) όσο 
και στις ρομονικές γλώσσες, στις οποίες διατηρή- 
θηκαν μόνον οι λέξεις που προήλθαν απὀ το λατ. 
ἴοζι5 (» γαλλ. τουϊ, ιση. οσο, ιταλ. ἵυττο, ρουμ. τοῦ, 
ενώ τα λατ. οπηηίβ δεν διασώθηκε ως λέξη (εξαι- 
ρείται το παλ, οσπΙ, το οποίο μετακινήθηκε στη ση- 
μασία «κάθεν). 


ολοσπρικός «ολομέταξος: 
« ελνστ. ὁλοσηρικός « ὁλο- « σηρικός «μεταξωτός» 
(βλ.λ.). 


Στ αμόρτυρος τύπος | κ προέρχεται από | -τρέπεται σε | --. οἡμασιολογικό στόδιο | || : ομόρριζα | πβ.: (παράβολε) 


ολοσχερής 975 όμβρος 


ολοσχερής «ολοκληρωτικός» 
«αρχ. ὁλοσχερής «ολόκληρος -- εντελής, ολοκληρω- 
τικός» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Ιπποκράτη, Περ] 
τροφ. 26.1-5: τεκμήρια, γαργαλισμὸς, ὀδύνη, ῥῆξις, 
[..] λυγμὸς, ἐπιληψίη, αἶμα ὁλοσχερὲς, ὕπνος] « ὁλο- 
τουσ. “σχερίός) «συνέχεια, αδιάκοπη ακολουθία» « 
Θ. σχε-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που απαντά στο ρ. 
ἔχω (βλ.λ., πβ. αὀρ. ἔ-σχ-ον, ουσ. σχέ-σις), ακολου- 
θούμενο από παρογ. τέρμα -ρό(ς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ολοσχερώς « ελνατ. επίρρ. ὀλοσχερ-ῶς. 


ολοταχώς 
λόγ. [1858], « ολο- «-τακίώς), επιρρ. τύπος σχηµα- 
τισμένος απὀ το επίθ. τοχύς. απὀδ. τού γαλλ. ἆ (ουτε 
ν/ίθςςθ. 


ολότελα 
κ µεσν. ὀλότελα « ελνστ. ὀλοτελῶς, επίρρ. τού επιθ. 
ὀλοτελής «πλήρης, ολόκληρος» « όλο- » -τελ(ής) - 
τέλος (βλ.λ.), 


ολούθε «ολόγυρα» 
«µεσν. ὁλοῦθεν / ὁλόθεν (ο τύπος σε -οὔ- κατά το 
ληκτικό τέρμα -οὔ των επιρρηµότων, Π.χ. ποντ-οῦ, 
ποῦ, πβ. κ. µεσν. ποῦ-θεν) « ὁλο- - επιρρ. επίθηµα 
-θεν (βλ.λ.), 


ολοφύρομαι «κλαίω γοερά, οδύρομαι» 
«αρχ. ὀλοφύρομαι, εκφραστ. ρήμα που πλάστηκε µε 
επίθηµα -ύρομαι κατ᾽ αναλογίαν προς τα συνώνυμα 
αρχ. ὀδύρομαι, μύρομαι, μινύρομαι. Το Β. ὀλοφ- (µε 
αρχικό ὁ- μάλλον κατά το συνώνυμο ὀλολύζω) πιθ. 
οδηγεί σε σύνδεση µε αρμ. οἱθ «θρήνος, κλάμα» και 
λιθ. υἰθύοϊί «φωνόζω, τραγουδώ». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ολοφυρµός « αρχ. ὀλοφυρ-μός «θρήνος, οδυρ- 
μός», 


ολυμπιακός 
«αρχ. ὀλυμπιοκός «σχετικός µε την Ολυμπία ἡ τους 
Ολυμπιοκούς Αγώνες» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] «τοπων. 
Ὀλυμπία, που οφείλει το ὀνομά της στο ιερό τού 
Ὀλυμπίου Διός, το οποίο βρισκόταν εκεί. Η απώτερη 
οναγωγή των ανωτέρω εἶναι το τοπων, Ὅλυμπος 
(όρος τής Θεσσαλίας), το οποίο αποτελεί όρο τού 
Προελλην. υποστρώματος και μάλλον σήμαινε απλώς 
«βουνό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ολυμπιάδα «αρχ. Ὀλυμπι-ὅς, -ἄδος - τοπων. Όλυ- 
μπία. Ἠδηι αρχ. είναι τ σημ. «Ολυμπιακοί Αγώνες», 
συχνότερα όµως πλ. δήλωνε την τετραετία µετά την 
πορέλευσῃ τής οποίας τελούνταν οι Αγώνες και χρη- 
σίµευσε ως χρονολογικός προσδιορισμός γεγονό- 
των τής Αρχαιότητας (οι πρώτοι Ολυμπιακοί Αγώνες 
πραγµατοποιήθηκαν το 776 π.Χ.) 
ολύμπιος « αρχ. ὀλύμπ-ιος [ἠδπ ομπρικό, πβ. Ἰλ. Α 
18: ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν ὀλύμπια δώματ’ ἔχοντες] 


ολυµπ-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Οοἰγπηρίδπηε. 

ΣΥΝΘ. ολυμπιο-νίκης (αρχ.) [ήδη σπὀ τον 6ο αι. 
Π.Χ. στον Σιµωνίδπ, αλλά γνωστό κατ’ εξοχήν από 
τους Ὀλυμπιονίκους τού Πινδάρου]. 


όλως διόλου 
« µεαν. φρ. ὅλως διόλου «ελνστ. ὅλως δι’ ὅλου 
(άπαξ στον Ιωάννη Χρυσόστομο, Λόγ. ἐξηγητ. Ἡσαῖαν 
1.8: ὅτι ὅλως δι’ ὅλου τῷ προοιμίῳ τοῦτο προσέοι- 
κεν) « αρχ. ὅλως (επίρρ. τού επιθ. ὅλος) «αρχ. φρ. 
δι' ὅλου (βλ.λ. διόλου). 


ομάδα 
« µεσν. ὁμάδα, από την απ. πτώση τού ελνστ. ὁμάς, 
-όδος « αρχ. επἱρρ. ὁμίοῦ) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-άς, -ἄδος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομαδικός « µεσν, ὀμαδ-ικός 
οµαδικ-ότητα « οµοδικίός) : παραγ. τέρμα -ότητα 
ομαδόν « ελνστ. επἰρρ. ὀμαδ-όν «μαζί, οµαδικάν « 
ὁμάς, -άδος, 
ΣΥΝΘ. ομαδίο)-: οµαδ-άρχης (µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. οπε[ ἀἐφυ[ρε), ομαδο-ποιῶ (απόδ. τού γαλλ. 
στουρθὴ, οµαδο-ποίηση, 


όµαιµος «εξ αἵματος συγγενής» 
«αρχ. ὅμαιμος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., 
πβ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 681-2: ἀνδροῖν δ᾽ ὁμαίμοιν θάνα- 
τος ὧδ᾽ αὐτοκτόνος οὐκ ἔστι γῆρας τοῦδε τοῦ μιάσμα- 
τος] « ὁμίο)- (βλ.λ) « -αιμίος) « αἶμα (βλ.λ.). 


ομαλός 
« αρχ. ὁμαλός [ήδη ομηρικό] « ὁμίός) «κοινός, ενω- 
μένος, ο ίδιος» (βλ.λ. ομού) « παραγ. τέρμα -αλός, 
πβ. κ. απ-αλός. Βλ. κ. ανώμαλος. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. µαλώ- 
νω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οµαλίζω «αρχ. ὁμαλ-ίζω 
ομολισμός « ελνστ. ὁμαλισ-μός « αρχ. ὁμαλ-ίζω 
ομαλύνω «αρχ. ὁμαλ-ύνω 
ομάλυν-ση « ομολύν(ω) « παραγ. τέρμα -ση 
ομαλότητα « αρχ. ὁμαλ-ότης, - ότητος «λεία επιφά- 
γεια -- Ισότητα, ισορροπία» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.]. 
ΣΥΝΘ. (λόγ.) εξ-ομαλύνω ([1892], σπόδ. τού γαλλ. 
αρἰαπἰὴ, εξ-ομάλυνση [1854], εξ-ομαλυντικός 
[1891]. 


όμβρος «νεροποντή, βροχή» 
« αρχ. ὄμβρος «καταιγίδα (συχνά µε κεραυνούς), 
υδοτόπτωσπ, νεροποντή» (πιθ. ήδη µυκ. ο-ππί-Π-[ο: 
ὄμβριος, αμφισβητούμενη ανάγνωση) « "οπιθῃ-/Γο- 
(µε επίθηµα -ρο-), που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού |.Ε. "επιρῃ- «βροχή -- νερό τής βροχής» || 
σονσκρ. ὄπηρῃο5-, λατ. ἵππδει -Ὅγίς, ίσως και αρμ. 
αηπθ, απηρ «σύννεφο». Δεν εἶναι επιβεβαιωμένη η 
οχέσπ των ὅρων αυτών µε τα αρχ. νέφος, νεφέλη 
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ομελέτα 874 ομιλώ 


(βλ.λ.), π οποία βασίζεται στην υπόθ. ότι “εππρῃ- / 
"επρῃ- 5 "πβθῆ- (µε αντιµετάθεση). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

όµβριος « αρχ. ὄμβρ-ιος «βροχερός, βρόχινος» 
[ήδη στον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι. Π.Χ.]. 


ομελέτα 

µεταφορά τού γαλλ. οππεἰείῖε (µε λόγ. επίδρ. τού λατ. 
ονυπ «αβγό») « µέσο γαλλ. απηεἰθϊί (µε αντιµετό- 
θεσπ) « "αἰεππείτε, παρόλλ. τύπος τού αἰωππειτε / αἰ- 
ωππείίε - παλ. γαλλ. ΙΕππεΙ[ε «μικρή λάμα, έλασμα» « 
λατ. Ιαππείία «έλασμα -- µικρό πιότο», υποκορ. τού 
Ιαππίπα / ἰαπιπια (βλ.λ. λάμα). Στην παλαιά Γαλλική η 
λ. έλαβε τη μεταφορική σημ. «ομελέτο», επειδή 
μοιόζει µε λεπτό πιάτο, 


οµερτά «ο νόμος τής σιωπής» 
«τολ. οπιεπὀ, που πιθ. έχει την αφετηρία της σε 
διαλεκτ. λέξη τής Σικελίας, π οποία συνδ. µε το παλ. 
ισπ. Ποπιυγεᾶαα «ανδρισµός, ανδροπρέπεια», Κατ᾽ 
ὀλλη εκδοχή, η λ. προέρχεται από ναπολιτάνικη διά- 
λεκτα και ανάγεται σε τύπο υπηἠίὰ «ταπεινότητα, τα- 
πεινοφροσύνη» (« λατ. Πυπη!!!{α5), επειδή επρόκειτο 
γιο Ιδιότητα που αποτελούσε µέρος τού κώδικα τι- 
µής τής μυστικής εγκληματικής οργάνωσης 0σπποπα. 


ομήγυρη «συντροφιό» 
« αρχ. ὁμήγυρις, -εως [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Υ 142: 
ἂψ ἵμεν Οὔλυμπον δὲ θεῶν μεθ’ ὁμήγυριν ἄλλων] « 
ὁμίο)- (βλ.λ.) -- -ήγυρ(ις) (µε έκταση τού αρκτικού ἁ- 
λόγω τής συνθέσεως) « ὄγυρις «συνέλευση, σύνα- 
ξη», το οποίο εμφονίζει µεταπτωτ. βοθμίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. ἀγείρω «ουναθροίζω, συγκε- 
ντρώνω» (βλ.λ. αγορά). 


ομήλικος «συνομήλικος» 
« ελνστ. ὁμήλικος « αρχ. ὁμῆλιξ, -(κος [ήδη ομηρικό] 
« ὁμίο)- (βλ.λ) αρχ. ᾖλιξ, -κος «συνομήλικος», για 
το οποίο βλ.λ. ηλικία. Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ανήλικος. 


όμηρος 
« αρχ. ὄμηρος [ήδη τον 5ο οι, π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 
6.99.5: καὶ ὁμήρους τῶν νησιωτέων παῖδας ἐλάμβα- 
νον], που μάλλον εἶχε αρχικώς τη σημ. «αυτός που 
ακολουθεί, (ειδικότ.) που εξαναγκάζεται να ακολου- 
θήσει» (πβ. επίσης τη «γλώσσα» τού λεξικογρόφου 
Ησυχίου ὀμηρεῖ: ἐγγυᾶται, ἀκολουθεῇ, οπότε ῃ λ. 
αναλύεται ὁμίο)- (βλ.λ) -« -ηρίος) (µε έκταση τού 
αρκτικού ᾱ- λόγω τής συνθέσεως) « θ. ὁρ-, το οποίο 
εντάσσεται στην ευρεία λεξιλογική οικογένεια τού ρ. 
ἀραρίσκω καυνδέω, συνάπτω -- τοκτοποιώ, προετοι- 
µόζω» (πβ. επίσης ἀρετή, ἀρέσκω, ὄρθρον, ὅρμα, 
ἁρμός, ἀριθμός κ.ἀ.). Από το επίθ. ὅμηρος έχει προ- 
ἐλθει το κύρ. ὀν. Ὅμηρος, παρά τους ποικίλους μύ- 
θους που εἶχαν αναπτυχθεί στην Αρχαιότητα σχετικά 
µε την ετυμολόγηση τού ονόματος, µε γνωστότερη 
τπν παρετυμολογική εκδοχή ὅτι Ὅμηρος εἶναι ὁ μὴ 


ὁρῶν «αυτός που δεν βλέπει» (επειδή ο ποιητής 
ἦτον τυφλός). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οµπρεία - αρχ. όµηρ-εία «παράδοση ομήρων, εγ- 
γυοδοσία -- ῃ κατάσταση τού ομήρου» [ήδη τον 50 
αι. Π.Χ. πβ. Ηροῦ, Ίστ. 6.99.3: καὶ ὁμήρους τῶν νη- 
σιωτέων παῖδας ἐλάμβανον] « ρ. ὁμηρ-εύω «είμαι ἡ 
παραδίδοµοι όμηρος» « ὅμηρίος) « παραγ. τέρμα 
-εύω 

οµπρικός « αρχ. ὁμηρ-ικός «σχετικός µε τον Όμη- 
ρο, αυτός που μιμείται τον τρόπο τού Ομήρου» « 
κύρ. όν. Ὅμηρος (βλ. ανωτέρω) 

οµηριστής « ελνστ. ὁμηρισ-τὴς «ροψωδός, μιμητής 
τού Ομήρου» « ϱ. ὀμηρ-ἰζω « αρχ. Ὅμηρος. 


όμικρον 
« µεσν. ὅμικρον « ελνστ. ἃ μικρόν, κατ’ αντιδιαστολή 
προς το ὢ μέγα, Ἡ φωνητική αξία των δύο γραμμά- 
των διέφερε στην αρχ. γλώσσα: όµικρον [ο], ωμέγα 
[5]. μ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


ομιλητής - ομιλώ 


ομιλία 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὁμιλία « ὅμιλος) (βλ.λ) - παρογ. τέρμα 
-(α, 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συναναστροφή, συντροφιά» 
(πΒ. Αισχ. Ἑπτὸ ἐπὶ Θήβ. 599-600: ἐν παντὶ πράγει δ᾽ 
ἔσθ᾽ ὁμιλίας κακῆς κόκιον οὐδέν, καρπὸς οὐ κο- 
μιστέος) -- αρχ. σημ. «σεξουσλική επαφή» (πβ. Ξε- 
νοφ. Ἱέρων 4.1; ποία δ’ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ τερπνὴ ὄνευ 
πίστεως ὁμιλία) -- ελνστ. σημ. «διάλεξη, λόγος» 
(Ὁμιλίαι, τίτλος ἐργου που οποδιδότον στον Κριτία), 
«συνομιλία, συζήτηση» (πβ. Θεοφρ. Χαρακτ. 2.1: τὴν 
δὲ κολακείαν ὑπολάβοι ἄν τις ὁμιλίαν αἰσχρὰν εἶναι, 
συμφέρουσαν δὲ τῷ κολακεύοντὴ, απ ΣΧΟΛΙΟ λέξη. 


όμιλος 
« αρχ. ὅμιλος [ήδη οµπρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 651-2: Πη- 
λεΐδης δὲ πολὺν καθ᾿ ὅμιλον Ἀχαιῶν ᾠχετ'] - ὁμίο)- 
(βλ.λ) « παραγ. τέρμα -Ίλοίς) (ή από τον παρόλλ. τύ-- 
πο “-βίο-, κατ᾿ άλλη εκδοχή), πβ. κ. στρόβ-Ίλος, πὲδ- 
ἴλον. Δεν ευσταθεί η υπόθ. ότι το β΄ συνθ. προέρχε- 
ται απὀ τη λ. ἴλη (« "Εελ-νθ), διότι δεν υπάρχουν ἴχνη 
τού δίγομμα στο σύνθετο και, περαιτέρω, π λ. ἴλη 
δηλώνει «στρατιωτική ομάδα», πράγμα που θα καθι- 
στούσε το οὐνθ. ὅμ-ιλος πλεονοστικὀ. Βλ. κ. ομιλία, 
ομιλώ. 


ομιλώὠ 

« αρχ. ὁμιλῶ (-ἑω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ὅ 684: μὴ 
μνηστεύσαντες μηδ' ὄλλοθ' ὁμιλήσαντες], αρχική σημ. 
κσυναναστρέφομοι» (Π σημ. «συζητώ, συνομιλώ» εἷ- 
ναι ελνστ., πβ. Κ.Δ. Πράξ. 20,11: ἐφ’ ἱκανόν τε 
ὁμιλήσας ὄχρι αὐγῆς οὕτως ἐξῆλθεν), « ὅμιλος (βλ.λ.). 
Ο τύπος μιλῶ εἶνοι µεσν. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ομιλητής «αρχ. ὁμιλη-τῆς «μαθητής, σύντροφος 
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ἰσυνήθ. φιλοσόφου, δασκάλου ἡ βασιλιά)» (πβ. Ξε- 
νοφ. Ἀπομνημ. 1.2.48: ὀλλὰ Κρίτων τε Σωκρότους ἦν 
ὁμιλητὴς καὶ Χσιρεφῶν καὶ Χαιρεκράτης [...] καὶ ἄλλο) 
-- σπάνια ελνστ. σημ. «αυτός που μιλά ενώπιον 
ακροατηρίου» (πβ. ἰωάνν, Χρυσοστ. Ὑπόμν. εἰς Β΄ 
Θεσσολ. 62.485: τί εἰσέρχομαι, φησὶν, εἰ οὐκ ἀκούω 
τινὸς ὁμιλοῦντος; ... τί γὰρ χρεία ὁμιλητοῦ;). Η λ. επα- 
νεισήχθη στη Νέα Ελληνική µε τη σημ. «αυτός που 
μιλά ενώπιον ακροατηρίου» ὡς απόδ. των γαλλ. 
οπαϊει; και γερμ. ΒΕάΠΕΙ (λόγ. αναδανεισμός) 
ομιλητικός « αρχ. ὁμιλη-τικός «ευπροσήγορος, κα- 
λός στη συναναστροφή» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] 
οµιλητικ-ότητα λόγ. [1887], « ομιλητικ(ός) « πια- 
ρογ. τέρμα -ότητα 

ομιλουμένη θηλ. µτχ. µεσοπαθ. ενεστώτα τού αρχ. 
ὁμιλῶ (-έω). 


ομίχλη 
«αρχ. ὁμίχλη / ὁμίχλη [ήδη ομηρικό] (ο δασυνόµε- 
νος τύπος καταδικάζεται από τους αρχ. γραμματι- 
κούς) « "ο-πηἰα}-|ᾷ (µε παραγ. τέρμα -λᾱ) « ὀ- προ- 
θεµ. : “πιίση-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "πιείαη- 
«σύννεφο, ομίχλη» || σανσκρ. πηβηπά- «σύννεφο», 
τρμ. πιδᾳ «ομίχλη», λιθ. ππίσἰἀ. Ορισμένοι υποθέτουν 
ότι συνδ. επίσης µε το ρ. ὀμείχω «ουρώ», άποψη αμ- 
φίβολη. Βλ. κ. μούχλα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομιχλώδης « ελνοτ. ὁμικλ-ώδης. 


όμμα 

«αρχ. ὄμμα «μάτι, βλέμμα» [ήδη ομπρικὀ, πβ. 0δ ε 
491 -9: τῷ δ’ ἄρ᾽ Ἀθήνη ὕπνον ἐπ᾽ ὄμμασι χεΏ] « 
"ὅπ-μα (µε αφομοίωση) « θ, ὁπ-, το οποίο απαντά 
επίσης στα αρχ. ὀπ-ή, ὄψ-ις, ὅπ-ωπ-α (χρπσιµοποι- 
είται ως παρακ. τού ὁρῶ), λεξ. επίθηµα -ωπός (βλ.λ.) 
κ.ά, Από το αρχ. ὄμμα µέσω τού υποκορ. ὀμμάτιον 
προήλθε το μεον. μότι(ν) (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. α- όμματος (µεον). 


ομνύω «ορκίζομοι» 
«αρχ. ὀμνύω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 585: ὄμνυθι μὴ 
μὲν ἑκὼν τὸ ἐμὸν δόλῳ ἅρμα πεδῆσοι], μεταπλ. τύ- 
πος τού ὄμ-νυ-μι (πβ. κ. δείκνυμι -- δεικνύω), τού 
οποίου το θ. πρέπει να εἶναι ὀμίο)-, όπως προκύπτει 
από τον αρχαϊκό αὀρ. ὀμό-σαι (απρφ.). ΠΙΘ. συνδέε- 
ται µε το σανσκρ. απητ! «αρπάζω (ῷ)», µε την έννοια 
ότι πιάνει κανείς το Ιερό αντικείµενο ἡ το πρόσωπο 
στο οποίο ορκίζεται. Η εξήγηση αυτή δίνει νόπµα 
στην αρχ. φρ. ὅρκον ὀμνύναι, π οποία θα δήλωνε ιε- 
ροπρεπή χειρονομία επισηµοποιήσεως τού όρκου. 
Βλ. σύνθ. ὀν-ωμοτ-ἱ, συν-ωμό-της, ἐξ-ωμό-της. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οµοτικός « Ελνστ, ὀμο-τικός - θ. ὀμο- (τού αρχ. 
ὀμνύω) κε. παραγ. τέρμα -τικός. 


οµμίο)- λεξικό πρόθεμα 
« αρχ. ὁμίο)-,. προερχόμενο σπό το επίθ. ὁμός «κοι- 
γός, ενωμένος, ο ἰδιος» (βλ.λ. ομού), το οποίο εµφα- 


νίζεται επίσης σε ελληνογενείς επιστημονικούς 
όρους (π.Χ. γαλλ. Ποπηο-αταρΠἱθ). 

ΣΥΝΘ. ομίο)-: ομό-γλωσσος (αρχ.), οµο-εθνής 
(αρχ.), οµο-ειδής (αρχ.), οµό-ζυγος (αρχ.), οµο- 
μήτριος (αρχ), ομό-ρρυθμος (αρχ), οµό-τεχνος 
(αρχ.), οµό-τιμος (αρκ.), οµο-τράπεζος (αρχ.), ομό- 
φυλος (αρχ), οµό-φωνος (αρχ.), οµ-ήλικος (ελνστ.), 
οµο-γόλακτος (ελνστ.), οµό-γνωμος (ελνστ.), οµό- 
δειπνος (ελνστ.), οµό-ηχος (ελνστ), οµό-θρησκος 
(ελνστ.), οµό-θυμος (ελνστ.), οµό-κεντρος (ελνστ.) 
ομο-ούσιος (ελνστ.), οµό-ρροπος (ελνστ.), οµό- 
χρονος (ελνστ.), οµο-βροντία (λόγ. [1897], ομό- 
ρριζος (λόγ. (1874) κ.ά. 


οµοβροντία «ταυτόχρονη βολή πολλών πυροβό- 
λων όπλων» 
λόγ. [1897], « ομο- (βλ.λ.) « βροντίή) « ληκτικό τέρ- 
μα -ία, 


οµογάστριος «αυτός που γεννήθηκε από την ἴδια 
μητέρο» 
«αρχ. ὁμογόστριος « ὁμο- (βλ.λ.) - -γάστρίιος) « γα- 
στήρ, -έρος / -ρός (βλ.λ. γαστέρα), πβ. κ. οµο- 
μήτριος. 


ομογενής 
« αρκ. ὁμογενής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Οἰδ. 
Τύρ. 13561: ὁμογενὴς δ᾽ ἀφ’ ὧν αὐτὸς ἔφυν τάλας] - 
ὁμο- (βλ.λ.)  -γεν(ής), από Β. τού ουσ. γένος (βλ.λ.), 
Πβ. κ. συγ-γενῆς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομογένεια « ελνστ. ὁμογέν -εια «κοινότητα καταγω- 
γής, κοινό γένος». 
ΣΥΝΘ. οµογενο-: οµογενο-ποίηση (απόδ. τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. Ποπποφέπέἰκσίίοη), οµογενο-ποιώ, 


ὁμο- ο σπα ἐμ οὔ αμ δας αὐ 

νός») και το -γενής, που προέρχεται « 

γένος στη σημασία «καταγωγή», τη 

γής εἶναι αυτός που έχει την ἴδια κοταγωγὴ µε 

λον. Η λ. αρχικά χρησιμοποιήθηκε για ζώα τού 

ἴδιου εἴδους, τής ἰδιας οικογένειας, π.κ. ὁμογενῆ 
ζῷσ (Δημόκριτος). Η λ. δήλωσε επίσης τον εξ οἱ- 

ματος συγγενή, καθώς και οτιδήποτε είκε ενδοοι- 

κογενεισκό χαρακτήρα, π.χ. ὁμογενῆ μιάσματα (δηλ. 
µιαρές πράξεις / φόνος εντός τής οικογενείας, Ευ- 

ριπίδης). Από τη αηµασία αυτή επεκτάθηκε (ως . 
ουσιαστικό στα αρα.) στη δήλωση τού οικείου 
προσώπου, τού φίλου. Επίσης, δήλωσε τον ὁμοιο, 

αυτόν που έχει κοινά καρακτηριστικά µε άλλον (πΧ. 
τὸ νόσημα τοῦτο τὴν μὲν εὐπάθειαν ἔχει τῆς κε- 

φαλῆς ὁμογενῆ τοῖς κεφαλαλγικοῖς, Γαληνός), αντι- 

διαστελλόμενο στο ετερο-γενής και στο αν- 


ομογενής. 
Τέλος, στα νεότερα χρόνια η λ. -σε αντίθεση µε λέ- 
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ἕξεις ἡ χαρακτηρισμούς που δήλωναν αποµάκρυν- 
ση από την πατρίδα (π.χ. ξενιτεμένος) ἡ μετάβαση 
σε ὀλλη χώρα (π.χ. μετανάστης)- δήλωσε τον Ἑλ- 
ληνα τού εξωτερικού που έλκει κοινή την καταγω- 
γή µε τον Έλληνα τού εσωτερικού. Παρόμοια δια- 
δρομὴ εἰχε και πλ. ομογένεια, η οποία από τη ση- 
μασία «κοινή προύλευσῃ, κοινότητα καταγωγής» 
(π.κ. ὀμογένεια φυτών) έφτοσε σήμερα να χρηοι- 
μοποιείται µε τη σημασία «τα σύνολο των οµογε- 
νών, των Ελλήνων που ζουν σε άλλη χώρα». 

Ηλ. ομογενής αποτέλεσε τη βάσγ για τον σχηµατι- 
σµό στα Γαλλικά τού ελληνογενούς νεολογισμού 


Ποππορόπέἰφαε[οπ, τής οµογενοποίησης. 


ομόδοξος 

« Ελνστ, ὀμόδοξος «αυτός που έχει την ἰδια γνώμη» 
(υποχωρητ.) « αρχ. ὁμοδοξῶ (-έω) «έχω την ἴδια 
γνώμη, συμφωνώ πλήρως» « ὀμο- (βλ.λ) « -δοξ(ῶ) 
« δόξα, στη σημ. «γνώμη, παραδοχή - άποψη», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οµοδοξία «αρχ. ὁμοδοξ-ἰσ «συμφωνία» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, Πολιτ. 455ο.8-7: δύσκρι- 
τον ἂν εἴη πότερον ἡ ὁμοδοξία τῶν ἀρχόντων τε καὶ 
ἀρχομένων]. 


ομοειδής 
«αρχ. ὁμοειδῆς [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λα, πβ. Περὶ ψυχ. 4119.18-19: ὥστ᾽ ἀναγκαῖον 
αὐτοῖς λέγειν καὶ τὴν ψυχὴν ὁμοειδῆ τοῖς µορίοις 
εἶναι] « ὁμα- (βλ.λ) « -ειδίής) « εἶδος (βλ.λ.). 


οµόζυγος 
« αρχ. ὁμόζυγος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ, 
«συνεζευγμένος, (ζώο) ζεμένο στον ἰδιο ζυγό» « 
ὁμα- : ζυγός (βλ.λ.), πβ. κ. σύ-ζωγος. Την ελνστ. πε- 
ρίοδο πλ. αποκτά την εξειδικευμένη σημασία «σύζω- 
γος», ενώ η μτφ. σημ. «σύμφωνος, ομόγνωμος» συ- 
ναντάται την ἴδια εποχή. 


ομοζυγώτης 
« ομο- (βλ.λ.) - ζυγ(ός) « παραγ. τέρμα -ώτης, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. Ποπιοζγαοῖς, πβ. κ. 
ετερο-ζυγώτης, 


ομόπχος 
« ελνατ. ὀμόηχος « ὁμό- (βλ.λ) « αρχ. ἦχος, πβ. κ. 
ά-ηχος, εὐ-ηχος, Βλ. ΠΙΝΑΚΑ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οµοπχ-ία, λόγ. [1812]. 


ομοθυμαδόν 

«αρχ. ὁμοθυμαδόν «ομοφώνως, ομόψυχα» « ϱρ. 
ὀμοθυμ(ῶ) (µε επιρρ. επίθηµα -σδόν) - ὁμο- (βλ.λ) 
. θυμ(ῶ) - θυμός (βλ.λ), λ. που δήλωνε την καρδιά 
ως έδρα των συναισθημάτων, αλλά και τον ἰδιο τον 
άνθρωπο µε τις σκέψεις και τις διαθέσεις του. Το 
επίθ. ὁμόθυμος εἶναι ελνστ. (µεον. επἰρρ. ὁμοθύμως 
κομόψυχαν). 


ομοιάζω - μοιάζω 


ομοϊδεάτης 
λόγ. [1885], - οµο- (βλ.λ) « ιδέ(α) κ πορογ. τέρμα 
-ότης, πβ. κ. εργ-ότης. 


ομοιογενής «οµοιόµορφος, σομοιοσύστατος» 
«αρχ. ὁμοιογενής [ήδη τον 4ο οι, π.Χ. στον Αριστο- 
τέλη, πβ. Ζῴων ἰστ. 5045.27-28: τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
ποιοῦσι καὶ τὰ φολιδωτά, οἷον οἱ σαῦροι καὶ τἆλλα τὰ 
ὁμοιογενῆ τούτοις τῶν ζῴων] « ὁμοιο- - -γεν(ἠς), 
από θ. τού ουσ. γένος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομοιογένεια « ελνστ. ὁμοιογέν-εια «ομοιότητα φυ- 
λής ἡ γένους» - Ὁ βιολ. ὀρ. αποδίδει το λατ. Γπθως 
(στη νέα σημ.). 


ομοιοκατάληκτος 
« ελνστ. ὁμοιοκστόληκτος (ως γραμμ. όρος) «αυτός 
που έχει όμοιες καταλήξεις» « ὅμοιο- « σχηματισμός 
Ρπματ. επιθ. τού αρχ. καταλήγω (θ. καταληκ- - πα- 
ραγ. τέρμα -τος), πβ. κ. δι-κατόληκ-τος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομοιοκαταληξία « µεσν, ὁμοιοκαταληξ-ία « ελνστ. 
ὁμοιοκατάληκίτος) : παρογ. τέρμο -σία 
σομοιοκαταληκτώ «ελνστ, ὁμοιοκαταληκτ-ῶ (-έω) 
« ὁμοιοκατόληκτος (βλ. ανωτέρω). 


ομοιομερής 
«αρχ. ὁμοίομερής « ὁμοιο- « -μερ(ἠς) « µέρος, πβ. 
κ. ὅι-μερής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οµοιοµέρεια - ελνστ. ὁμοιομέρ-εια. 


ομοιόµορφος 
« ελνστ ὁμοιόμορφος « ὁμοίο- : -μορφίος) « αρχ. 
μορφή, πῇ. κ. ισό-μορφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οµοιοµορφ-ία, λόγ. [1812] 
οµοιομορφ-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. Ποπηέοπηοτρηίδπηβ. 


οµοιοπαθής 
«αρχ. ὁμοιοπαθής «αυτός που έχει τα ἰδια αισθήµα- 
τα ἡ πάθη -- αυτός που έχει εππρεαστεί ομοίως» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα] « όμοιο- : 
-παθ(ής), το οποίο προέρχεται από το ϱ. πόσχκω 
(βλ.λ.), πβ. παθ. αὀρ. β΄’ ἕ-παθ-ον, πόθ-ος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομοιοπάθεια « αρχ. ὁμοιοπάθ-εια «το να υπόκειται 
κανείς στα ἰδια πάθῃ, ομοιότητα». 


οµοιοπαθητικός 
λόγ. [1851], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ᾖα- 
ππὀοραϊῃίαυε «ουσ. ΠοτηέοραίΠίε «ομοιοπαθητική 
(ιατρική)» « γερμ. ΗοπιδαραϊΠίε, όρος που πλάστηκε 
το 1796 από τον Γερμονό ιατρό και χημικό Βϑπηι6! 
ΗΒΗΠε/ΓΠεηΠ (1755-1843), ο οποίος εισηγήθηκε τη 
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οµοιοπολικός 977 ομόλογος 


θεραπεία µέσω τῆς πρόκλησης στο σώμα συμπτω- 
μάτων ομοίων µε τής νόσου. 


οµοιοπολικός «χημικός δεσμός µε αμοιβαία συ- 
γεισφορά ηλεκτρονίων από δύο άτοµα» 
« οµοιο- : πολικός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
Ογγλ. ΒοπποθοροίαΓ κ ΠΟΠΠΟΕΟ- (που πλάστηνε µε 
βάση το αρχ. ὅμοιος) -- ροία! (- ν.λατ. ροἰαΠς - λατ. 
Ρο/υβ «αρχ. πόλος). 


όμοιος 
« αρχ. ὁμοῖος / ὅμοιος [ἠδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ϱ 218: 
ὡς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον] « ὁμό(ς) 
«κοινός, ενωμένος, ο ἰδιος» (βλ.λ. ομοῦ) « πορογ. 
τέρμα -ιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομοιότητα « αρχ. όµοι-ότης, -ότητος [ήδη τον 50 
αι. π.Χ., πβ. Γιλάτ. Παρμ. 1295.5-6: καὶ τὰ μὲν τῆς 
ὁμοιότητος μεταλαμβάνοντα ὅμοια γίγνεσθαι ταύτῃ τε 
καὶ κατὰ τοσοῦτον ὅσον ὂν μεταλαμβάνῃ, τὰ δὲ τῆς 
ὀνομοιότητος ὀνόμοια]. 
ΣΥΝΘ. οµοιο-:; ομοιό-τροπος (αρχ.), οµοιό-πτωτος 
(ελνστ.), οµοιό-σχημος (ελνστ.), οµοιό-τυπος (ελνστ.), 
οµοιό-θερμος (μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ, 
Πογηέοίπεπτιθ), οµοιο-πολικός (βλ.λ.), οµοιό-σταση 
(βλ.λ.) κ.ά. 
-όμοισί(ς): ον-όμοιος, παρ-όµοιος, προσ-όµοιο κ.ἠ. 


οµοιόσταση «βιολογική διαδικασία αυτορρύθμισης 
των οργανισμών» 
µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. ποπηοβοδίαδίδ. 


ομοιοτέλευτος «(για λέξη ἡ στίχο) ομοιοκατάλη- 
κτος» 
«αρχ. ὁμοιοτέλευτος [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη] « ὀμοιο- « -τέλευτ(ος) - τελευτή «λήξη, τέ- 
λος». Η λ. δήλωνε ἡδη από την ελνστ. εποχή το ρη- 
τορικό σχήμα κατά το οποίο διαδοχικές φράσεις λῇ- 
γουν µε τις ἴδιες ἡ ομόηχες λέξεις (µε την ἴδια ἡ µε 
άλλη σειρά). 


ομοίωμα 
«αρχ. ὁμοίωμα «ομοιότητα -- εικόνα, είδωλο» [ήδη 
τον 5ο αι. Γ.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Παρμ. 192.4.1-5: 
ἔμοιγε καταφαίνεται ὦδε ἔχειν: τὰ μὲν εἴδη ταῦτα 
ὥσπερ παραδείγματα ἑστάναι ἐν τῇ φύσει, τὰ δὲ ἄλλα 
τούτοις ἐοικέναι καὶ εἶναι ὁμοιώματα] - ϱρ. ὁμοιῶ 
(-ὀω) « επίθ. ὅμοιος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σοµοιωμµατικός « ελνστ, όµοιωματ-ικός «αυτός που 
δηλώνει ομοιότητα» 
ομοίωσπ « αρχ. ὁμοίω-σις «εξομοίωση -- οµοιότη - 
τα» [ήδπ τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Θεαίτ. 
1760.1-5: φυγὴ δὲ ὁμοίωσις θεῷ κατὰ τὸ δυνστόν] 
(ελνστ. φρ. καθ’ ὁμοίωσιν στην Π.Δ., Γένεο. 1,26: 
ποιήσωμεν ὄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ 
ὁμοίωσιν) « ρ. ὁμοιῶ {-όω). 


ομόκεντρος 
« ελνστ. ὁμόκεντρος « ὁμό- (βλ.λ) « αρχ. κέντρον, 
πβ. κ. ισό-κεντρος. 


ομολογία 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὁμολογία - επἰθ. ὁμόλογίος) (βλ.λ.) » 
παραγ. τέρμα -ία, πβ, κ. ανάλογος -- αναλογ-ία. 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «συμφωνία, συνθήκη» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 3.90: ἠνόγκοσαν ὁμολογίᾳ τήν τε ἀκρόπο- 
λιν παραδοῦναι καὶ ἐπὶ Μεσσήνην ξυστρατεῦσαι) -- 
ήδη αρχ. σημ. «παραδοχή» (πβ. Πλάτ. Σοφ. 2198: 
κατὰ τὴν χθὲς ὁμολογίαν, ὦ Σώκρατες, ἥκομεν) -- 
ελνστ. σημ. «ιερή ευχή, υπόσχεση πίστεως» (Π.Δ., /Ε- 
ζεκιήλ 46.12: ἐὰν δὲ ποιήσῃ ὁ ἀφηγούμενος ὁμο- 
λογίαν ὁλοκούτωμα σωτηρίου τῷ Κυρίῳ). 
ἘΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
οµολογι-ακός. 
ΣΥΝΘ. ομολογι-ούχος (λόγ. [1889)), 


ομόλογος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὁμόλογος « ὁμό- (βλ.λ.) « λόγος, πβ. κ. 
σνό-λογος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σύµφωνος, πσραδεδεγμένος -- 
οµόφωνος» (πβ. Ξενοφ. Συμπόσ. 8.56: δοκοῦμεν δ᾽ 
ὄν μοι πόντες ὁμόλογοι γενέσθαι περὶ ὧν λέγω) -- 
ἠδῃ αρχ. σημ. «ομοιότροπος, αντίστοιχος» (πβ. 
Αριστ. Ἠθ. Νικομ. 11158: ὁμόλογοι δὲ τούτοις εἰσὶ καὶ 
αἱ τιμαὶ αἱ ἐν ταῖς πόλεσι καὶ παρὰ τοῖς μονάρχοις) -- 
το ουσιαστικοπ. ουδ. ὀμόλογο(ν) «τίτλος συμβάσεως 
- γρομμότιο» (π πρώτη σημ. εἶναι ήδῃ µεον.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομολογώ « αρχ. όμολογ-ῶ (-έω) [πιθ, ήδη τον 7ο 
αι. π.Χ. σε απόσπασμα], αρχική σημ. «συμφωνώ -- 
αντιστοικώ» -» Ἠδῃ αρχ. η σημ. «υπόσχομαι επίσῃ-- 
μα» (µε θρπσκ. ἐννοια), καθώς και «παραδέχοµαι, 
αναγνωρίζω σφάλμα», ενώ ο νομ. ὀρος είναι ελνστ. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. συμφωνώ 
οµολογητής «ελνστ. ὀµολογη-τής «χριστιανός που 
ὑπέστη διωγμό λόγω τής πίστης του, την οποίο πα- 
ραδεχόταν δημόσια και µε παρρησία» « αρχ. ὁμο- 
λογ-ῶ (-έω) 
οµολογπτικός « ελνστ. ὁμολογη-τικός « αρχ. όµο- 
λογ-ῶ (-έω) 
ομολογουμένως «αρχ. επίρρ. ὁμολογουμέν-ως « 
ὁμολογ-ούμενος, µτκ. µεσοπαθ. ενεστώτα τού ρ. 
ὁμολογ-ῶ (-έω). 
ΣΥΝΘ. -ομολογώ, -ομολόγηση: καθ-ομολογώ, δι- 
ομολογώ, συν-ομολογώ, εξ-ομολογώ - καθ- 
οµολόγηση, δι-ομολόγηση, συν-ομολόγηση, εξ- 
ομολόγηση. 


ομολογώ, ο 

τᾶ ολοι μπι. μα 
ήταν «συμφωνώ», προέρχεται δε απὀ το επίθ. 
ὁμόλογος. Από το ομολογώ παράγεται το ουσ. 
ὁμολογία. Η ορχικἠ σημασία τών παραπάνω λέξε- 
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ομομήτριος 978 όμορφος 


ων («συμφωνώ - σύμφωνος - συμφωνία») εξη- 
γείται από την ετυμολογική τους προέλευση: ὁμο- 
3 λέγω, δηλ. «λέω κάτι ὁμοῦ, µαζί µε κάποιον άλ- 
λον», άρα συμφωνούμε (απ΄ ΣΧΟΛΙΟ, λ. συμφωνώ). 
Από τη σηµασία αυτή οἱ λ. πέρασαν στη σηµασία 
τής ποραδοκής και τής υπόσχεσης να τηρηθεί κάτι. 
Η οικονομική σημασία τής λ. ομολογία (συχνότερα 
απαντά µε τον τύπο ομόλογο) εμπεριέχει τόσο τη 
συμφωνία όσο και την υπόσχεση τού εκδότη τής 
οµολογίας προς τον αγοραστή για τα χρήμστα που 
θα εισπράξει ο τελευταίος (η σύγχρονη χρήση 
αποδίδει το γαλλ. οδἰ{φαἑἰση). 

Απόά τη σημασία «παραδέχοµοι» τα ομολογώ και 
ομολογία πέρασαν στην ειδικότερη σημασία τής 
ποροδοχής παραπτώματος, ενώ στον επιτατικό 
σύνθετο τύπο ἐξομολογοῦμαι, ἐξομολόγησις 
δηλώθηκε η παραδοχή των ηθικών σφαλμότων 
(αμαρτιών) στον χριστιανικό κόσµο, καθώς και το 
αντίστοιχο μυστήριο (εξομολόγηση). Οἱ λ. ομολογώ 
κοι ομολογία κατά την ἴδια περίοδο κρησιμοποιή- 
θηκαν για τους χριστιανούς που ομολογούσον, δηλ. 
παραδέχονταν δημόσιο και µε παρρησία την πίστη 
τους («ομολογία πίστεως», πβ. λατ. οσπ[εοδίο [- 
ἄοεῦ καὶ οἱ οποίοι ονομάστηκαν οµολογητές. 

Οι δύο αυτές λέξεις, συνεχίζοντας τη μακραίωνη 
πορεία τους, κατέληξαν τα νεότερα χρόνια στη 
χρήσῃ τους στην ανακριτική πρακτική, όπου ζητεί- 
ται από τον ανακρινόμενο να ομολογήσει, να παρο- 
δεχθεί δηλ. την ενοχή του σε σχέση µε τη διάπρο- 
ξῃ αδικήματος. ΟΙ λ. έχουν αποκτήσει πλέον αρνη- 
τική χροιά, εφόσον αναφέρονται σε πράγματα που 
είτε θεωρούνται παράνομα (Π.Χ. ομολογία ενοχής) 
εἰτε ανάρµοστα (Π.Χ, ομολογώ ότι του μίλησα όσχη- 
μα) ἡ φανερώνουν αδυναμία, μειονέκτημα κ.λπ. 

Η εξέλιξη των δύο ὁρῶν, απὀ αρχικά ουδέτερη ση- 
μαοία («συμφωνώ») σε εὐσημῃ («ομολογώ την πί- 
στη µου») και εν συνεχεία σε αρνητική («παραδέ- 
χομαι την ενοχή μου»), δεν είναι ασυνήθιστη στην 
ιστορία τής γλώσσας, Βλ.λ. μαρτυρώ. 


ομομήτριος 
«αρχ. ὀμομήτριος (ὀδελφός) « ὁμο- (βλ.λ) » 
-μήτρίιος) « μήτηρ, -τρός. 


ομόνοια 
« αρχ. ὁμόνοια [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., πβ. Ισοκρ. Παρ. 
πρὸς Καλλ. 44.5-5: καὶ μὴν οὐ δεῖ γ᾽ ὑμᾶς παρ᾽ 
ἑτέρων μαθεῖν, ὅσον ἐστὶν ὁμόνοια ἀγαθὸν ἣ στάσις 
κακόν] « επίθ, ὀμόνοίος) ’ -νοίυς) «µε µία σκέψη, 
ομόφρων» « ὁμό- (βλ.λ) « νοῦς, πβ. κ. δικό-νοια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομονοώ - αρχ. ὁμονο-ῶ (-έω), 


ομόνω κορκίζοµαι» 
«µεσν. ὀμόνω, µεταπλ. τύπος που σχηματίστηκε µε 
βάση τον αόρ. ὤμο-σα (τού αρχ. ὀμνύω / ὄμνυμι, 
βλ.λ.) κατά τα ρ. σε -ώνω, επειδή επίσης έχουν αόρ. 


σε -ωσα [-ο58], π.χ. ἁπλ-ωσα - απλώνω, έλει-ωσα- 
λειώνω, σάρ-ωσα - σαρώνω. 


ομοούσιος 

« ελνστ. ὁμοούσιος «τής αυτής ουσίας ἡ φύσεως» « 
όµο- (βλ.λ) « αρχ. οὐσία. Ο θεολογικός ὀρος συνα- 
ντάται από τον 20 αι. μ.Χ. στον Ωριγένη (Σκόλ. Ματθ. 
17.309: εἷς ἐστιν οὐ συναλοιφῇ τῶν τριῶν, ἀλλ᾽ οὐσίᾳ 
μιᾷ: τρεῖς δὲ ὑποστάσεις τέλειαι ἐν πᾶσι, καὶ κατάλλη- 
λοι. κατὰ φύσιν ἐγέννησεν ὁ Πατήρ: διόπερ ὁμοούσι- 
ος ἐγεννήθη). 


ομοπότριος 
« αρχ. ὀμοπάτριος (ἀδελφός) « ὁμο- (βλ.λ. 4 
πὀτρίιος) « πατήρ, -τρός. 


όμορος 
« αρχ. ὅμορος «γειτονικός, συνορεύων» [ήδῃ τον 5ο 
αι. πιΧ.] « ὁμίο)- (βλ.λ.) - ὅρος, στη σημ. «ὀριο, σύ- 
νορο». 


όμορφος 
« μεσον. ὄμορφος (απὀ προληπτική αφομοίωση προς 
τα ακόλουθα -ο- τού τύπου ἔμορφος) « ἔμορφος (µε 
απλοποίηση τού συμφωνικού συμπλέγματος [νπη] 2 
[π]) « αρχ. εὔμορφος (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομορφιά «µεσν, ὀμορφ-ίά / ἐμορφ-ιά 7 ἐμορφ-ἰα 
«αρχ. εὐμορφ-ία - εὔμορφος (βλ.λ.) 
ομορφαίνω «µεσν, ὀμορφ-αίνω / εὐμορφ-αίνω « 
εὐμορφίος) « παραγ. τέρμα -οίνω 
ομορφάδα « µεσν. ὀμορφ-άδα  ἐἑμορφ-άδα ’ 
εὐμορφ-ἁδα - εὔμορφίος) -- παραγ. τέρμα -όδα, πβ. 
κ. λιακ-άδο. 
ΣΥΝΘ. ομορφίο)-: οµορφ-άνθρωπος, οµαρφ- 
άντρας, οµορφο-γυναίκα, οµορφο-νιός, οµορφό- 
παιδο κ.ά. 
-(ὀ)μορφος. πεντό-µορφος. 
όμορφος, εύμορφος - ωραίος, ώριμος - 
άγουρος, αγώρι 
Το νεοελληνικό επίθ. όμορφος είναι λέξη µεσαιω- 
νική που προήλθε από φωνολογικές μεταβολές 
τού αρχ. επιθ. εὔμορφος, λέξης σύνθετης από το 
επ|ρρ. εὖ και το ουσ. µορφή. Εὔμορφος, συνεπώς, 
εἶναι αυτός που έχει ωραία µορφή, (Η λ. εὔμορφος 
δεν πρέπει να συγχέεται µε το επίθ. ἔμμορφος [« 
ἐν « μορφή], που σηµαίνει «αυτός που έχει µορφή» 
καὶ αντιδιαστέλλεται προς το ἄμορφος). 
Το αρχ. επίθ. ὡραῖος προέρχετοι από το ουσιαστι- 
κό ὥρα καὶ αρχικά σήμαινε «ουτός που γίνεται την 
κατάλληλη ώρα ἡ εποχή». Χρπσιμοποιήθηκε π.Χ. 
για το φρούτα εποχής που προσφέρονταν στους 
θεούς ἡ συλλέγονταν την κατόλληλη εποχή, για 
χρονιάρικα ζώα ἡ ψάρια που ολιεύονται την κατάλ- 
ληλη εποχή κ.λπ. Σήμονε επίσης αυτόν που βρί- 
σκεται στην καλύτερη ώρο του, στην καλύτερη πλι- 
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κία, δηλ. στη νεότητά του, ἡ στην κατάλληλη εποχή 
για κότι (π.χ. για γάμο) και, τέλος, αυτόν που έχει 
κόλλος, ομορφιά, (Για τη σημασία ο πμνν βλ. 
επίσῃς καλός, κάλλος, εὐειδής, 
Αξίζει να σημειωθεί ότι το αρχ. εἰ ολ προ- 
έρχεται επίσης σπό την ὥρα (γι αυτό δοσύνετοι, 
όπως καὶ το ὡραῖος), αρχικά δε ήταν ποιπτικός τύ-- 
πος τού επιθ, ὡραῖος, αλλά περιορίστηκε εξ αρχής, 
στη σημασία «αυτός που συμβαίνει τον κατάλληλο 
καιρό, στην ώρα του» και αναφερόταν σε καρπούς 
ἡ αγροτικές εργασίες, ενώ χρησιμοποιήθηκε ὡς 
αντίθετο τού αρχ. ἄωρος «αυτός που δεν συµβαί- 
νε! τον κστάλληλο καιρό» και «όγουρος» (- ἀ- στε- 
ρητ. « ὥρα). Από το επίθ. δωρος προήλθαν οι λ, 
ἀώριος καὶ ὄγωρος, από τους οποίους στα µεσαι- 
ὠνικά χρόνια προήλθαν τόσο το άγουρος (ως 
επίθ, «[γιο καρπό] πρώιμος», ὡς ουσ. «νέος, παλ- 
ληκόρι») όσο και το αγώρι «αρσενικό παιδί». 


ομόσπονδος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὁμόσπονδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ηρόδοτο, Ίστ. 9.16.10-12: ἐπεὶ νῦν ὁμοτράπεζός τέ 
μοι καὶ ὁμόσπονδος ἐγένεο, μνημόσυνά τοι γνώμης 
τῆς ἐμῆς καταλιπέσθαι θέλω] « ὁμό- (βλ.λ.) « σπονδή 
(βλ.λ.), πβ. κ. παρά-σπονδος, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συμμέτοχος σε προσφορό 
σπονδής, ὅπλ. ἐκχυσης οίνου προς τιμήν Βεού» (συ- 
χνά ακολουθείται από το επίθ. ὁμοτρόπεζος) -- 
ελνστ, σημ. «συμβαλλόμενος σε συνθήκη» (πβ. Θεο- 
δωρήτ. Ὑπόμν Ιβ᾽ προφ. 81: οἱ χθὲς καὶ πρώην εὐνο- 
ἱκῶς περὶ σὲ διακείμενοι, καὶ ὁμόσπονδοί σου ὄντες 
καὶ σύμμαχοι) - σύγχρ. σημ. «µέλος ενώσεως συ- 
στατικών κρατών» (απὀδ. τού γαλλ. [όαέγαῦ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οµοσπονδ-ία, λόγ. [1856], απὀδ. τού γαλλ. [ἑαότα- 
{ίο (επίσης σύνθ. συν-ομοσπονδία, απόδ. τού γαλλ. 
σοπ[όαέται!οπ) 
οµοσπονδι-ακός, λόγ. [1889], απὀδ. τού γαλλ. [6- 
αέται, 


οµοταγής «αυτός που βρίσκεται στην ἴδια σειρά ἡ 
τάξη» 
- ελνστ. ὁμοταγής «τής ἴδιας τάξεως ἡ κατηγορίας» 
« ὁμο- (βλ.λ.) ε -ταγίής) από το 0. τού παθ. σορ. β᾽ 
ἑ-τόγ-ην τού αρχ. τάσσω (βλ.λ.), πβ. κ. νοµο-ταγής. 


ομοταξία «βαθµίδα στο ιεραρχικό σύστημα κατατά- 
ξεως ζώων και φυτών» 
λόγ. [1849], « ομο- (βλ.λ) « -ταξία) « τάξη, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς νλατ. Ποπηοζαχία. 
ΣΥΝΘ. συν-ομοταξία, λόγ. [1875]. 


οµοτικός » ομνύω 


ομότιμος 
« αρχ. ὁμότιμος «άξιος ἰσης τιμής» [ήδη ομηρικό, Ἰλ, 
Ό 186: εἴ μ’ ὁμότιμον ἐόντα βίῃ ἀέκοντα καθέξει « 
ὀμό- (βλ.λ) » -τιμίος) « τιμή, πβ. κ. ισό-τιμος. Ὁ όρος 


ομότιμος (καθηγητής) αποτελεί απὀδ. τού γερμ. 
Επηθηίϊιε (Ῥγο[ε55οτ). 


ομού 

«αρχ. επίρρ. ὁμοῦ [ήδη ομηρικό] {µε επιρρ. επίθηµα 
-οῦ, π.χ. αρχ. πολλαχ-οὔ, ἀλλαχ-οῦ, ἀλλ-οῦ) « ὁμός 
«κοινός, ενωμένος, ο ἴδιος» « “5οπι(α)-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "δβπη- «ένας» || σανσκρ. 5σπιά- 
«ένας, ο ἰδιος», λατ. 56πη6! «άπαξ», αρχ. γερμ. “5α- 
ππαῃ- «ο ἴδιος» (» αγγλ. 5απ16), "βαπιθη- «συγκε- 
ντρώνω (όμοια πράγματα)» (5 γερμ. 5στηγηείη, ολλ. 
Ζαγηβἱεπὴ || αρχ. ἁπλοῦς « "5πι-ρ[-ο5 (βλ.λ. απλός), 
μία (ς "5πι-ἰα), εἷς (- "6θπη-5), ὅμο-ιος (« “5ΟΠΠΟ-), 
ἄ-μα, ὅ-παξ κ.ό. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ένας. 


ομόφρων «ομόγνωμος» 
« αρχ. ὁμόφρων, -ονος [ἠδη οµπρικό, πβ. Ἱλ. Χ 265: 
οὐδὲ λύκοι τε καὶ ἄρνες ὁμόφρονα θυμὸν ἔχουσιν] - 
ὁμό- (βλ.λ) - -φρων, µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. τής 
λ. φρήν, -ενός (βλ.λ), πβ. κ. σώ-φρων, εχέ-φρων, µε- 
τριό-φρων, ταπεινό-φρων, παρά-φρων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομοφροσύνῃ « ελνστ. ὁμοφρ-οσύνη, πβ. κ. όφρων 
- αφρ-οσύνη 
ομοφρονώ « αρχ. ὁμοφρον-ῶ (-έω). 


οµόφυλος «αυτός που ανήκει στην ἰδια φυλή ἡ στο 
ἴδιο φύλο» 
«αρχ. ὁμόφυλος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] (µε ευρύτερη 
έννοια απὀ το συνώνυμο ὁμοεθνής) « ὁμό- (βλ.λ) « 
-φυλίος) « φῦλον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οµοφυλία « ελνστ. όµοφυλ-ἰα. 


ομοφυλοφιλία 
« ομόφυλοίς), στη σημ. «τού ιδίου φύλου», : φιλία, 
απόδ. τού γερμ. Ηοπποδεχια[ίᾶϊ, όρου που πλάστη- 
κετον 19ο αι. από τον Γερμανό νευρολόγο- ψυχίατρο 
Νιοπβγά νοη ΙΚβῇτ-ΕΡίπρ (1840-1902). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομοφυλόφιλος « ομοφυλοφιλία (υποκώρητ.), κατ' 
αναλογίαν προς ζεύγῃ όπως π.χ. θερμοφιλία -- θερ- 
μόφιλος, νεκροφιλία - νεκρόφιλος, υδροφιλία - υδρό- 
φιλος κ.ἀ. 
οµοφυλοφιλ-ικός, 


ομόφωνος 
« αρχ. ὁμόφωνος «τής ἴδιας γλώσσας, οµόγλωσσος» 
[ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. Π.Χ.] « ὁμό- (βλ.λ.) - 
φωνή, πβ. κ. ἄ-φωνος, εὐ-φωνος, σύμ-φωνος. Η 
σημ. «ομόγνωμος» είναι ελνστ. {πβ. Μαξίμ. Σοφιστ. 
Διολέξ. 3.14; τοῦτον μὴ τυγχάνειν βεβαίας δόξης, 
μηδὲ ἐπαίνων ὡμολογημένων, μηδὲ ὁμοφώνων δι- 
καστῶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομοφωνία « αρχ. ὁμοφων-ία [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, Πολιτ. 12655.54-.55: ὥσπερ κἂν εἴ 
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όμποε 


τις τὴν συμφωνίον ποιήσειεν ὁμοφωνίαν ἢ τὸν 
ῥυθμὸν βάσιν μίαν] 

ομοφωνώ «αρχ. ὁμοφων-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.142.13-14: αὗται δὲ αἱ πόλιες 
τῇσι πρότερον λεχθείσῃσι ὁμολογέουσι κατὰ γλῶσσαν 
οὐδέν, σφίσι δὲ ὀμοφωνέουσι]. 


όμποε «πνευστό μουσικό όργανο, οξύαυλος» 
« ιταλ. οῦοθ «γαλλ. παυϊδοῖ6 « Παυῖ «υψηλός (εν 
προκειμένω για ἠχο ἡ τόνο)» (- λατ. αἰζα5) « δοίς 
«ξύλο - δάσος» (« µεσν. λατ. Ρο5οι!5, γερμ. αρχής). 
Βλ. κ. οξύαυλος. 


ομπρέλα 
«πολ. οπΙῦγείἰα (µε προσθήκη τού -Γ- κατ᾽ επίδρ. τού 
οµορρίζου οπηδγα «σκιά») « λατ. υππθείία, υποκορ. 
τού υπτδγα «σκιά». Δεν υπάρχει ετυµολ. σχέση µε το 
αρχ. ὄμβρος «βροχή, νεροποντή». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομπρελ-άς 
Όμπρελ- άδικο « ομπρελίάς) : παραγ. τέρμα -άδικο, 
ΠΒ. κ. γαλατ-άδικο 
ομπρελίνο «ιταλ. οπηὂγεἰἰ!πο, υποκορ. τού οππΏγε]- 
ἰα. 
ΣΥΝΘ. ομπρελο-θήκη. 


ομφαλός 
«αρχ. ὀμφαλὸς [ήδη ομπρικὀ] « "οπιρῃ-αίο-5, που 
πιθ. συνδ. µε το λατ. επίθ. υπιρήτους « "υππρήμς 
(υποκορ. "υππβήίομίως » γαλλ. ποπηθηί|, Ιστ. σοπηδί!αο, 
παλ. οπηδε/ίεο), καθώς και µε το αρχ. γερμ. "παδίω) 
Ι6Π (5 γερμ. Ναδεἰ, αγγλ. πονεἰ, ολλ. παναῇ, όλα µε τη 
σημ. «ομφαλός». Η ποικιλία των θεμάτων έχει οὅπ- 
γήσει επίσης σε σύνδεση µε το σανσκρ. πάδῃί- «ομ- 
φαλός -- πλήμνη τροχού», αρχ. γερμ. "παδ0 «πλήμνη 
τροχού» (5 γερμ. Ναδ6, αγγλ. πανε, ολλ. πααῇ. Κατ᾿ 
άλλη εκδοχή, το αρχ. ὀμφαλός πρέπει να αναλυθεί 
"ὀ-νοφ-αλό-ς (µε ὁ- προθεμ. και επίθηµα -αἰο-), το 
οποίο προὐποθέτει συγκοπή "-νοφ- » -μϕ- και οὅπ- 
γεί πόλι σε σύνδεση µε τη ρίζα "π6βῃ-, "πῃ- των 
προαναφερθέντων γερμανικών και σανοκριτικών 
όρων. Βλ. κ. αφολός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οµφάλιος - ελνστ. ὀμφάλ-ιος 
ομφαλικός « ελνστ. ὀμφαλ-ικός. 
ΣΥΝΘ. ομφαλίο)-: οµφαλο-ειδής (µεσν.), ομφαλ- 
επίδεσµος (λόγ. [18986], ομφαλο-σκόπος (λόγ. 
[1861]), ομφαλο-κήλη (μεταφορά τού ελληνογενούς 
ΟγΥλ. οππρβαἰοσεἰθ), ομφαλο-ρραγία (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. οπιρμαἰοπῃααία), οµφαλό-ρροια 
(µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. οπηρµαἰοπΠοθα), 
οµφαλο-σκοπία, ομφαλο-σκοπιώ κ.ᾱ. 


ομώνυμος 
«αρχ. ὁμώνυμος [ήδη ομηρικό] « ὁμίο)- (βλ.λ.) » 
-ὠνυμίος) (µε ἐκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής 
συνθέσεως) « ὄνυμα. αιολ. και δωρ. τύπος τού ουσ. 
ὄνομα (βλ.λ.), πβ. κ. αν-ώνυμος, συν- ὤνυμος. 
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όνειδος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ομωνυμία « αρχ. ὁμωνυμ-ία. 


όμως 
ΕΤΥΜ. - αρχ. ὅμως (µε αναβιβασμό τού τόνου, πιθ. 
κατά το ἴσως « ἴσος) « ὁμῶς, επίρρ. τού επιθ. ὁμός 
«κοινός, ενωμένος, ο ἴδιος», για το οποίο βλ.λ. ομού. 
ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. «εξίσου, ομοίως» (πβ. Οµήρ. Ἰλ. 
| 320: κότθον᾽ ὁμῶς ὅ τ᾽ ἀεργὸς ἀνὴρ ὅ τε πολλὰ 
ἑοργώς) -- ἠδῃ αρχ. σημ. «εντούτοις, παρ᾽ όλα αυτά, 

ὠστόσο» (ὡς αντιθετικός σύνδεσμος κυριαρχεί στην 

αττική πεζογραφία και στους τραγικούς). 


«α.. Ἡ - ΠΔ «7 Άνω. ὁ 


Η µεταβολή σημασίας τού επιρρ. όµως παρουσιά- 
ζει χαροκτπριστικά που συνδέονται µε τη γνωσια- 
κή αντίληψη τού κόσμου απὀ τον ομιλητή. Το αρχ. 
ὁμῶς δήλωνε ομοιότητα ἡ, στην πραγµστικότητα, 
εξομοίωση ὅλων. των συνθηκών ἡ καταστόσεων 
που Ὁ ομιλητής συνέδεε µε το θέμα κοι οι οποίες, 
εντούτοις, δεν Βα επηρέαζαν το αποτέλεσµα ἡ την 
ἐκβασπ, Θα μπορούσαμε, συνεπώς, να θεωρήσου- 
µε μεταβατική τη σημασία «εν πόση περιπτώσει, σε 
κόθε περίπτωση», Ας σημειωθεί ότι παρόμοια πο- 
ρεία αλλαγής σημασίας διακρίνουμε αρκετά νωρίς 
στα ελλην. πόντως, μολονότι (- φρ. μ όλον ὁτι), κα- 
θώς και σε ἄλλες γλώσσες, π.χ. αγγλ. απγνναγ, αἱ! 
πε 5απηε, γαλλ. ἴουτ ος πιξππε κ-ᾱ. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ίσως. 


ον 
«αρχ. ὄν, ὄντος, ουσιαστικοΠ. ουδ. τής µτχ. ενεστ. ὧν 
(βλ.λ.) τού ρ. εἰμί. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
όντως - αρχ. επἰρρ. ὄντ-ως [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] - 
ὂν, ὄντος. 
ΣΥΝΘ. οντο- (λόγ. ελληνογενείς ξέν. όροι): οντο- 
γένεση (βλ.λ.), οντο-γονία ({1882], μεταφορά τού 
γαλλ. οπίοαεπἑςε), οντο-λογία (βλ.λ.), οντο-λογισμός 
[1889] κά. 


όναρ - όνειρο 


όνειδος 
«αρχ. ὄνειδος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Π 498-8: σοὶ 
γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσσομαι 
ἥμστα πόντο διαμπερές] - ὁ- προθεμ. » Ι.Ε. "πείό- 
«λοιδορώ, κακολογώ, υβρίζω» || σανσκρ. π/πασϊ!, 
λιθ, π/ιεαεί!, αρμ. αηίσσπθπη κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ονειδίζω «αρχ. ὀνειδ-ίζω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. | 
34-35: ἀλκὴν μὲν μοι πρῶτον ὀνείδισας ἐν Δαναοῖσι 
φὰς ἔμεν ἁπτόλεμον καὶ ὀνάλκιδα] 
ονειδισµός « ελνστ. ὀνειδισ-μός «αρχ. ὀνειδ-ίζω 
ονειδιστικός - ελνστ. ὀνειδισ-τικός « αρχ. ὀνειδ- 
(ζω. 
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η 


όνειρο 
«αρχ. ὄνειρον ’ ὄνειρος [ἠδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ξ 
495: κλῦτε, φίλοι: θεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος] 
(ο αρσ. τύπος είναι αρχαιότερος) « "ὄνερ-[ος, τού 
οποίου µεταπτωτ. βαθμίδα απαντά στο αρχαϊκό συ- 
νώνυμο ὄναρ (μόνο σε ονομαστική και αιτιατική), 
που συνδ. µε αρμ. απυή και αλβ. ἐπαξπι (ίδια σημ.), 
ΠΒ. κ. ενύπνιο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ονειρεύομαι « µεσν. ὀνειρ-εύομοι 
ονειρευτής « µεσν. ὀνειρευ-τής - ρ. ὀνειρ-εύομαι 
ονειρευ-τός, λόγ. [1884], ρηµατ. επίθ. τού ονεί- 
ρεύομαι 
ονειρ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
οπίπαιε 
ονειρώδης « ελνστ. ὀνειρ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. ονειρίο)-: ονειρο-κρίτης (ελνστ.), ονειρο- 
σκόπος (ελνστ.), ονειρο-φαντασία (ελνστ.), ονειρο- 
μαντεία (μεσον), ονειρό- ὅραμα (απόδ. τού αγγλ. 5ίαφε 
σπεαγΠ), ονειρ-ιοµός (µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ, οπἰήδπηθ), ονειρο-βστώ (βλ.λ.), ονειρο-λόγος, 
ονειρο-Παρμένος, ονειρό-πλαστος κ.ά. 


νειρο, ενύπνι 
Ηλ. όνειρο εἶναι αρχαία και απαντά ήδη στον 
Όμηρο µε τη σηµερινή σημασία, Η λ. εμφονίζεται 
στην αρχαία Ελληνική µε δύο γένη, το ὄνειρον κοι 
ο ὄνειρος, ενώ µόνο στην ονομαστική και την οι- 
τιστική απαντά το αρχαϊκό ὄναρ (το). 
Το όνειρο δήλωσε επίσης ῃ αρκ.λ. ἐνύπνιον, που 
αποτελεί οὐσιαστικοπαιημένο τύπο τού επιθέτου 
ἐνύπνιος (« ἐν- » -ύπνίιος) « ὕπνος). Ενύπνιον εἰ- 
ναι αυτό που συμβαίνει κατά τη διάρκεια τού 
ύπνου, ὅπλ. το όνειρο. Ηλ, ὕπνος ανάγεται ετυµο- 
λογικά σε ρίζα "Θευ-ρ-, απὀ την οποίο Προέρχο- 
νται επίσης το λατ. Φοπππυς «ύπνος» και Φοπιπίωπῃ 
«ενύπνιο» και από το 50γηπίωπη τα γαλλ. 5οπ48, ισπ. 
5υεΠο, πορτ. 5ομπο, παλ. οοσπο, που όλα σηµαί- 
νουν «ενύπνιο, όνειρο». Βλ.λ. ύπνος. 
ονειροβατώ 
«όνειρο 4 λεξ. επίθηµα -βατώ (πβ. κ. ακρο-βατώ, 
αιθερο-βατώ), που προέρχεται από 8. τού ρ. βοίνω 
(βλ.λ.). 


ονειροπόλος 

«αρχ. ὀνειροπόλος, αρχική σημ. «ερμηνευτής ονεί- 
ρων» [ήδη ομηρικό], « ὀνειρο- ε -πόλος, από µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού 8. που αποντά στο ρ. πέλω / 
-Όμαι «κινούμαι, γυρίζω» (βλ.λ. πόλος). Η λ. επηρεά- 
στηκε από το αρχ. ϱ. ὀνειροπολῶ (-έω) «ονειρεύα- 
μοι» και ακολούθησε την [δια σημασιολογική πορεία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ονειροπολώ « αρχ. ὀνειροπολ-ῶ (-έω) κονειρεύο- 
μοι -- εξαποτώ µε όνειρα» [ήδη τον 5α αι. π.Χ., πβ. 
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Πλάτ. Νόμ. 8044.5: σφόδρα φοβοῦνται καὶ ὀνειρο- 
πολοῦσιν ζῶντες] 

ονειροπόληση « ελνστ. ὀνειροπόλη-σις «το να 
ονειρεύεται κανείς» « αρχ. ὀνειροπολ-ῶ (-έω). 


ονείρωξη «εκσπερμάτιση κατά τη διάρκεια τού 
ύπνου» 
«αρχ, ὀνείρωξις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, 
Τίμ. 520: ὑπὸ ταύτης τῆς ὀνειρώξεως οὐ δυνατοὶ γι- 
γνόμεθο ἐγερθέντες διοριζόμενοι τὀληθὲς λέγειν], 
αρχική σημ. «ὀνειρο, φαντασίωση», « ρ. ὀνειρώσσω, 
-πω « ὄνειρίον) « παραγ. τέρμα -ώπω. Η σημ. «εκ- 
σπερμάτιση κατά τη διάρκεια τού ύπνου» (ήδη στον 
Ιπποκράτη για το ϱ. ὀνειρώσσω) εἶναι ελνστ. 


ον-λόιν 
«αγγλ. οπ-ἰίπε εέγγραμμος, συνδεδεμένος (ηλε- 
κτρονικά)», 


όνομα 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὄνομα « ὁ- προθεμ. » Ι.Ε. "ποππῃ- 
«όνομα» |} αρµ. απυη, σανοκρ. πᾶπηα, λατ. ΠδΠηΘη, 
ΞΙΠί5 (5 γαλλ. ποπη, ισπ. ΠΟΠΠΡΓΕ, ιταλ. ΠΟΠΠΕ), αρκ. 
γερμ. "ποππδη (5 γερμ. Ναππθ, αγγλ. παπηε, ολλ. 
πααπὴ), αλβ. εππει Ο αιολ. και δωρ. τύπος ὄνυμα, από 
τον οποίο σχηματίστηκαν πολλά σύνθετα (Π.κ. ὀν- 
ὤνυμος, ἑπ-ώνυμος, συν- ώνυμος), έχει αποδοθεί σε 
ανοµοίωσῃ (ὀ-ο » ὁ-υ) ή σε µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
θέματος. Θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. επώνυμο. 
ΣΗΜΑΣ. Η αρχαιότατη λ. ὄνομα χρησιμοποιείται εκτε- 
ταµένο στην αρχ. εποχή µε τις σπμ. «Προσωπικό 
όνοµα, προσαγόρευση» και «φήμη, υπόληψη». Ἠδη 
σε αρχ. κείµενα συναντούμε τη σημ. «λέξη» και εΠΙ- 
πλέον την αντίθεση ὄνομα -- ῥῆμα (Π.κ. στον Κρατύλο 
τού Πλάτωνος π φρ. περὶ ὀνομάτων ὀρθότητος, ὅπου 
σημαίνει «λέξη», αλλά αυτόθι 5990: τοῦτο ἵνα ἀντὶ 
ῥήματος ὄνομα ἡμῖν γένηται, ὁπου πλ. ῥῆμα σημαίνει 
«φράση»). Στους γρομματικούς τής ελνστ. εποχής 
απαντά επίσης ο όρος κύριον / προσηγορικὸν ὄνομα. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ουσιαστικό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ονομάζω « αρχ. ὀνομ-άζω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἱλ. Ε 
375: χειρί τὲ μιν κατέρεξεν ἔπος τ’ ἔφατ' ἐκ τ’ ὀνόμα- 
ζε] 
ονομασία «αρχ. ὀνομα-σία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα, πβ. Πολιτικ. 2754.4-6: τὸν γὰρ πολι- 
τικὸν οὐδαμοῦ συνελάβομεν οὐδ’ ὠνομόσαμεν, ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς ἔλαθεν κατὰ τὴν ὀνομασίαν ἐκφυγών] « ρ. ὀνομ- 
όζω 
ονομαστός « αρχ. ὀνομασ-τός [ήδη ομηρικό], ρη- 
ματ, επίθ. τού ὀνομ-όζω 
ονοµαστί « αρχ. επίρρ. ὀνομασ-τί « ρ. ὀνομ-όζω 
ονοµαστικός « αρχ. ὀνομαστ-ικός «σχετικὀς µε 
ονομασία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα] «ϐ, 
ὀνομασ- (απὀ τον αρ. τού ὀνομόζω) « ποραγ. τέρμα 
-τικός (µε σύγχρονη σηµασιολ, επ/δρ. τού γαλλ. 
ποππίπαϊ' βλ. κ. ονομαστική) 
ονοματίζω « ελνστ. ὀνοματ-ἰζω «διαπληκτίζοµαι 


{Ε.: Ινδοευρωπαϊκός | πρκ{αίος) | Ελνστ. : (λληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγ/ιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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σχετικά µε τα ονόματα» -- µεον. σημ. «ονοµάζω, δί- 
νω ὀνομα» 

ονοματικός « ελνστ. ὀνοματ-ικός «(γραμμ.) σποτε- 
λούμενος απὀ ονόματα» (µε σύγχρονη σηµασιολ. 
επἰδρ. σπὀ γαλλ. ποππ[ποῦ. 

ΣΥΝΘ. ονοµατο-: ονοµατο-θέτης (αρχ.), ονοµατο- 
ποιώ (αρχ.), ονοματο-θετώ (ελνστ.), ονοµατο-θεσία 
(µεσν.), ονοµστο-λογία ἵμεσν.), ονοµατο-δοσία (λὀγ. 
[1888]), ονοµατο-κρατία (λόγ. [1894], απὀδ. τού 
γαλλ. ποπηίπαί!ϑπ16), ονοματο-λόγιο (λόγ. [1858]), 
ονοµατο-ποίητος κ.ά, 

-ονομάζω, -ονομασία, -ονομαστής: επ- 
ονοµόζω, παρ-ονομάζω, προσ-ονοµόζω, κατ- 
ονοµόζω, µετ-ονομάζω -- µετ-ονομασία, παρ- 
ονομασία, σντ-ονομασία -- παρ-ονομαστής κ.ά. 
-ώνυμοίς) (µε έκταση τού αρκτικού ο- σε ω- λόγω 
τής συνθέσεως): ψευδ-ώνυμος, ογι-ώνυμος, δι- 
ὠνυμος, ιδι-ώνυμος, περι-ὤνυμος, τρι-ὤνυμος, κακ- 
ὤνυμος, μεγαλ-ώνυμος, ποικιλ-ώνυμος, ομ-ώνυμος, 
αν-ὤνυμος, συν-ώνυμος, επ-ώνυμος, χριστεπ- 
ὤνυμος, ετερ-ώνυμος, φερ-ώνυμος, απειρ-ώνυμος. 
δυσ-ώνυμος, ευ-ώνυμος, πολυ-ώνυμος, πατρ- 
ώνυμο κ.ά. (βλ.λ. -ὠνυμος) 

-ωνύμιο (µε έκταση τού αρκτικού ο- σε ω- λόγω 
τής συνθέσεως); τοπ-ωνύμιο, παρ-ωνύμιο, οὔ- 
ωνύμιο, προσ-ωνύμιο (βλ.λ. -ὠνυμος) 

-ωνυμία (µε έκταση τού αρκτικού ο- σε ω- λόγω 
τής συνθέσεως): ψευδ-ωνυμία, αγι-ωνυμία, κακ- 
ωνυμία, ομ-ωνυμία, αν-ωνυμία, συν-ωνυμία, τοπ- 
ωνυμία, παρ-ωνυμία, φερ-ωνυμία, πατρ-ωνυμία, 
προσ-ωνυμία, µετ-ωνυμία, αυτ-ωνυμία, πολυ- 
ωνυμία κ.ἁ. (βλ.λ. -ὤνυμος). 


ονομαστική 
« ελνστ. ὀνομαστικὴ (πτῶσις), ουσιαστικοπι. θηλ. τού 
αρχ. επιθ. ὀνομαστικός « 0. ὀνομοσ- (από τον σὀρ. 


ονομαστική 

Η λ. ὀνομαστική αποτελεί κατάλληλη ονομασία 
για την πτώση στην οποία αναφέρεται, επειδή σε 
αυτήν εµφανίζεται π λέξη µε τον λημματικό της 
τύπο. Για τον λόγο αυτόν ο γραμματικός τού 2ου 
αιώνα π.Χ. Διονύσιος ο Θραξ την αποκαλούσε 
ὀρθή πτώση (κατ᾽ αντιδιαστολή προς τις πλάγιες 
πτώσεις, στις οποίες πλ. παρουσιάζει επιθήµοτο). 
Ὁ λατ. όρος ποππἰπαείνως (οσςυς) αποτελεί μετά- 
φραση τού ελληνικού καὶ προέρχεται παρομοίως 


από το ουσ. ΠΟΠΠΕΠ «ὄνομα». 


ονοµατοθέτης «αυτός που αποδίδει όνοµα ἡ ονο- 
μασία σε κάποιον/ κάτι» 
«αρχ. ὀνομστοθέτης - ὀνοματο- (- ὄνομα, -ατος) - 
-Θέίτης), οπό θ. τού αρχ. τ/-θη-μι (βλ.λ. θέτω, τίθε- 
μαι), πβ. τα σύνθ. νοµο-θέτης, σκηνο-θέτης, ὀγωνο- 
θέτης κ.ὀ. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ονοµατοθεσία « µεον. ὀνοματοθε-σία 
ονοματοθετώ « ελνστ. ὀνομστοθετ-ῶ (-έω). 


ονοµατοποιΐα 

« ελνστ. ὀνομστοποιία, υποχωρητ. σχηματισμός από 
το αρχ. ὀνοματοποιῶ (-έω) «σχημοτίζω ἡ φτειάχνω 
λέξεις» « ὀνοματο- (« ὄνομα, -ατος) « ποιῶ. Ἠδη την 
Ελνοτ. εποχή η λ. συνδέθηκε µε τον σχηματισμό λέ- 
ἕξεων βάσει πχομιμήσεως (πβ. Στρἀβ. Γεωγρ. 
14.2.28: εὐφυέστατοι γὰρ ἐσμεν τὰς φωνὰς ταῖς 
ὁμοίαις φωναῖς κατονομάζειν διὸ τὸ ὁμογενές: ᾖ δὴ 
καὶ πλεονάζουσιν ἐνταῦθα οἱ ὀνομστοποιίαι). 


ονόρε 
« ΙτΟλ. ΟΠΟΓΕ «τιμή, κύρος» « λατ. ΠΟΠΟΓ / ΠΟΠΩ5, 
-Οῃγ5. 

όνος «γάιδαρος» 
« αρχ. ὄνος (ὁ/ἡ) (ἠδ µυκ. ο-πο), δάνειο ανοτολ. 
προελ., αφού από εκεί εισήχθη το ζώο στον ευρω- 
παϊκό χώρο (βλ. κ. γάιδαρος). Ὀρισμένοι ανάγουν τη 
λέξη στο σουµερ. σπξυ, απὀ το οποίο θεωρείται ότι 
προήλθαν τόσο το ορμ. ἔξ όσο και το λατ. αθίπως (5 
γαλλ. ἄπε, Ιταλ. αδίηο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
όνειος « αρχ. ὄν-ειος. 


οντάς 
«µεσν. ὀντᾶς « τουρκ. οάσ «δωμάτιο». 


ὀντας' 


« µεον. ὄντος « ορχ. ὄντας, αιτ. πληθ. τής µτχ. ὤν, 
ὄντος τού ρ. εἰμί. 


όντας” «όταν» 

«µεον, ὄνταίς) (µε τελικό -ς κατ' επἰδρ. άλλων συν- 
δέσµων, π.χ. μόλις, µεσν. ὅτις, ὅτες) « ὄντον (µε αφο- 
μοίωση ηχηρότητας /1/ -- /π/ 5 /πα/ -- /η/) « αρχ. 
ὅταν, Λιγότερο πιθ. π αναγωγή στον μος. τύπο ὄντας: 
(βλ.λ.). Η ποικιλία των µεσν. τύπων (π... ὄντα(ς), 
ὄντον, ὄντα(ν), ὄντε(ν), ὄντες), µερικοί από τους οποί- 
ους απαντούν επίσης σε ν.ελλ. ιδιώματα, οδηγούν 
σαφώς στην ετυµολόγηση από το ὅταν. 


οντισιόν 
«γολλ. συσ!ίοπ «ακρόαση» « λατ. αυα!τίο, -δπίς, το 
οποίο ονόγεται στο ρ. αυαῖο «ακούω». 


οντογένεσπ «ῃ ανάπτυξη οργανισμού από τη γονι- 
µοποίηση μέχρι τέλους τής ζωής του» 
λόγ. [1885], « οντο- (« ον, όντος) «γένεση, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. οηζοσεπέσε. 


οντολογία «κλάδος τής φιλοσοφίας που ασκολείται 
µε τη μελέτη τής ύπαρξης» 
λόγ. [1786], « οντο- (« ον, ὄντος) « -λογία {« ρ. λέ- 
γω, βλ.λ), µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. οποίο - 
σ!ε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


“τ ομάρτυρος τύπος | «προέρχεται σπό |» τρέπετοι σε | -- : σηµασιολογικὀ στάδιο | || ομόρριζα | π. : {παράβολε) 


οντότητα 985 


οντολογ-ικός, λόγ. [1786], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. οπίοἰοαίαυε 

οντολογ-ισμός, λόγ. [1889], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. οπἰοἰοσίδπηθ. 


οντότητα 
« ελνστ. ὀντότης, -ητος « ὀντο- (« αρχ. ὃν ὄντος) . 
Παραγ. τέρμα -της, -τητος. 


οντουλασιόν «κατσόρωμα μαλλιών» 
«γαλλ. οπαυωἰστίοπ, που σχηματίστηκε µε βάση το 
λατ. υπαυία, υποκορ. τού υπαα «κύμα». 


όντως -» ον 
όνυχας:! ο νύχι 


όνυχας” «ημιπολύτιμος λίθος» 
« Ελνστ. ὄνυξ, -υχος, το οποίο ανάγεται στο αρχ. 
ὄνυξ «νύχι» (βλ.λ. νύχι), αν ληφθούν υπ’ όψιν ο μυκ. 
τύπος ο-πι-Κε: ὄνυχες «στολίδια - υφαντά», καθώς 
και το γεγονός ότι οἱ φωτεινές ζώνες στην επιφάνεια 
τού πμιπολύτιμου λίθου τού δίνουν την όψη νυχιού, 


ονυχοκοµία «περιποίηση νυχιών» 
«αρχ. ὄνυξ, -υχος (βλ.λ. νύκι) » λεξ. επίθηµα -κομία 
«αρχ. κομῶ (-έω) «φροντίζω, περιποιούμοι», απὀδ. 
τού γαλλ. ππαπυουγε (βλ. κ. μανικιούρ). 


οξαλίδα «είδος φυτού» 
« ελνστ. ὀξαλίς, -ἰδος « αρχ. ὄξος (βλ.λ) « παραγ. 
τέρμα -αλίς (« επίθηµα -ᾱλ- κ ληκτικὀ τέρμα -ἰς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οξολ-ικός, λόγ. [1802], μεταφορά τού ελληνογε- 
γνούς γαλλ. οχαἰίφυε, 


οξάλµη «μείγμα από ἀλμη και ξίδι ως συντηρητικό 
τροφίμων» 
«αρχ. ὀξόλμη « ὄξίος) « ἅλμη. 

οξαποδώς -» εξαποδώς 


οξεία 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀξεῖα, ουσιαστικογ. θηλ. τού επιθ, ὀξύς 
(Βλ.λ). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. απαντά στον Πλάτωνα δηλώνοντας τον 
υψηλό ἡ διαπεραστικό μουσικό τόνο στην αρμονική 
κλίμακα (ἀντὶ ὀξείας τῆς μέσης συλλαβῆς βαρεῖον 
ἐφθεγξόμεθα, Κρατύλ. 3890. πβ. τη φρ. ὀξυτότη 
χορδή). Με το ἰδιο κριτήριο ο Αριστοτέλης διακρίνει 
τη φωνή σε ὀξεῖα, βαρεῖα και μέση (Ῥητορ. 5.1). Οι 
Αλεξανδρινοί γραμµατικοί τη χρπαιμοποίπσαν (ἠδη 


οξιδώνω 


π.χ. ἰτ-έα, μηλ-έα) « αρχ. ὀξύα (στον σχηματισμό 
φαίνεται ότι επέδρασε µε παρασύνδεση το επίθ. 
ὀξύς) «Ι.Ε. "οδ-κ- «μελία» (τα δέντρο ὀξύα και µελία 
συχνά δηλώνονται από κοινούς όρους στις Ι.Ε. 
γλώσσες) || αλβ. ση «οξιά», αρμ. Παεὶ «μελία», αρχ. 
γερμ. "οδΚα- {5 γερμ. Ε6σῃβ, αγγλ. αξῃ, ολλ. ββοῇ), 
λατ. οπηι5, λιθ. ὖοσίς κ.ὀ. 


ή 

Ἡ συνήθης γραφή οξιά στηρίζεται στην τεκμπριώ- 
μένῃ υπόθεση ὁτι πλέξη προήλθε από τον ελνοτ. 
τύπο ὀξέα, ο οποίος αποτελεί μετοπλασμό τού αρχ. 
ὀξύα κατά τα ονόματα διαφόρων δέντρων, π.χ. ἰτ- 
έα, µηλ-έα. Παρά τη σπονιότητα τού ενδιάμεσου 
ο ών τα. . 

-συστημι ὯΝ 
ουσ. σε -Ιά που δηλώνουν δέντρα. 


γροφή οξυά (µε -υ-) θο μπορούσε τα 


καιολογπθεί ὡς συνέχεια τού αρχ. τύπου. (µε απλή 
συνίζηση κατά τη μεσαιωνική περίοδο). 


οξίδιο «χημικό σώμα» 


µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οχγαε / (πολαιὀτ.) 
οχίσε, που πλάστηκε µε βάση το αρχ. επίθ. ὀξύς και 
το ελληνογενές παραγ. τέρμα -(!}4ε κατά το λατινο- 
ἴθ ανμέγρμό αοἰαθ. 


Ὃ οσο 

Ἠδη από την ελνστ. εποχή μαρτυρείται τύπος ὀξί- 
διον. που οποτελεί υποκοριστικό τού σρχ. ὄξος 
«ξίδι». Το εν λόγω υποκοριστικό γράφτηκε την ἴδια 
μμ Ἕμβ-ο-- νε: 


νεότερος χορ: ρος ἄν κράτα 

από την ελνστ. λέξη, αλλά σχηματίστηκε στη Γαλλι- 
κή με επίθηµα -!4ε (αρχικώς, κατόπιν οχγθε κατ’ 
εηίδροση τού ΟχΥ- «αρχ. ὀξύς) και επομένως δεν 
συντρέχει λόγος να γραφτεί µε -ε-. Η {ιστορία καὶ ο 
τρόπος σχηματισμού τὴς λέξεως υπαγορεύουν ὡς 
ορθότερη τη γραφή οξίδιο (µε -Ι-), σης 
τῆς σχολικής γρομμστικής, πρόγμα Που Ισχύει. 

σης για τα παρόγωγα οξιδώνω, οβδωση, οὔδωπ- 
κός, καθώς και για τους σύνθετους κού! 
ὄρους μονοξίδιο, διοξίδιο κ.ά. Βλ. κ. ξίδι. 


στην Τέχνη Γραμματική τού Διονυσίου τού Θρακάς) οξιδώνω 


ως µέρος τής περιφράσεως ὀξεῖα προσῳδία / τάσις, 
τοποθετώντας την σε κάθε τονιζομένῃ (µπ περισπώ- 
μενη) συλλαβή. Ὡθγ ΣΧΟΛΙΟ λ. τόνος’. 


οξείδιο -» οξίδιο 


οξιά κ. οξυά 
« µεσν, ὀξιά ’ ὀξυά (µε συνίζηση) « όψιµο ελνστ. 
ὀξέα (κατ᾿ αναλογίαν προς ὀλλα ονόµατα δέντρων, 


ΙΕ.’ Ιδοευρωποίκός | αρχαίος) | ελνατ, : (ελληνιστικό) | μεον. - 


λόγ. [1812] (κυρ. µε τον τύπο ὀξυδῶ), « οξίδ(ιο) 
(βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -ώνω, µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γολλ. οχγαθτ (παλαιότ. οχἰσει). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
οξίδιο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οξίδω-σπ, λόγ. [1812], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. οχγααζίοη 

οξιδω-τικός, λόγ. [1876] 


(μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βι{ἐμαὶ | βλ. Πίνακα σελ. 44 


οξιζενέ 


οξιδώσ-ιμος, λόγ. [1840] 

οξιδω-τής, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οχγ- 
ααπι. 

ΣΥΝΘ. αν -οξίδωτος, λόγ, [1876], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. Ιποχγααδίβ. 


οξιζενέ - οξυζενέ 
οξικός -» όξος 


ὀξινος 
« ελνοτ. ὄξινος « αρχ. ὄξίος) «ξίδι» (βλ.λ) « παραγ. 
τέρμα -ἰνος. ΟΙ σύγχρονοι Χημ. ὁροι που αναφέρο- 
νται στο οξύ (και ὀχι στο ὄξος) αποτελούν µεταφρ. 
δάνεια απὀ φρόσεις µε τα αγγλ. αεἰα, γαλλ. αοἰσε 
(π.χ. αγγλ. ασίά ταἰῃ «ὀξινη βροχή»), 


όξος «Είδι» 

« αρχ. ὄξος [ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. στον Σόλωνα], που 
προέρχεται από το ἰδιο θέμα µε το επίθ, ὀξύς (βλ.λ.) 
λόγω τής έντονης οσµής, πβ. αρχ. ἦδος - ἡδύς, βό- 
θος - βαθύς. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οξ-ικός, λόγ. [1788], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
αοσέτίαυβ. 


οξύ 
ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. ὀξύς, που κρησιµο- 
ποιήθηκε ως µεταφρ. δάνειο τού γαλλ. αεἰαε. 


οξυ- -» οξύς 
οξυά -» οξιά 


οξύαυλος «πνευστό μουσικό όργανο, το όμποε» 
λόγ. [1861], « οξύ- : αυλός, απὀδ. τού ιταλ. οΏοε 
(Βλ. κ. όμποε). 


οξυγόνο 
λόγ. [1802], « οξυ- 4 -γόνο, ουδ. τού λεξ. επιθήµα- 
τος -γόνος (βλ.λ. γίνομαι), µεταφορά τού ελληνογε- 
νοὺς γαλλ. οχγσδηβ, αρχική σημ. «αυτό που παράγει 
οξέα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οξυγον-ώνω, λόγ, [1802], µεταφορά τού ελληνο- 
γενοὺς γαλλ. οχγαέπεΓ 
οξυγόνω-ση, λόγ. [1875], « οξυγονώ(νω) « παρογ. 
τέρμα -ση, 
ΣΥΝΘ. οξυγον(ο)-: οξυγον-ούχος (λόγ. [1840]), 
οξυγονο-θεραπεία (λόγ. [1894], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. οχγσέποιῃέταριε), οξυγονο-κόλληση 
(µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. οχγινεἰαίπα, υβριδικό 
σύνθ.) κ.ό. 


- 


οξυγόνο 
Την ονομασία οχγαδπθ στη Γαλλική έδωσε στο 
πέριο το 1786 ο Γάλλος χημικός Απϊοἰπθ | θνοἰϑίθε 


(1745-1794). Σύμφωνο µε έγγραφες μαρτυρίες 
τής εποχής, ο ἰ βνοἰβίθτ ταλαντεύθηκε μεταξύ τού 
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οξύς 


ελληνογενούς οχγαέπε και τού εν μέρει λατινογε- 
γούς οχγαίπε (µε β΄ συνθετικό προερχόμενο απὀ 
το λατ. ϱ. φίαπο «γεννώ, τίκτων), αλλά προτιμήθηκε 
ο ελληνογενής τύπος. Το β᾿ συνθετικό -σὲπε ανά- 
γεται στα σύνθετα σε -γενής (θ. γεν- των αρχ. γέν- 
ος, ἐ-γεν-όμην, βλ.λ. γίνομαι), αλλά στην Ελληνική 
χρησιμοποιήθηκε το ομόρριζο β᾿ συνθετικό -γό- 
νος. τα οποίο έχει ενεργπτικἠ σημασία. 


οξυδερκής «αυτός που έχει οξεία κρίση και αντίλη- 
ψη» 
«αρχ, ὀξυδερκής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 
2.68.16-17: τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰθρίῃ ὀξυ- 
δερκέστατον] - ὀξυ- « -δερκίής) - ΙΕ. “άεηκ- «βλέ- 
πω, κοιτάζω έντονα και διαπεραστικἀ», απὀ το οποίο 
προέρχονται τόσο ο αρχ, παρακ. δέ-δορκα «ἐχιο κοι- 
τάξει» όσα και το ουσ. δράκ-ων (βλ.λ. δράκοντας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οξυδέρκεια « ελνστ. ὀξυδέρκ-εια /’ ὀξυδερκ-ία 
«οξεία όραση». 


οξυζενέ 
«γαλλ. (εσυ) οχγσέπέ «οξυγονούχο (ὐδωρ)», μτκ. 
τύπος τού ρ. οχγαέῃει, που ανάγεται στο ελληνογε- 
νές ουσ. οχγαἑπε (βλ.λ. οξυγόνο), 


οξύθυμος -» οξύς, θυμός 
οξύμωρος -» οξύς, μωρός 
οξύνους - οξής, νους 
οξύνω - οξύς 


οξύρρυγχος «ψάρι µε µακρύ ρύγχος» 
«αρχ. ὀξύρρυγχος « ὀξύ- - ῥύγχος, µε διπλασιασµό 
τού αρχικού ῥ- λόγω τής συνθέσεως. 


οξύς 
« αρχ. ὀξύς [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Λ 845; ὀξὺ βέλος] 
« "οΚ-βυ- « "οΚ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ακ- 
«οξύς, αιχµπρόςν» || σανσκρ. ἄδιί- «γωνίο», λατ. αοἴε5 
εαιχμή, κόψη», αουίως «αιχμηρός, κοφτερός» (» 
γαλλ. αἰφυ, Ιστ. ασιιαο, παλ. σσιτο), αρχ. γερμ. "αα]ο- 
«γωνία, κόψη» (5 γερμ. ΕεΚε, ογγλ. βάσε, σουηδ. 
εοα) || αρχ. ἀκ-ἰς (-ἰδα), ὅκ-ων (5 ἀκόντιοίν), βλ.λ), 
ἀκ-ὀνη, ἄκ-ρος, ἀκ-μή, ἄκ-μων (-ονας) κ.ά. Βλ. κ. 
οξεία, ὄξος, αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἄκρος; 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οξύνω «αρχ. ὀξύ-νω [ήδη τον 50 αι. Π.Χ., πβ. Ηροδ. 
Ἰστ. 8.138.3-5: ὁ δὲ ταῦτα ἀκούσας καὶ ὀξυνθεῖς 
πέμπει ἐπ' αὐτοὺς ἱππέας ἀπολέοντας] 
ὀξυν-ση, λόγ. [1802], « οξύνίω) - παραγ. τέρμα 
"ση 
οξυν-τικός « οξύνίω) - παρογ. τέρμα -τικός 
οξύτπτα « αρχ. ὀξύ-της, -τητος [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., 
πβ. Πλότ. Πολιτικ. 3066.5: ὀξύτητα διανοήσεως]. 
ΣΥΝΘ. οξυ-: οξυ-γώνιος (αρχ.), οξυ-ήκοος (αρχ.) 
οξύ-θυμος (αρχ.), οξύ-ρρυγχος (βλ.λ), οξύ-τονος 
(αρχ.), οξύ-φωνος (αρχ.), οξύ-ηχος (ελνστ.), οξύ- 


-- αμάρτυρος τόπος | « «προέρχεται απὸ | »- τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στόδιο Ι ||: οµόρριζα | πβ. : (ποράβαλει 


όξω 


µωρος (ελνατ.), οξύ-νους (ελνστ.), οξύ-φυλλος 
(ελνστ.), οξυ-μετρία (λόγ. [1895], µεταφρ. δάνειο 
απὀ γαλλ. αοἰαἰππέίπε, υβριδικό σύνθ.), οξύ-ουρος 
(λόγ. [1856], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ΟΧΥΙΓΕ), οξυ-κόρυφος, οξύ-ληκτος κ.ᾱ. 


όξω -; έξω 


οπ κ. όπα 
«τουρκ, Πορ, πχομιμητ. επιφώνημα, µε επέκταση σε 
ὁπα και όπαλα (- τουρκ. Πορραία). 


οπαδός 

«αρχ. ὁπηδός ’ ὀπᾶδός (δωρ. τύπος, αλλά επικρά- 
τπσε ἠδῃ απὀ την αττ. τραγωδία) [ήδη στον Όμπρικὀ 
Ύμνο Εἰς Έρμ. 450: καὶ γὰρ ἐγὼ Μούσῃσιν Ὁλυ- 
μπιόδεσσιν ὀπηδός], υποχοωρητ. σχηματισμός από το 
ρ. ὁπάζω «ακολουθώ -- συντροφεύω» (µε επική ψί- 
λωση) « "ὁπά «ακολουθία, συνέχεια, συνοδεία», το 
οποίο παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού Β. που 
απαντά στο ρ. ἕπομαι «ακολουθώ» (βλ.λ.). Το μακρό 
-ᾱ- τής λ. ὀπᾶδός οφείλεται μάλλον σε αναλογική 
επίδρ. τού οµορρίζου ὀπάων «συνοδός, σύντροφος» 
(ήδη µυκ. όν. ο-ηα-ννο-πί: " Ὀπάξονι). 


οπαίο «οπή τής στέγης αρχαίων οικιών ή πυροβόλου 
όπλου» 
« ελνστ. ὁπαῖον (κυρ. πληθ.), ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
αρχ. ἐπιθ. ὁπαῖος « ὀπή (βλ.λ.). 


οπάλλιο «είδος ορυκτού» 
« λὀγ. ὀπόλλιον (πβ. λόγ. [1882] επ(θ. ὀπόλλ-ινος) « 
ελνστ. ὀπόλλιος (ὁ), που, ὅπως και το αντίστοιχο λατ. 
οραίυ5, προέρχεται από το σανσκρ. ὐραία[ «πέτραν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπαλλιο-ειδής, 


όπερ «αυτό ακριβώς που...» 

« αρχ. ὅπερ, ουδ. τής αντωνυµίας ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ, 
π οποία συντίθεται από την οντωνυμία ὅς, ἥ, ὅ (βλ.λ. 
και το βεβαιωτικό μόριο -περ, που χρησιμοποιείται 
ως εγκλιτικὀ και συνδ. µε το αντίστοιχο λατ. -ρει, 
προέρχεται δε από το θέμα τής πρὀθ. περί (βλ.λ.). 
Συναντάται κατ εξοχήν στο ρητό ὅπερ ἔδει δεῖξαι 
«αυτό που έπρεπε να αποδειχθεί» τού γεωμέτρη Ευ- 
κλείδη (2ος αι. Π.Χ.). 


όπερα 
ΕΤΥΜ. « ιταλ. ορετα, αρχική σημ. «έργο, πράξη, ὅρα- 
στηριότητα», « λατ. ορθ/α, Πλπθ. τού ουσ, ορι!5, -εΓ- 
{5 «έργο». 
ΣΗΜΑΣ. Η σημ. «λυρικό δράμα», ὅγως είναι γνωστή 
σήμερα, έχει μάλλον την αφετηρία της στις παλ. φρ. 
Όρθτα ἰῃ πιμδίσα «έργο σε μουσική» καὶ ορεΓα πηηδ!- 
σαΐε «μουσικό έργο», επειδή επρόκειτο για συνδυα- 
σµό μουσικής, ποίησης και θεάτρου. Η σημ. αποντά 
στην Ιταλική από τον 16ο αι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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οπή 


οπερέτα «ιταλ. ορεειτα, υποκορ. τού ορετα (βλ. 
σνωτέρω). 


οπερατέρ «εἰκονολήπτης» 
ς γαλλ. ορέπαϊευι, αρχική σημ. (16ος αι.) «τεχνίτης, 
χειροτέχνης -- χειριστής», « µεον. λατ. ορθτοῖοι, -δη5 
«ρ. ΟΡΕΓΟΙ «εργάζοµαι, ασχολούμαι (µε κάτ» « ορ- 
Βία, Πληθ. τού ουσ, οριι5, -ΕΓἱ5 «έργο». 


οπερέτα - όπερα 


οπή 

- αρχ. ὁπή «τρύπα -- όρασπι, όψη» [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοφάνη] «6. ὁπ- - ΙΕ. "οκ"- «βλέπω 
- μάτι» |] σανσκρ. ακδί «μάτι», λατ. οσµίυς (5 γαλλ. 
ορ, Ισ, οἶο, ιταλ. οσσΠ[ο), αρμ. αΚη, αρχ. γερμ. 
"αυσδη (5 γερμ. Αυᾳε, ογγλ. εγα, ολλ. οσς), παλ. 
σλαβ. οΚο (5 πολ. Κο, σερβοκρ. οΚο) || αρχ. ὅπ- 
ωπ-α (χρπσιµοποιήθηκε ὡς παρακ. τού ρ. ὁρῶ «βλέ- 
πω»), ὄμμα (- "ὅπ-μα), ὄψις (« "ὅπ-σις), ὁπ-τικός, 
ὀφθαλμός (βλ.λ.), σύνθ. αὐτ-όπ-της, ἐν-ώπ-ιον, λεξ. 
επίθηµα -ωπός (βλ.λ.). Από την ετυµολ. προέλευση 
προκύπτει ότι ὀπή ἧταν αρχικώς π «τρύπα απὀ την 
οποία µπορεί κάποιος να δει», σήμανε δε και την 
«όραση» (πβ. 2ος αι. π.Χ., Κερκίδ. σπόσπ. 4.22-5: 
πῶς ἔτι δαίμονες οὖν τοὶ μήτ’ ὀκουὰν μήτ’ ὀπὰν πε- 
παμένοι;). 


ο. ομόρριζες λέξεις συνδυάζουν τις σηµα- 
σίες «βλέπω» και «μότι», δηλώνοντας πλευρές τού 
πεδίου εννοιών που σχετίζεται µε την ὁροσῃ, Οι 
λέξεις αυτές έχουν την αφετηρία τους στην ΙΕ. 
ρίζα “οἱ“- «βλέπω -- μάτι» και θα πρέπει να σΏµει- 
ωθεί ότι δεν περιλαμβάνουν δύο βασικά αρχ. ρή- 
ματα, τα ρ. ὁρῶ (-άω) κοι βλέπω, τα οποία έχουν 
διαφορετική ετυμολογική προέλευση. Στην ετωµο- 
λογική οικογένεια τής ρίζας "οκ-- ανήκουν οἱ Πα- 
ροκότω λέξεις: 

1) απὀ θέμα ὁπ- ("οἱ”-} σρχ. ὁπ-ή «τρύπα - ὁρα- 
ση, όψη», ὄμμα «μάτι, βλέμμον (« "ὅπ-μα- από το 
υποκοριστικό ὀμμότ-ιον προήλθε πλέξη μάτι), 
ὁπτ-ικός (µέσω ρηματικού επιθέτου ὀπ-τός 
κορατός»), ὄψις (-ῃ) {- "ὅπ-σις), ὀφθαλμός (- ρ. 
"ὀφθ-όλ-]ομαι, ὅπου ὀφθ- « ὁπτ- τού σρκ. ὁπτ- 
ικός, αλλά µε εκφραστικά δασέα σύμφωνα), σύνθ. 
αὐτ-όπ-της. 

2) απὀ θέμα -ωπ- σε σύνθετα (µε ἑκτασῃ τοῦ αρ- 
κΏκού φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως): ελνστ. 
επἱρρ. ἐν-ώπ-ιον (ουδ. τού αρχ. επιθέτου ἐνώπι-- 
ος «μηροστό στα μότιο, στην παρουσία κάποιου»), 
λεξικό επίθηµα -ωπός (που αρχικά δήλωνε ὁτι κά- 
ποιος φαίνεται ή μοιάζει µε κάποιον, π.Χ, αγρι- 
ωπός, αρρεν-ωπός, οκυθρ-ωπός). 

Στην ἴδια ρίζα ανάγανται βασικοί ὅροι άλλων. 
γλωσσών, ὁπως το λατ. σουυ5 «μάτι» (οπό όπου 


ΙΕ. τΙνδοευρωπαικός | αρχαίος) | ελνστ.: (ελλωνιστικόο) | µεσν.: (μεσαιωνικός) ] λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


όπιο 


γαλλ. σβί, ισπ. ο[ο, ιτολ. οεσπίο) και το υστερολο- 
τινικό σύνθετο "αδ-οου]ή5 (απὀ όπου γαλλ. αναιι- 
αἰε «τυφλός»), καθώς και το αρχ. γερμ. "αυηδη 
«μάτι» (απὀ όπου γερμ. Αὐϑα, σγγλ. εγα, ολλ. 
οορ). 


όπιο 
« ελνστ, ὅπιον «ο χυμός τής παπαρούνας», υποκορ. 
τού αρχ. ὁπός «γολοκτώδης χυμὸς φυτού», που µόλ- 
λον αποτελεί ψιλωτικό τύπο τού ουσ, ὀπός « |.Ε. 
"6οΚ"-ο5 «χυμός» || λιθ. «σκαῖ (πλπθ.), πολ. σλαβ. 
δοΚῦ (5 σερβοκρ. 5οΚ), λατ. 5υου6 (5 γαλλ. 5υς, ισπ. 
{υαο, ιταλ. 5υοοο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπ!-ώδῃς, λόγ. [1841]. 
ΣΥΝΘ. οπι(ο)- (λόγ.: οπιο-μανής [1893], οπιο- 
μανία [1885], οπισ-ποσία [18868], οπι-ούχος [1889], 
οπιο-ποτεί κ.ᾱ. 


οπισθάγκωνα -» πισθάγκωνα 


όπισθεν 
« αρχ. ὄπισθεν / (ομπρ.) ὄπιθεν (το -σ- κατ᾿ σναλο- 
γίαν προς το αντίθετο πρόσ-θεν) « ὀπί «επί, πάνω» 
(δη µυκ, ο-ρί, που αποτελεί µετοπτωτ. βαθμίδα τής 
πρόθ. ἐπί, Πβ. κ. κατ-όπιν) « λεξ, επίθηµα -θεν (βλ.λ.), 
το οποίο δηλώνει προέλευση, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπίσθιος « αρχ. ὀπίσθ-ιος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Σημωνίδη, σπόσπ. 28.1; ὁπλὰς ἐκίνει τῶν ὀπισθίων 
ποδῶν]. Ἠδη αρχ. εἶναι ο ουσιαστικογ. τύπος τού 
πληθ. ουδ. ὀπίσθια (ενν. σκέλεα /΄ σκέλη), που αρχι- 
κώς σναφερότον σε ζῶα και κατόπιν επεκτάθηκε 
στον ὀνθρωπο, δηλώνοντας γενικότερα τα «νώταν 
και ειδικότερα τα ὀπίσθια (µέρη). 
ΣΥΝΘ. οπισθο-: οπισθὀ-δομος (αρΧ.), οπισθο- 
φύλακας (αρχ.). οπισθο-γράφος (ελνστ.), οπισθο- 
βατώ (λόγ. [1861}), οπισθό-βουλος (λόγ. [1887]), 
οπισθο-γεμής (λόγ. [1858], µεταφρ. δάνεια από 
γερμ. Ηἰπϊθήασθὴ, οπισθο-γράφηση (λόγ. [1855], 
ππόδ. τού γαλλ, απαοδξδεππεηἰ), οπισθο-γραφώ (λόγ. 
[1840], απὀδ. τού γαλλ. θπαοδθθὴ), οπισθο- φυλακή 
(λόγ. [1856]), οπισθο-πρόσθιος, οπισθό-φυλλο κ.ά. 
μετ-όπισθεν (αρχ.). 


οπισθοδρομώ εοπισθοχωρώ, υποχωρώ» 
« ελνατ. ὀπισθοδρομῶ (-έω) « ὀπισθόδρομος «αυ- 
τός που τρέχει προς τα πίσω, πολίνδρομος» « ὀπι- 
σθό- (βλ.λ. όπισθεν) : δρόμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπισθοδρόµη-σπ, λόγ. [1815], απόδ. των γαλλ. 
πέττοφγεςσίοη, πεου[εππεηί, τβου( 
οπισθοδροµ-ικός, λόγ. [1866], απόδ. τού γαλλ. 
τΕϊγοστασε 
οπισθοδροµικ-ότητα, λόγ. [1874], « οπισθοδρο- 
μικ(ός) - παραγ. τέρμα -ότητα. 
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όπλα 


οπισθοχωρώ 
λόγ, [1812], « οπισθο- (βλ.λ. όπισθεν) : χωρώ 
(βλ.λ), που πλάστηκε ως αντίθετο τού ϱ. προχωρώ, 
ἰσως αποδίδοντας το γαλλ. τἐϊτοσγοσβι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπισθοκώρπ-σπ, λὀγ. [1840], απὀδ. των γαλλ. πᾶ- 
ΓΓοΦΓΕΕΣΙΟΠ, τεἰτοσγασαζίοη 
οπισθοχωρπ-τικός, λόγ. [1861], µεταφρ. δάνειο 
από γολλ. γόϊποφισαθ. 


οπίσω - πίσω 
οπλαρχηγός - όπλο 


οπλή 

« αρχ. ὁπλή [ήδη ομηρικό], που ἰσως συνδ. µε τη λ. 
ὅπλον (βλ.λ.), µε την ἐννοια ὁτι αποτελεί «εξοπλισμό» 
τού πέλμστος τού ζώου. Κατά λιγότερο πιθ. υπόθε- 
ση, πλ. ὁπλή προέρχεται απὀ ουσιαστικοη. θηλ. ἁπλῆ 
(ενν, χηλή) και αρχικώς αναφερόταν στον μονόχηλο 
ἱππο. Ωστόσο, εἰναι δύσκολο να εξηγηθεί π εναλλαγή 
των αρκτικών ὁ- και ἁ-, αν και θα μπορούσε να θε- 
ωρπθεί σπάνια αντιπροσώπευση τού |.Ε. "δη1- (βλ.λ. 
απλός), 

ΣΥΝΘ. οπλη-φόρος (µε συνδετικό φωνήεν -η- κα- 
τά τα νίκ-η-φόρος, καον-η- φόρος), απὀδ. τού γαλλ. 
οπου!έ, 


όπλο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὅπλον (µε επίθηµα -λο-) «Θ. όπ-, µε- 
τοπτωτ. βαθμίδα τού Β. που απαντά στο ϱ. ἔπω 
«φροντίζω, ασχολούμαι» (διαφ. το αρχ, ἕπομαι «ακο- 
λουθώ») «ΙΕ. "6ερ- «φροντίζω, μεριμνῶ» || σανσκρ. 
5άραϊ!, λατ. 5ερείίο «ενταφιάζω», 5θρυ/οΓΙπῃ «τὀ- 
φος» || αρχ. δί-οπ-ος (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ, απαντά συχνά στον πληθ. ὅπλα µε τη 
σημ. «εργαλείο» (π.Χ. τού σιδπρουργού’ ἠδῃ επική 
χρήσῃ), ενώ συνήθης είναι επίσης τ σημ. «πανο- 
πλία». Ο ενικός ὅπλον δηλώνει συνήθως τη «μεγόλη, 
βαριά ασπίδα» των οπλιτών, απὀ την οποία έλοβαν 
το ὀνομά τους (πβ. Θουκ. Ίστ. 7.75: ἔφερον ὅτι τις 
ἐδύνατο ἕκαστος χρήσιμον, καὶ οἱ ὁπλῖται καὶ οἱ ἱππῆς 
παρὸ τὸ εἰωθὸς αὐτοὶ τὸ σφέτερο αὐτῶν σιτία ὑπὸ 
τοῖς ὅπλοις). Ἡδη απὀ την Αρχαιότητα γι σημ. «μαχη- 
τικό σκεύος» γενικεύθηκε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπλικός « ελνστ. ὁπλ-ικός 
οπλίζω «αρχ. ὁπλ-ίζω «εφοδιόζω, ετοιµόζω - εξο- 
πλίζω» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Θ 55: Τρῶες δ᾽ αὖθ’ 
ἑτέρωθεν ἀνὰ πτόλιν ὁπλίζοντο] 
οπλισμός « αρχ. ὀπλισ-μός [ήδη στον Αισχύλο, 
δος/5ος αι. π.Χ.] « ρ. ὁπλ-ίζω 
οπλίτης «αρχ. ὁπλ-ίτης «βαριά οπλισµένος πεζός» 
[δη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ, Ἑπτὰ ἐπὶ 
Θήβ. 717: οὐκ ὄνδρ᾽ ὁπλίτην τοῦτο χρὴ στέργειν 
ἔπος] « ὅπλίον) « παραγ. τέρμα -ἰτης. 
ΣΥΝΘ. οπλ(ο)-: οπλο-μοχία (αρχ.), οπλο-μάχος 
(αρχ.), οπλο-θήκη (ελνστ.), οπλο-µαχητικός (ελνστ.), 


"-αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 τρέπεται σε | - : σηµασιολογικὀ στάδια | ||- οµόρριζα | Πβ. : (παρόβσολει 


οπλοστάσιο 


οπλο-ποιός (ελνστ.), οπλο-ποιείο (µεσν.), οπλο- δόκη 
(λόγ. [18581), οπλο-νόμος (λόγ. [1858]}), οπλο- 
πωλείο (λόγ. [1812]), οπλο-στάσιο (λόγ. (18511), 
οπλ-ουργείο (λόγ. [1840}), οπλ-αρχηγός (λόγ. 
[1825)), οπλ-ασκία (λόγ. [1855], οπλο-βαστός «οὐ- 
στηµα υποδοχών στις οποίες τοποθετούν οι στρατι- 
ώτες όρθια τα όπλα τους», οπλο-βομβίδα, οπλο- 
κατοχή, οπλο-χρησία κ.ά. 

-οπλίζω, -οπλισμός, -οπλιστής, -οπλιστικός: 
εξ-οπλίζω, εξ-οπλισμός, εξ-οπλιστικός -- παρ-οπλίζω, 
παρ-οπλισµός - αφ-οπλίζω, αφ-οπλισμός, αφ- 
οπλιστικός -- εφ-οπλίζω, εφ-οπλιστής, εφ-οπλιστικός 
κ.ά. 

-οπλος, -οπλία: ά-οπλος, ἐν-οπλος, πόν-οπλος -- 
υπερ-οπλία. 


οπλοστάσιο 
λόγ. [1851], « οπλο- : λεξ. επίθηµα -στάσιο, από 8. 
τού αρχ. ἵσταμαι (βλ.λ), πβ. κ. βου-στάσιο, αντλιο- 
στάσιο, αμαξο-στάσιο. 


οπλουργός «τεχνίτης και επισκευαστής όπλων» 
« Ελνστ. ὁπλουργός «οπλοποιός» (µε συναίρεση οε » 
ου) « ὁπλο- » λεξ, επίθηµα -εργός « ἔργον, πβ. δη- 
μι-ουργός, ξυλ-ουργός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπλουργία « µεσν, ὁπλουργ-ία. 


οπλοφορώ 
« αρχ. ὁπλοφορῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξε- 
νοφώντα] « ὁπλοφόρος «αυτός που φέρει όπλα, 
ένοπλος» « ὁπλο- ««λεξ, επίθηµα -φόρ(ος), απὀ µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού ϐΘ. που απαντά στο ρ. φέρω 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπλοφορία - ελνατ. ὁπλοφορ-ία. 


οπόθεν 
« αρχ. ὁπόθεν «από όπου, εξ ου» « ὁ- (απὀ το θ. τής 
αντωνυμίας ὅς, ἥ, ὅ, βλ.λ.) : ερωτηµατικὀ επίρρ. πό- 
θεν (βλ.λ.). 


οποίος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὁποῖος « ὁ- (από το θ. τής αντωνυμίας 
ὃς, ἥ, ὅ, βλ.λ) » ερωτημ. αντωνυµία ποῖος (βλ.λ. 
ποιος). 
ΣΗΜΑΣ. Η χρήση τής αντωνυμίας σε πλάγιες ερωτή- 
σεις µε εμφατική έννοια έχει διατηρηθεί σε ορισµέ- 
νες λόγ. φράσεις, π.χ. οποία ανοκόλυψις!, οποίον 
θράσος! Περισσότερο περίπλοκη είναι π προέλευση 
τής συνεκφοράς µε άρθρο ὁ ὁποῖος, τὸν ὁποῖον... η 
οποία μαρτυρείται ἠδῃ από τη µεσν. εποχή (12ος- 
13ος αι). Η σύνταξη αυτή προήλθε απὀ τη συνεκ- 
φορά ὁ ποῖος, τὸν ποῖον, τοὺς ποίους κ.τ.ὀ., όπου το 
άρθρο συνοδεύει την σντωνυμία ποῖος, αποδίδοντας 
συντακτική κατασκευή των ρομανικών γλωσσών 
(πβ. γαλλ. [εαύεί «ο οποίος», ἀυσυεἰ «τού οποίου», 
παλ.  αυσίε κ.ά.) και οκολουθώντας το πρότυπο 
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όπου 


διαφόρων άλλων µεσν. αντωνυμιών, π.χ. ὁκάποιος, 
ὁκάίμποσος, ὀκόποτε κ.λη. 


όποιος 

« µμεσν. ὅποιος - ὁ- προθεµ. « ερωτημ. αντωνυμία 
ποῖος (βλ.λ. ποιος). Η αντιδιαστολή αοριστολογικἠς -- 
ερωτηµατικής αντωνυμίας γινόταν αισθητή χάρις 
στην παρουσία ή απουσία τού ὁ- (π.χ. ὅπως -- πῶς, 
ὅπου -- ποῦ, ὅποτε -- πότε κ.ᾱ.), πράγμα που οδήγησε 
στο ζεύγος ὅποιος -- ποῖος / ποιος. Εφόσον το ὁ- 
οφείλεται σε αναλογία προς αυτές τις σντωνυμίες 
(στις οποίες προέρχεται σπὀ το θ. τής οντωνυμίας 
ὅς, ἥ, ὅ, βλ.λ), δεν µπορεί να υποστηριχθεί ότι πρό- 
κεῖται για το άρθρο ὁ. 


οποιοσδήποτε 
« ελνστ. ὁποιοσδήποτε (ήδη στον Ωριγένη, 2ος αι. 
μ.Χ.) « φρ. ὁποῖος δήποτε (από τον 5ο αι. π.Χ.) « αρχ. 
ὁποῖος (βλ.λ.) - δήποτε «κάποτε» (« δή ποτε). 


οπορτουνισµός «καιροσκοπισµός» 
µεταφορά τού γαλλ. αρροπιυΠίςπῃπε « ΟρροΠιΠ «κα- 
τάλληλος, πρόσφορος» (µε παραγ. τέρμα -ἰδπη6) « 
λατ. ορροπΏπυς - πρὀθ. οῦ «προς» κε ροπυ5 «λιµά- 
νιν, πράγμα που συμφωνεί µε τη σπμ. τού λοτ. επιθ. 
σε φρ. όπως ορροπΏπις ἴεπτρυ5 «κοτόλληλος και- 
ρός / ὄνεμος, που οδηγεί σε λιμάνι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπορτουν-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. ορροπιυπ!ςἰρ 
οπορτουν!στ-ικός « οπορτουνιστίής) « παραγ. 
τέρμα -ικός. 


οπός 
«αρχ. ὀπός «γαλακτώδης χυμός φυτού», που μάλ- 
λον αποτελεί ψιλωτικό τύπο τού ουσ. ὁπός, για το 
οποίο βλ.λ. όπιο. 


οπόσος 
« αρχ. ὁπόσος - ὁ- (απὀ το θ. τής αντωνυµίας ὅς, ἧ, 
ὅ, βλ.λ.) - ερωτημ. αντωνυμία πόσος (βλ.λ). 


οπόσουμ «μικρόσωμο µαροιποφόρο θηλαστικό» 
«αγγλ. οροδθώπη « αλγκονγκικό ορσθδοπη (Ινδιάνικῃ 
γλώσσα στη Βιρτζίνια των Η.Π.Α.) « ορ «λευκός» » 
Ώ550Πη «σκύλος». 


οπότε 
«αρχ. ὁπότε [ήδη ομηρικό] « ὁ- (από το θ. τής 
αντωνυµίας ὅς, ἥ, ὅ, βλ.λ.) « ερωτημ. αντωνυµία πό- 
τε (βλ.λ.). Ο τύπος ὅποτε είναι µεσν. και παρουσιάζει 
σναβιβασμό τού τόνου κατά τα ὅποιος, ὅπου, ὅπως, 
ὅταν κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπόταν «αρχ. ὁπότ-ον « ὁπότε « ἄν 
οποτεδήποτε - αρχ. ὁπότε « δήποτε «κόποτε» (- 
δή ποτε). 


όπου 
«αρχ, ὅπου « ὁ- (από το θ. τής αντωνυμίας ὅς, ἡ, ὅ, 
βλ.λ.) » ερωτπμ. αντωνυμία ποῦ (βλ.λ.). 


|Ε.: νδσευρωπαϊκός | αρχ(αἰος) | ελνοτ. : (ελληνιστικὀς) | µεαν - (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Βιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


οπουδήποτε 988 όραμα 


οπουδήποτε 
« ελνστ. ὁπουδήποτε (ἡδη τον 4ο αι. π.Χ.) « φρ, ὅπου 
δήποτε « αρχ. ὅπου (βλ.λ.) « δήποτε «κάποτε» (« δή 
ποτε). 


-όπουλος παραγ. τέρμα 
μεσν. παρογ. τέρμα επωνύμων (ήδη µεσν, Θεσφιλ- 
όπουλος, Ίατρ-όπουλος, Στρατηγ-ὀπουλος), το οποίο 
ανόγεται στο ουσ, ποῦλίλ)ος « λατ. ρυίίως «νεοσσός». 
αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. επώνυμο, καταγωγή. 


οπτασία 
«ελνστ. ὀπτασία - Β. ὀπτασ- τού ρ. ὀπτάζομαι «γίνο- 
μαι ορατός, φανερώνομαι» (µε παραγ. τέρμα -ία), το 
οποίο ανάγεται στο ρηµατ. επίθ. ὁπτίός) «ορατός» 
(βλ.λ. οπτικός) « παραγ. τέρμα -όζομαι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπτασι-άζομαι, λόγ. [1886] 
οπτασιασ-μός « οπτασιασ- (σπτασιάζομαι) - πα- 
ρογ. τέρμα -μός 
οπτασιασ-τής, λόγ. [1887], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. νἰοἰοππαίτθ. 


όπτησπ -» οπτός 


οπτικός 
«αρχ. ὀπτικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
« ρηµατ. επίθ. ὀπτίός) «ορατός» (αν και μαρτυρείται 
ὡς ελνστ.) « παραγ. τέρμα -ικός. Το επίθ. ὁπ-τός πα- 
ρουσιάζει το θ. ὀπ-, το οποίο απαντά στο αρχ. ὀπ-ή 
(βλ.λ.), καθώς και σε πολλά ομόρριζα, όπως τα αρχ. 
ὅπ-ωπ-α (χρποιµοποιήθηκε ὡς παρακ. τού ρ. ὁρῶ 
«βλέπω»), ὄμμα (- "ὅπ-μα), ὄψις (« "ὅπ-σις), ὀφθαλ- 
μός, σύνθ. αὐτ-όπ-της, ἐν-ὦπ-ιον, λεξ. επίθηµα 
-ωπός. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. οπή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπτική, ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. ὀπ-τικός -" Στην 
αρχ. γλώσσα και ειδικὀτ. στον Αριστοτέλη απαντά το 
θηλ. ὀπτική {ενν. θεωρία) µε τη σημ. «Θεωρία των 
νόμων τής οράσεως» (πβ. Φυσ. 1844.7: δηλοῖ δὲ καὶ 
τὰ φυσικώτερα τῶν μαθημάτων, οἷον ὁπτικὴ καὶ 
ἁρμονικὴ καὶ ἀστρολογία). 
ΣΥΝΘ. οπτικο-: οπτικο-ακουστικός (µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. συαἰονίουα”, οπτικο-μετρία (µεταφορά τού 
Ελληνογενούς αγγλ. ορίοππείη/), οπτικό-µετρο (µετα- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. ορζοπηθῖθη), οπτικο- 
ποιώ (απὀδ. τού αγγλ. νίουαί/!58). 


οπτιµισµός «αισιοδοξία» 
µεταφορά τού γαλλ, ορὈπηίβπηἝ, που πλάστηκε µε 
βάση το λατ. ορίίπυς «ο καλύτερος, ἀριστος» (µε 
παραγ. τέρμα -!5πη6), το οποίο χρπσιµοποιήθηκε ως 
υπερθ. βαθμός τού δοπις «καλός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπτιµ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. ορί(πιίστε « ορίί- 
ππςππε (βλ. σνωτερω) 
οπτιµιστ-ικός « οπτιµιστίής) « παραγ. τέρμα -ικός. 


οπτός «ψημένος, ψητός» 
«αρχ. ὁπτός, ἰσως « “ο-ρκ"-ἴο- - ὁ- προθεµ. » µε- 
ταπτωτ. βαθµίδα τοῦ θ. που απαντά στο ρ. πέσσω 
«χωνεύων» (βλ.λ. πέψη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὅπτηση «αρχ. ὄπτη-σις «ψήσιμο» - ϱ. ὀπτ-ὦ (-άω) 
«ῳψήνω», 
ΣΥΝΘ. οπτό-πλινθος (λόγ. [1855}), 


οπώρα «φρούτον 
Ετυμ. « ορχ. ὀπώρα « πρόθ. ὁπί (μυκ. α-ρ!, διαλεκτ. 
τύπος τού ἐπί, πβ. κ. ὅπι-σθεν) « ὥρα ἡ, κατ᾿ ἄλλη 
εκδοχή, "ὀ[σ]αρᾶ «καλοκαίρι. θέρος», το οποίο ανἁ- 
γεται σε ουσ. "ὀ[σ]αρ και συνδ. µε πολ. σλαβ. [ε5επῖ 
(5 ρωσ. ο5επθ) και παλ. άνω γερμ. ατηδα (5 γερμ. 
Επηίε «συγκομιδή, θερισµός»). Βλ. κ. φθινόπωρο. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στον Όμηρο) «τέλος τού θέ- 
ρους, εποχή μεταξύ τέλους Ιουλίου και τέλους Σε- 
ττεμβρίου» -- ἠδῃ αρχ. σημ. (μεθομπρικώς) «καρποί 
αυτής τής εποχής», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οπωρικός « ελνστ. ὁπωρ-ικός «σχετικός µε τα 
φρούτα» 
οπωρ-ώνας « οπώρί(α) : παραγ. τέρμα -ὠνίας), πβ. 
κ. αχυρ-ώνας, στρατ- ὤνας. 
ΣΥΝΘ, οπωρο-: οπωρο-πώλης (ελνστ.), οπωρο- 
φόρος (ελνστ.), οπωρο-κοµμία (λόγ. [1854]), οπωρο- 
πωλείο (λόγ. [1871), σπωρο-σόκχαρο (λόγ. (18871), 
οπωρο-καλλιέργεια, οπωρο-κηπευτικά (τα), οπωρο- 
λαχανικά (τα) κ.ά. 


όπως 
« αρχ. ὅπως - ὁ- (απὀ το 8. τής οντωνυµίας ὅς, ἤ, ὅ 
βλ.λ.) « ερωτημ. αντωνυµία πῶς (βλ.λ.). 


οπωσδήποτε 
«αρχ. ὁπωσδήποτε [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Δημο- 
σθένη] « ὅπως (βλ.λ) « δήποτε «κάποτε» {« δή πο- 
τε). 


όραμα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὅραμα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Ίππικ. 8.4.5-5; θυμοειδῆ ἵππον ὥσπερ ἄνθρωπον 
ταράττει τὰ ἐξαπίναια καὶ ὁράματα καὶ ἀκούσματα καὶ 
παθήματα] « ρ. ὁρῶ (-όω) «βλέπω» (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οτιδήποτε ορατό, θέαμα» -- 
ελνστ. σημ. «οπτασίο (συνήθως κατά τη διάρκεια τού 
ύπνου ἡ σε ἑκσταση)» (Π.Δ., Αριθµ. 12,6: ἐὰν γένηται 
προφήτης ὑμῶν Κυρίῳ, ἐν ὁράματι αὐτῷ γνωσθήσο- 
μαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ) -- σύγχρ. σημ. «εξι- 
δανικευμένος στόχος ἡ προσδοκία» (σπόδ. τού γαλλ. 
νίδίοπ). π ΣΧΟΛΙΟ λ. πανόραμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οραµματίζομαι « ελνοτ. ὁραματ-ίζομαι 
οραματισµός « ελνστ. ὁραματισ-μός - ϱρ. ὁραμοτ- 
ἰζομαι 
οραματιστής - ελνστ. ὁραματισ-τῆς - ρ. ὀραματ- 
{ζομαι 
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οράριο 988 οργανώνω 


οραµατ-ικός « οραµατ- (ὀραμα) - παραγ. τέρμα 
-ικός. 


οράριο «λειτουργικό άµφιο διακόνων» 
« ελνστ. ὁράριον « λατ. οτατίηπη «μαντήλι», που προ- 
ήλθε από το ουσ. ὅ5, δγίς «στόμα». 


όραση - ορώ 


ορατόριο «εκκλησιαστικό μελόδραμα» 
« (παλ. ογαίοΠο « υστλατ. ογαϊογίµπῃ «τόπος προσει- 
χής, παρεκκλήσιο», που ανάγεται στο λατ. στο «λέγω 
- δέομαι, προσεύχομαι, ικετεύω». Από τη συνήθεια 
τής υμνολογίας και τής ψαλμωδίας σε τέτοιους κὠ- 
ρους προήλθε π σημ. «μελοποιημένο θρησκευτικό 
κείµενο, εκκλησιαστικὀ μελόδραμα». 


ορατός 
«αρχ. ὁρατός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Φαῖδρ. 
790.12-13: Τί οὖν περὶ ψυχῆς λέγομεν; ὁρατὸν ἢ 
ἀόρατον εἶναι; Οὐχ ὁρατόν], ρηματ. επἰθ. τού ὁρῶ 
(-όω) «βλέπω» (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορατ-ότητα, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ναίθή//{έ, 
ΣΥΝΘ. α- όρατος (αρχ.). 


όργανο 
« αρχ. ὄργονον [ἠδη σε απόσπ. τού Αισχύλου, 
6ος/ 5ος αι. π.Χ.] « θ. ὀργ- (µε παραγ. τέρμα -σνον, 
Πβ. κ. ξό-ανον), µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που απο- 
ντά στη λ. ἔργον (βλ.λ.). Η λ. δήλωνε ἡδη από την 
Αρχαιότητα ποικίλα εργαλεία ἡ σύνεργα (π.Χ, µουσι- 
κά, χειρουργικά), ακόμη και µέρη τού σώματος. Το 
λατ. ο/ᾳαπιγῃ (δάνειο απὀ την Ελληνική) διατήρησε 
τόσο τη γενική σπμ. «όργανο» όσο και πιο εξειδικευ- 
μένες χρήσεις, όπως «ύδραυλις (είδος μουσικού ορ- 
γάνου)» και ήδη στην εκκλησ. λατινική γλώσσα δη- 
λώνει το «εκκλησιαστικό όργανο». Μέσω τού λατ. 
ο/ασηπῃ Πλ. διαδόθηκε σε διάφορες γλώσσες, π.χ. 
αγγλ. στΏση, γαλλ. οΓᾳαπθ, γερμ. Ότηση, ισπ. όγφαπο 
κ.ά, αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. έργο, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οργανέτα, αντιδόν., « παλ. ογηαπθτῖο, υποκορ. τού 
ο{ᾳσπο «λατ. ογΏσπώπη « αρχ. ὄργανον 
οργαν-ίδιο, λόγ. [1897], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. οισσπ!ε 
οργανικός «αρχ. ὀργαν-ικός «αυτός που χρησι- 
μεύει ως όργανο» [ήδγ τον 4ο πι. π.Χ. στον Αριστο- 
τέλη, πβ. Περὶ ζῴων μορ. 6479.2-4: ὄντων δὲ τῶν 
μὲν ὀργανικῶν μερῶν τῶν δ᾽ αἰσθητηρίων ἐν τοῖς 
ζῴοις] - Οἱ χπμ. και βιολ. όροι αποδίδουν το ελλη- 
νογενές γαλλ. οτηαπίαιιε, ενώ στη σημ. «(μουσικὴ 
σύνθεση) γραμμένη μόνο για όργανο» αποδίδεται το 
γαλλ. ἰποίπιπηθηῖα| 
σργαν-ισμός, λόγ, [1799], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. οτηαπί5πιΘ 
οργανίστας «μουσικός που παίζει εκκλησιαστικό 


όργανο», αντιδάν., « ιταλ. οτησπίοία - σγΏσπο - λατ. 
στασπιπη «αρχ. ὄργανον. 

ΣΥΝΘ. οργανο-: οργανο-ποιία (ελνστ.), οργανο- 
ποιός (ελνστ.), οργανο-παίκτης (λόγ. [1887]), οργα- 
νο-ποιείο (λόγ. [1889]), οργανο-ληπτικός (λὀγ. 
[1892], ελληνογενής ξέν. ὀρ), οργανο-λογία (λόγ. 
[1844], ελληνογενής ξέν. ὀρ), οργανο-γένεση (ελλη- 
νογενής ξέν, ὀρ), οργανο-γενής (ελληνογενής ξέν. 
ὀρ), οργανο-γόνας (ελληνογενής ξέν. ὀρ), οργανό- 
γράμμα (ελλπνογενής ξέν. ὀρ.) κ.ά, 

-ὀργανος: σν-όργανος, εν-ὀργονος. 


Ὄργανον Ἢ 
Κατό την ελληνιστική εποχή (περίπου τον 1ο αι. 
π.Χ), δόθηκε για συστηµοτικούς και διδακτικούς 
λόγους π. περιληπτική ονομασία Ὄργανον στα 
έργα τού Αριστοτέλη που πραγματεύονταν τη λογι- 
κά ἴσε αυτά περιλαμβόνοντον έργα όπως οἱ Κστη- 
γορίαι, τα Ἀναλυτικό, τα Τοπικά, Περὶ ἑρμηνείας 
κ.ά), Θεωρείται ότι µε αυτόν τον τρόπο σχηµατί- 
στηκε µια συλλογή, η οποία µεταφρόοτηκε στα Λα- 
τινικά και διαδόθηκε τόσο στους φιλοσόφους τής 
Δύσης όσο και στον αραβικό κόσµο, ασκώντας 
ισχυρή επιρροή στην πορεία τής φιλοσοφικής σκέ- 
ψης, Κατά την περίοδο τού Διαφωτισμού, ο Άγγλος 
φιλόσοφος Βόκων (5! Ειϑποὶς Βάσση, 1561- 
1626) δημοσίευσε το έργο Νονωπι Όγασπωπι 
«Νέο Ὄργανο» (1620), στο οποίο αντιδιαστέλλει 
την επαγωγική μέθοδο (ως κατ’ εξοχήν επιστηµο- 
νικὴ) προς την απογωγική μέθοδο. που είχε. ακο- 
λουθήσει ο Αριστοτέλης. 

οργοντίνα «βαμβακερό ἡ μεταξωτό ύφασμα» 
«παλ. (αλ. ογησητίηα -« γαλλ. ογησποίη «µέσο γαλλ. 
ΟιᾳσηζΙ / Οτησηςί « αραβ. ἡ περα. υΓοσπᾶ, όν. πόλης 
τοῦ Τουρκεστάν, ὀπου κατασκευαζόταν το εν λόγω 
ύφασμα. Το συνώνυμο οργόντζα « Ιταλ. οτσσηζα έχει 
την ἴδια προέλευση, 


οργανώνω 
μεσν. « ελνστ. ὀργανῶ (-όω) «κατασκευάζω» (ήδη το 
μέσο ὀργανοῦμαι σήμαινε «προετοιµόζομαι συστη- 
µατικά», έχοντας ὅπλ. συγκεντρώσει τα υλικά και τα 
εργαλείο) « αρχ. ὄργανον (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οργάνωση «ελνστ. ὀργόνω-σις «διευθέτηση, τα- 
κτοποίπση» «ϱρ. ὀργανῶ (-όω) « αρχ. ὄργανον (Π 
σημ. «σύνδεσμος, οργανισµός, σωματείο» µε σηµα- 
σιολ. επίδρ. από γαλλ. ογᾳσπἱδαξ[οπ) 
οργανω-τής, λόγ. [1888] 
οργανωτ-ικός, λόγ. [1884], « οργανωτίής) : πα- 
ραγ. τέρμα -ικός 
οργανώστ-ιμος, λόγ. [1849], οργανωσ- (οργανώ- 
νω) « παραγ. τέρμα -ιμος. 
ΣΥΝΘ. αν-οργάνωτος (λόγ. [1867]) - δι- 
οργανώνω (ελνστ), δι-οργάνωση (ελνστ.). 
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οργασμός 990 οργώνω 


οργασμός 
« ελνστ. ὀργασμός - 0. τού αρχ. ὀργῶ (-άω) «είμαι 
χυμώδης, γόνιμος (για έδαφος, χώμα) -- έχω έντονη 
ορμή, επιθυμία (για ζώα, ανθρώπους)» και παρογ. 
τέρμα -μάς, Το ρ. ὀργῶ (-άω) προέρχεται απὀ το 
ουσ. ὀργή (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οργασµ-ικός (επίσης σύνθ. αν -οργασμικός). 


οργή 
« αρχ, ὀργή [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο και σε 
Όμπρικό Ύμνο], που πιθ. συνδ. µε σανσκρ. Πηᾶ «τρο- 
φῄ - σθένος, ορμή» και ανάγεται ἴσως σε Ι.Ε. "ννθγΏ- 
/ "νοτΏ- «φουσκώνω (από οργή, σθένος)». Το ουσ. 
ὀργή είχε αρχικώς τη σημ. «χαρακτήρας, διάθεση» 
και κατόπιν «πάθος, θυμός», πορεία που απαντά επ|- 
σης στο παλ. ιρλ. [6το «χαρακτήρας - θυμός». Δεν εἰ- 
ναι πιθ. π παλαιά υπόθεση ὁτι ὀργή « "ὀρίο)γά (µε 
συγκοπή), που προέρχεται απά το ρ. ὀρέγω «απλώ- 
νω, τείνω - έχω ὀρεξην. Πβ. κ. οργώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οργίζω «αρχ. ὀργ-ίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίστ. 1.77.4: ἀδικούμενοί τε, ὡς ἔοικεν, οἱ 
ὄνθρωποι μᾶλλον ὀργίζονται ἢ βιαζόμενοι] 
οργίλος «αρχ. ὀργ-ίλος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ξενοφ. Ίππικ. 8.7.4-8.1: ὥσπερ ἄνθρωπος ὀργίλος, 
πολλάκις καὶ ἑαυτὸν καὶ τὸν ἀναβότην πολλὰ ἀνήκε- 
στα ἐποίησεν] « ὀργίή) « παραγ. τέρμα -ίλος, πβ. κ. 
ναυτ-ίλος. 
ΣΥΝΘ. εξ-οργίζω, εξ-οργιστικός, παρ-οργίζω 
κ.ᾱ, 


οργή, χόλος, θυμός 
Ηλ. ὀργή διοκρινότον στην Αρχαιότητα απὀ τα συ- 
νώνυμα χόλος, που δήλωνε επιπλέον την πικρία 
και τη µνπαικακία, και θυμός (βλ.λ.), το οποίο κα- 
λύπτει ευρύτερο πεδίο σηµασιών και αναφέρεται 
σε διόφορα πηγαίο συναισθήμοτα. Από την ὀργή 
προέκυψε το ρήμα ὀργῶ (-άω) «είμαι χυμώδης, 
γόνιμος» (για έδαφος, χώμα) και μεταφορικῶς 
«έχω έντονη ορμή, επιθυμία» (για ζώα, ανθρώ- 
πους), τού οποίου πσρόγωγο είναι το ουσ. ὀργα- 
σμός. 


οργιό » οργυιά 


όργιο 
«αρχ, πληθ. ὄργια (ο ενικός ὄργιον είναι σπάνιος) 
[ήδη στον Όμηρικό Ύμνο Εἰς Δήμητραν], αρχική σημ. 
«μυστηριακές πράξεις και τελετές προς τιμήν τού Δι- 
ονύσου και τὴς Δήμητρας», που ανάγεται (πιθ. µέσω 
τύπου "Εοργδ) σε µεταπτωτ. βαθμίδα τής ρίζας απὀ 
την οποία σχηματίστηκε το ουσ. ἔργον (βλ.λ.). Επειδή 
τα εν λόγω μυστήρια και οι συνοδευτικές τελετἐς 
μυήσεως στιγµατίστηκαν κατά τη χριστιανική εποχή 
εξαιτίας τού συχνά σεξουαλικού χαρακτήρα τους 
(πβ. Δίων, Χρυσοστ, Περὶ Βασιλείας Δ΄, 4.101: ὁ τὰ 


τῆς ἡδονῆς ἀναφαίνων ὄργια καὶ τὴν θεὸν ταύτην 
θαυμάζων καὶ προτιμῶν), π λ. έφθασε να σημαίνει 
γενικά κακολασία, ανήθικη πράξη». απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἐρ- 
γο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οργιάζω «αρχ. ὀργι-όζω «τιμώ θεό µε τελετές µυ- 
ήσεως (συχνά σεξουαλικού περιεχομένου)» [ἠδῃ τον 
δα αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 7170.2-5: μετὰ Θεοὺς δὲ 
τούσδε καὶ τοῖς δοίμοσιν ὅ γε ἔμφρων ὀργιάζοιτ’ ἄν] 

οργιαστικός « αρχ. ὀργιασ-τικός [ήδη τον Δο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη, Πολιτ. 15414.21 -22: ἔτι δὲ 
οὐκ ἔστιν ὁ αὐλὸς ἠθικὸν ἀλλὰ μᾶλλον ὀργιαστικόν] « 
ϱ. ὀργι-όζω 

οργι-ὠδης, λόγ. [1887], απὀδ. τού ελληνογενούς 
γαλλ. ογαίαηυθ. 


οργκανάιζερ 
σντιδάν., « αγγλ. οτηαπίβθΓ «ϱ. ο/ᾳαπίδε «οργανώ- 
γω» « ΟΓηση « παλ. γαλλ. οτησπθ «λατ. οτησπυπη « 
αρχ. ὄργανον (βλ.λ.), 


οργυιά «αγγλική µονάδα μήκους ση µε 1,83 µέτρα» 
« ελνατ. ὀργυιά (µε καταβιβασμό τού τόνου) « αρχ. 
ὄργυια, που πιθ. παρουσιάζει σχηματισμό μετοχής 
παθ. παρακειµένου χωρίς αναδιπλασιασμὀ (πβ. κ. 
αρχ. ὄγυια / ἀγυιά, βλ.λ.) και ανάγεται στο ρ. ὀρέγω 
«οπλώνω, τείνω -- έχω ὀρεξῃ, επιθυμώ» (βλ.λ. ορέ- 
γομσὺ. Ὁ αρχ. τύπος ὀρόγυια, που απαντά ήδη στον 
Πίνδαρο, οφείλεται σε ανόγτυξη φωνήεντος -ο-. Η 
λ. δήλωνε μονάδα μετρήσεως ἴση µε το μήκος των 
τεντωμένων βροχιόνων τού ονθρώπου. 


ΕΊ εν --. κκ 


οργιά ἡ οργυιά; 

Η γραφή οργυιά ἐχεί την σφετηρία της στον αρχ. 
τύπο ὄργυια και, ὡς εκ τούτου, δεν υπάρχει σοβα- 
ρός λόγος μεταβολής της σε ΟργΙό, όπως γράφεται 
στη σχολική γραμματική. Από την ελληνιστική επο- 
χἠ παρατηρούμε καταβιβασμὀ τού τόνου και κατό- 
πιν συνίζηση (Πβ. κ. ὐαλίον » γυαλῆ. 


οργώνω 
«µεσν. ὀργώνω, πιθ. « ὄργον «είδος φυτού -- νήμα, 
κλωστή» (« αρχ, ἔργον, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ὤὠνω 
ή, κατ᾽ άλλη άποψη, « αρχ. ὀργῶ (-άω) «είμαι χυμώ- 
ὅπς, γόνιμος (για έδαφος, χώμα)» (βλ.λ. οργσσμός), 
µε μεταπλ. κατά τα ρ. σε -ώνω (πβ. κ. αρχ. ὀργάς, 
-άδος «γόνιμο, εύφορο έδαφος, καλά αρδευμένο 
χώμα», ελνστ. νέ-οργος «παραγωγική γηχ).Έχει ακὀ- 
µη προταθεί απευθείας αναγωγή τού ϱ. ὀργώνω σε 
τύπο “ἐργ-ώνω {µε αφομοίωση /8/ -- /ο/ » /ο/ - 
/ο/), που προέρχεται από το αρχ. ἔργον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
όργωμα « µεον. ὄργω-μα 
όργω-σπ « οργώ(νω) « παρογ. τέρμα -ση 
οργώ-τής « οργώ(νω) -- παρογ. τέρμα -τής, 
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ελ 
ορδή 


ορδή «άτακτο πλήθος πολεμιστών που διαπράττει 
λεηλασίες και βιαιοπρογίες» 
λόγ. [1875], µεταφορά τού γαλλ. ποπήε « ταταρ. ογεία 
«στρατόπεδο», που συνὂ. µε το τουρκ. συνώνυμο 
οτι (5 µεσν, ὁρδίν «στρατόπεδο»), 


ορεβουάρ 
« γαλλ. αυ γενοίτ «εις το επανιδείν», 


ορέγομαι 
« αρχ. ὀρέγω / -ομαι «απλώνω, τείνω -- έχω ὀρεξη, 
επιθυµώ» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 35: ὀπποτέροισι 
πατὴρ Ζεὺς κῦδος ὀρέξῃ] - ὁ- προθεμ. » Ι.Ε. "πες- 
«οδηγώ σε ευθεία γραμμή -- διευθύνω, κατευθύνω» 
[| λατ. τ͵σο (5 γαλλ. πὀα!η, ισπ. γἙη!τ, ιταλ. τεσηετἝ), τεχ 
«βασιλιάς» (5 γαλλ. τοί, ισπ. τθγ, ιταλ. πε), ιρλ. τἰαίπη 
καπλώνω», αρχ. γερμ. “γεβία- «ευθύς -- δεξιός -- δί- 
κσιος, σωστός» (5 γερμ. πθοΒῖ, αγγλ. ἠαπῖ, σουηδ. 
ταί) κ.ά. Από το ἴδιο θέμα έχει σχηματιστεί το αρχ. 
ὄργυια (βλ.λ. οργυιά). 
ΕΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
ορεκτικός « αρχ. ὀρεκ-τικός [ήδη τον 4ο οι, π.Χ. 
στον Αριστοτέλη]. Ο σύγχρονος γαστρονοµικός όρος 
ορεκτικό (κυρ. στον πληθ.) αποτελεί απόδ, τού γαλλ. 
Ποτ5-α΄σβυντε (βλ.λ. ορντέβρ) 
όρεξη «αρχ. ὄρεξ-ις «επιθυμία (κόθε είδους, περι- 
λαμβανομένης τής επιθυµίος για φαγητό)» [ήδη τον 
5ο αι, π.Χ. στον Εμπεδοκλή, απόση. 95.5-6: τὸς μὲν 
ὀρέξεις γίνεσθαι τοῖς ζῴοις κατὰ τὰς ἐλλείψεις τῶν 
ἀποτελούντων ἕκαστον στοιχείων] 
ορεξάτος « µεον. ορεξ-ὅτος «πρόθυμος». 
ΣΥΝΘ. αν -όρεκτος (αρχ. ὀν-όρεκ-τος), αν-ορεξία 
(Βλ.λ). 


ορειβάτπς 
« αρχ. ὀρειβότης [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Σοφ. Φι- 
λοκι. 955-6: οὐ πτηνὸν ὄρνιν, οὐδὲ θῆρ᾽ ὀρειβάτην 
τόξοις ἐναίρων τοισίσδ’] « ὀρει- (« ὄρει, δοτ. ενικού 
τού ουσ, ὄρος) «λεξ. επίθηµα -βά(της), που σχηµα- 
τστηκε από το θ. τού ρ. βαΐνω (βλ.λ), πβ. κ. σκρο- 
βάτης, υπνο-βάτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορειβασία « ελνστ. ὀρειβα-σία «περιπλάνηση στα 
βουνά» (για το σύγχρονο άθλημα µε επιπλέον σηµα- 
σιολ. επίδρ. από αγγλ. ππομπίαίπεεΓΙπθ) 
ορειβατικός « ελνστ. ὀρειβατ-ικός « αρχ. ὀρει- 
βόάτίης) κε παραγ. τέρμα -ικός 
ορειβατώ - ελνστ. ὀρειβατ-ῶ (-έω). 


ορεινός 
«αρχ. ὀρεινός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « "ὀρεσ-νός (µε 
απλοποίπση και αντέκτασγ) « θ. "ὀρεσ- (γεν. “ὄρεσ- 
ος » ὄρους, τού ουσ. ὄρος) » παραγ. τέρμα -νός. 


ορείχαλκος «κράμα χαλκού και ψευδαργύρου» 
«αρχ. ὀρείχαλκος, αρχικώς «ορεινός χολκός, μετάλ- 
λευµα κίτρινου χαλκού (εν αντιθέσει προς τον ερυ- 
θρό)» [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. σε Ησίοδο και σε Όμηρικό 
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ορθόδοξος 


Ύμνο], « ὀρει- (« ὄρει, δοτ. ενικού τού ουσ. ὄρος) «- 
χαλκός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ορεικάλκινος « αρχ. ὀρειχόλκ-ινος 
ορειχαλκ-ώνω 

ορειχάλκω-ση « ορειχαλκώ(νω) » παραγ. τέρμα 
-ση. 

ΣΥΝΘ. ορεικαλκ-- ορειχαλκ-ουργός (λόγ. [1840)), 
σρειχαλκ-ουργία (λόγ. [1888}). 


ορεκτικός -» ορέγοµαι 
όρεξη -; ορέγοµαι 
ορεο- -»; όρος (το) 


ορεσίβιος «ορεινός, βουνήσιος» 
« ελνστ. ἡ µεσν. ὀρεσίβιος (αποδίδεται από τον Ευ- 
στάθιο στον Αρριανό, 1ος οι. μ.Χ.) « ὀρεσι- (« ὄρεσι, 
δοτ. πληθ. τού αρχ. ὄρος) » βίος. 


όρθιος 
« αρχ. ὄρθιος [ήδη ομηρικό] « ὀρθός (βλ.λ), πβ. κ. 
καθαρός -- καθόρειος. 


ορθό κ. ορθόν 
«αρχ. ὀρθόν «τμήμα τού παχέος εντέρου» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
επιθ. ὀρθός (βλ.λ.). 


ορθο- -» ορθός 


ορθογραφία 
« ελνστ. ὀρθογραφία « ἀρθο- : λεξ. επίθηµα 
-γραφίία) « αρχ. γράφω (βλ.λ.). Η λ. Χρησιμοποιείται 
ἡδῃ από την ελνστ. εποχή µε τη σημ. «σωστή γραφή 
των λέξεων» και συναντάται ως τίτλος συγγραμμά- 
των μερικών γραμματικών, π.χ. 2ος αι. μ.Χ.: Ηρωδι- 
ανού Περὶ ὀρθογραφίας, Σέξτου Εμπειρικού Πρὸς 
λογικούς (ενότητα 1.169, Περὶ ὀρθογραφίας) κ.ὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορθογράφος « ελνοτ. ὀρθογράφ-ος 
ορθογραφώ « ελνοτ. ὀρθογραφ-ῶ (-έω) 
ορθογραφικός « ελνστ. ὀρθογροφ-ικός. 

ορθογώνιος 
- ελνστ. ὀρθογώνιος (ήδη αρχ. το ουδ. ὀρθογώνιον, 
ενν. τρίγωνον, τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη) « 
ὀρθο- : -γώνιος « αρχ. γωνία, πβ. κ. οξυ-γώνιος, ευ- 
ρυ-γώνιος. 

ορθοδοντικός 


- ορθίο)- - οδοντικός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. οπποασηϊίαυθ. 


ορθόδοξος 
« Ελνστ. ὀρθόδοξος « ὀρθο- » -δοξίος) « αρχ. δόξα, 
στη σημ. «γνώμῃ, άποψη». Το επίθ. πρωτοσποντά 
στον Ωριγένη (Φος οι. μ.Χ.) δηλώνοντας τη χριστιονι- 
κ πίστη σε αντιδιαστολή προς τις αιρέσεις τής επο-- 
χής (πβ. Φιλοκαλ. ρ.10.43: ἐπιλείψει γὰρ ἡμᾶς διη- 
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ορθοέπεια 992 ορθοπαιδικός 


γουμένους ὁ χρόνος, ὅσους ὑπὲρ τῆς ὀρθοδόξου 
πίστεως κατεβόλοντο μόχθους). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ορθοδοξία « ελνστ. ὀρθοδοξ-ία «σωστή γνώμη, 
σωστή δοξασία» - «το ορθόδοξα χριστιανικό δόγ- 
μα» (βλ. Σχόλιο που ακολουθεί) 

ορθοδοξώ « αρχ. ὀρθοδοξ-ῶ (-έω) «έχω τη σωστή 
γνώμη σχετικά µε κότιν (Πβ. Αριστ.Ἠθ, Νικομ. 11518: 
ἀλλ᾽ ἀρετὴ ἢ φυσικὴ ἢ ἐθιστὴ τοῦ ὀρθοδοξεῖν περὶ τὴν 
ἀρχήν). 

ορθόδοξος, ορθοδοξία 

Η περιήγηση στην ἱστορία των λέξεων ορθόδο- 
ξος, ορθοδοξία δείχνει ότι δεν χρησιμοποιήθηκαν 
εξ αρχής ως διατυπώσεις µιας αξίωσης ορθότητας 
καὶ υπεροχής σε σχέση µε τα ἄλλα χριστιανικά 
δόγµατο, αλλά είχαν αρκετά μεγάλη πορεία σε κεί- 
μενα πολύ πριν από τον χωρισμό των Εκκλησιών, 
την οποία μπορούμε αδρομερώς να σκιαγραφή- 
σουµε ὡς εξής: 

Η λέξη ορθοδοξία προέρχεται από τα ὀρθό(ς) : 
δόξα (στην αρχική σπμασία «γνώμη, άποψη»). ΟΙ 
ὁροι αυτοί αρχικά χρησιμοποιήθηκαν µε οξιολογι- 
κή σημασία, για να αναφερθούν όχι σε ορισμένο 
δογματικό σύστημα, αλλά στη σωστή άποψη περ! 
Πίστεως, άρα τον σωστό τρόπο πίστεως. Ὁ Γρηγό- 
ρίος Ναζιανζηνός στην επιστολή του Πρὸς Κληδώ- 
νιον γράφει: Τῇ γὰρ σῇ πολιτείᾳ καὶ ὀρθοδοξίᾳ 
τοῦτο πρέπειν ὑπολαμβόνομεν (δηλ. «αυτό τοιριά- 
ζει στη ζωή καὶ στη σωστή σου πίστη»). Και στον 
Κύριλλο διαβάζουμε οχετικά µε τον ἆγιο Σάββα: 
Λαμπρὰ τοῦ πεφωτισμένου πατρὸς ἡμῶν Σάββα τὰ 
θεῖα χαρίσματα: ἡ μὲν γὰρ πολιτεία ἔνδοξος, ὁ δὲ 
βίος ἑνάρετος καὶ ἡ πίστις ὀρθόδοξος. 

Αργότερα, όσο εξελισσόταν µέσα από ποικίλες πε- 
ριπέτειες π δογµοτική διατύπωση τού χριστιανι- 
σμού, η πίστη γινόταν πιο απολογητικἠ, Χρησιμο- 
ποιήθηκαν τότε οι λέξεις ορθόδοξος / ορθοδοξία 
όλο και περισσότερα για να περιγράψουν την ορ- 
Βόδοξῃ διδασκαλία ως δογματικό σύστημα και ως 
τρόπο ζωής σε αντιδιαστολή µε τις ποικίλες αἱρέ- 
σεις και κακοδοξίες που αναφάνηκαν. Στο σηµείο 
ακριβώς αυτό γίνεται ῃ κρίσιμη ταύτιση τού καθα- 
ρά αξιολογικού µε το απολογητικό ορθόδοξος / 
ορθοδοξία. 

Όταν ο Μ, Αθανάσιος στο έργο του Πρὸς Ἀπολίνα- 
ριστὴν διάλεξις χρησιμοποιεί έναν υποτιθέμενο δι- 
άλογο ανόµεσα σε ορθόδοξο καὶ απολιναριστή, η 
λέξη ὀρθόδοξος ταυτίζεται µε συγκεκριμένη χρι- 
στιανικἠ ομάδα, που υπονοείται ὁτι ἔχει τη σωστή 
πίστη (σε οντιδιαστολή µε ἀλλη): Ὀρθόδοξος: 
Σῶμα ἀνθρώπινον ἔσχεν ὁ Χριστὸς ἢ οὔ; Ἁπολινα- 
ριστής. Οὔ. Ὀρθ. Ἀλλ’ ὁποῖον; Ἀπολ. Θεϊκόν. (Ας 
σημειωθεί ότι την ἴδια τακτική τού διαλόγου ανά- 
μεσα σε ορθόδοξα και κακόδοξο χρησιμοποίπσαν 


και άλλοι πατέρες, όπως ο Ιωάννης ο Δαμασκη- 
νός). Αργότερα, σε επιστολή τού Ιουστινιανού δια- 
βόζουμε: κἂν γὰρ εἴ τις αἱρετικὸς εἴπῃ κατὰ αἱρετι- 
κοῦ, οὐ διὰ τοῦτο αὐτὸς ὀρθόδοξος δείκνυται. Και 
εδώ η λέξη ορθόδοξος χρησιμοποιείται σε αντιδι- 
Ωστολή προς τον αιρετικό. 

Με το σχίσμα τού 1054 και τον χὠρισμό τής Δυτι- 
κής απὀ την Ανατολική Εκκλησία επέρχεται ῃ ορ!- 
στική ταύτισπ των όρων ορθόδοξος /΄ ορθοδοξία 
με πολύ συγκεκριµένο εκκλησιαστικό σώμα, ὀχι πια 
σε αντιδιαστολή µε τους αιρετικούς ή ταυς κακα- 
δόξους γενικό, αλλά τους «σχισματικούς», Έκτοτε, 
π ονομασία Ὀρθόδοξη Εκκλησία (που συχνό αλλό 
όχι πάντα εξειδικεύεται µε τον προσδιορισμό Ανα- 
τολική) δίνεται στο τμήμα τού χριστιανισμού που 
ως προς το δόγμα και την εκκλησιαστική πράξῃ 
αντιδιαστέλλεται προς την Καθολική Εκκλησία και 
αργότερα τις Προτεσταντικές Εκκλησίες και Όμο- 
λογίες. Μπορεί λοιπόν να λανθάνει πάντα στον όρο 
ορθοδοξία το στοιχεία τής διατήρησης τής σληθι- 
νής πίστης (όπως καθορίζεται από τις Όικουμενι- 
κές Συνόδους), αλλά αυτή δεν είναι σημασία που 
δόθηκε εκ των υστέρων, όπως συχνά πιστεύεται. 


ορθοέπεια «σωστός χειριοµός τού λόγου» 


« αρχ. ὀρθοέπεια [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] 
« ὀρθο- » -ἐπίεια) « ἔπος (βλ.λ.), πβ. κ. καλλι-έπεια, 
αµετρο-ἐπεια. 


ορθολογισµός 


λόγ. [1852], φραστικό οὐνθ. από συγχώνευση σε μία 
λέξη (ουναρπιαγή) τής φρ. ορθός λογισμός, που απο- 
τελεί απὀδ. τού γερμ. Βαἰίοπαιίσππυς. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ορθολογ-ιστής, λόγ. [1852] 

ορθολογ-ικός, λόγ. [1883]. 


ορθοπαιδικός 


λόγ. [18988], - ορθο- « παιδικός {« αρχ. παῖς, -δός), 
μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οπποράαΐαιιε. 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

ορθοπαιδικός ή ορθοπεδικός; 

Τον όρο οπΠορέσἰε ἐπλασὲ το 1741 ο Γάλλος για- 
τρός Νίσοἰᾶ5 ΑΙΟΠ, ο οποίος δημοσίευσε σύγ- 
γραμμα µε τίτλο Τταϊιέ α οππορέαϊε ου [οπ αε 
ργένθηίγ εἴ σοπτίαθτ ἄσης |ες εη[απις [ες αΙ[οπηθές 
αι οοηρς «Πραγματεία περί ορθοπαιδίας ἡ η τέ- 
χνη τής πρόληψης και θεραπείας τών σωματικών 
δυσπλασιών στα παιδιά», στο οποίο ρητό δηλώνει 
ότι εκείνος έπλασε τη λέξπ. Αρχικός σκοπός τής 
λέξεως ἧταν να δηλώσει τον χειρισμό σωματικών 
δυσπλασιών και κινητικών βλαβών τού παιδιού 
(πβ. κ. αγγλ, οππορσεαίςδ), πράγμα που εξηγεί για- 
τί τ ορθή γραφή εἶναι ορθοπαιδικός (με -αι-). 
Πολύ σύντομα π.ορθοπαιδική αναπτύχθηκε ως ια- 
τρικός κλόδος και δήλωσε επίσης την περίθαλψη 
ενηλίκων. Η συχνή γραφή ορθοπεδικός οφείλεται 


Στ αµάρτυρος τύπος | κ: προέρχεται οπό | 3: τρέπεται σε | --: οημµασιολογικό στάδιο | {: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


ορθοποδώ 


σε παρασυσχετισμὀ (παρετυµολογική σύνδεση) µε 
το αρχ. πέδη «δεσμά (πληθ.)» (πβ- χειρο-πέδες, 
τροχο-πέδῃ) καὶ µε το λατ, ρε», ρεαὶς «πόδι», 
Πράγμα που έχει οδηγήσει σε νέα ερµηνείο τῆς λέ- 
Επς: «χρήση δεσμών (πεδών) για ανόταξη των 
οστώ! ν . 

ορθοποδώ 
« ελνστ. ὀρθοποδῶ (-έω), αρχική σημ. «προχώρώ 
ευθεία - προοδεύω», « ὀρθο- κ -ποδ(ῶ) « αρχ. 
πούς, ποδός. Ἠδη ελνστ. Π σημ. «επανέρχομαι σε κα- 
λή κατάσταση» (σε εκκλησ. κείμενα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορθοποδίζω « µεον. ὀρθοποδ-ίζω « ελνστ. ὀρθο- 
ποδῶ (-έω). 


ορθός 
«αρχ. ὀρθός [ἠδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. ψ 271: στῆ δ᾽ 
ὀρθὸς καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν] « "Εορθ-Εὀς 
(µε ανομοίωσῃ), που συνδ. µε σανοκρ. ὕπαηῃνά- 
εἰσιος, ψηλός», νάγσΠαϊ! «σηκώνω, υψώνω» και ανἁ- 
γετοι πιθ. σε |.Ε. “ννετα!- «αυξάνω, υψώνων. Ὁ μυκ. 
τύπος ο-ἰννο-ννε-ννο, ον µεταγροφεί “ὀρθεώξεος 
«με τεντωμένα, ὀρθια τα αφτιά», θα απέκλειε το αρ- 
χικό δίγαμμα που εικάζεται ανωτέρω (εκτός ον υπο- 
θέσουμε ανομοίωση) και θα οδηγούσε σε σύνδεση 
με το ρ. ὄρ-νυ-μι «εγείρω -- ξεσπκώνω, ορμώ». Το 
επίθ. ὀρθός συνδύαζε απὀ την Αρχαιότητα τις σηµα- 
σίες «ευθύς», «όρθιος» και «δίκαιος, σωστός, αλη- 
θής», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορθότητα «αρχ. ὀρθ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ] 
Ὀρθώνω -« µεον. ὀρθ-ώνω - αρχ. ορθ-ῶ (-όω) 
«ισιώνω, εγείρω, στήνω --(μτφ.) διορθώνω, επανα- 
φέρω» [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Ψ 694 -5: αὐτὰρ μεγάθυμος 
Ἐπειὸς χερσὶ λαβὼν ὤρθωσε] 
ὀρθωσηπ «αρχ. ὄρθω-σις « ρ. ορθ-ῶ (-όω) 
ορθωτής « ελνστ. ὀρθω-τής « αρχ. ορθ- ῶ (-όω) 
Όρθω-τικός, λόγ. [1808], « αρχ. ορθ-ῶ (-όω) κ 
παραγ. τέρμα -τικός. 
ΣΥΝΘ. ορθο-: ορθο-στάτης (βλ.λ.), ορθο-κέρατος 
(ελνστ.), ορθό-πλωρος (µεσν.), ορθο-στατικός (λόγ. 
[1887]), ορθό-κεντρο (µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. οπποσεηῖτα), ορθο-μαρμάρωση «κάλυψη τής 
επιφάνειας τοίχου µε μαρμάρινες πλόκες» (µεσν,), 
ορθο-µετρικὀς (μεταφορά τού ελληνογενοῦς αγγλ. 
οπῄῃοππείπίο), ορθό-πτερο (µεταφορά τού Ελληνογε- 
νούς νλατ. Οππορίθγοη), ορθο-πεταλιά, ορθο-στασία 
κ.ά. 
-ορθώνω, -όρθωση, -ορθωτής, -ορθωτικός, 
-όρθωμµα: (επι)δι-ορθώνω, (επι)δι-ὀρθωση, (επι}δι- 
ορθωτής, (επι)δι-ορθωτικός -- (επ)αν-ορθώνω, (επ) 
σν-όρθωση, αν-ορθωτής, (επ)αν-ορθωτικός -- πολιν- 
ορθώνω, παλιν-όρθωση, παλιν-ορθωτικός -- κατ- 
ὀρθώνω, κατ-όρθωμα κ.ἀ. 
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ΕΠΑ νο δσῥορήώοοδε ώς 
δεικνύει ότι συχνά λέξεις µε τη σημασία «ευθύς, 
ἴσιος, όρθιος» καταλήγουν να σημαίνουν επίσης 
«ορθός, σωστός -- δίκαιος, αληθής» (για ανάλογη 
εξέλιξη όρων, βλ. επίσης δεξιός). Αυτό παρατηρεί- 
τα! στα αρχ. επίθετα εὐθύς και ὀρθός, αλλά και σε 
όρους όπως λατ. ἀἱγασέως (»- γαλλ. στοῖς, ισπ. 
ἄετεσπο, ιταλ. ἀπῖτο, ρουμ. ἄτερ), αγγλ. φέταἰσηε 
«ευθύς, οµολός -- σωστός» (αρχική σημ. «τεντωμέ- 
νος, ἰσιοςν), πολ. σλαβ. ργανᾶ «ευθύς, ἰσιος -- δί- 
καιος, σωστός» {» πολ. ρτσνγ, σερβοκρ. ρταν, τσεχ. 
ρταν) κ.ά. Για την οντίθετη σηµασιολογική εξέλιξη 
Βλ.λ. στρεβλός. 


ορθοσκόπιο «ιατρικό όργανο για εξέταση τού ορ- 
θού» 
«ὀρθο- (« ορθόίν), βλ.λ.) - -σκόπιο « ρ. σκοπώ «πα- 
ρατηρῶ προσεκτικά, εξετάζω», µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. οπῄοσσορε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορθοσκόπη-σπ, µεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΟΠΠΟδΟΟΡΥ 
ορθοσκοπ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. οπΠοςσορίς. 


ορθοστάτης «κατακόρυφο στήριγμα που στηρίζει 
κάτι όρθιο» 
«αρχ. ὀρθοστάτης «στύλος, κίονας» [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Ευριπίδη] « ὀρθο- » -στά(της), που σχηµα- 
τίστηκε από θ. τού ρ. ἵστημι / ἵ-στα-μαι (βλ.λ.). πβ. κ. 
λυχνο-στάτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορθοστα-σία « ορθο- «« στάσ(η) - παραγ. τέρμα -ἰα 
ορθοστατ-ικός, λόγ. [1887], μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. οπποσζαϊίς. 


ορθοφωνία 
λόγ. [1850], « ορθο- « -φων(ία) « φωνή, µεταφορό 
τού ελληνογενούς γαλλ. οππορΠοπίε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορθοφωνικός, µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. 
οπβορΠοπίαιθ. 


όρθρος 
«αρχ. ὄρθρος «χαραυγή, χάραμα» [ήδη τον 8ο αι. 
Π.Χ. στον Ησίοδο και σε Ὀμπρικόὸ Ύμνο], πιθ. « 
"Εόρθ-ρος, που ανάγεται στο 8. τού επιθ. ὀρθός 
(βλ.λ.), οπότε θα δήλωνε την ώρα τής ημέρας ακρι- 
βώς πριν από την ανατολή τού πλίου και τη φαινομε- 
νική ονύψωσή του στον ουρανό. Σε αυτή την περί- 
πτώση ῃ λ. θα συνδεόταν µε παλ. σλαβ. ταηῦ «κατά 
την αυγή, εωθινός» και σανσκρ. νάταπαϊ! «σηκώνω, 
υψώνω». Αν θεωρήσουμε ότι πλ. δεν είχε αρχικό δί- 
γομμο, δεν αποκλείεται η Παλαιά σύνδεση µε το αρχ. 
ὄρ-νυ-μι κεγείρω, παροτρύνω -- ορμώ» (βλ.λ. ορμή), 
καθώς και µε το λατ. οΓίοΓ «ανατέλλω, σηκώνω, 
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ορθώνω 994 οριστική 


υψώνω» (5 ουσ. οπες «ανοτολή»). Η εκκλπσ. σημ. 
«ακολουθία που τελείται νωρίς το πρωί» εἶναι ελνστ. 
(πβ. Βασιλ. Άσκητ. 51.1Ο1 5: παρορᾶσθαι δεῖ τοὺς δι- 
ατετυπωμένους καιροὺς τῶν προσευχῶν [..] τὸν μὲν 
ὄρθρον, ὥστε τὰ πρῶτα κινήµοτα τῆς ψυχῆς, καὶ τοῦ 
νοῦ, ἀναθήματα εἶναι Θεοῦ). 


ορθώνω - ορθός 


οριενταλισµός «ζωγραφική, λογοτεχνικό έργο ἡ 
μελέτη µε θέμα από την Ανοτολή» 
µεταφορά τού γαλλ. οπήεπἰα[ίδπιε - επίθ. ογίθπαΙ 
«ονοτολικός» (µε ποραγ. τέρμα -σππε) « λατ. 
οπεῃίδ|!5 « οΠεΠς, -π{6 «ανατολή, ανατέλλων 
(ἠλιος)». 


ορίζοντας 
« αρχ. ὁρίζων (ενν. κύκλος, ήδη στον Αριστοτέλη), 
ουσιαστικοπ. µτκ. ενεστώτα τού ρ. ὁρίζω (βλ.λ.). Ἠδη 
μεον. εἶναι π σημ. «οπτικό πεδίο». Μέσω τού λατ. Πο- 
Πζοη, -οηῖίς Πλ. πέρασε σε διάφ. γλώσσες, π.Χ. αγγλ. 
ΠοήζΖοπ, γαλλ. Ποήζοη, γερμ. Ηο/ίζοηί κ.ᾱ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οριζόντ-ιος, λόγ. [1766], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Ποτἰζοπζαἰ 
οριζοντι- ώνω, λόγ. [1884], « οριζόντι(ος) τ παραγ. 
τέρμα -ώνω 
οριζοντίω-ση, λόγ. [1887], « οριζοντιώ(νω) κ τια- 
ρογ. τέρμα -ση. 


ορίζουσα «ολγεβρικό άθροισμα» 

« λὀγ. φρ. ορίζουσα (γρομμή), οὐσιαστικοπ. θηλ. τής 
μτχ. ενεστώτα τού ϱ. ορἰζω (βλ.λ). Ο µαθηµ. όρος 
σποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αἐεππίποπϊ, που 
μεταφέρθηκε ως θηλ. τόσο λόγω τού ουσ. γραμμὴ 
όσο και για να αποφευχθεί π σύμπτωση µε το αρσ. 
ορίζων (-οντος), το οποίο έχει άλλη σημασία (φαινό- 
μενο προφύλαξῃς). 


ορίζω 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀρίζω « ὅρ(ος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ίζω. Βλ. επίσης τα µτχ. παράγωγα ορίζοντας, ορί- 
ζουσα. Παρόμοιο σχηματισμό συναντούμε στο λατ. 
αεῄπίπε (« αε : [ηὶς «ὀριο, τέρμα»), αρχική σημ. «Θέ- 
τω ἡ αποτελώ όριο», κατόπιν «καθορίζω επακριβώς, 
Ερμηνεύω» (ουσ. ἀε[πιτίο «ορισµός»). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χωρίζω, ξεχωρίζω θέτοντας ἡ 
αποτελώντας όριο ἡ σύνορο» (πβ. Ηροδ. Ίσι. 2.16: 
οὐ γὰρ δὴ ὁ Νεῖλός γέ ἐστι κατὰ τοῦτον τὸν λόγον ὁ 
τὴν Ἁσίην οὑρίζων τῇ Λιβύῃ) - αρχ. σημ. «προσδιο- 
ρίζω, καθορίζω επακριβώς -- διαιρώ, τοκτοποιώ» 
(πβ. Πλάτ. Νόμ. 8445: χρὴ τὸν νόμον ἁμῶς γέ πως 
ὁρίζειν πειρᾶσθαι κατὰ μέρη) -- ήδη αρχ. σημ. «Εντο- 
πίζω ακριβώς τη σημασία ενός πράγμστος ἡ όρου, 
δίνω τον ορισμό του» (πβ. Ξενοφ. Άπομνημ. 4.6.6: 
ὀρθῶς ἄν ποτε ἄρα ὁριζοίμεθα ὁριζόμενοι δικαίους 
εἶναι τοὺς εἰδότας τὰ περὶ ὀνθρώπους νόμιμα;) -- ἠδπι 
αρχ. σημ. «επιβάλλω σε κάποιον να ενεργήσει µε συ- 


γκεκριµένο τρόπο, επιτόσσω, διατάσσω» (πβ. κ. 
προστ. ορίστε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
όρισµα «αρχ. ὅρισ-μα «σύνορο, όριο» 
ορισμός « αρχ. ὀρισ-μός, αρχική σημ. «οριοθέτηση» 
-- ἡδη αρχ. σημ. «περιγραφή σημασιών λέξεως» 
(πολύ συχνά στον Αριστοτέλη, π.χ. Ἀναλυτ. προτέρ. 
Α΄ 915: ὁ μὲν οὖν ὁρισμὸς τί ἐστι δηλοῖ, ἡ δὲ ἀπόδει- 
ξις ὅτι ἔστι τόδε κοτὸ τοῦδε ἢ οὐκ ἔστιν) -» µεον. σημ. 
εδισταγή, εντολή» 
ορισµένος « αρχ. ὡρισμένος «καθοριαµένος επα- 
κριβώς», ουσιαστικοῃ. µτκ, παθ. παρακειμένου τού ρ. 
ὁρίζω. 
ΣΥΝΘ. -ορίζω, -ορισμός, -οριστικός: κοθ-ορίζω, 
καθ-ορισμός, καθ-οριστικός -- προκαθ-ορίζω, προ- 
καθ-ορισμός -- δι-ορίζω, ὅι-ορίσμός - προσδι-ορίζω, 
προσδι-ορισμός, προσδι-οριστικός --περι-ορίζω, πε- 
ρι-ορισμός, περι-οριστικός -- εξ-ορίζω -- προ-ορίζω, 
προ-ορισμός - καλωσ-ορίζω -- αφ-ορίζω, αφ- 
ορισμός, αφ-οριστικός κ.ᾱ, 

όριο 
«αρχ. (σπάν.) ὅριον / (συνῄθ. πλπθ.) ὅρια (πιθ. ᾖδῃ 
μυκ, νο-νί-|α: "Εόρ-Ει-[α, πληθ.), που προέρχεται 
από το ουσ. ὄρος (βλ.λ.). ια’ ΣΧΟΛΙΟ λ. μεταίχμιο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορι-οκός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. πησγη!παί. 


οριοθετώ 
« ελνστ. ὁριοθετῶ (-έω) « ὁριο-  -θετῶ, που ανά- 
γεται σε θ. τού αρχ. τίθημι (βλ.λ. θέτω, τίθεμαι), πβ. κ. 
νομο-θετώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οριοθέτη-ση, 


οριοθετώ, οροθετώ 

Στην ελληνιστική Κοινή χρησιμοποιούνταν ὡς συ- 
νώνυμα τα ϱ. ὁριοθετῶ και ὁροθετῶ, τα οποία 
διακρίνονται μόνον ὡς προς το α’ συνθετικὀ, που 
είναι αντιστοίχως ὅριο(ν) και ὅροίς). Την ἰδια εποχή 
συναντούμε επίσης το παράγωγο ὁροθεσία. Στη 
Νέα Ελληνική έχει επικρατήσει η λ. οριοθετώ, επε!- 
δή ο µορφολογικός σχηματισμός της εἶναι διαφα- 
νής. 


ορισμός - ορίζω 


ορίστε 
προστ. πληθ, (συνοπτικού θέματος) τού ρ. ορίζω 
(πιθ. μεον., πβ. µεσν. προστ. ενικού ὅρσε, βλ.λ). Ο 
τύπος προστακτικἠς ὁρίσατε συναντάται απὀ τη 
μεσν. εποχή µε τη σημ. «διατάξτε!». 


οριστική 
« ελνστ. ὁριστικὴ (ενν. ἔγκλισις), ουσιοστικοπ. θηλ. 
τού αρχ. επιθ. ὁριστικὸς (βλ.λ). Ὁ όρος χρησιµοποι- 
ἠθηκε από τους γρομματικούς τής ελνστ. εποχής (Δι- 
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ονύσιο τον Θράκα, Απολλώνια τον Δύσκολο κ.ά.), 
επειδή θεωρούσαν ότι το ρήμα που βρίσκεται σε 
αυτή την έγκλιση δηλώνει κάτι προγμοτικὀ, αληθινό 
ἡ «οριστικὀ», 


οριστικός 
« αρχ. ὁριστικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λπ], αρχική σημ. «σχετικός µε ορισμό», « ὁριστίός) 
(µε παραγ. τέρμα -ικός) «8. ὁρισ- (από τον αὀρ. τού 
ρ. ὀρίζω, βλ.λ.)  επίθημα -τός τῶν ρηµατ. επιθέτων. 
Η σημ. «τελικός, τελειωτικός, καθοριστικός» εἶναι 
όψιμπ ελνστ. (φρ. ὁριστικὸς λόγος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οριστικ-ότητα, λόγ. [1845]. 
ΣΥΝΘ. οριστικο-: οριστικο-ποιώ, σριστικο-ποίηση 
(απόδ. των αγγλ. ᾖπα|ίδε, ππα|ἰϑατίοπ). 


όρκα «είδος φόλλαινας» 
µεταφορά τού γαλλ. ο/ηµε «λατ. οσα «είδος κή- 
τους». 


όρκος 
«αρχ. ὅρκος [ήδη ομηρικό, πβ. Ιλ. Β 755: ὅρκου γὰρ 
δεινοῦ Στυγὸς ὕδατός ἐστιν ὁπορρώξ], πιθ. « "αννοής- 
ο5, που συνδ. µε αρχ. γερμ. "θινα-ήα- «ορκίζοµαι, 
ομνύων» {5 γερμ. 5σΠννότθη, αγγλ. οννεστ, ολλ. Ζννθήθῃ) 
και µε µέσο περσ, χννατάαπ «δηλώνω ενόρκως». Λι- 
γότερο πιθ. θεωρείται η παλαιά σύνδεση µε το αρχ. 
ἕρκος «εμπόδιο, φραγμός», την οποία μερικοί µελε- 
τητές βάσισαν στη «γλώσσα» τού Ησυχίου ὅρκοι: δε- 
σμοί, σφραγῖδες κοι στην υπόθεση ότι µε τη λ. ὅρκος 
δπλωνόταν η αρχ. Στύξ, στα νερά τής οποίας ορκίζο- 
νταν (και δεσμεύονταν) ακόμη και θεοί. Δεν φαίνεται 
πειστική ῃ υπόθεση ότι ο ὄρκος δήλωνε στην Αρχαι- 
ότητα ιερό αντικείµενο, το αποίο επισημοποιαύσε τη 
δέσμευσῃ κάποιου (αρχ. φρ. ὅρκον ὀμνύναι, που µε- 
ρικοί απέδιδαν «πιάνω τον ὀρκον), καθώς δεν υπάρ- 
χει οποιαδήποτε βάση για να θεωρήσουμε ότι ῃ λ. 
είχε αυτή τη σημασία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορκίζω «αρκ. ὁρκ-ίζω [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ξε- 
γοφώντα, πβ. Συμπόσ. 4.10.5-6: οὐδενὸς γὰρ 
ὀρκίζοντος ἀεὶ ὀμνύοντες καλόν μέ φοτε εἶναι] 
όρκισπ « µεον. ὅρκι-σις « αρχ. ὁρκίίζω) : παραγ. 
τέρμα -σις 
ορκωτός « ελνστ. ὀρκ-ωτός «δεσµευμένος µε ὀρ- 
κο» «αρχ. ὁρκῶ (-όω) «δεσμεύω µε όρκο, ορκίζω» 
« ὅρκος (ο σύγχρονος νομ. ὀρ. µε σηµασιολ. επίδρ. 
από γαλλ. ]υγέ). 
ΣΥΝΘ. εξ-ορκίζω (αρχ.), εξ-ορκισµός (ελνστ.), 
εξ-ορκιστής (ελνστ), εξ-ορκιστικός (λόγ. [1877] 
ορκο-: ορκο-ληψία (λόγ. {1855}), ορκο-δοσία (λόγ. 
[1854}), ορκο-δοτώ 
-ορκος: ψεύδ-ορκος, επί-ορκος, ἐἑν-ορκος, εὐ- 
Όρκος κ.ά. 
-ορκία: ψευδ-ορκία, πολι-ορκία, επι-ορκία, ευ- 
ορκία κ.ά. 
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οριστικός 9 ορμή 


ορκωμοσία 
«ελνοτ, ὁρκωμοσία (διαφ. το αρχ. ὀρκωμόσια (τά) 
«ένορκες διαβεβαιώσεις») « αρκ. ὁρκωμότης / 
-ότᾶς «ένορκος, ορκωτὀς», φραστικό σύνθ. από 
συγχώνευση σε μία λέξη (σουναρπαγἠ) τής φρ. ὅρκον 
ὀμόσαι µε ποραγ. τέρμα -τᾶς, -της. Ο τύπος ὀμόσαι 
αποτελεί σπρῳ. αορίστου τού ρ. ὄμνυμι (βλ.λ, ομνύω). 


ορλόν «συνθετική ύλη για ύφανση» 
« γαλλ. οήοη (µε ληκτικό τέρμα -οῃ κατά το ηγ/οπ) « 
παλ. γαλλ. σΠε «άκρη υφάσματος, μπορντούρα» « 
δηµώδ. λατ. οπ/α, υποκορ. τού λατ. οτα «περιθώριο, 
άκρο». 


ορµαθός «αρµαθιάν 

«αρχ, ὀρμαθός [ήδη ομπρικὀ] « ὅρμ(ος) «αλυσίδα, 
χορδή -- ιμάντας» » παρογ. τέρμα -αθός (πβ. κ. κάλ- 
αθος). Το ουσ. ὅρμος (µε παραγ. τέρμα -μος, πβ. αρχ. 
ὄλ-μος, κορ-μός) προέρχεται από µεταπτωτ. βαθµί- 
δα τού θ. που απαντά στο ρ. εἴρω «συνδέω» (βλ.λ. 
ειρμός) και ἴσως δεν συνδ. µε το οµόπχο ὅρμος 
καραξοβόλι, φυσικός λιμενίσκος» (βλ.λ.). Από το αρκ. 
ὀρμσθός ἐχει προέλθει το ουσ. αρµαθιά (βλ.λ.). ας 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ειρµός. 


ορμέμφυτο «ένστικτο» 
λόγ. [1805], « ορμ(ή) : ἐμφυτο, απόδ. τού γαλλ. {π- 
5ιποῖ (βλ.λ. ἐνστικτο). 


ορμή 
«αρχ. ὁρμὴ [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Ε 118: δὸς δέ τέ μ' 
ἄνδρο ἐλεῖν καὶ ἐς ὁρμὴν ἔγχεος ἐλθεῖν] « “ὀρ-σμᾶ 
(µε πρόληψη τής δαούτητας), που ανάγεται στο ϐ. 
τού ρ. ὄρ-νυ-μι «εγείρω, ξεσηκώνω -- ορµώ», το 
οποίο σχηματίστηκε από Ι.Ε, "εΓ- «Βέτω σε κίνηση, 
ξεσπκώνων || σανσκρ. γῃὀϊ!, κεττ. απηυπηί, ἴσως και 
λατ. ΟΠΟΓ «ανατέλλω, σηκώνω, υψώνω» (ουσ. οΓί5 
κανατολήν) || αρχ. ἐρ-έθω (» ἐρεθ-ίζω, βλ.λ.), κύρ. 
όν. Λα-έρ-της «αυτός που εγείρει, που ξεσηκώνει 
τον λαό», Αδιευκρίνιστη παραμένει η ακριβής αιτία 
αλλογής τού "εγ-, ώστε να προκύψει το ελλην. ὀρ-- 
ίσως οφείλεται σε ενεστωτική βρόχυνση ("ώρνυμι » 
ὄρνυμι, κατά το "στώρνυμι » στόρνυμι, πβ. ρημστ. 
επίθ, στρω-τός) ἡ σε συνεσταλμένη μεταπτωτική 
βαθμίδα (πβ. α᾿ συνθ. Ὀρσι- / Ὄρτι- σε κύρ, ον., π.Χ. 
μυκ. κύρ. ὀν. Ο-τί-πα-ννο: Ὀρσίλαος, Ὀρσί-λοχος, 
Ὄρτί-λοχος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορµώ « αρχ, ὁρμ-ῶ (-όω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Δ 
354-5: ὁππότε πύργος Ἀχαιῶν ἄλλος ἐπελθὼν 
Τρώων ὀρμήσειε καὶ ὄρξειαν πολέμοιο] 15 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ορμόνη 
ορμητήριο «αρχ. ὀρμη-τήριο [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
σε Ξενοφώντα και Ισοκράτη] « ρ. ὀρμ-ῶ (-άω) 
ορµητικός « αρχ. ὁρμη-τικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, πβ. Προβλ. 8720.21-22: ἧς πλη- 
ρωθέντες ὁρμητικοί εἰσι πρὸς τὰ ἀφροδίσια] - ϱ. 
ὀρμ-ῶ (-άω) 
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ορμπνεύω 


ορµητικ-ότητα, λόγ. [1874], « ορµητικ(ός) « πα- 
ρογ. τέρμα -ότητο. 

ΣΥΝΘ. -ορμώ, -ορμή, -όρμπσπ, -ορμητικός: εξ- 
ορμώ, παρ-ορμώ, εισ-ορμώ, εφ-ορμώ - αφ-ορμή - 
εν-όρμηση, εξ-όρμηση, παρ-όρμηση, εἰσ-ὀρµηση, 
εφ-όρμηση --εξ-ορμητικός, παρ-ορμητικός κ.ά. 


ορμπνεύω 
« µεσν. ὀρμηνεύω « αρχ. ἑρμηνεύω «εξηγώ», πιθ. 
από φρ. τὸ ἑρμηνεύω {πβ. µεον. φρ. ὅταν ὀνειδίσῃ 
[ενν. ὁ διδάσκαλος] καὶ ἐπιπλήξῃ τὸ παιδίον, νὰ τὸ 
ἀνσκρόζῃ καὶ νὰ τὸ ἑρμηνεύῃ), µε ἐκκρουση τού /8/ 
απὀ το ισχυρότερο /ο/. Η σημ. «συμβουλεύω, καθο- 
δηγών» είναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορμήνεια « µεσν. ὀρμην-εία / ὀρμην-ειά «συμβου- 
λή, νουθεσία -- νόμος». 


ορµιά «νήμα ψαρέμοτος, πετονιά» 
«αρχ. ὁρμιά «πετονιά από τρίχες αλόγου» « ὅρμος 
καλυσίδα, χορδή», για το οποίο βλ.λ. ορμαθὀς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορμίδι « μεσον. ὀρμ-ἰδιίον) «λεπτό ολιευτικό σκοινί» 
« αρχ. ὀρμ(ιά) - υποκορ. επίθηµα -ίδιον. 


ορµόνπ 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ΒΟΓΠΠΟΠΕ, το 
οποίο ἑπλασαν το 1902 οι Άγγλοι φυσιολόγοι Ε.Η. 
Θιθήίηρ και ΜΙΜ. Βθγίί5ς µε βάση την αρχ. μτχ. 
ὁρμῶν τού ρ. ὁρμῶ (µε παρογ. τέρμα -οΠ6). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορµον-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
Ποπτιοηίς. 
ΣΥΝΘ. ορµονο-θεραπεία, µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. ΠοπποποίῃεΓαργ. 


φας 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ 

ορμόνη, ορµώ 

Ηλ. ορμόνη πλόστηκε το 1902 απὀ τους Άγγλους 
φυσιολόγους ΜΜ. Βαγίϊ55 και Ε.Η. ϑιϑηΐπβ. Οι δύο 
ερευνητές στο ἰἠηΐνεγοίϊν Ὀοί[6ρα τού Λονδίνου 
ονακόλυψαν µια ουσία προερχόμενη από αδένες 
τού δωδεκαδακτύλου, η οποία διήγειρε το πά- 
γκρεος ώστε να εκκρίνει υγρά. Επειδή στα Αγγλικά 
π έκκριση λέγεται 5εστεϊίοη, ονόμασαν αρχικά την 
ουσία 5εογεί(ῃ. Στη συνέχεια την οποκόλεσον Βο!- 
πῃσπε, λέξη που επινόησαν µε βάση τα Αρχοία Ελ- 
ληνικά από το ρήμα ὁρμῶ στην αρχική του σηµα- 
σία «παροκινώ για κάτι, παροτρύνω, ωθώ µε ορµή 
για κάτι» και το συνηθισμένο επιστημονικό επίθηµα 
-όνη (-οπς). Η επιλογή τὴς λέξης Ποπποπθ οφεί- 
λεται στο γεγονός ότι π ουσία που ανακόλυψαν 
ωθούσε, τρόπον τινά, διήγειρε το πάγκρεας ὥστε 
να εκκρίνει πεπτικὀ υγρό. 

Η λέξη Ποπποπε γράφεται µε Π- στην αρχή, επειδή 
το ρήμα ὀρμῶ, από το οποίο παράγεται, δασυνότον 
και, ως γνωστόν, οι αρχαιοελληνικές λέξεις που 
δασύνονταν µεταγράφονται στις ξένες γλώσσες µε 
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όρνιθα 


αρκτικό Π-, π.χ. Ἑλλάς -- Ηειία5, ὀρίζων » Ποήζση, 
ἥρως » ετο κ.ᾱ. 


όρμος 
« αρχ. ὅρμος [ἠδη ομηρικό] (διακρινόµενο απὀ το 
ουσ. λιμήν), τεχν. όρος, που ίσως αποτελεί µετωνυ- 
μική επέκταση τού ομοήχου ὅρμος «αλυσίδα, κορ- 
δή», αν θεωρηθεί ότι σήμαινε επίσης «αλυσίδα τής 
άγκυρας» (βλ.λ. ορμαθὀς). Κατ όλλη ὀποψη, Πλ. 
συνδέεται µε το θ. τού ρ. εἴρω «συνδέω» στη σημ. 
«προσεγγίζω, προσκολλώ» (βλ.λ. ειρμός) ἡ µε το 
ουσ. ἕρμα (βλ.λ.), αν υποτεθεί ότι το τελευταίο σή- 
μαινε επίσης «πέτρα», π οποία εχρησιµοποιείτο ως 
άγκυρα. ΟΙ συνδέσεις µε το ουσ. ὁρμῶ, παρά τους 
προταθέντες ουνδετικούς κρίκους «σημείο αναχω- 
ρήσεως», «αγκυροβόλιο -- τόπος κατόλληλος για 
αγκυροβόλημο», δεν θεωρούντοι πειστικές. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορµί-σκος, λόγ. [1845], ὁρμίος) « υποκορ. επίθηµα 
-ίσκος (διαφ. το ελνστ, ὁρμίσκος «μικρό περιδέ- 
ραιο»). 


ορµώ - ορμή 
όρνεο -» όρνιο 


όρνιθα 

« µεσν. ὄρνιθα « αρχ. ὄρνις, -ιθος (ὁ/ἡ) [ήδη οµηρι- 
κό, πβ. Ὀδ. ε 51: σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ κΌμα λάρῳ ὄρνιθι 
ἑοικώς] « ὀρν-ἴ- (µε ευφωνικό -8- για τις ανάγκες 
τής κλίσεως) « Ι.Ε. "ο-ππ- / "α-πι- «αετός -- μεγόλο 
πτηνό» || κεττ. [αταξ «αετός», γοτθ. στα, παλ. όνω 
γερμ. σατο / απι, σγγλοσοξ. βαπι, παλ. Ιρλ. {αγ || αρχ. 
ὄρν-εον (βλ.λ. ὄρνιο). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ορνίθι «αρχ. ὀρνίθ-ιον, υποκορ. τού ὄρνις, -ιθος 
(βλ. ανωτέρω) 

ορνιθώνας « ελνστ. ὀρνιθ-ῶν, -ὤνος - αρχ. ὄρνις, 
-ιθος. 


ΣΥΝΘ. ορνιθο-: ορνιθο-ειδής (ελνατ.), ορνιθο- 
πωλείο (ελνστ.), ορνιθο-πώλης (ελνστ.), ορνιθο- 
τροφείο (ελνστ.), ορνιθο-τροφία {ελνστ.), σρνιθο- 
τρόφος (ελνστ.), ορνιθο-κομεία (µεσν.), ορνιθο-κομία 
(λόγ. [1886/), ορνιθο-λογία (λόγ. [1809], µεταφορά 
ταύ ελληνογενούς γαλλ. ογπΠοἰοα!θ), ορνιθο- 
λογικός (λόγ. [1871}}). ορνιθό-μορφος (µεταφρ. δά- 
νειο από ν.λατ. σα{{ογππε, υβριδικό σύνθ.), ορνιθο- 
λόγος, ορνιθό-μυσλος, ορνιθο-σκαλίσµατα (τα) κ.ᾱ. 


ως ΓῪ 


Στην αρχ. εποχή ηλ. ὄρνις δήλωνε τόσο αρπακτι- 
κά ὁσο και οικόσια πτηνό, ενώ Πλ. ὄρνεον ανα- 
φερόταν κυρίως σε αρπακτικά, σαρκοφάγα πτηνά. 
Οἱ δύο λέξεις αντιδιαστέλλανταν προς το αρχ. ουσ. 
οἰωνός, που αναφερόταν σε μεγάλα αρπακτικά 
πτηνά (κυρ. στον αετό), τῶν οποίων το πέταγμα 
Είκε σημαοία στην ορνιθομαντεία (βλ.λ. οιωνός). 


“; αµάρτυρος τόπος | «προέρχεται από | ---τρέπεται σε | --: σηµασιολογικὀ στόδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ.: (παράβαλε) 


όρνιο 997 όρος 


Ἠδῃ από την Αρχαιότητα π.λ. ὄρνις δήλωσε επίσης 
την κόττα καὶ κατά τῃ µεσν, εποχή περιορίστηκε σε 
αυτή τη σημασία. 


όρνιο 
«μεσον. ὄρνιοί(ν) (µε στένωση /6ο/ » /ἱο/) « αρχ. 
ὄρνεον «πτηνό (κυρ. αρπακτικό, σαρκοφάγο)» [ήδη 
ομηρικό], που ανάγεται στο ἰδιο θέµα µε το ουσ. 
ὄρνις, -ιθος (βλ.λ. όρνιθα). «ὩἙ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεφτέρι, 


αρντέβρ 

ΕΤΥΜ. «γαλλ. Ποις-α αρυν/ε κεκτός κυρίου γεύμα- 
τος» «Πογ5 «εκτός» » ΟΡΙΝΓΘ «έργο». 

ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σπμ. (τής γαλλ. φρ.) «μπ επεξεργα- 
σμένο -- (αρχιτεκτ.) τμήμα οικοδομήματος εκτός αρ- 
χικού σχεδίου» (κατ᾽ αντιδιαστολή προς τη φρ. θη 
σβιιντε) - 17ος σι. (στο θέατρο) «ιντερµέδιο, µεσο- 
διάστηµα», (στη γαστρονομία) «πιάτο που σερβίρεται 
πριν από το κύριο γεύμα». 


ορντινάντσα «στρατιώτης σπεσπασμένος στην 
προσωπική υπηρεσία αξιωματικού» 
« Ιτολ. ογάίπαηζα «εντολή, διατογή - παράταξη» (5 
μεσν. ὀρδινάντσα «διόταξη, παράταξην) « ϱ. οαίπογε 
«διατάσσω -- παρατάσσω» « λατ, ογα/πᾶπε «ουσ. ΟΓ- 
σο, -ἰπίδ «παρόταξη, στοίχος (στρατεύματος)». Η 
σύγχρονη σημ. οφείλεται σε παλ. φρ. όπως υ[ποίαἰε 
α΄οταπαπΖα και σοπηρασηο αοπαίπαησζα, Οἱ οποίες 
σήμαιναν, μεταξύ άλλων, «υπασπιστής, βοπθός αξι- 
ωματικού», 


ορο- -» όρος (το) 
ορο-: -» όρος (ο) 
ορο-: -» ορός 


οροθετικός «θετικός σε αντισώματα συγκεκριµέ- 
νου ιού» 
«ορο--(ς ορός) » θετικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
5θγοροδίζίνε. Δεν σχετίζεται µε το ομώνυμο επίθ, 
οροθετικός «σχετικός µε τη χάραξη ορίων, συνό- 
ρῶν», τού οποίου το α᾿ συνθ. ορο-! προέρχεται από 
το ουσ. όρος (ο). 


οροθετώ 
« Ελνστ. ὁροθετῶ (-έω) «θέτω ὀρια, σύνορα» « 
όρο-1 - λεξ, επίθηµα -θετῶ, που σχηματίστηκε απὀ 
Β. τού αρχ. τίθημι / τ[-θε-μαι (βλ.λ. θέτω, τίθεμαι), 
πβ. κ. νομο-θετώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οροθεσία « ελνστ, ὀροθε-σία 
οροθέσιο « ελνστ. ὁροθέσ-ιον, κυρ. στον πληθ. 
ὁροθέσια «σύνορα» 
οροθέτη-ση, λόγ. [1855] 
οροθετικός, λόγ. [1855], « οροθε(σία) « παρογ. 
τέρμα -τικός. 


ορολογία 
λόγ. [1846], « ορο-’ » λεξ, επίθημα -λογ(ία) (βλ.λ. 


λέγω), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. τθιτηίποίοσ!ε (υβρι- 
δικό σύνθ., εν μέρει ελληνογενές), 


λλογιακό ήες - ὠρολογιακός 
Ἀπ τα ὀρρλορο αἰομα”ζόι χὀνούμά μη, 
σρολογιακός (1β. κ, ομολογία -- οµολογισκός, ναυ- 
τιλία - ναυτιλιακός, μανία -- μανιακός), επειδή δεν 
προέρχεται από τύπο σε -λόγος (πβ. λόγος -- λογ- 
ικός. διόλογος -- διαλογ-ικός, σύλλογος - συλλογ- 
ΑΛ ώρα φι,- το 


µπτωση µε το οµόῃκο ωρολογιακός (τικ. ωρολο- 

γιακή βόμβα), χρησιμοποιείται κυρίως ὃ τύπος 

ορολογικός (φαινόμενο προφύλαξης). 
οροπέδιο 


«Ελνοτ. ὀροπέδιον « αρχ. ὅρος » πεδίον. 


ορός 
«αρχ. ὀρός [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. «τυρόγαλο, 
υπόλειμμα γάλακτος µετά την πήξη», που προέρχεται 
(με ιωνική ψίλωσῃ) από µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"6β-Γ «ρέω, κυλώ» || σανσκρ. δίδαπ!, λατ. 58π1π1 
κορός» (5 γαλλ. οόἠυπη) κ.ά. Από επεκτετοµένες µορ- 
φές αυτού τού θέματος προέρχονται τα αρχ. ρ. ῥέω 
και ἕρπω (βλ.λ). Ας σημειωθεί ὀτι σε µεον. κείµενα 
συναντούμε επίσης την εσφαλμ. γραφή ὀρρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορώδης « ελνστ. ὁρ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. ορο-: ορο-αιματώδης (λόγ. [1891], µεταφρ. 
δόνειο από γαλλ. 5έγοδσπαυ!π), ορο-θεραπεία (λόγ. 
[1894], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οέγτοϊπόταρ!ε, 
υβριδικό σύνθ.), ορο-θεραπευτικός (λόγ. [1894], µε- 
ταφρ. δάνειο απὀ οἐγοϊπέτσρίαμε, υβριδικό σύνθ.), 
ορο-αντίδραση (µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
5ότογόσει!οῃ), ορο-θετικός (βλ.λ.), ορό-γαλα, ορο- 
διαγνωστική (μεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
Φέτοσἰσαποςίΐς, υβριδικό σύνθ;) κ.ά, 


όρος (ο) 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὅρος « "Εόρ-Ρος (επιβεβαιώνεται από 
το µυκ. ννο-ννο), που συνὸ. µε λατ. υτνᾶτε «διανοίγω 
αυλάκι», επνΗς «αυλάκι» και πιθ. µε το αρχ. ἐρύω 
«τραυώ, σύρων» (βλ.λ. ρύμη). Παράγωγά του εἰναι οἱ 
λ. ὅριον και ὁρίζω (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Φαίνεται ότι τα ουσ. ὅρος είχε αρχική σημ. 
«ουλόκ!» καὶ κατόπιν «όριο, σύνορο - ορόσημο» (πβ. 
την ομηρική φρ. οὖρον ἀρούρης). Εύλογα η λ. απέ- 
κτησε ᾖδη στην αρχ. εποχή τη σημασία «μέτρο, κα- 
νόνας» βάσει τού οποίου υπολογίζεται κάτι (πβ. Δη- 
μοσθ. Περὶ στεφ. 296: ἃ τοῖς προτέροις Ἕλλησιν ὅροι 
τῶν ὀγαθῶν ἦσαν καὶ κανόνες), ενώ ο Αριστοτέλης 
τη χρπσιμοποίπσε για να δηλώσει τη λέξη που περι- 
γράφει τη σημασία ἡ τα όρια µιας έννοιας (Τοῃ. 
1418: πρῶτον μὲν εἰ μὴ διὰ προτέρων καὶ γνωρι- 
μωτέρων πεποίηται τὸν ὁρισμόν, ἐπεὶ γὰρ ὁ ὅρος 
ἀποδίδοται τοῦ γνωρίσαι χόριν τὸ λεχθέν). 


|Ε.: νδοευρωπαϊκὸς | αρκ(οἰος) | ελνοτ. : (ελληνιστικός) | μµεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


όρος 998 ορυκτός 


ΣΥΝΘ. ορο- (λόγ.): ορο-λογία (βλ.λ.), ορο-σήµανση 
[1879], ορό-σημο (βλ.λ.). 


όρος (το) 
«αρχ. ὄρος (ήδη µυκ, πλπθ. ο-πε-α;: ὄρη ἡ κύρ. όν. 
"Ὀρέῃ-ὄς), που προέρχεται από το ϐθ. τού ϱρ. ὅρ-νυ- 
μι «εγείρω, ξεσηκώνω -- ορμῶ» (για το οποίο βλ.λ. 
ορμή) µε διατήρηση τού θ. ὀρ- κατ’ αναλογίαν προς 
το ρήμα, Από το ἰδιο θέμα σχηματίστηκε επίσης το 
σανσκρ. πνα- «ψηλός, ύψωμα», 


Σύνθετα 

Απὀ διάφορους πτωτικούς τύπους τού αρχ. ουσ. 
ὄρος έχουν σχηματιστεί αρκετά σύνθετο, στο οποία 
το α᾿ συνθετικὀ παρουσιάζει τις ακόλουθες µορ- 
φές: ο) ορο-, ήδη αρχ. (π.χ. ορο-πέδιο, ορο-σειρά), 
β) ορει-, ήδη αρχ., προερχόμενο από τη δοτική 
ενικού ὄρει (π.χ. ορει-βάτης, ορεί-χαλκος), γ) ορε- 
σι-, ήδη ελνστ., προερχόμενο από τη δοτική πλη- 
θυντικού ὄρεσι (Π.κ. ορεσί-βιος), και ὃ) ορεο-, δη 
ελνστ., προερχόμενο σπό το επίθ. ὄρε(ι)ος (συνή- 
θως σε ελληνογενή σύνθετο, π.χ. ορεο-δομή, ορε- 
ο-μετρία). 


ορόσημο 
λόγ. [18335], « ορο-’ 1 -σημ(ο) « σήμα, µεταφρ. δά- 
νειο απὀ γερμ. Μαηκζθίοπθη. 


οροφή 
«αρχ. ὀροφή «σκεπή, στέγη, ταβάνι» [ήδη ομηρικό], 
από µεταπτωτ. βαθμίδα τού Θ. που αποντά στο ϱ. 
ἐρέφω «καλύπτω, σκεπάζω», το οποίο συνδ. µε αρχ. 
γερμ. "τεδία- «πλευρό, πλευρά» (» γερμ. Βἱρρε, αγγλ. 
πΌ, ολλ. "ίοδε) και µε πολ. σλαβ. ΓΘῦΓΟ- (ἴδια σημ.) 
Από την ἴδια ρίζα προήλθε το αρχ. ὄροφος «κάλυμμα 
- σκεπή, στέγη». 
ΣΥΝΘ. -ώροφος (µε έκταση τού αρκτικού σ- λόγω 
τής συνθέσεως): ηµι-ώροφος, δι-ώροφος, τρι- 
ὤροφος, μον-ώροφος κ.ἀ. 
οροφο-διαμέρισμα. 


όροφος -' οροφή 
ορρός -' ορός 


ορρωδώ «διστάζω, λιποψυχώ» 
«αρχ, ὀρρωδῶ (-ἑω) / ἀρρωδῶ (ιών) «φοβούμαι, 
τρέμω», ίσως « επίθ, "ὀρρ-ώδης, σύνθ. απὀ το αρχ. 
ὄρρος «οπίσθια, γλουτοί» και το λεξ. επίθηµα -ώδης 
(βλ.λ., ανάγεται σε θ. τού ρ. ὄζω «μυρίζω, οσφροίνο- 
μαι -- ονοδίδω οσμή»). Η λ. Βα είχε τη σημ. «αφο- 
δεύω, αποπατώ από τον φόβο µου», όπως µαρτυ- 
ρούν ελνστ. κείµενα, πβ. Διδύμ. Δημοσθ. 1119-25: 
ὀρρωδεῖν δεδο[ι]κέν[αι [...]- τοὔνομα γ(ὰρ) περὶ τὸν 
ὄρρον Ιδίειν' Ἠσυχ. ἕτεροι δὲ ἐτυμολογοῦσι καὶ τὸ 
ὀῤῥωδεῖν: οἱ γὰρ δεδοικότες ἰδίουσι τὸν ὅῤῥον, ὁ 
ἐστιν ἱδροῦσιν (όπου οι τύποι ἰδίω και ἱδρῶ σημαί- 


νουν ευφημιστικό «αφοδεύων). Ὁ ιων. τύπος 
ἀρρωδῶ οφείλεται μάλλον σε ανομοίωση. 


όρσε «επιφώνημα που συνοδεύει την υβριστική χει- 
ρονομία τής μούντζας» 
«μεσον. ὄρσε (µε συγκοπή τού /!/) « ὄρισε, προστ. 
συνοπτικού 8. (αρχ. ὅρισον) τού ρ. ὁρίζω. Πβ. επίσης 
την προστ. πληθυντικού ορίστε. 


ορτανσία 
µεταφορά τού γαλλ. Ποπεηδία - νλατ. βοπεησία, όν. 
που πλόστηκε το 1804 προς τιμήν τής Ηοπεηςο | 6- 
ρθυῖε, συζύγου τού διάσημου Γάλλου ωρολογοποι- 
οὐ Π6ϑη Α. ἱ6ραυῖο (1720-89), στην οποία αφιε- 
ρώθηκε το εν λόγω καλλωπιστικὀ ἄνθος. 


όρτσα «(ναυτικό παράγγελμα) στρίψε προς τον ἀνε- 
μο» 
« μεσον. ὄρτσα - ιταλ. οπζα, αβεβ. ετύμου. Οι σπμ. 
«αριστερή πλευρά τού πλοίου» και «προσήνεμη 
πλευρά τού πλοίου» οδήγησαν αρκετούς μελετητές 
(Η. δ Π. Κ8ΠαΠθ, ν. Ρἰδαπί, 8. Αἰθςςίο κ.ά.) να υποθέ- 
σουν ότι αφετηρία υπήρξε ο αρχ. τύπος ὀρθία και 
κατόπιν; δημώδ. λατ. “ογαία » παλ. προβηγκ. ογδα 
εἶσιο κομμάτι ξύλου -- σχοινί προσαρμοσμένο στα 
ξάρτια τού πλοίου» » ιταλ. στα. Η λ. απαντά σε πολ- 
λές γλώσσες τού μεσογειακού χώρου, Π.Χ. ισπ. ο/σα, 
πορτ. οἵσα, γαλλ. οὐ/5ε, καταλαν. ο/δα κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορτσ-άρω, µεταφορά τού Ιταλ. οτζατε « οπα (βλ. 
ανωτέρω) 
ορτσάρισ-μα « ορτσαρισ- (ορισόρω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


ορτύκι 
«-μεσν. ὁρτύκι(ν) « ὀρτύκιον / αρχ. ὁρτύγιον [ήδη τον 
50 αι. π.Χ. στον Ευπόλιδα], υποκορ. τού αρχ. ὅρτυξ, 
-υγος / -υκος « “Εόρτ-υξ (µε επίθηµα -υξ, πβ. κ. 
κόκκ-υξ, ἴβ-υξ), που συνδ. µε διάφορα συνώνυμα, 
όπως σανοκρ. νσποΚα-, βεδ. ναπικᾶ-. 


όρυγµα -» ορύσσω 


όρυζα 
« ελνστ. ὄρυζα, δάνειο απὀ την Περσία, πβ. πάστο 
νηΖξ, σανσκρ. νηπί. Εικάζεται ότι συνδ. επίσης µε το 
αρχ. ὀρίνδης «γλυκό οπό ρυζάλευρο», το οποίο ανά- 
γεται στο πολ. περα, δἰτἰη[. Βλ. κ. ρύζι. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
ορυζώνας « μεσον. ὁρυζ-ών, -ῶνος. 
ΣΥΝΘ. ορυζ(ο)-: ορυζ-άλευρο (µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. τίσε βουὴ, ορυζ-άµυλο, ορυζο-καλλιέργεια, 
ορυζό-μυλος. 


ορυκτός 
« αρχ. ὀρυκτός [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Π 369: ὁρυκτὴ 
τάφρος], ρηματ. επίθ. (µε ποραγ. τέρμα -τός) προερ- 
χόμενο οπό 8. τού ϱρ. ὀρύσσω / -ττω (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. ορυκτί(ο)-: ορυκτο-γραφία (λόγ. [1809]), 


«:οµμόρτυρος τύπος | «- προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε | --: σημασιολογικά στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρόβολε) 


ορυμαγδός 998 ορχήστρα 


Όρυκτο-λογία ἰλόγ. [1766]), ορυκτο-λόγος (λόγ. 
{1867}, ορυκτ-έλαιο (µεταφρ. δάνειο σπὀ αγγλ. 
ππίπετα! οἰ], ορυκτο-τεχνία κ.ά. 


ορυμαγδός «πανδαιµόνιο, ήχος δυνατών θορύ- 
βων» 
«αρχ. ὀρυμαγδός «δυνατός θόρυβος» [ήδη ομπρικό, 
πβ. Ὀδ. ὦ 70: πολὺς δ΄ ὀρυμαγδὸς ὁρώρε!], εκφροστ. 
λ. µε παραγ. τέρμο -δος (πβ. αρχ. κέλα-δος, ῥοῖβ- 
δος, ἄρα-δος, λ. που δηλώνουν διάφορους Βορύ- 
βους), τής οποίας το θ. ίσως συν. µε τις λ. ὠρύομαι 
(Βλ.λ.) και ἐρυγή (βλ.λ). Η «γλώσσα» τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου ὀρυγμόδες- θόρυβοι δείχνει ότι ίσως 
αφετηρία υπήρξε αμάρτυρο ουσ. "ὀρυγ-μός, που 
κατόπιν υπέστη αναλογική επίδρ. από τα συνώνυμα 


σε -δος. 


ορύσσω «ονοίγω ὀρυγµο» 

« αρχ. ὀρύσσω / -ττω [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Η 440: 
ὄκτοσθεν δὲ βαθεῖαν ἐπ’ αὐτῷ τάφρον ὄρυξαν] - 
"ὀρύκ-[ω « ὁ- προθεμ. : µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"τ βυ-ΚΠ- «σκάβω, σκολίζω» || σανσκρ. Ιμποαϊ! «ξερι- 
ζώνω, αποσπώ, τραυώ», λατ. πιποο «οκαλίζω, ξερι- 
ζώνω» (5 παλ. ΠΟΠΟσΙΕ, ισγι. Γοζα!), αλβ. παῃ «δέρνω 
- αποφλοιώνω, ξεφλουδίζω, σποψιλώνων», Σηµαντι- 
κά παράγωγα αποτελούν οἱ λ. ὄρυγ-μα, ὀρυκ-τός, 
ὄρυξις (« "ὄρυκ-σις), ὀρυκ-εἴο(ν). Βλ. κ. διώρυγα. 
ΣΥνΝΘ. -ορύσσω, -όρυξπ: δι-ορύσσω, αν-ορύσσω, 
εξ-ορύσσω -- δι-όρυξη, αν- όρυξη, εξ-όρυξη. 


ορυχείο 

λόγ. [1867], που αποσπάστηκε απὀ τα σύνθετα σε 
-ωρυχεῖον, τα οποία παρουσιάζουν έκτασπι τού αρ- 
κτικού ό- λόγω τής συνθέσεως (π.Χ. ελνστ. χαλκ- 
ὠρυχεῖον, χρυσ-ωρυχεῖον, λόγ. μετολλ-ωρύχος, µε- 
ταλλ-ωρυχείο -- σανθρακ-ωρύχος, ανθρακ-ωρυχείο) 
και σχηματίζονται απὀ το 0. ὀρυχ- (τού αρχ. ὀρύσσω 
/-ττω, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -εἴον. 


ορφανός 
«αρχ. ὀρφανός [ήδῃ ομηρικό] « “ὄρφίος) (µε παραγ. 
τέρμο -ανός) - Ι.Ε. "οτρῃο- «ορφανός» || λατ. οἵους 
«ορφανός, στερηµένος -- (αργότερα) τυφλός» (» 
παλ. ο/ῦο), αρμ. ο{0 «ορφανός», αρχ. γερμ. "αιθί-[α- 
«περιουσία χωρίς ιδιοκτήτη» (5 γερμ. ΕΠΡε «κληρο- 
νομιά», σουηδ. σην). Στην [δια ετυµολ. οικογένεια εν- 
δέχεται να ανόγεται το αρχ. κύρ. ὀν. Ὀρφεύς (αν δεν 
είναι προελληνικό). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορφονεύω « αρχ. ὀρφαν-εύω «φροντίζω, ανατρέ- 
φω ορφανό» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Ευριπίδη, πβ. 
Ἰκέτ. 1152: ἔρημον οἶκον ὀρφανεύσομαι λαβών), μέ- 
σο ὀρφον-εὐομαι «μένω ορφανός» 
ὀορφάνεµα «αρχ. ὀρφόνευ-μα «π κατάσταση τού 
ορφονού» « ρ. ὀρφον-εύω 
ορφάν-ια « ορφανίός) : ληκτικό τέρμα -ια, πβ. κ. 
γυμνός -- γύμνια, ἄρρωστος - αρρώστια, φτωχός - 
φτώχια 


ορφανίζω «αρχ. ὀρφαν-ἰζω «κάνω κάποιον ορφα- 
νόν (ελνστ. σημ. «χάνω συγγενικό πρόσωπο») 
ορφανισµός « µεσν. ὀρφανισ-μός « αρχ. ὀρφον- 
(ζω. 

ΣΥΝΘ. ορφανο-τροφείο (ελνστ., «οίκημα συντη- 
ρήσεως και διατροφής ορφανών»). 


όρχηση - ορχούμα! 


ορχήστρα 
«αρχ. ὀρχήστρα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. 
«πλατεία τού αρχ. θεάτρου, προορισµένῃ γία τον χο- 
ρὀ» « 8. ὀρχησ- (από αὀρ. ὀρχήσ-ασθαι τού ϱρ. 
ὀρχοῦμαι, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -τρα. Η σημ. «ομάδα 
μουσικών που χειρίζονται διάφορα όργανα» οφείλε- 
τα! στο γαλλ. οΓγοΠεδίΓε (« λατ. ογοΠεδίτα « αρχ. 
ὀρχήστρα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ορχηστρ-ικός, λόγ. [1891], « ορχήστρία) - παραγ. 
τέρμα -ικός, µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. οἵ- 
ομεδίγα! «οποῃεδίπε - λατ. ογοῃεδίτα «αρχ. ὀρχή- 
στρα (διαφ. το αρκ. ὀρχηστίρ)-ικὀς «χορευτικός, κα- 
τάλληλος για χορό»), 
ΣΎΝΘ. (ελληνογενείς ξέν, ὀρ)! εν-ορχηστρώνω, 
εν-ορχήστρωση (λόγ.[1889}) εν-ορχηστρωτής, 


ώς 
νεται πως ξεκίνησε από σημασίες που δήλωνον 
αναπήδηση, χοροπηδητό ο ο γασκ 
ανάγεται σε ρίζα που σήμαινε «τρέμω -- σεἰῶ», 

όπως μαρτυρούν τα παραδείγµατα ὀρχεῖται δὲ 
καρδία φόβῳ «πάλλεται η καρδιό από τον φόβο», 


Θεσσαλίη ὠρχήσατο «σείστηκε. τ. Θεσσαλία (από 


σεισμό)». Είναι ομμωμφω νε 


ας πο Ρο 
πικ. ὠρκήσστο Λακωνικὰ σχηµάτια, μετὰ 
Ἀττικά (δηλ. χόρεψε λακωνικούς και ατικούς κο- 
ρούς). Δήλωσε επίσης την. ανοπορόσταστι µέσω 
ρυθμικών κινήσεων ἡ παντομίμος, π.χ. τὰς γὰρ 
Διὸς γονὰς ὀρχούμενός τις καὶ. τὴν τοῦ Κρόνου τε- 
κνοφαγίον «αναπαριστώντας χαρευτικά και Κο 
μήσεις τη γέννηση τού Δία και την τεκνοφαγία τού 
Κρόνου». Τέλος, υπάρχει και ενεργητικό ὀρχέω. 
που σήμαινε «κάνω κάποιον / κάτι να χορέψει ἡ να 
οναπηδῄσει». Το ὀρχοῦμαι διαφέρει απὀ το επίσης 
αρχ. χορεύω, το οποίο αρχικά δήλωνε τη ρυθμική 
κίνῃση στο πλαίσιο κυκλικού χορού ἡ τη συμμετο- 
χἠ σε χορό, στο σώμα των χορευτών, και μάλιστα 
τού δράμοτας. 
Ἡ ὄρχησις ήταν ο χορός, αλλά και η αναπαράστα- 
ση µε χορό και παντομίμα. Ὁ Πλάτων µόλιστα τη 
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ορχιδέα 1000 ορώ 


θεωρεί μέρος τής γυμναστικής, Στον Ηρόδοτο βρί- 
σκουµε την ἐκφρασπ ἐς ὄρχησιν ἀνίστσσθσι, δηλ. 
«σηκώνονται για χορό» όπως λέγεται σήμερα. 

Το µέρος τού αρχ. θεάτρου όπου γινόταν π ὄρχησις 
τού χορού ονομαζόταν ὀρχήστρα. Η λ. πέρασε 
αυτούσια και στα Λατινικά ὡς ογσῃθοῖτα, όπου 
όμως δήλωσε επιπλέον και το μέρος στο οποίο 
κάθονταν οι συγκλητικοί στο Θέατρο ({π στοπβοί!α 
ΦεπαϊοΓυπῃ 5υπῖ 5εαΐρως ἰοσα αεξι/παϊο) και µετα- 
φορικά την ἴδια τη σύγκλητο σε αντιδιαστολή µε 
τον λαό (Οποµεξς στη εἰ ροριἱΗπῃ). Η λ. πέρασε στις 
ευρωπαϊκές γλώσσες (γαλλ. ογοβεςίγε, αγγλ. / 
παλ. ογομεσίέγα κ.λη.). Η σημασία «µέρος τού θεά- 
τρου ανάµεσα στη σκηνή και τους Βεατές, που 
προορίζεται για τη χορωδία» εμφανίζεται τον 16ο 
οιώνα στα Γαλλικά. Τον 17ο αιώνα πλ. στοπ6θίε 
χρησιμοποιείται μεν για τον [διο χώρο, που όμως 
προορίζεται για τους μουσικούς οι οποίοι παίζουν 
τη μουσική που δεν έχει γραφτεί γιο τους σολίστες, 
αργότερα δε για τους μουσικούς γενικά, για να κα- 
ταλήξει συνεκδοχικἁ να δηλώσει (αντί για τον 
χώρο) «το σύνολο των μουσικῶν που παίζουν 
μουσικἠ σε αυτό τον χώρο» και κατόπιν «κάθε ορ- 
γανωμένο σύνολο μουσικών που παίζουν κάποιο 
μουσικό είδος ἡ μουσική γενικά». Ας σημειωθεί ότι 
το β᾿ συνθετικό -οκε τής ιαπωνικής λ. ΚαγαοΚκε 
ανόγεται ετυμολογικά µέσω τού αγγλ. οτοἰηβϑίτα 
στο ελληνικό ορχήστρα! 

Στην αρχ. Ελληνική το επίθ, ὀρχηστικός σήμαινε 
κκορευτικὀς, σχετικός µε την ὀρχηση». Ο τύπος 
ὀρχηστρικός, που επίσης μαρτυρείται, θεωρείται 
εσφαλμένη ανάγνωση τού ὀρχηστικός, Ὁ νεότερος 
τύπος ορχηστρικὀς ἐχει διαφορετική σημασία 
«σχετικός µε την ορχήστρα ή τη μουσική ορχή- 
στρας» (ορχηστρική μουσική), επειδή αποδίδει στα 
Ελληνικά τα γαλλ. οπομεσίται. 

Τέλος, έχει ενδιαφέρον για την ιστορία τής λέξης 
να αναφερθεί π ἀποψη μερικών ότι και τ λ. ὄρχις 
συνδέεται µε το ρ, ὀρχοῦμαι. 


ορχιδέα 
μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οτοπἰαέε - ν.λατ. 
οτοπίαεο «λατ. ογοΒβίς «φυτό τού οποίου οἱ βολβοί 
έχουν σχήμα ὀρχεων» (όπως είχε ἠδπ παρατηρήσει 
ο Ρωμαίος συγγραφέας Πλίνιος, Ηίδι, Νατυ 26,10: 
ογοΠίς Πβγδα (...) αεππίπα τασίσε τεξ[ίου[ίς οἰπη]ὴ « 
αρχ. ὄρχις (βλ.λ.). 


όρκις 

«κ αρχ. ὄρχις, -εως [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον 
Ιππώνακτο] - Ι.Ε. "ο/φΗ[- || χεττ. πληθ. σηύγβό, αρμ. 
οη!-κ', αλβ. πληθ. Πβταπβ, Ιρλ. υίτησε κ.ά. Μερικοί 
εικάζουν περαιτέρω σύνδεση µε το κεττ. αζ- 
«επιβαίνω -- συνουσιάζομαι (για ζώα)» ἡ µε το αρχ. 
ὀρχοῦμαι (βλ.λ.). Βλ. κ. αρχίδι. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ορχήστρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ορχ-ικός 


ορκ-ίτιδα, λόγ. [1886], µεταφορά τού ελληνογε- 
γνούς γαλλ. ογοΠίζε. 

ΣΥΝΘ. ορχίεο)-: ορχ-εκτοµή (ελληνογενἠς ξέν, ὀρ.), 
ορχεο-επιδιδυµίτιδα 

-ορχία: αν-ορχία, κρυψ-ορχία. 


όρχος «χώρος πολεμικού υλικού και στρατιωτικών 
οχημάτων» 
«αρχ. ὄρχος, αρχική σημ. «σειρά αμπελιών ή οπω- 
ροφόρων δέντρων (πιθ. σε περιφραγμένο χώρο ἡ 
περίβολο)» [ήδη ομπρικό], ίσως από µεταπτωτ. βαθ- 
μίδο τού Ι.Ε. "ννθ-γηῃ- «εγκλείω - φράζω» (µε δασύ 
τον τελευταίο φθόγγο), στό όπου προέκυψε το ρ. 
εἴργω / εἴργω «εγκλείω, αποκλείω -- εμµποδίζω» 
(βλ.λ. ειρκτή), πβ. κ. λιθ. νεγδύ «περικλείω», πολ. 
σκονδ. νίτα!! «χορδή, αλυσίδα», γερμ. βηνΏταθη 
«στραγγαλίζω», αλβ. νατη «αρµαθιά, αλυσίδα». Στους 
νεότερους χρόνους πλ. χρησιμοποιήθημε µε στρατι- 
ὠτική σημασία, για να αποδώσει ξέν. όρους, π.Χ. 
γαλλ. ρστο ππ!!!{σἰτε, αγγλ. ππ(πτση/ ρσηκ. 


ορχούμαι «χορεύω» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀρχοῦμαι (-έο-) [ήδη ομηρικό, Ὁδ. ξ 
485; καί 8' ἁπαλὸν γελάσοι καί τ᾿ ὀρχήσασθαι ἀνῆκε], 
που ἴσως συνδ. µε σονοκρ. τηδγάϊ! «τρέμω, μοίνο- 
μαι», το οποίο ανάγεται σε Ι.Ε, "εΓΦΠ- «τρέμω - 
σείω», Περισσότερο οβέβαιη η υπόθ. ότι πρόκειται 
για επιτατικό τύπο τού ϱ. ἔρχομαι, το οποίο αφίστα- 
ται τόσο στη μορφή όσο και στη σημασία. 
ΣΗΜΑΣ. Το ϱ, ὀρχοῦμαι σήμαινε «χορεύω (ως μέλος 
ομάδας)» και αντιδιαστελλόταν προς τα ρ. χορεύω 
«σχηµοτίζοο χορό (σε δράμα ἡ κωμωδία)» και σκιρτῶ 
«ἰανα)πηδώ». Ὁ" ΣΧΟΛΙΟ λ. ορχήστρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὀρχπση «αρχ. ὄρχη-σις «χορός» 
ορχπστής «αρχ. ὀρχησ-τής «χορευτής» [δη οµη- 
ρικό] 
ορχπστικός «αρχ. ὀρχηστ-ικός «χορευτικός, κα- 
τάλληλος για χορό» « ὀρχηστίής) « παραγ. τέρμα 
-ικός 
ορχήστρα - αρχ. ὀρχήσ-τρα (βλ.λ.). 


ορώ «βλέπω» 

- αρχ. ὁρῶ (-όω) « "Εορ-άω (όπως προκύπτει και 
απὀ τον παροτ. ἑώρων, αλλά το Ε απουσιάζει απὀ 
τον αρχαϊκά τύπο ὄρομαι «παρατηρώ, επιτηρώ», ήδη 
μυκ. µτκ. ο-/ο-ππε-πο), πιθ. απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού ΙΕ. "(ϑ)ννε-γ «παρατηρώ, προσέχω, φρουρώ» || 
λατ. νΕΙΒΟΓ «ευλαβούμοι, σέβομαι», 58γνᾶγἙ «φυλάσ- 
σω, φρουρώ» (σύνθ. οῦ-5εγνᾶπε «παρατηρώ», 60Π- 
5εγνᾶτε «συντηρών), αρχ. γέρµ, ννα-/δ- «φυλάσσω, 
φρουρών» (5 γερμ. (Θε)ναῄπεη, αγγλ. Όε-ννατε, ισλ. 
ναταὴ |] αρχ, ὅρα-μα, ὅρα-σις (-η), ὁρα-τός, λεξικό 
επίθηµα -ωρός (βλ.λ. θυρ-ωρός, πυλ-ωρός), -ουρός 
(« "-ο-ορός, τβ, κηπ-ουρός, οἰκ-οὐρός). ΒΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
βλέπω, οπή. 

ΣΥΝΘ. -ορώ (και τα παρόγωγο αυτών -όραση, 
-όρατος, -όραμα): καθ-ορώ, δι-ορώ, εν-ορώ, αφ- 


-:αμάρτυρος τύπος | «3 προέρχκετοι σπὀ | 3 τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικὀ ατόδιο | |}; οµόρριζα | πῇ. - (παρόβολε) 


οςῬς πιο 


ορώ -τηλε-όραση, ὅι-όραση, εν-όραση -- α-όρατος, 
θε-όρατος, αδι-όρατος -- δι-όραμα, πον-όραμα, παρ- 
όραμα κά, 


Ός, Π, Ὁ αναφ. αντωνυµία 

« αρχ. ὅς, ἤ, ὅ «ο οποίος, που» - |Ι.Ε. 'Ύο5, "γό, "γοά 
|! σανσκρ. γσῇ, γᾶ, γαᾶ, αβεστ. γδ, γᾶ, γαι, παλ. σλαβ. 
[δε κ.ἀ. Από την ἴδια Ι.Ε. ρίζα έχουν σχηματιστεί αρ- 
κετές σύνθετες αντωνυμίες και σύνδεσμοι, όπως οι 
αρχ. ὅσ-περ (ἥ-περ, ὅ-περ), ὅσ-τις (ἥ-τις, ὅ-τι) - 
ὁ-πότε, ὅ-που, ὁ-πόσος, ὅ-πως, ὅ-τε, οἷος (- "]ο-]ο5) 
κ.ά. (βλ.λ.). 


οσάκις 
«αρχ. ὁσόκις «όσες φορές» [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ.] « 
ὅσίος) (βλ.λ) α επιρρ. επίθηµα -άκις, πβ. κ. πλειστ- 
όκις, πολλ-άκις. 


όσιος 
«αρχ. ὅσιος [ήδη ομπρικό το θηλ. ὁσίη µε τη σηµα- 
σία «θείος νόμος», πβ. Ὁδ. π 423: οὐδ’ ὁσίη κακὰ 
ῥάπτειν ἀλλήλοισιν], αβεβ. ετύμου. Σύμφωνο µε την 
πιο πρόσφατη πρόταση, είναι Πιθ. π αναγωγή σε τύ- 
πο "οοῖ-!ᾖο-, που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού |.Ε. "οβ-[ο- «αληθής», απὀ το οποίο προέρχεται 
το αρχ. επίθ. ἐτός «αληθής» (πβ. επίσης αρχ. ἐτ-εός, 
ἐτ-όζω, ἔτυ-μος, βλ. κ. εξετάζω). Σε αυτή την περί- 
πτωσῃ, το επίθ. ὅσιος θα είχε ως αφετηρία τη σηµα- 
σία «σύμφωνος µε την καθιερωμένη τάξη» και κατὀ- 
πιν «ευσεβής». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οσιότπτα «αρχ. όσι-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο αι. 
πιΧ., πβ. Ξενοφ. Κυνηγ. 1.11.2-5: σωφροσύνῃ δὲ καὶ 
ὁσιότητι μακαρισθεὶς ἐτελεύτησε]. 
ΣΥΝΘ. αν -όσιος (αρκ.), αν-οσιότητα (αρχ.), ανο- 
σι-ούργημα (ελνστ.) - καθ-οσιώνω (αρχ.), καθ- 
οσίώση (ελνστ.) - οσιο-μάρτυρας (μεσον). 


όσιος, ιερός, δίκαιος 

Ἠδη από την Αρχαιότητα οι λ. δίκαιος, ἱερός, ὅσιος 
δισκρίνονταν ως προς τη σημασία. Η αρκ. φρ. ὅσια 
καὶ δίκοια (στους τραγικούς καὶ στον Πλάτωνα) δή- 
λωνε τους κανόνες που είχαν θεσπιστεί σχετικά µε 
τη συμπεριφορά και τη διαγωγή. Συνεπώς, το επίθ. 
ὅσιος δήλωνε τον ευσεβή που αφοσιώνεται στις 
θεϊκές οπαιτήσεις, ενώ το επίθ. ἱερός συνδεόταν 
µε πράγματα, χώρους και προμήθειες των θεών. 
Τέλος, δίκαιος χορακτηριζόταν ο σχετιζόμενος µε 
τον σνθρώπινο νόµο και ευθυγραμμισμένος µε αἠ- 
τόν. ΠΒ. κ. άγιος: 


όσκαρ 
« αγγλ. Όδςατ, παιγνιώδης ονομασία τού αγαλμοτιδί- 
ου που προσφέρεται ὡς βραβείο οπὀ την Ακαδημία 
Τέχνης και Επιστημών τού Κινηματογράφου των 
Η.Π.Α. 


ᾗ 


1001 


οσμή 


όσκαρ 

Η Ιστορία τής λέξεως εἶναι αρκετά ενδιαφέρουσα. 
Όταν θεσπίστηκε το βραβείο το 1929, το αγαλµο- 
τίδιο ήταν γνωστό απλώς ως ἰαγγλ.) οἴστιείζε και 
δεν έφερε κανένα ὀνομα. Το 1951, όμως, Π ΜαΙ- 
βαγεῖ Ηεπῇοίς, βιβλιοθηκάριος τής Ακαδημίας, εἶδε 
το αγαλματίδιο στο γραφείο ενός μέλους τής Ακα- 
δηµίας και ἑκανε την εξής παρατήρηση: ΗΘ [8- 
ππίπας πε οἵ ΠΠ υπείε Όδεατ «Μου θυμίζει τον 
θείο µου Όσκαρ» (αναφερόμενη στον θείο της 098- 
σα: Ῥ8!γο6). Ένας ὅπμοσιογρόφος που έτυχε να εἰ-- 
ναι παρών δημοσίευσε το σχόλιο στην εφημερίδα 
την επόμενη ηµέρα, µε αποτέλεσµα π ονομασία να 
επικρατήσει. 


οσμή 
«αρχ. ὀσμή « ὀδ-μή (οµηρικός τύπος), που ανόγεται 
(µε απλοποίηση τού συμφωνικού συμπλέγματος) σε 
τύπο "ὀδ-σμᾶ, ο οποίος παρουσιάζει το θ. τού ρ. 
ὅζω «μυρίζω, οσφραίνοµαι -- αναδίδω οσμή» (« 
"ὄδ-]ω, βλ.λ.). Από το ίδιο θέμα έχουν προέλθει επί- 
σπς το αρχ. ὀσ-φροίν-ομαι (βλ.λ.), καθὼς και το λεξ. 
επίθηµα -ὠδης (βλ.λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οσµπρός « ελνατ. ὀσμ-ηρὸς « ὀσμ(ή) « παραγ. τέρ- 
μα -ηρός, πβ. κ. λυπ-ηρός 
οσµ-ίζομαι. 
ΣΥΝΘ. οσµο-: οσµο-γόνος, οσµο-λογία (μεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. ο5πιοἰοσγ), οσµα-μέτρηση 
(μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. οδπηοπηθίη), 
οσμό-µετρο (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
οδπποππεῖεΏ) κ.ά. 
-οσμος: δύσ-οσµος, ηδύ-οσμος, εὐ-οσμος, ά-οσμος 
κ.ά. 
-οσμία: α-οσμία, αν-οσμία, δυσ-οσμία, ευ-οσμία, 
κακ-οσμία κ.ᾱ. 


όζω, οσμή, οσφραίνοµμαι, -ώδῃς -- οάειτ, 
οάοτγἙ... 

Ωι πσραπάνω λέξεις ανήκουν στην ετυμολογική οἱ- 
κογένεια των ομορρίζων που συνδέονται µε την 
αίσθηση τής ὀσφρησης, Συγκεκριµένα, οπό την |.Ε. 
ρίζα "οᾱ- «μυρίζω -- ανοδίδω οσμή» προέρχονται 
λέξεις που εμφανίζουν ἡ προὐποθέτουν θέμα ὀδ-: 
αρχ. ὄξω «μυρίζω, οσφραίνομοι - ανοδίδω οσμήν 
(- "ὅδ-[ω), ὀσμή ἰομηρικό ὀδ-μή « "ὀδ-σμᾶ), 
ὀσφραίνομαι (σύνθετο - “ὀδ-φραν-]ο-μαι - 8. 
ὀδ-  ϐ. φρον-, που προέρχετοι από το σρκ. φρήν, 
φρενός), λεξικό επίθηµα -ώδης (με ἐκτασπ τού 
αρκτικού φωνῄεντος λόγω τής συνθέσεως, το 
οποίο αρχικά δήλωνε την οσμή και κατόπιν το εἰ- 
δος ἡ το χαρακτηριστικό κάποιου, π.χ. ευ-ώδης, 
λυσσ-ώδης, δηλητηρι-ώδης). Στην ἴδια οικογένεια 
Εντάσσεται το λατ. οᾶογ «οσμή» (από όπου γαλλ. 
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οσονούπω 1002 όστρεα 


οσάβιζ, ιταλ. οάοτθ). 


οσονούπω «όπου να ναι, σε λίγο» 
«αρχ. φρ. ὅσον οὕπω [ήδη τον 5ο αι. πιΧ., πβ. Θουκ. 
Ίστ 6.54.9: οἱ δὲ ὄνδρες καὶ ἐπέρχοντσι καὶ ἐν πλῷ εὖ 
οἶδ᾽ ὅτι ἤδη εἰσὶ καὶ ὅσον οὔπω πάρεισιν] « ὅσον 
(ουδ. τής αντων. ὅσος) - οὕπω «ὀχι μέχρι τῶρα, όχι 
οκόμη». 


όσος 
« αρχ. ὅσος (επικό ὅσσος, αρχ. κρητ. ὅζος, ὅττος) « 
"ὁσ-[ος « αναφ. αντωνυμία ὅς (βλ.λ. ος, η, ο) : επί- 
θημα -[ο-, πβ. κ. αρχ. οἷος (« "ο-[ο-»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οσοσδήποτε « αρχ. ὁσοσ-δήποτε « ὅσος - αορι- 
στολογικό μόριο δήποτε «κάποτε» (« δή ποτε). 


οσποδάρος 
« ρουμ. Ποοροσατ, τίτλος ὀρχοντα τής Μολδοβλαχί- 
ας, περιοχής υποτελούς στον σουλτάνο τής Οθωμα- 
νικής Αυτοκρατορίας, « ουκρον. Ποδροᾶ’ «κύριος, 
αφέντης» (πβ. σλαβ. αοδροα «κύριος, δεσπότης», 
επίσης προσφώνηση τού Θεού). 


όσπριο 
«αρχ. ὄσπριον [ήδγ τον 5ο οι. π.Χ.], για το οποίο δεν 
υπάρχει ικανοποιητική ετυµολ. εξήγηση. Δεν ευστα- 
θούν οι συνδ. µε το ρ. σπείρω οὐτε µε το ουσ. 
σπεῖρον «κόλυμμα, λοβός», ενώ δεν έχει αποδειχθεί 
ότι πρόκειται για δάνειο. 


οστείο)- -» οστό 


οστεοπόρωση 
λόγ. [1857], « οστεο- « πόρίος) « παραγ. τέρμα 
Ξωση, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ο5ἴθοροτο- 
8ἱ5. 


ὁστια «όζυμος άρτος για μετάληψη στην Καθολική 
Εκκλησία» 
«μεσον. ὅστια « λατ. Ποδίία «σφόγιο, θυσία» (- ϱ, 
Βοδίίο κπλήττω»), που απέκτησε στην εκκλπσ. λατ. 
γλώσσα τη σημ. «ευχαριστήρια θυσία». 


όστις αντωνυμία 
«αρχ. ὅστις (ἥτις, ὅ,τι), σύνθ. απὀ την αναφ. σντωνυ- 
μία ὅς, ἥ, ὅ (βλ.λ.) κοι το αοριστολ. τίς (βλ.λ.). Ας ση- 
μειωθεί ότι τα δύο συστατικά µέρη κλίνονται σε όλες 
τις πτώσεις (Π.χ. οὔτινος, ὄντινα, οἵτινες, ὤντινων, 
οὔστινας κ... 


οστό 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. ὀστοῦν (-έον) [ήδη οµηρι- 
κού], µε βάση τον πληθ. ὀστᾶ κατά τα ουδ., π.Χ, ὀγα- 
θά -- ὀγαθόν, ἑρπετά -- ἑρπετόν. Τα αρχ. ὀστοῦν / 
ὀστέον ανάγεται σε Ι.Ε. "ο5-{{Π}- «οστό, κόκκαλο» || 
σανοκρ. ἀδιΜ, (σπό την |.Ε. ρίζα χωρίς επαὐξηση 
ΞΙ(Π) -} λατ. ο5, -5515 (5 γολλ. ο5, ιση. Πυβ5ο, Ιτολ. ο5- 
5ο) || αρχ. ὄστ-ρ-ακο(ν), ὅστ-ρ-ε(ι)ον «στρείδι», 


ὁστακός (« "οοἰπδ-Κκο-, βλ.λ. αστακός), ἀστράγαλος 
(« "ὀστρά-γ-ολος, βλ.λ.) κ.ὀ. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οστάριο « ελνστ. ὀστ-άριον, υποκορ. τού αρκ. 
ὀστοῦν 

οστέινος « αρχ. ὀστέ-!νος « ὁστέ(ον) « παρογ. τἐρ- 
μα -ινος 

οστε-ῖνπ, λόγ. [1896], µεταφορά τού ελληνογενούς 
ογγλ. οθἰϑίη 

οστεώδης « ελνστ, οστε-ώδης « αρχ. ὀστέίον) « 
λεξ. επίθηµα -ώδης 

οστέ-ωμα, λόγ. [1891], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. σθίέοππε 

οστέωσπ « μεσον. ὀστέ-ωσις «συναρµογή των 
οστών σε σύνολο, το σύνολα των οστών» (ο σύγχρ, 
ιατρ, όρος αποτελεί µεταφορά τού ελληνογενούς 
γολλ. ουτέο58) 

οστ-ικός « οστ(ό) : παραγ. τέρμα -!κός (επίσης λόγ. 
[1880] οστε-ἱκός) 

οστίτπς « ελνστ, ὀστ-ίτης «αυτός που ανήκει στα 
οστὀ, που βρίσκεται στο εσωτερικὀ τους» «αρχ. 
ὀστίοῦν) « παραγ. τέρμα -ίτης 

οστ-ἰτιδα, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ο5ἰά- 
με (επίσης λόγ. [1896] ὁστε-ἴτις). 

ΣΥΝΘ. οστείο)-: οστεο-αλγία, οστεο-αρθρικός, 
Όστεο-αρθρίτιδα, οστεο-βλάστη, οστεο-γενής (αρχ.), 
οστεο-Θήκη (ελνοτ.), οστεο-λογία (ελνστ.), οστε- 
όλευρο (µεταφρ. δάνειο οπό αγγλ. βοπε πηἙαῇ),, οστε- 
ο-κλασία, οστεό-λιπος, οστεο-μετρία (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. οδίεοππείη/), οστεό-µορφος (µε- 
ταφρ. δάνειο σπιό αγγλ. οξ5[[οιγπ), οστεο-πόθεια {με- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ορτέορσίῃ!θ), οστε- 
ο-ποίηση (λόγ. [1856], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
ο5δίβοαζοπ), οστεο-φυλόκιο (λόγ. [1889]), οστεό- 
φυτο λὀγ. [1859] (µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. 
οοϊδορἠγϊθ) κ.ὀ. 


όστρακο 
«αρχ. ὄστρακον [ήδη στον Ομπρικό Ύμνο Εἰς Ἑρμῆν] 
«Θ, ὀστ- (τού αρχ. ὀστέον / ὀστοῦν) µε επαύξηση 
-ρ- και παραγ. τέρμα -σκ-ον, που μαρτυρεί πιθ. επἱ- 
ὅρσση τού οµορρίζου ὀστακός (βλ.λ. σστακός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οστρακ-ιά 
οστρακίζω « αρχ. ὀστροκ-ἰζω «εξοστρακίζω» (βλ.λ. 
εξοστροκίζω) 
οστρακισµός «αρχ. ὀστροκισ-μός «εξοστρακ- 
σμός» « ρ. ὀστροκ-ίζω 
οστρακο-ειδής, λόγ. [1896] 
οστρακώδης «αρχ. ὀστρακ-ώδης, 
ΣΥΝΘ. οστρακο-: οστροκο-λογίο (λόγ. [1861], ελ- 
ληνογενής ξέν. ὀρ), οστρακο-φόρος (λόγ. [1891 1), 
οστροκό-δερµος κ.ᾱ. 


όστρεο «στρείδι» 
«αρχ. ὄστρεον / ὄστρ-ειον « 8. ὁστ- (τού αρχ. ὀστέ- 
ον / ὀστοῦν) µε επούξηση -ρ- και παραγ. τέρμα 
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όστρια 1005 ου 


-ε(1)ον. Από τον µεσν. τύπο ὀστρείδι(ον) προήλθε πλ. 
στρείδι (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. οστρεο-: οστρεο-κομία (λόγ. [1884}), σστρε- 
ο-τροφείο (λόγ. [1885]), οστρεο-τροφία (λόγ. 
[1885]), οστρεο-τρόφος ἰλόγ. [1894]), οστρεο- 
καλλιέργεια (µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. οδἰἠ”!ου(ζωτε, 
υβριδικό σύνθ.) κ.ά. 


όστρια «νότιος ὀνεμος» 


« µεσν. ὄστρια « ὄστρίος) «νότος» (µε παραγ. τέρμα 
-ια) «ιταλ. οδῖτο « λατ. αιιϑίεη -δίγ, 


-οσύνη παραγ. τέρμα 

αρχ., που ανάγεται σε επίθηµα -συνο- / -ᾱ ἰς ΙΕ. 
"-τὠπα) και αρχικώς απαντά σε παράγωγα επιθέτων 
ή ουσιαστικών σε -ος, -ων (π.χ. δοῦλος -- δουλο- 
σύνη, μνήμων -- µνημο-σύνη, δίκαιος -- δικοιο-σύνη, 
ἱερός -- ἱερω-σύνη µε -ω- επειδή προηγείτο βραχεία 
συλλαβή). Αργότερα επεκτάθηκε τος αυτοτελές επ|-- 
θηµα -οσύνη και σε άλλα παράγωγα, π.χ. δεσπ- 
οσύνη, µοντ-οσύνη. 


οσφραίνομαι 
«αρχ. ὀσφραίνομαι [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριη. 
Κύκλ. 154: Εἶδες γὰρ αὐτὴν; - Οὐ μὰ ΔΙ, ἀλλ' 
ὀσφραίνομαι] « "ὀδ-φρον-]ο-μαι « 0, "ὀδ- (το οποία 
απαντά επίσης στο ϱ. ὄζω «μυρίζω, οσφραίνομαι -- 
ανοδίδω οσμή» « "ὄδ-[ω, βλ.λ) -- θ. "φρον- (μετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ουσ. φρήν, 
-ενός, πβ. κ. εὐ-φραίνω) «« ληκτικό τέρμα "-[ο-μαι. 
απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. οσμή. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
όσφρπση « αρχ. ὄσφρη-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
οσφραντικός « αρχ. ὀσφραν-τικός «αυτός που έχει 
οξεία όσφρηση, ευαίσθητος στις οσμές» 
οσφρπτικός - ελνστ. ὀσφρη-τικός. 


οσφυαλγία 
« ορχ. ὀσφυαλγία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ἱπποκρά- 
τω] « ὀσφῦ(ς) (βλ.λ) » -αλγ(ία) « ἄλγος «πόνος» 
(βλ.λ). 


οσφύς «(στην ανατομία) η μέση» 
« αρχ. ὀσφῶς, -ύος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. 
π.Χ.], χωρίς ικανοποιπτικἠ ετυμολόγηση. Εικάζεται 
ότι Π σναγωγή σε τύπο "ὀσχ-Εος θα οδηγούσε σε 
σύνδ. µε αβεστ. σοξυ-, υπόθεση που παραμένει µε- 
τέωρῃ, Δεν ευσταθεί π ανόλυσῃ σε θ. ὀστ- (τού ουσ. 
ὀστοῦν, -έο-) και 8. φυ- (τού ρ. φύω, -ομαὴ, η οποία 
παρουσιάζει σοβαρά μορφολογικά και σηµασιολογι- 
κά εμπόδια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οσφυ-ϊκός, λόγ. [1847]. 
ΣΥΝΘ. οσφυο-: οσφυο-κάµπτης, οσφυο-καμψία. 


ὀσχεο «σακοειδής θύλακος που περιέχει τους ὁρ- 
χεις» 
« ελνστ. ὄσχεον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. 
ὄσχεος « ουσ. ὄσχη «θύλακος», ίσως «ὁ- προθεμ. « 


θ. σχ-, το οποίο ανάγεται στον αὁρ. σχεῖν (« "σχε-εν) 
τού ρ. ἔχω. Σε αυτή την περίπτωση, η ανατομική ση- 
μασία πρέπει να θεωρηθεί μεταφορική. Λιγότερο 
πιθ. τ σύνδ. µε µέσο περσ. αζᾳ «κλαδί». 


όταν 
«αρχ. ὅταν - χρον. σύνδεσμος ὅτε) ««υποθ. ἄν Ὁ 
σύνδεσμος ὅτε (ήδη µυκ. ο-τε, πβ. κ. σιολ. ὅτα, ὄκ(κ) 
σ) προέρχεται από το θ. τής αναφ. αντωνυμίας ὅς, ἥ, 
ὅ (βλ.λ) και το ληκτικό τέρμα -τε, το οποίο απαντά 
επίσης στα αρχ. πό-τε, τό-τε (δεν συνδ. µε το εγκλι- 
τικό μόριο τε, που απαντά στα εἴ-τε, οὗ-τε κ.ἄ.). 


-ότπτα παραγ. τέρμα 

«αρχ. -ότης, -ότητος, που ανάγεται σε επίθηµα -τᾶτ- 
(ς ΙΕ. "-ταϊ-) και αρχικώς απαντά σε παράγωγα επι- 
θέτων και ουσ, σε -ος (π.χ. κακός » κακ-ότης, νέος 5 
νε-ότης, ὅλος » ὁλ-ότης), ενώ κατόπιν επεκτάθηκε 
αυτοτελώς και σε άλλα παράγωγα (π.χ. ἑν-ότης). 
Από παράγωγα επιθέτων σε -υς προήλθε το τέρμα 
-ύτης (βλ.λ. -ύτητο). 


ότι 
« αρχ. ὅτι, που προήλθε απὀ το ουδ. τής αναφ. 
οντωνυμίας ὅστις, ἥτις, ὅτι (βλ.λ) και χρησιµοποιή- 
θηκε ήδη απὀ την οµπρική εποχή ως εἰδικός και οἱ- 
τιολογικός σύνδεσμος, 


οτιδήποτε 
- αρχ. ὁτιδήποτε «ὅτι / ὅ τι « δήποτε «κάποτε» 
(« δή ποτε), πβ. κ. ὁποιοσ-δήποτε, όπωσ-δήποτε κ.ἀ. 
Σε αντίθεση µε το συνώνυμο αοριστολογικό ότι, το 
σύνθ. οτιδήποτε δεν χρειάζεται υποδιαστολή (δηλ. 
οτιδήποτε), διότι δεν υπάρχει κίνδυνος συγχύσεως. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ότι, 


οτοµοτρίς «αὐτοκινητόµοξα» 
« γαλλ. συζοπιοττίσε, θηλ. τού συἱοπηοίβυι, που είναι 
εν μέρει ελληνογενές και ανάγεται σε αιιἰο- (πλάστη- 
κε µε βάση το αρχ. αὐτός «ο ἴδιος»)  πιοίθυΓ (βλ.λ. 
μοτέρ). 


οτοστόπ 
«γαλλ. ουτο-5ίορ « αωίο- (συγκεκομμ. τύπος τού 
ουσ. αμίοπποβ/ε «αυτοκίνητο όχηµα (γενικό)») » 
5ορ ἰ- αγγλ. 5ἵορ, βλ.λ. στοπ). 


ότου στους συνδέσµους μέχρις ότου, ἑως ότου 
« αρχ. ὅτου, παρόλλ. αρχαϊκός τύπος τού οὔτινος, 
που αποτελεί τη γενική ενικού τής αναφ. αντωνυµίας 
ὅστις (βλ.λ.). 


οτρπρός «φιλόπονος, δραστήριος. 
« αρχ. ὀτρηρός «ϐΘ. ὀτρ- (τού ρ. ὀτρύνω «παρακινώ, 
ενθαρρύνω», για το οποίο βλ.λ. παρ-οτρύνω) 4 πα- 
ραγ. τέρμα -ηρ-ὀς, πβ. κ. λυπ-ηρός, πον-ηρός, µοχθ- 
ηρός. 


ουκ. ουκ 
«αρχ. οὐ (προ συμφώνου) / οὐκ (προ φωνήεντος) / 
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ουά 


οὐχ (προ δασυνομένου φωνήεντος), που απαντά 
ήδη σε µυκ. σύνθ. ως ο-- και δεν έχει ετωµολ. σχέ- 
ση µε την κοινή άρνπσπ “Πε των |.Ε. γλωσσών. Ίσως 
συνῦ. µε σανσκρ. σα, γοτθ. ὦ! «εκτός -- ολότελα», 
αρµ. οἵ «δεν», καθώς και µε το Πολ. σλοβ. στερητ. 
μόριο ᾱ- (π.Χ, υ-δοσῦ «φτωκός»). Απαντά ως α᾿ 
συνθ. στα αρχ. οὔ-τε, οὐ-δέ, ενώ η παραγωγή τού 
αρνητικού οὐχί είναι πιο πολύπλοκη (βλ.λ. ὄχι). 


ουά επιφώνημα (δηλώνει κλάμα) 
« ελνστ. οὐά / οὐᾶ, πβ. κ. λατ. να! 


ουαί «αλίμονο» 
« ελνστ. επιφώνημα οὐαί. που αποτελεί σηµιτ. δό- 
γειο (πβ. επίσης λατ. ναε «ουοἰ, αλίμονο»), 


ουβερτούρα «εισαγωγική μουσική σύνθεση» 
µεταφορά τού ιταλ. ονεπυτα «ὀνοιγµα, εισαγωγή (σε 
λυρικό δράμα ἡ συμφωνικό έργο)» «γαλλ. ουνεγτιγε 
« ὅπμώδ. λατ. "ορεΠυτα «λατ. αρεΠυτα κάνοιγµα, 
ξεκίνημα», που σχηματίστηκε απὀ το θ. τού ϱ. αρεγίο 
«ανοίγω». 


ουγγιά -» ουγκιά 


ουγγρικός 
« ελνστ. οὐγγρικός (ἠδῃ στον Ηρωδιανό, 2ος αι. μ.Χ.) 
«πληθ. Οὖγγροι (σε σχολιαστή τού Δημοσθένη) - 
παλ. ταταρ. Οπου: / Οπογυτ 
Ουγγαρία 
Η Ουγγαρία δεν αντλεί τη συγκεκριμένη ονομασία 
ξεκόθαρα από τη (µῃ ινδοευρωπαϊκή) γλώσσα της, 
Η μεσαιωνική αυτή ονομασία, καθώς και τα προα- 
ναφερθέντα ελνστ. Οὗγγρος και οὐγγρικός, ονό- 
γοντα! μάλλον σε πολ. ταταρικό Όπαυτ ἡ σε Παλ. 
γερμ. υατα, που εἶναι το όνομα ενός ποταμού ΝΔ. 
τής Μόσχας, Στην ὕστερη Λατινική και µε την επί- 
ὅραση τής λ. Παῃ (τουρκ. και µογγολ., βλ.λ. καν) τα 
ανωτέρω κυριωνύμια αποδόθηκαν Ηυπααήα (5 
αγγλ. Ηυπσαη κ.ἀ.). Στην Ουγγρική οι κάτοικοι 
αποκαλούνται Μασγατ (5 νελλ. Μαγιάροι), που 
προέρχεται από τη λ. πισαγ «άνδρες, άνθρωποι». 


ούγια «άκρη ενδύματος ἡ υφάσματος» 

πιθ, µεσν. οὔγια (µε στένωση και συμφωνοποίπση 
[618] » [ύ]8}) « οὔια « ελνστ. ὤια / (επιγρ.) ὠία (πβ. 
το λήμμα τού λεξικογρόφου Ησυχίου: ὧισι- ἄκραι, 
ἔσχατα. μηλωτοί. λέγναὶ) - αρκ. ὥα / ᾧα / ὅσ «πα- 
ρυφή υφάσματος -- προβειό» (βλ.λ. ώα). Αν και ορι- 
σμένοι έχουν υποθέσει μεσολάβηση τής Τουρκικής 
(τουρκ. ογο), η παρουσία τής λ. στις διολέκτους τόσο 
τού Πόντου ὁσο και, κυρίως, τής Κάτω Ιτολίας δεν 
καθιστά πιθανή αυτή την εκδοχή, Ας σημειωθεί ότι 
δεν υπάρχει ετυµολ. σχέση µε το ομόπχο οὐγια 
«σουρβιὰ» (εἰδος δέντρου). 
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-ούδι 


ουγκιά «μονάδα βάρους ίση µε 28,54 γραμμάρια» 
«αρχ. οὐγκία [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
/ οὐγγία (μτγν. γραφή), λ. που δανείστηκαν οι ελλη- 
νικοί πληθυσμοί τής Σικελίας απἁ τους Ρωμαίους, « 
λατ, υποία «δωδεκατηµόριο» (ς ὕπως «ἐνας»). 


-ουδόκι -» -οὐδι 


ουδαμώς «καθόλου, διόλου» 
« αρχ. οὐδαμῶς [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. 
π.Χ.], επιρρ. τύπος τού επιθ. οὐδαμός «κανείς, ου- 
δείς» (κυρ. πληθ. οὐδαμοῇ « οὐδίέ) (βλ.λ) : ἁμός 
«κόπιοιος» (συνῦ. µε το 0. των λ. ὅμο, εἶς). Βλ. κ. µη: 
δαμινός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουδαμού « αρχ. οὐδαμ-οῦ «πουθενά», επιρρ. τύπος 
τού επιθ. οὐδαμός (βλ. ανωτέρω) 
ουδαμόθεν «αρχ. οὐδομό-θεν καπὀ κανένα μέρος, 
από καµία πλευρά» « επιθ. οὐδομόίς) « παρογ. τέρ- 
μα -θεν (δηλώνει προέλευση). 


ουδέ 
«αρχ. οὐδέ « οὐ : δέ, πβ. κ. μηδέ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουδέποτε «αρχ. οὐδέ-ποτε. 


ουδείς 
«αρχ. οὐδείς « οὐδίέ)  εἷς, µία (οὐδε-μία), ἕν (οὐδ- 
ἐν). Από το ουδ. οὐδὲν προήλθε η άρνπση δεν (βλ.λ.). 


ουδέτερος 
«αρχ. οὐδέτερος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι, 
π.Χ.] « ουδ(έ) κε ἕτερος, πβ. κ. αρχ. μηδ- έτερος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οὐυδετερ-ότητα, λόγ. [1824], µεταφρ. δόνειο απὀ 
γαλλ. πευταἰ!{έ 
ουδετερ-ώνω, λόγ. [1857], μεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. πευϊγα[ί5θγ 
ουδετέρω-ση, λόγ. [1856], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. πεμιταιἰδαίοη 
ουδετερ-όν!ο, µεταφρ. δάνειο οπό αγγλ. ἡ γαλλ. 
πευγοη. 
ΣΥΝΘ. οὐδετερο-: ουδετερο-ποιώ (µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. παυϊτα(!56), ουδετερο-ποίηση (µμεταφρ. δά- 
νειο απὀ αγγλ. πουἰγαιἱσοίίοη), ουδετερό-φιλος (με- 
ταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. πευιτορΒήι, υβριδικό σύνθ.). 


-ούδι υποκορ. επίθηµα 
« µεαν. -οὐδι(ν) - ελνστ. -ούδιον, που αρχικώς απα- 
ντὀ σε υποκοριστικά συνηρημένων αρχ. ουσ. σε 
-οὕς, ὅπου το υποκορ. επίθηµα ήταν -διον, πβ. φλοῦς 
- φλούδιον, χνοῦς -- κνούδιον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποκορ. σε -ουδάκι (« -οὐδ(ι) κ -ἀκὺ: λαγ-ουδάκι, 
τραγ-ουδόκι, χωρι-ουδόκι, αρκ-ουδόκι, μυαλ-ουδάκι, 
Ογγελ-ουδόκι, µαϊµ-ουδόκι, αλεπ-ουδόκι, στουρ- 
ουδόκι, μµωρ-ουδόκι, παλτ-ουδόκι κ.ᾱ. 


«τ αμᾶρτυρος τύπος | «Προέρχεται από | 3-1 τρέπεται σε | -- σημασιολογικὸ στάδιο | [Γ: οµόρρίζα | πβ, : (πορόβολε! 


ουδόλως 


ουδόλως 
- ελνστ. επίρρ. οὐδόλως - αρχ. φρ. οὐδ᾽ ὅλως «με 
κανέναν τρόπο, καθόλου» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 


ουδός «κατώφλι -- ελάχιστη αισθητή τιµή ερεθίσµα- 
τος» 
«αρχ. οὐδός / (δωρ.) ὠδός (6) «κατώφλι, εἰσοδος» 
« "ὀδξός, αγν. ετύµου. Δεν ευσταθεί ῃ προταθείσα 
σύνδεση µε το Θ. των λ. ὁδός και ἔδαφος, ενώ π 
υπόθεση ότι σχετίζεται µε το οµηρικό ουσ. οὖδας 
(τό) «ἐδαφος, χώμα» δεν είναι πειστική (το οὐ- είναι 
κληρονομημένο και όχι αποτέλεσµα αντεκτάσεως, 
όπως στο οὐδός). 


οὐζο 
πιθ. «τουρκ. ἠζήπῃ «αφέψημα απὀ σταφίδες». Πα- 
λαιότερα είχε υποστηριχθεί ότι προέρχεται απὀ την 
παλ. φρ. υ5ο Μοδβαίία, ῃ οποία δήλωνε το ελληνικής 
παραγωγής οινοπνευματώδες ποτό που προοριζό- 
ταν «για χρήση (εμπορική) τής Μασσαλίας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουζ-ερί « οὐζίο) « παραγ. τέρμα -ερί (κατά τα γαλλ, 
ρατΐςς-εγίε, σοπῇ5- ΕΠΕ). 
ΣΥΝΘ. ουζο-: ουζο-πότης (λόγ. [1896/), ουζο-μεζές, 
ουζο-ποσία, ουζο-πωλείο, ουζο-πώλης κ.ἁ. 


ουίσκι 
«αγγλ. ννῃίδκγ, συντετμ. τύπος τού παλαιότ. ν/ΠΙΞΚΥ- 
ὕαε « ιρλ. μίδοε Ρεαίμααῃ κ. σκωτ, υίδαε δεσῖπα 
«νερό τής ζωής», απόδ. τού µεσν. λατ. σα ν!ίσε, 
που ήδη από τον 15ο αι, δήλωνε ένα απεσταγµένο 
οινοπνευματώδες ποτό. 


ουκ ρου 


-ούκλα µεγεθ. επίθηµα 

μεσν. επίθηµα, που προέρχεται από το υστλατ. -ιιοία 
κ λατ. υποκορ. επίθηµα -(ὠ)ουία και απέκτησε µεγεθ. 
χρήση στην Ελληνική μάλλον εξαιτίας τού µεσν. πσ- 
νούκλα (- λατ. ραπυου/α), νόσου µε σαρωτική πα- 
ρουσίο και εκατομμύριο θύματα κατό τον Μεσαίωνα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

μεγεθ, σε -οὐκλα; χερ-ούκλα, ψαρ-ούκλα, αντρ- 
ούκλα, ματ-ούκλα κ.ἀ. 


-οὖλα υποκορ. επίθημα 
«μεσν, επίθηµα -οὐλ(λ)ο - λατ. -υἱία, το οποίο σρχι- 
κὠς απαντά σε λέξεις προερχόμενες οπό τη Λατιν- 
κ (χωρίς υποκοριομό, π.κ. βούλίλ]α, ἄμπουλλα) και 
κοτόπιν επεκτάθηκε αυτοτελώς σε ὀλλες λ. (π... 
μεον. µικρ-ούλα). 


ουλαμός «µικρή στρατιωτική μονάδα» 
«αρχ. οὐλαμός (οµπρική φρ. οὐλαμὸς ὀνδρῶν) « 
"Εολ-αμός (το μετέπειτα οὐ- οφείλεται σε μετρική 
ἐκταση) « "Εολ-, µετοπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. που απα- 
ντό στο ϱ. εἰλέω «συναθροίζω, συγκεντρώνω» {- 
"Εελ-νέω, βλ.λ. (λη) « παραγ. τέρμα -σμός, πβ. κ. 
ὀρχ-αμός, ποτ-αμός. 
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-ουλός 


ουλεμάς «μουσουλμάνος θεολόγος» 
«τουρκ, υἱεπηα « αραβ. 'υἰαπιᾶ, πληθ. τού 'Θ[{πη κλό- 
γιος». 


ουλή 
«αρχ. οὐλή - "Εολ-σᾶ ἡ “Εολ-νᾶ, που πιθ. παρουσι- 
όζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ. "(5)ννθί- καρπόζω, 
παίρνω (διά τής βίας)» || λατ. νυίπυς «τραύμα», ν- 
πβγαδῆ!5 «ευάλωτος» (5 γαλλ. ναπέταθε), παλ. Ιρλ. 
{1 «αίμα», αρχ. γερμ. ναί «πεδίο μάχης» (5 γερμ. 
ννο[-Θίαιτ) |} αρχ. εἵλωτες (βλ.λ. είλωτας), ὅλω-σις 
(-η) (βλ.λ.), σύνθ. ὀν-αλίσκω, εὑ-άλω-τος κ.ά. Όλες 
οι ονωτέρω συνδέσεις εμφονίζουν μορφολογικά 
προβλήματα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουλ-ώδπς. 


-ούλι υποκορ. επίθηµα 
« μεσον. -οὐλιίν), που προέρχεται από τα θηλ. σε 
-οὐλίλ)α (βλ.λ. -οὐλα). Στο θηλ. έχει επίσης την αφε- 
τπρία του το μεον. επίθηµο -ούλης. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὑποκορ. σε -οὐλι: σακ-οὐλι, µονν-οὐλι, µικρ-ούλι, 
μωρ-οὐλι, φασ-οὐλι, κρυφτ-ούλι, καψ-ούλι κ.ά. 
υποκορ. σε -οὐλης:; τοσοδ-οὐλης, αγαθ-ούλης, 
γλυκ-ούλης, ασχημ-ούλης, νοστιμ-ούλης, καηµεν- 
ούλης, παππ-ούλης, µικρ-ούλης, ατακτ-ούλης, 
ομορφ-ούλης, αδελφ-ούλης, µονακ-ούλης, φτωκ- 
οὐλης κ.ά. 


-ούλιακας µεγεθ. επίθηµα 
σύνθ, επίθηµα ποι! απαρτίζεται από τα -ούλι και 
-ᾱκας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
μεγεθ. σε -ούλιακας: χαζ-ούλιακας, µπεκρ- 
θύλιακας, κουττ-ούλιακας, στραβ-ούλιακας κ.ᾱ. 


Π 


ούλο 
« αρκ, οὖλον (ουνήθ. στον πληθ. οὖλα) « "Εόλ-σον ἡ 
"Εόλ-νον, αλλά χωρίς βέβαιη περαιτέρω αναγωγή. Η 
σύνδ, µε το θ. "Εελ-, που απαντά σε δύο χωριστά 
αρχ. ρήματα, τα εἰλ-έω «κυλώ, περισιρέφων (επειδή 
τα οὐλο περικαλύπτουν εν μέρει τα δόντια, βλ.λ. ει- 
λεός) και εἰλ-έω «συνοθροίζω, συγκεντρώνω» (λό- 
γω τής συμπαγούς μάζας των ούλων, βλ.λ. (λη), δεν 
είναι πειστική. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. έλικα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουλ-ίτιδα, λόγ. [1884], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
αἰπαινιε. 
ΣΥΝΘ. ουλο-ρραγία (µε διπλασιασµό τού αρκτικού 
ρ- εν συνθέσει) « οὐλίο) « 0. ραγ- τού αρχ. ῥήγνυμι 
«σπόζω», 


-ουλός υποκορ. επίθηµα 
μεον. επίθηµα (πβ. µεσν. µακρ-ουλός), που προέρχε- 
ται απὀ τα θηλ. σε -οὐλ(λ)α (βλ.λ. -ούλα), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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ούλος 1006 ουρανός 


υποκορ. σε -ουλός: φαρδ-ουλός, βαθ-ουλός, νερ- 
ουλός, µακρ-ουλός, κοντρ-ουλός κ.ά. 


οὖλος - όλος 


ουμανισμός 
µεταφορά τού νλατ. Πωπηαπίοπη"5, που πλάστηκε 
απὀ το λατ, Πωπιδη(η6) «ανθρώπινος» (λατ. Ποπηο 
«όνθρωπος») « παρογ. τέρμα -ἰδγηως. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουµαν-ιστής, µεταφορά τού ν.λατ. Πυπιαπίσία ἡ τού 
γολλ. Πυπησπίοί6 
ουμανιστ-]κός, µεταφορό τού γαλλ. Ριππαπίετίαυα. 


-ούμενος ληκτικό τέρμα 

αρχ. ληκτικό τέρμα μτκ. μέσου ενεστ. των συνπρημέ- 
νων ρημάτων σε -έω και -όω, π.κ. κατηγορῶ -- κατη- 
γαρ-ούμενος, ὁπαιτῶ - ἁπαιτ-ούμενος, πληρῶ - 
πληρ-ούμενος, κρατῶ -- κρατ-ούμενος. Ἠδη από τη 
μεσν, εποχή το ληκτικό αυτό τέρμα επεκτάθηκε σε µη 
συνηρηµένα ρήματα και έχει διατηρηθεί στη Νέα Ελ- 
ληνική σε λίγες λαϊκότροπες λ., πβ. µεσν. μελλ- 
ούμενος, ν.ελλ. χρειαζ-ούμενος, πρεπ-ούμενος. 


Ουνία 
« νλατ. ὑυπία «ένωση», που πλάστηκε µε βάση το 
λατ. ὑπυ5 «ένας, ο ἰδίος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουν-ίτης, λόγ. [1850], « ουν(ία) 4 παραγ. τέρμα 
-ίτης, µεταφορά τού ιταλ. πίΗ (πληθ.) «ενωμένοι, 
Ενωτικοί», που πλάστηκε µε βάση το ν.λατ. υπία 
«ένωση» (βλ, ανωτέρω) 
ουνιτ-ισµμός « ουνίτ(ης) « παραγ. τέρμα -(σμός. 


μα 


ο 


ουνίτης 
Το λόγ. ουνίτης μαρτυρείται στην Ελληνικ από το 
1850 (κυρ. ο πληθ. οὐνιταὴ, δηλώνοντας τις απο- 
καλούμενες «ελληνόρρυθµες» εκκλησίες τής Ανα- 
τολικής Ευρώπης, που αποτελούνται απὀ ορθοδό- 
ξους οι οποίοι αναγνώρισαν το παπικὀ πρωτείο ή 
αναγκάστηκαν να υπαχθούν στη δικαιοδοσία τού 
Πόπα υπό την πίεση των πολιτικών Αρχών. Η λ. 
φοίνεται ότι σχηματίστηκε στην Ιταλική ως ἱπή! ἡ 
6/6ο(-υη]εί (σε ελεύθερη απόδοση «Ενωμένοι Ελ- 
ληνόρρυθμοι») και ανάγεται στη ν.λατ. ονομασία 
ὑπία, 


ουνιβερσαλισμός «θρησκευτική κίνηση τού 18ου 
αιώνα» 
µεταφορά τού γαλλ. υπ/ίνθτδσ/!ϑπ1Ε « επίθ. ὑπίνθτοθί 
«καθολικός, γενικός» (µε παραγ. τέρμα -ἰδππε) « λατ. 
υπ]νειςδ!ἱ5, το οποίο ανόγεται στο επίθ, ἠηίνεγους 
«σύμπας - καθολικός», 


Ὀύννος 
« ελνστ. πληθ. Οὗννοι Οὖννοι « υστλατ. Ηωπη!, λ. 
μογγολ. αρχής που σνόγεται σε όρο µε σημ. «άνδρας, 
ὀνθρωώπος», 


ουρά 
«αρχ, οὐρά (µε αντέκταση) - "ὀρσ-γά - "ὁρσ-, µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. “ε;δ- «ουρά -- οπίσθια» || 
αρµ. ος παλ. Ιρλ. 6/ κουρᾶ», αρχ. γερμ. "αγοα- «οπ|- 
σθια» (5 γερμ. ΑγδοΠ, αγγλ. αγδε, ολλ. σας) || αρχ. 
ὄρρος «οπίσθια». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουραίος « αρχ. οὐρο-ἴος. 
ΣΥΝΘ. άν-ουρος, λόγ. [1887]. 


ούρα » ουρώ 


-ούρα παραγ. τέρμα 
ελνστ. παραγ. τέρμα, που απαντά αρχικώς σε λ. λατ. 
προελεύσεως (Π.Χ. ελνστ. σαβούρα «λατ. οαδυπα, 
μεσον. κλεισούρα «µεσν. λατ. οἰσιςιγο) και κατόπιν 
επεκτάθηκε σε ελλ. λέξεις, αποκτώντας ενίοτε µεγε- 
θυντική χρήση, π.χ. χασ-ούρα, θολ-ούρα, φαγ-ούρα, 
μαλλ-ούρα, λασπ-οὖρα κ.ἁ. 


ουραγκοτάγκος 
μεταφορό τού γαλλ. ουταπαμῖσπἂ (ήδη το 1891 
απαντά το λόγ. επίθ. ουραγκουταγκοειδής) « µαλαϊκό 
σταπΏ Πωῖση «άνθρωπος τού δάσους» «ο/σπς «ἀν- 
θρωπος» :« Πµίαπ «δάσος». 


ουραγός «τελευτοίος σε κατάταξη» 
«αρχ. οὐραγός «αρχηγός τής οπισθοφυλακἠς -- τε- 
λευταίος σε στρατιωτικό σχηματισμό ἡ σώμα» τς 
οὐρίό)  -αγ(ός) « ρ. ὄγω (βλ.λ). 


ουράνιο 
λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. ὑτα- 
ῃίωπι, που έλαβε αυτή την ονομασία εξαιτίας τού 
πλανήτη Ουρανού, ο οποίος είχε ανακαλυφθεί το ίδιο 
έτος (1781). Ὁ Γερμανός χημικός Μθπίῃ Η. Κίβργοϊη 
(1745-1817), που πρώτος απομόνωσε το Χημικό 
αυτό στοιχείο, ήθελε να καταδείξει ότι ο αριθµός τό- 
σο των πλανητών όσο και τῶν μετάλλων επρόκειτο 
να αυξηθεί χάρις στις νέες σνοκολύψεις τής εποχής, 


ουρανοξύστης 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 5Κγ-5σίαρει. Ας σπµειωθεί 
ότι, όταν ῃ λ. πρωτοεμφανίστηκε στην Ελληνική τα 
1895, οπαντά µε τον τύπο (πληθ.) οὐρανοξέστοι. 


ουρανός 
«αρχ, οὐρονός, ίσως « "(Ελορσ-ανός «Θ. "Ἔορσ- (µε 
παραγ. τέρμα -ονός, πβ. κ. ὀρφ-ανός, ξό-ανον), µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ννετο- «βρέχω - δροσιά» || 
σανσκρ. ναγφό- «βροχή», λιθ, ν/γδὺς «υψηλότερη κο- 
ρυφή», ἰσως επίσης αρχ. ἔρση «δροσιά» και οὐρῶ 
(βλ.λ.). Δεν ευσταθεί η ταύτιση τού αρχ. Οὐρανός ως 
θεωνυμίου µε το σονοκρ. ναπ/μα-, καθώς η συνεπα- 
γόµενη ανάλυση “ὀ(Ε)ορανός προσκρούει στους αι- 
ολ, τύπους ὀρονός / ὠρανός, οι οποίοι δεν μπορούν 
να προκύψουν από συναίρεσῃ τού αρχικού "ὀξο-. Οι 
δημοφιλείς παρετυµολογικές συνδέσεις µε τα αρχ. 
ὁρῶ (-όω) ἡ ὄρος κοι το επίρρ. ἄνω δεν έχουν επι- 


5 εσμόρτυρος τύπος | -: προέρχεται σπό |» -τρέπεται σε | --υ σηµασιολογικό στόδιο | | - οµόρριζα | πβ.: (ποράβαλέ) 


ουράνωσπ 


στηµονική βάση. Ορισμένοι πιστεύουν ότι πλ. οπο-- 
τελεί δάνειο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ουράνιος « αρχ. οὐρόν-ιος (επίσης αρχ. σύνθ. ἑπ- 
ουράνιος) 

ουράνια (τα) « ελνστ. οὐράν-ια, ουσιαστικοπ. ουδ. 
πλπθ. τού επιθ. οὐράνιος 

ουραν-ής 

ουραν-ικός, λόγ, [1881], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ρα[αϊα! 

ουρανίσκος « ελνοτ. οὐρον-ίσκος, υποκορ. τού 
αρχ. οὐρανός. 

ΣΥΝΘ. ουρανο-: ουρανο-γραφία (αρχ.Ἄ), ουρανο- 
μήκης (αρχ.), ουρανο-βάμων (ελνστ.), οὐρανό- 
πεµπτος (µεσν.), ουρανο-γνωσία (λόγ. [1891 1), ουρσ- 
να-γροφικός (λόγ. [1871}), ουρανό-λιθος (λόγ. 
[1847], μεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. υταπο- 
{{Π6), ουρανο-λογία (λόγ. [1799], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. υγαποἰοσ!θ), ουρανο-ξύστης (βλ.λ), 
ουρονο-βάτης, ουρανο-κατέβατος κ.ά. 


ουράνωση «μετατροπή συμφώνου σε ουρονικό» 
µεταφρ, δάνειο από γαλλ. ρααϊα!!5αξίοη. 


-ουργός λεξικό επίθηµα 
αρχ. λεξ. επίθηµα που προέρχεται από σύνθετα µε 
συνδετικό φωνήεν -ο- » επίθηµα -εργός (« ἔργον, 
βλ.λ.), µε συναίρεση -οε- » -οὐ-. 
ΣΥΝΘ. -ουργός: ελσι-ουργός, δηµι-αυργός, γενεσι- 
ουργός, υαλ-ουργός, αμπελ-ουργός, µεταλλ-ουργός, 
ξωλ-ουργός, ταχυδοκτυλ-ουργός, µηχαν-ουργός, πυ- 
ροτεχν-ουργός, (πρωθ)υπ-ουργός, σιδηρ-ουργός, 
χειρ-ουργός, µελισσ-ουργός, µουσ-ουργός, ὅραματ- 
ουργός, θαυματ-ουργός, λειτ-ουργός, υφαντ-ουργός, 
λεπτ-ουργός, συτ-ουργός, στιχ-ουργός κ.ά. 
-ούργος: ραδι-ούργος, κακ-ούργος, παν-ούργος 
(απ΄ ΣΧΟΛΙΟ που ακολουθεῆ 
-ουργία: χαλυβ-ουργία, ελαι-ουργία, ραδι-ουργία, 
δηµι-ουργία, ερι-ουργία, κακ-ουργία, παν-ουργἰα, 
μεταξ-ουργία, (πρωθ)υπ-ουργία, ιερ-ουργία, ὅρα- 
µατ-ουργία, τελετ-ουργία, ταπητ-ουργία, λειτ-ουργίο, 
υφαντ-ουργία, αυτ-ουργία, στιχ-ουργία κ.ά. 
-ουργικός: ελαι-ουργικός, δηµι-ουργικἁς, αμπελ- 
ουργικός, µεταλλ-ουργικός, ξυλ-ουργικός, ταχυδα- 
κτυλ-ουργικός, (πρωθ)υπ-ουργικὀς, σιδηρ-ουργικός, 
χειρ-ουργικός, ὅραματ-ουργικός, τελετ-ουργικός, 
λειτ-ουργικός, υφαντ-ουργικός, στικ-ουργικός κ.ά. 
-ουργώ;: κστακρε-ουργώ, ραδι-ουργώ, δηµι-ουργώ, 
ανοσι-ουργώ, τεχν-ουργώ, χειρ-ουργώ, µουσ- 


ουργώ, τελετ-ουργώ, λειτ-ουργώ, στιχ-ουργώ, µε- 
γαλ-ουργώ κ.ά. 


-ούργος 
νο λα, σψρός οι σπό τα 
ν Ελληνική. Φαίνεται ότι ο αρχι- 


Ἡ αὐγἰετμαὺ ἕίαν -Ἐόρμός ὅπος 


1007 


-σουριά 


νύμια σε -Ίνο-Κκο, Π.Χ. ἴο-Κο-5ο-ννο-Κο: "τοξο- 
Εοργός (τοξουργός), καθώς και οπό σύνθετα ὅπως 
το σρκ. γεωργός (« Ὕδ-Ροργός./ "γη-οργός βλλ). 
Όλα τα αρχ. σύνθετα είναι οξύτονα (π.χ. δις 
ουργός, πρωτ-ουργός, χειρ-ουργός) µε ε 
ομηρικό επίθ. κακαεργός, το οποίο στην κλ 
Εποχή παρουσίασε αναβιβασµό τού τόνου (κα- 
κοῦργος), επηρεάζοντας αργότερα τα συνώνυμο 
πανοῦργος και ῥᾳδιοῦργος. 

ουρήθρα 
«αρχ. οὐρήθρα (ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη) 
« οὗρίον) (βλ.λ. ουρώ) - παρογ. τέρμα -ήθρα, πβ. κ. 
κηρ-ήθρα, κολυμβ-ἠθρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουρηθρ-ικός 
ουρπθρ-ίτιδα, λογ. [1885], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. υγὀϊΠγίε. 
ΣΥΝΘ. οὐρπθρίο)- (λόγ. ελληνογενείς ξέν. όροι): 
ουρηθρ-αλγία [1889], ουρηθρο-ρραγία [1889], ου- 
ρηθρο-σκόπιο [1898], ουρηθρο-σκοπία κ.ᾱ. 


ούρπση - ουρώ 
ουρητήρας - ουρώ 


ουρί στη φρ. ουρί τού Παραδείσου «πολύ όμορφη 
γυναίκα» 
- γαλλ. Πο « περα. ΠΠ « αραβ. ΙΓ πληθ. τού 
μαῦτα «(γυναίκα) µε πολύ εκφραστικά μάτια». 


-ούρι παραγ. τέρμα 

«μεσον. -ούρι(ν) « ελνοτ. -ούριον, που σχηματίστηκε 
από συνδυασμό παραγόντων, όπως απὀ αρσ. σε 
-ουρος (µε επίθηµα -ιον Π.κ. αρχ. µελόν-ουρος 5 
μεσον. μελανούρ-ι(ο)ν, µεσν. κάβουρος » ν.ελλ. κα- 
βούρ-!) και θπλ. σε -οὐρα (µε επίθηµα -ιον, π.Χ. 
ελνστ. κολλούρα 5 µεσν. κο(υ)λλούριον, µεσν. κλει- 
σούρα 5 κλεισούρ-ιν), καθώς και απὀ δάνεια (π.κ. 
μεσν. µνημ-ούρ((ον) « ελνατ. µιµόριον / μεμόριον « 
λατ. ππεπποΓία, µεον. καφ-ούρι(ν) « παλ. γαλλ. οα(ῇ- 
[ουΓ «καμφορά»), µε αποτέλεσµα να αυτονομπθεί ως 
επίθηµα: µεσν, κανναβ-οὐρι(ν). γαῖδ-ούρι(ον), 


ουρία «χημική ένωση» 
λόγ. [1849], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. υγόε, 
που πλάστηκε µε βάση το θ. τού λατ, υήπα, το οποίο 
εἶναι πιθ. οµόρριζο τού αρχ. οὐρῶ (βλ.λ.). 


-ουριά παραγ. τέρμα 
νελλ. σύνθ. επίθηµα, το οποίο προέρχεται από το 
παραγ. τέρμα -οὐρο (βλ.λ.) » κοτάλ. -ιά και συνήθως 
αποδίδει στῃ λ. μεγεθυντική / περιληπτική ἡ µειωτι- 
κή σημασία (π.χ. κλεφτ-ουριά, βλακ-ουριά, λασπ- 
ουριό). 
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ουρικός 


ουρικός » ουρώ 


ούριος 
«αρχ. οὔριος « οὗρίος) «ευνοϊκός άνεμος» {µε πα- 
ρογ. τέρμα -ἰος), πιθ. « "ὄρξος, το οποίο μάλλον 
ανάγεται στο θ. τού ρ. ὅρ-νυ-μι «εγείρω, ξεσηκώνω 
- ορμών (βλ.λ. ορμή). 
ΣΥΝΘ. ουρ!ο-; ουριο-δρομώ (ελνστ.), συριο-δρομία 
(λόγ. [1872]. 


ουρλιάζω 

«μεσον. οὐριάζω (επίσης γουριάζω, γουριῶ), µε προ- 
σθήκη τού -λ- κατ᾿ επἰδρ. τού συνωνύμου !τολ. ε/- 
Ιατε, « οὐρυοῦμαι (µε αντικοτάσταση τού επιθήµατος 
από το -ιάζω" ο τύπος απαντά σε ιδιώματα τής Δω- 
δεκανήσου), µεταπλ. τύπος τού αρχ. ὠρύομαι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ουρλιακ-τό « συρλιοκ- (από το συνοπτ. 8. οὐρ- 
λιαξ-) -- παραγ. τέρμα -τό, πβ. κ. φυλακ-τό. 


ουρμπανισμός 
µεταφορά τού γαλλ. υ!δαη[ϑπιε «αστυφιλία», που 
πλάστηκε µε βάση το λατ. υᾶπ(υβ) «αστικός» ἰ- 
ὑτ65, -Βἱς «άστυ, πόλων) « παραγ. τέρμα -ἱβπηε. 


ουροδόχος 
« ελνατ. οὐροδόχος « οὐρο- (βλ.λ. ουρώ) » -δὀχίος), 
από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. δέ- 
χομαι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουροδοχείο « ελνοιτ. οὐροδοχ-εἴον 
ουροδόκῃ «ελνστ. οὐροδόκ-η. 


ουρώ 
«αρχ. οὐρῶ (-έω) « "Εορσ-έω, πιθΒ. µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού |.Ε, Ὕνεις- «βρέχω -- δροσιά» || σανοκρ. 
ναικά- «βροχή», λιθ. ν/(δῦς «υψηλότερη κορυφή», ιρλ. 
΄γα5ς5 «βροχή», ἰσως επίσης αρχ, ἔρση «δροσιά» και 
οὐρανός (βλ.λ. Η φαινομενικά προφανής σύνδεση 
µε το λατ. υήπα δεν αποκλείεται, αλλά προσκρούει 
στην απουσία ιχνών τού δίγαμμα (Ε) απὀ τους τή- 
πους τής Λατινικής. Το ουσ. οὖρον (κυρ. στον πληθ. 
οὖρα) προέρχεται απὀ το ρ. οὐρῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ούρημα - αρχ. οὕρη-μα 
ούρηση «αρχ. οὔρη-σις 
ουρπτήρας « αρχ, οὐρη-τήρ, -τῆρος «ουρήθρα» 
ουρπ-τήριο, λόγ. [1864], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ωπΠηοίγ 
ουρητικός « αρχ. οὐρη-τικός 
ουρ-ικὀς, λόγ. [1802], μεταφορά τού ελληνογε- 
γούς γαλλ. ἠπαίπα. 
ΣΥΝΘ. ουρο-: ουρο-λοίµωξη, ουρο-ποίηση, ουρο- 
φόρος (µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἠππ![ἑτθ) -- ἰλόγ. 
ελληνογενείς ξέν, όροι) ουρο-γεννητικός ([1816], 
µεταφορό τού γαλλ. υτοσέπ!τα), ουρο-λιθίαση 
({{1890], μεταφορά τού αγγλ. υγοἰΠβμισθίς), ουρό- 
λιθος ([1859], μεταφορά τού γαλλ. υγο[1Π6), ουρο- 


ουσία 


λογία (118871, μεταφορά τού γαλλ. υγοἰοσίβ), ουρο- 
λόγος (µεταφορά τού γαλλ. υγοίσσυε) κ.ά, 

-ουρώ, -ουρία, -ούρπση, -ουρητικός: κατ-ουρώ 
-,Οξον- ουρία, συχν-ουρἱα, δυσ-ουρία, αιµατ-ουρία, 
πολυ-ουρία, πυ-ουρία, ισχ-ουρία -- δι-ούρηση, εν- 
ούρηση -- δι-ουρητικός κ.ά. 


ους «αφτίν 
«αρχ. οὖς, ὠτός (δωρ. ὥς, µυκ. σύνθ. όπως απ-ο- 
ννο-το: "ἀνώξοτος / "ἀνόξοτος «χωρίς αφτιὀ, χωρίς 
χερούλια») « "ὄξος (ονομαστική, µε σίγπσῃ τού Ε και 
συναἰρεσπ) « "ὁόβσ-ος / "ου5-ο5, που προήλθε από 
το ΙΕ. "ουξ-ος «αφτί» µε φωνπεντιοµό "ὁ- λόγω τής 
επἰδρ. λέξεων για το «μότι» και την «όραση», Π.Χ. 
ὄμμα, ὀφθαλμός, ὅπωπα, ὄψις κ.ά. Οἱ τύποι άλλων 
πτώσεων που παρουσιάζουν 8. ὠτ- (π.χ. ώτ-ός, 
ὠτ-Ι, ὦτ-α κ.ά) το οφείλουν σε επίθηµα -ατ-, το 
οποίο εἶναι εμφανές ήδη στον Όμπρο και στους λυ- 
ρικούς ποιπτές: π.χ. επικό οὔατα « "ου-ατ-ο, λυρικό 
ὥστα {με αντέκταση). Το Ι.Ε. "αυς-ος «αφτί» αποτε- 
λεί τη βάσπ πλήθους ομορρίζων || λατ. αὐτ5 (υπο- 
κορ. σιπίοµία » γαλλ. ογεί[ε, ισπ. οτε[α, ιταλ. οἵες- 
οΠία), αρχ. γερμ. "σιζ-δη- (5 γερμ. ΟΠ αγγλ. εα, 
ολλ, σοή, λιθ. συβὶς, παλ. σλαβ. υοπο (5 πολ. µοᾖο, 
σερβοκρ. υπο) |! αρχ. αἴσθομαι (επίσης αἰσθ-άν- 
ομαὴ « "ὀξίσ-θ-ομοι (« |.Ε. "αννίς-αῃ-), ὀίω «ακούω, 
οντιλαμβόνομαι», Με διάφορες φωνητικές µεταβο- 
λές προέκυψε αργότερα ο µεσν. τύπος ὀφτίίον) (βλ.λ. 
αφτῦ. Βλ. κ. ωτο-. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ωτικός « ελνστ. ὡτ-ικός 
ωτοειδής « ελνστ, ὠτο-ειδής. 


-ούσα παραγ. τέρμα 

«αρχ. -οὔσα, επίθηµα που προέρχεται από το θηλ, 
τής μτχ. ενεστώτο των συνπρημένων ρημάτων (βλ.λ. 
-ών, -οὐύσα, -οὐν) και κατόπιν επεκτάθηκε σε άλλα 
θέματα (π... ἐλε-οῦσα, λαλ-οῦσα -- ἁπαντακ-οῦσα, 
βροµ-οὔσα, ξανθο-μολλοῦσα, σαρανταποδαρ-οὔσα). 
Δεν αποκλείεται η συνεπίδραση τού αρχ. επιθήµατος 
-οῦσσα / -όεσσα (θηλ. τού -όεις « "-ό-Εεντ-ς), το 
οποίο απαντά σε τοπωνυµικά επίθ., π... Φαρμακ- 
οὔὕσσο, Δρυμ-οῦσσο, Όφι-οῦσσα κ.ά, 


ουσάρος 

μεταφορό τού γαλλ. Ποι/δδατα « γερμ. ΗιΙδα: «ιππέας 
τού ουγγρικού ιππικού -- ιππέας σώματος ελαφρού 
Ιππικού» « ουγγρ. βυξζάι πιθ. « σερβοκρ. Πυδα! / 
συδοτ «Πειρατής» « παλοιότ. αυγδατ « µεσν. λατ. οὐτ- 
5απυς (βλ.λ. κουρσάρος). Κατ’ άλλη εκδοχή, ο ουγ- 
γρικός τύπος ανάγεται στο αριθµητ. Πυ5Ζ «είκοσι», 
επειδή κατά τη στρατολόγηση ο ένας στους εἰκοσι 
στρατευσίµους τοποθετείτο στο ελαφρύ ιππικό. 


ουσία 
ΕΤΥΜ. « αρχ. οὐσία « οὐσία) {µε κατόλ. -ία), θηλ. τής 
μτκ. ὤν, οὖσα, ὄν (τού ρ. εἰμῆ, η οποία σχηματίστηκε 
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ουσιαστικό 


ως εξής: "ὀντ-γα (Πβ. ὤν, ὄντος) » “ὄνσα » οὖσα (µε 
οντέκταση). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ότι ανήκει σε κάποιον, περιου- 
σία» (πβ. Λυσ. Πρὸς Σίμωνα Ἀπολ. 24: τὴν γὰρ οὐσίαν 
τὴν ἑαυτοῦ ἅπασαν πεντήκοντα καὶ διακοσίων 
δραχμῶν ἐτιμήσατο) - ήδη αρχ. σημ. (στους φιλο- 
σόφους) «ὑπαρξη, προγµατικότητα, οντότητα -- Π 
σταθερή φύση των όντων» (πβ. Πλάτ. Κροτ. 3886: 
ὅτι αὐτὸ οὐτῶν οὐσίαν ἔχοντό τινα βέβοιόν ἐστι τὰ 
πράγματα). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. περιουσία. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ουσιώδης « ελνστ. οὐσι-ώδης (επίσης ελνστ. οὐνθ. 
ἐπ-ουσιώδης). 

ΣΥΝΘ. -ούσιος: ον-ούσιος, οµο-ούσιος, περι- 
ούσιος, υπερ-οὐσιος κ.ά. 


ουσιαστικό 
λόγ. [1786], ουσιαστικοπ, οὐδ. τού επιθ. ουσιαστικός 
(Βλ.λ.) ὡς απὀδ. τού γαλλ. ουδ6ϊαπε 
ΣΥΝΘ. οὐσιαστικο-ποίπστι, λόγ. [1860], σπόδ. τού 
γερμ. ϑυδοϊσπεἰνίθηιπα. 


-ε-ᾱ 


Ο όρος οὐσιαστικό είναι νεότερος στην Ελληνική. 0 
γραμματικός τής ελληνιστικής εποχἠς Διονύσιος ο 
Θραξ στο σύγγραμμα Τέχνη Γραμματική (Ίος αι. 
π.Χ.) χρπαιμοποιεί τον ὁρο ὄνομα τόσο για τα ουσι- 
αστικά όσο και για τα επίθετα (1.134: ἐπίθετον δέ 
ἐστι τὸ ἐπὶ κυρίων ἣ προσηγορικῶν ὁμωνύμως 
τιθέμενον): Παραλλήλως, οι μεταγενέστεροι γραμ- 
µατικοί ενσωμάτωσαν στη θεώρηση τού ονόματος. 
τη φιλοσοφική έννοια τής οὐσίας ως σταθερής 
φύσης των όντων και, επομένως, τῶν ονομάτων, 
αρχίζουν δε να χρησιμοποιούν συχνά ὡς συνώνυ- 
μη τη διαφονέστερῃ λέξη ὑπόστασις (Πβ. Ειρην. 
Κατὰ αἱρέσ. 1.8.18: τὴν τούτου οὐσίαν καὶ τὴν 
ὑπόστασιν ἐκ πολλῶν γραμμότων [...] κατασκευά- 
ζεις). Η λεπτή διάκριση κατά την οποία η ὑπόστασις 
είναι κατά κάποιον τρόπο υποκατηγορία τής ουσί- 
ας (Πβ. Γρηγ. Νύσσης 5,1.29: οὐσίᾳ μὲν διακέκριται 
ὁ ὄνθρωπος τοῦ ἵππου, ὑποστόσει δὲ Παῦλος 
Πέτρου, οὐσίᾳ δὲ καὶ ὑποστάσει ἥδε ἡ ὑπόστασις 
τοῦ ἀνθρώπου τῆσδε τῆς ὑποστάσεως τοῦ ἵππου) 
αρχίζει πλέον να υπερβαίνει τη θεολογική της αφε- 
τπρία, µε αποτέλεσµα ο Σωκράτης Σκολαστικός 
(380-440 μ.Χ.), συνεχιστής τής Ἐκκλησιαστικῆς 
Ἱστορίας τού Ευσεβίου, να διατυπώνει την εξής γε- 
νική παρατήρηση: (2.7) Ἰστέον μέντοι ὅτι εἰ καὶ οἱ 
παλσιοὶ φιλόσοφοι τὴν λέξιν παρέλιπον, ἀλλ᾽ ὅμως 
οἱ νεώτεροι τῶν φιλοσόφων συνεχῶς ὀντὶ τῆς 
οὐσίας, τῇ λέξει τῆς ὑποστάσεως ἀπεχρήσαντο. Οἱ 
Λατίνοι γραμματικοί απέδωσαν τη λ. ὑπόστασις µε 
τον ὁρο βυδ6ζαπξία, οπό όπου προέκυψαν τα 
υστερολοτινικἁ επίθετα 5ωβείαπείδῇξ «ουσιώδης» 
και οὐδοϊσηίνυς «ουσιαστικός» (ουδ. βυθοζαπίνυπη 
«ουσιαστικό», όπως το χρησιμοποίησε ο γραμμοτι- 
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κὀς Πρισκιανός). Το 1796 ο Αδαμόντιος Κοραής 
εισήγαγε στην Ελληνική τον όρο ουσιαστικό ως 
απόδοση τού γαλλ. εωβεισπί{ (που ανάγεται στο 
υστλατ. 5υμ5ταπῖῖνιπτ) και ο όρος καθιερώθηκε. 


ουσιαστικός 
λόγ. [1880], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5υ5ίση[ε, 
που ανάγεται στο υστλατ. ουδεἰσπτία!5. Βλ. κ. ουσια- 
στικὀ. 


ουστ 
«τουρκ. επιφών, υδῖ. 

ούτε 
« αρχ. οὔτε, συμπλεκτικός σύνδεσμος αρνητικών 
προτάσεων (ενώ το εγκλιτικὀ τε συνέδεε θετικές), « 
αρνπτ. μόριο οὐ (βλ.λ) -- εγκλιτικό μόριο τε (βλ.λ.), 
Πβ. κ. εἴ-τε, μῆ-τε. 


ούτι «λαϊκό έγχορδο μουσικό ὀργανο» 
«τουρκ. υἳ - σροβ. α!Ώα «οὐτι -- ξύλο» (µε άρθρο 
αἱ). Βλ. κ. λαούτο. 


ουτιδανός «ανάξιος λόγου, τιποτένιος» 

« αρχ. οὐτιδανός « "οὐ-τιδ- (µε παραγ. τέρμα -ανός, 
πβ. κ. πιθ-ανός, ικ-ανός) « αρνητ. μόριο οὐ (βλ.λ.) 
"τιδ, ουδ. τής αντωνυμίας τίς (βλ.λ), που δεν διατή- 
ρπσε το τελικό "-δ, όπως συνέβη στο οµόρριζο λατ. 
αυία (πβ. κ. ἀλλοδ-απός). Ορισμένοι υποθέτουν πα- 
ραγ. τέρμα -δανός, πβ. αρχ. µηκε-δανός, πευκε- 
δανός, ἠπε-δανός. 


ουτοπία 
λόγ. [1874], « ελληνογενές νλατ. υτορία, που πλά- 
στηκε απὀ το αρνπτ. μόριο ου και το ουσ. τόπος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουτοπ-ικός, λόγ. [1889], µεταφορά τού αγγλ. υζορ- 
ιο 
ουτοπ-ισμός, λόγ. [1892], μεταφορά τού αγγλ. 
υἱορίβπη 
Όυτοη-ιστής, λόγ. [1895], µεταφορά τού γαλλ. ιτο- 
ριξῖε 
οὐτοπιστ-ικός « ουτοπιστ(ής) « παραγ. τέρμα 
-Ικός. 


Τη λ. ουτοπία έπλασε ο Άγγλος φιλόσοφος 8ἱΓ 
ΤΠοπι85 ΜΟΙΕ (1478-1555), ο οποίος το 1516 
κυκλοφόρησε το έργο Ρε ἱπδμία Ὀτορία «Περί τής 
Ουτοπίας νήσου» (πλήρης λατινικός τίτλος: 08 ορ- 
εἴπιο πεἰριδ[ῖοας 5ἰαῖι «βηιια Πονα Ιπουία ὑἱορίο), 
περιγραφή ενός ιδεώδους (ανύπαρκτου) κράτους, 
όπου την εξουσία είχε ο ορθός λόγος (αγγλ. πβα- 


5ΟΠ). 

ούτος 
«αρχ. οὗτος, αὕτη, τοῦτο (ήδη µιικ. ουδ, ἰο-ἰο; "τό- 
το) « θ. τού άρθρου ὁ, ἡ (ὁ), τό - επαύξηση -υ- (Ε) 


ΙΕ, «Ινδοευρωπαϊκός | ορχ(αἰος) | ελνοτ : (ἑλληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


-ούτσικος 1010 οφθαλμός 


δεικτικὀ Β. το- / τᾶ- (« ΙΕ. "ἴο- / "τᾶ-), το οποίο 
απαντά στις πλάγιες πτώσεις τού άρθρου τόν, τήν 
κ.ά, Το θέµα τού άρθρου εξηγεί την ποικιλία τύπων 
που παρουσιάζονται στο μορφολογικό παράδειγµα 
τῆς αντωνυμίας (στο τέλος των λ.): τού-του, ταύ-της, 
τοῦ-τα, τού-τῷ κ.ά, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ούτω(ς) « αρχ. επἰρρ. οὔτ-ω(ς), 


-ούτσικος υποκορ. επίθηµα 
μεσν. επίθημα (π.χ. καλ-ούτσικος, µικρ-οὐτσικος, 
ὀλιγ-ούτσικος), το οποίο είναι σύνθετο από τα επι- 
θήματο -οὐτσίης) (« ιταλ. -υσοῖο, Π.κ. µεσν. ἀδελφ- 
οὗτσης) και -ἰκος. 


ούτω(ς) -» ούτος 


ουφ 
« μεσον. οὐφ / ὀφ, πχομιµητ. λ. (πβ. Ευστοθ. Θεσο., 
Σχόλ. Ἰλ. 5.377: ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ὄφ ἐπιφωνήματος, ὃ κατὰ 
πνεύματος ἀθρόαν εἰσπνοὴν ἐγγίνετοι τοῖς ἢ ἀλγοῦσιν 
ἢ φόβον παθοῦσι). 


ούφο 
οπτικό δάνειο από το ακρωνύμιο Π.ΕΟ. τού αγγλ. 
όρου υπίαεπιίπεα ΕΙγίπα ΟΡ/εοὶ «Ἄγνωστης Ταυτό- 
τητος Ιπτάμενο Αντικείµενο» (Α.Τ.Ι.Α.). 


-ούχος -» έχω 


οφείλω 
«αρχ. ὀφείλω / οµπρ. ὀφέλλω (ήδη µυκ. μαι. ο-ρε- 
το-ἴᾳ: ὀφείλοντες) « “ὀφέλ-νω / "ὀφέλ-ω (που συµ- 
φωνεί µε τον µυκ. αὀρ. β΄’ ο-ρο-Γο: ὦφλον, καθώς 
και µε τον ποράλλ. ενεστώτα ὀφλισκάνω), ίσως 
συν. µε το θ. τού αρχ. ὀφέλλω «αυξάνω, ευημερώ, 
μεγαλώνω», για το οποίο βλ.λ. όφελος. Από το ϐ. 
ὀφλ- τού αορ. ὦφλον (απρφ. ὀφλεῖν) σχηματίστηκε 
το σύνθ. ἐξ-οφλῶ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οφειλέτης « αρχ. ὀφειλ-έτης, πβ. κ. υπηρ-έτης 
οφειλή «αρχ. ὀφειλ-ἠ. 


όφελος 

«αρχ. ὄφελος (ήδη µυκ. κύρ. ὀν. ο-ρθ-ἴα: Όφέλ-της), 
που σχηματίστηκε απὀ το θ. τού ϱ. ὀφέλλω «αυξάνω, 
ευπμερώ, µεγαλώνω» «"ὀφέλ-[ω, το οποίο συνδ. µε 
αρμ. σννεί{ «περισσότερο», γαννε]-υπῃ «αυξάνω, προ- 
σθέτω». Θεωρείται ότι το ουσ, ὄφελος ταυτίζεται µε 
το µυκ. ο-ρε-ΓΟ «χρέος, ἐλλειμμο», το οποίο στα 
Ομηρικά έπη εμφανίζει τη σημ. «πλεονέκτημα, βοή- 
θεια, κέρδος». Ας σημειωθεί ότι µέσω των συνθέ- 
των σε -ὠφελής (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω 
τής συνθέσεως) σχηματίστηκε το ρ. ὠφελῶ (-έω) και 
τα παρόγωγά του. 


όφελος, ωφελώ 
Οι λέξεις όφελος κοι ὠφελώ, μολονότι συνδέο- 
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νται ετυμολογικά, διαφέρουν ὡς προς την ορθο- 
γραφία και αυτό επηρεάζει τα παράγωγα και τα 
σύνθετά τους. Συνεπώς, µε ᾱ- γράφοντοι οι λ. 
οφείλω, οφειλέτης, οφειλή, οφείληµα (Π.Χ. 
ἄφες ἡμῖν τὸ ὀφειλήμοτα ἡμῶν), καθώς και το 
σύνθ, εξ-οφλώ, ενώ µε ω- γράφονται οι λ. ωφε- 
λώ και ωφέλεια, 


οφθαλµαπάτη 
λόγ. [1887], απὀδ. τού αγγλ. ορείσαι (Ιυοίοη 


οφθαλμός 
« αρχ, ὀφθσλμός « ρ. "ὀφθ-άλ-]ομαι ἰµε πρόσφυµα 
-αλ- ως επαύξῃση, πβ. αρχ. ἰνδόλλομαι -- ἵνδαλμο) « 
θ. "ὀφθ- (µε εκφραστ. δασέα σύμφωνα) « θ. "ὀπτ-, 
το οποίο απαντό στο επίθ. ὀπτ-ικός (βλ.λ.) και συνδ. 
µε πλήθος όρων όπως αρχ. ὅπ-ωπ-α (χρησιµοποιή- 
θηκε ὡς παρακ. τού ὁρῶ «βλέπω»), ὄμμα (« "ὅπ-μα, 
βλ.λ. μάτι, ὄψις (- "ὅπ-σις), ὁπ-ή (βλ.λ. για οµόρριζα 
σε ὀλλες |.Ε. γλώσσες), σύνθ. αὐτ-όπ-της, ἐν-ὦπ-ιον, 
λεξ. επίθηµα -ωπός. τθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. οπή, μάτι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οφθαλμµικός « ελνστ. ὀφθαλμ-ικός. 
ΣΥΝΘ. οφθαλµίο)-: οφθαλµο-φανής (αρκ.) -- (λόγ) 
οφθαλµ-απότη (βλ.λ), οφθαλµ-ιατρείο [1853], 
οφθολµ-ιατρικός [1880], οφθαλµ-ἰατρος [1888] -- 
(λόγ. ελληνογενείς ξέν. όροι), οφθολµ-σλγία ({1847], 
μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ορἠτπαίπηασ!θ), 
οφθολµο-λογία ({1871]}, μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ορΠἰπαἰπποἰοφί), οφθσαλµο-πάθεια 
{{1884], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ορΠ(ΠοππορσίΒΙε), οφθαλµο-σκόπηση (118951, με- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ορῃ(ΠαΙπποςοορίθ), 
οφθαλµο-σκόπιο (118811, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ορῃ/ΠαΙπιοδοορε) κ.ά. 
-όφθαλμος: ὅι-όφθαλμος, µελαν-όφθαλμος, µον- 
ὀφθαλμος, εξ-όφθαλμος, κοντ-όφθαλμος κ.ά. 
-οφθαλμία: ξηρ-οφθαλμία 
-οφθαλμίζω, -οφθαλμισμός: εν-οφθολµίζω, εν- 
οφθαλμισμός κ.ᾱ. 
-οφθόλμιος: προσ-οφθόλµιος 
-οφθαλμιώ: επ-οφθολμιώ. 


οφθαλμός 

Μολονότι το ουσ. οφθαλμός χρησιµοποιείται στη 
Νέα Ελληνική κυρίως ὠς ιστρικὀς όρος και απαντά 
σπάνια στο καθημερινό λεξιλόγιο (πβ. φρ. οφθολ- 
μόν αντί οφθολμού), π παρουσία του σε ν.ελλ. ὅια- 
λέκτους και ιδιώματα είναι Ιδισίτερα εκτεταμένη. 
Στην κρητική διάλεκτο συναντούμε τους τύπους 
εφταρµός, φθιαρµός, φκιαρµός, φταλμός, 
φαρμός, θαλμός, θαρμός κ.ἀ., μερικοί από τους 
οποίους έχουν υποστεί αξιοσημείωτες φωνητικές 
µεταβολές, Η λέξη συναντάται επίσης µε τους τύ- 
πους οφταρµός (Πόντος), αρταµ-μό (Κάτω !τα- 
λία), εφταλµός / εφταρµός (Κυκλάδες), ενώ αξι- 
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οφίκιο 1011 όχημα 


οπρόσεκτοι εἶναι οι αρχαϊσμοί που διασώζονται 
στα σύνθετα κοντ-όφταρμος «κοντόφθαλμος» 
(Χίος), πον- όρταμ-μο «πονόµατος» (Κάτω Ιταλία). 


οφίκιο κ. οφίτσιο «κρατικό ἡ εκκλησιαστικὀ αξίω- 
μα» 
« ελνστ. ὀφίφ)ίκιον / µεον. (ὀφλφίτσι(ον) « λατ. οῇτ- 
οἶωπῃ «υπηρεσία, ανατεθειµένο έργο -- επίσημος διο- 
ρισμός» «ρ. ο[ποίο «υππρετώ, υπουργών» (- πρὀθ. 
οῦ »- [αοίο «κάνω, πράττω»). Η λατ. φρ. εχ ο[Ποίο (κυ- 
ριολ. «εκ τού αξιώματος, εκ τής θέσεως») δήλωνε 
την απόκτηση συγκεκριμένου δικαιώματος ἡ Προνο- 
μίου (π.χ. τοῦ Ρωμαίου πολίτη) ὡς αποτέλεσµα τού 
αξιώματος ἡ τής θέσης κάποιου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οφικιάλιος « ελνστ. ὀφίφ)ικιάλιος «αξιωματούχος» 
«λατ. ο[ποία!!5 - ο[πείιπη (βλ. ανωτέρω). 


Ἡ λατ. λέξη. ο[θείωπι διαδόθηκε σε διάφορες 
γλώσσες, στις οποίες υπέστη αξιοσημείωτη σηµα- 
σιολογικἠ εξέλιξη. Στη Γαλλική, από την οποία κα- 
τόπιν επεκτάθηκε, Πλ. οῇποα εἶχε αρχικώς τη ση- 
μασία «εκκλησιαστικό λειτούργημα ἡ καθήκον», µε 
αποτέλεσµα τον 150 αιώνα να σηµαίνει «υπηρεσία 
που παρέχεται επ ομοιβή» και αργότερα «υπηρε- 
σία που προσφέρεται χωρίς να ζητηθεί ἡ µε αυ- 
ταρκικό τρόπο». Τον 19ο αιώνα πλέξη απέκτησε 
επιπλέον τη σημασία «δημόσια υπηρεσία», µε αφε- 
τπρία την εν τω μεταξύ παρουσία τού αγγλ. σ[πεε 
στη σηµασίᾳ «τόπος ἡ γραφείο χειρισμού δημοσί- 
ων ἡ ιδιωτικών υποθέσεων», Με αυτή τῃ σημασία 
Χρησιμοποιείται ενίοτε στη Νέα Ἑλληνική αλ. οφές 
(« γαλλ. ο[οθ). 


όφις «φίδι» 
« αρχ. ὄφις, -εως (ιων, γεν. ὄφιος) «|.Ε. "οᾳ”Η[- «ερ- 
πετό, φίδι» || σανσκρ, άΠῖ-, αρμ. ἰξ. Παρ' ότι γι λ. ονή- 
κει στους αποκαλούμενους «όρους ταμπού», όπως 
συνέβαινε συχνά µε ὅτι προκαλούσε φόβο ἡ εθεω- 
ρείτο ανεξήγητο, δεν µπορεί να αποκλειστεί η σύν- 
δεση µε το αρχ. ἔχις, -εως «φίδι, ερπετό» και µε το 
παράγωγο ἔχιδνα (βλ.λ. εχίνος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οφιοειδής « ελνστ. ὀφιο-ειδής. 
ΣΥΝΘ. οφι(ο)-; οφισ-λατρία (λόγ. [1878], οφιο- 
λάτρης, οφιό-μορφος, οφι-ούχος (όνοµα αστερι- 
σμού, μεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. ΟρΗΙµσΠΗΘ). 


οφρύς «φρύδι» 
« αρχ. ὀφρῦς, -ύος (ἡ), βλ.λ. φρύδι. 


οφσάιντ 
« αγγλ. οῇοίαε «εκτός προκαθορισµένης περιοχής 
ἰγραμμής ή πλευράς)» ὡς ποδοσφαιρικὀς όρος. 


οχ 
«µεον. ὤκ / ὄχ, πχομιμπτ. επιφώνημα, που απαντά 
και µε τις δύο γραφές και, επομένως, µπορεί να 
απλογραφπθεί, 


οχαδερφισµός 
λεξικό σύνθ. σπό συγχώνευση (συναρπαγή) τής φρ. 
οχ αδερφέ (δηλώνει αδιαφορία ἡ αναλγησία) « πα- 
ρογ. τέρμα -Ισμός. 


όχεντρα «οχιά -- (μτφ.) στρίγγλα, μέγαιραν 
«μεσον, ὄχεντρο (µε ὁ- κατ' επίδρ, των λ. ὀχιό, ὄφις) 
κ ἔχεντρα, που σχηματίστηκε απὀ συγχώνευση 
σε μία λέξη (συμφυρμό) των θηλ. ἔχ(ιδνα) και (σκο- 
λόπ)εντρα. Βλ. κ. ἐχιδνα. 


οχετός κυπόνοµος - (μτφ.) αβυροστοµία, απρέπεια» 
«αρχ. ὀχετός «λούκι, κανάλι (νερού), αγωγός» « 6. 
ὁκ- (µε παραγ. τέρμα -ετός, πβ. αρχ. συρφ-ετός, 
ὑ-ετός, κοπ-ετός) τού ρ. ὀχῶ (-έω) «μεταφέρω, 
άγω», για το οποίο βλ. το παράγωγο όχημα. 


οχεύω «για αρσ. ζώα, συνουσιάζομαι» 
«αρχ, ὀχεύω «επιβαίνω (µε μτφ. χρήση)», αβεβ. 
ετύμου. Δεν εἰναι πειστική π παλαιά σύνδεση µε το 
ρ. ὀχῶ (-έω) «μεταφέρω, ἄγω» (δευτερευόντως 
«Ιππεύω») ούτε η αναγωγή στην οικογένεια τού ρ. 
ἔχω, στο οποίο αποδίδεται π υποθετική σημ. «γίνο- 
μαι κύριος, υποτάσσω». Ορισμένοι θεωρούν ομόρ- 
ριζη τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου 
ὀχᾶσθοι' ἀνόλλεσθαι «πηδώ». Έχει διατυπωθεί ακό- 
µπ Π υπόθ. ότι το πρότυπο σχηματιομού παρέχεται 
από το ουσ. ὀχεύς στη σημ. «μοχλός, σύρτης», µε την 
έννοια ότι εφαρμόζει («θηλυκώνει») στο κάσωμα 
τής πόρτας, πρόγμα που καθιστά εμφανή τη µετα- 
φορά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οχεία «αρχ. ὀχ-εία «ζευγάρωμα αρσενικού ζώου 
µε το θηλυκό» 
οχευτής « ελνατ. ὀχευ-τής «αρσενικό ζώο που 
εκτρέφεται για να ζευγαρώνει µε τα θηλυκά -- (για 
ὀνθρωπο) ακόλαστος, ασελγής». 


όχημα 
«αρχ. ὄχημο « ϱ. ὀχῶ (-έω) «μεταφέρω, ἄγω» (μέ-- 
σο ὀχοῦμαι (-ἐο-) «μεταφέρομαι µε άρμα ἡ άλλο 
μέσον), που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. 
ἔχω «φέρω, μεταφέρω» (διαφ. από το οµόηχο ἔχω 
«κρατώ, κατέχω») « ΙΕ. “νεσῃ- «μεταφέρω (σε 
ὀχπμα)» || σανοκρ. νάΠαϊ, λατ. νεπο, (ουσ.) ναῃίειι- 
Ιἠπη «όχημα» {5 γαλλ. νέπ!ου[α, ισπ. νεπίουίο, πβ. κ. 
αγγλ. νεΒίο|ε), αρχ. γερμ. "ννεσα- «οδός (µεταφο- 
ράς, κινήσεως)» (5 γερμ. Μες, αγγλ. νναγ, σουηδ. 
νδς) |! αρχ. ὀχ-ετὀς (βλ.λ.), ὄχος «όχημα» (ήδη µυκ. 
θηλ. ννο-Κα), σύνθ. ἐπ-οχοῦμαι, πιθ. κ. ὄχ-λος 
(βλ.λ). 
ΣΥΝΘ. οχηµματ-αγωγό (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
σα: [βπγ), 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | ορκ{αίος) | ελνστ. ; (ελληνιστικός) | µεσν. - (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


όχθη 


όχπμµα, οχετός, όχλος, εποχούμαι - νεμῖ- 
εἰε, νναγ, Μίαρ, νναβοπ... 

Μία από τις σημαντικότερες |.Ε. ρίζες, π οποία συν- 
δέεται µε τη µεταφορά κοι εἰδικώς µε τη χρήση 
τροχοφόρου οχήματος, ἔχει επανασυντεθεί ος 
“ννβσῇ- «μεταφέρω (σε ὀχημα)». Η συγκεκριμένη 
Ρίζα µαρτυρείτα! σε κόθε γνωστό ινδοευρωπαΐκό 
κλάδο και καταδεικνύει την πρώιμη διάδοση τού 
τροχού στους λαούς που μιλούσαν αυτές τις γλὠσ- 
σες. 

Από την ετεροιωµένη μεταπτωτική βαθμίδα 
Ὕνοσῃ- προέκυψε στην Ελληνική το θέμα ὀκ-, το 
οποίο συναντάται στο αρχ. ρήμα ὀχ-ῶ (-έω) «με- 
ταφέρω, άγω» (μέσος τύπος ὀχοῦμαι (-έο-) «µετα- 
φέρομαι µε ἁρμα ἡ άλλο όχημα»), οπό όπου το 
σύνθετο ἑπ-σχοῦμαι «επιβιβάζομαι, επιβοίνω (σε 
άρμα ἡ ἀλλο ὀχημα)». Από το ρήμα ὀχῶ προήλθαν 
τα αρχ. ουσιαστικά ὄχη-μα κοι ὀχ-ετός «λούκι, 
ογωγός (νερού)», ίσως δε καὶ το αρχ. ὄχ-λος, ον 
μεσολόβησε π σημασία «κινώ, ταράζω, αναστατώ- 
νω», 

Τα οµόρριζα που απαντούν σε διάφορες γλὠσσες 
δηλώνουν κυρίως τις σημασίες «(τροχοφόρο) όχη- 
μα» καὶ «δρόμος». Αντιπροσωπευτικὀ είναι το λατ. 
ουσιαστικό ναπ[ευΐίαπι «όχημα» (από όπου γολλ. 
νόΠίευ[α, ισπ. ναπίεμίο, πβ. κ. αγγλ. ναπίεἰα 
μέσω τού γαλλικού), καθώς και το αρχ. γερμ. 
"νερσ- «οδός (µεταφορός, κινήσεως)» (απὀ όπου 
γερμ. Μί6η, αγγλ. νναγ «δρόμος, οδός»). Στην ἴδια 
ετυμολογική οικογένεια ανήκει µια επίσης βασική 
λέξη για το «τροχοφόρο ὄχημα (κόρο ἡ ἁρμα)», το 
αρχ. γερμ. "ννας-ΠαΖ, το οποίο έδωσε τόσο το 
γερμ. ΨΜασεπ «όχημα -- (σύγκρ.) αυτοκίνητο» όσο 
και το αγγλ. ννασοη (µέσω τής Δανικής), από όπου 
το γαλλ. ννασοη «βαγόνι». 


όχθη 

- αρχ. ὄχθη, που παρουσιάζει το ἰδιο παραγ. τέρμα 
µε τα ουσ. μόχ-θος, βρόκ-θος, ῥόχ-θος κ.ά. Η σύν- 
δεση µε το ρ. ἔχω, αν και προφανής ως προς τη 
µορφή, δεν ερμηνεύει ικανοποιητικά τη σημασία. 


όχι 
«µεοσν. ὄχι « αρχ. οὐχί, επιτατ. ὀρνηση που προέρχε- 
ται από το μόριο οὐκ / οὐχ (βλ.λ. ου), Ὁ τύπος ὄχι 
σχηματίστηκε από την αρχ. φρ. ἐγὼ οὐχί » ἐγώχι (µε 
ἐκκρουση τού /ι/ από το τονούμενο /ο/) » ἐγ’ ὄχι 
(µε επανανάλυση και διαχωρισμό τής αντωνυμίας 
από την ἀρνπση). 


οχιά 
«µεον. ὀχιά « αρχ. ἔχις (ὁ) / ελνστ. ἔχις (ἡ) «φίδι, ερ- 
πετό» (βλ.λ. ἐχιδνα), µε πιθ. επἰδρ. τού συνωνύμου 
ὄφις, 


οχλαγωγία 
« Ελνστ. ὀχλαγωγία «δηµογωγία, εξαπάτηση τού 
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όχλος 


πλήθους» « ϱ. ὀχλογωγῶ (-έω) «δημαγωγώ» (το 
ουσ, ὀχλαγωγός μαρτυρείται αργότερα, τον 6ο αι, 
μ.Χ.) «αρχ. ὄχλίος) « ἀγωγίός), που ανάγεται στο . 
ἄγω «οδηγώ» (βλ.λ). Η σημ. «θόρυβος συγκεντρω- 
μένου πλήθους ἡ ὀχλου» είναι µεσν. 


οχληρός «ενοχλητικός, φορτικός» 


κ αρχ. ὀχληρός « ὀχλίος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ηρός, πβ. κ. µοχθ-ηρός, πον-ηρός. Βλ. κ. ενοχλώ. 


όχλος 


«αρχ, ὄχλος, πιθ. « "Εόχ-λος (µε επίθηµα -λο-, πβ. 
κ. μοχ-λός), που παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ. "νεσῃ- «μεταφέρω (σε όχημα)», για το οποίο 
βλ.λ. όχημα, Σε αυτή την περίπτωσπ, εικάζεται ότι π 
ΙΕ. ρίζα απέκτησε επιπλέον τη σημ. «κινώ, ταράζω, 
Ὠναστοτώνω», πράγμα που υποστηρίζεται απὀ πο- 
ράγωγά της, π.Χ. γοτθ. σααννίφαγ «κινώ, ξεσπκώνω», 
νν6Ώ5 «θαλασσοταραχή», λατ. νεχο «διαταράσσω, 
σείω, τορακουνώ» (οµόρριζο τού νεπο «μεταφέρω 
σε ὄχημο») κ.ά, Ἠδπ από την Αρχαιότητα το ουσ. 
ὄχλος είχε τη σημ. «μόζα, πλήθος» και απαντά µε σο- 
φώς µειωτική χρήσῃ (πβ. Θουκ. Ἰστ. 6.89: ἄλλοι δ᾽ 
ἦσαν καὶ ἐπὶ τῶν πάλοι καὶ νῦν οἳ ἐπὶ τὰ πονηρότερα 
ἐξῆγον τὸν ὄχλον), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

όκλπση «αρχ. ὄχλη-σις « ρ. ὀχλ-ῶ (-έω). 

ΣΥΝΘ. οχλ(ίο)-: οχλ-αγωγία (βλ.λ.), οκλ-αγωγικός 
(ελνστ.), οχλ-αγωγώ (ελνστ.) -- οχλο-κρατία (ελνστ.), 
σχλο-κρατικός (λόγ. [1845]), οχλο-κρατούμαι - 
Οχλο-βοή κ.ἀ. 

µε πρόθ.: εν-οχλώ (αρχ), εν- ὀκλπσπ, εν- 
οχλητικός (λόγ. [1889]) - παρ-ενοχλώ (αρχ), 
παρ-ενόχληση (ελνστ.). 


ΓΝ 


--'-ὄϕνρ 

όχλος -- ενόχληση 

Ἡ αρχ. λ. όχλος -εκτός από το ότοκτο, συνήθως εν 
κινήσει πλήθος- σήμανε τα πλήθος τής κατώτατπς 
τάξης τού λαού (πβ. το λατ. ἔωγΏα, το οποίο ετυμο- 
λογικώς συνδέεται επίσης µε λέξεις που δηλώνουν 
κίνηση) καὶ αντετίθετο στη λ. δήμος, π.χ. Οὐκοῦν 
πρὸς πολὺν ὄχλον καὶ δῆμον οὗτοι λέγονται οἱ λόγοι; 
(Πλάτων). Έτσι απέκτησε µειωτική σημασία, Πβ. 
εἰπὼν πρὸς τὸν ὄχλον, ὀπαιδεύτων δηλονότι πλῆθος 
ἀνθρώπων οὐκ εἰδότων (Γαληνός). Η λ. δήλωσε 
επίσης πλήθος πραγμάτων (π.χ. ἰδὼν δὲ Φόρβας 
[...] ἁρμάτων ὄχλον, Ευριπίδης) και συνεκδοχικά τον 
θόρυβο, τη βουή τού πλήθους, την αναταρακή και 
κατόπιν την ενόχληση, πῇ. ὄχλον παρέξεις. ὡς ἔοι- 
κας, ὦ γύναι (ὅπλ. Βα προκαλέσεις ενόχληση, Ευρι- 
πίδης). 

Ο όρος οχλοκρατία δήλωσε το πολίτευμα στο 
οποίο κυβερνά ο όχλος, τα κατώτερα λαϊκά στρώ- 
µατα, και θεωρήθηκε π αρνητική πλευρά (εκτροπή) 
τής δημοκρατίας (ὁ Πολύβιος την αποκαλεί χείρι- 
στον των πολιτευμότων). Από τη λ. ὀχλος παράγε- 


»- αμᾶρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | »: τρέπεται σε | -- : σπµαοιολογικὀ στάδια | ΙΙ: οµόρριζα | πῇ. - (παρόβαλε! 
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ται το αρχ. ρ. ὀχλέω, -ὤ, µε κύρια χρήση στη ση- 
μασία «διαταράσσω, ενοχλώ», καθώς και το επίθ. 
οχληρός «ενοχλητικὀς -- ανιαρός», Το παράγωγο 
ουσ. ὄχλησις χρησιμοποιείται ακόμη και σήµερα 
σε επίσημα και κυρ. νομικά κείµενα. Τα σύνθετα 
ἐνοχλέω, -ὢ και ἑνόκλησις εἰναι επίσης αρχαία 
νο ο ας 
τους. ΤΟ επίθ. ενοχλητικός είναι νεότερο και κα- 
ταγράφεται από τον Κουμονούδη το 1889. Ομοίως 
αρχαία είναι τα παρενοκλῶ και παρενι 

ενώ η φρ. σεξουαλική παρενόχληση αποδίδε: το 
αγγλ. 5βχυαἰ Πστσβθππεηξ. 


οχτακόσιοι -» οκτακόσιοι 
οχτώ -» οκτώ 


οχυρός 
«αρχ. ὀχυρός, παρόλλ. τύπος τού επιθ. ἐχυρός «στα- 
θερός, ισχυρός» (επίθηµα -ρός), που παρουσιόζει το 
θέμα τού ρ. ἔχω «κατέχω, κρατώ» (βλ.λ) µε παρέ- 
κταση σε -υ, όπως συμβαίνει µε τα οµόρριζα σονσκρ. 
5όΠυτ «νικηφόρος, οχυρός» και παλ. άνω γερμ. οἰσυ- 
«νίκη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
οχυρό, ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. ὀχυρός 
οχυρώνω «αρχ. ὀχυρ-ῶ (-όω) 
οχύρωση « ελνστ. ὀχύρω-σις « αρχ. ὀχυρ-ῶ (-όω) 
οχύρωμα «αρχ. ὀχύρω-μα « ρ. ὀχυρ-ῶ (-όω) 
οχυρωτικός « ελνοτ. ὀχυρω-τικός « αρχ. ὀχυρ-ῶ 
(-όω) 
οκυρωμµστ-ικός, λόγ. [1845], « οχυρωματ- (οχύ- 
ρωμο) » παραγ. τέρμα -ικός. 
ΣΥΝΘ. κατ-οχυρώνω (µεσν)), κατ-οχύρωση, 


όψη 
«αρχ. ὄψις « "όπ-σις « ϐ. ὁπ- (« ΙΕ. "οκ”- «βλέπω 
-μάτι»), για το ογιοίο βλ.λ. ὀπ-ή, καθώς και τα ομόρ- 
ριζα αρχ. ὅπ-ωπ-α (χρησιμοποιήθηκε ως παρακ. τού 


ὁρῶ «βλέπω»), ὄψ-ομαι (χρησιμοποιήθηκε ως μέλλ. 
τού ὁρῶ), ὄμμα (« "ὅπ-μα), ὀπ-τικός, ὀφθαλμός 
(βλ.λ), σύνθ. αὐτ-όπ-της, ἐν-ώπ-ιον, λεξ. επίθημα 
-ωπός (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. οπή. 

ΣΥΝΘ. -οψη: σύν-οψη, άπ-οψη, ἐπ-οψη, πρὀσ-οψη, 
κάτ-οψη, 


οψι(δι)ανός «σκληρό ηφαιστειογενές πέτρωμα» 
« ελνστ. ὀψιανός (λίθος) « λατ. ο”δίαπυ», που (κατά 
τον Πλίνιο) οφείλει την ονομασία του σε κάποιον 
ονόματι ΟΡ5ίυς, ο οποίος ανακάλυψε το εν λόγω πέ- 
τρωµα στην Αιθιοπία. Στη Λατινική σχηματίστηκε 
επίσης εσφολμ. τύπος οὔ5ίαΐσηις (1αρίς), από όπου 
προήλθε π εναλλακτική ονομασία οψιδιανός. 


οψιµαθής «αυτός που έμαθε κάτι σργά» 
«αρχ. ὀψιμαθής « ὀψι- (« επίρρ. ὀψέ, σε -! κατά τα 
σύνθ. από όγκι-, ἡρι-: βλ. κ. ὀψιμος) - -μαθίής) - θ. 
μαθ- τού ρ. μανθάνω (βλ.λ. μαθαίνω). 


όψιμος 

«αρχ. ὄψιμος « επίρρ. ὀψίέ) «έπειτα απὀ αρκετό και- 
ρό, αργά -- απὀψε» (µε παραγ. τέρμα -ίμος, πβ. κ. 
πρώ-ιμος), το τελικό -έ τού οποίου δεν έχει ερµη- 
γευτεί ικανοποιητικά. Φαίνεται ότι το θ. ὀψ- συνδ. µε 
τις λατ, προθέσεις οὔ, ορ και µε το αρχ. ὀπί (µυκ. ο- 
ρῇ, για το οποίο βλ.λ. όπισθεν. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

οψιµ-ότπτα, 


οψιόν «προαίρεση -- προτεραιότητα επιλογής σε συ- 
ναλλαγή» 
« γολλ. ορίίοπ «επιλογή», που ανάγεται στο λατ. ορ- 
το, -δπίς. 


ὀψομαι «Βα δω» 
«αρχ. ὄψομαι (που χρησιμοποιήθηκε ως μέλλ. τού 
ὁρῶ «βλέπω») « 0. ὀψ- / "ὀπ-σ- « "ὁπ- (« Ι.Ε. "οκ”- 
«βλέπω -- μότι»), για το οποίο βλ.λ. οπή, όψη. 
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πα - νότα" 
παγαίνω - πηγαίνω 


παγανιά «ανίχνευση και παγίδευση ζώου ἡ ανθρώ- 
που»: κυρ. στη φρ. βγαίνω παγανιά, «αρχίζω να ψά- 
χνω»ν 
« μεσον. πογανέα «θαμνώδης τόπος, καρτέρι για κυ- 
νήγι» « ελνστ. παγαν(ός) «χωρικός» (βλ.λ. παγανι- 
σμός) » ληκτικὀ τέρμο -έα » -ιό (µε ουνίζηση). Δεν 
αποκλείεται τυχόν επίδρ, τού αρχ. πόγη «παγίδα, δί-- 
χτυ», πράγμα που θα εξηγούσε οµαλότερα τη σηµα- 
σιολογική εξέλιξη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παγάνα (συνώνυμο τού παγανιά), υποχώρητ. σχη- 
ματισμός ««µεσν. παγανεύω «ανιχνεύω και παγιδεύω 
το θήραμα» « ελνστ. παγανός (βλ. ανωτέρω). 


παγανισμός «ειδωλολατρία, πολυθεϊσμός» 
ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. ραφαπίδπηε « υστλατ. ρα- 
ασπίξδιηπυς « λατ, ρσοθαπι5 «χωρικός, αγρότης - 
αγροίκος» (5 ελνστ. παγανός) « ουσ. ρσαυς «κώμη, 
χωριό - µικρή επαρχία». 
ΣΗΜΑΣ. Η σημ. «εἰδωλολάτρης» εµφανίζεται στο λατ. 
Ραᾳσηις (όπως και στο ελνστ. παγανός) απὀ τους 
πρώτους αιώνες μ.χ., καθώς στις αγροτικές περιο- 
χές διατηρήθηκαν επί μακρόν τα ειδωλολατρικά έθι- 
μα, ῃ δε μεταστροφή προς τον Χριστιανισμό υπήρξε 
βραδεία (Πβ. το σχόλιο τού Τερτυλλιανού, Όα Οοίοπα 
ΜΙΠΙς 9.45: «ΕοΓωΓη [αἰδογωπῃ ππα[ίοωππφυε σὐἰίυτε5 
Ρσσααπο5 νοσσππυ5 «τους λότρεις των πολλών ψεύ- 
τικων θεών αποκαλούμε ραᾳαπος [- παγανούς]»). Η 
λ. απέκτησε µειωτικό φορτίο (πβ. τον ορισµό τού λε- 
ξικογράφου Ησυχίου: παγανός: ἰδιώτης, ἄφρων), 
όπως συνέβη µε τα ελλ. αγροίκος, χωριάτης, επαρχι- 
ὤτης, συνδέοντας την τήρηση των κλπρονομπθέ- 
ντων εθίμων µε την αμάθεια κοι τη δεισιδαιμονία. 
Τέλος, από τον τύπο παγανός προῆλθε το μεταπλ. 
ουδ. παγονά (στον πληθ.) µε τη σημ. «καλικάντζαροι, 
ξωτικά» (µεον. σημ. «λαϊκή, µη εκκλησιαστική, ενδυ- 
μασία»). αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. χωριό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παγανιστής, µεταφορά τού γαλλ. ρασαπίοϊε « ρα- 
ααπίδηπο (βλ. ανωτέρω) 
παγανιστ-ικός « παγονιστ(ής) - παραγ. τέρμα 
-ικός. 


παγγένεση «θεωρία τού Δαρβίνου σχετικά µε την 
κλπρονομικότητα» 
« παγ- (- παν-, βλ.λ. παν) « γένεση, µεταφορά τού 
Ἑλληνογενούς αγγλ. ραπαεπεςίς. 


παγερός - πάγος 


παγέτες «φανταχτερά στολίδια ραμμένα σε ένδυμα» 
Οπτικό δάνειο από γαλλ. ρα[είες, πληθ. τού ρα[[εῖε 
«πούλια», υποκαρ. τού ρσίς κάχυρο» (αργότερα 
«αντικείµενο ασήµοντης αξίας -- µετάλλινο έλασμα 
που µοιόζει µε στολίδι») « λατ. ραίεα «άχυρο». 


παγετός 
αρχ. « πὀγίος) (βλ.λ.) » παρογ. τέρμα -ετός, πβ. κ. 
συρφ-ετός, κοπ-ετός, οχ-ετός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παγετώδης « αρχ. παγετ-ώδης [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., 
πβ, Ιπποκρ. Περὶ ἀέρ. 7.8-8: παγετώδεά τε καὶ ψυκρὰ 
καὶ τεθολωμένα ὑπό τε χιόνος καὶ παγετῶν] 
παγετ-ώνας, λόγ, [1879], απόδ. τού γολλ. αἰσοίθε 


παγίδα 
μεσον, «αρχ. παγίς, -ἰδος [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνη, πβ. απόσπ. 666.1: αἱ τῶν γυναικῶν 
πογίδες], υποκορ. τού ουσ. πάγη «παγίδα, δίχτυ» «θ. 
πογ-, που ονάγεται στο |.Ε. "ραα- / "ραΚ- «στερεώ- 
νω, δένω, σταθεροποιώ» και απαντά επίσης στα 
οµόρριζα πάγ-ος (βλ.λ) και πήγ-νυ-μι «µπήγω, πή- 
ζω» (βλ.λ. πήζω). τΘ' ΣΧΟΛΙΟ λ. πάγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παγιδεύω - ελνστ. παγιδ-εύω « αρχ. παγίς, -ἰδος 
παγίδευ-ση « πογιδεύ(ω) « παραγ. τέρμα -ση 
παγιδευτικός « µεσν. παγιδευ-τικός « ελνστ. παγιδ- 
θύω. 


πάγιος 
αρχ. [ἠδγι τον 5ο αι. Π.Χ. στον Πλάτωνα το παράγω- 
γο επίρρ. παγίως], αρχική σημ. «στερεός, σταθερός», 
« θ. παγ-, που απαντά επίσης στα οµόρριζα πόγ-ος 
(βλ.λ) και πήγ-νυ-μι «µπήγω, πήζων» (βλ.λ. πήζω). απ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πάγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παγιώνω « µεσν, παγιώνω «σταθεροποιώ -- επιση- 
μοποιώ, επικυρώνω» « ελνστ. παγι-ῶ (-όω) «στερε- 
ὠώνω» 
παγίωση « μεσον. παγίω-σις «ατερέωση» «ελνστ. 
παγι-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. παγιο-: παγιο-ποιώ (απὀδ. τού γαλλ. οση- 
ο/!αβτ), παγιο-ποίηση (λόγ. [18901), 
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παγκάκι 1015 


παγκράτιο 


παγκάκι -» πάγκος 


παγκάρι 
«µεσν. παγκόριον, υποκορ, τού ουσ. πάγκος (βλ.λ.). 


πάγκοινος 
αρχ. «Παγ- (- πον-, βλ.λ. παν) »- κοινός. 


πάγκος 
κ μεσον. πάγκος / µπόγκος « πολ. δαησο « µέσο γερμ. 
δαπς «πάγκος -- κομμένος κορμός ως κάθισμα ἡ 
(στρογγυλό) τραπέζι» (5 γερμ. ΒαηΚ, αγγλ. ΡεποΠ), Ὁ 
ελλην, τύπος πάγκος παρουσιάζει απχοποίπση τού 
πρώτου συμφώνου πιθ. λόγω ανομοιώσεως προς 
το πχπρὀ σύμφωνο τής επόμενης συλλαβής [Ὀάηροδ) 
» [ράηβος]. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παγκ-άκι, υποκορ. τού ουσ, πάγκος. 


παγκόσμιος 
ελνστ. « παγ- (« παν-, βλ.λ. παν) « -κόσμίιος) « αρχ. 
κόσμος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παγκοσμι-ότητα, λόγ. [1869]. 
ΣΥΝΘ. παγκοσµιο-ποίπσπ (µεταφρ. δόνειο από 
ση. ἩοθνομόνἊ ΩΝ ΣΧΟΛΙΟ λ. Ῥύρος 


παγκόσμιος 
Η λέξη παγκόσμιος ἡταν σπανιότατῃ οἵην Αρχαι- 
ότητα, αν ληφθεί υπ' όψιν ότι η λέξη κόσμος δεν 
εἶχε εξ αρχής τη σημασία «σύμπαν», Πρωτοσπαντά 
σε ορφικό ύμνο οναφερόµενῃ στην κοινή μοίρα 
όλων των ανθρώπων: τὴν παγκόσμιον ὀνδράσι 
μοῖραν. Στη βυζαντινή και ειδικότερα στην εκκλη- 
σιαστική γραμματεία των μετέπειτα χρόνων χρησι- 
μοποιήθηκε σε πολύ μεγάλη έκταση. Κατ᾽ ορχός 
δήλωσε τον κόσµο ὡς φυσική υπόσταση ἰπ.κ. ο 
Μικαήλ Γλυκάς γράφει για τον κατακλυσμό «ὅτι δὲ 
δι’ ἀσωτίαν ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ὁ παγκόσμιος 
ἐκεῖνος γέγονε κστοκλυσμός»), καθώς καὶ την οι- 
κουμένῃ, δῃλαδή το σύνολο των ανθρώπων (ο 
Μανουήλ Φιλής αναφερόμενος στῃ συντέλεια τού 
κόσμου γρόφει «Έως τελευτῆς καὶ φθορᾶς παγκο- 
σμίουν). Σε λίγα χωρία επίσης εἶχε τη σημασία 
«ολόκληρος» (όπως στον Ιωάννη τον Δαμασκηνό 
που μιλώντας εξ ονόματος τού Χριστού στον Πέ- 
τρο γράφει; «Οὐ σκηνῶν ὁ Δεσπότης, ἀλλ’ Ἐκκλησί- 
ας παγκοσμίου κατέστησέ σε κοσμήτοραν). Τέλος, 
χρπσιμοποιήθηκε µε έντονη δοξολογική επιτατικἠ 
σημασία (ο [ωάννης ο Δαμασκηνός ονομάζει την 
Θεοτόκο «παγκόσµιον δόξαν»). Στη σύγχρονη 
γλώσσα η λ. χρησιμοποιείται για να σναφερθεί είτε 
στον κόσµο ὡς φυσική ολότητα (παγκόσμια σρµο- 
νία / παγκόσμια ἑλξη) εἴτε σε κάτι που Ισχύει για 
όλους οικουμενικά (παγκόσμια αναταραχή /' πογκό- 
σµια ειρήνη). 
Πολλές σύγχρονες χρήσεις τού επιθέτου παγκόσµι- 


ος εἰναι μεταφράσεις αντίστοιχων αγγλικών, κυρί- 
ως, συνθέτων µετῃ λέξη ννογία «κόσμος», Π.Χ. πα- 
γκόσμια τάξη πραγμάτων (αγγλ. ννοήα οιαεὴ, πα- 
γκόσμιος πόλεμος (αγγλ. ννοτία νναΏ, παγκόσμιο ρε- 
κόρ (αγγλ. ννοτία πεοοποῦ, παγκόσμιος ιστός (αγγλ. 
ννοτία-νήσίε νναῦ), παγκόσμιο χωριό (αγγλ. Ρἰοβα! 
ν!ίααθ, όρος τού ΜατθἬϑί! Μοί-μῃ8η, 1960) κ.ο.κ. 
Άλλες αντίστοιχες ξένες λέξεις βλέπουν τον κόσµο 
σπό διαφορετική Οπτική, Η αγγλική λεξη απ]ναγσαί 
(γαλλ, υπίνειβεί, γερμ. υπίνεγοαί, Ιταλ. υπίναγαίε, 
(στι, μΠΙνεΓΦαῇ ανάγεται στο λατ. υπίνθιοαί!6 «καθο- 
λικός» (πβ. Ποπιο υπίνειδαίίς, όρος τής Αναγέννη- 
σης), που προέρχεται από το µΠίνεΓδυς «όλος, συ- 
νολικός» (πιθανόν μεταφραστικό δάνειο τού αρχ. 
ὅλος). Η πιο πρόσφατη λέξη σἰοβαί ανάγεται στο 
λατ. φἰορυ5 «σφαίρα» καὶ αναφέρετα! στον κόσμο 
µε γνώμονα το σφαιρικό σχήμα του (αντίστοιχο τής 
υδρογείου). 

Παράγωγα τού παγκόσμιος εἶναι π πρόσφατη καὶ 
τόσο ευρέως χρησιμοποιούμενη πια λέξη Παγκο- 
σμιοποίηση ( μετατροπή τής οἰκουμένης: σε μία, 
Ενιαία οικονομική, πολιτική και πολιτιστική επικρά- 
τεια), μετάφραση τού αγγλικού Ρἰοδα[ἰδαίίοη (ποι! 
πρωτομαρτυρείται το 19598). Από εκεί προέρχεται 
ῃ λέξη παγκοσμιοποιώ (κυρ. στη µετοχή, Π.Χ. πα- 
γκοσμιοποιηµένη οἰκονομία). Συναντάτοι επίσης Π 
λέξη παγκοσμιότητα (π.χ. παγκοσμιότητα και ορ- 
θοδοξία), Είναι ενδιαφέρον ότι ο Κουμανούδης. 
ανάμεσα σε ἄλλες νεόπλαστες λέξεις (Π.χ. παγκο- 
σμιόφημος «παγκοσμίου φήμης»), καταγρόφει και 
την παγκοσμιότητα ὡς συνώνυμο τής οικουμενικό- 
τητας (π.χ. η παγκοσμιότητα τής Εκκλησίας). 

Τέλος, εναλλακτικά µε τῇ λέξη παγκόσμιος, αλλά όχι 
µε την ίδια ακριβώς σημασία, χρησιµοποιούνται οἱ 
λέξεις οικουμενικὀς, πανανθρώπινος, διεθνής. Η 
λέξη οικουµενικός δίνει έμφαση στον κόσµο µε 
σηµείο αναφοράς τους ανθρώπους ως σύνολο 
(πβ. Οικουμενικές Σύνοδοι, Οικουμενικό ΓΠατριαρ- 
χεία, Οικουμενική, Εκκλησία κ.λπ.). Η λέξη διεθνής, 
από την ἄλλη πλευρά, εἶναι κυρίως ὀρος τού πολι- 
τικού λεξιλογίου και αναφέρεται συνήθως σε σχέ- 
σεις κρατών (Διεθνές Νομισματικό Ταμείο, διεθνείς 
σχέσεις, τα διεθνή κ.λη.), αλλά όχι υποχρεωτικά 
όλου τού κόσμου. Τέλος, π λέξη πανανθρώπινος 
εἶναι περίπου ό,τι και τα παγκόσμιος, αλλά µε ἐντο- 
να εκφραστική σημασία, υποδηλώνοντας την ολό- 
τπτα των ανθρώπων µε θετική χροιά (πβ. πανον- 
θρώπινες αξίες, ιδανικά κ.ο.κ.). 


παγκράτιο «αρχαιοελληνικό αγώνισμα» 


« αρχ. παγκράτιον «αγώνισμα που συνδύαζε πόλη 
και πυγμαχία» « επίθ. παγκρατής «παντοδύναμος, 
πανίσχυρος -- αυτός που επικρατεί σε όλα» « παγ- (« 
παν-, βλ.λ. πον) « -κρατίής) « κράτος, Πβ. κ.α-κρατής, 
εγ-κρατῆς. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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πάγκρεας 1016 πάγος 


παγκρατ-ιστής (πβ. αρχ. παγκρατιασ-τής « ϱ. πο- 
γκροτιάζω «εκτελώ τις ασκήσεις τού παγκρατίουχ). 


πάγκρεας 
αρχ. [ήδη τον 40 αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, Ζῴων Ἰστ. 
5140] - παγ- (« παν-, βλ.λ. παν) : κρέας, ἰσως λόγω 
τής ομοιογενούς σαρκώδους σύστασης τού οργά- 
νου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παγκρεατ-ικός, λόγ. [1845], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ραπο/έαίίαυε 
παγκρεατ-ίτιδα, λόγ. [1861], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ραπογέαι(τε 
παγκρεατ-ίνῃ, λόγ. [1886], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ραπογέστίπε. 


παγόβουνο 
λόγ. [18897] (πρωτοαπαντά στον οξύτονο πληθ. πσ- 
γοβουνό), µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ἰσβθθγη. Η παγί- 
ὠση τής συνθέσεως επέφερε και τον αναβιβασμό 
τού τόνου (πβ. κ. τυφλός -- θεότυφλος). 


παγόδα 
λόγ. [1866], « παλ. ρασοσα (οπτικὀ δάνειο) « πορτ. 
ρασοαα « δραβιδ. ρααοαί «θεά» (στη γλ. Μαλαγιαλάμ 
τής Ν, Ινδίας), που έλαβε επίσης τη σημ. «ναός σφι- 
ερωµένος στη θεά Κάλι -- εἰδωλο» και κατόπιν «πυ- 
ραμιᾶσειδής ναός τής Άπω Ανατολής». Η λ. εππρεά- 
στηκε επίσης απὀ το πρακριτ. θµαφοαϊ «θεϊκή». 


παγοδρόµος 
λόγ. [1887], « πάγο(ς) « δρόμος, µεταφρ. δάνειο από 
γερμ. Εἰδίαυβει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παγοδροµ-ία, λόγ. [1871], µεταφρ. δάνειο σπὀ 
γερμ. Εἰδίαυ[ 
παγοδρόµ-ιο, λόγ. [1887], μεταφρ. δόνειο αγιό 
γερμ. Εἰβδαπη 
παγοδροµ-ώ, λόγ. [1864]. 


παγοθραυστικός 
λόγ. [1894], « πἀγοίς) « θραυστίικός) « 8ραυσ- (ρ. 
θραύω) « παραγ. τέρμα -τικός, µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. ἰο6-ΌγεαΚθτ. 


παγόνι - παγώνι 


παγοπέδιλο 
λόγ. [1871], - πάγοίς) « πέδιλο, µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ραϊ(π ἃ σίασθ. 


πάγος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « Θ. παγ-, που ανάγεται σε ΙΕ. "ρσσ- / 
"ῬοΚ- κστερεώνω, δένω, σταθεροποιώ» || λατ. ρα- 
π-αὈ «πήζω, στερεώνω», οογη-ραζἰυ6 «συμπαγής» 
{» γαλλ. σσπιρασῦ, ρααίπα «κληματαριά» - «στήλη 
γραφής» - «σελίδα» (» γαλλ. ρασε, ισπ. ράρίπα, πῇ. 
κ. αγγλ. ραᾳς), ραοίιπῃ «συνθήκη (δηλ. εδραιωµένη 
συμφωνία)», ραχ, -οἱς «συνθήκη εἰρήνης -- ειρήνη» 
(5 γαλλ. ραιΧ, ισπ. ρα2, ιταλ. ρασε, πβ. κ. αγγλ. ρεασε), 


αρχ. γερμ. "[απη-α- «πιάνω, παγιδεύω» (5 γερμ. 
{απαεῃ, ολλ. ναπαθη, σουηδ, [ὅ) |} αρχ. ὅ-παξ (βλ.λ.), 
ρ. πήγ-νυ-μι «μπήγω, πήζω» (βλ.λ. πήζω), παγ-ἰς 
(-ἰδα), πάσσαλος (- "πακ-γ-ολος, βλ.λ.), πόχ-νη, πάγ- 
ιος, 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οτιδήποτε στερεωμένο, σταθε- 
ρό, οκληρὀ - βράχος» (πβ. Οµήρ. Ὀδ. ε 405: σπιλά- 
δες τε πόγοι τε, φρ. Ἄρειος Πάγος «βρόχος ἡ λόφος 
τού Άρη») - μεθομπρικώς εστερεοποιηµένο νερὀ, 
παγετός» (πβ. Σοφ. Φιλοκτ, 235: καί που πάγου 
κυθέντος, οἷα χείματι). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παγερός « ελνστ, παγ-ερός « αρχ. πάγίος) : παραγ, 
τέρμα -ερός, πβ. κ. φοβ-ερός 

παγερ-ότπτα, λόγ. [1885], - παγερίός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 

παγώνω - μεσον. παγ-ώνω - ελνοτ. παγ-ῶ (-όω). 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. παγωτό 

πάγωμα « μεσον. πάγω-μα « ϱ. παγ-ώνω 
παγωµμ-άρα « πόγωμί(α) «πιαραγ. τέρμα -ἆρα, πβ. κ. 
τροµ-άρα 

παγων-ιά « παγὠνίω) - παραγ. τέρμα -ίό, πβ. κ. 
κλειδων-ιά 

παγων-ιέρα, µετοφρ. δάνειο απὀ γαλλ. σἰασ!έη6, 
ΣΥΝΘ. παγο-: παγο-πληξία (ελνστ.), παγο-θήκη (λόγ. 
[1862]), παγο-θρουστικός (βλ.λ), πογο-πέδιλο (λόγ. 
[1871], παγό-πληκτος (λόγ. [1897], πσγο-ποιία 
ἰλόγ. [1898]}), παγο-ποιείο (λόγ. [1855]), παγο-ποιός 
(λόγ. [1880]), παγο-πωλείο (λόγ. [1896]), παγο- 
κρύσταλλος (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. [ος σηοῖσ, 
παγο-κύστη «ελαστικός σάκος µε πάγο για Βεραπευ- 
τική και ανολγητική χρήση» (µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. Ιεε Όσα), παγό-πλοιο (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
Ιοεῦοσῖ), πογο-θρούστης, παγο-κολόνα, παγο- 
κόφτης, πογο-κυψέλη «κάθε ένο από τα τμήματα τής 
παγοθήκης µιας χρήσεως, στα οποία σχηματίζονται 
τν ἀρ ο ΗΧΩ κ.ό. 


παγίδα, σος «ο πηγή, πάσσαλος, 
πάχνη - ρ8Χ, ρ8ΪΧ, ρ82, Ρ9866, ρ8β8... 

ΟΙ σημασίες «στερεώνω, εφορμόζω» αποτελούν 
τον κοινό πυρήνα σειράς λέξεων, οι σποίες ὅπλώ- 
νουν πράγματα ἡ καταστάσεις που στερεώνοντοι 
γερά ἡ αποβλέπουν στη σταθερότητα και εξειδι- 
κεύτηκαν στη δήλωση τού στερεοποιηµένου νε- 
ρού, τού πάγου. Αφετηρία τους υπήρξε η |.Ε. ρίζα 
πραα- / "ραΚ- «στερεώνω, δένω, σταθεροποιώ», 
από την οποία σχηματίστηκαν στην Ἑλληνικἠ οι 
ακόλουθες λέξεις: 

1) από θέμα παγ- / πακ- (πραα- / "ραί-): αρχ. 
πάγ-ος, παγ-ίς (-ίδα), πάγ-ιος, πάχνη (« "πόγ- 
σνᾶ), καθώς και ἅ-παξ «μία µόνο φορά» (- 
«ὅ-πογ-ς, ίσως αρχικά σήμαινε «µε ένα µόνο ρά- 
βδισµα»), πάσσαλος (- "Πόκ-γα-λος). 

2) από θέµα πηγ- (μεταπτωτική βοθµίδα “ρᾶς-): 


"; αμάρτυρος τύπος Ι «προέρχεται ἀπό | 3 'τρέπεται σε | -- : αημοσιολογικὸ στάδιο | ΙΙ 1 ομόρριζο | ΠΒ. : (παρόβαλε) 


' 
Ἱ 
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παθαίνω 


αρχ. πήγ-νυ-μι «µπήγω, πήζω» (από όπου το µετα- 
πλασμένο ρήμα πήζω), πηγ-ή. 

Εξαιρετικό ενδιαφέρον παρουσιάζουν τα οµόρριζα 
όλλων γλωσσών. Εφόσον η εξασφάλιση τής εἰρή- 
νης επιδιώκεται συνήθως µέσω συνθήκης, δεν εκ- 
πλήσσει ότι απὀ το λατ, οµόρριζα ραπηο «πήζω, 
στερεώνω» προήλθαν τα ουσιαστικά ραοέυπι 
«συνθήκη (δηλ. εδροιωµένπ συμφωνία)» (από 
όπου το σύνθετο σοπη-ρασίυ5 «συµπογής» » γαλλ. 
σοπηραοῦ) καὶ ραχ, -οἱβ «συνθήκη ειρήνης, ειρή- 
γη» (από όπου γαλλ, ραΐκ, ισπ. ραΖ, ιταλ. ραοθ, 
από γολλ. το αγγλ. ρἙαεθ). Είναι ακόμη χαρακτηρι- 
στικὴ ἡ πορεία μεταβολής σημασίας τού λατ. 
οµορρίζου ραφίπα, που ξεκίνησε απά τη σημασία 
«κληματαριά» και έφθασε να σηµαίνει «στήλη γρα- 
φής» και «σελίδα» (από όπου γολλ. / αγγλ. ραφα, 
ισπ, ράρ πο). 


παγούρι 
πιθ. « μεσον. παγούριν «καβούρι», ἴσως απὀ αρχική 
ομοιότητα τού σχήματος τού δοχείου, υποκορ. τού 


αρχ. πόγουρος «κάβουρας» (βλ.λ.). 


πάγουρος «κάβουρας» 
αρχ. « πάγίος), στη σημ. «σταθερὀ, σκληρό οντικεί- 
μενον», « -ουρίος) « οὐρά, οπότε το σύνθ. θα δήλω- 
νε τον κάβουρο επειδή έχει σκληρά οπίσθια µέρη. 


παγχρονία «γλωσσολογικός όρος» 
« πογ- (« παν-, βλ.λ. παν) « -χρον(ία) « χρόνος, µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ραποΠγοπίβ. 


Η λέξη παγωτό προέρχεται από το θέμα παγ- τού 
ρήματος παγώνω και το επίθημο -ωτός στο ουδέ- 
τερο. Πιθονόν ῃ αρχική µορφή να ήταν κάποια επι- 
θετική φράση, π.χ. παγωτόν γλύκυσμα, σπό την 
οποία ουσιαστικοποιήθηκε το επίθετο, Ετυµολογι- 
κή αφετηρία τής λέξης είναι το αρχ. ουσιαστικό 
πάγος, το οποίο προέρχεται απὀ το θέμο παγ- τού 
ρήματος πήγνυμι «κορφώνω, μπήγω, στερεώνω» 
αλλά και «στερεοποιώ (υγρό), παγώνω» (βλ.λ. πό- 
γος, ΣΧΟΛΙΟ). 

Υπάρχουν διάφορες Ιστορίες για την προέλευση 
τού παγωτού, σχεδόν όλες όμως δεν συνοδεύο- 
νται από ιστορικά και γλωσσικά τεκμήρια. Σχετικό, 
πάντως, µε το παγωτό στα νεότερα χρόνια: στην 
αγγλική γλὠσσα καταγράφεται για πρώτη φορά το 
1888 αρχικά ως !σβᾶ εγεοπι «παγωμένη κρέμα». 
και στα Γαλλικά το 1880 ὠς νέα σημοσία τής λέξης: 
ϑίαςε «πάγος», καθώς γαλλικές πηγὲς αναφέρο- 
νται στην πορασκευή των πρώτων πογωτών από 
Ιταλό στο Παρίσι. Η λέξη παγωτό πλάστηκε στην 
Ελληνική γλώσσα για να αποδώσει το παλικό 66- 
Ιαΐο, που προέρχεται από τη μετοχή θθίαίυς «πο- 
γωμένος» τού ρήματος σθίσπα «ψύχω, παγώνω» 
και εἶναι ομόρριζη τής γαλλικής αἰσσα, 
Τον 19ο οιώνα φαίνεται πως το παγωτό εἶχε πλέ- 
ον διαδοθεί στην Ελλάδα, αφού ο Κουμανούδης 
καταγράφει στη Συναγωγὴ νέων λέξεων τους νεο- 
λογισμούς πογωτοπλαστεῖον, παγωτοποιός, παγω- 
τοπώλῃς και παγωτοφάγος, 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ παζάρι 
παγχρον-ικός. « µεον, παζάρι(ον) «τουρκ. ραΖζαΓ « περο. ΡδΖᾶ! 
ῃ «αγορά». 
ἩΕΝ ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


µεσν., µε ονάπτυξη ευφωνικού -γ-, « παώνι(ον), 
υποκορ. τού ελνστ. πάων, -ωνος « λατ, ρανο, -δηίς. 


Ἢ πας 
᾿ ΘΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 


παζαρ-εύω - ποζάρ(ι) « παραγ. τέρμα -εύω 
παζάρε-μα « παζορείύω) : παραγ. τέρμα -μα 
παζαρευ-τής « παζαρεύ(ω) » παρογ. τέρμα -τής. 


παγόνι ἡ παγώνι; παζλ 


Η γραφή µε -ω-, µε την οποία εισήλθε η λ. στην 
Ελληνική, έχει ελληνιστική αφετηρία και απαντά 
καθ’ όλη τη μεσαιωνική εποχή, πράγµα που δικαι- 
ολογεί τη διοτήρησή της: παγώνι. Η γραφή πογόνι 
τὴς σχολικής γραμματικής οφείλεται σε απλογρά- 
φπση. 

παγωτό 


« πάγίος) « παραγ. τέρμα -ωτό (πβ. κ. ζαχαρ-ωτό, 
αμυγδαλ-ωτό), µεταφρ. δάνειο απὀ ιταλ. αεἰαίο, 


« Ογγλ. ρωΖΖίε, αγν. ετύμου, που εμφανίζεται στην 
Αγγλική τον 170 αι. µε τον τύπο ρυδία, Μερικοί έχουν 
υποθέσει ότι πρόκειται για παράλληλη µορφή τού 
ρήματος ρο5ε «τοποθετώ σε ορισμένη θέση ἡ κατά- 
σταση, θέτω» (μέσω τἠς παλ. αγγλ. σημασίας «προ- 
καλώ σύγχυσγ υποβάλλοντας ερωτήσεις»), το οποίο 
ανάγεται στο ελληνογενές παλ. γαλλ. ρο5εΓ «θέτω, 
τοποθετώ -- προτείνω, υποβάλλω» « υστλατ. ραυς- 
ατε «σταματώ, παύω» « λατ. ρσυ5α « αρχ. ποῦσις. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ παθαίνω 


παγωτ-ατζής « παγωτ(ό) « παρογ. τέρμα -ατζής, 
πβ. κ. χωρατ-ατζής (εξ ου το ουσ. παγωτατζ-ἠδικο) 
παγωτ-ιέρα « πογωτ(ό) : παραγ. τέρμα -ιέρο, πβ. 
κ. φρουτ-ιέρα. 


ΙΕ. : Ινδοευρωπαϊκός | αρκ.(αἰος) | ελνστ. - (ελληνιστικός) { μεον. : 


ΕΤΥΜ. ελνστ., µεταπλ. τύπος τού αρχ. πάσχω (βλ.λ) 
µε βάση το θ. παθ- (τού αορίστου β΄ ἕ-παθ-ον) « 
παραγ. τέρμα -αίνω, πβ. κ. τυγχάνω -- ἔτυχον -- τυχαί- 
νω, μανθάνω -- ἔμαθον -- μαθαίνω. 

ΣΗΜΑΣ. Το ελνστ. παθαίνω σήμαινε αρχικώς «μιλώ 
µε πόθος ἡ µε εμπάθεια», µε συνηθέστερο το µέσο 
παθαίνοµαι «υπόκειµαι σε πάθη -- ἑχω παθητική συ- 


(μεσαιωνικός) | λόγ(ιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


-παθής 


μπεριφορά». Η σημ. «υποφέρω, υφίσταμαι βάσονα, 
πάσχω» είναι µεσν. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πάθημα «αρχ. πάθη-μα [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. σε 
Ὠπόσπ. τού Ιβύκου] - ρ. πάσχω (από το ϐΘ. τού σορ. 
β΄ ἔ-παθ-ον) 

πάθηση «αρχ. πόθη-σις «παθπτικότητα -- (ελνστ. 
σημ.) ασθένεια, νόσημα» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη, Φυσ. 2020.18-21: ὅλως δ’ εἰπεῖν οὐδ᾽ ἡ 
δίδαξις τῇ μαθήσει οὐδ᾽ ἡ ποίησις τῇ παθήσει τὸ αὐτὸ 
κυρίως, ἀλλ᾽ ᾧ ὑπάρχει ταῦτα, ἡ κίνησις] « ρ. πάσχω 
(από το θ. τού αορ. β΄ ἔ-πσθ-ον). 


-παθής λεξικό επίθηµα 
αρχ, «Θ, παθ- τού αορίστου β᾽ ἔ-παθ-ον (ρ. πάσχω, 
βλ.λ.), που απαντά σε σύνθ. δηλώνοντας αυτόν «που 
υπόκειται σε συγκεκριµένο πάθος ἡ προκαλεί ορι- 
σμένη αντίδραση ἡ πάθηση» (π.χ. ὀ-παθής, εὐ- 
παθής, συμ-παθής). Το λεξ. επίθηµα κρησίµευσε ως 
πρότυπο σε διάφορες γλώσσες και απαντά ως β᾽ 
συνθ. σε πλήθος ιατρικών όρων, κατά κανόνα ελλη- 
νογενών (π.Χ. γαλλ. σαγαϊο-ραϊπε, ο5τόο-ραίῃ6). 
ΣΥΝΘ. -παθής; ωραιο-παθής, ιδιο-παθής, καρδιο- 
παθής, αναξιο-παθής, οµοιο-παθής, µετριο-παθής, 
μυστικο-παθής, αλληλο-παθής, σεισµο-παθής, καρκι- 
νο-παθής, νευρο-παθής, πληµυρο-παϑής, νεφρο- 
παθής, ηττο-παθῆς, αυτο-παθής, ψυχο-παθής, ηδυ- 
παθής, ευ-παθής, πολυ-ποθής, εγω-παθής κ.ά. 
-πάθεια: τηλε-πόθεια, α-πάθεια, περι-πάθεια, αντι- 
πάθεια, εµ-πάθεια, συμ-πάθεια, ιδιο-πάθεια, καρδιο- 
πόθεια, µετριο-πάθεια, µυστικο-πόθεια, δισκο- 
πάθεια, αλληλο-πόθεια, οφθαλµο-πάθεια, αδενο- 
πάθεια, φρενο-πάθεια, πνευµονο-πάθεια, νευρο- 
πάθεια, νεφρο-πάθεια, ηπατο-πάθεια, αυτο-πάθεια, 
πδυ-πάθεια, ευ-πόθεια, εγω-πάθεισ κ.ὀ. 


παθητικός 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ρηµατ. επίθ. παθητ(ὀς) «πάσχων, αυτός 
που υποφέρει» (µε παραγ. τέρμα -ικός) « παθ(η)- (« 
ϐ, παθ- τού αορίστου β΄ ἔ-παθ-ον, ρ. πάσχω, βλ.λ.) - 
παραγ. τέρμα -τός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ικανός για ισχυρό συναίσθημα, 
γεμάτος πάθος, ορµητικός» (πβ. Αριστ. Ἠθ. Νικομ. 
11055: δυνάμεις δὲ καθ’ ἃς παθητικοὶ τούτων 
λεγόμεθα, οἷον καθ’ ἃς δυνατοὶ ὀργισθῆναι ἢ λυ- 
πηθῆναι ἢ ἐλεῆσαι) -- ἡδπ αρχ. σημ. «δεκτικός, υπο- 
χωρητικός, µπι ανθιστάµενος, χωρίς ενεργητικὀ ρό- 
λο» (πβ. Αριστ. Περὶ ζῴων γενέσ. 7298: εἰ οὖν τὸ 
ἄρρεν ἐστὶν ὡς κινοῦν καὶ ποιοῦν, τὸ δὲ θῆλυ ὡς πα- 
Θητικόν) - ελνστ. σημ. (γραμματική) «σχετικὀς µε την 
παθητική φωνή και διάθεση» (πβ. Διον. Αλικαρν. Περὶ 
Θουκ. ἰδιωμ. 7.5-5: τὸ γὰρ κωλύει ῥῆμα ἐνεργητικὸν 
ὑπάρχον ἀντὶ τοῦ κωλύεται παθητικοῦ ὄντος πα- 
ρείληπται) -- το ουδ, παθητικό (ν.ελλ.) ὡς οικον. όρος 
αποδίδει το γαλλ. ραδοί[. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παθπτικ-ότητα, λόγ. [1821]. 
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πάθος 


παθογένεια «μελέτη τής αιτιολογίας και ανάπτυξης 
των νοσημότων» 
λόγ. [1887], « πάθοίς) 4 -γένίεια) « γένος (πβ. αρχ. 
ἀ-γένεια, εὐ-γένεια), µεταφορά τού ελληνογενούς 
γολλ. ραϊμοσέπίε, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παθο-γενής, λόγ. [1891], « πάθίος) - -γεν(ής) - 
γέν(ος) (Πβ. κ. α-γενής, ευ-γενής), µεταφορό τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ρσιμοαέπε (8 ΣΧΟΛΙΟ λ. παθογό- 
νος), 


παθογόνος 
λόγ. [1885], « πάθο(ς) -- γόνος (βλ.λ), µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ραϊποσέπθ. 


κω σσ 5 


αποδίδουν τον ἴδια ελληνογενή γαλλ. όρο 
ραϊποφθπε. Ο σχηματισμός δύο χωριστών λέξεων 
ήταν οπαραίτητος στην Ελληνική (πραγματοποιή- 
θηκε ἤδη από τὸ τέλος τού 19ου αιώνα), προκε!- 
μένου να διαχωριστούν οι σημασίες «αυτός που 
οφείλεται σε πόθηση» (παθο-γενής) και «αυτός 
που προκαλεί πάθηση» (παθο-γόνος). 


παθολογία 
κ πάθο(ς) «λεξ. επίθηµα -λογ(ία) (που ανάγεται σε ϐ. 
τού ρ. λέγω, βλ.λ.), µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ραϊΠοίοσ!ε, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παθολόγος, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρα- 
Ηποἰοαϊςίε 
παθολογικός -« ελνστ. παθολογ-ικᾶς «σχετικός µε 
τα πόθπ, αυτός που ασχολείται µε τα πάθη» -” Ιατρ. 
σημ. ἤδη ελνστ. (ΠΒ. Γαλην. Ὅροι ἰατρ. 19.458: ἐν τῷ 
παθολογικῷ τῆς ἰατρικῆς μέρει περιέχεται τί τε καὶ 
ὁποῖόν ἐστι καθόλου καὶ τί τὸ κατᾶ μέρος πόθος καὶ 
νόσημα καὶ τί αἴτιον καὶ τί σημεῖον καὶ τίνες αἱ τούτου 
διαφοραὶ). 


παθός «αυτός που έπαθε κάτι. 
μεταπλ. τύπος τής αρχ. µτκ. παθ. αορίστου β΄’ πσθών 
τού ρ. πάσχω, κατά το σχήμα δράκων -- δράκος, γέ- 
ρων - γέρος, πβ. κ. μαθών 5 µαθός. 


πάθος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/5ος αι. π.Χ., πβ. Χοηφ. 
516: ἀνήκεστον πόθος] « Β. παθ- τού οορίστου β΄ 
ἔ-παθ-ον, ρ. πάσχω (βλ.λ). Η λ. συνδύαζε απὀ την 
αρχ. εποχή τις σημ. «οτιδήποτε παθαίνει ἡ υφίσταται 
κάποιος (καλό ἡ κακό)» και κατόπιν «έντονα συναί-- 
σθηµα, ορμή ἡ τάση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παθιάζω - µεσν. παθ-ιάζω «βασονίζω, υποφέρω - 
(ο µέσος τύπος] υποφέρω, κακοπαθώ» «αρχ. 
πάθ(ος) : παραγ. τέρμα -ιάζω 


« αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στόδιο | |}: οµόβριζα | πβ. : (παράβαλε) 


παθών 1018 παιδαγωγός 


παθ-ιάρης « πόθ(ος) κ παρογ. τέρμα -ιάρης, πβ. κ. 
αγαθ-ιάρης. 

ΣΥΝΘ. παθο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ.): παθο-γένεια 
(βλ.λ), παθο-γόνος (βλ.λ.) κ.ᾱ. 


Η λέξη πάθος (απὀ το θέμα παθ- τού αορίστου β΄ 
ἕ-παθ-ον) στην Αρχαιότητα εἶκε πιο ευρεία και αώ- 
ρίστη αναφορά απὀ τη σηµερινή, Αρχικά µε τρόπο 
σημοσιολογικό ουδέτερο αναφέρθηκε σε οτιδήπο- 
τε παθαίνει κανείς (εἰτε θετικό είτε αρνητικό), αλλά 
σύντομα εξειδικεύτηκε σε δύο µεγόλες σηµασιο- 
λογικές περιοχές: α) την κακοπάθεια / συμφορά 
(πβ. µία από τις διηγήσεις τού Ηροδότου, όπου ο 
θάνατος τής θυγατέρας τού Μυκερίνου περιγρά- 
φεται µε τα λόγια «μετὸ δὲ τῆς θυγατρὸς τὸ πό- 
θος»), β) τις αρνητικές ροπές και έξεις τής ψυχής 
τού ανθρώπου (αφού κατά κάποιον τρόπο κάνουν 
την ψυχή να πάσχει: πβ. στον Δημόκριτο: σοφίη 
ψυχὴν παθῶν ἀφαιρεῖται. Στην πρώτη περίπτωση 
(κακοπάθεια) το πάθος εἶναι αποτέλεσµο εξωτερι - 
κὠν επιδράσεων, ενώ στη δεύτερη (αρνητικἐς ρο- 
Είναι ενδιαφέρον ότι σήμερα η λέξη χρησιμοποιεί- 
ται ως επί το πλείστον για τη δεύτερη κατηγορία, 
π.Χ. όταν μιλούμε για: α) µεγόλη και διαρκή έντοσῃ 
συναισθημάτων (π.χ. τον έχει κυριεύσει το πάθος), 
β) εντονότατῃ επιθυμία που επιφέρει εξάρτπσγ 
(π.Χ. το πάθος τού ποτού 7’ τον τύφλωσε το πάθος 
του για εκείνη), γ) (στον πληθ.) εµπάθεια, μίσος 
(π.χ. τα εμφυλιοπολεμικά πάθη). Σπανιότερα χρησι- 
μοποιείται και µε ουδέτερη / θετικἠ υποδήλωση, 
όταν γίνεται αναφορά σε ενθουσιώδη ζήλο (Π.χ. 
σγωνίζεται µε πάθος για τη νίκη). 

Αντίθετα, η αναφορά σε (εξωτερική) κακοπάθεια 
χρησιμοπαιείτοι πολύ περιορισμένα και σε πιο τι- 
ποποιηµένες εκφράσεις για ταλαιπωρίες, κυρ. ψυ- 
χικός, που έχει κανείς υποστεί (π.χ, τα πάθη των 
προσφύγων). Ειδικότερα (µε κεφαλαίο Π) κρησιµο- 
ποιείται για τα μαρτύρια και τον σταυρικό Βόνοτο 
τοῦ Χριστού (πβ. Εβδομάδα των Παθών «η Μεγάλη 
Εβδομάδα», η ακολουθία των Ποθών κ.λη.,). 

Αξίζει να αναφερθεί στο σηµείο αυτό ότι ῃ λέξῃ 
Πόθος χρησιμοποιήθηκε για τον σταυρικό θόνατο 
τού Χριστού µε αφετηρία την Καινή Διαθήκη (το 
αρχικό ουσιαστικό που χρησιμοποιήθηκε. από τον 
Απόστολο Παύλο ήταν αλ, πάθημα: «τὸ πάθηµα τοῦ 
θανάτου»), όπου Ὁ ἀόριστος β΄ τού πάσχω (ἔπα- 
θον) χρησιμοποιείται αναφορικά µε΄το πάθος τού 
Χριστού (σχεδόν αποκλειστικά μάλιστα µε το απα- 
ρέμφατο παθεῖν). Επί παραδείγματι, στον Μυστικό 
Δείπνο ο Χριστός εἰπε στους μαθητές Του: Ἐπι- 
θυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πόσχα φαγεῖν μεθ’ ὑμῶν 
πρὸ τοῦ µε παθεῖν (Λουκ, 2,15) και στις Πράξεις 
των Αποστόλων (1,5) λέγεται ότι ο Χριστός 


«παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν». Τέλος, 
π αντίστοικη λέξη χρησιμοποιήθηκε για τον θάνατο 


τού Χριστού και σε άλλες γλώσσες (πβ. αγγλ. Ηο(γ 


Ραδοίοῃ). 


παθών 


αρχ., μτχ. αορίστου β΄ τού ρ. πάσχω (βλ.λ.). Βλ. κ. 
παθός. 


παιάνας «εμβατήριο» 


« αρχ. παιάν, -ἄνος (ήδη µυκ. δοτ. ρα-|α-ννο-Π8: 
“πο[αξῶνι), που απαντά επίσης µε τους τύπους πσι- 
ήων, -ονος (επικό) και παιών -ῶνος (ιων.-αττ.Ἄ). Τα 
στοιχεία δείχνουν ότι ῃ λ. ανάγεται σε τύπο "Ποι- 
όξων (πβ. κ.Ἴωνες « "Ίδξονες), αλλά χωρίς περαιτέ- 
ρω βεβαιωμένες συνδέσεις, Ορισμένοι υπέθεσον ότι 
προέρχεται από το ρ. παίω «χτυπώ» µέσω τύπου 
"παξιᾶ «χτύπημα», εικάζοντας ότι επρόκειτο γιο τίτ- 
λο τού Απόλλωνος ως Βεραπευτή (µε «μαγικό χτύ- 
πημο»). Δεν είναι πειστική π σύνδεση µε το ρ. παύω. 
Στην πραγματικότητα, αν πρόκειται για θεωνύμιο, 
δεν αποκλείεται να αποτελεί δάνειο ἡ όρο τού προ- 
ελληνικού υποστρώματος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παιανίζω «αρχ. παιαν-ίζω «τρογουδώ παιάνα» 
παισνιστής « ελνοτ. παίανισ-τής « αρχ. παιαν-ίζω. 


παιγνίδι -» παιχνίδι 


παίγνιο 


« αρχ. παίγνιον [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Πλότ. Νόμ. 
8166.10-8178.1: ὅσα μὲν οὖν περὶ γέλωτό ἐστιν 
ποίγνια, ὃ δὴ κωμῳδίαν πάντες λέγομεν] (ελνστ. παί- 
χνιον, µε εκφραστ. δαού -χ-) «(µε ονομοίωση τού 
συμπλέγματος -ὄν- » -γν-) "παίδ-ν-ιον, που παρου- 
σιάζει το ϐΘ. παιδ- τού ουσ, παῖς, παιδ-ός και τού ρ. 
παίζω (- "παίδ-{ω, βλ.λ.). Βλ. κ. παιχνίδι, παιδί (ΣΧΟ- 
ΛΙΟ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παιγνιώδης « αρχ. παιγν!-ώδης [ἠδῃ τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ξενοφώντα, Ἑλλ. 2.5.56: ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ 
ἀνδρὸς ὀγαστόν, τὸ τοῦ θονάτου παρεστηκότος μήτε 
τὸ φρόνιμον μήτε τὸ παιγνιῶδες ἀπολιπεῖν ἐκ τῆς 
ψυχῆς]. 

ΣΥΝΘ. παιγνιό-χαρτο (λόγ. [1855], απόδ. τού γαλλ. 
σαπε ἃ |οιιβτ ἡ τού γερμ. 5ρ!ἑἰΚαγίθ). 


παιδαγωγός 


αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ποιδίο)- (« ποῖς, -δός, 
βλ.λ. παιδῇ « ἀγωγός (« ρ. ὄγω, βλ.λ). Στην αρχ. επο- 
χἠ Πλ, δήλωνε τον δούλο που οδηγούσε το παιδί 
από το σπίτι στο σχολείο ή στο γυμναστήριο και αντί- 
στροφα, ἑχοντας περισσότερο την έννοια τού ακο- 
λούθου ἡ τού επιµελητή, ο οποίος φρόντιζε να αντα- 
ποκρίνεται το παιδί στις υποχρεώσεις του και να 
εκτελεί τις εργασίες του. Η γενικότερη σημ. «δάσκα- 
λος» είναι μεσον. και µε αυτή των έννοια πλ. διαδόθη- 


1Ε,: Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | µεσν. : (µεσοιωνικός) | λόγίιος) | θίἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


παϊδάκι 


κε σε διάφορες γλώσσες (µέσω τού λατ. ραβάασο- 
ας), π.κ. αγγλ. ρεάασοσυε, γαλλ. ρέάαποφυα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παιδαγωγία - αρχ. παιδογωγ-ία «Π Βέσπ ἡ το έργο 
τού παιδαγωγού -- εκπαίδευση, περιποίηση αρρώ- 
στων» [ήδη τον 50 αι. Γ.Χ., πβ, Πλάτ. Πολιτ. Δ316.1-- 
3: οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Ἀδείμαντε, καὶ τὰς ψυχὰς 
οὕτω φῶμεν τὰς εὐφυεστότας κακῆς παιδαγωγίας 
τυχούσας διαφερόντως κακὰς γίγνεσθαι;] 
παιδαγώγπσπ - ελνστ. παιδαγώγη-σις (µε τις σημ. 
τού αρχ. παιδαγωγία) « αρχ. παιδαγωγ-ῶ (-έω) 
παιδαγωγικός «αρχ. παιδαγωγ-ικός «ταιριαστός 
σε παιδαγωγό» [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. στον Πλότωνατο 
Βπλ. παιδαγωγική] -» ελνστ. σημ. «(λόγος ἡ σύστημα) 
που σχετίζεται µε την εκπαίδευση και την ανατροφή 
παιδιών» (πβ. Διογ. Λαερτ. Βίοι φιλοσ. 6.75: φησὶ δὲ 
Κλεομένης ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ Παιδαγωγικῷ [ενν. 
λόγῳ] τοὺς γνωρίμους λυτρώσασθαι αὐτὸν Βελῆσαὺ 
---οι σύγχρ. επιστημ. όροι οφείλονται σε επίδρ. τού 
ελληνογενούς γαλλ. ρέσασοσίηιἳ 

παιδαγωγώ - αρχ. παιδαγωγ-ῶ (-έω). 


παϊδάκι -- παϊδι 


παιδάριο 
« αρχ. παιδάριον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.| - παῖς  -δός 
(βλ.λ, παιδῦ « υποκορ. επίθηµα -ἀριον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παιδαρ-έλλι « παιδάρ(ιο) - υποκορ. επίθηµα -ἑλλι 
παιδαριώδης « αρχ. παιδαρι-ώδης. 


παιδεύω 
ΕΤΥΜ. αρχ, - παῖς, -δός (βλ.λ. παιδῆ « παραγ. τέρμο 
-εύω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ανατρέφω παιδί» (πβ, Πλάτ. 
Κρίτων 454: ἢ γὰρ οὐ χρὴ ποιεῖσθαι παῖδας ἢ συνδι- 
σταλοιπωρεῖν καὶ τρέφοντο καὶ Παιδεύοντα) -" αρχ. 
σημ. «εκπαιδεύω, διδάσκω (ορισμένο αντικείµενο)» 
(πβ. Πλότ. Γοργ. 4714: ἔγωγέ σε ἐπῄνεσα ὅτι μοι δο- 
κεῖς εὖ πρὸς τὴν ῥητορικὴν πεπαιδεῦσθσι) -- ἠδη 
αρχ. σπμ. «διορθώνω, διαπαιδογωγώ (χρησιµοποι- 
ὤντος ενίοτε την τιμωρία)» (πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ. 
1.5.5: δισίτῃ δὲ τὴν τε ψυχὴν ἐπαίδευσε καὶ τὸ σῶμα: 
Κ.Δ. Λουκ. 25,25: οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν 
οὐτῷ' παιδεύσας οὖν αὐτὸν ὀπολύσω) -- µεσν. σημ. 
«τολαιπωρώ, βασανίζων», 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
παιδεία «αρχ. παιδ-εία [ήδγ τον 6ο σι, π.Χ. στον 
Θέογν] -» Ἡ λ. δήλωνε εξαρχής την παιδευτική δια- 
δικασία ανατροφής ενός παιδιού, τη διανοητική του 
καλλιέργεια, όπως παρέχεται οπὀό ένα εκπαιδευτικό 
σύστημα 
παίδευση « αρχ. παίδευ-σις [ήδη τον 50 οι. π.Χ., Γβ. 
Θουκ. Ίστ. 2.41.1: ξυνελών τε λέγω τήν τε πᾶσαν 
πόλιν τῆς Ἑλλόδος παίδευσιν εἶναι] 
παιδευτικός - αρχ. παιδευ-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλάτωνα το θπλ. παιδευτική ] 
παιδεµός - µεον. παιδείυ)-μός 
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΄ 
παιδί 


παΐδεμα - µεσν. παίδε(υ)-µμα(ν). 

ΣΥΝΘ. µε την πρόθ. εκ-: εκ-παιδεύω (αρχ.), εκ- 
παίδευσπ (λόγ. [1825}), εκ-παιδευτής (λόγ. 
[1865], εκ-παιδευτικός (λόγ. [1857]), εκ- 
παιδεύσιµος (µεταφρ. δάνειο από γαλλ. εαυσαδίε) 
α-παίδευτος (αρχ.). 


παιδί 
- µεσν. ποιδί(ν) « αρχ. παιδίον [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Ζ 
372-5: ἀλλ᾽ ἥ γε ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ ἐὐπέπλῳ 
πύργῳ ἐφεστήκει γοόωσα τε μυρομένη τε], υποκορ. 
τού ποῖς, -δός (ὁ/ή) (πβ. αρχ. κυπρ. ρα-!-τα-58: 
παῖδας, αιτ. πληθ.) « "πα-Ε-ἰδ-ς, τού οποίου το ϐ. 
"παξ- ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 'ραυ- 
«μικρός, λίγος» || σανσκρ. ρυϊτά- «γυιος», λατ. ρε! 
-τίς ἁγυιος, μικρό αγώρι» (υποκορ. ριή]μς «το μικρὀ 
ενὀς ζώου», βλ.λ. πουλῆ, ρσυρθτ «φτωχός, πενι- 
χρός», αρχ. γερμ. "]οἰα- «πουλάρι» {» γερμ. ΕΟΠΙΕΗ, 
αγγλ. [οαί, σουπὸ. [ά|6) || αρχ. ποίγ-νιον ἰ« "παίδ- 
νιον, βλ.λ.), παίζω (- “ποίδ-[ω, βλ.λ.). παίκ-της, ποικ- 
τός (στη φρ. παίζω ἐν οὐ παικτοῖς) κ.ᾱ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παίδ-αρος « ποιδί!) « µεγεθ. επίθηµα -σρος 
παιδι-αρίζω - παιδί « παραγ. τέρμα -ορίζω, πβ, κ. 
σαλι-αρίζω 
παιδιάρισ-µα - ποιδισρισ- (παιδιαρίζω) « παρογ. 
τέρμα -μα 
παιδιάσ-τικος - µεσν. παιδ-ἰστικος (κατά τα ρ. σε 
-ιάζω, ἰσως µέσω ρ. “παιδι-ὀζω) 
παιδιακ-ήσιος - παιδάκι)  παρογ. τέρμα -ήσιος 
(µε επίδρ. τού ρ. παιδισρίζω) 
παιδιακ-ίζω « Παιδιακ(ήσιος) « παρογ. τέρμα -ἰζω 
(ίσως κατά το παιδιαρίζω) 
παιδικός « αρχ. παιδ-ικὀός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
ποιδικ-ότητα, λόγ. [1868], - παιδικίός) - παραγ. 
τέρμα -ότητα 
παιδίσκος «αρχ. παιδ-ἰσκος, υποκορ. τού ποῖς, 
-δός (πβ. Αριστοφ. Ἐκκλησ. 1145: ἐλευθέρως καλεῖς 
γέροντα, μειράκιον, παιδίσκον;) 
παιδ-ισμός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἱπ[αηϊήίδηηε 
παιδιόθεν « ελνοτ. επίρρ. παιδιό-θεν. 
ΣΥΝΘ. παιδίο)-: ποιδο-γονία (αρχ.), παιδο-κτόνος 
(αρχ.), παιδο-νόμος (αρχ.), παιδο-τρίβης (αρχ.), παιδ- 
εραστής (αρχ.), παιδο-κομία (ελνστ.), παιδο-κόμος 
(ελνστ.), παιδο-κομώ (ελνστ.), ποιδο-κτονία (ελνατ.), 
παιδό-γγονα (μεσον), ποιδο-μάζωμα (µεαν.), παιδό- 
πουλο (µεον.), παιδο-λογία (µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ρέαοἰοσἰθ), παιδο-μετρία (µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ρὀαοπηότηθ), παἰδο-μορφισμός 
(μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ραεαοπηοτρμί5πη), 
παιδο-φιλία (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ραβαορῃ!ία), παιδο-ψυχολογία (μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ρέσορογοπο[οσ!θ), παιδο-βούβολος, 
παιδο-μάνι (βλ.λ), παιδό-τοπος, παιδο-χειρουργικῆ 
κ.ά, 
-παιδο: αγυιό-παιδο, κολεγιό-παιδο, παλιό-παιδο, 
πλουσιό-παιδο, καλό-παιδο, µπακαλό-παιδο, τρελό- 


. ταμάρτυρος τύπος Ι «προέρχεται απὀ | 3 1 τρέπεται σε | -τ σπµασιοσλογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ, : (παρόβολε) 
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ποιδο, δια(β)ολό-παιδο, κωλό-ποιδο, βροµά-παιδο, 
από-παιδο, σχολειαρό-παιδο, νοικοκυρὀ-παιδο, βου- 
τυρό-παιδο, κωριστό-παιδο, αλητό-παιδο, λεβεντό- 
παιδο, αρχοντό-ποιδο, αγροτό-παιδο, οµορφό-παιδο, 
φτωκό-παιδο κ.ᾱ. 

-παίδι; πσρα-παίδι, ποπποδο-παΐίδι, στερνο-παίδι, 
απο-παίδι, µοναχο-παίδι, ψυχο-παίδι, φτωχο-ποῖδι 


Οι παραπάνω λέξεις έχουν την αφετηρία τους στην 
ΙΕ. ρίζα "ραυ- «μικρός, λίγος», η οποία συναντόται 
σε όρους που σχετίζονται τόσο µε το παιδί όσο και 
µε μικρά ζώα. Συγκεκριµένα: 

1) απὀ θέμα "παξ- (ραι-): αρχ. παίς. -δός (« 
“παξ-ἰδ-ς), απὀ όπου το υποκοριστικό παιδί(ον), 
καθώς καὶ τα παράγωγα παίζω (- “ποίδ-]ω), 
παίγ-ν-ιο(ν) (« "παίδ-ν-ιον, υποκορ. παιγνίδι /΄ 
παιχνίδι), παίκ-της. 

2) από θέμα "πωξ- (μεταπτωτική βαθµίδα ΄ρδυ-): 
αρχ. πῶ-λος (« ᾿ρδ(μ)-Ιο-), µε υποκοριστικό πώ- 
λάριον, από όπου το µεον. πουλάρι(ν): από την 
ίδια βυθμδα τής ρίζας σχηματίστηκε κατόπιν το 
λατ. ρυίως ρυως «πουλάρι - γεοσσός», στο οποίο ανάγο- 
γται το ελνστ. ποῦλίλ)ος µε μεσαιωνικό υποκορι- 
στικό πουλ(λγ(ν). 


παῖδι 
« µεον. παγίδιν (µε σίγηση τού ενδοφωνπεντικού -γ- 
{1} « ελνστ. πογίδιον, υποκορ. τού αρχ. πογίς, -ἰδος 
(βλ.λ. παγίδο). Η λ. παγίς απέκτησε βαθμηδόν τη σημ. 
«οτιδήποτε στερεώνει, συγκρατεί γερά» (Πβ, ελνστ. 
σημ. «άγκυρα πλοίου»), πράγμα που οδήγησε στη 
νελλ. σημ. «πλευρό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παῖδ-άκι, υποκορ. τού ουσ. παῖδι. 


παιδιά (η) 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Προμ. 
Δεσμ. 515-4: ὥστε σοι τὸν νῦν ὄχλον παρόντα 
μόχθων παιδιὰν εἶναι δοκεῖν], αρχική σημ. «ώρα παι- 
χνιδιού, ψυχογωγία», - θ. τού ρ. παίζω (« "παίδ-[ω, 


βλ.λ.). 
παιδιαρίζω - παιδί 


παιδίατρος 
λόγ. [1876], « παιδίο)- κ ἰατρός, µεταφορά τοῦ ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ρέαϊα!τε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παιδιατρική, λόγ. [1888], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ρέα!αίγία. 


παιδομάνι -» παιδί, -μάνι 


παιδοτρίβης 
αρχ., αρχική σημ. «γυμναστής, εκπαιδευτής στην πά- 


λη και σε άλλες ασκήσεις», « παιδο- -- -τρίβίης) «ρ. 
τρίβω (βλ.λ.) στη σημ. «καταπονώ, κουράζω». 


παίζω 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ζ 100-1: σφαίρῃ 
ταὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἔπαιζον, ἀπὸ κρήδεμνα βαλοῦσαι, τῇσι δὲ 
Ναυσικάα λευκώλενος ἤρχετο μολπῆς] - “παίδ-[ω « 
παῖς, -δός (α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. παιδί). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (όπως σήμερα) «ασχολούμαι µε 
κάτι αποκλειστικά για ευχαρίστηση» (αρχ. φρ. παίζω 
σφαῖρα, κύβους, κονδύλους, ἀστραγόλους κ.ά.) -Ὁ 
ήδγ αρχ. σημ. «χειρίζοµαι μουσικό όργανο» (πβ. Αρι- 
στοφ, Βότρ. 228-30: ἐμὲ γὰρ ἔστερξαν εὔλυροί τε 
Μοῦσαι καὶ κεροβάτας ΓΠόν, ὁ καλαμόφθογγα παίζων) 
-- αρχ. σημ. «χορεύων» (ήδη στην περίφημῃ επιγρα- 
φή τού Διπύλου: ὅς νυν ὀρχηστῶν πόντων ἀταλώτα- 
τα παίζει). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
παίξιμο « μεσον. παίξ-ιμο(ν) « παιξ- (παίζω) « παραγ. 
τέρμα -ιμο, Πβ. κ. τρέξ-ιμο. 
ΣΥΝΘ. -παίζω, -παίκτπς: εµ-παίζω, περι-παίζω, 
χαρτα-παίζω - εµ-παίκτης, συµ-παίκτης, χαρτο- 
παίκτης ’ χαρτο-παίχτης. 


παίκτης 
Ελνστ. « συνοπτικό θ. παικ- (τού ϱ. παίζω: ἔπαιξα « 
“ἐ-παικ-σο) κ΄ παραγ. τέρμα -της, πβ. αρχ. δέκ-της, 
ῥέκ-της, πα ΣΧΟΛΙΟ λ. παιδί. 


παικτός -» παιδί 


παινεύω 
μεταπλ. τύπος (κατά τα ρ. σε -εύω) τού µεσν. παινῶ 
«αρχ. ἐπαινῶ (-έω) (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παίνεμα « µεσν. ποίνε-μα(ν) 
παινεσιά « µεσν. παινεσ-ιά « παινεσ- (ρ. (ἐ)παινῶ) » 
πορογ. τέρμα -ιά, πβ. κ. φορεσ-ιά, καυχησ-:ά. 


παίρνω 
μβον. « ἐπαίρνω, µεταπλ, τύπος τού αρχ. ἐπαίρω 
«υψώνω, εγεἰρω -- σπκώνω» (πβ. κ. φέρνω «φέρω, 
δέρνω « δέρω) - ἐπίι)- - οἴρω (βλ.λ). Η σημερινή 
σημ. είναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πάρ-σιμο « συνοπτ. θ. παρ- (παίρνω) : παραγ. τέρ- 
μα -σιμο, πβ. κ. σύρ-σιμο, φἐρ-σιµο 
μα ἆ- -τός, ρηµατ. επίθ. τού παίρνω. 


μενα. Προέρχεται απὀ το αρχ. ρήμα ἐπαίρω, ο 
ὅσιο απὸ πηρα δη, πο 
κώνων», οπό το θέµα αρ- τού οποίου προέρχεται 
το ουσιαστικό ἄρσις (πβ. νελλ. ἄρση βαρών). Το 
ἐπαίρω σήμαινε «σηκώνω κάτι και το τοποθετώ 
κάπου» (τη σημασία τής τοποθέτησης σε κάτι δίνει 
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παϊτόνι 


τ πρόθεση ἐπί «πάνω σε»). Έτσι, στον Όμηρο (Ιλιά- 
ὅσ Η 426) η φράση ἀμσξάων ἐπάειραν σηµαίνει 
«τους σήκωσαν {ενν, τους νεκρούς) και τους τοπο- 
θέτησαν στις άμαξες» (το ἐπαείρω είναι ιωνικός 
ποιητικός τύπος τού ἐπαίρω). Το ἐπαίρω κατόπιν 
κρπσιµοποιήθηκε καὶ µε τη γενική σημασία «σπκώ- 
νων». 

Στα μεσαιωνικά κείµενα συναντούμε το ρήμα µε τη 
µορφή ἐπαίρνω, οπό το οποίο µε σίγηση τού ότο- 
νου αρκτικού β- προέκυψε το παίρνω (για την εμ- 
φάνιση τού -ν-, πβ, δέρω » δέρνω, φέρω » φέρ- 
νω). Επίσης, π προέλευση τού παίρνω από το ἐποί- 
ρω, τού οποίου ο αόριστος ήταν ἐπῆρα (αἴρω » 
ᾖρα), εξηγεί τον φαινομενικώς ανώμαλο αόριστο 
πήρα, που δεν σχηματίζεται κανονικά από το παίρ- 
νω. Το ἐπαίρνω σήμαινε «σπκώνω από κότω, λαµ- 
βόνω κάτι και το σηκώνω» ἡ απλώς «λαμβάνω». Η 
σηµασιολογική µεταβολή εξηγείται ὡς περιορι- 
σμός τής σημασίας (σηµασιολογική στένωση) από 
το «λομβόνω για να σηπκώσω» µόνο στο «λομβά- 
νων», όπως στα αρχαία χρόνια το ἐπαίρω απὀ τη 
σημασία «σπκώνω και τοποθετώ πόνω σε κάτι» 
περιορίστηκε µόνο στο «σηκώνω», σημασία που 
δήλωνε όµως ήδη μόνο του το αἴρω. 

Τέλας, αξίζει να σημειώσουμε ότι και ο μέσος τύ- 
πος ἐπαίρομαι «ὑπερηφονεύομαι» (πβ. Θουκυδί- 
ὅπ: δύο δὲ νῆες τῶν Συρακοσίων ἐπαιρόμεναι τῇ 
νίκῃ, ὅπλ. δύο καράβια των Συρακουσίων καυχιού- 
ντον για τη νίκπ), ο οποίος πια αποτελεί ξεχωριστό 
ρήμα, είναι τύπος τού ἴδιου ρήματος ἐπαίρω, όπως 
και το παίρνω. Η µετοκή ἐπηρμένος τού ἐπαίρομαι 
χρπσιμοποιείτοι πλέον ὡς λόγιος χαροκτηρισµός 
αυτού που έχει αλαζονική συμπεριφορά, που τα 
μυολά του «έχουν πάρει αέρα». Το παράγωγο ου- 
σιαστικό εἶναι π έπαρση {- αρχ. ἔπαρσις), τ οποία 
όµως χρησιμοποιείται καὶ µε τις δύο σημασίες: 
έπαρση σημαίας («ύψωση») και έχει ἐπαρση («αλα- 
ζονεία, υπεροψία»). Η λ. ἔπαρσις απαντά σε µεσαι- 
ωνικά κείµενα και µε τη σημασία «άλωσπ, κατόλη- 
ψη», π.Χ. ἔπαρσις τοῦ κόστρου, πράγμα που µαρτυ- 
ρεί τη σηµασιολογική επίδραση τού ρήματος 
ἐπαίρνω. 


παϊτόνι «άμαξα που σύρεται από ἑνα µόνο άλογο» 
αντιδάν., « τουρκ. ραγίοῃ / [αγίοη «γαλλ. ρῃσέϊοη, 
που πλάστηκε µε βάση το αρχ. ὀν. Φαέθων, -οντος 
(μυθικό πρόσωπο). Ο Φοέθων, γυιος τού Ηλίου, εἰ- 
ναι γνωστός από τον μύθο κατά τον οποίο χάθηκε 
οδηγώντας το ἆρμα τού πατέρα του. 


παιχνίδι 
« µεσν, ποιχνίδι(ν) / παιγνίδι(ον), υποκορ. τού αρχ. 
παίγνιον (ελνστ. παίχνιον, µε εκφραστ. δασύ -κ-), 
βλ.λ. Συνεπώς, ῃ εναλλαγή γν / χν αντανακλά ποικι- 
λία γνωστή ἡδη από την ελνστ. εποχή και δεν αποτε- 
λεί νεότερη ανάπτυξη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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παλαβός 


παιχνιδιάρης « µεσν. παιγνιδ-ιάρης « παιγνίδίι) κ 
παραγ. τέρμα -ιάρης, Πβ. κ. ξεχασ-ιάρης 
παιχνιδιάρ-ικος « ποιγνιδιάρίης) - ποραγ. τέρμα 
-ικος 

παιχνιδίζω «μεσον. πσιγνιδ-ἰζω 

παικνίδισ-μα « ποιχνιδισ- (παιχνιδίζω) « παρογ. 
τέρμα -μα 

παιχνιδάκι - µεον. παιγνιδ-όκι, υποκορ. τού παιγνί- 
δι(ον). 

ΣΥΝΘ. παιχνιδό-τοπος, 


παίχτης - παίκτης 


πακέτο 


« Ιπαλ. ραοσΠεῖίο « γαλλ. ραφυεῖ, υποκορ. τού πολ. 
γαλλ. ρααυε « ολλ. ροκ «δέσμη -- µπόλα μαλλιού». 


πάκο «πακέτο -- στοίβα» 


« παλ. ρασοο «Παλ. γαλλ. ρσηῦε «ολλ. ρακ «δέσμη 
- μπάλα μαλλιού». Η εἰσοδός του στην Ιταλική διευ- 
κολύνθηκε από το ουσ. ραασῃείίσ (βλ.λ. πακέτο), το 
οποίο ἐμοιαζε υποκοριστικό του. 


πακτωλός «πλούσιο απόθεµα, ανεξάντλητη ποσό- 


τητα» 
«αρχ. Ποκτωλός, ποταμός τής Λυδίας, γνωστός από 
την Αρχαιότητα για τα ψήγματα χρυσού που εἶχον 
βρεθεί στο νερό του (πβ. Σοφ. Φιλοκτ. 394: ἃ τὸν 
μέγαν Πακτωλὸν εὔχρυσον νέμεις). Το τοπωνύμιο εἷ- 
ναι ογν. ετύμου. 


πάκτωνας «μικρή τετρόγωνη βάρκα» 


« ελνοτ. πάκτων, -ωνος «αρχ. πακτῶ (-όω) «στερε- 
ὤνω -- επιδένω, επιοκευάζω» « πακτός / πηκτός, 
ρηματ. επίθ, που ανόγετοι σε θ, τού ρ. πήγ-νυ-μι 
(βλ.λ. πήζω). 


πακτώνω νενοικιάζω, εκμισθώνω αγρόκτημα» 


µεσν. « ελνστ, πάκτίον) «συμφωνία -- ενοίκιο» (µε 
παραγ. τέρμα -ὠνω) « λατ. ραοῖωπῃ, -ἰ «συνθήκῃ, 
σύμβαση». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πάκτωση « µεον. πόκτω-σις «μίσθωση (αγροκτήµα- 
τος, συνήθ. πρόσκαιρη) 

πάκτω-μα. 


παλ «αχνή, άτονη απόχρωση» 


« γαλλ. ρᾶ!ε - λατ. ρο[ἰάις κωκρός», που ανάγεται 
στο ρ. ρα|!εο «ωχριώ, αμαυρώνω». 


πάλα «πλατύ, δρεπανοειδές σπαθί» 


«τουρκ. ραία « !τολ. ραία «φτυάρι, πεπλατυσμένο 
ἀκρο κουπιού» « λατ. ρα «σπάθη» « "ρασεία, που 
ανόγεται στο ρ. ρσπσο «μπήγω» (σμόρριζο τού αρχ. 
πήγνυμι). 


παλαβός 


μεον. (το ληκτικὀ τέρμα -βός ίσως από επἰδρ. επιθέ- 
των που δπλώνουν ελάττωμα, π.Χ, ζαβός, βουβός, 
λωβός) « παλαλός (απαντά στην διάλεκτο τού Πό- 
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παλάβρα 1025 παλαίω 


ντου, πβ. επίσης κυπρ. πελελός), που ανάγεται (µε 
επίδρ. τῶν πολαιός, ὁπαλός κ.ὀ)) στο αρχ. ὀπολωλώς 
«χαμένος» (βλ.λ., καθώς και το παράγωγο λωλός). 
Κατ' άλλη ὀποψῃ, παλαβός « (µε ανομοιωτική απο- 
βολή τού υγρού λ-ρ » λ-ο) παλαβρός, που προέρχε- 
ται από το ουσ. παλάβρα (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παλαβ-ιάρπς «πολαβίός) « παρογ. τέρμα -Ιάρης 
πολαβ-ώνω «παλαβίός) - παραγ. τέρμα -ώνω 
παλάβω-μα « παλαβώ(νω) - παραγ. τέρμα -μα 
παλαβωμάρα « παλάβωμία) (- παλαβώνω) - πα- 
ρογ. τέρμα -άρα, ΠΒ. κ. στραβωμ-άρα, φαγωμ-άρα. 
ἘΥΝΘ. θεο-πόλαβος, 


παλάβρα «ανόητος λόγος» 
αντιδόν., « ισπονοεβρ. (λαντίνο) ραίαντα «φλυαρία, 
στόμφος» « ισπ. ραἰαθγα «λέξη, λόγος» « υστλατ. ρο- 
ΓΩΡοία « αρχ. παραβολή, στην ελνστ. χρήσῃ της για 
τις συμβολικές αφηγήσεις (παραβολές) τού Ιπσού. 


παλάγκο «σύστημα τροχαλιών για φορτοεκφόρτω- 
ση πλοίων» 
αντιδάν., « ιτολ. ραίσπσο « ραίσπσα « υστλατ. ρ(ῃ) 
αἰσηααί(πῃ) (οπ. τού λατ. ρπαίσηχ, -αίς, αντί τού ονο- 
μενομένου ρΠαἰαπαεπη) - φάλαγγα, αιτ. τού αρχ. φό- 
λαγξ, -γγος: 


πάλαι 
αρχ. επίρρ. σε -αί (πβ. επίσης αρχ. χαμ-οί, κοτ-αἱ, 
παρ-αῇ, που συνδ. µε το επίθ. παλαιός, Στο παρελ- 
θόν υποστηριζόταν ότι οι δύο λ. συνδέονται µε το ϐ. 
τού αρχ. τῆλε «μακριά» (βοιωτ. πήλωὴ, αλλά το μυκ. 
επίθ. ρα-γα-/α: παλοιός απέδειξε ότι δεν υπάρχει αρ- 
χικός φθόγγος "Κ'- στις λ. πάλαι, παλαιός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλαιικός « µεσν, παλαι-ικός «αρχ, πάλαι κ παραγ. 
τέρμα -ικός 
παλαιικ-ότητα « Ππαλαιικίός) -- Παραγ, τέρμα -ότη- 
τα. 


παλαίμαχος 
λόγ. [1885], « πάλαι « -μαχίος) « µόχομαι, κατά τα 
επίθ. ά-μαχος, από-μαχος, πρό-μαχος κ.ἀ. 


παλαιοντολογία 
λόγ. [1851], « πσλαι(ο)}- κ οντο- (- ον ὄντος) - -Λο- 
γία (λεξ. επίθηµα, για το οποίο βλ.λ. λέγω), µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. ρα[ἑοπϊοἰοσία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλαιοντολόγ-ος, λόγ. [1851], μεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ραἰέοπίοίοσυε 
παλαιοντολογ-ικός, λόγ. [1858], µεταφορά τού 
Ελληνογενούς γαλλ. ρα!όοπτο[οσ!ηυε. 


παλαιοπωλείο 
λόγ. [1871], « πολαιο- -- -πωλίείο) « ρ. πωλ(ώ) 4 
παραγ. τέρμα -εἶο, µεταφρ. δάνειο από γερμ. ΑΙίΠαΠ- 
αεἰ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


παλαιοπώλπς, µεταφρ. δάνειο σπὀ γερμ. ΑΙεΠᾶπ- 
αἱετ, 


παλαιός 
αρχ. (ήδη µυκ. ρσ-(α-[ο), που συνδ. ετυμολογικά µε 
το επίρρ. Πόλαι (βλ.λ.). Ὁ µυκ. τύπος καθιστά αμϕί- 
βολη την παραδοσιακή ανάλυση "παλα-Εός και την 
περαιτέρω σύνδεση µε το επίρρ. τῆλε «μακριά». Ὁ 
συνιζημένος τύπος πολιός είναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλαιότητα «αρχ. παλαι-ότης, -ότητος καρχαιότη- 
τα» [ήδη τον 5ο οἱ, π.Χ., Πβ. Πλότ. Κρατ. 4256.5: ὅτι 
ὑπὸ παλαιότητος ἀδύνατον αὐτὸ ἐπισκέψασθαι] 
παλαιώνω « µεσν. παλαι-ώνω / παλι-ώνω (µε συ- 
νίζωσπη) «αρχ. παλαι-ῶ (-ὀω) [ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. 
στον Αλκαίο] 
παλαίωσπ « αρχ. παλσίω-σις [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ, 
στον Ιπποκρότη] « ρ. παλσι-ῶ (-όω) 
πάλιω-µα - παλιώ(νω) « παρογ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. παλαιο- (που προσδίδει στη λ. τη σημ. «αρ- 
χαίος, αρχαϊκός - προγενέστερος»): πσλαιο- 
βιβλιοπωλείο (απὀδ. τού γαλλ. δουηἰηθήε), πολαιο- 
γραφία (λόγ. [1811], μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ρο[ἑοσταρῃίε), παλαιο-ζωικός (λόγ. [1867], µε- 
τσφορό τού ελληνογενούς αγγλ. ραἰσθοΖοίς), παλαι- 
ὅ-καινος (λόγ. [1884], µεταφορά τού ελληνογενούς 
ογγλ. ραἰαεοοεῃε), παλαιο-λιθικός (λόγ. [1866], µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρα[έο!!{Πἰαμθ), πα- 
λαιο-ελλαδίτης (λόγ. [1886}), παλαιο-σνθρωπολογία 
(µεταφορό τοὐ ελληνογενοὐς αγγλ. 
ρσἰσεσπϊηγοροίοηγ), παλαιο-χριστιονικός (µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ραἰέοσΗγέζίεπ), παλαιο- 
ηµερολογίτης, παλαιο-κομματικός, παλαιο- 
κομματισμός, παλαιο-μοδίτικος κ.δ. 
-πάλαιος, -παλαιώνω, -παλαίωση, -παλαιω- 
τής: παμ-πόλαιος -- ανα-παλαιώνω, ανα-παλαίωση, 
ανσ-παλαιωτής 
παλιο- (που δηλώνει φθορά, παλαιότητα, οικειότη- 
τα ἡ χρησιμοποιεῖται µειωτικό]: παλιό-γερος, παλιό- 
γρια, παλιο-δουλειά, παλιο-ζωή, παλιο-θήλυκο, Πα- 
λιό-καιρος, παλιό-κοσµος, παλιό-µουτρο, παλιο- 
πάπουτσο, Παλια-πορέα, παλιό-πραµα, Παλιό-ρουχο, 
πολιο-σειρά, παλιό-σπιτο, παλιό-φιλος, παλιό-χαρτο 
κ.ᾱ. 


παλαίω «πολεύω» 
αρκ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], τεχν. όρος, 
που ἰσως συνδ. µε το θ. πελ- τού ϱ. πελεμίζω «πάλ- 
λω (το δόρυ) - σγωνίζομαι, μοχθώ» (βλ.λ. πόλεμος). 
Δεν ευσταθεί π απευθείας σύνδ. µε το ρ. πάλλω. Από 
την ἴδια ρίζα προήλθε το αρχ. ουσ. πόλη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλαιστής « αρχ. παλαισ-τής [ήδη ομηρικό, πβ, Ὀδ. 
ϐ 246: οὐ γὰρ πυγμάχοι εἰμὲν ἀμύμονες οὐδὲ παλαι- 
στα 
παλαίστρα « αρχ. παλαίσ-τρα [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] 
παλαιστικός « αρχ. παλαισ-τικός. 
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παλαμάκια 1024 παλιάτσος 


παλαμάκια 
« παλόμ(η) » υποκορ. επίθηµα -ὄκι (στον πληθ.). 


παλαμάρι 

«-μεσν. παλαμάρι(ον) « αρχ. παλάμ(η) κ υποκορ. επὶ- 
Βημα -άριον οπότε πλ. Βα σήμαινε αρχικώς το σχοι- 
νἰ που συγκροτεί (όπως το χέρι), το δε επίθηµα δεν 
δήλωνε σμίκρυνση, αλλά ατελή ομοιότητα. Από το 
µεσν. παλαμάριον προήλθε το τουρκ. ραίαγηστ ὀλλες 
λ. τού βαλκανικού χώρου (αλβ. ραἰίαπησι ρουμ. 
ρδ[ὅππση, καθώς και τα ιταλ. ραίαπηαστο. 


παλάμη 
αρχ. [ἤδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 254: δῶκε μὲν οἱ πέλε- 
κυν μέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμῃσι] - ουδ. “πάλα-μα 
(Πβ. κ. αρχ. μνῆμο -- μνήμη), που παρουοιὀζει µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τής Ι.Ε. δισύλλοβης ρίζας "ρείϑ- «ευ- 
ρύς, πλοτύς -- επίπεδος» || λατ. ραίπηα «παλόμη» (5 
γολλ. ρουπη8, Ισπ. ραίπια, πβ. αγγλ. ρο/τη). ιρλ. Ιάπῃ 
«χέρι» || αρχ. πέλα-γος, πλάγ-ιος, πλάξ, -κός (βλ.λ. 
πλάκα!) κ.ἁ. πα ΣΧΟΛΙΏ λ. πέλαγος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλαμ-ιαίος, λόγ. [1845] 
παλαμ-ικός, λόγ. [1836] 
παλαμίζω « µεσν. πολομ-ίζω «ορκίζομαι -- (ναυτ.) 
επαλείφω τα ύφαλα σκόφους µε πίσσα και θειάφι» 
παλαμο-ειδής, λόγ. [1896]. 


παλαμίδα «είδος τόννου» 

μεσον. « ελνστ. παλαμίς, -ἰδος (µε πιθ. επίδρ. τού ουσ. 
πολάμη) «αρχ. πηλαμύς, -ύδος, που πιθ. αποτελεί 
δάνειο ἡ ανήκει σε γλὠσσα τού προελλην. υποστρώ- 
ματος. Κατ’ άλλη ἀποψπ, πρόκειται για σύνθ. απὀ τις 
λ. πηλός και ἁμύς / ἐμύς, -ύδος «λιμναία χελώνα» 
(μάλλον παράγωγο τού ρ. ἐμῶ, -έω). πα ΣΧΟΛΙΩ λ. 
λακέρδα. 


παλάντζα «ζυγαριά» 
« βεν. µαίαηζα (µε ανομοίωση πχηρότητας) « ὅπ- 
μώδ. λατ. “Ρήαπείο «(φορητή) ζυγαριά µε δύο δί- 
σκους» « υστλατ. Β/ίαΠΣ, -Πεῖς (απαντά π αιτ. θ!- 
ἰαπεθπη) « λατ. Ρ(8) «δις, δύο φορές» » Ιαηχ, -ποί5 
απλάστιγγα, ζυγαριά». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλαντζ-άρω 
παλαντζάρισ-μα « παλαντζάρισ- (παλαντζόρω) » 
παραγ. τέρμα -μα. 


παλάσκα «φυσιγγιοθήκη» 
«τουρκ. ραἰα6κα «παλ. άνω γερμ. ῄαδοα «δοχείο» 
{5 γερμ. ΕἰαξοΠε). Βλ. κ. φλασκί. 


παλάτι 
«µεσν, παλάτι(ν) « ελνστ. παλάτιον « λατ. Ραἰσίίωπῃ, 
απὀ ὀν, λόφου στη Ρώμη (λατ. Ραϊαιίπις Οοἰ/{5),. όπου 
εἶχε οικοδομηθεί το ανάκτορο τού αυτοκρότορα 
Οκταβιανού Αυγούστου. αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανόκτορο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


παλατιανός « μεσον. παλατ-ιανός - παλάτ(ιν) « πα- 
ραγ. τέρμα -ἰσνός. 


παλέτα 
μεταφορὰ τού γαλλ. ρα[είίε, που αποτελεί τεχν. όρο 
με ποικίλες σημ. (κυρίως δήλωνε επιμήκη και πλατιά 
αντικείµενο), υποκορ. τού ρα[ε «φτυάρι» «προβηγκ. 
ραία - λατ. ρᾶ]α «σπάθη» (βλ.λ. πάλα). Η σημ. «πλά- 
κα όπου ο ζωγράφος αναμειγνύει τα χρώματα» απα- 
ντά στη Γαλλική τον 170 αι. 

πάλπ 
αρχ. [ἤδη ομηρικό], που συνδ. µε το ρ. παλαίω (βλ.λ.) 
και σχηματίστηκε απὀ το ἴδιο θέμο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλεύω « µεσν, παλ-εύω - αρχ. πόλίη) - παραγ. 
τέρμα -εύω 
πάλε-μα - παλείύω) : παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. δια-πάλη (ελνστ.), αντί-παλος (αρχ.), ισό-- 
παλος (αρχ.), ισο-παλία. 


πάλι 
« αρχ. πάλι(ν) [δη ομηρικό], αρχική σημ. «προς τα 
πίσω, γυρίζοντας» (η σηµερινή σημ. ήδη ομηρική), 
αιτ. αμάρτυρου ουσ. "πάλις (ἡ), που μάλλον σήμαινε 
«στροφή, γύρισμα (προς τα πίσω)» καὶ προέρχεται 
από µετοπτωτ. βαθμίδα τής ρίζας από την οποία 
σχηματίστηκε το αρχ. πόλος (βλ.λ.). Αφετηρία τής 
επιρρ. χρήσης υπήρξαν ακόµη φρ. όπως πόλιν ἰέναι, 
βαίνειν κ.ἀ., οι οποίες δήλωνον «επιστροφή, γυρισμό 
(σε κάποιον τόπο)», 
Σύνθετα τού πάλι 
Το ορχ. επίρρηµα πάλιν χρησιμοποιείται ευρέως 
ως α΄ συνθετικό και απαντά µε τις εξής μορφές: α) 
παλιν-, προ φωνήεντος και προ των Οδοντικών 
και συριστικῶν συμφώνων τ, ὅ, ϐ, ζ σ ν (παλιν- 
όρθωση, παλίν-τονος, πολιν-δρομώ), β) παλιγ-, 
προ των ουρανικών συμφώνων κ, Υ κ, ἕξ (πολιγ- 
γενεσία), γ) παλιµ-, προ των χειλικών συμφώνων 
π, β, φ, ψ, µ (παλιμ-παιδίζω, παλίμ-βουλος, παλίμ- 
ψηστος), και δ) παλιλ- / παλιρ-, προ των υγρών λ 
και ρ αντιστοίχως (παλιλ-λογία, παλίρ-ροια). 


παλιατζής 
« παλι(ός) « παραγ. τέρμα -ατζής, πβ. κ. φορτηγ- 
ατζής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλιατζ-ήδικο « παλιατζίής) « παραγ. τέρμα -ήδι- 
κο, Πβ. κ. πατσατζ-ήδικο 
παλιατζ-ούρα « πολιατζ(ής) -- παραγ. τέρμα -ούρα, 
πβ. κ. μολλ-ούρα. 


παλιάτσος 
« παλ. ραφ(ἱασσίο « ρασ[ία «ὀχυρο» (- λατ. ραίεα) « 
παραγ. τέρμα -ασείο. Ο χαρακτήρας τού τσίρκου 
οφείλει την ονομασία του στο γεγονός ὁτι το ρούχο 
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παλιγγενεσία 1025 παλλαϊκός 


που φορούσε θύμιζε φόδρα ἡ επένδυση απὀ αχυρό- 
στρώμα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παλιατσ-αρία - πολιάτσίος) « παρογ. τέρμα -σρία. 


παλιγγενεσία 
ελνστ., αρχική σημ. «εκ νέου γέννηση», « πολιγ- (« 
αρχ. πάλι(ν), βλ.λ.) -« -γενεσίία) « αρχ. γένεσις. Σε 
διόφορα κείµενα απέκτησε επιπλέον τις σημ. «ανα- 
γέννηση», «ανάσταση», ακόµη και «μετεμψύχωση». 
απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. μετεμψύχωση. 


παλικάρι -; παλληκάρι 


παλιμπαιδισμός «παιδιόστικη συμπεριφορά ενηλί- 
κου» 
- θ. παλιµπαιδ- (« ελνστ. παλίµπαις, -οιδος «αυτός 
που γίνεται πάλι παιδί» « πάλι(ν) »- παῖς, παιδός) « 
παραγ. τέρμα -ισμός. Δεν επικράτησε. ο τύπος παλι- 
μπαιδία [1891]. 


παλίμψηστος «(για πάπυρο, περγαμηνή) τού οποί- 
ου το αρχικό κείµενο έχει αποξεσθεί για να γραφτεί 
άλλο» 
ελνστ., αρχική σημ. «ξαναξυσμένος», « παλιμ- {- αρχ. 
πάλι(ν), βλ.λ.) « -ψησίτος), τύπος ρηµατ. επιθέτου 
τού "ψήω «ξυστρίζω, αποτρίβω» (απρφ. ψῆν), για το 
οποίο βλ.λ. ψήγμο. 


παλιν- -» πάλι 


παλιννοστώ 
« ελνστ. πολι(ν)νοστῶ (-έω) «επιστρέφω, γυρίζω 
(στον τόπο µου), επαναποτρίζομαι» «ουσ, παλ((ν)νο- 
στος «επάνοδος» « παλί(ν)- (« αρχ. πόλι(ν), βλ.λ.) 
αρχ. νόστος (βλ.λ.). Ὡξ- ΣΧΟΛΙΟ λ. νόστιµος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλιννόστπσπ « µεσν. πολινόστη-σις «επάνοδος, 
εποναπατρισµός», 


παλινόρθωση «επαναφορά σε θέση, στην εξου- 
σια» 
λόγ. [1855], « παλιν- (- πάλι, βλ.λ.) - όρθωση, µε- 
ταφρ. δόνειο από γαλλ. τβοἰαυγαζίοῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλινορθ-ώνω «παλινόρθωση (υποχωρητ.), µε- 
ταφρ. δόνειο από γαλλ. τββίσυτθγ 
παλινορθω-τικός, λόγ. [1886]. 


παλινωδώ «ανακαλώ ὀσα υποστήριξα προπγουµέ- 
νως» 
«αρχ. πολινῳδῶ (-έω), αρχική σημ. «ξανατραγουδώ 
ωδή ἡ άσμα», « παλιν- (- πάλι(ν), βλ.λ.) « -ᾠδί(ῶ) - 
ᾠδή, Η αρχ. λ. παλινωδία, ειδικότερα, ἐχει την αφε- 
τπρία της σε ωδή τού Στησιχόρου, στην οποία σναι- 
ρούσε όσα Είχε στο παρελθόν γρόψει εναντίον τής 
Ελένης. Το γεγονός σχολίασε ο Ισοκράτης: (Ἑλένης 
ἐγκώμ. 64) ὅτε μὲν γὸρ [Στησίχορος] ἀρχόμενος τῆς 
ὠδῆς ἐβλασφήμησεν τι περὶ αὐτῆς, ἀνέστη τῶν 


ὀφθαλμῶν ἐστερημένος, ἐπειδὴ δὲ γνοὺς τὴν αἰτίαν 
τῆς συμφορᾶς τὴν κολουμένην παλινῳδίαν ἐποίησεν. 


παλιο- - παλαιός 
παλιός - παλαιός 


παλιούρι «θάμνος µε αγκάθια» 
μεον. « "παλιούριον, υποκορ. τού αρχ. παλίουρος «εἰ- 
δος θάμνου» « παλι- (« πάλι(ν), βλ.λ.) « πιθ. οὖρον / 
οὗρα, ίσως επειδή το φυτό εθεωρείτο διουρητικό, Η 
υπόθ. ότι το β΄ συνθ. ανάγεται στη λ. οὐρά δεν εἶναι 
πειστική ως προς τη σπμασία. 


παλίρροια 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ηρόδοτο και Σοφοκλή] « 
επἰθ. παλίρροίος), -ους «αυτός που ρέει ανάποδα, 
προς τα πίσω» (µε ληκτικὀ τέρμα -ισ) « παλι- {« πά- 
λι(ν), βλ.λ.) ε ῥοῦς (βλ.λ.), µε διπλασιασμὀ τού αρκτι- 
κού ρ- λόγω τής συνθέσεως, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλιρρο-ϊκός « αρχ. παλίρροίος) « παραγ. τέρμα 
-ικός 
παλιρροι-ακός «αρχ. παλίρροια) : παραγ. τέρμα 
-ακός. 


παλίσαντρο «είδος τροπικού ξύλου» 
«λόγ. [1889] παλίσανδρον, µεταφορά τού γολλ. ρο|- 
Ι65απΩ͂τε «ολλ. ρο!ἱδεαπάει, λ. απὀ τοπική γλώσσα 
τού Σουρινάμ. 


πάλκο «εξέδρα δημόσιου θεάματος» 
« ιταλ. ραίοο «εξέδρα, βάθρο» «λογγοβσρδ. "δαἰΚ 
«δοκός» « φραγκ. "δσίεο, γερμ. αρχής, οµόρριζο των 
αγγλ. Ραἰκ, γερμ. Βαἰκεη «δοκός, δοκάρι», Βλ. κ. 
μπαλκόνι, φάλαγγα. 


παλκοσένικο «εξέδρα δημόσιου θεάµστος» 
« παλ. ραἰοοδοπίσο (υβριδικό σὐνθ.) - ραίοο (βλ.λ. 
πόλκο) κ 5οεπίσα «λατ. 5οξπίους - 5οθπα - αρχ. 
σκηνή. 


παλλάδιο 

ΕΤΥΜ. « αρχ. Παλλάδιον «άγαλμα / ειδώλιο τής Αθη- 
νάς», υποκορ. τού Παλλάς, -άδος, που αποτελεί προ- 
σωνυμία τής θεάς Αθηνάς. Βλ. κ. παλλακίδα. 
ΣΗΜΑΣ. Στην Αρχαιότητα Παλλάδιον αποκλήθηκε 
επίσης ένα δικαστήριο εφετών στην Αθήνα, στο 
οποίο προσάγονταν οἱ κατηγορούμενοι για ακούσιο 
φόνο (πβ. τον ορισμό τού λεξικογράφου Ησυχίου: 
δικαστήριον ἔνθα ἐδίκαζον οἱ ἐφέται τοῖς ἀκουσίων 
φόνων δικοζομένοις). Το 1805 ο Άγγλος χημικός 
ΜΗ{8πη Η. Μνοί{86τογ (1766-1828) ονόμασε παλλό- 
διο (νλατ. ρα|!ααἰυπη) το χημικό στοιχείο που ανακά- 
λυψε, χρποιμοποιώντας το ὀν. αστεροειδούς που εἷ- 
χε ανακαλυφθεί τον προηγούμενο χρόνο. 


παλλαϊκός 
«παλ- (- παν, βλ.λ.) - λαϊκός. 
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παλλακίδα 1026 παμπ 


παλλακίδα «(θεσμός στην Αρχαιότητα) γυναίκα που 
συμβίωνε µε έγγαµο άνδρα» 
«αρχ. παλλακίς, -ἰδος [ήδη ομπρικόὀ], παράλλ. τύπος 
(ίσως υποκορ.) τού παλλακή, αγν. ετύµου. Καμία 
υπόθεση δεν έχει πείσει µέχρι τώρα τους μελετητές, 
όπως η σύνδεση µε το σβεστ. ρα/γκᾶ «θηλυκός δαί- 
μονας που αποπλανά κάνοντας μάγια» ἡ ακόµη Π 
υπόθεση περί πελασγικής αρχής, Δεν έχει επιπλέον 
τεκμπριώθεί η συσχέτιση µε το ουσ. πῶλος, που 
ίσως ταίριαζε ως προς τη σημασία. Από το ϐ. τής λέ- 
ξεως έχουν σχηματιστεί π προσωνυμία Παλλάς, 
-άδος (τής θεάς Αθηνάς) και το ελνοτ. πάλληξ / πάλ- 
λαξ, -ακος (βλ.λ. παλληκόρι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλλακεία « αρχ. πολλακ-εία. 


θεού» και προσέφερε σεξουαλικές υπηρεσίες στον 
ναό του, ὁσο (κυρίως) την «ομόκλινῃ σύντροφο 
ενός άνδρα (συνήθως ἀρχοντα)», π οποία δεν είχε 
τη θεσμική θέση τής συζύγου (αρχ. γαμετή), αλλά 
ήταν ανώτερη τής εταίρας (που μπορούσε να συ- 
ντροφεύει και άλλους ὀνδρες) και, ασφαλώς, τής 
πόρνης (κοινής γυναίκας, που εκδιδόταν επί πλη- 
ρωμή). Ως παλλακή (-ίδα) μπορούσε επίσης να λη- 
φθεί και µια νεαρή παρθένα, π οποία δινότον ως 
Νφοτοησνι κοκ 


πάλλευκος 
αρχ. « πολ- (« πᾶν, βλ.λ.) - λευκός. 


παλληκάρι 
« µεσν. παλληκάρι(ον), υποκορ. τού ελνστ. πάλλαξ / 
πόλληξ, -ηκος «νεαρός μικρότερος τού εφήβου, 
ογώρι» (µε υποκορ. επίθηµα -άριον), που ανόγεται 
στο θ. τού αρχ. παλλακή (βλ.λ. παλλακίδα). Κατά τη 
μεσον. εποχή πλ. απέκτησε τη σημ. «νεαρός σύντρο- 
Φος πολεμιστή, ακόλουθός του» και, κατ᾿ επέκταση, 
«γενναίος, ανδρείος μαχητής», γενικότερα «νέος ἀν- 
ὅρας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλληκαρ-ἀς 
παλληκαράκι « µεοσν. παλληκαρ-όκι(ν) 
παλληκαριά « μεσον. παλληκαρ-ἰά / παλληκαρ-ία 
παλληκαροσύνπ « µεσν. παλληκαρ-οσύνη 
παλληκαρ-ήσιος 
παλληκαρ-ισμὀς. 
ΣΥΝΘ. -παλλήκαρο: γεροντο-παλλήκαρο, πρωτο- 
παλλήκαρο. 


παλικάρι ἡ παλληκάρι; 
Ηλ. εµφανίζεται ήδη στη µεον. γλώσσα ως Παλλη- 


κόριον, υποκοριστικό τού ελνστ. πάλληξ, -ηκος, 
πράγμα που καθιστά μόνη ορθή τη γραφή παλλη- 
κάρι. Ο τύπος πολικάρι τής σχολικής γραμματικής 
οφείλεται σε απλογράφηση. 


πάλλω «δονώ» 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Γ 316: κλήρους ἐν κυνέῃ 
χαλκήρεϊ πάλλον ἑλόντες] « "πάλ-[ω, που παρουσιά- 
ζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ. “ρε[-θ ««οθώ, προ- 
σκρούωῶ», το οποίο απαντά στο ρ. πελεμίζω «πόλλω 
(το δόρυ) - αγωνίζομαι, μοχθώ» (βλ.λ. πόλεμος), ενώ 
συνδ. επίσης µε το λατ. ρε|ίο «σπρώχνω, (οθώ, κι- 
γώ», Σημοντικὀ παράγωγο αποτελεί το ουσ. παλμός 
(Βλ.λ.). αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. πελόζω. 


παλμαρέ «κατάλογος νικητών ἡ επιτυχιών σε αγώ- 
να» 
« γαλλ. ρα[ππσιὲς « λατ. ραίπισγες «αυτοί που οξί- 
ζουν να λάβουν (ως βραβείο) τον στέφονο τού φοί- 
νικο -- κατάλογος των αξίων τού βραβείου», πληθ. 
τού ρσ|πηδης « ραίππα «παλάμη -- φοίνικας, κλάδος 
φοίνικα». 


παλμός 
ορκ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « θ. παλ- 
(τού ρ. πάλλω, βλ.λ.) : πσραγ. τέρμα -μός, πβ. κ. λυγ- 
μός, θυ-μός, συρ-μός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλμικός « ελνστ. πολµ-ικός «αντιληπτός απὀ τον 
σφυγμό» (οι σύγχρονες ιατρ. χρήσεις µε σηµασιολ. 
επίδρ. απὀ γαλ. οδοΠἱατοίπε) 
παλμώδπς « αρχ. παλµ-ώδης «παλλόµενος». 
ΣΥΝΘ. παλμο-γρόφος, µετοφρ. δόνειο από γολλ. 
ο5οίίοσταρπε (υβριδικό σύνθ.). 


παλούκι 
«μεσον. παλούκι(ον) (κατά τα υποκορ. οε -ιον) « µεον. 
λατ. "ραίυσευπι, ουδ. τού υστλοτ. "ραίμσεις, υποκορ. 
τού λατ. ρσίυ5 «πόσσολος» (5 ελνστ. πῶλος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλουκώνω « µεσν. παλουκ-ώνω 
παλούκω-μα « πολουκώ(νω) -- παραγ. τέρμα -μα. 


παλτό 
« γαλλ. ρα[ετοῖ (από ὁπου το ιταλ. ρα[το) « µέσο 
αγγλ. ραίζοΚ «σακάκι, επανωφόρι» (αρχικῶς χωρικού 
ἡ αγρότη), αγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παλτ-ουδάκι « παλτ(ό) » υποκορ. επίθηµα -ουδόκι, 
πβ. κ. χωρι-ουδάκι 
παλτ-ουδιά « παλτίό) » παραγ. τέρμα -ουδιά (« 
-οὐδ(ι) » -ιά). 


παμπ 
« ΟΥΥλ. ρυῦ, συντοµευμ. τύπος τού όρου ρωδ|ἰς 
Που5ε «δημόσιο σπίτι» (17ος αι), που οφείλει την 
ονομασία του στο γεγονός ότι τα οινοπνευμοτώδη 
ποτὀ διετίθεντο εκεί ελεύθερα στους θομώνες. 
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παμψηφεί 
ελνστ. επίρρ. « παµ- ἰ- αρχ. πᾶν βλ.λ.) « -ψηφίεί) - 
αρχ. ψῆφίος) -- επιρρ. κατόλ. -εἰ (πα ΣΧΟΛΙΟ λ. -). 


παν 
«αρχ. πὸν, -ντός, ουδ. τής αντωνωµίας πᾶς (βλ.λ.) 


αν αν - ΞΕ 


| 1 

Το αρχ. οὐδ, πᾶν χρησιμοποιείται ευρέως ὡς α΄ 
συνθετικό και απαντά µε τις εξής μορφές: ο) παν-, 
προ φωνήεντος και προ τῶν οδοντικὠν καὶ συρ!- 
στικών συμφώνων τ, ὃ, θ, ζ σ ν (παν-άγαθος, πον- 
δαιμόνιο, πόν-σοφος), β) παγ-, προ των ουρανι- 
κών συμφώνων κ, γ, χ, ξ{παγ-κόσμιος, πιαγ-χρονίσ), 
Υ) πσµ-, προ των χειλικών συμφώνων π, β, φ, ψ, µ 
ίπαµ-πάλοιος, παμ-ψηφεί, πάμ-φτωχος), και δ) 
παλ- ’' παρ-, προ των υγρών λ και ρ αντιστοίχως 
(πάλ-λευκος, παρ-ρησία). 


πάνα 
« πανί!) (βλ.λ.) « µεγεθ. κατόλ. -α. πα’ ΣΧΟΛΙΟ λ. πανί. 


πανάγιος 
ελνστ. « παν- -- αρχ. ἅγιος (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ἅγιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Παναγία « ελνοτ. Πον-αγία. Η προσωνυμία Παναγία 
χρποιμοποιήθηκε για τη µπτέρα τού Ιησού Χριστού 
από τον 2ο αι. μ.Χ. (αρχικό ως επίθ. στη φρ. πανογία 
Παρθένος, πβ. Ωριγέν. Σκόλ. Λουκ. 17.329: ἤδει μὲν 
ἡ παναγία Παρθένος, μὴ τέκνον αὐτὸν εἶναι τοῦ Ἰω- 
σήφ). Ω ουσιαστικοποιηµένος τύπος απαντά ἠδη από 
τον 40 αι. (πβ. Εφραίμ Σύρ. Εὐχ, Θεοτ. 7.592: Το- 
σοῦτον γάρ, Παναγία, τῶν ἁμαρτημάτων μου τὸ 
ὀνυπόστατον πέλαγος). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. άγιος 
παναγιότητα « µεσν. παναγι-ότης, -ότητος - ελνοτ. 
πονάγι(ος) « παραγ. τέρμα -ότης 
παναγιότατος « µεσν. πανογι-ώτατος, υπερθ. βαθ- 
μός τού εγιθ. πανόγιος (προσφώνηση τού Οικουµε- 
νικού Πστριόρχη Κωνοσταντινουπόλεως). 


πανάδα «κηλίδα προσώπου» 
« πὀνία), στη σημ. «μούχλα (σε τρόφιμα)» (αρχικώς 
«κρούστα, μεμβράνη») « παραγ. τέρμα -άδο, πῇ. κ. 
λιακ-ὀδα. 


πανάκεια «Θεραπεία κάθε νόσου ἡ προβλήματος» 
ορκ., αρχική σημ. «ιαµατικό φυτό -- (ὡς κύρ. ὀν) θυ- 


γατέρα τού μυθικού θεού Ασκληπιού», « επίθ. πανα- 
κής «αυτός που θεραπεύει τα πάντα» «παν- 4 
-σκ(ής) « ὅκος «θεραπεία -- (αμα» « "ἄκ-ος « ΙΕ. 
"γ9Κ- «θεραπεύω» || ιρλ. Πῖος «γιατρικό», ουαλ. ἰασῃ, 
χεττ. 5αΚ{αἰζζί «θεραπεύω» (πβ. το βοιωτ, σάκτας 
«γιατρός», ανατολ. δάνειο) |] αρχ. ἀν-ήκεσ-τος 
λος λ).Η ΤΗΝΕ σημ. είναι ελνστ. 


Η λέξη απαντά στα Αρχαία Ελληνικό (σε ελληνιστι- 
κές πηγές) τόσο ως κύρια όνοµα όσα κοι ὡς κοινό. 
Ὡς κύριο, εἶναι το ὀνομα µιας από τις κόρες τού 
Βεού Ασκληπιού (Ἰσσὼ δὲ καὶ Πονάκεια καὶ Ὑγεία 
εἶπον ὅτι Ἀσκληπιοῦ θυγατέρες), θεά καὶ τι ἴδια (πβ. 
την αρχή τοῦ όρκου τού Ιπποκράτη: Ὄμνυμι Ἀπόλ- 
λωνα ἰητρὸν, καὶ Ἀσκληπιὸν, κοὶ Ὑγείαν, καὶ Πονάκει- 
αν, καὶ θεοὺς πόντος τε καὶ πόσας). Σε μεσαιωνικά 
Σχόλια στον Αριστοφόνη επισημαίνεται ότι το όνο- 
μα Γισνάκεια παράγεται από το «πόντα ἀκεῖσθαι» 
(δηλ. ὁτι θεραπεύει τα πάντα). 

Ώς κοινό ὀνομα, η πανόκεια σήμαινε τη «θεραπεία 
των πάντων» ἡ «φάρμακο που θεραπεύει τα πά- 
ντα» (ο Ιατρός Γαληνός γράφει για των πανόκεια ότι 
είναι «φόρμακον ἀνώδυνον καὶ ὑπνοποιόνν). Η 
λέξη, ειδικότερα, δήλωνε διάφορα φυτά, κοθώς 
και τον χυμό τους, το οποία θεωρούνταν ὁτι θερα- 
πεύουν κάθε νόσο (πονάκειαν, ἐπεὶ πάνθ᾽ ὅσσα 
βροτοῖσιν φλεγμαίνοντα πόθη παύει), ο δε Θεό- 
φραστος σημειώνει: Ἡ δὲ πανάκεια γίνετοι κατὰ τὸ 
πετραῖον περὶ Ψωφίδα καὶ πλείστη καὶ ἀρίστη, δηλ. 
π πανόκεισ υπάρχει στα βουνό γύρω από την Ψω- 
φίδα (αρχ. αρκαδική πόλη) καὶ είναι πόρα πολλή 
και ὀριστης ποιότητας. Τα φυτά αυτά ήταν γνωστά 
και µε όλλες ονομασίες: λιγουστικὀν' οἱ δὲ πανόκει- 
αν καλοῦσι, 'Ρωμαῖοι πάνακες (Διοσκουρίδης), 
Ἀφροδίτης βοτάνη πονόκεια ὑπὸ δέ τινων πλοκαμὶς 
λέγεται, ὑπὸ δὲ ἐνίων καλλίτριχον, λέγεται δὲ καὶ 
ἠράκλειον (Θεσσαλός, αστρολόγος και ιατρός, 1ος 
αι. μ.Χ). 

Η μεταφορική σημασία τὴς λέξης συναντάται ᾖδα 
από την Αρχαιότητο {Πβ, Λογγίνου, Περὶ Ὕφους: 
ἔστι γάρ, ὡς οὐ διαλείπω λέγων, παντὸς τολμήματος 
λεκτικοῦ λύσις καὶ πανόκειό τις τὸ ἐγγὺς ἑκστόσεως 
ὄργα καὶ πάθη). 


πανδαιμόνιο 

λόγ. [1824], « παν- « δαίμονίας) -- ληκτικό τέρμα -ιο, 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ραπααθηησηίηπη. 
Τον όρο πρωτοχρησιµοποίησε ο Άγγλος ποιητής 
ἠοΠη ΜίΠοη (1608-74) στο έργο του Ραγααΐδε ἰ.ο5ἱ 
(Χαμένος Παρόδεισος, 1667), προκειμένου να κατο- 
νομάσει «την πρωτεύουσα τού Σατανά και τῶν ομοί- 
ὧν του» (ἵΠ6 Πίσῃ σαρ!ϊαί οἱ Ξαΐαπ απα Πἰ5 ρ86τ5, βι- 
βλίο 1, 1.756-7). 


πανδαισία 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο και στον Αρι- 
στοφάνη] « παν- : -δαισ(ία) « δαίίτης) «(ιερέας) που 
τεμόχιζε το θύμα, το θυσιαζόμενο ζώο», που σχηµα- 
τίστηκε απὀ το 0. τού αρχ. ϱ δαί-νυ-μι / δαί-ομαι 
«μοιρόζω, διανέµω -- (εἰδικότ.) παραθέτω δείπνο 
στο οποίο ο καθένας έχει καθορισμένη μερίδα» - Ι.Ε. 
"αα(}}- «μοιράζω» || σανσκρ. ἀόγοιε |} αρχ. δαί-ς, 
-τὸς «γεύμα, συμπόσιο (µε κατανεμημένες μερίδες 
για τον καθένα)», (συν)δαι-τυ-μών (βλ.λ.), δά-π-τω 
«κσταβροχθίζω, φθείρω» (βλ.λ. δαπάνη, δοψιλής), 
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ὅσί-μων (βλ.λ. δαίμονας), ίσως και αρχ. ὅῆ-μος / δᾶ- 
μος. 5” ΣΧΟΛΙΟ λ. δαίμονας. 


πανδαμάτωρ «αυτός που δαμάζει, που υποτάσσει 
τα πόντα» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ω 4-5: οὐδέ μιν ὕπνος ᾗρει 
πανδαμάτωρ, ἀλλ’ ἐστρέφετ' ἔνθα καὶ ἔνθα] « πον- « 
-δαμάίτωρ) - 8. ὅαμα- (µε παραγ. τέρμα -τωρ), µε- 
ταπτωτ, βαθμίδα τού |.Ε. "σεπι-α- «δαμάζω, τιθο- 
σεύω», από την οποία έχουν προέλθει τα οµόρριζα 
αρχ. δάμα-λις, -εως «δαμάλα», δαμόζω (βλ.λ.), σύνθ. 
ὀ-δάμοσ-τος κ.ᾱ. Η λ. χρπσοιμοποιείται συνήθως 
στην αρχ. φρ. πανδαμάτωρ χρόνος, που απαντό ήδη 
τον 7ο αι. Π.Χ. σε επίγραμμα τού Σιµωνίδη τού Κεί- 
ου: (26.1.4-5) ἐντάφιον δὲ τοιοῦτον οὔτ᾽ εὐρὼς οὔθ’ 
ὁ πανδαµότωρ ἁμαυρώσει χρόνος. 


πάνδεινα 
Ελνστ. (ως ουσ. στον πληθ. ήδη στον κωμικό Μέναν- 
ὅρο, Δος αι. π.Χ.), ουσιαστικοπ. τύπος τού αρχ. επιθ. 
πάνδεινος «τρομερός, καθ᾿ όλα τρομακτικός» « παν- 
4 δεινός. 


πανδημία «επιδημία που προσβάλλει το σύνολο τού 
πληθυσμού µιας περιοχής» 
µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. ραπαθγηία (κατά 
τη σημ. τού όρου ἐπιδημία » νλατ. εριαειπία), το 
οποίο σχηματίστηκε µε βάση το αρχ. πανδημία «λαί- 
κή συνέλευσπ, σύναξη» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι. π.Χ.] « πόνδηµος « παν- -- δῆμος. 


πανδοχείο 

« ελνστ. πανδοχεῖον / αρχ. πανδοκεῖον (ο ατηκιστής 
Ορύνικος, 2ος αι. µ.Χ., κοταδίκαζε τον ελνστ. τύπο: 
πανδοχεῖον οὐκ ἐρεῖς, ἀλλὰ διὰ τοῦ κ, πανδοκεῖον καὶ 
πανδοκεύτρια καὶ πανδοκεύς) « παν- « -δοχ(εῖον) / 
-δοκ(εῖον), µεταπτωτ. βοθμίδα τού θ. που απαντά 
στο ρ. δέκομαι / δέχομαι (βλ.λ) « παρογ. τέρμα -εἶον. 
0 ελνστ. τύπος (µε -κ-) οφείλεται σε επίδρ. οµορρί- 
ζων όπως δέχομαι, δοχεῖον κ.ᾱ. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξενοδό- 
χος, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πανδοχέας -- ελνοτ. πανδοκ-εύς « αρχ. πανδοκ- 
εὐς. 


πανέ 
«γαλλ. ραπέ, μτχ. τύπος τού ρ. ρσπεΓ « Παλ. γαλλ, 
ραπ «ψωμί» (σύγχρ. ραίπ) « λατ. ραπίς. 


πάνελ 

ΕΤΥΜ. «αγγλ. ραπεἰ « πολ. γαλλ. ραπεί «κομμάτι 
υφάσματος» « δημώδ. λατ, "ρσππε/ίυ5, υποκορ. τού 
λατ. ραππιι5, -ἱ «κομμάτι υφάσματος, πανί, ταινία». 
Βλ.λ. πανί. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού αγγλ. όρου, 15ος οι.) κύφα- 
σµα που ετίθετο κάτω από τη σέλα τού αλόγου» -» 
14ος αι. «κομμάτι περγαμηνής στο οποίο σναγράφο- 
νταν τα ονόματα των κλητειιθέντων ενόρκων -- κα- 
τάλογος ενόρκων» -» 17ος αι. «δομικό στοιχείο κτη- 


ρίου (φράχτπ, τοίχου, πόρτας)» - 18ος αι. «λεπτός 
πίνακας για ζωγραφική» - 18ος αι. «φωτογραφία 
μεγόλου μεγέθους» -- σύγχρ. σημ. «ομάδα τηλεοπτι- 
κὠν συζητητών», 


πανελλήνιος 
ελνστ., επίσης ουσιαστικοπ. ουδ. Πανελλήνιον «ιερό 
τού Δία στην Αίγινα ὡς τόπος συνεδρίασης των ΙΠα- 
νελλήνων», « αρχ. Πανέλληνες «(ομπρ.) όλοι οι Έλλη- 
γες» « παν- - Ἕλληνες (βλ.λ. Ἑλληνας). 


πανέμορφος 
μεσον. (µε απλοποίηση [νπη] » [πη], πβ. κ. όμορφος) « 
πανεύμορφος « παν- κ αρχ. εὔμορφος (βλ.λ.). 


πανεπιστήμιο 
λόγ. [1810], « παν- » επιστήµ(η) « ληκτικό τέρμα -ἰο 
(κατά τα διδακτήριο, σπουδαστήριο, εκπαιδευτήρια 
κ.ά, που παρουσιάζουν παρογ. τέρμα -τήριο), απὀδ. 
τού µεσν. λατ. υπίνθγοίζαδ, -δεἱ5 «σώμα επιστημόνων 
που διδάσκουν τις ελευθέριες τέχνες (αρχικά σε εκ- 
κλπσ. Ιδρύματα)», (19ος αι) «ίδρυμα σνωτότης εκ- 
παιδεύσεως». Στην κλασική Λατινική π λ. σήμαινε 
«σύνολο, σύμπαν -- καθολικότητα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πανεπιστηµι-ακός, λόγ. [1858], µεταφρ. δάνειο 
απὀ γαλλ. ηἰνθγοϊζαίτα 
πανεπιστήµων « ελνστ. πανεπιστήμ-ων «παντο- 
γνώστης» 
πανεπιστημ-οσύνα, λόγ. [1867]. 

επιμ ΡΗΜΗΕΗ: 
νο όρο κα πμ {ενν. ἵδρυμα ἡ διδακτήριο) 
επινόησε και εἰσήγαγε το 1810 ο Αδομάντιος Κο- 
ραής, προκειµένου να αποδώσει τον προαναφερ- 
θέντα µεσν. λατ. όρο, από τον οποίο αι ευρωπαϊκές 
γλώσσες είχαν ήδη σχηματίσει τις αντίστοιχες λέ- 
ξεις: γαλλ. απνειδίίό, αγγλ. υπίνειδιγ, γερμ. ὑπίνει- 
5ἰίστ, 1σπ. αη!ϊναγοίσσα κ.ά. Βαθμηδόν ο όρος τού 
Κοραή καθιερώθηκε και επικράτησε έναντι άλλων 
που είχαν εν τω μεταξύ προταθεί στην Ελληνική, 
όπως παν-επιστημ-εἴον, παν- διδοκ-τήρίον, παν- 
επιστηµόν-ιον κ.ά. 


πανέρι 
µεσν. « μεσον. λατ. ραπαΠώπη « λατ. ραπσήηπη «αρτο- 
φόριο» « ρσπί/5) «ψωμί, ἄρτος» : παραγ. τέρμα -αι- 
Ιμπη. 

πανπγύρι 
«μµεσν. πανηγύρι(ν) « ελνστ. πανηγύριον, υποκορ. τού 
αρχ. πανήγυρις, -εως / (αιολ., δωρ.) πανάγυρις «εορ- 
ταστικὴ σύναξη προς τιμήν θεού» [ήδη τον 7ο αι. 
π.Χ, στον Αρχίλοχο, σπόσπ. 522.1-2: Δήμητρος 
ἁγνῆς καὶ Κόρης τὴν πανήγυριν σέβων] - παν- 4 
-ήγυρις (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συν- 
θέσεως) « ὄγυρις «ουνέλευσπ, σύναξη», το οποίο 
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εμφανίζει µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά στο 
ρ. ὀγείρω «συναθροίζω, συγκεντρώνώ» (βλ.λ. αγορά, 
ομήγυρη). Ὁ τύπος παναγύριν διασώζεται στις ν.ελλ. 
διαλέκτους τού Πόντου και τής Κύπρου. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πανπγυρίζω «αρχ. πονηγυρ-ἰζω [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ.], αρχική σημ. «συμμετέχω σε δημόσια γιορτή», « 
πανήγυρις, -εως 

πανηγυρισµός « ελνστ. πανηγυρισ-μός « αρχ. Πα- 
νηγυρ-ἰζω 

πανπγυριστής « ελνστ πονηγυρισ-τής « αρχ. πΏ- 
νηγυρ-ἰζω 

πανπγυρικός « αρχ, πανηγυρ-ικός [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Ισοκράτη, Πβ. τον φερώνυμο λόγο του] - 
πανήγυρις, -εως 

πανηγυρ-ιώτης, λόγ. [1888], « πονηγύρίι) : πα- 
Ραγ. τέρμα -ιώτης 

πανπγυριώτ-ικος « πονηγυριώτίης) : παρογ. τέρ- 
μα -ικος. 

ΣΥΝΘ. εµπορο-πανήγυρῃ (λόγ. [1864}), ζωο- 
πανήγυρη (λὀγ. [1888]). 


πάνθηρας 

« αρχ, πόνθηρ, -ηρος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ηρόδο- 
το και Ξενοφώντα], δόνειο από την Άπω Ανατολή, 
πιθ. από την ἴδια πηγή µε το σανσκρ. ρυπζαήκα- «τί- 
γρις». Η λ. ἴσως εισήλθε στην Ελληνική µε τη μορφή 
πἀρ-θηρ και κατόπιν παρασυνδέθηκε (µέσω λαϊκής 
ετυμολογίας) προς τα αρχ. πᾶν και θηρῶ (-άω) «κυ- 
νπγώ». Βλ. επίσης το αρχ. πάρδολις. 


πανθομολογούμαι «(τριτοπρόσι) εἶναι γενικώς 
παραδεκτό» 
λόγ. [1870], « πονθ- {« παντο-, βλ.λ. πος) - οµολο- 
γούμσι, που χρποιμοποιήθηκε εξ αρχής στο γ᾽ πρό- 
σωπιο πανθομολογείται. 


πανί 

«μεσον. πονί(ν) « ελνστ. παν(ν)ίον, υποκορ. τού πάν(ν) 
ος « λατ. ραπηι5 «κομμάτι υφάσματος, πανί, ταινία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παν-ιάζω « πον(!) - παραγ. τέρμα -ιόζω 
πάνιασ-µα « πανιασ- (πανιάζω) -ε παραγ. τέρμα -μα 
πάν-ινος « πονίῃ « παρογ. τέρμα -ινος. 

ΣΥΝΘ. -πανο; λαδό-πανο, ξεσκονό-πανο, σφοιιγγα- 
ρό-πανο κ.ἀ. 


παν; μασ οθόνη 

Κατά την ελληνιστική περίοδο, και ειδικότερα στα 
ρωμοϊκό αυτοκρατορικά χρόνια, η ελληνική γλώσ- 
σα δέχθηκε πολλές επιδράσεις απὀ τη Λατινική, 
όπως και ῃ Λατινική απὀ την Ελληνική, Πολλές λέ- 
ξεις που χρησιμοποιούμε μέχρι σήµερα προέρχο- 
νται απὀ εκείνη την εποχή και, καθώς π µορφή 
τους είναι ελληνική, δεν υποψιαζόμσστε τη λατινι- 
κή τους προέλευση. Η λ. πανί είναι μία από αυτές. 
Προέρχεται απὀ τη λατινική λέξη βραππΗ5, που σή- 


µαινε «κομμάτι υφάσματος, πανί, ταινία». Η λέξη 
εξελληνίστηκε σε πάννος, γρομμένῃ ἆλλοτε µε 
δύο και άλλοτε µε ένα -ν-, Από το πόνίν)ος προήλ- 

θε το υποκοριστικό παν(ν)ίον, το οποίο στα µε- 

σαιωνικἀ χρόνια πήρε τη µορφή πανίν, για να κα- 

ταλήξει στο νεότερα χρόνιο στον γνωστό τύπο 
πανί. 

Ας σημειωθεί ότι στη ναυτική χρήση της, Π λατινο- 

γονῆς αυτή λέξη αντικατόστησε το ἠδη ομπρικά 

ἱστίον, από όπου προέρχεται το ιστισφόρο, αλλό 

και ῃ ιστιοσανίδα τού θολόσοιου σερφ. Το παν] 
που εἰχε ύφανση κατάλληλη για ναυτική χρήση 

ονομάστηκε καραβόπονο. Με τη μεγεθυντική κα- 

τόληξῃ -ᾱ σχηματίστηκε η λ. πάνα, ενώ ὡς β΄ 

συνθετικό υπήρξε ιδιαιτέρως παραγωγικό κυρίως. 
µε τη µορφή -πανο (λαδόπονο, ξεσκονόπανο, 

σφουγγαρόπανο κ.ά), Η λ. πανί επέδωσε Ιδιοιτέ- 

Ρως στη λογοτεχνία και απέκτησε εκφραστικό Πε-- 

ριεχόμενο στη λαϊκή γλώσσα (π.χ. «Εἶναι καιρός να. 
πούμε τα λιγοστά µας λόγια, γιατί αύριο πι ψυκή µας 
κάνει πονιά...», Γ. Σεφέρης), ενώ η αρχ. λ. ἰοτίον. 
χργισιμοπιοιείται πλέον στη. λόγια γλὠσσα, σε 6πί- 

σηµα κείµενα καὶ στην ορολογία. 

Ας προστεθεί ότι το ύφασμα, κοι μάλιστο το (συ- 

νήθ. λινό) λευκό, που χρησιμοποιείται είτε για εν- 

δύμοτα εἰτε για πονιά / ιστία είτε για ἄλλες χρή- 

σεις, δήλωσε παρκ. λ. ὀθόνη, η οποία θα µπορού- 

σε να χαρακτηριστεί το αρχαιοελληνικό ισοδύναμο 

τού λατινογενούς πανιού. (Ομοίως το υποκοριστικό 

ὀθόνιον «κομμάτι λινού υφάσματος, λινό ύφασμα - 
πανί κ.ά.ν). Η οθόνη, αν και λόγια λέξη, καθιερώ- 

ϑηκε στα νεότερα χρόνια να δηλώνει το ἄσπρο 

πανί των κινηματογραφικών αιθουσών πάνω στο 

οποίο προβόλλετσι η ταινία και ἐχει περιοριστεί 

πλέον σε αυτή τη σημασία µόνο έτσι, αποκλήθηκε 

«μεγάλη οθόνη» ο κινηματογρόφος και «μικρή 

οθόνπν π τηλεόραση). Κάπως παλαιότερα, υπό τῃν 
επίδραση τής γαλλικής γλώσσας, για την κινηµατο- 

γραφική οθόνη χρησιμοποιήθηκε π. λ. εκράν 
(6σταῃ). 


πανίδα 
λόγ. όρος που πλάστηκε απὀ το αρχ. θεωνύμιο Πάν, 
-νός (µε παραγ. τέρμα -ίς, -ἰδος) και αποτελεί απὀδ. 
τού νλατ. [συπα « υστλατ. Εαυπα, αδελφή τού Γαυ- 
πις «Φαύνος», ρωμαϊκού ποιμενικού θεού, που του- 
τίστηκε µε τον (αρκαδικό ποιμενικό θεό) Πᾶνα, 


πανικός 

Ελνστ. επἰθ., συχνό σε φρ. πονικὸς (φόβος, τάροχος, 
τρόμος), « αρχ. θεωνύμιο Πάν, -νός « παρογ. τέρμα 
-ικός. Ἡ σημ. οφείλεται στον ταραχοποιό και θορη- 
βώδῃ χαρακτήρα που οι αρχαίοι απέδιδαν στον μυ- 
Βικό Πάνα, καθώς και στις αιφνιδιαστικές εμφανίσεις 
του κατά τη μυθολογία. Στην ελλην, λέξω έχουν την 
αφετπρία τους οι αντίστοιχοι ξέναι ὀροι, Π.Χ. αγγλ. 
ρηπῖς, γαλλ. ραπίαυε, γερμ. ΡαπὶΚ κ.ά, 


ΙΕ :Ινδοευρωποϊκός | αρκ(αἰος) | ελνοτ. : (ελληνιστικός) | µεον. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πανκ 1950 πανούργος 


ΣΥΝΘ. πανικο-: πονικο-βάλλω (απὀδ. τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ραπἰαυθὴ, πονικό-βλητος (απὀδ. τού 
ελληνογενούς γαλλ. ραπίαιέ). 


πανκ 

«αγγλ. ρυπΚ, αγν. ετύµου. Η λ. συναντάται στην Αγ- 
γλική τον 17ο αι. µε τη σημ. «μαλακό ξύλο, φαγωμέ- 
νο απὀ μύκητες και, ὡς εκ τούτου, άχρηστο», αλλά 
και µε τις σημ. «άνθρωπος ανήθικος, πόρνος - 
άχρηστος». Η συσχέτιση µε το «φαγωμένο ξύλο» 
οδήγησε στην υπόθεση ότι προέρχεται από αλγκον- 
κικό τύπο ροπΚ (σε Ινδιόνικη γλώσσα), ο οποίος επε- 
κτάθηκε μεταφορικά σε οτιδήποτε όνευ οξίας, άχρπ- 
στο ἡ διεφθαρμένο. Η λ. αποδόθηκε στο μουσικό 
ρεύμα που εκδηλώθηκε προς το τέλος τής δεκαετί- 
ας τού 1970 εξαιτίας τής ακραίας συμπεριφοράς και 
εμφάνισης των οπαδών του. 


παννυχίδα 

- αρχ. ποννυχίς, -ἰδος «ολονύκτια εορτή ἡ πανήγυ- 
ρη» « πον- . ϐθ, νυκ- τού αρχ. νύξ, -κτὸς (µε επίδρ. 
τού -υ- ἡ μάλλον µε εσφαλμ. ανάλυση τής ονοµαστι- 
κής πτώσης, ὦστε το Ενα θεωρείται ότι ανάγεται σε 
--κς' βλ.λ. νύχτα) « ληκτικό τέρμα -ίς, -ίδος. Η σημ. 
«ολονύκτια θρησκευτική ακολουθία» εἶναι µεσαιωνι- 
κή, 


πανό 
« γαλλ. ραππεσυ « παλ. γαλλ. ραπε[ « δημώδ. λατ. 
"ραππείίυ5, υποκορ. τού λατ. ραηπυς, -ἰ «κομμότι 
υφάσματος, πανί, ταινία». Βλ. κ. πάνελ. 


πανομοιότυπος 
λόγ. [18253], « παν- « ελνστ. ὁμοιότυπος «ὁμοίου τή- 
που ἡ µορφής» « ὁμοιο- αρχ. τύπος. 


πανοπλία 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ανοκρέοντα, απόὀσπ. 
11.48.2-5: "Ηφαιστέ, μοι ποίησον πανοπλίαν μὲν 
οὐχί, ποτήριον δὲ κοῖλον, ὅσον δύνῃ, βάθυνον] « πά- 
νοπλίος) - ληκτικὀ τέρμα -ία. 


πάνοπλος 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Τυρτοίο] « παν- 
-οπλοίς) « ὅπλον (βλ.λ.), κυρ. πληθ. ὅπλα. 


πανόραμα 
λόγ. [1851], « πον- 1 όραμα, µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. ραπογαππα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πανοραµ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ραποιαπίο. 


παυμομὴ 

Η λέξη πανόραμα, παρ' ότι δείχνει διαφανής ετυ- 
μολογικά (παν « όραμα) και γίνεται εὐκολα κατανο- 
πτὴ οπὀ τον Έλληνα ομιλητή, δεν έχει ελληνική κα- 
τογωγή, υπό την έννοια ότι την έπλασε γύρω στο 


1789 ένος Ιρλανδός ζωγράφος, ο βοθεπί Βδθηκει, 
Αυτός ονόμασε ραποταπια, απιὀ τις αρχοισελληνι- 
κές λέξεις πᾶν και ὅραμα «οτιδήποτε ορατό, θέα- 
μαν, ένα νέο είδος ζωγραφικού πίνακα που ανα- 
πτυσσόταν κυκλικό, περιβόλλοντας κατά κάποιον 
τρόπο τον θεατή και δίνοντός του την ψευδοίσθη- 
ση ότι έχει τη συνολική εικόνα τοπίου, μάχης ἡ γε- 
γονότος. Η τεχνική αυτή, που κατοχυρώθηκε µε τα 
όνοµα ραποτοπηα σπό τον Βαήκθι, εξελίχθηκε τόσο 
στη ζωγραφική όσο και στῃ φωτογροφία (πανορα- 
µική φωτογραφία), τον κινηματογράφο (Πανοραμική 
λήψη, πανοραµικό πλόνο), ακόµηι καὶ στη σύγχρονω 
ιατρική (πανορομική ακτινογραφία). 
Ακριβώς επειδή το αρχικό «πανόραμα» έδινε την 
εντύπώσπ τὴς συνολικής Βέασπς, η λέξη κρπσιµο- 
ποιήθηκε διεθνώς για να δηλώσει τοπικά σημεία, 
κυρίως υψώματα, από τα οποία µπορεί κανείς να 
έχει συνολική και ανεμπόδιστη θέα µιας περιοχής, 
καταλήγοντας να χρπσιμοποιηθεί και ὡς τοπωνύ- 
μιο (πχ. το Πανόραμα στη Θεσσαλονίκη). 
Το παράγωγο επίθετο πανοραμικός, που µεταφέ- 
ρε! στα Ελληνικά αυτούσιο το ξένα ραπογαπιἱς, 
έχει κατακριθεί από παλιά, διότι ὡς παράγωγο τής 
λέξης όραμα, έπρεπε νο σχηματιστεί στην Ἑλληνικὴ 
από τη γενική τού ουσιαστικού και να εἶναι πανο- 
ραματικός, π.Χ. κτήμα -- κτηµατικός, πορόδειγµα -- 
παραδειγµατικός κ.λπ. 

πάνορμος 
αρχ., αρχική σημ. «τόπος κατάλληλος γιο ελλιμενισμό 
πλοίων» (επίσης ως ὀν. αρχ. πόλεων, οι οποίες διέ- 
θεταν λιμένα), « παν- « ὅρμος (βλ.λ). 


πανούκλα 
μεον. (ίσως αντιδόν.) « υστλοτ. ραπυεία, συγκεκομμ. 
τύπος τού λατ. ρσπυου[α «τούφα, φούντα -- (μτφ.) 
ογκίδιο, οίδημα», υποκαρ. τού ραπυ5, -ἰ «νήμα, τοι]- 
φο», πιθ. « αρχ. πήνη «μίτος, μασούρι» (Πβ. τη 
«γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου πῆνος” ὕφα- 
σμα), για το οποίο βλ.λ. πηνίο. 


πανούργος 
« αρχ. πονοῦργος [ήδη στον Αισχύλο, δος/δος αι. 
Π.Χ., Χοηφ. 584-5: πανούργῳ κειρῆ, αρχική σημ. 
«ἔτοιμος να κάνει οτιδήποτε (κακό) -- (κατ᾽ επέκτ.) 
πονηρός, δόλιος», « παν- - λεξ. επίθημα -οὔργος(ς 
ἔργον, βλ.λ.), που σχηματίστηκε κατ’ ανολογίαν προς 
το συνώνυμο κακοῦργος (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ραδι- 
οὐργος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πανουργία «αρχ. πανουργ-ία [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. 
στον Ἰβυκο]. 


Από την αρχ. λέξη ἔργον Προέρχεται το λεξικό 
επίθηµα -ουργός που δηλώνει αυτόν που κόνει 
κάποιο έργο, π.χ. αγγειουργός, ξυλουργός, λιθουρ- 


": αμόρτυρος τύπος | ε-: προέρχεται από | 3 :τρέπετοι σε | - : σημασιολογικά στάδια η: ομόρριζα | ΠΒ. . (παράβαλε) 


πανσέληνος 


γός κ.ά. Το επίθηµα -ούργος, ποραλλαγή τού προ- 
πγουμένου, περιορίστηκε σε οριαμένες κακόσηµες 
λέξεις {- µε κακή σημασία), ὅπως πανούργος, 
κακούργος, ραδιούργος. 


Το πονούργος είχε διφορούμενη, αλλά κατά κανό- 
να αρνητική σημασία. Κυριολεκτικά, ὡς σύνθετη 
από το παν κοι το -οὔργος, σήμαινε αυτόν που εἰ- 
ναι ἑτοῖμος να κάνει τα πάντα, να κάνει κάθε κακή 
πράξη και κατ' επέκταση τον δόλιο, τον πονηρό. 
Στον Ευριπίδη συναντούμε χρήσεις όπως Βηρὸς 
πονούργου «πονούργου θηρίου» ὡς χαροκτηρισµό 
ΗΡΙ ΗΝ 
νούργο κλέφτη και ληστή». Τα παράγωγο ουσιαστι- 
κό πανουργία δηλώνει την ιδιότητα τού πονούρ- 
γου, Ὁ Πλάτων στον διάλογο Μενέξενος ορίζει 
οποφθεγµατικά ότι «κάθε γνώσπ που σποχωρίζε- 
ται τῇ δικαιοσύνῃ και την αρετή είναι πανουργία και 
όχι σοφία» (πᾶσά τε ἐπιστήμη χωριζομένη δικαια- 
σύνης καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς πανουργία, οὐ σοφία 
φαίνετο). Πολύ αργότερο (7ος ἡ 8ος αι.), ο µονα- 
χός Μελέτιος στο σύγγραμμά του Περὶ φύσεως 
ὀνθρώπου σημειώνει ὁτι Π πανουργία εἶναι μία απὀ 
τις «κακίες» τού πνεύματος, τής σκέψης: τοῦ λογι- 
στικοῦ δὲ ἀρεταὶ μὲν, σύνεσις καὶ εὐσέβεια καὶ φό- 
βος Θεοῦ: κακίαι δὲ, πανουργία καὶ δολιότης καὶ 
ὀφοβία Θεοῦ. 
Από την άλλη πλευρά, η πονηριό καὶ π ετοιμότητα 
να κάνει κανείς τα πάντα προὔποθέτουν εξυπνόδο, 
ευστροφία, οπότε το πανούργος σήμανε καὶ τον 
πολυμήχονο, τον εύστροφο, αλλά κυρίως για πράγ- 
µατα κακά. Έτσι, πάλι στον Ευριπίδη, χορακτηρίζε- 
ται «πονούργαν η Αφροδίτη (Κύπρις ἡ πανοῦργος), 
επειδή μηχανεύτῃκε δεινά για τον ἱππόλυτα. Τη 
σχέση, ὡστόσο, τής πανουργίας µε την ικανότητα 
να επιτυγχάνει κανεὶς τον σκοπό του (δεινότητα) 
επισημαίνει ο Αριστοτέλης στα Ηθικά Νικομάχεια 
λέγοντας: ἔστι δὴ δύναμις ἣν καλοῦσι δεινότητα [...Ι 
ὃν μὲν οὖν ὁ σκοπὸς ᾖ καλός, ἐπσινετὴ ἐστιν, ἐὸν δὲ 
φαῦλος, πανουργία: διὸ καὶ τοὺς φρονίμους δεινοὺς 
καὶ πανούργους φαμὲν εἶναι, δηλ. την ικανότητα να 
επιτυγχάνει κανείς τον σκοπό του, αν ο σκοπός εἷ- 
ναι καλός, τη θεωρούμε επαινετή, αν φαύλος, την 
ονομάζουμε πανουργία: γι αυτό λέμε ὁτι οι φρόνι- 
μοι {- αυτοί που έχουν φρόνηση, μυαλό) είναι και 
επιδέξιοι και πανούργοι. Ὁ δε Μ. Βασίλειος, µερι- 
κούς αιώνες αργότερα, χοροκτπρίζει «καλή πα- 
νουργία» τον τρόπο µε τον οποίο βοήθησε η Ρε- 
βέκκα τον γωιο της Ιακώβ να πάρει µε απάτη την 
ευλογία τού τυφλού πατέρα του Ισαάκ. Καλὴ πα- 
νουργίσ ᾿Ρεβέκκας τὴν μεγάλην. εὐλογίον τῷ υἱῷ 
προξενούσης. 
Ο χαρακτηρισμός πανούργος, φυσικό, δεν θα µπο- 
ρούσε να µην αποδοθεί σε αυτόν που για τους χρι- 
στιανούς προσωποποιεί την πονηριά και τον δόλο, 
δηλ. τον Σατανά, Διαβάζουμε, λοιπόν, σε μία απὀ 
τις Μυσταγωγικές κατηχήσεις (Προς νεοφωτί- 
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πανταχού 


στους) τού Πατριάρχη Ιεροσολύμων Κυρίλλου (4ος 
αι); Ἀποτόσσομαί σοι τῷ δολερῷ καὶ πανουργο- 
τάτῳ ὄφει, όπου ο «πανουργότστος ὄφις» είναι ο 
Σατονός. 


πανσέληνος (η) 


αρχ. « παν- « -σεληνίος) « σελήνη (βλ.λ.). 


πανσές 


µεταφορά τού γαλλ. ρεηςόε «σκέψη», επειδή το φυ- 
τό αυτό συμβόλιζε την ανώάμνπση (Πβ. τη γαλλ. φρ. 
τού 16ου αι. Πε!δα 6ε ἰα ρβηβέε, που αναφερόταν 
στο εν λόγω φυτό). Ο σχηματισμός σε -ές κατά το 
μενεξές (τουρκ. αρχής), 


πανσιόν 


ς γαλλ. ρεποίοη, αρχική σημ. (17ος αι.) «ενοικιαζό- 
µενη κατοικία -- κατάλυμα µε διατροφή (επί πληρω- 
μή)», που ανάγεται στο λατ. ρθποίο, -δη!5 «μίσθωμα, 
Ἐνοίκιο». 


πάντα 


ελνστ. επίρρ. (4ος αι. μ.Χ.), που προήλθε απὀ την αιτ, 
τής αρχ. σντωνυμίας πᾶς, -ντός (βλ.λ), όπως απαντά 
στην αρχ. φρ. τὸν πάντα χρόνον «πάντοτε, καθ όλο 
το χρονικό διάστηµα» (επίσης φρ. πάντα τὸν χρόνον). 


πάντα (το) «θηλαστικό τής Α. Ασίας» 


« ογγλ. ρσπαο « γαλλ. ραπάα, λ. τής νεπαλικής γλώσ- 
σας. 


πανταλόνι ο παντελόνι 


παντάνασσα «προσωνυμία τής Θεοτόκου, βασί- 


λισσα των πάντων» 

ελνοτ. « ποντίο)- (« αρχ. πᾶς, βλ.λ.) «« ἄνασσα, θηλ. 
τού αρχ. ἄναξ, -κτος «βασιλιάς» (βλ.λ.). Η λ. πρωτο- 
οπαντά ως προσωνυμία τής µπτέρας τού Χριστού 
στον Γρηγόριο Ναζιανζηνό (4ος αι. μ.Χ.). 


πανταντίφ 


«γαλλ. ρεπασπ([ «κρεμαστό (κόσμημα), μενταγιόν», 
που πλάστηκε κατά τα επίθ. σε -{ί, -ἰνα απὀ τη µη. 
ενεστ. ρεπαεῃ», -ηιῖς τού ρ. ρεπαεο «κρέµομαι». 


παντάπασι(ν) «ολοκληρωτικά, τελείως» 


ορχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ανακρέοντα], σύνθετο 
που προέρχεται από πτωτικούς τύπους τού ουδ. 
πληθ. τής αντιονυμίας πᾶς, -ντός (βλ.λ.), συγκεκριµέ- 
να: πάντα (ονομ.) : πᾶσι(ν) (δατ.). 


πανταχού «ποντού» 


« αρχ. επίρρ. πανταχοῦ [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « επίθ. 
"παντ-αχ(ός) (πβ. κ. µον-αχὀς) » επιρρ. κατάλ. -οῦ 
(πβ. κ. ἀλλ-οῦ, παντ-οῦ). Το επίθ. “παντ-αχός προέρ- 
χεται από Θ. τής αντωνυμίας πᾶς, -ντός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παντακόθεν « αρχ. επίρρ. πανταχό-θεν «από όλες 
τις πλευρές». 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αίος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | µεσν, ; (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θ (ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ, 44 


παντελής 


παντελής 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος/8ος αι. 
Π.Χ., Πβ. Αισκ. Χοηφ, 965-6: τόχα δὲ παντελὴς χρόνος 
ἀμείψεται πρόθυρα δωμάτων] « παν- « -τελ(ἠς) « 
ουσ, τέλος (βλ.λ.), πβ. κ, εν-τελὴς, επι-τελής, υπο- 
τελής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παντελώς - αρχ. επίρρ. παντελ-ῶς. 


παντελόνι 

αντιδάν., « ιταλ. ραπίαἰοπ! (µε τροπή /8/ » /8/ λόγω 
τού /!/), πληθ. τού ρσπϊαίοπε « γαλλ. ραπίαἰοπ « βεν. 
(18ος αι.) Ραπζαίβοπα, κύρ. ὀν. χαρακτήρα τής ιταλι- 
κής οοπηππεσία ἄείίαπτε, ο οποίος εμφανιζόταν να 
φορά μοκριές και φαρδιές περισκελίδες. Το ἰδιο το 
όν. σχηματίστηκε µε πρότυπο το αρχ. Πονταλέων, 
-οντος, 


παντεσπάνι 

«βεν. ραπ σε 8ραᾳπα «ψωμί τής Ισπανίας» « Ιταλ. 
ραπ αἱ δραηπα (5 τουρκ. ραπαΐδραπγο). Η λ. οφείλε- 
ται στον Γενοβέζο ζαχαροπλάστη Οἰονθππί Β. 080ο6- 
πβ, ο οποίος (μεταξύ των ετών 1747-1749) συνό- 
δευσε στην Ισπανία τον μαρκήσιο Ὀοπηθηίοο Ραἱἱανί- 
οἶπί (που είχε διοριστεί πρέσβης εκε) και έφτειαξε 
ἑνα γλύκυσμα για τη βασιλική αυλή, στο οποίο ἐδω- 
σε την ονομασία ραπ αἱ 8ραφπα προς τιμήν τής φιλο- 
ξενούσος χώρας. Ας σημειωθεί ὅτι το παντεσπάνι εἷ- 
ναι γνωστό και µε τη γαλλ. ονομασία ρᾶίε 6έποίςε. 


παντζάρι 
«τουρκ. ραπεατ - αρμ. Όση[ατ «λαχανικά», 


παντζούρι 
«τουρκ. ρσποιγ « γαλλ. αθαί-[οι (βλ.λ. αμπαζούρ), 
που είχε αρχικώς τη σημ. «ποραθυρὀφυλλο». 


παντιέρα «σημοία, λάβαρο» 

μβον. (µε ανομοίωση πκπρότητας /Ὦ/ - /πα/ » /ϱ/ 
-- /ῃ4/) «ιταλ. Ραπαίεία - προβηγκ. βοπ(α)ίετα κλά- 
βαρο (των γερμανικών στρατευμάτων)» « παλ. προ- 
βηγκ. θαπᾶα « γοτθ. Βαπάννα «σήμο, σημαίαν. Σε 
υστλοτ. κείµενο τού 4ου αι. μ.Χ. συναντόται Π φρ. 
ναχίί͵πι ημοα βαπόιπῃ αρρειίαπί «λάβαρο το οποίο 
[αι Γερμανοί] αποκαλούν Βαπαωπη». Γβ. κ. μπα[ράκι. 


παντ(ο)- πας 


παντογνώστπς 
λόγ. [1887], - παντο- (- πας, βλ.λ.) 1 γνώστης, µε- 
ταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. οπηπίοο!θῃ[. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παντογνωσία, λόγ. [1897], - παντο- « γνώσίη) « 
παραγ, τέρμα -ία, µεταφρ. δάνειο απὀ µεον. λατ. οπη- 
πἰβοϊθπίία. 


παντοειδής πας 
παντοίος «ποικίλος» 


«αρχ. ποντοῖος [ήδη ομηρικό] « ποντ- (Θ. τής αντω- 


Στ σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται απὸ | 3: τρέπεται σε 
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παντοπωλείο 


νυμίας πᾶς, παντός, βλ.λ.) « -οἷος, κατά το πρότυπο 
των ποῖος, οἷος, ὁμοῖος, τα οποία όμως έχουν διαφο- 
ρετικό ληκτικὀ τέρμα. 

ΣΥΝΘ. επίρρ. παντοιο-τρόπως (ελνστ.). 


παντοκράτορας 
μεσον. « ελνστ. παντοκρότωρ, -ορος «πιαντοδύναµος» 
(τίτλος τού Θεού) « παντο- {- αρχ. πᾶς, βλ.λ.) « 
-κρότίωρ) « ρ. κρατῶ (-έω) στη σημ. «εξουσιάζω, 
ἀρκω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παντοκρατορία « ελνστ, παντοκρστορ-ία «παντα- 
δυναμία» 
παντοκρατορικός « ελνστ. παντοκρατορ-ικός. 


παντομίμα 
λόγ. [1889], οντιδόν., « γαλλ. ραπϊοπηίπηε, το οποίο 
πλάστηκε µε βάση το λατ. ραπίογηίπηυ5 «μίμος κωμι- 
κός» « ελνστ. παντόμιμος (πβ. Λουκιαν. Περὶ ὀρχήσ. 
67.2: οἱ Ἰταλιῶται τὸν ὀρχηστὴν παντόμιμον κα- 
λοῦσιν) - παντο- (« αρχ. πᾶς, βλ.λ.) « μῖμος. 


παντοπωλείο 
« ελνστ. παντοπωλεῖον « αρχ. παντοπώλιον - παντο- 
(- πᾶς, βλ.λ.) : -πώλίιον) « ρ.πωλῶ (-έω) (βλ.λ. που- 
λὠ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παντοπώλης « ελνστ. Ποντοπάῤλ-ης; 


παντοπωλείο, κάλιο, ---Ν μάρκετ 
Ηλ. παντοπωλείο, που χρησιμοποιείται µέχρι σή- 
μερα ως επίσημος όρος γιο το εν λόγω εμπορικό 
κατάστημα, αυτό που πουλάει κυρίως εδώδιµα 
προϊόντα, είναι ελληνιστική. Η πώληση παντός εἰ- 
ὅους εμπορεύµατος λεγόταν οπὀ τους αρχαίους 
παντοπωλία, το ρήμα που δήλωνε αυτή τη ὅρα- 
στηριότητα ήταν το παντοπωλέω, -ὤ και το σχε- 
τικό επίθετο παντοπωλικός. Οι λ. μπακόλης και 
μπακόλικο, που χρησιμοποιούμε μέχρι σήμερα, 
προέρχονται απὀ το τουρκ. ΒαΚΚαί και αυτό οπό 
το αραβ. δασῃᾶί. 

Ηλ. μπακόλης ἐδωσε πολλές σύνθετες λέξεις και 


καλίστικα, μπακόλικοι  ογηριώμοἲ κ.ά. Από τα 
χαρακτηριστικά τής επαγγελματικής δραστηριότη- 
τος τού µποκάλπ, που σημείωνε τις παραγγελίες ἡ 
τα χρέη σε πρόχειρα χαρτιά, έκανε πρόχειρους 
υπολογισμούς µε απλές αριθμητικές πράξεις κ.λπ., 
οἱ παραπάνω λέξεις απέκτησαν σκωπτική, ειρων!- 
κή ἡ και µειώτική σημασίο, π.χ. αυτός είναι µπακά- 
λης (δηλ. δουλεύει πρόχειρα ἡ εμπειρικά), κάνει 
μπακόλικους λογαριασμούς (δηλ. πρόχειρους, όχι 
ακριβείς), θα τα πω µπακαλίστικα, για νο το κοταλά- 
βουν ὅλοι (δηλ. θα τα πω όσο πιο οπλά γίνετα!), τα 
έγραψε σε ένα μπακαλόχαρτο (δηλ. πρόχειρο ἡ καὶ 
βρόμικο χαρτ!) κ.λπ. 


| ---: σηµοσιολογικὀ στάδιο | ||: σμὀρριζα | πβ. : ἰποράβαλε) 


πάντοτε 1055 παπαγάλος 


τς λέξεις µπακάλης και μπακάλικο τις συμπεριέλα- 
βε ο Σκαρλάτος Βυζάντιος στα µέσα τού 19ου αι. 
στον κατάλογο των λεγόμενων «εκφυλλοφορητέ- 
ὢν» λέξεων που προσέθεσε στο λεξικό του, δηλ. 
στις λέξεις που πρέπει να αποβληθούν σπό το λε- 
Ειλόγιο τής ελληνικής γλώσσας λόγω. τής ξένης 
προέλευσής τους. Ἠδη οι λόγιοι εἶχαν επανεισαγά- 
γει τις λ. παντοπωλεῖον και παντοπώλης τον 18ο 
αιώνα και εἶχαν πλάσει επίσης τον όρο παντοπω- 
λική αντί τού µπακαλική. Στην εποχή µας, η επέ- 
λαση των σούπερ μάρκετ οχεδόν εξαφάνισε τα 
µπακάλικα / πονταπωλεία και επέβαλε τον ξένο 
όρο, αφού ῃ ελληνική του απόδοση υπεραγορά 
βρήκε πολύ περιορισμένη απήχηση και υιοβετήθη - 
κε από ελάχιστες τέτοιες επιχειρήσεις, ενώ οἱ Ἑλ- 
ληνες ομιλητές δεν τη χρησιμοποίησαν στον λόγο 
τους. 

πάντοτε 
αρχ. « παντο- (« πᾶς, βλ.λ.)  ληκτικό τέρμα -τε, το 
οποίο απαντά επίσης στα αρχ. πό-τε, τό-τε (δεν 
συνδ. µε το εγκλιτικό μόριο τε, που απαντά στα εἴ-τε, 
οὔ-τε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παντοτινός « μεσον. ποντοτ-ινός. 


παντού 
« µεσν, επίρρ. παντοῦ « ποντ- ἰ« αρχ. πᾶς, βλ.λ.) : 
επιρρ. κατάλ. -οὔ, κατά τα ἀλλ-οὔ, αὐτ-οῦ, ποῦ κ.ᾱ. 


παντόφλα 
« πολ. ραπίο[οία / διαλεκτ. ραπιοῇα, αβεβ. ετύμαυ. 
Η δημοφιλής άποψη ὁτι ρσπιο[οία « µεσν. "ποντό- 
φελλον, απτ. τού "ποντό-φελλος «(υπόδημα) εξ ολο- 
κλήρου από φελλό», προσκρούει στη γεωγραφική 
έκτοση τής λέξεως και στο γεγονός ότι συνοντόται 
πρώτη φορά σε νότια (οξιανική) διάλεκτο τής Γαλλί - 
ας το 1465. Οι πιο πρόσφατες μελέτες στρέφουν 
την προσοχἠ στα παλ. γαλλ. ραππε «κομμάτι υφά- 
σµατος, πανί» ἡ στο διαλεκτ. γαλλ. ρσϊίίε «γάμπα, 
κνήμῃ», απόψεις που ὅμως δεν έχουν επαρκή τεκ- 
μηρίωση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παντοφλ-ιά « παντάφλία) : παραγ. τέρμα -ιά 
παντοφλ-ἁς « παντὀφλία) : παραγ. τέρμα -ός 
παντοφλ-έ « παντόφλία) -- κατάλ. -έ (βλ.λ), που 
αρχικώς εμφανίζεται σε δάνεια από τη Γαλλική (π.κ. 
αμπιγέ) 
παντοφλ-άδικο « παντόφλία) « παραγ. τέρμα 
-άδικο, πβ. κ. τυροπιτ-άδικο. 


παντρεύω 
μεσν. « ὑπανδρεύω «συνάπτω γάμο» (για γυναίκα, 
αλλά ήδη μεον. σποραδικά κοι για άνδρα) «ελνστ. 
ὕπονδρος (ενν. γυνή, θυγάτηρ), αρχικώς «γυναίκα 
υποκείµενπ σε άνδρα (π.χ. θυγατέρα) -- (κατόπιν) οὐ- 
ζυγος» « ὑπίο)- « αρχ. ἀνήρ, ἀνδρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ποντρειά - μεσον. παντρ-ειά ’ ὑπανδρ-εία - ρ. 
παντρ-εύω / ὑπανδρ-εύω (βλ. ανωτέρω) 
πάντρε-μα « παντρε(ύω) - παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. παντρο-: παντρο-λογώ, παντρο-λόγημα. 


παντσέτα 
«ιταλ. ραποείτα «κοιλίσα -- λίπος µε κρέας από κοι- 
λιά κοιρινού», υποκορ. τού ραπεία «κοιλιά» «λατ. 
ρογτ!οθίπη), αιτ. τού ραπζ!χ, -ἰεί5 «κοιλιά», κυρ. πληθ, 
ραπτίοθ5 «έντερα». 


πάντως -» πας 


πάνυ «πάρο πολύ» 
αρχ. - πᾶν, ουδ. τής αντωνυµίας πᾶς (βλ.λ). Δεν έχει 
ερμηνευθεί ικανοποιητικά το ληκτικὀ -υ’ ορισμένοι 
το συνέδεσαν µε τον φθόγγο -υ- τής αντωνυμίας 
οὗτος (βλ.λ), όπου πρόκειται για επούξηση -υ- (Ε). 


πανύψπλος 
μεον. « παν- « αρχ. ὑψηλός (βλ.λ.). 


πάνω - επάνω 


πανωλεθρία 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Θουκ. Ίστ. 7.87.6: καὶ 
οὐδὲν ὀλίγον ἐς οὐδὲν κοκοπαθήσαντες πανωλεθρίᾳ 
δὴ τὸ λεγόμενον κοὶ πεζὸς καὶ νῆες καὶ οὐδὲν ὅ, τι οὐκ 
ὀπώλετο] - πανώλεθρίος) «εξ ολοκλήρου κατε- 
στραμμένος» (µε ληκτικό τέρμα -ία) « παν- : ὄλε- 
θρος (βλ.λ.), µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής 
συνθέσεως. 


πανώλης «πονούκλα» 
« αρχ. πανώλης [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.] 
«παν- « -ώλίπο) « Β. ὁλ- (µε έκταση τοῦ αρκτικού 
ὁ- λόγω τής συνθέσεως), που ανάγεται στο ρ. ὄλλυ- 
μι - "ὄλ-νο-μι, αγν. ετύμου. Βλ. κ. όλεθρος. 


πανώριος 
µεσν. « πανώραιος (µε ουνίζηση) «παν- κ αρχ. 
ὡροϊος (βλ.λ). 


πανωφόρι » επανωφόρι 


παξιμάδι 
- μεσον. παξιμόδι(ν) (µε ανοµοίωσῃπ /8-|-8/ « 
/8-8-8/) « ελνστ. ποξομάδιον, υποκορ. τού ουσ, πα- 
ξαμᾶς «φρυγανισμένο ψωμί», απο το όν. τού αρτο- 
ποιού και μαγείρου Παξάμου (1ος αι. μ.Χ.). 


παπαγάλος 
« πολ. ραρρασαίίο - µεσν. παπαγᾶς (µε παρασύνδε- 
ση προς το Ιταλ. σαἰ!ο «πετεινός») « αραβ. δαδαφθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παπαγαλ-ίζω, λόγ. [1889], « παπαγαλισ-μός (υπο- 
χωρητ.). Η σημ. «επαναλαμβάνω μηχανικά» οφείλε- 
ται στο γεγονός ότι ο παπαγάλος έχει την ικανότητα 
να μιμείται την ανθρώπινη φωνή και να επαναλαμ- 
βάνει στερεότυπες λέξεις ἡ και φράσεις, χωρίς φυ- 
σικἁ να κατανοεί το περιεχόμενό τους 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρναίας) | ελνστ. : (ελληνισεκός) | µεσν - (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β{ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


παπάγια 1054 παπούτσι 


παπαγαλισµός, µεταφορά τού ιταλ. ραρρασαίί!ϑπηο 
παπαγάλισ-μα «Ππαπαγαλισ- (παπαγαλίζω) « πα- 
ρογ. τέρμα -μα 

παπαγαλ-ἰα. 


παπάγια 
«ισπ, µαρογα, από γλώσσα τής Καραϊβικής, απὀ 
όπου προέρχεται το φερώνυμο εξωτικό φρούτο, 


παπαδ(ο)- ο παππάς 


παπάζι «φούντα φεσιού» 
« τουρκ. ραροΖ «είδος υφάσματος», 


παπάρα 
ίσως « ρουμ. ραρατα, που θεωρείται ότι ανάγεται 
στο λατ, ραρίρ)α, νηπιακή λ. για κάθε είδους φαγητό 
(πβ. ν.ελλ. μαμ). Κατ' άλλη άποψη, προέρχεται απὀ 
διολεκτ. ιταλ. (σικελ.) ράρρατα « παλ. ραρρα «χυλός, 
σιμιγδάλι - ψωμί βρασμένο σε νερό», το οποίο ανά- 
γεται στην παραπάνω λατ. λέξη. Το τουρκ. ραρστα εἰ- 
ναι δάνειο από την Ελληνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παπάρ-ι 
παπαρ-ιά. 


παπαράτσι 

« Ιταλ. ρορα!αΖΖί, πληθ. τού ρσραγαζΖΖο, από το επώ- 
νυμο τού χαρακτήρα που χρησιμοποίπσε ο Ιταλός 
σκηνοθέτης Εθάθήσο Εεἰ[!ηΪ το 1958 στην ταινία ἰα 
Ρο|οα Μία «Γλυκιά ζωή» για τουλάχιστον έναν από 
τους τέσσερεις φωτογράφους που παρουσιάζονταν 
στο φιλμ. Κατὰ τη διάρκεια των γυρισμάτων και οι 
τέσσερεις φωτογρόφοι έφθασαν να αποκαλούνται 
ΡαραγαΖΖί, όρος που διαδόθηκε ευθύς αµέσως στον 
δημοσιογραφικό λόγο, δηλώνοντας τον «φιλοχρήμα- 
το και αδιόκριτο φωτορεπόρτερ». 


παπαρδέλα «οερολογία» 

« ιταλ. ραρραταθίία, αρχική σημ. (κυρ. πληθ.) «λαζά- 
νια», κατόπιν «μακρύ, σχοινοτενές κείµενο ἡ λόγος» 
(σημ. που απαντό από το 181 4 στη διάλεκτο τού Πε- 
δεμοντίου), « “ραρραταο / “ραρροτάα « προβηγκ. 
ραρατή « ϱρ. ραρίρ)ατε «τρώγω, καταβροχθίζω», το 
οποίο ανάγετοι στο λατ. ρορίρ)ο, νηπιακή λ. για κάθε 
εἰδους φαγητό. 


παπαρούνα 
μεον., πιθ. « αρώμουν, ρρδπιπᾶ ἡ ρουμ. ραρατοσπὂ 
(πβ. κ. ιταλ. ραρανθτο) « δημώδ. λατ. "ραρόνεπι(πη) « 
λατ. ραρᾶνει -εγς. 


παπάς -»; παππάς 


πάπας 
αντιδἀν., µεσν, « µεσν. λατ. ραρα « ελνστ. πάπ(π)ας 
ε(χριστιονός) ιερέας -- (ειδικότ.) ο επίσκοπος Ρώμης, 
προκαθήμενος τής Καθολικής Εκκλησίας» « αρχ. 
πάππος «μπαμπάς», εκφραστ. λ. τής νηπιακής γλὠσ- 
σος, που σχηματίστηκε µε αναδιπλασιασμό τού ϐ. 


πα-, το οποία απαντά στο ορχ. πα-τήρ (βλ.λ. πατέ- 
ρας) και αρχικώς εµφανίζεται ως κλητική προσφώ- 
νπση πόππα! «μπαμπά» (µε εκφραστ. διπλασιασμό 
τού -π-), Βλ. κ. πσππάς, παππούς. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παπ-ικός, λόγ. [1828] 

παπ-ισμός, λόγ. [1785], µεταφορά τού ιταλ. ραρ!ς- 
ππο ἡ γαλλ. ραρίϑπηθ 

πάπ-ισσα, λὀγ. [1788], µεταφορά τού µεσν. λατ. 
Ρσρί55α 

παπ-οσύνη, λόγ. [1881], « πόπ(ας) κ παραγ. τέρμα 
-οσύνη. 

ΣΥΝΘ. καισαρο-παπισμός, λόγ. [1864]. 


παπαφίγκος «τετρόγωνο πανί ιστιοφόρου» 

«βεν. ραραῇσο (!ταλ. ραρραῇοο), το οποίο θεωρείται 
ότι είχε αρχικώς τη σημ. «συκοφάγος, πτηνό που 
τρώει σύκα» (« ρ. ραρίρ)α!ε «τρώγω, καταβροχθί- 
ζω», βλ.λ. παπορδέλα, : λατ. [ᾳυς «σὐκο»). Δεν έχει 
εξακριβωθεί η πορεία αλλαγής σημασίας: εικάζεται 
ότι οφείλεται σε ενδιάμεση σημ. «κουκούλα» και σε 
ομοιότητα προς το Πανί των ιστιοφόρων. 


πάπια 
μεον, πιθ. πχομ!µητ. λ. από την κραυγἡ τού πτηνού ἡ, 
κατά λιγότερο πιθ. άποψη, « ελνστ. πάππος «παπ- 
πούς», το οποίο απαντά επίσης µε την εξειδικευμένη 
σημ. «πτηνό στη φωλιά τού οποίου επωάζει το αβγά 
του ο κούκκος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παπ-. 


παπιγιόν 
«γολλ. ραρ!ίοπ «πεταλούδα» «λατ, ραρί[ο, -δηίς. 


πάπλωμα 
« µεον. (ἐλπάπλωμα {µε αφομοίωση /ρ/ - /ρ/ « /{/ 
- /ϱ᾽ - ἐφόπλωμα - ελνστ. ἐφαπλῶ (-όω) «απλώ- 
νω από πόνω, οκεπάζω» « ἐφ- (- αρχ. ἐπί, βλ.λ.) » 
ὁπλῶ (βλ.λ. απλώνω), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παπλωματάς « µεσν. παπλωματ-ᾶς 
παπλωματ-άδικο « Παπλωματίάς) : παραγ. τέρμα 
-άδικο, πβ. κ. τυροπιτ-άδικο. 


παπόρι - βαπόρι 


παπούτσι 
«μεσον. παπούτσι(ον) « τουρκ. ραδυς / ραρυς « περσ. 
ρᾶρῦς «κάλυμμα τού ποδιού, υπόδημαν» « ρᾶ «πόδιν 
4 05 «καλύπτω, σκεπόζω». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παπουτσής - µεσν, παπουτσής «τουρκ. ραριςςς - 
ραδυς ’ ραρυς «ποπούτοι» 
πσπουτσ-άδικο « ποπουτσ(ἠς) « παραγ. τέρμα 
-άδικο 
παπουτσώνω « µεσν, παπουτσ-ώνω 
παπούτσω-μα «- παπουτσώίνω) - παραγ. τέρμα 
-μα. 
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τούμενο 

Ηλ. παπούτσι ἔχει τουρκική προέλευση και εισήλ- 
θε στην Ελληνική τα μεσαιωνικά χρόνια λόγω τής 
τουρκικής κατάκτησης. Η ἴδια η τουρκική λ. ραρις 
ανάγεται σε περσική λ. ρᾶρᾶς «κάλυμμα τού πο- 
διού, υπόδηµα». Η ελληνική λ. για το παπούτσι γε- 
νικά ἦταν από την Αρχαιότητα το ὑπόδημα (ήδη 
στον Όμηρο). Η λ. ὑπόδημα εἰναι σύνθετη απὀ το 
ὑπο- «κάτω» καὶ το -ὄημσ που προέρχεται από το 
ρ. δέω «δένω» (πβ. τη λ. διό-δηµα απἁ το ϱ. δια- 
δέω «περιδένω»). Συνεπώς, υπόδηµα ήταν αυτό 
που τοποθετούσαν κάτω από το πόδι (στο πέλμα) 
και το έδεναν. Η περιγραφή αυτή ταιριόζει στα λε- 
γόμενα πέδιλα (το αρχ. πέδιλον απαντά ήδη στη 
Μυκηναϊκή) που δένονταν µε λουριά και στα σαν- 
δάλια (υποκοριστικό τού αρχ. σάνδαλον), υποδή- 
ματα µε ξύλινο πέλµα και λουριά, Στην Οδύσσεια 
τού Ομήρου διαβάζουμε χαρακτηριστικά: αὐτὸς δ’ 
ἀμφὶ πόδεσσιν ἐοῖς ὀράριοκε πέδιλα, τάμνων δέρµα 
βόειον ἑυχροές «ταίριαζε στα δυο του πόδια πέδι-. 
λα, κόβοντας δέρµα βοδιού (πετσῇ) µε ωραίο χρώ- 
μα». 

Ωστόσο οἱ αρχαίοι διέθεταν ποικιλία ειδών υποδή - 
σεως, τα οποίο είχον ονόματα όπως κρηπίς, ἐμβάς 
(η αρχαία παντόφλα, αλλά και στολισμένο υπόδηµα 
τραγωδών), αἱ καρβάτιναι ἡ καρπάτινα (από ακα- 
τέργαστο δέρµα βοδιού, «τοαρούκια») κ.ά. 

Ηλ. ὑπόδησις είναι ελληνιστική (ο αρκ. τύπος της 
είναι ὑπόδεσις) καὶ χρησιμοποιείται σήμερα σε 
επίσημο λόγο (π.χ. είδη υποδήσεως). Η λ. πατού- 
µενο εἶναι νεότερη λαϊκή και χρησιμοποιείται σε 
οικείο προφορικό λόγο αντί για την κοινή λ. παπού- 
τσι ᾗ την επίσγµπ υπόδημα. Πρόκειται για ουσια- 
στικοποιηµένο τύπο τής μετοχής ποτούμενος τού ϱ. 
πατώ. 


παππα- -» παππάς 


παππαδοπούλα «κόρη παππό» 
μεον. « παππαδο- (« παππᾶς, µέσω τού πληθ. πσπ- 
πόδες) « λεξ. επίθηµα -πούλα, για το οποίο βλ.λ. 
-πουλος. 


παππάς 
« µεσν. παπ(π)ᾶς (µε κατοβιβασμό τού τόνου ἠδη τον 
50 αι. μ.Χ.) « αρχ. πόππας «μπαμπάς» [ήδη ομηρικό, 
Πβ. τα λόγια τής Ναυσικάς (Ὁ. ζ57-58): πόππα φίλ᾽, 
οὐκ ἂν δή μοι ἐφοπλίσσειας ἀπήνην ὑψηλὴν εὔκυ- 
κλον...], εκφροστ. λ. τής νηπιακής γλώσσας, που 
σχηματίστηκε µε αναδιπλασιασμό τού θ. πα-, το 
οποίο απαντά στο αρχ. πα-τήρ (βλ.λ. πατέρας) και 
αρχικώς εμφανίζεται ὡς κλητική προσφώνηση πάπ- 
πα! «μπαμπά» (µε εκφραστ. διπλασιασµό τού -π-). Η 
σημ. «(χριστιονός) ιερέας» συναντάται από τον 50 ΟΙ. 


μ.Χ., οπότε ῃ λ. αρχίζει να χρησιμοποιείται ὡς συνώ- 
νυµο τού ελνοτ. ὀββᾶς. Βλ. κ. πόπας, παππούς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παππαδιά «µεσν. παπ(π)αδ-ιά ’ παπ(π)αδ-ία 
παππαδ-αρειό « Θ. παππαδ- (- παππάς) « παραγ. 
τέρμα -αρειό, Πβ, κ. σκουπιδ-αρειό, αλητ-αρειό 
παππαδ-ικός « μεσον. παπ(π)αδ-ικός «ιερατικὀς» 
παππ-ατζής « παππ(ός) « παραγ. τέρμα -ατζής. 
ΣΥΝΘ. παππα-: πσππα-τρέχας, παππα-Γιώργης, παπ- 
πα-Χαράλαμπος κ.ά. 

παππαδο-: παππαδο-κόρη, παππαδο-κρατία, παπ- 
παδο-κρατούμαι, παπποδο-λό(γι, παππαδο-μάνι, 
παππαδο-παίδι, παππαδο-πούλα (βλ.λ.) κ.ά. 


παπάς ἡ παππάς; 

Η αδιάλειπτη παρουσίο τής λέξεως στη γλώσσα 
και η απλή μετατόπισῃ τού τόνου κοτά την πρώιμπ 
μεσαιωνική εποχή υποδεικνύουν ὡς ορθότερη τη 
γραφή παππάς, η οποία μαρτυρεί την αναγωγή της 
στο αρχ. πόππας. Κατό την ελληνιστική εποχή ηλ. 
διττογραφείται πόπ(η)ας, ενώ σε αυτό συμβάλλει 
αργότερα το μεον, πάπας «επίσκοπος Ρώμης, ο 
Πόπος», το οποίο ὅμως γράφεται µε ένα -π-, διότι 
επανήλθε στην Ἑλληνική μέσω τής Μεσαιωνικής 
Λατινικής, Η γραφή µε δύο -π- εἶναι ετυμολογικά 
συνεπέστερη και συμβάλλει στην ομοιόμορφη ορ- 
θογροφία σλόκληρης τής λεξιλογικής οικογένειας, 
περιλαμβανομένων των οµορρίζων πάππος και 
παππούς. Η γραφή παπάς τής σχολικής γραμματ!- 
κής οφείλεται σε απλογράφηση, 


πάππος «παππούς» 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.], παράλλ. τύπος τού ουσ. 
πάππας «μπαμπάς», για το οποίο βλ.λ. παππάς. Ήδῃ 
από την Αρχαιότητα συναντάται µε τη σημ. «γαπ- 
πούς» και γενικότ. «πρόγονος». 


παππούς 
«µεσν. παππούς / πάππους (µε καταβιβασμό τού τό- 
νου κατά τα ήδη μεσον. μπαμπᾶς, γιαγιά, μαμμά) «αρχ. 
πάππος (βλ.λ), µε επἰδρ. τής κλπτ. προσφώνησης 
πάππου (τής νηπιακἠς γλώσσας, που οφειλόταν στο 
συχνό ἄκουσμα τής γενικής πτώσης τοῦ πόππου). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παππ-ούλης « ποππ(ούς) « υποκορ. επίθηµα -ού- 
λης 
παππουδ-ίστικος « πσππούδ(ες) (παππούς) « πα- 
ΡΩγ. τέρμα -ίστικος, 
ΣΥΝΘ. -πάππους: προ-πόππους, προσ-πάππους. 


πάπρικα 
« σερβοκρ. ραρηΚα « ραρατ «πιπέρι» «λατ. ρίρει 
-Θ[5. 


πάπυρος 
Ελνστ., αρχικώς δήλωνε το φερώνυμο φυτό, πιθ. δά- 
γειο αἰγυπτ. αρχής, ίσως « ρα-ρου-!ο ἡ ρα-ρεΓ-ᾶ, το 
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΄ 
παρα 


οποίο εικάζεται ὅτι σημαίνει «βασιλικὀ (φυτό)», µε 
την ἐννοια ὁτι ανήκε στο μονοπώλιο τού Φαραώ. 
Αξίζει να σημειωθεί ότι το φυτό είχε ἤδη γίνει γνω- 
στό στους Έλληνες µε την ονομασία βύβλος (βλ.λ. βι- 
βλίο) και διαδόθηκε κυρίως μέσω των Αράβων. Μέ- 
σω τού λατ. ραρύτυ» (αιτ. ραρΏπιππ) η λ. εξαπλώθηκε 
σε διάφορες γλώσσες, αποκτώντας τη σημ. «χαρτί», 
π.Χ, γαλλ. ραρίει αγγλ. ραρετ γερμ. Ραρ!ετ κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παπυρικός « ελνστ. Παπυρ-ικός «σχετικός µε το 
φερώνυμο φυτό» (οι χρήσεις που σχετίζονται µε κει- 
ρόγραφα απὀ πάπυρο οφείλονται σε σηµααιολ. 
επ[δρ. τού ελληνογενούς λατ. ραργτασθυς « ελνστ. 
παπυρικός) 

παπύρινος - ελνοτ. παπύρ-ινος. 

ΣΥΝΘ. παπυρο-: παπυρο-γραφία (λόγ. [1885)), πα- 
πυρο-λογία (ελληνογενής ξέν. ὁρ.), πσπυρο-λόγος 
κ.ά. 


παρά 
ΕΤΥΜ, αρχ. (ἠδη µυκ. ρα-γο, που ακολουθείται πά- 
ντοτε οπὀ δοτική’ µε κατάλ. -ο ίσως κατά τα πρό, 
ὀπό), « Θ. "ρτ-. µετοπτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ. “ρεί-. ρί- 
ζας δηλωτικής κατευθύνσεως || χεττ. ρείαῃ, λατ. 
ΡΕεΠ-αἰξ «μεθαύριο», ρ8γ «διά», ρτα6 «Προ» || αρχ. 
περ-α, περ-ἰ, πρ-ὀ, πρ-ίν, πρό-ς, πέρ-ας, πόρ-ος κ.ά. 
Πρόκειται για εκτενή λεξιλογική οικογένεια, π οποία 
μαρτυρείται εκτενώς στις |.Ε. γλὠσσες. Ὁ επιτατικὀς 
τύπος πάρα (µε αναβιβασμό τού τόνου, π.χ. πάρα πο- 
λυ) εἰναι μεσαιωνικός, απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. πέρα. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. εἰχε αρχικώς τη σημ. «παραπλεύρως, 
δίπλα», αλλά απέκτησε ευρύ πεδίο αναφοράς λόγω 
τὴς χρήσης της ως πρόθεσης και συνδέσμου. Ἠδη 
αρχ. είναι π χρονική σημ. «ενόσω», π μεταφορική το- 
πική σημ. «παρά το πλευρόν κάποιου», καθώς και ῃ 
επιτατική σημ. «εκτός από, επιπλέον». Ειδικότερα, 
στην αρχ. γλὠσσα η πρόθεση παρὰ συντάσσεται µε: 
α) γενική πτώση, δηλώνοντας προέλευση, β) δοτική 
πτώσπ, δηλώνοντας εγγύτητα, συμπαράσταση, γ) αἰ- 
τιατική πτώσπ, δηλώνοντας κίνηση, αλλά και παρα- 
βολή ἡ σύγκριση. 
ΣΥΝΘ. παρία)-: παρα-βάλλω (βλ.λ.), πσρα-βλάπτω 
(αρχ.), παρα-βλέπω (αρχ.), παρα-γράφω (βλ.λ.), παρ- 
άγω (βλ.λ.λ, παρα-θαλάσσιος (αρχ,), παρ-αινώ (βλ.λ.), 
παρα-κινώ (αρχ.), παρ-ακμάζω (αρχ.), παρ-ακούω 
(αρχ.), παρά-γραφος (ελνοτ.), παρο-δειγματίζω 
(ελνστ.), παρ- αίσθηση (βλ.λ.), παρα-κάµπτω (ελνσατ.), 
παρα-κρατῶ (ελνστ.), παρα-γνωρίζω (µεσν,), παρα- 
δέρνω (µεον.), παρα-δίδω (βλ.λ), παρα-θέτω (βλ.λ), 
παρα-κλάδι (µεσν.), παρα-κάνω (µεσν.), παρα-μερίζω 
(βλ.λ), παρα-μεθόριος (λόγ. [1888]}), παρα-γίνομαι, 
παρα- δουλεύτρα, παρα-εξουσία, παρα-ζάλη, παρα- 
θρησκευτικός, παρα-κωλύω κ.ά. 


παραβαίνω 


αρχ, [ήδη ομµπρικό], αρχική σημ. «περπατώ δίπλα, 
παροπλεύρως -- (κατόπιν) ξεπερνώ (όρια), παραβιό- 
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παραβιάζω 


ζω, αθετῶ» (συχνά σε αρχ. φρ. παραβαίνω τὰ νόμιμα, 
θεσμούς, ὅρκους, σπονδάς κ.ἀ.), « παρα- « βαίνω 
(βλ.λ.), πβ. κ. δια-βαίνω, µετα-βαίνω, συµ-βαίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παράβασπ «αρχ. παράβα-σις (επικό παραίβαοις) 
«το να περπατά ἡ να στέκεται κονείς δίπλα, παρα- 
πλεύρως» [ήδη τον 8ο αι, π.Χ. στον Ησίοδο] - αρχ. 
σημ, «μέρος τής παλαιάς αττικής κωμωδίας, κατό το 
οποίο ο χορός παρέκαμπτε τον θεατρικό του ρόλο 
και μιλούσε άµεσα στον θεατή» -- ἠδη αρχ. σημ. 
«εκτροπή, απόκλιση -- (μτφ.) αθέτηση» 

παραβάτης - αρχ. πορσβά-της [ήδη τον δο οι. π.Χ. 
στον Ίβυκο], αρχική σημ. «αυτός που στέκεται δίπλα, 
παρσπλεύρως» (για τον μαχητή που στεκόταν δίπλα 
στον πνίοχο) -" ήδη αρχ. σημ. «αυτός που αθετεἰ, 
δεν τηρεί» 

παραβατικός « ελνστ. ποραβατ-ικὀς - αρχ. παρα- 
βάτ(ης) -ε παραγ. τέρμο -ικός 

παραβατικ-ότπτα « παραβατικίός) « παραγ. τέρμα 
-ότητα, οπιόδ. τού αγγλ. σεἰίηαυεπεγ. 

ΣΥΝΘ. α-παράβατος (ελνστ.), 


παραβάλλω 
αρχ., αρχική σημ. «τοποθετώ πλησίον ἡ δίπλα», - 
παρα- : βάλλω (βλ.λ), πβ. κ. µεια-βόλλω, συµ- 
βάλλω, υπο-βόλλω. Ἠδη αρχ. εἶναι Π σημ. «συγκρὶ- 
Ννῶ» (πβ. Ηροδ. Ἰστ. 4.198: δοκέει δέ μοι οὐδ᾽ ἀρετὴν 
εἶναί τις ἡ Λιβύη σπουδαίη ὥστε ἢ Ἀσίῃ ἢ Εὐρώπῃ 
παραβληθῆναι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραβολή «αρχ. παραβολ-ή, αρχική σημ. «παρά- 
δειγµο, σύγκριση που βασίζεται σε ομοιότητα ἡ ανα- 
λογία» (πβ, Ισοκρ. Πονσθην 227.1-5: εἰ δέ τισιν 
δοκῶ τὴν παραβολὴν ἀπρεπῆ πεποιῆσθαι πρὸς τὴν 
ἐκείνων δόξαν) -" ελνστ. σημ. «αλληγορική αφήγηση 
(τού Ιησού) µε συγκεκριµένο δίδαγμα» (Κ.Δ. Μάρκ. 
4353-34: καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει 
αὐτοῖς τὸν λόγον [...] χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἑλόλει 
αὐτοῖς) -- ελνστ. σημ. «καμπύλη ἡ λοξή γραμμή» (πβ. 
Πλουτ. Ὅτι οὐκ ἡδέως ζην... 10948.8: εἴτε περὶ τῆς 
ὑποτεινούσης ὡς ἴσον δύναται ταῖς περιεκούσαις τὴν 
ὀρθήν, εἴτε [πρόβλημο] περὶ τοῦ χωρίου τῆς παρα- 
βολης) (βλ. κ. παλόβρα) 
παραβολικός « ελνστ. παραβολ-ικός. 
ΣΥΝΘ. αντι-παραβάλλω (αρκ.), αντι-παραβολή 
(αρχ.), αντι-παραβολικός (µεταφρ. δάνειο από 
ογγλ. οοπίγαςι(νε) - α-παράβλητος. 


παραβάν 
«γαλλ. ρατανεπί « ιταλ. ρστανθπῖο, αρχική σημ. 
«αλεξήνεμο», « ρατΏ- (- ρ. ρατατε «προστοτεύω, κα- 
λύπτω» «λατ ρατᾶτε «προετοιµόζω») - νθηῖο «ἄνε- 
μος» « λατ. νθπῖμδ, -|. 


παραβιάζω 
Ελνστ. (κυρ. µε τον µέσο τύπο παραβιάζομσὴ, αρχική 
σημ. κεξαναγκάζω κάποιον, υποχρεώνω διά τής βί- 
ας», « παρα- : αρχ. βιάζω «ασκώ βία» / βιάζομαι 
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παραβλέπω 1037 παράγραφος 


«καταβόλλω µε τη βία» (- βία, βλ.λ). Ἠδη από την 
ελνστ. εποχή το ϱ. παραβιάζω (-ομαι) απαντά µε ση- 
μασίες συνώνυμες τού παραβαίνω (Π.Δ., Δευτ. 1,45: 
καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ μου καὶ παρέβητε τὸ ῥῆμα 
Κυρίου καὶ παραβιοσάμενοι ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παραβία-ση, λόγ. [1852]. 


παραβλέπω - βλέπω 
παραβολή -- παραβάλλω 


παράβολο 

«αρχ. παράβολον, νομ. όρος µε σημ. «προκαταβολή 
ως εγγύπσῃ ή ενέχυρο αντί προστίµου (πριν απὀ την 
εκδίκαση εφέσεως)», ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
παράβολος [ήδη σε Οµπρικό Ύμνο µε τον τύπο πα- 
ραίβολος], απὀ µεταπτωτ. βοθμίδα τού θ. που απα- 
ντά στο ρ. παρσβάλλω (βλ.λ.), στην ειδική σημ. «πα- 
ρέχω, καταθέτω». 


παραβρίσκομαι - παρευρίσκομαι 


παράβυστος στη φρ. εν κρυπτώ καὶ παραβύστω 
«κρυφά και μυστικά» 
αρχ., αρχική σημ. «μυστικός, παράµερος», ρηµατ. 
επίθ. τού ποραβύω «χώνω, φράζω -- παρεισόγω, εµ- 
βάλλω» « πσρα- « βύω «βουλλώνω, γεµίζω» (βλ.λ. 


Τονομιὸ μείόο αν ολους 
φερόταν ς εν (δικαστήριον), ἑνα από- 


παραγάδι 
« ὀψιμο ελνστ. παραγαύδι(ο)ν (ήδη τον 5ο αι. μ.Χ. 
στη Χρονογραφία τού Ιωάννου Μαλάλα) « υστλατ, 
ρατσηαυαάα / ρα/αφαμαϊς «μεταξωτή ἡ κροσσωτή 
μπορντούρα επίσημου ενδύματος -- επίσημο ένδυμα 
με τέτοια μπορντούρα», περσ. προελ. 


παραγγέλλω 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι], αρχική σημ. 
«διαβιβάζω εντολή -- διατάσσω, προστάζω», « 
παρία)- »- ἀγγέλλω, για το οποίο βλ.λ. όγγελος, πβ. κ. 
αν- αγγέλλω, κατ-σγγέλλω. Ὁ µεταπλ. τύπος ποραγ- 
γέλνω είναι μεσαιωνικός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


παραγγελία « αρχ. παραγγελ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, 
σε Ιπποκράτη και Ξενοφώντα, πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 2.1.4: 
κατὰ δὲ τὴν παραγγελίαν ἐρρίπτουν πάντες ὅσοι εἶχον 
τοὺς καλόµους] 

παραγγελέας « ελνστ. παραγγελ-εύς «κατήγορος» 
παρόγγελµα « αρχ. παράγγελ-μα [ήδη στον Αισχύ- 
λο, θος/δος αι. π.Χ.] 

παραγγελματικός « ελνστ. παραγγελµατ-ικός « 
αρχ. παράγγελ-μα 

παραγγελτικός « μεσον. παρογγελ-τικός. 

ΣΥΝΘ. παραγγελιο-: παραγγελιο-δόχος (λόγ. 
1835), παρογγελιο-δότης (λόγ. [1871}). 


παραγίνομαι 
« επιτοτ. παρα- » γίνομαι, διαφ. απὀ το αρχ. ποραγί- 
γνομαι «παρευρίσκοµαι, είμαι δίπλα -- έρχομαι ως 
βοπθός» [ήδη ομηρικό]. 


παραγιός - γυιος 


παράγκα 

« μεσον. µπαρόκα (µε μετάθεση πχηρότητας /Ὁ/ - 
/Κ/ » /ϱ/ - /ηβ)) - βεν. Βατασα «καλύβα, παράππγ- 
μα» - Ισπ, βαπασα «καλύβα βοσκών φτειαγμένη συ- 
νήθως απὀ λάσπη», λ. προρωμαϊκή, που ανάγεται 
πιθ. σε συγχώνευση (συμφυρμό) δύο μεσογεισκών 
(ίσως Ιβηρ.) όρων: "δαττα «λάσπη» και "Όατοα «κολύ-- 
βα», 


παραγκωνίζω 
ελνστ. « πορ(α)- « -αγκωνίίζω) « αρχ. ἀγκών, -ὤνος 
΄ παραγ. τέρμα -ἴζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραγκωνισ-μός λόγ. [1897] 
παρογκών!-σπ λόγ. [1889]. 


παράγοντας 
λόγ. - αρχ. παράγων, -οντος, µτκ. ενεστ. τού ϱ. παρά- 
γω (βλ.λ.). Η λ. επανήλθε σε χρήση στη σύγχρονη 
εποχή µε χρήσεις που επαναφέρουν αρχ. σημασίες 
τού ρ. παρόγω όπως «οδηγώ», «διευθύνω, κατευθύ- 
νῶ», «τροποποιώ, μεταβάλλω», προκειµένου να 
αποδοθούν οι Εέν. όροι [αοἴογ (αγγλ.) και [αοϊευΓ 
(ΥΩλλ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραγοντ-ικός 
παραγοντ-ίζω 
παραγοντισ-μός « παρογοντισ- (παραγοντίζω) -- 
Παραγ. τέρμα -μός. 
ΣΥΝΘ. παραγοντο-ποίπση (µεταφρ. δάνειο απὀ 
αγγλ. [αοίογίδοί{οι). 


παράγραφος 
« ελνστ. παράγραφος (γραφή) «γραµµή που συρότον 
στο περιθώριο, προκειµένου να σημαδέψει την σλ- 
λογή προσώπου σε διόλογο ἡ την εναλλαγή των µε- 
ρῶν τού χορού» «αρχ. παραγρόφω (βλ.λ.). Ηλ. απέ- 
κτπσε επίσης τις σημασίες «σημείωση στο περιθώ- 
Γιο» και «τμήμα νομικού άρθρου», π δε σημασία 
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πα άφω 


«εσοχή κειµένου για εισαγωγή νέος ενότητας» οφεί- 
λεται στο ελληνογενές γαλλ. ραγσσ[αρΒε ἰ- υστλατ. 
Ρααφπαρβυς « ελνστ. παράγροφος). 


παραγράφω 
ΕΤΥΜ. ορχ., αρχική σημ. «γρόφω στο περιθώριο, 
προσθέτω σημείωση», « παρα- « γράφω (βλ.λ.), πβ. 
κ. δια-γράφω, συγ-γράφω. 
ΣΗΜΑΣ. Ἡδη στην Αρχαιότητα απαντά η φρ. παρα- 
γρόφομαι τὸν νόμον, π οποία σημαίνει «επισυνάπτω 
νομικό κείµενο παράλληλα σε ψήφισμα, εναντίον τού 
οποίου έχω υποβόλει ένσταση», πράγμα που οδήγη- 
σε στην επεκτεταμένῃ σημ. «υποβόλλω ἑνσταση, 
Ενίσταµαι» (ήδη στον Δπμοσθ., Κατὰ Φορμ. 45: πα- 
ραγράφονται δὲ ὡς οὐκ εἰσαγώγιμον τὴν δίκην 
οὖσαν). Κατά την ελνστ. εποχή απαντά η σημ. «σύρω 
γραμμή πάνω σε κάτι, διαγράφω, εξαλείφω». Βλ. κ. 
παράγραφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραγραφή «αρχ. παραγραφ-ή, αρχική σημ. «ό,τι 
γράφεται παραπλεύρως, σημείωση στο περιθώριο». 


παράγω 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο, 
απόσπ. 1240.4-5: γαστὴρ νόον τε καὶ φρένας 
παρήγογεν εἰς ὀναιδείην] « παρία)- : ἄγω (βλ.λ.), πβ. 
κ. δι-άγω, προσ-όγω, συν-όγω. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. εἰχε αρχικώς τη σπμ. «οδηγώ παρα- 
πλεύρως, εκτρέπω απὀ τον δρόμο» και επιπλέον 
«φέρνω, παρουσιάζω», Κατά την ελνοτ. εποχή συνα- 
ντούρε επίσης τη σημασία που συν. µε τον σχηµα- 
τισμό νέων λέξεων απὀ ᾖδπ υπάρχουσες (η οποία 
οποδόβηκε κατόπιν από τους λατ. όρους αετίνο -- 
αειίνατἰο), καθώς και τη σπμ. «δημιουργώ, κοτα- 
σκευάζω» (που οδήγησε στον σχηματισμό τού συ- 
νωνύμου λατ. ργοσμζο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραγωγή « αρχ. παρογωγ-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5644,5-5: οἱ δὲ τῆς τῶν θεῶν ὑπ᾿ 
ὀνθρώπων παραγωγῆς τὸν Ὅμηρον μαρτύροντα!], 
σρχική σημ, «μετακόμιση -- μετακίνηση στρατού -- 
(μτφ) παραπλάνησῃ» -" ελνστ. σημ. «σχηματισμός 
λέξεως οπὀ ὄλλην (πβ. Απολλ. Δυσκ. Περὶ ἐπιρρ. 
2.1,1.188: εἰ δέδοται καὶ ἀπὸ ἐπιρρημότων πσρόγε- 
σθαι τὴν προκειμένην παραγωγήν, ἐγγύς ἐγγύθεν, 
ἑκάς ἑκόθεν) - ελνατ. σημ. «καρποφορία, ὅπμιουρ- 
γία» (αι σύγχρ. οικονομικοί όρο! µε σηµασιολ. επἰδρ. 
από γαλλ. ρποσιοτίοπ) 
παραγωγός «ελνστ. παραγωγ-ός, αρχική σημ. 
«απατηλός, ποροδηγητικός» (αργότερα «δηµιουργι- 
κόςν) - Η σηµερινή σημ. αποδίδει το γαλλ, ρτο- 
αμοῖθυγ 
παράγωγος « αρχ. πσρόγωγ-ος, αρχική σημ. «ευκἰ- 
νπτος, μετακινούμενος» - Ἡ γλωσσ. σημ. είναι 
ελνστ, 
παραγωγ-ικός, λόγ. [1856], μεταφρ. δάνειο απὀ 


1058 


παράδεισος 


γαλλ, ργοαιιοῦ! - Στη γλωσσ. σημ. αποδίδει το αγγλ. 
αεγναζίογαί 

παραγωγικ-ότητα, λόγ. [1868], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ργοάιοιν[(6. 

ΣΥΝΘ. -παραγωγή: ανα-παραγωγή, υπερ-παρο- 
γωγή, συμ-πσραγωγή -- σταφιδο-παραγωγή, ελαιο- 
παραγωγή, καπνο-παραγωγή, πετρελαιο-παραγωγή, 
οινο-ποραγωγή, ηλεκτρο-παρογωγή, σιτο-πσραγωγή, 
γαλακτο-παραγωγή, ποτο-πορογωγή, ιχθυο- 
παραγωγή κ.ά. 

-παραγωγός: σιυμ-παραγωγός - σταφιδο- 
παραγωγός, ελαιο-παρσαγωγός, πετρελαιο- 
παραγωγός, βαµβακο-παραγωγός, οινο-παραγωγός, 


σιτο-παραγωγός, γαλακτο-παραγωγός, ικθυσ- 
παραγωγός κ.ὀ. 

-παραγωγικός: αντι-παραγωγικός, ανα- 
πορογωγικός, γολακτο-παραγωγικός, οινο- 
παραγωγικός, ηλεκρο-παραγωγικὀς, πλουτο- 


παραγωγικός κ.ά. 
παραδόκι -; παράς 


παραδεδεγµένος -»; παραδέχομαι 


παράδειγμα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Οἰδ. Τύρ. 1195-5: 
τὸν σόν τοι παρόδειγµ΄ ἔχων, τὸν σὸν δαίμονα, τὸν 
σόν, ὦ τλᾶμον Οἰδιπόδα, βροτῶν οὐδὲν μακαρίζω], 
αρκική σημ. «σχέδιο, πρότυπο (κτηρίου, μοντέλου)» 
« ρ. παραδείκνυμι «παραβόλλω, εκθέτω ομοιότητες 
τοποθετώντας δίπλα -- παρουσιόζω, προβόλλω» « 
παρα- « δείκνυμι (βλ.λ. δείχνω), πβ. αρχ. δείκνυμι -- 
δεῖγμα. Η σηµερινή σημ. εἶναι ῄδη αρχ. (πβ. Θουκ. 
Ίστ. 2.37: παράδειγµα δὲ μᾶλλον αὐτοὶ ὄντες τισὶν ἢ 
μιμούμενοι ἑτέρους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραδειγµατικός « ελνστ. παραδειγµατ-ικός «αὐ- 
τός που αποτελείται από παραδείγματα ἡ χρησιμεύ- 
εἰως παράδειγµα» ”” Οι γλωσσ. σημασίες ανάγοντοι 
στο ελληνογενές γαλλ. ρατααΐατηατίαυε 
παραδειγµατίζω « ελνστ. πσραδειγµατ-ἰζω 
παραδειγµατισµός « ελνοτ. παροδειγµοτισ-μός « 
ϱ. παραδειγµατ-ἴζω. 


παράδεισος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « µέσο περο. ΄ρα[ᾶξΣ, που αντιστοιχεί 
στο αβεστ. ρα(γ-ααξζα «περί-τοιχος». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «περίκλειστος κήπος» (πβ. Ξε- 
νοφ. Οἰκον, 4.13: ἐπιμελεῖται τούτων ὅπως κῆποί τε 
ἔσοντσι, οἱ παράδεισοι καλούμενοι, πάντων καλῶν τε 
κἀγοθῶν μεστοὶ ὅσο ἡ γῆ φύειν θέλεὐ, λ. που χρπσι- 
μοποιείται απὀ τον Ξενοφώντα για πάρκα Περσών 
βασιλέων κοι ευγενών, στα οποίσ υπήρχαν όγρια 
ζώα, Κατά την ελνστ. εποχή, Π λ. χρησιμοποιήθηκε 
στην Π.Δ. (Μετάφρ. Εβδομήκοντα) για να δηλώσει 
τον «κήπο τής Εδέμ» που οι Εβδομήκοντα απέδωσαν 
με τη φρ. παρόδεισος τῆς τρυφῆς (πβ. Γένεσ. 5,24). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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παραδέρνω 1058 παράδοξος 


παραδεισ-ένιος « παράδεισίος) « παραγ. τέρμα 
-ένιος, πβ. κ. χρυσοφ-ένιος 

παραδεισιακός « ελνστ. παραδεισ-ιακός 
παραδείσ-ιος, λόγ. [1854]. 


περιβόλι, Ε 
μμ ο ος οπου, 
σης, ΜΕ αυτή τη λέξη ο Ξενοφών αναφερότον σε 
περσικά πάρκο ευγενών και βασιλέων µε άγρια 
ζώα, πλούσια βλάστηση και ζώα για κυνήγι. Οι Έλ- 
ληνες χρησιμοποίησαν τη λέξη µε τη σημοσία τού 


Εδέμ ότου ο θες οτοθέτισε τον Αδάμ κα ον 
Εύα. Χρησιμοποίησαν μάλιστα την έκφραση πσρά 
δό[οος τῆς τροφῆς (Γένεσις 5:24, καὶ ἐξέβολεν τὸν 
Ἀδὸμ καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παρα- 
δείσου τῆς τρυφῆς), επειδὴ τι εβραϊκή λέξη ΕσΉεη 
(πβ. αγγλ. Εσεπ) σήμαινε «τέρψη, ευχαρίστηση, 
απόλαυση», συνεπώς ο ποράδεισος ήταν «ο κήπος 
τής τέρψεως». Η σημασία τού μεταθανότιου πορα- 
δείσου τῶν χριστιανών απαντά στην Καινή Διαθή- 
Κπ (Λουκ. 25.45: καὶ εἶπεν σὐτῷ, Ἁμήν σοι λέγω, 
σήμερον μετ’ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ) και αντι- 
διαστέλλεται στον προηγούμενο παράδεισο, τον 
επονομοζόμενο «επίγειο παράδεισο». 
Οι αρχαίοι Έλληνες χρποιμοποιούσαν τη λέξη πε- 
ρίβολος για κάθε περίφραξη µε τοίχο. Η λ. περίβο- 
λος προέρχεται απὀ το ρήμα περιβάλλω (« Περ! 
«γύρω γύρω» » βάλλω). ο πμ 
Ρββολὸς ήταν η (ελληνιστική) λέξη περιβόλιον, 
που δήλωσε τον περιφραγμένο χώρο, κυρίως 
ναού. Στα μεσαιωνικό χρόνια η λέξη περιβόλιον 
εμφανίζεται ως περιβόλιν͵ από όπου το σημερινό 


περιβόλι. 

Τι κοινό έχουν ο Παρόδεισος και το Πβριβόλι; Σύμ- 
φώνα µε την ετυμολογία, η αβεστική (- αρχαία 
λό Ιρανική) λέξη ραἱγίάαδΖα, παράλληλος 
οποίο προήλθε το αρχ. παρόδεισος, αποτελείται 
από τη λ. ρα[ή-, που οντιστοιχεί στην αρχ. πρόθεσγ 
περὶ, και τη λ. ἄαξζα, π οποία εἶναι οντίστοιχη τής 
ελληνικής τοῖχος / τεῖκος. Συνεπώς, η ακριβώς 
αντίστοιχη λέξπ στα Ελληνικά θα ήταν περί-τοικος, 
που όµως δεν υπάρχει. Υπάρχει, ὡστόσο, πλ. πε- 
ριτείκισµα και, κυρίως, πλ. περίβολος, σπὀ την 
οποία, όπως είδαμε, προέρχεται το περιβόλι και τ 
οποία θα μπορούσε να έχει αποδώσει το περσικό 
ραίπαάαθΖο. 

Από την ελληνική λ. παράδεισος προέρχεται το λατ. 
ρατααίβυς και οπὀ ουτό το Ιτολ. ραγααΐοο, το 
πολ. γαλλ. ραταας κοι κατόπιν το αγγλ. ρατααίβα. 


πα ΣΧΟΛΙΟ λ. χόρτο, 


παραδέρνω 


µεσν, « παρα- « δέρνω, διαφ. από το σπάνιο αρχ. 
ποραδέρω «γδέρνω», που απαντά στον Ιπποκράτη 
και δεν μαρτυρείται έκτοτε στα ελνστ. κείμενα. 


παραδέχομαι 


ορχ. [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα], αρχική σημ. 
«λαμβάνω», « παρα- - δέχομαι (βλ.λ.), πβ. κ. απο- 
δέχομαι, δια-δέχομαι. Η σημ. «αποδέχομαι (κάτι / 
κάποιον, την ευθύνη κ.ά͵)» είναι ἤδη αρχ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παραδεκτός « ελνστ. παραδεκ-τός, ρηµατ. επίθ. 
τού αρχ. παραδέχοµσι (πβ. κ. δεκ-τός -- δέχομαὺ 
παραδοχή «αρχ. παραδοχ-ή «παραλαβή, υποδοχή» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευριπίδη, πβ. Βάκχ. 201-2: 
ποτρίους παραδοχός, ὅς θ' ὁμήλικας χρόνῳ κεκτήµε- 
θα] -- ελνστ. σημ. «οναγνώριση - επιδοκιµασία, 
αποδοχή» 

παραδεδεγμένος (αρχ.) πορο-δεδεγμένος, μτχ. 
πσθ. παρακ. τού ρ. παραδέχοµαι. 

ΣΥΝΘ. α-παράδεκτος (ελνστ.). 


παραδίδω 


ελνστ., µεταπλ. τύπος τού αρχ. παραδίδωμι [ήδη τον 
8ο αι. π.Χ. στον επικό Εύμελο] « παρα- - δίδωμι, για 
το οποίο βλ.λ. δίνω, πβ. κ. ἐκ-δίδωμι » ἐκ-δίδω Ὁ 
τύπιος παραδίνω είναι µεσν. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παράδοση « αρχ. παράδο-σις «κληρονομία, κληρο- 
νομική μεταβίβαση» « ϱρ. παραδίδωμι - αρχ. σημ. 
«πολιτιστικά στοιχεία τού παρελθόντος» (πβ. Πλάτ. 
Νόμ. 8058: τούτων δὲ αὐτῶν διδασκολία καὶ 
ποράδοσις λεγέσθω τὸ μετὰ τοῦτο) - αρχ. σημ. 
(στροατ.) «υποταγή στην εξουσία ἄλλου» (πβ. Θουκ. 


Ίστ. 5.55.1: τὴν μὲν παράδοσιν τῆς πόλεως, ὦ Λακε- 


δαιμόνιοι, πιστεύσαντες ὑμῖν ἐποιησόμεθα) -» ελνστ. 
σημ. «διδασκαλία» (πβ. Ἠρων, Βελοη. 2.15-14: 
ὅπως πᾶσιν εὐπαρακολούθητος γένηται ἡ παράδο- 
σις) 

παραδοσ-!ακός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. {τααΐ- 
ΠΟΠΠΕΙ 

παραδοτέος « αρχ. ποροδο-τέος (ρηµατ. επίθ.) « ϱ. 
ποροδίδωμι. 


παράδοξος 


αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ.Ἵππαρχ. 8.19.5: 
ὁρῶ γὰρ τὰ παράδοξα ἢν μὲν ἀγαθὰ ᾖ, μᾶλλον 
εὐφραίνοντα τοὺς ἀνθρώπους, ἣν δὲ δεινά, μᾶλλον 
ἐκπλήττοντα], αρχική σημ. «απροσδόκπτος, απίστευ- 
τος», « πσρα- « -δοξίος) « δόξα (βλ.λ), στη σημ. 
«γνώμῃ, άποψη», Πβ. κ. οµό-δοξος, αλλό-δοξος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παραδοξότητα « ελνστ. πορσδοξ-ότης, -ότητος. 
ΣΥΝΘ. παραδοξο-: Παραδοξο-λογία (αρχ), παραδο- 
ξο-λόγος (ελνστ.), πσραδοξο-λογώ. 


ΙΕ, : Ινδοευρωποϊκός | αρκ{(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγ(ιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


παραδόπιστος 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 

παράδοξος, παράδοξον 

Τα επίθετο παράδοξος εἶναι αρχαίο σύνθετο από 
την πρόθεση παρά και το -δοξος, Που προέρχεται 
από τῃ λέξῃ δόξα στη σημασία «γνώμη, άποψη» (« 
ρήμα δοκῶ «νομίζω, έχω τη γνώμη»). Παρόδοξος, 
λοιπόν, είναι ο «παρά την δόξαν», ο «αντίθετος σε 
γνώμη, άποψη ἡ αντίληψη και μάλιστα σε ότι θεώ- 
ρείται γενικά ποραδεδεγµένο ὡς αληθινό». Εποµέ- 
νως, εύλογα προέκυψε Π σημασία «απίστευτος, 
παράξενος, απροσδόκητος», π.Χ, πάνυ γὰρ παρά- 
δοξα λέγεις, ὅπλ. «πολύ ποράξενα πράγματα λες» 
(Ξενοφών), παράδοξον μὲν ἴσως ἐστὶν ὃ μέλλω λέ- 
γειν, ὀληθὲς δε (Δημοσθένης) κ.ά. 

Με τον όρο παράδοξα οἱ αρχαίοι ονόμαζαν τα 
δόγματα ἡ τα αποφθέγµστα φιλοσόφων, τα οποἰσ 
φαινομενικά τουλάχιστον αντέβαιναν στην κοινή 
λογική, Π.χ. τα παρόδοξα των στωικών ἡ τα παρά- 
δοξα τού Ζήνωνος. Χαρακτηριστικά αναφέρει ο 
Πλούταρχος; περιῆλθεν ἡ ζήτησις εἰς ταῦτα δὴ τὸ 
παράδοξα καλούμενα τῶν Στωϊκῶν, τὸ μόνον εἶναι 
τὸν ἀγαθὸν ἐλεύθερον, δούλους δὲ τοὺς φαύλους 
ἅπαντας, ὅγλ. έφτασε η συζήτηση στα καλούμενα 
παράδοξα των Στὠικών, όπως ὅτι μόνο ο σγαθός 
άνθρωπος είναι ελεύθερος, ενώ όλοι οι φαύλοι εἰ- 
ναι δούλοι. Επίσης, πασίγνωστα είναι το παρόδοξα 
τού Ζήνωνος τού Ελεάτη, όπως ότι ο ταχύτατος 
Αχιλλέας δεν µπορεί να Προλάβει µια χελώνα που 
προπορεύεται κατά ένα στάδιο ἡ ότι π κίνπση εἶναι 
αδύνατη. Τέτοια αρχαία «παράδοξα» αποπειράθη- 
καν να εξηγήσουν ἡ να καταδείξουν τα λογικά τους 
σφάλµστα διάσημοι φιλόσοφοι και μαθημοτικοί, 
όπως ο Μπ, Ράσσελ κ.ά. Αντιστοίχως, πολλοί δια- 
τύπωσαν τα δικά τους παράδοξα στον χώρο τής 
επιστήµης και τής φιλοσοφίας, δηλ. δυσεπίλυτα 
προβλήματα ἡ γρίφους (Π.κ.το παράδοξο τού Ράσ- 
σελ, το παράδοξο τού ΟἰΌθτα, το παράδοξο τού Ντ’ 
Ἀλαμπέρ κ.ά). 

Πορόδοξο, επίσης, ἡ θαυμάσια (Πβ. θαύμα, 8ου- 
μάζω, θαυμάσιος, θαυμαστός) αποκλήθηκαν κατά 
την ελληνιστική περίοδο έργα διαφόρων συγγρα- 
φέων που περιελάμβαναν Θαυμαστά, οξιοπερίερ- 
γα, σπίστευτα κ.λπ. θέµατα, Οἱ συγγραφείς αυτών 
των έργων ονομάζονται παραδοξογράφοι. Ανα- 
φέρονται διάφοροι Έλληνες παραδοξογράφο!- µε- 
ταξύ αυτών ο Αντίγονος ο Καρύστιος (5ος αι. π.Χ.) 
συνέγραψε Ἱστοριῶν παραδόξων συναγωγή. Σε αυ- 
τήν αναφέρει ποικίλα παράδοξα, όπως ότι στη 
νήσο Γυάρο τα ποντίκια τρώνε τον σίδηρο, ότι στη 
Φρυγία υπάρχουν βόδια που κινούν τα κἐρατό 
τους, ότι τα βατράχια στη Σέριφο είναι ἀφωνα, ὀτι 
στη θάλασσα τής Ινδίας φυτρώνουν δέντρα, ὁτι 
στη Σκοτούσσα (στη Θεσσολία) υπάρχει µια κρήνῃ 
που το νερό της θεραπεύει τα έλκη τόσο των ον- 
Βρώπων όσο και των ζώων και ότι, αν βυθίσει κα- 
νεῖς στο νερό τα κομμάτια σπασµένου ξύλου, αυτά 
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παραθερίζω 


ξανακολλούν κ.ά, 

Το επίθετο παρόδοξος έτυχε ευρείας χρήσεως από 
τους χριστιανούς συγγραφείς καὶ υμνογράφους, 
Ιδίως προκειµένου να χαρακτηρίσουν τη µῃ εξη- 
γούμενη µε την κοινὴ λογική σύλληψη και γέννησω 
τού Χριστού από την Παρθένο Μαρία, αλλά και για 
τα θαύματα τού Θεού και των Αποστόλων κ.ά., π.Χ. 
ἡ κατὰ σάρκα ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου καὶ θεοτόκου 
Μορίας μετὸ τὴν σύλληψιν παρόδοξος γέννησις 
(ωάννης ο Χρυσόστομος), µονάδα ἐν Τριάδι καὶ 
Τριάδα ἐν μονάδι προσκυνουμένην, παράδοξον 
ἔχουσαν καὶ τὴν διαίρεσιν καὶ τὴν ἕνωσιν (Γρηγόρι- 
ος Ναζιανζηνός), ὦ τοῦ παροδόξου θαύματος (συ- 
νήθης αρχή πολλών εκκλπσιαστικὠν ύμνων). Ας 
σημειωθεί ότι το επίθετο χρησιμοποιήθηκε και ως 
χαροντηρισμός για τις θέσεις των αιρετικών, οπό- 
τε αντιδιαστέλλετοι, σε αυτές στις περιπτώσεις, 
προς το ορθόδοξος, που σηµαίνει «αυτός που 
έχει την ορθή δόξα», δηλ. τη σωστή άποψη για τα 
θέματα τής πίστεως (ο Ευστάθιος Αντιοχείας γρά- 
φει τον 4ο αι.; οἱ παρόδοξοι τῆς Ἀρείου θυμέλης 
μεσόχοροι τὸ μὲν ἁμαρτίαν πεποιηκέναι τὸν Χριστὸν 
φράζουσι, δηλ. οι «παράδοξοι» αρχηγοί των υπο- 
στηρικτών τού Αρείου), 

Η λέξη παράδοξον πέρασε στη λατινική γλώσσα 
(ρανααοκιπι) και απὸ εκεί στις ευρωπαϊκές γλώὠσ- 
σες, Πβ. γαλλ. ραγασάοχε, ΟΥΥλ. ΡαΓαΩΟΧ, !τολ. 
Ραταάοδεο κ.ὑ. 


παραδόπιστος «υπερβολικό φιλοχρήματος» 


« παραδο- (- παρᾶς, πληθ. παράδες) -- πιστός. 


παράδοση - παραδίδω 


παραδοτέος - παραδίδω 


παραδοχή -; παραδέχοµα! 


παραδρομή 


αρχ. [ήδη τον 40 αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, Πολιτ. 
13360.24: νῦν μὲν οὖν ἐν παραδρομῇ τοῦτον πε- 
ποιήμεθα τὸν λόγον], αρχική σημ. «προσπέραση, πέ- 
ρασμα», « παρα- - -δρομ(ή), 0. που απαντά επίσης 
στο αρχ. δρόμος (βλ.λ.), καθώς και στο αρχ. σπρφ. 
δραμεῖν (βλ.λ. αποδιδρόσκω), πβ. επίσης τα σύνθ. 
απο-δρομή, κατα-δρομή, επι-δρομή, δια-δρομή, 
συν-δρομή. Η σημ. «απροσεξία» υπολανθόνει ἠδῃ 
στην αρχ. φρ. ἐν παραδρομῇ (τοῦτον πεποιήμεθα τὸν 
λόγον) «επί τροχάδην» (Αριστ. Πολιτ. 15660) και 
στην ελνοτ. φρ. ἐκ παραδρομῆς, αρχικἠ σημ. «τυ- 
χοίαν. 


παραθείο «φωσφορούχος οργανική ένωση» 


«πορα- : θείο «Βειάφι» (βλ.λ), μετοφορά τού ελλη- 
νογενούς ν.λατ. ραταίΠίση, 


παράθεµα - παραθέτω 


παραθερίζω 


λόγ. [1887], « παρα- : θερίζω (« θέρος «καλοκοί- 


5 ναμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 31 τρέπεται σε | - - σημασιολογικά στᾶδιο | Η : οµόρριζα | τῇ. ; (παράβαλε) 


παραθέτω 1041 παρακαλώ 


ϱι3), κατά το αρχ. παρα-χειμόζω, διαφ. απὀ το ελνστ. 
παραθερίζω «θερίζω παράνομα σε ξένη ΥΠ, σε γει- 
τονικό κτήμα που δεν µου ονήκει». 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παραθερισ-μός, λόγ. [1887] 

παραθερισ-τής 

παραθεριστ-ικός « παροθεριστής) « Ππαραγ. τερµα 
-ικός. 


παραθέτω 
μεσν,, µεταπλ. τύπος τού αρχ. παροτίθημι «τοποθετώ 
μπροστά ἡ δίπλα, παρέχω, προσφέρω» [ήδη οµηρι- 
κό] (πβ. κ. θέτω -- τἰθημὴ -«παρα- » τίθημι. για το 
οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. Ηδη αρχ. Π σημ. «αναφέρω 
σχετικά επιχειρήµατο ἡ πηγές». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παράθεµα « ελνστ. παρόθε-μα «προσάρτηµα» « 
αρχ. παρατίθημι, τῇ. κ. ἐκ-θεμα, πρό-θεμο 
παράθεση «αρχ. παρόθε-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, πβ. Κατ’ [ητρ. 5.14: ὀγκώνων θέσει 
καὶ παραθέσει], αρχική σημ. «τοποθέτηση δίπλα, στο 
πλάι (π.χ. σε προσφορά γεύματος)» - ελνστ. σημ. 
«μνημόνευσῃ ἡ αναφορά πηγής ἡ επιχειρήμοτος» 
(πβ. Πολυβ. Ίστ,. 12.256,1: τῶν δὲ μερῶν αὐτῆς [τῆς 
ἱστορίας] ἑνὸς μὲν ὄντος τοῦ περὶ τὴν ἐν τοῖς 
ὑπομνήμασι πολυπραγμοσύνην καὶ τὴν παράθεσιν τῆς 
ἐκ τούτων ὕλης) 
παραθετικός « ελνστ. παραθε-τικός «εισαγωγικός» 
« αρχ. παροτίθηµ! (η γλωσσ. σημ. αποτελεί απὀδ. 
τού γολλ. σοπιραγαίίῇ, 


παραθεωρώ 

«αρχ, παραθεωρῶ (-έω) «εξετάζω συγκρίνοντας, 
παροβάλλω» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, 
πβ. Ἀπομνημ. 4.8.7: καὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις 
ἐντυγχάνων καὶ πρὸς τοὺς ὄλλους παραθεωρῶν 
ἐμαυτὸν οὕτω διατετέλεκα] « παρα- « θεωρῶ (βλ.λ.), 
πβ. κ. ανα-θεωρώ, επι-θεωρώ. Η σημ. «παραβλέπω» 
εἶναι ελνστ. (πβ. Διον. Αλικαρν. Περί Ἰσαίου 18: εἰ δέ 
τις παραθεωροίη τοῦτο ὡς μικρὰ καὶ φαῦλα, οὐκ ὃν 
ἔτι γένοιτο ἱκανὸς αὐτῶν κριτής). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παραθεώρηση - ελνστ. παρσθεώρη-σις «συγκριτι- 
κή εξέταση». 


παράθυρο 
«µεσν. παράθυρον « παρα- » -θυρίον) « αρχ. θύρα 
(βλ.λ.), πβ. κ. επί-θυρο, πρό-θυρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραθύρι «ελνστ. παραθύρ-ιον, υποκορ. τού ουσ. 
παραθύρα «πλόγια πόρτα» « Παρά : θύρα, 
ΣΥΝΘ. παραθυρό -φυλλα (λόγ. [1889}). 


παραινώ 
« αρχ. παραινῶ (-έω) «προτρέπω, συμβουλεύων 
[ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Προμ. Δεσμ. 
265-5: ἐλαφρὸν ὅστις πημάτων ἔξω πόδα ἔχει πα- 
ραινεῖν νουθετεῖν τε τοὺς κακῶς πράσσοντας] « 


παρία)- «« αἰνῶ) « οἶνος (βλ.λ.), πβ. κ. συν-αινώ, επ- 
αινώ. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παραίνεσπ « αρχ. παραίνε-σις [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Εὐμ. 707 -8: ταύτην μὲν ἐξέτειν᾽ 
ἐμοῖς παραίνεσιν ἀστοῖσιν ἐς τὸ λοιπόν] 
παραινετικός « ελνστ. παραινε-τικος. 


παραίσθπστι 
« ελνστ. παραίσθησις «εσφαλμένη αντίληψη, παρα- 
νόηση» « αρχ. παρσισθάνομαι « Ππαρία)- -- αἰσθάνο- 
μαι (βλ.λ.). Η σημ. «ψευδαίσθηση» αποτελεί απὀδ. 
τού γαλλ. Πα[ἰωοίπαίίση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραισθησ-ία, λὀγ. [1892], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρστβοίπέοίε 
παραισθη-τικός, λόγ. [1862]. 
ΣΥΝΘ. παραισθπσιο-γόνος (μεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. Πα!!υεἰποσέπε ἡ Πα[ιυεϊπαϊοίπθ). 


παραιτούμαι 
ΕΤΥΜ. «αρχ. παραιτοῦμαι (-έο-) « παρία)- 4 
αἰτοῦμαι, μέσ. τύπος τού ϱ. αἰτῶ (-έω) (βλ.λ. αιτία). 
Βλ. κ. παρσατώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ζητώ κάρη από κάποιον, ικε- 
τεύω» (πβ. Πλάτ. Πρωταγ. 5204: Προμηθέα δὲ πα- 
ραιτεῖται Ἐπιμηθεὺς αὐτὸς νεῖμαι [...] καὶ οὕτω πείσας 
νἐμεὶ) -” ἠδη ελνστ. σημ. «ζητώ άδεια να φύγω, να 
απολλαγώ από υποχρέωση ἡ καθήκον» (πβ. Πολυβ. 
Ίστ. 16.26: μετὰ δὲ ταῦτα συναγαγόντες ἐκκλησίαν 
ἐκάλουν τὸν προειρημένον. παραιτουμένου δὲ καὶ φό- 
σκοντος εἶναι φορτικὸν τὸ κοτὰ πρόσωπον εἰσελθόντα- 
Κ.Δ. Λουκ. 14,17-18: ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἕτοιμά ἐστιν, 
καὶ ἤρξοντο ἀπὸ μιᾶς πόντες παραιτεῖσθαι [...], ἔχε µε 
παρῃτημένον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραίτηση «αρχ. παραίτη-σις, αρχ. σημ. «παρά- 
κληση για απαλλαγή από κακά, ικεσία - συγγνώμη» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Νόμ. 8156.1-2: καὶ μηδεμία 
τῆς μονῆς παραίτησις ἔτι τούτῳ παρ᾽ ἀρχόντων 
γιγνέσθω] (τ σηµερινή σημ. είναι µεσν.). 


παρακάθημαι -» κάθομαι 


παρακαλώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. πορακολῶ (-ἑω) « παρα- : καλῶ 
(βλ.λ.), πβ. κ. απο-καλώ, µετα-καλώ, προ-καλώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «καλώ (κάποιον) σε βοήθεια, 
προσκολώ» (πβ. Πλάτ, Νόμ. 6660: καλεῖν τούς τε 
ἄλλους θεοὺς κοὶ δὴ κοὶ Διόνυσον παρακαλεῖν εἰς τὴν 
τῶν πρεσβυτέρων τελετὴν) - ορχ. σημ. «παροτρύνω, 
παρακινώ κάποιον να ενεργήσει µε ορισμένο τρό- 
πο)» -» ελνστ. σημ. «ζητώ, αιτῶ» (Κ.Δ. Μάρκ. 8,22: 
καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν 
ἵνα αὐτοῦ ὅψηταη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παράκληση «αρχ. ποράκλη-σις «πρόσκληση σε 
βοήθεια, επἰκλησῃ -- προτροπή, παρπγορία» [ἠδη 
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παρακάµπτω 1042 παράκτιος 


τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πρὸς Δημόν. 5.1-2: διόπερ 
ἡμεῖς οὐ παρόκλησιν εὐρόντες ἀλλὰ παρσίνεσιν 
γρόψοντες μέλλομέν σοι συμβουλεύειν] 
παράκλητος « αρχ. παρόκλη-τος «αυτός που προ- 
σκαλείται ὡς βοηθός στο δικαστήριο, νομικός βοπ- 
θός» - Στην Κ.Δ. και μετέπειτα παράκλητος καλείται 
το Άγιο Πνεύμα (Πβ. Ιωάνν. 14,26: ὁ δὲ παρόκλητος, 
τὸ πνεῦμα τὸ ὅγιον ὃ πέμψει ὁ Πατὴρ ἐν τῷ ὀνόμοτί 
µου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πὀντα) 

παρακλητικός «αρχ, παρακλη-τικός «αυτός που 
παρωθεί, παρακινητικός» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλότωνο, πβ. Πολιτ. 5244,2-5: ταῦτα τοίνυν καὶ ἄρτι 
ἐπεχείρουν λέγειν, ὡς τὰ μὲν παρακλητικἁ τῆς δια- 
νοίας ἐστί, τὰ δ᾽ οὔ] (Γ σημ. «ικετευτικός» είνοι μεσν,) 
παρακάλεσ-μα 

παρακαλεσ-τός 

παρακαλ-ετό « παρακολ(ώ) κ παραγ, τέρμα -ετό 
(πβ. κ. µπορ-ετὀ) 

παρακόλια (τα), πληθ, τού µεσν, πσρακάλιίον) « 
αρχ. παρακαλῶ (υποχωρπτ. κατά το σχήμα μαρτυρώ 
-- μαρτύριο). 


Τα αρχ. ρήματα που συνδέονται µε πυρήνα τη βα- 
σική σημασία «Παρακαλώ» γνώρισον αξιοσημµείω- 
τη σπµμασιολογική μετατόπιση. Το ἰδιο το ρ. παρα- 
καλώ ξεκίνησε από τη σημασία «καλώ σε βοήθεια, 
προσκολώ» και κατέληξε να σημαίνει «ζητώ», αντι- 
καθιστώντας σε αυτή τη χρήσῃ το αρχ. δέομαι, το 
οποίο είχε ως αφετηρία του τη σημοσία «έχιο ανά- 
γκη, χρειάζομαι», Από την άλλη πλευρό, το ρ. ερω- 
τώ μετοκινήθηκε από τη σημασία «παρακαλώ» στη 
σημασία «ζητώ να µόθω» και, επομένως, «υπο- 
βόλλω ερώτηση». Εντονότερο αἴτημα εκφράζουν 
τα ρ. ικετεύω, που αρχικά σήμαινε «ζητώ άσυλο 
ὡς ικέτης», και εκλιπαρώ, το οποίο σήμαινε «Βερ- 
μοπορακολώ, ζητώ χόρη που έχω απόλυτη ονό- 
γκΠ». 


παρακάµπτω - κάµπτω 


παρακαταθήκη «(κυρ. μτφ.) οτιδήποτε (π.Χ. λόγια, 
σκέψεις, έργα) διαφυλάσσεται ως πολύτιμη κληρο- 
νομιά» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Πολιτ. 4426.6-7: 
παρακαταθήκην χρυσίου ἢ ἀργυρίου δεξάμενος], αρ- 
χική σημ. «κληρονομία ή περιουσία εμπιστευμένῃ σε 
κάποιον, καταπίστευµα», που προέρχεται από θ. τού 
ϱ. παρακατοτίθηµι «εμπιστεύομαι (περιουσία ἡ κλη- 
ρονομία) σε κάποιον» « παρα- 1: κατατίθηµι (βλ.λ. 
καταθέτω), πβ. κ. αρχ. τί-θη-μι -- θήκη. 


παρακάτω 
Ελνσι, επίρρ. « παρα- » αρχ. κότω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρακατ-!ανός « παροκάτ(ω) κ παραγ. τέρμα -ἰᾱ- 
νός, πβ. κ. µεσ-!σνός. 


“τ μάρτυρος τύπος | «Προέρχεται σπό | 31 τρέπεται σε 


παρακείμενος 

ΕΤΥΜ. αρχ., µτκ. ενεστ. τού ϱ, παράκειµαι «κείµαι δί-- 
πλα -- βρίσκομαι πλησίον, συνδόοµαι» « παρα- » 
κεῖμαι (βλ.λ.), πβ. κ. διά-κειμαι, επί-κειµαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που κείται δίπλα -- (κατ᾿ 
επέκτ.) αυτός που εἰναι παρών, υπαρκτός» (πβ. Ξε- 
νοφ. Ἀνάβ. 7.5: καὶ ἀνελόμενος τοὺς ἑαυτῷ παρα- 
κειμένους ἄρτους διέκλα κατὰ μικρὸν καὶ ἐρρίπτει οἷς 
σὐτῷ ἐδόκει) -- ελνστ. φρ. παρακείμενος (χρόνος) 
(ήδη στην Τέχνη Γραμματική τού Διονυσίου τού Θρα- 
κὀς, 2ος αι. Π.Χ.). 1 ΣΧΟΛΙΟ λ. χρόνος. 


παρακεντές «παράσιτος - ασήµαντος, τιποτένιος 
άνθρωπος» 
« τουρκ. ρεΓακεπᾶε ελειανικός -- ασήµαντος» « 
περσ. ρατᾶσαπᾶα «σκόρπιος, διαλυµένος», 


παρακινδυνευμένος -» κίνδυνος 
παρακινώ -» κινώ 

παράκληση » παρακαλώ 
παράκλητος -» παρακαλώ 
παρακμή -- ακμή 

παρακοή - ακούω 


παρακοιμώμενος 
όψιμο ελνστ. (δος αι. μ.Χ.), αρχική σημ. «αυτός που 
κοιμάται δίπλα (συνήθ. σε διπλανό χώρο)», μτκ. 
ενεστ. τού ελνστ. παρακοιμῶμαι (-άο-) « παρα- » 
κοιμῶμαι (βλ.λ. κοιμούμαὶ). Κατά τη βυζαντινή εποχή, 
παρακοιμώμενος απεκαλείτο ο αξιωματούχος που 
ἠταν επί κεφαλής των θαλαμηπόλων τού αυτοκρά- 
τορα και κοιμόταν στον προθάλαμο τού κοιτώνα του. 


παρακολουθώ -» ακολουθώ 
παρακούω - ακούω 


παρακράτος 
«παρα- : κράτος, µεταφρ. δόνειο από το εν μέρει 
ελληνογενές αγγλ. ραταφίαίε (υβριδικό σύνθ.). 


παρακρατώ -» κρατώ 


παράκρουση 

« αρχ. παρόκρουσις «λανθασμένος χτύπος -- απάτη, 
εξαπάτηση» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] - ρ. παρακρούω 
καστοχώ σε χτύπημα - παροδηγώ, παραπλανώ» « 
παρα- -- κρούω (βλ.λ), πβ. κ. απο-κρούω, συγ- 
κρούω. Ἡδη αρχ. π σπμ. «παροίσθπσπ, παραλογ!- 
σμός» (πβ. Αριστ. Πολιτ. 12830: αἴτιον δὲ τῷ 
Σωκράτει τῆς παρακρούσεως χρὴ νομίζειν τὴν ὑπό- 
θεσιν οὐκ οὖσαν ὀρθήν), 


παράκτιος 
αρχ. « παρία)- 1 -ακτίιος) « ἀκτή (βλ.λ.). 


| --: σημοσιολογικό στάδιο | {; οµόρριζα | ΠΒ. : (παράβολε) 


παρακωλύω 1045 παραλογή 


παρακωλύω -» κωλύω 


παραλομβάνω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. Ηροδ. Ίστ. 6.135: παρα- 
λαβὼν δὲ ὁ Μιλτιάδης τὴν στρατιὴν ἔπλεε ἐπὶ Πόρον], 
αρχική σημ. «δέχοµαι, αποκτώ για προσωπικό ὀφε- 
λος», « παρα- : λαμβάνω (βλ.λ.), πβ. κ. ανα-λαμβάνω, 
συλ-λαμβάνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραλαβή «µεσν. παραλαβή «απόκτηση» «αρχ. 
παραλαμβάνω (κατά το σχήμα λαβή «λαμβόνω) -» Ώ 
σύγχρ. τεχν. όρος είναι µεταφρ. δόνειο από γαλλ. τέ- 
οερίίοπ 
παραλήπτης « ελνστ. παραλήπ-της «αυτός που πα- 
ραλαμβόνει (συνήθ. τους φόρους)» (πβ. Περίπλους 
Ἐρυθρ. Θαλ. 19.7 -9: διὸ καὶ εἰς αὐτὴν καὶ παραλήπτης 
τῆς τετάρτης τῶν εἰσφερομένων φορτίων) -- ο 
σύγχρ. τεχν. όρος οφείλεται σε σηµασιολ. επίδρ. από 
αγγλ. τεοθίνεγ 
παραλπητέος « αρχ. παραληπ-τέος, ρηµατ. επίθ. 
τού παραλαμβάνω {πβ. κ. ληπ-τέος). 


παραλείπω : λείπω 


παραλήγουσα 
« ελνστ. παραλήγουσα (ενν. συλλαβή), όρος ποι! 
απαντά στους γρομματικούς τής εποχής και προέρ- 
χεται απὀ το θπλ. τής µτκ, ενεστ. τού ρ. παραλήγω 
«βρίσκομαι µία θέση πριν από τα τέλος» (ως γραμμ. 
όρ.) « παρα- : αρχ. λήγω (βλ.λ.). 


παραλήπτης -» παραλαμβάνω 


παραληρώ «φλυαρώ χωρίς νόημα -- καταλομβόνο- 
μαι απὀ ενθουσιασμό» 
«αρχ. παρσληρῶ (-έω) [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., Αρι- 
στοφ. Ίππ. 551: νυνὶ δ’ ὑμεῖς αὐτὸν ὁρῶντες παραλη- 
ροῦντ᾽ οὐκ ἐλεεῖτε] « παρα- : ληρ(ῶ) ελέω ανοησ(- 
ες» « λῆρος «ονόπτο λόγια άνευ αξίας, µαταιολογία», 
πιθ. « Θ. λη- (µε παραγ. τέρμα -ρος), µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού Ι,Ε. "Ια-, ονοµστοη. ρίζας µε ποικίλες σημ. || 
αρμ. ἰαπη «κλαίω», λιθ. Ιότ!, παλ. ολαβ. ἰα[αϊ! «κραυ- 
γόζω», πιθ. λατ. Ιἄπιβπέιπη «θρήνος», ἰα|[ο «νανουρί- 
ζω», γερμ. (Θἰπ)ίμ/!8π, αγγλ. Ιμί! |} ίσως αρχ. λά-σκω 
«κραυγάζω, φωνάζω», λα-λῶ (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραλήρημα « ελνστ. παραλήρη-μα «ανόητῃ φλυα- 
ρία, μωρολογία» (ο ψυκιατρικός ὀρ. µε σηµασιολ. 
επίδρ. από γαλλ. αέ|!γ6) 
παραλπρη-τικός, λόγ. [1891] 
παραλπρηµατ-ικός. 


παραλής -- παράς 


παραλία 
«αρχ. παραλία ἰενν. γῆ, χώρο), ουσιαστικοπ. θηλ. τού 
επιθ. παράλιος «παραθαλάσσιος» [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., ὡς επίθ., πβ. Προμ. Δεσμ. 575: ἀνᾶ 
τὰν παρολίαν ψόμμον] - παρία)- 1 -αλίιος) - ουσ. 


ὅλς (ή) «θόλασσα», για το οποίο βλ.λ. όλος, ΠΒ. κ. εν- 
όλιος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παραλι-ακός, λόγ. [1847]. 


παραλλάσσω 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, δος/δος αι. π.Χ.], αρχική 
σημ. «επιφέρω αλλαγή, τροποποιώ, αλλοιώνω», « 
παρία)- « ἀλλάσσω / -ττω (βλ.λ. αλλάζω), πβ. κ. εν- 
αλλάσσω. Ἠδηι αρχ. η σημ. «αλλάζω θέση ἡ διεύθυν - 
σπ, κάνω τον στόχο ἡ το σημάδι» (που χρποιμοποιή- 
Βπκε ως ναυτ. όρος, π.Χ. γιο τον άνεμο, αλλά και µε- 
ταφορικά). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραλλαγή « αρχ. παραλλαγ-ἠ «μεταβίβαση, µετό- 
δοση -- εναλλαγή, αλλοίωση» [ήδη στον Αισχύλο, 
Βος/5ος αι. π.Χ., Άγαμ. 489-90: τόχ’ εἰσόμεσθα 
λαμπάδων φοεσφόρων φρυκτωριῶν τε καὶ πυρὸς 
παραλλαγός] -- Στη µουσ. σημ. πλ, αποδίδει το γαλλ. 
ναγίστίσῃ 
παρόλλαξη «αρχ. παράλλοξ-ις, αρχική σημ. «µετα- 
βολή θέσεως» - αρχ. σημ. «εκτροπή, µεταβολή (συ- 
νήθ. προς το χειρότερο)» (πβ. Πλάτ. Πολιτικ, 2696.4: 
ὅτι σµικροτάτην τῆς οὐτοῦ κινήσεως παρόλλοξιν) -» ο 
αστρονοµικός όρος εἶναι ήδη ελνστ. (πβ. Πλουτ. Περὶ 
ἐμφοιν. προσ. κύκλῳ σελήνης 126: διαστροφὴ μεγάλη 
καὶ παράλλαξις ἔσται τῆς γωνίας), 


παράλληλος 
αρχ. [ἠδῃ τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αριστοτόλη, πβ. Μηκαν. 
8570.350- 52: ὅταν μὲν οὖν καθήμενος ᾖ, παράλληλον 
ἔχει τὴν κεφαλὴν καὶ τοὺς πόδας, καὶ οὐκ ἐπὶ μιᾶς 
εὐθείας], συχνά ουσισστικοπ. απὀ φρ. παράλληλοι 
(γραμμαί, κύκλοι), « παρία)- - 0. τής αντωνυμίας 
ἀλλήλων, -οις, -ους (βλ.λ), πβ. κ. επ-άλληλος, κατ- 
άλληλος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραλληλ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ρατα|Ι6|ἱ5α{οῃ 
παραλληλ-ίζω, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Ροσια[[όίίδει 
παραλλπλισ-μός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ρατα|!ἑ|!5πη8. 
ΣΥΝΘ. παραλληλ(ο)-: ποραλληλ-επίπεδοίς) (ελνατ.), 
παραλληλό-γραμμοίς) (ελνστ.), παραλληλο-γράφος 
«γεωμετρικό όργανο για τη χάραξη παράλληλων 
γραμμών». 


παραλογή «αφηγηματικὀ δημοτικό τραγούδι, συ- 
νήθ. µε δραματικό περιεχόμενο» 
πιθ. (µε απλολογική αποβολή των συλλαβών -κατα-) 
« αρχ. παρακοταλογή «δή μελοδραματικού χαρα- 
κτῆρα µε αφηγηματικό (ασυνήθη) ρυθμό» [ήδη τον 
4ο αι. π.Χ, στον Αριστοτέλη, Προβλ. 918810: Διὰ τί ἡ 
παρακαταλογὴ ἐν ταῖς ᾠδαῖς τραγικόν;] - παρα- » 
κωταλογή «ϱ. καταλέγω «αφηγούμαι λεπτομερώς» 
(βλ.λ. λέγω). 
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παράλογος 1044 παραμυθία 


παράλογος 
σρχ. [ήδπ τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Θουκ. 1.78.1: τοῦ δὲ 
πολέμου τὸν παρόλογον, ὅσος ἐστί, πρὶν ἐν αὐτῷ 
γενέσθαι προδιάγνωτε], αρχική σημ. «απροσδόκπτος, 
ονωπολόγιστος» « παρα- -« λόγος (βλ.λ.), πβ. κ. σνά- 
λογος. Η σημ. «αντίθετος στη λογική» είναι ελνοτ. 
(πβ. Πλουτ. Ποραβ. Πελοπ. 8 Μαρκ. 5.1: τὴν τοίνυν 
τελευτὴν ἐπαινῶ μὲν οὐδετέρου τῶν ὀνδρῶν, ἀλλ᾽ 
ἀνιῶμαι καὶ ἀγανακτῶ τῷ παραλόγῳ τοῦ συμπτώμα- 
τος). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραλογίζοµα! « αρχ. παρολογ-ἰζομαι [ἠδη τον 50 
αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Ἐπιστ. τοῖς Ἰάσ. παισίν 6 12.4-6: 
σκοποῦσι γὰρ οὐ πανταχῇ τὴν φύσιν τοῦ πράγμοτος, 
ἀλλὰ πολλὰ παραλογίζονται σφᾶς αὐτούς], αρχική 
σημ. «υπολογίζω εσφαλμένα -- εξαπατώ» (η σημ. 
«χάνω τα λογικά µου, ενεργώ παράλογα» είναι µεσν.) 
παραλογισμός « αρχ. παραλογισ-μός [ήδη τον 4ο 
σι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « ρ. παραλογ-ίζομαι 
παραλογιστικός « αρχ. πσρολογισ-τικός « ρ. παρα- 
λογ-ζομαι. 


παραλύω 
αρχ., αρχική σημ. «χαλαρώνω, λύνω - αποσπών», « 
παρα- « λύω (βλ.λ. λύνω), πβ. κ. δια-λύω, κατα-λύω. 
Η σημερινὴ σημ. απαντά στον µέσο τύπο παραλύομαι 
ήδη από την Αρχαιότητα (πβ. Ιπποκρ. Ἐπιδημ. 1.3.13: 
δεξιὴν χεῖρα πσρελύθη μετὰ σπσσμοῦ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παράλυση « ελνστ. παρόλυ-σις 
παράλυτος « ελνστ. παρόλυ-τος 
παραλυσ-ία, λόγ. [1854], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ραταἰγοίε 
παραλυτικός « ελνστ. παραλυ-τικός. 


παραμάνα 
µεταφορά τού βεν. ρστατπση «καλύπτρα χεριού για 
προστασία κατά το ράψιμο» «ρατα- (- ρ. ατα! 
«στολίζω -- σκεπάζω, καλύπτω, προστατεύω» «λατ. 
ρσγᾶπε) »« ππαπ «χέρι» «λατ. πἹσηι5, -ιΙ5. 


παραμάννα - μάννα 


παραμελώ 
«αρχ. παραμελῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 705: θεοῖς μὲν ἤδη πως 
παρημελήμεθα] « παρία)- 1 ἀμελῶ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραμέλη-σῃ, λόγ. [1851]. 


παραμένω - μένω 


παραμερίζω 
μεσν. « επιρρ. παραμέρος «παραδίπλα» (µε παραγ. 
τέρμα -ἰζω), που απαντά σε µεοσν. κείµενα (πβ. Άπο- 
φθέγμ. 44.15: ἐκέλευσεν οὖν αὐτὸν στῆναι πα- 
ραμέρος) και προέρχεται από την ελνστ. επιρρ. φρ. 
παρὰ μέρος. Από το ἰδιο επίρρ. σχηματίστηκε το επίθ. 
παράμερος {πιθ. µεσν.). 


ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραµέρισ-μα 
παραμµερισ-μός, λόγ. [1889]. 


πσράμετρος 
λόγ. [1786], « πορα- « -μετροίς) « μέτρον, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. ραγαπηέϊπε, κατά τα αρχ. 
διά-μετρος, περί-µετρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραµετρ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ροταπηεϊτίς. 


παραμιλώ :» μιλώ 


παραμονεύω 
μεον. « ελνστ. παραμονί(ή) (βλ.λ.), στη µεσν. σημ. 
«ενέδρα», « παρογ. τέρμα -εύω. 


παραμονή 

ελνστ., αρχική σημ. «υποχρέωση δούλου να μείνει 
στην υππρεσία τού κυρίου του», « αρχ. παραμένω 
(πβ. κ. μένω -- μονή). Ἠδη ελνστ. είναι π σημ. «προ- 
σωρινή ἡ παρατεταμένη παρουσία / διοµονή κά- 
ποιου», π δε σημ. «προηγούµενη πμµέρα (συνήθ. 
εορτής)» είναι µεον. (πβ. Κωνστ. Πορφυρ.Ἔκθ. Βασιλ. 
Τάξ. 1.106: ὅσα δεῖ παρσφυλάττειν τῇ παρομονῇ τοῦ 
Ἁγίου Ἠλιοῦ, καὶ τῇ αὐτῇ ἑορτῇ). 


παραμορφώνω 
« ὀψιμο ελνστ. παρομορφῶ (-όω) «αλλοιώνω τη 
µορφή» « παρα- - μορφ(ῶ) « αρχ. µορφή (βλ.λ.], πβ. 
κ. ανα-μορφώνω, συμ-μορφώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραµόρφω-σπ, λόγ. [1857], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ, σέ[οππαζίοπ 
παραµορφω-τής, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. αἴδ- 
ιοπ6Γ 
παραµορφω-τικός, λόγ. [1895]. 


παραμύθι 
- μεσον. παραμύθι(ον) « παρα- - αρχ. μῦθ(ος) (βλ.λ.) 
κ υποκορ. επίθηµα -(ον ἡ, κατ’ άλλη άποψη, απευ- 
θείας από το αρχ. παραμύθιον «παρηγοριά -- παρό- 
τρυνση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Ἠλ. 128-98; ὦ 
γενέθλα γενναίων, ἥκετ᾽ ἐμῶν καμάτων παραμύθιον]. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραμυθ-ιάζω (πβ. µεσν, παραμυθ-ἰζω «Παρηγο- 
ρώ - διασκεδόζω») 
παραμύθιασ-μα « παραμυθιασ- (παραμυθιόζω) - 
ποραγ. τέρμα -μο 
παραμυθ-άς 
παραμυθ-ένιος « παραμύθ(ι) « παραγ. τέρμα 
-ένιος, πβ. κ. χρυσαφ-ένιος. 


παραμυθία «παρηγοριά» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Άγησ. 5.5.4-5; 
νομίζων πάντα τὰ τοιαῦτα παραμυθίαν εἶναι τοῖς 
στρατιώταις], αρχική σημ. «παραίνεσπ, παρότρυνση», 
«ρ. παρομυθοῦμοι (-έο-) «παροτρύνω -- ενθαρρύνω 


"- αμάρτωρος τύπος | «προέρχεται οπὀ | ». τρέπεται σε | -» ; σηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ: αµόρριζα | Πβ. : (παράβολε) 


παρανάλωμα 1045 παραπέμπω 


µε παρηγορητικά λόγια, παρπγορώ» « παρα- » 
μυθ(οῦμαι) «λέγω, μιλώ» « μῦθος (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παραμυθητικός «αρχ. παραµυθη-τικός «Παρηγο- 
ρητικός» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. 
Ἠθ. Νικομ. 11710.2-5: παραμυθητικὸν γὸρ ὁ φίλος 
καὶ τῇ ὄψει καὶ τῷ λόγῳ, ἐὰν ᾖ ἐπιδέξιος] - ϱ. παρα- 
μυθοῦμαι (-έο-). 


παρανάλωμα «αυτό που καταστράφηκε εντελώς» 

ελνστ., αρχική σημ. «συμπτωματική ἡ ἀσκοπη απώ- 
λεια», « αρχ, παραναλίσκω «ερειπώνω, καταστρέφω 
(συχνά συμπτωματικά ἡ άσκογια)» « πορ(α)- « ὀναλί- 
σκω «δαπανώ, ξοδεύω» (βλ.λ. αναλώνω). Ο τύπος 
παρανόλωμα σχηματίστηκε κατά το πρότυπο τού 
αρχ, ἀνάλωμα (- ρ. ὀναλῶ, -όω, παράλλ. τύπος τού 
ὀναλίσκω). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. αναλώνω. 


(απανίως τής φωτιάς) π οποία ἐχεί ελνστ. Ώφετη- 


πο- 


ρία: καὶ οἱ ὑψηλαὶ πύλσι πυρὸς γενήσονται 
ρονάλωμα (Θεοδωρήτ. Ἑρμην. Ἱερεμ. 81.756). 


παράνοια » παρανοώ 


παρανόμι 
«µεσν. παρονόμι(ν) «παρατσούκλι» « παρία)- » αρχ. 
(ὀλνομία) (βλ.λ) (µε αποκατάσταση τής πρόθ. παρα-) 
» οποκορ. επίθηµα -!(ον), 


παράνομος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ, Βάκκ. 397: 
ὀδίκῳ γνώμῃ παρανόμῳ τ' ὀργᾷ] « πορα- ν νόμος 
(Βλ.λ.), πβ. κ. ά-νομος, ἐν-νομος. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
παρανομία « αρχ. παρανοµ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
παρανομώ « αρχ. παρανομ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. 
πιΧ., πβ. Θουκ. Ίστ, 2.57.5: ἀνεπαχθῶς δὲ τὸ ἴδια 
προσομιλοῦντες τὰ δημόσια διὰ δέος µάλιστα οὐ πα- 
ρανομοῦμεν (Επιπάφιος)]. 


παρανοώ 
« αρχ. παρανοῶ (-έω) «παρα- - νο(ῶ) « νόος / 
νοῦς (βλ.λ), πβ. κ. επι-νοώ, κατα-νοώ, µετα-νοώ, 
υπο-νοώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρανόπσῃ -« ελνστ. παρανόη-σις «παράνοια» (µε 
σύγχρ. σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. ππα[επίεπαυ) 
παράνοια « αρχ, παράνο-ια [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος οι. π.Χ.], πβ. κ. µετανοώ -- µετάνο-ια 
παρανο-ἴκός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Ραγαποίαοιιθ. 


παράνυμφος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη], αρχική 


σημ. «συνοδός γαμπρού / νύφπς», « πορα- » 
-νυμφίος) « νύμφη (βλ.λ.). 


παρανυκίδα -; παρωνυκίδα 


παράξενος 
αρχ. [ήδη τον 5α αι. Π.Χ. στον Αριστοφάνη, Άκαρν. 
517-8: ἀλλ᾽ ἀνδράρια μοχθηρά, παρακεκομμένο, ὅτι - 
μα καὶ παράσημα καὶ παράξενα], αρχική σημ. «μη 
γνήσιος πολίτης», « παρα- : ξένος (βλ.λ). Η σημ. 
«αλλόκοτος, περίεργος» είναι ελνστ. (πβ. Ιππολ. Κατὰ 
αἱρέσ, 4.46: οἱ δὲ τῷ παροξένῳ θαύματι ἐνορῶντες). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραξεν-εύω « παράξεν(ος) « παραγ. τέρμα -εύω 
παραξενιά « μεσον. παραξεν-ιά « αρχ. ποράξεν(ος) » 
παραγ. τέρμο -ιά. 


παραπαίω «αρεκλίζω -- κλονίζοµαιν 
ΕΤΥΜ. αρχ. « παρα- 1 παίω «χτυπώ, πλήττω», ίσως « 
“παξίω, που θεωρείται ότι συνδ, µε το λατ. ρανίο 
«ισοπεδώνω, χτυπώ», αλλά δεν υπάρχουν ενδείξεις 
παρουσίας τού δίγαμμα (Ε) στο αρχ. παίω, Ορισμένοι 
υπέθεσαν ότι µέσω τού μέλλοντα "παξ-σω (παύσω) 
σχηματίστηκε κατόπιν υποχωρπτικώς το ρ. παύω 
(Βλ.λ.). Δεν έχει εξακριβωθεί αν υπάρχει ετυµολογι- 
κή σχέση µε τα αρχ. παιόν και πταίω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χτυπώ εσφαλμένα, αστοχώ» 
(Πβ. Αισχ. απόσπ. 44.Α.641; εἴτ' οὖν σοφιστὴς Ἰάδα 
παραπαίων χέλυν) -"' αρχ. σημ. «παραλογίζομοι, πα- 
ραφρονώ, είμαι ασταθής» (πβ. Αριστοφ. Πλοῦτ. 508; 
ξυνθιασώτα τοῦ ληρεῖν καὶ παραπαίειν) -" ελνοτ. σημ. 
«πλονώμαι, εκτρόπομαι, παροδηγούμαιν (πβ. Πολυβ. 
Ίστ. 5.21.8: παραπαίωσι τῆς ἀληθείας) -” ήδη ελνστ. 
σημ. «τρεκλίζω, ποραπατώ» (πβ. Γαλην, Περὶ θεραπ. 
μεθόδ. 10.850: ἐπὶ δὲ τῶν παραπσιόντων καὶ ἡ κίνη- 
σις ἔστιν ὅτε), 


παραπάνω 
μεσν. επίρρ. « παρα- » (ἑλπάνω (βλ.λ.Λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραπαν-ήσιος « παραπόν(ω) - παραγ. τέρμα 
-ήσιος, βλ.λ. 


παραπατώ -»; πατώ 


παραπέμπω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ὁδ. µ 72: ἀλλ᾽ Ἡρη παρέπεμψεν, 
ἐπεὶ φίλος ἦεν Ἰήσων], αρχική σημ. «στέλνω διά μέ- 
σου ἡ δίπλα», « παρα- : πέμπω (βλ.λ.), πβ. κ. ανσ- 
πέμπω, απο-πέμπω, εκ-πέμπω, προ-πέμπω. Ἠδῃ 
Ελνστ. είναι π σηµ. «διαβιβόζω, µεταβιβάζω (σε ἀλ- 
λον)ν (πβ. Ηρωδ. Μάρκ. Βασιλ. 7.7.6: ὀλίγοι δέ τινες 
ἢ διεχρήσοντο τοὺς ἐλθόντας πρέσβεις ἢ μετὰ 
φρουρᾶς πρὸς ἐκεῖνον παρέπεμψαν), όπως και ῃ σημ. 
«αναφέρομαι σε κείµενο άλλου» (πβ. Απολλων. 
Λυσκ. Περὶ συντάξ. 2.2.6: ἀπαιτοῦντος τοῦ λόγου τὸ 
ὄρθρον, πρὸς τὸ σύνηθες τοῦ ποιητοῦ ἑκὼν πα- 
ρεπέμψατο), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


᾿ξ. Ιδοευρωποϊκός | πρχ.{αίος) | Έλνσι. : (ελληνιστικὀς) | µεσν, : (μεσαιωνικός) | λόγος) | θἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


παραπέτασμα 1046 παράπτωμα 


παραπεµπ-τικός, λόγ. [1881] 

παραπομπή - αρχ. ποραποµπ-ἠ [ήδη τον 5ο οι. 
π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 7.2.18: ἤδη δὲ παντόποσιν ἀπο- 
ροῦντες Χάρητα διεπράξαντο σφίσι παραπέμψαι τὴν 
παρσπομπὴν], αρχική σημ. «µεταφορά (εφοδίων και 
προϊόντων)» - Η φιλολ. σημ. αποτελεί απὀδ. τού 
γαλλ. τβῃνοί. 


παραπέτασμα 
αρχ. [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. «κρεµαστό 
χώρισμα, κουρτίνα», « παρα- -- παρόγωγο τού ρ. πε- 
τάννυμι «ξεδιπλώνω -- ανοίγω, απλώνω» (βλ.λ. πέτα- 
λο), καθώς το ρ. παροπετάννυμαι είναι ελνστ. (πβ. κ. 
αρχ. κσταπέτασµα -- καταπετάννυμὶ). Βλ. κ. προ- 
πέτασμα. 


ΕΝ 


Στην πολιτική ορολογία είναι ευρέως γνωστός ο 
όρος σιδηρούν παραπέτασμα, ο οποίος δήλωνε 
τις ονατολικές ευρωπαϊκές χώρες σοβιετικής επιρ- 
ροής κατά την περίοδο τού Ψυχρού Πολέμου. Η 
φράση αποτελεί απόδοση τού αγγλ. ἵποπ ουποίη και 
ῃ ποτρότητά της ανήκει στον μεγάλο Άγγλο πολπι- 
κό Ουίνστον Τσόρτσιλ, ο οποίος στις 12 Μαΐου 
1945 ἑστειλε στον πρόεδρο Τρούμαν τηλεγράφη- 
μα, όπου περιέλοβε το εξής σχόλιο σχετικά µε τις 
υπό σοβιετική κατοχή ἡ επιρροή περιοχές: «Ένα σι- 
δηρούν παραπέτασμα υψώνεται ενώπιόν τους» 
(Αη ἴποπ ομγέαίπ ἰς αγαννη ἄοννη µροη ἴΠείγ [τοπῖ). 
Τον ἰδιο όρο κρποιµοποίπσε αργότερα, στις 5 
Μαρτίου 1946, σε ομιλία του στο Ευἱζοη τής πολι- 
τείας Μίβ6υη (Η.Π.Α): ... απ ἵποπ οὐπαίη Πο5 ε- 
5οθπάεα ασγοδε (Πε Ὁσηξίπθηϊ. 


παραπέτο «προστατευτικό κατασκεύασμα στα άκρα 
γέφυρας, εξώστη» 
«αλ. ρα/αρεῖῖο - ρατα- (« ρ. ρατατε «οκετιάζω, κα- 
λύπτω, προστοτεύω» « λατ. ραγᾶπε) «ρείίο «στήθος, 
πέτο» (βλ.λ. πέτο). 


παραπετώ - πετώ 


παράπηγµα «παράγκα» 
ελνοτ., αρχική σημ. «ό,τι µπήγεται παραπλεύρως, πι- 
νακίδα - ξύλινη περίβολος», « αρχ. ποροπήγνυμι 
«μπήγω παροπλεύρως, δίπλα» « πορα- « πήγνυμι, 
για το οποίο βλ.λ. µπήγω, πήζω. 


παραπλανώ -» πλανώ 


παράπλευρος 
« πορα- -- -πλευροίς) « πλευρό, απὀδ. τού γαλλ. 
Ιατέγαι. 


παραπληγία «παρόλυση των κάτω όκρων» 
«αρχ. παραπληγία / παροαπληξία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη], αρχική σημ. «μερική παράλυση, 
πμιπληγία», « ουσ. παραπλήξ, -ῆγος «πημιπαρόλυτος 


- παράφρων» (επίσης όρος τού Ιπποκράτη) « παρα- 
4 -πληξ, που ανάγεται σε 8. τού ρ. πλήττω (βλ.λ.), πβ. 
κ. πληγῆ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παραπληγικός « αρχ. παρσπληγ-ικός [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη]. 


παραπληροφορώ 
«παρα- : πληροφορώ, µετοφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 
τηἰδίπ[οπτη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραπληροφόρπ-ση, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
ππί5ἰη[οππηαζίογ. 


παραπλήρωμα «γωνία που, προστιθέμενη σε άλλη, 
δίνει άθροισμα 180 μοιρών» 
Ελνστ., αρχική σημ. «πλεόνασμα -- συμπλήρωμα», « 
αρχ. παραπληρῶ (-όω) « παρα- « πληρῶ (βλ.λ.), πβ. 
κ. συμ-πλήρωμα. Ἠδη στον Ευκλείδη (δος αι. π.Χ.) 
συναντούμε τη σημ. «συμπλήρωμα παραλληλογράμ- 
μου» (Στοιχεῖα 1.43: παντὸς παραλληλογράμμου τῶν 
περὶ τὴν διάμετρον παραλληλογράμμων τὰ παρα- 
πληρώματα ἴσα ἀλλήλοις ἐστίν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραπλπρωματικός « ελνστ. παραπληρωματ-ικός 
«συμπληρωματικός: (ο γεωμµετρ. όρος µε σηµασιολ. 
επίδρ. από γαλλ. (σπα!ε) 5υρρ!όπηθητοίτθ). 


παραπλήσιος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 1.22.4: ὅσοι 
δὲ βουλήσονται τῶν τε γενομένων τὸ σαφὲς σκοπεῖν 
καὶ τῶν μελλόντων ποτὲ σὖθις κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
τοιούτων καὶ παραπλησίων ἔσεσθαι] « παρο- ε -πλη- 
σιο(ς) « πλησίος «κοντινός», για το οποίο βλ. επίρρ. 
πλησίον. 


παραποιώ -» ποιώ 
παραπομπή » παραπέµπω 


παραπονούμαι 
κ ελνστ. παραπονοῦμσι (-έο-), αρχική σημ. «καταπο- 
νούμαι, κουράζομοι», « παρα- - μέσ. τύπος τού αρχ. 
πονῶ (- πόνος, βλ.λ.). Η σημερινή σημ. εἶναι µεσν., 
όπως και ο µεταπλ. τύπος παροσπονιέμαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παράπονο « μεσον. παράπον-ον « ϱ. παροπον-ῶ 
(µέσο ελνστ. παραπονοῦμαι) 
παραπον-ιάρης « πορόπον(ο) -- παραγ. τέρμα -ιά- 
ρης, πβ. κ. αγοθ-ιάρης 
παραπονιάρ-ικος « παραπονιόρίης) « παρογ. τέρ- 
μα -ικος. 


παραπόταμος 
λόγ. [1858], « παρα- » ποταμός, µεταφρ. δάνειο σπὀ 
γερμ. Νερεη[υ[ἱ. 

παράπτωμα 
ελνοτ., αρχική σημ. «εσφαλμένο βήμα», απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Β. που απαντό στο αρχ. παραπί- 


«τ σμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | »: τρέπεται σε | -- : σπµασιολογικό στάδιο | |Ι: οµόρριζα | πβ.: ἱπσρόβολε) 


παράρτημα 1047 Παρασκευή 


πτω «πέφτω δίπλα, συναντώ -- εκπίπτω, πέφτω έξω» 
(πβ. αρχ. πτῶμα -- πίπτω) « πορα- » πίπτω «πέφτω». 
Βλ.λ. πέτομαι, πέφτω, πτώμα. Η σημ. «λάθος, σφάλμα 
- αμάρτημα» είναι ήδη ελνστ. (Κ.Δ. Ματθ. 6,14: ἐὰν 
γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
ὀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος). 


παράρτημα 
ΕΤΥΜ. ελνοτ. « ρ. παρορτῶ (-άω) «κρεμῶ στο πλάι, 
δίπλα ἡ πάνω σε κότι» « παρία)- » αρχ. ἁρτῶ (-άω) 
«κρεμώ, προσδένω» (πβ. κ. αν-αρτώ) « "άξερ-τόω, 
θ. που απαντά και στο ϱ, αἴρω «υψώνω, σηκώνω» 
(βλ.λ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ό,τι κρεµιέται παραπλεύρως -- 
περίαπτο, φυλαχτό» (πβ. Αθην. Δειπνοσοφ. 95.435: 
μετὰ δὲ ταῦτα παραρτήματα ἐκ τροπῶν παχέων συ- 
γκείµενα διὰ ὁλύσεων χαλκῶν κρεμάμενα) - ήδη 
ελνστ, σημ. «συμπλήρωμα, προσάρτηµα» (πβ. Ευσεβ. 
Εὐαγγ. προπαρ. 134,27: κενὸν δὲ τοῦτο καὶ ψεῦδος καὶ 
ἀργὸν καὶ ἄσημον ἐπιφθεγγόμενος τοῖς λόγοις αὐτοῦ 
παράρτημο). 


παράς 
«τουρκ. ρόοα «χρήμα, λεφτά» « περο. ρᾶτα «κομμά- 
τι, μερίδιο -- νόμισμα», 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. χρήμα. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραδ-άκι, υποκορ. τού ουσ. παράς 
παραλής, µεταφορά τού τουρκ. ραταί! « ραα. 


παρασάγγης «αρχαίο μέτρο μήκους των Περσών» 
αρχ., µονάδα μετρήσεως μήκους ἰση µε 30 στάδια 


(περ. 5,4 χλμ.), « αρχ. περσ, [ατοαηΏ. 


παρασάνταλος «άτσολος, ακατάστατος» 
«παρα- 4 -σοντολίος) « σαντόλι / σανδόλι (βλ.λ.). 


παράσημο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. παράσημον, ουσιαστικοη. ουδ. τού επιθ. 
πορόσηµος «σημειωμένος στο πλάι - παροποιημὲ- 
νος, παρακαραγµένος» « πσρα- « -σημίος) « σῆμα 
(βλ.λ.), πβ. κ. διό-σημος, επί-σηµος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «περιθωριακή σημείωση» (Πβ. 
Αριστ. Σοφιστ. ἔλεγχ. 1778: ὅταν ἐκ τῶν αὐτῶν στοι- 
χείων γεγραμμένον ᾖ καὶ ὡσούτως, κἀκεῖ δ' ἤδη 
παράσημα ποιοῦνται) -» ελνστ. σημ. «διακριτικό γνώ- 
ρισµα ἡ σύμβολο επισήμων» (ως απόδ. τού λατ. ἰη- 
δἰφηε, πβ. ΓΠλουτ. Νομᾶς 2.6: ἕκαστον ἐν μέρει τοῖς 
βασιλικοῖς παρασήμοις κοσμούμενον). 
ΣΥΝΘ. παρασηµο-: παρασηµο-φορώ (λόγ. [1 886}), 
παρασηµο-φόρηση. 


παράσιτος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε απόσπ. τού κὠμικού 
Αραρώτα, 16.1: οὐκ ἔσθ’ ὅπως οὐκ εἶ παράσιτος, 
φίλτατε], αρχική σημ. «(κόλακας) που τρώει στο τρα- 
πέζι άλλου, δηλ. τρέφεται εις βάρος του κοι φέρεται 
δουλοπρεπώς προς αυτόν», « παρα- : σῖτος (βλ.λ.). 
Το ουσιαστικοπ, οὐδ. παράσιτο χρησιμοποιείται ως 


βιολ. ὀρος µε επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. ρατα- 
5/8, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παρασιτία « ελνστ. παρασιτ-ία 

παρασιτικός « ελνστ. παρασιτ-ικός 
παρασιτ-ισµός λόγ. [1888], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ραταδίζίθπηθ 

παρασιτώ «αρχ. παρασιτ-ῶ (-έω), αρχική σημ. 
«κατοικώ και τρώω µέσα σε οικία άλλου (ως κόλα- 
κας)» 

παρασίτ-ωσπ, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ραπαςῄοςίς, 

ΣΥΝΘ. παρασιτο-: Παροσιτο-λογία (λόγ. [1891], ελ- 
ληνογενής ξέν, ὁρ.), παρασιτο-κτόνος (λόγ. [1876}), 
παρασιτο-γενής. 


πορασκευάζω 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὰ 
ἐπὶ Θήβ. 440: Καπανεὺς δ᾽ ὀπειλεῖ, δρῶν παρεσκευ- 
ασμένος], αρχική σημ. «προετοιµάζω - παρέχω, 
εφοδιάζω», « πορα- 4 σκευ(όζω) « σκευ(ή) «εφόδια, 
προμήθειες» (µε παραγ. τέρμα -άζω), παράλλ. τύπος 
τού ουσ. σκεῦος (βλ.λ.), πβ. κ. ανα-σκευόζω, συ- 
σκευόζω. Βλ. κ. Παρασκευή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρασκεύασμα « αρχ. παρασκεύσσ-μα «διευθέτη- 
ση, ετοιμασία» [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξεναφώντα] 
(ο σύγχρ. όρος µε σηµοσιολ. επίδρ. από γαλλ. ρτέρα- 
ταϊίοη) 
παρασκευσαστής « αρχ. παρασκευασ-τής «προµι- 
θευτής, πάροχος» [ἡδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Πλάτω- 
να, Γοργ. 5186,3-5: διακόνους μοι λέγεις καὶ ἐπιθυ- 
μιῶν παρασκευαστὰς ἀνθρώπους, οὐκ ἐπαΐοντας 
καλὸν κἀγαθὸν οὐδὲν περὶ αὐτῶν] 
παρασκευασ-τήριο, λόγ. [1858] 
παρασκευαστικός « σρχ. παρασκευαστ-ικός «ικα- 
νός να παρέχει, να προμηθεύει» « παρασκευασίτής) 
 παραγ. τέρμα -τικός, 


Παρασκευή 

αρχ., αρχική σημ. «Προετοιμασία, εφοδιασµός», « 
παρα- - σκευή «εφόδια, προμήθειες», παρόλλ. τύ- 
πος τού ουσ. σκεῦος (βλ.λ.). Την ελνστ. εποχή Πλ. 
χρπσιμοποιήθηκε ως ονομασία τὴς ημέρας που 
προηγείτο τού εβραϊκού Σαββάτου και αποτελούσε 
προετοιμασία για αυτό (πβ. Κ.Δ. Μάρκ. 15,42; καὶ 
ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρασκευή, ὅ ἐστιν 
προσόββατον). 


1Ε.: Νδοευρωπαϊκός | ορχ(αίσς) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεον. : (μεσαιωνικός) | λὀγίιος) | Β(έμσ) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


παρασκήνιο 1048 παραστρατιωτικός 


στο πλανητικό ρωμαϊκό σύστημα ονομαζόταν αἴεξ 
επεΓίς «πµέρα Αφροδίτης» (5 γαλλ. νεπα/εαι, Ιστι. 
νίθγηβ5, ρουμ. νἰπεπῦ, πρᾶγμα που αποτυπώνεται 
και στις γερμ. γλώσσες, στις οποίες η σκανδιναβι- 
κή θεότητα Επεία αποτέλεσε το Οντίστοιχο τής 
Αφροδίτης (αρχ. γερμ. [ή]α-ίαρ » γερμ. Εγείζαη, 
αγγλ. ΕΤίσαγ, αλλ. νη[άσα, σουηδ, [γεζσρ). 


παρασκήνιο 
- αρχ. παρασκήνιον (κυρ. πλπθ., πβ. Δημοσθ. Κατὰ 
Μειδ. 17.12: τὰ παρασκήνια φράττων εφρόζοντας τις 
πλευρικές εισόδους στη σκηνή ᾗ την ορχήστρα») « 
παρα- - -σκην(ιον) - σκηνή (βλ.λ.). Από τα στοιχεία 
που παρέχουν οἱ σχολιαστὲς τής ελνστ. εποχής προ- 
κύπτει ότι ἤδη έκτοτε πλ. δήλωνε επίσης τον χώρο 
όπου παρέμεναν οι πθοποιοί προτού βγουν στη οκη- 
νή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρασκην!- ακός, λόγ. [1892]. 


παρασκιά «μερικώς φωτιζόμενη περιοχή που περι- 
βάλλει την κυρίως σκιά» 
λόγ. [1812], « παρα- »» σκιά, απὀδ. τού γαλλ. ρέποπι- 
ὃτ6 - Νλατ. ρβηυπηδία «ημίφως -- μερική σκιά», που 
πλάστηκε από τις λατ. λ. ραεπε / ρἔπε «σχεδόν, πε- 
ρίπου» και υπηῦΓα «σκιάν. 


παρασόλι «ομπρέλα για τον ήλιο» 
μεταφορά τού ιταλ. ραγαδοἰε «αλεξήλιο» « ραγα- {« 
ρ. ρατατε «σκεπόζω, καλύπτω, προστατεύω» «λατ. 
ραγΏτε) κ 5ο|ε κήλιος» «λατ, 5ο|, -|15. 


παράσπονδος «αυτός που παραβιάζει συμφωνία ἡ 
συνθήκη» 
αρχ. « παρα- « -σπονδίος) « σπονδή (βλ.λ.), πβ. κ. 
ομό-σπονδος. Το επίθ. δήλωνε αυτόν που, ενώ ήταν 
συμμέτοχος σε προσφορά σπονδής (δηλ. ἐκχυσης 
οίνου προς τιμήν θεού) για επικύρωση συνθήκης ή 
ουμφωνίας, στη συνέχεια παραβίαζε τη συνθήκη 
που είκε κατ᾿ αυτόν τον τρόπο συναφθεί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρασπονδ-ία, λόγ. [1895] 
παρασπονδώ - σρχ. παρασπονὸ-ῶ (-έω) κπαραβι- 
ἁζω συμφωνία ἡ συνθήκη», 


παραστάδα «παράγλευρη τετραγωνική κολόνα 
στην κάσα πόρτας ἡ παραθύρου» 
κ αρχ. παραστάς, -άδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευ- 
ριπἰδη], που ανόγεται σε θ. τού ρ. παρίστομαι (βλ.λ., 
πβ. κ. συστάδα -- συνίσταμα και δήλωνε εξ αρχής 
«οτιδήποτε στέκεται παραπλεύρως», ειδικότερα 
«δοκὀ ἡ στόλο σε πόρτα ἡ παράθυρο». 


παρασταίνω -» παριστάνω 


παράστασπ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. παράστασις, από 8. τού ρ. παρίστηµι / 
παρίσταμαι (βλ.λ.), πβ. αρχ. στόσις -- ἵσταμαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «τοποθέτηση ἡ παρουσία στο 


πλάι, παραπλεύρως -- απομάκρυνση» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 
Β55ο: στόσεις ἢ παραστάσεις εἰς ἱερὰ ἐπὶ τὰ τῆς 
χώρας ἔσχατα) - αρχ. σημ. «παρουσίαση» (κυρ. 
προς πώληση ἡ στο δικαστήριο, πβ. Αριστ. Άθην. Πο- 
λιτ. 59.5: εἰσὶ δὲ καὶ γραφαὶ πρὸς αὐτοὺς ὧν 
παράστασις τίθετοι, ξενίας καὶ δωροξενίας) -” ελνοτ. 
σημ. «δημόσια παρουσίαση, έκθεση». 


παραστάτης 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., πβ. Πέρα. 
956-7: ποῦ δὲ φίλων ἄλλος ὄχλος; ποῦ δέ σοι πα- 
ραστάται;], αρχική σημ. «αυτός που στέκεται παρα- 
πλεύρως (κυρ. συστρατιώτης στη φόλαγγα) - σύ- 
ντροφος, βοηθός», « 8. παρα-στα- (µε παραγ. τέρμα 
-της), το οποίο ανάγεται στο ϱ. παρίστημι / παρ-ἰ- 
στα-μσι (βλ.λ.), πβ. κ. επι-στό-της, προ-στά-της. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραστατικός « ελνστ. παραστα-τικός «αυτός που 
µπορεί να παραστῄσει, να φανερώσει κάτι, εκφρα- 
στικός» 
παραστατικ-ότπτα, λόγ. |18Β5], « παραστατικ(ός) 
Ἔ παραγ. τέρμα -ότητα. 


παραστέκω 
µεσν, « ελνστ. παραστήκω, µεταπλ. τύπος που σχη- 
ματίστηκε από τον παρακείμενο παρέστηκα τού αρχ. 
παρίσταμαι (βλ.λ. παριστάνω). 


παράστημα 

ΕΤΥΜ. ελνστ., από θ. τού αρχ. ρ. Παρίστηµι / παρίστα- 
μαι «στήνω / στέκομαι δίπλα, γιαραπλεύρως» (βλ.λ.), 
Πβ. απρφ. αορ. β΄’ παρα-στῆ-ναι, επίσης απὀ-στη-μα, 
διά-στη-μα, σή-στη-μα. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. κάγαλµα τοποθετημένο δίπλα σε 
άλλο» -- ελνστ. σημ. «παραστόδα, δοκός υποστήρι- 
ἕπς σε θύρα ή παράθυρο» -" ελνστ. σημ, «ψυχικό 
Βάρρος, ανδρεία» (συχνή ελνστ. φρ. τὸ παράστημα 
τῆς ψυχῆς) - ἡδη ελνστ. σημ. (µε περιορισμό τής 
σημασίας σε σωματικά χαρίσματα), «επιβλητική, ευ- 
Βυτενής κορμοστασιά» (πβ. Ιωόνν. Χρυσοστ. Λόγος 
εἰς Βαβ. 35: ὦ φρενῶν οὑρανίων καὶ παραστήματος 
ὀγγελικοῦ: και µεσν., Κωνστ. Πορφυρ. Περὶ ἀρετ, καὶ 
κοκ. 1.82: τὸ παράστημα τοῦ Ἀντιγόνου μεῖζον ἢ κατ᾽ 
ἰδιώτην). 


παραστιά «τζάκι» 

« µεσν. παραστία / παροστιά « παρεστία, µε συνίζη- 
ση και αποκατάσταση τὴς πρόθ. παρά. Η λ. παρεστίσ 
αποτελεί ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. επιθ. παρέστιος 
«δίπλα στην εστία, στο τζόκιν « παρία)- « ἑστία 
(βλ.λ.). Λιγότερο πιθ. τ αναγωγή σε όψιµο ελνστ. πυ- 
ρεστία (µε παρασύνδεσῃ προς την πρόθ. παρά). Βλ. 
κ. πυροστιά. 


παραστρατιωτικός 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ, ραταππ/έση, υβριδικό 
σύνθ., εν μέρει ελληνογενές από την πρόθ. παρά. 


"- σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | 3 1 τρέπεται σε | -- - απµασιολογικό στάδιο | {1 οµόρριζα | πῇ. : (παρόβολε) 


παραστρατώ 1049 παράφερνα 


παραστρατώ 
ς µεον. παραστρατῶ / παραστρατίζω - παρα- : 
-στρατ(ῶ) /’ (-ἰζω) - ελνστ. στρότα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραστράτπ-μα. 


παρασύρω -:» σύρω 


παρότα «στρατιωτική παρέλαση - (ε|ρων.) πομπώ- 
ὅπς εκδήλωση» 
«ιταλ. ρσταῖα «στρατιωτική παράταξη, παρέλαση -- 
επίδειξη, επισημότητα» «γαλλ. ρσγααᾶς / ισπ. ρατωσα, 
αρχικώς «σταµάτηµα, συγκράτηση τού αλόγου (για 
να σταθεί σωστό στην παράταξη)» « ρ. ρσγαγ «σκε- 
πάζω, καλύπτω, προστατεύω -- αποκρούω, συγκρα- 
τώ, στοµατών «λατ. ρα/8/8. 


παράταιρος 
«πορα- : -ταιρίος) « ταίρι (βλ.λ), πβ. µεσν. παρα- 
ταῖρι. 


παράταξη - παρατάσσω 


παράταση 
«αρχ. παρότασις [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη], από µεταπτωτ. βοθμίδα τού Β. που απαντά στο 
ρ. παρατείνω «παρεκτείνω -- επιµπκύνω» (« παρα- - 
τείνω, βλ.λ.), πβ. κ. εν-τείνω -- ἐν-ταση, εκ-τείνω -- 
ἐκ-ταση, προ-τείνω -- πρό-ταση. 


παρατάσσω 
σρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Ηροδ. Ίστ. 8.85.4-6: 
παραλαβὼν πολλοὺς τῶν ὁπλιτέων οἳ παρετετόχοτο 
παρὰ τὴν ἀκτὴν τῆς Σολαμινίης χώρης, γένος ἐόντες 
Ἀθηναῖοι, ἐς τὴν Ψυττάλειαν [νῆσον] ἀπέβησε ἄγων] « 
παρα- :- τάσσω (βλ.λ.), πβ. κ. δια-τάσσω, επι-τάσσω, 
υπο-τάσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παράταξη «αρχ. παρότοξ-ις [ἠδ τον 7ο αι. π.Χ. 
στη Σαπφώ], αρχική σημ. «π πρώτη γραμμή τής μά- 
χης (όπου οι στρατιώτες εἰναι τοποθετημένοι δίπλα- 
δίπλα)» - Η πολιτική σημ. εἶναι ήδη αρχ. 
παρατακ-τικός, λόγ. [1898], μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς ν.λατ. ραγαίαοίίοιις. 


παρατατικός 

« ελνστ. παρατατικός (ενν. χρόνος) « παρο-τα-, µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο αρχ. παρα- 
τείνω (µε παρογ. τέρμα -τικός, πβ. κ. εν-τείνω -- εν- 
τοτικός, επι-τείνω -- επι-τατικός) και ἡδη στους γρομ- 
ματικούς τής ελνστ. εποχής δήλωνε τον διαρκή πα- 
ρελθοντικὀ χρόνο (όπως τον προσδιόρισαν, μεταξύ 
άλλων, ο Διονύσιος ο Θραξ, ο Ηρωδιανός και ο Σέξ- 
τος Εμπειρικός). Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. χρόνος. 


παρατείνω - παράταση 


παρατηρώ 
«αρχ. παρατηρῶ (-έω) «βλέπω απὀ κοντά και µε 


προσοχή» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Σιμωνίδη] « πα- 
ρα- ε τηρῶ (βλ.λ), πβ. κ. επι-τηρώ, δια-τηρώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παρατήρηση « ελνοτ. παρατήρη-σις - Η λ. δήλω- 
σε εξαρχής τη στενή και συστηματική παροκολούθη- 
σπ, καθώς και τη διατὐπωσή της (πβ. Λογγίν, Περὶ 
ὕψους 25.2: ὀλλ' ἐκεῖνα μᾶλλον παρατηρήσεως ἄξια, 
ὅτι ἔσθ’ ὅπου προσπίπτει τὰ πληθυντικὰ µεγαλορρη- 
μονέστερα) 

παρατηρητής « ελνστ. παρστηρη-τής (με σύγχρονη 
σηµοσιολ. επίδρ. απὀ γαλλ. οδ5θγναῖθιιὴ) 
παρατηρη-τήριο, λόγ. [1878], μετοφρ. δάνειο από 
γαλλ. σὐ5θτνοϊο!γ 

παρατηρήσιμος - ελνστ. παρατηρήσ-ιµος 
παρατηρπτικός « ελνστ. παρατηρη-τικός « Παρα- 
τηρη- (παρατηρῶ) « παρογ. τέρμα -τικός 
παρατηρητικ-ότητα, λόγ. [1885], « παρατηρη- 
τικ(ός) -- παραγ. τέρμα -ότητα, 

ΣΥΝΘ. αυτο-πορστήρηση - α-παρατήρητος, 


αξιο-παρατήρπτος. 
παρατίθεµα! -» παραθέτω 


παρατσούκλι 
μεοσν., µε τσιτσκισμὀ (/τι/ » /τβὶ/, σονομοίωση /τ/ - 
{5 /τ/ - /ΚΙ/) καὶ τροπή // 5 /υ/ (λόγω τού // 
που οκολουθεΏ), « "παρα-τίτλ-ιον, υποκορ. τού µεσν. 
(6ος αι.) παράτιλον «περιθωριακό σχόλιο» « παρα- 
- Ελνστ. τίτλος (βλ.λ.). 


παράτυπος «αντικανονικός» 
ελνστ., αρχική σημ. «πλαστός, κίβδηλος», « παρα- 4 
αρχ. τύπος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρατυπ-ία, λόγ. [1849] 
παρατυπ-ώ - παρότυπος (διαφ. το ελνστ. παρστι- 
ποῦμαι «παραποιώ, πλαστογραφώ»). 


παρατώ 
«µεσν. παρατῶ (µε επανανάλυση και αποκατάσταση 
τὴς πρόθ. παρά ως α΄ συνθ.) « παραιτῶ κεγκατολεί- 
πω, αφήνω», τύπος ενεργ. φωνής τού αρχ. παραι- 
τοῦμαι (-έα-) (βλ.λ), που ήδη από την ελνοτ. εποχή 
είχε τη σημ. «ζητώ άδεια να φύγω, να σπαλλαγώ σπὀ 
υποχρέωση ἡ καθήκον». 


πάραυτα 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/δος αι. π.Χ.], επίρρ. 
που προέρχεται από συγχώνευση σε μία λέξη (συ- 
γαρπαγή) τής φρ. παρ’ αὐτὰ (τὰ πράγματα) «συγχρό- 
νως µε αυτά, ενώ ἡ καθ᾿ όσον συμβαίνουν αυτά - 
αμέσως, την ἴδια στιγμή». Ὁ οναβιβασµός τού τόνου 
πάραυτα - ποραυτά ἰορχικός τύπος) δείχνει ότι το 
σύνθετο που προέκυψε είχε πλήρως λεξικοποιπθεί. 


παράφερνα «η επιπλέον προίκα» 
Ελνστ. « παρα- : -φερνία) « αρχ. φερνή «προίκα» « 
"ρμει-πᾶ- « ΙΕ. "ΌπβΓ- «φέρων, για το οποίο βλ.λ. 
φέρω. Ηλ. συνδ. επίσης µε λιθ. δόπιας «αγώρι», αλβ. 
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παραφέρομαι 1050 παραχωρώ 


δαπξ «φορτίο», γοτθ. Βαπῃ «παιδί» κ.ά, Η αρχ. φερνή 
δήλωνε υποχρεωτική προσφορά προς θεό και κυρί- 
ως την προίκα που εισέφερε γ νύφη στον γάμο. Ἠδη 
από τα κείµενα τού ὅου αι. π.Χ, και εντεύθεν Πλ. 
αντικαταστόθηκε από το ουσ. προίξ, -κός, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παραφερνάλια «παρεπόμενα», µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. ραγαρβειπαίία « µεσν. λατ. ραΓα- 
ρΠεγηα[ία « ελνστ. παράφερνα. 


παραφέρομαι - παράφορος, φέρω 


παραφιλολογία 
µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ραγαἰϊττόγαζυτε (υβριδικό 
σύνθ.), εν μέρει ελληνογενές οπὀ α΄ συνθ, παρα-. 


παραφίνῃ 
λόγ. [1867], μεταφορά τού γαλλ. ραγα[ῇπε « γερμ. 
Ραγα[Πη, που πλάστηκε µε βάσῃ το λατ. ραπ/πῃ «λίγο» 
και α[πη!ς «γειτονικός, οικείος», επειδή δεν είναι εὐ- 
κολα να εντοπιστούν συγγενείς ουσίες µε την παρα- 
φίνῃ. 


παράφορος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ευριπ, 1050: τυφλὸν 
τυφλῷ στείχοντα παραφόρῳ ποδῆ « ρ. παραφέρω 
«φέρνω δίπλα -- εκτρέπω, παρασύρω», µε τη β᾿ σπμ. 
γα κυριαρχεί στον μέσο τύπο παραφέρομαι, « παρα- 
3 φέρω, -ομαι (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραφορά «αρχ. παραφορ-ά «εκτροπή -- (μτφ.) 
παροφροσύνη, δισταραχή φρενών». 


παραφράζω 
Ελνστ., αρχική σημ. «λέω µε ὀλλο λόγια», « παρα- « 
αρχ. φρόζω «λέγω -- εξηγώ» (βλ.λ. φράση). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παράφραση «ελνστ, παράφρα-σις 
παραφραστής « ελνστ. παραφρασ-τής 
παραφραστικός « ελνστ. πσραφρασ-τικός « παρα- 
φρασ- (παραφράζω) » παραγ. τέρμα -τικός. 


παράφρων 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Ἠλ. 472-5: εἰ μὴ 
γὼ παράφρων μόντις ἔφυν καὶ γνώμας λειπομένα 
σοφᾶς] « παρσ- -- -φρων, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
τής λ. φρήν, -ενός (βλ.λ.), πβ. κ. σώ-φρων, εχέ-φρων, 
µετριό-φρων, ταπεινό-φρων, ἁ-φρων κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραφρονώ «αρχ. παραφρον-ῶ (-έω) [ἠδη στον 
Αισχύλο, 8ος/ 5ος οι. π.Χ., πβ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 808: τί 
δ᾽ εἶπας; πσρσφρονῶ φόβῳ λόγου] 
παραφροσύνη «αρχ. παραφρ-οσύνη [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ. σε Πλάτωνα και Ιπποκράτπ]. 


παραφυάδα «νέος βλαστός που φυτρώνει στη ρίζα 
φυτού» 
«Αρκ. παροφυάς, -ὅδος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ιπ- 


ποκράτη] « ρ. παραφύω / -ομαι «φυτρώνω δίπλα» « 
παρα- : φύω, -ομαι (βλ.λ.). 


παραφυλάσσω 
σρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. Δημόκρ. σπόσπ. 87.1- 
2:τὸν φαῦλον παραφυλάττειν δεῖ, μὴ κοιροῦ λάβηται] 
« παρα- : φυλάσσω (βλ.λ), πβ. κ. επι-φυλόσσω, 
προ-φυλάσσω. Ὁ µεταπλ. τύπος παραφυλά(γ)ω εἰναι 
μεσν, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραφύλαξη « µεον. ποραφύλσξ-ις 
παραφύλαγμα - ελνστ. παραφύλαγ-μα. 


παραφυσικός 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. βαταποπηαί (υβριδικὀ 
σύνθ.), εν μέρει ελληνογενές από α΄ συνθ. πορα-. 


παράφωνος 
Ελνστ., αρχική σημ. «αυτός που πχεί παραπλήσια», - 
πορα- : -φωνίος) « αρχ. φωνή (βλ.λ.), πβ. κ. οµό- 
φωνος, σύμ-φωνος. Η σημερινή σημ. οφείλεται σε 
επἰδρ. τού νεότ. παραφωνία (βλ. παρακάτω), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραφων-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ραγαρΠοπ]ε (διαφ. το ελνστ. παραφωνία «αρμον/α») 
παραφων-ώ « πορσφωνία (υποχωρητ.) (διαφ. το 
ελνστ. παραφωνῶ κδιοκόπτω για να μιλήσων). 


παραχαράσσω 
Ελνστ., αρχική σημ. «παραποιώ (νόμισμο) µε ψευδές 
χάραγµα», « Παρα- : αρχ. χαρόσσω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραχάραγµα « ελνστ. παραχόραγ-μα «κίβδηλο 
νόμισμα» (Πβ. Ιγνατ. Αντιοχ. Ἐπιστ. 5.5.2: ὁ ἀσεβὴς 
ψευδώνυμον νόμισμα, κίβδηλον, νόθον, παροχόραγ- 
μα, οὐχ ὑπὸ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ διαβόλου ἐνεργηθέν) 
παραχάραξη « ελνστ. παραχάραξ-ις 
παραχαράκτης « ελνστ. παρακαράκ-της. 


παραχειμάζω -» χειμάζομαι 


παραχρήμα 
«αρχ. παραχρῆμα, λεξικό σύνθ. από συγχώνευση σε 
μία λέξη (συναρπογή) τής φρ. παρὰ (τὸ) χρῆμα «συγ- 
χρόνως µε το γεγονός, µε το πρόγµα - ευθύς ομέ- 
σως», Βλ. κ. συτόχρημα. 


παραχωρώ 
«αρχ. παραχωρῶ (-έω) «κάνω στο πλάι - υποχωρώ, 
αποσύρομαιν [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Πλάτ. Ἀπολ. 
349.4-6: εἰ δὲ τότε ἐπελάθετο, νῦν παροσχέσθω 
-ἐγὼ παραχωρῶ- καὶ λεγέτω εἴ τι ἔχει τοιοῦτον] - 
παρα- : χωρ(ῶ) - χῶρος (βλ.λ.), πβ. κ. ανα-χωρώ, 
ππο-χωρώ, προ-χωρώ, συγ-χωρώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παραχώρπσπ - ελνστ. ποροχώρη-σις «υποχώρη- 
ση, απόσυρση» -” µεον. σημ. «ανοχή, άδεια, συγκα- 
τάθεση» 
παραχωρη-τήριο, λόγ. [1855], « πσραχωρη- (πο- 
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παραψυχολογία 1051 παρεισφρέω 


ραχωρώ) : παραγ. τέρμα -τήριο, πβ. κ. αποχωρη- 
τήριο 

παρακωρη-τής, λόγ. [1858], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. οοποβ556ωτ 

παρακωρητικός « ελνστ. πσραχωρη-τικός «διατε- 
θειμένος να υποχωρήσει» (ο γραμμ. ὀρος οφείλεται 
σε σηµασιολ. επίδρ. απὀ νλατ. οοποθοθίνιδ). 


παραψυχολογία 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ρογαρογοποίοηγ. 


πάρδσλις 
«αρχ. πόρδολις, -εως «λεοπάρδαλη» [ήδη ομηρικό], 
µε δυσερμήνευτο παραγ. τέρμα -ολις (πβ. αρχ. δόμ- 
αλις). Πρόκειται για ανατολ. δόνειο, που συνδ. µε 
περσ. ραίαπῳ, πάστο ρ/ᾶπα, ενώ περσική προέλευση 
έχει επίσης το σονσκρ. ρπαδΚι-. Βλ. κ. πάρδος. 


παρδαλός 

μεον. « αρχ. πάρδαλος «στικτό όρνιο» (στον Αριστο- 
τέλη), μεταπλ. τού ουσ. πάρδαλις «λεοπάρδαλη, πόν- 
θηρας» (βλ.λ.), λόγω των ποικίλων κηλίδων και στιγ- 
μάτων που εμφανίζονται στο δέρµα αυτών των ζώ- 
ων. Ο τύπος παρδαλός παρουσιάζει µετοκίνηση τού 
τόνου στη λήγουσα κατ σναλογίαν προς όλλα επίθ, 
που δηλώνουν χρώμο ἡ ιδιότητα (π.χ. καστανός, γα- 
λανός), αλλά και για διαφοροποίηση. από το ουσ. 
πάρδαλος, που μαρτυρείται σε μεον. κείµενο µε τη 
σημ. «λεοπάρδαλη». 


πάρδος «αρσενική λεοπάρδολη» 
αντιδόν., ελνστ, « λατ. ρσται5 / ραγαα!5 - αρχ. πάρ- 
δολις (βλ.λ.), Υποστηρίζεται ότι Π λατ. λέξη σχηµατί- 
στηκε ως αρο. τού ελλ. τύπου. 


παρέα 
« ισπανοεβρ. ρα!εα « ισπ, ρογεία «ανδρόγυνο, ζειι- 
γάρι» « επίθ. ρσγε[ο «όμοιος, ίδιος» (πβ. γαλλ. ραταἰἢ 
« υστλατ. ραήου(υ5, υποκορ. τού λατ. ρα -ἤ5 εόμοι- 
ος, ἰσος». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρε-Ίστικος « παρέ(α) : παραγ. τέρμα -ἰστικος, 
πῇ. κ. κοριτσ-ίστικας 
παρε-ἴτσα « παρέ(α)  υποκορ. επίθηµα -ίτσσ 
παρε-ούλα « παρέ(α) : υποκορ. επίθηµα -ούλα, 
ΣΥΝΘ. -παρέα: σντρο-παρέα, γυναικο-παρέα. 


παρέγχυµα «Ιστός από τον οποίο αποτελούνται τα 
συμπαγή σπλάχνα τού σώματος» 
ελνστ. « αρχ. παρεγχέω (πβ. κ. χέω -- χύμα) « παρία)- 
. ἐγ- (« πρόθ. ἐν) « χέω «χύνω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρεγκυµατ-ικός, λόγ. [1885] 
παρεγκυμοτ-ώδης, λόγ. [1856]. 


0 ιατρός Εροσίστροτος (5ος οι. π.Χ.) αποκαλούσε 
µε ουτόν τον όρο την ύλη από την οποία σχηµοτί- 


ο ΙΑ λώκλσ νι 
λ. σόρξ µόνο για την ύλη των μυών, 


πάρεδρος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « πορία)- -- 
πρό-εδρος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που κάθεται δίπλα σε 
άλλον (κυρ. σε δείπνο)» (πβ. Ηροδ. Ίστ, 5.18: ἐπεὰν 
δεῖπνον προτιθώμεθα μέγα, τότε καὶ τὰς παλλακὰς καὶ 
τὸς κουριδίας γυναῖκας ἐσάγεσθαι παρέδρους) -- 
αρχ. σημ. (κατ᾽ επέκτ.) «σύντροφος, συνεργός, βοῃ- 
θός» (πβ. Ευριπ. Ίππόλ. 675-7: τίς ἂν θεῶν ἀρωγὸς ἢ 
τίς ἂν βροτῶν πάρεδρος ἢ ξυνεργὸς ἀδίκων ἔργων 
φανείη) -» αρχ. σημ. (στην Αθήνα) «βοπθός καθενός 
από τους τρεις ανώτατους άρχοντες (µε δικαστικά 
καθήκοντα)», επίσης τίτλος των συμβούλων τού 
Ξέρξη, τής Θέμιδος (Διὸς πάρεδρος), καθώς καὶ των 
εφόρων στη Σπάρτη - ο σύγχρ. νομ. όρος αποτελεί 
απὀδ. τού γαλλ. α556556υγ 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρεδρεύω «αρχ. πορεδρ-εύω 
παρεδρία « αρχ. παρεδρ-ία 
παρεδρ-ικός, 


-εδρίος) « ἕδρα (βλ.λ.), πβ. κ. 


παρειά «μόγουλο» 
αρχ., κυρ. πληθ. παρειαί / παροῦαι (αιολ.) (ήδη μυκ. 
Ρα-γα-ννα-|ο: "παρσξαίω «µέρη τής περικεφαλαίας 
που κάλυπταν τα μόγουλα», επίθ. σε δυϊκό αριθµό) « 
"παρᾶξδ « "παρ-δυσ-α « παρία)- κ "ουσ- «ΙΕ. 
συς- «αφτί», απὀ όπου προέρχεται το αρχ. οὖς 
(βλ.λ). 


παρείσακτος 
ελνστ., ρηµστ. επίθ. τού αρχ. παρεισάγω «εισάγω µο- 
ζΙ μου», (ελνστ. σημ.) «εισόγω λαθραία, κρυφά» « 
παρία)- » εἰσάγω (βλ.λ.). 


παρεισφρέω «παρεισδύων 
ελνστ. « παρία)- - αρχ. εἰσφρέω «εισόγω -- (μέσο) 
εισδύω, εισέρχοµοι»ν « εἰσ- (« πρόθ. εἰς) - -φρ(έω), 
από µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά στο ρ. 
φέρω (βλ... 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρείσφρπση «µεον. παρείσφρη-σις. 


ὡς προς το λα), ος νο (αθηνα 
σύνθετο εισδύω, διεισδύω, παρεισδύω οδήγησε 
στον εσφαλμένο οκηµατισµό παρεισφρύω --πορει- 
σέφρυσα, ο οποίος δεν έχει ιστορική βάση. 
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παρέκβαση 1052 παρένθεση 


παρέκβασηπ :» βαίνω 

παρεκκλήσι -» εκκλησία 
παρεκκλίνω - απαρέγκλιτος, κλίνω 
παρεκτείνω -» εκτείνω 


παρελαύνω 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. μ 1978: αὑτὸρ ἐπεὶ δὴ 
τάς γε παρήλασαν οὐδ΄ ἕτ᾽ ἔπειτα φθόγγον Σειρήνων 
ἠκούομεν οὐδέ τ᾽ ἀοιδήν], αρχική σημ. «παρέρχομα! 
ἡ προσπερνώ οδηγώντας, σύροντας άρμα ἡ ἐφιπ- 
πος», « παρία)- -- ἐλαύνω (βλ.λ.), πβ. κ. επ-ελαύνω, 
προ-ελαύνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρέλα-σῃ, λόγ. [1886], απόδ. τού γαλλ. ρατασε 
(πππαίπε) (διαφ. το ελνστ. παρέλασις «το να περνό 
κανείς δίπλα ἡ να προσπερνό έφιππος»), 


παρέλευση -» έλευση 


παρελθόν 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Σοφ. Φιλοκτ. 1558: οὐ 
γάρ µε τὄλγος τῶν παρελθόντων δάκνει], ουδ. τής 
μτχ, παρελθών (οριστική παρῆλθον, που χρησίμευσε 
ως αὀρ. β΄ τού ρ. παρέρχομαι) « παρία)- : ἐλθῶν, 
που ανάγεται στο θ. τού ουσ. ἔλευσις (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρελθοντ-ικός. 
ΣΥΝΘ. παρελθοντο-: παρελθοντο-λογία (λόγ. 
[1895]), παρελθοντο-λογώ, παρελθοντο-λόγος, πα- 
ῥελθοντο-λογικός. 


παρελκόμενο «αξεσουόρ» 

« Ελνστ. παρελκόμενον (κυρ. πληθ.), ουδ. τής µτκ. μέ- 
σου ενεστ. παρελκόμενος τού αρχ. παρέλκω «σύρω 
και θέτω κατά μέρος» (« παρία)- - ἕλκω, βλ.λ). Ἠδη 
την Ελνστ. εποχή ῃ µτι. παρελκόμενα εἶχε αποκτήσει 
τη σημ. «επιπρόσθετα -- εξαρτήµοτα» (πβ. Πολυβ. 
Ίστ. 8.20: τὰ μὲν ἐκ περιττοῦ παρελκόμενα τοῖς ἐπιτη- 
δεύμασι «ὁσα αποτελούν απλώς προσθήκες στις τέ- 
χνες»). 


παρελκύω - ελκύω 
παρεµβαίνω -» παρέµβασῃπ 
παρεμβόλλω - βάλλω 


παρέµβασπ 
λόγ. [1840], που πλάστηκε από το ρ. πσρεμβοίνω 
κατά το σχήμα βάσις -- βαίνω (βλ.λ) ως απὀδ. τού 
γαλλ. Ιπιβγνεπίοπ. Το ελνστ. παρεμβαίνω σήμαινε 
«μπαίνω ανάµεσα -- επεµβοίνω (για να βοηθήσω)» 
(πβ. Πλουτ. Σωκρ. δαιμον 595.Ε: τοὺς δ᾽ ἐγγὺς ἤδη 
παραθέοντες καὶ πορεμβαίνοντες ὅμο καὶ χειρὶ καὶ 
φωνῇ βοηθοῦντες ἀνασῴζουσιν). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρεµβα-τικός, σπόδ. τού γαλλ. {πιεγνεπί(οππἰςίε 


παρεµβατικ-ότητα « παρεμβατικίός) « παρογ. τέρ- 
μα -ότητα 

παρεμβατ-ισμός, οπόδ. τού γαλλ. ἱπίεγνεπίίοππίξ- 
ππθ. 


παρεμβολή 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Κτποία, απόση. 
5ς,688,Ε.11: εἰς μίαν δὲ παρεμβολὴν συνελθόντες 
ἐβουλεύοντο κοινῇ περὶ τοῦ συμφέροντος] « παρεμ- 
βάλλω, κατά το σχήμα βολή -- βόλλω (βλλ.), πβ. κ. 
παρα-βάλλω - παρα-βολή, µετα-βάλλω -- µετα-βολῆή, 
ΣΗΜΑΣ. Εκτός σπὀ τη βασική αρχική σημασία «οτι- 
δήποτε παρεμβάλλεται, εισάγεται ανάμεσα ή πορε- 
νείρεται», που ήταν γνωστή στους ρήτορες τής Αρ- 
Χαιότητας, η λ. απέκτησε κατά την ελνοτ. εποχή τη 
διαδεδομένη ειδική σημ. «σώμα ἡ παράταξη στρατι- 
ωτών -- στρατόπεδο» (πβ. Πολυβ.Ίστ. 5.52.1 -2: τότε 
μὲν οὖν αὐτοῦ ποιησάμενος τὴν παρεμβολὴν καὶ μίαν 
ἐπιμείνας ἡμέραν αὖθις ὥρμο). 


παρεμπιπτόντως 
λόγ. [1855], επιρρ. σχηματισμός από την αρχ. μτχ. 
παρεμπίπτων, -οντος τού ϱ. παρεμπίπτω «εισέρχομαι 
κρυφά, πορομβάλλομαι - (ελνστ.) συµβαίνω, παρου- 
σιάζομοι» ἰ- παρία)- : ἐμπίπτω). Ὁ επιρρ. τύπος πα- 
ρεμπιπτόντως αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γαλλ. (π- 
οἰάθπηπηξῃῖ. 


παρεμφαίνω «δηλώνω εμμέσως, υποδηλώνω» 
αρχ., αρχική σημ. «συνεμφονίζω -- δηλώνω», - 
παρίο)-  ἐμ- {- ἐν) τ φοίνω / -ομαι. Βλ. κ. απαρέµ- 
φατο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρεμφατικός « ελνστ. παρεµφο-τικός; 


παρεµφερής 
ελνστ. « παρία)- : αρχ. ἐμφερής «ανταποκρινόµενος 
- παρόμοιος» «ρ. ἐμφέρω «τ ἐμ- (- πρὀβ. ἐν) « φέ- 
ρω (βλ.λ.), 


παρενδύομαι εντύνομαι µε ρούχο τού αντιθέτου 
φύλου (σεξουαλική παρέκκλιση)» 
λόγ. [1860], - παρία)- » ενδύομαι, µεταφρ. δάνεια 
απὀ γαλλ. (56) ἴπανεςιί αρχικἠ σημ. «μεταμφιέζο- 
μαι», Η λ. δεν σχετίζεται µε το ελνστ. παρενδύομαι 
«διεισδύω, μπαίνω». Βλ. κ. τραβεστί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρενδυσ-ία, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. Ππαπενες- 
τίϑπη6 
παρενδυσ-ίας, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. {τονθοτί 


(Βλ. κ. τροβεστῆ, 


παρενέργεια 
« παρία)- - ενέργεια, µεταφρ. δάνειο σπό γερμ. 
Νβδεπννἰήιυπα. 


παρένθεση 
ΕΤΥΜ. « ελνοτ. παρένθεσις « ρ. παρεντίθηµι «παρεµ- 


“-αμόρτυρος τύπος | ς: προέρχεται από | 3: τρέπεται σε | -- σηµασιολογικὀ στάδιο | {- οµόρρίζα | πβ. ' (παρόβαλε) 


πάρεξ 1055 παρέχω 


βάλλω, παρενείρω» (πβ. αρχ. θέσις -- τίθημὴ « 
παρίο)- ε ἐν- - τίθημι (βλ.λ. θέτω, τἰθεμαὴ. 

ΣΗΜΑΣ. Ο γραμματικός Τρύφων (1ος αι, π.Χ.) χρησι- 
μοποιούσε τον όρο παρένθεσις µε τη σημ. «πορεμ- 
βαλλόμενο γράμμα» (Περὶ παθῶν 1.16: πορένθεσις 
δέ ἐστι προσθήκη φωνήεντος κατὰ τὸ μέσον οὐ 
ποιοῦντος συλλαβήν, οἷον πνέοντος πνείοντος), όπως: 
και άλλοι γραμμοτικοί τής ελνστ. εποχής. Η σημ. «Πα- 
ρεμβαλλόμενη φράση (σε υπερβατό σχήμα)» απαντά 
στον γραμµμµατικό Ἑρμογένη (2ος αι, μ.Χ.) και στους 
μεταγενεστέρους του. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παρένθετος « ελνστ. παρένθε-τος « αρχ. παρεντί- 
θημι. Ὁ σύγχρ. ὀρος παρένθετη μητέρα αποτελεί µε- 
ταφρ. δάνειο από αγγλ. 5ωποσαῖε πποίΠεΓ 
παρενθε-τικός, λόγ. [1874], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. ρογεπιῃειίο 

παρενθέτω, λόγ. [1889], « παρ(ά) : εν- : θέτω. 


πάρεξ «εκτός, παρεκτός» 
«αρχ. πάρεξ / παρέξ / παρὲκ - παρία)- ἐκ / ἐξ 
(Βλ.λ.). 


παρεξηγώ - εξηγώ 


παρεό 
« γαλλ. ρατέο, λ. τής Ταϊτής που αρχικώς αναφερό- 
ταν σε παραδοσιακό γυναικείο επένδυµα. 


παρεπιδημώ «διοµένω πρόσκαιρα σε ξένο τόπο» 

« ελνστ. παρεπιδημῶ (-έω) « παρεπίδηµος «προσω- 
ρινός κάτοικος σε ξένο τόπο» « παρία)- : αρχ. ἐπί- 
δηµος «αυτός που κατοικεί στην πατρίδα του» « ἐπί- 
. δῆμος (βλλ.), πβ. κ. έν-δηµος (ενδηµία), ἐκ-δημος 
(εκδηµία), σπό-δηµος (σποδηµία) κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παρεπιδηµία « ελνστ, παρεπιδηµ-ία «διομονή σε 
ξένο τόπο» (αρχ. σημ. «πρόσκαιρη κατάσταση», ως 
χαρακτηρισμός τής ανθρώπινης ζωής) « ρ. παρεπι- 
δημῶ (-έω). 


παρεπόμενο 
«αρχ. παρεπόμενον «ανογκαίο ἡ τυχαίο εποκολοί)- 
Βημα» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], ουδ, 
τής µτκ. παρεπόμενος τού ρ. παρέπομαι «Παρακο- 
λουθώ, επακολουθώ» « παρία)- » ἕπομαι (βλ.λ). 


πάρεργο -» έργο 
παρέρχομαι - έρχομαι 


πάρεσῃ 
« αρχ. πάρεσις «ελαφρά μυϊκή παράλυση» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτπ], τού οποίου το θ. παρου- 
σιάζει µεταπτωτ. βαθµίδα τού ρ. παρίημι «αφήνω (να 
πέσει) -- καλαρώνω, εξασθενώ» (πβ. αρχ. ἔνεσις -- 
ἐνίημι, ὄνεσις - ἀνίημὴ - παρία)- » ἵημι «ρίχνω, εκτο- 
ξεύω». «Θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. όνεση. 


παρεστώς «παρευρισκόµενος» 
αρχ., μτχ. παθ. παρακειμένου τού ρ. πορίστηµι / πα- 
ρίσταμαι (βλ. κ. παριστώ). 


παρετυμολογία «εσφαλμένη ετυμολογική ερµπ- 
νεία» 
λόγ. [1874], « παρία)- - ετυμολογία, μεταφορά τού 
ελληνογενούς πολ. ρσγε(πποἰοθία. Αργότερα Προτι- 
µήθηκε ο όρος λοϊκή ετυμολογία, που αποδίδει τα 
γερμ. νο[Κοατγπποἰοσ!ε, αγγλ. [οἰκ / ρορυἰαγ εἰγπποι- 
οσγ, γαλλ. ὀϊγπιοίοσ!ε ρορυ!αίτα. Οἱ µεσν. λ. παρετυ- 
μολογία, παρετυμολογῶ σήμαιναν μόνο «ετυµολόγη- 
ση, ετυμολογική παραγωγή ἡ αναγωγή» και δεν σχε- 
τίζονται µε τον σημερινό ὀρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρετυµολογ-ικός λόγ. [1898] 
παρετυμολογώ - ελνστ. παρετυμολογ-ῶ (-έω) 
«εξετόζω την ετυμολογία λέξεως» (µε επἰδρ. τού 
σύγχρ. όρου παρετυμολογία, βλ. ανωτέρω). 


παρευρίσκομαι 

αρχ., αρχική σημ. «ονακολύπτομαι, ονευρίσκομοι», 
μέσ. τύπος τού ϱ. παρευρίσκω « παρία)- - εὑρίσκω 
(βλ.λ. βρίσκω). Η σημ. «παρίσταµαι, εἰμαι παρών» εἰ- 
ναι ὀψιμη ελνστ. (πβ. Ιουστιν. Ἐπιστ. Θεοῦ. Μομψου- 
Εστ. 194: συναγαγὼν ἐν Χαλκηδόνι τὴν τῶν πατέρων 
σύνοδον, παρόντων Διοσκόρου καὶ Εὐτυχοῦς, μεθ' ὧν 
κοὶ αὐτὸς παρευρεθείς). 


παρεφθαρμένος «ολλοιωμένος» 
ελνστ. µτχ. παθ. παρακ. τού ορχ. παραφθείρω «Πο 
ρα- -- φθείρω (βλ.λ.), πβ. κ. δι-εφθαρμένος. 


παρέχω 
αρχ. [ῆδγ ομηρικό], αρχική σημ. «δίνω, προμπθεύω, 
χορηγώ», « παρ(α)- εν ἔχω (βλ.λ.), ΠΒ. κ. κατ-έχω, 
προσ-έχω,. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παροχή «αρχ. παροχ-ή [πιθ. ήδη τον 5ο σι. Π.Χ. 
στον Θουκυδίδη], αρχική σημ. «προμήθεια, χορηγία» 
(οι σύγχρ. όροι που αναφέρονται στη διοχέτευση Π.Χ. 
νερού, σερίου, πετρελαίου, ρεύµατος κ.ό. οφείλονται 
σε σηµασιολ. επίδρ. απὀ αγγλ. 5υρρ/γ) 
παροκέας « ελνστ. παροκ-εύς «προμηθευτής, χο- 
Ρπγός», απὀ µεταπτωτ, βαθµίδα τού θ. πσρεκ- (πα- 
ρέχω) -- παραγ. τέρμα -εύς 
πάροχος « ελνστ. πάροχ-ος «προμηθευτής, χορη- 
γός» « ποροχ-, σπό µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. πα- 
ρεκ- (παρέχω), πβ. κ. µετέχω -- µέτοχ-ος, κοτέχω - 
κότοχ-ος, 
ΣΥΝΘ. -πάροχος: ὄικαιο-πάροχος (λόγ. [1864]), 
πλουσιο-πόροχος (µεσν.). 


παρέχω 

Ὁ σχηματισμός των χρόνων τού σύνθετου αυτού 
Ῥήματος µε βάση την Ιστορική αρχή συχνά προκα-. 
λεί προβλήματα στους ομιλητές. Ειδικότερα, ο συ-. 
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παρήγορος 1054 παριστάνω 


νοπτικός παρελθοντικός (αὀριστος) παρέσχον και 
ο συνοπτικός τύπος παράσχω, λόγω τής δυσκολί- 
ας και τής αβεβαιότητας ὡς προς την κλίση, αρκε- 
τὲς φορές ὑποκαθίστανται από τύπους µε διαρκές 
ποιόν ενεργείας, όπως ο παρατατικός παρείχα, αν 
και µε αυτόν τον τρόπο δεν διακρίνεται ο διαρκής 
οπό τον στιγμιαίο τύπο. Σε άλλες περιπτώσεις, ο 
ομιλητής ἴσως χρησιμοποιεί διαφορετικό ρήμα ως 
εναλλακτική λύση, ειδικό σε πρόσωπο τού ρήματος 
που δεν χρησιμοποιούνται συχνά ἡ όταν ῃ σύνταξη 
δεν είναι λόγια (π.χ. του προσφέραµε τη δυνατότῃ - 
τα να..., αντί του παρέσχομείν) τη δυνατότητα). 


παρήγορος 
αρχ. (ως ουσ., ελνστ. ως επίθ., για λόγο «που κστα- 
πραύνει, που ανακουφίζει») « παρία)- « -ἡγορίος) 
(µε έκταση τού αρκτικού ᾱ- λόγω τής συνθέσεως) « 
αρχ. ἀγορά (βλ.λ.), πβ. ρ. ἀγορεύω κεκφωνώ δημόσια 
διάλεξη», επίσης σύνθ. κστ-ήγορος, συν-ήγορος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρηγορητής « µεον. παρηγορη-τἠς - παρηγορη- 
(παρηγορῶ) » παραγ. τέρμα -τής 
παρπγορητικός « ελνστ. παρηγορη-τικός « αρχ. 
παρηγορ-ῶ (-έω) 
παρπγοριά « µεσν. παρηγορ-ιό (µε κοταβιβοσµό 
τόνου κοι συν/ζησπ) «αρχ. παρηγορ-ία [ήδη στον 
Αισχύλο, 6ος/ 5ος αι. π.Χ.] 
παρηγορικός « αρχ. παρηγορ-ικός « παρήγορίος) 
παραγ. τέρμα -ικός, πβ. κ. κατηγορ-ικός 
παρηγορώ «αρχ. παρηγορ-ῶ (-έω) [ήδη στον Αι- 
σχύλο, 6ος/5ος αι, Π.Χ., πβ. Προμ, Δεσμ. 1001: 
ὀχλεῖς μάτην µε κῦμ’ ὅπως παρηγορῶν]. 


παρήλιο «φωτεινό ατμοσφαιρικό φαινόμενο» 
- Ελνστ, παρήλιον, οὐσιαστικοπ. ουδ, τού αρχ. επιθ. 
παρήλιος [ήδη µε τη σημερινή σημασία στον Αριστο- 
τέλη, Μετεωρ. 5778] « παρία)- » ἥλιος (βλ.λ.). 


παρήχηση -» ήχος 


παρθένος 

αρχ. λ. [ἠδη ομηρική], χωρίς επιβεβαιωμένπ αντι- 
στοιχία, όπως και π αντίστοιχη λατ. νίγαο, -Ιπί. Δεν 
ευσταθούν οι προταθείσες κατά καιρούς συνδέσεις 
με τα αρχ. ρ. εὐθενέω / εὐθηνέω «θάλλω, ακμάζω» 
και θῆσθοι «θπλάζω», µε το αρχ. ουσ. πτόρθος «κλα- 
δί, βλαστός», µε τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου 
Ησυχίου σκυρθόλιος: νεανίσκος ἡ µε το παλ. ιρλ. αἰη- 
ἄει «νέα γυναίκα». Πιο πρόσφατα Προτάθηκε η ανά- 
λυση παρθένος « "ΌΠγηπ-ννθη-ο- «πλήρως ανεπτυγ- 
μένη», που συνδ. µε το αρμ. δαηΓ «ψηλός», ενώ αντι- 
κείμενο πολλών συζητήσεων αποτελεί η αναγωγή 
παρθένος « "ργ-δίθη-ο «ανῶριμῃ -- (κατά γρόμμα) 
µε μόλις σνεπτυγμένα στήθη», που συνδέθηκε µε το 
συνώνυμο βεδ. ργτοϊπαπιοϊζαπαΚᾶ-. Αναπόδεικτη εἴ- 
ναι π εικασία πελασγικού δανείου. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


παρθένα « µεον, παρθέν-α, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
παρθένος (ἡ) 

παρθενικός « ελνστ. πορθεν-ικός (η μτφ. σημ. 
«πρώτος» µε σηµασιολ. επίδρ. σπό γαλλ. νἰταίπαί, 
αγγλ. ν!γαίπ) 

παρθενία « αρχ. παρθεν-ἰα [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη 
Σαπφώ, απόσῃ. 11.4.1: πορθενία, παρθενία, ποῖ µε 
λίποισο οἴχῃ;] 

Παρθενώνας - αρχ. οικωνύµιο Παρθεν-ών, -ὤνος 
« παρθένος (αφού ο ναός ανοικοδομήθηκε προς τι- 
μήν τής Αθηνάς Παρθένου). 

ΣΥΝΘ. παρθενίο)-; παρθεν-ωπός (αρχ.), Παρθεν- 
όπη (αρχ), παρθενο-φθορία (μεον), παρθεν-αγωγείο 
(λόγ. [1849}), παρθενο-γονία (λόγ. [1895}), παρθε- 
νο-γένεση (ελληνογενής ξέν. ὀρ.), παρθενο-καρπία 
Ἕλληνος ξέν. ὀρ,), ων ένε -ρροφή κ.ά, 


Παρθένος 

Η χρήση τής λέξης παρθένος για την Πανογία εἰ- 
ναι ελληνιστική (χρησιμοποιήθηκε σε πατερικά κεί- 
μενα από τους πρώτους χριστιανικούς αιώνες), 
αλλά έχει την αφετηρία της ήδη στην Π.Δ., στη σκε- 
τική προφητεία τού Ησαΐα (Ηα. 7,14: ἰδοὺ ἡ. 
παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ 
καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ). 


πάρθιος στη φρ. πόρθιον βέλος «απροσδόκητο, 
ύπουλο κτύπημα» 
ελνστ, « αρχ. Πάρθοι, κάτοικοι μεγάλου αρχ. βασιλεί- 
ου που βρισκόταν μεταξύ Ινδού και Ευφράτη ποτα- 
μού. Το κυριωνύμιο είναι αγν. ετύμου, αν και ορισµέ- 
νοι θεωρούν ότι πρόκειται για σκυθική λ. µε σημ. 
ος 


πάρθιο -- 

Ἡ φράση πάρθιο βέλος (Πβ. ελνστ. παρθικὀς ἰός, 
ήδῃ στον Πλούταρχο) ἐχει την αφετηρία της στην 
τακτική των Πάρθων ιππέων να στρέφονται από- 
τοµα και να τοξεύουν ενόσω οπισθοκωρούσαν, 
αιφνιδιάζοντας έτσι τους διώκτες τους. 


παρίας «πρόσωπο χωρίς πολιτικά και κοινωνικά δι- 
κσιώματα» 
λόγ. [1868], μετοφορά τού αγγλ. ρσΠαΒ / (παλαιότ;) 
ΡοπίαΓ « ραμαίγαΓ «τυµπονιστής» {« ρα[οί «τύμπο- 
νον), λ. τής γλ. Ταμίλ, που δηλώνει την κατώτερη κά- 
στα στο ινδουιστικό σύστηµα ιεραρχίας (ή τη µη 
ένταξη σε αναγνωρισμένη κάστα). Τα μέλη τής κά- 
στας αυτής εἶχον, ειδικά στη Ν. Ινδία, τον ρόλο τού 
τυμπονιστή κατά τη διάρκεια των εορτών. 


παριστάνω 
ελνστ., µεταπλ. τύπος τού αρχ. παρίστηµι / παρίστα- 
μαι [ήδη ομπρικού, πβ. Ἰλ. Π 855: ὄγχι παρέστηκεν 
Θάνατος καὶ μοῖρα κραταιὴ] « παρία)- -- ἵστημι / ἴστα- 
μαι (βλ.λ). Ο µεταπλασμός είχε ως αφετηρία τον 
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παρκάρω 1055 πάροικος 


τόρ. παρέστησα κατὰ το σχήµα σύξησο -- αυξάνω, 
βλάστησα -- βλαστάνω, αµάρτησα -- σµαρτάνω κ.ἀ. Ὁ 
ελνστ. τύπος παριστῶ (-άω) µεταπλάστηκε µε βάση 
τα συνηρημένα σε -όω (πβ. κ. συν-ιστώ, εφ-ιστῶ, 
καθ-ιστώ), ενώ ο ν.ελλ. λαϊκός τύπος παρασταίνω 
έχει επίσης ως αφετηρία τον αὀρ. παρέστησα κατά 
το σχήμα αρρώστησα -- σαρρωστσίνω. Βλ. κ. παράστα- 
ση. 


παρκάρω 
µεταφορό τού παλ. ραττατε « γολλ. ρατηυβ! (µε ση- 
µασιολ. επἰδρ. τού αγγλ. ραπίπα, που εισήλθε ως 
δάνειο στη Γαλλική) « ρατς «πάρκο». Βλ.λ. πάρκινγκ. 


παρκέ 
ΕΤΥΜ. « γαλλ. ραταμεῖ, υποκορ. τού ρατς (βλ.λ. πάρ- 
κο). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σηµ. «μικρό πάρκο, περίκλειστο ἆλ- 
σος» -» 14ος αι. «χώρος στο δικαστήριο, στον οποίο 
βρίσκονται οι δικαστές, χωρισμένος µε μπάρα από 
την υπόλοιπη αἰθουσο» -- 16ος αι. «ξύλινο πάτωμα 
σε περίκλειστο χώρο {αρχικά σε αίθουσα χορού)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρκετέζα μετοφορά τού γαλλ. ρατμείευδε «πλε- 
κτρική συσκευή για το γυόλισµα τού παρκέ» « Ρ.ροαΓ- 
αυεῖεΓ 
παρκετ-ίνπ « παρκέτ(ο) « παραγ. τέρμα -ίνη 
παρκέτο «ξύλινη σανίδα τού παρκέ» « Ιταλ. ῥρα!- 
ομείίο « γαλλ. ραπημεῖ (βλ. ανωτέρω), 


πάρκινγκ 
«αγγλ. ραΠάπα, γορούνδια τού ρ. ρα/κ « ουσ. ραήε 
«χώρος στάθμευσης», αρχική σημ. «πάρκο, περίκλει- 
στος χώρος», « παλ. γαλλ. ρστο (βλ.λ. πάρκο). 


πάρκινσον 
από το επώνυμο τού Άγγλου χειρουργού «8ππες 
Ρβτκίπβοῃ (1755-1824), ο οποίος περιέγραψε τη 
νόσοτο 1817. 


πάρκο 
« Ιταλ. ρατσο - ὑστλατ. ραπίου5 «μάντρα, περίκλει- 
στος χώρος» (5 γαλλ. ρατο), πιθ. απὀ προρωµαϊκό 
τύπο "ραῖτα «κοντάρι, μπόρο», Βλ. κ. παρκόρω, παρ- 
κέ, πάρκινγκ. 


παρκόμετρο 
µεταφορά τού γαλλ. ρα!οπηθίτε, που αποτελεί προ- 
σαρμογή τού αγγλοαµερ. όρου (Η,Π.Α.) ρσκίπα ππε- 
ἴθγ «μετρητής σταθμεύσεως». 


παρλαπίπα 
µεταφορά τού γερμ. επιφων. ραρρεγίαραρρ «ανοησί- 
ες» (5 ουσ, Ραρρθήαραρρ «φλυαρίο, κενολογία»), µε 
επίδρ. τού ουσ. πάρλα (βλ.λ. παρλάρω). Η γερμ. λ. εἰ- 
ναι πχομιμπτ. αρχής και σχημοτίστηκε µε βάση την 
επανάλπψπ τού μορφήματος ραρρ-. 


παρλάρω 
αντιδάν., « ιταλ. ρατίστε «μιλώ, φλυαρῶ» « µεον. λατ. 


ραταδοἰᾶτε (που αντικατέστησε το κλασικό λατ. ἰο- 
Ώυογ ἁμιλώ») «λατ. ραγαδοία, στην υστλατ. σημ. «λό- 
γος, εκφώνῃημα», « αρχ. παραβολή (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παρλάτα οντιδόν., - ιταλ. ρατίαϊα «φλυαρία, πολυ- 
λογία» « ραήαγε (βλ. ανωτέρω). 


παρμεζάνα «είδος σκληρού τυριού» 
μεταφορό τού γαλλ. ραππθδαπ «ιταλ, ρατπηἰαίαπο 
«από την Πάρμα» «τοπων, Ραππα. 


παρμπρίζ 
ς γαλλ. ρσή6-ΌΠ68 (η ακριβής σημ. εἰναι «αλεξήνε- 
μο») « ρατε- {- ρ. ρατθΓ «σκεπάζω, καλύπτω, Προ- 
στατεύω» « λατ. ρατΏτθ) « ΡΠ9ε καὐρα», δυσετυμο- 
λόγητας ὀρος τού ναυτικού λεξιλογίου, ἰσιος « γε- 
νουατ, Ρήχα, προρωµαϊκής αρχής. 


παρνασσισµός «ποιητικό ρεύμα στη Γαλλία» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ραπησβοίδπια. Ως 
ονομασία τού φερώνυμου ποιπτικού ρεύματος Πλ. 
έχει την αφετηρία της στο γολλ. λογοτεχνικό περιο- 
δικό (6 Βαπηαςςε οοηπἱθπηροταίη «Ὁ σύγχρονος ΓΠαρ- 
νασσός» (1866), το οποίο ανθολογούσε ποιητές που 
οντλούσον έμπνευση από την κλασική Αρχαιότητα. 


παρντόν 
«γαλλ. ραπίοπ - ϱρ. ΡαίάοΠπετ « υστλατ. ρεΓάοΠᾶ/ε 
«δίνω, παροχωρώ -- κάνω χάρη, συγχωρώ» «ρεΓ- 
(επιτοτ. πρόθεμα) λατ. ἄοπᾶπε «δωρίζω, χαρίζω -- 
συγχωρώ». 


παροδηγώ 
«μεσον, παροδηγῶ «παραπλανώ, εξαπατώ» « παρ(α)- 
» αρχ. ὁδηγῶ (-έω), πβ. κ. καθ-οδηγώ. 


πάροδος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « παρία)- -- ὁδός, πβ. σύνθ, άν-οδος, ἑφ- 
οδος, κόθ-οδος, σύν-οδος κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωνε τόσο τη «δευτερεύουσα οδό ἡ 
εἰσοδο» όσο και την εἰσοδο τού χορού στην ορχή- 
στρο απὀ πλοϊνή πτέρυγα. Ήδῃ από την Αρχαιότητα 
πλ, σήμαινε επίσης «πέρασμα, προοπέρασµα» και, 
σε οριοµένες φρ., «παρεμπιπτόντως, εν τη ρύμη τού 
λόγου» (πβ. Αριστ. Περὶ οὖραν 5080: ὥστ’ ἐάν τις 
ὀκριβολογεῖσθαι βούληται καὶ μὴ ἐκ παρόδου τοὺς 
λόγους ὀποδέχεσθαι τοὺς τοιούτους). Η χρονική σημ. 
εἰναι ελνστ. (πβ. Πορφυρ. Ἀφορμ. 44.52: κατὰ πάρο- 
ὅον τοῦ χρόνου). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παροδικός « ελνοτ. παροδ-ικὀς «σχετικός µε την 
πάροδο -- περαστικός» 
παροδικ-ότητα λόγ. [1892], « παροδικ(ός) « πα- 
ρογ. τέρμα -ότητα. 


πάροικος «κάτοικος ξένης χώρας χωρίς πολιτικά 
δικοιώµοτα» 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ, απόσπ. 148.1: 
ὁ πλοῦτος ὄνευ ἀρέτας οὐκ ἀσίνης πάροικος], αρχική 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | ορχ{οίος) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


παροιμία 1056 παρουσία 


σημ. «προσωρινός κάτοικος σε ξένῃ χώρα», « 
παρία)- : οἶκος (βλ.λ.), πβ. σύνθ. ἐν-οικος, κότ-οικος, 
μέτ-οικος κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

παροικία « ελνστ. πσροικ-ἶα «παραμονή σε ξένη 
χώρα» 

παροικώ «αρχ. παροικ-ῶ (-έω) «κατοικώ, διαµένω 
σε ξένη χώρα ως πάροικος» 

παροίκπση «αρχ. παροίκη-σις «γειτονία» « ϱ. Πα- 
ροικ-ὦ (-έω). 


παροιμία 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/5ος αι, π.Χ., πβ. Άγαμ. 
264: ὥσπερ ἡ παροιμία] « παρία)- κ -οιµ(ία) « οἴμη 
«ὀσμα, ποίημα, ποιητικός λόγος», για το οποίο βλ.λ. 
προοίμιο. Ο λεξικογράφος Ησύκιος ἐδινε τις ακόλου- 
θες ερμηνείες: παροιμίαι: παραινέσεις, παραμυθίαι, 
νουθεσίαι, ἠθῶν ἔχουσαι καὶ παθῶν ἐπανόρθωσιν: 
παροιμία: βιωφελὴς λόγος, παρὰ τὴν ὁδὸν λεγόμενος, 
οἷον παροδία. οἶμος γὸρ ἡ ὁδός. Η συσχέτιση µε τον 
τύπο οἶμος «οδός» είναι παρετυμολογική: το σύνθ. 
παροιμία δήλωνε την παρατήρηση που ακολουθεί 
την αρχική δήλωση κοι διατυπώνεται ως γνωμικό, 
ως γενική αρχή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παροιµιακός « ελνστ. παροιµι-ακός 
παροιμιώδης « ελνστ. παροιµι-ώδης. 
ΣΥΝΘ. παροιμιό-μυθος. 


παρόλα (η) 
μεσν., αντιδάν., « Ιταλ. ραγοία «λέξη -- λόγος» « λατ. 
ραγαδοία, στην υστλατ. σημ. «λόγος, εκφώνηµο», « 
αρχ, παραβολή (βλ.λ.), 


παρ᾽ όλο 
«αρχ. φρ. παρ᾽ ὅλον (-ην), που αρχικά δήλωνε χρο- 
νική ἡ τοπική έκταση (πβ. Ιπποκρ. Ἐπιδημ. 7.1.44: 
οἴδημα ἐκ τῆς µασχόλης ἀρξόμενον παρ’ ὅλον τὸ δε- 
ξιὸν πλευρὸν). Η σύγχρονη εναντιωµατική σημ. οφεί- 
λεται σε επίδρ. τού γαλλ. ππαἰστό τοι!. 


παρόμοιος 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 1.80.5: πρὸς 
μὲν γὰρ Πελοποννησίους καὶ τοὺς ὀστυγείτονας 
πορόµμοιος ἡμῶν ἡ ἀλκή] - παρία)- -- ὅμοιος (βλ.λ.), 
πβ. κ. αν-όµοιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρομοίως «αρχ. επίρρ. πορομοί-ως [ήδη τον 4ο 
αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
παρομοιάζω « ελνστ. παροµοι-όζω «μοιόζω µε κά- 
ποιον» - μεσον, σημ. «παραβόλλω, ουσχετίζων 
παροµο!ασ-τικός « Παροµοιασ- (παρομοιάζω) : 
παραγ. τέρμα -τικός 
παρομοίωση «Ορκ. παροµοίω-σις, αρχική σημ. 
«σύγκριση» (Πβ. Αριστ. ᾿Ρητορ. 14108.26: παρίσω- 
σις δ᾽ ἐὰν ἴσα τὰ κῶλα, παρομοίωσις δὲ ἑὰν ὅμοια τὸ 
ἕσχατα ἔχῃ ἑκάτερον τὸ κῶλον) - ο γλωσσ. όρος 
ήδη ελνστ. (δηλώνει ρητορικἁ σχήματα όπως το 


ομοιοτέλευτο και Π παρήχησπ, πβ. Διον. Αλικαρν. 
Ἰσοκρ. 3.43-45: αἵ τε παρομοιώσεις καὶ παρισώσεις 
καὶ τὰ ὀντίθετα καὶ πᾶς ὁ τῶν τοιούτων σχηµότων κό- 
σμος). 


παρόν παρών 


παρονοµαστής 
λόγ. [1769], « ελνστ. παρονομάζω καποκαλώ µε 
ορισμένο ὀναμα (αλλοιωμένο ἡ παράγωγο)» « 
παρία)- : ὀνομόζω, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
αέποππίπαϊθι!, 


παροξύνω «ερεθίζω, εξόπτω -- τονίζω µε οξεία την 
παρολήγουσα λέξεως» 
αρχ. « παρία)- : ὀξίύνω) « επίθ. ὀξίύς) (Βλ.λ.) « πα- 
ραγ. τέρμα -ύνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρόξυν-ση, λόγ. [1766] 
παροξυσμός « ορχ. παροξυσ-μός [ήδη τον 5ο αἱ, 
π.Χ. στον ἱπποκράτη]. 


παροξύτονος 
Εελνστ. « παρία)- 1 ὀξύτονος (βλ.λ.). Το επίθ. δήλωνε 
εξ αρχής λέξη τονισµένη µε οξεία στην παραλήγου- 
σα. 
ΣΥΝΘ. προ-παροξύτονος (ελνστ.). 


παρόραµα «λάθος απροσεξίας, αβλέπτηµα» 
ελνστ. « αρχ. παρορῶ (-άω) «γαραβλέπω, παραθε- 
ωρώ - σφόλλων « παρία)- « ὀρῶ (βλ.λ.). 


παροτρύνω 
αρχ. [ήδη στον Πίνδαρο, Βος/5ος αι. π.Χ.] « παρία)- 
. ὀτρύνω «παρακινώ, ενθαρρύνω» «"ὁ-τρύ-νίω « 
ὁ- προθεμ. : µεταπτωτ. βοθμίδα τού Ι.Ε. “"ἴννετ- 
«ωθώ, προτρέπων» || σανοκρ. ἵνόταϊβ «επείγομαι, 
βιάζομαι», πολ. άνω γερμ. ὄννεγση «στρέφω απότο- 
μα» || αρχ. ὀτρ-ηρός (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρότρυνση « µεσν. παρότρυν-οις 
παροτρυντικός « µεσν. παροτρυν-τικός. 


παρουσία 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Πέρσ. 
169: ὄμμα γὰρ δόμων νομίζω δεσπότου παρουσίον), 
αρχική σημ. «το να βρίσκεται κάποιος δίπλα, παρο- 
πλεύρως», « παροῦσ(α) (µε ληκτικό τέρμα -ἰα), θηλ. 
τής μτχ. παρών (βλ.λ) τού ρ. πάρειμι «παρίσταμαι, 
πορευρίσκομοι» κατά το σχήμα οὖσα -- οὐσία (βλ.λ.). 
Ἠδη αρχ. η σημ. «το να είναι κάποιος παρών». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρουσιάζω «ελνστ. παρουσι-όζω / αρχ. παρου- 
σιόζομαι «εἶμαι παρών -- εµφανίζομαι» - Οι σύγχρο- 
γες σημ. (ενεργ. και µεσοπαθ,) αποτελούν αποῦ. τού 
γαλλ. (56) ρτέϑθηϊεγ 
παρουσία-σπ, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ρ/έδεηϊα- 
ΠΟΠ 


«τ αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται οπὀ | »: τρέπεται σε | -- τ σηµοσιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ. : (πορἀβαλει 


παροχέας 1057 παρυφή 


παρουσιάσ-ιμος, λόγ. [1889], - παρουσιασ- (πα- 
ρουσιάζομαι) -- παραγ. τέρμα -ιμος 
παρουσιασ-τής, λόγ. [1840], μεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ρπέςεπἰαίευΓ 

παρουσιαστικό, λόγ. [1897], « παρουσιασ- (πα- 
ρουσιάζομαι) « παραγ. τέρμα -τικὀ, ουδ. τού τέρµα- 
τος -τικός, µεταφρ. δάνειο απο γαλλ. ρηέδαποβ. 


παροχέας ο παρέκω 


παροχετεύω 
αρχ. (ο µέσος τύπος) «παρία)- « ὀχετίεύω) - ὀχετός 
(βλ.λ), πβ. κ. δι-οχετεύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παροχέτευση « αρχ. ποροχέτευ-σις 
παροχετευ-τικὀς, 


παροχή - παρέχω 


παρόχθιος «πλησίον ὀχθπς» 
« πορία)- - ὀχθίη) « παραγ. τέρμα -ἰος, απὀδ. του 
γαλλ. Γἰνθγαίη. 


πάροχος -» παρέχω 


παρρησία 

αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., Πβ. Ισοκρ. Πρὸς ΝΙΚΟΚΛ, 
28.5-5: δίδου παρρησίαν τοῖς εὖ φρονοῦσιν, ἵνα περὶ 
ὧν ἂν ὀμφιγνοῇς ἕχῃς τοὺς συνδοκιµάσοντας], αρχι- 
κή σημ. «ελευθερία λόγου, το θάρρος τής γνώμπςν», 
«παί(ν)- (βλ.λ. παν) : -ρρησ(ία) (µε διπλασιασµὀ τού 
αρκτικού ῥ- λόγω τὴς συνθέσεως και ληκτικὀ τέρμα 
-{α) « ῥῆσις «λόγος, ομιλία» (βλ.λ. ρήση). 


πάρσιµο ο παίρνω 


παρτάλι 
«τουρκ. ραπαί «κουρέλι» «περσ. ρσπα[. 


παρτενέρ 
« γαλλ, ραπεπαίπε « αγγλ. ραγίπθτ «οὐινέτοιρος, οὐ- 
ντροφος» «παλ, αγγλ. ρατσθηβγ «συγκληρονόμος» 
(µε επίδρ. τού ουσ. ραπ «μέρος, τμήμα») «παλ. γαλλ. 
Ραιροπίεί « υστλατ. "ραπ(ιβοπᾶπις - λατ. ραπ!το, 
-δπίς «μερισμός, διαίρεση». 


παρτέρι 
μεταφορά τού γαλλ. ραπθιτἙ - ρα-- (ς πρόθ. ρα; - 
λατ, ρε!) » ἰθπτε « λατ, ἴεπα «γη, ἐδαφος», 


πάρτη 
« µεσν, πάρτη / πάρτε «πλευρά, μεριά» « Ιταλ. ρση!, 
πληθ. (που μεταφέρθηκε ως θηλ. εν.) τού ουα. ραπ 
«μέρος, τμήμα -- μεριά, πλευρά» « λατ. ρατ5, -Η5. 
Ἠδη µεσν. η φρ. ἡ πάρτε / πάρτη µου «π πλευρά µου, 
εγώ» (µε διάφορους τύπους ανάλογα µε το πρόσω- 
πο). 


πάρτι 
« αγγλ. ραπίψ, αρχικἠ σημ. «τμήμα, μερίδα», - παλ. 
γαλλ. ραπίθ - υστλατ. "ραπίτα, ουσιαστικογ. Βπλ. τής 
μτκ. τού λατ, ραπίο «διαιρώ, μοιράζω, κατανέμω», Η 


λ. έλαβε κατά τον 15ο αι. (στην Αγγλική) τη σημ. 
«ομάδα ονθρώπων (µε κοινά γνωρίσματα) -- πολιτι- 
κή παρόταξη, στρατιωτικό σώμα», ενώ από τον 180 
αι, αποντά ῃ σημ. «κοινωνική συγκέντρωση για ανα- 
ψυχή», 


παρτίδα 

μεον., αρχική σημ. «τμήμα ἡ μέρος συνόλου, μερί- 
διο», « βεν. ραπἰαα (πβ. ιταλ. ραπίία «τµήµα, µερί- 
ον, ἠδη τον 17ο αι. Π σημ. «αγώνος μετοξύ δύο µε- 
ρών») « υστλατ. "ραπῖία, ουσιαστικοπ. θῃλ. τής μτα. 
τού λατ. ρσπ!ο «διαιρώ, μοιρόζω, κατονέμω». Ἠδη 
μεον. η σημ. «δοσοληψίες, σχέσεις» (τού πληθ, παρ- 
τίδες). 


παρτιζάνος «εθελοντής μαχητής» 

µεταφορά τού γαλλ. ραπίδσγ «ιταλ. ραπ/σίαπο, αρ- 
χικῇ σημ. «μαχητής υπέρ παρατάξεως ἡ κόμματος», 
«ροπε «μέρος, τμήμα -- μεριά, πλευρά», κατ᾽ αναλο- 
γίαν προς το επίθ. απ!αίσηο «τεχνίτης». Αν και π σημ. 
«πολεμιστής που ανήκει σε µικρή ομάδα» απαντά 
ήδη τον 1756 αι., πλ. ἄρχισε να διαδίδεται µε τη σημ. 
«πολεμιστής προερχόμενος απὀ σώμα ατάκτων» τον 
18ο σι. (πβ. ρωσ, ραπίζαη « γαλλ. ραπίβαπ), οπότε 
δήλωσε τα άτακτα σώματα Ρώσων που επιχειρού- 
σαν κοτά των γαλλικών στρατευμάτων υπό τον Να- 
πολέοντα. «ΚΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αντάρτης. 


παρτιτούρα 
« παλ. ρσπίέυτα (17ος αι.) «σύστηµα γραφής µουσι- 
κοὺ κειµένου κατά µέρη» « µεσν, λατ. ραπίτωγα «δι- 
αἱρεσπ, διανομή» «υστλατ. ραπίζοι, -δτίς «διανεµη- 
τής, κατανεμπτής» « λατ. ρ. ραπίο «διαιρώ, µοιράζω, 
κατανέμων». 


παρτός : παίρνω 


παρτούζα 
µεταφορά τού γαλλ. ραποιιοε / ρσποιιΖε, αρχική 
σπμ. «εἶδος χαρτοπαιγνίου» (στην αργκό απὀ το 
1924 µε σπμ. «ομαδικό σεξ»), « ραπ([ε) «μέρος, 
τμήμο» (βλ.λ. πάρτι). 


παρτσακλό «πρόσωπο (ουνήθ. νεαρό) µε ανάρµο- 
στη συμπεριφορά ἡ εµφόνιση» 
ἴσως - τουρκ. ρα(ρακ «κουρελιασµένος» «ρα!ρα 
«κομμάτι, τεμάχιο, θρύμμα» «περα. ρδτξα (ίδια 
σημ.). 


παρτ-τάιμ 
«αγγλ. ραπΠ-ππε, στη σημ. «μερική απασχόληση». 


παρυδάτιος «αυτός που αναπτύσσεται κοντά σε 
γερό» 
μεσν. « παρία)- » υδατ- (- αρχ. ὕδωρ, -ατος, βλ.λ.) « 
παρογ. τέρμα -ἰος. 


παρυφή 
ελνστ., αρχική σημ. «άκρο ενδύματος, μπορντούρα», 
ὑποχωρπτ. σχηματισμός από το αρχ. ρ. παρυφαίνω 
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παρφέ 1058 πας 


«υφοίνω στο περιθώριο, στο τελείωμα τού ενδύμα- 
τος» (πβ. κ. υφή - υφαίνω) « παρία)- « ὑφαίνω 
(βλ... 


παρφέ 
« γαλλ. (σίασε) ρατίαίϊ, κυριολ. «αμιγές, αγνά (παγω- 
τό)», νεότ. σημ. [1871] για παγωτό που περιείχε μό- 
νο κρέμα και αρωματική ουσία, ουσιαστικοπ. τύπος 
τού επιθ. ρσγ[α!! «τέλειος -- αγνός, αµιγής» « λατ. 
ρεγ[βοζιδ. 


παρφουμάρω 
µεταφορά τού γαλλ. ραγ[υπηεΓ καρωματίζω» «παλ, 
προβηγκ. ρεΠυΠπαΓ « ρεΠυΠπε «άρωμα» « δημώδ. 
λατ. "ρθγ-[ιπιυ6, υποχωρητ, από ρ. "ρθτ-[υπηᾶτε « 
ρετ- επιτατ. : λατ. μιπιᾶτε «αναδίδω καπνό (ενίοτε 
αρωματικό)» «[ῶππως «κοηνός». 


παρωδία 
« αρχ. πορῳδία [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτὲ- 
λη] « πορῳδίός) (µε ληκτικό τέρμα -ἰα) « παρία)- - 
-ῳδίός) « ὠδή (βλ.λ). Το λεξικό Σούδα δίνει τον 
ακόλουθο χαρακτηριστικό ορισμό: Παρῳδία: οὕτω 
λέγεται ὅταν ἐκ τραγῳδίας μετενεχθῇ λόγος εἰς 
κωμῳδίαν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρωδώ - ελνστ. παρῳδ-ῶ (-έω). 


παρωθώ ο ωθώ 


παρών 
αρχ., μτχ. ενεστ. τού ρ. πάρειμι «παρίσταµαι, παρευ- 
ρίσκομαι» - παρία)- -- εἰμὶ (βλ.λ. είμαι). Βλ. κ. ὧν, οὐ- 
σο, Ον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρόν - αρχ. παρόν, ουσιαστικογ. ουδ. τής µτκ. πα- 
ρών 

παρώνυμο «λέξη οµόπχη µε ἀλλη, αλλά µε διαφο- 
ρετική σηµασίαν 
« αρχ. πορώνυμον [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. 
π.Χ., Εὐμ. 145-6: δίδωσι δ᾽ ἢ γενέθλιον δόσιν Φοίβῳ" 
τὸ Φοίβης δ᾽ ὄνομ΄ ἔχει παρώνυμον], ουσιαστικοπ. 
ουδ. τού επιθ, παρώνυμος «ποράγωγο από άλλο 
όνομα µε ελαφρά διαφοροποίηση» « πσρί(α)- . 
-ὠνυμίος) (µε ἐκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής 
συνθέσεως) « ὄνυμα, αιολ. και δωρ. τύπος τής λ. 
ὄνομα (βλ.λ.), πβ. κ. συν-ώνυμος, επ-ώνυμος. Βλ. 
ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρωνύμιο « ελνστ. παρωνύμ-ιο «όνοµα που προ- 
έρχεται απὀ παρόμοιο ὀνομαν (επίσης «επώνυμο», 
µε σηµασιολ. επἰδρ, από λατ. οσςΠοππεη) 
παρωνυμία «ελνστ. παρωνυµ-ία «παρατσούκλι, 
εναλλακτικό όνοµα». 


παρωνυχίδα 
« ελνστ. παρωνυχίς, -ἰδος (αρχ. παρωνυκία) - 
πορία)- « -ωνυκ(ίς) (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λό- 


γω τής συνθέσεως) « αρχ, ὄνυξ, -υχος (βλ.λ. νύχι). Ὁ 
νελλ. τύπος παρονυχίδα οφείλεται σε αποκατάσταση 
τού πλήρους προθέματος Παρα- κατά τα πολλά 
σύνθ. µε αυτή την πρόθεση. 


παρωπίδα 
« ελνστ., παρωπίς, -ἰδος, αρχική σημ. «προσωπίδα 
των γυναικών», « παρία)- « -ωπίίς) « ουσ. "ὤψ, 
ὠπός «μάτι -- όψη», που παράγεται από το Θ. των λ. 
ὀπ-ή, ὁπ-τικός (βλ.λ), πβ. κ. µέτ-ωπο, προσ-ωπ-ἰδα. 


πάρωρος «παρόκαιρος, καθυστερημένος» 
ελνστ, « παρία)- - -ωρίος) « αρχ. ὥρα (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παρωρ-ίτης « πἀρωρία) « παραγ. τέρμα -ἰτης, πβ. 
κ. σνατολ-ίτης, ερηµ.-ίτης. 


παρωτίδα «αδένας κάτω οπό το αφτί» 
« Ελνστ. παρωτίς, -ἶδος (ήδη στον ιατρό Γαληνό µε τη 
σημερινή σημασία) « παρίο)- : -ωτίϊς) « Β. ωτ- τού 
αρχ. οὖς, ὠτός «αφτί» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πορωτ-ίτιδα, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ροποιἡίσθ. 


παρωχπµένος «ξεπερασμένος, παρελθοντικός» 

«αρχ. παρῳχημένος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη, πβ. Κατηγ. 45.14-15: ὅπαντες γὰρ τὸ 
παρῳχημένα μνημονεύουσιν], µτκ. παρακ. τού ρ. πα- 
ροίχομαι «προσπερνώ, αντιπαρέρχομοιν « παρία)- - 
οἴχομαι «φεύγω, απομακρύνομαι», που ίσως συνδ. 
µε αρμ. 6 «κατέβηκε» (γ᾽ εν. αορίστου), λιθ. εἰαᾶ 
«πορεία, βάδισμα», πολ. ιρλ. όεα! «φιλοξενούμενος», 
Εικάζεται ὁτι το ϱρ. οἴχομαι αναλύεται σε 8. οἷ- (µε 
δασύ πρόσφυµα -κ-), για το οποίο έχει διατυπωθεί ῃ 
υπόθ. ότι αποτελεί µεταπτωτ. βαθμίδα τού θέματος 
που απαντά στο αρχ. εἶμι «έρχομαι -- πηγαίνω, θα 
πάω» (βλ.λ. ιόν, ιταμός). Ο γραμμοτικός όρος εἰναι 
ελνστ. 


πας 

ΕΤΥΜ. « υρχ. πᾶς, -ντός (πᾶσα, πᾶν) « "παντ-ς, µε 
ππλοποίπση τού συμφωνικού συμπλέγματος και 
αντέκτοση, ίσως συνδ. µε την αντίστοιχη τοχαρ, 
αντωνυμία ρυΚ / ρο, ροπία (πλπθ.). Οι µυκ. τύποι ρα- 
ἔε: πόντες, ρα-5α: πᾶσα, ρα-5!: πᾶσι αποδεικνύουν 
αδύνατη οποιαδήποτε συσχέτιση τόσο µε το αρχ. 
“πόομαι «κατέχω, λαμβάνω» όσο και µε το λατ, 
Ωμαηίμς «πόσος», διότι προὐποθέτουν αρκικό σύμ- 
φωνο "Κ"-. Έχει διατυπωθεί ῃ ὀποψῃ ότι ῃ λ. ανόγε- 
ται σε θέμα µε σημ. «πλήρης, ολόκληρος», το οποίο 
θεωρείτοι ότι αποτελεί την αφετηρία των αρχ, πέντε 
καὶ πύξ «γροθιό» (ὅπλ. «πέντε δάχτυλα ενωμένα σφι- 
χτό»). Σημαντικά πορόγωγα αποτελούν οἱ λ. ὅ-πας, 
πάντο-τε, παντ-οῦ, πάντ-ως, πάν-υ. 

ΣΗΜΑΣ. Το αρχ. πᾶς σήμαινε «κάθε είδους -- ο καθέ- 
νας, έκαστος», Η λεπτή σηµασιολογική διάκριση από 
το αρχ, ὅλος «ολόκληρος» (πβ. αντιστοίχως λατ. οπη- 


": σμάρτυρος τύπος | ς: προέρχεται από | 5 :τρέπετοι σε | -: σπμοσιολογικὀ στάδιο | [| : οµόρριζα | πῇ. : (πορἀβαλεὶ 


πάσα 


πἰς «καθένας» -- ἴοιυς «όλος») δεν διατηρήθηκε στα 
κατοπινά στάδια τής Ελληνικής, µε αποτέλεσµα οἱ 
πλπθ. ὅλοι και πάντες να συγχωνευθούν στη σημ. 
«όλοι ανεξαιρέτως», αἲ ΣΧΟΛΙΟ λ. όλος. 


πάσα 


υποχωρπτ. σχηματισμός απὀ το ϱρ. πασάρω, µε πε- 
ραιτέρω επἰδρ. τού αγγλ. ρα55, όταν αναφέρεται σε 
ομαδικά αθλήματα. Το ρ. ποσάρω προέρχεται από το 
παλ. ρα55αΓε «περνώ» « δημώδ. λατ. "ραβκᾶπε « 
λατ. ραδου5 «βήμα». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πασ-αδόρος « πόσ(ο) « παραγ. τέρμα -αδόρος, πβ. 
κ. µπαλ-σδόρος, γυψ-αδόρος. 


πασαλείφω » πασσαλείφω 


πασαπόρτι «διαβατήριο» 
ς ιταλ. ραδοαροπί, πληθ. (που θεωρήθηκε τύπος εν) 
τού ουσ. ρα55αροπο (» µεον. πασ(σαπόρτον) « γαλλ. 
ραθδεροπ (15ος αι.) « ρας5ε- (ρ. ρα556Γ «περνώ», 
βλ.λ. πόσα) » ροπ « λατ. ροπιες «πέρασµα -- είσοδος 
σε χώρο προορισμένο για πλοῖα, λιμάνι». 


πασαρέλα 
«παλ. ιταλ. ραςδαγείία (σύγκρ. ροδφεγε[ἰα) «γαλλ. 
ραδσεΓεί(ε « ρ. ρα558Γ «περνώ» (βλ.λ. πάσα) » παραγ. 
τέρμα -είί6. 


πασάρω - πάσα 


πασάς 
« µεσν. πασᾶς, τίτλος αξιωματούκων τής Όθωμανι- 
κής Αυτοκρατορίας, « τουρκ. ραδα « περο. ρᾶσ[-δδῆ 
«βασιλιάς». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πασαλίκι, µεταφορά τού τουρκ. ρσδαίικ «ραφα 
πασαλ-ήδικος. 


πασατέμπος 
« πολ. ραδδσίεΓηρο «γαλλ. ρα558-ἴἑπηρ5 «{απασχό- 
ληση) για να περνά π ὡρα, χόμπι» « ρσ558- (ρ. ρα5- 
58! «περνώ», βλ.λ. πάσα)  ἴβπιρε « λατ. τεπηρυ5, 
-ογ5 «χρόνος». 

πασίγνωστος 
ελνστ. « πασι- (βλ.λ. πας) « αρχ. γνωστός. 


πασίδηλος «ολοφάνερος» 
ελνστ. « πσσι- (βλ.λ. πας) « αρχ. δῆλος «φονερός, 
καταφανής» (βλ.λ.). 


1059 


πασπατεύω 


ποσιέντσα 
« διαλεκτ. ιταλ. "ρσοδίθηζα « παλ. ραζίεηζα «υπομο- 
γή» «λατ, ραεηίία. δη τον 18ο αι. συναντούμε την 
πολ. φρ. σίοσο αἱ ραΖίεηζα «(χαρτο)παίγνιο τής υπο- 
μονής», επειδή απαιτεί πρεµία και προσεκτική σκέ- 
ψη, 


πασιφανής 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Βακχυλίδη] « πσσι- 
(βλ.λ. πας) « -ϕφονίής) « θ. τού ρ. φαίνω, -ομαι (βλ.λ.), 
πβ. παθ. αὀρ. β΄’ ἐ-φάν-ην. 


πασιφισμός 
µεταφορά τού γολλ. ραο![ί5πιε «ειρηνισµός» « 
ραοΠίαυε) «εἰρηνικός, ειρηνοποιός» (µε παραγ. τέρ- 
μα -ἰδγηθ) « λατ. επίθ. ραοίῇους « ραοί- (« ραΧ, -οίς 
«ειρήνη») 4 -βοίυ5) « θ. τού ρ. [αεἴο «κάνω, ποιώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πασιφ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ, ρσο/βείε 
πασιφιστ-ικός « πασιφιστ(ής) - παραγ. τέρμα 
-ικός. 


πάσο 
μεον., αρχική σημ. «πέρασμα, δίοδος», - ιταλ. ραδ5ο 
«βήμα, πέρασμα» « λατ. ρα55υ5. Ὀρισμένες σύγχρ. 
σημ., όπως «δικαίωµα ελεύθερης εισόδου», οφείλο- 
ντοι σε επίδρ. τῶν γαλλ. ρα55ε, αγγλ. ρα55. 


πασουμάκι 
μεσν, «τουρκ. ραθπιαΚ / Βαθγησώὼ, αρχική σημ. (στην 
παλ. Τουρκική) «μοσχάρι ενός έτους», από το δέρµα 
τού οποίου κατασκεύοζαν παντόφλες ἡ μαλακά πα- 
πούτσια. Ο τύπος πσσούμι οφείλεται σε επανανάλυ- 
ση τού πασουµ-όκι, το οποίο θεωρήθηκε υποκορι- 
στικο. 


πασπάλη «τριμμένη ουσία σε σκόνη» 

αρχ., αρχική σημ. «ψιλοαλεσμένο σιτάρι», αγν. ετύ- 
μου. Δεν υφίσταται ετυµολ. σχέση µε το συνώνυμο 
αρχ. παιπάλη. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πασπαλ-ίζω 

πασπάλισ-μα «Πασπαλισ- (πασπαλίζω) -- παρογ. 
τέρμα -μα 

πασπαλισ-τός « πασπαλισ- (πασπαλίζω) -- παραγ. 
τέρμα -τός. 


πασπαρτού 
« γαλλ. (οἰέ) ρα5δε-ραποιιἰ «(κλειδὴ που περνά πα- 
ντοῦ, δηλ. ανοίγει όλες τις πόρτες» « ραδδε- (ρ. ρα5- 
56 «περνώ», βλ.λ. πάσα) : ραπουί «παντού». 


πασπατεύω 
μεσν, Πιθ. (µε αφομοίωση /ρ/ -- /πι/ » /ρ/ - /Ρ/) 
« “ποσμοτίεύω) « ελνατ. πάσµα, -τος «πασπάλισµα 
άλμης -- ἐμπλαστρο» « αρχ. πάσσω / -ττω «πασπα- 
λίζω, ραίνω» (βλ.λ. παστός). Κατ’ άλλη άποψη, λιγό- 
τερο πιθ., η λ. προέρχεται από ϱ. ποσπαλεύω {« πα- 
σπάλ(η) «σκόνη -- ψιλοαλεσμένο σπόρι»). 


ΙΕ.-Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνσι. : (ελληνιστικός) | µεον. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θίέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πασσαλείφω 1060 παστερίωσῃ 


πασσαλείφω 
« “πισσολείφω (µε αφομοίωση // -- /8/ » /8/ - 
/8/), µεταπλ. τύπος τού ελνστ. πισσαλοιφῶ (-έω) 
(κατά το απλό ὀλείφω) « πίσσ(ο) « -αλοιφ(ῶ) « ἆλοι- 
φή, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πασσάλειµ-μα, πβ. κ. αλείφω - άλειμ-μα. 


πάσσαλος 
αρχ. [ήδη ομηρικό], αρχική σπμ. «ξύλο ἡ ραβδί που 
μπήγεται στο χώμα», « "πάκ-γ-αλος « θ. "ποκ-, µε- 
τοπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. πήγ-νυ-μι 
εμπήγω, πήζω» (βλ.λ. πάγος, πήζω). Η λ. συνδ. επἰ- 
σης µε το αντίστοιχο λατ. ρᾶ/η5 «πάσσαλος» (« "ραΚ- 
5ἱο-), καθώς και µε το λατ. ραοίωπι «συνθήκη (δηλ. 
εδραιωμένηπ συμφωνία)», ενώ οµόρριζα είναι το αρχ. 
ἅ-παξ (βλ.λ.), παγ-ἰς (-[δα), πάχ-νη, πάγ-ιος, τθ- ΣΧΟ- 
ΛΙΌ λ. πάγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πασσαλώνω « ελνστ. πασσαλ-ῶ (-όω) 
πασσάλω-μα, λόγ. [1894], « πασσαλώ(νω) 4 πα- 
ρογ. τέρμα -μο. 
ΣΥΝΘ. πασσαλο-: πασσαλό-πηγµα ἰλόγ. [1861 }), 
πασσαλο-πήκτης (λόγ. [1884]), πασσαλο-σανίδα 
(λόγ. [1897], µεταφρ. δόνειο), πασσολό-κτιστος. 
πασσολό-πηκτος κ.ά. 


πάστα 
μεον., αντιδάν., « ιταλ. ραδία « υστλατ. ραδία « 
ελνστ. πάστη (ἡ) «ζωμός ἡ σάλτσα µε αλεύρι, σνόλα- 
τη ζύμη» (Πβ. επίσης ελνστ. παστᾶ (τά) «κρέμο µε κο- 
ντραλεσμένο σιτάρι»), ουσιαστικοπ. θηλ. που ανάγε- 
τοι στο αρχ. ποστὸς (βλ.λ.). 


παστάδα «νυφικό υπνοδωμάτιο» 
μεσον. « αρχ. παστάς, -άδος «κιονοστοά ἡ πρόστωο 
μπροστά από την είσοδο κατοικίας» « “ποίρ)-στάς, 
συγκεκομμ. τύπος τού ουσ. παροστάς, -ἆδος (βλ.λ. 
παραστάδο). Από την ελνστ. εποχή Π λ. συνδέεται µε 
την τελετή τού γόμου και µε την εἰσοδο στον νυφικό 
θάλαμο τού σπιτιού, µε αποτέλεσµα να αποκτήσει τη 
σημ. «νυφικό υπνοδωμάτιο» (πβ. Ηλιοδ. Εµεσ. Αἰθι- 
οπ. 10.16: νυμφοστολῆσαι μὲν οὐ δυνηθέντι οὐδὲ ἐπὶ 
παστόδας καὶ θαλάμους ὀγαγόντι, πρὸς δὲ θυσίαν κο- 
σμοῦντι καὶ δᾷδας οὐ γομηλίους). 


πασταφλόρα 
« πολ. ραοῖα [Τοίία «πάστα που τρίβεται εύκολα» (µε 
μετάθεση τού /τ/) « ραδἰα (βλ.λ. πάστο) - [τοίία, θηλ. 
τού επιθ. {γοἰίο «μαλακός, εύθρυπτος, τρυφερός», 
ογν. ετύμου: ορισμένοι το συνδ. µε το διαλεκτ. ιταλ. 
Γαοἰο «εύθραυστος» (- λατ. [τασ!{15). 


παστέλ 
« γαλλ, ραοςίε| «μολύβι απὀ υλικό που περιέχει στε- 
ρεοποιπµένη χρωματιστή σκόνη» « ιταλ. ραδίείίο « 
δημώδ. λατ. “ραξίείίυς « λατ. ραξί{ίμς «μικρό στρογ- 


γυλό ψωμί -- έµπλαστρο -- φαρμακευτικό δισκίο», 
υποκορ. τού ραηίδ «ψωμί». 


παστέλι 
« µεσν. παστέλι(ο)ν (µε τροπή /ι/ 5 /ε/ λόγω τού 
/Ι/) « ελνστ. παστίλλιον, υποκορ. τού πόστιλλος / πά- 
στελλος «αρωματική ἡ φαρμακευτική καραμέλα, ζύ- 
μη από μέλι» « λατ. ραδ[ή(µς «μικρό στρογγυλό ψω- 
μῖ - ἐμπλοστρο -- φαρμοκευτικό διοκίον, υποκορ. τού 
ραπίς «ψωμί». 


Οἱ Ρωμαίοι ονόµαζον µε τη λ. ρασε[{ω5 (υποκορι- 
στικό τού ραπίς «φωμίν) και την παραλλογή της 
Ραφείυπι τα ψωμόκια ἡ τις στρογγυλές πίτες και 
γλυκύσματα, Την ἴδια λ. χρποιμοποίησαν στην !α- 
τρική και για τα στρογγυλά δισκία µε φαρμακευτική 
ουσία που έδιναν για κατάποση στους σρρώστους, 
τα σημερινό χάπια, τα οποία οι αρχ. Έλληνες ονό- 
µαζαν τροχίσκους (από το σχήμα τού τροχού). Η δι- 
αφορά απὀ τα σημερινά χάπια είναι, ασφαλώς, ὅτι 
τα αρχαία παροσκευόζονταν από ζύμη µέσο στην 
οποία τοποθετούσον τη φαρμακευτική ουσία. Κατά 
την περίοδο τής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας, λόγω 
τής άμεσης καθημερινής επαφής τής Λατινικής και 
τής Ελληνικής, οἱ Έλληνες άρχισαν να χρησιµοποι- 
οὖν τῃ λ. ρσοτήυ5 µε την εξελληνισµένη μορφή 
πάστιλλος. Η λ. πόστιλλος, στην Ελληνική πλέον, 
δήλωσε, εκτός από τον τροχίσκο, και τη λεγόμενη 
μελποῦττα, γλύκυσμα σγό μέλι και σουσάμι (το µε- 
λιτοῦττα εἶναι αττικὀς τύπος τού θπλ. μελιτοῦσσα, 
συνηρημένου τύπου τού μελιτόεσσα, επίθ. μελιτό-- 
εις «φτεισγµένος σπό μέλι»). Η λ. πάστιλλος εµφα- 
νίζεται κατόπιν και µε τη µορφή πάστελλος (σχη- 
µατισµός που λογικά παρακολουθεί την εξέλιξη τῆς 
λατινικής λ., π οποία εμφανίζει τύπους ραφίείίως, 
ραφτε[{ωπὶ), ενώ συναντούμε και το υποκοριστικό 
παστίλλιον και το ϱ. παστιλλόω, -ὦ «φτειόχνω 
πάστιλλο». Υπό την επίδραση τού τύπου πάστελλος 
ή µε κανονική φωνητική µεταβολή, το παστίλλιον 
εμφανίζει κατά τη μεσαιωνική περίοδο τύπο πα- 
στέλίλ)ιον, οπό όπου το σημερινό παστέλι. 

Ας σημειωθεί ότι από τον αρχικό λατ. τύπο ρας:!|- 
ἰυ5 προήλθαν επίσης τα γαλλ. ραφέ][ί6, Ιστ. ρας- 
Είία, πορτ. ραφε]ίμα, ιταλ. ραεἰσίία και το ελλη- 
γικό παστίλια. 


παστερίωσπ 
µεταφορά τού γαλλ. ραδίουπδαίίοη, που πλόστηκε 
από το επώνυμο τού Γάλλου χημικού και µικροβιο- 
λόγου  ουίς Ρββίθυτ (1822-85), ο οποίος εισηγή- 
θηκε τη φερώνυμη μέθοδο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παστερι-ώνω, µεταφορά τού γαλλ. ροφίειγίςεΓ « 
κύρ. ὀν. Βασίευ;. 
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παστίλια 1061 πάταγος 


παστίλια 
« ιταλ. ραφί{ο[ία « ισπι, ῥαδίίία « δημώδ. λατ. "ρα5- 
τε|ία, θηλ. τού υστλατ. ροδίϑ/[υπη ’ "ραρίείίυς « λατ. 
ραδίίΙυ6 «μικρό στρογγυλό ψωμί -- ἐμπλαστρο - 
φαρμακευτικὀ δισκίο». Βλ. επίσης παστέλ, παστέλι 
(ΣΧΌΛΙΟ). 


παστίτσιο 
αντιδόν., « ιταλ. ραδ!σοίο « δημώδ. λατ. "ραθὐσιυ(τη) 
(μεσον. λατ. ραοί!οίωβ), που ανάγεται στο υστλατ. ρα5- 


ία (βλ.λ. πάστα). 


πάστορας «προτεστάντης Ιερέας» 
« Ελνστ, πάστωρ, -ορος «ποιμένας, βοσκός» -- λατ. 
ρασῖοι, -δη8, το οποίο στην εκκλησ. λατ. γλὠσσα εἰ-- 
ΧΕ αποκτήσει τη σημ. «ιερέας». 


παστός κουντηρηµένος σε αλάτι ἡ άλμη» 
αρχ., ρηµατ, επίθ. τού πόσσω / -ττω «πασπαλίζω (µε 
αλάτι ἡ φαρμακευτική σκὀνπ), ραίνω», χωρἰς ικανο- 
ποιητική ετυµολ. ονόλυση, Δεν έχει εξακριβωθεί ῃ 
σχέση µε το αρχαϊκό οπρφ. πῆν (ἴδια σημ.), που ορι- 
σμένοι προσπάθησαν να παραβάλουν προς τα αρχ. 
δῆ-μος -- δατέομαι, λή-θω -- λατ, Ιαΐεο «λονθόνω, 
κρύβω». Δεν ευσταθεί η σύνδ. µε το λατ. αυσείο 
«σείω, τινάζω», Ας σημειωθεί ότι ήδη αρχ. είναι ῃ 
σημ. «στολίζω, διακοσμώ» (τού ρ. πάσσω), πράγμα 
που ερμηνεύει τη δήλωση τού «νυφικού υπνοδώμα- 
τίου» από τον οὐσιαστικοπ. τύπο παστός (ὁ) κατά την 
ελνστ. εποχή (βλ.λ. παστάδα), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παστώνω «μεσον, ποστ-ώνω «παστίός) - παραγ. 
τέρμα -ώνω 
πάστω-μα « παστώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα. 


παστουρμάς 
« μεσον. παστουρμᾶς «τουρκ. ραδππα «Βαδίιηπια, 
που ίσως συνδ. µε το ϱ. δαδιίπποκ «στοιβάζω, γατι- 
κώνων», 


παστρεύω «καθαρίζω» 
μεσον. (µε ονομοιωτική αποβολή τού σ- και αντιµετά- 
Βεση των στοιχείων τού συμπλέγματος -ρτ- » -τρ-) 
« σπαστρεύω «"σπαρτ(εύω) «καθαρίζω µε σκούπα 
από σπάρτο» «αρχ. σπάρτον (βλ.λ.) »- παραγ. τέρμα 
-εὐω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πάστρα « µεσν. πάστρ-α « σπάστρα « σπαστρεύω 
(υποχωρητ.), βλ. ονωτέρω 
παστρικός « µεσν. πασιρ-ικός « πᾶστρία) » Παραγ. 
τέρμα -ικός, 
ΣΥΝΘ. ξε-παστρεύω. 


Πάσκα 
ελνστ. « αραµ. ρο5[α « εβρ. ρεδάµ «πέρασμα, παρέ- 
λευση», καθώς αναφέρεται στη Βιβλική αφήγηση τής 
δεκότης πληγής κατά των Αιγυπτίων, όταν ο άγγελος 
τού Θεού προσπερνούσε τις εβραϊκές κατοικίες (των 
οποίων οἱ πόρτες εἶχαν ραντιστεί στις παραστάδες 


µε αμα αρνιού) και δεν θανότωνε τα πρωτότοκά 
τους (Π.Δ., Ἐξοδ. 12,25: καὶ παρελεύσεται Κύριας 
πατόξαι τοὺς Αἰγυπτίους καὶ ὄψεται τὸ αἷμα ἐπὶ τῆς 
φλιᾶς καὶ ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν, καὶ παρε- 
λεύσεται Κύριος τὴν θύραν καὶ οὐκ ἀφήσει τὸν ὀλε- 
θρεύοντα εἰσελθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑμῶν πατάξαι), πα" 
ΣΧΟΛΙΩ λ. ανασταίνω. 


πασχάλιο 
κ µεον. ποσχάλιον «κατάλογος κινητών εορτών που 
εξαρτώνται από την πµερομηνία τού Πάσχα», ουσια- 
στικοπ. ουδ. τού όψιµου ελνστ. πασχάλιος «σχετικός 
µε το Πάσχα» « ελνστ. Πάσχ(α) (βλ.λ) : παραγ. τέρ- 
μα -άλιος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πασχαλινός « μεσον. πασχαλ-ινός « πασχαλ(ία) (βλ. 
παρακάτω) « παραγ. τέρμα -ινός 
πασκαλιά « µεσν, πασχολ-ιᾶ / πασχαλ-(α (ενν. ἑορ- 
τή, ἡμέρα, ἑβδομός), ουσιαστικοη. θηλ, τού επιθ. πα: 
σχάλιος (βλ. ανωτέρω) απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανασταίνω 
πασχαλ-ιάτικος « πσσχαλ(ιό) » παραγ. τέρμα -ιάτι- 
κος, Πβ. κ. µεσηµερ-ιάτικος. 


πασχίζω 
µεσν. «αρχ. πάσχ(ω) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ἰζω, µε- 
ταπλ. τύπος προκειμένου να δηλωθεί η ενεργ. σημ. 
«καταβάλλω επίπονες προσπάθειες, μοχθώ». 


πάσχω 

σρκ. [ήδη ομπρικό, πβ. το προοίμιο τής Οδύσσειας, α 
4: πολλὰ δ᾽ ὅ γ' ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμόν] 
κ "πάθ-σκω, όπως προκύπτει απὀ τον αόρ. β΄ 
ἔ-παθ-ον. Η πλήρπς βαθµίδα τής ρίζας απαντά στον 
μέλλοντα πείσομαι (- 'πενθ- σομαὴ) και ἰσως στο µυκ. 
ανθρωπωνύμιο Τε-γα-ρε-τε: "Τελα-πένθης «αυτός 
που υποφέρει απὀ βάσανα», ενώ π ετεροιωμένῃ 
βαθµίδα συναντάται στον παρακείμενο πέ-πονθ-α, 
Ορισμένοι έχουν υποθέσει ότι το "πενθ- ανάγεται σε 
ΙΕ. "Κ'θη-ἱΠ- «υποφέρω» και, ως εκ τούτου, το ρ. 
πάσχω συνδ. µε λιθ. Κεπδὺ και παλ. ιρλ. οδβο(α)!πη. 
Εναλλακτικώς έχει προταθεί επίσης η σύνδεση µε το 
αρχ. πενθερός, εικάζοντας ότι ανάγονται απὀ κοινού 
σε θέμα που σημαίνει «συνδέω». Σημαντικά οµόρρι- 
ζα τού πάσχω εἶναι τα αρχ. πάθ-ος, πένθ-ος (βλ.λ.). 


πατ «αναγκαστική ισοπαλία στο σκάκι» 
«γαλλ. ραί (οπτικό δόνειο) « ιταλ. ρσζία «συμφωνία 
--ισοπαλία» « λατ. ραοΐσ͵ πληθ. τού ραοίυπῃ κσυνθή- 
κπ, σύμβαση», για το οποίο βλ.λ. πάσσαλος. 


πάταγος «εκκωφαντικός κρότος» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Φ 9: ἐν δ᾽ ὅπεσον μεγάλῳ 
πατάγῳ], ονοµατοπ. λ. µε εκφραστ. θ. πατ- και πρὀ- 
σφυµα -ογ-, ἴχνη τού οποίου απαντούν και σε άλλες 
ονοματοποιπµένες λ. τής αρχ. γλώσσας, όπως ἁλαλ- 
αγ-ἠ, ὀλολ-υγ-ή, πλατ-αγ-ή κ.ἀ. Βλ. κ. πατάσσω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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πατάρι 1062 πατέρας 


παταγ-ώδης, λόγ, [1897], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. 6έα[αἰσηῖ. 


πατάρι 
μεσον. « "πατάριον, υποκορ. τού αρχ. πότος (βλ.λ.), το 
οποίο κατά την ελνστ. εποχή είχε επίσης τη σημ. 
«δάπεδο, πάτωμα». 


πατάσσω 
αρχ. « "πατ-άκ-]ω, ονοµατοπ. λ. µε εκφραστ. θ. πατ- 
(από ὁπου σχηματίστηκε το οµόρριζο πάταγος, βλ.λ.), 
πρόσφυμµα -ακ- και ληκτικό τέρμα "-]ω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πάταξ-η, λόγ. [1847]. 


πατάτα 
«ιταλ. ραϊαία «ισπ. ραϊσία « δαἰαΐο «γλυκοπατάτα», 
απὀ γλώσσα των ιθαγενών τὴς Αἴτής (Αραουκική). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατατ-ιά 
πατατ-άκι « πατότ(σ) » υποκορ. επίθηµα -όκι. 
ΣΥΝΘ. πστατο-: πατοτο-καθαριστῆς, πστατο-κεφτές, 
πατατο-σαλάτο, πατατο-φαγία, πατατο-φάγος, 


Η πατάτα προέρχεται απὀ τη Ν. Αμερική. ΟΙ Ισπα- 
νοί κατακτητές έφεραν στην Ευρώπη το φυτό τού 
οποίου οι καρποί αποτελούσαν βασική τροφή των 
Ίνκας και μαζί µε αυτό την ονομασία ραἰαία, µε 
την οποία τη γνωρίζουμε σήµερα. Ωστόσο, πριν 
καθιερωθεί ηλ. πατάτα στα Ελληνικά, το φυτό και 
ο καρπός του εἶχαν ονομαστεί από τους λογίους 
ἠδη από τις αρχές τού 1ϑου αιώνα γεώμηλον, 
δηλ. «μήλο τὴς γης», αποδίδοντας έτσι στα Ελληνι- 
κά τη γαλλική ονομασία τού φυτού μσγΏπηἝ ἄε 
ἴθπἝ. 

Η ιστορία τής λ. πατάτα είναι περιπετειώδης, όπως 
και η εξάπλωση τής καλλιέργειας τού ίδιου τού 
φυτού στην Ευρώπη. Το πρώτο είδος τού φυτού 
που εισήχθη στην Ευρώπη ἧταν η γλυκοπατάτα, 
τής οποίος το ινδιάνικο όνοµα ἦταν δαϊσία, ονοµα- 
σία όμως που επεκτάθηκε αργότερα και στη λευκή 
ποτότα τῶν Άνδεων, την οποία κοτονολώνουμε 
μέχρι σήμερα, Όι χωρικοί τής Ευρώπης, ειδικά τής 
Αγγλίας, άργησαν να σποδεκθούν την καλλιέργειά 
της και αρχικά την περιέβολλαν µε δεισιδαιμονίες, 
Η εσφολμένη σύνδεση τής πατάτας µε ορισμένο 
εἰδη τρούφας (μανιταριών) και την (αλ. λ. ἑαγέυ- 
Γοίο οποτέλεσε την αφετηρία σχηματισμού τής λέ- 
ξης µε την οποία ονομάζεται π πατάτα σε διάφορες 
ευρωπαϊκές γλώσσες: γερμ. Κανέο[[αί, βουλγ. 
Καγίο[, Ιολ. Κανζαῇα κ.ά. Οι ἴδιοι οἱ Ιταλοί, πά- 
ντως, προτίμησαν τη λ, ραϊαϊα, 

Οι Γάλλοι ονόµοσαν ῥοπηππε ἄθ'ἴθπ6 την κοινή 
«πατάτα των βοτανικών κήπων», ὁπου την καλλι- 
εργούσαν ὡς εξωτικό φυτό, πριν περάσουν στην 
κατανἁλωσή της, Ὁ όρος αυτός σχηματίστηκε σνα- 


λογικά προς τον παλαιότερο λατινικό όρο πιαίυπη 
ἴεπας κμήλο τής γης», ο οποίας δήλωσε διάφορα 
φυτά, όπως το κυκλάμινο, τον μανδραγόρο, την 
τρούφα κ.ά. Το ίδιο περιεχόµενο στα παλαιότερα 
Γερμανικά εἰχε ο: όρος Εγάαρβε! (Ετἁ «γη», Αρ[εί 
«μήλο»), που χρησιμοποιήθηκε για διάφορα φυτά, 
όπως ο μονδραγόρος, οἱ τρούφες κ.λη. 

Στην Ελλάδα π καλλιέργεια τής πατάτας συνδέεται 
με το προσωπικό ενδιαφέρον τού πρώτου κυβερ- 
νήτη τού γεσσύστατου ελληνικού κρότους, τού |α-- 
ὄννῃ Καποδίστρια, ο οποίος ενθάρρυνε και συνέ- 
βαλε έμπρακτα στην καλλιέργειά της, τ. οποία, σύμ- 
φωνα µε ὀρθρο τής «Γενικής Ἐφημερίδος τής Ελ- 
λάδος» τού 1828, «ἤνοιξεν εἰς τοὺς πτωχοὺς βέ- 
βοιον καὶ φιλάνθρωπον καταφύγιον τῆς ἀθλιότη- 
τος καὶ τῆς δυστυχίας τῶν». 


πατατούκα «μάλλινο κοντό επανωφόρι» 
μετοπλ. σε θπλ. (κατά το συνώνυμο κόπα) τού βεν. 
ραϊαίμοο (παλ. ραἰαίυοοο), που πλάστηκε σκωγτικὀ 
από συγχώνευση (συμφυρμό) των λ. ραἰαία «ποτά- 
τα» και ραίαίοσσο «μπούφος των βόλτων», επειδή τη 
φορούσον Βενετοί ναυτικοί. 


πατατράκ 
« πολ. ραϊοίτας, πχοµιμητ. λέξη. 


πατέ «μείγμα απὀ πολτοποιηµένο ἡ ψιλοκομμένο 
κρέας (συκώτι κυρ. χήνας), χορταρικά κ.ά.» 
αντιδόν., « γαλλ. ρδ(έ, μοι. τύπος µε βάση το ουσ. 
ρδίε - ὑστλατ, ραοῖα « ελνστ. πάστη (ἡ) «ζωμός ἡ 
σάλτσα µε αλεύρι, ανόλοτη ζύμη» (πβ. επίσης ελνστ. 
παστά (τά) «κρέμα µε χοντρολεσμένο σιτάριν), ουσι- 
αστικοπ. θηλ. που ανάγεται στο αρχ. παστός (βλ.λ.), 


πατέντα 
μεσον. αρχική σημ. «άδεια διελεύσεως», « Ιταλ. ραί- 
θπῖβ, που αποσπάστηκε από την παλ. ιταλ. φρ. Ιε[ίθγα 
ραϊεπίε «ανοικτή επιστολή», επίσπµη κρατική ή βα- 
αιλικἠ επιστολή, η οποία παρείχε στον κομιστή οὐ- 
γκεκριμένα προνόμια, άδεια ταξιδίου και βεβαίωση 
αποκλειστικότητας, « µεσν. λατ. Ιτεια ραῖθη6, αρχι- 
κή σημ. «διαβατήριο, όδεια πλεύσεως ἡ διελεύσε- 
ως». Ὁ τύπος ραἰεπ- αποτελεί µτκ. ενεστ. τού λατ. 
ραῖθο «είμαι ανοικτός, εμφανής, πρόδηλος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατεντάρω, μεταφορά τού ιταλ. ραΐθηίατε « ραῖ- 
εηίε (βλ. ονωτέρω) 
πατεντάρισ-µα « ποτεντορισ- (πατεντάρω) » πα- 
ρογ. τέρμα -μα. 


πατέρας 
μεσν., απὀ την αιτ. πτώσπ τού αρχ. ποτήρ, -τρός (ήδη 
μυκ. ρα-ἰ8) « Ι.Ε. "ρθίεΓ- || σανσκρ. ρόῃ λατ. ραῖθγ 
(5 γαλλ. ρέπε, ιστ. ρασγε), ορχ. γερμ. Ἱσαει (5 γερμ. 
νσίει αγγλ. [αἴμει, ολλ. νααθὴ κ.ἁ. Διάφορα παρά- 
γωγα τής σημαντικής αυτής λέξεως, καθώς και τα 
οὐνθετά της (πατρο-, -πατρος), εμφανίζουν µηδενι- 
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πατερίτσα 1065 πάτος 


σμένγ µεταπτωτ. βαθμίδα τού επιθήµατος “-ἴει-: 
πά-τρ-ιος, πα-τρ-ικός, πα-τρ-υιός, πα-τρ-ῷος, πα- 
τρ-[ς (-ἰδος) κ.ὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πότερ (κυρ. σε προσφωνήσεις κληρικών), αρχ. κλη- 
τική τού ουσ. πατήρ, η οποία (ήδη τον Μεσαίωνα) 
συχνά κρπσιµοποιήθηκε ως ονομαστική (πβ. κ. ὦ δέ- 
σποτα -- ὁ δέσποτας) 
πατερικός «όψιµο ελνστ. πατερ-ικός «σχετικός µε 
εκκλησιαστικούς πατέρες» 
πατριά «αρχ. πατρ-ιό «γενιά, κατογωγή (κυρ. απὀ 
την πλευρό τού πατέρα)» αφ” ΣΧΟΛΙΟ λ. πατριάρχης 
πατρικός « αρχ. πατρ-ικὀς [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. 
Πλότ. Λάχ. 181ς.5: πατρικὸς ἡμῖν φίλος τυγχάνεις 
ὤν] 
πάτριος « αρχ. πότρ-ιος [πιθ. ήδῃ τον 7ο αι. π.Χ. 
στον Αλκμάνα] 
πατρότητα « ελνστ. πατρ-ότης, -ότητος (α σύγχρ. 
σημ. «ιδιότητα τού δημιουργού ή τού εμπνευστή» 
οφείλεται σε επίδρ. τού γολλ. ραϊειπήέ), 
ΣΥΝΘ. πατρο-: πατρο-κτόνος (αρχ.), πατρο-κτονία 
(ελνστ.), πατρο-παράδοτος (ελνστ.), ποτρο-γονικὀς 
(λόγ. [1840}), πατρο-λογία (λόγ. [1855}), πατρο- 
γραμμικός (µεταφρ. δάνειο), πατρο-τοπικός (μεταφρ. 
δάνειο) κ.ά. 
αρχ. κύρ. ονόματα: Πάτρο-κλος, Αντί-πατρος, 
Κλεο-πάτρα. 

πατερίτσα 
μεον., πιθ. µεγεθ. τού “πατεριτσή (µε τροπή [ο] » [τ5] 
προ τού /1/) « µεσν, πατερικὴ (ῥάβδος / βακτηρία), 
αντί πατρικὴ ῥάβδος /΄ βακτηρία λόγω τής συχνής 
προσφωνήσεως πάτερ, Ἠδη ελνστ. εἶναι η φρ. ποι- 
μαντικὴ ῥάβδος ’ βακτηρία. Από την Ελληνική προ- 
ήλθαν αντίστοιχοι βαλκανικοί όροι, π.χ. σερβοκρ. ρα- 
ταγίοα, βουλγ. ραϊβήοα. 


πατερναλισμός «προσπάθεια για κηδεµόνευσῃ 
υπαλλήλων ή πολιτών από διοίκηση ἡ εξουσία» 
µεταφορά τού γαλλ. ρσίϑγπαίοπηε « αγγλ. ραϊθγηαί- 
Ιδπη « ραϊεπια| «πατρικός» (µε παραγ. τέρμα -ἰ6πη) « 
υστλατ. ρσϊεππᾶ(ίς « λατ. ραΐειπις (« ραΐει -ἴγίς 
«ποτέρας»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατερναλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. ραϊεππαιίείε 
« ραίεΓπα[ίδγηε (βλ. ανωτέρω) 
πατερναλιστ-ικός, µεταφορά τού αγγλ. ραϊεπαίίς- 
εἰς, 


πάτερο «ξύλινο δοκάρι για υποστήριξη στέγης ἡ πα- 
τώματος» 
«µεσν, πατερόν «πατόξυλο» (µε αναβιβασμό τού τό- 
νου ἰσως κοτά το σίδερο: ἡδη σε λεξικογραφικό ἐρ- 
γο τού 12ου αι.: Δοκός. τὸ τὴν στέγην ἀνέχον ξύλον ἢ 
ποτερόν) - αρχ. πότίος) « παρογ. τέρμα -ερὀ(ν), πβ. 
κ. λοδ-ερό, τσαγ-ερό. 


πάτερ φαμίλιας 
λόγ. « λατ. ραῖεγ [απη!]α5 «ο πατέρας τής οικογένει- 
ας, οικογενειάρχης». 


πάτημα - πατώ 


πατπμασιά 
μεσν. λεξικό οὐνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη 
(συμφυρμό) των ουσ. πότηµα κοι (πατη)σιά. 


πατητήρι -» πατώ 
πατητός :» πατώ 


πατικώνω «συμπιέζω κάτι για να ελαττωθεί ο όγκος 
του» 
« µεον. ποτίκ(ιν) «είδος κόμμεως» (στον λεξικογρά- 
φο Όυ 0βπρε) « παραγ. τέρμα -ώνω. Το µεσν. 
πατίίκιν) ανάγεται στο αρχ. πότ(ος) « υποκορ. επίθη- 
μα -ἰκιίολν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατίκω-μα. 


πατίνα «επικάλυψη επιφάνειας για προστασία από 
οξίδωση» 
« βεν. ραϊίπα (Ιολ. ρατίπα, τονίζεται στην προπαρα- 
λήγουσα) « λατ, ρσίίπα «τηγάνι, γοβάθα -- λοπάδα». 


πατίνι 
« παλ. ροζπι, πληθ, (που θεωρήθηκε ουδ. εν.) τού 
ραϊίπο «γαλλ. ρσΐ!η, αρχικἠ σημ. «υπόδηµα µε χο- 
ντρό πάτο ἡ σόλα», « ρα!ε «πόδι, πατούσα», οικείος 
Όνομστοπ. όρος απὀ τον ήχο προσκρουόντων αντι- 
κειμένων, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατινάζ « γαλλ. ραξίπασε « ρ. ραίπεΓ 
πατινάρω, µεταφορά τού γαλλ. ραίίπεΓ « ραί/ῃ. 


πατιρντί 
«τουρκ. ραϊιπ! «θόρυβος, φασαρία», ίσως ονοµα- 
τοπ. λέξη. 


πατισερί 
« γολλ. ρᾶιίςθεγίε «ζαχαροπλαστείο» « ρᾶτίδδίει « 
παλ. γαλλ. “ραςίήζ (µε παραγ. τέρμα -ἰθὴ « δημώδ. 
λατ. "ραποϊυ(πη) (µεσν. λατ. ραςί{ο[μβ), που ανάγεται 
στο υστλατ. ραοία (βλ.λ. πόστα). 


πατ κιουτ 
«τουρκ. ραῖ Κὐϊ «με δυνατό θόρυβο -- βιαστικά, 
απότομα». 


πάτος 
ΕΤΥΜ. αρχ., πιθ. µεταρρηματικός (υποχώρητ.) σχη- 
ματισμός απὀ το ϱρ. πατῶ (-έω), όπως συνέβη στα 
σύνθ. ὀπο-ποτῶ » ἀπόποτος, περι-πατῶ » περίπα- 
τος. Έχει διατυπωθεί π υπόθ. ότι οἱ λ. πάτος και πό- 
ντος «θάλασσα» αποτελούν παράλληλους όρους, αλ- 
λάτο ουσ. πάτος σήμαινε αρχικά «δρόμος που ποτιέ- 
ται συχνά», η δε σημ. «πυθμένας, βυθός» εἶναι υστε- 
ρογενής, Εφόσον δεν τεκμπριώνεται π εν λόγω σύν- 
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δεση, οι λ. πατῶ, πάτος είναι αγν. ετύμου. απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πάτωμα. 

ΣΗΜΑΣ. σρχικἠ σημ. «πολυσύχναστος δρόμος, που 
ποτιέται συχνά» (ήδη ομηρική) - ὄψιμη ελνστ. σημ. 
«ἐδαφος - πυθμένας, βυθός» (5ος αι. μ.Χ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πατώνω - µεον. πατ-ώνω, αρχική σημ. «στρώνω το 
δάπεδο µε πλάκες», « αρχ. Πάτ(ος) « Παραγ. τέρμα 
-ὠνω. 

ΣΥΝΘ. -πατος: ό-πστος, δί-πατος, τρί-ποτος, µονό- 
πατος, απὀ-πατος. 


πατουά 

« γολλ. ραϊοῖς «τοπικό ιδίωμα», αρχική σημ. «δυσνό- 
πτη γλώσσα», πιθ. « ραϊτο «πόδι, πατούσα» (βλ.λ. 
ποτίνι), κατά το [Ταπςοίς. Ο όρος εἶχε μάλλον σκω- 
πτική αφετηρία: απέδιδε αδεξιότητα ή έλλειψη κομ- 
ψότπτας στους ομιλητές τέτοιων ιδιωμάτων, τα 
οποία θεωρούνταν παραφθορά τής βασικής γλὠσ- 
σας, 


πατούρα -» πατώ 


πατούσα 
« µεσν. πατοῦσα, ουσιαστικοπ. θηλ. τής µτκ. ενεστ. 
τού αρχ. πστῶ (-έω), βλ.λ. “Ρ' ΣΧΟΛΙΟ λ. πέλμα. 


πατριά -: πατέρας 


πατριάρχης 
ελνστ. « αρχ. πατρικό) « λεξ. επίθηµα -ἀρχίης) « ρ. 
ἄρχω (βλ.λ.). Ηλ. πρωτοαπαντά στη Μετάφραση των 
Εβδομήκοντα δηλώνοντας τους αρχηγούς και γε- 
νάρχες των Ισροπλιτών (π.χ. Αβραάμ, Ισαάκ, Ιακώβ). 
Ως τίτλος των χριστιανών επισκόπων Ρώμης, Κων- 
σταντινουπόλεως, Αλεξανδρείας κ.λπ. η λ. απαντά 
απὀ τον Δο αι. (Σωκρ. Σχολαστ. Ἐκκλ. Ίστ. 5.8: καὶ πα- 
τριάρχας κατέστησαν διανειμάμενοι τὰς ἐπαρχίας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατριαρχείο «ελνστ, πατριαρχ-εἴον 
πατριαρχία « ελνστ. πατριαρχ-ία, αρχική σημ. «Π 
Ιδιότητα τού επί κεφαλής εβραϊκής κοινότητας -- πα- 
τρογονική καταγωγή» - Η σημ. «το αξίωμα τού πα- 
τριάρκη» πρωτοαπαντά τον 4ο αι. μ.Χ. 
πατριαρχικός « ελνστ. πατριαρχ-ικός. 


πατριάρχης, πατριαρχία, πατριαρχικός 

Η λέξη πατριάρχης είναι σύνθετη από το πατριά 
«γένος, φυλή» (που ανάγεται ετυμολογικά στο πα- 
τήρ) και ὄρχω «πγούμαι, εξουσιάζω» (ρα πστρι- 


πατρίδα 


νο τού 5ου αιώνα διαβάζουμε: Ὁ πατριάρχης 
Ρώμης, ὁ πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως, ὁ πα- 
τριάρχης Ἀλεξανδρείας, ὁ πατριάρχης Ἀντιοχείας, ὁ 
πατριάρχης Ἱεροσολύμων. Αυτές οἱ Εκκλησίες (µε 
εξαίρεση τη Ρώμη, που έγινε καθολική) αργότερα 
ονομάστηκαν «πρεσβυγενή (Ξ αρχαιότερο) πατρι- 
αρχεία» (ἡ και παλαίφατα). Σήµερα, ωστόσο, οι λέ- 
ξεις πατριάρχης και πατριαρχείο δεν έχουν σχέση 
μόνο µε τα πρεσβυγενή πατριαρχείο, αλλά και µε 
τα λεγόμενα νεότερα πατριαρχείο κρατών ἡ εθνών, 
π.χ. Ρωσίας, Σερβίας, Βουλγαρίας κ.ά. (πβ. τον τίτ- 
λα πατριάρχης Μόσχας και πασών των Ρωσιών). 
Αντίστοικα, Πατριαρχία ήταν ἡδη σπό την ὀψιμῃ 
ελληνιστική εποχή η θητεία τού πατριάρχη και συ- 
νεκδοχικά ο αντίστοικος χρόνος (π.χ. στον Κύριλλο 
Ρώμης: ὁ μὲν ἀρχιεπίσκοπος Ἱεροσολύμων Ἀναστά- 
σιος τὸν ἐννεακαιδέκατον ἐν τῇ πατριαρχίᾳ πληρώ- 
σος ἐνιαυτὸν ἐτελεύτησεν). Ό,τι σχετίζεται µε τον 
ποτριάρχη καὶ την πατριαρχία λέγεται πατριαρχικό 
(π.κ. ποτριαρκική ρόβδος 7 αξίωμα /΄ βοὐλλα) και, 
στον χώρο τής βυζαντινής μουσικής, σποκολείται 
«ποτρισρχικό ύφος» το ύφος ψαλμωδίας που διδά- 
χθηκε απὀ τους μεγόλους μουσαικοδιδασκόλους 
τού Πατριαρχείου, Επίσης, το ρήμα πατριαρχεύω 
έχει τη σημασία «εἶμαι πατριάρχης». 

Η λέξη χρησιμοποιήθηκε, όµως, και σε μεταφορικό 
επίπεδο, γία να δηλώσει τον εισηγητή σημοντικὴς 
θεωρίας ἡ αντίληψης (π.χ. ο Άνταμ Σμιθ είναι ο πα- 
τριόρχης τοῦ φιλελευθερισμού ) και κατ επέκταση 
αυτόν που πρωτοστάτησε σε συγκεκριµένο χώρο, 
κυρ. τού πολπισμού {π... Μάρκος Βαμβακάρης, ο 
ποτριόρχης τού ρεμπέτικου). 

Στην κοινωνική ανθρωπολογία τα νεότερα χρόνια 
χρησιμοποιήθηκε η λέξη ραένίατοπγ (πρώτα από 
τον Εγαπεὶβ Ββσση στο ἔργο του Οοποθιπίπῳ ἴπε 
Ρο5ῖ-Ναιί οί ϑοοΐαπα, 1826) µε ειδικό επιστηµο- 
νικό περιεχόμενο για να αναφερθεί στο κοινωνικό 
σύστημα, σύμφωνα µε το οποίο ο άνδρας (πατέ- 
ρας) ασκεί την εξουσία σε όλους τοὺς τοµείς τής 
κοινωνικής ζωής (θρησκεία, οικονομία, πολιτική, 
οικογένεια κ.λπ). Από εκεί εισήχθη στα Ελληνικά 
ως ελληνογενής ξένος ὀρος (Πατριαρχική κοινωνία 
οικογένεια «οποίο έχει ως αρχηγό το μεγαλύτε- 
ρο αρσενικό µέλος» κ.λη.). Σε αντιδιαστολή προς 
το Πατριαρχία, τέλος, δημιουργήθηκε ὁ όρος µη- 
τριαρχία (πβ. αγγλ. πιαττίατοπγ), από όπου και µη- 
τριαρχικός. Κατ επέκταση, οι δύο λέξεις, πστρι- 
αρχία και μητριαρχία, αναφέρονται γενικά στην 
εξουσία τού άνδρα ή τής γυναίκας αντίστοιχα. 


άρχης είναι ο αρχηγὀς τής πατριάς, τής γενιάς) και πατρίδα 


χρησιμοποιήθηκε αρχικά στην Παλαιά Διαθήκη για 
να δηλώσει καθέναν από τους γενάρχες τού Ισρα- 
πλιτικού λααύ (Μακκαβ. 4, 7.19: οἱ πστριόρχοι 
ἡμῶν Ἁβραὰμ καὶ Ἰσσὸκ καὶ Ἰακώβ). Αργότερα όµως 
χρποιμοποιήθηκε επίσης ὡς τίτλος των αρχιεπι- 
σκόπων των πέντε μεγόλων Εκκλησιών. Σε κείµε- 


« αρχ. πατρίς, -ίδος [ἠδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. α 280; 
νοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γοῖαν], ποιητ. 
τύπος ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. πάτριος (βλ.λ. πα- 
τέρας), που αποσπάστηκε από φρ. όπως πατρὶς αἶα, 
ὄρουρα, γαῖα, πόλις κ.ἀ., ὅπου δήλωνε γενικό την 
«πατρική χώρα». 
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πατρίκιος 


ΣΥΝΘ. πατριδ(ο)-: πατριδο-γροφία (λόγ. [18641), 
πατριδο-καπηλία (λόγ. [1889]), πατριδο-κόπηλος 
(λόγ. [1897]}, πατριδο-λατρία (λόγ. [1889]}), πατρι- 
δο-λάτρης (λόγ. [1895]), πατριδο-γνωσία (απὀδ, τού 
γερμ. Ηείππαϊκωπαθ), πατριδ-ωνυμικό κ.ἀ. 

-πατρις: ἁ-ποτρις, αρνησί-πατρις, φιλό-πατρις κ.ά, 
-πατρία: σρνησι-πατρία, φιλο-πατρία, αφιλο-πατρία 
κ.ά, 

εκ-πατρίζομαι, επανα-πατρίζω (βλ.λ.. 


πατρίκιος 
Ελνστ. « λατ. ροζἠοίυς «µέλος τής τάξης των ευγενών 
Ρωμαίων ευπατριδών» (δηλ. τῆς ανώτατης κοινωνι- 
κής και πολιτικής τάξης, κατ᾿ αντιδιαστολή προς τον 
πληβείο) « ραΐει -{ἠ5 «πατέρας». Πβ. κ. πληβείος. 


πατρικός - πατέρας 
πατριός -» πατρυιός 
πάτριος -» πατέρας 


πατριώτης 
σρχ. « πάτρ(ιος) (ἡ -- πατρ(ιά), κατ' άλλη εκδοχή) - 
παραγ. τέρμα -ιώτης, πβ. κ. στρατ-ιώτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατριωτ-ικός, λόγ. [1857], µεταφορό τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ραιποϊίαιε (διαφ. το αρχ. πατριωτικός 
«σχετικός µε πατριά1) 
πατριωτ-!σμός, λόγ. [1790], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ρατήο{ίϑπηθ. 


πατριώτης 
Ὁ όρος πατριώτης αρχικώς απαντά στο ελληνικό 
λεξιλόγιο ὡς προσδιοριοµός των ομοεθνών βαρ- 
βόρων, οι οποίοι συνδέονταν µε κοινή καταγωγή 
και πατρίδα, όχι πόλη, όπως συνέβαινε µε τους Ἑλ- 
ληνες, οι οποίοι αποκαλούνταν πολῖται και συ- 
μπολῖται τος μέλη ελεύθερης πόλης-κράτους. Στο 
σύγγραμμα Περὶ διαφορᾶς λέξεων (2ος αι, π.Χ.), 
που αποδίδεται στον γραμματικό Πτολεμαίο, γίνε-- 
ται ῃ εξής διάκριση: πολίτης πατριώτου διαφέρει: 
πολίτης μὲν γὰρ λέγετοί τινος ὁ ἐκ τῆς αὐτῆς πόλε- 
ως ἐλεύθερος. ἐλευθέρου, πατριώτης δὲ ὁ τῆς 
αὐτῆς χώρας δοῦλος δούλῳ. Ωστόσο, ἡδη στην 
αρχ. εποχή ο όρος εφαρμόστηκε επίσης σε Έλλη- 
γες (Πλότων). Η σημασία «φιλόπατρις» εἶναι νεότε-- 
ϱΠ κοι οφείλεται σε επίδραση τού ελληνογενούς 
γαλλ. ραϊποῖθ. 


πατροκτόνος - πατέρας, -κτονία 


πατρόν 
«γαλλ. ραίοη, αρχική σηµ. «προστάτης, µπεροστι- 
στής -- κύριος, οικοδεσπότης» (ῃ σημ. «πρότυπο ἡ 
υπόδειγμα για κοπή υφάσματος» ήδη τον 14ο αι.), « 
λατ. ραι(ὅπας «προστότης, πάτρωνας» (βλ.λ. πότρω- 
νας). 
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πατρώος 


πατρονάρω 
µεταφορά τού γαλλ. ρσσοηπθγ «προστατεύω και χει- 
ρογωγώ» - ραῖγοῃ, αρχική σημ. «προστάτης, υπερα- 
σπιστής», « λατ. ρσίγδηυς «προστάτης, πάτρωνας» 


(βλ.λ. πότρωνας). 


πατροπαράδοτος 
ελνστ,. « πατρο- (« αρχ. πατήρ, -τρός) : -παρά- 
δοίτος) « θ. τού αρχ. παρα-δίδωμι µε σχηματισμό 
ρηματ. επιθέτου σε -τος. 


πατρότητα - πατέρας 


πατρυιός 
ελνστ,, που σχηματίστηκε απὀ το αρχ. πατήρ, -τρός 
(βλ.λ. πατέρας) κατ’ αναλογίαν προς το αρχ. µητρυιά 
(βλ.λ.), προς το οποίο συμμορφώθηκε ορθογραφικά. 
Η γρ. πατριός τής οχολικἠς γραμματικής οφείλεται σε 
απλογράφηση. 


πάτρωνας «προστάτης απελευθέρου στην αρχαία 
Ρώμη --(κακόσ͵) προστάτης» 
κ ελνστ. πότρων, -ωνος « λατ. ραϊτόῃις «προστάτης 
απελευθέρου» « ραῖει, -ἴπς «πατέρας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατρωνία « ελνστ. πατρων-(ε)ία «προστασία απε- 
λευθέρου» (πη σύγχρ. σημ. οφείλεται σε επίδρ. τού 
γαλλ, ραίτοπαᾳθ). 


μα . 
ΤΟΡΙΚΗ Ἂ; 


Στην αρχαία Ρώμη ραϊγδπις σπεκολείτο ο πατρί-- 
κιος που έθετε υπό την προστασία του απελεύθε- 
Ρο (αλλά και πόλη ἡ επαρχία) και τον εκπροσω- 
πούσε στα δικοστήρια καὶ στη σύγκλητο. Ὁ προ- 
στατευόµενος δούλος ή πληβείος ονοµαζότον. 
εἰΐθπο «πελάτης». 


πατρώνυμο 
ουσιαστικοπ. ουδ. τού ελνστ. επιθ. πστρώνυμος « 
πατρίο)- (- αρχ. πατήρ, -τρὸς) « -ὠνυμί(ος) {µε ἑκτα- 
ση τού αρκτικού ὁ- λόγω τῆς συνθέσεως) « ὄνυμα, 
αιολ. και δωρ. τύπος τού ουσ. ὄνομα (βλ.λ.), πβ. κ. 
επ-ώνυμος, συν- ώνυμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατρωνυµικός « ελνστ. πατρωνυµ-ικός, 


πατρώος «Πάτριος, πατροπαράδοτος» 
« αρχ. πατρῷος [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Ζ 215: ἡ ῥά νύ 
μοι ξεῖνος πατρώιός ἐσσι παλαιός] « ουσ. πότρως, 
-ωος «θείος από την πλευρά τού πατέρα» (κατ αντι- 
διαστολή προς το μήτρως), που προέρχεται από το 
ουσ, πατήρ, -τρός (βλ.λ. πατέρας) και εμφανίζει ανά- 
λογο σχηματισμό µε τα συνώνυμα λατ. ραίγυις καὶ 
σσνσκρ. ρίζγνγά-. 


σ.σ 
ΠΛ 


ώος, πάτριος 
Τα αρχαία συνώνυμα επίθετα ποτρῷος και πότριος 
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πατσαβούρα 1066 πάτωμα 


διακρίνονταν ὡς προς το πεδίο αναφοράς τους. Το 
επίθετο πατρῷος προσδιόριζε κυρίως ότι σχετι- 
ζόταν µε την πατρική περιουσία ἡ κληρονομιά, ενώ 
το επίθετο πάτριος ετίθετο σε αναφορές γιο τους 
νόμους κοι τις παραδόσεις Που προέρχονταν από 
τους προγόνους. 


πατσαβούρα 
« βεν. «ρασΖα(άλ)υτα «σκούπισµα, σόρωμα» (µε συ- 
µπροφορά στην αιτ. πλπθ. και επανανάλυση /τί5- 
5ρ8/ » /τϊ8-ρ8/, που οδήγησε σε αποβολή τού /57) 
«ρ. 5ραξζαΓ «σκουπίζω, σαρώνω -- αδειάζω, εξαλεί- 
φω» (πβ. λαϊκό σπατσάρω «καθαρίζω») « υστλατ, 
φροϊιᾶπε «καθαρίζω τον χώρο περιπάτου, το πεζο- 
δρόμιο» « λατ. ορσζ!δη «περπατώ, βαδίζω», Το 
τουρκ. ραςσντα εἰναι δάνειο από την Ελληνική. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατσαβουρ-ιάζω « πατσαβούρία) « παραγ. τέρμα 
-ιάζω. 


πατσάς 
« τουρκ. ροςα «περσ. ρόξα «μαγειρεμένα πόδια 
σφαγίου», υποκορ. τού ρᾶ(ν) «πόδι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατσατζής, µεταφορά τού τουρκ. ραςαςι «ραςα 
πατσατζ-ήδικο « πατσατζής) « παραγ. τέρμα -ἠδι- 
κο. 


πάτσι κυρ. στις φρ. είμαι’ έρχομαι πότσι {µε κάποιον) 
«είμαστε ισόπαλοι» 
ίσως « ιτολ. ρσοε «ειρήνη», όπως απαντά στη δια- 
λεκτ. φρ. 5ίαππο ρασε «είμαστε ισόπαλοι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πατσ-ίζω «Πάτσ(ι) κ παραγ. τέρμα -ἰζω, 


πατσουλί «είδος αρώματος» 
«γαλλ, ραϊοπου!! « αγγλ. ραίΐοη-ἰεα[ (17ος αι.), µερι- 
κή μεταφορὰ τής λ. ρσο!-αί «πράσινο φύλλο» (από 
τη γλ. Ταμίλ) « ρόςΒ / ρασς «πράσινος» » [αἱ «φύλ- 
λο». 


πατώ 
«αρχ. πατῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδα- 
ρο, 6ος/ 5ος αι. π.Χ.], που συνῦ. ετωμολογικά µε το 
ουσ. πάτος (βλ.λ.). Δεν υπάρχει ικανοποιητική ετυ- 
μολ. ερμηνεία και για τις δύο λέξεις. ππ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πέλμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πάτημα « ελνστ. πάτη-μα «οτιδήποτε πατιέται -- κα- 
ταπστηµένο οντικείµενο» 
πατη-σιά « πατη- (πατώ) : παραγ. τέρμα -σιά 
πατπτήρι « µεσν. πατη-τῆρι « ελνστ. πατη-τήριον « 
ορχ. πατῶ (-έω), µε παρογ. τέρμα -τήριον 
πατητός « ελνστ. πστη-τός «ποτημένος», ρπµατ. 
επίθ. τού αρχ. ποτῶ (-έω) 
πατ-ούρα « πστώ -- πορογ. τέρμα -ούρα, πβ. κ. 
θολ-ούρα. 
ΣΥΝΘ. -πατώ: τσαλα-πατώ, παρα-πατώ, κστα-ποτώ, 


περίι)-πατώ, στραβο-ποτώ, ποδο-πατώ, απο-πατώ, 
σκρο-πατώ κ.ά. 

-πάτημα: τσσλα-πάτημα, Παρα-πάτημα, στραβο- 
πάτημα, ποδο-πάτημα, περ-πάτηµα κ.ά. 

-πάτηση: κατα-πάτηση, ποδο-πότηση, απο-πότηση 
κ.ά. 


πάτωμα 
μεσν. « ρ. ποτ(ώνω), στη µεσν, σημ. «φτειάχνω πά- 
τωμα, στρώνω δάπεδο µε πλάκες», « αρχ. Πάτίος) 
πσρογ. τέρμα -ώνω. 


πάτωμα, πατώνω, πάτος, δάπεδο 

Η λέξη πάτος στον Όμπρο σήμαινε το έδαφος τα 
οποίο πατάει κάποιος, το µέρος όπου βαδίζει. Από 
εκεί Π λέξη πέρασε στη σπµασία τού πολυσύχνα- 
στου δρόμου, κυριολεκτικά αυτού που τον πατούν 
συχνά. Η μετάβαση στη σημασία τού ἰδιου τού 
εδάφους έγινε κατά συνεκδοχή, αφού το έδαφος 
είναι το σηµείο επ τού οποίου βαδίζει κανείς, αυτό 
στο οποίο ποτεί. Η λέξη στη συνέχεια δήλωσε το 
κατώτατο μέρος, μεταφορικό δε και τον πυθμένα 
τής θάλασσας και ακολούθως κάθε πυθμένα, κυρί- 
ως σκεύους κοι αντικειμένου χωρπτικότητας, π.Χ, 
βαρελιού, γαβάθας, ποτηριού κ.ᾱ. Στη σημασία τού 
κατώτατου σπμείου υπάγεται καὶ η σημασία τού 
χαμπλότερου τοπικού σημείου, η βάση σε οντιίδια- 
στολή προς την κορυφή (πβ. το νεσελληνικό επίρ- 
ρηµα πατόκορφα «οπὀ την κορυφή ὡς τα νύχια). 
Η σηµασιολογική σχέση µε τη βάδιση και το κατώ- 
τστο σηµείο οδήγησε σκόμη στη σημασία τού πά- 
του των παπουτσιών, 

Στα μεσαιωνικά χρόνια το αρχ. πατέω, -ὤ «βαδί- 
ζω, περπατώ», µεταπλάστηκε σε πατώνω, πῇ. 
ἐλευθερῶ » ἐλευθερώνω, κυκλῶ » κυκλώνω κ.ά. 
Το πατώνω δήλωσε την επίστρωση δαπέδου µε 
πλόκες, οπότε το αποτέλεσµα τής επίστρωσης, 
δηλ. το επιστρωμένο δάπεδο, ονομάστηκε πάτω- 
μα. Το πότωμα αποτέλεσε το διαχωριστικό τµήµα 
μεταξύ τῶν ορόφων ενός κτηρίου, οπότε Π λέξη 
δήλωσε κατ’ επέκταση τον ὀροφο (Γκ. μένει στο 
τρίτο πάτωμα). Το πατώνω σήμανε επίσης την το- 
ποθέτηση πότου σε βαρέλι, κιβώτιο κ.λη., αλλά κσι, 
σε σχέσγ µε τον πάτο ὡς πυθμένα τής θόλασσος, 
δήλωσε ότι κάποιος πστάει στον πυθμένα, «ποτώ- 
νεῖ», δεν βουλιάζει. 

Η λέξη δάπεδο προέρχεται οπό το αρχ, δάπεδον, 
το οποίο ετυμολογικά σχετίζεται µε τη λέξη πέδον 
«έδαφος, γη» (πβ. αρχ. πεδ-ίον, πεδ-ιάς «πεδιά- 
δα»), ενώ το πρώτο συνθετικό δα- σχετίζεται µε 
το αρχ. ρήμα δέµω «χτίζω», οµόρριζο των δόμος 
«κτήριο, σπίτι», δομή, δομῶ, δόμησις, αλλά και 
δῶμα, δωμάτιον κ.ά. Ἐπομένως, ετυµολογικό π 
λέξη δόπεδον σημαίνει «το έδαφος πάνω στο 
οποίο χτίζει κόποιος». Αρχικό π λέξη σήμαινε το 
ομαλό έδαφος και, ήδη στον Όμπρο, το κάτω επ|- 
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παύλα 1 


7 παχύρρευστος 


αν κ ο να. 


παύλα 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ποῦλα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. 
1ραχ. 1255-6: παῦλά τοι κακῶν αὕτη, τελευτὴ τοῦδε 
τἀνδρὸς ὑστότη] « ϱ. πού(ω) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-λα, πβ. κ. τρώγ-λη (-λ6). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παύση, σταμάτημο, διακοπή» 
(πβ. Πλάτ. Φαϊδρ. 245ς: τὸ δ’ ἄλλο κινοῦν καὶ ὑπ᾽ 
ὄλλου κινούμενον, παῦλαν ἔχον κινήσεως, παῦλαν 
ἔχει ζωῆς) -- πρώιμη µεσν. σημ. «ανάπαυση» (ἠδη 
στον λεξικογράφο Ησύχιο) -» νεότ. σημ. «σηµείο στἰ- 
ξεως που δηλώνει την παύση». 


παύση : παύω 


παυσίπονος 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. Ἰφιγ. ἐν Τούρ. 
450-1: δουλείας ἐμέθεν δειλαίος παυσίπονος], αρχι- 
κή σημ. «αυτός που τερμοτίζει τον κόπο, τον μόχθον», 
« παῦσι(ς) « πόνος (βλ.λ.), Ἡ σημ. «αυτός που κατα- 
πραῦνει τον πόνο» είναι ελνστ. (πβ. τον ορισμό τού 
Ησυχίου στη λ. ὀδυνήφατα' τὴν ὀδύνην πούοντα, 
ἀφονίζοντα τὰς ὀδύνας, ἢ παυσίπονα). 


παύω 
αρχ. λ., για την οποία δεν υπάρχει ασφαλἠς ετυμολό- 
γηση, Αν π αρχική σημ. ἧταν «χτυπώ κάποιον, για να 
τον απωθήσω, να τον απομακρύνω», όπως προκύ- 
τει από οµπρικά χωρίο (π.κ.Ἰλ. ῳῷ 514-5: ἵνα παύσο- 
μεν ἄγριον ὄνδρα ὃς δὴ νῦν κρατέει: Λ 505-6: εἰ μὴ 
Ἀλέξανδρος Ἑλένης πόσις ἠὔκόμοιο ποῦσεν ὁρι- 
στεύοντα Μαχάονα), ἰσως το θ. παυ- να συνδ. µε το 
θέμο τού ρ. παίω «χτυπώ, πλήττω», πιθ, « "παξ-ίω, 
που σχετίζεται µε το λατ, ρανίο «ισοπεδώνω, χτυ- 
πών. Ὀριομένοι υπέθεσαν ότι µέσω τού μέλλοντα 
"ποξ-σω (παύσω) σχηματίστηκε κατόπιν υποχώρη- 
τικῶς το ρ. παύω. Ας σημειωθεί επιπλέον ότι η διά- 
κρισπ μεταξύ των συνωνύμων πούω και λήγω ως 
μεταβατικού και αμετάβατου οντίστοιχα ισχύει ἠδη 
από την αρχ. εποχή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παύσῃ «αρχ. παῦ-σις «διακοπή, λήξη» [ήδπ τον 5ο 
αι. Π.Χ. στον ἱπποκρότη] « ρ. παύω 
παύλα « ορχ. παῦ-λα (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. -παύω, -παυσπ: ανα-παύω, κατα-πούω - 
ανά-παυση, ηµιανά-παυση, αγρανά-πουση, κατά- 
παυση, εμμηνό-παυση κ.ά. 


πάφιλας «λεπτό ορειχάλκινο έλασμα» 
« µεσν. πόφιλος, αγν. ετύµου. Ελόχιστα πιθ. π υπόθ. 
ότι οφείλεται σε συγχώνευση (συμφυρμό) τού τουρκ. 
ρο[[α «διοκοσμητικό καρφί» και τού ουσ, φύλλο. 


παφλάζω 
ορχ. [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Ν 7988: κύματο παφλάζοντα 
πολυφλοίσβοιο θαλάσσης] « "πα-φλάδ-]ω (µε ανο- 
µοίωση π-φ «φ-φ) « "φα-φλαδ-]ω, µε ενεστωτικό 
αναδιπλασιασµό τού ονοματοποιηµένου θ. "φλοῦ-, 
το οποίο πιθ. απαντά στα αρχ. φλαδεῖν «σπόζω, σχἰ- 
ζω» (απρφ. αορ. β΄) και φλέδων, -ονος «φλυαρία», 
καθώς και στο θέµα από το οποίο σχηματίστηκε το 
αρχ. ουσ. φλέψ, -βός (βλ.λ. φλέβα). Σε αυτή την πε- 
ρίπτωση, δεν αποκλείεται τ σύνδ. µε το λατ. Ρἰσζίο 
«φλυορώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παφλασμός « µεσν, παφλασ-μός. 


πάχνη «πογωμένῃ δροσιά» 

αρχ. [ήδη ομηρικό] « "πάγ-σνᾶ (µε επίθηµα που 
απαντά επίσης στις λ. ὄχνη, ἀράχνη κ.ά.) « Θ. πογ-, 
που ανάγεται σε |.Ε. Ἴαα- / "ραΚ- «στερεώνω, δέ- 
γω, σταθεροποιώ» καὶ απαντά επίσης στα αρχ. 
ἄ-ποξ, ρ. πήγ-νυ-μι «μπήγω, πήζω» (βλ.λ. πήζω), 
πογ-ίς (-ίδα), πάγ-ος, πάσσαλος (- "πόκ-γ-σλος), 
πάγ-ιος. Αν ληφθεί υπ’ όψιν το οµόρριζο πόγος, εἶναι 
φανερό ότι π πάχνη εκλαμβανόταν ως στερεοπο!η- 
μένη (παγωμένη) δροσιά. Ὡ ΣΧΟΛΙΟ λ. πάγος. 


παχνί 
µεσν. (µε ανομοίωση Χν « ὂν) « "παθν-ίον, υποκορ. 
τού ελνστ. πάθνη, που προήλθε µε διαδοχικές ανο- 
μοιώσεις (ανομοίωση διάρκειας τν » ὂν, ανοµοίωση 
δοσέων φ-θ » π-ϐ) από το αρχ. φάτνη (βλ.λ.). 


πάχος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. | 524: τόσσον ἔην μῆκος, 
τόσσον πάχος εἰσορόασθαι] - επίθ. παχύς (βλ.λ), πβ 
κ, βάρος -- βαρύς, βάθος -- βαθύς, πλάτος -- πλατύς 
κ.ά. 


παχουλός 
µεσν. « αρχ. παχίώς) « υποκορ. επίθηµα -ουλός, πβ. 
κ, µακρ-ουλός. Βλ. το αντίστοικο αρχ. ποχυλός. 


παχυλός «άφθονος, πλούσιος» 
ελνσι., αλλά προφανώς ήδη αρχ., όπως προκύπτει 
από το αρχ. επἰρρ. παχυλῶς (στον Αριστοτέλη) καὶ 
από το µυκ. ανθρωπωνύμιο ρα-Κω-γο.: "Παχυλίων. 
Ανάγεται στο Θ. τού επιθ, παχ(ύς) « υποκορ. επίθηµα 
-υλός. 


παχύρρευστος 
λόγ. [1842], « παχυ- (- παχύς) - ρευστός (µε διπλα- 
σιοσμό τού αρκτικού ρ- λόγω τής συνθέσεως, σύμ- 
φωνο µε κανόνα για τα αρχ. και λὀγ. σύνθετα), µε- 
ταφρ. δάνειο από γερμ. σἰοκβζβία. 
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παχύς 


παχύς 
αρχ, [ἠδῃ ομηρικό] « "φακ-ύς (µε ανοµοίωσπ των 
δασέων συμφώνων "φ-Χ 5 π-Χ), που παρουσιάζει 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ. “Όπαῃ-απ- «παχύς, πυ- 
κνός» || σανοκρ. ὑ(Π)απύ- «άφθονος, τεράστιος», 
χεττ. ραπΚυ «συνολικός, μαζικός», παλ. άνω γερμ. 
Όωπσο «βολβός» (5 ολλ. δοπΚ «σωρός, όγκος, σβώ- 
λος»). Σηµοντικὀ παράγωγο εἰναι το ουσ. πάχος 
(βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
παχαίνω « µεσν. παχ-αίνω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
παχύνω (µε παραγ. τέρμα -αίνω) 
παχύνω « αρχ. παχύ-νω [ἠδπ στον Αισχύλο, 
Βος/5ος οι, π.Χ.] « παχὺς 
πάχυνση «αρχ, πάχυν-σις - ρ. παχ-ύνω 
παχυντικός « ελνστ. παχυν-τικὀός « αρχ. ποχ-ύνω. 
ΣΥΝΘ. παχυ-: παχυ-δερμία (αρχ), πσχύ-δερμος 
(αρχ), παχύ-σαρκος (ελνστ.), παχύ-ρρευστος (βλ.λ.), 
ποχυ-σαρκία (λόγ. [1884]), παχύ-σωμος (λόγ. 
[1862/), παχυ-κεφολία (µεταφορά τοῦ ελληνογενούς 
αγγλ. ρασπγοερῃαί!α), παχύ-μειρο (μεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. ρασηγπηβζθγ) κ.ά. 


πάω - πηγαίνω, υπάγω 


πέδη «φρένο» 
αρχ., αρχική σπμ. «δεσμά (ανθρώπων), πέδικλο 
(αλόγων), που ανάγεται στο Ι,Ε. Ίρες- «πόδι», απὀ το 
οποίο προέρχονται πολλά αρχ. οµόρριζα: πέδ-ον 
«έδαφος, γη», πεδ-ἰο(ν) (βλ.λ), πεδ-ιάς (-άδα), πέδ- 
ιλοίν), πεζός ἰ- "πεδ-/ὀς), πούς (γεν. ποδ-ός) κ.ά. Η 
σημ. «φρένο, τροχοπέδγ» απαντά ἠδπ σε επιγραφές 
τού 5ου αι. π.Χ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πεδίο, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πέδπση «μεσον, πέδη-σις «δέσμευση, παρεμπόδιση 
των ποδιών» «αρχ. πεδ-ῶ (-άω) «πεδικλώνω -- πε- 
ριδένων. 
ΣΥΝΘ. -πέδη: χειρο-πέδη, τροχο-πέδη, ποδο-πέδη, 
Ιππο-πέδη κ.ά. 


πεδιάδα 
«αρχ. πεδιάς, -άδος [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι, 
π.Χ.] « ουσ. πἐδ(ον) «έδαφος, γη» (απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πε- 
δίο) - παρογ. τέρμο -ιάς. 


πέδικλο «είδος δεσμών στα πόδια ζώων» 
« µεσν, πέδικλον (6ος αι.) « λατ. ρεαϊουίωπῃ, αιτ. τού 
ουσ. ρβα!ουἰυ5, υποκορ. τού ρ65, -αἱ6 «πόδι», που εἰ- 
ναι οµόρριζο τού αρχ. πούς, ποδός. Βλ. κ. µπουρδου- 
κλώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεδικλώνω « µεσν. πεδικλ-ῶ (-ὀω) (ο τύπος περ- 
δικλ-ώνω οφείλεται σε επἰδρ. τού συνωνύμου 
μπερδ-εύω) 
πεδίκλω-μα « πεδικλὠ(νω) κ παραγ. τέρμα -μα. 


πέδιλο 
«αρχ. πέδιλον (ήδη µυκ. δυΐκ. ρα-α[-γο: πεδίλω) « Β. 
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πεδίο 


πεῦ- (µε επίθημα -ἴλο-, πβ. κ. στρόβ-(λο-ς), που 
ανάγετοι στο Ι.Ε. “ρεα- «πόδι», από το οποίο προέρ- 
χονται τα αρχ. ομόρριζο πέδ-ον «ἐδαφος, γη», πεδ- 
[ο(ν) (βλ.λ., σχολιο), πεδ-ιάς (-άδα), πέδ-η, πεζός (« 
“πεδ-|ός). πούς (γεν. ποδ-ός) κ.ά, - ΣΧΟΛΙΟ λ. πα- 
πούτσι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πεδιλ-ώνω, λόγ. [1858] 

πεδίλω-μα «πεδιλὠίνω) - παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. πεδιλο-δρομία (απόδ. τού γαλλ. ρατ/παπε) 
-πέδιλο: βατραχο-πέδιλο, χιονο-πέδιλο. 


πεδίο 

« αρχ, πεδίον «πεδιάδα -- ανοικτός χώρος» [ήδη 
οµπρικὀ, πβ. Ἰλ. Ζ 71: νεκροὺς ἂμ πεδίον συλήσετε 
τεθνηῶτας] - πέδον «έδοφος, γη» « ϐ, πεῦ- «ΙΕ. 
"ρεα- «πόδι» (που απαντά µε διευρυμένη σημ. «βή- 
μα, πάτημα», «χῶρος, έδαφος» στις διάφορες γλὠσ- 
σες) || σανσκρ. ρααό- «βήμα, ἴχνος», αρμ. Πεῖ 
«ἴχνος», λατ, ρ65, -αίς «πόδι» (5 γαλλ. ρίεα, ση. ρε, 
παλ, ριθσε), αρχ. γερμ. "[δί-υ- (5 γερμ. Ευβ, αγγλ. 
[οοι, ολλ. νοεῖ) κ.ά, || αρχ. πεδ-ιάς (-άδα), πέδ-ιλο(ν), 
πεζός ἰ- "πεῦ-]ὀός), πούς (γεν. ποδ-ὀς), ἴσως και 
πηδ-ῶ (-άω). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πεδινός «αρχ. πεδ-ινός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ηραδ. Ίστ. 7.188: περὶ δὲ τὸν κόλπον τοῦτόν ἐστι 
χῶρος πεδινός], αρχική σημ. «επίπεδος», « πέδ(ον) « 
παρογ. τέρμα -ἰνός. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 

πέδη, πεδίο, πεδιάδα, πέδιλο, πεζός, πη-- 
δόλιο, πόδι, πηδώ, πιλότος - ρἰεα, ρία, 
ἐοοι, Ευθ... 

Οἱ λέξεις που δηλώνουν το «πόδι» συχνά επεκτεί- 
νουν την αναφορά τους στις διευρυµένες σηµασί- 
ες «βήμα, πάτημα» και «χώρος, έδαφος», όπως 
μαρτυρούν τα οµόρριζα τής Ελληνικής και άλλων 
γλωσσών. Από την |.Ε. ρίζα "ρεα- «πόδι» έχουν 
σχηματιστεί οι ακόλουθες λέξεις: 

1) σπό θέµα πεῦ- ("ρεα-): αρχ. πέδ-η «δεσμό - 
φρένο», πέδ-ον «έδαφος -- γη», πεδ-ίο(ν), πεδ- 
ιάς (-άδα), πέδ-ιλο(ν), πεζός (« "πεδ-|ὀς), 

2) απὀ θέµα ποῦ- {μεταπτωτική βαθµίδα 'ρος-): 
αρχ. πούς, ποδ-ός (το υποκοριστικό πόδ-ι(ον) 
ἠδη αρχ.). 

3) απὀ θέμα πηδ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ρἒα-): 
αρχ. πηδ-ὤῶ (-άω), πηδ-άλιο(ν) (που ονάγετοι σε 
υποκοριστικό τού πῃδ-όν «πλατύ µέρος τού κου- 
πιού - κουπί που κρπσίµεῦε ως τιμόνι»). 

Στην ἴδια αφετηρία ανάγονται διάφορα οµόρριζα 
άλλων γλωσσών, τα οποία έχουν τη βασική σηµα- 
σία «πόδι», όπως τα λατ. ρε», -αἷς (από όπου γαλλ. 
ρἱεαᾶ, ισπ. ρία, ιταλ. ρἰεάθ) και το αρχ. γερμ. 
"[δι-υ- (απὀ όπου γερμ. Εἠβ, ογγλ. [οοι, ολλ. 
νους) Είναι αξιοσηµείώτο επίσης ὁτί στο αρχ. πη- 
δόν, που αναφέρθηκε παραπάνω, έχει την αρχή της 


"τ αμάρτωρος τύπος | -- προέρχεται οπό | 2 :τρέπεται σε | --- σηµασιολογικὀ στάδιο | {Ι: οµόρριζα | πῇ. : (ποράβολε) 


πεζεβέγκης 1089 πεθερός 


πλέξη πιλότος µε τη μεσολάβηση τού βεν. ρ!ίστα 
(προφανώς µέσω τύποι! "πηδ-ώτης «πηδολιούχος, 
τμονιέρης»). 


πεζεβέγκης «μαστροπός, αχρείος» 
μεσν. « τουρκ. ρεΖζενθπὼ -« αρμ. ΌοΖανναα «μοστρα- 
πός», 


πεζεύω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πανηγυρ. 88.1 - 
8: συνηνάγκασεν ὃ πάντες θρυλοῦσιν, ὥστε τῷ στρα- 
τοπέδῳ πλεῦσαι μὲν διὰ τῆς ἠπείρου, πεζεῦσαι δὲ διὰ 
τῆς θολόττης], αρχική σημ. «ταξιδεύω πεζός, περπα- 
τώ - ταξιδεύω διά ξηράς», « πεζίὀς) (βλ.λ) : παραγ. 
τέρμα -εύω. Η σπμ. «αφιππεύων εἶναι µεσν. (πβ. Ευ- 
σταθ. Θεσσ. Σχολ. Ἰλ. 5.264: περιφραστικῶς ὀντὶ τοῦ 
ἐπέζευσαν, κατέβησαν τοῦ ἅρματος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πέζεμα - µεον. πέζε-μα / πέζευ-μα - ρ. πεζ-εύω. 


πεζή ο πεζός 


πεζικάριος 
« πεζικ(ό) 1 παραγ. τέρμα -άριος, πβ. ελνστ. λεγεων- 
ύριος, καβαλλ-όριος, σπαθ-άριος. 


πεζικός - πεζός 


πεζόβολος «αλιευτικό δίχτυ» 
μεον. « πεζο- (« αρχ. πέζα, ιατρ. ὀρος µε σημ. «πό- 
δι», αλλά µε ελνοτ. σημ. «μπορντούρα, πορυφὴ (εν- 
δύματος)» και «στρογγυλό ολιευτικὀ δίχτυ»: ανάγεται 
σε "πέδ-[α και στο θ. των ουσ. πέδ-ον «έδαφος, γη», 
πούς, ποδ-ὀς, βλ.λ. πεδίο) « -βόλος, απὀ θ. τού ρ. 
βάλλω (βλ.λ). 


πεζοδρόμιο 
λόγ. [1855], - πεζο- (« πεζός) » -δρομίιο) « δρόμος, 
απὀδ. τού γαλλ. ποιοῖς, διαφ. απὀ το µεσν. πεζοδρό- 
μιον «αγῶνος βάδην -- δρόμος, μονοπάτι» 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεζόδρομος, απόδ. τού γαλλ. Ζοπε ρίέτοππίέτε ἡ 
τού αγγλ. ρεαεδιΠαῃ Ζοπε (διαφ. από το µεσν. πεζο- 
δρόμ-ος «πεζοπόρος -- ταχυδρόμος») 
πεζοδροµ-ία, λόγ. [1851] 
πεζοδρομ-ὠ 
πεζοδρόµπ-ση «πεζοδροµη- (πεζοδρομώ) » πα- 
ρογ. τέρμα -ση. 


πεζοπορώ 
«αρχ. πεζοπορῶ (-έω) [ήδῃ τον 5ο οι. Π.Χ. στον Ξε- 
νοφώντα] « πεζο- (« πεζός) « -πορ(ῶ) « πόρος 
(βλ.λ.), πβ. κ. οδοι-πορώ, βρσδυ-πορώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεζοπόρος « ελνστ. πεζοπόρ-ος « αρχ. πεζοπορῶ 
{-έω) (υποχωρητ.) 
πεζοπορία « ελνοτ, πεζοπορ-ία « πεζοπόρος. 


πεζός 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Β 808-10: ἐκ δ᾽ ἔσσυτο 


λοὸς πεζοί θ’ ἰππῆές τε: πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει 
« '"πεδ-[ός «ΙΕ. "ρθά- «πόδι», από το οποίο προέρ- 
χονται Πολλά αρχ. οµόρριζα, π.Χ. πέδ-ον «έδαφος, 
γη», πεδ-[ο(ν) (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ), πεδ-ιάς (-άδα), πἐδ-η, 
πέδ-ιλο(ν), πούς (γεν. ποδ-ός) κ.ά, Η σημ. «μη ἐμμε- 
τρος λόγος» είναι ἡδῃ ελνστ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πεζ-ότητα, λόγ. [1860], οπόδ. τού γαλλ. ρ/οδαΐςηπε 
(διαφ. το ελνστ, πεζ-ότης «Π Ιδιότητα τού πεζούν) 
πεζή (επίρρ.) « αρχ. πεζ-ῇ «με τα πόδια», δοτικοφα- 
νές επἱρρ. 

πεζικός « αρχ. πεζ-ικός [ήδη στον Αισχύλο, 
δος/δος αι, π.Χ,, απόσπ. 478.1: πεζικὸς ὥρμηται 
στρατός]. Ἠδη αρχ. εἶναι το ουσιαστικοπ. οὐδ. πεζι- 
κόν «στρατός πεζών», 

ΣΥΝΘ. πεζο-: πεζο-γράφος (ελνστ.), πεζο-λογία 
(ελνστ.), πεζο-λόγος (ελνστ.), πεζο-γραφία (μεον.), 
πεζο-γράφημα (λόγ. [1884}), πεζο-δρομία (λόγ. 
[1851}), πεζο-ναύτης (λόγ. [1886]), πεζο-τράγουδο, 
πεζο-γέφυρα (οπὀδ. ξένου όρου, πβ. αγγλ. ρεαεςίτ]- 
σπ ΡΠαάΦε) κ.ἀ. 


πεζούλι 
« µεσν. πεζούλι(ον) (ήδη τον 8ο αι., πβ. Γεωργ. Μο- 
νακ, Χρονογρ. 110.1041: ἀνεκλίθη ἐν τοῖς πεζουλίοις 
τοῦ ἁγίου Διομήδους) « αρχ. πέζία), στην ελνστ. σημ. 
«μπορντούρο, παρυφή (ενδύματος)» (βλ.λ. πεζόβο- 
λος) » υποκορ. επίθηµα -οὐλιίον) (Βλ.λ.). 


πεθαίνω 
«εον. (ἀ)πεθαίνω / ἀποθαίνω, απὀ το Θ. τού αρχ. 
αορ. β᾿ ἀπέθίανον) (µε επανανάλισπ) και παραγ. 
τέρμα -αίνω, πβ. κ. ὑπάγω -- µεσν. αὀρ. (ώπῄγ-α 5 
πηγ-αίνω. Ὁ «ὀρ. ἀπέθανον ανήκει στο ορκ. 
ὀποθνῄσκω « ἄπο- « θνήσκω / θνῄσκω - 0. "θνᾶ- 
(µε παρογ. τέρμα -σκω, πβ. κ. γιγνώ-σκω, ἀρέ-σκω), 
που προέρχεται από |.Ε. δισύλλαβη ρίζα "ἀμπο,- / 
"σΠπ68.-, για την οποία βλ.λ. θόνατος. :Θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ξεψυχώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεθαμός « μεσον. ὀπεθα-μός / ἀποθαμός - ρ. (ἀ)πε- 
θαίνω / ἀποθαίνω. 


πεθερός 

ΕΤΥΜ. µεον. « αρχ. πενθερός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] « 
8. πενθ- (µε παραγ. τέρμα -ερός) « ΙΕ. "Όπθηση- 
«δένω, ουνδέω» || σανσκρ. Όπόπαπω- «γονέας, συγ- 
γενής», αρχ. γερμ. "δίπα-α- «δένω, συνδέων (2 
γερμ. ΡίΠάεη, αγγλ. ὂιπά, σουηδ. ὂίπααὴ || αρχ. φάτνη 
(- "φαθ-νὂ, βλ.λ.). Ας σημειωθεί ότι ο τονισμός πεν- 
θερός αντί "πενθέρος, που επέβαλλε η ρυθμική του 
σύσταση (ως µετρικός δόκτυλος όφειλε να τονίζεται 
στην παραλήγουσα, πβ. αρχ. ποικίλος, αἰπόλος, εἰρη- 
μένος), οφείλεται σε αναλογική επίδραση τού ἐκυ- 
ρός, το οποίο µε τη σειρά του προήλθε από το θηλ. 
ἐκυρό λόγω τής κυρίαρχης θέσης που κατείχε η ἐκυ- 
ρό στην οικογένεια έναντι τής νύφης, 

ΣΗΜΑΣ, Με βάσπ την ετυμολογική αρχή, πλ. θα δή- 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαικός. | αρχαίος) | ελνατ, : (ελληνιστικός) |. µεσν, : (μεσοιωνικός) | λόγ{ιος) | θ{έμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πει 


λώνε «τον συνδεδεμένο µε συγγενική σχέση». Ὁ 
όρος πενθερός αρχικώς αναφερόταν ειδικότερα 
στον «πατέρα τής συζύγου», ενῶ ο «πατέρας τού 
συζύγου» ονομαζόταν ἐκυρός. Σταδιακά το ουσ. πεν- 
Βερός επικράτησε σε όλες τις χρήσεις τής εξ ογχι- 
στείας συγγένειας. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πεθερ-ικά (τα) «µεσν. πε(ν)θερικά, ουσιαστικοπ. 
ουδ. πληθ. τού ελνστ. πενθερ-ικός « αρχ. πενθερ(ός) 
4 παραγ. τέρμα -!ἰκός. 

ΣΥΝΘ. συµ-πέθερος (μεσον), συμ-πεθερεύω, 
συµ-πεθεριό. 
ΑΠΟ ΤΗΝ Ίστς 
πεθερός 

Η λέξη πεθερός στην αρχαία γλώσσα εἶχε τη µορ- 
φή πενθερός (θηλυκό: πενθερά) και σήμαινε ό,τι 
και σήμερα. Ωστόσο, το πενθερός εμφανίζεται µε 
περαιτέρω σηµασιολογικές αποχρώσεις: εκτός 
απὀ τον πατέρα κόθε συζύγου, σήμανε γενικά και 
τον συγγενή εξ σγχιστείας (μέσω γάμου), δηλ. τον 
γαμπρό, τον σύζυγο τής κόρης κάποιου και τον 
σύζυγο τής αδελφής κάποιου, τον γυναικάδελφο ἡ 
ονδράδελφο (τον κουνιάδο, όπως αποκολείται 
σήμερα). Η λέξη στον πληθυντικό, πενθεροί, δή- 
λωσε τους συμπεθέρους αλλά και τα πεθερικό. 
Αξίζει να επισημανθεί όμως ότι στον Όμηρο τον 
πατέρα τού συζύγου δήλωνε η λέξη ἑκυρός (έτσι 
προσφωνεί η Ελένη τον Πρίαμο) και τη µπτέρα του 
το θπλ. ἑκυρά. Συνεπώς, ο πατέρας τής συζύγου 
ονομαζόταν πενθερός, ενώ ο ποτέρος τού συζύγου 
ἑκυρός (το ακριβές λατινικό του αντίστοιχο είναι 
5οσθτ). Η διάκριση αυτή στοδισκό υποχώρησε, 
ώσπου ῃ λέξη πενθερός δήλωσε τον πατέρα καὶ 
των δύο συζύγων, 

Η λέξη πενθερός ετυμολογικά ανάγεται σε ρίζα 
“πενθ- (« ΙΕ. ρίζα "ΕΠεπαῃ-), που σήμαινε «δένω, 
συνδέω». Στην κοινὴ αυτή ρίζα ανάγονται διόφο- 
ρες λέξεις από Ινδοευρωπαϊκές γλῶσσες, όπως το 
αγγλ. δίπα «δένων, το γερμ. δἱπάθη «δένω», το λι- 
Βουανικό ΒθΠάγας «σύντροφος», το σονσκρπικό 
(αρχ. Ινδικό) Ράπάμιας «συγγενής (εξ αίματος)», 
αλλά και το αρχ. ελληνικό πεῖσμα «σκοινί, καραβό-- 
σκοινο γιο πρόσδεση», π φάτνη κ.ᾱ. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πείσμα. 


πει κ. πι 
« ελνστ. πῖ (λόγω Ιωτακισµού) « αρχ. πεῖ « σηµιτ. ρ8 
«στόμα», όπως προκύπτει και απὀ το σχήμα τού 
γρόμματος σε αρκαϊκές επιγραφές, Η απόδοση τού 
σηµιτ. ρ6 ως πεῖ επηρέασε επίσης τη γραφή των δεῖ, 
φεῖ, χεῖ, ψεῖ στην αρχ. γλὠσσα, αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβη- 
το. 


--τι----πι---,--- 


«λες 


αμ, δν κα» 


πειθαναγκάζω 
λόγ. [1815], « ελνστ. πειθανόγκ(η) «αναγκαστική πει- 
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πείθω 


θώ» (µε παραγ. τέρμα -όζω) « αρχ. πείθίω) « ἀνά- 
Υκη. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πειθαναγκασ-μός, λόγ [1871]. 


πειθαρχώ 
« αρχ, πειθαρχῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Πολιτ. 5384.5-4: ὀλλ᾽ ἐκεῖνα τιμῶσι τὰ πάτριο καὶ 
ἐκείνοις πειθαρχοῦσιν] « πείθαρχος «υπάκουος στις 
αρχές, στην εξουσία» « πείθ(ω) « -αρχίος) « ἄρχω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πειθαρχία « αρχ. πειθαρχ-ία [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 224--5: πειθαρχία 
γάρ ἐστι τῆς εὐπραξίας μήτηρ] 
πειθαρχικός «αρχ. πειθαρχ-ικὀς [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη, Μετὰ τὰ φυσ. 10619.24-25: εἰ 
ἔστιν ὁ δίκαιος καθ᾽ ἕξιν τινὰ πειθορχικὸς τοῖς νόμοις] 
(οι σύγχρ. νομικοί όροι µε σηµασιολ. επίδρ. απὀ γολλ. 
αἰ5οἰρί!πα!τϐ) 
πειθάρχπσῃ « µεοσν. πειθάρχη-σις 
πειθαρκ-είο, λόγ. [1887], απὀδ. τού γαλλ. (οείἰυ(ε) 
αἱδείριποίγε. 


πειθήνιος «ὐπόκουος, πειθαρχικός» 
ελνστ,, αρχική σημ. «(άλογο) υπάκουο στον ηνίοχο», 
«αρχ. πεἰθίω) : -ηνιίος) « αρχ. ἠνίον (συνήθ. πληθ. 
ἡνία), βλ.λ. Ἠδη ελνστ. ῃ γενική σημ. «υπάκουος, πει- 
θαρχικός». 


πείθω 
αρχ. (αρχαιότερος ο μέσ. ενεστ. πείθομαι, ἡδη µυκ. 
μτχ. ρε-ρ(-ἴθ-ππε-πο-[ο: γεν. “πεπιθμένοιο) « ΙΕ. 
"Ῥμείαη- «πείθω, εμπιστεύομαι» || λατ. ᾖοδ (» δη- 
μώδ. λατ. Παᾶτε » γαλλ. Πει, ισπ. ᾖατ, ιταλ. [άατε), 
αλβ. δε «όρκος», γοτθ. Όεισση «προσδοκώ (µε πε- 
ποίθηση)», πολ. σλαβ. Ρέσα «εξανογκοσµμός» || αρχ. 
πειθ-ὠ (-οὔς), πισ-τός, πίσ-τις (-η), πιθ-ανός, πεῖσ- 
μα, πεισ-τήριο(ν), πεισ-τικός (βλ. αντίστοιχα λήμμα- 
το). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πείσμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πειθώ «αρχ. πειθ-ώ, -οὓς [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον 
Ησίοδο ὡς κύριο όνομα] 
πειστικός « αρχ. πεισ-τικός [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ., Πβ. 
Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 1.6.10: καὶ πειστικωτέρους, σάφ᾽ 
ἴσθι, λόγους δυνήσῃ τότε λέγειν] 
πειστικ-ότητα, λόγ. [1862], « πειστικ(ός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα. 
ΣΥΝΘ. -πείθω; επονα-πείθω, παρα-πείθω, κατα- 
πείθω, µετα-πείθω κ.ἁ. 
-πειστικός: ονο-πειστικός, παρο-πειστικὀς, κατο- 
πειστικός, µετα-πειστικός, 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 

πείθω, πιστός, πίστη, πιθανός, πείσμα - 
Γάδ», Πατ, Πατ, [αΐ{Π,.. 

Οι λέξεις που σχετίζονται µε την εμπιστοσύνη, την 
πίστη και την αξιοπιστία προφανώς αναφέρονταν 
αρχικά στις εγγυήσεις που εξασφαλίζοντον μέσω 


τ: σμάρτυρος τύπος | «- προέρχεται οπὀ ] »: τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | ||: σµόρριζα ] πβ. : (πρόβαλε) 


πείνα 1071 πειρατής 


συνθήκης ἡ ἀλλης δι ς συμφωνίας. Η σπ- 


µασιολογική αυτή λος έχει την αφετηρία της 
στην |.Ε. ρίζα "θμαίσῃ- «πείθω, εμπιστεύομαι», από 

την οποία έχουν προέλθει οἱ ακόλουθες λέξεις: 

1) σπό θέμα πειθ- (“ὑμείαῃ-): αρκ. πείθ-ω (από 
όπαυ το ελνοτ. πεῖσ-μα και τα αρχ. πεισ-τικός, 
πεισ-τήριος), παν (-οὕς). 


νε λος τον ανν ου νο) 
ο αρ, ος μή 
5 ἤ 
αντίστοιχο ρήμο [Πάδ «πείθω, » (από 
ὁπου δηµώδ. λατ. Π3δ6-» γαλλ. ἤν, ιση, βαν, αλ. 


πα 
«αρχ. πεῖνα [ήδη ομηρικό (στον τύπο πείνη)], ίσως « 
'πεν-[ᾷ, που ουνὸ. µε το θ. τού ϱ. πέν-ομαι «μοχθώ, 
κοπιάζω» και αργότερα «στερούμαι των αναγκαίων, 
είμαι πένης» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεινώ «αρχ. πειν-ῶ (-άω) [ήδη ομηρικό] 
πειναλέος « ελνοτ. πειν-αλέος « αρχ. πεῖν(α) « Πα- 
ρογ. τέρμα -αλέος, πβ. κ. κραυγ-αλέος, 


πεϊνιρλί 
« τουρκ. ρεγπίΠ! (ροᾳαςα) «(μπουγότσα) µε τυρί» « 
ρεγη] «τυρί» « περο. ραη]. 


πείρα 

ΕΤΥΜ. «αρχ. πεῖρα - “περ-/α (µε αντέκταση) - Ι.Ε. 
"ρε, που αποτελεί ρίζα δηλωτική κατευθύνσεως 
και αφετπρίο ευρείας λεξιλογικής οικογένειας σε 
πολλές ΙΕ. γλώσσες. Ὀρισμένοι αξιοσηµείωτοι συγ- 
γενείς τύποι είναι τα λατ. ρβήοι|μπη «δοκιμή, εξέταση 
- κίνδυνος» (» γαλλ. ρόη!, ισπ. ρε[αγο, ιταλ. ρεσοίο), 
Εχ-ρεΓ-ἴα5 «δοκιμοσμένος, ἐμπειρος, ειδήµων» (5 
γαλλ. αχρϑπί » αγγλ. εχρεπ), αρχ. γερμ. "[8βιδ- «κα- 
ταδίωξη -- κίνδυνος» (5 γερμ. Οε-[αΠγ «κίνδυνος», 
αγγλ. [εσγ «φόβος»), αρμ. ρ΄ οἱ «δοκιμή», καθώς και 
τα οµόρριζα αρχ. πέρ-α, περ-ἰ, πρ-ὀ, πρ-ίν, πρὀ-ς, 
πέρ-ας, πόρ-ος, περ-ὀνη, πόρ-πη, πορ-θμός κ.ά. Από 
το ουσ. πεῖρα έχουν προέλθει τα ρ. πειρ-ὤμοι (-άο-) 
κπροσπαθώ, δοκιµάζω, επικειρώ» (σύνθ. ἀπο- 
πειρῶμαι, ὀπό-πειρα), πειρ-άζω (βλ.λ.) και τα ουσ. 
πείρσ-μα, πειρα-τής (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. πέρα, πειρα- 
τής, 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «προσπάθεια, δοκιμή, δοκιμα- 
σία» (πβ. Θουκ. Ίστ. 1.70: ἣν δ΄ ἄρο του καὶ πείρᾳ 
σφαλῶσιν «ακὀόμῃ και αν αποτύχουν στην προσπά- 
θεια») - ήδη αρχ. σημ. «δοκιμοσμένη γνώσπ, που 
αποκτήθηκε µέσω εμπειριών» (πβ. Πλάτ. Πολιτικ. 
5000: παρὰ γὰρ [...] τοὺς νόμους τοὺς ἐκ πείρας 
πολλῆς κειμένους). 


ΣΥΝΘ. (αρχ) 4-πειρος, α-πειρία - έἐμ-πειρος, 
εµ-πειρία - πολύ-πειρος. 


πειρόζω 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. ι 281: ὣς φάτο πειρόζων, 
ἐμὲ δ' οὐ λάθεν εἰδότα πολλά], αρχική σημ. «εξετάζω 
μέσω δοκιμής», « πεῖρία) (βλ.λ) : παραγ. τέρμα 
-ἄζω. Την ελνστ. εποχή Πλ. απέκτησε επίσης τΏ σημ. 
ευποβόλλω σε πειρασμό, παρενοχλώ -- γοπτεύω, 
αποπλονώ» (πβ. Κ.Δ. Λουκ. 4,2: ἤγετο ἐν τῷ πνεύμα- 
τι ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας τεσσαράκοντα πειραζόμενος 
ὑπὸ τοῦ Διαβόλου: Α΄ Θεσσ. 5,5: μή πως ἐπείρασεν 
ὑμᾶς ὁ πειράζων κοὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπος ἡμῶν). 
Η σημ. «περιπαἰζω, αστεῖζομαι (εις βάρος κάποιου)» 
είναι µεσοιωνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πείραγ-μα « πειρακ- (πειρόζω) ««παραγ. τέρμα -μα, 
πβ. κ. πρόσταγ-μα 
πειρασμός « ελνστ. πειρασ-μός, αρχική σημ, «δοκι- 
μή, προσπάθεια» (ήδῃ ελνοτ. σημ. «έλξη ἡ επιθυμία 
προς κάτι κακό») 
πειραστής « ελνοτ. πειρασ-τής (πβ. Αμμων. Περὶ 
ὁμοίων και διαφ. λέξεων 589.1-2: πειραστὴς καὶ πει- 
ρατὴς διαφέρει. πειραστὴς μὲν γὸρ ὁ πειράζων, πει- 
ρατὴς δὲ ὁ θαλάσσιος λῃστής) απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πειρατής 
πειρακ-τήρ! « πειρακ- (πειράζω) « παραγ. τέρμα 
-τήρι 
πειρακ-τικός « πειροκ- (πειράζω) -« παραγ. τέρμα 
-τικός. 


πείραμα 
μεσαν., αρχική σημ. «προϊόν πείρας -- δοκιμή», « ϐθ. 
πειρα- (τού αρχ. πειρῶμοι (-όο-) «δοκιµάζω, προ- 
σγπαθώ, επιχειρών « πεῖρα, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-μα. Ὁ επιστημονικός όρος είναι αποτέλεσµα τής 
επίδρ. τού αγγλ. εχρεγπηθηῖ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πειραµατ-ικός, λόγ. [1766], απόδ. τού αγγλ. εχρθ!- 
ππεπίαι 
πειραµατ-ίζοµαι, λόγ. [1876]. απόδ. τού αγγλ. εχ- 
ρε/ίππεπί 
πειραμµατισ-μός, λόγ. [1887], απὀδ. τού αγγλ. εκ- 
ρθηπηθηζαζίοῃ 
πειραματισ-τής, λόγ. [1840], απόδ. τού αγγλ. εχ- 
ρθηγηθηζαί!5Ι. 
ΣΥΝΘ. πειραµατό-ζωο (απόδ. ξένου όρου, πβ. 
αγγλ. εχρθππηθηῖα! απίπηα[). 


πειρασμός -» πειράζω 


πειρατής 

Ελνστ., ἡδη έκτοτε µε τη σημ. «ληστής πλοίων, κουρ- 
σάρος», «8. πειρα- (τού αρχ. πειρῶμαι (-άο-) «δοκι- 
μόζω, προσπαθώ, επιχειρώ» « πεῖρο, βλ.λ.) « παρογ. 
τέρμα -τής, Πβ. κ. κατακτη-τής, νικη-τής. Μέσω τού 
λατ. ρ]ηδία (- ελνστ. πειρατής) η λ. εξαπλώθηκε ευ- 
ρέως σε διάφορες γλώσσες, π.χ. γαλλ. και αγγλ. ρ!- 
ταῖε, γερμ. Ρἰταϊ, ολλ. ρἰτοαϊ κ.ά. 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός | αρκ{αἰος) | ελνστ. : (ἑλληνισυκός) | µεαν. : (μεσαιωνικός) | λόγ(ιος | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πειρατεία «ελνστ. πειρατ-εία 

πειρατικός « ελνστ. πειρατ-ικός. 

πειρατής - κουρσάρος 

Η ελληνιστική λ. πειρατής γαράγετα! απὀ το θέμα 
πειρα- τού ϱ. πειρῶ / πειρῶμαι (- πεῖρα «δοκι- 
μή, απόπειρα»), που σήμαινε «δοκιµάζω, προσπο- 
θώ να κάνω ἡ να πετύχω κάτιν και µε εχθρική διά- 
θεση «επιτίθεµαι», π.Χ. οὐκ ἤθελεν φεύγειν. πρὶν 
πειρήσαιτ᾽ Ἀχιλῆος, Ομήρου Ιλιάδα. Παραδίδεται 
μάλιστα έκφραση ναυσὶ πειρῶ «ενεργώ απόπειρα 
με πλοίο, επιτίθεμαι στη θόλασσα, λπστεύω στη 
θάλασσα». Η λ. πειρατής χρησιμοποιήθηκε και σε 
χριστιανικά κείµενα, για νο δηλώσει τον Διάβολο ἡ 
τους δαίμονες, επειδή οποπειρώνται να βάλουν σε 
πειρασμό τους πιστούς (γίνεται µόλιστα λογοποί- 
γνιο µε την ελληνιστική λ. πειραστής «αυτός που 
βάζει σε πειρασμό», από το ρ. πειράζω). 

Ηλ. αεροπειρατής εἰναι νεολογισµός τού 20ού 
αιώνα και αποδίδει τους ογγλ. όρους Πῄ[αεκεγ, αἶγ 
Ρἰταϊα, ενώ πλ. λεωφορειοπειρατής πλάστηκε 
στη γλώσσα µας τη δεκαετία τού 1990. 

Ὁ πειρατής επιτίθεται σε εμπορικά πλοία για δικό 
του όφελος. Ως προς τούτο διαφέρει απὀ τον 
κουρσάρο, ο οποίος ενεργούσε µε την έγκριση ἡ 
την εντολή τής κυβέρνησής του εις βάρος εμπορι- 
κών πλοίων ανταγωνίστριας ἡ εχθρικἠς χῶρας. Η 
λ. κουρσόρος εισήλθε στην Ελληνική τον Μεσαίω- 
να µέσω τής Ιταλικής και ανάγεται στο λοτ. ευγ6ὰ5 
«δρόμος -- πορεία, πλους», απὀ το ρήμα σατο 
«τρέχω». απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. κουσάρος. 


πείρος - πίρος 


πεισιθάνατος «αυτός που ωθεί προς τον θάνατο, 
την ουτοκτονία» 
ελνστ. « πεισι- (« ουσ. πεῖσι(ς) « αρχ. πείθω, βλ.λ.) - 
θάνατος. 


πείσμα 
« ελνστ. πεῖσμα, αρχική σημ. «πεποίθηση», « 8. πεισ- 
(τού αρχ. πείθω, πβ. αὀρ. ἔ-πεισ-α) -- παραγ. τέρμα 
-μα, πβ. κ. ἔρεισ-μα, κροῦσ-μα, ξὔσ-μα. Η σημ. «επι- 
μονή, ισκυρογνωμοσύώνη» είναι μεσαιωνική.  ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. πείθω, πεθερός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεισµατάρπς « μεσν, πεισµατ-άρης « πεισµαῖ- 
(πεῖσμα) « παρογ. τέρμα -άρης, πβ. κ. νοικ-άρης, δια- 
βατ-άρης 
πεισµατάρ-ικος « πεισµατάρίης) « παραγ. τέρμα 
-ικος 
πεισματικός « µεσν, πεισµατ-ικὀς 
πεισµατ-ώδης, λόγ. [1859], « πεισµατ- (πείσμα) » 
παραγ. τέρμα -ώδης 
πεισματώνω « μεσν. πεισµατ-ώνω « πεισµατ- 
(πεῖσμα) : παραγ. τέρμα -ὤνω 


"τ αμάρτυρος τύπος | κ; προέρχεται απὸ | 5 ιτρέπεται σε 


πείσμ-ων, λόγ. [1892], « πείσμ(α) - παρογ. τέρμα 
-ων, πβ. κ. νοήμων -- νόημα 

πεισμονή « ελνστ. πεισµ-ονή « πεῖσμία) « παρογ. 
τέρμα -ονή, πβ. κ. πλησµ-ονή, φλεγµ-ονή 
πεισμώνω - μεσον. πεισμ-ώνω «πεϊσμία) - παρογ. 
τέρμα -ώνω 

πείσµω-μα « πεισμώίνω) 1 παραγ. τέρμα -μα. 


πείσμα -- γινάτι 


Το πείσμα µε τη σημοσία «ισχυρογνώμοσύνη» 
προέρχεται από το αρχ. ρήμα πείθω και στην Αρ- 
χαία Ελληνική σήμαινε αρχικά «πεποίθηση, εμῃ!- 
στοσύνη». Η έκφραση μετὰ πείσµατος σήμαινε «με 
πεποίθηση». Η επιμονή στην πεποίθηση κάποιου 
οδήγησε σημασιολογικά στη μεσαιωνική σημασία 
«ισχυρογνωμοσύνη» και «εμμονή, συχνά παράλο- 
γη, σε γνώμη», σημασία την οποία απέδωσε εκ- 
φραστικά και ἡ λέξη γινάτι, π οποία προέρχεται 
από τα Τουρκικά (και π τουρκική από τα Αραβικό: 
τουρκ. ἱπαῖ « αραβ. Ἰπδα). Στη νεότερη Ελληνική 
έχουµε την έκφρασπ το «πείσμα βγάζει πρήσμα» 
και την ισοδύναµή της «το γινάτι βγάζει µότι». 
Διαφορετικής ετυµολογικής αρχής είναι η ομώνυ- 
μη λέξη πείσμα τής Αρχαίας Ελληνικής, π οποία 
σήμαινε «καραβόσχοινο, παλαμάρι». Με επέκταση 
τής σημασίας δήλωσε κάθε σκοινί και ακολούθως 
το δέσιμο µε σκοινί και τον δεσμό, μεταφορικά δε 
και τον ουζυγικό δεσμό, Η εν λόγω λέξη ανάγεται 
σε ρίζα "πενθ- ἰ- ΙΕ. "ΕπεπαΠ- «δένω, συνδέων), 
από την οποία προέρχεται επίσης το πενθερός(- 
πεθερός), αλλά καὶ η φάτνη. Στην ἴδια ρίζα ανόγε- 
ται το αγγλ. Βίπα «δένω», το ρήμα Βεπά, οπό πα- 
λαιό αγγλ. θεπάση που σήμαινε «δένω µε σκοινί», 
το Βοπά «δεσμός, δέσμευση, ομόλογο» κ.ά. Βλ. και 
λ. πεθερός, φότνη. 


πειστήριο 
οωσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. πειστήρίος «πειστι- 
κός» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευριπίδη, Ίφιγ. ἐν Ταύρ. 
1055 λόγους πειστηρίους] « θ. τοὺ ρ. πείθω (πβ. 
αόρ, ἔ-πεισ-ο) « παρογ. τέρμα -τήριος, πβ. κ. ὅρασ- 
τήριος, σω-τήριος. Ὁ νομ. ὅρος οφείλεται σε επίδρ. 
τού γερμ. ΒεννείβοζώεΚ. 


πειστικός -» πείθω 


πεκινουά «ρότσα σκύλων» 
«γαλλ. ρόκίποίς «τοπων, ΡέΚίη «Πεκίνο». 


πέλαγος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ὀδ. ε 530: ὣς τὴν ἂμ πέλαγος 
ὄνεμοι φέρον ἔνθα καὶ ἔνθα] - 8. πελα- (µε παραγ. 
τέρμα -γος, γβ. κ. τένα-γος), µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ. ρείθ- «ευρύς, πλατύς -- επίπεδος» || λατ. ραίπια 
«πολάμῃη» (5 γαλλ. ραυπηε, ισπ. ῥαΐπια, πβ. αγγλ. 
ραΙπὴ, ρἰᾶπυς «επἰπεδος, ομαλός» (5 γαλλ. ρἰαίπ, ισγ. 
Ιαπο), ιρλ. Ιόπι «χέρι» || αρχ. παλά-μη, πλάγ-ιος, 


| -- : σηµασιολογικὀ στάδιο | Ι|- σµόρριζα | πβ. : (ποράβαλε) 


πελάγρα 


πλάξ, -κός (βλ.λ. πλάκα!) κ.ἀ. Βλ. τα αντίστοιχα λήμ- 
ματα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πελαγ-ήσιος « πέλαγίας) « παραγ. τέρμα -ήσιος, 
Πβ. κ. ποτομ-ήσιος 

πελαγ-ώνω «πέλογίος) παραγ. τέρμα -ώνω (δι- 
αφ. το ελνστ. πελαγ-ῶ (-όω) «μετοτρέπω σε Βθάλοσ- 
σα, κατακλύζω») 

πελάγω-μα « πελογώ(νω) : παρογ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. πελαγο-: πελαγο-δρόμος (αρχ.), πελαγο- 
δρομώ (ελνστ), πελαγο-δρομία ἱλόγ. [1877]). πελα- 
γο-δρόμημα κ.ᾱ. 

«πέλαγος: αρχι-πέλαγος (λόγ. [1728], µεταφορά 
τού ελληνογενούς ιταλ. σγοἰρείσσο), µακρο-πέλαγος, 
αστρο-πέλαγος. 


πέλαγος, παλάμη, πλατύς, πλάκα, πλάσσω, 
πλάγιος, πλακούντας, πλήττω, πλευρό... 
Το κοινό χαρακτηριστικό των παραπάνω λέξεων 
Είναι ότι αναφέροντοι σε αντικείµενα ἡ έννοιες που 
έχουν ευρεία έκταση και επίπεδη μορφή. Η βασικἡ 
σημασία συναντάται στην Ι.Ε. διούλλαβη ρίζα 
"ρεἰβ- «ευρύς, πλατύς - επίπεδος» και αποτέλεσε 
την αφετηρία για πολλές µεταφαρικές χρήσεις. Στη 
Ρίζα αυτήν ανάγονται οἱ εξής λέξεις: 

1) απὀ θέµα πελα- (0ρείο-}. αρχ. πέλα-γος. 

2) απὀ θέμα πλα- (μεταπτωτική βαθμίδα “ρίβ-): 
αρχ. πλα-τύς (απὀ όπου τα ουσιαστικά πλάτ-η, 
πλάτ-ος), πλόξ -ακός » πλάκα (από ὅπου το ουσ. 
πλακ-οῦς, -οὔντος «γλύκυοµο επίπεδου σχήµα- 
τας -- (σύγχρ.) πλακούντας»), πλάσσω (- "πλά-θ- 
!ω, απὀ όπου τα πλάσ-μα, πλάσ-της, πλασ-τός). 
3) από θέμα πλε- (μεταπτωτική βαθµίδα "ρίε-): 
αρχ. πλευρά (- "πλε-Εαρ), απὀ ὅπου το ουδ. 
πλευ-ρό(ν). 

4) από θέµα παλ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ρ[θ-): 
αρχ. παλά-μη (µέσω ουδ. "πάλσ-μο). 

5) απὀ θέµα πλη- (μεταπτωτική βαθμίδα "ρίξ-): 
αρχ. πλήσσω , πλήττω (« "πλᾶ-κ-[ω - 0. "ρίξ-η-, 
επεκτεταμένῃ µορφή τής αρχικής ρίζας, π οποία 
απαντά και στα υπόλοιπα οµόρριζα αυτού τού θέ- 
µστος), πληγ-ή, πλῆκ-τροί(ν), πλῆξ-ις (-η), ρ. 
πλόζω «εκτρέπω (βίαια), πλανώ» (- “πλάγγ-]ω, 
από όπου το ουδ. πλαγκ-τόν, ουδ. τού ῥηματικού 
επιθέτου πλαγκ-τός «περιπλανώμενος, ἁστατοςν), 
Τα οµόρριζα των ὀλλων γλωσσών είναι πολυόριθ- 
μα, μπορούμε ωστόσο να ξεκωρίσουµε λέξεις για 
την «παλάμη» (όπως το λατ. ρσίπια, από όπου γαλλ. 
ραυππε, Ιστ. ραίπηα, τῇ. αγγλ. ραἰπι), για τον «επἰ- 
πεδο, ομαλό» (όπως το λατ. ρἰᾶπης, απὀ ὅπου 
γαλλ. ρίαίη, Ιστ. Παποὶ, καθώς και γία τη «σανίδα» 
(όπως το λατ. ρίσῃοα, από όπου γαλλ. ρίαπεῄα, 
ισῃ. ρίσπεπα, οπό γολλ. το αγγλ. ρἰσπΚ). 


πελάγρα «δερµατικό νόσηµαν 
λόγ. [1866], « ιταλ. ρείίαατα (υβριδικό σύνθ.), που 


1075 


πελαργός 


πιθ. προήλθε απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συµ- 
φυρμό) των ρεί[ε «δέρµο» (« λατ. ρε|{15) και ροάασγο 
(« αρχ. ποδάγρα, µέσω τής Λατινικής). 


πελάζω «πλησιάζω, προσεγγίζω» 


αρχ., τού οποίου το αρχαϊκό θέµα απαντά στον αὀρ. 
πελόσίσ]αι « Ι.Ε. "ρεί-9,- «ὠθώ, προσκρούων || λστ, 
ΡΕΙ6 «σπρώχνω, ωθώ, κινώ» (σύνθ. αρ-ρεί[δ «απευ- 
θύνομοι, ονοµάζω» 5 γαλλ. αρρείίεΏ, μτχ. ρωίους (5 
ρ. ρυ[60 «κρούω, χτυπώ» 5 γαλλ. ρουςςεΓκοπρώχνω, 
ὠθώ»), αρμ. Παϊσοεπι «ακολουθώ, καταδιώκω» || 
αρχ. πέλα-ς «πλησίον, γειτονικός», πελά-της (βλ.λ), 
πλησ-ίον (δωρ. πλότ-(ον), πλή-ν («κοντά σε» -' 
«εκτός από»), πάλλω (- “πόλ-[ω), πολ-μός, πόλε-μος 
(βλ.λ.) κ.ά. 


πάλλω, παλμός, πέλας, πελάτης, πλην, 
πλησίον, πόλεμος -- ρουβ56!, ριι6[, ριιῖβα, 
Στις λέξεις αυτής τής ετωµολογικής οικογένειας 
παρατηρούμε τη συσχέτιση των εννοιών «σπρώ- 
χνω, χτυπώ» και κέρχοµοι κοντά, πλησιάζω», οι 
οποίες αναπτύχθηκαν χωριστά. Αφετηρία υπήρξε η 
ΙΕ. ρίζα "ρε|-8,- «οθώ, πρασκρούω» (συνήθως 
επεκτεταμένπ), οπό την οποία προέκυψαν οι ακὀ- 
λουθες λέξεις: 

1) από θέµα πελα- ("ρεἰβ-): αρχ. πέλα-ς «πλησίον, 
γειτονικὸς» (ρ. πελάζω «πλησιάζω, προσεγγίζων), 
πελά-της (ορχικἠ σημασία «αυτός που πλησιάζει 
- γειτονικόςν). 

3) από θέμα παλ- (μεταπτωτική βαθμίδα "ρ|-): αρχ. 
πάλλω ἰ- "πάλ-]ω, απὀ όπου το ουσ. παλ-μός). 
3) απὀ θέμα πλη- {μεταπτωτική βαθµίδα ”ρίᾶ-): 
αρχ. πλή-ν (αιτιατική πτώση ομάρτυρου ουσιαστι- 
κού, που σήµοινε αρχικά «κοντά σε» και κατόπιν 
«εκτός, κωρίς», ὅπλ. «παρά την εγγύτητα»), πλησ-- 
ίον ἰαπό επίθετο πλησ-ίος « "πλᾶ-τ-ίος ρ. πλησι- 
όζω). 

4) απὀ θέμα πελε- (μεταπτωτική βαθμίδα "ρε[ε-): 
αρχ. πελεμ-ἰζω «πάλλω (το δόρυ), τραντάζω, δονώ 
- αγωνίζομαι, μοχθώ» (από ουσ. "πέλε-μα). στο 
οποίο εικάζεται ότι σνάγεται το ουο. πόλεμος / 
πτόλεμος. 

Από το οµόρριζα άλλων γλωσσών ξεχωρίζουν το 
λατ. ρείὅ «σηρώχνω, ωθώ, κινώ» (οὐνθ. σρ-ρα!!6 
«σπευθύνομαι, ὀνομάζω» » γαλλ. αρραί[θε) και 
κυρίως η µετοκή ρωίου5, απὀ ὀπου το ρ. ρυοῦ 
«κρούω, χτυπώ» (» γαλλ. ροµς56Γ «οπρώχνω, 
ωθώ» » ογγλ. ρυ5Ώ), αλλά και λέξεις που σημοί- 
νουν «ώθηση -- παλμός» (γαλλ. ρουί6 » αγγλ. 
Ρυΐδε, ιστι. ρυ[οο, !τολ. ροίοο). 


πελαργός 


αρχ. [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ., σε Πλότωνα και Αριστοφά- 
νῃ] «6. πελ- (πιθ. μέσω των επιθ. πελιός, πελλός 
«γκρίζος, φαιός, μελανόχρωμος», βλ.λ. πελιδνός) -- 
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πέλας 1074 πέλμα 


ἀργός «λευκός, φωτεινός» (βλ.λ. ἄργυρος). Ο συνδυ- 
ασμός οφείλεται πιθ. στο µαυρόασπρο χρώμα των 
φτερών τού πελαργού. 


πέλας » πελάζω 


Πελασγοί 
αρκ., αγν. ετύµου, προελλην. εθνωνύμιο, Η παλαιά 
πρόταση Πελασγοί - “Πελαγ-σκοί µε σημ. «κάτοικο! 
πεδιάδων» (που συνδ. µε το ουσ. πέλα-γος, βλ.λ.) 
δεν ευσταθεί απὀ πλευράς τύπου και σημοσίας, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πελασγικός « αρχ. πελασγ-ικός. 


πελάτης 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.], αρχική 
σημ. «αυτός που πλησιάζει, που προσεγγίζει -- γειτο- 
νικός», « Θ. πελα- (µε παραγ. τέρμα -της), που απα- 
ντά στο ϱ. πελόζω επλησιάζω, προσεγγίζω» (βλ.λ. 
πελάζω, ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πελατ-εία, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. εἰ!εηίέ/ε 
πελατει-ακός « πελατεί(α) « παρογ. τέρμα -ακός. 
ΣΥΝΘ. πελατο-λόγιο. 


πελάτης 

Από την ορχ. εποχή πλ. πελάτης σγέκτησε επίσης 
τη σημασία «αυτός που πλησιάζει κάποιον Ισχυρό 
για να ζητήσει προστασία» και έτσι σχολιάστηκε 
στην Αρχαιότητα π χρήση τής λέξης στον Πλάτωνα: 
πελάτης: ὁ ἀντὶ τροφῶν ὑπηρετῶν καὶ προσπελά- 
ζων, ἀπὸ τοῦ πέλας ἥτοι ἐγγύς- ἐκαλεῖτο ὁ δι’ ἔνδει- 
αν προσιὼν μίσθιος δὲ ὑπηρετῶν. Αντίστοιχη ση- 
μασία είχε ο λατ. όρος οἴϊεπς, -πείβ, ο οποίος 
οναφερόταν σε Ρωμαίους ταπεινῆς καταγωγής, 
που πλησίαζαν πατρικίους µε σκοπό να πουλήσουν 
τις υπηρεσίες τους έναντι προστασίας. Τους δύο 
όρους ουσχετίζει καρακτπριστικά ο Πλούταρχος: 
(Ῥωμύλ. 15.7) ἑτέροις δὲ τοὺς δυνατοὺς ἀπὸ τῶν 
πολλῶν διῄρει, πάτρωνος ὀνομόζων, ὅπερ ἐστὶ 
προστότας, ἐκείνους δὲ κλίεντας, ὅπερ ἐστὶ πελά- 
τας. Μετά τη ρωμαϊκή εποχή π λέξη πελάτης οπια- 
νίζει ακόµη και στον γραπτό λόγο, φαίνεται δε ότι 
δεν ήτον πλέον εν χρήσει. Ωστόσο, στη δημώδη 
Λατινική και στις ροµανικές γλῶσσες πλ. εἰΐεπο 
εκρησιµοποιείτο ὡς όρος τού δικαστικού συστή- 
ματος, δηλώνοντας τον εντολέα δικηγόρου. Τον 
19ο αιώνα το γολλ. οἰϊεπῖ αποκτά τη γενικευμένη 
σηµοσία «αγοραστής αγαθών ἡ υπηρεσιών έναντι 
αμοιβής», πρόγµα που επέφερε την επανεισαγωγή 
τού αρχ. πελάτης στη Νέα Ελληνική (αντί τού λαῖ- 
κού µουστερής «τουρκ. πιζφιειῇ, αλλά µε τη ση- 
μασία τού γαλλικού όρου. 


πελεκάνος 
οντιδάν., ελνστ. πελεκᾶνος «λατ. ρεἰἑοᾶπυς « αρχ. 


πελεκάν, -ἄνος, που ονάγεται στο Β. τού ουσ. πέλεκυς 
(βλ.λ), λόγω ομοιότητας µε το ράμφος τού πτηνού. 


πέλεκυς «τσεκούρι» 
αρχ. [ήδη ομπρικό], ουσ. που αντιστοιχεί επακριβώς 
στο σανσκρ. ραγσόυ- «πέλεκυς, τσεκούρι». Η µορφο- 
λογική δοµή των όρων καταδεικνύει ότι μάλλον δεν 
πρόκειται για ΙΕ. λέξη. Ίσως αμφότεροι οι ὁροι να 
ανάγονται σε λέξη των ανατολ. γλωσσών, αλλά π 
προταθείσα αναγωγή στο ακκαδ. ρ/ίσκκω «αδράχτι» 
δεν ταιριάζει ως προς τη σημασία. Βλ. κ. πελεκάνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πελέκι « µεσν. πελέκ-ι(ν) « ελνστ. πελέκ-ιον, υπο- 
κορ. τού αρχ. πέλεκυς 
πελεκίζω « ελνστ. πελεκ-ίζω 
πελεκώ « αρχ. πελεκ-ῶ (-όω) [ήδη ομηρικό] 
πελέκπμα «ελνστ. πελέκη-μα « αρχ. πελεκ-ῶ (-όω) 
πελεκπτός « ελνστ. πελεκη-τός « αρχ. πελεκ-ῶ 
(-όω) 
πελεκούδι, υποκορ. τού μεσον. πελεκούδσ «αρχ. πε- 
λεκ-ὦ (-όω) - παραγ. τέρμα -οὐδα. 


πελερίνα «πανωφόρι µε κουκούλα, μπέρτα» 
μεταφορά τού γαλλ. ρὀ/ἑήπε, αρχική σημ. [18ος αι.) 
«ένδυμα ταξιδιώτη», « ρέ[ετίῃ «ταξιδιώτης, προσκυ- 
νητής» « υστλατ. ρεθηήπι6 «προσκυνητής σε ιερό 
τόπο» « λατ. ρεγεᾳ/πυς «αλλοδαπός, ξένος», 


πελιδνός «κάτωχρος, χλομός» 

« αρχ. πελι-δνός / πελι-τνός (µε παραγ. τέρμα 
--νός, πβ. κ. µακε-δ-νός, κυ-δ-νός) [ήδη τον 5ο οι. 
Π.Χ. στον Ιπποκράτη], που ανάγεται σε ΙΕ. "ρει- 
«φαιός, ωχρός, γκρίζος» || σανσκρ. (θπλ.) ρά(ἡκπϊ 
«γκρίζα», αρμ. αἰϊκ', πιθ. λατ. ραί/!εο «είμαι ὠχρός, 
χλομιάζω» || αρχ. πελ-ιός «ωχρὀς, φαιός» (ς "πελι- 
Εό-ς), πελλός (« "πελ-]ός), πολ-ιός (« "πολι-Εό-ς). 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ὠχρός. 


πελλάγρα -: πελάγρα 


πέλμα 
αρχ. ουσ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη] (µε 
πορογ. τέρμα -μα, ΠΠ. αρχ. δέρ-μα, ἔρ-μα, πεῖσ-μα), 
που ανάγεται σε Ι.Ε. "ρ6ί- «περιτυλίγω, καλύπτω -- 
δέρµα» (µε γενική σημ.) |! λατ. ρε!/ΐ15 «δέρµα, δορό» 
{5 γαλλ. ρεσυ, ισπ, ρ!εί, Ιταλ. ρε|!6), αρχ. γερμ. "[εἰἰα- 
(5 γερμ. ΕεἰΙ, αγγλ. [εἰ ολλ. νεῦ || πιθ. αρχ. πέλ-τη 

(Βλ.λ.), ἐρυσί-πελ-ας «δερµατική νόσος» (βλ.λ.). 


ΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗ} 
πέλμα, πατούσα, Πατούχας 
Η κάτω επιφόνεια τού ποδιού, που έρχεται σε βπα- 
φῄ µε το έδαφος όταν βοδίζουμε, ονομαζόταν από 
τα αρχαία χρόνια πέλμα. Το αρχ. πέλμα ετυµολογι- 
κά είναι συγγενές µε διάφορες ξένες λέξεις που 
ανάγονται στην ἴδια ρίζα “ρεί- «περπυλίγω, καλύ- 
πτῶ», π.χ. το λατ. ρε[ἰς «δέρμα, δορό» και τα προ- 
ερχόµενα από αυτό γολλ. ρεαι, ιση. ρἰαί, ιταλ. 
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Ρεί]α, το αρχ. γερμ. "Ταί[α- και το προερχόμενα 
Ὃν νε γερμ. Ε6ἰ!, αγγλ. ΡεΙ! στη σημ. «δέρμα». 


Η αρχ. λ. πέλμα, ωστόσο, υποχώρησε στη λαϊκή 
γλώσσα και υποκοταστάθηκε από τη μεσαιωνική λ. 
πατοῦσα, ἡ οποία εἶναι διαφανέστερη ετυμολογι- 
κά και σημασιολογικά, αφού συνδέεται µε το ρήμο 
πατῶ. Ηλ. πέλμα διατηρήθηκε όμως στη λόγια και, 
κυρίως, στην επιστημονική (ιατρική, τεχνολογία, 
αρχιτεκτονική κ.λπ.) γλώσσα, 
Η πατούσα οποντά στη Νέα Ελληνική και µε τις ιδι- 
ωματικές μορφές πατούνα και πατούχα. Απὸ την 
τελευταία μορφή της προέρχεται τὸ ουσιαστικό 
πατούχας, το οποίο. δηλώνει αυτόν που έχει μεγό- 
λη πατούσα. Η λ. πστούχας έλαβε παλαιότερα πα- 
νελλήνια αναγνωρισιμότητα χόρῃ στο μυθιστόρημα 
τού Ιωάννη Κονδυλάκη «Ὁ Πατούκας», που εκδό- 
θηκετο 1892. 

Πελοπόννησος 
αρχ., φραστικὀ σὐνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη 
(συναρπαγή) τής φρ. Πέλοπος νῆσος, τ οποία αποτυ- 
πώνει τη μυθολογική εκδοχή για την ονομασία τής 
χερσονήσου. Ας σημειωθεί ότι πλ. δεν απαντά στα 
ἐππ, ο δε Όμηρος χρησιμοποιεί για την περιοχή την 
πιο συγκεκριμένη ονομασία Ἄργος / μέσον Ἄργος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πελοποννήσιος « αρχ. πελοποννήσ-ιος 
πελοποννπσιακός « ελνοτ. πελοποννησ-!Ιακός. 


γράφονται µε δύο «μα το οφρία οφ τοι σος, 
µοίωσπ τού συμπλέγματος -σν- που προέκυψε 
απότις συνεκφορές Πέλοπος νῆσος και Άλὸς νῆσος 
αντίστοικα. Όταν το α΄ συνθετικό λήγει σε φωνήεν, 
δεν συντρέχει λόγος διπλασιασμού τού -ν-, πράγ- 
μα που αιτιολογεί τη γραφή µε ένα -ν- των τοπῶ- 
νυμίων Δωδεκά-νησος, Ἑπτά-νησος. 


πέλος «χνούδι υφάσματος» 
µεταφορά τού ιταλ. ρεἰο «τρίχα, χνούδι» « λατ. ρ!ίω5, 
-[ 

πελότα «μαξιλαράκι ως βελονοθήκην 
µεταφορά τού γαλλ. ρεἰοίε « ὅπμώδ. λατ. "ρ!οττα 
«κουβάρι οπό κλωστή», υποκορ. τού λατ. ρ!ία «κου- 
Βάρι - σφαίρα». 


πελούζα «χλοοτάπητας» 
µεταφορά τού γαλλ. ρεἱοιδο « προβηγκ. ρείουδο - 
παλ. προβηγκ. επίθ. ρείους «τρικωτός, χνουδωτός» « 
λατ. ρήδου5 « ρίω5, -ἰ «τρίχα, κνούδι». 

πελταστής -» πέλτη 


πελτές 
«τουρκ. ρε/ϊε « περο. ρᾶ[μαε. 


πέλτη «ελαφριά μικρή ασπίδα» 
αρχ., πβεβ. ετύμου. Εφόσον π εν λόγω ασπίδα εισή- 
χθῃ απὀ τους Θράκες, δεν Θα ήταν παρόλογο να εἰ- 
κάσουµε ότι και ηλ. πέλτη αποτελεί δάνειο. Εντού- 
τοις, τα μορφολογικά στοιχεία επιτρέπουν τη σύνδε- 
ση µε το θέμα τού ουσ. πέλ-μα (βλ.λ) και τού λατ. 
ρε[[ίς «δέρµα, δορά». Δεν έχει ερμηνευθεί ικονοποι- 
πτικό το μόρφημα -τ(η) και παραμένει δυσεξήγητη η 
συσχέτιση µε το σανσκρ. ρα[α- «κάλυμμα, σκέπα- 
σμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πελταστής « αρχ. πελτασ-τής « ρ. πελτ-άζω «φέρω 
πέλτη, ελαφριά µικρή ασπίδα» (σε αντιδιαστολή προς 
τον οπλίτη) - πέλι(η) « παρογ. τέρμα -άζω. 


πελώριος 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Όδ. Ι 187: ἔνθα δ’ ὀνὴρ ἐνίαυε 
πελώριος], αρχική σημ. «τεροτώδης» (στα έπη προς- 
διορίζει θεούς, ήρωες, στρατούς, αλλά και κύματα 
τής θάλασσας) « ουσ. ουδ. πέλωρ «τέρας» (µόνο σε 
ονομ. και αιτ. πτώση) «Ι.Ε. "Κ"εΓ-δι-, από όπου προ- 
έρχεται επίσης το αρχ. τέρας (βλ.λ). Η από κοινού 
αναγωγή στο συγκεκριµένο θέµα έχει οδηγήσει στην 
άποψη ότι ο τύπος πέλωρ ήταν σιολικός, πράγμα που 
επιβεβαιώνεται από τις «γλὠσσες» τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου τέλωρ: πελώριον, μακρόν, μέγα και 
τελώριος' μέγας, πελώριος. 


Πέμπτη 

« ελνσι. Πέμπτη (Σαββότων) «π πέμπτη πµέρα µετά 
το Σάββατο», κατά το ιουδαϊκό σύστημα που υιοθε- 
τήθηκε απὀ τις χριστιανικές Εκκλησίες (α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
εβδομάδα). Στην εκκλησιαστική Λατινική π ηµέρα 
αυτή αποκλήθηκε αωίπία «αρδα! και ημἰπία [εγία 
(λατ. [βγία «γιορτή, αργία», πβ. πορτ. αμίπία [είτα 
«Πέμπτῃη»), ενῶ στο πλανητικό ρωμαϊκό σύστημα 
ονομαζόταν αἷες «Ιονίς «ημέρα Διός» (5 γαλλ. |βυαὶ, 
ισπ. |ωενες, ρουμ. |ουῆ, πράγμα που αποτυπώνεται 
και στις γερμ. γλώσσες, στις οποίες ο Ζευς ταυτίστη- 
κε µε τευτονικό θεό τού κεραυνού (παλ. σκανδ. 
Ρὂτ6-ασητ 5 αγγλ. Ηπυγξσαγ, σουηδ. {ογδόσς: παλ. 
άνω γερμ. ΡοΠα/Ες-ἴαςσ » γερμ. Ώοππεγδῖαα, Ολλ. 
ἄοπαειςίαῃ). 


πέμπτος 
αρχ. τακτικό αριθµπτ. [ῆδη ομηρικό] (µε επίθηµα 
-τος, Πβ. αρχ. τρί-τος, τέταρ-τος, ἔκ-τος) « Ι.Ε. 
"ρθγΚ"-[ο- || λατ. αυίπίως (5 ιση. αυίπίο), αρχ. γερμ. 
“[θπη[-τ6- (5 γερμ. [ὑπ[ε, αγγλ. ΠΠΠ}, λιθ. ρεΠΚία || 
αρχ. πέντε (βλ.λ.), αιολ. τύπος πέμπε. 


πεμπτουσία 
λόγ. φραστικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη 
(συναρπαγή) τής ελνστ. φρ. πέμπτη οὐσία, µε την 
οποία δηλωνόταν ο οἰθήρ, το πέμπτο στοιχεία τής 
φύσεως που αναγνώρισε ο Αριστοτέλης και το 
οποίο θεωρούσε σημαντικότερο: τα άλλα τέσσερα 
είναι ἀήρ, γῆ, ὕδωρ, πῦρ (πβ. Πλουτ. Περὶ τοῦ ΕΙ τοῦ 
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πέμπω 


ἐν Δελφ. 580Α: τὸν δὲ πέμπτον οὐρονὸν οἱ δὲ φῶς οἱ 
δ’ αἰθέρα καλοῦσιν, οἱ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο πέμπτην οὐσίαν). 
Η μεσον. λατ φρ. οαμίπία ββ6εη[ἰα (» αγγλ. και γαλλ. 
αωἰπίεςδεπεε) αποτέλεσε µεταφρ. δάνειο οπὀ την 
Ελληνική. 


πέμπω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 142: οἵ κέν μιν πέμποι- 
εν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης], αγν. ετύμου. Ορισμένοι 
υποθέτουν ὁτι πρόκειται για νεωτερισμό τής Ελληνι- 
κής, ενώ ὀλλοι έχοιιν εικάσει πελασγική προέλευση. 
Δεν έχουν μέχρι τώρα εντοπιστεί ομόρριζα τού εν 
λόγω ρήματος και τής εκτεταμένης λεξιλογικής του 
οικογένειας σε λλες |.Ε. γλὠσσες. Σημαντικά παρά- 
γωγα εἰναι οι αρχ. λ. ποµπ-Μή, ποµη-ός, που εμφονί- 
ζουν µεταπτωτ. (ετεροιωμένῃ) βαθμίδα τού θέματος. 
ΣΥΝΘ. -πέμπω: δισ-πέµπω, ανα-πέμπω, Παρα- 
πέμπω, σντι-πέµπω, εκ-πέμπω, απο-πέμµπω. προ- 
πέμπω κ.ἁ. 
-πομπή: ανα-πομπή, παρα-πομπή, εκ-πομπή, απο- 
πομπή, προ-πομπή -- νηο-πομπή, εφοδιο-πομπή, νε- 
κρο-πομπή, (μυχο-πομπή κ.ἁ. 
-πεμπτικός: παρα-πεμπτικός, απο-πεμπτικός, προ- 
πεμπτικὀός 
-πομπός: προ-πομπός -- ψυχο-πομπός. 


πένα! «όργανο γραφής» 

κ παλ. ρεηπα « λατ. ρ6ππα / ρίηπα «φτερό», κυρ. το 
σκληρό στέλεχος τού φτερού (κατ᾽ αντιδιαστολή 
προς τα πούπουλα, λατ. ρἰμπιαθ), το οποίο χρησιµο- 
ποιήθηκε ὡς όργανο γραφής και κατόπιν ὡς στυλο- 
γράφος, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πεν-ιά, 


πένα” «υποδιαίρεση τῆς αγγλικής στερλίνας» 
µεταφορά τού αγγλ. ρππγ (πιθ. θηλ. κατά το ουσ. λί- 
ρα) « παλ. αγγλ. ρθη(η)ίπα, που συνδ. µε το γερμ. 
Ρ[εππίᾳ (υποδιαίρεση τού γερμ. µάρκου ως νομι- 
σµατικής μονάδος). Αμφότερα έχουν αβέβαιη προέ- 
λευσπ, παρ’ ότι έχει διατυπωθεί π υπόθ. ότι συνδέο- 
νται µε το λατ. ροπᾶι!ς «βάρος, ζύγιν. 


πέναλτι 
αντιδάν., « σγγλ. ρεπα!ἰγ «ποινή, τιμωρία» « παλ. 
νορμανὸ. "ρεπαἰτέ « µεσν. λατ. ραπᾶιἠᾶς « λατ. 
επίθ. ραρηδΙι5 «ραρπα « αρχ. ποινή (βλ.λ.). 
πέναλτι 
Ηλ. πέναλτι προέρχεται από την αγγλική ορολογία 
τού κανονισμού ποδοσφαίρου. Πρωτοεμφανίζεται 
στην αγγλική γλὠσσα µε αυτή τη σημασία το 1885 
(και στη Γαλλική το 1898), ως λέξη όµως πρωτο- 
απαντά στις αρχές τού 16ου αιώνα µε τη γενική 
σημασία «ποινή» και «τιμωρία για παράβαση νό- 
µου, αθέτηση συμβολαίου κ.λπ.». Ετυμολογικά 
ανάγεται, µέσω γαλλικού μεσαιωνικού τύπου, στο 
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πένθος 


μεσαιωνικό λατινικό ουσιαστικό ροβπαί!έα5, το 
οποίο προέρχεται από το επίθετα ραβπα[ίο, πορὀ- 
γωγο τού ουσιαστικού ραβπα «ποινή, τιμωρία», 
που µε τη σειρά του προέρχεται από την αρχαιοελ- 
ληνική λέξη ποινή. Συνεπώς, το πέναλτι έχει απώ- 
τερη κατογωγήἠ στην αρχ. λέξη ποινή, άρα ανήκει 
στα οντιδόνεια τής Ελληνικής, λέξεις δηλ. µε ελλη- 
νική αφετηρία που επέστρεψαν στην Ελληνική µε 
διαφορετική μορφή µέσω άλλης γλώσσας. Δεν εἰ- 
ναι τυχαίο, εξάλλου, ὁτι το πέναλτι αποκαλείται 
στην ποδοσφαιρική γλώσσα «π εσχάτη των ποι- 
νών». 

Πολοιότερα, λόγω τής επίδρασης τὴς γραφής τής 
λέξης στα Γαλλικά και στο Αγγλικά, π λέξη γράφτη- 
κε µε ύψιλον (πέναλτυ). Βάσει τής αρχής, όµως, 
ότι οι νεότερες ξένες λέξεις γράφονται µε την 
απλούστερη γραφή, π λέξη γράφεται πλέον µε -ι; 
πέναλτι. 

Ας σημειωθεί, τέλος, ὅτι οι διαδεδομένοι στον 
προφορικό λόγο τύποι μπέναλτι και πέναλντι 
οφείλονται σε ηχπροποίπση τῶν συμφώνων (µπ 
αντί π και ντ αντί τ), πιθανώς λόγω άγνοιας τής 
πραγματικής προφοράς τής λέξης. 


πενήντα 
«µεον. πενῆντα (µε ανομοίωση) - ελνστ. πεντῆντα, 
συγκεκομμ. τύπος τού αρχ. πεντήκοντα « πέντίε) 1 
συνδ. φωνήεν -ή- «λεξικό επίθηµα -κοντα (δηλώνει 
τη δεκάδα, οπότε το σύνθετο εκφράζει τη σημ. 5 . 
10 - 50), πληθ. τού επιθήµατος που απαντά στο 
αριθµητ. εἴκοσι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πενηντ-αράκι « πενήντα) κ υποκορ. επίθηµα 
-αρόκι 
πενηντάρης « µεσν πενηντ-όρης « πενῆντία) -- πα- 
ρογ. τέρμα -άρης 
πενηντ-αριά « πενήντία) « παρογ. τέρμα -αριό 
πενηντ-άρικο « πενήντ(α) « παρογ. τέρμα -ὀρικο. 
ΣΥΝΘ. πενηντα-: πενηντό-δροχμο, πενηντά-χρονος, 
πενηντα-πλάσιος κ.ά. 


πένης 
κ αρχ. πένης, -ητος [ήδη τον 7ο αι, π.Χ. στη Σαπφώ], 
μεταρρηματικὀς (υποχωρπτ.) σχηματισμός από το ρ. 
πέν-ομαι «μοχθώ, κοπιάζω» και αργότερα «στερού- 
μαι των αναγκαίων, εἶμαι φτωχός» (βλ.λ.). Βλ. κ. πε- 
νία. 


πενθήμερος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αἱ, Π.Χ. στον Ξενοφώντα] « πενθ- 
(« πέντε, βλ.λ.) « -ἡμερίος) « ἡμέρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πενταήµερος « πέντ(ε) (πεντα-, κατά τα επτα-, εν- 
νια-) « -ἤμερος « ημέρα. 


πένθος 
αρχ. [ἠδγ, οµπρικό, πβ. Ἰλ, Α 582: τέκνον τί κλαίεις; τί 
δέ σε φρένας ἵκετο πένθος;], που παρουσιάζει την 
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πενιά 1077 πεντάγραμμο 


πλήρη βαθμίδα τού θέματος απὀ το οποίο σχηµατί- 
στηκε το ϱ. πάσχω (βλ.λ), αν ο μέλλοντας πείσομαι 
αναλυθεί “πενθ-σομοι. Το ουσ. πένθος δήλωνε εξ 
αρχής τον πόνο, όχι τον φυσικό, αλλά την οδύνη που 
οφείλεται σε απώλεια αγαπημένου προσώπου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πένθιμος « ορχ. πένθ-ιμος [ήδη στον Αισχύλο, 
βος/δος αι. π.Χ., πβ. Ἰκέτ. 578-9: δακρύων δ᾽ 
ἀποστάζει πένθιμον αἰδῶ] « πένθ(ος) « παραγ. τέρμα 
-ιμος, πβ. κ. σκόπ-ιμος 

πενθώ «αρχ. πενθ-ῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. σ 
173-4: μηδ᾽ οὕτω δακρύοισι πεφυρμένη ἀμφὶ 
πρόσωπα ἔρχευ, ἐπεὶ κάκιον πενθήμεναι ἄκριτον 
αἰεῇ. 

ΣΥΝΘ. πενθῃ-φορώ (λόγ. [1842], « πένθ(ος) κ« 
συνδ. φωνήεν -η- : φορῶ, πβ. ελνστ. µελανη-φορῶ 
«φορώ μαύρο»). 


πενιά -» πένα: 


πενία «φτώχια» 
αρχ. [ήδη ομπρικό], µεταρρηματικός (υποχωώρητ.) 
σχηματισμός από το ρ. πέν-ομαι «μοχθώ, κοπιάζω» 
και αργότερα «στερούμαι των αναγκαίων, εἰμαι 
φτωχός» (βλ.λ. Βλ. κ. πένης. 


πενικιλίνῃ 
µεταφορά τού αγγλ. ρεηίσή[π, που πλάστηκε µε πα- 
ῥΡαγ. τέρμα -ίπί(6) από το ν.λατ. ρεπίο[{ηπ «εἶδος μύ-- 
κητα» « λατ. ρεπίσή(μπι / ρεπίοΙως, υποκορ. τού 
ρεπίομυς «τρίχινη γραφίδα, κρωστήρας -- βούρτσα, 
σπόγγος». Ο εν λόγω μύκητας ονομάστηκε έτσι λό- 
γω των τρικοειδών σποριαγγείων του. 


Το ο... σα πενωαλίνη ονακό- 
λυψε το 1928 ο Βρετανός Αλέξανδρος Φλέμινγκ 
(Αἰεχαπαει ΕΙεππίπᾳ, (1881-1955), παρὀγοντός 
την απὀ έναν μύκπτα, το πενικίλλιο (γνωστό µε τη 
νβολοτινική ονομασία ρεπἰο{{{υπι ποϊαέωπι). Ὁ 
Φλέμινγκ επινόησε το 1929 τον αγγλικό όρο ρθη- 
ΙαΙμίπ, παράγοντός τον από το όνοµα τού μύκητο. 
Το νεολατινικό ρεη!οϊ!ίωπη, όρος τού 1867 (οι επι- 
στήµονες ακόµῃ και σήµερα συνηθίζουν να ονοµά- 
ζουν τις ανακαλύψεις τοις µε αρχαιοελληνικἁ ἡ 
λατινικά ονόματα), προέρχετοι από το λατ. ρεπ]- 
οἰ[ίωπι / ραπἰεί{{υ5, υποκοριστικό τού ροπίομίως 
«τρίχινῃ γραφίδα, πινέλο - βούρτσα, σπόγγος» (0 
μύκητας ονομάστηκε ἐτσι λόγω των τρικοειδών 
σπορισγγείων του). 

Η αγγλ. λέξη ραπ!οή]η, λόγω τής προέλευσής της 
απὀ το λατ, ρεπίουίη5, συγγενεύει ετυµολογικό µε 
τη λέξη ρεπε!! «μολύβι», τὴς οποίας ῃ αρχική σημ. 
(14ος οι) ήτον «πινέλο ζωγράφου µε τρίχες κομή- 
λας», αλλά και µε τη λέξη ρεπὶς «πέος», διότι το 
λατ. ρεηἰου[υ5 κυριολεκτικό σήμσινε «ουρίτσα» και 
ήτον επίσης υποκοριστικό τού λατ. ρεπίς που σή- 


μοινε «ουρά», 
Ὥσο και Ων ακούγεται απίθανο, το λατ. ρεπίς 
(«ρες-πίς), συνεπώς και το ρεπο][ αλλά και π πε- 
νικιλίνη, είναι οµόρριζα τής αρχ. λέξης πέος, διότι 
όλες αυτές οι λέξεις ανάγονται σε κοινή ΙΕ. ρίζα 
”ρ65- ΄ "ρθ5ος-. 

πενιουάρ «ελαφριά ρόμπα» 
« γολλ. ρεἰσποίι αρχική σημ. «πανί που τοποθετείται 
στους ὤμους κατά τη διάρκεια τού χτενίσματος», 
κατόπιν «ελαφρύ ένδυμα που φοριέται πριν από το 
χτένισμα», - ρ. ῥείᾳπεΓ «χτενίζω»ν «ουσ. ρείσπε 
«κτένα» «Παλ. γαλλ. ρίᾳπε « λατ. ρεοίίη, -πίς. 


πενικρός «ανεπαρκής, λίγος» 
αρχ. εκφραστ. επίθ. [δη ομηρικό] «6. πεν- τού ρ. 
πένομαι «μοχθώ, κοπιάζω» και αργότερα «στερούμοι 
των αναγκαίων, είμαι φτωχός» (βλ.λ. πένης). Σχημα- 
τίστηκε κατ᾿ αναλογίαν προς το επίθ. µελιχρός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πενικρότητα « ελνστ. πενιχρ-ότης, -ότητος «πενία». 


πέννα -» πένα 


πένομαι «ζω στη φτώχια» 

αρχ., αρχική σημ. «μοχθώ, κοπιάζω (καθώς εργάζο- 
μαι)» και αργότερα «στερούμαι των αναγκαίων, είμαι 
φτωχός». Αν αφετηρία θεωρηθεί η σημ. «ασχολού- 
μαι µε οικιακές εργασίες (π.χ. ύφανση, άπλωμο, πλέ- 
ξιμο)», η λ. θα μπορούσε να συνδεθεί µε λιθ. ρηεί 
«πλέκω», αρμ. Παπµπη / Πεπιπη «υφαίνω», παλ. 
σλαβ. ρβ!/ «απλώνω». Εντούτοις, οἱ οµηρικές χρή- 
σεις τού ρ. πένομαι δεν φαίνεται να αφορούν σε αυ- 
τὲς τις ειδικές εργασίες. Ορισμένοι έχουν υποθέσει 
ότι ο ελληνικός όρος θα δήλωνε μόνο τον μόχθο και 
την προσπάθεια που απαιτούσαν οι εργασίες και όχι 
το εἶδος τους, Σημαντικό ομόρριζο αποτελεί η λ. 
πόν-ος (βλ.λ.) και τα παράγωγά της, ενώ αξιοσημεί- 
ωτα παράγωγα εἰναι τα αρχ. πέν-ης, πεν-ία, πεν- 
ιχρός (βλ.λ.). 


πένσα 
μεταφορά τού γαλλ. ρίποε « ϱ. ρίηοθτ «σφίγγω, µαγ- 
γώνω», που συνὸ. µε τα συνώνυμα ιταλ. ρίπζαΓε 
«τσιμπώ», Ισπ. ρίπσπογ και πιθ. ανόγεται σε εκφραστ. 
8. "ρίηΐ5-, όπως και το συνώνυμο γολλ. ρίαυεΓ «τσι- 
μπώ, τρυπώ». 


πεντα- / πεντ(ο)- / πενθ- -» πέντε 


πεντάγραμμο 
µεταφορά τού ελληνογενούς παλ, ραπίαᾳταπηηπα, 
που πλάστηκε από το αρχ. πέντε και γράμμα, πιθα- 
νώς ανεξάρτητα απὀ το ελνστ. πεντάγραμμον «πε- 
ντάλφα (των Πυθαγορείων)». 
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πεντάδα 


πεντάδα - πέντε 


πεντάδυµος 
« πεντά- (« πέντε, βλ.λ.) » -δυμος, κατ᾿ αναλογίαν 
προς το ορχ. δίδυμος (βλ.λ.). 


πένταθλο 
«αρχ. πένταθλον [ήδη στον Σιµωνίδη και τον Πίνδα- 
ρο, θος/δος αι. π.Χ.] « πέντ(ε) (βλ.λ.) « ἆθλον «ἑπα- 
θλο -- αγώνισμα» (βλ.λ. άθλος). Το αρχ. πένταθλον 
αποτελείτο από τα εξής πέντε αγωνίσματα: ὄλμα, πο- 
δωκείη (αγώνας ταχύτητας), δίσκος, ἀκόντιον, πάλη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πενταθλητής - µεον. πεντοθλ-ητής (στους εκκλη- 
σιαστικούς συγγραφείς αντί τού αρχ. πένταθλος 
καθλητής τού πεντάθλου»). 


πεντάκις -» πέντε 


πεντακόσιοι 
αρχ, « πεντ(α)- (- πέντε, βλ.λ.) « -α- (κατ᾽ οναλογίαν 
προς ἄλλα αριθµητ., π.Χ. τρια-κόσιοι, τετρα-κόσιοι, 
ἐννεα-κόσιοι) « -κόσιοι, για το οποίο βλ.λ. δια- 
κόσιοι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεντακοσ-άρι « πεντοκόσ(ια) « παραγ. τέρμα -όρι 
πεντακοσ-αριά « πεντακόσίια) « παραγ. τέρμα 
-αριᾶ 
πεντακοσ-άρικο - πεντακόσ(ια) : παρογ. τέρμα 
-άρικο 
πεντακοσιοστός « ορχ. πεντακοσι-οστός. 


πεντάλ 
« γαλλ. ρέαα(ε « ιταλ. ρεααἰε « λατ, ρεαα|ε(πη), αιτ. 
τού επιθ. ρεαδ|!5 «(κινούμενος) µε το πόδι - μήκους 
ενός ποδός» « ουσ. ρ65, ρΘαϊ5 «πόδι». 


πεντάµορφος 
«πεντό- (« πέντε, βλ.λ., το οποίο εδώ έχει επιτοτική 
σημ.) » (ό]μορφος, µε ἐκκρουση /8/ 4 /ο/ » /8/. 


πεντάνιο «υγρός υδρογονάνθρακας» 
λόγ. [1884], µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ρεη- 
ἴαπθ, που σχηματίστηκε µε βάση το ελλ. αριθµπτ. πέ- 
ντε (επειδή περιέχει πέντε άτοµα ἀνθρακα) και το 
παραγ. τέρμα -απθ. 


πεντανόστιµος 
« πεντά- (« πέντε, βλ.λ., το οποίο εδώ έχει επιτοτική 
σημ.) «νόστιµος. 


πεντάρα -» πέντε 
πεντάρι -» πέντε 


πεντάρφανος 
μεσν. « πεντά- (« πέντε, βλ.λ., το οποίο εδώ έχει επι- 
τατική σημ.) « ὀρφανός, µε έκκρουση /8/ « {ο/ » 
/8/. 
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πεντοζάλης 


πέντε 
«αρχ. πέντε / πέμπε (αιολ.) «ΙΕ. “ρθηΚ'ε || σανοκρ. 
ράῃεα, αρμ. Πίπα, λατ, αυἴηφυε {» γαλλ. οἰπη, ιταλ. 
οἴπηυε, ισπ. οἰπεο), λιθ. ρεπίταο, αρχ. γερμ. "[βπη[ίε) 
(5 γερμ. [1π[, αγγλ. ἤνε, ολλ. νῇβ |! αρχ. πέµπ-τος 
(Βλλ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεντάδα «αρχ. πεντάς, -άδος 
πεντάκις « αρχ. πεντ-όκις « πέντ(ε) « παραγ. τέρμα 
-όκις (Πβ. δεκ-όκις) 
πεντάρ-α « πεντόρ(ι) « µεγεθ. επίθηµα -α 
πεντάρ-ι « πέντ(ε) « παραγ. τέρμα -ἁρι. 


ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ. 

πέντε-, πεντ(ο)-, πεντα-, πενθ- 

Από το αρχ. αριθμητικό πέντε παράγονται λεξικά 
προθέματα, µέσω των οποίων σχηματίζονται πολ- 
λά σύνθετα. Ως α΄ συνθετικά απαντούν οι τύποι: 
(α) πεντε-, που εἶναι ο αρχαιότερος αλλά δεν έχει 
διατηρηθεί στη Νέα Ελληνική (π.Χ. αρχ. πεντέ- 
ὅραχμον, πεντε-τάλαντος), (β) πεντ(ο)-, µε συνδε- 
τικό φωνήεν -ο- (π.κ. πεντό-βωλο, πεντο-χίλισρο), 
(/) πεντα-, ὁποι! το αριθμητικό έχει αποκτήσει 
επιτατική λειτουργία καὶ εµφατικό ρόλο (π.κ. πε- 
ντό-μηνος, πεντο-ετής, επίστις μτφ, πεντά-ρφανος, 
πεντά-μορφος), (δ) πενθ-, που απαντά πριν από 
δασυνόμενο φωνήεν (π.χ. πενθ-ήμερος, πενθ-ημι- 
μερής). 


πεντήκοντα - πενήντα 


πεντηκοστός 
αρχ. « πεντήκο(ντα), κατά το εἰκοσ-τός (βλ.λ), πβ. 
αρχ, τριακοστός, ἑξηκοστός, ἑβδομηκοστός κ.ά, Συχνό 
είναι το παράγωγο Πεντηκοστή (ελνστ., στη σημ. 
«επιφοίτησῃ τού Αγίου Πνεύματος στους μαθητές 
τού Χριστού -- αντίστοιχη εορτή»), ουσιαστικοπ. θηλ. 
τού αρχ. επιθ. πεντηκοστός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεντπκοστάριο « µεσν. πεντηκοστ-άριον «λειτουρ- 
γικό βιβλίο που περιέχει τα τροπάρια των πενήντα 
ημερών μετά το Πάσχα» « ελνστ. Πεντηκοστή (στη 
σημ. «επιφοίτηση τού Αγίου Πνεύματος στους µαθῃ- 
τές τού Χριστού -- αντίστοιχη εορτή») 
πεντηκοστ-ιανός « Πεντηκοστ(ή) « παραγ. τέρμα 
-ιανός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Ρεπίεοος- 
(αἱ. 


πεντικιούρ «ονυχοκομίο των ποδιών» 
« γαλλ. ρέαϊουτε « ρόα!- {« λατ. ρες, ρεσίς «πόδιν) « 
ου/8 « λατ. οὐτα «φροντίδα, περίθαλψη», Βλ. κ. µαν- 
κιούρ. 


πεντόβωλα «παιδικό παιχνίδι» 
«πεντο- {« πέντε, βλ.λ.) « -βωλία) « βώλος (βλ.λ. 


πεντοζάλης «παραδοσιακός κρητικός χορός» 
κ πεντο- (« πέντε, βλ.λ) « -ζόλίης) « µεσν. ζάλο(ν) 


-. αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ [ » : τρόπεται σε | -: σηµασιολογικὀ στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ.- (ποράβαλε) 


πέντολο 1079 πέρα 


«βήμα» «αρχ. σᾶλος «βίαιο ταρακούνημα, αναταρα- 
κή, τρικυμία» (βλ.λ.). 


πέντολο «εκκρεμές» 
«παλ. ρεηᾶοΙο « αιτ. πτώση τού λατ. ρεπσυίυς «κρε- 
μαστός, εκκρεµής» «ρ. ρεπᾶεο «κρέμομαι, αιωρού- 
μαι». 


πέος 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο] - Ι.Ε. ρες- 
ος (ίδιο σημ.) || σανοκρ. ρσσσς-, χεττ. ρεξπα- «ὀν- 
ὅρας», λατ, "ρες-Πίς 5 ρ”π!5 «πέος» || πιθ. αρχ. πόσ- 
θη (βλ.λ.). αν’ ΣΧΟΛΙΟ λ. πενικιλίνη. 
ΣΥΝΘ. πεο-λειχία (« πέίος) - λεικ- « αρχ. λείχω 
«γλείφω», κατά το αιδοιο-λειχία). 


πεπειραμένος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], µτχ. παρακ. τού ρ. πειρῶμαι 
(-άο0-) «δοκιµάζω, επιχειρώ -- αποκτώ πείρα (ελνστ.)» 
« πεῖρα (βλ.λ.). 


πεπερασμένος 

αρχ. µτχ. παθ. παρακ. τού ϱ. περῶ (-όω) «περνώ, δι- 
ασχίζω -- φθάνω, ολοκληρώνω» (βλ.λ. περνώ). Ήδη 
από την Αρχαιότητα ῃ µτκ. πεπερασμένος απαντό ως 
αντίθετο τού επιθ. ὄπειρος, π.κ. Ξενοφάν., σπόσπ. 51: 
οὔτε δὲ ἄπειρον οὔτε πεπερασμένον εἶναι, διότι ὄπει - 
Ρον μὲν τὸ μὴ ὃν ὡς οὔτε ἀρχὴν ἔχον οὔτε μέσον οὔτε 
τέλος, περαίνειν δὲ πρὸς ὄλληλα τὰ πλείω. 


πεπερόν! «κόκκινη γλυκιά πιπεριά» 
« παλ. ρερεΓοπί, πληθ. τού ρερείοπε «λατ. ρἱρει. 
-γβ, παρόλλ. δάνειο (ανατολ. προελ.) µε το αρχ. πέ- 
περι, -εως (βλ.λ. πιπέρι). 


πεπιεσμένος -» πιέζω 
πεπλατυσμένος -» πλατύς 


πέπλος 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ο 104-5: Ἑλένη δὲ 
παρίστατο φωριαμοῖσιν, ἔνθ᾽ ἔσαν οἱ πέπλοι πα- 
μποίκιλοι, οὓς κάμεν αὐτή], οναδιπλ. τύπος τού Θ. πλ- 
(πέ-πλ-ος), που απαντά στο αρχ. πλέκω (βλ.λ., ΣΧΟ- 
ΛΙΟ) και ὁ-πλ-οῦς (βλ.λ. απλός), το οποίο μετέδιδε 
αρχικώς την ιδέα τής «μονής πτύχωσης» ἡ τής «μο- 
γής πλέξης», εφόσον ανάγεται σε Ι.Ε. ρίζα µε σημ. 
«διπλώνω -- πτυχώνω», Παρόμοιο µορφολ. σχηµατι- 
σμὀ συναντούμε επίσης στο αρχ. κύ-κλ-ος (βλ.λ.). 
Από το αρχ. πέπλος προήλθε το ελνστ. πέπλον. 


πεποίθηση 
«κ ελνστ. πεποίθησις « αρχ. πέ-ποιθ-α (παρακ. τού ρ. 


πείθω, βλ.λ) 1 παρογ. τέρμα -ησις. 
ΣΥΝΘ. αυτο-πεποίθπσπ, λόγ. [1845]. 


πεπόνι 
« µεσν. πεπόνι(ν) « ὀψιμο ελνστ. πεπόνιον, υποκορ. 
τού αρχ. πέπων, -ονος, αρχική σημ. «ώριμο φρούτο» 
(ήδη αρχ. «πεπὀνιν), που ανάγεται στο Ι.Ε. "ρεΚ"- 
«ὠριμόζω, ψήνω», από το οποίο σχηματίστηκε το ρ. 


πέσσω / -ττω (βλ.λ. πέψη). ΠΙΘ. συνδ. µε σανσκρ. 
ρακ-νά- «ψημένος, ὥριμος», πάστο ροκ κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πεπονιά « µεσν. πεπον-έα (µε συνίζηση) 
πεπονο-ειδής « πεπόν(ι) « συνδ. φωνήεν -ο- 
λεξ. επίθημα -ειδής. 

ΣΥΝΘ. πεπονο-: πεπονό-σπορος (µεσν.), πεπονό- 
φλουδο. 


πεπραγμένα 
πληθ. τής αρχ. µτκ. παθ. πορακειµένου τού ρ. πράττω 
(βλ.λ). Η σπµ. «πρακτικά συνεδρίου, έκθεση συµβά- 
γτων» αποτελεί σπὀδ. τού ν,λατ. σοῖα. 


πεπρωμένο 

ουδ, τού αρχ. πεπηρωμένος [ήδη ομηρικού, πβ. Ἰλ. Γ 
309: ὁπποτέρῳ θανότοιο τέλος πεπρωμένον ἐστίν], 
που αποτελεί µτκ. τού απρὀσ. παρακειμένου πέπρω- 
τοι «έχει προκαθοριστεί (απὀ τη μοίρα), είναι προδι- 
αγεγραμμένο» (πβ. αρχ. φρ. πεπρωμένη μοῖρα, πε- 
πρωμένος μόρος), το οποίο ανάγεται σε αμάρτυρο ρ. 
“πόρω «παρέχω, προσφέρω» (τύπος αορίστου: σπα- 
ντά µόνο το σπρφ. πορεῖν) και σε µεταπτωτ. βαθµίδα 
τής ΙΕ. ρίζας ΄ρεΓ-, από όπου προέρχονται τα αρχ. 
πείρω «τρυπώ» (βλ.λ. περ-όνη, πὀρ-πῃ), πόρ-ος, 
πέρ-νη-μι (βλ.λ. πόρνη) κ.ἁ. Η λ. συνδ, επίσης µε 
σανσκρ. ρΏπαμί «δώρο» και λστ. ροπο «φέρνω, κομί- 
ζω», 


πεπτικός 
σρχ. [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « ρηµατ. 
επίθ, πεπτ(ός) (µε παραγ. τέρμα -ικός) « 0. πεπ- τού 
ρ. πέσσω / -ττω «ωριµόζω, ψήνω -- χωνεύω» (βλ.λ. 
πέψη). 


πέρα 
«ΟΡΧ. πέρα / πέραν [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/ 5ος αι. 
π.Χ.] «ΙΕ. "ρεγ-, που αποτελεί ρίζα δηλωτική κατευ- 
θύνσεως |! σανσκρ. ράπα- «απένοντι», λατ. ρεπεπ-αἰξ 
«μεθαύριο», ρετ «διά», ραθ «προ», ρτο, λεξικά προ- 
θέµατα: λατ. ρο!-, γερμ. να!-, αγγλ. [ο!- κ.ά. |} αρχ. 
παρ-ἀ, περ-ἰ, πρ-ὀ, πρ-ίν, πρόὀ-ς, πέρ-ας, πόρ-ος κ.ά. 
Πρόκειται για εκτενή λεξιλογική οικογένεια, Π οποία 
μαρτυρείται εκτενώς στις ΙΕ. γλώσσες. Σημαντικά 
παράγωγα αποτελούν επίσης οἱ λ. περαίνω, περῶ 


πέρα -υ-ᾱἳ 

Ὁ τύπος πέρα οποτελεί οργανική πτώση ονόματος 
που παρόγεται από τη ρίζα Ἴρεγ-, ενώ Ὁ τύπος πέ- 
ραν σχηματίστηκε ὡς αιτιατική (Πβ. Αισχ. Ἀγαμ. 
180-1: Χαλκίδος πόρον ἔχων παλιρρόχθοις ἐν 
απέναντι από τη Χαλκίδα»). Φαίνεται ότι οι δύο τύ- 
ποι διέφεραν και ὡς προς τη σημασία, αφού το 
πέρα σήμαινε καπό ενός σημείου και μετᾶ», ενώ το 
πέραν είκε την τοπική σηµασία «απέναντι, στην 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρχ/(αἶος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | μεον. : ἱμεσσιωνικός) | λόψ(ιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


περαίνω 1080 περατώνω 


όλλη πλευρά». 
Απο ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ 
περί, πέρα, παρά, προ, πριν, προς - πέρας, 
πόρος, πείρα, πόρπη, πόρνη, πορθµός, 
πριόνι, πρέπει, πράττω, πρατήριο... 
Μία από τις πλέον εκτεταμένες ετυµολογικές οικο- 
γένειες τής ΙΕ. ομογλωσσίας έχει ὡς βάση τη ρίζα 
ρεί-, Π οποία δηλώνει γενικά κατεύθυνσγ. Συνή- 
θως ενναείτοι «κατεύθυνση ἡ κίνηση προς τα 
εμπρός» ἡ «διά μέσου», πράγμα που οδήγησε σε 
πολυάριθμες σημασίες, οἱ οποίες δηλώνονται από 
αρκετές προθέσεις, καθώς και άλλα οµόρριζα. Συ- 
γκεκριμένα: 
1) απὀ θέμα περ- ("ρετ-}: αρχ. πέρ-α(ν), περ-ί 
πέρ-ας (- "πέρ-Εαρ), περ-όνη, πεῖρα (- “περ-[ο, 
απὀ όπου τα ϱ. πειρ-ῶμαι (-άο-) «προσπαθώ, 
δοκιμόζω, επιχειρώ», πειρ-άζω και τα ουσ. πεί- 
ρα-μα, πειρα-τής). 
2) απὀ θέμα παρ- / πρα- (μεταπτωτική βαθµίδα 
ΡΓ-): αρχ. παρ-ά -- πράττω (- “πρά-γ-[ω ἡ "πρά- 
κ-[ω, µε αξιοσημείωτα παράγωγα τα αρχ. πρᾶγ- 
μα, πρᾶξις (-η). πράκ-τωρ (-ορας) πρακ-τέος, 
πρακτ-ικός), πρα-τήριο(ν) (από θέµα που οπα- 
ντά επίσης στο ρήμα πι-Πρά-σκω «πουλώ»), 
5) από θέµα πορ- (μεταπτωτική βαθμίδα ”"ρογ-)}: 
αρχ. πόρ-ος (απὀ ὁπου τα πορ-εύομαι, πορ-ίζω, 
ΒΡ πόρ-πη, πόρ-νη ἰρ. πέρ-νη-μι «που- 
(ὧν), 
4) από θέµα πρ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ρι-, µε δι- 
άφορες παρεκτόσεις): αρχ. πρ-ό, πρ-ίν, πρ-ός, 
πρέπει (γ᾽ ενικό τού πρ-έπ-ω «φαίνομαι καθορὀ, 
ξεκωρίζω, διοκρίνομαι»), πριόνι(ον) (υποκοριστι- 
κὀ τού ουσ. πρίων, -ονος - ρ. πρίω «κόβω, πριονί- 
ζω» « "πρί-σ-]ω, µε αξιοσημείωτο παρόγωγο το 
ουσ. πρῖσ-μα). 


περαίνω «ολοκληρώνω» 
σρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. μ 57: ταῦτα μὲν οὕτω 
πάντα πεπείρονται] « “περαν-[ω -« επίρρ. πέρα(ν) 
(βλ.λ.). 


περαιτέρω 
αρχ. επίρρ. [ἠδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., 
Προμ. Δεσμ. 247: μή πού τι προύβης τῶνδε καὶ πε- 
ραιτέρω;], που ανάγεται στο επίθ. περαίτερος, το 
οποίο αποτελεί τον συγκριτ. βαθμό τού επιθ. περοῖος 
«ευριοκόμενος απέναντι, στην πέρα πλευρά» « 
επίρρ. πέρα (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ιος. 


περαιώνω 

μεσν. - αρχ. περσιῶ (-όω), αρχική σημ. «μεταφέρω 
απένοντι», « επ[Β. περαῖος «ευρισκόμενος απέναντι, 
στην πέρα πλευρά» - επίρρ. πέρα (βλ.λ.) - παραγ. 
τέρμα -ἰος. Η σπμ. «ολοκληρώνω, περατώνω (αρχι- 
κώς γιο συναλλαγή)» εἶναι ήδη αρχ. και απαντά σε 
επιγραφή νομικού χαρακτήρα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


περαίωση « ελνστ. περαίω-σις «πέρασμα απέναντι» 
«αρχ. περοιῶ (-όω). 

ΣΥΝΘ. -περαιώνω (και τα παράγωγα αυτών): δια- 
περαιώνω (ελνστ.), δια-περσίωση (ελνστ.) -- διεκ- 
περαιώνω (ελνστ.), διεκ-περαίωση (λόγ. [1835], δι- 
εκ-περαιωτής (λόγ. [1853]), διδκ-περαιωτικός. 


πέραμα 
Ελνοτ., αρχική σημ. «πέρασμα ποταμού», « αρχ. 
περῶ (-όω) «περνώ, διασχίζω -- φθάνω, ολοκληρώ- 
νω» (βλ.λ. περνώ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περαματάρπς « μεσον. περαµατ-άρης «ποταμός τον 
οποίο µπορεί κἀποιος να διασχίσει» « περαµαι- (πέ- 
ραμα) » παραγ. τέρμα -άρης, πβ. κ. διαβατ-άρης. 


πέραν - πέρα 


περαντζάδα «βόλτα» 
«µεσν. περα(ν)τζάδα «Βαλόσοια διαδροµήκ « “περ- 
άντζα (µε παραγ. τέρμα -ἁδα), που σχηματίστηκε από 
επανονάλυση τού ρ. περ-νώ κατά το µπροστ-όνιζα 
(βλ. κ. -ἀντζα). 


πέρας 
« αρχ. πέρας / πεῖρας / (επικ.) πεῖραρ, -οτος [ήδη 
τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ, απόσπ. 550.1: ἦλθες ἐκ 
περάτων γᾶς] « "περ-Γαρ (µε αντέκτασπι) « "ρετ-ωτ-, 
που συνδ. µε σανοκρ. ράτναη- «κόμβος, δεσμός, το- 
μέας» (πβ. τη σημ. «άκρα τού σχοινιού» τού αρχ. 
πεῖραρ) και ανάγεται στο |.Ε. εγ-, το οποίο αποτε- 
λεί ρίζα δηλωτική κατευθύνσεως και απαντά εκτετα- 
μένα στα ομόρριζα, π.κ. αρχ. παρ-ο, πέρ-α, περ-!, 
πρ-ἆ, πρ-ίν, πρό-ς, πέρ-ας, πόρ-ος κ.ά. τΘ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πέρα. 


πέρασπ 
«αρχ. πέρασις «πέρασμα. διάβαση -- επίτευγμα» 
[άδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Σοφοκλή] - ρ. περῶ (-όω) 
«περνώ, διασχίζω -- φθόνω, ολοκληρώνω» (βλ.λ. 
περνώ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περασιά « 8. περασ- (πβ. αὀρ. πέρασ-α τού ϱ. περ- 
νώ) « παραγ. τέρμα -ιά, πβ. κ. καθισ-ιά, φορεσ-ιά. 


πέρασμα 
μεον. « 6. περασ- (µε παραγ. τέρμα -μα) απὀ τον 
αὀρ. ἑ-πέρασ-α τού ϱ. περνῶ (βλ.λ), που αποτελεί 
μεταπλ. τύπο τού αρχ. περῶ (-άω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περαστός « µεσν. περασ-τός (ρηµατ. επίθ.) - θ. πε- 
ρασ- (περνῶ) » παραγ. τέρμα -τός 
περασ-τικός « θ. περασ- (περνώ) « παραγ. τέρμα 
-τικός. 


περατώνω 
μεσν., αρχική σημ. «ασφαλίζω, μανταλώνω», « ελνστ, 
περατῶ (-όω) (ήδη αρχ. το µέσο περατοῦμαι) «αρχ. 
πέρας, -τος (βλ.λ.). 


"τ αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται οπό [5 ετρέπεται σε | --; σηµασιολογικὀ στάδιο | || - ομόρβιζα | πβ.- (παρόβολε) 


περβάζι 1081 περεστρόικα 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ μενόμενο σπὀ την τουρκική προέλευσή της, οφεί- 
περάτωση - ελνστ. περάτω-σις (ομοίως ελνοτ. λεται μόλλον σε παρασύνδεση µε το τοπωνύμιο 
οὐνθ. ὀπο-περάτωσις) « ρ. περατῶ (-όω) Βετααπια, που εἶναι τ. αραβοτουρκική ονομασία 
περβάζι τής Περγάμου. Η σύνδεση αυτή µε την Πέργαμο 
«τουρκ. ρθιναζ « περο. ρσηναζ «κρόσπεδο ενδύµα- σῶς δικαιολογεί την ελληνική ονομασία περγαµό- 
τος, μπορντούρο». ντο αντί τού αναμενόμενου µπεργκαμότο ἡ βεργσ- 
. μότο (µε λόγιο εξελληνισμό). 
πρι Γιατί όµως το περίφημο τσάι που έχει αρωματιστεί 


« ελνστ. φρ. Περγσμηνὴ (τέχνη / μεμβράνη), ουσια: Πε περγαμόντο ονομάζεται διεθνώς Εαιὶ Ο59Υ; 
στικοπ. θηλ. τού επιθ. Περγαμ(ηνός) « αρχ. τοπων. Εσή Ότεγ εἶναι ένας νεότερος (από τις αρχός τού 
Πέργαμί(ας) κ παραγ. τέρμα -ηνός. Η λ. οφείλει την 18ου αι) τίτλος ευγενείας στη Μεγάλη Β ία, 
προέλευσή της στην τεχνική κατεργασίας τής δοράς τοῦ οποίου ὁ δεδ ψδλοῦνο κάκ ἠππὺ 
αιγοπροβάτων που αναπτύχθηκε στην Πέργαμο τον ο ΟπθήαἝ 6169 (176 μι εώς οποίος ὑπήρξε 
Δο9-35ο αι. π.Χ., προκειµένου να αντικατασταθεί ο μεταρράθμιοτής. πολιακός ία ' αν ώς 
σπάνιος και εὐύθρυπτος πάπυρος ως υλικό γραφής. (1830-1854). Υπό ... διά οκ κ οκὲς ΕΡΕ 
1 ἵ ] 

νο ΜΝ ηργομόναι πώς δόθηκε το ὀνομὰ του στο συγκεκριµένο τσάι. 
Ε Πιο γνωστή, αλλά εξίσου ονεπιβεβοίώτη µετις ὁλ- 
λες, είναι η εκδοχή ότι ο Οπϑήθ6 Εθή (8 έλαβε 


άν γα περγαμηνὴ τέχνη αποτελεί την αφετηρία ως διπλώματικὀ δώρο από την Κίνα µια ποσότητα 
τού λατ. ὁρου ρε/ᾷαηΊεῃα (ρείἠς) «δορά οπὀ την τσογιού πρωμσεομένει με έλαιο περγαμόντου και 
Πέργαμο», ο οποίος εξοπλώθηκε ευρέως ως τε- ότι ο ἴδιος προώθησε την καινούργια συνταγή στο 
Χνικός όρος, Στην υστερολατινικἠ γλώσσα η πα- Εμπόριο. 

8! από την » καὶ τού ροπἠίσα κ΄ ; ς 
ο ο 
συγχώνευσή τους μέσω συμφυρμού, από ὁποι! ξ | ὲ 
σχηματίστηκε το γαλλ. ραγοπαπηη «περγαμηνή» {- πέρδικα 

αγγλ. ρατοπηθηῦ, «αρχ. πέρδιξ, -ικος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχί- 
λοχο] « θ. περδ- (τού ϱ. πέρδομαι, βλ.λ.) : επίθηµα 
-ικ-. Ἡ συσχέτιση τού πτηνού µε το ϱρ. πέρδομαι είναι 
γνωστή από την Αρχαιότητα και οφείλεται πιθ. στον 
Βόρυβο των φτερών του. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περδίκι « µεον, περδίκ-ι(ον) - ελνστ. περδίκ-ιον͵, 
πποκορ. τού αρχ. πέρδιξ, -ικος 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. περδικούλα « μεσον. περδικ-ούλα, υποκορ. τού ουσ. 


"ών ας ο «τσ 


περγαμόντο «είδος εσπεριδοειδούς» 
«παλ. Βατσαπιοῖϊο (µε ανοµοίωση πχηρότητας Ὁ / 
- τῃ/ » /ρ/ -- /η(/ και πχηροποίηση τού ενδοφω- 
νηεντικού /Τ/) «παλ. τουρκ. θες απῦα! «αχλάδι τού 
άρχοντα (μπέη)», ίσως µε συνεπίδραση τού τοπωνυ- 
μίου Βε/ῳαππα (« αρχ. Πέργαμος). 


περγαμόντο, Πέργαμος, το «τούρκικο πέρδικα. 
αχλάδι» και το τσάι οµτἰ Οτεγ ΣΥΝΘ. περδικο-: περδικο-μόνι, περδικο-παγίδα, 
Το όνοµα περγαµόντο έχει αποτελέσει αντικείµε- περδικο-πότηµο, περδικὀ-στηθη, περδικο-πούλι κ.ά. 


νο πολλών συζητήσεων μεταξύ των ειδικών, διότι 
συνδέεται µε την αβεβαιότητα για την αρχική πια- 
τρίδα τού φυτού, καθώς και για το πώς έλαβε το πέρδομαι 

ὀνομά του και πότε. Ως πιθανές κώρες προέλευ- αρχ. εκφροστ. λ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφά- 
σής του ἐχουν προταθεί η Κίνα, τα Κανάρια νησιά, νη] «ΙΕ. “ρεπᾶ- (ἴδια σημ.) || σανσκρ. ράτααϊε, λιθ. 
π Ἑλλάδα, π Μικρά Ασία, µια πόλη τής Ισπανίας, το ρόταΖι, αρχ. γερμ. "[βπ-α- {5 γερμ. [αιζεῃ, αγγλ. 
Ρήγιο-Καλαβρία τής Ιταλίας κ.ά. Οι εγκυρότερες [ατ) || αρχ. πορδ-ή, πἐρδ-ιξ, -ικος (βλ.λ. πέρδικα). 
πηγές πόντως συμφωνούν ότι οἱ λ. Βεγβαπιοεῖε, Πορόμοιο σχηματισμό εμφονίζει το θ. τού αρχ. βδέω 
Ραγααπιοί, τής Γαλλικής και τής Αγγλικής αντίστοι- «πέρδομοι» «ΙΕ. “ρεζά- || λατ. ρᾶσο (5 γαλλ. ρόϊει, 
χα, προέρχοντοι σπὀ το πολ. θατφαπισεῖο, λ. τού ισπ. ρθε/), για το οποίο βλ.λ. βδέλυγμα. 

16ου αιώνα, και αυτό από το παλαιό τουρκ. 86] 

ατπιμαί, τοι! σήμαινε «το αχλάδι τού κυρίου ἠτού περεστρόικα 

άρχοντα», όπου Ρεο εἶναι παλαιότερος τύπος τού «ρωσ. ρεΓβςίτοῖσα «ανασυγκρότηση, αναδόµπση» 
σημερινού Βεγ «κύριος» και αππισ! παλαιότερος (αναφορικά µε τη µεταρρυθµιστική δράση που ονέ- 
τύπος τού σημερινού αππιιί «οχλάδι». Το ὀτι πλ. λαβε προς το τέλος τής δεκαετίας τού 1980 στην 
ξεκινάει µε Ῥθτηα- αντί µε δεσστ-, ὁπως είναι σνα- τότε Σοβιετική Ένωση ο τελευταίος της πγέτης, Μ. 


περδικλώνω -» πέδικλο 


ΙΕ. τΙνδοευρωπαϊκός | ορχ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ!έμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


περήφανος 1082 περιβόλι 


Γκορμπατσόφ) « πρόθ. ρεΓε- «ανα-» : οἰγοῖοα «δό- 
μπση, κατασκευή». 


περήφανος - υπερήφανος 


περί 

αρχ. (ήδη σε µυκ. σύνθ. όπως ρβ-ΓΙ-Γ0-α4ο: περί- 
λοιποι, ρε-[Ι-ππε-αε: Περι-μῆδης) - ΙΕ. Ἶρεγ-, που 
αποτελεί ρίζα δηλωτικἠ κατευθύνσεως || σανοκρ. 
ράτ!- «γύρω -- κυκλικό», λατ. ρε; «διά», ρταΕ «προ», 
ργο, αλβ. ρέει, λεξικἀ προθέματα: λατ. ροΓ-, γερμ. 
νεγ-, αγγλ. [οτ- κ.ά. || αρχ. πσρ-ἀ, πέρ-α, πρ-ό, πρ-ἰν, 
πρό-ς, πέρ-ας, πόρ-ος κ.ἀ. Πρόκειται για εκτεταμένη 
λεξιλογική οικογένεια, π οποία μαρτυρείται εκτενώς 
στις |.Ε. γλώσσες. Στην Ελληνική ῃ πρόθ. περί δήλω- 
νε εξ ορχής την έννοια τής πλήρους περιστροφής ἡ 
κυκλικής κίνησης, πράγμα που οδήγησε περαιτέρω 
στην έννοια τής πληρότητας ή και τής υπεροχής, η 
οποία απαντά σε ορισμένα σύνθετα. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πέ- 
ρα. 

ΣΥΝΘ. περι-: περι-άγω (αρχ.), περί-απτο (αρχ.), πε- 
ρι-δεής (αρχ.), περι-κάρδιο (αρχ.), περί-ακτος 
(ελνστ.), περι-αυγάζω (ελνατ.), περί-γειο (ελνστ.), πε- 
ρι-γελώ (ελνστ.), περί-νους (ελνστ.), περι-βρέχω 
(µεσν), περι-διαβάζω (μεον), περι-λαβαίνω (µεσν,), 
περί-λαμπρος (µεσν.), περι-ποίζω (μεσν.), περι- 
αδρόχνω, περι-λοίµιο (λόγ. [1856], απόδ. τού τουρκ. 
γαΚα «γιακός»), περι-μήτριο (μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς νλατ. ρεηππείπμππ), περι-αρθρίτιδα (µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. ρέπιαπῃπϊε) κ.ᾱ. 


περιαγωγή «οὐνδεση κινητοῦ τηλεφώνου στο 
εξωτερικό µέσω τοπικού δικτύου» 
αρχ., αρχική σημ. «περιστροφή -- αναποδογύρισμα» 
(αργότερα «περιφορά»), « περιάγω «οδηγώ, περιφέ- 
ρω» (πβ. αρχ. ἄγω -- ἀγωγὴ) « περι- « ἄγω (βλ.λ.). Ως 
τεχν. όρος τής κινητής τηλεφωνίας π λ. αποτελεί 
σπὀδ. τού αγγλ. τοσπηίπα. 


περίαπτο «φυλακτό» 
« αρχ. περίαπτον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. περία- 
πτος « ϱ. περιόπτω «κρεμώ στον λαιμό ἡ γύρω από 
κότι» «περι- : ἅπτω «δένω, αυνάπτω -- ανάβω» 
(βλ.λ. ἁπτομαι). 


περισυτολογώ 
« ελνστ. περιαυτολογῶ (-έω) « περι- « αὐτο- » λεξ. 
επίθηµα -λογῶ, που σχηματίστηκε από θ. τού ρ. λέ- 
γω (βλ.λ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιαυτολογία « ελνστ. περιαυτολογ-ία 
περιαυτολόγος « µεσν. περιαυτολόγ-ος. 


περιβάλλον 
ουσιαστικοπ. ουδ. τής μαι. περιβάλλων τού αρχ. πε- 
ριβόλλω « περι- : βόλλω (βλ.λ), πβ, κ. επι-βόλλω, 
μετα-βάλλω. Η λ. έχει αποκτήσει στη σύγχρονῃ επο- 
χή σημασίες που οφείλονται σε επίδρ. τού αγγλ. θη- 
νίτοπγηθηῖ καὶ των γαλλ. πηἰίευ και βηζουτασθ. 


ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περιβαλλοντ-ικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. βην!- 
ποπππεπίσι. 

ΣΥΝΘ. περιβαλλοντο-: περιβαλλοντο-λογία, περι- 
βαλλοντο-λόγος (µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. επν/τοπ- 
ππεηἰοιἰς), περιβολλοντο-λογικός, 


περιβάλλον, περίγυρος 

Η λ. περιβάλλον αποτελεί ουσιαστικοποιημένο 
τύπο τού ουδετέρου τής μετοχής τού ρήματος πε- 
ριβόλλω (« περί «γύρω από» « βάλλω «βόζω - 
ρίχνω»), Κυριολεκτικά σημαίνει αυτό που περιβόλ- 
λει, που βρίσκεται γύρω σπό κάτι / κάποιον. Η 
σύγχρονη οικολογική σημασία αποδίδει ξένο όρο, 
πβ. αγγλ. απνίνοππιθηξ, γαλλ. οπνίγοππεπιεπΕ. 
Με την [δια λέξη αποδίδονται στα Ἑλληνικά οἱ µε- 
ταφορικές σημασίες «περιρρέουσα ατμόσφαιρα», 
«οικογενειοκό, προσωπικό περιβάλλον» των αντί- 
στοικων γαλλικών λέξεων πηίει κοι επέοµγαθε 
αντίστοιχα, Αξίζει να σημειωθεί ότι τόσο τα βην!- 
Γοπππεηῖ /΄ αηνἰποππεππεηῖ όσο Και το επίοωσσε 
ετυμολογικά ονόγονται σε λέξεις που δηλώνουν το 
«γύρω απὀ» ἡ τον κύκλο. Το Επίοµπαθε μάλιστα 
μέσω διαφόρων τύπων (ἴουτ, λατ. {οπημθ) ανάγεται 
στο ορχαιοελληνικὀ τόρνος, το γνωστό εργολείο 
µετο οποίο σχηματίζονται καμπύλες και κύκλοι, 

Η λέξη περίγυρος εἶναι σύνθετη από το περί καὶ 
το γύρος (ταυτολογικό, αφού τόσο το περί όσο και 
το γύρος δηλώνουν το ίδιο πράγμα). Η λέξη σημαί- 
νει κάθε τι που περιβάλλει κυκλικό, γι' αυτό δήλω- 
σε πολοιότερα το περιτείχισμα, τον περίβολο, την 
περίφραξη. Η σημασία τής λ. σε χρήσεις όπως «οι- 
κογενειακός / κοινωνικός περίγυρος» είναι νεότε- 
ρη και πιθανώς αποδίδει επίσης το γαλλ. επίου- 
Γαςβ. 


περιβάλλω :» βάλλω 


περίβλημα 
αρχ, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα], αρχική σημ. 
«ένδυµα (που περιβάλλει το σώμα), πέπλος» « ρ. πε- 
ριβάλλω (πβ. αρχ. βλῆμα -- βἀλλω) - περι- - βάλλω 
(βλ.λ.). 


περιβόητος 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Λυσ, Πρὸς Σίμωνα ἁπολ. 
30.1: καὶ τότε μὲν ὅρα, ἵνα μὴ περιβόητος εἴην, 
ἠσυχίον ἦγον], αρχικἠ σημ, «διάσημος, περίφημος» « 
ρ. περιβοῶ (-όω), που όµως μαρτυρείται ως ελνστ. 
µε σημ. «δυσφημώ», «περι- » βοῶ (βλ.λ.). Το επίθ. 
περιβόητος διακρινόταν ἠδη στην Αρχαιότητα απὀ το 
οµόρριζο ελνστ. διαβόητος «πασίγνωστος (για κακές 
πράξεις), κοκόφημος» (βλ.λ.). 


περιβολή :» περίβολος 


περιβόλι 
« μεσν. περ(ι)βόλι(ν) « ελνστ. περιβόλιον «περιφραγ- 


55 αμόρτωρος τύπος | κ: προέρχεται από | 3 :τρέπετοι σε | -- τ σηµασιολογικὀ στάδιο | ΙΙ: οµόρριζο | πβ. ; (παρόβολε) 


περίβολος 1085 περίδρομος 


μένος χώρος (συχνά ναού)», υποκορ. τοῦ αρχ. περί- 
βολος (βλ.λ.). Βλ. και λ. µπαξές. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. παράδει- 
σος, κήπος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περιβολάρπς - μεσον. περιβολ-άρης - περιβόλ(!) 
Παραγ, τέρμα -όρης. 


περίβολος 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.], αρχική σημ, «περίφραξη µε 
τείχος ἡ τοίχο» ουσιοστικοη. τύπος τού επιθ. περίβο- 
λος, που ανάγεται σε µεταπτωτ, βαθμίδα τού ρ. περι- 
βάλλω (βλ.λ. βάλλω), πβ. κ. βόλος - βάλλω. απ΄ σχο- 
ΛΙΟ λ. κήπος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περιβολά « αρχ. περιβολ-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], 
αρχική σημ. «περίβλημα, σκέπασμα, ἐνδυμα» - ρ. πε- 
ριβάλλω (πβ. κ. βόλλω -- βολή). 


περιβραχιόνιο «ταινία γύρω από τον βραχίονα» 
«αρχ. περιβραχιόνιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξε- 
νοφώντα], ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. περιβρακιόνι- 
ος (που μαρτυρείται ὡς ελνστ.) « περι- : βραχίων, 
-ονος (βλ.λ. βραχίονας) παραγ. τέρμα -ιος, 


περίγειο «το πλησιέστερο στη Γη σηµείο τής τροχιάς 
ουρόνιου σώματος» 
κ ελνστ. περίγειον (ενν. σημεῖον), ουσιαστικοῃ. ουδ. 
τού επιθ, περίγειος «αυτός που περιβόλλει τη γη» « 
περι- - -γειος, οπὀ το Θ. τού ουσ. γῆ (βλ.λ.), πβ. κ. 
επί-γειος, υπό-γειος, 


περίγελως «αντικείµενο χλευασμού, κοροϊδίας» 
Ελνοτ. « ρ. περιγελῶ (-άω) «γελώ εις βάρος κάποιου, 
περιπαίζω» « περι- « γελῶ (βλ.λ.). 


περιγιάλι 
«µμεσν. περιγιὀλι(ν) (µε παρασύνδεση προς την πρόθ. 
περῦ - παραγιάλιν (µε επανανάλυσπ ὦστε να πποκα- 
τασταθεί π πλήρης πρόθ. παρά) « ελνστ. παραιγιάλι- 
ον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. παραιγιάλιος «παρά- 
κτιος, παραθαλάσσιος» « παρία)- » -αἰγιὀλ(ιος) « 
αρχ. αἰγιαλός (βλ.λ. γιαλός). 


περιγράφω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ,, πβ. Θουκ. Ἰστ. 8.157.25- 
26: περιγράφει τῇ μαχαίρῃ ἐς τὸ ἔδαφος τοῦ οἴκου 
τὸν ἥλιον], αρχικἠ σημ. «σχημοτίζω περίγραμμα 
(εγκλείοντας σε γραμμή) -- ορίζω, προσδιορίζω» « 
περι- » γράφω (βλ.λ), πβ. κ. αντι- γράφω, δια-γρόφω, 
κατα-γράφω, µετα-γρόφω, συγ-γράφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περίγραμμα « ελνστ, περίγραµ-μα «περίκλειστο 
σχήμα -- περίβολος» (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. 
σπό γαλλ. σοπιουὴ 
περιγραφή «αρχ. περιγραφ-ή, αρχική σημ, εγενικὀ 
περίγρομμα, σχήμα» [ήδη στον Αισχύλο, βος/ 5ος αι. 
Π.Χ.] ” Η σηµερινή σημ. εἶναι ελνστ. 
περιγραφικός « ελνστ. περιγραφ-ικός, αρχική σημ. 
«ουμπεραοσματικός (για συνδέσμους)», « αρχ. περι- 


γραφ-ἠ - Η σημερινὴ σημ. αποδίδει το γαλλ. αε- 
5οΠρὐ 


περίγυρος -» γύρος, περιβάλλον 


περιδεής «έντρομος, φοβισμένος» 
αρχ. « περι- - -δε(ἠς) « δέος (βλ.λ), πβ. κ. εν-δεής. 


περιδένω 
µεταπλ. τύπος τού αρχ. περιδέω «δένω ολόγυρα» « 
περι- κ δέω, για το οποίο βλ.λ. δένω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περίδεσῃ « ελνστ. περίδε-σις « αρχ. περιδέω 
περίδεσµος « ελνστ. περίδεσ-μος « αρχ. περιδέω 
περίδετος « ελνστ. περίδε-τος « αρχ, περιδέω, 


περιδέραιο 

«αρχ. περιδέροιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Αριστο- 
φάνγ], ουσιαστικογι, ουδ. τού επιθ. περιδέραιος «πε- 
ριλαίμιος, περιτραχήλιος» (που όµως μαρτυρείται ως 
Ελνστ) - περι- - -δερα(ιος) « αρχ. δέρα / δέρη «λαι- 
μός, τράχηλος» « "δερξ-ᾱ - |,Ε. "σ"θγ-ννᾶ (ίδια σημ.) 
|! σανσκρ. σῆνά, ρωσ. ηῆνα «χαίτη», λετ. ανα «εκβο- 
λή ποταμού». Αμφίβολη π προταθείσα σύνδεση µε 
το αρχ. βι-βρώ-σκω «καταβροχθίζω, τρώγω» (βλ.λ. 
βρώση). 


περιδιαβάζω 
μεον. « παραδιαβάζω «τριγυρνώ διασκεδάζοντας, 
κάνω βόλτα» (µε παρασύνδεσπ προς τα σύνθ. από 
περι-, πβ. κ. παρακαλώ -- περικαλώ) - παρα- : δια- 
βάζω (βλ.λ.), στη µεσν. σημ. «περνώ από ένα µέρος 
σε ὄλλο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιδιάβαση «µεσν. περιδιάβα-σις «Περίπατος» 
περιδιάβασµα « µεσν, περιδιάβασ-μα (πβ. κ. δια- 
βόζω -- διάβασμα), 


περιδινώ - δίνῃ 


περίδρομος 
ΕΤΥΜ. αρχ., ουσιαστικοπ. τύπος τού επιθ, περίδρο- 
μος «κυκλικός, κυκλωτικός» - περι- « δρόμος. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. χρησιμοποιήθηκε µε ειδικές και τεχνικές 
σπμασίες, όπως «στεφάνη τής ασπίδας», «περί- 
στωο» και κσχοινί που συγκρατεί το αλιευτικό δίχτυ». 
Ἠδη τη μεσαιωνική περίοδο συναντούμε τη σημ. 
«στομοχόπονος», από την οποία πιθ. προήλθε ῃ σημ. 
«υπερβολικό φαγητό» (ήδη µεσν.), ενώ η σημ. «πα- 
ρωνυχίδα» ἴσως οφείλεται σε παρασύνδεσγ προς το 
ουσ. δέρμα µέσω αμάρτυρου τύπου "περί-δερµος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιδροµ-ιάζω 
περιδρόµιασ-μσ « περιδροµιασ- (περιδροµιόζω) 
παρωγ. τέρμα -μα. 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙ 
Το αρχ. επίθετο περίδροµος, -ον εἶναι σύνθετο 


. 


ΙΕ. -Ινδοευρωπαϊκός | ορχ/{αίος) | Ελνατ. : (ελληνιστικός) | μεσν. : ἱμεσαιωνικός) | λόγιος) | Θ(έμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


περιέκτπς 1084 περιεργάζομαι 


από την πρόθεση περί «γύρω από κότι» και το ου- 
σιαστικό δρόμος «κίνηση, διαδρομή, οδός --τρέξι- 
μο, αγώνας δρόμου». Σήμαινε ὡς εκ τούτου «αυ- 
τός που περιβάλλει κάτι, που διατρέχει κάτι κυκλι- 
κά», π.χ. περίδρομος ὄντυξ «ο μεταλλικός κύκλος, η 
στεφάνγ τής ασπίδας», ὄρεσι περίδρομος «περι- 
βολλόμενη από ὀρη (για τη Λακωνία)» (Ευριπίδης). 
Σήμαινε επίσης αυτόν που περιφέρεται, που γυρί- 
ζει εδώ κι εκεί, π.Χ. ἱκέτιν, φυγάδα περίδρομον (Αι- 
σχύλος), περίδρομοι κύνες «περιφερόμενα σκυλιά» 
(Αριστοφάνης), αλλά και περίδροµος γυνή «ἀσεμνη 
γυναίκα, γυναίκα τού δρόμου» (Θέογνις). 

Το περίδροµος ως ουσιαστικό δήλωσε οτιδήποτε 
περιβάλλει κυκλικά κάτι, π.χ. ἴτυος εὐτόρνοισι περι- 
δρόμοις «στους καλοδουλεμένους στον τόρνο γύ- 
ρους τής ασπίδας» (Ευριπίδης), περίδρομος τῆς 
τομῆς «κυκλική γρομμή που σημείωνε το μέρος 
τού ακρωτπριασμού σε χειρουργικές επεμβάσεις», 
Δήλωσε επίσης τον στίβο σταδίου ή ιπποδρόμου, 
την τροχιά, τον κύκλο που σχηματίζεται από περι- 
στροφή ἡ περιφορά (π.χ. τὸν τοῦ ἡλίου περίδρο- 
μον), ενώ ο πληθυντικός οἱ περίδρομοι δήλωσε 
(στη Μυτιλήνη) τους περιοδεύοντες δικαστές. Η 
λέξη σήμονε επίσης το περίστωο ἡ το δρομάνι 
γύρω από χώρο ἡ οικοδόμημα {(πικ. ἐποίησε ἐπὶ 
τῶν οἰκημάτων περιδρόμους καὶ ἐπάλξεις, Ξενο- 
φών), σημασία που χρπσιμοποιείται καὶ σήμερα 
από τους αρχαιολόγους. Χρπσιμοποιείται επίσῃς 
και στην περιγραφή κάστρων, όπου µε το περίδρο- 
μος δηλώνεται η στενή οδός που διατρέχει εσωτε- 
ρικά τα τείχη (πορατείχια οδός), π.χ. Ο «περίδρο- 
μος», στενός διάδρομος, κατά μήκος των επάλξεων, 
εξασφαλίζει την ελεύθερη κίνηση των στρατιωτών, 
την πρόσβασή τους στους ορόφους των πύργων, 
καθώς και χώρο για την παράταξή τους σε περίοδο 
πολέμου (από περιγραφή τού Μυστρά), 

Ηλ. περίδροµος εἰχε επίσης τη σημασία «σκοινί πε- 
ρασμένο στο στόμιο αλιευτικού διχτυού που το πε- 
ριβόλλει και, όταν το τραυούν, σφίγγει και κλείνει 
το στόμιον. Στον Κυνηγετικό τού Ξενοφώντος ανα- 
φέρεται: περικείσθωσαν δὲ τοὺς περιδρόµους 
ἀναμμάτους, ἵνα εὔτροχοι ὦσι «να βάλουν γύρω- 
γύρω τους περιδρόµους [στους βρόχους των δι- 
χτυών], χωρίς να τους δέσουν µε κόμπους, ώστε 
να κινούνται εύκολα (κατά τους χειρισμούς)». 

Στη δημώδη μεσαιωνική γλώσσα πλ. εµφανίζεται 
µε τῃ σημασία «περιοδεία», αλλά και στην ἐκφρα- 
ση «περἰδρομον. να φάγει», ὅπλ. πολύ φαγητό, 
όπως χρησιμοποιείται μέχρι και σήμερα, 

Στα νεότερα χρόνια η λέξη εμφανίζεται µε διάφο- 
ρες σημασίες στη λαϊκή γλὠσσα. Κοτογράφονται οι 
σημασίες «ισχυρός στοµαχικός πόνος, κολικός», 
επίσης «παρωνυχία, δηλ. φλεγμονή τού άκρου 
ενός δοχτύλου», για την οποία παραδίδεται συνώ- 
νυμο «τριγυρίστρα» (η σπµοσία αυτή πιθανώς 
οφείλεται σε παρασύνδεση τὴς λ. περίδρομος µε το 


ουσ, δέρµα µέσω αμάρτυρου τύπου “περί-δερμος), 
πράγμα που ταιριάζει µε τη σημασία τής λ. περί- 
ὅρομος «ενοχλητικὀς και φλύαρος άνθρωπος», 
«ζωπρό παιδί». καταγράφονται επίσης εκφράσεις 
όπως που να σκάσεις σπό περἱδρομο!, που να σε 
κόψει περίδρομος, περἱδρομος! («βγόλε τον σκα- 
σμὀ!», αλλά και µε τη σημοσία «πονούκλα» ως κα- 
τόρο), οι οποίες πιθανότατα σχετίζονται µε τις πο- 
ραπάνω σημασίες, Στην Κρήτη περίδροµος ονομά- 
ζεται Π φλεγμονή των μαστών των αιγών και το 
πρήξιμο τής κοιλιάςτους, το δε ρήμα περιδροµιά- 
ζω οναφέρετοι σε αυτή την πάθηση. Συναντούμε 
επίσης τη λ. περιδροµόκορτο, λαϊκή ονομασία 
ενός εἶδους τού φυτού ασφόδελος (ββρποάθ|!π6 
Ιμτ63), 

Η γνωστή ἐκφρασῃ «έφαγε τον περίδρομο», την 
οποία συναντούμε ἠδπ στη μεσαιωνική περίοδο, 
είναι αβέβαιο πώς προέκυψε. Κατά πάσα πιθονό- 
τητα σχετίζετοι µε κάποια απὀ τις παραπάνω ση- 
μασίες, ἴσως λόγω τού ότι ο στοµαχόπονος συνδέ- 
εται µε την κατανάλωση υπερβολικής ποσότητας 
φογητού, Ο συσχετισμός τής λέξης µε την αρχαία 
σημασία τού αλιευτικού σκοινιού παρουσιάζει δυ- 
σκολίες, διότι Ω σημασία αυτή δεν επιβίωσε στη 
λαϊκή γλώσσα, στην οποία ανήκει Π εν λόγω ἐκ- 
φραση. Η ύπαρξη, ωστόσο, τῆς ἐκφρασης «φάτε 
μάτια ψάρια καὶ κοιλιά περίδρομο» Βα μπορούσε 
να στηρίξει τον προπγούμενο συσχετισμό, αν βε- 
βαίως ἴσχυε π προὐπόθεσπ που αναφέραμε. 


περιέκτης 
«ρ.περιέκω, µε βάση το ϐ. που απαντά στο επίθ. πε- 
ριεκτικός (βλ.λ.) κατά τα ουσ. που ἔχουν σχηματιστεί 
από 8. σε -εκ-, Π.Χ. πλεον-έκ-της, δέκ-της. Ηλ. απο- 
τελεί απὀδ. τού αγγλ. οσπἰαίπει. 


περιεκτικός 
ελνατ. « 8. περιεκ- (τού αρχ. περιέχω, πβ. κ. πλεον- 
έκ-της) κ» παρογ. τέρμα -τικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιεκτικ-ότπτα, λόγ. [1877], απὀδ. των γαλλ. σα- 
ραοϊϊέ, οοηίεΠαησθ. 


περιελίσσω -: ελίσσομαι 


περιεργάζομαι 

ΕΤΥΜ. αρχ. «περ[εργίος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ὀζίομαι). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μοχθώ υπερβολικά για κάτι» 
(πβ. Πλάτ. Ἀπολ. 195: Σωκράτης ἁδικεῖ καὶ περιεργά- 
ζεται ζητῶν τά τε ὑπὸ γῆς καὶ οὐρόνια καὶ τὸν ἥττω 
λόγον κρείττω ποιῶν) -" αρχ. σημ. «ασχολούμαι συ- 
νεχώς, παρατηρώ µε επιμονή» (Πβ. Αριστ. Ποιητ. 
14628: ἐπεὶ ἔστι περιεργάζεσθαι τοῖς σημείοις καὶ 
ῥαψῳδοῦντα) -- ἠδη ελνστ. σημ. «αναμειγνύομαι, 
ανακατεύομαι σε υποθέσεις όλλων» (Κ.Δ. Β΄’ Θεσσ. 
3,11: ἀκούομεν γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν 


" ταμάρτυρος τύπος | «- προέρκεται από | » : τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: οµρρίζα | πβ, . (παρόβαλε] 


περίεργος 1085 περικεφαλαία 


ἀτάκτως, μηδὲν ἐργαζομένους ἀλλὰ περιεργαζομέ- 
νους). 


περίεργος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « περι- ». -εργοίς) « ἔργον (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που μοχθεί άσκοπα για 
κότι, που κατοβόλλει περιττό μόχθο -- περιττός» (πβ, 
Ισοκρ. Πανηγυρ. Δ΄ 55: κοὶ μὴν ὅσης προσήκει τιμῆς 
τυγχάνειν τοὺς τηλικούτων ἀγαθῶν αἰτίους, περίεργον 
διδάσκειν «...είναι περιττό να τους διδάσκει κανείς»: 
Αριστ. Ἠθ. Νικομ. 11700: οἱ πλείους δὴ τῶν πρὸς τὸν 
οἰκεῖον βίον ἱκονῶν περίεργοι καὶ ἐμπόδιοι πρὸς τὸ 
καλῶς ζῆν) - ήδη αρχ. σημ. «αυτός που θέλει να 
γνωρίζει, να πληροφορείται το κάθε τι» (πβ. Αριστ. 
Περὶ ἀναπν. 4800: τῶν τε γὰρ ἰατρῶν ὅσοι κομψοὶ καὶ 
περίεργοι λέγουσί τι περὶ φύσεως καὶ τὸς ἀρχὸς 
ἐκεῖθεν ἀξιοῦσι λαμβάνειν: Κ.Δ. Α΄ Τιμόθ. 5,15: οὐ 
μόνον δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, λα- 
λοῦσαι τὰ μὴ δέοντο) -" ήδη ελνοτ. σημ. «παράξενος, 
ανεξήγπτος» (Κ.Δ. Πράξ. 19,19: ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ 
περίεργα πραξόντων συνενέγκοντες τὰς βίβλους 
κατέκαιον ἐνώπιον πάντων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιέργεια « ελνστ. περιεργ-ίο «υπερβολική ακρἰ- 
βεια, φροντίδα ἡ επιμέλεια» (αρχ. σημ. «ανώφελη 
έρευνα») ’" Η σηµερινή σημ. ἠδη ελνστ. 
περιέργως «αρχ. επίρρ. περιέργ-ως, 

μα Η - 


Το ν.6λλ. ουσιαστικό περιέργεια οποτελεί µετα- 
πλασμένο τύπο τού ελνστ. περιεργία κατό το σχήμο 
των προπαροξυτόνων σε -εια (π.Χ. ευγέν-εια, 
ασέβ-εια, προσπόθ-εισ), πβ. επίσης καλλιέργ-εια 
αντί τού ελνστ. καλλιεργ-α. 


περιεχόμενο 
« αρχ. περιεχόμενον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού τύποι 
περιεχόμενος, µτκ. μέσα. ενεστώτα τού ρ. περιέχω - 
περι- : ἔχω (βλ.λ). Ο ουσίαστικαπ, τύπος απαντά 
ήδη σε αρχ. κείµενα (πβ. Αριστ. Περὶ πνεύμ. 4813: 
ὥσπερ οὖν καὶ εἰς τὸ ἀγγεῖον αὑτοῦ καὶ εἰς τὸ περι- 
εχόμενον λαμβάνει τροφὴν εἰς τὸ θερμόν). 


περιέχω - έκω 


περιζήτητος 
λόγ. [1856], « περι- -«Θ8. ζητη- τού ρ. ζητώ (Π.χ. ζή- 
τη-ση), µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. τεσπατοΠέ. 


περιζώνω «περικυκλώνω, περιβάλλω» 
μεον., μεταπλ. τύπος τού ελνστ. περιζώννιμι « περι- 
κ αρχ. ζώννυμι, κατά το ζώνω « ζώννυμι (βλ.λ. ζώ- 
νω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περίζωμα « ελνοτ. περίζω-μα «ζώνη, ποδιά» « ρ. 
περιζώννυμι. 


περιπγούμαι 
- αρχ. περιηγοῦμαι (-ἐο-) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ηροδ. Ἰστ. 7.914.11-13: ἀλλ᾽ Ἐπιάλτης γάρ ἐστι ὁ 
περιηγησάμενος τὸ ὄρος [καὶ] κατὰ τὴν ἀτραπόν, 
τοῦτον σἴτιον γράφω], αρχική σπμ. «δείχνω τον δρό- 
μο (κυρ. σε ορειβασία)» « περι- » ἡγοῦμαι (βλ.λ), Πβ, 
κ. σφ-ηγούμαι, δι-ηγούμαι. Ακόμη, αρχ. είναι η σημ. 
«περιγράφω, κατατοπίζω σε γενικές γραμμές». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιήγηση «αρχ. περιήγη-σις «ξενάγτιση, γεωγρα- 
ψική περιγραφή» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
περιηγητής « ελνοτ, περιηγη-τής «ξεναγός, συγ- 
γραφέας γεωγραφικής περιγραφής -- (μεσν,) ταξι- 
διώτπς που μελετά τα αξιοθέστα» 
περιπγητικός « ελνοτ. περιηγητ-Ικός «σχετικός µε 
περιηγητή - περιγραφικὀς» «περίηγη-τής. 


περιθάλπω «φροντίζω, περιποιούμαι (κυρ. ασθε- 
νή)» 
ελνοτ. « περι- -- αρχ. θάλπω «ζεσταίνω, θερμοίνω» 
(Βλ.λ.), πβ. κ. υπο-θόλπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περίθαλψπ «μεσον, περίθαλψ-ις. 


περιθώριο 
«μεσον, "περιθώριον (απαντό ο τύπος περι-θώρι: µε 
ἐκκρουση /8/ --/α/ 5 /ο/,πβ. κ. Θεόδωρος » Θό- 
δωρος, θεωρώ » θωρώ) « "περιθεώρ-ιον (πβ. µεσν. 
τοπων, Περιθεώριον, Βυζαντινή πόλη στη Ρωμυλία, 
Πβ. Ιωάνν. Καντακουζ. Ίστ. 2.197: εἰς τὴν Ἀναστασίου 
πόλιν, ἢ Περιθεώριον ὑπὸ βασιλέως Ἀνδρονίκου προ- 
σηγόρευτο) - ελνστ. περιθεωρῶ (-έω) «τριγυρνώ 
παρατηρώντας, επιθεωρώ» (βλ.λ. θεωρώ), οπότε το 
ουσ. "περι-θεώριον ἰσως σήμαινε «παρατηρητήριο 
απὀ μακριά». Ορισμένες μτφ. σημ. τής λέξεως οφεί- 
λονται σε επίδραση τού γαλλ. πιαταβ. Δεν ευσταθεί 
μορφολογικά π σύνδ. µε το αρχ. περιθέω «περιτρέ- 
χω, περιβάλλω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιθωρ-ιακός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. πηαγα!η- 
αἰ, 
ΣΥΝΘ. περιθωριο- (µεταφρ. δόνεια): περιθωριο- 
ποιώ (από γαλλ. πιαταίπαιίδεΏ), περιθωριο-ποίηση 
(απιό γαλλ. πηατηἰηαί/!δα!οπ), 


περικαλλής «πανέμορφος» 
αρχ. (στον Όμηρο κυρ. για οντικείµενα, π.Χ. τα µουσι- 
κά όργανα φόρμιγξ, κίθαρις) « περι- « -καλλίής) - 
κάλλος (βλ.λ.), 


περικάρδιο -» καρδιά 


περικεφαλαία 
αρχ. [ήδη τον 40 αι. π.Χ.], ουσιαστικοπ. θπλ. τού 
επιθ. περικεφόλαιος «αυτός που καλύπτει το κεφάλι» 
«περι- : κεφάλα(ιος) « κεφαλή (βλ.λ.). 


ΙΕ. τΙνδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | Έλνοτ. - (ελληνιστικός) | μεον, : (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | Βι(ἐμαὶ | βλ. Πίνακα σελ. 44 


περικλεής 1086 περίοδος 


περικλεής «ἐνδοξος, περίφημος» 
ελνστ. « περι- - -κλε(ής) « αρχ. κλέος «δόξα, αἰγλη» 
(Βλ.λ.), πβ. κ. ευ-κλεής. 


περικλείω -; κλείνω 


περικνπμίδα 
« ελνστ, περικνηµίς, -ἴδος « περι- - κνημίίς) « αρχ. 
κνήμη (βλ.λ). 


περικοκλάδα «αναρριχώμενο φυτό» 
« περιπλοκάδα (µε αντιµετάθεσπ) « µεσν. περιπλο- 
κάς, -άδος, που προέρχεται από θ. τού αρχ. περιπλέ- 
κω » επίθημο -σδ- (πβ. αρχ. πλέκω -- ελνστ. πλοκάς, 
-άδος). ΠΙΘ. εἶναι  παρασύνδεση προς το ουσ. κλα- 
δὶ. 

περικοπή 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 6.28.2: ἡ τῶν 
Ἑρμῶν περικοπή], ορχική σημ. κακρωτηριασµός -- 
κλάδεμα» «ρ. περικόπτω « περι- ε κόπτω (βλ.λ. κό- 
βω), πβ. κ. εκ-κόπτω -- εκ-κοπή, συγ-κόπτω -- συγ- 
κοπή, Η σπμ. «απόσπασμα κειµένου, χωρίο» εἶναι 
ελνστ. (Πβ. Λογγίν. Τέχνη ᾿Ρητορ. 566: ἡ δὲ περικοπὴ 
ἐκ δύο κώλων καὶ τριῶν ἐστι κατὰ λόγον τῶν 
εἰρημένων μερῶν καὶ αὐτὴ συντιθεμένη). 


περικόπτω » κόβω 
περικυκλώνω - κύκλος 


περιλαβαίνω «επιτίθεµαι - δέρνω» 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. περιλαμβάνω «αρπά- 
ζω, πιόνων» (βλ.λ.) κατά το απλό λαβαίνω - λαμβάνω. 


περιλαίµιο 
λόγ. [1856], « περι- : -λαίμ(ιο) « λαιμός, απὀδ. τού 
τουρκ. γαΚα (βλ.λ. γιακάς). 


περιλαμβάνω 
αρχ., αρχική σημ. «αρπόζω, πιάνω», « περι- « λομ- 
βόνω (βλ.λ), πβ. κ. κατα-λαμβόνω, συλ-λαμβάνω. Η 
σημ. «περικλείω, περιέχω» είναι ἠδη αρχ. (πβ. Ισοκρ, 
Περ] εἰρήν. 141: ἀλλὰ γὸρ οὐ δύναμαι διὰ τὴν ἡλικίαν 
ὅπαντο τῷ λόγω περιλαβεῖν ἃ τυγχάνω τῇ διανοίᾳ κα- 
θορῶν), Βλ. κ. περιλαβαίνω. 


περίληψπ 

«αρχ. περίληψις, αρχική σημ. (στον Αριστοτέλη) 
καντίληψη τής βασικής αρχής και των κυρίων σημεί- 
ων», Που σχηματίστηκε απὀ ϐΘ. τού ρ. περιλαμβάνω 
(βλ.λ), πβ. αρχ. λαμβάνω - λῆψις. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περιληπτικὀς « αρχ, περιληπ-τικός, αρχική σημ. 
«αυτός που µπορεί να περιλάβει -- ικανός να συλλά- 
βει, να αντιληφθεί» - ήδη ελνστ. σημ. «περιεκτικός». 


περίλυπος -; λύπη 
περιμένω -» μένω 


περίμετρος 
«αρχ. περίμετρος (ενν. γραμμὴ µε τη σημασία «περι- 
φέρεια»), ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. περίμετρος 
[ήδη ομπρικού] « περι- 4 -μετροίς) « μέτρον. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιµετρ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ρεγπηεϊτὶς. 


περίνεο «περιοχή μεταξύ των εξωτερικών γεννητι- 
κών οργάνων και τού πρωκτού» 
ουδ. (κατά το ουσ. το όσχεο) τού αρχ. περίνεος / πε- 
ρίναιος (Π γρ. -αιος εἶναι αρχαιότερη), ανατομικὸς 
όρος, « περ(!)- ε -Ινα(ιος) - θ. τού ρ. ἰνάω «αδειόζω, 
Εκκενώνω» (οπότε η λ. θᾳ δήλωνε την ανατομική 
περιοχή από όπου αποβάλλονται τα περιττώματα, 
Πβ. τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου ἰνᾶσθαι: 
ἐκκενοῦσθαι καὶ προΐεσθαι), το οποίο ανάγεται σε τύ- 
πο "ἰσν-άω και συνδ. µε σονοκρ. {5-μᾶ-{Ι «θέτω σε 
κίνηση, ρίχνω», ἴσως δε και µε το ρ. ἰαίνω (βλ.λ.). 


πέριξ «γύρω σπὀ, τριγύρω» 
αρχ., ενισχυμένος τύπος (χρησιμοποιείται ὡς πρόθ. 
και επίρρ.) τού περί (βλ.λ.), αναλυόµενος ως “πέρι- 
κ-ς µε ἐνθημα :κ- και επιρρ. κατάλ. -ς (πβ. κ. μέ- 
χρι-ς). 


περιοδεύω 
ελνστ. « περι- -- αρχ. ὀδίεύω) « ὁδίός) (βλ.λ) ε πα- 
ραγ. τέρμα -εύω, πβ. κ. συνοδ-εὐω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιοδεία « ελνστ. περιοδ-εία «περιπολία -- κυκλι- 
κή πορεία» 
περιόδευσπ « µεον, περιόδευ-σις. 


περιοδικό 
οὐσιαστικοῃ. ουδ. τού επιθ. περιοδικός (βλ.λ. περίο- 
δος) απὀ φρ. όπως περιοδικό (έντυπο) ὡς µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ρέποαίαμε (πβ. κ. ισπ. ρθ!- 
ἰόαΐσο «εφημερίδαν). 


περίοδος 

ΕΤΥΜ. αρχ. « περι- « ὁδός (βλ.λ), πβ. κ. κόθ-οδος, 
δί-οδος, πόρ-οδος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κυκλική πορεία ἡ βάδισμα» (πβ. 
Ηροῦ. Ίστ. 7.219: ἐπὶ δὲ καὶ σὐτόμολοι ἦσαν οἱ ἐξαγ- 
γείλαντες τῶν Περσέων τὴν περίοδον) -- ἠδγ αρχ. 
σημ. «χρονικό διάστηµα κοτά το οποίο συμβαίνουν 
επαναλαμβανόμενα γεγονότα (πικ. Όλυμπιακοί Αγώ- 
νες, εορτές, θητεία σε δημόσιο αξίωμα) - μετρήσιμο 
χρονικό διάστηµα» (πβ. Πλάτ. Φαίδων 1076: ἄλλος 
δεῦρο πόλιν ἡγεμὼν κομίζει ἐν πολλαῖς κρόνου καὶ 
μακραῖς περιόδοις) -- δη αρχ. σημ. «έµµηνος ρύσῃ 
των γυναικών» (πβ. Αριστ Περὶ ζώων γενέσ. 7588: 
ἀκριβῶς μὲν οὖν ἡ περίοδος οὐ τέτακται ταῖς γυναιξί, 
βούλεται δὲ φθινόντων γίγνεσθαι τῶν μηνῶν 


.- αµόρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | -: τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζο | πβ. : (παρὀβολε) 


περίοικος 


εὐλόγως) - ήδη αρχ. σημ. «αυτοτελές τµήµα κειµέ- 
νου» (πβ. Αριστ.' Ρητορ. 14098: ἐν κώλοις μὲν λέξις 
ἡ τετελειωμένη τε καὶ διῃρημένη καὶ εὐανόπνευστος, 
μὴ ἐν τῇ διαιρέσει ὥσπερ καὶ ἡ περίοδος, ἀλλ᾽ ὅλη: 
κῶλον δ᾽ ἐστὶν τὸ ἕτερον μόριον ταύτης). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περιοδικός « ελνστ. περιοδ-ικός «επανεµφανιζό- 
μενος κατά τακτά χρονικά διαστήµατο» 
περιοδικ-ότητα, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ρέποσ(οΠό. 

ΣΥΝΘ. περιοδο-λόγπσπ (απὀδ. τού ελληναγενούς 
γαλλ. ρόγοαἰαίἰοῃ), πµι-περίοδος (µεταφρ. δά- 
νειο, Πβ, ογγλ. δεππί-σοίοῃ, υβριδικό σύνθ.) 


περίοικος «γείτονας» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. ἰσοκρ. Πανηγυρ, 151.4-- 
5: ἅπαντας τοὺς βαρβάρους περιοίκους ὅλης τῆς 
Ἑλλάδος καταστῆσαι] - περι- 4 οἶκος (βλ.λ.), πβ. κ. 
όπ-οικος, ἐν-οικος, κότ-οικος, µέτ-οικος. 


περίοπτος «ορατός από παντού -- επιφανής» 
ελνστ. « περι- « αρχ. ρηµοτ. επίθ. ὁπτός «ορατός», 
από το 8. τού οποίου σχηματίστηκε το επίθ. ὀπτικός 


(βλ.λ). 


περιορίζω 
ΕΤΥΜ. ελνστ. « περι- : αρχ. ὁρίζω (βλ.λ), πβ. κ. δι- 
ορίζω, καθ-ορίζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σηµαδεύω τα ὁρια, το σύνορο» 
(πβ. Πλουτ. Καῖσαρ 58.7-8: συνάψαι τὸν κύκλον 
τοῦτον τῆς ἡγεμονίας τῷ πανταχόθεν Ὠκεανῷ περιο- 
ρισθείσης) -" ἠδῃ ελνστ. σημ. «συγκρατώ εντός ορί- 
ων, εμποδίζω την επέκτασῃγ εκτός αυτών» (πβ. Κλήμ. 
Αλεξ. Παιδαγ. 2.1.16: αἱ γὰρ κατὰ φύσιν ὀρέξεις 
αὐταρκείᾳ περιορίζονται. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιορισμός « ελνστ. περιορισ-μός, αρχική σημ. 
«χάραξη ορίων» -” μεσον. σημ. «φυλάκιση -- αναγκα- 
στική παραμονή σε ορισμένο τόπο» (η σύγχρ. σημ. 
κατά το ρ. περιορίζω) 
περιοριστικός « ελνοτ. περιορισ-τικός «αυτός που 
χρησιμεύει σε ορισμό, καθορισμό» (µε σύγχρονη σῃ- 
μασιολ. επίδρ. αγιό γαλλ. |ἱπη!τα{!ῃ. 


περιουσία 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 1.2.2: περι- 
ουσίαν χρηµότων οὐκ ἔχοντες οὐδὲ γῆν φυτεύοντες] 
«περι- : οὐσία (βλ.λ.). Ήδη απὀ την Αρχαιότητα ῃ λ. 
σήμαινε επίσης «ότι περιβάλλει ἡ περιστοιχίζει κά- 
ποιον (σε αφθονία)» και, κατ’ επέκταση, «το σύνολο 
των υλικών αποκτημότων που κατέχει» (ΠΒ. Θουκ. 
Ίστ, 1.2: περιουσίαν χρημάτων οὐκ ἔχοντες: 5.15: 
ὥστε οὐκ εἰκὸς αὐτοὺς περιουσίαν νεῶν ἔχειν). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιουσι-ακός, λόγ. [1889]. 
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περιοχή 


Ηλ. περιουσία εἶναι σύνθετη οπὀ την πρόθεση 
περί και το ουσιαστικό οὐσία, που προέρχεται από 
τα θηλ, τής μετοχής οὖσα τού ρ. εἰμί «είμαι, υπάρ- 
χων. Οὐσία σήμαινε «ότι ανήκει σε κάποιον, τα 
υπόρκοντά του» (η λ. υπάρχοντα εἶναι ίσως η κα- 
ταλληλότερῃ για να αποδώσει τη σημασία τής λ., 
αφού σηµαίνει επίσης «ότι ὑπάρχει σε κάποιον»). 
Συνεπώς, η σρχική σημασία τής λ. περιουσία εἶναι 
«τα περὶ την ουσία», καυτά που σχετίζονται µε τα 
υπάρχοντα κάποιου». 

Π’ αυτό πλ. αρχικἀ σήμαινε «πλεόνασμα, περίσ- 
σευµα, το επιπλέον» και, ως εκ τούτου, «αφθονία», 
π.κ. περιουσία ἐρίων, νεῶν, χρημότων κ.ά, Η λ. δή- 
λωσε επίσης την υπεροχή σε αριθµό ἡ δύναμη, πχ. 
τοσαύτην κεκτῆσθαι περιουσίαν («τόσο μεγάλῃ 
υπεροχή είκαν αποκτήσει»), ὥστε ἐπ' αὐτῆς τῆς µό- 
χης ὀκριβῶς στοχάζεσθαι τοῦ καιροῦ (Διόδωρος: 
Σικελιώτης). Από τις σημασίες αυτές, που δήλωναν 
πλεόνασμα και αφθονία, προέκυψαν εκφράσεις 
όπως ἀπὸ περιουσίας ἡ ἐκ περιουσίας, δηλ. 
καπό το πλεόνασμα ἡ την αφθονία των γνώσεων 
που έχει συσσωρεύσει κάποιος», άρα «απὀ μνή- 
μης, χωρίς να χρειαστεί να ανατρέξει σε βοηθητι- 
κές πηγές», Ηλ. σήμανε: σκόμη το «καθαρό κέρδος, 
όφελος» (π.Χ. ἀπὸ παντὸς περιουσίαν ποιεῖσθαι, 
Πλάτων) και «τα ίδια µέσα, τα ιδιωτικά αποθέματα» 
{π... ἐκ περιουσίας ζῆν «το νο ζει κονείς µε τα δικό 
του αποθέματα»), για να φτάσει τελικά στη σημασία 
τού συνόλου των κινητών και ακινήτων ποι! κατέ- 
χει κόποιος, π οποία είναι π σύγχρονη βασική σῃ- 
µασία, Το επἰθ. περιουσιακός (π.χ. περιουσιακά 
στοιχείο) εἶναι νεότερο καὶ καταγρόφεται από τον 
Κουμανούδη στη Συναγωγή Νέων Λέξεων το 1888 
(πικ. περιουσιακὲς σχέσεις, περιουσιακά συμφέρο- 
ντο). 

Στα µεον. χρόνια χρησιμοποιήθηκε για την περιου- 
σία και πλ. έχει (το) (π.χ. θέλεις ἀνσστήσει τέκνον 
διὰ τὸ ἔχειν σου, νὰ τὸ κληρονομήσῃ), προερχόμε- 
νη απὀ το απαρέµφατο ἔχειν, π οποία επεβίωσε 
ὡς τις ηµέρες µας, Την ίδιο σημασία είχε καὶ Παρκ. 
λ. βίος καὶ µόλιστα στον συνιζωμένο τύπο τής το 
βιος. Βλ. κ.λ. ουσία. 


περιούσιος 
ελνστ,. « αρχ. περιουσία (βλ.λ.), κατά τα επ[θ, ἐπι- 
οὐσιος, ύπερ-ούσιος. Η λ. πρωτοεμφανίζεται στην 
Π.Δ. προσδιορίζοντας τους Ισραηλίτες (Εξοδ. 19,5: 
ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν). 


περιοχή 
αρχ., αρχική σημ. «περίκλειστος χώρος», από µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Β, που εμφανίζεται στο ρ. περιέ- 
χω « περι- ν ἔχω (βλ.λ.), πβ. κ. σπέχω -- αποχή, εξέ- 
χω - εξοχή, συνέχω -- συνοχή. Η σηµερινή σημ. εἰναι 
ελληνιστική, 
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περιπαίζω 1088 περίπτυξη 


περιπαίζω -» παίζω 


περίπατος 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Φαῖδρ. 2296.1-2: 
παρὰ Λυσίου, ὦ Σώκρατες, τοῦ Κεφάλου, πορεύομοι 
δὲ πρὸς περίπατον ἔξω τείχους] - (υποχωρπτ.) ρ. πε- 
ριπατῶ (-έω) - περι- κ πατῶ (βλ.λ). Με τη λ. περί- 
πατος σχηματίστηκαν την ελνστ. εποχή όροι (όπως 
στις φρ. οἱ ἐκ τοῦ περιπότου, οἱ ἀπὸ τοῦ περιπάτου, οἱ 
περιποτητικοῦ που δήλωναν τους οπαδούς τού Αρι- 
στοτέλη, καθώς και τη φιλοσοφική του σχολή, επει- 
δή δίδοσκε στον φερώνυμο σκεπασμένο χώρο τού 
Λυκείου τής αρχ. Αθήνας. Βλ. κ. περπατώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιπατητής « ελνστ. περιπατη-τής «αρχ. περι- 
ποτῶ (-έω) 
περιπατπτικός « ελνστ. περιπατη-τικός « αρχ. πε- 
ριπατῶ (-έω). 


περιπέτεια 
αρχ. [ήδη τον 46 αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. τον 
γνωστό ορισμό απὀ την Ποιητική, 149528.22-05: 
ἔστι δὲ περιπέτεια μὲν ἡ εἰς τὸ ἐναντίον τῶν πρατ- 
τομένων μεταβολὴ], αρχικἠ σημ. «αιφνίδια αλλαγή 
καταστάσεως (συνήθως δυσμενής)», « περιπετ(ής) 
«αυτός που πέφτει πάνω σε κάτι -- (μτφ.) αυτός που 
ξαφνικό περιέρχεται σε δυσμενή θέση» (µε παραγ. 
τέρμα -εια) « περι- » 8.πετ-, οπὀ το οποίο σχηµατί- 
στηκε επίσης το ρ. πί-πτ-ω (βλ.λ. πέφτω). Παραλλή- 
λως σχηματίστηκε ακόµη το αρχ. ουσ. περίπτωσις 
(Βλ.λ.). ππ ΣΧΟΛΙΟ λ. περίπτωση. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιπετει-ώδης, λόγ. [1897], απόδ. τού γαλλ. 
ανθηζηθυ. 


περιπίπτω -; πέφτω, περίπτωση 


περιπλανώμαι 
κ αρχ, περιπλανῶμοι (-όο-) [ήδη στον Πίνδαρο, 
Βος/δος οι. π.Χ.] « περι- : πλανῶμαι (βλ.λ), τού 
οποίου ο ενεργ. τύπος πλανῶ είναι ελνοτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιπλάνπση « ελνστ. περιπλάνη-σις 
περιπλανη-τικός. 


περιπλέκω -» πλέκω 
περίπλοκος -» πλέκω 


περιποιούμαι 

ΕΤΥΜ. « αρχ. περιποιοῦμαι (-έο-), μέσ. τύπος τού ρ. 
περιποιῶ (-έω) «εξασφολίζω, διστηρώ, διασώζω» « 
περι- « ποιῶ (βλ.λ.), πβ. κ. προσ-ποιούμαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κρατῶ κάτι για τον εαυτό µου, 
αποκτώ κατ᾽ αποκλειστικότητα, κερδίζω» (πβ. Ξενοφ. 
Κύρ. Ἀνάβ. 5.6: Ξενοφῶν βούλεται καταμεῖναι τὴν 
στροτιὰν καὶ πόλιν οἰκίσαι καὶ ἑαυτῷ ὄνομα καὶ δύνα- 
μιν περιποιήσασθα!) -" µεσν. σημ. «διατηρώ ασφαλή, 
φροντίζω» (πβ. Θεοῦ. Στουδ. Ἐπιστ. 412.57- 58: ἓν 


δὲ ὑπομνήσκω: σεουτὴν περιποιοῦ, δίαιταν παρακλη- 
τικωτέραν ἁσποζομένη). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περιποίπσπ « ελνστ. περιποίη-σις, αρχικἠ σημ. «δι- 
όσωση, εξασφάλιση», « αρχ. περιποιῶ (-έω) - Η 
σημ. «φροντίδα» είναι ήδη ελνστ. 

περιποιητικός « ελνστ. περιπο!η-τικός, αρχικη σημ. 
«ικανός να ποράσχει, υποβοηθητικός», « αρχ. περι- 
ποιῶ (-έω) 

περιποιπτικ-ότητα, λόγ. [1895], - περιποιητικ(ός) 
3 παραγ. τέρμα -ότητα. 


περίπολος 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. µε διάφορες σηµασ(- 
ες, πβ. Σοφ. Ἀντιγ. 1148-50: Δῖον γένεθλον, 
προφόνηθ’, ὦναξ, σαῖς ὅμα περιπόλοις], που ανάγε- 
ται σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϱ. περιπέλομαι «περι- 
φέρομαι, τριγυρίζω - κωκλώνω» « περι- « πέλω / 
-ομαι «κινούμαι, βρίσκομαι εν κινήσει», για το οποίο 
βλ.λ. πόλος. 
ΣΗΜΑΣ. Με την ονομασία περίπολος ήταν γνωστή 
στην αρχ. Αθήνα µια ομάδα νέων μεταξύ 18 και 20 
ετών, οι οποίοι φρουρούσαν τα σύνορα, ενώ ῃ λ. 
αποδόθηκε επίσης σε πλοία που επιτελούσον τέ- 
τοιες αποστολές, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιπολία « αρχ. περιπολ-ία [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. 
στον ἱπποκρότη] 
περιπολ-ικό, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ρατγοί σαι / 
δοσῖ 
περιπολώ « αρχ. περιπολ-ὦ (-ἑω), αρχική σημ. 
«περιέρχομαι εδώ και εκεί, περιπλανώμσι» - ήδη 
σρχ. σημ. «περιφἐρομαι ως φύλοκας ἡ επόπτης πε- 
ριοχής» (πβ. Ξενοφ. Πόρ. 4.52: οἵ τε φρουρεῖν ἐν τοῖς 
φρουρίοις οἵ τε πελτάζειν καὶ περιπολεῖν τὴν κώρον), 
ΣΥΝΘ. περιπολ-άρκης (αρχ.). 


περίπου 
ελνστ. « φρ. περί που, αρχικώς τοπική σημ. «κάπου» 
και κατόπιν γενικευμένη χρήσπ (πβ. Ηρωδιαν. Μάρκ. 
Βασιλ. 7.5.3: πρεσβύτης δὲ ἐς ἔτος ἤδη περί που 
ὀγδοηκοστὸν ἐληλακώς). 


περίπτερο 
ς ελνστ. περίπτερον «περιστύλιο κτίσμα (µε μονή κι- 
ονοστοιχία)», ουσισστικοπ. ουδ. τού επιθ. περίπτερος 
«περι- « -πτεροίς) « πτερόν (βλ.λ. φτερό). Στη ση- 
μερινή σημ. επέδρασε επιπλέον το γαλλ. ουσ. Κί- 
ο5ουε (τουρκ. αρχἠς, βλ.λ. κιόσκι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιπτερ-άς, 
ΣΥΝΘ. περιπτερ-ούχος. 


περίπτυξη «ενογκαλισμός» 
« ελνοτ. περίπτυξις « αρχ. περιπτύσσω «περπυλίγω 
- εναγκαλίζομοι» « περι- « πτύσσω «διπλώνω, τυλί- 
γῶν « "πτύχ-[ω « πτύχες (πληθ.), για το οποίο βλ.λ. 
πτυχή. 


"τ σμόρτυρος τύπος | «:προέρκεται σπό | »ττρέπεται σε | σι τ απμασιολογικὸ στάδιο | ΙΙ : ὁμόρριζα | πβ, : (παρόβολε) 


περίπτωσῃ 1089 περισπώ 


περίπτωση πτωσης. Στον ιατρό Γοληνό µόλιστα δίδεται καὶ 


«αρχ. περίπτωσις, αρχική σημ. «εμπειρία - συμπτω- 
ματική θεραπεία» (στον Ιπποκράτη), « ρ. περιπίπτω 
«πέφτω πόνω σε κἀτι -- συµβαίνω (κυρ. για κακό ἡ 
δυσμενές γεγονός)», κατά τα αρχ. πίπτω - πτῶσις 
(βλ.λ.). Ἠδη ελνστ. είναι η σημ. «τυχαίο συμβάν, οὐ- 
μπτωση» (π.Χ. φρ. κατὰ περίπτωσιν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περιπτώσ-ισκός, απὀδ. των αγγλ. σσουαί, γαλλ. σα- 
5υει. 

ΣΥΝΘ. περιπτωσιο-λογία (απόδ. τού γαλλ. σσθυίς- 
πουμε). 


Ησρχ. λέξη περίπτωσις (περί «- πτῶσις) παράγεται 
απὀ το ρήμα περιπίπτω - περί «γύρω από» : πί- 
πτω «πέφτω». Συνεπώς, π κυριολεκτική σημασία 
τού ρήματος είναι «πέφτω και περιβόλλω κόποιον 
/ κάτι», πράγμα που ερμηνεύει τη κρήσῃ τού ρήμα- 
τος για τον εναγκαλισµό τού πεσμένου στο έδαφος 
Κύρου από τον Αρτοπάτῃ: Κῦρος δὲ οὐτός τε ἀπέ- 
θανε [...] Ἀρταπάτης δ’ ὁ πιστότατος αὐτῷ τῶν σκη- 
πτούχων θεράπων λέγεται, ἐπειδὴ πεπτωκότα εἶδε 
Κῦρον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου περιπεσεῖν 
οὐτῷ (δηλ. πήδγσε από το ὀλογο και έπεσε πάνω 
του και τον αγκάλιασε: Ξενοφών). 

Τα περιπίπτω σήμανε ακολούθως «πέφτω πάνω σε 
κάτι» (π.κ. σε ξίφος; περιπεσοῦμαι τῷ ξίφει, Αρι- 
στοφάνης) καὶ «πέφτω μαζί µε κάποιον στο ἴδιο 
σημείο, συμπίπτω», δηλ. «συναντώ. τυχαία κά- 
ποιον», (Τῷ δή [...] περὶ τὸ Παρθένιον ὄρος τὸ ὑπὲρ 
Τεγέης ὁ Πὰν περιπίπτει «στο Παρθένιον όρος 
πόνω σπὀ την Τεγέα τον συναντά ο Παν», Ηρόδα- 
τας). Εν συνεχεία το ρήμα δήλωσε μεταφορικά «το 
να πέφτει κανείς σε κἀποια κατάσταση, π.χ. δυστι- 
χία, συμφορά κ.λπ.» (π.χ. πλείοσιν κακοῖς καὶ μείζο- 
σι συμφοραῖς περιπεσόντες ὦν ἤλπισαν τὴν πόλιν 
ἡμῶν ποιήσειν, δηλ. [οι Πέρσες που αποβιβόστη- 
καν στον Μαραθώνα] περιόπεσαν σε περισσότερα 
κακά και μεγαλύτερες συμφορές οπὀ αυτά που 
ήθελαν να προκολέσουν στην Αθήνα: Ισοκράτης). 
Το ρήμα περιπίπτω σήμανε επίσης και την αιφνίδιο 
µεταβολή µιας κατάστασης, όπως και το ομόρριζό 
του ουσιαστικό περιπέτεια (βλ.λ.). 

Αντιστοίχως, το παράγωγο ουσισστικὀ περίπτωσις 
σήμαινε κυριολεκτικἁ «τα να πέφτει κάποιος κά- 
που, να εισέρχεται σε µια περιοχή» (π.Χ. Π εἰσοδος 
αστέρα στη οκιά τής Γης), για να καταλήξει να ση- 
μαίνει το τυχαίο συμβόν ἡ κάτι που συμβαίνει τυ- 
χαία μαζί µε κάτι ἄλλο, συνεπώς τη σύμπτωση. Η 
φρ. ἀπὸ περιπτώσεως σήμαινε «από σύμπτωση, 
συμπτωμοτικά». Η σημασία «πείρα τυχαίου γεγο- 
νότος», «εμπειρία» καταγράφεται στον Ιπποκράτη 
και μάλιστα αναφερόμενη σε Ιατρικό γεγονός. 
Έχουμε δηλ. την πρώτη μνεία τής ιατρικής περί- 


ετυμολογική εξήγηση τού όρου περίπτωσις: ἑκατέ- 
ρου δ᾽ αὐτῶν τὴν πρώτην θέον περίπτωσιν ὠνό- 
μοζον ἀπὸ τοῦ περιπίπτειν ἁβουλήτως τοῖς πράγμο- 
σι τοὔνομα θέμενοι (δηλ. π ονομασία περίπτωσις 
προέρχεται από το ότι κάτι περιπίπτει [«συμβαίνει»] 
αθέλητα). Όπως φαίνετοι, πλ. περίπτωση µε ιατρι- 
κή σημασία εἶναι πολύ Παλαιά και, ὡς εκ τούτου, ῃ 
χρήση της αντί τής λ. περιστατικό είναι προτιµότε- 
ρη. Η λέξη περιπτωσιολογία, και μάλιστα µε ια- 
τρικό περιεχόµενο, πρωτοαπαντά τον 190 αιώνα 
με τον τύγιο περιπτωσεολογία ὡς απόδοση τού 
γαλλικού εαθυἱθίίφυθ (για το οποίο ο Κουμανού- 
δης σημειώνει πάντως ότι έχει καὶ άλλη σημασία 
στα Γαλλικά). 

Η φρ. κατά περίπτωσιν απαντά ήδη σε ελληνιστι- 
κά κείµενα (π.Χ, κατὰ περίπτωσιν ἐγνωσμένον, δηλ. 
πίναι γνωστό από εμπειρία). Διάφορες, ὅμως, εκ- 
φράσεις τὴς σύγχρονης γλὠσσας με τη λ. περίπτω- 
ση αποτελούν µεταφραστικά δόνεια από τα Γαλλι- 
κά, π.χ. θῇ οας ἄε «σε περίπτωση {»- γενική)», θη 
σσ5 αυε «σε περίπτωση που», επ ἴομῖ σας «εν πόση 
περιπτώσει» κ.ά, 

Η γαλλική λέξῃ εἶναι εαβ και από αυτήν Ππροέρχετο! 
το αγγλικό εαβθ. Αμφότερες (ομοίως π ιταλ. εαο) 
ανάγονται στο λατ. εαβΏβ «περίπτωση», το οπαίο 
προέρχεται από το ρήμα οαάθτα «πίπτω, πέφτω». 
Διαπιστώνουμε επομένως ότι π αρχαιοελληνική και 
ῃ λατινική λέξη έχουν την ἴδια σηµασιολογική 
βάσπ, αφού ανάγονται σε ρήµοτα που σημαίνουν 
«πίπτω, πέφτω». 


περιρρέω «περιβρέχω -- διαποτίζω» 
αρχ. - περι- « ῥέω (βλ.λ.), µε διπλοσιοσμὀ τού ορχι- 
κού ῥ- λόγω τής συνθέσεως, πβ. κ. δια-ρρέω, κατα- 
ρρέω, 
περιρρέω 
Τον 18ο αιώνα πλόστηκε στην Ελληνική σπὀ τον 
λόγιο Εμμανουήλ Ροΐδη η φρ. περιρρέουσα 


ατμόσφαιρα, προκειµένου να σποδοθεί ο γαλλ. 
όρος πη!!ίευ τού Ηἱρροίγτθ ΤαίΠ6. 


περισκελίδα -» σκέλος 
περίσκεψη - σκέπτομαι 


περισκόπιο «όργανο γία την κατόπτευση αντικειµέ- 
νων» 
λόγ. [1861], « περι-  -σκόπ(ιο) « ρ. σκοπώ «πιαρα- 
τηρῶ προσεκτικά, εξετάζω», μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρεγίδοορθ. 


περισπώ 
«αρχ. περισπῶ (-άω) «αποσπώ, σπογυμνώνω, απο- 
τραυώ (από τον περίγυρο)» « περι- « σπῶ (-άω), για 
το οποίο βλ.λ. σπάζω. Ἠδη αρχ. είναι η σημ. «απο- 


ΙΕ. :ἰνδοευρωπαϊκός | Ώρχ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


περισπωμένῃ 1090 περιστοιχίζω 


σπώ την προσοχή, αποσχολώ» (πβ. Αριστ. Πολιτ. 
15074: ὡς ἀδικούμενοι γὰρ περισπῶσιν εἰς 
τοὐναντίον οἱ ὀπορώτεροὺ). Βλ. κ. περισπωμένη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περίσπαση « ελνστ. περίσπα-σις 

περισπασµός - ελνστ. περισπασ-μός. 

ΣΥΝΘ. α- περίσπαστος (ελνστ.). 


περισπωμένη 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. περισπωμένη (ενν. προσῳδία / φω- 
νή), ουσιαστίκοπ. θηλ. τής µτχ. μέσου ενεστ. περι- 
σπώμενος τού αρχ. περισπῶ (-όω) (βλ.λ). 

ΣΗΜΑΣ. Η µτχ. περισπωμένῃ συναντάται κατά την 
ελνστ. εποχή σε συνάρτηση µε τις λ. προσῳδία, φω- 
νή, λέξις, δηλώνοντας τη συλλαβή που δέχεται ανερ- 
χόμενο και, εν συνεχεία, κατερχόµενο τόνο (πβ. Διον. 
Θρακ. Τέχνη Γραμμ. 1.1.6-7: τόνος ἐστὶν ὀπήκησις 
φωνῆς ἐναρμονίου, ἡ κατὰ ἀνάτασιν ἐν τῇ ὀξείᾳ, ἡ 
κατὰ ὁμαλισμὸν ἐν τῇ βαρείᾳ, ἡ κατὰ περίκλασιν ἐν τῇ 
περισπωμένῃ). Η λ. δήλωσε επίσης το εἶδος τον!- 
σμού που, όταν άρχισαν να σημειώνονται οι τόνοι, 
αποκλήθηκε ὀξυβαρεῖα ’ ὀξυβάρεια (πβ. Διον. Αλι- 
καρν. Περὶ συνθ. ὀνομ. 11: τῶν δὲ ἀμφοτέρας τὸς 
τόσεις ἐχουσῶν αἳ μὲν κατὰ μίαν συλλαβὴν συνε- 
φθαρμένον ἔχουσι τῷ ὀξεῖ τὸ βορύ, ἃς δὴ περι- 
σπωμένας καλοῦμεν). απ ΣΧΟΛΙΟ λ, τόνος’, 


περισσός 
αρχ. επίθ. (αττ. τύπος περιττός) [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. 
στον Ησίοδο, Θεογ. 599: τὴν δὲ Ζεὺς τίμησε, περισσὰ 
δὲ δῶρα ἔδωκεν] « “περικ- (« επίρρ. πέριξ, βλ.λ.) -- 
επίθηµα "-[ο- » κατόλ. -ς, Για τη διαφορά σημασίας 
βλ.λ. περιττός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περισσεύω «αρχ. περισσ-εύω [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. 
στον Ησίοδο] 
περίσσεια « µεσν. περίσσεια (µε αναβιβασμό τόνου 
βάσει τής γεν. περισσείας) « ελνστ. περισσ-εία 
περίσσευμα « ελνστ. περίσσευ-μα «αρχ. περισσ- 
εύω 
περίσοιος « µεσν. περίσσ-ιος « περισσός (πβ. κ. 
όρθιος « ορθός). Ίσως συνέβαλε επίσης το µερικώς 
οµόπχο επίθ. ίσιος -- ίσος. 


περισσότερος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο, Ίστ. 
2.129.15-16: βουλόμενον περισσότερόν τι τῶν 
ἄλλων θάψαι τὴν θυγατέρα], συγκριτ. βαθμός τού 
επιθ. περισσός (βλ.λ.). 


περίσταλση :» περιστέλλω 


περίσταση 
« αρχ. περίστασις [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ιπποκρά- 
τη, Παραγγ. 5.5-4: πάντα γὰρ τὰ πάθη διὰ πολλὰς πε- 
ριστάσιας καὶ μεταβολὸς μονῇ τινὶ προσκαθίζει], αρχι- 
κἡ σημ. «ουτό που περιβάλλει κάτι ἡ κάποιον, που 
τον περιστοιχίζει» « ϱ. περιίστηµι / περιίστσμαι (πβ. 


αρχ. στάσις -- ἵστα-μοι), για το οποίο βλ.λ. ίσταµαι, 
στάση. Ἠδη απὀ την αρχ. εποχή πλ. απέκτησε επίσης 
τη σημ. «το σύνολο των συνθηκών που περιβάλλουν 
ἡ περιστοιχίζουν κάποιον, το γεγονός που συνδέεται 
µε κάποιον ἡ κὀτι» (πβ. Δημοκρ. απόσπ. 508: τὸν 
σπουδαῖον φίλον πρὸς μὲν τὰς εὐφροσύνας κληθέντα 
δεῖ πορεῖναι, πρὸς δὲ τὰς περιστάσεις αὐτόκλητον δεῖ 
συμπαρεῖναι). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περιστασ-ιακός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. εἴοοη- 
5ϊσπς!εἰ. 


περιστατικό 
« ελνστ. περιστατικόν (απαντά στη φρ. τὰ περιστατικὰ 
πράγματα «κρίοιµες περιστάσεις»), ουσιαστικοΠ. 
ουδ. τού επιθ. περιστοτικός « αρχ. περίσταίσις) 
(Βλ.λ) 1 παραγ. τέρμα -τικός, αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. περίπτω- 
ση. 


περιστέλλω «περιορίζω, ελαττώνω» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ω 282-53: οὐδέ ἑ μήτηρ 
κλαῦσε περιστείλασα ποτήρ θ', οἵ μιν τεκόμεσθα], αρ- 
χική σημ, «περιτυλίγω, περικαλύπτω (µε ἐνδυμα)», « 
περι- « στέλλω (βλ.λ. στέλνω), πβ. κ. ανα-στέλλω, δι- 
α-στέλλω, κατα-στέλλω. Στη λ. επέδρασε στη οὐγ- 
χρονη εποχή Π σημασία «συγκράτηση, περιορισμός» 
τού παραγώγου περιστολή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περίστολ-σπ, μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ρθποῖα(5!6 
περιστολή « ελνοτ. περιστολ-ή «ένδυση, ταφή (νε- 
κρού) - συγκρότηση, περιορισμός» (π τελευταία σημ. 
είναι ήδγι ελνστ., πβ. Αριστέου Ἐπιστ. Φιλοκρ. 284.3- 
4: θεωρεῖν ὅσα παίζεται μετὰ περιστολῆς καὶ πρὸ 
ὀφθαλμῶν τιθέναι τὰ τοῦ βίου μετ' εὐσχημοσύνης). 


περιστέρι 
« µεσν. περιστέρι(ν) « αρχ. περιστέριον [ήδη τον 5ο 
σι, π.Χ. σε κωμικούς], υποκορ. τού ουσ. περιστερά, 
πιθ. « "πελιστερά {με συνεπίδραση τής πρὀθ. περῇ « 
"πελισ- (που ανάγεται στο επίθ. πελιός «φαιός, 
ὠκρός», βλ.λ. πελιδνός) « παραγ. τέρμο -τερίος), το 
οποίο εμφανίζεται επίσης στο περα. ΚαθδίαΓ «μπλε 
περιστέρι)». Εντούτοις, ο µορφολογικός σχηµατι- 
ομός απὀ "πελισ- παραμένει αδιευκρίνιστος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιστερ(ε)ώνας « µεον. περιστερώνας « αρχ. πε- 
ριστερ-εὠν, -εῶνος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Πλότωνα 
και Ιπποκρότη] « περιστερά. 


περιστοιχίζω 
ελνστ. « περι- » αρχ. στοιχ(ίζω) « στοϊχίος) (βλ.λ) » 
παραγ. τέρμα -ἰζω. 


". ομόρτυρος τύπος | κ, προέρχεται από | --: τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικὀ στάδιο | (|: οµόρριζα | πβ. : {ποράβαλε) 


περιστολή 1091 περίφημος 


περιστολή -» περιστέλλω 
περιστρέφω - στρέφω 


περίστροφο 
ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. περίστροφος «αυ- 
τός που περιστρέφεται σε κυλινδρικὀ άξονα» [πιθ. 
ήδγ τον 5ο αι, π.Χ. στον Ξενοφώντα] (« ρ. περιστρέ- 
φω), που χρησιμοποιήθηκε ὡς απόδ. τού αγγλ. τ6- 
νοίνετ (βλ.λ. ρεβόλβερ). 


περίστωο «περιστύλιο» 
ς Ελνστ. περίστῳον, αργότερο και περίστοον / περι- 
στόιον, - περι- « -στῳ(ον) / -στο(ιον) « αρχ. στοιά / 
στῳά, παρόλλ. τύποι τού ουσ, στοά (βλ.λ). Το ουσ. 
περίστῳον χρησιμοποιήθηκε σε µτγν. χρόνους αντί 
τού πολαιότ. τύπου περίστυλον. 


περιτέμνω - περιτομή, τέμνω 
περιτοιχίζω -» τοίχος 


περιτομή 

ελνστ., που ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθµίδα θέματος 
απὀ το αρχ. περιτέµνω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ω 112: 
βοῦς περιταμνομένους] (πβ. κ. τέµνω -- τομή). Η λ. 
Πρωτοαπαντά στη Μετόφραση των Εβδομήκοντα 
(Π.Δ). 

ΣΥΝΘ. α-περίτµπτος «αυτός που δεν έχει υποστεί 
περιτομή» (ελνστ.). 


περιτόναιο «μεμβράνη που καλύπτει τα σπλάχνα» 
«αρχ. περιτόναιον (ήδη στον Ιπποκράτη), ουσιαστι- 
κοπ. ουδ. τού επιθ. περιτόνοιος «τεντωµένος ἡ εκτει- 
νόµενος γύρω απὀ κάτι» (απαντά ως ελνστ. στις φρ. 
περιτόνσιος ὑμὴν / χιτών, δηλώνοντας τη μεμβρόνη 
που περιβάλλει τα σπλάχνα) « περι- » -τονίαιος) (με 
παραγ. τέρμο -σιος), µετοπτωτ. βοθμίδα τού Β. που 
απαντά στο ρ. τείνω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιτονα-]κός, λόγ. [1891] 
περιτον-ίτιδα, λόγ. [1876], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρέπἱοπ!ζ. 


περιτροπή 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι, π.Χ. στον Σημωνίδη], αρχική 
σημ. «κυκλική στροφή, αναποδογύρισµα», σπὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού ΘΒ. που απαντά στο ρ. περιτρέπω 
καναποδογυρίζω» (πβ. κ. τρέπω - τροπή, ανα-τρέπω 
- σνα-τροπή). Ἠδη ελνστ. εἶναι Π φρ. ἐκ περιτροπῆς 
«με εναλλασσόµενη σειρά, διαδοχικώς», 


περιττός 
ΕΤΥΜ. αρχ., αττ. τύπος τού επιθ. περισσός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ασυνήθιστα μεγάλος, εξαιρετι- 
κός, μεγαλύτερος τού συνήθους» -- ήδη αρχ. σημ. 
«υπερβολικός, πλεονόζων, υπερορκετός» (πβ. Ξε- 
νοφ. Ἑλλ. 2.1.14; τὰ περιττὰ χρήματα ἔδωκε) -» ἠδγ 
αρχ. σημ. «μη άρτιος φυσικός αριθµός» (πβ. ΓΠλάτ. 


Πολιτικ. 2826: εἰ τὸν μὲν ἀριθμὸν ἀρτίῳ καὶ περιττῷ 
τις τέμνοι). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

περιττεύω «αρχ. περιτ-εύω, αττ. τύπος τού ρ. πε- 
ρισσεύω - περισσ(ός) - παραγ. τέρμα -εύω. 

ΣΥΝΘ. περιττο-: περιττο-λογία (αρχ.), περιττο-λόγος 
(ελνοτ.), περιττο-λογώ (ελνστ.), περπτο-δόκτυλος 
(ελνστ.), περπτο-σύλλαβος (ελνστ.) κ.ά. 


περισσός -- περιττός 

Παρ’ ὅτι στην Αρχαιότητα αποτελούσαν απλώς ὅι- 
αλεκτικές παραλλαγές τής ίδιος λέξεως, στη Νέα 
Ελληνική τα επίθετα περισσός κο περιττός διο- 


φοροποιήθηκαν ὡς προς τη σηµοσία, καθώς το 
πρώτο σημαίνει «ἀφθονος», ενώ το δεύτερο «πλε- 
ονάζων, µη αναγκαίος». Η διαφορά ι 
ο ο 
σεύω - περιττεύω. 
περίττωμα 


«αρχ. περίσσωμα / (αττ.) περίττωµα «ό,τι πλεονάζει 
μετά την πέψῃ τής τροφής (ως έκκριση ή απόβλητο)» 
[ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αριστοτέλη] « περισο(ός) / 
περιττ(ός) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ωμα. 


περιυβρίζω - ύβρις 


περιφανής «ολοφάνερος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πῇ. Λυσ. Κατὰ σιτοπ. 11.4- 
12.1: μέγιστον δ' ὑμῖν ἐρῶ καὶ περιφανέστατον 
τεκμήριον ὅτι ψεύδονται], αρχική σημ. «ορατός από 
παντού, ολοφάνερος -- διάσημος, αξιοπαρατήρη- 
τος», οπὀ θ. τού ϱ. περιφαίνομαι (ποθ. αὀρ. β΄ περι- 
ε-φόν-ην) « περι- -- φαίνω, -ομαι (βλ.λ.). 


περιφέρεια 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ηράκλειτο (μαρτυρία), 
απόσπ. 103.1-2: ξυνὸν γὰρ ἀρχὴ καὶ πέρας ἐπὶ 
κύκλου περιφερείας] - επίθ. περιφερής «κυκλικός, 
κυκλοτερής» « ρ. περιφέρω (βλ.λ. φέρω). Ἠδη στον 
Αριστοτέλη συναντούμε τη λ. ὡς γεωμετρικό όρο 
(πβ. Περὶ ὀτόμ. γραμμ. 9690: ἀναγκαῖον εὐθὺς τέμνειν 
ἀπείρων μεταξὺ πιπτουσῶν περιφερειῶν καὶ δια- 
στηµότων ὄντων). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιφερει-ακός, λόγ. [1886], « περιφέρει(α) -- πα- 
ρογ. τέρμα -ακός 
περιφερ-ικός, λόγ, [1841], μεταφορά τού ελληνο- 
γενοὺς γαλλ. ρόπρῃότίαυβ. 
ΣΥΝΘ. περιφερει-άρχης. 


περιφέρω - φέρω 


περίφημος 


αρχ. « περι- « -φημίος) « φήμη (βλ.λ.). 


ΙΕ. ἰνδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | μεον. : ἱμεσαιωνικός) | λόγιος) | Βιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


περιφορά 1092 περνώ 


περιφορά » φέρω 


περίφρασῃ 
«ελνστ, περίφρασις « αρχ. περιφράζομαι, αρχική 
σημ. «σκέπτομοι, αναλογίζομοι κότι», ελνστ. περι- 
φρόζω «χρησιμοποιώ περισσότερες λέξεις για μία 
ἔννοια, μεταχειρίζομαι περιφράσεις» « περι- « φρά- 
ζω / -ομαι «δηλώνω, λέγω», για το οποίο βλ.λ. φρά- 
ση, πβ. κ. εκ-φράζω -- ἐκ-φροση. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιφραστικός « µεον. περιφρασ-τικός. 


περιφράσσω 
«αρχ. περιφράσσω / -ττω (κυρ. ο µέσος τύπος) [ἠδη 
τον 5ο αι, π.Χ. σε Πλότωνα και Ιπποκράτη, πβ. Πλάτ, 
Πολι. 5650.4: καὶ ἐμαυτὸν οὕτω περιφράξας διαβιῶ] 
«περι- « φράσσω / -ττω (βλ.λ. φράζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περίφρακτος « ελνστ. περίφρακ-τος 
περίφραξη « ελνστ. περίφραξ-ις. 


περιφραστικός - περίφραση 


περιφρονώ 
« αρχ. περιφρονῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πῇ. 
Θουκ. Ίστ. 1.25.4: περιφρονοῦντες δὲ αὐτοὺς καὶ 
Χρημάτων δυνάμει], αρχική σημ. «εξετάζω και οκέ- 
πτομαι απὀ διάφορες πλευρές, περιεργόζοµαι», « 
περι- « φρονῶ (βλ.λ.), πβ. κ. κατα-φρονώ. Ἠδπ αρχ. 
π σημ. «καταφρονώ (κάτι / κάποιον που έχω εξετά- 
σε», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περιφρόνηση « ελνστ. περιφρόνη-σις 
περιφρονητής «μεσον, περιφρονη-τής (Πβ. Γεωργ. 
Ποχυμ. Ίσι. 367.53: ἦν γὰρ καὶ περιφρονητὴς χρυσίου 
τὰ μόλιστο) 
περιφρονητικός « ελνστ, περιφρονη-τικός. 


περικαρής 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 7.215.1-5: 
Ξέρξης δέ, Ι...] αὐτίκα περιχαρὴς γενόμενος ἔπεμπε 
Ὑδάρνεα καὶ τῶν ἐστρατήγεε Ὑδάρνης] « περι- : 
-χαρίής), από θ. τού ϱρ. καίρω (πβ. παθ. αὀρ. β΄ 
ἐ-χόρ-ην, ουσ. χαρ-ά). 


περιχύνω 
μεον., µεταπλ. τύπος τού αρχ. περιχέω « περι- «χέω, 
πβ. κ. χέω -- χύνω (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περίχυµα « ελνστ. περίχυ-μα « αρχ. περιχέω 
περίχυση « ελνστ. περίχυ-σις « αρχ. περικέω 
περίκυτος « μεσον. περίχυ-τος « αρχ, περιχέω. 


περικώρπση «Βεολογικός όρος» 
« αρχ. περιχώρησις «περιστροφή, περιτροπή» - ρ. 
περιχωρῶ (-έω) «τριγυρίζω -- περιστρέφω» - περι- 
4 χωρ(ῶ) (- ουσ. κῶρος, βλ.λ), πβ. κ. προ-κωρώ, 
συγ-χωρώ. Ώς θεολογικός (τριαδολογικός) όρος πλ. 
απαντά από τον 4ο οἱ, μ.Χ. (πβ. Κυρίλλ. Αλεξ. Περὶ Άγ. 


Τριάδ. 77.1185: τὴν εἰς ἀλλήλας περιχώρησιν 
ὀσύγχυτον καὶ ἀμετόβλητον ἐχουσῶν). 


περιώνυμος «περίφημος, ονομαστός» 
Ελνστ. « περι- » -ὠνυμίος) (µε ἑκταση τού αρκτικού 
φωνῄεντος λόγω τής συνθέσεως) « ὄνυμα, αιολ. τύ- 
πος τής λ. ὄνομα (βλ.λ), πβ. κ. αν-ώνυμος, επ- 
ὠνυμος, συν-ὤνυμος, 


περιωπή «(στη γεν. περιωπὴς) αναγνωρισμένης αξί- 
ας» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « περι- «8. ὁπ- (µε έκταση τού αρκτικού 
ὁ- λόγω τής συνθέσεως), για το οποίο βλ.λ. οπή, 
όψη, οπτικός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τόπος που επιτρέπει καλἠ θέα 
ἡ ορατότητα» (πβ. Αριστον. Περὶ σημ, Ἰλιάδ. 2: ὅτι πε- 
ριωπὴ τόπος ἐξ οὗ περιὀψεταί τις ταῦτα) -- ήδη 
Έλνστ. σημ. «υπόληψη, εμφανές κύρος» (πβ. ΓΠλωτ. 
Ἐννεάδ. 2.8.14: τὸ θαρρολέον μετὰ λόγου καὶ μετ᾽ 
ἀσφαλείας πολλῆς καὶ εὐλαβείας καὶ πλείστης περι- 
ωπῆς ἔχουσα), 


πέρκα «είδος ψαριού» 

ελνστ. « αρχ. πέρκη (ἡ) / πέρκος (ὁ) [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοφάνη] (πιθ. µέσω επιθ, "περκ-ὀς) « 
ΙΕ. "ρείκ- «μελονόστικτος, µε ραβδώσεις» || µέσο 
Ιρλ. βτο «μελονόστικτος» (ως ουσ. «σολομός, σαύ- 
ρα»), ουαλ. ϱπσῃ, παλ. άνω γερμ. [ογπαπα (» σουηδ. 
[πια «πἐστροφο») || αρχ, επίθ. περκ-νός «μελανό- 
στικτος». 


πέρλα «μαργαριτάρι» 
κ αλ, ρθηήα, ίσως « µεον. λατ. ρβγηωία, υποκορ. τού 
λατ. ρεΓπα «χοιρομέρι - μαργαριτάρι κοχυλιού». Ορι- 
σμένοι εικάζουν ότι συνεπέδρασαν και ἄλλοι λατ. 
όροι, όπως το ελληνογενές ουσ, ορπαθηπια ἡ το ουσ. 
ρθηι[α «σακίδιο (ενν. µε κοχύλια)». Πβ. κ. πορσελόνη. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. μαργαριτόρι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περλ-ίτης, µεταφορά τού γαλλ. ρθη/τα. 


περμανάντ 
«γαλλ. (οπαυατ!οη) ρεππαπεπῖε «μόνιμο (κατσάρω- 
μα μολλιών)», ουσιαστικοπ. τύπος τού επιθ. ρε/πῃα- 
πεηῖ «μόνιμος», το οποίο ανάγεται στο λατ. ρεπηα- 
πΕπ6, -εηίίς. 


περντάχι -» μπερντάχι 


περνώ 

« µεον, περνῶ, µεταπλ. τύπος τού αρχ. περῶ (-όω) 
(ίδια σημ., « πέρα, βλ.λ), µε βάση το θ, τού αορ. 
ἑ-πέρασ-α κατά το σχήµα γυρίζω -- γύρισα - γυρνώ 
(πβ. κέρσσσ - κερνώ, γέρασα - γερνώ, ξέρασα -- ξερ- 
νώ). Σημαντικά παράγωγα αποτελούν οι λ. (αρχ.) πὲ- 
ρα-σις και (μεσον) πέρασ-μα (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. -περνώ (και τα παρόγωγα αυτών); ὅισ- 
περνώ (δια-περαστικός), ξανα-περνώ, ξε-περνώ, 


"η αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 τρέπεται σε [ ---υ σημοσιαληγικό στάδιο | {| τ οµόρριζα [ πβ.: (πσρόβολε) 


περόνη 1095 πεσσός 


οντι-περνώ, κακο-περνώ (κακο-πέραση), καλο- 
περνώ (καλο-πέραση), ψευτο-περνώ κ.ά. 


περόνῃ 

αρχ. [ήδη ομηρικό] « θ. περ- {με παραγ. τέρμα -όνη, 
πβ. κ. αγκ-όνη), το οποίο ανάγεται στο ρ. πείρω «δι- 
ατρυπώ, διαπερνώ» « "πέρ-[ω « Ι.Ε. "ρεΓ-, που αγιο- 
τελεί ρίζα δηλωτική κατευθύνσεως και απαντά σε 
πλήθος ομορρίζων (βλ.λ. πέρα, περῇ. Ὀμόρριζα που 
σχετίζονται µε τη σημ. τού ρ. πείρω είναι επίσης τα 
Παλ. σλαβ. πα-ρθήρ «διατρυπώ», αλβ, 5ῃ-ρό] «τρυ- 
πώ», σανοκρ. ρί-ρσ:-{{, ενώ στην Ελληνική αξιοσπ- 
µείωτα οµόρριζα είναι επίσης τα αρχ. πόρ-ος, πορ- 
θμός, πόρ-πῃ (βλ.λ.). ΠΒ. κ. πιρούνι. - ΣΧΟΛΙΟ λ. πέ- 
ρα. 


περονόσπορος «σοβαρή ασθένεια των φυτών» 
λόγ. [1882], « περὀν(η) -- συνδ. φωνήεν -ᾱ- : σπό- 
ρος, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. ρεγοποδροτα 
(τού οποίου το β᾽ συνθ. προέρχεται απὀ το ουσ. 
σπορά). 


περούκα 
« βεν. ρεπιοα (παλ. ιταλ. ραπισοσ), που θεωρείται ὁτι 
εἶχε αρχική σημ. «χτένα» και κατ’ επέκταση «μακριά 
κόμη, πρόσθετη κόμη». Ορισμένοι υποθέτουν ὁτι 
μεσολάβησε ο γαλλ. τύπος ρεπιίαιε. Εικάζεται ότι οι 
εν λόγω τύποι σνάγονται σε δημώδ. λατ. "ρ/ζοσσ - 
λατ. ρἵως «τρίχα -- κόμη». 


περπατώ 
« μεσν. περπατῶ (µε συγκοπή τού -ι-) «αρχ. Περι- 
πατῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. 
Παιδ. 2.5.25: ἅμα δ᾽ ὅτι τά τε σώματα περιπατοῦντες 
ἀσκεῖτε καὶ τὰς ψυχὰς ὠφελεῖτε διδάσκοντες], αρχική 
σημ. «βοδίζω πάνω-κάτω», « περι- : πατῶ (βλ.λ.). 
Από το ρ. περιπατῶ προήλθε το ουσ. περίπατος 
(βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περπάτημα « μεσον. περπάτη-μα 
περπατησιά « µεσν, περπατησ-ιό - 8. περπατησ- 
(περποτῶ) » παραγ. τέρμα -ίά, Πβ. κ. απλωσ-ιἆ, κα- 
θισ-ιά 
περπατη-τός 
περπατ-ούρα « περπατί(ώ) » παραγ. τέρμα -οὐρα, 


πέρσι - πέρυσι 


Περσία 
µεσν. « αρχ. Πέρσαι (σπανιότ. ο ενικός Πέρσης) - 
αρχ, περσ. εθνωνύμιο Ρδγδα, το οποίο ανάγεται στο 
επίθ. ραγδί «αγνός, καθαρός» {2 σύγχρ. περσ. [ατδί, 
ονομασία τής περσικής γλώσσας), Βλ. κ. φαρσί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περσικός «αρχ. περσ-ικός, 


περσίδα «πτυσσόµενο παραπέτασμα ποραθύρου» 
κ Πέρσίης) «« θηλ. επίθηµα -ἰδα, µεταφορά τού γαλλ. 
ρθτδίθηῃπε, θηλ. τού βΡεΓδίεῃ «Πέρσης», επειδή εθεω- 


ρείτο ότι αυτά τα πτυσσόµενα παραπετάσματα µε 
γρίλιες έχουν περσική προέλευση, 


περσινός -» πέρυσι 


περσόνα «μάσκα ηθοποιού -- (μτφ.) π εικόνα που 
σκόπιμο προβάλλει κανεὶς για τον εαυτό του» 
λόγ., « λατ. ρε/5οπα «πρόσωπο» (5 γαλλ. ρεί5οπΠΘ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περσοναλ-ισμός, µεταφορά τού γαλλ. ρεΓ5οΠῃσ(- 
Ι6/ΠΘ {µε βόση το επίθ. ρεΓ5οππεί « υστλατ. ΡεΓ5ΟΠΑ- 
[5 « λατ. ρε/5οπα). 


πέρυσι 
«αρχ. πέρυσι / πέρυτι (δωρ.) (ήδη µυκ. επίθ. ρε-π!- 
5ί-π6-ννο: "περυσινξός) - Ι.Ε. "ρεΓ-ι[- «πέρυσι» || 
σρμ. επι, σανσκρ. ραγύϊ, παλ. ιρλ. οπη-υτία, µέσο 
άνω γερμ. νεπ. Από µορφολογικής πλευράς, π Ι.Ε. 
ρίζα αναλύετοι ΄ρει-υῖ-ῖ-, τού οποίου το τµήµα ΄ΡρεΓ- 
ανάγεται στην ευρεία λεξιλογική οικογένεια που έχει 
ως αφετηρία τη δηλωτική κοτευθύνσεως ρίζα "ρει- 
(βλ.λ. πέρα, περῆ, ενώ το τµήµα "Ἡτ- / "νῖ- αποτελεί 
µεταπτωτ. βαθµίδα τής ρίζας από την οποία σχηµα- 
τίστηκε ῃ λ. ἔτος (βλ.λ.). Το τελικό -! είναι πιθ. υπό- 
λειμµα τοπικής πτώσεως. Ὁ συγκεκομμ, τύπος πέρσι 
είναι ελνστ. (σε πάπυρο τού 4ου αι, μ.Χ.). Ἡ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. έτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
περυσινός «αρχ. περυσ-ινός (ο συγκεκοµμ. τύπος 
περσινός είναι μεσν.). 


πεσιµισµός «αποισιοδοξία» 
µεταφορά τού γαλλ. ρ655!πηίδπηβ, που σχηματίστηκε 
απὀ το λατ. ρεδοίγηυς «χείριστος, κάκιστος» (µε πα- 
ραγ. τέρμα -ἰδππε), το οποίο χρησιμοποιήθηκε ως 
υπερθ. βαθμός τού επιθ. πηαίυ5 «κακός». Η λ. ἐφθα-- 
σε να δηλώνει (στη Γαλλική) την τάσῃ τού να βλέπει 
κανείς τη «χείριστη πλευρά» των πραγμάτων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεσιµ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. ρεβδίπηίδίε « 
ρθ55[πηί5πηε (βλ. ανωτέρω) 
πεσιµιστ-ικός « πεσσιµιστίής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


πέσιµο » πέφτω 


πεσκαντρίτσα «ψάρι τού βυθού» 
«πολ. ρββοατησε (διαλεκτ. ρἰοσαατίξη « υστλατ. 
ρἰβεατγεθίτη) (ονοµαστ. ρἰδοαϊγίκ), θηλ. τού λατ. 
ρἱεοᾶιοι, -δγίς «αλιέας, ψαράς» « ουσ. ρδε(!5) «ψάρι» 
« Ποραγ. τέρμα -ᾱζοτ 


πεσκέσι «δώρο, φίλεμα» 
«µεσν, πεσκέσι(ον) « τουρκ. ρεςΚες « περσ. ρ8ξ-Καξ 
«δώρο» (αρχικό προς σπουδαίο πρόσωπο). 


πεσσός «τετρόγωνος κίονας χριστιανικών ναών -- 
πιόνι, ζόρι» 
«αρχ. πεσσός / ίαττ) πεττός [ήδη ομπρικὀ, Ὀδ. α 
140: πεσσοῖσι προπάροιθε θυράων θυμὸν ἔτερπον], 


1Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αἰος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πέστροφα 


αγν. ετύμου, ἰσως όρος τού προελληνικού υποστρώ- 
ματος ἡ δάνειο. Δεν ευσταθούν οι προτοθείσες ονα- 
γωγές σε σηµιτ. όρους (π.χ. αραμ. ρῖς(5)ᾶ «πέτρα -- 
τραπεζάκι») ούτε και οι εικαζόµενες συνδέσεις µε 
σονσκρ. ρᾶξαῃ «ζάρι» και ρᾶςί «πέτρα», 


πέστροφα «είδος ψαριού» 
μεσν. « "πέστροβα (µε παραούνδεση προς το ρ. επι- 
στρέφω) « βουλγ. ρθδίθτνα «πιτσυλωτή, παρδαλή, 
στικτή». 


πεσών 
αρχ. µτχ. σορ. β΄ (οριστική ἕ-πεσ-ον) τού ϱ. πίπτω 
(βλ.λ. πέφτω), τού οποίου το 0. πεσ- αποντά επίσης 
στον αρχαϊκό μέλλοντα πεσ-ἔομαι (-οῦμαι) « "πετ- 
έομοι « 0. "πετ- τού ρ. πίπτω, 


πετάγομαι 
μέσ. τύπος τού ρ. πετώ (βλ.λ.), µεταπλ. σε -όγίομαι) 
µε βάση τον αὀρ. (ε)πέταξα κατά το σχήμα (ε)φύλοξο 
- φυλάγομαι. 


πετάλι -» πεντάλ 


πεταλίδα 
μεσν. « ποτελῖδα (µε παρασύνδεσῃ προς τη λ. πέτα- 
λο) - πατελίς, -ίδος, µποκορ. τού ελνστ. πάτελλα 
«πιότο» «λατ. ραῖείία, πιθ. υποκορ. τού ραϊίπα «πή- 
λινο ἡ μεταλλικό σκεύος μαγειρέματος», το οποίο 
ανάγεται στο αρχ. πατόνη «πινάκιο, λεκόνη», οπότε 
πρόκειτοι για αντιδόνειο, 


πέταλο 
«αρχ. πέταλον [ἠδπ ομηρικό], που αρχικώς δήλωνε 
τόσο το «φύλλο δέντρου ἡ φυτού» όσο και το «φύλ- 
λο μετόλλου», « δισύλλ. θ. πετα- (τού αρχ. πετόννυ- 
μι «απλώνω, εκτείνω») « παραγ. τέρμα -(α)λον Προ- 
έρχεται από Ι.Ε. δισύλλαβπ ρίζα 'ρεῖθ- κανοίγω, 
εκτείνω» || λατ. ραϊβῦ «οπλώνω, εκτείνω», 5ρο[{ωπῃ 
«διάστηµα, χώρος» {5 γαλλ. ββρασθ, Ισπ. ε5ρας!ο" 
από γαλλ. το αγγλ. 6ρσοε), αρχ. γερμ. "Ίαμηπα- «νή- 
μα, κλωστή» (5 γερμ. Εσαθη, αγγλ. [αϊποπη, ολλ. 
νασετη). Η σημ. «μεταλλικό ἑλασμα που καρφώνεται 
στις οπλές ζώων» εἶναι μεσαιωνική, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πετολώνω « µεσν. Πεταλ-ώνω «ελνστ. πεταλ-ῶ 
(-όω), αρχική σημ. «καλύπτω µε φύλλα ἡ πλάκες µε- 
τάλλου». ΠΠ. κ. καλιγώνω 
πετάλω-μα « πεταλώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα 
πεταλωτής « µεοσν. πετσλω-τῆς « πεταλώ(νω) : 
παραγ. τέρμα -τής 
πεταλω-τήριο, λόγ. [1855], « πετσλώ(νω) » παραγ. 
τέρμα -τήριο. 
ΣΥΝΘ. πεταλίο)-: πεταλο-ειδής (ελνστ.), πεταλο- 
ποιός (ελνστ.), πεταλ-ουργός (ελνοτ.), πεταλο-ποιείο 
(λόγ. [1888]), πεταλό-σχημος (λόγ. [1889]), πεταλ- 
ουργείο (λόγ. [1847) κ.ά, 
-πέταλος: α-πέταλος, πεντα-πέταλος, µονο-πέταλος, 
πολυ-πέταλος κ.ἀ. 
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πετέχια 


πεταλούδα 
μεσον. πιθ, « "πεταλίδο (βλ.λ.), µε αλλαγή επιθήµατος 
σε -ούδα (πβ. διαλεκτ. Πόντου πεταλούδα «πετολί- 
δαν), ίσως λόγω σχήμοτος, ἡ απευθείας « πέταλ(ον) 
«παραγ. τέρμα -ούδα. Δεν αποκλείεται επίσης ῃ 
επἰδρ. τού µεον. πετηλίς, -ἰδος «ακρίδα», το οποίο 
καταγράφεται απὀ τον λεξικογράφο Ησύχιο (πετηλἰς- 
ὀκρίς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεταλουδ-ίζω 
πεταλούδισ-μα « πεταλουδισ- (πεταλουδίζω) : 
ποραγ. τέρμα -μα. 


πέταμα 
«πέταγμα (- ρ. πετώ, µέσω θ. "πετακ- τού αορ. πέ- 
ταξα, Πβ. κ. τίναξα -- τίνσγμα, δίδαξα -- δίδαγμα, κήρυ- 
ξα - κἠρυγμα), µε απλοποίηση τού συμπλέγματος 
-γμ- 5 -ἰμ)μ-, πβ. κ. πράγμα -- πράμα. 


ᾱ--- κας 


πέταμα 

Οι τύποι πέταγμα και πέταμα, μολονότι έχουν κοι- 
νή ιστορική αρχή, δισφοροποιήθηκον ὡς προς τη 
σημασία. Το ουσ. πέταγμα δηλώνει τις σημασίες 
κπτήσῃ - ρίψη» (π.Χ. το πέταγμα τού αετού, ενώ το 
ουσ. πέταμα περιορίστηκε στη σημασία «απόρριψη 
ἀκρηστων πραγμάτων» (π.Χ. σκουπίδια για πἑτομο). 


πεταρίζω «φτερουγίζω, σκιρτώ» 
λεξ. σύνθετο από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρ- 
μό) των ϱ. πετ(ώ) κοι (λαχτ)ορίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πετάρισ-μα 
πεταρ-ούδι « πετορ(ίζω) « παραγ. τέρμα -οὐδι. 


πετακτός - πετώ 


πετεινός 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 6ο αι, Π.Χ. στον Θέογνι], αρχική 
σημ. «ικανός για πέταγμα (κυρ. για πτηνά)», « 0. τού 
ρ. πέτίοµαι) «πετώ» µε ονεξακρίβωτο μορφολογικό 
σχηματισμό, πιθ. « "πετεσ-νός, αν υποθέσουμε ότι 
ονάγεται σε αμάρτυρο ουδ. "πέτ-ος, ἡ απευθείας 
απὀ το ρηµατικὀ θέµα πετ- µε επίθηµα -εινός κατ' 
ανολογίαν προς τα φωτ-εινός, φα-εινός, ὀρ-εινός 
κ.ά, Ν- ΣΧΟΛΙΟ λ. πετώ. 
ΣΗΜΑΣ. Η σημ. «κόκορας» εἶναι ελνστ., οπότε ῃ λ. 
αντιδιαστέλλεται προς το αρχ. ὄρνις, -ἰθος, που περι- 
ορίζεται στη σημ. «κόττα». αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλέκτωρ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πετεινάρ! «µεσν. πετειν-ὀριίον), υποκορ. τού αρχ. 
πετεινός. 


πετέχια «αιµορρογική κηλίδα τού δέρματος» 
« παλ. ροϊβοςΠία (οπτικὀ δάνειο) « δημώδ. λατ, 
πι) -ρειίουἰσ(ππ), αιτ. υποκορ. τού λατ. /ππρείίᾳο, 
-ἰπίς «ερεθισμὸς τού δέρματος, λεικήνας» « ρ. ἰπηρε- 
το «προσβόλλω, επιτίθεµαι». 


"η σμάρτυρος τύπος | «τι Προέρχεται από | 5 :τρέπεται σε | -- σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. - (παρόβαλε) 


πετιμέζι 1095 πετρόλ 


πετιμέζι «γλυκό παχύρρευστο υγρό που παράγεται 
από βράσιμο τού μούστου» 
« πετμέζι (µε ευφωνικό -!-) (πβ, διαλεκτ. Κύπρου πε- 
τμέζιν) « πεκμέζι (πβ. διαλεκτ. Πόντου πεκμέζιν) « 
τουρκ. ΡΕΚΠΠΕΖ, που ἰσως συνδ. µε περσ. δἰαπηᾶΖ 
«κρασί». 


πέτο 
μεσν. « ιταλ. ρεἰΐο « λατ. ρεοίυ5, -ογίς «στήθος». 


πέτοµαι «κουχώμαι» 

Ώρχ., αρχική σημ. «πετώ», « |.Ε. δισύλλ. ρίζα “ρειᾶ- 
«πετώ» || σανσκρ. ράϊατ! «πετῶ, ρίχνομαι σε», λατ. 
ροῖο «ρίχνομαι σε, επιτίθεµαι» (5 ισπ. ρεσίΓ «ζητώ»), 
ρθῃΠα «φτερό» (- "ρεί-πο), ουαλ. Πεάεα «πετώ», 
αρχ. γερμ. "[βσ(ω)νδ «φτερό» (» γερμ. Εεσει ογγλ. 
[ϑαῖῃθι, ολλ. νθει σουπδ. Πἀααιὴ || αρχ. πετ-εινός 
(βλ.λ.), πτη-νό(ν) (βλ.λ), πτῆ-σις (-η), πτε-ρό(ν), πί- 
πτ-ω (βλ.λ. πέφτω), πτῶ-μα, σύνθ. σε -πετής / -πέ- 
της (π.χ. ύψι-πετής). Η σημ. «καυχώμοι, υπερηφα- 
νεύομαι» είναι μεσαιωνική, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πετώ. 


πετονιά 
ίσως « ρ. πετ(ώ) : πορογ. τέρμα -όνι, µε τροπή σε 
θπλ. κατά τα συνώνυμα ορµιά, καθετή. 


πετόσφαιρα «βόλεϊ» 
λόγ., « πετο- (« ϱ. πετώ) σφαίρα (Πβ. κ. καλαθό- 
σφαιρο), απόδ. τού αγγλ. νοιίεγ δα||. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πετοσφαίρι-σπ, απὀδ. τού αγγλ. νο/!6ν (κατά το κα- 
λαθοσφαίριση). 


πετούγια -» μπετούγια 


πετούνια «ποώδες καλλωπιστικό φυτό» 
«τολ. ρεἰυπἰα «γαλλ. ρὀϊυηίε « ρείΗπ «καπνόφυτο» 
«ΝΛ. Τούπι (ιθαγενών τής Βραζιλίας) ρθίγπηα (ἴδια 
σημ.). 


πέτρα 
αρχ, [ήδη ομπρικό, Ὁδ. | 243: τόσσην ἠλίβατον 
πέτρην ἐπέθηκε Θὐρῃσιν], αρχική σημ. «βρόχος, 
ογκόλιθος», αβεβ. ετύμου. Από τις πολλές υποθετι- 
κές οναγωγές ξεχωρίζει η ανάλυση “πέρ-τρα (µε 
ανομοίωση), π οποία θα οδηγούσε σε σύνδεση µε 
χεττ. ρ8η!-πα (ίδια σημ.). Απεναντίας, δεν ευσταθούν 
οι συνδέσεις µε τα ρ. πίπτω, πετάννυμι ούτε µε τα 
λατ. [αδθγηα «σκηνή, καλύβα» (µε μετάθεση "τέπρα » 
πέτρο) ἡ ἱπηρθύφο, -!πί5 «ερεθισµός τού δέρματος, 
λειχήνας». Η σηµερινή σημ. είναι ελληνιστική. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
πέτρινος « αρχ. πέτρ-ινος «βραχώδης» [ήδη στον 
Αισχύλο, Βος/5ος σι. π.Χ.] 
πετριά - µεον. πετρ-ιά / πετρ-ἰα (µε καταβιβοσμµό 
τόνου και συν[ζησπ) « πετρ-έα «ρίψη πέτρας, κτύπη- 
μα από ρίψη πέτρας» « αρχ. πέτρα 
πετρίτπς « µεον. πετρ-ίτης «είδος γερακιού» 
πετρώδης «αρχ. πεῖρ-ώδης 


πετρώνω «µεσν. πετρ-ώνω « αρχ. πετρ-ῶ (-όω) 
πετρωτός « ελνστ. πετρ-ωτός 

Πέτρος, κύρ. ὀν., « ελνστ. Πέτρος - αρχ. πέτρ-ος (ὁ) 
«λίθος, πέτρα» «πέτρα (ἡ) (µε αλλαγή γένους) -» 
Στην Κ.Δ. το όνοµα εμφανίζεται ὡς μετάφραση τού 
αραµ. Όερῃα «πέτρα, βράχος» στην εξελληνισμένη 
μορφή Κηφᾶς (Πβ. Ιωόνν. 1,42). Μέσω τού λατ. Ρε- 
{πι5 το όνοµα διαδόθηκε ευρέως σε ξένες γλώσσες, 
π.Χ. αγγλ. Ρ6ΐθη γαλλ. Ρίειτε, ισπ. Ρβαίο, γερμ. Βεῖε, 
ρωσ. Ργοῖτ 

ΣΥΝΘ. πετρο-: πετρο-βολώ (ελνστ.), πετρο-φυής 
(ελνστ.), πετρο-κόπος (μεσν.), πετρο-χελίδονο 
(μεσν.), πετρο-γένεση (µεταφορά τού ελληνογενούς 
ογγλ. ρείτοφεηεςίθ), πετρο-γονία (µεταφορὀ τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ρέ(ΓοσοπΙε), πετρο-λογία ἱμεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. ρέϊγοἰοσ!ϐ), πετρο- 
κέρασο, πετρο-πόλεμος, πετρό-τοπος, πετρό-ψυχος 
κ.ά. 


πετράδι 
«µεσν. πετράδι(ν), υποκορ. τού αρχ. πέτρα (βλ.λ.). 


πετραχήλι 
- μεον. πετροχήλι(ον) « ελνοι. ἐπιτραχήλιον, ουσια- 
στικοπ. ουδ. τού επιθ. ἐπιτραχήλιος « ἐπι- « αρχ. 
τράχηλος) (βλ.λ) : παραγ. τέρμο -ιος 


πετρέλαιο 
« πέτρία) « έλαιο, µεταφορά τού ελληνογενούς µεσν, 
λατ. ρεϊτοίθυπη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πετρελα-ϊκός, λόγ. [1889]. 
ΣΥΝΘ. πετρελαιο-ειδές (το) 
πετρελαι(ο)-: πετρελαιο-κίνηση, πετρελαιο-κίνητος 
(λόγ. [1894]) -- (µεταφρ. δόνεια) πετρελσι-αγωγός 
(από αγγλ. οἱ ρἱρεί(πθ), πετρελαιο-κηλίδα (από αγγλ. 
οἱ! ο[!οΚ), πετρελαιο-κινητήρας (από αγγλ. ἄἰεςεί 
πποϊοὴ, πετρελσιο-μηχανή (απὀ αἰεδαί επαἰπθ), πε- 
τρελαιο-παραγωγός (λόγ. [1890], από αγγλ. οἱί- 
ρτοσιιοίηα), πετρελαιο-πηγή (από αγγλ. οἵ-ννα/ῃ, πε- 
τρελαιο-φόρος (λόγ. [1888], απὀ γαλλ. ράἰτο!!ῄἑτϑ) 
κ.ά, 


πετροβολώ 
«ελνστ, πετροβολῶ (-έω) - πετρίο)- {« αρχ. πέτρα) 
3-λεξ, επίθηµα -βολῶ (βλ.λ. βάλλω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πετροβόλπ-μα. 


πετρογκάζ 
υβριδικό σύνθ. βασιζόμενο στα εμπορικό σήμα τής 
Πετρογκάζ Α.Ε. (εταιρείας εµφιαλώσεως υγραερίου, 
που ιδρύθηκε στη Θεσσαλονίκη το 1953), « πετρο- 
--γκάζίι) « ελληνογενές γαλλ. σαΖ (βλ.λ. γκάζι). 


πετρόλ 
- γαλλ. (Ρ/ευ) ρέἰγοἰε ε(χρώμα) μπλε τού πετρελαί- 
οὐ» « μεσον. λατ. ραπο[ευπη «πετρέλαιο» (βλ.λ. πετρέ- 
λαιο). 


µΕ.. Ινδοευρωγιαϊκός | αρχαίος) | ελνστ.: (Ελληνιοτικός) | μεσν.- (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Βιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πέτρωμα 1096 πέφτω 


πέτρωμα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευριπίδη, Ὀρέστ. 489: 
θανεῖν ὑπ᾽ ἀστῶν λευσίμῳ πετρώματι, αρχική σημ. 
κλιθοβολισμός -- (ελνστ.) πέτρινη μάζα», « ρ. πετρῶ 
(-όω) «μετοβάλλω σε πέτρα» « πέτρα (βλ.λ). Ὁ γε- 
ὠλ. όρος αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. γοσπε. 


πέτσα 
μεον. - ιταλ. ρ6ΖΖα «κομμάτι υφάσματος» « δημώδ. 
λατ. ᾿ρειτία(πῃ) (ἡ µεον. λατ. ρειτία), κελτ. αρχής, πβ. 
ουαλ, ρείῃ «πράγμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πετσί « µεσν. πετσ-ἰν, υποκορ. τού ιταλ. ρεΖΖο «κομ- 
μότι» «ρεζζα (βλ. ανωτέρω) 
πέτσ-ινος « πετσί!) « παρογ. τέρμα -ινος 
πέτσωμα « µεαν. πέτσω-μα - πετσώ(νω) : παραγ. 
τέρμα -μα 
πετσώνω « µεον. πετσ-ώνω « πετσί!) - παρογ. τέρ- 
μα -ὤνω. 
ΣΥΝΘ. πετσο-κόβω (μεον. πετσο-κόβγω). 


πετσέτα 
μεον. - ιταλ. ρεΖζεῖία «πανάκι», υποκορ. τού ρ6ζζα 
«κομμότι υφάσματος» (βλ.λ. πέτσα). 


πετσικάρω «παίρνω κυρτό σχήμα, λυγίζω» 
ΠΙΒ. «ιταλ. ρίζΖίοατε «τοιµπώ, τσούζω» (µε παρα- 
σύνδεση προς το ουσ. πέτσα), επαυξημένος τύπος 
τού συνωνύμου ρίΖΖατε « ρίΖζο «αιχμή, κορυφή», εκ- 
φραστ. όρος, πιθ. προρωμαϊκής αρχής, πβ. γαλλ. ρἱς 
«βουνοκορφή», 


πετυχαΐνω -- επιτυγκάνω 


πετώ 
« ελνστ. πετῶ (-όάω), που µεταπλάστηκε από τον αόρ. 
β΄ ἕπτην, τον παθ. αὀρ. πετασθῆναι και τους μέλλ. 
πτήσομαι, πετήσομαι τού αρχ. πέτομαι (βλ.λ.). Με βά- 
σπ τους ανωτέρω τύπους και το θ. πετ- σχημοτίστῃ- 
κε αὀρ. (ἐλπέτασα / (ἐγπέταξα και κατόπιν ενεστ. 
πετῶ (πῇ. κ. πήδησο, -ξα - πηδώ, ζήτησα -- ζητώ). Βλ. 
κ. πετάγομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πεταχτός « μεσον, πεταχ-τός (ρηµατ. επίθ.) « πετακ- 
{πέτοξα) « παραγ. τέρμα -τός. 
ΣΥΝΘ. -πετώ: ονα-πετώ, πσρα-πετώ, ξε-πετώ. 


πετώ, πετεινός, πτπνό, πτήση, πτώμα, 
πτώση, ποταμός, πέφτω, φτερό -- ρεαῖτ, 
Εθήδι, ΕεβίΠεγ... 

Στην ευρεία αυτή ετυμολογική οικογένεια ανήκουν 
λέξεις που συνδέονται µε την «πτήση» Και την «Ορ- 
µητική πτώση», έχουν δε την αφετπρία τους στη 
δισύλλαβη Ι.Ε. ρίζα "ρεϊᾶ- «πετώ». Από διάφορες 
μορφές τής ρίζας προέκυψαν οι εξής λέξεις: 

1) από θέμα πετ- (μεταπτωτική βαθμίδα ”ρεί-): 
αρχ. πέτ-ομαι, απὸ όπου το µετοπλασμένο ελνστ. 


πετ-ῶ (-άω), καθώς και το αρχ. πετ-εινός. 

2) από θέµα ποτ- (μεταπτωτική βαθµίδα “ροί-): 
αρχ. ποτ-αμός, που θα δήλωνε αρχικώς το ερεύ- 
μα νερού που πέφτει απὀ ψηλά», «το νερό που κύ- 
νεται ορµητικά», 

3) οπὀ θέμα πτη- (μεταπτωτική βαθμίδα "ριξ-): 
αρχ. πτῆ-σις (-ῃ), πτη-νό(ν). 

4) από θέμα πτε- (µετοπτωτική βαθµίδα "ρῖθ-): 
αρχ. πτε-ρόν » φτερό. 

5) από θέμα πτ- (μεταπτωτική βαθμίδα ”"ρι-): σρχ. 
πτ-ίλο(ν) «πούπουλο», πί-πτ-ω (αναδιπλασια- 
σμένος τύπος, απὀ ὁπού το µεταπλοσμένο πέφτω) 
με παράγωγα τα αρχ. πτῶ-σις (-η) και πτῶ-μα. 
Από τα οµόρρίζα των άλλων γλωσσών ξεχωρίζουν 
το λατ. ραῖο «ρίχνομοι σε, επιτίθεµαι» (από όπου 
τα ισπ. ρθαΐε κζητών), καθώς και το ουσ. ρεππα 
«φτερό», που οδήγησε τελικά στη γνωστή πένα. 
Στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια εντάσσονται λέ- 
ξεις για το φτερό, οι οποίες προέρχονται από το 
αρχ. γερμ. [εα(υ)δ «φτερό» {» γερμ. Εαάετ, ογγλ. 
Γεαί/εγ, ολλ. νεετ, σουηδ. Πάθη). 


πεύκο 
µεταπλ. τύπος µε αλλαγή γένους (κατὀ τα δέντρο, 
έλατο κ.ᾱ,, πβ. µεσν. αρσ, πεῦκος) τού αρχ. πεύκη 
[ήδη ομηρικού] «|.Ε. “ρευκ- (ίδια σημ.) || λιθ. ρυξῖς, 
μέσ. ιρλ. οοβίασΗ, αρχ. γερμ. "[ουπεῇ-δη- (5 γερμ. 
ΕἰσΠτεὴ || πιθ. αρκ. πύξ, πυγ-μῆ (βλ.λ.), αν θεωρηθεί 
ότι πρόκειται για παράλλ. ρίζα ΄ρεια- «κεντώ, τρυ- 
πώ, μπήγων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πευκώνας «ελνστ. πευκ-ών, -ῶνος « αρχ. πεύκίη) 
- παραγ. τέρμα -ών, -ῶνος. 
ΣΥΝΘ. πευκο-: πευκο-βελόνα, πευκο-δάσος 7’ πευ- 
κό-δασος, πευκό- δεντρο, πευκό-φυτος. 


πέφτω 
μεσον. µε τροπή /Ι/ 5 /8/ υπὸ την επἰδρ. τοῦ συνο- 
πτικού ϐ. πεσ- (ἔπεσα, πέσω), « αρχ. πί-πτ-ω [ήδη 
ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 515-6: τῆλε δ' ἁπὸ σχεδίης αὐτὸς 
πέσε, πηδάλιον δὲ ἐκ χειρῶν προέηκε], το οποίο εμ- 
φανίζει ενεστωτ. αναδιπλοσιασμὀ στη µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. πετ-, από το οποίο προέρχεται το ρ. 
πέτ-ομαι «πετῶ» (βλ.λ.). Συνεπώς, Πλ. εντάσσεται 
στην ευρεία λεξιλογική οικογένεια τῶν αρχ. πεῖ- 
εινός, πτη-νό(ν), πτῆ-σις (-η), πτε-ρό(ν), πτῶ-μα. απ. 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πετώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πέσιµο « µεον, πέσ-ιμον (από το συνοπτ. Θ. που εµ- 
φανίζεται στον ελνστ. αὀρ. ἔ-πεσ-α τού αρχ. πίπτω, 
πβ. κ. τρέξ-/µο, γρόψ-ιμο, κλείσ-ιμο). 


-πίπτω 

Είναι αξιοσημείωτο ότι τα σύνθετα ρήματα που 
σχηματίστηκαν µε βάσῃ το πίπτω διατηρούν εν 
συνθέσει τον αρχ. τύπο και όχι τον μεταπλασμένο 


-: σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απιὀ | 5 !τρέπεται σε | -- : σημασιολογικὀ στάδια | ||: οµόρριζα | πβ. : (παράβολε) 


πεφωτισμένος 1097 πηδώ 


τύπο πέφτω, Παραδείγματα: εκ-πίπτω (έκ-πτωση, 
ἑκ-πτωτος), εμ-πίπτω (έἐμ-πτωση), κατα-πίπτω 
(κατά-πτωση), µετα-πίπτω (μετᾶ-πτωση), παρα- 
πίπτω (παρά-πτωμα), περι-πίπτω (περί-πτωση), 
προ-πίπτω (πρὀ-πτωση). προσ-πίπτω (Πρόσ- 
πτωση), συµ-πίπτω (σύµ-πτωση, σύμ-πτωμα). 
πεφωτισμένος 

ελνστ. µτχ. παθ. παρακειμένου τού αρχ. φωτίζω 
(βλ.λ). Ὁ ιστορικός όρος πεφωτισµένη δεσποτεία 
αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γερμ. σµ[αεκἰσε Ώε5- 
ροϊ!6. 


πέψη 

«σρχ. πέψις [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Ιπποκρότη] - 
ῥ. πέσσω / -ττω «ωριμάζω, ψήνω - χωνεύω» « 
"πέη-[ω - |.Ε. "ρεΚ“- (ίδια σημ.) || σανσκρ. ρὐσαΠί, 
αλβ. ρ[εΚ «ψήνω - ωριμάζω», λατ, σσαµο «ψήνω, µα- 
γειρεύω» (5 γαλλ. ουτε, ισπ. ζοσθι, ιταλ. συοσἝτε- 
από γαλλ. το αγγλ. οσοΚ) || αρχ. πεπτ-ικός (βλ.λ.). 
πέπ-ων (βλ.λ. πεπονὴ. 


ππγάδι 
μεον. « ελνστ. πηγάδιον « αρχ. πηγ(ή) (βλ.λ.) - υπο- 
κορ. επίθηµα -ἁδιον. 


ππγαίνω 
ΕΤΥΜ. µεον. « "ὑπηγ-αίνω (ήδη µεσν. ὑπσγαίνω), που 
σχηματίστηκε µε βάαπ το θ. τού μεον. αορ. (ὑλπῆγα 
τού ϱρ. ὑπάγω (βλ.λ), ο οποίος µεταπλάστηκε ακο- 
λουθούμενος από το ρηµατ. επίθηµα -αίνω κατά το 
σχήμα ἔμαθον » έμαθα -- µαθ-αίνω, ἔτυχον » έτυχα - 
τυχ-αἰνω, ἔλαβον » έλαβα -- λαβ-αίνω. Ας σημειωθεί 
ότι ο συνοηπτικός τύπος πάω ανάγεται (µε σίγηση τού 
ενδοφωνπεντικού -γ-) σε µεσν. πόγω «αρχ. ὑπάγω. 
ΣΗΜΑΣ. Ενώ το αρχ. ὑπάγω είχε αρχική σημ. «υποκα- 
τπγοριοποιώ -- υποτάσσω», ἤδη µεθομπρική εἶναι π 
σημ. «φεύγω µακριά, απομακρύνω -- προελαύνω, 
οδηγώ» µε στρατιωτική κυρίως χρήσῃ (πβ. Ηροδ. 
Ίστ. 4.125: οἱ δὲ Πέρσαι ὡς εἶδον ἐπιφανεῖσαν τῶν 
Σκυθέων τὴν ἵππον, ἐπήισαν κατὰ στίβον αἰεὶ 
ὑπαγόντων). Η σημ. «πηγαίνω» είναι ελνστ. και φαί- 
νετοι ότι πρωτοαπαντά στην Κ.Δ. (Ματθ. 20,7: ὑπό- 
γετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα: Ιωόνν. 8,14: ὅτι οἶδα 
πόθεν ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω: ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδοτε 
πόθεν ἔρχομαι ἢ ποῦ ὑπάγω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πηγαιµός « µεον. πηγαι-μός « πηγαίνω) : παρογ. 
τέρμα -μός, κατ᾽ σνολογίαν προς το αντίθετο ερχο- 
μός. Η γρ. πηγεμός τής σχολικής γραμματικής οφεί- 
λεται σε απλογράφηση. 
ΣΥΝΘ. πηγαιν(ο)-: πηγαιν-έλα, πηγαινο-έρχομαι, 
πηγσινο-φέρνω, 

πήγανο «εἶδος φυτού» 


« αρχ. πήγανον, που παρουσιάζει Παρογ. τέρμα 
-ανοίν) (πβ. αρχ. λάχ-ανον, πλάτ-ανος) και έχει σπό 


ορισμένους συνδεθεί µε το θέμα τού ρ. πήγ-νυ-μι 
(βλ.λ. πήζω), επειδή έχει αιµοστατικές και θεραπευ- 
τικὲς ιδιότητες γνωστές σπό την Αρχαιότητα. Δεν 
αποκλείεται, ωστόσο, να πρόκειται για δάνειο. Οι τύ- 
ποι πήγανος και ὁπήγανον, ἀπήγανος {με ὁ- προθε- 
ματ.) εἶναι µεσαιωνικοί. 


ππγεμός -» πηγαίνω 


πηγή 
«αρχ. πηγή / (δωρ.) πᾶγά [ήδη ομηρικό], που πιθ. 
εντάσσεται στη λεξιλογική οικογένεια τού |.Ε. "ρας- 
/ "ρακ- «στερεώνω, δένω, στοθεροποιώ» και συνδ. 
με τα αρχ. ἄ-παξ (βλ.λ.), ρ. πήγ-νυ-μι «µπήγω, πήζω» 
(βλ.λ. πήζω), παγ-ίς (-ἰδα), πάσσαλος (« "ποκ-γ- 
αλος), πάχ-νη, πόγ-ιος, πόγ-ος, Την εκδοχή αυτή ενι- 
σχύει το γεγονός ότι ορισμένες |.Ε. λ. για την «πηγή» 
σημαίνουν επίσης «πάγος, ψύχος», Π.Χ. λιθ. Σα[πίς 
«Πηγή» - δά|τας «κρύο», ομοίως παλ. σλαβ. 
5ίμόεπουσν -- οἵυάεπο. Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. πάγος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πηγαίος « αρχ. πηγ-αῖος [ήδη στον Αισχύλο, 
Βος/δος αι. π.Χ., Άγσμ. 801: ὁδοιπόρω διψῶντι πη- 
γαῖον ῥέος] 
ππγάζω «αρχ. πηγ-όζω. 


ππγούνι -» πιγούνι 


πηδάλιο 
- αρχ. πηδάλιον, αρχική σημ. «κουπί που χρησίμευε 
ὡς τιμόνι» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 515-86: τῆλε δ᾽ 
ἀπὸ σχεδίης αὐτὸς πέσε, πηδόλιον δὲ ἐκ χειρῶν 
προέηκε], υποκορ. τού "πήδ-αλίον) (µε παραγ. τέρμα 
-αλον) « πηδόν «πλατύ µέρος τού κουπιού -- (κατ᾽ 
επέκτ.) κουπί» «Θ. πηδ-, απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ. ρεά- επὀδι», που συνδ. µε λιθ. ρὀαὰ «πατούσα, 
πέλμα» και λετ. ρ6σα (ομοίως), καθώς και µε τα 
οµόρριζα τοῦ αρχ. πούς (βλ.λ.). Βλ. κ. πιλότος, πεδίο 
(σχολιο). 
ΣΥΝΘ. πῃδαλι-: πηδσλι-οὐχος (ελνστ.), πηδαλι- 
ουκώ (ελνστ.), πηδαλι-ουχία (μεσον). 


ππδώ 
κ αρχ. πηδῶ (-όω) [ήδη ομηρικό] « θ. πηδ-, απὀ µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. “ρεσ- «πόδι» || σανσκρ. 
Ρόσγαιε «πέφτω», αρχ. γερμ. "[εϊ-α- (2 πολ. σκανδ. 
[εῖα, παλ. όνω γερμ. [εΖζαη) || αρχ. πέδ-ον «έδαφος, 
γη», πέδ-η, πεῦ-ἰο(ν), πεδ-ιάς (-δα), πέδ-ιλοί(ν), πε- 
ζός ἰ- “πεδ-/|ὀς), πηδ-όλιον, πούς (γεν. ποδ-ὀς) κ.ἁ. 
Το ρ. πηδῶ αντικατέστησε σταδιακά στη χρήση το 
αρχ. ὄλλομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πήδημα « αρχ. πήδη-μα [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ.] 
πήδος (ο) « πηδώ (υποχωώρητ.) 
ππδηκ-τός (ρηµατ, επίθ.) « πηδηκ- (πήδηξα) :- πα- 
ρογ. τέρμα -τός. 
ΣΥΝΘ. -πήδημα, -ππδώ, -πήδπση: ανα-πηδώ, 


ΜΕ. -Ινδοευρωπαϊκός | αρχ (αίος) | Ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β{ἑμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πήζω 
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πήχης 


ανα-πήδηση -- εισ-πηδώ, εισ-πήδηση -- ξε-πηδώ 
(βλ.λ.) - χορο-πηδῶώ, χορο-πήδηµα -- µετα-πηδώ, µε- 
τα-πήδηση - υπερ-πηδώ, υπερ-πήδηση. 


πήζω 
μεσν. (επίσης ελνστ. πήσσω), µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
πήγνυμι «μπήγω, στερεώνω -- στερεοποιώ» [ήδη 
ομηρικό, Ὀδ. χ 82-85: βόλε δὲ στῆθος παρὸ μαζόν, 
ἐν δέ οἱ ἥπατι πῆξε θοὸν βέλος] (µε βάση τον αὀρ. 
ἔπηξα κατά το σχήμα ἔκροξα -- κρόζω, ἔσταξα -- στό- 
ζω) «6. πηγ- (µε επίθηµα -νυ- και ληκτικό τέρμα -μι, 
πβ, κ. δείκ-νυ-μὴ, που εντάσσεται στη λεξιλογική οἱ- 
κογένεια τού |.Ε. "ραςσ- / "ραΚ- «στερεώνω, δένω, 
σταθεροποιώ» || λατ. ραησο «στερεώνω» (µε ἐρρινο 
ἐνθημο), ρσοίωπῃ «συνθήκη (δηλ. εδραιωµένη συµ- 
φωνία)», ρακ, -οἷς «συνθήκη ειρήνης -- ειρήνη» (5 
γαλλ. ροἰχ, Ιστ. ρα2, ιταλ. ρσοε, ΠΡ, αγγλ. ρεσοε), αρχ. 
γερμ. "[απῃ-σ- «πιόνω, παγιδεύω» {5 γερμ. [απφεη, 
ολλ, ναποεη, σουπὸ. [ὅ) || αρχ. ὅ-πσξ (βλ.λ.), ϱ. 
πηγ-ἠ, παγ-ἰς (-ἴδα), πάσσολος (- “πακ-γ-αλος), 
πάχ-νη, πάγ-ιος, πάγ-ος. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. πάγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πήγμα «αρχ. πῆγ-μα «ρ. πήγνυμι 
πηκτικός « ελνστ. πηκ-τικός « αρχ. πήγνυμι 
πήξη «αρχ. πῆξ-ις - ρ. πήγνυμι 
πήξ-ιμο 
πηκτός « µεον. πηχ-τός « αρχ. πηκ-τός, ρηµατ. επίθ. 
τού πήγνυμι 
πήχ-τρα. 
ΣΥΝΘ. -παγής; συµ-παγής, νεο-παγής, κροκαλο- 
πογής, ολο-παγής, προσωπο-παγἠς, σιδηρο-παγῆς 
συμ-πηγνύω, σύμ-ππξη, σύμ-πηκτος. 


πηλαλώ -» πιλαλώ 


ππλήκιο «καπέλο µε γείσο» 
λόγ. [1870], υποκορ. τού αρχ. πήληξ, -ηκος «κράνος, 
περικεφολαΐα», τεχν. ὀρος τού επικού λεξιλογίου µε 
παραγ. τέρμα -ηξ (πβ. αρχ. θώρ-ηξ, θώρ-δδ, πιθ. 
δάνειο. Οι αρχαίοι συνέδεαν τη λ. µε το ϱ. πόλλω, αλ- 
λά π άποψη αυτή δεν έχει μορφολογικό έρεισµα, Στη 
σημερινή σημ. πλ. αποδίδει το γαλλ. οαοφυείία. 


ππλίκο 

« αρχ. πηλίκον, ουσιαστικοπ. ουδ. τής ερωτημ. οντω- 
νυμίας πηλίκος «πόσο μεγόλος, ποιας ηλικίας ἡ μεγέ- 
θους» [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. στον Ξενοφάνη, σπόση, 
22.7; πηλίκος ἦσθ’, ὅθ’ ὁ Μῆδος ἀφίκετο;] « µόριο 
πίο)- (που απαντά επίσης στα αρχ. πό-θεν, πό-τε, 
πο-ῖος, πὀ-σος κ.ἀ,. προερχόμενο απὀ |.Ε. "Κ"ο-) » θ. 
ἠλίκος «συνομύλικος -- τόσο μεγάλος» (βλ.λ. ηλικία). 
Ώς µαθημ. ὀρος Πλ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. φυο- 
Ὀθῃῖ, που σχηματίστηκε µε βάση το λατ. συοζίεης 
επῃλίκος». 


ππλός 
« αρχ. πηλός / (δωρ.) πδλός [ἠδη στον Αισχύλο, 
6ος/ 5ος αι, π.Χ.], χωρίς επιβεβαιωμένες συνδέσεις 


µε άλλες γλώσσες. Δεν εἰναι πειστική π παλοιά σύν- 
δεση µε λατ. ραΐµς «έλος, τέλμο» και ῥα[ίεο «είμαι 
ωχρός, κλομιάζώ» (βλ.λ. πελι-δνός) οὐτε µε λατ. 
5οι/δἱυ5 «καλυμμένος µε πηλό - λασπωμένος, βρόµι- 
κος», Έχει διατυπωθεί ῃ εκδοχή ότι πρόκειται γιο πε- 
λασγικό δάνειο απὀ κοινού µε το αρχ. πλίνθος (βλ.λ.). 
Ώς προς τη μορφολογική ανάλυση, η «γλώσσα» τού 
λεξικογράφου Ησυχίου πόσκος: πηλός οδήγπσε στην 
ὑπόθεσγ. πηλός « "πασ-λός, πράγμα που όμως δεν 
έχει τεκµπριωθεί οπό παράλλ. τύπους (ίσως λιθ. 
ρεΙΚὲ «τέλμα»). Βλ. κ. προπηλακίζω, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πήλινος « αρκ. πήλ-ινος [ήδη τον Δο αι, π.Χ. στον 
Αριστοτέλη., πβ. Μετὰ τὸ Φυσ. 10358.51-355: καὶ διὰ 
τοῦτο φθείρεται ὁ πήλινος ἀνδριὸς εἰς πηλὸν καὶ ἡ 
σφαῖρα εἰς χολκὸν καὶ ὁ Καλλίας εἰς σάρκα καὶ ὀστᾶ] 
ππλώδης « αρχ. πηλ-ὠδης [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 
ΣΥΝΘ. ππλίο)-: πηλο-βότης (αρκ.), πηλο-στρόφιο 
(ελνστ.), πηλ-ουργός (ελνοτ.), πηλο-βατώ (λόγ. 
[{1886/), πηλο-πλάστης (λόγ. [1890/), πηλο- σωλήνας, 
πηλο-φόρι (βλ.λ) κ.ά. 


πηλοφόρι «δοχείο μεταφοράς λάσπης στους χτ|- 
στες» 
κ "πηλοφόρίιον) « ελνστ. πηλαφόρος (µε υποκορ. 
επίθηµα -ιον), που ανάγεται (υποχωρητ.) στο αρχ. 
πηλοφορῶ (-έω) « πηλό(ς) « λεξ, επίθηµα -φορῶ 
(από θ. τού ρ. φέρω, βλ.λ). 


πηνίο «μασούρι» 
«αρχ. πηνίον [ἠδη ομπρικό], υποκορ. τού ουσ. πήνη 
«μίτος, μασούρι», ογν. ετύμου. Η «γλῶσσο» τού Ησι- 
χίου πῆνος: ὕφασμα κατπύθυνε ορισμένους µελετη- 
τές να υποθέσουν ούνδεσγ µε το λατ. ραπηυ6 «κομ- 
μάτι υφάσματος, πονί, ταινία» (βλ.λ. πανῆ, καθώς και 
με αρχ. γερμ. "[σηδη- «πανί, ύφασμα» (5 γερμ. Ραῇ- 
πε «σημαίαν), αλλά η εκδοχή αυτή δεν ικανοποιεί 
σημασιολογικώς, 


πήξη » πήζω 
πηρούνι ο πιρούνι 
πήτα -» πίτα 


πήχης κ. πήχυς 
«αρχ. πῆχυς, -εως / (αιολ. κ. δωρ.) πᾶχυς [ήδη οµη- 
ρικό] «ΙΕ. "Ῥηδϑυ- «πήχυς -- τμήμα τού χεριού σνά- 
μεσα στον καρπό και τον αγκώνα» || σανσκρ, ΡᾶΠή-, 
αρχ. γερμ. "Ῥδοίω)- «βραχίονας» (5 γερμ. Βυᾳ «ὠμο- 
πλάτη (αλόγου ἡ χοίρου)», αγγλ. θουα/] «κλαδί»), Ὁ 
μεταπλ. τύπος πήχη (ἡ) είναι μεσαιωνικός, Η γρ. πή- 
χης και η κλίση ο πήχης, τού πήχη... κατά τα λοιπά αρ- 
σενικά σε -ης, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πηχυαίος « αρχ. πηχυ-αἴος « πῆχυίς) - παραγ. τἐρ- 
μα -αἴος, 


"- ομάρτυρος τύπος | «' προέρχεται από | 3 τρέπεται σε | - ' σημασιολογικὀ στάδιο | |: οµόρριζα | πβ.: (ποράβολε) 


πηχτός 
πήχης / πήχυς. 
Ο πῆχυς υπήρξε ορχαιότοτη μονάδο μετρήσεως 
μήκους, τής οποίας γ. Κλίμακα ποίκιλλε 


μπιν ο ασ 


Από διάφορες πηγές 

ονομασία μπορούσε να δηλωθεί το μέγεθος τής 
χορδής ενός τόξου ἡ τού δοξαριού µιας λύρας. 
Κατά την ελληνιστική εποχή, δίνεται ο ευέλικτος 
ορισμός ὁτι πῆχυς θεωρείται π απόσταση ππό τον 
αγκώνα ὡς το μεσαίο δόχτυλο, πράγμα που φυσι- 
κά εξηρτάτο απὀ το μήκος τού χεριού κόθε αν- 
θρώπου. Ωστόσο, φρ. ὁπως Ιδιωτικός, βασιλικός, 
κοινός, Αἰγύπτιος... πῆχυς μαρτυρούν την προσπά- 
θεια για τυποποίησπ τού μήκους του ανάλογα µε 
τον τόπο και το εἰδας τής συναλλαγής, 


ππχτός  πήζω 
πι - ΠΕΙ 


πια 
μεον, « πλιο (µε τροπή [4] 5 [ῇ 5 [6], πβ. κ. πλιο » πιο) 
« πλεᾶ, συνιζημένος τύπος τού αρχ. πλέα, πληθ. τού 
πλέον (βλ.λ). 


πιάνο 
«παλ. ρίαπο, που αποσπάστηκε απὀ την παλαιότερη 
ονομασία τού οργάνου (οἰανἰοθπηδραίο σο) ρίσπο ε 
[οπ6 «(κλειδοκύμβαλο) που επιτρέπει παίξιμο σιγά 
και δυνατά» και ανάγεται στο ιταλ. ρίαπο «οιγανός, 
ομολός» (« λατ. ρίσπι6 «οµαλός, αργός»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιαν-ίστας, µεταφορά τού ιταλ. ριαπἰεία « ρίσαπο 
(Βλ. ανωτέρω) 
πιανιστ-ικός « πιανίστ(ας) - παραγ. τέρμα -ικός. 


πιάνω 
μεσν,, που σχηματίστηκε µε βάση το συνοπτ. θ. πιασ- 
(πβ. αὀρ. ἐ-πίασ-α, ἐ-πιάσ-θην, κατά το σχήµα ἔφθα- 
σα - φθόνω) τού ελνστ. (και αρχ. δωρ;) πιόζω, το 
οποίο αποτελεί παράλλ. τύπο τού αρχ. πιέζω (βλ.λ). 
Ἠδη ελνατ. είναι η σημ. «αρπάζω και κρατώ γερά» 
(π.χ. Κ.Δ. Πράξ. 5,7: καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς 
χειρὸς ἤγειρεν αὐτόν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιάσιμο « µεσν. πιάσ-ιμον « πιασ- (πιόνω) «παραγ. 
τέρμα -ἰμοίν), πβ. κ. δέσ-ιµο 
πιαστρ-άκι « πιάστρ(α) (- 0. πισσ- 4 -τρο)  υπο- 
κορ. επίθηµα -ἁκι 
πιασ-τός (ρηµατ. επ(θ). 


πιάτο 
αντιδάν., μεσν. « ιταλ. ρἰαίο « δημώδ. λατ. 
"ρΙαιι(πῃ), αιτ. τού "ρίαίίως - αρχ. πλατύς (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιατέλα «ιταλ. ρἰσίείία, υποκορ. τού οἱισ. µἰαϊίο (βλ. 
ανωτέρω) 


1099 


πιέζω 


πιατ-ικό « πιάτ(ο) - παραγ. τέρμα -ικό, ουδ. τού 
-ικός 

πιατίνι « Ιταλ. ρἰατίπο (πληθ. ρἰαιίπῇ, υποκορ. τού 
ουσ. ρἰσίϊο (βλ. ανωτέρω), 

ΣΥΝΘ. πιατο-θήκῃ. 


πιάτσα «αγορά, χώρος συναλλαγών» 
αντιδάν., « µεσν. πιάτσα / πλάτσα «Ιταλ. ρίαζζα (πα- 
λαιότ. ρἰαΖ(ζ)α) « λατ, ρἰαϊβα(τη), αιτ. τού ρἰαίεα 
«φαρδύς δρόμος (µέσα στην πόλη)» « αρχ. πλατεῖα 
(ὀδός), ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. πλατύς (βλ.λ.). 


πίβοτ 
« ογγλοαµερ. ρἰνοῖ «περιστροφική κίνηση καλαθο- 
σφαιριστή, για να επιτύχει καλάθι -- αντίστοιχη θέση 
καλαθοσφαιριστή» « ρ. ρἰνοί «στρέφοµαι περί τον 
ἠξονά µου» « γαλλ. ρἰνοῖ «στρόφιγγα - άξονας περι- 
στροφής», αγν. ετύμου. 


πιγκουίνος 
« πολ. ρἰποµίπο - γολλ. ρίπσουίη, ἰσως « βρετον. 
ΡθππΩννΘηῃ «λευκό κεφόλι» ᾖ, κατ᾿ άλλη άποψη, « 
αγγλ. ρεπαυίη, που μερικοί πιστεύουν ότι αποτελεί 
λόγια κατασκευή τού 16ου αι, µε βάσῃ το λατ, επίθ, 
ρἰπουίς «ποχύς, σαρκώδης». 


πιγούνι 
« μεον. πιγούνι(ν) (µε παρασύνδεσπ προς τα µεσν. 
σύνθ. µε την πρόθ. ἐπί, πβ. (ἐπίσκοπος, (ἐπιστάτης, 
(πιθυμῶ) « πουγούνι(ν) (µε τροπή /ο/ » /υ/ λόγω 
των /Ρ/ και /Υ/) « ελνστ. πωγώνιον, υποκορ. τού 
αρχ. πώγων, -ωνος (βλ.λ.). 


ούνι ἡ ππγούνι; 

χο ποὺς Ιστορία τής λέξεως εἶναι φανερό ὅτι η 
γροφή πηγούνι (µε -η-) δεν έχει ετυμολογική βάση, 
καθώς το -η- δεν εἶναι παρόν σε κανένα απὀ τα 
στάδια παρουσίας τής λέξης στη γλώσσα. Η λέξη 
ορθογραφείται κανονικά πιγούνι. 

πίδακας «φυσική πηγή, το νερό τής οποίας εκτοξεύ- 
εται προς τα πάνω -- σιντριβάν!» 
«αρχ. πῖδαξ, -ακος (ἡ) [ήδη ομηρικό] (µε µεσν. τρο- 
πἠ σε αρα. κατά τα πίναξ, ῥύαξ φύλαξ κ.ἁ). Η λ. εμ- 
φανίζει ληκτικό τέρμα -σξ (πβ. αρχ. ὄμφ-αξ, ῥύ-αξ) 
και ανήκει στην ἴδια ετυμολ. σικογένεια µε τα αρχ. 
πιδῶ (-άω) και πιδύω «αναβλύζω», αλλά χωρἰς βε- 
βαιωμένες περαιτέρω συνδέσεις, Ίσως συνδ. µε τον 
αρκ. πληθ. πίσεσ τού αμάρτυρου ουδ. "πῖσος «υγρό 
λιβάδι» (ς "πίδ-σ-ος). Δεν ευσταθεί π προταθείσα 
συσχέτιση µε παλ. σκονδ. [εί «λίπος», 


πιέζω 
αρχ. [ήδη ομηρικό] (επίσης παρόλλ. τύπος πιάζω, 
βλ.λ. πιάνω), που παραδοσιακά αναλύεται πι-έζω - 
πι- (τύπος τής πρόθ, ἐπῆ « ἔζω «καθίζω, κάθομοι -- 
συντρίβω» (βλ.λ. έδρα), οπότε πιέζω θα σήμαινε 
«επικόθοµαι, συντρίβω µε το βάρος µου». Πια πρό- 


ΙΕ. : Ινδοευρωπαΐκός Ι αρχ (αίος) | ελνστ. : (ϱλληνιστικός) | μεσν. ; (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πιένα 


σφατα έχει προταθεί η αναγωγή σε ρ. “πίζω (µε πα- 
ρασύνδεση προς το ἔζω) « Ι.Ε. "ρίζα- / "ρίοα-, που 
αποτελεί την αφετηρία τού λατ. ρη66 «καταστρέφω, 
κόβω», Και στις δο περιπτώσεις την ερμηνεία δυ- 
σχεραίνει το σονσκρ. ρἴσόγαι{ «συντρίβω, πλήττω», 
που αναλύεται "ρί-Ζα-εγδ κατά την πρώτη και "ρίζά- 
εγ6 κατά τη δεύτερη εκδοχή. Βλ. κ. πιεστήριο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πίεση « αρχ. πίε-σις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη µε εφαρμογή σε φυσικά και μετεωρολογικά 
φαινόμενα] 

πιεσ-τικός, λόγ. [1886] 

πιεστός - αρχ. πιεσ-τός (ρηµατ. επίθ.) 

πίεστρο « αρχ. πίεσ-τρον - πιεσ- (πιέζω) « παραγ. 
τέρμα -τρον 

πεπιεσμένος « αρχ, πε-πιεσμένος, µτχ. παθ. παρακ. 
τού ϱρ. πιέζω, 

ΣΥΝΘ. πιεσό-μετρο (µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ, ρ!ββοίοπηθτ!ε, πβ. επίσης πιεσί-µετρον, λόγ. 
[1886}) 

-πιέζω (καιτα παρόγωγα αυτών): κατα-πιέζω, κατο- 
πίεση, κατα-πιεστικός - συµ-πιέζω, συµ-πίεση, συµ- 
πιεστικός. 


πιένα «(στον πληθ.) μεγάλη προσέλευση θεστών σε 
παράσταση» 
« παλ. ρίεπα, θΠλ. τού επιθ, ρίεπο «γεμάτος, πλήρης» 
(5 µεσν. πιένος, ἴδια σημ.) - λατ. ρίθηιι5. 


πιερότος 
μεταφορά τού πολ. Ιταλ. ρίεποϊο «χαρακτήρας τής 
παλαιάς ιταλικής κωμωδίας, συνήθ, υπηρέτης» « 
γαλλ. ρίεποῖ, υποκορ. τού Ρίεπε «Πέτρος» ως προ- 
σφώνηπση προς υπηρέτη, 


πίεση ο πιέζω 


πιεστήριο 
« ελνστ. πιεστήριον «πρέσα», ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
αρχ. επιθ. πιεστήριος «πιεστικός» « θ. πιεσ- (τού ϱ. 
πιέζω) « παραγ. τέρμα -τήριος. Ως όρος τής τυπο- 
γραφίος αποτελεί απὀδ. ξένης λέξεως, π.χ. γερμ. 
Ρτ6556, γαλλ. ρ!6556. 


πιέτα «πτυχή ενδύματος, τσάκιση» 
ς βεν. ρἰεῖα (διαλεκτ. Ιταλ. ρίεϊζα) « ὅπμώδ. λατ. 
"ρίίοτα, ουσιαστικοη. θπλ. τής μτχ. ρἰίοιως τού λατ. ϱ. 
Ρίιοο «διπλώνω, πτυχώνω». 


πιετισµός «προτεσταντική θρησκευτική κίνηση, εὐ- 
σεβισμός» 
μεταφορά τού γερμ. Ρίείϑπηι5, που ανάγεται στο 
ουσ, ΡΙΕΙΙδί, το οποίο πλάστηκε µε βάση το λατ. ρίε- 
ἴα8, -αἴις «ευσέβεια» (µε παραγ. τέρμα -ἰ5ὐ), πβ. 
μεον. πιετά «συμπόνια, ευσπλαχνία». 


Ρ' κη Η ον- Ί 
πιετισµός 
Ο όρος ΡΙεί(εί, ο οποίος διαδόθηκε και σε άλλες 


1100 


πίθηκος 


γλώσσες, χρησιμοποιήθηκε αρχικώς µε µειωτικό 
τρόπο, για να δηλώσει τη θρησκευτική (προτεστα- 
ντική) κίνηση που ἔφερε το νεολοτινικό όνομα Οο- 
Ιβαΐα Ρ[βζαϊ!5, την οποία είχε ιδρύσει ο Γερμανός 
πάστορας ΡΠΙήρρ «). Βρβηβε (1655-1705) με σκα- 
πό την επιδίωξη τής προσωπικής ευσέβειας. Ὁ 
όρος αποδόθηκε στην Ελληνική ὡς ευσεβισµός. 


πιθαμή -» σπιθαμή 


πιθανός 
ΕΤΥΜ. αρχ. «8. πιθ- (µε ποραγ. τέρμα -ανός, πβ. κ. 
ικ-ανός, στεγ-ανός), µεταπτωτ. βαθμίδα τού 8. που 
απαντά στο ρ. πείθ-ω (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πειστικός, αξιόπιστος» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 4.21: Κλέων ὁ Κλεαινέτου, ἀνὴρ δηµα- 
γωγὸς κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ὢν καὶ τῷ πλήθει πι- 
θανώτοτος- καὶ ἔπεισεν ἀποκρίνασθαι) - ἠδη αρχ. 
σημ, «δυνατός, ανομενόμενος, ενδεχόµενος» (πβ. 
Ηροδ. Ίστ, 5.5: λέγεται δὲ καὶ ὅδε λόγος, ἐμοὶ μὲν οὐ 
πιθονός, ὡς...). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιθανότητα « αρχ. πιθαν-ότης, -ότητος, αρχική σημ. 
«πειστικότητο» (πβ. Πλάτ. Κρατ. 4028.1 -2: γελοῖον 
μὲν πάνυ εἰπεῖν, οἶμαι μέντοι τινὰ πιθανότητα ἔχον) -» 
Η σηµερινή σημ. εἶναι ελνστ. (µε τη μεσολάβηση τής 
σημ. «πιθονό, λογικοφονές επιχείρημα», πβ. Πολυβ. 
Ίστ. 12.7.4: διότι πλείους εἰσὶ πιθανότητες ἐν τῇ κατ᾿ 
Ἀριστοτέλην ἱστορίᾳ, δοκῶ, πᾶς ὄν τις ἐκ τῶν 
εἰρημένων ὁμολογήσειεν' ΦΙλ. ουδ. Περὶ τοῦ τίς τῶν 
θείων.. 505.1-2: ἐὰν δὲ πᾶσαι αἱ ψευδεῖς πιθανότη- 
τες διελεγχθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀληθῶν πίστεων). 
ΣΥΝΘ. πιθανο-: πιθονο-λογώ (αρχ.), πιθανο-λογία 
(αρχ.), πιθανο-λόγημα (ελνατ.), πιθανο-κρατία (σπὀδ. 
τού γαλλ. ργοδαδ//{5π16) 
α-πίθανος (αρχ.). 


πιθάρι 
μεσν. - ελνστ. πιθάριον, υποκορ. τού αρχ. πίθος 
(βλ.λ.). 


πίθηκος 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο και τον ΣΠ- 
μωνίδπ], αγν. ετύμου, που παρουσιάζει παρογ. τέρμα 
-ηκος / -ᾱκος, γνωστό οπὀ ονόµατα ζώων (πβ. αρχ. 
ψιττ-ακός, μύρμ-ηξ, -ηκος). Μάλλον πρόκειται για 
δάνειο. Δεν ευσταθεί η σύνδεσπ µε το λατ. [οεά”ς 
κάσχηµος, δύσμορφος», η οποία βασιζόταν μόνα στη 
χρήση τής ελνστ. λ. καλλίας (« αρχ. κόλλος) ως ευ- 
φημισμού για τον πίθηκο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιθηκίζω « αρχ. πιθηκ-ἰζω «μιμούμαι τον πίθηκο» 
(για κόλοκες) 
πιθηκισµός «αρχ. πιθηκισ-μός (πβ. Αριστοφ, Ἱππῆς 
887: οἴμοι, τόλας, οἵοις πιθηκισμοῖς µε περιελαύνεις) 
«ρ. πιθηκ-ἰζω 
πιθπκ-ήσιος « πἰθηκίος) « παραγ. τέρμα -ήσιος 
πιθπκοειδής - αρχ. πιθηκο-ειδής. 


τ: αμάρτυρος τύπος | κε: προέρχετοι οπό | -:τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στάδιο | |: σµόρριζα | πῇ. : (παρόβαλε) 


πίθος 1101 πικρός 


ΣΥΝΘ. πιθηκί(ο)-: πιθηκό-μορφος (ελνστ.), πιθηκ- 
όνθρωπος (λόγ. [1891], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. ρ'Ππεσσπίπγορω5) κ.ᾱ. 

-πίθηκος: συστρολο-πίθηκος (µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς ν.λατ. αιοϊγαἰορ!ίπεοσυ5, υβριδικού συνθ. « 
αυδίτο[ίς «νότιος» « ρίίπβους «πίθηκος»). 


πίθος «πιθάρι» 

αρχ. (ήδη µυκ. φε-το), πιθ. δάνειο, Παλαιότερα πι- 
στευόταν ότι προέρχεται από θέμα "ΡΗΙάΗ- (από 
όπου λατ. βαε[ἰα «χύτρα» και παλ. Ισλ. δἰάα «δοχείο 
γάλακτος»), αλλά ο μυκηναϊκός τύπος ακυρώνει αυ- 
τή την αναγωγή και οδηγεί στην υπόθεση ὀτι το θέ- 
μα περιείχε φθόγγο "α”- καὶ φωνπεντική εναλλαγή 
-θ/ -. 


πίκα «μπαστούνι τραπουλόχαρτων -- πείσμα, θυμός» 
μεσον. «ιταλ. ρίοσα «λόγχη» « γαλλ. ρίαυε « µέσο ολλ. 
Ρίκε, που συνδ. µε µέσο κάτω γερμ. ρεΚ και παλ. 
αγγλ. ρίς «λόγχην. 


πικάντικος 
« παλ. ρίοσσπιί6) «οξύς στη γεύση» (µε παραγ. τέρ- 
μα -ικος) « γαλλ. ρίαυαηἲ, µτκ. τύπος τού ϱ. ρίαυθε 
«τρυπῶ, κεντώ» « δημώδ. λατ. “ρίκκαπε, που αποτε- 
λεί προϊόν ονοµατοποιίας, 


πικάπ 
« αγγλ, ρίεκ-υρ, αρχική σημ. «σηκώνω κάτι από κό- 
τω». Η λ. χρησιμοποιήθηκε απὀ το 1926 γιο να ὅπ- 
λώσει την ηλεκτρική συσκευή που «συλλέγει» (δια- 
βάζει) ηχητικό κύματα απὀ δίσκο (αρχικώς φωνο- 
γράφου) και κατόπιν τα οναμεταδίδει. 


πικάρω «πειράζω, ερεθίζων 
µεταφορά τού !ταλ. ρίσσαΓε «τσιμπώ, τρυπώ -- ενο- 
χλών κ δημώδ. λατ. “ρίκΚατε, που αποτελεί προϊόν 
ονοµατοποιίας. 


πικέ(ς) «εἶδος βαμβακερού υφάσματος» 
µεταφορά τού γαλλ. (εἰσουθ) ρίαυέ «(ὐφασμα) τρυ- 
πωμένο (σε δύο μέρη κεντηµένα το ένα πάνω στο 
άλλο, ώστε να φαίνεται ονόγλυφο)», μτχ. τύπος τού 
ρ. ρίηυθγ «τρυπώ -- κεντώ» « δημώδ. λατ. "ρίκΚατε, 
που αποτελεί προϊόν ονοµατοποιίας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πικεδ-ἐνιος - πικεδ- (πικές) « παραγ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. χρυσαφ-ένιος. 


πικέτο 
« ιταλ. ρἰοοΠεῖίο «μικρός πάσσολος -- (μτφ) ομάδα 
επιφυλακής (στρατιωτών, απεργών κ.λπ)» « γαλλ. 
ρίομεί « ϱ. Ρίαυθτ «τοιμπώ, τρυπώ -- κεντώ» (βλ.λ. 
πικές). 
ΣΥΝΘ. πικετο-φορία (υβριδικό σύνθ., «διαδήλωση 
μικρής ομάδας ατόμων που κρατούν πανό»). 


φ...- ο ---- Ὅς. 


Ηλ. πικέτο /’ πικέτα έλαβε τη σημασία «ομάδα 
επιφυλακής» σπό τις αρχές ταύ 18ου σι, επειδή οἱ 
ἐφιπποι στρατιώτες που την αποτελούσαν είχον τα 
ἀλογά τους δεμένα σε μικρούς πασσόλους και 
έτοιμα για αναχώρηση. Η ἴδια λέξη χρησιμοποιή- 
θηκε αργότερα για να δηλώσει τα πανό που ήταν 
καρφωμένα σε μικρούς πασσάλους και υψώνοντον 
κατά τη διάρκεια πορείας (πικετοφορίας). 

πίκλες «σολότα από διατηρημένα σε άλμη λαχανικά» 
µεταφορά τού αγγλ. ρίοκίε (οπτικὀ δάνειο) « µέσο 
αγγλ. ρεΚΠ(ε « µέσο κάτω γερμ. ρεΚ(Φ)εί (5 γερμ. 
Ρόκεῇ), αγν. ετύμου. 


πικνίκ 

ΕΤΥΜ, «γαλλ. ρίαµε-πίαυε, πιθ. « ρ. ρίφιθτ στη σημ. 
«τσιμπώ» (βλ.λ. πικἐς) « πίαυε «πρόγµα ευτελούς 
αξίας» (εκφραστ. όρος). 

ΣΗΜΑΣ. Η φραστική λέξη ρίαυβ-πίσαυε πρωτοσπιοντά 
τον 17ο αι. στη γαλλ. φρ. ὑη Γβρα5 ἃ ρίφµε-πίαυε, 
που σήμαινε «πρόχειρο γεύμα στο οποίο ο καθένας 
φέρνει το φαγητό του ἡ πληρώνει τη μερίδα του». 
Όταν ῃ λέξη πέρασε στην Αγγλική (ρίο-πίς), απέκτη- 
σε τη σηµερινή σπμ. «πρόχειρο γεύμα στην εξοχή», 


πίκολο «μικρό φλάουτο» 

«ιταλ. ρίσσοίο «μικρός» (ειδικότερα στη φρ. ρίσσοίο 
βαυίο «μικρό φλάουτο», πιθ. µέσω τής Γαλλικής), 
που ἴσως συνδ. µε το συνώνυμο ρίοσίπο, αλλά χωρίς 
αποσαφηνισµένη τη μεταξύ τους σχέση. Ίσως ανά- 
γονται σε εκφραστ. θέµο "ρίκκ- / “ρίος-, που θα 
μπορούσε να συνδεθεί µε το λατ. ραυους «λίγος» (5 
παλ. ροςο). 


πικραλίδα «πικρό ραδίκι» 
µεσν. « ελνστ. (4ος αι. μ.Χ.) πικραλίς, -ίδος « αρχ. 
πικρίός) « παραγ. τέρμα -αλίς, -ἰδος, πβ. κ. πετ-αλίς, 
-ίδος, καυκ-αλίς, -ἰδος. 


πικρός 
αρχ., αρχική σημ. «αἰκμπρός, διαπεραστικός» (επίσης 
αρχ. σημ. «οξύς στη γεύση, δυσάρεστος») [ήδη οµη- 
ρικό, πβ. Ὀδ. ε 522-3: στόματος δ᾽ ἐξέπτυσεν ἄλμην 
πικρήν, ἡ οἱ πολλὴ ἀπὸ κρατὸς κελόρυζεν] - θ. “ρίκ- 
(µε παραγ. τέρμα -ρός, πβ. κ. ύγ-ρός, µακ-ρός, ἐχθ- 
ρός), µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.,Ε. "ρα!κ- «χαράσσω, 
τέμνω, κόβω -- στολίζω» || σανσκρ. ρἰηϊοάξί «κόβω, 
τέμνω» (µε ἐρρινο ἐνθημα), λατ. ρίπᾳο «ζωγραφίζω, 
καλλωπίζων» (ομοίως µε ἐρρινο ἐνθημα, απὀ λατ. τα 
γαλλ. ρείπόπε » αγγλ. ρα!πι, ισπ. ρίπῖση ιταλ, ρίπῃετθ), 
πολ. σλαβ. ρἴαιί «γράφω» (» σερβοκρ. ρἰδαίί, πολ. 
ρίδαό, ρωσ. ρίϑα! κ.ἀ. || αρχ. ποικ-ίλος (βλ.λ., ΣΧΟ- 
Λι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πίκρα «μεσον. πίκρ-α « αρχ. πικρ-αίνω (υποχωρητ., 
πῇ. κ. γλύκα «γλυκαίνω, τρέλα «τρελαίνω, ανόσα « 
ὀνασαίνω) 
πικραίνω « ορχ, πικρ-αίνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
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Πλάτ. Νόμ. 7314.1-3: τὸν θυμὸν προῦνειν καὶ μὴ 
ὀκραχολοῦντα γυναικείως πικραινόµενον διατελεῖν] 
πικράδα «μεσον. πικρ-όδο « πικρίός) - παρογ. τἐρ- 
μα -όδα 

πικρία «αρχ. πικρ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιππο-- 
κράτη] 

πικρίζω « ελνστ. πικρ-ίζω 

πικρ-ίλα - πικρ(ός) - παραγ. τέρμα -ίλα, πβ. κ. ξιν- 
ίλα, ψαρ-λα, µαυρ-ίλα 

πικρότητα «αρχ. πικρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Ευριπ. Ἠλ. 101 5-4: δόξ' ὅταν λόβῃ κακὴ γυ- 
ναῖκα, γλώσσῃ πικρότης ἔνεστί τις]. 

ΣΥΝΘ. πικρίο)-: πικρό-γλωσσος (αρχ.), πικρό-χολος 
(αρχ.), πικρ-αμύγδαλο (µεσν.), πικρο-δόφνη (μεσν.), 
πικρο-πηγή (λόγ. [1888]), πικρό-γευστος (λόγ. 
[1897]}), πικρό-γλυκος, πικρο-καρδίζω κ.ά. 
-πικρος: ᾱ-πικρος, κατά-πικρος, γλυκό-πικρος, υπό - 
πικρος κ.ά. 


πικτόγραµµα «απλοποιημένη εικονογραφική πα- 
ράσταση» 
µεταφορά τού εν μέρει ελληνογενούς αγγλ. ρἰοῖο- 
σΓοπη, υβριδικού συνθέτου που πλάστηκε µε βάση τη 
λατ. µτκ. ρἰοίυς «ποικίλος, στικτός -- ζωγραφισμένος» 
ἴρ. ρίπσο «ζωγραφίζω, καλλωπίζω») και το αρχ. 
γράμμα. 


πιλαλώ «τρέχω γρήγορα, ορμώ» 
« µεον. πιλολῶ, πιθ. « ελνστ. ἐπιλαλῶ (-έω) «φλυα- 
ρώ, μιλώ γρήγορα» ἰ- ἐπί- - αρχ. λαλῶ, βλ.λ), το 
οποίο εξελίχθῃκε στη μεταφορική σημ. «τρέχω γρή- 
γορα», μολονότι π ερμηνεία αυτή εἶναι σηµασιολογι- 
κό δυσχερής. Αρχικός τύπος ήταν προφανώς ο αὀρι- 
στος ἐπιλάλησα » πιλάλησα, από ὀπου σχηματίστηκε 
νέος ενεστ. πιλαλῶ. Κατ' άλλη άποψη, Π λ. ἐχει προ- 
έλθει από τον αόρ. ἐπήλασα τού ρ. ἐπελαύνω στη 
σημ. «ορμώ» (που οδηγεί σε γρ. πηλαλώ), άποψη 
σημασιολογικά πρόσφορη, η οποία όµως πάσχει 
μορφολογικώς. Τέλος, έχει προταθεί π αναγωγή στο 
Ελνστ. ρ. ἀπολαλῶ (-έω) «φωνάζω» µέσω ανώμολου 
αορ. "ἀπηλάλησα (ίσως κατά το ἀπηύδησα) µε επίσης 
προβληματική μορφολογική και σηµασιολογική µε- 
τοβολή («φωνόζω» 5 «μιλώ απερίσκεπτα» » «τρέ- 
χω»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιλάλα « μεσον. πιλόλ-α « πιλολῶ (υποχωρητ.) 
πιλάλημα « µεον. πιλάλη-μα. 


ς. 


πιλαλώ ἡ ππλαλώ; 

Οι διάφορες γραφές τής λέξης στηρίζοντσι σε δισ- 
φορετικές ετυµολογικές ερμηνείες της. Η γραφή 
πηλαλώ (με -η-) στηρίχθηκε στην άποψη ότι το 
ρήμα προέρχεται από τον αόρ. ἐπήλασα τού αρχ. 
ἐπελαύνω ἡ “ὀπηλόλησα τοῦ ϱ. ἀπολολῶ (απόψεις 
μορφολογικά δυσχερείς), ενώ η αναγωγή στο αρχ. 
ἐπιλαλῶ (από όπου π γραφή πιλαλώ, µε -ι-) πα- 


ρουσιάζει σηµασιολογική δυσκολία. Λόγω σβεβαι- 
ότητας ὡς προς την ετυμολογική προέλευση, προ- 
τιμάται π γραφή πιλαλώ (µε -ι-) ὡς απλούστερη. 


πίλαστρο «τετρόγωνος στύλος σε τοίχο» 

αντιδάν., «ιταλ. ρίίαοϊγο (µε αναβιβασμό τού τόνου 
στην προπαραλήγουσα κατό τα ελλ. στέγσστρο, σκέ- 
παστρο, ἀγκιστρο), ίσως (µε παρασύνδεση προς το 
λατ, ρήσ «κολόνα, στύλος») « παλ. ιταλ. ραἰαδίτα 
«πεσσός» « µεσν. λατ. ρα[εοταῖα (µε πιθ. επίδραση 
τού λατ, ραίμ5 «πάσσολος») « υστλατ. ραταθῖσϊα / 
ραταδίαϊξς « αρχ. παραστάτης. 


πιλατεύω «τολαιπωρώ, βασονίζω» 
μεον. (όπως προκύπτει από το µεον. ουσ. πιλάτεµα, 
που απαντά στον λεξικογράφο Όυ Όβηβθ) « ελνστ. 
(Πόντιος) Πιλᾶτος « λατ. (Ῥοπζίμ5) Ρῄαιυς, ο Ρωμαίος 
επίτροπος τής Ιουδαίας που έδωσε την άδεια για τη 
μαστίγωση και κατόπιν τη σταύρωση τού |πσού. 


πιλάφι 
«τουρκ. ρίᾶν « περσ. ρα]ᾶν «φαγητό µε κρέας ἡ ψά- 
ρι, συνοδευόμενο από βραστό ρύζι και γαρνιρισµένο 
µε σάλτσα, αβγά ἡ κρεμμύδια». 


πίλινγκ «απολέπιση τής επιδερμίδας» 
« Ογγλ. ρεείίπα, γερούνδιο τού ρ. ρεεί «ξεφλουδίζω, 
αποφλοιώνω, σπολεπίζω» «µέσο αγγλ. ρἠίεη « παλ. 
αγγλ. "Ῥγ/ίση « υστλατ. ρἰᾶπε «αγοτριχώνω» « λατ, 
ρήμς ετρίχα, τρίχωμα». 


πίλος «καπέλο» 
- αρχ. πῖλος [ἠδγ ομπρικό], τεχν. ὄρος, πιθ. δάνειο, 
Δεν έχει προσδιοριστεί επακριβώς πη σχέση µε τα 
λατ, ρίυςξ «τρίχα, τρίχωμα» και ρίί{6υ5 «καπέλο», τα 
οποία επίσης είναι αγν. ετύµου, οπότε δεν εἶναι δυ- 
νατόν να αναχθούν σε κοινό αρχικὀ θέμα “ρή-5-ο-, 
Ακόμπ, δεν τεκµπριώνεται ετυμολογική σχέση µε 
παλ. άνω γερμ. [ΙΖ {» γερμ. ΕΙΙΖ «σκούφος»), που 
μάλλον συνδ. µε το παλ. άνω γερμ. [αἰζθη «εφαρμὀ- 
ζω, τοποθετώ». 
ΣΥΝΘ. πιλο-; πιλο-ποιία (ελνστ.), πιλο-ποιός (ελνστ.), 
πιλο-ποιείο (λόγ. [1871 1), πιλο-πωλείο (λόγ. [1887}), 
πιλο-πώλης (λόγ. [1884}). 


πιλοτή 
ς γαλλ. ρήοἵίς, αρχική σημ. «υποστύλωμα µε πασσά- 
λους», « ρ!οϊ «υποστύλωμα -- πάσσολος µε σιδερέ- 
για αιχμή» « ρ!ίΕ «στύλος» «λατ. ρί!α (ίδια σημ.) 


Συχνά ῃ λέξη γράφεται πυλωτή λόγω παρετυµολο- 
γικής σύνδεσης προς το ουσ, πύλη και το παραγω- 
γικό τέρμα -ὠτός, -ἠ, -ό, Εντούτοις, έχει προέλθει 
από το γαλλ. ροιίς [ρ!|οτῃ, που μεταφέρθηκε ως 
Θηλυκό στα Ελληνικά λόγω µορφολογικής οµοιό- 
τητος προς τα ονόματα σε -ή και δεν έχει ετυµολο- 
γική σχέση µε τη λ. πύλη. Συνεπώς, ορθογραφείται 


"5 σμόρτυρος τύπος | -: προέρχεται απὀ | 3 :τρέπεται σε | --; σηµοσιολογικὀ στάδιο | || - οµόρριζα | πβ..: (παρόβολε) 


πιλότος 


με τον απλούστερο τρόπο: πιλοτή. 

πιλότος 
αντιδόν., « βεν. ρἱοίο, πιθ. « µεσν. "πηδ-ώτης «π- 
δαλιούχος, τιµονιέρπς» (όπως προκύπτει και απὀ τα 
παλ. παλ. ρααοι(Όα, ρεαο((Ώο) « αρχ. πηδ(όν) (βλ.λ. 
πηδάλιο) « παραγ. τέρμα -ώτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιλοτάρω, µεταφορά τού ιτολ. ρίοίαπε «παλ. Ιταλ. 
ρήοῖο 
πιλοτάρισ-μα - πιλοταρισ- (πιλοτάρω) : παραγ. 
τέρμα -μα 
πιλο-τήριο - Πιλότος) κ παραγ. τέρμα -τήριο 
πιλοτ-ικός, µετοφορά τού αγγλ. μ!|οϊ (ως επιθ. σε 
φρ. όπως ρ!ίοϊ ρΓΟΩΩΓΏΠΊΕ /’ ργο[εοῖ). 


πιλότος. 

Παρ᾽ ὁτι έχουν διατυπωθεί και άλλες ετυμολογικές 
εκδοχές για την προέλευση τού βεν, ρ!οῖο {π.κ. από 
μεσν. "πυλ-ώτης ἡ. "ποδ-ώτης), τα επιστημονικά 
στοιχεία Καὶ π παρουσία τῶν παλαιών ιταλικών τύ- 
πων αποδεικνύουν ορθότερη την οναγωγή σε 
αμάρτυρο υσ. "πηδ-ώτης. ΑΠῸεληοώωε 


απρόσφορη την υιοθέτηση αυτής τής γραφής αντί, 
τού απλούστερου (και διαδεδομένοι) πιλότος. 


πίνα «μεγαλόσωμο μαλάκιο» 
«αρχ. πίνη / πῖνα (αργότερα απαντά η γραφή πίννα), 
πιθ. δάνειο μεσογειακής (ίσως σῃμιτικής) αρχής, 


πίνακας 
ΕΤΥΜ. « αρχ. πίναξ, -ακος, τεχν. όρος (µε παραγ. τὲρ- 
μα -αξ, πβ. αρχ. κλῖμ-αξ, κόμ-αξ),, που ουνδ. µε παλ. 
σλαβ. ρ|η «κορμός δέντρου», σανσκρ. ρἱπόκα- «ρα- 
βδί, καλάμι» κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «σανίδα» (πβ. Ομὴρ. Ὀδ. μ.ϐ7-8: 
ἀλλά θ' ὁμοῦ πἰνακάς τε νεῶν καὶ σώματα φωτῶν 
κύμαθ᾽ ἁλὸς φορέουσὴ -- ἡδη αρχ. σημ. «επιφάνεια 
γραφής, δέλτος» (πβ. Πλάτ. Κριτίας 1206: ἐν χρυσῷ 
πίνακι γράψαντες μετὰ τῶν στολῶν μνημεῖα ἀνετίθε- 
σον) -- ήδη αρχ. σημ. «κοτόλογος, χάρτης -- ζωγρα- 
φιάν (πβ. Δημοσθ. Κατὰ Λεωκ. 55: οἷος ἦν εἰς τὸν 
Ὀτρυνέων πίνακα τὸν ἐκκλησιαστικὸν ἐγγρόφειν 
αὑτὸν Ἐλευσίνιος ὤν) -» σύγχρ. σημ. «ηλεκτρική διά- 
ταξη κυκλωμότων» (απόδ. τού γαλλ. ἰσρίεσυ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πινακίδα - ελνστ. πινακ-ίς, -ίδος, υποκορ. τού αρχ. 
πίναξ, -ακος 
πινακίδιο «αρχ. πινακ-ίδιον, υποκορ. τού αρχ. Πί- 
ναξ, -ακος 
πινάκιο « αρχ. πινάκ-ιον [ἠδγ τον 5ο αι. π.Χ.], υπο- 
κορ. τού ουσ. πίναξ, -ακος. 
ΣΥΝΘ. πινακο- (ελνστ.). πινακο-γραφία, πινακο- 
ειδής, πινακο-θήκη κ.ἁ. 
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πίνω 


-πίνακας: υαλο-πίνσκας (λόγ. [1885]), μαυρο- 
πίνακας (µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ταθίεαυ ποίη. 


πινακωτή «ειδική ξύλινη σονίδα στην οποία φου- 
σκώνει γ ζύμῃ τού ψωμιού πριν ψπθεί - (συνεκδ.) το 
ψωμί που παρασκευάζεται έτσι» 
μεσν., ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. “πινακ-ωτὀς « πι- 
νάκ(ιο), στη σημ. «πιότο», -- παραγ. τέρμα -ωτός, πβ. 
κ. διχαλ-ωτός. 


πινγκ-πόνγκ 
- αγγλ. ρίπθ-ροπα, πχοµιμητ. λ. που πλάστηκε το 
1856 κατ᾽ αναλογίαν προς το (επίσης πχομιμπτ.) 
αἴπᾳ-ἄοπα. 


πινέζα 
µεταφορά τού γαλλ. ρυπαἰ5ε «κοριός -- (μτφ.) λεπτό 
καρφόκι», ουσιαστικοπ. θηλ. τού πολ. γαλλ. επιθέτου 
Ρυηαἰς «δύσοομος, απεχθής» « δημώδ. λατ. "ρυϊίπα- 
5ίυς « λατ. ρω[[ίαιΙ5) «σόπιος, οηδιαστικός» -- παοι5 
«μύτην. 


πινέλο 
« παλ. ρθππε|!ο « δημώδ. λατ. ρ6πείίυ(πι) «γραφίδα, 
χρωστήρας», υποκορ. τού λατ. ρεπίς «ουρά - πέος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πινελ-ιά, 


πινοκύτωσπ 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ρἰποογἰοςίς « ρἱ- 
πο- (- αρχ. πίνω) κ ογίοβίς (κατ᾿ αναλογίαν προς το 
ΡῄαΠο-ογῖοδίξ «φαγοκύτωση») « ογί(ο)- (« αρχ. κύ- 
τος). Για τη σύγχυσπ των λέξεων κύτος και κύτταρο 
στους ελληνογενείς επιστημονικούς όρους βλ.λ. κύτ- 
ταρο. 


πίνω 

σρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ο 591: σιγῇ νῦν ξυνίει καὶ 
τέρπεο πῖνέ τε οἶνον] (µε παραγ. τέρμα -νω, πβ. κἀμ- 
νω, τέμ-νω) - θ. πι- «ΙΕ. "ρ6- / “ρῖ- (ἡ "ρδ({)-) κπ|- 
νωώ» || σανσκρ. ρ/δοί!, λατ. δίδο (5 γαλλ. δοίτε, ιστι. 
δεδθὴ), ιρλ. ἱρίπι, αλβ. ρί, παλ. σλαβ. ρΗ1 (5 σερβοκρ. 
ρε, πολ. ρίό, ρωσ. ρ!τὴ || αρχ. πό-σις (-η), πῶ-μα 
«ποτό» (διαφ. απὀ το ομώνυμο αρχ. πῶμα «τάπα, 
βούλλωμα», βλ.λ.), πό-τος, πο-τό(ν), πό-της, πο- 
τἠριίον), σύνθ. ὅμ-πω-τις (βλ.λ. ἁμπωτη) κ.ά. 

ΣΥΝΘ. -πίνω: κοτα-πίνω, µπεκρο-πίνω, ξεροκατα- 
πίνω, στροβοκατα-Πίνω, συµ-πίνω, τρωγο-πίνω. 


Η πόση, μία από τις βασικές σωματικές ανάγκες. 
τού ανθρώπου, δηλώνετοι από αρκετὲς λέξεις, οἱ 
οποίες ο. στην ΙΕ. ρίζα “ρδ(/- «πίνω», Οι 
κυριότερες είνα 

1) ονομα (µετοπτωτική βαθμίδα. Ῥδ-)εσρκ. 
πῶ-μα «ποτό» (δισφορετικό από το ομώνυμο. 
πῶμα «βούλλωμα, τάπο», άλλης ετυμολογικής σρ-. 
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πίξελ 


χής), σύνθ. ἅμ-πω-τις (-η). 

2) από θέµα πο- (μεταπτωτική βαθµίδα "ρο-): αρχ. 
πό-σις (-η). πό-της, πο-τὀ(ν), πο-τήρι(ον). 

3) από θέμα πι- (μεταπτωτική βαθμίδα “ρί-]: αρχ. 
πί-νω. 

Την ἴδια βασική αηµασία παρουσιάζουν τα ρήματα 
που ανάγονται στο λατ. δίβο «πίνω» (από όπου 
γαλλ. Βοίγε, ισγ. 86Ρ6Η), ενώ το ομόρριζο λατ. ου- 
σιαστικο ροϊ!ο «ποτό» περιορίστηκε στη σημασία 
«δηλητηριώδες ποτό», µε αποτέλεσµα να προκύ- 
ψουν από αυτό λέξεις που σημαίνουν «δηλητήριο»: 
γολλ. ροίβοη (οπὀ όπου το ογγλ. ρο[βοπ). 


πίξελ 
« αγγλ. ρἰκεί «εικονοστοιχείο», τεχν. ὀρος, « ριχ 
(πληθ. τού ρίς, βροχυγραφία τής λ. ρίοτυτε «εικόνα») 
.-Εἰ(επιεπῖ) «στοιχείο». 


πιο 
μεσν. « πλιό (µε συνίζηση) « πλέο (απαντά και στη 
νΕλλ. διόλεκτο τού Πόντου) « αρχ. πλέον (βλ.λ.), Πο- 
ρουσιάζει όμοια φωνητική τροπὴ ([4] » [1] » [ς]) µε 
το επίρρ. πια (βλ.λ). που ανάγεται επίσης στο αρχ. 
πλέον, 


πιόμα :» πιώμα 


πιόνι 
µεταφορά τού γαλλ. ρίοη «στρατιώτης τού πεζικού, 
πεζικάριος» « παλ. γαλλ. ρεοη « υστλατ. ρεάοπείπῃ), 
αιτ. τού ρεᾶο, -δηίς (ίδια σπμ.) « λατ. ρες, ρεαίς «Πό- 
δι». 


πιονιέρος «πρωτοπόρος, σκαπανέας» 
µεταφορά τού γαλλ. ρίοπηϊετ, αρχικώς «σκοπανέας 
(σε στρατιωτικό σώμα)», κατόπιν «πρωτοπόρος» (µε 
εγἰδρ. τού αγγλ. ρίοπεει που προέρχεται από τον 
πολ. γαλλ. τύπο), « παλ. γαλλ. ρ8οΠίεΓ « ρ80ῃ «πεζι- 
κάριος», για το οποίο βλ.λ. πιόνι. 


πιοτό 
« µεαν. πιοτόν (µε επίδρ. των συνοπτικῶν τύπων 
ἥπια, ἔπια, πιῶ) - αρχ. ποτόν (βλ.λ. ποτό). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιόσιµο « πόσιμο (µε την επίδρ. τού συνοπτικού τύ- 
που πιω) 
πιοτί « πιοτ(ό) : κατάλ. -ἰ (κατά τα φαῖ, κρασῆ. 


πίπα 
«ταλ, ρίρα «γαλλ, ρίρε « µεσν. λατ. ρίρο «σωλήνας, 
λάστιχο» « δημτόδ. λατ. ρίρρστε (µε εκφραστ. διπλό 
-ρ-) «λατ. ριρίο / ρἱρίίο «πιππίζω», πχομιµπτ. λ. 


πιπέρι 
« µεσν. πιπέριίαν), υποκορ. τού ελνστ. πίπερι « αρχ. 
πέπερι, -εως, ανατολ. δάνειο µέσω τού εμπορίου, 
όπως και το αντίστοιχο λατ. ρίρεκ Ορισμένοι θεω- 
ρούν ότι οι τύποι προήλθαν απὀ το σανοκρ. συνώνυ- 
μο ρίρρσ([-. Από το λατ. ρίρεΓ προήλθαν οι λέξεις 
διαφόρων ευρωπαϊκών γλὠσσών για το «πιπέρι»: 
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πίρος 


γαλλ. ροίν/ε, γερμ. Ρ[ε[ετ. αγγλ. ρερρε:, ιταλ. ρερε 
κ.ά, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πιπεράτος « µεσν. πιπερ-ᾶτος « ελνστ. πεπερ-ᾶτος 
«παρασκευασμένος µε πιπέρι» « αρχ. πέπερι, -εως 
πιπερ-ιά 

πιπερίζω «ελνστ, πεπερ-ἰζω «εχω τη γεύση τού πι- 
περιού» «αρχ. πέπερι, -εως 

πιπερ-ώνω 

πιπέρω-μα « πιπερώ(νω) - παρογ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. πιπερο-: πιπερο-δοχείο (λόγ. [1871]), πιπε- 
ρό-ριζα (μεσον) 

-πίπερο: αλατο-πίπερο. 


πιπί 
Όνοματοπ. λ. τής νππιακής πλικίας, όπως και τα γαλλ. 
Ρἱρ], Ιταλ. ρἱρ!. 


πίπιζα 
«αλβ. ρἱρέζα. 


πιπίζω -» πιππίζω 


πιπίλα 

- μεσν. πιπιλίζω (υποχωρητ., πιθ. κατά τα γρυλίζω, 
ψελλίζω), ίσως « λατ. ρ]ρίατπε / ρἱρίίατε (βλ.λ. πίπα) µε 
επίδρ. τού πχοµιμπτ. µεσν. πιπίζω «βυζαίνω, ρου- 
φώ». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πιπίλισ-μα « πιπιλισ- (πιπιλίζω) « παραγ. τέρμα -μα 
πιπιλισ-τός « πιπιλισ- (πιπιλίζω) -- παραγ. τέρμα 
-τός. 


πιππίζω «τιτυβίζω» 
αρχ., ονοµατοπ. λ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστο- 
φάνη], όπως και τα αντίστοικα λατ. ρἱρίο / ρἱρίίο, κα- 
Βώς και το γερμ. ρ/ερεῃ. Συνδέεται επίσης µε το αρχ. 
πιπώ, -οὕς «δρυοκολόπτης», αλλά δεν σχετίζεται µε 
το πχομιμπτ. µεσν. πιπίζω «βυζαίνω, ρουφώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πίππισ-μα 
πιππ-ἰνι «νεοσσός περιστεριού». 


πιράνχας 
« αγγλ. ρίταηπα5, πληθ. τού ουσ. ρίγαππα « πορτ. ρί- 
ταππα «σαρκοβόρο ψάρι τού Αμαζονίου» «ρίαγα 
«ψολίδι», λ. τὴς γλ. Τούπι (ιθαγενών τής Βραζιλίας). 


πιρόγα «ελαφρύ μακρόστενο πλοιάριο» 
µεταφορά τού γαλλ. ρίοσυε «ισπ, ρίτσααυα - ρί- 
παιουε, λ. ιθαγενών τής Καραϊβικής. 


πίρος «πώμα βαρελιού -- μπουλόνι μηχανής» 
µεσν. « διαλεκτ. ιταλ. ρίζα, πιθ. αντιδάν., αν ανάγεται 
σε δημώδ. λατ. “ερίπι(πι) « λατ. ερ!Ώπι5 « αρχ. ἐπί- 
Ούρος «φρουρός, φύλακας -- ξύλινο πώμα» « ἐπι- : 
οὖρος «φρουρός» « “Εόρ-Εος, από 8θ. τού ρ. ὁρῶ 
(-άω) «βλέπω» (βλ.λ.). 


Ἔπ--Φ»-,““"Ῥ- - 
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πίρος ή πείρος; 

Ορισμένες φορές η λέξῃ γράφεται εσφαλμένα πεί- 
ρος (µε -Εί-) απὀ παρασύνδεση προς το ρ. πείρω 
«διαπερνώ, διατρυπώὠ», Με βάση την επικρατούσα 
ετυμολογική προέλευση (βλ. ανωτέρω), πλέξη ορ- 
θογραφείται κανονικό και απλούστερα µε -ἰ-: πί- 
ρος. 


πιροσκί 
«ρωσ. ρἰοΖΚΙ, πληθ. τού ρἰγοζόΚ, που εἰναι ὑποκορ. 
τού ουσ. ρ//οῦ «τούρτα - κρεατόπιτα», 


πιρουέτα 
«ιταλ. ρίπ!Ιειτα «γαλλ. ρίγουεῖία, που ανάγεται σε 
τύπο ρ/οµείίε «σβούρα» (µε παρασύνδεση προς το 
ουσ. αγομείῖε κανεμοδούραν), « 8. "ρί-- «βύσμα, 
σφήνα» » τουείς «ροδέλα» « δημώδ. λατ. τοἰεἰία, 
υποκορ. τού λατ. Γοία «τροχός», 


πιρούνι 
«ψεσν, πιρούνι(ν) (µε δυσεξήγητη τροπή /6/ » /ἱ/, 
ἰσως από επίδρ. ουσ. µε το µεσν, πρόθεμα (ἐ)πι-' το 
/ο/ 5 /ι/ οφείλεται σε αναλογία προς άλλα ουδ, σε 
-ούνι, π.Χ. πιγ-ούνι, κουδ-ούνι, γουρ-ούνι) « ελνστ. 
περόνιον, υποκαρ. τού αρχ. περόνη (βλ.λ.). Η γρ. πη- 
ρούνι (µε -η-) δεν δικαιολογείται ετυμολογικά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιρουν-ιά 
πιρουν-ιάζω 
πιρούνιασ-μα « πιρουνιασ- (πιρουνιόζω) « παρογ. 
τέρμα -μα, 
ΣΥΝΘ. κουταλο-πίρουνα, µαχα!ιρο-πίρουνα. 


πισθάγκωνα 
μεον. (µε σίγηση τού αρκτικού υτόνου ὁ-) « ὀψιμο 
ελνστ. (5ος αι.) ὀπισθάγκωνα, επιρρ. τύπος, « αρχ. 
ὄπισθ(εν) « ὀγκών, -ὤνος. 


πισίνα 
« παλ. ρἰδοίπα « λατ. ρἰδοῖπα «Ιχθυοτροφείο -- κο- 
λυμβήθρα, δεξαμενή» (» ελνστ. πισκίνα «ανοικτή δε- 
ξαμενή (κατά κανόνα για ἄρδευσγ κἠπου)ν) « ρἰδοίδ, 
-ἰ5 «ψάρι». 


πισινός 
μεσον. « ὀπισ-ινός «αυτός που βρίσκεται πίσω -- (ως 
ουσ) τα νώτα ανθρώπου» (µε σίγπσῃ τού σρκτικού 
ατόνου ο-) «αρχ. ὀπίσίω) (βλ.λ. πίσω) « παραγ. τἐρ- 
μα -ἰινός (πβ. κ. µπροστ-ινός). 


πίσσα 
αρχ. (αττ. πίττα) [ήδη ομηρικό] « "ρίᾳ-γα - |Ε. 'ρίη- 
«πίσσα» || λατ, ρἰχ, -οἱ5 (5 γαλλ. ροἰχ, ισπ. ρεΖ, Ιταλ. 
ρεο8’ απὀ το λατ. προήλθαν επίσης το παλ. γερμ. ρεΗ 
» γερμ. ΒΒΟΠ και το παλ. αγγλ. ρίς 2 αγγλ. ρ!{οπ), παλ. 
σλαβ. ρἴσπῆ || πιθ. αρχ. πίτ-υς «είδος κωνοφόρου 
δέντρου», 
ΕΤΥΜ., ΠΕΔΙΟ 
πισσ-άρω «πίσσία) : παραγ. τέρμα -άρω 


πισσάρισ-μα « πισσαρισ- (πισσάρω) : παραγ. τέρ- 
μα -μα 

πισσώνω «μεσον. πισσ-ώνω « ελνατ, πισσ-ῶ (-όω), 
αρκική σημ. «επαλείφω µε πίσσα» 

πίσσω-μα « πισσώ(νω) »- παραγ. τέρμα -μα 
πίσσωση « ελνστ. πίσαω-σις « ρ. πισσ-ῶ (-όω) 
πισσωτός « ελνστ. πισσω-τός « ρ. πισσ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. πισσίο)-: πισσ-άσφαλτος (ελνστ.), πισσό- 
λιθος (µεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. Ρεεβςίείη), πισσό- 
χορτο (µεταφρ. δάνειο απιό αγγλ. ἴα! ραρθὴ, πισσό- 
στρωση κ.ά. 

-πισσα; πετρελαιό-πισσο, ξυλό-πισσα, ρητινό-πισσα, 
υγρό-πισσα, ξηρό-πισσα, ελατό-πισσο. 


πίστα 

ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. ρίδτε « παλ. Ιταλ. ρΙσία 
(σύγχρ. ρερία) « ρ. ρίοίστε «πατώ, ποδοπατώ -- κο- 
πονίζω» « δημώδ. λατ. ρἰϑίατε, που σχηματίστηκε 
από θέμα τού λατ. ρίηοο «ποδοποτώ -- κοπανίζω» 
(μυς. ριδίω5). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (16ος σι.) «ίχνος που αφήνει πί- 
σω του κάποιο ζωντανό πλάσμα» - 17ος αι. (μτφ.) 
«διαδρομή, πορεία» -" 18ος αι. «δρόμος σχεδιασµέ- 
νος για ιππικούς αγώνες», αργότερα γενικά «ἐκτασῃ 
κατάλληλη για αγώνες ἡ χορό». 


πιστάκη «φιστικιά» 
ελνστ., ανατολ, δάνειο, όπως και το συνώνυμο περσ. 
ρίδία. Βλ. κ. φιστίκι. 


πίστη 
ΕΤΥΜ. «αρχ. πίστις [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, 
Ἔργα καὶ Ἡμ. 572: πίστεις δ' ἄρα ὁμῶς καὶ ἀπιστίαι 
ὤλεσαν ὄνδρας] «"πίθ-τις, απὀ µετοπτωτ. βαθµίδα 
τού Β. που απαντά στο ρ. πείθω (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). Βλ. κ. 
πιστός. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. συνδύαζε τις σπμ. «πεποίθηση, ισχυρή 
βεβαιότητα» και, ὧς νομικός όρος, «εγγύηση, βεβαι- 
ωμένῃ υπόσταση -- όρκος» (πβ. Δημοσθ, Φίλιπ. 15: 
ἐκεῖνος τὰς πίστεις ὑπεριδὼν καὶ τοὺς ὅρκους 
ὑπερβὰς λέλυκεν ἀδίκως τὴν εἰρήνην: Αριστοφ. Λυ- 
σιστρ. 1185: ὅρκους δ᾽ ἐκεῖ καὶ πίστιν ἀλλήλοις δότε). 
Ίδη αρχ. εἶναι η χρήση τής λέξεως οχετικά µε την 
εμπιστοσύνη και την προσήλωση σε θεό (πβ. Σοφ. 
Οἰδ. Τύρ. 1445: καὶ γὰρ σὺ νῦν τἂν τῷ θεῷ πίστιν 
φέροις: ἠδ ελνατ. π σύνταξη με το ρ. ἔχω σε αυτή τη 
σημασία, π.Χ. Κ.Δ. Ιοκώβ. 2,14: τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί 
μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιστεύω - αρχ. πιστ-εύω [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., Πέρσ. ΒΟ00-1: εἴ τι πιστεῦσαι θεῶν 
χρὴ θεσφάτοισιν] « πίστις) - παραγ. τέρμα -εύω, Η 
λ. συνδέθηκε την ελληνιστική εποχή µε το χριστιον!- 
κό Σύμβολον τῆς Πίστεως (γνωστό ως «Πιστεύω», 
που περιλαμβάνει τα άρθρα τής πίστεως: απαντά 
στον Αθανάσιο, 4ος αι. μ.χ., όπου και π.φρ, σύμβο- 
λον τῆς πίστεως), το οποία αποδόθηκε στῃ Λατινική 
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πιστικός 


ως Οτεαο και κατόπιν επεκτάθηκε σημασιολογικώς, 
δηλώνοντας επίσης ιδεολογικές πεποιθήσεις 
πιστευτός « ελνστ. πιστευ-τός (ρηµοτ. επίθ.) « αρχ. 
πιστ-εὐω. 


πιστικός 
ελνστ., αρχική σημ. «πιστός, αξιόπιστος», « Αρκ. 
πίστ(ις) κ παραγ. τέρμα -ἰκός. Διαφορετικής αρχής 
εἶναι το µεον. επίθ. (ἐμπιστικός « ἔμπιστ(ος) - παραγ. 
τέρμα -ικός. Το ουσιαστικοπ. αρσ. απαντά ἠδη την 
ὀψιμῃ ελνστ. εποχή µε τη σημ. «μισθωτός βοσκός», 


πιστόλι 
υποκορ. τού µεσν. πιστόλα « ιταλ. ρ/δίοία « γαλλ. ρι5- 
τοίε - γερμ. ΒΙδίοιε « τσεχ. ρίδί'αἰα, αρχική σημ. «κα- 
λάμι, πίπα, σύριγγα» και (τον 15ο αι. μτφ.) «είδος 
φορητού πυροβόλου όπλου», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιστολ-άκι 
πιστολιά « µεσν. πιστολ-ιά - πιστόλ(α) « παραγ. 
τέρμο -ιό 
πιστόλ-α 
πιστολ-άς 
πιστολέρο « ισπ. ρίοζοίαγο « ρἰδίοία (βλ. ανωτέρω) 
πιστολέτο « ιταλ. ρἰδίο[είίο, υποκορ. τού ρἰδίοία 
πιστολ-ἰδι - πιστόλ(ι) « παραγ. τέρμα -ἰδι, πβ. κ. 
τουφεκ-ἰδι, καννον -ίδι 
πιστολ-ίζω. 


πιστόνι «ἐμβολο (κινητήρα ἡ πνευστού μουσικού 
οργόνου)» 
μεταφορά τού γαλλ. ριοτοη «ιταλ. ριδίοπε «έμβολο» 
(αρχική σημ. «γουδοχέρι»: δήλωσε επίσης εἰδος 
εμπροσθογεμούς αρκεβουζίου (βλ.λ.), το οποίο πέ- 
ρασε στο µεσν. πιστόν!) - (υποχωρπτ.) ρ. ρίδτατε 
«πατώ, ποδοπατώ -- κοπανίζω» (βλ.λ. πίστα). 


πιστοποιώ 
« ελνστ. πιστοποιῶ (-έω) «επιβεβαιώνω» « πιστό(ς) 
. ποιῶ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιστοποίπση « ελνστ. πιστοποίη-σις «(επι)βεβαίω- 
ση» 
πιστοποιητικό, λόγ. [1855], απὀδ. τού γαλλ. οαπ!- 
[οσι. 


πιστός 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Σ 460: ὃ γὰρ ἦν οἱ ὀπώλε- 
σε πιστὸς ἑταῖρος] « "πιθ-τός, από µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού θ. που απαντά στο ρ. πείθω (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ) συ- 
νοδευόμενη απὀ το παραγ. τέρμα -τός των ρηµατ. 
επιθέτων. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πιστότητα « αρχ. πιστ-ότης, -ότητος «πίστη, τιµιό- 
τητα, αξιοπιστία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ.Ἐλλ. 
4.8.4: ὅσῳ δὲ μᾶλλον αἱ ἄλλαι πόλεις σὺν τῇ τύχῃ 
ἐπεστράφησαν ἡμῶν, τοσούτῳ ὄντως ἡ ὑμετέρα 
πιστότης μείζων φονείη ὄν] -- Όι σημ. «ακρίβεια τής 
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πίτα 


απόδοσης» και «ικανότητα ραδιοφωνικού δέκτη ἡ 
ενισχυτή να αναπαράγει χωρίς παραμόρφωση τον 
ήχο» αποτελούν απόδ. των αγγλ. μσε!!ϊν και γαλλ. 
Πσέιπό. 

ΣΥΝΘ. πιστο-: Πιστο-δότης, πιστο-λήπτης, Πιστο- 
δοτώ (απὀδ. τού γαλλ. [αἰπε ογέα(Ώ), πιστο-χρεώνω 
(λόγ. [1897], σπὀδ. τού γαλλ. στέατα! οἳ αέθ[τει) κ.ά. 
-πιστος: ό-πιστος, ἐμ-πιστος, ολιγό-πιστος, παραδό - 
πιστος, σκορδό-πιστος, αξιό-πιστος, αναξιό-πιστος, 
κακό-πιστος, καλό-πιστος, αλλό-πιστος, ευκολό- 
πιστος, αλλοξό-πιστος, µωρό-πιστος, εύ-πιστος, δύσ- 
πιστος κ.ἀ. 

-πιστία: α-πιστία, ολιγο-πιστία, αγαθα-πιστία, αξιο- 
πιστία, αναξιο-πιστία, κακο-πιστία, καλο-πιστία, αλ- 
λαξο-πιστία, µωρο-πιστία, ὄυσ-πιστία, ευ-πιστία κ.ά. 


πιστώνω 
μεσον. « αρχ. πιστῶ (-όω) «επιβεβαιώνω, εγγυώμαι» 
[ήδη ομηρικό, Ὀδ. ο 435-6: εἴη κεν καὶ τοῦτ᾽, εἴ μοι 
ἐθέλοιτέ γε, ναῦται, ὄρκῳ πιστωθῆναι ὁπήμονά μ' 
οἴκαδ᾽ ἀπάξειν] « πιστός (βλ.λ.). Η σύγκρονη οικονα- 
μική σημ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ογέα!τετ 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πίστωση « αρχ. πίστω-σις «διαβεβαίωση, επιβεβαί- 
ὠση» [ήδη τον 50 αι. Π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Νόμ. 
94356.2-35: μὴ περὶ προτέρου πολέμου μηδὲν πα- 
ρεχόμενον μήτε τεκμήριον μήτε μαρτύρων πιστώσεις 
λόγων] « ρ. πιστῶ (-όω) -" Ως οικον. ὀρ. πλ. οποδί- 
δει το γαλλ. ογέαῖτ 
πιστωτής « ελνστ. πιστω-τής «αυτός που (επὺβε- 
βαιώνει» (µε σηµασιολ. επίδρ. στό γαλλ. ογόοπο[ει) 
πιστωτικός « ελνοτ. πιστω-τικός «βεβαιωτικός». 


πίσω 
μεσον. (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ὁ-) « αρχ. ὁπί- 
σω / ὀπίσσω (επικ.) « "ὁπ[-(γ-ὅ « πρόθ. ὁπί «επί, 
πάνω» (βλ.λ. ὀπισθεν) « παραγ. επίθημα "-τ/- (βλ. τα 
αντίθετο πρόσω). 
ΣΥΝΘ. πισω -: πισω-βελονιά, πισω-γόζι, πισω-γυρίζω, 
πισω-δρομώ -- πισω-κάπουλα, πισώ-πλατα κ.ά. 


πίτα 
μεσν. ΙΒ. αντιδόν., « παλ. ιταλ. ράτα « δπμώδ. λατ. 
᾽ρήτα «αρχ. πίττα, αττ. τύπος τής λ. πίσσα (βλ.λ.). Αν 
ισχύει αυτή η ετυµολ. εκδοχή, τότε πλ. θα σήμαινε 
αρχικώς «πρόχειρο άζυμο ψωμί» (µε µειωτ. χρήση, 
σημασία που υπάρχει ακόμη στην κατωιταλική διά- 
λεκτο) ἡ «πίτα µε ρευστά υλικά» (δπλ. µε ρευστή γέ- 
μισπ). Κατ’ άλλη εκδοχή, το δημώδ. λατ. "ριτία σνό- 
γεται σε τύπο "ρίεῖα, που προέρχεται απὀ το αρχ. 
πηκτή, θγλ. τού επιθ. πηκτός. 

᾿ ΘΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 

πίτα, πήττα, πήτα ή πίττα; 

Η λέξη έχει γραφεί κατά καιρούς µε διάφορους 

τρόπους, ανάλογα µε την ετυμολογική εκδοχή που 

εθεωρείτο σωστή: πήτα, πήττο, πίτα, πίττα. Εφόσον 

ὑπόρχει βάσιµη αμφιβολία σχετικά µε την προέ- 


": αμάρτυρος τύπος | «Προέρχεται απὀ | 5 τρέπεται σε | --- σημασιολογικὀ στάδιο Ἱ |: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 
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λευση, είναι κατάλληλο να ακολουθούμε την 
απλούστερη γραφή: πίτα (µε -ἰ- και ένα -τ-). 


πιτζάμα 
« ιταλ. ρ!αίατηα « αγγλ. ργίαππας (πληθ.) « παλαιότ. 
Ραγ |απιαπ5 «περα. ρᾶγ |ἄπια «παντελόνι» « ρᾶγ 
«πόδι». : |ἄππα «ένδυμα». Η λ. δήλωσε το «ένδυμα 
ύπνου µε παντελόνι» σε αντιδιαστολή προς τις µα- 
κριές πουκαµίσες και τα νυχτικά που χρησιμοποιού- 
νταν μέχρι τότε. 


πίτζιν «ανάμικτη ἡ μιγαδικἠ γλώσσα» 

«αγγλ. Ρἰάσίη (Επαί5ῃ), αρχική σημ. «ανάµικτη (Αγ- 
γλική)», π οποία προέκυψε από συνόντηση τής Αγ- 
γλικἠς των σποίκων µε τη μητρική γλώσσα των ιθα- 
γενών. Η προέλευση τής λ. δεν είναι βέβαιη και αρ- 
χικώς τη συνοντούμε µε τις μορφές ρἰα[ίη, ρία]μη, 
ΡἰΦεοΠ, υποστηρίζεται όµως ὅτι αποτελεί παραφθο- 
ρά τού αγγλ. δυδίηβ55 µε κινεζική επίδρασπ. Η εκδο- 
χή αυτή ενισχύεται από το γεγονός ότι πλ. ρἰάφ!η 
πρωτοχρπσιμοποιήθηκε για να δηλώσει τη γλὠσσα 
που προέκυψε από ονάµιξη τής Αγγλικής µε τοπική 
Κινεζική, 


Ὁ όρος πίτζιν δηλώνει τις διάφορες μορφές ονά- 
Ρικτης ἡ µιγαδικής γλώσσας, οἱ οποίες προέκυψαν 
για τις ανάγκες των συναλλαγών και τής συνεννό- 
ησης ανθρώπων µε διαφορετικές μητρικές γλὠσ- 


οικογένειες. Κατά κανόνα πρόκειται γιο συνάντηση 
µιας Ισχυρής διεθνούς γλὠσσας (π.χ. τής Αγγλικής 
ἡ τής Γαλλικής) µε µια επικώρια γλῶσσα, µε οποτέ- 
λεσμα να διαμορφωθεί νέος γλωσοικός τύπος µε 
απλούστερες συντακτικές δοµές, γραμματική καὶ 
λεξιλόγιο. Ενώ πολλὲς τέτοιες μιγαδικές μορφές 
απαδείχθηκαν βραχύβιες, μερικές επέζησαν καὶ 
έγιναν μητρικές γλῶσσες για την επόμενη γενεά. 
ομιλητών, οπότε μετατράπηκαν σε. κρεολές ν. 
κάποιες σναγνωρίστηκον ὡς επίσημες | 

(πικ. Τοκ Πίσιν στη Νέα Γουινέα, Αἰτινή. μὴ 
στην Αἰπή). 


πίτουρο 

« αρχ. πίτυρον (µε διατήρηση τής αρχ. προφοράς 
τού -υ- ως [υ]), κυρ. στον πληθ. πίτυρα (µε ανομοί- 
ὠσῃ) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Ιπποκράτη] « “πύτ- 
υρα (µε παραγ. τέρμα -υρον, ΠΒ. κ. λέπ-υρον), που 
συνδ. µε λατ. ρίως «αγνός, καθαρός», σανσκρ. ρά- 
ναῖε «εξαγνίζω», παλ. όνω γερμ. [οννθῃ «κοσκινίζω», 
Κατ’ άλλη άποψη, Πλ. συνδ. µε το αρχ. πίτυλος (βλ.λ. 
πιτσυλίζω). 


πίτσα 
« ιταλ. ρίζζα « µεσν. λατ. ρἰζίζ)α «(ψημένη) πίτα», 
Έχουν διατυπωθεί διάφορες αμφισβητούμενες από- 
ψεις: 1) Προέρχεται από γοτθικό ἡ λογγοβαρδικό τύ- 


πο, ο οποίος ανάγεται στο παλ. όνω γερμ. ΒίΖζο 
«κομμάτι ψωμιού, μπουκιά» (5 γερμ. Βίβ58η), µε την 
υπόθεση ότι μεσολάβησε µεσν. λατ. "Ρίζζα: 2) « 
υστλατ. φρ. ρίοεα (ρἰαοεπία) «πισσοειδής (πλακού- 
ντας)», δηλ. πίτα ἡ ζύμη µε ρευστά υλικά στην επι- 
φάνειά της, ὅπου ρίοβα εἶναι ουσιαστικοπ. θηλ. τού 
επιθ. ρίσευς «πιασοειδής» « λατ. ρἰκ, -οἱ5 «πίσσα» (Π 
εκδοχή αυτή υποθέτει ότι ῃ υστλοτ. φρ. πλάστηκε ως 
απὀδ. τού αρχ. πίττα / πίσσα στη σημ. «ζύμη µε ρευ- 
στά υλικά»): 5) « µεον. πίτ(τ)α (βλ.λ), αλλά το φωνη- 
εντικὀ περιβόλλον δεν ευνοεί τροπή σε [15] (τσιτακι- 
σμό). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πιτσ-αδόρος - πτοία) « παραγ. τέρμα -αδόρος, πβ. 
κ. λουστρ-αδόρος 

πιτσαρία, µεταφορά τού ιτολ. ρἰζζεγία « ρίζζα (κατά 
τα ουσ, σε -αρία), 


πιτσικάτο «τρόπος παιξίµατος εγχόρδων» 
«ιτολ. ρἰζζίοαίο «τοιμπητό» « ϱ. ρίΖζίσατε «τσιμπῶ, 
κεντώ» «ρίζΖο «αιχμή -- βουνοκορφή», εκφραστ. λ. 
από ονοµατοπ, θέµα "ρίζ-. 


πιτσιλώ -» πιτσυλώ 


πιτσιρίκος 

«αλ. ρίσσ!η|ίο επαιδάκι» (µε επίδρ. των υποκορ. σε 
-ἰκος), που απαντά στη διάλεκτο τής Νάπολης ως 
Ρἱοσθηέ και στα ανατολ. ιδιώματα ως ρἰείπίω (ίσως 
εισήλθε µέσω διαλεκτικού τύπου στη Νέα Ελληνική), 
προέρχεται δε από το επίθ. ρἰσοίπο / ρἰσοϊπίπο «μι- 
κρός, μικρούλης» « δημώδ. λατ. ρ[(σίππως / 
"ρ[σιππῖηις, απὀ εκφραστ. θέμα "ρίκκ- / "ρίος-, που 
ἰσως συνδ. µε το λατ. ρσµους «λίγος» {» παλ. ροοο) 
και έδωσε το μεον, πιτσός «μικρόσωμος». 


πιτσούνι 
µεταφορά τού πολ. ρἰοσίοπε «περιστέρι» (µε επἰδρ. 
των παλαιότερων ουσ, σε -οὐνι, πβ. κ. πιγ-ούνι, 
κουδ-οὐνὴ « υστλατ. ρ!ρίδπε(γη) (ουσ. ρἱρία, -δη(5), 
ονοµοτοπ. λ. που συνδ. µε το ρήμα ρἱρίᾶ/{β «τιττυβί- 
ζω, γιπγιίζω», 


πιτσυλίζω 
«ελνστ. πιτυλίζω «κουνώ ἡ τινάζω ρυθμικἁ τα χέ- 
ρία» (µε τσιτακισµό [τῇ] » [τ51]} « αρχ. πίτυλος «πλο- 
τάγισμο τού κουπιού στο νερό - ρυθμικό, επαναλαμ- 
βονόμενο χτύπημα», που ἰσως ανάγεται στο θ. πετ- / 
πιτ- (Εμφανίζεται στον σπάνιο τύπο πίτ-νω) τού ρή- 
ματος πίπτω (βλ.λ. πέφτω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πιτσυλ-ιά 
πιτσύλισ-μα 
πιτσυλισ-τός (ρηµατ. επ(θ,). 


Εφόσον Αα από το μη πιτυλίζω, γρᾶ- 


1Ε. «Ινδοευρωποϊκός | αρκ/(αἶος) | ελνστ : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θίἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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φεται προφανώς µε -υ-: πιτσυλίζω. Η γραφή πι- 
τσιλίζω τής. σχολικής γραμματικής οφείλεται σε 
απλοποίπσῃ. 


πίττα -» πίτα 


πιττάκιο 

« ελνοτ. πιττάκιον «πινακίδα, δέλτος -- επιστολή», 
αβεβ. ετύμου. Δεν υπάρχει σχέση µε το ουσ. πίσσα. 
Ὀρισμένες χρήσεις τού λατ. δανείου ρἰτταείωπη «δέλ- 
τος - λωρίδα δέρματος -- επιστολή», καθώς και ῃ 
«γλώσσα» πεττύκια «σκυτεύτρια», ἔχουν οδηγήσει 
στην αμφισβητούμενη υπόθ. ότι συνδέεται µε το 
αρχ. πίσυγγος «υποδηματοποιός, σκυτοτόμος», «- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ταχυδρόμος. 


πιτυρίαση «εἰδος δερµατοπάθειας» 
« ελνστ. πιτυρίασις - ρ. "πιτυριῶ (-άω) - αρχ. πίτυ- 
ρον (βλ.λ. πίτουρο). 


πιτυρίδα 
μεσν. « αρχ. πιτυρίς, -ίδος (ενν. ἐλαία) [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ, στον Καλλίμαχο (απόσπ.)], αρχική σπμ. «ελιά 
χρώμοτος παρόμοιου µε τοῦ πίτουρου», « πίτυρον 
(βλ.λ. πίτουρο). Η σηµερινή σημ. πρωτοαπαντἁ στα 
οµόρριζα πιτύρισµα (κεφαλῆς) και πίτυρα (κεφαλῆς). 


πίτυς «κουκκουναριά» 
αρλ., ουνδ. µε τα συνώνυμο λατ. ρἴπιι5 (5- γαλλ. ρίπ) 
και αλβ. ρί5π6. Ίσως ανάγεται σε Β. “ρί-τω-, πράγμα 
που αποκλείει οποιαδήποτε ετυµολ. σχέση µε το ρ. 
πίνω, 


πίφερο «ξύλινο πνευστό μουσικό όργανο» 
κ πολ, ρήΐετο « µεον. λατ. ρί[απις (5 µεσν. πίφαρον) 
« µέσο ἀνω γερμ. ρἴβει (5 γερμ. Ρ[θ![[αὴ, ονοµατο- 
ποιημένῃ λ. 


πιώμα 
«μεσον. πιῶμα -« πιῶ (υποτακτική αορ., συνοπτ. τύ- 
πος τού ϱ. πίνω) » παραγ. τέρμα -μα, πβ. κ. λειώ-μα. 
Η γρ. πιόµα δεν έχει ετυμολογική στήριξη. 


πλαγγόνα «κἑρινη κούκλα» 

« αρχ. πλαγγών, -όνος «κέρινη κούκλα», ίσως συνδ. 
με το ρ. πλόζω «εκτρέπω (βίαια), πλανώ» (πβ. απρφ. 
αορ. πλόγξασθαι), σχέση μορφολογικώς δυνατή, αλ- 
λά χωρίς τεκμηρίωση ὡς προς τη σημασία. Ορισµέ- 
νοι έχουν χρησιμοποιήσει τη λ. στη Νέα Ελληνική 
αντί τού ὀρου μοντέλο (για φωτογράφιση ἡ επίδειξη 
μόδας). 


πλάγιος 
αρχ. [ήδη στον Πίνδορο, 6ος/5ος οι. π.Χ.] « "ρίο-α- 
/ο-, µεταπτωτ. βαθμίδα τής Ι.Ε. δισύλλαβης ρίζας 
ρείθ- «ευρύς, πλοτύς -- επίπεδος» || λατ. ραίπια 
«ποαλόμπ» (5 γαλλ, ρσυπηε, ισπ. ραΐππα, Πβ. αγγλ. 
ρα[πη), ρἰᾶπιις «επίπεδος, οµαλός» {5 γαλλ. ρία!η, ισπ. 
ΙΙσπο), αρχ. γερμ. "ΠαΚα- «επίπεδος» (5 γερμ. Πασβ), 
ΙΡλ. Ιάπῃ «χέρι» || αρχ. παλό-μη, πέλα-γος, πλάξ, -κός 
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πλαδαρός 


(βλ.λ. πλάκα), πλήσσω / πλήττω (- "πλή-κ-[ω) κ.ἀ. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πέλαγος, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πλαγιά « µεσν. πλαγ-ία / πλαγ-ιό (µε καταβιβασμό 
τού τόνου και συνίζηση), ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. 
επιθ. πλάγιος 

πλαγιάζω « ελνστ. πλαγι-όζω «γυρίζω ἡ ρίχνω στα 
πλάι - παροδηγώ, διαστρέφω -- κλίνω τους τύπους 
των λέξεων» (π σημ. «ξαπλώνω» είναι µεσν.) 
πλάγιασμα « μεσον. πλάγισσ-μα - πλαγιασ- (πλαγιά- 
ζω) « παραγ. τέρμα -μα 

πλαγιασ-τός (ρηµοτ, επίθ.) « Πλαγιασ- (πλαγιάζω) 
3 Παραγ. τέρμα -τός 

πλαγιότητα « ελνστ. πλογι-ότης, -ότητος 

πλαγίως «αρχ. επίρρ. πλαγ-ίως. 

ΣΥΝΘ. πλαγιίο)-: πλογί-αυλος (ελνστ.), πλαγιο- 
φύλακας (ελνστ.), πλογιο-δέτης (λόγ. [1858}), πλαγι- 
ο-δετώ (λόγ. [1887}), πλαγιο-δρομώ (λόγ. [|1889]), 
πλαγιό-τιτλος (λόγ. [1894]), πλαγιο-φυλακή (λόγ. 
[1887}), πλαγιο-βάδιση (λόγ. [1881 1), πλαγιο-κοπώ, 
πλαγιο-μετωπικός, πλαγιο-ποδισµός (λόγ. [1891}), 
πλαγιο-τροχασμός κ.ᾱ. 

-πλαγιά: βουνο-πλαγιό, λοφο-πλαγιά. 


πλαγκτόν 

αντιδάν., « γαλλ. ρἰαποίοη « γερμ. Ρἰαηκίοη, όρος 
βασισμένος στο αρχ. πλαγκτόν, ουδ. τού επιθ, πλα- 
γκτός «περιπλανώμενος, ἄστατος», που αποτελεί ρη- 
ματ. επίθ. τού πλόζω «εκτρέπω (βίαια), πλανώ» « 
"πλόγγ-]ω « "ρία-η-η- (µε έρρινο ἐνθημα), µετα- 
πτωτ, βαθμίδα τού Ι.Ε. "ρίᾶ-α- «κτυπώ, πλήττω» || 
λατ. ρίαπσο «χτυπώ, πλήττω» {5 γαλλ. ρἰαίπαΓε, ιση. 
ρἰαπτ ιταλ. ρἰσηᾳεγε), ρίασφα «χτύπημα, πληγή» (5 
γαλλ. ρίαιε, ισπ. ρίαγα και µέσω παλ. γαλλ. το αγγλ. 
ρίααιιε «βασανιστήριο - πανούκλα»), αρχ. γερμ. 
"ᾖόκ-α- «καταριέµαι» (5 γερμ. /υεΠΕΠ, ολλ. νίοεκθπ) 
|| αρχ. πλήσσω / πλήττω (- "πλή-κ-[ω) (βλ.λ.). 


πλαγκτόν 

Το αρχ. επίθετο πλογκτός οναφερόταν αρχικώς σε 
αυτόν που «πλέει ἀστστο», όπως περιγράφει ο Αι- 
οχύλος τα επονωφόρια των πνιγµένων Περσών 
μετά τη ναυμαχία τής Σαλαμίνας, ενώ αποδιδόταν 
επίσης στα σύννεφα. Το 1887 ο Γερμονός φυσιο- 
λόγος Ν. Ηδπθη εισήγαγε τα ουδ. πλαγκτόν µε 
σκοπό να δηλώσει τους υδρόβιους οργανισμούς. 
που «πλέουν άστατα», επειδή δεν διαθέτουν πλει!- 
στικές Ικανότητες, αλλά παρασύρονται από το ρεύ- 
μα. 


πλαδαρός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπγιοκράτπ], εκφραστ. 
λ. µε παραγ. τέρμα -αρός (πβ. αρχ. ῥυπ-αρός, σθεν- 
σρός), που ίσως συν, µε λιθ. ρέ]αμ «κολυμπώ» ἡ 
λιθ. ρ!ἰᾳ «πιοτίζω, χύνω», αρμ. Πεί1πη (- “ρεί-ηυ-πη). 
Ορισμένοι εικάζουν απώτερη σύνδεση µε τη λεξιλο- 
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πλαζ 


γική οικογένεια τού αρχ. πίμπλημι «γεµίζω» (βλ.λ. 
πλήθος). 


πλαζ 
αντιδάν., « γαλλ. ρίαφε - ιταλ. ρἰσᾳαία «πλαγιά -- 
ακρογιαλιά» «µεσν. λατ. ρἰαθία «επικλινές έδαφος» 
« αρχ. τὰ πλάγια «πλευρές» (κυρ. στρατ. όρος), ουδ. 
πληθ. τού επιθ. πλάγιος (βλ.λ.). Η φρ. τὰ πλάγια δή- 
λωσε απὀ την ελληνιστική εποχή τις πλευρές τής 
οδού και, κατ᾽ επέκταση, τις όχθες ποταμού. 


πλάθω -» πλάσσω 


πλάι 
« µεσν. πλά(γ)ι(ν) (µε σίγπση τού ενδοφωνπεντικού 
-γ-) «αρχ. πλάγιον «πλευρά» (βλ. κ. πλαζ), ουσιαστι- 
κοπ. ουδ. τού επιθ, πλάγιος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλα-ἵνός « µεσν. πλαγ-Ινός « πλάγίιν) « παρογ. τέρ- 
μα -ινός. 


πλαίσιο 
«αρχ. πλοίσιον [ήδηι τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 
7.78.2: τὸ δὲ -στρότευμο» ἐχώρει ἐν πλοισίῳ τε- 
ταγμένον!], τεχν. όρος, αγν. ετύμου. Δεν ευσταθούν οι 
συνδέσεις µε τα αρχ. πλατύς, πλάτος ούτε µε λιθ. 
ρἰσψί5 «καυχώμαι, μεγαλουχώ». Ὀρισμένες σύγ- 
χρονες τεχν. σπμ. οφείλονται σε επίδρ. τού αγγλ. 
{ταπηε και τού γαλλ. οσατε (Πβ. φρ. ἄσης ἰε οσαγε 
είς) «στο πλαίσιο : γενικήν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλαισιώνω « ελνστ. πλοισι-ῶ (-όω) «κλείνω σε 
πλαίσιο» -- Στη μτφ. σημ. πλ. αποδίδει το γαλλ. 6Π- 
σααίθγ 
πλαισίω-σπ, λόγ. [1891], « πλαισιώίνω) « παραγ. 
τέρμα -σῃ, 


πλάκα” «επίπεδο στερεό σώμα» 
« αρχ. πλόξ, -σκός [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδα- 
ρο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Αιοκ. Πέρα. 718; κενώσας 
πᾶσαν ἠπείρου πλάκα] - "ρίσ-α-, µεταπτωτ. βαθμίδα 
τής ΙΕ. δισύλλαβης ρίζας “ρείϑ- «ευρύς, πλατύς -- 
επίπεδος» || λατ. ρία-π-ου5 «πλατύπους», ρίαποσ 
«σανίδα» (5 γαλλ. ρίαπςπε, ισπ. ρίαποπα, απὀ γαλλ. το 
αγγλ. ρίαπΚ), λιθ. ρίδκοπας «επίπεδος», αρχ. γερμ. 
"ΠοΚα- (5 γερμ. Παοβ) κ.ἁ. || αρχ. παλά-µη, πέλα-γος, 
πλόγ-ιος, πλήσσω / πλήττω (« “πλή-κ-[ω), πλακ-οῦς, 
-οῦντος κ.ά. π ΣΧΟΛΙΟ λ. πέλαγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλακ-άς 
πλακί « αρχ. πλοκ-ίον, υποκορ. τού πλάξ, -ακός -- Η 
λ. σναφερόταν αρχικά στο σκεύος όπου προετοίµα- 
ζαν και έψηναν το φαγητό, αργότερα δε (µεσν.) και 
στο ἰδιο το φαγητό 
πλακ-ίδιο, λόγ. [1885], « πλόκία) : υποκορ. επίθη- 
μα -ἰδιο (µε οπηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. ζαδίεττε, 
αγγλ. ἰαδίθτ) 
πλακώδης «αρχ. πλακ-ῶώδῃς, 
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πλακουτσωτός 


ΣΥΝΘ. πλακο-: πλακο-ειδής (λὀόγ. [1859]), πλακό- 
στρωση (λόγ. [1865}), πλακό-στρωτος (λόγ. [1888]), 
πλακό-πιτα (µεον), πλακό-στρωμµα κ.ά. 


πλάκαξ «αστείο» 
ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. δίασυε «αστείο, ευτράπε- 
λο» (µε παρετυμολ. σύνδεση προς το πλάκα!) « ολλ. 
Ρἰσᾳ εθήκη, περιτύλιγμα», που συνδ. ετυμολογικά µε 
το αγγλ. ΡεΙΙΨ «κοιλιά» και µε το παλ. άνω γερμ. δσίᾳ 
«θήκη, θύλακος». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στη Γαλλική) «κοπνοθήκῃ, τα- 
μπακιέρο» -- 18ος αι. «πρόλοβος / σάκος τού πελε- 
κάνου» -» 18ος αι. (μτφ.) «φουσκωμένα, στομφώδη 
λόγια» και, κατ επέκτασπ, «ευτράπελο σχόλιο, 
αστείο» (ήδη στα λογοτεχνικό έργα τού Μπαλζάκ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλακ-ατζής « πλάκ(α) » παραγ. τέρμα -ατζῆς, πβ. κ. 
χωρατ-στζής. 


πλοκάζ «επένδυση επιφάνειας ξύλου ή μετάλλου» 
« γαλλ. ρίσσαηβ - ϱ. ρἰσαµει «επικαλύπτω, επιστρώ- 
νω -- κολλών «ολλ. ρἰακκεη «επικολλώ» (ίσως διά 
τού μὲσ. ολλ. ρἰαεΚεη). 


πλακάτ «πινακίδα µε συνθήματα» 
«γερμ. Ρ|αΚαῖ « ολλ. ρἰακκααῖ «γαλλ. ρ|σσαπί «αφί- 
σα, πινακίδα» -«ρ. ρίαηυει (βλ.λ. πλακάζ. 


πλακέ 
« γαλλ. ρίσαιέ, µτκ. τού ρ. ρίαφιιετ «επικαλύπτω, επι-- 
στρώνω -- κολλώ» (βλ.λ. πλακάζ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλακέτα, μεταφορά τού γαλλ. ρίσηυβίτε, υποκορ. 
τού ουσ. ρἰσαιιε - ρ. ρίασιιβτ(υποχωρητ.). 
ΣΥΝΘ. κόντρα πλακέ (βλ.λ.). 


πλακούντας 
«αρκ. πλακοῦς, -οῦντος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε ἱππο- 
κρότη, Αριστοφόνη και κωμικούς ποιπτές], αρχική 
σημ. εγλύκυσμα επίπεδου σχήματος», συνηρημένος 
ουσιαστικογ. τύπος τού επιθ. "πλακόεις «επίπεδος» 
(μέσω τύπων όπως γεν, "πλακ-όεντος » πλακοῦντος, 
αιτ. "πλοκ-όεντα » πλακοῦντα) « πλάξ, -κός (βλ.λ. 
πλάκα"). Η ονατοµική σημασία πρωτοεμφανίζεται 
στο ελληνογενές γαλλ. ρ|ασθηῖα - λατ. ρἰαοεπία (µε 
παρετυμολ. σύνδεση προς το ρ. ρίασθο «αρέσω») « 
αρχ. πλακοῦντα, αιτ, τού πλακοῦς, -οὔντος, απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πέλαγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλακούντιο « ελνστ. πλακούντ-ιον, υποκορ. τού 
αρχ. πλακοῦς, -οὔντος 
πλακουντο-ειδής 
πλακουντώδης « ελνστ. πλακουντ-ώδης. 


πλακουτσωτός 
« πλακουτσ(ός) (µε παραγ, τέρμα -ωτός) « πλά(κα) « 
επίθ. κουτσός «λίγος» (µε σμικρυντική έννοια), πράγ- 
μα που εξηγεί τη σημ. «λίγο / κάπως πεπλατυσμέ- 
γοςν. 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ/αίος) | ελνατ. : (ολληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πλακώνω 


πλακώνω 
μεσν. « ελνστ. πλοκῶ (-όω) «επιστρώνω µε πλάκες 
(μαρμάρου)» « αρχ. πλάξ, -οκός (βλ.λ. πλάκα). Ἠδη 
μεον. είναι οι σημ. «πιέζω, συνθλίβω (µε το βάρος)» 
και «επιτίθεµαι, εφορμώ βίαιο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλάκωμα « µεον. πλόκω-μα « Πλακώίνω) « παραγ. 
τέρμα -μα 
πλάκωση « ελνστ. πλάκω-σις «κάλυψη πρόσοψης 
µε πλάκες» « ρ. πλακ-ῶ (-όω) 
πλακωτός « µεσν. πλακ-ωτός « πλάκία) « παρογ. 
τέρμα -ωτός. 


πλάνη! -» πλανώ 


πλάνη: «εργαλείο τριβής» 
πιθ. ῄδη μεσν. « υστλατ. ρἰαπα, ουσιαστικοπ. θηλ. 
τού λατ. επιθ. ρίαπυς «ομαλός, επίπεδος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλαν -ίζω - πλάν(η) « παραγ. τέρμα -ἰζω 
πλαν -άρω, µεταφορά τού βεν. ρίαπατε «λειαίνω» « 
υστλατ. ρίαπα (βλ. παραπάνω) 
πλαν-ίδι « πλσν(ίζω) » παρογ. τέρμα -ἰδι, πβ. κ. ρο- 
καν-ἰδι, σκουπ-ἰδι 
πλάνισ-μα « πλανισ- (πλανίζω) -- παραγ. τέρμα -μα. 


πλανήτης 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ουσ. Ππλόνης, -ητος «περιπλανώμενος» 
«ρ,͵ πλονῶ, -ὤμαι (-ἆο-), βλ.λ. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «περιπλανώμενος» (πβ. Πλάτ. 
Πολιτ. 5714: ἢ οὐ καπήλους καλοῦμεν [...] τοὺς δὲ 
πλονήτας ἐπὶ τὰς πόλεις ἐμπόρους; - ήδη αρχ. σημ. 
«ετερόφωτο ουράνιο σώμα τροχιάς» (πβ. Εμπεδ. 
απόσπ. 54.2: τοὺς μὲν ἀπλανεῖς ὀστέρας συνδεδέσθαι 
τῷ κρυστάλλῳ, τοὺς δὲ πλανήτας ἀνεῖσθαι). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλανητ-άριο, µεταφορά τού ελληνογενούς νλατ. 
ρἰσπείσγίμπῃ 
πλανητικός « ελνστ. πλανητ-ικός «περιπλανώμε- 
νος, ασταθής -- σχετικός µε τους πλανήτες» 
πλανπτο-ειδής, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ρἰαπέϊοἰαε. 
ΣΥΝΘ. πλονητίο)-: πλανητ-άρχης (για τον Πρόεδρο 
των Η.Π.Α.), πλανητο-λογία (λόγ. [1849], µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ρἰαπέϊο!οσίθ). 


πλάνο 

ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. ρίσῃ, που αποτελεί ουσι- 
αστικοῃ, τύπο τού επιθ. ρίση, το οποίο εἶναι λόγ. µε-- 
ταφορά τού λατ. ρίσηυς κοµαλός, επίπεδος». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (18ος αι.) «περιορισμένη επίπε- 
δη επιφάνεια εδάφους» - 17ος αι. «γεωμετρικά 
προσδιορισμένῃ επιφάνεια -- σχεδιάγραμμα», από 
όπου προέκυψαν οι σύγχρονες μτφ. σπµασίες, 


πλανόδιος 
αρχ., αρχική σημ. «αυτός που κινείται εκτός τής 
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πλανώ 


οδού, (κατ᾽ επἐκτ.) περιπλανώμενος», « πλόνίος) (- 
ρ. πλανῶ, -ὤμαι. βλ.λ.) « ὁδίός) « παραγ. τέρμα -ιος. 


πλάνος -» πλανώ 


πλαντάζω 
μεον., µεταπλ. τύπος τού πλαντάσσω (πβ. κ. τάσσω » 
τάζω, τινάσσω » τινάζω, χαρόσσω » χαρόζω, απὀ το 
τέρμα τού αορ. "-ακ-σα: "φώνοκ-σο, “πλάντοκ-σα) « 
πλατάσσω «χτυπώ δύο επίπεδα αντικείµενα μεταξύ 
τους, πλαταγίζω» (µε πχηροποίπσῃ τού ενδοφώνπε- 
ντικού -τ-) « σρχ. πλατ(ύς) « παραγ. τέρμα -όσσω. 
Ήδη µεον. εἶναι π βασική σπμ. «νιώθω δυσφορία, 
συναισθηματική πίεση, ασφυκτιώ». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλάνταγ-μα. 


πλανώ 
« ελνστ. πλανῶ (-όω) - αρχ. µέσο πλανῶμαι (-ᾶο-) 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 521: ἵπποι δὲ πλονόωντσι ἀνὰ 
δρόμον], αβεβ. ετύμου. Η προφανής σύνδεση µε το 
ΙΕ. “ρείθ- «ευρύς, πλοτύς -- επίπεδος» κοι µε τα αρχ, 
ομόρριζα παλά-μη, πέλα-γος, πλά-γ-ιος, πλάσσω 
(βλλ.) κ.ά. δεν µπορεί να τεκµπριωθεί και, επομέ- 
γως, δεν εἶναι δυνατόν να θεωρηθεί συγγενές το 
λατ, ρίαπυ5 «ομολός, επίπεδος», Εξίσου αμφίβολη 
εἶναι ῃ εικαζόµενη σχέση µε την οικογένεια των αρχ. 
πλάζω «εκτρέπω, πλανώ» (βλ.λ. πλογκτόν) και πλήσ- 
σω / -ττω, Έχει διατυπωθεί π υπόθ. ότι το πλανῶμαι 
συνδ. µε το παλ. ισλ. σπα «περιπλανώμαι, πηγαίνω 
εδώ και εκεί», λ. απομονωμένη στις τευτονικἐς 
γλώσσες. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. σφάλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλάνη « αρχ. πλόν-η «περιπλάνηση -- παραπλάνηση, 
απάτη» [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Μίμνερμο] « ϱ. 
πλανῶμαι (-άο-) 
πλανεύω « µεσν. πλαν-εύω, µεταπλ. τύπος τού 
ελνστ. πλαν -ὢ (-όω) 
πλάνεμα - µεον. πλάνε-μο «ρ. πλαν-εὐω 
πλαν-ερός « πλόν(η) : παραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. 
φλογ-ερός, πογ-ερός, φθον-ερός 
πλανευ-τής « πλανεύ(ω) - παρογ. τέρμα -τής 
πλάνης « αρχ. πλόν-ης «πλανώμενος, περιφερόµε- 
νος, αλήτης» (πβ. Διογεν. απόσπ. 4.1: ἄπολις, ἄοικος, 
ποτρίδος ἐστερημένος, πτωχός, πλανήτης, βίον ἔχων 
ἐφήμερον) « ρ. πλανῶμαι (-άο-) 
πλάνος «αρχ. πλάν-ος «ίενεργ.) παραπλανητικός, 
απατηλός -- (µέσο) (περπλανώμενος, ασταθής» 
[ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Σοφ. Οἱδ. Τύρ. 66-7: ἀλλ᾽ 
ἴστε πολλὰ μέν µε δακρύσαντα δή, πολλὰς δ᾽ ὁδοὺς 
ἐλθόντα φροντίδος πλόνοις (για περιπλανήσεις τής 
σκέψης] « ϱρ. πλονῶμοι (-άο-) (υποχωρητ.) -- Ἠδη 
στην αρχ. απαντά ουσιαστικοπ. το αρο. πλόνος (ὁ) µε 
τη σημ. «περιπλανώμενος» (πβ. Διον. Κωμ. απόση. 
4.1: Κηφισόδωρόν φασιν ἐπικαλούμενον πλάνον τιν᾽ 
ἐν Ἀθήναις γενέσθα!). Πβ. κ. ελνστ. οὐνθ. λσο-πλάνος. 
ΣΥΝΘ. -πλανώ / -πλανώμαι (και τα παράγωγα αυ- 
τών): παρα-πλανώ /΄ -πλανώμαι, απο-πλανώ ’ -πλα- 
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πλασάρω 1111 πλάσσω 


νώμαι, περι-πλανώμαι -- παρα-πλάνηση, πσρα- 
πλανητικός, απο-πλάνηση, περι-πλάνηση κ.ᾱ. 


πλασάρω 
αντιδάν., µεταφορά τού γαλλ. ρἰασεί «τοποθετώ, θέ- 
τω» «ουσ. ρίασε «χώρος, τόπος» « ὑστλατ. ᾿ρίσίτεα 
(µε εκφραστ. διπλασιασμὀ τού -τ- κατ᾿ επίδρ. τού 
επιθ. Αρίαίίις « αρχ. πλοτύς) « λατ. ρἰαῖεσ «φαρδύς 
δρόμος» «ελνστ. φρ. πλατεῖα (ὁδός), ουσιαστικοη. 
θηλ. τού αρχ. επιθ. πλατύς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλασαρ-ίζω, µετσπλ. τύπος τού ϱρ. Πλαα-άρω 
πλασάρισ-μα « πλοσαρισ- (πλασαρίζω) - παρογ. 
τέρμα -μα 
πλασαρισ-τός « πλασαρισ- (πλασαρίζω)  τιαραγ. 
τέρμα -τός 
πλασέ «γαλλ. ρίασό, µτκ. τού ρ. ρίασβ! «τοποθετώ, 
θέτω». 


πλασέμπο «ψευδοφόρµακο, εικονικό φάρμακο» 
«αγγλ. ρἰασεΡο (οπτικό δάνειο), που εισήχθη ως 
ιατρ. ὅρος στην Αγγλική το 1785 από το λατ. ρίαςε- 
Ρο, μέλλ. τού ρ. ρίσοεο «είμαι αρεστός, προκαλώ ει!- 
χαρίστηση». 


πλασέμπο. 

Ὁ τύπος ρίσεαδο αποτελεί την εισαγωγική λέξη 
τού πρώτου αντιφώνου τής νεκρώσιμπς ακολου- 
θίας των Καθολικών και κατά τον Μεσαίωνα δή- 
λωνε περιληπτικά την ακολουθία αυτή (ειλημμένη 
από το ένατο εδόφιο τού Ψαλμού 114 στη Βουλ- 
γάτα: Ρίαοθθο Ώοπηίπα η Γθᾷίοηε νίνογυπι «Θα εὐα- 
ρεστήσω τον Κύριο στη γη των ζωντανών» εὐαρε- 
στήσω ἐνοντίον Κυρίου ἐν χώρᾳ ζώντων). Σταδια- 
κά, οπό φράσεις τής Παλαιάς Γαλλικής όπως 
(ραήθε/’ οποπίϑτ) α ρίσοεδο «(μιλώ / τραγουδώ) 
για να Ευχοριστήσω», Π λέξη έφθασε να σηµαίνει 
«κολακεύω, φιλοφρονών και κατ’ επέκταση (ως Ια- 
τρικός όρος) «φαρμακευτική ουσία µε παρηγορική 
(ανακουφιστική), όχι ταµοτική λειτουργία -- εικονικό 
φόρµοκο». 


πλάση -»; πλάσσω 
-πλασία -» πλάσσω 


πλασιέ 
- γαλλ. ρἰσοίει, αρχική σημ. «ουτός που ορίζει τους 
χώρους αγορός - εμπορικός αντιπρόσωπος», « ρ. 
ρίασθΓ «τοποθετώ, θέτω» (βλ.λ. πλασάρω). Από την 
ίδια γαλλ. λέξη είχε προέλθει επίσης το µεσν. πλασιέ- 
ρης «βοπθός δικαστή». 


-πλάσιος λεξικό επίθηµα 
αρχ. λεξ. επίθηµα (Π.χ. ὅι-πλάσιος, τρι-πλάσιος), που 
ανάγεται σε τύπο "-πλάτ-ιος (µε συριστικοποίπση 
τού -τ-, πβ. κ. "δημότ-ιος 2 δημόσιος) και πρωτοεµ- 
φανίζεται στο σριθµπτ. δι-πλάσιος (βλ.λ.). 


ΣΥΝΘ. -πλασιάζω: δεκα-πλασιάζω, Πολλα- 
πλασιάζω, εξα-πλασιόζω, δι-πλασιάζω, τρι-πλοσιόζω 
κ.ά. 


πλάσμα -» πλάσσω 


πλασμώδιο «πολυπύρηνο κύτταρο -- μικρόβιο ελο- 
νοσίας» 
λόγ. [1892], μεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. 
ρΙσογηοαΐυγη -« ρίαδγη- {« αρχ. πλάσμα) -- -οα(ϊυπη) 
(µε παραγ. τέρμα -!υπη) « αρχ. Παραγ, τέρμα -ώδίης) 
(βλ... 


πλάσσω 
«αρχ. πλάσσω / -ττω [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησί- 
οδο, Ἔργα καὶ Ἡμ. 70: αὐτίκα δ᾽ ἐκ γαίης πλάσσε] « 
“πλάθ-[ω, πιθ. απὀ µεταπτωτ. βαθμίδο (µε πρόσφυ- 
μα -θ-, ίσως ενεστωτικό, πβ. κ. βρί-θω, πλή-θω) τής 
ΙΕ. δισύλλαβης ρίζας "ρείθ- «ευρύς, πλατύς -- επίπε- 
δος», για το οποίο βλ. τα αρχ. οµόρριζα παλά-μη, πέ- 
λα-γος, πλάξ, -κός (βλ.λ. πλάκα), πλό-γ-ιος, πλήσσω 
/ πλήτιω (- “πλή-κ-[ω) κ.ᾱ. Το µεσν, πλάθω σχηµα- 
τίστηκε µε μεταπλασμό βάσει τού αορ. ἔ-πλα-σα κα- 
τό το σχήμα έγνεσα -- γνέθω, έκλωσα - κλώθω, ένιω- 
σα - νιώθω κ.ἁ, Ὁ- ΣΧΟΛΙΟ λ. πέλογος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΌ 
πλάση «- αρχ. πλά-σις «σχηµοτισμός, επινόπση» 
[ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Περὶ ζῴων 
γενέσ. 7768.35-54: εἰς πλάσιν τοῦ ἐμβρύου] -» Ἧδη 
ελνστ. π σημ. «δημιουργία τού ανθρώπου και τής 
φύσης από τον Θεό» (πβ. Θεοφίλ. Πρὸς Αὐτόλ. 2.23: 
τὸν οὖν ὄνθρωπον ὁ Θεὸς πεποίηκεν ἐν τῇ ἕκτῃ 
ἡμέρᾳ. τὴν δὲ πλάσιν αὐτοῦ πεφανέρωκεν μετὰ τὴν 
ἑβδόμην ἡμέραν). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. οικουμένη 
πλάσ-ιμο « πλασ- (πλάθω) : παραγ. τέρμα -Ιμο 
πλάσμα - αρχ. πλάσ-μα «εικόνα, είδωλο, ομοίωμα - 
έμψυχο δημιούργημα» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ξε- 
γοφάνη, απόσῃ. ΒΙ.21-822: οὔ τι μάχος διέπειν 
Τιτήνων οὐδὲ Γιγάντων οὐδὲ Κενταύρων, πλάσματα 
τῶν προτέρων] -» Ὁ ὀρ. τής φυσικής ανάγεται στο 
Ελληνογενές ν.λατ. ρίσθπηα 
πλασματικός - ελνστ. πλασµατ-ικός «αυτός που µι- 
μείται, δραματικός -- πλαστός» (µε σύγχρονη σηµα- 
σιολ. επἰδρ. απὀ γολλ. οτ!ῇ 
πλάστης « αρχ. πλόσ-της «αυτός που πλάθει / σχπ- 
μοτίζει, τεχνίτης που εργάζεται µε πηλό ή κερί - ὅπ- 
μιουργόςν [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. 
Πολιτ. 5884.1: δεινοῦ πλάστου, ἔφη, τὸ ἔργον] 
πλαστήρι « µεον. πλασ-τήριον «εργαστήριο πλαστι- 
κής, χειροτεχνείο», πβ. κ. εργασ-τήρι(ον), σκαλισ- 
τήρι(ον). 
ΣΥΝΘ. -πλασία: Ιδεο-πλασία, νεο-πλασία, οστεσ- 
πλασία, υπο-πλασία, υπερ-πλασία, δυσ-πλασία κ.ά. 


πλάσσω 
Το αρχ. πλάσσω σήμαινε αρχικῶς «επολείφω, 
χρίῶ» και αναφερόταν στη χρήση ππλού, κεριού 


ΙΕ. :Ινδοευρωποϊκός | αρχαίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βιέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πλαστελίνη 


και άλλων υλικών µε σκοπό την (καλλιτεχνική) δῃ- 
μιουργία. Ἠδη στην Αρχαιότητα συναντούμε τη µε- 
ταφορική σημασία «ανατρέφω, εκπαιδεύω, δια- 
πλάθω», µε αποτέλεσµα να παρατηρείται όμοια 
σηµασιολογική εξέλιξη µε το λατ. [πο «πλάθω, 
κατασκευόζω -- διαπλάθω, εκπαιδεύω», 


πλαστελίνπ 
μεταφορὰ τού εν μέρει ελληνογενούς αγγλ. ρἰαςι(πε 
(µε κατοπινή τροπή /{/ » /ε/ λόγω τού /Ι/), που 
προέρχεται απὀ εμπορικό σῆμα σχηματισµένο µε 
βόση το θ. πλαστ- (« ρ. πλόσσω, πβ. πλαστός, πλαστι- 
κός), το επίθηµα -!!- (πιθ. « ύλη) και το παραγ. τέρμα 
Ξ/Π8. 


πλάστης -» πλάσσω 


πλάστιγγα 

« σρχ. Ππλάστιγξ, -ἰγγος «πλατύς δίσκος ζυγαριός» 
[ήδη στον Αισχύλο, 6ος/ 5ος αι. π.Χ.], εκφραστ. όρος 
με επίθπμα -ιγγ- (πβ. αρχ. στρόφ-ιγξ, -ιγγος), πιθ. « 
"πλαστ-ὀς, για το οποίο έχουν διατυπωθεί δύο υπο- 
θέσεις: α) ότι ανάγεται σε τύπο προερχόμενο από ϐθ. 
"πλαστ- τού ρ. πλάσσω (βλ.λ.) και, συνεπώς, στην |.Ε. 
ρίζα "ρείθ- «ευρύς, πλατύς -- επίπεδος», β) ότι ονά- 
γεται σε τύπο "πλατ-το- προερχόμενο (µε ανομοίω- 
ση) από τις λ. πλατύς ἡ πλάτη. 


πλαστικός 
ΕΤΥΜ. αρχ. « πλαστίός) (µε παραγ. τέρμα -ικός), που 
αποτελεί ρηµατ. επίθ. τού πλάσσω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εύπλαστος -- κατάλληλος για 
ππλοπλαοστική ή κπροπλαστική» (πβ, Πλότ. Νόμ. 
6793: αἱ πλαστικαὶ γὰρ καὶ ὅσαι πλεκτικαὶ τῶν τεχνῶν 
οὐδὲ ἓν προσδέονται σιδήρου) -- ελνστ. σημ. «η σχε- 
τική καλλιτεχνική δημιουργία» (συχνή φρ. πλαστικὴ 
τέχνη) - σύγχρ. σημ. «αποτελούμενος απὀ το ομώ- 
νυµο συνθετικό υλικό» (κατ᾽ επἱδρ. των ελληνογενών 
αγγλ. ρἰαοτίς και γαλλ. ρἰαςτ(αυθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλαστικ-ότητα, λόγ. [1849]. 
ΣΥΝΘ. πλαστικο- (ελληνογενείς ξέν. ὀροι): πλαστι- 
κο-ποιώ (µεταφορά τού αγγλ. ρἰοςιἰοἰςε), πλαστικο- 
ποίηση (μεταφορά τού αγγλ. ρἰαςί/οίδοιΙοπ), πλαστι- 
κο-ποιητής (μεταφορό τού αγγλ. ρἰαξτίσίδε/). 


πλαστός 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, Θεογ. 
513: πρῶτος γόρ ῥα Διὸς πλαστὴν ὑπέδεκτο γυ- 
ναῖκα], ρηµατ. επίθ. (σε -τός) τού πλόσσω / -ττω 
(βλ.λ.). Προήλθε µε συριστικοποίπση "πλοθ-τός » 
Πλασ-τός, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «πλασμένος σε καλούπι» (πβ. 
Πλάτ, Σοφ. 2194: τό τε αὖ περὶ τὸ σύνθετον καὶ 
πλαστόν, ὃ δὴ σκεῦος ὠνομάκαμεν) -- ήδη αρχ. σημ. 
«κατασκευασμένος κατ᾿ απομίμηση, ψευδής» (πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 1.68: οἱ δὲ ἐκ λόγου πλαστοῦ ἐπενείκαντες 
οἱ αἰτίην ἐδίωξαν). 
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πλατειάζω 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πλαστ-ότπτα, λόγ. [1838]. 

ΣΥΝΘ. πλαστί(ο)-: πλαστο-γραφία {ελνοτ.), πλαστο- 
γράφος ἰελνστ.), πλαστο-γραφώ (ελνστ.), πλαστο- 
γρόφηση (λόγ. [18535]) - πλαστο-προσωπία (λόγ. 
1885) - πλασι-επώνυμος κ.ᾱ. 


πλαταγίζω «για κρότο απὀ πρόσκρουση πλατιών 
επιφανειών» 
μεταπλ. τύπος τού ελνστ. πλοταγῶ (-έω) (απαντά στο 
αρχ. σὐνθ. συμ-πλαταγῶ, κυρ. «χειροκροτώ») μέσω 
τού συνοπτικού θ. οπό το σπρῳ. αορ. πλαταγῆσαι 
(πβ. αρχ. δωρῶ -- δωρῆσαι 5 ρ. δωρίζω, ἀνθῶ -- 
ἀνθῆσσοι » ἀνθίζω). Το ρ. πλαταγῶ (-έω) προήλθε 
από τύπο παταγῶ ἰ- αρχ. πόταγος) µε παρετυμολ. 
Επἰδρ. των αρχ. πλήσσω / -ττω, πληγή, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλατάγισ-μα « πλοτογἰζω (πβ. κ. ελνστ. πλατάγ-ηµα 
- ρ. πλαταγῶ) 
πλσταγισ-μός. 


πλαταίνω -» πλατύς 


πλάτανος 
«μεσον, πλότανος (ὁ) (µε µεταπλ. κατά τα αρσ. σε -ος) 
«αρχ. πλότονος (ἡ) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], που προήλ- 
θε από τον ομηρικό τύπο πλατάνιστος (ἡ). Η λ. πα- 
ρουσιάζει το σπάνιο παραγ. τέρμα -στος, το οποίο 
Εμφανίζεται µόνο στο ελνστ. ουσ. ὅκαστος «σφένδα- 
µνος» και στο τοπωνύμιο Ὄγχηστος, ο δε τύπος 
πλάτ-ανος πλάστηκε κατά τα ουσ. µε επίθηµα 
-ονίο)-, π.Χ. αρχ. ῥάφ-ονος, βοτ-όνη. Έχει διατυπωώ- 
θεί η υπόθ. ότι πρόκειται για δάνειο που προσαρμό- 
στηκε φωνητικά έχοντας επηρεαστεί απὀ το επίθ. 
πλατύς (λόγω των φύλλων ἡ τού φλοιού του), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλατάν-ι « µεσν. πλοτάν-ιον, υποκορ. τού αρχ. πλά- 
τανος. 
ΣΥΝΘ. πλατανό-: πλοτονό-τοπος, πλατανό-φυλλο. 


πλατεία 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. φρ. πλατεῖα (ὀδός), ουσιαστικοπ. θηλ. 
τού αρχ. επιθ. πλατύς (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. (τής φρ) «φαρδύς δρόμος» -- 
ελνστ. σημ. «εκτενής, ανοικτός χώρος» (πβ. Πολυβ. 
Ίστ. 15.30: ἤδη δὲ τῶν περὶ τὴν αὐλὴν εὑρυχωριῶν 
καὶ τοῦ σταδίου καὶ τῆς πλατείας πλήρους ὑπαρ- 
χούσης ὄχλου ποντοδοποῦ) -» σύγχρ, σημ. «χώρος 
καθισµότων μπροστά απὀ τη σκηνή θεάτρου» (απὀδ. 
τού ελληνογενούς παλ. ρίσϊθα -« υστλατ. “ρίατίεα - 
λατ. ρἰοίεα «φαρδύς δρόμος» -- ελνστ. φρ. πλατεῖα 
ὁδός). 


πλατειάζω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « πλατεῖίσ) (µε παραγ. τέρμα -όζω), θηλ 
τού επιθ. πλατύς (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Πρωτοαπαντά τον 5ο αι. Π.Χ. στον Φερεκρά- 
τη ὡς μεμονωμένη λ. (µε αβέβαιπ σημ.) και κατόπιν 
συναντάται την ελνοτ. εποχή µε τη σηµ. «μιλώ µε 


-:ομόρτυρος τύπος | «- προέρχεται απά | 3: τρέπεται πε Ι - : σηµοσιθλογικό στάδιο | {| - οµόρριζα | ΠΒ. : (παράβολε) 


πλάτη 


δωρίζουσα προφορά (δηλ. µε πολλά μακρά -ᾱ-)». Τη 
λέξη ξαναβρίοκει το 1897 ο λεξικογράφος Στέφ. 
Κουμανούδης (ως πλατυάζω, πλατυασμός), μάλλον 
οφειλόμενη σε ξένῃ επίδραση, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πλατειασμός « ελνστ. πλοτειασ-μός «δωρική προ- 
φορά µε πολλά µοκρό -ᾱ-» 

πλατειασ-τικός, 


πλάτη 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.], αρχική 
σημ. «πλατύ τµήµα κουπιού»ν, που ανάγεται στα επίθ. 
πλατύς (από όπου τα ουσ. πλάτ-η, πλάτ-ος, Πβ. αρχ. 
βλάβ-η, βλάβ-ος). Ἠδῃ από την Αρχαιότητα πλ. απια- 
ντά στον πληθ. πλάται µε τη σημ. «ωμοπλάτες». Εν- 
διαφέροντα συνώνυμα οµόρριζα απὀ άλλες |.Ε, 
γλὠσσες εἶναι π.χ. ιρλ. ἰβίτΠ8 «ωμοπλάτη» {« "ρίετ- 
γᾶ-), παλ. σλαβ. ρἰεξίε «ώμος» (« "ΡΙεί-γο-), χεττ. 
ρα[ίσπα κ.ό. 


πλατίνα 
ΕΤΥΜ. λόγ. [1855], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ρἰαίπε -« παλ. ισπ. ρἰαίίπα (σύγχρ. ισπ. ρἰαι(πο) 
« ραί(α) «άργυρος, ασήμι» (µε ποραγ. τέρμα -ἰπα) « 
υστλατ, "ρίαΠ 5 « αρχ. πλατύς (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. Από τη σημ. «πλατύς» τής δημώδους Λατινι- 
κής τα παρόγωγα των διαφόρων ρομανικών γλωσ- 
σῶν έφθασαν να δηλώνουν την εξειδικευμένη σημ. 
«πλόκα, λόμα (κυρ. απὀ ἄργυρο)», το δε πολ. Ιση. 
επίθετο ρίαΐο σήμαινε επίσης καργυρόλευκος, αργυ- 
ροειδής». Στη Γαλλική οι φρ. οι, απσεηί επ ρίαῖα, που 
κυριολεκτικά σήμαιναν «χρυσός ἡ άργυρος σε επίπε- 
ὅπ πλάκα», συνέβαλαν επίσης στη σημ. «λευκόχρυ- 
σος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλατιν-ένιος « πλατίν(α) » παραγ. τέρμα -ένιος, 


πλατό «χώρος γυρισμάτων σε στούντιο -- (γενικότ.) 
κάθε πλατιά επίπεδη επιφάνεια» 
ΕΤΥΜ, αντιδόν, « γαλλ. ρἰσίεσυ « επίθ, ρἰαί «ευρὺς, 
επίπεδος» « υστλατ. "ρίατίυ5 « αρχ. πλατύς (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στη Γαλλική) «ευρύχωρη περ!- 
οχή ἡ τόπος» (κατ’ εξοχήν για στρατ. χρήση) -» 18ος 
αι. (τεχν. όρος) «επίπεδη επιφάνεια - περιστρεφόµε- 
νο επίπεδο εξάρτημα» (σε χώρο ἡ μηχονή), εἰδικότ. 
κπότωµα, δάπεδο - σκηνή θεάτρου» -- 20ός σι, 
«χώρος τηλεοπτικών / κινηματογραφικών γυρισμά- 
των σε στούντιο». 


πλάτος 
αρχ. [ήδη τον 6ο οι. π.Χ. στον Σιμωνίδῃ] « επίθ. πλα- 
τύς (βλ.λ), πβ. κ. βάρος - βαρύς, βάθος -- βαθύς. 


πλατσουρίζω 
«-Πλστς, πχοµιµῃτ. λ., « παραγ. τέρμα -ουρίζω, πβ. κ. 
ναν-ουρίζω. 


πλατύς 
αρχ. [ήδη ομηρικό] - Ἰρία-ιυ-, µεταπτωτ. βαθµίδα 
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πλέθρο 


τού “ρἰϑ-τη- «πλατύς, ευρύς» (επεκτεταμένῃ µορφή 
τής βασικής |.Ε. ρίζας “ρεἰβ- «ευρύς, πλατύς -- επ|- 
πεδος», απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πέλογος) || σανσκρ. ρῃΠί-, 
ίσως και λιθ. ρἰσιύς || αρχ, πλότ-ος, πλότ-η, πλατα- 
μών, -όνος «πλοτύς βράχος», καθώς και κύρ. ον. 
όπως Πλάτ-ων, Πλατα-ιαί (-ἐς) κ.ἀ. 

ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 

πλαταίνω « μεσον. πλατ-αίνω, µεταπλ. τύπος τού 
αρκ. πλατ-ύνω, πβ, κ. βαθαίνω « βαθύνω 
πλάτυνσπ «µεον. πλάτυν-σις « αρχ. πλατύν(ω) » 
παρογ. τέρμα -σις 

πλάτ-εμα « πλατ(αίνω) « ποραγ. τέρμα -εμα, κατά 
τα ουσ. σε -(ε)µα (ὁπου όµως το παραγ. τέρμα εἰναι 
-μα), π.Χ. λόθε-μα, μούσκε-μα, πάλε-µα, γαλήνε-μα 
πλατύνω «αρχ. πλατ-ύνω « πλατ(ύς) « παραγ. τέρ- 
μα -ύνω 

πλότυσµα « ελνστ. πλάτυσ-µα - αρχ. πλατ-ύνω 
πλατύτητα « αρχ. πλατύ-της, -τητος 

πλάτωμα «μεσον. πλάτ-ωμα «αρχ, πλάτίος) : πα- 
ραγ. τέρμα -ωμα, κατά τα παράγωγα ρηµότων σε 
-ὤνω, πβ. κ. ὑψ-ωμα, ἰσί-ωμα 

πλατωσ-ιά « ἴσως µεσν. πλότω-σις {« αρχ. πλατ- 
οὔμαι (-όο-) «γίνομαι επίπεδος») κατά τα θπλ. σε -ιά, 
πβ. κ. φυλλωσ-ιό, αρµοτωσ-ιά, απλωσ-ιά 
πεπλατυσμένος «αρχ. πε-πλατυσμένος, μτχ. παθ. 
παροκ. τού ϱ. πλατύνω, 

ΣΥΝΘ. πλατυ-; πλατύ-φυλλος (αρχ.), πλατύ-στερνος 
(ελνστ.), πλατύ-στομος (ελνστ.), πλατύ-χωρος 
(ελνστ.), πλστύ-ποδος (µεσν,), πλατύ-γυρος (απὀδ. 
τού αγγλ. Όγοσά-Όππηπηβαθ, πλατυ-κεφαλία (µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. ρἰαϊγοέρΠϑ!!), πλατυ- 
ποδία (µεταφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. Παι[οσοῦ), πλατυ- 
μέτωπος, πλοτύ-σκαλο κ.ὀ. 

-πλατος: διό-πλατος, τετρά-πλατος, φαρδύ-πλατος. 


πλατφόρμα 
µεταφορά τού γαλλ. ρἰαϊε-[οπτηε, αρχικώς «επίπεδη 
επιφάνεια ως υποστήριγµα (στην ξυλουργική, στις 
οικοδομές και σε άλλες τεχνικές εργασίες)», « ρἰοίε 
(θηλ. τού εγιθ. ρἰαί «ευρύς, επίπεδος», βλ.λ. πλατό) » 
[οπτιε «μορφή» (βλ.λ. φόρμα). 


πλαφόν «το ανώτοτο καθορισμένο όριο (π.Χ. τι- 
μών)» 
« γαλλ. ρἰα[οπα «οροφή» - ρ|α({) «ευρύς, επίπεδος» 
(βλ.λ. πλατό)  [οπα «βάθος» (« δημώδ. λατ. [μπαυ5, 
-οτἰς «λατ. [υπαις, -!, βλ.λ. φόντο), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλαφον-ιέρα, µεταφορά τού γαλλ. ρἰα[οπηίθβτ « 
ρἰα[οπα (βλ. ανωτέρω). 


πλέγμα -» πλέκω 


πλέθρο «µονάδα μήκους κοι μετρήσεως εμβαδού» 
« αρχ. πλέθρον / πέλεθρον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] «θ. 
π(ε)λε- (µε παραγ. τέρμα -θρον, πβ. αρχ. βέρε-θρον, 
μέλα-θρον), που ίσως συνδ. µε το ρ. πόλομοι «γυρί- 
ζω, περιστρέφῶ» (βλ.λ. πόλος). Σε αυτή την περί- 


{Ε εἰνδοευρωπαικὂς | ορκ{αίος) | ελνατ.- (ελληνιοτικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


Πλειάδες 


πτωσπῃ, ίσως αρχική σημασία τού ὀρου να ήταν «το 
διάστηµα που διανύουν οἱ περιστρεφόµενοι τροχοί 
τής ἁμαξας», Η λ, δήλωνε μονάδα μήκους ἰση µε 
100 πόδια (περ. 50,5 μέτρα), καθώς και μονάδα 
επιφονείας (ση µε 10.000 τετραγωνικά πόδια (περ. 
95ο τμ.). 


Πλειάδες «ονομασία αστερισμού» 
«αρχ. Πλειός, -άδος (κυρ. πληθ. Πλειάδες, ενώ η 
Σοπφώ χρησιμοποιεί τον τύπο Πλη[άδες), αβεβ. ετύ- 
μου. Ἐχει προταθεί η σύνδεση µε ὀλλες ονομασίες 
τού αστερισμού, όπως περσ. ρατνῖη (πληθ.), πάστο 
ρειῦπε, αλλά οι ανωτέρω λέξεις ανάγονται! μᾶλλον 
σε αναλογικό σχηµοτιοµό προς το αβεστ. ραοίη/α- 
«πρώτιστος». Ίσως ο ελλ. τύπος να έχει δεχτεί την 
επἰδρ. τού ρ. πλέω (µε την έννοια ότι η θέση τού 
αστερισμού βοπθούσε στη ναυσιπλοΐα), οπότε συν. 
µε την ευρεία λεξιλογική οικογένεια τού επιθ. πολύς. 


Ενώ ηλ. δήλωνε αρχικώς τον φερώνυμο αστερι- 
σμό (αποτελείται από επτά ουράνια σώματα), κατά 
την ελληνιστική εποχή ορισμένοι γραμµατικοί απέ- 
δωσαν μετωνυμικά τον τίτλο πλειάς στους επτά 
Βεωρούμενους καλύτερους ποιητές που ζούσαν 
τότε (πβ. Ηφαιστ. Έγχειρ. περὶ μέτρ. 50: Φίλικος δὲ 
ὁ Κερκυραῖος, εἷς ὢν τῆς Πλειάδος, ἐξομέτρῳ 
συνέθηκεν ὅλον ποίημα). Το 1555 ένας όμιλος 
επτά Γόλλων αναγεννησιακών ποιητών έλαβε τον 
τίτλο [α Ρ|έίααε, επειδή αποσκοπούσε στην ονονέ- 
ώση τής ποιητικής έκφρασης και γλώσσας µε βάση 
τούς κλασικούς. Κατόπιν, ο όρος επεκτάθηκε πε-- 
ραπέρω στη σημασία κσύνολο σημαντικών αν- 
θρώπων µε ορισμένη ιδιότητα». 


πλειο- - πλέον 


πλειοδότης «αυτός που προσφέρει υψηλότερη τιµή 
(σε πλειστηριασμὀ ἡ ὅπμοπρασία)» 
λόγ. [1853], « πλειο- (- ελνστ. πλε(ι)ο-, που ανάγε- 
ται στο αρχ. επίθ. πλέων / πλείων, βλ.λ. πλέον) κ δό- 
της, πβ. κ. µειο- δότης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλειοδοσ-ία, λόγ. [1871] 
πλειοδοτ-ώ, λόγ. [1871] 
πλειδοτ-ικός, λόγ. [1855]. 


πλειονότητα 
κ ελνστ. πλειονότης, -ητος « αρχ. πλεῖον, -ονος, ουδ, 
τού επιθ, πλέων / πλείων (βλ.λ. πλέον). 


πλειοψηφία 
λόγ. [1829], « πλειο- (« ελνστ. πλεί(ι)ο-, που ανάγε- 
ται στο σρχ. επίθ. πλέων / πλείων, βλ.λ. πλέον) « 


-ψηφίία) « ψήφος, πβ. κ. µειο-ψηφία, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


Στ ομάρτυρος τύπος | ς: Προέρχετοι από | 3 τρέπεται σε 
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πλεκτάνη 


πλειοψαφ-ώ (υποχωρπτ.), λόγ. [1874], « πλειο- 


ψηφ-ία 
πλειοψπφ-ικός. 


πλειοψηφία -- πλειονοψπφία 

Ώ λόγ. τύπος πλειοψηφία είναι νεότερος και έχει 
επικρατήσει έναντι τού ἠδῃ ελνστ. πλειονοψηφία, 
το οποίο είναι κονονικά οχηματισµένο µε α΄ συν- 
θετικό τον τύπο πλεῖον, -ονος (ουδ. τού επιθ. πλεί- 
ων / πλέων «περισσότερος», βλ.λ, πλέον). Ομοίως 
Επικράτησε ο βρακύτερος τύπος μειοψηφία αντί 
τού κανονικού µειονοψηφία (« επίθ. μείων, -ονος 
«λιγότερος»). Η ευκολία τής βραχύτερης εκφοράς 
εὐγόπσε τη διάδοση των τύπων πλειοψηφία, μειο- 
ψηφία. 


πλειστηριάζω «δημοπροτώ» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Λυσία, πβ. απόση. 
552.8-8: οὔτε τιμῆς τετογµένης πωλοῦσιν, ἀλλ’ ὡς 
ἂν δύναιντο πλειστηριάσαντες πλείστου ἀπέδοντο], 
αρχική σημ. «υψώνω την τιμή ενός πράγματος», « 
επίθ. πλειστήρ(ης) «μακρός (επί χρόνου)» (µε παραγ. 
τέρμα -Ιάζω) «πλεϊστίος) (βλ.λ) -- παραγ. τέρμα 
τήρης, Πβ. κ. µον-ήρης, ποδ-ήρης: 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλειστπριασμός « ελνστ. πλειστηρισσ-μός «ύψωση 
τιμής» 
πλειστηρία-ση, λόγ. [1855] 
πλειστηρίασ-μα. 


χτώ 


πλείστος 
« αρχ. πλεῖστος [ἠδη ομηρικό, Ἰλ. Μ 89: οἳ πλεῖστοι 
καὶ ἄριστοι ἔσαν] « "πλή-ιστος (µε βρόχυνση τού µα- 
κρού -ῃ προ πμιφώνου και συμφώνου κατό τον νό- 
μο τού Οδιποθ), που εμφανίζει θέμα "πλη- (για τα 
οποίο βλ. τα οµόρριζα πλή-ρης, πλῆ-θος κ.ά.) και πο- 
ραγ, τέρμα -ἰστος, χορακτηριστικὀ τού υπερθ, βαθ- 
μού (πβ. κ. ἄρ-ιστος, βέλτ-ιστος, κάλλ-ιστος). Παρό- 
μοιο σχηματισμό µε το αρχ. πλεῖστος συναντούμε στα 
συνώνυμα ομόρριζα αβεστ. [γαθξίθπη και παλ. σκανδ. 
βαίοίτ απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πολύς. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλειστάκις « αρχ. επίρρ. Ππλειστ-άκις «ως επί το 
πλείστον, πολύ συχνά», 


πλεκτάνη «δολοπλοκία, μηχανορραφία» 

ΕΤΥΜ. αρχ. « πλεκτίός) (ρηµατ. επίθ. τού πλέκω, βλ.λ., 
ΣΧΟΛΙΟ) « παρογ. τέρμα -όνη, πβ. κ. βοτ-άνη, σκαπ- 
όνη. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σπείρα, κουβάρι - κάθε τι που 
τυλίγεται» (πβ. Αριστοφ. Ὄρν. 1717: πλεκτάνην κα- 
πνοῦ) -- ἠδη αρχ. τεχν. όρος «πλοκάμι μαλακίου, κε- 
ροία γαρίδας, δίχτω αράχνης κ.λπ.» (κυρ. στον Αρι- 
στοτέλη) - ελνστ. σημ. «δολοπλοκία, µπχονορρα- 
φία» (πβ. Γρηγ. Νοζιανζ, Εἰς ἑαυτοῦ βίον 118: μήτ᾽ 
ἐνδεοίμην πλεκτάναις σοφισμάτων). 


| --: οηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ: ομόρριζα | Πβ. : (πσράβαλε) 


πλέκω 


πλέκω 
αρχ, [ήδη ομπρικό] «ϐΘ. "πλ-εκ- (µε πρόσφυµα 
-εκ-), µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. “ρεί- «διπλώνω, 
πτυχώνων || λατ. "ρίαοδ (όπως προκύπτει από τα 
σύνθ. εκ-ρίΐσο «ξεμπλέκω - εξηγώ» 5 γαλλ. εχρ!- 
αυει, επίσης Ππ-ρ|ίεο κεµπλέκω, συνδέω» » γαλλ. 
ἱππρ]ίαμεῦ, αρχ. γερμ. "Πεπί-α- «πλέκων (5 γερμ. 
ΠεοΠίεπ, ολλ. νίεοπίἝη, σουηδ. Πᾶϊία), παλ. σλαβ. 
ΡΙείρ «συρρόπτω» (5 ρωσ. ρΙείύ «πλέκω») || αρχ. 
πλοκ-ή, Πλόκ-αμος, πλοχ-μός, πλέξ-ις (-η), πλεκ-τός, 
πλεκτ-άνη (βλ.λ.) κ.ά. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλέγμα « αρχ. πλέγ-μα [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Σι- 
μωνίδη] - Η σημ. τού δικτύου νεύρων και αγγείων 
αποτελεί απόδ. τού γαλλ. ρίθχιι5, Ώ δε σημ. «δίκτυο 
σχέσεων, συνάψεων» οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. 
Γόδεαυ 
πλεγµατ-ικός, λόγ. [1856], µεταφρ. δάνειο σπό 
γαλλ. οοπηρἰεχέ (στη σημ. «συμπλεγματικόςν) 
πλεκ-τήριο, λὀγ. [1891], « πλέκ(ω) « παραγ. τέρμο 
-τήριο 
πλέκτης « µεσν. πλέκ-της « αρχ. πλέκ(ω) - παρογ. 
τέρμο -της 
πλεκτός « αρχ. πλεκ-τός (ρηµατ. επίθ.) [ήδη οµπρι- 
κό] 
πλέξη « αρχ. πλέξ-ις « ρ. πλέκω 
πλέξιμο «µεσν. πλέξ-ιμο(ν) « πλεξ- (πλέκω) » πα- 
ραγ. τέρμα -ιμοί(ν), πβ. κ. τρέξ-ιμο. 
ΣΥΝΘ. -πλέκω: δια-πλέκω, επι-πλέκω, περι-πλέκω, 
(ε)μ-πλέκω, ξεµ-πλέκω, συµ-πλέκω κ.ὀ. 
-πλοκή: δια-πλοκή, επι-πλοκή, περι-πλοκῆ, εμ- 
πλοκή, συµ-πλοκή κ.ά. 
-πλεγμα: ξέ-πλεγµα, σύμ-πλεγμα, ταινιό-πλεγµα, 
συρματό-γλεγµα κ.ά, 
-πλόκος / -πλοκος: σκανδαλο-πλόκος, δολο- 
πλόκος. στιχο-πλόκος -- πολύ-πλοκος, περί-πλοκος 


Η ετυμολογική διαδρομή λέξεων οι οποίες αναφέ- 
ρονται σε πράγματα που µπορούν να τυλιχτούν, να 
διπλωθούν ή να πλεχτούν δείχνει ότι μπορούν να 
δηλώσουν επιπλέον «ενδύματα» ἡ αντικείμενα µε 
πτυχώσεις, καθῶς και να εκφράσουν την ἔννοια 
τού «διπλού» ἡ «πολλαπλού». ΟΙ µεταφορικές ση- 
µασίες παρουσιάζουν Ιδιαίτερο ενδιαφέρον, διότι 
περιλαμβάνουν έννοιες που σχετίζονται µε την 
αφήγηση, την εξιστόρηση (το ξετύλιγµα µιας Ιστο- 
ρίας) ἡ και την κστάστρωση περίπλοκου σχεδίου. 
Συγκεκριµένα, από την |.Ε. ρίζα "Ῥε!- «διπλώνω, 
πτυχώνω» προέκυψε π παρεκτεταµένη µορφή ᾿Ρ|- 
εΚ-, τ. οποία έδωσε στην Ελληνική τις ακόλουθες 
λέξεις: 
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πλένω 


1) απὀ θέµα πλεκ- (1ρ]-εΚ-): αρχ. πλέκ-ω (από 
όπου τα ουσ. πλέξ-ις (-η), πλέξ-ιμο), πλεκ-τός 
(από όπου το ουσ, πλεκτ-άνη), πλέγ-μα. 

2) από θέµα πλοκ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ρ|-οκ-): 
αρχ. πλοκ-ή, πλόκ-αµος (από όπου το υποκορι- 
στικό πλοκάμι). 

3) οπευθείας από τη ρίζα "ρεί- και σπό θέμα πλ- 
(μεταπτωτική βαθμίδα "ρί-): λεξικό επίθηµα 
-πλοῦς ἰαρκ), -πλός (ελνστ.), το οποίο οπαντό 
στα αριθμητικό ἆ-πλοῦς, δι-πλοῦς, τρι-πλοῦς 
Κιό. (κατόπιν α-πλός, δι-πλος, τρι-πλός)' απὀ το 
ἴδια θέµα το αρχ. πέ-πλ-ος (αναδιπλασιασµένος 
τύπος). 

Οι µεταφορικές σημασίες εἶναι εμφανείς στα λατ, 
σύνθετο εκ-ρίϊσο «ξεµπλέκω -- εξηγώ, αφηγούμοι» 
(5 γαλλ. αχρίἰφυον) και (πι ρίίοο «εµπλέκω, συν- 
δέων (5 γαλλ. ἐπιρίίᾳμιατ), ενώ η βασική σημασία 
εµφανίζεται επίσης στο αρχ, γερμ. “[αίύπα- «τυλί- 
γω, διπλώνω» (από όπου αγγλ. [οἰα, γερμ. [αἱἐβη). 


πλεμόνι «πνευμόνι» 
μεσον. (πβ. ν.ελλ. διαλεκτ. τύπους, π.Χ. κρητ. φλέμονας, 
φλεμόνὴ « "πλευμόν-ιον, υποκορ. τού αρχ. πλεύμων, 
που αποτελεί παράλλ. τύπο τού ουσ. πνεύμων, -ονος 
(βλ.λ. πνεύμονας). 


πλέμπα «ίµειωτ.) τα κατώτερα κοινωνικά στρώματα, 
ο πολύς λοός» 
μεταφορά τού !ταλ. ρίεδε « οιτ. ρἰεδε(πη) τού λατ. 
ΡΙεῦς, -ἰ5 «ὀχλος». 


πλένω 
μεῦν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. πλύνω [ήδη ομηρικού, 
πβ. Ὁδ. ζ 85: αὐτὰρ ἐπεὶ πλῦνάν τε κάθηράν τε ῥύπα 
πάντα] (µε βάση τον αόρ. ἔπλυν-α, κατά το σχήμα 
έμεινα - μένω) « "πλύ-ν-]ω (µε ἐρρινο ένθηµα στον 
ενεστώτο), µετσπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ρίευ- «πλέω, 
ρέω -- κολυμπώ» |] σανσκρ. ρἰάναίε «πλέω, κολυ- 
µπώ», αρμ. [υα-παπι «πλένω, λούω», λατ. ρίυβ!Ἑ 
«βρέχω» (5 γαλλ. ρἰβυνοίς ισπ. |ἰονθ, ιταλ. ρίονετε), 
αρχ. γερμ. "Πει-ία- «ρέω» (» γερμ. [ἰε[[θῃ, αγγλ. 
βεεῖ, ολλ. ν[ἱε(επ) || αρχ. πλύ-σις (-η), πλέ-ω, πλό-ος 
(-οὔς), πλω-τός, πλο-Το(ν), πλοῦ-τος κ.ᾱ. πἩ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πλέω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλύση « αρχ. πλύ-σις [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Πολιτ. 4298.2-3: καὶ ἡ πλύσις οὔτ' ἄνευ ῥυμμάτων 
οὔτε μετὸ ῥυμμάτων δύναται αὐτῶν τὸ ἄνθος ἀφαι- 
ρεῖσθαι] - ρ. πλύνω 
πλύμα «αρχ. πλύ-μα «βρόµικο νερό πλυσίµατος, 
απόπλυµα» [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ρ. 
πλύνω 
πλύσιμο - ελνστ. πλύσ-ιμον « αρχ. πλύνω 
πλύντης « ελνστ. πλύν-της « αρχ. πλύνω 
πλυσταρειό « "πλυστρ-αρειό (µε ανομοιωτική απο- 
βολή τού -ρ-) « πλύστρία) « παραγ. τέρμα -αρειό, 
Πβ. κ. καρβουν-αρειό 
πλύσ-τρα (αρχ. πλύν-τριο, ὀψιμο ελνστ. πλύ-τρ(ι)α) 
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πλέξη 1116 πλευρίτιδα 


«πλύσ- ἰ- ελνστ. πλύσ-ιμον) -- παραγ. τέρμα -τρα, 
πβ. κ. σπλώσ-τρα, σκοτώσ-τρα 
πλυντήριο (βλ.λ). 


πλέξη -; πλέκω 


πλέξιγκλας 
- γερμ. Ρἰεχίαία5, εµπορικὀ σήμα που πλάστηκε το 
1928 µε συνθετικά ρ|6Χχ!- (« λατ, ρίβχυ5, μτχ. τού ρ. 
ρἰβοῖο «πλέκω, οτρίβω») και Οίας «γυαλί». Η ονοµα- 
σία οφείλεται στο γεγονός ὁτι ο εν λόγω τύπος γυα- 
λιού είναι ευμόλακτος και επιδέχεται εύκολα κατερ- 
γασία. 


πλεξίδα 
μεσον, µεγεθ. τύπος τού ουσ. πλεξίδι(ον), υποκορ. τού 
αρχ. πλέξις, -εως. Ὁμοίως το µεσν, πλεξούδα είναι 
μεγεθ. τύπος τού ουσ. πλεξούδι, που προέρχεται επί- 
σης από το αρχ. πλέξις, αλλά µε διαφορετικό υποκορ. 
τέρμα: -οὐδιίον). 


πλέον 
«αρχ. πλεῖον / πλέον, ουδ. τού επιθ. πλείων / πλέων, 
που αποτελεί τον συγκριτ. βαθµό τού επιθ. πολύς 
(βλ.λ.). Το πλείων / πλέων προέρχεται απὀ τύπο 
"πλή-]-ων (µε βράχυνση κατ᾽ ανολογίαν προς τα 
πλεῖστος και μείων ἡ, κατ᾽ άλλη άποψη, λόγω διαδο- 
χικῶν λαρυγγικών φθόγγων), που ανόγεται σε µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τής |.Ε. δισύλλαβης ρίζας “ρεία- 
«πληρῶ, γεμίζω», για το οποίο βλ. τα αρχ. οµόρριζα 
πολ-ὑς, πλῆ-θος, πλή-ρης (πβ. κ. ρήμα πίµ-πλη-μι 
«γεμίζω»). Βλ. επίσης πια, πιο. πολύς (ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλεονάζω «αρχ. πλεον-όζω [ήδη τον 5ο οι. π,Χ., 
Πβ. Θουκ. Ίστ. 2.55.2: ὅ τε ἄπειρος ἔστιν ἃ καὶ πλε- 
ονάζεσθαι, διὰ φθόνον, εἴ τι ὑπὲρ τὴν οὐτοῦ φύσιν 
ἀκούοι] 
πλεόνασμα « ελνστ. πλεόνασ-μα «περίσσευμα» « 
αρχ. πλεον- όζω 
πλεονασμός « αρχ. πλεονασ-μός «ρ. πλεον- ζω 
πλεονασ-τικός « πλεονασ- (πλεονόζω) κ παραγ. 
τέρμα -τικός. 


πλέον-, πλειο-, πλειονο- 

Από τύπους τού συγκριτικού πλείων / πλέων, 
-ονος ἔχουν σχηματιστεί διάφορα σύνθετα, τα 
οποία διακρίνονται στις εξής κατηγορίες: ο) πλειο- 
νο-, ἤδη ελνστ., σπὀ το θέμα τής γενικής πλείων, 
-ονος (π.χ. πλειονο-ψηφία), β) πλειο-, ήδη ελνστ. 
συντομευμένος τύπος τού λεξικού προθέματος 
πλειονο- (π.χ. πλειο-ψηφίο, πλειο-δότης), ψ) πλε- 
ον-, ἤδη αρχ., απευθείας απὀ το ουδ. πλέον (απα- 
ντά µόνο στα αρχ. σύνθετα που απαρτίζουν την οι- 
κογένεια τού ουσ, πλεον-έκτης, βλ.λ.). 


πλεονέκτπς 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « πλέον (βλ.λ.) « -ἐκίτης) 


(µε πσραγ. τέρμα -της), που ανογεται σε 8. τού ρ. 
ἔχω, πβ. ελνστ. καχ-έκ-της - καχ-εξία, αρχ. µειον-εκ- 
τῶ - µειον- εξία. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πλεονεκτώ « αρχ. πλεονεκτ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι, 
π.Χ., πβ. Θουκ. Ἰστ. 6.59.2: ὀλιγαρχία δὲ τῶν μὲν 
κινδύνων τοῖς πολλοῖς μεταδίδωσι, τῶν δ΄ ὠφελίμων 
οὐ πλεονεκτεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ ξύμπαντ' ἀφελομένη 
ἔχει, αρχική σημ. «είμαι πλεονέκτης, άπληστος» (ήδη 
αρχ. η σημ. «υπερέχω, υπερτερώ») 

πλεονέκτημα «αρχ, πλεονέκτη-μα « ρ. πλεονεκτ-ῶ 
(-έω) (η σημερινή σημ. ήδη αρκ.. πβ. Πλάτ. Νόμ. 
708ς: καιρῷ γὰρ χειμῶνος συλλοβέσθαι κυβερνη- 
τικὴν ἢ μή, μέγα πλεονέκτημα ἔγωγ᾽ ἂν θείην) 
πλεονεκτικός « αρχ. Πλεονεκτ-ικὀς «πλεονέκτης, 
άπληστος» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ισοκράτη, πβ, 
Περὶ ὀντιδ. 284.5-8: τοὺς δὲ ταῖς κακοηθείαις καὶ 
ταῖς κακουργίαις χρωμένους |...) πλεονεκτικοὺς 
νομίζουσιν, ἀλλ᾽ οὐ τοὺς ὁσιωτάτους καὶ δικαι- 
οτότους] (τ σημ. «ευνοϊκός, αυτός που προσφέρει 
υπεροχή» είναι ελνστ., στο επίρρ. πλεονεκτικῶς, πβ. 
Αινείου Πολιορκ. 16.18: πλεονεκτικῶς καὶ εὐσ- 
παλλάκτως ἔχειν τοῦ χωρίου ὅταν βούλῃ ἀπιέναι πρὸς 
τὴν πόλιν) 

πλεονεξία « αρχ. πλεονεξ-ἱα «σπληστία»ν [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Θουκ., Ίστ. 5.82.8: πάντων δ’ αὐτῶν 
αἴτιον ἀρχὴ ἡ διὰ πλεονεξίαν καὶ φιλοτιμίαν]. 


πλεούμενο -: πλέω 


πλερέζα 
µεταφορά τού γαλλ. ρίευτβιδε, αρχικἡ σπμ. «μοιρο- 
λογήτρα, κλαίουσα», θηλ. τού ρίευγευΓ « ϱ. πίευτθτ 
«κλαίω» «λατ. ρἰογᾶγε. Η σημ. «μαύρο πένθιμο ὑφα- 
σμα» απαντά στη Γαλλική τον 19ο αι. 


πλέριος 
µεσν. « αρχ. πλήρης, µε µεταπλ. κατά το σχήμα ακέ- 
ραιος -- ακέριος, στέρεος -- στέριος. Η λ. χρπσιμοποι- 
ήθηκε πολύ την εποχή τού ορμητικού δημοτικισμού 
µε σκοπό να αποφευχθεί το αρχ. πλήρης (επειδή η 
κλίσπ του θεωρήθπκε αρχαϊκή), το οποίο ωστόσο 
επικρὀότπσε. 


πλευρά (η) 
αρχ. (δη µυκ, τοπων. Ρβ-γε-ὐυ-γο-γα-αβ: Πλευρώ- 
ναδε) « "πλεξ-ρο- « "πλε-Γαρ, που εμφανίζει µετα- 
πτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "ρείθ- «ευρύς, πλατύς - επ|-- 
πεδος», για το οποίο βλ. τα οµόρριζα αρχ. παλά-μη, 
πέλα-γος, πλάξ (βλ.λ. πλάκα!), πλάγ-ιος κ.ά. Βλ. κ. 
πλευρό, πέλαγος (ΣΧΟΛΙΟ). 


πλευρίτιδα 
« αρχ. πλευρῖτις, -ιδος (ενν. νόσος) « πλευρ(ὰ)  πα- 
ραγ. τέρμο -ἴτις, πβ. αρχ. διφθερ-Ίτις. Κατά τη µεσν. 
εποχή απαντά επίσης ο µεταπλ. τύπος πλευρίτης 
(αρσ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


Σγαμόρτυρος τύπος | «: προέρχετοι από | »: τρέπεται σε | -- : σημασιολογικά στόδιο | |: οµόρριζο | πβ. ! (παρόβολε) 


πλευρό 1117 πλήγμα 


πλευριτώνω « μεσον, πλευριτ-ώνω - πλευρίτίης) : 
παραγ. τέρμα -ὠνω 
πλευρίτω-μα « πλευριτώ(νω) « παρογ. τέρμα -μα. 


πλευρό 
ς αρχ. πλευρόν (συνήθ. στον πληθ. πλευρά) [ἠδη 
ομπρικό], παράλλ. τύπος τού ουσ, πλευρά (βλ.λ.), πβ. 
αρχ. νεῦρον -- νευρά, απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πέλαγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλευρίζω «µεσν. πλευρ-ίζω « πλευρόν) : πσρογ. 
τέρμα -ἰζω 
πλεύρι-ση « πλευρίζω) - παραγ. τέρμα -ση 
πλεύρισ-μα « πλευρισ- (πλευρίζω) κ παρογ. τέρμα 
"μα 
πλευρικός « ελνοτ. πλευρ-ικός. 
ΣΥΝΘ. πλευρο-: πλευρο-κοπώ (αρχ.), πλευρο-τομή 
(μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρἰθυγοίοπηίθ), 
πλευρο-κόπημα, πλευρο-κόπηση, πλευρο-κοπικός 
-πλευρος: παρά-πλευρος, τετρά-πλευρος, τρί- 
πλευρος, αμφί-πλευρος, ολό-ηλευρος, µονό-πλευρος, 
ανισό-πλευρος, πολύ-πλευρος κ.ά. 


πλέω 
αρχ. [ήδη ομπρικό] « “πλέξ-ω - ΙΕ. “ρίει- επλέω, 
ρέω - κολυμπώ» || σανσκρ. ρἰάναίε «πλέω, κολυ- 
μπώ», αρμ. Ιµα-παπι «πλένω, λούω», λατ. ρίυθτα 
εβρέχω» {5 γαλλ. ρἰευνοίι Ιση. /ονει, ιταλ. ρίονεθ), 
αρχ. γερμ. "[δσυ- «πλημύρα» (5 γερμ. Εἶωι, αγγλ. 
οοα, ολλ. νἰοεαὴ || αρχ. πλύ-σις (-η), πλύνω (- "πλύ- 
ν-[ω, βλ.λ. πλένω), πλό-ος (-οὔς), πλω-τός, πλο-ἴοίν), 
πλοῦ-τος κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλεούμενο « µεσν, πλεούμενον (κατά το ουδ. των 
μτχ. σε -ούμενος, πβ. κ. χαρ-ούμενος, μελλ-ούμενος) 
«αρχ. πλέω 
πλεύση « ελνστ. πλεῦ-σις « "πλεξ-σις « αρχ. πλέω 
πλεύσιμος « µεσν. πλεύσ-ιμος -- πλευσ- (πλέω) κ 
παραγ. τέρμα -ιμος 
πλευσ-τός (ρηµατ. επ[θ.) « πλευσ- (πλέω) -- παρογ. 
τέρμα -τός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. πονίσφαδία 
πλευστ-ότητα, λόγ. [1897], µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. παν/ααΡ![Ἡγ. 
ΣΥΝΘ. -πλέω: δια-πλέω, ανα-πλέω, κατα-πλέω, επι- 
πλέω, περι-πλέω, συµ-πλέω, απο-πλέω, εισ-πλέω 
κ.ά, 
-πλευση: διό-πλευση, κατά-πλευση, σύμ-πλευση 
κ.ά. 


᾿ ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. ϊ 

πλένω, πλέω, πλους, πλοίο, πλωτός, πλού- 
τος, πνεύμονας - ρἰευνοί, ἴονετ, ἣγ, Πίε- 
Β6η, Πίεβθη, Πεεῖ... 

Τα παραπάνω ομόρριζο σχετίζονται µε τον υδάτινο 
κόσμο και τη θέση του στη ζωή τού ανθρώπου. 
Αρχική ναητική εικόνα των λέξεων αυτών θα πρέ- 
πει να ήταν ῃ ροή άφθονου νερού και αυτό οδήγη- 
σε στη χρήση τους για να δηλωθεί ῃ «αφθονία» και 


Π «υλική ευημερία». Οι σχέσεις αυτές είναι αµέσως 
ορατές σε λέξεις που προήλθαν απὀ την |.Ε. ρίζα 
"ρίευ «πλέω, ρέω -- κολυμπιώ»: 
1) από θέμα "πλεξ- ("ρίευ-); αρχ. πλέω (« 
"πλέξ-ω), πνεύ-μων, -μονος (αρχαιότ. πλεύ-μων 
« "πλεξ-μων, επειδή οἱ πνεύμονες μοιάζουν να 
πλέουν σε υγρό). | 
2) απὀ θέμα "πλοξ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ρίοι-): 
σρχ. πλοῦς ’ πλόος (- "πλόξ-ος), πλοῖοίν) (- 
“Πλοξ-ιον), πλοῦ-τος (- "πλοξ-τος). 
3) από θέμα “πλωξ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
"ρίδΕ-]: αρχ. πλώω επλέω» (από ὁπου το ρηµατικό 
επίθετο πλω-τός και το ουσιαστικό πλω-τήρ, 
-ῆρος, αρχικώς «νούτηςν). 

4) από θέµα πλυ- (μεταπτωτική βαθμίδα ”ρίΕ-): 
αρχ. πλύ-νω (ς “πλύ-ν-]ω), το οποίο µεταπλάστη- 
κε στο µεον, πλένω. 
Στα οµόρριζα άλλων γλωσσών συγκοταλέγανται 
ρήματα που σχετίζονται µε τη «βροχή» και πρσέρ- 
χονται απὀ το λοτ. ρἰμαγθ «βρέχω» (απὀ όπου 
γολλ. ρἰσυνοίτ. Ιστ. Ιοναγ, τολ. ρίοναγα), καθώς 
και όσα ανάγονται στο αρχ, γερμ. "Πθυ-ζα- «ρέώ» 
(από ὀπου γερμ. [ίαβθη, αγγλ. ᾖααϊ, ολλ. νἰἰθίθη). 
Τα παράγωγα τής |.Ε. ρίζας δεν περιορίστηκαν στη 
δήλωση τής ροής ἀφθονου νερού, αλλά σπέκτη- 
σαν τη διευρυμένη σημσοία «σπεύήδω να φύγω 
(πετώντας)» και τελικά «πετῶ», όπως φανερώνουν 
οι λέξεις που προέρχονται από το αρχ. γερμ. "Πειι- 
αα- (από ὀπου γερμ. Πἰεσοπ, ογγλ. Πγ, ολλ. νί{6- 
6επ). 

πληβείος «(στην αρχαία Ρώμη) μέλος κατώτερης 
κοινωνικής τάξπς» 
«ελνατ. πληβεῖος « λατ. ρίερεί"5 / ρἰδΗΕ[υ5, αρχική 
σημ. «δημοτικός, κοινός -- χυδοίος, ευτελής» (ειδι- 
κῶς για την κατώτερη κοινωνικὴ τάξη τής Ρωμαϊκής 
Αυτοκρατορίας) « ρἰεβ6, -Ρί6 «όχλος», Πβ. κ. πατρί- 
κιος. 


πληγή 
αρχ. (επίσης δωρ. πλᾶγδ) [ἠδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Π 
816: Πάτροκλος δὲ θεοῦ πληγῇ καὶ δουρὶ δαμασθεὶς] 
«"ρίδ-α-, που εμφανίζεται επίσης στα ϱρ. πλήσσω / 
πλήττω (βλ.λ.), καθώς και στο αρχ. πλῆγ-μα. 1 ΣΧΟ-- 
ΛΙΌ λ. πέλαγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πληγ-ιάζω « πληγή) -- παραγ. τέρμα -ιάζω 
πλήγιασ-μα «Πληγιασ- (πληγιάζω) κ παραγ. τέρμα 
-μα 
πληγ-ώνω « µεσν, πληγ-ώνω «ελνστ. πληγ-ῶ 
(-όω) 
πλήγωμα « µεσν, πλήγω-μα « πληγώ(νω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


πλήγμα 
«αρχ, πλῆγμα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Ἀντιγ. 
248-50: οὐκ οἶδ' ἐκεῖ γὰρ οὔτε τού γενῇδος ἦν 
πλῆγμ’, οὐ δικέλλης ἐκβολή] « 0. "ρίᾶ-α- (µε παραγ. 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκὀς | αρχαίος) | ελνατ. ; (ελληνιστικός) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θι{έµο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πλήθος 1118 πλημύρα 


τέρμα -μα, πβ. αρχ. δεῖγ-μα, ῥῆγ-μα), που εµφανίζε- 
ται επίσης στο ρ. πλήσσω / πλήττω (βλ.λ.), καθώς και 
στο αρχ. πληγ-ἠ. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. πέλαγος, 


πλήθος 
«αρχ. πλῆθος [ήδη ομηρικό] « 6, πλη- (µε παρογ. 
τέρμα -θος, πβ. αρχ. βρῖ-θος «βάρος», βό-θος) - Ι.Ε. 
"ρί6- «γεμότος, πλήρης» || αρμ. [!, λατ. ρίεπυς (5 
γαλλ. ρ{είη, ισπ. ΙΕΠο, ιτολ. ρίεπο), αρχ. γερμ. "[ωίία- 
(5 γερμ. νο, αγγλ. [υἱἱ, ολλ. νοῦ, αλβ. ρἰοιξ || αρχ. πί- 
µ-πλη-μι «γεµίζω», πλή-ρης, πλείων / πλέων ἰ- 
“πλή-|-ων), πλεῖστος (« "πλή-ιστος), πλη-θύς, πλησ- 
μονή (βλ.λ.) κ.ὰ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πολύς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πληθαίνω « µεσν. πληθ-αίνω, µεταπλ. τύπος τού 
αρχ. πληθύνω, ΠΡ. κ. βαθ-αίνω « βαθύνω, πλατ-αίνω 
κ πλοτύνω 
πλήθ-εμα « πληθ(αίνω) παραγ. τέρμα -εμα, κατὀ 
τα ουσ. σε -(ε)µα (όπου όµως το παραγ. τέρμα είναι 
-μα), π.χ. λόθε-μα, µούσκε-μα, πάλε-μα, γαλήνε-μα 
πλπθύνω «αρχ. πληθ-ύνω - πλῆθίος) » παραγ. 
τέρμα -ύνω 
πληθυσμός « ελνστ. πληθυσ-μός καύξπση τού πλή- 
θους, πολλαπλασιασμός -- μεγάλος αριθµός» « αρχ. 
πληθ-ύνω - Η σηµερινή σημ. αποδίδει το γολλ. 
ρορυίαϊοη (« λατ. ρορυίυς «λαός, πλήθος») 
πληθυντικός « ελνστ, πληθυν-τικός ἰήδη ελνστ. 
πληθυντικὸς ἀριθμός, ως γραμμ. ὀρος) «αρχ. πλη- 
Θὐύνίω) - παραγ. τέρμα -τικός 
πληθύς « αρχ. πληθ-ύς, -ὖος (ἡ), Ιων. τύπος τού 
ουσ, πλῆθος. 


πληθώρα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 7.48.16-17: 
εὐπρηξίης γὰρ οὐκ ἕστι ἀνθρώ ποισι οὐδεμία 
πληθώρη], αρχική σημ. «κορεσμός, πληρότητα», « 
πλῆθίος) « παραγ. τέρμα -ὠώρα (πβ. κ. θαλη-ωρή), µε 
μετακίνηση τού τόνου στην παραλήγουσο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πληθωρικός - ελνστ. πληθωρ-ικός 
πληθωρ-ισμός « πληθώρία) κ παρογ. τέρμα 
-ισμός, απὀδ. τού αγγλ, Ιπβαζίοη (- λατ, ἰπβατίο 
«φούσκωμα, διόγκωσην) 
πληθωρ-ιστικός « πληθωρίισµός) παραγ. τέρμα 
-ιστικός. 


πλήκτρο 

«αρχ. πλῆκτρον (αρχικώς αναφερόταν στο όργανο 
με το οποίο παιζόταν ῃ λύρα) [ήδη σε Ομπρικό Ύμνο, 
πβ. Εἰς Ἑρμ. 55: πλήκτρῳ ἐπειρήτιζε κατὰ μέλος] «θ. 
πληκ- (µε παραγ. τέρμα -τρον), απὀ το οποίο σχηµα- 
τίστηκε επίσης το ρ. πλήσσω / πλήττω (-- "πλήκ-]ω), 
βλ.λ. 

ΣΥΝΘ. πληκτρο-φόρος (ορχ.). 


πληκτρολόγιο 
λόγ., « πλήκτρο : λεξ. επίθηµα -λόγιο (« ρ. λέγω, 
βλ.λ.), απὀδ. τού αγγλ. Κεγδοαγα. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πληκτρολογ-ώ 

πληκτρολόγη-ση «Πληκτρολογη- (πληκτρολογὠ) 
3 παραγ. τέρμα -ση. 


πλήμη «φάση μεγίστου ύψους τῆς παλίρροιας» 
« ελνστ. πλήμη / αρχ. πλήσμη «Θ. πληίσ)- {µε παρογ. 
τέρμο -μη, πβ. κ. γνώ-μη), που απαντά επίσης στη 
λεξιλογική οικογένεια τού ϱ. πί-μ-πλη-μι «γεµίζω» (ο 
τύπος πλησ- από το συνοπτικό Θ. τού αορ. ἕ-πλησ-α), 
για το οποίο βλ.λ. πλήθος, πλήρης. Αξιοσημείωτο πο- 
ρόγωγό τού είναι τα αρχ. πλημ(μ)ύρα (βλ.λ.). 


πλημμελειοδικείο 
λόγ. [1855], « πλημμελειο-δίκ(ης) (µε παραγ. τέρμα 
-εἶο, πβ. κ. πρωτο-δικ-εἰο), που πλάστηκε απὀ τα 
αρχ. ουσ. πλημμέλει(α) «σφάλμα, λάθος» (αρχικά στη 
μουσική) και δίκη (µε συνδετικό φωνήεν -ο-). 


πλημμελής 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. Μήδ. 506: σὺ δ᾽ 
οὖν φοβῇ με: μὴ τί πλημμελὲς πόθῃς;], αρχική σημ. 
«παράτονος, φόλτσος», « πλην- (µε αφομοίωση 
προς το ακόλουθο μ-) « -μελίής) « μέλος «ωδή, 
άσμα». Η λ. αντιδιαστελλόταν προς το επίθ. ἐμ-μελῆς 
(µουο. ὀρος) και ἡδη απὀ την Αρχαιότητα απέκτησε 
τη μτφ. σημ. «ελλιπής, ελαττωµατικός» (πβ. Πλάτ. 
Φαίδων 11568: τὸ μὴ καλῶς λέγειν οὐ μόνον εἰς αὐτὸ 
τοῦτο πλημμελές, ἀλλὰ καὶ κακόν τι ἐμποιεῖ ταῖς ψυ- 
χαῖς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλημμέλημα « αρχ. πλημμέλη-μα «παράπτωμα, 
σφάλμα» [ήδῃ τον 4ο αι, Π.Χ,, Πβ. Αισχ. Κοτὸ Κτησιφ. 
106.6-7: ὄρξομαι δὲ ἀπὸ τῶν εἰς τοὺς θεοὺς αὐτοῦ 
πλημμελημάτων λέγειν] « ρ. πλημμελ-ῶ (-έἑω), αρχΙ- 
κή σημ. «κάνω μουσικό σφόλμα ἡ παραφωνία». 


πλήμνπ «κεφαλή τού κέντρου τροχού» 

αρχ., πιθ. « “ρίδ- (µε παραγ. τέρμα -μνη, πβ. κ. ποί- 
μνη), το οποίο ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ. "Κ'εἰ- «στρέφω, γυρίζω» (βλ.λ. πόλος), επειδή 
πρόκειται για το σημείο τού τροχού που περιστρέ- 
φεται στον ἄξονα. Έχει υποστηριχθεί επίσης Γ ανα- 
γωγή τού 8. πλη- στο ρ. πίμ-πλη-μι «γεµίζω» (βλ.λ. 
πλήθος), η οποία ἐχει την αφετηρία της στην Παρε- 
τυμολογική εξήγηση τού λεξικογράφου Ησυχίου: 
πλήμνη: ἡ χοινικὶς τοῦ τροχοῦ ἢ τῆς σύριγγος. ὀπὸ τοῦ 
πληροῦσθαι ὑπὸ τοῦ ἄξονος. 


πλημοχόη «αρχαίο αγγείο» 
αρχ. «Ππλήμίη) (βλ.λ.) -« -χόη, οπὀ µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού θ. που απαντά στο ρ. χέω «χύνω». 


πλπμύρα 
«αρκ. πλήμίμ)υρα / πλημίμ)ύρα [ἠδη ομηρικό] (µε 
καταβιβασμὀ τού τόνου ήδη στον Αριστοτέλη εξαιτ[- 
ας τῆς γενικής και τής δοτικἠς πτώσης: πλημμ)ύρας, 
πλημίμ)ύρᾳ) « πλήμυρα, που είναι παράλλ. τύπος τού 


"τ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3 :τρέπεται σε | ---; οπµααιολογικό στάδιο | |) - οµόρριζα { ΠΒ. - (παρόβολε) 


πλην 1119 πληρώ 


ουσ. πλημυρίς, -ἰδος « "πληµ-υρός « πλήμ(η) (βλ.λ) 
: Παρογ. τέρμα -υρός (πβ. αρχ. ἆλμ-υρός). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πλημίμ)υρίζω « µεσν. πλημμυρ-ίζω - αρχ. πλημίμ) 
υρ-ῶ (-έω) (πβ. Αριατ. απόσπ. 6.54: καὶ ἐκ τῶν 
ὑετῶν τούτων ὁ Νεῖλος πλημμυρεῖ τοῦ θέρους) 
πλημί(μ)υρίδα « αρχ. πλημίμ)υρ-ἷς, -ίδος [ήδη οµη- 
ρικό] (βλ. ανωτέρω) 

πλημί(μ)ύρισ-μα « πλημίμ)ύρισ- (πλημ(μ)υρίζω) » 
παρογ. τέρμα -μο. 

ΣΥΝΘ. πληµίμ)υρο-παθής. 


πλημύρα; 
Ἡ αρκικλγροφή τὴς λέξεως εἶναι πλημύρα (με ἑνα 
-μ-), Εντούτοις, ήδη απὀ την Αρχαιότητα (στον 
Ἠροτεμώδε τον Ἡρόδοτο, τον ροών κά) η 


Ὃ ον πλημύρα, που πρέπει να 
προτιμάται κα! ὡς σπλούστερη. 
πλην 
ΕΤΥΜ. αρχ., από αιτ. πτώση σµάρτυρου ουσ. µε ϐ. 
"ρίᾶ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "ρε|-8- εωθώ, 
προσκρούω», για το οποίο βλ. τα οµόρριζα αρχ. πέ- 
λα-ς «πλησίον, γειτονικός» (α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πελόζω), 
πελά-της, πλησ-ἰον (δωρ. πλᾶτ-ίον), πάλλω (« “πάλ- 
Ιω), παλ-μός, πόλε-μος κ.ἀ. 
ΣΗΜΑΣ. Η θεματική βάση τής λ. είχε αρχική σημ. «κο- 
ντά σε, πλησίον» (πβ. το ομηρικό σύνθ. ἔμ-πλην «δ|- 
πλα, πλησίον»), από όπου προέκυψε γ βασική σημ. 
«εκτός από, χωρίς» (δηλ. «παρά την εγγύτητα», εξέ- 
λιξη παρόμοια µε την πρόθ. παρά). 


πλήξη ο πλήττω 


πληρεξούσιος 
λόγ. [1855], « πλήρίης) 1 -εξούσίιος) « εξουσία, µε- 
ταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. ρΙάπίροϊεπίίαίγε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλπρεξουσι-ότητα, λόγ. [1782]. 


πλήρπς 
αρχ. [ήδη τον 7ο οι. π.Χ. στη Σαπφώ, απόση. 154.1: 
πλήρης μὲν ἐφαίνετ' ἆ σελάννα] « ουσ. "πλῆ-ρος (µε 
παραγ. τέρμα -ρος, που επιβεβαιώνεται από τα λατ. 
οµόρριζα ρἰξ-πι6, ρἰξή-ηυθ) « Θ. πλη- « ΙΕ. "ρίδ- 
«γεμάτος, πλήρης», για το οποίο βλ. τα οµόρριζα αρχ. 
πί-μ-πλη-μι «γεμίζω», πλῆ-θος, πλείων / πλέων (- 
"πλή-[-ων), πλεῖστος (« "πλή-ιστος), πλη-θύς, πλησ- 
μονή κ.ά. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πολύς, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πληρότητα « ελνστ. πληρ-ότης, -ότητος. 
πλήρως « ελνστ. επίρρ. πλήρ-ως. 


πληροφορώ 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. πληροφορῶ (-έω) « αρχ. πλήρίης) : 
συνδ. φωνήεν -ο- « -φορῶ, απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού θ. που απαντά στο ϱρ. φέρω (βλ.λ.), πβ. κ. οπλο- 
φορώ, κυκλο-φορώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επιτελώ πλήρως, εκπληρώνω, 
φέρω εἰς πέρας» (Κ.Δ. Β΄ Τιμόθ. 4,17: ἵνα δι’ ἐμοῦ τὸ 
κήρυγμα πληροφορηθῇ καὶ ὀκούσωσιν πάντα τὸ 
ἔθνη) -» ελνστ. σημ. (τού μέσ. πληροφοροῦμαὺ «βε- 
βαιώνομαι» (πβ. Ωριγ. Σχόλ. Πρὸς 'Ρωμ. 4.21-22: 
ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει [..] πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ 
ἐπήγγελται δυνατός ἐστι καὶ ποιῆσαὴ - ήδη ελνστ. 
σημ. «ενηµερώνω, ανακοινώνω (κάτι)» (πβ. Διαθ. 
Ἀβραόμ 1.22-24: ὀνάγγειλον αὐτῷ περὶ τοῦ Θανάτου 
αὐτοῦ, καὶ πληροφόρησον αὐτὸν ὅτι μέλλεις ἐν τῷ 
καιρῷ τούτῳ ἐξέρκεσθαι ἐκ τοῦ ματαίου κόσμου 
τούτου). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πληροφόρηση « ελνστ, πληροφόρη-σις «ωριμότη- 
τα -- πληρότητα» (π σηµερινή σημ. υπό την επίδρ. τού 
ρ. πληροφορώ) 
πληροφορία « ελνστ. πληροφορ-ία, αρχική σημ. 
«διαβεβοίωση, πεποίθηση» -» Στην Κ.Δ. απαντά επί- 
σης η σημ. «πλήρης επιβεβαίωση, πειστικότητα» (Α΄ 
Βεσσ. 1,5: ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς 
ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει καὶ ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ καὶ [ἐν] πληροφορίᾳ πολλῇ), ενώ η 
σημ, «μήνυμα, εἴδηση» εἶναι ήδῃ μεσον. 
πλπροφορπ-τής, λόγ, [1840], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. η[οππαπῖ 
πληροφορητικ-ότητα, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
Ιπ[οππσιϊν{ιγ 
πληροφορ-ικἠ « πληροφορ(ία) » -ική, θηλ. τού 
παραγ, τέρματος -ικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ιη- 
[οππαίίο». 
ΣΥΝΘ. πληροφοριο-δότης (απόδ. τού γαλλ. Ιπ[οΓ- 
πιαιειή). 


πλπρώ 
«αρχ. πληρῶ (-όω) «γεμίζω -- ολοκληρώνω» [ήδη 
στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 
477: θανὼν τροφεῖα πληρώσει χθονί ] (επίσης «πλη- 
ρώνωώ») « επίθ. πλήρης (βλ.λ.). Το ρήμα διοτηρεί σή- 
μερα τη σημ. «εκπληρώνω, ανταποκρίνοµα! (σε 
απαιτήσεις ἡ προὐποθέσεις)», ενώ για τη σημ. «κα- 
ταβόλλω αμοιβή» χρπσιμοποιείται ο µεταπλ. µεσν. 
τύπος πληρώνω (βλ.λ.). Βλ. κ. πλήρωμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλήρωση « αρχ. πλήρω-σις, αρχική σημ. «γἐµιοµα» 
(κατόπιν «εκπλήρωση, εκτέλεση») [ήδη τον 5ο οι. 
π.Χ., πβ. Πλάτ. Φίληβ. 31ε.8: ἐδωδὴ δέ, πλήρωσις γι- 
γνομένη πάλιν ἡδονή;} 
πλπρωτέος « ελνστ. πληρω-τέος (ρηµατ. επίθ.) 
«αυτός που πρέπει να συμπληρωθεί» (µε σπµασιολ. 
επίδρ, από αγγλ. και γαλλ. ραγαδί6) 
πλπρωτής « ορχ. πληρω-τής καυτός που συμπλη- 
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ρώνει» -" µεσν. σπμ. «αυτός που εξοφλεί χρέος ὁλ- 
λου, που πληρώνει ἐρονο». 
τες 


Ορισμένα λόγια ρήματα έχουν διατηρήσει στη Νέα 
Ελληνική τον τρόπο κλίσεως τῶν αρχ. συνπρημέ- 
νων σε -όω και χρειάζονται ιδιαίτερη προσοχή 
στον σχηματισμό {σε ενεστώτα και παρατατικό) και 
στην ορθογραφία. Στην ενεργητική φωνή συνα- 
ντούμε κυρίως τα ρήματα αξιώ (π.κ. σξιώ να µε 
σέβεστε -- αξιοί ἴση μεταχείριση) και πληρώ (π.Χ. 
λυπούμαι αλλά δεν πληρούτε [όχι "πληρείτε / "πλη- 
ροίτε] τις απαιτήσεις συµµετοχής στον διαγωνισμό), 
ενώ στη µεσοποθητική φωνή χρησιμοποιούνται τα 
ρήματα δικαιούμαι (π.κ. ως πολύτεκνος δικαιούται 
δωρεάν εισιτήριο - δεν δικαιούσθε µείωση φόρου), 
υποχρεούμαι (π.χ. υποχρεούσαι να παραστείς στο 
δικαστήριο), (επι)καρπούμαι (π.κ. είναι άδικο να 
καρπούνται άλλοι το Προϊόν τού μόχθου σας) και 
ισούμαι (π.χ. το εμβαδόν παραλληλογράμμου ισού- 
ται µε το γινόμενο τής βόσης και τοῦ ύψους του). 


πλήρωμα 
αρχ., αρχική σημ. «γέμισμα, συμπλήρώμο», « ϱ, 
πληρῶ (-όω) (βλ.λ.). Η σημ. «προσωπικό πλοίου» εἰ- 
ναι ἡδῃ ορχ. (Πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 1.6.16: Κόνων δ’ ἔφευ- 
γε ταῖς ναυσὶν εὖ πλεούσοις διὰ τὸ ἐκ πολλῶν γλη- 
ρωμάτων εἰς ὀλίγας ἐκλελέκθαι τοὺς ὀρίστους 
ἐρέτας). Βλ. κ. τσούρμο. 


πληρώνω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. πληρῶ (-όω), βλ.λ. (πβ. 
κ. ἀξιῶ - αξι-ώνω, κυρῶ - κυρ-ώνω). Η σημ. «κατα- 
βάλλω αμοιβή ἡ χρέος» είναι ήδῃ αρχ. (πβ. Αισχ. 
Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 477: ἀλλ᾽ ἢ θανὼν τροφεῖα πληρώσει 
Χθονῇ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πληρωμή « µεσν. πληρω-μή, πιθ. θηλ. (αντί πλήρω- 
μα, πλήρω-σις, που εἶχον τη µεσν. σημ. «αμοιβή») 
κατά το συνώνυμο όμοιβή. 


πλησίον 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ϐ 328: (ὦδε δέ τις εἴπε- 
σκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον], επιρρ. τύπος που ανά- 
γεται σε επίθ. πλησίος (βοιωτ. πλᾶτίος) - Β. πλᾶ-τ- 
(µε επίθηµα -τ- και ποραγ. τέρμα -ιος), από µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "ρεί-8- «ὠθώ, προσκρούω», 
για το οποίο βλ. τα αρχ. οµόρριζα πέλα-ς «πλπσίον, 
γειτονικός», πελό-της, πελάζω «πλπσιάζω, προσεγγί- 
ζω», πλή-ν («κοντά σε» - «εκτός απὀ»), πάλλω (- 
"πόλ-[ω), παλ-μός, πόλε-μος κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλησιάζω « αρχ. πλησι-όζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Σοφ. Οἰδ. Τύρ. 81-92: εἰ τῶνδε χρῄζεις πλησιαζόντων 
κλύειν, ἔτοιμος εἰπεῖν, εἴτε καὶ στείχειν ἔσω] « πλη- 
σί(ος) » παραγ. τέρμα -όζω 
πλπσίασ-μα « πλησιόσ- (πλησιόζω) « παραγ. τέρμα 


-μα (διαφ. το αρχ. πλησίασµα, που χρησιµοποιείται 
αντί τού πλῆσμα «γέμισμα, πλήρωμα») 
πλησιέστερος « ελνστ. πλησιέσ-τερος, συγκρπικὀς 
βαθμός τού αρχ. επιθ. πλησίος. 


πλησίστιος «(για πλοίο) που πλέει µε φουσκωμένα 
πανιά, ολοταχώς» 
αρχ. « πλησ- (συνοπτ. θ. τού ϱ. πίµπλημι «γεμίζω, 
πληρώ», που απαντά στον αὀρ. ἔ-πλησ-α, βλ.λ. πλή- 
θος) » -ἰστιος « ἱστίον (βλ.λ.). 


πλησμονή «αφθονία - κορεσµός» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.] « ουσ. 
πλήσμ(η) (όλλος τύπος τού πλήμη, βλ.λ.) « παραγ. 
τέρμα -ονή, πβ. κ. φλεγμ-ονή, πνιγµ-ονή. «- ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πολύς. 


πλήττω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. πλήσσω / πλήττω [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ὀδ. υ 17: στῆθος δὲ πλήξας κραδίην ἠνίπαπε μύθῳ] 
« "πλᾶ-κ-[ω «ΙΕ. ρίζα ᾿ρἰᾶ-α- «χτυπώ, τύπτω» || 
λιθ. ρἰακὺ, λατ. ρίσπαο «χτυπώ -- (μέσο) κτυπιέµαι 
από οδύνπ, θρπνώ» (5 γαλλ. ρἰαίπατε, ισπ. ρἰσΠίη, 
παλ. ρίαπαεγε), αρχ. γερμ. "ΠδΚ-α- «καταριέμαι» (» 
γερμ. βυοπθη, ολλ. νίοεκεπ), γοτθ. [α!-βοσυη κεκὀ- 
πτοντο» || αρχ. πληγ-ή, πλήκ-της, πλῆκ-τροίν). πλαγκ- 
τόν (βλ.λ.), ΟΙ λέξεις αυτές μάλλον εντάσσονται στην 
Ευρύτερη λεξιλογικἠ οικογένεια τού Ι.Ε. "ρε|8- «ευ- 
ρύς, πλατύς -- επίπεδος» (βλ.λ. πλάκα“. Σε αυτή την 
περίπτωση το "ρίδ-η- θα σήμαινε αρχικώς «ιαιώνω 
(µε σφυρηλάτπση)». Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. πέλαγος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χτυπώ, τύπτω» (μέχρι σήμερα) 
- οὐγχρ. σημ. «βαριέμαι» (µε σηµασιολ. αναλογία 
προς τα συνώνυμα βαρώ / βαράω «χτυπών», βαριέ- 
μαι «πλήττω», καθώς και µε επίδρ. τού γαλλ, 
5 εππιγεή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλήξπ « ελνοτ. πλῆξ-ις «χτύπημα» -” µεσν. σημ. 
«θλίψῃ, στενοχώρια - τρομάρα» -” σύγχρ. σημ. «βα- 
ρεμάρο, ηνία» (ίσως από συσχέτιση των συνωνύμων 
πλήττω - βαρώ / βαριέμαι και επίδρ. των σημασιών 
τού δευτέρου) 
πληκτικός « αρχ. πληκ-τικός, αρχική σημ. «κατὀλ- 
ληλος ἡ αρμόδιος να χτυπά, έτοιμος να χτυπήσει -- 
(µτφ,) εντυπωσιακός, επιβλητικός» [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Πλότωνα] « 80. πληκ- (ρ. πλήττω) « παραγ. 
τέρμα -ικός - σὐγχρ. σημ. «ανιαρός» (ἰσως από 
επίδρ. τού λαϊκού ουνωνύμου βαρετός µε συσχετι- 
σµό των ϱ. πλήττω - βαρώ / βαριέμοι). 


πλιάτσικο «λεηλασία, λαφυραγωγία» 
µεταφορά τού αλβ. ρἰαςκᾶ «πρόγµα, αντικείµενο», 
κυρ. στη φρ. ρἰαρκέ ΙΗ[Πε «λάφυρο πολέμου», 


πλιγούρι 
«τουρκ. θυίαυτ / Βυγουί (µε παρετυµολ. σύνδεση 
προς το ρ. πνίγω) « περσ. δστάυ! ’ δυτΏυ!, πβ. κ. 
αραβ. δυγηΠυ. Σύμφωνα µε λιγότερο πιθανή όποψη, 


«τ αμόρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | » : τρέπετοι σε | -- - σηµοσιολογικὀ στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 
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ανάγεται σε τύπο "πνιγ-οὗρι (µε παρογ. τέρμα -οὐρὴ 
«ρ, πνίγω (επειδή μοιάζει µε σούπα ἡ χυλό), οπότε 
π τουρκ. λέξη προέρχεται απὀ την Ελληνική. Απα- 
γτούν ακόμη οι ν.ελλ. τύποι πουλγούρι και μπλουγοι]- 
ρι(ς τουρκ.), ενώ τουρκ, αρχής είναι επίσης το αρωώ- 
μουν. Βωἰᾳυτε. 


πλίνθος 
ς αρχ. πλίνθος (ἡ) [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκαίο], 
τεχν. όρος, αγν. ετύμου, πιθ. προελλην. λέξη ἡ δάνειο 
από το συνώνυμα σημιτ. (!θίηζω (μέσω τύπου "Ε(/) 
[ἰπΐΠ05). Ὁ τύπος πλίθος (ὁ) είναι μεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλίνθινος « αρχ. πλίνθ-ινος. 
ΣΥΝΘ. πλινθο-: πλινθο-ποιός (ελνστ.), πλινθο-ποιία 
(ελνστ.), πλινθο- δοµή (µεταφρ. δάνειο), πλινθὀ- 
κτιστος (λόγ. [1856]), πλινθο-ποιείο (λόγ. [1895}), 
πλινθο-ποίηση (λόγ. {18871), πλινθὀ-κτισμα, πλινθο- 
Περίκλειστος κ.ά. 


πλιο ο πιο 


πλισές 
μεταφορά τού γαλλ. ρ/ί55έ «πτυχωτός», μτκ, τού ρ. 
ρί!958γ «διπλώνω, πτυχώνω» « ρ5, πληθ. τού ουσ. 
ΡΙ! «πτυχή» - ρ. Ρ[ΙΕΓ / ρίογαγ - λατ. ρ|!οδ!ε εδιπλώ - 
γω», 


πλοηγός 
λόγ. [1858], - πλο- (απὀ το θ. τοῦ αρχ. πλό-ος » 
πλοῦς, βλ.λ.) : -ηγ(ός) (µε έκταση τού ορκτικού ᾱ- 
λόγω τής συνθέσεως, πβ. κ. οὔ-ηγός, αρχ-ηγός, κυν- 
ηγός) - ρ. όγω (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλοπγ-ώ (κατά το οδηγώ) 
πλοήγη-ση «Πλοηγη- (πλοηγώ) : παρογ, τέρμα 
-ση 
πλοπγ-ικός, λόγ, [1858] 
πλοπγ-ίδα, λόγ. [1858]. 


-πλοῖα -» πλους 


πλοίαρχος 
λόγ. [1856], « πλοίίον) « -αρχίος) « ρ. ἄρχω, τβ. κ. 
ναύ-αρχος, στόλ-αρχος, δήμ-αρχος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλοιαρχ-ώ, λόγ. [1857] 
πλοιαρχ-ία, λόγ. [1856]. 
ΣΥΝΘ. -πλοίαρχος (λόγ.): αντι-πλοίαρχος [1855], 
υπο-πλοίαρχος [1835]. 


πλοίο 

ΕΤΥΜ. «αρχ. πλοῖον [ήδη στον Αισχύλο, Βος/δος σι. 
Π.Χ] « “πλοξ-ιον, ὁπου απαντά µεταπτωτ, βαθμίδα 
τού θ. "πλεξ-, στο οποίο ανάγεται το ρ. πλέω (βλ.λ., 
ΣΧΟΛΙΟ). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. πλοῖον περιοριζόταν αρχικά σε σκόφη 
που εκτελούσαν μεταφορές, αλιεία ἡ εμπόριο, ὅπως 
προκύπτει απὀ τις αρχ. φρ. πλοῖον ὀλιευτικόν (Ξε- 


νοφ.), ἱππαγωγὰ πλοῖα (Ἠρόδ.), πλοῖσ στρογγύλα 
φορτηγικά (Ξενοφ.) κ.ά. Η λ. αντιδιαστελλόταν προς 
τα αρχ. ναῦς, το οποίο εφαρμοζόταν ακριβώς στα 
πολεμικὰ σκόφπ (πβ. Θουκ. Ίστ. 4.116: οἱ μὲν Άθη- 
ναῖοι τοῖς τε πλοίοις καὶ ταῖς ναυσὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ 
ἐκλιπόντες τὸ χωρίον ἐς Παλλήνην διεκομίσθησαν). 
Ἠδη απὀ την αρχ. εποχή ῃ λ. πλοῖον γενικεύθηκε στη 
χρήσῃ και άρχισε να αντικαθιστά το ουσ, ναῦς, που 
παρουσίαζε δυσκολία στην κλίση. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πλοιάριο « αρχ. πλοι-ἀριον, υποκορ. τού ουσ, 
πλοῖον. 

ΣΥΝΘ. πλοισ-: πλοιο-κτήτης (λόγ. [1887], πλοιο- 
κτησία. 


πλόκαμος 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Ξ 176: πεξαμένη χερσὶ 
πλοκάμους ἔπλεξε φαεινοὺς] - πλοκ- (με παραγ. τέρ- 
μα -αμος, πβ. κ. κἐρ-αμος, κἁλ-αμας), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο ϱ. πλέκω (βλ.λ., σχο- 
ΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλοκάμι - µεον. "πλοκόμ-ιον υποκορ. τού αρχ, πλό- 
καμος. 


πλοκή 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευριπίδη, πβ. Ἰφιγ. ἐν 
Τούρ, 817: ὕφηνα καὶ τόδ᾽ εἶδος εὐμίτοις πλοκαῖς], 
από µεταπτωτ. βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο ρ. 
πλέκω (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). Η σημ. «διάρθρωση συλλογι- 
σμού» απαντά σε ελνστ. ρπτορικά κείµενα, ενώ ήδη 
μεον. εἶναι ῃ σημ. «{ποιπτικἠ) σύνθεση». 


πλονζόν 
« γαλλ. ρίοπηθοη «βουτιά» « ρ. ρίοπαθε «βουτώ - 
βυθίζω» « δημώδ. λατ. "ρίωπηδίοδγε «τοποθετώ µο- 
λύβια σε δίχτυ αλιείας ἡ σε βυθομετρική βολίδα, για 
νο βυθίζεται στο νερόν «λατ. ρίωππθιπῃ «μόλυβδος». 


-πλός λεξικό επίθηµα 

ελνστ., µεταπλ. τύπος τού αρχ. επιθήµατος -πλοῦς 
(προέρχεται απὀ Ι.Ε. ρίζα "ρε|- κδιπλώνω, πτυχώ- 
νω», για την οποία βλ.λ. πλέκω), το οποίο απαντά στα 
αριθµπτ, ἁπλοῦς, διπλοῦς (βλ.λ. απλός, διπλός) και 
επεκτάθηκε σε παρόμοια επίθετα (Π.χ. τρι-πλοῦς » 
τρι-πλός, τετρα-πλοῦς » τετρα-πλός), Ο µεταπλα- 
σμός οφείλεται σε εξομάλυνση κατά τα επίθ, σε -ός, 
τή, -ὁ. 


πλότερ «σχεδιογράφος» 
- αγγλ. ρἰοτζγ - ρ. ρἱοῖ «σχεδιάζω», αρχικώς ουσ. µε 
σημ. «σχέδιο, σχήμο, διάγραμμα». 


πλουμί «στολίδι» 
ς µεσν. πλουμί(ον), υποκορ. τού ελνστ. πλοῦμος (ὁ) / 
πλοῦμον (τό) «φτερό, πούπουλο» « λατ. ρίυπια 
αχνούδι, πούπουλο». Ἡδη ο ὀψιμος ελνστ. τύπος 
πλουμία (πληθ.) έχει τη σημ. «στολἰδι, καλλώπισμα» 


{Ε.: Ινδοευρωποϊκός | πρακ.(αἰος) | ἔλνοτ. : (ελληνιστικός) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λὀγι(νας) | θι(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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(πβ. Μαλάλα Χρονογρ. 415: στικάριον δὲ ὅσπρον πα- 
ραγαύδιον, καὶ αὐτὸ ἔχον χρυσᾶ πλουµία βοσιλικά). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πλουµ-ίδι « πλουµί() « παραγ. τέρμα -ίδι, πβ. κ. 
στολ-(δι 

πλουμίζω « µεσν. πλουμ-ίζω « πλουμίίον) « παραγ. 
τέρμα -ἰζω 

πλούμισμα « µεσν, πλοὐμισ-μο - ρ. πλουµ-ίζω 
πλουμιστός « µεσν. πλουµισ-τός (ρηµατ. επίθ.) « ρ. 
πλουµ-ἰζω. 


πλουραλισμός 
μεταφορὰ τού γαλλ. ρἰυγαί!5πηε, που πλάστηκε το 
1895 µε βάση το λόγ. επίθ. ρἰυταί (αντί ρἰμγἰβῇ « λατ. 
ρἰυγα!!5 «πληθυντικός -- πολυειδής». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλουραλ-ιστής, µεταφορά τού γολλ. ρἰυτα|ίοτε « 
ρἰυπαίίεππε (βλ. ανωτέρω) 
πλουραλιστ-ικός « πλουραλιστίής) « παραγ. τόρμα 
-ικός. 


πλους 
« αρχ, πλοῦς (-όο-) [ήδη ομηρικό] « "πλοξ-ος, από 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού 8. που απαντά στο ρ. πλέω(ς 
Απλέξ-ω, βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). Παρόμοιο σχηματισμό συνα- 
ντούμε στα οµόρριζα σονοκρ. ρἰανά- «σχεδία» και 
ρωσ. ρίον «πλοιάριο». ηδη αρχ. εἶναι η φρ. ἐν πλῷ 
(στον Θουκυδίδη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλοϊκός « ελνστ. πλο-ικός 
πλόιμος - αρχ. Πλό-ιμος  πλώ-ιµος (Ιων. τύπος 
υπό την επίδρ. τού αρχ. πλώω «πλέω», βλ.Λ. πλωτός) 
« θ. "πλοίΕ)- (βλ. ανωτέρω) » παραγ. τέρμα -ιμος 
πλοΐμ-ὀότπτα « πλόιµίος) « παρογ. τέρμα -ότητα. 
ΣΥΝΘ. -πλους: διά-πλους, σνά-γπλους, παρά-πλους, 
κατό-πλους, περί-πλους, από-πλους, εἰσ-πλους κ.ά. 
-πλοια: ά-πλοια, εὐ-πλοιο 
-πλοῖα: νουσι-πλοῖα, ιστιο-πλοῖα, ποταµο-πλοῖα, 
ατµο-πλοῖα, αερο-πλοῖα, Βθαλασσο-πλοῖα, ακτο- 
πλοῖα, ποντο-πλοῖα, τοχυ-πλοῖα κ.ά. 


πλούσιος 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο και σε Όμηρι- 
κό Ύμνο] « πλούτ-ιος (µε ουριστικοποίπσπ, πβ. κ. δη- 
μόσιος « δημότ-ιος- ο τύπος πλούτιος ἠδ στην αρχ. 
δωρική διάλεκτο) - πλοῦτος (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. πλουσιο-: πλουσιο-πάροχος (µεσν,), πλουσι- 
ο-κόριτσο, πλουσιό-παιδο, πλουσιό-σπιτο. 


πλούτος 
«αρχ. πλοῦτος [ήδη οµπρικό, πβ. Ἰλ. Β 670: καί σφιν 
θεσπέσιον πλοῦτον κατέχευε Κρονίων] « "πλοξ-τος, 
απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. 
πλέω (« "πλέξ-ω, βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). Η ετυµολ. αρχή δεί- 
Χνει ότι ῃ λ. μετέδιδε την έννοια τὴς αφθονίας, τού 
πλήθους των αγαθών ἡ αποκτηµάτων που «ρέουν» 
ὀφθονα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


πλουτίζω «αρχ. πλουτ-ίζω [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., Άγαμ. 1268: ἄλλην τιν’ Ἄτην ἀντ᾽ 
ἐμοῦ πλουτίζετε] « πλοῦτίος) « παρογ. τέρμα -ίζω 
πλουτισµός « µεσν, πλουτισ-μός « αρχ. πλουτ-ίζω. 
ΣΥΝΘ. πλουτο-: πλουτο-κρατία (αρχ.), πλουτο- 
κράτης (λόγ. [1887]), πλουτο-παρσγωγικός (λόγ. 
[1895]}) κ.ά. 

-πλουτος: ζό-πλουτος, πάμ-πλουτος, νεύ-πλουτος, 
βαθύ-πλουτος κ.ό. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ. 
πλούτος 


Από το ουσ. πλοῦτος σχηματίστηκε το αρχ. θεω- 
νύμιο Πλούτων, -ώνος, το οποίο φαίνεται ότι αρ- 
χικἁ δήλωνε τον μυθικό θεά τής γονιμότητας και 
τής ευφορίας τού εδάφους, προτού συγχυθεί µε 
τον Άδη, τον μυθικό θεό τού κάτω κόσμου. 


πλουτώνιο «ραδιενεργό στοιχείο» 

µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. ρἰωἑσπίωπη, ποι! 
πλάστηκε µε βάση το λατ. Ρίυζο, -δπίς « αρχ. Πλού- 
των, -ωνος (βλ.λ. πλούτος). Στη δημιουργία τής νέας 
λέξης πιθ. συνέβαλε το ελνστ. παράγωγο πλουτώ- 
νιον, το οποίο δήλωνε οπές εδάφους ἡ σπήλαια µε 
αναθυμιάσεις, που θεωρούνταν εἰσοδοι στον μυθικό 
κάτω κόσμο. 


πλοχμός «είδος αρχιτεκτονικού μοτίβου» 
αρχ. « "πλοκ-5πιο- (µε επίθηµα "-οπιο-), αγό µετα- 
πτωτ. βαθµίδα τού Β. που απαντά στο ρ. πλέκ-ω 
(βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 


πλυντήριο 
λόγ., ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. πλυντήριος 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, ὡς όνομα 
εορτής] « ϱ. πλύν(ω) (βλ.λ. πλένω) « παραγ. τέρμα 
-τήριος, πβ. κ. σηµαν-τήριος. Η λ. είνοι µεταφρ. δό- 
νειο από γερμ. Λία5οΠπηαδοπίπε. 


πλύση - πλένω 
πλύσιμο - πλένω 
πλυσταρειό - πλένω 


πλώρη 
μεσν. (µε ανομοίωση λ-ρ « ρ-ρ) « αρχ. πρῶρα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πλωρ-ίζω « πλὠρίη) « παραγ. τέρμα -ίζω 
πλωρ-ιός « Πρωραΐος (µε ανοµοίωση τού -ρ- και 
συνίζηση). 
ΣΥΝΘ. -πλωρος: ανά-πλωρος, κστό-πλωρος, ορθό- 
πλωρος. 


πλωτήρας «συσκευή που επιπλέει ἡ βοπθεί στην 
επίπλευση -- φλοτέρ» 
«αρχ. πλωτήρ, -ῆρος «νούτης» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
πβ. Ευριπ. Έλένη 1070: πλωτῆρας οἷπερ ἔφυγον ἐκ 
ναυαγίας] « Θ. πλω- (τού ρ. πλώω «πλέω», για το 
οποίο βλ.λ. πλωτός) :« παραγ. τέρμα -τήρ, πβ. κ. κρσ- 


” τ οµόρτυρος τύπος | κ. προέρχεται οπό | 3 Ιτρέπεται σε | --.: σημασιολογικό στάδιο | Η : οµόρριζα | πΏ. : (παρόβαλε) 


πλωτός 1125 πνεύμα 


τἠρίας), βα-τήρίας). Μερικές νεότερες τεχν. σπμ. 
οφείλονται σε επἰδρ. τού γολλ. βοίτουτ (βλ.λ. φλοτέρ). 


πλωτός 
αρχ. [ύδη ομηρικό], ρηµατ. επίθ. τού πλώω «πλέω» « 
"πλώξ-ω, απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά 
στο ρ. πλέω {« “πλέξ-ω, βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ), Από την ἴδια 
βαθμίδα έχουν σχηματιστεί επίσης οµόρριζα όπως 
αρχ. γερμ. 'δσι- «πλημύρα» (2 γερμ. Εἰωϊ, αγγλ. 
βῄοσα, ολλ. νίοεα), γοτθ. ᾖδαυς «ποταμός», παλ. ολσβ. 
ρἰαναιὶ «πλέω» κ.ά. 
ΣΥΝΘ. πλωτάρχης « ελνστ. πλωτ-άρχης «κυβερνή- 
της πλοίου» (µε β᾽ συνθ. το λεξ. επίθηµα -άρχης, 
που προέρχεται από το αρχ. ἄρχω). 


πνεύμα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. πνεῦμα «"πνεξ-μα « πνέω (βλ.λ), που 
ανάγεται σε τύπο "πνέξ-ὠω, 
ΣΗΜΑΣ. σρχική σημ. «πνοή, φύσημα» (πβ. Αισχ. Προμ. 
Δεσμ. 1085-7: σκιρτᾷ δ' ὀνέμων πνεύματα πάντων 
εἰς ἄλληλα στάσιν ἀντίπνουν) -" αρχ. σημ. «ανάσα, 
αναπνοή» (πβ. Πλάτ. Τίμοιος 78ς: διὸ δὴ τὸ τῶν 
στηθῶν καὶ τὸ τοῦ πλεύμονος ἔξω μεθιὲν τὸ πνεῦμα 
πάλιν ὑπὸ τοῦ περὶ τὸ σῶμα ἀέρος) -- ελνστ. σημ. 
«πνοή τής ζωής, ζωτική πνοή» (πβ. Π.Δ. Γένεο. 7,15: 
εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, δύο δύο ἀπὸ 
πάσης σαρκός, ἐν ᾧ ἐστιν πνεῦμα ζωῆς) -» ήδη ελνστ. 
σημ. «το Άγιο Πνεύμα», επίσης «πνευματικό πρόσω- 
πο (άγγελος ἡ δαίμονας)» (κυρίως στην Κ.Δ., πβ. 
Μάρκ. 5,11: καὶ τὰ πνεύματα τὰ ὀκόθαρτα, ὅταν 
αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέ- 
γοντες ὅτι Σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ: Εβρ. 1,7: ὁ ποιῶν 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς λειτουργοὺς 
αὐτοῦ πυρὸς φλόγα) - ελνστ. σημ. «σηµείο για την 
προφορά τού αρχικού φωνήεντος λέξεων (δασείο ἡ 
ψιλή)» (Φρ. πνεῦμα δοσύ, ψιλόν, στον γραμματικό 
Απολλώνια τον Δύσκολο, 2ος αι. μ.Χ.). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ξεψυχώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πνευματικός « αρχ. πνευµατ-ικός [ἠδπ τον 4ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Προβλ. 9558.35- 36: 
ἄμφω δὲ πνευματικό, καὶ ὁ οἶνος καὶ ἡ μέλαινα χολή], 
αρχική σημ. «σχετικός µε τον αέρα, µε την οναπνοή» 
-» ελνστ. σημ. «σχετικός µε το πνεύμα, τη διάνοια ἡ 
τη διανοητική διάθεση» (σε αντιδιαστολή προς τα 
επίθ. σαρκικός, σάρκινος, ψυχικός, ὑλικός, πβ. Κ.Δ. Α᾿ 
Κορινθ. 2,14-15: ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχετοι 
τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ Θεοῦ |... ὁ δὲ πνευματικὸς 
ἀνακρίνει [τὰ] πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ’ οὐδενὸς ὀνακρίνε- 
ται) - µεον. σημ. (ως ουσ.) «εξομολόγος» 
πνευµατικ-ότητα, λόγ. [1820], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. σρ/πυα[Πό 
πνευματώδης « αρχ. πνευµατ-ώδης [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. σε Πλάτωνα και ἱπποκρότη], αρχική σημ. «αυτός 
που εμφανίζεται σαν φύσημα, πνοή» - Η σηµερινή 
σημ. είναι απόδ. τού γαλλ. ορ!ητυεἰ 


πνευμάτωσπ «αρχ. πνευμάτω-σις, αρχική σημ. 
«εξότµιση», « ρ. πνευματ-ῶ (-όω) «εξατµίζω». 

ΣΥΝΘ. πνευµατο-: πνευματο-θεραπεία (ελληνογε- 
νής ξέν. ὁρ.), πνευµατο-κρατία (οπὀδ. ξέν. ὀρου), 
πνευμστο-κτόνος (λόγ. [1872]), πνευματο-λογία (λόγ. 
[785], ελληνογενής ξέν. ὁρ.), πνευματο-λατρία κ.ἁ. 


Η αρκ.λ. πνεῦμα προέρχεται από το ϱ. πνέω. Ως 
εκ τούτου, Π αρχική της σημασία ήταν «πνοή, αέ- 
ρος, φύσημαν, Ἡ χρήση τής λ. γιο τη δασεία κοι την 
ψιλή στην σρχ. γλώσσα οφείλεται στο γεγονός ότι 
το λεγόμενο δασὺ πνεύμα (η δασεία) ἧταν στην 
πραγματικότητο π. γραπτή δήλωση ενός δασέος 
πνεύματος, δηλ. δασέος φθόγγου, µιος ὀχνας που 
προηγείτο τής εκφώνησης ενός φωνήεντος. Αυτό 
το πνεύμα, η ποσότητα αέρα πριν από το αρχικό 
φωνήεν ορισμένων λέξεων, δηλώθηκε στη γραφή 
τῶν Αρχοίων µε το γράμμα Η.Έτσι, η λ.Ἑλλάς -που 
δασυνότον- γροφόταν ΗΕΛΛΑΣ (οι Αρχαίοι έγρα- 
φον µε κεφαλαία γρόμμοτα). Οι Ρωμαίοι διέσωσαν 
τη δήλωση τής δασείας στις ελληνικές λέξεις που 
εισήγαγαν στη λατινική γλὠσσα, π.χ. π αρχ. λ. ὑπο- 
κριτής γράφτηκε στη Λατινική Πγροοηΐα, γί αυτό 
έχουµε στο Γαλλικά και στα Αγγλικά τη γραφή 
ΗγροοΠίε. Όμο[ως, τα ελλην, ἥρως µέσω τού λατ. 
ηεπις έδωσε το αγγλ. Πεπο. Στα προηγούμενο πα- 
ραδείγματα, το Π ὅπλώνει και διασώζει την ορχαι- 
οελληνική προφορό τής λέξης, την εκφορό τής 
άχνας εκείνης που ονομάστηκε δασεία και αργότε- 
ρο χάθηκε βαθμηδόν σπὀ την προφορό των ελλη- 
νικών λέξεων. 
Η άυλη υπόσταση τού πνεύματος, µε την έννοια ὅτι 
Ὁ αέρας, η πνοή δεν είναι ορατό και απτά, δεν εἶναι 
δηλ. όπως τα κοινά υλικά πράγματα που βλέπουμε 
και πιάνουμε, οδήγησε στο να χρησιμοποιπθεί πλ. 
ως αντίθετο τής ύλης, στο πλαίσιο µιας διόκρίσης 
που ταύτιζε την υλική υπόσταση τού σνθρώπου µε 
το σώμα καὶ τις σώματικές λειτουργίες του, ενώ τις 
διανοπτικές µε το πνεύμα. Το σχήµα αυτό σπέκτη- 
σε τριμερή δοµή µε την προσθήκῃ τής ψυχής, που 
θεωρήθηκε π άφθαρτη άυλη υπόσταση π οποίο 
σχετίζεται µε το συναισθήματα. 
Πνευματικός, αρχικώς, ήταν ο σχετικός µε τῃ ροή 
τέρο, µε την πνοή κ.λπ., π.χ. π. αρχ. ὕδραυλις ήταν 
πνευματικό μουσικό όργανα (σήµερα τα όργανα 
αυτά το ονομάζουμε µε την οµόρριζη λ. πνευστά). 
Η αρχαία αυτή σημασία διατηρήθηνε στη λόγια Ελ- 
ληνική, γι’ αυτά διάφορες κατασκευές που λει- 
τουργούν µε κίνηση τού αέρα δηλώνονται µε το 
ΕΠΙθ. πνευματικός, π.κ. πνευματικές βαλβίδες οχή- 
ματος ἡ υδροπνευματικές αναρτήσεις. 
Ακολουθώντος την πολυδιόστοτηι σημσσιολογική 
εξέλιξη τής λ. πνεύμσ (πνοή, φύσημα, αναπνοή, 
έμπνευσπ, ψυχή / νους, πνεύμα νεκρού / φάντα- 
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σµα, [κακό] πνεύμα, π.ουοία [όχι ο τύπος], εξυπνά- 
δο / χιούμορ κ.ἀ.),το επίθετο πνευματικός παρου- 
σιάζει ευρεία πολυσημία. Ιδιαίτερη επίδοση εμφα- 
νίζει.στη χριστιανική γραμματεία, όπου ῃ θέση τού 
πνεύμοτος κατ αντιδιαστολή προς την ύλη είναι 
κεντρική (πνευματική ζωή, πνευμοτικός βίος, πνευ-- 
ματικότητα κ.λη., πβ. και Άγιο Πνεύμα, το τρίτο πρό- 
σωπο τής Αγίας Τριάδας). Από το πνευματικὸς πα- 
τήρ µε ουσιαστικοποίηση τού επιθέτου προέρχεται 
το πνευματικός «εξομολόγος Ιερέας» (πβ. πνευ- 
ματικό τέκνο, πνευματικός οδελφός κ.λη.). 

Ας σημειωθεί ότι για τη σημασία «εξυπνόδο, χιού- 
μορ» τής λ. πνεύμα δεν χρησιμοποιήθηκε ως επἰ- 
θετο το πνευμοτικός, αλλά το πνευματώδης. 
Ανόλογη σηµασιολογική εξέλιξη µε το πνέω - 
πνεύμα παρατηρούμε και σε άλλες γλώσσες, Από 
το λατ. ρήμα βρίγο «πνέω, φυσῶ -- αναπνέωώ» 
έχουµε το ουσιαστικό φρίτίξως «φύσημο, πνεύμα 
(αέρα) - αναπνοή -- πνεύμα, ψυχή» και από αυτό το 
γαλλ. ββρηε, το ιταλ. ορἰτίΐο, το ογγλ. βρίπε κ.ὀ., 
που όλα σημαίνουν «πνεύμα». 


πνευματισμός «παραψυκολογική θεωρία και πρα- 
κτική» 
λόγ. [18668], « πνεύμα, -στος -- παραγ. τέρμο -ισμός, 
µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 5ρἰπείϑπηε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πνευµατ-ιστής, λόγ. [1851], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ορἰπείοιε 
πνευματιστ-ικός, λὀγ. [1865], « πνευματιστίής) - 
παραγ. τέρμα -ικός. 


πνευμοθώρακας 
λόγ. [1879], « πνεύμα, στη σημ. «πνοή, φύσημα» (µε 
τύπο πνευμο- αντί τού αναμενομένου πνευματο-, 
που είναι ο κονονικός στην Ελληνική) « θώρακας, 
µεταφορά τού ελληνογενοὺύς ν.λατ. ρπθυγηοίπογαχ. 


πνεύμονας 
«αρχ. πνεύμων, -ονος [ήδη ομπρικὀό] (µε παρετυµο- 
λογική επίδραση των λ. πνέω, πνεῦμα) « πλεύμων, 
-ονος « "ρίθυ-ΠΠΟΠ {µε παρογ. τέρμα -μων, πβ. αρχ. 
µνή-μων, στῆ-μων) «ΙΕ. "ρίευ- «πλέω, ρέω -- κολυ- 
μπώ» (επειδή οἱ πνεύμονες μοιάζουν να πλέουν σε 
υγρό) || σανσκρ. ΚΙό-πιαπ «δεξιός πνεύμονας» (µε 
ονομοίωση τόπου αρθρώσεως ῥρ-πῃ 5 Κ-πὶ), λατ. 
ρω[πηο, -ὅπίς «πνεύµονας» (5 γαλλ. ρουπηοπ, ισπ. 
Ριίπποῃ, Ιταλ. ρο|πηοηθ) κ.ἄ, || αρχ. πλέω (« "πλέξ-ω), 
πλύ-σις (-η), πλύνω (- “πλύ-ν-/ω, βλ.λ. πλένω), πλό - 
ος (-οὔς), πλω-τός, πλο-Τοί(ν), πλοῦ-τος κ.ἁ. τσ" ΣχΟ- 
ΛΙΌ λ. πλέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πνευμονία « ελνστ. πνευµον-ἷα 
πνευµονικός «αρχ. πνευµον-ικός [ήδῃ τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη]. 
ΣΥΝΘ. πνευμονο-: πνευμον(ι)ό-κοκκος (λόγ. [1894], 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρπεµπποσοαυε), 
πνευμονο-γράφος (λόγ. [1895], µεταφορά τού ελλη- 


νογενούς γαλλ. ρπειπποηιαρΠθ), πνευμονο-κονίαση 
(μεταφορά τού ελληνογενοὺς αγγλ. ρπειπποοοπΙοςίθ), 
πνευµονο-λογία (μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ρπειιπποἰοα(θ), πνευμονο-πάθεια (µεταφορά τού ελ- 
λπνογενούς γαλλ. ρπειπποραϊβίε), πνευµανο-ρραγία 
(µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρπειπποπΒαῃ!ε), 
πνευμονο-λόγος κ.ά. 


πνευστός 
ελνστ., αρχική σημ. «αυτός που αναπνέεται, εκπνεύ- 
μενος (αέρας)», ρηµατικό επίθ. τού αρχ. πνέω (βλ.λ.), 
που σχηματίστηκε µε βάση το θέµα τού αορίστου 
πνεῦσαι (απρφ., ἡδῃ στον Όμηρο). Η χρήση τής λ. για 
τα πνευστά μουσικά όργανα αποτελεί σηµασιολ. δά- 
νειο από το γερμ. ΒΙαδ!ηδίπιπηεπἰε (πλῃ8.), απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. πνεύμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πνευστιώ «αρχ. πνευστ-ιῶ (-όω) «ασθµοίνω, λα- 
κανιάζω» « πνευστίός) -- παραγ. τέρμα -ιῶ 
πνευστία-ση, λόγ. [1880], « αρχ. πνευστι-ῶ (-άω). 


πνέω 
αρχ. [ήδη ομπρικὀ] « "πνέξ-ω « Ι.Ε. "ρπει- «ανα- 
σαίνω, ξεφυσώ» (εκφροστ. ρίζα) |! αρχ. γερμ. “Ππε- 
υ5-σ- «φταρνίζομαι» (5 γερμ. πίβ5επ, ολλ. π!εΖθπ), 
παλ. αγγλ. (πβ5απ (5 αγγλ. 5π6εΖ6), παλ. σκανδ. (ηψ5α 
ε(βαρὐσνασαίνω» || αρχ. πνεῦ-μα, πνευσ-τός, πνο-ῄ 
(βλ.λ.) κ.ᾱ, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πνεύμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πνοή «αρχ.Πνο-ή «φύσημα, αναπνοή -- ατμός» [ήδη 
ομπρικό, πβ. Ὀδ. α 130-1: τά μιν φέρον ἡμὲν ἐφ' 
ὑγρὴν ἠδ' ἐπ’ ἀπείρονα γαῖαν ἅμα πνοιῇσ᾽ ἀνέμοιο] «αΓ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεψυχώ, 
ΣΥΝΘ. -πνέω: δισ-πνέω, ανα-πνέω, εκ-πνέω, εµ- 
πνέω, σπο-πνέω, εισ-πνέω κ.ά. 
-πνοή: δια-πνοή, ανα-πνοή, εκ-πνοή, εµ-πνοή, εισ- 
πνοή κ.ὂ. 
-πνοια; ὅ-πνοια, σύμ-πνοια, από-πνοια, δύσ-πνοια, 
τακύ-πνοια κ.ά. 


πνίγω 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 
5.7.26: καὶ ἐπνίγετο ὅστις νεῖν μὴ ἐτύγχανεν 
ἐπιστόμενος], αγν. ετύμου. Εικάζεται ότι το αρχικό 
σύμπλεγμα πν- είναι εκφραστικού καρακτήρα και 
έχει την αφετηρία του σε θέμα παρόμοιο µε τού αρχ. 
πνέω. Εντούτοις, οἱ προταθείσες συνδέσεις µε το 
ρῆμα φρύγω «φρυγανίζω, ψήνω» και µε το ουσ, κνίῳ, 
-πὸς «σκνίπα» απέχουν µορφολογικώς και σηµασιο- 
λογικώς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πνιγπρός - αρχ. πνιγ-ηρός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ίσι. 2.52.2: ἀλλ᾽ ἐν καλὐβοις πνιγηραῖς ὥρᾳ 
ἔτους διαιτωμένων ὁ φθόρος ἐγίγνετο οὐδενὶ κόσμῳ 
(από την περιγραφή τού λοιμού] - πνἰγίω) « παραγ. 
τέρμα -ηρός, πβ. κ. σικµ-ηρός, λυπ-ηρός, πον-ηρός 
πνιγμονή - ελνστ. πνιγµ-ονῆ «πνιγμός» « αρχ. 
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πνοή 
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πόδι 


πνιγµίός) « παρογ. τέρμα -ονή, πβ. κ. φλεγμ-ονῆ, 
πλησμ-ονή 

πνιγμός « αρχ. πνιγ-μός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. σε ΙΠ- 
ποκράτη και Ξενοφώντα] 

πνίξ-ιμο - πνιξ- (πνίγω) « παραγ. τέρμα -ιμο 
πνικτικός « ελνατ, πνικτ-ικός -- πνικτίός) - παραγ. 
τέρμα -ικός 

πνικτός « ελνστ. πνικ-τός «πνιγμένος, στραγγαλι- 
σμένος -- βρασμένος ᾗ Ψημένος µέσα σε αγγείο», 
ρημοτ. επίθ. τού αρχ. πνίγω 

πνίχ-της « πνικ- (έπνιξα) κε παραγ. τέρμα -της. 
ΣΥΝΘ, -πνίγω: κοτα-πνίγω, συµ-πνίγω. 


πνοή :» πνέω 


πόα «χαμηλό φυτό χωρίς ξυλώδη κορμό» 
αρχ. « "ποίρᾶ (πβ. αρχ. (ων. ποίη, δωρ. ποία), που 
συνδ. µε το λιθ. ρίενα «λιβάδι». Δεν είναι πιθονὴ ῃ 
υπόθεση ότι συνδ. µε τη «γλώσσα» τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου κοινά: χόρτος οὐτε συνεισφέρει στην 
ετυμολογική έρευνα η συνώνυμη «γλώσσα» ποίνα: 
ποία. Λάκωνες. Δεν υπάρχει οποιαδήποτε ετυμολογι- 
κἡ σχέση µε τα αρχ. πῖαρ «λίπος» και ποιμήν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποώδης « αρχ. πο-ώδης «αυτός που έχει το χρώμα 
τής χλόπς -- χλοερός». 


πογκρόμ «διωγμός κατά εθνικών, φυλετικών ἡ 
θρησκευτικών μειονοτήτων» 
«γαλλ. ροστοπ « ρωσ. ροςίοπῃ «ερήμωση, κατα- 
στροφή» - ϱ. (ρο)ητοπηϊΐ’ «λεηλατώ, καταστρέφω». Η 
λ. έχει την αφετηρία της στους διωγμούς (λεηλασίες 
καὶ σφογές) κατά των Ἑβραίων τής Ρωσικής Αυτο- 
κρατορίας, οι οποίοι συνέβησαν στις αρχές τού 20οὐ 
αιώνα υπό την ανοχή ἡ καὶ την ενθάρρυνση τής τσα- 
ρικής εξουσίας και των Αρχών, 


ποδάγρα «χρονία νόσος των ποδιών» 

ΕΤΥΜ. αρχ. « ποδίο)- (« πούς, ποδός, βλ.λ.) « ἄγρα 
«κυνήγι -- παγίδα» (βλ.λ.), πβ. κ. χειρ-άγρα. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παγίδα για τα πόδια (στο κυνή- 
γι ζώων)» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 1.6: τί δ’ ἐλάφους 
ποδάγροις καὶ ἁρπεδόναις;) -" δη αρχ. σπμ. «νόσος 
των ποδιών» (πβ. Αριστ. ΖῴωνΊστ. 6048: οἱ δὲ κύνες 
κάμνουσι νοσήμασι τρισίν: ὀνομάζεται δὲ τοῦτα λύττα, 
κυνάγχη, ποδάγρα). 


ποδάρι -» πόδι 


ποδένω «φορώ παπούτσια σε κάποιον» 
μεσον. (µε αποβολή τού αρχικού ατόνου ύ-) « ελνστ. 
ὑποδένω, µεταπλ. τύπος (πβ. µεσν. δένω « αρχ. δέω) 
τού αρχ. ὑποδέω «δένω κάτω από (το πόδι)», για το 
οποίο βλ.λ. υπόδηµα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πόδε-μα 
πόδε-ση 
ποδεσ-ιά 


ποδπγετώ «καθοδηγώ, χειραγωγώ» 
«αρχ. ποδηγετῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Δη- 
µόκριτο, απόσπ. 173.2-3 (μαρτυρία): ἐπήν τις τἀγαθὰ 
μὴ 'πιστῆται ποδηγετεῖν μηδὲ ὀχεῖν εὐπόρως] - 
ποδίο)- (- πούς, ποδός, βλ.λ.) « -ηγετ(ῶ) « ἡγέτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποδπγέτπ-σπι λόγ. [1894] 
ποδηγέτης « ελνστ. ποδηγ-έτης «οδηγός» «αρχ. 
ποδηγετῶ (κατό το αρχ. ἡγέτης) 
ποδηγεσία « ελνστ. ποδηγε-σία «καθοδήγηση -- 
οδηγία» (κατό τα αρχ. ἡγέτης -- ἡγεσία). 


ποδήλατο 
λόγ. [1845], - ποδίο)- (- αρχ. πούς, ποδός, βλ.λ.) » 
λεξ. επίθηµα -ήλατο « ελστός (µε έκταση τού αρκτι- 
κού φωνήεντος εν συνθέσει), ρηµατικό επίθ. τού 
αρχ. ἐλαύνω (βλ.λ, Η λ. πλόστηκε ως απὀδ. τού 
γαλλ. νέ[οσἰράβ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποδηλα-σία, λόγ. [1892] 
ποδηλατ-ώ, λόγ. [1889], « ποδηλάτίης) « κατάλ. 
-ώ 
ποδηλότη-σπ « ποδηλατη- (ποδηλατώ) κ Παρογ. 
τέρμα -ση 
ποδπλατ-ικός λόγ. [1895], « ποδηλότίης) « παραγ. 
τέρμα -ικός 
ποδπλστ-άδο «ποδήλατίο) » παραγ. τέρμα -όδα 
ποδηλατ-άς « ποδήλατίο) « παραγ. τέρμα -άς 
ποδηπλατ-ιστής, λόγ. [1889], « ποδήλατ(ο) » πα- 
ρογ. τέρμα -ιστἠς. 
ΣΥΝΘ. ποδπλατο-: ποδηλατο-δροµία (λόγ. [1887}), 
ποδηλατο-δρόµιο (λόγ. [1889]), ποδηλατο-δρόμος 
(λόγ. [1885}), ποδηλατό-δρομος. 


ποδήρπς «(για ένδυμα ἡ ασπίδα) που καλύπτει τα 
πόδια» 
ορκ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/ Ρος αι, π.Χ., Πβ. απόση. 
10Α.75.6-7; ὅστις χιτῶνας βοσσάρας τε Λυδίας ἔχει 
ποδήρεις] « ποδίο)- (- πούς, ποδὀς, βλ.λ.) « παραγ. 
τέρμα -ήρης (βλ.λ.), πβ. κ. φρεν-ήρης, ξιφ-ήρης, κλιν- 
ήρης. 


πόδι 
« μεσον. "πόδι(ν) - αρχ. πόδιον [ήδη τον 5ο οἱ. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη], υποκορ. τού πούς, ποδός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποῦ-άρα « πόδ(ι) « µεγεθ. επίθηµα -άρα 
ποδόρι « µεαν. ποδ-όρι(ν) « αρχ. ποδ-όριον, υπο- 
κορ. τού πούς, ποδός 
ποδαρ-όκι « ποδόρ(ι) κ υποκορ. επίθηµα -ὀκι 
ποδαρ-άτος « ποδάρ(ι) : παραγ. τέρμα -ότος 
ποδαρ-ικό « ποδάρ(!) : οὐδ. τού παραγ. τέρματος 
-ικός 
ποδαρ-ίλα «- ποδάρ(ι) : παραγ. τέρμα -ίλα (βλ.λ.), 
πβ. κ. κιτριν-ίλα, ξιν-ίλα 
ποῦὸ-ίζω «προσορµίζω, αράζω» (για πλοίο) (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. ποδίο)-: ποδ-ηγετώ (αρχ), ποδό-μακτρο 
«πετσέτα για πόδια, πστάκι» (ελνστ.), ποδο-βολή 
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κ 
ποδιά 


(λόγ. [1888]), ποδό-λουτρο (λόγ. [1867]), ποδο- 
κίνητος (µεταφρ. δάνειο από γαλλ. νἐιοοἱρἑαε), πο- 
δό-φρενο (µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. [οοῖ-θτακε), 
ποδο-βολώ, ποδό-γυρος «το κάτω άκρο των γυναι- 
κείων φορεμάτων», ποδο-κροτώ, ποδο-πατώ κ.ό. 
-ποδος: τρί-ποδος, πολύ-ποδος, δί-ποδος, τετρά- 
ποδος κ.ά, 


ποδιά 
μεσν, (µε συνίζησπ) « ποδέα (ἡ) (αλλαγή γένους) « 
ελνστ. ποδέον «αρχ. ποδεῖον / πόδειον «κάλτσα, 
ταινία που τυλίγει τα σφυρά ή τους αστρογόλους» « 
πούς, ποδός (βλ.λ.), 


ποδίζω «(για πλοίο) αράζω, προσορμίζοο» 
« πόδ(ι) « παρογ. τέρμα -ίζω, διαφ, από το αρχ. πο- 
δίζω «δένω τα πόδια (αλόγου)». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πόδισ-μα « ποδισ- (ποδίζω) κ παραγ. τέρµο -μα, 


ποδο- - πόδι 


ποδόσφαιρο 
λόγ. [1885], « ποδό- (- αρχ. πούς, ποδός, βλ.λ.) ε 
σφαίρα (στη σημ. «μπόλαν), µεταφρ. δόνειο σπὀ 
αγγλ. [οοἴδαί!. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποδοσφαιρ-ικός 
ποδοσφαιρ-ιστής, λόγ. [1898], -- ποδόσφαιρ(ο) « 
παραγ. τέρμα -ιστής. 
ΣΥΝΘ. ποδοσφαιρο-: ποδοσφαιρο-ποιώ, ποδο- 
σφαιρό- φιλος. 


ποετάστρος «ατόλαντος ποιητής» 
µεταφορά τού Ιταλ. ροείσοϊτο, υποκορ. τού ροεῖα 
«ποιητής» - λατ, ροεῖα « αρχ. ποιητής. 


πόζα 
αντιδάν.,  Ιταλ. ρο50, στη σημ. «σταµότημα, ακινη- 
τοποίπση», «λατ. ραυ5α « αρχ. ποῦσις {« ρ. παύω, 
βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποζάρω, µεταφορά τού ιταλ. ρο5α!ε « ρο5α (βλ. 
ανωτέρω) 
ποζάρισ-μα « ποζαρισ- (ποζάρω) : παραγ. τέρμα 
-μαι 


ποζιτιβισµός «θετικισµός» 
µεταφορά τού γαλλ. ροδ[ἱνίσππε « επίθ. ροςή1{ «Θε- 
τικός» (µε παρογ. τέρμα -ίδππε) « υστλατ. ροδίείνυς « 
λατ. ροδίτι5 «τοποθετημένος, κείμενος» (µε παραγ. 
τέρμα -!νυθ). 


ποζιτρόνιο «αντισωματίδιο τού πλεκτρονίου» 
µεταφορά τού αγγλ. ροδίποη, λεξ. σύνθετο από συγ- 
χώνευση σε µία λέξη (συμφυρμό) των ὀρων τής συ- 
νεκφοράς ροοήζίνθ) (αἰβο}ίτοη «θετικό πλεκτρὀνιο». 
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1126 


ποίηση 


ποθεινός -» πόθος 


πόθεν 
αρχ. « 0. πο- (Βεματικό στοιχείο που απαντά σε 
ερωτηµατιµές και αόριστες αντωνυμίες, για το οποία 
βλ.λ. ποιος) « επιρρ, επίθηµο -θεν (βλ.λ), που δηλώ- 
νει προέλευση. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ποιος. 


πόθος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ξ 144: ὀλλά μ᾽ Ὀδυσσῆος 
πόθος αἴνυται οἰχομένοιο] « “φόθ-ος (µε ανοµοίωση, 
πιθ. ήδη µυκ. ὀνομα σο-ἴε-γο: “Ποθ-ερός, αν αυτή 
είναι π σωστή μεταγραφή), µεταπτωτ. βαθμίδα Θέ- 
ματος που απαντά στο αρχ. απρῳ. θέσσασθαι «1κε- 
τεύω, αιτούµοι» (« "θέθ-σασ-θαι) και ανάγεται σε 
ΙΕ. "α"πεαῃ- «ικετεύω, ζητώ» || παλ. ιρλ. σαἰαὶω 
εἰκετεύω, προσεύχομαι», παλ. σλαβ. ΖεΖαο «ποθώ -- 
διψώ» (5 πολ. ΖᾳαΖα «ευχή -- λαιμαργία, πλεονεξία)» 
κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποθώ - αρχ. ποθ-ῶ (-έω) 
ποθεινός - αρχ. ποθ-εινός «επιθυμητός, περιπόθη- 
τος» [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Κολλίνο, σπόσπ, 1.16: 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὐκ ἔμπης δήμῳ φίλος οὐδὲ ποθεινός]« ρ. 
ποθ-ῶ (-έω) (κατ αναλογίαν προς τα επίθ. σε -εινός, 
Πβ. αλγ-εινός, φωτ-εινός) 
ποθητός « ελνστ. ποθη-τός (ρηµατ. επίθ.) « αρχ. 
ποθ-ῶ (-έω). 


ποίπμα 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Ἴων 5544.6-7; 
ἄλλο μὲν οὐδὲν πώποτε ἐποίησε ποίημο ὅτου τις ἂν 
ἀξιώσειεν μνησθῆναι, τὸν δὲ παίωνα ὃν πάντες ὅδου- 
σι], αρχική σημ. «οποιοδήποτε κατασκεύασμα ή ἑρ- 
γο» « ρ. ποιῶ (-έω), βλ.λ. Η λογοτεχνική σημ. εἰναι 
ἠδη αρχ. (πβ. Πλάτ. Πρωταγ. 3256: ἀναγιγνώσκειν 
ποιητῶν ἀγαθῶν ποιήματα καὶ ἐκμανθάνειν 
ἀναγκάζουσιν). 


ποίπσπ 
« αρχ. ποίησις [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Πλότ. Γοργ. 
5024.7-8: οὐχὶ ἥ τε κιθαρωδικὴ δοκεῖ σοι πᾶσα καὶ ἡ 
τῶν διθυράμβων ποίησις ἡδονῆς χάριν ηὐρῆσθοι;]. 
αρχική σημ. «οποιαδήποτε δημιουργία ἡ κατασκευή». 
(σε αντιδιαστολή προς τη λ. πρᾶξις), - ρ. ποιῶ (-έω), 
βλ.λ. Η σημ. που σχετίζεται µε την καλλιτεχνική δηµι- 
ουργία εἶναι ήδη αρχ. (πβ. ἰσοκρ. Παναθ. 18: 
διολέγοιντο περί τε τῶν ἄλλων ποιητῶν καὶ τῆς 
Ἡσιόδου καὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποιητής «αρχ. ποιη-τής, αρχική σημ. «κατοσκευα- 
στής, δημιουργός» (Πβ. Ξενοφ. Κὺρ. Παιδ. 1.6.38: δεῖ 
δή, ἔφη, ...] καὶ αὐτὸν ποιητὴν εἶναι τῶν πρὸς τοὺς 
πολεμίους μηχανημάτων) « ρ. ποιῶ (-ἑω) -- Η κολλι- 
τεχνική σημ. ήδη αρχ. (πβ. Πιλάτ. Ἀπολ. 228-0: ἐπὶ 
τοὺς ποιητὰς τούς τε τῶν τραγῳδιῶν καὶ τοὺς τῶν δι- 
θυρόμβων καὶ τοὺς ἄλλους) 
ποιπτικός «αρχ. ποιητ-ἰκός, αρχική σηµ. «ὅπμιουρ- 
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ποικίλος 1127 ποιμένας 


γικός, παραγωγικός» (πβ. Αριστ. Ἠθικά 1.5.5: καὶ οὗ 
ποιητικὸς ὁ οἰκοδόμος, ἡ τούτου ἀρετὴ τοῦ αὐτοῦ 
τούτου εὖ ποιητική), « ρ. ποιῶ (-έω) -” Η καλλιτεχνι- 
κή σημ. ἠδη αρχ. (πβ. το έργο τού Αριστοτέλη Περὶ 
ποιητικῆς) 

ποιπτικ-ότητα λόγ. [1877], « ποιητικ(ός) « παρογ. 
τέρμα -ότητα 

ποιητ-άρης (κυπρ. διάλεκτος) « ποιητ(ής) « παραγ. 
τέρμα -άρης, πβ. κ. λυρ-άρης. 


ποικίλος 
αρχ. (ἠδη µυκ. κύρ, όν. Ρο-Κί-γο-ῃο: "Ποικίλοπος ἡ 
Ποικίλοψ) « “ποϊκίος) (µε παραγ. τέρμα -ίλος, πβ. κ. 
ναυτ-ίλος, οργ-ίλος), από µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. 
"ρεἰΚ «καράσσω, τέμνω, κόβω -- στολίζω» || σανσκρ. 
ρόδα «στολίδι, κόσμημα», γοτθ. ΠΙυ-ῇῄαῖῃς «πολυποί- 
κιλος», λοτ. ρίπᾷο «ζωγραφίζω, καλλωπίζω» (µε ἑρ- 
ρινο ένθηµα, απὀ λατ. τα γαλλ. ρείπσπε » αγγλ. ρα(πί, 
ισπ. ρἰπίαι, Ιταλ. ρίπαεγε), παλ. σλαβ. ρἴδαιί «γράφω» 
(5 σερβοκρ. ρἰςαῖί, πολ. ρίξαό, ρωσ. ρἰξσι]] αρχ. 
πικ-ρός (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποικίλλω «ορχ. ποικίλ-λω [ήδη ομπρικό], αρχική 
σημ. «δουλεύω µε διάφορα χρώματα, κεντώ», « 
"ποικίλ-[ω - Ἡ σημ. «στολίζω» είναι ἡδγ αρχ. 
ποικιλία « αρχ. ποικιλ-ία, αρχική σημ. «διακόσµησῃ 
µε διάφορα χρώματα, κέντημα», « ρ. ποικίλ-λω -- Η 
σημ. «ανομοιομορφία, εναλλαγή στοιχείων» είναι 
ήδη αρχ. (πβ. Ιπποκρ. Ἐπιδημ. 1.2.4: πολλῆς δέ τινος 
γενομένης ἀκρισίης καὶ ποικιλίης ἐπὶ τῶν νου- 
σημάτων) 
ποίκιλμα «αρχ. ποίκιλ-μα [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ο 
107: ὃς κάλλιστος ἕην ποικίλµασιν ἠδὲ μέγιστος], αρ- 
χική σημ. «κεντηµένο ύφασμα, κέντημα», « ϱ. ποικίλ- 
λω 
ποικιλ-ότητα, λόγ. [1728] 
ποίκιλσῃ « αρχ. ποίκιλ-σις (συνώνυμο τού ουσ. ποι- 
κιλία) « ρ. ποικίλ-λω 
ποικιλτής « αρχ. ποικιλ-τής «κεντητής» - ϱ. ποι- 
κἰλίλω) « παραγ. τέρμα -τής 
ποικιλτικός « ελνστ. Ποικιλτ-ικός «επιδέξιος στην 
κεντητική µε χρώματα» « αρχ. ποικιλτής) « παραγ. 
τέρμα -ικός. 
ΣΥΝΘ. ποικιλ(ο)-: ποικιλό-γραμµος (αρχ.), ποικιλό- 
µορφος (αρκ.), ποικιλό-τροπος (ελνστ.), ποικιλό- 
χρωμος (ελνστ.), ποικιλό-θερμος (µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. ροΙκήοίμεπη), ποικιλό-σχηµος (λόγ. 
[1819]), ποικιλ-ώνυμος (λόγ. [1888}) κ.ά. 


ποικίλος -- ποικίλλω 

Ενώ το ουσ. ποικίλος γρόφεται µε ἑνα -λ- (όπως 
και το ουσ, ποικιλία), το παράγωγο ρήμα ποικίλλω 
ορθογραφείται µε δύο -λ-, διότι ἔχει σχηματιστεί 
με επίθηµα "-[ω, το οποίο ακολουθεί αφομοίωση: 
“ποικίλ-]ω » ποικίλλω. 


νὸς, ποικίλος - Ρομάνο, ραίπε, ρἰπέαι, 


Ρίοζωτα... 

Ἡ χρήση εργαλείων που κόβουν ἡ χαρόσσουν 
οδήγησε σε οµόρριζες λέξεις οι οποίες δηλώνουν 
αἰκμηρά οντικείµενα, αλλά και καλλιτεχνικά έργα 
που παράγονται µε αυτά. Συγκεκριµένα, απὀ την 
ΙΕ. ρίζα “ρείκ- (είσ-) κκαρόσσω, τέµνω, κόβω» 
και κστολίζω» έχουν προέλθει οι ακόλουθες λέξεις: 
1) από θέμα πικ- {μεταπτωτική βαθμίδα “ρίκ-): 
ορχ. πικ-ρός (αρχική σημασία «αιχµηρὀς, δισπε- 
ραστικός»). 


9) από θέµα ποικ- (µετοππωτική βαθµίδα “ροίκ-): 
σρχ, ποικ-ίλος. 

Χαρακτηριστικά οµόρριζα άλλων γλωσσών είναι 
όσα ονάγοντοι στο λατ. ρίπαο «ζωγραφίζω, καλ- 
λωπίζω» (από ὁπου γαλλ. ροίπάτα ». ογγλ. ραἰπε, 
ισπ. ρἰπέατ, ιταλ. ρἵπᾳαγε) και στη µετοχή ρἰοίυς, 
Ὡπό όπου το ουσ. ρ]αέμγα «εικόνα, ζωγραφιά» (5 
αγγλ. ρίεέαεα). Ας σηµειώθεί ότι στην ἴδια ρίζα 
ανάγονται διάφορα σλοβικὀ ρήματα που κατέληξαν 
να σημαίνουν «γράφω» κοι προέρχονται σπό το 
Ρί5αέ, ρωσ. ρἰδαί]. 


ποιμένας 
«αρχ. ποιμήν, -ένος (ήδη µυκ. ρο-ππε: ποιμήν) « ϐ. 
ποι- (µε παρογ. τέρμα -μήν, πβ. αρχ. λι-μήν) « ΙΙΕ. 
“ρ6!- επροστατεύω, φυλάσσω -- βόσκω (ζώα), ποι- 
μαίνω» || λιθ. ρἴεππωδ «νεαρὀς βοσκός», σανσκρ. 
ρᾶγύ «προστάτης -- βοσκός», πιθ. λατ. ρα5οο «βόσκω 
(ζώο)» (» γαλλ. ρσῖ(γε, ισπ. ρασεη !ταλ. ραςοεγε) || 
αρχ. πῶ-μα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποιμαίνω «αρχ. ποιµ-αίνω «βόσκω -- περιποιούμαι, 
οδηγώ» [δη ομηρικό] « "ποιµ-αν-[ω (µε επένθεση) 
« ποιμ(ήν) « επίθηµα -αν- -- ληκτικὀ τέρμα "-|ω 
ποίμανση «- μεσον. ποίμαν-σις (πβ. ἰωάνν. Γαλην. 
Άλληγορ. 296.20: ἡ τῶν ἀρνῶν ποίμανσις) « αρχ. 
ποιμ-αίνω 
ποιμαντικός « ελνοτ. ποίµαν-τικός 
ποιμαντορία « µεσν. ποιµαντορ-ίσ « “ποιμάν-τωρ, 
-σρος (πβ. κ. κτή-τωρ, κοσµή-τωρ) « παραγ. τέρμα 
-ία 
ποιμαντορικός « µεσν. ποίµαντορ-ικός « "ποιμάν- 
τωρ, -ορος (βλ. ανωτέρω) -- παραγ. τέρμα -ικός 
ποιμενικός « αρχ. ποίµεν-ικός [ἠδπ τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα] 
ποίμνη « ορχ. ποί-µνη «κοπάδι» [ήδη ομηρικό] « θ. 
ποι- (αρχ. ποι-μήν, βλ. ανωτέρω) παραγ. τέρμα 
-μνη, πβ. κ. πλή-μνη, στρω-μνή 
ποίμνιο « αρχ. ποίμν-ιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Σοφ. Οἱδ. Τύρ. 1028: ἐνταῦθ᾽ ὀρείοις ποιμνίοις 
ἐπεστότουν], υποκορ. τού ποίμνῃ. 
ΣΥΝΘ. ποιμεν-, ποιμνιο-: ποιµεν-άρχης «επίσκο- 
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ποινή 


πος» (µεσν.), ποιμεν-αρχκώ (μεον.), ποιµεν-αρχία 
(µεσν,), ποιµνιο-στάσιο (λόγ. [1851 1), 


ποινή 

ΕΤΥΜ. αρχ. « "Κοί-πά, που παρουσιάζει µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "Κ"ε[- «πληρώνω, καταβόλλω το τί- 
μπμα» || αβεστ. Κσεπᾶ «εκδίκηση», λιθ. Κάΐπα «τιµή 
πληρωμής», παλ. σλοβ. οἴπα || αρχ. τίνω «πληρώνω» 
(- "τί-νΕ-ω), για το οποίο βλ.λ. σποτίνω. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πέναλτι. 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «τιµή αἵματος, αντεκδίκηση» (Πβ. 
Ὁμήρ. Ἰλ. Σ 498-9: δύο δ᾽ ἄνδρες ἐνείκεον εἴνεκα 
ποινῆς ἀνδρὸς ὁποφθιμένου) - ἠδη αρχ. σημ. «τι- 
μωρία για κολάσιµῃ πράξῃ» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 7.156: 
ἔπεμψαν ἡμέας Λακεδαιμόνιοι ἀντὶ τῶν ἐν Σπάρτῃ 
ὀπολομένων κηρύκων ποινὴν ἐκείνων τείσοντας). 
Στην αρχ. γραμματεία π παρουσία τής λέξεως εἰναι 
σπόνια, διότι συνήθως χρησιμοποιείται µε την ἴδια 
σημασία ο όρος δίκη (ισοδύναμες φρ. δίδωμι δίκην - 
ποινὴν τίνω). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ποιν-ικός, λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο απὀ το ελ- 
ληνογενές γαλλ. ρέπαι. 

ΣΥΝΘ. ποινο-λόγιο (λόγ. [1887}), ποινικο-λόγος 
(λόγ. [1865], μετσφρ. δάνειο απὀ γολλ. οππιποίο- 
αἰξίε), ποινικο-ποιώ (απόδ. τού γαλλ. εγπηίηαί!οθτ). 


ποινή 

Το αρχ. ουσιαστικό ποινή δανείστηκε η Λατινική 
με τον τύπο ροθπα και τη σημασία «τιμωρία». 
Μέσω τής Λατινικής: λ. διαδόθηκε σε διάφορες 
ευρωπαϊκές γλώσσες, όπου έχει τη βασική σηµα- 
σία «πόνος -- μόχθος» και «ποινή, τιμωρία», π.Χ, 
γαλλ. ρείπε (5 αγγλ. ρα]η, γερμ. ΒΕΙΠ), ισπ. ρεπα, 
πολ. ρεπα. Απὀ την ἴδια λέξη πρὀέκυψε το λατ. 
ρήμα ριιπίπε «τιµωρώ» (5 γαλλ. ρυηη. ὩΘ' ΣΧΟΛΙΑ λ. 
πέναλτι. 


ποιόν 

αρχ., οὐσιαστικοπ, ουδ. τού αοριστολογικού ποιός, 
που προέρχεται από την ερωτηµατική οντωνυμία 
ποῖος (βλ.λ. ποιος). 


ποιόν ενεργείας 

Ιδιαίτερα σημαντικός στη γραμματική και τη γλωσ- 
σολογική ανάλυσῃ εἰναι ο τρόπος µε τον οποίο τα 
ρήματα παρουοιάζουν τον κορακτήρα µιας πράξε- 
ως, συνοπτικό (ατιγµιαίο) ἡ µη συνοπτικὀ (διαρκή, 
Εποναληπτικό). Στη Νέα Ελληνική τ διαφορά αυτή 
εκφράζεται κυρίως µε τη διάκριση αοριστικού (συ- 
νοπτικού) και ενεστωτικού (µΠ συνοπτικού) θέμα- 
τος: π.χ. να λύσω, να δώσω (συνοπτ)) - να λύνω, να 
δίνω (µπ συνοπτ.). Το σύστημο των χρόνων και 
εγκλίσεων (τροπικότητα) τού νεοελληνικού ρήμα-- 
τος έχει διαμορφωθεί µε βάση τον συνοπτικό ἡ 
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ποιότητα 


επανοληπτικό χαρακτήρα τής πράξης που δηλώνε- 
ται: παρατατικός -- αὀριστος, μέλλοντας διαρκής -- 
μέλλοντας στιγμιοίος, µπ συνοπτική Προστακτική 
(π.χ. δίνε) - συνοπτική προστακτική (π.κ. δώσε). 

Ὁ όρος µετον οποίο αποδίδεται ο προαναφερόµε- 
νος χαρακτήρας τῆς ρηµατικής πράξης είναι η 
φραστικῇ λέξη ποιόν ενεργείας, που αποτελεί 
μετοφραστικὀ δόνειο από τον γερμ. όρο ΑΚείοη- 
5απ. Εναλλακτικώς χρποιμοποιείται επίστις ο όρος 
(ρηµατική) όψη ’ άποψη, που αποτελεί απόδοση 
τού γαλλ. αδρεοί. Σπανιότερα ῃ γαλλική λέξη έχει 
αποδοθεί επίσης ὡς (ρηματικός) τρόπος. 


ποιος 


« μεσον. ποιός (µε καταβιβασμὀ τόνου και συνίζηση) 
« αρχ. ποῖος (ερωτηµατική αντωνυμία) « "πο-/ο-ς 
{µε επίθηµα -|ο-) « "πο-, ρίζα ερωτηµατικών (τονι- 
σμένῃ) και σορίστων (άτονη) αντωνυμιών, που ονά- 
γεται σε |.Ε. "Κ'ο- / "Κ'ἱ- «ποιας, κόποιος» || σανσκρ. 
ΚάΠ «ποιος», λατ. αυοά (ουδ. τής αντωνυμίας), σρμ. ο 
«ποιος», λιθ. Κάς, αρχ. γερμ. "ΠνναΖ / "Ἠννεζ (» γερμ. 
ννθτ, μέσο αγγλ. Ηννο » αγγλ. ννπο) || αρχ. τίς (βλ.λ.), 
πό-σος, πό-τε, πό-θεν ποῦ, πῶς, πω «μέχρι τώρα» 
κ.ά. 


ποιος, πόσος, πότε, πόθεν, πού, πώς, τις - 
νο, νίπο56, ΙΝΗΥ, νε, ννίπθνε, Πονν... 
Πολλές οντωνυμίες τής Ελληνικής έχουν κοινή 
ετυμολογική αρχή, εφόσον ανάγονται στην |.Ε. ρἰζα 
"όο- / "Κ- «ποιος, κάποιος», π οποία στην τον|- 
σµένη µορφή της παράγει ερωτηµματικές αντωνυ- 
μίες, ενώ στην άτονη µορφή παράγει αὀριστες 
οντωνυμίες. Συγκεκριµένα: 

1) από θέμα πο- ("Κ'ο-)} αρχ. πο-ῖος {: ποιος), 
πόσος (« "πότ-]ο-ς), πό-τε, πο-τέ, πό-θεν, ποῦ, 
πῶς. 

2) από θέμα τι- (ΚΙ): αρχ. τίς (τίνος, τίνι, τίνα...). 
Η ρίζα αυτή συναντάται επίσπς σε αντωνυμίες ἀλ- 
λων ΙΕ. γλωσσών. Χαρακτηριστικό παράδειγµο εἰ- 
ναι το σύστημα αντωνυμιών τής Αγγλικής, που 
ανάγονται στην ἴδια ρίζα µέσω αρχ. γερμ. τύπων 
απὀ "Ην: Πο «ποῖος» (« αρχ. γερμ. "ἨνναΖ), 
ννΠο56 «τίνος» (- αρχ. γερμ. "Ἠνναςο), ννποπ 
«ποιον» (- αρχ. γερμ. "Πννσπη), αγγλ. νο «ποιο» 
(« αρχ. γερμ. σύνθ. "Ἠνσ-!ΙΚ-), ννΏθπ «πότε» (« 
αρχ. γερμ. "Ἠνοη), ννπαξ «τιν (- αρχ. γερµ. "μα, 
αγγλ. Πονν «πώς» (-« αρχ. γερμ. "Πννδ) κ.ά. 


-ποιος ο ποιώ 


ποιότητα 


« αρχ. ποιότης, -ητος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ, 
Θεαίτ. 1823.6-8: καὶ τὸ μὲν πόσχον αἰσθητικὸν ἀλλ 
οὐκ αἴσθησιν [ἔτι] γίγνεσθαι, τὸ δὲ ποιοῦν ποιόν τι 
ὀλλ᾽ οὐ ποιότητα] « ποριστολογικό ποιός, που προ- 
έρχεται οπὀ την ερωτηµατική αντωνυµία ποῖος (βλ.λ. 
ποιος). 


Στ σμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται οπό |» τρέπεται σε Ι --: σπμασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παράβολε) 
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ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποιοτ-ικός, λόγ. [1892]. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ 
ποιότητα 


Τη λέξη ποιότης φαίνεται ότι έπλασε (ἡ τουλόκι- 
στον χρποιμοποίπσε: µε τη σημασία «ιδιότητα, οὐ- 
νολο καρακτηριστικώνν) ο Πλάτων στον διάλογο 
Θεαίτητος (1824); τὸ δὲ ποιοῦν ποιόν τι ἀλλ᾽ οὐ 
ποιότητα; ἴσως οὖν ἡ ποιότης ὅμα ἀλλόκοτόν τε 
φαίνεται ὄνομα καὶ οὐ µανθάνεις ἁθρόον λεγόμε- 
νον, Ὁ Πλότων προσπαθούσε να βρει κατάλληλη 
λέξη για να αποδώσει το χαρακτηριστικό που καθι- 
στά κότι θερμό ἡ λευκό (όπως έγραφε) και πρατεί- 
νει τον ὀρο ποιότητα, ὧν καὶ του φαινόταν ἀλλόκα- 
τον ὄνομο. Είναι αξιοσημείωτα ότι ῃ αρχ, λέξη ποι- 
ότης αποδόθηκε από τον Κικέρωνα στα Λατινικά µε 
τον ὄρο αὐαἰέα5, -δείς κοι αποτέλεσε την σφετη- 
ρία λέξεων µε αυτή τη σημασία σε ευρωπαϊκές 
γλώσσες (π.χ. γαλλ. αμα[εέ, αγγλ. αμοί(ψ. γερμ. 
Ουσἰ!τᾶτ, ισπ. ουα[ἰάαα κ.ά.) 


ποίσος µόνο στη φρ. ο ποίσος (και) ο δείξος 
«μεον. μέλλ. (θὰ) ποίσω, στη σημ. «θα (τον) συγυρί- 
σω, θα (τον) φτειάξω» (µε απειλητική χροιά), - αρχ, 
ποιήσω (τού ρ. ποιῶ, βλ.λ.), κατ ανολογίον προς το 
δείξος (« µεον. μέλλ. (Θ4) δείξω, τού ρ. δείχνω). 


ποιώ «κόνω» 

«αρχ. ποιῶ (-έω) [ήδη ομηρικό] « ποιξέω (πβ. αρκ. 
βοιωτ. ἐποίεᾶσε: ἐποίησε) « "ποι-Εὀς (5 "ποιός, που 
αποντά µόνο ως β΄ συνβ., πβ. αρχ, λογο-ποιός, 
ἠρτο-ποιὀς) « 0. "ποι-, απὀ µεταπτωτ, βαθµίδα τού 
ΙΕ. "Κ'θί- «τακτοποιώ, συσσωρεύω, στοιβάζων || 
σανσκρ, αἰπόῖί, πιθ, κ. παλ. σλαβ. δἰπή |} αρχ. παρά- 
γωγα ποίη-οις (-ῃ), ποιη-τής, ποίη-μα (βλ. λήμματα) 
κ.ά, 

ΣΥΝΘ. -ποιώ: παρα-ποιώ, µετα-ποιώ, εκ-ποιώ, εµ- 
ποιώ -- ενεργο-ποιώ, ομαδο-ποιώ, εἰδο-ποιώ, Θεο- 
ποιώ, στερεο-ποιώ, τελειο-ποιώ, αξιο-ποιώ, γελοιο- 
ποιώ, περιθωριο-ποιώ, δηµοσιο-ποιώ, κακο-ποιώ, 
κοινωνικο-ποιώ, εντατικο-ποιώ, πολιτικα-ποιώ, ορι- 
στικο-ποιώ, µελο-ποιώ, απλο-ποιώ, νομιμο-ποιώ, 
γονιμο-ποιώ, µονιµο-ποιώ, χρησιµο-ποιώ, ικανο- 
ποιώ, αδρανο-ποιώ, ενο-ποιώ, κοινο-ποιώ, τεκνο- 
ποιώ, τροπο-ποιώ, προσωπο-ποιώ, χαρο-ποιώ, δία- 
φορο-ποιώ, πραγµατο-ποιώ, σχηµατο-ποιώ, συνει- 
δητο-ποιώ, κινητο-ποιῶ, τακτο-ποιώ, πιστο-ποιώ, 
ενοχο-ποιώ κ.ὰ. 

-ποίησπ: παρα-ποίηση, µετα-ποίηση, εκ-ποίηση -- 
ενεργο-ποίηση, οµαδο-ποίηση, αξιο-ποίηση, Θεο- 
ποίηση, τελειο-ποίηση, αξιο-ποίηση, γελοιο-ποίηση, 
περιθωριο-ποίηση, δημοσιο-ποίηση, κακο-ποίηση, 
κοινωνικο-ποίηση, εντατικο-ποίηση, πολιτικο-ποίηση, 
κοµμμµατικο-ποίηση, απλο-ποίηση, γονιµο-ποίηση, ορι- 
στικο-ποίηση, αδρανο-ποίηση, κοινο-ποίηση, ενο- 
ποίηση, τροπο-ποίηση, προσωπο-ποίηση, πραγµματο- 


ποίηση, κινητο-ποίηση, τακτο-ποίηση, Πιστο-ποίηση, 
ενοχο-ποίηση κ.ᾱ. 

«ποιητής: πλασιικο-ποιητής, σταθερο-ποιητῆς 
«ποιός: θορυβο-ποίός, εἰδο-ποιός, οδο-ποιός, τρα- 
γωδο-ποιός, αγαθο-ποιός, Πθο-ποιός, κακο-ποιός, 
φαρµακο-ποιός, µελο-ποιός, επιπλο-ποιός, οργανο- 
ποιός, φανο-ποιός, ενο-ποιός, ειρηνο-ποιός, οινο- 
ποιός, φθορο-ποιὸς, σαγµατο-ποιός, υποδηµστο- 
ποιός, επιγραµµατο-ποίός, σθυρµατο-ποιός, θαυμα- 
το-ποιός, σρωµατο-ποιός, χρωµατο-ποιός, αρτο- 
ποιός, γελωτο-ποιός, Ιὅρωτο-ποιός, ταραχο-ποιός, 
στιχο-ποιός, ζωο-ποιός κ.ά. 

-ποιΐα: κονσερβο-ποιία, οδο-ποιία, ηθο-ποιία, ζυθο- 
ποιία, επιγιλο-ποιία, οπλο-ποιία, οινο-ποιία, σαπωνο- 
ποιΐα, επο-ποιΐα, ονοµατο-ποιία, οἰινοπνευµατο-ποιία, 
πρωμµατο-ποιΐα, χρωµμστο-ποιία, λεβητο-ποιία, αλλα- 
ντο-ποιία, πιοτο-ποιία, αρτο-ποιία, χαρτο-ποίία, 
ασβεστο-ποιία, τειχο-ποιία, στιχο-ποιία κ.ά. 
-ποιείο; πογο-ποιείο, ζυθο-ποιείο, επιπλο-ποιείο, 
ΟΠΛΟ-ΠΟΙείο, κεραµο-ποιείο, φανο-ποιείο, οἰνο- 
ποιείο, σαπωνο-ποιείο, κηρο-ποιείο, υποδηµατο- 
ποιείο, αρωµατο-ποιείο, χρωµατο-ποιείο, ἄρτο- 
ποιείο κ.ά. 


πόκα 
« Ογγλ. ροκει (βρετανική προφορό), βλ.λ. πόκερ. 


πόκερ 
- Ογγλ. ροΚθγίαµερ. προφορά), παιγνίδι που ξεκίντι- 
σε στις Η.Π.Α. πιθ. ως ροκοι (αἰσε), αβεβ. ετύµου, 
ίσως σχετίζεται µε το γερμ. ΡοσΠί(5ρ!ε|) « ρ. ροσΏβη 
«κρούω, κτυπώ (µε το δάχτυλο ἡ µε αιχμηρό οντικεί- 
μενῶ)», (στην αργκό τού χαρτοπαιγνίου) «μπλοφά- 
ρων. 


πόκος «οκατέργαατο μαλλί προβάτου» 

αρκ. (ήδη µυκ. θηλ. ρο-Κα: πόκας, αιτιατική πληθυντι- 
κοι), από µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. πέκω «χτενίζω -- 
κουρεύω» - ΙΕ. "ρείκ- «μαδώ, τραυώ βίαια» || λατ. 
ρεοῖο «κτενίζω» {5 γαλλ. ρθίαπθτ ιοπι. ρείπαι, ιταλ. 
ρειπατε), παλ. δυτ. γερμ. "[επί-α- «χτυπώ, πολε- 
μώ» {» γερμ. [εσπῖθη «(κυρ.) ξιφομαχώ -- µόχομαι», 
ογγλ. [αΠί, ολλ. νεοπίθη), αρμ. αδυ «πόκος» κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ποκάρι - ελνστ. ποκ-όριον, υποκορ. τού αρχ. πόκος. 


πολαρόιντ 
- αγγλ. Ρο[αγοία (εμπορικό σήμα), που πλάστηκε από 
το ρ. ροίαπ!58) «πολώνω (πλεκτρομογνητικώς)» και 
το ελληνογενές λεξικό επίθηµα -οἰα (- -οειδής « 
συνδετικό φωνήεν -ο- 4 -εἰδής). Τη συγκεκριμένη 
φωτογραφική μπχονή εφεύρε το 1948 ο Αµερικα- 
νός επικειρηµοτίας Ε. ἰ οπα (1908-91). 


πόλεμος 
«αρχ, πόλεμος ' πτόλεμος [ἠδπ ομπρικὀ, πβ. Ἰλ. Η 
376-7: παύσασθαι πολέμοιο δυσηχέος, εἰς ὅ κε νε- 
κροὺς κἠομενὶ (πβ. αρχ. ονθρωπωνύμια Νεο- 


ΙΕ. «Ιδοευρωπαϊκός | σρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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πτόλεμος, Πτολεμαῖος, μυκ. Ρο-το-γἙ-πια-ἴα: "Πτολε- 
μάτᾶς), τού οποίου τ εναλλαγή π- /΄πτ- (πβ. αρχ. πό- 
λις -- πτόλις) έχει προκολέσει ερμηνευτικά προβλή- 
ματα, Συνήθως υποστηρίζεται ότι προέρχεται απὀ 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. πελεμί- 
ζω «πάλλω (το δόρυ), τραντάζω, δονώ» «ουσ. "πε- 
λεμία) {με πιαραγ. τέρμα -ἰζω) «ΙΕ. "ρεἰ-8- «ωθώ, 
προσκρούω» || λατ. ρ6!!ο «σπρώχνω, ὠθώ, κινώ», 
ρυίου5 «κρούση, ώθηση» (5 γαλλ. ρουἰ5 » αγγλ. 
Ρυἱςε, ισπ. ρυίαο, παλ. ρο/5ο), αρμ. αἰπι-υκ «δόνηση, 
ταραχή», γοτθ. υ5-ῇί-πησ «τρομογμένος, ταρογµέ- 
νος», παλ. σκανδ. [είπῃς- [υγ «τρομοκτικὀς» || αρχ. 
πάλ-λω (βλ.λ.), παλ-μός, πέλ-ας «πλησίον» («ΘΓ ΣχΧΟ- 
ΛΙΟ λ. πελάζω) κ.ᾱ. Κατ' άλλη ὀποψη, το ουσ. πόλεμος 
΄ πτόλεµος θα πρέπει να αποσυνδεθεί από το ρ. πε- 
λεμίζω και να αναχθεί σε |.Ε. "ρΙἰ- «αγώνας, πάλη, 
μάχῃ», από όπου προήλθαν διάφορες λ. τής Ινδοῖρα- 
νικής ομάδας (π.χ. σανσκρ. ρΠαπᾶ «μάχη, αγώνας», 
Ώβεστ. ρϑγϑῖ, αρχ. περσ. ρπσπα). Εικάζεται ότι υπάρ- 
χει περαιτέρω σύνδεση µε το ρ. παλοίω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πολεμικός « αρχ, πολεμ-ικὀς [ήδη τον 5ο οι. π.Χ, 
πβ. Θουκ. Ίστ. 2.45.4: καὶ τὸ εὔδαιμον τὸ ἐλεύθερον, 
τὸ δ᾽ ἐλεύθερον τὸ εὔψυχον κρίναντες μὴ περιορθσθε 
τοὺς πολεμικοὺς κινδύνους (Επιτάφιος)] 

πολέμιος « αρχ. πολέμ-ιος «εχθρός, εχθρικὀς» [ήδη 
στον Αισχύλο, θος/δος αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὸ ἐπὶ Θήβ. 
416: εἴργειν τεκούσῃ μητρὶ πολέμιον δόρυ] 

πολεμώ «αρχ. πολεμ-ῶ (-έω) [πιθ. ήδη τον 6ο αι. 
Π.Χ. στον Ιππώνοκτα] 

πολεμιστής « αρχ. πολεµισ-τής [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ἰλ. Ε 571: Αἰνείας δ᾽ οὐ μεῖνε θοός περ ἑὼν πολε- 
μιστὴς] « ϱ. πολεµ-ίζω /΄πτολεµ-ίζω «πολεμῶ» « πίτ) 
ὀλεμίος) - παραγ. τέρμα -ἰζω 

πολεμίστρα « µεον. πολεμίσ-τρα « πολεµισ- ἰ- αρχ. 
πολεμίζω) « παρογ. τέρμα -τρο. 

ΣΥΝΘ. πολεμο-: πολεμο-χαρῆς (µεσν.), πολεμό- 
χαρος, πολεµο-κάπηλος (απὀδ. ξέν. όρου), πολεµο- 
ποθής κ.ᾱ. 

-πολεμώ: κοτα-πολεμώ, συµ-πολεμώ (συμπολεμι- 
στής) 

-πόλεμος: (επίθ.) α-πόλεμος, εµ-πόλεμος, φιλο- 
πόλεμος, ετοιµο-πόλεμος, εµπειρο-πόλεμος, απειρο- 
πόλεμος -- (ουσ.) χιονο-πόλεμος, µαξιλαρο-πόλεµος, 
πετρο-πόλεμος, µεσο-πόλεμος, ανταρτο-πόλεμος, 
χαρτο-πόλεμος, κλεφτο-πόλεμος κ.ά. 

-πολέμηση: κατα-πολέμηση. 


πολεμοφόδια 
λόγ. [1889] (µε αναλογική επέκταση τού συνδετικού 
φωνήεντος -ο-, όπως και στα άλλα σύνθετα, Π.χ. 
πολεμο-χαρής) « [1854] πολεμεφόδια « πὀλεμίος) : 
εφόδια. 


πολεμώ -» πόλεμος 


πολεοδόμος 
« πολε- (- γενικὴ πόλεως τού ουσ. πόλις: εσφαλμ. 


Ὀχπματιομός αντί ταύ ορθού πολι(ο)-, πβ. πολι- 
ορκώ, πολι-ούκος) : συνδετικό φωνήεν -ο- « δόμος 
(βλ.λ.), κατά το οικο-δόµος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολεοδοµ-ία 
πολεοδοµ-ικός 
πολεοδομ-ώ 
πολεοδόµῃ-ση « πολεοδοµη- ἰπολεοδομώ) - πα- 
Ραγ. τέρμα -ση. 

πόλῃ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. πόλις ’ πτόλις (ήδη µυκ. γενική ρο-ἴο- 
Π-[ο: πτόλιος), που εμφανίζει µεταπτωτ, βαθµίδα τού 
ΙΕ. "ρεί- «πύργος, φρούριο, οχυρό» || σανσκρ. ρῦγ 
«φρούριο - πολίχνη», λιθ. ρῇῇς κ.ά. Σχετικό µε την 
αρκ. εναλλαγή π- /΄πτ-, έχει υποστηριχθεί ότι το οὐ- 
µπλεγμα πτ- αποτελεί νεωτερισµό τής Ελληνικής, ο 
οποίος προέκυψε οπό τη οίγηση τού |.Ε. τελικού "-ἴ 
στο γ΄ πρόσωπο ρημάτων, µε αποτέλεσµα να ακο- 
λουθήσει επονανάλυση καὶ οντιµετάθεση (π.χ. "ἤλυ- 
θετ πόλιν » "ἤλυθε τπόλιν » ἥλυθε πτόλιν). Βλ. κ. πο- 
λίτης, πολιτισμός. 
ΣΗΜΑΣ. Από τα αρχ. κείµενα, καθώς και απὀ την ετυ- 
μολογία, οδηγούμαστε στὸ συμπέρασμα ὅτι η πόλις 
προσδιόριζε αρχικώς «φρούριον ἡ «οχυρωμένο τό- 
πο», στον οποίο προστατεύονταν οι βωμοί και τα /ε- 
ρά ενός οικιστικού συνόλου. Ἠδη από την Αρχοιότη- 
τα πλ. δήλωνε την κοινότητα των κατοίκων και την 
κοινωνική συγκρότησἠ της σε αντιδιαστολή προς το 
ἄστυ (πβ. παράγωγα πολίτης -- ἀστός). 


πολικός 
λόγ. [1854], - πόλίος) « παραγ. τέρμα -ικός, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. ροία!τ6 (- µεον. λατ. 
Ρο/δη5 « λατ. ροίυ5 « αρχ. πόλος, βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολικ-ότητα, λόγ. [1821], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ροίσητε. 


πολιομυελίτιδα «λοιμώδης νόσος που προσβάλλει 
τον νωτιαίο μυελό» 
« Ππολιο- (« πολιός «φαιός, γκρίζος, υπόλευκος», 
βλ.λ.) « μυελίτιδα (- μυελός), µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρο/!οπηγό!!{8. 


πολιορκώ 
«αρχ. πολιορκῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. 
Ἰστ. 1.28.4: πρότερον δ' οὐ καλῶς ἔχειν τοὺς μὲν πο-- 
λιορκεῖσθαι, αὐτοὺς δὲ δικάζεσθαι] « "πολί-ορκος « 
πόλις (γεν, πόλιος / πόλεως) κ -ορκος, από µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο ουσ. ἕρκος 
αφραγμός, εμπόδιο» (ουνδ. µε λατ. 5αγοῖο «επιδιορ- 
Βώνω, επισκευάζων, απὀ όπου το ουσ. Ξσποίπα «δέ- 
μα, ράμμα»: η σύνδεσπ µε το αρχ. ὅρκος έχει απορ- 
ριφθεί). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολιορκητής « ελνστ. πολίορκη-τής 
πολιορκητικός « ελνστ. πολιορκη-τικὀς 


-:ομόρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | 3 :τρέπεται σε | «Ὁ σηµασιολογικό στόδιο | ||; οµόρριζα | πβ.. ἐπσράβαλε! 


πολιός 


πολιορκία « αρχ. πολιορκ-ία. 


πολιός «φαιός, ψαρόλευκοςν 

αρχ. (ήδη µυκ. ρο-τί-ννα: "πολιξό, ουδ. πληθ.) - 
"πολ-ι-Εός, που παρουσιάζει µεταπτωτ, βαθμίδα τού 
ΙΕ. ’ρ6ί- «φαιός, ωχρὀς, γκρίζος» || σανσκρ. (θηλ.) 
ράΙκηϊῖ «γκρίζα», αρµ. αἰϊκ' (πληθ.) «απόλευκο μαλ- 
λιά», αρχ. περσ. ρῦγ «φαιός», πιθ. λατ. ρα[ίαο «εἰμοι 
ὠχρός, χλομιάζω» || αρχ. πελ-ιός «ωχρός, φαιός» {« 
"πελι-Εό-ς), πελλός {« "πελ-[ός), πελ-ιδνός (βλ.λ.). 


πολιούχος «προστότης πόλεως (άγιος ἡ ήρωας)» 

« αρχ. πολιοῦχος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι, 
π.Χ., πβ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 822 -4: ὦ μεγάλε Ζεῦ καὶ πο- 
λιοῦχοι δαίμονες, οἳ δὴ Κάδμου πύργους τούσδε ῥύε- 
σθε] « πόλις (γεν. πόλιος / πόλεως) » λεξικό επίθη- 
μα -οὔχος (- ρ. ἔχω, βλ.λ). Ἠδπ σπό την Αρχαιότητο 
πλ. δήλωνε θεότητες που εθεωρούντο προστότιδες 
διαφόρων πόλεων (πβ. αρχ. φρ. Ἀθάνα / Παλλὰς πο- 
λιοῦχος). 


πολιτεία 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστι, 2.57.1: 
χρώμεθα γὰρ πολιτείᾳ οὐ ζηλούσῃ τοὺς τῶν πέλας 
νόμους, παράδειγµα δὲ μᾶλλον αὐτοὶ ὄντες τισὶν ἢ μι- 
μούμενοι ἑτέρους (Επιτάφιος)] « πολιτεύομαι, στη 
σημ. «εἶμαι πολίτης -- σχηματίζω κυβερνητική εξου- 
σίο ἡ μετόχω σε αυτήν» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολιτει-ακός, λόγ. [1865]. 
ΣΥΝΘ. πολιτειο-: πολιτειο-λογία (λόγ. [1888}), πο- 
λιτειο-λόγος (λόγ. [1888]}), πολιτειο-κρατία 
συµ-πολιτεία (ελνστ.). 


--ροίϊος 

Ἄρνης ας κι οπµαντικό όρο τής αρχ. 
γραμματείας. Συναντάται µε τις σημασίες «κατά- 
σταση ἡ Ιδιότητα τού πολίτη» και επίσης «το σύνα- 

λο των πολιτών», κυρίως όµως αναφερόταν στο 
δημοκρατικό σύστημα τής Αρχαιότητας που επέ- 
τρεπε τη συμμετοχή όσων εἶκαν την ιδιότητα τού 
πολίτη, σε αντιδιαστολή προς τη μοναρχία, την τυ- 
ῥαννία ἡ την ολιγαρχία, Η βαρύτητα τού όρου δια- 

τηρήθηκε όταν πέρασε στη Λατινική ως ροϊ{εία, 
λέξη που χρησιμοποίησε ο Κικέρων, γιο να οποδώ- 
σει τον τίτλο τού ομώνυμου έργου τού Πλάτωνας, 
Η λέξῃ εισήχθη στη Γαλλική κατά τον 14ο σιώνο 
ως λόγιο δάνειο µε βασική σημασία «τοκτοποίηση, 
κανονισμός, ρύθμιση», σύντομο όµως δήλωσε την 
«τήρησῃ τής τάξεως» και (τον 170 αιώνο) το διοι- 
κητικό σώμα που είχε την ευθύνη αυτή, δηλ. την 
«αστυνομία». Από το γαλλ. ρο[ϊσα (το µεσν. λατ. 
ροϊἱοία πλ. διαδόθηκε σε διάφορες γλώσσες, π.κ. 
αγγλ. ρο[ίοε, γερμ. Ρο/!Ζα!, (ση. ροἱἱοία, ιταλ. ρο!!σῖα, 
ολλ. ρο!!Πε κ.ά. 
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πολιτικός 


πολιτεύομαι 
ΕΤΥΜ. αρχ. (το ενεργ. πολιτεύω εἶναι σπανιότερο) 
[ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Θουκ.Ἴστ. 2.37.2: ἐλευθέρως 
δὲ τό τε πρὸς τὸ κοινὸν πολιτεύομεν (Επιτάφιος)] « 
πολίτης) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -εύω (-ομαι). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. κείµαι ελεύθερος πολίτης, ζῶ 
ως ελεύθερος πολίτης» -» αρχ. σημ. «σχηµατίζω κυ- 
βερνητική εξουσία ἡ μετέχω σε αυτήν, κυβερνών 
(πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ. 4.4.17: ἄνευ δὲ ὁμονοίας οὔτ' 
ὃν πόλις εὖ πολιτευθείη οὔτ’ οἶκος καλῶς οἰκηθείη) -- 
ελνστ. σημ. «συμπεριφέρομαι, ασχολούμαι κατά συ- 
γκεκριµένο τρόπο» (Κ.Δ. Φιλιπ. 2,27: μόνον ἀξίως 
τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολίτευμα «αρχ. πολίτευ-μα, αρχική σημασία «τρό- 
πος διακυβέρνησης -- το έργο τής διοίκησης» 
πολιτευτής « ελνστ. πολιτευ-τής «πολιτευόμενος» 
πολιτευτικός « µεσν. πολιτευ-τικός. 


πολίτης 
αρχ., αρχική σημ. «ελεύθερος άνδρας που εἰναι μὲ- 
λος πόλεως (µε δικαίωµα συμμετοχής στη λήψη 
αποφάσεων)» [ήδη ομηρικό], « πόλ(ις) (βλ.λ. πόλη) » 
παρογ. τέρμα -ἴτης. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πατριώτης. 
ΣΥΝΘ. πολιτο-: πολιτο-γραφώ (ελνστ.),. πολιτο- 
γράφηση (λόγ. [1782}), πολιτο-λογία (µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ρο[[τοἰοαίε), πολιτο-φύλακας, 
πολιτο-φυλοκή (λόγ. [1855}) 
συµ-πολίτης (αρχ.). 


πολιτικάντης «πολιτικός που μετοχειρίζεται ευτελή 
μέσα» 
µεταφορά τού ελληνογενούς ιταλ. ρο/Π{οαπίε «ασχο- 
λούμενος µε την πολιτική χωρίς γνώσεις ἡ ικανότη- 
τες, αλλά μόνο από φιλοδοξία» (σημ. τού 18ου αι.) « 
γαλλ. ρο/!τἰηυσπῖ, μτχ. τού σππρχαιωμένου γαλλ. 
ροί!τίσυθτ «πολιτεύομοι» « ρο[Πίαωε « λατ. ροἰ!{ίευ6 « 
αρχ. πολιτικός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολιτικάντ-ικος « πολιτικάντίης) - παραγ. τέρμα 
-ικος 
πολιτικοντ-ισµός « πολιτικάντ(ης) « παρογ. τέρμα 
-ισμός. 


πολιτικός 

σρχ. « πολίτης) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 
2.40.2: ἔνι τε τοῖς αὐτοῖς οἰκείων ἅμα καὶ πολιτικῶν 
ἐπιμέλεια, καὶ ἑτέροις πρὸς ἔργα τετραμμένοις τὰ πο- 
λιτικὰ μὴ ἐνδεῶς γνῶναι] (βλ.λ) » παραγ. τέρμα 
-ικός, Ἠδηι από την αρχ. εποχή η λ. χρησιμοποιείται 
με τις σημ. «σχετικός µε την πολιτεία, την καινωνία, 
τη διοίκηση ἡ τον πολίτη». Η λ. πέρασε μέσω τού 
λατ, επιθ, ρο[ΐομς σε διάφορες ευρωπαϊκές γλὠσ- 
σες, π.Χ. γαλλ. ρο(ήσμε, αγγλ. ρο[[ίσαι, ιστι. ρο[/σο, 
γερμ. ρο[εἱδοῃ κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πολιτική, ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. πολιτικός, το 
οποίο αρχικώς αποτελούσε τµήµα διαφόρων συνεκ- 
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φορών (π.χ. πολιτικὴ τέχνη ἐπιστήμη / ἐπιμέλεια / 
πρᾶξις), αλλά απαντά και χωρίς να συνοδεύει ουσ. 
(όπως στη σημερινή χρήσπ, πβ. Πλάτ. Γοργ 4634: 
ἔστιν γὰρ ἡ ῥητορικὴ κατὸ τὸν ἐμὸν λόγον πολιτικῆς 
μορίου εἴδωλον). Ἠδη τον 5ο αι. μ.Χ. πλ. απέκτησε 
επἰσης τη σημ. «εταίρα, παλλακίδα». 

ΣΥΝΘ. πολιτικο-: πολιτικο-θρησκευτικός (λόγ. 
[1878}), πολιτικο-κοινωνικός (λόγ. [1825]}), πολιτι- 
κο-λογία (λόγ. [1888}), πολιτικο-λογώ (λόγ. [1862)}), 
πολιτικο-οικονοµικὀς (λόγ. [1812]), πολιτικο-ποιώ 
κ.ά, 

«πολιτικός: σ-πολιτικός, παρα-πολιτικὀς, αντι- 
πολιτικός (λόγ. [18551), κοινωνικο-πολιτικός (λόγ. 
[1884]), µικρο-πολιτικός (λόγ. [1889]), γεω- 
πολιτικός κ.ά. 


πολιτισμός 
ΕΤΥΜ. ελνστ. «αρχ. πολίτης) « παραγ. τέρμα -ισµος. 
ΣΗΜΑΣ. σρχικἠ σημ. «δημόσια διοίκηση» (πβ. ΔΙΟΥ. 
Λαερτ. Βίοι φιλοσ. 4.59: τὸ πᾶν δὴ διέτριβεν ἐν τῇ 
Ἀκαδημείᾳ τὸν πολιτισμὸν ἐκτοπίζων) -» ελνστ. σημ. 
«τρόπος συμπεριφοράς (κομψός και ευγενικός)» (πβ. 
Ιωάνν. Χρυσοστ. Ὁμιλ. 65.121: γέλως γέγονε τὰ 
ἡμέτερα καὶ πολιτισμὸς καὶ ἀστειότης) -- νελλ. σημ. 
[1804] «το σύνολο των πνευματικών κοι υλικών 
επιτευγµότων τού ανθρώπου» (απόδ. τού γαλλ. οἶνί- 
ΙβαίΙοπ από τον Αδαμάντιο Κοραή, ο οποίος επανέ- 
φερε την ελνστ. λέξῃ µε τη νέα σημασία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολιτισμένος, μτχ. τύπος (χωρίς να υπάρχει ρ. “πο- 
λπίζω), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. εἰνίϊ66 
πολιτισµ-ικός, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. ου/έωται, 
γαλλ. συίτωτεἰ 
πολιτισ-τικός, λόγ. [1854], µεταφρ. δάνειο απὀ 
αγγλ. οιιζωγαί, γαλλ. ουἰυτεἰ, 


πολίχνη «μικρή πόλη» 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. σε απὀόσπ. τού Ησιόδου], 
υποκορ. τοὺ ουσ. πόλις (βλ.λ. πόλη). 


πόλκα «είδος ζωπρού χορού τής Βοημίας» 
«γερμ. Βοίκα « τσεχ. ροίκα (µε παρετυμολ. επἰδρα- 
ση τής λ. Ροίκα «Πολωνή») « ρυἰκα «μισό (βήμα)» (« 
ρῶ! εμισός»), Ὁ χορός κατάγεται από τη Βοημία τής 
Τσεχίας και οφείλει το ὀνομά του στα μικρά βήμοτα 
που σποτελούν το χαρακτηριστικά του. 


πολλάκις 
αρχ. επίρρ. [ήδη ομπρικὀ] « 8. πολλα- (- πολύς, 
-λλοῦ, βλ.λ.» τα -ᾱ- κατ᾿ αναλογίαν προς τα επιρρ. 
δεκᾶ-κις, ἑπτά-κις) « επιρρ. επίθηµα -κις, που απα- 
ντὰ επίσης στο σανσκρ. ρυπ]-οἰα «συχνά», 


Πολλαπλάσιος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « πολλα- (- πολύς, -λλοῦ, 
βλ.λ. µέσω τού ουδ, πληθ. πολλά) κ λεξικό επίθηµα 
-πλάσιος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


πολλαπλασιόζω «αρχ. πολλαπλασι-άζω 
πολλαπλασιασμός -« ελνστ. πολλαπλοσιασ-μός « 
αρχ, πολλαπλασι-όζω 

πολλαπλασιασ-τής, λόγ. [1766], οπόδ. τού γαλλ. 
ππι[ηριἰσαί ει! 

πολλαπλασιασ-τικός, λόγ. [1861], « πολλαπλασι- 
ασ- (πολλαπλασιάζω) κ παραγ. τέρμα -τικός 
πολλαπλασιασ-τέος (ρηµατ. επίθ.), λόγ. [1843], 
απόδ. τού γαλλ, ππωιήρ[ίσαπας. 


πολλαπλός 
µεταπλ. τύπος τού αρχ. πολλαπλοῦς (-όο-) [ήδη τον 
5ο οι. π.Χ. στον Πλότωνα] « πολλα- (« πολύς, -λλοῦ, 
βλ.λ. µέσω τού ουδ, πληθ.) : λεξικό επίθηµα -πλοῦς, 
για το οποίο βλ.λ. -πλός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολλαπλ-ότητα, λόγ. [1886]. 


πολλακού «σε πολλά μέρη» 
«αρχ. πολλαχοῦ [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « πολλίο)- (- 
πολύς, -λλοῦ, βλ.λ. πολύς) - επίθηµα -ακ- -- επιρρ. 
κατάλ. -οὔῦ, πβ. κ. ὀλλ-αχ-οῦ, ἑκαστ-ακ-οῦ. Ὅμοια 
προέλευση έχει το επίρρ. πολλαχῶς. 


πολλοστημόρια «το πιο μικρό τµήµα ενός συνό- 
λουν 
ουσιαστικοπ, ουδ. τού αρχ, επιθ. πολλοστημόριος 
«υποπολλαπλάσιος» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη] « πολλοστίο)- (- πολλοστός, βλ.λ.. µε ληκτι-. 
κὀ -η ανομοιωτικώς, για να αποφευχθούν τα αλλε- 
πάλλπλα βραχέα -ο-: "πολλοστο-μόριος) « -μόριος « 
μόριον. 


πολλοστός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « πολλο- (-« πολύς, -λλοῦ, 
βλ.λ.) : -στός, µε επονανόλυση απὀ αναλογία προς 
το αριθµητ. εἰκοσ-τός (κατά το οποίο τριακοστός, 
ἐξηκοστός, πεντηκοστός κ.τ.ὀ,), όπου το παραγ. τέρμα 
Είναι -τός. 


πόλο 
«αγγλ. ροίο, λ. τής γλὠσσας Μπάλτι (Θιβέτ), που 
έχει τη σημ. «μπάλα». Η λ. δήλωσε αρχικώς ἑνα 
άθλημα κατό το οποίο ἐφιπποι χτυπούν τη μπάλα µε 
ξύλινα ροβδιά και κατόπιν επεκτόθῃκε στη συχνότε- 
ρη σημ. «υδατοσφαίριση» (αγγλ. καίει ροίο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολ-ίστας « Πόλ(ο) « παρογ. τέρµο -ἴστας. 


πόλος 
ΕΤΥΜ. αρχ. τεχν. όρος, ο οποίος παρουσιάζει µετα- 
πτωτ. βοθμίδα τής ρίζας που απαντά στο ρ. πέλ-ομαι 
«κινούμαι» (σπανίως απαντά χωρίς πρόὀθ.) «ΙΕ, κ 
εἰ- «κινούμαι (κυκλικά), περιστρέφομαι, γυρίζω - πε- 
ριφέρομαι», επίσπς «βρίσκομαι, ασχολούμαι» || 
σανοκρ. οἆταῖ! «κυκλοφορώ, περιφέρομαι», αρχ. 
γερμ. "Πνναπωία- «τροχός» {5 αγγλ. ννῃβεί, ολλ. νν!εῇ), 
λατ. σοίο «καλλιεργώ -- κατοικώ» (5 οὐίτυτα «καλλι- 
έργεια», σοἰοπία «αποικία, εγκατάσταση», σύνθ. σσῃ- 
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πολύγωνο 


σοία «γεωργός»), αλβ. 5|6|! «περιφέρω - φέρνω» || 
αρχ. κύ-κλ-ος (βλ.λ), κωλ-ίω (βλ.λ. κυλώ), κύλ-ινδ- 
ρος, επίρρ. πόλ-ι(ν), σύνθ. ἐπι-πολῆς (ἐπιπόλαιος), 
βου-κόλας κ.ἀ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κύκλος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «νοπτός άξονας περιστροφής 
τής γπς» (πβ. Πλότ. Τίμ. 40ς: γῆν [...] ἱλλομένην δὲ τὴν 
περὶ τὸν διὰ παντὸς πόλον τεταμένον) -" ἠδη αρχ. 
σημ, «καθένα από τα δύο άκρα τού εν λόγω άξονα» 
(στον Αριστοτέλη, φρ. ὄνω, κάτω, ἀρκτικός, ἀντορ- 
κτικὸς πόλος). ΟΙ επιστημονικές σημ. στην πλεκτρο- 
λογία και στα µοθηματικά οφείλονται σε επίδρ. τού 
γαλλ. ρδίε, που αποτελεί αντιδάνειο (- λατ. ροίης « 
αρχ. πόλος). 


πόλος 
Το αρχ. ουσ. πόλος οτγιαντό ὡς β΄ συνθετικό σε 
(συχνά αρχαϊκές) λέξεις, οἱ οποίες δηλώνουν πρό - 
σώπα ἡ ομάδες που βρίοκοντα! εν κινήσει (πραγ- 
ματικά ἡ μεταφορικό). Συχνό προσδιορίζουν υπῃ- 
ρέτες, ιερείς ἡ φρουρούς, οἱ οποίοι εκτελούν τα 
καθήκοντά τους. Τέτοια σύνθετα εἶναι τα αρχ. 
ἀμφί-πολος «υππρέτρια», περ[-πολος (ρ. περι- 
πολῶ), θεµιστο-Πόλος, ὀνειρο-πόλος (ρ. ὀνειρο- 
πολῶ), πρό-πολος «υππρέτης - ιερέας», πυρ- 
πόλος «υπηρέτης επωµισμένος µε το καθήκον τής 
αφής φλόγας» (ρ. πυρπολῶ) κ.ά. Όμόρριζα είναι 
επίσης τα αρχ. σύνθετα ποι δηλώνουν βοσκούς, 
όπως σἰ-πόλος καιγοβασκός», ἵππο- πόλος, βου- 
κόλος (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σνα-πολώ. 


πολτός 
Ελνοι. (οξύτονο ήδη στον Αθήναιο, Δειπνοσ. 14.58: 
πολτὸν ἕψειν ὄρθριον, µε κοταβιβασμὀ τόνου πιθ. 
κατά τα συνώνυμα χυλός, χυμός) « αρχ. πόλτος, σχη- 
ματισμένο µε παραγ. τέρμα -τος (κατά τα ουσ. φόρ- 
τος, κόρ-τος), ίσως συνδ. µε το αρχ. πάλη «αλεύρι 
ψιλό» κοι µε το συνώνυμο λατ. ροίίεπ, -ἰπία. Θεωρεί- 
ται ότι το λατ. ρυί5, -[{15 «πολτός» προέρχεται από το 
αρχ. πόλτος µέσω τής Ετρουωσκικής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολτώδπς « ελνστ. πολτ-ώδης « πολτ(ός) « λεξ. 
επίθηµα -ώδης 
πολτο-ειδής « πολτό(ς)  λεξ. επίθηµα -ειδής. 
ΣΥΝΘ. πολτο-: πολτο-ποιώ (ελνοτ.), πολτο-ποίηση 
(λόγ. [1894}). 


πολύ - πολύς 
πολυ- -» πολύς 


πολυβόλο 
Όυσιαστικοπ. ουδ, τού ελνστ. επιθ. πολυβόλος «ίγια 
καταπέλτη) που εκτοξεύε! πολλά βλήματα» - πολυ- 
(ς πολύς, βλ.λ.) - -βόλος, από µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού θ. που απαντά στο ρ. βάλλω (βλ.λ), πβ. κ. πυρο- 
βόλο, φλογο-βόλο. Ὁ όρος επανεισήχθη τον 19ο αι. 


ως πολυβόλον 7 πολύκαννον ὅπλον (λόγ. [1858)), 
όπου αποδίδει το γαλλ. τενοίνατ ἃ ρἰμδίειιγ5 σοιρ5. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πολυβολη-τής « πολυβολη- (πολυβολώ) « παρογ. 
τέρμα -τής 

πολυβολ-είο « πολυβόλ(ο) « παραγ. τέρμα -είο 
πολυβολ-ώ 

πολυβολ-ισµός « πολυβολίώ) « παραγ. τέρμα 
-ισμός, 

ΣΥΝΘ. πολυβολ-αρχία. 


πολύγαμος 
ελνστ. ς« πολι- {« αρχ. πολύς, βλ.λ.) « γάμος, πβ. κ. 
δί-γαμος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυγαμία « ελνστ. πολυγαµ-ία 
πολυγαµ-ικός λόγ. [1851], « πολιγαμ(ία) «παραγ. 
τέρμα -ικός. 


πολυγράφος «αυτός που γράφει πολύ» 
ελνστ. « πολυ- {« αρχ. πολύς, βλ.λ.) κ -γράφίος) « 
γράφω. 


πλλνηρόψος- πολύγραφος 
Το ελνστ, πολυγρόφος «αυτός που έχει πλούσιο 
συγγραφικό έργο, που γράφει πολύ» αποτελεί 
Ενεργητικό σύνθετο, το οποίο διακρίνεται ὡς προς 
τᾳ θέσῃ τού τόνου από το ελληνογενές πολύγρα- 
φος «συσκευή παρογωγἠς αντιγράφων» (« γερμ. 
Ροίγαταρπ). Το σύστημα των ενεργητικών συνθέ- 
των µε β΄ συνθετικὀ το λεξικό επίθηµα «γράφος 
είναι Ιδιαίτερα ονεπτυγμένο στην Ελληνική: π.χ. πε- 
ζο-γράφος, ζω-γράφος, ογιο-γράφος, τυπο- 
γράφος, κειµενο-γράφος, Βιο-γρόφος, ΕΠΙστολο- 
γράφος, χρονο-γράφος. Τα λίγα προπαροξύτονα 
σύνθετα σε -γραφος είτε έχουν παθητική σημασία 
(πικ. κειρό-γρσφος) είτε δηλώνουν συσκευές (π.χ. 
πολύ-γροφος, τηλέ-γραφος). Η ισχυρή επίδραση. 
των πολλαπλάσιων συνθέτων σε -γράφος επηρέα- 
μονο γρ όρους κινηµατο-γρόφος, 
νο-γρόφος (αν και ορισμένες φορές παλοιότε- 

“Ν τονίστηκαν στην προπαραλήγουσα: φωνό- 
γραφος, κινημστό-γραφος). 

πολύγραφος 
«πολυ- (ς« πολύς, βλ.λ.) « -γράφίος) « γράφω, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γερμ. Ροἰγαταρῃ. 5 ΣΧΟΛΙΟ, 
λ. πολυγράφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυγραφ-ὦ (διαφ. το ελνστ. πολυγραφῶ (-έω) 
«γράφω πολύ ἡ σε ἐκταση») 
πολυγράφη-ση « πολυγραφη- (πολυγραφώ) » πα- 
ΡΩΥ. τέρμα -ση. 


πολύγωνο 
«αρχ, πολύγωνον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αντιφώ- 
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ντα], ουσιαστικοπ. ουδ, τού επιθ. πολύγωνος « πολυ- 
(- πολύς, βλ.λ.)  -γων(ος) « γωνία. 


πολύεδρος 
« πολυ- (« πολύς, βλ.λ.) : -εδρίος) « έδρα, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. ροἱγέστε, διάφ. από το 
ελνστ. πολύεδρος «με πολλές θέσεις». 


πολυεθνικός 
« πολυ- (- πολύς, βλ.λ) -« εθνικός, µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. ππω[ίπαϊίοπα[. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυεθνικ-ότητα. 


πολυειδής «πολύμορφος, ποικίλος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Φαἴδρ. 2704.1-5: 
πρῶτον μέν, ἁπλοῦν ἢ πολυειδές ἐστιν] « πολυ- (« 
πολύς, βλ.λ.) -- -ειδίής) « εἶδος, στην αρχ. σημ. «μορ- 
φή», πβ. κ. ευ-ειδής, ὄυσ-ειδής. 


πολυέλαιος 

ΕΤΥΜ. αρχ. « πολυ- (- πολύς, βλ.λ.) « -έλαιος « ἐλαία 
εελιό», που κατόπιν επανερμηνεύθηκε ως παραγό- 
μενο και απὀ το ουσ, ἔλαιον «λάδι». 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ιδιοκτήτης πολλών ελαιώνωνν 
(στον Ξενοφώντα) -” ελνστ. σημ. «πηγἠ φωτός» 
(μτφ., πβ. Κλήμ. Αλεξ. Παιδαγ. 1.6.51: καταχρῶνται 
εἰς λύχνον, τὸ πολυέλαιον τοῦ λόγου δι’ αἰνίγματος 
ἀριδήλου σαφηνίσαντες) -- μεον. σημ. «κρεμοστὀ 
πολύφωτο» (πβ. Κωνστ. Πορφυρ. Ἔκθ. Βασιλ. Τ6ξ. 
1.85: ἑστὼς ὀπέναντι τοῦ πολυελαίου τοῦ κρε- 
μαμένου ἐν τῷ μέσῳ τῆς χρυσῆς τραπέζης). 


πολυέλεος «φιλεύσπλαχνος, ελεήµων» 
Ελνστ. « πολυ- (- αρχ. πολύς, βλ.λ.) « ἔλεος. 


πολυεστέρας 
µεταφορά τού αγγλ. ροίγεςίει (υβριδικού συνθ., εν 
μέρει ελληνογενούς) « ροίγ- (- ελλ. πολυ-) - εδίεΓ 
«εστέἐρας» (βλ.λ. εστέρας). 


πολυθρόνα 
«ιταλ. ροίζοπα (µε παρετυμολ. σύνδεση προς τα 
ελλ. πολύς και θρόνος λόγω τής φωνητικής προσέγ- 
γισπς) « παλ. ιταλ. ρο[ίο «κρεβότι» (πιθ, μέσω τής 
σημ. «σομάρι πουλαριούν) « δημώδ. λατ. “ρω!/1πι{π1), 
ὑποκορ. τού λατ. ρω[μ5 «πώλος -- νεογνό ζώου, νε- 
οσσός». 


πολυΐστωρ «πολυμαθής, πολύξερος» 
ελνστ., αρχική σπμ. «πολυμαθής, λόγιος», « πολυ- (- 
αρχ. πολύς, βλ.λ.) « ἵστωρ, -ορος «νομομαθής, κριτής 
- ευρυμαθής», γιο το οποίο βλ.λ. ιστορία. 


πολυκλινική 
λόγ. [1845], μεταφορά τού ελληνογενούς γολλ. ροίγ- 
οἰἰπίαυε - γερμ. ΒΟΙΙΚΙΙΠΙΚ, που πλάστηκε οπὀ τις ελλ. 
λ. πόλις και κλινική. 


πολυκλινικἠ 

Η γερμ. λέξη Ροι(ΚΙίΠΙΚ εἰκε αρχικώς τη σημασία 
«νοσοκομεία τὴς πόλης» (απεκολείτο επίσης 
δισαϊμίῃ!Κ) και δήλωνε επιπλέον τον χώρο όπου 
τα έξοδα περιθόλψεωος αναλάμβανε η πόλη. Σε άλ- 
λες γλώσσες, όπως και στα Ἑλληνικά, ηλ. παρετυ- 
μολογήθηκε προς το επίθ. πολύς (κατά τα σύνθετα 
από πολυ-), µε αποτέλεσµα να γραφτεί πολυκλι- 
νική (αντί πολικλινική). 


πολυκομματισμός 
λόγ. [1896], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ππω[ἠραπῖς- 
ππθ. 


πολυκύτταρος 
λόγ. [1891], µεταφρ. δόνειο από γολλ. πιω[ίσείἰυ- 
Ια|τ6, 


πολυλογία 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλότ. Νόμ. 641ε.7: τὴν 
δὲ πολύνοιαν μᾶλλον ἢ πολυλογίαν ἀσκοῦσαν] - πο-- 
λυλόγος «φλύαρος, πολυλογάς» - πολυ- (- πολὺς, 
βλ.λ.) «λόγος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυλογώ « ελνστ. πολυλογ-ῶ (-ἑω) - αρχ, πολυ- 
λόγος (βλ. ανωτόρω) 
πολυλογ-άς, 


πολυμαθής - πολύς, μαθαίνω 
πολυμελἠς - πολύς, μέλος 
πολυµερής -» πολύς, μέρος 


πολυμερισμός «χημικός όρος» 
λόγ, [1895], « πολυμερής (αρχ. « πολυ- : -μερ(ἠς) « 
μέρος) » παραγ. τέρμα -Ισμός, µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ροἰγπηεπδαίίση - επίθ, ροίγπη8τε, χημ. 
ὄρος που πλάστηκε µε βάση το αρχ. πολυμερῆς. Η λ. 
πολυμερισμός χρησιμοποιήθηκε επίσης ως πολιτικός 
όρος, για να αποδώσει τα αγγλ. πηω|τ(ατθγα|(5πη, 


πολυμέσα 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ππω[ήππεαία. 


πολυμήχανος «εφευρετικός, επινοητικός» 
αρχ. (πρωτοαπαντά στον Όμηρο ως επίθ. τού Όδυσ- 
σέα με τη σημ. «επινοπτικός, εφευρετικόςλ) « πολυ- 
(« πολύς, βλ.λ.) « -μήχανίος) « μηχανή, πβ. κ. 
σ-μήχανος,. 


πολύμορφος 
αρχ. [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « πολυ- (« 
πολύς, βλ.λ) « -μορφίος) « µορφή, πβ. κ. ά-μορφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυμορφία « ελνστ. πολυµορφ-ία 
πολυµορφ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
ΟΥΥλ. ροίγγηοτρῃίς 
πολυµορφ-ισμός, λὀγ. [1896], μεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ροίγπηοτρῃίδπηε. 
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πολυνίκης -» πολύς, νίκῃ 


πολύξερος 
κ μεσον. πολύξευρος - πολυ- (« αρχ. πολύς, βλ.λ) : 
-ξευρος - ρ. ξεύρω (βλ.λ. ξέρω). 


πολυουρεθάνη «είδος μονωτικού υλικού» 
µεταφορά τού ελληνογενούς ογγλ. ροίγωπείῃσπε, που 
πλάστηκε από τα προσφύμµατα ροίγ- (« πολύς), ἠτ- (« 
ούρα, αρχ. οὖρον) και εἴπσπε «αιθάνιο» (απὀ το θ. 


τής λ. αιθέρας, βλ.λ.). 


πολύπαθος 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. πολυπσθής [ήδη τον 5ο οι. 
π.Χ. στον Δημόκριτο, απόση. 149.4-5: ποικίλον τι καὶ 
πολυπαθὲς κακῶν τομιεῖον] « πολυ- (« πολύς, βλ.λ) 
4 -ποθ(ής) - 0. παθ- τού ϱ. πόσχω (πβ. αὀρ. β᾽ 
ἔ-παθ-ον). 


πολύπλευρος - πολύς, πλευρό 
πολυπληθής -» πολύς, πλήθος 


πολύπλοκος 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι] « πολυ- ἰ- πο- 
λύς, βλ.λ.) « -πλοκίος), από µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
8. που απαντά στο ρ. πλέκω (βλ.λ.), πβ. κ. περί- 
πλοκος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυπλοκ-ότπτα λόγ. [1894]. 


πολύποδας «σορκώδης όγκος» 
ς αρχ. πολύπους, -οδος « πολυ- (- πολύς, βλ.λ.) « 
πούς, ποδός (βλ.λ.). 


πολυπολιτισμικός 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. πηυτου[τυταί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυπολιτισµικ-ότητα 


πολυπράγμων «πολυάσχολος -- (κατ᾽ επέκτ.) αυτός 
που ανακατεύεται σε ξένες υποθέσεις» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Αριστοφ. Ὅρν 471: 
ὀμαθὴς γὰρ ἔφυς κοὐ πολυπράγμων, οὐδ' Αἴσωπον 
πεπάτηκας] - πολυ- (« πολύς, βλ.λ.) - -πράγμίων) « 
πρᾶγμα, πβ. κ. α-πρόγμων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυπραγμονώ «αρχ. πολυπρογμον-ῶ (-έω) 
πολυπραγμοσύνη « αρχ. πολυπρογµ-οσύνη. 


πολύπτυχος - πολύς, πτυχή 


πολύς 
αρχ. (ήδῃ µυκ. α΄ συνθ. ρο-π!-) « "ρο|-ω6, που εμ- 
φονίζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "ρί6- «γεμάτος, 
πλήρης» || σανσκρ. ρυπί-, λατ. ρίθηυ5 (5 γαλλ. ρἰείη, 
Ισπ. |{8π0, ιταλ. ρἰεπο), αρχ. γερμ. "[υἱ|α- {5 γερμ. νοίί, 
αγγλ. [ω!ΙΙ, ολλ. νοῦ, αλβ. ρἰοϊἑ || αρχ. πί-μ-πλη-μι 
«γεμίζω», πλῆ-θος (βλ.λ.), πλή-ρης, πλείων / πλέων 
(κ πλή-[-ων), πλεῖστος (« “πλή-ιστος), πλη-θύς, 
πλησ-μονή (βλ.λ) κ.ά. Το 8. µε διπλό -λ- (πληθ. πολ- 


πολύς 


λοί, θηλ. πολλή, α΄ συνθ. πολλο-) Βεωρείτοι ότι προ- 
έρχεται οπό τον πληθ. τού ουδ. πολλά « "πολ[ά « πο- 
λέα (πβ. αρχ. στερρός « “στερ-[ός « στερεός), που 
υπήρξε και π αφετηρία για τον σχηματισμό συνθέ- 
των µε λεξ. πρόθεμα πολλα- (π.χ. αρκ. πολλα- 
πλάσιος), 

ΣΥΝΘ. πολλα-: Πολλα-πλασιος {αρχ.), πολλα- 
πλασιόζω (αρχ.), πολλα-πλασιασμός {ελνστ.), πολλα- 
πλασιαστής (λόγ. [1766], απὀδ. τού γαλλ. 
ππυ[Ηρ[ίοσίειἠ) κ.ά, 

πολυ-: (α) αρχ.: πολυ-αίμακτος, πολύ-ανδρος, πολύ- 
ανθος, πολυ-ανθρωπία, πολυ-αρχία, πολύ-γλωσσος, 
πολυ-γονία, πολυ-δαίδαλος, πολύ-δσκρυς, πολυ- 
δάπανος, Πολύ-δωρος, πολυ-ειδής, πολυ-ετής, πο- 
λυ-θρύλητος, Πολύ-καρπος, Πολυ-κράτης, πολύ- 
κροτος, πολυ-μαθής (βλ.λ.), πολυ-μήχανος (βλ.λ.), 
Πολυ-ξένη, πολύ-πειρος, πολύ-πτυχος, πολύ-σημος, 
πολύ-σπορος, πολύ-τεκνος, πολύ-τροπος, πολύ- 
χρυσος, πολυ-ώνυμος: {β) ελνστ.: πολυ-αγάπητος, 
πολυ-ανδρία, πολυ-άριθμος, πολυ-άσχολος, Πολύ- 
βιος, πολυ-γαμία, πολυ-γλωσσία, πολύ-γνωμος, πο- 
λύ-δροσος, πολυ-έξοδος, πολυ-εὐσπλαγχνος, πολυ- 
θεῖα, πολυ-ἴστωρ (βλ.λ.), πολύ-πλευρος, πολυ- 
πληθής, πολυ-πλόκαμος, πολυ-σήμαντος (βλ.λ), πο- 
λύ-στιχος, πολυ-τάραχος, πολύ-κρονος, πολύ- 
χρωμος, πολυ-ώδυνος, πολύ-ωρος- (γ) µεσν;: πολυ- 
ζώητος, πολυ-κοιρία, πολύ-ξερος (βλ.λ.), πολυ- 
βασανισµένος: (δ) λόγ.: πολύ-βοί(υ)ος, πολυ- 
διαβασμένος, πολυ-διήγητος [1782], πολυ-διάστατος 
(μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ππιµτ]- αἰππεπείοπαῦ, πολυ- 
εδρικός, πολυ-εργολείο, πολυ-θέσμα [1885], πολυ- 
θεσίτης, πολυ-κάναλος (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
ππιοβαηπεῆ), πολυ-κατάστηµα (µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. ππυἰδίογε), πολυ-κλαδικός, πολυ-κλινική 
(βλ.λ.), πολυ-κομματικός, πολυ-κοσμία [1766], πολυ- 
κυστικός (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ροΙγογεί{ο), πολυ-λειτουργικὀς (µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. πηυ!ε!{υποζίοπα[, πολυ-μέσα (τα) (βλ.λ), πολυ- 
μέτωπος, πολύ-νεκρος, πολύ-πραγος, πολυ-σέλιδος 
[1805], πολυ-σύχναστος (βλ.λ.), πολυ-ταξιδεμένος, 
πολύ-τομος [1887], πολυ-φυλετικός (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. ροἰγρηγίεε!ς) κ.ἀ. 


ομως ος ορή 
και την αφθονία έχουν την αφετηρία τους στην ΙΕ. 
ρε μα ο ο 
κριμένα οπό τη μετσπτωτική βαθμίδα 


1) σπό θέμα πλη- (μεταπτωτική βαθμίδα. 
αρχ. πλῆ-θος. πλή-ρης. ρήμα πί-μ-πλη-μι «γεμί- 
ζω» (ονοδιπλασιασμένος τύπος: από το ρήμα σχη- 
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ματίστηκον το ουσ. πλή(σ)-µη «φάση μέγιστου 
ύψους τής παλίρροιας» και το παράγωγό του 
πλησμµ-ονή, καθώς και τα ουσ. πλημίμ)-ύρα, 
πλημίμ)-υρίς, -ίδος), πλέ-ον (ουδέτερο τού επι- 
θέτου πλείων πλέων, -ονος « "πλή-]-ων, µε βρά- 
χυνσπ), πλε-ἴστος (- "πλή-ιστος, µε βρόχυνσηῃ). 
2) από θέμα πολ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ροί-): 
αρχ. πολ-ύς. 

Στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια συναντούμε ορ- 
κετά οµόρριζα που σημαίνουν, κατά κανόνα, «πο- 
λύς», όπως τα επίθετο που προέρχονται από το 
λατ. ρίθπυε (από όπου γαλλ. ρ[αΐη, ισπ. ἰίεπο, !ταλ. 
Ρἰεπο) και από το αρχ. γερμ. "[ιία- {από όπου 
γερμ. νοι!, αγγλ. ΓΗ]{. ολλ. νοῦ. 


πολυσήμαντος 
ελνστ. « πολυ- (- αρχ, πολύς, βλ.λ.) : θ. τού ρ. σημαί- 
νω (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -τος, πβ. κ. α-σήμον-τος. 


πολύσημος «αυτός που έχει πολλές σημασίες: 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Δημόκριτο] « πολυ- (« 
πολύς, βλ.λ.) « -σημίος) « σῆμα, πβ. κ. ἁ-σημ-ος, αμ- 
φί-σημος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυσημ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς γολλ. 
ροίγ5έπη!ε. 


πολυσθενής - πολύς, σθένος 


πολυσύχναστος 
λόγ. [1844], - πολυ- (- πολὺς, βλ.λ.) -- -σύχνασίτος) 
- ϐ, τού ρ. συχνόζω (µε παρογ. τέρμα -τος), οπὀδ. 
τού γαλλ. [πέουεπί6. 


πολυσχιδής «πολύπλευρος» 

αρχ. [ήδη τον 50 σι. π.Χ. στον Ιπποκράτπ], αρχική 
σημ. «κατασχισµένος -- µε Πολλές τομές», - πολυ- (- 
πολύς, βλ.λ.) - -σχιδίής) « ρ. σχίζω (« “σχίδ-|ω). Η 
σημ. «πολύπλευρος, διηρημένος» εἶναι ελνοτ. (πβ. 
ΦΙλ, Ιουδ. Ἄτρεπτ. θεῖον 11.2-5: ὃ κατομεῖναι μέχρι 
τοῦ παντὸς αἰῶνος ἐν πολυσχιδεῖ καὶ πολυμόρφωῳ 
ψυχῇ). 


πολυτάραχος - πολύς, ταραχή 


πολυτελής 
ΕΤΥΜ. αρχ. « πολυ- (- πολύς, βλ.λ.) « -τελ(ής) - τέ- 
λος, πβ. κ. α-τελής, ευ-τελής. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πολύ ακριβός, πολυέξοδος» 
(κατ αντιδιαστολή προς το εὐ-τελής, πβ. Θουκ. Ίστ. 
7.27: τὸ γὰρ ἔχειν πρὸς τὸν ἐκ τῆς Δεκελείας πόλεμον 
αὐτοὺς πολυτελὲς ἐφαίνετο) - ἠδη αρχ. σημ. «αυτός 
που χαρακτηρίζεται από πλούτο και υπερβολή» (πβ. 
Κτησ. απόσγ. 3ς,688: ἐξ ἑκατέρου δὲ μέρους τοῦ πο- 
ταμοῦ κρηπῖδα πολυτελῆ κατεσκεύασε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυτέλεια «αρχ. πολυτέλ-εια «σπατάλη, µεγαλο- 
πρέπεια, πολυδόπανη ζωή» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.]. 


πολυτεχνείο 
λόγ. [1849], σύνθετο από συγχώνευση σε μία λέξη 
(συμφυρμό) τής φρ. πολυτεχν(ικὸν}) (σχολ)εῖον 
[1812], που αποτελεί απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. 
έσοιε ροἰγίεοηπίσυε. 


πολύτεχνος -» πολύς, τέχνη 


πολύτιμος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη (συχνότ. 
πολυτίμητος)], αρχική σημ. «ἄξιος τιμής, οξιοσέβα- 
στος», « πολυ- (- πολύς, βλ.λ.) -- -τιµίος) « τιµή, πβ. 
κ. ό-τιμος, ἑν-τίμος. Ἠδῃ ελνστ. η σπμ. «μεγάλης αξί- 
ας» (Κ.Δ. Ματθ, 15,46: εὐρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον µαρ- 
γαρίτην ἀπελθὼν πέπρακεν πάντα ὅσα εἶχεν καὶ 
ἠγόρασεν αὐτόν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυτιµ-ότπτα, λόγ. [1886]. 


πολύτοκος «ἰγια γυναίκα ἡ Βπλ. ζώο) που γεννο 
πολλά νεογνά» 
«αρχ. πολυτόκος (µε ν.ελλ. αναβιβασµό τόνου κατά 
τα πρωτό-τοκος, επ(-τοκος) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον 
Ιπποκρότη] « πολυ- (« πολύς, βλ.λ.) - τόκος, στη σημ. 
«γέννηση», 


πολυτονικός 
κ«πολυ- (« πολύς, βλ.λ.) « τονικός {« τόνος). απ ΣΧΟ. 
ΛΙΏ λ. τονισμός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυτονικ-ότητα, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ροίντοπαί!τέ (µουσ. όρος). 


πολυτυπία -» πολύς, τύπος 


πολυφαγία 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, πβ. Περὶ 
τέχν. 5.11-15: ἢ γὰρ ἁσιτίῃ, ἣ πολυφαγίῃ, ἢ ποτῷ 
πλείονι, ἢ δίψῃ, [...] ἣ τῇ ἁπάντων τούτων ταραχῇ 
χρώμενοι, ὑγιάνθησον] « πολυφάγος « πολυ- (- πο- 
λύς, βλ.λ.) « -φαγίος), 8. που απαντά στον τύπο 
ἕ-φαγ-ον (βλ.λ. φαγητό), ο οποίος χρησιμοποιήθηκε 
ως τόρ. β΄ τού ϱ. ἔδω «τρώγω», 


πολύφερνος «πρόσωπο µε μεγάλη προίκα» 

ελνοτ. - πολυ- (« αρχ. πολύς, βλ.λ.) - -φερν(ος) - 
αρχ. φερνή «προίκα» « "Όπαγ-ηᾶ- « Ι.Ε. "Ὅῃβ!- «φέ- 
ρω», για το οποίο βλ.λ. φέρω. Η λ. συνδ. επίσης µε 
λιθ. δόπιας5 «αγώρι», ολβ. θαπδᾶ «φορτίο», γοτθ. Βατ] 
«παιδί» κ.ά, Η ἀρχ. φερνἠ δήλωνε υποχρεωτική Προ- 
σφορά προς θεότητα και κυρίως την «προίκα» που 
εισέφερε π νύφη στον γάμο. Ἠδη από τα κείµενα τού 
5ου οι. Π.Χ. καὶ εντεύθεν ῃ λ. αντικαταστάθηκε από 
το ουσ. προίξ, -κός. ΠΒ. κ. παροφερνάλια. 


πολύφωνος 
αρχ. [ήδη τον 4ο σι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « πολυ- 
(« πολύς, βλ.λ.) « -φωνίος) « φωνή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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πολυφωνία « ελνοτ. πολυφων-ία «ποικιλία τόνων -- 
πολυλογία» 

πολυφων-ικός, λόγ. [1891], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ροίγρποπίαυε 

πολυφωνικ-ότητα « πολυφωνικ(ός) κ πιαρογ. τέρ- 
μα -ότητο. 


πολυκρησία «συχνή χρήση» 
«πολυ- (ς πολύς, βλ.λ.) - -χρησίία) « χρήση. 


πολύχρονος 
ελνστ. (αντί τού αρχ. πολυχρόνιος) « πολυ- {« αρχ. 
πολύς, βλ.λ.) « χρόνος, πβ. κ. σύγ-χρονος. 


πολύχρωμος -' πολύς, χρώμα 


πολυώνυμος 
αρχ. [ήδη στον Όμπρικό Ύμνο Εἰς Δήμ. 18: Κρόνου 
πολυώνυμος υἱός], αρχική σημ. «με πολλά ονόματα», 
κ«πολυ- (« πολύς, βλ.λ.) « -ὠνυμίος) (µε έκταση τού 
αρκτικοὺ ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « ὄνυμα, αιολ. και 
δωρ. τύπος τής λ. ὄνομα. Ὁ µαθημ. όρος αποτελεί 
απόδ. τού γαλλ. ροίγπόπηε (υβριδικού συνθ., ελληνο - 
γενούς ως προς το α΄ συνθ. ροἱγ-). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολυωνυμία « αρχ. πολυωνυμ-α «ποικιλία ονομά- 
των». 


πολυωπία «οφθαλµική πάθηση» 
«πολυ- (- πολύς, βλ.λ.) : -ωπία) « -ωπ-, που ανά- 
γεται στο θ. από το οποίο σχηματίστηκαν οἱ λ. ὄψις, 
ὀπή, αρχ. παρακ. ὅπ-ωπ-α, "ὤψ, ὠπός «βλέμμο» κ.ά. 
Το σύνθ. πολυωπία αποτελεί µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. ροἱγορία. 


πολύωρος - πολύς, ώρα 
πολυώροφος - πολύς, οροφή 


πολφός «μαλακή ουσία στην κοιλότητα δοντιού» 
αρχ. (κυρ. πληθ. πολφοῆ, αρχική σημ. «χυλός µε ζυ- 
μαρικά (ως έδεσμα)», όρος µε εκφραστικό αναδι- 
πλοσιασμὀ και ανοµοίωση, « "φολ-φός. Αβέβαιπ η 
σύνδεση µε τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυκί- 
ου πλεφίς- σησαμίς και µε το λατ. ρυίρο «σάρκα, σαρ- 
κώδες μέρος» (αγν. ετύμου). Η σπμ. «μαλακή ουσία 
στην κοιλότητα δοντιού» οφείλεται σε επίδρ. τού 
γαλλ. ριρε (- λατ. ρωίρα). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πολφ-ικός 
πολφ-ίτιδα, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ριρΠίς, 
γαλλ. ριρ/τς. 
ΣΥΝΘ. πολφ-εκτοµή (µεταφρ. δόνειο από αγγλ. 
Ριρεοίοπηγ, υβριδικό σύνθ.). 


πολωνέζα «είδος ζωπρού χορού» 
µεταφορά τού γαλλ, ρο[οπαίσε, θηλ. τού ροἰοπαίς 
απολωνικός». Η λ. δήλωσε ορισμένο εἰδος ζωπρού 
χορού µε καταγωγή απὀ την Πολωνία και διαδόθηκε 


η 


σργότερα από τον διάσημο Πολωνό συνθέτη ΌΏρε- 
ντερίκ Σοπέν (Εγόάόπς ΟΠορίη, 1810-49). 


πολώνιο «ραδιενεργό μεταλλικό στοιχείο» 
µεταφορά τού ν.λατ. ροΙοπΙµπῃ « µεσν. λατ. Ροἰοπία 
«Πολωνία», ονομασία που δόθηκε στο χημικό στοι- 
χείο Προς τιμήν τής χημικού Μαρί Κιουρί (Μθ8ήε Οι- 
πε, πολωνικής καταγωγής, 1867-1954), πι οποία το 
σνακάλυψε. 


πολώνω 
« λόγ. [1885] πολῶ (-όω) (- πόλος), απὀδ. τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ροἰαγίδετ 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πόλω-ση, λόγ. [1854], μεταφορό τού ελληνογενούς 
γαλλ. ροἰαπβοτίοη 
πολω-τής, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρο- 
(αγίδειΙΓ 
πολωτ-ικός, λόγ. [1889], « πολώ(νω) « παραγ. 
τέρμα -τικός. 


πομάδα «αρωματική αλοιφή» 
« βεν. ροπησάα (επειδή στην αρχική σύνθεση τής 
αλοιφής εἶχε χρησιμοποιηθεί χυμός μήλου) « ροπηο 
«μήλο» «λατ, ροπηί/πῃ. 


Πομάκοι 
µεταφορά τού βουλγ. ΡοπηαΚ / Πομαιμ (πβ. αγγλ. 
πλπθ. ΡοπηαΚ5, γερμ. ΡοπησΚθη), γιοι! ἰσως ανάγεται 
στο βουλγ. ροππαφασῃ / παµαεαυ «βοπθός» (επειδή 
οι Πομάκοι υπηρετούσαν ως βοηθητικοί στον οθω- 
μανικό στροτό). Διάφορες παρετυµολογικές αναγω- 
γὲς έχουν προταθεί χωρίς αξιοπιστία, όπως η σύν- 
δεση µε το βουλγ. ροπποβαππεάαποΠεῃ{ «εξισλομι- 
σμένοι» ή µε τη φρ. ρο ππᾶκα «με πόνον (δηλ. βίαια 
εξισλαμιομένοι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποµακ-ικός͵ λόγ. [1891], 


πόμολο 
«παλ. !ταλ. ροπποίο, αρχικἠ σημ. «λαβή (αρχικά σε 
σχήμα μήλου) στον αναβολέο ἡ χερούλι σέλας τέ- 
τοίου σχήματος», « ὑστλοτ. ροππιήυπι, υποκορ. τού 
λατ, ροπηυτη «μήλο». 


πομόνα «εἰδος αντλίας» 
αγν. ετύμου, ίσως εμπορικό σήμα. 


πομπή 

ΕΤΥΜ. αρχ., απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απα- 
ντό στο ρ. πέμπω (βλ.λ.), πβ. κ. ποµπ-ός. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ουνοδευμένῃ ἡ ομαδική πορεία 
ανθρώπων -- επίσηµπ πορεία» (πβ. Ὁμήρ. Ὁδ. ν 
148-50: νῶν αὖ Φαιήκων ἐθέλω περικαλλέα νῆα ἐκ 
πομπῆς ὀνιοῦσον) - αρχ. σημ, «αποστολή» (πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 7.16: φἠς τοι μετιέντι τὸν ἐπ᾿ Ἕλληνας 
στόλον ἐπιφοιτῶν ὄνειρον θεοῦ τινος πομπῇ) -” ελνστ. 
σημ. «δυσφήμηση» (πβ. Αρτεμιδ. Ὀνειροκρ. 2.12: καὶ 
μόλιστά γε τὸν μὴ πομπὴν λόγων ἀποδεχόμενον ὀλλ' 
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αὐτὰ τὀληθῆ ἐξετάζοντα’ µε αφετηρία τα χυδαία Πει- 
ράγματα κατά τις εορταστικές πορείες προς τιμὴν 
τού Διονύσου, που αποδίδονται ήδῃ στο αρχ. ϱ. Πο- 
μπεύω) -- όψιμη ελνστ. σημ. «ατιµωτική διαπόμπευ- 
ση και διασυρµός µέσω περιφορός τού ενόχου µε 
κουρεμένο το κεφάλι ἡ δεμένου σε ζώο ἡ µετο πρό- 
σωπο αλειμμένο µε καπνιά» (φρ. ἄτιμος / κακὴ πο- 
μπή, πβ. Ιωάνν. Χρυσοστ. Διὰ τὰς πορνείας 51.211: 
ἀναίσχυντον αὐτὴν παροσκευάζων γενέσθαι διὰ τῆς 
ἀτίμου πομπῆς ἐκείνης). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πομπεύω « αρχ. πομπ-εύω, αρχικἠ σημ. κσυνα- 
δεύω, οδηγώ πομπή» [ήδη ομηρικό] -» ελνστ. σημ. 
«υβρίζω χυδαία, απευθύνω χυδαία πειράγματα» -- 
μεσν. σημ. «ντροπιάζω, καταισχύνω -- διαπομπεύω» 
(πβ. Θεοφάν. Χρονογρ. 375.6-8: τὸν δὲ Ἀψίμορον κοὶ 
Λεόντιον ἀλύσεσι δεδεμένους εἰς πᾶσαν πόλιν πο- 
μπεῦσαι πεποίηκεν) 

πόμπευσπ «αρκ, πόμπευ-σις «πομπή» « ρ. Πομπ- 
εύω 

πόμπεμα « µεσν. πόμπευ-μα « αρχ. ποµπ-εύω. 
ΣΥΝΘ. -πομπεύω, -πόμπευσπ: δια-πομπεύω, δια- 
πόμπευση. 


πομπός 
αρχ., αρχική σπμ. «συνοδός, οδηγός» [ήδη ομηρικό], 
από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. πέ- 
μπω (βλ.λ). Ο όρος τής Φυσικής οφείλεται σε σπόδ. 
τού γαλλ. έπηβίίθυτ 


πομπώδης 
«πομπίή) » λεξ. επίθηµα -ώδης (βλ.λ), σπὀδ. τού 
ελληνογενούς γολλ. ροπηρθυκ. 


πομφόλυγα «φούσκα -- οερολογία» 
« αρχ. πομφόλυξ, -υγος (ἡ) (σπανίως αρο.) « ποµ- 
φό(ς) «φυσαλλίδα -- φλύκτοινα στο δέρµα» (βλ.λ.) 4 
-λυγ-, πιθ. παραγ. επίθηµα -υγ- µε εκφραστ. -λ-, πβ. 
επίσης βδελύττομαι, μορμολύκειο. 


πομφός «φουσκάλο στο δέρµα» 
αρχ., απὀ µεταγτωτ. βαθµίδα τού ϐθ. που απαντά στο 
ουσ, πέμφιξ, -ιγος (ἡ) «φύσημα, πνοή -- φυσολλίδα», 
πχομιμπτ. αρχής σχημοτισμένο παρόμοια µε τα ουσ. 
βέμβιξ -- βόμβος. Ίσως συνδ. µε λιθ. ραῆιρι! «φου- 
σκώνω, αφρίζω», θωπιραίσς «φυσολλίδα, φουσκά- 
λα», αρμ. ρ' σπηρ' υδῖ κ.ὀ. 


πόνημα 

ΕΤΥΜ. αρχ. « πονῶ / -οῦμαι (-Εο-), στη σημ. «μοχθώ, 
κοπιάζω, εργάζομαι σκληρά», « πόνος, βλ.λ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «έργο» (πβ. Ευριπ. Ἰφιγ. Τούρ. 
165: ξουθᾶν τε πόνημα μελισσῶν) -- ήδη ελνστ. σημ. 
«σύγγραμμα, βιβλίο» (πβ. Ψευδο-Γτολεμ. Καρη. Ρ4- 
5; τὸ πορὸν ἐξεθέμεθα πόνημα, ὅπερ καρπός ἐστι τῶν 
βιβλίων ἐκείνων). 


-:αμάρτυρος τύπος | «-: Προέρχεται οπὀ | »: τρέπεται σε 


πονηρός 
ΕΤΥΜ. αρχ. « πόν(ος) « παραγ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. 
σιχμ-ηρός, µοχθ-ηρός, αυστ-ηρός, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κοπιώδης, κουροστικός -- τα- 
λαιπωρημένος από την καταπόνηση» (πβ. Ησιόδ. 
απόσπ. 509.20: αὐτοὶ δ᾽ οἰμώζοντες ὀρῴατο ἔργα 
πονηρό) - αρχ. σημ. «ἄχρηστος, ανόξιος, ανώῶφε- 
λος» (πβ. Αριστοφ. Πλοῦτ. 220: πονηρούς γ' εἶπας 
ἡμῖν ξυμμόχους) -» ήδη αρχ. σημ. «κακός, ύπουλος» 
(Πβ. Ευριπ. Ἐκάβη 596: ὁ μὲν πονηρὸς οὐδὲν ἄλλο 
πλὴν κακός). Για τη µεταβολή σημασίας, που συνδέει 
τη σωματική κόπωση µε την κακία, τθγ ΣΧΟΛΙΟ λ. βά- 
ναυσος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πονηρία «αρχ. πονηρ-ία «κακία, ασέβεια -- πο- 
νουργία, μοχθηρία» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ιππώ- 
γακτα, σπόση. 39.3 -4: ὡς ἂν ἀλφίτων ποιήσωμαι κυ- 
κεῶνα πίνειν φόρμοκον πονηρίης] 
πονηριά « µεσν. πονηρ-ιά ἰμε συνίζηση) «αρχ. πο- 
νηρ-ία 
πονπρεύω «αρχ. πονηρ-εύομαι «είμαι κακός - 
ενεργώ µε πανούργο τρόπο» [ἤδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
πονπρ-άδα «πονηρ(ός) -- παραγ. τέρμα -άδα 
πονήρε-μα (πβ. αρχ. πονήρευμα «πανούργο τέχνα- 
σµα» « ρ. πονηρεύομαὺ. 


πόνι «μικρόσωμο άλογο ράτσας» 
«αγγλ. ροπγ «παλαιότ. ροννπεν, πιθ. « "ρουίπεγ « 
γαλλ. ρου/επεῖ, ὑποκορ. τού ρου[αίῃ «πουλάρι» « 
υστλατ. ριίσηις « λατ. ριίως «πώλος, νεοσσός», Βλ. 
κ. πουλέν. 


πόνος 
αρχ., αρχικἠ σημ. «μόχθος, κόπωση -- σκληρή εργα- 
σία» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ψ 248: ἤλθομεν, ἀλλ' ἔτ᾽ 
ὄπισθεν ἀμέτρητος πόνος ἔσται], απὀ µετοαπτωτ. 
βαθμίδα τού 8. που απαντά στο ρ. πένομαι «μοχθώ, 
κοπιόζω» και αργότερα «στερούμαι των αναγκαίων, 
εἶμαι φτωχός» (βλ.λ). Η σημ. «άλγος, οδύνη» εἰναι 
ἡδγ σρχ. (πβ. Σοφ, Αἴας 866: πόνος πόνῳ πόνον 
φέρει). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πόνε-σπ « πονώ (πόνε-σα) -- παραγ. τέρμα -ση 
πονεσ-ιάρης « ϐ. πονεα- (- πονώ, αόρ. πόνεσο) » 
παρογ. τέρμα -ιάρης, πβ. κ. κλοψ-ιόρης, καυχησ- 
ιάρης 
πονετικός « µεσν. πονε-τικός « πονε- (πόνε-σα) 4 
παρογ. τέρμα -τικός, πβ. κ. βοηθη-τικὀς 
πονώ «αρχ. πον-ῶ (-έω), αρχική σημ. «μοχθώ, κο- 
πιάζω» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. λ 8-10: ἡμεῖς δ’ ὅπλα 
ἕκαστα πονησάµενοι κατὰ νῆα ἡμεθα] -- Η σημερινή 
σημ. ᾖδη αρχ. 
ΣΥΝΘ. πονο-: πονό-δοντος, πονο-κεφαλιόζω, πονα- 
κέφολος, πονό-κοιλος, πονό-λαιμος, πονό-ματος, πο- 
νό-ψυχος κ.ᾱ. 
-πονος: ό-πονος (απονιό), επἰ-πονος, παυσί-πονος. 
λυσί-πονος, φυγό-πονος, κεφαλό-πονος, κοιλό- 


| -- : σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 
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πονος, φιλό-πονος, πλευρό-πονος, στοµαχό-πονος, 
πολύ-πονος κ.ά. 

-πονώ: κοτα-πονώ, εκ-πονώ, συµ-πονώ, φυγο- 
πονῶ, µαταιο-πονώ, κοιλο-πονώ, προ-πονώ, ψυχο- 
πονώ κ.ά. 

-πόνηση: κατα-πόνηση, εκ-πόνηση, προ-πόνηση 
κ.ό. 


ποντάρω 
µεταφορό τού παλ. ιταλ. ροπῖστε κωθώ, σπρώχνω - 
στηρίζω, ακουμπώ» (μτφ. «ακουμπώ χρήματα για να 
στοιχηματίσω») « ροπία / ρυηῖα «άκρη, αιχμή» « 
υστλατ. ρυποία(πῃπ), ουσιαστικοπ. θηλ. τής λατ. µτκ, 
Ρυπεῖυ5 τού ρήματος ρµηᾳο «τρυπώ, κεντώ, στίζω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποντάρισ-μα 
ποντ-αδόρος - ποντ(όρω) : παραγ. τέρμα -αδό- 
ρος, πβ. κ. τορν-αδόρος. 


ποντίζω - πόντος! 


ποντικός 

μεαν. « αρχ. ποντικὸς (ενν. μῦς), επειδή προερχόταν 
από τον (Εύξεινο) Πόντο, τη Μαύρη Θάλασσα, ἡ γενι- 
κότερα από θαλάσσιες περιοχές μέσω τῶν φορτη- 
γών πλοίων, που μαζί µε τα φορτία τροφίμων πιθ. 
μετέφερον και τρωκτικά (- αρχ. πόντος’ «Θάλασσα», 
βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αρουραίος. 

ΣΥΝΘ. ποντικο-: ποντικο-κούραδο, ποντικο-κτόνος, 
ποντικο-μαμμή «(υβριστ. για πρόσωπο) ύπουλος -- 
κακοφτειαγμένος», ποντικο-παγίδα, ποντικό-τρυπα, 
ποντικο-φάγωμα, ποντικο-φάρµακο, ποντικο-φωλιό 
κ.ό, 


πόντιουμ «βάθρο διευθυντή ορχήστρας» 
λόγ. « λατ. ροσίαπ, αρχική σημ, «Βεωρείο τού αυτο- 
κράτορα και των επισήμων», απὀ µεταπτωτ. βαθµί- 
δα τού θ. που απαντά στο ουσ. ρ65, ρεαίς «πόδι». 


ποντίφικας «ο Πόπος τής Ρώμπς» 

- ελνστ. ποντίφεξ, -ικος {αιτ. τὸν ποντίφικα) «λατ. 
ροπ([εχ, -ἰοί5 «Ιεροφάντῃς, αρχιερέας (στη Ρώμη)» 
(πβ. ροπί/[εχ ππαχίππως «μέγιστος αρχιερέας», τίτλος 
που κατόπιν οικειοποιήθηκαν οἱ αυτοκράτορες) « 
Ροῃς, -ηῖίς «γέφυρα» - θ. τού ρ. [αεἰο «κάνω, φτειό- 
κνω» (κατά παρετυµολογική ερμηνεία, από ιερείς 
που συνδέονταν µε την κατασκευή τής ἱερής Γέφυ- 
ρας τού ποταμού Τίβερη). Ἠδη από τον 13ο σι, η λ. 
απαντά ως τίτλος τού Πάπα τής Ρώμης. 


ποντοπόρος «Βολασσοπόρος» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. τ 559: ἀλλ᾽ ὅτε γαίης 
πολλὸν ἀπέπλω ποντοπόρος νηῦς] « πόντ(ος:) «Θό- 
λασσα» : συνδ. φωνήεν -ο- «πόρος (βλ.λ.), πβ, κ. 
οδσι-πόρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποντοπορία - ελνστ. ποντοπορ-ία 
ποντοπορώ - αρχ. ποντοπορ-ῶ (-έω), 


Πόντος 
αρχ. συντομευμένῃ ονομασία διαφόρων θαλασσών, 
σπὀ τις οποίες κυριότερπ είναι ο Εὔξεινος Πόντος 
«Μαύρη Θάλασσα» (βλ.λ), « πόντος! «θάλασσα». 
Κατά την ελνστ. εποχή, πλ. δήλωσε επίσης και τη γε- 
ωγραφικἠ περιοχή τής ΒΑ. Μικράς Ασίας, π οποία 
βρέχεται από τον Εύξεινο Πόντο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποντι-ακός « Πόντι(ος) - παραγ. τέρμα -σκός 
Πόντ-ιος « Πόντίος) « παραγ. τέρμα -ιος (διαφ. το 
αρχ. πόντ-ιος «προερχόμενος απὀ τη θάλασσα»), 


πόντος: «θάλασσα» 
αρχ., βασική σημ. «Θάλασσα» (κυρ. «Θαλάσσιο πέρα- 
σµα», πβ. Ἑλλήσ-ποντος, που αντιδιαστέλλεται προς 
το πέλαγος «(ανοιχτή) θάλασσα»), « Θ. ποντ-, που 
αποτελεί µεταπτωτ, βαθµίδα τού !.Ε. "ρεπί- «ποτώ, 
περπατώ - περνώ περπατώντας» || σανσκρ. ρόπιμᾶἡ 
«πέρασμα, δρόμος», λατ. ροπ5, -π{5 «γέφυρα» (5 
γαλλ. ροπῖ, ισπ. ρυεπῖε, Παλ. ροηῖε), παλ. δυτ. γερμ. 
Ἴραβα- «μονοπότι, πέρασμα» {2 γερμ. Ρ[σα, αγγλ. 
Ραί}, ολλ. ραα, πιθ. αρµ. Πυῃ «δρόμος, διόβοση». 
Αβέβαιη παρομένει π υπόθεση ὁτι στην ἴδια λεξιλο- 
γική οικογένεια εντάσσονται οι αρχ. λ. πάτος και 
πατῶ (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποντίζω «αρχ. ποντ-ίζω «βυθίζω στη θάλασσα» 
[ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.], πβ. σύνθ. κα- 
τα-ποντίζω 
πόντισµα «αρχ. πόντισ-μα καιπό που ρίχνεται στη 
θάλασσα, κυρ. ως προσφορά, σπονδή ἡ δώρο» - ρ. 
ποντ-ίζω 
πόντι-σπ «« ποντι(ζω) « παρογ. τέρμα -ση. 


πόντος: «εκατοστόµετρον 

ΕΤΥΜ. μεταφορά τού βεν. ροπῖο, αρχική σπμ. «αιχμή, 
ἄκρη», «λατ. ρωποῖιπι «σημείο», ουσιαστικοπι, ουδ. 
τής λατ, μτχ. ρυποῖως τού ρήματος ρυπσο «τρυπώ, 
κεντώ, στίζω». 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωσε την απόσταση μεταξύ δύο δια- 
δοχικών ραφών βελόνας (17ος αι.) και κατόπιν το 
εκατοστόµετρο. Η σημ. «βαθμός» απαντά στις Ιταλ. 
γλώσσες από τον 18ο αι. 


ποντς «είδος ποτού» 
ς ογγλ. ρώπεβ, πιθ. χίντι ρᾶς «πέντε» {« σανσκρ. ροῇ- 
σα), επειδή εικόζεται ὁτι αρχικώς χρησιμοποιούσαν 
πέντε συστατικά για την παρασκευή του. 


πόντσο «µεξικόνικο ένδυμα» 
«ισπ. (Λατ. Αμερικής) ροποπο, πιθ. « αροουκικό (γλ. 
Ινδιάνων τού Περού, τής Χιλής και όλλων χωρών) 
ΡοπίΠο «μάλλινο ύφασμα». Κατ' άλλη άποψη, προέρ- 
χεται από την ισπ. λέξη ροποπου / ροσπο κάχρωµος, 
χωρίς Χρώμα», επειδή το επένδυµα αυτό είναι μονό- 
Χρωμο και χωρίς σχέδια. 


ΙΕ, : Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αἰος) | ελνστ. - (ελληνιοτικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Βίέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πονώ 1140 πόρνη 


πονώ -» πόνος 


ποπ 
« ΟΥΥλ. ρορ, συντετμημένος τύπος τού επιθ. ρορυίαΓ 
κλαϊκός - δημοφιλής», που πρωτοσυναντάται στις 
φρ. ρορ 5οΠᾳ και ρορ πηυδὶς (από τη δεκαετία τού 
1920). 


ποπ-κόρν 
κ αγγλοαµερ. ρορ-Ο0Γη  ροροοτη, συντομευμένη 
μορφή τής φρ. ρορρεᾶ οογη «καβουρντισμένο κολα- 
μπόκι» «ρ.ρορ «σκάζω µε κρότο» » σογη «καλομπό- 
Κι», 


ποπλίνα «στιλπνό ύφασμα» 
µεταφορά τού γαλλ. ρορείίπε - αγγλ. ρορίπ «παλ. 
γαλλ. ραρείίπε « τοπωνύμιο Ρορθτίπηπε, πόλη στη 
βελγική Φλάνδρα, περιώνυμπ για τα υφάσματά της 
τον Μεσαίωνα. 


ποπό 
επιφών. πχομιμπτ. αρχής, πβ. κ. αρχ. πόποι. Το επι- 
φώνγμα συναντάται συχνά και µε τη γρ. πω πω. 


πόπολο «πλήθος, λαός» 
«µεσν. πόπολον «ιταλ. ροροίο « λατ. ρορυίως «λαὸς, 
έθνος». απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. λαϊκισμός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποπολάρος, µεταφορά τού ιταλ. ροροίαΓε «λαϊκός» 
« λατ, ρορω[σης « λατ. ρορυίµς, 


ποπός 
Όνοματογ. λ. τής νηπιακής γλώσσας µε εκφραστ. 
ανοδιπλασιασμὀ, 


πορδή 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Αριστοφόνη], απὀ µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. πέρδοµαι 


(βλ.λ.), 


πορεύομαι 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι, π.Χ, στον Αλκαίο], αρχική σημ. 
«περνώ, διαβαίνω», μέσῃ φωνή τού ρ. πορεύω «με- 
ταφέρω» « πὀρίος) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -εὐω. Η 
σημ. «βοδίζω, καλύπτω απόσταση κινούμενος» είναι 
ήδη αρχ, (πβ. Ηροδ. Ίστ. 8.57: ἀπέδρη ἐς Τεγέην, τὰς 
μὲν νύκτας πορευόμενος, τὸς δὲ ἡμέρας κοταδύνων 
ἐς ὕλην καὶ αὐλιζόμενος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πορεία «αρχ. πορ-εία [ήδη στον Αισχύλο, θος/δος 
αι, π.Χ., πβ. Προμ. Δεσμ. 7355-53: ἔσται δὲ θνητοῖς 
εἰσαεὶ λόγος μέγας τῆς σῆς πορείας] 
πόρεψη «αρχ. πόρευ-σις « πορ-εύω / -εύομαι. 


πορθητής - πορθώ 


πορθµός 
αρχ. [ἠδη ομπρικό] « θ. πορ- (µε παραγ. τέρμα 
-θμός, πβ. κ. στα-θμὂς, ισ-θμός, ρυ-θμὀός), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. ποι απαντά στο αρχ. επίρρ. περα / 
πέραν - ΙΕ. "ρει- (ρίζα δηλωτική κατευθύνσεως), 


για την οποία βλ. τα αμύρριζα αρχ. παρ-ἀ, περ-|, 
πρ-ό, πρ-ἰν, πρό-ς, πέρ-ος, πὀρ-ος κ.ἁ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ, 
πέρα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πορθµείο « αρχ. πορθμ-εἴον [ήδη τον 5ο οι. πιΧ., 
Πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 5.1.25.5: πορθμεῖαο ἀνθρώπων 
μεστά, καταπλέοντα ἀπὸ νήσων] «πορθµίός) : πα- 
Ραγ. τέρμα -εἴον 

πορθµέας «αρχ. πορθμ-εύς « πορθµίός) « παρογ. 
τέρμα -εὐς. 


πορθώ «κυριεύω, κατακτώ» 
«αρχ. πορθῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Δ 308: ὧδε 
καὶ οἱ πρότεροι πόλεας καὶ τείχε᾽ ἐπόρθεον], απὀ με- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. πέρθω 
«καταστρέφω, ερειπώνω - καταλαμβόνω, κυριεύων», 
που ίσως συνδ. µε σανσκρ. δαπίπαΚα- «αποκομμέ- 
νος», παλ. δυτ. γερμ. "Όγεασ- «σανίδα» (πιθ. αρχική 
σημ. «κομμότι ξύλο») » γερμ. Βγθῖ κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πόρθηση «αρχ. πόρθη-σις 
πορθητής « αρχ. πορθη-τής «καταστροφέας -- αὐ- 
τὸς που κυριεύει, κατακτητής». 
ΣΥΝΘ. -πορθώ, -πόρθπσπ, -πορθητής: εκ- 
πορθώ, εκ-πόρθηση, εκ-πορθητής. 


πορίζω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « Πόρίος) (βλ.λ.)  παρογ. τέρμα -ίζω, πῇ. 
κ. χωρ-ἰζω,. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «φέρω, μεταφέρω» (πβ. Σοφ. 
Ἠλ. 1266-7;: εἴ σε θεὸς ἑπόρισεν ἁμέτερα πρὸς μέλα- 
8ρα «αν κάποιος θεός σε έφερε προς τα παλάτια 
μας») - αρχ. σημ. «παρέχω, προμηθεύω (υλικά αγα- 
θά, αλλό και αποδείξεις, επιχειρήµστα)» (πβ. Ισοκρ. 
Περὶ ἀντιδόσ. 113: ταύτην εἷλεν ὀπὸ τῶν χρημάτων 
ὧν αὐτὸς ἐπόρισεν καὶ τῶν συντόξεων τῶν ἀπὸ 
Θράκης: Δημοσθ. Περὶ στεφ. 127.4: οἶμαι ταῦτ᾽ εἰπεῖν 
οὐδ᾽ ἂν οὕτως ἐπαχθεῖς λόγους πορίσασθαι) -» ήδη 
ελνστ. σημ. «αοποδεικνύώ συστηματικό» (πβ. πόρι- 
σμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πόρισμα « ελνστ. πόρισ-µα «εξαγόµενο απὀ προῃ- 
γούμενγ απόδειξη» 
πορισµμός « ελνστ. πορισ-μός «απόκτηση χρημάτων, 
κέρδος» 
ποριστικός « αρχ. πορισ-τικός «ικανός να προσφέ- 
ρει ἡ να παράσχει». 


πόρνη 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ἠδπ τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο, πβ. 
απόσπ. 328.1: ἴσος κιναίδου καὶ κακῆς πόρνης ὁ 
νοῦς] « "πόρ-νᾶ (µε παρογ. τέρμα -νη, Πβ. κ. φερ-νή, 
ποι-νῇ), από µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά 
στο ρ. πέρ-νη-μι «πουλώ» (µε ανώμαλο φωνπεντι- 
σμὀ -ε-, πιθ. κατ’ αναλογίαν προς τον αόρ. β΄ περά- 
σαὺ, το οποίο ανάγεται στο Ι.Ε. "ρει- (ρίζα δηλωτικἠ 
κατευθύνσεως), από όπου τα οµόρριζα αρχ. παρ-ά, 
πέρ-α, περ-ἰ, Ππρ-ό, πρ-ἰν, πρό-ς, πέρ-ας, πόρ-ος, 


-- σμόρτυρος τύπος | -- προέρχεται απὀ | 3 ττρέπεται σε. | --: σημασιολογικό στάδιο | { οµόρριζα | πβ. (πορόβολε) 


πόρος 


πρα-τήριο(ν) {« ρ. πι-πρᾶ-σκω «πουλώ») κ.ά. Γα- 
ρουσιάζει παρόμοιο σχηματισμό µε το οµόρριζο παλ. 
ΙΡλ. γοπίπΙ «πωώλώ», απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πέρα. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γυναίκα που πουλήθηκε ως 
δούλη» - αρχ. σημ. «γυναίκα που παρέχει επ᾿ αµοι- 
βή σεξουαλικές υπηρεσίες» (δημοσίως εκδιδόµενη, 
σε αντιδιαστολή Προς την ἑταίρα και την παλλοκή) -- 
Ελνστ, σημ. (κυρ. στη Βιβλική γλὠσσα) «πόλη ή έθνος 
ειδωλολατρικό» (Π.Δ., Ησαΐας 2,17: πῶς ἐγένετο 
πόρνη πόλις πιστὴ Σιών, πλήρης κρίσεως, ἐν ᾗ δικαι- 
οσύνη ἐκοιμήθη ἐν αὑτῇ, νῦν δὲ φονευταῆ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πορνεύω - αρχ. πορν-εύω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ηρόδοτο, Ίστ. 1.95.12-135: τοῦ γὰρ δὴ Λυδῶν δήμου 
σἱ θυγατέρες πορνεύονται πᾶσαι, συλλέγουσαι σφίσι 
φερνός] 

πορνεία « αρχ. πορν-εία [δη τον 5ο αι. Π.Χ. στον 
Ιπποκράτη] « ρ. πορν-εύω - Η λ. είχε αρχικώς τῃ 
σημ. τής επί πληρωμή σεξουαλικής πράξης, ενώ αρ- 
γότερα δήλωσε γενικά την εξωγαμιαία. σεξουαλική 
επαφή. Στην Π.Δ. (Ωσπὲ 4,11 κ.α.) πλ. χρπσιμοποι- 
εἶται και μετοφορικώς µε τῃ σημ. «ειδωλολατρία», 
δηλ. λατρεία σε ψεύτικους θεούς. Η σημ. «εἰδωλο- 
λατρία, ψεύτικη λατρεία» απαντό επίσης στην Κ.Δ. 
(πβ. Αποκ. 14,8: ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη ἣ 
ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πεπότικεν 
πόντα τὰ ἔθνη) 

πόρνος « αρχ. πόρν-ος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ξενοφώντα, πβ. Ἁπομνημ. 1.6.13: τήν τε γὰρ ὥραν 
ἐὰν μέν τις ἀργυρίου πωλῇ τῷ βουλομένῳ, πόρνον 
αὐτὸν ἀποκαλοῦσιν], αρχική σημ. «παθητικός ομοφυ- 
λόφιλος», « πόρνη (µε αλλαγή γένους) 

πορνείο « αρχ. ποργ-εἴον [ἠδῃ τον 5ο αι, π.Χ. στον 
Αριστοφάνη] 

πορνικός « αρχ. πορν-ικὀς [Ἴδη τον Δο αι. π.Χ. στον 
Αισχίνγι] 

πορνίδιο « αρχ. πορν-ἴδιον, υποκορ. τού πόρνη 
πορνό, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ροπηο (µε 
απόσπαση τού α᾿ συνθ. στη λ. ροππο-οΓαρΠίᾳιε). 
ΣΥΝΘ. πορνο-: πορνο-βοσκός (αρκ.), πορνο- 
γρόφημα (λόγ. [1886]), πορνο-γροφία (λόγ. [1883], 
µεταφορά του ελληνογενούς γαλλ. ρογποσγαρῃίθ), 
πορνό-γερος, πορνο-περιοδικό, πορνα-ταινία κ.ά. 


πόρος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « πορ-, απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
͵ρ6Γ- (δπλωτικού κατευθύνσεως), από όπου τα 
οµόρριζα αρχ. πσᾳ-ά, πέρ-α, περ-ί, πρ-ο, πρ-ἰν, 
πρό-ς, πέρ-ας, πόρ-ος, πρα-τἠριοί(ν) {- ρ. πι-πρά- 
σκω «πουλών) κ.ά. Σημαντικά παράγωγα εἶναι οι λ. 
πορ-εύομαι, πορ-ἰζω, πορ-θμός (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
Πέρα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πέρασμα, διάβαση» (πβ. Ησιόδ. 
Θεογ. 295: διαβὰς πόρον Ὠκεανοῖο) ’” ήδη αρκ. σημ. 
«έσοδα, πρόσοδοι, προμήθειες» (αρχικά στη φρ. πό- 
Ρος / πόροι χρημάτων «χρηματικά έσοδα», Πβ. Δη- 
μοσθ. Όλυνθ. Α΄’ 19: περὶ δὲ χρηµότων πόρου [...] 


1141. 


πορσελάνη 


χρήμαθ᾽ ὑμῖν, ἔστιν ὅσ' οὐδενὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων) 
-- ήδη αρχ, σημ. «μικρό άνοιγμα στο δέρμα» (πβ. 
Γλάτ. Μένων 78ο: καὶ πόρους εἰς οὓς καὶ δι’ ὧν αἱ 
ἀπορροαὶ πορεύονται;). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πορώδης - ελνστ. πορ-ώδης. 

ΣΥΝΘ. -πόρος: οδοι-πόρος, συνοδοι-πόρος, πεζο- 
πόρος, αερο-πόρος, θαλασσο-πόρος, νυκτο-πόρος, 
ποντο-πόρος, πρωτο-πόρος, ταχυ-πόρος κ.ά. «ΘΓ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. Πρωτοπόρος. 

-πορώ: α-πορώ, οδοι-πορῶ, συνοδοι-πορώ, αργο- 
πορώ, πεζο-πορώ, νυκτο-πορώ, ποντο-πορώ, βρα- 
ὄυ-πορώ, ευ-πορώ, ταχυ-πορώ κ.ἀ. 

-πορία; οδοι-πορία, αργο-πορία, πεζο-πορίο, αερο-- 
πορία, νυκτο-πορία, ποντο-πορία, πρωτο-πορία, 
βραδυ-πορία, ταχυ-πορίο κ.ά, 


πόρπη «ογκράφα» 

αρχ. [ήδη ομηρικό] « “πόρ-πρ-ᾶ (µε εκφραστ, ονα- 
διπλασιασμὀ και ανομοιωτική αποβολή τού -ρ-), από 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. πείρω 
«διατρυπώ, διαπερνώ» « “πέρ-[ω -ΙΙΕ. ρεγ-, ρίζα 
δηλωτική κατευθύνσεως, π οποία απαντό σε πλήθος 
οµορρίζων (βλ.λ. πέρα, περῦ. Οµόρριζα που σχετίζο- 
ντοι µε τη σημ. τού ρ. πείρω εἰναι επίσης τα πολ. 
σλαβ. πα-ρεήῳ «διατρυπώ», αλβ. 5ῃ-ρό] «τρυπώ», 
σονοκρ. ρί-ρατ-{ἠ, ενώ στην Ελληνική αξιοσημείωτο 
είναι επίσης τα αρχ, πόρ-ος, πορ-θµός, περ-όνη 
(βλ.λ.). Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. πέρα. 


πόρρω στη φρ, πόρρω σπεχει «βρίσκεται σε από- 
σταση» 
αρχ. αττ. τύπος τού επιρρ. πόρσω (: γενική), που 
προέρχεται από τον τύπο πρόσω (βλ.λ) µε μετάθεση 
τού -ρ-. Δεν εἰναι πειστικἠ Π σύνδεση µε το λατ. ρο!- 
{ο «μακριά» (« "ροτοῦ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πόρρωθεν «αρχ. επίρρ. πόρρω-θεν (ΠΒ. κ. πρόσω- 
θεν). 


πορσελάνπ 
- ταλ. ρογοείίαπα (µε λὀγ. επίδρ. βάσει τού γαλλ. 
ρογοβἰα!ηβ) « ροτοείία «γαυρούνα», θηλ. τού ρογοεἰ[ο 
«χοίρος» « υστλατ. ροτσε|Ιμ{ππ), υποκορ. τού λατ. 


ΡΟΙΟΙ5, 


πορσελάνη. 

Ἡ παλικἠ λέξπ πρωτοεμφανίζεται τον 15ο σιώνα 
στο Βιβλίο τού Μόρκο Πόλο, όπου έχει τις σημασί-. 
ες «μονόστροκο μαλόκιο» και «εκλεκτό, ανθεκτικό. 
κεραμικό». Θεωρείται πιθανό ότι η ονομασία οφεί-. 
λετοι σε ομοιότητα τού κοχυλιού µε μικρό γουρου-- 
γάκι (ως προς την πρώτη σημασία). Περαιτέρω, π 
στιληνῇ καὶ λεία επιφόνεια τού κοχυλιού οδήγησε: 
στη δήλωση τού γνωστού κερσμικού, Πβ. κ. πέρλα. 
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πόρτα 1142 πορφύρα 


πόρτα 
ὀψιμο ελνστ. (στη Χρονογραφία τού Ιωάννου Μαλά- 
λα, 5ος-θος αι. μ.Χ.) « λατ. ροπο «πύλη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πορτ-ιέρπς, µεταφορά τού ιταλ. ροπῖβτε «γαλλ. 
ροπίετ « ὑστλατ, ροπίσΠις « λατ. ροπα, 
ΣΥΝΘ. πορτο-: πορτο-παράθυρα, πορτό-φυλλο 
-πορτος: δί-πορτος, τρί-πορτος κ.ά. 


πορτατίφ 
ς γαλλ. ροπστ!ξ «φορητός» (πβ. φρ. Ισπιρε ροπαΐ!νε 
«φορητή λάμπα») « μεσον. λατ, ροποίίς (µε αλλαγή 
επιθήµατος) « λατ. ροπαϊίωπῃ, ρηµατικός τύπος τού 
ροπᾶτε «φέρω, μεταφέρω» (« ροπο). 


πορτ-μαντό «κρεµάστρα για επονωφόρια» 
«γαλλ. ροπε-πιαπίεου « ροπε- (« ϱ. ροπθτ «φέρω, 
μεταφέρω, φορώ») « ππαπίεαι (βλ.λ. μαντό). 


πορτ-μπαγκάζ 
« γαλλ. ροΠε-ῦαφαῃες « ροπε- (« ρ. ροπβΓ «φέρω, 
μετοφέρω, φορῶν) « Όσααφες «αποσκευές», πληθ. 
τού ουσ. Ραᾳφαοε, για το οποίο βλ.λ. μπαγκάζια, 


πορτ-μπεμπέ 
«γολλ. ροπε-ΒέΡέ « ροπε- (« ρ. ροπετ «φέρω, µε- 
ταφέρω, φορώ») - βόδέ «μωρό, βρέφος» (ονοµατο- 
ποιπμένῃ λ.), 


πόρτο «λιμάνι» 
«µεσν, πόρτον (τό) / πόρτος (ὁ) - πολ. ροπτο «λατ. 
ροπω5 «λιμάνι». πα ΣΧΟΛΙΟ λ. λιμάνι. 


Πορτογαλία 
µεταφορά τού ιταλ. Ροποσα|!ο (µε εγἰδρ. τού µερι- 
κώς ομοήχου Γαλλία) « πορτ. Ροπιισα[ « µεσν. λατ. 
ροπι(πι) σαἰε «θερμός λιμένας», που αρχικώς ήταν η 
ονομασία τού επινείου Ροπο (προφ. Πόρτου), επειδή 
τα θερμά ρεύματα τού Ατλαντικού δεν επέτρεπαν τη 
συσσώρευση πάγου σε αυτό. Με την ίδια ονομασία 
απεκαλείτο κατ’ επέκταση ολόκληρη γι περιοχή τού 
βασιλείου τής Λουζιτανίας (σηµερινή Πορτογολία), 
που τον 12ο αι. ανεξαρτητοποιήθηκε από το βασί- 
λεια τής Καστίλης (Ισπανία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Πορτογάλ-ος 
πορτογαλ-ικός, 


πορτοκάλι 
« διαλεκτ. ιτολ. ροποσα(, µέσω τού πληθ. τού ρο:- 
τοοσ[ίο «Πορτογαλία» (Ιταλ. Βο/ίοφα[[ο), ἰσως από 
φρ. (αταπείο αἱ) Ρογίοσαί!ο «(φρούτο τής) Πορτογαλί- 
ας», επειδή επρόκειτο για φρούτο που Πορτογόλοι 
θαλασσοπόροι εἰχον εισαγάγει στην Ευρώπη από 
τπν αμερικανική ήπειρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πορτοκαλ-ιά « πορτοκάλ(!) « παρογ. τέρμα -ἰἆ 
πορτοκαλ-ής 
πορτοκαλε-ώνας, λόγ. [1887], « πορτοκολέ(α) 


(κατά τα µηλ-δα, κυδων-ἔα, κραν-ἐα) « παραγ. τέρμα 
-ώνας, πβ. κ. µηλε-ιώνας 

πορτοκαλ-άδα « πορτοκάλ(ι) - παραγ. τέρμα -άδα, 
πβ. κ. λεµον-όδα, 

ΣΥΝΘ. πορτοκαλό-: πορτοκολό-χρωμος, πορτοκα- 


λό-σχημος. 


πορτολάνος «είδος ναυτικού κάρτη» 
« πολ. ροποίαπο « µεον. λατ. (περ. 15ος οι.) 
ροπο[ᾶπυς (1ἱΡεγ) «(βιβλίο) τού λιμανιού», που σχη- 
ματίστηκε από το λατ. ροΠι5 «λιµόνι» κατ᾿ σναλογίον 
προς το παλ. οποίσπο «κηπουρός» « υστλοτ. επίθ. 
Ποπιυᾶπι(5) « λατ. Ποπυ5 «κήπος». 


πορτοφόλι 
«παλ. ροπα[οο|! (µε αφομοίωση προς τα πορακεί- 
μενα -ο-, αλλά και κατ᾿ αναλογίαν προς τα σύνθετα 
οπό πορτο-), πληθ. τού ουσ. ροπα[οφ/ίο, αρχική σημ. 
«χαρτοφύλακας (από διπλωμένο χαρτόνι)», « ροπα- 
(« ρ. ροπατε «λατ. ροπᾶτε «φέρω, μεταφέρω») » 
[οᾱ/1ο «φύλλο» « λατ. [ο[!μπη. 


πορτρέτο 

µεταφορά τού γαλλ. ροπταῖϊ « ρ. ροπταίτε «οχεδιά- 
ζω, Ιχνογραφώ, ανοπαριστώ» (παλαιότ. ρουπια[πε) « 
ΡοΓ- (πρόθ. ρογ » ρου, απὀ λατ. ργο) « ΙΓαίπε, στην 
παλ. σημ. «τραυώ (ενν. γραμμές)», « ὅπμώδ. λατ. 
"σπειε (µε επἰδρ. τού ρ. σσο «άγω, οδηγώ») «λατ. 
ΙΓΟΠΕΓΕ «έλκω, σύρω». 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πορτρετ-ίστας, µεταφορά τού γαλλ. ροπταἰζίοϊε « 
ροπίτοῇ (βλ. ανωτέρω). 


πορφύρα «βαθυκόκκινη χρωστική ουσία -- ένδυμα 
Βυζαντινών αυτοκρατόρων» 
αρχ. (ήδη µυκ. επίθ. ρο-ρυ-!ε-[ο: “πορφύρειος), τεχν. 
ὀρ., πιθ. δάνειο από την Εγγύς Ανατολή. Η λ. σήμαι- 
νε «βαθυκόκκινΏ χρωστική ουσία από τον αδένα 
οστρακοφόρων μαλακίων» και ίσως αρχικά δήλωνε 
το συγκεκριµένο μαλάκιο. Το λατ. ουσ. ρυγρυτα {» 
γαλλ. ρουτρ!Β 5 αγγλ. ρω/ΡΙΕ, ισπ. ρυτρυτα, ιταλ. ρο!- 
Ροτα, γερμ. Ρυπρυ! είναι δάνειο απὀ την Ελληνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πορφυρός « αρχ. πορφυρ-οὕς [ήδη ομηρικό] (κατά 
τα επίθ. σε -ός, πβ. χρυσός « κρυσοῦς), αττ. τύπος 
τού πορφύρ-εος 
πορφυρ-ένιος « πορφύρία) : παραγ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. ασηµ-ένιος 
πορφυρίζω « αρχ, πορφυρ-ίζω. 
ΣΥΝΘ. πορφυρο-: πορφυρο-γέννητος (µεσν. τίτλος 
που αποδιδόταν σε βασιλόποιδες τού Βυζαντίου, οι 
οποίοι είχαν γεννηθεί στην αίθουσα τής Πορφύρας 
τού παλατιού), πορφυρό-κρους (αρχ. « πορφυρ(ός) ν 
χρόος/χροῦς «χρώμα»), 


“τ αμάρτυρος τύπος | «; προέρχεται από | » τ τρέπεται σε | "Ὁ σηµασιολογικό στάδιο | ||: ομόρριζα | Πβ. : (παρόβαλε) 


πορώδης 1145 ποστίς 


πορώδης -» πόρος 
πόρωση » πωρώνω 


Ποσειδώνας 
«αρχ. Ποσειδῶν (ήδη µυκ. Ρο-58-ἄα-ο: Ποσειδάων), 
(αιολ.) Ποσείδαν / Ποσειδόν, (δωρ.) Ποτειδό(ω)ν, 
(αρκαδ.) Ποσοιδάν, (αιολ. Περγάμου) Ποτοίδᾶν, εκ 
των οποίων αρχαιότερος φαίνεται ο τύπος Ποτειδά- 
ων «"Ποτει-ὅδσ-ων (ο κοινός τύπος Ποσειδῶν 
οφείλεται σε συριστικοποίπση -τει- » -σει- και συ- 
ναίρεση -αίσ)-ων » -ὤν). Κατό την επικρατέστερη 
εκδοχή, το όνοµα σχηματίστηκε ὡς φραστικό σύνθε- 
το από συγχώνευση (συναρπαγή) τής κλιτικής προ- 
σφώνησης "πότει δᾶς «κύριε, σύζυγε τής γης» - 
"πότει (ουσ. πόσις «σύζυγος, κύριος», βλ.λ. δεσπό- 
της) - δᾶς (γενική πτώση αρχαϊκού ουσ. δᾶ «γη», 
ίσως συνδ. µε το κύρ. ὀν. Δημήτηρ, -ερος «Δήμη- 
τρα»), Σε νεότερες γλωσσολογικές μελέτες έχει υπο- 
στπριχθεί ότι το ουσ. δᾶ δεν σημοίνει «γη» αλλό «νε- 
ρά» και συνδ. µε σονσκρ. ἁἄπυ «ποταμός», οὐσλ. 
Βοννηγ (όνομα ποταμού), οσετ. ἄοπ «νερό», οπότε το 
σύνθ. σημαίνει «κύριος των νερών», πράγμα που 
ταιριάζει περισσότερο στη θέση τού Ποσειδώνα ως 
θεού τής θάλασσας, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποσειδώνιος « αρχ. ποσειδών-ιος. 


πόση (η) 
«αρχ. πόσις - Θ. πο-, που οφείλεται σε ονώμαλο 
φωνπεντισµό ἡ νεωτερισµό τής Ἑλληνικἠς και ανά- 
γεται στο Ι.Ε. 'ρδ- / "ρῖ- «πίνω», από όπου τα αρχ. 
πί-νω, πῶ-μα (διαφ. απὀ το ομώνυμο αρχ. πῶμο 
«τάπο, βούλλωμα», βλ.λ.), πό-τος, πο-τό(ν), πό-της, 
πο-τἠριίον), σύνθ. ἄμ-πω-τις (βλ.λ. άμπωτη) κ.ά. 
Όμοια φωνπεντική αντιπροσώπευση εμφανίζουν τα 
λατ, οµόρριζα ρο-ἲι5 «ποτό» και ρο-οὐίυπη «ποτήρι». 
απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πόσιµος « ελνστ. πόσ-ιμος - αρχ. πόσ(ις) « παραγ. 
τέρμα -ἰμος, πβ. κ. βρώσ-ιμος, 


πόσθη «το δέρµα γύρω από το πέος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Αριστοφάνη] « θ. ποσ- 
(µε παραγ. τέρμα -θη), απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τῆς 
ρίζας που απαντά στο ουσ. πέος (βλ.λ.), το οποίο 
ανάγεται σε Ι.Ε. Ίρες-ος (ίδια σημ.). 


πόσιμος υ πόση 


ποσό 

« αρχ. ποσόν «ποσότητα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλάτ. Φίληβ. 244.5: τὸ δὲ ποσὸν ἔστη καὶ προϊὸν 
ἐπαύσατο], ουσιαστικοπ. οὐδ. τής αρ. αντωνυμίας 
ποσός «ορισμένου μεγέθους ή ορισμένης ποσότη- 
τας», τ οποία προέρχεται από το ἰδια θέµα µε την 
ερωτηµ. αντωνυµία πόσος (βλ.λ.). Η σημ. «χρηματική 
ποσότητα» εἶναι µεσν. (10ος οι., Ιωσ, Γενεσ. Βασιλ. 
4.5.50: ποσὸν ὅσον χρήματος κσταβαλομένων). 


πόσο - πόσος 


ποσοδείκτης 
« ποσό » δείκτης, απὀδ. τού αγγλ. αυαπίΠε. 


πόσος 
αρχ. « “πότ-|ο-5 (από επίρρ. "Κο-ε[-, πβ. λατ. αυοῖ 
«πόσοι;»), από “πο-, ρίζα ερωτηµατικών (τονισμένῃ) 
και αορίστων (άτονπ) αντωνυμιών, που ανάγετοι σε 
ΙΕ. "Κ"ο- / "Κ"Ι- «ποιος, κάποιος» || σανσκρ. ΚάΠ 
«ποιος», λατ. αµοά «διότι», αρµ. ο «ποιος», λιθ. Κάς, 
αρχ. γερμ. "ἨνναΖ / "ινεξ (5 γερμ. νναη μέσ. αγγλ. 
Ηννο 5 αγγλ. ννῃο) || αρχ. τίς (βλ.λ.), πο-]ος, πό-τε, πό- 
θεν, ποῦ, πῶς, πω «μέχρι τώρα» κ.ά. Ὡθγ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ποιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πόσο «αρχ. πόσ-ον, ουδ. τῆς ερωτηµατικής αντων. 
πόσος 
ποσότητα - ορχ. ποσ-ότης, -ότητος [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Μετὰ τὰ Φυσ 10299.14- 
15: τὸ δὲ μῆκος καὶ πλάτος καὶ βάθος ποσότητές τινες 
ἀλλ’ οὐκ οὐσίαι (τὸ γὰρ ποσὸν οὐκ οὐσία)]. 


ποσοστό 
λόγ. [1897], ουσιαστικοπ. ουδ. τού αμάρτυρου επιθ. 
“ποσοστός « πόσο(ς), κατ’ αναλογίαν προς τα αριθ- 
μητ. επίθ. πολλο-στός, εκατο-στός, τριακο-στός κ.τ.ὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποσοστ-ιαίος « ποσοστίό) : παραγ. τέρμα -ιαίας, 
Πβ. κ. εκστοστ-ιαίος 
ποσόστ-ωσπ « ποσοστ(ὀ) « παραγ. τέρμα -ὠση, 
απόδ. τού ν.λατ. αυοία, 


ποσότητα -» πόσος 


ποσοτικός 
λόγ. [1766], « ποσότίης, -ητος) » παραγ. τέρμα -ικός, 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. αυσητιιατί[. 


πόστα στη φρ. βόζω κάποιον πόστα «επιπλήττω κά- 
ποιον» 
- πολ. ροοῖα «θέσῃ -- σταθμός» - λατ. ροδίΐα «σταθ- 
μός, στάση», ουσιοστικοπ. ουδ. πλπθ. τού ροδίζω5 
«τοποθετημένος -- διορισμένος», που αποτελεί µτκ. 
τού ρήματος ροπο «θέτω, τοποθετώ», Βλ. κ. πόστο, 
ταχυδρόμος (ΣΧΟΛΙΟ). 


πόστερ 
« ΟΥΥλ. ροδίεΓ - ρ. ροοῖ «ανοκοινώνω, αναρτώ» « 
ουσ. ροςῖ «στύλος, κολόνα» « παλ. αγγλ. ροδί «δο- 
κός» «λατ. ροδί!5 «παραστάδα». 


ποστίς 
«γαλλ. ραϑύσπε «πρόσθετη τούφα μαλλιών» «πολ. 
ροθζζοίο «τεχνητός, µη φυσικός» « υστλατ. σρροδίί- 
Ιοίυ5 «τοποθετημένος δίπλα -- (μτφ.) ψεύτικος, όχι 
γνήσιος» «λατ. αρροδίζως «παρακείμενος, προσκεί- 
μενος», που ανάγεται στο ρ. αρροπο «τοποθετώ δὶ- 
πλαν». 


µΕ. Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ.: (ἑλληνιστκός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πόστο 1144 ποτήρι 


πόστο 
« πολ. ροσΐο κθέση» « λατ. ρος/τι/5 «τοποθετημένος 
- διορισμένος», που αποτελεί µτκ. τού ρήµατας ροπο 
«θέτω, τοποθετώ». Βλ. κ, πόστο. 


ποστ-ρεστάντ «διεύθυνση ταχυδρομικού γροφεί- 
ου, όπου κρατείται ῃ αλληλογραφία γιο τον πορολή- 
πτη» 
«γαλλ. ροοίβ-γββίαπίε «ροδίε «ταχυδρομείο» (- 
λατ. ροοίζα «σταθμός, στάση», αργότερα «παχνί αλό- 
γου -- τόπος ὁπου οι αγγελιαφόροι άλλαζαν άλογα 
και παρελάμβανον ἡ παρέδιδαν μηνύματα») : Γε- 
5ἰσπἴε « ρ. γβοῖβτ «παραµένω -- αναπαύομαι” (« λατ. 
ΓΕ5ΙΩ͂!Θ). 


ποσώς «καθόλοιιν 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. ποσῶς, επἰρρ. τής αντωνυµίας ποσός 
(βλ.λ. ποσό). 

ΣΗΜΑΣ. ὀρχική σημ. «σε κάποια ποσότητα, μερικῶς» 
(πβ. Ρούφ. Περὶ ὀστ. 28: ἐσχημάτισται δὲ τὰ τῶν 
ἰσχίων ὀστᾶ πλατέα εἶναι καὶ ποσῶς περιφερῆ) -- 
ὀψιμη ελνστ. σημ. «καθόλου» (πβ. Ιωάν. Δαμαοκ. 
Κατὰ Μανιχ. 70.20-22: ὅπερ δὲ μόνου Θεοῦ ἐστι, καὶ 
θελόντων καὶ μὴ θελόντων ἡμῶν αὐτὸς δίδωσιν ὡς 
ἀγαθός, ἵνα κἂν ποσῶς ᾗ ἐν ἡμῖν τὸ ἀγαθόν). 


ποταμός 
αρχ. [ήδη σμπρικό] - 8, ποτ- (παρογ. τέρμα -σμος, 
πβ. κ. ουλ-αμός, πλὀκ-αμος, Βάλ-αμος), απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στον σόρ. β᾽ 
ἑ-πετ-ον (ἔπεσον) τού ρ. πί-πτ-ω (βλ.λ. πέφτω) και 
στο οµόρριζα πετ-οµαι «πετώ». Ἡ ανάλυση αυτή θα 
έδειχνε ὁτι η λ. ποταμός δήλωνε ἀρχικῶς το «ρεύμα 
νερού που πέφτει σπὀ ψηλά», «το νερό που χύνεται 
ορµητικά», Δεν εἶναι πιθ. π σύνδεση µε το αρχ. ρ. πε- 
τάννυμι «οπιλώνω, εκτείνω» (για το οποίο βλ.λ. πέτα- 
λο). σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πετώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ποτάμι «μεσον, ποτάμ-ιν « ελνοτ. ποτάμ-ιον, υποκορ. 
τού αρχ. ποταμός 
ποταµ-ήσιος - ποταμ(ὀς) -- παραγ. τέρμα -ἠσιος, 
πβ. κ. λιμν-ἠἡσιος 
ποταμ-ιά « ποτομίός) » παραγ. τέρμα -Ιά 
ποτάμιος « αρχ. ποτάµ-ιος « ποταµ(ός) - παραγ. 
τέρμα -ἰος. 
ΣΥΝΘ. ποταµο-: ποταμό-πλοιο (λόγ. [1887/), ποτα- 
μο-πλοῖα (λόγ. [1846]), ποταμό-κολπος, ποταμό- 
ψορο, ποταµο-λογία (µεταφρ. δόνειο, πβ. αγγλ. ροῖα- 
γηοίοην, γαλλ. ροίαπποἰοσΙε) κ.ὀ. 
-πόταμος: παρα-πόταμος, Ιππο-πότοµος (βλ.λ.). 


ποταπός «τιποτένιος, ασήµαντος» 
ΕΤΥΜ. ελνατ. (µε επίδρ. τού επιρρ. πατέ) « αρχ. πο- 
δαπός «οπὀ ποιον τόπο; τι είδους;» « πο-, ρἰζα ερω- 
τηματικών (τονιομένπ) και αορίστων (ἀτονπ) αντω- 
γυμιών (βλ.λ. ποιος, πόσος), -- -δ- (κατ᾿ αναλογίαν 
προς το ὀλλοδ-απός, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -απός, 
πβ. κ. ηµε-ὅ-απός, παντο-ὅ-απός. 


ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού ελνστ. ποτσπός) «από ποιον 
τόπο; από πού,» (συνήθης ερώτηση ποτοπὸς εἶ; «απὸ 
πού είσαι;») -» ελνστ. «τι είδους, τι λογής» (πβ. Διον. 
Αλικαρν. 'Ῥωμ. Άρχ. 7.57: τί τὸ ἀδίκημά ἐστιν, ἐφ᾽ οὗ 
μέλλουσί µου κατηγορεῖν, καὶ ποταπὸν ὄνομα 
ἐπιγράψουσι τῇ δίκῃ) -- ἡδη ελνοτ. σημ, «ασήµαντος, 
ανάξιος λόγου, τιποτένιος» (πβ. Ευσεβ. Εὐσγγ. Προ- 
παρ. 4.20: ὁ τοῖς πονηροῖς θύειν διὰ τοῦ χρησμοῦ πα- 
ραινῶν τίς ἂν εὐλόγως καὶ ποταπὸς νομισθείη σοὶ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ποταπ-ότπτα, λόγ. [1825]. 


ποτάσα «ανθρακικό κάλιο» 
λόγ. [1812], « ιταλ. ροῖαδ5α - γαλλ. ροία6δε (αρχι- 
κὠς αρσ. ροίΐα8) «ολλ. ροῖα5ςΠ « ροῖ «βόζο, δο- 
χείο» » 156Π «στάχτη» (ΠΒ. γερμ. Α5οβε), επειδή το 
ανθρακικό κάλιο συναντάται συχνό στη στάχτη καμέ- 
νων ξύλων. 


ποτέ 

αρχ. αοριστολογικὀ μόριο, όμοια σχηµατισµένο µε το 
ερωτηματικό πότε, « πο-, ρίζα ερωτηµατικών (τον!- 
σμένῃ) και ααρίστων (ἀτονη) αντωνυμιών (βλ.λ. 
ποιος, πόσος), » ληκτικὀ τέρμα -τε, το οποίο απαντά 
επίσης στα αρχ. ὅ-τε, τό-τε (δεν συνδ. µε το εγκλιτι- 
κό μόριο τε, που απαντά στα εἷ-τε, οὔ-τε κ.ὀ.). Ἡδη 
από την Αρχαιότητα η λέξη συνδύαζε τις σημασίες 
«κάποτε» (αρχική) και «ουδέποτε». 


πότε 

αρχ, (νων. κότε, αιολ. πότα, δωρ. πόκα) « πο-, ρίζα 
ερωτηματικὠν (τονισμένπ) και αορίστων (άτονῃ) 
αντωνυμιών (α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ποιος), « ληκτικό τέρμα 
-τε, το οποίο απαντά επίσης στα σρχ. ὅ-τε, τό-τε (δεν 
συνδ. µε το εγκλιτικό μόριο τε, που απαντά στα εἶ-τε, 
οὔ-τε κ.ό.), Ομόρριζο είναι το λατ. αντίστοιχο ηυσπαο 
«πότε» (2 γαλλ. αυσπα, ισπ. ουάπαο). 


ποτενσιόμετρο «όργανο μετρήσεως τής τόσης 
τού ρεύματος» 
µεταφορά τού γαλλ. ροϊθπο!ίογηδίγε (υβριδικού 
συνθ., εν μέρει ελληνογενούς) « ροϊεΠςίο- (από λατ. 
ροίβηἰία «δύναμη, ισχύς») « πιἑίγο (οπὀ αρχ. μὲ- 
τρον). 


ποτήρι 

«µεσν, ποτήρι(ν) « αρχ. ποτήριον [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. 
στη Σαπφώ], υποκορ. τού ουσ. ποτήρ, -ῆρος (µε πα- 
ρογ. τέρμα -τήρ, πβ. αρχ. κλη-τήρ, δο-τήρ) « πα-, 
που οφείλεται σε ανώμαλο φωνπεντισµό ἡ νεώτερι- 
σμά τής Ελληνικής και ανάγεται στο Ι.Ε. "ρό- / Ἀρῖ- 
(ἡ "ρδ(/)-] «πίνω», απὀ όπου τα αρχ. πί-νω, πῶ-μα, 
πό-τος, πο-τό(ν), πό-της, πό-σις (-η) κ.ά. Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πίνω. 

ΣΥΝΘ. ποτπρο-: ποτηρο-θήκη (ελνοτ.), ποτηρό- 
πανο 

-πότπρο: ὄισκο-πότηρο, νερο-πότηρο, κρασο- 
πότηρο κ.ἀ. 


"- αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | --- τρέπεται σε | -- - οηµοσιολογικό στόδιο | || - οµόρριζα | ΠΒ, : (παράβολε) 


πότης 1145 πουλάρι 


πότης 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη] (με πα- 
ραγ. τέρμα -της) - πο-, που οφείλεται σε ανώμαλο 
φωνπεντισµό ἡ νεωτερισμό τής Ελληνικής και ανό- 
γεται στο ΙΕ. "ρό- / "ρί- (ἡ "ρδ(/)-) «πίνω», απὀ 
όπου τα αρχ. πί-νω, πῶ-μα (διαφ. απὀ το ομώνυμο 
αρχ. πῶμα «τάπα, βούλλωμα», βλ.λ.), πό-τος, πο- 
τό(ν), πο-τήριο(ν), πό-σις (-η) κ.ἁ. Ὁ- ΣΧΟΛΙΟ λ. πίνω. 
ΣΥΝΘ. -πότης: καφε-πότης, συµ-πότης, ουζο-πότης, 
τεῖα-πότης, ρακο-πότης, φιλο-πότης, οινο-πότης, χα- 
σισο-πότης, σιµο-πότης, πολυ-πότης κ.ἁ. 


ποτίζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ξενοφώντα, Συµπόα, 
2.55,5-4: καὶ γὰρ ἐκεῖνα « (τὰ) φυόμενα», ὅταν μὲν ὁ 
θεὸς αὐτὰ ἄγαν ἁθρόως ποτίζῃ, οὐ δύναται ὀρθοῦσθαι 
οὐδὲ ταῖς αὕροις διαπνεῖσθαι], αρχική σημ. «δίνω να 
πιει» (ήδη αρχ. σημ. «ρίχνω νερό σε φυτό ἡ δέ- 
ντρον), « πότίος) «συνεστίαση µε σκοπό την κατανά- 
λωσπ ποτού» (απὀ το ίδιο θέμα µε τα ουσ. πό-σις, 
πό-της κ.ἁ)) « παραγ. τέρμα -ίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πότισμα « ελνστ. πότισ-μα 
ποτισ-τήρ! « ελνστ. ποτισ-τήριον «ποτίστρα, σκάφη 
για να πίνουν νερό το ζώα» « ποτισ- (ποτίζω) :- τιο- 
Ρογ. τέρμα -τήριον 
ποτιστής «αρχ. ποτισ-τής 
ποτιστ-ικός « ποτιστ(ής) » παραγ. τέρμα -ικός 
ποτίστρα « αρχ. ποτίσ-τρα «σκάφη για νο πίνουν 
νερό τα ζώο» [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον Καλλίμαχο] « 
ποτισ- (ποτίζω) « παραγ. τέρμα -τρα, ΠΒ. κ. θερμόσ- 
τρα, χωρίσ-τρο. 


ποτό 

«αρχ. ποτόν [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ, Ι 547-8: Κύκλωψ, 
τῆ, πίε οἶνον, ἐπεὶ φόγες ὀνδρόμεα κρέα, ὄφρ᾽ εἰδῇς, 
οἷόν τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐκεκεύθει], ουσιαστικοπ. ουδ. 
τού ρηματικού επιθ. ποτός « Β. πο- (µε παραγ. τέρμα 
-τός, ηβ. κ. λυ-τός, ρη-τός), που οφείλεται σε σνώ- 
µαλο φωνπεντισμὀ ἡ νεωτερισμὀ τἠς Ελληνικής και 
ανάγεται στο |.Ε. "ρ6- / "ρί- (ἡ "ρό(!)-) «πίνω», από 
όπου τα αρχ. πί-νω (βλ.λ), πῶ-μο (διαφ. απὀ το 
ομώνυμο αρχ. πῶμα «τάπα, βούλλωμα», βλ.λ.), πό- 
τος, πο-τἠριο(ν), πό-σις (-η) κ.ά. Βλ. κ. πιοτό, πίνω 
(ΣΧΟΛΙΟ). ᾿ 

ΣΥΝΘ. ποτίο)-: ποτο-ποιείο (λόγ. [1889]), ποτο- 
ποιία (λόγ. [1849}), ποτο-πωλείο (λόγ. [1845}), ποτ- 
απογόρευση, 


ποτ-πουρί 
«γαλλ. ροῖ-ροιπή, αρχική σημ. κμείγµα κρέατος και 
λαχανικών που μαγειρεύονται μαζί», « ροῖ «δοχείο» 
. µτκ. τού ρ. ρουπίγκσαπίζω» « δημώδ. λατ. “ρυ!ήτε 
«λατ, ρυϊγβίβοθ)τε (ἶδια σημ.). Η σημ. «συνονθύλευ- 
μα» πρωτοαπαντά στη Γαλλική τον 160 αι. 


πού 
5 αρχ. ποῦ /΄ (ων) κοῦ - "πο-, ρίζα ερωτηµματικών 


(τονισμένῃ) και αορίστων (ὅτονῃ) αντωνυμιών, που 
σνάγετοι σε Ι.Ε. "Κ'ο- / "Κ- «ποιος, κάποιος» και 
απαντά επίσης στα αρχ. τίς (βλ.λ.), πο-ἴος, πό-τε, πό- 
θεν, πό-σος, πῶς, πω «μέχρι τώρα» κ.ά. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ποιος. 


που 
μεον. {µε σίγπσπ τού αρκτικού ατόνου ὁ-) « ὁπού (µε 
κοταβιβασµμό τού τόνου) « αρχ. επίρρ. ὅπου (βλ.λ.), 
το οποίο αποντό επίσης ως πύνδεσμος πλαγίων 
ερωτήσεων, 


πουά «βούλλα» 
«γαλλ. ροί5 «αρακάς» « λατ. ρίϑυπη, που συνδ. µε το 
αρχ. πίσος / πίσον «εἶδος οσπρίου, μπιζέλι, αρα- 
κός(;)» και ίσως προέρχεται απὀ την ελληνική λέξη. 


πουγγί 
«µεον. πουγγί(ον), υποκορ. τού ὀψιμου ελνστ. πούγ- 
γα (6ος αι.) « δημώδ. λατ. "ρυησο - φράγκ. "ροκκα 
«σακούλι, βαλλάντιο». 


πούδρα 
λόγ. µεταφορό τού γαλλ. ρουά!6 « παλ. γαλλ. ριάπε 
« λατ. ρυίνα5, -θτίς «σκόνη» (µέσω τής αιτιατικής 
ρινεγεπ]). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πουδρ-άρω «ποὐδρία) : παραγ. τέρμα -άρω 
πουδράρισ-µα « πουδραρισ- (πουδράρω, -αρίζω) 
4 παραγ. τέρμα -μα 
πουδρ-ιέρα « πούδρίο) : παραγ. τέρμα -ιέρα, Πβ. 
κ. καπελ-ιέρα. 


πούθε 
«μεσον, ποῦθεν (στο Γουδιανό Ετυµολογικό, 11ος αι.) 
« αρχ. πόθεν, µε επίδρ. τού ερωτημ. ποῦ. 


πουθενά 
« πούθε (βλ.λ.) » δεικτικό μόριο να (βλ.λ. να”), πβ. κ. 
εδω-νά, εκει-νά. Λιγότερο πιθ. η αναγωγή σε τύπο 
"πουθένα (µε επίδρ. τού πούθε(ν) καὶ των επιρρηµά- 
των σε -ὁ) - αρχ. επίρρ. ποθέν «από κάποιον τόπο, 
από άλλο μέρος». 


πουκάμισο 
«μεσον, πουκάμισον (µε τροπή /ο/ » Λι/ λόγω τού 
χειλικού /Ρ/) « "ποκόμισον « ὑποκάμισον «χιτώνας, 
λεπτό ένδυμα κάτω απὀ το κομίσιον» (υβριδικό 
σύνθ.) « ὑπο- : -κάμισ(ον) « ελνστ. καμίσιον « 
υστλατ. σαπη!οία «λεπτό λινό ἐνδυμα, που φοριέται 
κατάσαρκα» « κελτ. "Καπητία « αρχ. γερμ. "Παπηρ[α-, 
απὀ όπου γερμ. Ηθπηα, ολλ. Πεππά «πουκάμισο». Βλ. 
κ, καμιζόλα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πουκαμίσ-α «πουκάμισίο) : µεγεθ. επίθηµα -α 
πουκαµισ-άς. 


πουλάρι 
«µεαν. πουλάρι(ν) (µε τροπή /ο/ 5 /Η/ λόγω τού 
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χειλικού /ρ/) « πωλάρι(ν) « αρχ. πωλόριον, υποκορ. 
τού ουσ. πῶλος (βλ.λ.). 


πούλβερη «σκόνη» 
κ µεσν, πούλβερις « λατ. ρωίνης, -εγῖς «σκόνη», 


πουλέν 
« γαλλ. ροιαίπ «πουλάρι - (μτφ) αρκάριος προστα- 
τευόμενος» « υστλατ. ρυ!ίαπηεῃ « λατ. ρυ/|µ5 «πώλος 
-νεοσσός». Βλ. κ, πουλί, πόνι. 


πουλί 
« µεσν, πουλ(λ)[(ον), υποκορ. τού ὀψιμου ελνστ. ουσ. 
ποῦλίλ)ος (6ος αι. σε πάπυρο) - λατ. ρµυ5 κπώλος 
-Νεοσσός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πουλ-άδα « πουλί) -- παραγ. τέρμα -όδα, κατά τα 
αγελ-άδα, σουσουρ-άδα 
πουλ-ερικό (κυρ. πληθ. πουλερικά) « πουλί, ἰσως 
κατά το πεθερ-ικά. 


πούλι «μικρός πλαστικός δίσκος» 
«τουρκ. ρω! «κυκλικός δίσκος, ροδέλα -- λέπι, φολί- 
δα», ίσως «περσ. ρῦἱ « αραμ. ρόίυ5, που εικάζεται 
ότι προήλθε από το αρχ. ὀβελός ’' ὀβολός (βλ.λ.), 
οπότε Ππρὀκειται για αντιδάνειο. 


Πούλια «ο αστεριαµός των Πλειάδων» 

μεσον. « αρχ. πλειάδα, αιτ. τού ον. Πλειάς, -άδος (βλ.λ. 
Πλειάδες), µε ανάπτυξη ευφωνικού -ου- και μετακί- 
νηση τού τόνου πιθ. υπό την επίδρ. τού ουσ. πουλ(λ) 
{ον προς το οποίο παρασυνδέθηκε, επειδή στη λαῖ- 
κῇ φαντασία ο αστερισμός έμοιαζε µε κλώσσα ἡ, 
κατ᾽ άλλη αφήγηση, µε νύφη ῃ οποία στολίζει το φό- 
ρεµά της µε στρογγυλές πούλιες (« πούλι, βλ.λ.). αα- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ξάστερος. 


πούλμαν 
« αγγλ. ριίπιαπ, απὀ το επώνυμο τού Αμερικανού 
εφευρέτη και μηχανικού Όθοιρε Μ. Ρω[[πη8η (1851 - 
87). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πουλμαν-τζής, 


-πουλο λεξικό επίθηµα 

μεσν., που ανάγεται στο ὀψιμο ελνοτ. ποῦλ(λ)ος (βλ.λ. 
πουλῆ, πράγμα που εξηγεί γιατί γράφτηκε στο πα- 
ρελθὀν και µε δύο -λ-. Αρχικώς δήλωσε νεοσσούς 
και μικρά ζώα (π.χ. µεσν. ἀετό-πουλον, ἀλεπό- 
πουλον, ἐλαφό-πουλον), αλλά κατόπιν γενικεύτηκε 
ως επίθηµα υποκορισμού (Π.Χ. αρχοντό-πουλο, γει- 
τονό-πουλο, ελληνό-πουλο). Βλ. κ. -πουλος. 


πουλόβερ 
«αγγλ. ριίονεΓ « φραστικὀ ρ. ρα! ονθ «τραυώ προς 
τα πάνω», 


πούλος «πουλί» 
« ὀψιμο ελνστ. ποῦλίλ)ος (6ος αι. σε πάπυρο) «λατ. 
ρυ/ίυ5 «πώλος -- νεοσσός», Βλ, κ. πουλί. 


-πουλος λεξικό επίθηµα 
μεσν., που ανάγεται στο όψιµο ελνστ. ποὔλ(λλος (βλ.λ. 
πουλῆ, πρόγμα που εξηγεί γιατί γράφτηκε στο πα- 
ρελθόν και µε δύο -λ-. Στη Νέα Ελληνική απαντά 
αποκλειστικά στα κύρια ονόματα µε προέλευση κατ 
εξοχήν από την Πελοπόννησο (απ΄ σχολιο λ. καταγω- 
γή). Βλ. κ. -πουλο. 


πουλώ 
ΕΤΥΜ. « µεσν. πουλῶ (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού 
χειλικού /ϱ/) «αρχ. πωλῶ (-έω) [ήδη ομηρικό], που 
πιθ. παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που 
απαντά στο ρ. πέλ-ομοι «κινούμαι» (σπανίως απαντά 
χωρίς πρόθ.) « Ι.Ε. "Κ'Ε|- «κινούμαι (κυκλικό), περι- 
στρέφομαι, γυρίζω -- περιφέρομαι», καθώς και στα 
ομόρριζα αρχ. κύ-κλ-ος, κυλ-ίω (βλ.λ. κυλώ), κύλ- 
ινδ-ρος, επίρρ. πάλ-ι(ν), πόλ-ος κ.ᾱ. Στην περίπτωση 
αυτή, το ϱ. πωλῶ Θα εἶχε ὡς αφετηρία τη σημ. «Ππε- 
ριφέρω, κυκλοφορώ (προϊόντα)» και κατόπιν «εμπο- 
ρεύομοι, πουλῶ», Λιγότερο πιθ. π αναγωγἡ σε µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ρεἰ-, απὀ όπου σανσκρ. 
ράματε «διαπρογµοτεύομαι, αγοράζω», λιθ. ρεἶπα5 
«κέρδος», παλ. σλαβ. ρἰδπῦ «λάφυρα» κ.ά, Βλ. επίσης 
πωλώ. 
ΣΗΜΑΣ. Το ορχ. πωλῶ διακρινόταν απὀ τα συνώνυ- 
μα πέρνηµι και πιπράσκω, -ομαι, τα οποία σήμαιναν 
«πουλώ (κυρ, ὡς δούλο)» (βλ.λ. πόρνη) και αναφέ- 
ρονταν ειδικότερα στην πρόξη τής πώλησης και στη 
συναλλαγή που πραγμστοποιείτοι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πούλη-µα (Πβ. ελνστ, πώλη-μα) « πουλη- (πουλῶ) 
-- παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. -πουλώ: ξε-πουλώ, µοσχο-πουλώ. 


πούμα «σαρκοφάγο αιλουροειδές» 
« αγγλ. ρυγησ «ισπ. ρυπηα, λ. τής γλ. Κετσούο, Ιθαγε- 
νῶν τής Ν. Αμερικής. 


πουνέντες κ. πουνέντης «δυτικός άνεμος» 
µεταφορά τού Ιταλ. ροπεπίε «δύση -- δυτικός ὀνε- 
μος» (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού χειλικού /ϱ/) - 
δημώδ. λατ. (5068) ροπεπίθ «δύων (ήλιος)», από μτκ. 
τύπο τού λατ. ρ. ροπο «τοποθετώ, θέτω». 


πούντα «κρυολόγημα» 
«ιταλ. ρυπία «άκρη, αιχμή» « υστλατ. ρυποϊαί(πη), ου- 
σιαστικοπ. θηλ. τὴς λατ. µτκ, ρυποῖµ5 τού ρήματος 
Ρυποο ετρυπώ, κεντώ, στίζω». Η σημ. «κρυολόγημα» 
εἶναι μεταφορική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πουντ-ιάζω 
πούντιασ-μα « πουντισσ- (πουντιάζω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


πούπουλο 
« διαλεκτ. ιταλ. (Σικελίας) ρυρριία (ιταλ, ρυρροία) 
«μπούφος (µε μαλακά φτερά)», λ. ονοματοποιημένης 
αρχης, 


5. αμάρτυρος τύπος | --: Προέρχεται από | 3 :τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικό ατᾶδιο | [|: ομόρριζα | πβ,  (παρόβαλε) 


πουργκατόριο 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πουπουλ-ένιος « πούπουλίο) « παραγ. τέρμα 
-ένιος, πβ. κ. χρυσαφ-ένιος. 


πουργκατόριο 
« ιταλ. ρυτησϊοτίο «καθαρτήριο» (διδασκαλία τής 
Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας) « µεσν. λατ. ρυτηαῖο- 
ΓΠίωπῃι, που σχηματίστηκε µε βάση τον μτχ. τύπο 
ρυγτοᾶίυ5 τού λατ. ρ. ρυτηο «καθαρίζω, εξαγνίζω». 


πουρές 
μεταφορά τού γαλλ. ρυγέε, µτκ. τύπος θηλ. τού παλ. 
γαλλ. ρυπε «καθαρίζω, εξαγνίζω -- (ειδικότ.) στείβω, 
στραγγίζω, πολτοποιώ (κυρ. λαχανικά)» « υστλατ. 
Ρυτᾶτε «καθαρίζω, εξαγνίζω» «λατ. ρυπι5 «καθαρός, 
αγνός, γνήσιος», 


πουρί «ασβεστούχο υπόλειμμα» 
κ ελνστ. πωρίον (µε τροπή /ο/ » /υ/ λόγω τού χει- 
λικού /Ρ/), υποκορ. τού αρχ. πῶρος «εἶδος µαρμά- 
ρου -- ασβεστούχο υπόλειμμα, στολακτίτης» (βλ.λ. 
πωρώνω). 


πουριτανός «οπαδός πουριτανιομού -- σεμνότυ- 
φος» 
µεταφορά τού αγγλ. ρυπταπ (οπτικό δάνειο), που 
πλάστηκε από το ουσ. ρυΠίγ, λόγ. δάνειο απὀ το 
υστλατ. ρυΠίας, -οίς «καθαρότητα, αγνότητα» « λατ. 
Ρυγι6 «καθαρός, αγνός, γνήσιος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πουριταν-ικός 
πουριταν-ισμός, µεταφορά τού αγγλ. ρυπταπίβπ!. 


πουριτανός 
Η αγγλ. λέξη ρυγίξαπ εμφανίστηκε τον 180 αιώνα 
και δήλωνε το Κίνημα που αναπτύχθηκε στην Ἐκ- 
κλπσία τής Αγγλίας µε σκοπό την εκκαθάρισή της 
από το ρωμαιοκαθολικό τυπικό καὶ τις παραδόσεις 
που σχετίζονταν µε τον Πάπα, οἱ οποίες είχαν δια- 
τηρηθεί από τη Βασίλισσα Ελισάβετ Α΄ ακόμη και 
μετά τη Μεταρρύθμιση. ΟΙ πουριτανοί πυντάχθη- 
καν µε τους ζηλωτές πρεσβυτεριανούς και ενέμε- 
ναν στην τήρηση των Βιβλικών κανόνων, μέχρις 
ότου εξαναγκάστηκαν να μεταναστεύσουν στην 
Ἄν ο (μεταξύ 1620 και 1640), όπου επιχείρῃ- 
δαν να ιδρύσουν αυτοτελείς και ουτοδιοίκητες 
θρησκευτικές κοινότητες, Ἠδῃ από τον 160 σιώνα 
πλ. ρυπ[σπί5πι «πουρίτονισµός» δήλωνε αυστηρή 
και υπερβολική προσήλωση στην τήρηση Βρη- 
σκευτικών κανόνων, µε την οποία τουτίστπκαν οἱ 
Πουριτανοί, πράγμα που αποτυπώνεται στη σύγ- 
Χρονη σημασία τής λέξης, 
πουρμπουάρ 
«γαλλ. ρουτδοίτε «φιλοδώρημο» (αρχικώς για να 
πιει κάτι ο αποδέκτης) « φρ, ρουγ δο!τε «για νο ΠΙΕΙ». 
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πουτάνα 


πουρνάρι 
«µεσν. "πουρνάρι(ον) (µε τροπή /Ι/ 5 /Λι/ λόγω τού 
χειλικού /Ρ/) « “πιρνάρι(ον) {µε μετάθεση τού /τ/) « 
πρινάριον, υποκορ. τού αρχ. πρῖνος (βλ.λ.). 


πουρνό 
« µεσν. πουρνό(ν) (µε μετάθεση τού //} « προυνόν 
(µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού χειλικού /Ρ/) « πρω- 
νόν (µε έκκρουσῃ τού /1/ απὀ το ισχυρότερο /ο/) « 
ελνστ. πρωϊνόν, ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. 


πρωϊνός (βλ.λ.). 


πούρο 
«ισπ. Ρυγο (ενν, ἴορασσο) «καθαρός (κοπνός)» {επει- 
δή παρασκευάζεται απὀ φύλλα εκλεκτού καπνού) « 
επίθ. ρυτο « λατ. ρυπι5 «καθαρός, αγνός, γνήσιος». 


πουρός 
« τσιγγάν. ρυτο «ηλικιωμένος, γέροντας», κυρ. στο 
ουδ, το πουρό «χοὐφταλο». 


πους «πόδι» 

«αρχ. πούς, ποδός (ἡδη µυκ. δοτ. πληθ. ρο-άἙ-!: 
"πὀδείσ)ι » ποσῦ « 0. ποδ-, από µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού Ι.Ε. "ρεά- «πόδι» (που απαντά µε διευρυμένη 
σημ. «βήμα, πάτηµσ», «χώρος, ἐδαφος» στις διάφ. 
γλώσσες) || σανσκρ. ραάά- «βήμα, ἴχνος», αρμ. Πεῖ 
εἶχνος», λατ. ρες, -αίς «πόδι» (5 γαλλ. ρίεα, Ισπ. ρίε, 
παλ. ρἰἙάβ), αρχ. γερμ. "|[οϊ-υ- (5 γερμ. Ευβ, αγγλ. 
[οοῖ, ολλ. νοθῦ κ.ά. || αρχ. πεδ-ιάς (-άδα), πέδ-ιλοί(ν), 
πεζός (« "πεδ-/ός), πεὸ-(ο(ν), ἰσως και πηδ-ῶ (-άω). 
Βλ. κ. πόδι, πεδίο (ΣΧΟΛΙΟ). 


πους-άπς «(στη γυμναστική) κάμψεις» 
ς ΟΥΥλ, ρυ5π-υρ5 (πληθ.) « ρ. ρυ5ῃ υρ «σηρώχνω 
προς τα πάνω», 


πούσι «ομίχλη, αντάρα» 
«τουρκ. ρυ5, που απαντά επίσης µε τους τύπους 
Βµ5, ρι/δα και ρὔςε, Η ποικιλία αυτή έχει υποκινήσει 
ορισμένους μελετητές να υποθέσουν σύνδεση µε το 
αρχ. πίσσα, π οποία παραμένει ατεκµηρίωτη. 


πούστπς 
« τουρκ. ρεΦί «ομοφυλόφιλος» - περο. ριδί «παιδί 
που κακοποιείται σεξουαλικά, αντικείµενο παιδερα- 
στίας (από ενήλικο)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πουστ-εύω 
πουστ-ιά 
πουστ-αρειό « πούστίης) « παραγ. τέρμα -αρειό, 
Πβ. κ. πουταν- αρειό, αλητ-αρειό. 


πουτάνα 
μεον. «ιταλ, ρυξίαπα «γαλλ. ρυἱαίη (µε σημ. «πόρ- 
να» ήδη απὀ το 1278) « παλ. γαλλ. επίθ. ρυ{(ε) 
«βρόµικος, ρυπαρός, δύσοσμος» « λατ. ρυαμς «σά- 
πιος, βδελυρός, αηδιαστικός», που ανάγεται στο ϐ. 
τού ρ. ρυῖβο «είμαι σάπιος, μολυσμένος, δύσοσμος». 
Η ετυμολογική αρχή δείχνει τη σύνδεση τής πόρνης 
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με την (ηθική) ακοθαρσία, τη βροµιά (Π.χ. λοίκ. βρο- 
μιάρα), αλλά σε ορισμένες περιπτώσεις έχει παρατη- 
ρηθεί και η αντίθετη εξέλιξη (π.κ. παστρικιά). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πουταν -ιά 

πουταναρειό «µεσν. πουταν-αρειό « πουτάνία) - 
παραγ. τέρμα -αρειό, πβ. κ. παπποδ-αρειο, αλητ- 
αρειό 

πουταν-ίστικος « πουτόνία) -- παραγ. τέρμα -ίστι- 
κος, πβ. κ. ποππαδ-ίστικος, µεγαλ-ίστικος. 


πουτίγκα 

ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. ρουαΐη (παλ. γραφή, τῷ- 
ρα ρυασίπα) « αγγλ. ρυααίηα « µέσο αγγλ. ροαΐπα /΄ 
ρυωααγίπᾳ «γεμιστό λουκάνικο -- έντερα», που ίσως 
συνδ, µε ιρλ. ρυίοᾳ ἡ µε κότω γερμ. ρυσααε-ννώτοῖ 
ἴδια σημ.) 

ΣΗΜΑΣ. αρχικώς «εἶδος λουκάνικου (µε αἷμα και λί- 
πος χοίρου), που ψήνεται σε σακούλα» -- Ίθ6ος αι. 
«γλύκυσμα τού οποίου τα υλικά (αλεύρι, αβγά, στα- 
φίδες, λίπος, αρνήσια νεφρά, ροὐμὴ στρώνονται σε 
μαλοκή ζύμη ἢ κρούστα». 


πούτσος 
αβεβ. ετύµου, όπως συμβαίνει συχνά µε όρους τής 
αργκό, ίσως « αρχ. πόσθη «δέρµα που περιβόλλει το 
πέος» (µε τροπή /ο/ 5 // λόγω τού χειλικού /ϱ/ 
και αντιµετόθεση //5ι/ » /15/) ἡ, κατ᾽ ἄλλη εκδοχή, « 
ιταλ. ρυΖΖο «βρόμα, δυσωδία, ρυπαρότητα» (« δη- 
μώδ. λατ. "ρυτμ(πη) « λατ. ρυῖ6ο «είμαι σάπιος, µο- 
λυσμένος, δύσοσμος», πβ. κ. πουτάνα). Λιγότερο πιθ. 
οι οναγωγές σε τουρκ. ρυς «σχισμή γλουτῶν» ἡ σε 
σλαβ. δυί5α «εξόγκωµα, προεξοχή». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πουτσ-αράς « πούτοίος) « µεγεθ. επίθημα -αράς, 
πβ. κ. κοιλ-αρώς. 


πουφ 
πχομιμπτ. λέξη. Το φερώνυμο μαλακό κόθισµα οφεί- 
λει την ονομασία του στην επίσης πχομιμηπτ. γαλλ. λέ- 
ξη ρου[. προφανώς απὀ τον ήχο ξεφουσκώμοτος 
που ακούετοι όταν κάθεται κάποιος σε αυτό. 


ποώδης -» πόα 


πράγμα 

ΕΤΥΜ. «αρχ. πρόγμα - "πρᾶκ-μα (µε πχηροποίπσπ 
προ τού /πι/) « 8. "πρακ- τού ρ. πράττω (« "πρᾶκ- 
{ω), βλ.λ. Ο τύπος πρᾶμα (µε απλοποίπση; /γπι/ - 
/ππ/) είναι µεσν. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. κότι έχει πραχθεί - γεγονός, 
πράξῃ, έργο» (πβ. Πινδ. Ὀλυμπ. 7.46-47: παρέλκει 
πραγμάτων ὀρθὰν ὁδόν ἔξω φρενῶν) -- αρχ. σημ. 
«υπόθεση, ζήτημα -- περίσταση (κυρ. σπουδαία ή 
σοβαρή)» (πβ. Θουκ. Ίστ. 1.129.1-2: ἥντι αὐτῷ Παυ- 
σανίας παρογγέλλῃ περὶ τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων, 
πράσσειν ὡς ἄριστα καὶ πιστότατα: Λυσ. Κατὰ Ἄγορ. 
3.4-4.1: δεῖ δ᾽ ὑμᾶς, ὦ ὄνδρες Ἀθηναῖοι, ἐξ ἀρχῆς 


τῶν πραγμάτων ἀπόντων ἀκοῦσαι) -- ήδη αρχ. σημ. 
«κάθε αντικείμενο, οτιδήποτε υπαρκτό (είτε υλικό εί- 
τε ἔννοια)» (πβ. Αριστ. Ἀναλυτ. 980: ὥστε τοῦ μὲν 
αἰτίου ὑπάρχοντος ὀνάγκη τὸ πρᾶγμα ὑπάρχειν, τοῦ δὲ 
πράγματος ὑπάρχοντος οὐκ ἀνάγκη πᾶν ὃ ἂν ᾗ αἴτιον, 
ὀλλ’ σἴτιον μέν, οὐ μέντοι πᾶν: Ἠθ. Εὐδήμια 12575: 
οὐθεὶς φιλεῖ μᾶλλον ὄνθρωπον ἣ πράγμστα). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πραγματεύομαι - αρχ. προγµατ-εὐομαι [ἠδη τον 
50 αι, Π.Χ., Πβ. Πλάτ. Πορμ. 130ᾳ.8-9: εἰς ἃ νυνδὴ 
ἐλέγομεν εἴδη ἔχειν, περὶ ἐκεῖνα πραγματευόμενος δι- 
ατρίβω], αρχική σημ. «ασχολούμαι µε κότι, φροντί-- 
ζω» -- ήδη αρχ. σημ. «εξετόζω αναλυτικά ένα θέµα» 
(πβ. Αριστ. Μετὰ τὰ Φυσ. 9870: Σωκράτους δὲ περὶ 
μὲν τὰ ἠθικὸ πραγμοτευομένου περὶ δὲ τῆς ὅλης 
φύσεως οὐθέν) 

πραγματεία - αρχ. πραγµατ-είο «επιμελής σπουδή, 
επίπονη εργασία» [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Πλότ. 
Γοργ. 4558.2-.5: λέγεις ὅτι πειθοῦς δημιουργός ἐστιν 
ἡ ῥητορική, καὶ ἡ πραγματεία αὐτῆς ἅπασα καὶ τὸ 
κεφάλοιον εἰς τοῦτο τελευτᾷ] « ρ. πραγμοτ-εὔομαι 
πραγματικός « ελνατ. πραγµατ-ικός «ενεργητικός, 
δραστήριος -- ικανός, φρόνιμος -- σχετικός µε υπαρ- 
κτό θέµατα ἡ ζητήματα» 

πραγµατικ-ότπτα, λόγ. [1787], µεταφρ. δόνειο 
από γαλλ. γέα!ίτ6 

πραγµατ-ισµός, λὀγ. [1859], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ, τέα|!5πηε (πβ. κ. ρεσλισμός) 

πραγµατ-ιστής, λόγ. [1849], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. τα/!οτε (πβ. κ. ρεαλιστής). 

ΣΥΝΘ. (λόγ.) πραγµατο-: πραγματο-γνώμων (βλ.λ), 
πραγµατο-γνωσία [1866], πραγµατο-κρατία (απὀδ. 
τού ελληνογενούς αγγλ. ργαηπισίδπη), πραγµατο- 
λογία ([{1854], µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
Ργσαγησϊ!ο5), πραγµατο-ποίηση ἰβλ.λ.), πραγµατο- 
ποιῶ (βλ.λ.) κ.ᾱ. 


πράγματι 
λόγ. [1887], από τη δοτ. πτώση τού αρχ. πρᾶγμα 
(βλ.λ.) ὡς απὀδ. των γαλλ. φρ. ἄε [οἰζ, επ [αἰϊ. 


πραγματογνώμων 
λόγ. [1855], « πρόγμα, -ατος : γνώμίων) (αρχ, σημ, 
«εἰδήμων, γνώστης») «γνώμη, πβ. κ. εμπειρο- 
γνώμων, ισχυρο-γνώμµων, απὀδ. τού γαλλ. εχρεπ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πραγµατογνωμ-οσύνη, λόγ. [1888]. 


πραγµατοποιώ 
λόγ. [1855], - πράγμα, -ατος » ποιώ, απόὀδ. τού γαλλ. 
πέο[ίσει (στις σημ. «υλοποιώ» και «κάνω). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πραγµατοποίπ-σπ, λόγ. [1856], απόδ. τού γαλλ. 
τἐσ|δατίοῃ 
πραγµατοποιήσ-ιμος, λόγ. [1888]. 


πραγματώνω 
«λόγ. [1880] πραγματῶ (-όω), που πλόστηκε µε βά- 
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ση το αρχ. ουσ. πρᾶγμα. Η λ. εἶναι απὀδ. τού γαλλ. 
πέαίδε; (μόνο στη σημ. «υλοποιών), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πραγμάτω-ση, λόγ. [1867], απὀδ. τού γαλλ. γέα|!- 
δα[ίοη. 


πραίτορας «(αρχ. Ρώμη) ανώτατος αξιωματούχος -- 
(Βυζάντιο) έπαρχος» 
«µεσν. πραίτωρ, -ορος - ελνοτ, πραίτωρ, -ωρος « 
λατ. ρταεῖοι, -δγ!5 «τίτλος ανώτατου Ρωμαίου ἀρχο- 
ντα (κυρίως µε δικαστική αρμοδιότητα) -- ἐπαρχος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πραιτώριο « ελνστ. πραιτώριον «διοικητήριο» « 
λατ. ργαβίογίυπη « λατ. ριαείοι, -δΗῖ5 (βλ. ανωτέρω). 


πραιτωριανός «στρατιώτης ρωμαϊκής αυτοκρατο- 
ρικής φρουράς» 
« ελνστ. πληθ. πραιτωριανοί « λατ. (ππ!|{85) ρταείογ- 
σπί, πληθ. τού (ππ/ες) ργαθίογίσηυς «(στρατιώτης) 
τής αυτοκρατορικής σωματοφυλακής στη Ρώμῃ» « 
ρπαβϊοΠυπη «έπαυλη στρατηγού, άρχοντα, Πραιτώ- 
ριο» (βλ.λ. πραίτορας). 


πρακτέον «αυτό που πρέπει να πράξει κάποιος» 

αρχ. [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Οἱδ, Τύρ. 1453: 
πρώτιστ' ἔχρῃζον ἐκμαθεῖν τί πρακτέον], ουσιαστι- 
κοπ, οὐδ. τού ρηµατικού επιθ. πρακτέος «αυτός που 
πρέπει να γίνει, να επιτελεστεί» « θ. πρακ- (ρ. πράτ- 
τω « “πράγ-[ω, µε τροπή /β/ 5 Λκ/ προ τού /ι/} 
παραγ. τέρμα -τέος, των δεοντικών ρηματικών επι- 
θέτων. 


πρακτικός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Αριστοφ. Ίππ, 91: οἴνου 
γὰρ εὕροις ὄν τι πρακτικώτερον;] « πρακτ- (τού ρ. 
πράττω, µε επανονάλυση απὀ επίθ. όπως προκ-τός, 
πρακ-τέος και ουσ. όπως πράκ-τωρ, προκ-τήρ) » 
παραγ. τέρμα -ικός. Ἠδη απὀ την Αρχαιότητα η λ. 
χρησιμοποιείται ὡς αντίθετο τού επιθ. θεωρητικός 
(σε φρ, όπως πρακτικὴ ἐπιστήμη, διάνοια κ.λπ), κα- 
θώς και µε τις σημ. «δραστικός, αποτελεσματικός», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρακτική «αρχ. πρακτικ-ἡ -” Ηλ. απαντά ουσιαστι- 
κοποιπμένῃ ἠδῃ από την Αρκαιότητα και κυρίως µε- 
τά τον Πλότωνα (πβ. Πολιτ 5118: τὰ μὲν γὸρ 
σωφρόνων ἀρχόντων ἤθη σφόδρα μὲν εὐλαβῆ καὶ 
δίκαια καὶ σωτήρια, δριμύτητος δὲ καί τινος ἰταμότη- 
τος ὀξείας καὶ πρακτικῆς ἐνδεῖται) ὡς «πρακτική επι- 
στήµη» εν αντιθέσει προς τη θεωρητική 
πρακτικό, πληθ. πρακτικά, µεταφρ. δάνειο από 
νλατ. αεἴα (πληθ.), κυριολεκτική σημ. «πράξεις» 
πρακτικ-ισµός, λόγ. [1891] 
πρακτικ-ότητα, λόγ. [1867]. 


πράκτορας 


ΕΤΥΜ. «αρχ. πρόκτωρ, -ορας (ο νελλ. τύπος µέσω 
τής αιτ. πράκτορα) - πρακ- (τού ϱ. πράττω «"πράγ- 


|Ιω, µε τροπή /Β/ 5 /κ/ προ τού /Τ/}) « παραγ. τέρμα 
-τωρ (Πβ. ορχ. νύκ-τωρ, κτή-τωρ). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που επιτελεί, που πράτ- 
τει» (Πβ, Σοφ. Τροχ. 860-1: ἆ δ᾽ ὀμφίπολος Κύπρις 
ἄναυδος φανερὸ τῶνδ’ ἐφάνη πράκτωρ), ειδικότ. 
«εκδικητής αίματος» (πβ. Αισχ. Εὐμεν 518-89: μάρτυ- 
ρες ὀρθαὶ τοῖσι θανοῦσιν παρογιγνόμεναι πράκτορες 
αἵματος) - αρχ. σημ. (κυρ. ελνστ.) «αξιωματούχος 
που ενεργεί ως δικαστικός επιμελητής - φοροσυλ- 
λέκτης» (πβ. Αισχίνη Κατὰ Τιμάρχ. 55: κυριευέτωσαν 
οἱ πρόεδροι μέχρι πεντήκοντα δροχμῶν εἰς ἕκαστον 
ὀδίκημα ἐγγράφειν τοῖς πράκτορσιν) -- σὐγκρ. σημ. 
«αμειβόμενος μεσολαβητής -- εντεταλµένος σε µυ- 
στικἡ αποστολή» (απόδ, τού γαλλ. σσαθηῦ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πρακτορεία «ελνστ. πρακτορ-εία «το αξίωμα τού 
πρόκτορα» 

πρακτορ-είο, λόγ. [1871], « πράκτορίας) - παρογ. 
τέρμα -εἰο (διαφ. το ελνστ. πρακτόρ-ειον «το αξίωμα 
και το γραφείο τού φοροσυλλέκτη -- φυλοκή χρεώ- 
φειλετών» - ρ. πρακτορ-εύω), απὀδ. τού γαλλ. 
απεπος 

πρακτορεύω « ελνστ, Πρακτορ-εύω, αρχική σημ. 
«είμαι φοροσυλλέκτης» 

πρακτόρευ-ση « πρακτορεύ(ω) « παραγ. τέρμα 
ση 

πρακτορικός « ελνστ. προκτορ-ικός. 


πραλίνα 
µεταφορά τού γαλλ. ργα[ίπε « πολ. γαλλ. ρταδίίπε (σε 
φρ. όπως ρΓαδ!πο ἄε οἱίτοπ, ἄε νἰοἰθίζα), απὀ το 
επώνυμο τού Γάλλου στρατάρχη Οό5αι Οποίβθυ! Όυ 
Ρ|βββὶβ-Ργαδίίη (1598-1675), τού οποίου ο μάγει- 
ρος επινόῃσε αυτό το παρασκεύασμα. 


πράµα - πράγμα 


πραμοτευτής 
μεσν. (µε αφομοίωση και απλοποίηση: /γπι/ 5 
/τηπη/  /ππ/) « ελνστ. πραγµατευτής «εμπορικός 
αντιπρόσωπος, πράκτορας» « αρχ. προγματεύομαι « 
ουσ. πρᾶγμα, -ατίος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -εύω 
-εὐομαι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πραμάτεια « µεσν. πρα(γ)µατ-εἰία «εμπόριο, συναλ- 
λογήν» (µε σπλοποίηση τού συμπλέγματος, αναβιβα- 
σμό τού τόνου και συνίζησπ) « αρχ. πραγματεία, κα- 
τά τη σημ. τού μεσν. πραματευτῆς. 


πρανής «επικλινής, κατηφορικός» 
αρχ., αττ. τύπος τού ιων. επιθ. πρηνής (βλ.λ.), πβ. κ. 
πρηνηδόν. 


πράξη 
ΕΤΥΜ. - αρχ. πρᾶξις, -εως « Β. πρᾶκ- (τού ρ. πράττω 
- “πρόγ-[ω, µε τροπή /β/ » /Κ/ προ τού /8/} 4 πο- 
ραγ. τέρμα -σις, πβ. αρχ. λῆξις. λέξις, τῆξις. Βλ.λ. 
πράττω. 
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ΣΗΜΑΣ. αρχικές σημ. «συναλλαγή -- ενέργεια, επιτέ- 
λεση» (θεώρει ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ τὰς σαυτοῦ 
πράξεις, ρητό που αποδίδεται στον Βίαντα τον Πριη- 
γέα) -» αρχ. σημ. «σεξουαλική επαφή» (ευφημιστική 
χρήση, πβ. Αιοχίνη Κατὰ Τϊἰμόρχ. 124: ὥστε σὺ πολλὰ 
πορνεῖα τῇ τῆς πρόξεως εὐχερείᾳ πεποίηκας) -- 
ΨΕλλ. θεατρικός και πολιτικός όρος (µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. σοῖε). Βλ. κ. πρακτικός. 


πραξικόπημα 
λόγ. [1871], « ελνστ. πραξικοπῶ (-ἑω) «κυριεύω µε 
ξαφνική έφοδο ἡ προδοσία» « αρχ. πρᾶξι(ς) -- λεξ. 
επίθηµα -κοπῶ (βλ.λ. κόπος), πβ. κ. πλογιο-κοπώ, 
γρονθο-κοπώ,. Η σηµερινή πολιτική σημ. αποτελεί 
απὀδ, τού γαλλ. σουρ ἄ έϊσι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πραξικοπηµατ-ίας, λόγ. [1886], « προξικόπηµα, 
-ατίος) : παραγ. τέρμα -ίας, ΠΒ. κ. τρσυµοτ-ίας 
πραξικοππµατ-ικός, λόγ. [1886]. 


πράος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. πρᾶος / επικό πραῦς, αγν. ετύµου [ήδη 
στον Όμπρικό Ύμνο Εἰς Ἄρεα 10: κλῦθι βροτῶν 
ἐπίκουρε [...] πρηῦ καταστίλβων σέλας]. Δεν ευσταθεί 
ῃ σύνδεση µε γοτθ. [δη «Χοίρομαι, ευχαριστιέμαι, 
αρέσκοµαι» ή µε σανσκρ. ρτα-γυ- «σταμοτώ -- εἰμαι 
αμελής, ράθυμος». 
ΣΗΜΑΣ. Το επίθ. πρᾶος σήμαινε κυρίως «ήπιος, μη 
βίαιος» και δεν συνέπιπτε ὡς προς τη σπµοοία µε τα 
αρχ. συνώνυμα ἥμερος «πολιτισμένος, ανθρώπινος, 
όχι άγριος» και τιθασός «εξημερωμένος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πραότητα «ορκ. Ππρα-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Ξενοφ. Άγησ. 1.20.4-5: ἐπεμέλετο οὐ μόνον 
τοῦ βίᾳ χειροῦσθαι τοὺς ἐναντίους, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
πρᾳότητι προσάγεσθαι] (αντίθ. προς τα χσλεπ-ότης, 
ἀγρι-ότης, ὀργιλ- ότης) 
πραῦνω «αρχ. πραῦ-νω «κατευνόζω, κοταπραῦ- 
νω» [ἠδγ σε Ομηρικό Ύμνο] « προῦς (βλ. ανωτέρω) 
πράυνση « αρχ. πράυν-σις « ρ. πραῦ-νω 
πραῦντικός «ορχ. προῦν-τικός « ϱρ. πραύν(ω) 4 
ποραγ. τέρμο -τικός. 
ΣΥΝΘ. κατα-πραῦνω (αρχ.), κατα-πραῦντικός 
(λόγ. [1870}). 


πρασιά - πράσο 


πράσινος 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], αρχική 
σημ. «αυτός που έχει το χρώμα τού πράσου, το πρά- 
σινο ανοικτό», « πρόσ(ον) (βλ.λ.) « ποραγ. τέρμα 
τινος, πβ. κ. κόκκ-ινος, κίτρ-ινος. Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. χρώμο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρασιν-άδα « πράσιν(ος) » παραγ. τέρμα -άδα 
πρασινίζω « ελνστ. πρασιν-ἰζω 
πρασίνισ-μα « πρασινισ- (πρασινίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα 


πρασιν-ίλα « πρόσιν(ος) - παραγ. τέρμα -ίλα, πβ. κ. 
κοκκιν-ίλο, καπν-ίλα 

πρασιν-ωπός, λόγ, [1794], « πράσιν(ος) » λεξ. επἰ- 
θημα -ὠπός (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. πρασινο-: πρασινο-γάλαζος, πρασινο- 
κίτρινος (λόγ. [1856}), πρασινο-σκούφης κ.ά, 
-πράσινος: χαλκο-πράσινος, χρυσο-πρᾶσινος, βο- 
Θυ-πρόσινος, κατα-πρόσινος κ.ἁ. 


πράσο 
« αρχ. πράσον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], 
που συνδ. ετυμολογικά µε το αντίστοιχο λατ. ροπιπη. 
Ίσως οι δύο λ. να αποτελούν παράλληλα δόνεια από 
την ἴδια πηγή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρασιά « αρχ. πρασ-ιά «παρτέρι κήπου» [ήδη οµη- 
ρικό, πβ. Ὀδ. ὦ 247: οὗ πρασιή τοι ἄνευ κομιδῆς κατὰ 
κῆπον]. 
ΣΥΝΘ. πρασό-: προσό-πιτα, προσό-ρυζο, πρασό- 
φυλλο. 


πρατήριο 
« αρχ. πρατήριον «αγορά, χώρος πωλήσεων» [ήδη 
τον 5ο σι, π.Χ. στον Ηρόδοτο, Ίστ. 7.25.19: ἵνο σφι 
ἀγορή τε ἐγίνετο καὶ πρητήριον] - Β. πρα- (µε παραγ. 
τέρμα -τήριον, ΠΒ. κ. πιεσ-τήριον, πλεκ-τήριον), που 
απαντά επίσης στο ρ. πι-πρά-σκω «πουλώ» και απο- 
τελεί µεταπτωτ. βαθμίδο τού |.Ε. ρεγ- (ρίζας ὅπλω- 
τικής κατευθύνσεως), από όπου τα οµόρριζα αρχ. 
παρ-ά, πέρ-α, περ-ἰ, πρ-ό, πρ-ἰν, πρό-ς, πέρ-ας, πὀρ- 
ος, πόρ-νῃ (βλ.λ.) κ.ἁ. 
ΣΥΝΘ. πρατηρι-ούχος. 
-πράτης 
Από το θ. πρα- σχηµοτίστηκε. το αρχ. ουσιαστικό 
πράτης «πωλητής» (επίσης αρχ. πρα-τήριον, πι- 
πρά-σκω «πουλών), το οποίο χρησιμοποιήθηκε ως 
β΄ συνθετικό -πράτης (π.χ. αρτο-πράτης, µετο- 
πράτης) και έδωσε παράγωγα ρήματο σε -πρατώ 
(π.χ. δημο-προτώ » ὅημο-πράτηση, δηµο- 
πρατήριο). 


πράτιγο «άδεια επικοινωνίας πλοίου µε την ξηρά 
μετό από επιτήρηση, ελευθεροκοινωνία» 
οντιδάν., « βεν. ριαίἶσο «ιταλ. φρ. [θεια ρταϊίοα 
(γαλλ. [9/6 ργαϊ!ηιθ) «άδεια ελλιμενισμού και αποβι- 
βάσεως σε πλοίο µετά από επιτήρησῃ (καραντίνα) ή 
προσκόμιση πιστοποιητικού υγείας, ελευθεροκοινω- 
νία», όπου απαντά το επίθ. ργαϊίοο « υστλατ. 
ρταεϊ!οι(πῃ), αιτ. τού ργασῖίου5 « αρχ. πρακτικός 
(βλ.λ.). Ὅμοιο αρχή έχει το παράγωγο ρ. πρατιγόρω « 
βεν. ργαΐίαστ, 


πρόττω 
«αρχ. πράσσω / (αττ) πράττω [ήδη ομηρικό] - 
"ηρό-γ-[ω ἡ "πρό-κ-[ω (µε πρόσφυµα -γ/κ- και επί- 
θηµα “-/6) « 6. πρα-, που αποτελεί µεταπτωτ. βαθ- 


5: αμάρτυρος τύπος | «: ἠροέρχεται απὀ | 3: τρέπεται σε | ---: σηµασιολογικό στάδιο ης οµόρριζο | πβ. :(παρόβολε) 


πραῦνω 1151 πρέσα 


μίδα τού |.Ε. ΄ρεί- (ρίζας δηλωτικής κατευθύνσεως), 
από όπου τα οµόρριζα αρχ. παρ-ό, πέρ-α, περ-ἰ, 
πρ-ὁ, πρ-ίν, πρὀ-ς, πέρ-ας, πόρ-ος, πρα-τήριο(ν) (« 
ρ. πι-πρά-σκω «πουλώ»), πόρ-νη κ.ὀ. Αξιοσημείωτα 
παράγωγα εἶναι τα αρχ. πρᾶγ-μα, πρᾶξις (-η), πράκ- 
τωρ (-ορος), πρακ-τέος, προκτ-ικός κ.ά, Σύμφωνα µε 
τα κείµενα και την ετυμολογία, το ρ. πρόττω αρχικά 
σήμαινε «φθάνω ὡς το τέρμα, διασχίζω» και, εποµέ- 
νως, «φέρω εἰς πέρας, ολοκληρώνω, ενεργώ». αν 
ΣΧΟΛΙΟ λ. πέρα. 

ΣΥΝΘ. -πρόττω (και τα ποράγωγα αυτών σε -πρά- 
Σπ): δια-πράττω, αντι-πράττω, συµ-πράττω, εισ- 
πράττω, προεισ-πράττω -- διά-πραξη, αντί-πραξη, 
σύμ-πραξη, εἰσ-πραξη, προείσ-προξη. 


πραῦνω - πράος 


πρεβαντόριο «προληπτικό φθισιατρείο» 
µεταφορά τού γαλλ. ργόνθηϊογί"πη, που πλόστηκε µε 
βάση το λατ. ργαενθηῖυπη (κατ᾽ αναλογίον προς το 
5αποϊοπωτη, βλ.λ. σονστόριο), σουπίνο τού ρ. ρτοε- 
ναπἰο «προλαμβάνω, προφθάνων, 


πρέζα 
« παλ. ρί654 «λήψη -- µικρή ποσότητα που παίρνει 
κάποιος», ουσιαστικοπ, θηλ. τού παλ. Ιταλ. επιθέτου 
ΡΙ͂Β5Ο «ειλημμένος, ληφθείς» «λατ. μτχ. ρηεΏεπ6υ5 
(µέσω τής αἰτ. πτώσης) τού ϱ. ϱΓθῃεΠᾶο «ποίρνω, 
λαμβόνω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρεζ-άκιας « πρέζία) « παρογ. τέρμα -όκιας, πῇ. κ. 
χαπ-άκιας, γυαλ-όκιας 
πρεζ-όνι « πρέζία) : πορογ. τέρμα -όνι, ΠΒ. κ. καψ- 
όνι. 


πρέκι «οριζόντια δοκός παραθύρου ἡ πόρτος». 

πιθ, « μεον. πριέκιον (µε έκκρουση τού /ἱ/ από το 
/6/), τα οποίο εικάζεται ότι ανάγεται στο αρχ. πρίω 
κσφίγγω, συνδέω» (βλ.λ. πριόνι). Κατ’ όλλη εκδοχή, π 
λ. προέρχεται από φραγκ. "Ῥγεακ- «ρήγμα, άνοιγμα 
(σε τοίχο ἡ τείχος)», απὀ όπου προήλθε η γαλλ. λ. 
Ργἑοπε (5 ιταλ. Βγβοοία, ισπ. ΌτβσΠα, γερμ. ΒΓΕΦΟΡΘ, 
αγγλ. ὂγ6σομ). 


πρελούδιο «εισαγωγή μουσικού έργου» 
µεταφορά τού ιταλ. ργεἰυαῖο « υστλατ. ρταεἰμαίυπη 
(µεταφρ. δάνειο από το αρχ. προ-οίμιον) - λατ. ρ. 
Ρισε]μσᾶο «πρετοιµάζομαι (για να παίξω), προγυµνά- 
ζομαι» « µταβ- «προ-» : Ιμᾶο «παίζω, ορχούμαι». 
Αρχικώς αναφερόταν στις δοκιμές τής φωνής ἡ των 
μουσικών οργάνων πριν από την εκτέλεσῃπ μουσικού 
κομματιού και κατόπιν σε μουσική προπαρασκευα- 
στικού χαρακτήρα, Π οποία εισάγει στο κυρίως έργο. 


πρεμιέρα 
µεταφορά τού γαλλ. ργεπη]ὀγε, ουσιαστικογ. θηλ. τού 
επιθ. ρ!θπηίθΓ « λατ. ρήπισπυ6 «πρωτεύων, αυτός 
που προηγείτοι» « πηπ(υ5) «πρώτος» « παραγ. τέρ- 
μα -απως. 


πρέμνο «η βόση τοὺ δέντρου αφού κοπεί, κούτσου- 
ρο» 
« αρχ. πρέμνον, ίσως συνδ. µε παλ, ιρλ. σταηη «δέ- 
ντρο» ἡ µε λατ. ηὐβτηυ5 «δρύινοςν, κατ άλλη δε 
άποψη µε το αρχ. πρυµνός (βλ.λ. πρύμνη). 


πρεμούρα 
κ ταλ. ρτθπηυτα «βιασύνη, σπουδή» « ρ. ρίθπηΕτ6 
απιέζω -- πατώ» (κατ᾿ αναλογίαν προς τα συνώνυμα 
Ρ/ΕΡΣΙΙα, ρτε65σἰἠτα) «λατ. ρίθπηθγε (ίδια σημ.) 


πρέπει 
ΕΤΥΜ. αρχ., γ᾽ ενικό (µε απρόσωπῃ χρήση) τού ρ. 
πρέπω «φοίνομαι καθαρά, ξεχωρίζω, διακρίνομαι» « 
"ῬΓ-6ρ- (µε θεματική παρέκταση -ερ-), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. ’ρβΓ- (ρίζας δηλωτικἠς κατευθύν- 
σεως), από όπου τα οµόρριζα αρχ. παρ-ὀ, πέρ-α, 
περ-ἰ, πρ-ό, πρ-ἰν, πρό-ς, πέρ-ας, πόρ-ος, πρα- 
τήριο(ν) {- ρ. πι-γιρά-σκω «πουλώ»), πόρ-νη κ.ά. ΓΠα- 
Ρόμοια σχηµατισµένο είναι το ομόρριζο αρμ. θπθννίπη 
«φαίνομαι, εἰμαι ορατός» και ίσως το παλ. ιρλ. "οπί 
«μορφή». (ΒΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. πέρα. 
ΣΗΜΑΣ. Το γ᾽ ενικό πρόσωπο πρέπει απέκτησε ἧδη 
απὀ την Αρχαιότητα απρόσωπη χρήση και κινήθηκε 
από την αρχική σημ. «φαίνεται καθαρά» στις σημ. 
«αρμόζει, εἶναι κατάλληλο, χρειάζεται -- επιβάλλεται» 
(πβ. Ηροδ. Ίστ. 8.68: ἀπήλλαξαν οὕτω ὡς ἐκείνους 
ἔπρεπε). Ὡθγ ΣΧΟΛΙΟ λ. καθήκον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρέπων, µτχ. ενεστ. τού αρχ. πρέπω απ΄ ΣΧΟΛΙΟ κα- 
θήκον 
πρεπ-ούμενος, κατά τις µτκ, των συνηρηµένων σε 
-έω, ΠΒ. κ. χαρ-ούμενος, τρεχ-ούμενος. 
ΣΥΝΘ. -πρεπής: α-πρεπής, δια-πρεπής, αρχαιο- 
πρεπής, αξιο-πρεπής, µεγαλο-πρεπής, ὅουλο-πρεπής, 
Ελληνα-πρεπής, καινο-πρεπής, βυζαντινο-πρεπής, 
σεµνο-πρεπής, ανδρο-πρεπής, ιερο-πρεπῆς, µικρο- 
πρεπής, ευ-πρεπής, θηλυ-πρεπής κ.ά. 
-πρέπεια; α-πρέπεια, αρχαιο-πρέπεια, αξιο- 
πρέπεια, µεγαλο-πρέπεια, δουλο-πρέπεια, αρρενο- 
πρέπεια, ελληνο-πρέπεια, ανδρο-πρέπεια, µικρο- 
πρέπεια, ευ-πρέπειο, θηλυ-πρέπεια κ.ὁ. 
-πρέπω: δισ-πρέπω. 


πρέσα 
« Πολ. ρίθ554 «γαλλ. ρηβ55ε, υποχωρητ. σχηµατι- 
ομός από το ρ. ρτβ556γ «πιέζω -- πατώ» « λατ. ρ[65- 
58, εμφατικός τύπος τού ῥ/Ε/ΠεΙΘ «πιέζω -- πατώ» 
(µέσω τού σουπίνου ρ/εβδμπῇ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρεσάρω, µεταφορά τού ιταλ. ρ/655416 « μτ6553 
(βλ. ανωτέρω) 
πρεσάρισ-μα «πρεσαρισ- (πρεσάρω) κ παραγ. 
τέρμα -μα 
πρεσαρισ-τός (ρηµατ. επίθ,) « πρεσαρισ- (πρεσά- 
ρω) - παραγ. τέρμα -τός. 
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πρεσβεία 1152 πρεσβύτης 


πρεσβεία -» πρέσβης 


πρεσβευτής 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « πρεσβεύ(ω) κείµαι πλικι- 
ωμένος -- εἶμαι εκπρόσωπος ξένου κρότους (όπως 
σήμερα)» (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -τής, Πβ. κ. χωνευ- 
τῆς, ἰχνευ-τής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρεσβευτικός « ελνστ. πρεσβευτ-ικός, 


πρεσβεύω 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/5ος οι. π.Χ., Εὐμ, 140- 
1: πρῶτον μὲν εὐχῇ τῇδε πρεσβεύω θεῶν τὴν 
πρωτόμοντιν Γαῖαν], αρχική σημ. «εἶμαι ηλικιωμένος 
- εἶμαι πρεσβευτής», « πρέσβίυς) (βλ.λ) « παραγ. 
τέρμα -εύω. Κατά την ελνστ. εποχή εμφανίζεται η 
σημ. «αντιπροσωπεύω, εκπροσωπὠ (όχι µόνο πρό- 
σώπα, αλλά και γνώμες, πεποιθήσεις)» και, ὡς εκ 
τούτου, «πιστεύω, φρονῶ» (πβ. Γσλην. Περὶ Ίπποκρ. 
8) Πλάτ. 7.1.11: ἐλέγχων τὸν Χρύσιππον οὔτε τἀληθῆ 
πρεσβεύοντα καὶ μηκύνοντα περιττῶς). 


πρέσβης κ πρέσβυς 
ΕΤΥΜ. « αρχ. πρέσβυς, -εως (επίσης δωρ. πρεῖγυς. 
πρέσγυς), αρχαϊκό σύνθ., « πρεσ- {« πρόϑ. πρὲς 
«Προ, πριν», που συνδ. µε την ετυµολ. οικογένεια τής 
πρόὀθ. πρός) » -βυς « "α”,-, από µεταπτωτ. βοθµίδα 
τού θέματος που προέρχεται από την |.Ε. ρίζα 
"4”"επῃ- «πηγαίνω (κυρ. όταν ορίζεται η κατεύθυνση), 
προχωρώ» (βλ.λ, βαίνω) και απαντά στα οµόρριζα 
(ως προς το β΄ συνθ.) βεδ. ναπατ-σ- «αυτός που 
πηγαίνει στο δάσος» και σανοκρ. ρυπο-Ωσνά- «αυτός 
που προηγείται, αρχηγός», Αξιοσημείωτα παράγωγο 
είναι οἱ λ, πρεσβ-εύω, πρεσβ-ύτης, πρεαβύτ-ερος 
(βλιλ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πλικιωμένος άνδρας», κυρίως 
«σεβάσµιο πρόσωπο που αποστέλλεται ὡς αντιπρό- 
σωπος, πρεσβευτής» (Πβ. Αισχ. Ἰκέτ. 602 -3: ὦ κοῖρε 
πρέσβυ, φίλτατ᾽ ἀγγέλλων ἐμοί- ἔνισπε δ᾽ ἡμῖν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρεσβεία (τα) « αρχ. πρεσβεῖα «απόδοση τιµών στη 
γεροντική ηλικία ἡ σε πρόσωπα Ιεραρχικώς ανώτε- 
ρα», πληθ. τού ουσ. πρεσῇ-εἴον «δώρο προσφερό- 
µενο στους πλικιωμένους, εἶδος αριστείου» [ήδη 
οµπρικό, πβ. Ἰλ. Θ 289: πρώτῳ τοι μετ᾽ ἐμὲ πρεσβήι- 
ον ἐν χερὶ θήσω] « ϱ. πρεσβ-εύω 
πρεσβεία (π) « αρχ. πρεσβ-εία [ήδη στον Αισχύλο, 
θος/ 5ος αι, π.Χ.], αρχική σημ. «γεροντική πλικία, το 
γήρας», « ϱ. πρεσβ-εύω -- Η σημ. «αποστολή πρέ- 
σβεων» εἶναι ήδη αρχ. (πβ. Αριστοφ. Άχαρν. 647-8: 
βασιλεὺς Λακεδαιμονίων τὴν πρεσβείαν βασανίζων 
ἠρώτησεν πρῶτα μὲν αὐτοὺς πότεροι ταῖς ναυσὶ κρα- 
τοῦσιν) 
πρέσβειρα «αρχ. πρέσβ-ειρα [ήδη στον Ὀμηρικό 
Ύμνο Εἰς Αφροδ. 36: καὶ πορὰ πᾶσι βροτοῖσι θεῶν 
πρεσβειρο τέτυκται], θηλ. τού πρέσβυς, πβ. κ. γενέτ- 
ειρα, αυτοκρότ-ειρα. 


ΣΥΝΘ. πρεσβυ-γενής «πρωτότοκος, ο μεγαλύτε- 
ρος σε πλικία -- αρχαιότερος» (αρκ.). 


πρέσβης ἡ πρέσβυς; 

Το ουσ. πρέσβυς ανήκει στα λίγα ονόματα σε -υς 
(γεν. -εως) που διατηρήθηκαν στη Νέα Ἑλληνική 
καὶ ακολουθούν, τουλάχιστον στον πληθυντικό, την 
αρχαία κλίσπ. Πρόκειται κυρίως για τα τρία ουσια- 
στικά πρέσβυς, πέλεκυς και πῆχυς, τα οποία σχηµα- 
τίζουν τις άλλες πτώσεις µε τις καταλήξεις -εως, 
-υ, εις, -εων Συνήθως η γενική πτώση τού ενικού 
δέχεται αναλογικά την κατάληξη /ἱ/ (κατά τα οµα- 
λά ισοσύλλαβα ναύτης -- νούτη, δότης -- δότη), µε 
αποτέλεσµα τα ουσιαστικά πρέσβυς, πήχυς να γρά- 
φονται και στην ονομαστική / αιτιατική συνήθως 
µε -η-: πρέσβης, πήκης (ὄχι όμως "πέλεκης). 
Όπωσδήποτε ῃ Ιστορικά τεκμηριωμένη γραφή εἷ- 
ναι με -υ-: πρέσβυς, πήχυς, πέλεκυς, τ οποία µε- 
ρικές φορές σποντά στον ενικό αριθµό ανεξάρτητα 
από τον σχηματιομό τής γενικής: ο πρέσβυς, τού 
πρέσβεως ’ πρέσβυ, τον πρέσβυ - ο πήχυς, τοῦ πῆ- 
χεως / πήχυ, τον πήχυ --ο πέλεκυς, τού πελέκεως 
πέλεκυ, τον πέλεκυ. 


πρεσβύτερος 
ΕΤΥΜ. αρχ., συγκριτ. βαθμός τού ουσ. πρέσβυς 
(βλ.λ... 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σηµ. «μεγαλύτερος σε ηλικία, γερο- 
ντότερος» (πβ. Ὁμήρ. Ἰλ. Λ786-7: τέκνον ἐμὸν γενεῇ 
μὲν ὑπέρτερός ἐστιν Ἀχιλλεύς, πρεσβύτερος δὲ σύ 
ἐσσι) - αρχ. σημ. «τίτλος εφόρων (στη Σπάρτη), κα- 
θώς και προκρίτων (σε μικρούς οικισμούς)» -- 
ελνστ. σημ. «μέλος τού ιουδαϊκού συνεδρίου» (Κ.Δ. 
Μάρκ. 15,1: οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέδριον) -- ελνστ. σημ. 
{στις χριστιανικὲς εκκλησίες) «επίσκοπος» (Κ.Δ. Α΄ 
Τιμόθ. 5.17: οἱ κολῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι 
διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν) -” ελνστ. σημ. «ο δεύτε- 
ρος βαθμός τής ιεροσύνης (που διακρίνεται απὀ τού 
επισκόπου)» (πβ. Αθανασ. Ἀπολογ. 45.4: εἰς μείζονα 
βοθμὸν προήγαγον, διακόνους μὲν εἰς πρεσβυτέριον, 
ὀπὸ δὲ πρεσβυτέρων εἰς ἐπισκόπους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρεσβυτέριο «ελνστ. πρεσβυτέρ-ιον «το σώμα 
των πρεσβυτέρων -- η θέση τού πρεσβυτέρου στην 
εκκλησία, τόπος όπου συνεδρίαζαν οι πρεσβύτεροι» 
πρεσβυτερ-ιανός «μέλος προτεστοντικἠς εκκλη- 
πίας», λόγ. [1809], μεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. ρ/εςμγτε[ίαΠ 
πρεσβυτεριαν-ισμός, λόγ. [1888], µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. ργεςῦγίΠαπΙδΠη. 


πρεσβύτης «ηλικιωμένος» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, δος/5ος αι. π.Χ., Εὐμ. 641: 
αὐτὸς δ’ ἔδησε πατέρα πρεσβύτην Κρόνον], τύπος 
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πρεσβυωπία 1155 πριμαντόνα 


τού πεζού λόγου, που προέρχεται από το ουσ. 
πρέσβίυς) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ύτης. 


πρεσβυωπία 

λόγ. [1871], « [1805] πρεσβύωψ, -ωπος «πρέ- 
σβυ(ς) (στη σημ. «πλικιωμένος») -- -ωψ, που ανάγε- 
τα! στο Β. από το οποίο σχηματίστηκαν οι λ. ὄψις, 
ὀπή, αρχ. παροκ. ὅπ-ωπ-α, "ὤψ, ὠπός «βλέμμα» κ.ά. 
Η λ. αποτελεί µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. 
ργεςυγορἰα και σχηματίστηκε κατ’ αναλογίαν προς το 
αντίθετο μυωπία (βλ.λ.). 


πρες κόνφερανς 
- αγγλ. ρί855 σοη[εΓεποε «συνέντευξη Τύπου» « 
ρτβ55 «Τύπος» : σοπ[ετθησε «συνέδριο, διάσκεψη». 


πρες-ρούμ 
« ΟΥΥλ. ρτβ55γοοπη «αίθουσα Τύπου» « ρτ655 «Τύ- 
πος» 4 ΓΟοοπ] «δωμάτιο, αίθουσα», 


πρεστίζ 
«γαλλ. ρπεσιίαε «γόητρο» -- λατ. ργαβθί!αίωπη καγιά- 
τη, δόλος -- γοητεία, μαγεία» (κυρ. πληθ. ργσβοί!σίαε, 
-απιπ). Τον 17ο οἱ, Π γαλλ. λέξη χρπσιµοποιήθηκε 
επίσης για να δηλώσει τη γοητευτική επίδραση που 
ασκεί Π πνευματική και καλλιτεχνική δημιουργία. 


πρέστο «(στη μουσική) πολύ γρήγορο τέμπο» 

ς Ιταλ. ριβ6ῖο «γρήγορα, ταχέως» (ως επίθ. «γρήγο- 
ρος, τοχύς») « υστλατ. ρταβοίυ5 «έτοιμος» (5 γαλλ, 
ριθθ), το οποίο ανάγεται στο λατ. ϱ. ρίαθοῖο (σε Φρ. 
με το ρ. 6556, οἱ οποίες σημαίνουν ότι κάποιος/κότι 
«βρίσκεται, παρίσταται, είναι διοθἐσιμοίς)ν). Η λ. 
χρπσιμοποιείται στην Ελληνική αποκλειστικά ως ἐν- 
δειξη χρονικής αγιογἠς στη μουσική. 


πρέφα 
συντετμημένος τύπος τού γαλλ. οὐσ. ρηό[έγεποε 
«πΠροτίµπση», Η λ. εισήχθη πιθ, µέσω τής αργκό ως 
όρος τού χαρτοπαιγνίου. 


πρήζω 
μεον. (όπως προκύπτει απὀ το σύνθ. ἐμ-πρήζω «βά- 
ζω φωτιά, καίω» και τον τύπο πρήσκω), µεταπλ. τύ- 
πος τού αρχ. πρήθω «φυσώ, βάζω φωτιό -- διογκώ- 
νῶ, φουσκώνω» (µε βόση τον αόρ. ἔ-πρησ-α, κατά 
το σχήμα ἔσχισα -- σχίζω). Το αρχ. πρήθω εμφανίζει 
το Θ. πρη- (µε παρογ. τέρμα -Βω), που απαντά εγι- 
σης στο ρ. πίµ-πρη-μι «βόζω φωτιά, καίω» (µε ενε- 
στωτικὀ αναδιπλασιασμὀ και εισαγωγή βρρίνου), για 
το οποίο βλ.λ. εµπρησµός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρήξ-ιμο - πρηξ- (πρήζω) « παραγ. τέρμα -(μο, πβ, 
κ. βάψ-ιμο, ψόξ-ιµο, διώξ-ιμο. 


πρηνής 
«αρχ. πρηνής / πρόνής «µε το πρόσωπα προς τα 
κάτω, μπρούμυτα» (ουδ. πρανές, βλ.λ.) [Ίδη ομηρικό, 
Πβ. Ἰλ. Ω 10-11: ἄλλοτε δ΄ αὖτε ὕπτιος, ἄλλοτε δὲ 
πρηνής] - πρίο)- « -ηνής / -ἄνής « "ἦνος «πρόσω- 


πο» (πβ. κ. σανσκρ. ἅπαπα- «πρόσωπο, στόμα»). Αν 
το αμάρτυρο ουσ. "ἦνος / "ὄνος αποτελεί το β΄ 
συνθ., τότε ομοίως έχουν σχηματιστεί τα σύνθετα 
προσ-ηνῆς, ἁπ-ηνής, σαφ-ηνής (5 απο-σαφην-ίζω), 
βλ.λ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πρηνηδόν « µεσν. επἱρρ. πρην-ηδόν «μπρούμυτα», 
πβ. κ. βσθμ-ῃδόν, σωρ-ηδόν. 


πριαπισµός «επώδυνη και διαρκής στύση ὡς σύ- 
µπτωµα ασθένειας» 
ελνστ. (στον ιατρό Γαληνό) « πριαπίζω «ουμπεριφέ- 
Ρομαι όπως ο Πρίαπος» «Πρίαπίος) (µε γιαραγ. τέρ- 
μα -ἰζω), ὀνομα μυθικού φαλλικού θεού τής γονιµό- 
τητας, Πίθ. µικρασιατ. αρχής, όπως προκύπτει και 
σπό το τοπωνύμιο Πρίαπος, που δηλώνει πόλη τής 
Προποντίδας. 


πρίγκιπας 
μεσον. « ελνστ. πρίγκιψ, -ιπος « λατ. ρῄποερς, -ἰρίς 
κάρχοντας, ηγεμόνας, διακεκριμένος αξιωματούκος» 
(ἤδη απά την εποχή των Ρωμαίων Καισάρων ρ/ποί- 
ρε5 αποκαλούνταν επίσης οι γυιοι τού αυτοκράτο- 
ρα), Το θηλ. πριγκίπισσα είναι ἧδη µεον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πριγκιπ-ικός, λόγ. [1895] 
πριγκιπάτο - µεσν. πριγκιπ-ᾶτον «λατ. ρηἠπεραζηγη 
καρχή, πγεμονία», ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. ρηπ- 
αἱραιιίς - ρήποερς (βλ. ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. πριγκππό-πουλο. 


ἐγκιοῶἝ ἡ πρ 

Συχνά συνοντάται (κυρίως σε παλαιότερα κείμενο) 
π γραφή πρίγκηπας (µε -η-), π οποία οφείλεται σε 
απόδοση τού μακρού λατ. -ε- [ρηποερα) µε το 
αντίστοιχο αρχ. φωνήεν, δηλ. το -η-. Εντούτοις, 
όπως προκύπτει καὶ οπό την ετυμολογία, ήδη από. 
την ελληνιστικὴ εποχή τ λέξη παραδίδεται στην Ελ- 
ληνική µε -ι- και αυτή είναι η σωστή γραφή της: 
πρίγκιπας. 


πρίζα 
µεταφορά τού γαλλ. ρήδε «λήψη» (ενν. ρεύματος), 
οὐσιαστικοπ, θηλ. τής µτκ. ρης τού ρ. ρηεπαγἙ «ποίρ- 
γω, λαμβάνω» « λατ. ρΓΘΗΕΠάΕΓΙΕ. 


πριμ 
«γαλλ. ρηπηβ - αγγλ. ριθγηίυπη «ανταμοιβή, βρα- 
βείο», που αποτελεί λόγ. µεταφορά τού λατ. ργαθπη- 
υπῃ «βραβείο, ἐπαθλο» « ρταβ- «προ-» « Θ. τού ρ. 
Θγηο «αγοράζω». 


|. 
. 


πριμαντόνα «(στο μουσικό θέατρο) η τραγουδί- 
στρια που έχει τον πρώτο ρόλο» 
«παλ. ρηπτα ἄομπα «πρώτη κυρία», όρος που απο- 
διδόταν στη βασική σοπρόνο κατ᾿ αναλογίαν προς 
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πριμάτος 1154 προ 


τον αντίστοιχο ργπηο υοπηο, που αναφερόταν στον 
Βασικό τενόρο. 


πριμάτος «λειτουργός τής Αγγλικανικής ἡ τής Ρω- 
µαιοκαθολικής Εκκλησίας» 
ς µεσν, λατ. ρ//πποίυς, εξομολισμένος τύπος τού λατ, 
ρηπια5, -αἰἱς «πρωτεύων, εξέχων, ευγενής» ἰ- 
ρηγη"5 «πρώτος»). Ηλ. χρησιμοποιήθηκε ως εκκλησ. 
τίτλος οπό τον 110 σι. 


πριµιτιβισµός «κολλιτεχνική τόσων 
μετοφορά τού γαλλ. ρηπη!ζ!νίϑπη8 « επίθ. ρηπη!τΙξ 
(-ἱνε) «πρωτόγονος» (µε παραγ. τέρμα -ἰδπη6) ς 
υστλατ. ρηπηἱξίνη5 «πρωτότοκος» (αργότερα κοι 
«πρωτόγονος») «λατ. επἰρρ. ρηίπηίἵυς «αρχικώς, 
στην αρχήν (µε παραγ. τέρμα -ἰνιι6) « επίθ. ρήπηης 
«πρώτος». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πριμιτιβ-ιστής, µεταφορό τού αγγλ. ρηππηνίςε 
πριµιτιβιστ-ικός - πριµιτιβιστ(ής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


πριμοδοτώ 
υβριδικό σύνθ., « πριμ (βλ.λ) « συνδ. φωνήεν -ο- 
λεξ. επίθηµα -δοτώ (βλ.λ. δίνω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πριμοδότη-ση. 


πρίμος 
« µεσν. πρῖμος - λατ. ρήπηι5 «πρώτος». Πβ. κ. πρύ- 
μος. 


πριν 

αρχ. (µε επιρρ. επίθημα -ν πβ. κ. πάλι-ν), που ανάγε- 
ται σε µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "ρεΓ- (θέματος 
ὅπλωτικού κστευθύνσεως), από όπου τα ομόρριζα 
αρχ. Παρ-ά, πέρ-α, περ-ἰ, πρ-ὀ, πρ-ἰν, πρό-ς, πέρ-ας, 
πόρ-ος κ.ά. Παρόμοια σχηµατιομένο εἰναι το ομόρ- 
ριζο λατ. ρη-, που απαντά στο επίθ. ρηί-πηω5 «πρώ - 
τος», ρήο! «προηγούμενος», καθώς και στο αλβ, ρα 
«πριν». 


πρινάρι «πουρνάρι» 
- µεσν. πρινάριον, υποκορ. τού αρχ. πρῖνος (βλ.λ.). 
Βλ. κ. πουρνάρι. 


πρίνος «πουρνάρι» 
«αρχ. πρῖνος (ή), πιθ. µικρασιατικὀ δάνειο, όπως 
προκύπτει και απὀ το τοπωνύμιο Πρίνασσος. 


πριόνι 
« ελνστ. πριόνιον, υποκορ. τού αρχ. πρίων, -ονος 
(ήδη µυκ, το παράγωγο συνώνυμο ρ!-Π-τα: πριστήρ) 
«ϱρ. πρἰω «κόβω, πριονίζων « '"πρί-σ-ω (πβ. κ. χρίω 
« "χρίσ-(ῥω), τεχν. όρος, που μάλλον ανάγεται στο 
ΙΕ. "ρθΓ- (ρίζα δηλωτικἠ κατευθύνσεως), από όπου 
τα οµόρριζα αρχ. παρ-ά, πέρ-α, περ-ἰ, πρ-ό, πρ-ίν, 
πρό-ς, πέρ-ας, πόρ-ος και κυρίως το ρ. πείρω εδια- 
τρυπώ, διαπερνώ» « "πέρ-[ω (Πβ. περ-όνη, πόρ-πη). 
Αξιοσημείωτο παράγωγο αποτελεί το ουσ. πρῖσ-μα 


(βλ.λ.). Δεν έχει εξηγηθεί ικονοποιπτικἁ π παρουσία 
τού -Ι- στο θ. πρι- (εικάζεται τύπος "ρηθ-) οὐτε εἷ- 
ναι βέβαιη ῃ σύνδ, µε το ολβ. ρτίδῃ «κατοστρέφω, 
ερημώνω», σσ ΣΧΟΛΙΟ λ. πέρα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πριον-ἰδι « πριόν(ι) « παραγ. τέρμα -ἰδι, πβ. κ. ρο- 
καν-[δι, πιστολ-[δι 

πριονίζω « µεον. πριον-ίζω 

πριόνισµα «µεσν, πριόνισ-μα - πριονισ- (πριονίζω) 
4 παραγ. τέρμα -μα 

πριονισ-τήριο « Πριονισ- (πριονίζω) « παραγ. τέρ- 
μα -τήριο 

πριονωτός « αρχ. Ππριον-ωτός - πρίων, -ονος : Πα- 
ρογ. τέρμα -ωτός. 

ΣΥΝΘ. πρίονο-: Πριονο-ειδής (ελνστ.), πριονο- 
κορδέλα, πριονό-μυλος, πριονο-ταινία 

-πρίονα: σιδερο-πρίονο, νερο-πρίονο, αλυσο- 
πρίονο. 


πρίσμα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. πρίσμα « 0. πρισ- (τού ϱ. πρίω «κόβω, 
πριονίζω», βλ.λ. πριόνι) - παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οτιδήποτε πριονισµένο, πριονί- 
δι - τραύμα απὀ πριόνι» (ήδη στον Ιπποκράτη) -- 
ῄδῃ ελνστ. οπµ. «το φερώνυμο γεωμετρικό σώμα» 
(πβ. Ευκλείδ. Στοικ. γεωμ. 11,13: πρῖσμα ἐστὶ σχῆμα 
στερεὸν ἐπιπέδοις περιεχόμενον, ὧν δύο τὰ ἀπενα- 
ντίον ἴσα τε καὶ ὅμοιό ἐστι κοὶ παρόλληλα, τὰ δὲ λοιπὸ 
παραλληλόγραμμο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρισµατ-ικός, λόγ. [1889], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρηίδπισζίαυε 
πρίσµατο-ειδής, λόγ. [1786]. 


πριτσίνι «εἰδος καρφιού» 
« πρετσίνι (µε μετάθεση τού /τ/ και αφομοίωση 
προς τα επόμενα /Ι/) « περτσίνι « τουρκ. ρείρίῃ - 
περσ. ροτδτῃ. 


πριχού «πριν, προτού» 
« µεσν, πριχοῦ, πιθ. « αρχ. πρίν / µεον. επίσης πρί(ν) 
- -χοῦ, κατ ανολογίαν προς τα επιρρ. πολλα-χοῦ, 
ἀλλσ-χοῦ, ποντα-κοῦ. Δεν ευσταθεί π ανάλυση πρὶν 
οὗ (όπως μέχρις οὗ, ἕως οὔ), σύνταξη που δεν απα- 
ντά σε καμία φάση τής Ελληνικής, ούτε Π αναγωγή 
σε σύνδεσμο πρὶν ἢ (αστήρικτη η υπόθ. περί ευφω- 
νικού -γ- καὶ τροπῆς πρὶ(ν) γ' ἣ » "πριγοῦ » πριχοῦ). 


προ 
αρχ. «ΙΕ. ργ-α- «μπροστά από, πριν από», που 
εντάσσεται στην ευρεία λεξιλογική οικογένεια τού 
ρει- (ρἶζας που δηλώνει κατεύθυνσπ), από όπου τα 
ομόρριζα αρχ. παρ-ὀ, πέρ-α, περ-ί, πρ-ό, πρ-ίν, 
πρό-ς, πέρ-ας, πόρ-ος κ.ό. Παρόμοιο σχηματισμό 
συναντούμε σε οµόρριζες προθέσεις και προρρηµα- 
τικά στοιχεία διαφόρων |.Ε. γλωσσών, όπως σανσκρ. 
ρΓά, λατ. µγο, παλ. σλσβ. ργο- (5 ρωσ. ρτο), αρχ. περα. 
[τα, παλ. Ιρλ. το-, πολ. ἄνω γερμ. Πτ- / [α-- (5 γερμ. 
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προαγγέλλω 


νθτ-, αγγλ. [ογ-) κ.ά. Από την ἴδια µορφή τής Ι.Ε. ρῖ- 
ζας έχουν σχηματιστεί στην Ελληνική τα αρχ. πρό-ς, 
πρό-τερος, πρό-σ-θεν, πρῶ-τος (βλ.λ.). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
πέρα. 

ΣΥΝΘ. προ-, ὀπου το προρρηµατικό σημαίνει «αυ- 
τό(ν) που βρίσκεται μπροστά ή έξω, γίνεται δημόσια 
ή για τη φροντίδα / προστασία κόποιου ἡ µε επιλο- 
γή»: πρό-δομος, πρό-ναος, προ-πορεύομαι, Προ- 
βάλλω, προ-εκτείνω, πρό-βολος, προ-άστιο -- προ- 
γραφή, προ-κήρυξη, προ-κρίνω, προ-τίµηση κ.ἁ. 
προ-, όπου το προρρηµατικό σηµαίνει «κάτι που γ|- 
νεται εκ τών προτέρων ἡ προηγείται χρονικά»: προ- 
αποφασίζω, προ-φυλακίζω, προ-λέγω, προ-ἱστορία, 
προ-πολεμικός, προ-σχολικός, προ-χθές (επίρρ.), 
πρό-ωρος κ.ά. 

πρα-, όπου το προρρηµοτικό έχει επιτατικἠ σημ. 
πρό-δηλος, προ-φανἠς κ.ά. 


προαγγέλλω - άγγελος 
προάγω - άγω 


προαιρούμαι «επιλέγω» 
«αρχ, προαιροῦμαι (-έο-) «απιοσπὠ κάτι (για εμένα), 
διαλέγω -- προτίθεµαι, σκοπεύω», μέσ. τύπος τού ρ. 
προαιρῶ (-έω) «πσράγω, κομίζω» « προ- « αἱρῶ 
{(-έω) / -οὔμαι, αγν. ετύµου. Βλ. κ. αίρεση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προαίρεση « αρχ. προσίρε-σις, αρχική σημ. «επιλο- 
γή, απόφαση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Παναθ. 
11.4-6: οὐ περὶ μικρῶν τὴν προαίρεσιν ποιούμενος 
οὐδὲ περὶ τῶν ἰδίων συμβολαίων] 
προαιρετικός « αρχ. προσιρε-τικός «αυτός που 
επιλέγει (µετά από σκἐψπ), που επιλέγεται κατό προ- 
τίµηση, σκόπιμος» [ήδπ τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αριστο- 
τέλη]. 
ΣΥΝΘ. -προαίρετος: ογαθο-προαΐρετος, αυτο- 
προαίρετος, καλο-προαίρετος, κακο-προσίρετος. 


προαλείφομαι «προετοιμάζομαι για κάτι» 
Ελνστ., αρχική σημ. «αλείφομαι µε λάδι, προτού ει- 
σέλθω στην πολοίστρα», μέσ. τύπος τού ρ. προσλεί- 
φω - προ- : ἀλείφω (βλ.λ. 


προάλλες 
λόγ. [1889], « προ- : ἄλλες (ενν. ημέρες), απὀδ. 
γαλλ. φρ. όπως [’σμίπε [ου (εν.), σ65 |ουτο αεπηίθτ5 
(πληθ.). 


προαναγγέλλω - άγγελος 


προανάκρουσµα «σύντομη εισαγωγική μουσική» 

λόγ. [1851], « 6. προανακρουσ- (µε παραγ. τέρμα 
-μα) τού ελνστ. προανακρούομαι «ξεκινώ τον πρόλο- 
γο ομιλίας -- παίζω μουσική εισαγωγή ἡ πρελούδιο» 
«προ- - ὀνακρούω (βλ.λ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προανάκρουση « ελνστ. προανόκρου-σις « ϱ. προ- 
ανακρούομαι. 


1155 


προβάδισμα 


προάριστο(ν) 

« λὀγ. [1846] προόριστον «σύντομο γεύμα µετά το 
πρωινό, δεκατιανό» (κυρ. στο λεξιλόγιο τού στρατού) 
« προ- - αρχ. ὄριστον «γεύμο» « "αἰερι-ὗτον « 
“ἰερ-ρι- (5 "ὅρι / "ἦρι «νωρίς το πρωί», τοπικὀ και 
χρονικό μόριο που συνδ. µε τα συνώνυμα γοτθ. αἱγ 
και παλ. σκανδ. ἄν) «« -(ε)δ- (θ. τού αρχ. ἔδω, -ομαι 
«τρώγω», βλ.λ. έδεσμα) : ληκτικό τέρμα -το-ν. 


προασπίζω 
σρχ., αρχική σημ. «θέτω την ασπίδα μπροστά - προ- 
στατεύω, υπερασπίζω», « προ- - -ασπ(ίζω) « ουσ. 
ἁσπίς, -ἴδος, πβ. κ. υπερ-ασπίζω, συν-ασπίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προάσπι-ση, λόγ. [1786] 
προασπιστής « ελνστ. προασπισ-τἠς «υπερασπι- 
στής, πρόμαχος». 


προάστιο 
«αρκ. προάστιον, οὐσιαστικοΠ. ουδ. τού επιθ. προά- 
στιος «κάτοικος τής περιφέρειας µιας πόλεως» [ήδη 
τον 70 αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο] « προ- : ἄστίιος) 
«αστικός» - ἄστυ, -εος (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προαστι-ακός, λόγ, [1882] 
προαστ-ισµός, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ, δὐβυΓ- 
δαπβαζίοη. 


προαύλιο 
« Ελνστ. προαύλιον « πρα- » -αὐλίιον) - αρχ. αὐλή 
(βλ.λ.). 


πρόβα 
µεσν, « παλ. ργονα «δοκιμή, εξέταση -- δείγμα, ἐνδει- 
ἔπ» (υποχωρητ.) « ρ. ργονσπε «δοκιµάζω -- εξετόζω» 
κ λατ. ργοδᾶτε (ίδια σημ.) « επἰθ. ργοβυς «χρήσιμος, 
καλός, δόκιμος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προβάρω « µεσν. προβάρω «ιταλ. ριονατε «δοκι- 
μάζω -- εξετάζω» (βλ. ανωτέρω). 


προβάδισμα 
- Θ. προβοδισ- (µε παραγ. τέρμα -μα) τού ελνστ. ρ. 
προβαδίζω «προπορεύομαι» « προ- « βαδίζω, απὀδ. 
τού γαλλ. ργέοέαεποε. 
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προβαίνω «προχωρώ να πράξω (κότὐ» 

αρχ., αρχική σημ. «προχωρώ μπροστά», « προ- - 
βαίνω (βλ.λ), πβ. κ. διο-βαίνω, αντι-βοίνω. Η σημ. 
«προχωρώ να πρόξω (κάτι)», ὁπου το ρ. συντάσσοε- 
ται µε την πρόθ. εἰς (ν.ελλ. σε), είναι ήδη αρχ. (πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 1,5: τοῦτον σημήνας προβήσομαι ἐς τὸ 
πρόσω τοῦ λόγου: ελνστ., Κυρίλλ. Αλεξ. Περὶ Ἁγ. Τρι- 
6δ. 459: τὸ μὲν γὰρ ἐξ ἑαυτοῦ τι τεκεῖν λεγόμενον καὶ 
ἐκ τοῦ κατὰ δύναμιν προβεβηκὸς εἰς ἐνέργειαν ὡς ἐν 
ἰδίᾳ φύσει σεσάλευται). Στην επίδοση τής σύνταξης 
αυτής στη Νέα Ελληνική έχει συμβάλει π επίδρ. ανό- 
λογης σημασίας τού αγγλ. ρ/οσθεα. 


προβάλλω 
ΕΤΥΜ. αρχ. «- προ-  βόλλω (βλ.λ.), πβ. κ. σνα-βάλλω, 
παρα-βόλλω. Από µεταπτωτ. βαθμίδες τού θἐματός 
του ἐχουν σχηματιστεί τα πσράγωγο προ-βολ-ὴ, 
πρό-βλη-μα, πρὀ-βολ-ος (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πρὀ- 
βλημο, προβλήτα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ρίχνω εμπρός - Βέτω ἡ εµφα- 
γίζω ενώπιον κάποιου» (πβ. Οµήρ, Ἰλ. ψ 255-6: 
τορνώσαντο δὲ σῆμα Βεμείλιά τε προβάλοντο ἀμφὶ 
πυρήν) -" αρχ. σημ. «παρουσιάζω επιχείρημα ἡ πρό- 
σχημα» (πβ. Θουκ. Ίστ. 5.82.5; γνόντας τοῦτον δὴ τὸν 
ὑφ’ πόντων προβαλλόμενον λόγον) -» ήδη αρχ. σημ. 
«εκθέτω (στη δημοσιότητα, σε κίνδυνο κ.λΠ.)» (Πβ. 
Σοφ. Οἱδ. πρ. 744-5: ἔοικ᾽ ἐμουτὸν εἰς ἀρὰς δεινὸς 
προβάλλων ἀρτίως οὐκ εἰδέναι) -- σύγχρ. σημ. 
(απὀδ. των αγγλ. ργοἰἙεῖ και γολλ. ρτο]θίθι) «εμφονί- 
ζω σε οθόνη (µε µηχανή προβολής)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προβολή « αρχ. προβολ-ή, αρχική σημ. «ρίψη» [ήδη 
τον 50 αι. Π.Χ.] - Εύχρηστες εἶναι στην Αρχαιότητα 
Οἱ σημ. «πρόταση -- ψήφισμο» και «αμυντικό όπλο 
που βαστάζεται μπροστά από το σώμα». Στη σημ. 
«παρουσίαση φωτεινών εικόνων» πλ. αποδίδει το 
γαλλ. ργο]βοζίοη, στο οποίο οφείλεται επίσης ο αντί- 
στοιχος όρος τής ψυχονόλυσης 
προβολ-ικός, λὀγ. [1805], µεταφρ. δόνειο από 
γολλ. ργο]εοί![ 
προβεβλημένος, μτχ. παθ. παρακ. τού αρχ. προ- 
βάλλω. 


προβάρω - πρόβα 


πρόβατο 

ΕΤΥΜ. « αρχ. πρόβατον (κυρ. πληθ. πρόβατα), ρηµοτ. 
επίθ. τού προβαίνω (βλ.λ.). Το θηλ. προβοτ-ίνα εἶναι 
μεον. 

ΣΗΜΑΣ. Η ομπρική φρ. κειμήλιά τε πρόβασίν τε «ακί- 
νπτα και κινητά περιουσιακά στοιχεία» (όπου ῃ λ. 
πρόβοσις σημαίνει «ποίμνιο, περιουσία σε κοπάδια») 
μαρτυρεί ότι πλ, πρόβατα θα δήλωνε αρχικώς αυτά 
«που βαδίζουν, που προχωρούν μπροστά, που κι- 
νούνται», αντιδιαστελλόμενη στα τιμαλφή και στην 
ακίνητη περιουσία (αγρούς, κατοικίες κ.λΠ.). Παρό- 
μοια χρήση συναντούμε επίσης στις παλ. οκανδ. λέ- 
ξεις 4αποσησα [6 «κινητή περιουσία -- ζώο» και |!ᾳ- 


η|σπασ [ε «ακίνητη περιουσία - θησαυρός», ἴσως κοι 
χεττ. Ιγαπ{ «πρόβατο», αν αποτελεί μτχ. τύπο τού ϱ. 
ᾖα- «πηγαίνω», Ας σημειωθεί ότι πρόβατον ἧταν αρ- 
χικώς κόθε ζώο εν αντιθέσει µε τον άνθρωπο (πβ. 
Ιπποκρ. Περὶ ἄρθρ. 8.139: ὅτι πάντων τῶν προβάτων 
βόες μάλιστα πονέουσι ταύτην τὴν ὥρην), αλλό στην 
αττική πεζογραφία ῃ λ. περιορίστηκε στη σημερινὴ 
της σημασία και αντικατέστησε την αρχαιότατη αντί- 
στοιχη ὅις / ὄξις. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προβατ-άρπς « πρόβατίο) « παραγ. τέρμα -άρης. 
πβ. κ. γελαδ-άρης 

προβατ-ήσιος « πρόβοτίο) » παρογ. τέρμα -ήσιος, 
πβ. κ. αρν-ήσιος 

προβατ-ίλα « πρόβατίο) « παραγ. τέρμα -ίλα, πβ. κ 
τρογ-ίλα, 

ΣΥΝΘ. προβατο-: προβοτο-τροφία (αρχ.), προβατο- 
τρόφος (ελνστ.), προβατο-κόμος (ελνστ.), προβατο- 
κάμηλος (λόγ. [1812}), προβατο-κομία (λόγ. [1854}) 
κ.ὀ. 

-πρόβατα: αιγο-πρόβατα, γιδο-πρόβατα. 


προβεβηκώς στη φρ. προβεβηκώς τη ηλικία «πλικι- 
ωμένος» 
αρχ. µτχ. παρακ. τού ρ. προβοίνω (βλ.λ... Ἠδη απὀ 
την Αρχαιότητα συναντούμε τη φρ. προβεβηκώς τη 
ηλικία «προχωρημένης ηλικίας» (πβ. Λυσ. Ὑπὲρ ἁδυν. 
16.5-6: οὐδὲ τοὺς ἤδη προβεβηκότος τῇ ἡλικίρ, ἀλλὰ 
τοὺς ἔτι νέους κοὶ νέαις ταῖς διανοίαις χρωμένους). 


προβεβλημένος -» προβάλλω 


πρόβειος 
ελνστ., που προήλθε µε μετρική βρόχυνση από τα 
αρχ. προβότειος {- πρὀβατίον) - παραγ. τέρμα -ει- 
ος), ίσως µέσω αμάρτυρου τύπου “πρόβα (αντί πρό- 
βατο). Βλ. κ. προβιό. 
ΣΥΝΘ. σιγο-πρόβειος, 


προβιά 
«µεσν. προβέα (µε καταβιβασμό τού τόνου και συν]- 
ζηση) « "πρόβία) (αντί πρόβατο, κατ’ ανολογίον προς 
το κύματα -- κῦμα, σήματα -- σῆμα) -- ληκτικό επίθηµα 
-έα. 


προβιβάζω 
αρχ. [πιθ. ἡδῃ σε απόσῃ. τού Πινδάρου, 6ός/5ος αι 
π.Χ.], αρχική σημ. «σπρώχνω, κάνω να προχωρήσει 
- προωθώ, προτρέπω», « προ- « βιβάζω, για το 
οποίο βλ.λ. βάζω, πβ. κ. ανα-βιβάζω, συµ-βιβάζω. Η 
σημ, «προόγω (σε ονώτερῃ Βέση ή αξίωμα)» εἰναι 
ὀψιμη ελνστ. και καταχωρίζεται ήδη οπὀ τον λεξικο- 
γράφο Ησύχιο (5ος αι. μ.Χ), πβ. κ. µεσν. Γεωργ. 
Κεδρ., Σύνοψις ἰστ. 2.486: τοὺς μὲν εἰς ἀξιώματα 
προβιβόσος, τοὺς δὲ ἐν κτήμασι καὶ ὄλλους ἐν χρήμα- 
σι παραμυθησόµενος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προβιβασμός « ελνστ. προβιβασ-μός «πρόοδος, 
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προχώρηση» -” µεον. σημ. «προαγωγή σε ανώτερη 
θέση» (πβ. Γεωργ. Κεδρ. Σύνοψις ἱστ. 2.540: τὴν 
ὀδελφὴν Θεοδώραν, τιμῶν μὲν ἡ σύγκλητος προβιβα- 
σμοῖς ἐγεραίρετο) 

προβίβαση «ελνστ. προβίβα-σις «προώθηση, προ- 
χώρπση» 

προβιβάα-ιμος, λόγ. [1860], « προβιβσσ- (προβι- 
βάζω) « παραγ. τέρμα -ιµος, πβ. κ. συµβιβάσ-ιµος 
προβιβασ-τέος, λόγ. [1851], ρημοτ. επίθ., « προ- 
βιβασ- (προβιβάζω) « παραγ. τέρμα -τέος. 


προβλέπω 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Ἡράκλειτο τον Παρα- 
δοξογράφο, Ἀνασκ. μύθ. 11.1-.4: τοῦτον «τον Κύ- 
Κλωπα» ἄν τις ὑπολάβοι [...] μίαν αἴσθησιν ἔχοντα τὴν 
ἀπὸ τῆς ὁράσεως, λογισμῷ δὲ μηδὲν προβλέποντα] « 
προ- : βλέπω (βλ.λ.), πβ. κ. παρα-βλέπω, υπο- 
βλέπω. Η σπμ. «προνοώ, ρυθµίζω εκ των προτέ- 
ρων» εἶναι ελνστ. (Κ.Δ. Εβρ. 11,58- 40: οὗτοι πάντες 
μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως οὐκ ἐκομίσωντο τὴν 
ἐπαγγελίαν, τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι προβλε-- 
ψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρόβλεψη « µεσν. πρόβλεψ-ις « αρχ. προβλέπω. Η 
σημ. «ρύθμιση, πρόνοια» οφείλεται επίσης σε επίδρ. 
τού γαλλ. ργέν!ϑίοη 
προβλεπτικός « ελνοτ. προβλεπ-τικός (Πβ. Ψευδο- 
Μοκαρ. Περὶ φυλακ. καρδ. 54.825: οὕτω καὶ ὁ προ- 
βλεπτικὸς νοῦς προβλέπει ταχὺς ὢν τῆς ἀντικειμένης 
δυνάμεως τὰς τέχνας καὶ τὰς ἐπισκευὸς, καὶ ἀσφαλίζε- 
ται τὴν ψυχὴν) 
προβλεπτικ-ὀότητα, λόγ. [1841], « προβλεπτικ(ὀς) 
« παρογ. τέρμα -ότητα 
προβλέψ-ιμος, λόγ. [1840], « προβλεψ- (προβλέ- 
πω) κ παραγ. τέρμα -ίμος, µεταφρ. δάνειο απόὀ γαλλ. 
ρπόνδρἰε 
προβλεψιµ-ότητα « προβλέψιμίος)}» παρογ. τέρμα 
-ότητα. 


πρόβλημα 
ΕΤΥΜ. αρχ., απὀ το θ. προ-βλη- (παθ. αὀρ. προ-βλη- 
θῆναι, παρακ. προ-βέ-βλη-κα) τού ρ. προβάλλω (πβ. 
κ. βάλλω - βλῆμα) « προ- « βάλλω (βλ.λ.), πβ. κ. σνα- 
βάλλω, µετα-βάλλω. Το αρχ. ουσ. πρόβλημα διαδό- 
θηκε εκτεταμένα σε διάφορες γλώσσες µέσω τού 
λατ. ρ!οδίθππα, απὀ ὅπου προέκυψαν οἱ αντίστοιχοι 
όροι; γαλλ. ργοδ|ἑπηθ, σγγλ. ργοδίθπη, γερμ. Ρτοδίθτη, 
ολλ. ργοβίθτη, ισπ. ρτοδίεπηΏ κ.ὠ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οτιδήποτε κείται ἡ τοποθετείται 
μπροστά, εμπόδιο» (πβ. Ιπποκρ. Περὶ γυν φύσ. 67.5: 
ἣν ἐσαφάσσῃς τῷ δοκτύλῳ, ὄψῃ τοῦ προβλήματος) -- 
ἤδη αρχ. σημ. «ζήτημα προς επίλυση ἡ συζήτηση 
(στη γεωμετρία ἡ τη φιλοσοφία)» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 
5500: προβλήμασιν ἄρα Ι...Ι χρώμενοι ὥσπερ γεω- 
μετρίαν οὕτω κοὶ ἀστρονομίαν μέτιμεν" η γενικότερη 
σημασία αφθονεί πλέον στον Αριστοτέλη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


προβληματικός «αρχ. προβληµοτ-ικός «σχετικός 
με πρόβλημα» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη 
ὡς μαρτυρία για τίτλο έργου] (µε σηµασιολ. επίδρ. 
από το ελληνογενές γαλλ. ρΓοΙέππαϊ(αιμε) 
προβλπµατικ-ότπτα, λόγ. [1864], « προβληµα- 
τικ(ός) - παραγ. τέρμα -ότητα 

προβληματίζω « µεσν. προβληματ-ίζοµαι «τοποθε- 
τώ μπροστά µου, για να αμυνθώ» (π σηµερινή σημ. 
ήδη µεσν., πβ. Ευσταθ. Θεσσ., Ἅλωσ. Θεσσ. 42.29: 
προβληματισθέντες οἷον ὑπὸ τοῦ Ἀνδρονίκου τὸ βου- 
λητέον ἐκείνῳ) 

προβληµατισ-μός « προβληµατισ- (προβληµατίζω) 
. τοις τέρμα -μός. 


τπτ. 1 

Ηλ., προερχόμενη από το ρ. προβάλλω (- προ- 
«μπροστά» « βόλλω «ρίχνω1), σήμαινε αρχικά οτι- 
δήποτε προεξέχει, ρίχνεται ἡ τίθεται μπροστό από 
κάτι ἆλλο (π.χ. ακρωτήριο, πβ. πόντου πρόβλημ' 
ὀλίκλυστον, ἄκραν ὑπὸ πλάκα Σουνίου, Σοφοκλής, 
ὅπλ. «ακρωτήριο που το κατοκλύζουν τα κύµατα 
τής θάλασσας»), κατόπιν οτιδήποτε τοποθετείται 
μπροστά γιο κάλυψη, άμυνα, προφύλοξῃ (π.χ. τοὺς 
δὲ ἵππους τοῦ ἄρματος χαλκοῖς πᾶσι προβλήμασι 
κατεσκευάσατο «κατασκεύασε χόλκινους θώρακες 
για το άλογα τού άρμοτος», Ξενοφών: τάφροις πε- 
λόζων καὶ προβλήμασι νεῶν «πλησιάζοντας σε τά- 
Φρους και σε προστατευτικούς τοίχους πλοίων», 
Ευριπίδης: ἐς δὲ τὸν πόλεμον στρουθῶν καταγαίων 
δορὰς φορέουσι προβλήµατα «στον Πόλεμο φο- 
ρούν για προφύλαξη, άμυνα, δορές απὀ πτηνά που 
τρέχουν στη γη», π... στρουθοκαμήλων, Ηρόδο- 
τος), Από τη σημασία αυτήν δήλωσε. γενικά ότι 
σίας» (π.χ. οὔτ᾽ ἂν στρατός γε σωφρόνως ὄρχοιτ' ἔτι 
μηδὲν φόβου πρόβλημα μηδ΄ αἰδοῦς ἔχων «οὐτε ο 
στρατός θα διοικείτο συνετά χωρίς να έχει ως 
ασπίδα τον φόβο και τον σεβασμό», Σοφοκλής), 
αλλά και την πρόφαση, το πρόσχημα ἡ ὁ,τι χρησι- 
µοποιεί κανείς για να καλύψει τις πραγματικές του 


Η σηµερινή σημασία (θέµα που χρειάζεται απάντη- 
ση ἡ επίλυση, στη λογική, τη γεωμετρία κ.α., δυ- 
σκολία κ.λπ.) απαντά ἡδη στην Αρχαιότητα (ο Αρι- 
στοτέλης, μάλιστα, εἰχε συγγράψει έργο µε τίτλο 
Προβλήμστα αναφερόμενος σε ζητήματα περί τού 
αν κάτι ποι! λέγεται αληθεύει ἡ ὀχί), π.κ. Προβλή- 
μασιν ὅρα |..] χρώμενοι ὥσπερ γεωμετρίαν οὕτω 
καὶ ἀστρονομίαν μέτιμεν (Πλάτων), ἔφασον γὰρ θε- 
ώρημά μεν εἶναι τὸ προτεινόμενον εἰς ἀπόδειξιν 
αὐτοῦ τοῦ προτεινοµένου, πρόβλημά δε τὸ προβαλ- 
λόμενον εἰς κατασκευὴν οὐτοῦ τοῦ 

(Ευκλείδης), ὅτι Καλλίμαχος εἶπε περὶ Πυθαγόρου, 
διότι τῶν ἐν γεωμετρίᾳ προβλημάτων τὰ μὲν εὗρε 
[..] (Διόδωρος Σικελιώτης), εὕροντο λύσιν τοῦ 
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προβλήμοτος τοιαύτην (Πολύβιος) κ.ά, 

Ηλ. µέσω τής Λατινικής (ργοδί6πηα) πέρασε σε ὀλ- 
λες γλώσσες, πβ. γαλλ. ρτοδίἐπιθ, σγγλ. ργοθίϑπη, 
παλ. ργοδίεπια κ.λπι. Ὁμοίως, το επίθ. προβληµα- 
τικός, το οποίο σήμαινε αρχικό «σχετικός µε πρό- 
βλημα», μετέβαλε σημασία στα νεότερα χρόνια και 
δήλωσε «αυτόν που προκαλεί πρόβλημα (στους 
άλλους), που έχει (σοβαρό) πρόβλημα», ενώ μέσω 
τού λατ, τύπου ργοδ[ἱαπιαέίευα πέρασε σε ξένες 
γλὠσσες, πβ. γαλλ. ρτοβιόπιαείαυμθ κοι αγγλ. 
Ρτοδίαπιαἑἰς ίτο αγγλ. αποτελεί συντομευμένο 
τύπο τού ργοδίαππαέίεαἰ, λ. τού 1570). Το θηλ. 
ουσ. η προβληματική είναι λ. τού 20οὐ αιώνα, 
αντιδόνειο τής Ελληνικής απὀ το αντίστοιχο γαλλ. 


αρχικά «προβάλλω κάτι ὡς μέσο προστασίας, ὡς 
αμυντικά µέσο» και μετέβαλε σημοσία συνδεόμενο 
µε τη σημερινή σημασία τής λ. πρόβλημα. μα’ σχο. 
ΛΙΟλ. προβλήτα. 


προβλήτα 

ΕΤΥΜ. « αρχ. προβλής, -ῆτος (µέσω τής αιτ. τὴν 
προβλῆτα), από το Θ. προ-βλη- (παθ. αόρ. προ-βλη- 
θῆναι, παραν. προ-βέ-βλη-κα) τού ϱ. προβάλλω (πβ. 
κ. βόλλω - βλητός) « προ- « βόλλω (βλ.λ.), πβ. κ. 
ανα-βάλλω, µετα-βόλλω, 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «οτιδήποτε προεκτείνεται ἡ 
προεξέχει -- (ειδικότ.) ακρωτήριο» (πβ. Ὁδ. ε 405: 
ἀλλ᾽ ἀκταὶ προβλῆτες ἔσον σπιλάδες τε πάγοι τε) -- 
Ελνστ. σημ. «(τεχνητή) προεκβολή τής ξηρός σε λι- 
µάνι» (Π.Δ.. Δ᾽ Μακκαβ. 15.6: καθάπερ γὰρ 
προβλῆτες λιμένων πύργοι τὰς τῶν κυμότων ὀπειλὰς 
ἀνοκόπτοντες). 


προ- « βόλλω «ρίχνω, τοποθετώ μπροστά», βλ.λ. 
πρόβλημα), καὶ χρησιμοποιήθηκε ὡς προσδιορι- 
στικό ουσιαστικού, πβ. τα ομηρικά χωρία οὐ γὸρ 
ἔσον λιμένες νηῶν ὀχοί, οὐδ᾽ ἐπιωγοί, ἀλλ’ ὀκταὶ 
προβλῆτες (κακτές που προεξείχαν, σκρωτήρια»), 
πέτρῃ ἔπι προβλῆτι καθήμενος («καθιοµένος σε πέ- 
τρα που προεξείκε»), αλλά και αργότερα (Π.Δ.) 
καθόπερ γὸρ προβλῆτες λιμένων πύργοι τὰς τῶν 
κυμάτων ἀπειλὰς ἀνακόπτοντες γαληνὸν παρέχουσι 
τοῖς εἰσπλέουσι τὸν ὅρμον («όπως οι πύργοι των 


Ηλ. απαντά ἡδῃ στην Αρχαιότητα και στα δύο γένη 
(ὁ ἡ προβλής), γι αυτό μερικοί προτιμούν να χρη- 
σιμοποιούν τον αρσενικό όρο (ο προβλήτας), αλλά 
συγχρονικά επικράτησε η χρήσγι στον μεταπλασμέ- 
νο θηλ. τύπο η προβλήτα, πιθ. από τη συνεκφορό 
ἀκτὴ προβλής κατά παράλειψη τού ἀκτή. «θ- ΤΧΟΛΙΟ 
λ. πρόβλημα, 


προβοδίζω 


µεταπλ. τύπος τού µεσν. προβοδῶ, πιθ. « "προ- 
ευοδῶ (µε ἐκκρουση τού /8/ από το ισχυρότερο 
/ο/) «προ- » αρχ. εὐοδῶ (-όω) «βοπθώ κάποιον να 
περάσει, να διαβεί, καβιστώ ευχερή την πορεία του» 
(βλ.λ. κατευοδώνω, ευοδώνω). Κατ ἄλλη άποψη, το 
ρήμα προέρχεται από το µεσν. πρόβοδος (ϑος αι.), 
τίτλος αξιωματικού που ήταν συνοδός σε αποστολή 
ξένων επισήμων και φρόντιζε για τη διαμονή και δι- 
στροφή τους, « λατ. ργονίἄιιδ «προνοών, αυτός που 
φροντίζει, που προμηθεύει», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προβόδισ-μα. 

ΣΥΝΘ. ξε-προβοδίζω, ξε-προβόδισµα. 


προβοκάρω «ενεργώ προκλητικά καί µε δόλο» 


µεταφορά τού ιταλ, ρΓονοσαΓθ «προκαλώ, επιφέρω» 
« λατ. ργονοσᾶπε «καλώ -- προκαλώ, παρορμώ» « 
ρτο- «προ-» « νοσο «καλώ, φωνόζω, ονομάζω» (« 
νοκ, -Οἰ5 «φωνή»). Βλ. κ. προβοκάτσια. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προβοκάτορας « ελνστ. προβοκάτωρ, -ορος, σρχι- 
κή σημ. «ξιφομόχος που προκαλεί σε μονομοχία», - 
λατ. ργονοςσαῖοτ « ρπονοςδπθ (βλ. ανωτέρω) 
προβοκατόρ-ικος « προβοκότορίας) : παραγ. 
τέρμο -ἰκος. 


προβοκάτσια 


« ρωσ. ργονοκαϊσία, που σχηματίστηκε µε βάση τα 
γαλλ. ριονοςοϊίοπ, ιταλ. ργονοσαΣίοπε «πρόκληση» « 
λατ, ργονοσσα(ίο «ϱ. ργονοζςᾶτε «καλῶ -- προκαλώ, 
πορορμώ» (βλ.λ. προβοκόρω). 


προβολέας 


« ελνστ. προβολεύς, -έως (από την αιτ. προβολέα), 
αρχική σπμ. «παραγωγός, πρόξενος», από µεταππωτ. 
βαθμίδα τού θ, που απαντά στο αρχ. προβάλλω (πβ. 
κ. βάλλω - βολή, εισ-βόλλω -- εισ-βολέας) « προ- « 
βάλλω (βλ.λ.). Η σημ. «συσκευή φωτισμού ἡ προβο- 
λής» αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ρ/ο/εοίευΓ, 


λιμανιών ποὺ ηροάθὲ ακόπτουν τα απειλη- Προβολή - προβάλλω 


τικό κύματα»), κοθώς καὶ στον Νόννο ἔχων 
προβλῆτας ὀδόντας («δόντια που προεξέχουν»). 
Από τη σηµασίο αυτή, ῃ λ. πέρασε ὡς θηλ. ουσια- 
στικό στη σημασία µε την οποία τη χρπσιμοποιού- 
µε και σήµερα, ὅπλ. τὴς φυσικής ἡ τεχνητής προ- 
εκβολής ξηράς που εισχωρεί σε θάλασσα, λίμνη ἡ 
ποταμό για να πλευρίζουν τα σκόφη, 


προβολικός - προβάλλω 


πρόβολος «ιστός πλώρης ιστιοφόρου» 
αρχ., απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού 8. που απαντά στο 
ϱ. προβάλλω (πβ. κ. βάλλω -- βόλος, δια-βάλλω -- δι- 
4-βολος). Η λ, αποτελούσε απὀ την Αρχαιότητα τεχν. 
όρο και δήλωνε «οτιδήποτε προβάλλει ἡ προεξέχει», 


«τ αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απά | » : τρέπεται σε | -- σημαοισλογικό στάδιο | || : οµάρριζα |. πβ.: (παράβαλε) 
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αποκτώντας έτσι διάφορες σημ., όπως «προβλήτα», 
«δόρυ», «ξύλινο φράγμα», «ανάχωμα» κ.λπ, 


προβοσκίδα 
« αρχ. προβοσκίς, -ἰδος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] « προ- : -βοσκίίς) « ρ. βόσκω (βλ.λ.), 


προγαμιαίος 
« ὀψιμο ελνστ. προγαμιαῖος « προ- : -γαμίιαῖος) « 
αρχ. γόµος (βλ.λ) - παραγ. τέρμα -ιοῖος. 


προγενέστερος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. 2.29: ἠὲ νέων ὀνδρῶν ἢ 
οἳ προγενέστερο εἰσιν], συγκριτ. βαθμός τού επιθ. 
προγενής «προγεννηθείς, μεγαλύτερος σε ηλικία», « 
προ- : -γενίής) - γένος (βλ.λ.), πβ. κ. µετα- 
γενέστερος. 


προγεννπτικός 
µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ργέπαϊαι. 


προγεστερόνη «ορμόνη γυναικείου γεννητικού 
συστήματος» 
µεταφορά τού γαλλ. ρηοηθβοἰέτοπε «γερμ. Ργοσβεῖθτ- 
οῃ, Που προέρχεται από συγχώνευσῃ σε μία λέξη 
(συμφυρμό) τού αγγλ. ρποᾳεςί({π) επρογεοτίνη» 
(ονομασία τής ίδιος ορμόνης) και τού γερμ. συνωνύ- 
μου της (1 υἱεοξί)εΓση « ἰυΐβο- {« λατ. (αοηρι(θ) [μ- 
ἴθιιπη «κιτρινωπὀ (σώμα)ν)  -βίθγοπ, που αποσπά- 
στηκε από το ελληνογενές ΟΠοΙε5ίεγοἰ «χοληστερὀ- 
λπ». Το αγγλ. ρτοσθβοί!η σχηματίστηκε οπὀ λατ. συν- 
θετικά στοιχεία: ρτο- « αεδί- (που απαντά στο ουσ. 
αεδἰοίίο «μεταφορά», αργότερα γαλλ. «κύπσῃν) 4 
παρογ. τέρμα -!ῃ. 


πρόγευμα -» γεύμα 
πρόγευση -» γεύομαι 


προγεφύρωμα 
λόγ. [1887], απόδ. τού γερμ. Βπιεκβπκορῇ. 


πρόγκα «γιουχόισµα» 
ίσως « σλαβ. "ρογοσα (5 σερβοκρ. ὂπιΚα «ντροπή, 
αποπομπή -- ρεζίλι») ἡ, κατ' άλλη εκδοχή, - ιση. 
δ(οποα «επίγληξη, καβγάς» « δημώδ. λατ. "Βπιποᾶγε 
«σκοντόφτω (και χλευάζομαι εξαιτίας αυτού)» « 
Ώπιπους «κούτσουρο, κορμός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προγκ-άω « πρόγκα, απὀ όπου και ο µεταπλ. τύπος 
προγκ-(ζω 
πρόγκηγ-µα « πρόγκηκ- (πρόγκηξα) « παραγ. τέρ- 
μα -μα 
πρόγκισ-μα « προγκισ- (προγκ-ἰζω) κπαραγ. τὲρ- 
μα -μα. 

πρόγνωση 
«αρχ. πρόγνωσις [ήδη ως ιατρ. όρος στο έργο τού 
Ιπποκράτη Κῳσκαὶ προγνώσεις] - ρ. προγιγνώσκω 
«προγνωρίζω - λέγω ἡ κρίνω από πριν» (πβ. αρχ. γι- 
γνώσκω -- γνῶσις) « προ- -- γιγνώσκω (βλ.λ. γνώση), 


ΠΠ. κ. διά-γνωση, ανά-γνωση. Η λ. αποτελεί την αφε- 
τηρία πολλών ελληνογενών ξένων όρων, π.Χ. αγγλ. 
ρποαποςίδ, γαλλ. ργοσηο58 κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προγνωστικός «αρχ. προγνωσ-τικός «αυτός που 
γνωρίζει εκ των προτέρων, που προαισθάνεται» (ῃ 
Ιστρ. σημ. ἡδη αρχ. στο έργο τού Ιπποκράτη Προ- 
γνωστικόν). 


πρόγονος 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « προ- » γόνος (βλ.λ.), πβ. κ. 
από-γονος, επί-γονος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προγονός « µεσν. προγονός « αρχ. πρόγονος (µε 
καταβιβασμό τού τόνου κατά το ἐγγονός) 
προγονικός « ελνστ. προγον-ικός 
προγον-ισµός, απὀδ. τού γαλλ. αἰσνίδππε (βλ.λ. 
αταβισμός). 
ΣΥΝΘ. προγονο-: προγονο-λατρία (λόγ. [18981 1), 
προγονο-κάπηλος, προγονο-καπηλία, προγονό- 
πληκτος, προγονο-πληξία κ.ᾱ. 


προγούλι 
«προ- - -γούλ(ι) « γοῦλα «φόρυγγας, λαιμός» (βλ.λ. 
γουλιά). 


πρόγραμμα 
ΕΤΥΜ. αρχ. «ρ. προγρόφω (Πβ. κ. γράμμα -- γράφω, 
επίσης διά-γραμμα, σὐγ-γραμμο), βλ.λ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κατάλογος θεµότων προς συ- 
ζήτησῃ στη Βουλή ἡ την Εκκλησία τού Δήμου, ηµε- 
ρπσία διάταξη» (πβ. Αριστ. Άθην πολιτ. 44.2: οὗτος 
κληροῖ προέδρους ἐννέα [...] καὶ πάλιν ἐκ τούτων 
ἐπιστάτην ἕνα, καὶ παραδίδωσι τὸ πρόγραμμα αὐτοῖς) 
-» ελνστ. σημ. «διόταγµα, δημόσια ανακοίνωση ἡ δι- 
ακήρυξηω» (πβ. Δίων Κασσ. ΄Ῥωμ. Ίστ. 60.28: προεῖπε 
διὰ προγράµµατος ὅτι καὶ κατὰ ἀπόντων αὐτῶν ἐντὸς 
ῥητῆς τινος ἡμέρας δικάσει) -- αύγχρ. σημ. «λεπτο- 
μερὲς σχέδιο ἡ σειρά ενεργειών» (µε επίδρ. των 
αντιδανείων, π.χ. γαλλ. και αγγλ. ργοσταπηπηξ, που 
επηρεάστηκαν από την αρχ. σημ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προγραμματ-ικός, λόγ. [1886] 
προγραµµατ-ίζω, λόγ. [1880], µεταφορά των ελ- 
ληνογενών γαλλ. ρτοσταπηπηθΓ και αγγλ. ΡγοστΏΓη 
προγραμµατισ-μός, λόγ. [1880], μεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ργοφ/απηπιαϊίοη 
προγραµµατ!σ-τής, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. ΡΓΟΦ/άΠΗΠΠΕΙ. 


προγραφή «δίωξη και εξόντωση πολιτικού αντιπά- 
λου» 
αρκ., αρχική σημ. «δημόσια γνωστοποίηση, ανοκοί- 
νωση» (Πβ. Ξενοφ. Ίππαρχ. 4.9.3-4: εἰ ἀπὸ πα- 
ρογγέλσεως γίγνοιντο μᾶλλον ἢ εἰ ὑπὸ κήρυκος ἢ εἰ 
ἀπὸ προγραφῆς), « ρ. προγρόφω «γράφω από πριν, 
γνωστοποιώ εκ των προτέρων, ανακοινώνγων « 
προ- «γράφω (βλ. κ. πρόγραμμα), πβ. κ. δια-γράφω, 


ΙΕ. ,Ἱδοευρωπαϊκός | ορκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | θέμα] | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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κατα-γράφω. Κατά την ελνστ. εποχὴ Οἱ λ. προγρόφω 
και προγραφή απέδωσαν τα λατ. ρτοοσηήδο και ρτο- 
5οηρί!ο, προκειµένου να δηλώσουν την τακτική που 
ακολουθείτο στην αρχ. Ρώμη να αναρτάτοι και να 
γνωστοποιείται δημόσια π θανατική καταδίκη πολιτι- 
κού αντιπάλου (πβ. Πλουτ. Ἀντών. 20.2.2: τριακόσιοι 
μὲν ἐκ προγροφῆς ἐθανατώθησαν ὑπ᾽ αὐτῶν). 


προγυμνάζω -» γυμνάζω 


πρόδηλος «φανερός» 
αρχ. [ήδη τον 7ο αἱ, π.Χ. στον Αλκαίο] « προ- » 
δῆλος «φανερός, καταφανής» (βλ.λ.),πβ. κ. ἐκ-δηλος, 
ἆ-δηλος, 


προδιαγράφω 
ελνστ., αρχική σημ. «σχεδιάζω από πριν», « προ- » 
αρχ. διαγράφω (βλ.λ.). Η σημ. «ορίζω εκ των προτέ- 
ρωνν είναι ήδη ελνστ. (πβ. Ιωάνν. Χρωσοστ. Ὁμιλ. 
Κατὰ Ἰωᾶνν. 59.85: τὰς γὰρ μελλούσας ἐπιτελεῖσθαι 
ἐν τῇ Καινῇ οἰκονομίας προλαβόντες προδιέγραψαν οἱ 
τύποι ὡς τύποι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προδιαγραφ-ή, λόγ. [1890], µεταφρ. δόνειο απὀ 
γαλλ. ρτββσήρζίοη, 


προδιαθέτω 
λόγ. [1766], μεταπλ. τύπος τού ελνστ. προδιατίθημι 
(ίδια σημ.) « προ- : αρχ. διατίθηµι (βλ.λ. δισθέτω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προδιάθεση « ελνστ. προδιόθε-σις « ϱρ. προδιατί- 
θημι. 


προδίδω 

μεσον. µεταπλ. τύπος τού αρχ. προδίδωµι «προπλη- 
ρώνω, δίνω εκ των προτέρων -- {όπως σήμερα) πο- 
ροδίδω δολίως στον εχθρό» [ἡδη τον 6ο αι. π.Χ. 
στον Θέογνι, Ἐλεγ. 1.528-50: οὐδὲ ἕνα προὔδωκα 
φίλον καὶ πιστὸν ἑταῖρον, οὐδ᾽ ἐν ἐμῇ ψυχῇ δούλιον 
οὐδὲν ἔνι] « προ- -- δίδωμι (βλ.λ. δίνω). Βλ. κ. προ- 
δότης. 


προδικάζω -» δικάζω 


πρόδοµος «προθόλαμος - προναος» 
αρχ. « προ- : δόμος «λιθόστρωση σε οικοδομή - 
δωμότιο, οίκος» (βλ.λ. 


προδότης 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Προμ. 
Δεσμ. 1068: τοὺς προδότας γὰρ μισεῖν ἔμαθον], απὀ 
µεταπτωτ, βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. προ-δί- 
δω-μι (βλ.λ. προδίδω) « παραγ. τέρμα -της (πβ. αρκ. 
δί-δω -μι - ελνστ. δό-της). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προδοτικός « ελνστ. προδοτ-ικός 
προδοσία « αρχ. προδο-σίο [ήδη σε οπόση. τού Αι- 
σχύλου, θος/5ος αι. π.Χ.]. 


πρόδρομος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.] « προ- 4 
δρόμος (βλ.λ), πβ. κ. παρά-ὄρομος, διά-δρομος. Ως 
προσωνυμία τού Ιωάννη τού Βαπτιστή ῃ λ. Χρπσιμο- 
ποιείται από τον 4ο αι. (πβ. Ιωάνν, Χρυσοστ. Ὅτε 
ὀπήει ἐξορ. 52.437.324: [μιμοῦμαι] ἐὰν ὀποκε- 
φαλίσωσι, Ἰωάννην τὸν πρὀδρομον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προδροµικός « µεον. προδροµ-ικός, 


προεγχειρπτικὀς 
« προ- : εγχειρηίτικός) « ϐ. εγχειρη-, απὀ τον αὀρ. 
τού αρχ. ἐγχειρῶ (-έω) (βλ.λ. εγχείρηση), » παρογ, 
τέρμα -τικός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ρτἑορέγα- 
το!τε. 


πρόεδρος 
αρχ. [πιθ. ήδη σε σπόσπ. τού Πινδόρου, θος/5ος αι, 
π.Χ.], αρχική σημ. «αυτός που κάθεται στην πρώτη 
σειρά ἡ θέση (αρχ. ἕδρα)», « προ- : -εδρίος) « ἔδρο 
(βλ.λ... Ἠδη αρχ. Π σπµ. «επί κεφολής, προϊστάμενος 
σε συνεδρίαση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προεδρεύω « αρχ. προεδρ-εύω [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη] « πρόεδρίος) « παραγ. τέρμα 
-εύω 
προεδρ-είο « πρὀεδρίος) « παραγ. τέρμα -είο 
προεδρία « αρχ. προεδρ-ἰα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
προεδρικός « αρχ. προεδρ-ικός [ήδη τον 40 αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
προεδρ-ιλίκι « πρόεδρίος) : παραγ. τέρμα -ιλίκι, 
Πβ. κ. σρχηγ-ιλίκι, υπουργ-ιλίκι. 
ΣΥΝΘ. αντι-πρόεδρος (λόγ. [1822}), αντι- 
προεδρία (λόγ. [1871}) 


-ε/-), διότι δεν προέρχεται από το ρ. προεδρεύω, 
αλλά απευθείας απὀ τη λέξη πρόεδρος (πβ. κ. σύ- 
νεῦρος » συνεδρ-ία, αλλά εφεδρ-εία « αρκ. ἐφε- 
δρεύω « ἔφεδρος). 


προειδοποιώ 
λόγ. [1815], « προ- - ειδοποιώ (βλ.λ), απὀδ. τού 
γαλλ. ανθήΓ 6΄σναποθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προειδοποίη-σπ, λόγ. [1855] 
προειδοποιπ-τικός, λόγ. [1852], 


προεικονίζω -» εικόνα 
προειρημένος - εἰρημένος 


προεκβολή «προέκταση, προεξοχή» 
λόγ. [18894], απὀ μετσπτωτ. βαθμίδα τού Θ. που 
απαντά στο αρχ. προεκβόλλω «εκτείνω εμπρός» (πβ. 
κ. βόλλω - βολή, µετα-βολή, συµ-βολή, παρα-βολὴ) 
«-προ- 1 ἐκ- » βάλλω (βλ.λ.). 
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προεκλέγω - εκλέγω 


προεκλογικός 
λόγ. [1890], « προ- : εκλογικός) « εκλογ(ή) : πα- 
ραγ. τέρμα -ικός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ργέ- έ[ες-- 
Τοται. 


προεκτείνω 
ελνστ., αρκικἠ σημ. «τεντώνω μπροστά», « προ- 3 
αρχ. ἐκτείνω (βλ.λ.). Η μτφ. σημ. «επεκτείνων εἰναι 
ήδη ελνοτ. (4ος αι.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προέκταση, λόγ. [1886], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
Ῥγοοπαθγηθηῖ. 


προελαύνω «ίγια στρατό) προχωρώ γρήγορα» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα], αρχική 
σημ. «προχωρώ έφιππος», « προ- » αρχ. ἐλαύνω 
(Βλ.λ.), πβ. κ. επ-ελαύνω. Η γενικότερη σημ. «προ- 
χωρώ ξεπερνώντας κάθε εμπόδιο» είναι ἠδῃ ελνστ. 
(πβ. Κυρίλλ. Αλεξ, Ὑπόμν. Κατὰ Ἰωάνν. 1.568: προε- 
λαυνούσης γὰρ καὶ προβαδιζούσης ἀεὶ τῆς κιβωτοῦ, 
Θεὸς διαῤῥήδην προπορεύεσθαι λέγεται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προέλαση «αρχ. προέλα-σις [ἠδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ξενοφώντα, Ίππικ. 8.5.6-9: καὶ οἵ γε τῶν τόπων 
ἔμπειροι πρὸς τοὺς ἀπείρους τοσοῦτον ἐν ταῖς προ- 
ελάσεσι καὶ ἀποχωρήσεσι διαφέροιεν ἂν ὅσονπερ οἱ 
ὁρῶντες τῶν τυφλῶν]. 

προέλευσῃ 
«-ελνστ. προέλευσις, αρχική σημ. «έξοδος», - προ- ” 
ἔλευσις (βλ.λ), πβ. κ. δί-έλευση, συν-έλευση. Κατά τῃ 
μεσν, εποχή η λ. εἶχε κυρίως τη σημ. «θριαμβευτική 
πομπή», π δε σηµερινή σημασία οφείλεται σε επίδρ. 
τού γαλλ. ρτονθπαπςε. 


Προέλληνες 
λόγ. [1866], « προ- ε πληθ. τού Ἑλληνίας) (βλ.λ.), 
µεταφρ. δόνειο από γερμ. νοτηγίαοσῃθη. Η λ. αποτελεί 
επιστημ. όρο ο οποίος δηλώνει τα προϊστορικά φύ- 
λα (Π.χ. Πελασγούς, Κάρες, Λέλεγες) που βρίσκονταν 
στον ελλαδικό χώρο πριν από τους Έλληνες (πβ. την 
προρωμαϊκή παρουσία των Ετρούσκων ἡ Τυρρηνῶν 
στην Ιταλία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προελλην-ικός, λόγ. [1851], µεταφρ. δάνειο από 
γερμ. νοιαΙεοΠίδΟΠ. 


προεντείνω 
ελνσι., αρχική σημ. «τεντώνω εκ των προτέρων», « 
Προ- «αρχ. ἐντείνω (βλ.λ.), που η εξέλιξη τής σηµα- 
σίας του επηρέασε το σύνθετο ρήμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προέντα-σπ (ΠΠ. κ. ένταση -- εντείνω) 
προεντα-τήρας « προένταίση) « παραγ. τέρµο -τή- 
Ρας, πβ. κ. απορροφη-τήρας. 


προεξαγγέλλω - εξαγγέλλω 


προεξάρχω 
ελνστ. « προ- -- αρχ. ἐξόρχω «αρχίζω, ξεκινώ -- ανα- 
λαμβάνω την ηγεσία» « ἐξ- (« πρόθ. ἐκ / ἐδ. ἄρχω 
(Βλ.λ.Λ. 


προεξέχω -' εξέχω 
προεξοφλώ -»εξοφλώ 


προεξοχή 
λόγ. [1866], « ρ. προεξέχω (κατά το σχήμα εξέχω -- 
εξοχή), µεταφρ. δόνειο από γαλλ. ργοθπηίπεπςθ. 


προεόρτιος -» εορτή 


προεπαναστατικός 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ργόπένοἰωίοπποαίπε, 


προεπιλογή 
µεταφρ. δάνειο σπό ογγλ. ρΓεξε[εοίίοη, γαλλ. 
ρ/όξέΙεοῖίοη, 


προεργασία - εργάζοµαι 


προέρχομαι 
αρχ., αρχική σημ. «προχωρώ εμπρός, προβαίνω -- 
προπορεύομοι», « προ- « ἔρχομαι (βλ.λ). Η σύγκρο- 
νη σημ. «ανάγω την προέλευσή µου» αποτελεί ση- 
μασιολ. δάνειο απὀ το γαλλ. ργονθπ!τ 


προεστός 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. προεστώς, -ῶτος (κατά το 
σχήμα δράκων -- δράκος, γέρων -- γέρος, μαθών -- 
μαθός, παθών -- παθός), μοι. παρακ. τού ϱ. προΐστα- 
μαι (βλ.λ.). Βλ. κ. καθεστώς. 


προετοιµάζω - έτοιμος 
προέκω - έχω 


πρόζα «πεζογραφία» 
« παλ. ργο5α «λατ. ργοδα (ογαΐ!ο) «πεζός (λόγος)» 
(μέσω τής αιτ. πτώσης ρτοδογῃ οπαἰοπεγΠ), ουσια- 
στικοπ. θπλ. τού επιθ. ρΓοδυς ’ ροισυς «ευθύς, εὐ- 
Βύγραμμος» (« ρτο- κε νθγδιι). 


προζύμι 
« ελνστ. προζύµιον - προ- : -ζύμίιον) « αρχ. ζύμη 
(Βλ.λ.). 


προηγιασµένος 
ελνοτ. µτχ. παθ. παρακειμένου τού ϱ. προογιόζω « 
προ- 4 ὀγιίάζω) « αρχ. ἅγιος. 


προπγμένος 
αρχ. µτχ. ποθ. παρακειμένου τού ρ. προάγω «προ- » 
ὄγω (βλ.λ.). 


προπγούμαι 
- αρχ. προηγοῦμαι (-έο-) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 2.1.1: ἐπεὶ δ᾽ αὐτοῖς ἀετὸς δεξιὸς 
φανεὶς προηγεῖτο, [...] οὕτω διέβαινον τὰ ὅρια] « προ- 
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«ἡγοῦμαι (βλ.λ.), πβ. κ. σφ-ηγούμαι, εισ-ηγούμαι, δι- 
ηγούμαι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προήγηση « ελνστ. προήγη-σις «το να προηγείται 
κανείς, να προπορεύεται». 


προηγούμενος 
αρχ, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, Άγησ. 
2.2.8-8: παραπέμπει ἐπ᾽ οὐρὰν καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ προη- 
γουμένου στρατεύματος ἱππικὸν], µτκ. ενεστ. τού ρ. 
προηγοῦμσι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προπγουμένως « ελνστ. επίρρ. προηγουμέν-ως. 


προθάλαμος 
λόγ. [1815], µεταφρ. δόνειο από γαλλ. σπζ!οςΠαγηὂπε 
(εν μέρει ελληνογενές: απί!- « αντι-). 


πρόθεμα 
«Προ- » θέμα (διαφ, απὀ το ελνστ. πρόθεμα «δημὀ- 
σια αναγγελία»), µεταφρ. δόνειο σπό γερμ. ΡΓΔΠκ. Βλ. 
κ. πρόθημα, πρόσφυμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προθεµατ-ικός, λόγ. [1880]. 


προθερμαίνω -» θερμός 


Πρόθεση 
ΕΤΥΜ. « αρχ. πρόθεσις, από θ. τού ϱ. προτίθημι (πβ. 
θέσις -- τἰθημὴ « προ- » τίθημι (βλ.λ. θέτω, τἰθεμαὶ), 
πβ. κ. επί-θεση, σύν-θεση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παρουσίαση, έκθεση (σορού 
προς ταφὴ) - δημόσια δήλωση, αναγγελία» (πβ. 
Αριστ. Κατηγορ. 114: οὐ δεῖ δὲ ταράττεσθαι μὴ τις 
ἡμᾶς φήσῃ ὑπὲρ ποιότητος τὴν πρόθεσιν ποιη- 
σαμένους) - ἡδη αρχ. σημ. «σκοπός, προαίρεση» 
(πβ. Αριστ. Προβλ. 9574: τοῦ γὰρ νοσοῦντας καὶ αἱ 
τῆς διονοίας προθέσεις φαῦλαι) -- ελνστ. σημ. «όκλι- 
το γραμματικό μόριο που σχηματίζει φραστικό σύνο- 
λα µε ονόματα ἡ επιρρήµατα» (πβ. Διον. Θρακ. Τέχνη 
Γραμμ. 1.1.71--2: εἰσὶ δὲ αἱ πᾶσσι προθέσεις ὀκτὼ καὶ 
δέκα, ὦν μονοσύλλαβοι μὲν ἔξ ...] δισύλλαβοι δὲ δύο 
καὶ δέκα) -- ελνστ. σημ. (στο εκκλπσ. λεξιλόγιο) 
«προσκομιδή των Τιμίων Δώρων» (πβ. Ιωάνν. Δο- 
μασκ.Ἔκδοσ. πίστ. 86.104-7: οὕτως ὁ τῆς προθέσε- 
ως ὅρτος οἶνός τε καὶ ὕδωρ διὰ τῆς ἐπικλήσεως καὶ 
ἐπιφοιτήσεως τοῦ Ἁγίου Πνεύματος ὑπερφυῶς µετα- 
ποιεῖται εἰς τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ καὶ αἷμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προθετικός « αρχ. προθε-τικὀς « ρ. προτίθημι, πβ. 
κ. επι-θετικός, απο-θετικός -- Η ιατρ. σημ. οφείλεται 
στο ελληνογενές γαλλ. ργοϊπέζίηυε 
προθετικ-ότητα, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Ιηϊθη- 
Ῥοπαί!ϊγ. 
ΣΥΝΘ. α-πρόθετος, εµ-πρόθετος (λόγ. [1891}). 


πρόθεση 


πρόθεση 


Η λέξη πρόθεση ἐχει ποικίλες σημασίες, στις οποί- 
ες µε διάφορους τρόπους φανερώνεται η γενική 
σημασία που υποδηλώνει π ετυμολογία της, ότι 
δηλαδή «κάτι τοποθετείται μπροστά από κάτι 
άλλο». Αυτό φαίνεται καθαρά στην αρχική σημασία, 
που ύταν η τοποθέτηση αντικειμένου μπροστά σε 
ονθρώπους, άρα σε κοινή θέα (πβ. στον Αριστοτέ- 
λπ: προθέσεις τῶν ὀνογεγραμμένων) και κυρίως π 
δημόοια έκθεση νεκρού, που σήµερα αποκαλείται 
«έκθεση σε προσκύνημα». 

Το ρήμα προτίθημι, όμως, σήμαινε, εκτός των ὁλ- 
λων, «αναθέτω έργο σε κάποιον» (π.Χ. στην τρα- 
γωδία Αντιγόνη ο χορός τῶν γερόντων λέει στον 
Κρέοντα: νεωτέρῳ τῳ τοῦτο βαστάζειν πρόθες 
«ονάθεσέ το σε κάποιον νεότερο», οναφερόμενος 
στη φύλαξη τού νεκρού), αλλά ο µέσος τύπος προ- 
τίθεμαι σήμαινε «αναθέτω κάτι στον εαυτό μου», 
από όπου π σημασία «έχω σκοπό να κάνω κάτι». 
Έτσι, η πρόθεση απέκτησε τη σημασία τού σκοπού 
(ΠΒ. στον Αριστοτέλη: τέλος ἂν ἔχοι ἡ ἐξ ὀρχῆς 
πρόθεσις). Κατ’ επέκταση, στη σύγχρονη γλώσσα π 
πρόθεση πήρε τη σημασία «προαίρεση» σε φρά- 
σεις όπως «δεν εἶχε κακή πρόθεση» ἡ «δεν υπήρ- 
χε πρόθεση» κ.λπ. 

Την ἴδια περίπου τοπική σημασία τού προ- ανι- 
χνεύουμε και στον γραμµατικό όρο πρόθεση, προ- 
φανώς επειδή π γραμματική πρόθεση «προ- 
τίθεται», μπαίνει μπροστά από το ουσιαστικό σε 
εµπρόθετους προσδιορισμοὺς ἡ μπροστά από 
άλλη λέξη προκειµένου για σύνθετα (ο σκολισστής 
τού Διονυσίου τού Θροκός γράφει ότι τὸ ἐπίρρημα 
πρὸς ῥῆμα φέρεται, διὸ καὶ οὕτως ὠνομάσθη, ἡ δὲ 
πρόθεσις ὀνόματι συντίθεται καὶ παρατίθεται «μπαί- 
νει δίπλα σε όνοµα ἡ µέσα σε σύνθετο όνομα», εν- 
νοώντας ὀτι και στις δύο περιπτώσεις είναι µπρο- 
στά σπό όνομα). Μετάφραση τού ελληνικού 
πρό-θεσις εἶναι ο λατινικός όρος ργαεροδίείο (σπὀ 
όπου τα γαλλ. ρηθρος/Ποη, γερμ. Ρτδροοίτίοη, ιταλ. 
ργεροδιζίοπε, ρουμ. ρτεροΖ![ίε, ιστ. ρΓβρος]οἰόπ 
κ.λπ). 

Η εκκλπσιαστική σημασία τής λέξης «τελετή τής 
προετοιμασίας των Τιμίων Δώρων για τη Θεία Ευ- 
καριστία» ποραπέμπει πάλι στην ἐννοία τής τοπο- 
Βέτησης μπροστά σε κάτι. Η αφετπρία τής σημασί-- 
ας βρίσκεται στην Π.Δ. (π.Χ. στην Έξοδο: καὶ ἔθηκεν 
τὴν τρόπεζον εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μορτυρίου [...] 
προέθηκεν ἐπ᾿ αὐτῆς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔναντι 
Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ). 
Στην εβραϊκή λατρεία οἱ «άρτοι τής προθέσεως» 
ήταν ἄρτοι που τοποθετούσαν στον Ναό πάνω σε 
µια τράπεζα, για να τους προσφέρει ο ιερέας στον 
Θεό. Έτσι, στη μετέπειτα εκκλησιαστική λειτουργι- 
κή πράξη η λέξη πρόθεση σήμοινε την προσκομιδή 
τού ἁρτου, την προετοιμασία του δηλαδή για τη 
Θεία Ευχαριστία και συνεκδοχικά την ἴδια την κόγ- 
χπ τού ιερού, όπου γίνεται αυτή π τελετή. 
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Τέλος, π ιατρική σημασία «πρόσθετα (τεχνητό) μέ- 
λος» φαίνετοι να έχει διαφορετική προέλευση: 
Προέρχεται απὀ το γαλλ. ριοί/όςε, που ανάγεται 
στο ελληνικο πρόσθεσις, μέσω τού ὑστερολοτινι- 
κού ριοϊῃεςίς, το οποίο προφανώς ποροσυνδέθη- 
κε προς το ργοθίηθβοίδ. 


προθεσμία 
«αρχ. προθεσμία (ενν. ἡμέρα / ὥρα) «(ημέρα) προσ- 
διορισμένῃ ἡ Βεσπισμένῃ από πριν» [ήδῃ τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλότωνα], ουσιαστικοπ. θπλ. τού επιθ. 
προθέσµιος (απαντά ως ελνστ.) « προ- : θέσμίιος) « 
αρχ. θεσμός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προθεσµι-ακός « προθεσμία) : παραγ. τέρμα 
-σκός, πβ. κ. περιουσι-ακὀς. 
ΣΥΝΘ. -πρόθεσμος: βροχυ-πρόθεσμος, εκ- 
πρόθεσμος, εµ-πρόθεσμος, ληξι-πρόθεσµος, µακρο- 
πρόθεσμος, µεσο-πρόθεσµος. 


προθήκη 
Ελνστ. « προ- «αρχ. θήκη (βλ.λ.), πβ. κ. δια-θήκη, 
συν-θήκη. Στο οὐγκρονο λεξιλόγιο πλ. έχει χρησιμο- 
ποιπθεί επίσης ως σπόδ. τής λ. βιτρίνα (γαλλ. αρχής), 


πρόθημα 
λόγ. [1898], απὀ Β. τού αρχ. ρ. προτίθημι «Βέτω 
Εμπρός», για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. Η λ. εἶναι 
µεταφρ. δόνειο από γερμ. Ριάβκ και σχηματίστηκε 
κατ᾽ αναλογίαν προς το αρχ. ἐπίθημα (βλ.λ.). 


Οι γλωσσολογικοί όροι πρόθηµα, επίθηµο, ένθη- 

μα μερικές φορές συνυπάρχουν µε τους τύπους 
ο ως ένθεµα. Η εναλλαγή των Βε- 
μάτων θη-./ θε- (τού ϱ. τί-θη-μι 7 τί-θε-μοὺ συνα- 
ντάτοι ἡδη σε αρχαίσ καὶ ελληνιστικά κείµενα (π.Χ. 
ἐπί-θημα 7 ἐπί-θεμο, ἕν-θημα /’ ἕν-θεμα), πρόγµα 
που σηµαίνει ότι ο σχηματισμός και των δύο σει- 
ρών εἶναι σωστός, ον και συνηθίζεται περισσότερο 
π πρώτη (µε το θέμα θη-). 


προθρομµβίνη «πρωτεΐνη τού αίματος» 
κ«Προ- « θρόμβίος) « παρογ. τέρμα -ίνη, µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ργοἴήγοπηδίπε, 


πρόθυμος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Θουκ. Ίστ, 7.1.4: πολὺ 
προθυμότερον προσχωρεῖν ἑτοῖμοι ἦσαν) « προ- » 
θυμός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προθυμία « αρχ. προθυµ-ία [δη ομηρικό, Ἰλ. Β 
588: ἐν δ᾽ αὐτὸς κίεν ᾖσι προθυμίῃσι πεποιθὼς]. 
ΣΥΝΘ. προθυµο-: προθυµο-ποιούμσι (ελνστ.), προ- 
θυµο-ποίηση (ελνστ.). 


πρόθυρο 
« αρχ. πρόθυρον - ηρο- » 
πβ. κ. επί-Θθυρο. 


προιάρι «εἰδος βάρκας» 
«αρχ. πλοιάριον (µε αφομοίωση /Ι/ -- /τ/ 5 /τ/- 
/{/}, υποκαρ. τού ουσ. πλοῖον (βλ.λ.), 


-θυρίον) « θύρα (βλ.λ), 


προϊδεάζω «προετοιµόζω» 
λόγ. [1856], « προ- » -ιδε(άζω) « ιδέα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προΐδεασ-μός. 


προίκα 
«αρχ. προίξ, -οικός (απὀ την αιτ. προῖκα) [ἠδῃ οµη- 
ρικὀ] « προ- : Θ. ἱκ- τού ρ. ἵκω «φθάνω, απλώνω», 
για το οποίο βλ. τα οµόρριζα ἱκ-ανός, ἱκ-έτης, ἐφ-ικ- 
τός, ἀφ-ικ-νοῦμαι (-έο-). Ο σχηματισμός τής λέξεως 
δείχνει ὁτι αρχικά δήλωνε αυτόν που «απλώνει τα 
χέρια, γιο να λάβει ἡ να δώσει (το νυφικό τίμημα)» 
και είναι παρόμοιος µε των λιθ. ρημάτων 5!εΚί, 
βἰεΚ{ί «απλώνω το χέρι, περιμένω µε ανοικτό το χέ- 
Ρ!». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προικίζω « ελνστ. προικ-ἰζω (η γενικὀτ. σημ. «δω- 
ρίζω» οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. αοϊεῦ 
προίκι-σῃ, λόγ. [1859], « προικί(ζω) « παρογ. τέρ- 
μα -ση 
προικιό « µεσν. προἰκ-ιό(ν) (µε συνίζησπ) « προικ- 
ίον, υποκορ. τού αρχ. προίξ, -οικός 
προικώος « ελνστ, προικ-ῷος (πβ. κ. µητρ-ῷος, 
πστρ-ῷος). 
ΣΥΝΘ. προικο-: προικο-δότηση (µεσν.), προικο- 
δοτώ (μεσον), προικο-σύμφωνο (μεσον), προικο-δοσία 
(λόγ. [1840], προικο-θήρας (λόγ. [1875]), προικο- 
θηρία (λόγ. [1888}), προικο-λήπτης (λόγ. [1894}), 
προικο-δότης, προικο-θηρώ κ.ἀ. 


προϊόν 
αρκ., αρχική σημ. «αυτό που προχωρεί, που προπο- 
ρεύεται», ουσισστικοπ, ουδ, τὰς µτκ. προίών, -όντος 
(βλ.λ.). Η σηµερινή σημ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. 
ριοσυ!ῖ. 


προΐσταμαι 
αρκ., αρχική σημ. «στέκομαι εμπρός -- τίθεμαι επί κε- 
φολής, είμαι αρχηγός» (το ενεργ. προΐστημι σήμαινε 
«τοποθετώ εμπρός ἡ ενώπιον, στήνω») [ήδη ομπρι- 
κό], « προ- : ἵσταμαι (βλ.λ.), πβ. κ. αφ-ίστσµαι, καθ- 
ἵσταμαι, συν-ἰστομσι, υφ-ἱσταμαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προϊστάμενος, ουσ!αστικογ. µτκ. ενεστ. τού αρχ. 
προϊσταμαι. 


προϊστορία 
λόγ. [1891], µεταφορά τού (εν μέρει) ελληνογενούς 
γαλλ. ρτέ}[οϊοίτε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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προϊστορ-ικός, λόγ. [1845], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ργόΠἰςίογιαθ. 


προϊών «προοδευτικά εξελισσόµενος» 
αρκ., µτκ. ενεστ. τού ρ. πρόειµι «προχωρῶ -- προπο- 
ρεύομαι» (πβ. των αρχ. φρ. προϊόντος τοῦ χρόνου) « 
προ- : εἶμι «έρχομαι, θα πάω, θα ἐλθω», για το 
οποίο βλ.λ. ιόν. Στη σημ. «αυξανόμενος προοδευτι- 
κά» πλ, αποδίδει το γαλλ. ργοστβο5ι 


πρόκα 
- βεν. ὑγοςα / πολ. δγοσοα «βλαστός, καρφί» - 
υστλατ. ὂγοζσους «οδοντωτός», πιθ. κελτ, αρχής, πβ. 
ΙΡλ. δίοος κασβός» (που έχει αιχμηρά και προεξέχο- 
ντα δόντια), 


προκαθήµενος 

ΕΤΥΜ. αρχ. µτχ. τού ϱ. προκάθηµαι «κάθομαι µπρο- 
στά -- προΐστσμαι, αναλαμβάνω την ηγεσία» « προ- 4 
κάθημοι (βλ.λ, κάθομαι), πβ. κ. επι-κόθηµοι. 

ΣΗΜΑΣ. Η μτχ. δήλωσε ἡδη σπὀ την Αρχοιότητα τους 
ηγέτες ἡ προεστώτες (πβ. Πλάτ. Νόμ. 7583: ἀεὶ δεῖ 
τοῦτο εἶναι τὸ προκαθήμενον τῆς πόλεως κύριον κοὶ 
διαλύσεων, τῶν τε κατὰ νόμους τῶν τε ἐξαίφνης προ- 
σπιπτουσῶν τῇ πόλει). Η σημ. «επί κεφαλής, πγέτης» 
διατηρήθηκε στα ελνστ. κείµενα και αργότερα εἰδι- 
κεύτηκε στη δήλωση τού κατόχου εκκλησιαστικού 
αξιώματος (πβ. Κυρίλλ. Σκυθοπ. Βίος Σάβα 154: τῆς 
εἰς τύπον καὶ τόπον θεοῦ προκαθημένης ἱερωσύνης). 


προκαθορίζω 
λόγ. [1844], « προ- « καθορίζω (βλ.λ), μεταφρ. δά- 
ψειο από γαλλ. ρ/έσειεΓγΠίΠε(. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προκαθορισ-μός, λόγ. [1891]. 


προκαλύπτω - καλύπτω 


προκαλώ 
«αρχ. προκαλῶ (-έω) [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. 
«καλώ µπροστά -- καλώ σε μάχη», « προ- « καλῶ 
(βλ.λ.), πβ. κ. σπο-καλώ, µετα-καλώ, συγ-καλὠ. Ἠδη 
από την Αρχαιότητα απαντά η σηµερινή σημ. «προ- 
ξενώ, επιφέρω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρόκληση «αρχ. πρόκλη-σις [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., 
πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.1.10-11: ἐνθαῦτα μουνομαχίη τρι- 
φασίη ἐκ προκλήσιός σφι ἐγένετο] (πβ. αρχ. κλῆ-σις « 
καλῶ) 
προκλητικός -- ελνστ. προκλη-τικός (η σημ. «σε- 
ξουαλικἁ διεγερτικός» οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. 
ρ/ονοσαπῖ) 
προκλητικ-ότητα, λόγ, [1882], « προκλητικίός) -- 
παραγ. τέρμα -ότητα. 
ΣΥΝΘ. α-πρόκλητος (λόγ. [1841}) 


προκάνω «προλοβοίνω» 
« αρχ. προκόµνω [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι, 
Ἓλεγ. 1.925: οὔτε γὰρ ἂν προκαμὼν ἄλλῳ κάματον 


µεταδοίης], αρχική σημ. «κοπιάζω, μοχθώ (εκ των 
προτέρων) -- εξαντλούμαι» (κατά το σχήμα κάμνω » 
κόνω), « προ- « κάμνω (βλ.λ. κόνω). Την ελνστ. επο- 
χἠ συναντούμε τη σημ. «στενοχωριέμοι, αδημονώ 
από πριν» και, κατ’ επέκταση, «προλαβαίνω» (πβ. Δι- 
ον. Αλικορν. Περὶ Θουκ. ἰδιωμ. 12.5-7: περιγίνεται 
ἡμῖν τοῖς τε μέλλουσιν ἀλγεινοῖς μὴ προκάμνειν καὶ ἐς 
αὐτὰ ἐλθοῦσι μὴ ἀτολμοτέροις τῶν ἀεὶ μοχθούντων 
φαίνεσθαι: Δίων. Κασσ.᾽Ρωμ.Ίστ 47.42.5: οἷα ἄν τι- 
νες ἕν τε τῷ παραχρῆμα κινδυνεύσοντες καὶ τῷ μέλ- 
λοντι προκόµνοντες εἴποιεν). 


προκάτ 
συντετμ. τύπος των όρων προκατ(ασκευασμένος) και 
προκοτίασκευή), που αποτελούν µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. ρτε[αδ, συντετμ. τύπο τού ργβ[αδησαίεα. 


προκαταβάλλω 
ελνστ., αρχική σημ. «τοποθετώ, ορἰζω εκ των προτέ- 
ρῶν (π.χ. θεμέλια)», « προ- : αρχ. καταβόλλω (βλ.λ.. 
Η σημ. «προπληρώνω» είνοι ελνστ. και πρωτοαπα- 
ντά σε επιγραφή τού 2ου αι. Π.Χ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προκαταβολή « ελνστ. προκαταβολ-ἠ, πβ. κ. βολή -- 
βάλλω 
προκαταβολ-ικός, λόγ. [1856]. 


προκαταλαμβάνω 
αρχ., αρχική σημ. «κυριεύω πρώτος ἡ απὀ πριν», « 
προ- . καταλαμβάνω (βλ.λ.). Η σημ. «επηρεάζω εκ 
των προτέρων, προδιαθέτω» εἶναι ήδη αρχ. (πβ. Αι- 
σχίνπ Περὶ παρσπρ. 108: προκαταλαβόντα τὰ 
Φιλίππου ὦτα τοῖς ὄλλοις λόγον μὴ καταλιπεῖν). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προκατάληψη «αρχ. προκατάληψ-ις [ήδη τον 3ο 
αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], πβ. αρχ. λῆψ-ις « λαμβάνω 
προκατειλημμένος, µτχ. µεσοπαθ. παροκειµένου 
τού ορχ. προκαταλαμβάνω -» Η σημ. «επηρεασμένος 
αρνητικό ως προς την κρίση» εἶναι ελνστ. (πβ. Πο- 
λυβ.Ίστ. 53.11.5; ὧν ἡ σύγκλητος οὐδ' ἀνέχεσθαι ὅι- 
καιολογουμένων ἠβουλήθη, προκατειλημμένη ταῖς 
ὑπὸ τοῦ νεωτέρου διαβολαῖς). 


προκαταρκτικός 
ελνστ. «αρχ. προκατάρχω «αρχίζω πρώτος, ξεκινώ» 
« προ- » κατία)- : ὄρχω, στη σημ. «αρχίζω» (βλ.λ. 
αρχίζω), πβ. κ. ελνστ. ἀρκτικός « αρχ. ὄρχω, -ομαι. 


ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ 

προκαταρκτικὀς 

Από το αρχ. ἄρχω και τα σὐνθετά του σχηματίζα- 
νται επίθετο σε -αρκτικός (όχι "ορτικός): αρκτικός, 
προ-κατ-αρκτικός, οντ-αρκτικός (κύκλος), εν- 
αρκτικός, υπ-αρκτικός. Ὁ τύπος "προκαταρ-τικός 
(χωρίς -κ-) εἶναι εσφαλμένος. 
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προκατασκευάζω -»κατασκευάζω, προκάτ 
προκατειλημμένος -» προκοταλαμβόνω 


προκάτοχος 
« προ- : κάτοχος (βλ.λ. κατοχή), όχι απευθείας απὀ 
το αρχ. προκατέχω «καταλαμβάνω ἡ κατέχω απὀ 
πριν». 


προκείµενος 
αρχ. [ἤδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. | 81: οἳ δ᾽ ἐπ᾿ ὀνείαθ’ ἑτοῖμα 
προκείμενα χεῖρας ἴαλλον], µτκ. τού ϱ. πρόκειµαι «εἰ- 
μαι τοποθετημένος μπροστά ἡ ενώπιον κάποιου -- 
(για θέμα) παρουσιάζοµα!», που χρησιμοποιείται 
στην Αρχ. Ελληνική ως παρακ. τού ρ. προτίθημι (βλ.λ. 
κείμαι). Το ουδ. προκείμενο(ν) μαρτυρείται από την 
Αρχαιότητα µε τη σημ. «θέμα, ζήτημα» (πβ. Πλάτ. 
Γοργ. 4574: φιλονικοῦντας ἀλλ’ οὐ ζητοῦντας τὸ προ- 
κείμενον ἐν τῷ λόγῳ). Το γ΄ πρόσωπο πρόκειται 
«μέλλει να συμβεί» είναι ᾖδη αρχ. και έχει αφετηρία 
του τῃ σπμ. «έχει προσδιοριστεί (ως ζήτημα, έπαθλο 
ἡ πρόβλημα)». 


προκεκωρπμένος 
λόγ. σχηματισμός τής μτκ. προχωρηµένος (αντί τού 
ορθού αρχ. προκεχωρηκώς, -ότος, µτκ. παροκ. τού ϱ. 
προχωρῶ) ὡς απὀδ. τού γαλλ. αναποθ. 


προκπρύσσω - κήρυκας 
πρόκληση :» προκαλώ 


προκλιτικός 
λόγ. [1860], μεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. ϱ/0- 
οἰϊείσα (πληθ.). Ο ὁρας δηλώνει άτονες λέξεις (Π.Χ. 
άρθρα, μονοσύλλαβες προθέσεις και συνδέσμους, 
μονοσύλλαβες προσωπικές σντωνυμίες), που τίθε- 
ντοι αμέσως πριν (λατ. ριο-) απὀ τις λέξεις µε τις 
οποίες έχουν στενή συντακτική σχέση. 


προκόβω 
« αρχ. προκόπτω «προοδεύω, προχωρώ» [ήδη τον 
7ο οι. π.Χ. στον Αρχίλοχο] (µε αφετηρία την κοπή δέ- 
ντρων γιο τη διάνοιξη δρόμων ήδῃ στην Αρχαιότητα) 
« προ- « κόπτω (πβ. κ. κόπτω » κόβω, βλ.λ.), πβ. κ. 
ανα-κόπτω, συγ-κόπτω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προκοπή « ελνστ. προκοπ-ἠ «πρόοδος (στην πα- 
ρεία), ευημερία» « αρχ. προκόπτω, Πβ. κ. ἄνα-κόπτω 
- ανα κοπή, 


προκοπή, χαῖρι 
Ἠοκγοστὸς δηλ.ππρό- ρε ΝΕ προ- 
ὑποθέτει τη διάνοιξη τού δρόμου, την ὁρση των 
θµποδίων. Έτσι, αυτός που τικ. κόβει τα δέντρο γιο 


τη διάνοιξη οδού, αυτός που προ-κόητει, προ- 
χωρεί, προ- οδεύει. Η προ-κοπή, λοιπόν, γίνεται 
κίνηση προς τα εμπρός, πρόοδος. Ἠδη στην Αρχαι- 
ότητα οἱ λέξεις προκόπτω καὶ προκοπή εἰχον 


ουτή τη σημασία: τί δ' ἂν προκόπτοις, εἰ θέλεις ἀεὶ 
στένειν: «τι προκοπή Βα κάνεις, σν συνεχώς ονα- 
στενάζειςὃ» (Ευριπίδη Άλκηστις), ἐρωτηθεὶς πῶς ἂν 
προκόπτοιεν οἱ μαθηταί, ἔφη, ἐὰν τοὺς προέχοντας 
διώκοντες τοὺς ὑστεροῦντας μὴ ἀναμένωσι «στην 
ερώτηση πώς θα μπορούσαν να προοδεύσσιν οι 
μαθητές, είπε; εὀν κυνηγούν αυτούς που υπερέ- 
χουν και δεν περιμένουν αυτούς που υστερούν» 
(Διογένης Λαέρτιος). Από τη λ. προκοπή πλάστηκε 
το κύριο όνοµα Προκόπιος. Στη μεσαιωνική περί- 
Όδο το προκόπτω µεταπλάστηκε σε προκόβω, 
ακολουθώντας τον µεταπλασμό τού αρχ. κόπτω 
σε κόβω. 

Στη λαϊκή γλὠσσα, παράλληλα µε τη λέξη προκοπή 
χρησιμοποιήθηκε πολύ και ἡ τουρκική λέξη καῖρι 
(τουρκ. Παγ!ὴ, που έχει την ἴδια σημασία. Μάλιστα, 
είναι πολύ συνηθισμένη η έκφραση «χοῖρι καὶ προ- 
κοπή», Π οποία σημαίνει δύο φορές το ίδιο πράγ- 
μα, όπως συμβαίνει εµφατικά και µε ὀλλες εκφρά- 
σεις, π.κ, «χρόνια και ζαμάνια» (τουρκ. Ζαπιαῃ 
«χρόνος, καιρός») κ.ά, Πλάστηκε επίσης το εκφρα- 
στικό σύνθετο ανεπρόκοπος καὶ µε βάση το χαῖρι 
το συνώνυμό του αχαΐρευτος. 


προκοίλι 
« "προ-κοἰλι(ον), ουσιαστικοπ. ουδ. τού µεσν. επιθ. 
προκοίλιος « προ- κ -κοίλίιας) « αρχ. κοιλία. 


προκοπή » προκόβω 


πρόκριµα 
ελνστ. « αρχ. προκρίνω «προτιμώ, επιλέγω» (βλ.λ). Η 
λ. πρωτοαπαντά στην Κ.Δ. µε τη σημ. «προκατάληψη 
-εκτων προτέρων κρίση» (Α΄ Τιμόθ. 5,21: ἵνα ταῦτα 
φυλάξῃς χωρὶς προκρίµατος, μηδὲν ποιῶν κατὰ 
πρόσκλισιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προκριµατ-ικός, λόγ. [1883]. 


προκρίνω 

αρχ., αρχική σημ. «επιλέγω, προτιμώ», « προ- 4 κρί- 
νω (βλ.λ), πβ. κ. δια-κρίνω, επι-κρίνω, συγ-κρίνω. Ὁ 
μέσ. τύπος προκρίνομαι ἐχει ήδη από την Αρχαιότη- 
τα τη σημ. «Προτιμώμαι (ανάλογα µε τη διαδικασία 
επιλογής)» (Πβ. Ηροδ. Ίστ. 9.26: προεκρίθη τε δὴ ἐκ 
πόντων τῶν συμμάχων ἐθελοντὴς Ἔχεμος ὁ Ἠερόπου 
τοῦ Κηφέος). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πρόκριση « αρχ, πρόκρι-σις «επροτίµπση - προη- 
γούμενη κρίση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, 
Πολιτικ. 2986.1.3: ἢ τῶν πλουσίων ἐκ προκρίσεως ἢ 
σύμπαντος αὖ τοῦ δήμου τοὺς λαχόντας]. 


πρόκριτος 
ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «εκλεγμένος, επιλεγμένος 
μεταξύ ἡ προ των ἄλλων», « ρ. προκρίνω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Από την Αρχαιότητα ῃ λ. απέκτησε τῃ σημ, 
«εκλεγμένος (από κατάλογο υποψηφίων)» (πβ. 
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Αριστ. Πολιτ. 12980: ἐνίων μὲν αἱρετοί, ἐνίων δὲ 
κληρωτοί, κοὶ κληρωτοὶ ἢ ὁπλῶς ἢ ἐκ προκρίτων), 
Ενώ στη ρωμαϊκή πολιτική ορολογία αποτελεί τίτλο 
αποδιδόµενο σε ηγετικά μέλη τής Συγκλήτου (πβ. ΔΙ- 
ων. Κασσ, 'Ρωμ.Ἴστ. 55.1.5: πρόκριτος τῆς γερουσίας 
ἐπεκλήθη). 


προκρούστειος 
λόγ. [1871], « αρχ. Προκρούστης (µε παραγ. τέρμα 
-ειος), όν. μυθικού ληστή που ακρωτηρίαζε τα θύμα- 
τά του, ανάλογα µε το αν έφθαναν ἡ ξεπερνούσαν το 
μήκος συγκεκριμένου κρεβατιού, « ρ. προκρούω 
«τεντώνω, τανύων « προ- : κρούω (βλ.λ.). 


προκυμαία 
μεσν. (κατά το θηλ. των επίθ. σε -αἴος) « ελνστ. προ- 
κυμία « προ- : -κυμίία) « αρχ. κῦμα. 


προκύπτω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « προ- « κύπτω «οκύβω» (βλ.λ.), πβ. κ. 
ανα-κύπτω, επι-κύπτω. 
ΣΗΜΑΣ. σρχική σημ. «σκύβω µπροστά ἡ προς το έξω 
(για να δω)» (πβ. Αριστοφ. Σφῆκ. 496-7: κἄρτι 
προκύπτω ἔξω τείχους καὶ λωποδύτης παίει ῥοπάλῳ 
µε τὸ νῶτον) -"' ελνστ. σημ. (μτφ.) «απορρέω, πορό- 
γοµαι ὡς αποτέλεσµα» (πβ. Κυρίλλ. Αλεξ. Ὑπόμν 
Κατὸ Ἰωάνν. 1.157: τὸ θεῖον ἐκ Πατρὸς προέκυψε 
γέννημα). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρόκυψῃ « ελνοτ. πρόκυψ-ις «προσκύνηση». 


προλαβαίνω 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. προλαμβόνω «δέχομαι, λαµ- 
βόνω εκ των προτέρων -- φθάνω ἡ επιτελὠ νωρίτε- 
ρα» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κυνηγ. 7.7.3- 
8.1: ἐπειδὸν δὲ προλάβῃ ὁ λαγῶς τῷ δρόμῳ, ὥστε μὴ 
ἐφορῶν ἔτι αὐτόν, τὰς σκύλακας ἰέναι] (µεταπλ. κατ᾿ 
ανολογίαν προς το σχήμα λαμβάνω » λαβαίνω, κατα- 
λοβαίνω) « προ- : λαμβόνω (βλ.λ.). ΠΒ. κ. πρόληψη. 


προλαλήσας «αυτός που μίλησε προπγουμένως» 
ελνστ. µτ.. αορίστου τού αρχ. προλαλῶ (-έω) « προ- 
- λολῶ (βλ.λ). 


προλαμβάνω -» προλαβαίνω 


προλεγόμενα 

αρχ. ουδ. πληθ. τής µτχ. μέσου ενεστ. προλεγόµενος 
(ρ. προλέγω). Η σημ. «πρόλογος» απαντά σε σχολια- 
στές τής ελνατ. εποχής (π.χ. Ἠλίου απόσπ. 4.27: ὡς 
εἴρηται ἡμῖν ἐν τοῖς τῆς Πορφυρίου εἰσαγωγῆς προ- 
λεγομένοις). Από αυτή τη λέξη σχηματίστηκε κατόπιν 
το νλατ. ργοἰεαοππἝηα, απὀ το οποίο προήλθαν διά- 
φοροι ξένοι όροι (π.κ. γαλλ. ργο[ἐφοπηέπθ). 


προλέγω - λέγω 


προλειαίνω 
λόγ. (κατά το απλό λεισίνω) -- ελνστ. προλεσίνω « 
προ- : αρχ. λεαίνω / λειαίνω « λεῖος (βλ.λ.). 


ἘΤυΜ. ΠΕΔΙΟ 
προλείαν-σπ, λὀγ. [1878]. 


προλετάριος 
µεταφορά τού ιταλ. ργοἰεϊατίο «γαλλ. ργοἰόϊαίτε « 
λατ. ργοἰβίαήω5 « ρτοίε5, -ἶδ «γόνος, απόγονος -- γε- 
νεά». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προλεταρι-ακός « προλετάρι(ος) « πσραγ. τέρμα 
-ακός 
προλεταρι-άτο « !ταλ. ργοἰειαΠαῖο « γαλλ. ργοἰό- 
ταγίαϊ « ργοἰόζα!γτε (βλ. ανωτέρω). 


μυ . - α 


Ως ρτο[εἰσγίης ήτον γνωστός στην αρχαία ρωμα- 
Ἱκή κοινωνία ο πολίτης που δεν ανήκε σε αναγνω- 
ρισμένη τάξη {µε βάσπ την καταγωγή και το εἰσό- 
δηµα), αλλά προσέφερε στην πατρίδα μόνο τους 
απογόνους του (λατ. ρποίῇ, προκειµένου να εντα- 
χθούν και να υπηρετήσουν στον στρατό. Ο Αυγου- 
στίνος έδωσε τον εξής χαρακτηριστικό ορισμό: 
ρτο[αϊατὶ! ΙΙ, αυ! εο ηιοα ριοί! αἰαπεπάσε νασσαθαπί 
«προλετάριοι είναι εκείνοι που ασχολούνται µόνο 
µετο να φέρνουν στον κόσµο απογόνους», Στο Πε- 
ριώνυμο Κοινωνικό Συμβόλαια (Οοπῖταϊ Βοσίαι) τού 
Ρουσσώ ο όρος αποδίδεται στον εργάτη που έχει 
έσοδα μόνον απὀ χειρωνακτική εργασία. Με αυτόν 
τον τρόπο π λέξη έφθασε να τοποθετηθεί σε αντι- 
διαστολή προς τους όρους σαρ!α!!οΐε «κεφολαιο- 
κράτης» και Βοϊπᾳθσίς «αστός», πράγμα που απα- 
θεωρητικών τού σοσιαλισμού (από το 1848 και 
εξής). αθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. θητεύω. 

πρόληψπ 
« ελνστ. πρόληψις, απὀ θ. τού αρχ. προλαμβόνω (πβ. 
αρχ. λῆψις - λαμβάνω, κατα-λαμβάνω, περι-λαµβόνω) 
κ«Προ- : λαμβάνω (βλ.λ). Ηλ. σήμαινε την «έμφυτη 
ιδέα ἡ αντίληψη», δηλώνοντας γνώµη που δεν απο- 
κτήθηκε μέσω πείρας (π.χ. ἔμφυτοι προλήψεις, κοινὴ 
πρόληψις τῶν ἀνθρώπων, φρ. των Στωικών φιλοσό- 
φων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προλππτικός « ελνστ. προληπ-τικός «αυτός που 
προλαμβάνει». 


πρόλοβος - λοβός 


πρόλογος 
αρχ. [ήδη τον 50 αι. π.Χ. στον Αριστοφόνη, πβ. Βότρ. 
1197: ληρεῖς: ἐγὼ δὲ τοὺς προλόγους καλῶς ποιῶ], 
αρχική σημ. «το μέρος τού δράματος (συνήθ. µονό- 
λογος) που προηγείται τής εισόδου τού χορού και 
τής πρώτης πράξης», από µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. προλέγω (πβ. κ. λόγος - λέγω) « 
προ- » λέγω (βλ.λ... Η λ. διαδόθηκε µέσω τού λατ. 


Στ ομάρτυρος τύπος | « προέρχεται απὀ | 5: τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: (ποράβολε) 


προλύτης 1167 προνουντσιαμέντο 


ργοίοσυ5 σε διάφορες γλώσσες, πι.κ. αγγλ. και γαλλ. 
Ρποίοαιε, γερμ. Ργο[σᾳ, ισπ. ρΓόίοᾳο κ.λη. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προλογ-ικός 

προλογίζω «ελνστ. προλογ-ίζω 

προλόγισ-μα - προλογισ- (προλογίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


προλύτῃς 
κ ὀψιμο ελνστ. προλύται (πληθ.), όπως αποκολού- 
νταν επί Ιουστινιανού οι σπουδαστές τής νομικής 
που βρίσκονταν στο πέµπτο έτος σπουδών τους 
(ενώ ο όρος λύται αποδιδόταν σε όσους βρίσκονταν 
στο τέταρτο έτος) « προ- 4 λύτσι, που ανάγεται στα 
ορχ. ρ, λύω, 


πρόμαχος 
αρχ. [ἤδη ομπρικό], αρχική σημ. «αὐτός που μάχεται 
μπροστά, στην πρώτη γραμμή τού μετώπου», «Προ- 
- -μαχίος) « θ. τού ρ. μάχομαι (βλ.λ.), πβ. κ. σπό- 
μαχος, επί-μαχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προμαχώ «αρχ. προμακ-ῶ (-έω) «μόχομαι απὀ 
μπροστά, στην πρώτη γραµµή τού μετώπου» [ήδη 
τον 50 αι. Π.Χ., πβ. το επίγραμμα στον τύμβο τού Μα- 
ραθώνα, Ἑλλήνων προμαχοῦντες Ἀθηναῖοι Μα- 
ραθῶνι, κρυσοφόρων Μήδων ἑστόρεσαν δύναμιν 
(αποδίδεται στον Σιμωνἰδη)] 
προμαχώνας « ελνοτ. προµακ-ών, -ὤνος, συγκε- 
κομμένος τ. τού αρχ. προμαχεῶν «Πρόμαχος. 


προμελετώ 
κ αρχ. προμελετῶ (-άω) «μελετώ από πριν, πραετοι- 
μάζω» « προ- « μελετῶ « μελέτη (βλ.λ). Η νομ. σημ. 
απροσχεδιάζω (οξιόποινη πράξη)» είναι ήδη ελνστ. 
(πβ. ἰωάνν. Χρυσοστ. Λόγ, παραινετ. ὀσκητ. 47.481: 
τὰ γὰρ τότε συμβεβηκότα δεινὰ ἦν μὲν ἱκανὰ καὶ προ- 
μελετηθέντα τὴν ἐκείνου σκοτῶσαι ψυχήν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προμελέτη, λόγ. [1814], απὀδ, τού γαλλ. ργὀγπέαἰ- 
ταϊίοη. 


προμετωπίδα 
« ελνστ. προμετωπίς, -ίδος, αρχική σημ. «στολίδι στο 
μέτωπο ζώου (κυρ. ἵππου)», « προ- « -μετωπίίς) « 
αρχ. μέτωπον (βλ.λ.). 


Προμπθέας 
από την αἰτ. πτώσῃ τού αρχ. Προμηθεύς, -έως (αντί- 
θετο τού ον. Ἐπιμηθεύς, που ερμηνεύθπκε «αυτός 
που σκέπτεται εκ των υστέρων») « επίθ, προµηθής 
κπρονοητικός, προβλεπτικός» -«προ- «-μηθίής) « 
ουσ, "μῆθ-ος (πβ. κ. Διο-μήδ-ης « ουο. μῆδ-ος), το 
οποίο ανάγεται μόλλον σε µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. "ππβη- / "πιθη-αΠ-, ρίζας ευρείας διαδόσεως 
που συνδ. µε τη σκέψη και µε πνευματικές δραστη- 
ριότητες, απαντά δε στο αρχ. µανθόνω (βλ.λ. μαθαί- 
νω). Αξιοσημείωτα οµόρριζα σε αυτή την περίπτωση 


θα ήταν οἱ λ. µαίν-ομαι, µαν-ία, μάν-τις (-της), μέν- 
ος, μνή-μη, αὐτό-μα-τος και ίσως το αρχ. ουσ, μῆ-τις 
«σύνεση, φρόνπση». Βλ. κ. προμηθεύω, 


προμπθεύω 
« ελνστ. προμηθεύομαι «προνοώ, φροντίζω» (αντί 
τού αρχ. προμηθοῦμαι, -έο- [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Αρχίλοχο]) « αρκ. επίθ. προμηθ(ής) (µε παραγ. τέρμα 
-εύω / -εὐομαὴ, για το οποίο βλ.λ. Προμηθέας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προμήθεια «αρχ. προμήθ-εια «πρόβλεψη, πρό- 
νοια» « επίθ. προµηθ-ἠς (µε σύγχρονη σηµασιολ. 
επίδρ. από γαλλ. ργονἰςίοη). Η σηµ. «αμοιβή» οφείλε- 
τοι σε επίδρ. τού γαλλ. σσγηπηίδθίση 
προμηθευτής « μεσον. προµηθευ-τής «Προνοητι- 
κός» (µε σύγχρονπ σηµασιολ. επἰδρ. από γαλλ. ροι- 
νογευὴ 
προµηθευτικός « µεσν. προµηθευ-τικός. 


προμήκης 
αρχ. « προ- : -μήκίης) « μῆκος (βλ.λ.), πβ. κ. δια- 
μήκης, επι-μήκης. 


προμηνύω -» μηνύω 
πρόναος -» ναός 
προνήπια -; νήπιο 


πρόνοια 

αρχ, [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ.] « πρόνους 
{(-οο-) - προ- : νοῦς (βλ.λ.). Τα σύνθετα σε -νοια εἰ- 
ναι συχνά στην Ελληνική: έν-νοια, διά-νοια, µετό- 
νοια, παρά-νοια, υπό-νοιο. Ἡ φρ. θεία πρόνοια εἶναι 
ήδη αρχ. (πβ. Ευριπ. Φοίν. 636-7: ἀληθῶς δ᾽ ὄνομα 
Πολυνείκη πατὴρ ἔθετό σοι θείᾳ προνοίᾳ νεικέων 
ἐπώνυμον). 


προνόμιο 
« ελνστ. προνόμµιον «κατ᾽ εξαίρεσιν δικαίωµα», άλλος 
τύπος τού συνωνύμου προνομία, « προ- : -νόμ(ιον) 
«αρχ. νόμος (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προνομι-ακὀς, λόγ. [1845], « προνόμιο) - παραγ. 
τέρμα -ακός. 
ΣΥΝΘ. προνομι-οὐύχος, λόγ. [1855], απόδ. τού 
γολλ. ρην!!ἐα!έ. 


προνουντσιαµέντο «διάγγελμα πραξικοπηµατι- 
ών» 
ΕΤΥΜ. «ιταλ. ργοπυηΖίαπηβηῖο «Ισ. ργοπυποίαγηθη- 
(ο «διάγγελμα, διακήρυξη (στασιαστικού ή ανατρε- 
πτικού χαροκτἠρα)» -« ρ. ργοπυποίατ «διαγγέλλω, δι- 
ακπρύττω, ανακοινώνω» « λατ. ργοπυπζἰᾶγα (ίδια 
σημ.) « ρτο- «Προ-» « -πυῃί((απε) - πυπζ/ω5 «αγγελι- 
αφόρος». 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. -ως πολιτικός όρος- εἰσήχθη στην Ευ- 
Ρώπῃ απὀ την Ισπονική τής Λατινικής Αμερικής, για 
να δηλώσει κυρίως την αναγγελία πραξικοπήματος 
ππὀ στρατιωτικά κινήματα (Ιυπία5). 


ΙΕ.:Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνστ : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Βέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


προνοώ 1168 προοίμιο 


προνοώ 
« αρχ. προνοῶ (-ἑω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Σ 526: 
δόλον δ᾽ οὔ τι προνόησαν] « προ- » νο(ῶ) « νόος / 
νοῦς (βλ.λ.), πβ. κ. επι-νοώ, κατα-νοώ, παρα-νοώ, 
υπο-νοώ. Βλ. κ. πρόνοια. 


προνύμφη :» νύφη 


προξενείο 
- λόγ. [1855] προξεν(εῖον), που σχηματίστηκε (µε 
παραγ. τέρμα -εἴον) από το αρχ. πρόξενος «διπλω- 
ματικός αντιπρόσωπος, πρέσβης» (βλ.λ.) ὡς απόδ. 
τού γαλλ. οσηςυ[αῖ. 


προξενεύω 
«ερ. προξενώ, µε αλλαγή ληκτικού τέρματος κατά τα ρ. 
σε -εύω τού ίδιου σηµασιολογικού πεδίου (π.χ. παντρ- 
εύω, νυμφ-εὐω), τα οποίο προέρχεται οπὀ τη λ. πρό- 
ξενος (βλ.λ.). Ας σημειωθεί ότι το ελνστ. προξενητής {« 
αρχ. προξενῶ) απαντὰ µε τη σημ. «μεσολαβητής γά- 
μου» ήδη απὀ τον 60 αι. μ.Χ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πρόξενος, 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
προξεν-ιό « προξεν(εύω) « παραγ. τέρμα -ιό 
προξενιά (η) «προξενιό» « αρχ. προξεν-ἶσ «συνθή- 
κπ μεταξύ πόλεως ἡ έθνους και ξένων -- δικαιώµατα 
ἡ προνόμια τού προξένου» « πρὀξεν(ος) « παρογ. 
τέρμα -ία. 


πρόξενος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « προ- 4 ξένος (βλ.λ.), πβ. κ. παρά-ξενος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «επίσημος ξένος - εκπρόσωπος 
ξένου κρότοιις» (Πβ. Θουκ.Ίστ. 2.85: Νικίας γὰρ Κρὴς 
Γορτύνιος πρόξενος ὢν πείθει αὐτοὺς ἐπὶ Κυδωνίαν 
πλεῦσοι) - αρχ. σημ. «προστάτης, βοηθός, υποστη- 
ρικτής» (πβ. Αισχ. Ἰκέτ. 418-20: φρόντισον καὶ γενοῦ 
πονδίκως εὐσεβὴς πρόξενος: τὰν φυγάδα μὴ προδῷς) 
-- 4δῃ ελνστ. σημ. «αἴτιος, υπαίτιος» (πβ. Θεοδωρήτ. 
Ζητούμ. Παραλειπ. ΒΌ,728: πρόξενος κακῶν μοι ἡ σὴ 
γεγένηται παρουσία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προξενικός « ελνστ. προξεν-ικός 
προξενώ - αρχ. προξεν-ῶ (-έω) «λειτουργώ ως 
πρόξενος, προστάτης κάποιου» - ήδιπ αρχ. σημ. 
«προκαλώ, επιφέρω» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 6.5.14: 
οὐδένα πω κίνδυνον προξενήσαντα ὑμῖν ἐθελούσιον). 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 


πρόξενος, προξενώ, προξενητής 

Η αρχ.λ. προξενία αναφερόταν σε έναν αρχαιοελ- 
ληνικό θεσμό, κατά τον οποίο µια πόλη σναγόρευε 
πολίτη άλλης πόλης σε πρόξενο, σε πρόσωπο 
δηλ. που είχε ὡς αποστολή του να προστατεύει 
τους πολίτες της που διαβιούσαν στην ὀλλη πόλη 
και να μεριμνά για αυτούς. Γι αυτό, πλ. πρόξενος 
προσέλαβε κατόπιν τη σημασία «προστάτης, υΠο- 
στηρικτής», Η προξενία αποτελούσε μορφὴ ξενίας 
(βλ.λ. ξένος ΣΧΟΛΙΟ), καθ’ ότι στην ξενία, εκτός από 
ταν υποχρέωση φιλοξενίας τού ξένου, τού ταξι- 


διώτη κ.λπ., υπήρχε και εθιµική σχέση µε αμοιβαία 
υπόσχεση και υποχρέωση φιλοξενίας μεταξύ των 
μελῶν οικογενειών απὀ διαφορετικές πόλεις. Η 
προξενία αποτελούσε μεγάλη τιμή για το πρόσωπο 
που την ανελάμβανε, τον πρόξενο, και επιπλέον οἱ 
πόλεις παραχωρούσαν στα Εσωτερικό τους σηµα- 
ντικό προνόμια στους προξένους τους. Η προξενι- 
κή μάλιστα ιδιότητα εἶχε πολλές φορές κληρονομι- 
κὀ χαρακτήρα και μεταβιβαζόταν μέχρι την ύστερη 
Ελληνιστική εποχή απὀ ποτέρα σε γυιο. Ενδιαφέ- 
ρον παρουσιόζει το γεγονός ότι υπήρχαν πολίτες 
που µε δική τους πρωτοβουλία αναλάμβονον τον 
ρόλο τού προξένου ανθρώπων απὀ άλλη πόλη: 
αυτοί ονομάζονταν 

Η σημασία «αίτιος, υπαίτιος» (π.Χ. ᾿Πρόδένος κα- 
κών) είναι ήδῃ ελληνιστική και οφείλεται στην επί- 
ὅρασπ τὴς σημασίας «επιφέρω, προκαλώ» τού ρή- 
µατος προξενῶ (αρχική σημ. «λειτουργώ ὡς πρό- 
ξενος, προστάτης κάποιου»), ίσως επειδή η ἀσκη- 
ση των καθηκόντων τού προξένου επέφερε απο- 
τελέσματα στην κατάσταση τού ξένου. Τῃ σημερινή 
σημασία απέκτησε πλ. όταν αναπτύχθηκαν οἱ σύγ- 
χρονου τύπου διπλωμοτικές σχέσεις. Η λ. προξε- 
νεῖον κοταγράφεται από τον Κουμανούδη το 1855 
Ὡς απόδοση τού γαλλ. σοπβυίαξ, Τέλος, σύμφωνα 
με τη σημασία «συνιστώ, προτείνω κάποιον σε ἆλ- 
λον (αρχικά κυρ. για εμπορικούς - επιαγγελµστι- 
κούς λόγους)» τού ρ. προξενώ, το ελληνιστικό πα- 
ρὀγωγό του προξενητής, που είχε αρχική σημασία 
«μεσίτης», δήλωσε επίσπς αυτόν που κάνει προξε- 
νιό {πβ. το επίσης ελληνιστικό θηλ. προξενήτρια 
με την ἴδια σημασία). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξένος. 


πρόοδος 
αρχ., αρχική σημ. «βάδισμα εμπρός (αλλά επί τής 
οδού)», « προ- » ὀδός (βλ.λ), πβ. κ. ὀν-οδος, έφ- 
οὖος, μέθ-οδος, σύν-οδος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προοδεύω - ελνστ. προοδ-εύω «προπορεύομαι» 
(πβ, Αθανασ. Κατὰ Ἀρειαν. 26,261: καὶ ὁ Ἰωάννης μὲν, 
προχειρισθεὶς εἰς τὸ προοδεῦσαι τοῦ Κυρίου, πρὸ 
ἑαυτοῦ εἶχε τὸν Κύριον) 
προοδευ-τικός, λόγ. [1854], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ργοσΓεςςί/ ’ ριοφ/εςδεἰδίε 
προοδευτ-ισµός « προοδευτίικός) » παραγ. τέρμα 
-ισμός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ργοη!θδδίδπηε, 


προοίμιο 
«αρχ, προοίμιον / φροίμιον (στις τραγωδίες), φρα- 
στικό σύνθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη («συναρ- 
παγή») τής φρ. πρὸ οἴμης (αρχ. οἴμη «όσµα, ποίημα, 
ποιπτικός λόγος» } ἡ πρὸ οἴμου (αρχ. οἶμος / οἶμος 
«δρόμος» ). Το αρχ. οἴμη ίσως προέρχεται από το 
σρο, οἶμος ’ οἶμος (βάσει των ενδείξεων που παρέ- 
χουν οι αρχ. φρ. οἶμος ἀοιδῆς, ἐπέων οἶμον, λύρης 
οἴμους), το οποίο ανάγεται σε τύπο "Εοῖμος « “οἱ- 
8ΠΊΟ-, που συν. µε λιθ. θίδπη8 «κίνησπ, βάδισμα» και 


"ο σμόρτωρος τύπος | «προέρχεται απὀ | ».ττρέπεται σε | -- σηµσοσιολογικό στάδιο | |: ομὀρριζα | πῇ, : (παράβαλε/ 


προοιωνίζομαι 1169 προπάτορας 


ΠΙΘ. µε το θ. τού ρ. ἵημι «ρίχνω, εκτοξεύω» (βλ.λ. 
αφήνω). Αν η σύνδεση µε το οἶμος κριθεί παρετυµο- 
λογική, τότε το ουσ. οἴμη προέρχεται σπό ανεξάρτη- 
το, "5ο!- ἡ "50-γῃ-, το οποίο απαντά σε παλ. σκανδ. 
δείᾶτ «μαγεία, γοητεία», σανσκρ. 5ἅππσπ- «ἁσμα», 
κεττ. ἰδμσππᾶ[- «τραγουδώ». Βλ. κ. παροιμία. 


προοιωνίζομαι 
λόγ. [1865], « προ- : αρχ. οἰωνίζομαι «παρατηρώ 
οιωνούς -- μαντεύω, προλέγω» (« οἰωνός, βλ.λ.). 


Σ. 


Ορισμένες φορές, από επίδροσῃ των συνωνύμων 
Ρημότων προ-βλέπω, προ-λέγω, προ-μηνύω κ.λη., 
ακούεται ἡ γράφεται ο εσφαλµένος ενεργητικός 
τύπος "προ-οιωνίζω. Εντούτοις, το αρχ. ρήμα οἰω- 
νίζομαι δεν εἶχε ενεργητικό τύπο “οἰωνίζω και, ως 
εκ τούτου, ο τύπος προσιωνίζομαι εἰναι ο μόνος 
σωστός; π.χ. Οι αυξήσεις των τιμολογίων προοιω- 
νίζονται (όχι “προοιωνίζουν) αντίστοιχη άνοδο τού 
προοπτική 

λόγ. [1857], ουσιαστικοΠ. θηλ. τού ελνστ. επιθ. προ- 
οπτικός «προβλεπτικός» « προ- : αρχ. ὀπτικός 
(βλ.λ.), πβ. κ. συν-οπτικός. Στη σηµερινή σημ. αποτε- 
λεί απὀδ. τού γαλλ. ρε/δρεςίίνε. 


προορίζω 
Ελνατ, « προ- : αρχ. ὀρίζω (βλ.λ.), πβ. κ. καθ-ορίζω, 
δι-ορἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προορισμός « ορχ. προορισ-μός «προηγούμενος 
ορισμός» -» ελνστ. σημ. «προαποφασισµένος σκο- 
πός» (πβ. Ωριγ, Σχολ. Ματθ. 13.97: κατὰ τὴν τοῦ Θε- 
οῦ πρόγνωσιν καὶ τὸν προορισμὸν αὐτοῦ ἐπιταχθέντες 
τούτοις οὓς καὶ προέγνω καὶ προώρισεν). Η σημ. «κο- 
τεύθυνση προς ορισμένο τόπο» οφείλεται σε επίδρ. 
τού γαλλ. ἀβοζποτίοη. 


προπαγάνδα 
µεταφορά τού γαλλ. ρπορσσαπᾶα - ν.λατ. ρτορασση- 
σα, μτχ. τύπος τού λατ. ρ!ορα00 «μοσχεύω, εμφυ- 
τεύω - (μτφ.) επεκτείνω, διοδίδω» «ρπο-  ροίη)ηο 
«μπήγω -- φυτεύων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προπαγανδ-ίζω, λόγ. [1886], μεταφορά τού γαλλ. 
ῥιοροφαπαε: (παλαιότ. ρτοροσσηαΐ58η 
προπαγάνδι-σηπ « προπαγανδί(ζω) « παρογ. τέρμα 
"ση 
προπαγανδισ-μός « Προπαγανδισ- (προπαγανδί- 
ζω) 1 παραγ. τέρμα -μός 
προπαγανδισ-τἠς, λόγ. [1896], µεταφορά τού 


Ὁ όρος ργοραφαπάα αποτελεί συντομευμένη 
μορφή τής πλήρους ονομασίος Οοπαγεααίίο ἀξ 
Φιοραφαπᾶα Παε «Σύνοδος προς διάδοση τής πί- 
στεως», Επρόκειτο για συνοδικό ὀργανο τὴς Ρω- 
μαιοκαθολικἠς Εκκλησίας, το οποίο συνέστησε το 
1587 ο Πάπας Κλήμπς Η᾿ και έθεσε κατόπιν σε 
λειτουργία το 1822 ο Πάπας Γρηγόριος ΙΕ΄ µε 
σκοπό την αντιµεταρρυθμιστική δράσῃ καὶ την 
προώθηση τού ιεραποστολικού έργου. Ο Πάπας 
Πίος Θ᾽ χρποιμοποίησε το 1862 αυτό το συνοδικὀ 
ὀργανο, προκειµένου να προωθήσει την πολιτική 
τού ενωτισμού (Ουνία), ὅπλ. τον σχηματισμό ελλη- 
νόρρυθμων εκκλησιών στην Ορθόδοξη Ανατολή, 
οι οποίες όμως θα αναγνώριζαν το πρωτεία του. 
Ἠδη από την εποχή τής Γαλλικής Επανάστασης: 
(1788) π λέξη εἰχε εισέλθει στο πολιτικό λεξιλόγιο 
και δήλωνε τῃ συστηματική προσπάθεια διαδόσε- 
ως πολιτικών ιδεών. 


προπαιδεία 
αρκ., αρχική σημ. «προπαρασκευαστικἠ διδασκαλία», 
« ρ. προπαιδεύω -« προ- : παιδεύω (βλ.λ). Ο τύπος 
προπαίδεια «πίνακος υπολογισμού γινομένων» 
προέκυψε στη σύγχρονη εποχή µε αναβιβασµό τού 
τόνου κατ᾽ αναλογίαν προς το ουσ, εγκυκλοπαίδεια 


(βλλ.). 


προπάνιο 
μεταφορά τού γαλλ. ρίοραπε «αγγλ. ρτοραπε (µε 
Παρογ. τέρμα -σπε, σύνηθες σε Χπμ. όρους), απὀ τη 
φρ. ργορ(!οπίς ποία) «προπανικό οξύ» « γαλλ. (αοἰαθ) 
ρτορἰοηίαυε (εν μέρει ελληνογενές) « ριο- «προ-» : 
-Ρίοπ(ίηυθ), που σχηματίστηκε µε βάση το αρχ. επίθ. 
πίων, -ονος «παχύρρευστος, λιπαρός» « ουσ. πῖαρ 
«ζωικό λίπος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προπαν-όλπ, µεταφορά τού γαλλ. ργοραποΙε (με 
επἰδρ. τού ουσ. αἰοσοί, καθώς πρόκειται για αλκοόλη) 
«ργορσηθ (βλ. ανωτέρω). 


προπαντός 
«αρχ. φρ. πρὸ παντός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] (ενν. 
ὄλλου, ἔργου κ.λΠ.), όπου απαντά γι γεν. παντός τού 
επιθ. πᾶς (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προπάντων «αρχ. φρ. πρὀ πάντων (πβ. το γνωμικό 
τού Πιττοκού, ενός από τους επτἁ σοφούς: Πρὸ 
πάντων σέβου τὸ θεῖον), πληθ. τής φρ. πρὸ παντός 
(βλ. ανωτέρω). 


προπαραλήγουσα 
« ελνστ. προπαρολήγουσα (ενν. συλλαβή), όρος που 
απαντά στους γραμμοτικούς, « προ- « παραλήγουσα 
(Βλ.λ.). 


προπαροξύτονος - παροξύτονος 


προπάτορας 
από την αιτ. τού αρχ. προπάτωρ, -ορος «γενάρχης, 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αίος) | ελνατ.: (ελληνισεικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


προπέλα 1170 προπονώ 


πρόγονος» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 
2.161.5-5: ὃς μετὰ Ψαμμήτικον τὸν ἑωυτοῦ 
προπάτορα ἐγένετο εὐδαιμονέστατος τῶν πρότερον 
βασιλέων] - προ- : -πατωρ «πατήρ, -τρός (βλ.λ. 
ποτέρας). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προπατορικός « ελνστ. προπατορ-ικός «οχετικός 
µε τους προπότορες, τους προγόνους» - Η αναφο- 
ρά στο αµόρτηµα των πρωτοπλόστων (πβ. φρ. προ- 
πατορικό αμάρτημα) είναι ήδη όψιµη ελνστ. (πβ. Όλυ- 
μπιοῦ, Σχολ. Ἱερεμ. 95.689: ἐκαθαρίσθη μὲν ἡ προ- 
πατορικὴ ἁμαρτία, ἕκαστος δὲ τῶν οἰκείων όμαρ- 
τημάτων ὑπέχει λόγον). 


προπέλα 
«αγγλ. ρτορθί[6τ « ϱ. ρτορ8/ «κινώ εμπρός, προω- 
θώ», που πλάστηκε από το λατ. ργορεί[ο (ίδια σημ.) « 
ριο- «προ-» 3 ρείίο «ωθώ, ελαύνω», 


προπέµπω ο πέμπω 


πρόπερσι 
μεσον, (µε σίγηση τού ατόνου /!/ και μετακίνηση τού 
τόνου κατά διάφορα σύνθ, από πρό-) « αρχ. προπέ- 
ρυσι [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλότ. Εὐθύδ, 2720.10- 
ο.1: πέρυσιν ἢ προπέρυσιν οὐδέπω ἤστην σοφώ] « 
προ- : πέρυσι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προπερυσινός « ελνστ. Προπερυσ-ινός « αρχ. Προ- 
πέρυσι 
προπέρσ-ινος « πρόπερσ(ι) « παρογ. τέρμα -ινος. 


προπέτασµα 
Ελνστ., αρχική σημ. «κρεµαστό χώρισμα, κουρτίνα», 
«αρχ. προπετόννυμι «ξεδιπλώνω μπροστά» (πβ. κ. 
αρχ. καταπέτασμα -- κατοπετάννυμι) « προ- « πετάν- 
νυμι «ξεδιπλώνω -- ανοίγω, απλώνω» (βλ.λ. πέταλο). 
ΠΒ. κ. καταπέτασμα, παραπέτασμα, 


προπετής 
ΕΤΥΜ. ορχ., αρχική σημ. «ουτός που γόρνει ᾗ πέφτει 
μπροστά», « προ- κε -πετ(ἠς), από µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού θ. που απαντά στα αρχ. ρήμοτο π[-πτ-ω (βλ.λ. 
πέφτω) και πέτ-ομαι «πετώ» (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Ἠδη από την Αρχαιότητα η λ. απέκτησε τις 
μτφ. σπμ. «έτοιµος (για κότι), ανυπόµονος, σδηµο- 
νών» (πβ. Ξενοφ.Ἑλλ. 2.5.15: ἐπεὶ δὲ σὐτὸς μὲν προ- 
πετὴς ἦν ἐπὶ τὸ πολλοὺς ὀποκτείνειν) και «απερίσκε- 
πτος, ανεξέλεγκτος, θρασύς» (πβ. Ισοκρ. Πρὸς Δημόν. 
15.1-8; μήτε γέλωτο προπετῆ στέργε μήτε λόγον 
μετὰ θράσους ἀποδέχου). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προπέτεια « αρχ. προπέτ-εια 
προπέτης, λόγ. [1845], νεότ. σχηματισμός υποχω- 
Ρητικώς από το ουσ, προπέτειο, Πβ. κ. υψιπετής -- 
υψιπέτης, 


Σε αμᾶρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | »: τρέπεται σε 


πρόππγμα 
« ελνστ. προπήγνυμι «µπήγω μπροστά» « προ- » 
αρχ. πήγνυμι, για το οποίο βλ.λ. µπήγω, πήζω. 


προππλακίζω «επιτίθεμοι λεκτικά» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., πβ. Σοφ. Οἰδ. Τύρ, 426-7: 
πρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμὸν στόμα προπηλάκι- 
ζε], αρχική σημ. «επαλείφω µε πηλό -- κυλώ στη λά- 
σππ», « προ- 4 -πηλακ(ίζω) « πῆλαξ, -ακος, παράλλ. 
τύπος τού αρχ. πηλός (βλ.λ.). ΟΙ τύποι πηλοκίζω, 
πῄλαξ συναντώνται σε μεταγενέστερους γραμμοτι- 
κοὺς και είχαν πιθ. επινοπθεί για να εξηγηθεί ο σχη- 
ματιομός τού ρ. προπηλακίζω. Ας σημειωθεί ότι από 
την Αρχαιότητα το ρήμα σγοντά µε τη μτφ. σημ. «δυ- 
σφημίζω, χλευάζω, διασύρων» (πβ. Πλάτ. Γοργ. 527ο: 
καὶ ἔσσόν τινά σου καταφρονῆσαι ὡς ὀνοήτου καὶ 
προπηλακίσαι, ἐὰν βούληται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προππλάκιση «αρχ. προπηλάκι-σις [ἡδη τον 50 σι. 
Π.Χ. στον Πλάτωνα] 
προππλακισμός « αρχ. προπηλοκισ-μός [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ.] 
προππλακιστής « ελνστ. προπηλοκισ-τής. 


πρόπλασμµα «προσχέδιον 
ελνστ. « προ- «αρχ. πλάσμα {« ϱ. πλόσσω), καθώς 
το ρ. προπλόσσω μαρτυρείται ὡς µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προπλάσ-τῃς «Προπλασ- (προπλάσσω) » παρογ. 
τέρμα -της. 


προπληρώνω 
« προ- : πληρώνω, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ραγθ! 
α΄αναποβ, Δεν αποτελεί συνέχεια τού ελνστ. προ- 
πληρῶ (-όω) «γεμίζω, συμπληρώνω εκ των προτέ- 
ρων», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προπλπρω-μή, απὀδ. τού γαλλ. ραίεπηἝηῖ αανσποθ 
προπλπρω-τέος, λόγ. [1824], ρηµατ. επίθ. 


πρόποδες 

αρχ. πληθ, τού πρόπους, -οδος «προπορεωόµενοςν 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Σοφοκλή] - προ- « πούς, 
ποδός (βλ.λ.). Η σημ. «χαμηλότερο σηµείο βουνού, 
παροκλάδι οροσειρὀς» είναι ελνστ. (πβ. Στράβ. Γε- 
ωγρ. 9.5.8: ἡ Ἅλος δὲ Φθιῶτις καλεῖται καὶ Ἀχοϊκή, 
συνάπτουσα τοῖς Μαλιεῦσιν ὥσπερ καὶ οἱ τῆς Ὄθρυ- 
ος πρόποδες). 


προπομπός «προπορευόμενος -- συνοδός προσώ- 
που που φεύγει» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/δος αι. π.Χ.] « ρ. προ- 
πέμπω «ουνοδεύώ, προβοδίζω» « προ- « πέμπω 
(βλ.λ). 


προπονώ 
« αρχ. προπονῶ (-έω) «κοπιάζω, μοχθώ εκ των 
προτέρων -- κατοπονώ εκ των προτέρων» [ήδη τον 
5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 7.5.80: ἐκεῖνο δεῖ 


| ---: σηµασιολογικό στάδιο | || -ομόρριζο | πβ.: ἱπαράβαλε) 


προπορεύομαι 1171 προσαρμόζω 


καταμαθεῖν ὅτι τοσούτῳ τὀγαθὰ μᾶλλον εὐφραίνει 
ὅσῳ ἂν μᾶλλον προπονήσας τις ἐπ' αὐτὰ ἴῃ] - προ- » 
πονῶ « πόνος (βλ.λ.), πβ. κ. κατα-πονώ, συμ-πονώ. Η 
λ. συνδέθηκε από την ελληνιστική εποχή µε την επ|- 
πονη αθλητική προετοιμασία και τη σωματική εκγύ- 
μναστι (πβ. Λουκιαν. Ἀνόχορσ. 26.25-5: τὸ γὰρ προ- 
πονῆσαι πολλὰ καὶ προκαμεῖν οὐκ ἀνάλωσιν τῆς 
ἰσχύος, ἀλλ᾽ ἐπίδοσιν ἐργάζεται). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προπόνπ-ση, λόγ. [1896] 

προπονπ-τής, λόγ. [1896] 

προπονητ-ικός « προπονητίής) « παραγ. τέρμα 
-ικός 

προπονπ-τήριο « προπονη- (προπονώ) » παραγ. 
τέρμα -τήριο, πβ. κ. παρατηρη-τήριο. 


προπορεύομαι -: πορεύομαι 


πρόποση 
«αρχ, Πρόποσις « προ- : πόσις (βλ.λ). 


πρόπτυξη «κάμψη των χεριών προς το στήθος» 
«-προ- 4 ελνστ. πτύξις «κάμψη, δίπλωσηῃ» « αρχ. 
πτύσσω (βλ.λ.), πβ. κ. ανα-πτύσσω -- σνά-πτυξη, συμ- 
πτύσσω -- σύμ-πτυξη. 


προπτυχιακός 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. υπαθγητσαυαίε. 


πρόπτωση - πέφτω 


προπύλαια 

αρχ. [ἠδπ τον 5ο αι. π.Χ.], ουσιαστικοπ. οὐδ. πληθ. 
τού επιθ. προπύλοιος (για αγάλματα θεῶν που τοπο- 
θετούνταν μπροστά στην πύλη) « προ- » -πυλαίιος) 
« πύλη (βλ.λ... Ο όρος προπύλαια είχε ευρεία χρήσγ 
και δήλωνε τις εισόδους στην Ακρόπολη των Αθη- 
νών, στα ιερά τής Ελευσίνας και τὴς Επιδαύρου, σε 
αιγυπτιακούς ναούς κ.λπ. 


πρόπυλο «προπύλαιο» 
« αρχ. πρόπυλον « προ- « -πυλίον) « πύλη (βλ.λ.). 


προπύργιο - πύργος 


πρόρρηση 
« αρχ. πρόρρησις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 
1.49.4: μάχης δὲ οὐκ ἦρχον δεδιότες οἱ στρατηγοὶ τὴν 
πρόρρησιν τῶν Ἀθηνοίων], µε διπλασιασμὀ τού ορ- 
κτικού ῥ- λόγω τής συνθέσεως, « προ- » ῥῆσις 
(βλ.λ.), πβ. κ. ανό-ρρηση. 


προς 
«αρχ. πρός, προτί (ομηρ.), πορτί (κρητ.), από µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού τύπου “πρετί, που συνδ. µε 
σανσκρ. ρ/ΓάΜ{ «προς», παλ. σλαβ. ργοῖ(νζ «ενόντιος», 
λετ. ρ/θί «ενώπιον» και ανάγεται στο |.Ε. "ρεγ-, ρίζα 
δηλωτική κατευθύνσεως, από όπου προήλθαν τα 
αρχ. παρ-ό, πέρ-α, περ-, πρ-ό, πρ-ίν, πρὀ-ς, πέρ-ας, 
πόρ-ος κ.ά. Πρόκειται για εκτενή λεξιλογική οικογέ- 
νεια, π οποία μαρτυρείται εκτενώς στις |.Ε. γλώσσες 


(βλ.λ. πέρα). Ο τύπος πρός εἶναι παρόλλπλος τού 
πρές (α᾿ συνθ. τής λ. πρέσβης, βλ.λ.) και προέρχεται 
απὀ το αρχαϊκό προτί µε συριστικοποίηση τού -τ- 
προ τού -ι-, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πέρα. 

ΣΥΝΘ. προσ- µε τη σημ. τής επιτάσεως τού β΄ 
συνθ. ἡ ὡς αθροιστικὀ: προσ-αυξάνω (αρχ), προσ- 
δίδω (αρχ.), προσ-επιμετρώ (αρχ), προσ-μαρτυρώ 
(αρχ.), προσ-μετρώ (αρχ.), προσ-κυρώνω (ελνστ.), 
πρόσ-κτηση (ελνστ.), προσ-επικυρώνω (λόγ. [1766]) 
κ.ά. 

προσ- µε τη σημ. τής κοτευθύνσεως, τής εγγύτητας 
(τοπικής και χρονικής) ἡ τής σχετικής ομοιότητας: 
προσ-όγω (αρχ.), προσ-αρμόζω (αρχ.), προσ-αρτώ 
(αρχ), προσ-δοκώ (αρχ), προσ-εδαφίζω (αρχ.), 
προσ-εύχομαι (αρχ.), προσ-μένω (αρχ), προσ-αράζω 
(ελνστ.), προσ-εγγίζω (ελνστ.), προσ-ανατολίζω (λόγ. 
[1845], απὀδ. τού γαλλ. (5)ογἰαπϊαὴ, προσ-γείωση 
(μεταφρ. δάνειο από γαλλ. ατεγήδαᾳε), προσ-ελκύω 
(µεταφρ. δάνειο από γαλλ. στ(πε) κ.ᾱ. 


προσάγω » άγω 


προσαγωγός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 1.21.1: οὔτε 
ὡς λογογράφοι ξυνέθεσαν ἐπὶ τὸ προσαγωγότερον τῇ 
ἀκροάσει ἢ ἀληθέστερον], αρχική σημ. «ελκυστικός, 
πειστικός», « ϱ. προσάγω (πβ. αρχ. ἀγωγός « ὄγω) « 
προσ- - ὄγω (βλ.λ). Η ανατομικῇ σημ. αποτελεί 
απὀδ. τού γαλλ. ασαμοζθυτ. 


προσάναμμα 
«προσ- » ἄναμμα « ανάβω (βλ.λ.). 


προσανατολίζω 
λόγ. [1845], « προσ- « -ανατολ(ίζω) « ανατολή, 
απόδ, τοῦ γαλλ. (5)οήεηζε! {« οηεπῖ «σνατολήν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσανατολισ-μός, λόγ. [1854], απὀδ. τού γαλλ. 
σήεπίαϊίοη. 


προσάπτω -» ἁπτομαι 


προσαράζω «(για πλοίο) προσκρούω σε βρόχια ἡ 
καθίζω σε ρηχά νερά» 
µεταπλ. τύπος τού ελνστ. προσαράσσω «ρίχνω κάτι 
πάνω σε ἀλλο» « προσ- - αρχ. ἀράσσω (βλ.λ. αρά- 
ζω). Το ρ. είχε ήδη απὀ την ελληνιστική εποχή τη 
σημ. (για πλοίο) «προσκρούω σε βρόχια ἡ κολλάω 
στα ρηχά» (πβ. Λουκιαν. Ποικ. ἶστ. 2.47: προσαράξας 
τὸ σκόφος τῷ αἰγιαλῷ διέλυσεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσάραξη « ελνστ. προσάραξ-ις «ρίψη πάνω σε 
κάτι (µε ορμή)» « ρ. προσαρόσσω. 


προσαρμόζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ.Ἴων 761 -2: οὐκ 
ἔστι σοι, δέσποιν’, ἐπ’ ἀγκάλαις λαβεῖν τέκν’ οὐδὲ 
μαστῷ σῷ προσορμόσαι ποτέ], αρχική σημ. «εφαρ- 
μόζω ταιριαστά», « προσ- « ἁρμόζω (βλ.λ), πβ. κ. 


1Ε.: Νδοευρωπαϊκός | αρκ(αίας) | ελνστ : (ελληνιστικός) | µεσν.: (µεσοιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


προσαρτώ 1172 προσδοκώ 


εφ-αρμόζω, συν- αρμόζω. Η σημ. «εναρµονίζω, τρο- 
ποποιώ κάτι για να ταιριάζει» εἶναι ήδη αρχ. (πβ. 
Πλάτ. Νόμ. 8126: κοὶ τῶν ῥυθμῶν ὡσαύτως παντο- 
δαπὰ ποικίλματα προσαρμόττοντας τοῖσι φθόγγοις τῆς 
λύρος). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προσαρμογή «ελνστ. προσαρµογ-ή «εφαρµογή, 
ταίριασμα» -' Οι σύγχρονες σημ. αποδίδουν το γαλλ. 
αασρἰατίοη 

προααρµοσ-τικός, λόγ. [1887] 
προσαρµοστικ-ότπτα, λόγ. [1887], « προσαρµο- 
στικ(ός) « παρογ. τέρμα -ότητα. 

ΣΥΝΘ. -προσάρμοστος: σ-προσόρµοστος (µεσν.), 
ὄυσ-προσάρµοστος, ευ-προσάρµοστος (λόγ. |1885}). 


προσαρτώ «ουνδέω κάτι µε άλλο -- κάνω προσάρ- 
τησῃ ξένου εδάφους» 
«αρχ. προσαρτῶ (-άω) [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον |π- 
ποκράτη] « προσ- « ἀρτῶ (-4ω) «κρεµώ, προσδέ - 
γω» - “"ὀξερ-τάω, θ. που απαντά και στο ρ. αἴρω 
«υψώνω, σηκώνω» (βλ.λ.). Ὅμοιο σκηματισμὀ συνα- 
ντούμε επίσης στα σύνθ. αν-αρτώ, εξ-αρτῶ, συν- 
αρτώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσάρτησπ «αρχ. προσάρτη-σις - η σύγχρονη 
σημ. (για την προσάρτηση εδαφών) οφείλεται σε ση- 
μασιολ. επἰδρ. από γαλλ. αππεχίοῃ 
προσάρτηµα « ελνστ. προσάρτη-μα. 


Προσβόλλω 
αρΣ,, αρχική σπμ. «κτυπῶώ, βλόπτω», « προσ- 4 βάλ- 
λω (βλ.λ), πβ. κ. µετα-βάλλω, συµ-βόλλω. Η σημ. 
«θίγω, μειώνω (την υπόληψη κάποιου)» εἶναι ἠδη 
αρκ. (Πβ. Αριστοφ. Άχαρν. 348-51: ὀλλ' (ὦ ξένων 
βέλτιστε, συνθέριζε καὶ [τοῦτον λαβὼν] πρόσβαλλ᾽ 
ὅποι βούλει φέρων πρὸς πάντα συκοφόντην). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσβολή «αρχ. προσβολ-ή [ήδη στον Αιοχύλο, 
θος/5ος οι, π.Χ., πβ. Εὐμ. 600: δυοῖν γὰρ εἶχε προ- 
σβολὰς μιασμότων], αρχικἠ σημ. «τιμωρία, επίθεση -- 
ἐφοδος», πβ. κ. βολή « βάλλω (π σύγχρ. σημ. κατό 
την εξέλιξη τού ρ. προσβάλλω) 
προσβλητικός - ελνστ. προσβλη-τικός « προσβλη- 
(8, τού αρχ. προσβάλλω) -- παρογ. τέρμα -τικός, πβ. 
κ. επι-βλη-τικός (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. από 
γαλλ, ο[εποίβ 
προσβλητικ-ότητα « προσβλητικ(ός) « παρογ. τέρ- 
μα -ότητα. 
ΣΥΝΘ. -πρόσβλπτος: σ-πρόσβλητος, 
πρόσβλητος, ευ-πρόσβλητος. 


ὄυσ- 


Πρόσβαση 
« αρκ. πρόσβασις [ήδῃ τον 5ο αι, π.Χ.] « ρ. προσβοί- 
νω «προσεγγίζω, πλησιάζων» « προσ- : βαίνω (βλ.λ.), 
πβ. κ. από-βαση (αποβοίνω), παρά-βσση (ποραβαί- 
νω), µετά-βαση (μεταβαίνω) κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσβάσιμος « ελνστ. προσβάσ-ιμος (πβ. Κυρίλλ. 


Άλεξ. Ἑρμην. 1.581: οὐκοῦν αὐτοῦ τε τοῦ ναοῦ καὶ 
τοῦ θείου θυσιαστηρίου μέτωπον μὲν ἦν τὸ προσβάσι- 
μον εἰς ἀνατολάς) 

προσβασιµ-ότητα « προσβόσιµίος)  παρογ. τέρ- 
μα -ότητα, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. αοοθο5ίθ!/!{γ. 


προσβλέπω -; βλέπω 
προσβλητικός - προσβάλλω 
προσβολή -' προσβάλλω 


προσγειώνω 
λόγ. « αρχ. επίθ. πρόσγειος «πλησίον τής γης -- κοντά 
στο ἐδαφος» « προσ- ««-γείος (- γη, βλ.λ.). Το ρ. 
σχηματίστηκε ὡς µεταφρ. δόνειο από γαλλ. σιτειΓί 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσγείω-σῃ, λόγ, [1885], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, αἰἰβπι55ασ8. 


προσγράφω - γράφω 
προσδένω -» δένω 
προσδίδω - δίνω 


προσδιορίζω 
αρχ. [ήδη τον 4ο οι. Π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Περὶ 
ψυκ. ΔΏ7Ό.15-17: συνάπτουσι γὰρ καὶ τιθέασιν εἰς 
σῶμα τὴν ψυχήν, οὐθὲν προσδιορίσαντες διὰ τίν' 
αἰτίαν καὶ πῶς ἔχοντος τοῦ σώματος]. αρχική σημ. 
εορίζω επιπλέον ἡ περαιτέρω», « προσ- 4 δι(α)- κ 
ὁρίζω (βλ.λ.), πβ. κ. ὅι-ορίζω, καθ-ορίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσδιορισμός « ελνστ. προσδιορισ-μός 
προσδιορ!σ-τικός, απὀδ, τού γαλλ. σέτεππ/παπῖ. 
ΣΥΝΘ. ο-προσδιόριστος (ελνοτ.) 


προσδοκώ 
«αρχ. προσδοκῶ (-όω) «αναμένω (ἡ φοβούμαι) ὅτι 
θα συμβεί κάτι» [ἤδη στον Αισχύλο, θος/ 5ος αι. π.Χ., 
πβ. Προμ. Δεσμ. 1026-8: τοιοῦδε μόχθου τέρμα μή τι 
προσδόκα, πρὶν ἂν θεῶν τις διάδοχος τῶν σῶν πόνων 
φανῇ] «προσ- : αμάρτυρα ρ. "δοκῶ (-ἀω), το οποίο 
προέρχεται από µετοπτωτ. βαθμίδα τού 8. που απα- 
ντά στο ρ. δέκοµοι / δέχομαι (βλ.λ.). Απὀ το ἴδιο ϐ. 
σχηματίστηκε επίσης το αρχ. δοκῶ (-έω) «πιστεύω, 
σκέπτομαι», στην ετυμολογική οικογένεια τού οποίου 
ανήκουν οι λ. δόξ-α, δόγ-μα, δόκ-ιµος κ.ἁ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσδοκία « αρχ. προσδοκ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 1.6.19: ἣν πολλάκις προσ- 
δοκίας ἀγαθῶν ἐμβαλὼν ψεύδηταί τις, οὐδ' ὁπόταν 
ἀληθεῖς ἐλπίδας λέγῃ ὁ τοιοῦτος πείθειν δύναται] 
προσδόκιμος «αρχ. προσδόκ-ιµος «αναμενόµενος, 
προσδοκώμενος» [ήδῃ τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. Θουκ. Ίστ. 
7.15.1; ἐπειδὴ δὲ Σικελία τε ἅπασα ξυνίσταται καὶ ἐκ 
Πελοποννήσου ἄλλη στροτιὰ προσδόκιμος αὐτοῖς]. 
ΣΥΝΘ. α- προσδόκητος (αρχ.). 


Σε σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται σπὀ | 5 1 τρέπεται σε | .--- σηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ οµόρριζα | Πβ, : (παρόβαλε) 


προσεγγίζω 


προσεγγίζω 
ελνστ. « προσ- -- αρχ. ἑγγ(ίζω) « επἰρρ. ἐγγύς (βλ.λ) 
τ παραγ. τέρμα -ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσέγγιση « µεσν. προσέγγι-σις «πλησίασµα» -' 
Στη σημ. «περίπου» (πβ. φρ. κατό προσέγγιση) ῃ λ. 
αποδίδει το γαλλ. αρργοχιπηατίοη 
προσεγγισ-τικός, λόγ. [1840], απὀδ, τού γαλλ. αρ- 
ργοχίτηστ![ 
προσεγγίσ-ιμος « προσεγγισ- (προσεγγίζω) κ πα- 
ρογ. τέρμα -ιμος. 


προσεδαφίζω «οδηγώ διαστημικό σκάφος στο 
έδαφος» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. Π.Χ.], αρχική 
σημ. «στερεώνω - (ελνστ.) ρίχνω στο έδαφος», « 
προσ- « -εδαφ(ίζω) - αρχ. ἔδαφος (βλ.λ.). Η σύγχρ. 
σημ. «οδηγώ σκάφος στο ἐδαφος» οφείλεται σε 
επίδρ. των γαλλ. αἰτειτί αγγλ. ἰσπα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσεδάφι-ση. 


προσεισµός 
απόδ. τού αγγλ. [οτβ5ΠΟΟΚ. 


προσεκτικός - προσέχω 
προσέλευση - έλευση 


προσελκύω 
λόγ. [1887], µετοπλ. τύπος τού αρχ. προσέλκω « 
προσ- » ἕλκω (βλ.λ), απὀδ. τού γαλλ. σί{(πει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσέλκυ-σηῃ, λόγ. [1887] 
προσελκυσ-τικός, λόγ. [1895]. 


προσέρχομαι -» έρχομαι 


προσεταιρίζομαι «παίρνω µε το µέρος µου κἀ- 
ποιον» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.66.7 --8: 
οὗτοι οἱ ἄνδρες ἑστασίασαν περὶ δυνάμιος, ἑσσούμε- 
νος δὲ ὁ Κλεισθένης τὸν δῆμον προσεταιρίζεται] - 
προσ- : -εταιρ((ζοµοι) (µε παρογ. τέρμα -ἰζω 
-ομαὴ « ἑταῖρος (βλ.λ.). πβ. κ. συν-εταιρ-ἰζομοι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσετσιρισ-μός, λόγ. [1888]. 


προσέτι «επιπλέον, περαιτέρω» 
αρχ. « προσ- » ἔτι «ακόμη» (βλ.λ.). 


προσεύχομαι 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., πβ. Άγαμ. 
317: θεοῖς μὲν αὖθις, ὦ γύναι, προσεύξομαι) « προσ- 
- εὔχομοι (βλ.λ.). Από την Αρχαιότητα πλ. συνδύαζε 
τις σημ. «απευθύνομοι σε θεό» και «αποδίδω λα- 
τρεία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Προσευχή « ελνστ. προσευχ-ᾖ «επικοινωνία µε θεό 
-- τόπος λατρείας, ευκτήριος οίκος» 
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προσήκει 


προσευχπ-τάριο (ενν. βιβλίον, κατά το αλφαβητά- 
ριον), λόγ. [1856]. 


προσεχής 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο], αρχική σημ. 
«πλησίον, διπλανός», « προσ- « -εχ(ής) « ϱ. ἔχω 
(βλ.λ.), πβ. κ. συν-εχής. Η χρον. σημ. απαντό ήδη την 
ελναστ. εποχἠ στο επίρρ. προσεχῶς (πβ. Χρυσίππ. 
απόση. 168.2-5: τίνα ἐστὶ τὰ προηγουμένως καὶ προ- 
σεχῶς ὑπ’ αὐτῶν σημοινόμενο). 


προσέχω 

αρχ., αρχική σημ. «προσφέρω, τείνω, παρέχω», « 
προσ- « ἔχω (βλ.λ.), πβ. κ. ἁπ-έχω, µετ-έχω, παρ- 
έχω. Η αρχ. σημ. «δίνω προσοχή, αφοσιώνομαι -- 
προφυλόσσομοι» έχει την αφετηρία της στη φρ. 
προσέχω τὸν νοῦν (τινΏ «στρέφω τον νου (την προ- 
σοχή) µου σε κάποιον», που απαντά ήδη έκτοτε κὠ- 
ρίς την οιτ. τὸν νοῦν (πβ. Κρατίν. απόσπ. 286.1: καὶ 
μὴ πρόσισχε βαρβάροισι βουκόλοις), αλλά γίνεται συ- 
χνότατῃ την ελνοτ. εποχή (πβ. Κ.Δ, Ματθ. 7,15: προ- 
σέχετε ὀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται 
πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασιν προβάτων, ἔσωθεν δέ εἰσιν 
λύκοι ὅρπαγες). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προσεκτικός « αρχ. προσεκ-τικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Ξενοφ. Άπομνημ. 5.5.5: ὁ δὲ φόβος προσε- 
κτικωτέρους τε καὶ εὐπειθεστέρους καὶ εὐτα- 
κτοτέρους ποιεῖ] 

προσοχή, βλ.λ. 


προσπγορία «ονομασία, προσωνυμία» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « επίθ. προσήγορος «απευ- 
θυνόμενος (σε κὀποιον) - συζητήσιμος, διαλλακτι- 
κός» « προσ- » -ήγορος (µε ἑκταση τού αρκτικού ᾱ- 
λόγω τής συνθέσεως) « αρχ. ἀγορό (βλ.λ.), πβ. κ. 
αγορεύω «εκφωνώ δημόσια διάλεξη», επίσης σύνθ. 
κατ-ήγορος, παρ-ήγορος, συν-ήγορος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσπγορικός « ελνστ. προσηγορ-ικός « αρχ. προ- 
σήγορος - Ἠδη ελνστ. είναι π φρ. προσηγορικὀὸν 
(ὄνομα), την οποία χρησιμοποιούσαν ή υπονοούσαν 
οι γραμµοτικοί (πβ. Διον. Θρακ. Τέχνη [ραμμ. 1.1.54: 
προσηγορικὸν δέ ἐστι τὸ τὴν κοινὴν οὐσίαν σημαῖνον, 
οἷον ὄνθρωπος, ἵππος), 


προσήκει «ταιριάζει, αρμόζει» 

ΕΤΥΜ. γ΄ εν. πρόσωπο τού αρχ. προσήκω « προσ- « 
ἥκω «έχω έλθει, έχω φθάσει (σε ορισμένο τόπο ἡ 
σημείο)», παρόλλ. τύπος τού ομπρικού ἵκω, για το 
οποίο βλ. όφιξη. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «έχω φθάσει, είμαι παρών» (πβ. 
Σοφ. Φιλοκτ. 229: εἴπερ ὡς φίλοι προσήκετε) - αρχ. 
σημ. «ανήκω, συνδέομαι -- ταιριάζω, αρµόζω» (πβ. 
Ευριη. σπόσπ. 955.7: οὐκ ἐμὲ προσήκει λαμβάνειν 
τούτων δίκην «δεν μου ανήκει να [τον] τμωρήσω για 
αυτά»: Ανδοκ. Περὶ µυστ. 105.4-5: ὁρᾶτε μὴ οὐκ ἐμοὶ 
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προσήλιος 1174 προσθέτω 


μάλιστα τῶν πολιτῶν προσήκει λόγον δοῦναι τῶν γε- 
γενημένων). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προσήκων, αρχ. µτκ. ενεστ. τού ϱρ. προσήκω. 


προσήλιος «ευήλιος, φωτεινός» 
αρχ. « προσ- -- ἥλιος (βλ... 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσηλιάζω « ελνστ. προσηλι-όζομαι «εκτίθεµοι 
στον ήλιο» 
προσηλιασ-μός « προσηλιασ- (προσηλιόζω) » πα- 
ραγ. τέρμα -μός 
προσπλία-σπ, λόγ. [1886], « προσηλιά(ζω) : πα- 
Ρογ. τέρμα -ση. 


προσήλυτος «αυτός που έχει πειστεί νο αλλάξει τις 
θρησκευτικές του πεποιθήσεις» 
ΕΤΥΜ. ελνοτ. « προσ- : -ηλυίτος) (µε έκταση τού αρ- 
κτικού ἑ- λόγω τής συνθέσεως) - θ. ἐλυ-, µετοπτωτ. 
βαθμίδα τού διούλλαβου Ι.Ε. "εί-ευ-, το οποίο απα- 
ντά επίσης στα οµόρριζα ἕλ-ευ-σις (βλ.λ.), ἕπ-ηλυ-ς 
(Βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ξένος που φθόνει σε κόποιο 
μέρος -- πάροικος» (Π.Δ., Έξοδ. 12,48: ἐὰν δέ τις 
προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ποιῆσαι τὸ πάσχα) 
-' ελνστ. σημ. «μεταστραφείς ως προς τις θρησκευ- 
τικές πεποιθήσεις (αρχικά στον ιουδαϊσμό)» (Κ.Δ., 
Πράξ. 2,11: Ἰουδαῖοί τε κοὶ προσήλυτοι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσπλυτ-ίζω, λόγ. [1855] 
προσπλυτισ-μός, λόγ [1837], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. ργοδε(γείδπη 
προσηλυτισ-τής, λόγ. [1855]. 


προσηλώνω 

«αρχ, προσηλῶ (-όω) [ἠδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Πλά- 
τωνα, Φαἴδρ. 853.4-5: ὅτι ἑκάστη ἡδονὴ καὶ λύπη 
ὥσπερ ἧλον ἔχουσα προσηλοῖ αὐτὴν πρὸς τὸ σῶμα 
καὶ προσπερονῷ καὶ ποιεῖ σωμστοειδΠ], αρχική σημ. 
«καρφώνω, στερεώνω» « προσ- τε ἠλῶ (-όω) « αρχ. 
ἦλος «καρφί» (βλ.λ.), πβ. κ. καθ-ηλώνω. Ἡ σημ. «δί- 
γω αποκλειστική προσοχή, αφοσιώνομαι: εἰναι 
ελνστ. (πβ. Κλήμ. Αλεξ. Παιδαγ. 35.12.85: ὀναγεν- 
νηθέντες τοίνυν προσηλωθῶμεν [ἐν] τῇ ἀληθείᾳ καὶ 
ὀνανήψωμέν τε καὶ ἁγιασθῶμεν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προσήλωση « ελνστ. προσήλω-σις «κἄρφωμα πό- 
νω σε κάτι; (πβ. Κυρίλλ. Αλεξ. Σκόλ. 70.1068: τὸ 
Χριστοῦ πάθος, καὶ ὁ τίμιος σταυρὀς, καὶ ἡ προσήλω- 
σις τῶν αὐτοῦ χειρῶν, ἀσφάλεια γέγονε) « αρχ. προ- 
σηλῶ (-όω). 


πρόσημο «μαθηματικό σύμβολο (:) και (-)» 
«-προ- 4 -σημίο) « σῆμα, µεταφρ. δάνειο από γερμ. 
νοείοµεῃ. 


προσήνεμος «στρομμένος προς τον ἄνεμο» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « προσ- « -ήνεμος (µε 


έκταση τού αρκτικού ᾱ- λόγω τής συνθέσεως) « 
ὄνεμος, πβ. κ. υπ-ήνεμος. 


προσηνής «καταδεκτικός, προσιτός» 

αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ανακρέοντα, απόση. 
26.1-2: οὐ δηῦτ᾽ ἔμπεδός εἰμι οὐδ᾽ ἀστοῖσι προ- 
σηνής] - προσ- - -ηνίἠς) - "ἦνος «πρὀσωπο», οπὀ- 
τε ῃ λ. θα εἰχε την αφετηρία της στη σημ. «φιλικός, 
προσπός στην ὀψη». Αν το αμάρτυρο ουσ. "ἦνος / 
"ὀνος αποτελεί το β΄ συνθετικό, τότε µε τον ίδιο 
τρόπο έχουν σχηματιστεί τα σύνθετα ὁπ-ηνής, πρ- 
ἄνής, πρ-ηνής, σαφ-ηνής (5 απο-σαφην-ίζω), βλ. 
αντίστοιχα λ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προσήνεια « αρχ. προσήν-εισ «πραότητα, ηπιότη- 
το». 


προσθαλασσώνω 
«προσ- -- -Θαλοσσίώνω) « θάλασσα (µε σχηματισμό 
κατ’ αναλογίαν προς το προσγειώνω), απόὀδ. τού 
γαλλ. απηθπίτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσθαλάσσω-σπ, σπὀδ. τού γαλλ. απηθίβ5ασθ. 


προσθαφαιρώ 
« ελνστ. προσθαφσιρῶ (-έω) « αρχ. πρόσθ(εσις) 3 
ἀφαιρῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσθαφαίρεσῃ « ελνστ. προσθαφαίρε-σις. 


πρόσθεν 
αρχ, « πρόθεν (μαρτυρείται ως µεον.) « προ- -- -θεν, 
επιρρ. επίθηµα που δηλώνει προέλευση. Η προσθή- 
κπ τού -σ- (πρόσθεν) οφείλεται πιθ. σε επίδρ. τού 
αντιθέτου ὄπισθεν (βλ.λ.), καθώς και των αρχ. ἕντοσ- 
θεν, ἔκτοσ-θεν. 


πρόσθεσπ 
«αρχ. πρόσθεσις [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Φαῖδρ. 1010.8-ς.1; Τί δέ; ἑνὶ ἑνὸς προστεθέντος τὴν 
πρόσθεσιν αἰτίαν εἶναι τοῦ δύο γενέσθαι], από 8. τού 
ϱ. προστίθημι (βλ.λ. προσθέτω), πβ. αρχ. θέσις (ὀνό- 
θεσις, ἐπί-θεσις) -- τίθημι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσθετέος « αρχ. προσθε-τέος (ρηµατ. επίθ.) « ρ. 
προστίθημι 
προσθετικός - ελνστ. προσθε-τικός « 8. προσθε- 
(αρχ. προστἰθημὴ παραγ. τέρμα -τικός, πβ. κ. πσρα- 
θε-τικός. Ὁ επιστημονικός ὀρ. οφείλεται σε µεταφο- 
ρά των ελληνογενών γαλλ. ργοδίµέίῖαυε, ργοϊπέϊίαυε 
πρόσθετος « αρχ. πρόσθε-τος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
«Θ, προσθε- (ρ. προστίθημι) -- παραγ. τέρμα -τος. 


προσθέτω 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. προστίθημι «προσ- - τίθημι 
(βλ.λ. τίθεμαι), όπως το οπλό τίθημι » θέτω (βλ.λ), 
πβ. κ. ανα-θέτω, µετα-θέτω, συν-θέτω. 


τ σμόρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | » : τρέπεται σε | -- : σηµοσιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρόβολε) 


προσθήκη 1175 προσκόπτω 


προσθήκῃ 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/5ος αι. π.Χ.], από θ. τού 
ρ. προστίθημι «προσθέτω», για το οποίο βλ.λ. θήκη, 
πβ. κ. δια-θήκη, συν-θήκη, υπο-θήκη. 


πρόσθηµα «συμπληρωματικό φύλλο σε συναλλαγ- 
ματικές» 
«αρχ. πρόσθηµα / -θεμα «προσθήκη», απὀ 8. τού ϱ. 
Προστίθημι «προσθέτω», για το οποίο βλ.λ. θέτω, τί- 
θεμαι, πβ. κ. επί-θηµα. Βλ. κ. πρόσφυμο. 


πρόσθιος «μπροστινός» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « επίρρ. πρόσθ(εν) (βλιλ.) » 
παρογ. τέρμα -ἰος, πβ. κ. οπίσθ-ιος (όπισθεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσθίω-σπ, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. [τοηίαιίδα- 
τση. 


προσιδιάζω «ταιριάζω, αρµόζω» 
λόγ. [1851], « προσ- » ελνστ. ἰδιόζω «ξεχωρίζω, εἰ- 
μαι Ιδισίτερος, Ιδιόµορφος» « αρχ. ἴδιος (βλ.λ.). 


προσιτός 

Ελνστ,, ρηµατ. επίθ. τού αρχ. πρόσειµι «πλησιόζω, 
προσεγγίζω» «προσ- » εἶμι. Το επίθ. προσ-!-τὀς πα- 
ρουσιάζει θ. ἰ- (µε παραγ. τέρμα -τός, πβ. κ. εφικ- 
τός), µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντό στο αρχ. 
εἷ-μι «έρχομαι - πηγαίνω, θα πάω», πβ. πληθ. ἴ-μεν, 
ἴ-τε, [-ὅσι, απρφ. |-έναι, σύνθ. εἰσ-ι-τήριο(ν), Ιτ-αμός, 
ἐξ-ίτ-ηλος (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. α-πρόσιτος (ελνστ.), δυσ-πρόσιτος 
(ελνστ.). 


Πρόσκαιρος - καιρός 


προσκαλώ 
« αρχ. προσκολῶ (-ἑω) [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ.] « προσ- 
. καλῶ (βλ.λ.), πβ. κ. σπο-καλώ, µετο-κολώ, παρα- 
καλώ, Η γενική σημ. «καλώ» ήταν γνωστή στην Αρ- 
χαιότητα (πβ. Θουκ. Ίστ. 1.87.4: προσκαλέσαντές τε 
τοὺς ξυμμόχους εἶπον ὅτι σφίσι μὲν δοκοῖεν ἀδικεῖν οἱ 
Ἀθηναῖοι), αλλά στην αττική πεζογραφία Πλ. είχε επι- 
πλέον αποκτήσει την ειδική δικανική σημ. «ενόγω 
στο δικαστήριο, εγκολῶ», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρόσκληση «αρχ. πρόσκλη-σις «κλήση σε δίκη, 
στο δικαστήριο» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] (η γενικότερη 
σημ. «κλήσπ, κάλεσμα» εἰναι ελνστ., πβ. Γρηγ. Νύσο. 
Εἰς ὅσιον Ἐφρ. 48.840-1: ὁ δὲ τὴν πρόσκλησιν δεξά- 
μενος, καὶ ταῖς ἀθέοις αὐτοῦ βίβλοις θοῤῥῶν, εἰς τὴν 
κυρίαν ἀπήντησε) 
προσκλη-τήριο, λόγ. [1856], μεταφρ. δόνειο από 
γαλλ. δἰ!6ἱ ἀηνίτσίίοη, αρρεί. 
ΣΥΝΘ, α-πρόσκλητος (ορχ.). 


πρόσκειμαι «διάκειμαι ευμενώς» 
αρχ. (χρησιμοποιήθηκε ως παθ. τού ϱρ. προστίθημι) « 
προσ- » κεῖμαι (βλ.λ.), πβ. κ. επί-κειµαι, υπό-κειμοι. 
Από την Αρχαιότητα η λ. συνδύαζε, μετοξύ άλλων, 


τις σημ. «προστίθεμαι» και «ανήκω, προσεταιρίζοµαι, 
είμαι προσκολλημένος» (πβ. Ευριπ. Ίφιγ. Αὐλ. 814-5: 
οἱ δ᾽ ἀεὶ προσκείμενοι λέγουσ” Ἀχιλλεῦ, τί μένομεν». 


προσκέφαλο 
«μεσον. προσκέφολον (αρχ. προσκεφόλαιον, ήδη στον 
Ιπποκράτη) « προσ- » -κἐφαλίον) « αρχ. κεφαλή. 


προσκήνιο 
« ελνστ. προσκήνιον «εἰσοδος τής σκηνής -- υπερυ- 
ψωμένῃη εξέδρα» -- προ- » -σκήν(ιον) « αρχ. σκηνή 
(βλ.λ.), πβ. κ. παρα- σκήνιο. 


προσκολλώμαι 

« αρχ. προσκολλῶμαι [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Πλάτω- 
να και Ιπποκράτη, πβ. ἱπποκρ. Περὶ ἄρθρ. 35.12-15: 
κόλλῃ προσκολλῆσαι τὸ δέρμα ἄκρον πρὸς τὸ ἀποκε- 
καυλισμένον τῆς γνάθου], μέα. τύπος τού ρ. προ- 
σκολλῶ (-όω) «κολλώ σε κάτι « προσ- « κολλῶ « 
κόλλα (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προσκόλληση « ελνστ. προσκόλλη-σις. 


προσκομίζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. Θουκ. Ίστ. 4.24.1; τὸ 
ἄλλο ναυτικὸν ὃ παρεσκευάζοντο προσκοµίσαντες τὸν 
πόλεμον ἐποιοῦντο] « προσ- » κομίζω, αρχική σημ. 
«φροντίζω, παρέχω -- (γενικότ.) φέρνω, μεταφέρω» 
(βλ.λ), ΠΒ. κ. σπο-κομίζω, µετα-κομίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσκοµιδή «ελνστ. προσκομιδ-ἡ «προσφορά», 
κυρ. στην εκκλησ. σπμ. «προσφορά των Τµίων Δώ- 
ρῶν» (ἠδπ όψιμη ελνστ., πβ. Ιουστιν, Νεαραί 697: καὶ 
τὴν θείαν προσκομιδὴν τὴν ἐπὶ τῇ ὁγίᾳ κοινωνίᾳ γι- 
νομένην) απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πρόθεση 
προσκόμι-σῃ. 


πρόσκομμα -: προσκόπτω 


πρόσκοπος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « προ- « σκοπός (βλ.λ.), πβ. κ. επἰ- 
σκοπος, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «προβλεπτικός, διορατικός» (πβ. 
Πινδ. απόσπ. 251.1: σύνεσις πρόσκοπος ἑσόωσεν) -- 
(ως ουσ.) «ανιχνευτής, μέλος τής εµπροσθοφυλα- 
κής» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 5.2.6: προεισπέμψας οὖν 
ὁ Κῦρος προσκόπους καὶ δύναμιν καὶ αὐτὸς οὔτως 
εἰσῄεὴ -» σύγχρ. σηµ., απὀ το 1919 (απόδ. τού αγγλ. 
(6ογ) 5σουξ «ονιχνευτήςν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσκοπ-ικός, λόγ. [1896] 
προσκοπ-ισμός. 


προσκόπτω «σκοντόφτω» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. «οκοντόφτω», 
« προσ- » κόπτω (βλ.λ. κόβω), πβ. κ. ανα-κόπτω, 
συγ-κόπτω. Η μτφ. σημ. είναι ελνστ. (πβ. Διοδ. Σικελ. 
ΒΙβλ. ἰστ. 1.89.6: προσκόπτοντας ταῖς εἰς τὸ προει- 
ρημένα παρανομίαις). 
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προσκρούω 1176 πρόσοδος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρόσκομμα - ελνστ. πρόσκοµ-μο, πβ. αρχ. κόπτω -- 
κόμμα. 


προσκρούω «πέφτω πάνω σε (κάτι), συγκρούομαι» 
αρχ. [ήδη τον 50 αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « προσ- » 
κρούω (βλ.λ), πβ. κ. αντι-κρούω, επι-κρούω, συγ- 
κρούω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρόσκρουση « ελνστ. πρόσκρου-σις 
προσκρουσ-τήρας « ϐ. προσκρουσ- (πβ. αὀρ. 
προσ-ἐκρουσ-α) « παραγ. τέρμα -τήρας (πβ. κ. σι- 
γασ-τήρας, εκχιονισ-τήρας), µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. Πβυπο!Γ. 


προσκτώμαι 
«αρχ. προσκτῶμαι (-άο-) «αποκτώ ἡ κερδίζω επι- 
πλέον» - προσ- » κτῶμαι (-ᾶο-) «αποκτώ -- κατέ- 
χω», µε παρακ. κέ-κτη-μαι, που παρουσιάζει θ. κτη-, 
για το οποίο βλ.λ. κτήμα, πβ. κ. απο-κτώ, κατα-κτώ, 
σνα-κτώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρόσκτηση « ελνστ. πρόσκτη-οις. 


προσκυνώ 
«αρχ. προσκυνῶ (-έω) [δη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι. π.Χ. πβ. Πέρσ. 497-9: θεοὺς δέ τις τὸ πρὶν νομίζων 
οὐδαμοῦ τότ᾽ ηὔχετο λιταῖσι, γοῖαν οὑρανόν τε προ- 
σκυνῶν], αρχική σημ. «υποκλίνομαι δηλώνοντας 
υποταγή ἡ αποδίδοντας λατρεία µε φίλημο στα χέρια 
ἡ στα πόδια (βασιλιά, αγόλµατος ἡ ειδώλου)», « 
προσ- - κυνῶ (-έω) «φιλῶ (ως ἐνδειξη σεβασμού)», 
τοῦ οποίου αρχαϊκός είναι ο αὀρ. ἔκυσίσ)α και πιθ. 
ανάγεται σε ἐρρινο ενεστώτα "κυ-ν-εσ-μι. Το ϐ. 
"κυ(σ)- (τού αορἰστου) προέρχετα! οπὀ |.Ε. ρίζα 
"κυ(ς)- «φιλί - φιλώ» || κεττ. Κωνναξζί, αρχ. γερμ. 
"Κωβο-![α- (5 γερμ. ΚΏδβθη, αγγλ. Κί55, ισλ. Κγςςσ), 
σονοκρ. ούπηθαί! (γ᾿ ενικό) κ.ἀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσκύνημα « ελνστ. προσκύνη-μα 
προσκύνηση «αρχ. προσκύνη-σις [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλότωνα, Νόμ. 8876.3-4: προκυλίσεις ὅμα 
καὶ προσκυνήσεις ἀκούοντές τε καὶ ὁρῶντες Ἑλλήνων 
τε καὶ βαρβάρων] 
προσκυνητής « ελνστ. προσκυνη-τής 
προσκυνηµατ-ικός, απὀδ. τού αγγλ. ρ!φήπησηἝ σε 
φρ. όπως ρ/ίσίπησαε ζουπ6πι 
προσκυνπτάρι « μεσον. προσκυνητ-άριον «βιβλίο 
όπου) περιγράφονται τα διάφορα προσκυνήματα σε 
άγιο τόπο» « προσκυνητ(ἠς) « παραγ. τέρμα -άριον, 
Πβ. κ. προσευχητ-άριο 
προσκυνητήριο « ελνστ. προσκυνῃ-τήριον. 


προσκυρώνω «βεβαιώνω, επικυρώνω -- αποδίδω 
την κυριότητα πράγματος σε άλλον» 
« ελνστ. προσκυρῶ (-όω) «βεβαιώνω την εγκυρότη- 
τα, επικυρώνω» (σε πάπυρο τού 2ου αι. μ.χ.) - 
προσ- » αρχ. κυρῶ (-όω) « κῦρος (βλ.λ.). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσκύρωση « ελνοτ. προσκύρω-σις «επικύρωση» 
«ρ. προσκυρῶ (-όω). 


προσλαλιά «σύντομος λόγος ως καιρετισµός» 
µεσν. « αρχ. προσλαλῶ (-έω) «μιλώ, απευθύνοµαι σε 
κάποιον» « προσ- - λαλῶ (βλ.λ). 


προσλαμβάνω 
αρχ., αρχική σημ. «λαμβάνω επιπλέον, περαιτέρω», « 
προσ- «λαμβάνω (βλ.λ.), πβ. κ. κατα-λαμβάνω, µετα- 
λαμβάνω, συλ-λαμβάνω. Από την Αρχαιότητα µαρτυ- 
ρείται η σημ. «παίρνω βοηθὀ, σύμμαχο ἡ συνέταιρο» 
(πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 2.3.42: οὐδέ γε τὸ φρουροὺς µι- 
σθοῦσθαι συνήρεσκέ μοι, ἐξὸν αὐτῶν τῶν πολιτῶν 
τοσούτους προσλαμβόνειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρόσληψη «αρχ. πρόσληψ-ις (πβ. αρχ. λῆψις « 
λαμβάνω). 


προσμαρτυρώ - μάρτυρας 
πρόσμειξη -» πρόσµιξπ 


προσμένω 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι, Ἐλεγ. 1144: 
εὐσεβέων περὶ θεοὺς Ἐλπίδα προσμενέτω] «προσ- « 
μένω (βλ.λ), πβ. κ. ανα-μένω, δια-μένω, παρα-μένω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσμονή « ελνοτ. προσμον-ἡ « αρχ. προσμένω, 
Πβ. κ. σναμονή - αναμένω, παραμονή « παραµένω. 
ΣΥΝΘ. α-πρόσµενος 


προσμετρώ 
«αρχ. προσμετρῶ (-έω) «μετρῶ, υπολογίζω επιπλέ- 
ον» « προσ- - μετρῶ - μέτρον (βλ.λ). 
ΣΥΝΘ. α-προσμέτρητος, λόγ. [1891]. 


πρόσμιξη 

«αρχ. πρὀσμ(ε)ιξις [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Θουκυ- 
δίδη, Ἱστ. 5.72.1; καὶ τοὺς πολεμίους φθάσαι τῇ προ- 
σμείξει («πολεμική σύὐγκρουσπ»)], απὀ θ. τού ρ. προ- 
σμείγνυμι «πλησιόζω, φθάνω -- συνοντώ στη μάχη, 
εμπλέκομαι σε εχθροπραξίες» « προσ- « μείγνυμι 
κανακατεύω» (βλ.λ. μείγμα). Η σύγχρ. σημ. «ανάμιξη 
(χημικών) στοιχείων ἡ ουσιών» οφείλεται σε απὀδ. 
τού αγγλ. αάπηίχίυτε. Για την ορθογραφία των συνθέ- 
των και παραγώγων τού αρχ. μείγνυμι «- ΣΧΟΛΙΩ λ. 
ονοαμειγνύω. 


προσνήωσπ «οσφαλἠς προσγείωσπ πολεμικού αε- 
ροσκάφους σε αεροπλανοφόρο» 
λόγ., « προσ-  -νήωίση) - αρχ. ναῦς, νεώς / νηός 
«πλοίο» (βλ.λ.). Η λ. πλάστηκε κατ᾿ αναλογίαν προς τα 
ουσ. προσγείωση. 


πρόσοδος «πόρος, ἐσοδο» 
αρχ., αρχική σημ. «είσοδος - προσέγγιση (κυρ. επί- 
σημπ)», « προσ- - ὁδὸς (βλ.λ.), πβ. κ. εἰσ-οὖος, ἐξ- 
οδος, μέθ-οδος, κόθ-οδος. Η σημ. «ἐσοδα» είναι ήδη 
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προσοικειώνω 1177 προσποιούμαι 


αρχ. (πβ. Λυσ. Κατὰ Ἐργοκλ. 5.4-5; τῶν οἴκων τῶν 
ὑμετέρων μεγάλων ὄντων καὶ τῶν δημοσίων 
προσόδων μεγόλων οὐσῶν). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προσόδιο «αρχ. προσόδ-ιον (ενν. μέλος) «ἆσμα 
που τραγουδιέται µε αυλό σε πομπέὲς -- σεµνοπρεπής 
Ευχοριστία», ουσιαστικοπ. ουδ. τοῦ επιθ. προσόδ-ιος 
(μαρτυρείται ως ελνστ.). 

ΣΥΝΘ. προσοδο-φόρος (λόγ. [1855}). 


προσοικειώνω «εξοικειώνω κάποιον µε κάτι» 
κ Ελνστ. προσοικειῶ (-όω) «εξοικειώνω» « προσ- - 
αρχ. οἰκειῶ « επίθ, οἰκεῖος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσοικείωση « ελνστ. προσοικείω-σις - ϱ. προ- 
σοικειῶ (-όω). 


προσομοιάζω 
Ελνστ. « προσ- « ὁμοιίόζω) - αρχ. επίθ. ὅμοιος 
(βλ.λ). Την δια αφετηρία έχει το ρ. προσομοιώνω « 
αρχ. προσομοιῶ (-όω) «μοιάζω -- (κατόπιν) παρα- 
βάλλω, συγκρίνω» « προσ- - ὁμοιῶ - ὅμοιος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσομοίω-σπ, λόγ. [1880], απόδ. τού αγγλ. 5ίπη- 
υἰαὐοπ 
προσοµοιω-τής, απόδ. τού αγγλ. 5ιππωίστοτ 
προσόμοιο (εκκλησ.) « µεσν. προσόµοιον «καθένα 
ἀπό τα τροπάρια που εμφανίζουν μεγάλη ομοιότητα 
µεταξύ τους ως προς τον ρυθμό και το μέλος και 
ψάλλονται στη μελωδία και στο µέτρο τού προλόγου 
τους», ουδ. τού αρχ. επιθ. προσόµοιος, 


προσόν 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], ουσιαστικοπ. ουδ. τής μτα. 
ενεστώτο προσών, -όντος τού ϱρ. πρόσειµι «προστί- 
θεµαι -- είμαι παρών» (- προσ- - εἰμί «εἰμαι»). Ἠδη 
από την Αρχαιότητα η λ. αποκτά τη σημ. «χαρακτηρι- 
στικὀ γνώρισμα, ιδιότητα (µε θετική χροιά)» (πβ. 
Ισοκρ. Εὐαγόρ. 48.4-6: ὥστ᾽ οὐ δέδοικα μὴ φανῶ 
μείζω λέγων τῶν ἐκείνῳ προσόντων, ἀλλὰ μὴ πολὺ 
λίαν ὀπολειφθῶ τῶν πεπραγμένων αὐτῷ). 

ΣΥΝΘ. προσοντ-ούχος, 


προσορμίζω 
ἔλνστ. (αρχ. το µέσα προσορµμίζομαι [ήδη τον 5ο οι. 
Π.Χ. στον Ηρόδοτο]) « προσ- - ὁρμίίζω) « ουσ. 
ὅρμος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσόρμµιση «αρχ. Προσόρµι-σις « ρ. προσορμίζο- 
μοι. 


προσούτο «φέτα από χοιρομέρι» 
« τολ. ργοδοϊυἴτο « ρτο- « αοοίμϊζο «στεγνός, ξηρός» 
κ λατ. εκθιιου(πι), αιτ. τῆς μτχ. εχουσίυ5 κοποχυµμω- 
μένος, αποστρογγισμένος», που ανάγεται στο ρ. Εχ- 
5υσο «ΕΧ- : 5ὐυ70 «ρουφώ, μυζών». 


προσοχή 
Ῥλνστ., σπό µεταπτωτ, βαθµίδα τού Θ. που απαντά 


στο αρχ. προσέχω (βλ.λ.) « προσ- « ἔχω, πβ. κ. απ- 
οχή, κατ-οχή, µετ-οχή, συν-οχή, 


πρόσοψη 
«Αρκ. πρόσοψις «εμφάνιση, ὀψη» [ήδη στον Πίνδα- 
ρο, 6ος/5ος σι, π.Χ.] « προσ- « ὄψις (βλ.λ.), πβ. κ. 
κότ-οψη, σύν-οψη. Η σημ. «εμπρόσθια ὀψῃ κτηρίου» 
είναι ὀψιμπ ελνστ. (6ος σι. μ.Χ.). 


προσόψιο «πετσέτα προσώπου» 
« µεσν. προσόψιον « προσ- : -ὀψίιον) « αρχ. ὄψις 
(Βλ.λ.). 


προσπαθώ 
« ελνστ. προσπαθῶ (-έω), αρχική σημ. «τρέφω πά- 
8ος, πορόφορη αγάπη», « προσ-  -παθ(ῶ), απὀ ϐ. 
τού αρχ. πόσχω (βλ.λ.). Η σημ. «καταβάλλω δυνάμεις, 
αγωνίζομοι» εἰναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσπάθεια « ελνοτ. προσπάθ-εια, αρχική σημ. 
«προσήλωση µε πάθος σε κάτι, αφοσιωμένη επιθυ- 
μία», « προσπαθής «θερμά αφοσιωμένος» - ήδη 
ελνστ. η σημ. «καταβολή δυνάμεων και κόπου για την 
επίτευξη στόχου» (πβ. Σέξτ. Εµπειρ. Πυρρ. ὑποτυπ. 
1.250: κατὰ τὸ ἁπλῶς εἴκειν ἄνευ προσπαθείας). 


προσπέκτους «διαφημιστικό ἐντυπο» 
«αγγλ. ριο5ρθοῖυς, λόγ. δάνειο απὀ λατ. ρηο6ρεσῖυ5 
«άποψπ, ὀψγ, θέα», μτχ. τύπος τού ϱ. ργοβρἰοἱο «πα- 
ρατηρώ - βλέπω από πριν». 


προσπελάζω «φέρνω κοντά -- πλπσιάζω, προσεγ- 
γίζω» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ! 284-5: πρὸς πέτρῃσι 
βαλὼν ὑμῆς ἐπὶ πείρσσι γαίης, ἄκρῃ προσπελάσας] - 
προσ- : πελόζω «πλησιόζω, προσεγγίζω» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσπέλαση « ελνστ. προσπέλα-σις 
προσπελάσ-ιμος « προσπελασ- (προσπελάζω) - 
παραγ. τέρμα -ιμος. 
ΣΥΝΘ. α-προσπέλαστος (ελνστ.). 


προσπερνώ 
«προσ- » περνώ, απὀδ. τού γαλλ. 5υ/ραςδε:Γ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσπέρα-σπ 
προσπέρασ-μα. 


προσποιούμαι 

ΕΤΥΜ. « ορχ. προσποιοῦμαι (-έο-), μέσ. τύπος τού ρ. 
προσποιῶ «ποροχωρώ - προσάπτων « προσ- » 
ποιῶ (βλ.λ), πβ. κ. παρα-ποιώ, µετα-ποιώ, απο- 
ποιούμαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού μέσου τύπου) «λαμβάνω, 
αποκτώ -- (κυρ.) οικειοποιούμαι, Ιδιοποιούμαι (κάτι 
που δεν µου ανήκει)» (πβ. Αισχίνη Περὶ παραπρ. 
186.5: οὐκ αἰσχυνθεὶς τὴν φήμην, ἣν προσεποιήσω) 
-- ᾖδη αρχ. σημ. «συµπεριφέρομαι παραπλανητικό, 
υποκρίνομαι» (πβ. Ισοκρ. Περὶ ἀντιδόσ. 156: οἱ μὲν 
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προσπορίζω 1178 προστριβή 


γὰρ τοὺς ῥήτορας καὶ τοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις συλλόγοις 
λογοποιεῖν δυναμένους καὶ πάντα προσποιουμένους 
εἰδέναι θεραπεύουσιν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προσποίπσῃ «αρχ. προσποίη-σις [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Πλότ. Λάχ. 184ς.1: ἐπίφθονος γὰρ ἡ προ- 
σποίησις τῆς τοιαύτης ἐπιστήμης], αρχική σημ. «πρό- 
οκτηση» 

προσποιητός « αρχ. προσποιη-τός (ρηµατ, επίθ.) 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, Λύσ. 2228.6-7: 
ὀναγκαῖον ὅρα τῷ γνησίῳ ἐραστῇ καὶ μὴ προσποιήτῳ 
φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν παιδικῶν]. 


προσπορίζω «προμπθεύω» 
αρχ, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα], αρχική 
σημ. «αποφέρω επιπλέον», « προσ- » πορ(ίζω) « 
πόρος (βλ.λ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσπόρι-σπ, λόγ. [1817] 
προσπορισ-μός. 


πρόσπτωση - πέφτω 


προσρόφησπ 
« λόγ. προσροφώ « προσ- : αρχ. ῥοφῶ (βλ.λ. ρου- 
φώ), µεταφρ. δάνειο οπὀ ογγλ. οὐδοτριίοη. 


προσσελήνωση «προσεδάφιση διαστημοπλοίου 
στη Σελήνη» 
« προσ- κ σελήνη) « παραγ. τέρμα -ωση, κατ᾽ ανα- 
λογίαν προς τα ουσ. προσγείωση, προσθαλάσσωση. 


προστογή -» προστάζω 


προστάζω 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. προστάσσω ,’ -ττω « προσ- 
τ τόσσω ' -ττω [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/δος αι. Π.Χ., 
πβ. Εὐμ. 208: ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν τοῦτο προστεταγμένον], 
για το οποίο βλ.λ. τόζω, τάσσομσι, πβ. κ. δια-τόζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσταγή « ελνστ. προσταγ-ή «αρχ. προστάσσω /' 
-ττω, πβ. κ. συν-τάσσω -- συν-ταγή 
πρόσταγμα «αρχ. πρόστογ-µα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.) 
« ρ. προστάσσω / -ττω, πβ. κ. συν-τάσσω -- σύν- 
ταγμα. 


προστακτική 
« ελνστ. προστακτικἡ (ἔγκλισις) (όρος τού Διονυσίου 
τού Θροκός στο σύγγραμμα Τέχνη Γραμματική), ου- 
σιαστικοπ. θπλ. τού αρχ. επιθ. προστοκτικός « ϱ. 
προστάσσω (βλ.λ. προστάζω), πβ. κ. τάσσω -- τακτι- 
κός. 


προστάτης 
ΕΤΥΜ. αρχ. «6. προ-στα- τού ρ. προΐστομοι {« προ- 
α ἵ-στα-μαι, βλ.λ.) µε παραγ. τέρμα -της, πβ. κ. επι- 
στά-της, οπο-στά-τῃς. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που στέκεται μπροστά, 
που πρωτοστατεί -- αρχηγός, ηγέτης» (κυρ. ως πολι- 
τικό αξίωμα, πβ. Θουκ. Ἰστ. 6.55.2: παρελθὼν δ΄ 


αὐτοῖς Ἀθηναγόρας, ὃς δήμου τε προστάτης ἦν) -- 
ήδη αρχ. σπμ. «αυτός που προφυλάσσει, που παρέ- 
κει καταφύγιο» (πβ. Σοφ. Οἱδ. Τύρ. 881: θεόν οὐ 
λήξω ποτὲ προστάταν ἴσχων) -- σύγχρ. σημ. (ιατρ.) 
«αδένας τού ονδρικού γεννητικού συστήµατος» (απὀ 
επἰδρ. τού ελληνογενούς γολλ. ργοδίαϊε « νλστ. 
ργοδἰαῖο, 16ος αι., επειδή περιβάλλει την ουρήθρα). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προστασία « αρχ. προστα-σία, αρχική σημ. «το να 
στέκεται κανείς μπροστά από κάτι» [ήδη τον 5ο σι. 
Π.Χ. σε Θουκυδίδη και Ιπποκράτπ] (ἠδη αρχ. σημ. 
«κάλυψγ, καταφύγιο») 

προστατεύω « αρχ, προστατ-εύω [ήδη τον 5ο αι, 
Π.Χ. στον Ξενοφώντα, πβ. Ἀπομνημ. 2.8.4: οἵ γε ἐν 
τοῖς πόλεσι προστατεύοντες καὶ τῶν δημοσίων ἐπιμε- 
λούμενο], αρχική σημ. «είμαι αρχηγός, προΐστομαι» 
(ήδη αρχ, σημ. «φροντίζω, επιμελούμαι -- υπερασπί- 
ζομαι») 

προστατευόμενος, µτκ, µεσοπαθ. ενεστ. τού αρχ. 
προστατ-εύω, µεταφρ. δάνειο οπὀ γαλλ. ργοϊέφἑ 
προστατευτικὀς « ελνστ. προστατευ-τικός «σχετι- 
κός µε την άσκηση εξουσίας» (µε σύγχρονη σηµα- 
σιολ. επίδρ. από αγγλ. ργοῖεοί{νε) 
προστατευτικ-ότητα, λόγ. [1898], « προστοτευ- 
τικ(ός) : παραγ. τέρμα -ότητα 

προστατευτ-ισµός, µεταφρ. δόνειο σπὀ αγγλ. ρτο- 
τβο!!οπηίδπη, γαλλ. ργοϊθοϊ!οππίδπηε 

προστατ-ικός, λόγ. [1894], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ργοδίαζ!αιε (διαφ. το αρχ. προστατ-ικὀς 
«σχετικός µε τον αρχηγό, τον επί κεφαλής») 
προστατ-ίτιδα, λόγ. [1876], μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ργοοίαίία. 


προστέγασµα -» στέγῃ 


πρόστεγο «υπόστεγο καταστρώματος πλοίου - 
μαρκίζα» 
λόγ. [1887], « προ- » -στεγίον) « στέγη (βλ.λ.), διαφ. 
απὀ το όψιµο ελνστ. πρόστεγον «ενοίκιο κατοικίας». 


προστερνίδιο 
«αρχ, προστερνίδιον «προστατευτικὀς θώρακος 
αλόγων» « προ- : στέρν(ον) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ἶδιον. 


προστίθεμαι ” προσθέτω, τίθεμαι 


πρόστιμο 
«αρχ. πρόστιμον «χρηματική ποινή» [ήδη τον 5ο οι, 
Π.Χ. στον Ιπποκράτη] « προσ- » -τιμίον) «τιµή 


(Βλ.λ.). 
προστρέχω » τρέχω 


προστριβή 
λόγ. [1871], « αρχ. προστρίβω «τρίβω κάτι πάνω σε 
ὀλλο -- προσβάλλω, επιτίθεµαι» « προσ- » τρίβω 
(βλ.λ). Το ουσ, προστριβή αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. 
Πἱοιίοη. 
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πρόστυλος 1179 προσφεύγω 


πρόστυλος - στύλος 


πρόστυµµα «στοθεροποιητική ουσία βαφής υφα- 
σμότων» 
Ελνστ. « ρ. προστύφω «προσυμπυκνώνω (χρώματα, 
αρώματα) -- προκατεργάζομαι μαλλί (για βαφή)» « 
προ- ». αρχ. στύφω «συστέλλω -- συμπυκνώνω, (ει- 
δικότ.) κοτεργόζομαι µε στυπτικὲς ύλες» (βλ.λ... 


πρόστυχος 
ΕΤΥΜ. µεταπλ. τύπος τού αρχ. προστυχής (πβ. κ. ατυ- 
χής -- άτυχος, δυστυχής -- δύστυχος) « προσ- » ϐ. 
τυκ- τού ρ. τυγχόνω (βλ.λ.), πβ. αὀρ. β΄ ἕ-τυκ-ον, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ασχολούμενος µε κάτι, εμπλε- 
κόµενος σε κὀτι - αωτός στον οποίο συμβαίνει κάτι 
τυχαία» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 90068: προστυχὴς πολλῶν 
ὀσεβημότων καὶ δεινῶν γενομένων τισίν) -» ελνστ. 
σημ. «αυτός που συναντά τυχαία (κάποιον/ κάτι)» 
(στη φρ. προστυχἠς εἰμί / γίγνομαι, που ο Φώτιος 
ερμηνεύει αργότερα, ϑος αι.: προστυχής: ὁ κατὰ τύ- 
χην ἐντυχών) -" µεσν. σημ. «ασήµαντος, τιποτένιος» 
(ας σημειωθεί ως πιθ. η επίδραση τής µτχ. προστυ- 
χών, π οποία στην Αρχαιότητα σήμαινε «α πρώτος 
τυχών» και απαντά επίσης µε τις σημ. «τυχαΐος, συ- 
μπτωμοτικός -- εκ τού προχείρου», κυρ. το ουδ.), που 
εξηγεί τη μετέπειτα σημ. «χυδαίος, άσεμνος», Βλ. κ. 
χυδαίος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προστυκ-ιά 
προστυχ-εύω « πρὀστυχίος) « παραγ. τέρμα -εύω. 
ΣΥΝΘ. προστυχο-: Προστυχο-δουλειά, προστυχό- 
λογα (τα), προστυχο-μουτρο, προστυχό-φατσα κ.ά, 


προστώο «προστέγασµα οἰκοδομήματος στηριζό- 
μενο σε κίονες» 
«αρχ. προστῷον, αργότερα και πρόστοον / προ- 
στοῖον, « προ- - -στῳ(ον) / -στοί(ιον) « αρχ. στοιά / 
στῳά, παράλλ. τύποι τού ουσ, στοά (βλ.λ.). Βλ. κ. πε- 
ρί-στωο, 


προσυδατώνω 
«-προσ- 1 ὕδωρ, -ατίος) « παραγ. τέρμα -ώνω, που 
σχηματίστηκε κατ᾿ αναλογίαν προς το προσγειώνω, 
προσθαλοσσώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προουδότω-σῃ. 


προσύμφωνο 
µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. σναπί- εοηίταϊ. 


προσυνεννόπση 
λόγ. [1861], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρπόαπαπᾳε- 
Γηθη]. 


προσυπογράφω -» υπογράφω 


προσφάγι «καθετί που τρώγεται µε ψωμί ως συ- 
μπλήρωμὸ του» 
μεον. (µε αποβολή τού ενδοφωνπεντικού -γ-, πβ. κ. 
φα(γ)εῖ(ν) » φσῇ - ελνστ. προσφάγιον (πρωτοαπιαντά 


στην Κ.Δ., Ιωάνν, 21,5: λέγει οὖν αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς, 
παιδία, μή τι προσφάγιον ἔχετε) « Προσ- κ φαγ-, 0. 
που απαντὀ στο αρχ. απρφ. αορίστου β΄ φαγεῖν 


(Βλλ. φαῆ. 


πρόσφατος 

ΕΤΥΜ, αρχ. « Προσ- : ρηµατ. επίθ. Ἴρα-τός «φονευ- 
θείς, χτυπημένος, σκοτωμένος»ν (απαντά μόνο εν 
συνθέσει) «Θ. φα- (µε παραγ. τέρμα -τος των ρηµατ. 
επιθέτων), από µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "α"πεπ- 
«χτυπώ - φονεύω» || σανσκρ. Πόπϊ! (γ᾽ ενικό), λιθ. 
οεπὺ «κυνηγώ», παλ. σλαβ. Ζρµ «κόβω» (απρφ.), λατ. 
αθ-[επόο «αμύνομαι, υπερασπίζω», ο[-[επαο «επιτί- 
θεμαι» || αρχ. θείνω «χτυπώ, σκοτώνω» (ς "θεν-]ω), 
φόν-ος (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που μόλις φονεύθηκε ἡ 
σκοτώθηκε» (για ανθρώπους και ζώα' π.Χ. για το 
σώμα τού Έκτορα, Ἰλ. Ω 757-8: νῦν δέ μοι ἑρσήεις 
καὶ πρόσφατος ἐν μεγόροισι κεῖσαι) -" αρχ. σημ. 
«φρέσκος» (για κυνήγι, ψάρια, φρούτα, ψωμί κ.λπ. 
ὠς τεχν. όρος: πβ. Ιπποκρ. Περὶ παθ. 52: ὁ ἄρτος ὁ 
καθαρῶν τῶν ὀλεύρων ἐς ἰσχὺν καὶ κομιδὴν ξυμφο- 
ρώτερος ἢ ὁ ἀνερεικτὸς, καὶ πρόσφατος ἢ ἕωλος, καὶ 
τῶν ἀλεύρων προσφάτων ἣ παλαιοτέρων) -- ήδη 
αρχ. σημ. (γενικά) «αυτός που συνέβη ή έγινε γνω- 
στός τελευταία, πριν από λίγο καιρό» (πβ. Αριστ.Ἠθ, 
Εὐδήμ. 12574: ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἐπιστήμης αἱ πρόσφα- 
τοι θεωρίαι καὶ μαθήσεις αἰσθηταὶ μάλιστα τῷ ἡδεῆ. 


προσφέρω 
αρχ. [ἧδγ στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος/ 5ος αι. 
Γ.Χ.] « προσ- « φέρω (βλ.λ.), πβ. κ. δια-φέρω, µετα- 
φέρω, συµ-φέρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσφορά «αρχ. προσφορ-ά [ήδῃ τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Σοφ. Οἰδ. Κολ. 581: ποίῳ γὰρ ἡ σὴ προσφορὰ 
δηλώσετοι;], αρχική σημ. «το να φέρνει κανείς δίπλα 
σε κάτι» (ήδη αρχ. οἱ σημ, «παροχή, βοήθεια -- αφιέ- 
Ρωμα, δωρεάν) 
πρόσφορος « αρχ. πρόσφορ-ος, αρχική σημ. «χρή- 
σιµος, ὠφέλιμος -- κατάλληλος, αρμόδιος» [ήδη στον 
Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι. Π.Χ.] 
πρόσφορο, « µεσν. πρόσφορον, ουσιαστικοπ. ουδ. 
τού αρχ. επιθ. πρόσφορος, ἠδη στους εκκλησιαστι- 
κούς συγγραφείς τού Μεσαίωνα, πβ. Σεραπ. Εὐχολ. 
13,19: εὐλόγησον τοὺς προσενεγκόντας τὰ πρόσφο- 
ρα. 


προσφεύγω 
Ελνστ., αρχική σημ. «αναζητώ καταφύγιο (κάπου ἡ σε 
κάποιον)», « προσ- -- αρχ. φεύγω (βλ.λ.), πβ. κ. δια- 
φεύγω, κατα-φεύγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσφυγή « ελνστ. προσφυγ-ἡ «αναζήτηση κατα- 
φυγίου», πβ. κ. φυγὴ « φεύγω (ο νομ. όρος αποτελεί 
απὀδ. τού γαλλ. τβοουτο). 


µΕ.- Ινδοευρωπαϊκός | αρκ/(αἰος) | ελνοτ. : (ελληνιστικὀς) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πρόσφυγας 1180 πρόσω 


πρόσφυγας 
« ελνστ. πρόσφυξ, -υγος (από την οιτ. πρόσφυγα), 
απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο αρχ. 
προσφεύγω (βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσφυγ-ιά « πρὀαφυγίας) « πορογ. τέρμα -ιά 
προσφυγ-ικός - πρόσφυγίας) « παραγ. τέρμα 
-ικός, 
ΣΥΝΘ. προσφυγο-:; προσφυγο-κόπηλος, προσφυγο- 
πατέρας, προσφυγό-πουλο, προσφυγο-πούλο κ.ά, 


προσφυής «πρόσφορος, κατάλληλος» 

ΕΤΥΜ. αρχ. « ρ. προσφύω / -ομαι «φυτρώνω πόνω 
σε κάτι - προσκολλώμαι» « προσ-  φύω / -ομαι 
(Ρλ.λ.), πβ. κ. ευ-φυής, συµ-φυής. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που φύεται πάνω σε κά- 
τι -- (μτφ,) προσκολλημένος, αφοσιωμένος σε κάτι» 
(πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5190: οἳ δὴ ἐδωδαῖς τε καὶ τοι- 
ούτων ἡδοναῖς τε καὶ λιχνείαις προσφυεῖς γιγνόμεναι 
[περὶ] κάτω στρέφουσι τὴν τῆς ψυχῆς ὄψιν) -- ἡδη 
ελνστ. σημ. «αυτός που αρμόζει εκ φύσεως, ταιριο- 
στός» (πβ. ΦΙΛ. Ιουδ. Περὶ φυγ. εὐρέσ. 168: παγκάλους 
δὲ καὶ προσφυεστάτους ὄρους ὀποδίδωσι τοῦ αὐτο- 
μοθοῦς). 


πρόσφυμα 
ελνστ., αρχική σημ. «ἐκφυμα σε βλαστό», « αρχ. προ- 
σφύω «φυτρώνω πάνω σε κάτι» « προσ- « φύω / 
-ομαι (βλ.λ.). Ο γλωσσολογικός όρος αποτελεί απὀδ. 
τού γαλλ. σ[πχε. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 


πρόσφυσῃ «συνένωση, συγκόλληση -- σταθερότητα 
οχήματος ως αποτέλεσµο σωστής επαφής τού ελα- 
στικού µε το οδόστρωμα» 
« αρχ. πρόσφυσις «προσκόλληση, σταθερή επαφή» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, Ίππικ. 1.11.5- 
5: ἡ δ᾽ αὖ ὑψηλὴ ἀκρωμία [..] τοῖς ὤμοις [καὶ τῷ 
σώματι] ἰσχυροτέραν τὴν πρόσφυσιν παρέχεται] « ρ. 
προσφύω «φυτρώνω πάνω σε κάτι» - προσ- « φύω 
΄-ομαι (βλ.λ.), 


πρόσφωλο «αβγό που τοποθετείται στη φωλιά 
κόττας, για να την προσελκύσει για ὠοτοκία» 
«Προσ- « -φωλίο) « φωλιά. 


προσφωνώ 
«αρχ, προσφωνῶ (-έω) [ήδη οµπρικὀ, ΠΒ. Ὀδ. π 
308: τὸν δ’ ἀπαμειβόμενος προσεφώνεε φαίδιμος 
υἱός] « προσ- ---φων(ῶ) « φωνή, πβ. κ. απο-φωνώ, 
δια-φωνώ, συμ-φωνώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσφώνηση - ελνστ. προσφώνη-σις. 


πρόσχαρος 
μεον., µεταπλ. τύπος τού ελνστ. προσχαρἠς (πβ. κ. 
δύστυχος « δυστυχὴς), απὀ θ. τού ρ. προσχαίρω 
«χαίρομαι για κάτι» « προσ- -- αρχ. χαίρω (βλ.Λ.). 


προσχέδιο 
λόγ. [1805] - προ- » αρχ. σχέδιον (βλ.λ}, µεταφρ. 
δάνειο απὀ γαλλ. αναπέ-ρτο[ει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσχεδιάζω «µεσν. προσχεδι-άζομαι «σχεδιάζω, 
ετοιμάζω εκ των προτέρων» 
προσχεδία-σπ « προσχεδιά(ζω) « παραγ. τέρμα 
-ση 
προσκεδίασ-μα, λόγ. [1766], « προσχεδιασ- (προ- 
σχεδιάζω) « παραγ. τέρμα -μα 
προσκεδιασ-μός « προσχεδιασ- (προσχεδιάζω) » 
παραγ. τέρμα -μός. 


πρόσχημα 
ΕΤΥΜ. αρχ. « Προ- κ -σχηίµα), που ανάγεται σε ϐ. 
τού ρ. προέχω, πβ. αρχ. ἔχω - σχῆμα. Βλ. κ. σκήμο. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ὀ,τι τίθεται μπροστά σε ἀλλο 
και το καλύπτει -- κόλυμμο», {ειδικότ.) «μανδύας -- 
κόσμημα, στολίδι» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.28: ἡ Μίλητος 
[..] καὶ δὴ καὶ τῆς Ἰωνίης ἦν πρόσχημα «ἡ Μίλητος 
ήταν το κόσμημα τής Ιωνίας») -- ἠδη αρχ. σπμ. 
«ψευδής απία, πρόφαση» (πβ. Θουκ. Ίστ. 5.82: μέλ- 
λησις δὲ προμηθὴς δειλία εὐπρεπής, τὸ δὲ σῶφρον 
τοῦ ὀνόνδρου πρόσχημα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσχηµατ-ικός. 


προσχολικός - σχολή 


προσχώνω «(για ποταμό) αποθέτω λάσπη σχημοτί- 
ζοντας νέα έκταση γης» 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. προσχῶ (-όω), άλλος τύπος 
τοῦ ρ. προσχώννυμι « Προσ- « χώννυμι (βλ.λ. χώνω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρόσχωµα «αρχ. πρόσχω-μα [ήδη στον Αισχύλο, 
Βος/5ος αι. π.Χ.] « ρ. προσχῶ (-όω) 
πρόσχωσπ «αρκ. πρόσχω-σις [ήδῃ τον 5ο οι. π.Χ. 
στον Θουκυδίδη] « ϱρ. προσχῶ (-όω) 
προσχωµατ-ικός, λόγ. [1885], « προσχωματ- 
(πρόσχωµα) « παραγ. τέρμα -ικός. 
ΣΥΝΘ. προσχωσι-γενής. 


προσχωρώ 
«αρχ. προσχωρῶ (-έω) «πλησιάζω, προχωρώ προς 
το µέρος κάποιου» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « προσ- : 
χωρῶ (πβ. κ. προ-χωρώ, συγ-χωρώ, παρα-χωρώ), 
για το οποίο βλ.λ. χώρος. Ἠδη αρχ. η σημ, «συντάσ- 
σομαι µε κάποιον, παραδέχομαι (αν και προπγουμέ- 
νως ήμουν αντίθετος ἡ αντίπαλος)» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 
8,60: οὐκ ἐθέλει, οὐδὲ ὁ θεὸς προσχωρέει πρὸς τὰς 
ἀνθρωππίας γνώμας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσχώρπση - ελνστ. προσχώρη-σις. 


πρόσχωση » προσχώνω 


πρόσω «προς τα εμηρός» 
«αρχ. Πρόσίσ)ω {αττ. τύπος πόρρω «μακριά», βλ.λ.) 
κ "ρ/ΙΟ-ἴγο- (µε επίθηµα "-ἰγο-, που απαντά επίσης 


"- σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται οπό | 5 -τρέπεται σε | -' : σημοσιολογικό στάδιο | ||: αµόρριζα | πβ. : (πορὀβολε! 


προσωδία 1181 προσώρας 


στο επίρρ. ὀπίσω) « πρό (βλ.λ.). Χρησιμοποιείται κυρ. 
στη φρ. (αρχικώς ναυτικό πρόσταγμα) πρόσω ολοτα- 
χὠς «προς τα εμπρός µε όλη την ταχύτητα» (βλ. κ. 
ολοταχώς). 


προσωδία «όρος σχετικός µε τον επιτονισµό, µε την 
προφορά» 
«αρχ. προσωδία «ωδή ἡ άσμα γραμμένο για να συ- 
νοδεύει ενόργανη μουσική» (π.Χ. για κιθάρα) « προσ- 
«--ῳδ(ία) - ᾠδή (βλ.λ.), πβ. κ. παρ-ωδία, µελ-ωδία. 
Η σημ. «μουσικός τόνος, ποικιλία ύψους κατά την εκ- 
φορά τού λόγου» εἰναι ήδη αρχ. (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 
3988: ἐν πάσῃ βιαίῳ ἐργασίᾳ πρεπόντως ἂν μιμῆσαι- 
το φθόγγους τε καὶ προσωδίας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσωδιακός «ελνστ. προσῳδι-οκός. 


προσωνυμία 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « προσ- : 
-ωνυμίία) (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής σων- 
θέσεως) « ὄνυμα, αιολ. και δωρ. τύπος τής λ. ὄνομα 
(βλ.λ.), πβ. κ. µετ-ωνυμία, συν-ωνυμία, επ-ωνυμία, 
Μερικές φορές συναντάται καὶ το ουδ. προσωνύ- 
μιο, που πλάστηκε κατ’ αναλογίαν προς τα αὐνθ. το- 
πωνύμιο, παρωνύμιο κ.ά. 


προσωπάρχης 
λόγ. [1887], « προσωπ(ικό) : -άρχης « αρχ. ρ. ἄρχω 
(βλ.λ.), απόδ. τού γαλλ. σῃβ[ αυ ρθγβοηπεί, 


προσωπείο - πρόσωπο 
προσωπίδα - πρόσωπο 


προσωπικό 
οὐσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. Προσωπικός, µετοφρ. 
δάνειο απὀ γαλλ. ρεΓ5ΟΠΠΕΙ. 


προσωπικότητα 
λόγ. [1848], « μεσν. προσωπικίός) « παραγ, τέρμα 
-ότης, -ητος, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ, ρβιθοηπα!ίπ6. 


πρόσωπο 

ΕΤΥΜ. « αρχ. πρόσωπον «προσ- »- -ωπίον) - ουσ. 
νὦψ, ὠπός «μάτι -- όψη», που παράγεται από το ϐ. 
των λ. ὁπ-ή «ὀψη, όραση», ὁπ-τικός (βλ.λ.) και σπα- 
ντά επίσης στο λεξικό επίθηµα -ωπός (πβ. αρχ. μέτ- 
ωπον). Ορισμένοι εικάζουν ότι προήλθε απὀ συγχώ- 
νευση σε μία λέξη (συναρπαγἠ) τής φρ. πρὸς ὦπα 
«μπροστά στα µότια, ενώπιον», όπου εμφονίζεται η 
αιτιατική τού ουσ. "ὤψ, ὡπός. Με βάση την ετυµολο- 
γική αρχή, Πλ. θα δήλωνε «το τµήµα τού κεφαλιού 
που βρίσκεται κοντό στα μότια», παρουσιάζει δε πα- 
ρόμοιο σχηματισμό µε σανοκρ. ριάϊτῖκα «όψη, Πρό- 
σωπο» και παλ. δυτ. γερμ. “απαα-ν{{-|α (ίδια σημ., 5 
γερμ. Απί/!(α, σουηδ. απ|είε). ὩΘ- ΣΧΟΛΙΟ μέτωπο. 

ΣΗΜΑΣ. Εκτός από την αρχική κοινή σημ. «εμπρός 
μέρος τού κεφολιού, ὀψη», πλ. απέκτησε κατά την 
Αρχαιότητα τη σημ. «προσωπείο, προσωπίδα» και 
δήλωνε τους προσωγιδοφόρους πθοποιούς ἡ κω- 


μαστές (πβ. Δημοσθ. Περί παραπρ. 287.8: ὃς ἐν τοῖς 
πομπαῖς ὄνευ τοῦ προσώπου κωμάζει). Ως εκ τούτου, 
κατά την ελληνιστική εποχή Πλ. αναφερόταν επίσης 
στους χαρακτήρες θεατρικών ἡ λογοτεχνικών έργων 
(πβ. Πολυβ. Ίστ, 8.11.5: οὐδεὶς ὂν ἐπέσχε σὺν καιρῷ 
ποιήσασθαι μετάβασιν ἐπὶ τὸ τῆς Ἑλλάδος ὄνομα κοὶ 
πρόσωπον) και κατέλπξε στη σημ. «ἄνθρωπος, ὅτο- 
μο» (Κ.Δ. Ιούδα 16: καὶ τὸ στόμα οὐτῶν λαλεῖ ὑπέρο- 
γκο, θαυμάζοντες πρόσωπο ὠφελείας χάριν). Στους 
μεταγενέστερους γραμματικούς πρωτοαπαντά επί- 
σης γ χρήση τής λ. πρόσωπον ως γραμματικού όρου 
(πβ. Απολλων. Δυσκ. Περὶ όντων 2.1,1.11: θέµατα 
δὲ ἴδια κατὰ ὀριθμὸν καὶ πρόσωπον καὶ πτῶσιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προσωπείο « ελνστ. Προσωη-εἴον «προσωπίδα, 
μόσκα» 

προσωπίδα « ελνστ. προσωπ-ίς, -ἴδος «προσω- 
πείο, μάσκα» 

προσωπικός «μεσον. προσωπ-ικός. 

ΣΥΝΘ. προσωπο-:; προσωπο-ποιώ (ελνστ.), προσω- 
πο-γραφία (λόγ. [1681], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. ριοδοροφγαρΗγ), Προσωπο-κράτηση (λόγ. 
[1892]}), προσωπο-κρατία (λόγ. [1897]), προσωπο- 
λάτρης (λόγ. [18941), προσωπο-λατρία (λόγ. [1890}), 
προσωπο-παγἠς (λόγ, [1899}), προσωπο-ποίηση 
(µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρεγβοηπίβοσζίοπ) κ.ά. 
-πρόσωπος: α-ηρόσωπος, δι-πρόσωπος, διπλο- 
πρόσωπος, στρογγυλο-πρόσωπος, στενο-πρόσωπος, 
φεγγαρο-πρόσωπος, µακρο-πρόσωπος, µικρο- 
πρόσωπος, ασπρο-πρόσώωπος, αυτο-πρόσωπος, ταυ- 
το-πρόσωπος, ευ-πρόσωπος, πολυ-πρόσωπος -- 
Ωντι-πρόσωπος, εκ-πρόσωπος κ.ά. 

-προσωπία: δι-προσωπία, τουτο-προσωπία κ.ά. 


προσωποληπτώ «μεροληπτώ» 
«Ελνοτ. προσωποληπτῶ (-έω) « προσωπολήπτης « 
προσωπο- : αρχ. λήπτης, που ανόγεται σε 0. τού ρ. 
λομβόνω (βλ.λ), πβ. κ. δωρο-ληπτώ, µερο-ληπτώ. Το 
σὐνβ. προσωπο-ληπτῶ πρωτοαπαντά στην Κ.Δ. (µε 
τον τύπο προσωπολη-μ-πτῶ, Ιακώβ. 2.8: εἰ δὲ προ- 
σωπολημπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, ἐλεγχόμενοι 
ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς παραβάται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσωποληψία - ελνστ. προσωποληψ-ία «το να 
χαρίζεται κανείς σε πρόσωπα» (πβ. Ώριγ. Σχόλ. 2.11 - 
12: οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. ὅσοι 
γὰρ ὀνόμως ἥμαρτον. ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται). 


προσωποπαγής «οδιάσπαστα συνδεδεμένος µε 
συγκεκριµένο πρόσωπο» 
λόγ. [1889], « προσωπο- - -πογίής) « 0. παγ- τού 
αρχ. ρ. πήγνυμι (βλ.λ. πάγος, πήζω), που αποντά στον 
αρχ. παθ. σόρ. β΄ ἐ-πάγ-ην. Σχηματίστηκε κατ' ανα- 
λογίαν προς το αρχ. συμ-παγής. 


προσώρας 
φροστικὀ σὐνθ. από συγχώνευση σε µία λέξη (σιι-- 
ναρπαγή) τής µεσν. φρ. πρὸς ὥραν «για την ώρα, 
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προσωρινός 1182 προτεστάντης 


προς το παρόν». Η κατόλ. -ς κατ᾿ αναλογίαν προς 
επιρρ. φρ. όπως κατὸ γῆς, ὁλημερίς. 


προσωρινός 
λόγ. [1856], « επίρρ. προσώρίας) (βλ.λ) : παραγ. 
τέρμα -ινός, πβ. κ. καθηµερ-ινός, θερ-ινός, σπογευ- 
ματ-ινός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προσωριν-ότητα, λόγ. [1852]. 


προτακτικός  προτάσσω 
πρόταξη -:- προτάσσω 


πρόταση 
« αρχ. πρότασις, αρχική σημ. «σχέδιο ή συλλογισμός 
που τίθεται υπό κρίση ή υποβόλλεται προς εκτέλεση, 
ότι προτείνετοι» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
Ἆπ, Άναλυτ. Προτέρ. 248.16-17: πρότασις μὲν οὖν 
ἐστὶ λόγος καταφατικὸς ἢ ἀποφατικός τινος κατό τι- 
νος], απὀ µετοπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο 
ρ. προτείνω «προβόλλω, τείνω εμπρός -- υποβάλλω, 
Βέτω υπό κρίση» (« προ- κ τείνω), πβ. κ. εν-τείνω -- 
ἐν-ταση, εκ-τείνω -- ἑκ-ταση, παρα-τείνω - παρά- 
ταση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προτασ-ικός « πρότασ(η) παραγ. τέρμα -ικός, πβ. 
κ. υπόταση -- υποτασικός 
προτασ-ιακός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ριοροδί- 
ΠΙΟΠΠΕΙ. 
πρότασπ 
Στη Λογική τού Αριστοτέλη Πλ, πρότασις έχει τη 
σημασία «συλλογισμός, εισαγώγικὀ επικείρηµα ή 
διατύπωση συλλογισμού» (Ἀναλυτ. 244: πρότασις 
μὲν οὖν ἐστὶ λόγος κατοφατικὸς ἢ ἀποφατικός τινος 
κατά τινος: οὗτος δὲ ἢ καθόλου ἢ ἐν μέρει ἢ ὁδιόρι- 
στος). Οι γραμµατικοί τής ελληνιστικής εποχής ήταν 
οι πρώτοι που χρησιμοποίησαν τον ὁρο πρότσσις 
με γλωσσολογικὀ περιεχόµενο. Διαίρεσαν τον υπο- 
θετικό λόγο σε δύο τµήµατα, την υπόθεση (την 
οποία αποκαλούσαν επίσης πρόταση) και την σπό- 
δοση. Κατόπιν ο όρος αναφέρθηκε επίσης σε τµή- 
µατα λόγου που χαρακτηρίζονταν από αυτοτέλεια, 
κυρίως δε σε αυτά που περιέχουν οπωσδήποτε 
ρήμα και [κατά περίπτωση) όνοµα ἡ/και προσδιο- 
ρισμούς. Στην τελευταία σημασία συνέβαλε επίσης 
ο γαλλ. όρος ργοροθίθοη, ο οποίος απαντά από τον 
17ο αιώνα σε αυτή την ειδική χρήση (προπγουµέ- 
νως είχε ακολουθήσει παρόμοια διαδρομή µε την 
αλλογή σημοσιών τής λ. πρότασις). 


προτάσσω 
σρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ. ] «προ- « 
τάσσω (βλ.λ.), πβ. κ. αντι-τόσσω, δια-τάσσω, επι- 
τάσσω, υπο-τάσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


πρόταγµα « ελνστ. πρόταγ-µα «προφυλακή, εμπρο- 
σθοφυλακή», πβ. κ. τόσσω -- τάγ-μα 

προτακτικός « ελνστ. προτακ-τικός «αυτός που 
προτάσσετοι», πβ. κ. τάόσσω -- τακ-τικὀς 

πρόταξη « ελνστ. πρότοξ-ις, Πβ. αρχ. τάσσω - 
τάξ-ις. 


προτείνω 
αρχ., αρχική σημ. «τείγω εμπρός, προβάλλω», « 
προ- : τείνω (βλ. λ.), πβ. κ. οντι-τείνω, επι-τείνω, πα- 
ρα-τείνω. Η σημ. «υποβόλλω προς κρίση, υποδει- 
κνύω» είναι ήδη αρχ. (πβ. Πιλάτ. Σοφ. 2474: σκόπει, 
προτεινομένων ἡμῶν, ὁρ' ἐθέλοιεν ἂν δέχεσθαι καὶ 
ὁμολογεῖν τοιόνδ᾽ εἶναι τὸ ὄν). Βλ. κ. πρόταση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προτεταμένος, µη. µεσοπαθ. παρακ. τού αρχ. προ- 
τείνω, 


προτεκτοράτο «κρότος που βρίσκεται υπό τον 
έλεγχο προστάτιδας δύναμης και έχει χάσει την εθνι- 
κή του αυτοδιάθεση» 
µεταφορά τού γαλλ. ρποιεοϊογαῖ « αγγλ. ρτοζβοίοτ- 
αἴθ, που πλάστηκε τον 17ο αι. µε βάση το υστλατ. 
ρτοϊεοῖοι. -ὅγ5 «προστάτης», το οποίο ανάγεται στο 
λατ. ρ. ργοῖεσο «προστατεύω, καλύπτω» (μτχ. ργο- 
ἴβείυ5). Ο όρος χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει το 
νομικό καθεστώς κατά το οποίο ισχυρή (προστάτιδα) 
δύνσμη ελέγχει άλλο κράτος, περιορίζοντας την ανε- 
ξαρτησία του. 


προτελευταίος -» τελευταίος 


προτεραΐα «Π προηγούµενη πµέρα» 
αρχ. (ήδη στη φρ. τῇ προτεραίᾳ ἡμέρᾳ τῆς μόχης «την 
προηγουμένη τής μάχης», Θουκ. Ίστ. 5.75), ουσισα- 
στικοπ. θηλ. τού επιθ. προτεραῖος « πρὀτερίος) 
(βλ.λ) - παραγ. τέρμα -αἴος. 


προτεραιότητα 
λόγ. [1850], « αρχ. προτεροῖος «προηγούμενος» 
(βλ.λ. προτεροία), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρήοητέ. 


προτέρημα 
ελνστ. « αρχ. προτερῶ (-έω) «προέχω, προγπγούμοι -- 
υπερέχω» « πρότερος (βλ.λ.), 


πρότερος 

αρχ. « πρό (βλ.λ) « παρογ. τέρμα συγκρπ. βαθμού 
-τερος, πβ. αρχ. ὕσ-τερος. Η λ. έχει παρόμοιο µορ- 
φολ. σχηματισμό µε αρχ. περο. (οῖατα- «πρώτος µε- 
ταξύ δύο, προηγούμενος» και σανσκρ, ργαϊατόπη 
«παρακάτω», συνδέεται δε µε το επίθ. πρῶτος 
(βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. προτερό-χρονος «αυτός που προηγείται 
χρονικά κάποιου άλλου». 


προτεστάντης 
λόγ. [1840], μεταφορά τού γερμ. Ριοίεςίαπῖ « μεον. 
λατ. ργοϊβοίαπο, -ητῖδ «διαμαρτυρόμενος» (ως 
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προτεταμένος 1183 προὐπαντώ 


Βρπσκ. όρος), µτκ. τού λατ. ργοϊθοῖογ κδιαμαρτύρο- 
μαι -- διακηρύττω δημόσια (ως μάρτυς)». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προτεσταντ-ικός 

προτεσταντ-ισµός, λόγ. [1855], µεταφρ. δόνειο 
από γαλλ. ριοϊεςίαπείδπε. 


Δεν εἶναι σπάνιο φαινόμενο να χρησιμοποιείται για 
κάποια θρησκευτική ομάδα ονομασία που έχει δο- 
θεί σπὀ οντιπάλους της ἡ έχει πορερµηνευθεί, 
Φαίνεται ὅτι η ονομασία Ργοξοσἑοπὲ δόθηκε πρώ- 
τῃ φορά στους οπαδούς τού Λουθήρου το 1530, 
όταν ουντόχθηκε π Αυγουσταία Ὀμολογία, µε των 
οποία «διακηρύττουν δημόσια και επίσημα» (λατ. 
ρτοἰεοἰσηϊυἲὴ) ὅτι οι πεποιθήσεις τους δεν απέχαυν 
από την αληθινή χριστιανοσύνπ, Ορισμένοι θεω- 
ρούν ὅτι π ονομασία εἶχε δοθεί ἤδη το προπγούμε- 
γο έτος (1529) στους μεταρρυθμιστές που συγκά- 
λεσαν τη Δίετο τού Σπάγερ (Βρεγει) και ανυτάχθη- 
κον επίσημο στο διάταγμα (έδικτο) τού Βορμς 
(πόλη όπου είχε υπογραφεί το 1521 διάγγελμα 
αποκηρύξεως τού Λουθήρου µε πρωτοβουλία τού 
Γερμανού αυτοκράτορα Καρόλου Ε΄, 1500-58), 


προτεταμένος -» προτείνω 


πρότζεκτ 

«αγγλ. ρΓο[εοῖ, λ. που εισήχθη ὡς λόγ. όρος τον 15ο 
αι. µε τις σημ. «σχέδιο, σχήμα -- σύλληψη, έννοια» 
από το λατ. ργο]βοίυγη, αρχική σημ. «προβολή, προε- 
ξοχή» (κατόπιν «πρόταση, προτεινόμενη ιδέα»), ου- 
σιαστικοπ. ουδ, τής μτχ. ργο[βοῖιι6 τού ρ. ργο[ίοίο 
«προβόλλω, προέκω -- ρίχνω εμπρός» (« ρτο- « [α- 
οἷο «ρίχνων). 


προτζέκτορας 
µεταφορά τού αγγλ. ργο]εσίοΓ «Προβολέας», 


προτίθεµαι -» θέτω, τίθεμαι, πρόθεση 


προτιμώ 
«αρχ. προτιμῶ (-όω) «τιµώ κάποιον περισσότερο 
από άλλον -- εκτιμώ περισσότερο» [ήδη στον Αισχύ- 
λο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Εὐμ. 758-40; οὕτω γυ- 
ναικὸς οὐ προτιµήσω μόρον ἄνδρα κτανούσης 
δωμότων ἐπίσκοπον] « προ- » τιμῶ (βλ.λ.), πβ. κ. 
σπο-τιμώ, εκ-τιμώ, υπο-τιμώ, Η σηµερινή σημ. ήδῃ 
αρχ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προτίµπση «αρχ. προτίµη-σις [ήδπ τον 5ο σι. π.Χ. 
στον Θουκυδίδη, Ίστ. 5.85.8: πλήθους τε ἰσονομίας 
πολιτικῆς καὶ ἀριστοκρατίας σώφρονος προτιμήσει] 
προτιμητέος « αρχ. προτιµη-τέος (ρηματ. επἰθ.) 
προτιµότερος « αρχ. προτιµ-ότερος, συγκρ. βαθ- 
μός τού επιθ. πρότιµ-ος «αυτός που χαίρει περισσό- 
τερης τιμής». 


πρότινος στη φρ. μέχρι πρότινος «μέχρι προ ολίγου» 
ούνθ. από συγχώνευση σε µία λέξη (συναρπαγή) τής 
ελνστ. φρ. πρό τινος (χρόνου / καιροῦ). 


προτομή 

ελνστ., αρχική σημ. «αγοτετµημένῃ κεφαλή ζώου ἡ 
σπονιὀτ. ανθρώπου», από µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που απαντά στο αρχ. Ππροτέµνω «κόβω μπροστά» 
(πβ. κ. τέμνω - τομή) « προ- κ τέµνω (βλ.λ), πβ. κ. 
περι-τέµνω -- περι-τομή. Η σημ. «γλυπτική αναπαρά- 
σταση» εἶναι όψιμη ελνστ., όπως φαίνεται από τους 
ορισμούς τού λεξικογράφου Ησυχίου (6ος αι.): προ- 
τομαί: εἰκόνες βασιλέων. προτομή: εἰκὼν βασιλική, 
ἕως τοῦ ὀμφαλοῦ τοῦ σώματος εἶδος. 


προτού 

«µεσν. προτοῦ, σύνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη 
(συναρπαγἠ) τής ελνατ. φρ. πρὸ τοῦ » απρφ. (π.Χ. 
πρὸ τοῦ γράφειν, φαγεῖν, φυγεῖν κ.λΠ.), όπου η πρόθ. 
πρό συντασσόταν µε γενική ενάρθρου απαρεμφά- 
του, Στη μεσαιωνική γλῶσσα π σύνταξη αυτή ανα- 
πληρώθηκε συν τω χρόνω από υποτακτική (στην 
πραγµατικότητο απὀ τύπο συνοπτικού ποιού ενερ- 
γείας), που δεν δήλωνε διάρκεια: προτού γράψω, 
φάγω, φύγω κ.λπ. 


προτρέπω 
αρχ. [ήδη ομπρικό] « προ- « τρέπω (βλ.λ.), πβ. κ. 
απο-τρέπω, επι-τρέπω, µετα-τρέπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προτρεπτικὀς «αρχ. προτρεπ-τικός «παρακινητι- 
κὀς, ενθαρρυντικός» 
προτροπή « αρχ. Προτροπ-ή [ήδη τον 5ο αι. ΠιΧ., 
πβ. Δημοκρ. σπόσπ. 181.15: κρείσσων ἐπ᾽ ἀρετὴν 
φονεῖται προτροπῇ χρώμενος καὶ λόγου πειθοῖ ἥπερ 
νόμῳ καὶ ὀνόγκῃ], πβ. κ. τροπή - τρέπω. 


προτσές «(στην αριστερή φρασεολογία) διαδρομή 
τής ιστορίας» 
«γερμ. Ρτοσθ[ «διαδικασία, πορεία (φαινομένου)», 
µεταφορά τού λατ. ρτοσθβο6υς «πορεία, πρόοδος», 
μοι. τύπος τού ϱ. ρτοοθάο «προχωρώ, προβαίνων. 


πρότυπο 
« ελνστ. πρότυπον, ουσιαστικοη. ουδ. τού επιθ, πρό-- 
τυπος «αυτός που παρέχει τύπο ή εικόνα για το μέλ- 
λον, προεικονιστικός -- (κατ' επέκτ.) υποδειγματικός» 
«-προ- «αρχ. τύπος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προτύπωσπ « ελνστ. προτύπω-σις «προεικόνιση, 
συμβολισμός», 
ΣΥΝΘ. προτυπο-ποίπσπ, απὀδ. τού αγγλ. οἴαπο- 
αταἱδατίοη. 


προῦπαντώ 
« ελνατ. προὐπαντῶ (-όω) « προ- » αρχ. ὑπαντῶ 
(-όω) «πηγαίνω να συναντήσω» «ὑπίο)- « ἀντῶ 
(-όω) «βρίσκομαι απέναντι (σε κάποιον), συναντώ», 
το οποίο προέρχεται από θέµα που εμφανίζεται επ|- 
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προῦπάρχω 


σης στη λ. ὀντί (βλ.λ), από όπου καὶ άλλα σύνθετα: 
κατ-αντώ, συν-αντώ, απ-αντώ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προῦπάντηση « µεσν, προὐπάντη-σις. 


προῦπάρχω - υπάρχω 
προῦπηρετώ -» υπηρέτης 


προὔὐποθέτω 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. προὐποτίθημι στη σημ. «Θε- 
ωρώ δεδομένον [ήδη τον 4ο αι, Π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη] « προ- : ὑποτίθημι (πβ. κ. υποθέτω) « ὑπα- » τί- 
θημι (βλ.λ. θέτω, τίθεμοι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προῦπόθεση, λόγ. [1818], µετοφρ. δόνειο από 
γαλλ. ργέουρροπ!τίσῃ. 


προὔπολογισμός 
λόγ. [1855], « προὐπολογίζω - προ- » υπολογίζω 
(βλ.λ.), Η λ. πλάστηκε ως απόδ. τού γαλλ. αενίς. 


προύχοντας «(επ Τουρκοκρατίας) Έλληνας αρχη- 
γὀς κοινότητας, δημογέροντας» 
«αρχ. προύχων, -οντος (κυρ. πληθ. οἱ προύχοντες 
«αυτοί που προέχουν, οἱ κυριότεροι»), συνπρηµένος. 
τύπος τής μτχ. ενεστ, προέχων τού ϱ. προέκω. Η σημ. 
«εξέχων, ἄρχοντας - πρόσωπο µε κύρος» εἰναι 
ελνστ. (πβ. Διον, Αλικαρν. ᾿Ῥωμ. Ἀρχ. 8.23.5: ἥκομέν 
τ᾽ ἀποσταλέντες ὑπὸ τοῦ κοινοῦ πρέσβεις οἱ προύχα- 
ντες ἡλικία τῶν πατρικίων). 


προφανής «φανερός» 
αρκ. [δη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Θουκ, Ίστ. 5.82.7.8: 
ἥδιον διὰ τὴν πίστιν ἐτιμωρεῖτο ἢ ἀπὸ τοῦ προφα- 
νοῦς], απὀ θ. τού ρ. προφαίνω, -ομαι «φέρνω στο 
φως, φανερώνω -- φαίνομαι καθαρά» (παθ. αὀρ. β΄ 
προ-ε-φάν-ην) « πρα- : φαίνω, -ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. 
δισ-φανής, επι-φανής. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προφανώς - ελνστ. επίρρ. πραφαν-ῶς. 


πρόφαση 
ΕΤΥΜ. « αρχ. πρόφασις - προ- : 8. φᾶ- (µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. φημί «λέγω», για 
το οποίο βλ.λ. φήμη) « παραγ. τέρμα -σις. Για τη συγ- 
γένεια των θεμάτων ποι απαντούν στα ϱ. φαίνω και 
φημί Ὡγ ΣΧΟΛΙΟ λ. σποφαϊνομαι, φαίνομαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «προβαλλόμενο αίτιο ἡ κίνπτρο 
(χωρίς αναφορά στον βαθμό αληθείας ἡ ψεύδους)» 
(πβ. Ευριπ. Ἑκάβη 540-1: ἔχεις δὲ πρόφασιν: ἔστι 
γὰρ τέκνα καὶ τῷδε) -» ἠδπ αρχ. σημ. «πλασματική 
οιτίο, δικαιολογία» (πβ. Ξενοφ. Οἰκον, 20.19: οἱ μὴ 
πράττοντες ἀλλ᾽ εὑρίσκοντες προφάσεις τοῦ μὴ 
ἐργόζεσθαὶ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προφασίζομαι -- αρχ, πραφασ-ίζομαι. 


προφέρω 
αρχ. [ἤδη ομηρικό, πῄ. Ίλ. Ζ 545-6: ὥς μ' ὄφελ᾽ ἦμα- 
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προφταίνω 


τι τῷ ὅτε µε πρῶτον τέκε μήτηρ οἴχεσθαι προφέρου- 
σα κακὴ ὀνέμοιο θύελλα], αρχική σπμ. «παρουσιάζω, 
φέρνω (ενώπιον κάποιου) - εκφωνώ, αρθρώνω λέ- 
ξεις», « Προ- : φέρω (βλ.λ.), πβ. κ. ανα-φέρω, δια- 
φέρω, προσ-φέρω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

προφορά « ελνστ. προφορ-ά, πβ. κ. φορά « φέρω 

προφορικός « ελνστ. προφορ-ικός (µε σηµασιολ. 
επἰδρ. από γαλλ. ογσῦ 

προφορικ-ότητα, λόγ. [1846], « προφορικ(ός) » 
παραγ. τέρμα -ότητα. 


προφέσορας 
µεταφορά τού γερμ. Ργο[ββ5ογ «καθηγητής» «λατ. 
ργο[εδοοι, -δΗΐ5, από τον µτα. τύπο ργο[β55υ5 τού ϱ 
ργο[ϊθοτ «μιλώ δημόσια - διδάσκων. 


προφήτης 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Εὐμ. 
155: Διὸς προφήτης δ᾽ ἐστὶ Λοξίας πατρός] « προ- 4 
-φή(της) (µε παραγ. τέρμα -της, πβ. κ. λήπ-της), από 
το θ. που απαντά επίσης στο ρ. φη-μί «λέγω» (βλ.λ. 
φήμη). Ηλ. δήλωνε αρχικώς τον «ερμηνευτή οιωνών 
ἡ σημείων» και κατόπιν αυτόν που «αναγγέλλει ἡ 
προλέγει το θέλημα ή τον σκοπό τού Θεού». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προφητεύω - αρχ. προφητ-εὐω [ἠδπ τον 5ο σι. 
ΠΧ., πβ. Ευριπ. Ίων 413: ἔσται τάδ᾽ ἀλλὰ τίς προφη- 
τεύει θεοῦ;] 
προφητεία « ελνστ. προφητ-εία 
προφητικός « ελνστ. προφητ-ικός. 
ΣΥΝΘ. προφητ-άναξ (προσωνυμία τού Δαβίδ) 
«προφήτης και βασιλιάς» (µεσν., πβ, Μιχ. Ψελλ. Ποι- 
ἡμ. 54.|1,5: Δαυὶδ προφητόνακτος ἔνθεον μέλος). 


προφθάνω -προφταίνω 


προφίλ 
«γαλλ. ρτοΠ! « !ταλ. ργο[ίο «πλάγια όψη προσώπου», 
υποκωρητ. σχηματισμός από το ρ. ργο[ίοπε «στριφώ- 
γω, πλαισιώνω -- σχεδιάζω ἡ εμφανίζω το περί- 
γραμμα, την πλάγια όψη» « ρτο- (-- λατ. ργο-) : [ίατε 
«γνέθω, κλώθω» - λατ. [ίυπη «μίτος, νήμα». 


προφιτερόλ 

ΕΤΥΜ. «γαλλ. ργο/ίετοίε, υποκορ. τοῦ ργοῇϊ «επιτυ- 
χία, κέρδος» « λατ. ρ/οβεοῖι5, μτχ. τού ρ. ργοβοίο 
«Προβαίνω, προχωρώ, προκόβω». 

ΣΗΜΑΣ. Η γαλλ. λ. πρωτοαπαντά τον 160 αι. µε τη 
σημ. «χρηματικό βοήθημα προς οικιακούς υππρέ- 
τες», αλλά ήδη έκτοτε μαρτυρείται επίσης µε την 
εξειδικευμένη σημ. «ζύμη ψημένῃ στη στάχτη». Το 
εἶδος γλυκύσμοτος µε το οποίο είναι συνδεδεμένη ῃ 
λέξη σήµερα δηλώνεται απὀ τον 18ο σι. 


προφορά -: προφέρω 


προφταίνω 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. προφθάνω (ἰ- προ-  φθόνω, 


5 ναμάρτυρος τύπος | «προέρχεται σπὀ | 3: τρέπεται σε | --υ σηµασιολογικό στόδιο | |: οµόρριζα | ΠΒ. : (ποραβολε] 
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βλ.λ.) µε βάση τον αὀρ. (ε)πρόφτ-ασα και µε παρογ. 
τέρμα -αίνω, πβ. κ. (Ε)κόρτασα -- χορταίνω, απόστασα 
-- αποσταίνω. 


προφυλακή -» φύλακας 


προφυλάσσω 
αρκ., αρχική σημ. «τοποθετώ φρουρά», - προ- : φυ- 
λάσσω 7 -ττω (βλ.λ), πβ. κ. δια-φυλάσσω, παρα- 
φυλάσσω. Η σημ. «λαμβάνω µέτρα προστασίας» εἷ- 
ναι ἠδῃ αρχ. (πβ. Ξενοφ. Άπομνημ. 1.4.15: ποία δὲ 
ψυχὴ τῆς ὀνθρωπίνης ἱκανωτέρα προφυλόττεσθσι ἢ 
λιμὸν ἢ δίψος ἢ ψύχη ἢ θάλπη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προφύλοξη « ελνατ. προφύλαξ-ις. Βλ. κ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ 
προφυλακ-τήρας, λόγ. [1891], « προφυλακ- (προ- 
φυλάσσω) «παραγ. τέρμα -τήρας 
προφυλακτικός « ελνστ. προφυλακ-τικός -- Το 
ουδ. προφυλακτικό στη σημ. «προστατευτικό και 
αντισυλληπτικό κάλυμμα τού πέους» αποδίδει το 
γαλλ, ρηέςεινσί[ (πποοι|!ῃ). 


προχειρίζω «διορίζω, χειροτονώ» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « πρὀχειρίος) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ίζω, 
πβ. κ. εγ-χειρίζω, µετα-χειρίζομαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ετοιµόζω κόποιον/κάτι ὥστε 
να εἶναι πρόχειρος, δηλ. έτοιμος για χρήση» (πβ. Δη- 
μοσθ. Περὶ Άλονν. 53.8; δῆλον ὡς προκεχειρισµένων 
καὶ ἑτοίμων ὄντων τῶν ὀγαθῶν) -- ήδη αρχ. σημ. 
«ορίζω, επιλέγω -- διορίζω» (πβ. Ισοκρ. Περὶ εἰρήν. 
122: ὅτι προχειρίζεσθε δημαγωγοὺς οὐ τοὺς τὴν 
αὐτὴν γνώμην ἔχοντας τοῖς μεγάλην τὴν πόλιν ποιήσα- 
σιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προχείριση «ελνστ. προχείρι-σις, αρχική σημ. «το 
να παίρνει κανείς στα χέρια -- ανάληψη, εκτέλεση» 
προχειριστικός « µεσν, προχειρισ-τικός. 


πρόχειρος 
αρχ., αρχική σημ. «αυτός που βρίσκεται στα χέρια, 
προσιτός, έτοιμος για χρήση», « προ- » -χειρος - 
χείρ, -ρός «χέρι», πβ. κ. επί-χειρα, αυτό-χειρας. Ἠδη 
σπὀ την Αρχαιότητα μαρτυρείται π σημ. «αυτός που 
δεν έχει προετοιμαστεί αρκετά, βιαστικός, αφρόντι- 
στος» (πβ. Ιπποκρ. Περὶ ἰητρ. 1.10: τὸ γὰρ προπετὲς 
καὶ τὸ πρόχειρον καταφρονεῖται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προχειρότητα « ελνατ. προχειρ-ότης, -ότητος 
«ετοιμότητα, προθυμία» (Π σημ. «ελλιπής και αμέθα- 
δη προετοιμασία» εἶναι ελνστ., πβ. Σέξτ. Εµπειρ,, 
Πρὸς μαθ. 1.249.3-4: ἱστορικὸν δὲ τὸ περὶ τὴν προ- 
χειρότητα τῆς ὀμεθόδου ὕλης). 
ΣΥΝΘ. προχειρο-: προχειρο-γράφος (λόγ. [1852}) -- 
προχειρο-δουλειᾶ - προχειρο-λόγηµα, προχειρο- 
λογία, προχειρο-λόγος, προχειρο-λογώ κ.ά. 


προχθές -» χθες 


πρόχους «είδος αγγείου µε στόμιο» 
«αρχ. πρόχους / πρόχοος (ἡ) (ἠδη µυκ. πλπθ. ρο-τα- 
Κο-ννε: "πρό-χοξες) « προ- κ -χοος, από µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. χέω «χύνω», 


πρόχωµα «οχυρωµματικό έργο» 
ελνστ. « αρχ. προχώννυμι  -ὑω «συσσωρεύω χώμα, 
φράσσω µε κώμα» - προ- » χώννυμι (βλ.λ. χώνω), 


προχωρώ 
«αρχ, προχωρῶ (-έω) «κινούμαι προς τα εμπρός» 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] « προ- : χωρῶ (Πβ, κ. ανα- 
χωρώ, συγ-χωρώ, παρα-χωρῶώ), για το οποίο βλ.λ. 
χώρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προχωρη-τικός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ριο- 
ητβοδίξ (διαφ, το ελνστ. προχωρητικὀς «προφορι- 
κός») 
προχώρη-µα (διαφ. το ελνστ. προχώρημα «περίτ- 
τωμα»). 


προωθώ 
«αρχ. προωθῶ (-ἑω) «σπρώχνω εµπρὀς» [ήδη τον 
50 αι. π.Χ. στον |πποκράτη, πβ. Περὶ ὀκταμ. 69.1-5: 
ὅσα δὲ δίπτυχα πτύσσεται καὶ ἔγκειται ἐν τῷ στόματι 
τῶν ὑστερέων, ταῦτα δὲ, ἦν τε ζώοντα ἤν τε τεθνεῶτα 
ᾖ, προώσαντα ὀπίσω πάλιν στρέφειν, ὅκως κατὰ 
φύσιν ἴῃ ἐπὶ κεφαλήν] - προ- « ὡθῶ (βλ.λ), πβ. κ. 
απ-ωθώ, εξ-ωθώ, Ἡ μτφ. σημ. είναι ἡδη ελνστ. (Πβ. 
Χρυσίππ, απόσγ. 590: πάθη ἐκκρούει τοὺς λογισμοὺς 
κοὶ τὰ ὡς ἑτέρως φαινόμενα, βιαίως προωθοῦντα ἐπὶ 
τὰς ἐναντίας πράξεις). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
προώθη-σηῃ, λόγ. [1896], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
Ργογηοζίοη 
προωθη-τής, απὀδ. τού αγγλ. ἱππρεί[ει 
πρόωση «αρχ. πρόω-σις, πβ. αρχ. ὠθῶ - ὦσις 
προωσ-τήρας, λόγ. [1858], μεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ργορυἱςει!Γ 
προωστικός « ελνστ. προωσ-τικός. 


προώλης στη φρ. εξώλης και προώλης «ανήθικος» 
αρχ. επίθ., αρχική σημ, «κατεστραμμένος -- ερειπώ- 
μένος», « προ- « -ὠλίης), απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού Β. που απαντά στο ϱ, ὄλλυμι «αφανίζω, κατα- 
στρέφω», για το οποίο βλ.λ. όλεθρος, Ὁμοίως σχη- 
ματισμένα τα παν-ὠλης, εξ-ώλης (βλ.λ. για τη φρ. 
εξώλης και προώλης), 


πρόωρος «πρώιμος, ὀψιμος» 
ελνοτ. « προ- « «ὠρίος) - αρχ. ὥρα (βλ.λ.), πβ. κ. 
ά-ωρος. 
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πρόωση -» προωθώ 
προωστικός » προωθώ 
πρύμα - πρύμος 


πρυμάτσα «καροβόσχοινο» 
« πρύμ(η) (« πρύμνη) « ποραγ. τέρμα -ότσα, που 
αποσπάστηκε από λ. Ιταλικής και βενετικής αρχής, 
π.χ, λινάτσα, µπεκάτσα, µπονάτσα κ.ᾱ. 


πρύμνη 
« αρκ. πρύμνη / πρύμνα, ουσιαστικοπ. θπλ. τού επιθ. 
πρυμνός «άκρος, έσχατος» (µε ανοβιβασμό τόνου), 
που μόλλον προήλθε από φρ. όπως η ομπρική 
πρυμνὴ ναῦς / πρύμνη νηῦς. Η ετυµολ. προέλευση 
τού επιθ. είναι οβέβαιη. Η ανάλυση “πρυ-μνό-ς (µε 
επίθηµα -μνο-) οδηγεί στην πρόθ. πρό µέσω τής συ- 
νεσταλμένης µεταπτωτ. βαθμίδας (πβ. κ. δια-πρύ- 
σιος), αλλά προσκρούει στο γεγονός ότι το αρχ. πρό 
δηλώνει αυτό που βρίσκεται εμπρός, που προεξέχει 
Α προβόλλει, ενώ το επίθ. πρυμνός εκφράζει κυρίως 
την έννοια «ὀκρος, έσχατος, τελευταίος». Έχει διατυ- 
πωθεί επίσης ῃ υπόθεση ότι πρόκειται για συγχώ- 
νευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των "πύμνη (από το 
Θ. τού αρχ. πύματος «ἐσχατος, ακροτελεύτιος», τή- 
πος απολιθωμένου υπερθετικού) και πρῷρα, πράγμα 
που δεν θεωρείται πιθανό, Ορισμένοι το συνδέουν 
επίσης µε το αρχ. σλαβ. Κπῖπια «πρύμνη» ἡ και µε το 
αρχ. πρέμνον «βάση κορμού δέντρου, κούτσουρο», 
άποψη χωρίς ερμηνευτική ισχύ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρυμναίος « ελνστ. πρυμν-αῖος 
πρυμνήσιος « αρχ. πρυµν-ήσιος, 
ΣΥΝΘ. πρυµνο-: πρυμνο-δέτης, πρυμνό-δετος, πρυ- 
µνο-δετώ, πρυµνο-δέτηση, πρυµνο-δεσία, 


πρύμος «ούριος, ευνοϊκός ἄνεμος» 
µεσν. « επίρρ. πρύμα (µε απλοποίηση τού συμπλέγ- 
ματος /ππη/ » /ΠΙ/) « αρχ. πρύμνα (βλ.λ. πρύμνη). Η 
σημ. οφείλεται στο γεγονός ότι ο ευνοϊκός ἡ ούριος 
άνεμος πνέει από την πρύμνῃ. Πβ. πρίµος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρυµ-ιός « ελνστ. πρυµν-αῖος, µε επἰδρ. τού µεσν. 
πρύμη {ς αρχ. πρύμνη, µε απλοποίηση τού συμπλέγ- 
µατος /πηπ/ ». /πι/) και συνίζηση 
πρυμ-ίζω 
πρύμισ-μα « πρυµισ- (πρυµίζω) : παραγ. τέρμα 
-μα. 


πρύτανης 
ΕΤΥΜ. «αρχ. πρύτονις, -εως [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. σε 
ππόσπ. τού Στησικόρου (58.1: κοιλωνύχων ἵππων 
πρύτανιν), αλλά και στον Όμηρο ως κύριο όνομα] 
(επίσης µεταπλ. νελλ. πρύτανης), πιθ. δάνειο ανατολ. 
αρχής, Η ποικιλία των αρχ. διαλεκτικών τύπων, όπως 
πρότανις (αιολ.), πρώτανις (λεσβ.), βρύτανις (κρητ.), 
επιβεβαιώνει ότι πρόκειται για δάνειο που συνδ. µε 
τους ετρουσκ. όρους ρι/θηε, εριθπἰ, οι οποίοι σή- 


µαιναν «αρχιδικαστής», Φαίνεται πιθανή ῃ συσχέτιση 
µε τον χεττ. τίτλο ΠωρυγίσπιΠ-, ο οποίος ίσως εισή- 
χθη στην Ελληνική ὠς "όπορταν- /’ "ὁπροταν- / 
"όπυρταν-  "ὀπρυταν-, όπου το τεμάχιο "Πο- (ὁ) 
θεωρήθηκε άρθρο και ακολούθησε επονονόλυση ὁ 
πρύτονις. Το λυδικὀ πατρωνυμικό επίθ. θγσυπ|!5 ευ- 
νοεί την παρσπάνω θεωρία. Δεν ευσταθεί η υπόθε- 
ση ότι προέρχεται απὀ την πρὀθ. πρό µέσω συνε- 
σταλμένης µεταπτωτ. βαθμίδας πρυ- (πβ. κ, δια- 
πρύ-σιος), 

ΣΗΜΑΣ. Το αρχ. πρύτανις συνδύαζε αρκετές σημ., 
όπως «διοικητής, αρχηγός» (λυρικοί ποιπτἐς αποδί- 
δουν τον τίτλο ακόµη και σε θεούς), «κυβερνήτης, 
άρχοντας», αλλά στην αρχ. Αθήνα δήλωσε το πολιτι- 
κό αξίωμα πενήντα κληρωτών βουλευτών (πέντε 
απὀ κάθε φυλή), οι οποίοι πγούνταν στη Βουλή των 
Πεντακοσίων (για πέντε εβδομάδες). Όι πρυτάνεις 
ελάμβαναν πρώτοι τον λόγο και σιτίζονταν δωρεάν 
στον χώρο που αποκλήθηκε πρυτανεῖον. Η σημ. 
«προϊστόμενος πανεπιστημιακού ιδρύματος» οφεί- 
λεται σε επίδρ. τού γαλλ. γεοίθυτ {« λατ. γεοῖοι, -δῃ5, 
αρχική σημ. «διοικητής -- διευθυντής»). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πρυτανεύω «αρχ. πρυταν-εύω «ασκὠ πρυτονικῇ 
εξουσία -- κυβερνώ, ελέγχω» [ήδη στον Όμπρικό 
Ύμνο Εἰς Ἀπόλλωνα] 

πρυτανεία « αρχ. πρυταν-εἰα (τ σύγχρ. σπμ. µε 
επἰδρ. τού γερμ. ΠεΚτοτοῦ 

πρυτανείο « αρχ. πρυταν-εἴον (βλ. ανωτέρω) [ήδη 
τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Πλότ. Πρωταγ. 5574.5-6: συνε- 
ληλυθότας τῆς τε Ἑλλάδος εἰς αὐτὰ τὸ πρυτανεῖον τῆς 
σοφίας] 

πρυτανικός «αρχ. πρυτον-ικός. 

πρύτανης -- πρύτανις 

Το ουσ. πρύτανις ανήκει στα λίγα ονόματα τής Αρχ. 
Ελληνικής σε -ἰς (γεν. -εως), τα οποία διστηρήθη- 
καν στη Νέα Ἑλληνική και ακολουθούν, ὡς επί το 
πλείστον, την αρχαία κλίση, Πρόκειται κυρίως για 
τα ουσιαστικά πρύτονις, όρχις καὶ ὄφις, τα οποία 
σχηματίζουν τις άλλες πτώσεις µε τις κατολήξεις 
εως, -ἰ, -εις -εων. Ειδικά το ουσιαστικό πρύτανις 
εμφανίζει αναλογικά στον ενικό αριθµό την κατά- 
ληξη // (κατά τα ομαλά ισοσύλλοβα ναύτης -- ναύ- 
τη, στρατιώτης -- στρατιώτη), µε αποτέλεσµα να 
γράφεται πλέον µε -η-: πρύτανης (όκι όµως 
"όφης, "όρχης). Σε αυτό ουνέβολε επίσης ότι τα 
ουσιαστικά λότρις, μάντις, που ανήκουν στην ἴδια 
κλιτική κατπγαρία, έχουν κανονικό μετοπλασθεί 
στον ενικό κατά τα ομαλά ισοσύλλαβα: λότρης, µά- 
ντης (αλλά πληθ, λάτρεις, -εων, μάντεις, -εων). 
Οπωσδήποτε ῃ ιστορικά τεκμηριωμένη γραφή εἷ- 
ναι µε -1-: πρύτανις, όφις, ὀρχις. 


πρώην 
αρχ. (δωρ. πρόδν), απὀ αρχαϊκή αιτιατική πτώση 


-- σμάρτυρος τύπος | «-: προέρχεται από | - ττρέπεται σε | -- - σηµσσιολογικὀ στάδιο | | οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 
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(σπολιθωμένη πλέον, πβ. κ. ἀκμήν » οκόµη, πλήν) 
Ὠμάρτυρου επιθ. που ανόγεται σε επίρρ. "πρώ, µε 
Εκτεταμένη µεταπτωτ. βαθμίδα τού αρχ. πρό (βλ.λ.). 
Από την τοπική πτώση σχηματίστηκε ο αρχ. τύπος 
πρωΐ (βλ.λ), ενώ ομόρριζες (µε αφετπρία το ϐ. 
"πρω-) εἶναι επίσης οἱ λ. πρω-ίο, πρώ-ιμος, πρω- 
ινός, πρῶ-τος. Ἡ λ. πρώην δήλωνε χρόνο, όπως και 
τα οµόρριζα σανοκρ. ργᾶ-!ά!- «από νωρίς, έγκαι- 
ρος», πολ. δυτ. γερμ. "[τδ- «πρωί» (5 γερμ. {τΏῃ «νω- 
ρίς»). Πβ. τέως. 


πρωθιερέας 
« ελνστ, πρωθιερεύς, -έως « πρωθ- (« πρωτο-) « 
ἱερεύς (βλ.λ. ιερέας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωθιέρ-εια, λόγ. [1894]. 


πρωθυπουργός 
λόγ. [1859], « πρωθ- (« πρωτο-) « υπουργός, µε- 
ταφρ. δόνειο από γαλλ. (16) Ρηεπηἰθτ τη!πίδϊπε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωθυπουργ-ία, λόγ. [1859] 
πρωθυπουργ-ικός, λόγ. [1897] 
πρωθυπουργ-εύω, λόγ. [1889]. 


πρωθύστερος 
Ελνστ. « πρωθ- (« πρωτο-) κ αρκ. ὕστερος (βλ.λ.), 


πρωί 
«αρχ. επίρρ. πρωΐ [ήδη ομηρικό], από αρχαϊκή τοπι- 
κἡ πτώση (πβ. κ. αρχ. ἐκεὴ αμάρτυρου επιθ. που 
ανάγεται σε επίρρ. "πρώ (εκτεταμένη µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού πρό), τού οποίου το 0. απαντά επίσης 
στα οµόρριζα πρώ-ην, πρῶ-τος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωία « ελνστ. πρωΐ-α, ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. 
επιθ, πρώιος / πρῷας « επίρρ. πρωΐ (βλ. ανωτέρω) 
πρωινός « ελνστ. πρω-ἱνός « αρχ. επίρρ. πρω(ῦ κε 
παραγ. τέρμα -ινός, 


πρώιμος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, πῇ. Οἰκον. 
17.4.2-3: πολλοὶ ἤδη διαφέρονται, ὦ Σώκρατες, περὶ 
τοῦ σπόρου, πότερον ὁ πρώιμος κράτιστος ἢ ὁ μέσος 
ἣ ὁ ὀψιμώτατος] « 0. "πρω- (βλ.λ. πρώην, πρωῇ » 
παραγ. τέρμα -ιμος, πβ. κ. ὄψ-ιμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωιµ-ότητα. 


πρωινός - πρωί 


πρωκτός 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. στον Αρχἰλοχο], λ. τὴς κα- 
θημερινής γλώσσας, που ανάγεται σε | Ε. “ριδΚί- ἡ 
αργθΚί- και συνδ. µε το συνώνυμο αρµ. εΓαξίση-κ’. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωκτ-ικός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. απαι. 


πρώρα «πλώρη πλοίου» 
«αρχ. πρῷρα (µε συναίρεση) [ήδη ομηρικό] « "πρώ- 


σιρα (µε σίγπση τού -Ε- και επἐνθεση τού -]-) - 
"“πρω-Ε-αρ-|α « 8. που απαντά στο αρσ. πρών, 
-ῶνος «προεξέχον τµήµα γπς, ακρωτήριο» « "πρώ- 
Ε-ων, απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. τής προθ. πρό 
(βλ.λ.). Οι λ. αυτές συνδέονται επίσης µε τα ομόρρι- 
ζα σανσκρ. ρΏγ-να- «πρώτος, προηγούμενος», τοχαρ. 
Β΄ ράηνε, πολ. σλαβ. ρηϊνῦ. Από το αρχ. πρῷρα προ- 
ήλθε το μεσον. πλώρη (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πρωρ-αίος, λόγ. [1887], 


πρωσικός 
«τοπῶὠν. Πρωσίία) (µε παραγ. τέρμα -ικός), µεταφο- 
ρά τού γερμ. Ρ/ΒΗΣΣΕΠ « μεσον. λατ. Βοπιδεία, απὀ το 
ὀν. Βοπιςεί ἡ Ρηιδοι, µε το οποίο ήταν γνωστό το 
βαλτικό φύλο που κατοικούσε στην περιοχή. 


πρωταγωνιστής 
ελνστ., υποχωώρητ. σχηματισμός από το αρχ. πρωτα- 
γωνιστῶ (-έω) (ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη) 
« πρωτίο)- : αρχ. ὀγωνιστίής) : κατάλ. -ὢ (-ἑω). 


πρωταθλητής 
λόγ. [18559], « πρωτίο)- « αθλητἠς (διαφ. το ελνστ. 
πρωτοαθλητής, που απαντά μόνο στην ειδική σημ. 
«δοκιµαζόμενος εξαιτίας τής (χριστιανικἠς) πίστης»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωταθλητ-ισµός « πρωταθλητ(ής) παραγ. τέρ- 
μα -Ισμός 
πρωτάθλημα, απὀδ. τού αγγλ. οπαπηρἰοπθηίρ. 


πρωταίτιος 
Ελνστ., αρχική σημ. «αυτός που αποτελεί την αρχική 
αιτία» (απαντά τον 5ο αι. π.Χ. στον Πορφύριο), « 
πρωτίο)- « αρχ. αἴτιος - αἰτία (βλ.λ.). 


πρωταπριλιάτικος 
« πρωτίο)- « απριλιότικος « Απρίλ(ιος) / Απρίλίης) 
παραγ. τέρμα -ιάτικος. 


ἦ ' μπρί «Ἢ 
ον αλλος 
αρ λέξη πισηύάτθαι! «σκουμπρί, κολοιός», 
καὶ «προαγωγός, σωματέμπορος». Ὡς '. Ώς αποτέ- 
λεσμα, προς το τέλος τού 15ου αι. Π φράση ροίς- 
50η ἄανη! μπορούσε να εκφράσει γενικότερα το 
περιποικτικό αστείο που συνδέεται µε την εξαπά- 


ΙΕ -Ινδοευρωπαϊκός | ορχ(αίος) | ελνατ. : (ελληνιοτικός) | μεον. ' (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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τηση. Έτσι, όταν το 1584 ο βασιλιάς τής Γαλλίας 
Κάρολος Θ᾽ όρισε αρχή τού έτους την 1Π Ιανουα- 
ρίου (αντί τής 25ης Μαρτίου ἡ 1πς Απριλίου), αυτό 
προκάλεσε την αρχικώς αθέλητη και κατόπιν 
εσκεμμένη ανταλλαγή δώρων και ευχών την 1η 
Απριλίου µεταξύ όσων δεν εἶχαν συνηθίσει τη νέα 
ρύθμιση ἡ δεν την αποδέχονταν, Οι περιπλοκές 
που αναπτύχθηκαν µε βάση αὐτές τις συνήθειες, 
καθώς και όλλες μεσοιωνικές προλήψεις, συνετέ- 
λεσαν ώστε η γαλλ. φράση να αποκτήσει τη σηµα- 
σία τού «πρωταπριλιάτικου ψέμοτος». 


πρωτάρπς - πρώτος 


πρωταρχικός 
λόγ. [1864], « πρωτίο)- »« αρχικός, µειαφρ. δάνειο 
απὀ γαλλ. ρηπηστΩΐαἰ. 


Πρωτεϊκός «ευμετάβολος, ασταθής» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ργοἰέίαιιε, που 
πλάστηκε µε βάση το ν.λατ. Ργοίειι5 « αρχ. Πρωτεύς. 
-έως, μυθική θαλάσσια θεότητα που είχε την ικανό- 
τητο νο αλλάζει µορφή όταν ερχόταν σε δύσκολη 
θέση. 


Ππρωτεῖνπ 
λόγ. [1840], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ργο- 
ἴ6Πε, που πλόστηκε από το ελνστ. επίθ. πρωτείτος) 
«πρώτης ποιότητας, πρώτης τόξεως» » παραγ. τέρ- 
μα -ίπε, σύνηθες σε χημικές ουσίες, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωτεῖν -ἱκὀς, 
ΣΥΝΘ. πρωτεῖν -ούχος (λόγ. [1887ῃ). 


πρωτεΐνη 

Τη γαλλ, λέξη ργοὐδίπε έτιλασε ο Σουηδός χημικός 
“ὅπ6 ἠβοοῦ Βειζθἰιυς (1778-1848), ο οποίος 
έδωσε το 1858 σε ολλανδικό επιστημονικό περιο- 
δικό τον εξής ορισμό τής χημικής αυτής ουσίας 
(γολλιστή): ἰα πηαί!ἑτα ογησηίαμε, ἐῑσηῖ η ρηποίρε 
σέπέταἰε αε ἰοιιῖβς ἰε5 ραπίββ σοποζζωσπίς ου 
σοτρ6 απίπηαί (...) ροιιπαίέ 56 ΠΟΠΙΠΠεΓ ρτοϊάίηε «η 
οργανική ύλη που αποτελεί τη γενική βάση όλων 
των τμημάτων που απαρτίζουν το σώμα των ζώων 
θα μπορούσε να ονομαστεί πρωτεΐνη». 


πρωτείο » πρωτεύω 


πρωτεύουσα 
ουσιαστικοη. θῃλ. τής αρχ. µτχ. ενεστώτα πρωτεύων, 
-οντας τού ρ. πρωτεύω (βλ.λ.). Στη σύγχρονη σημ. 
πρωτεύουσα (πόλη) αποτελεί απιόδ, τού γαλλ. (νε) 
σαρ]τα[ε (Πβ. αγγλ. οαρίίαἱ (οἰτγ), γερμ. Ηαυριδιααὺ. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κεφάλαιο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωτευουσ-!άνος, λόγ. [1887], « πρωτεύουσία) « 
παραγ. τέρμα -ιόνος, πβ. κ. ζητ-ιάνος, καθαρευουσ- 
ιάνος 


πρωτευουσιάν-ικος « πρωτευουσιάν(ος) - παρογ. 
τέρμα -ἰκος. 


πρωτεύω 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. σε απόσπ. τού Θέσπιδος, 
33.1: ὁρᾷς ὅτι Ζεὺς τῷδε πρωτεύει θεῶν] « πρῶτίος) 
(βλ.λ)  τιαραγ. τέρμα -εύω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωτεύων, μτι. ενεστ. τού αρχ. πρωτεύω, µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. ρηπείραΙ 
πρωτεύοντα (τα), ουδ. πληθ. ενεστ. τής µτχ. πρω- 
τεύων, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ρήµπαῖες 
πρωτευόντως, επιρρ. τύπος τής μτχ. πρωτεύων, 
µεταφρ, δάνειο απὀ γαλλ, ρΓεππἰἐγεηπεηϊ 
πρωτεία (τα) « αρχ. πρωτ-εἴα, πληθ. τού πρωτ-εἴον 
«πρώτη τόξπ, πρώτη θέση» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. 
Πλάτ, Φίληβ. 536.153: τῷ νῷ πρὸς τὰ δευτερεῖα, ἐὸν 
μὴ πρὸς τὰ πρωτεῖα δυνώμεθα προσθεῖναι, 
προσθήσομεν]. 


πρωτιά -» πρώτος 
πρωτινός -» πρώτος 


πρώτιστος 
αρχ. « πρῶτίος) (βλ.λ.) - επίθηµα υπερθ. βαθμού 
-ίστος, πβ. κ. κόλλ-ιστος, ἄρ-ιστος, βέλτ-ιστος. 

- Σ 

πρώτιστα, πρωτίστως 
Το επίρρηµα πρώτιστα εἶναι ήδη αρχ. και έχει 
σχηματιστεί µε το επίθηµα υπερθετικού βαθμού 
των επιρρηµάτων -ιστα (Πβ. κ. ἁρ-ιστα, κάλλ-ιστα, 
μόλ-!Ιστα). Ὁ συνήθης τύπος πρωτίστως ἔχει προ- 
έλθει απὀ αναλογία προς τα επιρρ. σε -ως, τα 
οποία όµως δεν είναι υπερθετικού βαθμού (όχι 
πκαλλίστως, "αρίστως κ.λΠ.), 


πρωτο- πρώτος 


πρωτοβουλία 
λόγ. [1871], « πρωτο- -- -βουλ(ία) « βουλή. 


πρωτογενής 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ, Πολιτικ. 
2898.9: ἦν γὰρ δικαιότατα μὲν ἂν τεθὲν κατ’ ἀρχὰς τὸ 
πρωτογενὲς εἶδος], αρχική σημ. «πρώτης εσοδείας 
(πρωτοκάρπια)», « πρωτο- κ -γεν(ής) « γένος (βλ.λ.). 
Η σύγχρονῃ σηµ. «πρώτος σε διαδικασία, µη υστε- 
ρογενής» οφείλεται σε επίδρ. τού ελληνογενούς 
αγγλ. ργοτοσθηἰς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωτογένεια - ελνστ. πρωτογέν-εια «πρωτότοκος 
(η)». 


πρωτόγονος 
αρχ. [ἤδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Δ 102: ἀρνῶν πρωτογόνων 
ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην], αρχική σημ. «πρωτότο- 
κος», « πρωτο- 1 γόνος (βλ.λ. Η σύγχρονη σημ. 
«αυτός που βρίσκετοι και έχει παραμείνει σε πρώιμη 


"τ αμάρτυρος τύπος | «- προέρχεται σπὀ | 5: τρέπεται σε | -- -σηµοσιολογικὀ στόδια | ||: οµόρριζα | Πβ, : (πσρόβολε) 
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φάση αναπτύξεως» οφείλεται σε επἰδρ. τού αγγλ. 
ρῃπηζίνθ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πρωτογον-ισμός απὀδ. τού γαλλ. ρηπηίεἰνίσπηε. 


πρωτοδίκης 
λόγ. [1835], « πρωτο- » -δίκη(ς) « δίκη, απὀδ. τού 
γολλ. [υφε αε ργεππίθγε {ηβίαποθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωτοδικ-είο, λόγ. [1855], απόδ. τού γαλλ. ἐπδυ- 
παι 
Πρωτόδικος, λόγ. [1856], απόδ. τού γαλλ. εΠ 
ργεππ]θιε {ηδίσποε. 


πρωτοετής -» πρώτος, έτος 


πρωτόθετος «όρος τής παραδοσιακής γραµµατι- 
κής» 
ελνστ. (ήδη στον γραμµατικό Ηρωδιανό απαντό η φρ. 
πρωτόθετοι λέξεις) « πρωτο- : -θείτος) « 0. τού 
αρχ. τ[-θη-μι / τί-θε-μαι (βλ. κ. θέτω, τίθεμαι), 


πρωτοκαθεδρία 
ελνστ. « πρωτο- - -καθεδρίία) « αρχ. καθέδρα 
(βλ.λ.), Η λ. πρωτοαπαντά στην Κ.Δ. αναφερόμενη 
στη συνήθεια των γραμματέων και των Φαρισαίων 
να καταλαμβάνουν την πρώτη θέση (αρχ. ἔδρα), πβ. 
Ματθ. 25,6: φιλοῦσιν δὲ τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς 
δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συνογωγαῖς. 


πρωτοκλασάτος 
« πρωτο- κ κλάσίη) « παραγ. τέρμα -άτος, απὀδ. τού 
γαλλ. σε ργεγηΙέγε οἰα55ε «πρώτης τάξεως» (ως 
επιθ.). 


πρωτόκλητος «προσωνυμία τού Αποστόλου Αν- 
δρέα» 
ελνοτ. « Πρωτο- : -κληίτος) « 8. κλη- τού αρχ. καλῶ 
(πβ. παθ. αὀρ. ἑ-κλή-θην) » επίθηµα -τος (ρηµατ. 
Επιθέτων), πβ. κ. παρά-κλητος. 


πρωτόκλιτος «αυτός που κλίνεται σύμφωνα µε την 
α΄ κλίση» 
λόγ. [1889], « πρωτο- : -κλιίτος) « ρ. κλίνω (µε επί- 
Βημα -τος των ρηµατ. επιθέτων). 


πρωτόκολλο 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. πρωτόκολλον « Πρωτο- » -κολλίον) « 
αρχ. κόλλα, 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. έχει την αφετηρία της στους κυλινδρι- 
κούς παπύρους, το πρώτο φύλλο των οποίων ονο- 
μαζόταν κόλληµο και περιτύλιοσε ολόκληρο τον πά- 
πυρο φέροντας σφραγίδα που πιστοποιούσε την σὐ- 
θεντικότητά του και την ημερομηνία συγγραφής, Από 
την Ελληνική προήλθε το μεσον. λατ. ρτοϊοσοί!υπη, το 
οποίο σήμαινε «πρακτικά συναντήσεως -- έγγραφο 
συμβολαίου, πιστοποιητικό» και απέκτησε στη Γαλλι- 
κ (λ. ργοῖοσοἰε) τη σημ. «βιβλίο καταχωρίσεων, νο- 
μικών πράξεων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


πρωτοκολλ-ώὠ, λόγ. [1871], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. θηγβαίοίτθτ 

πρωτοκόλλπ-σπ « πρωτοκολλη- (πρωτοκολλώ) κ 
παραγ. τέρμα -ση 

πρωτοκολλη-τής λόγ. [1897], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ἑπηβοίθίγθυτ. 


πρωτόλειο «το πρώτο πνευματικό δημιούργημα 
κάποιου» 
«αρχ. πληθ. πρωτόλεια [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευ- 
ριπίδη, πβ. Ὀρέστ. 582: τῶν σῶν δὲ γονότων 
πρωτόλεια θιγγόνω], (μτφ. σημ. «απαρχή», αρχική 
σημ. «πρωτοκάρπιο»), ουσιαστικοῃπ. ουδ. τού επιθ. 
πρωτόλειος (μαρτυρείται ως ελνστ.) « πρωτο- : 
-λειίος) « λεία (βλ.λ.). 

Πρωτομαγιά 
« πρωτο- » -μαγίιά) « 0. Μαγ- τού λαϊκού τύπου 
Μάης, Μαγιού « Μάιος (βλ.λ.), που σχηματίστηκε κα- 
τό τα σύνθ. πρωτο-μηνιά, πρωτο-χρονιά κ.ἀ. 


πρώτον » πρώτος 


πρωτόνιο 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ργοῖοη, που πλά- 
στπκε µε βάση το αρχ. πρῶτον, ουδ. τού επιθ. 
πρῶτος. 


πρωτόνιο ' 
Τον αγγλ. όρο ργοῖση έπλασε το 1920 ο Βρετονός 
φυσικός Επιεςί Βιιππεγίοτα (1871-1857) και αντι- 
κατέστησε την παλαιότερη ονομασία ργουΐση, ῃ 
οποία προερχόταν από το επώνυμο τού Βρετανού 
χημικού ΜΛΙΐ{8πη Ρτουϊ (1785-1850). 


πρωτονοτάριος -; πρώτος, νοτάριος 
πρωτοπαλλήκαρο -» πρώτος, παλληκάρι 
πρωτόπειρος - πρώτος, πείρα 


πρωτόπλαστος 
ελνστ. (ήδη στην Π.Δ. µε αναφορά στον Αδάμ) - 
πρωτο- : αρχ, πλαστός, ρηµατ. επίθ. τού πλόσσω 
(Βλ.λ.). Την ἴδια περίπου εποχή απαντά ο πληθ. πρω- 
τόπλαστοι µε σημ. «ο Αδάμ και η Εὖα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωτοπλάσ-της λόγ. [1835], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γερμ. Ργοϊορἰαοί 
πρωτόπλασ-μα λόγ. [1881], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γερμ. Ργοϊορίασππα, 


πρωτοπόρος 
ελνοτ., αρχική σημ. «αυτός που κάνει το πρώτο του 
ταξίδι», « πρωτο- - αρχ. πόρος (βλ.λ.), πβ. κ. οδοι- 
πόρος, ποντο-πόρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωτοπορία « ελνστ. πρωτοπορ-εία ’ µεσν. πρω- 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαικός | αρχ (οίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | μεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγ{νος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πρώτος 1190 πρωτύτερος 


το-πορία «εμπροσθοφυλακή στρατού» (µε σύγχρονη 
σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. ανσπἰ-σαγαε) 
πρωτοπορ-ώ, λόγ. [1888] 

πρωτοπορι-ακός, απόδ. τού γαλλ. ανσπί-σαταε. 


πρωτοπορία ἡ πρωτοπορεία; 

Ενώ ῃ λ. πορεία ορθογραφείται µε -εἰ-, αφού 
προέρχεται από το ρ. πορεύομοι, τα σύνθετα ορθο- 
γραφούνται µε -ι-: σερο-πορία, οδοι-πορία, πεζο- 
πορία, πρωτο-πορία κ.ᾱ. Ὁ λόγος εἶναι ότι οι λέξεις 
αυτές δεν έκουν ὡς β΄’ συνθετικό το ουσ, πορεία, 
αλλά προέρχονται απὀ σύνθετα σε -πόρας, οπότε: 
σερο-πόρος » αεροπορία, οδοι-πόρος » οδοιπορία, 
πρωτο-πόρας 5 πρωτοπορία κ.ᾱ. ΟΙ γραφές 'πρω- 
τοπορεία, "οδοιπορεία... εἶναι εσφολμένες. 


πρώτος 
«αρχ. πρῶτος /(δωρ.) πρᾶτος, αρχική σημ. «προπο- 
ρευόμενος, προηγούμενος» [ήδη ομηρικό, πβ. το 
προοίμιο τής |λιάδος, Α 6-7: ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα δι- 
αστήτην ἐρίσαντε Ἀτρεΐδης τε ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος 
Ἀχιλλεύς], « "ῃ[-ἰο-5, από µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. 
που απαντά στην πρόθ. πρό (βλ.λ) και µε παραγ. 
τέρμα -τος, χαρακτηριστικό των αριθµπτ. επιθέτων, 
π.κ. τρί-τος, τέταρ-τος, πέμπ-τος κ.ᾱ. Η λ. παρουσιό- 
ζει όμοιο µορφολ. σχηματισμό µε οµόρριζα όπως 
λιθ. ρἱγ-πΊαδ, σανσκρ. ρύτ-να-, πολ. σλαβ. ρηῦ-νῶ, 
ενώ από το ἰδιο Β. έχουν, μεταξύ άλλων, σχηματιστεί 
στην Ελληνική οι λ. πρώ-ιμος, πρω-ία, πρω-ί, πρω- 
Ινὀ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωτ-άρης « πρώτίος) « παραγ. τέρμα -άρης 
πρωτ-ιά « πρώτος) « παραγ. τέρμα -ιά 
πρωτινός « μεσον. πρωτ-ινός 
πρώτον «αρχ. επἰρρ. πρῶτ-ον, σπό το ουδ. τού 
επ!ιθ, πρῶτος. 
ΣΥΝΘ. πρωτ(ο)- / πρωθ- (όταν ακολουθεί ὅασυ- 
νόμενο φωνήεν): (αρχ.) πρωθ-ιερέας, πρωτ- 
αγωνιστής, πρωτο-γενής, πρωτο-στότης (βλ.λ.), 
πρωτο-τόκος -- (ελνστ.) πρωθ-ύστερος, πρωτ-αίτιος, 
πρωτό-γαλα, πρωτο-καθεδρία (βλ.λ), πρωτό-κλητος, 
πρωτό-τοκος (βλ.λ), πρωτο-φανής -- (μεον) πρωτ- 
εργότης, πρωτο-μάστορας -- (λόγ.) πρωθ-ιεράρχης 
[1896], πρωτ-άκουστος [1851], πρωτ-αρχικός 
[1864], πρωτο-βάθμιος ({1852|, απόδ. τού γαλλ. ἄε 
ρτεγηἰβΓ αεαΓέ), πρωτο-βουλία [1871], πρωτό-ζωο 
({1845], μεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. 
ρτοίοΖος, πληθ), πρωτο-κλασάτος (µεταφρ. δόνειο 
από γολλ. αε ρτεπηϊἑγε σία556) - πρωτό-βγαλτος, 
πρωτο-βρόχι, πρωτό-γνωρος, Πρωτο-ετής, πρωτο- 
παλλήκαρο, πρωτο-σέλιδος, πρωτό-φοντος, πρωτα- 
χρονιά κ.ὀ. 


πρωτοστάτης 
ορκ, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Θουκυδίδη κοι Ξενοφώ- 
ντα], αρχική σημ. «αυτός που στέκεται πρώτος (σε 


στρατιωτική παράταξη), αρχηγός, ηγέτης», « πρωτο- 
«8. -στα- (τού ρ. ἵ-στη-μι / ἵ-στα-μαι, βλ.λ.) « πα- 
ραγ. τέρμα -της, πβ. κ. απο-στά-της, επι-στά-της, 
προ-στά-της. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πρωτοστοτώ - ελνστ, πρωτοστατ-ῶ (-έω) «στέκο- 
μαι πρώτος, τίθεμαι επί κεφαλής», 


πρωτοσύγκελλος «εκκλησιαστικό αξίωμα» 
µεσν « Πρωτο- : ελνστ. σύγκελλος (βλ.λ.). 


πρωτότοκος 
Ελνστ. (σε Π.Δ. και Κ.Δ.) « πρωτο- « αρχ. τόκος (βλ.λ.) 
στη σημ. «τοκετός», Το προπαροξύτονο ελνστ. πρω- 
τότοκος «πρωτογεννημένος» αντιδιαστελλότον προς 
το παροξύτονο αρχ. πρωτοτόκος, το οποίο δήλωνε 
τη γυναίκα «που φέρνει στον κόσµο το πρώτο της 
παιδί», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωτοτόκια (τα) « ελνστ. πρωτοτόκ-ια «τα δικαιώ- 
ματα τού πρωτοτόκου» (πβ. Κ.Δ. Εβρ. 12,16: μή τις 
πόρνος ἢ βέβηλος ὡς Ἠσαῦ, ὃς ὀντὶ βρώσεως μιᾶς 
ὀπέδοτο τὰ πρωτοτόκια αὐτοῦ). 


πρωτότυπος 
ΕΤΥΜ. ελνστ. « πρωτο- κ αρχ. τύπος (βλ.λ.). Ἠδη 
ελνστ. το ουσιοστικοπ. ουδ. πρωτότυπον «αρχέτυ- 
πο». Η λ. πέρασε σε διάφορες γλὠσσες (το ουσ. ως 
τεχν. ὁρος), π.χ. αγγλ. και γαλλ. ρτοϊοίγρα, γερμ. Ρτο- 
τοῖγρ κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ, αρχική σημ. «αρχικός, πρωτόθετος» (γραμμ. 
όρος τού Διονυσίου τού Θρακός, κατ᾽ αντιδιαστολή 
προς το επίθ. παράγωγος) - ελνστ. σημ. «αυθεντι- 
κὀς, πρωταρχικός» (πβ, Ωριγ. Σχολ. Κατὰ Ἰωάνν. 
2.9.18: οἱ δὲ κοτ' ἐκεῖνον μορφούμενοι θεοὶ ὡς 
εἰκόνες πρωτοτύπου) -- σύγχρ. σημ. «νεωτεριστικός, 
πρωτοποριακός» (µε επἰδρ, τού γαλλ. οπαἰπαῇ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πρωτοτυπία « µεσν. πρωτοτυπ-|α «γ Ιδιότητα τού 
πρωτοτύπου» 
πρωτοτυπικός « μεσον. πρωτοτυπ-ικὀς 
πρωτοτυπώ «ελνστ, πρωτοτυπ-ῶ (-έω). 


πρωτοφανής 
ελνστ, « πρωτο- « -ϕφανίής) « θ. τού αρχ. φοίνω 
-ομαι (παθ. σὀρ. β΄’ ἑ-φάν-ην), πβ. κ. α-φανής, εμ- 
φανῆς, προ-φανής. 


πρωτόφαντος «πρωτοφανής» 
« πρωτό- » -φονίτος) - θ. φαν- (τού ρ. φαίνομαι, 
βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -τος (των ρηµατ. επιθέτων), 
που σχηματίστηκε κατ’ αναλογίαν προς το αρχ. 
ἄ-φαν-τος και χρησιµοποιείται μερικές φορές αντί 
τού λόγ. τύπου πρωτοφανής. 


πρωτύτερος 
µεσν. « αρχ. πρῶτίος) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -ύτερος 
(συγκρ. βαθμού), πβ, κ, καλ-ύτερος, μεγολ-ύτερος, 
αρχ-ύτερος, 


“τ αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3, τρέπεται σε | ---- σηµασισλογικό στάδια Γή: οµόρριζα | πβ.: (παρόβαλε) 


πταίσμα 1191 πτοώ 


πταίσμα 
κ αρχ. πτοῖσμο «σφάλμα, αποτυχία» [ἠδη τον 6ο οι. 
π.Χ, στον Θέογνι, Ἐλεγ. 1222: πτοίσµατα τῆς γνώμης 
ταρασσομένης] - πταίω, για το οποίο βλ.λ. φταίω, Των 
ίδια ετυµολ. αρχή έχει και το µεον. πταίσ-της. 
ΣΥΝΘ. πταισματο-: πταισµατο-δίκης (λόγ. [1855}), 
πταισµατο- δικείο (λόγ. [1855]. 


πταρµός «φτάρνισμα» 
αρχ. « θ. πταρ- τού ρ. πτόρ-νυ-μαι (αργότερα πταί- 
ρω), για το οποίο βλ.λ. φταρνίζομσι. 


πτελέα - φτελιά 


πτέραρχος «ανώτατος βαθμός στην Πολεμική Αε- 
ροπορία» 
«πτερί(όν) « -αρχος - ϱρ. ἄρχω, κατ ανολογίαν προς 
τους όρους ναύ-αρχος, έπ-αρχος, πλοί-αρχος, χιλί- 
ἄρχος κ.ά. Η λ. αποτελεί µεταφρ. δάνειο από ογγλ. 
ΜήίΠΟ οΟΠΊΠΙΟΠΟΕΙ. 


πτέρνα ο φτέρνα 


πτερνιστήρας «σπιρούνι» 
κ µεον. πτερνιστήρ, -ῆρος (από την απ. πτερνιστῆρα) 
ς ελνστ. πτερνίζω «χτυπώ µε τη φτέρνα» «αρχ. 
Πτὲρν(α) (βλ.λ. φτέρνα) « παραγ. τέρμα -ἰζω. 


πτερό -» φτερό 


πτεροδάκτυλος «προϊστορικό ιπτάμενο ερπετό» 
λόγ. [1867], « πτερό(ν)  δόκτυλος, µεταφορά τού 
Ελληνογενούς ν.λατ. ριεγοᾶαειγυς. 


πτέρυγα «τμήμα ενός συνόλου συνήθ. πλάγιο σε 
σχέση µε το κεντρικό -- (ειδικότ. σε κτήριο) χωριστά 
τμήμα, συνήθ. µε λειτουργική αυτονομία» 
κ αρχ. πτέρυξ, -υγος (από την αιτ. πτέρυγα) [ήδη 
ομηρικό] «πτερίὀν) (βλ.λ. φτερό) « παραγ. τέρμα 
-υξ. Η λ. συνδ. επίσης µε τα οµόρριζα σανσκρ. 
Ροτόπ;- «πετώντας» και αρχ. γερμ. "[βα(ω)το «φτερό» 
(5 γερμ. Εεαει ογγλ. [εαίμει σουηδ. Πᾶαεή. Ας ση- 
μειωθεί ότι Π στροτ, χρήση τής λ. εἶναι ήδη αρχ. 
(«πλάγια τμήμα παρατόξεως»), ενώ γι πολιτική σημ. 
αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. ννίπῳ. Βλ. κ. φτερούγα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πτερύγια « αρχ. πτερύγ-ιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον ἱπποκρότη], υποκορ. τού πτέρυξ, -υγος 
πτερυγο-ειδής « ελνστ. πτερυγο-ειδής. 


πτέρωμα «το σύνολο των φτερών των πουλιών» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ.] « ϱ. πτερῶ 
(-όω) «εφοδιάζω µε φτερά - εἶμαι φτερωτός» - 
πτερόν (βλ.λ. φτερό). 


πτηνό 
« σρχ. πτηνόν [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.|, 
ουσιαστικογ. ουδ, τού επιθ. πτηνός ειπτάµενος « ϐ. 
πτη- / "ρίδ- (µε επίθηµα "-πο-), µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού δισύλλαβου Ι.Ε. "ροίᾱ- «πετῶ», που απαντά επ|- 
σης στα οµόρριζα αρχ. πετ-εινός (βλ.λ), πέτ-ομαι, 


πτῆ-σις (-η), πτε-ρό(ν), πί-πτ-ω (βλ.λ. πέφτω), πτί- 
λοί(ν), πτῶ-μα, ούνθ. σε -πετής / -πέτης (π.κ. ὑψι- 
πετής), “Ν᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. πετώ. 

ΣΥΝΘ. πτηνο-: πτηνο-πώλης (λόγ. [1887]), πτηνο- 
τροφείο (λόγ. [1885]}), πτηνο-τροφία (λόγ. [1855}), 
πτηνο-τρόφος, πτηνο-μορφία κ.ά. 
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πτηση 
« αρχ. πτῆσις [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/8ος αι, Π.Χ., 
Προμ. Δεσμ. 488: γαμψωνύχων τε πτῆσιν οἰωνῶν] « 
θ. πτη- / ριδ- (µε παραγ. τέρμα -σις, πβ. κ. χρῆ-σις, 
παῦ-σις), µεταπτωτ. βαθµίδα τού διούλλαβου |.Ε. 
"ρεϊᾶ- «πετῶ», που απαντά επίσης στα οµόρριζα 
αρχ. πετ-εινός (βλ.λ.), πέτ-ομαι, πτη-νό(ν), πτε-ρό(ν), 
πί-πτ-ω (βλ.λ. πέφτω), πτί-λο(ν), πτῶ-μα, οὐνθ. σε 
-πετής / -πέτης (π.χ. ύψι-πετής). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πετώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πτητικός « αρχ. πτη-τικός «ικανός να πετάξει» [ήδη 
τον 4ο οι. Π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Ζῴων ἰστ. 
6145.51-32; οἵ τε ὄρτυγες καὶ οἱ πέρδικες καὶ τῶν 
ἄλλων ἔνιοι τῶν πτητικῶν] -- Ὁ χημ. ὀρ. είναι µε- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. νοίατ!! 
πτητικ-ότωτα, λόγ. [1840], µεταφρ. δόνειο από 
γαλλ. νοἰσε((τέ. 


πτίλο «πούπουλο» 
« αρχ. πτίλον (ήδη µυκ. επίθ. ϱἱ-{[-(ο,-ννε-δα: “πτι- 
λόξεσσα, τύπος θηλ.) « θ. πτ- (µε υποκορ. επίθηµα 
-ιλο-), µεταπτωτ. βαθμίδα τού δισύλλαβου Ι.Ε. 
ρειᾶδ- «πετών, που απαντά επίσης στα οµόρριζα 
αρχ. πετ-εινός (βλ.λ.), πέτ-ομαι, πτη-νό(ν), πτε-ρό(ν), 
πί-πτ-ω (βλ.λ. πέφτω), πτῆ-σις (-η), πτῶ-μα, σύνθ. 
σε -πετῆς / -πέτης (π.χ. ύψι-πετής). Βλ. κ. πετώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πτίλω-μα λόγ. [1894], « πτιλω- (« ελνστ. πτιλ-ῶ, 
-όω)  παρογ. τέρμα -μα 
πτιλωτός « αρχ. πτιλ-ωτός «φτερωτός» [ήδη τον 
4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], πβ. κ. πτερόν -- πτερ- 
ωτός. 


πτολεμαϊκός 
Ελνστ. - κύρ. ὀν. Πτολεμαῖος (ήδη στον Όμηρο, αλλά 
το επίθ. αφορά κοτ᾽ εξοχήν στην ελληνιστική δυνα- 
στεία των βασιλέων τής Αιγύπτου) « αρχ. πτόλεμος /΄ 
πόλεμος (βλ.λ) - παραγ. τέρμα -αἴος. 


πτοώ 
«αρχ. πτοῶ (-έω) [ήδπ ομηρικό] « θ. πτο-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. πτήσσω 
«συστἑλλομαι, ζαρώνω -- φοβίζω» (συνδ. µε το επίθ. 
πτωχός) « “πτᾶ-κ-[ω, που πιθ. ανάγεται σε |.Ε. 
γεῃ,- «κτυπῶ» (ίσως συνδ. µε το ρ. πταίω) ἡ, κατ᾽ 
άλλη ὀποψη, στο Ι.Ε. "ρετᾶ- «πετώ» (βλ.λ. πετώ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πτόπση «αρχ. πτόη-οις «σφοδρή συγκίνηση, έξα- 
ψην [ήδη τον Δο αι, π.Χ. στον Αριστοτέλη]. 
ΣΥΝΘ. -πτοώ. κστσ-πτοώ 
Ώ-πτόπτος (ελνστ.). 


ΙΕ.: Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αίος) | ελνοτ : (ελληνιστικός) | μεον.. (μεσαιωνικός) | λόψίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πτύελο 1192 πυγή 


πτύελο «φλέγμο» 
«αρχ. πτύελον ’ πτύσλον - ρ. πτύ(ω) (βλ.λ. φτύνω) » 
επίθηµα -ελο- / -αλο-, πβ. κ. µυ-σλό(ν), µυ-ελός. 
ΣΥΝΘ. πτυελο- δοχείο (λόγ. [1888}). 


πτύσσω «διπλώνω, μαζεύω» 
αρχ. [ήδη ομπρικό], αρχική σημ. «διπλώνω -- τυλί- 
γω», « "πτύχ-[ω « αρχαϊκός πληθ. πτύχες τού ουσ. 
πτύξ, το οποίο απαντά κατόπιν µε τον ομαλότερο τύ- 
πο πτυχή (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πτύξπ « αρχ. πτύξ-ις «δίπλωμα, πτυχή» 
πτυσσόμενος, μτχ. μέσου ενεστ. τοῦ αρχ. πτύσσω 
-- Στη ούγχρονῃ χρήση Πλ. αποδίδει το γαλλ. ρἰ!σηϊ. 
ΣΥΝΘ. -πτύσσω: οσνα-πτύσσω, περι-πτύσσω, εκ- 
πτύσσω, συμ-πτύσσω 
-πτυξη: ανά-πτυξη, υπ(ο)ανά-πτυξη, περί-πτυξη, 
σύμ-πτυξη, πρό-πτυξη 
-πτυγμα: ανά-πτυγµα, σύμ-πτυγµα. 


πτυχή 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Μίμνερμο], µε- 
ταπλ. τύπος τού αρχαϊκού πληθ. πτύχες (τού ουσ. 
πτύξ, που αποντό µόνο σε μτγν. γραμματικούς), σγν. 
ετύμου. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωνε στην Αρχαιότητα διάφορο δι- 
πλωμένο αντικείµενα, όπως ενδύματα ή μονδύες, 
αλλά αναφερόταν επίσης στις δερµάτινες ἡ µετολλι- 
κες στρώσεις των ασπίδων, καθώς και στις πτυσσό- 
μενες πλάκες όπου χαράσσονταν οι επιγραφές (δέλ- 
τοι). Η μτφ. σημ. είναι αρχ. (ΠΒ. Πινδ. Ὀλυμπ. Α΄’ 105: 
τῶν γε νῦν κλυταῖσι δαιδολωσέµεν ὕμνων πτυκαῖς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πτυκ-ώνω, λόγ. [1880] 
πτύχω-σπ, λόγ. [1857], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
ρΙἰδδεππεῃ!, ϱἱἱ. Πβ. κ. πλισέ(ς) 
Πτυχ-ωτός, λόγ, [1897]. 
ΣΥΝΘ. -πτυχος: ἆ-πτυχος, δί-πτυχος, πολύ-πτυχος. 


πτυχίο 
ς ελνστ. πτυχίον, αρχική σημ. «πτυσσόµενη πλάκα», 
υποκορ. τού αρχ. πτυχή (βλ.λ... Η λ. ακολούθησε πα- 
ρόμοια πορεία αλλαγής σημ. µε το ουσ. δίπλωμα 
(βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πτυχι-ακός, λόγ. [1890] (επίσης σύνθ. προ- 
πτυχιακός, µετα-πτυχιακός). 
ΣΥΝΘ. πτυχι- ούχος (λόγ. [1865]. 


πτώμα 
«αρχ. πτῶμα «πτώση - σώμα νεκρού ανθρώπου» 
[ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος σι. π.Χ., πβ. Ἱκέτ. 662: 
πτώμασιν αἱματίσαι πέδον γᾶς] « 8. πτω- (µε παραγ. 
τέρμα -μο), µεταπτωτ. βαθμίδα τού δισύλλαβου |.Ε. 
πρειᾶ- «πετῶ», που απαντά επίσης στα οµόρριζα 
αρχ. πετ-εινός (βλ.λ.), πέτ-οµσι. πτη-νό(ν), πτε-ρό(ν), 
πί-πτ-ω (βλ.λ. πέφτω), πτῆ-σις {-η), πτῶ-μα, σὐνθ. 
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σε -πετῆς / -πέτης (π.κ. ὑψι-πετής). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. πε- 
τώ. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πτωµατ-ικός, µεταφρ. δάνεια απὀ γαλλ. σα- 
ἄονότίαυε (διαφ. το ελνστ. πτωµατικός «επιληπτι- 
κός») 

πτώωμα-ἴνπ, λόγ. [1889], µεταφορό τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ρἱογπαῖπε. 


πτώση 
«αρχ. πτῶσις «πέσιμο» [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. στον 
Πλάτωνα, πβ. Πολιτ. 60456.6: ἐν πτώσει κύβων] - Θ, 
πτω- (με παραγ. τέρμα -σις, πβ. κ. παῦ-σις, καῦ-σις), 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού δισύλλαβου |.Ε. "ρειᾶ- «πε- 
τώ», που απαντά επίσης στα οµόρριζα αρχ. πετ-εινὸς 
(βλ.λ.), πέτ-ομαι, πτη-νό(ν), πτε-ρό(ν), π[-πτ-ω (βλ.λ. 
πέφτω), πτῆ-σις (-ῃ), πτῶ-μα, σύνθ. σε -πετής / -πέ- 
της (π.χ. ὑψι-πετής), Η γρομµατική χρήση τής λ. είναι 
ἠδη αρχ. (στον Αριστοτέλη, πβ. Ποιητ. 14560: τῆς δὲ 
λέξεως ὁπόσης τάδ’ ἐστὶ τὰ μέρη, στοιχεῖον συλλαβὴ 
σύνδεσμος ὄνομο ῥῆμα ὄρθρον πτῶσις λόγος). Για 
την ονομασία των επί μέρους πτώσεων βλ. κόθε 
πτώση χωριστά. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πετώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πτωτικός « ελνστ. πτω-τικός «κλιτός» (για λέξῃ). 
ΣΥΝΘ. -πτωτος: ό-πτωτος, αδιό-πτωτος, δί-πτωτος, 
ἐκ-πτωτος, ασύμ-ππωτος, οµοιό-πτωτος κ.ά. 


πτωχεύω -» φτωχός 


πτωχοκομείο 
«λόγ, [1855] πτωχοκομεῖον « πτωκο- (« αρχ. πτω- 
χός) : λεξ, επίθηµα -κομίεῖον), που προέρχεται από 
το αρχ, κομῶ (-έω) «φροντίζω, περιποιούμαι», για τα 
οποία βλ.λ. -κόμος. 


πτωχός -; φτωχός 


πύαρ «πρωτόγολα» 
« ελνστ. πῦσρ «πρωτόγολα» (ελλειπτικό ουσ. χωρίς 
μαρτυρπμένῃ γενική και δοτική), που συνδ. µε το 
αρχ. συνώνυμο πυός (ὁ) και µε το επίσης αρχ. πύον 
(βλ.λ.), επειδή οι λ. αυτές δηλώνουν υγρά παχύρρευ- 
στα και υποκίτρινα και προφανώς ανάγονται σε αρ- 
χική σημ. «ξινίζω, υφίσταμαι ζύμωση». Εκτός τής Ελ- 
ληνικής η λ. παρουσιάζει αντιστοιχία µε σανσκρ. 
όατα- «ξινόγολα», ἕατας- «κρούστα γάλακτος», λατ. 
σαΠες «σήψη» κ.ᾱ. 


πυγή «οπίσθια, πρωκτός» 

αρχ. λ. τού καθημερινού λεξιλογίου, που αποφεύγε- 
ται στη λυρική ποίηση καὶ στα ἐππ λόγω σημασίας, 
Δεν υπάρχει επιβεβαιωμένη ετυμ., π δε σύνδεσγ µε 
την ελνστ, «γλώσσα» τού λεξικογράφου ΗἩσυχίου 
πύννος' ὁ πρωκτός παραμένει ατεκµπρίωτη. Δεν 
Οδηγεί σε ασφαλή συμπεράσματα π φωνπτική οµοι- 
ότητο µε σονοκρ. ρῦσα- «πλήθος, μάζα» ούτε µε τα 
λετ. ρυη(!}5 «ύψωμα - φυσαλλίδα», λιθ. ρυτὰ (από |.Ε. 
"ρίθ)υ- «φουσκώνων). 


Σε σμάρτυρος τύπος | «; προέρχεται απὸ | 5 1 τρέπεται σε | -- ;:« σηµασιολογικό στάδιο | |! -οµόρριζα | πῇ. : (παράβαλε) 


πυγμαίος 1195 πυκνός 


πυγμαίος «μικρόσωμος, κοντορεβιθούλης» 
«αρχ. πυγμοῖος [ήδη ομπρικό] (ήδη αρχ. ο πληθ. 
Πυγμαῖοι, που δηλώνει μυθική φυλή νάνων τού Άνω 
Νείλου, διαφορετική των σύγχρονων Πυγμαίων) « 
Πυγμ(ή) (βλ.λ.) στη σημ. «μονάδα μετρήσεως μήκους 
[ση µε 18 δακτύλους (54 εκατοστά)» : παραγ. τέρμα 
-αἴος. 


πυγμαλίων 
« ελνστ. Πυγμαλίων -ωνος, πιθ. ξέν. ὀνομα που πα- 


Σύμφωνα µε αρχ. κυπριακό θρύλο, ο Πυγμαλίων. 
ήταν βασιλιάς τής Κύπρου, ο οποίος κατασκεύασε, 
ένα γυναικείο άγαλμα και στη συνέχεια το ερωτεύ- 
τηκε. Ὡς σποτέλεσµο, το άγαλμα ζωντάνεψε µε 
επέμβαση τής Αφροδίτης και έγινε η Γαλάτεια. 


πυγμάχος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ὀδ, ϐ 246: οὐ γὸρ πυγμάχοι εἰμὲν 
ἀμύμονες οὐδὲ παλοισταῆ «6. πυγ- (που αποτελεί τη 
βόσῃ τού επιρρ. πύξ « "πυγ-ς, βλ.λ.) - -μόχ(ος) « 8. 
τού ρ. μάχομαι, πβ. κ. µονο-μάχος, σύμ-μαχος κ.ᾱ, 
ΕΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
πυγμαχία «αρχ, πυγµακ-ία [ήδη ομπρικό], πβ. κ. 
μποξ 
πυγμακχώ «αρχ. πυγμαχ-ὦ (-έω) [ἠδγι σε επίγραμ- 
μα που παραθέτει ο Ηρόδοτος, Ίστ. 5.60.5-4: Σκαῖος 
πυγμοχέων µε ἑκηβόλῳ Ἀπόλλωνι νικήσας ἀνέθηκε 
τεῖν περικολλὲς ἄγαλμα] 
πυγμαχ-ικός « πυγμαχ(ία) « παραγ. τέρμα -ικός. 


πυγμή 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Ψ 668-9: ἡμίονον δ᾽ οὔ φημί 
τιν’ ἀξέμεν ἄλλον Ἀχαιῶν πυγμῇ νικἠσαντ[αῃ «ϐ. 
πυγ- (που αποτελεί τη βάση τού επιρρ, πύξ « "πυγ-ς, 
βλ.λ) κ. παραγ. τέρμα -µη, πβ. αρκ. ὅραχ-μή, ῥωγ-μή, 
ἠκ-μή, 


πυγολαμπίδα 
ς αρχ. πυγολομπίς, -ἰδος [ήδη τον 40 αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] « πυγο- (- πυγή «οπίσθια», βλ.λ.) 4 
-λαμπίίς) « μ. λόμγπω. Παρόμοιο σχηματισμό εμφανί- 
ζει το λαϊκό συνώνυμο κωλο-φωτιά. 


πύελος «λεκάνη σπονδυλικής στήλης» 

ΕΤΥΜ. αρχ. (αργότερο πύαλος), µε ονομοίωση τού 
-λ-, « "πλύ-ελο-ς « Θ. πλυ- τού ϱ. πλύνω (βλ.λ. πλέ- 
νω) κ παραγ. τέρμο -ελος, πβ, κ. σκόπ-ελος, µυ-ελός, 
πτύ-ελος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ακάφῃ τοῖσματος των ζώων - 
μεγάλο µαγειρικό σκεύος, λεκάνη» (πβ. Αριστοφ. 
Σφῆκ. 140-1: ἀλλ’ ὄθρει κατὰ τῆς πυέλου τὸ τρημ᾽ 
ὅπως μὴ ᾿κδύσεται) -- αρχ. σπμ. «λουτήρας» (Πβ, !π- 
ποκρ. Περὶ διαίτ. ὀξέων 18.11 -5: δεῖ δὲ καὶ τῆς ὁδοῦ 
βραχείης ἐς τὴν πύελον, καὶ ἐς εὐέμβατον καὶ ἐς εὐέκ- 


βατον: εἶναι δὲ καὶ τὸν λουόμενον κόσμιον καὶ σι- 
γηλὸν) -- σύγχρ. ανατοµικός όρος (απόδ. τού γαλλ. 
ρεινβ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πυελ-ικός, λόγ. [1865] 

πυελ-ίτιδα, λόγ. [1876], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γολλ. ργέ(Πε. 

ΣΥΝΘ. πυελο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ); πυελο-γραφία 
(µεταφορά τού ογγλ. ργαἰοσταρηγ), πυελο-κυστίτιδα 
(µεταφορά τού αγγλ. ργεἰοεγοί!τ!5), πυελο-νεφρίτιδα 
(λόγ. [18748], µεταφορά τού γαλλ. ργέἰοπέρμηε), πυ- 
ελο-σκόπηση (µεταφορά τού γαλλ. ργέἰοδοορίε), πυ- 
ελο-τοµία (µεταφορά τού αγγλ. ργαίοζογηγ) κ.ά, 


πύθιος 
αρχ. « Πυθώ. -οὕς, αρχ. ονομασία των Δελφών, από 
όπου σχηματίστηκαν επίσης τα ονόματα Πυθία (η ιέ- 
ρεια τού μαντείου) και Πύθια ((ερό) «θρησκευτική 
εορτή προς τιμήν τού θεού Απόλλωνα», Το τοπωνύ- 
μιο Πυθώ είναι αγν. ετύμου, αλλά οι αρχαίοι το συνέ- 
δεαν παρετυµολογικά προς το ρ. πύθομαι «σαπίζω, 
σήπομαι» (βλ.λ. πύον), επειδή εκεί οποσυντέθῃκε ο 
Πύθων, το τερατόµορφο ερπετό που φόνευσε 0 
Απόλλων. Εξίσου παρετυµολογική είναι η σύνδεση 
µε το ρ. πυνθάνομαι «μαθαίνω, πλπροφορούμαι», η 
οποία βασιζόταν στη φήμη τού μαντείου των Δελ- 
φών. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυθικὀς « αρχ. πυθ-ικός [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. Π.Χ.], 


πυθμένας 

« αρχ. πυθμήν, -ένος [ήδη ομπρικό] - ϐ, πυθ- (µε 
παρογ. τέρμα -μην, πβ. αρχ. λι-μήν, ποι-μήν), µε ονο- 
μοίωση των δασέων συμφώνων, « ΙΕ. "Όπυαῃ- 
«έδαφος - πάτος» || σανσκρ. Ρυαηπά-, λατ. [υπόυς 
«πυθμένας, πάτος» {5 γαλλ. [οπα, ισπ. Ποπᾶο: πβ. λ. 
φούντο), αρχ. γερμ. "Ρυϊππα- (5 γερμ. Βοάθη, αγγλ. 
βοζίοπῃ, ολλ. δοάθπη) κ.ά. 


πύθωνας 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ργιποη «μεγαλό- 
σωμο φίδι» « αρκ. Πύθων, μυθικό τερατόμορφο ερ- 
πετό που φόνευσε ο θεός Απόλλων στην περιοχή 
των Δελφών (βλ.λ. πύθιος). 


πυκνός 

«αρχ. πυκνός / πυκινός (ποιπτ) [ἠδη ομηρικό, πβ. 
Ὠδ. κ 150: διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην], πιθ. από το ϐ, 
που απαντά στο επίρρ. πύκα (ἴδια σημ.). Δεν είναι 
σαφές αν ο τύπος πυκνός προέρχεται από το πυκινός 
(µε συγκοπή) και αν το τελευταίο αποσπάστηκε από 
το σύνθ. πυκι-μήδης «οξύνους, ευφυής -- (κυριολ.) 
µε πυκνούς λογισμούς», Δεν υπάρχει πειστική ετυ- 
μολ. πρότασπ. Ορισμένοι εικάζουν ότι η λ. συνδ. µε 
το αρχ. ὅμ-πυξ «διάδημα» (« "ὀνα-πυθ και µε το 
αβεστ. συνώνυμο ρις-ᾶ, πράγμα που θα οδηγούσε 
σε ΙΕ. "ρυΚ- «στερεώνω, συμπυκνώνω». 


ΙΕ, «Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνοτ. - (ελλωνιστικός) |. µεον.: (μεσαιωνικός) ] λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


πυκνωτής 1184 πυρ 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πυκνότητα « αρχ. πυκν-ότης, -ότητος [ήδη τον 50 
αι. π.Χ. πβ. Πλάτ. Τιμ. 590.4-5: χρυσοῦ δὲ ὅζος, διὰ 
πυκνότητα σκληρότατον ὂν καὶ μελανθέν, ἀδάμος 
ἐκλήθη] 

πυκνώνω «αρχ. πυκν-ῶ (-όω) 

πύκνωση «αρχ. πύκνω-σις « ρ. πυκν-ῶ (-ὀω). 
ΣΥΝΘ. πυκνο-: (αρχ.) πυκνό-φυλλος -- (λόγ.) πυκνό- 
μολλος [1894], πυκνό-μετρο ([1855], µεταφρ, δά- 
νειο), πυκνό-ρρευστος [1882], πυκνό-φυτος [1886] 
κι. 


πυκνωτής «ηλεκτρικό όργανο» 
λόγ. [1870], « ρ. πυκνώ(νω) « παραγ. τέρμα -τής, 
µεταφρ. δάνειο οπὀ γαλλ. οσοπάθηδαἴϊθυτ 


πύλη 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ε 646: ἀλλ᾽ ὑπ’ ἐμοὶ 
ὅμηθέντα πύλας Ἀϊδαο περήσειν], τεχν, όρος, αγν. 
ετύμου, πιθ. δάνειο, ὅπως και άλλοι ὅροι τού οικο- 
δομικού λεξιλογίου (πβ. κ. μέγαρο). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυλαίος - ελνστ, πυλ-αἴος 
πυλώνας « αρχ. πυλ-ών, -ὤνος «εξωτερική εἰσο- 
δος (πύλη) σε βασιλικό οἰκο» - π µτφ, σημ. εἶναι 
ελνστ. (πβ. Φίλ. Ιουδ. Περὶ φυγ. καὶ εὑρέσ. 185-4: 
ὥσπερ γὰρ οἰκίας ἀρχαὶ πυλῶνες, καὶ ὀρετῆς τὰ 
ἐγκύκλια προποιδεύμοτα). 
ΣΥΝΘ. -πυλος: πεντό-πυλος, δεκά-πυλος κ.ά. 


πυλωρός «στόμιο μεταξύ στομάχου και λεπτού 
εντέρου» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.], αρχική 
σημ. «φρουρός τής πύλης», « πύλ(η) « "-Εορός (πβ. 
επικ. τύπος πυλα-ωρός « '"πυλα-Εορός) « ρ. ὁρῶ 
(-όω) «βλέπω - προσέχω» (µε έκτασῃ τού αρκτικού 
ὁ- λόγω τής συνθέσεως), πβ. κ. ακται-ωρός, θυρ- 
ωρός. Η ανατομική σημ. εἶναι ελνστ. και πρωτοσπα- 
ντό στον |ατρό Γαληνό. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυλωρικός « ελνστ. πυλωρ-ικός «σχετικός µε φύ- 
λακα πύλης» 
πυλωρ-!σμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ΡγΙοπϑπηβ. 


πυλωτή -» πιλοτή 


πυξ στη φρ. πυξ-λαξ «με γροθιές και κλοτσιές» 
αρχ. « "πυγ-ς, απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
πρευᾳ- «κεντώ, τρυπώ, μπήγω» |} λατ, ρυσηυς «γρο- 
θιά» (» γαλλ. ροίπᾳ, ισπ. ρυῆο), ριθί!, -ἠί5 «πύκτης, 
πυγμάχος», ρυᾳίο, -δπίς «Ειφίδιο» || αρχ. πεῦκ-η 
(βλ.λ. πεύκο), πύκ-της, πυγ-μή. 


πυξίδα 
« ελνστ. πυξίς, -ἰδος « αρχ. πύξος (ἡ) «εἰδος θομνώ - 
δους φυτού» (βλ.λ.). Η λ. σήμαινε αρχικώς «κουτί ή 
θήκη από ξύλο πύξου», καθώς και «κύλινδρος, πι- 
στόν!» (τεχν. όρος τής μπχονικής), ενώ κατά τῃ μεσν. 


εποχή πλ. σημαίνει επίσης «πινακίδα ζωγραφικής». 
Η σημ. εὀργανο προσανατολισμού» πρωτοεμφονίζε- 
ται στο µεσν, αντιδάνεια μπούσουλας (βλ.λ.). 


πύξος (η) «Βαμνώδες, αειθαλές φυτό µε μικρά κιτρι- 
νωπά άνθη, που αξιοποιείται κυρίως για το ξύλο 
του» 
αρχ, (ήδη μυκ. ρυ-Κο-5ο), πιθ. δάνειο μικρασιατικής 
προελεύσεως, παράλλ. προς τα λατ. συνώνυμο δυχ- 
15 (απὀ το οποίο σχπµοτίστηκαν διάφορες λ. µε τη 
σημ. «πύξος» ἡ «κουτί», π.χ. γαλλ. θιἱ5, γερμ. Βύση58, 
αγγλ. δοχ). Έχει διατυπωθεί π υπόθ. ότι ανάγεται σε 
ΙΕ, "Ῥῃβυ-Κ-, απὀ όπου προήλθε το αρμ. Όογε «φυ- 
τό» και το ρ. φύω, -ομαι (βλ.λ.). Η πιο πρόσφατη εκ- 
δοχή είναι ότι πύξος « επίθ. "πυξός « "πυκ-σός, που 
προέρχεται απὀ το ἴδιο θέµα µε το επίθ. πυκνός 
(βλ.λ). Βλ. κ. πυξίδα. 


πύον 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον ἱπποκράτη] « 8. πυ- 
τού ρ. πύθω /΄ -ομαι «σαπίζω, σήπομαι, ξινίζω» (µε 
παρογ. τέρμα -θω, πβ. κ. βρί-θω, πλή-θω) «ΙΕ. "ρυ- 
«σαπίζω, βρομώ» (πιθ, πχομιµητ. αρχής, απὀ επιφώ- 
νημα που δπλώνει αηδία, πβ. πουφ!) || σονσκρ. ρύγ- 
αἱ! «σαπίζει», ρΏγα- «μόλυνση», λιθ. ρσσυ- «σαπί- 
ζω», αρμ. Βυ «πύον», λατ. ρυ5, -γἰο (5 γαλλ. ρωδ), αρχ. 
γερμ. "[Ὀίσ- «οόπιος» {» γερμ. [αυἰ, αγγλ. [ου ολλ, 
νυ[ῇ || αρχ. πζ-αρ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυώδπς « αρχ. πυ-ώδης [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη] 
πύωση «ελνατ. πύω-σις « αρχ. πυ-οῦμαι (-όο-] 
«παράγω πύον», 
ΣΥΝΘ. πυο-;: πυο-ρροὼ (αρχ.), πυό-ρροια ἰελνστ.), 
πυο-ποίηση (ελνστ.), πωο-γόνος (λόγ. [1888)), πυο- 
γενής (λόγ. [1887]}) κ.ά. 
-πυώ, -πύπση: δισ-πυώ, δισ-πύηση. 


πυρ 
«αρχ. πῦρ (ήδη µυκ. ρυ-Κα-ννα: "πυρκαξοῦ, από µε- 
ταπτωτ, βαθμίδα τού Ι,Ε. "ρείϑ)-νντ- «πυρ, φωτιά» || 
αρμ. Πυη χεττ. ρσῇβῇατ, παλ. δυτ. γερμ. "[ενλιτ{» γερμ. 
Εευει αγγλ. πε, ολλ. νωυὴ || αρχ. πυρ-ά, πυρ-ακτῶ 
(-έω), πυρ-ετός, πυρ-ίτης, πυρ-σός κ.ἀ. Στην κοινή 
χρήσπ ῃ λ. πῦρ έχει εν πολλοίς αντικατασταθεί από 
τη μεον. λ. φωτία (5 φωτιά), όπως ῃ κλασική λατ. λ. 
Ισηί5 «πυρ, φωτιά» αντικαταστόθηκε αργότερα σπό 
την εκφραστικότερη [σοιις (αρχική σημ. «εστία, τζά- 
κι»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυρά «αρχ. πυρ-ό (ἡ) κνεκρική φωτιά - βωμός 
ολοκαυτωμότων» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 52: αἰεὶ δὲ 
πυραὶ νεκύων καίοντο θαμειαῆ 
πυρά «αρχ. πυρ-ἁ (τά), αρχική σημ. «φωτιές (ου- 
νήθ. σε στρατιωτικό καταυλισμό)» 
πυρείο «σπίρτο» «αρχ, πυρ-εἴον «ξύλο που ανάβει 
φωτιά µέσω τριβής» (κυρ. στον πληθ), πβ. κ. µνημ- 
εἰο, δοχ-είο «ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. σπίρτο 
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πυρακτώνω 1 


πυρέξ 


πύρινος « αρχ. πύρ-ινος [ήδη τον 4ο οἱ, π.Χ. στον 
Ἀριστοτέλη] 

πυρώδης « αρχ. πυρ-ώδης 

πυρώνω «αρχ. πυρ-ῶ (-όω) «καίω - ανάβω φώ- 
τιά» 

πύρωμα « ελνστ. πύρω-μα « αρχ. πυρ-ῶ (-όω) 
πύρωσῃ «αρχ. πύρω-σις «καύση, θερμότητα, ζέ- 
στην « ρ. πυρ-ῶ (-ὀω). 

ΣΥΝΘ. -πυρος: διό-πυρος (αρχ.), ἐμ-πυρος (αρχ.). 


μμ 


Το αρχ. ουσ, πῦρ οποντό ευρέως ως α΄ συνθετικό 
ἠδῃ απὀ την Αρχαιότητα και συναντάται µετις εξής 
μορφές; (α) πυρ-, που προέρχεται απευθείας απὀ 
το θέµα τής λέξεως (τικ. πυρ-αγός, πυρ-ασφόλεια, 
πυρ-καϊά, πυρ-πολώ, πυρ-φόρος), (Ρ) πυρο-. µε 
συνδετικό φωνήεν -ο- (π.κ. πυρο-βόλος, πυρό- 

λίθος, πυρο-σβέστης), (/) πυρι-, από τη δοτική ενι- 
κού (Π.χ. πυρί-κουστος, πυρί-µαχος, πυρί-φλεκτος). 


πυρακτώνω 
« ελνστ. πυρακτῶ (-όω), µεταπλ. τύπος τού αρχ. πυ- 
ρακτῶ (-έω), πιθ. - πυράζω (ἴδια σημ), που οχηµα- 
τίστηκε κατ᾿ αναλογίαν προς τα ρ. σε -οκτῶ (πβ. 
ὑλακτῶ, ἀλυκτῶ) και προέρχεται απὀ το ουσ, πῦρ «ε 
παραγ. τέρμα -όζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυράκτωσπ « ελνστ. πυράκτω -οις. 


πυραμίδα 
« αρχ. πυραμίς, -ἰδος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.], αβεβ. 
ετύμου, Αν ταυτιστεί µε το αρχ. πυραμίς «είδος γλυ- 
κύσματος», τότε προέρχεται από το ουσ. πυρός «οι- 
τάρι» (βλ.λ. πυρήνας) µε επίθηµα -αμ- από επίδρ. 
των συνωνύμων σήσαμον, σησαμίς. Αν π υπόθεση 
ευσταθεί, τότε π ονομασία των οιγυπτιοκών πυραμί- 
δων απὀ το σχήμα ενός γλυκού θα εἰχε σκωπτικἠ ἡ 
περιπαικτικἠ χροιά, όπως εικάζεται ότι συμβαίνει 
όταν δίνονται υποκοριστικά ἡ θωπευτικά ονόματα σε 
μεγόλα αντικείμενα αναφοράς (Π.Χ, αρχ. υποκαρ. 
ὀβελίσκος «μεγόλος κωνικὀς μονόλιθος», αρχ. κρο- 
κόδ(ελιλος, αρχική σημ. «σαύρα»). Έχει διατυπωθεί 
επίσης ῃ ἀποψη περί οναγωγήἠς στο αρχ. αιγυπτ. ρτ- 
πη-ι15 «ύψος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυραμιδοειδής « ελνστ. πυραµιδο-ειδής 
πυραμιδ-ωτός, λόγ. [1880]. 


πύραυλος 
λόγ. [1858], « πυρ- « αυλός, απὀδ. το γαλλ. [υς6ε, 
που ανάγεται στο ουσ. [μ56αι! «αδρὀχτι -- αντικείµε- 
νο κωνικού σχήματος» {« λατ. (υ6υ8). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυραυλ-ικός. 
ΣΥΝΘ. πυραυλ(ο)-: πυραυλ-όκατος, πυραυλο- 
φόρος, πυραυλο-κίνητος (µεταφρ. δάνειο απά αγγλ. 
τοοΚεί-ρτορθ|!βα). 


Το γαλλ. ουσ. [ωφόα δήλωνε αρχικώς το νήμα που 
τυλίγεται στο οδράχτι και στη συνέχεια, εξαιτίας 
τὴς ομοιότητας τού σχήματος, απέκτησε τη σηµα- 
σία «βλήμα», η οποία οδήγησε στην επιτυχημένη 
Ελλ. απόδοση πύραυλος. Η ομοιότητο τού σχήμα- 
τος είναι εμφανής επίσης στο συνώνυμο ρουκέτα 
«πολ. Γουσβείῖα, υποκορ. τού /οσσα «ρόκα, αδρά- 

Χτι». 


πύραυνος «φορητό αγγείο για παρασκευή φαγη- 
τού» 
« ελνστ. πύραυνος ’’ πύραυνον « πυρ- « -αὐ(νος) (µε 
επίθηµα -νο-) «αρχ. αὔω «ονάβω φωτιά» « 
"αὔσ-(ῄ]ω (µε ψίλωσπ), που συνδ. µε λατ. Παυγίο 
καντλών, Παλ. Ιολ. αυδα κ.ά, Βλ. κ. έναυσμα. 


πύργος 
αρχ. λ. [ήδη ομηρική], για την οποία έχουν διοτυπω- 
θεί ποικίλες ανεπιβεβοίωτες υποθέσεις. Ορισμένοι 
θεωρούν ότι πρόκειται για προελληνικό (πελοσγικό) 
δάνειο, ενώ άλλοι τη συνδέουν αφ’ ενός μεν µε το 
τοπωνύμιο Πέργαμος, αφ’ ετέρου δε µε την Ι,Ε. ρίζα 
ἈΡΠΕΙΟΙ- «ύψος, ύψωμα», από όπου το αρχ. γερμ. 
"θεισα- «βουνό, όρος» (5 γερμ. Βε[α), καθώς και το 
χεττ. ρατκυ- «ψηλός». Η τελευταία υπόθεση ερµη- 
νεύει επίσης τις «γλώσσες» τού λεξικογράφου Ησυ- 
χίου φύρκος: τεῖκος και φ(ο)ύρκορ: ὀχύρωμα. Η πα- 
λαιά εκδοχή, ότι πρόκειται για λέξη γερμ. αρχής (αρχ. 
γερμ. "Όυτη- «πύργος» 5 γερμ. Βυτα, αγγλ. δογουηἠν 
πβ. τοπωνύμια όπως γερμ. ΕΤεί-βυτΏ, σουηδ. Οδΐἵε- 
Ῥοτα, αγγλ. οατ-Ῥογουσῃ), που εισήλθε στην Ελληνι- 
κἠ µέσω τής αρχ. μακεδονικής, δεν θεωρείται πλέον 
δυνατή, Δεν εἶναι εξακριβωμένο αν το συνώνυμο 
λατ. Όυτηυδ είναι οµόρριζο ἡ παράλληλο δάνειο µε το 
αρχ. πύργος. ΠΒ. κ. μπούρτζι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυργίσκος « ελνστ. πυργ-ίσκος, υποκορ. τού αρχ. 
Πύργος, Πβ. κ. αστερ-ίσκος, οβελ-ἰσκος -" Ως στρατ. 
ὀρ. η λ. αποδίδει το αγγλ. ζωποῖ 
πυργί « ελνστ. πυργ-ίον, υποκορ. τού αρχ. πύργος 
πυργώνω - αρχ. πυργ-ῶ (-όω), αρχική σημ. «Περι- 
ζώνω µε πύργους - προφυλόσσω, υπερασπίζω» 
πυργωτός « ελνστ. πυργω-τός 
πύργωμα - αρχ. πύργω-μα αἰτόπος) οχυρωμένος 
µε πύργους» « ϱ, πυργ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. πυργο-: πυργο-ειδής (ελνστ.), ΠυρΥΟ- 
δεσπότης (λόγ. [1825], μεταφρ. δάνειο απὀ γολλ. 
5βίσπειτ ομᾶτεἰσίη), πυργο-δἑσποινα (λόγ. [1887]), 
πυργό -σπιτο 
-πύργιο, -πυργος: σκρο-πύργιο, επτα-πύργιο, µε- 
τα-πύργιο, προ-πύργιο - ακρό-πυργος, επτά-πυργος, 
πολύ-πυργος. 


πυρέξ 
«αγγλ. ΒΥΓΕΧ, εµγιορικό σήμα που σχηματίστηκε από 
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πυρετός 1196 πυρολατρία 


το αρχ. πῦρ και το επίθημα -εχ (πβ. κ. Συρτ-έξ, 
Σπορτ-ἐ8) Η λ. πλάστηκε το 1915 απὀ την αµερικα- 
νική εταιρεία Ὀοτηίηρβ Ιποοτρογαῖθή (τότε Οοιπίπβ 
Οἰ855 Ἰλοήκ5), π οποία κατασκεύασε µαγειρικά σκεύη 
απὀ το συγκεκριµένο πυρίµαχο υλικό. 


πυρετός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον ἱπποκράτη µε τη σηµε- 
ρινή σημασία] « πῦρ : παραγ. τέρμα -ετός, πβ. κ. 
συρφ-ετός, κοπ-ετὀς, παγ-ετός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυρετικός « ελνστ. πυρετ-ικός (µε σύγχρονη σηµα- 
σιολ. επίδρ. από γαλλ. [ἐδε[6) 
πυρετώδηπς «αρχ. πυρετ-ώδης «αυτός που έχει 
πυρετό, φλεγμονώδης» (ῃ μτφ. σημ. µε επ/δρ. τού 
γαλλ. Πόνγειιχ) 
πυρέσσω «αρχ. πυρέσ-σω «έχω πυρετό, νοσώ από 
πυρετό» « "πυρέτ-]ω - πυρετός. 
ΣΥΝΘ. πυρετα-: πιιρετο-γόνος (λόγ. [1878]), πυρε- 
το-θεραπεία (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ργτ- 
ετοϊπεταργ), πυρετο-λογία (λὀγ. [1786], μεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ργεέϊοἰοσ!ε) 
α-πύρετος, εµ-πύρετος - αντι-πυρετικό. 


πυρήνας 
«ορκ. πυρὴν, -ῆνος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. σε Ηρόδοτο 
και Ιπποκράτη], αρχική σημ. «κουκούτσι» «πυρός 
«σιτόρι, σιτπρό» (δωρ. σπυρός) « Ι.Ε. "ρῆ-(ο- «κόκ- 
κος, κουκούτσι -- σιτηρά» || λιθ. ρῆπας «κόκκος σί- 
του», αρχ. σλαβ. ργ/ο «κεχρί», αγγλοσαξ. [γ/5 «όγρω- 
στη» (» ΟγΥγλ. [υτΖ6) κ.ἀ. Βλ. κ. σπυρί. Ὁ χημ. όρος 
αποτελεί σπµασιολ. δάνειο από το γαλλ. πωσίευς 
«πυρήνας» (« λατ, πμείευ8). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυρπν-ικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. πυεἰθαγ 
πυρην-ίσκος, µεταφρ. δόνειο απὀ λατ. πυο[εοίως 
πυρηνοειδής «ελνοτ. πώρηνο-ειδής. 
ΣΥΝΘ. πυρηνο-: πυρηνο-κίνητος (µεταφρ. δάνεια 
από αγγλ. πιείεσγ-ροννεγεσ), πυρηνό-λωση (µεταφρ. 
δάνειο από αγγλ. ργεεηοίγϑί5) 
-πύρηνος: σ-πύρηνος, δι-πύρηνος, µονο-πύρηνος, 
πολυ-πύρηνος, 


πυρίκαυστος «οποτεφρωμένος» 
αρχ. [ῆδη ομηρικό] « πυρι- (- πῦρ, βλ.λ.) κ -καυσίτος) 
(µε παραγ. τέρμα -τος τῶν ρηµοτ. επιθέτων) « Β. 
κουσ- τού ρ. καίω (πβ. αὀρ. ἕ-κουσ-α). 


πυρίµαχος «ονθεκτικός στη φωτιά» 
λόγ. (µε μετακίνηση τόνου κατά τα αξιό-μαχος, σύμ- 
μακος, υπέρ-μακος) «αρχ. πυριµόχος (για λίθο ανθε-- 
κτικὀ στη φωτιὰ) [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη] « πυρι- (« πῦρ, βλ.λ.) - -μάχ(ος) « ρ. μάχομαι, 


πύρινος -» πυρ 


πυρίτιδα 
«λόγ. [1805] πυρῖτις, -ιδος (αρχικά στη φρ. πυρῖτις 
κόνις), µεταπλ. τύπος (θπλ. κατό τα κόνις που ακο- 


λουθεῦ τού ελνστ. πυρίτης (ὁ) «είδος τσακμακόπε- 
τρας» (στη φρ. πυρίτης λίθος) « αρχ. πῦρ : παραγ. 
τέρμα -ίτης. Η λ. αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ρουα!ε 
«μπαρούτι» (αρχική σημ. «σκόνη»). 

ΣΥΝΘ. πυριτιδ(ο)- (λόγ.); πυριτιδ-αποθήκη [1847], 
πυριτιδο-ποιείο [1847], πυριτιδο-ποιός [1847], πυ- 
ριτιδο-ποιία [1888]. 


πυρίτιο «αμέταλλο στοιχείο» 
λόγ. [1875], - ελνστ. πυρίτης (λίθος) «είδος τσσκµα- 
κόπετρας» (βλ.λ. πυρίτιδα), απὀδ. τού αγγλ. οἠίοση, 
που πλάστηκε µε αφετηρία το λατ. 5/ίεχ, -!οἰς «χαλί- 
κι, πυρίτης» (βλ.λ. σιλικόνη). 
ΣΥΝΘ. πυριτι-ούχος (λόγ. [1873/). 


πυριφλεγής «κυρ. μτφ. ένθερμος, σφοδρός» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « πυρι- (- 
πῦρ, βλ.λ.) « -φλεγ(ής) « ϱρ. φλέγω, πβ. κ. βραδυ- 
φλεγῆς. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
πυρίφλεκτος - αρχ. πυρίφλεκ-τας. 


πυρκαγιά 
Ψελλ., µε σχηματισμό ενδοφωνπεντικού ηµιφώνου 
(συνοδίτῃ φθόγγου) [-δ]ό] « [-αί6], « αρχ. πυρκαίά 
(πβ. µυκ. ρυ-Κα-ννο: "πυρκαξοῦ « πυρ- : Θ. "καξ- 
(τού ρ. καίω, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ιά. 


πυρο- πυρ 
πυροβάτης -: πυρ, βαίνω 


πυροβόλο 
ουσιαστικοπ. ουδ. τού ελνστ. επιθ. πυροβόλος «πυρί- 
φλεκτος» (αρχικώς για φλεγόμενο βέλη) - πυρο- (- 
αρχ, πῦρ, βλ.λ.) « -βολίος), σπό θ. τού ρ. βάλλω 
(βλ.λ.), Πβ. κ. σφαιρο-βόλος, δισκο-βόλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυροβολ-ώ, λόγ. [1854] (διαφ, το ελνστ. πυρο- 
βολῶ, -έω «σπέρνω σιτάρι») 
πυροβολ-είο, λόγ. [1858] 
πυροβολη-τής, λόγ. [1847] 
πυροβολ-ικό, λόγ. [1822] 
πυροβολ-ισµός, λόγ. [1825]. 


πυροδοτώ 
λόγ. [1852], « πυρο- ἰ- αρχ. πῦρ, βλ.λ.) « λεξ. επίθη-- 
μα -δοτώ (βλ.λ. δίνω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυροδότη-ση 
πυροδοτ-ικός, 


πυροκροτητής 
λόγ. [1847], « πυρα- (- αρχ. πῦρ, βλ.λ.) αν κροτὠ - 
κρότος (βλ.λ.), οπὀδ. τού γαλλ. ἀἑϊοπαῖθυτ 


πυρολατρία «λατρεία τής φωτιάς» 
λόγ. [1845], « πυρολάτρης « πυρο- -« λάτρης: Πβ. κ. 
ζωροαστρισμὂς. 
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πυρόλιθος 1197 πυρφόρος 


πυρόλιθος 
λόγ. [1847], απὀδ. τού γαλλ, ρίεπε ἆ [βυ. 


πυρομαχικά 
λόγ. [1870], « ελνστ. επίθ. πυρομάκίος) «πυρίμαχος 
- βίαιος μαχητής, ορµπτικός πολεμιστής» (που επα- 
νερμπνεύθηκε µε αφετηρία τη φρ. πυρά τής μόχης) » 
παρογ. τέρμα -ικά (πληθ. τού -ικός), απὀδ. τού γαλλ. 
γηυπ!ζίσης (άε ο µεΓε). 


πυρονόµος «υπαξιωματικός τής Πυροσβεστικής» 
« πυρο- 4 -νόμος, που πλάστηκε κατ᾿ αναλογίαν 
προς παρόμοιους όρους, π.χ. αστυ-νόμος, τροχο- 
νόμος. 

πυροσβέστης 
λόγ. [1855], - πυρο- « -σβέσίτης) (µε παραγ. τέρμα 
-της) - θ. σβεσ- τού αρχ. σβέννυμι, για το οποίο βλ.λ. 
σβήνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυρόσβεση « πυρο- : -σβέίση), από 0. σβεσ- τού 
αρχ. σβέννυμι, για το οποίο βλ.λ. σβήνω 
πυροσβεσ-τήρας, λόγ. [1855], απόδ. τού γαλλ. εχ- 
Πποῖθυτ σε [6ιι 
πυροσβεστ-ικός λόγ. [1889], « πυροσβέστί(ης) » 
Παραγ. τέρμα -ικός. 


πυροστάτης «πυροστιά» 
µεσν, (µε επέκταση τού συνδετικού φωνήεντος -ο- 
των συνθ. από πυρο-) - ὀψιμο ελνστ. πυριστότης « 
πυρι- (« αρχ. πῦρ, βλ.λ.) «λεξικό επίθηµα -στάτης « 
θ. -στα- (τού ρ. ἵ-στη-μι / ἵ-στα-μαι, βλ.λ) : παραγ. 
τέρμα -της, πβ. κ. σπο-στα-της, επι-στᾶ-της, προ- 
στά-της. 


πυροστιά «μεταλλικός τρίποδας για την τοποθέτηση 
χύτρας ἡ άλλου σκεύους πάνω από τη φωτιά» 
«µεσν. πυροστία (µε καταβιβοσμὀ τόνου και συνίζῃ- 
ση, καθώς και επέκταση τού συνδετικού φωνήεντος 
-ο- των συνθέτων απὀ πυρο-) « ὀψιμο ελνστ. πυρε- 
στία «τζάκι, εστία» « πυρίο)- αρχ. ἑστία. 


πυροτέχνηµα 
λόγ. [1840], « πυρο- » τέχνηµα (Πβ. κ. καλλι-τέχνημα, 
χειρο-τέχνημα, λογο-τέχνημα. κομψο-τέχνημα), 
απόδ. τού γαλλ. [ευ α΄οπίβος. 


πυροτεχνουργός 
λόγ. [1888], « πυρο- »ν τεχνουργός « τέχνίη) » λεξ. 
επίθηµα -ουργός (βλ.λ. έργο), απόδ. τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ργγοϊεοΠηἰεἰεη «πυροτεχνίτης». 


πυρότουβλο «πυρίµαχη πλίνθος» 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ᾖγβργίοΚ. 


πυροφάν! «νυχτερινό ψάρεμα µε ειδική λάμπα» 
« µεον. "πυροφόνιον « πυρο- « -ϕφόνίιον) (µε υπο- 
κορ. επίθηµα -ιον) « αρχ. φανός (βλ.λ.). 


πυρπολώ 
«αρχ. πυρπολῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, Ὁδ. κ 50: καὶ δὴ 


πυρπολέοντας ἐλεύσσομεν ἐγγὺς ἐόντας], αρχική 
σημ. «ανόβω φωτιά και τη διοτηρῶ», - πυρ- «ρ. 
πολ(ῶ) «αναστρέφω, γυρίζω -- οργώνω, αροτριώ», 
που ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. πέλω / 
-ομαι «κινούμοι, βρίσκομαι εν κινήσει» (βλ.λ. πόλος), 
Πβ. κ. ανα-πολώ, περι-πολώ. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

πυρπόληση « ελνστ. πυρπόλη-σις 

πυρπολητής « ελνστ, πυρπολη-τὴς 

πυρπολ-ικός οπόδ. τού γαλλ. Ρ/0Ιοί. Πβ. κ. µπουρ- 
λότο. 


πύρρειος στη φρ, πύρρειος νίκη «νίκη µε μεγόλες 
απώλειες» 
ελνστ. « κύρ. ὀν. Πύρρίος) « παραγ. τέρμα -ειος 
(Βλ.λ.. 


Ὁ βοοιλιάς τὴς Ηπείρου Πύρρος (518-272 πι) 
έμεινε στην ιστορία για τις νίκες του εις βάρος των 


πυρρίχιος «είδος πολεμικού χορού» 
ελνστ. « αρχ. πυρρίχη (ενν. ὄρχησις) «εἶδος πολεμι- 
κού χορού, που οι αρχαίοι απέδιδαν στον Πύρριχο» 
« επίθ. πύρριχος (μαρτυρείται ως ελνστ. δωρ. τύπος) 
«πυρρίός) «κοκκινωπός, ξανθοκόκκινας, πυρόχρω- 
μος» (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ἰχος (πβ. κ. μειλίχιος - 
"μελ-ν-ικος). 


πυρρός «κοκκινωπός, ξονθοκόκκινος» 

αρκ. (ἧδη µυκ. ανθρωπων. αρσ. Ρι-ννο, θηλ. Ρµ-ννα), 
που προέρχεται από το ουσ. πῦρ και συνδ. µε τον 
δωρ. τύπο πυρσός (βλ.λ.). Εικόζεται ότι οι τύποι πυρ- 
ρός και πυρσός σχηματίστηκαν µε διαφορετικά επι- 
θήματα, ὅπλ. πυρρός «"πυρ-Εός (µε επίθηµα "-Ρος, 
συχνό σε επίθ. που δηλώνουν χρώμα) και πυρσός « 
πῦρ : -σος. Έχει προταθεί επίσης η ανάλυση πυρρός 
« “πυρσξός, απὀ όπου ο τύπος πυρσός (µε ανοµοι- 
ωτική απαβολή τού -Ε-) και ο αττ. τύπος πυρρός (µε 
διπλό -ρ- ὡς διαλεκτικό χαροκτηριστικό). 

ΣΥΝΘ. πυρρό-: πυρρό-τριχος (ελνστ.), πυρρό-χρους 
(ελνστ;), πυρρό-ξανθος (µεσν), πυρρό-χρωμος. 


πυρσός 


αρκ. [ήδη ομηρικό] « πῦρ, µε µορφολ. σχηματισμό 
που αναλύεται στο επίθ. πυρρός (βλ.λ.). 


πυρφόρος 


αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὸ 
ἐπὶ Θὴβ. 452-5: ἔχει δὲ σῆμα γυμνὸν ἄνδρα 
πυρφόρον, φλέγει δὲ λαμπὰς διὰ χερῶν ὡπλισμένη] « 
πυρ- : «φόρος, από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που 
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πυρώνω 1198 πώς 


απαντά στο ρ. φέρω (βλ.λ.), πβ. κ. οπλο-φόρος, ση- 
µαιο-φόρος, κερασ-φόρος. 


πυρώνω ο πυρ 
πυτζάμα - πιτζάµα 


πυτιά «ένζυμο για την παραγωγή τυριού» 
συνιζημένος τύπος τού αρχ. πυτία (µε συναίρεσῃ) « 
πυετία « "πυετίός) (µε κατάλ. -ἰα) « πυ(ός) «πρωτὀ- 
γαλο» (µε παραγ. τέρμα -ετός, πβ. κ. παγ-ετός, συρφ- 
ετός), που συνδ. µε το ελνστ. συνώνυμο πῦαρ (βλ.λ) 
και µε το αρχ. πύον (βλ.λ.), επειδή οι λέξεις αυτές 
δηλώνουν υγρά παχύρρευστα και υποκίτρινα και 
προφανώς ανάγονται σε αρχική σπμ. «ξινίζω, υφί- 
στομαι ζύμωση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πυτ-ιάζω. 


πώγων «πιγούνι, μούσι» 

αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ, στον Αρχίλοχο], αγν. ετύμου. 
Δεν τεκμηριώνεται Π πρόταση για σύνδ. µε τα ρ. πή- 
γνυμι (βλ.λ. πήζω) ούτε µε το |.Ε. "ρίθ)η- «φουσκώ- 
νων. Βλ. κ. πιγούνι. 

ΣΥΝΘ. κυσνο-πώγων (λόγ. [1885]: τ σημ. «άνδρας. 
που νυμφεύεται και σκοτώνει τις συζύγους του τη 
μία µετά την άλλη» οφείλεται στο γαλλ. Βατδε-δίου, 
ὄν. ήρωα τού ομώνυμου παραμυθιού τής συλλογής 
τού Οπαήες Ραεπαυτ [1528-1705], πωγωνο- 
φόρος (αρχ.). 


-πώλης ο πωλώ 
πωλητής -» πωλώ 


πώλος «πουλόρι» 
«αρχ. πῶλος κπουλάρι» (ήδη μυκ. ρο-το), πιθ. « 
"ρδίω)-|σ-, που ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. "ραι- «μικρός, λίγος» (βλ.λ, παιδῆ και συνδ, µε 
αρχ. γερμ. “[υίδη- «πουλάρι» (5 γερμ. ΕΟΒΙεΠ, ογγλ. 
[ο0|, σουηδ. [δ[6), αλβ, ρεἰέ «φοράδα», ἰσως και αρµ. 
αἰ «κατσίκι», λοτ. ρυ]ίως «πουλάρι». Βλ. κ. πουλάρι. 


πωλώ 
« αρχ. πωλῶ (-έω) [ήδη ομηρικό], γιο το οποίο βλ.λ. 
πουλώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πώλπση «αρχ. πώλη-σις [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον 
Ξενοφώντα] 
πωλητής « αρχ. πωλη-τής [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον 
Αντιφώντα] 
πωλητήριο « αρχ. πωλη-τήριον «τόπος ὁπου γίνε- 
τα! π πώληση ἡ η δημοπρασία» [ήδῃ τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ξενοφώντα]. 
ΣΥΝΘ. -πωλείο: κρεο-πωλείο, σνθο-πωλείο, πολαι- 
ο-πωλείο, βιβλιο-πωλείο, υαλο-πωλείο, οπωρο- 
πωλείο, υποδηµατο-πωλείο, κοσµηµατο-πωλείο, 
αρωµατο-πωλείο, χρωματο-πωλείο, γαλακτο- 
πωλεῖο, παντο-πωλείο, σρτο-πωλείο, χαρτο-πωλείο, 
ιχθυο-πωλείο κ.ἀ. 


-πωλώ: µετα-πωλώ, µονο-πωλώ, προ-πωλώ κ.ά. 
-πώλπσπ: µετα-πώληση, µονο-πώληση, προ- 
πώληση κ.ᾱ. 

-πώλης: πογο-πώλης, εφηµεριδο-πώλης, κρεο- 
πώλης, ανθο-πώλης, παλαιο-πώλης, βιβλιο-πώλης, 
οπωρο-πώλης, υποδηµατο-πώλης, κοσµηµατο- 
πώλης, αρωµατο-πώλης, χρωματο-πώλης, γαλακτο- 
πώλης, παντο-πώλης, αρτο-πώλης, καρτο-πώλης, 
ιχθυσ-πώλης κ.ά. 


πώμα 
«αρχ. πῶμο «βούλλωμο, τάπα» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. 
Δ 116: αὐτὸρ ὁ σύλα πῶμα φαρέτρης, ἐκ δ᾽ ἔλετ' Ιὀν] 
(δεν πρέπει να συγχέεται µε το επίσης αρχ. πῶμα 
«ποτό») « "ρό-πηῃ-, από µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
“ρδ[- «προστατεύω, φυλάσσω -- βόσκω (ζώα), ποι- 
μαίνω» || σανοκρ. ρᾶϊτα «δοχείο», αρχ. γερμ. "[δαγα- 
«φόδρο - θήκη» (5 γερμ. Εωϊτϑὴ || αρχ. ποι-μήν 
(βλ.λ. ποιμένας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πωματίζω « ελνστ. πωµατ-ίζω 
πωματισ-μός « πωµατισ- (πωµατίζω) : παρογ. 
τέρμα -μός. 


πωπώ -» ποπό 


πώρος «πέτρα των δοντιών -- ουσία των οστών» 
« αρχ. πῶρος «πωρόλιθος» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη], τεχν. όρος, ογν. ετύμου. Δεν έχει επιβε- 
βαιωθεί αν το µυκ. σύνθ. ρο-γο-β-Κε µεταγράφεται 
"πωρο-εχής, πράγμα που οδήγησε στην υπόθ. ότι 
πρόκειται για αρχ. δάνειο απὀ ακκαδ. ρὔίμ- (;). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πώρινος «αρκ. πώρ-ινος 
πωρώδπς « ελνστ. πωρ-ώδης « πῶρίος) » λεξ. επ|- 
θηµα -ώδης, 
ΣΥΝΘ. πωρό-λιθος «ιζηµατογενές πέτρωμα». 


πωρώνω «φονατίζω» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. πωρῶ (-όω) « πῶρος (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «πετρώνω -- σκληρύνων (πβ. ΙΠ- 
ποκρ. Περὶ γονῆς 6.7-8: τῶν δὲ τάδε ἐκτριβέντων ἡ 
ὁδὸς τῆς γονῆς ἐμπέφροκται: πωροῦνται γὰρ οἱ ὄρχι-. 
ες) - ήδη ελνστ. σημ. «νεκρώνω, ανοισθητοποιώ» 
(Κ.Δ. Ιωοόνν. 12,40: τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς καὶ ἐπώρωσεν αὑτῶν τὴν καρδίαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
πώρωση «αρχ. πώρω-σις «φυσική διαδικασία µε 
την οποία τα άκρα σπασμένου οστού συνάπτονται µε 
πωρώδη ύλη» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
-- ελνστ. σημ. (μτφ) «σκλήρυνση, αναισθπτοποίηση» 
(πβ. Κ.Δ. Έφεσ. 4,18: ἐσκοτωμένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, 
ὀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν 
τὴν οὖσον ἐν οὐτοῖς, διὸ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας 
αὐτῶν). 

πώς 
« αρχ. πῶς (ιων. κῶς) « 0. πο-, ρίζα ερωτηματικὠν 
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πως 1199 πως 


(τονισμένπ) και αορίστων (ἀτονη) αντωνυμιών (α΄ πως σε φρ. άλλως πως, ούτω πως κ.λπ. 


ΣΧΟΛΙΟ λ. ποιος) « επιρρ. κατόλ. -ῶς (που υποστηρί- αρχ. (Ιων. κως) «6. πο-, ρίζα ερωτηµατικών (τονι- 
ζεται ότι προέρχεται από αρχαϊκή αφαιρετική πτώ- σμένη) και σορίστων (άτονη) αντωνυμιών (βλ.λ. 
σπ). Ήδη την ελνστ. εποχή το πλάγιο ερωτηματικό ή ποιος, πόσος) κ επιρρ. κατάλ. -ῶς (που υποστηρίζε- 
τροπικό πῶς αρχίζει να χρησιμοποιείται ὡς εισαγω- ται ότι προέρχεται από αρχαϊκή αφαιρετική πτώση). 
γικός σύνδεσμος συμπληρωματικών (ειδικών) προ- Βλ.λ. πώς. 


τάσεων (µε τη σπμ. «ότι»), 
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ραβανί «είδος γλυκύσματος» 
«τουρκ. τεναπἰ (µε αφομοίωση) « περσ. ταννΏση]. 


ραβασάκι 
υποκορ. τού µεσν. ραβάσίιν) «ξύλο για μέτρημα, για 
υπολογισμό» (ονομαζόταν επίσης λογαριαστἠριον), 
πιθ. « σλαβ. Γανας. Δεν έχει σχέση µε το αρχ. ραβάσ- 
σω «ποδοκροτώ, κρατώ τον ρυθμό µε τα πόδια». 


ραββίνος 
λόγ. µεταφορά {µε επἰδρ. τού συνωνύμου ραββῇ τού 
παλ. γαθΏίπο « ϱΚκκλΠσ. λατ. παδίπιξ « λατ. Γαββί 
(όπως εμφανιζόταν στη Βιβλική μετάφραση | αἶπα 
γυἰασίο τού ἱερωνύμοιυ) « ελνστ. ραββί « εβρ. παθΏί 
«δάσκολέ µου, κύριέ µου», σπό τύπο τού εβρ. τον 
«κύριος, αφέντης, δάσκαλος». 


ραββίνος 

Εφόσον ο τύπος ροββί απαντά ήδη την ελληνιστική 
εποχή (1ος σι. μ.Χ.), οπότε προφέρονταν ακόµη τα 
διπλά σύμφωνα, εἶναι σκόπιμο να διατηρηθεί η 
γραφή ραββί κοι (για λόγους ομαιογένειας) ραβ- 
βίνος αντί τών απλογραφηµένων τύπων ροβί, ρα- 
βίνος τής σχολικής γραμματικὴς. 


ράβδος 
«αρχ. ῥάβδος [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Ω 543: εἴλετο δὲ 
ῥάβδον, τῇ τ᾿ ἀνδρῶν ὄμματα θέλγει], τεχν. όρος (µε 
παραγ. τέρμα -ὅσς, πβ. κ. κλά-δος), - “ννῃδ-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ννθτ-δ- εκάµπτω, λυγίζω -- 
βέργο» || λιθ. νιίρα5 «κλαδί», λατ. ναίδεε, -εΓί5 «Ώλη- 
γή, κτύπημα -- μαστίγιο», αρχ. σλαβ. "ντῦδο «λυγα- 
ριό» {5 ρωσ. νεΓβα) || αρχ. ῥσπ-ίζω (βλ.λ.Λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραβδί « ορχ. ῥσῇδ-ίον «μικρό πλοκἁμι στο στόμα 
ορισμένων ψαριών» (η σημ. «ραβδόκι» είναι ελνστ.), 
υποκορ. τού ῥάβδος (πβ. Ιπποκρ. Περὶ ὀκταμήν. 
91.18: ἐλλεβόρου μέλανος λαβὼν ῥαβδίον ὅσον ἓξ 
δακτύλων περιείλιξον ἐν εἰρίῳ) 
ραβδιά - µεον. ραβδ-ιἁ « ’ραβδ-έα (µε συνίζηση) 
ραβδ-ίο (στη σημ. «κύτταρο τού αμφιβληστροει- 
δοὺς χιτώναν), µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. γοά 
ραβδίζω - ορχ. ῥοβδ-ίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφάνη, πβ. Λυσιστρ. 587-8: οὔκουν δεινὸν 
ταυτὶ ταύτας ῥαβδίζειν καὶ τολυπεύειν, αἷς οὐδὲ μετῆν 
πόνυ τοῦ πολέμου;] 
ράβδισµα - µεον. ῥάβδισ-μα «αρχ. ῥαβδ-ίζω 
ραβδισμός « ελνστ ῥοβὂισ-μός « αρχ. ῥαβδ-ίζω 


ραβδιστής « ελνσι, ῥαβδισ-τής « αρχ. ῥαβὸ-ίζω 
ράβδωσπ «αρχ. ῥάβδω-σις «αυλάκωση των κιό- 
νων» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, Ἠθ. ΝΙ- 
κομ. 11748.23-24: ἡ γὰρ τῶν λίθων σύνθεσις ἑτέρα 
τῆς τοῦ κίονος ῥαβδώσεως] 

ραβδωτός « αρχ. ῥαβδω-τός [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. 
στον Ξενοφώντα]. 

ΣΥΝΘ. ραβδίο)-: ραβδ-ούχος (αρχ.), ρσβδο-φόρος 
(αρχ.), ραβδο-ειδής (ελνστ.), ροβδο-μαχία (ελνστ.), 
ροβδο-μαχώ (λόγ. [15887], ραβδο-κώδικας «ίσε 
προϊόντα) ειδικός κωδικός σχηματισµένος από ρο- 
βδώσεις διαφορετικού πάχους», ραβδο-σκοπία «α 
εντοπισμός υπόγειων υδότων µε τη βοηθητική χρή- 
ση ράβδου ἡ εκκρεμούς», ραβδο-σκόπος, ραβδο- 
μύωμα «είδος καλοήθους όγκου (στους γραμμωτοὺς 
μυς)» {µεταφορά τού ελληνογενούς ογγλ. 
τΠαδαοπιγοπηα) κ.ἀ. 


ραβιέρα «σκεύος τυριού» 
«ιταλ. πανίετα - γαλλ. τανίθγ «μικρό σκεύος (για λα- 
χανικἁ και ορεκτικά)» « παλ. γαλλ. τονε «γογγύλι, ρὲ- 
βα» «λατ. παρα / τσρυπι, που εἶναι όµοιας προελεύ- 
σεως µε τα αρχ. συνώνυμα ῥάπος, ῥόφανος, ῥαφάνη. 


ραβιόλι «είδος ζυμαρικού» 
«παλ. γανίοἰ!, πληθ. (που µεταφἐρθηκε ως ουδ. ενι- 
κού) τού ουσ. τανιοίο - µεσν. λατ. παίοία / τανίοιως, 
ίσως συνδ. µε το λατ. τορα / ταρυπ! «γογγύλι, ρέβα» 
(βλ.λ. ραβιέρα) ἡ, κατ' ἄλλη άποψη, ανάγεται στο λατ. 
τυδβοίυ5 «κοκκινωπός» (το οποίο ο συγγραφέας 
Πλίνιος εφαρμόζει σε είδος τυριού). 


ράβω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ, ῥόπτω [ήδη ομπρικού, 
πβ. Ιλ. Μ 296: ἔντοσθεν δὲ βοείας ῥάψε θαμειὰς] (µε 
βάση τον σόρ. ἕ-ρραψ-α, κατά το σχήμα σκάπτω -- 
έσκαψα -- σκόβω, κόπτω -- ἔκοψα -- κόβω), που σπο- 
ντό ἡδη στη μυκ. µτκ. 6-τα-ρε-ππε-πα: "ἐρραπ-μένοι 
» ἐρραμμέναι, αγν. ετύμου. Η απουσία τού δίγαμμα 
(Ε) απὀ τους µυκ. τύπους αποκλείει τη σύνδεση µε 
λιθ. νεγριὺ «γνέθω», η δε υπόθεση ότι το δίγαμμα 
υπονοείται στο µυκ. υποκοριστικό ανθρωπωνύμια 
ν/α-τα-ρ]-δί-πο: (:) "Εράψιλος παραμένει ανεπιβεβαί-- 
ωτη. Επιπλέον, όπως συμβαίνει και στο αρχ. σκάπτω, 
δεν αποκλείεται η συνύπαρξη δύο οµορρίζων θεµά- 
των, "ραπ- (οπότε ᾿ρόπ-]ω » ῥάπτω, "ρόπ-μα » 
ῥάμμα, ῥάπ-της) και ΄ραφ- (οπότε ῥαφ-εύς, ῥοφ-ήἠ, 
ῥαφ-ίς, σύνθ. σε -ρραφῶ, -ρραφία). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
-ρρ-. 


5 αμάριυρος τύπος | «; προέρχεται από Ι 1 τρέπεται σε | -' ! σπμοσιολογικὀ στόδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ. ἱπαρόβαλε) 


ράγα: 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραφή «αρχ. ῥαφ-ἡ [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. κ 186: 
ῥαφαὶ δ’ ἐλέλυντο ἱμάντων] « ρ. ῥάπτω (πβ. αὀρ. β᾿ 
ἐρ-ράφ-ην) 
ραφείο - μεσον. ραφ-εἴον « αρχ. ῥαφ-εύς 
ραφίδα «αρχ. ῥοφ-ίς, -ἰδος «βελόνα» [ήδη τον 50 
σι. π.Χ. στον ἱπποκράτη, Περὶ νούο. 2.66.7-8: καὶ τὸ 
σῶμα πᾶν ὥσπερ ῥαφὶς κεντέειν δοκέει ἄλλοτε ἄλλῃ] 
«ῤοφ-ή 
ράψιμο « µεσν. ῥάψ-ιμον - 8. ραψ- (αὀρ. ἔρ-ραψ-α 
τού αρχ. ῥάπτω) : παρογ. τέρμα -!μο(ν). 
ΣΥΝΘ. -ρραφώ: µηχανο-ρραφώ 
-ρραφία: οστεο-ρραφία, µηχανο-ρραφία, σκηνο- 
ρραφία, νευρο-ρραφία 
-Ῥράφος: µηχανο-ρράφος, σκηνο-ρράφος 
-ρραφή: σποσυ-ρραφή, κολπο-ρραφή, παρθενο- 
ρραφή, συ-ρραφή 
-ρράπτω: αποσυ-ρράπτω, συ-ρράπτω, υπο- 
ρράπτω, 

ράγα! «οἰδηροτροχιό» 
µεταφορά τού γαλλ. γοἰ! - αγγλ. τοί! «παλ. γαλλ. ταἬίε 
΄” τβ[ίε «μετολλική ράβδος, μπόρα» « λατ. γεφυία 
«κανόνας, μέτρο - ράβδος». 


ράγα: » ρώγα 


ραγάδα 
« ελνστ. ῥαγάς, -ἆδος «σχισμή (στο ἐδαφος)», απὀ 
µεταπτωτ. βαθµίδα τού 0. που απαντά στο αρχ. ῥήγ- 
νυ-μι (βλ.λ. ρήγμα). Η σπμ. «ρήξη τής επιδερμίδας» 
Είναι ᾖδη ελνστ. (Πβ. Σωραν. Γυναικ. Α΄ 1.60.5: 
μικρᾶς τῆς μήτρας ὑπαρχούσης |...] ἢ κατὰ τοῦ 
στομίου κονδυλώματα καὶ ῥαγάδας ἐχούσης). 


ραγδαίος 
« αρχ. ῥαγδαῖος «βίαιος, ορµητικός» [ἠδῃ τον 5ο αι. 
π.Χ. σε απόὀσπ. τού Αριστοφάνη] « επίρρ. ῥάγδ(ην) 
(μαρτυρείται ὡς ελνστ,) « παραγ. τέρμα -αἴος, πβ. κ. 
κυδ-αίας, σπουδ-σίος. Το επἰρρ. ῥάγ-δην (µε επιρρ. 
επίθπηµα -δην, πβ. κ. χύ-δην, φύρ-δην) σχηματίστηκε 
από το θ. ῥαγ- «βίαια, σφοδρά», µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού θ, που απαντά στο αρχ. ῥήγ-νυ-μι (βλ.λ. ρήγμα). 


ραγή «επιφανειακή ρωγμή οστού» 
« αρχ. ῥογή «ρογόδο, σχισμή» «ῥαγ-, µεταπτωτ, 
βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο αρχ. ρ. ῥήγ-νυ-μι 
(βλ.λ. ρήγμα). 


ραγιάς «μειωτικός χαρακτηρισμός τού µπ µουσουλ- 
μάνου υππκόου τής Οθωμανικής Αυτοκρατορίας» 
«τουρκ. ταγα /' πΒαγα «αραβ. πα᾿σγᾶ᾿ «κοπόδι, αγέ- 
λη - σωρός, τσούρμο» (µειωτ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραγιάδ-ικος 
ραγιαδ-ισµός, λόγ, [18980]. 


ραγίζω 
μεσον. µεταπλ. τύπος, που σχηματίστηκε µε βάση τον 
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άδιο᾽ 


ποθ. αὀρ. β᾿ ἐρράγησον (γ᾽ πληθ.), από όπου προέ- 
κυψε νέος σόρ. "ἐρράγησα » (ἐρ)ρόγισα και ενεστ. 
ραγίζω (κατά τα ρ. σε -ἰζω, αὀρ. -ισα). Ο τύπος ἐρρά- 
γησον έχει αρχ. α΄ πρόσωπο ἑρράγην, αποτελεί δε 
παθ. αόριστο β΄ τού ῥήγ-νυ-μι (βλ.λ. ρήγμα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ράγισ-μα 

ραγισματ-ιά « ραγισµατ- (ράγισµα) « παραγ. τέρμα 
-ιά (ΠΒ. κ. σταλσγµοτ-ιά). 


ράγκμπι 
- αγγλ. πιαῦν, αρχικώς στη φρ. Πυσζγ σαπηξ «παιχνί- 
δι τού Κυσθγ», από τη φερώνυμη πόλη τῆς Αγγλίας, 
σε κολλέγιο τής οποίας επινοήθηκε το εν λόγω παι- 
χνίδιτο 1825, 


ραγκού «κρέας µαγειρεµένο µε λαχανικά» 
«γαλλ, τοφοῦτ, αρχική σημ. «ορεκτικό», - ϱ. τασοῦίθγ 
«αρέσω - ανοίγω την ὀρεξη» « Πε)- επαναλ. 
σοῦϊετ «αρέσω» « σοῦξ (βλ.λ. γούστο). Ἠδη τον 17ο 
αι. πλ. τσφοῦ! δήλωσε εἶδος γεύματος που περιε- 
λάμβανε κορυκευμένο κρέας (ή ψάρι) και λαχανικά, 


ραγού - ραγκού 


ράδα «ανοικτό και ευρύχωρο αγκυροβόλιο» 
μεσν. «ιταλ. τοσα «γαλλ. τααε, ἰσως «πολ. αγγλ. τος 
«κόλπος µε ήσυχα νερά, όπου μπορούσαν να κατα- 
φύγουν το πλοία» (5 αγγλ. τοσα «οδός, δρόμος»). 


ραδιενέργεια 
« ραδιίο)- (βλ.λ. ράδιοθ : ενέργεια, µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. τααϊοσεοῖίν!ϊγ (µε µεταφορά τού α᾿ συνθ. 
πασίο-). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραδιενεργός, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. γααίοσς- 
ζνε, γαλλ. πασἰοαοτί[. 


ραδίκι 
μεσον. « ιταλ. γααϊεσΠίο (µέσω τού πληθ. τσαϊςοἰ) « 
δημώδ. λατ. “πασίομίωίππ), παράλλ. τύπος τού λατ. τα- 
αἰουία, υποκορ. τού ουσ. γααΐχ, -ἰεῖς «ρίζα». 


ραδινός «ίγια μέλη τού σώματος) λεπτοκαμωμένος, 
κομψός» 
«αρχ. ῥαδινός (επίσης ῥοδανός, ῥοδαλός), που ανά-- 
γεται σε. ῥαδ- / ῥοδ- (µε διάφορα παραγ. τέρματα 
-ινός, -ανός, -ολός) και συνδ. µε τῃ «γλώσσα» τού 
λεξικογράφου Ησυχίου ῥαδές- τὸ ὀμφοτέρως ἐγκε- 
κλιμένον καθώς και µε το οµπρ. σύνθ. περι-ρρηδ-ής 
«αλισθηρὀς, γλιστερός», Ὁ αρχ. λεσβ. τύπος βράδι- 
νος οδηγεί στην υπόθ. ότι η αρχική ρίζα περιείχε δί-- 
γάμμα "Εροῦ-, αλλά οι συνδέσεις µε τύπους διαφό- 
ρων Ι.Ε. γλωσσών παραμένουν ατεκµπρίωτες. 


ράδιο! «ραδιόφωνο» 
µεταφορά τού αγγλ. τααΐο (λόγ, επίδρ. µε βάση το 
ρόδιο”), που αποσπάστηκε απὀ σύνθ. όπως γααΐο- 
ρΠοπε. πααίο-ἴειερίαρῃγ. όπου α΄ συνθετικό ἧτον το 
νλατ. τοαΐυπη (το φερώνυμο χημικό στοιχείο). 


ΙΕ. 1 Ινδοευρωπαϊκός Ι αρκ.(αἶος) | Ελνατ. : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | Β(ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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ΣΥΝΘ. ραδιο-: ραδιο-ζεύξη (µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. γααῖο-[!ηΚ), ραδιο-Βάλαμος (οπὀδ. τού γαλλ. 
6ἰυαίο), ρσδιο-κασετόφωνο (απὀδ. τού αγγλ. τααΐο- 
ἴαρε τβοοταθι), ραδιο-κύματα (βλ.λ.), ραδιο-πομπός 
(βλ.λ.), ραδιο- σκηνοθεσία (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
πασ[ο αἰτεσίίοπ), ραδιο-σταθμός (µεταφρ. δάνειο σπὀ 
Ώγγλ. γασίο 5ἰαἰίοπ), ραδιο-συχνότητα (µεταφρ. δά- 
νειο από αγγλ. πααίο [πεφυεπογ), ραδιο-τηλεόραση 
(µεταφρ. δάνειο από αγγλ. τααϊοϊεἰεν!οίοη, υβριδικό 
σύνθ.) - ραδιο-ερασιτέχνης, ραδιο-πειρατής (απόδ. 
ξένου όρου, πβ. αγγλ. τααῖο ρἰαῖθ), ραδιο-πειροτία, 
ραδιο-τηλεοπτικὀς κ.ά. 


ράδιο: «χημικὀ στοιχείον 

µεταφορά τού νλατ. γααϊμπη « λατ. γααίηβ «ακτίνα». 

ΣΥΝΘ. ραδιο-: (µεταφορά ξένων υβριδικών συνθ.) 
ραδιο-βιολογία (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
τααϊοδίοίοηγ), ραδιο-ηλεκτρικός (µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. ταα!οθοστης), ραδιο-θεραπεία (µε- 
ταφορά τού ελληνογενοὺς αγγλ. τοα!οϊπθγαργ), ραδι- 
ο-ισότοπο (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
Γασιοἰςοῖορε), ραδιο-λογία (λόγ. [1891], µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. τααϊο/οσ!θ), ραδιό-λυση (με- 
ταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. τσαϊο/γοί6), ραδιο- 
χρονολόγηση (απὀδ. τού αγγλ. ταα!οπιθτες ἄσιίπα), 
ροδιο-γραφία (λόγ. [1887], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. πασίοφταρΒΙε) -- ραδιο-ευαισθησία (με- 
ταφρ. δόνειο από αγγλ, (σα!οθθηδ!τίνιιγ), ραδιο- 
πάθεια, ραδιο-στοιχείο (µετσφρ. δάνειο από αγγλ. 
γαα!οεἰεπηβηὶ) κ.ά. 


Με βάση το νλοτ. τασίυπη και τη δήλωση τού συ- 
γκεκριµένου χημικού στοιχείου σχηματίστηκον 
σύνθετα, κυρ. επιστηµονικοί όροι, εκ των οποίων 
το α΄ συνθετικό εἶναι το πρόθεμα τααΐο- (5 ροδιο-) 
και το β΄ συνθετικό συχνά ελληνικής αρχής (π.Χ. 
γαλλ. ταα]ο-φ!σρῃ6, τοαΐο-ἰΠέταρ!θ) ἡ ακριβής µε- 
τάφραση ξένου όρου (π.χ. αγγλ. τααΐο-ννονβ5 «ρα- 
διοκύματα», τααΐα [τεαυεπογ «ραδισσυχνότητα»). 
Τα σύγχρονα σύνθετα γίνονται πλέον αντιληπτά µε 
βάση τη μετέπειτα σύνδεση τού τασῖο µε τη ροδιο- 
φωνία, αλλά η αφετπρία παραμένει ο νλατ. όρος 
γασΐυτη. 


ραδιογωνιόµετρο «ραδιοηλεκτρική διάταξη» 
µεταφορά τού γαλλ. τααἰοσοπιογηθίτε (εν μέρει ελλη- 
νογενούς) « γσαἰο- (βλ.λ. ράδιο”) « σοπἰο- (- γωνία) 
-«ππέίγε (« μέτρον). 


ραδιοεντοπιστής «ραντάρ»; 
οπόδ, τού αγγλ. τασατ (βλ.λ. ραντάρ). 


ροδιοθάλαμος 
σπόδ. τού αγγλ. οἰυαἴο (βλ.λ. στούντιο). 


ραδιοκασετόφωνο 
απὀδ. τού αγγλ. Γασίο-ἴαρε τβοοπήθτ 


ραδιοκύματα 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. τααίο-ννανθ5, µε µεταφορά 
τού α΄ συνθ. γτααΐο- (βλ.λ. ράδιο”). 


ραδιολογία «κλάδος τής φυσικής και τής ιατρικής» 
λόγ. [1891], µεταφορά τού γαλλ. τααίοίοη!ε (εν μέρει 
ελληνογενούς) « γααΐο- (βλ.λ. ράδιο") κ -ἰοαίε (βλ.λ. 
λέγω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραδιολόγ-ος 
ραδιολογ-ικός. 


ραδιοπηγή 
µεταφρ. δόνειο από αγγλ. τααῖο 5ου!οε, µε µεταφορά 
τού α΄ συνθ. γααἰο- (βλ.λ. ράδιο”). 


ραδιοπομπός «πομπός ραδιοκυµότων» 
μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. γσαίο ἰταηθγηιῖῖθτ, µε µετα- 
φορά τού α΄ συνθ. γααΐο- (βλ.λ. ράδιο”), 


ραδιοσκηνοθεσία 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. (ααΐο αἰπεοίίοη, µε µετα- 
φορά τού α΄ συνθ. τααϊο- (βλ.λ. ράδιοΏ). 


ραδιοσκοπία «ακτινοσκόπηση» 
µεταφορά τού γαλλ. γαάἰοδοορ!ε (εν μέρει ελληνογε- 
νούς) « γααΐο- (βλ.λ. ράδιο” » -βοορὶε, που πλάστῃ- 
κε µε βάση το αρχ. ϱ. σκοπῶ «παρατηρώ προσεκτι- 
κά, εξετόζω» (βλ.λ.). 


ραδιοσταθµός 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. τααῖο «ίαζ!ση, µε µεταφο- 
ρά τού α΄ συνθ. γοαϊο- (απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ράδιο”). 


ραδιοσυχνότητα 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. τααΐο |τεαιιβπογ, µε µετα- 
φορό τοῦ σ᾿ συνθ. Γσαῖο- (βλ.λ. ράδιο’). 


ραδιούργος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ῥᾳδιουργός (με μετακίνηση τόνου κατά 
τα κακόσηµα κακ-οῦργος, παν- οὔργος) [ήδη τον 5ο 
οι, π.Χ. στον Ξενοφώντα, Συμπόσ. 8.9.5-10Ό.1: θυσίαι 
τῇ μὲν Πανδήμῳ ῥᾳδιουργότεραι, τῇ δὲ Οὐρανίᾳ 
ὀγνότεραι] « ῥᾳδιίο)- (- ῥῴδιος «εύκολος, άνετος -- 
επιπόλαιος») « λεξ. επίθηµα -ουργός (βλ.λ. έργο, κα- 
κούργος). Το επίθ. ῥῴδιος προέρχετο! από το επἰρρ. 
ῥᾷ «εύκολα» (µε παραγ. τέρμα -ίδιος, πβ. κ. αἰφν- 
ίδιος), για το οποίο βλ.λ. ρόθυµος. «5 ΣΧΟΛΙΟ λ. πα- 
νούργος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που πράττει κάτι εύκολα 
αλλά απρόσεκτα, αμελἠς, απερίσκεπτος» (πάντοτε µε 
κακόσημῃ χροιά, πβ. Αριστ. Περὶ ἀρετ. καὶ κοκ. 
12515: καὶ τὸ φιλογέλοιον εἶναι καὶ τὸ φιλοσκώπτην 
καὶ φιλευτράπελον, καὶ τὸ ῥᾳδιουργὸν εἶναι ἐν τοῖς 
λόγοις καὶ ἐν τοῖς ἔργοις) -» ελνστ. σημ. «πονηρός, 
μηχανορράφος» (πβ. Φίλ. Ιουδ. Περὶ ὀνείρ. 2.148: 
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ραδιόφωνο 1205 ρακέτα 


αἰσχρὸν βίον ἑζήλωσαν ἐπὶ γήραος οὐδῷ, οἱ δὲ τὸν 
πανοῦργον καὶ συκοφάντην καὶ ῥᾳδιουργόν), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ραδιουργία - αρχ. ῥᾳδιουργ-ία «επιπόλαιη ευχέ- 
ρεια, αμέλεια -- οκνηρία, ραθυμία» [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ξενοφώντα, Άγησ. 11.6.5-7.1: τῇ δὲ βασι- 
λείᾳ προσήκειν ἐνόμιζεν οὐ ῥᾳδιουργίαν ἀλλὰ κα- 
λοκὀγαθίαν] 

ραδιουργώ «αρχ. ῥᾳδιουργ-ῶ (-έω), αρχική σημ. 
«πράττω ἡ ενεργώ µε ευκολία ἡ εκ τού προχείρου - 
φέρομαι µε κακία» [ἡδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ξενο- 
φώντα, πβ. Κύρ. Παιδ. 1.6.8: ἐγὼ δὲ οἶμαι, ἔφη, τὸν 
ὄρχοντα οὐ τῷ ῥᾳδιουργεῖν χρῆναι διαφέρειν τῶν 
ὀρχομένων, ἀλλὰ τῷ προνοεῖν καὶ φιλοπονεῖν]. 


"δήλωνε αρχικώς αυτόν που είναι 
«ἐτοιμος να κόνει οτιδήποτε (κακό)» και, Επομέ-. 
ἰώσ ἵνα «πονηρός, δόλιος», αλλαγή σημασίας την 
οποία συναντούμε επίσης στο συνώνυμο πανούρ- 
γος (βλ.λ... 


ραδιόφωνο 
µεταφορά τού πεπαλαιωμ. αγγλ. τααίορποη6 (υβριδι- 
κού συνθέτου, εν μέρει ελληνογενούς) « γασίο- 
(βλ.λ. ράδιο) « -ρΠοπε (βλ.λ. φωνή). 
ΕΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
ραδιοφων-ία, µεταφορά τού γαλλ. γαα!ορηοηίε 
(υβριδικού συνθ;) 
ραδιοφων-ικός, µετοφορά τού γαλλ. τααίορπο- 
πίαυε (υβριδικού συνθ.). 


ραδόνιο «χημικό στοιχείο» 
µεταφορά τού γερμ. Βασοπ, που πλάστηκε µε βάση 
το ν.λατ. πασίωπῃ «ράδιο (το χημικό στοιχείο)» «λατ, 
γααϊυ5 «ακτίνα» (βλ.λ. ρόδιο"). 


ραζακί - ροζακί 


ράθυμος «νωθρός» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ῥόθυμος [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. 
Ἠλ. 958-98: ποῖ γὰρ μενεῖς ῥᾳθυμος ἐς τίν᾽ ἐλπίδων 
βλέψασ' ἔτ' ὀρθήν;] « επίρρ. ῥᾷ «εύκολα» « θυμός, Το 
επίρρ. ῥᾶ, που απαντά επίσης µε τους τύπους ῥῆσ 
(επικ.) και βρὂ (αιολ.), προέρχεται απὀ “Ερᾶο « 
"Ερᾶσ-α ἡ "Ερᾶ|-α (µε επιρρ. κατάλ. -α) και είναι 
αβεβ. ετύμου. Υποθετική παραμένει ῃ οὐνδ. µε λιθ. 
νίγδυ5 «το ανώτερο, το υψηλότερο» και σανσκρ. 
νάγοπηση- «ύψος», π οποία προὐποθέτει αρχική σημ. 
κελαφρός» (πβ. κ. λατ, Ιενίς «ελαφρός» » ϱ. ἰβνᾶγε 
κσηκώνω, υψώνων). Απά το επἰρρ. ῥᾷ έχουν σχηµα- 
τιστεί τα επίθ. ῥάδιος (βλ.λ. ραδιούργος) και ῥᾷστος 
(βλ.λ. ραστώνη). 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «ανέμελος, απρόσεκτος, αυτός 
που ενεργεί ελαφρά τη καρδία» -» ήδη αρχ. σπμ. 
κοκνηρός, νωθρός» (πβ. Δημοσθ. Περὶ χερρον. 52.4- 
6: ἐν μὲν τοῖς ἐκκλησίαις φοβεροὺς καὶ χαλεπούς, ἐν 


δὲ ταῖς παρασκευοῖς ταῖς τοῦ πολέμου ῥᾳθύμους καὶ 
εὐκαταφρονήτους). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ροθυμία « αρχ. ῥᾳθυμ-ἰα [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., πβ. 
Θουκ.Ἴστ. 2.59.4: εἰ ῥᾳθυμίᾳ μᾶλλον ἢ πόνων μελέτῃ 
[..] ἐθέλομεν κινδυνεύειν (Επιτάφιος)] 

ραθυμώ « αρχ. ῥᾷθυμ-ῶ (-έω) [ἠδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 5.1.16: καὶ ἡ πόλις δέ τοι, ἔφη, ὦ 
ὄνδρες στρατιῶται, ἡ ἡμετέρα, ἣ δοκεῖ εὐδαίμων 
εἶναι, εὖ ἴστε ὅτι τἀγαθὰ καὶ τὰ καλὰ ἐκτήσατο οὐ 
ῥᾳθυμοῦσα, ἀλλὰ ἐθέλουσα καὶ πονεῖν καὶ κινδυ- 
νεύειν, ὁπότε δέοι]. 


ραιβός «στραβοπόδης, µε πέλματα κυρτά προς τα 
μέσα» 
« αρχ. ῥαιβός (σχηµατισµένο µε παραγ. τέρμα κατό 
τσ αρχ. επίθ. που δηλώνουν αναπηρία ἡ ελάττωμα, 
π.χ. κολο-βός, σκαμ-βός) « ΙΕ. "νταί-α"-ο- || γοτθ. 
νταίης «σκολιός», παλ. φριζ. νντᾶ(ς «κυρτός», ίσως και 
λιθ. οτά!φἑ «σαλιγκάρι» || πιθ. αρχ, ῥοικ-ός «στρε- 
βλός, κυρτός», ῥικ-νός (βλ.λ.). 


ραίντγκεν -» ρέντγκεν 


ραίνω 

«αρχ. ῥαίνω (µε επένθεση) [ήδη ομπρικό] « "ῥαν- 
Ιω, που θα οδηγούσε σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
“5ίθῃ- ἡ "γθῃ- (ἴδια σημ.), µε πιθ. οµόρριζο το χεττ. 
δυτηᾶ!- «ραίνω», αλλά τα εικαζόµενα παράγωγα ἆλ- 
λων γλωσσών απέχουν ὡς προς τη σημασία, Π.Χ. 
νορβ. νήπα «χρεμετίζω, κραυγάζω». Αμφίβολη η 
πρόταση γιο σύνδ. µε σλαβ. λ. που σημαίνουν «αφή- 
γω να πέσει - χύνω, ραίνω», π.χ. ρωσ. Γοπῇθ, Πολ. 
τοπ[έ, τσεχ. ποπ, Σημαντικό παράγωγα είναι τα αρχ. 
ῥον-ίς (βλ.λ. ρανίδα), ῥαντ-ίζω (βλ.λ). 


ραιτορομανικός 
μεταφορά τού γερμ. γάϊογοππαπίδεἩ «ομάδα ροµαν!- 
κών γλωσσών που ομιλούνται σε μικρό τμήμα τής Α. 
Ελβετίας κοι τής Β. Ιταλίας» « γαῖο- (« λατ. πἠαείις, 
ρωμαϊκό όνοµα τού βασιλιά των Ετρούσκων, από 
όπου η επαρχία ΕΠαβι!α) »- (ωππαπἰδοῃ (- λατ. το- 
πησπίου5, βλ.λ. ραμανικός). 


ράιχ 
« γερμ. Καίοῃ «βασίλειον «αρχ. γερμ. "Πκία-, από 
όπου επίσης τα συνώνυμα ολλ. ΠΚ, σουηδ. "κε, ΙΟλ. 
ΠΚΙ. 


ρακένδυτος «κουρελἠς» 
«ράκίος) «κουρέλι» (βλ.λ.)  -ἐνδυίτος) (με σχηµατι- 
σμό ρηµατ. επιθέτου σε -τος) « ρ. ενδύω. Από την 
ελλ, γραμματεία παραδίδονται τα συνώνυμα ῥοκό- 
ὅυτος (αρχ.), ῥακο-δύτης (ελνστ.) και ῥακ-ενδύτης 
(μεσν). 


ρακέτα 
«ιταλ. πιοσῃετία - γαλλ. τααυετῖα, αρχικἠ σημ. «Πα- 
λόμπι», που ανόγεται στη µεσν. λατ. φρ. ταδοθία (π1α- 
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΄ 
ακη 


πυ5) «παλάμη (κεριού)» - διολεκτ. αραβ. παµεῖ (κλασ. 
αραβ. τα[οῖ «παλάμη»). 


ρακή κ. ρακί 

«τουρκ. ΓαΚΙ « αραβ. 'ατααῖ, στη σημ. «χυμός απὀ 
χουρμάδες -- χυμός από απόσταξη σπόρων σιτηρῶν 
και ρυζιού» (ανάλογα µε τον τόπο), κατόπιν «δυνατό 
οινοπνευματώδες ποτό» «΄σιαη «ιδρώτας -- χυμός, 
ποτό απὀ χυμό». 

ΣΥΝΘ. ρακο-: ρακο-κάζανο, ρακο-πότηρο, ρακο- 
πότης, ρακό-μελο. 


ρακόρ «μικρό βιδωτό κομμάτι σωλήνα» 
« γαλλ. ταοσοπί «σύνδεση, οὐζευξη» (με ειδική 
εφαρµογή στη φρ. ΓαςσοΓᾶ ἄε ἵυγαι «ζεύξη σωλή- 
να») « ρ. ταοσοτήεγ «συνδέω, ενώνω, συναρμόζω» « 
Πθ)- εποναληπτ. -- αοσο/άεΓ «ταιριάζω, ουμφωνώ». 


ράκος 

«αρχ. ῥάκος «κουρέλι» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. κ 1: 
αὐτᾶρ ὁ γυμνώθη ῥακέων πολύμητις Ὀδυσσεύς] « 
"Ἔρακ- (όπως προκύπτει από τις «γλώσσες» τού λε- 
ξικογρόφου Ησυχίου βρόκαλον' ῥόπαλον και βρόκε- 
τον’ δρέπανον, κλαδευτήριον), πιθ. µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού Ι.Ε. "νυτεκ- «σχίζω, τεμαχίζω» || σονσκρ. 
ν[ςΩτ! «σχίζω, κόβω δέντρα», παλ. σλαβ. νταδκα 
«ρωγμή -- ρυτίδα». Η ΙΕ. ρίζα αποτελεί πορέκταση 
τού "ννθγ- «σχίζων, στο οποίο ανάγεται το αρχ. ουσ, 
ῥίνη «λίμα - εἰδος ψαριού» (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. ρακο-συλλέκτης (λόγ. [1829], µεταφρ. δά- 
ψειο απὀ αγγλ. τααρ!εΚβὴ. 


ροκούν 
«αγγλ. τασοεοση «είδος παμφάγου θπλαστικού» « 
αμερ.-ινδ. αγουθῄΠοιή, λ. τής αλγκονκικἠς γλώσσας 
των Ινδιάνων στη Βιρτζίνια. 


ράλι 
«αγγλ. ταἰ(γ(8), αρχική σημ. «συγκέντρωση -- ἱκατό- 
πιν) αγώνας (κυρ. αυτοκινήτων)», « γαλλ. γα[[[ει «σι- 
γκεντρώνω, μαζεύων «πε)- επανοληπτ. » αἰ]1θγ 
«συνδέω, συνάπτων (- λατ. α[ἱφᾶγε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραλ-ίστας « ράλ(ι) « παρογ. τέρμα -ίστας, πβ. κ. κι- 
θαρ-ἰστας. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. 

ράλι 

Η αγγλική λ. πα! συναντάται προς το μέσον τού 
19ου αι. (ἠδῃ το 1840) δηλώνοντας συγκέντρωση 
με σκοπό τη σύσταση ομάδας για την υποστήριξη 
κάποιοι), Προς το τέλος τού 19ου σι. συναντάται 
στη γαλλική και στην αγγλική γλώσσα γι φρ. τοἰ[!ε- 
ρσρίβγ (αγγλ. τα[[{ε-ραρεῦ, π οποία περιέγραφε 
αγώνισμα κατά το οποίο ὁ προπορευόμενος άφη- 
νε πίσω του χαρτιά, για να τα μαζεύουν όσοι ακο- 
λουθούσαν. Με αυτό το πρότυπο σχηματίστηκε το 
1900 η αγγλ. φρ. τσίίγα-αυΐο «αγώνας αυτοκινή- 
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ράμφος 


των», π οποία παρουσιάζεται συντετμημένπ στον 
τύπο ΓαΙγτο 18911, έτος τού πρώτου αγώνα τοχύ- 
τητας αυτοκινήτων που διεξήχθη στο Μόντε Κάρ- 
λο. 


ραμαζάνι «μουσουλμανική εορτή» 
« τουρκ. Γαπιαζσπ «αραβ. παππαβδτι ονομασία τού 
ένατου μήνα τού μουσουλμανικού έτους, κατά τον 
οποίο τηρείται π συστηρή νηστεία, « ταπιαᾷ «ξηρός, 
στεγνός, άνυδρος», επειδή, όταν υιοθετήθηκε το 
πμερολόγιο, ο μήνας αυτός αποτελούσε εποχή ανομ- 
βρίας. 


ραμί 
« γΟλλ. ταπηῖ «εἶδος χαρτοπαιγνίου» « ογγλοσμερ. 
ΠΙΠΊΠΙΥ (Φσππε), ίσως οπὀ επίθ. πιπιπηγ «παράξενος, 
περίεργος» (λ. τὴς αργκό). 


Ράμμα 
« αρχ. ῥάμμα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « 
"ῥαπ- ’ "ῥαφ-μα, απὀ το 8. ῥαπ- / ῥαφ- τού ρ. ῥά- 
πτω (βλ.λ. ράβω). 


ραμολί 
ς γαλλ. ταπηοί!!, μτκ. τύπος τού ϱ. παππο/{Γ «μαλακώ- 
νω, καθιστώ ονίσχυρο» «Πε)- εμφατ. « απιοί[[γ 
«εξασθενίζω, μειώνω», απὀ το θ. τού επιθ. ππου, πηοί 
«μαλακός» (« λατ. ππο[ἰς), Από τον 18ο αι. συναντά- 
ται η γαλλ. φρ. (σεγνεαιι) ταγηοί!! «εξασθενημένο 
(μυολό)», π οποία άρχισε να χρησιμοποιείται για να 
δηλώσει πλικιωμένους µε μειωμένῃγ ἡ εξασθενημέντι 
νοητική ἱκανότητα. Βλ. κ. μαλάκυνση, μόλα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραμολιμέντο « πολ. γοπηππο[ππεπίο «μαλάκυνση. 
εξασθένηση (των οργάνων)» « ρ. ταγηγηοί!!τΕ «µαλα- 
κώνω, απαλύνω» - γαλλ. ταππο[[ί (βλ. ανωτέρω). 


ράμπα 
μεταφορά τού γαλλ. γαππρε «βάση, κουπαστή (σκά- 
λας) -- κεκλιµένπ επιφόνεια (σε συνεργείο, θέατρο 
κ.λπ,Ἄ)» « ρ. ταπηρβτ «ἑρπω, σέρνομαι -- (παλαιότ.) 
πιάνομαι, γαντζνομαι» « φραγκ. "(Π)γαπτροη «ουσ. 
“Π)ταπιρα «γάντζος -- καμπύλη». 


ράμπο 
- αγγλοαµερ. Καπηδρο, επώνυμο τοῦ σωµματώδους 
βετεράνου τού Βιετνάμ ΙοΠπ Βθπηδο, χαρακτήρα σε 
σειρά βίαιων περιπετειωδών ταινιών µε πρωτογω- 
νιστή τον Σιλβέστερ Σταλόνε. 


ραμποτέ «πλοναρισµένο ξύλο» 
«γαλλ. ταδοτέ, µτκ. τύπος τού ρ. ταδοῖθγ «λειαίνω, 
πλανάρω», ίσως απὀ τύπο "τεδοῖ, που ανάγεται στο 
ὄιαλεκτ, τεδοἴ6! εκλαδεύω», ενώ περίπλοκη από 
πλευράς σημασίας είναι π αναγωγή στο διαλεκτ. 
ταδοῖτε «κουνέλι». 


ράμφος 
«αρχ. ῥάμφος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφα- 
νη], εκφραστ. όρος που συνδ. µε τη «γλώσσα» τού 
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ρανίδα 1205 ραπίζω 


λεξικογρόφου Ησυχίου ῥέμφος- τὸ στόμα ἢ ῥίς. Δεν 
αποκλείεται η λ. να παρουσιάζει έρρινο ἐνθημα 
ῥό-μ-φος (πβ. κ. αρχ. κά-μ-πτω, κρά-μ-βος) και, 
επομένως, να συνδ, µε το ρ. ῥέμβομοι «γυρίζω, περι- 
πλανώμαι, ππγαινοέρχομαι» (βλ.λ. ρόμβος) µε ενδιά- 
μεση σημ. «κυρτός», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ραμφ-ίζω, λόγ. [1894] 

ράμφισ-μα λόγ. [1892], « ραμφισ- (ραμφίζω) : 
Παρογ. τέρμα -μα. 


ρανίδα «μικρή σταγόνα» 
« αρχ. ῥονίς, -ἰδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., ΠΒ. Ευριπ. 
απόσπ. 856.4: ῥανίσι χρόα διανιζόμεναι] « 8. ῥαν- 
τού ρ. ῥαίνω (βλ.λ.) - "ῥαν-[ω. 


ραντ 
«αγγλ. Γαᾷ, μονάδα μετρήσεως τής ραδιενέργειας, 
ακρωνύμιο τού όρου Βααϊαιίση ΑΌδοτδρεα Ώοςε «δό- 
ση απορροφηθείσης ακτινοβολίας», 


ράντα! «κεραία ιστιοφόρου» 
«αλ. (αηάα «εἶδος κοφτού πανιού» « βενετ. αησα, 
Πιθ, γοτθ. αρχής, 


ράντα” «τιρόντο» 
« (τ)ράντα, µε ονασυλλαβισµό και εσφαλμένο µορ- 
Φολ. χωρισμὀ στην αιτιατική, όπου η αρχική συλλα- 
βή θεωρήθηκε άρθρο (τι)ράντα » τη ράντα » (η) ρό- 
ντα. 


ράνταζ «σύνολο σταθερών ποσών που κοτοβόλλο- 
νται κατά τακτά χρονικά διαστήματα» 
µεταφορά τού γαλλ. πεηῖε «εισόδημα» « ὅημώδ. λατ. 
“παϊία, ουσιαστικοπ. θηλ. τού "Γεπα]ΐυ5 «αυτός που 
αποδίδει (έσοδα), που επιστρέφει», µτκ. τύπος τού ϱ. 
“ΤΕΠάΕΓΕ - λατ. πβάσετε «αποδίδω, επιστρέφω (κἀ- 
τι)», 


ραντάρ 
«γαλλ. τσάσγ « αγγλ. παάσι ακρωνύμιο τού όρου 
Κα(αϊο) Ὀ(εἰθοιίπα) αίπα) Β(απαίπα), που αποδίδεται 
στα Ελληνικά ως ραδιοεντοπιστής. 


ραντεβού 
«γαλλ. τοπαβΖ-νους, οὐσιαστικοπ. προστακτική (ήδη 
απὀ τον 16ο αι.) τού ρ. 58 ΓΕΠάΕΙ, στη σημ. «πηγαί- 
γω», 


ράντζο -» ράντσο: 


ραντίζω 
- ελνστ. ῥαντίζω « αρχ. ῥαντίός) (µε πσρογ. τέρμα 
-ἰζω), ρηµατ. επίθ. σε -τός τού ῥαΐνω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ράντισµα « ελνστ. ῥάντισ-μα 
ραντισμός « ελνστ. ῥαντισ-μός 
ροντιστήρι « ελνστ. ῥαντισ-τήριον « ῥαντισ- (ῥοντί- 
ζω) -- παραγ. τέρμα -τήριον, ΠΒ. κ. καθορισ-τήριο, 
βασανισ-τήριο. 


ράντσο: «πτυσσόµενο φορητό κρεβάτι» 

«ιταλ. παποῖο, αρχική σπμ. «κουκέτα στρατιώτη ἡ 
ναύτη» (πβ. βενετ. Γσποίο), «ισπ. ταποΏο «τραπεζα- 
ρία, αίθουσα φαγητού - ομάδα ανθρώπων που 
τρῶνε και πίνουν μαζί» (κατόπιν «υπνωτήριο για το 
πλήρωμα πλοίου»), ίσως - ϱ. παποΒ(ε)αΓ «εγκαθίστα- 
μαι», πιθ. σπώτερης γερμ. αρχής (µέσω παλ. γαλλ. 
ΓΏπΩ «σειρά, κατόταξη» « φρογκ. “(Π)ήπα «δαχτυλίδι 
- κύκλος»). 


Ράντσο” «μεγάλης έκτασης αγρόκτημα» 
«ισπ. ΓαΠΟβΟ, αρχική σημ. «τραπεζαρία, αἴθουσα 
φαγητού» (βλ.λ. ρόντσο!), το οποίο στην Αμερική 
απέκτησε τη σημ. «καλύβα βοσκού, σγροτόσπιτο». 


ράνω 
«ραίνω (βλ.λ), µέσω τού συνοπτικού τύπου ράνω, ο 
οποίος παρουσιάζει μερική ομογχίο µε τον τύπο κά- 
νω στη συνεκφορά κόνω -- ράνω. 


ράουλο «είδος μεταλλικού δίσκου για συρμοτόσχοι- 
νον 
« γαλλ. τουίεαυ (πιθ. µε εσφαλμ. εξαγγλισµένη προ- 
φορά) « παλ. γαλλ. γοἰἰεἰ, υποκορ. τού Γοἱθ (βλ.λ. ρό- 
λος, ρολό), 


ραπ 
« ΟΥΥλ. αρ, λ. πχομιµητ. αρχής, π οποία πρωτοσυνα- 
ντόται ὡς ρήμα µε σημ. «δίνω επανειλημμένα χτυπή- 
µστα» (στην αργκό των μαύρων Αμερικανών) και κα- 
τόπιν δήλωσε ορισμένο μουσικὀ εἶδος µε ρυθμική 
επονόληψη λέξεων, Δεν ευσταθεί π διαδεδομένη 
παρετυµολογική αναγωγή στο ελληνογενές αγγλ. 
Πιαρδοάγ «ραψωδία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ράπερ - αγγλ. ταρρετ «γαρ. 


ραπάνι 

« ελνοτ. ῥοπόνιον ’ ῥαφάνιον, υποκορ. τού αρχ. ῥά- 
πονος / ῥάφονος, µε επίθημα -ανο-, που εμφανίζε- 
ται και σε άλλες λ. για λαχανικά, π.χ. αρχ. λάχ-ανον, 
πήγ-ανον. Ίσως ανάγεται σε |.Ε. "τἄρ- / "τβρ-, οπότε 
συνδ. µε λατ. τἄρυπι «γογγύλι» (5 γαλλ. τανε, ιταλ. Γα- 
ρα), παλ. άνω γερμ. πίοβα (5 γερμ. ΝῶΡε, ολλ. γαορ), 
λιΒ. πόρβ, παλ. ολαβ. γὅρα κ.ἀ. Δεν αποκλείεται να 
πρόκειται για δάνειο, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ραπαν-ὀκι. 


ραπίζω 
«αρχ. ῥαπίζω [ήδη τον 6ο σι, π.Χ. στον Ιππώνακτα], 
αρχική σημ. «χτυπώ µε ραβδί», που συνδέεται µε τα 
σύνθ. χρυσό-ρραπις «με χρυσό ραβδί», εὔραπις 
(Ἑρμῆς) «με ωραίο ραβδί», από τα οποία ίσως σπο- 
σπάστηκε το ουσ. ῥαπίς- ῥάβδος, το οποίο κατοχωρί- 
ζει αργότερο ο λεξικογράφος Ησύχιος. Εικόζεται ότι 
προέρχεται απὀ θ. ῥαπ-, που παρουσιάζει µεταπτωτ. 
βαθμίδα τής |.Ε, ρίζας "ννεΓ-Ώ- «κάµπτω, λυγίζω -- 
βέργα», για την οποία βλ.λ. ράβδος. Κατ’ άλλη εκδο- 
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ραπιντογράφος 1206 ράφτινγκ 


χή, συνδέετοι µε τις λ. ῥέπω ἡ ῥόπαλον. Η σημ. «κο- 
λαφίζω, χαστουκίζω» είναι ελνστ. (Κ.Δ. Ματθ. 5,59: 
ἀλλ' ὅστις σε ῥοπίζει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα [σου], 
στρέψον σὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ράπισµα « ελνστ. ῥάπισ-μα «κόλαφος, χαστούκι». 


ραπιντογράφος «είδος στυλογράφου» 
μεταφορό τού γαλλ. γαρἰάοσ/ορῃε (υβριδικού συν- 
Βέτου, εν μέρει ελληνογενούς) -« παρίσο- (« λατ. 
γαρίόυς «γρήγορος, ταχύς») - -Ο/ορῃε (πλάστηκε µε 
βάση το ρ. γράφω). 


ραπόρτο 
« πολ. ταρροπο «έκθεση συμβάντων, οναφορά», 
υποχωρητ. σπὀ το ρ. τσρροπα!Ἑ «λατ, ταροπᾶτε «ξα- 
ναφέρνω -- αναγγέλλω, αναφέρω» « !ε- επαναλ. » 
αρροπᾶτε «κομίζω, φέρω» (« αα- « ροπΏγε «φέ- 
ρω»). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. αναφέρω. 


ράπτης 
- αρχ. ῥάπτης (ήδη µυκ. πληθ. γα-ρῖε-γε: "ῥαπτῆρες) 
« ρ. ῥόπτω (βλ.λ. ρόβω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραπτικός « ελνστ. ῥαπ-τικός « ῥοπ- (αρχ. ῥόπτω) - 
παραγ. τέρμα -τικός 
ραπτός αρχ. ῥαπ-τός «ραμμένος» (ρηµατ. επίθ.). 
ΣΥΝΘ. ραπτο-μπχανή, λόγ. [1888], µεταφρ. δόνειο 
από αγγλ. δεννίπο πισοβίπε, γαλλ. ππαοῄίπε ἆ σουατε. 


ρασιοναλισµός «ορθολογισµός» 
µεταφορά τοῦ γαλλ. γαζίοπαί!5πηε « επίθ. παϊίοπαἱ 
«έλλογος, λογικός» (µε παραγ. τέρμο -(5ππε) « λατ. 
γατἰοπΏί5 «ουσ. γοϊίο, -δπίς «λόγος -- λογισμός». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρασιοναλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. γαίοπα(ίεῖε 
ρασιοναλιστ-ικός « ρασιοναλιστίής) - παρογ. τὲρ- 
μα -ἰκός. 


ράσο 
«μεσον. ρόσον «λατ. Γσδυπι «ἐνδυμα σπὀ τροχύ 
ύφασμα, χωρίς χνούδι», αιτ. τού ταου5 «ξυσμένος, 
λειασμένος -- ξυρισμένος». 
ΣΥΝΘ. ρασο-φόρος (λόγ. [1825). 


ράσπα «οδοντωτή λίµα για κατεργασία Εύλου» 
ς« ιταλ. Γῶδρα « ρ. Γαδρσ/ε «αποξέω, γδέρνω» «παλ. 
γαλλ. γσδρε; {5 γαλλ. τδρεὴ « δημῶδ. λατ. "τα5ραγε - 
παλ. άνω γερμ. γαορόη (ίδια σημ.). 


ρασταφαρισμός εκίνηµα των μαύρων τής Τζαμά- 
ικας» 
µεταφορό τού αγγλ. Καδία[σπίσπῃ « σμχαρ. τας Τα[αγ 
ΜαΚΚοπθη «αρχηγός Ταΐβ!! ΜαΚκοπθη», πραγµατικό 
ὀν. τού αυτοκράτορα τής Αιθιοπίας Χαϊλέ Σελαοιέ 
πριν από τη στέψη του (1950), ο οποίος ισχυριζόταν 
ότι ἦταν ο µεσσίας τής μαύρης φυλής. Ἡ λ. τας ανά- 
γεται στο αραβ. γᾶδς «αρχηγός, επί κεφαλής», 


ράστερ «εκτυπωτικό πλέγμα κουκκίδων ἡ εικονο- 
στοιχείων» 
«γερμ. Πσοῖθι που πλάστηκε βάσει τού λατ. Γαδίπαπῃ 
«σκαπτικό εργολείο, δικέλλα - χόρακος παράλληλων 
γραμμών». 


ραστώνη «νωθρότητα, ραθυμίο» 

«αρχ. ῥᾳστώνη, αρχική σημ. «ευκολία, απαλλαγή 
από οτιδήποτε οχλπρὀ ἡ δυσάρεστο» (µε παραγ. 
τέρμα -ώνη, πβ. κ. ἀνεμ-ώνη, κελ-ώνη), « ῥᾷστος, 
υπερθ. βαθμός τού επιθ. ῥάδιος «εύκολος, άνετος» 
(βλ.λ.), σχηµατισµένου από το επἰρρ. ῥᾷ «εύκολα» 
(βλ.λ. ράθυμος) « υπερθ. επίθηµα -ἰστος. Η σημ. 
«νωχέλεια, νωθρότητα» εἰναι ἠδπ αρχ. (πβ. Πλάτ. 
Νόμ. 77838: ἐκ ῥᾳστώνης δέ γε Ι...] τῆς αἰσχρᾶς οἱ 
πόνοι καὶ ῥᾳθυμίας πεφύκασι γίγνεσθαι πόλιν). 


ράτσα 
«ιταλ. ταζΖα, Πιθ. « αραβ. πᾶ-ς «αρχή, προέλευση». 
Δεν ευσταθεί η προταθείσα αναγωγή στο λατ. γαξῖο 
«λόγος -- διάταξη, σειρά», διότι προῦποθέτει µη κα- 
νονική παραγωγή απευθείας από την ονομαστική 
(αντί απὀ την αιτιατική). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρατσισμός, µεταφορά τού παλ. γαΖΖίθπτο «Γαζζα 
(Βλ. σνωτέρω) 
ρατσ-ιστἠς 
ρατσιστ-ικός « ρατσιστί(ής) - παραγ. τέρμα -ικός. 


ραφανίδα «φυτό συγγενές προς το ραπάνι» 
« αρχ. ῥοφονίς, -ἴδος « ῥόπανος / ῥάφονος, για το 
οποίο βλ.λ. ραπάνι. 


ραφή - ράβω 


ράφι 
«τουρκ. το « περσ. τα[ «βόθρο, επίπεδο -- σειρά», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραφ-ιέρα « ράφ(ι) « παρογ. τέρμα -ιέρα, πβ. κ. 
συρταρ-ιέρα, κουνουπ-ιέρα. 


ραφίδα » ράβω 


ραφινάρω «φιλτρόρω, διυλίζω» 
µεταφορά τού ιταλ. γα[ππατε κφιλτράρω, διυλίζω -- 
εξευγενίζω» « πὶ)- εµφατ. : α πατε «εκλεπτύνω, 
καθαρίζω» «σᾶ- - ᾖπ6 «λεπτός, ψιλός» (« λατ. 
Ππείπῃ), αιτ. τού ᾖπίς, -ἶδ «τέρμα, όριο»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραφινάρισ-μα 
ραφινάτος, µεταφορά τού παλ. τα[[ποῖο - τα[πηστε 
(Βλ. ονωτέρω) 
ραφινέ « γαλλ. πα[Ππέ - ρ. τα[πηε 


ράφτης :» ράπτης 
ράφτινγκ 


«αγγλ. τα[ίπα «επικίνδυνη κοτόβαση ορμητικού 
ποταμού µε βάρκα» « γα «ξύλινη σχεδία (σκάφος ή 
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ραχάτι 1207 ρεβάνς 


πλατφόρμα)» « µέσο αγγλ. ταῇε «σανίδα, δοκάρι» - 
παλ. σκονὸ. ταρἰγ 


ραχάτι «τεµπελιά - χουζούρι» 
«τουρκ. ταπαῖ «τεµπελιά, οκνηρία» «αραβ. (ὅῃαί 
«αναπνοή, ανάσα -- ανάπαυλα», Βλ. κ. λουκούμι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραχατ-λής « ροχότ(ι) ε«παραγ. τέρμα -λής (« τουρκ. 
-ιὴ 
ραχατλ-ήδικος « ραχστλ(ής) - παραγ. τέρμα -ἠδι- 
κος 
ραχατ-λίκι, µεταφορά τού τουρκ. γαβαιίηκ « ταπαί 
(βλ. ανωτέρω). 


ράχη 
μεον, « αρχ. ῥάχις, -εως [ήδῃ ομηρικό], πιθ. « “Ερᾶκ- 
«ΙΕ. "νντασῇ- «αιχμή, αγκόθι» || λιθ, (αγς «καλάμι», 
Γᾶδος «ξερὀ βλαστάρι, κολόμι», ίσως και µέσο ιρλ. 
/σου «βελόνα» || αρχ. ῥοχός / ῥηχός (ἡ) «ακανθώ- 
δης θάμνος -- σύδεντρο, λόχμη» (βλ.λ. ρηχός). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ραχιαίος « αρχ. ῥαχ-ιαῖος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη, πβ. Ἀφορ. 36.2: πόνοι τε ὀξέες περὶ τοὺς 
μύας τοὺς ῥαχιαίους γίνονται] 
ραχ-ίτιδα, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. τα- 
ομήίς 
ρακιτ-ικός, λόγ. [1839], « αρχ. ῥαχίτίης) «σχετικός 
με τη ράχη» 4 ποραγ. τέρμα -ικός, µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. γαοβἠίαυε 
ραχιτ-ισµός, λόγ. [1844], « αρχ. ῥαχίτίης) «σχετι- 
κός µε τη ράχη» » ποραγ. τέρμα -Ισμός, µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. τσοηίζίϑπηε 
ρσχ-ούλα « ρόχ(η) : υποκορ. επίθηµα -ούλα, 
ΣΥΝΘ. ρσχο-κοκκολιά. 


κή στήλη», πβ. κ. ελλ. ραχο-κοκκαλιά. 
ράψιμο  ράβω 


ραψωδός 
«αρχ. ῥαψωδός, φραστικὀ σύνθ. από συγχώνευση 
σε μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. ῥάψαι ἀοιδήν / 
ᾠδήν, π οποία δήλωνε κατά λέξη τη συρραφή στίχων 
και κατόπιν την απαγγελία των επικών μερών κατ 
αντιδιαστολή προς τη ούνθεση λυρικών στροφών. 
Κατ’ άλλη ἀποψη, π σύνθεση είναι κανονική απὀ το ϐ. 
ῥαψ- τού ρ. ῥάπτω και τη λ. ᾠδή. Η συσχέτιση των 
δύο συνθετικών επιβεβαιώνεται απὀ το σχόλιο τού 


Πινδόρου, λυρικού ποιητή, για τους επικούς ποιητές 
Όμπρο και Ησίοδο (Νεμ. 2.5: Ὁμηρίδαι ῥαπτῶν 
ἐπέων τὰ πόλλ᾽ ἀοιδοί ὄρχονται: επίσης απόσπ. 557: 
ἐν Δήλῳ τότε πρῶτον ἐγὼ [ενν. ο Ησίοδος] καὶ Ὅμη- 
ρος ἀοιδοὶ μέλπομεν, ἐν νεαροῖς ὕμνοις ῥάψαντες 
ἀοιδήν). Φαίνεται ότι αρχικώς Πλ. εἶχε τη γενική σημ. 
«συνθέτης ὠδών / ποιημάτων», αργότερα όµως 
χρησιμοποιήθηκε µειωτικά, για να δηλώσει τους επι- 
γόνους τής επικής ποιήσεως. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ραψωδία « αρχ. ῥαψῳδ-ία [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. στον 
Πλότωνο], αρχική σημ. «απαγγελία επικών ποιπµά- 
των - επική ποίπσγ ἡ σύνθεση» 

ραψωδικός « αρχ. ῥαψῳδ-ικός. 


ρε’ 
«μεσν. λατ. γε, για το οποίο βλ.λ. νότα!. 


ρε’ βρε 


ρεάλι «πολοιό αργυρό νόμισμα τής Ισπονίας» 
µεταφορά τού ιταλ. τεα|!, πληθ. τού τβαε - ισγι, τβαἰ 
«βασιλικός» «λατ. επίθ. τβασ/!5 « γβχ, -σίς «βασι- 
λιάς». 


ρεαλισμός 
µεταφορά τού γαλλ. τἐα|ί5πηε (µε παραγ. τέρμα 
-Ιππε), που πλάστηκε µε βάση το υστλατ. γεᾶ/!5 
«προγµατικός, αποτελεσματικός» « λατ. τβ5 «πρὀγ- 
μα» 1 παραγ. τέρμα -α!5. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεαλιστής, µεταφορά τού γαλλ. πόαιἰεῖε 
Ρεαλιστ-ικός « ρεολιστ(ής) « παραγ. τέρμα -ικός. 


ρεαλπολιτίκ 

« γερμ. Κεαἰρο/[ήκ «πολιτικός ρεαλισμός, πρακτική 
πολιτική» «θα «πραγματικός» (« υστλοτ. γβᾶ|!5 
«πραγματικός, αποτελεσματικός») » ΡοΙ!εΚ «πολιτι- 
κή» (που έχει την σπώτερη αφετηρία του στο αρχ. 
επίθ, πολιτικός), Ο όρος έγινε περισσότερο γνωστός 
από την πολιτική τού καγκελαρίου Οτο νοη Βἰ5- 
ππατοκ (1815-1898), προκειµένου να εξασφολίσει 
σταθερότητα και κατόπιν εξέχουσα θέση για τη νεο- 
ούστατη Γερμανική Αυτοκρατορία. 


ρέβα 
«πολ. ιταλ. πενα «γογγύλι» «παλ. γαλλ. τἕνε (σύγχρ. 
γαλλ. πανε) « παλ. προβηγκ. τανα «λατ. τσρα, παράλλ. 
τού ουδ. τἄριπη (βλ. κ. ραπάνι). 


ρεβανί -» ραβανί 


ρεβάνς 
«γαλλ. τεναποπ8 « ϱ. τενσποΠθ( «εκδικούμαιν « παλ. 
γαλλ. τεναησΐθτ /΄ πενεποβἰει « τε- επονολ. » νεπαίθγ 
΄ νεπεΒίεί - λατ. νπαίοᾶπε «ανταποδίδω -- τιμωρώ, 
εκδικούμαι» « νἰπᾶεχ, -ἰοίς «τιμωρός, εκδικητἠς». 
Βλ.λ. εκδικούμαι, βεντέτα’. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεβανσ-ισµός, µεταφορά τού γαλλ. γπενσποµίσππε 
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ρεβεγιόν 1208 ρεγκλάν 


ρεβανσ-ιστής « µεταφορά τού γαλλ. πενσπεβἰείε 
ρεβανσιστ-ικός «ρεβονσιστ(ής) « παραγ. τέρμα 
-ικός, 


ρεβεγιόν 
« γαλλ. πόνεί[οη, αρχική σημ. «καθυστερηµένο δεί- 
πνο, νυκτερινό δείπνο (για το οποίο χρειάστηκε κά- 
ποιος να ξυπνήσει ἡ να μείνει ἀγρυπνος)», « ρ. 
τένε!!6Γ «ξυπνώ» « τ6- εμφατ. » ἐνε!!|6' «αγρυπνώ» 
κ ὑστλατ, "εχ-ν/φ!γε « εκ- : λατ. νἰσ!ᾶπε - επίθ. 
νία!! «ξύπνιος, ἄγρυγνος». 


ρεβέρ «γύρισμα σε µπατζάκι παντελονιού -- αντί- 
στροφη ρίψη στο τένις» 
« γολλ. τενετ5 «γύρισμα -- ανάποδη / αντίστροφη 
όψη» « λατ. Γενθ[διι5 «αντίστροφος, ανάποδος», µτκ. 
τύπος τού ρ. τενεπο «αναστρέφω - επιστρέφων. 


ρεβερέντζα «υπόκλιση εθιµοτυπικού χαρακτήρα» 
«πολ. ΓΘνεΓεηζα ’γἰνεγβῃζα « λατ, πενεπεπὲία «οεβα- 
σμὀς, αἰδώς» «/ΘνΕΙΕΠ5, -γτί, µτκ. τύπος τού ρ. Γεν- 
θ60! «σέβομαι». 


ρεβιζιονισμός «οναθεωρητισµόςσε 
μεταφορά τού γαλλ. γέν!οἰοπηίδπηβ « γὀνί6ίσπηίοτε 
«αναθεωρητής» (µε παραγ. τέρμα -!6ί6) « γἐνίοίοη 
«αναθεώρηση» « υστλοτ. τεν|ϑίο, -δπίς - λατ. γενίβο 
«ξαναβλέπω -- αναθεωρώ», 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΙ 
ρεβιζιονισµός 

Ό γαλλ. όρος γόνἰς[οηπίἱφξο δήλωσε αρχικά τον 
οπαδό τής αναθεώρπσης τού συντάγματος στη 
Γαλλία το 1851 και κυρίως όσους ακολουθούσαν 
τον στρατηγό Μπουλανζέ (6. Βουἱεηροι, 1857- 
91), ο οποίος εισηγήθηκε την εν λόγω αναθεώρηπ- 
στι αργότερο (το 1871). Το 1897-9, όταν βρισκό- 
ταν σε έξαρση .ῃ υπόθεση κακοδικίας τού λοχαγού 
Ντρέιφους (Α. Ριαγίυς, 1859-1955), γόνϊδίοπ- 
πἰείες αποκλήθηκαν όσοι ζητούσαν αναθεώρηση 
τής δίκης. Στις αρχές τού 20ού αιώνα ο όρος δή- 
λωσε κυρίως όσους διαφώνησαν µε τον προσανα- 
τολισμό τού κομμουνιστικού κινήματος, κατ’ εξο- 
χήν δε τους σοσιαλιστές και σοσιαλδηµοκρότες 
που προέκυψαν από τη διόσηασπ τού χώρου στο 
συνέδριο τὴς Τουρ (Δεκέμβριος 1920). Κατ’ επέ- 
κτασπ αποκλήθηκον ρεβιζιονιστές (απὀ τους 
οπαδούς τού κομμουνιστικού συστήµατος που επι- 
κράτησε στη Σοβιετική Ἐνωσπ) ηγέτες ἡ χώρες 
που ακολούθησαν µετριοπαθέστερες μορφές σο- 
σισλισμού. Τέλος, ο όρος εφαρµόζεται επίσης σε 
λίγους σύγχρονους ιστορικούς ποι! αρνούνται την 
προγµατικότητα φορτισμένων γεγονότων τού πο- 
ρελθόντος (ῃ,Χ. τη γενοκτονία των Ἑβραίων απὀ το 
ναζιστικό καθεστώς). 


ρεβίθι 
μεσν. (επίσης ροβίθιν), µε σίγῃσῃ τού αρκτικού ατό- 


νο 


νου ἐ- και κατόπιν απλοποίηση τού συμφωνικού συ- 
μπλέγμοτος [πθ] » [8], - ελνσι,͵ ἐρεβίνθιον, υποκορ. 
τού αρχ. ἐρέβινθος (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρεβιθ-ιά 

ρεβιθ-άδα « ρεβίθ(ι) « παρογ. τέρμα -όδα, πβ. κ. 
φασολ-άδα. 

ΣΥΝΘ, κοντο-ρεβιθ-ούλης. 


ρεβίθι Ἢ 

Η συχνή αλλά εσφαλμένῃ γραφή ρεβύθι (µε -υ-) 
δεν έχει ετυμολογική βάση, αφού ῃ λέξη προέρχε- 
ται από το ελνστ. ουσ. ἐρεβίνθιον και, ὡς εκ τού- 


του, γράφεται µε -ι-: ρεβίθι. 


ρεβόλβερ «περίστροφο» 
« αγγλ. γενοίνε: (οπτικό δάνειο) « ρ. τενοἰνα «Περι- 
στρέφω», που πλάστπκε µε βάση το λατ. πενοίνο « 
γβ- επαναλ. » νοἰνο «κυλώ, στρέφων. 


ρέβω «φθείρομαι - εξαντλούμαι» 

υποχωρητ. σχηματισμός µε βάση τον αὁρ. ἔρρεψα « 
αρχ. ἔρρευσα (τού ρ. ῥέω, βλ.λ.) κατά το σχήμα των 
ρ. έκλεψα -- κλέβω, ένιψα -- νίβω, ἐσκυψα -- σκύβω. Ὁ 
µεταπλασμένος ενεστώτος ρέβω (όχι "ρεύω) στην 
πραγματικότητα δεν χρησιμοποιείται. Ας σημειωθεί 
επίσης ὀτι το ρ. ρέω συνδέεται ενίοτε µε τη σημ. 
«φθορά, εξάντληση», όπως προκύπτει και απὀ το 
σύνθ, κατα-ρρέω. 


ρεγάλο «δώρο» 
κ ισπ. Γθσαἰο «παλ. γαλλ. γεσαί (σύγχρ. πεσαἰ «από- 
λαυσπ, διασκέδαση»), αρχική σημ. «βασιλικό (ἐνδυ- 
μα, δείπνο, δώρο κ.λπ)», « λατ. επίθ. τβαδ|ί5 «βασι- 
λικός» -ΓΘΧ, -αἱ5 «βασιλιάς», 


ρέγγε -» ρέγκε 


ρεγιόν 
« γαλλ. ΓάγΟΠΠΕ «εἰδος κλωστής» «αγγλ. Γαγοῃ, 
εµπορικὀ σήμα τεχνητού μεταξιού, « τογ «ακτίνα» (µε 
παραγ. τέρμα -οπ, πβ. κ. πγίοπ) « παλ. γαλλ. ταί(5) (« 
λατ. (σόι), 


ρέγκα 
« βεν. τβησα, γερμ. αρχής, πιθ. « φραγκ. "Παήπα (5 
γαλλ. ΠατβῃΏ). 


ρέγκε «είδος μουσικής τής Καραϊβικής» 
κ ΟΥΥλ. Γεφᾳσε, πιθ. από τη φρ. Γ606-Γεϱε «κοβγάς, 
διαμάχη» στη γλὠσσα των Ιθαγενών τής Τζαμάικας, 
απὀ όπου προήλθε το συγκεκριµένο εἶδος ρυθµικής 
μουσικής. 


ρεγκλάν «σχέδιο μανικιού» 
« γαλλ. τοαίση « αγγλ. τασἰσῃ, απὀ το ὀν, τού Άγγλου 
λόρδου και στρατάρχη ΕΙΙΖΤΟΥ «/.Η. Βοπηθιςεί, βαρό- 
νου τού Κάρίϑη (1788-1855), προς τιμήν τού οποί- 
ου ονομάστηκε έτσι το συγκεκριµένο σχέδιο. 


“τ μάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | 5 ττρέπεται σε | ---: σημασιολογικό στάδιο | ||: ομόρριζα | πβ. : (παράβαλε! 


ρέγουλα 1208 ρεκλάμα 


ρέγουλα «σωστή ρύθμιαπ - αποφυγή υπερβολής» 
μεον, «παλ. Ιταλ. γεαιιἰα (σύγχρ. τεαοία) - λατ. τεσωία 
«κανόνας, μέτρο -- ράβδος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ρεγουλ-άρω, µεταφορά τού Ιταλ, τασοίστε «κανονί- 
ζω, ρυθμίζων «πθθοἰα 
βεγουλάρισ-μα « ρεγουλαρισ- (ρεγουλάρω) : πα- 
Ρογ. τέρμο -μα. 


ρεζεντά «είδος καλλωπιστικού φυτού» 
ς γαλλ. τέβόαα, που ελήφθη απὀ κείµενο τού Πλιν- 
ου, όπου απαντά ο λατ, τύπος πεδεσα (αρα), οὐσια- 
στικοπ. πραστακτική (β΄ πρὀσ.) τοῦ σπάνιοι! ρ. Γβ5ε- 
ἄο «θεραπεύω», επειδή εθεωρείτο ότι το φυτό είχε 
θεροπευτικές Ιδιότητες. 


ρεζέρβα 
«ιταλ. τδεγνα (µε τροπή /Ι/ » /8/ λόγω τού /τ/) - 
ρ. Πδθγναγε «φυλάσσω, διατηρώ (για κατοπινή χρή- 
ση)» «λατ. ᾿656γνᾶ!ε - Γ;- εμφατ. » 5θγνᾶ!ε «σώζω, 
φυλάσσων», 


ρεζερβέ 
ς γαλλ. πέςεινέ «κρατημένος, φυλαγμένος», μτχ. τύ- 
πος τού ρ. πόδεΓνεΓ « λατ, ΓΕΕεΠᾶΤε «φυλάσσω, δια- 
τηρών «/6- εμφατ. : 56γνσγε «σώζω, φυλάσσων». 


ρεζερβουάρ 
« γολλ. τβδετνοίν «αποθηκευτικὀς χώρος, ντεπόζιτο» 
-ρ. τέϑεγνθτ « λατ. τββθγνᾶτε «φυλάσσω, διατηρῶν» « 
Ε- εμφατ. : 5θτνᾶτε «σώζω, φυλάσσω». 


ρεζές «μεντεσές πόρτας, παραθύρου» 
«τουρκ. 626 «μεντεσές, στροφέας» «περα, Γάζα 
«κρίκος, χολκάς», 


ρεζίλι 
«τουρκ. πεζ - αραβ. ταάΠ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεζιλ-εύω 
ρεζίλε-μα « ρεζιλε(ύω) « παραγ. τέρμα -μο 
ρεζιλίκι, µεταφορά τού τουρκ. γΕζίη «πεί! 
ρεζίλ-πς͵ 


ρεζουμὲ 
«γαλλ. πέδυπηέ, µτκ. τύπος τού ρ. πέδιΙππεΓ «ουνοψί- 
ζω», αρχικώς «ξαναπαίρνω -- επαναλαμβάνω (προς 
ενίσχυση ἡ ονακεφαλαίωώση)», « λατ. ΓΕΒΙΠΠεΠΕ «ξο- 
ναπαίρνω, ανακτώ» « τε- επαναλ. 4 5ιιπ1ο «λαμβάνω, 
παίρνω», 


ρέζους «αντιγόνο στα ερυθρά αιμοσφαίρια» 
«νλατ. ήΊεξις (σε φρ. όπως αγγλ. ΒΗ [σοῖοτ «παρά- 
γοντος ρέζους»), ονομασία γένους πιθήκων (νλατ. 
Ματαους ΝΗβοιο) στους οποίους εντοπίστηκε πρώ- 
τη φορά αυτός ο παράγοντας, Η νλοτ. ονομασία των 
πιθήκων ἔχει την αφετηρία της στον μυθικό βασιλιά 
των Θρακών, που μαρτυρείται στον Όμπρο µε το 
όνομα ᾿Ρῆσος και ήταν σύμμοχος των Τρώων. Δεν 


εἶναι γνωστό γιατί το συγκεκριµένα γένος πιθήκων 
έλαβε αυτό το όνοµα. 


ρέιβ «είδος μουσικής» 
«αγγλ. (ανε, ονομασία τού συγκεκριμένου μουσικού 
εἴδους που ανάγεται στο ρ. τανε «παραληρώ» «παλ. 
γαλλ. τσνεγ «δείχνω σημάδια τρέλας», ΠΙΘ. « µέσο 
κάτω γερμ. Γβνβῃ «είμαι αναίσθητος, παραληρώ», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρέιβερ «αγγλ. ῄανεΓ 
ρέιβ-πάρτι «αγγλ. τανε-ραηγ. 


ρείθρο «ρυάκι» 
« αρχ, ῥεῖθρον ’ ῥέεθρον [ήδη στον Οµηρικό Ύμνο 
Εἰς Πᾶνα 8-10: ἄλλοτε μὲν ῥείθροισιν ἐφελκόμενος 
μαλακοῖσιν, ἄλλοτε δ᾽ αὖ πέτρῃσιν ἐν ἠλιβάτοισι διοι- 
χνεῇ « "ῥείΕ)-θρον (µε επίθηµα -θρο-, πβ. κ. ἄρ- 
θρον, ὄλε-θρος, κλεῖ-θρον) « 8. "ῥεξ- τού ρ. ῥέω 
(βλ.λ... 


ρείκ! «είδος θόμνου» 
« ελνατ. ἐρείκιον (µε σίγποτι τού αρκτικού ατόνου 
ἐ-), υποκορ. τού αρχ. ἐρείκη - "“Ἑερείκ-ᾶ, που συνδ. 
με συνώνυµες λ. τού βαλτο-σλαβικού και κελτικού 
χώρου, π.χ. παλ. Ιρλ. [ποεεβ, λετ. νἰγδι ουαλ. σπιᾳ, 
ρωσ. νόπες κ.ά. 


ρεκάζω «κραυγάζω, σκούζω - θρπνώ γοερά» 
ίσως « ρεγχάζω « ελνστ, ῥέγχω / ῥέγκω «ροχαλίζω» 
(βλ.λ. ροχαλίζω). Κατ' άλλη εκδοχή, πρόκειται για µε- 
ταφορό σλαβ. λέξης (µε παραγ. τέρμα -άζω), όπως 
βουλγ. τοκα «λέω», σερβοκρ. αγεΚα «κραυγή». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρέκασ-μα 
ρεκασ-μός. 


ρέκβιεμ 
- μεσον, λατ. τβαυίεπη, οιτ. τού λατ. γθαυίες, -Εἰἰς 
«ανάπαυση» {ς τβ- εμφατ. : ουίες, -Εξ5 κησυχίαχ), 
που εἰναι π πρώτη λέξῃ τής νεκρώσιμπς σκολουθίας 
των Καθολικών: Ββαυίθπι αεἴθγπαπι ἄοπα εἴς, Ώο- 
ΓΠΠΙΠΕ κΑιωνία ανάπαυση δώσε τους, Κύριε». 


ρεκλάμα 
ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. "ἐοίαπηε, υποχωώρητ. σχη- 
ματισμός από το ϱ. πϑοίαπηε! «αντηκώ -- απαιτώ» « 
λατ, γβοἰαπηᾶτε «φωνάζω δυνατά, κραυγόζω -- δια- 
μαρτύρομοι; « /Ε- εμφατ. » ρ. οἰαπιο «κραυγάζω, 
βοώ», 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού γαλλ. θηλ. Γόείαππε, 17ος 
σι.) « πρώτῃ λέξῃ τής επόμενης σελίδας βιβλίου, ῃ 
οποία τυπωνόταν κάτω από την τελευταία αράδα τής 
προπγούμενης σελίδας, για να διευκολύνει τον ανα- 
γνώστη» - 19ος αι, «μικρό κείµενο που πορουοΐα- 
ζε ευνοϊκά βιβλίο κυκλοφορημένο πρόσφατα» - 
ήδη τον 180 αι. «αγγελία, εμπορική διαφήμιση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεκλαμ-άρω 


1Ε, - νδαευρωπαικός | αρκ.{αος) | ελνστ : ἰἑλληνιστικός) | μον. - (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β{ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ρεκόρ 1210 ρεμιζάρω 


ρεκλαμάρισ-µα « ρεκλαµαρισ- (ρεκλοµόρω) -- πα- 
ραγ. τέρμα -μα. 


ρεκόρ 

«γαλλ. ΓεςΟΙΩ « ογγλ. τβοοτΏ «γραπτό υπόμνημα, 
γραπτή καταχώριση, εγγραφή» « πολ. γαλλ. τεσογῖ 
«μαρτυρία, υπόμνημα» (νομ. ὀρος) - ρ. τβεοτάθγ - 
λατ. γθοογαδ/! «θυμούμαι, ανολογἰζομαι» « γβ- επα- 
νολ. » θ. τού ουσ. σοι -ταις «καρδιά». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρέκορντ-μαν « γαλλ. τεοοπήπιση, ψευδοαγγλισμός 
(πβ. αγγλ. πεοοια Ποἰαετ «κότοχος τού ρεκόρ) που 
πλάστηκε µε βάση τις λ. τβοογα και πιαπ. Ομοίως 
σχηματίστηκε το γαλλ. τεζοπήννοπὮσἢ, 


ρέκτης «δραστήριος» 

κ ελνσι. ῥέκτης (παρόλλ. τού αρχ. ῥεκ-τἠρ) « 8. ῥεκ- 
{µε παραγ. τέρμα -της) τού αρχ. ῥέζω «πράττω, ΕΠΙ- 
τελώ» - "Εέργ-[ω (πβ. µυκ. γ΄ ενικό ννο-Ζε: "Εόρζει 
«νπ-|-), από µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε, 'ννθτΏ-., 
απὀ όπου προήλθαν επίσης τα οµόρριζα αρχ. ἔργ- 
ο(ν) (βλ.λ), ἐργ-άτης, ἐργ-άζομαι, ἐργ-αλεῖοίν), 
ἔρδ-ω «πρόττω, δημιουργών», ὄργ-ανοί(ν), πληθ. 
ὄργ-ια (βλ.λ.) κ.ά. Η μερική σύμπτωση των αρχ. αο- 
ρίστων ἔρξαι (τού ρ. ἔρδω) και ῥέξαι (τού ρ. ῥέζω) 
ίσως οδήγησε σε ενεστ. ῥέζω (αντί "ῥάζω ἡ "ῥόζω). 
αν ΣΧΟΛΙΟ λ. έργο. 


ρεκτιφιέ «αποκατάσταση τής σωστής λειτουργίας 
μηχανής» 
«γαλλ, γεοί[ῃει «επιδιορθώνω, επισκευάζω» « 
υστλστ. τασζἰῇοῦ!ε, οὐνθ. απὀ το λατ. γεοῖις «ορθός, 
ευθύς» « -σατε, από Θ. τού ρ. [αεἰο «κόνω -- φτειά- 
Χνω». 


ρέκτο «εμπρόσθια όψη τυπωμένου ἡ χειρόγραφου 
φύλλου» 
« µεσν. λατ. ([ο|ίο) !βεῖο «ἰφύλλο) µε την κανονική 
(πρόσθια) όψη», αφαιρετ. πτώση τού λατ. επιθ. γβς- 
ἴω5 «ορθός, ευθύς», σε αντιδιαστολή προς το ([ο/!ο) 
νθί50 «(φύλλο) µε την αντίστροφη (σπ[σθια) ὀψη». 


ρελάνς 
« γαλλ. τείσποε «ονόκομψη - νέα ώθπση» « ρ. 
ΓΒΙάΠΟΕΙ «ξοναρίχνω -- ανακινών «[ε- επονολ. « 
Ιαποβ/ «ρίχνω» « υστλατ. Ισποεᾶ!ε «λογχίζω» « λατ. 
ἰσηοθα «λόγχη», Η λ. πέρασε ως όρος τού χαρτοποι- 
γνίου, στο οποίο δηλώνει τον διπλασιασμό τού πο- 
σού που έχει ποντάρει ο αντίπαλος. 


ρελαντί 
«γαλλ. (αἰεπίί (στην Ελληνική µε τροπή /8/ » /8ε/ 
λόγω των /τ, Ι/), μυς. τύπος τού ρ. Γαἰεπίίγ «επιβρα- 
δύνω, κινώ µε βραδύ ρυθμό» « πθ)- εμφατ. -- παλ. 
γαλλ. αἰθητί! / αἰ[επίθγ « λατ. αἄ-  θ. τού επιθ. /εη- 
ως «βραδύς, αργός». 


ρελέ «πλεκτρονόμος» 
«γαλλ. τεἰα!(5), υποχωρητ. σχηματισμός από το ρ. Ε- 


ΙαγεΓ εαντικαθιστώ, εναλλάσσω» - τε- επαναλ, » 
παλ. γαλλ. ἰαίε' «οφήνω», ἰσως - φραγκ. "ἰαδίαπ ἡ, 
κατ' άλλη ὀποψη, όµοιας αρχής µε το συνώνυμο 
ΙαἱδδεΓ «αφήνω» (βλ.λ. λασκάρω). 


ρέλι «κομμάτι υφάσματος που ράβεται πάνω σε ἀλ- 
λον 
« ιταλ. ΓΘΩΙ{ (που θεωρήθηκε ενικός), πληθ. τού γεα- 
[ο «ανεµόσκαλα -- σιδερόβεργα» « λατ. τβφυ(α «κα- 
νόνας, μέτρο -- ράβδος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρελ-ιάζω 
ρέλιασ-μα « ρελισσ- (ρελιάζω) « παρογ. τέρμα -μα 


ρεμ᾽ «μονάδα μετρήσεως ακτινοβολίας» 
ακρωνύμιο τής αγγλ. φρ. Αίὀπίσεπ) Είαμιναίεπι) 
Μί(απ). Βλ. κ. ρέντγκεν. 


Ρεμ” «φάση ονείρου κατά τον ὑπνο» 
ακρωνύμιο τής αγγλ. φρ. ({αρία) ε(γε) πη(ονθπηθη(! 
«ταχεία κίνηση των ματιών». 


ρέμα 
μεον. « αρχ. ῥεῦμα (βλ.λ), µε απλοποίηση τού σι- 
μπλέγμοτος των συμφώνων [νπη] 5 [πη]. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεµατ-ιό « ρεμοτ- (ρέμα) « παρογ. τέρμα -ιό, πβ. κ. 
σταλαγµατ-ιά, χαραματ-ιά. 


ρεμόλι 
«τουρκ. τθγηγηΩ! «γεωμάντης -- απατεώνας» « αραβ. 
Πππᾶ[, πληθ. τού ταπη! «άμμος». 


ρεμβάζω 
μεσν. « ελνστ. ῥεμβάζομαι «τριγυρίζω, περιπλανώ- 
μαι» (πβ. Εφραίμ Σύρ. Κατὰ μίμ. Παροιμ. 226.8-9: ὁ 
χολιναγωγῶν ὀφθαλμοὺς ἑαυτοῦ κουφότερος ἔσται: 
ὁ δὲ ῥεμβαζόμενος ἐπιθήσει ἑαυτῷ βάρος), μεταπλ. 
τύπος τού ῥέμβομαι, για το οποίο βλ.λ. ρόμβος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεμβασμός «ελνστ. ρεµβασ-μός «περιπλάνηση, 
ανησυχία τού νου» 
ρεµβασ-τικός, λόγ. [1865], « ρεµβασ- (ρεμβάζω) 
.παρογ. τέρμα -τικός 
ρεμβώδης « ελνστ. ρεμβ-ώδης «περιφερόμενος, 
περιπλανώμενος (κυρ. για το βλέμμο)». 


ρεμετζάρω «πρυμνοδετώ (σκάφος)» 
αντιδὀν,, µεταφορά τού παλ. ο/πιεςσίσΓε (Πβ. κ. δαλ- 
ματ. γοππίζαι) « δημώδ. λατ. "Ποηπη/αἰᾶπε « αρχ. όρμί- 
ζω « ὅρμος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεμέτζο «ογκυροβόλιν « ρεμειζάρω (υποχωρητ.). 


ρεμιζάρω «παρκόρω σε γκαρόζ» 
µεταφορά τού γαλλ. τεπηἰοθι αρχικἠ σημ. «στοθ- 
μεύων (τώρα χρησιμοποιείται μόνο το ϱ. Φσγεή), « 
τθγηἰ5ε «τοποθέτηση -- απόθεση», απὀ µτκ. τύπο τού 
ρ. (βιηθίζ!ε «επανατοποθετώ, ξαναβάζω» «λατ, πε- 
ππίζΐ6γε «αφήνω -- οναπέµπω, αποστέλλω», 


-- αμάριυρος τύπος | -.. προέρχεται από | 5: τρέπεται σε | --ν σημασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. . (παρόβαλε! 


ρεμούλα 1211 ρεπερτόριο 


ρεμούλα 
ἰσως « ιταλ, ἠππωἰα «μικρό σκίσιµο, ρήγμα», 


ρεμούλκα - ρυµουλκώ 


ρέμπελος 
μεσν. - βεν. τββθίο «αντάρτης, ἄτακτος (πολεμιστής)» 
ς λατ. γβδε|!}5 «επαναστάτης, αντάρτης» « [ε- επο- 
ναλ. : -Όε|[ΐ5 « ΡεΙἱμπῃ «πόλεμος». Η λέξη υπέστη 
περαιτέρω σηµασιολ. χειροτέρευσῃ (δείνωσπ) και 
έφθασε να σηµαίνει «άστατος -- τεμπέλης, αργόσχο- 
λος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεμπελεύω « µεσν. ρεµπελ-εύω 
ρεμπελ-ιό « ρεμπελίεύω) « παραγ. τέρμα -ιό, πβ. κ. 
καθισ-ιό. 


ρεμπεσκές 
αγν. ετύμου. Ίσως προέρχεται από συγχώνευση σε 
μία λέξη (συμφυρμό) τής φρ. ρεμπ(έτ) ἰα)σκέίρι) (µε 
προσαρμογή κατό τα αρσ. σε -ές), εικάζοντας ύτι 
προερχόταν απὀ σώματα ατάκτων, 


ρεμπέτης 
ἴσως «τουρκ. Πθαϊ «στρατώνας, προκεχωρημένο 
φυλόκιο» (πβ. κ. περα. πεθαῖ «κοταυλισµός αλόγων, 
καραβόν -σαρά!ι») « αραβ. Πβα[ «στρατιωτικός κα- 
ταυλισμός». Όταν σταδιακά τα φυλάκια αυτού τού εἷ- 
ὅους ὀρχισαν να εγκατολείπονται από την κεντρική 
διοίκηση, ὁσοι διέμεναν εκεί έγιναν άτακτοι πολεμι- 
στἐς που ἐκλεβαν και λεπλατούσαν, Πηγές σχετικά 
µε τα αραβικά πδα] στην Ιταλία τού 10ου σι. σνοφέ- 
ρουν ὁτι όσοι έμεναν εκεί κατέληξαν να ζουν εξαθλι- 
ωμένοι και συνήθιζαν να επαιτούν, αποκτώντας έτσι 
κακή φήμπ. Βαθμηδόν ῃ λ. έλαβε τη σημ. «περιθω- 
ριοκός», όπως θεωρήθηκαν αρχικώς οι συνθέτες 
αυτού τού μουσικού είδους, ΟΙ ετωµολ. αναγωγές 
στο σλαβ. (ρωσ) πεθγαϊα «παιδιά», στο τουρκ. πιβαἸ 
«τετρόστιχο», στο γαλλ. "βρες «τρίχορδο βιολί» ἡ στο 
αρχ. ῥέμβομαι «τριγυρίζω, περιπλανώμαι» είναι 
αστήρικτες, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεμπέτ-ικος. 


ρεν 
ς γαλλ. τεἰπα «βασίλισσα» «λατ. τεηίηο. 


ρενάρ «γούνα από δέρµα αλεπούς» 
«γαλλ. τοηαπί «αλεπού» « παλ. γαλλ. τεπαγί « κύρ, 
όν. Πεπαγ, γερμ. αρχής, « φραγκ. "Βααίη/απί (οµόρ- 
ριζο µε το γερμ. ὀν. Νείππαγ). 


ρενάρ. 

Το κύριο όνομα Βεπαπ χρησιμοποιήθηκε στο μυθι- 
στόρηµα τού 15ου αιώνα (6 γοπισπ σε Βεησή ὡς 
ονομασία αλεπούς που αποτελούσε κεντρικό πρά- 
σωπο τῆς Ιστορίας (μοζί µε τον λύκο). Η επιτυχία 
τού μυθιστορήματος υπήρξε αξιοσημείωτη και έτσι 


π.φρ. Κεπαπ | φουρί! «Ρενάρ, π αλεπού» απέκτησε 
ευρεία χρήσῃ, π. δε λ. σουρ!! «αλεπού» βαθμηδόν 
αντικαταστάθηκε από το αρχικά κύριο όνοµα πεπαπ' 
5.ΓΕΠΟΙΑ στη σημ. «αλεπού». 


ρέντα «κυρ. στα χαρτιά) εύνοια τής τύχῃς» 
μεον,, αρχική σημ. «ετήσιο εισόδημα», «γαλλ. τβηῖε 
«εισόδημα -- απόδοση» (ή µέσω τού παλ. προβηγκ. 
πεπάο) « δημώδ. λατ. "τεπαῖτα, ουσιαστικογ. θηλ. τού 
"τεπαΐίυς, μτχ. τού ρ. τεπάθτἙ « λατ. τεσάθτε «αποδί- 
δω, οντοποδίδω». 


ρέντγκεν «μονάδα μετρήσεως ακτινοβολίας» 
από το επώνυμο τού Γερμανού φυσικού ΝΜΙΙΠ6{π 6, 
Βόπίρεη (1845-1925), ο οποίος τιμήθηκε το 1901 
με το βραβείο Νομπέλ για την ονακάλυψη των ακτί- 
νων Χ. 


ρεντιγκότα «είδος παλτού» 
µεταφορά τού γαλλ. πβαϊπαοίε «αγγλ. πἱσίπα-οοσί 
«σοκάκι Ιππασίας», 


ρεντίκολο «ρεζίλι» 
«ιταλ. Παϊοοίο (στην Ἑλληνικὴ µε τροπή /ἱ/ » /6/ 
λόγω τού /τ/) «λατ, Παΐου[υ(πη), αιτ. τού επιθ. Παίου- 
Ι"5 «αστείος, γελοίος», που ανάγεται στο ϱ. "ἰαεο 


«γελώ». 


ρεοστάτης «ηλεκτρική διάταξη για τη ρύθμιση τής 
έντασης τού ρεύματος» 
«ρεο- (- ρἑω) » λεξ, επίθηµα -στοίτης) (από θ. τού 
αρχ. ρ. ἵ-στη-μι /ἵ-στα-μαι, βλ.λ), µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. (πεοξίαι. Πβ. κ. ροοστότης. 


ρεοτροπισµός «κινητική αντίδραση των υδρόβιων 
ζώων στη διεύθυνση τού ρεύματος» 
«ρεο- (« ρέω) : τροπίισµός) {µε παραγ. τέρμα 
-ισμός) « τρόπος, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
τῃόοϊτορί5πηε. 


ρεπάνι » ραπάνι 


ρεπερτόριο 

ΕΤΥΜ. « Ιταλ. τερθποήο - υστλατ. ταρϑπογίωπη «κα- 
ταγραφή, απογραφή» (νομ. ὀρος), που ανάγεται στο 
λατ. γορθγίυπη, ρηµατ. τύπο (σουπίνο) τού γερθτίο 
«ανευρίσκω (έπειτα από σναζήτηση)» « /6- εμφατ. « 
ραπίο «γεννώ, παράγω - κατασκευάζω». 

ΣΗΜΑΣ. Ηλ. αναφερόταν αρχικώς (15ος αι.) σε πίνα- 
κες ἡ συλλογές υλικού που σκοπό είχαν να διευκο- 
λύνουν τους ερευνητές (προτού διαδοθούν τα εγκυ- 
κλοπαιδικά έργα). Κατά τον 17ο αιώνα χρπσιµοποι- 
είται (στη γαλλική καὶ την Ιταλική γλώσσα) για να δῃ- 
λώσει αυτόν που έχει καλή μνήμη και µπορεί να ανα- 
καλέσει μεγάλη ποσότητα πληροφοριών όποτε χρε!- 
αστεί. Η εξειδίκευση τής λέξης στον χώρο τού θεά- 
τρου (τον 18ο αιώνα) οδήγησε στη σημ. «ούνολο 
έργων ἡ τραγουδιών που παρουσιάζονται εντός 
ορισμένης περιόδου (π.χ. εβδομάδας)» και κατέληξε 
να δηλώνει «το σύνολο των ρόλων ενός ηθοποιού», 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | µεον.- (μεσαιωνικός) | λόγίος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ρεπλίκα 


ρεπλίκα «πιστό αντίγραφο έργου τέχνης (συνήθ. φι- 
λοτεχνημένο από τον ἴδια τον ὅπμιουργό)» 
«παλ. περίίσα «επανόληψη -- αναπαράσταση, αντι- 
γραφή (κυρ. έργου τέχνης)» « ρ. /θρΙίσαΓε «επανο- 
λαμβάνω» «λατ, περ[ίσᾶπε «ανακόµπτω -- αναδιπλώ- 
νω» «[ε- επανολ. ερ. ρίίσο «διπλώνω». 


ρεπό 
αντιδάν., «γαλλ. περος «παύση εργασίας, ανάπαυση» 
« Ρ. ΓΕΡΟΣΕΓ «ανοπούω, πσυχάζω» « υοτλατ. 
περαιδᾶγε - τε- ν ραυ50τΕ ιστοματώ, παύω» - λατ. 
ρουδα - αρχ. παῦσις. 


ρεπόρτερ 
«αγγλ. περογίεΓ «Παλ. γαλλ. /εροπειΓ «αυτός που 
αναφέρει ἡ εκθέτει κάτι - ανταποκριτής» - ρ. τερογί- 
Ε/Γ «ξαναφέρνω, επαναφέρω (στην προσοχή κά- 
ποιοι)» « γβ- επαναλ. « ροπθγ «φέρνω - κρατώ» « 
λατ. ροπίδτε - ρογία (βλ.λ, πόρτα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεπορτάζ « γαλλ. εροπσΏἙ « αγγλ. περοΓῖ «αναφέ- 
ρω» «γαλλ. περογίει (βλ. ανωτέρω). 


ρέπος 
« αγγλ. Περος, αρκτικόλεξο σπὀ τη φρ. περίωποῃαςε 
σαπεεππεΠ!) «συμφωνία επαναγοράςν : κατάλ. πληθ. 
"ος. 


ρεπούμπλικα «εἰδος ημίψπλου καπέλου» 

- πολ. τερυρὂ|ίοα «δημοκρατία» (- λατ, ΓΠΕ(ΠΠ) 
ρυδ|!οα(πη), αιτ. τού κλασικού όρου πες ρυβίίσα «δη- 
μόσια υπόθεση -- δημοκρατίαν), πιθ. επειδή ορισµέ- 
νοι συνήθιζαν να φωνάζουν συνθήματα υπέρ τής 
δημοκρατίας σε αντιµοναρχικές διαδηλώσεις φορώ- 
ντας τον συγκεκριµένο τύπο κοπέλου (πβ. κ. τραγιά- 
σκο). 


ρεπουμπλικάνος 
λόγ. [1885], μεταφορά τού αγγλ. περυβ[ίσαπ « γολλ. 
πέρυθιίσαιπ «δημοκρατικός» (αρχική σημ. «µπ βασι- 
λόφρων, αντιµοναρχικόςν) «πδρυβίίουε «λατ. τ65 
ριβίίοα «δημόσια υπόθεση -- δημοκρατία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεπουμπλικαν-ικός, λόγ. [1895] 
ρεπουμπλικαν-ισμός, µεταφορά τού αγγλ. περιδ- 
Ι!εαῃί5πη « Περυδ[ίσαη (βλ. ανωτέρω). 


ΙΣ - ΑΡΑΤΗΡΗΣ ο 


ρεπουμπλικάνος 

Ὁ αγγλ. ὀρος τβρυδ|ἰσση δήλωνε στις Η.Π.Α, τού 
18ου αιώνα τον οπαδό τού κόμματος που ιδρύθη- 
κε (το 1855) µε σκοπό την αντιμετώπιση τής δου- 
λείος και τον περιορισμό τού κρατικού ρόλου στην 
οἰκονομία. Η αντιδιαστολἡ τῶν συνωνύμων τβρυβ- 
Ισαπ και σεπιοσταί αποτέλεσε εξ αρχής πρόβλημα 
για την Ἑλληνική, αφού δήλωνε δύο αντίπαλα πο- 
λιτικά κόμματα. Η προταθείσα απόδοση συμπολι- 
τειακός (1886) δεν διαδόθηκε ιδιαίτερα και έτσι 
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ρεστοράν 


επικράτησε ήδη έκτοτε ῃ απλἠ µεταφορά ρεπου- 
µπλικάνος  ρεπουμπλικανός, 


ρεπρίζ «επιτάχυνση αυτοκινήτου» 
«γαλλ. τερη5ε «επανάληψη -- επιτάχυνση», ουσια- 
στικοπ. θηλ. τής μτχ. βρείς τού ρ. τεργβπατα «ξανα- 
παίρνω, επαναλαμβάνω - επιστρέφω» « λατ. 
Γβρπε(Πθ)ηάεΓθ «κοτολομβάνω, κοτέχω» «πε- εμφοτ 
4 ρ, ρΓε(Πε)Πᾶο «παίρνω -- πιάνω», 


ρεπροντιξιόν «πιστή ανσπαραγωγή έργου τέχνης» 
«γαλλ. γερ/οσυοίίοπ «αναπαρογωγή» - τ6- επανολ. 
τ ρτοσυσἲίοῃ «παραγωγή» (µε βάση το ϱ. περ/οσωίτε 
«οναπαράγω») «λατ. ργοαμοζίο, -δπίς, που ανάγεται 
στο ρ. ργοάυσο «προάγω, εξόγω - ἱσπόν.) παρόγω». 


ρέπω «γέρνω -- (μτφ) έχω ἑφεση προς κάτι, τείνω» 
« αρχ. ῥέπω [ήδη οµηρικὀ, πβ. Ἰλ. Χ 212: ῥέπε δ᾽ 
Ἕκτορος αἴσιμον ἦμαρ], πιθ. - |.Ε. "Ἵνθτ-δ- «κάµητω, 
λυγίζω -- βέργα», οπότε εἶναι οµόρριζο των αρχ. ῥά- 
βδος ῥαπ-ἰζω (βλ.λ). Δεν σχετίζεται µε το ρ. ῥόπτω 
(βλ.λ. ράβω). Αξιοσημείωτα παράγωγα είναι τα αρχ. 
ῥοπ-ή, ῥόπ-ολο(ν), ῥόπ-τροίν), καθώς και το οὐνθ 
ἀντί-ρροη-ος, ἰσό-ρροπ-ος, ἐπι-ρρεπ-ής (βλ.λ.). 


ρεσάλτο 
- βεν. τβδα[ζο κέφοδος» « ϱ. (βδαἰατ (ιταλ. τἰσα[ζατε 
«πηδῶ, εφορμώ -- προβόλλω, ξεχωρίζω») «ε- εµ- 
φατ. : 5ο[ΐστε «πηδών (βλ.λ. σαλτάρω). 


ρεσεψιόν 
« γαλλ, πἐοερίίοη «λήψη - υποδοχή» « λατ. «εοβρῦο, 
-ὅπι5, που Προέρχεται αγιό το σουπίνο πβοερίιπῃ τού 
ϱ. Γβοἱρίο «ονακτῶ, λαμβόνω - υποδέχομαι», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεσεψιονίστ - γαλλ. γέοεριίοπηἱςῖς, 


ρεσιτάλ 

«γαλλ. πέσ[ίαὶ « αγγλ. πεοιῖαΙ «επανάληψη -- αφήγη- 
ση, διήγπση» « ρ. ϱθοιῖε «αφηγούμοι (ενώπιον ακρο- 
ατπρίου), απαγγέλλω (από µνήµης)» « γαλλ. πέσει « 
λατ. γβοῄδγε «διαβάζω μεγαλοφώνως -- απαγγέλλω 
(από μνήμης)» - τε- εμφατ. » ρ. οἵο «καλώ, ονοµά- 
ζω». Η λ. περισρίστηκε από τον 19ο οι. στη δήλωση 
τὴς εκτέλεσης μουσικού ἐργου απὀ ἐναν καὶ μόνο 
καλλιτέχνη, 


ρέστα (το) 
ουσιαστικοπ. οὐδ. πληθ. τού επιθ. ρέστος (βλ.λ.), κατ' 
ονολογίον προς τα λεφτά, χρήμοτα. 


ρεστοράν 

ΕΤΥΜ. «γαλλ. 'ε5ταυταηῖ, µτ. τύπος τού ρ. πβδίαι!ΓΕΙ 
«αποκαβιστώ, επιοκευάζω» «λατ. γβθίαυγᾶγα - γ6- 
επαναλ. » ϱ. (Ιπ)οταυτάγε κανακαινίζω, ανανεώνω». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στῃ Γαλλική τού 16ου αι͵) «δυ- 
ναμωτική τροφή ἡ φάρμακο» -'' 17ος αι. «δυναµω- 
τικός ζωμός κρέατος» - 18ος αι, «χώρος όπου 
προσφέρονται επί πληρωμή γεύματα (αρχικά σού- 
πες) - εστιατόριο». 


Στ ομάρτυρος τύπος | «: προέρχεται σπὀ | -»-τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | {[[:οµόρριζο | πβ. : (ποράβσλε) 


ρέστος 1215 ρεύομαι 


ρέστος «υπόλοιπος» 

μεταφορά τού παλ. !65ῖο «υπόλοιπος» « ρ. Γοδίσε 
«παύω, στοματώ -- μένω, απομένω, υπολείπομαι» « 
λατ. γἙοἰᾶτε « τε- επαναλ. » ρ. οἷο «μένω, παραμέ- 
νω», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρεστάρω, µεταφορά τού ιταλ. γβθίατε (βλ. ανωτέ- 
ρω), 


ρετάλι «υπόλειμμα από τόπι υφάσματος» 

«παλ. Πίσα!! (στην Ἑλληνική µε τροπή /Ι/ » /6/ λό- 
γω τού /{/), πλπθ. τού ουσ. πἰασ/ίο «απόκοµµα -- 
υπόλειμμα», υποχωρητ. « ρ. πἰσα[ίατε «ξανακόβω - 
κόβω σύμφωνο µε υπόδειγμα (πατρόν)» « ήί- επα- 
ναλ. 4 ἰασίίατε «κόβω» (πβ. γαλλ. (αεί) -- υστλατ. 
ζα[ἰᾶγε «κλαδεύω -- κόβω» - λατ. ἰαίεα ,’ ἰα[ία «ρα- 
βδί, μόσχευμα (δέντρου) - πάσσαλος». 


ρετάρω «για μηχανή) δεν λειτουργώ κανονικών 
µεταφορά τού γαλλ. τβίατα «καθυστέρηση», υποχω- 
ρητ. « ρ. τβϊατἽθΓ «κοθυστερώ, αναβάλλω» - λατ. 
τβἰσγαΏ!ε - τβ- εμφατ. : ζατσο «αργώ, βροδύνω» « 
επίθ. ἔσιαμς «αργός, βραδύς». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρετάρισ-μα 


ρετιρέ 
«γαλλ. Γει]ό, µτκ. τύπος τού ϱ, τβ[ίγθτ «οπομονώνω 
-- σποσύρω, αποτραυῶ» «πε- εμφατ. » {ἰτβΓ «τραυώ, 
σύρω» (βλ.λ. τιράζ. Ήδη τον 16ο αι. Π γαλλ. λέξη Γε- 
Ἠτέ δήλωνε την «απομονωμένη ἡ μεμονωμένη κα- 
τοικία». 


ρετουσάρω 
µεταφορά τού γαλλ. πεῖουοµεΓ «τροποποιώ, επιδισρ- 
θώνω» (αρχικώς «αγγίζο ξανά») - γε- επαναλ, » 
ἴοιιοπθΓ καγγίζω» «ὅημώδ. λατ. “Ίοσοατε, λ. πχομι- 
μπτ. αρχής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρετουσάρισ-μα 
ρετούς «γαλλ, γβίοισῄµε - ρ. τεῖοιιοπθτ (βλ. ανωτέ- 
ρω). 


ρετρό 
« γαλλ. γέϊτο, απεσπασμένο α΄ συνθ. απὀ επίθ. όπως 
γέϊτο-αοἴ[ τόϊγο-5ρεστ{ῇ, γέίγο-ηταᾶε κ.ᾱ. Προέρχεται 
από το λατ. επίρρ. γεῖτο κὀπισθεν» και προσδίδει στο 
επίθ. τις έννοιες «επιστροφή, αναδρομή, υποτροπή, 
οπισθοχώρηση». 


ῥετροῖός «κστηγορία ιών» 
µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. γεϊγονίτυς (µε µεταφορά 
τού α΄ συνθ. γεἰγο-, βλ.λ. ρετρό). 


ρετσέτα 
« βενετ. γεοεία «συνταγή» (πβ. παλ. ποειία) « ὅπ- 
μώδ. λατ. γεοερϊαί(πα) ([οππυσπη) «(παραδεδομένη) 
συνταγή» (αρχικώς γιο φάρµοκο ἡ ἄλλο (αμα), αιτ. 


τού τύπου τβοθρῖα, μτχ. τού λατ. γβο!ρία «δέχομαι, 
λαμβάνων. 


ρετσίνα 
μεσν. « υστλοτ. γεδίπα «ρετσίνι, κόμμι», πιθ. παρόλλ. 
δάνειο µε το αρχ. συνώνυμο ῥητίνη (βλ.λ.) απὀ µη Ι.Ε. 
γλώσσα. Ὀρισμένοι υποθέτουν απευθείας αναγωγή 
τού υστλατ. γβδίπα στο αρχ. ῥητίνη, οπότε θα επρὀ- 
κειτο για αντιδόνειο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρετσίνι, µεσν. ρετσίνι, µεταπλ. τύπος τού θηλ. ρετσί- 
νη΄ ρετσίνα (βλ. ανωτέρω) 
ρετσιν-:!ά. 
ΣΥΝΘ. ρετσινό-: ρετσινό-κολλα, ρετσινό-λαδο. 


ρετσιτατίβο «απαγγελτικός τρόπος στην ὀπερα και 
στο ορατόριο» 
«ιταλ, γβο!ζαζίνο «απαγγελτικὀς» (κυρ. στη φρ. οὔίο 
τβσ!ϊαζίνο καπαγγελτικό ύφος», κατ’ αντιδιαστολή 
προς την όρια) « ρ. γεο[ίσγε « λατ. τβο!ϊᾶτε «διαβάζω 
μεγαλοφώνως -- αφηγούμαι, απαγγέλλω (απὀ μνή- 
µπς)» « γβ- εµφατ. « ϱ, οἰζο «καλώ, ονομάζω». Βλ. κ. 
ρεσιτάλ. 


ρεύμα 
«αρχ. ῥεῦμα [ήδγ στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. Π.Χ., 
Πβ. Πέρσ. 412-35: τὰ πρῶτα μέν νυν ῥεῦμα Περσικοῦ 
στρατοῦ ἀντεῖχεν] « "ῥεξ-µα (µε παραγ. τέρμα -μα) « 
ρ. ῥέω (βλ.λ). Η σπμ. «πλεκτρικό ρεύμα» οφείλεται 
σε επίδρ. τού γαλλ. οουγαηί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρευματικός « αρχ. ῥευμοτ-ικός «πάσχων από κα- 
ταρροή ἡ ρευματισμό» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη] 
ρευματισμός « αρχ. ῥευματισ-μός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ, στον Ιπποκράτη] 
ρευμστο-ειδής, λόγ. [1890], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ππυπταϊοῖσε 
ρευματώδηπς « αρχ. ῥευματ-ώδης [ἤδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον ἱπποκρότη] « ῥεῦμα, -ατος : λεξ. επίθηµα 
-ώδης. 
ΣΥΝΘ. ρευματο-: ρευματο-δότης (βλ.λ.), ρευµοτο- 
λήπτης (βλ.λ, ρευματο-λογία (απάδ. τού αγγλ. 
Ππθυπιαϊοἰοαγ), ρευµστο-λόγος (απόδ. τού αγγλ. 
Ππθυππατο|οσίς!), ρευµατο-φόρος (λόγ. [1881 ]) κ.ά. 


ρευματοδότης 
ππόδ. τού γαλλ. ρη5ε (βλ.λ. πρίζα). 


ρευματολήπτης 
απὀδ. τού γαλλ. Πομε (βλ.λ. φις). 


ρεύομαι 
μεσν., μεταπλ. τύπος τού αρχ, ἐρεύγομαι µέσω τού 
αορ. ἐρεύχθην » ἐρεύθην » µεαν. (ἐρεύτην, ὅπου το 
ἐ- θεωρήθηκε συλλαβική αὐξπση των παρελθοντι- 
κών χρόνων. Το αρχ. ἐρεύγομαι «εμώ, ρεύομαι, φτύ- 
νω» ονάγεται σε ἐ- προθεμ. » Ι.Ε. “Γευα- (ίδια σημ.) 
|| λατ. Ε-π7σδ (µε πρόθ. εκ- «εκ- / εξ-ν), αρµεν. ο:- 


ΙΕ. εΙνδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσσιωνικὀς) | λόγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ρεύση 1214 ρέω 


Όσπη, παλ. αγγλ. τοοθίϊση, λιθ. τἰάυη-γηϊ κ.ἁ. |} αρχ. 
ἐρυγ-ή, ἐρευγ-μός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρέψιμο « µεσν. ρέψ-ιμον « ρεψ- (ρεύομοι) « παραγ. 
τέρμα -ιμον. 


ρεύση «εκροή υγρών» 
« ελνστ. ῥεῦσις « “ῥεξ-σις « αρχ. ῥέω (βλ.λ.). 


ρευστός 
«αρχ. ῥευστός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Εμπεδοκλἠ 
(μαρτυρία)], ρηµατ. επίθ. (µε παραγ. τέρμα -τός) τού 
ῥέω (βλ.λ) µε δυσερµήνευτο -σ-, αν δεν οφείλεται 
στο συνοπτικό Θ. ῥευσ- (αὁρ. ἔρ-ρευσ-α), πβ. κ. 
Πνευσ-τός. Η σημ. που σχετίζεται µε τα «μετρητά 
χρήματα» (ρευστό) οφείλεται σε σπόδ. τού γαλλ. {ίᾳ- 
ωἰαε. πα ΣΧΟΛΙΟ λ. χρήμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ρευστ-ότητα, λόγ. [1789] -- Ὁ ὀρ. τής φυσικής 
αποτελεί µεταφρ. ὄόνειο από γαλλ. υἰαϊτέ, ενώ ο οι- 
κον. ὀρ. από γαλλ. Ι!φμαϊτέ. 
ΣΥΝΘ. ρευστο-: ρευστο-ποιώ (λόγ. [1855], µεταφρ. 
δάνειο απὀ γαλλ. Ι!φυἰαἝὴ, ρευστο-ποίηση (λόγ. 
[1847], ο οικον. ὀρ. αποτελεί µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. Ιἰφυ!αστίοπ, ενώ ο χπμ. ὀρ. απὀ γαλλ. βω!αΐδα- 
Ποπ) 
-ρρευστος (µε διπλασιασµό τού αρκτικού ρ- λόγω 
τής συνθέσεως): ηµί-ρρευστος, πυκνό-ρρευστος, λε- 
πτό-ρρευστας, παχύ-ρρευστος. 


ρεύω :» ρέβω 


ρεφάρω «ίστα καρτιό) ξανοκερδίζω, επανακτώ τα 
χαμένο» 
µεταφορά τού ιταλ. Γἰ[ατε «ξανακόνω -- επιδιορθώ- 
νω, εποναφέρω, αποκαθιστώ» « Π- επαναλ.  [απε 
«κόνω, φτειόχνω» (- λατ, [ασἙτθὶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρεφάρισ-μα. 


ρεφενέ 
«τουρκ. γβ[επε, διαλεκτ. τύπος τού Πεπ!)ίαπε, περσ. 
αρχής. 


ρεφερέντουμ «δημοψήφισμα» 

«λατ. πβ[εγεπαιπη, αιτ. τοῦ γερουνδιοκού γε[εγεπαι6 
καυτός που πρέπει να αναφερθεί, να παραπεμφθεί» 
τού ρ. τβ[επε «αναφέρω». 

υμ 
Η λατ. λέξη πβ[εγεπαάωπη επανήλθε. στη χρήση προς 
το τέλος τού 18ου αιώνα στῃ γαλλ. φράση τού νο- 
μικού λεξιλογίου «επιαπαε: (965 αοοιππεπίς) σα 
πβ[εταπαιπῃ «ζητώ (το ἐγγραφαὶ για να τα αναφέρω 
(σε κάποιον αρμόδιο)» και χρησιμοποιήθηκε κυρί- 
ως για δικαστικά ζητήματα, Από το 1874 και εξής 
απαντά π φρ. αα γε[βγβπαμπι ἡ πε[ετεπαιΠῃ (ασ 
ροριωπι) µε τη σημασία «(ζήτημα) που πρέπει να 


αναφερθεί / να παραπεμφθεί (στη λαϊκή ψήφο), 
δημοψήφισμα». 


ρέφερι 
«αγγλ. τε[θγεε εδιαιτγτής» « ϱ. γβ[βγ «αναφέρω, πα- 
ραπέμπω (ειδικότ. σε διαιτησία)» « παλ. γαλλ. τέῄβτθγ 
« λατ, γε[ετγε. 


ρεφλέξ 

« γαλλ, επίθ. τέβεχε «αντανακλαστικὀς» - λατ. τε[εκ- 
υ5, μτχ. τού ρ. πεῃεοῖο «αντανακλώ -- ανοκάµπτω, 
επιστρέφω» « [β- »: Πεοίο «κάµπτω, λυγἰζω». 

ΣΥΝΘ. ρεφλεξο-λογία (µεταφορά τού αγγλ. γεβεκ- 
οσον, υβριδικού συνθ. εν μέρει ελληνογενούς, « θ- 
Πεχ «οντονακλαστικό» » -ἰοαν « -λογία, απὀ Β. τού ϱ 
λέγω). 


ρεφορμισμός «σοσιαλιστικό κίνημα» 
µεταφορά τού γαλλ. πέ[οππίσππε «πό[οππίςίε «ανα- 
µορφωτής» (όρος που πλάστηκε πρῶτα στην Αγγλι- 
κὴ: πε[οππίςι) « ρ. ΓΠό[οππει «αναμορφώνω, µεταρ- 
ρυθµίζω» «λατ. τβ[οπηᾶτἝ « τβ- επαναλ. -- [οπτιᾶ!ε 
«διαµορφώνω, σχηµατίζω» (- ουσ. [οππα «μορφή, 
σχήμα»). 


Ρος, ν.δ] «οἵ; ὦ αὖὸ- 5. 
ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ. 
ρεφορμισµός 
Ὁ όρος γέ[οπη[6ϊα προέρχεται προφανώς απὀ τον 
αγγλ. το[οππιίβί, ο οποίος πλάστηκε {με αφετηρία τη 
λατινική γλώσσα) τον 18ο αιώνα, για να δηλώσει 
τους οπαδούς τής προτεστοντικἠς θρησκευτικής 
μεταρρύθμισης. Σύντομα π λέξη απέκτησε πολιτική 
χρήση καὶ δήλωσε τους οπιαδούς τής κοινοβου- 
λευτικής μεταρρύθμισης. 


ρεφρέν 
«γαλλ. τα[ταίη «παλ. γαλλ. γε[γα!! «επαναλαμβανό- 
μενγ μελωδία (αρχικώς λειτουργική)», µτκ. τού ρ. πβ- 
[Γαίπότε «σπόζω, ανατεµοχίζω -- (μτφ.) ρυθµίζω, 
αντηκώ» « ὅπμώδ. λατ. "τε[αηᾳετε « λατ. τε[ίπαθτε 
κεκκόπτω - ανασπώ» - τβ- εμφατ. » ρ. [απθο «σπά- 
ζω, κόβω». ΠΠ. κ. κουπλέ. 

ρέω 
«αρχ. ῥέω [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. ε 70: κρῆναι δ᾽ 
ἑξείης πίσυρες ῥέον ὕδατι λευκῷ] - "ῥέξ-ω «ΙΕ. 
Ἅφ[ενν- κρέω, κυλώ» || σονσκρ. 5γὀναϊ!, παλ. σλαβ. 
ο-δ[τονῦ ενησὶν (5 ρωσ. ό5ίτον), αρχ. γερμ. “πίτα - 
πης- «ρέμα (ποταμού)» (5 γερμ. 5Ι/ο/Πῃ, αγγλ. 5ἴγβαπῃ, 
ολλ. αίγοοπη), πολ. ιρλ. 5πισίπππῃ «ποταμός» |] αρχ. 
τοπων, Στρυ-μών (-όνος), ῥεῦ-σις (-η), ῥεῦ-μα, ῥευ- 
σ-τός (βλ.λ.), ῥο-ή, ῥύ-σις (-η), ῥύ-σξ (-ακος) «ρυά- 
κιν, ῥοῦς (-οο-) κ.ἀ. Θεωρείται πιθ. ότι το Ι.Ε. "5υ- 
ενν- εἶναι παρεκτεταμένος τύπος τής ρίζας "5εγ-, για 
τπν οποία βλ.λ. έρπω. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 
ΣΥΝΘ. -(ρ)ρέω: εκ-ρέω, εισ-ρέω - δια-ρρέω, παρα- 
ρρέω, κατα-ρρέω, περι-ρρέω, απο-ρρέω, συ-ρρέω 
κ.ά. 


5 ταμόρτυρος τύπος | κ: προέρχεται από | 3 ττρέπεται σε | - : σηµασιολογικό στόδιο | ||- ὀμόρριζα | ΠΒ. : (παρὀβαλεὶ 
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ρήγας 1215 ρήμα 


-ἰρ)ροῆ: εκ-ροή, εἰσ-ροῆ -- δια-ρρδή, κατα-ρροή, 
επι-ρροή, απο-ρροή, υδρο-ρροή, συ-ρροή, κοσµο- 
συ-ρροή κ.ᾱ. 

-ρρευση: κατά-ρρειιση 

-ρρους: ανά-ρρους, κατά-ρρους 

-ρροια: διά-ρροια, λογοδιά-ρροια, παλί-ρροια, λο- 
γό-ρροια, λευκό-ρροια, σιελό-ρροια, φυλλό-ρροιο, 
Εμμηνό-ρροια, δυσµηνό-ρροια, ρινό-ρροια, βλενό- 
ρροια, σµηγµατό-ρροια, γαλακτό-ρροια, πυό-ρροια, 
δακρύ-ρροια κ.ό. 

-ρροώ: φυλλο-ρροώ, αιμο-ρροώ, πυο-ρροώ, δα- 
κρυ-ρροώ κ.ά. 

-ρροϊκός: δια-ρροϊκός, κατα-ρροϊκός, παλι-ρροϊκός, 
λευκο-ρροϊκός, εµμηνο-ρροϊκός, σπερµατο-ρροϊκός, 
πυα-ρροϊκός κ.ά. 

ρεο- / ροο-: ρεο-στότης / ροο-στότης (ελληνογε- 
νής ξέν. ὁρ.), ρεο-στατικός  ροο-στατικός, ρεο- 
τροπισµός (βλ.λ.), ρεο-τροπικός. 


μέ μόνα ρευστό ροή, ῥικ, ριθνός 


- βίτεθπη, Θέγοπη... 
Διάφορα οµόρρίζα συνδέονται µε τη ροή υγρού, 
κατ’ εξοχήν τού νερού των ποτοµών, των χειµάρ-- 
ρων καὶ των ρυσκιών, µε την οποία ο άνθρωπος 
εἶναι εξοικειωμένος στο φυσικό του περιβόλλον. 
Αφετηρία των λέξεων αυτών εἶναι η ΙΕ. ρίζα 
"5τθνν- ερἑω, κυλώ», που εικάζεται ότι σποτελεἰ 
πεββισμήμνη πθρρή τῆς μας μη πιοποίσ ἐμ- 
φανίζεται στο ρήμα ἕρπω. Από τη µορφή "γενν 
έχουν σχηματιστεί τα ακόλουθα ομόρριζα: 
1) απὀ θέμα “ῥεξ- ("οήοον-): αρχ. ῥέω (« 'ῥέρ-ω), 
ῥεῦ-μα, ῥεῦ-σις (-ῃ) ῥευ-σ-τός. 
2) από θέµα “ῥοξ- (μεταπτωτική βοθμίδα "γονν-); 
αρκ. ῥοή (- “ῥοξ-ᾱ), ῥοῦς ,’ ῥόος (« "ῥάΕ-ος). 
3) από θέμα "ῥΕ- (μεταπτωτική βαθμίδα "εην-): 


Είναι όρου ότι στην ἴδια ετυμολογική οικο- 
γένειο εντάσσεται ο Ποταμός Στρυμόνας, γνωστός 
από την Αρχαιότητα (αρκ. Στρυ-μών, -μόνος), κα- 
θώς και λέξεις τῶν γερμανικών γλωσσών, οἱ οποί- 
ες προέρχονται απὀ το αρχ. γερμ. “είταυτησ- «ρέμα 
(ποταμού)»: γερμ. ϑένοπη, αγγλ. έγβαπ!. 


ρήγας «βασιλιάς» 

μεσν. « ελνστ. ῥήξ, -γός «βασιλιάς» (µέσω τής απ. 
πτώσης ῥῆγα) «λατ. Γκ, -αίς. Αξίζει να σημειωθεί 
ότι στην Ελληνική ο τίτλος ρήγας αποδιδόταν στους 
Φράγκους βασιλείς (της Δύσης), ενώ ο τίτλος βασι- 
λεύς περιοριζόταν στους Ρωμαίους αυτοκράτορες 
και στον βασιλιά των Περσών. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρπγάτο « µεσν. ρηγ-ὅτον (πβ. Κωνστ. Πορφυρ. Πρὸς 
τὸν ἴδιον υἱὸν Ρωμανὸν 26.55: καὶ τότε ἐκράτησεν 
ὅλον τὸ ῥηγᾶτον ὁ Ροδοῦλφος) 


ρπγό-πουλο « ῥήγίας) : συνδ. φωνήεν -ο- « υπο- 
κορ. επίθηµα -πουλο (βλ.λ.). 


ρήγμα 


« αρχ. ῥῆγμα (µε παρογ. τέρμα -μα) [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ιπποκράτη, πβ. Περὶ νούσ. 1.20.15-14: 
ἀλλὰ γίνεται ὀλγήμστα πολυκρόνια, ἃ καὶ καλέουσι 
ῥήγματα] « ρ. ῥήγ-νυ-μι «σπάζω, σχίζω» (µε ένθηµα 
-νυ-, Πβ. κ. δείκ-νυ-μὐ, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
νπες- «σχίζω, τέμνων || λιθ. τόξἰα «τραυώ, σρπάζω, 
αποσπώ», παλ. σλαβ. τἔζατ! «κόβω» || αρχ. ῥῆξις (- 
"Ερῆγ-σις), ὄρ-ρηκ-τος (βλ.λ), ῥαγδ-σῖος (βλ.λ.), 
ῥαγ-ός (-άδα), ῥαγ-ή, ῥωγ-μή, µεον. ραγ-ἰζω (βλ.λ.). 
απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ρήξη. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Ρπγματ-ικός 

ρηγματώδης «αρχ. ρηγµατ-ώδης [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Ιπποκράτη] 

ἑνω» στ, [μοί τού αγγλ. [τασίυπα. 


Κα δε Αρα Αβανα τα 
ἂν ον σολ νλλ δη 


κ δρα δέ ης Ἐν μέση το 
αποντό μόνα το σύνθετο εκ-ρήγνυμαι, από όπου 
το πορόγωγα έκ-ρηξη, εκ-ρηκτ-ικός. Επιπλέον, από 
τὸ 8. ρογ- (Πβ. παθ. αόρ. β΄ ἐρ-ράγ-ην) ἔχουν σχη- 
ματιστεί τα λεξικό επιθήµατα -ρραγής (π.χ. 
σ-ρραγής) καὶ -ρραγία (Π.χ. οιµο-ρραγίο, γαστρο- 
ρραγίο). 


ρήμα 


ΕΤΥΜ. «αρχ. ῥῆμα [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλο- 
χο] « "Ερῆ-μα (µε παρογ. τέρμα -μα, πβ. κ. βῆ-μα, 
κῦ-μα), µεταπτωτ. βαθμίδα τής δισύλλαβης Ι.Ε. ρίζας 
"νθτ8- «λέγω, μιλώ» || σανσκρ. νταϊά- «ρήσπ, εντο- 
λή», Χεττ. ννθγίγα «αποκαλώ, ονομµόζω», λατ. νθήρυπη 
«λόγος - (αργότερα) ρήμα» (5 γαλλ. νετδε, απὀ όπου 
το αγγλ. νεΓΏ), αρχ. γερμ. "ννωπία- «λόγος -- λέξη» (5 
γερμ. Μ/οπ, αγγλ. ννοτα, σουηδ. οταὴ || αρχ. ἐρῶ (-έω) 
(« "Εερ-έω, που χρησιμοποιήθηκε ὡς μέλλ. τού λέ- 
γω), ῥη-τός, ῥῆ-σις (-η), ῥή-τρα, ῥή-τωρ (-ορος), 
επίρρ. δια-ρρή-δην «απερίφραστα» (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «λόγος, λέξη» (πβ. Θεόγν. Ἐλεγ. 
1.1151 -2: μήποτε τὸν παρεόντα μεθεὶς φίλον ἄλλον 
ἐρεύνο δειλῶν ἀνθρώπων ῥήμασι πειθόμενος) -- 
αρχ. σημ. «φρόσηπ, πρόταση» (κατ αντιδιαστολή 
προς τη λέξη, πβ. Πλάτ. Νόμ. 8406: πρὸς αὐτοὺς 
λέγοντες ἐν μύθοις τε καὶ ἐν ῥήμασιν καὶ ἐν μέλεσιν 
ᾧδοντες) -- αρχ. σημ. «το φερώνυμο µέρος τού λό- 
γου» (κατ' αντιδιαστολή προς το όνοµα, πβ. Αριστ. 
Περὶ ἑρμην 188: τὰ μὲν οὖν ὀνόματα αὐτὰ καὶ τὰ 
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ρημάδι 1216 ρητίνη 


ῥήμοτα ἔοικε τῷ ἄνευ συνθέσεως καὶ διαιρέσεως 
νοήματι). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Ρηματικός « ελνστ. ῥηματ-ικός (η σημ. «προφορι- 
κός» αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. νεγραῦ. 


ρήμα, ρήση, ρπτός, ρήτρα, ρήτορας - 
νετΏ, ννογή, Μογί... 

Λέξεις που σχετίζονται µε τον λόγο και την ομιλία 
αποκτούν συχνά επεκτεταμένη ἡ εξειδικευμένη 
σημασία, δηλώνοντας χρήσεις τού λόγου, προφο- 
ρικές ἡ επίσημες συμφωνίες που έχουν συνοµολο- 
γπθεί, καθώς και (αργότερα) τμήματα λόγου µε συ- 
γκεκριμένῃ λειτουργία. Η αξιοσημείωτη αυτή ετυ- 
μολογική οικογένεια έχει την αφετηρία της στη δι- 
σύλλαβπ !.Ε. ρίζα "ννετβ- «λέγω, μιλώ», η οποία 
αντιπροσωπεύεται στην Ελληνική σχεδόν αποκλει- 
στικά από μία µετοπτωτική βαθμίδα, το θέµα Ἔρη- 
(σνπξ-). 

Συγκεκριµένα, απὀ το θέµα "Ἔρη- σχηματίστηκαν 
τα εξής αρχ. οµόρριζα: ῥῆ-μα, ῥῆ-σις (-η). ῥή- 
τρα (αρχ. διαλεκτ. Γρά-τρᾶ), ῥη-τός, ῥή-τωρ 
((ορος) (5 ρήτορας). 

Εκτός τής Ελληνικής, από την ἴδια |.Ε. ρίζα σχηµα- 
τίστηκε το λατ. ουσιαστικό νεγβιπῃᾳ «λόγος -- (αρ- 
γότερο) ρήμα», το οποίο έμελλε να σποκτήσει ευ- 
ρεία διάδοση ως όρος τής γραμματικῆς (γαλλ. 
νθτΏα, αγγλ. νθτΏ). Ακόμη, στην ἴδια αφετηρία 
ανόγεται το σρχ. γερμ. "ννυπία- «λόγος -- λέξη», 
απὀ το οποίο προέκυψον το γερμ. Μ/οτὲ και το 
αγγλ. ννογα. 


ρημάδι 
- µεσν, (ἐ)ρημάδι(ν) « "ἐρημάδιον, υποκορ. τού 
Ελνοτ. ἐρημάς, -ἄδος, µτγν. τύπου τού αρχ. ἔρημος 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρπμάδ-α 
ρπµαδ-ιό « ρημάδίι) : παραγ. τέρμα -ιὀ, πβ, κ. κα- 
θισ-ιό. 


ρημάζω 
μεον. « ελνστ. ἐρημόζω «εγκαταλείποµαι μόνος» « 
αρχ. ἔρημίος) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -όζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρήμαγ-μα. 


ρηματικός - ρήμα 
ρημοκκλήσι -ερπµοκκλήσι 


ρήξη 
« αρχ. ῥηξις /΄ Ερῆξις (αιολ.) [ήδη σε απόσῃ. τού ΑΙ- 
σχύλου, 6ος/5ος αι. π.Χ.] « "Ερῆκ-σις (µε απχοποί- 
πση τού 8. “Ερηγ- προ τού -σ-), που παρουσιάζει 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "νντεῃ- «σχίζω, τέμνων». 
για το οποίο βλ.λ. ρήγμα. Το ἰδιο θ. απαντά επίσης 


στα ομόρριζα αρχ. ἄρ-ρηκ-τος (βλ.λ.), ῥαγδ-οἴος 
(Βλ.λ.), ῥαγ-ός (-άδα), ῥογ-ή, ῥωγ-μή, µεσν. ρογ-ίζω 
(Βλ.λ.), απ σχΟΛιΟ λ. -ρρ-. 


ραγάδα, ραγδαίος, ραγίζω, ρήγμα, ρήξη, 
ρωγμή... 

Η παραπόνω ετυμολογική οικογένεια συγκεντρώ- 
νει λέξεις που ανοφέρονται, όχι στην κοπή ἡ στο 
σπάσιμο, αλλά στην τομή ἡ τΏ σχισμή. Συγκεκριµέ- 
να, από την |.Ε. ρίζα "νγες- «σχίζω, τέμνων έχουν 
προέλθει οι ακόλουθες λέξεις: 

1) από θέµα ῥηγ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ες-): 
αρκ. ῥήγ-νυ-μι «σχίζω, διανοίγω», απὀ το οποίο 
σχηματίστηκαν τα αξιοσημείωτα ουσιαστικά ῥῆγ- 
μα, ῥῆξις (-η) (« "Ερῆγ-σις), καθώς και το επίθε- 
το ἄρ-ρηκ-τος (µε ὁ- στερητικό και διπλασιασµό 
τού αρκτικού ῥ- λόγω αφομοιώσεως). 

2) από θέµα ῥαγ- (μεταπτωτική βαθµίδα “ννη-): 
ελνστ. ῥογάς, -ὀδος {» ραγάδα), επίρρηµο ῥάγ- 
δην «βίαια, σφοδρά» (από όπου το επίθετο ῥαγδ- 
αἴος), µεσν. ραγ-ίζω ἱμετοπλασμένος τύπος τού 
αρχ. ῥήγ-νυ-μὴ. Στο συγκεκριµένο θέμα ονάγονται 
επίσης όλα τα σύνθετα σε -ρραγής, -ρραγία, 
-ρραγώ (π.χ. α-ρραγ-ῆς, αιµο-ρραγία, σιµο- 
ρραγώ), τα οποία εμφανίζουν διπλασιασµό τού αρ- 
κτικού ϱ- λόγω τής συνθέσεως. 

3) από θέμα ῥωγ- (μεταπτωτική βαθµίδα "νντόα-): 
σρχ. ῥωγ-μή. 


ρηξιγενής «(για πετρώματα) που διαμορφώνονται 


μετά από ρήξη τού γήινου φλοιού» 

λόγ. [18984], « ρήξιίς) - λεξ. επίθηµα -γεν(ής) « ϐ. 
που απαντά επίσης στο ουσ. γένος (βλ.λ.), πβ. κ. προ- 
σχωσι-γενής. 


ρπξικέλευθος ενεωτεριστικός, καινοτόμος» 


« ελνστ. ῥηξικέλευθος «αυτός που ανοίγει νέο δρό- 
μο» (αρχικώς επίθ. τού θεού Απόλλωνος) « αρκ. 
ῥῆξιίς) - κέλευθος «οδός -- ταξίδι», που πιθ. συνδ. µε 
το ρ. κελεύω. αρχική σπμ. «κατευθύνω, οδηγώ -- 
προστάζω, διατάσσω» (µε παραγ. τέρμο -θος). 


ρήση 


«αρχ. ῥῆσις / Ερῆσις (αρκαδ.) [ήδη ομηρικό, Ὁδ. φ 
290-1: αὐτὰρ ὀκούεις μύθων ἡμετέρων καὶ ῥήσιος;] 
«Θ. Ερη- (µε παραγ. τέρμα -σις), µεταπτωτ. βαθμίδα 
τής δισύλλοβης |.Ε. ρίζας "ννΘτΘ- «λέγω, μιλώ», για 
την οποία βλ.λ. ρήμα. Το ἴδιο θέμα απαντά επίσης 
στα αρχ. οµόρριζα ῥη-τός, ῥή-τρα, ῥή-τωρ (-ορος). 
επίρρ. δια-ρρή-δην «σπερίφραστο» (βλ.λ.). α΄ ΣχΟ- 
ΛΙΟ λ. ρήμα. 


ρπτίνῃ «ρετσίνι δέντρων» 


«αρχ. ῥητίνη [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], 
αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο. Εικάζεται ότι προέρχεται 
σπό την ορχ. περσική γλὠσσα, αν ληφθεί υπ’ ὀψιν τα 


"- σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται σπὀ | 3 :τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στάδιο | || : οµόρριζα | ΠΒ. : (ποράβαλε] 


ρητό 1217 ριβόζη 


χωρίο τού Ηροδότου (6,119): ῥοδινάκην οἱ Πέρσοι 
καλοῦσιν τὸ ἔλαιον. Βλ. κ. ρετσίνι. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρητιν-εύω 

ρητίνευ-ση « ρητινεύ(ω) » παραγ. τέρμα -ση 
ρητιν-ικός 

ρητινίτης « ελνστ. ῥητιν-ίτης «αυτός που περιέχει 
ρητίνη» (κυρ, για κρασί: πβ, Διοσκ. Περὶ ὕλης ἰατρ. 
5.34: ὁ δὲ ῥητινίτης κατὰ τὰ ἔθνη σκευάζεται 
ποικίλως) 

ρητινώδης «αρχ. ῥητιν-ώδης [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] 

ρητινώνω «αρχ. ῥητιν-ῶ (-όω) 

ρητίνω-σῃ, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. γεςίπος!ς. 
ΣΥΝΘ. ρπτιν(ο)-; ρητιν-έλαιο (απόδ. τού αγγλ. τββίη 
οἰἣ, ρητινό-λασπη, ρητινό-πισσα (λόγ, [1858]), ρητι- 
νο-συλλέκτης (λὀγ. [1892}), ρητιν-ούχος, ρητινο- 
φόρος (λόγ. [1875}) κ.ά. 


ρπτό 

« ελνστ. ῥητόν, αρχική σημ. «ακριβές απόσπασμα 
(κυρ. νομικού) κειµένου», ουσιαστικοη. ουδ. τού αρχ. 
επιθ. ῥητός (βλ.λ... Η σημ. «απόφθεγμα, γνωμικό, 
που αποδίδεται σε γνωστά πρόσωπο και έχει κύ- 
ρος», ουνοντάται ἤδη την ελνστ. εποχή (πβ. Φίλ. 
Ιουδ. απόσπ. 3.24: ἔπαινον ἔχει τὸ ῥητὸν τοῦ σο- 
φοῦ..). 


ρήτορας 
«αρχ. ῥήτωρ, -ορος (µέσω τής αιτ. ῥήτορα) [ήδη τον 
5ο αι. Π.Χ., πβ. Ισοκρ. Περὶ εἰρ. 129.1-35: θουμόζω δ᾽ 
εἰ μὴ δύνασθε συνιδεῖν ὅτι γένος οὐδέν ἐστι κακο- 
νούστερον τῷ πλήθει πονηρῶν ῥητόρων καὶ δηµα- 
γωγῶν] « "Ερή-τωρ (µε παρογ. τέρμα -τωρ, πβ. κ. 
αὐτοκρά -τωρ, ἡγή-τωρ, πρὀκ-τωρ) «6. Ἔρη-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τής διούλλαβης Ι.Ε. ρίζας “ννεΓδ- «λὲ- 
γω, μιλῶν, για την οποία βλ.λ. ρήμα. Το ἰδιο 8. απο- 
ντά επίσης στα αρχ. ομόρριζα ῥη-τός, ῥή-τρο, ῥῆ-σις 
(-η), επίρρ. δισ-ρρή-δην «απερίφραστα» (βλ.λ.). αα- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. ρήμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρπτορικός «αρχ, ῥητορ-ικός [ἠδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
κυρ. στον Πλάτωνα το ουσιαστικογι, θηλ. ῥητορική, 
πβ. Φαϊδρ. 2686.] -2: κινδυνεύει, ὦ ὄριστε, εἰκότως 
ὁ Περικλῆς πάντων τελεώτστος εἰς τὴν ῥητορικὴν 
γενέσθαι]. Μέσω τού λατ. "ηβϊογίοα «ρητορική τέχνῃ» 
πλ. πέρασε σε διάφορες γλώσσες (κυρ. ως επίθ. 
που σηµαίνει κατά βάσιν «εύγλωττος, ευφραδής»), 
π.Χ. γαλλ. ἠπέτοτίᾳυε, αγγλ. ἠπεἰογίο, γερμ. ππεζογίοοῃ 
(ουσ. ΚΠείογίκ) κ.ά. 
ρπτορεύω «αρχ. ῥητορ-εύω [ήδη τον 50 οι. π.Χ., 
πβ. Πλάτ. Γοργ. 5024.2-5: οὐκοῦν ῥητορικὴ δηµη- 
γορία ὂν εἴη: ἢ οὐ ῥητορεύειν δοκοῦσί σοι οἱ ποιηταὶ 
ἐν τοῖς θεάτροις;] 
ρπτορεία « αρχ. ῥητορ-εία [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Ισοκρ. Παναθ. 11.2-4: οὐκ ὀλίγων δ᾽ ὀντιθέσεων καὶ 


παρισῶσεων καὶ τῶν ἄλλων ἰδεῶν τῶν ἐν ταῖς ῥητο- 
ρείαις διαλαμπουσῶν] 

ρητορικ-ότπτα, λόγ. [1861] «ρητορικ(ός) « παραγ. 
τέρμα -ότητο 

ρπτορ-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΠΙΒΙΟΠΙΕΓΗ. 


ρητός 

«αρχ. ῥητός [ήδη οµπρικό, πβ. Ἰλ. Ὁ 444-5: πὰρ 
Διὸς ἐλθόντες θητεύσαμεν εἰς ἐνιαυτὸν μισθῷ ἔπι 
ῥητῷ] « "Ἔρη-τός (µε παρογ. τέρμα -τός των ρηµατ. 
Ἐπιθέτων, π.χ. λυ-τός, δεκ-τός) « 0. "Ερη-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τής δισύλλαβης |.Ε. ρίζας "ννθτβ- «λέγω, μι- 
λώ», για την οποία βλ.λ. ρήμα. Το ἴδιο Β. απαντά επἰ- 
σης στα αρχ. οµόρριζα ῥή-τωρ (-ορος), ῥή-τρα, ῥῆ- 
σις (-η), επίρρ. δια-ρρή-δην «οπερίφραστα» (βλ.λ.). 
Βλ. κ. ρητό, ρήμα (ΣΧΟΛΙΟ). 

ΣΥΝΘ. -ρρητος: οναντί-ρρητος (βλ.λ), σπό-ρρητος 
(βλ.λ.), ό-ρρητος (βλ.λ.), υπό-ρρητος. 


ρήτρα 

« αρχ. ῥήτρα / Ερότρᾶ {πλειακό) [ήδη ομπρικό], αρ- 
χική σημ. «προφορική συμφωνία -- συνθήκη», « 
“Ερῆ-τρα (µε ποραγ. τέρμα -τρο, πβ. κ. μή-τρα, γόσ- 
τρα) « 8. Ἔρη-, µεταπτωτ. βοθµίδα τής δισύλλαβης 
ΙΕ. ρίζας "ννθγθ- «λέγω, μιλώ», για την οποία βλ.λ. 
ρήμα. Το ἰδιο θέµα απαντά επίσης στα αρχ. ομόρριζα 
ῥή-τωρ (-ορος), ῥη-τός, ῥῆ-σις (-η), επίρρ. δια-ρρή- 
δην «απερίφραστα» (βλ.λ.). Η σημ. «πρόσθετος εγγυ- 
πτικός όρος (σε συμβόλαιο)» αποτελεί σπὀδ. τού 
υστλατ. εἰαυεωία «κατακλείδα (νόµου ή συμβολαίου) 
µε πρόσθετο όρο», που ανάγεται σε θ, τού λατ. ρ. 
οἰσυσο «κλείνω». πα ΣΧΟΛΙΟ λ. ρήμα. 


ρηχός 
κ αρκ. ῥᾷχός / (ιων) ῥηκός (ἡ) «ακανθώδης θάμνος 
- σύδεντρο, λόχμη» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρό- 
δοτο] (οι λεξικογράφοι τού Μεσαίωνα καταχωρίζουν 
επίσης ως αρχοία τη σημ. «φρόκτης»), που προέρχε- 
ται απὀ το {διο θ, µε το αρχ. ουσ, ῥάχις (βλ.λ. ράκη). 
Η σηµερινή σημασία ἴσως οφείλεται στη χρήση πλε- 
χτών διχτυών ἡ καλαθιών (κιούρτων) για ψάρεμα σε 
ρηχό νερά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρηκία «η τελευταία φάσῃ τής αμπώτιδος, ότον ῃ 
στάθμη τού νερού βρίσκεται στο χαμηλότερο ση- 
μείο» « αρχ. ῥὂχία / ῥηχίη (ήδη στον Ηρόδοτο µε τη 
σημερινή σημ.) « ῥηχός / ῥᾷχός 
ρπκ-ὀότητα. 


ριάλιτι 
κ ογγλ. φρ. τβα!!γ (6πονν), όρος µε τον οποίο ὅπλώ- 
νεται χαμηλής ποιότητας τηλεοπτικό θέαμα, όπου 
εκτίθενται τα προσωπικά ζητήματα και οἱ ὅραστηρι- 
ότητες των συμμετεχόντων, 


ριβόζη «σοκκαρίτης» 
µεταφορό τού γερμ. Αίροςε, πεποιηµένης µορφής 
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ριβονουκλεϊκός 1218 Ριζοσπάστης 


τού ν.λατ. Αγαδίποδα «ουσία τού αραβικού κόµµεως» 
κ λατ. ΑΓαδίσα, θηλ. τού επιθ. σγαθίους « αρχ. ἁραβι- 
κός » επιθήµατα -ἰῃ-, -ο5α. 


ριβονουκλεϊκός «είδος ενζύμου» 
µεταφορά τού αγγλ. ΠῬοπυεἰθῖς « πΠθοίςε) «ριβόζη» » 
πυεἰεῖς «νουκλεϊκός», 


ρίγα 
μεσν. - Ιταλ. σα «γραμμή» « λογγοβαρδ. ἦσα « κελτ. 
"πας (2 παλ. ιρλ. τβοῃ, ουαλ. ΓΠγΟΠ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ριγώ-νω « ρἰγία) « παραγ. τέρμα -ώνω 
ΡΙγώ-τός - ριγώ(νω) » παραγ. τέρμα -τός. 


ρίγανη 
πιθ. µεσν. (πβ. µεσν. ἀρίγανη µε ᾱ- προθεμ.) - αρχ. 
ὀρίγανον / ὀρίγανος, αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο. Προῖ- 
όν λαϊκής ετυμολογίας εἶναι π µεσν. συσχέτιση µε τις 
λ. ὄρος και γάνος «στολίδι, λάμψη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ριγαν-άτος « ρίἰγον(η) « παρογ. τέρμα -ότος. 


ριγέ 
«γαλλ. ταγέ «ριγωτός, οκτινωτός» (µε παρασύνδεση 
προς το ουσ. ρίγα), µτκ. τύπος τού ϱ. ταγθε «ταῖε 
«γραμμή, καροκιά» « µεον. λατ. "σα - κελτ. “Γίοα. 
Βλ. κ. ρίγο. 


ριγκ - ρινγκ 


ρίγος 

καρκ. ῥῖγος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ε471-2: εἴ µε µε- 
θείη ῥῖγος καὶ κάµατος, γλυκερὸς δέ μοι ὕπνος 
ἐπέλθοι] - Ι.Ε. "βῆσ-, που απαντά επίσης στο λατ. 
/Πους, -ο!5 «ρίγος, ψύχος» (5 ισπ. {γίο), αν και υπάρ- 
χει  ὀποψη ὅτι ο λατ. τύπος προέρχεται από τον ελ- 
ληνικὀ. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ριγώ «αρχ. ῥιγ-ῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 
171: ὥς φάτο, ῥίγησεν δὲ πολύτλος ὅϊος Ὀδυσσεύς] 
--. Συχνότερα απαντά στα αρχ. κείµενα ο τύπος 
ῥι-ῶ (-ὠω / -όω), πιθ. κατ᾿ αναλογίαν προς το ρ. 
ἱδρῶ (-ώω / -ὀω). 

ίζα 

« αρχ. ῥίζα / βρίζα (αιολ.) (ήδη µυκ. ν/[-η-Ζα) « 
"ρίζα « “Εριδ-]δ, µε δυσερµήνευτο φωνπεντισµό 
(πιθ. συνεσταλμένης βοθμίδας) θέμοτος που ανάγε- 
ται στο Ι.Ε. "νντἙΏ- /' "νντᾶα- «ρίζα» || λατ, ᾶσίκ, -!οίς 
(5 ισπ. παίζ), αρχ. γερμ. "ννυπί- (5 γερμ. υπ, σουπὂ. 
οπ), ουαλ. σνντοἰαα, πιθ. κ. αλβ. πἐπ[ε. Αμφίβολη εἰ- 
ναι Π σχέσῃ µε τα ελνστ. ῥάδαμνος «κλαδί, κούτσου- 
ρο», ῥάδιξ, -ἴκος (ίδια σημ.). ριζοσπάστης. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Ριζά (τα) «ρίζες (βουνού)» « ρίζα (µε κατοβιβασμό 
τόνου κατά τα επιρρ. σε -ᾱ, π.Χ. κοντ-ἀ, ψηλ-ἀ, χα- 
μηλ-ό) 

ριζικός « ελνστ. ῥιζ-ικός - Οι σημ. «αυτός που 


Ὅ 


αναφέρεται στα θεμέλια ἡ στην ουσία -- πλήρης» 
αποδίδουν το γαλλ. τααίσαι 

ριζ-ίτης - ρίζία) : παραγ. τέρμα -ίτης 

ριζ-ίτικος « ριζίό) « παρογ. τέρμα -ίτικος, στη φρ. 
ριζίτικα τραγούδια «τραγούδια από περιοχές που 
βρίσκονται σε πρόποδες βουνών (κυρ. τής Κρήτης)» 
ριζοειδής « µεον. ριζο-ειδής -- Η λ. ὡς όρος τῆς 
βοτανικῆς οφείλεται σε επίδρ. τού ελληνογενούς 
αγγλ. πηἰζοία 

ριζώνω - αρχ. ῥιζ-ῶ (-όω) [ήδη ομπρικό] 

ρίζωμα - αρχ. ῥίζω-μα, αρχική σημ. «το σύνολο των 
ριζών δέντρου» « ρ. ῥιζ-ῶ (-ὀω). 

ΣΥΝΘ. ριζο-: ριζο-βολώ (ελνστ.), ριζο-λογώ (ελνατ.), 
ριζο-φυῖα (ελνστ.), ριζό-μορφος (λόγ. [1875}), ριζο- 
Βούνι, ριζό-βραχο, ριζο-χώρι κ.ἁ. 


ριζικό 

« µεσν. ριζικόν, πιθ. ουσιαστικοπ. οὐδ. τού ελνστ. 
επιθ. ῥιζικός {« αρχ. ῥίζα), ον τ λέξη σήμαινε εξ αρ- 
χής «πεπρωμένο, μοίρο». Έχει διατυπωθεί π εντελώς 
διαφορετική υπόθεση ότι πλ. σήμσινε αρχικώς «πε- 
ριουσία κερδιομένη απὀ τυχοδιώκτη» καὶ προέρχε- 
ται από το µεσν. λατ, Γἰοίουπη, που ανόγεται στο αραβ. 
Πίζᾳ «φόρος παραμονής των στρατιωτών στην Αίγυ- 
πτο (τον οποίο κατέβαλλαν οι κἀτοικοι για τη συντή- 
Ρπση των στρατευμάτων)» (βλ. κ. ρίσκο). 

ΣΥΝΘ. -ρίζικος: καλο-ρίζικος, κακο-ρίζικος. 


ριζικός - ρίζα 


ριζιμιός «βαθιά ριζωμένος» 
κόψιμο µεσν. ριζιμίος « µεσν. ριζιμαῖος (µε συνίζηση 
/6ο/ » /ό/) - αρχ. ῥίζία) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ιμαῖος, πβ. κ. κλοπ-ιμαίος, επιστολ-ιμοΐος. 


ριζίτης - ρίζα 


ριζοσπάστης 
λόγ. [1824], « ριζο- (- ρίζα, βλ.λ.) : -σπάσίτης) « ϐ. 
τού ϱ, σπάζω, απόὀδ. τού αγγλ. τααϊςσί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ριζοσπαστ-ικός, λόγ. [1868] 
ριζοσπαστ-ισµός, λόγ. [1877], απόδ. τού αγγλ. 
γασίσαιἱσπη ἡ τού γαλλ. ταα!οα[ίϑπηβ. 
ΣΥΝΘ. ριζοσπαστικο-: ρΙζοσπαστικο-ποιώ (απὀδ. 
τού αγγλ. πασίσα(ίδε ἡ τού γαλλ. τσαϊσα!56ὴ), ριζοσπα- 
στικο-ποίηση. 


τον Κουμανούδη, στον Αδαμάντιο Κοραή το 1824 
(στον τύπο τού πλπθ. ριζοσπάσται). Η λέξη εἰναι 
σύνθετη (από το ρίζα « -σπάσίτης) « σπάω / σπῶ), 
σημαίνει ὅπλ. κυριολεκτικά ουτόν που «σπόει τις 
ρίζες (π.Χ. θεσμού), που αλλάζει ριζικά κάτι». Ὁ ελ- 
ληνικὀς όρας πλάστηκε για να αποδώσει τον αγγλι- 
κὀ όρο τασάίσαί «ριζικός», ο οποίος προέρχεται 


.: μάρτυρος τύπος | -- προέρκετοι σπό | Ξ "τρέπεται σε | --; σημασιολογικὀ στάδιο | [| :ομόρριζα | πβ. : (παράβολε) 
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από το υστερολατινικό επίθετο γααἰσαίία «ριζικὀς, 
σχετικός µε τη ρίζα», από το ουσιαστικό νααίχ, 
τααἰεἰς «ρίζα». 

Με πολιτικό περιεχόµενο ο όρος χρησιμοποιήθηκε 
αρχικά στην Αγγλία τού ΊΒου αιώνα (γασ[σαί ταἴοπτι 
«ριζική αναμόρφωση, μεταρρύθμιση», αναφερὀ- 
μενος αρχικά στο αίτημα για καθολικὀ δικαίωµα 
ψήφου στους άνδρες όλων των τάξεων) και ακο- 
λούθως στη Γαλλία (όπου δήλωσε και τους οΠα- 
δούς τής Δημοκρατίας). Στη Μεγάλη Βρετανία στις 
αρχές τού 19ου αιώνα χρησιμοποιήθηκε ως προσ- 
διορισμός τής οκραίας πτέρυγας τῶν Φιλελευθέ- 
ρων. 

Ο όρος ριζοσπάστης στα Ελληνικά χρπσιμοπαιήθη- 
κε σε πολιτικό επίπεδο το 1848, όταν ιδρύθπκε το 
επτονησισκό Κόμμα των Ριζοσπαστών, το οποίο 
επεδίωκε την αποτίναξῃ τού αγγλικού ζυγού καὶ 
την ένωση των Επτανήσων µε την Ελλάδα, ενώ τον 
206 αιώνα χρησιμοποιήθηκε ως το όνοµα τής 
εφημερίδας που αποτελεί όργανο τού Κομμουνι- 
στικού Κόμματος Ελλάδας. Οι ὅροι ριζοσπόστης, 
ριζοσπαστικός, ριζοσπαστισµός χρησιμοπσιήθηκαν 
και χρησιμοποιούνται εκτενώς στο πολιτικό λεξι- 
λόγιο είτε γία αυτούς που επιζητούν ριζικές αλλα- 
γές (συχνά µε επαναστοτικὀ τρόπο) σε πολιτικό 
σύστηµα εἴτε ὡς χαρακτηρισμοί για ακραίες ομά- 
δες πολιτικών κομμότων ἡ χώρων (τους εξτρεµι- 
στές). 


ρικνός «ζορωμένοςν 
« αρχ. ῥικνός « “Ερικ-νός (επιβεβαιώνεται από το 
ανθρωπωνύμιο Ερικνίδας σε επιγραφή τού 7ου αι. 
π.Χ.) «6. Ἔρικ- (µε παραγ. τέρμα -νός), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "νε[-α”- «στρεβλὀς, κεκαμµένος» 
{ λιθ. γάϊδας «παρόλυτος, κουτσός», µέσο αγγλ. νντάῃ 
«τρελός, πεισµατόρης», παλ. δυτ. γερμ. "Ἵνηβητ- «σὐ- 
στρέφω, στρίβω» {5 αγγλ. ννίφαίε «περιπλονώμοι, 
τριγυρίζω», ολλ. ννηκΚεπ) || πιθ. αρχ. ῥοικ-ός «στρε- 
βλός, κυρτός», ῥαι-βός «στραβοπόδης» (βλ.λ.). Από 
το επίθ. ῥικνός προήλθε το λόγ. συρρικνώνω (βλ.λ.. 


ριλάξ 
« αγγλ. τείαχ «γαλλ. τβίαχεγ «καλαρώνω» - λατ. 
τβἰαχᾶ!ε «χολαρώνω -- αροιώνω, καθιστώ κάτι ὀνε- 
το, ευρύχωρο» « τβ- εμφατ. - Ιαχαίε «χαλορώνω, 
διευρύνω, αραιώνω» - επίθ. ἰαχυς «ευρύχωρος, χα- 
λαρός». Βλ.λ. λασκάρω. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. χαλαρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ριλαξ-άρω - ριλάξ » παραγ. τέρμα -όρω 
ριλαξάρισ-μα « ριλαξορισ- (ριλαξάρω) : παρογ. 
τέρμα -μα. 


ρίμα «ομοιοκατοληξία» 
«ιταλ. Γππα «γαλλ. Γἰπηε, για το οποίο έχουν ὅιστυ- 
πωθεί διάφορες ετυμολ. προτάσεις µε επικροτέστε- 
ρες τις ακόλουθες τρεις: α) - παλ. γαλλ. "ππε / 
"Παάπιθ « υστλατ. γίΗπιµ5 / ΠίΏππιι5 « λατ. ππγίηπηυ5 
«αρχ. ῥυθμός, οπότε θα πρόκειται για αντιδάνειο: β) 


« φρογκ. "Ππιε «σειρά -- αριθµός», µε την υπόθ. ότι 
αναφερόταν σε σειρά ἡ ακολουθία ομοειδών στί- 
χων" Υ) «γαλλ. τίπηθε «λατ. ἠπηστὶ «σκαλίζω -- ψάχνω, 
ερευνώ», µε την υπόθ. ὀτι έλαβε τη σημ. «αναζητώ 
επιμελώς (ποιπτικούς τρόπους)». Είναι βέβαιο ότι ῃ 
Ελλην. λ. ρυθμός επέδρασε κατά τον Μεσαίωνα τόσο 
στη σημασία όσο και στη µορφή τού νέου όρου, ανε- 
ξάρτητα απὀ την ετυμολ. πρόταση που θα αποδει- 
χθεί τελικά σωστή. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ριµάρω, µεταφορό τού ιταλ, Πππστα « Ππια (βλ. 
ανωτέρω) 

ριµάρια-μα « ριµαρισ- (ριµάρω) « παραγ. τέρμα 
-μα 

ριμαδόρος, µεταφορό τού βεν. Ππησσάογ 

ριμάδα «εκτενές ποίημα αποτελούμενο από δίστι- 
χα» « βεν. "Πππασα (ιταλ. Πππσια) « Ππηατ « Πππα. 


ριμέικ 
«αγγλ. τβπηαΚΕ «πε- επαναλ. « ππακε «κόνω, φτειά- 
Χνω». Στην Ελληνική πλ. εἶναι γνωστή µε την ειδική 
σημ. «νεότερη εκδοχή και παραγωγή κινηµατογρα- 
φικής ταινίας», 


ριμπάουντ «(κυρ. στο µπόσκετ) π απόκτηση τής 
μπάλας από παίκτη µετά σπό άστοχο σουτ» 
- αγγλ. "εδουπα «αναπηδώ» «γαλλ. τεροπαΐΓ - Γ8- 
επαναλ. « Βοπαίγ «ορμώ -- πηδών « δημώδ. λατ. 
"Ῥοπηδίτγε - υστλατ, Όοπηρίϊᾶγε, θαμιστ. τύπος τού 
λατ. Ρογηρῖτε «βουΐζω» « Βοπηδις « αρχ. βόμβος 
(βλ.λ). 


ρίνα «εἰδος ψαριού» 

- ελνστ. ῥῖνα « αρχ. ῥίνη, που είχε τις βασικές σημ. 
«λίμα, λειαντικό εργαλείο» και «είδος ψαριού (άγγε- 
λος τής θάλασσας)», αλλά δεν έχει εξακριβωθεί ποια 
από τις δύο είναι π αρχική. Πιθανότερη αφετηρία θε- 
ωρείται Π σημ. «λίμα, ξέστρο» µε μεταγενέστερη 
εξέλιξη τη δήλωση τού ψαριού λόγω τού ότι έχει 
τραχύ δέρμα. Ως προς την ετυμ. τού αρχ. ῥίνη, θεω- 
Ρείται ότι συνδέεται µε το ουσ. ῥῖνός (ἡ) «δέρµα αν- 
Βρώπων και ζώων» (ἤδη µυκ. νή-τί-πο «βόειο δέρ- 
μα») « "Ἔρί- (µε επίθηµα -νο-), µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού Ι.Ε. "νγ-εί- - "ήθγ- «σχίζω, χαρόσσω» || αρχ. 
γερμ. "νηΐ -ᾱ- (5 γερμ. πείβεπ, ολλ. ἠ"εη, αγγλ. ννήτα 
«γρόφω») || πιθ. αρχ. ῥόκ-ος (βλ.λ., από παρεκτετα- 
μένῃ µορφή τής ἰδιας |.Ε. ρίζας). Δεν σχετίζεται ετυ- 
µολογικά µε το οµόπχο αρχ. ῥίς, ῥινός «μύτη». 


ρινγκ «εξέδρα για αγώνες πυγμαχίας» 
« αγγλ. "πῃ «κρίκος, δακτύλιος -- δαχτυλίδι» (κατ 
επέκταση «παλαίστρα µε σχήμα δοκτυλίου») «παλ. 
αγγλ. Πείπα « αρχ. γερμ. "Πγεπασ- (5 γερμ. Εἰπα, Ισλ. 
Πηήπφυὴ. 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρχ (αἶος) | ελνοτ. : (ελληνιστικός) | µεον - (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 
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ρίνη - ρίνα 


ρίνισμα 
« ελνστ. ῥίνισμα - ῥινίζω «λειαίνω, λιμᾶρω» «αρχ. 
ῥίν(η) (βλ.λ. ρίνα) « παρογ. τέρμα -ἰζω. 


ρινίτιδα 
λόγ. [1876], « αρχ. ῥίς, ῥινός (βλ.λ.) « παρογ. τέρμα 
-ίτιδα {-1τις), µεταφορά τού ελληνογενούς νλατ, ἠη!- 
ΠΙΠ8. 


ρινσ- - ρις 


ρινόκερος 
«-ελνστ. ῥινόκερως « ῥινό- (- αρχ. ῥίς, ῥινός «μύτη») 
.--κερίως) - κέρας (βλ.λ.), πβ. κ. αἰγό-κερως, μονό- 
κερως. 


ρινόκερος ή ρινόκερως; 

Ὀρισμένες αρχ. και ελνοτ, λέξεις µε β΄ συνθετικό 
το ουσ. κέρας σχηματίζονταν σε -κερως (µε -ω-) 
και κλίνονταν κατά την αποκαλούμενη «αττική κλί- 
ση» (αρχ. ὁ µονόκερως, τοῦ µονόκερω, πβ. κ. ἡ 
Ἀπόκρεως, τῆς Ἀπόκρεω). Ἠδπ από την ελληνιστική 
Εποχή τα ουσιαστικά αυτά εξομολύνθηκαν κατ' 
αναλογίαν προς τα ονόματα σε -ος, -ου (τής β᾽ 
κλίσεως) και γράφονται µε -ο-, οπότε µονόκερος, 
-ου, ρινόκερος, -ου κ.λη. 


ρινορραγία 
λόγ. [1889], « ρινο- (- αρχ. ῥίς, ῥινός «μύτη») κε λεξ. 
επίθηµα -ρραγία ἰμε διπλασιασμὀ τού αρκτικού ρ- 
σύμφωνα µε κανόνα τής αρχ. και λόγ. σύνθεσης) «θ. 
ρογ- τού αρχ. ῥήγ-νυ-μι, για το οποίο βλ.λ, ρήγμα. Η 
λ. προέρχεται απὀ µεταφορά τού ν.λατ. ππἱπογηησαίο. 


ρινόρροια «εκροή υγρού από τη μύτη» 
λόγ. [1888], « ρινο- (- αρχ. ῥίς, ῥινός «μύτη») « λεξ. 
επίθηµα -ρροια (µε διπλασιαομό τού αρκτικού ρ- 
σύμφωνα µε κανόνα τής αρχ. και λόγ. ούνθεσης), 
από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο αρκ. 
ῥέω (βλ.λ.). Ηλ. προέρχεται απὀ µεταφορά τού ν,λατ. 
ΠΙΠΟΠΠΟΕεα. 


Ριντό «αυλαία τού θεάτρου -- κουρτίνα» 
«γαλλ, τίαεαι «παραπέτασμα, κουρτίνα (αρχικώς 
πτυχωτή)» « ϱρ. ΓάεΓ «ζαρώνω, πτυχώνω» «παλ. 
όνω γερμ. (νν)ήσαη «στρίβω, στρέφω» ἡ, κατ άλλη 
εκδοχή, « δηµώδ. λατ. "Παίτᾶγε «σχημοτίζω γραμμές, 
ρίγες», κελτ. αρχής (βλ.λ. ρίγα). 


ριξιά :» ρίχνω 
ρίξιµο -» ρίχνω 


ριπῇ 
«αρχ. ῥιπή «(απὀτοµη, ισχυρή) ρίψη» [ήδη ομηρικό, 
πβ.Ἰλ, Ὁ 171; ψυκρὴ ὑπὸ ῥιπῆς αἱθρηγενέος Βορέαο], 
από ϐ, τού ρ. ῥίπτω « “Ερίπ-[ω, για το οποίο βλ.λ. ρί- 
χνω, 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ριπ-αἰος, λόγ. [1894], « ριπ(ῇ) » παραγ. τέρμα -αί- 
ος 

ριπίδι «βεντόλια» « ελνστ. ῥιπ-ἰδιον. υποκορ. τού 
αρχ. ῥιπ-ἰς, -ἰδος «φυσερό, φυσητήρας» 

ριπίζω «αρχ. ῥιπ-ἰζω «φυσώ, αερίζω - ανόβω» 
(πβ. το αρχ. σύνθ. ἀνα-ρριπίζω «ζωντανεύω τη φω- 
τιά, τη δυναμώνω κάνοντας αέραν) 

ρίπισῃ « ελνστ, ῥίπι-σις « αρχ. ῥιπ-ίζω 

ρίπισµα « ελνστ. ῥίπισ-μα « αρχ. ῥιπ-ἰζω 
ριπιδο-ειδής, λόγ. [1880]. 


ριπλέι 
« ΟΥΥλ. περἰογ, στη σημ. «επανάληψη», « Γϐ- επαναλ. 
. ρίαγ «παίζω». 


ριπολίνη «ελαιόχρωµα καλής ποιότητας» 
µεταφορά τού γαλλ. Προ/!η, υβριδικού συνθέτου, « 
Πρ- (απὀ το επώνυμο τού Ολλανδού εφευρέτη Ό8ή 
Ε. αωἰ!ι6 Βίαρ, ο οποίος παρήγαγε το χρώμα αυτό το 
1886) » -οἰ(ίπ) (µε παραγ. τέρμα -ἰπ) «παλ. γαλλ. 
οἱίε / οἰίε «λατ. οΙειιπ] « αρχ, ἔλοιον. 


ρίπος «ψάθα, καλαμωτή -- πλέγμα σχοινιών» 
«αρχ. ῥῖπος (τό), παράλλ. τύπος τού ῥίψ, -πός (κυρ. 
θηλ., ἴδια σημ.), τεχν. όρος, πιθ. προελλην. δάνειο. 
Ορισμένοι θεωρούν ὁτι συνδ. µε το θ. τού αρχ. ῥί- 
πτω (βλ.λ. ρίχνω). 


ρίπτω - ρίχνω 


ρις «μύτη» 
κ αρχ. ῥίς, -νός [ήδη ομηρικό], αγν. ετύμου, καθώς 
δεν ευσταθεί η σύνδεση µε το παλ. (ρλ. συνώνυμο 
5/6η. Είναι χαρακτηριστικό ότι ῃ λ. ῥίς δεν σχετίζεται 
με την κοινή λ. αρκετών |.Ε. γλωσσῶν για τη «μύτη», 
π οποία ανόγετοι σε |.Ε. “Ππαδ- «μύτη» || λατ. πᾶθιις (» 
γαλλ. πβξ, Ισπ. παδο), αρχ. γερμ. "πα6-ᾱ- (5 γερμ. 
Να5εΕ, αγγλ. ποδε, ολλ. πεις), σανακρ. ησ5- κ.ά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ριν-ικός, λόγ. [1836], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
Παδαι, 
ΣΥΝΘ. ρινο-: ρινό-κερως 7 -κερος (ελνστ.), ρινο- 
λογία (λόγ. [1897}), ρινο-λαρυγγικός (λόγ. [1884]), 
ρινο-πλαστική (λὀγ. [1859}), ρινό-φωνος (λόγ. 
[1888]), ρινο-φωνία (λόγ. [1852], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. πηίπορῃοσηἰα), ρινο-λαλία (µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς αγγλ. τΠἰποία]ία), ρινο-ρραγία 
(βλ.λ.), ρινό-ρροια (λόγ. [1888], µεταφορό τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. (Πίποημοεσ), ρινο-σκόπηση (λόγ. 
[1881], µεταφορά τού ελληνογενοὺς γαλλ. 
ΠΠΙΠΟΞΟΟΡΙΕ), ρινό-µακτρο «μαντήλι για τον κοθαρι- 
σμὸ τής μύτης», ρινο-τομία, ρινο-φαρυγγικός κ.ᾱ. 


ρίσκο 
«παλ. ιταλ. "σσο (σύγχρ. ιταλ. τἰοσΠίο), ίσως « ρ. Πς- 
σαπε « δημώδ. λατ. "Πο!οᾶτε «ριψοκινδυνεύω να συ- 
ντρίψω το πλοίο σε βράχο, περνώ κοντά σε ξέρω» « 
ελνστ. ῥιζικός (- αρχ. ῥίζα, αν υποτεθεί ότι σήμαινε 


Στ αμάρτυρος τύπος | «! προέρχεται από | » :τρέπετοι.σε | »» : σηµασιολογικό στάδιο | ||- οµόρριζα | πῇ. : ἰπορόβαλε) 


οβολώ 


ριτουαλισμός 1221 ρ 


επίσης «βράχος, σκόπελος»). Κατ’ άλλη όποψη, το 
παλ. τοσατε προέρχεται από το µεον. ριζικόν «πε- 
πρωμένο, μοίρα» (βλ.λ.) µε εικαζόμενη αρχική σημ. 
κδιακινδυνεύω» (πβ. επίθ. κακο-ρίζικος), ενώ έχει 
προταθεί επίσης η αναγωγή στο µεον. λατ. Πίουπη « 
αραβ. ΠΖη «φόρος παραμονής των στρατιωτών στην 
Αίγυπτο (τον οποίο κατέβολλαν οι κότοικοι για τη 
συντήρηση των στρατευμάτων)». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρισκάρω, µεταφορά τού !τολ. Πβοβίσπε « ΠςοΒΙο 
ρισκάρισ-µα « ρισκαρισ- (ρισκόρω) : ποραγ. τἐρ- 
μα -μα. 


ριτουαλισµός «τυπολατρία» 
µεταφορά τού γαλλ. ἠἰυαί5πη6, που σχηματίστηκε µε 
βάση το λατ, πἰυα|!5 «τελετουργικός, τυπικός» (µε 
παραγ. τέρμα -ἰπιε) « "ίυ5, -υ5 «τελετή, τυπικό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ῥρπουαλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. πτυα/ἰδίε - Πι- 
υαἰίδπηε (βλ. ανωτέρω) 
Ριτουαλιστ-ικός « ριτουαλιστ(ής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


ρίφι «κατοικάκι» 
«µεσν. (ἐ)ρίφι(ν) « ελνστ. ἐρίφιον (βλ.λ.). 


ριφιφί 

« γαλλ. ΒΙΠΠ, από τον τίτλο τής ταινίας Ώυ ἠ[ῇ οΠεΖ 
|85 ΠΟΠΠΠΕς (1855) τού «)υίες Όβ55Ιπ, όπου παρου- 
σιάζεται ληστεία κοσμημάτων µε άνοιγμα τρύπας 
από διπλανό κτήριο. Η ἴδια η γαλλ. λ. "πῇ (στην αρ- 
γκό) σημαίνει «συμπλοκή, καβγάς» και αποτελεί ανα- 
διπλ. τύπο τού Π[ «φωτιά -- άναμμα» «παλ. παλ. πιο 
«κόκκινος» «λατ. π/[ως (ίδια σημ.). 


ρίκνω 
μεσον. (µε ανομοίωση /κπ/ « /1η/) « "ρίφνω, µεταπλ. 
τύπος τού "ρίφτω (µε αφετηρία τον αόρ. ἔρριψα 2 
ἔριξα κατό το σχήμα έδειξα -- δείχνω, έφτειαξα -- 
φτειάχνω) « αρχ. ῥίπτω [ἠδγι ομηρικό, πβ.Ἰλ. Χ 406- 
7: ἀπὸ δὲ λιπαρὴν ἔρριψε καλύπτρην τηλόσε, κώκυ- 
σεν δὲ μόλα μέγα ποῖδ᾽ ἐσιδοῦσο] « "Ερίη-]ω, που 
ανάγεται σε µετοπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ννγεί-ρ- 
«τρίβω - στρίβω» || αρχ. γερμ. "υγθίδ-α- «τρίβω» (5 
γερμ. πείθεη) || αρχ. ῥιπ-ή, ῥῖψ-ις (-η).Ίσως αρχικώς 
το ρ. ῥίπτω να δήλωνε την περιστροφική κίνπση τού 
χεριού πριν από τη ρίψῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ρριξ-ιά - 0. ριξ- (ρ. ρίχνω) - παραγ. τέρμα -ιά, πβ. κ. 
περπατησ-ιά, καυχησ-ιά 
ρίξ-ιμο «Θ. ριξ- (ρ. ρίχνω) « παραγ. τέρμα -Ιμο, πβ. 
κ. κάψ-ιμο, βρέξ-ιµο 
ριχτ-άρι « ρικτ(ός) : παρογ. τέρμα -άρι, πβ. κ. φαν- 
άρι 
Ρικ-τός (ρηµατ. επίθ.). 


Σύνθετα 


Ενώ ο µεσν τύπος ρίχνω επικρατεί στη Νέα Ελλη- 
νική, το αρχ. ῥίπτω απαντά ως β΄ συνθετικό σε 
διάφορα ρήματα, διατηρώντας τον αρχαίο τύπο 
του, καθώς και τον διπλοσιασμό τού αρκτικού ῥ- 
με βάση κανόνα τής αρχ. και λόγ. σύνθεσης. Τα 
σύνθετα που σχηματίστηκον έτσι είναι απο- 
ρρίπτω (σπό-ρριψη), επι-ρρίπτω (επ/-ρριψη), 
κατα-ρρίπτω (κατά-ρριψη), Από το ϐ. ριψ- τού 
σαρίστου σχηματίστηκαν επίσης τα αρχ. σύνθ. 
ῥίψ-ασπις, ῥιψο-κίνδυνος. 


ρίχτερ 
κ ογγλ. Βίοηζεγ από το επώνυμο τού Αμερικανού γε- 
ωλόγου και σεισµολόγου Οπϑήβ5 Ε Βίοπίθε (1800- 
85), ο οποίος επινόπσε τη φερώνυμη κλίμακα. 


ρίψασπις «λιποτάκτης» 
«αρχ. ῥίψασπις, -ιδος « ϐ. ῥιψ- (τού ρ. ῥίπτω, πβ. 
αόρ. ἔρ-ριψ-α) « ἀσπίς, -ἰδος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ριψασπία « µεον, ῥιψασπ-(α. 


ρίψη 
« αρχ. ῥῖψις. -εως «"ῥίη-σις «Θ. ῥιπ- τού ρ. ῥίπτω 
(βλ.λ. ρίχνω). 


ριψοκίνδυνος 
«αρχ. ῥιψοκίνδυνος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Ἀπομνημ. 1.5.10: ἀλλ’ εἰ μέντοι, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, τοι- 
οὔτόν ἐστι τὸ ῥιψοκίνδυνον ἔργον] « ῥιψο- (- 8. ῥιψ- 
τού ρ. ῥίπτω, πβ. οὀρ. ἔρ-ριψ-α) : κίνδυνος, οπότε το 
σύνθ. ίσως σήμαινε κυριολ. αυτόν «που ρίχνεται 
στον κίνδυνο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ριψοκινδυνεύω (µε επίδρ. τού απλού κινδυνεύω) « 
ελνοτ. ῥιψοκινδων- ῶ (-έω) «εκτίθεµαι σε κινδύνους, 
διακινδυνεύω» « αρχ. ῥιψοκίνδυνος. 


ρο » ρω 


ρόβι «είδος φυτού, μπιζέλι» 
« μεσον. ρόβι(ν) « αρχ. ὀρόβιον, υποκορ. τού ουσ. 
ὄροβος, που συνδ. µε το αρχ. ἐρέβινθος «ρεβίθι» 
(βλ.λ.) και µε το λατ. συνώνυμο εινίΙπῃ «ρόβι». Οἱ λ. 
ουτὲς πιθ. αποτελούν ανεξάρτητα δάνεια από άγνω- 
στη γλώσσα τής Α. Μεσογείου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ροβ-ιά 


ροβίθι ο ρεβίθι 


ροβολώ «κατεβαίνω γρήγορα» 
μεταπλ. τύπος τού µεσν. ροβολεύω (µε αφομοίωση 
/ο/ - /3/ « /8/ - /ο/) « ρεβολούω, ίσως - παλ. (ν- 
οίατε «γυρίζω -- επιστρέφω» (µε τροπή /ἱ/ 5 /8/ λό- 
γω τού /τ/) «λατ. τενοἰᾶ!ε «ξαναπετώ -- επιστρέφω 
(γρήγορο); «πε- επονολ. « ϱ, νοίο «πετῶ», Κατ’ άλ- 
λη άποψη, πρόκειται για σύνθετο, που ανάγεται µε 
απλολογία σε τύπο “ρεβο-βολώ «ρέβω «φθείρομαι, 
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ρόγα 1222 ροδόχρους 


εξαντλούμαι -- (μτφ) πέφτω» (βλ.λ) « λεξ. επίθηµα 
-βολώ (« ρ. βάλλω, βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ροβόλπ-μα. 


ρόγα «αμοιβή κτηνοτρόφου, αγρότη» 
μεον. « ρογεύω «φιλοδωρώ, διανέµω» (υποχωώρητ.), 
μετοπλ. τύπος (µε αλλαγή επιθήματος) τού λατ. εγο- 
σο «διαθέτω χρήματα - δοπανώ», 


ρόγκχος «ροχαλητό» 
μεσν. (µε αναβιβασμό τόνου) « ελνστ. ῥογχός «λαχἁ- 
νιασµα», απὀ µεταπτωτ, βαθµίδα θέματος τού αρχ. 
ῥέγχω 7 ῥέγκω «ροχαλίζω», εκφραστ. όρου, προφα- 
νώς πχομιμπτ. αρχής, πιθ. « "πεηκ-[ ἡ “νντθπώ-]6, 
που συνδ. επἰσης µε το συνώνυμο παλ. ιρλ. 5τἙηπἰπη 
«ροχολίζω» και ίσως µε το αρχ. ῥύγχος (βλ.λ.. 


ρόδα 
«βεν. τοσα « λατ. γοῖα «τροχός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ροδέλα « µεον. ροδέλα - βεν. τοαεία, υποκορ. τού 
τοσα (βλ. ανωτέρω) 
ροῦ-ιά. 


ρόδακας «γλυπτό κόσμημα σε σχήμα ρόδου -- Ωκτι- 
νωτή διάταξη φύλλων φυτού» 
απόδ, τού γαλλ. τοοσοἝ «κόσμημα µε σχήμα μικρού 
ρόδου» (- λατ. γοδασειις «ροδώδης» « γο5Ώ) µε πΏ- 
ρασύνδεση προς τη λ. ρόδο(ν) (βλ.λ.) και το αρχ. επ|- 
θημα -αξ -ακος. 


ροδάκινο - ρωδάκινο 


ροδαλός 
- ελνστ, ῥοδαλός « αρχ. ῥόδίον) (βλ.λ.) « παραγ. τἐρ- 
μα -αλός, πβ. κ. απ-αλός, ομ-αλός. 


ροδάμνι «κλωνάρι, βλαστός» 
ὑποκορ. τού ὀψιμου ελνοτ. ῥόδομνος / ῥάδαμνος, 
προφονώς « αρχ. ὁρόδομνος (αιολ. Ερόδαμνος), αν 
δεν πρόκεπαι για παράλληλους τύπους. Ίσως ανάγο- 
ντα! σε |.Ε. "ννγεά- / “νντδα- «ρίζα», για το οποίο βλ.λ. 
ρίζο. 


ροδάνθη - ρόδο 


ροδάνι «εργαλείο για τύλιγμα νήματος» 
μετοπλ. τύπος (µε αλλαγή γένους σε ουδέτερο λόγω 
ομοπχίας) τού ελνστ. ῥοδάνη «νήμα, υφάδι, στριμμέ- 
νη κλωστή» « αρχ. επίθ. ῥοδανός καπαλός, τρυφε- 
ρός» (κυρ. στην οµπρική φρ. ῥοδανὸς δονακεύς 
«τρυφερό, ευλύγιστο κολάμι»), παράλλ. τύπος τού 
ῥαδινός «κομψός, ευλύγιστος» (βλ.λ.). 


ροδαυγή » ρόδο 
ροδέλα ” ρόδα 
ροδέλαιο -» ρόδο 


ρόδι 
« µεον. ρό(δι (µε ἐκκρουση του ασθενέστερου // 
από το ισχυρότερο /ο/) « ελνστ. ῥοΐδιον (µε αναβι- 
βασμό τόνου και συνίζησπ), υποκορ. τού αρχ. ῥόα /’ 
ῥοά / ῥοιά, πιθ. « "ῥοξ-|ό, από µετοπτωτ. βαθμίδα 
τού θ. που απαντά στο ρ. ῥέω (βλ.λ). Η παραγωγή 
από το ρ. ῥέω εξηγείται µε βάση τον άφθονο χυμό 
τού συγκεκριμένου καρπού ή τις κοθαρτικὲς του ιδι- 
ότητες, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ροδ-ἠς 
ροδ-ιά « ρόδί(ι) « παρογ. τέρμα -ιά, 


ρόδα 
«αρχ. ῥόδον / (αιολ.) βρόδον (ήδη µυκ. επίθ. ννο-!Ο- 
ἄε: ῥοδόεν) « "Ερόδ-ον, πιθ, ανατολ. δάνειο από το 
αρχ. περσ. "ινγσα (5 περσ. συί, αρµεν. ναπο). Ανεξα- 
κρίβωτη παραμένει π σχέση µε το συνώνυμα λατ. το- 
δα, για το οποίο εικάζεται ότι Προέρχεται απὀ τον 
ίδιο αρχ. περσ. τύπο µε τη μεσολάβηση τής Ετρου- 
οκικής, Δεν τεκμπριώνεται οποιαδήποτε σύνδεση µε 
τα αραβ. ννατασσ «ανθίζω», ν/αγπιάα «κοκκινίζω». Η 
αναγωγή τού αρχ. τοπωνυμίου ᾿Ρόδος στο ουσ. ῥό- 
δον δεν εἰναι απίθανη. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ροδάτος « µεσν. ροῦ-ἄτος 
ροδίζω « ελνστ. ῥοδ-ίζω, αρχική σημ. «μοιόζω µε 
ρόδο» 
ρόδισ-µα « ροῦισ- (ροδίζω) « παραγ. τέρμα -μα 
ρόδινος « ορχ. ῥόδ-ινος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Στησίκορο] 
ροδίτης « ελνστ. ῥοδ-ίτης (ενν. οἶνος) «κρασί µε 
άρωμα ρόδου» 
ροδώνας « ελνοτ. ῥοδ-ών, -ῶνος «τόπος κατάφυ- 
τος µε ρόδα». 
ΣΥΝΘ. ροδ(ο)-: ροδο-δάκτυλος (αρχ.), ροδο-δόφνη 
(ελνστ.), ροδό-δενδρο (ελνστ.), ροδό-χρους (ελνστ.), 
ροδό-στοµο (μεσν), ροδό-κηπος (λόγ. [1855]), ρο- 
δο-πέτσλο (λόγ. [1889]), ροδο-στέφονος (λόγ. 
[1894}, ροδο-καράζω (λόγ. [1895]), ροδό-χρωμος 
(λόγ. [1861}), ροδο-κόκκινος, ροδο-μόγουλος, ροδό- 
νερο, ροδό-ξυλο, ροδό-τοπος -- ροδ-άµυλο, ροῦ- 
άνθη, ροδ-αυγή, ροδ-έλαιο κ.ά. 


ροδόσταµο «ροδόνερο» 
«µεσν. ροδόστα(γµα (µε απλοποίηση τού συμπλέγ- 
µατος /γπι/ » /αι/) « αρχ. ῥόδοίν) (βλ.λ.) - στάγµα 
« ρ. στάζω (βλ.λ.). 


ροδόχρους «ρόδινος» 
«ελνστ, ῥοδόχρους (-οο-) «αρχ. ῥόδο(ν) »- -χροίος) 
« Β. χρο-, το οποίο απαντά στο ουσ. χρώς, -ωτός / 
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ροδώνας 1225 ροκάνι 


-οός «επιδερμίδα -- το χρώμα τού (ανθρώπινου) 
δέρματος» (βλ.λ.). 


ροδώνας - ρόδο 


ροζ 
ς γαλλ. επίθ. γοδε « [ο5Ε «ρόδο» «λατ. γοδΏ. 
ροζακί «ποικιλία σταφυλιού» 
«τουρκ. γαζαΚἰ (µε πιθ. επίδρ. τού Ιταλ. γοδα «ρόδο», 
λόγω τού χρώματος), ίσως - αραβ. τἄΖαηϊ (πβ. κ. 
περσ. τᾶΖ!Κ), αν και ορισμένοι θεωρούν ότι ανάγεται 
στο υστλατ. επίθ. (οδασευς «ρόδινος» {« λατ. τοδα 
«ρόδο»). Ο παράλλ. τύπος ραζακί μαρτυρεί την ἁμε- 
ση τουρκ. προέλευσή του. 


ροζάριο 
« πολ. τοδαήο «σειρά προσευχών -- κομποσχοίνι για 
µέτρπση προσευχών (των Καθολικών)» « µεον. λατ. 
ΓδαΠΙµΓΠ, αρχική σημ. «γιρλάντα ρόδων µε την οποία 
στεφόνωναν το άγαλμα τής Παρθένου Μαρίας», οι) - 
σιαστικοῃ. ουδ. τού λατ. επιθ. /οδαπίυς «ρόδινος, τρι- 
ανταφυλλένιος» {« τοδὰ «ρὀδο»). 


ροζέ 
ς« γαλλ. Γοδό (κυρ. στη φρ. νίη (οδό «κρασί ροζέ», λό- 
γω τού χρώματος) « 056 «ρόδο» « λατ. τοβο. 


ροζέτα «διακοσμητικό σε σχήμα ρόδου» 
ς« Ιταλ. γοδαῖτα, υποκορ. τού γαδα «ρόδο» « λατ. γοδα. 


ροζιάζω - ρόζος 
Ροζμπίφ -» ροσμπίφ 


ρόζος 
«αρχ. ὅζος «εξόγκωµα» (βλ.λ). µε παρασύνδεσῃ 
προς το ουσ. ρίζα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ροζ-ιάζω 
ρόζιασ-μα « ροζιασ- (ροζιάζω) » παραγ. τέρμα -μα 
ροζ-ιάρης « ρόζίος) « παρσγ. τέρμα -ιάρης, πβ. κ. 
κοκκαλ-ιάρης, ψειρ-ιάρης 
ροζιάρ-ικος « ροζιάρίης) - παρογ. τέρμα -ικος. 


ροή 
« αρχ. ῥοή (σε αρχ. επιγραφή: ϱΗοξά) [ήδη ομηρικό, 
Πβ. Ἰλ. Τ 1-2: Ἠὼς μὲν κροκόπεπλος ἀπ’ Ὠκεανοῖο 
ῥοάων ὄρνυθῚ - “"ῥοξ-ᾱ, µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. ῥέω (βλ.λ). 


ροἳ «είδος δοχείου» 
«μµεσν. ρογίον «δοχείο αποστακτήρα» (µε σίγησῃ τού 
ενδοφωνπεντικού πμιφώνου -γ- [1}, υποκορ. τού 
αρχ. ῥοή, 


ρόιδι » ρόδι 
ρόιδο - ρόδι 


ροίζος «κραδασµός από τη ροή τού αἵματος µέσα 
από στενωµένη καρδιακή βαλβίδα» 
κ αρχ. ῥοῖζος, που δήλωνε τον παφλασμό τού κύμα- 
τος και το σφύριγμα τού ανέμου. Ίσως συνδ. µε το 
συνώνυμο ῥοῖβδος «σφύριγμα, θόρυβος» και εντάσ- 
σεται σε σειρά εκφραστ. όρων µε πορογ. τέρμα -δος, 
Πβ. αρχ. κέλα-δος, ἄρα-δος, ὅμ-αδος. Εἶναι πιθ. ότι 
ῥοῖζος « "ῥοῖσ-δος ἡ "ῥοῖβ-/ος, αλλά δεν έχουν 
εντοπιστεί οµόρριζα σε άλλες γλώσσες. 


ροκ 
ς αγγλ. γοςΚ, στη φρ. τοοΚ απα το! / τουκ 'Π’ το! (5 
ροκ-εν-ρόλ) π οποία περιλαμβάνει τα ρ. τοοΚ «σείω 
- τολοντεύομοι» και γοἰ! «κυλώ, περιστρέφω», Φοί- 
νεται ότι π φρ. χρησιμοποιήθηκε πρώτα στις Η.Π.Α. 
το 18351 και αναφερόταν στις χορευτικές κινήσεις 
τού νέου είδους μουσικής, που βασίστηκε στην τε- 
χνοτροπία των µελωδιών ππγίῃπη σπα Ε]μες. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ροκ-άς 
ροκ-άδικο « ροκ » παρογ. τέρμα -όδικο, πβ. κ. 
δισκ-άδικο 
ροκ-ιά 
ρόκερ «αγγλ. γοοΚθτ- /οΟΚ (βλ. ανωτέρω). 


ρόκα’ «υφαντουργικό εργαλείο» 
µεσν. « Ιτολ. /οσσα « γοτθ. πια. 


ρόκα” «είδος εδώδιµου φυτού» 
µεσν. (που παρασωνδέθηκε προς το ουσ. ρόκα!) « 
πολ. παλ. πισα (σύγχρ. ιταλ. πυσβειία) «λατ. επῖΊοα 
(Όγαβοίοα) «ερούκα (η κράμβη)». 


ροκάνι «εργαλείο λειάνσεως ξύλου» 
«μµεον. "ρουκόνι (όπως προκύπτει απὀ το µεον. ρου- 
κανίζω), µε τροπή /α/ » /ο/ (σπάνιο οντικωφωτικό 
φαινόμενα νοτίων ἰδιωμάτων), « "ρυκόνιον, υποκορ. 
τού ελνστ. ῥυκόνη, µε παραγ. τέρμα -άνη, χαρακτηρι- 
στικό λέξεων που δηλώνουν εργαλεία (π.χ. ὄρεπ- 
όνη, σκαπ-άνη). Η λ. ανάγεται σε θ. ῥυκ-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. "τ͵υ-Κῇ- «σκάβω, σκαλίζω» (αν και 
απουσιάζει το προθεμ. ὁ-) || σανσκρ. Ιυῆσαι! «ξερι- 
ζώνω, αποσπώ, τραυώ», λατ. πιποο «σκαλίζω, ξερι- 
ζώνω» (5 ιταλ. ΓΟΠΟΦΓΕ, Ιστ. γοζαὴ, αλβ. παῃ «δέρνω 
- οποφλοιώνω, ξεφλουδίζω, αποφψιλώνω» || αρχ. 
ὀρύσσω (« "ὀ-ρύχ-[ω, βλ.λ.). Βλ. κ. διώρυγα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ροκάν-α «ροκόν(ι) « παρογ. τέρμα -α 
ροκαν-ίδι « ροκόν(ι) - παραγ. τέρμα -ίδι, πβ. κ. 
βρισ-ίδι, στρωσ-ίδι 
ροκανίζω « µεσν. ρουκαν-ίζω - ελνστ. ῥυκαν-ἰζω « 
ῥυκάνη 
ροκάνισ-µα « ροκανισ- (ροκανίζω) --παραγ, τέρμα 
-μα. 


1Ε.. Νδοευρωπαικός | αρκ{αίος) | ελνστ.: (ελληνιατικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ροκέ 1224 ρομάντζο 


ροκέ «κίνηση στο σκάκι» 

- γαλλ. γοφµεΓ στη σημ. «κινώ τον πύργο», «ος «εἰ- 
δος µεγαλόσωμου πτηνού -- πύργος (στο σκὀκὴ» « 
ισπ. Γοῦυε « αραβ. πιΏ « περσ. πι[. Οι ιστορικές µαρ- 
τυρίες δείχνουν ότι το κομμάτι τού σκακιού που 
αποκολούμε σήµερα πύργο (γαλλ. γος) αρχικώς πο- 
Ρίστανε ένα μεγαλόσωμο πτηνό (κατόπιν ελέφαντα) 
δίπλα σε ψηλότερό του πύργο. 


ροκ-εν-ρόλ -» ροκ 
ρόκερ » ροκ 


ροκοκό «αισθητικό ρεύμα τού 18ου αιώνον 

«γαλλ. «οσοοο, παιγνιώδης πεποιημένος τύπος (µε 
εκφροστ. επανάληψη), ο οποίος πλάστηκε (περίπου 
το 1825) στον κύκλο των καλλιτεχνικών εργαστηρί- 
ων, για να δηλώσει την τεχνοτροπία που μέχρι τότε 
ήταν γνωστή ως (5ἱγ/Ε) τοσαήί6 και ίσως επηρεάστη- 
κε μορφολογικά απὀ τη λ. Ώαποφυε «μπαρόκ». Η ἴδια 
πλ. τοσαί(ε συνοντάται κυρ. στον πληθ. γοαιαί[ίες 
«χαλίκια, ψπφίδες» και προέρχεται από παλ. γαλλ. Γο- 
σας, παράγωγο τού τος «βρόχος» (οὐγχρ. γαλλ. 
τουβε) « ὅπμώδ. λατ. Γοσσα, αγν. ετύµου. 


ροκφόρ 
«γαλλ. Βοσυε[οπ, απὀ τη φερώνυμη πόλη τής Ν. 
Γαλλίας (τοπωνύμιο Εοσυε[ογῖ-5ιγ-Βουίζοπ), όπου 
παρασκευάστηκε και έγινε γνωστό το συγκεκριµένο 
είδος τυριού. 


ρολάρω 
μεταφορά τού ιταλ. τοίίατε -- γαλλ. τοιιἰθγ «κυλῶ» - 
παλ, γαλλ. γοεΙε «ροδέλα» (µε επίδρ. τού υστλατ. 
ομορρίζου “"γοζωἰᾶγθ) « υστλατ. γοἰεἰία, υποκορ. τού 
λατ. τοῖα «τροχός, ρόδα». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρολάρισ-μα. 

ρόλεϊ 
« αγγλ. γοἰ!εγ /' γοἰΐθγ - ϱ. γοἰ! «κυλώ» «παλ. γαλλ. 
ΓοΙεΓ « υστλατ. "γοτωίδτε «λατ. τοϊυία, υποκορ. τού 
τοἰα «τροχός, ρόδα», 


ρολίστας - ρόλος 


ρολό 
«γαλλ. γουίθαυ «κύλινδρος» (µε επίδρ. τού εν μέρει 
συνωνύμου ρόλος) « πολ. γαλλ. γοἰἰεί, υποκορ, τού 
ουσ. γο([]ε «ρόλος» (σύγχρ. γαλλ. τΟἰε), για το οποίο 
βλ.λ. ρόλος. 


ρολόι 
« ρολόγ! (µε σίγπση τού ενδοφωνπεντικού -γ- [1|, 
πβ. κ. κατώγειον » κστώι, προσφάγιον » προσφάι) - 
μεσον, "ὠρολόγιν (µε σίγηση τού αρκτικού στόνου ὦ-) 
« ελνστ. ὠρολόγιον « ώρο- (« αρχ. ὥρα) « λεξ. επ|- 
Βημα -λόγιον (απιό θέμα τού ρ. λέγω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρολογ-άς 


ρολογ-άδικο « ρολόγ(ι) « παραγ. τέρμα -άδικο, πβ. 
κ. δισκ-ὀδικο. 


Η ελνστ. λ. ὡρολόγιον οναφερόταν σε διάφορες 
συσκευές μετρήσεως τού χρόνου που εἰχαν επινο- 
ήσει ή χρησιμοποιήσει οἱ αρχαίοι. Γνωστά απὀ τα 
κείµενα είναι το σκισκὸν ὠρολόγιον, το οποίο υπο- 
λόγιζε τη μετακίνηση τής σκιάς σε βαθμίδες (οπό- 
τε επρόκειτο για ηλιακό ρολόι), καθώς και το 
ὑδρουλικὸν ὡρολόγιον «κλεψύδρα». Αργότερα ο 
λεξικογράφος Ησύχιος έδωσε τον εξής γενικό ορι- 
σμό: ὡρολόγιον: ὄργανον ἐν ᾧ αἱ ὧρσι μετροῦντσι. 


ρόλος 
ΕΤΥΜ. μεταφορά τού γαλλ. τδε -- παλ. γαλλ. γοἰ(ί}ε - 
υστλατ. Γουίμ5, υποκορ. τού λατ. γοἴα «τροχός, ρό- 
δαν, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στη Γαλλική) «τυλιγμένο φύλλο 
περγαµηνής ἡ παπύρου (που περιέχει κοτόλογο) -- 
φύλλο επισήµου εγγράφου, γραμμένο και απὀ τις 
δύο πλευρές (µε συμβόλαιο, διορισμό σε θέση 
κ.λπὸ» -- «κείµενο θεατρικού έργου (τµήµα τού 
οποίου έπρεπε να αποστηθίσει ο πθοποιός)» -- ήδη 
τον 120 αι. (μτφ.) «αξίωμα, θέση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρολ-ίστας « ρόλίος) - παραγ. τέρμα -ίστας, πβ. κ. 
ραλ-ίστας. 


ροµ «τσιγγόνος» 
κ τσιγγόν. ΓΟΠΠ «άνδρας, σύζυγος», πιθ. « σανσκρ. 
Γασππα «σύζυγος -- μαύρος» (υπάρχει επίσπς αρχ. Ιν- 
δική θεότητα µε το όνοµα Εασπηο). 


ρομανικός κ«λατινογενής (για σύγχρονη γλώσσα 
που προήλθε από τῃ Λατινική)» 
λόγ. [1815], μεταφορά τού γαλλ. Γοππαπ « παλ. γαλλ. 
ΓΟΠΊΟΠΣ «ἰκείμενο) στη δημώδη λατινική / ρωμαϊκή 
γλώσσα (δηλ. όχι στην κλασική Λατινική)» « υστλατ. 
επἰρρ. “ποππαπίοε κρομανιστί, στη δημώδη Λατινική», 
που ανάγεται στο λατ. βοπηᾶπυ5 «Ρωμαίος», Βλ. το 
οµόρριζα ρομαντικός, ρομάντζο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρομονιστἠς, µεταφορά τού νλατ. Γοππαπίδία « λατ 
βογποπις « Κογηα. 


ρομάντζο 
« Πολ. οπ1απΖο « παλ. γαλλ. γοπηαπΖ «(κείμενο) στη 
δημώδη λατινική / ροµανική γλώσσα (δηλ. όχι στην 
κλασική Λατινική)» « υστλατ. επίρρ. "ΤοππαπΙοθ «ρο- 
µανιστί, στη δημώδη Λατινική», που ανάγεται στο 
λατ. Κοπηδηυς «Ῥωμαίος». Βλ. τα οµόρριζα ροµονι- 
κός, ρομαντικός. 


ρομάντζο 
Η παλαιό γαλλική λ. ΓοπηαπΖ δήλωνε ἡδη τον 12ο 


--- σμάρτυρος τύπος | ««προέρχετοι απὀ | --- τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στόδιο | ||: ομόρριζα | πῇ. : (πορὀβολε) 


ρομαντικός 1225 ροντέο 


αιώνα κείµενο γραμμένο «στη δημώδη λατινική 
γλώσσα (πρωτοροµονική)», κατ αντιδιαστολή 
Προς την κλασική Λοτινική, γία την οποία χρησιµο- 
ποιούσαν τη λ. Ιαζίη (πβ. τη διάκριση που γινόταν 
σε πολοιότερα κείµενα, π.κ. τού Κοραή τον 180 οἱ - 
ὠνα, μεταξύ των όρων Ελληνικά «αρχαία Ελληνι- 
κή». και Ρωμαίικα «δημώδης Ἑλληνική»). Ἠδη τον 
130 αιώνα ῃ λέξη χρησιμοποιείται στη Γαλλική καὶ 
την Ιταλική, για να δηλώσει ευρύτερη σύνθεση στη 
λαϊκή γλὠσσα (αρχικά ποιητική, κατόπιν και πεζο- 
γραφική), π οποία εἰχε συχνό περιπετειώδες περι- 
εχόµενο ἡ σφηγείτο Ιστορίες αγάπης (Πβ. τη φρά- 
σῃ τού Ιταλού ποιητή Δάντη: νους! α΄απηοτε Ε ρτο56 
αἱ τοπησηΖῦ. 


ρομαντικός 
λόγ. [1829], µεταφορά τού γαλλ. τοππαπίίουε « αγγλ. 
Γοππαπίΐο « Παλ. γαλλ. γοπηα(ωλ)ηῖ «(σχετικός ἡ εκφρα- 
σμένος) µε τη δημώδη λατινική γλὠσσα (πρωτορο- 
μανική)» - υστλατ. επίρρ. "τοπηαπῖοε «ρομανιστί, στη 
δημώδη Λατινική», που ανάγεται στο λατ, βοππόπυς 
«Ρωμαίος», Βλ. τα οµόρριζα ροµανικός, ρομάντζο. 
Από τον 1790 αι. πλ. αναφερόταν επίσης στον τρόπο 
και στο ύφος των λαϊκών μυθιστορημότων (ή ρομά- 
ντζων) και έφθασε να περιγράφει επίσης τοπία, εικό- 
νες και κείµενα, απέκτησε δε τη σημαοία «ευσαίσθη- 
τος, συναισθηματικός, τρυφερός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρομαντ-ισµός, λόγ. [1829], µεταφορά τού γαλλ. 
ΙΌΠ1ΩΠ{΄5π16. 


ρομβία «λοτέρνα» 
εσφαλμ. ανάγνωση τής παλ. εμπορικής ονομασίας 
ΡΟΜΒΙΑ (ορθή προφορά [ρόπηὈί8]), τού εργοστασί- 
ου που κατασκεύαζε λατέρνες. αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. λατέρνα. 


ρόμβος 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ῥόμβος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Πίν- 
δαρο], απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού Θ, που απαντό 
στο ρ. ῥέμβομαι «τριγυρίζω, περιπλανώμαι» (απαντά 
ως ελνστ., βλ. κ. ρεμβάζω), εκφραστ. λ., ίσως « ΙΕ. 
ννΤΕ-ΠΠ-Ε- «κυκλώνω, περιστρέφω, γυρίζω», που 
θα μπορούσε να αναχθεί στη ρίζα "νν6!-Ό- «κάµπτω, 
λυγίζω -- βέργα» και, επομένως, να συνδεθεί µε τις 
αρχ. λ. ῥόβ-δος, ῥαπ-ίζω, ῥόμ-φος (βλ.λ). Πιο πρό- 
σφατα ἐχει διατυπωθεί η υπόθεση ότι η ειδική γεω- 
µετρική σημασία τού µπ ορθογωνίου παραλλπλο- 
γρόμμου οφείλεται σε επίδρ. τού σηµιτ. πω «τε- 
τραµερής, τέταρτος» {« αριθµητ. 'αίδα «τἐσσερο») 
και έτσι εξηγείται π μεταγενέστερη εμφάνισή της. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ξύλινο αντικείµενο µε τρύπα 
στη μέση, το οποίο περιέστρεφαν µε υπόκωφο ήχο 
γύρω από σχοινί ἡ χορδή (εν χρήσει στη λατρεία τής 
Ρέας και τού Διονύσου)» -» αρχ. σημ. «µη ορθογώ- 
για παραλληλόγραμμο µε ίσες πλευρές» (πρωτοσπα- 
ντά στον Αριστοτέλη, Μηκαν 8554: ὅσω γὰρ ἂν 
ὀξύτερος γένηται ὁ ῥόμβος, ἡ μὲν διάμετρος ἡ ἑλάτ- 
των γίνεται). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρομβ-ικὀς, λόγ. [1886] 

ρομβοειδής « αρχ, ῥομβο-ειδής [ήδη τον 5ο οι. 
Π.Χ. στον Ιπποκράτη]. 


Ρόμπα 

«παλ, (οῦσ « γαλλ. τοῦθ, αρχική σημ. «Ενδυµα, ρου- 
χισμός (που αρπάζεται ως λεία ἡ μένει λάφυρο για 
τους νικητές)», « πολ. δυτ. γερμ. "Ἴουδο- «λεία, λά- 
φυρο», από όπου διάφορες λ. µε σημ. «ληστεύω», 
π.χ. γερμ. παυὔεπ, αγγλ. τοῦ, γαλλ. (αέγτοῦει. Η γαλλ. 
λ.(οῦε σήμαινε «ρουχισµός» και κατόπιν πέρασε στη 
σημ. «μονοκόμματο ένδυμα, συνήθως πολυτελές, 
που ράβεται απὀ το ἴδιο ύφασμα», για να περιοριστεί 
στο «γυναικείο ένδυμα για όλο το σώμα». 


ρομπότ 
«γαλλ. τοὔοῖ (οπτικό δάνειο) « τσεχ. νεολογισµός 
τοδοῖ « τοδοῖο «εργασία». Τη λέξη επινόπσε ο Τσέ- 
χος συγγραφέας Καγεἰ Ό8ρ6Κκ (1890-1938), ο οπο(- 
ος τη χρησιμοποίησε στο μυθιστόρημά του Κοδουπη’5 
ὑηίναγοαἰ Νοδοῖ5 (1821), για να δηλώσει ανθρωπό- 
µορφες συτοματοποιημένες κατασκευές που προσέ- 
φεραν εργασία στο εργοστάσια και παράγονταν από 
την εταιρεία Ε.Ε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ῥροµποτ-ική, µεταφορά τού αγγλ. Γοβοῖίσ». 


ρομφαία «μεγάλο δίκοπο σποθίν 

« ελνστ. ῥομφοία, που ίσως παρουσιάζει όμοιο µορ- 
φολ. σχηματισμό µε τα αρχ. οὐλ-αία, θυρ-αία, κο- 
ρυφ-οἰα, δηλ. ουσιαστικοποίηση θηλ. επιθέτων. Έχει 
διοτυπωθεί η υπόθ. ότι προέρχεται από ουσ. "ῥομφή 
«καμπύλη -- αγκίστρι» και επομένως συνδ, µε τη 
«γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου ῥομφεῖς' 
ἱμάντες, οἷς ῥάπτεται τὰ ὑποδήματα, καθώς και µε τη 
λ. ῥάμφος (βλ.λ.). Κατ’ άλλη εκδοχή, πρόκειται για 
δάνειο από τον σηµιτ. τύπο Π(ω)πιθΕΙ «σπαθί», πράγ- 
μα που ενισχύεται από την ευρεία παρουσία τής λ. 
στην Π.Δ. και στην Κ.Δ. 


ροντάρω 
μεταφορά τού ιταλ. ποάαπε «προσαρµόζω -- θέτω 
µηκανή σε λειτουργία για ηρώτη φορά, στρώνω µη- 
χανή» «γαλλ. τοῦθ! « λατ. ΓοσεΓε «τρώγω, κατοτρώ- 
γω». Η παλ. λέξη εἶκε αρχικώς την τεχνική σημ. «λι- 
μάρω (κομμάτι μετάλλου)» και κατόπιν «πρωτοχρη- 
σιµοποιώ μηχανή». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ροντάρισ-µμα. 


ροντέο «αγώνισμα ιππεύσεως άγριου αλόγου» 
κ αγγλοαµερ. Γοᾶεο «ισπ. (Μεξικού) Γοᾶεο «περι- 
φρογμένος κυκλικός χώρος για μαρκάρισμα και εξῃ- 
µέρωση ζώων (κυρ. αγρίων αλόγων και ταύρων)» « 
ϱ. τοάβαι /΄ τοᾶατ «περικυκλώνω» « λατ. ποίᾶπε «κυ- 
κλώνω -- στρίβω κυκλικά» «Γοῖα «τροχός, ρόδα», 
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ρόντο «φόρμα επαναλομβονόμενης μελωδίος» 
« Παλ. Γοπᾶο «γαλλ. τοπάεαυ, αρχική σημ. «μικρός 
κύκλος» (μτφ. «κυκλικός χορός -- ποίηµα µε επανα- 
λομβανόμενους στίχους και ομοιοκαταληξία»), « 
παλ. γαλλ. τοπαεί, υποκορ. τού τοπα «κύκλος» «πεοηῖ 
« δημώδ. λατ. “πειυπαυς « λατ. γοἴυπαιι5 «κυκλικός» 
(βλ.λ. ροτόντα). 


ροο- - ρέω 
ροοστάτης - ρεοστάτης 


ρόπαλο 
«αρχ. ῥόπαλον [ἠδη ομπρικό] « θ. ῥοπ- (µε επίθημα 
-ολο-, Πβ. κ. αρχ. κρότ-αλον, πέτ-αλον), µετσπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που αποντά στο ρ. ῥέπω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ροπαλ-:ιά. 
ΣΥΝΘ. ροπαλο-φόρος (μεον., πβ. Ευσταθ. Θεσσ. 
Σχόλ. 1.454: σημείωσοι δὲ καὶ ὡς οὐ μόνον Ἡρακλῆς 
ῥσπελοφόρος ἱστόρητσι). 


Τη λ. ῥόπαλον τη βρίσκουμε ήδη στον Όμηρο. 
Διαβάζουμε στην Ιλιάδα: οἳ δὲ τε παῖδες τύπτουσιν 
ῥοπάλοισι, δηλ. τα παιδιά χτυπούν µε ρόπαλα, ξύ- 
λινα ραβδιά (αναφέρεται! σε γάιδαρο που έχει µπει 
στο χωράφι) επίσης στην Οδύσσεια: δὸς δέ μοι, εἴ 
ποθί τοι ῥόπαλον τετμημένον ἐστί, σκηρίπτεσθ᾽, ἐπεὶ 
ἢ φστ' ὁρισφαλέ' ἔμμενοι οὐδόν, δηλ. δώσε µου ένα 
ραβδί για να στηρίζομαι, επειδή ο δρόμος εἶναι 
ολισθπρός και επικίνδυνος. Τα παραπάνω παραθέ- 
µατα μαρτυρούν ότι πλ. δήλωνε γενικά ξύλινη ρά- 
βδο για ποικίλες χρήσεις. Η εικόνα που έχουμε σή- 
μερα για το ρόπαλο, συνήθως πιο στενό στη λαβή 
και πιο φαρδύ στην άλλη όκρπ, τυποποιείται µε 
αρχ. απεικονίσεις και Ιδιαίτερα µε την απεικόνιση 
τού Ηρακλή µε το ρόπαλο (ροπαλοφόρος Ηρακλής). 
Η λ. δήλωσε ακόµη ἑνα ξύλινο πολεμικό όπλο, εξ 
ου και Πλ, ροπαλομάχος «αυτός που μάχεται µε 
ρόπαλο», ἑνα όπλο κυνηγετικό, αλλά και το ανδρι- 
κὀ μόριο. Είναι χαρακτηριστικό ότι ο Αριστοφάνης 
στη Λυσιστρότη χρησιμοποιεί τη λ. ροπαλισµός µε 
τη σημασία «στύση»; Ἀλλ’ ἥνπερ ὅ τε γλυκύθυμος 
Ἔρως χἠ Κυπρογένει᾽ Ἀφροδίτη ἵμερον ἡμῶν κατὸ 
τῶν κόλπων καὶ τῶν μηρῶν καταπνεύσῃ, κᾷτ' ἐντέξῃ 
τέτονον τερηνὸν τοῖς ἀνδράσι καὶ ῥοπαλισμούς (-.)! 
Ηλ. ετυμολογικά προέρχεται απὀ το θέµα ροπ- τού 

ρήμοτος ῥέπω, είναι δηλ. ομόρριζη των λ. ῥοπή 
και ῥόπτρον (στον Ξενοφώντα, μάλιστα, συνα- 
ντούμε τη λ. ῥόπαλον µε τη σημασία «ρόπτρο»). 


ροπή 
«αρχ. ῥοπή [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκαίο], σρχι- 
κή σημ. «κλίση τής πλάστιγγας (απὀ άνισα βάρη)» « 
θ. ῥοπ-, από µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που απαντά 
στο ρ. ῥέπω (βλ.λ.). ρόπαλο. 


ρόπτρο «μεταλλικό αντικείµενο για κρούση τής θύ- 
ρας» 
« αρχ. ῥόπτρον (µε παραγ. τέρμα -τρο-, πβ. κ. αρχ. 
πλῆκ-τρον, κλεῖσ-τρον) «- θ. ῥοπ-, απὀ µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. ῥέπω (βλ.λ.). ρό- 
παλο. 


ροσμαρί «δεντρολίβανο» 

« βεν. γοδπιαγίη (ιταλ. ποςππσΓίπο) « υστλατ. 
Γοδτησήηυ(πη) « λατ. το5 πησήπυ5 «Θαλασσινή δροσιό, 
φυτό τής θάλασσας -- δεντρολίβονο» (κατ αντιδια- 
στολή προς το Γο5 ἴεπτοε «δροσιά τής ξηράς»). Ας 
σημειωθεί ότι ήδῃ την ελνστ. εποχή απαντό σπορα- 
δικά ο τύπος ῥωσμαρῖνον και ῥωσμαρῖνος (ή), που 
ερμηνεύεται λιβανωτίς. Εντούτοις ο τύπος δεν δια- 
σώθηκε στα μεσαιωνικά κείµενα. Στη Νέα Ελληνική 
μαρτυρείται επίσης ῃ λ. δυοσμαρίνι, παρετυμολογη- 
μένη προς το ουσ. δυόσμος. 


ροσμπίφ 
«γαλλ. ποδβί/ «αγγλ. γουςί Β66΄ «ψητό βοδινό», 


ροσόλι «λικέρ µε ἄρωμα τριαντάφυλλου» 
« ιταλ. γοδοί!, πλπθ. τού ποβοίίο « γαλλ. "οδ5οί!5, πιθ. 
« µεσν. λατ, γο5 5ο|5 «δροσιά από τον ήλιο, σκιά» ἡ, 
κατ’ άλλη άποψη, « µεον. λατ. το5α οἱεί «ροδέλαιο». 


ρότα «πορεία πλοίου» 
«πολ. γοἴζα « ὅπμώδ. λατ. (νία[πη]) πιρία(πι) «ανοιγ- 
μένος (δρόμος)» (κυρ. για δρόμους που ανοίχτηκαν 
μέσα απὀ δάσος), μτχ. τύπος τού λατ. πιπηρο «διαρ- 
ρηγνύω, διασπώ, εκκόπτω». Την ἴδια προέλευση έχει 
επίσης π οντίστοιχη γαλλ. λ. γουζε «οδός», 


ροταριανός 
µεταφορά τού αγγλ. θοϊατίαη « Κοῖαη (Οἱμ8) «ῬΡοτα- 
ριανή (Λέσκη)», που πλάστηκε µε βάση το επίθ. Γο- 
ἴση «κωκλικός -- εκ περιτροπής» (« µεον. λατ. γοζαγί- 
υ5 «λατ. τοῖα «τροχὀς»). 


Η Ροτορισνή Λέσχη ιδρύθηκε το 1905 στις ΗΠΙΑ. 
και εἰχε σύμβολο τον τροχό, επειδή περιελόμβανε 
μέλη οπό κάθε επαγγελματικό ἡ κοινωνικά χώρο 
και οργόνωνε εκ περιτροπής {1η γοϊθῖ!οπ) συναντή- 
σεις για κάθε τοµέα ενδιαφέροντος. 


ροτόντα «κυκλικό κτήριο µε θόλο -- στρογγυλό τρα- 
πέζι ἡ τροπεζομόντηλο» 
«ιταλ. γοἴοπαα, αρχικώς ονομασία τού ναού 5απῖα 
Μαηα ἰα Βοϊοπάα (στε Ρώμη), ουοιαστικοπ. θηλ. τού 
ΕΠΙΘ. γοῖοπαοσ «κυκλικός» « λατ. γοίµπαυς, που ονά- 
γεται στη λ. ποῖα «τροχός -- κύκλος», 


ρότορας «δρομέας πλεκτρικής μηχανής» 
μεταφορά τού αγγλ. ποῖοι που αποτελεί συγκεκομμ. 
τύπο τού όρου γοϊσίογ «στροφέας», ο οποίος πλά- 


5 αμόρτυρος τύπος | «κ; προέρχεται απὸ Ι 5 :ΤρέΠεται σε | --' σηµασιολογικό στόδιο | {| : οµόρριζα | πβ. : (παράβολε) 


ρουά 1227 Ρούμελη 


στηκε µε βόση το υστλατ. γοἰοῖοι, -δγ5 « λατ. γοτῶπ 
«κυκλώνω, στρέφω» « γοἰα «τροχός -- κύκλος». 


ρουάἁ 
«γαλλ. γοἱ «βασιλιάς» « παλ. γαλλ. γεί « λατ. τεΏθπη, 
αιτ. πτώση τού ουσ. ΓΘΧ, -αἱ5. Η λ. χρησιμοποιήθηκε 
ως σκακιστικὀς όρος, για να δηλώσει την απειλή 
προς τον βασιλιά (πβ. κ. σαχ). 


ρούβλι «το νόμισμα τής Ρωσίας» 
µεταφορά τού ρωσ. πιθ|' « παλ. ρωσ. γι! «κού- 
τσουρο», ἴσως « ρ. τυρτί «κόβω, πελεκώ», αν υποτε- 
θεί ότι το νόμισμα κοβόταν απο αργυρή πλάκα ή 
επειδή αντιπροσώπευε τµήµα τής αξίας τού σήνπα, 
παλαιότερης νομισματικής μονάδας τής Ρωσικής 
Αυτοκρατορίας (προ τού 15ου αι.). 


Ρούγα «δρόμος» 
μεον. (επίσης όψιµο ελνστ. ῥούα) « λατ πίᾳσ «ρυτί- 
δα, ζάρα», αργότερα (µτφ.) «δρόμος µε στροφές, 
πλαισιωμένος από κατοικίες», 


ρουζ 
- γαλλ. γουᾳε «κόκκινος» « λατ. Γυθει!5. 


ρουθήνιο «σπάνιο μεταλλικό στοιχείο» 
µεταφορά τού νλοτ. πιμεπίυπῃ « µεσν. λατ. βυτῃεπία 
«Ρουθηνία», περιοχή τής Δ. Ουκρανίας, στην οποία 
ανακαλύφθηκε το φερώνυμο χημ. στοιχείο το 1828. 


ρουθούνι 
- μεσον. ρουθούνι(ν) (µε τροπή -ὤνιίον) » -οὔνι κατ' 
επίδραση τού /ῃ/ και κατόπιν αφομοίωση /ο/ - /η/ 
5 /{µ/ - /α) « ρωθώνιον, υποκορ. τού ελνστ. ῥώ- 
θων, -νος (κυρ. πληθ. ῥώθωνες), το οποίο παρουσι- 
όζει παραγ. τέρμα -ων, σύνηθες σε όρους που ὅπ- 
λώνουν μέρη τού σώματος (π.χ, αρχ. πώγ-ων «πι- 
γούνι», σιαγ-ών). Η ετυμολ. αρχή παραμένει αβέ- 
βαιπ: εικάζεται ότι συνδ. µε το αρχ. ουσ. ῥόθος «Θό- 
ρυβος», αν εννοηθεί «θόρυβος από το φύσημα τής 
μύτης». Πβ. κ. μύτη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρουθουν-ίζω 
ρουθούνισ-μα « ρουθουνισ- (ρουθουνίζω) κ πα- 
Ρογ. τέρμα -μο. 


ρουκέτα 
ς βεν. τοσπεῖα (µε τροπή /ο/ » /υ/ λόγω τού /Κ/), 
υποκορ. τού {οσα «υφαντουργική ράβδος, ρόκα» (η 
σημ. «βλήμα» οφείλεται στην ομοιότητα τού σχήµα- 
τος) « γοτθ. πικΚα. 
ΣΥΝΘ. ρουκετο-βόλος, 


ρουλεμάν «κυλισιοτριβέας μηχανής» 
- γαλλ. γτουἱεπηἙηῖ, αρχική σημ. «περιστροφική κίνη- 
ση», - ρ. πουίεγ «κυλώ» « παλ. γαλλ. γοεἰίε «ροδέλα» 
(µε επίδρ. τού οµορρίζου υστλατ. "τοϊιι(ᾶγϐ) « υστλατ. 
τοἰθί!α, υποκορ. τού λατ. γοἴα «τροχός, ρόδα». 


ρουλέτα 
µεταφορά τού γαλλ. Γοιείῖε, υποκορ. τού ουείἰε 
«μικρός τροχός, ροδέλα» «παλ. γαλλ. γοἝ|!ε «ροδέ- 
λα» (µε επίδρ. τού οµορρίζου υστλατ. "τοζω[δγϐ) « 
υστλατ. γοῖείία, υποκορ. τού λατ. γοἴα «τροχός, ρό- 
δα». 


ρουμάνι «δόσος, λόγγος» 
µεταφορό τού τουρκ. οπταπ (µε μετάθεση τού /τ/ 
και τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού /πι/) « ο: «δάσος». 


Ρουμανία 

λόγ. [1890], μεταφορά τού γαλλ. ΠουπησηὶἝ « ρουμ. 
Βοππᾶπία «λατ. Βοπησηία «Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία» 
(πβ. ελνστ. Ῥωμανία), ειδικὀτ. «περιοχή Ρωμαίων 
αποίκων στη Δακία», « Εοππσηϊ «Ρωμαίοι άποικοι 
στη Δακία και τη Δαλματία» (ελνστ. Ῥωμᾶνοῦ. πο 
ΣΧΟΛΙΟ λ. Ρωμανία, Ρούμελη, Ρωμιός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ῥρουµαν-ικός, λόγ. [1891], « Ρουμόνίος) ν παραγ. 
τέρμα -ικός. 


Ρούμελη 

«τουρκ. ΕΗΠΠΕΙΙ «η χώρα των Ρωμιών» (αρχικώς «π 
ευρωπαϊκή Τουρκία, Ανατολική Θράκη») « βυπη 
«Ῥωμιός, χριστιανός» « αραβ. ΠΠ « µεσν. Ρωμιός 
(βλ.λ) 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Ρουμελ-ιώτπς « Ρούμελίη) : παραγ. τέρμα -ιώτης 
ρουμελιώτ-ικος - Ρουμελιώτίης) - παραγ. τέρμα 


-ἰκος. 


Ρούμελη 

Το σημερινό γεωγραφικό διαμέρισμα τού ελληνι- 

κού κράτους που ονομόζεται επίσημο Στερεά Ελ- 
λάδα είναι επίσης γνωστό ως Ρούμελη και οι κα- 
ταγόμενοι απὀ αυτήν Ρουμελιώτες. Η λ. Ρούμελη 
είναι τουρκική και σημαίνει «π χώρα τῶν Ρωμιών», 
ὅπλ. των Ρωμαίων, αυτών που οἱ ιστορικοί άρχι- 
σον να αποκαλούν απὀ τον 160 αιώνα καὶ μα 
Βυζαντινούς (βλ. σχετικά στο λ. Ρωμιός). Καθ' όλη 

τῃ διάρκεια τὴς Τουρκοκρατίας και μέχρι την ίδρυ- 
ση τού ελληνικού κρότους το 1850, Ρούμελη ονο- 
µαζόταν το τμήμα τὴς Οθωμανικής Αυτοκρατορίας 
που περιελάμβανε όλη τη Βαλκανική Χερσόνπσο, 
Εκτός απὀ τις παραδουνάβιες ηγεμονίες, καθώς 
και κάποια νπσιά τού Αιγαίου και την Κύπρα. Η 
ονομασία Ρούμελη στη γεωγραφική περιοχή τής 
Στερεάς Ελλάδας αποντἁ από το 1821. 

Ἡ ονομασία Ρούμελη φαίνεται ότι λειτουργούσε γιο 
τους Οθωμανούς και ὡς "προσδιορι- 

σμός, δοθέντος ότι οι Ρωμσίοι / Ρωμιοί και οἱ τό- 
ποι τους βρίσκονταν πάντα στα δυτικά τους, αφού 
οἱ ἴδιοι έρχονταν από την Ανατολή καὶ επεκτείνο- 
ντον προς τη Δύση, Ως αποτέλεσµα, το όνοµα Ρού- 
μελη χρησιμοποιήθηκε σε διάφορα οθωμανικά το- 
πωνύμια µε τη σημασία «σχετικός µε τη Δύση, δυ- 
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τικός», π.χ. Ρούμελη- Φενέρ «Φανάρι / Φάρος τής 
Δύσης», στην εἰσοδο τού Βοσπόρου: Ρούμελη- 
Καβόκ, προάστιο τής Πόλης στην ευρωπαϊκή ακτή 
τού Βοσπόρου: Ρούμελη-Χισάρ «Ώρούριο τής Δύ- 
σπς», στην ευρωπαϊκή ακτή τού Βοσπόρου κ.ό. ασ" 
ΣΧΟΛΙΟ λ. Ρωμυλία, Ρωμονία. 


ρούμι 
μεταφορό τού Ιτολ. ΠΙΠΠ « αγγλ. πήπη, συγκεκομμ. τύ- 
πος τής λ. τυγηδυήίοπ, µε β΄ συνθ. πιθ. τη γολλ. λ. 
Ρουἡίοπ «φυσολλίδα». Το α΄ συνθ. πιπη- εἶναι αγν. 
ετύμου. 


ρούμπα «κουβονέζικος χορός» 
- Ογγλ. πιπηδα «ισπ. (Κούβας) πιπηδα, πιθ. ουσιαστι- 
κοπ. θηλ. τού επιθ. πιπηδο κοχλοβοή, πάταγος». 


ρουμπαγιάτ «τετράστιχο περσικό ποίημα» 
«περα, πιδαἰγαί «αραβ. πιδα!γαἬ, πληθ. τού πιραγ 
ατετροµερής», λ. που ανόγεται στο αριθµπτ. αίρο᾿α 
«τέσσερα». 


ρουμπινές «στρόφιγγα βρύσης» 

μεταφορά τού γαλλ. γοθίπε! (µε τροπή /ο/ » /µ/ λά- 
γω τού /Ὁ/), υποκορ. τού ον, ΚΟΡΙΠ, µε το οποία 
αποκαλούσαν χαϊδευτικά τα πρόβατα και σκωπτικά 
τον αργόστροφο άνθρωπο (παραλλαγή τού κύρ. ον. 
Βοβετῖ). Η σηµερινή σημασία οφείλεται στο γεγονός 
ότι αρχικά οι στρόφιγγες είχαν σχήμα που ἐμοιαζε µε 
κεφόλι προβότου. 


ρουμπίνι «ερυθρόχρωμος πολύτιμος λίθος» 
«παλ. πιβίπ], πληθ. τού πιβίπο « μεσον. λατ. πιδίπως « 
λατ, γυθειυς «κόκκινος, ερυθρὀς». 


ρούμπος «ανεμολόγιο - βαθμός σε παιδικά παιχνί- 
δια» 
αντιδόν., « !ταλ. τοπηδο (µε τροπή /α/ » // λόγω 
τού /πι/) «λατ. Κπ)ογηδρυς «οβούρα» « αρχ. ῥόμβος 
(βλ.λ.), που αρχικά σήμαινε «ξύλινο αντικείµενο µε 
τρύπα στη μέση, το οποίο περιέστρεφαν µε υπόκω- 
φο ήχο γύρω οπό σχοινί ἡ χορδή (εν χρήσει στη λα- 
τρεία τής Ρέας και τού Διονύσου)». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρουμπώνω « µεον. "ρομβ-ώνω «μογεύω ρίχνοντας 
ἡ περιστρέφοντας ρόμβους» « ελνστ. ῥομβ-ῶ (-όω) 
«αρχ. ῥόμβος 
ρούμπω-μα « ρουμπώίνω) : παραγ. τέρμα -μα. 


ρουμπρίκα «τακτικό άρθρο (στήλη) σε έντυπο --δι- 
σκοσμπτικὀ σχέδιο στα ενδιάμεσα των κεφαλαίων 
βιβλίου» 
«ταλ. τιδποα, αρχική σημ. «κόκκινη ὦχρα, επιγραφή 
µε κόκκινο µελάν!», - λατ. πιθγίοα (ἵεπα) «κοκκινό- 
χώμα -- τίτλος νόμου γραμμένος µε κόκκινο χρώμα», 
Όυσιαστικοπ. θηλ. που ανάγεται στο επίθ. πΙρεΓ 
κερυθρός, κόκκινος», 


ρουμπώνω - ρούμπος 


ῥούνοι «σημεία γραφής βορειογερµανικών φύλων» 
µεταφορά τού γερμ. Αιπείη) « πολ. σκανδ. πη 
«μυστική (γραφή)», που ανάγεται σε αρχ. γερμ. 
"Ώπδ- «μυστικό, μυστήριο» (5 γερμ. /αυπεη «ψιθυρί- 
ζων) ή, κατ᾽ άλλη άποψπ, σε Ι.Ε. "πειι-θ- «σκάβω, 
ορύσσω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρουν-ικὀς, λόγ. [1857]. 


ρουπάκι «είδος βαλανιδιάς» 

κ µεσν. ρωπάκιον, υποκορ. τού ρῶπαξ, -ακος, που 
αποτελεί παράλλ. τύπο τού ελνστ. ῥωπάς, -ἆδος « 
αρχ. ῥώψ (ήδη οµηρικός ο πληθ. ῥῶπες), λ. ερµη- 
νευόμενη από τον λεξικογράφο Ησύχιο ως βοτάνη 
ἀπαλή. Οι εικασίες για οὐνδ. µε τα αρχ. ῥαπίζω, ῥά- 
βδος, ῥάμνος δεν έχουν επαληθευτεί. Πρόκειται πιθ. 
για Προελλην. ὁρο. 


ρούπι «παλαιά μονάδα μήκους» 
«τουρκ. πιρ «αραβ. πιδ «το 1/8 τού πήχεως», 


Ρουπία «νομισματική µονάδα χωρών τής Ασίας» 
μεταφορά τού αγγλ. πουρθε - χίντι πιργα «ασημένιο 
νόμισμα» - σανσκρ. πῖργα- «σφυρήλατος ἄργυρος». 


ρους «ροή υγρού» 

«αρχ. ῥοῦς (-όο-) [ἠδη ομηρικό, Ὀδ. ε 327: τὴν δ᾽ 
ἐφόρει μέγα κῦμα κατὰ ῥόον ἔνθα καὶ ἔνθο] « ῥόξ-ος 
(ἠδη στην αρχ. κυπρ. διάλεκτο), µεταπτωτ. βοθμίδα 
τού θ. που απαντά στο ρ. ῥέω (βλ.λ). 

ΣΥΝΘ. -ρρους (το διπλό -ρ- οφείλεται σε κανόνα 
διπλασιασμοι) για τα αρχ. καὶ λόγ, σύνθετο, βλ.λ. 
-ρρ- ουμφωνικό σύμπλεγμα): ανά-ρρους, κατά- 
ρρους, 


ρούσος «κοκκινώπός - ξανθοκόκκινος» 
« ελνοτ. ῥούσιος (ήδη ως κύρ. ὄν. 'Ροῦσίσ)ος) « λατ. 
γι5είε)υ5 «κοκκινωπὀς, ξανθός». 


ρουστίκ «χωριότικος» 
«γαλλ. πιοἰίηυε « λατ. πιδίίοι5 «χωρικός, χωριάτης 
-- αγροτικός» (που χρησιμοποιήθηκε µε µειωτικό χα- 
ρακτήρα και σημ. «απλοϊκός, ονεπιτήδευτος»), παρά- 
γωγο τού ουσ. πῇς, π]π5 «αγρός». 


ρουσφέτι «χαριστική πράξῃ, εκδούλευση» 
«τουρκ. γδνεί «αραβ. πΣνναῖ. 
ΣΥΝΘ. ρουσφετο-: ρουσφετο-λογία (λόγ. [18982/), 
ρουσφετο-λογώ (λόγ. [1895}), ρουσφετο-λόγος (λόγ. 
[1816], ρουσφετο-λογικός: 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 
ρουσφέτι, δωροδοκία 
Ἡ δωροδοκία λέγεται στα Τουρκικά εῶενοϊ καὶ 
προέρχεται οπὀ τα Αραβικά (Πδνναι). Είναι γνωστό 
ότι η πρακτική τού ρουσφετιού στην πολιτική ζωή 
των Ελλήνων είναι πολύ παλιά και ισχυρή. Ἠδῃ το 
1816, δπλ. πριν από την ἱδρυση τού ανεξάρτητου 
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ρουτίνα 


1229 


ρούχο 


ελληνικού κρότους, ο Κουμανούδης καταγράφει τη 
λ.ρουσφετολόγος, για να ακολουθήσουν οργότε- 
ρα οἱ λ. ρουσφετολογία και ρουσφετολογώ. 
Αυτό σημαίνει ότι πλέξη, όχι απλώς είχε εισέλθει 
στῃ γλώσσα µος από τα χρόνια τής Τουρκοκρατίας, 
αλλά και εἰκε ήδη αποκτήσει σηµαντική θέση στη 
γλωσσική πραγµοτικότητα των Ελλήνων. 

Από τη σημασία τής δωροδοκίας γενικά η λ. περι- 
ορίστηκε στα καθ' ημάς πρόγµοτα, στην εξυπηρέ- 
σπση που ζητεί ο πολίτης σπιό πολιτικό ἡ σπό οξι- 
ὠματούχο τής διοίκησης. Έτσι π δωροδοκία (από 
το δωροδοκῶ - δῶρον » -δοκῶ - δέχομαι) ἐμει- 
νε κυρίως ὡς νομικός ὀρος και δηλώνει την οξιό- 
ποινῃ πράξῃ που τελεί κάποιος δεχόμενος κόθε εἰ- 
δους δώρο, προκειµένου να κάνει ή να παραλείψει 
κάτι προς όφελος άλλου, ενώ το ρουσφέτι εξελί- 
χθηκε σε λαϊκό εκφραστικό όρο, ο οποίος δηλώνει 
εµφατικά µια παθολογική πρακτική τού δημόσιοι! 
βίου µας, την εξυπηρέτηση που επιζητεί ο πολίτης 
με αντάλλαγμα --ουνήθως-- το πολυτιµότερο δώρο: 
την ψήφο του. 


ρουτίνα 

μεταφορά τού γαλλ. τουζἰπε, αρχική σημ. «πολυσύ- 
χναστος δρόμος -- (μτφ) πράξη µπχανικά επαναλομ- 
βανόμενη», «πουίᾳ «δρόμος, οδός» « δημώδ. λατ. 
(νία(ππ)) πιρια(πῃ) «ανοιγµένος (δρόμος)» (βλ.λ. ρότα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρουτινιάρ-ικος, µεταφορά τού γαλλ. τουΙπίεγ - 
τουΜίπε (βλ. ανωτέρω). 


ρουφήχτρα » ρουφώ 


ρουφιάνος «κοταδότης» 

«ιταλ, πι[πσπο, αρχική σημ. «προξενητής --(κακόσ) 
προσγωγός, µαστροπός», ἰσως «παλ. Ιταλ. γοῇπα 
«βροµιά, μόλυνση» (- παλ. άνω γερμ. Ππι[ «εσχάραν) 
ή, κατ᾽ άλλη άποψη, « υστλατ. πι[υίη6, υποκορ. τού 
λατ. πι[υ5 «κόκκινος» (άλλος τύπος τού κλασικού πι- 
ρεις). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρουφιαν-εύω « ρουφιάν(ος) « παραγ. τέρμα -εὖω 
ρουφιαν-ιά « ρουφιάνίας) : παραγ, τέρμα -ιό. 


ρουφώ 

« μεσν. ρουφῶ (µε τροπή /ο/ » /Η/ λόγω τού /{/) 
« αρχ. ῥοφῶ (-ἑω) - θ. ῥοφ-, µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού ΙΕ. "βτ-6ρῃ- «ρουφώ, (κατο)πίνω» || λιθ. ουποίῦ, 
αρµεν, αΓθί «ἠπια», λατ. 5ο/06ο «ρουφώ, καταπίνω» 
(» ισπ. 5ο/θει, γαλλ. σύνθ. (αΏ)ςο/ΏεΓ «απορροφώ»), 
αλβ. α[βτθ κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρούφηγ-μα « ρουφηκ- (ραύφηξα) « Παραγ. τέρμα 
"μα 

ρουφπξ-ιά «ρουφηκ- (ρούφηξα) « παραγ. τέρμα 
-ιά, πβ. κ. αλλαξ-ιό 

ρουφηχ-τός (ρηµατ. επίθ.) « ρουφηκ- (ρούφηξα) « 
παραγ. τέρμα -τός 


ρουφήχ-τρη «ίσε θάλασσα, ποταμό κ.λπ.) δίνη» « 
ρουφηκ- (ρούφηξα) - παρογ. τέρμα -τρα, πβ. κ. καύ- 
τρα, τσούχ-τρα 

ρόφπμα «αρχ. ῥόφη-μα «πυκνή και ρευστή τροφή, 
πολτώδης ζωμός» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ιππο- 
κράτη] «ρ. ῥοφῶ (-έω). 


-(ρ)ροφώ 

Ὁ αρχ. τύπος ῥοφῶ διατηρείται σε σύνθετα ρήμα- 
τα, όπου ο αρχικός φθόγγος ενίοτε εμφανίζεται δι- 
πλασιασμένος (-ρρ-), αν προηγείται βραχύ φωνή- 
εν, σύμφωνα µε κανόνα για τα αρχαία καὶ λόγια 
σύνθετα τῆς Ἑλληνικής. Παραδείγματα: ανα- 
ρροφώ (ονορρόφηση), απο-ρροφώ (απορρόφη- 

ση, σπορροφητήρας), προσ-ροφώ (προσρόφηση). 


ρούκο 
« μεσν. ροῦχον « σλαβ. πιο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρουχ-αλάκι « ρούχ(ο) - υποκορ. επίθηµα -αλάκι, 
Πβ. κ. βουν-αλάκι 
ρουχ-ισμός « ρούχ(ο) -- παρογ. τέρμα -ισμός, πβ. κ. 
Ανω 


η το αρχ. ἐνδύ-ω προήλθε το ἔνδυ ; 

και το νεοελληνικό ντύνω µε διάφορες. ο. 
κὲς μετοβολές. Το ἔνδυμα δήλωσε οτιδήποτε εν- 
δύετοι κανείς, οτιδήποτε φοράει. Το σύνολο τῶν 
ενδυµότων δήλωσε Πλ. ἐνδυμασία, που πρωτο- 
οποντά τα μεσαιωνικό χρόνια. 

Τορ. φορῶ (-έω), ήδη ομπρικό, προερχόμενο απὀ 
το ρ. φέρω, έδωσε το αρχ. φόρη-μα, οπό όπου 
προήλθε το ελληνιστικό φόρεμα (η αρχική σηµα- 
σία του δήλωνε κάθε ένδυμα που φορά κανείς καὶ 
ὀχι µόνο το γυναικείο μακρύ ένδυμα, όπως σήμε- 
ρα). Από το Έλνστ. φόρε-σις «ντύσιμο, ἐνδυση» 
προήλθε το μεσαιωνικό φορεσ-ία, υπό το οποίο 
µε συνίζηση έχουµε το νεοελληνικό φορεσιά. 

Οι αρχαίοι είχαν επίσης το ρ. ἕννυμι (- ἔσ-νυ-μὴ, 
που σήμαινε επίσης «ντύνω». Από το θέµα εσ- τού 
ρ. ἕννυμι προήλθε τόσο τ αρχ. λ. ἐσ-θής, -ἤτος 
(νεοελληνικό εσθήτα), ὁσο και το σύνθετο ἀμφί- 
εσ-ις, Από το ἴδιο θέµα µε την κατάληξη -μα προ- 
ήλθε. το αρκ. ουδέτερο ουσιαστικό -ατος, 
που σήμαινε «(εξωτερικό) ένδυμα», και σπό αυτό 
το αρχ. εἱμάτιον ἡ ἱμάτιον. Ηλ. ἱμάτιον δήλωνε το 
εξωτερικό ένδυμα, τον μανδύα που φορούσον 
πάνω από τον χιτώνα. 

Το χοντρὸ μόλλινα ύφασμα χωρικών και συνεκδο- 
χικά το «ρούχο» δήλωσε πλ. σκουτί (« µεσαίωνι- 
κό "σκουτίον), που απαντὀ συχνά στα δημοτικά 
τραγούδια και Προέρχεται από το αρχαίο σκῦτος 
«κατεργασμένο δέρμα». 

Τέλος, Πλ. ρούχο, που επικράτησε στον προφορι- 
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ρόφημα 1250 -ρραγία 


κό λόγο για κάθε ένδυμα, εισήλθε στην Ελληνική 
κατά τα µεσοιωνικά χρόνια, μάλλον από σλαβική 
γλώσσα τἠς Βαλκανικής (πβ. σερβοκρ. γιο). Ἡ 
σλαβική λέξω πάντως φαίνεται ότι συνδέεται ετυ-- 
µολογικά µε γερµανοκελτική λ., η οποίο έδωσε το 
αρχ. γερμ. "ΗΓοΚΚ ’ τος, το γερμ. ΚοεΚ «ένδυ- 
μα», το αγγλ. [γουκ «εσθήτα, ράσο» (κατόπιν «βρα- 
δινό ένδυμα») και το Παλαιό γαλλ. [γος «ένδυμα 
μοναχού που καλύπτει το κεφάλι και τους ὤμους», 
από όπου το γαλλ. [τας (και από αυτό το φράκο), 
τα μεσαιωνικά λατινικά γοεευ5 «ανδρικό ένδυμα» 
και Πγοσού5 (Θος οι.) «ένδυμα μοναχού», αλλά και 
το αρχ. Ιρλανδικό {- κελτικό) γΗςΗΕ. 

Οἱ παραπάνω όροι έδωσαν σύνθετες και παράγω- 
γες λέξεις στη γλὠσσα µας, οἱ οποίες χρησιμοποι- 
ούνται σε διαφορετικά επίπεδα λόγου. Έτσι, χρπσι- 
μοποιούμε τον ρουχισμό ως κοινή λέξη, αλλά τον 
ιµατισµό (ῴδη ελληνιστική λ.) σε πιο λόγιο επίπε- 
δο: το ιµατιοφυλάκιο και το ελληνιστικό ιματιο- 
θήκη χρησιμοποιούνται σε λόγιο ύφος αντί των 
γκαρνταρόμπα (από το γαλλ. ᾳαγάε-γοβο͵ λ. τού 
12ου αιώνα που κυριολεκτικά σημαίνει «φύλαξη 
ενδυµότων») και τής λ. βεστιάριο, προερχόμενης 
από το µεσοιωνικό βεστιάριον (από το λατ. νες- 
ἑἰαγίυπι, οπὀ το ναδεΐβ «ένδυμα, εσθήτα»)- στην 
ελληνιστική Ελληνική απαντά και πλ. ἵματιοφυλα- 
κή, π οποία όμως δεν επεκρότησε, αν καὶ χρησιµο- 
ποιήθηκε επίσης τον 18ο αιώνα, όπως μαρτυρεί 
καταγραφή της από τον Στέφανο Κουμανούδη το 
1880. Η λ. ένδυμα, τέλος, επικράτησε στον εμπο- 
ρικό χώρο ὡς επίσημος όρος αντί τής λ. ρούχο. Με 
βόση το ένδυμα πλόστηκον τα σύνθετο ενδυµστο- 
λογία (καταγράφεται το 1885), ενδυµατολογι- 
κός, ενδυματολόγιο. 


ρόφημα - ρουφώ 


ροφός 
« ελνατ. ὀρφός (µε αντιµετάθεση), µεταπλ. τύπος τού 
αρχ. ὀρφώς ’ ὀρφῶς (γεν. -ὦ, σττικόκλιτο), που ίσως 
συνδ. µε το θ. τού αρχ. ὄρφ-νη «οκοτάδι» και περαι- 
τέρω µε το συνώνυμο ουσ. ἔρεβος (βλ.λ.) λόγω τού 
σκούρου χρώματος τού ψαριού. Η λ. δεν έχει ετυ- 
μολ. σχέση µε το αρχ. ῥοφῶ (-ἑω) 5 µεον. ρουφῶ. 


ροφώ - ρουφώ 


ροχαλίζω 
μεσν. (µε σίγπση τού ερρίνου υπερωικού [ηχ] » [χ)) ς 
ελνστ, ῥογχαλίζω (επίσης ῥογχάζω) « 8. ῥογκ- (µε 
ποραγ. τέρμα -αλίζω), µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που 
απαντά στο ρ. ῥέγχω / ῥέγκω (ἴδια σημ.), εκφραστ. 
ρ., ΠΙΘ. « ΙΕ. "βπβηΚὼ- ἡ "νντθῃώ- || παλ. ιρλ. 5γεπηίπη, 
Ίσως συνδ. µε το αρχ. ῥύγχος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ροχάλισ-μα 
Ροχαλ-ητό « ροχαλ(ίζω) » παραγ. τέρμα -ητο, πβ. κ. 
κυνηγ-ητό 


ρόχαλο « ροχαλίζω (υποχωρητ) 
ροχάλα, µεγεβθ. τού ουσ. ρόχαλο, 


ρόχθος 


ς« ελνστ. ῥόχθος «θόρυβος, παφλοσμός (τής θόλασ- 
σας)» ««(υποχωρπτ.) αρχ. ῥοχθῶ (-έω), εκφραστ. 
όρος, που εμφανίζει παρόμοιο µορφολ. σχηματισμό 
µε όλλες λ. οι οποίες δηλώνουν εἴδη θορύβων, π.χ. 
αρχ. ῥόθος, ῥοῖζος, ῥοῖβδος. Ίσως σχετίζεται µε το 
σρχ. ὀρεχθῶ (-έω) «μουγκρίζω». 


-ρρ- 


αρχ. συμφωνικό σύμπλεγμα, που μερικές φορές εμ- 
φονίζεται στο εσωτερικό λέξεων: στην Αρχαία Ελλη- 
νική εναλλασσόταν µε το -ρσ-: θάρρος -- θάρσος, 
ἄρρεν -- ὅρσεν, ενώ απαντά επίσης σε δάνεια και κυ- 
ριωνύμια ἡδη έκτοτε, π... ὀρραβών, Τυρρηνοί, Πύρ- 


-ρρ- 

Αξιοσημείῶτῃ είναι ῃ παρουσία τού -ρρ- εν συν- 
θέσει, η οποίο ρυθμίζεται οπό τον ακόλουθο κανό- 
να τής αρχαίας και λόγιας γλώσσας: Όταν το β΄ 
συνθετικό αρχίζει από ρ- καὶ το α΄ συνθετικό λήγει 
σε βραχύ φωνήεν, τότε το αρχικό ρ- διπλασιάζεται 
σε -ρρ-. Παραδείγματα: ανα-ρρόφηση, σπο- 
ρρίπτω, ά-ρρωστος, δια-ρρέω, επι-ρροή, ἰσο- 
ρροπίο, κατο-ρράκτης, κατα-ρροή, µετα-ρρύθμιση, 
μηχονο-ρραφώ, οµό-ρρυθμµος κ.ᾱ, Αν το σ᾿ συνθε- 
τικό λήγει σε δίφθογγο ἡ σε µακρό φωνήεν, τορ- 
δεν διπλασιάζεται; εὐ-ρωστος, εὐ-ρυθμος. Στη Νέα 
Ελληνική το σρχικό ρ- δεν διπλσσιάζεται, ον το β΄ 
συνθετικὀ εἶναι ξένη ἡ λαϊκή λέξη: π.χ. ασπρό- 
ρουχα, ξε-ριζώνω, µονο-ρούφι, ανα-ρωτιέμαι, ελ- 
ληνο-ρωσικός. Το διπλασιασµένο -ρρ- απαντά επί- 
σης λόγω αφομοιώσεως προς το τελικό -ν ορι- 
σμένων προθέσεων; (εν) ἐρ-ρινος, (συν) σύ-ρριζα, 
συ-ρρόπτω, συ-ρροή, Η αρχαία γλώσσα παρουσί- 
αζε διηλασιασµένο -ρρ- στους παρελθοντικούς 
χρόνους ρημάτων απὀ ρ- και ῃ γραφή αυτή διστη- 
ρείται όταν οι εν λόγω τύποι παρομένουν εν κρή- 
σει στη Νέα Ελληνική: π.χ. απ-έρριπτα, κατ-έρριψε 
(αλλά έριξε) -- έρρεε, δι-έρρευσε, κατ-έρρεε. 


-ρραγία λεξικό επίθηµα 


αρχ. λεξ. επίθηµα, που προέρχεται από θ. ραγ- (µε 
ποραγ. τέρμα -ία και διπλοσιοσµό τού αρκτικού -ρ- 
λόγω τής συνθέσεως), µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ, 
που απαντά στο ϱρ, ῥήγνυμι (βλ.λ. ρήγμα). Το επίθηµα 
συναντάται τόσο σε αρχ. σύνθετα (Π.χ. αἱμο-ρραγία) 
όσο και σε ελληνογενείς ξέν. όρους (π.χ. αγγλ. φα5- 
ἵτο-ΠῃσοΥ, Πβραῖο-ῃΏηγ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

-ρραγώ: αιμο-ρραγώ, ψυχο-ρρογώ - αιµορραγ-ικός 
κ.ά, 


5 αµάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | 3: τρέπετοι σε | -' : σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (ποράβολε) 


-ρροια 1251 ρυμουλκώ 


-ρροια » ρέω 
-ρροώ ο ρέω 


ρυάκι 
« µεσν, ρυάκι(ο)ν, υποκορ. τού αρχ. ῥύαξ, -ακος (µε 
επίθηµα -ακ-) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « 0. "ρξ-, µετα- 
πτωτ. βαθµίδα τού θ. που απαντά στο ρ. ῥέω (βλ.λ.). 


ρύγχος 
« αρχ, ῥύγχος [ήδῃ τον 7ο αι. π.Χ. στον Στησίχορο], 
εκφραστ. ὀρ. (αρχικώς για ζώα όπως ο σκύλος και ο 
Χοίρος), που συνδ. µε αρμεν. (πο-κ-Κ’ «ρουθούνια, 
μύτη» και πιθ. ανάγεται σε µετοπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. "γθηκ- ἡ "νεπί-. Ίσως συνδ. µε το αρχ. ῥέγχω 
/ ῥέγκω (βλ.λ. ροκαλίζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρυγκο-ειδἠς, λόγ. [1875], « ρὐγχοίς) 1 λεξ επίθη- 
μα -ειδής 
ρυγχ-ωτός, λόγ. [1885], « ρύγχ(ος) « παραγ, τέρμα 
-ωτός. 


ρύζι 
μεσν, (µε σίγγση τού αρκτικού ατόνου ὁ-) « όψιμο 
Ἑλνστ. ὀρύζιον, υποκορ. τού ελνστ. ὄρυζα (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρυζότο, οντιδάν., «ιταλ. Ποοῖῖο « ἤ6ο «ρύζι» « λατ. 
οη/Ζα - ελνστ. ὄρυζα. 
ΣΥΝΘ. ρυζ(ο)-: ρυζ-άλευρο, ρυζό-γαλο, ρυζό-νερο, 
ρυζο-φυτεία, ρυζό-χαρτο (µεταφρ. δάνειο από γερμ. 
Νεἰοραρ!εὴ 
-ρυζο; Πρασό-ρυζο, σπανακό-ρυζο. 


ρυθμός 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ῥυθμός (λυρ. ποίηση: ῥυσμός) [ήδη τον 
7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο, απόσπ. 128.6-7: ἀλλὸ 
χαρτοῖσίν τε χαῖρε καὶ κακοῖσιν ἀσχάλα μὴ λίην, γίνω- 
σκε δ᾽ οἷος ῥυσμὸς ὀνθρώπους ἔχει] « Β. "ρΕ- {με 
παρογ. τέρμα -θμός, πβ. κ. ἀρι-θμός, ἰσ-θμός), µετα- 
πτωτ, βαθμίδα τού θέματος που απαντά στο ρ. ῥέω 
(βλ.λ). Μέσω τού λατ. γηγίΏπηι5 τ αρχ. λέξη ῥυθμός 
διαδόθηκε σε πολλές σύγχρονες γλώσσες, π.Χ. γαλλ. 
γγἱΠπηε, ισπ. πίπτο, αγγλ. Πηγίηπι, γερμ. ΚΗγίηπηυξ κ.ἀ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κίνηση ἡ ροή κατά τακτά δια- 
στήματα» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 6653: τῇ δὴ τῆς κινήσεως 
τόξει ῥυθμὸς ὄνομα εἴη) - ήδη αρχ. σημ. «μουσική 
διάταξη µελωδίας, που συνδέεται µε την αρμονίο» 
(πβ. Πλάτ. Πολιτ. 4014: τούτων ἕνεκα κυριωτάτη ἐν 
μουσικῇ τροφή, ὅτι μόλιστα καταδύεται εἰς τὸ ἐντὸς 
τῆς ψυχῆς ὅ τε ῥυθμὸς καὶ ἁρμονία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρυθμίζω « αρχ. ῥυθμ-ίζω [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ.] 
ρύθμιση « µεσν. ῥύθμι-σις « αρχ. ῥυθμ-ίζω 
ρυθμιστής « ελνατ. ῥυθμισ-τής « αρχ. ῥυθμ-ίζω 
«χρονίζω, ορίζω κατάλληλο ρυθμό -- διευθετώ, τα- 
κτοπιοιώ» 
ρυθµιστικός « μεσον. ῥυθμιστ-ικός «αυτός που τα- 


κτοποιείται ἡ διευθετείται εὐκολα» «ελνστ. ῥυθ- 
µιστίής) « παραγ. τέρμα -ικός 

ρυθµικός « αρχ. ῥυθμ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
ρυθµικ-ότητα, λόγ. [1886], « ρυθμικίός) κ ποραγ. 
τέρμα -ότητα. 

ΣΥΝΘ. -ρρυθμίζω: σπο-ρρυθµίζω, δια-ρρυθµίζω, 
µετα-ρρυθμίζω κ.ά. 

-ρρύθμισπ: απο-ρρύθµιση, δισ-ρρύθμιση, µετα- 
ρρύθμιση, αντιµετα-ρρύθμιση, θερµο-ρρύθμιση κ.ά. 
-ρρυθμιστής: µετο-ρρυθμιστής, δια-ρρυθμιστῆς 
κ.ά. 

ρυθµο-: ρυθµο-λογία (λόγ. [1877], ρυθµο-λόγος, 
ρυθµο-λογικός (λόγ. [1877], ρυθµο-τονικός κ.ἀ. 
-(ρ)ρυθμος: ὀ-ρρυθµος, βιό-ρρυθµος, ἔκ-ρυθμος, 
ἑ-ρρυθµος, εύ-ρυθμος, ιδιό-ρρυθµος (βλ.λ), οµό- 
ρρυθµος, ταχύ-ρρυθμος. 


ρυκάνη -» ροκάνι 


ρύμῃ στη φρ. εν τη ρύμη τού λόγου «κατά τη ροή τής 
ομιλίας» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ῥύμη, αρχική σημ. «ορμή», «Θ. Ἔρυ- 
(µε παραγ. τέρμα -μη), µετοπτωτ. βαθμίδα τού θέµα- 
τος που οπαντά στο ρ. ἐρύω «σύρω, τραυώ -- κα- 
ρόσσω» « “ἐ-Εερύ-ω, αγν. ετύµου. Από το ἴδιο θέμα 
προήλθαν επίσης τα αξιοσημείωτα παρόγωγα ῥῦ- 
μός «κεντρικό ξύλο ανάμεσα στα ζευγμένα ζώα, στα- 
βόρι», ῥῦ-µα «τραύγγμα, τέντωμα (π.χ. τόξου) -- χορ-- 
δή, σχοινί», ῥυτ-ίς, -ἰδος (βλ.λ. ρυτίδα). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. ῥύμη απέκτησε κατά την ελνστ. εποχή 
την επιπρόσθετη σημ. «δρόμος», ενώ τότε µαρτυ- 
ρείται επίσης π σύνδεσή της µε την ομιλία στη σημ. 
«ροή τού λόγου» (πβ. Ιωάνν. Χρυσοστ. Όμιλ. 535.45: 
οὐκ οἶδα πῶς πόλιν ὑπὸ τῆς ῥύμης τοῦ λόγου εἰς 
ταῦτα ἐξενεχθέντες). 


ρυμοτομώ «διανοίγω δρόμους και κατασκευάζω 
πλατείες σε πόλη» 
- ελνστ. ῥυμοτομῶ (-έω), αρχική σημ. «τέµνω πόλη 
µε δρόμους», « ῥυμο- (- αρχ. ῥύμη, βλ.λ., στην 
Ελνστ. σημ. «δρόμοςν) » λεξ. επίθηµα -τομῶ, απὀ 
µεταπτωτ. βαθµίδα τού θέματος που απαντά στο 
αρχ. τέμνω (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρυμοτομία « ελνστ. ῥυμοτομ-ία (πβ. Διοδ. Σικελ. 
Βιβλ.Ίστ. 17.52: διαµετρήσας δὲ τὸν τόπον καὶ ῥυμο- 
τομήσας φιλοτέχνως τὴν πόλιν ἀφ’ αὐτοῦ προ- 
σηγόρευσεν Ἁλεξάνδρειαν |...) εὐστοχίᾳ δὲ τῆς ῥυμο- 
τομίας ποιήσας διαπνεῖσθαι τὴν πόλιν τοῖς ἐτησίοις 
ἀνέμοις) 
ρυμοτοµ-ικός, λόγ. [1890], « ρυμοτομία) « παρογ. 
τέρμα -ικός. 


ρυμουλκώ 
« ελνστ. ῥυμουλκῶ (-έω) - ῥυμίο)- (« αρχ. ῥῦμα, 
στην ελνστ. σημ. «χορδή, σχοινί», βλ.λ. ρύμη) »: λεξ. 
επίθηµα -ουλκῶ, που ανάγεται στο ϱ. ἕλκω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός | αρχ(αἰας) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεον,: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θίἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ρύπος 1252 Ρωμαίος 


ρυμούλκηπ-ση, λόγ. [1868] 

ρυμουλκ-ός, λόγ. [1884], « ρυμουλκώ (υποχκώ- 
ρητ.), µεταφρ. δάνειο από γαλλ. τεπηοτηιιευτίτο ουδ. 
ρυμουλκό) 

ρυμούλκα « ρυμουλκώ (υποκωρητ.). 


ρύπος «ακαθορσία» 
«αρχ. ῥύπος [ήδη ομηρικό, Ὁδ. ζ 95: αὐτὰρ ἐπεὶ 
πλῦνάν τε κἀθηράν τε ῥύπα πάντα], αγν. ετύμου, 
όπως συμβαίνει συχνά με λ. τέτοιας σημασίας. Δεν 
έχει επιβεβαιωθεί π εικαζόµενη οὐνδ. µε σλαβ. λέ- 
ξεις που σημαίνουν «βρομιά, ακαθαρσία», Π.Χ, αρχ. 
σλαβ. 5ίπιρε (5 ρωσ. οἰπ’ρ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρυπαίνω «αρχ. ῥυπ-αίνω «μολύνω, αοχηµίζω» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα] 
ρύπανση « µεσν. ῥύπαν-σις « αρχ, ῥυπ-αίνω 
ρυπαν-τής « ρυπαν- (ρυπαίνω) « παραγ. τέρμα 
-τής, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρο[ἱυίαπί 
Ρρυπαντ-ικός « ρυπαντ(ής) : παραγ, τέρμα -ικός, 
σύνθ. αντι-ρρυπαντικός 
ρυπαρός «αρχ, ῥυπ-αρός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη] « ῥύπίος) παραγ. τέρμα -αρός, πβ. κ. 
μι-αρός 
ρυπαρότητα «ελνστ. ῥυπαρ-ότης, -ότητος « αρχ. 
ῥυπ-αρός. 
ΣΥΝΘ. ρυπο-: ρυπο-γόνος (λόγ. [1888]) 
ρυπαρο-: ρυπαρο-γράφηµα «υβριστικό και συκο- 
φαντικό δημοσίευμα», ρυπαρο-γραφία, ρυπαρο- 
γράφος, ρυπαρο-γραφώ, 


ρύσῃ «ροή» στη φρ. έµµηνη ρύση 
«αρχ. ῥύσις, -εως - ϐ. "ρΕ- (µε παραγ. τέρμα -σις), 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που αποντά στο ρ. ῥέω 


(βλ.λ.). 


ρυτίδα 
«αρχ. ῥυτίς, -ἰδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Αριστοφ. 
Πλοῦτ. 1051: ἐν τῷ προσώπῳ τῶν ῥυτίδων ὅσας 
ἔχει] (αιολ. βρυτίς), λ. σχηματισµένη µε το υποκορ. 
επίθηµα -ιδ- από επίθ. "ῥυ-τός, παράλλ. τύπο τού 
ορχ. ῥυ-σός «πτυχωτός, ζσρωμένος» « "Ερῦ- (µε 
παρογ. τέρμα -σός), µετοπτωτ. βαθμίδα τού θ. που 
απαντά στο ρ. ἐρύω «σύρω, τρουώ -- καράσσω» « 
"ἐ-ξερύ-ω, σγν. ετύμου. Βλ. κ. ρύμη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρυτίδιασ-μα « ρυτιδιασ- (ρυτιδιόζω) κ παρογ. τέρ- 
μα -μα 
ρυτιδιασμένος, μτχ. µεσοπαθ. παρακειμένου τού 
ρυτιδ-ιόζω - ρυτἰδία) « παραγ. τέρμα -ιόζω 
ρυτιδώνω « αρχ. ῥυτιδ-ῶ (-όω) [ήδη τον 50 αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] « ῥυτίς, -ίδος 
ρυτίδωμα « ελνοτ. ῥυτίδω-μα « αρχ. ῥυτιδ-ῶ (-όω) 
ρυτίδωση «ελνστ. ῥυτίδω-σις « αρχ. ῥυτιδ-ῶ 
(-ὀω), 


ρυτό «εἶδος αγγείου για σπονδές» 
«αρχ. ῥυτόν, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. ῥυτός «ρέ- 


ων, ρευστός», που εἶναι ρηµατ. επίθ. σχηματισµένο 
με παραγ. τέρμο -τός και προερχόμενο από Θ. "ρΕ-, 
µεταπτωτ, βαθµίδα τού Β. που απαντά στο ρ. ῥέω 
(βλ.λ.). 

ρυτό 

Στην Αρχαιότητα ῥυτόν ονομαζόταν το αγγείο για 
σπονδές, που μερικές φορές είχε σχήμα ποτηριού 
ᾖ κωνικού κέρατος µε μικρή τρύπα στο κότω μέ- 
ρος, για να στάζει ἡ να ρέει το κρασί σε µικρή πο- 
σότητα, 


ρωκ.ρο 
«αρχ. ῥῶ - σημιτ. (ὅδ «κεφόλι», ὅπως προκύπτει και 
από το σχήμα τού γρόµµατος σε αρχαϊκές επιγραφές. 
ππ ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


ρώγα 
«-οιτ. ῥῶγα τού αρχ. ουσ. ῥώξ, -γός / ῥάξ, -γός [ήδη 
ομπρικού], πιθ. είναι προελλην. όρος, όπως συμβαΐ- 
νει µε λ. που συνδέονται µε τον οἶνο (βλ.λ. οίνος). 
Παράλλ. δάνειο φαίνεται να αποτελεί επίσης το λατ. 
ταοδπηιι5 «τσαμπί σταφύλι, βότρυς». 


ρωγμή 
«αρχ. ῥωγμή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « 
θ. ῥωγ- (µε παρογ. τέρμα -μή, πβ. κ. στιγ-μή, ὄρακ- 
μή), µεταπτωτ. βαθμίδα τού Β. που απαντά στο ϱρ. 
ῥήγ-νυ-μι (βλ.λ. ρήγμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ρρωγμ-ώδης « ρωγμίή) » λεξ. επίθηµα -ώδῃς: 


ρωδάκινο 

« µεσν. ρωδόκινον (µε αντιµετάθεσπ) « ελνστ. δω- 
ράκινον -- λατ. ἄωτασίπωπη, το οποίο οἱ Ρωμαίοι θεω- 
ρούσαν σύνθετο από το επίθ. αμγυς «σκληρός, στε- 
ρεός» και το ουσ, ασίπως «ρώγα». Εντούτοις, η ὀπιο- 
ψη αυτή εἶναι μάλλον παρετυμολογική: πλ, πιθ. προ- 
έρχεται από το τοπωνύμιο Ώγπασβίωπῃ «Δυρρόχιον 
ἐς "Ὀμτσσίυπηὴ, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρωδακιν-!ά, 


ροδάκινο ή ρωδάκινο; 
Μολονότι ῃ σχολική γραμματική παραδίδει την 
ππλουστευμένῃ γραφή ῥοδάκινο (με -ο-), η λέξη 
μαρτυρείται ἡδη οπό την ελληνιστική εποχή µε -ω- 
στον τύπο δωράκινον (βλ. ανωτέρω), Συνεπώς, η 
γραφή ρωδάκινο (µε -ω-) εἶναι συνεπέστερη καὶ 
ετυμολογικά ορθότερη. 

ρωδιός - ερωδιός 

ρώθων » ρουθούνι 


Ρωμαίος 
« ελνστ. ᾿Βωμαῖος «πολίτης τής Ρώμης, (κατ' επἐκτ.) 
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ρωμαλέος 


τής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας» «αρχ. ᾿Ρώμη (ήδη 
τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη) « λατ. βοίηο, τογιῶ- 
νύμιο ετρουσκ. αρχής. Μετά τη µεταφορά τής πρω- 
τεύουσας στην Κωνσταντινούπολη, η οποία αποκλἠ- 
θηκε επίσης Νέα ᾿Ρώμη (π.χ. στον Ιουστινιανό), ο 
όρος προσδιορίζει επίσης τον πολίτη τού ανατολικού 
ρωμαϊκού κράτους (τής κατοπινὴς Βυζαντινής Αυτο- 
κρατορίας). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. Ρωμιός, Ρούμελη, Ρωμανία, 
Ρωμυλία. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρωμαϊκός - ελνστ. ῥωμα-ἱκός 

ρωμαϊστής, λόγ. [1865], µεταφορά τού γαλλ. βο- 
πιαπίοίε «μελετητής τού ρωμαϊκού δικαίου -- µελε- 
τητής των ρομανικών γλωσσών, ρομανιστής» (διαφ. 
το ελνστ. ῥωμαϊστής «ηθοποιός λατινικών κωµωδι- 
ὧν») 

ρωμαί-ικος « Ρωμαίος) » παραγ. τέρμα -ικος. 
ΣΥΝΘ. ρωμαιο-: ρωμαιο-καθολικός (λόγ. [1854], 
µεταφρ. δόνειο από αγγλ. βοππαπ ΟαἴΠο|!ο), ρωµσιο- 
καθολικισμός. 


ρωμαλέος 
«αρχ. ῥωμαλέος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 
3.22: εἶπε ὡς παρ᾽ ἑωυτοῖσί εἰσι ῥωμολεώτεραι 
τουτέων πέδαι] « ῥώμ(η) «σωματική δύναμη, σθέ- 
νος» (βλ.λ.) « γιαρογ. τέρμα -σλέος, πβ. κ. γηρ-αλέος. 


Ρωμανία 
« ελνστ. ᾿Ρωμανία «π Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία» « 
λατ. Βοππσπία « Ποπιᾶπυς «Ρωμαίος» (5 ελνστ. 
᾿Ρωμᾶνος) « βοπια «Ρώμη», τοπωνύμιο ετρουσκ. 
αρχής, Κατά τη µεον. εποχή η λ. Ρωμανία απέκτησε 
τη σπμ. «ανατολικό ρωμαϊκό κράτος, Βυζαντινή Αυ- 
τοκρατορία». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρωώμαν-ιώτπς «ονομασία των Ελλήνων Εβροίων 
που βρίσκονται στην Ελλάδα από τους ελληνιστικούς 
χρόνους (κατ᾽ αντιδιαστολή προς τους Σεφοροδίτες 
και όσους μετανάστευσαν από αλλού)» « Ρωμον(ία) 
3 Ππαρογ. τέρμα -ιώτης 
ρωμανιώτ-ικος « ρωμανιώτίης) « παραγ. τέρμο 
-(κος. 


Νέα Ρώμη, Βοπιαβπί, Ρωμαίοι / Ῥωμιοί, 
Ρωμανία, Ρουμανία 

Το έτος 212 μ.Χ. υπήρξε σηµαντικό, διότι ο Ρωμαί- 
ος αυτοκράτορας Καρακόλλας εξέδωσε διόταγµα 
με το οποίο όλοι οἱ ελεύθεροι µη Ρωμαίοι πολίτες 
τής αυτοκρατορίας μπορούσαν να αποκτήσουν την 
Ιδιότητα τού Ρωμαίοι πολίτη και να αυτοαποκα- 
λούνται Κοππαπί, δελ. Ρωμαίοι, Με την εξάπλωση 
τού κριστιονισμού, τη µεταφορά τής πρωτεύουσας 
απὀ τη. Ρώμη (των παλαιά, τής Ιταλίας) στη Νέα 
Ρώμη, που ονομάστηκε Κωνσταντινούπολις, και 
ιδιαίτερα µετά την κατάρρευση τού δυτικού ρώμα- 
Ἰκού κρότους λόγω των βαρβαρικών επιδρομών, 
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Ρωμανία 


μόνῃ Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία απέμεινε η ανατολι- 
κῄ. Δοθέντος ότι το εθνικό ὄνομα Έλλην δήλωνε 
ήδη σπὀ τα χρόνια τού: Χριστού τον ειδωλολότρη 
με την επικράτηση τού χριστιανισμού, αι πολίτες 
τής Ανατολικής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας ονοµά- 
ζονταν Βοππαπί, ὅπλ. Ρωμαίοι. 

Από το όνοµα αυτό προήλθαν το σραβικὀ και 
τουρκικό Καπι (Ρουμ), το Ρωμιός και π Ρούμελη 
(βλ.λ. Ρωμιός, Ρούμελη). Από ουτό επίσης προήλθε 
και το ὀνομο Κοπισπἰα (Ρωμανία στην ελληνική 
του μορφή) για το ρωμαϊκό κράτος που διασώθπ- 
κε καὶ οναπτύχθηκε στην Ανατολή, όταν η Δύση 
βυθιζόταν στον Μεσαίωνα. Η λ. Ρωμανία, λοιπόν, 
δήλωσε βαθμηδόν την αυτοκρατορία που από τον 
160 αιώνα και µετά ονομάστηκε απὀ δυτικούς 
ιστορικούς Βυζαντινή Αυτοκρατορία ἡ Βυζά- 
ντιο. 

Πραγματικά εκπλήσσει τον ούγχρονο Έλληνα ῃ 
πληροφορία ότι οἱ κάτοικοι τοῦ Βυζαντίου δεν 
χρησιμοποίησαν τον όρο Βυζαντινός για τον εου- 
τό τους ἡ Βωζάντιο 7 Βωζοντινή Αυτοκρατορία για 
τα κρότος τους, Αὐτοσποκαλούνταν Ρωμαίοι, ενώ 
Π ονομασία Ρωμανία, που τη συναντούμε πρώτη 
φορά σε κείµενο τού 4ου αιώνα μ.Χ., εµφανίζεται 
όλο και συχνότερα µετά την κατάληψη τής Κων- 
σταντινούπολης από τους Φράγκους το 1204. Χα- 
ροκτηριστική εἶναι π αναφορά τού ονόματος σε 
δημοτικά τραγούδια: Η Ρωμανία πέροσεν, η Βωμα- 
γία πάρθεν -- Η Ρωμανία αν πέρασεν, ονθεί και φέ- 
ρει κι άλλο (ποντιακὀ τραγούδι για την άλωση τής 
Πόλης απὀ τους Οθωμανούς). 

Κοπιαπί και Ρουμάνοι. Η επιβίωση τού ονόματος 
Εοπηαπὶ ὡς προσδιοριστικού τού Ρωμαίου πολίτη 
τού ανατολικού ρωμαϊκού κράτους αποκτά ιδιαίτε- 
ΡΠ σημασία στην περίπτωσῃ τού λαού που κατοι- 
κούσε στη βόρειο Βαλκανική γύρω σπό τον Δού- 
ναβῃ ποταμό, στην αρχαία Δακία, ο οποίος μάλιστα 
μιλούσε µια γλὠσσα που προερχόταν από τα Λοτι- 
νικά. ΟΙ κότοικοι αυτής τής ευρείας περιοχής, εἰδι- 
κότερα τής περιοχής που ονομαζόταν Μαί[ασΠία 
τον Μεσαίωνα (Βλαχία στα Ελληνικά, πβ. την ονο- 
μασία Μολδοβλαχία), αυτοαποκαλούνταν Κοπιᾶη 
ἡ Καπιᾶπ, πρόγµα που οδήγησε στο τοπωνύμιο 
ΒΚοπιαπἰα ἡ Βυπιαπία (µε το -ο- και το -υ- να 
εναλλάσσονται, πβ. αγγλ. Κοπισηία αλλά γαλλ. 
Βουπιαπίθ και ελλην. Ρουμανία). Από τους δύο 
τύπους τού τοπωνυμίου επικράτησε ως επίσημος 
το Κοπιαπῖο το 1861. 

Αρωμουνική ἡ Βλαχική ἡ Κουτσοβλακική. Οι 
Έλληνες Βλάκοι μιλούν µια λατινογενή γλὠσσα 
που ονομάζεται επιστημονικό Αρωμουνική (είναι 
τα ὄλλως γνωστό Βλάχικα ἡ Κουτσοβλόκικα), 
ενώ οἱ ἴδιοι ονομάζονται Αρωμούνοι (αυτοοπο- 
καλούνται ΑΠππαπῦ. Και αυτές οἱ λέξεις, που προσ- 
διορίζουν τους Έλληνες Βλάχους και τη γλώσσα 
τους, προέρχονται επίσης απὀ το εθνικό όνοµα βαο- 
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τηαπί. Ας σημειωθεί ότι π γλωσσική συγγένεια µε- 
τοξύ Αρωμουνικής και Ρουμονικής οφείλεται στο 
γεγονός ότι και οι δύο αυτές γλῶσσες ανάγονται σε 
κοινή γλωσσική πηγή, την Ανατολική ἡ Βαλκανική 
Λατινική. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. Ρούμελη, Ρωμυλία, Ρωμιός. 


ρωμανικός - ρομανικός 


ρώμη 

« αρχ, ῥώμη «σωματική δύναμη, σθένος» [ήδη τον 
6ο αι. π.Χ, στον Σιµωνίδη, επίγρ. 7.296.4-7: τόνδε 
ποθ Ἕλληνες ῥώμῃ χερὀς ἔργῳ Ἄρηος [...] ἐλεύθερον 
Ἑλλάδι κόσμον ἱδρύσαντο Διὸς βωμὸν Ἐλευθερίου] - 
8. ῥω- {µε παραγ. τέρμα -μη), το οποίο απαντά επί- 
σης στο ϱ. ῥώννυμι «ὑγιαίνω, είμαι καλό» (ίσως « 
"ῥώσ-νυ-μι) και ειδικότερα στους αρχαιότερους ρη- 
ματικούς τύπους του, τον αὀρ. ῥῶσαι και τον παρον. 
ἔρρωμαι. Στην ἴδια ετυµολ. οικογένεια ανήκουν επι- 
σης το αρχ. ἄρ-ρωσ-τος (δεν έχει εξακριβωθεί αν το 
-σ- εἶναι µέρος τού θέματος), καθώς και το ρ. ῥώο- 
μαι «εφορμώ, ρίχνομαι» (ίσως « "ῥώσ-ομαὺ. Η μόνη 
περαιτέρω ετυµολ, υπόθεση είναι η εικαζόμενη σύν- 
δεση µε το ρ. ῥέω, που όµως ενέχει σηµασιολ. δυ- 
σχέρειες. Βλ. κ. ρωμαλέος. 


Ρώμη 

« αρχ. ᾿Βώμῃ [ήδη τον 4ο οι, π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
« λατ. Βοππα, τοπωνύμιο ετρουσκ. αρχής, σγν. ετύ- 
μου. Αν και η ρωμαϊκή παράδοση παρήγε το όν. τής 
πόλης οπό τον Ρωμύλο (λατ. ΚογηΏίυβ), τον μυθικό 
ιδρυτή της, στην πραγματικότητα ισχύει το οντίστρο- 
φο. Βλ. κ. λ. Ρωμαίος και ΣΧΟΛΙΑ λ. Ρωμανία, Ρούμε- 
λη, Ρωμυλία, Ρωμιός. 


Ρωμιός 
μεον. (µε συνίζῃωσῃη) « ελνστ. ᾿Βωμαῖος (βλ.λ), που 
μετό τον 5ο αι. καὶ την πτώση τού δυτικού ρωμαϊκού 
κράτους στα χέρια τῶν Γότθων είχε τη σημ. «πολίτης 
τού ανατολικού ρωμαϊκού κράτους» (το οποίο στη 
σύγχρονη εποχή αποκλήθηκε Βυζαντινή Αυτοκρατο- 
ρία). Βλ. κ. Ρωμανία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρωμι-οσύνπ « Ρωμµι(ός) - παραγ. τέρμα -οσύνη, 
πβ. κ. δικαι- οσύνη. 


νι Φε «Ῥ.--ντ ει 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 
Ρωμιός 
Προέρχεται από το εθνωνύμιο Ρωμαίος, ονομασία 
όλων των πολιτών τὴς Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας, 
Ηλ. παρέμεινε να δηλώνει τους πολίτες τού σνα- 
τολικού ρωμαϊκού κράτους καὶ µετά τη διάσποση 
τής Αυτοκρατορίας καὶ την κατάρρευση τού δυτι- 
κού ρωμαϊκού κρότους από τις βαρβαρικές επι- 
δρομές, δηλ. και κατά τη λεγόμενη Βυζαντινή περί- 
οδο, κατό την οποία οἱ όροι Βυζάντιο, Βυζαντι- 
νός δεν χρησιμοποιήθηκαν ποτέ. Αντιθέτως, π 
μόνη ονομασία µε την οποία αυτοπροσδιορίζανταν 
οι «Βυζαντινοί» ήταν Ρωμσίοι, αφού ήταν οι μόνοι 


κληρονόμοι τὴς Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας, ονοµα- 
σία που διοτηρήθῃκε και μετά την οθωμανική κα- 
τάκτηση (πβ. την ονομασία Ρουμ µε την οποία 
αποκαλούσαν οἱ Τούρκοι τους ορθόδοξους χρι- 
στιανούς, καθώς και τα παράγωγα Ρούμελη, Ρω- 
μυλία). Η ονομασία Ρωμαίος / Ρωμιός χρησιµο- 
ποιείται για τους Έλληνες οκόµῃ και κατά τα χρόνια 
τής Επανάστασης τού 1821. 

Η στροφή προς την ανάδειξη τής κλασικής Αρχαι- 
ότητας κατά την Αναγέννηση και η. δηµιουργία 
πολύ αργότερα κράτους µε το όνοµα Ελλάς οδή- 
γησον σε ευρεία χρήση τού ονόματος Έλλην και 
περιθωριοποίηση τού ονόματος Ρωμιός, το οποίο 
απέκτησε βαθμηδόν στην ελληνική επικράτεια µει- 
ωτικό χαρακτήρα, συνδεόµενο αφ᾿ ενός µε τον 
υπόδουλο στους Τούρκους Έλληνα κα! αφ’ ετέρου 
µε τις επιθέσεις πολλών στο Βυζάντιο, που είχε 
συκοφαντηθεί στη Δύση ως σκοταδιστικό και πα- 
ροακμιοκό. 

Η λ. γρόφτηκε παλαιότερα µε -η- (Ῥωμπός), πβ. 
παλαιός » παλῃός, ελαία » ελῃά κ.ἀ., επειδή θεω- 
ρήθηκε εσφαλμένα ότι το -αι- τρέπεται σε -ῃ-. πα 
ΣΧΟΛΙΟ λ. Ρούμελη, Ρωμανία, Ρωμυλία. 


Ρωμυλία 


λόγ. [1808], εξελληνισμένος τύπος τού τοπωνυμίου 
Ρουμιλία «ς οθωμ. τουρκ. Γυπη-ἠ! ’ Καπηεἰί «η χώρα 
των Ρωμιών» (5 Ρούμελη, βλ.λ.). 


ο πο. 


Ρωμυλία 

Το τοπωνύμιο Ρωμυλία αποτελεί εξελληνισμένο 
τύπο (κυρίως ως προς τη γραφή τής λέξης) τού 
γνωστού οθωμανικού τοπωνυμίου Ρουμ-ιλί ἡ 
Ρούμελη, για το οποίο βλ.λ. Ρούμελη. Η αγγλική 
λέξη για το τοπωνύμιο είναι βωππα[ία και η γαλλι- 
κή Κουππε[ία. 

Η Ρωμυλία, που ετυμολογικά δεν σχετίζεται µε το 
ονθρωπωνύμιο Ρωμύλος, όπως Βα μπορούσε κα- 
νεἰς να υποθέσει λόγω τής γραφής τής λέξης, απο- 
τέλεσε μέχρι τα μέσα τού 18ου αιώνα διοικητική 
περιφέρεια τού Οθωμανικού κράτους µε έδρα τη 
Σόφια και µετά το Μοναστήρι. Το 1878 στο Συνέ- 
ὅριο τού Βερολίνου ιδρύεται αυτόνομη ηγεμονία 
τής Βουλγαρίας υπό την επικυριαρχία τού σουλτά- 
νου κοι, σε εδάφη τής Βόρειας Θρόκης, π Ανατο- 
λική Ρωμυλία (πβ. τη γαλλική ονομασία Βουπηθί!ε 
Οπεπίαἰε, την αγγλική Εαξίαιῃ Βυππείία [και Κου- 
ππε]ἰα], τη βουλγαρική. Ιστοῖοππα Βωππείγα, την 
οθωμανική Βωππείί-{ Φσηκὴ ὡς αυτόνομη επαρχία 
τής Οθωμανικής Αυτοκρατορίας µε ἐδρα τη Φιλιπ- 
πούπολη (το σημερινό Πλόβντιβ τὴς Βουλγαρίας) 
και ηγεμόνα χριστιανό. Με την πραξικοπηµατική 
ένωση τής Ανατολικής Ρωμυλίας µε τη Βουλγαρία 
το 1885 και τις έκτοτε διώξεις των Βουλγάρων εις 
βάρος τού ελληνικού στοιχείου, π περιοχή σταδ!α- 
κά αφελληνίστηκε ὡς τις αρχές τού 20ού αιώνα. 
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α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. Ρούμελη, Ρωμανία, Ρωμιός. 
ρωπογραφία «ζωγραφική ασήµαντων, καθηµερι- 
νών πραγμάτων» 
« ελνοτ. ῥωπογραφία « ῥωπογράφος «ζωγράφος 
ασήµαντων πραγμάτων (όπως η αποκαλούμενη νε- 
κρή φύση)» « αρχ. ῥῶπος «ευτελές, ασήμαντο πράγ- 
μα» » «γράφος « ρ. γράφω. Το ουσ. ῥῶπος, που έχει 
μειωτική χροιά, ἴσως συνδ. µε το αρχ. ῥώψ (πληθ. 
ῥῶπες), λ. ερμηνευόµενπ από τον λεξικογρόφο Ησύ- 
χιο ὡς βοτόνη ἁπαλή (βλ.λ. ρουπάκι). 


Ρωσία 

μεσον, « Ρῶσος « εθνωνύμιο Ρῶς (οἱ), ονομασία των 
Βαράγκων (σκανδιναβικού φύλου), οι οποίοι {δρυ - 
σαν το κράτος τού Κιέβου (8ος αι, μ.Χ.) Το όνοµα 
ανάγεται πιθ. στο παλ. φινλ. Γυ6, µε το οποίο τους 
αποκόλεσαν όταν εισέβολαν από τον βορρά, και 
ίσως σημαίνει «ξένος». Ορισμένοι συνδέουν το 
εθνωνύμιο Βυ5 µε το φινλ. τιοῖδί «κωππλότες», προ- 
σωνύμιο των Σκανδιναβών κωπηλατών στα πλοία 
των Βίκινγκς. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ρωσ-ικός, 

ΣΥΝΘ. ρωσο-: ρωσο-ελληνικός (λόγ. [1889]), ρω- 
σο-μαθής (λόγ. [1889]), ρωσο-πόντιος, ρωσο- 
τουρκικός (λόγ. [1855], ρωσό-φιλος (λόγ. [1862}), 
ρωσό-φωνος. 


ρωτακισµός «τροπή συμφώνου σε -ρ- (κυρ. στη 
Λατινική)» 
μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. πποζαείδπη (διαφ. 
οπό το µεσν. ρωτακισµός «ελαττωµατική ἡ υπερβο- 
λική προφορά τού ϱ»), που πλάστηκε µε βάση το 
αρχ. ῥῶ (βλ.λ) και το ουσ. ἰοϊαείβπι «ιωτακισμός» 
(βλ.λ. (ωτοκισμµός). 


ρωτώ 
« μεον. ρωτῶ (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἐ-) « 
αρχ. ἐρωτῶ (-άω), βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ρώτημα « µεσν. ῥώτη-μα « αρχ. ἐρώτη-μα « ἐρωτῶ 
(-άω), 
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σ- προθεµατικό 
μεσν., που αναπτύχθηκε απὀ τη συνεκφορά µετοτε- 
λικό -ς τού οριστικού άρθρου (σε τύπους όπως τους, 
της, τες, τις) και εσφαλµ. μορφολογικό χωρισμό 
(ανασυλλαβιομό), π.Χ. τους βώλους » τους σβώλους, 
τους κανθάρους 5 τους σκανθάρους, τής κόνεως -ις 
» τής σκόνης, τις /΄τες βο(ω)νιές 5 τις ’ τες σβουνιὲς. 


σαβαγιάρ » σαβουαγιάρ 


σαβάνα «έκταση στην τροπική ἡ υποτροπική ζώνη» 
«ση. 53Ό0ΠΩ - Ζοὂαπα, λ. τής γλ. Ταϊνό (ΑΙτή). 


σάβανο 
« ελνστ. σάβανον, δάνειο πιθ, σηµιτ. αρχής, πβ. αρχ. 
σιγυπτ. 5ῦΠ «λινός επίδεσµος», κοπτ. 5εΒεῃ. Η εικα- 
ζόμενῃ σύνδ. µε το αραβ. «οὐση[[αί «ύφασμα κατα- 
σκευασμένο στη Σαβόν (περιοχή κοντά στη Βαγδά- 
τη)» παραμένει ονεξακρίβωτη για λόγους ιστορικούς 
και χρονολογικούς, Μέσω τού λατ. 5αβαπυπῃ ῃ λ. ὅι- 
αδόθηκε σε διάφορες γλώσσες, π.χ. πολ. άνω γερμ. 
5σδση «λινό ύφασμα», πολ. σλαβ. 5ανση, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαβαν-ώνω 
σαβάνω-μα « σοβονώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα 
σαβανω-τἠς « σαβανώ(νω) παραγ. τέρμα -τής. 


σαβαρέν «είδος γλυκύσµατος» 
« γαλλ. δοναγίη, συντομευμένη µορφή τού επωνύ- 
µου τού Γάλλου συγγραφέα και γαστρονόμου Απ- 
Ὀπείπιε Βηίβ{-ϑαναήη (1755-1826). 


Σάββατο 
« ελνστ. σόββοτον (κυρ. πληθ. σάββατα) - εβρ. 
ὅσρδοϊ «ανάπαυση». Η λ. απαντά επίσης µε την 
ελνστ. σημ. «εβδομάδα», εφόσον επρόκειτο για την 
κυριότερη ημέρα τής επταήµερπς εβδομάδας πριν 
από την καθιέρωση τής Κυριακής (Κ.Δ. Λουκ, 18,12: 
νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου). 15 ΣΧΟΛΙΟ λ. εβδομάδα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαββατ-ιαίος͵ λόγ. [1887] 
σαββατ-ιανός « Σόάββοτίο) « παραγ. τέρμα -ιονός 
σαββατ-ιάτικος « Σάββατ(ο) κ παραγ. τέρμα -ιότι- 
κος. 
ΣΥΝΘ. σαββατο-: σαββοτό-βραδο, σαββατο- 
γεννημένος, σαββατο-κύριακο (μεον., πβ. Μιχ. Γλυκά 
Χρον. 598.12: ἐν σοββατοκυριάκοις γὰρ καὶ ταῖς 
ἐπισήμοις τῶν ἑορτῶν). 


σαβουαγιάρ κ. σαβαγιάρ «είδος µπισκότου» 
«γαλλ. ςανογατα, αρχική σημ. «προερχόμενος από τη 
Σαβοῖα» (προς το τέλος τού 18ου αι. «μπισκότο τής 
Σαβοΐαςν), « τοπων. δανοίε «Σαβοῖα» (περιοχή τής 
ΝΑ. Γαλλίας) « λατ. δαρσπαῖο. 


σαβουάρ βιβρ «κονόνες καλής συμπεριφοράς» 

ΕΤΥΜ. « γαλλ. βανοίγ-νίντε, αρχική σημ. «το να ξέρει 
(κανείς) να ζει», που σχηματίστηκε από τα απρφ. 
δανοίγ «ξέρω» και νίντε «ζω». 

ΣΗΜΑΣ. Κοτά τον 166 αι. η φρ. απέκτησε (στη Γαλλι- 
κή) τη σημ. «τέχνη τού βίου», τον δε 17ο αι. συνα- 
ντούμε τη σπμ. «καλοί τρόποι, καλή συμπεριφορά» 
και κατόπιν «εγχειρίδιο καλής συμπεριφοράς». 


σαβούρα 
ελνοτ. «λατ, 5σρυπα «ἐρμα (πλοίου)», Η λ. απαντά 
στην Ελληνική ἡδη τον 2ο οι. μ.Χ. (πβ. ΑΙλ, Διον, Άττ. 
ὀνόμ. 135.1: κούφη σάβουρα οὐκ ἔχουσα ἕρμα). Το 
τουρκ. σα[γο «έρμα» είναι δάνειο από την Ελληνική, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαβουρ-ώνω «κοτοναλώνω περιττό πράγματα» « 
σαβούρίο) παραγ. τέρμα -ὠνω 
σαβούρω-μα « σαβουρώ(ίνω) : παραγ. τέρμα -μα. 
σαβούρα - ἑρμα 
Η λέξη σαβούρα προέρχεται από το λατινικό 5α- 
βυγτα που σήμαινε «όρμα». Ως γνωστόν, το ἑρμα 
ήταν βάρος που τοποθετείτο στον πυθμένα των 
σκαφών. για να εξασφαλίσει την ικανοποιητική 
τους ευστάθεια (κάτι ανάλογο γίνεται και σήμερο). 
Ἡδη τον 2ο αι. μ.Χ. απαντά ῃ λέξη σε κείµενο τού 
Αιλίου Διονυσίου, ενώ ο Ησύχιος (5ος αι.) στη 
φράσῃ ἀνερμάτιστος ναῦς αναφέρει ως ερμηνεία: 
ἱναῦς) κούφη σαβούρας «(καράβι ἁδειο από σο- 
βούρο». Αντίστοιχη χρήσῃ που απαντά σε µεσαιω- 
νικό κείµενο είναι καράβιν ἀσαβούρωτον. Το οντί- 
θετο τού ὀσοβούρωτος ήταν σαβουρᾶτος (απαντά 
ἡδῃ τον 6ο αιώνα σε παπυρικό κείµενο). Υπήρχε 
επίσης ο τύπος σάβουρος «(για πλοίο) άδειος, χω- 
ρίς σαβούρα», ο οποίος στα μεσαιωνικά χρόνια, 
όπως αναφέρει ο σπουδαίος λεξικογράφος Ώυ 
Όϑηββ, χρησιμοποιήθηκε κοι σε άλλες περιπτώσεις 
Εκτός απὀ καράβι (π.χ. σόβουρος ἀσκός, σάβουρον 
στόμα). Επειδή αυτά που πετόει κάποιος θεωρού- 
νται ἄχρηστα και περιττά,  λέξῃ στα Νέα Ελληνικά 
έφτασε να σημαίνει το σύνολο παλαιών ἡ ευτελούς 
αξίας πραγμάτων, που είναι τελείως άχρηστα (π.Χ. 
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πε αρ νέο. Γη Ἐν ἄώροιό- 
ο ο πα λως 

στηρίγµατος υπάρ- 
χει ἧδε ο ο παμε. 
πα ος 
σηµαίνει 


μον Επομένως, στα. ἰδιο αντικείµενο 
αναφοράς (δηλ. το βάρος που προστίθεται στο κα- 
ράβι και αφαιρείται αν χρειαστεί) π θετική του λει- 
τουργία (ευστόθεια) οδήγησε σε θετική µεταφορι- 
κή σημασία (ἕρμα), ενώ τ ορνπτική του (αχρηστία) 
ο σε αρνητική μεταφορική χρήση (σαβού- 
ρα). 


σαγάνι κ. σαχάνι «μικρό τηγάνι ἡ ταψί µε δύο λα- 
βές» 
«τουρκ, 5απαπ «κόλκινο τηγάνι» «αραβ. 5αµη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σογαν-άκι, υποκορ. τού σαγόνι. 


σαγή «(για άλογα) ιπποσκευή» 

ορχ., αρχική σημ. «αποσκευές, εφόδια», « ρ. σάττω 
αγεμίζω -- εφοδιόζω, εξοπλίζω» - "σάκ-[ω ἡ "σάγ- 
|ω, τεχν. ὀρ. που ενδέχεται να συνὸ. µε τοχαρ. ἵννᾶη(- 
«συσφίγγω». Ως προς το αρχικὀ θέμα, πιθανότερη 
εἶναι η ανάλυση ”"σάγ-|ω, αν ληφθούν υπ' ὀψιν τα 
παράγωγο σαγ-ή, σάγ-µα «σαµόρι», σάξις «σαµάρω- 
μα» (πβ. αρχ. τάσσω -- ταγή -- τάγμα -- τόξις, ὀρύσσω 
- ὄρυγμα -- ὄρυξις). Την ελνστ. εποχή Πλ. απέκτησε 
την εξειδικευμένη σημ. «εξοπλισμός υποζυγίου (για 
ζεύξη και (ππευση), ιπποσκευή», 


σαγήνη 
ΕΤΥΜ. ελνστ. τεχν, όρος, προελλην., αρχής, ὅπως 
συμβαίνει και µε άλλα ουσ. σε -ήνη, πβ. αρχ. ἀπήνη 
«είδος ὀμαξας», εἰρήνη. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μεγάλο αλιευτικό δίχτυ» (Κ.Δ. 
Ματθ. 15.47: πόλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν) -" ἠδη 
Ελνστ. σημ. «γοητεία, πλάνη» (πβ. Ηλιοδ. Εµεσ. Αἰθι- 
οπ. 2.25: οὕτως ἄφυκτόν τινα καὶ ἀπρόσμαχον 
ἑταιρίας σαγήνην ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν ἐπεσύρετο). Και 
οι δύο σημ. μαρτυρούνται στο ήδη αρχ. παράγωγο 
σαγηνεύω,. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


σαγπνεύω -« αρχ. σαγην-εύω, αρχική σπμ. «πιάνω 
(ψάρια) µε δίχτυ» (αποντό σε συγγραφείς τής ελνστ. 
εποχής), μτφ. «παγιδεύω (σαν σε δίχτυ), συλλαμβό- 
νω» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.149: τὴν δὲ Σάμον σαγηνεύσα- 
ντες οἱ Πέρσαι παρέδοσαν Συλοσῶντι ἔρημον ἐοῦσαν 
ἀνδρῶν) -- ελνστ. σημ. «γοπτεύω, πλανώ» (πβ. Λου- 
κιαν. Ἀλεκτρ. 5.25-4.24: καὶ οὕτω τὸν "Ἠφαιστον 
παρ᾽ Ἡλίου μαθόντα συλλοβεῖν αὐτοὺς περιβαλόντα 
καὶ σαγηνεύσαντα τοῖς δεσμοῖς ἃ πάλαι μεμηχάνητο 
ἐπ᾽ αὐτούς: Κλήμ. Αλεξ. Παιδαγ. 2.1.5: σαγηνεύειν 
ἀτεχνῶς οἱ πλεονέκται καὶ πολυπράγμονες οὗτοι 
ἐοίκασιν εἰς ἠδυπάθειαν τὸν κόσμον) 

σαγήνευ-σπ, λόγ. [1888], « σαγηνεύ(ω) κ΄ παραγ. 
τέρμο -ση 

σαγήνευ-μα, λόγ. [1871], « σαγηνεύ(ω) « παραγ. 
τέρμα -μα 

σαγηνευτής « ελνστ. σαγηνευ-τής «ψαράς µε δί- 
χτυ» « αρχ. σαγην-εύω 

σαγπνευτ-ικός, λόγ. [1874], « σαγηνευτ(ής) » πα- 
ῥραγ. τέρμα -ικός. 


σαγιονάρα 
κ Ισπων. 5ογοπα!ο «αντίο», από τίτλο κινηµατογρο- 
φικής ταινίας (1857, τέσσερα βραβεία Όσκαρ, πρω- 
ταγωνιστής ο Μάρλον Μπράντο), µέσω τής οποίας 
έγινε γνωστός αυτός ο τύπος παντόφλας, 


σαγκουίνι «ποικιλία πορτοκαλιού» 
« πολ. 5σπομίση!, πληθ. τού (σταποἰο) ςσπαυίαγπο 
«(πορτοκόλι) στο χρώμα τού αίματος» « λατ. 5αῃ- 
σμίπει5 «αιµάτινος - αιµατόχρωμος» « ουσ. 5απαιίς, 
-ἰπίδ «αίμα». 


σάγµα «σαμάρι» 

αρκ., αρχική σημ. «επανωφόρι, μανδύας», « ρ. σάττω 
«γεμίζω - εφοδιάζω, εξοπλίζω» - "σάγ-[ω (βλ.λ. σα- 
γή, σαμάρὺ. Η σημ, «σαμάρι» είναι ελνστ. (πβ. Διοῦ. 
Σικελ. Βιβλ. Ίστορ. 2.15.2: τοῖς σάγµασι τοῖς τῶν ἀκο- 
λουθούντων ὑποζυγίων). 

ΣΥΝΘ. σαγµατο-: σαγµστο-ποιός (ελνατ.) -- σαγµα- 
το-ποιείο (λόγ. [1897)), σαγµατο-ποιία (λόγ. [1890) 
- σογµατο-πωλείο, σαγµατο-πώλης. 


σαγολαίφα » σακολαίβα 


σαγόνι 

« μεσον. σαγόνι(ον) (µε ἐκκρουσῃ τού /ἱ/ απὀ το 
ισχυρότερο /8/) - αρχ. σιαγόνιον, υποκορ. τού σια- 
γών, -όνος (ἡ) (µε παραγ. τέρμα -ὠν λέξεων που δῃ- 
λώνουν μέρη τού σώματος, πβ. αρχ. ἀγκ-ών, λογ- 
ὦν), που συν. µε τα ρ. ψίω «ταΐζω (νήπιο µε µικρές 
μπουκιές)», ψίομαι «μασώ» (βλ.λ. ψίχο). 

ΣΥΝΘ. διπλο-σάγονο. 


σαγρέ «επίχρισμα µε µη λεία επιφάνεια» 
µεταφορά τού τουρκ. 5αὔη «καπούλια ζώου - {µε- 
τῶνυμ.) δέρμα ζώου» µε παραγ, τέρμα -έ, που εμ- 
φανίζεται σε επίθ. σχετικό µε υλικό (πβ. κουρελ-έ, 
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ποντοφλ-ἐ). Εἶναι πιθ. π επἰδρ. τού γαλλ. οπαστίη 
«κατεργοσμένο δέρµα ζώου» (- τουρκ. 5αᾷγὴ. 


σαδισμός 
λόγ. [1898], μεταφορά τού γαλλ. 5ααΐϑπηε, που πλά- 
στηκε από το όνομα τού Γάλλου μυθιστοριογράφου 
µαρκπσίου ἄθ 9846 (1740-1814), ο οποίος περιέ- 
γραφε στα κείμενά του ποικίλες σεξουαλικές δια- 
στροφές. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαδ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. 5σαΐδίβ « 5οσΐ5πηΕ 
(βλ. ανωτέρω) 
σαδιστ-ικός « σαδιστ(ής) « παραγ. τέρμα -ικός. 
ΣΥΝΘ. σαδο-μαζοχισμός (μεταφορά τού γαλλ. 5σ- 
αογησδοςίθηηθ). 


σαζάνι «κυπρίνος» 
«τουρκ. 53ΖσΠ « 502 «ιλύς, βόλτος» (µε παρογ. τέρ- 
μα -απ), 


σάζι «μουσικό όργανα τής Ανατολής» 
«τουρκ. 5αΖ « περσ. 5ᾶ. 


σαθρός «φθαρμένος - (μτφ.) αβάσιµος» 
αρχ. [ήδη στον Πίνδαρο, θος/5ος αι. π.Χ., Νέμ. 8.54: 
τῶν δ’ ἀφάντων κῦδος ἀντείνει σαθρόν], με παρογ. 
τέρμα -θρός (πβ. κ. νω-θρός), αγν. ετύμου. Δεν 
έχουν τεκμπριωθεί οι υποθέσεις για σύνδεση µε τα 
επίθ. ψαθυρός ἡ σαπρός. Η μτφ. σημ. «αβάσιμος» εἰ- 
ναι ἧδγ αρχ. {πβ. Ευριπ, ᾿Ρῆσ. 658: σαθροῖς λόγοισιν 
ἐχθρὸν ἄνδρ᾽ ἀμείψομαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαθρότητα « ελνστ. σαθρ-ότης, -ότητος, 
ΣΥΝΘ. σπο-σάθρωση (λόγ. [1845], απὀδ. τού 
γερμ. νετννίείθπιπΩ). 


σαιζλόνγκ - σεζλόνγκ 
σαιζόν - σεζόν 


σαΐνι 
«τουρκ. 5αΠίη «κυνηγετικό γεράκι» - περο. 6αΠῃ 
«βοσιλικό κυνῃγετικὀ γεράκι» (συνῄθ. λευκού χρώ- 
ματος). 


σαιξππρικός 
λόγ. [1892], « Σαίξπηρ {με πορογ. τέρμα -ικός), 
όπως αποδόθηκε στην Ελληνική το 1860 το επώνυ- 
μο τού μεγάλου Άγγλου ὅραματουργού ΜΗΙ{18πη 
Ῥῃακεξρες/θ (1564-1616). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαιξπήρ-ειος, λόγ. [1890] 
σαιξπηρ-ιστής, λόγ. [1892]. 


σαιξππρικός 

Το επώνυμο τού ΜΗίΘπη Ώ/ακεερεθτθ παρουσίασε 
δυσκολίες στην ελληνική του απόδοση ευθύς μόλις 
ἀρκισαν να μεταφράζονται τα έργα τού μεγάλου 
ὅραματουργού. Η δυσκολία στη γραπτή απόδοση 


τής αγγλικής προφοράς υπήρξε ανυπέρβλητη καὶ 
έτσι συναντούμε, κατά τον λεξικογράφο Στέφ. Κου- 
μανούδη, τις εξής εκδοχές: Σσκεσπήρος [1812], 
Σαικεσπήρος [1885], Σαικσπήρος [1869], Σαίδπηρ 
Π 860], Σαιξπήρος [1878], Σέικσπηρ [1824], Σεκ- 
σπήρος [1858]. Τα πρόσφατα χρόνια απαντά σπο- 
ραδικά Και ῃ απλουστευμένη γραφή Σέξπιρ, η 
οποία ὁμως δεν έχει επικρατήσει, Συνήθως χρησι- 
µοποιείται π γραφή Σαίξπηρ, π οποία πλεονεκτεί 
κατά το ότι συμφωνεί µε τα καθιερωμένα επίθετα 
σσιξπήρειος και σαιξπηρικός, 


σαΐτα 
μεσν. (µε σίγηση τού ενδοφωνπεντικού -γ- {1} « σα- 
γίτίτλα «λατ. 5σηηία «βέλος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαϊτεύω « µεσν. σαῖτ-εὐω; 
σαϊτε-μα « σαϊτε(ύω) -- παραγ, τέρμα -μα 
σαΐτευ-τής « σαϊτεύ(ω) » παραγ. τέρμα -τής 
σαϊτιά « µεσν. σαϊτ-ιά. 
ΣΥΝΘ. σαῖτο-θήκηπ. 


σάκα -» σάκος 


σακάκι 
υποκορ. τού ουσ. σάκος (βλ.λ.). 


σακαράκα 

Ίσως από (παλ. οσιοαθξα «σκελετός, κουφάρι πλοίου» 
{µε αντιµετόθεση των συμφώνων), Κατ' άλλη άποψη, 
« "σο(ν) καράκα, µε δεύτερη λ. το ιταλ. σατασοα «µε- 
γάλο εμπορικό ἡ πολεμικό πλοίο». Έχει υποστηριχθεί 
επίσης ότι προέρχεται οπό Ιτολ. 5σΓασσα «σπαθί» (με 
περιπαικτική ϱπανάληψη τής συλλοβής -κα-), οπότε 
Πλ. σσκαρόκα θα σήμαινε αρχικώς «πολιό σπαθί (γε- 
νικότ. αντικείμενο)». 


σακάτης 
«τουρκ. 5σκαὶ «ονάπηρος» « αραβ. 5σηαὶ «(ξε)πε- 
σμένος, ἐκπτωτος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σακατ-εύω 
σακάτε-μα « σακατείύω) » πσραγ. τέρμα -μα 
σακάτ-ικος 
σακατ-ιλίκι, µεταφορά τού τουρκ. οαΚαίΙΚ « 5ακαί 


(βλ. ανωτέρω). 


σακ-βουαγιάζ 
« γαλλ. εας (αε) νογασε «ταξιδιωτικός σάκος». 


σακέ κ. σάκε «εθνικό ποτό των Ιαπώνων» 
«ιαπων. 50ΚΕ. 


σακελλάριος «τιμητικό εκκλησιαστικό αξίωμα» 
μεσον. (7ος αι.) « λατ. 5ασθ|!αΓμ6 «θησαυροφύλακας» 
- 5αοίο)θίίυ5 (µε παρογ. τέρμα -απωβ), υποκορ. τού 
5ασου5 « αρχ. σάκί(κ)ος (βλ.λ.). 
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σακί 
« μεσον. σακ(κ)ί(ν) « αρχ. σακ(κ)ίον, υποκορ. τού 
σἀκίκ)ος (βλ.λ.). 


σακίδιο -» σάκος 


σακολαίβα «τροπεζοειδὲς πανί πλοίου» 
«µεσν. σαγολσίφεα (επίσης σακ(κ)ολέβα, σακ(κ)ολή- 
βα, σαγολέβα) - ελνστ. σάγο(ς) «χοντρός μόλλινος 
μανδύας (που φορούσαν οι στρατιώτες)» (« λατ. 5α- 
συς, κελτ, αρχής) « αρχ. λοῖφος (τό) «κομμάτι υφά- 
σµστος», αγν. ετύμου. 


σακοράφα «βελόνα ραφής χοντρών υφασμάτων» 
μεσν. (11ος αι.), µεγεθ. τού σακ(κ)οράφιον (που µαρ- 
τυρείται χωρίς τον αναμενόμενο διπλασιασμό τού 
αρκτικού ρ- τού β΄ συνθετικού’ βλ.λ. -ρρ-), υποκορ. 
τού ελνστ. σακ(κ)οράφος «αρχ. σάκ(κ)ος (βλ.λ) » 
-ράφίος) « 6. ῥαφ- τού ρ. ῥόπτω (βλ.λ. ράβω). 


σόκος 
« αρχ. σὀκ(κ)ος [ήδη ομπρικό], σηµιτ. δάνειο (πιθ. 
φοινικικό), πβ. εβρ. ὅσα «ύφασμα -- σάκος», ακκαδ. 
ὅασαυ. Αξιοσημείωτα παρόγωγα εἶναι οι λ. σακάκι, 
σακί, σακούλα (βλ.λ). Μέσω τού λατ. 5σοσοις η λ. δι- 
αδόθηκε σε αρκετές γλώσσες, π.χ. γαλλ. 5ος, αγγλ. 
5αοΚ, γερμ. σοκ, ολλ. ΖαΚ, ισπ. 8ασο κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σάκα «αρχ. σὀκί(κ)ος µε αλλαγή γένους 
σακίδια « ελνοτ. σοκ(κ)ίδιον, υποκ. τού αρχ, 
σόκίκ)ος. 


σάκος 
Μολονότι ῃ λέξη παραδίδεται από την Αρχοιότητα 
κυρίως µε τον τύπο σάκκος (µε δύο -κ-), το γεγο- 
νὸς ότι ἤδη έκτοτε αποντό η γραφή σάκος (µε ένα 
-κ-) επιτρέπει να την υιοθετήσουµε ως απλούστε- 
.. Αυτό επηρεάζει όλα τα παράγωγα, τα οποία 
ομοίως απλογραφούνται: σόκα, σακούλα, σακάκι, 
σακίδιο κ.λπ. 


σακούλα -» σακούλι 


σακουλεύομαι «(αργκό) αντιλαμβόνομαι τον κίν- 
δυνον 
«τουρκ. 5αΚω! «νήμα τής στάθμης» (« αραβ. ὁδαυβ -- 
παραγ. τέρμα -εύομοι (πβ. τουρκ. φαΚυ/!ϑπη6Κ «σταθ- 
μίζω, αλφαδιάζω»), οπότε το ρ. θα είχε αρχικώς τη 
σημ. «λογαριάζω, υπολογίζω». 


σακούλι 
« μεσν. σακ(κ)ούλι(ον), υποκορ. τού αρχ. σάκ(κ)ος 
(βλλ.. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
σακ-ούλα, υποκορ. τού σάκος 
σοκουλ-ιάζω 
σακούλιασ-μα « σακουλισσ- (σακουλιάζω)  πα- 
Ραγ. τέρμα -μα. 


σάκκαρο 


« ελνατ. σάκχαρον, παράλλ. τύπος των σάκχαρ, -αρος 
και σόκκαρι ἡ σόκχαρις, ονατολ. δάνειο, « παλικὀ (Ιν- 
δίας) 5ακῃαγᾶ « σονσκρ. ἑόπκαγα, Από την Ελληνική 
έχει σχηματιστεί η αντίστοιχη λ. διαφόρων γλωσσών 
όπως αραβ. ουΚΚαγ (5 ισπ. αζύοσι, Ιταλ. Ζυοσπβτο 5 
γερμ. ΖυοΚθι, γαλλ. 5Η60/8, αγγλ. ουσσὴ, περο. ὅσκαι, 
λατ. 5αοσπαγυπη (που δεν έδωσε παράγωγα σε άλλες 
γλώσσες). Βλ. κ. ζάχαρη. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σακκαρ-ίνπ, λόγ. [1886], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γολλ. 5αοσπαππθ 

σακχάρ-ινος͵ λόγ. [1855] 

σακχαρο-ειδής, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. οαοσΠπαγοῖαε 

σακκαρ-ώδης, λόγ. [1799], « σόκχαρίο) » λεξ. επὶ- 
θηµα -ώδης. 

ΣΥΝΘ. σακχαρίο)- (λόγ.): σακχορό-πηκτος [1852], 
σοκχαρο-ποίηση [1856], σακχαρο-ποιός [1856], 
σακκαρο-μετρία ([1889], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. 5αοοπαγοπηέίγἰ8), σακκαρὀ-μετρο {{1886], 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οσοσπαγοπηἑίτ8), 
σακχαρο-μύκητας ([1885], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. 5αοοπαγοπιγοθθ), σακχαρ-ουρία ([1876], 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 5σοοπαπ!γίθ) κ.ά. 


σάλα 
«Ιταλ. 5οία « φρογκ. "δα! (πβ. γερμ. 5ασῦ, που αρχι- 
κὠς είχε τῇ σημ. «πανδοχείο, τραπεζαρία». 
ΣΥΝΘ. σαλο-τραπεζαρία, 


σαλαγώ «οδηγώ κοπάδι µε φωνές» 

« ελνοτ. σαλαγῶ (-έω) «κινώ βίαια, τροντόζω - φω- 
νάζω, βοώ» (πβ. ὀψιμο ελνστ. σαλαγή «κρουγή, 
βοή», κατά τον λεξικογράφο Ησύχιο) « αρχ. σόλίος) 
(βλ.λ) - επίθηµα -αγ- (Πβ. αρχ. πότ-αγ-ος, πλοτ- 
αγ-ή, ὀλαλ-αγ-ή). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σαλάγη-μα. 


σαλαμάνδρα «είδος αμφιβίου» 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], αγν. ετύ- 
μου, όπως συμβαίνει και µε άλλες ομοιοκοτάληκτες 
λ., Π.Χ. μάνδρα, σκολόπενδρα. 


σαλαμάστρα «(στα πλοίο) πλέγμα σχοινιών» 

«παλ. πολ. 5αἰπ1σοίτο, ἴσως σπὀ συγχώνευση σε µία 
λέξη (συμφυρμό) των ναυτικών όρων 5ασοία «είδος 
σχοινιού» (αγν. ετύµου, αλλά δεν αποκλείεται να 
προέρχεται από μεσον. λατ. "ΠεχαριίΗπῃ « µεσν, ἑξό- 
πολον «σχοινί πλεγμένο από ἐξι νήματα») και πιαἰδίτα 
/ ππσεεῖτα «μεγάλο τετράγωνο πονί» (µεσν, μαΐστρα 
« βεν, πιαἰδίτα, θηλ. τού επιθ. ππαϊδίτο «μέγιστος» « 
λατ. πσρἰςίει, -5ἰή). 


σαλόμι 
« ιταλ. οσἰσπηί, πληθ, τού 5σίσπηβ « μεον. λατ. 
Φαἰσππείη) - 5αἰαππεηῖιπῃ, το οποίο ανάγεται (ίσως 


[Ε.: Νδοευρωπαϊκός | αρχ(οῖος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | µεαν : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σαλαμούρα 1240 σαλμονέλα 


μέσω τύπου οαἰ5απηθηΐμπη «ταριχευμένο, παστό 
(ψάρή» «λατ. 5αΐδυς «αλιστός, αλμυρός») στο λοτ. 
561, -|ί5 «αλάτι». 

ΣΥΝΘ. σαλαμο-: σαλαµο-ειδής, σαλομο-ποίηση «(σε 
στροτιωτικὀό-πολιτικὀ επίπεδο) η σταδιακή επίτευξη 
ενός σκοπού -- ῃ στοδιακἠ κατάτμηση» (απόδ. τού 
γερμ. 5αἰαππίακείκ, υβριδικού σύνθ.). 


σαλαμούρα «ὀλμη για συντήρηση τροφίμων» 
ς πολ. ιταλ. οαἰαπποτα (σύγχρ. 5αἰσπποία) « υστλατ. 
δα[ππΏγία « λατ. αἰ, -[ἰδ «αλάτι» « ππωπα «όλμη». 


σαλάτα 
« βεν σαἰαϊα (επίσης σικελ. (π)οαίαϊα) « ϱρ. 5οίαγ 
κολοτίζω» « υστλατ. ααἰᾶγε «ολατίζω» « λατ. 5ο[πε « 
αἰ, -ἰ!5 «αλάτι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαλατ-ιέρα « σολάτία) « πορογ. τέρμα -!έρα, πβ. κ. 
τυρ-ιέρα 
σαλατ-ικό « σαλάτα) « παρογ. τέρμα -ικό, Πβ. κ. 
λαχαν-Ικό, κορταρ-ικό. 
ΣΥΝΘ. -σαλάτα: ντοµστο-σαλότα, λαχανο-σαλότα, 


σαλάκι -» σελάχι᾽ 


σαλβάρι «είδος φορδιού παντελονιού» 
«τουρκ. φαίναγ « περα. δα[ννα' «φαρδύ παντελόνι 
που φθάνει ὡς τους αστραγάλους». 


σαλέ «ορεινό ξύλινο σπίτι (κυρ. στις Άλπεις)» 
« γολλ. σπαἰεῖ, που πρωτοαπαντά τον 146 αι. µε την 
εκλατινισµένη µορφή ο(ῃ)αιεῖως (επίσης οπαεἰεϊ) καὶ 
υποστηρίζεται ότι ανάγεται σε λ. "οσίε «στεγασμένος 
τόπος, καταφύγιο», π οποία αποτελεί όρο τού προϊν - 
δοευρωπαϊκού υποστρώματος. 


σαλέπι «παχύρρευστο τονωτικό και μαλακτικό αφέ- 
Ψπμα» 
- τουρκ. 5σἱερ - διαλεκτ. αραβ. βσῃἰσὂ, που απο- 
σπάστηκε σπὀ την αραβ. φρ. (Πωδγαιω-!η-)ιΠαΊαδ 
«όρχεις τής αλεπούς» « (ΠαΊἸοῦ «αλεπού», Η ονοµα- 
σία οφείλεται στο γεγονός ὀτι το εν λόγω ρόφημα 
πορασκευάζεται από αλεσμένους κονδύλους ορι- 
σµένων ειδών ορχιδέας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαλεπ-τσής, µεταφορά τού τουρκ, 5οίερςι « 5σἱερ 
(βλ. ανωτέρω) 
σαλεπ-ιτζής « σολέγ(ι) : παραγ. τέρμα -ιτζής, 


σαλεύω 
σρχ., αρχική σημ. «κινούμαι εδώ και εκεί, ασταθώς» 
(συχνά για πλοία σε ταραγμένη θάλασσα), « σάλ(ος) 
(βλ.λ) : πσραγ, τέρμα -εύω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σάλεµα « µεσν. σόλε-μα « ελνστ. σάλευ-µα «ονστα- 
ροχή, κλονισμός». 
ΣΥΝΘ. α-σάλευτος (αρχ.). 


σάλι 
«τουρκ. αί « περο. 80! «καλύπτρα -- αµάνικος µαν- 


δύας, επώμιο». Ίσως έχει προηγηθεί το ιταλ. 5οἶσί[ε 
(μέσω τού πληθ.) - γαλλ. οπᾶ|ε (ἡ και απευθείας από 
το γολλ.), το οποίο ανάγεται στην προαναφερθείσα 
περσ. λέξη, 


σάλιαγκας «σολιγκόρι» 
« µεσν. σόλιακας (µε πχπροποίπσγ /κ/ » /β/) - σά- 
λι(ο) (βλ.λ.) « µεγεθ. επίθημα -ακος (βλ.λ). Η ονοµα- 
σία οφείλεται προφονώς στη γλοιώδη βλέννα που 
εκκρίνει το µαλόκιο. Βλ. κ. σαλιγκόρι. 


σαλιάρης -» σάλιο 


σαλιγκάρι 
« "σόλιγκας (ὀψιμο µεαν. σαλίγκος) « µεσν. σόλιακας 
(βλ.λ. σἀλιαγκᾶς) -- παραγ. τέρμα -άρι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαλίγκ-αρος « ὀψιμο µεσν. σσλἰγκίας) « µεγεθ. 
επίθηµα -αρος; 


σαλικυλικός «ουσία διαφόρων χημικών ενώσεων» 
µεταφορά τού γαλλ. (αεἰάε) 5α|ἰογ|ίῃμε «σαλικυλικό 
(οξύ)» « παλαιότ. ςαἰίογίε (µε παραγ. τέρμα -ἰηυε) « 
χπμ. όρος ςα1ο(ἴπε) «είδος καταπραῦντικής ουσίας» 
(µε παραγ. τέρμα -γ/6), που σχηματίστηκε µε βάσγ το 
λατ. οα|!χ, -ἰΙσίς «ιτιά», από τον φλοιό τής οποίας 
απομονώθηκε η εν λόγω ουσία. 


σάλιο 
« µεσν. σάλιο(ν) (µε έκκρουση τού /ἱ/ απὀ το ισχι- 
ρότερο /8/, πβ. κ. σαγόνι « σισγόνιον) - "σιάλιον, 
ὑποκορ. τού αρχ. σίαλος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαλι-άζω 
σαλιάρα ουσιαστικοπ. θηλ. τού επίθ, σαλιόρης 
σαλ-ιάρπς « σόλίιο) » πορογ. τέρμα -ιάρης, πβ. κ. 
ζημ-ιάρης, χαδ-ιᾶρης 
σαλιαρ-ίζω « σαλιόρίης) : παραγ. τέρμα -ίζω 
σαλιάρισ-μα « σαλιαρισ- (σαλιαρίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα 
σαλι-ώνω 
σάλιω-μα « σαλιώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα. 


σαλμί «φαγητό και σόλτσα απὀ κρέας κυνηγιού» 
«γαλλ. δαἱπι(ϐ), συγκεκομμ. τύπος τού 5αἰππίφοπαίς 
«µέσο γαλλ. δαἰαπίπε / 5αἰεππίπε «πιάτο µε ποικιλία 
ψαριών (κυρ. παστών), κατόπιν και κρεάτων» (« 
µεσν. λατ. 5αἰαπηε(π), για το οποίο βλ.λ. σαλάμι) : 
-σοπαῖϊς « ϱ. ἁσπαΐτ «καρυκεύω» «παλ. γαλλ. οοπαίγ 
«λατ, σοπαῖτε. 


σαλμονέλα 
«-νλοι. 5οπποπε]ία, από το επώνυμο τού Αµερικα- 
νού κτηνιάτρου Ὀαπίεἰ Ε. Ββίπηοπ (1850-1914), ο 
οποίος σνακόλυψε το συγκεκριµένο βοκτήριο, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαλμονέλ-ωση, µεταφορά τού αγγλ. 5σἱπποπε[[οςίς 
«5αΙπποπείία (βλ. ανωτέρω). 


-- ομόρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | 31 τρέπεται ας | -- σήμοσιολογικό στάδιο | {{ : αµόρριζα | πβ. : (παρόβσολε) 
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σολόνι 
« πολ. οαἰοπί, πληθ. τού 5αἰοπε « 5αία (βλ.λ. σόλα) - 
μεγεθ. τέρμα -οπε. Από την ιταλ. λέξη έχουν προέλ- 
θε! αντίστοιχοι όροι σε διάφορες γλώσσες, π.Χ. γαλλ. 
5αίοῃ, Ιστ. 5αἰόῃ, αγγλ. οαἰοση, γερμ. δαίογ κ.ἀ. 


σαλός «ανόπτος, τρελός» 
µεσν. « αρχ. σάλος (βλ.λ), µε μετακίνηση τόνου. Βλ. 
κ. σαλεύω. 


σάλος 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Σοφοκλή, πβ. Ἀντιγ, 
162-5: ὄνδρες, τὰ μὲν δὴ πόλεος ἀσφαλῶς θεοὶ 
πολλῷ σάλω σείσοντες ὥρθωσαν πόλιν], αρχική σημ. 
«θαλοσοοταραχή, τρικυμία» (κατόπιν «σεισμός»), 
ίσως - Ι.Ε. "5αί- «αλάτι -- θάλασσα» (βλ.λ. άλας), µε 
διατήρηση τού αρχικού σ-, πβ. αρχ. σῦς -- ὗς «χοί- 
ρος». Αν απορρίψουµε αυτή την ερμηνεία για το αρ- 
χικό σ-, δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί ὀλλη Ι.Ε, 
ετυμολογική αναγωγή και θα πρέπει να υποθέσουμε 
ότι πρόκειται για δάνειο τού ναυτικού λεξιλογίου. 
Αξιοσημείωτα παράγωγα αποτελούν οι λ. σαλ-εὐω 
και σαλ-αγ-ῶ (βλ.λ). 


σαλπάρω 
αντιδόν., - ιταλ. 5αἱραΓε «σηκώνω την άγκυρα» - 
παλ. Ιταλ. 5αγρα!ε (βεν. 5εΓραγε) « δημώδ. λατ. "εχ- 
Παγρᾶτε « αρχ. ἑξαρπόζω, στη σημ. «τραιώ βίαια, 
σύρω απότομα και γρήγορα», « ἐκ- / ἐξ- - ἁρπάζω 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαλπάρισ-μα. 


σόλπιγγα 
«αρχ. σόλπιγξ, -γγος [ήδη ομηρικό], µε εκφραστ. 
επίθηµα που παρουσιάζεται και σε άλλα ονόματα 
μουσικών οργάνων, π.χ. αρχ. σῦρ-ιγξ, φόρµ-!γξ. 
Πρόκειται πιθ. για δάνειο τού προελλην. μεσογειακού 
υποστρώματος. Ὁ ανατοµικός όρος οφείλεται στο 
ελληνογενές ν.λατ. 5α|ρίηκ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαλπιγγ-ικός 
σαλπιγγ-ίτιδα, λόγ. [1885], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. καἱρίηφ!ἑε 
σαλπιγγοειδής « ελνστ. σαλπιγγο-ειδὴς « αρχ. 
σάλπιγξ, -ἰγγος κε λεξ. επίθηµα -ειδής 
σαλπιγκτής «αρχ. σαλπιγκ-τῆς - ϱρ. σαλπί-ζω {« 
“σολπίγγ-]ω) -- πορογ. τέρμα -τής. 
ΣΥΝΘ. σαλπιγγίο)- (ελληνογενείς ὀρ. τής Ιατρικής): 
σαλπιγγ-εκτομή, σαλπιγγο-γραφία, σαλπιγγο-σκοπία, 
σαλπιγγο-σκόπιο. 


σαλπίζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα] « "σαλ- 
πἰγγ-|ω « σόλπιξ, -ιγγος (βλ.λ. σάλπιγγα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σάλπισµα «ελνστ σάλπισ-μα 
σαλπιστής « ελνοτ. σαλπισ-τής. 


ΣΥΝΘ. -σαλπίζω, -σάληπιση: δια-σαλπίζω (ελνστ.), 
δια-σάλπιση. 


σάλσα «λστινοαµερικάνικος χορός» 
«ισπ. 5σίοα, αρχική σημ. «σόλτσα», για το οποίο βλ.λ. 
σάλτσο. 


σαλτάρω 
µεταφορά τού ιταλ. 5σ[ίαπε «πηδώ» «λατ. 5α|ζότ6 
«χορεύω», εξομαλισμένος τύπος τού ρ. 5α|!ο «πηδώ» 
(5 ουσ, οαίτη5 «πήδημα, άλμα»). Βλ.λ. άλμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαλτάρισ-μα 
σαλταδόρος, µεταφορά τού βεν. 5α[ισάοΓ «αυτός 
που πηδά, που επιτίθεται για να ληστέψει» « ρ. α|ζαΓ 
« λατ. 5αἰϊδτε (βλ. ονωτέρω). 


σαλτιμπάγκος «πλονόδιος διασκεδαστής -- (μτφ) 
κατεργάρης» 
«παλ. 5σππβαποο «ακροβότης τού τσίρκου, κωμι- 
κός διασκεδαστής», φραστικό σύνθ. από συγχώνευ- 
ση σε μία λέξη (συναρπαγἠ) τής φρ. 5α(ζατε ἱη Βαποο 
«πηδώ στον πάγκο». Ήδη από τον 17ο σι. πλ. δήλω- 
σε (στην Ιταλική γλώσσα) τον άνθρωπο που στερεί- 
ται σοβαρότητας και αξιοπρέπειας, που φέρεται επι- 
πόλαια και γελοία. 


σάλτο 
ς παλ. 5αο[το - λατ. 5ο|ζυ5 «πήδημα, ὀλμα». Βλ. κ. 
σαλτάρω, άλμα, μορτάλε. 


σάλτσα 
« διαλεκτ, παλ. ςοίζα (Πεδεμοντίαυ) « παλ. δαΐσα « 
δημώδ. λατ. 5α[οα, ουσιαστικοπ. Βπλ. τού λατ. 5σἱευς 
«Ολατισμένος, αλιστός», µτχ. τού ρ. 5α[!ο «ολίζω, 
αλατίζω». Όμοια προέλευση έχει το γαλλ. 5αυςϐ 
«σάλτσα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαλτσ-ιέρα « σάλτσία) : παραγ. τέρμα -ιέρα, Πβ. κ. 
σαλατ-ιέρα, αλατ-ιέρα. 


σάμαλι «είδος σιροπιαστού γλυκού» 
«τουρκ. 5αμησΙι, που ίσως συνδ. µε το αραβ. ας-6σπι 
«Π Δαμασκός» (πρωτεύουσα τής Συρίας), πβ. κ. 
τουρκ. 5απη-δαδα «σαβαρέν, εἶδος γλυκύσματος», 


σαμάνος «µάγος-ιερέας διαφόρων φυλών» 
µεταφορά τού γαλλ. σπαπταπ « ρωσ. 5Παπησπ᾽ - 
ὅσγηση, λ. τής τουνγκουσικής γλώσσας (από την πε- 
ριοχή τής Ν. Σιβηρίας, Μογγολίας και Β. Κίνας). Όρι- 
σμέναι έχουν προχωρήσει περαπέρω σε συσχέτιση 
µε τον παλικό ὁρο 5απιαῃο «ασκητἠς» καὶ µε το 
σονοκρ. 5πγαπησῃος «βουδιστής ασκητής», αν και οἱ 
συνδέσεις αυτές παραμένουν αβέβαιες. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαµαν-ισμός, λόγ. [1854], µεταφορό τού γαλλ. 
οαππαπίσππε -«οΏαππαη (βλ. ανωτέρω) 
σαµαν-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. οπαπηαπῖδίβ « 
οῄαπηαη (βλ. ανωτέρω) 
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σαμάρι 1242 σαμπουάν 


σαµανιστ-ικός « σοµανιστ(ής) - παρογ. τέρμα 
-ικός. 


σαμάρι 
« µεσν. σαµόριον (µε απλοποίηση τού συμφωνικού 
συμπλέγματος /γπι/ » /πι/) « ὀψιμο ελνστ. σαγμᾶ- 
ριον, υποκορ. τού αρχ. σάγμα, -ατος (βλ.λ.). Βλ. κ. σο- 
μιξ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαμαρ-άς 
σαµαρ-άδικο « σσµαρίάς) « παραγ. τέρμα -ὄδικο, 
πβ. κ. τυροπιτ-άδικο 
σαµαρ-τζής « σομόρ(ι) - παραγ. τέρμα -τζής 
σαμαρ-ώνω 
σαμάρω-µα « σαµαρώί(νω) : παραγ. τέρμα -μα 
σαµαρω-τός (ρηµατ. επίθ.) « σαµορώ(νω) » παραγ. 
τέρμα -τός. 


σαματάς 
«τουρκ. φαπισῖα «θόρυβος, φασαρία» « αραβ. 
ξαππᾶισϊ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαµατ-ατζής « σαµστίάς) « παραγ. τέρμα -ατζής, 
πβ. κ. πογωτ-ατζής. 


σάματι «μήπως, σάμπως - σαν να» 
« "ὠσόματι (µε σίγησῃ τού αρκτικού ατόνου ω-) « 
ως : μεσν. "ἅματι « ελνστ. φρ. ἅμα ὅτι «αμέσως 
όταν». 


σαμβύκη «αρχαίο έγχορδο μουσικό όργανο» 
αρχ. δόνειο ανατολ. αρχής, τού οποίου π ακριβής 
προέλευση δεν έχει προσδιοριστεί. Ανεξοκρίβωτη 
είναι ῃ εικαζόμενη σχέση µε το αραµ. συνώνυμο 
ὁθδᾶΚᾶ «κιθάρα». 


σαμιαμίδι 
« μεσον. "σαμιαμίθιον (µε επἰδρ. τού παραγ. τέρματος 
-ἰδι, πβ. µεσν. σαμομίθιον), υποκορ. τού σομιάμινθος 
« εβρ. δαπηαπηἴτ. 


σαμοβάρι «μετολλικό οικιακό σκεύος όπου βράζε- 
ται νερό για τσάι!» 
µεταφορά τού ρωσ. 5απηοναγ «αυτό που βράζει µόνο 
του» « 5απιο- (τύπος ουδετέρου τής αντωνυμίας 
5ΩΠη «ο ἴδιος, αυτός») « -ναγ-- ρ. ναπί' «βράζω, κο- 
κλάζω», 


σαμουά «δέρµα απὀ αγριοκάτσικο» 
κ γαλλ. σπαγτηοῖβ « υστλατ, σαπιοχ, που ανάγεται σε 
αμάρτυρο προρώμαϊκό τύπο "Καπηῦκε, ο οποίος πιθ. 
δήλωνε το ἰδιο το ζώο. 


σαμουράι «ευγενής τής φεουδαρχικής Ιαπωνίας» 
«αγγλ. δαπηυταί ««ιαπών. 5απιυταί, που ονόγεται σε 
παλαιότ, τύπο 5ο/πυΓσι «είμαι στην υππρεσία (τού 
κυρίου μου), υπηρετώ». 


σάµπα «είδος χορού» 
« πορτ. 8α/ηῦα, από γλὠσσα ιθαγενών τής Βραζιλί- 
ας. 


σαμπάνια 
µεταφορά τού γαλλ. σπαπηρασπε, που αποσπάστηκε 
από τη φρ. (νίη ἄε) ΟΠαπηροηπε «(οίνος τής) Καµπα- 
νίας», εξ ου και η επίσπµη ονομασία καμπανίτης οἵ- 
νος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαμµπαν-ιέρα « σαμπόν(ια) « παραγ. τέρμα -ιέρα, 
ΠΒ. κ. φρουτ-ιέρα, σαλατ-ιέρα 
σαμπανιζέ «γαλλ. οπαπηρσαπίδέ « οπατηραΏπε (βλ. 
ανωτέρω). 


ο στ Αὐλ) 

σαμπάνια 

Ὁ αφρώδης οίνος έγινε γνωστός ὧς σαμπάνια, 
επειδή πρωτοπαρασκευόστηκε τον 17ο αιώνα 
στην περιοχή τής Καμπανίας (γαλλ. 0ῄσπηρασπε « 
λατ. Οαπηρσπία -- υστλατ. σαπηραπία «πεδιάδα», ου- 
σιαστικοπ. θηλ. τού επιβ. οσπηρσηίης «πεδινός» « 
λατ. σατηριβ) απὀ τον οἰκο Περινιόν (γαλλ. σοπι 
Ρἑπαποη). 


σαμπεί «το αρχαίο ελληνικό γράμμα 3, πλάγιο πει» 
«μεσον, σαμπίε]Τ « φρ. "ὠσὰν π(ε) λόγω τού σχήµα- 
τός του, που έμοιαζε µε πλάγιο Π (3). 


σαμπό «είδος καλοκοιρινού πέδιλου µε ξύλινη σόλα» 
« γαλλ. οσδοῖ, ίσως από συγχώνευση σε μία λέξη 
(συμφυρμό) των ουσ. 5αναῖε «παλιό, φθαρμένα 
ὑπόδημα» και Ροῖ, διαλεκτ. τύπου τής λ. δοΐΐ6 «μπὀό- 
τα» (βλ. κ. μπότα). Βλ. κ. σαμποτάζ. 


σαμποτάζ «δολιοφθορά» 
ΕΤΥΜ. «γαλλ. οσδοτασε « ρ. 5αβοΐει, αρχική σημ. 
«χτυπώ δυνατά, θορυβώ - ποδοκροτώ (µε μπότες)», 
« 5οβοῖ «ξύλινο πέδιλο, τσόκαρο» (βλ.λ. σαμπό). 
ΣΗΜΑΣ. Από την αρχική σημ. «ποδοκροτώ, θορυβώ» 
το ϱ. 5οµοίεΓ δήλωσε ἡδη τον 19ο αι. την πράξῃ κά- 
ποιου ο οποίος χτυπά ἡ ταρακουνό βίαια. Προς το 
τέλος τού 19ου αι. Πλ. συναντάται πλέον µε τη σημ. 
κκαραµίζω, σπαταλώ -- ευτελίζων» (κάποια Εργασία 
που έπρεπε να γίνει) και φθόνει να σημαίνει «υπο- 
βαθμίζω ἡ καταστρέφω (εγκατάσταση, μηχανή, δια- 
δικασία), για να παρεμποδίσω τπ λειτουργία ἡ τη συ- 
γέχισή της». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαμποτ-άρω, µεταφορά τού γαλλ. 5αθοῖει (βλ. 
ανωτέρω) 
σαμποτάρισ-µα « σαµποταρισ- (σαµποτάρω) » πα- 
ΡΩΥ. τέρμα -μα 
σαμποτέρ «δολιοφθορέας» « γαλλ. δαβοίει/ « ϱ. 
5αψοίε! (βλ. ανωτέρω). 


σαμπουάν 
«γαλλ. 5Παππροοίπα «αγγλ. 5Παππροοίπα, γερούνδιο 


στ οµάρτυρος τύπος | κ: προέρχεται απὀ | 3 ττρέπεται σε Ι ---τ σπμασιολογικό στάδιο | |: οµόρριζα | πῇ. : (παράβαλε) 


σαμπούκος 1245 Σανσκριτική 


τού ρ. 5Παπιροο «μαλάσαω, λούζω (το τριχωτό τὴς 
κεφαλής)» « χίντι «μδπηρῦ, τύπος τού ϱρ. 5Πμᾶπιρπᾶ 
«πιέζω, µαλάσσω». 


σαμπούκος «μικρό δέντρο ἡ θάμνος µε ελαφρύ ξύ- 
λο και μικρά ἀνθη: π κουφοξυλιά» 
µεταφορά τού παλ. 5απηὂιιοο «λατ. 5σπηδΏοιις. 


σαμπρέλα 
« γαλλ. φρ. οπαγηῦτε ἃ αἰγ «αεροθόλαµος», µε ανο- 
μοίωση /τ/ -- /τ/ 5 /τ/ -- /1/ και προσαρμογἠ κατά 
τα θηλ. σε -έλα. Βλ. κ. κάμαρα. 


σάμπως 
«σαν - πως, πβ. κ. μή-πως. 


σαν 
μεον. (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ὦ-) « ελνστ. 
ὡσάν - αρχ. φρ. ὡς ἄν 


σανατόριο «θεραπευτήριο για νοσηλεία φυματι- 
κών» 
µεταφορά τού ν.λατ. 5απαϊοπυπι «θεροπευτήριο», 
Όυσιαστικοπ. ουδ. τού υστλατ. επιθ. 5αποϊοήες «Θε- 
Ραπευτικός» « 5απαί(υπι) (µε παραγ. τέρμο -οΠις), 
σουπίνο τού λατ. ρ. 5απᾶπε «θεραπεύω, ιαίνω» «5σ- 
Πυς «υγιής, σώος». 


σανγκρία «οινοπνευματώδες ποτό ισπανικής προε- 
λεύσεως» 
ςσπ, οσηαγία « 5σπατε «αίμα» (λόγω τού ζωπρού 
κόκκινου χρώματος τού ποτού) « λατ. 5σησιίς, -Ιπίς 
«αίμα». 


σανδάλι 
κ µεσν. "σονδάλιν « αρχ. σανδάλιον [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Ηρόδοτο], υποκορ. τού ουσ. σόνδαλον 
(επίσης σάμβαλον), πιθ. δάνειο ανατολ. προελεύσε- 
ως, : προς το περσ. 5σπΩ0Ι. 


σανθάλι - ολο 
Το αρχ. σάνδαλον (ἡ σανδάλιον, υποκοριστικό 
τού σόνδολον) ήταν ένα είδος υποδήµατος µε ξύ- 
λινο συνήθως πέλμα και λουριό που δένοντον στο 
πόδι ἡ την κνήμη. Ἀργότερα, κατά τα ελληνορωμα- 
Ἱκά χρόνιο, εμφανίστηκαν και πρόχειρα γυναικεία 
σόνδαλα, που κάλυπταν μπροστά το άκρο πόδι µε 
Πλούσια διακόσμηση, αφήνοντας πιθανώς ακάλυ- 
πτῃ τη φτέρνα, Η λ. σσνδάλιον πέρασε στη Λατνι- 
κή ὡς βαπαα[ίαπι και μέσω τής Λατινικής έδωσε. 
τα γαλλ. ςαπάαία και το ογγλ. ςαπάαί. 
Ἡ σρχ. λ. σόνδαλον δεν πρέπει νο συγχέετοι ετυµο- 
λογικά µε τη λ. σάνταλο που δηλώνει το ομώνυμο 
δέντρο τής Νδίος και άλλων χωρῶν, τού οποίου το 


ντολο προέρχεται από το µεσσιωνικό λατ. 


Φαπόαίωπῃ (τού 11ου οι.), το οποίο ανάγεται στο 
αραβ. 5αῃᾶα[ και αυτό στο σανσκρ. δαπάσπα «σά- 
νταλο». Κατά την ελληνιστική περίοδο απαντά ῃ λ. 
σάνδανον, πιθονότατα µε τη σημασία «σανταλό- 
ξυλο», και σε ιατρικό ελληνιστικό κείµενο πλ. σά- 
νταλον µε την πληροφορία: σάντσλόν ἐστι ψυχρὸν 
καὶ ξηρόν: ὠφελεῖ εἰς τὸ θερμὰ νοσήματα τοῦ ἥπα- 
τος καὶ ἐνδυναμοῖ αὐτὸ καὶ ψύχει τὴν θερμὴν δυ- 
σκρασίαν αὐτοῦ. Στα Γαλλικά ῃ παλαιότερη γραφή 
τής λ. ήταν 5απααί, αλλά επικράτησε π γραφή βαπ- 
τα, η οποία οφείλει το -πί- (αντί -πά-) στην επ|- 
ὅρασπ τού ελληνιστικού σόνταλον. απ- ΣΧΟΛΙΟλ. πα- 


σανδαράκη 


« αρχ. σανδοράχη  -όκη «είδος ημιδιαφανούς ρητί- 
νης», σνατολ. δάνειο µε άγνωστη προέλευση. 


σανίδα 


«αρχ. σονίς, -ἰδος [ἠδπ ομπρικό], τεχν. όρος, αγν. 
ετύμου. Δεν ερμπνεύεται ικανοποιητικά το αρχικό σ- 
από την υποθετική σύνδ. µε τα αρχ, τύλη, τύλος «κά- 
λος -- ρόζος ξύλου» (μέσω ϐ. "υν-ῃ-ἰά-), η δε συ- 
σχέτιση µε το δυσετυμολόγητο αρχ. σαίνω «κουνώ 
(την ουρὀ) -- χαιρετίζω» παρουσιάζει αξεπέραστα 
σημασιολογικά προβλήµατα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σανίδι - αρχ. σαν-ίδιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Λυ- 
σία και Αριστοφάνη], υποκορ. τού σανίς, -ίδος 
σανιδ-ένιος « σονίδ(ι) « παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. 
χρυσαφ-ἔνιος 

σανιδ-ώνω - ελνστ. σανιδ-ῶ (-όω) «στρώνω πά- 
τώµα µε σανίδες» « αρχ. σανίς, -ίδος 

σανίδω-μα « ελνστ. σανίδω-μα «πάτωμα από σα- 
νίδες - κατάστρωμα πλοίου» « ρ. σανιδ-ῶ (-όω) 
σανιδωτός « ελνστ. σανιδω-τός «καλυμμένος ἡ κα- 
τασκειαομένος από σανίδες» «ελνστ. σανιδ-ῶ 
(-όω). 


σανός «αποξηρομμένα χόρτα για ζωοτροφή» 


« ολαβ. 5επο, µε δυσερµήνευτη τροπή /6/ » /8/. 


Σανσκριτική 
Όυσιαστικοπ, θηλ. τού λόγ. επιθ. [1816] σανσκριτι- 
κός, που αποτελεί µεταφορά τού αγγλ. ϑαποΚηί « 
σανσκρ. 5αΠςΚκΠα«καλλιεργηµένος, τελειοποιηµέ- 
νος». 


Ἡ σανσκριτική γλώσσα οφείλει την ονομασία της 
στην κονογισμένη και αυστηρό ρυθµιστική µορφή 
τής αρχ. Ινδικής γλώσσας (κατ’ αντιδιαστολή προς 
την πρακριτική, π οποία χρωστό το όνομά της στο 
είχε περιγράψει ο Ινδός γραμματικός ΡΒπίηϊ. 
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σαντακρούτα 1244 σαπουνόπερα 


σαντακρούτα -» σατακρούτα 


σάνταλο «φυτό τής Ινδίας» 
«µεον. σάνταλον (σε ανώνυμα ιατρικά κείµενα) « 
αραβ. 5απάσἰ « σανσκρ. ἑσπάσπα. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. σαν- 
δόλι. 
ΣΥΝΘ. σανταλό-ξυλο. 


σαντζάκι 
«τουρκ, 5αποα( «διοικπτικἠ διαίρεση τής Οθωμανι- 
κής Αυτοκρατορίας». 


σαντιγί 
«γαλλ, φρ. (οτἐπιβ) 0Παπίή!ν «(κρέμα) σαντιγί», που 
οφείλει το ὀνομά της στην κωμόπολη ΟΠαπτί!γ τής 
Ν. Γαλλίας, όπου πρωτοπαρασκευόστηκε. 


σάντουιτς 
«αγγλ. 5απαϊνΜίοῃ, απὀ το ὀν. τού Άγγλου ἠοΠη Μοη- 
ἴαρυε, κόµητα τού ΘΕποννίοῃ (1718-1782), τού 
οποίου ο µόγειρας παρασκεύαζε τέτοιας µορφής 
πρόχειρα γεύματα, προκειµένου να μην αναγκάζεται 
ο κόμης να εγκαταλείπει το χαρτοπαικτικό τραπέζι 
για να φόει. 


σαντούρι «έγχορδο μουσικό όργανο τής Ανατολής» 
«τουρκ. δαηίµΓ « περσ. ἡ αραβ. 5αηϊζ, πιθ. « σραμ. 
ρβση!γίη « αρχ. ψαλτήριον «είδος ἁρπιας», οπότε θα 
πρόκειται για αντιδάνειο. 


σανφασόν 
«γαλλ. 5απε [αφσοῃ «χωρίς τρόπο, χωρίς επιτήδευση 
και αυστηρούς κανόνες». 


σαξ «γαλαζοπράσινος» 
- γαλλ. 5οχε «πορσελάνη απὀ τη Σαξονία (µε γαλα- 
ζοπράσινη απόχρωση)» « τοπων. 8οχε «Σαξονία», 
περιοχή τὴς Γερμανίας (γερμ. Ξσεῃςεη). 


σάξπ -» σαγή 


άξονας 
«λόγ. [1800] Σάξονες, µεταφορά τού αγγλ. Φαχοπί5), 
ονομασίας των βορειογερμανικών φύλων που εγκα- 
τοστάθηκαν στις Βρετανικές Νήσους τον 5ο και 6ο 
αι. μ.Χ. Το όν. προέρχεται από παλ. αγγλ. 5εσχαπ 
(πληθ.) « υστλατ. 3αχοπες (ενικὀς 8σχο, -ὅπίς), ἴσως 
«αρχ. γερμ. “5οῄςδα-πῃ- «πολεμικό μαχαίρι», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Σαξονία, λόγ. [1758], µεταφορά τού αγγλ. Βαχοπγ 
σαξον-ικός, λόγ. [1874]. 


σαξόφωνο 
µεταφορά τού γαλλ. 5αχορῄοπε (που αποτελεί υβρι- 
δικό σύνθ., εν μέρει ελληνογενές) « βοχο-, απὀ το 
επώνυμο τού Βέλγου κατασκευαστή μουσικών ορ- 
γάνων Αάοΐρηες 53χ (1819-94), : λεξ. επίθημα 
ΞΡΠΟΠΕ, το οποίο πλάστηκε µε βάση το αρχ. φωνή 
(πβ. κ. ξυλό-φωνο, ηλεκτρό-φωνο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


σαξοφων-ίστας « σαξόφωνο) - παραγ. τέρμα 
-ίστας. 


σάουνα 
« αγγλ. 5αµπα « φινλ. 5αµπα «ατµόλουτρο», ΠΒ. κ. 
χαμάμ. 


σάουντρακ 
«αγγλ. 5ουπα ἵταοκ «μουσικό θέμα κινηµοτογραφι- 
κής ταινίας». 


σαπίζω 
µεσν,, ποι! σχηματίστηκε µε βάση τον αόρ. β᾽ ἐσάπη- 
σον (γ᾽ γληθ.), από όπου παρήχθη νέος σὀρ. "ἐσά- 
πησα » (ἑ)σόπισα και ενεστ. σσπίζω (κατά τα ρ. σε 
-ἰζω, αὀρ. -ισα). Ὁ τύπος ἐσάπησαν έχει αρχ. α΄ 
πρόσωπο ἐσάπην, αποτελεί δε σόριστο β᾽ τού ρ. σή- 
πομαι (βλ.λ.). Βλ. κ. σάπιος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σάπισ-μα 
σαπ-ἷλα « σάπ(ιος) : παραγ. τέρμα -ίλα, πβ. κ. ἕιν- 
ίλα. 

σάπιος 
μεον. « ϱ. σαπίζω (βλ.λ.), υποχωρητ., κατά το σχήμα 
των ρηµότων µε αόριστο σε /-!58/, π.χ. τρυπώ - 
τρύπησα - τρύπιος, ψοφώ - ψόφησα -- ψόφιος, ξυπνώ 
-ξύπνησα - ξύπνιος. 
ΣΥΝΘ. σαπιο-: σαπ|ο-δόντης, σαπιο-κόραβο, σσπιο- 
κοιλιά, σαπιο-λέμονο κ.ά. 


σαπούνι 
- μεσον. σαπούνι(ο)ν (µε τροπή /ο/ 5 /μ/ λόγω τού 
/Ρ/) - ελνστ. σαπώνιον, υποκορ. τού σόπων, -ωνος 
« κελτ, "5αρο, καθώς οι Έλληνες ἐμαθαν τη χρήση 
τού καθοριστικού μείγματος (αρχικά πιθ, για τα µολ- 
λιά) απὀ τους Γαλάτες τής Μικράς Ασίας. Από τον 
κελτ, τύπο προήλθε το λατ. αντίστοικο 5αρο, -δΠίς (5 
γαλλ. 5ανοπ, ιταλ. 5αροπε), καθώς και οι αρχ. γερμ. 
τύποι 5ε![α και “δσίρδη (5 αγγλ. 5οαρ, γερμ. 56!6). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαπουν-άς 
σαπουν-άδα « σαπούνι) - παραγ. τέρμα -ὁδα, πβ. 
κ. λεµον-ἆδα 
σαπουνίζω « μεσον. σαπων-ἰζω - ελνστ. σόπων, 
-ωνος 
σαπούνισ-μα - σαπουνισ- (σαπουνίζω) - παραγ. 
τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. σαπουνό-: σαπουνό-λουτρο, σαπουνό-νερο, 
σαπουνό-πετρα, σοπουνό-φουσκα, σαπουνό-χορτο, 
σαπουνό-χωμα. Για τα σύνθ. απὀ σοπωνο- βλ.λ. σά- 
πων. 


σαπουνόπερα 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 50αρ ορετα. 


σαπουνόπερα 
Ο αγγλ. όρος 5σαρ ορβτα εμφανίστηκε στις Η.Π.Α. 


. 


οἱ -. 
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σαπρός 1245 σαρακοστή 


οτι ον 


δεύεται οπό ανάλογες διαφημίάθίς: με στόχο τις 
Νοικοκυρές. 

σαπρός «σόπιος» 
αρχ. [ήδη τον 6ο σι. γ.Χ. στον Θέογνι και τον Ιππώ- 
νακτα, Πβ. Θεόγν. Ἐλεγ. 2 1562: σαπροῦ πείσµατος 
ὀντελάβου] - θ. σαπ- (µε παρογ. τέρμα -ρός, πβ. αρχ. 
αἰσχ-ρός, λεπ-ρός, οἰκτ-ρός), το οποίο απαντά σε τὐ- 
πους τού ϱ. σήπομαι «σαπίζω» (βλ.λ), όπως ο αόρ. 
β΄’ ἐ-σάπ-ην 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαπρότητα «αρχ. σαπρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 50 
αι. Π.Χ. στον Πλότωνο]. 
ΣΥΝΘ. σαπρο- (ελληνογενείς ξέν. ὁρ.): σαπρο-φάγος 
(λόγ. [1875), σαπρό-φιλος, σαπρό-φυτο (λόγ. 
{1888)) κ.ἀ. 


σάπφειρος «ζαφείρι» 
ελνστ. « εβρ. αρρῖ; δάνειο σνοτολ. αρχής. Από το 
ελνστ. σάπφειρος προήλθε το υστλατ. 5αρρίβ)π!ς, 
που αποτελεί την αφετηρία λ. όπως π.χ. γαλλ, 
5αρβΙπε, αγγλ. ςσρρηίτε, γερμ. 5αρβίη ολλ. 5α[Πει κ.ά, 
Βλ. κ. ζαφείρι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαπφείρινος « ελνοτ. σαηφείρ-ινος « σόπφειρίος) 
. παραγ. τέρμα -ινος 
σαπφειρίτης « µεσν. σαπφειρ-ίτης (ενν. λίθος) « 
ελνστ. σάπφειρίος) » παραγ. τέρμα -ίτης, 


σάπων 
Ελνστ., για το οποίο βλ.λ. σαπούνι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαπωναρία «σαπουνόχορτο», λόγ. [1889], µετα- 
φορά τού ελληνογενούς νλατ, 5αροπαΓία 
σαπωνο-ειδής, λόγ. [1856], « σάπων, -ωνος : λεξ. 
επίθηµο -ειδής. 
ΣΥΝΘ. σσπωνο- (λόγ)): σαπωνο-ποιείο [1871], σα- 
πωνο-ποιία [1888], σαπωνο-ποιός [1850], σαπω- 
νο-ποιώ [1856] κ.ά. 


σάρα «συρφετός», στη φρ. η σάρα και η µάρα... 
« ρ. σαρώνω, υποχωρητ. (µεταρρηµατικὀς) σχηµατι-- 
σµός κατά τα βίδσ -- βιδώνω, ζάρα -- ζαρώνω, μάντρα 
- μαντρώνω κ.ἁ. Κατ ἀλλπ άποψη, προέρχεται από 
το τουρκ. 5στα «επιληψία», γνωστό σε περιφερειακές 
διαλέκτους (όπως π Ποντιακή). Βλ. κ. ὅρες-μάρες. 


σαράβαλο 
ἰσως « ελνστ. σαρόγαρον «είδος ἁµαξας» (µε δυοερ- 
μήνευτη τροπή /γ/ » /Ν/), αγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαραβαλ-ιάζω 


σαραβάλιασ-μα « σαραβαλιασ- (σαραβαλιόζω) » 
παραγ. τέρμα -μα. 


σαραγλί «είδος σιροπιαστού γλυκού» 
«τουρκ. οστοᾶ(ι, διαλεκτ. τύπος τού 5αΓαγ/! «αυλικός 
στο σαρόι, το οθωμονικό ανάκτορο» (αντί τής συνή- 
θους ονομασίας τού γλυκού 5σΓαγ δυπτια). 


σαράι «οθωμανικό ανάκτορο» 
« µεσν. σαρά(γ)((ον) « τουρκ. 5αταγ « περα. 5ατΏγ 
«ανόκτορο, παλάτι». 


σάρακας - σαράκι 


σαρακατσάνος 

αβεβ. ετύμου, παρ᾽ ότι έχουν διατυπωθεί αρκετές εἰ- 
κασίες, εκ των οποίων σημαντικότερες εἶναι οι εξής: 
1) « καρακατσάνος «τουρκ. Κατακαραη «γάιδορος», 
2) « τουρκ. 5ση «κιτρινωπός, ξανθωπός» 4 (παλ.) 
τουρκ. Καζαη «φυγάς, νομάς» (ορισμένοι θεωρούν 
ότι π πρώτη λ. ανάγεται σε αρχ. περσ. 5ΩΓ «κεφαλή -- 
αρχηγός»). 


Σαρακηνός 

ελνστ. (κυρ. πληθ, Σαρακηνοῆ «αραβ. ἄσπηῖ «ανατο- 
λίτης» ««ὅσπα «ανατολή». Οι Σαρσκηνοί είναι γνωστοί 
στο ελληνιστικά κείµενα ως κάτοικοι τής αραβικής 
ερήμου, όπως σημειώνει μεταξύ ἀλλων ο γεωγρά- 
Φος Μαρκιανός (Φος αι. μ.Χ., Περίπλ. 1.17: τὴν Ἔρη- 
μον Ἀραβίαν κατέχουσιν οἱ καλούμενοι Σαροκηνοὶ). 
Αργότερα η λ. συνδέθηκε µε τους Άραβες πειρατές 
τής Μεσογείου. 


σαράκι «σκουλήκι που καταστρέφει τα ξύλα -- (μτφ.) 
μαράζι» 
« μεσον, "σαράκιον, υποκορ. τού ελνστ. σόραξ, -ακος 
«οκόρος», που ορισμένοι συνδέουν µε το ελνστ. ση- 
ρικός «κινεζικός -- σχετικός µε τον μεταξοσκώληκω 
και το μετόξι» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαρακ-ιάζω - σαρὀκίι) « παραγ. τέρμα -ιάζω 
σαράκιασ-μα - σαρακιασ- (σαρακιόζω)  παρογ. 
τέρμα -μα 
ΣΥΝΘ. σαραοκο-: 
φαγωμένος. 


σαρακοστή 
μεσν., ουσιαστικογ.. θηλ. τού ὀψιμου ελνστ. σαρακο- 
στός (µε απλολογία κατά το αριθµπτ. σαρό(κο)ντο) « 
αρχ. τεσσαρακοστός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ., ΠΕΔΙΟ 
σαρακοστ-ιανός « σαρακοστ(ή) « παραγ. τέρμα 
-ιανός, Πβ. κ. πεντηκοστ-ιανός 
σαρακοστ-εύω « σαροκοστ(ἠ) « παραγ. τέρμα 
-εύω, μάλλον κατ᾿ λα; τού ρ. νηστ-εύω, 


σαρακο-φάγωµα, σαρακο- 


-- -σαρακοστιανός 
Στις λέξεις αυτές εἶναι ενδιαφέρον ὁτι ένα καθαρά 
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σαράντα 1246 σαρδόνιος 


αριθμητικό δεδομένο (ο αριθμός 40) σχετίστηκε 
σημασιολογικά µε τη νηστεία. Η λέξη σαρακοστή 
είναι απλοποιηµένπ μορφή τού ουσιαστικοποιηµέ-- 
νου επιθέτου τεσσαρακοστή, που αναφέρθηκε στη 
μεγάλῃ νηστεία προ τού Γιάσχα λόγω τού ότι διαρ- 
κεί σαρόντα ημέρες (στην πραγματικότητα διαρκεί 
ἑξιεβδομόάδες, αν δεν συμπεριληφθεί σε αυτές και 
Π Μεγόλη Εβδομάδα, αλλά η αναφορά στον αριθ- 
μό 40 έχει και συμβολικό χαρακτήρα, πβ. τη νη- 
στεία τού Χριστού σαράντα ηµέρες στην ἐρημο). 
Κατά παρόμοιο τρόπο Π λέξη πεντηκοστάριο σνα- 
φέρθηκε στην περίοδο των 50 πμερών μετὰ το 
Πάσχο. 

Η Μεγόλη Σαρακοστὴ εἶναι π αρχαιότερη περίοδος 
νπστείας τής Εκκλησίας, που καθιερώθηκε τον 40 
αιώνα (Πβ. Μ. Αθανάσιο: Νηστείαν δὲ λέγω τὴν τε- 
ταγμένην, τοῦτ' ἔστι πρὸ πάντων τὴν ἁγίαν καὶ ἔνδο-- 
ξον τεσσαρακοστὴν, καὶ τοῦ λοιποῦ χρόνου τετράδα 
καὶ παρασκευήν). Λέγεται από τους εκκλησιαστι - 
κούς Πατέρες Αγία και Μεγάλη Τεσσορακοστή (πβ. 
τον τίτλο ομιλίας τού Χρυσοστόμου Λόγος παραι- 
νετικὸς εἰς τὴν εἴσοδον τῆς ἁγίας Τεσσαρακοσιῆς). 
Η λέξη σαρακοστή έχασε σταδιοκά την αναφορά σε 
συγκεκριµένο αριθµό πμερών και επεκτάθηκε, 
ώστε να σημαίνει γενικά µεγάλη περίοδο νηστείας, 
π.χ, έτσι ονομάστηκε και ῃ νηστεία των Χριστου- 
γέννων (Στη γλωσσική χρήση διαφοροποιούνται οι 
δύο περίοδοι: Σαρακοστή τού Πάσχα ἡ Μεγάλη Σα- 
ρακοστή -- Σαρακοστή των Χριστουγέννων). Αλλά 
και για τη νηστεία των δεκαπέντε ημερών πριν από 
τον Δεκαπενταύγουστο προς τιμήν τής Θεοτόκου 
αναφέρεται σε λαϊκή χρήση ἡ λέξη Σαρακοστή (ἡ 
στην αρχή της οι χριστιωνοί εύχονται «Καλή Σσρα- 
κοστή»). 

Συνεκδοχικά, τα νωστήσιµα τρόφιμα λέγονται σα- 
ρακοστιανά και κατ’ επέκταση, µε ακόµη μεγαλὺ- 
τερη εξειδίκευσπ τής σημασίας, έτσι ονομάστηκαν 
συγκεκριμένες νηστήσιµες τροφές (π.χ. κολομορά- 
κια, χταπόδι, τουρσί, χαλβάς κ.ά.). Τέλος, κατά τον 
ἰδιο τρόπο µε τον οποίο στῃ λέξη σαρακοστιανός ῃ 
Εορτολογική αναφορά επεκτάθηκε στην καθηµερι- 
νότητα, έτσι και οι τροφές που δεν είναι νηστήσι- 
μες λέγονται πολλές φορές πασκαλινά (λόγω τής 
αντίθεσης τού Γιάσκα µε τη Σαρακοστή), ακόµη και 
αν η κατανόλωσή τους δεν έχει σχέση µε το Πάσχο 
(π.χ. µη φος, είναι πασχαλινό). 


σαράντα 

μεσν, « σαράκοντα (µε αποκοπή τής α' συλλαβής 
πιθ. απὀ μετακίνηση τού ορίου μορφήματος και 
εσφολμ. χωρισμό τού αριθµπτ. τεσσαρόκοντα 5 τὲς 
σορόκοντα) « αρχ. τεσσαράκοντα (βλ.λ). Η απλολογι- 
κή αποβολή τής συλλαβής -κο- συναντάται και σε 
άλλα µεσν. αριθµπτ. (Π.Χ, τριάκοντα » τριάντα, ἑξήκο- 
ντα » ἑξῆντα) και ίσως ξεκίνησε από τον τύπο πεντή - 
κοντα (βλ.λ. πενήντα). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


σαραντ-άρης « σαράντία) « πορογ. τέρμα -άρης, 
Πβ. κ. τριαντ-ὄρης, εξηντ-άρης 

σαρανταριά « µεσν. σαραντ-αριά « σαράντ(α) - 
παραγ. τέρμα -αριό 

σαρανταρ-ίζω « σαραντάρίης) « παραγ. τέρμα 
-ίζω 

σαραντίζω « µεσν. σαραντ-ίζω « σαρἀντία) - πα- 
ραγ. τέρμα -ἰζω 

σαράντισ-μα « σαραντισ- (σαραντίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 

ΣΥΝΘ. σαραντα-: σαροντά-πηχος (µεσν.), σσραντα- 
λείτουργο (εκκλησ. ὀρος), σαροντα-ήμερο, σαραντα- 
ποδαρούσα, σαραντά-ωρο κ.ἁ. 


σαράφης «αργυραμοιβός» 
μεταφορὰ τού τουρκ. 5απα[ « αραβ. 5απᾶ[ 


σαργός 
αρχ. [ήδγι τον 5ο αι. π.Χ. στους κωμικούς Φιλύλλιο 
και Ἐπίχαρμο], αγν. ετύμου, πιθ. µεσογ. δόνειο. 


σαρδάμ 
απὀ το αναγραμματισµένο επώνυμο Μαδράς τού 
πθοποιού και σκηνοθέτη Αχιλλέα Μαδρά (1875- 
1972). 


σαρδανάπαλος «αλλοπρόσαλλος, ασταθής» 
« αρχ. Σαρδανάπαλίλ)ος, εξελληνισμένος τύπος τού 
ον. τού βασιλιά των Ασσυρίων ΑξξιγΏσπίραι. Ο συ- 
γκεκριµένος μονάρχης παρουσιάζεται στα αρχ. συγ- 
γράμματα πόμπλουτος και άσωτος, που ζούσε ἑκλυ- 
το βίο. 


σαρδέλα 

μεσν. « ιταλ. οσταβ|ία, υποκορ. τού οσπία (ίδιο σημ.), 
ουσιαστικογ. θηλ. τού επιθ. 5σπίο « λατ. 5στσω5 
«σαρδήνιος, σαρδηνιακός», επειδή το ψάρι έγινε 
γνωστό από την αλίευσή του στις ακτές τής Σαρδη- 
νίας, 

ΣΥΝΘ. σαρδελο-: σαρδελο-βάρελο, σαρδελο-κοῦτι, 
σαρδελο-φόγος. 


σάρδιο «ημιπολύτιμος λίθος» 

« αρχ. σόρδιον, λ. που ο συγγραφέας Πλίνιος ο Πρε- 
σβύτερος συνέδεε µε τις Σόρδεις, την πρωτεύουσα 
τής Λυδίας, επειδή εκεί καταγρόφεται π πρώτη πΏ- 
ρουσία τού πμιπολύτιμου λίθου. Ορισμένοι ανάγουν, 
ωστόσο, τη λ. στο σρχ. περα. 5επεά «ερυθροκίτρι- 
νος», πράγμα που θα συμφωνούσε µε τις σποχρώ- 
σεις τού σαρδίου. 


σαρδόνιος «(για γέλιο ἡ χαμόγελο) σαρκαστικός» 
ελνατ., άλλος τύπος τού αρχ. επιθ. σαρδόνιος (ἠδη 
ελνστ. η φρ. σαρδάνιος γέλως), για το οποίο έχουν 
διατυπωθεί ανεπιβεβαίωτες απόψεις, Η πλέον δια- 
δεδομένη αρχ. εκδοχή ἧταν π παρετυµολογική εἰκα- 
σία ότι πλ. οφείλει την ονομασία της στο χόρτο σαρ- 
δάνη (συνδ. µε τη νήσο Σαρδώ «Σαρδηνία»), που 
εθεωρείτο ότι προκαλούσε σπασμωδικό γέλιο σε 
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σαρδόνυχας 1247 σάρκωμα 


όποιον το έτρωγε. Πιθανότερη όµως εἰναι π εξήγη- 
ση ότι το επίθ. σαρδάνιος προέρχεται από τύπο 
“σαρδών «ἰμειδίαμα) µε το οποίο δείχνει κάποιος τα 
δόντια του», που συνδ. µε το θ. τού αρχ. παρακειµέ- 
νου σέ-σηρ-α «δείχνω τα δόντια, διοστέλλω τα χεί- 
λη» (για περιπαικτικὀ ἡ χλευαστικό χαμόγελο). Δεν 
είναι αποσαφηνισµένη ῃ σχέση µε τη «γλώσσα» τού 
λεξικογράφου Ησυχίου σαρδονάφαλλος: γελωτοποι- 
ός. 


σαρδόνυχας «πμιπολύτιμος λίθος» 
« ελνστ. σαρδόνυξ, -υχος « σαρδ(ο)- (- αρχ. σόρδι- 
ον βλ.λ.) - ὄνυξ, -υκος. Ὁ συγκεκριμένος ημιπολύτι- 
μος λίθος απεκαλείτο απλώς ὄνυξ, αν έφερε στίγµα- 
τα λευκού κρώματος, αλλά σαρδόνυξ, αν έφερε στην 
επιφάνειά του διάφορα χρώματα σε παράλληλη διά- 
ταξη, 


σάρ! «παραδοσιοκό γυναικείο ένδυµα τής Ινδίας» 
«Ογγλ. δαή /΄5α/8ε « Χίντι 5ὔῇ. 


σαρία «ο ιερός μουσουλμανικός νόμος» 
«αγγλ. 5Ηα[ίαΗ - αραβ. δα/Γαῃ «οδός, δρόμος». 


σαρίδι -- σαρώνω 


σαρίκι «τουρμπόνι» 
κόψιμο µεσν, σαρίκι(ν) « τουρκ. 5αγιΚ ή, κατ᾿ άλλη 
ὀποψη, « µεσν, καισαρίκιον «βασιλικό στέµµα, διά- 
δημο» (µε λανθασμένο µορφολ. χωρισμὀ κατ’ επ[δρ. 
τού συνδέσμου και) « επίθ. καισαρικός (« ελνοτ. 
Κοῖσαρ, -αρος). Δεν είναι βέβαιο αν ἢ τουρκ. λέξη 
έχει ελλ. αρχή. 


σάρισα «μακρύ δόρυ των αρχαίων Μακεδόνων 
οπλιτών» 
ελνστ. µακεδον, όρος τού πολεμικού λεξιλογίου, ογν, 
ετύμου. 


σάρκα 
«αρχ. σάρξ, -ρκός [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ϐ 292-5: 
«Κύκλωψ» ἤσθιε δ' ὥς τελέων ὀρεσίτροφος, οὐδ’ 
ἀπέλειπεν, ἔγκατά τε σάρκας τε καὶ ὀστέα μυελόεντα] 
(απ. σάρκα) - θ. σαρκ-, από µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. "Ὄνεικ- «κόβω» (µε συριστικοποίπση τού συμ- 
φωνικού συμπλέγματος: [τν] » [55] » [5]) |] αβεσι. 
θννατθ6- «κόβω, τεµαχίζω», Παλ. ιρλ. το!ς «αγριόχοι- 
Ρος». Με βάση την ετυμολ. προέλευση προκύπτει ότι 
πλ, σάρξ εἶχε αρχικώς τη σημ. «κομμάτι κρέας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαρκικός « αρχ. σαρκ-ικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] 
σάρκινος « αρχ. σόρκ-!Ινος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Πλάτ. Νόμ. 90656.4: ἐν μὲν σαρκίνοις σώμασιν] 
σαρκίο «αρχ. σαρκ-ἰον «κομμάτι σάρκας» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, πβ. Περὶ ὀγμ. 26.29-30: 
ὅσα τε σαρκία ἐν τῷ τρώματι ἐμελόνθη καὶ ἐθα- 
νοτώθη, θᾶσσον περιῤῥήγνυται], υποκορ. τού σάρξ, 
-ρκός 


σαρκώδης «αρχ. σαρκ-ώδης «αυτός που έχει σάρ- 
καν [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] (αντίθ. τού ἄσαρκος) 
σαρκώνω «αρχ. σαρκ-ῶ (-όω) «ενδυναμώνω - 
καλύπτω ἡ κλείνω πληγή µε σάρκα, επουλώνω» 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Ιπποκράτπ] 

σάρκωσγ « ελνατ. σάρκω-σις κέκφυση ἡ αύξηση 
τής σάρκας -- (Βρησκ.) ενσάρκωση, υλοποίηση» « 
αρχ. σαρκ-ῶ (-όω). 

ΣΥΝΘ. σαρκο-: σαρκο-φυΐα (αρχ.), σαρκο-βόρος 
(Βλ.λ.), σαρκο-λάβος (βλ.λ), σαρκο-κόπτης (λόγ. 
[1875], ελληνογενής ξέν. ὀρ.) κ.ᾱ. 

-σαρκος: ἁ-σαρκος, λιπό-σαρκος, σκληρό-σαρκος, 
εὐ-σαρκος, ποκύ-σαρκος: 


σαρκάζω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « σάρξ, -ρκός (βλ.λ. σάρκα) « παραγ. τέρ- 
μα -άζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σχίζω σάρκες {µε τα δόντια, 
όπως π.χ. ο σκύλος)» (πβ. Αριστοφ. Εἰρήνη 482: 
ἕλκουσιν δ’ ὅμως γλισχρότατα σαρκάζοντες ὥσπερ 
κυνἰδια), «ξεριζώνω χόρτα (για φυτοφάγα ζώα)»: 
επίσης Ιπποκρ. Περὶ ἄρθρ. 8.27 -28: τά τε αὖ μώνυχα 
τῶν ζώων, τε ἀμφόδοντα ἐόντα, δύναται μὲν σαρκά- 
ζειν) -” ελνστ. σημ. «δαγκώνω τα χείλη µου από ορ- 
γή ἡ μανία -- (μτφ.) ειρωνεύομαι χλευαστικά» (πβ. 
Γαλην. Ίπποκρ. γλωσσ. ἐξήγ. 19.156: σαρκάζειν 
κυρίως μὲν τὸ διὰ τῆς τῶν χειλῶν δήξεως χλευάζειν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαρκασμµός « ελνστ. σαρκοσ-μός 
σαρκασ-τής, λόγ. [1859] 
σαρκαστικός « µεσν. σαρκασ-τικός « σαρκασ- 
(σαρκόζω) « παραγ. τέρμα -τικός. 


σαρκοβόρος 
Ελνοτ. « σαρκο- {« αρχ. σάρξ, -ρκός) : -βόρος (βλ.λ. 
βορὰ), πβ. κ. ὠμο-βόρος, 


σαρκολάβος «χειρουργική λαβίδο» 
- ελνστ. σαρκολάβος 7’ -λάβον - σαρκο- ἰ- αρχ. 
σάρξ, -ρκός) « -λάβ(ος), απὀ θ. τού ϱ. λαµβόνω 
(βλ.λ.), πβ. κ. λαβ-(δο. 


σαρκοφάγος «(ως επίθ. για ζώο) που τρέφεται μό- 
νο ἡ κυρ. µε σάρκες -- (στην αρχαιολογία) λάρνακα 
στην οποία τοποθετούσαν τον νεκρό» 
αρχ. (κυρ. στη φρ. σαρκοφάγα ζῷα) [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη] « σαρκο- (- σάρξ, -ρκός) » 
λεξ, επίθηµα -φόγίος), απὀ θ. φαγ-, που απαντά επί- 
σης στο αρχ. ἄπρφ. φαγ-εῖν (βλ.λ. φαγητό). Ἠδη σε 
ελνστ. επιγραφές σαρκοφάγος (ἡ) αποκαλείται επ|- 
σης το φέρετρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαρκοφαγία « αρχ. σαρκοφαγ-ἰα. 


σάρκωµα «κακοήθης όγκος» 
µεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. 5α/οοππα « 
υστλατ. βατοοτηα « ελνστ. σάρκωµα «εξὀγκωμα (κυρ. 
στη μύτη)» «αρχ. σαρκῶ (-όω) (« σάρξ. -ρκός). 


µΕ.: Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αίος) | ελνσι. : (ελληνιστικός) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σαρμάς 1248 σατανάς 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σαρκωμµατ-ώδπς, λόγ. [1855], « σάρκωμα, -ατος 
--λεξ. επίθηµα -ὠδης 

σαρκωμάτ-ωσπ, µεταφορά τού ελληνογενούς 
ΟΥΥλ. ςατοοτηαίοδίβ. 


σαρμάς «ντολμάς» 
«τουρκ. «ατα « ρ. 5σππακ «τυλίγω, περιτυλίγω». 


σαρξ » σάρκα 
σάρπα - εσάρπα 


σάρωθρο «σκούπαν 
λόγ. « Β. σαρω- (τού ρ. σαρώνω, βλ.λ.) : παραγ. τέρ- 
μα -θρο, πβ. κ. βά-θρο, ἀρ-θρο, µέλα-θρο. 


σαρώνω 
μεον. « ελνστ. σαρῶ (-όω), µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
σαίρω «σκουπίζω, καθαρίζω» « "σαρ-[ω «8. "σαρ-, 
μεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ἵννθτ- «ὠθώ, κινώ», που 
αποτελεί την αφετηρία και άλλων αρχ. ομορρίζων, 
όπως των λ. σύρ-ω (βλ.λ.) και σειρ-ἆ (βλ.λ.). Η λ. 
Χρησιμοποιείται επίσης ως όρος τής πληροφορικής 
µε σημ. που απέκτησε οποδίδοντας το αγγλ. 5σση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σάρωση « ελνστ. σάρω-σις «σκούπισμα, σκουπίδι» 
«ρ. σορῶ (-όω) - Στην πληροφορική πλ, αποδίδει 
το ΟΥΥΛ. 5σαππΙπᾳ 
σαρω-τής, απόδ. τού αγγλ. 5σαΠΠεΓ 
σαρω-τικός - Στη σημ. «ολοκληρωτικός» πλ. 
αποδίδει το αγγλ. θν/θθρἰπα 
σαρ-ίδι « σορ(ώνω) (υποχωρπτ.) « υποκ. επίθημα 
-ἶδι, πβ. κ. σκουπ-ἰδι. 


σας - εσάς 


σασί 
« γολλ. ομᾶςδίς «πλαίσιο (αρχικώς παραθύρου, κα- 
τόπιν σκελετός αυτοκινήτου)» « σῃᾶςξε «Βήκῃ - κά- 
σα» «λατ, οσρδα «θήκη, θύλακος» (βλ. κ. κάψα). 


σασμάν «κιβώτιο ταχυτήτων αυτοκινήτου» 
« γαλλ, σπσπσεπηεπἲ (ε νίίθ5565) «αλλαγή ἱταχυτή - 
των)» - ρ. οπαηηθτ «αλλάζω» « υστλατ. σαπηθίτε, 
κελτ. αρχής. 


σασπένς 
- αγγλ. 5υ5ρθη5ε «εκκρεμότητα -- αγωνία» « παλ. 
γαλλ, 5υ5ρεποβ «εκκρεμότητα, καθυστέρηση» « 
μεσν. λατ. 5ιΙδρεηςα, αυσιαστικοπ. θηλ. τού λατ. ου5- 
Ρεπδυ5 «μετέωρος, εκκρεµής», που αποτελεί μτχ. 
ποθ. παρακειμένου τού ρ. ουορ6παο «ανορτώ, κρε- 
μώ - αφήνω μετέωρον». 


σαστίζω 
µεταφορά τού τουρκ. ςαϑί!-πη (κατά τα ρ. σε -ίζω), 
αορ. τού ρ. Φαβπποκ «Βουμάζω, εκπλήσσοµαιν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σάστισ-μα 


5 αμάρτυρος τόπος | «Προέρχεται απὀ | --- τρέπεται σε 


σαστισμ-άρα « σάστισµία) - παραγ. τέρμα -άρα, 
Πβ. κ. τροµ-όρα. 


σατακρούτα «είδος μεταξωτού υφάσματος» 
«ιταλ. 5εία ογωᾶα «ακατέργαστο μετάξι» (µε αφομοί- 
ωὠσῃ /8/ -- /8/ 5 /8/ -- /8/ και απχοποίπση /ά/ 5 
/1/) « θεία «μετόξι» : σπιτία, θηλ. τού επιθ. σπιάο 
«ωμὀς -- ακατέργοστος». 


σατανάς 
« ελνστ, Σατανᾶς (Κ.Δ.), εξελληνισµένπ µορφή τού 
τύπου Σατάν / Σατᾶν (στην Π.Δ.) « εβρ. 96{ὅπ «ενα- 
ντιούμενος, ενάντιος, εχθρός». Βλ. κ. Διάβολος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σστανικός « ελνστ. σαταν-ικός 
σατανικ-ότητα, λόγ. [1888], « σατονικ(ός) « πα- 
ρογ. τέρμα -ότητα 
σαταν-ισμός, λόγ. [1878], μεταφορά τοῦ γαλλ. 5σ- 
(απίςπηε « Φαΐαῃ 
σαταν-ιστής, λόγ. [1895], µεταφορό τού γαλλ. 5σ- 
ἰοπίςῖο « δαίαπισπ]θ. 


σατανάς - διάβολος 

Για τον διάβολο, τον αρχηγό των πονηρών πνευ- 
μότων, χρησιμοποιήθηκον πολλά ονόματα ανάλογα 
µε τις πολλές και διάφορες ιδιότητές του. Η λέξη 
σατανάς εἰναι η απόδοση που έδωσαν οι Εβδομή- 
κοντα στο εβραϊκό 36[6μ, που σημαίνει «εναντιού- 
μενος, εχθρός» (ενν. τού Θεού και τού ανθρώπου). 
Αλλά την ἴδια λέξη σπέδωσον και µε την υπαρκτή 
Ελληνική λέξη διάβολος, δίοηµη λέξη που σήµαι- 
νε αφ' ενός «εχθρός» (αφού ο Διόβολος είναι και 
εχθρός τού ανθρώπου και εχθρός τού Καλού, το 
οποίο στην απόλυτη μορφή του εἰναι ο Θεός), αφ’ 
ετέρου «συκοφόντης» (διαβόλλω «συκοφαντώ», 
διοβολή «ουκοφαντία»), επειδή συκοφάντησε τον 
Θεό (στους πρωτοπλάστους) και γενικό προσπαθεί 
να αλλοιώσει την εἰκόνα τού Θεού στους ονθρώ- 
πους, 

Εκτός από τη λέξη διάβολος, και άλλοι χσρακτηρι- 
σμοί συνδέονται µε επιµέρους ιδιότητες τού πονη- 
ρού πνεύματος. Ὁ καρακτπρισµός του ὡς πονη- 
ρού δηλώνει ακριβώς ὁτι αποτελεί το πονηρό 
πνεύμα, το πνεύμα τού κακού (πβ. στην Κυριακή 
Προσευχή: ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ). 
Έπειτα, εξαιτίας τού ρόλου του να προκαλεί πειρα- 
σμούς στους ανθρώπους για να τους οδηγήσει 
στην αμαρτία, στα μεταγενέστερα χρόνια π λέξη 
πειρασμός οπό απλή ενέργεια τού διαβόλου γίνε- 
τοι συνώνυμό του (πβ. Παλλαδίου: ἐπίσκεψιν, ἢ ἐκ 
Θεοῦ προνοίας γενομένην ἢ ἐκ πειροσμοῦ). Επειδή 
πάλι σπιό τη φύση του μισεί το καλό, ονομάστηκε 
μισόκαλος (« μῖσος : καλός), ενώ ως εχθρός τού 
Θεού (και τού πιστού), που τον πολεμάει, ονοµά- 
στηκε καὶ αντικείµενος (« ὀντίκειμοι, ὅπλ. «αυτός 
που αντίκειται στον Θεό [και τον πιστό]», πβ. Ωριγ. 


| - σημασιυλογικό στόδιο | {| : οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


σατέν 


1949 


σατράπης 


Κατὰ Κέλσ. 6.44: Ὁ δ' Ἑβροίων διαλέκτῳ Σατᾶν καὶ 
ἑλληνικώτερον ὑπό τινων ὀνομασθεὶς Σατανᾶς µε- 
τολομβανόμενος εἰς ἑλλάδα φωνήν ἐστιν ἀντικείμε-. 
νος). 

Εκτός από τη λέξη Σατανάς χρησιμοποιήθηκαν και 
άλλες δύο εβραϊκές λέξεις. Η λ. Βεελζεβούλ (στη 
λαϊκή γλώσσα µεταπλάατηκε σε βελζεβούλης) ανά- 
γεται στο σπμιτικό Βσαι-Ζζερωβ και δήλωνε τον 
«θεό των μυγών» (πβ. τα ελλην. Μύαγρος ἡ Ζεὺς 
Ἁπόμυιος) ἡ τον «Θεό τής κόπρου» (Κοπρόθεον), ο 
οποίας ταυτίστηκε µε τον άρχοντα των κακών 
πνευμάτων, τον Σατανά. Ονομάστηκε επίσης Βελί- 
αρ οπὀ το εβροϊκό δε[γγα΄αἱ που σηµαίνει «κοτα- 
στροφή» και Χρποιµοποιήθηκε ὡς κύριο ὀνομο για 
τον διάβολα στην Παλαιά και την Καινή Διαθήκη 
(Πβ. στον Πούλο, Β΄ Κορινθ. 6, 15:τίς δὲ συμφώνη- 
σις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ, ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὸ 
ἀπίστου). 

Με αφετηρία το χωρίο τής Π.Δ. (Ησαΐας 14,12), 
όπου λέγεται «πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρονοῦ ὁ 
ἑωσφόρος ὁ πρωὶ ἀνατέλλων:», ονομάστηκε επί- 
σης Εωσφόρος, επειδή αρχικά ήτον και αυτός ὀγ- 
γελος -κατά την παράδοσῃ τής Εκκλησίας-- και μά- 
λιστα ηγείτο τού πιο λαμπρού αγγελικού τάγματος, 
αλλά λόγω τής αλαζονείας του να υποκαταστήσει 
τον Θεό έπεσε από τον ουρανό μαζί µε όλο το τάγ- 
μα του (ΠΡ. τη ρήση τού Χριστού, Κ.Δ. Λουκ. 10,18: 
Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὗὖρα- 
νοῦ πεσόντα). Την εντελώς αντίθετη σημασία από 
το «φωτοδότης» (ἑωσφόρος) δηλώνει ἡ ονομασία 
άρχοντας τού σκότους. Ἡ ονομασία δαίμονας, 
από το αρχ, δαίμων, που ὡς μέση λέξη είχε καὶ 
καλή σημασία (Θεός) και κακή (πονπρὀ πνεύμα), 
χρησιμοποιήθηκε στους Εβδομήκοντα (κυρίως 
στον πληθυντικό δαιμόνια) για το πονηρά πνεύ- 
µατα, συνήθως διακρινόμενα απὀ τον αρχηγό τους 
(τον διόβολο, τίου ονομάστηκε και ὄρχων τῶν ὅαι- 
μονίων). Αποκλήθηκε επίσης καταχρπστικά αντί- 
Χριστος ὡς «ενόντιος τού Χριστού». Το όνοµα 
Μεφιστοφελής έχει λογοτεχνική προέλευση: ήταν 
το κακό πνεύμο, ο διάβολος (ππερη(είο) που λει- 
τουργούσε ως πειρασμός τού Φάουστ, στον Πα- 
λαιότατο μύθο, που έγινε πολύ γνωστός απὀ το 
ομώνυμο έργο τού Γκαίτε. 

Τέλος, απὀ τις ποικίλες λαϊκές ονομασίες που του 
δόθηκαν οναφέρουμε μόνο τις λέξεις εξαποδώς 
(- έξω από εδώ) και τρισκατάρατος («πολύ κατα- 
ραμένος», πβ. τρισευτυχισμένος), που αποτελούν 
«αρατικά» ονόματα τού Διαβόλου, τα οποία χρπαι- 
μοποιούν οἱ άνθρωποι «καταρώμενοι», τρόπον 
τινά, τον Διάβολο ἡ αποφεύγοντας ευφημιστικά να 
τον κατονομάσουν. 


σατέν «λεπτό λείο ύφασμα» 
«γαλλ. οαζ!η « ισπ. αοθἰζυπί ’ 5βτυπί « αραβ. (αἰία5) 
ΖαγζΏηϊ «(ατλάζι) από την πόλη ΖαγίΠη», αραβ. ονο- 


µασία τής κινεζικής πόλης Τ56ἱ-ΤΗΠΡ, όπου παραγό- 
ταν αυτό το ύφασμα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σατιν-άρω, µεταφορά τού γαλ. 5αϊ!πθγ « 5αί!ῃ (βλ. 
ανωτέρω) 

σατινάρισ-μα « σατιναρισ- (σατινόρω) παραγ. 
τέρμα -μα 

σατινέ «γαλλ. 5αϊπό - ϱ. δαϊΐπει « βαΐίη (βλ. 
Ὠνωτέρω). 


σάτιρα 


ΕΤΥΜ. « ιταλ. οαζτα « λατ. ςαῖίτα, άλλος τύπος τού 
5αίυγα «ποικιλία (Είδος φαγητού µε ανάµικτα λαχανι- 
κά)», ουσιαστικοπ. θπλ. τού επιθ. βατ! «κορεσµένος 
- πλούσιος, άφθονος». 

ΣΗΜΑΣ. Ό λατ. όρος 5σζυ!α δήλωνε ένα εἶδος σαλά- 
τας ἡ λοπάδας απὀ «ανάµικτα λαχανικά», π δε φρ. 
ρε; βαζυταπη σήμαινε «ανακατεµένα -- ατάκτως, ποι- 
κίλως». Στους παλαιότερους χρόνους πλ. αναφέρε- 
ται επιπλέον σε στίχους φαιδρού ἡ αστείου Περιεχο- 
μένου και ποικίλης υποθέσεως, που αποκτούν χλευ- 
αστικό χαρακτήρα, Ἠδῃ στα κείµενα τού Ὀρατίου πλ. 
συναντάται µε τη σημ. «περιπαικτικό ποίημο», προτ!- 
μόται δε η γραφή 5αζίτα, η οποία καθιστά τη νέα ση- 
μασία ευδιάκριτη από την παλαιότερη. Παρόμοια 
σημασιολ. πορεία είχε επίσης ῃ λ. φάρσα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σατιρ-ικὀς, µεταφορά τού γαλλ. οα{!ίαυε « δαΐ(ε « 
λατ, βαϊ!γα 

σατιρ-ίζω, µεταφορό τού γαλλ. εαἱ!ή6εγ - οσ{!τε - 
λατ. θαίπα 

σοτιρισ-μός - σατιρισ- (σατιρίζω) κ. παρογ. τέρμα 
-μος 

σατρισ-τής, µεταφορά τού γαλλ. 5αΏίίε « 5αῖ!- 
ΠΡΙ « 5σί!τ8 « λατ. 5αΗ//α. 


. ξ . ) Ρ) ια 

σάτιρα, σατιρικός - σάτυρος, σατυρικός 
Μερικές φορές παρατηρείται αβεβαιότητα ἡ σύγ- 
χυσῃ στη γραφή και στη σημασία των οµοήχων 
επιθέτων σατιρικός και σατυρικός, τα οποία όμως 
έχουν διαφορετική προέλευση, Το επίθ. σατιρικός 
(με --) συνδέεται µε τη ρωμαϊκή σάτιρα, ποιητικό 
έργο ποικίλης υποθέσεως, το οποίο έφθασε να 
έχει περιποικτικὀ και χλευαστικό χαρακτήρα, ενώ 
το επίθ. σατυρικός (µε -υ-) σχετίζεται µε τους 
αρχ. Σατύρους, τους τραγοπόδαρους καὶ φιλήδο- 
νους ακολούθους τού θεού Διονύσου στην ϱλληνι- 
κή μυθολογία, 


σατράπης 


αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], που αποντά σε επιγραφές 
µε τους τύπους ξαδρόπης, (ἐλξοτράπης, (ἐ)ξα(ι)θρό- 
πης, «αρχ. περσ. "χδαθγα-ρᾶ- «προστάτης τής χώ- 
ρας» (πβ. πολ. περσ. χξαθγα-ρᾶναῃ « χδαθγα- «κατέ- 
χω, αποκτώ» » ρᾶνση «ποιμένας, προστάτης»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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σάτυρος 


σατραπεία « αρχ. σστραπ-εἶα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
σατραπικός « αρχ. σατραπ-ἰκός 
σατραπ-ισµός, λόγ. [1848]. 


σάτυρος 
«αρχ. Σάτυρος / Τίτυρος (δωρ.) [ήδη τον 8ο αι. Π.Χ. 
στον Ησίοδο, απόσπ. 125.9: καὶ γένος οὐτιδσνῶν 
Σατύρων καὶ ἁμηχονοεργῶν!], λ. συνδεδεμένη µε τη 
λατρεία τού μυθικού θεού Διονύσου και µε τους 
τραγοπόδαρους, φιλήδονους ακολούθους του. Πι- 
θανώς δάνειο µε άγνωστη αρχική σημασία. Η κυριό- 
τερη ετυμολ. υπόθεση είναι ότι πρόκειται για λ. ιλλυ- 
ρικής αρχής, π οποία ανόγεται τελικά σε |.Ε. "5ε- 
«οπέρνω» και συνδ. µε λατ. 5αῖογ «σπορέας». Έχε! 
διατυπωθεί επίσης π υπόθ. ότι αναλύεται σε επιτατι- 
κὀ 0. "σα- (που εικάζεται ότι απαντό στο αρχ. σαφής) 
και σε 8, "τυ- (προερχόμενο οπὀ λ, που εκφράζουν 
«διόγκωση, κύρτωση», πβ. τύλη / τύλος). Η ακόλα- 
στη συμπεριφορά των Σατύρων έχει οδηγήσει στη 
σηµερινή μετωνυμική σημ. «ασελγής, κυρ. παιδερα- 
στής», σ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. σάτιρα. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
σατυρικός «αρχ. σοτυρ-ικός 
σατυρίασπ «αρχ. σστυρία-σις «ακόρεστη σεξουα- 
λική επιθυμία» « ρ. σατυρι-ῶ (-όω) «πάσχω απὀ σα- 
τυρίαση». 


σαύρα 
αρχ. [ήδη σε απόση. τού Αισχύλου, 6ος/ 5ος σι. π.Χ.], 
ογν. ετύμου, όπως προκύπτει και απὀ την ποικιλία λ. 
στις |.Ε. γλώσσες για τη «σαύρα» (πβ. λατ. ἰασεπι6). 
Δεν τεκμηριώνεται οποιαδήποτε σχέση µε τα δυσε- 
τυμολόγπτα σαῦλος «οβρός, τρυφηλός -- θπλυπρε- 
πής», σαύνιον «ακόντιο», σαυκρός «αβρός -- ασθενι- 
κός», σουχμός («γλὠσσα» τού λεξικογράφου Ησυχί- 
ου, που την ερμηνεύει: χαῦνον, σαθρόν, ὀσθενές). αγ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. λακέρδο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαυροειδής « αρχ. σσυρο-ειδής 
σαυρ-ούλα « σαὐρία) ν ὑποκορ. επίθηµα -οὐλα 
σαυρ-ίτσα « σαύρία) -- υποκορ. επίθηµα -ἰτσα. 


σαυρίδι «είδος ψαριού» 
«μεσον. σαυρίδιον, υποκορ. τού αρχ. σαῦρος (που 
μαρτυρείται επίσης µε τη µεσν. σημ. «εἰδος ψαριού»), 
παρόλλ. τύπος τού ουσ. σαύρα (βλ.λ.). Δεν αποκλείε- 
ται ακόμη η μεσολόβηση τού µεσν. τύπου σαυρίς, 
-ίδος «εἶδος ψαριού». Ὁ τύπος σαφρἰδι οφείλεται σε 
παρετυμολ. σύνδ. µε το ουσ, αφρός. 


σαφάρι 
« αγγλ. οα[αγὶ « σουαχίλι οα[ατ' « αραβ. 5α[αΓ «τοξ[- 
δι - αναχώρηση». 


Ηλ. προέρχεται από τη γλώσσα Σουαχίλι (5α[αη) 
με τη σηµασία «ταξίδι, αποστολή, καραβόνι» και 
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σαχλός 


αυτή από τα Αραβικά (5α[ατα, 5α[αηα «ταξίδι» -- 
5α[αΓ «σναχώρησῃ»), Στην Αγγλική μαρτυρείται µε 
τη σηµερινή σημασία ἠδπ από τα μέσο τού 18ου 
αιώνα. Η αραβική λέξη έδωσε και στα Περσικά τη 
λέξη βα[α! «τοξίδι», αλλό και την τουρκική  5ε[6Γ 
«εκστρατεία, εκστρατευτικό σώμα [5ε[ετῇ», από 
όπου το νεοελληνικό σεφέρι «στρατιωτικό σώμα» 
(πβ. το δημοτικό τραγούδι «ὥσπου να ’ρθει ο Μό- 
σκοβος, να φέρει το σεφέριν). Από τη λ. σεφέρι 
προέρχεται και το ελληνικό επώνυμο Σεφέρης. 


σαφής 
αρχ. [ήδη στον Όμηρ. Ύμνο Εἰς Ἑρμῆν 208: σαφὲς δ΄ 
οὐκ οἶδα (στον Όμηρο µόνο το επίρρ.)] - επἱρρ. σά- 
φα «προφανώς, βεβαίως, οσφαλώς» (Πβ. το σχήμα 
τάχα -- ταχέως -- ταχύς), αβεβ. ετύμου. Η ανόλυση 
'σα- (με επιτατ. σημ.) « -ϕή(ς), από θ. τού ουσ. φά- 
ος / φῶς δεν είναι ικανοποιητική οὐτε τεκμπριώνε- 
ται π υπόθ. ότι το μόρφημα "σα- συνδ. µε το επίθ. 
σόος / σῶς (βλ.λ. σώος). Δεν υπάρχει ετυμολ. σχέση 
με το ιῶν. σάω «κοσκινίζω» ἡ µε το λατ. 5αρίο «γεύ- 
Όμοι», Ας σπµειωθεί ότι σηµαντικό παράγωγο τού 
επιθ. σαφής εἶναι το αρχ. σαφ-ηνής / σαφ-ἄνής, πιθ. 
« σοφ(ῆς) « -ηνίής) « "ἦνος «πρόσωπο», οπότε µε 
τον ἴδια τρόπο ἔχουν σχηματιστεί τα σύνθετα ὀπ- 
ηνής, πρ-ἄνῆς, πρ-ηνής, προσ-ηνἠς (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαφήνεια « αρχ. σαφήν-εια [ἠδη στον Αισχύλο, 
θος/δος αι. π.Χ., Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 140: σαφηνείᾳ 
λόγου] « σαφ-ηνής (βλ. ανωτέρω) 
σαφηνίζω [ήδη στον Αισκύλο, θος/5ος αι. Π.Χ., Χο- 
πφ. 678: ἐξιστορήσας καὶ σαφηνίσας ὁδόν] « αρχ. 
σαφην-ἰζω - σαφ-ηνής (βλ. ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. -σαφηνίζω, -σαφήνιση, -σαφώ, -σάφη- 
ση: απο-σαφηνίζω (ελνστ.), σπο-σσφήνιση -- δια- 
σαφώ (αρχ.), δισ-σάφηση (ελνστ.). 


σαφράν «το φυτό κρόκος, ζαφορό» 
µεταφορά τού γαλλ. βα[τοη « µεσν. λατ. 5α/απωπη « 
αραβ. Ζσ[αιᾶπ « περσ. Ζααιᾶῃ, «ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. κρόκος. 


σαφρίδι - σαυρίδι 


σαχ «(στο σκάκι) απειλή τού βασιλιά απὀ αντίπαλο 
πιόνι» 
«γερμ. 5οπαο} « περο. δα! «βασιλιάς», που αποτε- 
λεί το σπουδαιότερο κομμάτι τοὐ σκακιού. Βλ. κ. 
σκάκι. 


σάχπς «ο Πέρσης μονάρχης» 
μεσον. « περο. 83η «βασιλιάς». Βλ. κ. σαχ, σκάκι. 


σαχλός 
μεσν., πιθ. « αραβ. 5αΠ| «μαλακός», πράγμα που θα 
δικαιολογούσε τις αρχικές σημ. τού επίθ. σαχλός 
«μαλακός -- άνοστος», Κατ’ άλλη άποψη, συνδ. µε το 
διαλεκτ. σάφλα / σάχλα (Πόντος), που σημαίνει «σά- 
λιο, φλέμα -- (μτφ,) αηδιαστικό πρόγµα» (« λατ, 
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σαχνισί 1251 σβίγκος 


5α|!να). Έχει υποστηριχθεί επίσης η αναγωγή στο 
ελνστ. σαχνός «τρυφερός, μαλακός» (για κρέας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σάχλα « σαχλός (υποχωώρηπτ.)) 

σαχλ-αμάρα « σαχλίός) « παραγ. τέρμο -αμάρο, 
Πβ. κ. κουττ-αμάρο. 

ΣΥΝΘ. σαχλα-μπούχλα (εκφραστικός τ., « σάκλα : 
μπούχλα « αραβ. δυΗ! «γελωτοποιός»), 


σαχνισί «είδος εξώστη τής βορειοελλαδικής κατοι- 
κίας» 
«τουρκ. φασΠηἰφίη «περα. ὅσῃ πἰδίη «εξώστης / 
μπαλκόνι τού σάχη (Πέρσῃ μονάρχη)». 


σάψαλο «ετοιµόρροπος -- ερείπιο (μτφ. για ανθρῶ- 
πους)» 
µεταφορά τού τουρκ. 5αρφαί «ακατόστατος, κακο- 
ντυμένος -- ανόπτος, ηλίθιος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σαφψαλ-ιάζω 
σαψάλιασ-μα « σοψαλιασ- (σοψαλιόζω) « Παραγ. 
τέρμα -μα. 


σβάρνα 
μεσν. « σλαβ. Ραγπα (πβ. σερβοκρ. βα/πε «αμπάρα 
πόρτος -- δοιάκι»), µε ανάπτυξη σ- προθεμ. (βλ.λ., 
πβ. κ. κόνις » σκόνη, βώλος » σβώλος, πυργίτης 5 
σπουργίτης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σβαρν-ίζω 
σβαρνώ « µεσν. σβαρν-ῶ 
σβάρνισ-μα «σβαρνισ- (σβαρνίζω) : τιαρογ. τέρμα 
-μα. 


σβάστικα 

«γερμ. Θνναδίίκα - σανσκρ. 5ναδίίκα «ευοίωνος, κα- 
λότυχος» - οναοί!- «ευεξία, καλή τύχῃ» (« ου- «καλό, 
Εὐ-. κ αδί! «είναι»), επειδή ο αγκυλωτός σταυρός 
εθεωρείτο ιερό σύμβολο καλής τύχης στην αρχ. Ιν- 
δία. Το 1855 το ναζιστικό κόμμα στη Γερμονία υιο- 
θέτησε τη σβάστικο ὡς σύμβολό του, µε τη διαφορό 
ότι οι κεραίες τού αγκυλωτού σταυρού ἐκλιναν προς 
τα δεξιά, ενώ στο αρχ. Ινδικό σύμβολο εἰχαν την 
αντίθετη φορά. 


σβέλτος 
« Ιτολ. ονα/ίο, Ισως « δημώδ. λατ. "εχ-ναίζωβ, μτι. 
τού "εχ-να//6γε « λατ. ενείίεγε «αποσπτο βίαια, βγάζω 
απότομα». Κατ’ ὀλλη όποψη, πρόκειται για παρόλλ. 
τύπο τού επιθ. 5νεαίίο «όγρυπνος, ξύπνιος -- έξυ- 
πνος», μτχ. τύπου τού ρ. ονεαἰ!ατε «ξιπνώ» «παλ. 
γαλλ. εονα!!!!θτ « δημώδ. λατ. "εχ-νία!ίδηε « λατ. 
εν!ᾳ!!2γ6 εξυγνώ, αφυπνίζομαι», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σβελτ-άδα « σβέλτίος) « παραγ. τόρμα -ἆδα, πβ. κ. 
εξυπν-άδα 
σβελτ-οσύνη « σβέλτίος) « παραγ. τέρμα -οσύνη, 


σβέρκος 
µεταφορά τού αλβ. ΖνεΓκ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σβερκ-ιά 
σβερκ-ώνω, 


σβήνω 
μεον,, µεταπλ. τύπος τού αρχ. σβέννυμι µέσω τού 
αορ.β΄ ἔσβησον (γ᾽ πληθ.), από όπου προέκυψε νέ- 
ος αὀρ. ἔσβησα (αντί τού αρχ. ἔσβην) και ενεστ. σβή- 
νω (κατά το σχήμα ρημάτων όπως έλυσα -- λύνω, 
έστησα -- στήνω, έντυσα -- ντύνω, έψησα - ψήνω). Το 
αρχ. σβέννυμι « "σβέσ-νυ-μι (αρχαϊκός αὀρ. ἔσβεσίσ) 
α) ανάγεται σε ΙΕ. "α";5- εσβήνω, εξαλείφω» || λιθ. 
σθοεὺ, παλ. σλαβ. υσαίτι, σανσκρ. |ἄδαγαίιί (ἴδια σημ.) 
{| αρχ. σβέ-σις, σβεσ-τός (ελνοτ.), ὅ-σβεσ-τος. Το 
αρχικό σ- έχει εξηγηθεί ποικιλοτρόπως, θεωρούμε- 
νο είτε εκφραστικό είτε προθεματικό, αλλά ῃ πιθανό- 
τερη ερμηνεία εἶναι π προληπτική ανοµοίώση: 


"η"β5- » "σδεσ- (δηλ. "ζεσ-, πβ. τη «γλώσσα» τού 
λεξικογράφου Ησυχίου ζείναμεν: σβέννυμεν) » 
σβεσ-. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


σβήσ-ιμο «Θ. σβησ- (σβήνω, πβ. αὀρ. ἐ-σβησ-α) 4 
παραγ. τέρμα -ιµο 

σβηστήρας - Β. σβησ- ἰσβήνω, πβ. αὀρ. ἐ-σβησ-α) 
κ. παραγ. τέρμα -τήρας, Πβ. κ. καυσ-τήρας 
σβπστήρ! «8. σβησ- (σβήνω, πβ. αὀρ. ἕ-σβησ-ο) « 
παραγ. τέρμα -τήρι 

σβπστός (κατό τον νεότ. αόρ. έσβησο) « ελνστ. 
σβεσ-τός (ρηματ. επίθ.) « αρχ. σβέννυμι. 

ΣΥΝΘ. -σβήνω: κοτα-σβήνω, αργο-σβήνω, τρεμο- 
σβήνω, απο-σβήνω 

-αβεση: κατά-σβεση, από-σβεση, πυρό-σβεση 
-σβεστικός: κατο-σβεστικός, σπο-σβεστικός, πυρο- 
σβεστικὀς 

-σβέστης: κηρο-σβέστης, φωτο-σβέστης, πυρο- 
σβέστης. 


“ο 

Σε κείµενα προηγούμενων δεκαετιών συναντά κα- 
γείς τη γραφή σβύνω (µε -υ-), π οποία ξεκίνησε 
μάλλον απὀ τα µέσα τού 18ου αιώνα (πρωτοσπα- 
ντό γιθ, το 1855 στο Λεξικὸν τῆς κοθ' ἡμᾶς ἑλλη- 
νικῆς διαλέκτου τού Σκαρλότου Βυζαντίου) και βο- 
οιζόταν στην εσφαλμένῃ ανογωγὴ τού λον 
απευθείας στον αρχ. ενεστώτα « 
μὰν Εσυ μας οτνηπὰ ανν 

τπρία τού νεοελληνικού τύπου υπήρξε ο ο. 
έσβησον, από όπου σχηματίστηκε νέος ενεστώτος. 
σβήνω, ο οποίος γράφεται µε -η-. 


σβίγκος «είδος τηγανητού γλυκύσματος» 
µεταφορά τού μέσ. γερμ. οννίπαθ, που ανάγεται στο 
πολ. άνω γερμ. οννίπαθη «σείω, ανακινώ, ονακα- 
τεύω» (5 γερμ. 5οηννίησαθῃ). 
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σβόλος 1252 σέγα 


σβόλος » σβώλος 


σβουνιά «κοπριά ζώων» 
«σ- προθεµατ. (βλ.λ) « βουνιά (µε τροπή /ο/ 5 /Η/ 
λόγω τού /ν/ και συνίζηση) « "βονία « "βοωνία « 
ελνστ. βοών, -ὤνος «βουστάσιο» « αρχ. βοῦς (βλ.λ. 


βόδὺ. 


σβούρα 
πιθ. μεσν., πχομιμητ. λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σβουρίζω « µεσν. σβουρ-ίζω 
σβούρισ-μα « σβουρισ- (σβουρίζω) « παραγ. τέρ- 
μα -μα 
σβουρικ-τός « σβουρικ- (σβουρίζω) « παρογ. τὲρ- 
μα -τός, 


σβύνω -» σβήνω 


σβώλος 
«-σ- πρὀθεµατ, (βλ.λ) « βώλος (βλ.λ.). Η γρ. µε -ο- 
(σβόλος) δεν ἑχει ετυμολ. βάση, όπως εξηγείται στο 
λ. βώλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σβωλ-ιάζω 
σβώλιασ-μα « σβωλισσ- (σβωλιάζω) : παραγ. τὲρ- 
μα -μα. 


σγουρός 
μεσον. ίσως « σ- προθεµατ. (βλ.λ) «« αρχ. γυρός «κα- 
μπύλος, κυκλικός» (µε τροπή /ο/ » /υ/ λόγω τού 
/Υ/) « γὔρος (βλ.λ.). Κατ’ άλλη άποψη, ίσως « "σβου- 
ρός (« σβούρα), που εικάζεται ότι αποσπάστηκε από 
το σύνθ. σβουρό-μαλλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σγουρ-αίνω -« σγουρίός) « παραγ. τέρμα -αίνω. 
ΣΥΝΘ. σγουρο-: σγουρο-μόλλης, σγουρό-μαλλος, 


σε 
μεσον. (µε αποβολή τού αρκτικού ατόνου εἰ- /ἱ/) « 
εἰσέ (µε ανάπτυξη συνοδίτη φθόγγου -ε από ανα- 
συλλαβισµό σε συνεκφορές όπως εἰς ἐμέίνα) » εἰσέ 
μένα / 'ς ἐμένα » σε μένα) « αρχ. εἰς (βλ.λ.). Βλ. κ. 
στον, 


σε" - εσένα 


σέα «τα υπάρχοντα κάποιου» 

πιθ. πληθ, τού σέ(γ)ι « τουρκ, 5εγ «πράγμα, αντικεί- 
μενο» {« αραβ. 6αγ) ἡ (µε αντιμετόθεση) « τουρκ. 
Θεγα «πράγμα -- αποσκευἠ, ἑπιπλο» (« αροβ. αθγᾶ). 
Ανσλογικά προς τα σέο πλάστηκε ο τύπος µέσα, όπου 
χρποιµοποιήθγκε ο φθόγγος µ- ὡς καρακτηριστικός 
τού α᾿ προσώπου (εμένα, εμείς, εμάς...). Απίθονῃ η 
οναγωγή σε υστλατ. "5εα «το δικά του» (« λατ. ουο, 
ουδ. πληθ. τής αντωνυµίας ουυ6), κατ᾽ σναλογίαν 
προς τον τύπο πηἙΏ «τα δικά μου» µε παραούνδεση 
προς τους τύπους τού β᾽ προσώπου (εσένα, εσείς, 
εσός...). 


σέβας - σέβομαι 


σεβασμός 
ελνστ. « Β. σεβοσ- (µε παραγ. τέρμα -μός, πβ. κ. 
σεισ-μός) τού αρχ. ρ. σεβόζομαι «φοβούμαι -- αιδοι]- 
μαι» « σέβας (βλ.λ. σέβομαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεβάσματα « ελνστ. σεβάσ-ματα (τά) «αντικείμενα 
σεβασμού και λατρείας» « αρχ. σεβάζομαι « σέβας 
σεβόσμιος « ελνστ. σεβόσμ-ιος 
σεβαστός « ελνσι. σεβασ-τός (ρηµατ. επίθ.) « αρχ. 
σεβάζομαι « σέβας 
σεβαστικός «ελνοτ. σεβασ-τικός «σεβάσμιος, ευ- 
λαβής» «αρχ. σεβάζομαι « σέβος 
σεβασμιότητα «ελνστ. σεβοσµι-ότης, -ότητος « 
σεβάσμ-ιος, 


σεβιότ «μαλλί αγγλικής προελεύσεως» 
«γαλλ. επενίοϊτα «αγγλ. οπενίοι, απὀ τοπωνύμιο 
λοφοσειράς στη Μ. Βρετανία (φρ. ΟΠενίοί 5πεερ, εἰ- 
δος μαλλιού απὀ πρόβατα που εκτρέφονται στους 
φερώνυμους λόφους τής Σκωτίας). 


σεβντάς «ερωτικός καημός» 
«τουρκ. 5εναα «ἔρωτας» «αραβ. 5αιναᾶ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεβντα-λής, µεταφορά τού τουρκ, οενααί! « «ενάα 
(βλ. ανωτέρω). 


σέβομαι 

ΕΤΥΜ. αρχ. - 0. σεβ-, πιθ. (µε συριστικοποίησπ τού 
συμφωνικού συμπλέγματος: [τν] » [55] » [5] «ΙΕ. 
"ιγεσ'- «φεύγω τροµαγµένος, στρέφω τα νώτα 
έντρομος, αποσύρομαι, εγκοταλείπω» || σανσκρ. 
ἰγάγαϊ! «εγκαταλείπω, αποούρομαι», ἵγακίά!- «θεο- 
σεβής, ευσεβής». Αξιοσημείωτα παρόγωγα εἶναι οι 
αρχ. λ. σέβ-ας, σεπ-τός (βλ.λ), σεμ-νός (βλ.λ.), σοβ- 
σρός. Βλ. κ. σεβασμός. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τρέφω βαθύ σεβασμό για θεό- 
τητα, αιδούμαι -- οποδίδω λατρευτική τιµή» (πρὸ 
πάντων σέβου τὸ θεῖον, ρητό τού Πιττοκού τού Μυτι- 
ληναίου, ενός εκ των επτά σοφών) -» ήδη αρχ. σημ. 
«δείχνω τιµή, τρέφω εκτίµπση (προς άνθρωπο, Ιδέα 
ἡ αξία)» (πβ. Ευριπ. Ἄλκ. 279: σὴν γὰρ φιλίαν σεβόμε- 
σθα: Ηροῦ. Ίσι. 5.128: ὀρέων δέ σφεας τά τε βυβλία 
σεβομένους μεγάλως καὶ τὰ λεγόμενα ἐκ τῶν βυβλίων 
ἔτι μεζόνως). 


σεβρό 
«γαλλ. οπενγβαιι «κατοικάκι -- είδος μαλακοῦ κοτοι- 
κήσιου δέρματος», υποκορ. τού σπένγἙ «κατσίκι, αἱ- 
γα» - λατ. σαρτο, θηλ. τού σαρεη, -ρη «τράγος». 


σέγα «πριόνι χειρός» 
« παλ. 5806 - ρ. 56Ωατε «πριονίζω, τέμνω» «λατ. 
58οᾶ!ε «τέμνω, κόβω, διανοίγω». 


":σμόρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | »: τρέπεται σε | -- - σπµοσιολογικὀ στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: (παρόβαλε) 


σεγκόντο 1255 σειρήνα 


σεγκόντο » σεκόντο 
σεγκούνα -» σιγκούνα 


σεζλόνγκ 
« γαλλ. οῃαίδο-Ιοπαυε «πολυθρόνα» « οπαί5ε «καρέ- 
κλα» » [οπους, θΠλ. τού επιθ. (οπα «μακρύς», 


σεζόν 
«γαλλ. δαίδοη « υστλατ. βα{!οπθίπη), αιτ. τού λατ. 5α- 
[ίο, -δηίς «σπορά, εποχή τής σπορᾶς» (πληθ. 5οἵἴ(ο- 
πες «φυτείες, αγρο[»). 


σέικ «είδος χορού» 
κ ΟΥΥΛ, 5ΠαΚκε «κουνώ, σείω». 


σέικερ «αναδευτήρας» 
κ ΟΥΥλ. 5ΗΟΚΕΙ « ρ. 5ῃακθ «κουνώ, σείω». 


σεινάµενος 
- θ. σει- (τού ρ. σείω, μέσ. λαϊκ, τύπος σειἑμαὶ) : 
-νόμενος, που οφείλεται σε αναλογία προς το ουνώ- 
νυµο κουνάμενος (βλ.λ.). 


σειρά 
Ἐτυμ. αρχ. « “σερ-]ά (µε αντέκταση) « "ἴννθγ-[α ἡ 
"Ὄννθί-5α (µε συριστικοποίηση τού συμφωνικού σι- 
μπλέγματος: [τν] » [55] » [51), που συνδ. µε λιθ. 
τνεπὴ «τυλίγω, σφίγγω», ενώ δεν ευσταθεί φωνπτι- 
κά π προσπάθεια γιο σύνδεση µε τα συνώνυμο λατ. 
56το Καὶ αρχ. εἴρω (βλ.λ. ειρµός). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χορδή, σχοινί» (πβ. Ομήρ. Ἰλ. Ψ 
114-5: οἳ δ᾽ ἴσον ὑλοτόμους πελέκεας ἐν χερσὶν ἔχο- 
ντες σειράς τ' εὐπλέκτους) -- ελνστ. σημ. (μτφ.) «δε- 
σμά» (φρ. σειρὰ τῶν ἁμαρτημάτων / ἁμαρτιῶν «δε- 
σμά των αμαρτημάτων», που απαντά εκατοντόδες 
- φορές στη χριστιανική γραμματεία µε αφετηρία την 
Π.Δ., Παροιμ. 5,25: σειραῖς δὲ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν 
ἕκαστος σφίγγετο!) - ελνστ. σημ. «γρομμή, σύνολο 
διαδοχικών προσώπων ἡ πραγμάτων» (πβ. Πολλαδ. 
Λαυσ. 58.5: λέγει αὐτῷ δεδεμένῳ μεταξὺ σειρᾶς τεσ- 
σαράκοντα καταδίκων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σειράδα «σχοινί ἡ ιμάντας µε το οποίο δένεται και 
σύρεται ὀχημα απὀ υποζύγιο» « σειρ(ά) «σκοινί» 4 
παραγ. τέρμα -όδα 
σειράδιο «μικρό σχοινί για να δένονται τα πανιά σε 
σειρές στα ιστιοφόρα πλοία, προκειµένου να ελατ- 
τωθεί Π επιφάνειά τους κατά την κακοκαιρία» « μεσον. 
σειρ-άδιον, υποκορ. τού αρχ. σειρά, 
ΣΥΝΘ. σειρο-: σειρο-δέτηση «(στα ιστιοφόρα) το 
δέσιµο των πανιών µε μικρά σχοινιά, συνήθ. σε κα- 
κοκαιρίσ» (λόγ. [1884 }), σειρο-δετώ (λόγ. [18581), 
σειρό-δετος (λόγ. [1858)}). 


σειραϊκός «αυτός που γίνεται µε ορισμένη σειρά - 
σχετικός µε συγκεκριµένο είδος μουσικής οὐνθε- 
σπςν 
« σειρά : παραγ. τέρμα -ικός (πβ. κ. αρχή -- αρχοϊκός, 
Ρώμη-- ρωμαϊκός), µεταφρ. δάνειο από αγγλ. δεγίοι. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σειρα-ἴσμός, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. «επαί5πη 
σειρα-ϊστής, 

“ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ. 
σειραϊκός - σειριακός 
Ωρισµένες φορές παρατηρείται δισταγµός ως 
προς τον σχηματισμό τού επιθέτου από τη λ. σειρά, 
Ιδίως ως προς την επιλογή μεταξύ των τύπων σει- 
ραϊκός και σειριακός. Θα πρέπει να τονιστεί ὁτι 
το παραγωγικό τέρμα -ιακός (σειρ-ιακός) απαντό 
σε επίθετα προρρχόµενα από ονόματα σε -(οίς) / 
-τα. Παραδείγματα: συνέδριο » συνεδρι-ακάς, εφη- 
μερία » οφηµερι-ακός, πανεπιστήμιο » πανεπίστη- 
μι-ακός (αλλά επιστήμη » επιστηµ-ικός), ἡλιος » 
ηλι-ακός, αρτηρία » αρτηρι-ακός κ.λπ. Συνεπώς, 
από Ιστορικής απόψεως, το τέρμα εἶναι -ακός καὶ 
επιλέγει θέµοτα µε ληκτικό φώνπμα /!/, Αυτό δεν 
ισχύει στην περίπτωση τής λ. σειρά. Συγκεκριµένα, 
το επίθηµα που επιλέγουν τα συμφωνόληκτα ονό- 
ματα Είναι συνήθως -ικός, Παραδείγματα: όµπορος 
».εμπορ-ικός, κώρος » χωρ-ικός, πλευρά » πλευρ- 
ικός, έδρα ». εδρ-ικός, κύτταρο » Κυτταρ-ικός κ.λπ. 
Ειδικότερα, τα θηλυκά σε -σ/ -η έχουν επίσης την 
Επιλογή -αἰκός; Ρώμη » ρωμα-!κός, αρχή / ἀρχᾶ » 
σρχα-Ικός, Ευρώπη » ευρωπα-:κός κ.λπ., από ὁποὺ 
με επανανάλυση αποσπάστηκε το τέρμα -αἰκός, 
Επομένως, ενώ γι ισχυρή επίδραση τού αγγλ. 5ε/αἰ 
Οδήγησε εύκολα στην απευθείας µεταφορά επιθέ- 
του σειριακός, ο τύπος σειραϊκός εἶναι µορφολο- 
γικά σωστότερος, 


Σειρήνα «μυθικό θαλάσσιο ον» 

« αρχ. Σειρήν, -ῆνος [ήδη ομµπρικό, πβ. Ὀδ. μ 44: 
ἀλλά τε Σειρῆνες λιγυρῇ θέλγουσιν ἀοιδῇ] (κυρ. στον 
πληθ. Σειρῆνες: ίσως ήδη µυκ, σύνθ. 5ε-γ8-γπο Κα- 
τα-0-!Θ, ΠΙΘ. εστο κεφάλι τής Σειρήνας»), πιθ, συνδέ- 
εται µε τῃ λ. σειρά (αρχική σημ. «χορδή, σχοινί»), 
οπότε Σειρήν θα σήμαινε αυτήν «που δένει, που τυ- 
λίγει και κατόπιν σύρει». Κατ’ όλλπ αβέβαιη υπόθεση, 
ίσως συνδ. µε τον αστέρα που είναι γνωστός µε το 
αρχ. όνοµα Σείριος, ο οποίος αντιπροσώπευε την 
εποχή τής μεγάλης ζέστης, τής θερμότητας, οπότε οι 
Σειρῆνες θο μπορούσαν να θεωρηθούν θεότητες 
τού μεσημεριού και τής ήρεμης Βόλασσας. Έχουν δι- 
στυπωθεί επίσης υποθέσεις περί θρακοφρυγικής 
αρχής. 


σειρήνα 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 5ἱπὴπθ, αρχική 
σημ. «συσκευή μεταδόσεως τού ήχου στο νερό» 
(που έφερνε στον νου τη φωνή των αρχ. Σειρήνων), 
« υστλατ. βί!Ἕπα « λατ. δἰπβη «αρχ. Σειρήν, -ῆνος 
(βλ.λ. Σειρήνα). 


ΙΕ.: Ινδοευρωποϊκός | αρχαίος) | ελναι. : (ἑλληνιστικὀς) | µεσν.-(µεσαιωνικὀς) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σειριακός 1254 σεκρετέρ 


σειριακός -» σειραϊκός 


Σείριος «ο φωτεινότερος απλανής αστέρας» 
αρχ. κύρ. ὀν., αβεβ. ετύµου, Η συσχέτιση τού αστέρα 
µε την εποχή τής μεγάλης ζέστης και τής λαμπρότη- 
τας τού ηλίου έχει οδηγήσει στην υπόθεση ότι συν- 
δέεται µε την ετυµολ. οικογένεια τού ϱ, σείω (µε ει- 
καζόµενῃ σπμ. «σπινθπροβολώ, λόμπω»), καθώς και 
µε σανοκρ. τνίς- «λόμπω, αστράφτω», αβεστ. θννίς-τα 
«σπινθηροβόλος» (όµοιο επίθηµα µε το αρχ. Σείριος, 
αν ανάγεται σε τύπο "Ιννθίβ-γο-), Ορισμένοι θεω- 
ρούν ότι συνδ. µε το αβεστ. εἰδίη/α- «άστρο» και µε 
το σανσκρ. [8/ά- (ονομασία άστρου). Βλ. κ. Σειρήνα. 


σειρίτι -» σιρίτι 
σεις -» εσείς 


σεισάχθεια «νομοθετικό μέτρο τοὐ Σόλωνος για 
κατάργηση χρεῶν» 
σρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Άθην. 
Πολιτ. 6.1.3-2.6: καὶ νόμους ἔθηκε καὶ χρεῶν ὁπ[ο] 
κοπὰς ἐποίησε, καὶ τῶν ἰδίων καὶ τῶν δ[η]μοσίων, ἃς 
σεισάχθειαν καλοῦσιν, ὡς ὀποσεισόμενοι τὸ βάρος] « 
Επίθ. "σεισ-αχθής «αυτός που αποτινάζει το βάρος» 
« σεισ- (συνοπτ. 6. τού ρ. σείω) « -αχθ(ἠς) « ὄχθος 
«βάρος», πβ. κ. επ-αχθἠς. 


σεισμός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Σοφ. Οἱδ. Κολ. 136-7: 
σημεῖα δ᾽ ἥξειν τῶνδέ μοι παρηγγύα, ἢ σεισμὸν ἢ 
βροντήν τιν’ ἢ Διὸς σέλας] « σεισ- (µε παραγ. τέρμα 
-μός, πβ. κ. λυγ-μός, δεσ-μός, χρησ-μός), συνοπτ. Β. 
τού ρ. σείω (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεισµ-ικός, λόγ. [1844], μεταφορὰ τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. 6ἐ!δπηίφυε 
σεισµικ-ότπτα, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
5έ!δγηο!τά. 
ΣΥΝΘ. σεισµμο-: σεισµο-γένεση (μεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. 5έἰςπιοφεπέςε), σεισµο-γενής, 
σεισµο-γόνος (λόγ. [1886)), σεισµο-γράφος (λόγ. 
[1877], σεισµο-λογία (λόγ. [1895], μεταφορά τού 
Ελληνογενούς γαλλ. 5έ/επποἰοᾳ[ε), σεισµο-λόγος (λόγ, 
[1897], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
5έίαπποἰοσυε), σεισµο-παθής (λόγ. [1886]), σεισμό - 
πληκτος (λόγ. [18953}) κ.ὀ. 


σειστός -» σείω 

σείστρο -» σείω 

σεῖΐχης «τίτλος Άραβα φυλάρχου» 
μεταφορά τού τουρκ. 5εγη « αραβ. ὅαγη, 

σείω 
αρχ. [ήδη ομηρικό] (µε συριστικοποίηση τού συµ- 
φωνικού συμπλέγματος: [ϊνι] » [55] » [5] «ΙΕ. 


"τνείς- «τοράζω, ταρακουνώ» || σανσκρ. ἴνόφαι! 
κταρακουνώ» (επονοσυντεθειµένῃ σημ. στα κείµενα 


σημαίνει κυρίως «λόμπω, οπινθηροβολώ»), αβεστ. 
θυνγᾶ «τρόμος, κίνδυνος» || ίσως Σείρ-ιος (βλ.λ.). 
Αξιοσημείωτα παράγωγα είναι οι αρχ. λ. σεισ-μός, 
σεισ-τός, σεῖσ-τρο(ν), σεῖσ-μο. 

ΣΥΝΘ. -σείω: δια-σείω, επι-σείω, απο-σείω 
-σειση: διά-σειση, απὀ-σειση. 


σεκάνς «σειρά κινηματογραφικών πλάνων» 
« γαλλ, 5έᾳυεποε «ακολουθία» « υστλατ. 5εφυεῃίίαι 
«λατ. 5εουεης, -Πῖϊς «ακόλουθος, επόμενος», μτχ. 
τού ϱ. 5εαυογ «ακολουθώ», 


σεκιούριτι 
« αγγλ. 5εομΠ!γ «ασφάλεια» «γαλλ. βέουητέ - λατ. 
5βουγία5, -ἂ[!5 « επίθ. 5εουΓυς «ανέµελος, ξένοια- 
στος - ασφολἠς, σίγουρος» (5 γαλλ. οΏη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεκιουριτ-ἀς, 


σεκλέτι 
µεταφορά τού τουρκ. οικία! «βάρος -- καημός, στενο- 
χώρια» « αραβ. θίᾳἰσῖ «βάρος, φορτίο, άχθος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεκλετ-ίζω, µεταφορά τού τουρκ. 5ικιἰαΙπη, αορ. τόύ 
5ιΚιππαΚ «βαριέμαι, πλήττω -- πιέζομαι». 


σεκόγία «το ψηλότερο κωνοφόρο δέντρο στον κό 
σμον 
«αγγλ. οθσαυοὶα « δε-Ώμογα ’ 5ε-Ώυογα, ὀν. Ινδιά- 
νου αρχηγού φυλής των Τσερόκι (πιθ. αρχικώς 86- 
Κννα[α), ο οποίος επινόπσε συλλαβάριο για να απο- 
δώσει γραπτώς τη γλώσσα του. Ό Γερμανός βοτανο- 
λόγος ϑίθρῃβη ΕπαΙίοπει έδωσε το εν λόγω όνομα 
στο δέντρο το 1847, προκειμένου να τιμήσει τον 
συγκεκριµένο Ινδιάνο αρχηγό, “ 
σεκόντο «δεύτερη φωνή στην εκτέλεση τραγου- : 
διού» 
« παλ. 5εζεοπαο «δεύτερος» (πβ. φρ. 5εσοπαα νους 
«δεύτερη φωνή») « λατ. 5εουπαιδ «δεύτερος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεκοντ-όρω, µεταφορό τού ιταλ. 5εοοΠαάσε «5εο- 
οησο (βλ. ανωτέρω) 
σιγοντ-άρω, µεταφορά τού βεν. 5βᾳοπάα: «58- 
σοποο « λατ. 5εευηαύς «δεύτερος» 
σεκοντάρισ-µα « σεκονταρισ- (σεκοντόρω) « πα- 
ρογ. τέρμα -μα 
σιγοντάρισ-µα - σιγονταρισ- (σιγοντάρω) - παραγ. 
τέρμα -μα. 


σέκος 
« παλ. 56εοο «ξερός» «λατ. δίοους, 


σεκρετέρ «έπιπλο που χρποιμεύει ὡς γραφείο» 
«γαλλ. «ασγέτα!τε «γραμματέας -- γραφείο» « δη- 
μώδ. λατ. οἑσγεϊσήιπτ «απομονωμένος, μυστικός τό- 
πος - σκευοφυλάκιο ναού -- (κατ' επέκτ.) τόπος συ- 
σκέψεων, γροφείο συναντήσεων» (πβ. µεσν. λατ. 
αθστθίσπω5 κοκευοφύλακας -- γραφέας ἡ γραμματὲ- 


"χα αμόρτυρος τύπος | -: προέρχεται απὸ | --: τρέπεται σε | -  οημασιολογικό στόδιο | ΙΙ: οµόρριζα | Πβ. : (ποράβαλε) 


σέκτα 


ας σε μυστική σύσκεψη») « λατ, 5εογεῖις «χὠριστός, 
διαχωρισμένος -- μυστικός» : παραγ. τέρμα -απις ’ 
-απιπη. 


σέκτα κ. σέχτα 
μεταφορά τού γαλλ. 5εοίθ «οργανωμένη ομάδα (πο- 
λιτική, θρπακευτική ἡ φιλοσοφική)» «λατ. «βοία 
«οδός, πορεία -- (μτφ.) τρόπος ζωής, διδασκαλίας, 
φιλοσοφικό σύστημα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεκταρισµός, µεταφορά τού γαλλ. οροἰαίσγης « 
5βοίε (βλ. ανωτέρω) 
σεκταρ-ιστής « σεκταρ(ισµός) « παραγ. τέρμα 
-ιστής 
σεκταριστ-ικός « σεκταριστίής) -- παραγ. τέρμα 
-ικός. 


σέλα 
« ὀψιμο ελνστ. σέλίλ)α « λατ. οε|ία «κάθισμα, Βέση, 
έδρα» (µε αφομοίωση) « “5εα-ἰα « 0. τού ουσ. 
56065, -ἰ5 «θέσῃ, ἐδρω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σελ-ώνω 
σέλω-μα « σελώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα. 


σέλας «έντονη λάμψη -- οπτικό ατμοσφαιρικό φαινό- 
µενο των πολικών περιοχών» 
σρχ. (γεν. σέλαος) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Τ 375-6: ὡς 
δ΄’ ὅτ᾽ ἂν ἐκ πόντοιο σέλας ναύτῃσι φανήῃ καιοµένοιο 
πυρός], λ. αρχαϊκού σχηματισμού σε -ας, αλλά χωρίς 
ικανοποιπτική εξήγηση τού αρχικού σ-. Φωνητικά 
αμφίβολη είναι π σύνδ. µε αβεστ. χναπὀηαπ- «λάμψη 
τής δόξας» και σανσκρ. σνάγτηατΏ-, πιθ. «λάμψῃ τού 
φωτός». Η διατήρηση τού αρχικού σ- δεν επιτρέπει 
περαιτέρω ετυµολ. σύνδεση µε τα αρχ. ἥλιος και εἶλη 
«θερμότητα τού ηλίου», Αξιοσημείωτα παράγωγα εί- 
ναι οι αρχ. λ. σελήνη (βλ.λ.) σελ-αγῶ (-έω) «φεγγο- 
Βολώ, ακτινοβολώ», σέλ-αχος «είδος ψαριού». 
ΣΥΝΘ. σελασ-φόρος «φεγγοβόλος» (αρχ.). 


σελάκι! «είδος ψαριού» 

«αρχ. σελάχιον [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.], υποκορ. τού 
σέλαχος - θ. σελ- (µε παρογ. τέρμα -σχος, Πβ. κ. τέμ- 
αχος » τεμάχιον), το οποίο προέρχεται από το ουσ, 
σέλας (βλ.λ.). Αυτή την ετυμολ. σύνδεση συναντούμε 
ἠδη την ελνστ, εποχή σε συγγραφείς που υποστήρι- 
ζαν ότι ορισμένα ψόρια αυτού τού είδους εκπέμπουν 
(φωσφορίζουσα) ακτινοβολία (πβ. Γαλην. Περὶ τροφ. 
δυνόμ. 6.737: τραχὺ καὶ λάμπον ἐν τῇ νυκτὶ τὸ δέρμα 
τῶν τοιούτων ἐστὶ ζῴων: διὸ καί τινες ἀπὸ τοῦ σέλας 
ἔχειν ὠνομάσθαι φασὶν αὐτὰ σελάχια). Ὁ νελλ. τύπος 
σαλόάκι οφείλεται σε προληπτική αφομοίωση (/8/ - 
/8/ » /8/ - /8/). 


σελάχι: «Π ζώνη στην οποία τοποθετούσαν τα όπλα 
τους οἱ φουστονελοφόροι» 
µεταφορά τού τουρκ. οἴσῃ «όπλο» (µε τροπή /ἱ/ » 
/6/ λόγω τού /!/) « αραβ. 5!!4ΚΠ. 
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σελίδα 


σελήνῃ 
«αρχ. σελήνη / (δωρ.) σελάνᾶ / (αιολ.) σελόννδ [ήδη 
ομηρικό, πβ. Ίλ. Θ 555-6: ὡς δ᾽ ὅτ’ ἐν οὐρανῷ ἄστρα 
φαεινὴν ἀμφὶ σελήνην φαίνετ᾽ ἀριπρεπέα] « "σελάσ- 
να (µε παραγ. τέρμα -να « "-πὂ, πβ. λατ. Ιυπα «σελή- 
νη» « "υς-πα - Ιυχ, -οἱβ «φωςν) « σέλας, -αος «λάμ- 
ψη, φεγγοβολή». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. φεγγάρι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεληνιακός « ελνοτ. σελην-ιακός 
σεληνιάζομαι « ελνστ. σελην-ιάζοµαι «καταλαμβά- 
νομαι από επιληψία» (επειδή αποδιδόταν σε επίδρο- 
ση τής σελήνης) 
σεληνιασμός « ελνστ. σεληνιασ-μός « ρ. σελην- 
Ιόζοµαι. 
ΣΥΝΘ. σελην(ο)-: σεληνο-ειδής (ελνστ.), σεληνό- 
φως (ελνστ.), σελην-άκστος (απὀδ. τού αγγλ. ἰυπαγ 
πποσυε), σεληνο-γραφία (λόγ. [1799], µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. εἀιέποηταρβίθ), σεληνο-γράφος 
(λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
5έΙόποφταρβε), σεληνο-κεντρικός (λόγ. [1882], µετα- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. 5εἰεποσεπίτίο), σελη- 
νο-σκόπιο (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
5εΙεποςοορε), σεληνο-φώτιστος (λόγ. [1866)) κ.ά. 


Ἢ λέξη σελήνη αντικατέστησε στο 
ο ο πανκ αν ο μ 


με τη λέξη μήν, -νός «μήνας» και, κατ᾿ τν 
το σεληνιακό ημερολόγιο που χρησιμοποίοι 
πολλοί αρχαίοι λαοί. βαρος ους 


στις σποκολούμενες λέξεις-ταμπού. 
τν 
τουργικό χαρακτήρα) καὶ αποδίδεται ο | 


αίμα 
λατ. «οἱ -- Ιμπα, 1σηι, εἰ 5οἱ -- ία ίυπα, γαλλ. 508’! -- 
{υπ κ.λπ. 


σέληνο - σέλινο 


σελίδα 

ΕΤΥΜ. « αρχ. σελίς, -ίδος (µέσω τής αιτ. σελίδα), 
τεχν. όρας σχηματισμένος παράλληλα µε το ελνοτ. 
σέλ-μα «πόγκος κωπηλάτη», προφανώς από θ. σελ- 
(µε παρογ. τέρμα -ίς, πβ. αρχ. σαν-ἰς, -ἰδος), για το 
οποίο δεν υπάρχει ικανοποιπτική ετυμολ. ερμηνεία. 
Η εικαζόµενη σὐνδ, µε παλ. ἁνω γερμ. 5ννΘἰ!' (» γερμ. 
8οΠνν8]6 «κατώφλι, δοκόρι») μέσω σημ. «δοκάρι τής 
βάσης, στήριγμα» παραμένει φωνητικά δυσχερής. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (επιγραφή τού 4ου αι. π.Χ.) 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός | σρκ{αίος) | ελνστ, : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σελίνι 1256 σεμνός 


«οριζόντια δοκός (συνήθ. λίθινη) σε κατασκευή» - 
ελνστ. σημ. «πάγκος (θεάτρου, πλοίου κ.λΠ.)» (επι- 
γραφές τού 1ου αι. π.Χ.) -" ελνστ. σημ. «στήλη γρα- 
πτού κειµένου (σε πόπυρο) -- όψη φύλλου γραφής» 
(πβ. Ευκλείδη Ὁμτικά 148: ἐπί τε τῶν ἀτενιζόντων 
τοῖς βιβλίοις συνιστάμενος ἔφασκε μηδὲ τούτους ἂν 
δύνασθαι πάντα τὰ ἐν τῇ σελίδι γράμματα ὁρᾶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σελιδ-ώνω, λόγ. [1856] 

σελίδ-ωση, λόγ. [1782]. 

ΣΥΝΘ. σελιδίο)- (λόγ.); σελιδ-σρίθµηση [1812], σε- 
λιδο-δείκτης [1890], σελιδο-θέτης [1886], σελιδο- 
ποίηση [18898] κ.ᾱ. 

-σέλιδος: δΙ-σέλίδος, τρι-σέλιδος, ολιγο-σέλιδος, 
υπο-σέλιδος, πολυ-σέλιδος κ.ἁ. 


σελίνι «νομισματική μονάδα διαφόρων κροτών» 
« πολ, 5ο8|{{π|, πληθ. τού 5οείίπο «αγγλ. 5Η/ίπα, 
παλ. νομισματική µονάδα, ἴσπ µε το 1/20 τής λίβρας, 
κ παλ. αγγλ. 5ε/[[ίπα « αρχ. γερμ. “κήπο, αγν. ετύ- 
μου. Ορισμένοι συνδέουν τον γερμ. τύπο µε λέξεις 
που σημαίνουν «αντηχώ, θορυβών ή «χωρίζω, κό- 
βω», 


σέλινο 
«αρχ. σέλινον (ήδη µυκ. 58-γ!-πο), αγν. ετύμου, πιθ. 
προελλην. δάνειο, όπως συμβαίνει µε αρκετά ονόµα- 
τα φυτών παρόμοιου µορφολ. σχηματισμού, π.Χ. 
κύμ-ινον. 


σέλλα -: σέλα 


σελοτέιῃ 
- αγγλ. Θε[οίαρε, εμπορικό σήμα, - οε[ίο- (από το ϐ. 
τού ουσ. σεἰίυ[ο58 «κυτταρίνη» « γαλλ. σεἰίωίε «κελλί 
- κύτταρο» « λατ. οε[ωία, υποκορ. τού οείία «Βάλα- 
μος, αποθήκη, κελλί») « ἴσρε «ταινίαν. 


σελοφάν 

«γαλλ. σεἰίορῃσπε, εν μέρει ελληνογενές σύνθ., - 
τεἰ[ο- (απὀ το 0. τού ουσ. οε/ίωίο5ε «κυτταρίνη» « 
οεἰ!μ|ε «κελλί - κύτταρο» «λατ. σεἰ!υία, υποκορ. τού 
οείία «Θάλαμος, αποθήκη, κελλί») : -ρῃαπ6 « λεξ. 
επίθηµα -φανής (απὀ θ. τού αρχ. φαίνω, -ομαι). Τη λ. 
έπλασε το 1811 ο Ελβετός εφευρέτης μ.Ε. Βτβη- 
ἄθπύειρει ο οποίος επινόπσε τη μπχονή παραγωγής 
τού υλικού αυτού. 


σελφ-σέρβις 
« αγγλ. 5εἰ[-68τνίοε «αυτοεξυπηρέτηση». 


σελώνω - σέλα 


σεμέν «διακοσμητικό ύφασμο» 
« γαλλ. φρ. οπεπηίῃ (6ε τοβἰε) «ἰκεντπμένο) ύφασμα 
για τραπέζι» « οῃεπῃΙη «δρόμος, οδός» « δημώδ. 
λατ. "σσπηπηίπι5, κελτ. αρχής. 


σεμίδαλις «σιμιγδόλι» 
αρκ., δάνειο ανατολ. προελ., που συνδ. µε ακκαδ. 


5απηϊαυ «λεπτό, εκλεκτό αλεύρι». Παράλληλο δάνειο 
είναι το αντίστοιχο λατ. εἰππίία. Βλ. κ. σιμιγδάλι. 


σεμινάριο 
µεταφορά τού γερμ. Β6πηίησι, αρχική σπμ. «φυτώ- 
Ριο», « λατ. 5επη/ΠαΓΙπῃ - 5βπΊθῃ, -ἰπί5 «σπέρμα, γό- 
νος» : πΏρογ. τέρμα -σπωπῃ. 
σεμινάριο 
Στην εκκλησιαστική λατινική γλώσσα τού 16ου αἰ- 
ὠὦνα πλ. βθπιἱπαγίυπι αναφερόταν σε εκκλησια- 
στικές σχολές για νέους που επιδίωκαν ιερατικό 
αξίωμα. Κατά τον 18ο αιώνα ῃ λέξη, η οποία είχε 
διαδοθεί πλέον σε διάφορες ευρωπαϊκές γλώσσες 
(π.Χ. γερμ. Φεππίπσι γαλλ. 5όπηίπσ!τε, αγγλ. 5ἑπηί- 
παὴ, δήλωσε προγράµµατα παροχής εκπαίδευσης 
στο κοινό καὶ ἰδίως ομάδες μελέτης που λειτουρ- 
γούσαν υπό την επίβλεψη καθηγητών τού πονεπι-- 
στημίου. Η µετωνυμία ενείχε την Ιδέα ότι τέτοιοι 
κύκλοι μαθημάτων αποτελούν φυτώριο μελλοντι- 
κών ερευνητών και επιστημόνων. 


σεμίνωμα «κακοήθης όγκος τού όρκεως» 
κ αγγλ. 5εππίποππα (οπτικό δάνειο), που πλόστηκε µε 
βάσπ το λατ. ΞΕΓΠεΠ, -Ιπίς «σπέρμα, γόνος» κοι το 
ελληνογενές παραγ. τέρμα -οππσ (- ελλ. -ωμο). 


σεμνός 
ΕΤΥΜ. αρχ. « “σεβ-νός (µε ποραγ. τέρμα -νός, πβ. κ. 
τερπ-νός, αγ-νός) -- ϐ, σεβ- τού ρ. σέβομαι (βλ.λ), 
που απαντά επίσης στο οµόρριζο σέβ-ας. 
ΣΗΜΑΣ. αρκική σημ. «σεβαστός, ιερός» (αρχικώς για 
θεούς, κατόπιν και για ανθρώπους ἡ σύμβολα, πβ. 
Πινδ. Νέμεα 5.25: αἱ δὲ πρώτιστον μὲν ὕμνησαν Διὸς 
ἀρχόμεναι σεμνὰν Θέτιν: Ηροδ. Ίστ. 2.175 [προς τον 
βασιλιά Άμασι τής Αιγύπτου]: σὲ γὰρ ἐχρῆν ἐν θρόνῳ 
σεμνῷ σεμνὸν θωκέοντα δι’ ἡμέρης πρήσσειν τὸ 
πρήγματα) -” αρχ. σημ. «μεγαλοπρεπῆς, ένδοξος - 
υψηλόφρων, υπερόπτης» (πβ. Πλάτ. Γοργ. 5020: τί 
δὲ δὴ ἡ σεμνὴ αὔτη καὶ θαυμαστή, ἢ τῆς τραγῳδίας 
ποίησις) -- ελνατ. σπμ. «συνεσταλμένος (από σεβα- 
σµό προς το μεγαλείο ἡ από θρησκευτική κατάνυξη), 
σοβαρός - ευπρεπής, κόσμιος» (Κ.Δ., Τίτον 2,2: 
πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνούς, σώφρονος, 
ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγόπῃ, τῇ ὑπομονῇ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεμνότητα « αρχ. σεµν-ότης, -ότητος «σοβαρότητα, 
αξιοπρέπεια» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. Βάκχ. 
485-6: τὰ δ' ἱερὰ νύκτωρ ἢ μεθ’ ἡμέραν τελεῖς; -- 
νύκτωρ τὰ πολλά: σεμνότητ’ ἔχει σκότος] 
σεμνύνομαι « αρχ. σεμν-ύνομαι [ήδη τον 5ο αι. 
ΠΧ., πβ. Αριστοφ. Βάτρ. 1020: Αἰσχύλε, λέξον. μηδ᾽ 
αὐθάδως σεμνυνόμενος χαλέποινε], μέσα. τύπος τού 
σεμν-ύνω, αρχική σημ. «εξυψώνω, µεγαλύνω» 
σέμνωμα « ελνστ. σέμνω-µα «μεγαλείο, µεγαλο- 
πρέπεια, καύχημα» « αρχ. σεμν-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. σεµνο-πρεπής (ελνστ.), ἀ-σεμνος (αρχ.). 


.- σμάρτυρος τύπος | «Προέρχεται σπὀ | 3 1 τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικΏ στάδιο | |; οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε! 


σεμνοτυφία 1957 σεξ 


σεμνοτυφία 
ελνστ., αρχική σημ. «κενή σοβαρότητα, προσποιπτή 
μεγαλοπρέπειο», « σεμνό(ς) κ -τυφ(ία) - αρχ. τῦφος 
«καπνός, ατμός -- (μτφ.) αλαζονεία, ματαιοφροσύνη» 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεμνότυφ-ος, λόγ. [1864], υποκωρητ, « σεμνο- 
τυφ-ία, 


σεμνύνομαι - σεμνός 


σέµπρος «ουτός που καλλιεργεί ξένα κτήµατα και 
μοιράζεται τα προϊόντα µε τον ιδιοκτήτη: ο κολλή- 
γας» 
ίσως ὀψιμο µεσν, « παλ. σερβοκρ. 5εΡ/Ε, που συνδ. 
µε ρωσ. 5/αῦγ «γείτονας, φίλος». 


σενάζι «δοκός απὀ σκυρόδεμα σε τοίχο» 
µεταφορό τού γαλλ. οπαΐπαφἝ, αρχική σημ. «κῶρο- 
μέτρηση µε ειδική συσκευή» (αργότερα «κατασκευή 
στπρίξεως τοίχου απὀ ξύλο ή οπλισμένο σκυρόδε- 
μον), « ομαῖηε «αλυσίδα» (επίσης για διάφορες συ- 
σκευές αποτελούμενες από τμήματα) « λατ. σσίθπο. 


σενάριο 
αντιδάν., « (παλ. κοβπαγίο, αρχική σημ. «διακόσµπση, 
σκηνικό (στο θέατρο)», « υστλατ. 5ο(α)επαΠιπῃ, οὐ- 
σιαστικοπ. ουδ, τού επιθ. οοία)θησήυς «οχετικός µε 
τη σκηνή (θεάτρου), σκηνικός» « λατ. 5οίο)επα « 
αρχ. σκηνή (βλ.λ.). Από τον 19ο αι. πλ. μαρτυρείται 
µε τη σημ. «σκηνοθεσία -- (ειδικότ.) κείµενο στο 
οποίο βασίζεται ο σκηνοθέτης». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεναρι-ακός. 
ΣΥΝΘ. σεναριο-: σεναριο-γράφος, σεναριο-γραφία, 
σεναριο-λογία, 


σενιάρω επεριποιούμαι, ευπρεπίζω» 
«ιταλ. 581παγ6 «σημαδεύω, υπογράφω» (εν Προκει- 
μένω για επώνυμα ρούχο) « λατ. 5!φπᾶτε «οημειώ- 
νω, σηµαδεύω -- σφραγίζω, υπογράφω» « 5ίσπηπ 
«σημείο, σημάδι». Βλ. κ. σινιέ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σένιος « σενιόρω (υποχωρητ.) 


σενιόρ 
«ισπ. 5ΕΠΟΓ «κύριος» «λατ, 5εΠἰο;, -δ[ίς «πρεσβύτε- 
ρος, μεγαλύτερος», συγκριτ. βαθμός τού 5επεκ, -ἰ5 
«γηραιός, πλικιωμένος - αξιοσέβαστος». Από το 
Ιαλ. δἰαηοίθ ’ ΕΠΠΟΠΕ προήλθε το µεσν. σινιόρ. α΄ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. γέρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σενιόρα «κυρία» «ισπ. 5εΠοία 
σενιορίτα «δεσποινίς» «Ισπ. 5εΠοΠία. 


σενσουαλισµός «(στη φιλοσοφία) π αισθησιαρχία» 
µεταφορά τού γαλλ. 5επβισ[ΐδπηε « εκκλησ. λατ. 
56πουδ|!5 «αισθητικός, σχετικός µε τις αισθήσεις» (µε 


παραγ. τέρμα -Ιαππε) « λατ. 5επου(5) «αἰσθηση, αντί- 
ληψη - νόημα» κ παραγ. τέρμα -ᾱ[ίς. 


σεντ «το 1/100 τού δολορίου (και τού ευρώ)» 
κ αγγλ. οαπὶ «γαλλ. σθηΐ «εκατό» «λατ. σθηζυπη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σέντσι, μεταφορά τού ογγλ. σθηῖ5 (πληθ. τού σθηῦ). 


σέντερ 
αντιδόν., « αγγλ. σθπίτε «κέντρο» «γαλλ. οεπίπε « 
λατ. οΕΠΙΓΙΗΠΠ « αρχ. κέντρον (βλ.λ.), Η λ. κρησιµοποι- 
είται κυρ. για να δηλώσει θέσεις αθλητών στο ποδό- 
σφαιρο (π.Χ. οθηἰτε-δαείς, σεηίτἙ-Πα|[ κ.λπ). 


σεντέφι «μάργαρος» 
µεταφορά τού τουρκ. 5εαε[ « οραβ. οσάα[ 1 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μαργαριτάρι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεντεφ-ένιος « σεντέφ(ι) : παρογ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. χρυσαφ-ἐνιος. 


σεντόνι 

μεσν. (µε τροπή /ἱ/ 5 /ε/ λόγω τού /η/) « ελνστ. 
σινδόνιον, υποκορ. τού αρχ, σινδών, -όνος «εκλεκτό 
λινό ύφασμα -- σεντόνι» [ήδη τον 6ο / 5ο οι. Π.Χ. 
στον Αισχύλο, απόσγ. 153: λεπτὸς δὲ σινδὼν ἀμφι- 
βαλλέσθω χροῖ,, σημπ. δάνειο, πβ. ακκαδ. κασαΐηιι 
βοτύπυ, εβρ. 5ᾶσῖη, αιγυπτ. ὅπάσννῖ. Από το ορχ. σιν- 
δών έχει προέλθει το ελνστ. ουσ. σινδόνη. 


σεντούκι 
μεσν. (µε τροπή /8/ 5 /8/ λόγω τού /π/) « αραβ. 
δαπαυκ. 


σέντρα 
κ αγγλ. οβηίΠΕ (µε βρετανική προφορά), για το οποίο 
βλ.λ. σέντερ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεντρ-άρω 
σεντράρισ-μα « σεντραρισ- (σεντράρω) -- παραγ. 
τέρμα -μα. 


σέντσι -» σεντ 


σεξ 
ΕΤΥΜ. «γαλλ. εχε / αγγλ. 5εχ « λατ. 5εχις «φύλο 
(αρσενικό / θηλυκό)». 
ΣΗΜΑΣ. Στις ευρωπαϊκές γλώσσες ῃ λ. αρχικώς 
(12ος αι.) δήλωσε «τα διακριτικά χορακτηριστικἁ 
τού φύλου», (14ος αι.) «το σύνολο των ανδρών ἡ 
των γυναικών» και αργότερα (18ος αι, στον πληθ.) 
«το γεννητικά όργανα τού ανθρώπου». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σέξι « αγγλ. 56χγ - 5εΧ 
σεξ-ισμός, µεταφορά τού ογγλ. θεχίδπη 
σεξ-ιστής, µεταφορά τού ογγλ. 5εχἰςἰ. 
ΣΥΝΘ. σεξο-; σεξο-βόμβα (μεταφορό τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. 5εχ δοπηδ, υβριδικού συνθ.), σεξο- 
θεραπεία (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 5εχ 
ἴπεπαργ, υβριδικού συνθ.), σεξο-κωμωδία (µεταφορά 
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τού ελληνογενούς αγγλ. 5εχ οοππεαν, υβριδικού 
συνθ.), σεξο-λογία (μεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. 5εχοίοηγ, υβριδικού συνθ.), σεξο-λόγος (µετο- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. 5εχοἰοσίεῖ, υβριδικού 
συνθ.), σεξο-μονής (ωβριδικό σύνθ. « σεξ « -μανῆς « 
8. µαν- τού ρ. μαίνομαι) κ.ά. 

σεξ-απίλ (- αγγλ, 5εκ ορρεσἰ «ἐλξη τού φύλου»). 


σεξουαλικός 
µεταφορά τού αγγλ. 5εχυαί « υστλατ. 5εχυᾶ!|!5 κοχε- 
τικός µε το γυναικείο φύλο» « λατ. 5εχι(5) «φύλο 
(αρσενικό / θηλυκό)» (βλ.λ. σεξ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεξουαλικ-ότητα, µεταφορά τού αγγλ. 5εχισ(γ ἡ 
τού γαλλ. 5αχια|!ζό. 


σεξτέτο «μουσικό σύνολο µε έξι εκτελεστές» 
µεταφορά τού γερμ. δεχῖοιτ - Ιτολ. βεδἰείτο « επίθ, 
5θ5ίο κέκτος» «λατ, 56χἱω(5) (µέσω τής αιτ, θεκευπῃ), 


σέπαλο «καθένα από τα τμήματα τού κάλυκα τού ἀν- 
θους» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 5ἀραίε « ν.ατ. 
δεραίωπῃ, που πλάστηκε εσφαλμένα (αντί 5οεραιμππ) 
απὀ συγχώνευση σε μία λέξη των ελλ. σκέ(πη) και 
(πἑτ)αλο(ν). Τη λ. έπλσσε το 1790 ο Βέλγος βοτανο- 
λόγος ΝοΒΙ «). ἀ8 Νθοκει (1728-85), Ὀρισμένοι εΕἰ- 
κάζουν ότι το α΄ συνβ. δεν ήταν η ελλ. λ. σκέπη, αλ- 
λά το λατ. 5ερ(αγᾶγε) «κωρίζω». 


σεπαρέ «Ιδιαίτερος χώρος σε εστιατόριο» 
κ γαλλ. οὀραγέ, µυκ. τύπος τού ρ. δέρσγεΓ «κωρίζω» 
« λατ. δερσΓᾶ/ε. 


σέπια «χρωστική ουσία ὡς μελάνι σχεδιάσεως» 
µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. 5ερία «μελονωπή 
χρωστική ουσία» «λατ. 56ρία «σουπιά» « αρχ. σηπία 
(βλ.λ. σουπιό). 


Σεπτέμβριος 
ελνστ. « λατ. Ξερίεπηδει -Όγί6 «ἑβδομος (µήνας)», 
επειδή ο μήνας αυτός ήταν έβδομος στο αρχ. ρώμα- 
ἱκό πμερολόγιο, το οποίο ξεκινούσε µε τον Μάρτιο, 
Όταν εισήχθη στη Ρώμη το ιουλιανό ημερολόγιο 
(που εἰχε συνταχθεί κατ’ εντολήν τού Ιουλίου Καίσα- 
ρα το 46 Π.Χ., για να οντικαταστήσει το σεληνιοκό 
ρωμαϊκό ημερολόγιο), ορίστηκε ὡς αρχή τού έτους 
Ὁ μήνας Ιανουάριος, µε αποτέλεσµα ο Σεπτέμβριος 
(παρά την ονομασία του) να βρεθεί στην ένατη θέση. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. μήνας. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεπτεµβρι-ανός, λόγ. [1868], « Σεπτέμβριίος) : 
παρογ. τέρμα -ονός, πβ. κ. οκτωβρι-ανός 
σεπτεµβρ-ιάτικος « Σεπτέμβρίης) « παρογ. τέρμα 
-ιάτικος, πβ. κ. µαγ-ιάτικος. 


σεπτέτο «μουσικό σύνολο µε επτά εκτελεστές» 
µεταφορά τού γερμ. ϑερῖεϊῖ - ιταλ. 5αίίειίο - 5ειῖε 


«επτά» (κατ᾽ αναλογίαν προς το οντίστοιχα ουσ, 
ουαπείτο, αμϊπτειίο, 566τεῖτο) - λατ. 5ερίεΓΠ. 


σεπτός 
αρχ, [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Προμ. 
Δεσμ. 812: ἵησι σεπτὸν Νεῖλος εὔποτον ῥέος] « "σεβ- 
τὸς (µε παρογ. τέρμα -τός των ρηµατ. επιθέτων) « Β. 
τού ρ. σέβομαι (βλ.λ.), που απαντά επίσης στο οµόρ- 
ριζο σέβ-ας. 
ΣΥΝΘ. πάν-σεπτος (ελνστ.). 


σερ 
« ογγλ. δί' « µέσο αγγλ. οἰπε «κύριος, αφέντης» 
(τίτλος αρχικώς για τον Θεό, κατόπιν επίσης για ηγε- 
μόνα ἡ φεουδάρχη) « ὅπμώδ. λατ. "βεἰογ « λατ. 
5επίοτ, -δγ!ς «πρεσβύτερος, μεγαλύτερος», συγκρπ. 
βαθμός τού 5ΕΠΕΧ, -ἰς «γηραιός, πλικιωμένος -- αξι- 
οσέβαστος», Ὡ- ΣΧΟΛΙΟ λ. γέρος. 


σερ 

Ὅμοια αφετηρία µε το αγγλ. Φ/Γ έχουν οι γνωστές 
γαλλ, προσφωνήσεις πιοπθίθυγ και πιββοὶγ (Πβ. 
παλαιότ. ν.ελλ. μεσίρ). Το γαλλ. πιοπδίευγ προέρχε- 
ται από τη φρόση πΊοη δίευγ «κύριέ µου, ἀρχοντά 
μου», τὴς οποίας ῃ β᾿ λέξη δίβυτ ανάγεται στο δη- 
μώδες λατ. "6θοι (βλ. ανωτέρω), ενώ η προσφώ- 
νηση πηθ5οίΓ προέρχεται από τη συνώνυμη φράσῃ 
τῃ65 5/6, τὴς οποίας η β᾿ λέξη έχει την ἰδια αρχή. 


σέρα 
κ Ιτολ. 56πα «θερμοκήπιο», υποχωρπτ. σχηματισμὸς 
από το ρ. 58πτατε «κλείνω, περικλείω, ασφαλίζω» « 
υστλατ. 5εΓᾶ/8, ἴδια σπμ., αγν. ετύμου, 


σεράι - σαράι 


σεραφίμ «ενα απὀ τα τάγματα των Αγγέλων» 
« ελνστ. σεραφίε)ίμ (στη Μετάφρ. Εβδομήκοντα επί- 
σης σεραφίν) « εβρ. ὁθγδρηϊπι, πληθ, τού ὁαγΏρη, 
που ανάγεται σε ομώνυμο ρήμα µε σημ. «καίω, φλέ- 
γω». Πβ. κ. χερουβίμ. 


σερβάν «μπουφές τραπεζαρίαςν 
«γαλλ. 5ετναπίε, κυρίως «υπηρέτρια» (αλλά και τεχν. 
ὁρ)), θηλ. τής μοι. 5επναηί «(εξθυπηρετικός» (επειδή 
το συγκεκριµένο έπιπλο εξυπηρετεί στο σερβίρισµα, 
σημ. γνωστή στη Γαλλική απὀ τον 18ο αι.), που ανά- 
γεται στο ρ. 5ετν!γ «υπηρετώ» (βλ.λ. σερβίρω). 


Σερβία 
τοπων. που ανάγεται στο µεσν. Σέρβος « σερβοκρ. 
9/0, ἴσως από καυκασιανή λ. µε σημ. «ὀνδρας, ἀν- 
θρωπος». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σερβ-ικός, λόγ. [1889], « Σέρβίος) « πορογ. τέρμα 
-ικός. 
ΣΥΝΘ. σερβο-κροατικός. 
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σερβιέτα 
µεταφορά τού γαλλ. δεπ/ίεῖῖε (που αντικατέστησε 
από τον 1460 αι. τον τύπο ἴουσί[ε «πετσέτα», πβ. 
αγγλ. ἰοννθῇ, το οποίο ανάγεται στο ϱ. δε/Μ/Γ «υπηρε- 
τών (βλ.λ. σερβίρω). 


σερβίρω 
μεσν. « ιταλ. 5/8 « λατ. ειπε «υπηρετώ (αρχικά 
ως δούλος) -- επιµελούμαι, εξυππρετώ» « 56/νΗΒ 
«δούλος, υπηρέτης». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αερβίρισ-μα « σερβιρισ- (σερβίρω) : παραγ. τέρμα 
"μα 
σερβιτόρος, µεταφορά τού ιταλ. 5θγν!ζοτε « υστλοτ. 
5Ε/νΙΓΟΓ «λατ. 58γν!ΐυ5, µτχ. τού ρ. 5εΓ/ίπε (βλ. ανω- 
τέρω). 
ΣΥΝΘ. σερβο- (για μπχονήμοτα µε βοπθητικό ρόλο); 
σερβο-κινητήρας (µεταφρ. δάνειο), σερβο-σύστημα 
(µεταφρ. δόνειο), σερβο-μοτέρ (« γαλλ. 5εΓνΟΓΠΟ- 
ιειἠ, σερβό-φρενο (µεταφορά γαλλ. όρου). 


σέρβις 
«αγγλ. δεινίοε - γαλλ. 58γνίσε «υπηρεσία -- εξυπῃ- 
ρέτηση» «λατ. οθην!ζίωπι «υπηρεσία, δουλεία» « 5εΓ- 
γυς «δούλος, υπηρέτης», Η λ. απέκτησε διάφορες 
τεχνικές σημ. στη Γαλλική και την Αγγλική, όπως «εκ- 
κλησιαστικό αξίωμα», «λειτουργία», «τελετή» και 
επίσπς «βοήθεια -- τεχνικός έλεγχος, επισκευή», 


σερβιτόρος -» σερβίρω 


σερβιτσάλι «κλύσμα» 
ς ιταλ. 5εινἰζίαι!, πληθ. τού οθενίσ!α(6 « βθγνίζιῳ «υπῃ- 
ρεσία, εξυπηρέτηση» (ευφημιστικός σχηματισμός), 
βλ.λ. σερβίτσιο. 


σερβίτσιο 
«παλ. βθγνἰΖὶο «υπηρεσία, εξυπηρέτηση» (στην εξει- 
δικευμένη σημ. «σύνολο σκευών που εξυπηρετούν 
ορισμένο σκοπὀ, Π.Χ. Φαγητό», ήδη τον 18ο αι.) - 
λατ. 5θγν'ζυπι «υπηρεσία, δουλεία» «5ε/νδ «δού- 
λος, υπηρέτης». 


σεργιάνι 
«τουρκ. 56γγση «περίπατος, περπάτημα, βόλτα» « 
αραβ. 5σγσ/ᾶῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σεργιαν-ίζω 
σεργισν- ώ, µεταπλ. τύπος τού σεργιον-ίζω 
σεργιάνισ-µα «σεργιανισ- (σεργιανίζω) -- παρογ. 
τέρμα -μα. 


σερενάτα «είδος μουσικής σύνθεσης» 
ΕΤΥΜ. «ιταλ. δἑ!͵ποῖα « επίθ. 5ΕΓΕΠΟ «γαλήνιος, οἱ- 
θριος (καιρός) -- γαλήνιος, ήρεμος» «λατ. 5εΓεηὺς 
(ίδια σημ.) 
ΣΗΜΑΣ. Στην ιταλ. λ. Ξεγεπαία επέδρασε το ουσ. 5ε/α 
«βράδυ, εσπέρα», µε αποτέλεσµα να αποκτήσει 
(15ος αι.) τη σημ. «μουσική σύνθεση που παρουσιά- 


ζετο! το βράδυ», συνήθως µε ερωτικό περιεχόµενο 
και προς τιμήν αγαπημένου προσώπου. 


σερέτης 
«τουρκ. 5ίπεῖ «δύστροπος, εωέξαπτος, εριστικός» - 
αραβ. δἱπα! «κακοήθης, αχρείος». 


σερζ «είδος υφάσματος» 
αντιδάν., « γαλλ. 56τ18 « παλ. γαλλ. 5σ(ᾳε « δημώδ. 
λατ, "οσήοα « λατ. 5εγίοα «υφάσματα από μετάξι», 
πληθ. τού 5ϑγίσυπ! «μετάξι», ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
επιθ. αθγίουε «μετόξινος» « ελνστ. σηρικός «κινεζικός 
- σχετικός µε τον μεταξοοκώληκα και το μετάξι» 
(βλ.λ.), 


σερί «στη σειρά» 
« γαλλ. δέΠε «σειρά» « λατ. 5ε/ίες, απὀ θ. τού ρ. 5ε- 
ο «συνδέω, πλέκω, ουνόπτω». 


σέρι «είδος κρασιού» 
- αγγλ. 5Η6ΓΗ/ - παλαιότ. 5ΠεΓίες - ισπ. (νίπο ἄε) 
Χεες, κρασί από την πόλη Χεγες (τώρα «εΓεΖ) στην 
Ανδαλουσία τής Ισπανίας, Δεν έχει ετυμολ. σχέση µε 
το ΠΕΙ «λικέρ µε άρωμα κερασιού, τσέρι», το 
οποίο έχει την απώτερη αφετηρία του στο αρχ. κέ- 
ρασος. 


σερίφπς 
μεταφορά τού αγγλ. 5Πε/ίῇ « µέσο αγγλ. 5Η/Γε-πεενε 
«αξιωματούχος (Γεενθ) µε δικαστικές και διοικητικές 
αρμοδιότητες σε ορισμένη κομητεία (5Ηήθ)» « αγ- 
γλοσαξ. 6ο]-σαγδῄα - 5ογ (5 αγγλ. 5!ίτε «τύπος κο- 
µπτείας») « φθγδ[ο «αξιωματούχος µε τοπικὲς αρµο- 
διότητες -- διοικητής». 


σερµαγιά «αρχικό χρηματικό κεφάλαιο εμπόρου» 
µεταφορά τού τουρκ. 5ΕΠΓΠΠαΥΘ «περσ, 5α: πιᾶγα. 


σερμπέτι «γλυκό και αρωματικό ποτό» 
μεταφορά τού τουρκ. 5ε[θεί « αραβ. 5ο/θαὶ. 


σερνικός 
« "ασερνικός (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου α- και 
αντιµετάθεση των συμφώνων) « αρσενικός (βλ.λ.). 


σέρνω 
μεσον. « σύρνω (µε τροπή /ἱ/ » /8/ λόγω τού /τ/), 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. σύρω (βλ.λ), πβ. κ. φέρω » 
φέρνω, δέρω » δέρνω, σπείρω » σπέρνω, εγείρω » 
γέρνω, 


σεροτονίνῃ «χημική ουσία (νευροδιαβιβαστής) που 
επενεργεί στον εγκέφαλο, στα αἱμοπετόλια κ.α.» 
μεταφορά τού εν μέρει ελληνογενούς ογγλ. 5βγοἴοη- 
Ιη « 5θ[ο- (« νλατ, 56πιπη «ορός» «λατ. 5ΕΓΙΙΠΙ 
«πρωτόγσλα:) » -1οπίῃ (µε παρογ. τέρμα -[ῃ, χαρα- 
κτπριστικό διαφόρων ουσιών) « ελλ. τόν(ος). 


σερπαντίνα 
µεταφορά τού γαλλ. (αρσ.) βετρθη{ίη (στην Ελληνική 
μεταφέρθηκε ὡς θῃλ. κατά το κορδέλα), ουσιαστι- 
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κοπ. τύπος τού επιθ. 5εγρϑπί!ῃ «ελικοειδῆς - προτε- 
ταμένος» « υστλατ. θειρεη!ίπι5 κερπετόµορφος, 
οφιοειδής» «λατ. 5ΕΙΡΕΠς, -ΩΙΙ5 «ἑρπων - ερπετό», 
μτχ. τού ϱ, 58τρο «ἑρπω», Η σημ. «τωλικτή χάρτινη 
κορδέλα» απαντά από τον 180 αι. 


σερσέµης «ανόητος» 
µεταφορά τού τουρκ. 5Ε/5ΕΠΗ «ανόπτος» « περσ. 54 
5ᾶμη «σύγχυση, αρρώστια τού μυαλού», 


σέρτικος 
«τουρκ. 5επί κσκληρὀς, ἐντονος» (µε παραγ. τέρμα 
-ἰκος, πβ. το επίσης τουρκ. προελεύσεως κάλπ-ικος) 
« περσ. 5ΩΓΩ. 


σερφ 
«αγγλ. ΙΙ (κυρ. ως τμήμα των φρ. 5υτ΄-Βοατ «ιστι- 
οσονίδο» και 5υη-(ἰαίπα «ιστιοπλοῖα»), αρχική σημ. 
καντιµάμαλο, κύμα που αφρίζει σπάζοντας σε από- 
κρηµνῃ ακτή» (αρχικώς αναφερόταν στις κυματώ- 
δεις ακτές τής Ινδίας), « παλαιότ. δι, αγν. ετύμου, 
ίσως ινδικής αρχής. Η σύγχρ. σημασία τού αγγλ. 
όρου ὡς ρήματος μαρτυρείται από το 1817. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σερφ-άρω, µεταφορά τού αγγλ. υή' Η λ. κρησ!µο- 
ποιείται πλέον καὶ µε τη σημ. «περιπγούμαι στο Δια- 
δίκτυο, στον παγκόσμιο ιστὀ» 
σερφάρισ-μα « σερφορισ- (σερφόρω) : παρογ. 
τέρμα -μα 
σέρφερ «αγγλ. 5υΠεΓ « οὐή (βλ. ανωτέρω) 
σέρφινγκ « αγγλ. ουήἴπα « δι (βλ. ανωτέρω). 


σέσελι «αυτοφυές ποώδες φυτό» 
σρχ., οὖν, ετύµου, πιθ. δάνειο (πβ. κ. σρχ. πέπερι, σί- 
ναπῇ, ἴσως αιγυπτ. προελ. ὁπως και το ἰδιο το φυτό. 
Συναντάται επίσης ο ελνστ. τύπος σίλι. 


σεσημασμένος «κακοποιός γνωστός στις αστυνο- 
μικές Αρχέςν 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 9549.7-8: 
τά τε σεσημασμένα καὶ τὰ ἀσήμαντα], αρχική σημ. 
«σφραγισμένος -- σημαδεμένας» (για ζώα ἡ δούλους, 
µε τρόπο που να φανερώνουν τον ιδιοκτήτη τους), 
μοι. παθ. παρακ, τού ϱ. σημοίνω (βλ.λ.). Η σημ. «γνω- 
στός κακοποιός» οφείλεται σε απόὀδ. τού γαλλ. όρου 
ππστΏιιέ, µε τον οποίο αρχικά προσδιορίζονταν οι κα- 
τάδικοι που στιγματίζονταν (συνήθ. στον ὦμο) με 
πυρωμένο οἰδερο, Στη σύγχρονη εποχή αναφέρεται 
σε κακοποιούς γνωστούς στις Αρχές, επειδή έχουν 
στο παρελθόν ληφθεί από αυτούς δακτυλικά αποτυ- 
πώματα (συνἠθ. µετά απὀ σύλληψη). 


σέσκουλο «είδος λαχανικού» 
« "σέσκίου)λο (µε αποβολή τού /Ε/ απὀ το δυσπρό- 
φερτο σύμπλεγμα /Ε8ΙΚ/) « "σεύσκουλο (µε ανάπτυ- 
ἕπ ευφωνικού // και επονόληψη τού /5/) « πιθ. 
μεσν. "σεῦκλο(ν) (µε τροπή τού συμπλέγματος /τ/ 5 
/ΚΙ/) « αρχ. σεῦτλον, ων. τύπος τού ουσ, τεῦτλον 
(Βλ.λ.). 


” ταµόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | ».- τρέπεται σε 


σεσουάρ 
« γαλλ. εόσΠοίγ « ρ. 56ἑῃ6! «στεγνώνω, ξηραίνοο» « 
λατ. οἰοοᾶτε « επίθ. οίσευ6 «ξερός», 


σέσουλα 
« ταλ. 5β55οία / 5α5δοἰα «είδος μικρού φτυαριού» 
(µε τροπή τού επιθήματος σε -ουλα κατ ανολογίαν 
προς λ. ὁπως ρέγουλα, κάψουλα, κάννουλα) « µεσν. 
λατ. 5α55α (όρος µε ποικίλες τεχν, σημ., π.χ. «φτυάρι 
τροφοδοσίας καννονιού»), πιθ. « περσ. ἕαπιδα «κου- 
τάλι». 


σετ 

«αγγλ. 5εί «οὐνολο προσώπων ἡ πραγμάτων» (σημ. 
γνωστές από τον 14ο-15ο οι. κυρίως για συγκε- 
ντρωμένη ομάδα ανθρώπων, αρχικά θρησκευτική) « 
μέσο αγγλ. 5εῖτε (αρχικά σήμαινε «καθισμένος -- το- 
ποθετημένος») « ρ. 56ϊ /δείίεῃ (παλ. αγγλ.) «καθίζω, 
τοποθετώ -- (για τον ἡλιο) δύω» (πβ. γερμ. 5Πσεη, 
ολλ. Ζθίτθπ). Κατά τον 14ο-15ο αιώνα, η µέση αγγλ. 
λ. δεῖῖο επηρεάστηκε σημασιολογικά από το οµόπκο 
παλ, γαλλ. 5είίᾳ «ακολουθία -- τµήµα, µέρος» « λατ. 
ςροία «οδός, πορεία» (βλ.λ. σέκτα). 


σεφ 
«γαλλ. οΠε[ καρχιµάγειρος -- (αρχικώς) επί κεφαλής, 
προϊστάμενος» - δημώδ. λατ. "εσρω(πη), αιτ. τού 
΄οαρις, µεταπλ. τύπου τού λατ. οσρωί, -ἰς5 «κεφάλι». 


Σεφαρία)δίτες 
µεταφορά τού ισπονοεβρ. 5ε[αταΐε5 «εβρ. 5ερῃα- 
τασίπῃ, πληθ. τού 5ερῄῃσιαί «τοπιων. ϑερμόγαα εἰσγια- 
νία». 
Σεφαρ(α)δίτες 
Σεφαραδίτες (επίσης Σεφαρδίες, Σεφάρδοὺ 
αποκαλούνται οι Εβραίοι ποι εκδιώχθηκαν βίαια 
απὀ την Ισπανία µε το διάταγµο των Ισγιανών Κα- 
θολικών μοναρχών Φερδινάνδου και Ισοβέλλας το 
1492. Οι Σεφαραδίτες εγκαταστάθηκαν σε διάφο- 
ρα σηµεία τής Οθωμανικής Αυτοκρατορίας και τής 
Β. Αφρικής, κυρίως όµως στη Θεσσαλονίκη, η 
οποία έγινε ένα από τα σημαντικότερα µητροπολι- 
τικά εβραϊκά κέντρα (αποκλήθηκε ππσσπε αε |6τσε| 
«μητέρα τού Ισραήλ») και οδηγήθηκε σε περαιτέ- 
ρω οικονομική και εμπορική ανάπτυξη. Η γλώσσα 
τους ήταν η Ισπανοεβραϊκή (Λαντίνο), που προέρ- 
χεται από την κοστιλιάνικη Ισπανική τού 15ου αιώ- 
να. Η πολυπληθής παρουσία των Σεφαραδιτῶν 
στη Θεσσαλονίκη και σε άλλες πόλεις τής Β. Ελλά-- 
δας υπέστη συντριπτικό πλήγμα κατά τη ναζιστική 
κατοχή, οπότε εξοντώθηκε περίπου το 9096 τού 
εβροίκού (σεφοροδίτικου) στοιχείου στα στρατό- 
πεδα συγκεντρώσεως, Σήµερα π πλειονότητα των 
εναπομεινάντων Ελλήνων Εβραίων εἶναι Σεφαρα- 
δίτες, 


| --: σηµασιολογικό στάδια | {- οµάρριζα | ΠΒ. : (παρόβαλε) 


σε ! 


σεφέρι 
µεταφορά τού τουρκ. 5ε[εΓ «εκστρατεία - ταξίδι» « 
αραβ. 5α[αι «Θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. σαφύρι. 


σεφλέρα «γένος φυτών» 
« νλατ. 5ομε[ΠεΓα, ατιό το επώνυμο τού Γερμανού 
βοτανολόγου ἠβοοῦ ΟΠ. Θεπεῄ]ει (1698-1742), 


σεφταλιά «φαγητό απὀ αρνῄσιο κιμά» 
«τουρκ. φρ. φαβαί! (Κευαθ) « οεἴαί! «ρωδόκινο» » 
κεθαῦ (βλ.λ. μή, 


[τὰς τὴ 

ο μη νά ην 

έχει την αφετηρία της σε παρανόηση τής φρ. Ο)α/ 

ΑΙ! Κεβαῦ «κεµπάπ τού σεφ Αλή» (σπεσιολιτέ ονο- 

μαστού μάγειρο), το οποίο πσρετυμολογήθηκε 
ουσιαστικό 


µε διόφορα μυρωδικά 


προς το τουρκ. ϑθ[ία[! «ρωδάκινο» και 


αποδόθηκε οθῇβαί! Καθαῦ. 


σεφτές «ἡ πρώτη πώληση τής ημέρας, στη φρ. κά- 
νω σεφτέ» 
µεταφορά τού τουρκ. 5ήϊση «αραβ. ἰδιήτᾶῃ (ἴδια 
σημ.). 


-απ παραγ. τέρμα 
μεσν. « αρχ. -σις / -τις (πβ. αρχ. πίσ-τις, μάν-τις, 
ὄγρωσ-τις, κύσ-τις -- γεῦ-σις, σύνε-σις, πά-σις, λύ- 
σις), που ανάγεται σε |.Ε. επίθηµα "-[ἰ-, 


σηκός «εσοχή τοίχου -- κτιστός πυρήνας αρχαίου να- 
οὖν 
«αρχ, σηκός / σᾶκός (σε επιγρ) [ήδη ομηρικό], ίσως 
από το ἰδιο Θ. µε το ρ. σάττω «γεμίζω -- εφοδιάζω, 
εξοπλίζω» « "σάκ-/ω ἡ "σόγ-]ω (βλ.λ. σαγή, σαμόρι). 


σπκώνω 
μεσον. « ελνστ. σηκῶ (-όω) «ζυγίζω σε πλάστιγγα» « 
αρχ. σηκός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σήκω -µα - σηκώ(νω) : παραγ. τέρμα -µα (διαφ. το 
αρχ. σήκωμα «βάρος, βαρίδι στη ζυγαριά») 
σηκω-τός (ρηµατ. επίθ.) « σηκώ(νω) « παρογ. τέρ- 
μα -τός (διαφ. το µεον. σηκω-τός «αυτός που περιέ- 
χει θήκες») 
σηκω-μός « σηκώ(νω) « παραγ. τέρμα -μός, πβ. κ. 
λυτρω-μός. 
. «σπκώνω: ανα-σηκώνω, ξε-σηκώνω. πα 
ΣΧΟΛΙΟ λ. συγκινώ. 


ρολο μέ τ πων τού, ννβθ 
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σημάδι 


Ρὲς φύλασσαν τα επίσημα σταθµά τής περιοχής). 
Τα αρχ. ουσιαστικό σήκωμσ (ήδη στο αρχ. κυπρ. 
συλλοβάριο 5ο-ΚΟ-Ππα) σήμαινε «βάρος, ζύγι (ζυ- 
γαριάς)», ενώ τα αρχ. ούνθετα ρήματα ἆνᾳ-σηκῶ 
και ἀντι-σηκῶ σήµοιναν «προσθέτω βόρος για εξι- 
σορρόπησπ, αντισταθµίζω». Ἡ δεύτερη µεταβολή 
Είναι π σημασία «υψώνω, αἴρω» (μεον), π οποία 
οφείλεται στην εικόνα τής άδειας πλάστιγγας, που 
υψώνεται όταν τοποθετηθεί βόρος στην άλλη. Ας 
σημειωθεί ότι αντίθετη πορεία ακολούθησε το ρ. 
ἐγείρω «υψώνω, σηκώνω» » γέρνω «κλίνω προς 
το κότον (βλ.λ.. 

σήμα 
«αρχ. σῆμα /’ σᾶμα (δωρ.) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Η 
88: ἀνδρὸς μὲν τόδε σῆμα πάλαι κατατεθνηῶτος], 
ίσως συνδ. µε σανσκρ. ἄῃγᾶ-ππαπ «σκέψη» (« ρ. 
αηγᾶγαιί «οκἐπτοµα!»), άποψη που ταιριάζει µορφο- 
λογικώς, αλλά παρουσιάζει δυσκολία ὡς προς τη 
σημασία. Λιγότερο πιθ. η εικοζόμενη αντιστοιχία µε 
βορειοαρµ. ἁᾶπια «σημείο, σήμα». Αξιοσημείωτα 
παράγωγα είναι τα αρχ. σηµ-εἴο(ν), σηµ-αίνω, ελνστ. 
σηµ-αία (βλ.λ.), που σχημάτισαν χωριστές λεξιλογι- 
κές οικογένειες, στις οποίες παρατηρούμε τις ποικί- 
λες σημασίες τής λ. σῆμα «σημάδι -- μνημείο -- ἐμ- 
βλημα, σύμβολο». Βλ. επίσης τα σύνθ. ά-σημος, δι- 
6-σημος, επί-σηµος, πορά-σημο. 
ΣΥΝΘ. σηματίο)-: (λόγ.) σηματό-γραφο «βιβλία 
όπου καταχωρίζοντα! τα σήματα που στέλνει και 
λαμβάνει ένα πολεμικό πλοίο» [1858], σηµατο- 
γράφος [1897], σηματο-θέσιο «ίσε πλοίο) έπιπλο 
όπου τοποθετούνται τα σήματα και οι σημαίες» 
{{1858]|, απόδ. τού γαλλ. ρο5ίε ἄες οἰαπαιιχ), σηµα- 
το-λόγηση [1883], σηματο-λογία [1858], σηματο- 
λόγιο [1858], σηματό-σχοινο [1858], σηματο-φόρος 
[1887], σηµατ-ωρός «υπαξιωματικός ἡ ναύτης που 
έχει ως έργο του την επικοινωνία µε σήματα» [1858] 
-- σηµατο-δοσία, σηµατο- δότης, σηµατο- δοτώ (απόδ. 
τού γαλλ. 5ἰᾳποίίδε!) κ.ά. 
-σπμος: ό-σημος, διἀά-σημος, δί-σηµος, επ[-σημος, 
ανεπί-σημος, αμφί-σημος, µονό-σημος, ταυτό-σημος, 
εύ-σημος, πολύ-σημος κ.ά. 
-σημία: αμφι-σημία, διο-σηµία, πολυ-σημία κ.ἁ. 
Ξσημο: παρά-σημο, ἐν-σημο, φθογγό-σημο, οδό- 
σηµο, βιβλιό-σημο, οικό-σημο, εθνό-σημο, ορό-σημο, 
φορό-σημο, υδατό-σημο, γραμµατό-σημο, χαρτό- 
σηµο, εὔύ-σημο κά. 


σπμάδι 
«µεσν. σημάδιν « ελνστ. σημάδιον «σημαία, έμβλπ- 
μα», υποκορ. τού αρχ. σῆμα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπμαδεύω « µεσν. σημαδ-εύω (Πβ. Ἱππιατρ. 204.4: 
καὶ σημάδευσον τὸ ἴχνος αὐτοῦ τὸ δεξιὸν γύροθεν 
μετὰ τῶν τριῶν σου δακτύλων) 
σηµάδε-μα « σηµαδε(ύω) » παραγ. τέρμα -μα 
σπµαδ-ιακὀς 
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σημαδ-ούρα « σημάδίι) « παραγ. τέρμα -ούρα. 


σπμαία 
« ελνστ. σηµεία / σημαία « αρχ. σῆμία) (βλ.λ.) « πα- 
ρογ. τέρμα -σία / -εία. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. λάβαρο. 
ΣΥΝΘ. σηµαιο-: σηµαιο-φόρος (ελνστ.), σηµσιο- 
στολίζω (λόγ. [1884], σηµαιο-στόλιστος (λόγ. 
[1854}), σηµσιο-στολίσμός (λόγ. [1886]). 


σπµαίνον «η οκουστική εικόνα τής λέξεως» 
«αρχ. σημαῖνον, ουδ. τής µτχ. σημαίνων τού ϱ. ση- 
μαίνω (βλ.λ.). Ο αντίστοιχος μτχ. τύπος τής μέσης 
φωνής είναι σημαινόμενον. 


σημαίνον 
Οι όροι σημαίνον και σημαινόμενο πρωτοχρησι- 
µοποιήθηκαν µε γλὠσσολογική εφαρμογή από 
τους Στωικούς φιλοσόφους, οἱ οποίοι χαρακτήρι- 
ζαν σημαῖνον των «ακουστική εικόνα» τὴς λέξεως, 
σημαινόμενον τη «σημασία» που ανακολεί στον νου 
τ εκφώνησή της και τυγχόνον το «αντικείµενο ανα- 
φοράς» (το πράγμα). Σε χαρακτηριστικό απόσπα- 
σµα τού Χρυσίππου (δος αι. π.Χ.) η διάκριση των 
τριών αυτών όρων είναι σαφής: (απόση. 186) ση- 
μαῖνον μὲν εἶναι τὴν φωνήν, οἷον τὴν «Δίων», ση- 
μαινόμενον δὲ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα τὸ ὑπ’ αὐτῆς δη- 
λούμενον καὶ οὗ ἡμεῖς μὲν ἀντιλαμβονόμεθα τῇ 
ἡμετέρᾳ παρυφισταμένου διανοίᾳ (...) τυγχάνον δὲ 
τὸ ἐκτὸς ὑποκείμενον, ὥσπερ αὐτὸς ὁ Δίων. Τους 
όρους αυτούς επανεισήγαγε στη σύγχρονη εποχή ο 
Ελβετός γλωσσολόγος Εθγαἱπαπα. ε 5Βυβθητϐ 
(1857-1915), αποδίδοντάς τους στη Γαλλική (5ἱᾳ- 
πἰβαπῖ «σημαίνον», 5ἰσηίπέ «σημαινόμενο») και 
εντάσσοντάς τους στη σύγχρονη επιστημονική 
γλωσσολογία. 


σημαίνω 
αρχ., αρχική σημ. «δείχνω σημάδι, δίνω σηµείο», « 
σῆμία) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -σίνω, Ἠδη αρχ. είναι π 
σημ. «δηλώνω, έχω ορισµένῃ έννοια ἡ σημασία» 
(πβ. Ευριπ. Ἰκέτ. 1064: τί φήις; τί τοῦτ᾽ αἴνιγμα ση- 
μαίνει σαθρόν;). Αξιοσημείωτα παράγωγα είναι τα 
αρχ. σηµαντ-ικός, σηµασ-ία, σήμαν-τρο(ν), ελνστ. σή- 
μον-σις (-η) κ.ἀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σημαίνων « αρχ. σηµαίν-ων, µτκ. ενεστ. τού ρ. ση- 
µοίνω, απὀδ. τού αγγλ. οἰσηίβοαηῖ 
σήμανση - ελνστ. σήμαν-σις «σηµάδεµα - σηµα- 
σία» 
σηµαντήρας - ελνστ. σηµον-τήρ, -τῆρος «σφρογί- 
δα» 
σήμαντρο «αρχ. σήμαν-τρον «σφραγίδα» (Πβ. κ. 
στόκασ-τρον, στέγασ-τρον) [ἠδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. 
Ευριπ. Ἰφιγ. ἐν Ταὺρ. 1372-55: δεινοῖς δὲ σημάντροι-- 
σιν ἐσφραγισμένοι ἐφεύγομεν πρὸς κρημνόν] -- Η 
σημερινὴ σημ. είναι µεσν. (Πβ. Γεωργ. Μοναχ. Χρονικ. 


“: αμάρτυρος τύπος Ι «προέρχεται από | 3 : τρέπετοι σε 


547,2: καὶ σήµαντρα ταῖς θύραις ἐπέθηκε καὶ φύλσ- 
κας ἐπέστησεν) 

σημαντικός « αρχ. σηµαν-τικός «αυτός που έχει 
σημασία, ενδεικτικὀς, δηλωτικός» (µε σύγχρονη σπ- 
µασιολ. επίδρ. από αγγλ. οἰσπίβοσπὶ) 
σηµαντικ-ότητα, λόγ. [1855], « σηµοντικ(ός) «-πα- 
ραγ. τέρμα -ότητα. 

ΣΥΝΘ. -σήμαντος: α-σήμαντος, µονο-σήμαντος, πο- 
λυ-σήμαντος, βαρυ-σήμαντος, αµφιμονο-σήμοντος. 


σημασία 
ΕΤΥΜ. αρχ. « θ. σηµασ- (πβ. παθ. παρακ. σε-σήμασ- 
μαι) τού ϱ. σημαίνω (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ἰα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ένδειξη, σημείο» (πβ. Αριστ. 
Προβλ. 9190: αἱ δὲ πράξεις ἤθους σημασία ἑστίν) -- 
ελνστ. σημ. «περιεχόµενο λέξεως, φράσεως κ.λπ., 
έννοια ἡ νόημα» (Περὶ σημασιῶν Φίλωνος, τίτλος ἐρ- 
γου τού στωικού Χρυσίππου, δος αι. π.Χ.: Στράβ. Γε- 
ωγρ. 8.6.5: σημαίνων ἐνταῦθα, ὅτι καὶ Ἀχαιοὶ ἰδίως 
ὠνομάζοντο οἱ Πελοποννήσιοι κατ ἄλλην σημασίαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σηµασι-ακός, 


σημασιολογία 
λόγ. [1860], « σημαοί(α) » λεξ. επίθημα -λογία (βλ.λ. 
λέγω), µεταφορά τού ελληνογενούς (πεπαλαιωμ.) 
γερμ. Φεππαξ[οἰοαῖε (σύγχρ. γερμ. Βεαευζωπαδίεητἒ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σηµασιολογ-ικός, λόγ. [1865], µεταφορά τού ελ- 
λπνογενούς πεπολαιωμ. γερμ. 5επηοδἰοἰοσἰδοῃ. 


σημασιολογία 
Τον ελληνογενή όρο Φαπιαε[ο[οσία έπλασε στη 
γερμανική γλώσσα ο Γερμανός φιλόλογος Καὴ ΟΠ. 
Εαΐςίρ (1792-1829), µε σκοπό να κατονομάσει 
τον επιστημονικό κλόδο που μελετά «τη διαδικασία 
μεταβολής των σημασιών των λέξεων». Ὁ όρος 
σημασιολογία πέρασε στην Ἑλληνική το 1860, 
οπότε χρησιμοποιήθηκε από τον λόγια Δημήτριο 
Μαυροφρύδη και καθιερώθηκε αργότερα από τον 
γλωσσολόγο Γεώργιο Χατζιδόκι. Ἐντούτοις, στις 
όλλες ευρωπαϊκές γλὠσσες ο όρος ϑεγησθίοἰοαίε 
και οἱ αντίστοιχοι βόπησδίοίοσιε (γαλλ.) και 5εππαδί- 
οίοην (αγγλ) δεν επικράτησαν, επειδή υπερίσχυσε 
ο επίσης ελληνογενής όρος (γαλλ.) ϑέπιαπείαμα 
(µε βάση το αρχ. επίθ. σημαντικός), από όπου το 
αγγλ. 5επηαηξίςς. Αξιοσημείωτο ρόλο σε αυτό 
έπαιξε το σπουδαίο έργο τού Γάλλου γλὠσσολό- 
γου ΜΙοΠεἰ Βιόαἰ, Ε55αὶ ὅε 5ἐπιοηίίαυε (ΡΗ5, 1η 
ἐκδ. 1897), το οποίο καθιέρωσε οριστικό τον ὀρο 
5έπησηζίηυε για τον γλωσσολογικό κλάδο που 
ασχολείται µε τη σημασία. Στη Γερμανική χρπσιμο- 
ποιούνται από κοινού ο ελληνογενής όρος 5εΓηση- 
ΤΚ και το µεταφρ. δάνειο ΒεαευϊωΠβδΙΕΗΠΕ «οΏμα- 
σιολογία» (κατ’ ανολογίον προς τα {σιτίεῄτε «φω- 
νολογία», Ροπηβηίβητε «μορφολογίαν). 
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σημειωτική 


σπµατο- -» σήμα 


σηματοδοτώ 
« σηµατο- (- σήμα, -τος) » λεξ. επίθηµα -δοτώ (βλ.λ. 
δίνω), απὀδ. τού γαλλ. οἰσπαίί58γ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπµατο-δότης « σηµατο- (« σήμα, -τος) « λεξ. επί- 
θημα -δότης 
σηµατοδότη-σπ, απόδ. τού γαλλ. οἰαπαίίδαζίοη. 


σηµατωρός «ναύτης που χειρίζεται την επικοινωνία 
με σήματα» 
λόγ. [1858], « σηματί(ο)- (« σήμα, -τος) « λεξ. επίθη- 
μα -ωρός « αρχ. ὁρῶ (-άω) «βλέπω -- προσέχων» (µε 
έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως), πβ. κ. 
ακται-ωρός, θυρ-ωρός, πυλ-ωρός. 


σημείο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. σημεῖον / (δωρ.) σᾶμήιον « σῆμία) 
(βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -εἴον (Πβ. κ. μνῆμα -- µνη- 
μεῖον), 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σημάδι ως στοιχείο ανογνωρί- 
σεως -- (μτφ.) σημάδι από τους θεούς, οιωνός» (πβ. 
Ευριπ. Φοίνισ. 142-53: σημεῖ ἰδὼν τότ’ ἀσπίδων 
ἐγνώρισα, σπονδὰς ὅτ᾽ ἦλθον σῷ κοσιγνήτῳ φέρων) 
--αρχ. σημ. «σύμβολο, έμβλημα» (πβ. Αριστοφ. 
Ἱππῆς 951 -2: οὐκ ἔσθ’ ὅπως ὁ δοκτύλιός ἐσθ' οὑτοσὶ 
οὐμός: τὸ γοῦν σημεῖον ἕτερον φαίνεται, για σύμβολο 
σε δαχτυλίδι) -» ήδη αρχ. σημ. «ένδειξη, στοιχείο λο- 
γικού συλλογισμού» (πβ. Λυσ. σπόσπ. 564: σημεῖον, 
φησίν, ὅτι σὺ αὐτὸν ἀπέκτεινας, ἐπειδὴ προηπείλησας 
ἀποκτεῖναι) -" ήδη αρχ. σημ. «χρονικἠ στιγµή - θεμε- 
λιώδες στοιχείο (π.Χ, στη γεωμετρία)» (πβ. Αριστ. 
Ἀνολυτ. 760: οἷον μονάδας ἡ ἀριθμητική, ἡ δὲ γεω- 
μετρία σημεῖα καὶ γραμμάς: Φυσ. 2620: ἀδύνατον γὰρ 
τὸ Α ἅμα γεγονέναι τε ἐπὶ τοῦ Β καὶ ἀπογεγονέναι. ἐν 
ὄλλῳ ἄρα καὶ ἄλλῳ σημείῳ χρόνου). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σηµει-ακάς. 
ΣΥΝΘ. σηµειο-: σηµειο-γραφία «(στη μουοική) η 
απεικόνιση των μουσικών φθόγγων µε γραπτά σύμ- 
βολα» (λόγ. [1885]), σηµειο-φωνία «(στην ψυχολο- 
γα) θεραπεία των διαταρακών τού λόγου µε ση- 
μειόφωνο» (λόγ. [1888}), σημειό-φωνο «(στην ψυ- 
χολογία) όργανο για τη θεραπεία των διαταραχών 
τού λόγου» (λόγ. [1888]), σηµειο-θέτης «ίστις καλές 
τέχνες) ειδικό όργανα για μετρήσεις», σηµεια-σειρό, 
σηµειο-σύνολο κ.ά. 


σπμειολογία 
λόγ. [1809], « σημείο(ν) « λεξ. επίθηµα -λογία (βλ.λ. 
λέγω), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 5όΓπίοἰο- 
η!θ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σηµειολόγος, λόγ. [1889], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. 5έπηϊοίοαυε 
σηµειολογ-ικός, μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. 5έπποἰοφίαυε 


σπμειώνω 
«ελνστ. σημειῶ (-όω) «σηµαδεύω, δίνω σηµείο» 
(κυρ. το µέσο σημειοῦμαι) « αρχ. σημεῖον (βλ.λ). Η 
σημ. «καταγράφω» εἶναι ήδη ελνστ. (πβ. Φλαβ. Ιω- 
σήπι. Ίουδ. Ἀρχαιολ. 1.82: ἀναγέγραπται δὲ ὁ χρόνος 
ἐν τοῖς ἱεροῖς βίβλοις σημειουμένων μετὰ πολλῆς 
ἀκριβείας τῶν τότε καὶ τὰς γενέσεις τῶν ἐπιφανῶν 
ὀνδρῶν καὶ τὰς τελευτάς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σημείωμα « ελνστ. σηµείω-μα, αρχική σημ. «αρχείο 
- σφρογίδο εγγράφου», « ρ. σημειῶ (-όω) -» Η ση- 
μερινή σημ. αποδίδει τα γαλλ. ποῖε, ποί!οθ 
σηµείωσῃ « ελνστ. σηµείω-σις « ρ. σημειῶ (-όω) - 
µεαν. σημ. «σχόλιο στο περιθώριο» 
σηµείωματ-όάριο, λόγ. [1896], « σηµειωμαι- (ση- 
µείωμα) « παραγ. τέρμα -όριο, πβ. κ. αναγνωσμοτ- 
όριο 
σημειωτέος « ελνστ. σηµειω-τέος (ρηµατ. επίθ.) « 
ρ. σημειῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. -σπμειώνω: υπο-σημειώνω, προ-σημειώνω 
-σημείωσπ: υπο-σηµείωση, προ-σημείωση. 


σπµειωτική «σηµειολογία» 
λόγ. [1809], ουσιαστικοπ. θηλ. τού ελνστ. επιθ. ση- 
µειωτικός «σχετικός µε την παρατήρηση των σηµεί- 
ων», Στη σύγχρονη σπμ. πρόκειται για µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. 5όπηἰοίίηυα. 
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σημειωτόν 1264 σήτα 


στην αντίστοιχη αγγλ. λέξη 5εππἰοίίο ο Αμερικανός 
φιλόσοφος 0µ8ή85 5. Ρείτοε (1858-1914) στο 
έργο του Α Ξγείεπι ο{{οσίο εοποεϊνεά α5 Φεππίοϊ- 
Ίο, όπου εξετάζει την έννοια των σημείων εν σχέ- 
σει µε την ανθρώπινη νόπση. Ώς γλωσσολογικός 
όρος πλ. καθιερώθηκε οπό τον Δανό γλωσσολόγο 
ους ΗΙεἰπηδίεν (σε γαλλικό άρθρο του το 1954), 
ο οποίος τη χρησιµοποίπσε µε τη σημασία «σύστη- 
μα σημείων, σηµεισκό ούστημο». Όταν αλ. σηµει- 
ωτική εμφανίστηκε στην Ελληνική (σε λεξικό τής 
Γαλλικής το 1809), εἶχε την ιατρική σημασία που 
σναφέρθηκε παραπάνω. Βλ. κ. σημειολογίο. 


σημειωτόν «(στη γυμναστικὴ) επιτόπιος βηµατι- 
σμός» 
λόγ. [1874, ουδ. τού ελνστ. σηµειωτός «σηµειωμέ- 
νος, αυτός που τεκµαίρεται απὀ σημάδι», ρηµατ. 
επιθ. (σε -τός) τού σημειῶ (-όω) (βλ.λ. σημειώνω). Η 
σπμ. «επιτόπιος ρυθµικός βηματισμός» αποτελεί 
απὀδ. τής γαλλ. φρ. πιαΓηυε: [8 ρα5, µε την οποία ὅπ- 
λωνόταν ο έντονος επιτόπιος βημοτισμός χωρίς µε- 
τακίνῃση. 


σήμερα 

«αρχ. επιρρ. σήμερον ’ τήμερον [ήδη ομηρικό] « 
οκ(!)- (προθεματ. στοιχείο µε δεικτική σημ., το οποίο 
προέρχεται απὀ το Ι.Ε. δεικτικό μόριο "Κε- / "Κί-, 
που απαντά επίσης στο αρχ. επίρρ. ἐ-κεῖ και στην 
αντωνυμία ἐκεῖνος, βλ.λ.) » -ἡμερίον) « ἡμέρα. Ον. 
ελλ. τύπος σήµερα οφείλεται σε αναλογία προς το 
επίρρ. τώρα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σημερινός « ελνστ. σηµερ-ινός, 


-σημία » σήμα 


σημιτικός 
λόγ. [1848], μεταφορό τού γαλλ. 5ἐπιϊτίηυε - ὀν. 
86πη « λατ. 8επῃ « ελνστ. Σήμ, ὅπως απέδωσαν οι 
Εβδομήκοντα το εβρ. κύρ. όν, δηεπη / επι «όνομα». 
Σύμφωνα µε τη βιβλική αφήγηση (Γένεσις, κεφ. 10), 
Ώ Σπμ, ένας απὀ τους τρεις γυιους τού Νώε, ἦταν ο 
γενάρχης των σημιτικών φύλων. 


-σημοίς) :» σήμα 


σημύδα «εἰδος δέντρου» 
Ελνστ., ογν. ετύµου. 


σηπία «σουπιάν 

αρκ. λ. µε ληκτικό τέρμα -ίσ (πβ. κ. τσιν-(α), αντί -ίας 
που συνήθως απαντά σε λ. για ψάρια και θαλασσινά 
(π... καρχαρ-ίας, ξιφ-ίας). Η ετυµολ. προέλευση είναι 
ὀγνωστη, Π δε εικαζόµενη σύνδεση µε το ρ. σήπομαι 
«σαπίζων είναι μάλλον συμπτωματική (δεν εξηγείται 
ικανοποιητικά ῃ σχέση τῶν σπμασιών) και προφα- 
νώς οφείλεται σε λαϊκή ετυμολογία. Βλ. κ. σουπιά. 


σήπομαι «οαπίζω, αποσυντίθεµαι» 
« αρχ. σήπομαι .’ σόπομαι (δωρ.) [ἠδη ομηρικό, πβ. 


Ἰλ. Ω 41Ξ-4: δυωδεκάτη δὲ οἱ Πῶς κειμένω, οὐδέ τί 
οἱ χρὼς σήπεται], αγν. ετύμου. Δεν τεκμηριώνεται 
ούνδεση µε σονσκρ. ΚγᾶΚυ «μανιτάρι», ενώ µορφο- 
λογικώς αδύνατη εἰναι η συσχέτιση µε λιθ. διὑρτ 
κσαπίζω», Αξιοσημείωτο παράγωγο αποτελεί το αρχ. 
σῆψις (ς “σηπ-σις), καθώς και το αρχ. επίθ. σαπ-ρός 
(βλ.λ.). Βλ. κ. σαπίζω. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σππτικός « αρχ. σηπ-τικός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον 

Ιπποκράτη] 

σήψη «αρκ. σῆψ-ις [ᾳδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 
σήραγγα 


«αρχ. σήρογξ, -αγγος «σπήλαιο» [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ.] (από αιτ. σἠραγγο) « θ. σηρ- (µε ἐρρινο επίθη- 
μα -αγγ-, πβ. κ. φάρ-ογξ),, που πιθ. προέρχεται απὀ 
το. σέ-σηρ-α «δείχνω ἡ τρίζω τα δόντια», τύπο πα- 
ρακειμένου, τού οποίου ῃ µτχ. σεσηρώς, -υῖα κρησι- 
µοποιήθπκε από τον Ιπποκράτη µε τη σημ. «ανοιχτή 
(πληγή)», Ὁ ούγχρ. όρος «διονοιγμένο πέρασμα σε 
µορφή στοάς ή ορύγματος» αποτελεί σηµοσιολ. δά- 
νειο από αγγλ, (ωππεί (βλ. κ. τούνελ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σπραγγώδης «αρχ. σηραγγ-ώδης [ήδη τον 5ο αι, 
Π.Χ. στον Ιπποκράτη] « σῆρογξ. -αγγος - λεξ, επίθη- 
μα -ώδης. 


σήριαλ -» σίριαλ 


σπρικός «μετοξωτός» 

ελνστ. « εθνωνύμιο Σήρ, -ρός (κυρ. πληθ. Σῆρες), 
ονομασία λαού τής Άπω Ανατολής, πιθ. των µετοξο- 
παραγωγών Κινέζων. Έχει διατυπωθεί π υπόθ. ότι το 
ὀν. έχει την οφετηρία του στην κινεζική λ. 58 «μετά- 
ξι», Βλ. κ. σερζ. 

ΣΥΝΘ. σπρο-: σηρο-τρόφος (λόγ. [1890], µεταφρ. 
δάνειο απὀ γαλλ. 5όγοἰουἰ(ειὴ, σηρο-τροφία (λόγ. 
[1846]), σηρο-τροφείο (λόγ. [18983). 


σπς «σκόρος» 
αρχ. (γεν. σεός, πληθ. σέες, σέων), ἰσως σηµιτ. δά- 
νειο. Λιγότερο πιθ. οι υποθέσεις ότι σής « "τΕή(ὺς ἡ 
τής, που εικάζεται ότι συνδ. µε το αρχ. σίνομαι 
«βλόπτω, ερηµώνω» και µε το λατ. ζίηβα «σκόρος», 
καθώς και η υποθετική σύνδ. µε το ϱ. ψῆν «ξύνω, 
τρίβω» (βλ.λ. ψήγμα). 


σπσάμι - σουσάμι 


σήτα «λεπτό κόοκινο» 
« αρχ. σήθω «κοοκινίζω», µε παρετυμολ. επίδρ. τού 
αρχ. σητάνιος «ετήσιας -- (ειδικὀτ.) καθαρισμένο, 
αποφλοιωμένο και κοσκινισµένο σιτάρι» (τύπος που 
έχει διατηρηθεί σε διαλέκτους όπως ῃ Κοτωιταλική), 
πράγμα που Θᾳ δικαιολογούσε τον ν.ελλ. τύπο σήτα 
αντί τού αναμενομένου σήστρο (πβ. τη «γλώσσα» τού 
λεξικογράφου Ησυχίου σῆστρα: κόσκινα). Το αρχ. σή- 
θω (µε παραγ. τέρμο -θω, πβ. κ. νή-θω, πλήθω, κνή- 
θω) εἰναι ιων. µε αντίστοιχο αττ. τύπο διαττάω (πβ. κ. 
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δίαττος «κὀσκινο»), που αμφότερα ανάγονται πηθ. σε 
ΙΕ. "Κγᾶ- «χωρίζω, κοσκινίζω» (µε συριστικοποίηση 
τού συμπλέγματος [Κγ] » [55] / [11], πβ. αρχ. μτκ. 
ἐσσημένος) και συνδ. µε χεττ. ΚἰπαίΖσ! εκοσκινίζει». 
Έχει υποστηριχθεί επίσης Π παλαιότερη υπόθ. ότι τα 
ϱ. σήθω και δια-ττάω ανάγονται σε Θ. "τΓά[ω, ποι 
συνδ, µε σονοκρ. Γαῦ- «κόσκινο», Η άποψη ότι ῃ λ. 
σήτα προέρχεται απὀ σλαβ. 53ο πρέπει να θεωρείται 
απίθανη, 


σπψαιμία 
λόγ. [1887], « σήψίη) « λεξ. επίθηµα -αιμία (βλ.λ. αἱ- 
μα, πβ. κ. ον-αιμῖα, γλυκ-αιµία), µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. 5ερἰοόγη(ε µε αντικατάσταση τού ο 
συνθ. 5ερίἰο(ο)- (- σηπτικός) από το 8. τής λ. σήψη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπψαιµ-ικός, λόγ. [1887]. 


σήψη -» σήπομαι 


σθένος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. | 551-2: ἀλλ᾽ οὐδ’ ὧς 
δύναται σθένος Ἔκτορος ὀνδροφόνοιο ἴσχειν], αβεβ. 
ετύμου, καθώς πρόκειται για τη μόνῃ ελληνική λέξη 
με αρχικό συμφωνικό σύμπλεγμα σθ- (σχηματίστηκε. 
με επίθηµα -(ε)να-, πβ. κ. κτῆ-νος, ἔθ-νος, ὄφ-ενος). 
Πρόκειται για αρχαϊκό ουσ., που εικάζεται ότι προέρ- 
χεται από Ι.,Ε. τύπο "Ζ0"Π-επα-5 και συνδ. µε σανσκρ. 
5σᾳηπόι! «υπομένω, αντέχω» και αβεστ. α-Ζᾳ-σία 
καουνογώνιστος, ασυγκράτητος», Κατ’ άλλη όπουψπ, 
το ουσ. σθένος ανάγεται σε τύπο "σθᾶ-νος « “στᾶ-σ- 
νος (µε Θ, τού ρ. ἵ-στη-μι / ἵ-στα-μαι και κατόπιν -ε- 
κατά το μένος: φωνολογικἁ προβληματική εκδοχή). 
Τέλος, έχει διατυπωθεί η υπόθ. ότι συνδ. µε το αρχ. 
ρ. εὐ-θενῶ (-έω) «αφθονῶ, είμαι πλούσιος» (απαντά 
στα χειρόγραφα κοι ὡς εὐ-σθενῶ), γιο το οποίο βλ.λ. 
φθηνός. Βλ. κ. ασθενής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σθεναρός « αρχ. σθεν-αρός [ήδη ομπρικὀ] « 
σθέν(ος) - παραγ. τέρμα -αρός, Πβ. κ. στιβ-σρός, 
σοβ-αρός 
σθεναρ-ότπτα, λόγ. [1889], « σθεναρίός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα. 
ΣΥΝΘ. -σθενής (λεξικό επίθηµα’ στους επιστημ. ὀρ. 
αποτελεί µεταφρ. δάνειο, πβ. αγγλ. νσἰεπογ): ὅι- 
σθενής, µονο-σθενής, α- σθενής κ.ά. 


σι 
«µεσν. λατ, 5/, γιο το οποίο βλ.λ. νότα. 


σία «πρόσταγμα σε κωὠππλότες για κίνηση προς τα πί- 
σω» 
«πολ. δοἷα, Προστ. τού ϱ. 5οίαῄε «κωγπλατώ προς τα 
πίσω». Η λ. εµφανίζεται τον 15ο αι. σε όλες σχεδόν 
τις μεσογειακές γλὠσσες ως ναυτ. όρος (π.χ. ισπ. Ο!- 
αι. γαλλ. 5οἰεη καταλαν. σἰατ κ.ἁ.) και εικάζεται ότι 
πρόκειται για μτφ. επέκταση ρήματος µε σημ. «κόβω, 
ατυπώ», ἰσως απὀ φρ. όπως η παλ, γαλλ, βειβε θη στ- 


πέπθ «κτυπώ, κωτιπλατώ προς τα πίσω», όποι το ρ. 
5οίβγ ανάγεται σε παλ. γαλλ. 5ε/6Γ - λοτ. 5εσᾶ{ε «κὀ- 
βω, τέμνω». 


-σία παραγ. τέρμα 

αρχ. Παραγ. τέρμα - -τ(ία), από Β. σε -τ µε κατόλ. -ία 
και κατόπιν συριστικοποίησῃ: -τία » -σία, π.Χ. ἱκέτ-ης 
» ἱκε-σ-ία, ἐργά-της » ἐργα-σ-ἰα, ὀθάνα-τ-ος » 
Ἴθανα-σ-ἱα κ.ά, Το επίθηµα -σία ενισχύθηκε επίσης 
από περιπτώσεις κατά τις οποίες π.κατάλπξῃ -Ια συ- 
νόδευε ρηµατικό θέματα σε -σ- (Π.χ. δοκιµασ-ία, ση- 
µασ-ία, θερμασ-[α), πράγμα που οδήγησε σε περαι- 
τέρω αυτονόμησή του. Όταν το θ. λήγει σε υπερω!- 
κὀ ἡ χειλικὀ σύμφωνο, το επίθηµα συναντάται με τις 
μορφὲς -ξία (π.Χ. "α-πραγ-σία » ἀπραξία) ἡ -ψία (π.Χ. 
“υποπ-σία » ὑποψία). Κατά την µεσν. περίοδο παρα- 
τηρείται συνίζηση (µε καταβιβασμὀ τόνου) ουσιαστι- 
κών που έληγαν σε -σίο, -ξία, -ψία » -σιά, -ξιά, -ψιά 
(π.κ. φορεσία » φορεσιά, εκκλησία » εκκλησιά, µονα- 
ξία » μοναξιά, κλεψία » κλεψιά), η οποία δεν επικρά- 
τησε στους λόγ. τύπους ούτε διαδόθηκε σε όλες τις 
νΕλλ. διαλέκτους. 


σιαγόνα -» σαγόνι 


σιάζω εισιώνω, φτειόχνων 
«μεσον. (Πσιάζω (µε επίδρ. τού µεον. επιθ. ἴσιος, βλ.λ.) 
« αρχ. ἰσάζω (µε παραγ. τέρμα -άζω) « ἴσος. Ο νελλ. 
τύπος σιάχνω οφείλεται σε μεταπλασμό µε αφετηρία 
τον αὁρ. έσιαξα κατά το σχήμα ἐδειξα -- δείχνω, ἐρι- 
ξα - ρίχνω, ἐφτειαξα -- φτειάχνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιάξ-ιμο. 


σίαλος «ούλιο» 
αρχ. (ἤδη µυκ. 5/-α..-πο: "σίῃαλος), µε παρόλλ. ουδ. 
σίαλον (επίθηµα -αλο-, πβ. κ. πέτ-αλον, ῥόπ-αλον) 
και σίελον, σίελος {ήδη στον Ιπποκράτη). Ὁ διαλεκτ. 
τύπος σίαι: πτύσαι. Πάφιοι (τού λεξικογράφου Ησυχί- 
ου) έχει οδηγήσει στην υπόθ. ότι η λ. σίαλος συνδ. µε 
το ϱ͵ πτύω «φτύνων, π οποία εἶναι αληθοφανής, Βλ. 
κ. σάλιο, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιαλώδης / σιελώδης - αρχ. σιαλ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. σιαλο- / σιελο-: σιαλο- / σιελο-γόνος (λόγ. 
[1873], ελληνογενής ξέν. ὀρ.), σιαλό- ’ σιελό-ρροια 
(λόγ. [1885], ελληνογενής ξέν. ὁρ.), σιαλο- φόρος κ.ά. 


σιαμαίος 
« Σιάμ (παλαιότ. ονομασία τής Ταϊλάνδης) - παρογ, 
τέρμα -αἴος, ΠΠ. κ. Ευρωπ-αίος, Κερκυρ-αίος. 


σιαμαίος ! 
Η φρόση σιαμαίο αδέλφια (αγγλ. 5ίαπιθδε ἱννίπ6 
αασιομοίοι δίδυμοι») έχει την αφετηρία της στους 
διδύμους Τσανγκ και Ενγκ, οι οποίοι γεννήθηκαν 
στην Ταίλάνδη τα 1811 (τότε Σιόμ) ενωμένοι στο 
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σιάξιμο 1266 σίγουρος 


:στέρνο. 
σιάξιµο -» σιάζω 


σιάτσου «είδος ιαπωνικής θεραπείας» 
«απών. οΠἰαϊου, αρχική σημ. «πίεση µε τα δάχτυλα», 
συντετμ. τύπος τού συνθ. οΠίαϊου-γοπο « 5ῃ| «δά- 
χτυλο» » αἴδι «πίεση» « γοΠο «Βεραπεία». 


σιβυλλικός «αινιγµατικός, μυστηριώδης» 
λόγ. [1882], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 5ἰ6- 
γ/ΐαυε «5ἱθγίίε « λατ. Βἱθγίία « αρχ. Σίβυλλα, μυθική 
ιέρεια (κυρ. σε μαντεία τής Μικράς Ασίας), π οποία 
χρῃησμοδοτούσε σε κατάσταση ἑκστασης (κυρ. δυ- 
σμενώς). Το αρχ. Σίβυλλα εἶναι αγν. ετύμου. 


σιγά 
μεσον. (κατά τα επιρρ. σε -ᾱ) « αρχ. δοτικοφανές 
επίρρ. σιγῇ (βλ.λ. σιγή). 


σιγάζω - σιγή 


σιγαλός «ῴσυχος, σιωπηλός» 
αρχ. [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος/ 5ος αι. π.Χ.], δωρ. τύ- 
πος τού επιθ. σιγηλός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιγαλ-:ιά. 


σιγανός 
μεον. « επἰρρ. σιγ(ά) (βλ.λ. - παραγ. τέρμα -ανός, πβ. 
κ. ἰκ-ανός, πιθ-ανός, τραγ-ονός. 
ΣΥΝΘ. σιγανο-: σιγανο-παππαδιά, σιγανο-ψιχάλισμα. 


σιγάρα » τσιγάρο 


σιγαστήρας «εξάρτημα για μείωση τού θορύβου σε 
μηχονή ἡ πυροβόλο όπλο» 
«Θ, σιγασ- (τού αρχ. σιγάζω «κάνω να σιωπήσει» « 
σιγή) κ παραγ. τέρμα -ἀζω) » παραγ. τέρμα -τήρας, 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5ἰ!ϑποίθιικ. 


σιγή 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Γ 1354: οἳ δὴ νῦν ἕαται σιγῇ, 
πόλεμος δὲ πἐπουτσι] « επίρρ. σῖγα «σιωπηλά», πιθ. 
μέσω τού δοτικοφανούς επιρρ. σιγῇ (πβ. κ. τάχα -- 
ταχύς, σόφα - σαφής). Η ετυµολ. προέλευση εἶναι 
σκοτεινή. Ίσως πρόκειται γία εκφραστ. θέμα σι-, 
ονοµατοπι, αρχής, το οποίο απαντά επίσης στα σι)- 
νώνυμα σί-ζω και σι-ωπῶ (-όω). Κατ' ἀλλη εκδοχή, 
αν ληφθεί υπ’ ὀψιν η «γλὠσσο» τού λεξικογράφου 
Ηουχίου ῥίγα ("Εῖγα)' σιώπα, θα οδηγούσε ἰσως σε 
ΙΕ. "ονν-]σ- «σωπαίνω» (µε δυσερμήνευτη µεταβολή 
"ονν- 5 5-) οπότε συνδ. µε πολ. δυτ. γερμ. "ὀννα-8Β- 
(5 γερμ. 6οἠνναίαθη «σωπαίνω», ολλ. Ζννήφεπ). Έχει 
ακόμη διατυπωθεί π άποψη ότι πρόκειται για προελ- 
λην. λέξη. Αξιοσημείωτα παράγωγα επίθετα είναι το 
αρχ. σιγ-ᾱλός / σιγ-ηλός και το µεον. σιγ-ονός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σιγάζω - αρχ. σι/-όζω «κάνω κάποιον να σωπόσει» 
[ήδη στον Πίνδαρο, Βος/δος αι. π.Χ., απόσπ. 
940.16-17: ὃς Ζεφύρου τε σιγάζει πνοὰς] 


σἰγα-σῃ « σιγά(ζω) - παραγ. τέρμα -ση 

σιγώ « αρχ. σιγ-ῶ (-όω) «αιωπώ - κροτώ μυστικὀ» 
[ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. ξ 492 -3: σίγα νῦν, μή τίς σευ 
Ἀχαιῶν ὄλλος ἀκούσῃ]. 

ΣΥΝΘ. σιγο-: σιγο-βρόζω, σιγο-καίω. σιγο-κλαίω, 
σιγο-τραγουδώ, σιγο-ψιθυρίζω κ.ά. 


σιγπλός «σιωπηλός, ἠσυχος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « σιγή) (βλ.λ) « παραγ. 
τέρμα -ηλός, πβ. κ. σιωπ-ηλός, τρυφ-ηλός, υψ-ηλός, 
Βλ. κ. σιγαλός. 


σιγίλιο «είδος σφραγίδας -- εκκλησιαστικό έγγραφο» 
« µεσν. σιγίλ(λλιον «λατ, δἰ(ἠ(μπῃ «σφραγίδα» (εὐ- 
χρηστο κυρ. στον πληθ. ἰρ/[ία, -Ιωπῃ), υποκορ. τού 
5!σηυπη «σηµείο, σημάδι», 


σιγκέλωσῃ «δυσεντερία» 
«αγγλ. οΠἰσθ/!οδίς (µε ελληνογενές παραγ. τέρμα 
-ο5ί5 « -ωσις) « 5ΗΙ9είία «μικρόβιο που προκαλεί 
δυσεντερία», απὀ το επώνυμο τού Ιάπωνα βακτηρ!- 
ολόγου Κιγοβπὶ Θμίρε8 (1871-1957), α οποίος το 
ανακάλυψε. 


σιγκούνα «παραδοσιακή γυναικεία φορεσιά» 
μεγεθ. τού ουσ. σιγκούνι / σεγκούνι «αλβ. 5ῃ6συπ 
«παροδοσιακὀ γυναικείο επανωφόρι». 


σίγμα 
αρχ., πιθ. « σίζω «βγόζω συριστικὀ ήχο, σφυρίζω» 
(βλ.λ). Σύμφωνα µε νεότερπ εκδοχή, το αρχ. σίγμα 
προέρχεται µε αντιµετάθεση απὀ τύπο "σίμκα, ο 
οποίος ανάγεται στο σηµ!τ, 5ἄππθκῃ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σιγµατ-ικός, µεταφορά τοῦ ελληνογενούς γαλλ. 
θἰᾳππαϊίαυε 

σιγµοειδής « ελνστ. σιγµο-ειδἠς « σιγµο- » λεξ. 
επίθηµα -ειδής. 

ΣΥΝΘ. σιγµό-ληκτος. 


ϕν. “5 


σίγμα 
Το γρόμμα τού αλφαβήτου που αποκαλούμε σήμα 
ἦταν επίσης γνωστό στην Αρχαιότητα ως σαν, 
όπως προκύπτει καὶ απὀ το γνωστό κείµενο τού. 
Ηροδότου (ἶστ 1.159): τελευτῶσι πάντα ἐς τὠυτὸ 
γράμμα, τὸ Δωριέες μὲν σὰν καλέουσι, Ἴωνες δὲ 
σίγμα. ΟΙ Ιστορικοί τής γραφής έχουν δείξει ότι το 
γράμμα προέρχεται απὀ το βορειοσηµιτ. δίη «δό- 
ντι», όπως προκύπτει και απὀ το σχήμα του σε αρ- 
καϊκές επιγραφές. Η ονομασία σίγμα επικράτησε. 
καθολικά κατά τον Δο οι. Π.Χ, 


σιγο- : σιγή 
πιγοντάρω - σεκόντο 


σίγουρος 
μεσον, « βεν, 66εαυτο «βέβοιος, ασφαλής» « λατ. 


-- σμόρτωρος τύπος | «προέρχεται! από | 3 ττρέπεται σε | ---: σηµασιολογικὀ στάδιο | Ι|- οµόρριζα | Πβ. : (παρόβαλε) 


σιγώ 


5εεΏγΙ5δ «αμέριμνος, ὄφοβος» « 5ε- στερητ. : ουΓα 
«φροντίδα, μέριμνα», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σιγουρ-εύω 

σιγούρε-μα - σιγουρε(ύω) « παρογ. τέρμα -μα 
σιγουρ-ιά. 


σιγώ -» σιγή 


σίδερο 
«µεσν. σίδερον (µε τροπή /1/ 5 /ε/ λόγω τού /τ/} « 
ελνστ. σίδηρον (µε αλλαγή γένους) « αρχ. σίδηρος 
(Βλ.λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιδερ-άς « σίδερ(ο) « παραγ. τέρμα -ός 
σιδερ-άδικο « σιδερ(άς) - παρογ. τέρμα -άδικο, 
πβ. κ. ραφτ-άδικο 
σιδερ-ιά « σίδερ(ο) « παραγ. τέρμα -ιά 
σιδερένιος « µεσν. σιδερ-ένιος « σἰδερίον) « πα- 
ρογ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. ασηµ-ένιος 
σιδερ-ικό « σἰδερίο) : παραγ. τέρμα -ικό, πβ. κ. 
ασηµ-ικό 
σιδερίτης « ελνστ. σιδηρ-ίτης (καρπός) / σιδηρ-ἴτις 
(πόα) « αρχ. σδηρίος) (πιθ. λόγω τού ερυθρωπού 
χρώματος) » παραγ. τέρμα -ίτης 
σιδερ-ώνω 
σιδέρω-μα « σιδερώίνω) » πορογ. τέρμα -μα 
σιδερώσ-τρα « σιδερωσ- (σιδερώνω) : παραγ. 
τέρμα -τρα, πβ. κ. σπλώσ-τρα, ξαπλώσ-τρα 
σιδερω-τής, λόγ. [1889], « σιδερώ(νω) « παρογ. 
τέρμα -τής 
σιδερω-τήριο « σιδερώ(νω) » παρογ. τέρμα -τή- 
ριο, πβ. κ. στεγνω-τήριο 
σιδερω-τός « σιδερώ(νω) κ παραγ. τέρμα -τός. 
ΣΥΝΘ. σιδερο-: σιδερό-βεργα, σιδερο-γωνιό, σιδε- 
ρο-κέφαολος «(κυρ. σε ευχές) αυτός που έχει πολύ 
καλή υγεία», σιδερό-πονο «το πανί που κολύπτει τη 
σιδερώστρο», σιδερό-πορτα, σιδερο-στιά, σιδερό- 
φραχτος. 


σιδηρόδρομος 
λόγ. [1835], « σιδηρο- « δρόμος, απὀδ. τοῦ γαλλ. 
οπεπίπ ἄε [ει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιδπροδροµ-ικός, λόγ. [1875]. 


σιδπροπαγής «ενισχυμένος µε σίδηρο» 
« σιδηρο- : -παγίής) « Θ. παγ- τού αρχ. ρ. πῆγνυμι 
(βλ.λ. πάγος, πήζω), που απαντά στον αρχ. ποθ. αὀρ. 
β΄’ ἐ-πάγ-ην Σχηματίστηκε κατ’ αναλογίαν προς το 
αρχ. συµ-παγής. 


σιδηροπυρίτης «ορυκτό τού σιδήρου» 
κ σιδηρο- : πυρίτης, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ποπ 
ργηΐβ. 


σίδηρος 
αρχ. [ήδη ομηρικό], αγν. ετύμου. Πρόκειται πιθ. για 
αρχ. δάνειο, αλλά χωρίς εξακριβωμένπ προέλευση, 
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σιδηρούς 


Η ομοιότητα µε την καυκασιανή λ. Ζίσο «σίδηρος» 
δεν αποκαλύπτει αν ο συγκεκριμένος τύπος είναι Π 
αφετηρία τού ελλ. σίδηρος ἡ αν αποτελεί δάνειο οπό 
την Ἑλληνική. Ὁμοίως, η παλαιά συσχέτιση µε το λατ. 
δίαις, -εγὶς «άστρο -- µετεωρίτης» δεν είναι φωνητι- 
κά δυνατή. Κατ’ άλλη άποψη, που βασίζεται στην 
Ιδέα ότι ο σίδηρος αρχικώς εθεωρείτο κόκκινο / 
ερυθρωπό μέταλλο, η λ. συνδ. µε το αρχ. σίδη «ρο- 
διά» (οποντά και ως σίβδη, ξίμβα!, επίσης προελλην. 
δάνειο. 

ΣΥΝΘ. σιδηρίο)-: σιδηρο-δέσµιος (ελνστ.), σιδηρ- 
ωρυχείο (ελνστ.), σιδηρο-βιομηχονία (λόγ. [1888}), 
σιδηρο-πωλείο (λόγ. |1889}), σιδηρό-στρωση (λόγ. 
[1889]), σιδηρο-τροχιά (λόγ, [1888], απόδ. τού 
γαλλ, νοίε [εγτόβ), σιδηρ-έλασμα (λόγ. [1858)), σιδη- 
ρο-δοκός, σιδηρο-κατασκευή, σιδηρο-λοστός, σιδη- 
ρο-μετάλλευμα (απὀδ. τού σγγλ. Ιτοη οτὀ), σιδηροπε- 
νία (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 5ἰσέγορέπΙε) 
κ.ό. 


σίδηρος 
Βασική απία τής ετυµολογικής αβεβαιότητας γιο το 
σρχ, ουσ. σίδηρος εἰναι ότι το μέταλλο αυτό δεν 
φαίνεται να ἧταν γνωστό στους Ινδοευρωπαϊκούς 
να κι Μα. 
παρουσι ως 18 (το 
"μέταλλο είναι ο χαλκός), κατάλληλο 
για κατασκευή εργαλείων ἡ ὀπλων, ενώ σπουσιά- 
ζει οποιοδήποτε αναφορά σε ουτό από τα µυκηνο- 
Ἱκά κείμενα τής Γραμμικής Β. 


σιδηρουργός 
ελνστ. (µε συναίρεση ος » ου) « σιδηρο- » λεξ, επἰ- 
θηµα -εργός « ἔργον (βλ.λ.), ΠΒ. κ. συτ-ουργός, δηµι- 
ουργός, πρωτ-ουργὀς, ξυλ-ουργός κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιδηρουργία « ελνστ. σιδηρουργ-ία 
σιδπρουργείο «ελνστ. σιδηρουργ-εἴον. 


σιδηρούς «σιδερένιος» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. σιδηροῦς (-εο-) [ἡδγ ομηρικό, πβ. Ὀδ. 
ο 328-38: τῶν ὕβρις τε βίη τε σιδήρεον οὐρανὸν ἵκει], 
αττ, τύπος τού επιθ. σιδήρεος (-ους) « σίδηρος 
(βλ.λ.), Η αρχική µορφή τού επιθ. ήταν προπαροξύ- 
τονῃ (πβ. κ. χρύσεος « χρυσός, πορφύρεος « πορφύ- 
ρα: αμφότερα µε αττ. τύπους χρυσοῦς, πορφυροῦς), 
ο δε κοτοβιβσομός τού τόνου στη λήγουσα οφείλε- 
ται σε υπερίσχυση τού τονικού σχήματος τής γενι- 
κής; τοῦ σιδηρέου » σιδηροῦ, απὀ όπου νέα ονοµα- 
στική σιδηροῦς. 

ΣΗΜΑΣ. Στην Ελληνική συναντώνται μερικές παγιω- 
μένες φράσεις µε τύπους τού επιθ. σιδηρούς, όπως 
σιδηρό κυρία (αγγλ. τοπ ἱ αγ, προσωνυμία τής πρώ- 
πν πρωθυπουργού τής Μ. Βρετανίας, Μάργκαρετ 
Θάτσερ), σιδηρούν προσωπείο (γαλλ. Μαδαυε ἄε Ε6ι, 
από µυθιστόρηµα τού Γόλλου ουγγραφέα Αλεξάν- 
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σιέλ 


δρου Δουμά µε αφετηρία πραγµατικό πρόσωπο), σι- 
δηρούν παραπέτασμα (αγγλ. ΙΓοπ Ουπαίη, για το 
οποίο βλ.λ. παραπέτασμα). 


σιέλ 
« γαλλ, οἰθί «ουρονός -- (ὡς επίθ.) γαλανός, γαλά- 
ζιος» «λατ. σσείυπη «ουρανός», 


πίελος -» σίαλος 


σιέστα «μεσημεριανή ανάπαυση» 

«ισπ. 5ἰεοϊα « λατ. 5ρχία (ποτα) «έκτη (ώρα)», δηλ. 
«μεσημέρι», µε βόση τη ρωμαϊκή θεώρηση τής ηµέ- 
ρος ως δωδεκαώρου (από την ανατολή τού πλίου), 
οπότε ῃ ἐκτη ώρα δήλωνε το μέσον τής ημέρας. 
Σύμφωνα µε το Καθολικό ωρολόγιο πρόγραµµα, που 
χρησιμοποιούσε τη µεσν. λατ. γλώσσα, η έκτη ώρα 
ήταν διάστηµα αφιερωμένο σε προσευχή και στοχα- 
σμό. 


σίζω «σφυρίζω, βγάζω συριστικό ἡχο» 
ορχ., πιθ. - "σίγ-[ω «ΙΕ. ονοµοτοπ. ρίζα "ενκθ)!-η- 
«σφυρἰζω», στην οποία μάλλον ανάγονται τα συνώ- 
νυµα λατ. 5ἱβ/ὃ (5 υστλατ. 5ἰΠίᾶ!ε » γαλλ. 5{ῇῇεη), Ιρλ. 
5θ{πη, ουαλ. οπννγίπυ «φυσῶν» κ.ά. Βλ. κ. σίγμα. 


σιθρού 
«αγγλ. 5εε-(ῃποιση «διαφανής» (εκφραστ. για ρού- 
χα) « 586 «βλέπων » ΗπΟΙΟΠ «διά μέσου». 


σιίτης «πιστός τού σιισμού, ενός από τους δύο μεγά- 
λους κλάδους τού Ισλάμ (ο ὀλλος είναι ο σουνιτι-- 
σμός)» 
µεταφορά τού αγγλ. ϑΠήτ6 (οπτικό δάνειο) « 5}ία (με 
παραγ. τέρμα -ίτε) « αραβ. ὄϊγο «μερίδα, παράταξη», 
όπως αποκαλείται ο ένας απὀ τους δύο κύριους 
μουσουλμανικούς κλάδους, ο οποίος απορρίπτει 
τους τρεις πρώτους χολίφες και θεωρεί τον τέταρτο 
(τον Αλ) πραγματικό διάδοχο τού Μωάμεθ (πβ. 
αραβ. δίγατ ΑΠ «παρόταξη τού Αλί»). Βλ. κ. σουνίτς, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σητ-ικός 
σι-ισμός, µεταφορά τού αγγλ. 5Η/ίδηῃ, 


σικ 
«γαλλ. οπίς, ἴσως « γερμ. 5οΠίΟΚ «τρόπος (συµπερι- 
φοράς), κομψό φἐρσιμο», το οποίο προέρχεται απὀ 
το ρ. 5οβίοκεῃ «τακτοποιώ, διευθετώ, προετοιµάζω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σικ-άτος - σικ - παραγ. τέρμα -ότος. 


σίκαλη 
μεσν. - ὀψιμο ελνστ. σίκαλις « λατ. οἰοαίε / οςσίε, 
-ἰ5 (5 γαλλ. 5α!αίϑ), αγν. ετύµου, προφανώς µεσογ. 
δάνειο, 


σικέ 
«γαλλ. οπίφυέ «τυπικότητο, θεατρινισμός» «εις 
«κομψότητα, λεπτότητα (συμπεριφοράς)» (βλ.λ. σικ). 
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Σιληνός 


Σικελία 
αρχ. τοπωνύμιο, γνωστό στον Όμηρο ως Σικονία / 
Σικανίη, από την ονομασία των λαών που κατοικού- 
σον εκεί: Σικελοί / Σικανοί (λατ. 5ίσείί ’ Βσαπῆ. Καὶ 
το δύο εθνωνύμια είνοι αγν. ετύµου, Ο Θουκυδίδης 
θεωρούσε ότι οι Σικελοί κατοίκησαν αργότερα στο 
νησί και το μετονόμασαν: ᾷσι. 6.2.5) ἐλθόντες δὲ ἐς 
τὴν Σικελίαν στρατὸς πολὺς τούς τε Σικανοὺς κρα- 
τοῦντες μόχῃ ἀνέστειλον πρὸς τὰ μεσημβρινὰ κοὶ 
ἑσπέρια αὐτῆς καὶ ἀντὶ Σικανίας Σικελίαν τὴν νῆσον 
ἐποίησον καλεῖσθαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σικελικός «αρχ. σικελ-ικός. 


σίκλος «αρχαία µονάδα βάρους ἡ συναλλαγής» 

ελνστ. (αρχ. σίγλος καττικὀ νόμισμα ἰσο µε 7,5 οβο- 
λούς», κατά τον Ξενοφώντα), σηµιτ. δάνειο, πιθ, μέ- 
σω τής Φοινικικής, πβ. εβρ. ὅεσε! (όπως ονομάζεται 
και σήµερα το νόμισμα τού κράτους τού Ισρσήλ), ακ- 
καδ. δεαίω, Στην Π.Δ. το δεφεί χρποιμοποιείται ως 
μονάδα βάρους, που αποδόθηκε µε τη λ. σίκλος- π.Χ. 
Αριθμ. 18,16: ἡ συντίμησις πέντε σίκλων κατὰ τὸν 
σίκλον τὸν ἅγιον (εἴκοσι ὀβολοί εἰσιν). 


σικύα «βεντούζα» 

ΕΤΥΜ. σρκ., αρχική σημ. «αγριοκολοκυθιά», πιθ. δά- 
ψειο, όπως προκύπτει από την εναλλαγή των επιθη- 
μάτων στους τύπους σικύα, σίκυος / σικυός (ὁ) «αγ- 
γούρι» κοι σίκυς, -υος «καρπουζιά», καθώς και απὀ 
το συγγενές τοπωνύμιο Σικυών ’ Σεκυών, -ὤνος. 
Δεν φαίνεται πιθ. π συσχέτιση µε τη «γλὠσσο» τού 
λεξικογράφου Ησυχίου κυκύιζα-: γλυκεῖα κολόκυντα 
και κύκυον’ τὸν σικυόν ούτε τεκμηριώνεται ετυμολ. 
σχέση µε το συνώνυμο λατ, συουπηίς «αγγούρι» (πιθ. 
μεσογ. δόνειο). 

ΣΗΜΑΣ. Ἠδη από την Αρχαιότητα χρησιμοποιούσον 
τον καρπό τής αγριοκολοκυθιάς ως δοχείο, µε σπο- 
τέλεσμα στον Ιπποκράτη να είναι γνωστή π σημ. «βε- 
γτούζα» (Πβ. Ιπποκρ. Περὶ νούσων 2.26: πρῶτον μὲν 
σικύας προσβάλλειν πρὸς τὸν σπόνδυλον τὸν ἐν τῷ 
τροχήλῳ τὸν πρῶτον ἐπὶ τὰ καὶ ἐπὶ τὸ, παραξυρήσας 
ἐν τῇ κεφολῇ παρὰ τὸ οὖς ἔνθεν καὶ ἔνθεν, καὶ ἐπὴν 
ἀποσφίγξῃς τὴν σικύην). 


σιλανσιέ 
«γαλλ. 5!εποίθυχ «σιγαστήρας» (τεχν, όρος κυρ. για 
εξατµίσεις), βασική σημ. «σιωπηλός», « ὑστλατ, 
5ἰἰθπϊίδους «λατ. 5Πεηϊίωπῃ «σιωπή, απουσία θορύ- 
βου». Πβ. κ. σιγοστήρας. 


Σιληνός «τραγόμορφος ακόλουθος τού Διονύσου» 
«αρχ. Σιληνός / (δωρ.) Σιλᾶνός (απαντά επίσης µε 
την εσφαλμ. γραφή Σειληνός), αγν, ετύµου, όπως 
συμβαίνει και µε άλλες λ. τής διονυσιοκής λατρείας 
(π.Χ. σότυρος). Έχει προταθεί η σύνδεση µε θροκ. λ. 
που σημαίνουν «κρασί» (π.χ. ζίλαι, ζειλα, ζελᾶς, ζή- 
λας), ενώ άλλοι αναλύουν τη λ. ως “ΣιλΕᾶνος, που θα 
αποτελούσε παράλλ. τύπο τού λατ. 5νάπυς. Ακόμη 
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σιλικόνη 1269 σινάφι 


λιγότερο πειστική είναι π άποψη ότι Σιληνός σήμαινε 
«μαλλιαρός, τριχωτός» καὶ ότι η λ. συνδ. µε τη 
«γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου σιλλοί τρίχω- 
μα. 


σιλικόνη 
μεταφορά τού γαλλ. οἰίσοπα, που ανάγεται στο ουσ, 
{ος «διοξίδιο τού πυριτίου» «λατ. επίθ, 5Πίοευς 
«πυριτικὀς» « ουσ, 5/εχ, -ἰσί «χαλίκι, πυρόλιθος». 


σιλό «εἰδος αποθήκης» 
«γαλλ. 5ί!ο - ισπ. 5ο «υπόγεια αποθήκη», ίσως λατ. 
δἱπι5 « αρχ. σιρός «δοχείο ἡ λάκκος για φύλαξη σιτη- 
ῥών», τεχν. ὀρ., αγν. ετύµου. Έχουν διστυπωθεί από- 
ψεις περί οναγωγἠς στο βασκ. Ζῇο «τρύπα» ἡ και σε 
κελτ. λ. µε σημ. «σπόρος φυτού», αλλά καμία πρότα- 
ση δεν έχει μέχρι τώρα επιβεβαιωθεί, 


σιλουέτα 


µεταφορά τού γαλλ. εβουεῖῖε, από το επώνυμο τού 
Γάλλου υπουργού Οικονομικών Εεπηε 4ε Βίοι] - 
οτε (1709-67). 


0 Γάλλος Εήίεπηε ὁ Βίπουϑιιε υπήρξε αντιδηµο- 
φιλής ὡς υπουργός Οικονοµικών (Μάρτιος - Νο- 
ἐμβριος 1759), διότι απαιτούσε δραστική περικο- 
πῇ εξόδων από τους ευγενείς Και έτσι το ὀνομό 
του έγινε συνώνυμο τής φτήνιας και τής ανέχειας, 
Στην εποχή του. διαδιδόταν (αλλά χωρίς επιβεβαί- 
ὠσπ) ὅτι κοσμούσε το σπίτι του µε περιγράμματα 
μορφών, για να µην αγοράζει ακριβούς πίνακες και 
υποβάλλεται σε έξοδα. Η σηµερινή σημασία είναι 
γνωστή ᾖδη ενόσω ακόµπ ζούσε, καθώς από την 
εποχή του συναντώνται οι φρ. ὁ ἰα 5ἰποιείτε «οι- 
κονομικό, χωρίς σπατάλη» και ρτοῇ! ἃ ἰσ οἵπουεῖτε 
«σκιά προσώπου σε επιφάνεια - σχέδιο που βοσί- 
ζεται σε σκιά, σκιαγροφίαν. 


σιμά 
μεσν. « αρχ. σιµός «με πλακουτσωτή, πεπλατυσμένῃ, 
κοντή μύτη» (μτφ. εσκωπτικός, περιφρονητικός», πβ. 
κ. αρχ. σιμῶ (-όω) «ζαρώνω τη μύτη -- μέμφομαι, 
σκώπτωώ»), βλ.λ. 


σιμιγδάλι 
μεσν. (µε παρασύνδεστι προς τη λ. ἀμύγδαλον) « αρχ. 
σεμίδαλις, -εως (ἡ) (βλ.λ.). 


σιμίτι «μικρό κουλλούρι» 
«τουρκ. δἰπηϊξ « παλαιότ. 5επηία « αραβ. 5απηῖα, το 
οποίο ίσως προέρχεται απὀ το αρχ. σεμίδολις (οπό- 
τε πρόκειται για αντιδάν.). Κατ’ άλλη άποψη, το αραβ. 
5απηῖα ανάγεται σε αρομ. 5απηῖαα «λεπτό πλιγούρι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιµι-τζής «κουλλουρτζής» «τουρκ. 5ἰπηί{ζ! « 5ΙπηΙ 
(βλ. ανωτέρω), 


σιµός «αυτός που έχει πλακουτσωτή μύτη» 
αρχ. (πιθ. ήδη µυκ. ανθρωπων. οἰ-πηο: Σῖμος), µε Για- 
ρογ. τέρμα -μος (πβ. κ. θερ-μός), αβεβ. ετώµου. Το 
εκφραστ. Θ. σι- έχει οδηγήσει σε συσχέτιση µε τα 
επ[θ. σίλλος «αλλήθωρος» ἡ µε το σικχός «βδελυρός, 
απδιαστικός». Δεν θεωρείται πιθ. π αναγωγή σε |.Ε. 
"θν(ε)]- «κόμπτω, στρέφω» και η επακόλουθη σύν- 
δεση µε ουαλ. οΏννή «στριφογυρίζω», ενώ η σύνδε- 
ση µε γερμ. όρους που σημαίνουν «βουλιάζω, φθί- 
νω», όπως παλ. άνω γερμ. οννἵπαπ, παλ. σκανδ. 
ονἴηα, παραμένει ατεκμπρίωτη. Βλ. κ. σιμά. 


σιμούν «ξηρός και θερμός άνεμος τής ερήμου» 
« ΟΥΥΛ. δἰπποοη / 6ἰπιοοπη « αραβ. 5απιΏῃ «δηλητη- 
ριώδης (ἀνεμος)» - ρ. δαπηπΊα «δηλητηριόζω», 


σιµωνία «δωροδοκία για εκκλησιαστικό αξίωμα» 
μεον. « ελνστ. Σίµων (ὁ Μόγος), πρόσωπο που µνη- 
μονεύεται στην Κ.Δ. για την προσπάθειά του να εξα- 
γορόσει τΏ δύναμῃ τού Αγίου Πνεύματος προσφέρο- 
ντας στους αποστόλους χρήματα (Πράξ. 8, 9-24). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιµωνιακός « µεον. σιμωνι-ακός «ένοχος σιμωνί- 
ας», 


σιμώνω επλησιάζω, προσεγγίζω» 
μεσον. - επίρρ. σιµίό) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ώνω, δι- 
αφ. από το ελνστ. σιμῶ (-όω) «κάμπτω προς τα πά- 
νω (τον αυχένα, τη μύτη κ.λΠ.)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σίµω-μα « σιµώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα (διαφ. το 
ελνστ. σίμωμα «οτιδήποτε ανεστραμμένο»). 


Σινά 
κ ελνστ. Σινᾶ « εβρ. 5Ιπαι, ίσως από το όν, τού θεού 
τής σελήνης 5/Π, τον οποίο λάτρευαν οι Σουμέριοι 
και οἱ Χαλδαίοι στην ομώνυμη έρημο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιναϊτικός µεταφορά τού αγγλ. ϑ!πσίτίς « ν.λατ. 
Θἰπαίτίου5 « λατ. Φίπαί « ελνστ. Σινᾶ (βλ. ανωτέρω) 
Σιναΐτης, µεταφορά τού γαλλ. ϑίπαϊξα. 


σινάπι «ποώδες φυτό» 

« ελνστ. σινάπιον, υποκορ. τού ουσ. σίναπι, -εως 
σίνᾶπυ, -υος που ταυτίζεται µε το αρχ. νᾶπυ, -υος 
(πβ. κ. σίλι -- σέσελι, βλ.λ). Η παρουσία των δύο τύ- 
πων δεν µπορεί να εξηγηθεί µε βάση τη μορφολογία 
τής Ελληνικής, πράγμα που οδηγεί στην υπόθεση ότι 
αμφότεροι αποτελούν δόνεια. Έχουν διατυπωθεί 
απόψεις ότι αφετηρία υπήρξε το σανσκρ. 5α/βάρα 
«σινάπ!» ἡ τα µαλαϊκά συνώνυμα σαινί, 6ἔδονν!, 
βὅπανν! µε περαιτέρω υποθέσεις περί ασιατικής κα- 
ταγωγής τού φυτού. 

ΣΥΝΘ. σιναπ(ο)-: σιναπ-έλαιο (ελνστ), σινα-ούκος 
(λόγ. [1867]), σιναπ-άλευρο, σινσπο-βλάσταρο, σινα- 
πό-σπορος κ.ᾱ. 


σινάφι 
µεταφορά τού τουρκ. 65ηα[ «συντεχνία» ἡ τού οµορ- 
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ρίζου του οιπι[ «τάξη, ομάδα», που αμφότερα ανάγο- 
νται στο αραβ. 5ίη[ (από τον πληθ. αοπᾶ[ προήλθε το 
τουρκ. β6παῇ. Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. συντεχνία. 


σινδόνη -» σεντόνι 


σινεμά 
«γαλλ. οἰπέππα, που αποτελεί συντετμημένο τύπο 
τού ελληνογενούς όρου εἰπέπηοϊο-ΏταρΠἝ. τον οποίο 
ἐπλασαν το 1892 οι αδελφοί | ωππίδγε µε βάση τις 
ελλ. λ. κίνημο, -ατος και γρόφω (πβ. αγγλοοµερ. 
ππονίπᾳ ρἰοίυπες » ππονίες). Βλ. κ. κινηματογράφος. 


ων. κ. 


Σε ξένους όρους µε α' συνθετικό το γαλλ. οἰπέπηα 


ραµα (αγγλ. οἴποίαπια, µε β΄ συνθ, προερχόμενο 
από τη λ. όραμα) και σινεφίλ (γολλ. οἰηέρῃ!!ε, µε 
β΄ συνθ. προερχόμενο από τη λ. φίλος). σ΄ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. κινηματογράφος. 


σινί «στρογγυλό χόλκινο ταψί 
«τουρκ. 5η! « περσ. 5η] «στρογγυλός δίσκος ἡ τα- 
ψί» «αραβ. απ]. Δεν έχει ετυμολ. σχέση µε το όψιµο 
ελνστ. σινίον «κόσκινο» («γλὠσσα» τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου). 


σινιάλο 
µεταφορά τού βεν. 5ίαπαί (πβ. ιταλ. 5ερπαΙε) - 
υστλατ. οἰσπδίε, ουδ. τού επιθ. θἱᾳπᾶίί5, το οποίο 
ανάγεται στο λατ. 5ίσπυπη «σηµείο, σημάδι». 


σινιέ 
«γαλλ. οἰσπέ «υπογεγραμμένος» (ειδ. για ρούχο που 
φέρει γνωστή εμπορική επωνυμία), μαι. τού ρ. 5ἰφη- 
εἴ «υπογράφω» «λατ. 5ἱᾳΠᾶΠ6 «σημειώνω, σηµα- 
δεύω - σφραγίζω, υπογράφω» « οίφηπυπη «σηµείο, 
σημάδι». Βλ. κ. σενιάρω. 


σινικός «κινεζικός» 
λόγ. [1728], που πλάστηκε από το θ. τού ελνστ. Σῖναι 
«Κινέζοι» µε παραγ. τέρμα -ικός. Το ελνστ. Σῖναι 
(γνωστό στον γεωγρόφο Πτολεμαίο, πβ. Γεωγρ. 
7.5.1: οἱ Σῖναι περιορίζονται ἀπὸ μὲν ἄρκτων τῷ 
ἐκτεθειμένῳ μέρει τῆς Σηρικῆς) ανάγεται στο κινεῖ. 
ΟἱΠ / ΟΠίη, ονομασία δυναστείας αυτοκρατόρων τής 
Κίνας (Ζος αι. π.Χ.). 
ΣΥΝΘ. σινο-: σινο-θιβετιανός / -θιβετικός (µεταφο- 
ρά αγγλ. όρου), σινο-ἱσπωνικός (λόγ. [1854}), σινο- 
λογία (λόγ. [1891], ελληνογενής ξέν. ὀρ.) κ.ᾱ. 


σινιόν «κότσος» 
«γαλλ. οπίφποῃ «παλ. γολλ. οπίφποπ «αλυσίδα κομ- 
μώσεως, λαιμού» « υστλατ. “σαϊβηῖο, -δπίς «αλυσί- 
δα -- σπονδυλική στήλη» « λατ. οσἴδηα «αλυσίδα». 


σινιόρ : σενιὀρ 


σιντί 
« ογγλ. ΟΌ., ακρωνύμιο τού όρου Ο(οπηραοι) Ο(ἱ5Κ) 
«συμπαγής δίσκος», Η γραφή σιντί δεν χρησιµοποι- 
είται ευρέως στα Ελληνικό, αλλά προτιμάται π αγγλ. 
συντομογραφία 0.0. 


σιντοϊΐσμός «αρχαία ιαπωνική θρησκεία» 
λόγ. [1859], μεταφορά τού αγγλ. 5ΗΙΠΙοίςπη (µε πα- 
ραγ. τέρμα -ἰ6πη) « Ιαπων. 5Ηίπία « κινεζ. 5Πέπάὰο 
«οδός των θεών». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιντο-ϊστής, λόγ. [1878] 
σιντοϊστ-ικός, λόγ. [1884] « σιντοϊστ(ής) - παραγ. 
τέρμα -ικός. 


σιντριβάνι 
«τουρκ. Φαά/απ « περο. δὅδαυπνᾶπ, που δήλωνε 
τεχνητούς πίδακες οι οποίοι κοσμούσαν το βασιλικό 
ανάκτορο. 


«ἝὝσαχ κπῳπ τν 
. 


σιντριβάνι ή συντριβάνι; 

Εφόσον η λέξη δεν έχει ετυμολογική σχέση µετο ρ. 
συντρίβω, είναι προφανές ὅτι γράφεται κανονικά 
με -ἰ-: σιντριβάνι. Ἡ γραφή συντριβόνι εἰναι 
εσφαλμένη, 


σιορ 
« διαλεκτ. πολ. 6ίογ (Πεδεμοντίου), συγκεκομμ. τύ- 
πος τού ιταλ. 5ἰσποτἙ ’' 581ποτε (βλ.λ. σενιόρ). 


σίριαλ 
« αγγλ. 58ησ|, επίθ. τού τύπου 5εΠίες «σειρὀ» « λατ. 
5ε/ίες, -εἰ «σειρά -- συνέχεια, ακολουθία». 


σιρίτι «διακοσμητικό κορδόνι -- διακριτικό αξιωµατ!- 
κού» 
«τουρκ. δίΠί, διαλεκτ. τύπος τού φε[ῖ « αραβ. ὅσητ 


«κορδέλα, λωρίδα». 


: 


σιρίτι, σειρήτι ἡ σειρίτι;. 

Ὀρισμένες φορές συναντούμε τις εσφολμένες 
γραφές σειρήτι, σειρίτι, οι οποίες οφείλονται σε 
ποραούνδεση µε τη λ. σειρά (ἴσως µε το αρχ. υπο- 
κορ. σειρίς, -ἰδος «σχοινόκιν), Όπως προκύπτει από 
την ετυμολογία, η λ. έχει τουρκοαροβικἡ προέλευ- 
ση και, επομένως, γράφεται κανονικά µε -ι-: σιρί- 
τι. 


σιρκουί «πίστα αγώνων ταχύτητας» 
«γαλλ. οπου «κύκλωμα -- γύρος» « λατ. οἰτουίίως 
«κυκλική πορεία, γύρος», µτκ. τύπος τού ϱ. οἰτουί(πη) 
8ο «περιέρχομαι, κυκλώνω» « επίρρ, οἰποίπῃ «πέριξ, 
κυκλικά» » εο «έρχομαι». 


“τ αµάρτωρος τύπος | «: προέρχεται από | 5 «τρέπεται σε | -- - σημµασιολογικό στάδιο Ἡ. ομόρριζα | Πβ, : (ποράβαλε) 


σιρμαγιά 1271 σιτοδεία 


σιρµαγιά » σερµαγιά 


σιρόκος «νοτιοανατολικός άνεμος» 

«ιταλ. 5σἰγοσοο, πιθ. « διαλεκτ. αραβ. ὅυίυη, που ορι- 
σμένοι συνδέουν µε την αραβ. λ. ὅπιη «ανατολή», 
Κατ' άλλη εκδοχή, π ευρεία έκταση τού όρου στην 
περιοχή τής Μεσογείου και η παρουσία τού προ- 
βηγκ. εἰσεα[οί «σιρόκος» (επίσης εχαἰοῖ) έχουν οδῃ- 
γήσει στην υπόθεση ότι αφετηρία υπήρξε ίσως 
Ελνστ. τύπος "ἐξ-σλ-ώτης «(άνεμος) από τη θάλασ- 
σα» (πβ. σρχ. ἀπηλιώτης, βλ.λ.), που ανάγεται στο 
αρχ. ἔἕξ-αλος (µε παρογ. τέρμα -ώτης) « ἐκ ’ ἐξ : 
ὄλς, ἁλός «θάλασσα». Λιγότερο πιθ. η εκδοχή ότι 
προέρχεται από τύπο "σκιρωνικὸς (ὄνεμος), που 
ανάγεται στο αρχ. σκίρων, -ωνος «άνεμος που πνέει 
από τις Σκιρωνίδες Πέτρες» (στην Κακιό Σκόλα). Ὁ 
τύπος σορόκος οφείλεται σε αφομοίωση /!/ --/0/ » 
/ο/ - /α/, 


σιρόπι 
«µεσν, σιρόπι(ον) «παλ, 5οἰτορρί, πληθ. τού οοίγορ- 
Ρο « µεον. λατ. ογηιρι5 /' 5ίπιρυς « αραβ. δαταῦ «πο- 
τό -- γλυκό κρασί». Ὁ τύπος σορόπι οφείλεται σε 
αφομοίωση /ἱ/ -- /ο/ 5 /ο/ - /α/. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιροπ-ιόζω 
σιρόπιασ-µα « σἱροπιασ- (σιροπιάζω)  παραγ, 
τέρμα -μα 
σιροπιασ-τός « σιροπιασ- (σιροπιάζω) « παρογ. 
τέρμα -τός. 


σισανές «παλοιό εµπροσθογεµές τουφέκι» 
«τουρκ. δἰοίῃ)απε « οἰρε «μπουκάλι, φιόλη, στόμιο» 
«περσ, ὄϊδα. 


σισπανσιόν «ανόρτηση οχήματος» 
«γαλλ, ουοραπαίοπ «λατ, 5ωδρεπεῖο, -ὅπίς «καμάρα, 
θόλος (τεχν. όρος) -- (αργότερα γεν.) ανάρτηση» « 
5υβρεηδυς «κρεµαστός -- µετέωρος», µμτι. τύπος τού 
ρ. 5ω5ρεπᾶσ «κρεµώ, ανορτώ». 


σισύφειος «μόταιος, ανοποτελεομστικός» 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευριπίδη] « κύρ. ὀν. 
Σίσυφος, μυθικό πρόσωπο που χρησιμοποιείται ως 
σύμβολο τής ματαιοπονίας (καταδικάστηκε να κυλά 
αιώνια προς την κορυφή βουνού έναν βράχο, ο 
οποίος κατρακυλούσε πίσω λίγο πριν απὀ το τέρμα). 
Το όν. Σίσυφος πιθ. αποτελεί κληρονομιά τού προελ- 
λην. υποστρώματος, όπως φαίνεται απὀ την εναλλα- 
γή ε/Ί στη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ηουχίου σέ- 
συφος: πανοῦργος. Η σύνδεση µε το επίθ. σοφός θα 
ταίριαζε σημασιολογικά, αλλά δεν εξηγεί το -υ- τού 
ονόματος Σίσυφος ούτε τον ενδεχόμενο αναδ!πλασι- 
ασμό που παρήγαγε την αρχική συλλαβή σι-. 


σίτα -; σήτα 


σιτάρ «έγχορδο ινδικὀ όργανο» 
«γαλλ. οἰτστ « ουρντού 6ἰ{ᾶι. 


σιτάρι 
μεσν. - ελνστ. σιτάριον, υποκορ. τού αρχ. σῖτος 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιταρένιος « µεσν. σιταρ-ένιος - σιτόρ(ι) « παραγ. 
τέρμα -ένιος, πβ. κ. χρυσαφ-ἐνιος 
σιταρ-ήθρα «είδος κορυδαλλού» - σιτάρ(ι) « πο- 
ρογ. τέρμα -ήθρο, πβ. και δαχτυλ-ήθρα, καλαμ-ήθρα. 
ΣΥΝΘ. σιταρίο)-: σιταρ-έμπορος, σιταρό-σπορος, 
σιταρό-τοπος, σιταρό-χρωμος, σιταρό-ψειρα. 


σιτεύω «(για ζώα) εκτρέφω για πάχυνση -- (για κρέ- 
ας σφαγίων) τρυφεραίνων 
ΕΤΥΜ, αρχ. « οἴτίος) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -εύω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εκτρέφω, ταῖζω» (πβ. Ηροδ. 
Ἰστ. 7.119: κτήνεα ἐσίτευον ἐξευρίσκοντες τιμῆς τὰ 
κόλλιστα) -" ελνστ. σημ. (ειδ. για ζώα) «εκτρέφω 
ώστε να παχύνει» (πβ. Σωραν. Γυναικ. 2.40.2: ὅμοιόν 
τι πάσχοντα τοῖς σιτευομένοις ἐρίφοις, οὓς οἱ κατ᾿ 
ἐπιτήδευσιν λιπαροὺς ποιῆσαι θέλοντες). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σίτε-μα « σιτε(ύω) « παραγ. τέρμα -μα 
σιτευτός (για οικόσιτα ζώα και πτηνά) «καλοθρεµ- 
μένος, αυτός που έχει παχύνει µε άφθονη τροφή» « 
αρχ. σιτευ-τὀς (ρηµοτ. επίθ,). 


σιτηρά 

αρχ., πληθ. τού επιθ. σιτηρός «οχετικὀς µε το σιτάρι» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « στπίος) (βλ.λ.) 
--παρογ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. αυστ-ηρός, μοχθ-ηρός, 
ανθ-ηρὀς. Η ουσιαστικοπ. φρ. τὸ σιτηρά (κατ' αντιδι- 
αστολή προς τα λόχανα «λαχανικά») είναι ελνστ. (πβ. 
Θεοφρ. Περὶ φυτῶν οἰτ. 1.7.2: ὅθεν καὶ οὔτε θηρι- 
οῦτσι καθάπερ τὰ σιτηρὰ τῶν σπερμότων οὔτε ὠνα- 
ξηραίνεται καθάπερ τὰ τῶν λαχόνων). 


σιτηρέσιο «τροφή στρατιώτη» 

«αρχ. σιτηρέσιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώ- 
ντα], αρχική σπμ. «επίδομα (κυρ. σε στρατιώτες)», 
από συμφυρμό των λ. σι(ηρός) και (ὑπ)ηρεσία, κα- 
θώς επρόκειτο για χρήματα που δίνονταν σε στρατι- 
ὤτες ἡ ναύτες µε σκοπό την αγορά τροφής (πβ. Ξε- 
νοφ, Κύρ. Ἀνάβ. 6.2.4: ἐκπορίζειν σιτηρέσιον: τὸ μὲν 
γὰρ ξένιο οὐ μὴ γένηται τῇ στρατιᾷ τριῶν ἡμερῶν σι- 
τα). 


σιτίζω -» σίτος 
σιτίο -» σίτος 


σιτοβολώνας «περιοχή που παράγει άφθονα σιτη- 
ρώ» 
« ελνστ. σιτοβολών, -ῶνος κοιταποθήκη» «αρχ. 
οἴτο(ς) (βλ.λ.) « -βολ(ών) {µε παραγ. τέρμα -ὠν), από 
θ. τού αρχ. βάλλω (βλ.λ.Λ). 


σιτοδεία «έλλειψη σιτηρών -- πείνα, λιμός» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ, 4.56.5: ἀλλὰ 
πολλοῖς τε ὀλίγοι μαχόμενοι καὶ ἀσθενείᾳ σωμάτων 


1Ε.: νδοευρωπαϊκός | αρκοίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσαιωνικὀς) | λόγίιος) | Βίἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σίτος 1275 σιχτίρ 


διὰ τὴν σιτοδείον ὑπεχώρουν] - σῖτο(ς) - -δείια) «6. 
τού ρ. δέω / -ομαι «έχω ἐλλειψη, σνόγκη -- χρειάζο-- 
μοι» (βλ.λ.), πβ. κ. ἐν-δεια. Ἠδη στην Αρχαιότητα η λ. 
εἰχε αποκτήσει τη γενική σημ. «έλλειψη τροφής, πεί- 
να, λιμός» (πβ. Ισοκρ. Περὶ εἰρήν. 90.5-8: τοτὲ δ᾽ ἐν 
σιτοδείαις καὶ πολιορκίαις καὶ τοῖς μεγίστοις κακοῖς 
καθεστῶτες, ἀλλὰ περὶ μὲν τὴν τροφὴν τὴν καθ᾿ 
ἡμέραν οὔτ᾽ ἐν ἐνδείαις οὔτ' ἐν ὑπερβολαῖς ὄντες). 


σίτος 
« αρχ. οἶτος (ἡδη µυκ. 6!-{ο), για το οποίο έχουν δι- 
στυπωθεί διάφορες ανεπιβεβαίωτες υποθέσεις. Η 
πολοιά οὐνδ. µε το αρχ. ψίω «ταΐζω, τρέφω» (βλ.λ. 
ψίκα) ἐχει απορριφθεί, ενώ οι εικασίες περί πελοσγ. 
δανείου δεν είναι εξακριβωμένες, Ορισμένοι µελετη- 
τές παρατήρησαν την ομοιότητα µε συνώνυμο ἆλ- 
λων Ι.Ε. γλωσσών (π.χ. ρωσ. Ζῇο «σιτπρά», παλ. 
πρωσ. σείί5 «ψωμὶν), καθώς και µε λέξεις μη |.Ε. 
γλωσσών, Ιδίως µε όρους που ἰσως ανάγονται στο 
υπόστρωμα (π.χ. βασκ. Ζίζυ «σιτηρὀ», σουµερ. Ζἱ4 
«αλεύρι», αρχ. αιγυπτ. δν «καλαμπὀκιν), αλλό δεν 
είναι δυνατόν να τεκμηριωθεί η ακριβής σχέση των 
λέξεων ουτών. Πιο πρόσφατα, ο (.... Νωϊΐβη θεώρη- 
σε ότι το συλλαβόγραμμα 5ἰ- (τής μυκ. λ. 5ἰτο; σῖτος) 
μοιάζει να προέρχεται από τη Γραμμική Α και οδηγή- 
θηκε στην υπόθεσῃ μινωικού δανείου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιτίζω «αρκ. σιτ-ἰζω [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ηροδ. 
Ίστ. 6.52,26: ὁκότερον τῶν παιδίων πρότερον λούει 
καὶ σιτίζει] 
σίτιση - ελνστ. σίτι-σις « αρχ. σιτ-ἰζω 
σιτιστής « ελνστ. σιτισ-τἠς « αρχ. σιτ-ἰζίω 
σιτία « αρχ. σιτ-ίον καιτάρι, άρτος -- π αναγκαία τρο- 
φή γιο επιβίωση» [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. πβ, Ξενοφ. 
Κύρ. Ἀνόβ. 7.1.55: ἔστε δ᾽ ἂν µόλωσιν, εἰς ἀφθονίαν 
πορέξειν ἔφη καὶ σιτία καὶ ποτά], υποκορ. τού σῖτος 
σιτικός - ελνστ. σιτ-ικός. 
ΣΥΝΘ. σιτ(ο)-: σιτ-σγωγός «αυτός που μεταφέρει 
σιτάρι» (αρχ.), σιτο-φόρος (αρχ.), σιτο-βολώνος «πε- 
ριοχή που παράγει άφθονα σιτηρά» (ελνστ.), σιτ- 
αγορό (λόγ. [1786]), σιτ-άλευρο (λόγ. [1851]), σιτ- 
αποθήκη (λόγ. [1851}), σιο-παραγωγή (λόγ. [1887]), 
σιτο-παραγωγός (λόγ. [1888]}), σιτ-άρκης «(για τόπο) 
που ἐχει επάρκεια σιτηρών», σιτ-εμπόριο, σιτ- 
έμπορος, σιτο-καλλιέργεια κ.ᾱ. 
-σιτίζω, -σιτισμός: επι-σιίζω, επι-σιτισµός - 
υπερ-σσιτίζω (βλ.λ.), υπερ-σιτισμός, υπο-σιτίζω 
(βλ.λ.), υπο-σιτισμός. 


σιφονιέρα «είδος επίπλου» 

µεταφορά τού γολλ. οΠιΠοπίθ: (παλαιότ. οπ![οηίθτθ) 
« οπίβοη «πανί, κουρέλι» (στον πληθ. εἰχε την εκ- 
φραστ. σημ. «γυναικεία στολίδια, φουστάνια», απὀ 
όπου ῃ σημ. τού επίπλου υπνοδωμµατίου στο οποίο 
φυλάσσονται εσώρουχα, αρχικώς γυναικεία) « πολ. 
γαλλ. σοπίρε «κομμάτι πονί, παλιόπανο», αρχικώς 
«πατάτα», « αγγλ. σπρ(ε) (βλ.λ. τσιπς). 


σίφουνας 
πιθ. µεσν. (πβ. µεσν. σιφούνιον), µε τροπή /ο/ 5 /υ/ 
λόγω τού /{/, « αρχ. σίφων, -ὠνος «σωλήνας -- ονε- 
μοστρόβιλος» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ιππώνακτα] 
(βλ.λ. σιφώνι). 


σιφώνι 
αντιδάν., « γαλλ. οἰρποη «λατ. 5ἱρβο, -δηι6 «σωλῃ- 
νάκι, (πυροσβεστική) αντλία» « αρχ. σίφων, -ωνος 
«σωλήνας - ανεµοστρόβιλος», τεχν. ὁρ., πιθ. πχομι- 
µπτ. αρχής, που παρουσιάζει παραγ. τέρμα -ων, πβ. 
κ. αρχ. κὠδ-ων, κὠθ-ων. 


σιφόνι ἡ σιφώνι; 

Το γεγονός ότι η λέξη αποτελεί αντιδόνειο µε απώ- 
τερη ελληνική αρχή {« αρχ. σίφων, -ωνος), αλλά και 
π παρουσία επιστημονικών όρων όπως σίφων 
«ανεµοστρόβιλος» κοι σιφώνιο «σωλήνας λήψεως 
δείγματος», εύει τη διατήρηση τής γραφής 
µε -ώ- στον τύπο σιφώνι. Η γραφή σιφόνι (µε 
-ο-) θα συσκότιζε αδικαιολόγητα το γεγονός ότι οἱ 
παραπάνω όροι ανήκουν στην ἴδια λεξιλογική οι- 
κογένεια, π οποία --ας σηµειωθεί-- δεν έχει ετυμολ. 
σχέση µε τη λ, σιφονιέρα (βλ.λ.). 


ΟΙΧ «πιστός τού αικισμού στην Ινδία» 
«αγγλ. 5ἰκη « παντζάμηπι 5/ΚΗ «ακόλουθος, οπαδός, 
μαθητής» « σανσκρ. όϊγα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σικ-ισμός, μεταφορά τού αγγλ. «ἰκΗίδπι « 5ΙΚΗ (βλ. 
ανωτέρω). 


σιχαίνομαι 
μεσν, (µε απλοποίηση: /κ/ » /κ/, πβ. κ. ζόχαρη « 
σάκχαρις) « αρχ. σικχαίνω /΄ -ομαι - επίθ. σικχός 
«βδελυρός, σηδιαστικός», λ. τής καθημερινής γλὠσ- 
σας µε εκφραστ. συμφωνικό σύμπλεγμα -κκ-, που 
ορισμένοι συνέδεσαν µε τα επίθ. σιµός «πλακουτσο- 
μύτης» και σίλλος «αλλήθωρος», αλλά η υπόθ. παρα- 
μένει ατεκµπρίωτῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σίχα-μα 
σιχαμ-άρα - σίχαµία) « παραγ. τέρμα -όρα, ΠΡ. κ. 
τροµ-όρα, φαγωµ-ἁρα 
σιχα-σιά « µεσν. σιχα-σία « ελνστ. σικχα-σία «απο- 
στροφή, ναυτία, αηδία» - αρχ. σικχαίνω 7 -ομαι (βλ. 
ανωτέρω) 
σιχκασ-ιάρης « σιχασ(ιά) -- παραγ. τέρμα -!άρης (Πβ. 
και βρομ-ιάρης, ζαβολ-ιόρης). 


σιχτίρ 
«τουρκ. φρ. (Πα) 5ἰκείε (υβριστ.), που ανάγεται στο ρ. 
ΦΙΚΙΙΠΠΕΚ «συνοιισιάζομαι» (µε παθ. σημ), παθ. τύ- 
πος τού ϱ, δίκππεκ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιχτιρ-ίζω 


"τ αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται ἀπό | -- τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικὀ στόδιο η]. ομόρριζα | πβ. : (παρὀβαλε) 


σιωνισµός 1275 σκαιός 


σικτίρισ-μα «σμτιρισ- (σιατιρίζω) - παρογ. τέρμα 
-μα. 


σιωνισµός «εθνική κίνηση των Εβραίων για ὅημι- 
ουργία εβραϊκού κράτους στην Παλαιστίνη» 
λόγ. [1897], µεταφορά τού γαλλ. ἰοπίδπῃπε « ϑίοῃ « 
0στλατ, 5ίοη « ελνστ. Σιών - εβρ. 51/6Π, ονομασία 
λόφου στον οποίο είναι χτισµένπ η ἱερουσαλήμ και, 
κατ' επέκταση, Π ίδια η πόλη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιων-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. βἰοπίοϊε «5ἱοη- 
ἴδππε (βλ. ανωτέρω) 
σιωνιστ-ικός « σιωνιστ(ῆς) « παραγ. τέρμα -ικός. 


σιωπώ 
«αρχ. σιωπῶ (-όω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 568-98: 
χειρὶ σκῆπτρον ἔθηκε, σιωπῆσαί τε κέλευσεν 
Ἀργείους], που ίσως παρουσιάζει εκφραστ. θέµα σι-, 
ονοµατοπ. αρχής, το οποίο απαντά επίσης στα σι- 
νώνυμα σί-ζω και σι-γῶ (-άω). Όι λ. σιωπῶ, σιωπή 
είναι υστερότερες εν σχέσει µε τα ουνώνυμα σιγῶ, 
σιγή και εικάζεται ότι αποτελούν εκφραστ. παραλλα- 
γἐς τους (µε επίθημα -ωπ-). Δεν υπάρχει ετυμολ. 
σχέση µε το λατ. 5ορίο «ναρκώνω, κοιµίζω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σιωπή « αρχ. σιωπ-ή [ἤδη ομπρικό, πβ.Ίλ. Ζ 404-5: 
ὃ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ: Ἀνδρομάχη δὲ 
οἱ ὄγχι παρίστατο δάκρυ χέουσα] 
σιωπηλός « ορχ. σιωπ-ηλός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ευριπίδη, Μήδ. 519-20: γυνὴ γὰρ ὀξύθυμος, 
ὡς δ’ αὕτως ἀνήρ, ῥάιων φυλάσσειν ἢ σιωπηλὸς σο- 
φή] « σιωπ(ή) « παρογ. τέρμα -ηλός, πβ. κ. σποτ- 
ηλός, σφριγ-ηλός 
σιωππρός « αρχ. σιωπ-ηρός [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ξενοφώντα] - σιωπ(ή) « παραγ. τέρμα -ηρός, 
Πβ. κ. πον-ηρός, µοχθ-ηρός 
πιωώππ-τήριο, λόγ. [1855], - σιωπή » παραγ. τέρμα 
-τήριο, πβ. κ. παρατηρη-τήριο, 
ΣΥΝΘ. -σιωπώ: πσρο-σιωπώ, απο-σιωπώ, κατο- 
σιωπώ 
-σιώπηση: παρα-σιώπῃση, σπο-σιώπηση 
-σιωπητικός: σπο-σιωπητικὀ (τα). 


σκάβω 
µεταπλ, τύπος τού αρχ. σκάπτω [ήδη στον Όμπρ. 
Ύμνο Εἰς Ἑρμ. 135: ὦ γέρον, ὅς τε φυτὰ σκόπτεις ἐπι- 
καμπύλος ὤμους] µε βάση τον πόρ. ἔσκοψο κατό το 
σχήμα ἔτριψα -- τρίβω, έθλιμα - θλίβω, µε αποτέλε- 
σµα τον σχηματισμό νέοι ενεστ. σκάβω (ομοίως 
κρύπτω - ἔκρυψα -- κρύβω, ανάπτω -- όναψα -- ανό- 
βω, κλέπτω - έκλεψα -- κλέβω). Το αρχ. σκάπτω προ- 
έρχεται από “"σκάπ-[ω ἡ "σκάφ-]ω, αλλά δεν έχει 
εξακριβωθεί ποιο από τα δύο θόµατο είναι αρχικό. 
Περισσότερες πιθανότητες έχει π ανάλυση "σκάφ-/ω 
(πβ. τα οµόρριζα σκόφ-η, σκάφ-ος, σκαφ-εύς), που 
θα αντιμετώπιζε το ϐ. "σκαπ- ὡς φωνητική και Κα- 
τόπιν αναλογική εξέλιξη (από τύπους όπως σκαπ- 
τός, σκαπ-τἠρ) και Βα ενέτασσε τη λ. στην ετυμολ. οἱ- 


κογένεια τού Ι.Ε, "(6)Κερ- «κόβω, σπάζω» (πβ. λατ. 
5οσῦεγε «ξύνω, αποξέω», αρχ. γερμ. "οΚαδ-ᾱ- «ξύ- 
νω, ξυρίζω» 5 γερμ. 5οποὂ6π, αγγλ. 5Πανε, σουηδ. 
5Κονα), για το οποίο βλ.λ. κόπος. Η αναγωγή τού αρχ, 
σκέπαρνος (-ον) στην ἴδια οικογένεια εξαρτάται σπό 
το αν θεωρήσουμε το αρχικό σ- μεταβλητό ἡ όχι, Αν 
υιοθετηθεί ῃ ανάλυση "σκόπ-/ω (πβ. το οµόρριζο 
σκαπ-άνη), τότε το 0. σκαφ- ἴσως οφείλεται σε ονα- 
λογία προς το οχήµα θάπτω -- τάφ-ος, ταφ-ἠ. Σε αυ- 
τή την περίπτωση, εικάζεται ότι το ρήμα συνδ. µε 
λατ. οοαδιιἰαε «ὤμοι», ουμβρ. 5οαρία (αιτ. ενικού). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σκάψ-ιμο « οὐνοππ. Β. σκαψ- (σκάβω) -- παραγ. 
τέρμα -ἰµο, πβ. κ. γράψ-ιμο 

σκαπτ-ικός - σκάπίτω) παραγ. τέρμα -τικός, πβ. 
κ. δεικ-τικός 

σκαφ-έας « αρχ. σκαφ-εύς [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ευριπίδπ] 

σκαφή « ελνστ. σκαφ-ή 

σκαφτ-ιάς « σκάφτίω) κ παραγ. τέρμα -ιάς 
σκαφτός «αρχ. σκαπ-τός (ρηµατ. επἰθ.). 

ΣΥΝΘ. -σκάπτω: ονα-σκόπτω, εκ-σκόπτω, υπο- 
σκόπτω 

-σκαφή: σνα-σκοφή, εκ-σκαφὴ 

-σκαφέας: εκ-σκαφέας, ανα-σκαφέας. 


σκάγι «βλήμα κυνηγετικού όπλου» 
« πληθ. σκάγια (µε νέο ενικό σκάγι κατά τα χάδια -- 
χάδι, μάτια -- μότὴ «βεν. οοσαία (!ταλ. 5οαφ(ἰα) « 
γοτθ. οἰκαί[α, αρχική σπμ. «λέπι (ψαριού)», κατόπιν 
κκαύκαλο (χελώνας); και (μτφ.) «μεταλλικά ρινίσμα- 
τα, σφαιρίδια». 


σκάζω 
μεσον, (µε ανομοίωση διάρκειας /5χ/ » /5Κκ/, πβ. κ. 
σχόρα » σκάρα, σχίζω » σκίζω) - αρχ. σχόζω «σχίζω, 
ανοίγω οπή» (βλ.λ. σχάση). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκά-σπ 
σοκασ-ίλα - σκασ- (σκάω) 1 παραγ. τέρμα -ίλα, πβ. 
κ, σαῃ-ίλα, ξιν-ἴλα 
σκάσ-ιμο «σκασ- (σκάω) » παραγ. τέρμα -ιμο 
σκασ-µός « σκασ- (σκάω) : παραγ. τέρμα -μός (δι- 
αφ. το µεσν. σκασµός «χωλότητο») 
σκασ-τός (ρηµατ. επθ,). 


σκαθάρι 
« μεσον. σκονθάρι(ον) (µε απλοποίπσπ τού συμπλέγ- 
ματος: /Π6/ » /8/), υποκορ. τού σκόνθαρος (με σ- 
προθεμ., βλ.λ.) « αρχ. κόνθαρος (βλ.λ.). 


σκαιός «σκληρός, βάναυσος» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 500-1: καὶ λάβε γούνων 
σκαιῇ, δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ' ὑπ’ ὀνθερεῶνος ἑλοῦσο], αρχι- 
κή σημ. «αριστερός», που συνδ. ετυμολογικά µε το 
συνώνυμο λατ. 5οαενι!5. Η λ. παρουσιάζει τη γνωστή 
σηµασιολ. πορεία «αριστερός» -- «όχρηστος, δυ- 
σμενής, κακός», που παρατηρείται επίσης στα συνώ- 
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σκάκι 


νυμα αριστερός, ευώνυμος και λαιός. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αριστερός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σκαιότητα « ορχ. σκοι-ότης, -ότητος «αδεξιότητα» 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 4.80.5: καὶ τόδε 
ἔπραξαν φοβούμενοι αὐτῶν τὴν σκαιότητα καὶ τὸ 


πλῆθος]. 


σκάκι 
« ιταλ. 5οασσΠ! (φρ. σίοσσο σεσ|! 5οαοσΒί, γαλλ. [ευ 
ὅες ἔεβμεςξ), πληθ. τού ουσ. 5οσοσο (35 μεσον. οὐδ. 
σκἀκος) « περα, ὅσῃ «βασιλιάς», που αποτελεί το 
σπουδαιότερα κομμάτι τού σκακιού (κυρ. µέσω τής 
φρ. ὅσῃ ππαϊ «ο βασιλιάς είναι νεκρός», στη σκοκιστι- 
κή ορολογία σαχ ματ, που δηλώνει το τέλος τού παι- 
χνιδιοιύ). Βλ. κ. σαχ, σάχης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκακ-ιέρα «ιταλ. 5οαοσΠίεΓα « 5οαοσο (βλ. ανωτέ- 
ρω) 
σκακ-:ιστής, λόγ. [1897] 
σκακιστ-ικός « σκακιστ(ής) « παραγ. τέρμα -ικός, 


σκάλα 
Ελνατ. « λατ. 5οαἰα (κυρ. πληθ. 5οαἰαθ) « "5οαπά-5- 
ία, που ανάγεται στο 0. τού ϱ. 5οαπᾶο «ανεβαίνω». 
Ἠδη ὀψιμη ελνστ. εἰναι η τεχν. σημ. «αποβάθρα πλοί- 
ου, σηµείο αποβιβάσεως». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκαλί « µεσν. σκαλ-({(ν), υποκορ. τού σκάλα 
σκαλώνω « µεσν. σκαλ-ώνω «(για πλεούμενο) πιά- 
νω λιμόνι, ελλιμενίζομαι» (πβ. Κωνστ. Πορφυρ. Πρὸς 
τὸν ἴδιον υἱὸν Ρωμανὸν 9.84: καὶ ἐὰν πολλάκις ἡ 
θόλασσα μονόξυλον εἰς τὴν γῆν ἀπορρίψῃ, σκαλώ- 
νουσιν ὅλα) -- ἠδη µεον. σημ. «σταµατώ κάπου (αρ- 
χικώς αφού ταξίδεψο µε πλοίο)» (πβ. Διήγησ. Άλεξ 
78.7: αὐτοῦ ἐσκάλωσεν καὶ ἔζησε χρόνους πολλοὺς 
καὶ καλούς, καὶ ἀπέθανε εἰς τὸν εὐλογημένον τόπον) 
σκαλωσιά « µεσν. σκαλωσ-ία - θ. σκαλωσ- (ρ. σκα- 
λώνω, Πβ. αὀρ. σκάλωσ-α) «παραγ. τέρμα -ία (µε 
συνίζηση, πβ. κ. περπστησ-(ό) 
σκαλω-τός « σκαλω(νω) « παρογ. τέρμα -τός. 
ΣΥΝΘ. σκαλο-πάτι (« πστώ) 
-σκαλα: ανεµό-σκαλο, ιχθυό-σκαλα. 


σκαλάθυρµα «πρόχειρο λογοτεχνικό ἡ επιστηµονι- 
κό έργο» 
ελνστ. (ήδη αρχ. το υποκορ. σκαλαθυρµάτιον «τεχνι- 
κή λεπτομέρεια - σκορἰφηµα») « αρχ. σκαλαθύρω 
«σκάβω - παίζω (µε σεξουαλική σηµ.)» « σκαλ- (« ρ. 
σκάλλω «σκολίζω») : ἀθύρω «παίζω, διασκεδάόζω» 
(βλ.λ. όθυρμο). 


σκαλπνός «ασύμμετρος» 
ορχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα], αρχική σημ. 
«άνισος, ασύμμετρος» «ϐΘ. τού ρ. σκάλλω «σκαλίζων 
4 παραγ. τέρμα -ηνός. Η εφαρµογή τού όρου στο 
τρίγωνο µε τις άνισες πλευρές και γωνίες σποδίδε- 
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σκαλίζω 


ται στον φιλόσοφο Θολή τον Μιλήσιο. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σκολίζω. 


σκαλί - σκάλα 


σκαλίζω 
ελνστ. « αρχ. σκόλλω - "σκάλ-]ω «Θ. "σκολ-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "(5)καἰϑ- «σπόζω -- κτυπώ» || 
λιθ. ΚΗΙὼ «σχίζω -- σκαλίζω τη φωτιά», χεττ. ὀκοι[ᾶ[- 
«σπόζω, σχίζω», γοτθ. 5κήία «σφαγέας, χασάπης» || 
αρχ. σκαλ-ηνός, σκολ-μός, σκόλ-οψ (βλ.λ. σκόλοπας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκάλισ-µα « σκαλισ- (σκαλίζω) -- παραγ. τέρμα -μα 
σκαλισ-τής « σκαλισ- (σκαλίζω) « παραγ. τέρμα 
-της 
σκαλιστήρι « µεσν. σκολισ-τήριον « σκαλισ- (σκολί- 
ζω) : παραγ. τέρμα -τήριον 
σκαλισ-τός (ρηµατ. επίθ.). 


σκαλίζω, σκαληνός, σκαλμός, σκόλοπας -- 
ϑεμἱρῖοι, 5ΚΗΙ, οπἰαἰά, οποἰ{... 

Σε ουτή την ετυμολογική οικογένεια ανήκουν λέ- 
ξεις που έχουν ὡς αφετηρία την ευρεία σημασία 
«σπάζω - χτυπώ», η οποία δηλώνεται οπό την Ι.Ε. 
ρίζα “(ο)κεί-8- (διαφορετική από την ομώνυμη |.Ε. 
ρίζα που σηµαίνει «ξηρός, στεγνός»), Είναι σπου- 
δαίο να επισπμανθεὶ ότι οἱ παραπάνω λέξεις 
εντάσσονται σε ακόµη ευρύτερη λεξιλογική οἰκο- 
γένεια µε πυρήνα την |.Ε. ρίζα "Κθίϑ- «σπάζω -- 
χτυπῶ» (χωρίς αρχικό "5-) και, ὡς εκ τούτου, είναι 
σμόρριζες των αρχ. κλῶ (-άω) «σπάζω, κόβω», 
κλά-δος, κλάσ-μα. κλά-σις (-η), κλῆ-μα, κλων, 
-νός (» κλῶνος), κλῆ-ρος. Από την ΙΕ. ρίζα 
"(8)Κε|-δ- σχηματίστηκαν τα εξής οµόρριζα; 

1) απὀ θέμο σκολ- (μετοπτωτικήἡ βαθµίδα "9Κ]-): 
αρχ, σκόλ-λω (από όπου το ελνστ. σκαλ-ίζω), 
σκαλ-ηνός, σκαλ-μός. 

2) απὀ θέµα σκολ- (μεταπτωτική βαθμίδα “εΚοί-): 
αρχ. σκόλ-οψ (-οπας) «πόσσολος (αικμηρός), 
παλούκι» (από όπου το σύνθετο ἀνα-σκολοπίζω). 
Από τα οµόρριζα ἄλλων γλωσσών ξεχωρίζουν λέ- 
ξεις που σχετίζονται τόσο µε την καλλιτεχνική ἡ 
πνευματική δημιουργία όσο κα! µε άλλα σκεύπ που 
αποιτούν επεξεργασία. Στις κατηγορίες αυτές ανή- 
κει το λατ. βοαἱρο «οκαλίζω, χορόσσω» (από όπου 
το ουσ. δοµίρίου, -δγίς «γλύπτης», γνωστό µε γο- 
ρόμοιους τύπους σε διάφορες γλώσσες), καθώς 
και τα αρχ. γερμ. "ΞΚε|-ᾱ- «σχισµένο ξύλο, σανίδα» 
(από όπου γερμ. ϑοΠ[ία, ογγλ. βπἰθία «οσπίδα») 
και "5Κεί-[- «σχιοµένο ξύλο» (από όπου το αγγλ. 
5ποἰξ «(ξύλινο) ράφι»). Ενδιαφέρον παρουσιάζει ῃ 
εξέλιξη τού οµόρριζου αγγλ. 5ΚΙΙΙ «ικανότητα, δε- 
ξιότητα», το οποίο θα είχε ὡς αφετπρία την ικανό- 
τητα τού νου να ξεχωρίζει και να διακρίνει, προέρ- 
χεται δε από το αρχ. σκανδ. 5ΚΙ «λογική, διάκριση, 
γνώση». 


Στ αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | 2 ττρέπετοι σε | --: σηµασιολαγικό στόδιο |. ΙΙ: οµόρριζα | πη, : (παρόβαλε) 


σκαλμός 1975 σκάνδαλο 


σκαλμός «πάσσαλας στην κουπαστῆ λέμβου, ὁπού 
δένεται το κουπί» 
ἀρχ. τεχν. ὀρ, « 0. σκαλ- (µε παραγ. τέρμα -μός, πβ. 
κ. ειρ-μός, θυ-μός), το οποίο ανόγεται στο ϱ, σκάλλω 
«σκαλίζω» (βλ.λ. σκαλίζω). Παρόμοιο µορφολ. σχη- 
ματισμό εμφανίζουν επίσης άλλα οµόρριζα που δη- 
λώνουν εργαλεία, όπως πολ. σκανδ, 5Καίπ; «αιχμή 
πιρουνιού», ολλ. 5οπαπη «λεπτή σανίδα», καθώς και 
τύποι χωρίς αρχικὀ 5-, όπως λιθ. Κέ[πτα6 «κορμός», 
αγγλ. Πείπη «λαβή γιπδαλίου κ.ά. μ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. σκαλί- 
ζω. 


σκαλοπάτι -» σκάλα 


σκαλτσούνι 
κ σ- προθεματ, (βλ.λ) - καλτσούνι (µε σπόδ. κλει- 
στότερης προφοράς τού !ταλ. -ο- και επἰδρ. άλλων 
λ. σε -οὐνὴ - ιταλ. σαἰΖοπε - σαίζα (βλ.λ. κάλτσα). 


σκαλώνω - σκάλα 
σκαλωσιά -» σκάλα 


σκάµµα «σκομμένος λάκκος ὀμμου σε αγωνιστικό 
χώρο» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « "σκόπ-μα 
- θ. "σκαπ- τού ϱ. σκάπτω (βλ.λ. σκάβω). 


σκαμνί 
«μεσον. σκαμνί(ον), υποκορ. τού ελνστ. σκάμνος (ὁ) / 
σκάμνον (τό) « λατ. 5οσγηπυπη «βάθρο, σκαμν!, υπο- 
πόδιο». 


σκαµμπαβία «ελαφριά βοπθητική λέμβος» 
«ταλ. ασαγηρονὶα / 5οαρρανία, αρχική σημ. «ελαφρύ 
σκάφος διαφυγής, λέμβος», « ϱ. οσσρρα!ε «φεύγω, 
διαφεύγω» « ὅπμώδ. λατ. “εχ-οαρρᾶτε «βγόζω την 
κάπα» (για να φύγω γρηγορότερα: απὀ όπου το συ- 
νώνυμο γαλλ. ἐσπαρρθὴ « νία κοδός, δρόμος» (« 
λατ. νία). 


σκαμπάζω «κατανοώ, καταλαβαίνω» 
κ μεσον. σκαμβάζω «στρεβλώνω, διαστρέφων - 
ελνστ. σκαμβ(ός) «στρεβλός, στραβός» (µε παραγ. 
τέρμα -όζω), το οποίο συνδ. προφανώς µε το ρ. κά- 
µπτω, αν το αρχικό σ- Βεωρπθεί προθεµατικό (πβ. το 
σχήμα γνάμπτω - γαμψ-ός, οπότε κόμπτω - 
σ-καμβ-ός). Λιγότερο πιθ. θεωρείται η σύνδ. µε το 
ομηρικό ρ. σκάζω «κωλαίνω». Η σημ. «καταλοβαίνω» 
τού ρ. σκομπάζω δεν έχει αιτιολογπθεί Ικανοπο!ητι- 
κά. 

σκαμπανεβάζω «(για πλοία) κλυδωνίζομαιν 
λεξ. σύνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμὀ) 
των σκαμπίαβία) «ελαφρύ πλεούμενο, λέμβος» 
(βλ.λ.) και σνεβόζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκαμπανέβασ-μα. 


σκαμπίλι 
ΕΤΥΜ. πιθ. « τουρκ. Ι5καπηδ!! «χαρτοπαίγνιο» « γαλλ. 


δηιβηυθγηδή!α « όν. Βπιδοσπβ/[ε, παρωνύμιο τού 
κωμικού Πεδἰθιήεις (17ος αι.) 

ΣΗΜΑΣ. Η σημ. «χοστούκι» ίσως οφείλεται στο γεγο- 
νός ότι σε παραλλαγή τού ποιγνιδιού έδιναν χοστού- 
κι στον παίκτη που έμενε τελευταίος µε συγκεκριµέ- 
νο χαρτί, συνήθ. βαλέ ή µπαλαντέρ. Κατ' άλλους, αυ- 
τὸ συνέβη επειδή μόλις εμφανιζόταν συγκεκριµένο 
χαρτί, ορισμένο από πριν, ο παίκτης έπρεπε να το 
χτυπήσει ευθύς αμέσως (πβ. στις Η.Π.Α. το αντίστοι- 
ΧΟ αγγλ. οἰαρ|αςοΚ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σκαμπιλ-ίζω 

σκαμπίλισ-μα « σκομπιλίσ- (σκαμπιλίζω) « παραγ. 


τέρμα -μο. 


σκαμπό 
« γαλλ. εδοαβεαυ «λατ. «οαδεί|μπη, υποκορ. τού 
5ζστηπυτη «υποπόδιο, σκαμνί». 


σκαμπρόζος «προκλητικός, σκανδαλιστικός» 
« πολ. βοαδγο5ο «τραχύς, ανώμολος -- δύσκολος 
στον χειρισμό» « υστλατ. 5οαβΓοδυς « λατ. επίθ. 
5οσῦεΓ «τροχύς -- ρυπαρός», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκαμπρόζ-ικος. 


σκανάρω «(Η/Υ) σαρώνω» 
µεταφορά τού αγγλ. 5οσπ «εξετάζω λεπτομερώς, 
αναλύω -- σαρώνω» « παλ. αγγλ. "5οαπᾶ, που ανάγε- 
ται στο λατ. «σσπαο «ανεβαίνω -- (µτγν) υπολογίζω 
(το μέτρο, τον ρυθμό ή το βάθος)», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκανάρισ-μα 
σκάνερ «αγγλ. ΞοαΠΠεΓ «σαρωτής: «5οαπ (βλ. 


ανωτέρω). 


σκανδάλη 
Ελνστ., αρχική σημ. «ρόπτρο ἡ μοχλός σε παγίδα για 
ζῶα, ὁπου τοποθετείται το δόλωμα, για να ενεργο- 
ποιπθεί η παγίδα», παράλλ. τύπος τού ουσ, σκόνδα- 
λον (βλ.λ.). 


σκάνδαλο 
ΕΤΥΜ. «ελνστ. σκόνδαλον, τεχν. ὀρ., που συνδ. µε 
λατ. 5οσπσο «ανεβαίνω», µέσο ιρλ. 5οεπόάΠ «ορμούν» 
(γ᾽ πληθ), ίσως και σανσκρ. οκάπαατ! «πηδώ, χορο- 
πηδώ». Εικάζεται ὁτι προέρχονται απὀ 8. µε σημ. 
«πατῶ πάνω σε κάτι (µε δύναμη)», πράγμα που θα 
δικαιολογούσε τη σημ. «εξάρτημα παγίδας» τής λ. 
σκάνδαλον. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ρόπτρο ἡ μοχλός σε πογίδα για 
ζώα, ὅπου τοποθετείται το δόλωμα, για να ενεργο- 
ποιηθεί π παγίδα» (όπως και πλ. σκανδάλη, βλ.λ.) -» 
ελνστ. σημ. «παγίδα, ενέδρα» (για ανθρώπους: πβ. 
Π.Δ. Λευιτ. 19,14: οὐ κακῶς ἐρεῖς κωφὸν καὶ ἀπένα- 
ντι τυφλοῦ οὐ προσθήσεις σκάνδολον) -» ήδη ελνστ. 
σημ. «πρόσκομμα -- αφορμή για προσβολή» (Κ.Δ. Α΄ 
Πέτρ. Ζ,8: λίθος προσκόμματος κοὶ πέτρα σκανδόλου). 
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σκανδιναβικός 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σκανδαλίζω « ελνστ. σκανδαλ-ίζω - Η λ. πρωτο- 
αποντά στην Κ.Δ. µε τη σημασία «παρεμβόλλω πρὀ- 
σκοµµα, παγίδα» (πβ. Ματθ. 5, 28: εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός 
σου ὁ δεξιὸς σκανδολίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βόλε 
ὀπὸ σοῦ) 

σκανδολισμός - ελνστ. σκονδολισ-μος - ρ. σκαν- 
δαλ-ίζω 

σκανδαλισ-τικός « σκανδσλισ- (σκανδολίζω) : 
παραγ. τέρμα -τικός 

σκανδαλώδης « ελνστ. σκανδαλ-ώδης «αυτός που 
φέρνει εμπόδια» « σκάνδαλίον) : λεξ. επίθηµα 
-ὠδης 

σκανταλ-ιά « σκάνδαλίο) ’ σκόντσλίο) « παραγ. 
τέρμα -ιᾶ, πβ. κ. ζαβολ-ιά 

σκανταλ-ιάρης « σκόνταλ(ο) « πορογ. τέρμα -ιό- 
ρης, πβ. κ. παιχνιδ-ιάρης, ζαβολ-ιάρης. 

ΣΥΝΘ. σκανδαλο-: σκονδολο-πλόκος (µεσν), σκαν- 
δαλο-ποιός (µεσν.), σκανδαλο-θήρας (λόγ. [1887]) 
σκανδαλο-θηρία, σκανδαλο-θηρικός, σκονδαλο- 
λογία, σκανδαλο-λογώ κ.ά. 


σκανδιναβικός 
λόγ. [1854], « τοπων. Σκανδιναβ(ία) (µε παραγ. τέρ- 
μα -(κός), µεταφορά τού γαλλ. δεσπαϊπανὶε -- λατ. 
8τα(π)αϊπανία « πολ. ἄνω γερμ. οκααίπαπ[α, που εἰ- 
κάζετα! ότι προέρχεται απὀ λέξη µε σημ. «νησί». 


σκάνερ » σκανάρω 


σκαντάγιο 
« βεν. 5εαπσαπίο «βυθομετρικἠ βολίδα» (πβ, ιταλ. 
5οαΠσαφ!ιο) « υστλατ. “5οαπά-αομίμπῃ (µε πορογ. 
τέρμα -ασμωππ), που ανάγεται στο λατ. 5οσΠᾶο «ανε- 
βαΐνω -- υπολογίζω (τα μέτρο, τον ρυθµό ή το βά- 
θος)», 


σκανταλιά -; σκάνδαλο 


σκαντζάρω «αλλάζω βάρδια ἡ σκοπιά µε κάποιον» 
µεταφορά τού βεν. 5οαπαίαΓ (κυρ. στην προστ. 
5οαποία ναταία! «άλλαξε βάρδια», πβ. φρ. σκόντζα 
βάρδια!), που συνδ. µε παλ. ιταλ. οσπαίατε «αλλάζω, 
μεταβάλλω» « 5- εµφατ. - σσπαίατε «γαλλ. οπαπαθΓ 
« υστλατ. εαπηδίᾶτε, κελτ. αρχής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκαντζάρισ-μα. 


σκαντζόχοιρος 
μεον, « σ- προθεµατ. (βλ.λ.) - κανθόχοιρος (µε τρο- 
πῇ /Πθ/ » /πάσ/) « ελνστ. ἀκονθόχοιρος « αρχ. 
ἄκανθα «αγκόθι» « χοῖρος. 


σκαπανέας «οκαφέας -- (µτφ.) πρωτοπόρος, πρω- 
τεργάτης» 
« ελνοτ. σκαπανεύς, -έως «σκαφέας, σκαφτιάς» (από 
τν αιτ. σκαπανέα) « σκαπάνη (βλ.λ.), Η σημ. «πρω- 
τοπόρος» αποτελεί απὀδ. τού αγγλ. ρίοηθει. 
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σκαρλάτος 


σκαπάνη «γεωργικό και χωματουργικό εργαλείο» 
ελνστ. « 8. σκαπ- (τού αρχ. σκάπτω, βλ.λ. σκόβω) : 
παραγ. τέρμα -όνη, Πβ. κ. στεφ-άνη, ὄρεπ-όνη, δαπ- 
άνη, 


σκαπουλάρω 
µεταφορά τού ιταλ. 5οαροία/ε «ξεφεύγω, γλυτώνω» 
«ὅημώδ. λατ. "εχ-οαροἰᾶ!ε «λύνομαι -- ξεµπλέκω, 
ξεμπερδεύω» « λατ. πρὀθ, εκ- : -οσρο[(ᾶπε) « 
υστλατ. σαρυ/υ6 «θηλιά, αγχόνη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκαπουλάρισ-μα. 


σκαπτικός - σκάβω 
σκάπτω -» σκάβω 
σκάρα - σχάρα 


σκαραβαίος «είδος εντόμου» 
λόγ. [1866], µεταφορά τού ελληνογενούς Ιτολ. 
5ο0/68εο « υστλατ. 5οσοβσεις «επίθ. "σκαράβ- 
ειος « “σκόραβος « σ- προθεµοτ. (βλ.λ) -- αρχ. κά- 
ραβος καστακός, καροβίδα -- (ελνστ.) σκαθάρι», για 
το οποίο βλ.λ, καράβι, καραβίδα. 


σκαρδαμύσσω -» ασκαρδαμυκτί 


σκαρί 
« µεσν, σκαρίον {µε ανομοίωση διάρκειας /5Κ/ « 
/5κ/) « σχαρίον « ελνοτ. ἐσχάριον «βάση, πλατφόρ- 
μα (καθελκύσεως πλοίων) -- σχάρα» (σπόὀν. ἐσχα- 
ρεῖον), υποκορ. τοῦ αρχ. ἐσχόρα (βλ.λ.). 


σκαρίφπµα «πρόχειρο σκίτσο, σχέδιο» 
ελνστ, (κυρ. πληθ. σκαριφήματα) «ϱρ. σκαριφῶμαι 
(-ἀο-) «σχεδιάζω πρόχειρα ἡ επιπόλαια, χαράσσω 
ελαφρά» (ἤδη αρχ. σύνθ. δια-σκαριφῶμοι) « ϐ. 
"σκαρ-ιφ- « "εκία)γ-!-ῃ- (µε φωνήεν στηρίξεως 
-ᾱ-), µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "(8)κεγ-ἰθη-, επε- 
κτεταμένη µορφή τής ρίζας “(ϑ)κεΓ- «κόβω, δρέπω» 
{| λατ. ςεήδο «χαράσσω -- γράφω» (5 γαλλ. έσητε, 
ισπ. Β5ογἰθίε, ιταλ. αογἰνεγβ), απὀ λατ. το παλ. άνω 
γερμ. 5οήδαη (5 γερμ. 6οΠγείδθη, αγγλ. 5οΓίθε, ολλ. 
βοΠγήνθπ) || αρχ. καρπ-ός, κἑρ-μα, κορ-μός, κουρ-ό, 
κρί-νω, κείρ-ω (βλ.λ.) κ.ά. Βλ. κ. σκαρφίζομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκαριφπσµός « αρχ. σκαριφησ-μός «ελαφρά χά- 
ραξπ ή ξύσιμο» « ρ. σκαριφῶμαι (-άο-) 
σκαριφώ / σκαριφίζω « ελνστ. σκαριφ-ῶ (-όω) « 
αρχ. σκαριφῶμαι (-ά0-). 


σκαρλατίνα «οστροκιά» 
« βεν. δοαγἰα(!πα « επίθ. 5οατίαϊο «βοθυκόκκινος, 
πορφυρός» (2 µεσν. σκαρλᾶτος, βλ.λ.), επειδή ο 
σσθενὴς παρουσιάζει κόκκινα εξανθήµατα στο δέρ- 
μα και στο στόμα. 


σκαρλάτος «βοθυκόκκινος» 
« µεσν, σκαρλᾶτος - βεν. 5οαΠαϊῖο «βαθυκόκκινος, 
πορφυρός» « µεσν. λατ. 5οσπαῖα 7 οσσησζυτη «είδος 


Σε σμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὸ | ». τρέπετσι σε | --:σηµοσιολογικὀ στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ.- (παρόβαλε] 


σκαρμός 1977 σκάφανδρο 


πορφυρού (ἡ ὀλλου ζωπρού χρώματος) υφάσμα- 
τος» « περο, 5αη/Πᾶϊ - αραβ. βία «χρυσοκεντη- 
μένο μεταξωτό ύφασμα» « μεον. (ϑος αι.) σιγιλλᾶτος 
(ουδ. σιγιλλᾶτον «διακοσμημένο ύφασμα») « ιστλατ. 
οἰφ!Ιᾶίυ5 «λατ. οἰα!{υπη «σφραγίδα, έκτυπο σχέδιο» 
(κυρ. στον πληθ. οἰαήία), υποκορ. τού 5ἰσπυπι «ση- 
μείο, σημάδι». 


σκαρµός -» σκαλµός 


σκάρος «είδος ψαριού» 
αρχ. « Θ. "σκαρ- τού ρ. σκαίρω «κοροπηδώ -- σπαρ- 
ταρώ» « "σκαρ-[|ω, για το οποίο 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. σκιρτώ, 


σκαρπέλο «κοπίδι, κοπτήρας» 
«ιταλ. 5οαιρείίο / 5οαἱρείίο « λατ. 5οαἱρείίµπῃ, υπο- 
κορ. τού 5οαίρη!πη «σμίλη, κοπίδι». 


σκαρπίνι 

- παλ. 5σατρ!πί, πληθ. τού 5οσηρίπο «είδος χαμηλού 
υποδήματος», υποκορ. τού «οσατρα κυπόδηµα, πα- 
πούτσι», ΠΙθ. « αρχ. γερμ. "οΚαγρα-. Έχει διατυπωθεί 
Γι υπόθ. ότι το ιταλ. 5οσηρα, κυρ. το παλαιότερο υπο- 
κορ. 5οσγρεῖία, θα μπορούσε να αναχθεί (μέσω υπο- 
κορ. ᾿δοαιρειί-ίπα « λατ. σαγρα{ίπα) στις «γλώσσες» 
τού λεξικογράφου Ησυχίου καρπάτινον: ὀγρο(ι)κικὸν 
ὑπόδημα μονόδερμον και καρβατίνη: μονόπελμον καὶ 
εὐτελὲς ὑπόδημο ἀγροικικόν, Σε αυτή την περίπτωση, 
Πλ. σκαρπίνι 8α αποτελούσε αντιδάνειο. 


σκάρτος 
μεον. « πολ. 5οσπίο - ρ. 5οσπατε «διώχνω ὀχρηστο 
χαρτιά» (ως όρος χαρτοπαιγνίου) « 5- στερῃτ. » 
οσγία «κάρτα, χαρτί» (βλ.λ. κόρτα), οπότε πιθ. πρὀ- 
κειται για αντιδάνειο. Δεν αποκλείεται η συνεπίδρα- 
ση τού ομωνύμου 5οαπαπε «απορρίπτω, αποδιώ- 
χνω, απομακρύνω» «γαλλ. 5'ὀοστίθΓ «απομακρύνο- 
μαι, φεύγω» « δημώδ. λατ. “εχ-ηυαπᾶτε «χωρίζω σε 
τέσσερα μέρη -- (γεν) κωρίζω» «πρόθ. εκ- λατ. 
συαπυς «τέταρτος, τετραµερής». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκαρταδούρα « σκαρτόδία) {« βεν. βοαπασα «πέ- 
ταµα των αχρήστων») - παραγ. τέρμα -ούρα (πιθ. µε 
την επίδρ. τού συνωνύμου σαβούρα) 
σκαρτ-εύω, 
ΣΥΝΘ. -σκαρτάρω, -σκαρτάρισµα:. ξε-σκαρτάρω, 
ξε-σκαρτάρισµα, 


σκαρφαλώνω 
πιθ. λεξικό σύνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη (συμ- 
φυρμό) των ρ. σκαλώνω και καρφώνω: σ- προθεµ. 
καρφίώνω) » (σκλαλώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκαρφόλω-μα, 


σκαρφίζομαι 
«µεαν. "σκαριφίζομαι (Πβ. το µεον. σκαριφίζω «μιλώ 
αινιγµατικά, υπαινικτικά», π.χ, σε µεσν. παροιμία: 
σκαριφίζεις ὄνθρωπε: ἐπὶ τῶν σκιωδῶς καὶ αἰνιγμα- 


τωδῶς λεγόντων τί. σκαριφίζειν δέ ἐστι τὸ τοὺς 
ζωγράφους ὑποτυποῦν: σκόριφος δέ ἐστιν ἡ γραφὶς 
αὐτῶν) « ελνστ. σκαριφῶμαι (-ἀα-) «σχεδιάζω πρὀ- 
χεῖρα ἡ επιπόλαια, χαράσσω ελαφρά» (βλ.λ. σκαρί- 
φημα), 


σκαρώνω 
«ακαρ(ῦ (βλ.λ.) κ΄ παρογ. τέρμα -ὤνω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκάρω-μα. 


σκάσπ -  σκάζω 


σκασιαρχείο 
« σκασιάρχ(ης) (µε παραγ. τέρμα -είο) « Θ. σκασ- 
(τού ϱ. σκόζω) » λεξ. επίθηµα -άρχης {« ρ. άρχω, 
βλ.λ.). Η λ. σχηματίστηκε περιπαικτικά κατ' αναλογίαν 
προς σύνθετα µε α΄ συνθ. σε -! (από ονόματα σε -ιο, 
-ις), όπως γυμνασι-άρχης, ταξι-ὀρχης, εργοστασι- 
άρχης, 


σκασίλα -: σκάζω 
σκάσιµο -; σκόζω 
σκασµός -» σκάζω 
σκαστός - σκάζω 


σκατό 
«μεσον. σκατόν «ελνστ. σκατά, πληθ. τού αρχ. ουσ. 
σκῶρ ’ (δωρ.) σκώρ, σκατός «περίττωμα» (επίσης 
σκάτος, τύπος που καταδικαζόταν από τους γραμμα- 
τικούς) «Θ. "σκωρ-, που ανάγεται σε µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε, "5κει- «αποπατώ» || χεττ. ὅσκαγ 
«περίττωμα» (γεν, ακησδ), λατ. πιυ-5οθταα «περίτ- 
τῶὠµα ποντικού», Παλ, σκανδ. οΚαπη «κοπριό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκατ-άς 
σκατ-ένιος « σκατ(ό) « παραγ. τέρμα -ένιος 
σκατ-ίλα « σκατίό) « παρογ. τέρμα -ίλα, πβ. κ. σαπ- 
ίλα 
σκατ-ούλα « σκοτ(ό) « υποκορ. επίθηµα -ούλα 
σκατώνω - µεσν, σκατ-ώνω 
σκάτω-μα « σκατώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. σκοτο-: σκατό-γερος, σκατό-γρια, σκατο- 
δουλειά, σκστό-μυγα, σκατό-παιδο, σκατό-πραμα, 
σκατό-φατσα, σκατό-ψυχος, σκατο-λογία (ελληνογε- 
νής ξέν, ὁρ.), σκατο-φαγία (ελληνογενής ξέν, ὀρ.) κ.ὀ. 


κ ΟΡ θο ΓΡΑΦΙ - 
σκατό 
Το αρχ. σκῶρ, σκατός {» σκατό) δεν συνδέεται 
Ετυµολογικό µε το εν μέρει ομόπχο µεσν. σκόρος. 
«είδος εντόμου» (βλ.λ.), το οποίο στο παρελθόν 
ορισµέναι έγραφαν εσφαλμένο µε -ω- (σκώρος), 
παρασυρόµενοι από την ηκητικἠ ομοιότητα. 


σκάφανδρο «βοριά συσκευή καταδύσεων» 
λόγ. [1866], « σκάφίη) (αρχ. σημ. «ελαφρύ σκάφος», 
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σκαφέας 


βλ.λ.) « -ανδρο « αρχ. ἀνήρ, ἀνδρὸς, µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. 5οαρπαπατε. 


σκαφέας - σκάβω 
σκαφή -; σκάβω 


σκάφη 
ΕΤΥΜ. αρχ. « 0. σκαφ- τού ϱ. σκάπτω (βλ.λ. σκάβω). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωνε από την Αρχαιότητα αντικείµε- 
να ἡ επιφάνειες που είχαν σκαφτεί και κοιλανθεί, µε 
αποτέλεσµα να συναντούμε σημ. ὁπως «λεκάνη», 
«κόδος», «λουτήρας» (πβ. Ιπποκρ. Περὶ νούσ. 5.14: 
τὰ δὲ κάτω θερμοίνειν ἐν σκάφῃ ὕδατος θερμοῦ 
καθίζων τὸν ἄνθρωπον καὶ ὀλείφων αἰεὶ), «σκεύος 
για πλύσιμο ἡ ζύμωμα», «κιβώτιο», καθώς και «ελα- 
φρύ σκάφος, λέμβος». Βλ. κ. σκάφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκαφίδα «αρχ. σκαφ-ίς, -ίδος [ήδη ομηρικό], υπο-- 
κορ. τού σκάφη 
σκαφίδι -- ελνατ. σκαφ-ίδιον, υποκορ. τού αρχ. 
σκαφ-ίς, -ἰδος 
σκαφιδοειδής « ελνστ. σκαοφιδο-ειδής 
σκαφιδ-ωτός « σκαφἰδ(α) « παραγ. τέρμα -ωτός. 


σκάφος 

αρχ. « θ. σκαφ- τού ϱ. σκάπτω (βλ.λ. σκόβω). Η λ. 
δήλωσε ευθύς εξ αρχής το κοίλο μέρος τού πλοίου, 
το κύτος του, αλλά κατ’ επέκταση και το ἰδιο το πλοίο 
(πβ. Θουκ. Ίστ. 1.50: οἱ Κορίνθιοι τὸ σκάφη μὲν οὐκ 
εἶλκον ὀναδούμενοι τῶν νεῶν ἃς καταδύσειαν). Βλ. κ. 
σκάφη. 

ΣΥΝΘ. -σκάφος: σερο-σκόφος, βαθυ-σκάφος. 


σκαφτιάς -; σκάβω 
σκαφτός -; σκάβω 
σκάφτω -» σκάβω 
σκάψιμο -; σκάβω 
σκάω - σκάζω 
σκεβρώνω » σκευρώνω 


ακέδαση 
«αρχ. σκέδασις κοκόρπισµα, διασκορπισμός» « ϱ. 
σκεδόννυμι «οκορπἰζω», για το οποίο βλ.λ. διασκε- 
δόζω. 

σκέιτ-μπορντ 
ς αγγλοαμερ. 9Καϊθ-ροαιά « 5Καὶε «πατίνι 
ρω» «οστά «σανίδα». 


- πατινά- 


σκελέα «ονδρικὀ εσώρουχο µε µακριά µπατζόκια» 
αρχ. (κυρ. πλπθ. σκελέαι «περισκελίδες») « ουσ. σκέ- 
λος (βλ.λ), που έχει αρχ. πληθ. σκέλη και σκέλεσ. 


σκέλεθρο «σκελετός» 
λόγ. [1851], µεταφορά τού ελληνογενούς Ιταλ. 
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σκελίδα 


8ΕΠΕΙΕΙΓΟ « µεον. λατ. 5οεἰείως / «καἰεζυ5 «αρχ. σκε- 
λετός (βλ.λ.). 


σκελετός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη], αρχική 
σημ. (ως επίθ.) «κατόξερος, σποξηραμμένος», « 8. 
σκελε- (µε παραγ. τέρμα -ετός, πβ. κ. συρφ-ετός, 
κοπ-ετός, πυρ-ετός), µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
“εΚεί-8- «ξηρός, στεγνός» (οπότε "5Κείθ-είοδ) || 
αρχ. γερμ. “(ϑ)καία- «ξερός, στεγνός» (5 διαλεκτ. 
γερμ. 5ομαί, αγγλ. οπαίίονν «ρηχός», σουπδ, 5ΚόΙ( 
«αδύνατος, πενιχρός», γερμ. ΠΕΙ «κουρασμένος, 
στεγνός (από δίψα)»), λετ. Κάῑδς «αδύναμος» || αρχ. 
σκέλλομαι «ξεραίνω, στεγνώνω, Ισχναίνω» « "σκέλ- 
[-ομαι, σκλη-ρός (βλ.λ). Ἡ σημ. «σύνολο οστών τού 
σώματος» εἶναι ελνοτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκελετ-ικός 
σκελετ-ίνπ, μεταφορὰ τού ελληνογενούς αγγλ. 5Κε- 
ΙΕΙίΠ 
σκελετώδης « ελνοτ. σκελετ-ώδης. 


αμα χορός. 5παί[ονν, ΠοἰΗρ... 

Οι έννοιες «ξηρός» και «στεγνός» μερικές φορές 
εξειδικεύονται στη δήλωση πραγμάτων που θεω- 
ρούνται σκληρό ἡ εντελώς ισχνά, ΟΙ λίγες ελληνι- 
κἐς λέξεις αυτής τής οικογένειας ανάγονται στην 
ΙΕ. ρίζα "6Κθί-8- «ξηρός, στεγνός» (διαφορετικἠ 
από την ομώνυμη !Ι.Ε. ρίζα που σημαίνει «σπάζω -- 
χτυπών), Από την πλήρη μορφή της, το θέμα 
“εΚθί-8-, ἐκει σχηματιστεί το αρχ. σκελ-ε-τός 
(αρχικώς επίθετο που σήμαινε «κατάξερος, οποξῃ- 
ραμμένος»), ενώ από το θέµα σκλη- (μεταπτωτικὴ 
βαθμίδα "«Κίξ-) προήλθε το αρχ. σκλη-ρός. 

Στην ἰδια ετυμολογική οἰκογένεια ανήκει επίσης το 
αρχ. γερμ. "ϑ)καία- «ξερός, στεγνός», οπὀ όπου 
αγγλ. βπαίίον; «ρηχός», σουηδ. «ΚΔΙΙ «αδύνατος, 
πενιχρός» και γερμ. Π8ίΙΙΦ «κουρασμένος, στεγνός 
(από δίψα)». 


σκέλια 
πληθ. τού ουσ. σκέλος (βλ.λ.), αντί τού αρχ. σκέλη, 
κατ᾽ οναλογίαν προς άλλους πλπθ. ουδετέρων σε 
πια, Π.χ. πόδ-ία, κέρ-ια, νύχ-ια. Ομοίως σχηµατίστη- 
κε ο πληθ. χείλια (- αρχ. χείλη). 


σκελίδα 

μεσον, « ελνστ. σκελίς, -ἰδος, µτγν. τύπος τού αρχ, 
σχελίς, -ίδος (κυρ. πληθ. σχελίδες), αρχική σημ. 
«πλευρά βοδιού, κοτολέτα», αγν. ετύμου. Η προφα- 
γής συσχέτιση µε το εν μέρει ομώνυμο σκέλος εἰναι 
υστερότερη και δεν έχει ετυμολ. καροκτήρα, αν λη- 
φθεί υπ΄ όψιν ότι; ο) το αρχικό δασύ σύμπλεγμα σχ- 
εἰναι ορχαϊκό, και β) ο τύπος σκέλος αναφερόταν μό- 
νο στα κάτω άκρα. 


Αν αμάρτυρος τύπος | ---προέρχεται από | » : τρέπεται σε | --Ὁσημασιολογικό στάδιο | ΙΙ τοµόρριζα | πβ.: (παρόάβαλε) 


σκέλος 1279 σκέπτομαι 


σκέλος 
αρχ. (ήδη µυκ. πληθ. Κα-γε-α,; (σ)κέλεα «πόδια λέβη- 
τα») « Β. σκελ- «ΙΕ. "(5)κεί- «κόμπτω -- κυρτός, 
στρεβλός» || παλ. δυτ. γερμ. "5Κε|-ινα- «λοξός -- 
λήθωρος» (5 γερμ. 5οσῃθα! «φθονερός, ζηλιάρης», 
Ισλ. οΚάἰσωτ), αρµεν. 5εἱ «στρεβλός», αλβ. ςαἰέ «χω - 
λός, κουτσός» || αρχ. σκολ-ιός (βλ.λ), σκώλ-ηξ (» 
σκουλήκι), πιθ. κ. κῶλ-ον (βλ.λ.). Η λ. αρχικώς ανα- 
φερόταν στο τµήµα τού ποδιού που κάμπτεται ἡ λω- 
γίζει, δηλ. στην άρθρωσπ μεταξύ μπρού και κνήµπς, 
µε αποτέλεσµα να ὅπλώσει γενικότερα το κότω 
όκρα. 
ΣΥΝΘ. ανά-σκελα (βλ.λ.), δια- σκελίζω (βλ.λ.), 
ισο-σκελής (βλ.λ), περ!-σκελίδα επαντελόν!», 
υπο-σκελίζω (βλ.λ.). 


μον. ,.,.... 


Ὃ ον νερο: 
σεις που τους επιτρέπουν να συναρμόζονται και να 
κάμπτοντσι, οι λέξεις για αυτό έχουν μερικές φο- 
ρές την αφετηρία τους σε ρίζες που δηλώνουν 
αυτή την ικανότητα. Από την ΙΕ. ρίζα "5)Κεί- «κά- 
µπτω -- κυρτός, στρεβλός» έχουν προέλθει όροι 
σχετικοί µε µέλη τοῦ σώματος, ενώ ορισμένες λέ- 
ο κα κε εκ ῤμώς ελα 
ο. Συγκεκριµένα. 

1) απὀ θέμα σκελ- ("9ΚεΙ-}: αρχ. σκέλ-ος. 

3) από θέµα σκολ- (μετοπτωτικἠ βοθμίδα "οΚο!-}; 
αρχ. σκολ-ιός «στροβός, στρεβλός». 

3) απὀ θέμα (σ)κωλ- (μεταπτωτική βαθμίδα “(5) 
ΚδΙ-}; αρχ. κῶλ-ον (ορχικἡ σημοσία «µέρος τού 
σώματος, κυρ. γιο το πόδι»: από ὅπου αργότερα το 
ελνστ. κῶλ-ος «πρωκτός»), σκώλ-ηξ, -ηκος 
«σκουλήκι» (σπό ομόρτυρο ουσ. "σκῶλ-ος «κα- 
μπύλη, κυρτότητα»). 


σκεμπές «κοιλιά και στομάχι, κυρ. ζώου» 
«τουρκ. ΙΦΚΕΠΠΡΕ - περο. ἱδκαπδα «το τρίτο στομάχι 
μπρυκαστικού». 


σκεπάζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ ἀερ. 
19.16-17; αὐτόθι καὶ τὰ θηρία οὐ γίγνεται μεγάλο, 
ὀλλ' οἷά τέ ἐστιν ὑπὸ γῆν σκεπόζεσθαι] « σκέπη) 
(βλ.λ.) » πσρογ. τέρμα -άζω. Το ρ. σκεπάζω λειτουρ- 
γούσε παράλληλο µε το αρχαιότερο σκέπω (« σκέ- 
πη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκέπασμα «αρχ. σκέπασ-μα [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα, πβ. Πολιτικ. 2799.4-6: τῶν δὲ ὀλεξη- 
τηρίων τὰ μὲν στεγάσματα, τὰ δὲ σκεπάσμοτα: καὶ τῶν 
σκεπασµότων ὑποπετάσματα μὲν ἄλλα, περικαλύμμα- 
τα δὲ ἕτερα] 
σκεπαστός « ελνοτ. σκεπασ-τός (ρηµατ. επίθ.) 


σκέπαστρο « ελνοτ. σκεπασ-τρον « σκεπασ- (σκε- 
πάζω) « παρογ. τέρμα -τρον, πβ. κ. στέγασ-τρο. 


σκεπάρνι «ξυλουργικὀ και οικοδομικό εργαλείο» 

- ελνστ. σκεπάρνιον, υποκορ. τού αρχ. σκέπαρνον 
(αρχαιότ. το αρα. σκέπαρνος), τεχν. όρος, Αν υιοθε- 
τηθεί π μορφολογική ανάλυση σκέπ-αρ-νο-ν (µε 
επιθήµατα -αρ- και -νο-), τότε το ϐ. σκεπ- πιθ. προ- 
έρχεται από Ι.Ε, "(6)κερ- «κόβω, σπάζω», ιδίως αν το 
αρχικό "α- θεωρηθεί µετοβλητό. Σε αυτή την περί- 
πτωση Π λ. εντάσσεται στην ετυµολ. οικογένεια τού 
ϱ. σκάπτω (βλ.λ. σκάβω) και συνδ. µε ρωσ. ἑδεραῦ 
«τεμαχίζω, κομματιάζων, λετ. ὄκδρείε «κομμάτι» κ.ά. 
Κατ’ άλλη ανάλυση, σκέπαρνος « "σκέρπ-ανος (µε 
αντιµετάθεση), τού οποίου το θ. ανάγεται σε |.Ε. "(5) 
Κετ- «κόβω, δρέπω», για το οποίο βλ. τα οµόρριζα 
κείρ-ω (-- "κέρ-[ω), καρπ-ὀς, κέρ-μα, κορ-μός κ.ἀ. 
Τέλος, το συμφωνικό σύμπλεγμα -ρν- έχει οδηγήσει 
επίσης στην υπόθ. ότι πλ. αποτελεί δάνειο (πβ. αρχ. 
κόθορνος «εἶδος υποδήμµατος»). 


σκέπη 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. ε 442-55: χῶρος ἄριστος, 
λεῖος πετράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέμοιο (γιο σπάνε- 
μο τόπο)], πσράλλ. τύπος τού ουσ. σκέπας, -αος 
«σκέπαστρο, καταφύγιο, κάλυμμα», αγν. ετύµου. Το 
ρ. σκέπω Προέρχεται είτε απὀ το ουσ. σκέπη (πβ. κ. 
στέγ-ω -- στέγ-η) εἶτε από το ουσ. σκέπας. Η υπόθ. 
ότι συνδ. µε λ. που σημαίνουν «σκούφος, καπέλο» 
(π.χ. λιθ. Κερύ/ε, ρωσ. δερές) παραμένει ανεπιβεβαί- 
ωτη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκεπή «αρχ. σκέπη (µε καταβιβασμό τού τόνου στη 
λήγουσα, κατά το σχήµα κάμπη -- καμπή, σκάφη - 
σκοφή). 


σκέπτομαι 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. µ 247: σκεψόμενος 
δ᾽ ἐς νῇσ θοὴν ἅμα καὶ μεθ' ἑταίρους] « "σκέπ-]ο-μαι 
«8. "σκεπ- / "σπεκ- (µε αντιμετάθεση) «|.Ε. “6ρεκ- 
«βλέπω, παρατηρώ προσεκτικά» || λατ. δρεοίο «βλέ- 
πω, παρατηρώ» (αόρ. 5ρεχῆ, 5ρεοίες «βλέμμα, ὀψη 
- εἰδος» {» γαλλ. εδρἑοε, Ισ, εδρεςίε, Ιταλ. 5ρ6Ζ|6), 
σανοκρ. ράόγαϊ! «βλέπω», αρχ. γερμ. “δρεῃ- «βλέπω 
μυστικά, κατασκοπεύω» (5 γερμ. 5ράῃθη, αγγλ. 5ργ, 
ολλ. δρἰεσεπ) || αρχ. σκέψις (« "σκέπ-σις), σκοπ-ὀς, 
σκοπ-ιὅ, σκόπ-ελος (βλ.λ.), σκοπ-εύω, ἐ-σκεμ-μένος 
(βλ.λ., μτκ.) κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. Το ρ. σκέπτομαι διακρινόταν από το συνώνυ- 
μα αρχ. βλέπω, ὁρῶ, διότι εξέφραζε κυρ, την ἐννοια 
«αναζητώ µε το βλέμμα, κοιτάζω προσεκτικά, εξετά- 
ζω», µε αποτέλεσµα νο καταλήξει στη σημ. «συλλο- 
γίζομαι, κόνω σκέψεις». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκέψη «αρχ. σκέψ-ις [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. |π- 
ποκρ. Περὶ ἀρχ. ἰητρ. 4.3-4: ἐπεὶ τό γε εὕρημα καὶ 
μέγα καὶ πολλῆς τέχνης τε καὶ σκέψιος], αρχική σημ. 


1Ε.:Ινδοευρωποϊκός | ορχ(αίος) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | μεον. - (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σκέπω 1280 σκευρώνω 


«αντίληψπ μέσω των αισθήσεων - παρατήρηση, 
ἐρευνα» 

σκεπτικὀς « ελνοτ. σκεπτ-ἰκός «αυτός που σκέπτε- 
ται, που εξετάζει τα πράγματα» - ήδη ελνστ. φρ. οἱ 
Σκεπτικοὶ (φιλόσοφοι) «(φιλόσοφοι) που αντιμετώ- 
πιζαν κάθε γνώμη µε δυσπιστία ἡ αμφιβολία» (συχνά 
φρ. σκεπτικὴ φιλοσοφία / ἀγωγῆ, που αναφερόταν 
στον Πύρρωνα και στους οπαδούς του) 
σκεπτικ-ισµός, λόγ. [1766], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. 5εερίίοίδππε « 5οθρίίηµες - λατ. 
5οερτ!εἰ - ελνστ. Σκεπτικοί 

σκεπτικ-ιστής, λόγ. [1887], « σκεπτικ(ισµός) -- πα- 
ρογ. τέρμα -Ιστής (επίσης σύνθ. ευρω-σκεπτικιστής). 
ΣΥΝΘ. -σκέπτομαι: ὅδια-σκέπτομαι, συνδία- 
σκέπτομαι, επι-σκέπτομαι, σι!- σκέπτομαι 

-σκεψη: διά-σκεψη, συνδιά-σκεψη, επί-σκεψη, πε- 
ρί-σκεψη, σύ-σκεψη. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 

σκέπτομαι, σκοπός, σκόπελος, εσκεµµέ- 
νος - 5ρεοῖες, 5ρᾶπεπ, 5ργ... 

Εφόσον η όραση εἶναι θεμελιώδης για την αντίλη- 
ψπ, δεν προξενεί απορία ότι όροι που αναφέρονται 
στη νοητική λειτουργία συχνά στηρίζονται στη βα- 
σική σημασία «βλέπω, παροτηρώ». Αυτό συνέβη 
µε αρκετές λέξεις που προήλθαν απὀ την Ι.Ε. ρίζα 
θρεκ- «βλέπω, παρατηρώ προσεκτικά», π οποία 
παρουσιάζεται στων Ελληνική µε αντιµετατεθειµένα 
το σύμφωνα ("σπεκ- » "σκεῃ-). 

1) από θέμα σκεπ- ("5ρεΚ- / '5Κκερ-): αρχ. σκέ- 
πτομαι (« "σκέπ-[ο-μαι, απὀ όπου το ουσιαστικό 
σκέψ-ις (-η) και Γι μετοχή πορακειµένου ἐσκεμ- 
μένος «"ἐ-σκεπ-μένος). 

2) απὀ θέμα σκοπ- (μεταπτωτική βαθµίδα "6ροἱ- / 
"6Κορ-): αρχ. σκοπ-ός (αρχικώς «παρατηρητής, 
φρουρός -- κατάσκοπος», απὀ όπου τα παράγωγα 
σκοπ-ιά, σκοπ-ῶ (-έω) «παρατηρώ προσεκτικά, 
εξετόζω», σκοπ-εύω κ.ά), σκόπ-ελος (αρχικώς 
«παρατηρητήριο, σκοπιά»). 

Παρόμοια σηµασιολογική πορεία παρατηρούμε σε 
οµόρριζα άλλων γλωσσών, όπως στο λατ. φρϑείο 
«βλέπω, παρατηρώ» κοι στο ουσιαστικό 5ρεσ]ες 
«βλέμμα, όψη - εἶδος» (απὀ όπου γαλλ. θθρᾶσα. 
ισπ, θορβεία, ιταλ. οραΖίθ), καθώς και το αρχ. 
γερμ. “ρε[- «βλέπω μυστικά, κατασκοπεύων (από 
όπου γερμ. δρᾶμεῃ, ΟΥΥλ. οργ. ολλ. ορἰθάθη). 


σκέπω -» σκεπάζω, σκέπη 


σκέρτσο 
«παλ. 5οπετσο, υποχωρπτ. σχηματισμός απὀ το ρ. 
5οΠβτΖατἙ (5 σκερτσάρω) «λογγοβαρδ. οκετζδη, που 
συνδ. µε τα γερμ. 5ΟπειΖθη «κωρατεύω, αστειεύομοι 
- Χοροπηδώ εὐθιιμα». τθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. σκιρτώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκερτσόζος, μεταφορά τού ιταλ. αοπβίΖ050 « 
ΦΟΠΕΙΖΟ (βλ. ανωτέρω) 


σκερτσόζ-ικος « σκερτσὀζίος) « παραγ. τέρμα 
-ικος. 


σκέτος 
- ιταλ, βοΠίεττο «αμιγής, απλός -- γνήσιος» « γοτθ. 
5|α!η{5 εἰσιος, ομολός, λείος», που συνδ. µε αρχ. 
γερμ. "εἰΐητα- (5 γερμ. βοπ6σΗηϊ «κακός, ἀσχημος»). 


σκετς 
« Ωγγλ. οΚείοσῃ «ολλ, οοπεῖβ « παλ. 5οΠίΖΖο (βλ.λ. 
σκίτσο). 


σκευή «εξοπλισμός -- σύνολο εφοδίων» 
αρχ. παράλλ. τύπος τού ουσ. σκεῦος (βλ.λ.). 


σκεύος 
« αρχ. σκεῦος [ἠδῃ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. ΓΠλάτ. Πολιτ. 
3758.2-5: ἀλλὰ κλῖναί τε προσέσονται καὶ τράπεζαι 
καὶ τἆλλα σκεύη], τεχν. ὀρ., αγν. ετύμου. Δεν ευστα- 
θούν οι παλαιές υποθέσεις, οι οποίες βασίζονταν 
στην επονασύνθεση ρηματικού τύπου "σκεῦ(σ)-αι 
και οδηγούσαν σε σύνδ. µε λιθ. δάυ-|υ «χτυπώ, ρ!- 
χνω, σπρώχνω», ρωσ. 5ονάτο «σπρώχνω, βάζω, 
καρφώνω», αρχ. γερμ. "5κειῖ-α- (5 γερμ. οπίθ[βθη) 
ἡ, κατ᾿ όλλους, µε αγγλοσαξ. Π6ηση «βγάζω, εξόγω». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκευάζω «αρχ. σκει-άζω 
σκεύασμα « ελνστ. σκεύασ-μα «προπαρασκευή, 
ετοιμασία φαγητού» «αρχ. σκευ-άζω. 
ΣΥΝΘ. σκευο-: σκευο-θήκη (αρκ.), σκευα-φόρος 
(αρχ.), σκευο- φύλακας «(παλοιότ. εκκλησ.) ο αρµόδι- 
ος για τη φύλαξη των ιερών σκευών ναού» (ελνστ.), 
σκευο-φιλόάκιο «ο Χώρος τού ναού ὁπου φυλάσσο- 
νται ιερά σκεύπ και άμφια» (ελνοτ.) κ.ά. 
-σκευος: οπαρά-σκευος 
-σκευάζω: δια-σκευάζω, σνα-σκευάζω, παρα- 
σκευόζω, επι-σκευάζω, κατα-σκευόζω, µετα- 
σκευόζω, συ-σκευᾶζω κ.ά. 
-σκευή: δια-σκευή, σνα-σκευή, παρα-σκευή, προ- 
παρα-σκευή, κατα-σκευή, µετα-σκευή, επι-σκευή, οἱ- 
κο-σκευή, απο-σκευή, (ππο-σκευῆ, συ-σκευή κ.ἀ. 
-σκευαστής: δισ-σκευσστής, παρο-σκευαστής, 
προπαρα-σκευαστής, κατα-σκευαστής, επι- 
σκευαστής, συ-σκευαστής, αρτοπαρα- σκευαστής κ.ά. 
-ακεύασμα: παρα-σκεύασμα, κατα-σκεῦσσμα, ιδιο- 
σκεύασμα, αρτο- σκεύασμα κ.ἄ. 


σκευρώνω «στραβώνω - καμπουριόζω» 
μεσν,, πιθ. αντιδάν., « σκευρ(ίον) «κασέλα, χρηματο- 
κιβώτιο (συνήθ. ξύλινο και συχνό αλλοιωμένο από 
την πολυκαιρία και την υγρασία)» (µε παραγ. τέρμα 
-ώνω) « µεσν. λατ. 5οθυγιπη ’ ΦΟΒΡΓΙΠΗ « αρχ. σκευ- 
όριον, υποκορ. τού ουσ. σκεῦος (βλ.λ.). Δεν ευσταθεί 
π εἰκοζόμενη αναγωγή στο λατ. επίθ. 5οσενυς «αρι- 
στερός -- αδέξιος», που συνδ. µε το αρχ. επίθ. σκαι- 
ὀς (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκεύρω-μα « σκευρώ(νω) παραγ. τέρμα -μα. 


“τ αμάρτυρος τόπος | ετπροἑρχεται από | τ τρέπεται σε | ---: συµασιολογικό στάδιο |  - οµόρριζα | πῇ. : (πορὀβαλε) 


σκευωρώ 


᾿ὈΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 
σκεβρώνω ή σκευρώνω; 
Με βάση την καλύτερη ὡς τώρα ετυμολογική πρό- 
τασπ, ῃ λέξη έχει την αφετηρία της στο αρχ. σκεῦος, 

πράγμα που υπαγορεύει ὡς ορθότερη τη γραφή 

ακευρώώνώ (µε -ευ-) αντί τού απλοποιηµένου 
σκεβρώνω, 

σκευωρώ «μηκανεύομαι πονηρά σχέδια, µηχανορ- 
ραφώ» 
ΕΤΥΜ. - ελνστ. σκευωρῶ (-έω) - αρχ. σκευωροῦμαι 
(-έο-) « σκευωρὀς «σκευοφύλακας» « σκευ(ο)- 1 
λεξ. επίθηµα -ωρός «αρχ. ὁρῶ (-όω) «βλέπω - 
προσέχω» (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής 
συνθέσεως), πβ. κ. ακται-ωρός, θυρ-ωρός, πυλ- 
ωρός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «προσέχω, φυλόσσω τα σκεύῃ» 
-- ἠδπ αρχ. σημ. «σχεδιάζω προσεκτικά, προμελετώ 
(µε κακό σκοπό), μηχανορραφώ» (Πβ. Δημοσθ. Περὶ 
στεφ. 47.3-5: ἐγὼ δ᾽ ὃν μὲν τρόπον ἐσκευωρήσατο 
τὴν μίσθωσιν, ὅπως τὴν ἀφορμὴν τῆς τροπέζης 
κατάσχοι, εἶπον καὶ διεξῆλθον ὑμῖν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκευωρία «αρχ. σκευωρ-ία «προσοχή ἡ φύλαξη 
των σκευών -- μεγάλη φροντίδα, υπερβολική μέρι- 
μνα» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. σε Δημοσθένη και Αριστο- 
τέλη, πβ. Δημοσθ. Κατὰ Καλλικλ. 19.1 -3: ἐξελεγχθεὶς 
δὲ φανερῶς καὶ περιγενομένου µου τῆς τούτων σκευ- 
ωρίας πόλιν δύο δίκας ἐρήμους µου κατεδιῃτήσατο] 
-- Ἡ σηµερινή σημ. είναι ἠδῃ αρχ. 


σκέφτομαι -» σκέπτομαι 


σκέψη - σκέπτομαι 


σκην 
αρχ. (δωρ. σκᾶνό) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. 
π.Χ., πβ. Εὐμ. 685-6: πάγον δ᾽ Ἄρειον τόνδ᾽, 
Ἀμαζόνων ἕδραν σκηνάς] «8. σκᾶ- (µε παρογ. τέρμα 
-νή, πβ. αρχ. ποι-νή, εὐ-νή, φερ-νή), που ἴσως συνδ. 
με το ϐ. τού ουσ. σκιά (βλ.λ.).Έχει υποστηριχθεί επ!- 
σης η άποψη ὁτι πλ. σκηνή αποτελεί σηµιτικό δάνειο 
από θ. ὅΚη «κατοικώ, μένω (σε σκηνές)» και δεν συν- 
δέεται µε τη λ. σκιά. Το λατ. 5οαεπα (5 γαλλ. 5οὐπε, 
αγγλ. 5οΕΠΕ, Ιστ. ε5οεπα) είναι δάνειο σπιό την Ελλη- 
νική, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκηνικὀς « ελνστ. σκην-ικός 
σκηνίτης «αρχ. σκην-ίτης «αυτός που κατοικεί σε 
σκηνές ἡ καλύβες» 
σκήνος «αρχ. σκῆν-ος «καλύβα, σκηνή -- σώμα (µε 
την αντίληψη ότι είναι σκηνή τὴς ψυχής), πτώμα» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτπ], παράλλ. τ. τού 
σκηνή, µε αλλαγή γένους κατά το συνώνυμο ουδ. 
σῶμα. 
ΣΥΝΘ. σκπν(ο)-: σκηνο-γραφία «(στο θἐατρο) ῃ τέ- 
χνῃ τής δημιουργίας τού διακόσµου τής σκηνής» 
(αρκ.), σκηνο-πηγία (βλ.λ.). σκηνο-φύλακας {αρχ.), 
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σκήτη 


σκηνο-γράφος (ελνατ.), σκηνα-ποιία (ελνστ.), σκηνο- 
ποιός (ελνατ.), σκηνο-ρράφος (ελνστ.), σκηνο- 
βραφία, σκην- ούχος κ.ά. 


σκηνοθέτης 
λόγ. [1898], « σκηνο- (« σκηνή) « λεξ. επίθηµα 
-θέίτης) « 8. τού αρχ. τίθημι (βλ.λ. θέτω, τίθεμα!), 
απόδ. τού γαλλ. πιεῖτευγ επ 5οέπε, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκπνοθεσ-ία, λόγ. [1890], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. πηίβε βῃ 5οἐπε 
σκηνοθετ-ώ, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ππείίπε εη 
δοέπε 
σκηνοθετ-ικὀς, λόγ. [1889]. 


σκπνοπηγία «εβροϊκή εορτή» 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], αρχική 
σημ. «στήσιμο σκηνής», « σκηνο- : -πηγία « 0. τού 
αρχ. πήγ-νυ-μι «μπήγω, πήζω» (βλ.λ. πήζω). Τη λ. 
σκηνοπηγία χρησιμοποίησαν οι Εβδομήκοντα, για να 
αποδώσουν την εβρ. φρ. πας Πα-55υΚοῖ «εορτή των 
σκηνών» (Π.Δ., Δευτ. 16,15-158). 


σκήνος -» σκηνῇ 


σκήνωμα 

σρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 
2.2.17: ὥστε οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν πολεμίων καὶ ἔφυ- 
γον ἐκ τῶν σκηνωμάτων], αρχική σημ. «σκηνή», « ϱ. 
σκηνῶ (-όω) «στήνω σκηνή, κατασκηνώνων «σκηνή 
(βλ.λ). Ἡ σηµ. «(ανθρώπινο) σώμα» είναι ελνστ, καὶ 
απαντά στην Κ.Δ. (Β΄ Πέτρ. 1,14: εἰδὼς ὅτι ταχινή 
ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός μου). 


σκήπτρο 
ΕΤΥΜ. «αρχ. σκῆπτρον /’ σκᾶπτον « 8. "σκᾶπ- (µε 
παραγ. τέρμα -τρον ή -τον αντιστοίχως), που απαντά 
επίσης στο ρ. σκήπτω «στηρίζω, ακουμπώ -- εκσφεν- 
δονίζω, εκτοξεύω» (βλ.λ. εν-σκήπτω) « "σκήπ-]ω και 
πιθ. συνδ. µε αρχ. γερμ. "οκα[ία- «κορμός, μπαστού- 
- ακόντιο, βέλος» {5 γερμ. 5οπα[, αγγλ. «Πα, ολλ. 
5οΠσοβΏ, Στην ἴδια οικογένεια ανήκει επίσης η 
«γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου σκᾶπος: κλά- 
ὄος. Η λεξιλογική οικογένεια σκήπτω -- σκῆψαι -- 
σκᾶπος ταιριάζει µε το σχήμα που παρατηρούμε σε 
όλλες οικογένειες: κόπτω -- κόψαι -- κόπος, τύπτω -- 
τύψαι -- τύπος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «βακτηρία, μπαστούνι» (πβ. 
Όμήρ. Ὀδ. ρ 1998: Εὔμοιος δ᾽ ὅρα οἱ σκῆπτρον θυ- 
μαρὲς ἔδωκε) - ἠδη αρχ. σημ. «βασιλικἠ ράβδος 
(ως έμβλημα εξουσίος)» (πβ. Ομήρ. Ἰλ. Α 14-15: 
στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἐκηβόλου Ἀπόλλωνος 
χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ). 


σκήτη 
μεον. « ελνστ. Σκῆτις / Σκῖτις, ερηµική τοποθεσία τής 
Αιγύπτου κοντά στα σύνορα µε τη λιβυκή έρημο, 
όπου κατά τον 4ο αι. μ.Χ. δημιουργήθηκαν ερηµητή- 
ρια ἡ κελλιά μοναχών (πβ. Παλλαδ. Λαυσ. 17.5: 


1Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσοιωνικὀς) | λογ(ιος) | Β(έμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σκι 


τούτῳ συνῆσαν δύο μαθηταὶ εἰς τὴν ἔρημον τὴν 
ἐνδοτάτω, τὴν καλουμένην Σκῆτιν- ὧν ὁ μὲν εἷς 
ὑπηρέτης ἦν πλησίον αὐτοῦ διὰ τοὺς ἐρχομένους θε- 
ροπεύεσθαι, ὁ δ᾽ ἄλλος ἐσχόλαζεν ἐν κελλίῳ 
ἐγγυτότῳ). 


σκι 
ς αγγλ. 5Κί « νορβ. οΚἰ « πολ. σκονδ, 5ΚΙά «κομμότι 
ξύλο, σχίζα -- χιονοπέδιλο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκιέρ «γαλλ. «Κίευτ « οἱ! (βλ. ανωτέρω). 


σκιά 
αρχ. [ήδη οµπρικό, πβ. Όδ. λ 207-8; τρὶς δὲ μοι ἐκ 
χειρῶν σκιῇ εἴκελον ἢ καὶ ὀνείρῳ ἕπτατΊ - "σκι-[ά « 
ΙΕ, "εκ(ᾶ)!- «σκιά» (µε οσυνήθη εναλλαγή μακράς δι- 
φθόγγου) |! σανσκρ. σΠόγδ, περα, 5ἄγα, τοχαρ. Β΄ 
εΚίγο, αλβ. Πῇθ κ.ἀ. Δεν αποκλείεται π περαιτέρω 
σύνδεση µε την αρχ, λ. σκη-νή (βλ.λ.). Αξιοσημείωτα 
παράγωγα εἶναι οι λ. σκι-άδ-ειον (» σκιάδι), σκι-όζω, 
σκι-ερός, σκι-ώδης, σκί-ουρος, σκιάχ-τρο (βλ.λ.). Βλ. 
κ. ἥσκιος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκιερός « αρχ. σκι-ερός [ἠδη οµπρικό, πβ. Ὁδ. υ 
278: ἄλσος ὕπο σκιερὸν ἑκατηβόλου Ἀπόλλωνος] « 
σκι(ά) 1: παραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. φοβ-ερός, πογ- 
ερὀς 
σκιώδπς «αρχ, σκι-ὠδης «σκιερὀς, σκοτεινός, θο- 
λός» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Ἐπιδημ. 5.5.2: 
φθινόπωρον σκιῶδες, ἐπινέφελον: ὑδότων πλήθεα] « 
σκι(ά) - λεξ. επίθημα -ώδης. 
ΣΥΝΘ. σκια-: σκια-γράφημα (αρκ.), σκια-γραφία 
αρχ), σκια-γραφὼ (αρχ.) -- σκια-μαχώ «αγωνίζομαι 
μάταια, χωρἰς σκοπό» (αρχ.), σκια-μαχία (ελνστ.) κ.ἀ. 
σκιο-: σκιό-φως (ελνστ.), σκιο-φοβία (λόγ. [1887}), 
σκιό-φοβος (λόγ. [1851 ]), σκιο-σκόπιο «φωτεινός 
προβολέας για τη μελέτη οκτινογραφικών πλακών» 
{μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. βοἰαβσορθ), σκι- 
ό-φιλος «(για φυτό) που αναπτύσσεται σε σκιερό πε- 
ριβάλλον» (μεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. 
βοἰορῃίία, πληθ.) κ.ά. 


σκιάδι «πλατύγυρο ψάθινο καπέλο» 
μεσν, « αρχ. σκιάδ(ε)ιον (ῃ γρ. -εἰον εἶναι καλύτερα 
τεκμηριωμένη) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφό- 
νῃ] «ουσ. σκιάς, -άδος, που ανάγεται στη λ. σκιά 
(βλ.λ.). 


σκιάζω «κάνω σκιά - τρομόζω» 
ΕΤΥΜ. αρχ. - σκ((ά) « παραγ. τέρμα -όζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κάνω σκιά» (πβ. Ξενοφ. Οἰκο- 
νομ. 19.18-19: ὅταν ἔτι αὐτῇ ἁπαλοὶ οἱ βότρυες ὦσι, 
διδάσκει σκιάζειν τὰ ἡλιούμενα ταύτην τὴν ὥρον) -- 
μεον. σημ. «τροµάζω, φοβίζω» (σκεπάζοντος µε 
σκιά, εξαιτίας τού φόβου που προκαλεί το σκοτάδι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκίαση «μεσον. σκία-σις (ΠΒ. Σιµπλικ. Σχόλ. Ἀριστ. 
8,790: ὁ φωτισμὸς καὶ ἡ σκίσσις) 
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σκιρτώ 


σκίασ-τρο, λόγ. [1845], απὀδ. τού γολλ. οδαζ-/ουτ 


σκιάζω 

Οι δύο σημασίες τού ρ. σκιάζω, «κόνω σκιά» καὶ 
«τρομάζω, φοβίζω», διατηρήθηκαν στη Νέα Ελλη- 
νική, όπου ῃ διάκριση γίνεται αισθητή µέσω δια- 
φορετικής προφοράς: σκι-ά-ζω «κάνω σκιά» 
(τρισύλλαβο, ασινίζητο), αλλά σκιά-ζω «τροµάζω, 
φοβίζω» (διούλλαβο, µε συνίζησπ, δηλ. συμπρο- 
φορά των φωνπέντων -ιά- σε µία συλλαβή). 


σκιάκτρο 
- "σκιάκ-τρο (µε ανοµοίωση διάρκειας /ΚΙ/ » /χι/) 
« "σκισκ- (Θ. που προέρχεται οπὀ τον σὀρ. έσκιαξα « 
"ἐ-σκιακ-σα τού ϱρ. σκιάζω στη µεσν. σημ. «φοβίζω, 
τρομόζω») « παραγ. τέρμα -τρο. 


σκιέρ -» σκι 
σκιερός -» σκιά 
σκίζω - σχίζω 
σκίνος -: σχίνος 


σκίνχεντ 
κ αγγλ. οΚίππεσσ «φολακρός, κοντοκουρεμένος» 
(εμφάνιση συχνό συνδεδεμένη µε νεαρούς που ανή- 
κουν σε συμμορίες ρατσιστικού, νεοναζιστικού ἡ 
χουλιγκανικού χαρακτήρα) « 5κίπ «δέρµα» « Π6σα 
«κεφάλι», 


σκίουρος 

ελνστ. « σκι(ά) « -ουρίος) « οὐρά, επειδή δίνει την 
εντύπωση ότι µπορεί µε τη φουντωτή ουρά του να 
κάνει οκιά στον εαυτό του. Ας σημειωθεί ότι απὀ το 
ελνστ. σκίουρος προέκυψε το υστλατ. αντίστοιχο 
5οίυγυς και το δημώδες υποκορ. "οουή-δίυ5, στο 
οποίο ανάγεται το γαλλ. έουγει! «σκίουρος» και το 
αγγλ. δᾳυίπεἰ (µέσω τού πολ. γαλλ. εδουΠωεῇ. 


σκίρος «σκληρό καρκίνωμα» 
κ αρχ. σκῖρος, αρχική σημ. «γύψος -- κομμάτι πελεκη- 
μένης πέτρας», αγν. ετύμου, λ. που συνδέθηκε παρε- 
τυμολογικά µε τον αρχ. συνώνυμο τεχν. όρο σκῦρος 
ή σκύρος. Η λ. απέκτησε τη σημ. «σκληρή κρούστα» 
και ήδη στον Ιπποκράτη χρησιμοποιείται ὡς Ιοτρ. 
όρος µε τη σημ. «οίδημα, σκλήρωμα - όγκος». 


σκιρτώ 
« αρχ. σκιρτῶ (-ἑω) [ήδη ομπρικό], µεταρρημοτικό 
παράγωγο (σε -τάω) τού συνωνύμου σκαίρω «χορο- 
πηδώ -- σπαρταρώ» (πβ. κ. αἴρω -- ἀρ-τῶ, σύνθ. ὀν- 
σρτῶ) « "σκορ-|ω - 8. "σκαρ-, µεταπτωτ, βαθµίδα 
τού |.Ε. "(5)Κ8τ- «πηδῶ -- τινόζομαι» || παλ. όνω γερμ. 
5σθγδῃ «εἶμαι θρασύς, παράτολµος», 5ο6γη «θράσος, 
σκέρτσο» (βλ.λ. σκέρτσο), παλ. σλαβ. 560/0 «ταχύς, 
γρήγορος» || αρχ. κρσ-ὅ-όω (µε παρέκταση -δ-, βλ. 
κ. κροδαίνω), σκαρ-ἰζω επηδών (ν.ελλ. διαλεκτ. 


"τ αμάρτυρος τύπος | «7 προέρχεται από | 3 1 τρέπετοι σε | "πο σημασιολογικὀ στάδια | ΙΙ: οµόρριζα | Πβ. : (παρόβαλε) 


σκίρων 1285 σκληρός 


«βγόζω το κοπάδι για βοσκή»), σκόρ-ος «είδας ψα- 
ριού» (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σκίρτημα « αρχ. σκίρτη-μα [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι, π.Χ., Πέρσ. 674-5: ἐμμονεῖ σκιρτήµατι 
ᾖσσον]. 


Αν και οἱ λεπτομέρειες δεν έχουν αποσαφηνιστεί, 
φαίνεται πιθανό ὁτι οἱ παραπάνω λέξεις υνήκουν 
στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια και συγκλίνουν 
στην αφετηριοκή σημασία τής κίνησης σπὀ κάτω 
προς τα πάνω. Από την ΙΕ. ρίζα "(ϑ)Κθ'- «πηδώ -- 
τνάζομοι» εικόζεται ότι έχουν προέλθει ορισμένες: 
λέξεις τής Ελληνικής, οἱ οποίες σχηματίστηκαν απὀ 
τη μεταπτωτική βαθμίδα σκαρ- 7 κρᾶ ("9ΚΓ-} ορκ. 
σκαίρω «χοροπηδώ -- σπορτορῶ» {- "σκαρ-[ω: 
απάἀ αυτό προήλθε το µεταρρηματικό παρόγωγο 
πκιρ-τῶ, -άω), σκάρ-ος «είδος ψαριού», κραδ- 
αίνω (μετοπλοσμένος τύπος τού κρσ-ζ-όω, µε 
παρέκταση -δ-). 

Είναι ενδιαφέρον ότι στην ἴδια οµόδα ανήκει επί- 
σης η λέξῃ σκέρτσα, δάνειο από την Ιτολική, που 
έχει την αρχή της στο γερμ. ομόρριζο βορθηζθῃ 
ΣΕΤ Ων ογέέθμαῖ {αρχικώς «χοροπηδώ 
Εύθυμα») 


σκίρων «μοΐστρος» 
αρχ. ονομοσίο, που απαντά τόσο ως ανθρωπωνύμιο 
(όν. τού μυθικού ληστή που δρούσε µεταξύ Αττικής 
και Μεγάρων και τον οποίο σκότωσε ο Θησέας) όσο 
και ως ονομασία τού ΒΔ. ανέμου που ἐπνεε από τις 
Σκιρωνίδες πέτρες στην Κακιά Σκάλα. Εικάζεται ότι 
προέρχεται απὀ το ουσ. σκῖρος (βλ.λ.). 


σκίσιµο :» σχίζω 


σκιτζής 
«τουρκ. βδΚίοΙ «μπαλλωματὴς -- παλιατζής» - β5Κ 
«παλιός». Η λ. απέκτησε τη μτφ. σημ. «τεχνίτης αδέ- 
ξιος και απρόσεκτος». 


σκίτσο 
ς ιταλ. οοπίΖΖο «Πρόχειρο σχέδιο», πιθ. « λατ. 5οΠ6- 
ἄίωπῃ «αυτοσχέδιο ποίημα» « αρχ. σχέδιος (βλ.λ. σχέ- 
διο), πράγμα ποι! θα σήμαινε ὁτι η λ. σκίτσο εἰναι 
αντιδάνειο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκιτσάρω, µεταφορά τού Ιταλ. 5οἩίζζαγε « 5οπίσΖο 
(Βλ. ανωτέρω) 
σκιτσάρισ-μα « σκιτσαρισ- (σκιτσόρω) -- παραγ. 
τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. σκιτσο-: σκιτσο-γράφος, σκιτσο-γραφία, σκι- 
τσο-γραφικός. 


σκιώδης - σκιά 


σκλάβος 
ΕΤΥΜ. μεσον, « Σθλάβος ’ Στλόβος «Ἑλάβος» (κυρ. 
πληθ. Σθλάβοι, Σκλαβηνοῦ, µε ανάπτυξη ενδοσυμ- 
φωνικού -ϐ- (επειδή το σύμπλεγμα σλ- εἶναι δυ- 
σπρόφερτο και δεν απαντά σε λ. ελληνικής ἀρχής) 
καιτροπή τού συμπλέγματος στλ- » σκλ- (πβ. κ, στιλ- 
βώνω » διαλεκτ. σκλιβώνω). Ὁ τύπος Σκλαβηνοί 
προέρχεται από παλ. σλαβ. "οἰονέπ!πῶ (5 σλαβ. δΒίον- 
6π6 «Σλάβοι»). Ας σημειωθεί ότι από το µεον, σκλά- 
βος προήλθε το μεσον. λατ. δοίανως «δούλος», στο 
οποίο έχουν την αφετηρία τους διάφορες λ., ὁπως 
γαλλ. β5είανε, Ιταλ. 5οΠίανο, ισπ, β6οίανο, αγγλ. οίανε 
κ.ό. 
ΣΗΜΑΣ. Η σύνδεση των Σλάβων µε τη σημ. «δούλος» 
οφείλεται στο γεγονός ότι μεγάλος αριθµός Σλάβων 
κατά τον Μεσαίωνα εἰχε υποδουλωθεί στους Γερμα- 
νούς (Γότθοιις) καὶ στους Βυζαντινούς, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκλαβιά « µεσν. σκλαβ-ιά 
σκλαβώνω «μεσον, σκλαβ-ώνω 
σκλάβω-μα « σκλαβώ(νω) : παραγ. τέρμα -μο. 
ΣΥΝΘ. σκλαβα-: σκλαβο-πάζαρο, σκλαβό-πουλο, 
σκλαβο - πούλα. 


σκλήθρα «φυλλοβόλο δέντρο -- πελεκούδι» 
μεσον. « σ- προθεµατ. (βλ.λ) « αρχ. κλήθρα «εἶδος 
δέντρου» - Ι.Ε. "ΚΙᾶ-αΠεᾶ, που φαίνεται ότι αποτελεί 
την αφετπρία των γερμ. διαλεκτικών τύπων [ωτῖετ, 
Ιυαεπε, |μάβγη «είδος κλήθρας των Άλπεων». 


σκληραγωγώ 
« Ελνστ. σκληραγωγῶ (-έω) « σκληρίο)- » 
«αρχ. ἀγωγή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκληραγωγία « ελνστ. σκληραγωγ-ία (πβ. Ιωαν. 
Χρυσοστομ. Περὶ Λαζάρ. 48.999: ἐν σκληραγωγίᾳ 
διάγειν). 


-αγωγ(ῶ) 


σκληρίζω «στριγγλίζω, τουρίζω» 
πιθ. « στριγγλίζω, µε παρετυμολ. επίδρ. τού επιθ. 
σκληρός λόγω µερικής φωνητικής ομοιότητας. 


σκληρός 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ., πβ. Ησιόδ. Θεογ. 859: 
σκληρὸν δ᾽ ἐβρόντησε κοὶ ὄβριμον] « 0. σκλη- (µε 
παραγ. τέρμα -ρός, πβ. κ. ψυχ-ρός), µεταπτωτ. βοθ- 
μίδα τού ΙΕ, "εΚε|-8- «ξπρός, στεγνός», από όπου 
προέρχονται επίσης τα αρχ. σκελ-ε-τός (βλ.λ.) και 
σκέλλομαι «ξεραίνω, στεγνώνω, ισχναίνω». αφ ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. σκελετός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκληρ -άδα « σκληρ(ός) « παρογ. τέρμα -ἆδα, πβ. κ. 
πονηρ-άδα 
σκληραίνω « αρχ. σκληρ-ύνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, πβ. Ἐπιδημ. 6.5.15: ψύξις τὰ κατὰ 
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σκνίπα 1284 σκοντάφτω 


κοιλίην σκληρύνει: μίξις τὰ κατὰ τὴν γαστέρα 
σκληρύνει] (µε µεταπλασμό) 

σκληρότητα «αρχ. σκληρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 
5ο αι. Π.Χ.] 

σκλπρύνω «αρχ. σκληρ-ύνω 

σκλήρυνση « ελνατ. σκλήρυν-σις « αρχ. σκληρ-ύνω 
(ο ιοτρ. όρος αποτελεί µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ, οεἰέγοςε, που ανάγεται στο µεσν, σκλἠρωσις 
«καρκινικός όγκος») 

σκληρυντικός « ελνστ. σκληρυν-τικὀς «αρχ. 
σκληρ-ύνω 

σκληρώδης « ελνστ. σκληρ-ώδης. 

ΣΥΝΘ. σκλπρο-: σκληρό-δερµος (αρχ.), σκληρό- 
σαρκος (αρχ.), σκληρο-κέφολος (ελνστ.), σκληρο- 
τρόχηλος (ελνστ.), σκληρό-φυλλος (ελνστ.), σκληρό- 
ψυχος (ελνστ.), σκληρο-γόνος «ουτὸς που προκαλεί 
σκλήρυνση» (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
5οἰέτοσέηθ), σκληρο-δερμία (λόγ. [1878], μεταφορά 
τού ελληνογενούς ν.λατ. 5ε[εγοάειππο), σκληρό- 
καρδος, σκληρό-πετσος, σκληρό-φλουδος κ.ᾱ. 


σκνίπα 

«αρχ. σκνίψ, -πὸς (ὁ) (µέσω τής αιτ. σκνῖπο) [δη τον 
7ο αι. π.Χ. στον Σημωνἰδη], παράλλ. τύπος τού ουσ. 
κνίψ, -πός (ίδια σημ.) « "Κη-ρ-, µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού ΙΕ. "Κεπ- / “Κπᾶ- «τρίβω, ξύνων || λετ. Κπίάδί 
«κατατρώγω», Κπίρθί «σκνίπα», μέσο ιρλ. σπθᾶ «πλη- 
γὴν || αρχ. κνησ-μός, κνἰδ-η «τσουκνίδα», κνώδ- 
αλοίν), κνῖ-σα «τοίκνα», κνίζω «τρίβω, ερεθίζω» {ς 
"κνίδ-]ω) κ.ἁ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κνησμός. 


σκοινί -» σχοινί 
σκοίνος -» σχκοΐνος 
σκολειό - σχολείο 
σκόλη -' σχόλη 
σκολιανός -» σχολιανός 


σκολιός «στραβόςν 
αρχ. [ήδη ομπρικά], αρχική σημ. «στραβός, στρε- 
βλός», « ουσ. “σκόλ-ος, απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
θ. που απαντά στο ουσ. σκέλ-ος (« |.Ε. "(5)ΚΕ|- «κἀ- 
µπτω - κυρτός, στρεβλός»), καθώς και στο αρχ. 
σκωλ-ηξ, -ηκος. Η μτφ. σημ. «διεστρομμένος, ἀδι- 
κος» εἶναι ήδη αρχ. (πβ. Θεόγν. Έλεγ. 1.1147: 
φραζέσθω δ᾽ ἀδίκων ἀνδρῶν σκολιὸν λόγον αἰεῦ και 
εντάσσεται στο γενικότερο σχήμα τής χρήσης όρων 
που δηλώνουν τη στρεβλότητα, προκειµένου να 
αποδοθούν οι έννοιες «αδικία, κακία -- διαστροφή» 
(κατ᾿ αντιδιαστολή προς τους όρους ευθύς, ορθός 
κ.τιὀ.). Ν᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. σκέλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκολιότητα « αρχ. σκολι-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη]. 


σκολίωση 
« ελνστ. σκολίωσις « αρχ. σκολιοῦμαι (-όο-) «είμαι 


κυρτός, στρεβλός» (ήδη στον Ιπποκράτπ) « επίθ, 
σκολιός (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σκολιώ-τικός. 


σκόλοπας «πάσσολος, παλούκι» 

« αρχ. σκόλοψ, -οπος [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Η 440-1: 
τάφρον ὄρυξαν εὑρεῖαν μεγάλην, ἐν δὲ σκόλοπας 
κατέπηξαν], τεχν. όρος, « 0. σκολ-, µεταπτωτ. βοθμί- 
δα τού |.Ε. "(5)Κεἰβ- «σπάζω -- χτυπώ» || λιθ. 5κἠϊώ 
«οχίζω -- σκαλίζω τη φωτιά», λοτ. 5οαίρο «σκαλίζω, 
χαράσσων» {5 ουσ. 5ομἱρίοι, -δτίς εγλύπτηςν), αγγλο- 
σαξ. 5οἰεἰξ «κοφτερός βράχος» || αρχ. σκαλ-ηνός, 
σκολ-μός, σκάλλω (- "σκάλ-]ω, βλ.λ. σκαλίζω). Δυ- 
σεξήγπτο παραμένει το επίθημα -οψ, το οποίο απα- 
γτά κυρίως σε ονόματα ζώων (π.χ. αρχ. σκόλ-οψ 
«τυφλοπόντικας») και δεν συναντάται στα όλλα |.Ε. 
οµόρριζα. Αξιοσημείωτο εἶναι επίσης το αρχ. σύνθ. 
ἀνα-σκολοπ-ίζω (βλ.λ.). Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. σκαλίζω. 


σκολόπεντρα «σορανταποδαρούσα» 
« Ορκ, σκολόπενδρα, αγν. ετύμου, λ. που ανήκει στο 
προελλην. υπόστρωμα. 


σκολύμπρι «ποώδες φυτό µε μακρουλά φύλλα που 
τρώγεται και ὡς λαχανικόν 
υποκορ. τού µεσν. σκόλυμβρος (ίσως µε επἰδρ. των 
συνωνύμων µεσν. κρομπο-λόχανο, καρμπο-λόχανο) 
« αρχ. σκόλυµος, που παρουσιάζει παραγ. τέρμα 
-υμος (πβ. αρχ. ἕλ-υμος «κεχρί», επίσης ονόματα 
φυτών σε -αμοίς) π.χ. κύ-αμος, κάρδ-αμον). Ηλ. δεν 
έχει ετυµολογηθεί ικανοποιητικά: ανεπιβεβαίωτες οι 
συνδέσεις τόσο µε το ελνστ. σκόλλυς, -υος «τούφα 
μαλλιών» όσο και µε τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου 
Ησυχίου σκόλυβος- ὁ ἐσθιόμενος βολβός, Πιο πρό- 
σφατα προτάθηκε να ενταχθούν οι λέξεις σκόλ-υμος, 
σκόλ-υβος στην ἴδια ετυµολογικἠ οικογένεια µε τα 
συνώνυμα ελνστ. σκαλ-ίας, ἁ-σκαλ-ίας, 


σκόµβρος -: σκουμπρί 


σκονάκι 
ὑποκορ. τού ουσ. σκόνη (βλ.λ.), το οποίο έχει ως 
αφετηρία του τη µικρή ποσότητα φαρμάκου σε σκὀ- 
νπ, που παλαιότερα παρασκεύσζαν οι ἰδιοι οι φαρ- 
μακοπαιοί. 


σκόνη 
μεον, « σ- προθεματ. (βλ.λ.) « αρχ. κόνις, -εως, που 
ουνδ. µε το λατ. οἰπίβ, -ετί «στάχτη», Βλ. κ. κονιορ- 
τός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκον-ἰζω 
σκόνισ-µα « σκονισ- (σκονίζω) κ παραγ. τέρμα -μο. 
ΣΥΝΘ. -σκονίζω, -σκόνισµα: ξε-σκονίζω, ξε- 
σκόνισμα. 


σκοντάφτω 
« μεσον. σκοντάπτω / σκονδάπτω « σ- προθεματ. 
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σκόντο 


(βλ.λ) « κοντάπτω, πιθ. « κοντ(ός) «κοντάρι - πάσσα- 
λος» » ὅπτω «ογγίζω». 


σκόντο «έκπτωση» 
- Ιταλ. 5οοπίο - 5- (δηλώνει χωρισμὸ ἡ απομάκρυν- 
ση, - λατ. εχ-) « σοπίο «λογαριασμός -- ὑπολογι-- 
σμός» « ϱ. σοπίστε «λογαριάζω, υπολογίζω, µετρώ» 
ς λατ, σοπηµιίδτε. 


σκόπελος 

ΕΤΥΜ. αρχ. « 8. σκοπ- (µε παραγ. τέρμα -ελος, πβ. κ. 
πύ-ελος, φάκ-ελος, σί-ελος), µεταπτωτ. βοθµίδα τού 
θ. που απαντά στο ρ. σκέπτομαι « "σκέπ-[ο-μαι « ϐ. 
"σκεπ-. / "σπεκ- (µε αντιμετάθεση) « Ι.Ε. "δρεκ- 
«βλέπω, παρατηρώ προσεκτικά» (για οµόρριζα βλ.λ. 
σκέπτομαι, επίσης ΣΧΟΛΙΟ). 

ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «ύψωμα - παρατηρητήριο, σκο- 
πιά» (πβ. Ευριπ. Ἴων 1455-.4: στέφανον ἐλαίας 
ὀμφέθηκά σοι τότε, ἣν πρῶτ᾽ Ἀθάνας σκόπελος 
ἐξηνέγκατο) -" ήδη αρχ. σημ. «βράχος που προεξέχει! 
στην επιφόνεια τής θάλασσας» (πβ. Οµήρ. Ὀδ. µ 450: 
ἦλθον ἐπὶ Σκύλλης σκόπελον δεινὴν τε Χάρυβδιν). 


σκοπεύω 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ ἀέρ. 
11.1-2: κατὰ ταῦτά τις ἐννοεύμενος καὶ σκοπεύμενος 
πρσειδείη ἂν τὰ πλεῖστα τῶν μελλόντων ἔσεσθαι ἀπὸ 
τῶν μεταβολέων], μεταγενέστερος τύπος τού ρ. 
σκοπῶ (-έω) (- σκοπός, βλ.λ.) µε πσραγ. τέρμα -εύω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παροτπρώ προσεκτικά, Ππροση- 
λώνω την προσοχή µου, εξετάζω» (όπως το ομόρρι- 
ζο σκοπῶ) -" ελνστ. σημ. «σημαδεύω µε όπλο (π.Χ. 
το θήραμα)» (Ππβ, Διοδ. Σικελ. Βιβλ. Ίστορ. 5.26.2: 
ὅταν γὰρ τὸ ζῷον διεξιὸν γένηται κατὸ τὸ δένδρον ἐν 
ᾧ συμβσίνει τὸν σκοπεύοντα κεκρύφθαὴ -" σύγχρ. 
σημ. «στοχεύω, οποσκοπώ» (µε επίδρ. τού ουσ. σκο- 
πός και τού γαλλ. νίδεΓ «αποβλέπω, αποοκοπώ»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκόπευση « ελνατ. σκόπευ-σις «κατασκόπευση, κα- 
τόπτευση» 
σκοπευτής « ελνοτ. σκοπευ-τής «φρουρός» 
σκοπευτικός « ελνστ. σκοπει/-τικός 
σκοπευτήριο, λόγ. [1885] (στη σημ. «χώρος σκο- 
ποβολής»), διαφ. το ελνστ. σκοπευ-τήριον «παρατῃ- 
ρητήριο» (πβ. Βασιλ. Εἰς προφ. Ἡσαΐαν 2.95: ὁ 
πύργος ἐστὶν ὑψηλὸν σκοπευτήριον πρὸς φυλακὴν 
πόλεως καὶ γνῶσιν ἐφόδων πολεμικῶν ἐπιτήδειον). 


-σκόππση ο σκοπώ 


σκοπιά 
αρχ. « σκοπός (βλ.λ.), 


-σκοπία » σκοπώ 


σκόπιμος 
ελνστ., αρχική σημ. «κατάλληλος για ορισμένο σκο- 
πό», « αρχ. σκοπ(ός) (βλ.Λ.) -- παραγ. τέρμα -ιμος, πβ. 
κ. μόν-ιμος, τρόφ-ιμος. 
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σκοπώ 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκοπιµ-ότπτα λόγ. [1812], 


-σκόπιο -- σκοπώ 


σκοποβολή 
λόγ. [1868], « σκοπό(ς) (στη σημ. «στόχος») - βολή. 


σκοπός 

ΕΤΥΜ. αρχ. « Β. σκοπ-, µετοπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. σκέπτομαι (βλ.λ.) και στη λ. σκόπ- 
ελος. Αξιοσημείωτα παράγωγα είναι οἱ αρχ. λ. σκοπ- 
ιό, σκοπ-ῶ (-έω), σκοπ-εύω, σκόπ-ιµος (ελνστ.). αν" 
ΣΧΟΛΙΟ λ. σκέπτομαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «παρατηρητής, φρουρός -- κα- 
τάσκοπος» (πβ. Ομήρ. Ὀδ. δ 524: τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἀπὸ σκο- 
πιῆς εἶδε σκοπός) -» αρχ. σημ. «οτιδήποτε παρατηρεί 
κονείς προσεκτικά -- στόχος» (πβ. Πινδ. Όλυμπ. 2.89: 
ἔπεχε νῦν σκοπῷ τόξον, ὄγε θυμέ) -» ήδη αρχ. σημ. 
(μτφ.) «πρόθεσῃ, βλέψη -- αντικειμενικός στόχος» 
(πβ. Πλάτ. Γοργ. 5074: οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ ὁ σκοπὸς 
εἶναι πρὸς ὃν βλέποντα δεῖ ζῆν). 

ΣΥΝΘ. -σκοπός; ουτο-σκοπός, 


σκοπώ 
κ αρκ. σκοπῶ (-έω), αρχική σημ. «παρατηρώ προσε- 
κτικά, εξετάζω», « σκοπός (βλ.λ.). Ήδη αρχ. είναι η 
σημ. «στρέφω την προσοχή -- στοχεύω, αποσκοπώ» 
(πβ. Ισοκρ. Πρὸς Εὐθύν, 17.2-5: πάντες ὄνθρωποι, 
ὅταν περ ἀδικεῖν ἐπιχειρῶσιν, ἅμα καὶ τὴν ἀπολογίαν 
σκοποῦνται). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σκέπτομαι. 
ΣΥΝΘ. -σκόπος: ρσβδο-σκόπος, κερδο-σκόπος, ομ- 
φαλο-σκόπος, δηµο-σκόπος, οἰωνο-σκόπος, υδρο- 
σκόπος, ἱερο-σκόπος, ηµερο-σκόπος, αστερο- 
σκόπος, καιρο-σκόπος, ωρο-σκόπος, µετεωρο- 
σκόπος κ.ά. 
-σκοπος: ὅ-σκοπος, επί-σκοπος, κατά-σκοπος, Πρό- 
σκοπος, 
-σκοπώ: σνα-σκοπώ, επι-σκοπώ, περι-σκοπώ, βολι- 
δο-σκοπώ, κερδο-σκοπώ, βιντεο-σκοπώ, βυθο- 
σκοπώ, ομφαλο-σκοπώ, δηµο-σκοπώ, σπο-σκοπώ, 
καιρο-σκοπώ, µαγνητο-σκογώ κ.ἀ. 
-σκόππσπ: σνα-σκόπηση, επι-σκόπηση, περι- 
σκόπηση, βολιδο-σκόπηση, ενδο-σκόπηση, βιντεο- 
σκόπηση, κυστεο-σκόπηση. στηθο-σκόπηση, ορθο- 
σκόπηση, βυθο-σκόπηση, πυελο-σκόπηση, δηµο- 
σκόπηση, ακτινο-σκόπηση, κολπο-σκόπηση, λαπαρο- 
σκόπηση, µαγνητο-σκόπηση, βρογχο-σκόπηση κ.ἀ. 
-σκοπία: τηλε-σκοπία, κερδο-σκοπία, στερεο- 
σκοπία, οµφαλο-σκοπία, οιωνο-σκοπία, ιερο-σκοπία, 
αστερο-οκοπία, καιρο-σκοπία, ωρο-σκοπία, µετεω- 
ρο-σκοπία, φασµατο-σκοπία, εαυτο-σκοπία, ωτο- 
σκοπία, κρυο-σκοπία, γεω-σκοπία κ.ά. 
-σκόπιο: τηλε-σκόπιο, περι-σκόπιο, στροβο-σκόπιο, 
καλειδο-σκόπιο, στηθο-σκὀπιο, ενδο-σκόπιο, στερε- 
ο-σκόπιο, κυστεο-σκόπιο, ορθο-σκόπιο, βυθο- 
σκόπιο, ηλιο-σκόπιο, ειδωλο-σκόπια, σεισµο-σκόπιο, 
µικρο-σκόπιο, γυρο-σκόπιο, ωρο-σκόπιο, µετεωρο- 


ΙΕ. - Ινδοευριοπαικός | αρκ.{αίος) | ελνστ. - (ελληνιστικός) | μεον, - (μεσαιωνικός) | λόγ.(ιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σκορ 1286 σκόρπιος 


σκόπιο, φασματο-σκόπιο, κρυο-σκόπιο, βρογχο- 
σκόπιο, ὠο-σκόπιο κ.ᾱ. 

ᾱ-σκοπος (αρχ., αρχική σημ. «απερίσκεπτος, ανόπ- 
τος -- ἁστοχος»). 


Το θέμα τού αρχ. σκοπῶ (-έω) «παρατηρώ προσε- 
κτικά, εξετάζω» χρησιμοποιήθηκε ως β΄ συνθετικό 
σε πλήθος επιστημονικών όρων {εξ ολοκλήρου ἡ 
εν μέρει ελληνογενών), οἱ οποίοι δηλώνουν εργα- 
λεία (π.κ. γαλλ. ππΐστο-5οορε «μικροσκόπιο», αγγλ. 
τοἰε-5οορε «τηλεσκόπιο) ἡ τεχνικές ποροτπρήσε- 
ως (π.Χ. γολλ. τααϊο-βοοσρἰε «ακτινοσκόπησην). 


σκορ 
κ αγγλ. 5ο0τ8 «παλ. αγγλ. 5οοτα (πληθ.), αρχική σημ. 
«χαρακιές, εγκοπές (σε ράβδο ἡ πίνακα που χρησι- 
μοποιούσαν για µέτρημα)», που συνδ. µε παλ. σκονδ. 
5ΚοΓ «εγκοπή, χαρακιά». Ἠδῃ τον 17ο αι. ῃ λ. Χρησι- 
μοποιείται µε τη σημ. «σύνολο βαθμών σε αναμέ- 
τρησπ ή αγώνα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκορ-άρω 
σκοράρισ-μα « σκοραρισ- (σκοράρω) « παραγ. 
τέρμα -μα 
σκόρερ «αγγλ. 5Ξ6ΟΓΕΓ « 5500/8 (βλ. ανωτέρω). 


σκορβούτο «αβιταμίνωση Ο» 

« ιταλ. Ξοο/Ώιίο «µεσν. λατ. 5οογου((ππ), αιτ. τού 
όρου 5οο/βῦϊτµς, « µέσο ολλ. "5οδΓβιί (5 ολλ. 5εΠει- 
γου/ῶ, Πιθ. - πολ. σουπδ. 5ΚσΓβ[υς -- παλ. σκονδ. 
5ἰγγ-δ/υατ «οἰδημα (Ο(υστ) οφειλόµενο σε ξινόγολα 
(5κγὴ», επειδή πίστευαν ότι η ασθένεια οφειλόταν σε 
ξινόγολα, το οποίο οι Νορμανδοί ναυτικοί κατανά- 
λωναν σε μεγάλες ποσότητες κατό τη διάρκεια των 
ταξιδιών τους. 


σκορδαλιά 
λεξικό σύνθετο απἁ συγχώνευσῃ σε μία λέξη (συμ- 
φυρμό) των λ. σκόρδ(ο) και αλιά(δα) (βλ.λ.) αντί 
"σκορδ-αλιάδο (µε απλολογία λόγω τής προπγούμε- 
νπς συλλαβής -δα-). 


σκόρδο 
«αρχ. σκόροδον /΄ σκόρδον (µε συγκοπή) [ήδη τον 
5ο οι. π.Χ.], που μόλλον συνδ. µε το συνώνυμο αλβ. 
Πυσῃξι ενώ π περαιτέρω αναγωγή σε θ. "(σ)κορ-(ο) 
ὅ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "(5)κε- «κόβω, δρέ- 
πω» (βλ.λ. κείρω) δυσκεραίνεται από το διούλλαβο 
θ. τού τύπου σκόροδον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκορδάτος «ελνστ. σκορδ-δτον (τό) (άλλη ονοµα- 
σία για το αρχ. σκόροδον / σκόρδον) 
σκορδ-ίλα « σκόρδίο) » παρογ. τέρμα -ίλα, πβ. κ. 
ξιν-ίλα, 
ΣΥΝΘ. σκορδ(ο)-: σκορδο-φογία (ελνστ.), σκορδα- 
φάγος (ελνστ.), σκορδ-έλαιο, σκορδο-καῖλα, σκορδο- 


κρέμμυδο, σκορδό-ξιδο, σκορδό-πιστος «άπιστος 
εραστής», σκορδο-σκελίδα, σκορδο-στούμπι «φογη- 
τό µε ψητό κρέας και σκόρδο - σκορδόξιδο» (βλ.λ. 
στούμπος), σκορδό-ψωμο κ.ά. 


σκόρερ -» σκορ 


σκόρος 
μεσν. « σ- προθεµατ. (βλ.λ) « “κόρίος) « αρχ. κόρις, 
-ἰος (ὁ) «κοριὀς» (βλ.λ. κοριός). 


λα τι αμα, 


σκόρος ή σκώρος; 

Μερικές φορές συναντούμε σε πολαιότερα κείµενα 
την εσφαλμένη γραφή σκώρος (με -ὦ-), π οποία 
οφείλεται σε λανθασμένο οὐσχετιομό µε το αρχ. 
σκῶρ 7 (δωρ.) σκωρ, σκατός «περίττωμα» (βλλ. 
σκοτό), µε το οποίο εντούτοις δεν υπάρχει ετυµο- 
λογική σχέση, Εφόσον προέρχεται από το αρχ. κό- 
ρις (ὁ) εκοριός», Πλ. σκόρος ορθογραφείται κανα- 
νικά µε -6-. 


σκορπίζω 
αρχ. « σκορπ(ίος) (βλ.λ. σκορπιός) : παραγ. τέρμα 
-ἰζω. Αφετηρία τού ρ. σκορπίζω υπήρξε γι σημ. «μη- 
χονή εκτοξεύσεως βελών ή λίθων, βαλλίστρο» τού 
αρχ. ουσ. σκορπίος. Ἠδη µεσν. εἶναι ο µεταπλασμένος 
τύπος σκορπῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκόρπισµα «µεσν. σκόρπισ-μα 
σκορπισµός « ελνστ. σκορπισ-μός 
σκορπιστός « ελνστ. σκορπισ-τός (ρηµατ. επίθ.). 
ΣΥΝΘ. -σκορπίζω: διασ-σκορπίζω, κατα-σκορπίζω, 
ανεµο-σκορπίζω 
-σκόρπιση: δισ-σκόρπιση 
-σκορπισμός: δια-σκορπισµός. 


σκορπιός 

« αρχ. σκορπίος [ήδη σε απόσῃπ. τού Αισχύλου, 
6ος/5ος αι. π.Χ.] (µε κοταβιβοσµό τού τόνου και συ- 
ν/ζπσπ), που ίσως συνδέεται µε την |.Ε. ρίζα "5ΚεΓ-α- 
«ξύνω, γδέρνω». Ωστόσο, έχει επισημανθεί ότι αρ- 
Βρόποδα όπως ο σκορπιός συναντώνται κυρ. σε 
θερμές χώρες, πράγμα που επιτρέπει την υπόθεση 
ότι πρόκειται για δάνειο απὀ γλὠσσα τής Μεσογείου. 
Ενδιαφέρουσο εἶναι η υπόθεση ότι η λ. προέρχεται 
απὀ σηµιτ. ΄αηπαθ, η οποία όµως προσκρούει στην 
ὑπαρξῃ σ- στην αρχή τής λ. Το δηλητηριώδες κεντρί 
τού σκορπιού οδήγησε στη μτφ. σημ, «μηχανή εκτο- 
ξεύσεως βελών ἡ λίθων, βαλλίστρα» (βλ.λ. σκορπί- 
ζω). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σκορπ-ίνα, 


σκόρπιος 
«ρ. σκορπίζω (βλ.λ), υποχωρητ. κατά το σχήμα των 
Ρημάτων µε αόριστο σε /-ἰδΒ/, π.Χ. τρυπώ -- τρύπη-- 
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σα --τρύπιος, ψοφώ -- ψόφησα -- ψόφιος, ξυπνώ -- ξύ- 
Πνησα -- ξύπνιος. 
ΣΥΝΘ. σκορπο-: σκορπο-χώρι, σκορπο-χέρης. 


σκορπώ » σκορπίζω 


σκότα «σχοινί που τεντώνει το πανί ιστιοφόρου» 
«Ιολ. 5οοτία «ισπ. εβοοῖα « πολ. γαλλ. β5σοῖε « 
παλ, σκανδ. 5Καυΐ επ χαμηλότερη γωνία (πους) τού 
Ιστίου, όπου στερεώνεται ο κάβος». 


σκοτάδι 
«μεσον. "σκοτάδί(ον), υποκορ. τού αρχ. σκότος (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκοταδ-ισμός, µεταφρ. δόνειο σπό γαλλ. οὔδει:- 
ΓαΠ{5Γη8 
ὁκοταδ-ιστής, µετοφρ. δόνειο από γαλλ. οὔδει:- 
απιϊςίε 
σκοταδιστ-ικός « σκοταδιστ(ής) « παρογ. τέρμα 
-ικός, 


σκοτεινός 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, Θος/5ος πι. 
Π.Χ.] « σκότίος) (βλ.λ) « -εινός, κατ᾽ αναλογίαν προς 
το αρχ. επίθ. φσεινός (« "φαξ-εσνο-ς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκοτεινότητα «αρχ. σκοτειν-ότης, -ότητος 
σκοτειν-ιάζω « σκοτειν(ιά) : παρογ. τέρμα -ιάζω, 
Πβ. κ. βραχν-ιάζω 
σκοτείνιασ-μα « σκοτεινιασ- (σκοτεινιόζω) « πα- 
Ραγ. τέρμο -μα 
σκοτειν-ιά, 


σκοτίζω -»; σκότος 


σκοτοδίνη «ζάλη» 
μεον, « αρχ. σκοτοδινία «ζάλη, οκοτοσμός» - σκό- 
τοίς) « δίνη : κατόλ. -ια. 


σκότος 
αρχ. [δη ομηρικὀ, πβ. Ἰλ. Ο 578: δούπησεν δὲ 
πεσών, τὸν δὲ σκότος ὅσσε κἀλυψεν] (αρχικώς ὁ σκό- 
τος, κατόπιν τὸ σκότος κατ᾽ αναλογίαν προς τὸ φῶς) 
«ΙΕ. "οΚοῖ- «σκιό -- σκοτόδι» || αρχ. γερμ. "6Καβννο- 
(» γερμ. Ξομαίίεπ, αγγλ. 5Παάονν), παλ. ιρλ. 5οᾶ(ῃ, 
ουαλ. σγοσοα. Αξιοσημείωτα παράγωγα εἶναι οἱ αρχ. 
λ. σκοτ-ία, σκοτ-εινός, κυρίως δε το ρ. σκοτῶ (-όω) 
(βλ.λ. σκοτώνω) και το µεσν. "σκοτάδιον » σκοτάδι. Η 
λ. σκότος αντικατέστησε βαθμηδόν παλοιότερους 
όρους µε αυτή τη σημασία, όπως τα ουσ. κνέφας, 
ὄνόφος, ζόφος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκοτίζω « ελνστ. σκοτ-ίζω «οκοτεινιάζω» 
σκότι-σπ « σκοτί(ζω) - παρογ. τέρμα -ση 
σκοτισµός « ελνστ. σκοτισ-μός 
σκοτία « ελνστ, σκοτ-ία «οκοτάδι, αχλύς» - Η κρή- 
ση τής λ. ως αρχιτεκτονικού όρου («κοίλη γλυφή που 
σχηματίζει βαθιά σκιά») είναι ἠδη ελνστ. (Πβ. Ησυχ. 


Λεξ. 1124.1: σκοτία: μέρος τι παρὰ τοῖς ἀρχιτέκτοσι 
προσαγορευόμενον τριγλύφου). 


σκοτούρα 
μεσν. « αρχ. σκότ(ος) « παραγ. τέρμα -ούρα, πβ. κ. 
φαγ-ούρα. 


σκοτώνω 
μεον. « αρχ. σκοτῶ (-όω) «συσκοτίζω, τυφλώνω» « 
σκότος (βλ.λ). Η μτφ. σημ. «ρίχνω στο σκοτάδι τού 
θανάτου», ὅπλ. «θονατώνω», είναι μεσαιωνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκότω-μα (διαφ, το ελνστ. σκότωµα «ζάλη, σκοτο- 
δίνη») 
σκοτωμός « µεσν. σκοτω-μός 
σκοτώσ-τρα «ϐΘ. σκοτωσ- (Πβ. αόρ. σκότωσ-ο) - 
παραγ. τέρμα -τρα, πβ. κ. ξαπλώσ-τρα, σἰδερώσ-τρα. 


σκούδο «παλαιό γαλλικό και Ιταλικό νόμιομο» 

κ παλ. 5οµᾶο, αρχική σηµ. «ασπίδα», « λατ. οοζτωπη 
«θυρεός, επιμήκης ασπίδα των Ρωμαίων πεζικαρί- 
ων». Η σημ. «νόμισμα» (14ος αι.) οφείλεται στο γε- 
γονός ότι πάνω στο νόμισμα χαρασσόταν μβρικές 
φορές η ασπίδα, την οποία το κρατίδιο είχε υιοθετή- 
σει ως έμβλημα (συχνά οικόσημο τού πρίγκιπα). Βλ. 
κ. σκουτὀρι. 


σκούζω 

« ελνστ. σκύζω (µε τροπή /ἱ/ 5 /υ/ λόγω τού //) « 
αρχ. σκύζομαι κοργίζοµαι, αγανακτώ» « "σκύδ-]ο-μαι 
- 8. "θΚμᾶ-, πιθ. µεταπτωτ, βαθµίδα τού Ι.Ε. "5Κειια- 
«γκρινιάζω - θυμώνω, οργίζομοι» || λιθ. (ρ/σ)-5Κὼςιί 
«υποφέρω», λετ. οκαυαὺ5 «θλιμμένος, λυπημένος» || 
αρχ. σκυθρ-ωπός (βλ.λ). Αν θεωρηθεί αρχική η σημ. 
«γρυλίζω, γκρινιάζω», δεν αποκλείεται π ρίζα να έχει 
πχομιμητική αρχή, Ήδη σπὀ την Αρχαιότητα το ρήμα 
απαντά µε τη σημ. «κραυγόζω» (για ανθρώπους και 
ζώα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σκούξ-ιμο. 


σκουλαρίκι 

αντιδάν., « µεσν, σκο(υ)λαρἰκιον (µε τροπή /ο/ » /µ/ 
λόγω τού //) « σχολαρίκιον (µε σνοµοίωση /59Χ/ 5 
/5/) « ελνστ. σχολάριος «μέλος τάγματος αυτοκρα- 
τορικών φρουρών» (κυρ. πληθ. σχολάριοι, οἱ οποίοι 
φορούσαν εντυπωσιακό ενώτια) « υστλατ. 5οπο(δηἠς 
«σχετικός µε σχολή» (πληθ. 5οΠοᾶγες «μέλη τής ου- 
τοκρατορικής φρουράς») « λατ. οποία (µτγν. σημ. 
«τάγμα / λόχος φρουράς») « αρχ. σχολή (βλ.λ.). 


σκουλήκι 
« µεον, σκουλήκι(ν) (µε τροπή /ο/ 5 /Λι/ λόγω τού 
/κ/ὴ « αρχ. σκωλήκιον [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη], υποκορ. τού σκώληξ, -ηκος [ήδη τον 5ο αι, 
Γ.Χ.] « "σκῶλ-ος «καμπύλη, κυρτότητα» (µε επίθηµα 
-ὃκ- / -ηκ-, το οποίο χαρακτηρίζει κυρίως μικρά 
ζώα και έντομα, Πβ, αρχ. μύρμ-ηξ, που αποντό αρ- 
γότερα στη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου 
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σκουλλί 


σκώλοισι: δρεπάνοις, δια τὴν σκολιότητα (λόγω τής 
κυρτής λεπίδας τού δρεπανιού). Συνεπώς, το ϐ. 
"σκωλ- αποτελεί µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "(ϑ)Κε|- 
«κάµπτω -- κυρτός, στρεβλός», απὀ όπου προήλθαν 
επίσης Οἱ αρχ. λ. σκέλ-ος (π ΣΧΟΛΙΟ) και σκολ-ιός 
(βλ.λ.), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σκουληκιάζω « µεσν. σκωληκ-ιάζω - αρχ. σκωλήκ- 
Ιον 

σκουλήκιασ-μα « σκουληκιασ- (σκουληκιόζω) 
πορογ. τέρμα -μα. 

ΣΥΝΘ. σκουληκίο)-: σκουληκ-αντέρα, σκουληκο- 
μυρμηγκότρυπα, σκουληκο-φόγωμα, σκουληκο- 
φογωμένος 

-σκώληκας: µεταξο-σκώληκας, γεω-σκιώληκας. 


σκουλλί «τυλιγμένο νήμα - τούφα μαλλιών» 

µεσν. « "σκουλλ-ίον (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού 
/Κ/), ὑποκορ. τού ελνστ. σκόλλυς, -υος (ὁ) «τούφα 
μαλλιών», που παρουσιάζει (µε διπλοσιοσμένο -λ-) 
το θ. τού ρ. σκολύπτω «κόβω, αποκόπτω» («γλὠσσα» 
τού λεξικογράφου Ησυχίου σκολύπτειν' ἐκτίλλειν, κο- 
λούειν και στον αὀρ. σκολύψαι" κολοῦσαι, κο- 
λοβῶσαι), το οποίο προέρχεται απὀ µεταπτωτ, βαθ- 
μίδα τού θ. που απαντά στο ρ. σκόλλω (βλ.λ. σκαλί- 
ζω). 


σκουμπρΐ «είδος ψαριού» 
μεσον. (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού /Κ/} « "σκομβρ- 
ἴον, υποκορ. τού αρχ. σκόµβρας, αγν. ετύμου, πιθ. 
προελλην. δάνειο. 


σκούνα «είδος ιστιοφόρου» 
- πολ. 5ουύπΩ « αγγλ. 50Πο0π6Γ (5 ολλ. 56ΒΟΕΠΕΙ, 
γερμ. ϑοποηθὴ, αγν. ετύμου. 


σκουντουφλώ 
πιθ.(µετροπή /ο/ » /υ/ λόγω τού /κ/) « μεσον, σκό- 
ντουφλον ’ σκόντουφλος, που σχηµοτίστηκε από 
συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμὀ) των ουσ. σκό- 
τος και τυφλός µε παρετυμολ. επίδρ. τού µεσν. σκο- 
ντάπτω (5 σκοντάφτω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκουντούφλα « σκοντούφλα « µεαν. σκόντουφλον 
(βλ. ανωτέρω) 
σκουντούφλη-μα 
σκουντούφλης « σκουντουφλώ (υποχωρητ.), 
σκουντουφ 
Πολλές εναλλακτικές ετυµολογικές προτάσεις 
έχουν διατυπωθεί κατά καιρούς, οι οποίες όµως 
δεν εἰναι πειστικές και δεν στηρίζονται σε βέβοιες 
μαρτυρίες. ΟΙ κυριότερες είναι οι ακόλουθες: 1) 
(υπόθεση Ν. Ανδριώτη) σκουντουφλώ « σ- προθε- 
ματ. « "κοντυλο-τυφλώ, µε αντιµετόθεση από το 
μεον, τυφλοκοντυλῶ «κουτουλώ σον τυφλός»: 2) 
(υπόθεσπ Μ. Φιλήντα) σκουντουφλώ (υποχωρητ.) 
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σκουριά 


κ σκουντουφλιά « σ- προθεµατ. - “κουττουφλιά - 
"κοττο-τυφλιό «τύφλα των ορνίθων»: 5) (υπόθεση 
Χ. Συμεωνίδη) σκουντουφλώ (ποντ. σκουττουλίζω 
με την ευωδιά, προκαλώ λιποθυμία ἡ σκοτοδίνη») 
«"σκιντιλο-βολώ {με λεξ. επίθηµα -βολώ, πβ. µο- 
σχο-βολώ), τοὺ οποίου το α΄ συνθ. ανάγεται στο 
λατ. δοἱη(ἡία «σπινθήρας». Εντούτοις, π άποψῃ τού 
Γ Χατζιδόκι, που καταχωρίζεται στο λήμμα, συγκε- 
ντρώνει τις περισσότερες πιθανότητες. 


σκουντώ 
« μεσον. σκουντῶ « σ- προθεματ. (βλ.λ.) « κουντῶ (µε 
τροπή /ο/ » /υ/ λόγω τού /Κ/) « "κοντῶ «ακοντί- 
ζω, τρυπώ ἡ χτυπώ µε κοντάρι» (όπως προκύπτει 
απὀ το ελνστ, παράγωγα κόντω-σις «ψάρεμα µε κο- 
ντάρι», κοντω-τός «(πλοίο) που κινείται µε κοντά- 
ρια») « αρχ. κοντός «κοντόρι», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκούντπ-μα 
σκουντ-ιά. 


σκουός «είδος αντισφαίρισης» 
«αγγλ. 5ηυσ5η, αρχικώς ϱ. µε σημ. «συμπιέζω, συν- 
θλίβω», «Πολ, γαλλ. 65φµαςδεΓ « υστλατ. "εκ- 
ουαςσᾶπε « λατ, ΕΧ- « συσ65ο «σείώ, πάλλω, ταρα- 
κουνώ». 


σκούπα 
μεον. « λατ. 5οορα (ἴδια σημ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκουπ-ίζω 
σκούπισ-μα « σκουπισ- (σκουπίζω) « παρογ. τέρμα 
-μα. 
ΣΥΝΘ. σκουπό-ξυλο, σκουπό-χορτο. 


σκουπίδι 
«ρ, σκουπ(ίζω) (- σκούπα, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ίδι, 
πβ. κ. στρωσ-{δΙ, ροκαν-ἰδι, σκορΠ-{δι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκουπιδ-ιάρης « σκουπίδ(ι) « παραγ. τέρμα -ιάρης, 
πβ. κ. ταβερν-ιάρης 
σκουπιδιάρ-ικο « σκουπιδιάρίης) « παρογ. τέρμα 
-ικο. 
ΣΥΝΘ. σκουπιδο-: σκουπιδο-λόι, σκουπιδο-(ν)τενε- 
κές, σκουπιδό-τοπος, σκουπιδο-φόγος. 


σκουπίζω -» σκούπα 


σκουριά 
μεσν. (µε τροπή /ο/ 5 // λόγω τού /Κ/) « αρχ. 
σκωρία [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ουσ. 
σκῶρ / (δωρ.) σκώρ, σκατός «περίττωμα» (βλ.λ. σκα- 
τό). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκουριάζω - ελνστ. σκωρ-ιόζω « αρχ. σκωρ-ία 
σκούριασ-µα « σκουριασ- (σκουριάζω) - Παραγ. 
τέρμα -μα 
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σκούρος 1289 σκυθρωπός 


σκωρίαση, µεταφορά τοῦ ελληνογενούς αγγλ. 5οο- 
πα. 


σκούρος 
«µεσν, σκοῦρος «Ιταλ, 5ουτο «Ο5ΟµΓΟ «σκοτεινός» 
(µε επανανάλυση τού μορφολογικού ορίου στην 
έναρθρη εκφορά: /Όδου[ο 5 [ο 5ουτο) « λατ. οὐβοῦτυς 
«σκοτεινός -- σκιερὀς» (µέσω τής απ. οΏδοιπιπὴ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκουρ-αίνω « σκούρίος) « παραγ. τέρμα -αίνω. 
ΣΥΝΘ. σκουρο-: σκουρο-φέρνω, σκουρό-χρωμος. 


σκουτάρι «ασπίδα» 
«µεσν. σκουτάρι(ν) « ελνστ. σκουτάριον, υποκορ. τού 
ουσ. σκοῦτον / σκοῦτα « λατ. 5οζίυπη «θυρεός, επι- 
µήκπς ασπίδα των Ρωμαίων πεζικαρίων». Βλ. κ. 
σκούδο. 


σκουτέλλι «μικρή γοβάθα» 
« µεσν. σκουτέλλι(ν) « ὀψιμο ελνστ. σκουτέλλιον, 
υποκορ. τού λατ. 5ου[είίσ «πιατόκι, πινάκιο», υποκαρ. 
τού ουσ. 5οµίτα «πιάτο, δίσκος». 


σκούτερ «είδος μοτοποδηλότου» 
«ογγλ. 5οσοίε/ (σγγλοαµερ. ΠΠΟΙΟΓ 5οοοἴ8! «μοτοπο- 
δήλατον) « ρ. 5ο0οἱ «εφορμώ, ξεκινώ απότομα να 
τρέχω», που ἰσως εἶναι σκανδ. αρχής (πβ. παλ. 
σκανδ. 5κοῖ[α «εξακοντίζω, εκτοξεύω» ἡ «Κοῖα 
«σπρώχνω»). 


σκουτί «χοντρό μάλλινο ύφασμα -- (γενικότ.) ρούχο» 
« µεσν. "σκουτίον (µε τροπή /ο/ » /υ/ λόγω τού 
/Κλ), υποκορ. τού αρχ. σκῦτος «κοτεργασµένο δέρ- 
μα» (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ρούχο. 


σκούφια 

«μεσον. σκουφία (µε αναβιβασμό τοὺ τόνου και συν!- 
ζησπ) «παλ. ςου[ῖα « 5- προθεµματ. » συ[[α «καπέ- 
λο, κόλυμμα τής κεφαλής» « υστλστ. ευβαίπη), ἰσως 
κ παλ. άνω γερμ. Κυ[ε «κεφάλι», χωρίς να αποκλεί- 
εται καὶ Π επίδρ. τού αρχ. σκύφος «εἶδος κυπέλλου», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σκουφ-ί, υποκορ. τού σκούφια 

σκούφ-ος, µεγεθ. τού σκουφί. 


σκραμπλ 
« αγγλ. 5ογαρὂίε, εμπορικό σήμα που κατοχυρώθηκε 
στις Η.Π.Α. το 1948 από τον εφευρέτη του, τον Αμε- 
ρικανό αρχιτέκτονα Αἰπεά Μ. Βυ[ῖς, και τον συνερ- 
γάτη του Ι8γη65 Βήιποῖ, επιχειρηματία. 


σκράπας 
µεταφορά τού αγγλ. 5σΓαρ «υπόλειμμα, άχρηστο κα- 
τόλοιπο» « µέσο αγγλ. 5ο{αρρε «παλ. αγγλ. 5ο/αρρεΏ 
«αποξέω, σφοιρώ το εξωτερικό στρώμα -- χσράσ- 
σω» « αρχ. γερμ. "δΚίαρ-ᾱ- (5 γερμ. 5οµ/αρρεη, 
σουπδ. δΚταρα, ολλ. ςοπγορεη). 


σκρ!ν «κίνηση στο μπάσκετ» 
« αγγλ. 5οτ66ῃ «εμπόδιο - χώρισμα» {αργότερα 


«οθόνη προβολής») « παλ. γαλλ. 65σταη (5 γαλλ. 
έσταῃ), για το οποίο βλ.λ. εκράν. 


σκρίνιο «είδος επίπλου» 
« ελνστ. σκρίνιον «λατ. 5σηπίμπη «κιβώτιο, καρτοφυ- 
λόκιο», τεχν. όρος. 


σκριπτ «σενάριο ταινίας» 
«αγγλ, 5οηρῖ, αρχική σημ. «γραπτό κείµενο (εξετα- 
ζομένου)» « πολ. γαλλ. βοση(ρ)! «γραγτό, γραμμένο» 
{5 γαλλ. ἐστί) « λατ. 5οΠριυπη, ουσιαστικογ. ουδ. τής 
μοι, 5οήρίυς τού ϱ. 5οήδο «γράφων. 


σκρόφα 
όψιμο ελνστ. (στον λεξικογρόφο Ησύχιο) « λατ. 50Γ0- 
{0 «γουρούναν, τεχν. ὁρ. τής αγροτικής γλώσσας, 


σκύβαλο «οκουπίδι, άχρηστο πράγμα» 
« ελνστ. σκύβαλον «περίττωμα, απόρριµµα -- ακα- 
θαρσία», αγν. ετύμου. Δεν ευσταθεί η υπόθ. ότι συνδ. 
με το ρ. βάλλω ούτε ότι πρόκειται για ανατολ. δόνειο. 
Ας σημειωθεί ότι ήδη ελνστ. εἶναι επίσης ῃ σημ. «κα- 
τόλοιπο από κοσκίνισµα σιτηρών». 


σκύβω 
μετοπλ. τύπος τού µεσν. σκύπτω ’ σκύφτω (µε βάση 
τον αὀρ. ἕ-σκυψ-α, κατά το σχήμα σκόπτω -- έσκαψα 
- σκάβω, κόπτω -- ἐκοψα -- κόβω, οπότε σκύπτω - 
έσκυψα -- σκύβω) « σ- προθεµατ. (βλ.λ) . αρχ. κύ- 
πτω - "κύπ-[ω, τού οποίου το θ. εµφανίζεται επίσης 
στο επίθ. κυφός (βλ.λ.). Βλ.λ. κύπτω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκύψ-ιμο 
σκυφ-τός (ρηµστ. επίθ.) « σκυπ- (αόρ. ἑ-σκυψ-α « 
"έ-σκυπ-σα) « παραγ. τέρμα -τός. 


σκυθρωπός 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Βος/δος αι. π.Χ.] « επίθ. 
(που μαρτυρείται ὡς ελνατ) σκυθρ(ός) «κακοδιάθε- 
τος, κατπφής» (µε λεξ. επίθηµα -ωπός, βλ.λ) « 
"σκυσ-θρός / "σκυδ-θρός - 8. "σκυδ- τού αρχ. σκύ- 
ζομαι «οργίζομαι, αγανακτώ» (βλ.λ. σκούζω) « παραγ. 
τέρμα -θρός, πβ. κ. νω-θρός, σα-θρός. Δεν οποκλεί-- 
εται το επίθ, σκυ-θρός να ανάγεται απευθείας σε ϐ. 
σκυ-, που προήλθε απὀ επονανόλυση τού ελνστ. 
σκύζω (- αρχ. σκύζομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκυθρωπ-ιάζω « σκυθρωπίός) « παραγ. τέρμα 
-ιόζω 
σκυθρωπάζω «αρχ. σκυθρωπ-άζω «εχω όψη κα- 
τηφή» [ήδη τον 50 αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, Κύρ. 
Ἀνάβ. 6.2.21: Ὦ Κῦρε, μὴ θαύμαζε εἴ τινες 
ἐσκυθρώπασαν ἀκούσοντες τῶν ὀγγελλομένων] « 
σκυθρωπίός) « παραγ. τέρμα -όζω 
σκωθρώπιασ-μα « σκυθρωπιασ- (σκυθρωπιάζω) ». 
παρογ, τέρμα -μα 
σκυθρωπότητα « αρχ. σκυθρωπ-ότης, -ότητος 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, Κῳοκ. προγν. 
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σκύλα 


210.1-2: προσώπου εὔχροια καὶ σκυθρωπότης ἐν 
ὀξεῖ, κακόν]. 


σκύλα - σκύλος 


σκυλεύω «λοφυρογωγώ, λεηλοτώ νεκρό» 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι, π.Χ. στον Ησίοδο] « σκῦλον, κυρ. 
στον πληθ. σκῦλα «λάφυρα», που συνήθως συνδ. µε 
τα ορχ. σκύτος «κατεργασµένο δέρµα» κοι ἐπι- 
σκύνιον «δέρµα τού μετώπου», ολλά η περαιτέρω 
σύνδεση µε το σανοκρ. 5Κωπᾶτ! [ίσως «καλύπτω, 
σκεπιάζω») καθιστά δυσχερή την ετυµολόγπση. Ίσως 
συνδ. µε το αρχ. συλῶ (-όάω) «λεπλατώ ιερό τόπο». 
Δεν ευσταθεί π εικαζόμενη σύνδεση µε το αρχ. σκύ- 
λαξ «σκυλάκι, κουτάβι» ούτε π πρόταση ότι αποτελεί 
συμφυρμό των ουσ. σκύτος «κατεργασμένο δέρµα» 
και σῦλον «κατάσχεσῃ πλοίου ἡ τού φορτίου του». 
Πρόσφατα διατυπώθηκε η εκδοχή ότι πρόκειται για 
σημµιτ. δόνειο από φοιν. "(ΚΕΙ (πβ. εβρ. δᾷΚδί «στε- 
ρημένος -- ορφανός», αραβ. [ΚΙ «στερώ απὀ μητέρα 
τα παιδιά της»), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκύλευσπ « ελνστ. σκύλευ-σις «λαφυραγωγία». 


σκυλί - σκύλος 


Ἐκύλλα «μυθικό τέρας στην Οδύσσεια» 
αρχ. « "σκύλ-]α, που προέρχεται από το θ. τού αρχ. 
σκύλαξ, -ακος «σκυλάκι, κουτάβ!» (βλ.λ. σκύλος). 


σκύλος 
« ελνστ. σκυλίλ)ος, µετοπλ. τύπος τού αρχ. σκύλαξ, 
-ακος «οκυλάκι, κουτάβι» (µε εκφρασι, επίθημα 
-ακ-, -αξ, πβ. κ. δέλφ-αξ «γουρουνὀκι»), που ίσως 
συνδ. µε λιθ. οκα[Κας «κυνηγόσκυλο», Κα|ξ «σκύλα» 
και περαιτέρω µε το ϐ8. τού ρ. σκύζομαι (βλ.λ, σκού- 
ζω). Κατ' άλλη όποψπ, στην ἰδια λεξιλογική οικογέ- 
νεια πρέπει επίσης να ενταχθεί το αρμ. συ! «μικρός 
ταύρος», αν και ὑπάρχει σπόστοση μεταξύ των ση- 
μασιών. Παρά τις μορφολογικές δυσκολίες, θεωρεί- 
ται ότι το αρχ. σκύμνος «νεογέννητο λιοντάρι» (αλλά 
και «λύκος, λύγκας») (βλ.λ.) προέρχεται από το 0. τού 
αρχ. σκύλαξ. Ας σημειωθεί ότι το Ελνστ. σκύλίλ)ος 
αντικατέστησε σταδιοκά το αρχ. κύων, -νός (βλ.λ.) 
στη δήλωση τού συγκεκριμένοι ζώου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκύλ-α 
σκυλί « µεσν. σκυλ-ί, υποκαρ. τού ελνστ. σκύλίλ)ος 
σκυλ-άδικο « σκύλίος) » παρογ. τέρμα -άδικο, πβ. 
κ. τυροπιτ-άδικο 
σκυλ-ήσιος « σκύλίος) : παρογ. τέρμα -ήσιος, πβ. 
κ. σετ-ήσιος. 
ΣΥΝΘ. σκυλο-: σκυλό-ψαρο ἱμεον), σκυλο-δρομία 
ἱλόγ. [1889}), σκυλο-βαριέμαι, σκυλο-βρίζω, σκυλο- 
δόντης, σκυλο-ζωή, σκυλο-καβγάς, σκυλο-λόι, σκυ- 
λο-μαχία, σκυλο-μούρης, σκυλό-µουτρο, σκυλο- 
πνίχτης, σκυλο-τρόγουδο, σκυλό-φατσα κ.ἀ, 
-σκυλοί(ς). καραβό-σκυλοίς), παλιό-σκυλο, λυκό- 
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σκύτος 


σκυλο, τεµπελό-σκυλο, βρομό-σκυλο, τσο(μ)πανό- 
σκυλο, κοπρό-σκυλο, µαντρό-σκυλο κ.ά. 


σκύμνος 

αρχ, [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. «νεογέννητο λιοντά- 
ρι» (αλλά και «λύκος, λύγκας»), πιθ. « 0. σκυ- (που 
αποσπάστηκε εσφαλμένα απὀ το ουσ. σκύλαξ, -σκος 
«σκυλάκι, κουτάβι») « παρογ. τέρμα -μνος, πβ. κ. 
στό-μνος, πρυ-μνός, Λιγότερο πιθ. π εκδοχή ότι πρὀ- 
κειται γιο συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των 
αρχ. σκύλαξ και "κύ-μνος (εικάζεται ότι σχηµατίστη- 
κε από το ρ. κυῶ (-έω) «εἶμαι έγκυος, κυοφορώ»). 


σκύρο «κομμάτι πέτρας, χαλίκι» 
µεταπλ, τύπος τού ελνστ. (4ος οι. π.Χ.) σκῦρος (ὁ), 
τεχν. ὀρ., που ἰσως συνὸ, µε λιθ. Κίόυτας «διότρητος, 
τρύπιος», παλ. όνω γερμ. οοοτα «φτυάρι», παλ. 
σκανδ. 5Κοτα «τρίβω». Από το ουσ. σκῦρος Βεωρεί- 
ται ότι προήλθε το όν. τής νήσου Σκύρου λόγω τού 
χωλικιού που υπάρχει εκεί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκυρωτός « αρχ. σκυρ-ωτός. 
ΣΥΝΘ. σκυρό-στρωσπ (λόγ. [1888}). 


σκυρόδεμα «τεχνητό δομικό υλικό» 
λόγ. « σκύροίν) (βλ.λ.) « -δείµα) «6. τού αρχ. δέω 
«δένω» (βλ. κ. δέμα), απὀδ. τού γαλλ. δέϊοη (βλ.λ. 
μπετόν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκυρο-δετώ « σκύρο (βλ.λ) : -δετ(ώ) « λεξ. επί- 
θηµα -δέίτης), που ανάγεται σε θ. τού αρχ. δέω «δέ- 
νω» 
σκυροδέτη-σῃ « σκυροδετη- (σκυροδετώ) » γα- 
ρογ. τέρμα -ση, 


σκυτάλη 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 7ο αι, Π.Χ. στον Αρχίλοχο], τεχν. 
ὀρ. µε επίθηµα -αλο- (« “-αἰϑ-), πβ. αρχ. ῥόπ-αλον 
πάσσ-αλος. Ίσως προέρχεται απὀ ουσ. “"σκύτίος) 
κκομμάτι ξύλου», οπότε συνδ. µε λιθ. οΚῦζα5 «κομ- 
μάτι, κουρέλι», ρ. 5κυτῦ «ξεφλουδίζω, γδέρνω». Δεν 
αποκλείεται η περαπέρω σύνδεση µε το αρχ. σκύτος 
«κατεργασµένο δέρµα» (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Από τις ποικίλες σημ. τού ουσ, σκυτάλη χα- 
ρακτηριστικότερες εἰναι: α) η «κυλινδρική ράβδος», 
που χρησιμοπαιούσον στη Σπάρτη για να τυλίγουν 
μυστικά μηνύματα, και β) τα «ξύλο φορείου», µε το 
οποίο μετακινούσαν ἡ στο οποίο κυλούσαν µεγόλα 


φορτία, 
ΣΥΝΘ. σκυταλο-δρομία. 


σκύτος «κατεργοσμένο δέρµα ζώου» 
«αρχ. σκῦτος [ήδη ομηρικό], τεχν. ὀρ., « 8. "5κυῖ-, 
µεταπτωτ. βαθμίδο τού |.Ε. "(δ)Κθυ-ἴ- «καλύπτω, πε- 
ρικλείω» || λατ. εὐ(ἰς «δέρμα» (επειδή καλύπτει το 
σώμα, » ιταλ. ουτε), αρχ. γερμ. "Πῦα!- (» γερμ. Ηαυς, 
αγγλ. ΠΙάΕ, ολλ. Πμ[α], λιθ. Κάμιας «περιτύλιγμα, λο- 
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βός, φάκελος» || αρχ. κύτ-ος (βλ.λ.), ρ. κεύθ-ω «κα- 
λύπτω, κρύβων, ἰσως κ. σκυτ-άλη. 

ΣΥΝΘ. σκυτο-τόμος (αρχ.) «τεχνίτης που κατεργά- 
ζεται δέρματα». 


σκύφος «κύπελλο µε φαρδύ στόμιο» 

αρχ. (αρα) [ήδη ομπρικό], για το οποίο δεν υπάρχει 
ικανοποιπτική ετυµολόγησπ, όπως συμβαίνει συχνά 
µε ονόματα δοχείων. Έχει διστυπωθεί η υπόθ. ότι η 
ομοιότητα µε τις λ. σκάφος, σκάφη δεν μπορεί να εἰ- 
ναι τυχαία (αν και οι σημοσίες δεν ταυτίζονται), κα- 
θώς και ότι ο φωνπεντισμός σε -υ- οφείλεται σε 
επἰδρ. των συνωνύμων κύτος, κύπελλον, κύμβη. Βλ. 
κ. σκούφος. 


σκυφτός :» σκύβω 
σκύψιμο -» σκύβω 
σκώληκας -» σκουλήκι 


σκωληκοειδίτιδα 
ς λόγ. [1898] σκωληκοειδῖτις, -ἰδος « αρχ. σκωληκο- 
ειδ(ής) [ήδη τον Δο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] (- σκώ- 
ληξ, -ηκος » λεξ. επίθηµα -ειδής) « παρογ. τέρμα 
-ἴτις, απὀδ. τού γαλλ. σρρεπαΐοί6. 


σκώπτω «περιπαίζω, χλευάζω» 
ορχ. [ήδη σε Όμπρ. Ὑμνο], αγν. ετύµου. Οι µεταγενέ- 
στεροι σχολιαστές φαίνεται ότι συνέδεαν το ϱ. σκώ- 
πτω µε το ουσ. σκώψ, -ωπός (ὁ) «κουκουβάγια» (πβ. 
Αθην. Δειπνοσοφ. 2,2.14: χαίρουσι δ΄ οἱ σκῶπες καὶ 
ὁμοιότητι καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν ἡμεῖς σκώπτειν καλοῦμεν τὸ 
συνεικάζειν καὶ καταστοχόζεσθαι τοὺς σκωπτοµέ- 
νους διὰ τὸ τὴν ἐκείνων ἐπιτηδεύειν προαίρεσιν). Η 
μπόθ. ότι οι λ. συνδέονται περαιτέρω µε το ϱ. σκέ- 
πτομαι, εξαιτίας τού διαπεραστικού βλέμματος τής 
κουκουβόγιας (που συμβόλιζε επίσης τη σοφία), πα- 
ραμένει αμφισβητούμενη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκωπτικός « ελνστ. σκωπτ-ικός 
σκώμμα « αρχ. σκῶμ-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Λυσ. απόση. 559.8-10: ὀργῆς δὲ γενομένης εἰς 
σκώμματά τε αὐτοῖς καὶ ὀντιλογίαν καὶ ἔχθραν καὶ 
λοιδορίαν κατέστησαν]. 


σκωρία -» σκουριά 
σκωρίαση -» σκουριά 


σκωτσέζικος 
« Σκωτσέζίος) (µε παραγ. τέρμα -ικος) « ιταλ. 5οοΖ- 
2656 (πβ. κ. Εγγλέζος) « Θοσζία «Σκιοτία» « υστλατ. 
δοδ[ἰαίπη) « λατ. 5οδι! «Σκώτοι, Σκωτσέζοι», λαός 
κελτ. καταγωγής. 

σλαβικός 
λόγ. [1845], « Σλάβίος) (µε παραγ. τέρμα -ικός), κυρ. 
πλπθ. Σλάβοι « σλαβ, δίαν. Η ονομασία των Σλάβων 
κατά τον Μεσαίωνα παραδίδεται ως Σθλάβος / 


Στλάβος (κυρ. πληθ. Σθλάβοι, Σκλαβηνοῆ, για το 
οποίο βλ.λ. σκλόβος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σλαβ-ισμός, λόγ. [1879], µεταφρ. δάνειο απὀ γολλ. 
5ἰονίδπηθ. 

ΣΥΝΘ. σλαβο-: σλαβο-κρατία (λόγ. [1877]), σλαβο- 
λόγος (λόγ. [1885]), σλαβό-φιλος (λόγ. [1878]}), σλα- 
βο-λογία, σλαβό-φωνος κ.ά. 


σλάιντ «φωτογραφική διαφάνειαν 
« αγγλ. 5ίίαε (πλπθ. 5[ἰάες) « ρ. 5/ἱόε «γλιστρώ», λό- 
γω τής λείας επιφάνειας των διαφανειών και τής 
ομαλής διαδοχικής τους εναλλαγής στον προβολέα. 


σλάλομ «κάθοδος µε ελιγμούς σε χιονισμένη πίστα» 
« αγγλ. 6ἰαίοπι « νορβ. ἰαἰᾶπη, αρχικώς «επικλινής 
πίστα», 


σλανγκ «συνθηµατική γλώσσα, αργκό» 

« αγγλ. οίσπο, ίσως σκανδ. αρχής, ον ληφθεί υπ᾿ όψιν 
το νορβ. 5ίεπα που δήλωνε ιδιόμορφο ύφος ομιλίας 
και γραφής, Η λ. πρωτοεμφανίζεται στην Αγγλική 
(18ος σι.) δηλώνοντας την «παράνομη ενέργεια» ἡ 
την «αντικανονική δροστηριότητα», γρήγορα όµως 
συνδέθηκε µε το λεξιλόγιο των περιθωριακών ομά- 
δων, 


σλιπ 
«γαλλ. 5/ρ, αρχικώς «εφορµοστό κοντό παντελόνι 
αθλητών ἡ μαγιό», κατόπιν «εσώρουχο», « αγγλ. δρ 
(δήλωνε «ρούχο µε λεία επιφάνεια, που γλιστρά εὖ- 
κολα», ἴσως στη φρ. δοϊΠίπῳ 5ἡρ «μογιό») « ρ. 5/ἱρ 
«γλιστρώ». 


σλόγκαν 
«αγγλ. οίοσσῃ « κελτ. (Σκωτίας) 5ἰωσο!-ομαίπη «πο- 
λεμική κραυγή» «δ[ωσοῃ «στρατός» : ηπαίπτη «κραυ- 
γή», 


σμάλτο 

« πολ. 5πισ/ζο « φραγκ, βπιαἰ! « αρχ. γερμ. 
“δγηείί-ᾱ- «λειώνω μέτολλα» (» γερμ. 5ζΠπηθίζθῃ, 
αγγλ. 5πηΘ|{). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σμολτ-ώνω 

σµάλτω-μα « σμαλτώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα 
σµόλτω-ση « σµαλτώ(νω) » παρογ. τέρμα -ση. 
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σμήνος 


σμαράγδι 
« ελνστ. σμαράγδιον, υποκορ. τού αρχ. σµόραγδος 
(ἡ), ανατολ. δάνειο, πιθ. « σανσκρ. πιαγσκ(α)ίαπῃ 
(όπως επιμαρτυρείται από το ελνστ. µάραγδος), που 
εικάζεται ότι έχει απώτερη σημιτ. αρχή σε ρίζα Όγη 
«λάμπων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σμαραγδ-ένιος « σµαρόάγδ(ι) « παραγ. τέρμα 
-ένιος, πβ. κ. Χρυσαφ-ένιος 


σμαραγδ-ής. 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. 
σμαράγδι 


Η λέξη σμαράγδι προέρχεται από το ελληνιστικό 
σμαράγδιον, υποκορ!στικὀ τού αρχ, σμάραγδος. 
Απαντά ἠδη στον Ηρόδοτο σε περιγραφή δακτυλι- 
διού: ἦν οἱ σφρηγὶς τὴν ἐφόρεε χρυσόδετας, σμαρά- 
γδου μὲν λίθου ἐοῦσα, ἔργον δὲ ἦν Θεοδώρου τοῦ 
Τηλεκλέος Σαμίου. Ὁ Μιχαήλ Ψελλός περιγράφει 
τον πολύτιμο αυτόν λίθο ως εξής: Ἡ σμάραγδος 
πρασοειδής ἐστι καὶ ἠρέμα κρυσίζουσα καί τι καὶ τοῦ 
γλαυκοῦ παρεμφαίνουσα χρώματος. Γεννᾷ δὲ τού- 
την καὶ Αἰθιοπία καὶ Αἴγυπτος καὶ Περσὶς καί τινα 
ὅρη τῆς Ἀπιικῆς. Σε παπυρικό κείµενο σναφέρεται 
και ως χλωρὸς λίθος. Φαίνεται ότι χρησιμοποιήθη- 
κε όχι μόνο για στολισμό, αλλά και σε φορμακευτι- 
κά παρασκευάσµατα ἡ και ὡς μαγικό υλικό (πβ. 
σχετικό κείμενο τού Δαμιγέροντο, ο οποίος του 
αποδίδει ευεργετικές ιδιότητες για όποιον τον φο- 
ράει: Λίθος σμόραγδος, ὁ κὀλλιστος καὶ πολύτιμος, 
δύνομιν ἔχει πρὸς πῦσον χάριν καὶ ἐπιτυχίαν ἐν 
πάσῃ πράξει: τοὺς γὰρ ὀγνῶς φοροῦντας αὔξει Βίῳ 
καὶ λόγῳ καὶ πρόξει καὶ πρόγματι). 

Στο παρελθόν διάφορες απόψεις εκφράστπκον για 
την ετυμολογική του αρχή, Ο Ζωναράς το ετωµο- 
λογεί από το µαίρω (παρὰ τὸ μαίρω, τὸ λόμπω, μά-- 
ρογδος καὶ σμάραγδος), ενώ ο Ευστάθιος Θεσσο- 
λονίκης από τη σμοραγή (επάταγοςν) των υδάτων 
(μᾶλλον ἐκ τοῦ σμαραγεῖν παρῆχθαι δοκεῖ διὰ τὴν 
διαύγειαν, φασί, τῆς ἐν ὕδατι σμαραγῆς). Η αλήθεια 
όµως φαίνεται να είναι ότι προέρχεται απὀ τα 
σανσκρ. πιοτα(αίοτη / ππσταΚτατη (που ανοφέρετοι 
σε πολύτιμο λίθο), όπως φαίνεται και από µεταγε- 
νέστερες εμφανίσεις τής λέξης ὡς µόραγδος, χω- 
ρίς σ- (καρακτπριστικά ο Κύριλλος ο θεολόγος την 
εντάσσει στις λέξεις που εμφανίζουν τύπους µε και 
χωρίς σ- παραθέτοντας ὡς παραδείγματα τα σῦς 
--ὕς, σιαγών -- ὑαγών, σμικρός -- μικρός, οπότε και 
σμάρογδος - µάραγδος). 

Από το ουσ, σµάρογδος προήλθε το λοτ. 5/παταα- 
αμς, απὀ όπου το παλαιό γαλλικό ΕππεΓαιαάε και 
από αυτό το αγγλ. εππείαιὄ, ενώ απὀ τα Ισπανικά το 
κύριο όνοµα Εοπηεταἰάα. Επίσης, στα Ἑλληνικά τα 
ονόματα Σµόραγδος και Σμαράγδα / Σµαραγδή 
(απὀ όπου και Σµαρώ). 


σμάρι «σμήνος μελισσών - πλήθος» 


μεσον. (µε σίγπσπ τού αρκτικού ατόνου ἐ-) « "έσμ- 
όριον, υποκορ. τού αρχ. ἑσμός «σμήνος, κοπόδι» 
(βλ.λ.). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. σμῆνος 


σμέρνα «είδος ψαριού» 


« µεσν. σµἐρίσι)να (µε σίγηση τού ενδοσυμφωνικού 
-Β- και τροπή /ἱ/ 5 /;/ λόγω τού /τ/) « αρχ. (σ)μὺ- 
ραινα (βλ.λ.). 


σµήγµα «λιπώδες ἐκκριμα των δερμοτικών αδένων 


(π.χ. στο μέτωπο)» 

«αρχ. σμῆγμα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], 
αρχική σημ. «παχύρρευστη καθαριστική αλοιφή, σα- 
πούνι», « ϱ. σμήχω «καθαρίζω µε σοπωνώδηῃ σλοι- 
φή», παρεκτεταμ. τύπος (µε επίθηµα -χω, Πβ. κ. ψή- 
χω 5 ψῆγ-μα) τού ϱ. σµήω ’ σµάω, που ίσως συνδ. 
µε τα αρχ. σμώχω «τρίβω, λειανίζω» και σμῶδι(γ)ξ, 
-ίγγος «οίδημα, πρήξιμο». Εικάζεται ότι τ λεξιλογική 
οικογένεια ανάγεται σε |.Ε. "βπη-8(!}-  "5πη-6ἰ- 
καλείφω, σφουγγίζω» || αρμ. ππῖο «βρομιό» (« “οπι- 
Ω-ιο-), αρχ. "βπηθί!-α- «ρίχνω -- αλείφω» (5 γερμ. 
δομππείβεη, αγγλ. δπη!ίε, ολλ. οπηήίεῃ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σμπγµατ-ικός, 

ΣΥΝΘ. σµηγµατο-γόνος (λόγ. [1887], σμπγμα- 
τό-ρροια (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5εβο/ῄοεα, 
υβριδικό σύνθ., « 5εΡο- «λατ. 5εῦιΙπι «σμήγμµα, στέ- 
αρ» : -πῄοεα « -ρροια « ρέω). 


σμήνος 


« αρχ. σμῆνος /’ (δωρ.) σμᾶνος (µε παραγ. τέρμα 
-νο-ς, πβ. κ. ἔθ-νος) [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίο- 
δο, Θεογ. 584-5: ὁπότ᾽ ἐν σμήνεσσι κατηρεφέεσσι 
μέλισσαι κηφῆνας βόσκωσι], αγν. ετύμου, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σµπν-ίας « σµήνίος) « παραγ. τέρμα -ίας, πβ. κ. 
λοχ-ίας 

σµην-ίτης « σμήνίος) κ παραγ. τέρμα -ἰτης, πβ. κ. 
ΌΠλ-ίτης. 

ΣΥΝΘ. σµην-: σµην-αγός, σμήν-αρχος, σµην-αρχία. 


σμήνος 

Η λέξη σμήνος σε όλη σχεδόν τη διάρκεια τής 
ιστορίας της συνδέθηκε µε τις μέλισσες, Ὁ λεξικο- 
γράφος τού 5ου αι, μ.Χ. Ησύχιος την αναφέρει ως 
εξής; σμῆνος, τὸ μελισσῶν καὶ σφηκῶν ἄθροισμα. 
Το ότι ταυτίστηκε µε τις μέλισσες ήδῃ από τον Ησί-- 
οδο (Πβ, το παρόθεµα στο λήμμα) δεν την εμπόδι- 
σε να συνδεθεί μεταφορικά και µε πολλά άλλα 
πράγματα, για να τονίσει το πλήθος τους. Έτσι συ- 
ναντούμε στον Σοφοκλή τη φράση νεκρῶν σμῆνος 
και στον Πλότωνα τὸ τῶν ἡδονῶν σμῆνος, σμῆνος 
σοφίας, σμῆνος ἀρετῶν (Πβ. το γνωστό χωρίο από 
τον Μένωνα: μίαν ζητῶν ἀρετὴν σμῆνός τι ἀνηύρη- 
κα ἀρετῶν παρὰ σοὶ κείμενον «ενώ ζητούσα να 
βρω μία αρετή, βρήκα σε σένα πλήθος αρετών»). 
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Επίσης, σε μεσαιωνικό υμνογραφικό κείµενο 
υπάρχει η φράση σμῆνος δαιμόνων. 
Η λέξη είναι άγνωστης ετυμολογίας, αν και διάφο- 
ρες προσπάθειες ετυµολόγησης έγιναν ήδη οπό 
τους βυζαντινούς λογίους. Στο Μέγα Ἐτυμολογικόν 
π.χ. διοβόζουμε: Σµῆνος, τὸ μελισσόβοτον: ἢ τὸ σύ- 
στημα τῶν μελισσῶν: σημσίνει δὲ καὶ τὸ πλῆγμα: καὶ 
γίνεται ἀπὸ τοῦ σμῶ σµήσω, τὸ πλήσσω. Επίσης στο 
Γουδισνό Ετυμολογικό αναφέρεται: Σμῆνος, παρὰ τὸ 
σμῶ, ὃ σηµαίνει τὸ συνάγω. 
Μία άλλη λέξη που χρησιμοποιήθηκε για τις μόλισ- 
σες είναι ο ἑσμός. Ὁ γραμματικός Ιούλιος Πολυ- 
δεύκης (2ος αι. μΧ.) γράφει: Τὸ δὲ τῶν μελισσῶν 
σμῆνος ἑσμὸς κυρίως λέγοιτο, παρὰ τὸ τὴν ἔσιν 
ὁμοῦ ποιεῖσθαι καὶ μὴ διεστώσας ἀπ' ἀλλήλων. Είναι 
χαρακτηριστικἁ όσα αναφέρει ο Ευστάθιος Θεσ- 
σαλονίκης σχολιάζοντας το ομηρικό «Ἔθνεο µε- 
λισσῶν» καὶ προτείνοντας μάλιστα τῃ λέξη ἑσμός, 
διότι το σμῆνος χρησιμοποιείται, λέει, και για το ογ- 
γείο όπου μαζεύεται το μέλι. Γράφει λοιπόν: ἔθνεα 
[δὲ] μελισσῶν καταχρηστικῶς λέγει: [...] βούλονται 
δὲ οἱ νεώτεροι ἐπὶ μελισσῶν οὐκ ἔθνος λέγειν, ἀλλὰ 
σμῆνος: μάλιστα δὲ ἐσμὸν μετὰ δσσέος πνεύματος, 
ὡς δηλοῖ παρὰ Ἀριστοτέλει ὁ ἀφεσμός. τὸ γὰρ 
σμῆνος οὐ μόνον ἐπὶ πλήθους λέγεται μελισσῶν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ σίμβλον ἥτοι τὸ ἀγγεῖον, ἐν ᾧ τὸ μέλι 
ὀποτιθέασιν αἱ μέλισσαι, σμῆνος καλεῖται. 
Από το υποκοριστικό "έσμ-όριον τὴς λέξης ἑσμός 
«σμήνος, κοπάδι» (µε σίγηση τού αρκτικού στόνου 
κκ το οποίο στα Νέα Ελληνικά 
ειδικἀ σε μέλισσες (µε μεταφορική ση- 
ρον. «μεγάλο πλήθος»), ενώ -αντίθετα-. η λέξη 
σμῆνος γενικεύτηκε για να αναφερθεί γενικό σε 
ιπτάμενα έντομα ἡ πουλιά καὶ χρησιμοποιήθηκε 
μόλιστα µετοφορικά στη στρατιωτική ορολογία για 
ομάδα αεροπλάνων υπά ενιαία διοίκηση, λόγω τής 
αναλογίας τους µε την ομάδα πτηνών σε κίνηση. 
Από εκεί προέρχονται το ονόματα των οντίστοιχων 
στρατιωτικών βαθμών τής αεροπορίας; σμηνίας, 
επισµηνίος, αρχισμηνίας (υπαξιωματικοῦ -- ανθυ- 
ποσµηνογός, σμηνογός 
οξιωματικοῦ - επισµηνογός, αντισµήναρχος, σµή- 
ναρχος (ανώτεροι αξιωματικοῦ. Τέλος, το αγγλ. 
εἰυβῖθγ οἳ βίαια αποδόθηκε στα Ελληνικό ως 
αστρικό σμήνος. 


σμίγω 

μεον., ΠΙθ. µε αντιµετάθεσῃ « αρχ. µίσγω «αναμει- 
γνύω, ανοκατεύω» « "μίγ-σκω (µε ενεστ. επίθημο 
-σκω) « θ. µιγ-, από µετοπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. που 
απαντά στο ρ. µείγ-νυ-μι (βλ.λ. μείγμα). Λιγότερο πιθ. 
π άποψη ὁτι το µεσν. σμίγω πλάστηκε μέσω τού 
μέλλ. σμίξω (κατά το σχήμα έθιξα -- θίξω -- θίγω) από 
το αρχ. συμμείξω (µε οίγηση τού ατόνου /ἱ/) τού ρ. 
συμμείγνυμι «αναμειγνύω, συνενώνων, βλ.λ. συμμι- 
γής. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


σμπίρος 


σμίξ-ιµο « σµιξ- (σµίγω) « παραγ. τέρμα -ιμο 
σµικ-τός « σµικ- (σµίγω) « παραγ. τέρμα -τός. 


σμικρύνω 


ελνστ. « αρχ. σµικρίός) (βλ.λ. μικρός) « παραγ. τέρμα 
-ύνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σµίκρυν-σπι λόγ. [1879], απόδ. των γαλλ. πασσοιΓ- 
οἰδδεππεηί / ποοσουΓο! 

σµικρυν-τικός λόγ. [1861 |. 


σμίλη «κοπτικό καλύβδινο εργολείο» 


αρχ, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Πλάτ, Ἀλκ. 12986.7-8: 
ὥσπερ σκωτοτόµος τέμνει που τομεῖ καὶ σμίλῃ καὶ 
ἄλλοις ὀργόνοις] (µε παρογ. τέρμα -λη / -λᾶ, Χχαρα- 
κτηριστικό λέξεων που δηλώνουν εργαλεία ἡ όργα- 
να, π.Χ. χη-λή, ὁπ-λή), που συνδ. µε λ. για τον «ξυ- 
λουργό» και τον «σιδηρουργό», όπως το αρχ. γερμ. 
“ογηίρα- (5 γερμ. 5οΗ/ηΙεᾶ, αγγλ. οπηϊ!ῃ), καθώς και 
µε το αρχ. σµινύη «δικέλλα, τσόπα». Δυσερμήνευτο 
παραμένει το μακρό -ἴ- τού ουσ. σµίλη, γιο το οποίο 
δεν ισχύει π πρόταση ότι οφείλεται σε |,Ε. "βπη(θ)!-. 
Έχει διατυπωθεί π άποψη ότι πλ. πρέπει να αναλυθεί 
ως "σμ-ίλη µε εικαζόμενο παραγ. τέρμα -ἴλη / -ἶλο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σμιλεύω « ελνσι, σµιλ-εύω 

σμίλευμα «αρχ. σµίλευ-μα 

σμιλευτὀς « ελνστ. σµιλευ-τός (ρηµατ. επίθ͵) « 
σμιλ-εύω 

σµίλευση « ελνστ. σµίλευ-σις « ϱ. σμιλ-εύω. 


σμόκιν 


«αγγλ. 5πιοΚίπα {« ϱρ. 5ΠΊἹΟΚΕ «καγνίζω»), που απο- 
σπόστηκε από τη φρ. οηποΚίπα [ασκεῖ, αρχικώς «(ἀνε- 
το, συνήθ. βελούδινο) σακάκι που φορούσαν ενόσω 
κάπνιζαν μετά από επίσημο δείπνο». 


σµπαράλια «συντρίμμια» 


κ πολ. 5βααφίίο «κατοτρόπωση, διόλυση» (που θε- 
ωρήθηκε ουδ. ενικού) « ρ. 5ραγαα|ίατε «διαλύω, κα- 
τατροπώνω» « 5- εμφατ. » παλ. προβηγκ. Όαγαίῃαγ 
«οναστατώνω, ταράζω, ανακατεύω» « δαγα|ῃ «θό- 
ρυβος, ταραχή». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σµπαραλ-ιάζω 

σµπαράλιασ-μα « σµπαραλίασ- (σµπαραλιάζω) » 
πορογ. τέρμα -μα. 


σμπάρος 


« βεν. 5Όστο «θόρυβος, κρότος -- πυροβολισμός», 
αρχικώς «μοχλός, ραβδί, λοστός», « µεσν. λατ. 
5δσπα « 5- προθεµατ. : υστλατ. "θαπα «ρόβδος, 
βέργα» (βλ.λ. μπάρα). 


σμπίρος 


«ιταλ. 50ίπο «αστυνομικός» (µειωτ)), πιθ. αντιδάν. « 
5- προθεµατ. « υστλατ. θίτυ(πι) «κοκκινωπός µαν- 
δύας µε κουκούλα (που φορούσαν οι αστυνομικοί)», 
που ίσως ανάγεται στο αρκ. πυρρός (βλ.λ.). 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αίος) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγίιος! | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σμύραινα 1294 σοβάς 


σμύραινα -; μύραινα 


σμύριδα «είδος ορυκτού» 
« ελνστ. σμύρις, -ἰδος, ίσως σηµιτ. δάνειο. Δεν εὐ- 
σταθεί π σύνδεση µε το αρχ. μύρον και µε το αρχ. 
γερμ. "5πηθγ-ννα- «λίπος, πάχος» (» γερμ. 56ΗΠΠΕΙ, 
αγγλ. 5πηεστ, ολλ. βπηἙβὴ οὐτε υπάρχει ετυµολ. σχέ- 
ση µε το αρχ. σμήω / σµόω «καθαρίζω µε σαπωνώ- 
ὅπ ολοιφή» (βλ.λ. σμήγμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σμυριδ-ώνω, λόγ. [1876]. 
ΣΥΝΘ. σμυριδίο)-: σμυριδό-σκονη «σκόνη απὀ 
ψήγματα σμύριδας» (λόγ. [1887}}), σμυριδο-τροχός 
«δίσκος από κόκκους σκληρών υλικών, που χρπσι- 
μοποιείται γία τεµοχισµό ή λείανοη μετάλλων, ξύλων 
κ.ά,» (λόγ. [1886]}), σμυριδό-χαρτο «φύλλο χαρτιού 
από κόκκους σμύριδας, που χρποιμοποιείται για τη 
λείανσω κυρ. ξύλινων επιφανειών» (λόγ. [1898]), 
σμυριδ-ωρυχείο (λόγ. [1887}), σμυριδ-ωρύχος, σµυ- 
ριδ-εργάτης, σμυριδό-πανο κ.ὀ. 


σμύρνα «αρωματική ρητίνη» 
« αρχ. σμύρνα’ σµύρνη [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], ίσως - 
μύρρα, µε παρασύνδεση προς το τοπωνύμιο Σμύρνη, 
όπως φαίνεται οπό τη φρ. µύρρα Σµυρναία «αρωμα- 
τικό μύρο απὀ τη Σμύρνη», Κατ’ άλλη άποψη, σμύρ- 
να « "(σ)μύρρ-ινα (µε εναλλαγή σµ- /΄µ-, πβ. κ. σµι- 
κρός -- μικρός, και συγκοπή τού -ι-) « µύρρα. 


σνακ 
«αγγλ. οπαεΚ, αρχική σημ. «δαγκωνιά - μερίδα, κοµ- 
μάτι», «ϱρ, 5πασἰ «δογκώνω, τσιµπολογώ» «ολλ. 
6ΠΩΟΚΕΠ, πιθ. πχομιμπτ. αρχής, ὁπως και το συνώνυ- 
μο 5Παρρεῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σνακ-μπάρ « αγγλ. σπαοΚ ΒαΓ. 


ὄναπς «είδος οινοπνευμστώδους ποτού» 
«γερμ. 5οΠπαρ6 (λ. που ξεκίνησε απὀ την κάτω 
γερμ. γλὠσσα) « ρ. 5οἩπαρρεη «δαγκώνω, τσιμπο- 
λογώ» « µέσο άνω γερμ. 5παρρεη, πιθ. πχομιμπτ. 
αρχής, 


σνίτσελ 
« γερμ. 5οΠπ!ΐζ6! « µέσο ἄνω γερμ. 5ηΙ(0Ζ «φέτα 
(κυρ, κρέατος), κομμότι» « αρχ. γερμ. "οπείρα- «κό- 
βω» (5 γερμ. 5οµπείαεη, ολλ. οπ]αεπ, σουηδ. 5η/άα). 


σνιφ 
« αγγλ. δή «ρουφώ (τη μύτη)», πχομµιµητ. λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σανιφ-άρω. 


σνομπ 
«αγγλ. 5ποῦ, τού οποίου π προέλευση εἶναι όγνω- 
στη. Η λ. εμφανίστηκε προς το τέλος τού 18ου αι. 
στην αργκό τού Πανεπιστηµίου τού Καίμπριτζ και 
σήμαινε τον «παπουτσή», κατ᾽ επέκτασπ «αυτόν που 
δεν ανήκε στο πανεπιστήμιο, αλλά σύχναζε εκεί». 


Προς τα µέσα τού 18ου αι. Πλ. αναφέρεται κυρίως 
σε ανθρώπους που δεν ἐχουν ευγενή καταγωγή, 
θαυμάζουν όµως απερίφραστα τους τρόπους, τῃ 
συμπεριφορά καὶ τη μόδα των ανωτέρων τάξεων, µε 
αποτέλεσµα να περιφρονούν ὁποίον θεωρούν κα- 
τώτερο, Ἡ λ. διαδόθηκε ευρέως λόγω τού βιβλίου 
τού Άγγλου συγγραφέα ΜΙ. Τῃβςίκθγϑγ, ΤΗΕ ΒοοΚ οί 
9ΠΟΒΣ (1848). Η δημοφιλής παρετυμολογική ερµη- 
νεία, ότι Πλ. προέρχεται απὀ συμφυρμὀ των στοιχεί- 
ὧν τής λατ. φρ. (πε) ποθ(/ταῖε) «χωρίς τίτλο ευγε- 
νείας», δεν έχει ετυμολογική βάση. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σνομπ-άρω -« σνοµπ : παραγ. τέρμο -όρω 
σνομπάρισ-µα σνοµπαρισ- (σνοµπόρω) : παρογ. 
τέρμα -μα 

σνοµη-ισμός, λόγ. [1896], μεταφορά τού γαλλ. 
5ποΡί5π18 «αγγλ. 5ποῦ (βλ. ανωτέρω). 


σοβαντεπί -; σοβατεπί 
σοβαντίζω :» σοβάς 


σοβαρός 
ΕΤΥΜ. αρχ. « θ. σοβ- (µε παραγ. τέρμα -ορός, πβ. κ. 
στιβ-αρός, χαλ-αρός, γερ-αρός), το οποίο απαντά 
στο ρ. σοβῶ (-έω) «απομακρύνω, αποδιώχνω» 
(Βλ.λ.). Βλ. κ. σέβομαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ορμητικός, βίαιος» (πβ. Αρι- 
στοφ. Πλοῦτ. 872-5: ὡς σοβαρός, ὦ Δόμστερ, 
εἰσελήλυθεν ὁ συκοφάντης, δῆλον ὅτι βουλιμιᾷ) -" 
αρχ. σημ. «πομπώδης, επιβλητικός - αλαζόνας» (Π.Χ. 
για τον (ππο, Ξενοφ. Περὶ ἱππικ. 10.17: οἱ θεώμενοι 
τὸν ἵππον τοιοῦτον ἐπικαλοῦσιν ἐλευθέριὀν τε καὶ 
ἐθελουργὸν καὶ ἱππαστὴν καὶ θυμοειδῆ καὶ σοβσρὸν: 
γιο λόγια ἡ διδαχές, Γοργ. απόσπ. 1.7-9: ὑφ' ὦν ὁ 
λόγος ἡδίων ἑαυτοῦ γίγνεται καὶ σοβαρώτερος, περι- 
εβάλλετο δὲ καὶ ποιητικὰ ὀνόματα ὑπὲρ κόσμου καὶ 
σεμνότητος) -" αρχ. σημ. «σημαντικός, οπουδαίοςν 
(πβ. Αριστ. Ἐπιστολ. 1.14-16: διὸ πειρῶ μήτε τῆς 
Ἑλλάδος τυραννικώτερον προΐστασθαι μήτε τοῖς 
ῥήμασι σοβαρώτερον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σοβαρότητα «ελνστ. σοβαρ-άτης, -ότητος, αρχικἠ 
σημ. «αλοζονεία -- ύφος αγέρώχο» 
σοβαρεύω « ελνστ. σοβαρ-εύομαι «φἐρομαι πο- 
µπωδώς, μεγαλοπιάνομοι -- είμαι αγέρωκος». 
ΣΥΝΘ. σοβαρο-: σοβαρο-λογώ (λόγ. [1884}), σοβα- 
ρο-φονής, σοβαρο-φάνεια. 


σοβάς 
«τουρκ. ινα « θ, τού ρ. οιναπηαΚ «επιχρίω» (αρχική 
σημ. «εμποτίζω»), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σοβα-τζής, µεταφορά τού τουρκ. οινσσι « δινα (βλ. 
ανωτέρω) 
σοβαντ-ίζω, µεταφορά τού τουρκ. 5ιναάιπι, αορ. 
τού 5Ινα/ΠαΚ (βλ. ανωτέρω) 


ὃν αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | 51 τρέπετοι σε | --- σηµσσιολογικὀ στάδιο | |! : οµόρριζα } πβ.: (πορόβαλε) 


σοβατεπί 1295 


σοβάντισ-μα « σοβαντισ- (σοβαντίζω) « παραγ. ρήμα, 
σοβινισµός ή 


τέρμα -μα. 


σοβατεπί 
«τουρκ. 5ινααἰβὶ « οινο «σοβάς» : αἱρ «βυθός, πά- 
τος -- βάση, δάπεδο», 


σοβιετικός 
µεταφορά τού γολλ. οον!έζηυε - 5ονἰεῖ (5 σοβιέτ) « 
ρωσ. 5ονεῖ «συμβούλιο» « πολ. σλοβ. οὔ-νδιῦ (« οἷ- 
«συν, μαζί» - νξιῦ «βουλή»), που πλάστηκε γία να 
αποδώσει το αρχ. συμβούλιον, 


σόδα 


σωβινισμός; 
Η λ. γράφτηκε παλαιότερα µε ωμέγα (σωβινι- 
σμός), ακολουθώντας την τάσῃ μετογραφής στα 


τόν εὐκγρόδθεσιλόχο δ δα) ατλεθλὀ. 
γιο ὡς κοινή λέξη και δεν συνδέεται όµεσα µε το 
κύριο ὄνομα από το οποίο προήλθε. 


σοβώ «υποβόσκω» 


σοβινισµός «τυφλός εθνικισμός» 

µεταφορά τού γαλλ. οπαυν/πίσππε, από το επώνυμο 
τού φονατικού πατριώτη (ΝΙοΠποία5) ΟΠαυνίη, ἄρωα 
τού θεατρικού έργου ἰα ΟοσστΏε Τησοίοτε (1851), 
το οποίο γράφτηκε από τον {88η Η. σορπίθγα και 
παρουσίαζε τον χαρακτήρα ενός στρατιώτη υπέρμε- 
τρα αφοσιωμένου στον Ναπολέοντα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σοβιν-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. εΠαυν/πίοίε - 
οΠαιυνἰῃίδπηθ 

σοβινιστ-ικός « σοβινιστίής) « παραγ. τέρμα -ικός. 


σοβινισµός 

Ηλ. σοβινισµός αποτελεί µεταφορά στα Ελληνικό 
τού γαλλ. επαυνίπίεπηε. ἩΚΕΡΉΚΕΟ πιοώψ 
από το επώνυμο τού (ἴσως φανταστικού) Γάλλου 


ΕΤΥΜ. « αρχ. σοβῶ (-έω), από µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού θ. που απαντά στο ϱ. σέβομαι (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κινώ ορµητικά, βίαια -- αποµα- 
κρύνω, αποδιώχνω» (πβ. Αριστοφ. Ὄρν. 93-5: ἡμεῖς 
δὲ φυλῇ καὶ γένει τιμώμενοι, ἁστοὶ μετ᾿ ἀστῶν, οὐ σο- 
βοῦντος οὐδενὸς ὀνεπτόμεθ' ἐκ τῆς πατρίδος ἀμφοῖν 
τοῖν ποδοῖν' πβ. κ. σύνθ. απο-σοβώ) -- αρχ. σημ. «κι- 
νούμαι νευρικά -- ταράζοµαι, συγκινούμαι» (πβ. Ιπ- 
ποκρ. Ἐπιστολ. 55.15: ἐξαίφνης ἑτέρη τις κατεφαίνε- 
τό μοι, οὐκ ὀκαλλὴς μὲν οὐδ᾽ αὐτὴ, θρασυτέρη δὲ ἰδέ- 
σθαι καὶ σεσοβημένη). 


σόγια 


«αγγλ. 5ογα «ολλ. 5ο[α « µαλαϊκό 5οἱ « κινεζ. βῃί-γυ 
«σογιέλαιο». 

ΣΥΝΘ. σογι- (µεταφρ. δάνεια): σογι-άλευρο, σογι- 
έλοιο. 


στρατιώτη ΝΙοποίας Όπαυνίη, ο οποίος έγινε γνω- σογκούν «ανώτερος αξιωματούχος στη φεουδαρχι- 


στός για την αφοσίωση που επέδειξε στον Ναπο- 
λέοντα κατά τη διάρκεια τής στρατιωτικής του 
ὑπηρεσίας, την οποία τερμάτισε όταν πλέον δεν 
ήταν σε θέσῃ να πολεμά, Ο υπέρµετρος πατριωτι- 
σμός του θεωρήθηκε φανατισµός και ο ἰδίος δια- 
κωμωδήθηκε στο μουσικό θεατρικό έργο ἰα Οο- 
οατε Τήεοίοτε «Το τρἰκρωμο εθνόσημο (µε τα τρία 


κή Ιαπωνία» 

« ογγλ. 5Ποσαυη (οπτικὀ δάνειο) «ιαπων. 5ῃδᾳυη (τίτ- 
λος ανώτερου στρατιωτικού διοικητή στην Ισπωνία 
μεταξύ 8ου και 12ου αι, αξίωμα που κατόπιν έγινε 
κληρονομικό) « κινεζ. {ίᾶπα [1η «αρχηγός τού στρα- 
τού, στρατηγός». 


εθνικό χρώματα τής Γαλλίας)» (1831) τού «Ί6πΗ. σόδα 


Ὀορπίθτα. Σε αυτό ένας από τους χαρακτήρες εἶναι 
Ὁ στρατιώτης ΟΠαυνίῃ, ο οποίας τραγουδά το «16 
θυΐς Ετϑπςϑῖ», [8 5υΐς Οπθυνίη» (δηλ. είμαι Γάλλος, 
εἰμαι α ΟΠβυνίη). Ο θεατρικός αυτός χαρακτήρας 
χρησιμοποιήθηκε καὶ από άλλους κωμικούς θεα- 
τρικούς συγγραφείς και το όνομα ΌΠαυνίη έφτασε 
γα χρησιμοποιείται σκωπτικά μετά την πτώση τού 
Ναπολέοντα για κάθε παλαιό στρατιώτη τής Αυτο-- 
κρατορίας, ο οποίος συνέχιζε να Βουμόζει τον Να- 
πολέοντα και τη στρατιωτική δράση του. Ὁ όρος 
ομαυν]πίσππε δήλωσε συνετιώς τον υπερβολικό και 
πολεμοχορή πατριωτισμό. Με αυτή τη σημασία πέ- 
ρασε αρχικά καὶ στην αγγλική γλώσσα στο τέλη τού 
18ου αἰώνα, Στα µέσα τού ΖΟού αιώνα, ὡστόσο, η 
λ. δήλωσε κοι κάθε φανοτική και άκριτη προκατό-. 
ληψη εἰς βάρος άλλου (λαού / χώρας, κοινωνικής 
ομάδας κ.λπ.). Χαρακτηριστικό πορόδειγµο οποτε- 
λείο νεότερος αγγλ. όρος πταίε οἰναιν]πίοπι καν- 
δρικός σοβινισµός {ενν, εις βάρος των γυναικών)». 


ΙΕ. : Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(οίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσν - 


«παλ. 5οᾶα, αρχική σημ. «φυτό από το οποίο παρά- 
γεται το ανθρακικό νάτριο (ῃ σόδα)», « αραβ. ουνναγα 
/ 5υνννᾶα {« Θ. 5ννά «μούρος»). 


Ἡ λέξη σόδα προέρχεται απὀ την πολική λέξῃ 
«οσα, που αναφερόταν σε ἑνα εἶδος ποραθολάσαι- 
οὐ φυτού από το οποία παράγεται το ανθρακικό 
νάτριο. Το φυτό αυτό είχε μαύρο χρώμα, στο οποία 
οφείλει το όνομά του (αραβ. ουννονδή «μαύρον), και 
φυόταν στη Βόρειο Αφρική, απὀ όπου κατά τον 
Μεσοίωνα γινόταν π εισαγωγή του στη Σικελία. 
Από τον τύπο 5οᾶα προήλθαν το αγγλικά και γολλι- 
κό 5σαἴωπῃ «νότριο» και όλα τα οµόρρίζα ἡ σύνθε- 
τα που αναφέρονται στις αντίστοιχες χημικὲς ουσί-. 
ες (πβ. αγγλ. 5οαίπῃ Ηγατοχίαε, 5οα(ωπη ΡΙοαΒοπαϊε, 
αἴθ, φοσίῃ εμ[[σίς κ.ο.κ.). 


(μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


σοδειά 


Επίσης, το υγρό διάλυμα νερού µε ανθρακικό νά- 
τριο ονομάστηκε στα Αγγλικά 5οσα νναῖθγ, απὀ 
όποι! έμεινε το 5οαα (1854), για να ὅπλώσει το 
γνωστό ονθρακούχο αναψυκτικό. Στα Ελληνικά η 
λέξη κοταγράφετοι ήδη τον 190 αιώνα από τον 
Κουμονούδη, ο οποίος σημειώνει: κἀπὸ τὴν στάχτη 
τῶν παραθαλασσίων φυτῶν». 


σοδειά 

μεον. « εἰσοδεία ”' ἑσοδεία (µε σίγησπ τού στόνου 
αρκτικού φωνήεντος) « ελνστ. εἰσοδίεύω) «αρχ. 
εἴσοδίος) « παραγ. τέρμα -εύω. Βλ. καὶ λ. εισόδημα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σοδιάζω « ελνστ. εἰσοδ-ιάζω (µε σίγηση τού στό- 
νου αρκτικού φωνήεντος) « αρχ. εἰσοδίος) « παραγ. 
τέρμα -ιόζω 

σόδιασ-µα - σοδιασ- (σοδιόζω) « παραγ. τέρμα 
-μα. 


Σόδομα 
ελνστ. « εβρ. 5εαοτη, πόλη τής Νεκράς Θαλάσσης, ῃ 
οποία, σύμφωνα µε τη βιβλική αφήγηση (Γένεσις, 
κεφ. 19), κατοστράφηκε (μαζί µε τα Γόμορρα) οπόὀ 
τον Θεό εξαιτίας τής οκολασίας των κατοίκων της, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σοδοµ-ία, µεταφορά τού γαλλ. 5οσοπηίε 
σοδοµ-ισμός, µεταφορά τού γαλλ. 5οσοπηίθπιἝ 
σοδομίτης « ελνστ. Σοδοµ-ίτης «κότοικος των Σο- 
δόμων, περιώνυμος για τον ασελγἠ τρόπο ζωής 
του» (πβ. Κλήμ. Αλεξ. Γιαιδογ. 35.8.44: οἱ Σοδομῖται 
ὑπὸ πολλῆς τρυφῆς ἐξοκείλαντες εἰς ἀσέλγειαν, μοι- 
χεύοντες μὲν ἀδεῶς, περὶ δὲ τὰ παιδικᾶ [ενν. παιδε- 
ραστία] ἐκμονῶς ἐπτοημένοι), (γενικὀτ.) «ακόλαστος, 
ασελγής» (μεσν. ρητορ. κείµενο; Λώτ, ὁ Σοδοµίτης 
καὶ οὐ Σοδομίτης τὸν τρόπον) 
σοδοµ-ιστής, μεταφορά τού γαλλ. ςοσοπη/δίε. 


σόι 
«τουρκ, 5ογ. 


σοκ 
« γαλλ. σπος, αρχική σημ. «πρόσκρουσπ, βίαιη σύ- 
γκρουση», « ρ. οποσαυθτ «κτυπώ, προσκρούων, γερμ. 
αρχής, πιθ, « µέσο κάτω γερμ. 5Ποεκεῃ (ίδια σημ.) 
από όπου το αγγλ. 5ΠοοΚ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σοκ-άρω, µεταφορά τού γαλλ. εβοαυεί « σπος (βλ. 
ανωτέρω) 
σοκάρισ-μα « σοκορισ- (σοκάρω) -- παρογ. τέρμα 
-μα 
σόκιν «αγγλ. 5ποςΚίπα « 5ΠοςΚ «γαλλ. οπος (βλ. 
ανωτέρω). 


σοκάκι 
«τουρκ. 5οΚακ «αραβ. Ζυηᾶα, πιθ. « ακκαδ. 5θηδηυ. 
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σολοικίζω 


σόκιν -» σοκ 


σοκολάτα 
« παλ. εἰοσοοίαϊα (µε επίδρ. τού γαλλ. οποσοἰσϊ) « 
ισπ. οποςοἰαϊε - οποσο[α!!, λ. τής γλ. Ναχουάτλ των 
Αζτέκων, τ οποία δήλωνε «ρόφημα µε βάση το κα- 
κάο» (το β΄ συνθ. -αιί ερμηνεύεται «νερό»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σοκολατ-ένιος « σοκολάτία) : παραγ. τέρμα 
-ένιος, πβ. κ. σσηµ-ένιος 
σοκολατ-ής 
σοκολατ-ίνα « σοκολάτία) « παραγ. τέρμα -ἰνα 
(κατά το προλίνο). 
ΣΥΝΘ. σοκολατί(ο)-: σοκολατο-ποιός (λόγ. [1880]}), 
σοκολατό-πσιδο, σοκολατο-ποιία, σοκολατ- ούχος. 


σολ 
« Πολ. 5ο, που προέρχεται ακροφωνικώς από την 
πρώτη ουλλαβή τού λατ. 5οίνα «λύσε -- εξάλειψε, 
απάλλαξε», το οποίο απαντά σε µεσν, λατ. ύμνο τού 
10ου αιώνα. Βλ.λ. νότα. 


σόλα 
« ΠΟλ. Ιταλ. 5οία (σύγχρ. Ιταλ. ουο/α), πιθ. « υστλατ, 
5οία, από τον πληθ. τού λατ. 5οίυπη «το κατώτατο μέ- 


ρος -- πέλμα, φτέρνα». 


σολάριουμ «συσκευή τεχνητού μαυρίσματος» 
« αγγλ. 5οἰσήωπῃ, που μεταφέρει σε σύγχρονη σημ. 
το λατ. 5οἰσγί"πη «λιακοοτό». 


σολάρω : σόλο 


σολέα «χώρος μεταξύ εικονοστσοίου και ἀμβωνα σε, 
ναό» 
µεσν,, αρχική σημ. «ανυψωμένο δάπεδο», «λατ. 
5οίεα «σανδόλι», που ανάγεται στο ουσ. 5οί"πη «το 
κατώτατο μέρος -- πέλμα, φτέρνα». 


σολίστας -» σόλο 


σολιψισµός «ακροίος υποκειµενισµός (φιλοσοφική 
θεωρίο)» 
µεταφορό τού γαλλ. δοἰ!ροίδπια, λόγ. σὐνθ. (µε πα- 
ρογ. τέρμα -ἰ5πη6) από συγχώνευση σε μία λέξη 
(συμφυρμό) των λατ. 5ο{(15) «μόνος» και ἰρβίε) «ο 
ίδιος, αυτός». 


σόλο 
« παλ, 5οίο « λατ. 5οἰυ5 «μόνος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σολ-άρω « σόλίο) « παραγ. τέρμα -ἄρω, Πβ. κ. 
σουτ-άρω 
σολάρισ-µα « σολαρια- (σολάρω) παραγ. τέρμα 
-μα 
σολ-ίστας, µεταφορά τού γαλλ. 5ο]ἱσίε ἡ ιταλ. 5οί5- 
ἴα « 5οἱο (βλ. ανωτέρω). 


σολοικίζω «κάνω συντακτικά λόθη» 
αρχ. (που σχηματίστηκε κατ᾿ οναλογίαν προς το ϱ. 
ἀττικ-ἴζω) - σόλοικος «αυτός που διαπράττει γλωσ- 


Στ σμάρτυρος τύπος | -- προέρχεται απὀ | 5: τρέπεται σε | -- . σηµοσιολογικό στόδια | {- οµόρριζα | πβ. : (παράβολε) 


σολομός 1297 σόντα 


οικά λάθη (κυρίως στη σύνταξη)» - τοπων. Σόλοι, ὀν. 
πόλεως τής Κιλικίας, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σολοικισµός « αρχ. σολοικισ-μός «αστοχία στη 
χρήση τής γλώσσας και ειδικότ. στη σύνταξη των 
προτάσεων» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, 
Πβ. Σοφιστ. ἔλεγχ. 1748.10-11: φανερὸν οὖν ὅτι τὸν 
σολοικισμὸν πειρατέον ἐκ τῶν εἰρημένων πτώσεων 
συλλογίζεσθαι] (σε αντίθεση προς το βαρβαρισµός 
«σφάλμα στη χρήση των λέξεων», πβ. Ζήνων. σπόσῃ, 
82.5: σολοικισμός: ὅτε τις ἀτέχνως διαλέγεται). 8 
ΣΧΟΛΙΟ λ. βαρβαρισμός. 


Σύμφωνα µε δημοφιλή άποψη, γνωστή στην Αρ- 
καιότητα, οι Αθηναίοι ἄποικοι στους Σόλους τής 
Κιλικίας έκαναν λάθη στη σύνταξη των προτάσεων 
(πβ. Απολλων. Δυσκόλ. Περὶ ουντόξ. 2.2.7: ἐπὰν 
γὰρ τὰ μὴ δέοντα τῶν λέξεων ἐπισυναφθῇ, τὸ τοι- 
οὔτο καλοῦμεν σολοικισµόν, ὡς τῶν στοιχείων τοῦ 
λόγου ἀκαταλλήλως συνελθόντων) επηρεασμένοι 
απὀ ξένες γλώσσες που ομιλούνταν στην περιοχή 
καὶ αυτό υπήρξε ῃ αφετηρία τής λέξεως. Την εκδο- 
χή. αυτή θεωρούν πιθανή σχολιαστές όπως ο 
Στράβων (Γεωγρ. 14.5.28; ἀπὸ δὲ τοῦ καρίζειν καὶ 
τὸ βαρβαρίζειν μετήνεγκαν εἰς τᾶς περὶ ἑλληνισμοῦ 
τέχνας καὶ τὸ σολοικίζειν, εἴτ᾽ ἀπὸ Σόλων εἴτ’ ἄλλως 
τοῦ ὀνόμοτος τούτου πεπλασμένου). 


σολομός 
πιθ. ήδη µεσν. (µε ανάπτυξη ευφωνικού -ο για διευ- 
κόλυνσῃ τής άρθρωσης στο σύμπλεγμα -λμ-) «λατ. 
8αἱ/πο, -δηἱ5, κελτ, αρχής. 


λωμός {με -ω-), π λέξη έκει ξένῃ προέλευση καὶ 
μπορεί να απλογραφηθεί: σολομός (µε -ο-), 


σολομωνική «βιβλίο μογείας» 
πιθ. ἡδῃ µεσν. « ελνστ. κύρ. ὀν. Σολομών, -ὤντος (- 
εβρ. ΞΠΙΟΠΠΟ «ειρηνικός»). Το βιβλίο ονομάστηκε ἐτσι 
επειδή, σύμφωνα µε δημοφιλή άποψη, αποδιδόταν 
στον βασιλιά Σολομώντα και σε ὕστερη συγγραφική 
δραστηριότητά του’ εντούτοις πρόκειται στην πραγ- 
µατικότητα για έργο αλχημιστών τού Μεσαίωνα. 


σολομώντειος 
Ελνστ. « κύρ. όν. Σολομών, -ὤντος «εβρ. ΞΠΙΟΓΠΟ 
«Ειρηνικός». 


σολφέζ 
«γαλλ. 5ο|[ἑᾳε - ιταλ. 5ο/[εηοῖο -- ρ. 5ο/[ἑσσίατε, το 
οποίο ανάγεται στο µεσν, λατ. 5οί[α «κλίμακα, γκἀμ- 
μα», που συντίθεται από τις νότες 5οἱ και [α. 


σοµακί «εἰδος μαρμάρου» 
«τουρκ. 5οπηοΚ| «αραβ. οὐπηπηᾶη]. 


σομιέ «μεταλλικό πλέγμα τού κρεβατιού, πάνω στο 
οποίο τοποθετείται το στρώμα» 
Όντιδάν., « γαλλ. 5οπηγηἰθ' - υστλατ. 5ααπηαγἰΗ(πη), 
αρχική σημ. «υποζύγια», ουσιαστικογ.. ουδ. τού επιθ. 
5αηγηστί!ς - «παπτα - αρχ. σάγµα, -ατος «σομάρ!» 
(Βλ.λ.). 


σομόν «ανοιχτό πορτοκαλί κρώμα» 
«γαλλ. 5συπηοπ «σολομός» (από το χρώμα τής σάρ- 
κας τού ψαριού) «λατ. βαίπηοπθπη, αιτ. πτώση τού 
ουσ, δαίπηο, -δπίς, 


σόμπα 
Οντιδάν., «τουρκ. 5οῦα - ουγγρ. 5Ζοῦα «Παλ. όνω 
γερμ. 5ίηβα «Βερμάστρα» « µεον. λατ. "εχίμρα 
"εχιυ[α (5 γαλλ. 6τυναθ) « υστλατ. "ΕΧ-([ᾶγε « λατ. 
Εχ- « "Ἰυ[γε, το οποίο ανάγεται στο αρχ. τύφω «γε- 
μίζω καπνό, ατμό» « τῦφος (βλ.λ.). 


σομπρέρο «είδος πλατύγυρου καπέλου» 
«ισπ. οοτηδγθίο «ουσ. ςοπΏθγα «σκιά « ϱ. 6ΟΠΊΡΓΟΓ 
«σκιόζω» « υστλατ. 5ιδ-υπηβίατε « λατ. ουδ- «υπο-» 
4 -ΗπΠΡΠαΓε) « ουσ. υπηΌγτα «σκιά». 


σομφός «σπογγώδης» 
αρχ. «ΙΕ. "οννοπιρίῃ)- «σπογγώδης, πορώδης» || 
αρχ, γερμ. "ενναπηππα- ’ "ονναπήρυ- (5 γερμ. 
δοΠνναπΏπη «σφουγγάρι», σουπδ. 5ναγηρ, Ισλ. σναπη- 
ρυη. Δυσκολίες προκαλεί η υπόθεση ότι "ον,- » σ- 
(βλ. κ. σέλας). Το συνώνυμο αρχ. σπόγγος (βλ.λ) έχει 
Εντελώς διαφορετική ετυμολ. προέλευση. 


σόναρ «πχοεντοπισμός βυθισµένων αντικειμένων» 
κ αγγλ. 6οΠαι, αρκτικόλεξο απὀ τη φρ. δοίυπα) 
πα(νἰφατίοπ) παπαίπα). 


σονάτα «ενόργανη μουσική σύνθεση για έναν ἡ δύο 
εκτελεστές» 
«παλ. 5οπαῖσ « ρ. 5ίυ)οπατϐ «ηχώ - παράγω ήχο 
(ειδικότ. παίζοντας μουσικό όργανο)» «λατ. 5οΠᾶΠε 
«ουσ. 5οΠυς «ήχος», Στην ορολογία τής μουσικής ῃ 
λ. 5οπαῖα δήλωνε αρχικώς την οργανική μουσική 
σύνθεση κατ’ αντιδιαστολή προς την οαπίαία, η 
ογιοία αναφερόταν σε μουσικό κομμάτι «τραγουδι- 
σμένο απὀ ανθρώπινη φωνή». 


σονέτο «εἰδος ποιήματος» 
« παλ, δοῃείίο « προβηγκ. 5οηπεί «εἶδος τρογου- 
διού, ωδή» «παλ, γαλλ. 50η «ωὠδήν (αρχική σημ. 
«ήχος») « λατ. 5οπω5 «ήχος», 


σόντα «βυθοµετρική βολίδα» 
κ ιταλ. 5οπᾶα « γαλλ. 5οπᾶς ἡ πορτ. 5οπαα « α᾿ 
συνθ, 5υπα- (- παλ. σκανδ. 5υπα «θάλασσα»), που 
απαντό σε όρους τού ναυτικού λεξιλογίου (π.Χ. αγγλ. 
5υπα-ογιά «βυθομετρικὀ κοντάρι», 5υπα-γαρ «βυθο- 
μετρικό σχοινί, βολίδα», ουπα-|{ηε «βυθοµετρικό κα- 
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σόου 1298 σοτάρω 


λόμιν) και στο οποίο οἱ γαλλόφωνοι ναυτικοί σπέδω- 
σαν τη σημ. ολόκληρου τού συνθέτου. Σύμφωνα µε 
άλλη εκδοχή, το γαλλ. 5οπᾶε προέρχεται µεταρρηµα- 
τικώς οπό το ρ. 5οπαΕγ «βυθομετρώ», το οποίο ανά- 
γεται σε μεσον. λατ, 5υδ-υπαᾶτε «βυθίζω, βουτώ» « 
5υδ- «υπο-» : λατ. υποα «κύμα τής θάλασσας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σοντ-άρω 

σοντάρισ-μα ς σονταρισ- (σοντάρω) - πορογ. τέρ- 
μα -μα. 


σόου «θέαμα» 
«αγγλ. 5Ἠοιν « ρ. 5Πον) «δείχνω, παρουσιάζω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σόουμαν «αγγλ. 5Ποννπησῃ 
σόου-μπίζνες « αγγλ. 5πονν Βυδίηβ55. 


σόουλ «δημοφιλής μουσική τής Β. Αμερικής» 

«αγγλ. 5οωί, αρχική σημ. «ψυχή». Η λ. απέκτησε ειδι- 
κή κρήση στην ιδιόλεκτο των μαύρων στις Η.Π.Α. 
κατό τη δεκαετία τού 1950, όπου προσδιόρισε είδος 
μουσικής τζαζ ἡ μπλουζ, που παίζεται µε τρόπο ιδι- 
αίτερα αισθαντικὀ, πβ. φρ. 5ου! πισπ «μουσικός που 
παίζει µε Πάθος τέτοια κομμάτια», 5ου! ΡΓοῖμεΓ 
«αδελφός, αδελφή ψυχή (προσφώνηση μεταξύ μαύ- 
ρων)» κ.λπ. 


σοπράνο «υψίφωνος» 
«παλ. 5ορ/απο « υστλατ. “5ρει-απυς {ς λατ. 5µρεΓ 
«Πάνω από, άνωθεν») ἡ "ουρ!-σπως (« λατ. «υρτα 
«επάνω, όνω»), λ. που εµφανίζεται στην Ιταλική ως 
µουσ, όρος τον 1.30 αι. 


σόργο «είδος σιτηρού» 
αντιδάν., « ιταλ. 50130 « ὅπμώδ, λατ. "ουγίοι({πη) 
(σταπυπη) «συριοκός σπόρος» - τοπων. ϑυτία, πα- 
ρόλλ. τύπος τού λατ. ϑγήία « αρχ. Συρία. 


σορμπέ «πογωμένος γλυκός πολτός φρούτων» 
«γαλλ. 5οΓθεῖ « Ιταλ. δοΓρεῖῖο « τουρκ. 5ε/δεί (βλ.λ. 
σερμπέτὺ, 


σορόκος - σιρόκος 


σορολόπ 
«τουρκ. 5ο/οἱορ «επιπόλαιη ανεμελιά». 


σορόπι -» σιρόπι 


σορός 

αρκ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 81: ὣς δὲ καὶ ὀστέα νῶϊν 
ὁμὴ σορὸς ὀμφικαλύπτοι], αρχική σημ. «τεφροδόχος 
- φέρετρο», « “τΕορ-ὀς, πιθ. από µεταπτωτ. βαθμί-. 
δα τού θ. που απαντά στη λ. σειρά (« “Ίννθγ-|α ἡ 
"ννε!-βα), οπότε συνδ. µε λιθ. ἱνθπὼ «τυλίγω, σφίγ- 
γω», πολ. σλαβ. ἵνοπτ! «δημιουργώ, κάνω», πολ. 
ρωσ. ἱνογῦ «δημιούργημα, σχήμα». Έχει διατυπωθεί 
Π υπόθ. ότι στην ἴδια ετωµολ. οικογένεια εντάσσεται 
επίσης το αρχ, σωρός (ό) (βλ.λ.). 


σορός - σωρός 
Οι οµόπχες λέξεις σωρός (ο) και σορός (η), αν και 
µπορεί να συγγενεύουν ετυμολογικά, διαφέρουν 
ως προς τη γραφή καὶ τη σημοσία, Το ουσ. σωρός 
(µε -ω-) σημαίνει: «στοίβα, πλήθος σωρευμένων 
πραγμάτων», ενώ το ουσ. σορός (µε -ο-) δηλώνει 
το «σώμα τού νεκρού µέσα στο φέρετρο». 

σορτς 
« αγγλ. 5ΠΟΠ (πλπθ, 5ποπο), ουσιαστικοπ, τύπος τού 
επιθ. 5ΠοΓί «κοντός», 


σος «σάλτσα» 
ς γαλλ. 5αυςβ « πολ. γαλλ. 5σἱδε καλσατισµένῃ», ουσι- 
αστικοπ. ΘηΠλ. που ανάγεται στο λατ. 5σἰδα, θηλ. τής 
μτχ. 5σἶδιις «αλατισμένος, αλμυρός» τού ῃ. 5α[ίο 
καλίζω, σλατίζω» (- 5οἱ «αλότι»). Βλ. κ. σάλτσα. 


σοσιαλδημοκρατία 
µεταφορό τού γερμ. δοζἰαἰάθπηοΚταῖ!ε (υβριδικό 
σύνθ.), τού οποίου το β᾿ συνθ. ανάγεται στο ελλ. 
ουσ. δημοκρατία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σοσιαλδημοκράτης, µεταφορά τού γερμ. δοΖίαἰ- 
σε/ποκτατ (υβριδικό σύνθ.) 
σοσιαλδηµοκρατ-ικός, µεταφορά τού γερμ. 
δοζίαἰάθγποκΓα!(δοΏ «Φοζίαἰάεπποκγαῖ, 


σοσιαλισμός 
λόγ. [1852], μεταφορά τοῦ γαλλ. 5οοία/ί5πηε « 5οσίαι 
«κοινωνικός» (µε παρογ. τέρμα -Επιε) «λατ. οοοἰα[ί5 
«κοινωνικός -- συμμαχικός» « 5ος!(υ5) «κοινός - (ως 
ουσ.) κοινωνός, μέτοχος» » παραγ. τέρμα -αἰ!5. α 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κομουνισμός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σοσιαλ-ιστής, λόγ. [1852], μεταφορά τού γαλλ. 
φοοἱαιἰςῖε « 5οοἱα[ίδπε (βλ. ανωτέρω) 
σοσιαλιστ-ικός, λόγ. [1894], « σοσιαλιστής) « πα- 
ραγ. τέρμα -ικός 
σοσιαλίζω «σοσιαλισμός (υποχωρητ.). 


σοσόνι «είδος κοντὴς κάλτσας» 
µεταφορά τού γαλλ. οπαυβ5οη « σπαυ55ε «υπόδηµα, 
παπούτσι» « δημώδ, λατ. "ταίοθα (θηλ.), αλλογή γέ- 
νους τού λατ. σαἰοθυ5 «υπόδηµα, παπούτσι» « οαἰχ, 
-οἷ5 «φτέρνα». 


σοτάρω 

μεταφορά τού γαλλ. 5αυἰβ! «πηδώ» (στην ειδική σημ. 
«Βουτώ (π.χ. κρεμμύδια) σε λάδι ἡ βούτυρο, τσιγαρί- 
ζω», φρ. [αἰτε ϑαυϊβτ) «λατ. 5αἰᾶτε, αρχική σημ. «χο- 
ρεύω ζωηρά» (κατόπιν «πηδώ»), εξομαλισμένος τύ- 
πος τού ρ. οα|!ο «πηδώ» (5 ουσ. οα/ίυ5 «πήδημα, ἁλ- 
μα»). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σοτάρισ-μα 

σοτέ «γαλλ. 5αυ[έ, µτκ.τοή ρ. 5αμίε; (βλ. ανωτέρω). 


“σμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται σπὀ | » ; τρέπεται οε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.- (πορόβολε) 


σου 


σου! «είδος γλυκύσματος» 

ς γαλλ. οπου (κυρ. στη φρ. οποι! ὁ ἰα ογἐππε), αρχική 
σημ. «λάχανο» (απὀ το σχήμα τού γλυκύσματος), « 
λατ. σαιἰ!5 «λάχανο, κράμβη -- βλαστός», οµόρριζο 
τού αρχ. καυλός (βλ.λ.). 


σου” 
«αρχ. σοῦ, γενική πτώση τής προσ. αντωνυµίας σύ 
(βλ.λ. εσύ), Η γενική συναντάται επίσης µε τους οµη- 
ρικούς τύπους σεῖο, σέο και µε τον ιων. τύπο σεῦ, 
ενώ στις δωρ. διαλέκτους απαντούν οι τύποι µε αρ- 
χικό τ-; τέος, τεῦς, τεοῖο, τεοῦ. Οι εν λόγω τύποι προ- 
έρχονται από Ι.Ε. ννθσγο-. 


σουαρέ 
«γαλλ. 5οἱπέρ «εσπερίδα, βραδιά -- δεξίωση» «παλ. 
γαλλ. 5επόε «βραδιά» « 56Γ «βράδυ» « λατ, επίρρ. 5ε- 
το «(πολύ) αργά», που ανάγεται στο επίθ. 58πι5 «ὀψι- 
μος». 


σουαχίλι «γλώσσα Μπαντού ομιλουμένη σε χώρες 
τής Α. Αφρικής» 
« αγγλ. ΘιναΠή! « αραβ. 5αινᾶΠή, πληθ. τού 5ὔβ 
«ακτή», επειδή δήλωνε τη γλώσσα των ιθαγενών 
που κατοικούν κυρ. στην ανατολική ακτή τής Αφρι- 
κής, 


σουβενίρ 
ς γαλλ. 5οἰνεπίγ εενθύμιο» « ϱ. (56) δουνεπίγ «θυ- 
μούμαι» « λατ. 5υδ-νεπῖτε «έρχομαι σε βοήθεια -- 
(κατόπιν) έρχομαι στον νου» « 5υβ- «υπο-»  νοπίο 
εέρχομαι». απ ΣΧΟΛΙΟ αναμνηστικός, λ. ανάμνηση. 


σουβέρ 
ς γαλλ. 5ου6-νεπε « 5005 «κότω απὀ, υπό» » νβπε 
«ποτήρι». 


σούβλα 

μεσον. (µε σίγηση τού ατόνου -υ-) « λατ. 5ιδυ(α. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σουβλάκι « μεσον. σουβλ-όκι, υποκορ. τού σούβλα 
σουβλ-ερός « σούβλία) : παραγ. τέρμα -ερός, πβ. 
κ. µυτ-ερός, βροχ-ερός 

σουβλί « µεσν. σουβλ-((ο)ν, υποκορ. τού σούβλα 
σουβλιά « µεον. σουβλ-έα (µε συνίζηση) « σούβλα 
σουβλίζω « µεσν. σουβλ-ίζω 

σούβλισ-μα « σουβλισ- (σουβλίζω) « παραγ. τέρμα 
-μα 

σουβλισ-τός « σουβλισ- (σουβλίζω) 1 παρογ. τέρ- 
μα -τός 

σουβλ-ατζής « σουβλ(άκι) « παραγ. τέρμα -ατζής, 
πβ. κ. χωρατ-ατζής 

σουβλατζ-ήδικο « σουβλατζ(ἠς) - παραγ. τέρμα 
-ἠδικο. 


σούβλα - οβελός, οβολός 
Η μεσαιωνική λέξη σούβλα προέρχεται από το λατ, 
ϑυδυία, που σήμαινε «σουβλί -- κοντρή βελόνα» και 
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σούβλα 


συνδέεται µε το ρήμα 5υεΓε που σηµαίνει «συρρά- 
πτω, ρόβω». Πρωτοαπαντά στον Ηρωδιανό τον 5ο 
αιώνα μ.Χ. (επείρω, τὸ σουβλίζω» και αλλού «ὀβε- 
λίσκος, ἡ σούβλα»). Απαντό επίσης ὧς όργανο 
μαρτυρίου (ΠΒ. το μαρτύριο τού ογίου Αρτεμίου, 
όπως το περιγράφει ο Ιωάννης ο Δαμασκηνός: Κε- 
λεύει οὖν ἀπογυμνοῦσθαι τὸν μάρτυρο, καὶ σού- 
βλαις σιδηραῖς πεπυρακτωμέναις τὰς πλευρὰς 
αὐτοῦ δισπερονᾶσθαὐ. Φαίνεται ότι οι λέξεις σχετι- 
κά µε τη σούβλα και το σούβλισμα ήταν διαδεδο- 
μένες την εποχή τού Μεσαίωνα. Στα λεξικά τού 
17ου σιώνα απαντούν οἱ τύποι σουβλάκι, σουβλί. 
σουβλιό, σουβλίζω, σούβλισμα, σούβλωμα, σουβλο- 
γυρισιά, σουθλογυρισματιά (καθώς και οι παραλλα- 
γές µε -γ-, σουγλί, σουγλίζω, σουγλιστός κ.λη.). Η 
σύγχρονη λέξη σουβλάκι αρχικά προσδιόριζε το 
Ευλάκι στο οπιαίο έμπαινε το κρέας («µικρή σού- 
βλαν). 

Η αρχ. λέξη για τη σούβλα ήταν ο ὀβελός (Πβ. 
ομηρικό: μίστυλλόν τ’ ἄρο τὄλλα καὶ ἀμφ' ὀβελοῖσιν 
ἔπειραν «έκοψαν το υπόλοιπο κρέας και το έβαλαν 
στις σούβλες»). Ο οβελίας αρχικά ήταν ψωμί ψη- 
μένο στη σούβλα (πβ. Φωτίου: Ὀβελίας ἄρτος, ὁ ἐπὶ 
ὀβελῶν ὀπτώμενος) και συνεκδοχικά απέκτησε τη 
σημασία τού αρνιού που παραδοσιακἁ σουβλίζου- 
με το Πάσχα. Επίσης, οβελιστήριο είναι Π ψηστα- 
ριά ὅπου σουβλίζεται κρέας, αλλά και γενικότερα η 
ψπστοριά. Στον Κουμανούδῃ καταγράφεται επίσης 
η λέξη ὀβελοσιρεφής (ὀβελοσιρεφὲς κεμπάπι 
«σουβλιστό κεμπάπ»). 

Από το ουσ, σβελός προήλθε και ο οβολός, νόμι-. 
σµα στην σρχοία Αθήνα αξίας ίσης µε το 1/6 τής 
δραχμής, καθώς φαίνεται ὅτι κάποτε οἱ οιδερένιοι 
ή χόλκινοι οβελοί κρησιµοποιήθηκαν ως μονάδες 
συναλλαγής. Απά τα σχήμα τής σούβλας οναµά- 
στηκε οβελός και Π μεταλλική ράβδος που χρησι- 
μοποιείται γα τον καθαρισμό τής κάννης τού 
όπλου στον στρατό. Από εκεἰ προέκυψε ο σκσινο- 
βελός, το αντίστοιχο εργαλείο, που αποτελείται 
όμως µόνο από σχοινί και ένα βαρίδι (κωρίς ὅπλα- 
δή καμία ομοιότητα µε τη σούβλα), 

Σε τελείως διαφορετικό σηµασιολογικό κώρο βρί- 
σκεται ο φιλολογικός οβελός, η µικρή οριζόντια 
γραμμή που σηµείωναν οι φιλόλογοι τής ελληνιστι- 
κής εποχής σε ἑνα κείµενο για νὰ δείξουν ὅτι εἶναι 
νόθο (κὀθετήσεως σύμβολον»), προφανώς λόγω 
τής ομοιότητας τής γραμμής µε οριζόντια ράβδο 
(αναφέρει ο Ευστάθιος: ὁ ὀβελός, ὅς ἐστι γραμμή 
τις εὐθεῖα προτιθεµένη μὲν στίκων ἧτοι ὀρδίνων 
ἔξω). Από εκεί προήλθε τα ρήμα οβελίζω «σηµει- 
ὠνω κείµενο µε οβελὀ, για να διαγραφεί» καὶ το 
σύνθετο ρήμα εξοβελίζω «αποβόλλω», που εκτός 
από τη φιλολογική του σημασία απέκτησε Και µε- 
τοφορική χρήσῃ στη σύγχρονη γλώσσα (πχ. εξσ- 
βέλισαν από το λεξιλόγιό τους οποιαδήποτε λέξη 
τούς θύμιζε την καταστροφὴ τής πόλης). 


|Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(οἰος) | ελνστ.: (ελληνιστικὀς) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λὀγ{ιας) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σουγιάς 1500 σούμα 


σουγιάς 
«παλ. τουρκ. 5ογα «μαχαιράκι, κονδυλομάχαιρο», 
από όπου επίσης το αλβ. 5ο/ακ (ίδια σημ.). 


σουέτ «κατεργασμέἐνο δέρµα πολυτελείας» 
« γολλ. ουϑαε, που αποσπάστηκε απὀ τη φρ. (ᾳαπίς 
68) 5υἑαε «γάντια από τη Σουηδία», τ οποία δἠλω- 
νε το δέρµα µε χνουδωτή επιφόνεια και εικαζόμενη 
σουηδική προέλευσῃ. 


σούζα 
µεταφορά (κατά τα επιρρ. σε -α) τού παλ. ιταλ. 5υ5ο 
«προς τα πάνω» « δημώδ, λατ. 5Ώδυπη « λατ. 5ι/5υπῃ 
«(γιο κίνηση) από κάτω προς τα πάνω», συγκεκομμ. 
τύπος τού 5υὔνεγδυπῃ, που ανάγεται στη μτχ. 5ι!ὈνθΓ- 
5µ6 τού ρ. ουδνεπο «ανατρέπω, ανοποδογυρίζων». 


σουηδικός 
«τοπων, Σουηδ(ία) (µε παραγ. τέρμα -ικός) « νλατ. 
5υεαΐία, από το ὀν. τού σκανδ. φύλου που στα λατ. 
κείµενα απαντά ως 5υ668/ καὶ ϑυίοπ65 / ΒΙΙΕΟΠΕΣ, εἰ- 
κάζεται δε ότι ανόγεται στο γοτθ. δννδ-5 «ξεχωρι- 
στός, μοναδικός», 


σουίνγκ «είδος παλαιότερης μουσικής τζαζ» 
«αγγλ. οννίηα (ππυαίς), που ανάγεται στο ρ, «ννίπα 
«απορώ, κινώ ρυθμικά». 


σουίπστεϊκ «λαχείο ιπποδρόμου» 
«αγγλ. θνβερδίσκε « ονν66ρ «σκουπίζω - σαρώνω» 
4. 8ίσκε «ποντάρισµα, στοίχημα -- διακύβευμα». 


σουίτα 

µεταφορά τού γαλλ. ου!ίε «ακολουθία, συνέχεια, σει- 
ρά» « παλ, γαλλ. ιννία / οἰἠϊε « ὅπμώδ. λατ. "οεαι!- 
τα, ουσιαστικοπι, θΠλ, τού τύπου 5θαυ/ζω5, που απο- 
τελεί μτγν. τύπο τού λατ. ςβοῦίυς, μτχ. τού ϱ. 56αυογ 
«ακολουθώ, ἐπομαι». Ως µουσ. όρος ῃ λ. χρησιμο- 
ποιείται ἠδῃ απὀ τον 17ο αι. για να δηλώσει συνθέ- 
σεις που απαρτίζουν σύνολο. 


σούκο «πρίζα µε γείώσην 
« γερμ. 8οΠμκο, συντετμ. τύπος τής σύνθετης λ. 
Βεβυισκοπίακί «επαφή ασφολείας», από τη συχνή 
χρήση στα σύνθ. ϑοπυκοδίἙεΚάοδε «ρευματοδότης 
ασφαλείας» και θοΠβικοξίεςκεΓ ερευματολήπτης 
ασφολείας». 


σουκρούτ «λόχανο σε ώλμη» 
«γαλλ, οπουστουῖε (µε παρετυμολ. επίδρ. των λ. 
οπου «λάχανο» και σγοῦζε «κρούστον) « ροµανσ. (Ελ- 
βετίας) Θιιποπῖς / 5υγοοῖθ « αλσατ. οῦηκῶι, που αντι- 
στοιχεί στο γερμ. ϑαυθήκταιῖ «ξινολάκανο, τουρσί!» - 
5Ώυβτ «ξινόςν « Κγαωῖ «λάχανο -- χόρτο, βότανον. 


σουλατσάρω 
μεταφορά τού ιταλ. 5ο|ίαζΖατε «διοσκεδάζω, τέρπω» 
« 5οἱἰαζζο «διασκέδαση, ευχαρίστηση» (5 σουλάτσο) 
«λατ, 5οἰατ!υ(πη), που ανάγεται στον τύπο αοἰσοίυπη 


«παρηγοριά, ανακούφιση» - ρ. 5οἰογ «παρπγορώ, εμ- 
ψυχώνω». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σουλατσάρισ-μα 

σουλατσαδόρος «ἰλαϊκ.-κοκόσ.) αυτός που σουλα- 
τσάρει, ο χασομέρης» « Ιτολ. βο/ἱαΖΖα(οΓΕ (µε αντι- 
κατάσταση από τα παραγ. τέρμο -σδόρος) « οἰἰαζ- 
ΖΏτε (βλ. ανωτέρω). 


σουλούπι 
«τουρκ. ὕδίυρ «ύφος, ρυθμός, στυλ» (µε αντιµετά- 
θεση, πβ. κ. γρουσούζης « τουρκ. υδυτβιζ) « αραβ. 
᾽μδΙζῦ «δρόμος, οδός - τρόπος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σουλουπ-ώνω 
σουλούπω-μα « σουλουπώ(νω) -- παραγ. τέρμα 
-μο. 


σουλτάνος 
κ µεον. σουλτᾶνος «τουρκ. 6υ/ϊσπ - αραβ. ουω![Ωη 
«πγεμόνας, άρχοντας», που συνδ. µε το συνώνυμο 
αραµμ. δυ]μάπᾶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σουλταν-ίνα «Ποικιλία σταφυλιού» «ιταλ. 5υ(ζαῃ/- 
πα - αροβ. ου[ζᾶπ] «αυτοκρατορική» 
σουλταν-άτο, µεταφορά τού γαλλ. ουἱζσηστ 
σουλταν-ικός, λόγ. [1836]. 


σουλτάνος -- σουλτανίνα 

Η λέξη σουλτάνος προέρχεται απὀ το αραβικό 
5υ[ίαῃ «ηγεμόνας, βασιλιάς», Αρχικά κρησιμοποιή- 
θηκε για μουσουλμάνους ηγέτες των Σελτζούκων 
και Οθωμανών Τούρκων, καθώς και Αιγυπτίων 
ηγετών, Σήµερα έχει απομείνει σε ελάχιστους µου- 
σουλμόνους ηγέτες, περισσότερο ως τιμητικός τίτ- 
λος (σουλτάνος τού Ομάν, Μπρουνέι κ.ό.). Από τον 
θηλυκό τύπο 5µ[ταπα τής ιταλικής λέξης θὐ[ίαπο 
σχηματίστηκε Π λέξη σουλτάνα για τη γυναίκα τού 
σουλτάνου, ενώ Π περιοχή τής εξουσίας του λέγε- 
ται σουλτανάτο. 

Με τη λέξη σουλτάνος συνδέεται πιθανότατα και η 
ποικιλία σταφίδας που είναι γνωστή ως σουλτανί- 
να (αγγλ. ου/τσπο, γαλλ. ουἱτσπίηε, δι[ταπίπα), Ἡ 
λέξη προέρχεται απὀ την Ιταλική ονομασία ου!ἰαπ|- 
πα, που δόθηκε σε αυτήν την Ποικιλία κατά πάσα 
πιθανότητα επειδή τόπος καταγωγής της εἰναι ῃ 
Ιρανική πόλη Σουλτανιέ (Βο[ίαπίγεβ) «πόλη τού 
Σουλτάνου». 


σουλφαμίδη «χημική φαρμοκευτική ουσία» 
µεταφορά τού γαλλ. 5ω![απηἰαε « 5ιίο)- (- λατ. 5υ|- 
ρΠω΄ / δυίρῃυι -υή5 «θειάφι») -- -αππίάς) (µε παραγ, 
τόρμα -!α6) « ν.λατ. απηγηοπία (βλ.λ. αμμωνία). 


σούμα «άθροισμα» 
«µεσν, σοὔμίμ)α « λατ, 5υπηπτα «ούνολο, κεφάλαιο», 
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σουμάδα 1501 σουπίνο 


ουσιαστικοῃ. θΠλ. τού επιθ. οὐπηπημς «ολόκληρος, 
ἀνώτατος, μέγιστος». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σουµ-άρω «σούμία) » παραγ. τέρμα -ἄρω, πβ. κ. 
παρκ-άρω, γουστ-άρω 

σουμάρισ-μα « σουµαρια- (σουµάρω) -- πορογ. 
τέρμα -μα. 


σουμάδα «ποτό απὀ γαλόκτωµα ομυγδάλου» 
πιθ. « σούμα «αρωματικό ποτό (συνήθ. ρακί απὀ σύ- 
κα)» (µε παραγ. τέρμο -όδο, κατά τα πορτοκαλ-άδα, 
λεµον-ἆδα, βυσαιν-άδα) - παλ. τουρκ. 5οππα (αὐγχρ. 
5υπια), ἰσως κινεζ, αρχής (πβ. κινεζ, βο-πηο «ζύθος 
από σιτάρι ἡ κριθάρι»). Ορισμένοι εικάζουν ότι Πλ. 
είναι Ινδικής αρχής. 


σουμιέ - σομιέ 


σούμο «Ιαπωνική πάλη μεταξύ υπέρβαρων παλαι- 
στών» 
«αγγλ. 5υπηο «ιαπων, 5υπιδ «πάλη, αγώνας», 
σούμπιτος 
«παλ. ουδίτο «αμέσως, ευθύς» «λατ, ουδ!ζυ(πῃ), 
επίρρ. προερχόμενο απὀ το ρ. 5υδίτε «μπαίνω, έρχο- 
μαι ξαφνικά». 


σουμπλιμέ «χημική ένωσπ υδραργύρου» 
«γαλλ. ουδ|!ππέ, µτκ. τού ρ. 5αδ|!πη6Γ «εξαχνώνω» « 
λατ, ουδ|!πηᾶτΘ «υψώνω (στον αέρα), ανεβάζω -- εξυ- 
ψώνω;» « επίθ. ουθ|!πη!5 «μετέωρος, αιωρούμενος -- 
υψπλός» (που χρησιμοποιήθηκε στη µεον. Λατινική 
ως όρος τῶν αλχημιστών). 


σουμπρέτα «ο θεατρικός ρόλος τής καμαριέρας / 
υπηρέτριας» 
μεταφορά τού γαλλ. 5ομὐπείῖε (το υποκαρ. επίθηµο 
-β[ἰθ προσέδωσε στη λ. τη µειωτική σημ. τού ρόλου 
τής υππρέτριας) « προβηγκ. οουθγεῖο, θηλ. τού 6ου- 
γαῖ «προσποιητός, επιτηδευμένος» « παλ. προβηγκ. 
5οῦίατ «υπερέχω, νικώ, ξεπερνώ» «λατ. 5ιρετᾶπε 
«υπερέχω, υπερβαίνω». 


σουναμιτισµός «δοξασία ασιατικών λαών, κατά 
την οποία ο γηρασµένος οργανισµός τονώνεται μὲ- 
σω σεξουαλικής επαφής µε νεαρό ότοµο» 
µεταφορά τού γαλλ. ουπαπη!{ίσπιε (παραγ. τέρμα -!5- 
πηθ), που σχηματίστηκε από το υστλατ. ϑυπσπηίείς 
(στη μετάφρ. τού Ιερωνύμου νυίᾳσια | αἴίπα) « 
Ελνστ. Σουναμῖτις, -ιδος, νεαρή παρθένα (Ἀβισάγ ἡ 
Σουναμῖτις ’ Ἀβισὰκ ἡ Σωμανῖτις), π οποία κοιμόταν 
μαζί µε τον πλικιωμένο βασιλιά Δαβίδ προς το τέλος 
τής ζωής του, δεν είχε όμως σχέσεις μαζί τοι (Π.Δ., 
Α΄ Βασιλ. / Γ᾽ Βασιλ. 1,1 -4). 


σουνέτι 
«τουρκ. 5ὔππεί «περιτομή» «αραβ. 5υππαί. 


σουνίτης «πιστός τού σουνιτισμού, ενός απὀ τους 
δύο μεγάλους κλάδους τού Ισλάμ (ο άλλος είναι ο 
σισμός)» 
λόγ. [18987], μεταφορά τού γαλλ. ϑυπηίϊε « 5υππΩ, 
ονομασία τού ενός από τους δύο θρησκευτικούς 
κλάδους τού Ισλάμ, - αραβ. οὔππδῃ «νόμος, (Βρη- 
σκευτικός) κανόνας». Με την ονομασία αυτή εἰναι 
γνωστός ο μεγαλύτερος θρησκευτικός κλάδος τού 
Ισλάμ, ο οποίος δέχεται τους τέσσερεις πρώτους χα- 
λίφες ως διαδόχους τού Μωάμεθ και συνεχιστές τής 
μουσουλμανικής παράδοσης. Βλ. κ. σιίτης. 


σουξέ 
«γαλλ. ουζοὐβ «επιτυχία» « λατ. δυοσεςδυς «είσοδος 
σε τόπο - ἐφοδος -- ανάβαση, άνοδος», µτκ. τού ρ. 
δυσοθαο «προχωρώ, ανεβαίνω» (ήδη σπρόσ. 5υς- 
οεαΙέ ππΙΠί «μου συμβοίνει κάτι καλό, κατά τη θέλησή 
μου»). 


σούξου-μούξου-του 
αβεβ. ετύμου, ίσως « σου-µου-του (τύποι γενικής 
τής προσ. αντωνυμίας), µε προσθήκη τοῦ στερητ. 
προθέματος δε- (µου -- ξε-μού κ.λπ.) 


σούπα 
µεταφορά τού γαλλ, 5οµρε - υστλατ. οἠρρα «μου-- 
σκεμένο ψωμί, παπάρα», πιθ, « αρχ. γερμ. “δωρρα, 
που συνδ. µε τα αγγλ. 5ορ και ολλ. 5ΟΡΡΕΠ «μου- 
σκεύω, βουτώ». Έχει διατυπωθεί ῃ υπόθ, ότι το αρχ. 
γ6ρμ. "οορρα δέχτηκε επιπλέον την επίδρ, τού λατ. 
«υρρι5 ’ ουρίπι5 «ύπτιος -- αναποδογυρισµένος», 
επειδή έτοι μούσκευαν τα κομμάτια ψωμιού στο πιά- 
το. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σουπέ « γαλλ. 5οµρε/ « 5ουρε (βλ. ανωτέρω) 
σουπ-ιέρα « σούπί(α)  πσρογ. τέρμα -ιέρα, πβ. κ. 
σαλατ-ιέρο. 
ΣΥΝΘ. -σουπα: κοττό-σουπα, χορτό-σουπα, ψαρό- 
σουπα. 


σούπερ 
« αγγλ. οὐρα! « λατ. 5ΗῤεΓ «υπέρ, πάνω από», κυρ. 
από λ. µε α΄ συνθ. 5µρε:-. 
ΣΥΝΘ. σούπερ- (από την Αγγλική): σούπερ-μον (- 
αγγλ. 5ΗρΕΙ/ΠαΠ κυπεράνθρωπος»), σούπερ-μόρκετ 
(- αγγλ. δυρεππαικεί «υπεραγορά»), σούπερ-σταρ{« 
αγγλ. δυρειςίσὴ. 


σουπιά 
μεσν. (µε συνίζηση και τροπή /Ι/ » /ι/ λόγω τού 
/Ρ/) - αρχ. σηπία (βλ.λ). 


σουπίνο «ρηματικός τύπος τής Λατινικής» 
μεταφορά τού λατ. ουρίπυπη, ουσιαστικοπ, ουδ. τού 
επιθ, 5µρῖηιίς «ὐπτιος -- απαθής, αμελής». Ως γραμ- 
µατικός όρος ῃ λ. χρησιμοποιείται ήδη στους µετα- 
γενέστερους γρομματικούς (φρ. αυρίπυπη νεγθυπῃ). 
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σουπλά 1302 σούρουπο 


σουπλά 
«γαλλ. ἄεδςοιις-αε-ρίαί «κάτω από το πιάτο», κατ’ 
αναλογίαν προς το σουβέρ (βλ.λ.). 


σούρα! - σουρώνω! 
σούρα: -» σουρώνωξ 


σούρα” «κεφόλαιο τού Κορανίου» 
«αραβ. εὔγσ «σειρά, στήλη». 


σουραύλι 
µεσν. (µε τροπή /1/ 5 // λόγω τού /5/, πβ. κ. ξυρά- 
φι» ξουράφὴ « συραύλιον, λεξ. σύνθετο από συγχώ- 
νευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των αρχ. σῦρίιγ6) και 
αὐλός µε υποκορ. επίθηµα -ιον. 


σούργελο 
λεξ, σύνθετο από συγχώνευση σε µία λέξη (συμφυρ- 
μό) των ρ. σούρίνω) και γελώ και κατόπιν ουσιαστι- 
κοποίπσῃ κατά το κορόιδο. 


σουρεαλισμός 
µεταφορά τού γαλλ. ουπέα!|!5πη8 « 5ὐΓ «υπέρ, πόνω» 
--γὀο[ί5π16 «ρεαλισμός». Βλ. κ. υπερρεαλισμός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σουρεαλιστής, µεταφορά τού γαλλ. ουπόα/!5ϊε « 
δυπέαιίσγπε (βλ. ανωτέρω) 
σουρεαλιστ-ικός « σουρεσλιστ(ής) « παρογ. τέρμα 
-ικός. 


σουρίζω 
«αρχ. συρίζω «σφυρίζω» (µε τροπή /{/ » /υ/ λόγω 
τού /5/, πβ. κ. ξυρίζω » ξουρίζω), βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σούρισ-μα. 


σουρλουλού 
πιθ, « βεν. ζυἠωἰω «ανόπτος, ἆμυσλος», µε παρετυ- 
μολ. επίδρ. τού ϱ. σούρνω και τη θηλ, κατάλ. -ού, που 
έχει µειωτική χροιά. 


σουρµές «βαφή ματιών» 
μεταφορά τού τουρκ. 5ὔπτε. 


σουρντίνα «μουσικό εξάρτημα για τη µείωση τής 
έντασης» 
µεταφορά τού γολλ. 5οωΓαίπε « πολ. δο/αϊπα, που 
ανάγεται στο επίθ. 5ογᾶο «κουφός -- (ειδικότ.) υπό - 
κωφος» « λατ. ουτάυβ. Η λ. έχει την αρχή της στο 
στρατ. λεξιλόγιο, όπου δήλωνε είδος τρομπέτας ἡ 
σάλπιγγας µε υπόκωφο ήχο, επειδή ένο κομμάτι ξύ- 
λου εἶχε τοποθετηθεί στο στόµιό της. 


σούρνω 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. σύρω (βλ.λ.) κατά το σχήμα 
που έχει αφετηρία τον αόρ. έσυρα (πβ. κ. σπείρω -- 
έσπειρα -- σπέρνω, εγείρω -- έγειρα -- γέρνω) και µε 
τροπή /1/ 5 /υ/ λόγω τού /5/ (πβ. κ. ξυρόφι » ξου- 
ράφι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


σούρ-σιμο « σούρίνω) « παρογ. τέρμο -σιμο, πβ. κ. 
πάρ-σιμο, φέρ-σιμο. 

ΣΥΝΘ. σούρτα-φέρτα « φρ. σούρ' τα φέρ’ τα 
(προστ. των ρ. σούρνω και φέρνω) 

σουρο-μαδώ « "συρομαδώ « σύρω -- μαδώ, 


σουρουκλεμές «περιφερόμενος, περιπλανώμε- 
νος» 
µεταφορά τού τουρκ. 5ὐγύκίεπππεκ «σέρνομαι -- πα- 
ρασύρομαι» (ουσ. θὔγυκίε(π]ππε «ούροιμο -- κατρα- 
κύλισμα»), που ανάγεται στο ρ. 5 Πεκ «οδηγώ, οὐ- 
ρω». 


σούρουπο 
πιθ, « "σύρ-ρυποίν) (µε τροπή /ἱ/ » /α/ λόγω τού 
/Ρ/ και προληπτική αφομοίωση /1/ -- /υ/ 5 /υ/ - 
//) « συ(ν)- «ρύποίς), πβ. κ. σύ-θαμπο. Κατ' άλλη 
εκδοχή, ῃ λ. προέρχεται σπό αρωµουν. 5υατἙ αρυπε 
«σουρουπώνει» (πβ. ρουμ. 5οατεἰε αρυπε «ο ἡλιος 
δύει»), απὀ όπου οι κοινοῖ σρωμουν. τύποι 5ὐπιρ6ιτ 
«οκοτείνιασµο, σούρουπο» και 5υπιροί «σκοτείνιασε, 
σουρούπωσε», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σουρουπ-ώνω 
σουρούπω-μα « σουρουπώίνω) « παραγ. τέρμα 


-μα. 
᾿ ὈΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 
σούρουπο ἡ σούρρουπο; 
Η λέξη πιθανώς προέρχετοι απὀ τα συν « ρύπος 
(με τροπή τού δεύτερου [1] » [υ] καὶ κοτόπιν αφο- 
µοίωσπ τού πρώτου [Π), Εφόσον προέρχεται από 
(αμάρτυρο) σύνθετο "σύρρυπον, ηλ. θα μπορούσε 
να γράφεται σούρρουπο (µε δύο -ρ-). Ωστόσο, 
τόσο λόγω αβεβαιότητας ὡς προς την ετυµολογι- 
κή προέλευση όσο και επειδή πρόκειται γιο καθα- 
ρώς λαϊκή λέξη ως προς τη χρήσπ της, µπορεί να 
απλογραφηθεί σούρουπο (µε ἑνα -ρ-). 


α 


ο αμεσα 
ΛΑ τα ΕΞΣΗ 


Αν ισχύει η αναγωγή σε σὐνθ. "σύρρυπον (- συν « 
ρύπος), τότε η λέξη θα σήμσινε αρχικά «την ώρα 
που Ώ μέρα ρυπαίνετοι», ὅπλαδή χόνει την καθα- 
ρότητα, τη διαύγειά της. Η ιδέα αυτή φαίνεται και 
σε όλλες συνώνυμες λέξεις, π.χ. σύθομπο {« συν ε 
θόμπος) και μούχρωμα « μουκρός εθαμπός, θολός, 
μουντός». 

Αλλά και σε αντίστοιχες ξένες λέξεις παρατηρούμε. 
κάτι παρόμοιο. Το αγγλ. ἄὐ6Κ «σούρουπο» παράγε- 
ται από τα πολαιοαγγλικό σοχ «σκουρόµολλος», 
που σχετίζεται µε λέξεις τής ινδοευρωπαϊκής οικο- 
γένειας οι οποίες σημαίνουν «θάμπωμα, σκοτείνια- 
σμα». ΟΙ αντίστοιχες λέξεις των ρομανικών γλωσ- 
σών (γαλλ. στβρωδουίε, ιταλ. στερυδοοίο, πορτ. 
οπερύδοιο κ.λπ.) ανάγαντα! στα λατ. ογβρωθσυίηπη, 
που συνδέεται µε το λατ, «βρεις «αβέβαιος, αμ- 
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σούρτα-φέρτα 1505 σουτζούκι 


φίβολος» (- οτερας « οίθρπα», µε αποδόσυνση, 
που ανάγεται στο αρχ. κνέφας «σκοτείνιασμαν). 


σούρτα-φέρτα -: σούρνω 


σουρτούκης 
κ τουρκ. δὐπύκ «αυτός που τριγυρίζει άσκοπα - 
αλήτης, περιπλονώμενος», που ανάγεται στο ϱ, 
5ΏπτιεΚ «τριγυρίζω, περιφέρομαι, αλητεύω». 


σουρώνω” «στραγγίζω, φιλτράρω -- πτυκώνων 
πιθ. μεον. (όπως προκύπτει από το µεσν. ουσ. σοι - 
ῥωμο) « σειρώνω (µε τροπή /Ι/ 5 // λόγω τού 
/5/, πβ. κ. ξυράφι » ξουράφὴ « ελνοτ. σειρῶ (-όω) 
κ«στεγνώνω, στραγγίζω, φιλτράρω - πτυχώνω», από 
το ίδιο θ. µε το αρχ. κύρ. ὀν. Σείριος (βλ.λ... 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σούρα « µεσν. σούρ-α (υποχώρπτ.) « σουρ(ώνω) « 
παρογ. τέρμα -α 
σούρωμα «μεσον. σούρω-μα 
σουρω-τήρι « σουρώ(νω) κ παραγ. τέρμα -τήρι, 
ΠΒ. κ. στεγνω-τήρι, βουλλω-τήρι 
σουρω-τός (ρηµατ. επθ.). 


σουρώνωξ «μεθώ» 
κ µεσν. σούρα, µε εικαζόµενη αρχική σημ. «ποτό, 
κρασί», πιθ. « πολ. τουρκ. δυΓ «κρασί, οΝΟΠνευµα- 
τώδες ποτό» (πβ. νελλ. διαλεκτ. Καρπάθου ἆ-σουρος 
«(σταφύλι χωρίς χυμό») « περσ. 5υ/ᾶ. Λιγότερο πιθ. 
π αναγωγή σε βεν. 5υΓο «φελλός, πώμα». Βλ. κ. τζού- 
ρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σούρω-μα « σουρώ(νω) « παρογ. τέρμα -μα. 


σουσάμι 
κ ελνστ. σησάµιον (µε τροπή /ἱ/ 5 /υ/ λόγω τού 
/5/.Πβ. κ. συρίζω » σουρίζω), υποκορ. τού αρχ. σή- 
σαμον (ήδη µυκ. πληθ. 5σ-5σ-ππα: σόσαμα), σημιτ. 
δάνειο, πβ. εβρ. ὄυπηδδπι, φοιν. δδπηπ, ακκαδ. 
δαγηαδδαπηυ(τη), αραμ. δυπηδθπηᾶ. Έχει διατυπωθεί π 
όποψη ότι μεσολάβησε το τουρκ. ουδάπι « περο. 
ϑΏδαῃ « αραμ. δήπιξογπᾶ. Το λατ. 565οπη/Π} (5 γολλ. 
5έδαπηθ) εἶναι δόνειο από την Ελληνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σουσαμάτος « ελνοτ. σησαμ-ᾶτος « αρχ. σήσαμον 
σουσαµ-ένιος « σουσάμ(ι) « παραγ. τέρμα -ένιος, 
Πβ. κ. χρυσαφ-ένιος. 
ΣΥΝΘ. σουσαµό-: σουσαμό-λαδο, σουσαµό-πιτα 
σπσαμ(ο)-: σησαμό-παστος «αυτός που έχει πα- 
σπολιστεί µε σουσάμι» (ελνστ)), σησαμ-έλαιο (λόγ. 
[1885}), σησαμο-πολτός (λόγ. [1855}), σησαμό-πιτα. 


σούσι «ιαπωνικό φαγητό απὀ ὠμό ψάρι» 
« αγγλ. 5ιιδΗ! - ιαπων. 55Η], κυριολ. «είναι ξινό». 


σουσού 
«γολλ. σπουσπου, χαϊδευτική ἡ θωπευτική προσφώ- 
νηση, που προέρχεται από διπλασιασμό τού οπου 
(επίσης χαΐδευτ. προσφώνηση, π.χ. πιοῃ οπου), αρ- 


κική σημ. «λάχανο». Στην Ελληνική πλ. έγινε γνωστή 
χάρις στην κωμωδία τού Δημήτρη Ψαθά Μαντάμ 
Σουσού (1840), η οποία αργότερα μεταφέρθηκε 
στην τηλεόραση. 


σουσούμι - σουσσούμι 


σουσουράδα 
μεσον. (µε προληπτική αφομοίωση /ἱ/-/η/ 5 /υ/- 
/υ/) - “σεισουρ(άδα) (µε παραγ. τέρμα -όδα) « 
"σεισ-ούρα - 8. σεισ- (από τον αὀρ. τού αρχ. σείω) 
«ουρό. 


σούσουρο 
« τολ. 5υ5ουπο (µε αναβιβασμό τού τόνου) «λατ, 
ϑυδυτωδίπη), αἰτ. πτώση τού ουσ. 5υϑυπι5 «ψίθυρος, 
ψιθύρισμα». 


σουσσούμι «χαρακτηριστικὀ γνώρισμα, σημάδι» 
« µεσν. σουσ(σ)ούμιον (µε τροπή /1/ » /α/ λόγω τού 
/πι/ και προληπτική αφομοίωση /1/ - /α/» /υ/ - 
/“,}) « συσσήµιον (ήδη τον 15ο αι.) υποκορ. τού 
ελνοτ. σύσσημον «σύμβολο, αναγνωριστικό σήμα ἡ 
σημείο» « συ(ν)- « -σημίον) - αρχ. σῆμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σουσσουµ-ιάζω, 


ἡ σουσούμι 
Εφόσον πλ. πραέρίαται από το ελνστ. σύσσημον, 
το οποίο μαρτυρείται γρομμένο µε δύο -σ-, π. λ. 
γρόφεται κανονικά σουσσούμι (µε δύο -ο-), δια- 
Ὃ αν ντα οσον 


σούστα 
«βεν. δυδίᾳ «ελατήρια» (Ιταλ. 5οδία) « µεσν. λατ. 
Βιδία / οοοία «σχοινί για το δέσιµο των φορτίων» « 
δημώδ. λατ. "ουοίδηα «λατ. 5υδροἰπε «βρίσκομαι 
από κάτω -- στηρίζω, συγκροτώ, κρατώ σταθερά». 


σουτ) «κάνε πσυχία -- µη μιλάς» 
πκομιμητ. λ. 


σουτ" 
« ΟΥΝΛ. 5ΠοΟΙ «χτυπώ από απόσταση -- εκτοξεύω, 
πυροβολώ» « αρχ. γερμ. "οΚευῖ-α- (5 γερμ. 
5οβίεβε, ολλ. 5οβ[είεη). Η λ. πέρασε στην Ελληνική 
ως όρος τού ποδοσφαίρου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σουτ-άρω « σουτ : παρογ. τέρμα -όρω, πβ. κ. 
µαρκ-ὅρω, πασ-όρω 
σουτάρισ-μα « σουταρισ- (σουτόρω) « παραγ. τέρ- 
μα -μα 
σουτέρ « ογγλ. 5ποοῖετ (κατά τα γαλλ. αρχής ουσ. σε 
-έρ, π.Χ. φαρσ-ἐρ, ανιµατ-ἐρ) « 5ποοῖ (βλ. ανωτέρω). 


σουτζούκι 
«τουρκ. συουΚ - περσ. ΖῖσαΚ / Ζδακ «λουκάνικο», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σουτζουκ-άκι. 
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σουτιέν 1504 σοφιστής 


σουτιέν 
«γαλλ. βουζίεη-σοτηε «στηθόδεσµος» (µε παρόλει- 
ψη τού ουσ. 4ογᾷε «γυναικείο στήθος»), φραστική λ. 
με α΄ τµήµα το ουσ, 5ουζίβη «στήριγμα» « 5ουϊθῃίγ 
«στηρίζω, υποβαστόζω, κρατώ» « πολ. γαλλ. 5ο5ίε- 
π!Γ « ὅπμώδ. λατ. "5ιδίεπίπε «λατ. 5ἠ5τἰπθγε «βα- 
στάζω, συγκροτώ». 


σουφισµός «ισλαμική αίρεση μυστικιστικού καρα- 
κτήρα» 
µεταφορά τού γαλλ. 5ουῇ5τηε (µε παραγ. τέρμα -ἰδ- 
ππε) - 5ου «μουσουλμάνος ασκητής ή μοναχός» « 
τουρκ. 5υῇ « αραβ. 5ὔῇ, που ορισμένοι ανάγουν στο 
αρκ. σοφός. 


σουφλέ 
« γολλ. οουῇ]έ, µτκ. τού ρ. 5οµ/ΠεΓ «φυσώ, πνέω» « 
λατ. 5ὠ[[ᾶτε « 5υδ- «υπο-» » Παπ «φυσώ». Η λ. 
απαντά απὀ τον 18ο αι. ὡς όρος τής μογειρικῆς, για 
να δηλώσει κυρ. φαγητό που φουσκώνουν (π.χ, φρ. 
οσπηείεττε 5ουὐ[]όε, ροπηπη85 ἄε ἴειτε 5οι/Πέεθ). 


σούφρα «πτυχή, ζάρωμα -- ρυτίδα» 
μεον., πιθ. « υστλατ. "ουρίρ)ία «κάμψη των γονάτων, 
γονυκλισία» « ρ. "ουρρἰᾶγἝ « λατ. 5ὐρρ[ἱσᾶΓε «ικε- 
τεύω γονυκλινής, προσκυνώ» « επίθ. υρρίεχ, -ρ|ϊεί5 
«γονυκλινής -- ικετήριος, Ικετευτικός» « 5ἠδ- «υπο-» 
- 8, τού ρ. ρίίσο «διπλώνω, πτυχώνω». Βλ. κ. σου- 
φρώνω. 


σουφραζέτα «φεμινίστρια» 

μεταφορό τού γαλλ. 5ουῄτοσειτε - αγγλ. ουῄτασβτίε 
«γυναίκα που διεκδικούσε δικαίωµα ψήφου» (τις δύο 
πρώτες δεκαετίες τού 2Οού αι. στην Αγγλία) « 5ι/- 
[γααε «ψήφος», που μεταφέρει τα λατ. 5/σα!µπῃ 
«πήλινο θρούσμα -- όστρακο που το χρησιµοποιού- 
σον ως ψήφο». Η λ. είναι πεπαλαιωμένη στα Ελλην!- 
κά και έχει ελαφρώς μειωτική χροιά, όπως και στα 
Γαλλικά. 


σουφρώνω 
« σοὐφρία) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ώνω. Ηλ. συνδι- 
άζει την αρχική σημ. «διπλώνω, πτυχώνω -- μαζεύω» 
με την κοτοπινή «αρπάζω κρυφά, κλέβω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σούφρω-μα. 


σοφάρω - σοφέἑρ 


σοφάς 
«τουρκ. 5ο[α «χαμηλός καναπές» « αραβ. αιῇσ' 
«μακρόστενος πόγκος», 


σοφέρ 
«γαλλ. οβου[ευι αρχική σημ. «θερμαστής (σε στµο- 
µηκανή)», - ρ. οπαυῄθγ «ζεσταίνω, θερμαίνω» « δῃ- 
μώδ. λατ. "σαἰε[ατε « λατ. οαἱε[ασε/ε, σὐνθ. οπὀ τα 
ρ. σα[θο εεἰμαι ζεστός -- καίγομαι» και [αεἰσ «κάνω». 
Η σημ. «οδηγός οχήματος» (αρχικώς για µπχανοδη- 


γούς σιδηροδρόμου) απαντά την τελευταία δεκαετία 
τού 19ου αι. στη Γαλλική. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σοφάρω, µεταφορά τού γαλλ. ομαι/Πει (βλ. σνωτέ- 
ρω) 

σοφάρισ-μα « σοφορισ- (σοφάρω) -- παραγ. τέρμα 
"μα 

σοφερ-άντζα « σοφέρ --παρογ. τέρμα -ἀντζα, πβ. 
κ. µπροστ-άντζα, µαστορ-όντζα. 


ΑΠΟ ΤΗΝ. - απ | ΓΦ ο «Ἔν. 

σοφέρ, σ σοφεράντζα 

Η γαλλική λ. σπαυ[ευ! σημαίνει κυριολεκτικά 
«Βερμοστής». Χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει 
αυτόν που χειρίζεται το φυσερό, βάζει το μέταλλο 
στη φωτιά καὶ το πυρώνει, δηλ. τον τεχνίτῃ µεταλ- 
λουργείου και κατόπιν τον θερμαστή σε σκάφος ἡ 
ατμομηχανή (και οι δύο τροφοδοτούσαν τις µπχα- 
νές µε κάρβουνο, ὥστε να θερμαίνονται τα κοζάνια 
µε το νερό καὶ να παράγεται ατμός ὡς κινητήρια 
δύναμπ τού πλοίου ἡ τού τρένου). Στις αρχές τού 
18ου αιώνα παρουσιάστηκαν τα πρώτα σαυτοκίνη-. 
τα που κινούνταν µε οτμὀ. Οι οδηγοί τους ευλόγως 
αποκλήθηκαν επίσης οπαυῄ[ευγ5, ονομασία που δι- 
ατηρήθηκε και αργότερα, όταν στο τέλη τού 19ου 
αιώνα εμφανίστηκαν τα βενζινοκίνητα αυτοκίνητα. 
Οι σημασίες τού επαγγελματία οδηγού αὐτοκινή- 
του ἡ τού οδηγού τού συτοκινήτου άλλου είναι τού 
ΖΟού αιώνα, 

Το θηλυκό τού σσφέρ στα Ελληνικά είναι σοφερί- 
να (µε το θηλυκό παρογωγικὀ επίθηµα -ἶνα, πβ. τα 
λαϊκά Θηλ. βουλευτ-ίνα, γιατρ-ἰνα). Η λαϊκή λ. σο- 
φεράντζα σχηματίστηκε απὀ το σοφέρ και το πο- 
ραγωγικό τέρμα -ἄντζα, πβ. δεύτερος »- δευτερ- 
ὀντζα, µάστορας » µαστορ-άντζα, μπροστά 5 
μπροστ-άντζα κ.ὅ. Το ρήμα σοφόρω προέρχεται 
απὀ το σοφεράρω µε απλολογία. 
ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

σοφέρ ή σωφέρ; 

Η λέξη γράφτηκε αρχικά στα Ελληνικά µε -ω- (σω- 
φέρ), κατά τη συνήθεια των λογίων να µεταγρά- 
φουν το γολλικό -συ- ὡς -ὠ- (για να αντιδιαστέλ- 
λεται προς το απλό -ο-), πβ. ρεστωρόν, σωτέ 
(γαλλ. πεξιαυΓαπί, 5αυτό) κ.ᾱ. Ως νεότερη ξένῃ λέξη 
τής Ελληνικής, όµως, κανονικό απλογραφείτοι: σο- 
φέρ. 


σοφία - σοφός 


σοφιστής «επαγγελματίας δάσκαλος φιλοσοφίας, 
ρητορικής και άλλων τεχνῶν στην Αρχαιότητα» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « Θ. σοφισ- (µε παραγ. τέρμα -τής) τού ρ. 
σοφίζομαι «γίνομαι σοφός -- (συνήθ.) επινοώ κάτι 
έξυπνο, σκαρφίζομαι» « σοφ(ὀς) (βλ.λ.) -- πορογ. 
τέρμα -ίζω /΄-ομαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που κατέχει άριστα την 


5 ταμάρτυρος τύπος | «: Προέρχεται σπό | » τρέπεται πε | --: σηµασιολογικό στάδιο | |: οµόρριζα | ΠΒ. : (παρόβαλε) 


σοφίτα 


τέχνη του, επιδέξιος σε τέχνῃ ή επιστήμη» (πβ. Ηροδ. 
Ἰστ. 2.49: ἀτρεκέως μὲν οὐ πάντα συλλαβὼν τὸν 
λόγον ἔφηνε, ἀλλ᾽ οἱ ἐπιγενόμενοι τούτῳ σοφισταὶ 
μεζόνως ἐξέφηναν) -- ἠδγ αρχ. σημ. «επαγγελματίας 
δάσκολος ποικίλων τεχνών (ρπτορικἠς, γραμματικής, 
δικονικής, μαθηματικών κ.ὀ.)» (πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ. 
1.6.15: καὶ τὴν σοφίαν ὡσαύτως τοὺς μὲν ἀργυρίου 
τῷ βουλομένῳ πωλοῦντας σοφιστὰς [ὥσπερ 
πόρνους] ἀποκαλοῦσιν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σοφιστικός « αρχ. σοφιστ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
σόφισμα « αρχ. σόφισ-μα [ήδη στον Πίνδαρο, 
θος/5ος αι. π.Χ., Ὀλυμπ. 13.17: ὧραι πολυόνθεμοι 
ἀρχαῖα σοφίσμαθ’, ἅπαν δ᾽ εὑρόντος ἔργον], αρχική 
σημ. «Ικανότητα, μέθοδος -- ευφυές τέχνασμα ἡ επι- 
χείρημα» - ήδη αρχ. σημ. (κακόσ.) «σκοπίμως 
εσφαλµένος συλλογισμός, παραπλανητικό εγηχείρη- 
μα» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 4865: ἀρ᾽ οὐκ ὡς ἀληθῶς 
προσήκοντα ἀκοῦσαι σοφίσματα, καὶ οὐδὲν γνήσιον 
οὐδὲ φρονήσεως [ἄξιον] ἀληθινῆς ἐχόμενον) 
σοφιστεία « ελνστ. σοφιστ-εία 

σοφιστικέ, αντιδάν., «γαλλ. 5ορΗἰςιίαμέ - µεον. 
λατ. 5ορβἰειἰσαϊις « 5ορηϊδίίους «αρχ. σοφιστικός 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ.]. 


ο ώς ομως 
τική χροιά ἧδῃ από τον 5ο αι. π.Χ. Παρ᾽ ότι µε την 
Ιδιότητα αυτή είναι γνωστοί περιώνυμοι ὀνδρες 
τής Αρχαιότητας µε σηµαντική συμβολή στον φιλο- 
σοφικό στοχασμό, όπως ο Πρόδικος, ο Πρωταγό- 
ρας, ο Γοργίας και ἄλλοι, π τακτική τους να παρα- 
δίδουν μαθήματα επ’ αμοιβή συνετέλεσε στη δυ- 
σφήμπση τού έργου και τού ονόματός τους, Ως 
επαγγελματίες δάσκαλο! και ρήτορες οἱ σοφιστές 
απέκτησαν τη δυσμενή φήμη ότι δίδασκαν τους 
μαθητές τους να εξαπατούν, να ψεύδοντοι µε πει- 
στικἠ ευγλωττία και να δημαγωγούν, Στην εδραίω- 
ση αυτής τής µειωτικής σημασίας σπουδαία ρόλο 
έπαιξαν τα ἔργα τού Πλάτωνος και τού Αριστοτέλη, 
αντιπάλών των σοφιστών, πρόγµα που ενισχύθηκε 
από το γεγονός ότι ελάχιστα δικά τους ίτων σοφι- 
στών) κείµενα έχουν διασωθεί. 


σοφίτα 
« (ταλ. 5ο[Πιία, άλλος τύπος τού σρο. ο[πιίο «δώμα 
κοντό στη στέγη» « δημώδ. λατ. "ου[ποϊυ(πη) «στή- 
ριγµα (από κάτω)» «λατ. 5υ[Πχι(πῃ), μοι. τού ρ. οὐ[- 
ᾖαο «μπήγω, πασσαλώνω -- στηρίζω (σπὀ κάτω)». 


σοφός 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο, πβ. απόση. 
211.1: τρίαιναν ἐσθλὸς καὶ κυβερνήτης σοφός], αγν. 
ετύμου. Δεν ευσταθούν οἱ προταθείσες συνὸ. µε το 
επἱρρ. σάφα (βλ.λ. σαφής) ἡ µε το κύρ. ὀν. Σίσυφος. Η 
λ. αναφερόταν εξ αρχής, όχι απλώς σε αυτόν που 
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έχει πολλές γνώσεις, αλλά κατ’ εξοχήν σε εκείνον 
που εφαρμόζει όσα ξέρει στην εξάσκηση τέχνης ή 
επιστήµῃς, που αποφασίζει µε βάση την κατανόηση 
και την πεῖρα. Ακόμη συναντάται από την Αρχαιότη- 
τα ὡς προσδιορισμός λόγων, πραγµότων, χαρακτη- 
ριστικών ή ενεργειών. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σοφία « αρχ. σοφ-ία [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ.Ο 411-2: 
τέκτονος ἐν παλάμῃσι δαήμονος, ὅς ῥά τε πάσης εὖ 
εἰδῇ σοφίης], αρχική σημ. «εξυπνάδα, ικανότητα στην 
τέχνη -- ορθή κρίση, φρόνηση». 

ΣΥΝΘ. σοφο-: σοφο-λογιοτατισµός, σοφο- 
λογιότατος (λόγ. [1811]), σοφο-λογιότητα (λόγ. 
[1744}) κ.ά. 

-σοφος: ό-σοφος, δοκησί-σοφος, πάν-σοφος, θεό- 
σοφος, φιλό-σοφος, θυμό-σοφος, κενό-σοφος, µω- 
ρό-σοφος, υπέρ-σοφος κ.ὀ. 


σοφράς 
«τουρκ. 5ο[τα «χαμηλό ξύλινο τραπέζι φαγητού» « 
αραβ. 5υ[γα, αρχικώς «τροφή για το ταξίδι», κατόπιν 
«σακούλι φαγητού -- τραπέζι φαγητού». 


σόφτγουερ 
« αγγλ. 5ο[νναγε «λογισμικό» (κατ αντιδιαστολή 
προς το ΠσγΏννατε «υλικό») « 5οῇ «εύκαμπτος, 
μαλακός» » νναπε «εἴδη, προϊόντα» (κυρ. σε σύνθ. 
όπως ννατε-Που58Ε «αποθήκπ υλικών»). Βλ. κ. λογι- 
σμικό. 


σπα «θέρετρο ἡ κέντρο αισθητικής µε ιαματικά λου- 
τρό» 
κ αγγλ. 5ρᾳ, απὀ ομώνυμη κωμόπολη τού Α. Βελγί- 
ου, όπου υπάρχουν ιαματικά λουτρό µε µετολλικό 


Λη ) ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙ ια τι ΣΑ ΕΞΗΣ ἳ 


σπα 

Η πόλη Σπα (5ρ8) τού Βελγίου, στα γαλλόφωνο 
τμήμα του, ήταν διάσημη απὀ παλιό -πιθανώς ήδπ 
απὀ τη ρωμαϊκή περίοδο, µε βεβαιότητα από τον 
14ο αιώνα- για τα ιαματικά νερά της και κατόπιν 
για τις εγκοταστόσεις που διέθετε στους πολλούς 
επισκέγτες της, ορισμένοι από τους οποίους ανή- 
καν στην ελίτ τής Ευρώπης. Ἠταν δε τόσο μεγάλῃ γ 
φήμη που απέκτησε το Σπα, ὥστε µε τον καιρὀ ἀρ- 
χισε να χρησιμοποιείται το τοπωνύμιο ως προσδι- 
οριστικό περιοχών ἡ κέντρων µε πηγές ιαματικῶν 
νερών και συναφών εγκαταστόσεων. 

Ηλ. εισήχθη στην Αγγλική ἠδη από τον 17ο αιώνα, 
ορχικά µε τη σημασία «πηγή µε ιαµοτικό ἡ µεταλλι- 
κό νερό» και κατόπιν «τόπος µε πηγή ιαματικού νε- 
ρού», τέλος «οργανωμένο κέντρο θεραπείας µε Ια- 
µατικό νερά» και µε αυτή τη σημασία διαδόθηκε 
πογκοσμίως (πβ. το βιβλίο µε τίτλο Ξραάσετεπε 
Απηιίοα ο; ΤΗ Επο/ΐ6ῃ 8ῥα Εουπζαίῃ τού 1628 για 
τις πηγές τού Ἡδιτορθῖβ στην Αγγλία). Τον 18ο αι- 
ὦνα µόλιστα εκδόθηκε στα Γαλλικά ἑνα βιβλίο που 
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σπάγγος 1306 σπάθῃ 


μιλούσε για τη διασκέδαση στο 5ρ8, περιγράφο- 
ντας την ποικιλία και τις Ιδιότητες των ππγών του, 
εξηγώντας γιατί το επισκέπτονται τα μέλη τής υψη- 
λής κοινωνίας κ.ά, Το βιβλίο αποτέλεσε εκδοτική 
επιτυχία, πολλοί το µιµήθπκαν εκδίδοντας αντί-- 
ττοιχα βιβλία για τη διασκέδαση σε άλλες ευρωπα- 
Ἱκές πόλεις µε πηγές, μεταφράστηκε στα Αγγλικό, 
επανεκδόθηκε και γενικά συνέβαλε τα μέγιστα στο 
να καθιερωθεί το τοπιονύμιο 5ρ8 ὡς συνώνυμο 
τής περιοχής µε πηγές μεταλλικού και ιαματικού 
ύδατος. Στις αρχές τού 18ου αιώνα ο Μέγας Πέ- 
τρος, τσάρος τής Ρωσίας, ίδρυσε σε µια τοποθεσία 
στις Καρέλιες Λίμνες, όπου είχαν ανακαλυφθεί πη- 
γές µε νερό πλούσιο σε σίδηρο, το αποκαλούμενο 
«Ρωσικό Σπα», ένα θέρετρο στο πρότυπο τού 5Ρ8 
εκείνης τής εποχής, το οποίο είχε προηγουμένως 
επισκεφθεί. 

Πολλοί προσπάθησαν να ερμηνεύσουν τον όρο 
5ρ8 επινοώντας διάφορες ευφόνταστες ετυµολο- 
γήσεις, όπως ότι το όνοµα 5Ρ8 εἶναι λατινικό αρ- 
κτικόλεξο από τη φράση δαπίίας (ή ϑαίυ5) ΡεΓ 
Αουσπῃ, δηλ. Υγεία (ἡ Υγιής) διά τού Ύδατος! Όυοι- 
κά, πρόκειται για παρετυμολογία. 

Ας σημειωθεί ότι τις εγκαταστάσεις για θερμά λου- 
τρά (δημόσιες και Ιδιωτικές) ο! αρχαίοι Έλληνες τις 
ονόμαζαν βαλανεῖα (οπό όπου η λέξη μπάνιο ως 
αντιδόνειο), ενώ οἱ περιοχές µε θερµοπηγές απο- 
καλούνταν θέρμαι. Τη λ. αυτή χρησιμοποίησαν οἱ 
Ρωμαίοι ονομάζοντας ἔμαιγπιαο τα πολυτελή κτί- 
σµατα που κατασκεύασαν κατά µίµηση των ελληνι- 
κών βαλανείων, δημιουργώντας ἐτσι τα πρώτα 
«σπα» στην ιστορία. 


σπάγγος -» σπάγκος 


σπαγκέτι 
«ιταλ. οραφΠεϊζὶ, πληθ. τού 5ραηπειῖο, υποκορ. τού 
8ραᾳο «κορδόνι, σπάγκος» (βλ.λ. σπόγκος), Η λ. δή- 
λωσε από τον 190 αι. τα µακρόστενα λεπτά µακαρό- 
νια και το γεύματα που παρασκευάζονται µε αυτά, 


σπάγκος 

μεσν. « ιταλ. 5ρασο (Πβ. κ. σπαγκέτι) - δημώδ. λατ. 
5ρασυς5 «κορδόνι, νήμα», που ορισμένοι ανάγουν στο 
Ελνστ. σφόκος ’ φάσκος «είδος λειχκήνα που φύεται 
σε δρύες (κρέμεται προς τα κάτω) -- φασκομηλιά» 
(βλ.λ. φασκόμηλο), οπότε ίσως πρόκειται για αντιδά- 
νειο, Ας σημειωθεί ότι π σηµ. «φιλάργυρος» οφείλε- 
ται στο σύνθ, σπαγκο-ραμμένος, απὀ το οποίο 
αποσπάστηκε το α΄ συνθετικό. Λιγότερο πιθ, η ἀπο- 
ψη ότι το ιταλ. ορασο ανάγεται σε λατ. Πἰδραπίοιις 
«ισπονικός». 


σπάζω 
µεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. σπῶ (-όω) [ήδη οµη- 
ρικού, πβ. Ἰλ. Π 475: σπασσάµενος τανύηκες ἄορ 
παχέος παρὰ μηροῦ] µε βάση τον σόρ. ἕ-σπασ-α, κα- 
τά το οχήµα έβρασα -- βράζω, σκέπασα -- σκεπόζω, 


αγόροσα - αγοράζω. Το αρχ. σπῶ (-άω) παρουσιάζει 
εναλλαγή θεμάτων σπασ- (πβ. το παράγ. σποσ-μός) 
και σπαδ- (πβ. αρχ. σπάδ-ων, -ωνος «κράμπα»), που 
εμφανίζεται και σε άλλα ρήματα (όπως το συνώνυμο 
κλῶ (-άω) - κλάσ-μα, κλάδ-ος), αλλά δεν έχει εξα- 
κριβωθεί ετυµολ. σχέση µε άλλες αρχ. λέξεις πέρον 
τού ρ. σφαδ-όζω (βλ.λ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σπάσ-ιμο « σπασ- (σπάζω) « παρογ. τέρμα -ιμο 
σπασ-τός, ρηµατ, επίθ. τού αρχ. σπῶ (-όω), µε- 
ταφρ. δόνειο από αγγλ. ΌγοΚθη. 

ΣΥΝΘ. σπαζο-: σποζο-κεφολιά (µεταφρ. δόνειο), 
σπαζο-κεφαλιάζω 

-σπώ: δια-σπώ, ανα-σπώ, ξε-σπὠ, περι-σπώ, προ- 
περι-σπώ, απο-σπώ κ.ά. 

-σπασμα: ξέ-σπασµα, από-σποσµα, νευρό-σπασμα 
κ.ά, 

-σπαση: διό-σπαση, σπό-σπαση, σύ-σπαση κ.ᾱ. 
-σπαομός: περι-σπασμός, αντιπερι-σπασμός, κολε- 
Ό-σπασμός, αγγειο-σπσσμός, βλεφαρο-σπασμός. 


σπαής - σπαχής 


σπάθη 
ΕΤΥΜ. ορχ. [ήδη τον 7ο οι. π.Χ. στον Αλκαίο] « Ι.Ε. 
“ερβ-αΠ- «μακρύ και πλατύ αντικείµενο -- σφήνα» || 
αρχ. γερμ. "βρααδη- «αξίνο, τσάπα (το σκαπτικό τµή- 
μα, όχι το στειλειάρι)» (5 γερμ. δραΐεη, αγγλ. 5ρσαθ). 
Η λ. υπήρξε αφετηρία αντιδανείων όπως τα ουσ. 
σπάλα και σπότουλα (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωσε στην Αρχαιότητα πλήθος αντι- 
κειμένων, κατά κύριο λόγο επίπεδων και πλατύστο- 
μων, όπως το πλατύ μέρος τού κουπιού, τη σπάτου- 
λα, το ξύλο µε το οποίο τοποθετούσαν το υφάδι τού 
αργαλειού (σαῖτα, µιταρόβεργα), την ωμοπλάτη 
(σπάλο), αλλά κατ εξοχήν το σπαθί µε πλατιά λεπίδα 
(κατ΄ αντιδιαστολή προς το ξίφος). | 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπάθ-α 
σπαθάτος « µεσν. σπαθ-δτος « σπαθ(ίον) « παρογ. 
τέρμα -ᾱτος, πβ. κ. µεσν. γεμ-ᾶτος 
σπαθί « µεσν. σπσθ-((ο)ν (πβ. Θεοφάν. Χρονογρ. 
318.7: καὶ τὸ σπαθὶν αὐτοῦ ὀλόχρυσον) « ελνστ. 
σπαθ-ἰον, υποκορ. τού αρχ. σπάθη 
σπαθιά «µεσν, σποθ-ία (µε καταβιβασµό τόνου και 
συνίζηση) 
σπαθίζω « ελνστ. σπαθ-ἰζω 
σπαθισµός «μεσον. σποθισ-μός 
σπαθισ-τής, λόγ. [1872], « σπσθισ- (σποθίζω) » 
πορογ. τέρμα -τής 
σπαθ-ωτός « σπάθ(η) « παραγ. τέρμα -ωτός, πβ. κ. 
μεταξ-ωτός 
σπαθάριος « µεσν, σπαθ-όριος «σωματοφύλακας» 
« σπόθ(η) « παρογ. τέρμα -άριος (- λατ. -απυφ), πβ. 
κ. ττουλ-όάριος. 
ΣΥΝΘ. σπαθίο)-: σπσθ-ανθή (τα) «ομάδα ποωδών 
φυτών και θάμνων µε άνθη που σχημοτίζουν στάχυ» 


"τ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | » Ἱτρέπεται σε | ---υ σηµασιολογικό πτόδιο | 1: οµόρριζα | πβ. - (ποράβαλε) 


σπάλα 1307 σπαργώ 


(µεταφρ. δάνειο απὀ ν.λατ. οραϊΠίβοταε, υβριδικό 
σύνθ. « οραίπα «σπάθη» » -ῄοταξ « λατ. ᾖο5, -μίς, 
κάνθος»), σπαθ-ασκἰα (λὀγ. [1847]), σπαθο-ειδής, 
σπαθο-λόγχη (λόγ. [1866]), σπαθο-φορία (λόγ. 
[1891 |), σπαθο-φόρος, σπαθό-χορτο κ.ά. 


σπάλα «ωμοπλάτη µεγαλόσωµων ζώων» 
αντιδόν., µεσν. « ιταλ. 5ραίία « υστλατ. ορσϊ(Π)ωἰα(πη) 
(5 γαλλ. ἑραυ[ε΄ «ὠμοπλότη»), υποκορ. τού λατ. 
5ραι(Π)α « αρχ. σπάθη (βλ.λ.). 


σπαλέτα «επωμίδα στρατιωτικής στολής» 
αντιδάν., « παλ. 5ρα[[είία, υποκορ. τού 5ρα/ία «ωµο- 
πλάτη» (βλ.λ. σπόλα). 


σπανάκι 

μεον. (µε προληπτική αφομοίωση /!/ -- /8/ » /8/ - 
/8/) « µεσν. σπινάκιον (στον λεξικογράφο Όυ Ο8ηρϐ) 
« µεον. λατ. 5ρ!πσοπίηπι (µε παρετυμολ. σύνδεση 
προς το λατ. ορίπο «αγκάθι -- βάτος») « αραβ. 
Ἰδδίπᾶῇῃ, ᾿σο[απᾶ[ι, Ἰδβπᾶ} « περο. ἱδραπδᾶ, αοραπᾶη. 
Στην ἴδια µεον. λατ. λέξη ανάγονται τύποι διαφόρων 
γλωσσών για το «σπανάκι», π.Χ. γαλλ. ἐρίπατε, αγγλ. 
δρίπσση, ιταλ. 5ρἰπαοίο κ.ἀ. 

ΣΥΝΘ. σπανακο-: σπανακό-πιτα, σπανακό-ρυζο, 
σπανακο-τυρόπιτα. 


απάνιος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 5.56.5: ἐν 
καιροῖς οἷς σπάνιον ἦν τῶν Ἑλλήνων τινὰ ὀρετὴν τῇ 
Ξέρξου δυνάμει ἀντιτάξασθαι] « ουσ. σπάνις, -εως 
«ἐλλειψη, σπονιότητα», αγν. ετύμου. Δεν ευσταθούν 
οι προταθείσες συνδέσεις µε το ϱ. σπῶ (-όω) (µε ει- 
καζόμενο επίθηµα -νι-, αλλά χωρίς σηµασιολογική 
τεκμπρίωση) ἡ µε το ρ. πένομαι, που δεν αιτιολογεί 
το αρχικό σ-. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπανίζω « αρχ. σπαν-ἰζω [ήδη στον Πίνδαρο και 
τον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Πβ. Αισχ. Χοηφ. 717- 
8: κοὐ σπονίζοντες φίλων βουλευσόμεσθα τῆσδε 
συμφορᾶς πέρι] - σπάνις, -εως «έλλειψη, σπονιότη- 
τα» 
σπανιότητα «αρχ, σπανι-ότης, -ότητος. 


σπανός 
ελνστ., που μάλλον αποσπόστηκε από το σύνθ. σσ- 
νο-πιώγων «άνδρας µε αραιά γένια» (« αρχ. σπόν(ιος) 
3 συνδ. φωνήεν -ο- « πώγων «πιγούνιν) ἡ, κατ’ όλ- 
λη άποψη, απευθείας από το αρχ. επίθ. σπόνιος (κα- 
τά το σχήμα ορθός -- όρθιος). 


σπαράγγι 
« μεσον. σπαράγγιίον), υποκορ. τού ἀσπάραγγος (µε 
πχηροποίησῃ /γ/ 2 /ηβ/) « αρχ. ἀσπάραγος / ἀσφά- 
ραγος, που συνδ. µε το ϱρ. σφαραγοῦμαι (-έο-) «του- 
ρίζω -- σπαργώ, σφριγώ», καθώς επίσπς µε λιθ. 
5ρῦτηα5 «άνθηση», σανοκρ. 5ρηζηαι[ «αναβλύζω». 


σπαράζω 
μεον., µεταηλ. τύπος τού αρχ. σπαρόσσω [δη στον 
Αισχύλο, δος/δας αι. π.Χ., πβ. Προμ. Δεσμ. 1016-8: 
πρῶτα μὲν γὰρ ὀκρίδα φάραγγα βροντῇ καὶ κεραυνίᾳ 
φλογὶ πατὴρ σπαράξει τήνδε], εκφραστ. λ. που εντάσ- 
σεται στην κατηγορία ρημάτων σε -άσσω, Π.Χ. αρχ. 
χαράσσω, πατάσσω, ταράσσω. Αν το επίθηµα -άσσω 
οφείλεται σε αναλογία προς τα ρήματα τής παραπά- 
νω κατηγορίας, τότε θα φαινόταν πιθ. π αναγωγή στο 
8. τού ρ. σπσίρω «σπαρταρώ» (« "σπαρ-/ω). Δεν ειἰ- 
σταθεί η εικαζόµενη αναγωγή στο 8. τού ρ. σπῶ 
(-όω) (» -ράσσω, κατ' ανολογίαν προς τα ταράσσω, 
χσράσσω) ούτε ῃ οὐνδ. µε το αρμ. ρθη! «σχισµένο 
ύφασμα, σπάραγμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπάραγµα « αρχ. σπόραγ-μα [ήδη τον 5ο οι, π.Χ., 
πβ. Σοφ. Ἄντιγ. 1081 -2: ὅσων σπαράγματ’ ἢ κύνες 
καθήγνισαν, ἢ θῆρες], αρχική σημ. «σχισμένο κομμό- 
τι» - Ἡ σηµερινή σημ. εἶναι ελνστ. (Πβ. Πλουτ. Γλατ. 
ζητήμ. 1Ο11Ό: ὥσπερ γραμμάτων σπαράγμασι καὶ 
κεραίαις οἱ σπεύδοντες γράφουσὴ 
σπαραγµός « αρχ. σπσραγ-μός [ήδη σε απόση, τού 
Αισχύλου, 6ος/5ος σι. π.Χ.] 
σπαρακτικός «ελνοτ. σπαρακ-τικός «αυτός που 
σπαράζει» (πβ. Βασιλ. Ἐξορκ. 51.1684: πᾶν πνεῦμα 
ὀκάθορτον, σπαρακτικὸν, καταχθόνιον, πύρινον). 
ΣΥΝΘ. σπαραξι-κάρδιος, λόγ. [1847], « ελνοτ. 
σπάραξις «απασµός» -- -κόρδιος «καρδιά, µεταφρ. 
δάνειο απὀ αγγλ. Πεατῖ-γεπαίπᾳ 
κοτα-σπαρόζω, κατα-σπαραγμός, κατα- 


σπάραξη -- αλληλο-σπαραγμός, 


σπάραχνα «βράγχιο» 
μεον., πιθ. από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) 
τῶν µεσν. ουσ. σπ(λάχνα) και (β)αράχνια (µεσν. τύπος 


τού αρχ, βρόγχος «βρόγχια»). 


σπάργανα 
αρχ. (σπάνιος ο εν. σπόργανον) [ήδη σε Όμπρ. 
Ύμνους] « ϱ. "σπάργίω) «τυλίγω, διπλώνω» (από το 
οποίο μαρτυρείται ο ομπρικός αὀρ. σπάρξαν γ᾽ 
πλπθ.) παραγ. τέρμα -ανίον). Το ρ. "σπάργω πα- 
ρουσιόζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ, που απαντά στο 
αρχ. σπεῖρα (βλ.λ.), αν και το ενεστ. επίθηµα -γω δεν 
έχει ακόµη ερμηνευθεί ικανοποιπτικά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπαργαν-ώνω «αρχ. σποργαν-ὢὦ (-ὀω) 
σπαργάνωμα « ελνστ. σπαργόνω-μα « αρχ. σπαρ- 
γαν-ῶ (-όω) 
σπωργόνωση « ελνστ. σπαργόνω-σις « αρχ. σπαρ- 
γαν-ῶ (-όω). 


σπαργώ «εἰμαι γεμότος σφρίγος και ζωή» 
«αρχ. σποργῶ (-όω), εκφραστ. ρ. που συνδ. µε το 
αρχ. συνώνυμο σφαραγοῦμοι (-έο-), καθώς και µε τα 
ουσ. ἀσφάραγος / ἀσπάραγος (βλ.λ. σπαράγγὺ. Είναι 
πιθ, η αναγωγή σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού 1.Ε. 
“θρίβ)ει-εα- «πινάζω, αναβλύζω» (αρχικώς «πηδών) 


ΙΕ, τΙνδοευρωπαϊκός | αρκ(αίοο) | ελνατ, : (ελληνιστικὀός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βιέµα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σπαρµατσέτο 


|! λατ. 5ρσ/ᾳο «ραίνω, καταβρέκω» (5 ιταλ. 6ρα/ε/8, 
ισπ. εδραιοἰὴ, αγγλ. θρΠίΠΚΙΕ «ραίνω, ραντίζω, κατα- 
βρέχω» (- µέσο ολλ. 5ρ/εηΚεΙεπ) κ.ά. || αρχ. σφαῖρα 
(« "σφαρ-[α), σφῦρ-α, σφυρ-ὀ(ν) κ.ᾱ, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
σφαίρα. 


σπαρματσέτο «είδος φωτιστικού κοριού» 

αντιδάν., µε προληπτ. αφομοίωση /6/-/8/ » /8/- 
/8/, « παλ. δρεππιασειϊ (που θεωρήθηκε πληθ. αρο.) 
« µεσν. λατ. 5ρε/ππαοβίί «σπέρμα φάλλαινας» (από 
την εσφολμ. αρχική πεποίθηση ότι η παχύρρευστη 
λιπαρή ουσία στην κεφαλή ορισμένων φολλοινών 
ήταν το σπέρμα τους), που πλάστηκε από τα ελληνο- 
γενή λατ. 5ρε/πο ἰ- αρχ. σπέρμα) και οθίυ5, -! (- 
αρχ. κῆτος). 


σπάρος «είδος ψαριού -- (µτφ.) τεμπέλης» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Επίχαρμο], αγν. ετύ- 
µου, Δεν τεκμηριώνεται οποιαδήποτε ετυμολ. σχέση 
οὐτε µε το λατ. 5ρσπι5 «μικρό ακόντιο» ούτε µε το 
αρχ. σπαίρω «σπαρταρώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπαρ-ίλα «τεμπελιό» « σπάρίος) « παραγ. τέρμα 
-ίλα, πβ. κ. ξευτ-ίλα, ανστρικ-ίλα. 


σπαρτά ο σπαρτός 


σπαρταρώ 
πιθ. οπό συγχώνευση σε µία λέξη (συμφυρμό) των ρ. 
σποἰρίω) (ἴδια οπιµ.) και (λαχ)ταρώ µε αφομοίωση 
/8/-/8/ - /8/-/8/. Το αρχ. σπαίρω ’ ἀσπαίρω (µε 
ᾱ- προθεµατ.) συνδ. µε λιθ. 5ρἰΠὼ εχτυπώ µε τα πὀ- 
δια, κλοτσώ» και σονοκρ. 5ρΠυταζ, πράγμα που θα 
οδηγούσε σε |.Ε. "ορ(ῃ)θτ- «πηδώ» (κατόπιν «τινάζω, 
αναβλύζων»), για το οποίο βλ.λ. σπαργώ, Δεν υπάρχει 
ετυµολ. σχέση µε το αρχ. σκαίρω «χοροπηδώ - 
σπαρταρώ» (βλ.λ. σκάρος). μ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. σφαίρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπαρτάρισ-μα 
σπαρταρισ-τός (ρηµατ. επίθ,). 


Ἐπάρτῃ 
αρχ. τοπωνύμιο, που ίσως συν. µε το ρηµατ. επίθ. 
σπορτός (τού αρχ. σπείρω) ἡ µε το ομώνυμα σπάρ- 
τον «σχοινί, κορδόνι - εἶδος θόμνου» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ἐπαρτιάτπς «αρχ. ἕπαρτ-ιάτης 
σπαρτιάτικος (µε αναβιβασµό τόνου) « ελνστ. 
σπαρτιατ-ικός « αρχ. Σπαρτ-ιάτης. 


Σπάρτη 


Στην Αρχαιότητα οι ὁροί Σπάρτη, Σπαρτιᾶται εἰ- 
καν κυρίως γεωγραφική λειτουργία, ενώ οι συνώ- 
νυμοι Λακεδαίμων, Λακεδαιμόνιοι (βλ.λ. Λακε- 
δοιμόνιος) χρησιμοποιούνταν γιο να δηλώσουν το 
συγκεκριµένο φύλο κοι τον πολιτικό του ρόλο. 


1508 


σπαστικός 


σπάρτο «είδος θάμνου» 

« αρχ. σπάρτον ’ σπάρτος (ή) [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Β 
155: καὶ δὴ δοῦρα σέσηπε νεῶν καὶ σπάρτα λέλυ- 
νται], αρχική σημ. «σχοινί, κορδόνι». Αν αποκλειστεί 
Γ πιθανότητα να ανήκει στο προελλην. υπόστρωμα, 
ίσως πρόκειται για ρηµοτ, επίθ. που παρουσιάζει µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα όγνωστου θέμστος. Το αρχικό ρή- 
μα πιθανώς δεν διασώθηκε λόγω ομωνυμίας προς 
το αρχ. σπείρω και το ρηµατ. επίθ. σπαρτός. Εικάζε- 
ται ότι ῃ λ. συνδ. µε το Θ. των αρχ. σπεῖρα, σπυρίς 
«μεγάλο ψάθινο καλάθι» και σπάργανα. 


σπαρτός 

αρχ. ρηµατ. επίθ. που εμφανίζει µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού θ. τού ρ. σπείρω (« "σπερ-[ω). Συνηθέστερος 
στη Νέα Ελληνική εἶναι ο περιληπτικός πληθ. σπαρτά, 
ια ΣΧΟΛΙΟ λ, σπέρνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σπαρτικός « αρχ. σπαρτ-ικός « σπαρτί(ός) - παρογ. 
τέρμα -ικός. 


σπασίκλας «(µειωτ.) μαθητής που μελετά υπερβο- 
λικά» 
« σπασ- (συνοπτικό ϐ. τού ρ. σπῶ (-άω), αὀρ. 
ἑ-σπασ-ο) - παραγ. τέρμα -ίκλας (από συμφυρμό 
τού µειωτ, επιθήµατος -όκλας και τού λατ. -ἰείω)ίω5). 


σπάσιμο » σπάζω 


σπασμός 
αρχ. [ήδη τον 50 αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 2.49.4: λύγξ 
τε τοῖς πλέοσιν ἐνέπιπτε κενή, σπασμὸν ἐνδιδοῦσα 
ἰσχυρόν (από την περιγραφή τού λοιμού)] «6. σπασ- 
(τού ρ. σπῶ (-όω), βλ.λ. σπόζω) « παραγ. τέρμα -μός, 
πβ. κ. σεισ-μόὀς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπασμώδης « αρχ. σπασµ-ώδης [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Ιπποκράτη] « σπασμ(ός) « λεξ. επίθηµα 
-ώδης 
σπασµωδ-ία, λόγ. [1884], « αρχ. σπασμώδίης) : 
παραγ. τέρμα -ἰα. 
ΣΥΝΘ. σπασµο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ); σπασµο- 
Λυτικός, σπασµο φιλία. 


σπασμωδικός 
λόγ. [1871], « σπασµώδίης) (µε παρογ. τέρμα -ἰκός) 
« σπασμ(ός) » λεξ. επίθημα -ώδης (βλ.λ.), µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. δρσςπποαἰαιε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπασµωδικ-ότητα, λόγ. [1895]. 


απαστικός 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. δραρίίαµε « 
υστλατ, 5ραϑῖίοι5 «αυτός που έχει σπασμούς» (µε 
βάση τη σημ. τής λ. σπασμός) « αρχ. σπαστικὀς «αὐ- 
τός που απορροφά», το οποίο ανόγετοι σε αμάρτυ- 
Ρο ρηµμοτ. επίθ. "σπασ-τὀς (τού ρ. σπῶ (-άω), βλ.λ. 
σπόζω) : παραγ. τέρμα -ἰκός. 


”  αμάρτυρος τύπος | «Προέρχεται από | 3 1 τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικό στάδιο } ||: ομόρριζα |] πβ. : (παρόβσλε) 


σπαστός 


σπαστός -» σπάζω 


σπατάλη 

Ελνστ. (µε παρογ. τέρμα -άλη, πβ. κ. κραιπ-όλη), 
αβεβ, ετύμου. Έχει προταθεί ῃ ένταξη στην ετυµολ. 
οικογένεια τού ϱ. σπῶ (-όω) µε σημ. «ρουφώ, κατα- 
Πίνω» (πβ. αρχ. σποστικὀς «αυτός που απορροφά» 
και επίσπς το χωρίο τού Αριστοτέλη, Ζώων στ. 
5958: ἡ δ’ ἄρκτος οὔτε σπάσει οὔτε λόψει, ἀλλὰ 
κάψει). Κατ’ άλλη άποψη, η λ. συνδ. µε το χεττ. ἱὅρᾶ!- 
«χορταίνω», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σπάταλος « ελνοτ. σπόταλ-ος «ακόλαστος -- φιλἠ- 
δονος» 

σπαταλώ «ελνοτ, σπαταλ-ῶ (-όω) «ζω ακόλαστα». 


σπάτουλα 
αντιδάν., « βεν. δροιυία « υστλατ, ορατωία, υποκορ. 
τού λατ. βραί(ῃ)α « αρχ. σπάθη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπατουλ-άρω, μεταφορά τού ελληνογενούς βεν. 
δραίμω[αΓ « 5ραἰυία (βλ. ανωτέρω) 
σπατουλάρισ-μα « σπατουλαρισ- (σπατουλάρω) » 
παραγ. τέρμα -μα 
σπατουλαρισ-τός « σπατουλαρισ- (σπατουλόρω) 
«παραγ. τέρμα -τός. 


σπατσάρω 
µεταφορά τού παλ. 5ραΖΖατε «καθαρίζω, ολοκληρώ- 
νω, τελειώνω -- ξεκαθαρίζω» « υστλατ. δραϊίᾶμε - 
λατ. 5ρσ!ἰδη «περπατώ - απλώνομαι, εκτείνοµαι» « 
ουσ. 5ροϊίυπη «διάστηµα, χώρος, τόπος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπατσάρισ-μα, 


σπαχής 
«µεσν. σπόχης «φεουδάρχης τής Οθωμανικής Αυ- 
τοκρατορίας -- (ππέας (κυρ. ατάκτων οτροτιωτικών 
σωμάτων)» « τουρκ. δἱρσΠί «σώμα ιππέων» « περσ. 
δΙρΩΠ. 

σπάω -» σπάζω 


σπείρα 

ΕΤΥΜ. «αρχ. σπεῖρα « "σπερ-|σ, που προέρχεται από 
8. µε σηµ. «περιτυλίγω, διπλώνω», απὀ όπου πιθ. 
προέρχονται επίσης οἱ λ. σπάργανα, σπυρίς «μεγάλο 
ψάθινα καλόθι» και σπάρτον (βλ.λ.). Φαίνεται ότι τα 
αρχικό ϱ. δεν διασώθηκε λόγω πιθανής ομωνυμίας 
με το αρχ. σπείρω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ελικοειδές και συνεστραμμένο 
σχοινί ᾗ σύρμα, σπείρωμα» (πβ. Ιπποκρ. Περὶ νούσ. 
5.55: σπόγγιον καταταμὼν στρογγύλον, καὶ ποιήσας 
οἷον σπεῖραν, κατειλίξαι λίνῳ αἰγυπτίῳ καὶ ποιῆσαι 
σκληρόν) -" αρχ. σημ. «ελιγμοί φιδιού» (πβ. Αριστοφ. 
απόση. 501..2: χθονία Θ’ Ἑκάτη σπείρας ὄφεων ἐλελι- 
ζομένη) -- ελνστ. σημ. «σώμα ενόπλων» (απόδ. τού 
λατ, πιση|ρωίω5, που δήλωνε το ένα τρίτο τής κοόρ- 
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σπεκουλάρω 


τεως, δηλ, περίπου 100 άνδρες) -» σύγχρ. σημ. 
«ομάδα κακοποιών» (απόδ, τού αγγλ. ἤπα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σπείραμα «αρχ. σπείρα-μα «ελιγμός, σπείρα» - ρ. 
σπειρ-ὤμαι (-όο-) «τυλίγομαι, κουλλουριάζομαι» -" 
Ο ανατοµικός ὀρ. αποδίδει τα γαλλ. αἰοππέπιε 
σπειροειδής « ελνστ. σπειρο-ειδῆς 

σπείρ-ωμα «σπειρ- (αρχ. σπειρ-ῶμαι (-άο-) «τυλί- 
γοµαι, κουλλουριάζομαιν) : παραγ. τέρμα -ωώμα 
σπείρωσπ « ελνστ. σπείρω-σις, παράλλ. τύπος τού 
σπείραμα (βλ. ανωτέρω) 

σπειρ-ωτός - σπειρ- (αρχ. σπειρ-ὤμαι (-όο-) «τυ- 
λίγομαι, κουλλουριάζομαι») παραγ. τέρμα -ωτός. 
ΣΥΝΘ. σπειρο-: σπειρό-µετρο (λόγ. [1893], µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. 5ρἰγοππὀίτε), σπειρο- 
μετρώ, σπειρο-µέτρηση -- σπειρό-νηµα (µεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. ερίποπεπια) - σπειρο- 
τόµηση, σπειρο-τόµος - σπειρο-χαίτη (βλ.λ.). 


σπειράλ 
αντιδάν., « γαλλ. 5ρἰτα! « µεσν. λατ. ορ!να|!5 « λατ. 
δρίτα « αρχ. σπεῖρα (βλ.λ). 


--- 


Εφόσον Πρόκειτοι για αντιδόνειο µε απώτερη ελ- 


ληνική αρχή, που ανάγεται στο αρχ. σπεῖρα, εἶναι 
προτιμότερο να διατηρείτοι ῃ γραφή στον 
τύπο σπειράλ (με -ει- οντί -Ι-) αντί τὴς απλοποια- 


μένης γραφής σπιράλ (µε -ι-). 
σπείραμα -:; σπείρα 
σπειροειδής -; σπείρα 


σπειροχαίτη «γενική ονομασία βακτηρίων µε σπει- 
ροειδές σχήμα, που προκολούν σοβαρές νόσους» 
λόγ. [1878], « σπείρ(α) » καίτη, µεταφορά τού Ελλη- 
νογενούς γαλλ. ορ!τοοπέϊθ, 


σπείρωμα -» σπείρα 
σπειρωτός -» σπείρα 


σπεκουλάρω «κερδοσκοπώ -- επιδιώκω πολιτικό 
όφελος» 
µεταφορά τού Ιταλ. 5ρβουἰατε «εξετόζω, μελετώ - 
παρατηρώ, θεωρώ --κερδοσκοπώ» « λατ. ορθου|απ 
«παρατηρώ από σκοπιά» « ουσ, 5ρ6ουία «παροτηρη- 
τήριο, σκοπιά» (- ρ. 5ρεοίο «παρατπρώ, βλέπω»), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπεκουλάρισ-µα 
σπεκουλ-αδόρος, µεταφορά τού !τολ. 5ρθουἰαζοτε 
«παρατηρητής -- καιροσκόπος» (µε αλλαγή επιθήµα- 
τος -αδόρος) « 5ρβουία!ε (βλ. ανωτέρω) 
σπεκουλάτσια «ρωσ. ορεἱιἰαἰδήα «γαλλ. δρέοι- 
ἰσϊίοη «υπόθεση, θεωρία - αυθαίρετη εικασία» « 
υστλατ. ορ8ουἰαί!ο « «ρεοιἰαγ! (βλ. ανωτέρω) 
σπέκουλα « σπεκουλάρω (υποχωρπτ.). 


ΙΕ.:Ινδοευρωπαϊκός | αρκ.(αίος) | ελνσι. : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγ(ίος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σπερδούκλι 


᾿ ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. 
σπέκουλα, σπεκουλάρω, σπεκουλάτσια 
Η υστερολατινική λ. 5ρεουαιίο σήμαινε «κατασκό- 
πευση - εξερεύνηση - παρατήρηση» καὶ «σκέψη 
γύρω από αυτά που παρατηρεί κανείς, στοχα- 
σμός». Από τῃ λατ. λ. προήλθε ῃ γαλλ. φρέουία- 
Εἴοπ, στην οποία εμφονίζετοι επιπλέον π σημασία 
«οφηρημένη θεωρητική σκέψη», Π οποία οντιδιε- 
στάλη στην πρακτική, στην εμπειρία. Η γαλλ. λ. πέ- 
ρσσε ὡς δροεΚκυἰαεσ]]α στο Ρωσικό, όπου Χρπσι- 
μοποιήθηκε ευρέως στο οικονομικό και πολιτικό 
λεξιλόγιο µε τις σημασίες «κερδοσκοπία» Και «εκ- 
μετάλλευσῃ µιας κατάστασης για πολιτικό όφελος» 
αντίστοικα. Η ρωσική λ. μεταφέρθηκε αυτούσια 
στο ελληνικό πολπικό λεξιλόγιο ὡς σπεκουλότσια. 
Στον μαρξισμό-λενινισμό π σπεκουλότσια, ὡς 
αφηρημένη θεωρητική άποψη που δεν βασίζεται 
στην εμπειρία, ψέγεται επειδή η θεωρητική θεµε- 
λίωση δεν συνδέεται µε την κοινωνική πραγµστι- 
κότητα και την επιστημονική εξέλιξη. Οι ὀροι 
πρόου[ατίοη (γαλλ), δρεευἰατῖοπ (αγγλ.) κρησιµο- 
ποιήθηκαν από πολύ παλιά {ήδη από τον 18ο αι.) 
στην οικονομική ορολογίο. Έφτασαν επίσης να σῃ- 
μαίνουν απόψεις στπριζόµενες σε υποθέσεις, όκι 
σε εξακριβωμένα γεγονότα, ό,τι στο Ἑλληνικά απο- 
καλούμε εικασίες ἡ εικοτολογίες. 
Η λατ. λ. ορεουἰα σήμαινε «σκοπιά, πορατηρητήριο, 
ψηλό σηµείο για παρατήρηση (π.χ. στα τείχη)». Η 
ελληνική λ. σπέκουλο δεν εἰναι, ὡστόσο, η ἴδια η 
λατ. λέξη µε αλλαγή σημασίας, αλλά πρόκειται για 
νεότερο (υποχωρητικό) σχηματισμό από το ρήμα 
σπεκουλάρω (για το οποίο βλ. την ετυμ.). Το ελ- 
λην. σπεκουλαδόρος αποτελεί εξελληνισμένο 
τύπο τού ιταλ. 5ρεουἰαῖοτε (αξίζει να σημειώσουμε 
ότι το λατ. ορϑουἰαϊογ σήμαινε «κατάσκοπος» καὶ 
«εξερευνητής»), 
Οι λατ. λ. δρεουία, ορεουἰατίο ανάγονται στο ρήμα 
φρεείο (ἡ ορἰείο) «Θεώμαι, βλέπω κάτι» και εἶναι 
οµόρριζες µε πλήθος άλλων λατινογενών λέξεων, 
όπως βραεῖαίοτ «Βεστής:, δρεοίαείε (αγγλ.- 
γαλλ), φρθξίαεοἰο (παλ.) «θέαμα», το αγγλ. βχ- 
ρ6σέ «προσδοκώ», βργ «κατάσκοπος» κ.ά. 


σπερδούκλι «οσφόδελος» 
«αρχ. ὀσφόδελος (βλ.λ.), πιθ. µε πορετυμολ. σύνδε- 
ση προς το ρ. σπέρνω. 


σπέρμα 
αρχ. (ήδη µυκ. ρε-πια, ρθ-ππο) « 8. σπερ- τού ρ. 
σπείρω {« “σπερ-]ω, βλ.λ. σπέρνω) κ παρογ. τέρμα 
-μα. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. σπέρνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπερµατικός « αρχ. σπερµοτ-ικός [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη]. 
ΣΥΝΘ. σπερµατί(ο)-: σπερµατ-ούχος (ελνστ.), σπερ- 
µατο-θήκη (µεσν.), σπερµστο-βλάστη (µεταφορό τού 
ελληνογενούς αγγλ. 5ρθτπη(αἰ)οδἰαο), σπερµατο- 
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σπερνω 


γένεση (μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ερεππαϊοσέπἑςε), σπερµατο-λογία (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. δρεπιαϊσἰοσγ), σπερµατο-φόρος 
(µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 5ρἑππσϊορΠογε), 
σπερµατό-ρροια (λόγ. [18798], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ, δρε/πιαϊοπμέε), σπερµατό-φυτο 
(λόγ. [1885], µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ, 
κρεππαϊορἡηγία, πληθ.), σπερµατ-αγωγός (µεταφρ. 
δάνειο απὀ ογγλ. ορεπηἰάμεῖ, υβριδικό σύνθ.), σπερ- 
µστ-έγχυση (απόδ. τού αγγλ. Ιπβεπηίποζίοπ), σπερµα- 
το-κτόνος (µεταφρ, δάνειο απὀ αγγλ. 5ρειπηἰοίαε, 
υβριδικό σύνθ.), σπερµατο-κύτταρο (απόδ. τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. 5ρειπαϊοογτε), σπερµατο-δόχος 
(λόγ. [1854]) κ.ά. 

σηερµο”-: σπερµο-φάγος (ελνστ.), σπερµο-φόρος 
(ελνστ.), σπερµο-δότης, σπερµο-κτόνος, σπερµο- 
κύτταρο κ.ά. 

-σπερμος: ἆ-σπερμος, ἐν-σπερμος, ολιγό-σπερμος, 
µονό-σπερμος κ.ά. 

-σπερμία: παν-σπερμία, ολιγο-σπερμία, πολυ- 
σπερμία κ.ά. 

-σπερμοτίζω, -σπερμάτισπ: σπο-σπερµατίζω, 
απο-σπερμάτιση -- εκ-σπερματίζω, εκ-σπερμάτιση. 


σπερμοτοζωάριο 
λόγ. [1887], « σπερµσοτο- « ελνστ. ζωάριον, υποκορ. 
τού αρχ. ζῷον, µεταφορά τού γαλλ. ορεπποίοΖοαίτε. 


σπερμολογώ «διαδίδω κακοήθειες, κουτσομπο- 
λεύω» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. σπερμολογῶ (-έω) «συλλέγω σπό- 
ρους» (όπως τα πτηνά) «σπερµολόγος «(πτωνό) που 
συλλέγει σπόρους» « σπερµο- {« σπέρμα) » λεξ. επ|- 
θημα -λόγος (« ρ. λέγω, βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Κατά την ελνστ. εποχή οι λ. σπερμολόγος, 
σπερμολογῶ δηλώνουν κυρίως αυτόν που συλλέγει 
και επαναλαμβάνει επιπόλαια φήμες και ανυπόστα- 
τες πληροφορίες, που διαδίδει ψιθύρους ἡ κουτσο- 
μπολεύει κυρ. τα ελαττώματα των άλλων (π... Κ.Δ. 
Πράξ. 17.18: καί τινες ἔλεγον, Τί ὂν θέλοι ὁ σπερ- 
μολόγος οὗτος λέγειν; οἱ δέ, Ξένων δαιμονίων δοκεῖ 
καταγγελεὺς εἶναι), Η σημ. αυτή φαίνεται ότι πρωτο- 
απαντά στον Δημοσθένη (Περὶ στεφ. 127: εἰ γὰρ 
Αἰακὸς ἢ Ραδόμονθυς ἢ Μίνως ἦν ὁ κατηγορῶν, ἀλλὰ 
μή σπερμολόγος, περίτριμμ' ἀγορᾶς, ὄλεθρος γραμ- 
ματεύς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπερµολογία «ελνστ. σπερµολογ-ία «επιπόλαιη 
φλυαρία». 


σπέρνω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ, σπείρω [ήδη στον Αι- 
σχύλο και τον Πίνδαρο, θος/δος αι. π.Χ.], µε βάση 
τον αὀρ. ἕ-σπειρ-ο κατά το σχήµα εγείρω - έγειρα - 
γέρνω, σύρω -- έσυρα -- σέρνω. Το αρχ. σπείρω « 
"σπερ-]ω ανάγεται σε Ι.Ε. “δρει- «διασκορπίζω, χύ- 
νων» {| σρµ. δρ΄ ήβπη, ίσως και αρχ. γερμ. “6ργαία-ε[α- 
«διασκορπίζω» (2 γερμ. 5ργθίϊθη, ογγλ. 5ρτἙαΏ, ολλ. 


«τ αμάρτυρος τύπος | «-: προέρχεται από | 5: τρέπεται σε | --υ σημασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (πορἀβαλε) 


σπέσιαλ 


1511 


σπίκε 


βργείαεπ) || αρχ. σπαρ-τός, σπορ-ἀ, σπἑρ-μα, σπὀρ- 
ος κ.ά. 


σπέσιαλ 
«αγγλ. δρεείαί «ειδικός, ξεχωριστός» « παλ. γαλλ. 
εβρεσία[ « λατ. 5ρ6εἰδ|15 « ουσ. δρεσίε», -β «είδος - 
όψη» 4 παραγ. τέρμα -δ(ΐ5, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπεσιαλίστας, µεταφορά τού γαλλ. ορέοία!ίδιε 
σπεσιαλιτέ - γαλλ. δρέοἰαἰΙό « ορέο!οί, 


σπετζοφάι «είδος πικάντικου φαγητού» 
« σπετζο- (« σπέ(ν)τζα «καυτή, πικάντικα πιπεριά», 
μέσω πληθ, σπέ(ν)τζες « ιταλ. ορεΖίε «µπαχαρικό») 4 
φαῖ. 


σπεύδω 

αρχ. [ἠόπ ομηρικό, πβ. Ἰλ. Δ 225: ἀλλὰ µόλα σπεύδο- 
ντα μάχην ἐς κυδιάνειραν] « ΙΕ. "ορίη)ευ-α- «πιέζω, 
επείγοµαι!» || λιθ. οράυδε! «πιέζω, σπρώχνω, βιόζο- 
μαι», 5ραυαὰ «πίεση, σπουδή», ίσως και ολβ. ρωπε 
«εργασία, δουλειά» (αν « "(δ)ρμά-πα), αρχ. περα, 
"ραι!-ᾱ- «τρέχω, βιάζομαι» {» περο. ρᾶγϊααπὴ || αρχ. 
σπουδ-ή (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. επι-σπεύδω (αρχ.), επί-σπευση (ελνστ.), 
επι-σπευστικός (µεον). 


σπήκερ -» σπίκερ 


σπήλαιο 
« αρχ. σπήλαιον [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Πλάτωνα], 
με κοινόλεκτο τέρμα -αιον, πιθ. κατ' αναλογίαν προς 
τα κοτά-γαιον, ὑπό-γαιον. Ανόγεται στο αρχαϊκό σπέ- 


ος «σπηλιά» µε επίθηµα -ελ(ε)-, πβ. το σχήμα νέφος 
-- νεφέλη. Το αρχ. σπέος είναι αγν. ετύμου. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σπηλ-ιά « σπήλίαιο) « παρογ. τέρμα -ιά 
σπηλαιώδηπς « αρχ. σπηλαι-ώδης « σπήλαι(ίον) 
λεξ. επίθηµα -ώδης. 

ΣΥΝΘ. σππλαιο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ.); σπηλαιο- 
λόγος, σπηλαιο-λογία (λόγ. [1884}). 


σπίζα «γένος ὠδικών πτηνών» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε απὀσπ. τού Σοφοκλή] « 
"σπίγγ-/α « ΙΙΕ. "ορίπα- «σπίνος» || αρχ. γερμ. "Ππκ- 
γαπ- (5 γερμ. ΕΙΠΚ, αγγλ. ποπ), ουολ. ρίπο || αρχ. 
σπίνος (βλ.λ.). Το αρχικό θ. έχει εκφραστικό ρόλο και 
προφανώς πχομιμητ. αρχή. 


σπίθα 
μεσν., υποχωρητ, σχηματισμός από το ρ. σπι(ν)θίζω 
« αρχ. σπινθ(ήρ), -ῆρος (βλ.λ. σπινθήρας) -- παραγ. 
τέρμα -(ζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπιθ-(ζω µεον. « ρ. σπι(ν)θίζω «αρχ. σπινθ(ήρ), 
-ῆρος » παραγ. τέρμα -ἰζω 
σπιθ-ούρι - σπίθ(α) « παραγ. τέρμα -ούρι, πβ. κ. 
μνημ-ούρι. 
ΣΥΝΘ. σπιθο-: σπιθο-βολώ (µεσν.), σπιθο-βολή, 
σπιθο-βόλημα. 


σπιθαµή 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Ἀλκ. Α΄ 126ο.15- 
4,1: διὸ τίνα δὲ τέχνην ἕκαστος αὐτὸς αὐτῷ ὁμονοεῖ 
περὶ σπιθαμῆς καὶ πήχεος ὁπότερον μεῖζον;], µε πα- 
ρογ. τέρμα -µη (Πβ. παλό-μη, ὅρακ-μή, πυγ-μή). που 
ανάγεται στο θ. τού αρχαϊκού σπιδέος (απαντά μόνο 
σε γενική πτώση στην ομηρική φρ. διὰ σπιδέος πεδί- 
οια «µέσω τής αχανούς πεδιάδας, µέσα σπιό την αχκα- 
νή πεδιάδα»). Η γενική σπιδέος οδηγεί σε τύπο ονο- 
µαστικής "σπίδος (πβ. αρχ. επίθ. σπίδιος «αχανής, 
Εκτεταμένος»), που συνδ. µε λατ, επίθ. ερίςσξυ5 «πι. - 
κνός, πλήρης» (ς “ερίαά-ἴος), λιθ. βρἰπτΏ «εξαπλώνω, 
συγκεντρώνοµαι», ενώ το ϱ. σπῶ (-όω) δεν µπορεί 
να ενταχθεί στην δια ετυμολ. οικογένεια, Ο µεσν. τύ- 
πος πιθαμή οφείλεται σε επανανάλυση τού ουσ. σπι- 
Βαμή, όπου το αρχικό σ- θεωρήθηκε προθεµατικό 
(βλ.λ. σ- προθεµατ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπιθαµιαίος « αρχ. σπιθαµ-ιαῖος, 


σπιθίζω - σπίθα 
σπιθούρι -» σπίθα 


σπίκερ 
«αγγλ. 5ρ8αΚθγ «ομιλητής -- εκφωνητής», που ανά- 
γεται στο ρ. ορἙαἰ «μιλώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπικάζ (υβριδικό σύνθ.) « αγγλ. 5ρ8οΚ «μιλώ» :: πα- 
ῥραγ. τέρμα -ὀζ (- γαλλ. -αφε), κατά τα πατιν-ός, µα- 
κιγι-ἀξ, αµπαλ-άζ 


ΙΕ. :ΙΝδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ἑλληνιστικός) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σπιλ(ἠ)άδα 1512 σπινθήρας 


σπικ-άρω «σπίκ(ερ) « παρογ. τέρμα -όρω 
σπικάρισ-μα - σπικορισ- (σπικάρω) « παραγ. τέρ- 
μα -μο. 


σπιλ(ι)άδα 

« ελνστ. σπιλᾶς, -άδος «ριπή ανέμου, ανεμοσυρμή» 
(κυρ. οπὀ τπν ξηρό προς τη θάλασσα), που ίσως 
προήλθε υποχωρητικώς από το ρ. κατα-σπιλάζω 
«εφορμώ ξαφνικά, εμφανίζομαι απροσδόκητα» (αρ- 
χικὼς «μουρίζω, κηλιδώνω, μουντζουρώνω»), το 
οποίο ανάγεται στο αρχ. σπίλος «κηλίδα» (βλ.λ.). Δεν 
είναι εξακριβωμένο αν το ελνστ. σπιλάς ταυτίζεται µε 
το ομηρικό σπιλάς, -άδος (στην Οδύσσεια) «βράχος 
όπου ατυπά η θάλασσα -- σκόπελος», που προέρκε- 
ται σπό Θ. σπι-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. “πρεί- 
«αιχμή» |] λστ. ορίπα «αγκόθι - κεντρί» (5 γαλλ. 
ἐρίπε), μέσ. άνω γερμ. δρΏ «αιχμή λόγχης», παλ. 
σκανδ, δρήσ «κοφτερό κομμάτι ξύλου» κ.ά, 


σπίλος «κηλίδα τού δέρματος: 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, πβ. Ἐπιστ. 
16.47-48: εἰ μή τις ἄρα κηλὶς ἢ σπίλος ἢ ὀδμὴ θη- 
ριώδης καὶ ὀπηνὴς τοῦ γενομένου ξύμβολον φανείη], 
ἴσως σχετίζεται µε το ουσ. πίνος «ρύπος, ακαθαροία 
- απλυσιά» (για σώμα, ενδύματα, αλλά και για το µη 
κατεργασμένο μαλλί). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπιλ-ώνω « ελνστ. σπιλ-ῶ (-όω) «κηλιδώνω, µο- 
λύνω» 
σπίλωμα « ελνστ. σπίλω-μα «μίασμα, ακοθοροία» « 
ρ. σπιλ-ῶ (-όω) 
σπίλω-σπ « σπιλὠ(νω) : παραγ. τέρμα -ση. 
σπίλος, σπιλώνω, άσπιλος 
Η λέξη σπίλος, που σήµερα έχει περιορισμένη κυ- 
ριολεκτική σημοσία και ανοφέρεται µόνο σε σώμα- 
τικά στίγματα, αρχικά σήμαινε «κηλίδα» ἡ (για 
σώμα) «οτίγµα, σημάδι» (πβ. στον Ψευδο- 
Λουκιανό; ἐπεὶ δὲ τοῦ θαυμάζειν ὁ κόρος ἡμᾶς 
ὀπήλλαξεν, ἐπὶ θατέρου μηροῦ σπίλον εἴδομεν 
ὥσπερ ἐν ἐσθῆτι κηλῖδα «όταν πια χορτόσομε να 
θουμόζουμε, είδαμε στον άλλο μηρό ένα στίγμα 
σαν κηλίδα πάνω σε ρούχο»: στον Γοληνό, σε περι- 
γραφή φαρμάκου: εἰσὶ δ’ οἳ τοὺς ἐν προσώπῳ σπί- 
λους ἁποῤῥύπτουσιν δι᾽ αὐτοῦ «μερικοί µε αυτό 
καθαρίζουν τα στίγματα τού προσώπου»). 
Με τον καιρό όμως η λέξη οπέκτησε έντονα µετα- 
φορική σημοσία, εννοώντας τον ηθικό ρύπο, αυτόν 
που μειώνει την αγνότητα ενός προσώπου ἡ πράγ- 
ματος. Χαρακτηριστικό παράδειγµα υπάρχει στον 
Παύλο, όταν γρόφει ότι ο Χριστός θυσιάστηκε για 
την εκκλησία εἶνα ποραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον 
τὴν ἐκκλησίαν, μὴ ἔχουσαν σπίλον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν 
τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα ᾖ ἁγία καὶ ἄμωμος». Το ρήμα 
σπιλώνω ομοίως είχε την ἴδια πορεία: από τη ση- 
µασία «κπλιδώνω» προχώρησε σε πθική- 


μεταφορική σημασία (στις ηµέρες µας μάλιστα ἐχει 
Ιδιαίτερη επίδοση στον χώρο τής πολιτικής σε συ- 
ζητήσεις σχετικά µε σκάνδαλα, διαφθορά κ.λπ., π.χ. 
προσπάθειες νο σπιλωθεί η εικόνα ενός πολιτικού). 
Το πιο μεγάλο ενδιαφέρον ὅμως παρουσιόζει το 
επίθετο άσπιλος, που σήμαινε «καθαρός από σπί- 
λο». Αξίζει να παρατηρήσουμε εδώ µια εξέλιξη που 
συναντούμε σε αρκετές συνώνυμες λέξεις. Πολλές 
λέξεις που χρησιμοποιήθηκον γιο να δείξουν την 
κηλίδα, τον μολυσμό και πήραν έπειτα πθική σηµα- 
σία (π.κ. σπίλος, κηλίς, σίνος, κῆρες [πληθυντικός 
τού κῆρ], αλλά και ῃ λέξη μῶμος [ως προέκταση 
τής σημασίας «φάγος»] ἡ ρήματα όπως κηλιδόω 
-ῶ, σπιλόω -ὤ, χραίνω κ.λπ) χρησιμοποιήθηκαν σε 
επίθετα µε α΄ συνθετικό το στερητικό α(ν)- (π.Χ. 
ἄσπιλος, ἀμόλυντος, ἄχραντος κ.λπ... Στις λέξεις 
αυτές σταδιακά το αρνητικό στοιχείο τής σημασίας 
τού ρύπου (που η απουσία του δηλώνεται µε το 
στερητικό) σταδιακά εξέλιπε και απέκτησαν έντονα 
εκφραστική, θετική, επαινετική σημασία, Έτσι, η 
λέξη άσπιλος δεν σήμαινε απλώς «μπ σπιλωμέ- 
νος», αλλά περισσότερο µε επιτοτικά θετική σηµα- 
σία «πάρα πολύ καθαρός, αγνός». Έτσι, ἠδῃ τον 1ο 
αιώνα στην Καινή Διαθήκη χρησιμοποιείται ὡς χα- 
ρακτηρισμός τού Χριστού στην Α΄ Επιστολή τού 
Πέτρου (ὡς ὀμνοῦ ἁμώμου καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ). 
Τέτοιες λέξεις είναι: ἄσπιλος (ὁ- - σπίλος), ἀμόλυ- 
ντος (ἀ- κ μολύνω), ἄχραντος (ά- »: χραίνω «μολύ- 
νων), ἀκήρατος (ἀ- - κῆρ [στον πληθ. κῆρες] «στίγ- 
μα»), ἀσινής (ᾱ- « σίνος «πληγή -- στίγμα») κ.λπ. 
Έκτοτε, κυρίως στην εκκλησιαστική γλώσσα των 
Ποτέρων και τής υμνολογίας, µε τέτοιες λέξεις 
προσδιορίζονται τα πιο ιερά πρόσωπα και πράγµα- 
τα (πβ. ὄχραντα μυστήρια, ὀκήρατος Θεός, ἀμόλυ- 
ντη Θεοτόκος κ.λΠ.), Γνωστή είναι π.χ. η ευχή τού 
Αποδείπνου προς τη Θεοτόκο, που αρχίζει έτσι: 
Ἄσπιλε, ὀμόλυντε, ἄφθορε, ἄχραντε, ἁγνή Παρθένε 
Θεόνυμφε Δέσποινα... Ἡ εποινετικἠ σημασία γίνεται 
ακόμη πιο εμφανής µε την προσθήκη τού πον- για 
απόδοση τής μέγιστης επίτασης (π.χ. ἄμωμος -- 
παν-ὅμωμος κ. πον-αμώμητος, ὄσπιλος - παν- 
άσπιλος, ἄχραντος -- παν-άχροντος, ἀκήρατος -- 
παν-οκήρατος κ.ο.Ν.). Η σχεδόν καθολική σπώλεια 
τού αρνητικού στοιχείου είναι πολύ µεγαλύτερη 
απὀ αυτήν που συναντούμε σε σύγχρονες λέξεις, 
όπως ανεπίληπτος, αδιόβλητος κ.λπ. (αν και φαίνε- 
ται σε έναν βαθµό στις λέξεις άψογος, αψεγάδια- 
στος, που σημαίνουν περίπου «τέλειος»). 


σπινάρω -» σπινιάρω 


σπινθήρας 


« αρχ. σπινθήρ, -ῆρος [ήδη ομηρικό] « 8. σπινθ- (µε 
παραγ. τέρμα -ἠρ), µεταπτωτ. βαθμίδα (µε φωνήεν 
στηρίξεως -ι-) τού |.Ε. “ορεπα(ῃ)- «λόµπω, σπινθῃ- 
ροβολώ» |! λιθ, ορἰπαΖ!υ, λετ. ορυδατ5 «λαμπρός», 


Στ αμάριυρος τύπος | κ; προέρχεται απὀ | 2 Ἱτρέπεται σε | ---τ σημασιολογικό στάδιο | |: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


σπινιάρω 


1515 


σπίρτο 


ίσως και λατ. 5οἱηίῇία «σπινθήρας» (5 γαλλ. δτίποε([ε). 
Βλ. κ. σπίθα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σπινθπρίζω « ελνστ. σπινθηρ-ίζω 

σπινθήρισ-μα «σπινθηρισ- (σπινθηρίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα 

σπινθπρισµός « µεσν. σπινθηρισ-μός «σπινθηρισ- 
(σπινθηρίζω) « παραγ. τέρμα -μός 

σπινθηρισ-τής, οπόδ. τού γαλλ. ἐοίαίευτ «αναφλε- 
κτήρας» {« ϱ, ὀσ[αίθι «λάµπω, αστράφτων). 

ΣΥΝΘ. σπινθπρο-: σπινθηρο-βόλος (ελνστ.), σπιν- 
θηρο-βόληµα (λόγ. [1875]), σπινθηρο-βολία (λόγ. 
[1882]) -- σπινθηρο-γράφηµα (µεταφρ. δάνειο από 
Ογλ. φοπιίσταπῃ, υβριδικό σύνθ.), σπινθηρο-γραφία 
ἵμεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. φοΙπιίαγαρηίε / 
5οπιμίοφΓα-ρβίε, υβριδικό σύνθ.) κ.ά. 


σπινιάρω «(γιο τροχούς οχημάτων) περιστρέφομαι 
χωρίς να κινείται το όχημα» 
«αγγλ. 5ρίῃ «γνέθω, κλώὠθω -- στριφογυρίζω, σβου- 
ρίζω» « παρογ. τέρμα -ἱάρω,. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπινιάρισ-μα. 


σπίνος «μικρὸ πτηνό, σαν το σπουργίτι» 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Αριστοφάνη], από το 
ίδιο θ. µε το συνώνυμο σπίζα (βλ.λ.), µε επανονόλυ - 
σπ ὥστε να προκύπτει θ. "σπι- (αντί "σπιγγ-) προφο- 
νώς λόγω τής επίδρασης τού ομωνύμου ελνστ. σπ!- 
νός «ισχνός», Ας σημειωθεί ότι η ίδια συσχέτιση πο- 
ρατηρείται επίσης στα σουηδ. 5ρἰπκ «σπίνος» και 
βρίΠΚ(Ε) «ισχνός, αδύνατος», 


σπιούνος 
«ιταλ. δρίοΠε « µεον. λατ. δρίοπες «καταδότες, κα- 
τάσκοποι» (πλΠθ.), γερμ. αρχής, πιθ. « γοτθ. “οραίῃδη 
΄ "οραἰπα ἡ « φραγκ. “δρεβΟΗ, απὀ το ἰδιο 8. µε 
γερμ. θρόῃεπ «κατασκοπεύω», ολλ. 5ρἱεαεῃ κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπιουν-ιά, 


σπιράλ -» σπειράλ 


σπιριτουαλισµός «πνευμοτοκρστία» 
μεταφορά τού γαλλ. 5ρίπτυα/ίϑπηε (µε παρογ. τέρμα 
-Ι6ππε), που πλάστηκε µε βάση το υστλατ. επίθ. 
ερ!γζυᾶ/!5 «πνευματικός» « λατ. 5ρ!γτυ(5) «πνεύμα» 4 
παραγ. τέρμα -αἰ[5. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπιριτουαλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. ρἰπιυα- 
Ιδίε « ορἰπυα[ίδπηε (βλ. ανωτέρω). 


σπιρούνι 
« βεν. 5ρ!οῃ (µε αναλογική επέκταση τού τέρματος 
-ούνι από λ. στις οποίες Ιστορικό δεν αποτελούσε 
επίθηµα, π.χ. πιρούνι, πιγούν « φρογκ. “ροίο. Η λ. 
δεν συνδ. ετυμολογικά µε τις λ. περόνη, πιρούνι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπίρουν-ιά 


σπιρουν-ἴζω « σπιρούνίι) κ παρογ. τέρμα -ίζω 
σπιρουν-ιάζω «σπιρούν(ι) « παρογ. τέρμα -ιόζω 
σπιρούνισ-μα « σπιρουνισ- (σπιρουνίζω) - παραγ. 
τέρμα -μα 

σπιρούνιασ-μα « σπιρουνιασ- (σπιρουνιάζω) -ε 
πσρογ. τέρμα -μα. 


σπίρτο 
« παλ. δρ/Πίο (µε σίγπσηι τού ενδοσυμφωνικού ατό- 
νου -ἰ-) στη σημ. «οινόπνευμα» - µεσν. λατ. ορἰπίω5 
«οινόπνευμα, αλκοόλη» (π.χ. 5ρἰηίυς απίθῃ6 «εύφλε- 
κτῃ αλκοόλη», ονομασία που έδωσαν οι αλχημιστές 
στην αιθυλικἠ αλκοόλη) « λατ. 5ρἰπίυ5 «πνεύμα». Η 
μεον. σπμ. «οινόπνευμα» προέρχεται οπὀ επἰδρ. τής 
ελλ. λ. πνεῦμα στη σημ. «εξατμιζόμενη ουσία, ανοθι- 
μίαση», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπιρτ-άδα « σηίρτ(ο) : παραγ. τέρμα -άδα, πβ. κ. 
σβελτ-όδα 
σπιρτόζος, µεταφορά τού ιταλ. δρ/ίοδο «δρίΠίο 
(βλ. ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. σπιρτο-: σπιρτο-θήκη, σπιρτό-κουτο, σπιρτό- 


ον ο -- σπιρτάδα, 
σπιρτόζος 

Ηλ. σπίρτο προέρχεται σπό το ιταλ. ςρἱείεο (σπα- 
ντά σπανίως και ως 5ρἰπο και προέρχεται από το 
λατ. βρἰγίέυδ), που κυριολεκτικά σηµαίνει «πνεύμα, 
φύσημα». Εἶναι δε οµόρριζη τού λατ. ρήματος 6ρ)το 
«οναπνέω» {πβ. τη γνωστή λατ. φρ. μπι 5ρΙΓΟ 5ρ8- 
το «όσο αναπνέω [ὅπλ. ζω] ελπίζω»). Ηλ. ρ!πέο 
δήλωσε μεταφορικά την ψυχή και γενικὰ κάθε µη 
υλική υπόσταση, ὁπως τα πνεύματα των νεκρών 
(Εξ ου και ο όρος σπιριτουσλισµός - ορ!ητυα!- 
Ιππη), καθώς και τη διάνοια, τον νου (εξ ου και 
πνεύμα » πνευματική εργασία, πνευματικός όνθρω- 
πος, πνευματικά δικαιώµατα κ.λπ.) και παρόμοια. Η 
ἴδια λ. χρησιμοποιήθηκε μεταφορικά στη χημεία για 
μια πτητική ουσία που προκύπτει από την απόστα- 
ξη τού οἴνου, την αιθυλική αλκοόλη, την οποία Οἱ 
Γάλλοι ονόμασαν β5ρηΐ αε νίη (οβρη: - β5Ρ1ΠΕ - 
εριπιως), ὅπλ. «πνεύμα τού οίνου», το οινόπνευμα, 
όπως μεταφράστηκε στα Ελληνικά. Στην καινή 
γλώσσα το καθαρό οινόπνευμα ονομάστηκε σπίρτο. 
(από το σπίριτο) και, προκειµένου να διακριθεί απὀ 
το μπλε, το φωτιστικό οινόπνευμα, αποκλήθηκε 
«άσπρο σπίρτο». 

Σπίρτο ονομάστηκε επἰσης στην κοινή γλώσσα τον 
18ο αιώνα και το ξύλινο στέλεχος µε την κεφαλή 
που περιέχει εύφλεκτη ουαία για άναμμα, το οποία 
στη λόγια γλὠσσα ονομάστηκε πυρείον͵ Η λ. πυ- 
ρεῖον εἶναι αρχαία και σήμαινε αρχικό κομμάτι Εὖ- 
λου που χρησιμοποιείται για το άναμμα φωτιάς µε 
τριβή, ενώ κατά τον Μεσαίωνα δήλωνε ένα κερα- 
μικό κομμάτι µε αναμμένο κάρβουνα, κάτι σαν θυ- 
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σπίτι 


μιστήρι ἡ και μαγκάλι. Η λ. πυρείον υπήρξε ιδιαιτέ- 
ρως παραγωγική τον 190 αιώνα, Ο Κουμανούδης 
καταγράφει στη Συναγωγή Νέων Λέξεων τις λ. πυ- 
ρειοπώλης, πυρειοκατασκευαστής, πυρειοθήκη (το 
πρώτο σπιρτόκουτο), πυρειοποιεῖον κ.ά. Η ἐκφρα- 
ση «σπίρτο αναμμένο» ἡ «σπίρτο μοναχό» ἡ ο χορα- 
κτηρισμός κάποιου ως σπίρτου, προκειµένου για 
πολύ έξυπνους ανθρώπους, προέκυψε απὀ την εἰ- 
κόνα των σπινθήρων τού σπίρτου, δηλωτικών τής 
εξυπνάδας, όπως και οἱ λ. σπίθα, σπινθήρας (πβ. 
σπινθηροβόλος, Φρ. πετάει σπίθες). Το πορόγωγο 
σπιρτάδα δήλωσε τόσα την έντονα καυστική γεύ- 
ση ἡ οσμή τού οινοπνεύματος όσο και την εξυπνά- 
δα, την οξύνοια, Η λ. σπιρτόζος, τέλος, προερχό- 
µενη από το πολ. ορἱείέοδο, δηλώνει τον πνευμα- 
τώδη αλλά και εύστροφο άνθρωπο. Βλ.λ. οινό- 
πνευμα και ΣΧΟΛΙΟ λ. αλκοόλ, πνεύμα. 


σπίτι 
κ µεσν. σπίτι(ν) (µε σίγπση τού αρκτικού ατόνου ὁ-) 
« ελνστ. ὁσπίτιον « λατ. Ποβρ[ίωπῃ «ξενώνας» « Πο5- 
ρ85, -Πί5 «ξένος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπιτ-αρόνα - σπ|τ(!) - µεγεθ. επίθηµα -αρόνα 
σπιτ-ήσιος « σπίτι) « παραγ. τέρμα -ήσιος, πβ. κ. 
σετ-ήσιος 
σπιτικός « µεον. σπιτ-ικός 
σπιτ-ώνω 
σπίτω-μα « σπιτώὠ(νω) - παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. σπιτο-: σπιτό-γστος, σπιτο-νοικοκύρης κ.ά. 


Ρα -. 3 κ Χ 


Ηλατ.λ. πο5Ρ85 σήμοινε «ξένος, φιλοξενούμενος» 
και πλ. Ποδρίείωπι «φιλοξενία». Κατόπιν το 
Ποδρϊωπι δήλωσε τον ξενώνα, το κτήριο όπου δι- 
αμένουν όσοι φιλοξενούντοι. Τον Ρο μ.Χ. αιώνα 
μαρτυρείται στην Ελληνική ο εξελληνισμένος τύπος 
τού Ποορ]εωπη ὡς ὀσπίτιον µε τη σηµασία «οικία» 
(Αίλιος Ηρωδιανός: οἰκία, τὸ ὀσπίτιον). Κατά τον 
Μεσαίωνα η λ. οπαντό και µε τη γραφή ὁσπήτιον 
(κυρίως µε δασεία, αλλά και µε ψιλή: ὀσπήτιον), 
Πβ. Ὀσπήτιον: τὸ οἴκημα (Λεξικό Σούδα). Ἠδη τού 
Ζου αι. εἶναι ο τύπος σπίτιον και τού 5ου αι. ο τή- 
πος σπίτιν (π.χ. θέλει κάμνῃ σπίτιν καλόν). 

Εκτός από την Ελληνική, η πορεία των λατ. λ. 
Πο5ρε5 και Ποθρ]θωπι άφησε τα ἴχνη τους και στις 
όλλες ευρωπαϊκές γλώσσες: σπὀ το επίθ. ποβρί- 
{α[!5 «σχετικός µε τη φιλοξενία» προήλθε το λατ. 
Ποορ!ζα[ἰα (πληθ.) «διαμερίσματα για ξένους, τα 
δωμότια των ξένων» και το μεσαιωνικό λατ. πο5- 
ρ!έαἰα «πανδοχείο -- µεγάλο οίκημα» και από αυτό 
τα Παλαιά γαλλ. οδίέαἰ και Ποςξεί, από όπου το 
σύγχρονο γαλλ. πδίαί και τα αγγλ. ποδῖαί και Πο- 
ταί. Από το λατ. Ποδρῄα[ε επίσης προέρχεται το 
γαλλ. Πθρίέα! «νοσοκομείο» κοι απὀ αυτό το ογγλ. 
Ποορἰζαί, 
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σπλήνα(ς) 


σπλάχνα 
ΕΤΥΜ. « µεσν. σπλόχνον « αρχ. σπλόγχνον [ήδη οµη- 
ρικὀ, πβ. Ὁδ. γ 461: αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρ᾽ ἐκάη καὶ 
σπλάγχνα πάσαντο], που συνδ. ετυμολογικά µε το 
ουσ, σπλήν. -νός (βλ.λ. για οµὀρριζα σε άλλες γλὠσ- 
σες), Το ουσ. σπλάγχνον θα πρέπει να αναλυθεί 
λσπλάγ-κ-νον - 8. "σπλοχ- (µε πρόληψη τού ερρί- 
νου), 
ΣΗΜΑΣ. Ο όρος σπλώγχνον (κυρ. πληθ. σπλάγχνα) δή- 
λωνε διάφορα εσωτερικά όργανα τού ανθρώπινου 
σώματος, όπως την καρδιά, τους πνεύμονες, τους 
νεφρούς, το ήπαρ, είτε ὡς μονάδες είτε ὡς σύνολο. 
Από την ελνστ. εποχή Πλ. απέκτησε επίσης τις σημ. 
«συμπόνια, έλεος, οἶκτος» κυρ. µέσω τής βιβλικής 
γλὠσσας (Π.Δ., Παροιμ. 12,10; δίκαιος οἰκτίρει 
ψυχὰς κτηνῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ σπλάγχνα τῶν ἀσεβῶν 
ὀνελεήμονα: Κ.Δ., Κολοσσ. 5.12: ἐνδύσασθε οὖν ὡς 
ἐκλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ, ἅγιοι καὶ ἡγαπημένοι, σπλάγχνα 
οἰκτιρμοῦ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπλα(γ)χνίζομαι « ελνοτ. σπλαγχν-ἰζομαι «αισθό- 
νομαι οἶκτο, συμπάθεια, έλεος» « αρχ. σπλάγχνον 
σπλα(γ)κνικός « ελνστ. σπλαγχν-ικός κσχετικός µε 
τα σπλόγχνα - τρυφερός» « αρχ, σπλόγχνον. 
ΣΥΝΘ. ά-σπλαχνος (αρχ.), ευ-σπλαχνία (αρκ.), 
φιλ-εύ-σπλαχνος (ελνστ.), φιλ-ευσπλαχνία 
σπλαγχν(ο)-: σπλαγχνο-σκοπία (ελνστ.), σπλαγχν- 
αλγία, σπλαγχνο-γραφία (µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. ορἰαποπποσταρηγ), σπλαγχνο-λογία (λόγ. 
[1819], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ, 
5ρίαπεπποἰοσἰβ), σπλαγχνό-πτωση (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. δρἰαποΗπορϊοςίθ) κ.ά, 


σπλήνα(ς) 
ς µεσν. σπλῆνα, από την οιτ. πτώση τού αρχ. σπλήν, 
-νός (ὁ) [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.], που συνδ, ετυμολογικά 
με το αρχ. σπλόγχνον (βλ.λ.). Θεωρείται ὁτι προέρχε- 
ται από Β. "σηλα- και ότι το ληκτικὀ τέρμα -ην οφεί- 
λεται σε επἰδρ. όρων που δηλώνουν άλλα µέρη τού 
σώματος, π.χ. αρχ. αὐχήν, -ένος, φρήν, -ενός (αν και 
σπλήν, -ηνός, χωρίς αλλαγή τού φωνήεντος). Αξιο- 
σημείωτα ομόρριζα εἰναι τα αβεστ, 5ρὀγθΖαη-, 
σανοκρ. ρἰΠπάπ-, λατ. [ἰθη, -δη!5, ιρλ. 58, λιθ. δἰυδηὶο 
κ.Ω., όλα µε τη σπμ. «σπλήνας». Η λ. πέρασε µέσω 
τού λατ. 5ρξη στην Αγγλική: ορίββῃ «μελαγχολία» {ς 
παλ. γαλλ. β5ρ|6π). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπληνικός « αρχ, σπλην-ικός « σπλήν, -νός 
σπλην-ιάζω « σπλήνία) « παραγ. τέρμα -ιάζω 
σπλπν-ιάρης « σπλήν(ο) : παρογ. τέρμα -ιώρης, πβ. 
κ. αρρωστ-ιάρης 
σπλήν-ωση, λόγ. [1854], « σπλἠνίας) » παραγ. 
τέρμα -ὠση. 
ΣΥΝΘ. σπληνίο)-; σπλην-όντερο, σπλην-αλγἱα (µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. δρἰεπαἰογ), σπλην- 
εκτομὴ (μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
φρΙἐπεοτοιπίθ), σπληνο-λογία (µεταφορά τού ελλη- 
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σπογγίζω 1515 σποραδικός 


νογενούς αγγλ. 5ρ/εποἰσαγ), σπληνο-ρρογία ἱμετα- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. 5ρἱθποππαα!ο) κ.ά. 


σπογγίζω - σπόγγος, σφουγγίζω 


σπόγγος 
κ αρχ. σπόγγος [ήδη ομηρικό] (ο τύπος σφόγγος 
απαντά σε επιγραφή τού 4ου αι. π.Χ.), που πιθ. συνδ. 
με λατ. [υπαυ5 «μανιτάρι» (5 ισπ. οπρο, πολ. [οπσο), 
αρµ. δυπΚ. Θεωρείται ότι οι εν λόγω όροι αποτελούν 
παράλληλα δόνεια από γλώσσα τού μεσογειακού 
υποστρώματος. Βλ. κ. σφουγγόρι, σφουγγίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπογγίζω « αρχ. σπογγ-ἰζω [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. 
Φερεκρ. σπόσπ. 55.1: τὸν ἱδρῶτα καὶ τὴν ἄρδαν ἀπ' 
ἐμοῦ σπόγγισον] 
σπογγοειδής « αρχ. σπογγο-ειδής « σπόγγοί(ς) : 
λεξ. επίθηµα -ειδής 
σπογγώδης « αρχ. σπογγ-ώδης « σπόγγίος) : λεξ. 
επίθηµα -ώδης. 


σποδός «µισοσβησµένη στόχτων 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ὀδ ι 574-576: ὁ δ᾽ ἐρεύγετο 
οἰνοβορείων. καὶ τότ᾽ ἐγὼ τὸν μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ 
ἤλοσα πολλῆς, εἷος θερμαίνοιτο], αγν. ετύμου. 


σπολλάτη «να ζήσεις πολλά χρόνια» 
από συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπογἠ) τής µεσν. 
Εωχετικής φρ. εἰς πολλὰ ἔτη. 


σπονδείος «αρχαίος µετρικός πους» 
« ελνστ. σπονδεῖος (πούς), αρχ. μέτρο σποτελούμενο 
από δύο μακρές συλλαβές (- -), « αρχ. σπονδή 
(βλ.λ) (µε παραγ. τέρμα -εἴος), επειδή αυτός ο ρυθ- 
μός συνηθιζόταν οτις τελετουργικές οπονδές. 


σπονδή 

αρχ. [ήδη ομηρικό], µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που 
απαντά στο ρ. σπένδω «χύνω λίγες σταγόνες (συνήθ. 
κρασιού) απὀ το ποτήρι µου προς τιμήν θεού», όρος 
τού θρπσκ. λεξιλογίου, ο οποίος συνδ, µε χεττ. ξίρ(ρ) 
σπα- «κάνω σπονδή», λατ. 5ροπάεο «εγγυώμαι, υπό- 
σχομαι επισήμως» (» υστλατ. οροπ6ᾶτε «ορραβω- 
νιάζομαι» 5 γαλλ. έρουδθΓ «συνάπτω γάμο, παντρεύ- 
0µαι»), όπου είναι φανερή η μετάβαση από τη θρη- 
σκευτική στη νομική χρήση. Βλ. κ. σύνθ. ομό- 
σπονδος, παρά-σπονδος. 


σπόνδυλος 
«αρχ. σπόνδυλος / σφὀνδυλος (ο τύπος µε αρχικό 
σφ- εἶναι αρχαιότερος) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον ΙΠ- 
ποκράτῃ κ.α.] « "σφόνδίος) - παρογ. τέρμα -υλος 
(πβ. κ. δάκτ-υλος, κόνδ-υλος). Δεν έχει τεκµπριωθεί 
π προταθείσα σύνδ. µε το θ. των αρχ. σφαδόζω, 
σφοδρός, σφενδόνη, που θα προῦπέθετε αρχικό ρή- 
μα µε σημ. «αναπηδώ, οκιρτώ», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπονδυλ-ικός, λόγ. [1871], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. νεπέργαι 


σπονδυλ-ίτιδα, λόγ. [18798], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. 5ροπαγ/!ζ8 

σπονδύλ-ωση, µεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. 
5ροπαγἰοδίς 

σπονδυλ-ωτός, λόγ. [1875], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. νεπέζγέ, 

ΣΥΝΘ. σπονδυλίο)-: σπονδυλο-πόθεια, σπονδυλ- 
αρθρίτιδα (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
5ροπαγἰαπῃΠϊ8), σπονδυλο-εξάρθρωση (μεταφορά 
τού ελληνογενούς αγγλ. 5ροπαγἰοχαπιηγοοίο), σπον- 
δυλ-ολίσθηση (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
5ροπαγ|ο!ιδιβεςίς), σπονδυλό-ζωο (λόγ. [1885], 
απὀδ. τού νλατ. ναπιεθγαῖα - λατ. νεπεῦτα «σπόνδιυ- 
λος») κ.ὀ. 

-σπόνδυλος; α-σπόνδυλος. 


σπόνσορας 
µεταφορά τού αγγλ. 5ροπ5οΓ «χορηγός», που αποτε- 
λεί αναβίωση τού λατ, 5ροΠςο: -δηῖς «εγγυητής» {« 
ρ. 5ροπαἙο «εγγυώμαι, υπόσχομαι επισήμως»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπονσορ-άρω 
σπονσοράρισ-µα - σπονσοραρισ- (σπονσοράρω) 
ε παραγ, τέρμα -μα. 


σπόντα 
«ιταλ. οροπαα «ακροθαλασσιό, όχθπ -- στηθαίο, πα- 
ρωαπέτο», ειδικὀτ. «εσωτερικό τοίχωμα στο τραπέζι 
τού μπιλιάρδου (όπου προσκρούει π μπίλια)», « λατ. 
5ροπαα «άκρο τού κρεβατιού». 


σπορ 
«γαλλ. 5ροπ « αγγλ. 5ροπ «ψυχαγωγική ὅραστηριό- 
τπτα» (π σημ. «άθλημα» κυρ. στον πλπθ. δρογί5 από 
τον 180 αι.) « πολαιότ. αἴς-ροπ «αναψυχή, ψυχαγω- 
γίσ» « παλ. γαλλ. αεί5)ροπ (5 ισπ. ὄερογῖθ) « ρ. (58) 
σεξροπίεΓ εψυχαγωγούμαι» « υστλατ. ἄεροπᾶή «με- 
τακινούμαι για λόγους αναψυχής, ταξιδεύω», μέσ. 
τύπος τού λατ. σεροπᾶτἙ «μεταφέρω -- απομακρύνω, 
διώχνω» « Ἴβ- στερῃτ. : ροπδτε «φέρνω, µεταφέ- 
ρω». 


σπορά - σπέρνω 


σποραδικός 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλ, Πολιτ. 
12569.25: τῶν τε γὰρ θηρίων τὸ μὲν ἀγελαῖα τὸ δὲ 
σποραδικά ἐστιν] - Θ. σπορ- (µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
Β.που απαντά στο ρ. σπείρω « "σπέρ-]ω, βλ.λ. σπέρ- 
νω) 4 παραγ. τέρμα -αδ-ικὀς, που απαρτίζεται από 
τα επιθήµατα -αὖ- και -ικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σποραδικ-ότητα, λόγ. [1897] 
σποράδην «αρχ. επίρρ. σπορ-όδην « σπορ(ά) » 
παραγ. τέρμα -όδην, πβ. κ. συστ-άδην, ἴροχ-άδην. 
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σπορέας 1316 σπουδάζω 


σπορέας - σπόρος 


σπορέλαιο 
« σπόρίος) 4 έλαιο, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. πωήε 
ας αταἰπε. 


σπόρι -» σπόρος 
σποριά - σπόρος 
σποριάς - σπόρος 
σπορίτης -: σπόρος 


σπόρκος «(για ναυτιλιακά έγγραφα) ελλιπής» 

« Ιταλ. 5ρο/σο «ακάθορτος, βρόµικος, ρυπαρός» « 
λατ. 5ρυτευ5 (ίδια σημ.). Η λ. είχε αποκτήσει στην Ελ- 
ληνική τη σηµ. «μολυσμένος, νόθος» και δήλωσε 
(στο ναυτικό λεξιλόγιο) τα πλοία που εξαιτίας επιδῃ- 
μιών είχαν τεθεί σε καραντίνα και δεν ελάμβοναν πι - 
στοποιπτικὀ υγείας για ελλιμενισμό και ελεύθερη 
επικοινωνίο (πβ. κ. το διήγημα τού Αλέξανδρου Πα- 
ποδιαμάντη Βαρδιόνος στα σπόρκα). 


σπόρος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Οἰκ. 20.5.5-4.1: 
οὐδ' ὅτι ἠγνόησέ τις ὅτι ὀγαθόν ἐστι τῷ σπόρῳ νεὸν 
προεργάζεσθαι. οὐδ' ὅτι ἠγνόησέ τις ὡς ἀγαθόν ἐστι 
τῇ γῇ κόπρον μιγνύναι], απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
θ. που απαντά στο ρ. σπείρω - “σπερ-[ω. α΄ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. σπέρνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπορ-έας « αρχ. σπορ-εύς [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ξενοφώντα, Οἰκ. 20.5.2-5: ὅτι διέφθαρται ὁ οἶκος, 
διότι οὐχ ὁμαλῶς ὁ σπορεὺς ἔσπειρεν] 
σπορ-είο « σπορ(εύς) « παραγ. τέρμα -εἴο 
σπόρι « σπόρος (υποχωρητ. µέσω πληθ. σπόρια κα- 
τά το σχήμα λόγος -- λόγια) 
σπορ-ιά 
σπορ-ιάς « σπορ-έας (µε κατοβιβασµό τόνου και 
συνίζπση) 
σπορ-ιάζω « σπόρ(ος) « παραγ. τέρμα -ιάζω 
σπόριασ-μα « σποριασ- (σποριάζω) « παρογ. τἐρ- 
μα -μα 
σπορ-!άρης « σπόρίος) » παραγ. τέρμα -Ιάρης 
σπορ-ικό, ουσιαστικοπ. ουδ. αμάρτυρου επιθ, 
“σπορ-ικὀς 
σπορ-ίτπς « σπόρ(ος) « παραγ. τέρμα -ίτης. 
ΣΥΝΘ. σπορο-: σπορο-πορογωγή, σπορο-γονία (µε- 
τοφορό τού ελληνογενούς γαλλ. οροτοηοηίθ), σπο- 
ρο-γόνος (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
5ρογοσοηθ), σπορό-ζωο (µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γολλ. 5ρογοζοαίτε) κ.ᾱ. 
σπορ/{ο)-: σπορι-άγγειο (λόγ. [1885]), σποριο- 
φόρος (λόγ. [1891}), σποριο-γένεση (µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. 5ρογοφθηβδίβ), σποριο-κάρπιο 
(µεταφορά τού ελληνογενοὺς αγγλ. 5ρογοσαηο), σπο- 
ριό-φυλλο (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
5ρο/ορβγ//! κ.ά. 


τ: σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὸ | 3 1 τρέπεται σε 


-σπορος: ἆ-σπορος, κολοκυθό-σπορος, ηλιό- 
σπορος, βαμβακό-σπορος, τουρκό-σπορος, πεπονό- 
σπορος, περονό-σπορος, σιταρό-σπορος, πολύ- 
σπορος κ.ᾱ. 


σπορτέξ 
εμπορικό σήμα που σχηματίστηκε από τα αγγλ. 5ροπῖ 
(βλ.λ. σπορ) « παραγ. τέρμα -έξ(« γαλλ. ὃ αγγλ. -εχ, 
δπλωτικό εμπορικών προϊόντων, βλ.λ. -έδ). 


σπόρτσμαν 
« αγγλ. 5ροποπιση «αθλητής» « 5ροπ (κάθληµα», 
βλ.λ. σπορ) « συνδετικό -5- (αρχικώς κτητικὀ, που 
κατόπιν επεκτάθηκε στο σύνθ., Π.Χ. 5ροΚκε-5-ππαη, 
στα -5-πιαπ) « ππση «άνδρας - άνθρωπος». 


σποτ 
«αγγλ. 5ροῖ «κηλίδα» «µέσο ολλ. 5ροίτε, που συνδ. 
µε παλ. σκανδ. οροῖτ! «μικρό κομμάτι, τεμόχιο, τμή- 
μα», Η σημ. «μικρός προβολέας» οφείλεται στο αγγλ. 
σύνθ. 5ροϊ|ἰᾳΠι. 


σπουδάζω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « σπουδ(ή) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -άζω, 
πβ. κ. φων-άζω. 
ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. «επείγομαι, σπεήδω (να πράξω 
κότι, να ενεργήσω)» (πβ. Ευριπ. απόσπ. 581.2-5: 
σπουδόζομεν δὲ πόλλ᾽ ὑπ΄ ἐλπίδων, μάτην πόνους 
ἔχοντες, οὐδὲν εἰδότες σαφές) -- αρχ. σημ. «σπεύδω 
να δώσω προσοχὴ -- εἰμαι προσεκτικός, σοβαρός» 
(πβ. Πλότ. Γοργ. 481ο: πότερόν σε θῶμεν νυνὶ 
σπουδόζοντα ἢ παίζοντα; εἰ μὲν γὰρ σπουδάζεις τε καὶ 
τυγχάνει ταῦτα ὀληθῆ ὄντο ἃ λέγεις, ἄλλο τι ἢ ἡμῶν ὁ 
βίος ἀνατετραμμένος ἂν εἴη) -" ἠδη αρχ. σημ. «επιδι- 
ώκω µε ζήλο, µελετώ επιμελώς και συστηματικό» 
(πβ. Ισοκρ. Περὶ ἀντιδόσ. 286: ἀμελήσοντας τοῦ 
σπουδάζειν ὅπως ἔσονται βελτίους: Αριστ. Ποιητ. 
14494: ἡ δὲ κωμῳδία διὰ τὸ μὴ σπουδάζεσθαι ἐξ 
ἀρχῆς ἔλαθεν) -- ελνστ. σημ. «μελετώ συστηματικἁ 
σκολουθώντας συγκεκριµένο πρόγραµµα ὄιδασκα- 
λίος» (πβ. Διον. Αλικαρν. Περὶ Ἰσοκρ. 1.35: περὶ αὐτὴν 
σπουδάζων τὴν ἐπιστήμην διετέλεσεν: Φιλοστρ. Τὰ ἐς 
Ἀπολλώνιον 5.16: ὡς προσῆλθεν αὐτῷ ὁ Δόμις καὶ εἰ 
δή τι ἐσπούδασαν ὁδοιποροῦντες ἢ σπουδάζοντος 
ἑτέρου εἶδον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπούδασµα «ορκ. σπούδασ-μα «αντικείμενο µελέ- 
τπς, έργο που γίνεται µε ζήλο» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Πλάτ. Φαῖδρ. 249.ς.8-4.1: ἐξιστάμενος δὲ τῶν 
ὀνθρωπίνων σπουδασμάτων καὶ πρὸς τῷ θείῳ 
γιγνόμενος] 
σπουδαστής « ελνστ. σπουδασ-τἠς «υποστηρικτής, 
θισσώτης» - ήδη ελνστ. σημ. «αυτός που μαθητεύ- 
ει, φοιτητής» (σε επιγρ. τού 2ου ἡ δου αι. μ.Χ.) 
σπουδαστικός «αρχ. σπουδασ-τικός «πρόθυμος, 
δραστήριος» (η σηµερινή σημ. κατά την εξέλιξη τού 
ουσ. σπουδαστής) « σπουδασ- (σπουδάζω) -ε παραγ. 
τέρμα -τικός 
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ο. 
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σπουδασ-τήριο, λόγ. [1785], « σπουδασ- (σγου- 
δάζω) « παραγ. τέρμα -τήριο (Πβ. κ. δικασ-τήριο, πι- 
εσ-τήριο), αγιόδ. τού γερμ. ϑιμαϊθτζίπηπηθτ. 


σπουδαίος 
« αρχ. σπουδαῖος, αρχική σημ. «βιαστικός, επείγων», 
« σπουδ(ή) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -αἴος, πβ. κ. τυκ- 
αίος. Ήδη αρχ. η σημ. «αυτός που ασχολείται επιµε- 
λώς και σοβαρά µε κάτι -- αξιόλογος, σημοντικός» 
(πβ. Ξενοφ. Έλλην. 1.4.12: Ἀθηναίων γὰρ οὐδεὶς ἐν 
ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐδενὸς σπουδαίοι ἔργου τολμήσαι 
ἂν ἅψασθαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπουδαιότητα «αρχ. σπουδαι-ότης, -ότητος «ζή- 
λος, προθυμία». 
ΣΥΝΘ. σπουδαιο-: σπουδαιο-λογὼ «(συνήθ. ειρων) 
μιλώ για σηµαντικό ζητήματα» (αρχ.), σπουδοιο- 
λογία (ελνστ,) - σπουδαιο-φανής (λόγ. [1886}). 
σπουδαιο-φόνεια (λόγ. [1884}). 


σπουδάρχης «αυτός που επιδιώκει µε κάθε τρόπο 
αξιώματα» 
αρχ. « σπουδ(ή) (βλ.λ.) « λεξ, επίθηµα -όρκίης) « ϱ. 
ἄρχω «εξουσιάζω» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπουδαρχία « ελνατ. σπουδαρχ-ία 
σπουδαρχίδης « αρχ. σπουδαρχ-ίδης 
σπουδαρκώ « ορκ. σπουδαρκ-ῶ (-έω). 


σπουδαστήριο - σπουδάζω 
σπουδαστής - σπουδάζω 


σπουδή 

ΕΤΥΜ. αρχ. - 0. σπουδ-, από µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
8. που απαντά στο ρ. σπεύδ-ω (βλ.λ.). Βλ. κ. σπουδά- 
ζω. 

ΕΗΜΑΣ. αρχική σημ. «βιαούνη, ταχύτητα -- ζήλος» 
(πβ. Θουκ. Ίστ. 5.49.5: ἐγένετο σπουδὴ τοῦ πλοῦ τοι- 
αύτη ὥστε ἧσθιόν τε ὅμα ἐλαύνοντες οἴνῳ καὶ ἐλαίῳ 
ἄλφιτα πεφυρομένα) -" ήδη αρχ. σημ. «επίπονη προ- 
σπάθεια - ζήλος» (πβ. Οµήρ. Ὁδ. κ 408: ὣς ἄρ᾽ ἄτερ 
σπουδῆς τάνυσεν μέγα τόξον Ὀδυσσεύς: Σοφ. Οἱδ. 
Τύρ. 776-8: πρίν μοι τύχη τοιάδ᾽ ἐπέστη, θουμάσαι 
μὲν ἀξία, σπουδῆς γε μέντοι τῆς ἐμῆς οὐκ ὀξίο) -- 
αρχ. σημ. «σοβαρή ενασχόληση, επιμέλεια» (πβ. 
Πλάτ. Φίληβ. 306: ἀνόπαυλα γάρ, ὦ Πρώταρχε, τῆς 
σπουδῆς γίγνεται ἐνίοτε ἡ παιδιά) -" σύγχρ. σημ. «οὐ- 
στηµατική μελέτη µε βάση οργανωμένο πρόγραμμα» 
(απόδ. τού γαλλ. έῑισε). 


σπουργίτης 
μεσον, « σ- προθεµαι. (βλ.λ.) « ελνοτ. πυργίτης (µε 
τροπή /Ι/ 5 /α/ λόγω τού /ρ/), που αρχικώς απο- 
τελούσε μέρος τής φρ. στρουθὸς πυργίτης «στρουθίο 
πύργου» και προέρχεται σπὀ το αρχ. πύργος (µε πα- 
Ραγ. τέρμα -ίτης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


σπουργίτι « σπουργίτης (µε µεταπλασμό σε ουδ. µε 
βάση την αιτ. ενικού). 


σπούτνικ «σοβιετικός τεχνητός δορυφόρος» 
«αγγλ. δρυίπ]κ «ρωσ. δριίπίκ «συνταξιδιώτης -- (ει- 
δικότ.) δορυφόρος». 


σπρέι 
« ΟΥΥλ. 5ρταγ «µέσο ολλ. βργα(ίε)γεη «ψεκάζω, ρα- 
γντίζω», που συνδ. µε το µέσο άνω γερμ. 8ρίεΕννεῃ (5 
γερμ. δρ/Πεη). 


σπριντ «ογώνας ταχύτητας μικρών αποστάσεων» 
κ ογγλ. 5ρηπί «ανοπηδώ, τινάζομοι -- (απὀ τον 19ο 
αι.) τρέχω» - παλ. αγγλ. “ερηπίεπ « πολ. σκανδ. 
“ορηπία (5 σουπὂ. ορηϊτα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπρίντερ «αγγλ. 5ρπηΐθγ « δργίπ! (βλ. ανωτέρω), 


σπρώχνω 
μεον., ΠΙΒ. - σ- προθεματ, (βλ.λ) ἡ από συνεκφορά 
µε σντωνυμικοὺς τύπους (τους, τις, σας) -- αρχ. προ- 
ωθῶ (-έω), με τη μεσολάβπση των τύπων 
“σ-προώθω (µε αναβιβασμὀ τόνου εξαιτίας τού αο- 
ρίστου: πβ. αρχ. ἁπωθῶ, µεον. ἄπωσα » ἀπώνω / 
ἀπώθνω) » "σ-προώθνω (από συμφυρμό των τύ- 
πων σε -νω και -θω) » σπρώχνω (µε ανοµοίωσῃ), 
Δεν αποκλείεται π προέλευση από αμάρτυρο “εἰσ- 
προωθῶ » "εἰσ-προώθω /’ "εἰσ-προώθνω (όπως 
εξπγήθηκε παραπάνω) » σπρώχνω. Οι προφορικοί 
τύτιοι σμπρώχνω, ζμπρώχνω οφείλονται σε ΠΧπρο- 
ποίπση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπρωξ-ιά « σπρωξ- (σπρώχνω) « παραγ. τέρμα -ιό 
σηρωξ-ίδι - σπρωξ- (σηρώχνω) « παρογ. τέρμα 
-ἰδι, πβ. κ. στρυμωξ-ίδι 
σπρώξ-ιμο «σπρωξ- (σπρώχνω) 1 παρογ. τέρμα 
-ιμο 
σπρωκ-τός (ρηµατ. επίθ.) « σπρώχ(νω) « παραγ. 
τέρμα -τός. 


σπυρί 
μεσον. - "σπυρίον, υποκορ. τού αρχ. (δωρ.) σπυρός 
«κόκκος σιταριού» - σ- προθεµατ. κ πυρός «σιτάρι, 
σπηρό» «|.Ε. "ρῶ-γο- «κόκκος, κουκούτσι -- σιτηρών 
|| λιθ. ρὔπας «κόκκος σίτου», αρχ, σλαβ. ργτο «κεχρί», 
αγγλοσαξ, [γγ6 «άγρωστη» (5 αγγλ. [υ/ζε) κ.ἁ. Βλ. κ. 
πυρήνας, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σπυρ-ιάζω - σπυρ(ῦ κ παραγ. τέρμα -ιάζω 
σπύριασ-μα « σπυριασ- (σπυριόζω) κ παραγ. τέρ- 
μα -μα 
σπυρ-ιάρης « σπυρ([ῇ) «παραγ. τέρμα -ιόρης, πβ. κ. 
ψωρ-ιάρης 
σπυρ-ωτός « σπυρ(() « παραγ. τέρμα -ωτός. 


σπυρίδα 
«αρχ. σπυρίς, -ίδος «μεγάλο ψάθινο καλάθι» (µε επ|- 
Βημα -ιδ-, πβ. κ. γλυφίς, -ἰδος, γραφίς, -ἰδος), µετα- 
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πτωτ. βαθμίδα απὀ Θ. µε σημ. «περιτυλίγω, διπλώ- 
νῶν (ίσως - ΙΕ. “δρει-), απὀ ὀπου πιθ. προέρχονται 
επἰσπς οι λ. σπάργανα, σπεῖρα και σπάρτον (βλ.λ.). Για 
την αντιπροσώπευση σε -υρ- πβ. επίσης αρχ. ἀγεί- 
ρω - ἀγορά -- ἀγύρτης. 


σταβάρ! «μέρος τού αλετριού προς τη µεριά τού ζυ- 
γούν 
« μεσν. σταβόριον, υποκορ. τού στόβαρον, ίσως « 
μεῦν. ἱστοβοάριον, υποκορ. τού αρχ. ἱστοβοεύς «τι- 
μόνι αρότρουν « ἰστό(ς) : -βο(εύς) « βοῦς «βόδι» 
(πβ. Ευστ. Θεσσ. Σχολ. εἰς Ἰλιάδα 2.258-39: ἐπὶ δὲ 
ἀρότρου ἱστοβοεὺς παρὸ Ἡσιόδω, βαρβαριζόμενος 
νῦν παρὰ πολλοῖς, οἵ φασιν οὐτὸν σταβάριον ὡς οἷον 
ἱστοβοάριον). 


στάβλος 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού ελνστ. στάβλον (τό) (που 
θεωρήθηκε σιτ, ενικού τού αρσ.), αρχική σημ. «ιππο- 
στάσιο για όλογα αγώνων», « λατ. 5ίαθυίωμῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταβλίζω « µεσν, σταβλ-ίζω (πβ. Ψευδο-Συμεών 
Χρονογρ. 617.20: σταβλίζων βόας χιλιάδας δέκα) « 
ελνστ. στάβλον (τό) 
στάβλισ-μα « σταβλισ- (σταβλίζω) : Παρογ, τέρμα 
-μα 
σταβλ-ίτπς « ελνστ. στοβλ-ίτης «αξιωματούχος σε 
ταξιδιωτικό σταθμό» «στόβλ(ον) « παρογ. τέρμα 
-ίτης. 
ΣΥΝΘ. σταβλ-άρχης (µεταφρ. δάνειο από γερμ. 
δια!ππε!ϑἰθι). 
ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 
στάβλος ή σταύλος; 
Σε παλαιότερα κείµενα συναντάται επίσης π γραφή 
σταύλος (ἡ και σταΏλος), η οποία οφείλεται σε µε- 
ταγραφή τού λατ. -αδ- ως -συ- (Ισως και µε παρα- 
σύνδεση προς τη λ. συλή), αφού ῃ λέξη προέρχεται 
από το λατ. οἰαδυίυπη. Εντούτοις, εφόσον πρόκειται 
για ξένο όρο, προτιμάται η ἠδη ελληνιστική γραφή 
µε -β-: στάβλος. 


στάγµα -»; στάζω 


σταγόνα 
«αρχ. σταγών, -όνος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/8ος αι. 
ΠΧ., πβ. Χοπφ. 400- 402: ἀλλὰ νόμος μὲν φονίας 
σταγόνας χυμένας ἐς πέδον ἄλλο προσαιτεῖν αἷμο] « 
θ. σταγ- τού ρ. στάζω (βλ.λ.) « “στάγ-/ω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταγον-ίδιο, λόγ. [1890], υποκορ. τού αρχ. στα- 
γών, -όνος. 
ΣΥΝΘ. σταγονό-μετρο (λόγ. [1855], µεταφρ, δά- 
νειο οπὀ γερμ. Τγορ[εππιββ6θβγ ή γαλλ. σοπηρῖε- 
Ώουτί65). 


σταδία «τοπογραφικό ὀργανο» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οἰσαΐα, που πλά- 


στηκε µε βάση τον τύπο σταδία, ουσιαστικοπ. θῃλ. 
τού αρχ. στόδιος «σταθερός -- όρθιος, στατός» « 
επἰρρ. στάδην «όρθια, καθέτως» « ϐ. στα- (τού ρ. 
ἵ-στη-μι / ἵ-στσ-μαι, βλ.λ.) - επιρρ. επίθηµα -ὅην. 


στάδιο 
ΕΤΥΜ. «αρκ. στάδιον ’ (σπάν. δωρ.) σπάδιον [δη 
τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι]. Δεν είναι αποσαφηνι- 
σμένο ποιος από τους δύο τύπους εἶναι αρχαιότε- 
ρος. Αν αρχικός είναι ο τύπος σπόδιον, τότε ἰσως 
ανάγεται σε θ. σπαδ- τού ρ. σπῶ (-άω) (βλ.λ. σπάζω) 
και εικάζεται ὁτι συνδ. µε το λατ. 5ροζί"πη «χώρος, 
διάστημα». Σε αυτή την περίπτωση, ο τύπος στάδιον 
θα οφείλεται σε παρετυμολ. σύνδεση προς το σρχ. 
στάδιος (βλ.λ. στοδία). Αν αρχικός εἶναι ο τύπος στά- 
διον, τότε ίσως πρόκειτοι για ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
επιθ. στάδιος «στοθερός -- όρθιος, στατός», οπότε 
αρχική σημ. τής λ. εἶναι «σταθερή, καθορισμένη µο- 
νάδα μετρήσεως». Σε αυτή την περίπτωση, ο τύπος 
σπόδιον θα οφείλεται σε ανοµοίωση. 
ΣΗΜΑΣ. Ενώ η λ. δήλωνε αρχικώς τη µονόδα μετρή- 
σεως μήκους, που οι αρχαίοι υπολόγιζαν σε 100 ορ- 
γυιές ἡ 6 πλέθρα (περ. 180 μέτρο), π σημ. «σγων!- 
στικός χώρος, στίβος» πρωτοαπαντά σε σχέση µε 
τον αγωνιστικό χώρο τής αρχ. Ολυμπίας, ο οποίος 
είχε μήκος ένα στάδιο. Για τον ἰδιο λόγο η λ. αναφε- 
ρόταν σαρχικὀ σε αγώνα δρόμου ενός σταδίου (πβ. 
αρχ. φρ. σταδίου δρόμος, ὀγωνίζεσθσι στόδιον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταδι-ακός « στόδι(ο) « παραγ. τέρμα -οκός. 
ΣΥΝΘ. σταδιο-: σταδιο-δρομώ «ακολουθώ ορισμµέ- 
νο επάγγελμα» (αρχ., αρχική σημ. «τρέχω [σε αγώνα] 
στο στάδιο»), σταδιο-δρομία (ελνστ.). 


στάζω 
αρχ. [ήδη οµπρίκό, πβ. Ἰλ. Τ 548: ἀλλ᾽ ἴθι οἱ νἐκτάρ τε 
καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν στάξον ἑνὶ σιήθεσσἸ « 
στόγ-[ω (πβ. αρχ. σταγ-ών, -όνος), αγν. ετύμου. Δεν 
ευσταθεί π προταθείσα οὐνδ. µε το λατ. 5ἴσρπυπῃ 
«έλος, τέλμα» ούτε µε το ουαλ. ἴαεῃ «καταρροή -- 
δόκρυσµα», που προσκρούουν σε φωνητικά προ- 
βλήματα. Βλ. «. σταγόνα, στάχτη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στάγµα « ορχ. στάγ-μα (πβ. Αισχ. Πέρσαι 612: τῆς τ' 
ὀνθεμουργοῦ στάγµα, παμφσὲς μέλ) - “σταγ- (στά- 
ζω) « παρογ. τέρμα -μα 
στακτός «αρχ. στοκ-τός (ρηµατ. επίθ,) 
σταξ-ιά « σταξ- (στάζω) » παρογ. τέρμα -ιά, τβ. κ. 
σπρωξ-ιά 
στάξ-ιµο «σταξ- (στάζω) « παραγ. τέρμα -ιμο, πβ. 
κ. σπρώξ-ιμο. 
ΣΥΝΘ. -στάζω: σπο-στόζω, επι-στάζω 
-σταξη: από-στοξη, επί-σταξη 
-σταγής: οἰµο-στογἠς. 


σταθεροποιώ 
« ελνστ. σταθεροποιῶ (-έω) «στερεώνω» « αρχ. 
σταθερό(ς) « ποιῶ. Ορισμένες σύγχρ. σημ., στις 


"- αμάρτυρος τύπος | --. προέρχεται από | » : τρέπεται σε | --; σπµαοιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ.: (παράβαλε] 


σταθερός 1519 σταλάζω 


οποίες π λ. χρπσιµοποιείται ως Ιατρ. ἡ οικον. όρος, 
Οφείλονται σε απὀδ. τού γαλλ. 5ἰσθ[[ίδει, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σταθεροποίπ-σπ, µεταφρ. δάνεια απὀ γαλλ. 5ἰαί- 
(ἱδαίίοη 

σταθεροποιπ-τής, µεταφρ. δόνειο απὀ γολλ. οἷσ- 
ΗΗ(δαῖειΙΓ 

σταθεροπο!η-τικός. 


σταθερός 
ορχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ. (απόστια- 
σμα)] « 0. σταθ- (- ρ. ἵστημι / ἵστσμοι, μάλλον µε 
επανανάλυση από τον παθ. αὀρ. ἑ-στά-θην) « ποραγ. 
τέρμα -ερός, πβ. κ. φαν-ερός. Βλ. κ. στόθµη, σταθμός, 
(σταµαι (ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταθερότητα « ελνστ. σταθερ-ότης, -ότητος (και µε 
σύγχρονη σηµασιολ. επἰδρ. από γαλλ. οἰαδ!ί!!τέ). 


σταθμά 
αρχ. [ήδη ομηρικό], ετερόκλιτος πληθ. τού ουσ. 
σταθμός (βλ.λ), ποραλλήλως προς το ομαλό σταθ- 
μοί, µεταπλ. σε ουδ. κατά τα ὅπλωτικά βάρους τόλα- 
ντο, ζυγά κτ.ὀ. 


σταθµάρχης -» σταθμός 
σταθμεύω -» σταθμός 


στάθμη 
αρχ. [ήδπ ομπρικό], αρχική σημ. «ευθεία γραμμή», « 
θ. στα- (τού ρ. ἵ-στη-μι / ἵ-στα-μαι, βλ.λ.) : παραγ. 
τέρμα -θμῃ / -θμᾶ, τύπος τού επιθήµατος -θμο- 
(βλ.λ. σταθμός). Ήδῃ αρχ. η σημ. «κανόνας, όριο» (πβ. 
αρκ. φρ. κατὰ στάθμην «σύμφωνα µε τον κανόνα, 
σωστά»: επίσης παρὰ στόθµην, πβ. Σοφ. απόση, 474: 
ὥστε τέκτονος παρὰ στόθµην ἰόντος ὀρθοῦται 
κανών). 
ΣΥΝΘ. υπο - στάθµῃ (αρχ.). 


σταθµός 

ΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη µυκ. ἴα-ἴο-ππο, πιθ. «στάβλος -- στύ- 
λος ἡ ζυγαριό») « θ. στα- (τού ρ. ἵ-στη-μι ’ ἵ-στα- 
μαι, βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ) « επίθηµα -θμο-, πβ. κ. βα-θμός, 
ρυ-θμός, αρι-θμός. 

ΣΗΜΑΣ. Υπάρχουν τρεις βασικές οµάδες σημασιών, 
τις οποίες μπορούμε να τοποθετήσουµε στην εξής 
σχετική χρονική σειρά: α) «ζυγαριά, βάρος», όπως 
και το οµόρριζο στόθµη (πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.50: νῦν 
κεῖται ἐν τῷ Κορινθίων θησαυρῷ, ἕλκων σταθμὸν 
ἕβδομον ἡμιτόλοντον)' β) «στήριγμα -- στύλος, κολὀ- 
να» (πβ. Ομήρ. Ἰλ. Ξ 358-9: ἔστιν τοι θάλαμος, τόν τοι 
φίλος υἱὸς ἔτευξεν “Ηφαιστος, πυκινὰς δὲ θύρας 
σταθμοῖσιν ἐπῆρσεν)' γ) «κατάλυμα, φάρμα, στάβλος 
(βουστάσιο, ιπγοστάσιο)», αλλά και «προσωρινό κα- 
τόλυμα οδοιπόρων ἡ στρατιωτών -- ναύσταθμος» 
(πβ. Ξενοφ. Κύρ, Ἀνάβ. 1.5.5: ἐν τούτοις τοῖς σταθ- 
μοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἁπώλετο ὑπὸ λιμοῦ: Ευ- 
ριπ, Ὀρέστ. 1448-50: ἔκλῃσεν δ' ἄλλον ἄλλοσε στέ- 


γας, τοὺς μὲν ἐν σταθμοῖσιν ἱππικοῖσι, τοὺς δ’ ἐν ἐξέ-- 
δραισὴ), σημ. που συναντούμε αργότερα στο οντί- 
στοιχο λατ, ουα. 5τατίο, -δη!ς. ΟΙ σημ. που αναφέρο- 
νται στην εγκατάσταση ἡ τις υπηρεσίες οργανισμού ἡ 
επιχειρήσεως, καθώς και στον (ραδιοφωνικό ἡ τη- 
λεοπτικό) δίαυλο, οφείλονται σε απὀδ. τού αγγλ. 5ία- 
Πσῃ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σταθμεύω « ελνστ. σταθµ-εύω «καταλύω, κατα- 
σκηνώνω» (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. 
5ἰατίοηπθι) 

στάθµευ-σπ « σταθµεύ(ω) κ πορογ. τέρμα -ση 
σταθµίζω « ελνστ. σταθµ-ἰζω «ζυγίζω» (κυριολεκτ!- 
κά ἡ μεταφορικά) « αρχ. σταθµ(ός) « παραγ. τέρμα 
-ίζω 

στάθµι-σῃ « στοθµί(ζω)  παρογ. τέρμα -ση 
σταθµητός «αρχ. στοθµη-τός - ϱ. σταθμ-ῶ (-άω) 
«μετρώ µε στόθµη» 

σταθµιστής « ελνστ. σταθµισ-τἠς «ζυγιστής» « ρ. 
σταθµ-ίζω. 

ΣΥΝΘ. -σταθμός: ροδιο-σταθμός, υπο-σταθμός 
-σταθμίζω: αντι-σταθμίζω, ζυγο-σταθμίζω, ισο- 
σταθµίζω 

-στάθµιση: οντ[-στόθµιση, ζυγο-στάθµιση, Ισο- 
στάθµιση 

σταθµ-: στσθµ-άρχης (λόγ. [1822}), σταθµ-αρχείο 
(λόγ. [1833)). 


στακάτο «τεχνική εκτέλεσης μουσικού φθόγγου» 
« ιταλ. 5ἴασσαίο «διακεκομμένος, κοφτός», μτχ, τού 
ρ. 5ἴσοσαιβ «αποσπώ, κόβω» « 5- προθεµατ. (προσ- 
δίδει στο ρήμα αντίθετη σημ., « λατ. εκ-] ερ. στίσς- 
οσγε «ενώνω, συνδέω, επικολλώ» (βλ.λ. ατάκα). 


στακτός -» στάζω 
στάλα - σταλάζω 


σταλαγμίτης 
λόγ. [1851], - αρχ. σταλαγµίός) (« ρ. σταλάσσω) 
ποραγ. τέρμα -ίτης, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. οἰσΙααπηίτα. 


σταλάζω 
ελνστ., µεταπλ, τύπος τού αρχ. σταλάσσω, εκφροστ. 
παράγωγο τού ρ. στάζω (βλ.λ.) µε πρόσφυµα -λ- (πβ. 
κ. πομφός -- πομφό-λ-υξ) και επίθηµα -άσσω (π.Χ. 
σἱµ-άσσω, ταρ-όσσω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στάλ-α « σταλ-άζω (υποχωρητ) 
στάλαγµα - αρχ. στόλαγ-µα 
σταλαγμός « αρχ. σταλαγ-μός (πβ. Αισκ. απόση. 
444.648: σταλαγμοῖς αἵματος χοιροκτὀνουὴ 
σταλαγµατιά « µεσν. σταλαί(γ)µατ-ιἁ « αρχ. στάλαγ- 
μα 
στσλάκ-της, σπὀδ. τού αγγλ. ἄπρρει 
στάλαξ-π. 


ΙΕ. : Ινδοευρωποϊκὀς | ορκ{αίος) | ελνσι. ; (ελληνιστικός) | μεΏν. ' (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σταλακτίτης 


ΣΥΝΘ. εν-σταλάζω, εν-στάλαξπ - κατα- 
σταλάζω, κατα- στάλαγμα, 


σταλακτίτης 
λόγ. [1812], « ελνστ. σταλακτίός) (ρηµατ. επίθ. τού 
αρχ. σταλάσσω) -« παραγ. τέρμα -ίτης, µεταφορά τού 
ελληνογενούὺς γαλλ. 5ταἱαοτ[ῖε. 


σταλιά 
« στόλα ἰ- ϱ. σταλόζω, βλ.λ.) -- παραγ. τέρμα -ιά, πβ. 
κ. κοπέλα - κοπελιά. 


σταλίζω «κοτευθύνω κοπόδι σε σκιερὀ µέρος για 
ανάπαυση» 
« ὄψιμο ελνστ. σταλ(ός) ἡ στόλ(η) «ποιμνιοστάσιο» » 
παραγ. τέρμα -ίζω. Οι τύποι απαντούν αρχικώς στον 
λεξικογράφο Ησύχιο: στάλη' ταμεῖον κτηνῶν. ὁ 
σταλός. Προέρχονται από Β, στα- (τού ρ. ἵ-στη-μι { 
ἵ-στα-μα και επίθηµα -λα- / -λᾶ-, πβ. αρχ. χω-λός, 
τραυ-λός -- τρώγ-λη, αἴγ-λη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταλ-ιάζω - σταλ-ἰζω (µε αλλαγή επιθήµατος) 
στάλισ-μα « σταλισ- - παρογ. τέρμα -μα 
σταλίσ-τρα « σταλισ- (σταλίζω) « παραγ. τέρμα 
-τρα, πβ. κ. ποτίσ-τρα, κρεµάσ-τρα. 
ΣΥΝΘ. ξερο-σταλιάζω «παραµένω όρθιος και ακ[- 
ντος επί αρκετή ώρα» « ξερο- : σταλιάζω / σταλί- 
ζω (βλ. παροπόνω) -» Η σημ. «υποφέρω από ἑλλει- 
ψη νερού» οφείλεται σε παρετυµολογία προς τη λ. 
σταλιά. 


σταλινισµός 

µεταφορά τού γαλλ. 5ισ[πίεππε (µε παραγ. τέρμα 
-ί5πη6), από το ψευδώνυμο 5ϊαἰίῃ (« ρωσ. ία! 
«ατσόλι») τού Σοβιετικού ηγέτη «ἰο5δή ν. Βἱωρθξνή! 
(1878-1955). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σταλιν-ικός, µεταφορά τού γαλλ. 5ταἰ!πίεη - 5ζα|ἰῃ 
σταλιν-ιστής. 


σταλίστρα -» σταλίζω 
στάλσιµο - στέλνω 


σταματώ 

- μεσον. σταματῶ, µεταπλ. τύπος τού ρ. σταµατἰζω 
(µέσω τού θ. ἑσταμάτισαί(ν) » ἐστομάτησοίν), απὀ 
όπου νέος ενεστ. σταματῶ) « στόμα, -στος «κάθισμα, 
Βέσπ -- (ειδικότ.) τ θέση τού αυτοκράτορα στον ΙΠ- 
πὀδροµο» « θ. στα- τού αρχ. ἵ-στη-μι / ἵ-στα-μαι 
(βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σταμάτη-μα 

σταµατη-μός 


στάµνα 
μεγεθ. τού µεσν. σταμνίον), που αποτελεί υποκορ. 
τού αρχ. στόμνος (ὁ/ἡ) [ἡδη τον 8ο αι. Π.Χ. στον Ησί-- 
οδο] « θ. στα- (τού ρ, ἵ-στη-μι ’ ἵ-στα-μαι, βλ.λ.) 4 
επίθημα -μν- (πβ. κ. λί-μν-η), µεταπτωτ. βαθμίδα 


1520 


σταντ 


τού επιθήµατος -μην (πβ. κ. στή-μων). Παρόμοιο 
µορφολ. σχηματισμό συναντούμε στο παλ, άνω γερμ. 
5ίαγη «κορμός» (γεν. 5ίαππππες), καθώς και στο το- 
Χορ. Β 5ιᾶπι «δέντρο». Σύμφωνα µε την ετυμολ. 
προέλευση, π λ. στάμνα θα δήλωνε το δοχείο «που 
στέκεται όρθιο». 


στάμπα 
μεσον. - Ιταλ. 5ίαπιρα (υποχωρητ.) -- ρ. 5ἴσπηρατε 
«αποτυπώνω, τυπώνω -- δίνω µορφή» « Φφραγκ. 
5ἴσπηρόη, αρχική σημ. «ποτώ - αφήνω αποτύπωμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταμπάρω, µεταφορά τού Ιταλ. 5ἴαππραιβ (βλ. ανω- 
τέρω) 
σταμπάρισ-µα « σταµπορισ- (σταµπόρω) -» παραγ. 
τέρμα -μα 
σταμπάτος, µεταφορά τού ιταλ. οἰαπηραῖο « 5ἴαπη- 
ῥραγε (βλ. ανωτέρω). 

στάνη 
πιθ. « σλαβ. «ἴση «κατοικία» ἡ, αν θεωρήσουμε 
υπαρκτό µεσν. τύπο "στόνη, « ελνστ. βου-στάνη 
«βουστόσιο», σπὀ όπου αποσπάστηκε το β΄ συνθ., 
το οποίο θα πρέπει να αναχθεί σε 0. στα- (τού αρχ. 
ἵ-στη-μι ’ ἵ-στα-μαι) και παραγ. τέρμα -νη. 


στανιάρω 
μεταφορά τού ιταλ. 5ἴσαπα!ε «στομοτώ, παύω (να 
ρέω) - στεγανώνω» «λατ. δἰασπυπη «έλος, τέλμα -- 
δεξομενή (στάσιµου νερού)», 


στανιό 

μεσν., πιθ. « βεν 5ίσσποη / 5ἴαπασπ «διστακτικός, 
απρόθυµος», που συνδ. µε το ρ. στανιάρω (βλ.λ.). 
Κατ᾽ άλλη εκδοχή, προέρχεται απὀ ασυνίζητο τύπο 
στανέο (απαντά στη Φυλλάδα τοῦ Μεγαλέξ. 55.2: 
ἐσεῖς ἁτοί σας εἰς τὸν πόλεμον τοὺς ἐβλέπετε ὅτι 
ἔρχονται (ὡσὰν στονέον: αλλά δεν εἶναι βέβαιη η ση- 
μασία του), που εικάζεται ὁτι ανάγεται σε επίρρ. στα- 
νέως (αυτόθι, 268-70: Καὶ ὅταν ἔρχεται τὸ φουσάτο 
ἐγλήγορα εἰς τὸν πόλεμον, τότες εἶναι ἀνδρειωμένοι. 
Καὶ σεῖς τοὺς ἠβλέπετε, ὡσὰν κατὸ στανέως ἔρχονται 
εἰς τὸν πόλεμον: δεν είναι όμως βέβαιο αν σημαίνει 
«σθεναρό» ἡ «με το ζόρι») « "σθενέως (αμφίβολη η 
υποθετική ανομαίωση /8/ -- /8/ « /8/-- /8)) «αρχ. 
σθένος. Αξιοηρόσεκτη επίσης η υπόθ. ότι το επἰρρ. 
στανέως ανάγεται στο αρχ. ἀσθενῶς, ὁπου το ἀ- θε- 
ωρήθπκε στερητικό, καθώς και η αναγωγή στο ρ. 
στενεύω μέσω αμάρτυρου ουσ. "στενέα «εξαναγκα- 
σμός» και επιρρ. “στενέως. Δεν ευσταθεί η υπόθ. ότι 
προέρχεται (µε σειρά δυσεξήγπτων μεταβολών) από 
μτχ. (Φσταί(µέλνως τού αρχ. ἵσταμαι. 


σταντ «προθήκη για τοποθέτηση και επίδειξη προΐό- 
ντων» 
κ αγγλ. Ξἴαπᾶ, απὀ το ομώνυμο ρήμα µε σημ. «στή- 
νω (όρθιο) -- στέκοµαι, κείµοι». 


": αμόρτυρος τύπος | -: προέρχεται από [ » τρέπεται σε | -: σημσαιολογικό στόδια | || - Όμόρριζα | Πβ. : (παράβολε) 


στάνταρ 1521 -στάσιο 


στάνταρ 
κ αγγλ. 5ἰαπααπί «καθιερωµένος, καθορισµένος» (µε 
ατελή προφορά), αρχική σημ. (ως ουσ.) «σημαία, 
σύμβολο -- επίσημο μέτρο βάρους ἡ όγκου» « πολ. 
γαλλ. ε5ἰσηαατ! « φραγκ. "6οἰσαπαάπατα «σταθερός, 
στερεός» « 5ίαπα «στήνω (ὀρθιο) -- στέκομαι, κεί- 
μαι» « ῬατΩ «σκληρός, στερεός». 


στάξιµο -» στάζω 


σταρ 
«αγγλ. οἷα! «αστέρας -- ἀστρο» (µε μτφ. σημ.) Βλ. κ. 
αστέρας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταρ-ιλίκι « σταρ : παραγ. τέρμα -ιλίκι, πβ. κ. αρ- 
χηγ-ιλίκι 
στάρλετ «αγγλ. 6ἰα!εί « οἴαΓ : ὑποκορ. επίθηµα 
-6ῖ. 


σταράτος: «αυτός που ἐχει το χρώμα τοὺ σιταριού, 


σκουρόχρωμος» 
« στάρ(ι) (- σιτόρι, βλ.λ.) . παραγ. τέρμα -άτος: 


σταράτοςξΞ «ξεκάθαρος, ντόμπρος» 
πιθ. « "στεράτος (µε αφομοίωση /8/-/8/ « /6/- 
/8/) « µεον. ἀστερᾶτος « ἀστέρ(ι) « παραγ. τέρμα 
-ἄτος, 


σταρένιος - σιτάρι 
στάρι -» σιτάρι 
στάρλετ -» σταρ 


στάση 
ΕΤΥΜ. « αρχ. στάσις « 0. στα- (τοῦ ρ. ἵ-στη-μι 
ἵ-στσ-μαι, βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ), που απαντά επίσης στα 
οµόρριζα στα-τός, στα-τήρ, -ῆρος. Παρόμοιο µορ- 
φολογικό σχηματισμό εμφανίζουν οµόρριζα όλλων 
γλωσσών, όπως σονσκρ. 5ΙΠΙΙ «όρθιος -- στόσιµος», 
λοτ. βιατίο, -δηίς «σταθμός», γοτθ. 5ἴαρς «θέση, το- 
ποθεσία», λετ. «ἰδές «στάση, σκινησία» κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «το να στέκεται κάποιος / κάτι 
ὀρθιοίς) και ακἰνητοίς) -- σταµάτημα, ακινητοποίπση» 
(σε αντιδιαστολή προς τις λ. φορά, κίνησις) - αρχ. 
σημ. «θέσῃ, τοποθέτηση», (μτφ.) «κατάσταση» (Πβ. 
Πλότ. Φαϊδρ. 2553: ὁ μὲν τοίνυν αὐτοῖν ἐν τῇ καλλίο- 
νι στάσει ὢν) -- αρχ. σημ. «τοποθέτηση εναντίον κά- 
ποιου - στασιασμός, εξέγερση» (πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 
17.35: ὕστερον δὲ στάσεώς τινος γενομένης, ἐν ᾖ 
Κλεοφῶν ἀπέθανεν, ἀπέδρασαν οὗτοι) -- ελνστ. σημ. 
«τοποθέτηση, γνώμπ, άποψη» (πβ. Πλουτ. Κικέρ. 4.2: 
ἤδη γὰρ ἐξίστατο τῆς νέας λεγομένης Ἀκαδημείας ὁ 
Ἀντίοχος καὶ τὴν Καρνεάδου στόσιν ἐγκατέλειπεν). 
ΣΥΝΘ. -στασία (από σύνθ. σε -στάτης ἡ -στατώ); 
α-στασία, σκατα-στασία, επι-στασία, αυτεηι-στασία, 
Ορθο-στασία, οµοιο-στασία, σπο-στασία, οκρο- 
στασία, χορο-στασία, προ-στασία, υπερπρο-στσασία, 
ισο-στασία, διχο-στασίο, ψυχο-στασία, Ιδιοσυ-στασία 
κ.ά. 


στασιάζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 1.24.4.1-2: 
στασιάσαντες δὲ ἐν ἀλλήλοις ἔτη πολλά, ὡς λέγεται, 
ἀπὸ πολέμου τινὸς τῶν προσοίκων βαρβάρων 
ἐφθάρησαν] « στόσι(ς) στη σημ. «εξέγερση, σνταρ- 
σία» (βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -ιάζω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στασιασµός « αρχ. στασιασ-μός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ] 
στασιαστής « ελνστ. στασιασ-τής 
στασιαστικός « αρχ. στασιασ-τικός [ἠδπ τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Πολιτικ. 505.5.8-ς.2: Οὐκοῦν 
δὴ καὶ τοὺς κοινωνοὺς τούτων τῶν πολιτειῶν πασῶν 
πλὴν τῆς ἐπιστήμονος ὀφαιρετέον ὡς οὐκ ὄντας πολι- 
τικοὺς ἀλλὰ στασιαστικούς]. 


στασίδι 
«κ µεσν, στασἰδι(ον), υποκορ. τού αρχ. στάσις στη σημ. 
«θέση, τοποθέτηση» (βλ.λ.). 


στάσιμο 
« αρχ. στάσιµον (ενν, μέλος) [ἠδη τον 4οαι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη, πβ. Ποιητ. 14520, 25: στόσιµον δὲ μέ- 
λος χοροῦ τὸ ὄνευ ὀναπαίστου καὶ τροχαίου], ουσια- 
στικοπ. οὐδ. τού επιθ. στάσιµος (βλ.λ). 


σνώρημο 

ρολο κἠλομνοώδό πο άρα 
χορός απέδιδε αφού είχε λάβει τη μόνιμη θέση του 
στην ορχήστρα (μετά την πόροδο, δηλ. την εἰσοδό 
του). Προς ουτή την ερμηνεία φαίνεται να οδηγεί 
το γεγονός ότι το στάσιμο δεν διακοπτόταν από δι- 
αλογικά μέρη και από µέτρα που ταίριαζαν σε αυτά, 
όπως σημείωνε ο Αριστοτέλης (πβ. Ποιητ. 14520: 
πορικοῦ δὲ πάροδος μὲν ἡ πρώτη λέξις ὅλη κοροῦ, 
στόσιμον δὲ μέλος χοροῦ τὸ ἄνευ ἀναπαίστου καὶ 
τροχαίου). 


στάσιμος 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, Ποιητ. 
14520.15-18: κοτὰ δὲ τὸ ποσὸν καὶ εἰς ἃ διαιρεῖται 
κεκωρισµμένα τόδε ἐστίν, πρόλογος ἐπεισόδιον ἔξοδος 
χορικόν, καὶ τούτου τὸ μὲν πάροδος τὸ δὲ στάσιμον, 
κοινὰ μὲν ἁπάντων ταῦτα] « στάσ(ις) (βλ.λ) - παραγ. 
τέρμα -ἰμος, πβ. κ. βάσ-ιμος, καύα-ιμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στασιµ-ότητα, λόγ. [1845]. 
ΣΥΝΘ. στασιμο-πλπθωρισμός (µεταφρ. δάνειο 
από ογγλ. 5ιααη/πῄσιίοη), 


-στόσιο λεξικό επίθηµα 
« ελνστ. -στάσιον, που ανάγεται στο ουσ. στάσις 
(βλ.λ.) και απαντά σε σύνθ. το οποία δηλώνουν τόπο, 
κατάσταση ή εγκατάσταση, καθώς και ότι κάτι έχει 
σταματήσει ἡ διακοπεί: βου-στάσιον, ἵππο-στάσιον 
(ελνστ.), ήλιο-στάσιον (µεσν.), µηχανο-στόσιο(ν), 


ΙΕ, :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ{οἰας) | ελνστ : (ελληνιστικός) | µεον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Βίἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


στατήρας 1522 σταυρός 


αντλιο- στάσιο(ν), εργο-στάσιοί(ν), κοιρο-στάσιοίν), 
ενοικιο-στάσιο(ν) κ.ό. 


στατήρας «παλαιότερη µονάδα βάρους ἰση µε 44 
οκάδες» 
« αρχ, στατήρ, -ῆρος «μέτρο βόρους -- νομισματική 
µονάδα» (πιθ, µυκ. (σ-τε-με; στατῆρες) « 8. στα- (τού 
ϱ. ἵ-στη-μι /’ἵ-στα-μαι, βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ) « παραγ. τέρμα 
-τηρ, πβ. αρχ. κρα-τήρ, δο-τήρ, βα-τήρ κ.ἀ. Παρόμοιο 
μορφολ. σχηματισμό συναντούμε επίσης σε ομόρρι- 
ζο άλλων γλωσσών, όπως σανσκρ. 5ἰῃδίαΓ «αυτός 
που στέκεται όρθιος (κυρ. σε ἀμαξο) -- πνίοχος», λατ. 
φίαίοι, -δπὶς «υπηρέτης (που στέκει όρθιος δίπλα 
στον κὐριό του) - προσωνύμιο τού Ὀρθωσίου Διός». 


-ατάτηις λεξικό επίθηµα 
« αρχ. -στότης « 8. στα- (τού ρ. ἵ-στη-μι / ἵ-στα-μαι, 
βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -της, πβ. αρχ. δύ-της, πό-της, 
ἱππό-της κ.ά. Απαντά σε σύνθ, τα οποία δηλώνουν 
πρόσωπο ἡ αντικείµενο / ὀργανο που στηρίζει ἡ 
ρυθμίζει κάτι; παρα-στότης (αρχ.), ὑδρο-στότης 
(ελνστ.), λυχνο-στάτης (µεσν)) κ.ά. Αρκετοί σύγχρονοι 
επιστημ. όροι προέρχονται απὀ µεταφορά ελληνογε- 
νών συνθέτων σε διάφορες γλώσσες, π.χ. αγγλ. 
ΓΠπεο-δταϊ «ρεοστάτπς», ἴΠε/ππο-κιαί «θερµοστάτης». 


στατικός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ. Περὶ δισίτ. 
55.7-8: οἱ δὲ χυλοὶ τῶν μήλων πρὸς τοὺς ἐμέτους 
στατικοὶ καὶ οὐρητικοῇ « στατ(ός) (µε παραγ. τέρμα 
-ικός), ρηµατ. επίθ. τού ἵστημι 7 ἵσταμαι (βλ.λ., ΣΧΟ- 
ΛΙΟ) µε θ. στα- και παρογ. τέρμα -τός. Με βάση το 
αρχ. στοτικός πλάστηκε στο επιστημονικό λεξιλόγιο ο 
λατ. όρος οιαἰίευ5 «αυτός που εξοναγκάζει σε στά- 
ση, που ακινητοποιεί - αυτός που ζυγίζει, που εξι- 
σορροπεί», απὀ τον οποίο προέκυψαν ελληνογενείς 
λ. όπως γαλλ. βἰαζίσυε, αγγλ. εἴοῖίο, γερμ. οἰαζίθοη 
κ.ά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στατικ-ότητα « στατικ(ός) « παρογ. τέρμα -ότητα 
στατική, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 5ίσ- 
εἶουε (διαφ. το αρχ. στατική «Π τέχνη τού ζυγίσμα- 
τος»). 


στατιστικός 
λόγ. [1821], µεταφορά τού γαλλ. βἰατίοϊίαυε « νλστ. 
φἰστίς[ίους «σχετικός µε το κράτος» {αρχικώς για 
αριθμητικά στοιχεία που παρείχαν πληροφορίες στο 
κράτος σχετικά µε οικονομικά ζητήματο) «Ιταλ. 
βίαιεία «πολιτικός ἡ κρατικός αξιωματούκος» « βία- 
το (στη σημ. «κρἀτος») « λατ. δίαίως. Από τις αρχές 
τού 19ου αι. Πλ. δἰαξἰσηυε αποκτά τη σημ. «συλλο- 
γή και ανάλυση ποσοτικών δεδομένων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στατιστικ-ή, λόγ. [1821] (βλ. παρακάτω). 
ΣΥΝΘ. στατιστικο-: στατιστικο-λόγος (λόγ. [1880]), 
στατιστικο-λογία. 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ 

στατιστικός 

Ηλ. στατιστική δεν καθιερώθηκε εύκολα στην 
Ελληνική. Ὁ λεξικογράφος Στέφ. Κουμανούδης 
αναφέρει και άλλους προταθέντες όρους, οι οποί- 
οι επίσης µορτυρούν ὁτιί πλέξη αρχικώς αναφερό- 
ταν στο κράτος ἡ στην πολιτεία: «Ἀντὶ τῆς ξένης 
τούτης λέξεως ἄλλοι μὲν τῶν ἡμετέρων τὴν κατα- 
στατικήν, ὄλλοι δὲ τὴν πολιτειογραφίαν. ὡς ὁ 
Σκαρλ[ᾶτος] ἐν τῷ Γαλλοελληνικῷ λεξικῷ του (56) 
ἐδέχθησον, οὐ πάντας ὅμως εὐκαριστήσαντες, καὶ 
διὰ τοῦτο εἰς πολλὴν ἔτι χρῆσιν καὶ σήμερον ἔμεινεν 
ἡ στατιστική». Ας σημειωθεί ότι τον 18ο οι. ο 
αντίστοιχος αγγλ. ὅρος ήταν ρο[ήσαί σπίΠπηθὲ!ς 
«πολιτική αριθμητική», προτού επικρατήσει και εκεί 
ο όρος ίαἰἰσέ[ςσ». 


στατό «είδος αναλογίου» 
πυσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. στατός, που αποτελεί ρη- 
ματ. επίθ. τού ἵστημι ’ ἵσταμαι (βλ.λ) µε θ. στα- και 
παραγ. τέρμα -τός. 


στάτους 
λόγ. «λατ, 5ἰαίυς «κατάσταση -- κράτος», λ. που επα- 
νήλθε σε χρήση κατά τον 206 αι. µε αφετηρία το λε- 
ξιλόγιο τής κοινωνιολογίας. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. ἵσταμαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στάτους κβο « λατ. οἰσίι5 αμδ, αρχική σημ. «κοτά- 
σταση στην οποία...» (πλήρης φρ. Ιπ δίαϊως ουδ οπίε 
«στην κατάστασπ που ἦταν προηγουμένως») « 5ἰα- 
ἵυς « αυῦ, αφαιρετική τής αναφορικής αντωνυμίας 
ου!, αυσε, ηυοα. 


στούλος -» στάβλος 
σταυρο- » σταυρός 


σταυρόλεξο 
«σταυρο- : λεξίο) - λέξη, µεταφρ. δάνειο απὀ ογγλ. 
σγοδοννοτα. τθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. λέξη. 


σταυροπηγιακός «μονή στη δικαιοδοσία τού Οι- 
κουμενικού Πατριαρχείου» 
λόγ. [1614], « µεσν. σταυροπήγιον «τοποθέτηση 
αταυραύ στα θεμέλια μονής» « σταυρο- κε -πήγίιον), 
από 8. τού αρχ, πήγνυμι «πήζω -- στερεώνω» (βλ.λ. 
πήζω), πβ. κ. κηρο-πήγιον. Ἡ τοποθέτηση στουρού 
από απεσταλμένο τού Οικουμενικού Πατριάρχη στα 
θεμέλια μονής αποτελούσε σύμβολο ὅτι υπαγότον 
στη δικαιοδοσία του. 


σταυρός 
ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σπμ. «πάσσαλος, παλούκι», µε 
παραγ. τέρμα -ρός (πβ. κ. γαµβ-ρός, κύλινδ-ρος, σω- 
ρός) και περίπλοκο μορφολογικό σκηματισμὀ. Το θέ- 
μα σταυ- θο πρέπει να αναλυθεί ως "πίαίι)- (το -υ- 
Είναι θεματική επαὐξπση) και οποτελεί μεταπτωτική 
βαθμίδα τού Β. που απαντά στο αρχ. ἵ-στη-μι «στή- 
νω» - "σί-στη-μι, για το οποίο βλ.λ. στήνω, ἵσταμαι 


“-αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | »τρέπεται σε | -- : σηµοσιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


σταυροφόρος 1325 σταφίδα 


(α΄ ΣΧΟΛΙΟ), Όμοιο μορφολογικό σχήμα συναντούμε 
στο οµόρριζα παλ. σκανὂ. 5ίαυΠ «πάσσαλος», καθώς 
και στο λατ, σύνθετο ἱπ-5ίσυγ-ο «ανακαινίζω, σνονε- 
ὤνω» (αρχική σημ. «ξαναστήνω όρθιο»). Στην Ελλη- 
νική αξιοσημείωτα οµόρριζα εἰναι επίσης το αρχ. 
στῦ-λος και στύίομοι) (5 ουσ. στῦ-σις). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. είχε αρχικώς τη σημ. «πάσσολος, πα- 
λούκι» (ήδη στον Όμηρο, Ἰλ. Ω 452-53: ὀμφὶ δέ οἱ 
μεγάλην οὐλὴν ποίησον ὄνακτι σταυροῖσιν πυκινοῖσι). 
Κατά την ελνστ. εποχή απέκτησε τη σημ. τού οργό- 
νου θονοτώσεως µε δύο δισσταυρούμενες δοκούς ἡ 
κεραίες, που εξειδικεύτηκε στο ξύλο όπου σταυρώ- 
θηκε ο Χριστός (πβ. Φιλιπ. 2,8: ἑτσπείνωσεν ἑαυτὸν 
γενόμενος ὑπήκοος μέχρι θανότου, θανότου δὲ σταυ- 
ροῦ), ενώ συνεκδοχικά σήμανε γενικότερα τον σταυ- 
ρικὀ θόνστο τού Χριστού (πβ. Μεμνημένοι τοίνυν [...] 
τοῦ Σταυροῦ, τοῦ τάφου, τῆς τριημέρου Ἀναστάσε- 
ως... από ευχή τής Θείας Λειτουργίας Ιωόνν. Χρυ- 
σαστ.). Ο σταυρός στην Κ.Δ. και τη μετέπειτα εκκλη- 
σιαστική γραμματεία αποκαλείται επίσης ξύλον (πβ. 
Πράξ. 5,23: κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου). Διάφοροι όροι 
και εκφράσεις έχουν ως αφετηρία τον σταυρό τού 
Χριστού (π.χ. Τίμιος Σταυρός, κάνω τον σταυρό µου 
«σταυροκοπιέµσι», Ύψωση τού Σταυρού, ο σταυρός 
τού μαρτυρίου, σηκώνω τον σταυρό μου κ.ο.κ.) ἡ το 
σχήμα -- τού σταυρού (π.χ. Ερυθρός Σταυρός, απὀδ. 
ξένου όρου, πβ. γαλλ. Ογοίχ Βουσε, αγγλ. β6α Όγο55: 
σταυρός προτίμησης, το σύμβολο » που σημειώνεται 
στα ψπφοδέλτιο κ.ο.κ). Ας σημειωθεί, τέλος, ότι πα- 
ρόμοια μεταβολή σημασίας παρουσίασε εκείνη την 
περίοδο το λατ, συνώνυμο σπικ, -οίς «πάσσολος -- 
σταυρός», το οποίο συνδέθηκε µε την ελλην. λέξη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σταυρικός « ελνστ. σταυρ-ικός. 

σταυροειδής « ελνστ. στουρο-ειδῆς « στουρό(ς) : 
λεξ. επίθηµα -ειδής 

σταυρ-ουδάκι « σταυρ(ός) « υποκορ. επίθηµα 
-ουδάκι, πβ. κ. λαιµ-ουδάκι, λεφτ-ουδάκια 
σταυρ-ουλάκι, κατά το ψιχουλ-όκι (µε επονανόλω- 
σπ) 

σταυρώνω « µεσν. σταυρ-ώνω « αρχ. σταυρ-ῶ 
(-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Θουκυδίδη], αρχική 
σημ. «πασσαλώνω, περιφρόσσω µε πασσόλους», 
που απέκτησε επἰσης την ελνστ. σημ. «καρφώνω ή 
δένω σε σταυρό (για εκτέλεση καταδίκου)». Η λ. 
σταυρώνω (κάποιον) ἐχει επίσης τη σημ. «κάνω το 
σηµείο τού σταυρού» 

σταύρωμα « αρχ. σταύρω-μα «περιφραγμένος χώ- 
ρος ἡ φράχτης µε πασσάλους» « ρ. σταυρ-ῶ (-όω) 
"η σηµερινή σημ. ήδη µεσν. (πβ. Μαν. Φιλή Στίχοι 
5.29,13: ἀμορτίας σταύρωμα, τὸ σταυροῦ ξύλον) 
σταύρωση « αρχ. στσύρω-σις «τοποθέτηση πασ- 
σόλων, περίφραξη µε πασσόλους» [ἠδη τον 50 οι. 
π.Χ. στον Θουκυδίδη, Ίστ. 7.25.7.1--2: χαλεπωτάτη δ' 
ἦν τῆς σταυρώσεως ἡ κρύφιος: ἦσαν γὰρ τῶν 
σταυρῶν οὓς οὐχ ὑπερέχοντας τῆς θολόσσης κατέπη- 


ξον] - ρ. στουρ-ὦ (-όω) -" π σηµερινή σημ. (σχετικά 
με τη σταύρωση τού Χριστού) ήδη ελνστ. (πβ. Επι- 
φαν. Κατὰ αἱρέσ 5.121: ἐπεὶ οὖν διὰ τὴν σταύρωσιν 
ἡ κατόρα προσετέτακτο, ἐλθῶν δὲ αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ὀνήνεγκεν ἐπὶ ξύλου) 

σταυρωτής «ελνστ. σταυρω-τής « αρχ. σταυρ-ῶ 
(-όω) 

σταυρωτός -« µεσν. σταυρω-τός - αρχ. σταυρ-ῶ 
(-όω) 

εσταυρωμένος (κ. Εσταυρωμένος, για τον Ιησού 
Χριστό) « αρχ. ἑ-στουρωμένος, μοι. παθ. παροκ. τού 
ρ. σταυρῶ (-ὀω). 

ΣΥΝΘ. σταυρίο)-: σταυρ-αετός (µεσν.), σταυρο- 
Βεοτοκίο «εἶδος τροπαρίοι!» (µεσν.), στσυρ-ανθή (τα) 
«οικογένεια φυτών που τα πέταλά τους σχηματίζουν 
σταυρό» (λόγ. [1875], απόδ. τού γαλλ. σπιο![ὀτ65), 
σταυρο-θόλιο «θολωτή οροφή που προκύπτει από 
τη διασταύρωση κυλινδρικών θόλων» (λόγ. [1895], 
σταυρο-θόλωτος (λόγ. [1825]), σταυρό-λεξο (βλ.λ.), 
σταυρο-πηγιακός (βλ.λ.), σταυρ-επίστεγος «ίγια ναό) 
που έχει στουροειδή θόλο» (λόγ. [1884]), σταυρ- 
αδέρφι, σταυρο-βελονιά, σταυρο-δοσία, σταυρο- 
δρόμι, στουρο-κατσάβιδο, σταυρο-κοπιέµαι, Σταυρο- 
προσκύνηση «π προσκύνηση τού Στουρού την τρίτη 
Κυριακή τής Μ. Τεσσαρακοστής» ἵμεσν), σταυρό- 
τυπος κ.ἄ. 

-σταυρία: σ-σταυρία, δι-σταυρία, µονο-σταυρία, 
πολυ-στουρία κ.ά. 


σταυροφόρος 
ελνστ., αρχικἠ σπµ. «αυτός που φέρει σταυρό {ενν. 
χριστιανικό)», « σταυρο- » λεξ. επίθηµα -φόρίος) - 
αρχ. φέρω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταυροφορ-ία, λόγ. [1856], απὀδ. τού γαλλ. Οτοίς- 
ασε 
στουροφορ-ώ « ελνστ. σταυροφορ-ῶ (-έω) εφέ- 
ρω σταυρό». 


σταυρώνω -: σταυρός 
σταύρωση - σταυρός 
σταυρωτός -» σταυρός 


σταφίδα 
μεον. « αρχ. σταφίς / ἀσταφίς, -ίδος [ήδη τον 5ο οι. 
Π.Χ, στον Ιπποκράτη] (ο τύπος µε ἀ- εἶναι αρχαιότε- 
ρος και ο αρχικός φθόγγος εἶναι μάλλον προθεματι- 
κὀς), τεχν. ὀρ., τού οποίου το θ. σταφ- συνδ, προφα- 
νώς µε το Β. τού ουσ. σταφυλή (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταφιδ-ιάζω « στσφίδ(α) - παρογ. τέρμα -ιάζω 
σταφίδιασ-µα « σταφιδιασ- (σταφιδιόζω) κ παρογ. 
τέρμα -μα 
σταφιδ-ικός, λόγ. [1853]. 
ΣΥΝΘ. σταφιδίο)-: (λόγ.) σταφιό-άμπελος [1855], 
σταφιδ-εμπόριο [1891], σταφιδ-έμπορος [1888], 
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σταφυλή 1524 στέαρ 


σταφιδό-καρπος [1855], σταφιδο-παραγωγή 
[1880], σταφιδο-παραγωγός [1853] - σταφιδὀ- 
ψωμο. 


σταφυλή «ανατομικός όρος» 
αρχ. [ήδη ομηρικό], αγν. ετύμου, ἰσως προελλην. δά- 
νειο. Η λ. συνδ. προφανώς µε το 8. τού αρχ. (ἆλστα- 
φίς, -ίδος (βλ.λ. σταφίδα), αλλά δεν έχουν εντοπιστεί 
άλλα οµόρριζα, η δε σχέση µε το αρχ. στέμφυλον 
απολτώδῃς μάζα οπὀ τη σύνθλιψπ σταφυλιών ή 
ελιών» (βλ. κ. στόμφος) δεν ερμηνεύεται Ικανοποιη- 
τικά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταφύλι « ελνστ. σταφύλ-ιον, υποκορ. τού αρχ. στα- 
φυλή 
σταφυλ-ίτιδα, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
5ἰαρηγί!(ε 
σταφυλ-ικός, λόγ. [1868], μεταφρ. δόνειο απὀ 
γαλλ. γαοἑπηίαυε (ως χημ. ὅρος) καὶ ενωίαιθ (ως 
γλωσσα, ὀρος). 
ΣΥΝΘ. σταφυλο-: σταφυλο-σάκχορο (λόγ. [1880}), 
σταφυλο-κοκκίσση (ελληνογενής ξέν ὀρ), σταφυλο- 
κοκκικός, σταφυλό-κοκκος (λόγ. [1881], ελληνογενής 
ξέν. ὁρ.) κ.ά. 
-στάφυλο: φραγκο-στόφυλο, απο-στάφυλο, κρασο- 
στάᾶφυλο, µοσχο-στάφυλο. 


σταχανοβισµός «ούστημα εργασιακἠς ἅμιλλας 
στη Σοβιετική Ένωση» 
μεταφορά τού γαλλ. 5ιακῃσπονίοπηε, από το επώνυ- 
μα τού Σοβιετικού ανθρακωρύχου Αἰβίκβθ] 5. 5ιακΠ- 
Ἀπον (1906-77), ο οποίος αποτέλεσε το πρότυπο 
γιο τα όρια παραγωγικότητας που τέθηκαν ως προς 
την εξόρυξῃ γαιόνθρακα και µε συτόν τον τρόπο 
ενέπνευσε την αποκαλούμενη «σοσιαλιστική ἁμιλλαν 
στην εργασία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταχανοβ-ίτπς, µεταφορά τού γαλλ. 5τααπονίςῖε 
σταχανοβίτ-ικος, 


στάχι -» στάχυ 


στάχτη 
«μεσον, στόκτη (µε ονοβιβασμὀ τόνου) « στακτή, απὀ 
την ελνστ, φρ. στακτὴ κονία «στοχτόνερο, αλισίβα», 
θηλ. τού αρχ. στακτός «αυτός που σταλάζει -- διυλι- 
σμένος, διηθημένος», το οποίο αποτελεί ρηµατ. επίθ. 
τού στόζω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταχτ-ῆς 
σταχτ-ώνω « στόκτ(η) « παραγ. τέρμα -ώνω 
στάκτω-μα « σταχτώ(νω) » παραγ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. σταχτο-: σταχτο-δοχείο, σταχτο-Βήκη, στα- 
χτο-κουλλούρα, σταχτό-νερο, σταχτό-πανο κ.ά. 


σταχτοπούτα 
λόγ. µεταφρ. δάνειο (εν μέρει) από γερμ. Αβοπεηρυῖ- 
ἴε], το οποίο συντίθεται απὀ τις λ. ΑΞΟΠΕΠ «στάχτες» 


(πληθ. τού Α5οβε) και Βωίεί «κορπσάκι». Το β΄ συνθ. 
-πούτα ατιοτελεί μεταφορά τού γερμ. Ρωΐτε|. Ηλ. πα- 
ρετυμολογήθηκε στην Ελληνική (στο β᾽ συνθετικό) 
ως Στακτο-μπούτα, 


στάχυ 
« ὄψιμο ελνστ. στόχυον (ο πληθ. στάχυα στον λεξικο- 
γράφο Ησύκιο), υποκορ. τού αρχ. στάχυς. -υος [ήδη 
Όμπρικό] - 8. “στακ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε, 
"βἰθίη)ηΠ- «κεντῶ - είμαι οξύς, αιχµπρὀς» || αρχ. 
γερμ. "οἴθησ-α- «κεντώ, τρυπώ» (5 πολ. ογγλ. οὕπα- 
αη » αγγλ. οί!πΩ), αρχ. γερμ. "οἰσπηδ «ράβδος, κο- 
ντάρι» (5 γερμ. 5ίσηη, αγγλ. 5ίαπᾳ, σουηδ. 5ιόπα) || 
αρχ. στόχ-ος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σταχ-ιάζω « στόχ(υ) - παραγ. τέρμα -ιόζω 
στάχιασ-µμα « στοχιασ- (στοχιάζω) - παραγ. τέρμα 
-μα. 
ΣΥΝΘ. σταχυο-: στσχυο-λογώ (ελνστ.), σταχυο- 
λόγος, σταχυο-λόγηση (λόγ. [1864}), σταχυο-λόγημα. 


σταχώνω «βιβλιοδετώ» 
μεσν., αρχική σημ. «φτειάχνω δέµατο σιταριού, δένω 
στάχυα», « αρχ. στὀχ(υς) - παραγ. τέρμα -ὠνω. Η 
σημ. «βιβλιοδετώ1 εἶναι ἠδη µεον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στάχωση « µεσν. στάχω-σις 
σταχω-τής 
στάχωμα - µεσν. στάχω-μα. 


στέαρ «ζωικό λίπος» 
αρχ., όρος τού αγροτικού λεξιλογίου (µε παρογ. τέρ- 
μα -αρ, πβ. αρχ. ἧπ-αρ, πῖ-αρ), που προέρχεται µε 
μετάθεση ποσότητας ἰαντιμετοχῶρηση) από ιών. 
"στῆ-αρ - "στᾶ-]αρ - 0. "στδ- και συνδ. µε αβεστ. 
5ιδ(γ)- εσωρὀς, μάζα», σανσκρ. οἰγᾶπα- «στερεός, 
σταθερός», ίσως και αρχ. γερμ. "εἴαίπα- «πέτρα» (5 
γερμ. διθίη, αγγλ. εἴοπε, ολλ. β[βεηὴ || αρχ. στία «μι- 
κρή πέτρα, Ψπφίδα», Η λ. δήλωνε το σκληρό υποδό- 
ριο λίπος, κατ' οντιδιοστολή προς το αρχ. πιμελή, που 
αναφερόταν στο μαλακό πάχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στεατ-ικός, λόγ. [1802], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. δίέσιίσυε 
στεάτινος « ελνοτ. στεάτ-ινος 
στεατώδης « αρχ. στεστ-ῴώδης - στεστ- (στέαρ. 
-τος) 4 λεξ, επίθηµα -ώδης 
στεάτωμα « ελνστ. στεότω-μα «στεστώδες οίδημα» 
«ρ.στεατ-οῦμαι (-όο-) 
στεάτω-σῃ « στεστω- (- ελνστ. στεατ-οῦμοι, -ὀο-) 
- παραγ. τέρμα -ση. 
ΣΥΝΘ. στεατο-: στεστο-πυγία (λόγ. [1896], µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. 5ἴέσίοργαίε), στεατο- 
πυγικός -- στεατό-ρροια (λόγ. [1873], µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. αἰβσϊοτήηοξα). 


“τ αμόρτυρος τύπος | -- προέρχεται οπό | 5 :τρέπεται σε | -- - σημασιολογικά στάδιο | {11 οµόρριζα | πῇ, : ἰπαρόβολε) 


στεγάζω 1525 στείβω 


στεγάζω -» στέγη 


στεγανός 
αρχ., αρχική σημ. «κολυμμένος ἡ προστατευµένος 
από το νερό, στεγαομένος», « ρ. στέγίω) (- στέγη, 
βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ανός, πβ. κ. τραγ-ανός, ορφ- 
ανός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στεγανότητα « ελνστ. στεγον-ότης, -ότητος: 
ΣΥΝΘ. στεγανο-: στεγανο-ποιώ, στεγανο-ποίηση. 


στέγη 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. σε |ππώνακτα καὶ Ανακρέο- 
ντα] - ϱρ. στέγω - Ι.Ε. "(δίεα- «στεγάζω -- καλύπτω, 
σκεπάζω» |! λατ. ἴεᾷο (ρ.), τοσα «σκέπασμα, κάλυμ- 
μα -- (ειδικότ.) τήβεννος», τοσυία «κεραμίδι» (5 γαλλ. 
τω], ιταλ. ἰεσοία), πολ. Ιρλ. τεςῃ «σπίτι», λιθ. 5{εσί! 
«σκεπόζω, στεγόζω», αρχ. γερμ. "ῬαΚο- «στέγη» (5 
γερμ. Όσο, αγγλ. ἵπαῖςη, ιολ. Ροκ) || αρχ. στεγ-ανός, 
στεγ-νός, στεγ-άζω κ.ά, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στεγάζω « αρχ. στεγ-όζω «σκεπάζω, καλύπτω (οι- 
κοδόμημο) µε στέγη» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Ίππικ. 19.5.0 - 4: τοῦτο γὰρ αὖ στεγάζει μάλιστα πόντα 
τὰ ὑπερέχοντα τοῦ θώρακος, ὁρᾶν δὲ οὐ κωλύει] 
στέγαση « ελνστ. στέγα-σις « αρχ. στεγ-όζω 
στεγάσιµος « ελνστ. στεγάσ-ιµος « στεγασ- (στεγά- 
ζω) : παρογ. τέρμα -ιμος 
στεγασ-τικός, λόγ. [1894], « στεγασ- (στεγάζω) : 
πορΏγ. τέρμα -τικός 
στέγσστρο « αρχ. στέγασ-τρον [ήδη στον Αισχύλο, 
δος/δος οι, π.Χ.] « στεγαο- (στεγόζω) - παραγ. τὲρ- 
μα -τρον, πβ, κ. σκέπασ-τρο, στόχασ-τρο. 
ΣΥΝΘ. -στεγοίς): ό-στεγος, σταυρεπί-στεγο -- υπό- 
στεγο 
-στεγής: αερο-στεγής, υδατο-στεγἠς 
-στεγόζω, -στέγαση, -στέγασμα: επι-στεγόζω, 
επι-στέγασµα -- µετα-στεγόζω, µετα-στέγαση -- συ- 
ττεγάζω, συ-στέγαση. 


στεγνός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ιπποκρ, Περὶ νούσ. 
1.22.58- 38; αἵ τε ἀρτηρίαι λεπταὶ καὶ στεγναὶ ἐοῦσαι 
οὐκ ἐνδέχονται τὸ πῦον] « στέγίω) (- στέγη, βλ.λ.) » 
παραγ. τέρμα -νός, πβ. κ. αγ-νός, στυγ-νός, σεµ-νός. 
Ηλ. αποτελούσε αρχικά συνώνυμο τού επιθ. στεγα- 
νός (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στεγν-ώνω « ελνατ. στεγν-ὦ (-όω), αρχική σημ. 
«καλύπτω ερμητικά, κλείνω καλά» 
στέγνω-μα « στεγνώ(νω) » παραγ. τέρμα -μα 
στεγνω-τήρας « στεγνώ(νω) : παραγ. τέρμα -τή- 
ρας, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5έοΠοῖγ 
στεγνω-τήριο, λόγ. [1889], « στεγνώ(νω) « παραγ. 
τέρμα -τήριο 
στεγνωτικός « στεγνώ(ίνω) - παρογ. τέρμα -τικός 
ἰδιαφ. το ελνστ. στεγνωτικός «αυτός που προξενεί 
δυσκοιλιότητα, στυπτικός»). 


ΣΥΝΘ. στεγνο-καθαριστήριο (µεταφρ. δόνειο από 
αγγλ. ση; οἰεαπίπα ἡ γερμ. ΤτοοΚθπτθἰπίαυπα). 


στείβω 

αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Λ 554: στείβοντες νέκυάς 
τε καὶ ὀσπίδας], αρχική σημ. «ποδοπατώ, συμπιέζω», 
«ΙΕ, ἈπιεΙθ(ῃ)- «αυμπιέζω -- στρυμώχνω» || σανσκρ. 
5ΗἱΡΗΙ- «τούφα, δεμότι», αρμ. «ἰβρ «συχνός, συσσω- 
ρευμένος», λατ. 55ἱρες, -Πἰς «πάσσαλος, παλούκι», 
ϑἴρυία «καλόμι», οἰρᾶτε «στοιβάζω, συσσωρεύω» 
(5 παλ. 5ἴρατε, γαλλ. οοπ-ςΜἱρεῆ, λιθ. εἴίθρας εσω- 
ρός -- στήλη», µέσο άνω γερμ. 51 «σκληρός, όκα- 
µπτος -- συμπογἠς» (5 γερμ. ῖϑί[, αγγλ. 5εἠ ολλ. 
πε. ΙΙ αρχ. στίβ-ος, στιβ-ἁς (-όδα), στιβ-αρός, 
στοιβ-ή «σωρός» (5 στοιβ-άζω, βλ.λ.), στῖφ-ος κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στείµ-μα « στειπ- (έ-στειψ-α) « παραγ. τέρμα -μα 
στείψ-ιμο « στειψ- (στείβω) : παραγ. τέρμα -ιμο. 


στύβω, στείβω ή στίβω; 

Οι γραφές στύβω (µε -υ-) ἡ στίβω (µε -ι:),που συ- 
ναντώνται συχνά σε κείµενα, συσκοτίζουν την προ- 
έλευση τής λέξης και δεν έχουν ετυμολογική βάση. 
Το ρήμα δεν έχει σχέσῃ µε το αρχ. στύφω «συμμα- 
ζεύω, συρρικνώνω» (που συνδ. µε το επίθ. στυφός, 
προς τα οποίο παρετυµολογήθηκε µε αποτέλεσµα 
να γρόφεται µε -ὐ- στη σχολική γραμματική) οὐτε 
παράγεται από το αρχ, στιβῶ (-έω) «πατών (- στί- 
βος). Όπως προκύπτει από την ετυμολογική ανά- 
λωσπ, Πρόκειται για αρχ. ρήμα που γράφεται εξ αρ- 
χής µε -εἰ-; στείβω. 


τν στίβος, στιβάδα, στιβαρός, στοι- 
βάζω, στίφος - 516|{; 51Η οοπφεἱρε;... 

Οι λέξεις αυτής τής ετωµολαγικής οικογένειας ανά- 
γονται σε ΙΕ. ρίζα "αἰαίδ(ῃ)- / "ειείρ- «συμπιέζω 
-- στρυμώλνω». Πρόκειται για όρους που δηλώ- 
νουν τάσο την πράξῃ όσο και το αποτέλεσµα τής 
συµπίεσπς, καθώς και πράγματα που δίνουν την 
εντύπωση συμπαγούς συνόλου. Συγκεκριµένα: 

1) απὀ θέμα στειβ- ("οια!δῃ-; αρκ. στείβ-ω (αρχι- 
κὠς «ποδοπατώ, συμπιέζίοχ). 

2) από θέμα στοιβ- (μεταπτωτική βαθμίδα "ἱοί- 
ΡΗ-]: αρχ. στοιβ-ἡ «σωρός, ὀγκος» (απὀ ὁπου το 
Ελνοτ. στοιβ-άζω). 

3) απὀ θέµα στιβ- (μεταπτωτική βαθµίδα “51/ΡΗ-): 
αρχ. στίβ-ος (αρχική σημασία «περποτημένος 
δρόμος»), στιβ-αρός «συμπαγής, ογκώδης», 
στιβ-άς (-άδα), σεῖφ-ος «σώμα στρατιωτών σε 
πυκνὴ ποράτοξῃ». 

Από τα οµόρριζα ἄλλων γλωσσών ξεχωρίζουν το 
λατ. αε[ρᾶγα «οτοιβόζω, συσσωρεύω» (από όπου 
τα Ιολ, 5εἱραγε, γαλλ. σύνθετο οση-ςε{ρει), κα- 
θώς και το μέσο άνω γερμ. 5ίΠ «σκληρός, όκα- 
µπτος - συμπαγής» (από όπου τα γερμ: θεα, αγγλ. 
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στειλειάρι 1526 στέλνω 


ο1{{Γ ολλ. «ερ. 


στειλειάρι «ξύλινη κυλινδρική λαβή -- ρόπαλο» 
«μεσον. στειλειάριον, υποκορ. τού ελνστ. στειλειός - 
αρχ, στε(ι)λεός, παράλλ. τύπος τού ουσ. στε(ι)λεά 
«ξύλινη λαβή (εργαλείου, αξίνας κ.ἀ.)» « “στέλ-ος, 
που ανάγεται στο 8. τού ϱ. στέλλω (βλ.λ. στέλνω) και 
συνδ. µε αρμ. [βίη «κλαδί, κορμός», αγγλοσαξ. οἰεἰα 
«μίσχος, κοτσάνι», καθώς και µε το αρχ. στέλε-χος 
(βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. στέλνω. 

᾿ ΘΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 
στειλιάρι ή στειλειάρι; 
Η λέξη παραδίδεται γραμμένη µε δύο διοδοχικά 
-εἰ- (μεσον. στειλειάριον) και, ὡς εκ τούτου, Π 
γραφή στειλιάρι {με -ει-!-) δεν έχει ιστορική βάση. 
Προέρχεται από το ελνστ. στειλει(ός) µε υποκορι- 
στικό επίθηµα -όριον. 


στείρος 
« αρχ. στεῖρος «ουσ, στεῖρα «αυτή που δεν έχει ἡ 
αδυνατεί να τεκνοποιήσει (για γυναίκες και θΠλ. 
ζώα)» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. υ 186: βοῦν στεῖραν 
μνηστῆρσιν ἄγων καὶ πίονας αἶγας] « Ἱστερ-[α - ΙΕ. 
"5ἴβ!- «άγονος, ἄκαρπος». || αρμ. 5ἰεή «στείρα 
(ζώο)», αλβ. 5Η{ἱΓᾶ «(ζώο) που απέβαλε», λατ. οἰϑη/!6 
«στείρος, άτεκνος» (5 γαλλ. οἰέη!!6), γοτθ. 5ίαιγδ 
αστείρα γωναίκα» || αρχ. στέρ-ι-φος «στείρος» (5 
στέρφος). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στειρότητα « ελνστ. στειρ-ότης, -ότητος (πβ. Διδύμ. 
απόση. 1059.22: γυναῖκα τὴν πρότερον διὸ στειρότη- 
τα ὅτεκνον οὖσαν) 
στειρώνω - ελνστ. στειρ-ῶ (-όω) «καθιστώ άγονο» 
(µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. οτέη!!58γ) 
στείρωσπ « ελνστ. στείρω-σις « ρ. στειρ-ῶ (-όω) 
(µε σύγχρονη σηµσσιολ. επίδρ, απὀ γαλλ. 5ἰόπ[ίςσ- 
ζοη). 


στείψιµο - στείβω 


στέκα 
«παλ. δἵθοσα - γοτθ. "θίΐκα «ραβδί, μπαστούνι», που 
συνδ. επίσης µε πολ. άνω γερμ. 5ίεσκεῃ 5 γερμ. 
βίβεΚθη κµπήγω, βάζω -- καρφώνω», 


« 


στέκι 
« στέκει, ουσιαστικοῃ.. γ΄ εν. πρόσωπο τού ρ. στέκω 
(Βλ.λ.) µε παραγ. τέρμα -! των ουδετέρων. 


στέκω 
κ µεσν, στέκω / -ομαι « ελνστ. (ἑλστήκω, απὀ τον 
αρχ. παρακ. ἕστηκα τού ϱ. ἵστημι / ἵσταμαι (βλ.λ., ΣΧΟ- 
ΛΙΟ). 


στέλεχος 
ορχ. [ήδη στον Πίνδαρο, Βος/5ος αι. π.Χ.], αρχική 
σημ. «κορμός δέντρου - θάμνος, κούτσουρο», «ϐ. 
στελε- (µε παραγ. τέρμα -χος, πβ. κ. τέμα-χος, τόρσ- 


κος), που απαντά επίσης στο αρχ. στε(ι)λεός ’ στεί!) 
λεά «ξύλινη λαβή (εργαλείου, αξίνας κ.ἀ.)», για το 
οποίο βλ.λ. στειλειάρι. Η σημ, «μέλος υπηρεσίας ή 
επιχειρήσεως» αποτελεί απόδ. τού αγγλ. οἰα[ που 
είχε αρχική σημ. «ραβδί, μπαστούνι, κορμός». «ΘΓ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. στέλνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στελεχ-ικός « στέλεχίος) - παραγ. τέρμα -ικός, πβ. 
κ. δισδοχ-ικός 

στελεχώνω « ελνστ. στελεχ-ῶ (-όω), αρχική σημ. 
«σχηματίζω κοτσάνι, αναπτύσσων 

στελέχω-σπ « στελεχώ(νω) - παραγ. τέρμα -ση. 


στέλνω 
ΕΤΥΜ. µεον., µεταπλ. τύπος τού αρχ. στέλλω µε βάση 
τον αὀρ. ἕ-στειλ-α κατά το σχήμα εγείρω -- έγειρα - 
γέρνω, σύρω - ἔσυρα -- σέρνω, σπείρω - ἔσπειρα - 
σπέρνω. Το αρχ. στέλλω « "στέλ-[ω ονόγεται σε |.Ε. 
“ο[ε|- «τοποθετώ, θέτω -- στήνω» || αρμ. 5είο-απεπῃ 
«δημιουργώ», πιθ. κ. αρμ. 5ἴθί «κλαδί, κορμός», αγ- 
γλοσοξ. οτοἰα «μίσχος, κοτσάνι», οπότε στην ἴδια οἱ- 
κογένεια εντάσσονται επίσης τα σρχ. στε(ι)λ-εός, 
στέλε-χος (βλ.λ) || αρχ. στή-λη, στόλ-ος, στολ-ή, 
στάλ-σις (πβ. ν.ελλ. στάλ-σιµο) κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. Η ορχική σημ. «θέτω, τακτοποιώ, τοποθετώ» 
εφαρμόστηκε κατ᾿ εξοχήν στο στρατιωτικό λεξιλόγιο 
και ειδικά στη δήλωσπ τής προετοιμασίας ἡ προπα- 
ρασκευής τού στρατού / στόλου για εκστρατεία (πβ. 
Αισχ. Πέρσ. 177΄-8: ἀφ᾽ οὗπερ παῖς ἐμὸς στείλας 
στρατὸν Ἰσόνων γῆν οἴχεται Πέρσαι θέλων). Ως απο- 
τέλεσμα. η λ. απέκτησε τη σπμ. «παροσκευάζω, εξα- 
πλίζω, εφοδιάζω» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 7.26: ὃς μέν νυν 
τῶν ὑπάρχων στρατὸν κάλλιστα ἐσταλμένον ἀγογὼν 
τὰ προκείμενα παρὰ βασιλέος ἔλαβε δῶρα) και, κατ 
επέκταση, «πέμπω, αποστέλλω» (ήδη αρχ., Πβ. 
Ηροδ. Ίστ. 4.165: συλλεγομένου δὲ στρατοῦ πολλοῦ 
ἐστάλη ἐς Δελφοὺς ὁ Ἀρκεσίλεως χρησόμενος τῷ 
χρηστηρίῳ περὶ κατόδου). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στάλ-σιμο - σταλ- (στέλνω) : παρογ. τέρμα -σιμο 
σταλ-τός (ρηµατ. επίθ.). 
ΣΥΝΘ. -στέλλω: (αντι)δια-στέλλω, ανα-στέλλω, κα- 
τα-στέλλω, περι-στέλλω, (εξ)απο-στέλλω, προαπα- 
στέλλω, υπο-στέλλω, συ-στέλλω κ.ά. 
-στολή: (οντι)δια-στολή, αγγειοδια-στολή, υποδια- 
στολή, ανα-στολή, κοτα-στολή, επι-στολή, περι- 
στολή, οικο-στολή, απο-στολή, ιεραπο-στολή, χρημα- 
τσπο-στολή, υπο- στολή, συ-στολἠ κ.ὀ. 
-στολος: ἆ-στολος, ἐν-στολος, σπὀ-στολος, ψευδα- 
πό-στολος, εθναπό-στολος, ιεραπό-στολος, ισαπό- 
στολος. 


Η βασική σημασία «τοποθετώ, στήνω» οδήγησε 
στον σχηματισμό λέξεων που δηλώνουν, όχι µόνο 


«:αμάρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | » : τρέπεται σε | --. σηµασιολογικό στάδιο | ||; ομόρριζα | Πβ. : (παρόβαλε) 
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όρθια αντικείμενα ἡ κατασκευές, αλλά και οτιδήπο- 
τε «τοποθετείται», «στήνεται» ἡ «προετοιμάζεται 
και τακτοποιείται µε προσοχή για συγκεκριµένο 
σκοπό». Τα οµόρρίζα αυτής τῆς Οικογένειας ἕεκι- 
νούν απὀ την |.Ε. ρίζα. "εἰβί- «τοποθετώ, θέτω -- 
στήνω» και έχουν σχηματιστεί ως εξής. 
1) από θέμα στελ- ("5ϊα{-}; αρχ. στέλ-λω (« "στέλ- 
Ιω, από όπου προέκυψε ο μετσπλασμένος τύπος 
στέλνω), στε(ι)λ-εός / στε(ι)λ-εά «ξύλινη λοβή 
(εργαλείου, σξίνας)», απὀ όπου το µεσν, υποκορι- 
στικό στειλει-ἀριίον). 
2) απὀ θέµα στολ- (μεταπτωτική βαθμίδα ”5ιο!-): 
αρχ, στολ-ή (αρχική σηµοσία «προετοιμασία στρα- 
τού, εξοπλισμός -- εξόρτυση», κατόπιν «ἱματιομός», 
από όπου το αρχ. στολ-ίζω, αρχικώς «προετοιµά- 
ζω -- εξοπλίζω στρότευµο»), στόλ-ος (αρχική ση- 
µασία «πολεμική προπαρασκευή για εκστρατεία», 
που εξειδικεύθηκε στην αποστολή ναυτικού). 
3) απὀ θέμα στηλ- (μεταπτωτική. βαθµίδα /δι6|-): 
σρχ. στήλ-η. : 
Η τοποθέτηση και ῃ όρθια στόση παρουσιόζοντοι 
επίσης πε. οµόρριζα άλλων γλωσσών όπως το 
αγγλ. 5Εἑ{ «ακίνητος -- ήσιιχος» (από αρχ. γερμ. 
“5Η|-1- «τοποθετημένος, στημένος»), 56α{! «πά- 
γκος - πανί, θέση ζώου σε στὀβλο».(από το ίδιο 
θέμα µε το γερμ. Φί6Ιίοπ «τοποθετώ, στήνω») και 
το σύνθ, ἐποίαί! «εγκαθιστώ, τοποθετώ» (απὀ το 
σύνθετο µεσν. λατ. ἱπαζα]ίαγα, που ανάγεται στο 
μεσον. λατ. 5ἰσ[[οπι «παχνί, θέση ζώου σε στάβλο», 
γερμανικής ορχής). 

στέμμα 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ίλ. Α 14: στέµµατ᾽ ἔχων ἐν 
χερσὶν ἑκηβόλου Ἀπόλλωνος] « "στέφ-μα, απὀ το ϐ. 
τού ρ. στέφω (βλ.λ) µε παραγ. τέρμο -μα. 


στέμφυλο 
«αρχ. στέμφυλον «πολτώδης μάζα από σύνθλιψη 
σταφυλιών» - θ. στεμφ- (µε επίθηµα -υλο-, πῇ. αρχ. 
αἶσχος -- Αἰσχ-ύλος, κράτας -- Κρατ-ύλος), που ανά- 
γεται στο ρ. στέµβω «κινώ συνεχώς -- σείω, τινάζω»ν 
με εκφραστ. εναλλαγή -μβ- / -μϕ-. Για το ρ. στέµβω 
βλ.λ. στόμφος. 


στενάζω 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, βος/δος αι. π.Χ., πβ. Πέρσ. 
1046-1047 [Ξἐρεπς] ἔρεσσ᾽ ἔρεσσε καὶ στέναζ’ 
ἐμὴν χάριν. [Χορός] αἰαῖ αἰαῖ, δύα δύα], εκφραστ. τύ- 
πος τού ϱ. στένω «βογγώ, αναστενάζω» (µε παρογ. 
τέρμα -όζω, πβ. κ. καγχ-όζω, χλευ-άζω) «ΙΕ. “(5) 
ἴβη- (ἴδια σημ.) || σανσκρ. βἰαπαϊ!, λιθ. 5ἴεπο, παλ. 
δυτ. γερμ. "εἰεη-α- (5 γερμ. 5ἰόππβη «αναστενά- 
ζῶ»), αγγλοσαξ. οίβησῃ || αρχ. στόν-ος «στεναγμός», 
στον-αχ-ἠ (ἰδιο σημ., µε εκφραστ. επίθηµα -αχ-), 
Στέν-τωρ (κύρ. ὀν., βλ.λ. στεντόρειος). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στεναγμός « αρχ. στεναγ-μός [ήδη στον Αισχύλο, 


6ος/5ος αι. π.Χ., Πέρα. 895-896: Σαλαμῖνό τε, τᾶς 
νῦν ματρόπολις τῶνδ’ αἰτία στεναγμῶν] 

στέναγµα « αρχ. στέναγ-μα «οναστεναγµός, γογγυ- 
σμός». 

ΣΥΝΘ. ανα-στενάζω (αρχ), ανα-στεναγµός 
(ελνοτ.). 


στενάχωρος -» στενοχωρώ 
στεναχωρώ - στενοχωρώ 


στενογραφία 
λόγ. [1852], « στενο- : -γραφ(ία) « γράφω, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. οἱέποστορηίε (εισήχθη 
στη Γαλλική το 1771 από τον φιλόσοφο Βολταίρο) « 
αγγλ. δίεποσταρῆγ, που οναφερότον στη μέθοδο συ- 
ντοµογροφικής και συµβολικής γραφής και πλάστη- 
κε το 1802 από τον Άγγλο εφευρέτη /οΠη ΛΗΙΗ5. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στενογράφος, λόγ. [1856], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. βἱόποσταρῃθ 
στενογραφ-ώ, λόγ. [1850], μεταφορό τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. οἰέποσταρῃίθγ 
στενογράφη-ση « στενογραφη- (στενογραφώ) : 
παραγ. τέρμα -ση. 


στενορρύμι «στενός δρόμος, σοκάκι» 
- μεσν. στενορρύμι(ν) - ὀψιμο ελνστ. στενορρύμιον, 
υποκορ. τού ελνστ. στενορρύµη «στενός δρόμος» « 
στενο- κ αρχ. ῥύμη «ορμή - δρόμος» (βλ.λ.). 


στενός 
«αρχ. στενός / στεινός (Ιων) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Θουκ. Ἰστ. 1.74.1.6-8: Θεμιστοκλέα δὲ ἄρχοντα, ὃς 
αἰτιώτατος ἐν τῷ στενῶ ναυμοχῆσαι ἐγένετο, ὅπερ 
σαφέστατα ἔσωσε τὰ πρόγματα] « "στεν-Εός (όπως 
προκύπτει από τα παραθετικά στενότερος, στενότα- 
τος, αντί "στενώτερος, "στενώτατος), ἴσως συνδ. µε 
παλ. Ιολ. βείπηγ «σκληρός, αλύγιστος, δύσκαμπτος», 
αγγλοσσξ. 5{ἱ6, πολ. φριζ. 5ίπῃ κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στενότητα «αρχ. στεν-ότης, -ότητος [ἠδη τον 5ο 
οι. Π.Χ.] 
στεν-εύω « στεν(ός) κ παραγ. τέρμα -εύω 
στένε-μα « στενε(ύω) » παραγ. τέρμα -μα 
στένωμα «ελνστ. στένω-μα «στενός τόπος, δίο- 
δος» «αρχ. στεν- ῶ (-όω) 
στένωση « ελνοτ. στένω-σις « αρχ. στεν-Ώ (-όω) (ο 
(ατρ. όρος µε σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. πἐ(γέοίς5ε- 
ππεηῖ, ενώ ο γλωσσ. όρος αποτελεί µεταφορό τού 
Ελληνογενούς γαλλ. 5ίεποςε) 
στενό «ελνστ, στεν-όν (κυρ. πληθ. τὰ στενά), ουσι- 
οστικοπι, ουδ. τού αρχ. επιθ. στενός. 
ΣΥΝΘ. στενο-: στενο-πόρος «αυτός που έχει στενό 
πέρασμα» (αρχ.), στενο-πορία «στενή δίοδος» (αρκ.), 
στενο-πρόσωπος (αρχ.), στενο-ρρύμι (ελνστ.), στενό- 
φυλλος (ελνστ.), στενό-καρδος (µεταφρ. δάνειο από 
γερμ. εποῄΠε/Ζίᾳ), στενό-μυαλος (µεταφρ. δάνειο από 
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στενοχωρώ 1528 στερεός 


αγγλ. παπονν-πηἰγσεα), στενο-κεφαλιά (λόγ. [1845}), 
στενο-κέφολος, στενο-μέτωπος (λόγ. [1884}), στε- 
νο-σόκακο κ.ά. 


στενοχωρώ 
«αρχ, στενοχωρῶ (-έω) [ήδη τον 5ος. π.Χ. στον Ιπ- 
ποκρότη, πβ. Περὶ ἀδέν. 16.8: ἥν τινα ἀποπιέζει καὶ 
ὑπερβόλλει τὸ ἑπίπλοον ἐς τὸ ὄνω, στενοχωρούμενον 
ὑπὸ τοῦ ἐμβρύου], αρχική σημ. «έχιο λίγο χώρο - πε- 
ριορίζω», « επίθ. στενόχωρος «στενο- « χῶρος 
(βλ.λ). Ἠδη αρχ. εἶναι π σημ. «πιέζω, θλίβω» (κυρ. 
τού μέσου τύπου), που κυριαρχεί στη Ν. Ελληνική 
(πβ. (πποκρ. Πσραγγ. 8,2-3: οὐδ᾽ ἦν τις ἰητρὸς στενο- 
χωρέων τῷ παρεόντι ἐπί τινι νοσέοντι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στενοχώρ-τα (µε αναβιβασμό τόνου και συνἰζηση) 
« ελνστ. στενοχωρ-ἰα, πβ. κ. κστηγορ-ία -- κατηγόρ- 
ια. 

΄ } δ- Γ Ν ΡΣ 4 
στενοχωρώ ή στεναχωρώ; 
Το αρχ. επίθ, στενόχωρος, που κοτά την ελνστ. 
εποχή αποκτά επίσης τη σημασία «δυσάρεστος, 
δυσχερής», συναντότα! μερικές φορές στη Νέο Ελ- 
ληνική µε τον τύπο στενάχωρος (με -ό-), ο οποί- 
ος οφείλεται σε επίδραση τού επιρρ. στενά. Ο τύ- 
πος ουτός έχει επίσης παραγάγει ρήμα στεναχωρώ 
και ουσ, στεναχώρια αντί τῶν ομαλών στενοχωρώ, 
στενοχώρια. 

στεντόρειος «για βροντερή, πχηρἠ φωνήν 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] - κύρ. ὀν. 
Στέντωρ, -ορος (κύρ. ὀν. ήρωα τής Ιλιάδας, γνωστού 
για τη βροντερή του φωνή) : παραγ. τέρμα -εἰος. Το 
κύρ. ὀν. Στέν-τωρ (µε παραγ. τέρμα -τωρ, πβ. κ. Νέσ- 
τωρ) προέρχεται απὀ το ϐΘ. στεν- των ρ. στέν-ω 
«βογγώ, αναστενάζω» και στεν-όζω (βλ.λ.). 


στενωπός «στενή διάβαση» 
αρχ. (αρχικὀ στη φρ. στενωπὸς ὁδός) [ήδη ομηρικό, 
πβ. Ὀδ. μ 234-255: ἡμεῖς μὲν στεινωπὸν ἀνεπλέομεν 
γοόωντες: ἔνθεν γὰρ Σκύλλη, ἑτέρωθι δὲ δῖα Χόρυ- 
βδις] - στενίο)- » λεξ. επίθηµα -ωπός (βλ.λ.), πβ. κ. 
αρρεν-ωπός, κασταν-ωπός, σκυθρ-ωπόὀς. 


στένωση - στενός 


στέπα 
µεταφορά τού γαλλ. «ἴερρε « ρωσ. -τερ’, αγν. ετύ- 
μου. 


στέργω «δέχομαι, συναινώ» 

ΕΤΥΜ. αρχ. - Ι.Ε. "οἴθ!Ώ- «φροντίζω, δείχνω τρυφε- 
ρότητα» || πολ. ιρλ. 5ε/ο «στοργή», ουαλ. 5εΓοῇ, Παλ. 
σλαβ. 5ἴγδᾳο «φροντίζω, προσέχω» || αρχ. στοργ-ἡ 
(Βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «φροντίζω, δείχνω τρυφερότη- 
τα» (κυρ. για τη σχέση αγάπης μεταξύ γονέων και 
παιδιών ἡ μεταξύ συγγενών’ πβ. Πλάτ. Νόμ. 7540: 


καθάπερ παῖς |...] ἕν γε τῇ παρούσῃ παιδίας ἀπορίᾳ 
στέργει τε καὶ στέργεται ὑπὸ τῶν γεννησάντων) -- 
ἠδη αρχ. σημ. «εἶμαι ικανοποιημένος µε κάτι (και αρ- 
κούμαι σε αυτό)» (ΠΒ. Δημοσθ. Περὶ στεφ. 112.8: εἰ 
δέ φησιν οὗτος, δειξότω, κἀγὼ στέρξω καὶ σιωπήσο-- 
μαι) -' αρχ. σημ. (μετβ.) «συνοινώ αναγκαστικά» (πβ. 
Ευριπ. Φοίνισσ. 1685: μέν’ εὐτυχοῦσα: τᾶμ' ἐγὼ 
στέρξω κακό). 


στέρεο 
« ΟΥγλ. 5ἴεγεο, συντετμ. τύπος τού ελληνογενούς 
αγγλ. οϊετεορΠοηπῖς (βλ.λ. στερεοφωνικός). 


στερεός 
« αρχ. στερεός /’ στερρός (αττ.) [ήδη ομπρικό, ΠΡ. 
Ὀδ. τ 494: ὡς ὅτε τις στερεὴ λίθος ἠὲ σίδηρος] « 
"στερ-ε(Ε)-ὀς (πβ. κ. κενός « "κεν-(ε)ξ-ὀς) « |.Ε. 
ΣείεΓ- «σταθερός, σωμπαγἠς» |! τοχαρ. Β΄ δοίγ 
«σκληρός, σταθερός», παλ. όνω γερμ. 5ἴοπξη (5 
γερμ. 5ίαπεη «παγώνω -- ατενίζων) λιθ. ο!έπ! κατε- 
νίζω (δηλ. κοιτάζω µε ακίνητα μάτιο)» || αρχ. στηρ- 
ίζω, πιθ. κ. στέρ-φ-ος «δέρµα, κάλυμμα», στρη-νής 
«σκληρὀς, άγριος». Η λ. συνδ. επίσης µε το αρχ. 
στεῖρα (που ο λεξικογράφος Ησύχιος ερμηνεύει: ἡ 
ὅτοκος, καὶ τὸ ἐξέχον τῆς πρώρας ξύλον κατὰ τὴν 
τρόπιν), πράγμα που σημαίνει ότι ενδέχεται π φωνη - 
τική σύμπτωση µε το ουσ. στεῖρα «ότεκνη γυναίκα ἡ 
Βηλυκό ζώο» να μην εἰναι τυχαία, Βλ. κ. στεριά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στερεότητα «αρχ. στερε-ότης, -ότητος [ήδη τον 50 
αι. Π.Χ. σε Πλάτωνα κοι Ιπποκρότη] 
στερε-ώνω - αρχ. στερε-ῶ (-όω) [ήδη τον 85οσι. 
π.Χ. στον Ξενοφώντα, Περὶ ἱππ.] 
στερέωμα « αρχ. στερέω-μα «στερεό σώμα, θεμέ- 
λιο, πλαίσιο» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Ιπποκράτη, 
Περὶ φύσ. 8.28-29: ὁ ἀτμὸς ἐπανιὼν, ἣν ἔχῃ στερέω- 
μα πρὸς ὅ τι χρὴ προσπίπτειν, παχύνεται καὶ πυ- 
κνοῦται] - Ἡ σημ. «ουράνιος θόλος» είναι ελνστ. και 
ξεκινά από την οπτική εντύπωση ότι ο ουρανός εἶναι 
στερεωµένος πάνω στη γη (πβ. Π.Δ., Γένεα. 1,7: καὶ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα, καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς 
ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώμα- 
τος, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στε- 
ρεώματος) 
στερέωση « ελνστ. στερέω-σις « αρχ. στερε-ῶ 
(-ὀω) 
στερεωτής « ελνστ. στερεω-τἠς « αρχ. στερε-ῶ 
(-όω) 
στερεωτικός « ελνοτ. στερεω-τικός « αρχ. στε- 
ρε-ῶ (-όω) 
στεριώνω « στερεώνω (µε συνίζηση) 
στέριω-μα « στεριώ(νω) «πορογ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. στερεο-; στερεο-μετρία (αρχ.), στερεο-βάτης 
(ελνστ.), στερεο-ποιώ (ελνστ.), στερεο-γραφία (λόγ. 
[1809], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
5ϊόγδοηγταρηίθ), στερεο-τομία (µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. 5ἰέγἑοίοππίθ), στερεο-φωνία (µετα- 
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στερεοσκόπιο 1529 στέρνο 


φορά τού ελληνογενούς αγγλ. οἰετβορποηγ), στερεο- 
χρωμία (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
5ἰότἑοσΗτοπηίθ) κ.ἁ. 


Οι λέξεις αυτής τής ετυµολογικής οικογένειας δη- 
λώνουν κάτι που εἶναι «συμπαγές, σκληρό» και συ- 
νεπώς «σταθερό», στο οποίο µπορεί κάποιος να 
στηριχτεί. Από την ΙΕ. ρίζα “ἵ6γ- «σταθερός, συ- 
μπογἠς» προέκυψον οι εξής ενδιαφἐρουσες λέ- 


ξεις: 

1) απὀ θέμα στερ- ("5{ε/-): ορχ. στερ-εός /΄στερ- 

ῥός (« Ἱστερ-ε(Ε)-ός), 

3) απὀ θέμο στηρ- (μεταπτωτική βαθµίδα “εἰ8γ-): 

3) απὀ θέμα στρη- (μεταπτωτική βαθµίδα "5τπξ-, 
µε αντμετάθεσπ): ελνστ. στρη-νής / στρη-νός 

ἵκαὶς σκληρός, άγριος - ὀφρων» (από όπου το 

σύνθετο "σνα-στρην-όρης » αναστενάρης, ανα- 

στενόρια «λοτρευτικό έθιμο πυροβατών σε Θρά- 

κη καὶ Μακεδονίαν). 


στερεοσκόπιο «είδος οπτικής συσκευής» 
λόγ. [1853], « στερεο- κ -σκόπιο - ρ. σκοπώ «παρα- 
τπρώ προσεκτικά, εξετόζω» (βλ.λ.)., µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. οἱέτόοποορθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στερεοσκοπ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
εἰέγόοβοσρ!ε 
στερεοσκοπ-ικός, λόγ. [1886], μεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. «ἰότἑοδοορίημθ. 


στερεότυπος 
λόγ. [1841], « στερεα- : τύπος, µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. οτέγδοϊγρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στερεοτυπ-ία, λόγ. [1841], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. οἰόγδοϊγρί 
στερεοτυπ-ικός, λόγ. [1888], « στερεοτυπ(ία) « 
παραγ. τέρμα -ικός. 


ὰ αρ ε-ὀηιέςο,..-ν, 
στερεότυπος 
Το ελληνογενές γαλλ. επίθετο ἰέγέοϊγρε πλά- 
στηκε το 1796 ως όρος τής τυπογραφίας, για να 
δηλώσει τη χρήσῃ ἐκτυπων πλακών. Στις αρχές 
τού 18ου αιώνα πλ. χρπσιμοποιήθηκε µεταφορι- 
κώς, για να αποδώσει τη σημασία «τυποποιημέ- 
νος» και προσδιόριζε επίσης εκδόσεις κειμένων 
χωρίς ερμηνευτικά σχόλια. Με αυτή τη σημοσία 
το επίθετο στερεότυπος το 1841. 
Από τον 190 αιώνα μορτυρείται επιπλέον Π σηµε- 
ρινή σημασία εἰδιότυπος, µονότονα επαναλαµβο- 
νόµενος». 


στερεοφωνικός 
µεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. 5ἰεγεορῄῃοπίο « 


5{εΓΒΟΡΠΟΗΥ «στερεοφωνία», που πλάστηκε από τις 
Ελλ. λ. στερεό(ς) και φωνή, Βλ. κ. στέρεο. 


στερεύω 
μεσν. (µε τροπή /ἱ/ » /6/ λόγω τού /τ/, πβ. κ. ξηρός 
» ξερός, σίδηρος » σίδερο) « ελνστ. στειρεύω «είμαι 
στείρα» « αρκ. στεῖρία) (βλ.λ. στείρος) -- παραγ. τέρ- 
μα -εύω 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στέρε-μα. 


ΣΥΝΘ. α- στείρευτος. 
στερέωμα :» στερεός 
στερεώνω -; στερεός 
στέρπση - στερώ 


στεριά 
μεσον. (µε συνίζηση) « ελνστ. φρ. στερεὰ (γῆ) «ξηρά» 
{Πβ. Ζος αι. μ.Χ., Πράξ. Ἰωάνν. 14.3-4: διὰ τὸ μὴ εἶναι 
πλοῖον ἐν τῇ νήσω ὅπερ ἐξορμήσει πρὸς τὴν στερεὰν 
γῆν), που αποτελεί ουσιαστικοπ. θηλ. τού αρχ. επιθ. 
στερεός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στερι-ανός « στερι(ά) κ παραγ. τέρμα -ανός, πβ. κ. 
χωρι-ονός. 


στεριώνω -» στερεός 


στερλίνα 
«παλ. 5Γεῃίπα « αγγλ. 5ἰεηίπα, που αρχικώς αποτε- 
λούσε µέρος τής φρ. ρουπα 5ἰεηίηη «λίβρα στερλἰ- 
να» «παλ. αγγλ. οἰἑοήίηα «αργυρό νόμισμα, σφραγι- 
σμένο µε σχήμα άστρου» « 5ἴβοπα «ἄστρο» : Ππαρογ. 
τέρμα -Ιίπα. 


στέρνα 
μεσν. αντιδάν., « ελνστ. κιστέρνα (που επανοναλύθη- 
κε κατόπιν σε κ᾿ ἡ στέρνα, µε αποτέλεσµα να απο- 
σπαστεί το τμήμα στέρνα σαν να επρόκειτο για αὐτο- 
τελή λέξη) «λατ. αἰδίεγπα «δεξαμενή» « οἰδία «κιβώ- 
τιο, καλάθι» (µε παρογ. τέρμα -επια) « αρχ. κίστη 
(ίδια σπμ.). 


στέρνο 

ΕΤΥΜ. « αρχ. στέρνον « ϐ. στερ- (µε παραγ. τέρμα 
-νον, πβ. κ. τέκ-νον) «ΙΕ. "δίεΓ-, πιθ. σημ. «διασκορ- 
πισμένας, απλωμένος» και «ευρύς, εκτεταµένος» || 
σανσκρ. 5ἱπῃό- «απλωμένος, εκτεταµένος», ουαλ. 
50τη «στρώμα», αρχ. σλαβ. “εἰοπηᾶ (5 ρωσ. 5ἴογοπά 
«πλευρά -- περιοχή», πολ. δίγοπα «πλευρά -- σελίδα»), 
ΠΙΘ. λατ. 5ίεΓΠπο «στρώνω», αρχ. γερμ. "πίτομ-ε[α- 
κοπέρνω -- σκορπίζω» {5 γερμ. 5ἴπεμεῃ, αγγλ. πίγενν, 
ολλ. βἰτοοίεπ) || αρχ. στρα-τός, στόρ-νυ-μι (βλ.λ. 
στρώνω), στρῶ-μα, στρω-τός, στρῶ-σις (-η), στρω- 
μνή, πιθ. κ. ἁ-στήρ (βλ.λ. αστέρας). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
στρώνω. 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. αναφερόταν στο πρόσθιο μέρος τού 
θώρακα και π ομηρική της χρήση περιορίζεται στον 
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άνδρα (σε αντιδιαστολή προς το συνώνυμο στῆθος, 
που αναφερότον και στα δύο φύλα). Στους τραγι- 
κούς πλ. αποκτά γενικότερη χρήση και δηλώνει επίἰ- 
σης την έδρα των αισθηµότων (πβ. Σοφ. Τραχίν 482: 
μὴ στέρνον ἀλγύνοιμι τοῖσδε τοῖς λόγοις). 


στερνός 
«µεον. ὑστερνός (µε αποβολή τού αρκτικού στόνου 
ῥ- και σίγπση τού ενδοσυμφωνικού -ι-) « ὀψιμο 
ελνστ. ὑστερινός « αρχ. ὕστερίος) «κατοπινός, τελει- 
ταίος» » παρογ. τέρμα -ινός. 
ΣΥΝΘ. στερνο-: στερνο-παίδι, στερνο-πούλι. 


στεροειδές «οργανική χημική ένωση» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 5ἴόγοῖαε - 
5ϊότ(ο!6) (µε παραγ. τέρμα -οἴσε, που βασίζεται στο 
λεξ. επίθηµα -ειδής µε συνδ. φωνήεν -ο-), το οποίο 
αποσπάστηκε από το ελληνογενὲς σύνθ. οπο[θοζότοΙ 
(βλ.λ, χοληστερόλη). 


στερρός -» στερεός 


στέρφος «στείρος - άγονος» 
ς αρχ. στἐρίφος (µε συγκοπή τού ενδοσυμφωνικού 
-Ι-} « στερ- {µε παρογ. τέρμα -(ίλϕφος, πβ. αρχ. ἕλο- 
φος, ἔρι-φος), που ανάγεται στο |.Ε. "6ἴθ!- κάγονος, 
άκαρπος» και συνδ. µε το αρχ. στεῖρα «(γυναίκα ἡ 
θηλυκό ζώο) που δεν µπορεί να τεκνοποιήσει» (βλ.λ. 
στείρος). Η λ. δεν έχει ετυμολ. σχέση µε το ομώνυμο 
αρχ. στέρφος «δέρµα, δορά». 


στερώ 
«ορχ. στερῶ (-έω) [δη ομηρικό], µεταπλ. τύπος 
τού αρχαιότ. στέρομαι (µε βάση το συνοπτ. θ. στε- 
ρησ- στον μέλλ. στερήσ-ω και τον πὀρ. ἑ-στέρησ-α), 
που πιθ. συνδ. µε µέσο ιρλ. 58τ5 «κλοπή» (ίσως « 
»5{εΓ-ννᾶ), αρχ. γερμ. "δίε[-α- «κλέβων (» γερμ. οῖβ- 
Πίθη, αγγλ. 5ἴεαί, σουηδ, οἰ]οία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στέρηση «ορχ. στέρη-σις « ϱ. στερῶ (-έω) 
στερηπτικός « αρχ. στερη-τικός. 


στεφόνη 
αρχ. « ρ. στέφίω) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -άνη, πβ. κ. 
κο-άνη, λεκ-άνη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στεφάνι «μεσον. στεφάν-ι(ο)ν «ελνατ. στεφόν-ιον, 
υποκορ. τού αρχ. στεφόνη 
στέφανος «αρχ. στέφ-ανος « ρ. στέφίω) « παραγ. 
τέρμα -ανος 
στεφαν-ώνω «φορώ στεφάνι σε (κάποιον) -- (κατ᾽ 
επέκτ.) φορώ σε νεονύμφους τα νυφικά στεφάνια 
(ως κουμπάρος)» «αρχ. στεφαν-ῶ (-όω) [ήδη οµη- 
ρικό] 
στεφάνωμα (μτφ. «γάμος», βλ, παραπόνω στεφα- 
νώνω) « αρχ. στεφόνω-μα «στέμμα, στεφάνι» « ϱρ. 
στεφαν-ὦ (-όω) 
στεφάνωση (μτφ. «γόµος», βλ. παραπάνω στεφα- 
νώνω) « ελνστ. στεφάνω-σις « αρχ. στεφαν-ὢ (-όω) 


στεφανω-τός « στεφανώ(νω) « παραγ. τέρμα -τός. 
ΣΥΝΘ. στεφανπ- (µε συνδετικό φωνήεν -η- αντί 
-ο- προς αποφυγή των αλλεπάλληλων βραχειών 
συλλαβών στη μετρική, πβ. κ. νικη-φόρος, ὄρεπανη- 
φόρος, λαµπαδη- δρόμος): στεφανη-φδρος (αρ..), 
στεφανη-φορώ (αρχ.), στεφονη-φορία (αρχ.). 


στεφανιαίος 
«ελνστ. στεφονιαῖος « αρχ. στεφάν(η) (βλ.λ) « πα- 
ραγ. τέρμα -ιαῖος, τῇ. αρχ. ὡρ-ιαῖος. Ὁ ιατρ. όρος 
που αναφέρεται σε αρτηρίες και αγγεία αποτελεί µε- 
ταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. οσγοπα(πε, αγγλ. οογοπση.. 


στέφανος » στεφάνη 
στεφανώνω - στεφάνη 


στέφω «στεφονώνων 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Σ 205: ἀμφὶ δὲ οἱ κεφαλῇ 
νέφος ἔστεφε δῖο θεάων χρύσεον] «ΙΕ. “6ιεδίῃ)- 
«στηρίζω, συγκρατώ» (ον το ϱ. στέφω εἰχε αρχική 
σημ. «περικλείω, περιβάλλω») |! σανσκρ. 5ἴαθηπάι! 
«στπρίζω, συγκρατώ», οἰα-πι-ΌΠα- «στήριγμα - 
στύλος», λιθ. οἰάπηρα5 «κορμός, στέλεχος» || αρχ. 
στέµ-μα (- "στέφ-μα), στεφ-όνη, ἰσως και στέµ-β-ω 
«κινώ συνεχώς -- σείω, τινόζω» (µε εκφραστ. εναλ- 
λαγή -μβ- / -μϕ-, βλ.λ. στέµφυλο, στόμβος). Ας ση- 
μειωθεί ότι παρόμοια σηµασιολ. εξέλιξη παρουσιά- 
ζει επίσης το αρχ. ἄμ-πυξ, -υκος «διάδημα» « "ἀνά- 
πυξ, όπου το β΄ συνθ. σχετίζεται µε το επίρρ. πύκα 
«πυκνά -- σταθερό» (βλ.λ. πυκνός). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στέψῃ - ελνστ. στέψ-ις « "στέφ-σις « αρχ. στέφ-ω. 


στηθάγχη «έντονος πόνος στο στήθος» 
λόγ. [1889], « στήθ(ος) «-άγκη «ϱρ. όγχω «πνίγω, 
σφίγγω» (βλ.λ. άγχος), που πλάστηκε κατ’ αναλογίαν 
προς το ελνστ. συν-άγχη {5 συνάχὴ ὠς απόδ. τού 
νλατ. απαίπα ρεοῖοΓΙ8. 


στήθος 

« αρχ. στῆθος [ήδη ομπρικό, ΠΒ. Ἰλ. Δ 480; πρῶτον 
γάρ μιν ἰόντα βάλε στῆθος παρὰ μαζὸν], µε δυσερµή- 
γευτο επίθηµα -θος- αδιευκρίνιστο παραμένει αν 
πρόκειται για παράλληλο σχημοτισμό προς το ουσ. 
πλῆ-θος. Το γεγονός ότι ο τύπος στῆθος (µε -η- αντί 
-α-) απαντά επίσης στις αἰολικές και δωρικές δισλέ- 
κτους αποκλείει την ένταξη τής λ. στην ετωµολ. οικο- 
γένειο τού ρ. ἵ-στη-μι / ἵ-στο-μαι (βλ.λ), αὀρ. β᾽ 
στῆ-ναι. Αν είναι ετυμολογικά ισχυρή Γ σύνδεση µε 
τη «γλὠσσο» τού λεξικογράφου Ησυχίου στήνιον" 
στῆθος, τότε ῃ λ. ίσως έχει οµόρριζα τα σονσκρ. δίά- 
πα- «στήθος (γυναίκας)», αρµ. οὔπ {ς "5ίθ-Πο-). Σε 
αντιδιαστολή προς το συνώνυμο στέρνον, τού οποί- 
ου η ομπρικὴ χρήση περιορίζεται στον ἀνῦρα, το 
στῆθος ανοφερόταν και στα δύο φύλα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στηθαίο « ελνατ. στηθ-αἴον, οὐσιαστικοπ. ουδ. 


"- αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόβριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


στήλη 1551 στπρίζω 


αμάρτυρου επιθ. “στηθ-αἴος « αρχ. στῆθ(ος) « πα- 
Ρογ. τέρμα -αἴος, Πβ. κ. σπουδ-αίος, ὄρομ-αίος 
στπθικός «αρχ. στηθ-ικός. 
ΣΥΝΘ. στπθο-: στηθό-δεσµος (ελνστ. σημ. «επίδε- 
σµος»), στηθο-σκόπιο (λὀγ. [1848]), στηθο-σκοπώ 
(λόγ. [1889]), στηθο-δέρνομαι, στηθο-κοπιέμαι, στη- 
θό-πονος κ.ά, 
απο-στηθίζω (ελνστ.), απο-στήθισπ - επι- 
στήθιος (ελνστ.). 

στήλη 
«αρχ. στήλη /(δωρ.) στάλᾶ / (αιολ.) στάλλᾶ « "σταλ- 
νᾶ [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Ρ 454: ἀλλ' ὥς τε στήλη μέ- 
νει ἔμπεδον], απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που 
απαντά στο ρ. στέλλω (βλ.λ. στέλνω) και έχει απώτε- 
ρη αναγωγή στο |.Ε. "5{ε|- «τοποθετώ, θέτω -- στή- 
νων. Παρόμοιο µορφολ. σχηματισμό συναντούμε 
στο πολ. άνω γερμ. 6ἰο/!ο «στήριγμα - πάσοολος», 
ίσως και στο λετ. οίἠ[πι5 «κορμός δέντρου». απ ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. στέλνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στηλοειδής « ελνστ. στηλο-ειδής. 
ΣΥΝΘ. στηλο-: στηλο-γνώμονας, στηλο-θέτης 
-στηλοίς): δί-στηλος, τρί-στηλος, µονό-στηλος, πο- 
λύ-στηλος, οκτά-στηλο κ.ά. 


Οι αρκ.λ. στήλη καὶ στόλος κὼς ομό 

και αν και μερικῶς ομόῃ- 
ο ὋΝ ὡς Προς την ετυμολογία καὶ τη ση- 
Το αρχ, στήλη συνδέεται µε τη λεξιλογική 
Οικογένεια τού ϱ. στέλλω και δήλωνε την αναθηµο- 
τική / αφιερωματική πλόκα, στην οποία χαράσσο- 
ἐς, συνθήκες ἡ παραστάσεις καὶ την 


Ρ. Ίσταμαι και δήλωνε τον κίονα (την κολόνο) σε 
ναούς, στοές Και άλλα οικοδομήματα. Βλ. κ. σνα- 
στηλώνω, 

στηλιτεύω «κατηγορώ, επικρίνω» 

ελνστ., αρχική σημ. «οναγρὀφω σε στήλη», « αρχ. 

στηλ(ίτης) «γραμμένος / χαραγμένος σε στήλη (για 

δημόσιο στιγματισμὀ και στίµωση)» « στήλ(η) (βλ.λ.) 

«παραγ. τέρμα -ἵτης Ἠδη από την ὀλνοτ. εποχή το ρ. 

στηλιτεύω αποκτά τη σημ. «κατηγορώ µε δριμύτητα, 

στιγματίζω (δημόσια)» (πβ. Γρηγ. Νύσσ. Ἐπιγρ. Ψαλμ. 

5.97: καθὼς στηλιτεύει αὐτῶν τὴν ἀγνωμοσύνην τὸ 

εὐαγγέλιον). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στηλίτευσπ « μεσον. στηλίτευ-σις 

στπλιτευτής « µεσν. στηλιτευ-τής, 


στηµένος - στήνω 


στήµονας «αρσενικό αναπαραγωγικό όργανο τού 
άνθους» 
κ αρχ. στήμων, -ονος (δωρ. στόμων) [ἠδπ τον 8ο αι. 


π.Χ, στον Ησίοδο] « θ. στη- (από µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού ϐ. που απαντά στο ρ. ἵ-στη-μι 7 ἵ-στα-μαι, βλ.λ., 
ΣΧΟΛΙΟ) - παραγ. τέρμα -μων, πβ. κ. µνή-μων, λί- 
μν-η, στά-μν-α. Η λ. ανήκει στην αρχ. ορολογία τής 
ραπτικής και εμφανίζει παρόμοιο µορφολ. σχηµατι- 
σµό µε ομόρριζα όπως λατ. 6{ἄπη8η, -ἰπίς «νήμα, μί- 
τος» (5 γαλλ. ἐίσπηίηθ), λιθ. 5ίοπιιο «ανάστηµο», 
σανοκρ, οἰΠάγησῃ «εγκατάσταση», Στην [δια λεξιλογι- 
κῄ οικογένεια ανήκουν τα αρχ. στα-θμός, στό-θμη, 
|-στ-ὀς, στά-μνος (-α), στή-λη, στά-σις (-η), στά- 
διο(ν), στ-λος, σταυ-ρός, στο-ά, σταθ-ερός, ἅ-στα- 
τος (βλ. αντίστοιχα λήμματα). 


στηµόν! «νήμα τού αργαλειού» 
«αρχ. στηµόνιον, υποκορ. τού ουσ. στήμων, -ονος 
(βλ.λ. στήμονας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στημον-ιάζω 
στηµόνιασ-μα « στηµονιασ- (στημονιόζω) » παραγ. 
τέρμα -μα. 


στήνω 
μεον., µεταπλ. τύπος τού ελνστ. ἱστάνω µε βάσγ τον 
Ὠόρ, ἔστησα, κατά το σχήμα έχυσα -- χύνω, αµάρτησα 
- υμαρτάνω, έφθασα -- φθόνω, έψησα -- ψήνω, Το 
ελνοτ. ἱστόνω αποτελεί εξομολισµένο τύπο τού αρχ. 
ἵστημι ’ ἵστομαι (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στήσ-ιμο «στησ- (σιήνω) - παραγ. τέρμα -ίμο, πβ. 
κ. λύσ-ιμο, δέσ-ιµο 
στη-τός (ρηµατ. επίθ.). 


στπρίζω 
αρχ. [ἠδη ομηρικό, πβ. ἹΑ. Π 111: πόντῃ δὲ κακὸν 
κακῷ ἐστήρικτο] - Β. στηρ- (ίσως µέσω τού αρχ. 
στηριγξ, -γγος «στήριγμα, αντηρίδα», πβ. αρχ. σόλ- 
πιγξ, -γγος - σαλπίζω) κ παρογ. τέρμα -ἰζω. Θεωρεί- 
τοι ὅτι στη βάση τής λεξιλογικής οικογένειας βρίσκε- 
το! το αρχαϊκό ουσ. στῆρα: τὰ λίθινα πρόθυρα (όπως 
το ερμηνεύει ο λεξικογράφος Ησύχιος), το δε θέμα 
στηρ- ονόγεται σε µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "δίθτ- 
«σταθερός, συμπογής», για το οποίο βλ. το οµόρριζο 
στερεός (ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στήριγμα «αρκ. στἠριγ-μα «βάση, θεμέλιο» [ήδη 
τον 50 αι. π.Χ, στον Ευριπ. Ἰφιγ. ἐν Αὐλ. 617: κἀμοὶ 
χερός τις ἐνδότω στηρίγματα] 
στήριξη «αρχ. στήριξ-ις «καθορισμένη, σταθερή 
θέση» [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, Ἐπιδημ. 
6.2.6: ἐς ὄρθρα στήριξιν προσδέχεσθοι δεῖ]. 
ΣΥΝΘ. -στπρίζω, -στήριξη, -στπρικτής: υπο- 
στηρίζω (ελνστ.), υπο-στήριξη ἴμεσν.), υπο- στηρικτής 
(λόγ. [182 4}). 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαικός | αρχ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


στητός 


στητός - στήνω 
στια -» εστία 


στιβάδα «στρώμα ομοειδών πραγμάτων» 

« αρχ. στιβάς, -όδος [ήδη στον επικό Αλκμαιώνιδα, 
7ος/θος αι. π.Χ.], αρχική σημ. «συμπαγές στρῶμα 
(από άχυρο, φύλλα κ.λΠ.)», κατόπιν γενικά «στρώμα», 
«θ. στιβ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο 
5. στείβω (βλ.λ), όπως συµβσίνει και µε τα αρχ. 
οµόρριζα στίβ-ος, στιβ-αρός. Ὁ Χημ. όρος αποτελεί 
σπὀδ. τού γαλλ. σοµςῇθ. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. στείβω. 


Ιβάδα ἡ στοιβάδα; 

Ορισμένες φορὲς παρατηρείται σύγχυση ως προς 
τη γραφή τής λέξης, ῃ οποία απαντά γραμμένη κοι 
με -οι-: στοιβάδο. Η σύγχυση μαρτυρείται ήδη από 
τον Μεσαίωνα και σε αυτήν προφανώς συνέβαλε η 
συσχέτιση µε το ρ. στοιβόζω και τις λ. στοιβή, στοί- 
βα. Εντούτοις, από την ετυμολογία προκύπτει ότι ο 
ὄρος εἰναι ήδη αρχ. κοὶ γράφεται µε -ι-: στιβάδα 
(αρχ. στιβάς, -άδος). 


στιβάλι «ψηλό υπόδηµα χωρικού» 
ὀψιμο µεσν. - βεν. 5ὐνοί, πιθ. « πολ. γολλ, βαέϊναι 
«θερινό υπόδηµα» (» γερμ. 5Πε[β| «παπούτσι, μπό- 
ταν) « υστλατ. αεςί(νᾶ[ε, ουδ. τού επιθ. σβδἰινίδ!!5) « 
λατ. αεςιἰν(μς) «Θερινός» - παραγ. τέρμα -αιίς, 


στιβαρός 
αρχ. [ήδπ ομπρικό, Ἱλ. Γ 555: σόκος μέγα τε στιβαρόν 
τε], αρχική σημ. «συμπαγής, ογκώδης», - θ. στιβ- (µε 
παραγ. τέρμα -αρός, πβ. κ. ρυπ-αρός, σθεν-αρός), 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. στείβω 
(Βλ.λ.), όπως συμβαίνει και µε τα αρχ. οµόρριζα στίβ- 
ος, στιβ-ἀς (-άδα). Ἠδη αρχ. εἶναι η σημ. «ισχυρός, 
ρωμολέος» (πβ. Οµήρ, Ἰλ. Ο 126 -7: ἔγχος δ᾽ ἔστησε 
στιβαρῆς ἀπὸ κειρὸς ἑλοῦσα κάλκεον). 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
στείβω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στιβαρότητα «ελνστ. στιβαρ-ότης, -ότητος «στα- 
θερότητα, ευστάθεια (και ως προσωνυμία άρχοντα)» 
(πβ. Ευσεβ. Ἐκκλησ. Ίστ. 3.84.7: ἀκόλουθον ἐνόμισο 
καὶ τούτοις τοῖς γράμμασιν τὴν σὴν στιβαρότητα 
ὑπομνῆσαι). 


στίβος 

ΕΤΥΜ. ορχ. « ϐ. στιβ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ, που 
απαντά στο ρ. στείβω (βλ.λ.), όπως συμβαίνει και µε 
τα αρχ. οµόρριζα στιβ-αρός, στιβ-άς (-όδα). απ ΣΧΟ- 
ΛΙΟ λ. στείβω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «περποτημένος δρόμος - οδός» 
(Πβ. Σοφ. Άντιγ. 775: ἄγων ἔρημος ἔνθ᾽ ὂν ᾗ βροτῶν 
στίβος) - αρχ. σημ. εἶχνος, πατηµασιά» (πβ. Ξενοφ 
Κύρ, Ἀνάβ. 1.6.1: ἐντεῦθεν προϊόντων ἐφαίνετο ἴχνια 
ἵππων καὶ κόπρος: εἰκόζετο δ᾽ εἶναι ὁ στίβος ώς δι- 


1552 


στίζω 


σχιλίων ἵππων) -- σύγχρ. σημ. «αγωνιστικός χώρος 
στομικών αθλημάτων» (απόδ. τού αγγλ. ἰταοΚ). 


στίγμα 


αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο], αρχική σημ. 
κσπμάδι από αιχμή ἡ κουτηρισσμό», - ϐθ. στιγ- τού ρ. 
στίζω (βλ.λ.) « "στίγ-[ω -- παρογ. τέρμα -μο, πβ. αρχ. 
ῥῆγ-μο, τμῆ-μα. Ὀρισμένες σύγχρ. χρήσεις στην ια- 
τρική και στη νουτική ορολογία οφείλονται σε επίδρ. 
τού ελληνογενούς αγγλ. 5{!Ώπηα. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στιγματίζω « ελνστ. στιγµατ-ίζω «κεντώ, σηµα- 
δεύω» (ῃ μτφ. σημ. ήδη ελνστ.) 

στιγµατισ-μός « στιγµατισ- (στιγµατίζω) - παραγ. 
τέρμα -μός 

στιγµατ-ικός, λόγ. [15985]. 


στιγµή 
ΕΤΥΜ. αρχ. « θ. στιγ- τού ρ. στίζω (βλ.λ.) « “στίγ-[ω 
- παραγ. τέρμα -μή, πβ. αρχ. ῥωγ-μή, ὅραχ-μή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σημείο, νύγμα» (που όµως 
μαρτυρείται ως μτγν.) - αρχ. σημ. «μαθηματικό ἡ 
γεωμετρικό σημείο» (πβ. Αριστ. Περὶ ψυκ. 4095: ἔτι 
δ᾽ ἐπεί φασι κινηθεῖσον γραμμὴν ἐπίπεδον ποιεῖν, 
στιγμὴν δὲ γρομμήν.. ἡ γὰρ στιγμὴ μονάς ἐστι θέσιν 
ἔχουσα) - ἠδη ελνστ. σημ. «μικρό χρονικό διάστηµα, 
χρονικό σηµείο» (πβ. Δημπτρ. Φαλπρ. απόσπ. 78: 
βέλτιον δ᾽ ἂν ἔχειν εἰ μὴ μίαν ἡμέραν ἀλλὰ στιγμὴν 
εἶπε χρόνου) -" ελνστ. σημ. «σηµείο στίξεως, τελεία» 
(Πβ. Διον. Θρακ. Τέχνη Γραμμ. 1.1.7: στιγμαί εἰσι 
τρεῖς: τελεία, μέση, ὑποστιγμή. καὶ ἡ μὲν τελεία στιγμή 
ἐστι διανοίας ἀπηρτισμένης σημεῖον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στιγµιαίος « ελνστ. στιγμ-ιαῖος «αυτός που έχει το 
μέγεθος μίας κουκκίδας -- ακαριαίος» « αρχ. στιγµ(ή) 
4 παραγ. τέρμα -ἰαῖος. 


στιγμιότυπο 
λόγ. [1894], « στιγμι(αίος) « συνδ, φωνήεν -σ- 4 τίί- 
ποίς), απὀδ. τού γαλλ. Ιποϊσπίαπθ. 


στίζω «χαράσσω, κεντώ -- θέτω σηµεία στίξεως σε 
κείμενο» 
αρχ. [δη τον 6ο αι. π.Χ. στον Σιμωνίδη] « "στίγ-/ω, 
από µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "οἰβία- «καράσσω, 
κεντώ» || αρχ. περσ. ζίητο- «αἰκμηρός», λατ. "οτίπηο 
(απαντά στο σύνθ. α!-οτίπαυο «χωρίζω -- διακρίνω», 
ἱπδίίπσιιο κκεντρίζω, παροξύνων»), αρχ. γερμ. "5ςΚ-!- 
«κεντιά, βελονιά, τσίμπημα» (» γερμ. 5ι!οη, αγγλ. 
φΕἱεΚ «λεπτό, αιχμηρό κλαδί -- ραβδί»), λιθ. ο[ἰησῦ 
εχαράσσω, κεντώ» || αρχ. στίγ-μα, στιγ-μή, στικ-τός, 
στίξις (-η) (Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στικτός « αρχ. στικ-τός «κεντηµένος, σημαδεμένος, 
πιτσυλωτός», 
ΣΥΝΘ. -στίζω: δια-στἰζω, κατα-στίζω 
-στικτος: ὁ-στικτος, διά-στικτος, κατά-στικτος κ.ά. 
-στιξη: διά-στιξη, κοτά-στιξη, αντί-στιξη κ.ά. 


"- αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | » : τρέπεται σε | ---: σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.- (παράβολε) 


στικ 1555 στλεγγίδα 


στικ 
ς αγγλ. 5ὐοΚ «λεπτό, αιχμηρὀ κλαδί -- ραβδί», κατό- 
πιν «λεπτός κύλινδρος», « Παλ. αγγλ. αζίοοσ «αρχ, 
γερμ. "5ὑΚ-|- «κεντιά, βελονιό, τσίµπημα». Βλ. κ. στί- 
ζω. 


στικτός -» στίζω 
στιλ - στυλ 


στίλβω «λάμπω, αστράφτω» 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. ζ 257: κάλλεϊ καὶ χόρισι 
στίλβων], εκφροστ. λ. (αναφερόταν κυρ. στη λάμψη 
των ἄστρων), που συναντάται µε μικρότερη συχνό- 
τητα από το συνώνυμο αρχ. λόμπω. Η θεματική 
εναλλογἠ στιλβ- 7 στιλη- (5 αρχ. επίθ. στιλπ-νός, πβ. 
κ. τερπ-νός) δεν επιτρέπει ασφαλείς συνδέσεις µε 
τύπους άλλων Ι.Ε. γλωσσών. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στίλβπ « αρχ. στίλβ-η «λάμψη -- είδος λυχναριού» 
(πβ. Ερμίππ. σπόσπ. 28.1: ἐξ ἀγορᾶς δ’ ἐγὼ ὠνήσο- 
μαι λύχνον τιν' ἢ στίλβην) 
στιλβ-ώνω « ελνοτ. στιλβ-ῶ (-όω) « στιλβ-ός 
«στιληνός» « αρχ. στίλβω 
στίλβωση « ελνστ. στίλβω-σις - ρ. στιλβ-ῶ (-όω) 
στίλβωμα «γυόλισµα - (κατ᾿ επέκτ.) λουστράρισµα» 
ς ελνστ. στίλβω-μα «καλλυντικό, κόσμημα» « ϱ. 
στιλβ-ῶ (-όω) 
στιλβωτής «αυτός που γυαλίζει (π.Χ. παπούτσια) -- 
(ειδικὀτ.) ο λούστρος» « ελνοτ. στιλβω-τής « ϱ. 
στιλβ-ῶ (-ὀω) 
στιλβω-τήριο «το εργαστήριο τού στιλβωτή», λόγ. 
[1846], « στιλβώ(νω) « παραγ. τέρμα -τήριο, πβ. κ. 
στεγνω-τήριο 
στιλπνός « αρχ. στιλη-νός «Θ. στιλη-, παράλλ. τού 
Β. στιλβ- (στίλβω) « παραγ. τέρμα -νός, πβ. κ. τερη- 
νός. 


στιλέτο 
κ παλ, αἱ!{θττο, υποκορ. τού 5Ηο «γραφίδα» « 
ὑστλατ. οτἠ“{πη), αιτ. τού λατ. οὐίυ5 «στύλος -- γραφί- 
δα (συνήθ. για γραφή σε κηρωμένῃη πλάκα)», Βλ. κ. 
στυλ. 


στιλιζάρω -» στυλ 
στιλίστας -» στυλ 
στιλό -» στυλό 
στιλπνός -» στίλβω 


στίξη 

κε ελνστ. στίξις, αρχική σημ. «σηµάδεµα (κυρ. µε µου- 
σικές ενδείξεις)», « “στίγ-σις « αρχ. στίζω (βλ.λ) - 
“στίγ-/ω. Η σημ. «χρήση γραπτών σημείων σε κείµε- 
νο» εἶναι µεσν. (πβ. Ευσταθ. Θεσο. Σχόλ. εἰς Ἰλιόδο 
4.564: ἰστέον δὲ ὡς δύναται τὸ λαοσσόος καὶ τῇ 
Ἀθηνᾷ κατὰ πολαιὰν στίξιν προσαρμόσοι, οἷον "λα- 
οσσόος αὖε δ’ Ἀθήνη”. 


στιλ «αγώνας δρόμου µε ειδικό εμπόδια» 
«αγγλ. οἰβερε, αρχική σημ. «ψηλός πύργος -- (κατὀ- 
πιν) οβελίσκος κτίσματος». Ὁ αθλητικός όρος απο- 
σπάστηκε από το σύνθ. δίεερεσῃαδε, που αρχικώς 
περιοριζόταν στις ιπποδρομίες και δήλωνε µια πυρ- 
γοειδή κατασκευή στο τέρμα τής διαδρομής (κούρ- 
σας). 


στιφάδο - στυφάδο 


στίφος «ορδή, μπουλούκι» 

« αρχ. στῖφος «σώμα στρατιωτών σε πυκνή παράτα- 
ξη» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Πέρα. 366: 
τόξαι νεῶν στῖφος μὲν ἐν στοίχοις τρισίν] « Θ. στιφ-, 
από µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "ο[θίδ(ῃ)- «συμπιέ- 
ζω - στρυμώχνω», από όπου προήλθε το ϱ, στείβω 
(βλ.λ.). Παρόμοιο µορφολ. σχηματισμό συναντούμε 
στα οµόρριζα σανσκρ. 5ΗΡΗΙ- «δέσμη, δεμότι», λιθ. 
Φ{εΡα5 «στύλος, κολόνα», λετ. δίίδα «ραβδί, µπα- 
στούν!», παλ. σλαβ. 5έϊΒΙο «ραβδί -- μίσχος, κοτσάνι» 
κ.ά. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. στείβω. 


στιχάριο - στίχος 
στιχηρός -» στίχος 


στικομυθία 
Ελνστ., αρχική σημ. «διάλογος µε µονόστικα (αρχικά 
σε ποιητικά έργα ή τρογωδίες)», - στιχο- « -μυθ(ία) 
«αρχ. μῦθος (βλ.λ.), πβ. κ. σκριτο-μυθία. 


στίχος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Αριστοφάνη], αρχική 
σημ. «σειρὀ, γραμμή στρατιωτικής παρατόξεως», 
από µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που σποντά στο ρ. 
στείχω «βαδίζω, περπατώ (συνήθ. σε γραμμή ἡ σει- 
ρά)», για το οποίο βλ.λ. στοίχος. Ἠδη αρχ. εἶναι η σημ. 
«γραµµή ποιήµατος» (πβ. Αριστοφ, Βάτρ. 1259-40: 
ἔασον εἰπεῖν πρῶθ' ὅλον µε τὸν στίχον. "Οἰνεὺς ποτ᾽ 
ἐκ γῆς..."). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. στοίχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στικάριο « ελνστ. στιχ-άριον, υποκορ. τού αρχ. στί- 
χος 
στικπρός «ελνοτ. στικ-ηρός «σε στίχους» -- αρχ. 
στίκ(ος) » παραγ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. σνθ-ηρός, 
ΣΥΝΘ. στικ{ο)-: στικο-γρόφος (ελνστ.), στιχο-μετρία 
«Π αρίθµησπ των στίχων κειμένου» (ελνστ.), στιχο- 
μυθία (ελνστ.), στιχο-ποιός (ελνστ.), στιχο-ποιία 
(ελνστ.), στιχο-πλόκος (μεσον), στικ-αρίθμηση κ.ᾱ. 
-στιχοίς): δί-στιχος, τρί-στικος, ολιγό-στιχος, µονό- 
στιχος, πολύ -στιχος κ.ᾱ. 
-στίχιο: ημι-στίχιο. 


στλεγγίδα εἰαρχ. Ελλάδα) ξέστρο αθλητών -- ξύ- 
στρα αλόγων» 
« αρχ. στλεγγίς, -ίδος (η μοναδική ελληνική λέξη µε 
αρχικό σύμφωνικό σύμπλεγμα στλ-), τεχν. ὀρ., πιθ. 
δάνειο. Ίσως συνδ. µε όρο των ανατολικών γλωσ- 
σών, ο οποίος απαντά επίσης στο χεττ. ἱδίαίᾳσ!- 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρχ.(αἰος) | ελνστ, : (ελληνιστικὀς) | μεαν. - (μεσαιωνικός) | λόγ{ιας) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


στοά 


«εξομολύνω, λειαίνω», Η λ. δήλωνε το ξέστρο για 
καθορισμό τού σώματος των αθλητών από το λάδι 
και τη σκόνη µετά την παλαίστρα. 


στοά 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Εὐθύφρ. 24.5: ΤΙ 
νεώτερον, ὦ Σώκρατες, γέγονεν, ὅτι[..] ἐνθόδε νῦν 
διατρίβεις περὶ τἠντοῦ βασιλέως στοόν} (µε σίγηση 
τού -ἰ-) « στοιό (µε βράχυνση προ άλλου φωνῄήε- 
ντος) « “στωίΕλιά (απαντά τύπος στῳό) « "στω-Εός 
« Θ. "στω-, µετοπτωτ, βαθμίδα τού Θ, που αποντά 
στο ρ. ἵ-στη-μι / ἵ-στα-μαι (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). Την πα- 
ρουσία τού δίγομμα (Ε) ενισχύουν τα αρχ. οµόρριζα 
στου-ρός και στῆ-λας (βλ.λ.). Φαίνεται ότι παρόμοιο 
σχηματισμό συναντούμε σε οµόρριζα άλλων γλωσ- 
σῶν, π.χ. παλ. σλαβ. οἰαν!!! «τοποθετώ, εγκαθιστώ», 
λιθ. 5(ονἁ «τόπος, εγκατάσταση», αγγλοσαξ. 5ιννίοπ 
«συγκρστώ, συμμαζεύω» (5 αγγλ. οἷον; «τακτοποιώ, 
στοιβόζω», κυρ. στο αμπάρι πλοίου), σανσκρ. οἰπῶν- 
σΓά- «στερεός, σταθερός». α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. γαλαρία. 

τς μα αμ μνννμη ᾽ 

«ἈΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ. 
στοά, στωικός 
Η λέξη στοά δήλωνε στην Αρχαιότητα μακρόστενο 
κτήριο στεγασμένο και κλειστό από τις τρεις πλει!- 
ρές του µε τοίχους. Η ανοιχτή τέτορτη πλευρά του 
(η µία επιμήκης) ήταν διοµορφωμένη µε κιονο- 
στοιχία ἡ τόξα (κομάρες), Διάσημες ήταν στην αρ- 
χοία Αθήνο τ Ποικίλη Στοά και αργότερα τ Στοά 
τού Αττόλου. Η πρώτη ονομάστηκε ποικίλη, δηλ. 
πολύχρωμη, επειδή εσωτερικά είχε διακοσμηθεί 
µε ζωγραφικές παραστάσεις από σπουδαίους ζω- 
γρόφους. Ὁ φιλόσοφος Ζήνων ο Κιτιεύς (4ος -- 
5ος αι. π.Χ., από το Κίτιο τής Κύπρου) επέλεξε για 
τη διδασκολία του την Ποικίλη Στοά, γι΄ αυτό οἱ 
οπαδοί του αποκλήθηκαν οἱ ἀπὸ στοᾶς κοι Στωικοί. 
Ηλ. στωικός πέρασε αυτούσια στις ευρωπαϊκές 
γλώσσες µέσω τού λατ, όρου βέοΐου», πβ. γαλλ, 
βἰοΐφιια (και οἰοϊείϑη), ιτολ. ςἰοίεο, αγγλ. οἰοἰς, 
Ηλ. αργότερα, από το φιλοσοφικό της περιεκόµε- 
νο, προσέλαβε στις ξένες γλὠσσες και τη σηµασίο 
«αυτός που αντιμετωπίζει τις καταστάσεις ήρεμα, 
πτάραχα, φιλοσοφημένον, σημασία που απέκτησε 
και ο ελλην. όρος (ο όρος στωικότης σγοντά το 
1861, ενώ Πλ. στωισμός το 1824 και Ὁ στωικι- 
σμός το 1826 στον Αδαμάντιο Κοραή), 
Η λέξη στοά χρησιμοποιήθηκε αργότερα καὶ για 
τοιις υπόγειους διαδρόμους στα ορυχεία, τις σή- 
Ραγγες, που εἶχον σειρά ξύλινων υποστυλωμάτων 
και θύμιζαν στοά. Η σημοσία «στεγασµένη ἡ µη δί- 
οδος σε κτπριακό συγκρότημα», συχνά µε κατα- 
στήµατα από τις δύο πλευρές, εἰναι νεότερη (πβ. τη 
σύγχρονη Στοό τού Βιβλίου τής Φιλεκπαιδευτικής 
Εταιρείος). Τέλος, η λέξη χρησιμοποιήθηκε στον 
τεκτονισµό για το οργανωτικό τµήµα που ονομά- 
στηκε τεκτονική (ἡ μασονική) στοά, οποδίδο- 
ντας στα Ελληνικά το ιτολ. [οσῃία και το αγγλ. 


1554 


στοικείο 


Ιοάᾳς. Βλ.λ. γαλαρία, γκαλερί, ποικίλος. 
στοιβάδα -» στιβάδα 


στοιβάζω 
Ελνστ. «αρχ. στοιβ(ή) «σωρός, όγκος» (αρχικώς για 
γέμισμα μαξιλαριών και στρωμάτων µε θαμνώδη ή 
φρυγανώδη φύλλα), από µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐθ. 
που απαντά στο ρ. στείβω ({8- ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοίβα « στοιβάζω (υποχωρητ.) 
στοίβαγ-μα 
στοίβασ-μα 
στοιβαχ-τός (ρηµατ. επίθ.), 
στοιβάδα « µεσν. στοιβ-άς, -άδος «στρώμα», 
εσφαλμ. τύπος αντί τού στιβ-άς, -άδος, προς το 
οποίο είχε παροσυνδεθεί. 


στοιχειό 
μεσν. {με καταβιβασμό τόνου και συνίζηση) « αρχ. 
στοιχεῖον (βλ.λ.), στη µεσν, σημ. «δαιμόνιο» (απειλη- 
τικό κατά τις λαϊκές προλήψεις). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοιχειώνω « µεσν. στοιχει-ώνω 
στοίχειω-μα « στοιχειώ(νω) « παρογ. τέρμα -μα. 


στοιχείο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. στοιχεῖον « στοϊχ(ος) «σειρά, γραμμή -- 
κλίμακα» (βλ.λ) « παρογ. τέρμα -εἴον, πβ. αρχ. σηµ- 
εἴον, µνημ-εἴον, φορ-εἴον. 
ΣΗΜΑΣ. Η βασική σημ. τής λέξεως ήταν «σημείο ή 
τµήµα γρομμής ἡ σειράς», από την οποία απορρέουν 
ποικίλες χρήσεις. Στην Αρκαιότγπα ο πληθ. στοιχεῖα 
δήλωσε τους «φθόγγους» ἡ «ήχους τής φωνής» κατ 
αντιδιαστολή προς τα γρόµµατα, διάκριση που ο Ρω- 
μαίος γραμματικός Πρισκιανός απέδωσε αργότερα 
µε τους λατ, όρους εἰθγηεπία «στοιχεία» και |!{{Θγα6 
«γρόμματα», Στις φυοικές επιστήμες πλ. δήλωσε τα 
βασικά µέρη οπό τα οποία αποτελούνται τα υλικά 
σώματα (πβ. Πλάτ. Θεσῇ. 2016: τὰ μὲν πρῶτα οἷον- 
περεὶ στοιχεῖα, ἐξ ὦν ἡμεῖς τε συγκείµεθα καὶ τἆλλα), 
ενώ παρόμοια χρήση έχει στην αρχ. γεωμετρία κοι 
λογική. Ἠδη αρχ. εἶναι η σημ. «βασικό και θεμελιώ- 
δες τμήμα, ελόχιστο συστατικό -- απλή και πρώτη 
αρχή», που εφαρμόζεται στη διδασκαλία, τη γνώση 
και την επιστήμη (πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ. 2.1.1: βούλει 
σκοπῶμεν ἀρξόμενοι ἀπὸ τῆς τροφῆς ὥσπερ ἀπὸ τῶν 
στοιχείων) και αποτέλεσε την αφετηρία τής γενικής 
σημ. «τμήμα συνόλου». Σε ορισμένους σύγχρονους 
τεχν. όρους πλ. χρησιµοποιείται ὡς απὀδ. τού αντί- 
στοιχου γαλλ. έέππεπι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοιχει-ακός 
στοιχειώδης « αρχ. στοιχει-ώδης «σχετικός µε 
στοιχείο (βλ. σνωτέρω), αυτός που αποτελεί την αρ- 
χική βάση» [ήδγ τον 4ο αι. Π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
στοικείωση « αρχ. στοιχείω-σις «στοιχειώδης ὅι- 
δασκαλία ἡ πραγματεία, προκαταρκτική διδασκολία» 


"τ αμόρτυρος τόπος | -- προέρχεται απὸ | 3 1 τρέπεται σε | ---: σηµασιολογικὀ στάδιο | ΙΙ : οµόρριζα Ι πβ. : (παρόβολε) 


στοίχημα 1555 στόκος 


« ρ. στοιχει-ὦ (-όω) «διδάσκω τα πρώτα στοιχεία, 
καταρτίζω στοικειωδώς» (πβ. Επικούρ. Έπιστ. πρὸς 
Ἠρόδ. 37.4: καὶ τοιούτην τινὰ ἐπιτομὴν συνέθηκα καὶ 
στοιχείωσιν τῶν ὅλων δοξῶν). 

ΣΥΝΘ. στοιχειο- (λὀγ.): στοιχειο-θεσία [1851], 
στοιχειο-θέτης [1814], στοιχειο-θετώ [1856], στοι- 
χειο-θέτηση [1875], στοιχειο-θήκη [1863], στοικει- 
ο-λογία [1851], στοιχειο-μετρία «(στη χημεία) τοµέ- 
ας που ασχολείται µε μετρήσεις σχετικές µε στοιχεία 
και χημικές ενώσεις» ([1854], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. οἰαβομίογηέϊτίε), στοιχειο-χυτήριο 
«χυτήριο όπου κατασκευάζονται τα μεταλλικά τυπο- 
γραφικά στοιχεία» [1871], στοιχειο-χύτης [1871] 
κ.ά. 

-στοιχειώνω: µετσ-στοιχειώνω (ελνστ.) 
-στοιχείωση: µετα-στοικείωση (ελνστ.). 


στοίχημα 

ΕΤΥΜ. µεσν., αρχική σημ. «επίσημη συμφωνία», « 
αρχ. στοιχῶ (-έω) «πορεύομαι σε γραμμή ἡ σειρά, 
βαδίζω σύμφωνο µε ορισμένη τάξη» « στοῖχος «σει- 
ρά, γραμμή -- κλίμακα» (βλ.λ.). ὤ ΣΧΟΛΙΟ λ. στοίχος. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. στοίχημα ερμηνεύεται στο Λεξικό Σούδα 
ὡς βούλημο, κοινὴ κρίσις, αλλά ἡδη από τον 12ο αι. 
απαντά µε τη σημ. «συμφωνία μεταξύ δύο μερών, 
προκειμένου να κριθεί η αξιοπιστία τους µε επιδιαι- 
τητή ἡ και συγκεκριµένο τίμημα» (πβ. Ευσταθ. Θεοσ. 
Σχόλ. εἰς Ἰλιάδα 4.788: ὡς οἱ πολλοί φασι, θῶμεν 
στοίχηµο, ἢ σαφέστερον καὶ κοινότερον εἰπεῖν, δώμε- 
θα, ὅ ἐστι δεσμηθῶμεν συνθήκοις, ὧν ὁ διαιτητὴς καὶ 
κριτὴς ἢ μάρτυς ἴστωρ ἐλέγετο). 

| ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοιχπµατ-ίζω. 


'. στοιχίζω 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Προμ. 
Δεσμ. 484: τρόπους τε πολλοὺς μαντικῆς ἐστοίχισα], 
αρχική σημ. «τοποθετώ σε σειρά, διατάσσω», « 
στοῖϊκίος) «σειρά, γραμμή -- κλίμακα» (βλ.λ.) » παραγ. 
' τέρμα -ἰζω. Όμοια προέλευση και αρχικἠ σημ. έχει το 
αρχ. συνηρημένο στοιχῶ (-έω). Η σύγχρ. σημ. «κο- 
στίζω»ν αποτελεί απόδ. τού ιταλ. οοδίατε. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
στοίχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοίκι-σῃ. 
ΣΥΝΘ. -στοιχίζω, -στοίχιση: περι-στοιχίζω (αρχ.), 
περι-στοίχιση. 


στοίχος 
«αρχ. στοῖχος «σειρά, γραμμή -- κλίμακα» [ήδη στον 
Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Πέρσαι 386: τάξαι νεῶν 
στῖφος μὲν ἐν στοίχοις τρισίν], από µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού θ. που απαντά στο ρ. στείχω «βαδίζω, περπα- 
τώ (συνήθ. σε γραμμή ἡ σειρά)» « ΙΕ. “6ἰθἰση- «βα- 
δίζω, προχωρώ» || σανσκρ. οτ!απποϊί «ανεβοίνω», 
λιθ. φτεἰᾳιὈ «σπεύδω, βιάζομαι», αλβ. 5Πϊἑα «μονο- 
πάτι, πέρασµο», αρχ. γερμ. "οἰθία-α- «ανεβαίνω» (5 
γερμ. φἰαίσεη, ολλ. 5ί/σεη, σουηδ. οἰ!ηα) || αρχ. στίχ- 


ος (βλ.λ.). Αξιοσημείωτα παράγωγα εἰναι τα αρχ. 
στοικ-εἴον, στοίκ-ημα, στοικ-ίζω κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στοιχηδόν «αρχ. επίρρ. στοικ-ηδόν «κατά σειρά, 
αραδιαστά» « στοῖκίος) « επιρρ. επίθηµα -ηδόν, πβ. 
κ. βσθµ-ηδόν, σωρ-ηδόν. 

ΣΥΝΘ. -στοιχος: αντί-στοιχος, σύ-στοιχος 
-στοιχία: οντι-στοιχία, καννονιο-στοιχία, κιονο- 
στοιχία, αµαξο-στοιχία, δενδρο-στοιχία, οδοντο- 
στοιχία, συ-στοιχία κ.ἀ. 

-στοιχώ: αντι-στοιχώ, συ-στοιχώ. 


- 5ἰϑ|βϑη... 

Κοινός πορονοµαστής των παραπάνω λέξεων εἰναι 
ὅτι Ὁξ ἀλλ εάν ἲ ὀνισίο τής κορμό ας 
ἕπς», π οποία οδήγησε σε αξιοσημείωτη µεταφορι 

κὴ επόσαση, Από την ΙΕ. ρίζα "εἰθ]ρῇ-. «βοδίζω, 
προκωρώ {εύτοκτα)» σχηματίστηκε κατόπιν το αρχ. 
στείχ-ω «βοδίζω, προχωρώ (σε γραμμή, σειρά ἡ 
παράταξη)», πράγµο που εξηγεί επίσης τα σκόλου- 

θα ομόρριζα:. 
1) απὀ ϑέμα στοικ- (μεταπτωτικἠ βαθμίδα 


σειράς»), στοικ-ῷ σακ-β (Ἕν) κ ώνκσι το Ἐν 


διατάσσων), καθώς και το µεσν. στοίκ-ημα (ορχι-. 

κἠ σημασία «επίσημη συμφωνίαν). 

2) από θέμα στιχ- {μεταπτωτική βαθμίδα "είσῇ-): 
αρχ. στίχ-ος (αρχικώς «γραμμή στρατιωτικής πα- 


ολοι 

Από τα οµόρρίζα ἀλλων γλωσσών. 

ορκ. γερμ. "εἰείφ-α- «ανεβοίνω» (από ὁ ΓΣ 
φέοίᾳοη, ολλ. φε]σεπ, σουηδ. «εἰσα).. 


στοκ «απόθεμα» 
ΕΤΥΜ. - αγγλ. 5ίοοΚ «παλ. αγγλ. οίοος «αρχ. γερμ. 
"διυΚΚα- «κούτσουρο, κορμός» (2 γερμ. 5ί060Κ «ρα- 
βδί, μπαστούνι», ολλ. 5ίοΚ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού αγγλ. όρου) «κούτσουρο, 
κορμός» -- 14ος αι. «κοίλο δοχείο (για διατήρηση ἡ 
αποθήκευση)» - 17ος αι. «κεφάλαιο -- απόθεμα». 


στόκος 
- παλ. 5τυοοο (µε επίδρ. τού ϱ, στοκάρω - βεν. 5ἵο- 
σα) «λογγοβαρδ. "οίυπῃί /΄ “οἰυσοἰί, από όπου προ- 
ήλθε το αντίστοιχο γαλλ. οίυς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοκάρω, μεταφορά τού βεν. 5ίοσαΓ 
στοκάρισ-μα « στοκορισ- (στοκόρω) » παραγ. τέρ- 
μα -μα 
στοκ-αδόρος, µεταφορά τού βεν. 5ἰωοσαοΓ (µε 
επἰδρ. τού ουσ. στόκος). 
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στολή 1356 στομώνω 


στολή 

αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ], αρχική σημ. 
«προετοιμασία στρατού, εξοπλισμός -- εξάρτυση», 
από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱρ. 
στέλλω (βλ.λ. στέλνω). Ἠδπ αρχ. η σημ. κιµατισµός 
(αρχικά στρατιώτη, κατόπιν γενικά) -- ἐνδυμα, ενδυ- 
μασία» (πβ. Ευριπ. Βάκκ. 850: στολὴν δὲ τίνα φὴις 
ἀμφὶ χρῶτ᾽ ἐμὸν βαλεῖν; Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 1,4.26: 
τέλος δὲ καὶ ἣν εἶχε στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα 
δοῦναί τινι), ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. στέλνω. 


στολίδι 
« ρ. στολ(ίζω) (υποκωρητ.) - παρογ. τέρμα -ἰδι, κατά 
το σχήμα πριονίζω -- πριονίδι, σκουπίζω -- σκουπίδι, 
πβ. κ. δαχτωυλ-ἰδι. Το ελνστ. στολίδιον «κοντός δερµά- 
τινος χιτώνας» ήταν υποκορ. τού αρχ, στολίς, -ἰδος 
«Χιτώνας, εσθήτα» (« στολή). 


στολίζω 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, Ἔργα καί Ἡμ. 
628: εὐκόσμως στολίσας νηὸς πτερὸ ποντοπόροιο], 
αρχική σημ. «προετοιµάζω -- εξοηλίζω στράτευμο», 
« στολ(ή) (βλ.λ) « παρογ. τέρμα -ἰζω. Η σημ. «ντύ- 
νων» εἶναι ελνστ. (1ος αι. μ.Χ., Ἀνακρεόντ. 16.28-50: 
στόλισον τὸ λοιπὸν αὐτῆν ὑποπορφύροισι πέπλοις), 
ενώ την ἴδια εποχή συναντάται επίσης π σημ. «κο- 
σμῶ» (πβ. Δίων. Κασο. ᾿Ρωμ. Ἰστ. 68.5: ἐδόκει ἄνδρα 
πρεσβύτην ἐν ἱμοτίῳ καὶ ἐσθῆτι περιπορφύρω, ἔτι δὲ 
καὶ στεφάνῳ ἑστολισμένον). Βλ. κ. στολίδι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στόλισµα «αρχ. στόλισ-μα «ένδυμα, μανδύας» 
στολισμός « ελνστ. στολισ-μός «ντύσιμο, ενδυµα- 
σίαν, 


στόλος 

αρχ., αρχική σημ. «πολεμική προπαρασκευή για εκ- 
στρατεία (κυρ. στη θάλασσα)», από µεταπτωτ. βαθ- 
µίδα τού Β. που απαντά στο ρ. στέλλω (βλ.λ. στέλνω), 
όπως συμβαίνει επίσης στο ομόρριζο στολ-ῆ. Η σημ. 
«ναυτική δύνομη, αρμάδα πλοίων» είναι αρχ. (πβ. 
Αιοχ. Πέρο. 415-6: αὐτοὶ δ᾽ ὑπ᾿ αὐτῶν ἐμβόλοις χαλ- 
κοστόµοις παίοντ', ἔθραυον πάντα κωπήρη στόλον). 
τθγ ΣΧΟΛΙΟ λ. στέλνω. 

ΣΥΝΘ. στολίο)-: στόλ-αρχος (ελνσι.), στολο-δρομώ 
(ελνστ.), στολ-αρχἰα (µεσν.), στολο-δροµία «Ἡ διά- 
πλευση και οι κινήσεις τού στόλου», στολο-δρομικός 
(λόγ. [1858/) κ.ά. 


στόμα 
αρχ. (ἠδη µυκ. στο σύνθ. (ο-ππα-Κο: στόµ-αργος, πβ. 
κ. λοίμαργος) - Ι.Ε. "Φίοππ- «στόμαν || αβεστ. οἷα- 
πἹασπ- «στόμα (σκύλου)», ουαλ. 5α[ῃ «σαγόνι», 56[π!ᾳ 
«λαιμός, λάρυγγας» || αρχ. στόµ-αχος (βλ.λ. στομάκ!), 
στόμ-ιο(ν). Βλ. κ. στομώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοµατικός - ελνστ. στοµατ-ικός (µε σπµασιολ. 
επἰδρ. από γαλλ. οτσῇ 


στοµατ-ίτιδα, λόγ. [1854], µεταφορά τού ελληνα- 
γενούς γαλλ. βτοπηαί!τα. 

ΣΥΝΘ. στοµατο-: στοµατο-λόγος (λόγ. [1885], µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οἰοπησζοίοσυθ), 
στοµατο-πάθεια (μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
φιοπποίοραίΠΏγ), στοµοτο-ρραγία (λόγ. [1895], µετα- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. οἰοπηαζοιτηασία) κ. δ. 
-στομίζω: ξε-στομίζω, εκ-στομίζω 

-στοµμος: δί-στομµος, αμφί-στομος, µυριό-στομος, 
µεγαλό-στομος, βροµό-στομος, ελευθερό-στομος, 
µικρό-στομος, αθυρό-στομος, πλατύ-στομος κ.ἀ. 
-στομία: µεγαλο-στομία, ελευθερο-στομία, ξηρο- 
στοµία, σθυρο-στομία κ.ά. 


στομάχι 
µεσν. « ελνστ. στομάχιον, υποκορ. τού αρχ. στόμαχος 
«λαιμός, φάρυγγας» [ήδη ομηρικό] « στὀμία) (βλ.λ) 
- παραγ. τέρμα -αχος, Πβ. κ. αρχ. τέμ-οχος. Η σηµε- 
ρινή σημ. είναι ελνστ. και έχει την αφετηρία της στην 
ωντίληψπ τού στοµόχου ως στομίου γαστρός (πβ. 
Πλουτ. Συμποσ. 6883: ὅτι τῆς μὲν τροφῆς ὁ στόμαχος 
ἀγγεῖόν ἐστιν, τοῦ δὲ πνεύματος ὁ βρόγχος), Ὡθ- σχο- 
ΛιΌ κειμήλιο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοµακικός « ελνστ. στοµαχ-ικός 
στοµακ-ιάζω « στοµόχ(ι) - παραγ. τέρμα -ιόζω 
στοµάκχιασ-μα - στοµσχισσ- (στοµαχιόζω) -- Παρογ. 
τέρμα -μο. 


στόμιο 
« αρχ. στόμιον [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/ 5ος αι. π.Χ.], 
υποκορ. τού ουσ. στόμα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοµίδα «χολύβδινο εξάρτημα τού χαλινού για το 
στόμα τού αλόγου, στα άκρα τού οποίου προσορµό- 
ζονται τα γνία» « ελνστ. στοµ-ίς, -ίδος, υποκορ. τού 
αρχ. στόμα. 


στόμφος «επιτηδευµένο, πομπώδες ύφος» 

Ελνστ., απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού 6. που απαντά 
στο αρχ. στέµβω «κινώ συνεχώς -- σείω, τινάζω», 
κατόπιν «χλευάζω, λοιδορώ». Το αρχ. στέμβω ανά- 
γεται σε εναλλασσόμενο 8. στεµβ- ΄ στεμφ- (πβ. 
επίθ. ἆ-στεμφ-ής, ουσ. στέμφ-υλον) «"πίθ-πι-Ρ(Π)- 
(µε εκφραστ. ἐρρινο) « ΙΕ. “βἰθδίῃ)- «τινόζω, κοπο- 
γίζω - συντρίβω, συνθλίβω» || αρχ. γερμ. "5ἴαπῃρ-ὅ- 
(» γερμ. 5ἰαπηρ[επ «συντρίβω, κοπανίζω», αγγλ. 
5ἰοπηρ) || αρχ. στέμφ-υλοί(ν) (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στομφώδης « ελνστ. στομφ-ώδης «πομπώδης, κα- 
μποστικός». 


στομώνω εἰγιο εργαλεία) σμβλύνομοι» 
μεσον. « αρχ. στομῶ (-όω) «φιμώνω, φράζω το στό- 
μα -- σκληρύνω σίδερο σε χάλυβα» « στόμα (βλ.λ) 
στην τεχν. σημ. καικµή όπλου», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στόμωμα « αρχ. στόμω-µα κστόµιο, εκβολή, ἀνοιγ- 


"τ αμόρτυρος τύπος | «Προέρχεται οπὀ | »-- τρέπεται σε | --- σπµασιολογικὀ στάδιο | [; αµὀόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


-ω 


στον 


μα - σκληρυμμένος σίδηρος» (πβ. Αιοχ. Πέρσοι 875: 
μυχία τε Προποντίς, καὶ στόμωμο Πόντου) 

στόµωση « ελνοτ. στόµω-σις «σκλήρυνση τού σι- 
δήρου, μετοτροπή του σε χάλυβα» « αρχ. στομῶ 
(-όω). 


στον 
μεον. (µε αποβολή τού αρχικού ατόνου εἰ- /ἱ/) « εἰς 
τόν, ὁπου απαντά το αρχ. εἰς (βλ.λ). Ομοίως έχουν 
σχηματιστεί οι εµπρόθετοι συνδυασμοί στην (« εἰς 
τήν), στο (« εἰς τό), στους {« εἰς τούς) κ.λγ, 


στοναχή -» στενάζω 


στοπ 
οντιδάν., « αγγλ. 510ρ « µέσο αγγλ. οἴορρθη «φρόζω, 
βουλλώνω» « αρχ. γερμ. "οἰορρᾶη {» γερμ. 5ἴορῄεπ 
«πορογεμίζω, μπαλλώνων), πιθ. « δημώδ. λατ. 
"ἱυρρᾶτε «βουλλώνω µε στουπί» (5 γαλλ. ἑτουρθὴ 
«λατ. οἴυρρα « ελνστ. στύππη, άλλος τύπος τού αρχ. 
στυπ(π)εῖον (βλ.λ. στουπῦ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοπ-άρω «(κυρ. στο ποδόσφαιρο) σταματώ την 
κίνηση τής μπάλας» « στοπ -- παραγ. τέρμα -άρω, πβ. 
κ. παρκ-άρω 
στοπάρισ-µα « στοπορισ- (στοπάρω) « παραγ. τέρ- 
μα -μα 
στόπερ « ογγλ. 5ἴορρεΓ « 5ίορ (βλ. ανωτέρω). 


στορ -» στόρι 


στοργή 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αντιφώντα και τον 
Εμπεδοκλή], από µεταπτωτ. βαθμίδο τού 8. που 
αποντά στο ρ. στέργω «φροντίζω, δείχνω τρυφερό- 
τητα» (βλ.λ.), το οποίο αναφερόταν κυρ. στΏ σχέση 
αγάπης μεταξύ γονέων και παιδιών ἡ μεταξύ συγγε- 
νών. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοργικός « ελνστ. στοργ-ικός 
στοργικ-ὀότπτα « στοργικ(ός) « παραγ. τέρμα -ὅτη- 
τα. 


στόρι! «παραπέτασμα πόρτας, παραθύρου» 
πιθ. αντιδάν., μεταφορά τού γαλλ. 5ίοπε « διαλεκτ. 
παλ. 5ἴοτα «λατ. 5ίογεα ’' οϊοπα «ψάθο, πλέγμα (πα- 
ραθύρου)» (5 σύγχρ. Ιταλ. θιμοία), που εικάζεται ότι 
προέρχεται σπό αμάρτυρῃ λ. βασιζόμενη στο αρχ. 
στόρνυμι ’ στρώννυμι / στορέννυµι «στρὠνω» (πβ. 
αρχ. στόρνη «ζώνην, 


στόρι: «υπόθεση έργου» 
οντιδάν., « αγγλ. οἴοη/ « µέσο αγγλ. (6)οῖοπε « παλ. 
γαλλ. επίσίγε «« λατ. Πἰοϊοήα - αρχ. ἱστορία (βλ.λ.). 


στουκάρω «προσκρούω ορµητικά» 
πιθ. µεταφορά τού στούκαίς) (µε παραγ. τέρμα -όρω) 
« γερμ. δίυκο (πληθ. 5ευΚα5), συντετµ. τύπος τού 
δτυ(γ)Καίπηρ[υφΖζευἽ) «μαχητικό σεροπλόνο (καθέ- 
του) εφορμήσεως» « ΦΙ «πτώση, εφὀρμπση» 4 


1557 


στουρνάρι 


Καπηρ[ «αγώνας, μόχη» -- ΕΙωαΖευς «αεροπλόνο». Η 
λ. στουκάρω πιθ. απὀ συσχετισμό µε τις εφορμήσεις 
τού συγκεκριμένου γερμανικού αεροσκάφους κατά 
τον Β΄ Παγκόσμιο Πόλεμο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στουκάρισ-μα, 


στούμπος «γουδοχέρι, κόπανος» 
« ὀψιμο μεον. στοῦμπος /΄ στόμπος, πιβ. « σλαβ. 
δίοπρα. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στουμπ-ώνω 
στούμπω-µα « στουμπώ(νω) « παρογ. τέρμα -μα 
στουµπ-άω κ. στουμπ-ίζω - στοὐμπίος) : παραγ. 
τέρμα -όω / -ίζω 
στούμπισ-μα «στουμπισ- (στουμπίζω) -- παρογ. 


τέρμο -μα. 


στούντιο 

« ογγλ. 5τυαῖο «ατελιέ καλλιτέχνη» « παλ. οτωαΐο (ἴδια 
σημ.) « λατ. 5Γμαίμπῃ «σπουδή, µελέτη» (ήδη από τον 
14ο αι. «καλλιτεχνική δραστηριότητα ως αντικείµενο 
μελέτης και τόπος όπου ασκείται»). Στις αρχές τού 
20ού αι. η αγγλ. λ. 5ο απέκτησε επίσης τη σημ. 
«χώρος κινηματογραφικής λήψεως και γυρισμό- 
των». 


στουπέτσι «ανθρακικός μόλυβδος» 
µεταφορά τού τουρκ. Εδιύδες (µε αποβολή τού αρ- 
κτικού στόνου /ἠ/ και απχοποίωσπ /Ὁ/ 5 /ϱ/) «'Ἱςδ- 
Ρπες «περσ. ἡ αραβ. !ο[αᾶς «λευκός μόλυβδος 
(κυρ. ὡς βαφή)» « αρχ. περα. 5ρπᾶᾳ (ἴδια σημ.) 


στουπί «μάζα από υφαντικές ίνες» 
« µεον. (6ος αι.) στουπίον (µε τροπή /Ι/ 5 /α/ λόγω 
τού /ρ/) « αρχ, στυππίον ’ στυπ(π)εῖον [ήδπ τον 5ο 
σι. π.Χ.], τεχν. όρος, που ἰσως συνδ. µε σανσκρ. 
οἰΏρα- / 5ιῆρά- «τούφα». Η λ. παραδίδεται µε ποικί- 
λες αρχ. καὶ ελνστ. γραφές, όπως στυπ(π)εῖον, στυπ- 
πίον, στιππεῖον, στίππυον, σίππιον, πράγμα που ενι- 
σχύει την πιθανότητα να πρόκειται για δάνειο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στουπώνω « µεσν. στουπ-ώνω 
στούπω-μα « στουπώ(νω) κ παραγ. τέρμα -μο. 


.- 


στουπί 
Εφόσον η λέξη παραδίδεται ἤδη από των Αρχαιό-- 
τητα µε τις γραφές στυππεῖον και στυπεῖον, καθώς. 
και µε αρκετές ὀλλες (βλ. ΕΤΥΜ.), προτιμούμε την 
απλούστερη γραφή στη Νέα Ελληνική; στουπί (με 
ένα -π-). 

στουπόχαρτο -; στυπόχαρτο 


στουρνάρι 
ἴσως « "στορυνάριον (µε μετάθεση τού /τ/ και τρο- 
πῇ /Ι/ 5 /α/), υποκορ. τού ελνστ. στορύνη «αιχμηρό 
χειρουργικό εργαλείο, νυστέρι» (οπότε μτφ. «κοφτε- 
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στόφα' 1358 στραβωμάρα 


ρός βρόχος»). Κατ’ άλλη άποψη, Πλ. προέρχεται από 
το αρωµουν. 5ιωγηστί, πληθ. τού οίυπτα!ε «πυριτόλι- 
Βος» (πβ. την έννοια αυτή στα σύνθ. στουρναρό- 
πετρα, τσοκµακό-πετρα), το οποίο ορισμένοι συνδέ- 
ουν µε το συνώνυμο αλβ. 5ίγαί. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στούρνος « στουρνάρι, µε αλλαγή γένους και (αφυ- 
ποκορισμό) αφαίρεση τού υποκορ. επιθήµατος -άρι 
για λόγους εµφάσεως (πβ. κ. μούλος « μουλάρὺ, 


στόφα! «είδος υφάσματος» 

αντιδάν., « ιταλ. δίο[ᾖα « παλ. γαλλ. ε5ἴορῃο / β5τοῇε 
«ύφασμα (βαμβακερό, μόλλινο)» «ϱρ. εδισ[ῄει (» 
σύγχρ. γαλλ. έίοᾖει «εμπλουτίζω, διακοσμώ», αρχική 
σημ. «παραγεµίζω», 15ος αι.) « φρογκ. “βιορ[όη 
«παραγεμίζω, μπολλώνω, βουλλώνω» «αρχ. γερμ. 
“οἴορρδη (5 γερμ. οἰορ[ϐη «παραγεµίζω, μπαλλώ - 
νων»), πιθ. « δημώδ. λατ. "οτωρρό!ε «βουλλώνω µε 
στουπἰ» (» γαλλ. ἐϊουρβὴ «λατ, 5ίυρρα « ελνστ. 
στύππη, άλλος τύπος τού αρχ. στυπ(π)εῖον (βλ.λ. 
στουπῦ. 


στόφαξ «Ευλόσομπα» 

αντιδάν., - ιταλ. 5[ω[ο, υποχωρητ. σχηματισμός απὀ 
το ρ. 5ἱυ[στε «ζεσταίνω, μαγειρεύω (σε ατμό)» « δη- 
μώδ. λατ. "6χ-ζω[δγε «ζεσταίνω, θερμαίνω» « πρὀθ. 
εχ- « "Ἰυ[ίατθ), το οποίο ανάγεται στο αρχ. τύφω 
«γεµίζω καπνό, ατμό» « τῦφος (βλ.λ. Ας σημειωθεί 
ότι όμοια αφετηρίο έχουν επίσης τα αντιδάνεια σό- 
μπα και στυφάδο (βλ.λ). 


στοχάζομαι 
ΕΤΥΜ. αρχ. - στὀχ(ος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ἁζω / 
-ομαι, πβ. κ. τροµ-άζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχικῇ σημ. «σημαδεύω σε στόχο -- στο- 
χεύων (κυριολεκτικώς και μεταφορικώς, πβ. Πλάτ. 
Νόμ. 7068: ὃς ἂν δίκην τοξότου ἑκάστοτε στοχάζηται 
τούτου ὅτῳ ἂν συνεχῶς τούτων ἀεὶ καλόν τι συνέπη- 
τοι μόνῳ) -» ἠδη αρχ. σημ. «κατεύθυνω τις σκέψεις 
μου (σε συγκεκριµένο στόχο), σκέφτομαι βαθιά» (πβ. 
Ισοκρ. Πρὸς Δημόνικ. 50: εἰ δὲ δεῖ θνητὸν ὄντα τῆς 
τῶν θεῶν στοκάσασθαι διανοίας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοχασμός «αρχ, στοχασ-μός «εικασία, θεωρητική 
υπόθεση» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Πλάτωνα, Φιληβ. 
568.3-4: Οὐκοῦν μεστὴ μέν που μουσικὴ πρῶτον, τὸ 
σύμφωνον ἁρμόττουσα οὐ μέτρῳ ἀλλὰ μελέτης στο- 
χασμῷ] 
στοχαστής « ελνστ. στοχοσ-τἠς «αυτός που εικάζει, 
που συμπεραίνει - μάντης» 
στοχαστικός «αρχ. στοχασ-τικός «επιτήδειος στη 
σκόπευση -- αυτός που βασίζεται σε εικασίες, ικανός 
στην εξαγωγή συμπερασμάτων» [ήδη τον 5ο σι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα, πβ. Γοργ. 465 α.6-7: Δοκεῖ τοίνυν μοι, 
ὦ Γοργία, εἶναί τι ἐπιτήδευμα τεχνικὸν μὲν οὔ, ψυχῆς 
δὲ στοχαστικῆς καὶ ἀνδρείας) 
στόχασ-τρο, λόγ. [1870], « στοχασ- (στοχόζω) 
ποραγ. τέρμα -τρο, Πβ. κ. σκέποσ-τρο, στέγοσ-τρο. 


ΣΥΝΘ. α-στόχαστος, βαθυ-στόχαστος. 


στόχος 
αρχ. [ἠδη στον Αισχύλο, 6ος/δος οι. π.Χ., πβ. Ἰκέτ. 
245: μόνον τόδ' Ἑλλὰς χθὼν συνοίσεται στόχῳ], πιθ. 
αρχική σημ. «χτιστός στύλος», « 8, στοχ-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. “5ίε(π)α!- «κεντώ -- εἶμαι οξὺς, αἰκ- 
μπρός» || αρχ. γερμ. "οἴθηη-α- «κεντώ, τρυπώ» (5 
παλ, αγγλ. δίίπσαῃ » αγγλ. βἰπα), αρχ. γερμ. “οιαπαῦ 
«ράβδος, κοντάρι» (5 γερμ. Θίαπα, αγγλ. οίαπο, σοι!- 
ηὖ. οἰὅπα), λιθ. οἰῶσατας «ραβδί, κοτσάνι» || αρχ. 
στόκ-υς (βλ.λ). Η σηµερινή σημ. εἶναι ήδη αρχ. (πβ. 
Ξενοφ. Άγησ. 1.25: τὰ μὲν γυμνάσια μεστὰ [τῶν] 
ἀνδρῶν γυμνοζομένων [...] τοὺς δὲ ἀκοντιστὰς καὶ 
τοὺς τοξότας ἐπὶ στόχον ἱέντας). Αξιοσημείωτο πα- 
ρόγωγο εἰναι το αρχ. στοχ-άζομσι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στοχ-εύω « στόχ(ος) : παραγ. τέρμα -εύω, µεταφρ. 
δόνειο από γαλλ. νίβθε 
στόχευ-σῃ « στοχεύ(ω) » παρογ. τέρμα -ση. 
ΣΥΝΘ. στοχο-: στοχο-θεσία, στοχο-προσήλωση, 
στοχο-ποίηση «(στον στρατό κ. κατ᾿ επέκτ. μτφ.) το 
να ορίζεται κόποιος/κάτι ὡς στόχος» (απὀδ. τού 
αγγλ. ἰατσείίίπα) 
-στοχος: ἁ-στοχος, εὐ-στοχος. 


στραβάδι 
« στραβ(ός) (βλ.λ.)  παρογ. τέρμα -άδι (βλ.λ.). 


στραβισµός 
ελνστ. (ήδη στον γιατρό Γαληνό) - ρ. στραβίζω « 
επίθ. στραβίός) «αλλήθωρος» (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-ἰζω. 


στραβός 
ελνστ., από µεταπτωτ. βαθµίδα τού 0. που απαντά 
στο αρχ. στρεβλός (βλ.λ.). Η λ. συνδύαζε εξ αρχής τις 
σημ. κλοξός» και καλλήθωρος» και επικράτησε αντί 
τού αρχ. λλός (ἴδια σημ.), παρ᾽ όλο που καταδικαζό - 
ταν από τους αττικιστές γρομμοτικούς, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στραβώνω « µεον. σιραβ-ώνω 
στράβω-μα «στραβώ(νω) : παραγ. τέρμα -μσο. 
ΣΥΝΘ. στραβο-: στροβο-πόδαρος (μεσον), στραβα- 
κάννης, στραβο-καταπίνω, στραβο-κέφολος, στροβο- 
λσίμης, στραβο-μουτσουνιάζω, στραβό-ξυλο, στρα- 
βο-πατώ, στροβα-τιµονιό, στραβο-χυμένος κ.ά. 


στραβωμάρα 
« στράβωμία) {« µεσν. στροβώνω « ελνστ. στραβός) 
τ παραγ. τέρμα -άρο, πβ, κ. ἵροµ-άρα, φαγωμ-όρα. 


στραβωμάρα 

Επειδή π ακριβής προέλευση τής λέξης δεν είναι 
προφανής στον µέσα ομιλητή, παρατηρείται µερι- 
κές φορές η γραφή "στραβομόρα, η οποία οφείλε- 
ται σε εσφαλμένη ανόλυσῃ τής λέξεως σαν να 
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στραγάλι 1558 στράπλες 


πρόκειται για σύνθετο µε συνδετικό φωνήεν -ᾱ-- 

και επίθηµα -μόρα. Εντούτοις, πλ. προόρχεται από. 

το ουσ. στρόβωµα (µε παραγ. τέρμα -άρα, πβ. κ. 

γκαβωμ-όρο) και, επομένως, ορθογραφείται µε 
στραβωμάρα. 


-ω-: 


στραγάλι 
« µεον. στραγόλι(ν) (µε σἴγηση τού αρκτικού στόνου 
ὁ-) « "ἀστραγόλιον, υποκορ. τού αρχ. ἀστράγαλος 
(βλ.λ,), το οποίο είχε αποκτήσει την ελνστ. σημ. «ρε- 
βιθιά», επειδή οι κόμποι τού μίσχου της μοιάζουν µε 
οστάρια. Δεν εὐσταθεί η παλαιότερη αναγωγή στο 
αρχ. τρωγάλιον «επιδόρπιο», που ανάγετσι στο ϐ, τού 
ρ- τρώγω. 


στραγγαλίζω 
ελνστ. « στραγγάλ(η) «σχοινί αγχόνης» (µε παραγ. 
τέρμα -(ζω) « αρχ. στράγξ, -γγός «σταγόνα, στολαγ- 
ματιά (οφειλόμενη σε συμπίεση)» (για το οποίο βλ.λ. 
στραγγίζω) « παραγ. τέρμα -άλη, πβ. κ. σγκ-άλη. Ὁ 
τύπος στραγγουλίζω Ίσως οφείλεται σε επίδρ. τού 
συνωνύμου λατ. οἰτσπαυίατα. Βλ. κ. στραμπουλίζω, 
στραγγίζω (ΣΧΟΛΙΟ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στραγγάλισ-μα 
στραγγαλισµός « µεσν. στραγγαλισ-μός 
στραγγαλισ-τής, λόγ. [1887]. 


στραγγίζω 
ελνστ. « αρχ. στράγξ, -γγός «σταγόνα, στολαγµατιά 
(οφειλόμενη σε συμπίεση)» « θ. στραγγ-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "δἴπβ-η-η- «σφίγγω, πιέζω» || λατ. 
ϑὑήπσο «σφίγγω, συμπιέζω» (5 γαλλ. όιμείπαΓε, ισγι. 
ΕδιγεΠίῃ ιταλ. θίΓπαεπε), μέσο ιρλ. 5ηἙπΏίπη «τραυώ, 
σέρνω», λετ. οἰγίπαυ «στεγνώνω, στρογγίζω», αρχ. 
γερµ. "οὐαπαα- «σφικτός - δυνατός» (5 γερμ. 5ίτεπΏ 
«αυστηρός», αγγλ. οίγοπη «δυνατός») || αρχ. στρογγ- 
ύλος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στράγγισ-μα 
στρόγγι-ση 
στραγγισ-τήρι « στραγγισ- (στραγγίζω) « παραγ. 
τέρμα -τήρι, πβ. κ. σκαλισ-τήρι 
στραγγισ-τός (ρηµατ. επ(θ.). 
ΣΥΝΘ. απο- στραγγίζω, απο-στράγγισπ, απο- 
αμ ὃς 


ας; στρεγγόλε, όλες ισεθθγγνλός - 
Σε λα την μπας ον συναντούμε 
λέξεις που δηλώνουν «δύναμη», π οποία φοίνεται 
από το γεγονός ὀτι κὀποιος σφίγγει, πιέζει ἡ 
στραγγίζει κάτι. Οι όροι αυτοί σνάγονται στην Ι.Ε. 
ρίζα "δίπε-Π-0- «σφίγγω, πιέζω», από την οποία 
ετυμολογούντοι οἱ εξής λέξεις; 
1) από θέμα στραγγ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
ἈΦίπΙς-): αρχ. στράγξ, -γγός «σταγόνα, στολαγµατιά 


(οφειλόμενη σε συμπίεση ἡ στείψιμο)», απὀ όπου 

το ελνστ. στραγγ-ίζω, αλλά και το ουσιαστικό 
«σχοινί ογκόνης», 

2) από θέμα στρογγ- (μεταπτωτική βαθμίδα 

σὰ Ὃν μη (αρχική σημασία 

κουβόρι - σφαιρικός», από 


Ὃ πμ ο. 
αγα), καθώς καὶ το σρχ. γερμ. "5σηφα- «σφιχτός 

- δυνστός» (από όπου γερμ. βέταπῷ «ουστηρός», 
αγγλ. βέγοπῃ «δυνατός»). 


στρακαστρούκα -» τρακατρούκα 


στραμπουλίζω 
μεσν., λεξ. σύνθετο από συγχώνευση σε µία λέξη 
(συμφιυρμό) των ρ. στραγγουλίζω (βλ.λ. στραγγαλίζω) 
και πολ. ιταλ. 5ὐΏγηδατα «στραβώνω, στρεβλώνω» 
(ανάγεται στο υστλατ. οἰγο(πη)ρυ5 « ελνστ. στραβός). 
Ίδια προέλευση έχει ο µεταπλ. τύπος στραμπουλώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στραμπούληγ-μα « στρομπούληγ- (στραμπουλώ) » 
Παραγ. τέρμα -μα 
στραμπούλισ-μα. 


στραντζάρω «λυγίζω μεταλλικές πλάκες» 
ΠΙΘ. (µε πχηροποίπσῃ /Κ/ » /ηβ/ και τροπή /πβ/ » 
/πάζ/) « παλ. οἱἱγσσοπίατε «τεντώνω, τραυών, πα- 
ρεκτεταμένος τύπος τού ρ. οἴτατἝ « 5- επιτατ. « {|- 
(αε (ἴδια σημ.) « ὅπμώδ, λατ. "τοτε (βλ.λ. τιράζ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στράντζα « στραντζόρω (υποκωρητ.) 
στραντζάρισ-μα 
στραντζαρια-τός. 


στραπατσάδα καβγά χτυπημένα και τηγανισµένα µε 
φρέσκια ντομάτα» 
«βεν. οἰταρασΖασα (στη φρ. (νµ)ονα 5ἰπαραζζααε 
«αβγά ανακατεμέναν) « ρ. 5ίΓαραζζαί (βλ.λ. στραπα- 
τσάρω). 


στραπατσάρω 
«ιταλ, 6ἰγαροΖΖατε «χολώ, καταστρέφω», ίσως « 
δημώδ. λατ, "εχίγα-ρα(ἰᾶπε « εχίγα- (- λατ. θχίγα 
«έξω, εκτός») » θ. τού λατ. ραϊίοτ «πάσχω, υποφέ- 
ρων, Κατ’ άλλη άποψη, το Ιταλ. 5/αραζζαπε προέρ- 
χεται από ὅηµώδ. λατ. "Ἱππρασι[ᾶπε « υστλατ. ἱπιραο- 
[ίσ, -οπίς «σύγκρουση, χτύπημα», από τη µτχ. ἰπηρας- 
["5 τού λατ. ἱπιρίπαε «προσκρούω, χτυπώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στραπατσάρισ-μα 
στραπάτσο «ιταλ. 5ί/αραζζο « 5ἰγΏραΖΖαγε (βλ. 
ανωτέρω). 


στράπλες 
« αγγλ. 5ϊταρίβ55 «(γυναικείο ένδυμα) χωρίς τιρά- 
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στρας 1540 στρατός 


ντες» « 6ίγαρ «λωρίδα υφάσματος -- τιράντα» » λεξ. 
επίθηµα -ίεςς «χωρίς» {µε στερπτ. λειτουργία). 


στρας 

«γαλλ. οἴγαδο « πολαιότ. οίγα5, από το επώνυμο τού 
Γάλλου κοσμημοτοποιού Ό8οΟ/µ65-ΕΓ6άέής 8:85 
(1701-73), ο οποίος επινόπσε διάφορες τεχνικές 
για απομίμηση πολύτιμων λίθων. Διόφορα λεξικά και 
βιβλία έτειναν στο παρελθόν να αποδίδουν την τε- 
χνική τού στρας σε Αυστριακό κοσµηµατοποιό ονό- 
ματ! Ιο56Ρῃ 5//855ε/, αλλά οι έρευνες δεν αποδει- 
κνύουν των ύπαρξη αυτού τού προσώπου, 


στρότα 
Ελνστ. « λατ. εἰταία (νία) εἰλιθό)στρωτος (δρόμος)», 
από µτκ, τού ϱ. 5ίετπο «στρώνω». 


στρατάρχης «αρχιστράτηγος» 
αρκ. « στρατίός) : λεξ. επίθηµα -αρχης « ὄρχω 
(Βλ.λ.), πβ. κ. συντογµατ-όρχης, πλωτ-ἄρχης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στραταρχ-είο, λόγ. [1887] 
στραταρχία « ελνστ. στραταρχ-ἰα. 


στροτηγός 
αρχ. [ήδη τον 7ο σι. π.Χ. στον Αρχίλοχο, απόση. 
114.1-2; οὐ φιλέω μέγαν στρατηγὸν οὐδὲ διαπε- 
πλιγμένον οὐδὲ βοστρύχοισι γαῦρον οὐδ᾽ ύπεξυ- 
ρημένον] « στρατίός) » λεξ. επίθηµα -ηγός (µε ἐκτα- 
ση τού αρκτικού ᾱ- λόγω τής συνθέοεως) « ὄγω 
(βλ.λ.), πβ. κ. σρκ-ηγός, οδ-ηγός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρατηγία « αρχ. στρστηγ-ία [ἠδπ τον 5ο αι. π.Χ., 
ΠΒ. Ηροδ. Ἰστ. 1.160.1-2: Ἀποθανόντος δὲ τούτου 
Ἄρπαγος κατέβη διάδοχος τῆς στρατηγίης] 
στρατηγώ « αρχ. στρατηγ-ῶ (-έω) [ήδη στον Αι- 
σχύλο, 6ος/ 5ος οι. π.Χ.] 
στρατηγικός - αρχ, στρατηγ-ικός [ήδη τον 50 αι. 
π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ποιδ. 8.4.7.5-5: Ἀλλ', ἐγώ, ὦ 
Κῦρε, πρόσθεν μὲν ἡγούμην τούτῳ σε πλεῖστον ὅι- 
αφέρειν ἀνθρώπων τῷ στρατηγικώτοτον εἶναῇ 
στρατπγείο « αρχ. στροτηγ-εῖον  στροτήγ-ιον 
«σκηνή τού στρατηγού -- (αρχ. Αθήνα) χώρος όπου 
συνεδρίαζαν οι στρατηγοί» 
στρατήγημα « αρχ. στρατήγῆ-μα «ϱρ. στρατηγ-ῶ 
(-έω). 
ΣΥΝΘ. -στράτηγος, -στρατηγώ, -στρατήγπση: 
αντι-στράτηγας, αρχι-στράτηγος, υπο-στρότηγος -- 
κατα-στρατηγώ, κατα-στρατήγηση. 


στρατηλάτης «αρχηγός νικηφόρου στρατεύματος» 
αρχ. [ἠδη στον Αισχύλο, δος/5ος αι. π.Χ.] « στρατ(ός) 
Φλεξ. επίθηµα -ηλά(της) (µε έκταση τού αρκτικού ἑ- 
λόγω τής συνθέσεως και παραγ. τέρμα -της) « ρ. 
ἐλαύνω (βλ.λ.), πβ. κ. ιχν-ηλότης, ποδ-ηλάτης. 


στρατιά -» στρατός 


στρατιώτης 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, δος/5ος οι. π.Χ. ο θηλ. τύ- 
πος στρατιῶτις ως επίθ., Ἀγαμ. 47: στρατιῶτιν 
ἀρωγάν] - στρατί(ό) {- στρατός, βλ.λ) « ποραγ. τέρ- 
μα -ώτης, ΠΒ. κ. δεσμ-ώτης, επαρχι-ὤτης, νησι-ώτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρατιωτικός « αρχ. στρατιωτ-ικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., Πβ. Πλάτ.Ίων 540.6.7 -8: Ἐπειδὴ δὲ τὸ στρατιω- 
τικὰ γιγνώσκεις, πότερον ᾗ στρατηγικὸς εἶ γιγνώσκεις 
ἢ ᾗ ῥοψῳδὸς ἀγαθός;]. 
ΣΥΝΘ. στρατιωτικο- (µεταφρ. δάνεια απὀ αγγλ. 
ὁρ.): στρστιωτικο-ποιώ, στρατιωτικο-ποίηση. 


στρατοκόπος «οδοιπόρος» 
µεον. « στράτία) « -κόπος « αρχ, κόπτω, Πβ. κ. ξυλο- 
κόπος, λιθο-κόπος. 


στρατοκρατία 
λόγ. [1847], - στρατο- 1 -κρατία) - κράτος, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. οιτατοσταἴίε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρατοκράτης, λὀόγ. [1889], « στρατοκροτία (υπο- 
κωρητ.), κατά το σχήμα σριστοκράτης -- αριστοκρατία 
στρατοκρατ-ικός, λόγ. [1886], μεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. 5ἱγαϊοσγαίίαμε 
στρατοκρατ-ούμαι, λόγ. [1847]. 


στρατολάτης 
μεσν. « στράτ(α) « συνδ. φωνήεν -ο- « λεξ, επίθηµα 
-(6)λάτης «ϱ. ελαύνω (βλ.λ), πβ. κ. ζευγο-λότης, 
πρωτο-λότης. 


στρατόπεδο 
« αρχ. στρατόπεδον [ήδγ στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. 
Π.Χ.] « σιρατό(ς) : πέδον «έδαφος, γη» (βλ.λ. πεδίο), 
Πβ. κ. γή-πεδο, δά-πεδο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στροτοπεδεύω « αρχ. στρατοπεδ-εύω 
στρατοπέδευση « αρχ. στρατοπέδευ-σις « στροτο- 
πεὸ-είύω, 
ΣΥΝΘ. στρατοπεδ-άρχης (ελνστ. σημ. «στρατιωτι- 
κός διοικητής»), 


στρατός 
ΕΤΥΜ. αρχ. (αιολ. στροτός), « θ. στρα- (µε παραγ. 
τέρμα -τός των ρηµατ. επιθέτων), µετοπτωτ. βαθμί- 
δα τού Ι.Ε. "οίε!-, πιθ. σημ. «διασκορπισµένος, 
σπλωμένος» και «ευρύς, εκτεταµένος», από όπου τα 
αρχ. οµόρριζα στόρ-νυ-μι (βλ.λ. στρώνω), στέρ- 
νοίν), σιρῶ-μα, στρω-τός, στρῶ-σις (-η), στρω-μνή, 
πιθ, κ. ἁ-στήρ (βλ.λ. αστέρας). Παρόμοιο µορφολ. 
σχηματισμό συναντούμε σε οµόρριζα όπως σανσκρ. 
οἴγ-[ο- «απλωμένος, εκτεταμένος, διασκορπισµέ- 
νος», παλ. ιρλ. 5γείῃ «σωρός, πλήθος». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
στρώνω. 
ΣΗΜΑΣ. ΟΙ πηγές δείχνουν ότι πλ. στρατός αναφερό- 
ταν κατ’ εξοχήν στο στρατοπεδευµένο σώμα στρατι- 
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στρατόσφαιρα 1541 στρες 


ωτών, που είχε κατασκηνώσει σε ορισμένο τόπο. 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς το αρχ. στίχες, το οποίο δή- 
λωνε τις γραμμές τής πολεμικής παράταξης, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στρατεύομαι «αρχ. στρατ-εύομαι «συμμετέχω 
στον πόλεμο ὠς στρατιώτης, είμαι στρατιώτης -- εκ- 
στροτεύω» 

στράτευμα - αρχ. στράτευ-μα «εκοτρατεία - στρα- 
τιωτική δύναμη» «ρ. στρατ-εύομαι 

στράτευση «αρχ. στρότευ-σις «εκατρατεία» « ϱ. 
στροτ-εύομαι 

στρατεύσιμος « αρχ. στροτεύσ-ιµος - ϱ. στρατ- 
εύομαι, πβ. κ. εκπαιδεύσ-ιμος 

στρατιά « αρχ. στροτ-ιᾶ, αρχική σημ. «στράτευμα» 
-- Ἡ σημ. τού στρατιωτικού σχηματισμού αποδίδει 
το γαλλ. αππέε 

στρατ-ώνας, λόγ. [1855], « στρστ(ός) « παραγ. 
τέρμα -ώνας, πβ. κ. κυκλ-ώνας, κρυφ-ώνας, αμπελ- 
ώνας 

στροτωνίζω, λόγ. [1869], « στρατώνίας) « παραγ. 
τέρμα -ἰζω, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. οα5θππΘΓ 
στρστωνια-μός, λόγ. [1855], « στρστωνισ- (στρα- 
τωνίζω)  παρογ. τέρμα -μός. 

ΣΥΝΘ. στρατο-: στρατο-λογία (ελνστ.), στρατο-Λλογῶώ 
(ελνστ.), στρατο-λόγος (ελνοτ.) -- στρατο-δικείο (λόγ. 
[1847]), στρατο-δίκης (λόγ. [1882]) -- στρατο-νομία 
στρατιωτική αστυνομία», στρατο-νόμος κ.ά. 
-στρατος: επί-στρατος, φυγό-στρατος, από-στρατος 
-στρατεύω / -ομαι: επι-στρατεύω /΄ -ομοι, εκ- 
στρατεύω, απο-στρατεύω /΄ -ομαι, συ-στρατεύομαι 
-στράτευση: επι-στρότευση, απο-στρότευση, συ- 
στράτευση, 


στρατόσφαιρα «ανώτερη ζώνη τής ατμόσφαιρας» 
µεταφορά τού εν μέρει ελληνογενούς γαλλ. 5ίγαϊο- 
5ρῃἑτε (υβριδικού συνθ.) « οἰγαίο- (« λατ. ϑἰπαζυπη 
εστρώμα1) » 9ρΠ66 - λατ, δρί/)σετα « αρχ. σφαῖρα. 
Ο ὀρος δηλώνει το ατμοσφαιρικό στρώμα που βρί- 
σκεται ανάμεσα στην τροπόσφαιρα και τη μεσόσφαι- 
ρα. 


στρατσόχαρτο «χαρτί κατώτερης ποιότητας ὡς 
περιτύλιγμα» 
υβριδικό σύνθ., « στράτσο : -καρτο «χαρτί. Η λ. 
στράτσο προέρχεται από βεν. 5ἴΓ{αζζο / ιταλ. οιταοσσίο 
«κουρέλι, ρόκος, πολιόπανο», υποχωώρητ. σχηµατι- 
σµός απὀ ρ. οἰγαοοίατε «σχίζω, κουρελιάζω» - δη- 
μώδ. λατ. "εχ-ἴΓαοιίδγο « πρὀθ. βκ- « "Ἰτασί(ίατα), 
που ανάγεται στο λατ. (Γαοῖις, παθ. µτχ. τού ϱ. ἵταπο 
«σύρω, τρουώ». 


στροτώνας -» στρατός 


στρόφι 
«τουρκ. ἰδα[ «σπατάλη» « αραβ, ἱοτᾶ᾽ «ξεχείλισμα, 
Πλημύρισμα». 


στραφταλίζω «αστράφτω, λαμποκοπώ» 
λεξικό σύνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρ- 
μό) των ρ. (α)στράφτ(ω) και (γω)λολίζω. 


στρεβλός «στραβός -- (μτφ.) διαστρεβλωμένος, 
εσφαλµένος» 
σρχ., αρχική σημ. «στραβός», « "στρεφ-λὀς (µε πχη- 
ροποίησῃη προ τού Ζ]/ και παραγ. τέρμα -λός, πβ. κ. 
τυφ-λός) « ϱ. στρέφω (βλ.λ.). Η σημ. «διαστρεβλω- 
μένος, εσφαλμένας -- κακὀς» εἶναι ήδη αρχ. Βλ. κ. 
στραβός. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρέβλωμα - ελνστ. στρέβλω-µα «βασανισμός» « 
αρχ. στρεβλ-ῶ (-όω) 
στρεβλώνω « αρχ. στρεβλ-ῶ (-όω) «συστρέφω, 
εξαρθρώνω -- διαστρέφω» 
στρέβλωση « ελνστ. στρέβλω-σις, αρχική σημ. «βα- 
σανισμός, βασανιστήριο» « αρχ. στρεβλ-ῶ (-όω) 
στρεβλω-τής « στρεβλώ(νω) -- παρογ. τέρμα -τής 
(διαφ. το ελνστ. στρεβλω-τής «βασανιστήριον). 
ΣΥΝΘ. -στρεβλώνω, -στρέβλωσπ, -στρεβλω- 
τής: δια-στρεβλώνω (αρχ.). δια-στρέβλωση (λόγ. 
[1889]}), δια-στρεβλωτής (λόγ. [1889}). 


στρείδι 
μεον. (µε σίγηση τού αρκτικού στόνου ὁ-) « ὀστρεί- 
διίον), υποκορ. τού αρχ. ὄστρεον / ὄστρ-ειον « Β. 
ὁστ- (τού αρχ. ὀστέον / ὀστοῦν) µε επαύξηση -ρ- και 
παραγ. τέρμα -ε(ι)ον. 


στρέμμα 

ΕΤΥΜ. αρχ. - "στρέφ-μα - ρ. στρέφω (βλ.λ), πβ. κ. 
στέμμα - "στέφ-µα - στέφ-ω, 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οτιδήποτε συνεστραμμένο» 
(π.χ, εξαρθρωµένο μέλος, πβ. Ιπποκρ. Ἐπιδημ. 
5.1.75: ὁ δὲ Ἁρπάλου ἐκ τῆς ἀπελειθέρης Τηλεφάνης 
στρέμμα κάτω μεγάλου δακτύλου ἔλαβεν) -" ελνστ. 
σπμ. «στριμμένῃ κλωστή ἡ νήµο» (Π.Δ., Κριταί 16.9: 
διέσπασεν τὰς νευρέας, ὡς εἴτις ἀποσπόσοι στρέμμα 
στιππύου ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι αὐτὸ πυρός) -- μεον. 
σημ. «στροφή, καμπή», που αποτέλεσε την αφετηρία 
τής νελλ. σημ. «µονάδα μετρήσεως επιφανείας» 
(ίσως από τις στροφές κατά το όργωμα τού κτήµα- 
τος). 


στρεπτόκοκκος κείδος βακτηρίου» 
λόγ. [1888], « στρεπτό(ς) « κόκκος, µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. 5ἰπβρίοσοφιβ. 


στρεπτομυκίνη «είδος αντιβιοτικού» 
μεταφορὀ τού ελληνογενούς αγγλ. θἰπερίοπηγείῃ, 
που πλάστηκε απὀ τα αρχ. στρεητό(ς) « μύκίης) (5 
μύκητας) και το παραγ. τέρμα -ίπ (βλ.λ. -ἰνη). 


στρεπτός -» στρέφω 


στρες 
«αγγλ. οὐε55 «πίεση», που αποσπάστηκε από το συ- 
νώνυμο σύνθ, αἰείτεο5ς « παλ. γαλλ. ἀεσίπεοε 
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στρέφω 1542 στριπτίζ 


“βοίγ655ε (5 γαλλ. αέἰγ655ε «απόγνωση -- δυστυχία») 
κ δηµώδ. λατ. “Οἰδιποιῖα «στενότητο» «λατ. αἰοτηῖς- 
ἴυ5 «περιεζωσμένος, δεμένος σφιχτά», µτχ. τού ρ. αἷ- 
δίΓΙΠΟΟ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στρεσ-άρω « στρες » παρογ. τέρμα -άρω 
στρεσάρισ-μα - στρεσαρισ- (στρεσὀρω) « παραγ. 
τέρμο -μα. 


στρέφω 
αρχ., αγν. ετύμου. Φαίνεται ότι τ αρχαιότερη µαρτυ- 
ρία τού ρήματος είναι το µυκ. σύνθ. Κι-5υ-το-γο-ηα, 
αν µετογραφεί συστροφή, οπότε εικάζεται ότι το αρ- 
χικό θέµα περιέχει φθόγγο "-α”-. Τα οµόρριζα τού 
ρήματος οπαντούν σε ποικίλες µεταπτωτ. βαθμίδες 
και εμφανίζουν την εκφραστ. εναλλαγή των συμφώ- 
νων -β- / -ϕ-: στραβ-ός, στρεβ-λός, στρέμμα ἰ- 
"στρέφ-μα, βλ.λ.), στρεπ-τός, στρέψις (« “στρέπ-σις), 
στρόβ-ιλος, στρό-μ-β-ος, στρὀφ-ολος, στροφ-ἤ, 
στρόφ-ιγξ (-ιγγα) κ.ἀ. Βλ. κ. στρίβω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρεπτός «αυτός που µπορεί να περιστρέφεται, 
στριφτός» « αρχ. στρεπ-τὀς (ρηµατ. επίθ.) 
στρέψη «αρχ. στρέψ-ις «στροφή, περιστροφή» 
στροφ-έας «αρχ. στροφ-εὐς «σπόνδυλος τού τρα- 
χήλου -- θήκη στην οποία περιστρεφόταν η στρόφιγ- 
γα τής πόρτας, μεντεσές» 
στροφείο «αρχ. στρσφ-εἴον, αρχική σημ. «θηλιά, 
στριφτή χορδή ή σκοινί -- τροχαλία τού αρχαίου θε- 
άτρου» « στροφί(ή) « παραγ. τέρμα -εἴον 
στροφή - αρχ. στροφ-ή «ελιγμός, καμπή, κομπύλη -- 
(µουσ.) ομάδα στίχων» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι, π.Χ., Ἰκέτ. 625: δηµηγόρους δ᾽ ἤκουσεν εὐπιθεῖς 
στροφῶς]. 
ΣΥΝΘ. -στρέφω: δια-στρέφω, ανα-στρέφω, κατα- 
στρέφω, µετα-στρέφω, επι-στρέφω, περι-στρέφω, 
αντι-στρέφω, απο-στρέφω, υπο-στρέφω, συ-στρέφω 
κ.ά. 
-στροφή: δια-στροφή, ανα-στροφή, συνανα- 
στροφῆ, κατα-στροφή, αυτοκατα-στροφή, µετα- 
στροφή, επι-στροφή, περι-στροφή, αντι-στροφή, 
απο-στροφή, υπο-στροφή, συ-στροφή κ.ά. 
“στρεμμα: διά-στρεμμα 
-στροφος: ανά-στροφος, ανεπί-στροφος, αυτεπ[- 
στροφος, αντί-στροφος, αργό-στροφος, δεξιό- 
στροφος, από-στροφος, υπό-στροφος, αριστερό- 
στροφος, εὔ-στροφος, πολύ-στροφος κ.ά. 


στρεψοδικώ «χρησιμοποιώ ψευδή επιχειρήματα, 
για να διαστρέψω την σλήθεια» 
« αρχ. στρεψοδικῶ (-έω) «διαστρέφω την κρίση, το 
δίκοιο (συνήθ. για δικαστική απόφαση)» [ήδη τον 50 
οι, π.Χ. στον Αριστοφάνη] « στρεψο- (από το συνοπτ. 
θ. τού ρ. στρέφω) : -δικ(ῶ) « δίκη, πβ. κ. αντι-δικώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρεψόδικος, λόγ. [1854], « στρεψοδικώ (υποχω- 
ρητ.) 


στρεψοδικ-ία, λόγ. [1856]. 


στρίβω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. στρέφω (βλ.λ) µε βό- 
ση τον αὀρ. ἔστρεψα » ἔστριψα, κατά το σχήμα ἔτρι- 
ψα -- τρίβω, ἔθλιψα -- θλίβω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στριφ-τός 
στριµ-μένος. 


στρίγγλα 

αντιδάν., « µεσν, στρίγγλα / στρίγλα « υστλατ. "εἴήα- 
μία, υποκορ. τού λατ. οἰπσα «γριά μάγισσα που βλά- 
πτει τα παιδιά» « οἰγίχ, -ΙΩίς «νωχτοκόρακας, κουκου- 
βόγιο» (λάμια που, σύµφωνα µε αρχαίες προλήψεις, 
ρουφούσε το οἰμα των ποιδιών) « ελνστ. "στρίγξ 
(ἴδια σημ), από το οποίο μαρτυρείται μόνον η αιτ. 
στρίγγα (βλ.λ. στριγγλίζω). Ο τύπος στρίγλος απαντά 
στον λεξικογράφο Ηούχιο, ο οποίος τον ερμηνεύει 
ως εξής: νυκτίφοιτον. καλεῖται δὲ καὶ νυκτοβόα. οἱ δὲ 
νυκτοκόροκα. Δεν ευσταθεί σηµασιολογικό π προτα- 
θείσα αναγωγή στο αρχ. τρίγλη «μπαρμπιούν!» (µε σ- 
προθεμοτ.). 


στριγγλίζω 
« µεσν. στριγγίζω (µε επἰδρ. τού ουσ. στρἰγίγ)λλα, 
βλ.λ.) « ελνστ. θ. στριγγ- (« ουσ. "στρίγξ «νυχτοκό- 
ρακας, κουκουβάγια», οπὀ το οποίο μαρτυρείται μό- 
νον ῃ αιτ, στρίγγα) - παραγ. τέρμα -ἰζω. Το ελνστ. 
"στρίγξ συνδ. μόλλον µε το 8. τού αρχ. τρίζω «σφυ- 
ρίζω, κραυγόζω» (βλ.λ.) και µε το λατ. συνώνυμο 
εἴγαθο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρίγγλισ-μα 
στριγγλ-ιά « µεσν. στριγγ-ιὀ (µε παρετυµολ. επἰδρ. 
τού ουσ. στρίγ(γ)λα, βλ.λ.) « ελνστ. 8. στριγγ- ("στρίγξ 
«νυχτοκόρακας, κουκουβόγια») « παραγ. τέρμα -ιά, 


Ῥ 


στριγγλίζω ἡ στριγκλίζω; 
Από το θέµα τού ελνοτ. “στρίγξ (αιτ. στρἰγγο) έχουν 
σχηματιστεί, απευθείας ἡ µε τη μεσολάβησπ τής 
Λαυνικἠς, σι λέξεις στρίγγλα, στριγγλίζω, στριγ- 
γός και το πορόγωγό τους, που επομένως γράφο-- 
νται µε -γγ-, όχι -γκ-. 

στριγγός «οξύς και διαπεραστικός ήχος» 
υποχωρητ. σχηματισμός από το µεσν. στριγγίζω (για 
το οποίο βλ.λ. στριγγλίζω), πβ. κ. ταγγίζω -- τογγός. 


στριμμένος » στρίβω 
στριμώχνω » στρυμώχνω 


στριπτίζ 
«αγγλ. 5(Πρ-ίεαςε, σύνθ. από τα ρ. {πρ «γδύνω, γυ- 
μνώνω» » ἴβαδε επειράζω, ενοχλώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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στριφνός 1545 στρουθοκάμηλος 


στριπτιζέζ « γαλλ. οἱήρ-ἴεαδευδε - αγγλ. οἰήρ- 
ἴθα56 

στριπτιζ-άδικο « στριπτίζ « πορογ. τέρµο -ἀδικο 
(επίσης στριπτιτζ-ἄδικο « στριπτιτζ-οὐ : παρσγ. τέρ- 
μα -άδικο). 


στριφνός -» στρυφνός 


στριφογυρίζω 
« µεον, στρίφω (μεταπλ. τύπος τού αρχ. στρέφω µε 
βάση τον αὀρ. έστρεψα, κατὀ το σχήμα ὀόλειψα -- 
αλείφω) κ γυρίζω. Απαντά επίσης µεσν. σύνθ. στρε- 
φογυρίζω, καθώς και το µεταπλ. στριφογυρνώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στριφογύρισ-μα 
στριφογυρισ-τός. 


στριφτός -» στρίβω 


στριφώνω 
« µεσν, στρίφω (µεταπλ. τύπος τού αρχ. στρέφω µε 
βάση τον αὀρ. ἔστρεψα, κατά το σχήμα ὄλειψα - 
αλείφω) : παραγ. τέρμα -ώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρίφω-μα 


στρόβιλος «δίνη -- τουρμπίνα» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Αριστοφ. Εἰρ. 864: 
Εὐδαιμονέστερος φανεῖ τῶν Καρκίνου στροβίλων] (η 
σημ. «κυκλώνας» απαντό ήδη στον Αριστοτέλη) « 
στρόβίος) «δίνη, περιστροφή» (µε παραγ. τέρμα 
-λος, πβ. αρχ. ὄμ-ιλος, ἄργ-ιλος), από µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο επίθ. στρεβλός 
(βλ.λ.), Βλ. κ. στρέφω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στροβιλίζω « ελνστ. στροβιλ-ίζω 
στροβίλισ-μα « στροβιλισ- (στροβιλίζω) α΄ παραγ. 
τέρμα -μα 
στροβιλισ-μός, λόγ. [1872], « στροβιλισ- (στροβι- 
λίζω) κα παραγ. τέρμα -μός 
στροβιλοειδής « ελνστ. στροβιλο-ειδής. 
ΣΥΝΘ. στροβιλο- (µεταφρ. δάνεια): στροβιλο- 
γεννήτρια (από αγγλ. ἵυ!δο-σεπεταζοὴ, στροβιλο- 
κινητήρας (από αγγλ. τωγθίπε-πποίοή, στροβιλο- 
κίνητος (από αγγλ, τωτδίηε-αγἰνθῃ) κ.ά. 
στροβιλο- (απόδ. ξέν. ὀρων): 
αντιδραστήρας, στροβιλο-συμπιεστής. 


στροβιλο- 


στροβοσκόπιο «συσκευή παρατπρήσεως τής πε- 
ριοδικής κίνησης» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οιτοροβοσρε, που 
Πλάστηκε από το αρχ. στρόβος «δίνη, περιστροφή» 
(βλ.λ. στρόβιλος) και το λεξ. επίθηµα -σκόπ(ιο) « αρχ. 
σκοπῶ «παρατηρώ προσεκτικά, εξετόζω» (βλ.λ.). 


στρογγυλός 
μεον. (µε µετοκίνηση τού τόνου στη λήγουσα, ίσως 
κατ αναλογίαν προς τα πολυάριθµα επίθ. σε -λός, 
π.χ. απαλός, ομολός, στρεβλός, ψηλός, θολός, απλός, 


τρελός) «αρχ. στρογγύλος, αρχική σημ. «τυλιγμένος 
σε σφαίρα, κουβαριασμένος - σφαιρικὀς» [ήδη τον 
5ο αι, π.Χ.] - θ, στρογγ- (µε παρογ. τέρμα -ύλος, πβ. 
αρχ. ἁγκ-ύλος, καμγ-ύλος), µεταγτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. "οίτε-η-ῃ- κσφίγγω, πιέζω», για το οποίο βλ. το 
ομόρριζο στραγγ-ἰζω. Ὁ νελλ. προφορικός τύπος 
στρόγγυλος (τονισμένος στην προποραλήγουσα) 
οφείλεται μάλλον σε επίδρ, τού συνθ. ολο- 
στρόγγυλος, «θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. στραγγίζω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στρογγυλ-εύω 

στρογγύλε-μα « ελνστ. στρογγύλευ-μα 
στρογγυλ-άδα « στρογγυλ(ός) « παραγ. τέρμα 
-ἄδα, πβ. κ. λιακ-άδα, φεγγαρ-άδα 

στρογγυλαίνω « ελνστ. στρογγυλ-αίνω 
στρογγυλοειδής « ελνοτ. στρογγυλο-ειδής « 
στρογγύλοίς) : λεξ. επίθηµα -ειδής 

στρογγύλωση «αρχ. στρογγύλω-σις « “στρογγυλῶ 
(-όω) « στρογγύλος -» Ηγλωσσ. σημ. εἶναι απὀδ. τού 
γαλλ. σποπαΐδθθπηθηῖ. 

ΣΥΝΘ. στρογγυλο-: στρογγυλο-πρόσωπος (αρχ.), 
στρογγυλο-κόθοµαι, στρογγυλό-μορφος, στρογγυλό- 
σχηµος, στρογγυλο-ποίηση (απὀδ. ξέν. όρου) κ.ά. 
-στρόγγυλος: ολο-στρόγγυλος. 


στρόμβος «οβούρα» 
αρχ. «Θ. “στρο-μ-β- (µε εκφροστ. ἐνθημα -μ-), σπό 
µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά στο επίθ. 
στρεβλός (βλ.λ.. Βλ. κ. στρέφω. 


στρόντιο «μεταλλικό χημικό στοιχείο» 
µεταφορά τού ν.λατ. θίγοπίΐμπι « αγγλ. 5τοπτίαη, 
χωριό τής Σκωτίας, κοντά στο οποίο ανακαλύφθηκε 
το συγκεκριµένο χημικό στοιχείο. 


στρούγκα «μοντρί, στόνη» 
μεσον. « αρωμουν. 5ἱπιπηᾶ κστόνη», 


στρουθίο «σπουργίτιν 

« αρχ. στρουθίον, υποκορ. τού στρουθός (ὁ ’ ἡ) 
«σπουργίτι», που συνδ. µε ποικίλα ονόματα πουλιών 
σε διάφορες |.Ε. γλὠσσες, χωρίς πάντοτε ακριβή 
μορφολογική καὶ σηµασιολογική αντιστοιχία. Τα κυ- 
ριότερα ομόρριζο θεωρούνται λ. όπως λιθ. 5ἰγᾶσαας 
«κίχλη, τσίχλα», ρωσ. ἄτοζα «κοτούφι», πολ. δυτ. 
γερμ. “Ριυβί-ἰδ- «κίχλη, τοίχλα» (5 γερμ. Ὀγο556/, 
αγγλ. ἵΠπι5η, ισλ. ριόδιωή), ιρλ. ττυία «ψαρόνι», λατ. 
ζωγσι!5 «κίχλη, τσίχλα» (5 ισπ, τοπίο). Εικάζεται ότι οι 
ανωτέρω τύποι ανάγονται σε |.Ε. "ἱπο)Ζαο- ἡ "Ζαγο- 
24ῃο-. 


στρουθοκάµπλος 
Ελνστ, « αρχ. στρουθό(ς) (βλ.λ, στρουθίο) « κάμηλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρουθοκαμπλ-ίζω 
στρουθοκαμηλ-!σμός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
οδίγἰοΠίςπη (από τον διαδεδομένο μύθο ότι Π στρου- 
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στρουκτουραλισμός 1544 στρυχνίνῃ 


Βοκόμηλος κρύβει το κεφάλι στην άμμο, όταν διαι- 
σθανθεί κίνδυνο). 


στρουκτουραλισµός «δομισμός» 
µεταφορά τού γαλλ. οἴπιοζωταίίδπη8 « επίθ. 5ιγιοίωγα[ 
«δοµικός» (µε παραγ. τέρμα -Ι5/πε) « οἰπισίυτε «δο- 
μή» «λατ. 5ίπισῖυτα «κατασκευή - δομή, διάρθρω- 
ση». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρουκτουραλιστής, µεταφορά τού γαλλ. εἰπις- 
τωγαίίείε « 5ἰπιοίυπα(ίδππε (βλ. ανωτέρω) 
στρουκτουραλιστικός - στρουκτουρσαλιστίής) - 
παραγ. τέρμα -ικός. 


μα αμα 


στρουκτουραλισµός 
0 γαλλ. όρος θἔγυεέυταίίοπηε πρωτοεμφανίστηκε 
το 1932 στην ορολογία τής γλὠσσολογικής Σχο- 
λής τής Πράγας και συγκεκριµένα σε θεμελιώδες 
βιβλίο φωνολογίας τού Ρώσου γλωσσολόγου Ν. 
ΤπΙΟΘΙΦΚΟΥ. Η εν λόγω σχολὴ ανέπτυξε την άποψη 
ὅτι Π γλώσσα αποτελεί σύστημα που διαθέτει δοµή 
(γαλλ, 5(πιοιμπθ) και στο οποίο όλα τα επἰ µέρους 
στοιχεία βρίσκονται σε σχέσῃ αλληλεξόρτησης. Ο 
όρος εφαρμόστηκε κατόπιν και σε άλλες επιστή- 
μες, όπως στην ψυχολογία καὶ την κοινωνιολογία. 
Στην Ελληνική χρησιμοποιείται περισσότερο το µε- 
ταφραστικό δόνειο δομισμός. 


στρουμπουλός 
« “στρούμπίος) (µε υποκορ. επίθηµα -ουλός, πβ. κ. 
μακρ-ουλὀς) - αρχ. στρόµβος «σβούρα -- εἶδος µα- 
λακίου» (βλ.λ.), µε τροπή /ο/ ». {/ λόγω τού χειλι-- 
κού /πι/, 


στρόφαλος «τµήµα μηχανισμού περιστροφικής κί- 
νησπς, μανιβέλα» 
ελνστ., αρχική σημ. «περιστρεφόµενος ρόµβος (σὺ- 
νεργο σε άσκπαπ μαγείας) -- σβούρα», « 0. στροφ- 
(µε παρογ. τέρμα -αλος), απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
Θ. που απαντό στο ρ. στρέφω (βλ.λ). 


στροφή - στρέφω 


στρόφιγγα 
«αρχ, στρόφιγξ, -ἰγγος (ἠδῃ αρχ. κυπρ. 5ο-το-γο-ρ!- 
ΚΙ: στρόφιγγι, δοτ. ενικού) «8. στροφ- {µε παρογ. 
τέρμα -ιψξ, πβ. αρχ. φόρμ-ιγξ, σόλπ-ιγβ), απὀ µετα- 
πτωτ. βσθμίδα τού Θ. που απαντά στο ρ. στρέφω 
(βλ.λ). 


στροφιλιά «πρέσα που πιέζει τα πατημένα στοφύ- 
λιο» 
ΠΙΒ. λεξ. σύνθετο από συγχώνευση σε μία λέξη (συμ- 
φυρμὀ) των ουσ, στρὀφίολος) και (στσφ)ύλι (µε πα- 
ραγ. τέρμα -(ό) ἡ, κατ᾿ άλλη όποψη, απὀ συµφυρμό 
των στρὀ(βιλος) και (στα)φύλι. Δεν αποκλείεται να 
επέδρασε επίσης ῃ λ. στρόφιγγο, γνωστή στα νελλ. 
ιδιώματα µε διάφορους τύπους: στρο(υ)φίγγι, στρου- 


- τἁμάρτυρος τύπος | «προέρχεται ἀπό | Ξ-- τρέπεται σε 


φούγγι. Η ετυµολ. αβεβαιότητα οδηγεί στην υιοθέτη- 
ση τής απλούστερης γραφής στροφιλιό (µε -!-). 


στροφόμετρο 
« στροφ(ή) : συνδ. φωνήεν -ο- - μέτρο, µεταφρ, 
δάνειο απὀ γερμ. ΤΟΙΠΕΠΙΠΕΣΦΕΓ. 


στρυμώχνω 
« µεσν. στρυμώνω (µε µεταπλ, σε -χνω βάσει τού 
αορ. στρύμωξα, κατά το σχήµα ἐδιωξα -- διώχνω, 
έσπρωξα -- σπρώχνω) « ελνστ. στρύμ(οξ) (µε παραγ. 
τέρμα -ὠνω: δεν παραδίδεται σε άλλες πτώσεις), 
που δήλωνε «ξύλο για τη σύνθλιψπ των σταφυλιών 
στα πατητήρια» και έτσι ερμπνεύεται από τον λεξικο- 
γράφο Ησύχιο: στρύμοξ: ξύλον μεμηχονημένον ἐν 
ταῖς ληνοῖς πρὸς τὴν τῶν στσφυλῶν ἔκθλιψιν. Ὁ τύπος 
στρύμοξ είναι αγν. ετύμου. Δεν ισχύει π αναγωγή σε 
ρ. "εἰσ-τριμμώνω µε β΄ συνθ. προερχόμενο από το 
αρχ. τριµµός «πολυσύχναστος δρόμος» (« ρ. τρίβω), 
το οποίο δεν έχει δώσει παράγωγο ρήματα σε -όω / 
-ὤ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρύμωγ-μα 
στιρυμωχ-τός (ρηµατ. επίθ.) 
στρυµωξ-ίδι « στρυμωξ- (στρυμώχνω) : παραγ. 
τέρμα -ἰδι, πβ. κ. βρισ-ἰδι. 


μην. 


στριμώχνω ἡ στρυμώχνω; 
Εφόσον η λέξη προέρχεται από το ελνστ. στρύμοξ 
και ήδη μαρτυρείτοι µε τη µεσν. γραφή στρυμώνω,. 
ορθογραφείται κανονικά µε -ω-: στρυμώκνω. Η 
γραφή στριμώχνω (µε -ἰ-) τής σχολικής γραμμοτι-- 
κής οφείλεται σε απλογρόφηση. 


στρυφνός «δύστροπος, ιδιότροπος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι, π.Χ., πβ. Αριστοφ. Σφῆκ. 877: 
ποῦσόν τ’ αὐτοῦ τουτὶ τὸ λίαν στρυφνὸν καὶ πρίνινον 
ἦθος], αρχική σημ. «στυφός (στη γεύση)», τεχν. και 
εκφραστ. ὄρος, που ἰσως συνδ. µε το επίθ. στύφλος 
«σκληρός, τροχύς» µε παρετυμολ. επίδρ. τού αρχ. 
συνωνύμου στριφνός «σκληρός -- πυκνός» ἡ κοι τού 
ελνστ. στρηνής / στρηνός «σκαιός, σκληρός - 
άφρων». Κατ’ όλλη εκδοχή, το θ. στρυφ- εἶναι αρχι- 
κὀ και συνδέεται µε τύπους |.Ε. γλωσσών απὀ αρχι- 
κή ρίζο "δί-, π.Χ. λιθ. οἰπύδα5 «κομμένος», ρωσ. 
ειπύρ «κρούστα (πληγής)», παλ. άνω γερμ. οἰπΊδεη 
«στήνω, σηκώνω, εξογριώνων» (5 γερμ. δἰτᾶυὂθη). Η 
σύνδεση µε τη λεξιλογική οικογένεια τού ϱ. στύφω 
(βλ.λ. στυφός) δεν µπορεί να αποκλειστεί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρυφνότητα - αρχ. σιρυφν-ότης -ότητος «στυφά- 
δα -- τραχύτητο ύφους» (πβ. Αριστ. Προβλήμ. 8640: 
στρυφνότης δὲ καὶ πικρότης συμβέβηκε τοῖς 
φαρμάκοις). 


ια 


στρυχνίνΠ «φαρμακευτική δηλητηριώδης ουσία» 
λόγ. [1842], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 


| -- :«σηµασιολογικό στόδιο | ||: ὀμόρριζα | πῇ. : (παράβαλε) 


στρώμα 


φἰη/ομπίπε, που ανάγεται στο νλατ, 5ίηγοπηυ6 « 
ελνστ. στρύχνον .’ στρύχνος (ὁ) «είδος φυτού», αγν. 
ετύμου. 


στρώμα 
«αρχ. στρῶμα [ήδη τον 66 οι. π.Χ, στον Θέογνι, Ἐλεγ. 
1.1185: ὀσπόλοθοι δὲ τόπησιν ὁμοῖον στρῶμα 
θανόντι] - θ. στρω-, σπὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. στόρ-νυ-μι και αργότερα στορέν- 
νυμι / στρώννυμι, για το οποίο βλ.λ. στρώνω (Σκο- 
ΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρωματ-ικός 
στρωματ-έξ « στρώμα, -ατίος) « παραγ. τέρμα -έξ, 
πβ. κ. σπορτ-έξ 
στρωμάτ-ωση, λόγ. [1859], μεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. βἰγαεποσζίοη. 
ΣΥΝΘ. στρωματο-; στρωµατο-θήκη (µεσν.), στρω- 
µατο-πο(ία (απὀδ. ξέν. όρου), στρωµατο-ποιός (λόγ. 
[1871]) κ.ά. 


στρωματογραφία «κλάδος μελέτης των πετρω- 
μάτων τού φλοιού τής γης» 
µεταφρ. δάνειο απὀ το (εν μέρει ελληνογενές) γαλλ. 
5ἰταϊ[α/αρΗ[ε (υβριδικό σύνθ.) « ιταί]- {« λατ. οἴγα- 
ἔμπῃ «στρώμαν) : -αταρ!ιίε « Θ.τού ρ. γράφω (βλ.λ.), 


στρωμάτσο «στρώμα - (σε πλοίο) παράβλημα» 
ς ιταλ. οἰταπησΖΖο «σώριασμα, πτώση -- αχυρόστρω- 
μα» (στην Ελληνική µε παρασύνδεσπ προς τη λ, 
στρώμα), υποχωρπτ. σχηματισμός απὀ ρ. θίΓαπΊΩΖ- 
Ζσγε «σωριάζομσι - Ἑαπλώνω» (πιθ. αρχική σημ. 
«χτυπώ µε το ραβδί» και «ρίχνω κάτω») « 5ὐα- (- 
λατ, εχίγα «έξω, εκτός») : πηαΖΖα «ρόπαλο, ραβδί» (- 
δημώδ. λατ. "ππα[ίβα). Κατ’ άλλη άποψη, το ιταλ. 
5ἰΏγηαΖΖο προέρχεται απὀ συγχώνευση σε μία λέξῃ 
(συμφυρμό) των ουσ. 5ίγαππ(ε) «άχυρο» (« λοτ. 5ἰγα- 
ππεη, -ἰπὶς) και {πηαϊθγαΖο «στρώμα» (παλαιότ. τύπος 
τού πιαίεΓαδςο «µεον. λατ. ππα((ε)γασ/υπῃ, ποι! ανά- 
γετο! στο αραβ, πιαπο[ «ψάθα -- στρώμα»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στρωματσ-άδα « βεν. 5ιΓαπιαζζασα (στην Ελληνική 
με παρααύνδεση προς τη λ. στρώμα). 


στρωμνή «στρώμο» 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι, Π.Χ, στη Σαπφώ] « 8. στρω- (µε 
παραγ. τέρμα -μνη, πβ. κ. λί-μνη, πλή-μνη), από µε- 
τσπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. στόρ-νι- 
μι και αργότερα στορέννυμι ’’ στρώννυμι, για το 
οποίο βλ.λ. στρώνω (ΣΧΟΛΙΟ). 


στρώνω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού ελνστ. στρωννύω µε βάση 
τον αόρ. ἕ-στρωσ-α, κατά το σχήμα ἔφθασα -- φθά- 
νω, (ἐ)βλάστησα -- βλαστάνω και ένταξη στο σύστημα 
των ρηµότων σε -ώνω, -ωσα (που προέρχοντον απὀ 
τα παλαιά συνπρημένα σε -όω, Π.χ. ύψωσο - υψώνω, 
πλήρωσα - πληρώνω). Το ελνστ. στρωννύω απαντά 
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στρώνω 


επίσης ὡς στρών-νυ-μι και προέρχεται από το αρχ. 
στόρ-νυ-μι (αργότερα επίσης στορέ-νυ-μι). Εντάσ- 
σεται σε αρχαϊκό σύστημα, τού οποίου αρχαιότεροι 
τύποι εἰναι ο ενεστ. στόρ-νυ-μι, ο αὁρ. στορέ-σσι 
(απρφ!) και ο παρακ. ἕ-στρω-μαι. Η εναλλαγή θεµά- 
των δείχνει ότι πλ. προέρχεται απὀ |.Ε. δισύλλαβη 
ρίζα "5{6Γθ- «απλώνω, σκορπίζων (µε μονοσύλλο- 
βες μορφές "βίβ!- / "οἰγξ-, πιθ. σημ. «διασκορπι- 
σμένος, απλωμένος» και «ευρύς, εκτετομένος») || 
σανσκρ, 5ἰγῃά- «αγλωμένος, εκτεταµένος», παλ. ιρλ. 
5θπηίπη «απλώνῶ», αρχ. σλαβ. “οτογηᾶ (» ρώσ. 5ίο- 
τοπᾶ «πλευρό -- περιοχή», πολ. οίτοπα «πλευρά -- σε- 
λίδα»), πιθ. λατ. 516π10 «στρώνω», 5ίΤᾶΙΙΠΠ «στρώ- 
μα», αρχ, γερμ. “πίτα -ε[α- «σπέρνω -- σκορπίζω» (2 
γερμ. δίγβυθη, αγγλ. 5ίπενι ολλ. οἰτοοίεπ) || αρχ. 
στρα-τός, στέρ-νοίν) (βλ.λ), σιρῶ-μα, στρω-τός, 
στρῶ-οις (-η), στρω-μνή, πιθ. κ. ἀ-στήρ (βλ.λ. αστέ- 
Ρας). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στρώση «αρχ. στρῶ-σις « Β. στρω- τού ρ. στόρνυ- 
μι (βλ. ανωτέρω) « παρογ. τέρμα -σις 

στρωσίδι « µεσν, στρωσ-ίδιον, υποκορ. τού αρχ. 
στρῶ-σις 

στρώσ-ιμο « συνοητ. 0. στρωσ- » παραγ. τέρμα 
-ίμα, πβ. κ. δέσ-ιµο, χάσ-ιμα 

στρωτήρας «αρχ. στρω-τήρ, -τῆρος - 0. στρω- 
τού ρ. στόρνυμι (βλ. ανωτέρω) κ. παραγ. τέρμα -τἠρ 
στρωτός « αρχ. στρω-τός (ρηµατ. επίθ,) « θ, στρω- 
τού ϱ. στόρνυμι (βλ. ανωτέρω) - παραγ. τέρμα -τός. 
ΣΥΝΘ. -στρώνω: κατα-στρώνω, ξε-στρώνω, επι- 
στρώνω, λιθο-στρώνω, πλακο-στρώνω, καλο- 
στρώνω, ασφαλτο-στρώνω κ.ά. 

-στρωμα: κατά-στρωμα, ξέ-στρωμα, επί-στρωμα, 
οδό-στρωμα, πλακό- στρώμα, υπό-στρωμα, σκυρό- 
στρωµα, αχυρό-στρωμα, υδατό-στρωμα, ασφαλτό- 
στρωµα κ.ό, 

-στρωση: κοτά-στρωση, επ[-στρωση, λιθό-στρωση, 
πλακό-στρωση, ξυλό-στρωση, σιδηρό-στρωση, σκυ- 
ρό-στρωση, πισσό-στρωση, ασφαλτό-στρωση, τοι- 
χό-στρωση κ.ἁ. 

-στρωτήρας: οὔο-στρωτήρας. 


τς απ σπ- 


στέρνο, στρατός, στρώνω, αστέρας - 
5ίγεµεῃ, βῖγθνν... 

Σε αυτή την ετυμολογική. οικογένεια εντάσσονται 
λέξεις που δηλώνουν πράγματο τα οποία φαίνο- 
νται διασκορπισμένα ἡ δίνουν την εντύπωση ότι 
έχουν μεγόλη έκταση, Η ποικιλία και Π εναλλογή 
των θεμάτων έχουν οδηγήσει στο συμπέρασμα ότι 
αφετηρία τους υπήρξε η ΙΞ. διούλλαβη ρίζα 
"916/8- «απλώνω, σκορπίζω» µε μονοσύλλαβες 
μορφές "ίεΓ- /"διτδ-, που πιθανόν σήµαινον «δι- 
ασκορπισµένος, απλωμένος» και «εὐρύς, εκτετα- 
μένος», Συγκεκριμένα: 

1) σπὀ θέμα στερ- ("οἰϑγ-): αρχ. στέρ-νο(ν) (ανα- 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρχ{αίος) | ελνστ. - (ελληνιστικὸς) | μεον., (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


στύβω 


φερόταν στο πρόσθιο μέρος τού Βώροκα), Όρι- 
σμένοι εικάζουν ότι από το ἴδιο θέμα προήλθε επ!-- 
σης το αρχ. ἀ-στήρ, ἀστέρ-ος «αστέρας, άστρο» 
(αν σχηματίστηκε από ᾱ- προθεματικό » θ. στερ-), 
δηλώνοντας τα όστρα που φαίνονται σκορπισμένα 
ἡ απλωμένα στον ουρανό, 

2) οπὀ θέμα στορ- (μεταπτωτική βαθµίδα "δίοι-): 
αρχ. στόρ-νυ-μι (από ὁπου ο µεσν. µεταπλασμένος 
τύπος στρώνω). 

3) από θέµα στρω- (μεταπτωτική βοθµίδα “οἰτό-) 
μα στρῶ-μα, στρω-τός, στρῶ-σις (-η), στρω- 


Α) από θέμα στρα- (μεταπτωτική βοθμίδα "5/-): 
αρχ. στρα-τός {αρχικά για στροτοπεδευμένο 
σώμα στρατιωτών, που φαινόταν να κατολαμβόνει 
ευρεία ἐκταση). 

Στην ἴδια οικογένεια ανήκουν επίσης τα λατ, 
ϑίθτηο «στρώνω», αἑτδέωπι «στρώμα», 8έγμο 
«στοιβάζω -- κατασκευάζων» (οπὀ όπου το ευρέως 
διαδεδομένο ουσιαστικό θέν"σέινα «κατασκευή -- 
δομή, διάρθρωση»), καθώς και το αρχ. γθρµ. 
"οίγαυ-θ[α- «σπέρνω -- σκορπίζω» (από ὁπου τα 
γ6ρμ. δίγθυθῃ, σγγλ. αίνθνν, ολλ, βἐγοοίθη). 


στύβω -» στείβω 


στυγερός 
αρχ. [ήδη ομηρικὀ, πβ. Ὁδ. µ 341: πόντες μὲν στυγε- 
ροὶ θάνατοι δειλοῖσι βροτοῖσι] « 0. στυγ- (µε παραγ. 
τέρμα -ερός, πβ. κ. φοβ-ερός, παγ-ερὀς), που αρχι- 
κὠς αποντά στο κύρ. ὀν. Στύξ -υγός «μυθική οντό- 
τητο κοι πηγή, στο νερό τής οποίας ορκίζονταν οι 
θεοί» και στο ϱ. στυγῶ (-έω) «φοβούμαι - αποστρέ- 
φομαι µε τρόμο». Το βασικό θέµα στυγ- δήλωνε 
μάλλον τον τρόμο «που παγώνει τα μέλη» και αυτό 
θα δικαιολογούσε τη ούνδεσπ µε ρωο. οἰψσηυιἵ «πα- 
γώνω», οἰύσα «ψυχρός, κρύος». Αξιοσημείωτο 
οµόρριζο είναι επίσης το αρχ. επίθ. στυγ-νός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στυγερ-ότητα. 


στυγνός 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο, απόση. 
171.1: φιλεῖν στυγνόν περ ἐόντα] - θ. στυγ- (µε πα- 
ραγ. τέρµα -νός, πβ. κ. στεγ-νός, σεμ-νός), για το 
οποίο βλ.λ. στυγερός. 


στυλ 
«γαλλ. «ἰγίε (που γρόφτηκε µε -γ- κατά τον 140 αι. 
απὀ τη σύνδεσή του µε το αρχ. στῦλος λόγω σχήµα- 
τος) « πολ. γαλλ. τ!{6 « λατ. οὐ!!υ5 «οιχμπρό εργαλείο 
-- γραφίδα µε την οποία χαράσσεται η κέρινη πλάκα» 
και βῖγίυ5 (λόγω τής ομοιότητος τού εργαλείου), που 
συνδ. µε το ϐ. τού ρ. “αύπηυο «καράσσω, κεντώ» 
(βλ.λ. στίζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στυλ-άτος « στυλ : πορογ. τέρμα -ότος, πβ. κ. γεµ- 
ότος 


1546 


στύλος 


στυλιζάρω, µεταφορά τού γαλλ. 5ιγ[ίδεγ « 5ιγ/ε (βλ. 
ανωτέρω) 
στυλίστας, µεταφορά τού γαλλ. οἰγ/!51ε « 5ιγἰε (βλ. 
ανωτέρω). 


κ-ᾱ- -.τ. 
ΚΩ 


στυλ ἡ στιλ; 
Το ελλην. στυλ εἰναι δάνειο από τη Γαλλική (γαλλ. 
5ἰγί6). Η γαλλ. λέξη πλάστηκε µε τη σειρά της από 
λέξη τής Λατινικής που σήμαινε «γραφίδα, αιχμηρό 
ὀργονο γραφής (χάραξης γραμμότων σε κπρωμένη 
πινακίδα)». Η λατ. λέξη εμφανίζεται µε δύο γραφές: 
5ίγίυ6 και Φως. Η α΄ γραφή (5τγίω5), από όπου 
το γαλλ. οἰγίε (αγγλ. 5ἰγίθ), συνδέθηκε µε το αρχ. 
στῦλος λόγω τού σχήματος τού γραφικού οργάνου 
(πβ. το σύνθ. οιγο-σγαρπε, από όπου το οἰγίο » 
στυλό). Η β΄ γραφή (5εΐµ6) συνδέεται µε το λατ. 
βΗγημίας «κεντρί, οικµή». Η καθιερωμένη γραφή µε 
-υ- (με το ελλην. -υ-, λατ. γ ΟγαεοιιπΠ) υπαγορεύει 
τη γραφή στυλ στα Ἑλληνικά, όπως και στις ξένες 
λέξεις (γαλλ. οἰγίε, αγγλ. 5ἰγί8), για να µη γράφουν 
οι ξένοι τη λέξη µε το «ελληνικό -υ-» (γ Ογαθουγη), 
δηλ. 5ἰγία, και οἱ Ἕλληνες να τη γράφουν µε -ι- 
(στιλ)! 


στυλό 
« γαλλ. 5:γίο, που αποσπάστηκε από το σύνθ. δ:γίος- 
ΓΩρΡΗε «στυλογράφος» (υβριδικό σύνθ.) « αγγλ. 
5ἰγίοσταρῃ « 5ἰγἰο- (« νλατ. οἰγίυ5 « λατ. 5τμ5, που 
γράφτηκε µε -γ- απὀ τη σύνδεσή του προς το αρχ. 
στῦλος) - -απαρῃ « θ. τού ρ. γράφω (βλ.λ.). Βλ. κ. 
στυλ. 


στύλος 
« αρχ. στῦλος [ἠδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι, Π.Χ., 
Ἁγ. 897-888: ὑψηλῆς στέγης στῦλον ποδήρη] « ϐ. 
στ-υ- (µε παραγ. τέρμα -λος, πβ. αρχ. στρεβ-λός, 
τυφ-λός, ὄργι-λος), µεταπτωτ. βαθμίδα (µε παρέκτα- 
ση -υ-) τού θ. που απαντά στο ρ. ἵ-στη-μι /ἵ-στα-μαι 
(βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ) και παρατηρείται επίσης στο οµόρριζο 
σταυ-ρός. Παρόμοιο µορφολ. σχηματισμό εμφονί- 
ζουν επίσης οµόρριζα όλλων Ι.Ε. γλωσσών, π.Χ. 
αβεστ. οἴυπα- «στύλος». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στυλίτης - ελνστ. στυλ-ίτης «(ασκητής) που στέκε- 
ται ἡ κατοικεί πάνω σε στύλο» (πβ. Ιωάνν. Μαλάλα 
Χρονογρ. 569.10: ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐτε- 
λεύτα ὁ ὅγιος Συμεὼν ὁ στυλίτης) « στῦλίος) « παραγ. 
τέρμα -΄της 
στυλοειδής « ελνστ. στυλο-εἰδής - στῦλοίς) : λεξ. 
επίθηµα -ειδής 
στυλώνω « µεον. στυλ-ώνω « ελνατ. στυλ-ῶ (-όω) 
στύλωση « ελνστ. στύλω-σις « ρ. στυλ-ῶ (-όω) 
στύλωμα « ελνστ. στύλω-μα « ρ. στυλ-ῶ (-ὀω). 
ΣΥΝΘ. στυλο-: στυλο-βάτης (αρχ., αρχική σημ. «βό- 
ση στύλου») [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε απόση. τού κὠ- 
μικού Πλάτωνος] 


Σ αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 :τρέπεται σε | ---- σηµοσιολογικὀ στάδια | |: οµόρριζα | πῇ. : (παρόβολε) 


στυπόχαρτο 1547 συγγενής 


-στυλος: περί-στυλος, τρί-στυλος, υπά-στυλος, πρό- 
στυλος, αμφιπρό-στυλος, πολύ-στυλος κ.ά, 

-στύλιο: επι-στύλιο, ηµι-στύλιο, µεσο-στύλιο, περι- 
στύλιο. 


στυπόχαρτο «χαρτί για την απορρόφηση τής μελά- 
γης» 
« λόγ. [1858] στυπ(π)όχαρτον « στυπο- {« αρκ. 
στυππίον /΄ στυπ(π)εῖον, βλ.λ. στουπῆΏ κ -κορτίον) « 
χαρτί(ον). 


στυπτηρία -» στύφω 
στυπτικός -» στύφω 


στύση 
« ελνστ. στῦσις (απαντό σε επίγραμμο) « αρχ. στύω 
«ορθώνω, σπκώνω (για το πέος) - διεγείρω σεξοι- 
αλικά» « θ. στ-υ-, όπως ακριβώς απαντά στο οµόρ- 
ριζο στῦλος (βλ.λ.) και προέρχεται από µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που εµφανίζεται στο ϱρ. ἵ-στη-μι / 
ἵ-στα-μαι (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στυτικός « ελνστ. στυ-τικός « αρχ. στύω, 


στυφάδο 

αντιδάν., « παλ. βενετ. 5ἴμ[αᾶο «φαγητό (κυρ. κρέας) 
που σιγοβρόζει στον ατμό» « ρ. οἰυ[αγ «ζεσταίνω, 
μαγειρεύω (σε ατμό)» « δημώδ. λατ. “εχ-ζυ[ᾶτε «ζε- 
σταίνω, Βερμαίνω» « πρόθ. εχ- κε "τυ[ίατ6), το οποίο 
ανάγεται στο αρχ. τύφω «γεμίζω καπνό, ατμό» « 
τῦφος (βλ.λ). Ας σημειωθεί ότι όμοια αφετηρία 
έχουν επίσης τα αντιδάνεια σόµπα και στόφα” «ξυλό- 
σομπο» (βλ.λ.). 


ἆδο; 
3 λέξη αποτελεί αντιδάνειο µε απώτερη ελληνική 
αρχή (έχει την αφετηρία του στο αρχ. τῶφος) και, 
επομένως, εἶναι συνεπέστερο να ορθογραφείται με 
-υ-: στυφάδο (αντί στιφόδο). 


στυφός «Εινός και ξηρός στη γεύση» 
Ελνστ. « αρχ. στύφω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στυφότητα « ελνστ. στυφ-ότης, -ότητος «πυκνότη- 
τα, στερεότητα - (µεσν.) στυφάδα» 
στυφ-ίζω 
στυφ-άδα « στυφίός) « παρογ. τέρμα -άδα. 


στύφω 

ηρχ., διαφορετικής αρχής από το ϱ. στύω και τα πα- 
ράγωγά του (βλ.λ. στύση). Αν το µυκ. επίθ. ἴμ-π]-ρίθ- 
τἰ-[α μεταγραφεί "στρυπτηρία 5 στυπτηρία (µε ανα- 
μοίωσπ), που απαντά στη φρ. στυπτηρία γῆ «θειικό 
άλας», δεν αποκλείεται το ρ. στύφω να σχηματίστηκε 
κατόπιν αναλογικά από τον τύπο "στρύφω « 8. τού 
αρχ. στρυφ-νός (βλ.λ). Δεν υπάρχει καμία ετυμολ. 
σχέση µε το αρχ. στείβω (βλ.λ.). 


ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

στύμμα « ελνστ. στῦμ-μα «αυτό που προκαλεί στύ- 
ψη (κυρ. που συμπυκνώνει το λάδι, για νο διατηρεί 
καλύτερα την ευωδιά του)» 

στυπτικός « αρχ. στυπ-τικὀς 

στύψη «αρχ. στῦψ-ις. 


στωικός 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. στωϊκός « αρχ. στοά ’ στοιά ’ στῳά 
(βλ.λ. στοά) » παραγ. τέρμα -ικός. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. χαρακτήρισε τη φιλοσοφική σχολή που 
εγκαινίασε ο Ζήνων ο Κιτιεύς, ο οποίος συνήθιζε να 
διδάσκει στην Ποικίλη Στοά των Αθηνών. Ὁ πληθ. 
Στωϊκοί ως περιληπτικός ὀρας για τους φιλοσόφους 
τής φερώνυμης σχολής απαντά από τον 2ο αι. π.Χ. 
(πβ. Αρείου Διδύμ. Ἐπιτομ. 86,1: κατὸ τὴν τῶν Στω- 
ἱκῶν φιλοσόφων αἵρεσιν διεληλυθὼς ἱκανῶς). Η σημ. 
«απαθής, στάραχος», καρακτηριστική τής στάσπς 
των στωικών, οφείλεται σε επίδρ. τού ελληνογενούς 
γολλ. οἰοῖσυθ. αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. στοά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στωικ-ότητα, λόγ. [1861] 
στωικ-ισμός, λόγ. [1826], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. εἰοϊοίπιε « οἰοΐηηε « λατ. οἰοίευς « 
ελνστ. στωϊκός. 


στωμύλος «φλύαρος -- εύγλωττος» 
αρχ. « 0. στωμ- (µε παραγ. τέρμα -ύλος, πβ. κ. αγκ- 
ύλος, καμη-ύλος), που ίσως συνδ. µε το ουσ. στόμο, 
αν και δεν υπάρχει μαρτυρία ὁτι πλ. στόμα χρησιµο- 
ποιήθηκε στην αρχ. γλὠσσα για να δηλώσει τη φλυ- 
αρία ἡ την ευφράδεια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
στωμυλία « αρχ. στωμυλ-ἷα «πολυλογία, µώρολο- 
γία». 


συβαριτικός «τρυφηλός, φιλήδονος» 
αρχ. « Συβαρίτίης) (µε ποραγ. τέρμα -ικός) « τοπω- 
νύμιο Σύβαρις, -εως (ἡ), αρχ. ελληνική αποικία στην 
Κάτω Ιταλία, τής οποίας Οἱ κάτοικοι ήταν περιώνυµοι 
για την πολυτέλεια και τη φιληδονία τού τρόπου ζω- 
ής τους. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συβαριτ-ισµός «πολυτελής και φιλήδονος τρόπος 
ζωής», λὀγ. [1881], μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ογθαηζίϑπη6, 


συγ- ο συν 


συγγενής 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Προμ. 
Δεσμ. 170-171: ἐγὼ δ' ὅτολμός εἰμι συγγενῆ θεὸν 
δῆσοι βίᾳ φάραγγι πρὸς δυσχειμέρω], αρχική σημ. 
«σύμφυτος - (ήδη αρχ.) κοινής καταγωγής ἡ οικογέ- 
νειας», « συγ- (- πρόθ. σύν) : -γεν(ής) « γένος 
(θλ.λ). 
ἘΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
συγγένεια - αρχ. συγγέν-εια «κοινή καταγωγή, οἱ- 
κογένεια» 


1Ε.- Ινδοευρωπαϊκός |. αρχ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θίέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σύγγλινο 1548 σύγκειμαι 


συγγεν-εύω « συγγεν(ήἠς) « παραγ. τέρμα -εύω 
συγγενικός «αρχ. συγγεν-ικός «σύμφυτος, κληρο- 
νομικός -- κοινής καταγωγής ἡ οικογένειας -- οµογε- 
νής, οµοειδής». 

ΣΥΝΘ. συγγενο-λόι. 


σύγγλινα κ. σύγλινο «παστό χοιρινό» 
κ συ(γ)- {« πρὀθ. συν) » µεσν. γλίνα / ελνστ. γλίνη 
«λίπος κρέατος» (βλ.λ.), 


συγγνώμη 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ϱ. συγγιγνώσκω «συμφωνώ -- αναγνω- 
Ρίζω, παραδέχομαι», κυρίως «συγχωρώ» (κατά το 
σχήμα των απλών γιγνώσκω - γνώμη) « συγ- {« 
πρὀόθ. σύν) « γιγνώσκω «γνωρίζω» (βλ.λ. γνώμη). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συµπόθεια, επιείκεια» (πβ. Αρι- 
στοφ. Εἰρήνη 396-8: μεῖξον δ᾽ ἡμᾶς τοὺς Ἕλληνας 
πόλιν ἐξ ἀρχῆς φιλίας χυλῷ καὶ συγγνώμῃ τινὶ 
προτέρᾳ κέροσον τὸν νοῦν) -" αρχ. σημ. «συγχκώρη- 
ση» (κυρ. φρ. συγγνώμην ἔχω «συγχωρών και συγ- 
γνώμης τυγχόνω «συγχωρούμαι»), Ἠδη στην Αρχαιό- 
τητα η λ. χρησιµοποιείται στην αρχή τού λόγου ως 
επιφώνηµα που εκφράζει μεταμέλεια (πβ. Ηροῦ. Ἰσι. 
1.39: ἀμείβεται ὁ νεηνίης τοῖσδε: συγγνώμη μέν, ὦ 
πάτερ, τοι, ἰδόντι γε ὄψιν τοιούτην). 
ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 
π ἡ συγνώμη; 
Η επίσημη προφορά τής λέξεως είναι [5!ηγηόπη!] 
με ἐρρινο φθόγγο πριν σπό το β΄ συνθετικὀ. Ωστό- 
σο, στον συνήθη προφορικό λόγο το έρρινο [η] τεί- 
νει να παραλείπεται και αυτό μερικές φορές απο- 
τυπώνεται στην απλοποιημένη γραφή συγνώμη 
(µε ένα -γ-). Εντούτοις, εἶναι προτιμότερο να γρά- 
φεται πλέξη σύμφωνα µε την ετυμολογική της σύ- 
στασπ: συγγνώμη (µε δύο -γ-). 


συγγνωστός 

αρχ., βασική σημ. «άξιος συγχωρήσεως» [ήδη τον 
50 αι. Π.Χ., πβ. Ευριπ. Φοίνισο. 994-985: καὶ συγ- 
γνωστὰ μὲν γέροντι, τοὐμὸν δ' οὐχὶ συγγνώμην ἔχει], 
«ρ. συγγιγνώσκω «συμφωνώ -- αναγνωρίζω, παρα- 
δέχομαι», κυρίως «συγχωρώ» (κατά το σχήμα των 
απλών γιγνώσκω - γνωστός) « συγ- (- πρόθ. σύν) » 
γιγνώσκω «γνωρίζων (βλ.λ. γνωστός). 

ΣΥΝΘ. α-σύγγνωστος (ελνστ.). 


συγγράφω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « συγ- (ς« πρόθ. σύν) » 
γράφω (βλ.λ.), πβ. κ. δια-γράφω, µετο-γράφω, παρο- 
γρόφω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύγγραμμα « ορχ. σύγγραµ-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
πιθ. και ενωρίτερα ως τίτλος έργου τού Πυθαγόρα] 
συγγραφή « ορχ. συγγραφ-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
συγγραφ-έας- αρχ. συγγραφ-εὐς [ήδη τον 5ο αι. 
πΧ] 
συγγραφικός « ελνστ. συγγραφ-ικός. 


συγκαίοµαι -' καίω 
σύγκαιρος - καιρός 
συγκαλά - καλός 
συγκαλύπτω - καλύπτω 


συγκαλώ 

«αρχ, συγκαλῶ (-έω) [ήδη ομπρικὀ, πβ. Ἰλ. κ 502: 
τοὺς ὅ γε συγκαλέσας πυκινὴν ἀρτύνετο βουλήν] « 
συγ- {« πρόθ. σύν) : καλῶ (βλ.λ.), πβ. κ. απο-κολώ, 
εγ-καλώ, παρα-καλώ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ούγκλη-σῃ, λόγ. [1885], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
σοπνοςσἴίοἢ. 


συγκαταβαίνω 
ΕΤΥΜ, αρχ. « συγ- (« πρὀθ. σύν) « κοταβαίνω (βλ.λ. 
κοτεβαίνω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «κατεβαίνω μαζί (µε κάποιον)» 
(πβ. Ευριπ. Ἀνδρομ. 504-5: μδτερ μᾶτερ, ἐγὼ δὲ σᾷ 
πτέρυγι συγκαταβαίνω) - αρχ. σημ. «κατεβαίνω για 
να βοηθήσω (κάποιον) -- (γενικὀτ.) σπεύδω σε βοή- 
θεια» (πβ. Αισκ. Εύμεν. 1045: Ζεὺς ὁ πανόπτος οὕτω 
Μοῖρά τε συγκατέβο) -- ελνστ. σημ. «συμφωνώ, ου- 
ναινώ» (Πβ. Πολυβ. Ίστ. 24.15.10: καὶ τούτων μὲν εἰς 
ὅπαν ἑτοίμως συγκαταβαινόντων χάριν τοῦ συντε- 
λεσθῆναι τὴν εἰρήνην). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκατάβασπ « ελνστ. συγκατάβα-σις 
συγκαταβατικός « ελνστ. συγκαταβα-τικός 
συγκαταβατικ-ότητα, λόγ. [1866], - συγκαταβα- 
τικ(ός) »- παρογ. τέρμα -ότητα. 


συγκατάθεση 
« ελνστ. συγκοτάθεσις « αρχ. συγκατστίθηµι, κυρ. το 
μέσο συγκατατίθεµαι «ουναινώ» « συγ- {« πρὀθ. 
σὺν) « κατατίθημι (πβ. αρχ. κατόθεσις -- κστατίθημὶ) « 
κατα- : τίθημι (βλ.λ. θέτω, τίθεμαι). 


συγκαταλέγω - λέγω 


συγκατανεύω «συγκατατίθεµοι, συναινώ» 
Ελνστ. « συγ- (« αρχ. πρόθ. σύν) « κατανεύω «κατα- 
“αρχ. νεύω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκατάνευ-ση. 


συγκατατίθεµαι -' συγκατάθεση 


συγκατοικώ 
«αρχ. συγκατοικῶ (-έω) « συγ- (- πρὀθ. σύν) « κα- 
τοικῶ «κάτοικος (βλ.λ.Λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκάτοικος « ελνστ. συγκάτοικ-ος 
συγκατοίκπ-σπ, λόγ. [1766] -- Η πολιτική σημ. 
αποδίδει το γαλλ. εοπαδ!ζαζ!ση. 


σύγκειμαι «συναπορτίζομαι, συναποτελούμαι» 
αρχ., αρχική σημ. «κείμαι μαζί, στην ἴδια θέση -- συ- 


"-αμόρτυρος τύπος | ς: προέρχεται από | » τρέπεται σε |--- σηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πβ. - (ποράβαλε) 


συγκεκομμένος 1549 συγκινώ 


ναποτελούμαι», « συγ- {« πρόθ. σύν) : κεῖμοι (βλ.λ.). 
Από την Αρχαιότητα γι λ. χρησιμοποιήθηκε σε σχέση 
µε τον γραπτό λόγα, δηλώνοντας τη σύνθεση λόγοι! 
ἡ τη συγκρότηση κειμένου (πβ. Αριστ. Περὶ ζώων 
μορ. 6608: ὁ μὲν γὰρ λόγος ὁ διὰ τῆς φωνῆς ἐκ τῶν 
γραμμότων σύγκειται). Ὁ γλωσσολογικός όρος συ- 
γκείμενο «συμφραζόμενα κειμένου» αποτελεί µε- 
ταφρ. δάνειο οπὀ αγγλ. οοπῖθχῖ. 


συγκεκομμένος 
αρχ. µτκ. παθ. παρακειμένου τού ρ. συγκόπτω « συγ- 
(« πρόθ. σύν) : ρ. κόπτω (βλ.λ. κόβω), πβ. κ. δια- 
κεκομμένος. 


συγκεκριμένος 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα], µτκ. 
παθ. παρακειμένου τού ρ. συγκρίνω (βλ.λ.), πβ. κ. δι- 
α-κεκριμένος. 

ΣΗΜΑΣ. Η μτχ. είχε αρχική σημ. «προερχόμενος από 
οὐγκρισπ, αποτέλεσµα ή προϊόν συγκρίσεως» (κατ 
αντιδιαστολή προς το διακεκριμένος) και δήλωσε 
επίσης αυτόν «που προέρχεται από συγχώνευσγ ἡ 
σύνθεση διαφόρων στοιχείων» (ελνστ. σπμ., πῇ. Δα- 
µασκίου Εἰς Φαίδωνα 217.4-5: εἴ γε καὶ αὐτὸ ζῇ μὲν 
συγκεκριμένον τῷ ὀστρέῳ, θνήσκει δὲ χωριζόμενον 
ἀπ’ αὐτοῦ κατὰ διάκρισιν). Η σύγχρ. σημ. «ορισμένος, 
σαφής» αποτελεί σπόδ. τού γαλλ. οσποτεῖ. 


σύγκελλος «αξιωματούχος τού Οικουμενικού Πα- 
τριαρχείου» 
ὀψιμο ελνστ. (6ος αι.) τίτλος γραμματέο και συμβού- 
λου ανωτέρων κληρικών, - συγ- (- αρχ. πρόθ. σύν) 
---κελλίος) - ελνστ. κέλλο «δωμάτιο, θάλαμος» (βλ.λ. 
κελλῦ. 


συγκεντρώνω 
«λόγ. [1814] συγκενιρῶ (-όω) « συγ- (« αρχ. πρὀθ. 
σύν) » -κεντρ(ῶ) - αρχ. κέντρον (βλ.λ.), µεταφρ. δά- 
γειο από γαλλ. σσποεηίτεγ 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκέντρωση « ελνστ. συγκέντρω-σις, αρχική σημ. 
«σύμπτωση αστρικἠς τροχιάς γύρω οπό δεδομένο 
κέντρο» « "συγκεντρῶ (-όω) -" Στη σημερινή βασι- 
κή σημ. πλ. αποδίδει το γαλλ. σοποθηϊταἴίοη 
συγκεντρω-τικός λόγ. [1844] 
συγκεντρωτ-ισµός « συγκεντρωτίικός) παραγ. 
τέρμα -ισμός, απὀδ. τού γαλλ. οεπίταιἰθαίίση. 


συγκεράζω «ανομειγνύω διαφορετικά μέρη, συν- 
θέτων 
μεταπλ. τύπος σε -ἄζω τού ελνστ. συγκερῶ (-όω), µε 
βάση το συνοπτ. θ. συγκερασ- (απρφ. αορ. συγκερά- 
σαι) κατά το σχήμα (ε)βάστασα -- βαστάζω -- βαστώ, 
(ε)δόξασα -- δοξόζω, έσπασα -- σπάζω. Το ελνστ. συ- 
γκερῶ (-όω) προέρχεται από το αρχ. συγκεράννυμι 
«αναμειγνύω, ονακατεύω» « συγ- (« σύν) -- κερόν- 
νυμι, για το οποίο βλ.λ. κράμα, κράση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


συγκερασµός « ελνστ. συγκερασ-μός «μίξη - µε- 
τριασμός» «αρχ. συγκεράννυμι. 


συγκεχυμένος «ασοφής, μπερδεμένος» 
αρχ. µτκ. παθ. παρακειμένου τού ρ. συγχέω (βλ.λ.). 


συγκινώ 
«αρκ. συγκινῶ (-έω) «κινώ συγχρόνως» (ήδη στον 
Αριστοτέλη) « συγ- (« πρόθ. σύν)  κινῶ, πῇ. κ. πα- 
ρα-κινώ, µετα-κινώ. Η σημ. «εξάπτω, συνεγείρω» και 
κατόπιν «προκαλώ συναισθηματική ένταση, συναρ- 
πάζων εἰναι ήδη ελνστ. (πβ. Φίλ. Ιουδ. Νόμ. ἱερ. ἀλλη- 
γορ. 2.55: καὶ τὸν καλοῦντα παρεσιώπησεν, ἵνα συγκι- 
νηθεῖσα ἡ ψυχὴ σκέψηται, τίς ὁ μαρτυρῶν ταῖς φι- 
λαρέτοις διανοίαις ἐστ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκίνηση « αρχ. συγκίνη-σις «ταυτόχρονη κίνηση» 
-' ελνστ. σημ. «συναισθηματική ένταση» (πβ. Λογγίν. 
Περὶ ὕψους 20.2: ἐν στάσει γὰρ τὸ ἠρεμοῦν, ἐν ἀταξίᾳ 
δὲ τὸ πάθος, ἐπεὶ φορὰ ψυχῆς καὶ συγκίνησίς ἐστιν) 
συγκινητικός « ελνστ. συγκινη-τικός «διεγερτικός, 
υποκινητικός» 
συγκινπσι-ακός « συγκίνησι(ς) « παραγ. τέρμα 
-ακός. 


συγκινώ - συγκίνηση 

Η λέξη συγκινώ, σύνθετη από τα σύν : κινέω 
(:ῶ), αρχικά σήμαινε (ήδη στον Αριστοτέλη), όπως 
φαίνεται από την ετυμολογία, «κινώ κάτι μαζί µε 
κάτι άλλο». Η ταυτόχρονη αυτή κίνηση εξειδικεύε- 

ται πολλές φορὲς σε σωματικά συμπτώματα (π.χ. 
όταν ο Γαληνός γράφει ότι «ὐπὸ δὲ τοῦδε ὁ θώροξ 
ὅλως κινηθεὶς αὐτὸς πόλιν τὸν πνεύμονα συγκινεῖν). 

Δεν εἶναι τυχαία που ῃ λέξη συγκίνησις απαντά 
ως επί το πλείστον σε κείµενα ιατρικού περιεχομέ-. 
νου. Φαίνεται ότι αφετηρία τής μετακίνησης τής. 
σηµοσίας στον χώρο τής ψυχής και τού συναισθή- 


Ἐν πιω ο ο 
έντονη συναισθηματική φόρτιση») τ σκρι- 
βὼς στην αίσθηση ὁτι τα σωματικά καὶ τα ψυκικά 


φαινόμενα συνδέονται και ότι µαζί µε το σώμα κι- 
γείται καὶ τι ψυχή (Πβ. τον Φίλωνα τον Ιουδαίο, που 
πνσφέρει: ἵνα ο καλο ἡ ψυχὴ σκέψηται). Η 
έννοια τής «κίνησης». ψυχής ταυτόχρονα µε το 
ολα οκ σπα ος 
στη «συγκίνηση», Έτσι φτάνουμε στη χρήσῃ τού 
συγκινώ ανεξάρτητα απὀ την ψυχὴ (πβ. Σέξτ. 
Εμπειρ.: ἀλλὸ καὶ κάλλος σώμστος ο το 
ἡμᾶς). ; 
Η έννοια τής κίνησης γενικά υπάρχει στις λέξεις. 
που δηλώνουν έντονο συναισθηματικό.’ ψυχικό. 
χαίος, που η δευτερεύουσα σημασία τους είναι 
«ξεσγκώνω, ενθουσιάζω», γενικά «προκαλώ ἐντο- 
να συναισθήματα», αλλά ἐχουν ὡς βασική σημασία 
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σύγκλεισῃ 1550 συγκρπτισµός 


κάποια µορφή κίνησης (πβ. ἐπόρνυμι «ξεσηκώνω», 
ἀείρω «σηκώνω», ἐποίρω «σηκώνω», συγκλονέω, 
συνταρόσσω, τα σύνθετα µε το κινῶ: πσρακινέω, 
προκινέω κ.λπ.). Το ἴδιο το συγκινώ πολλές φορές 
έχει τΏ σημασία «Εεσηκώνω» (π.χ. Κ.Δ. Πράξεις 
6,12, όπου περιγράφεται η σύλληψη τού πρωτο- 
µόρτυρα Στεφάνου: συνεκίνησάν τε τὸν λσὸν καὶ 
τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς, καὶ 
ἐπιστόντες συνήρποσαν αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ 
συνέδριον). 

Τον αντίστοιχο συσχετισμό τής κίνησης µε τη συ- 
γκίνπση εντοπίζουμε και σε άλλες ευρωπαϊκές 
γλὠσσες. Αναφέρουµε ενδεικτικά το γαλλ. 
όππουνο[τ, το Ιταλ. πιµονετα, το σγγλ. ππονε (που 
σημαίνουν «συγκινών), όπως και τα ουσιαστικά 
(π.χ. γολλ. θπιοέΐση, ογγλ. οπιοείοπ, !τολ. Θποζί- 
οπς, σοπιπιοζίοπθ κ.λη,), που όλα ανάγονται στο 
λατινικό ππονεγε «κινῶν. 


σύγκλεισῃ «θέση επαφής άνω και κότω δοντιών» 
« αρχ. σύγκλεισις «κλείσιμο προς την ἴδια κατεύθυν- 
ση» «ρ. συγκλείω «κλείνω (μέσα), εγκλείω» « συγ- 
(- πρὀθ. σύν) « κλείω (βλ.λ. κλείνω), ΠΒ. κ. εγ-κλείω, 
περι-κλείω. Η λ. χρησιμοποιείται στη Νέα Ελληνική 
κυρίως ως ὀρος τής οδοντιατρικἠς, 


σύγκληση -» συγκαλώ 


σύγκλητος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « Β. συγ-κλη- τού ϱ. συγκολῶ {« συγ- ε 
καλῶ), παρόμοια σχηματισμένο µε το απλό ρηµατ, 
επίθετο κλη-τός « θ. κλη-, που απιαντάἀ στα αρχ. κλῆ- 
σις (-Π), κλη-τήρίας) κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. χρπσιµοποιήθηκε στην αρχ. φρ. σύγκλη- 
τος ἐκκλησία, αρχικώς «έκτακτη συνέλευση, την 
οποία συγκαλούσε ο στρατηγός» (σε αντίθεση προς 
την τακτική συνέλεισπ, που ονομαζόταν κυρία σύ- 
γκλητος). Η λ. απαντά συχνά χωρίς το συνοδευόμενο 
ουσ. ἐκκλησία και δηλώνει διάφορα νομοθετικά σώ- 
ματα (π.Χ. την Αχαϊκή Συμπολιτεία), μέχρι που αργό- 
τερα εφαρμόστηκε στο ανώτατο νομοθετικό σώμα 
τής Ρώμης, αποδίδοντας το λατ, 5εποίυ5 «γερουσία» 
(πβ. Διοῦ. Σικελ. Βιβλ. ἱστορ. 27.4.5: ἡ δὲ σύγκλητος 
τῶν Ρωμαίων διὸ τὴν ἱεροσυλίαν οὐ μετρίως ἐδεισι- 
δσιμόνει). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκλητικός « ελνστ. συγκλητ-ικός, µεταφρ. δάνειο 
από λοτ. δεΠαϊοΠς. 


συγκλίνω 

αρχ., αρχική σημ. «πλαγιάζω µε κάποιον (µε γυναί- 
καὶ», « συγ- (« πρόθ. σύν) -- κλίνω (βλ.λ.), πβ. κ. απο- 
κλίνω. Η σημ. «προσεγγίζω, συναντώ -- συμφιλιώ- 
νων» εἶναι ελνστ. (Πβ. Πολυβ. Ἰστ. 7.11.4: συλλήβδην 
τὰ κατὰ τὴν ἰδίαν ὀρχὴν οὔτως ὑπετέτακτο καὶ 
συνέκλινε ταῖς εὐνοίαις). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σύγκλιση « ελνστ. σύγκλι-σις «στενό πέρασμα» - 


Η μτφ. σημ. «κατόλπξη σε κοινό σημείο» αποτελεί 
απὀδ. τού γαλλ. σσπνεγΏεποθ. 


συγκλονίζω 
μεον., µετοπλ. τύπος τού αρχ, συγκλονῶ (-έω) « συγ- 
(- πρόθ. σύν) » κλονῶ (-έω) «ταράζω, σείω, τραντά- 
ζω», για το οποίο βλ.λ. κλονίζω, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. συγκι- 
νῶ, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκλονισ-μός, λόγ. [1880] 
συγκλονισ-τικός, λόγ [1885], 


συγκοινωνώ 
« αρχ. συγκοινωνῶ (-έω) «έχω μερίδιο, συμμετέχω» 
« συγ- {« πρόθ. σύν) » κοινωνῶ « κοινωνός (βλ.λ.), 
πβ. κ. επι-κοινωνώ. Η σημ. «επικοινωνώ» αποτελεί 
σύγχρονη απὀδ. τού γαλλ. σσπηπιυπίαιιθι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκοινωνία « µεσν. συγκοινων-ία, αρχική σημ. 
«συμμετοχή» (µε σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. σοπη- 
πιυπἰσαϊἰογ στη σὐγχρ, σημ. «επικοινωνία» και τού 
γαλλ. ἱταπορογί, π.χ. φρ. αστικές συγκοινωνίες, γαλλ. 
Ταῃπ6ροπ5 υτδα/ῃ5) 
συγκοινωνι-ακός, λόγ. [1898], « συγκοινωνία) : 
ποραγ. τέρμα -ακός. 


συγκομιδή 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « συγκομίζω «συνάγω, 
συλλέγω (ειδικότ. τον καρπό τού θερισμού)» « συγ- 
(« πρὀθ, σύν) « κομίζω (Βλ.λ.), πβ. κ. ανα-κομιδή, 
προσ-κομιδή, αποκομιδή. 


συγκοπή 

ΕΤΥΜ. ελνστ. « αρχ. συγκόπτω (πβ. κ. αποκοπή -- 
αποκόπτω, διακοπή -- διακόπτω, προκοπῆ - προκό- 
πτω) « συγ- (« πρόθ. σύν) « κόπτω (βλ.λ. κόβω). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σηµ. «κόψιμο σε μικρά κομμάτια, τε- 
μοχισμός» (π.Χ, κοπή μετόλλου σε νομίσματα) -' ήδη 
ελνστ. σημ. «σίγηση φωνήεντος ἡ συλλαβής εντός 
λέξεως» (πβ. Τρύφων. Περὶ παθῶν 1.25: συγκοπὴ δέ 
ἐστιν ἀποβολὴ συλλαβῆς κατὰ τὸ μέσον: [...] οἷον 
ὀλλόμενος ὄλμενος) -" ελνστ. σημ. «αιφνίδια παρά- 
λυση των µελών τού σώματος, λιποθυμία» (πβ. Γα- 
λην, Περὶ µοροσμ. 7.705: μεταβαλλούσης δὲ τῆς τοι- 
ούτης διαθέσεως πρὸς τἀναντία, ἐν μέρει ποτὲ μὲν 
κατάψυξίν τε καὶ ἀσφυξίαν φερούσης καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν τὰ τῆς συγκοπῆς ἴδια). 


σύγκορμος 
« σύγ- (« πρὀθ. σύν) : -κορμίος) « κορμί. 


συγκρατώ :» κρατώ 


συγκρητισµός 
ελνστ. « ϱρ. συγκρητίζω «συνοσπίζομαι (µε αντίπαλο) 
προ τού κοινού εχθρού» « συγ- (« αρχ. πρὀθ. σύν) 
-κρητ(ἱζω) « αρχ. Κρής, -τός (πληθ. Κρῆτες), που δή- 
λωνε την τακτική των αρχ. Κρητών να ενώνονται προ 
τού κοινού κινδύνου παρά τις εσωτερικές τους αντι- 
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συγκρίνω 


θέσεις. Ὁ Πλούταρχος ονολύει την τακτική και τον 
όρο που προέκυψε από αυτήν: Ἔτι τοίνυν ἐκεῖνο δεῖ 
μνημονεύειν ἐν ταῖς πρὸς τοὺς τοῦτο τὸ Κρητῶν, οἳ 
πολλάκις στασιάζοντες ἀλλήλοις καὶ πολεμοῦντες 
ἔξωθεν ἐπιόντων πολεμίων διελύοντο καὶ συνίσταντο: 
καὶ τοῦτ᾽ ἦν ὁ καλούμενος ὑπ’ αὐτῶν συγκρητισμός 
(Περὶ φιλαδελφ. 4800). Η σημ. «ανάμιξη πεποιθήσε- 
ὧν ἡ φιλοσοφικών συστημότων» οφείλεται σε σύγ- 
χρονη επἰδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. ογπστέ{!δπηε. 


συγκρίνω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. «σχηµατίζω 
συνθέτοντας ἡ συνδυάζοντας», « συγ- (« πρόθ. σύν) 
« κρίνω (βλ.λ.), πβ. κ. εγ-κρίνω, εκ-κρίνω, προ- 
κρίνω. Η σημ. «παραβάλλω, παραλληλίζω» είναι ήδη 
αρχ. (πβ. Αριστ. ΄Ρητορ. 136868: δεῖ δὲ πρὸς ἐνδό- 
ξους συγκρίνειν: αὐξητικὸν γὰρ καὶ καλόν, εἰ σπου- 
δσίων βελτίων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύγκριση « αρχ. σύγκρι-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλάτ. Ἀξίοχ, 565.6.35-6: τοῦτο ἐννοήσας, ὅτι τῆς 
συγκρίσεως ὅπαξ διαλυθείσης καὶ τῆς ψυχῆς εἰς τὸν 
οἰκεῖον ἱδρυθείσης τόπον, τὸ ὑπολειφθὲν σῶμα, 
γεῶδες ὂν καὶ ἄλογον, οὐκ ἔστιν ὁ ἄνθρωπος], αρχι- 
κή σημ. «συνδυασμός, συνένωση - παροβολήἠ» 
συγκρίσ-ιμος « σύγκρισίη) « παραγ. τέρμα -Ιμος 
συγκριτικός « αρχ. συγκρι-τικός, αρχική σημ. «σχε- 
τικός µε τον σχηματισμό σώματος» -- ελνστ. σημ. 
«οχετικὀς µε αντιπαραβολή» (επίσης ως γραμμ. 
όρος, πβ. Διον. Θρακ. Τέχνη Γρσμμ. 1.1.27: συγκρι- 
τικὸν δέ ἐστι τὸ τὴν σύγκρισιν ἔχον ἑνὸς πρὸς ἕνα 
ὁμοιογενῆ, ὡς Ἀχιλλεὺς ὀνδρειότερος Αἴαντος). 


συγκροτώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. συγκροτῶ (-έω) « συγ- (ς πρόθ. σὺν) « 
κροτῶ «κρότος (βλ.λ.), πβ. κ. επι-κροτώ. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. «κρούω (δύο πράγματα) μαζί, 
χτυπώντας τα µεταξύ τους» (π.χ. «χειροκροτώ», πβ. 
Ξενοφ. Κύρ. ποιδ. 2.2.5: ὁ μὲν δὴ λοχαγὸς ὁ ἐγγύτατο 
ἡμῶν ἰδὼν συνεκρότησε τὼ χεῖρε καὶ τῷ γέλωτι 
ηὐφραίνετο) -- αρχ. σημ. (τεχν. όρος τού σιδπρουρ- 
γού) «σφυρπλατώ (εργαλεία ἡ όπλα)» - ήδη αρχ. 
σημ. (μτφ.) «σχηµατίζω, οργανώνω -- καταρτίζω» 
(πβ. Δημοσθ, Κοτὰ Μειδ. 17.5-6: αὐτὸς συγκροτεῖν 
καὶ διδάσκειν ῴετο δεῖν τὸν χορόν: Δημοσθ. Ὄλυνθ. 
Β΄ 17.3-5: καὶ πεζέταιροι δόξαν μὲν ἔχουσιν ὡς εἰσὶ 
θουμαστοὶ καὶ συγκεκροτημένοι τὰ τοῦ πολέμου). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκρότημα « ελνοτ. συγκρότη-μα, αρχική σημ. 
«οργανωμένο σύνολο, ομάδα» (Πβ. Κυρίλλ. Αλεξ. 
Ἐξήγηα 1.450.7: Ἰδουμαίων καὶ Μωαβιτῶν λῃστρικὰ 
συγκροτήματα κατὰ τόπους ἐκθέοντα τὴν τῶν Ἰου- 
δαίων κατεληΐζοντο γῆν) 
συγκρότηση « ελνστ, συγκρότη-σις, αρχική σημ. 
«ένωση µε σφυρηλάτηση». 


συγκρούω 
αρχ. (κυρ. το µέσο συγκρουομαὶ) « συγ- (« πρὀθ. 


1551 


συγχαίρω 


σύν) « κρούω (βλ.λ), ΠΒ. κ. απο-κρούω, προσ- 
κρούω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σύγκρουση « ελνστ. σύγκρου-σις 
συγκρουσι-ακός « σύγκρουσι(ς) - παραγ. τέρμα 
-ακός, πβ. κ. παράδοση -- παραδοσι-ακός. 


σύγκρυο 
ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. σύγκρυος « σύγ- (« 
πρόθ. συν) κ. κρύος, 


συγκυρία 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ϱρ, συ- 
γκυρῶ (-έω) «ουμβοίνω συγχρόνως, συμπίπτω» « 
συγ- (« πρὀόθ. σύν) « κυρῶ (-έω) / κύρω «πέφτω 
επάνω, χτυπώ -- συναντώ τυχαία, συµβαίνω», αγν. 
ετύμου, αφού π σύνδεση µε το ουσ. καιρός δεν τεκ- 
μπριώνεται μορφολογικώς. Δεν υπάρχει ετυµολογι- 
κή σχέση µε τη λεξιλογική οικογένεια τού αρχ. κυρῶ 
(-όω) «επιβεβαιώνω, εγκρίνω» (πβ. αρχ. κῦρος, κύ- 
ριος κ.λη.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκυρ!-ακός « συγκυρί(α) « παραγ. τέρμα -ακός. 


συγκυριαρχία 
λόγ. [1897], « συγ- {- πρόθ, συν) « κυριαρχία, µε- 
ταφρ. δάνειο οπὀ ν.λατ. οοπασγηίπίυπη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκυρίαρκος « συγκυριαρχία (υποχωρητ.) 
συγκυριαρκ-ώ. 


σύγλινο -- σύγγλινο 
συγνώμη -» συγγνώμη 


συγυρίζω 
« συ(ν)- (« πρόθ. συν) : γυρίζω. Ως προς τη σημ. 
«τιμωρών, έχει διατυπωθεί η άποψη ότι το ρ. γυρίζω 
νοείται εδώ µε τη σημ. «περιφέρω και διοπομπεύω 
κάποιον». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


συγύρισ-μα 


συγχαίρω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, τι.Χ., πβ. Πλότ.Ξενοφ.Ίέρ 5..4.1.- 
3: ὀλλὸ μὴν οὐδ’ ἂν εὐετηριῶν γενομένων ἀφθονία 
τῶν ἀγαθῶν γίγνηται, οὐδὲ τότε συγχαίρει ὁ τύραν- 
νος] - συγ- (- πρόθ. σύν) « χαίρω (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκαρη-τήριος - θ. συγχαρη- (- αὀρ. συγχάρη- 
κα) « παρογ. τέρμα -τήριος, πβ. κ. εντευκ-τήριος, 
προσκλη-τήριος - Παρόμοιο µορφολ. σχηματισμό 
εμφονίζει το αντίστοιχο λατ. οοπατατιἰστίο (πβ. αγγλ. 
σοπατατι!σ!!ση5) « σοπ- «συν-» « ηγοϊωἰαἴίο «επευ- 
φημία, ευχαριστία» « σταϊιίο! «συγχαίρω» 
συγκαρπ-τήρια, λόγ. [1856], ουσιαστικοπ. οὐδ. 
Πληθ. τού επιθ. συγχαρητήριος (βλ. ανωτέρω), µε- 
ταφρ. δάνειο σπό αγγλ. οοπᾳτοιωσίίοης. 
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συγχέω 1552 σύδεντρο 


συγχέω 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « συγ- (- πρὀθ. σύν)  κέω, για 
το οποίο βλ.λ. χύνω. Βλ. επίσης συγκίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύγχυση «αρχ. σύγχυ-σις, αρχική σημ. «ανάμιξη -- 
(μτφ.) ὀλεθρος, καταστροφή» -» ήδῃ αρχ. σημ, 
«μπέρδεμα, ταραχή» (πβ. Ευριη,Ἰφιγ. Αὐλ. 1127 -8: τί 
δ᾽ ἔστιν; ὥς μοι πάντες εἰς ἓν ἥκετε, σύγχυσιν ἔχοντες 
καὶ ταραγμὸν ὀμμότων). 


συγχίζω 

μεον. (στον λεξικογράφο Ώι (03πρε), µεταπλ. τύπος 
τού σρχ. συγχέω (βλ.λ) µε βάση τον σὀρ. συνέχυσα, 
που κατά την ὀψιμῃ µεσν. εποχή συνέπιπτε φωνητι- 
κά µε τους αορίστους των ρ. σε -ἰζω, Π.Χ. συνέχισα -- 
συνεχίζω, ζωγράφισα -- ζωγραφίζω. Δεν ευσταθεί η 
εκδοχή ότι πρόκειται για υποχωρπτ. σχηματισμό απὀ 
το αρχ. ουσ. σύγχυσις, που οδήγησε στη γραφή τού 
ρ, µε -υ-: συγχύζω, 


συγχορδία 
αρχ., αρχική σημ. «αρμονία», « συγ- (- πρόθ. σὺν) « 
-χορδ(ία) « χορδή. Ὁ µουσ. όρος αποτελεί απὀδ. τού 
γαλλ. σοσογα. 


συγχρονία «το σύνολο τῶν γλωσσικών φαινομέ- 
νων που ανήκουν στην ἰδια χρονική περίοδο» 
« συγ- (« πρὀθ. συν) » -κρονίία) « χρόνος, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. 5γπεῄποπ[ε, πβ. κ. δια- 
χρονία, παγ-χρονία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγχρον-ικός, λόγ. [1845], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γολλ. «γῃοΠγοπίαυβ 
συγκρονικ-ότητα « συγχρονικ(ός) -- παραγ. τέρμα 
-ότητο. 


σύγχρονος 
Ελνστ., αρχική σημ. «τουτόχρονος», « σύγ- (- αρχ. 
πρόθ. σύν) « χρόνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγκρονίζω - ελνστ. συγχρον-ἰζω «είμαι σύγχρα- 
νος µε κἀποιον/κάτι» (µε σηµασιολ. επίδρ. τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ογποΠγοῃίβθγ) 
συγχρονισμός « ελνστ. συγχρονισ-μός, αρχική σημ. 
«συμφωνία ως προς τον χρόνο» « ϱ. συγχρον-ἰζω 
(µε σηµασιολ. επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. 5γη- 
οΠγοπἰβοξίοπ) 
συγχρονισ-τικὀς, λόγ. [1845], « συγχρονισ- (συγ- 
χρονίζω) « παραγ. τέρμα -τικός. 
ΣΥΝΘ. -σύγκρονος, -συγκρονίζω, -σωγκρονι- 
σμός: σ-σύγχρονος - απο-συγχρονίζω, απο- 
συγχρονισμός -- εκ-συγχρονίζω, εκ-συγχρονισµός. 


συγχρωτίζομαι «συναναστρέφομαι» 
ελνστ., αρχική σημ. «έρχομαι σε επαφή», « συγ- ἰ- 
αρχ. πρόθ. σύν) κ. -χρωτ(ίζομαι) « αρχ. χρώς, -χροός 
«δέρμα, σάρκα (τού ανθρώπινου σώματος)» (βλ.λ. 
χροιά, χρώμα). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγχρωτισ-μός, 


συγχύζω -: συγχίζω 
σύγχυση -» συγχέω 


συγκωνεύω 
αρχ., αρχική σημ. «συντήκω, λειώνω μέταλλα σε κο- 
όνη», « συγ- (- πρόθ. σύν) : χωνεύω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συγχώνευ-σπ, λόγ. [1847]. 


συγχωρώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. συγχωρῶ (-έω) « συγ- {« πρὀθ. σύν) » 
χωρῶ (πβ. κ. ανα-χωρώ, προ-χωρώ, παρα-κωρώ), 
γιο το οποίο βλ.λ. χώρος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «προχωρώ προς το ἴδια μέρος, 
συγκλίνω µε κάποιον -- συναντῶ» (πβ. Ευριπ. Ίφιγ. 
Ταῦρ. 125-5: εὐφαμεῖτ᾽, ὦ πόντου δισσὰς συγχω- 
ρούσας πέτρας ὀξείνου ναίοντες, για τις Συμπληγά- 
δες πέτρες) - αρχ. σηµ. «συναινώ στις απόψεις κά- 
ποίου, συμφωνώ» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 4.148: παραιτέεται 
ὁ Θήρας ὅκως μήτε φόνος γένηται, αὐτός τε ὑπεδέκε- 
τό σφεος ἐξόξειν ἐκ τῆς χώρης. συγχωρησάντων δὲ 
τῇ γνώμῃ τῶν Λσκεδαιμονίων.. «αφού συναίνεσαν οἱ 
Λακεδαιμόνιοι [ενν. στο παροπόνω αίτημα τού Θή- 
ρα]») - αρχ. σημ. «υποχωρώ, ποροδέχομαι -- ενδι- 
δω, επιτρέπω» (Πβ. Θουκ. Ίστ. 5.75.1: ξύμβασίν τε 
ἔπρασσε καὶ πείθει ὥστε ξυγχωρῆσαι ἀλλήλοις δέκα 
μὲν ὄνδρος τοὺς αἰτιωτάτους κρῖναι: Αριστ. απόσπ. 
9,56: οὐ συγχωρήσω Ἀθηναίοις δὶς ἁμαρτεῖν εἰς φι- 
λοσοφίαν) -- ελνστ. σημ. «χαρίζω χρέος ἡ οφειλή -- 
παραχωρώ συγγνώμη» (πβ. Διον. Αλικαρν. Ρωμ. 
Ἀρχ. 5.67.5: οἱ πένητες ἀγανακτοῦντες ἐπὶ τῷ μὴ 
συγχωρηθῆναι σφίσι τὴν χρεοκοπίαν: ΩΡΙΥ. Σκόλ. 
Κατὰ Λουκ. 550: ὅτι παραγέγονεν ὁ τοῖς πιστοῖς συγ- 
χωρῶν τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυγχώρπσπ «αρχ. συγχώρη-σις «παραχώρηση, 
συγκατάθεση, συναίνεση» (πβ. Πλάτ. Κρατ. 4550.4: 
ὦ Κρατύλε, τὴν γὰρ σιγήν σου συγχώρησιν θήσω) -- 
ελνοτ. σημ. «άφεση, συγγνώμη» (πβ. Ώριγ. Ὁμιλ. Ἱε- 
ρεμ. 12.5: τῆς συγχωρήσεως τοῦ ἁμαρτήματος 
αὐτοῦ) 
συγχωρπτικός « ελνστ. συγχωρη-τικός «ενδοτικός, 
ὑποχωρητικός» 
συγχωρητικ-ότπτα « συγχωρητικίός) « παραγ. 
τέρμα -ὅτητα. 
ΣΥΝΘ. ασυγχώρπτος « ελνστ. ἀ-συγχώρη-τος. 


συδαυλίζω -» συνδαυλίζω 


σύδεντρο «έκταση γεμότη δέντρα» 
- "συίν)δενδρον, ουσιαστικογ. ουδ. τού ελνστ. επιθ. 
σὐνδενδρος «πυκνόφυτας, κατάφυτος (από δέντρα)» 
« συν- - αρχ. δένδρον (βλ.λ. δέντρο). 
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συζευγνύω 1555 συκοφάντης 
συζευγνύω «ενώνω (σε γάμο)» συζώ -» ζω 
µεταπλ. τύπος τού αρχ, συζεύγνυμι «ζεύω μαζί - σύθαμπο -» θαμπός 


ενώνω σε γάμο» (πβ. αρχ. διαζεύγνυμι » διαζευ- 
γνύω) « συ(ν)- -- ζεύγνυμι, για το οποίο βλ.λ. ζεύξη, 
Χρπσιμοποιείται κυρ. στον τύπο τού αορίστου συνέ- 
ζευξε (γ᾽ ενικό πρόὀσ.). Βλ. κ. σύζυγος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σύζευξη «αρχ. σύζευξ-ις, αρχική σηµ. «σύνδεση, 
ένωση» -» Ὁ επιστηµ. ὀρ. αποδίδει τα γαλλ. [οποίίοπ 
/ Ιαίδοη 

συζευκτικός « ελνστ. συζευκ-τικός. 


συζητώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. συζητῶ (-έω) - συ(ν)- « ζητῶ (βλ.λ), 
πβ. κ. επι-ζητώ, κατα-ζητώ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ, «ερευνώ, εξετόζω απὀ κοινού» 
(πβ. Πλότ. Μένων 900: σὺ οὖν ἡμῖν, ὦ Ἄνυτε, συζήτη- 
σον, ἐμοί τε καὶ τῷ σαυτοῦ ξένῳ Μένωνι τῷδε, περὶ 
τούτου τοῦ πράγματος τίνες ἂν εἶεν διδάσκαλοι) -- 
Ελνστ, σημ. «συνομιλώ (αρχικά κυρίως για διαφων[- 
Ες)» (Κ.Δ. Μάρκ. 8,10: καὶ τὸν λόγον ἐκρότησαν πρὸς 
ἑαυτοὺς συζητοῦντες τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συζήτηση « ελνστ, συζήτη-σις, αρχική σημ. «από 
κοινού ζήτηση, έρευνα» - η σηµερινή σημ. ἠδῃ 
ελνστ, (πβ. Φίλ. Ιουδ. Νόμ. ἱερ. ἀλληγορ. 3.131: παρὸ 
καὶ οἱ φιλονεικότεροι ἓν τε ταῖς συζητήσεσι κἀν ταῖς 
ὄλλοις ὁμιλίοις ῥᾷστα ὀργίζονται) 
συζητητής « ελνστ. συζητη-τής «αυτός ποι! αγαπώ 
να ερευνά - φιλόνικος» 
συζητητικός « ελνοτ. συζητη-τικός. 


συζυγής «συνδεδεμένος µε άλλον -- (μιφ.) παρόλ- 
ληλος, αντίστοιχος» 
ελνστ. « θ. συζυγ- (µε παραγ. τέρμα -ἠς), απ µετα- 
πτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά στο αρχ. συζεύ- 
γνυμι (βλ.λ. συζευγνύω). 


σύζυγος 
αρχ. « θ. συζυγ-, απὀ µετοπτωτ, βαθμίδα τού 0. που 
απαντά στο αρχ. συζεύγνυμι (βλ.λ. συζευγνύω). Ει- 
θύς εξ αρχής πλ. απαντά µε τη σημ. «ενωμένος, 
συνδεδεμένος µε γόµο, γαμήλιος σύντροφος». Βλ. κ. 
ζυγός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συζυγία «αρχ. συζυγ-ία, αρχικἠ σημ. «σύζευξη, 
ένωση» -" ελνστ. σημ. (γραμμ. όρος) «μορφολογική 
και κλιτική κατηγορία ρημάτων» (πβ. Διον. Θρακ. Τέ- 
χνη Γραμμ. 1.1.57: περισπωμένων δὲ ῥημότων συ- 
ζυγίαι εἰσὶ τρεῖς) 
συζυγικός « ελνστ. συζυγ-ικός «σχετικός µε ρηµα- 
τική συζυγία» (πη σύγχρ. σημ. είναι µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. οοπ[υᾳαῦ. 


συθέµελος 
« συ(ν)- « -θέμελίος) « θεμέλιο. 


συκάµινο «μούρο» 
«αρχ. συκάμινον (ελνατ. συκάµινας, ἡ), σηµιτ. δόνειο, 
πιθ. « αραμ. (πληθ.) δἰηϑπηίη «μουριές», µε παρετυ- 
μολ. επίδρ. τού αρχ. σῦκον (πληθ. σῦκα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συκαμµιν-ιά « ελνστ. συκαµιν-έα (µε συνίζηση). 


σύκο 
« αρχ. σῦκον, δάνειο από µεσογ. γλώσσα, όπως συµ- 
βαίνει επίσης µε το αντίστοιχο λατ. ῄοις (5 γαλλ. 
[αυε, γερμ. Εεΐᾳε, αγγλ. [α, ολλ. νί/9). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συκ-ιά «αρχ. συκ-ῆ (-έα) (µε µεταπλασμό κατά τα 
ονόµστα δέντρων) 
συκεώνας « ελνστ. συκ-εών, -εῶνος. 
ΣΥΝΘ. συκο-: συκο-μουριά (ελνοτ.), συκό-μουρο 
(ελνστ.), συκο-φόγος (ελνσι.), συκό-φυλλο κ.ά. 


συκοφάντης 
ΕΤΥΜ. αρχ. « συκο- (- σῦκον) « -φανίτης) « Θ. τού 
αρχ. φσίνω / φαίνομαι (πβ. παθ. αόρ. β΄ ἐ-φάν-ην) « 
παραγ, τέρμα -της. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. πέρασε µέσω τού λατ. 5γοορῃαπῖα στο 
αγγλ. 5γοορῃαπί (µε τη μεσολάβηση τού μέσ. γαλλ. 
ογοορπαῃίἑ), το οποίο απέκτησε τη σημ. «υποκριτής 
-- κόλακας», 
ἘΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
συκοφαντία « αρχ. συκοφαντ-ία 
συκοφαντικός « αρχ. συκοφαντ-ικός 
συκοφαντώ - αρχ. συκοφαντ-ῶ (-έω) 
συκοφάντπση « ελνστ. συκοφάντη-σις « αρχ. συ- 


Δεν είναι εξακριβωμένο πώς προέκυψε Π ἡδπ αρχ. 
σηµασία «αυτός που κοτπγορεί ψευδώς, που δια- 
βάλλει» τού συνθέτου συκοφάντης. Από την ελ- 
ληνιστική εποχή διαδίδονταν διάφορες εκδοχές, 
περισσότερο ἡ λιγότερο δημοφιλείς. Ὁ γραμματι-. 
κός Ζηνόδωρος (Ζος αι. π.Χ.) μνημονεύει την άπο- 
ψη ότι συκοφόντης χαρακτηριζόταν αυτάς που 
πρώτος φανέρωνε πότε ωρίμαζαν τα σύκα, τα 
οποία θεωρούνταν Επιθυμητή τροφή (κυρ. οἱ συ- 
κόπιτες, αρχ. σύκων πλάκες). Ὁ ἴδιος καταγράφει 
όµως και τη γνωστή εκδοχή (την υιοθετούν επίσπς 
Ὁ Πλούταρχος και ο Αθήναιος, 1ος -- 2ος αι. μ.Χ., 
καθώς και λεξικογράφοι τού Μεσαίωνα), ὅτι συκο- 
φόντης χαρακτηριζόταν εκείνος που κατήγγελλε 
όσους εισήγαν παρανόμως σύκα στην αρχαίο Αθή- 
να, παραβιάζοντας σχετικό ψήφισμα τον καιρά τού 
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συκώτι 1554 συλλέγω 


λοιμού -- δεν έχει βρεθεί ωστόσο ψήφισμα µε αυτή 
τῃ διάταξη σε κείµενο τής Αρχαιότητας. Ίσως ισχύ- 
8! απλούστερη εκδοχή, την οποία δέχονται αρκε- 
τοί μελετητές: συκοφόντης σπεκολείτο απλώς εκεί- 
νος που φονέρωνε σύκα κρυμμένα στα ρούχα κά- 
ποιου -πράξῃ σσήμαντη- και κατέληξε να σημαίνει 
εκείνον «που κατηγορεί άλλους για ασήμαντες μι- 
κροκλοπές», συνεπώς εκείνον «που κατηγορεί 
ψευδώς». 


συκώτι 
«μεσον. συκώτι(ον), υποκορ. τού ελνστ. συκωτόν (που 
αποσπάστηκε απὀ τη συνεκφορἁ ἧπαρ συκωτόν 
«ήπαρ ζώου θρεμμένου µε σύκα» και αντικατέστησε 
στην κοινή χρήση το αρχ. ἧπαρ), ουσιαστικοπ. ουδ. 
τού επιθ. συκωτός «αρχ. σῦκ(ον) : παραγ. τέρμα 
-ωτός. Ας σημειωθεί ότι παρόμοια προέλευση έχει 
το αντίστοιχο λατ. (ἠβουγ) βοσίυπι, απὀ όπου απο- 
σπάστηκε η λ. Ποαίυπι «συκώτι» (5 γαλλ. [οίε, ισπ. 
ΠΙσααο, !ταλ. [εσαῖο). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συκωτ-πριά « συκώτ(ι) « παραγ. τέρμα -σριό, Πβ. κ. 
κλειδ-αριά, λαιµ-οριά. 


σύληση -» συλώ 


συλλαβή 
αρκχ., αρχική σημ. «συγκράτηση, κράτημα απὀ δύο 
μέρη (π.χ. από ζώνη)», από 8. συλλαβ- που απαντά 
στο ϱρ. συλλαμβόνω (βλ.λ), πβ. κ. λαβή - λαμβάνω. Η 
λ. δήλωσε από την Αρχαιότητα τον συνδυασμό δύο 
φθόγγων µε βάση ένα φωνήεν (πβ. Αισχ. Ἑπτὰ ἐπὶ 
Θήβ. 468: βοᾷ δὲ χοῦτος γραμμάτων ἐν ξυλλαβαῖς). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συλλαβάριο εἰσε ορισμένες γλώσσες, π.χ. κυπριακό 
συλλαβάριο) σύνολο των γραπτών συμβόλων, καθέ- 
να οπό τα οποία παριστάνει µία συλλαβή και όχι χω- 
ριστὀ φθόγγο», µεταφορὀ τού ελληνογενούς γαλλ. 
5γ/!σαδαίτε 
συλλαβίζω « ελνστ. συλλαβ-ίζω «συνάπτω γράμ- 
ματα σε συλλαβές, προφέρω μαζί» 
συλλαβικός « ελνστ. συλλαβ-ικός 
συλλαβισ-μός, λόγ. [1782], µεταφρ, δάνειο από το 
ελληνογενές γαλλ. 5γ//αβαῖίοπ 
συλλαβισ-τός, λόγ. [1885], « συλλαβισ- (συλλαβί- 
ζω) κε παραγ. τέρμα -τός (των ρηµατ. επιθ.), 
ΣΥΝΘ. συλλαβο-: συλλαβο-γραφία «οὔστημα γρα- 
φής στο οποίο κάθε σύμβολο αντιστοιχεί σε μία συλ- 
λαβή» (λόγ. [1888], µεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. 
5Πθεποομη[), συλλοβό-γριφος «είδος αινίγµοτος µε 
λέξεις» (λόγ. [1851], µεταφρ. δάνειο από γερμ. 
5!!Βαπγᾶϊβεῆ, συλλαβό-γρομμα («γραφικό σηµείο 
που παριστόνει µια συλλαβή») κ.ά. 
-σύλλαβος: δεκσπεντα-σύλλαβος, δι-σύλλοβος, 
υπερδι-σύλλαβος, τρι-σύλλαβος, ολιγο-σύλλαβος, 
μονο-σύλλαβος, ισο-σύλλαβος, ονισο-σύλλαβος, πε- 
ριττο-σύλλαβος, πολυ-σύλλοβος κ.ά, 


σύλλαβος «στη Ρωμαιοκαθολική Εκκλησία) επίστι- 
μος κατάλογος αιρέσεων» 
αντιδόν., µεσν. « εκκλησ. λατ. ογ/!σδυ5 «κατόλογος, 
πίνακας» (µε παρετυμολ. επίδραση τού ελληνογε- 
νούς όρου ογ/ίαδα « αρχ. συλλαβή, από παρανάγνω- 
σπ) « λατ. 5ίγθυς « ελνστ. σίλλυβον / σίλλυβος «ετι- 
κέτα ρόλου», τεχν. όρος, αγν. ετύμου. 


μα ο τ - 5. 


σύλλαβος 

Η μεσοιωνική λατ. λέξη ογ/ίσδυ5 χρησιμοποιήθηκε 
σε έγγραφο που εξέδωσε το 1864 ο Πάπας Πίος 
Θ᾽, στο οποίο περιείχε δοξασίες και πεποιθήσεις 
καταδικαστέες από την Καθολική Εκκλησία. 


συλλαλητήριο 
λόγ. [1871], « θ. συλλαλη- (αρχ. συλλαλῶ «μιλώ µε ἡ 
συγχρόνως µε κάποιον» « συλ- - λαλῶ, -έω)  πα- 
ραγ. τέρμα -τήριο, πβ. κ. διοικώ -- διοικη-τήριο. 


συλλαμβόνω 
τρχ., αρχική σημ. «παίρνω και φέρνω μαζί, συνόπτω 
- συνάγω, συναθροίζω», - συλ- (« πρόθ. σύν) « 
λαμβάνω (βλ.λ.), πβ. κ. παρα-λαμβόνω, περι- 
λαμβάνω. Ἠδη αρχ. εἰναι οι σημερινές σημ. «πιάνω, 
αιχμαλωτίζω» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.145: συνέλαβέ σφε- 
ας καὶ κατέδησε) καὶ (για γυναίκα) «μένω έγκυος» 
(πβ. Ιπποκρ. Περὶ παρθεν. 14.1: ἡ τὸ δίδυμο κυέουσα 
τίκτει τῇ αὐτῇ ὡς καὶ συνέλαβεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύλληψη «αρχ. σύλληψ-ις - Η σπμ. «έναρξη τὴς 
εγκυμοσύνης, τής εμβρυϊκής ζωής» απαντά ήδη 
στον Αριστοτέλη (πβ. Ζῴων Ίστ. 5845.2: μετὰ δὲ τὰς 
συλλήψεις αἱ γυναῖκες βαρύνονται τὸ σῶμα πᾶν) 
συλληπ-τήριος, λόγ. [1886], « συλληπ- (σύλληψη) 
1 παραγ. τέρμα -τήριος, πβ. κ. σω-τήριος, ὅρασ- 
τήριος 
σύλληπ-τρα (τα) « συλληπ- (σύλληψη) « παραγ. 
τέρμα -τρο, πῇ. κ. δίδακ-τρα, εξέτασ-τρα. 


συλλέγω 
αρχ. « συλ- {- πρόθ. σύν) - λέγω (βλ.λ.), πβ. κ. αντι- 
λέγω, εκ-λέγω, προ-λέγω. αγ ΣΧΟΛΙΟ νεοσύλλεκτος, λ. 
νέος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συλλέκτης « ελνστ. συλλέκ-της (σε πάπυρο τού ὅου 
αι, μ.Χ.) 
συλλεκτικός « ελνστ. συλλεκ-τικός 
συλλογή «αρχ. συλλογ-ἡ «μάζεμα, συγκέντρωση», 
πβ. κ. εκ-λέγω -- εκ-λογή 
συλλογέας - ελνστ. συλλογ-εύς «φοροεισπράκτο- 
ρας, τελώνης» (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. από 
γαλλ. οοἰεοίοππει: /’ εοἰἰεοϊθυτ) 
συλλογ-ικός, λόγ. [1859], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. σο//εοτίς 
συλλογικ-ότητα « συλλογικίός) -- παραγ. τέρμα 
-ότητα. 
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συλλήβδην 1555 συμβατικός 


συλλήβδην «αδιακρίτως, ανεξαιρέτως» 
αρχ. επίρρ. - 0. συλ-ληβ- (µε επιρρ. επίθηµα -δην, 
πβ. κ. άρ-δην, φύρ-δην, μίγ-δην), απὀ µετοπτωτ. 
βαθμίδα τού ϐ. που απαντά στο ρ. συλλαμβάνω 
(βλ.λ.), πβ. αρχ. αόρ. β᾽ συν-έ-λαβ-ον, ουσ. σύλ- 
ληψις. 


σύλληψη - συλλαμβάνω 
συλλογή -» συλλέγω 
συλλογίζομαι 


αρχ., αρχική σημ. «συγκεντρώνω και παρουσιάζω 
μαζί, συγκεφαλαιώνω», « συλ- (« πρόθ. σύν)  λογί- 
ζομαι (βλ.λ.). Από την Αρχαιότητα συναντάται ῃ σημ. 
«υπολογίζω προσεκτικά τα δεδομένα, συμπεραίνωα 
από εκτίµπση των στοιχείων -- στοχάζομαι» (πβ. 
Ισοκρ. Ποναθ, 164.12: τοῦτον δ' εἴρηκα τὸν λόγον 
οὐκ αὐτὸς εὐρῶν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐκείνοις πεπραγμένων 
συλλογισόμενος: Πλάτ. Τίμ. 876: συμμετριῶν δὲ τὰ 
μὲν σμικρὰ διαισθανόμενοι συλλογιζόμεθα, τὰ δὲ κυ- 
ριώτατα καὶ μέγιστα ἀλογίστως ἔχομεν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συλλογισμός « αρχ. συλλογισ-μός 
συλλογιστικός « αρχ. συλλογισ-τικός. 


σύλλογος 

ΕΤΥΜ. αρχ., από µετοπτωτ. βαθμίδα τού Θ, που απα- 
ντά στο ρ. συλλέγω (βλ.λ.), πβ. κ. λέγω -- λόγος, διᾶ- 
λογος, πρό-λογος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «συνέλευση, συνάθροιση αν- 
θρώπων -- ἱκακόσημο) όχλος» (πβ. Ευριπ. Ἰφιγ. Αὐλ. 
1545-7: ἵν᾽ ἦν Ἁχαιῶν σύλλογος στρατεύματος, σὴν 
παῖδ᾽ ἄγοντες, εὐθὺς Ἀργείων ὄχλος ἠθροίζεθ' -- 
αρχ. σημ. (στους αττικούς συγγραφείς) «έκτακτη συ- 
νέλευση τής Εκκλησίας τού Δήμου (π τακτική απεκα- 
λείτο απλώς ἐκκλησίο)» (πβ. Ξενοφ. Οἰκον. 4.6: κοὶ 
Πόντας ἅμο συνάγων πλὴν τοὺς ἐν ταῖς ὀκροπόλεσιν 
ἔνθα δὴ ὁ σύλλογος καλεῖτοι) -" ελνστ. σημ. (στη χρι- 
στιανικἠ γρομματεία) «εκκλησίσομα» (πβ. Ἐυσεβ. 
Σχολ. Ψαλμ. 25.557: καὶ αὐτῶν δὲ τῶν πιστῶν ὁ 
σύλλογος εἴποι ἂν ταῦτα ὑπισχνούμενος τὴν ὑπὲρ τῆς 
σωτηρίας ὀντίδοσιν δώσειν) -- σύγχρ. σημ. «νομική 
ένωση οργανωμένης ομάδας ανθρώπων µε κοινό 
σκοπό» (απόδ. των γαλλ. αββοοίσἴίοη, οοἰ[ἑῃ8). 


συλλυπητήριος 
λόγ. [1871], « θ. συλλυπη- (τού αρχ. συλλυποῦμαι « 
συλ- - λυποῦμαι, βλ.λ.) -- παραγ. τέρμα -τήριος (πβ. 
κ. σιώπη-τήριος, συγχαρη-τήριος). Ο πληθ. συλλυπῃ- 
τήρια ὡς ἐκφρασγ συμμετοχής στο πένθος άλλου 
αποτελεί µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. οοπάοἰέαποθς 
(πλπθ.). 


συλλυπούμαι - λύπῃ, συλλυππτήριος 


σύλφη «νεράιδα τής κελτικής μυθολογίας» 
µεταφορά τού γαλλ. ογίρπε « νλατ. 5γίρῃυ5, όρος 
που απαντά σε ελάχιστες λατ. επιγραφές και αναβί- 


ὧσε χάρις στον Παράκελσο (1495-1541), πιθ. από 
συμφυρμό τού λατ. οίίνα / 5γίνα «δάσος» και τού 
αρχ. νύμφη. Κατ άλλη εκδοχή, η λέξη έχει κελτική 
αρχή, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συλφίδα, λόγ. [1867], µεταφορά τού γαλλ. ογ|ρη!αε 
«νερόιδα -- (μτφ.) γυναίκα µε λυγερὴ και σέρινη εµ- 
φόνιση» « ογίρῃε (βλ. ανωτέρω). 


συλώ «λεπλατώ ιερό χώρο» 
«αρχ. συλῶ (-άω) «λαφυραγωγώ νεκρὸ», αβεβ. 
ετύμου. Δεν έχει αποσαφηνιστεί αν το ρήμα προέρ- 
χετοι από τα ουσ. σῦλα (πληθ. ουδ.) ἢ σῦλαι (πληθ. 
θηλ.) «κατάληψη εχθρικού πλοίου και κατάσχεση τού 
εμπορεύματός του», τα οποία είναι αρχ. αλλά µεθο- 
µπρικά. Εικάζεται επίσης ότι το επίθ. ἄ-συλος (βλ.λ. 
όσυλο) προήλθε υποχωρητικώς από το ρ. συλῶ κα- 
τά το σχήµο ὄτιμος -- τιμῶ, µε αποτέλεσµα να σχηµα- 
τιστούν κατόπιν τα ουσ. σῦλα, σῦλαι. Ό πληθ. ουδ. 
σῦλα πρέπει να συνδ. µε το συνώνυμο σκῦλα «λάφυ- 
ρα» (µε φωνητική µεταβολή σκ- 5 ξ- » σ-), για τα 
οποίο βλ.λ. σκυλεύω. Δεν υπάρχει ετυµολ. σχέση µε 
το λατ. ορο/ία «λάφυρα», Η λ. απαντά στο αρχ. σύνθ. 
ἱερό-συλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύλπσπ « αρχ. σύλη-σις «λεηλασία, διαρπαγήν», 
ΣΥΝΘ. α-σύλητος (αρχ.), 


συμβαίνει 
ορχ., γ΄ πρόσ. τού ρ. συμβαίνω «στέκοµαι ἡ περΠα- 
τώ μαζί - συμφωνώ» - συµ- {« πρόθ. σύν) - βαίνω 
(βλ.λ.). Ἠδῃ αρχ. είναι τόσο η τριτοπρόσωπῃ Χρήση 
(συμβαίνει, συνέβη...) όσο και η σημ. «συντελείται, 
πραγματοποιείται (κάτι), λαμβάνει χώρα». Άλλες αρχ. 
σημασίες τού ρήματος διατηρούνται σε παράγωγα 
όπως σύμβοση, συµβατός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμβάν, ουδ. τής αρχ. µτχ. συμβάς, -ὅσα, -ὀν, αὀρ. 
β΄ τού συμβαίνω 
συμβεβηκός, ουδ. τὴς αρχ. µτκ. παρακειμένου τού 
συμβαίνω -- Ηλ. απαντά ήδη στον Πλότωνα: τὸ συµ- 
βεβηκός (Παρμεν. 12856: ἀλλὸ σὺ μὲν εἶπες τῶν συμ- 
βεβηκότων τι). Την ειδικότερη φιλοσοφική σημασία 
τής λέξης εισήγαγε ο Αριστοτέλης. 


συμβάλλω :» βάλλω 


σύμβαση 

«αρχ. σύμβασις, αρχική σημ. «συµβάδιση», « συµ- 
βαίνω, πβ. αρχ. βάσις -- βοίνω. Η σημ. «συμφωνία, 
συνθήκη» είναι αρχ. (πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.74: ἄνευ γὰρ 
ὀναγκαίης ἰσχυρῆς συμβάσιες ἰσχυραὶ οὐκ ἐθέλουσι 
συμμένειν). 

ΣΥΝΘ. συµβασι-: συμβοσι-οὐχος (µε λεξ. επίθηµα 
-ούχος, βλ.λ. έχω). 


συμβατικός 
σρχ., αρχική σημ. «αυτός που οδηγεί σε συμφωνία, 
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συμβατός 1356 σύμβολο 


σε σύμβαση», « συμβοτίός) (ρηµατ. επίθ. που µαρτυ- 
ρείται ως ελνστ.) « παραγ. τέρμα -!κός. Την ελνστ, 
εποχή το επίθ, συμβατικός σημαίνει επίσης «επαρ- 
κής, τυπικά ικονοποιητικὀς», αλλά και «συνήθης, τυ- 
πικός» (πβ. Πτολεμ. Πρὸς Σύρον 4.10.4: ὅπως μὴ 
κατὸ τὸ κοινὸν καὶ ἁπλοῦν τῶν πρὸς τὴν ἐπίσκεψιν 
θεωρουμένων συμβατικῶν λάθωμεν αὐτούς ποτε τῷ 
μὲν βρέφει πρᾶξιν ἢ γάμον). Η σύγχρονη σημ. οφεί- 
λεται σε απόδ. τού γαλλ. σοηνθηίοππεί. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συμβατικ-ὀότητο. 


συµβατός 
ελνστ., ρηµατ. επίθ, τού αρχ. συμβαίνω, πῇ. κ. βατός 
-βαΐνω, Ηλ. εἰχε αρχικώς τη σημ. «πιθανός (να συµ- 
βεῦ», ενώ ο σύγχρ. ὀρος τής πληροφορικής αποτε- 
λεί απὀδ. τού αγγλ. σογηρατ!δ|ε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συµβατ-ότητα, µετοφρ. δάνειο από αγγλ. οοπηραί- 
ΙΡΠΠΥ. 


συμβεβηκός - συμβαίνει 


συμβεβλημένος 
αρχ. μτκ, παθ. παρακειμένου τού ρ. συμβόλλω (βλ.λ.). 


συμβία «σύζυγος» 
ελνστ., αρχική σημ. «η σύζυγος», ουσιαστικοπ. θηλ. 
τού αρχ. επιθ. σύμβιος «σύντροφος» (ελνστ. σημ. «ο 
σύζυγος») « συµ- (« πρόθ, σύν) » βίος (βλ.λ.). 


συμβιβόζω 
αρχ. - συµ- {« πρὀθ. σύν) - βιβάζω, για το σποίο 
βλ.λ. βόζω (πβ. κ, ανα-βιβάζω, επι-βιβόζω, Προ- 
βιβάζω). Η κυριολεκτική σημ. «φέρνω μαζί, συνδέω, 
συνενώνω» υπήρξε " αφετηρία τής συχνότερης μτφ. 
σημ. «συμφιλιώνω, συγκλίνω», που εἰναι ήδη αρχ. 
(πβ. Πλάτ. Πρωταγ. 3376: συμβουλεύω, ὦ Πρωταγό- 
Ρα τε κοὶ Σώκρατες, συμβῆναι ὑμᾶς ὥσπερ ὑπὸ δίαι- 
τητῶν ἡμῶν συμβιβαζόντων εἰς τὸ μέσον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμβιβασμός « ελνστ. συµβιβασ-μός «συμφιλίω- 
ση» (πβ. Βασιλ. Ἐπιστ. 258.2.1: τὴν ἐν τῷ Ἐλσιῶνι 
τῶν ἁδελφῶν διάστασιν λυπηρῶς ἐδέξω καὶ βούλει 
τινὰ αὐτοῖς γενέσθαι πρὸς ὀλλήλους συμβιβασμόν) « 
συμβιβασ- ἰσυμβιβάζω) : παραγ. τέρμα -μός 
συμβιβαστικός « ελνστ. συµβιβασ-τικὀς «αυτός 
που οδηγεί σε συμφιλίωση» 
συμβιβαστικ-ότητα, λόγ. [1861], « συμβιβα- 
στικίός) : παραγ, τέρμα -ότητα. 


συμβιώνω 
κ αρχ. συμβιῶ (-όω) - συµ- (- πρόθ. σύν) ν βιῶ - 
βίος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμβίωση « ελνοτ. συµβίω-σις « αρχ. συμβιῶ 
(-όω) 
συµβιω-τικός, μεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. 
5γγηδίοζ!ίαυθ. 


συμβόλαιο 

« αρχ. συμβόλαιον - 8. συμ-βολ- (µε παραγ. τέρμα 
-αιον, πβ. κ. τρόπ-αιον, ἔρμ-αιον), από µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού 8. που απαντά στο ϱ. συμβάλλω, πβ. κ. 
βάλλω -- βολ-ἠ, ἐμ-βάλλω -- ἐμ-βόλ-ιον. Η λ. αποτε- 
λεί αρχ. νοµικό όρο και έχει την αφετηρία της στη 
σημ. «δονείζω χρήματα υπό όρους», την οποία Πο- 
Ρατηρούμε στο ϱρ. συµβάλλω (πβ. Δημοσθ. Κατὰ 
Φορμ. 14.5-6: καὶ συμβόλαια πολλοῖς συμβάλλοντες 
οὐδεμίαν πώποτε δίκην πρὸς ὑμᾶς εἰσήλθομεν καν 
και σε πολλούς δονείζουμε χρήματα µε γραπτές 
συμφωνίες (συμβόλαια), ποτέ μέχρι τώρα δεν φτά- 
σοµε σε δίκην). 

ΣΥΝΘ. συµβολαιο-: συμβολαιο-γράφος (ελνστ.), 
συμβολαιο-γραφείο (λόγ. [1840)), συμβολαιο-γραφία 
(λόγ. [1840]), συμβολαιο-γραφικὀς (λόγ. [1855]), 
συμβολαιο-γραφώ (µεσν,). 


συμβολή 
αρχ. « Θ. συµ-βολ-, απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού Β. 
που απιαντά στο ρ. συμβόλλω, πβ. κ. βάλλω - βολ-ἠ, 
προ-βάλλω -- προ-βολ-ή. Βλ.λ. βάλλω. 


σύμβολο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. σύμβολον « θ. συµ-βολ-, απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ, συµβόλλω, 
πβ. κ. βάλλω - βολ-ή, ἐμ-βάλλω -- ἔμ-βολ-ον. Βλ.λ. 
βάλλω. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. συναντάται µε πλήθος σημασιών, οἱ 
οποίες έχουν την αφετηρία τους στη βασική σημ. 
«σηµείο, γνώρισμα, τεκμήριο -- έμβλημα». Σε ορι- 
σμένους αρχ. συγγραφείς ως σύμβολον εννοείται 
καθένα από τα δύο κομμάτια αστραγόλου ἡ νοµ[- 
σµατας, που είκαν σπάσει και μοιράσει αναμεταξύ 
τους οι δύο συμμέτοχοι σε συμφωνία, ὥστε να δεί- 
ξουν ότι αναγνωρίζουν την ισχύ της. Μέσω τού λατ. 
ΦΥΠΠΡΟΙΙς «σηµείο αναγνωρίσεως» και τού εκκληια. 
λατ. ογπηδοίυπη στην ειδική σημ. «πίνακας θεµελιω- 
δών στοιχείων τής πίστεως» (προερχόμενη απόὀ την 
ὀψιμη ελνστ. φρ. σύμβολον τῆς πίστεως, πβ. Ιουστιν, 
Ἔδικτ. 169.57-58: τινὲς τῶν συναχθέντων ἐν τῇ κατὰ 
Νίκαιον ἁγίᾳ συνόδῳ καὶ ὑπογράψαντες τῷ ἐκτεθέντι 
πορ' αὐτῆς ὅρῳ ἧτοι συμβόλῳ τῆς πίστεως) ῃ λ. πέ- 
ρασε σε πολλές γλώσσες, π.χ. γαλλ. ογπηδοίε, αγγλ. 
5ΥΠΙΡΟΙ, γερμ. ϑγπηδο| κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμβολικός « ελνστ. συµβολ-ικός, αρχική σημ. 
«αυτός που εξηγεί µε τη βοήθεια συμβόλων» (µε 
σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. από το ελληνογενές 
γαλλ. 5γ/πθο/ᾳυε) 
συµβολ-ίζω, λόγ. [1889], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. 5γηηδο/!58γ 
συμβολισ-μός, λόγ. [1887], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ογγηδοίίδπη6 
συµβολισ-τής, λόγ. [1891], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. 5γπηδο!/5τ8. 
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συμβουλή 1557 συμμορία 


συμβουλή 
αρκ. « συµ- (- πρόθ. σύν) « βουλή «θέλημα, αποφα- 
σιστικότητα -- σκέψη» (βλ.λ.). Η λ. συμβουλή είχε επί- 
οπς την αρχ. σημ. «ούσκειμη, συζήτηση» (Πβ. Πλότ. 
Λάχ. 1875: ὅτι εἰς συμβουλὴν διὰ ταῦτα ὑμᾶς παρα- 
καλέσαιμεν «σας παρακόλεσα να συζητήσουμε για 
αυτά»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμβουλεύω « αρχ. συμβουλ-εύω «δίνω συµβου- 
λή - (μέσο) ζητώ ἡ δέχομαι συμβουλή» 
συμβουλευτικός « αρχ. συµβουλευ-τικός «παραι- 
γετικός» «ρ. συμβουλ-εύω 
συμβουλότορας « µεσν, συμβουλ-άτωρ, -άτορος « 
αρχ. σύμβουλίος) « παραγ. τέρμα -ότωρ / -άτορας, 
Πβ. κ. εστι-άταρας, προβοκ-άτορας 
σύμβουλος « ορχ. σύμβουλ-ος καυτός που παρέχει 
συμβουλές -- (αρχ. Σπάρτη) συνεργάτης καθενός απὀ 
τους δέκα στρατηγούς». 


συμβούλιο 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. συμβούλιον « αρχ. συμβουλὴ (βλ.λ. 
στη σημ. «σύσκεψη, συζήτηση», 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σύσκεψη (κυρ. µε κακό σκοπό, 
Πβ. Κ.Δ. Ματθ. 27,1: πρωΐας δὲ γενομένης συμβούλι- 
ον ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς κοὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ 
λσοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ ὥστε θανατῶσαι αὐτόν) -" ἠδῃ 
ελνστ. σημ. «οργανωμένη ομάδα συμβούλων (πγέτη, 
αξιωματούχου, αυτοκράτορα κ.λΠ.)» (συχνά αποδίδει 
το λατ. οοΠδή(ωπῃ «συμβούλιο Ρωμαίου κυβερνήτη ἡ 
επὀρχου»). Στη σύγχρονη σημ. «συλλογικό όργανο 
με συγκεκριμένες δραστηριότητες» συνέβαλε επίσης 
π σπὀδ. τού γαλλ. οο/5ε/!, 


σύμβουλος - συμβουλή 
συμμαζεύω -» μαζεύω 


σύμμαχος 
αρχ, [ήδη τον 7ο αι, π.Χ. στον Αρχίλοχο, σπόση. 
108.1-2: κλῦθ’ ὄναξ "Ηφαιστε, καί μοι σύμμαχος 
γουνουμένῳ ἵλαος γενέο], αρκικἠ σημ. «αυτός που 
μάχεται μαζί ή σπό κοινού µε κάποιον», « συμ- (« 
πρόθ. σύν) » -μαχίος) « μάχη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμμαχία «αρχ. συµµοκ-ία [ήδη στον Πίνδαρο, 
θος/5δος αι. π.Χ.] 
συµµακη-τής, λόγ. [1807], « συμ- (« πρόθ. συν) 
μαχητής 
συμμαχικός « αρχ. συμµαχ-ικός [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ] 
συμμαχώ « αρχ. συμμαχ-ῶ (-έω) [ήδη τον 7ο αι. 
Π.Χ. στον Αλκαίο]. 


σύμμεικτος -» σύμμικτος 


συμμερίζομαι 
ελνοτ., μέσ. τύπος τού ϱ. συμμερίζω «διανέµω, µοι- 
ράζω» « συμ- (- αρχ. πρὀθ. σύν) » αρχ. µερίζω « 


μερίος) (βλ.λ.) : παρογ. τέρμα -ίζω, πβ. κ. επι-μερίζω, 
κατα-μερίζω. 


συμμετέχω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Θεαίτ. 1816.5: 
ἀλλὰ συμμέτεχε καὶ σύ, ἵνα κοινῇ πάσχωμεν ἄν τι καὶ 
δέῃ] - συµ- (- πρόθ. σύν) - µετέχω « µετία)- -- ἔχω 
(βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμμετοχή « ελνστ. συμμετοχ-ἠ, πβ. κ. µετ-έκω -- 
μετ-οχή 
συµµετοκ-ικός λόγ. [1887] 
συµμµετοχικ-ότητα « συμμετοχικ(ός) : παραγ. τέρ- 
μα -ότητα 
συµµέτοχος « ελνσι. συμμέτοχ-ος, πβ. κ. µετ-έχω - 
μέτ-οχος. 


συμμετρία 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Δημόκρ. σπόσπ, 191.1- 
2: ἀνθρώποισι γὰρ εὐθυμίη γίνεται μετριότητι τέρψιος 
καὶ βίου συμμετρίηι] « επίθ. σύμμετρος «ανάλογος, 
ισόµετρος» « συµ- (- πρόθ. σύν) « -μετροίς) « µέ- 
τρον (βλ.λ.). Μέσω τού λατ. 5γππππεϊτία Πλ. πέρασε 
σε διάφορες γλώσσες, π.κ. γαλλ. ογπηἑττία, αγγλ. 
5γπηπηείγ, γερμ. ογπηπιεἰγίε κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμμετρικός « ελνστ. συµµετρ-ικός «μετρίου µεγέ- 
θους» 
συμµµετρικ-ότπτο « συμμετρικίός) « παραγ. τέρμα 
-ότητα. 
ΣΥΝΘ. α- σύμμετρος, α- συμμετρία, 


συμμιγής «ονάμικτος -- (µοθ.) αριθµός που περι- 
λαμβάνει υποδιαιρέσεις απὀ διαφορετικές μονάδες 
μετρήσεως» 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Σοφ. Οἰδ. Τῦρ. 1280-1: 
οὐ μόνου, κακά, ἀλλ' ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ συμμιγῆ κακά], 
αρχική σημ. «ανακατεµένος, ανόµικτος», που προέρ- 
χεται από θ, τού ϱ. συμμ(ε)ίγνυμι κανακατεύω -- συ- 
νάπτω, συγχωνεύω» « συµ- {- πρὀθ. σύν) . μείγνυ- 
μι, για το οποίο βλ.λ. αναμειγνύω. Ὁ μαθηματικός 
όρος συμμιγἠς αριθµός οφείλεται σε απόδ. τού γαλλ. 
ΠΟΓΠΡΓΕ οΟΠΠΡΙΕΧΕ. 


σύμμικτος 
αρχ., ρηµατ. επίθ. τού συμμίε)ίγνυμι «ονακατεύω -- 
συνάπτω, συγχωνεύω» (Πβ. κ. σνά-μικ-τος) « συµ- 
(- πρόθ. σύν) « μείγνυμι, για το οποίο βλ.λ. σναµει- 
γνύω. 


συμμορία 

ΕΤΥΜ. αρχ. « συµ- (- πρὀθ. σὺν) : -μορίία) « µόρα 
«υποδιαίρεση τού σπαρτιστικού στρατού», από µε- 
ταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά στο αρχ. µέρ-ος 
και εντάσσεται στην ετωµολ. οικογένεια τού ρ. µείρο- 
μαι «αυμμερίζομαι, συμμετέχω» (« "σμέρ-|ο-μαὶ). 

ΣΗΜΑΣ. αρχικῇ σημ. «φορολογική υποδιαίρεση ἡ τά- 
ἕξη πλουσίων Αθηναίων» (που µετά την απογραφή 
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συμμορφώνω 1558 συμπαρομαρτούντα 


τού 377 π.Χ. διαιρέθηκαν σε 20 συμμορίες, στις 
οποίες επιβαλλόταν διαδοχικώς υποχρέωση συµµε- 
τοχής στις πολεμικές δαπάνες: η διευθέτηση περι- 
γράφεται στον λόγο τού Δημοσθένη Περὶ τῶν συμ- 
μοριῶν) - ελνστ. σημ. «συντροφιά» (πβ. Φλαβ. Ιω- 
σήπ. Ίουδ. Ἀρκαιολ. 5.242; δειπνοῦντες κατὰ συμ- 
μορίαν φανερῶς ὀπετόλμων ἤδη βλασφημεῖν τὸν 
Ἀβιμέλεχον) -- ελνστ. σημ. «κλειστή ομάδα συµφε- 
ρόντων, κύκλος ομοτέχνων» (πβ. Αιλ. Αριστείδ, 
Έπιστ. 61.35-36: οὗτος ἦν ὁ τότε τῆς συμμορίας 
ἄρχων τῶν ταχυγράφων) -" ελνστ. σημ. «ομάδα αι- 
ρετικών -- (γεν) ομάδα αχρείων ἡ κακοποιών» (πβ. 
Θεοδωρήτ. Ἐκκλ. Ἰστ. 282.4-6: σκόφος εὐσεβῶν 
πρεσβυτέρων ἐμπλήσαντες οἱ τῆς ἀνοσίου συμμορίας 
ἀφῆκαν ἀνερμάτιστον εἰς τὸ πέλογος: Λιβαν. Ἐπιστ. 
88.3: ἴσως συνεγένετο συμμορίᾳ κολάκων, οἷς τὸ μὴ 
παρ᾽ ἐμοῦ γράμματο λαβεῖν κεχάριστα!), 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συμμορίτης « ελνστ. συµµορ-ίτης «μέλος συμμορ!- 
ἄς» « συµμορίία) : παραγ. τέρμα -ίτης 
συμμορίτ-ικος « συμμορίίης) « παραγ. τέρμα 
-ικος. 

ΣΥΝΘ. συμμοριτο-πόλεμος (µειωτ. όρος για τον 
Εμφύλιο Πόλεμο, 1946-49). 


συμμορφώνω 

« ελνστ. συμμορφῶ (-όω) «δίνω όμοια µορφή» (κυρ. 
το µέσο συμμορφοῦμαι) « επίθ. σύμμορφος «ομοιό- 
µορφος, παρόμοιος» « συμ- (« αρχ. πρόθ. σύν) » 
-μορφίος) « αρχ. µορφή (βλ.λ). Παρόμοιο σχηµατι- 
ομό εμφανίζουν τα αὐνβ. δια-μορφώνω, παρα- 
μορφώνω, µετα-μορφώνω κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συμμόρφωση « ελνστ συµµόρφω-σις «ομοιότητα 
κατά τη µορφή - προσαρμογή σε υπόδειγμα» (πβ. 
Βασιλ. Άσκητ. 51.857: ὡς ἐμπόδια τῆς τοῦ Χριστοῦ 
γνώσεως [...] καὶ τῆς πρὸς θάνατον αὐτοῦ συµ- 
μορφώσεως), 


συμπαγής 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « συµ- (- 
πρόὀθ. σύν) » -πογ(ής) « θ. παγ-, απὀ µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού Θ. που απαντά στο αρχ. πήγ-νυ-μι «μπήγω, 
πήζων» (βλ.λ. πήζω) και στην ευρεία οικογένεια αρχ. 
λέξεων όπως ὅ-πσξ, πάγ-ος, πογ-ίς (-ἰδα). πάσσολος 
(ς “πάκ-γ-αλος), πάχ-νη, πόγ-ιος. Ὡ ΣΧΟΛΙΟ λ. Πά- 
γος, 


συμπαθής 

ΕΤΥΜ. αρχ. « συµ- {« πρόθ. σύν) : -παθ(ής) « θ. 
παθ-, το οποίο προέρχεται από το ρ. πάσχω (βλ.λ.), 
Πβ. ποθ. αὀρ. β᾿ ἔ-παθ-ον, πόθ-ος. 

ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «συμπονετικός, ευεππρέαστος 
από παρόμοια αισθήματα» ελνστ. σημ. «αυτός που 
προκαλεί συμπόνια» (πβ. Διοδ, Σικελ. Βιβλ. Ίστ. 
15.28.1; Νικόλαος μὲν οὖν πρὸς τοὺς Συρακοσίους 
τοιούτοις χρησάμενος λόγοις κατέπουσε τὴν δημη- 
γορίαν, συμπαθεῖς ποιήσας τοὺς ὀκούοντας) -- σύγχρ. 


σημ. «αυτός που προκαλεί φιλικά αισθήματα, ελκυ- 
στικός» ἰσπό επἰδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. ογπη- 
ραιμίαυθ: πβ. το αντίθετο αντιπαθής). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συμπαθητικός « ελνστ. σύυµπσαθη-τικός, αρχική σημ. 
«συμπάσχων, συμπονετικὀς», « αρχ. συμπαθ-ῶ 
(-έω) (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. απὀ το ελληνο- 
γενὲς γαλλ. 5γπηρσϊπίᾳυ6) 

συμπάθεια «αρχ. συµπάθ-εια [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον [πποπράτη, πβ. Ἐπιστ. 15.4-6: ἄλεκτος γάρ τις ἡ 
συμπαθείη τῶν ἀνθρώπων, Διονύσιε' ὡς μία ψυχὴ 
ξυννοσέει τῷ πολίτῃ]. αρχική σημ. «όμοια διάθεση, 
παρόμοιο αίσθημα», Στους στωικούς και τους επι- 
κουρείους φιλοσόφους πλ. απέκτησε τη σημ. «στε- 
νὴ σχέση μεταξύ πραγμάτων, συνάφεια, φυσική 
συμφωνία», Π οποία αποδόθηκε κατόπιν από το λατ. 
5γπηραίΠία και οδήγησε στη σημερινή σημασία τού 
γαλλ. 5γ/ηραϊΠίθ 

συμπαθώ «αρχ. συμπαθ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ισοκράτη], αρχική σημ. «αισθάνομαι πορό- 
µοια - συμπονώ, συμπάσχω» 

συμπάθιο «µεσν. συμπάθ-ιο(ν) -- αρχ. συμπαθ-ῶ 
(-έω) (υποχωρητ.). 


συμπαιγνία «συνωμοτικό σχέδιο» 
ελνστ. « συµ- (- αρχ. πρόθ. σύν) κε -παιγν(ία) « αρχ, 
ποίγνιον (βλ.λ.). 


συμπαίκτης -» παίζω 


σύμπαν 
Ώρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ισοκρότη], αρχική σημ. 
«το σύνολο», ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. σύμπας, 
-πασα, -παν « συμ- (- πρὀθ. σύν) : πᾶς (βλ.λ). Η 
σημ. «ολόκλπρος ο κόσμος» εἶναι ήδη ορχ. (Πβ. 
Ισοκρ. Βούσιρ. 12.1-5: ἑώρα γὰρ τοὺς μὲν ὄλλους 
τόπους οὐκ εὐκαίρως οὐδ᾽ εὐαρμόστως πρὸς τὴν τοῦ 
σύμποντος φύσιν ἔχοντας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμπαντ-ικός, 


συμπαράγω -» παράγω 
συμπαράσταση -» συμπαρίσταµαι 


συμπαρίσταμαι 
αρχ. « συµ- (- πρὀθ. σύν) - πσρίσταµαι (βλ.λ.). Ὁ µε- 
ταπλ. τύπος συμπαραστέκομοι έχει την αφετηρία του 
στο µεσν. παραστέκω, για το οποίο βλ.λ. στέκω 
-0μοι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμπαράστα-ση, λόγ. [1893], κατά το σχήμα Πα- 
ράσταση -- παρίσταμαι 
συµπαραστάτης « αρχ. συμπαραστό-της, πβ. κ. πα- 
ραστό-της. 

συμπαρομαρτούντα 
« ελνστ. (4ος αι, μ.χ.) συμπαρομαρτοῦντα «επακὀ- 
λουθα, πορεπόµενα», πληθ. ουδ. τής µτκ. ενεστώτα 


"- αμάρτυρος τύπος | « - προέρχεται απὀ | »: τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στόδιο | |! : οµόρριζα | πβ. - (ποράβαλε) 


σύμπας 1559 συμπλέκω 


τού αρχ. συμπαρομαρτῶ (-έω) «συνοδεύω, επακο- 
λουθώ» « συμ- (« πρόθ. σύν) « παρία)- « ὁμαρτῶ 
(-έω) «συμπράττω -- συνοδεύω, ακολουθώ», πο- 
ράλλ. τύπος τού ομπρ. ἁμαρτῶ (-έω) (ίδια σημ.) µε 
επίδρ. των λ. ὁμός, ὁμοῦ (βλ.λ.) και τού οµορρίζου 
ὅμηρος (βλ.λ.). Το ίδιο το αρχ. ἁμαρτῶ προέρχεται 
απὀ ρηµατ. επίθ. "ἅμαρτος, από το οποίο σώζεται 
μόνο γ υπολειμμοτική οργανική πτώση στο επίρρ. 
ὀµ-αρ-τἠ «συγχρόνως, μαζί» « ἅμ(α) «συγχρόνως» : 
θ. ἀρ- (εντάσσεται στην ευρεία λεξιλογική οικογένεια 
τού ρ. ὀραρίσκω «συνδέω, συνάπτω -- τακτοποιώ, 
προετοιµάζω», πβ. αρχ. ἀρετή, ἀρέσκω, ὄρθρον, 
ὅρμα, ἁρμός, ἀριθμός κ.ὀ.) - ποραγ. τέρμα -τή ’' -τῇ. 


σύμπας -» σύμπαν 


συμπέθερος 
μεον. « ελνστ, συµπένθερος {µε αναβιβασμό τού τό- 
νου λόγω τής συνθέσεως) « συµ- (« σρχ. πρόθ. σύν) 
3 αρχ. πενθερός (βλ.λ. πεθερός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμπεθέρα « μεον. συμπείν)θέρ-α « ελνστ. συ- 
μπενθερ-ό 
συμπεθερ-εύω 
συμπεθεριάζω « μεσον. συµπείν)θερ-ιόζω 
συµπεθερ-ιό « συμπεθερίεὐω) » παραγ. τέρμα -ιό. 


συμπεραίνω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « συµ- (« πρόθ. σύν) « περαίνω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ολοκληρώνω μαζί µε κάποιον, 
βοηθώ στην ολοκλήρωση» (πβ. Ευριπ. Μήδ. 886-7:- 
ᾖ χρῆν μετεῖναι τῶνδε τῶν βουλευμάτων καὶ ξυμπε- 
ροίνειν έπρεπε να συμμετάσχω στα σχέδιά σου και 
να σε βοπθήσω να τα φέρεις σε πέρας») -» ἤδη αρχ. 
σημ. «συνάγω, ολοκληρώνω τις διαπιστώσεις µου, 
καταλήγω» (Πβ. Αριστ. Τοπ. 1624: τοῖς δὲ διὰ ψευδῶν 
ἀληθὲς συμπεραινομένοις οὐ δίκαιον ἐπιτιμᾶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμπέρασμα « αρχ. συµπέρασ-μα, αρχικά σημ. 
«αποπεράτωση, τέλος» (πβ. Οκέλ. Λευκ. Περὶ τῆς τοῦ 
παντὸς φύσεως 1.5.6: τὸ δὲ συμπέρσσμα τῆς µετα- 
βολῆς ταύτης ὀνομάζεται φθορὰ καὶ διόλυσις) 
συμπερασματικός « ελνστ. συµπερασµατ-ικὀς « 
αρχ. συμπέρασ-μα. 


συμπεριλαμβάνω -» περιλαμβάνω 


συμπεριφέρομαι 

αρχ., αρχική σημ. «τριγυρίζω, περιφέρομαι μαζί µε 
κάποιον», « συμ- (- πρόθ. σὺν) « περιφέρω / -ομαι 
(βλ.λ.), Το ρήμα απέκτησε από την Αρχαιότητα τη 
σημ. «προσαρμόζομαι στις περιστάσεις, ταιριάζω το 
φέρσιµο ἡ τη διαγωγή µου σε πρόσωπα ἡ καταστά- 
σεις» (πβ. Αισχίνη Περὶ παραπρ. 164.10-11: τοῖς γὰρ 
καιροῖς συμπεριφέρεσθαι ἀνάγκη πρὸς τὸ κράτιστον 
καὶ τὸν ἄνδρα καὶ τὴν πόλιν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συμπεριφορά « ελνστ. συµπεριφορ-ἆἁ «σχέση, ου- 


γαναστροφή - συμμόρφωση, ενδοτικότητα» (πβ. 
Πολυβ. Ἰστ. 5.26.15: ὁ δ’ Ἀπελλῆς ἐπὶ μὲν τὰς συ- 
νουσίας καὶ τοιαῦτα τῶν τιμῶν παρελαμβόνετο, τῶν 
δὲ διαβουλίων καὶ τῆς μεθ’ ἡμέραν συμπεριφορᾶς οὐ 
μετεῖχε) -- ἡδη ελνστ. σημ. «φέροιµο, διαγωγή» (πβ. 
Διοδ. Σικελ. Ίστ. 5.64.4: καὶ τιμῆς ποιεῖσθαι τὴν ὁμιλί- 
αν ᾖπερ χρᾶται κατὰ τὴν πρὸς τὴν Ἥραν συµπερι- 
φορόν) 

συµπεριφορ-ισµός µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. δε- 
παν!ουγίϑπι 

συµπεριφορ-Ιστής, µεταφρ, δάνειο από αγγλ. Όε- 
Πονἰουήοι. 


συμπηγνύω -» πήζω 
σύμππξη ου πήζω 
συμπιέζω - πιέζω 


συμπίλημα «συνονθύλευμα» 

μεον., αρχική σπμ. «πεπιεσµένο μαλλί, κετσές», « 
αρχ. συμπιλῶ (-έω) «συμπιέζω» «συµ- (« πρόθ. 
σύν) -- πιλῶ (-έω) «συμπιέζω (κυρ. μαλλί για παρα- 
σκευή τσόχας)» « πῖλος (βλ.λ), αρχική σηµ. «τσόχα 
(µε την οποία γέμιζον το κράνος)», Το ουσ. συµπίλη- 
μα απέκτησε στη σύγχρονῃ εποχή τη μτφ. σημ. «συ- 
νονθύλευμα, μείγμα ετερὀόκλιτων στοιχείων» (κυρ. 
γιο κείμενο). 


συμπίπτω 
αρχ. [ήδη ομπρικό] « συµ- (« πρὀόθ. σύν) « πίπτω 
(βλ.λ. πέφτω), πβ. κ. εµ-πίπτω, υπο-πίπτω. Βλ. κ. τα 
ποράγωγα σύμπτωμα, σύμπτωση. 
ΣΥΝΘ. α-σύμπτωτος, 


σύμπλεγμα 
ελνστ., αρχική σημ. «γλυπτό που παριστάνει αγκαλια- 
σµένα πρόσωπα ή παλαιστὲς κατά τη διάρκεια συ- 
μπλοκής», « αρχ. συµπλέκω (βλ.λ), πβ. κ. πλέγμα - 
πλέκω. Η ψυχαναλυτική σημ. οφείλεται σε οπόδ. τού 
γερμ. Κοπηρίθχ, που πλάστηκε µε βόση το λατ. εοπη- 
ΡΙεκι5, -ως «εναγκαλισµός, περίπτυξη», ουσιαστικοπ. 
τύπο τής µτκ. τού ρ. σοπηρίεοεϊογ «εναγκαλίζοµαι, συ- 
μπλέκομαι (µε κάποιον) -- περιβάλλω µε αγάπη ἡ 
αφοσίωση», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμπλεγµατ-ικός, λόγ. [1882], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. οοπηρἰεχέ. 


συμπλέκτης 
« ρ. συμπλέκ(ω) (βλ.λ) » παραγ. τέρμα -της (πβ. κ. 
δέκ-της, διώκ-της), απὀδ. τού γαλλ. βγηθταγασθ 
(βλ.λ. αμπραγιάζ). 


συμπλέκω 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Ηροῦ. Ἰστ. 8.84.4-6: 
συμπλεκείσης δὲ τῆς νεὸς καὶ οὐ δυναμένων ἁπαλ- 
λαγῆναι, οὕτω δὴ οἱ ὄλλοι Ἀμεινίῃ βοηθέοντες 
συνέμισγον] « συµ- ἰ- πρὀθ. σύν) « πλέκω (βλ.λ), 
Πβ. κ. εµ-πλέκω. 


ΙΕ. : Νδοευρωπαϊκός | αρκ{αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


συμπλέω 1560 σύμπτωμα 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συμπλεκτικός « αρχ. συµπλεκ-τικός «αυτός που 
πλέκει/ -εται μαζί» -» ήδη ελνστ. ο γλωσσ. όρος (πβ. 
Απολλ. Δυσκ. Περὶ συνδ. 2.1,1.180: οἱ συμπλεκτικοὶ 
σύνδεσμοι εἰς συμπλοκὴν παραλαμβάνονται, καὶ οὐ 
πορὰ τοὺς ἀριθμοὺς ἢ τὸς πτώσεις ἐμπόδιοι κα- 
θεστᾶσιν) 

συμπλοκή «αρχ. συµπλοκ-ή, αρχική σημ. «συνδυα- 
σμός» -- ήδη αρχ. σημ. «μόχη, πόλη» (πβ. Πλότ. Νόμ, 
8553: ἡ δ᾽ ἐν ταῖς συμπλοκαῖς μάχη καὶ σύστασις 
ἰσχύος καὶ ῥώμης δεομένη) 

σύμπλοκος « ελνστ. σύμπλοκ-ος «περίπλοκος» -" 
Το ουδ. σύμπλοκο (ως βιοχημ. όρος) είναι απὀδ. τού 
Ογγλ. οοπηρίεχ, 


συμπλέω - πλέω 


συμπληγάδες 
«αρχ. φρ. συμπληγάδες (πέτραι) «(πέτρες ἡ βράχοι) 
που συγκρούονται μεταξύ τους» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ευριπίδη] « συµ- (- πρόθ. σύν) κ -πληγίάδες) « 
θ. πληγ-, που εμφανίζεται επίσης στις αρχ. λ. πληγ-ή 
και πλήσσω / πλήττω (βλ.λ.). 


συμπληρώνω 
μεταγλ. τύπος τού αρχ. συμπληρῶ (-όω) [ήδη τον 50 
αι. π.Χ.] « συµ- (« πρὀθ. σύν) : πληρῶ (-όω) (βλ.λ.), 
πβ. κ. πληρώνω - πληρώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμπλήρωμα « αρχ. συμπλῆρω-μα, αρχική σημ. 
«γέμισμα, ολοκλήρωση -- εκπλήρωση» [ήδη τον 4ο 
οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] «ρ. συμπληρῶ (-όω)- Ὁ 
γλωσσ. ὀρ. συμπλήρωμα (ρήματος) εἰναι απὀδ. τού 
γαλλ. οοπηριέππεπι (αι νετδε) 
συμπληρωματικός « ελνστ. συµπληρωματ-ικός, 
αρχική σημ. «αυτός που αποτελεί συστατικό στοιχείο 
συνόλου» « συμπλήρω-μα”. Η σύγχρονη σημ. απο- 
τελεί σπόδ. τού γαλλ. σοπηρἰέπηθηϊα!τ 
συμπλήρωση « ελνστ. συμπλήρω-σις « αρχ. συ- 
μπληρῶ (-όω). 


συμπλοκή - συμπλέκω 
σύμπλοκος -: συμπλέκω 


σύμπνοια 
Ελνστ. « επίθ. σύμπνους (-00-) «με την ἴδια πνοή -- 
(μτϕ.) σύμφωνος» « συµ- ἰ- αρχ. πρὀθ, σύν) « 
-πνοίος), από µετοπτωτ. βαθμίδα τού 6. που απαντά 
στο αρχ. πνέω (βλ.λ.). 


συμπολιτεία - πολιτεία 
συμπολίτης -» πολίτης 


συμπονώ 
«αρχ. συμπονῶ (-έω) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι, π.Χ., Προμ. Δεσμ. 274-5: πἰθεσθέ μοι, πίθεσθε, 
συμπονήσατε τῷ νῦν μογοῦντι] « συμ- (- πρόθ. σύν) 
τ πονῶ « πόνος (βλ.λ.), πβ. κ. προ-πονώ. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συμπόν-ια «συμπονώ (υποκώρῃτ.), κατά το σχήμα 
καταφρόνια - καταφρονώ (διαφ. το µεσν. συμπονία 
«συνεργασίαν) 

συµπονε-τικός « συµπονε- (συμπόνε-σα) « παραγ. 
τέρμα -τικός. 


«ς᾽ ον “ημας 


συμπόνια ἡ συμπόνοια; 

Από το αρχ. ρήμα συμπονῶ σχηματίστηκε υποχώ- 
ρητικώς το ουσ. συμπόνια κατά το σχήμα κοταφρο- 
νώ - καταφρόνια, σγρυπνώ -- σγρύπνια, καταντώ -- 
κατάντια. Η λέξη ορθογραφείται µε -ι- (συμπόνια) 
και όχι -οι- (συμπόνοια), διότι δεν ανήκει στην κα- 
τηγορία των ουσιαστικών που παράγονται απὀ τις 
λ, νοῦς, πλοῦς, πνοῦς, ῥοῦς (π.χ. διχό-νοια, ά-πνοια, 
ἀ-πλοιο, από-ρροια). 


συμπόσιο 
«αρχ. συμπόσιον [ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. στον Αλκαίο] « 
συμπότ(ης) «σύντροφος στο ποτό» (µε παρογ. τέρμα 
-ιον) « συμ- (ς πρὀθ. σύν)  πότης (βλ.λ). Η σημ. 
«επιστημονική συνόντηση» οφείλεται σε επἰδρ. τού 
ελληνογενούς αγγλ. «γγηροδί"πη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμποσιάζω « ελνστ. συμποσι-ἁζω «πίνω μαζί µε 
άλλους σε συμπόσιον « συμπόσιον)  παρογ. τέρμα 
-άζω 
συμποσιακός «ελνοτ. συµποσι-ακός 
συμποσιαστὴἠς « ελνατ. συµποσιασ-τής « ϱ. συµπο- 
σι-άζω, 
ΣΥΝΘ. συµποσ{-αρκος (αρκ.). 


συμπράγκαλα «μικροαποσκευές» 

ίσως « συµ- (- πρόθ. συν) « πράγκίαλα) (µε παραγ. 
τέρμα -αλα κατ αναλογίαν προς άλλα εκφραστικά 
ουσ., γι... κλαπατοίµπαλα, μαλλιοκέφαλα, κουραφέξα- 
λα) « πρόγκα (υπάρχει στη διόλεκτο τού Πόντου, µε 
σημ. «αλυσίδα που σέρνει ο κατάδικος») « τουρκ. 
ρταπΏσ «δεσμά -- αλυσίδες (καταδίκου)», πιθ. « ιταλ. 
Βγαπτα (ἴδια σημ.) ἡ « ιταλ. 5ρίαπηα «αμπόρα». 


συμπράττω -» πράττω 


συμπτύσσω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Σοφοκλή], αρχική σημ. 
«διπλώνω μαζί», « συµ- ἰ- πρόθ. σύν) « πτύσσω 
(βλ.λ.), πβ. κ. σνα-πτύσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύμπτυξη «ελνοτ. σύμπτυξ-ις «δίπλωση, κλείσιμο» 
σύμπτυγμα - µεσν. σύμπτυγ-μα «πτυχή» (πβ. Νικῆ- 
τα Χων. Ίστ. 1.386: ἠριθμοῦντο δ᾽ ἐς ὀκτωκαίδεκα καὶ 
πλείω τὰ τοῦ ὑφάσματος συμπτύγματα). 


σύμπτωμα 
ΕΤΥΜ. αρχ. « 8. συµ-πτω- (µε παραγ. τέρμα -μα), 
σπὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που απαντά στο ρ. 
συμπίπτω (βλ.λ.), πβ. κ. αρχ. πτῶμα -- πίπτω. Βλ. κ. 
πτώμα. 
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σύμπτωση 1561 συμφύομαι 


ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τυχαίο συμβάν, σύμπτωση -- 
(κυρ.) δυσάρεστη σύμπτωση» (πβ. Αριστ. Πολιτ. 
12748: φαίνεται δ' οὐ κατὰ τὴν Σόλωνος γενέσθαι 
τοῦτο προαίρεσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀπὸ συμπτώματος) -» 
ελνστ. σημ. «σηµείο -- (ειδικὀτ.) ένδειξη νόσουν (στη 
γενική σημ., π.Χ, ενδείξεις ότι ένα πφαίστειο εἶναι 
ενεργό, πβ. Στρόβ. Γεωγρ. 6.1.6: τεκμαίρονται δ΄ ἀπὸ 
τῶν περὶ τὴν Αἴτνην συμπτωμότων: ειδικότ. για νό- 
σους, πβ. Πλουτ. Περὶ όοργησ. 4606: καίτοι καὶ 
σπληνὸς οἴδημα σύμπτωμα μέν ἐστι πυρετοῦ πρα- 
ὑνόμενον δὲ κουφίζει τὸν πυρετόν). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συμπτωματικός « ελνστ. συµπτωμµατ-ικός «κατό 
σύμπτωση, τυχαίος». 

ΣΥΝΘ. συμπτωματο-: συµπτωματο-λογία «το σύνο- 
λο τῶν συμπτωμάτων µε τα οποία εκδηλώνεται µια 
νόσος» (λόγ. [1813], μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. 5γπηρϊογησϊο/οσ!θ), συμπτωμοτο-λογικός (λόγ. 
[18981], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ, 5γπτρ- 
τοππαίοἱοσίαμε). 


σύμπτωση 
« αρχ. σύμπτωσις «ταυτόχρονη πτώση -- (μτφ) τυ- 
καίο συμβάν» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « 
6, συµ-πτω-, από µεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που 
απαντά στο ρ. συμπίπτω (βλ.λ.), πβ. αρχ. πτῶσις -- πί- 
πιω. Βλ. κ. πτώση. 


συμπυκνώνω 
μετοπλ. τύπος τού αρχ, συμπυκνῶ (-όω) «συµπιέζω, 
καθιστώ συμπογές» « συµ- (« πρόθ. σύν) « πυκνῶ « 
πυκνός (βλ.λ). Ως σύγχρ. τεχνολογικός όρος πλ. 
αποδίδει χρήσεις τού γαλλ. οσπάεΠξεΓ 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυμπύκνω-ση, λόγ. [1874] 
συµπυκνω-τής, λόγ. [1847], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. εοπάεηδθυτ. 


συμφέρω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ίλ. Λ 756: συμφερόμεσθα 
μάχῃ Διί τ' εὐχόμενοι καὶ Ἁθήνη], αρχική σημ. «φἐρ- 
νω μαζί», - συμ- (« πρόθ. σύν) « φέρω (βλ.λ), πβ. κ. 
δια-φέρω, µετα-φέρω. Ἠδη αρχ. είναι τόσο η σημ. 
«χρησιμεύω, αποβαίνω επωφελής ἡ επικερδής» όσο 
και Π τριτοπρόσωπῃ χρήση τού γ᾽ ενικού συμφέρει. 
Βλ. κ. συμφορό. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμφέρων, µτκ. ενεστ. τού αρχ. συμφέρω 
συμφέρον, αρχ. οὐσιαστικοπ. ουδ. τής µτκ. ενεστ. 
τού συμφέρω 
σύμφορος « αρχ. σύμφορ-ος, αρχική σημ. «σουνο- 
δευτικὀς, σύντροφος», πβ. κ. δια-φέρω -- διά-φορος, 
παρα-φέρω - παρά-φορος - Ἠδη αρχ. οἱ σημ. 
«χρήσιμος, ὠφέλιμος -- κατάλληλος, καλός», 
ΣΥΝΘ. συμφεροντο-: συμφεροντο-λόγος (λόγ. 
[1881], συμφεροντο-λογώ, συμφεροντο-λογία (λόγ. 
[1894]), συμφεροντο-λογικὀς (λόγ. [1886/). 


συμφιλιώνω 
μεσον. « ελνστ. συμφιλιοῦμαι (-ὀα-) «γίνομαι φίλος, 
φιλιώνω» (απαντά στον παθ. αὀρ. συνεφιλιώθημεν) 
« συµ- (« πρὀθ. σύν) : ελνστ. φιλιῶ (-όω) / -οῦμσι, 
μτγν. τύπος τού αρχ. φιλῶ (-έω) (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συμφιλίω-σπ 
συμφιλιω-τής 
συμφιλιωτ-ικός, λόγ. [1886], « συμφιλιωτίής) 
παραγ. τέρμα -ικός, 


συμφορά 

ἘΤΥΜ. αρχ., απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απα- 
ντό στο ρ. συμφέρω (βλ.λ.), πβ. κ. φορά - φέρω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «συμβάν, τυχαίο γεγονός, περί- 
σταση» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 7.48: µόθε ὅτι αἱ συμφοραὶ 
τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι καὶ οὐκὶ ὤνθρωποι τῶν συμ- 
φορέων «μάθε ὀτι οι περιστάσεις εξουσιάζουν τους 
ανθρώπους και ὀχι το αντίστροφο») -» ήδη αρχ. σημ. 
(συνήθ.) «δυσμενής συγκυρία, αντίξοη κατόσταση -- 
όλεθρος» (αρχικώς µε επιθ. προσδιορισμό συμφορὰ 
κακή, βαρεῖα, οἰκτρά, ἄχαρις κ.ἁ., κατόπιν και αυτοτε- 
λώς, πβ. Ισοκρ. Κατὰ Λοχίτ. 8.2-4: εἰς τοῦτ᾽ ἤδη τινὲς 
ὀργῆς προήχθησαν ὥστ᾽ εἰς τραύματα καὶ θανάτους 
καὶ φυγὸς καὶ τὸς μεγίστας συμφορὰς ἐλθεῖν). 


συμφόρπσῃ 
- Εελνστ. συµφόρησις «συσσώρευση, συγκέντρωση» 
«αρχ. συμφορῶ (-έω) «ουσσωρεύω, συγκεντρώ- 
νω» - συμ- (« πρὀθ. σύν)  φορ(ῶ) « Θ. φορ-, από 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού Θ. που απαντά στο ρ. φέρω 
(βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συµφορη-τικός, λόγ. [1867], « συμφόρη(ση) : πα- 
ρογ. τέρμα -τικός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οοποες- 
η 


συμφραζόμενα 

ελνστ., ουσιαστικοπ. ουδ. (πληθ.) τής µηχ, ενεστώτα 
τού αρχ. συμφρόζομαι «συσκέπτομαι µε κόποιον, 
σκέπτομαι από κοινούν (ελνστ. σημ. «μνημονεύω, 
αναφέρω συγχρόνωςν) « συµ- («- πρόθ, σύν) « φρά- 
ζω / -ομαι «δηλώνω, λέγω», γιο το οποίο βλ.λ. φρά- 
ση. Ἠδη την ελνστ. εποχή συναντάται η συνεκφορά 
τὰ συμφραζόμενα µε τη σημ. «τμήμα κειµένου ἡ λό- 
γου» (πβ. Γαλην. Περὶ τῶν οὐχ ἑωραμένων Ίπποκρ. 
ἐκπτώσ. 188.358: τούτοις ἔοικε τὰ συμφραζόμενα τῇ 
λέξει μαρτυρεῖν: επίσης στον γραμματικό Αριστόνικο, 
Ίος αι. π.Χ., Περὶ σημείων Όδυσσ. 3.71.2:35-4: ἄλλως 
τε κὀκ τῶν συμφροζομένων δῃλοῖ τὴν τοῦ πρόγμοτος 
μοχθηρίον). Πβ. κ. συγκείµενο. 


συμφύομαι «(για φυτὰ) που φυτρώνουν στο ίδιο 
σηµείο -- (για οστά) συνάπτομοι» 
« αρχ. συμφύω / -ομαι «αυξάνω / -ομαι μαζί - συν- 
δέω / -ομαι στενά» « συµ- (- πρόθ. σύν) « φύω / 
-ομαι (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ΙΕ: «Ινδοευρωποϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | µεσν : (μεσαιωνικὀς) | λόγίιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


συμφυρμός 1562 συμφωνώ 


συμφυής « αρχ. συμφυ-ἠς [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον 
Πλάτωνα, Νόμ. 721ο.2-4: γένος οὖν ἀνθρώπων 
ἐστίν τι συμφυὲς τοῦ παντὸς χρόνου, ὃ διὰ τέλους 
αὐτῷ συνέπεται καὶ συνέψεται] 

σύμφυμα, λόγ. [1843], μεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
οοπῄκε 

σύμφυσπ « αρχ. σύμφυ-σις «σύναψη, συνένωση» 
(κυρ. οστών) 

σύμφυτος - αρχ. σύμφυ-τος [ήδη στον Πίνδαρο, 
6ος/5ος οι. π.Χ., Ἴσθμ. 5/4.13-14: ἀνδρῶν δ᾽ 
ἀρετάν σύμφυτον οὐ κατελέγχε. 


συμφυρμός 
Ελνστ., αρχικἠ σημ. «ανακάτεµα, ανόμιξη», « αρχ. 
συμφύρω «ζυμώνω -- ανακατεύω μαζί» « συµ- (- 
πρόθ. σύν) « φύρω, για το οποίο βλ.λ. φύραμα. Ό 
γλωσσ. όρος αποτελεί απόδ. τού γαλλ. εοπζαπηίηα- 
ἴση, Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύμφυρση « ελνστ. σύμφυρ-σις «ανάμιξη» « αρχ. 
συμφύρ-ω. 


σύμφυση :» συμφύομαι 
σύμφυτος -: συμφύομαι 


συμφωνία 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ. 
6894.4-5: πῶς γὰρ ὄν, ὦ φίλοι, ἄνευ συμφωνίας 
γένοιτ᾽ ἂν φρονήσεως καὶ τὸ σμικρότατον εἶδος;] - 
σύμφων{ος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ἰσ. 

ΣΗΜΑΣ. Εκτός από τη βασική σημ. «ταυτότητα γνω- 
μών ἡ θέσεων», πλ. χρησιμοποιείται απὀ την Αρχαι- 
ότητα ως µουσ, όρος που σηµαίνει «αρμονία ήχων ἡ 
φθόγγων» (πβ. Πλάτ. Κρατ, 4054: καὶ [τὴν] περὶ τὴν 
ἐν τῇ ὡδῇ ἁρμονίαν, ἣ δὴ συμφωνία καλεῖται) και 
προσδιορίζει επίσης τη θεωρία των πυθαγορείων 
περί τής αρμονίας των σφαιρών, ὅπως την αναφέρει 
Ὁ Αριστοτέλης (π.κ. Περὶ οὐραν 2900: ὑποθέμενοι δὲ 
ταῦτα κοὶ τὰς ταχύτητας ἐκ τῶν ἀποστάσεων ἔχειν 
τοὺς τῶν συμφωνιῶν λόγους, ἐναρμόνιον γίγνεσθαί 
φασι τὴν φωνὴν φερομένων κύκλῳ τῶν ἄστρων). Την 
Ελνστ. εποχή πλ, απαντά επιπλέον µε τη σηµ. «ορχή- 
στρα» (σε επιγραφές τού 1ου αι.) και δηλώνει διά- 
φορα μουσικά όργανα, πράγμα που εξηγεί τις ποικί- 
λες σημ. τού λατ. ογγηρποπία, το οποίο εμφανίζεται 
ως δάνειο τον ίδιο αιώνα. Τόσο η λατ. λέξη όσο και 
Π γαλλ. ογπηρποπ!ε χρησιμοποιούνται στους µεσαιωώ- 
νικούς χρόνους για να δηλώσουν ποικίλα ορχηστρι- 
κἁ μουσικά είδη, μέχρι που από τα μέσο τού 18ου οι. 
ῃ γαλλική λ. ογπηρΠοπίἙ και πι ιταλ, οἰπ[οπία σημαί- 
γουν το μουσικό εἶδος που συνίσταται οπό διάφορα 
μέρη κατά το πρότυπο τής σονάτας, Η τελευταία σημ. 
στη Νέα Ελληνική οφείλεται σε επίδρ. τῶν ανωτέρω 
ξένων όρων. 

ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 

συμφωνικός « ὀψιμο ελνστ. συµφων-ικός, αρχική 
σημ. «προσδιοριζόµενος σε συμφωνία, προβλεπό- 


μενος (όρος) σε συνθήκη» -" Ο µουσ. ὁρ. αποτελεί 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ογπηρποπίαυε. 


σύμφωνο 
« ελνστ. σύμφωνον - πληθ. τὰ σύμφωνα (στην Τέχνη 
Γραμματική τού Διονυσίου τού Θρακός), ουσιαστι- 
κοπ. ουδ. [σε πληθ.) τού αρχ. επιθ. σύμφωνος (βλ.λ.). 
(ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. συμφωνώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συµφων-ικός, λὀγ. [1850]. 
ΣΥΝΘ. συµφωνο-: συμφωνό-ληκτος (λόγ. [1860}), 
συμφωνο-ποίηση «π τροπή ενός πμιφώνου σε οὐμ- 
φωνο» (λόγ. [1889], µεταφρ. δάνειο από γερμ. 
Κοπβοπαπίδπηυς), συμφωνό-γραμμα «γράμμα που 
αντιπροσωπεύει συμφωνικό φθόγγο» κ.ά. 


τ... τα ΠΩΣ ΣΧ 


Η ονομασία τού συμφώνου οφείλεται στο γεγονός 
ότι συµ-φωνεῖται, ὅπλ. συνεκφωνείται υποχρεώτι- 
κά µε φωνήεν, αποτελώντας τη μορφολογική μο- 
γάδα που αποκαλούμε συλλαβή. Οι Ρωμαίοι γραμ- 
ματικοί απέδωσον τον ελληνικό όρο µε τα υστλατ. 
σοποοπα (ουσιαστικοπ. θΠλ. τού επιθ. οοπὀοπωθ 
«σύμφωνος») και οσπβοπαπ6, -ΠΗ5 (λατ. μτκ. τού ρ. 
6οΠ5οπο «συμφωνώ, συνηχώ»), απὀ τα οποία προ- 
έκυψε κατόπιν ῃ λέξη γιο το κσύµφωνο» σε πολλές 
γλώσσες (Π.κ. γαλλ. σσπδσηπε, αγγλ. σοπβοποπῖ, 
γερμ. Κοπβοποπί). 


σύμφωνος 
αρχ. [ήδη στον Όμηρ. Ύμνο Εἰς Ἐρμ. 51: ἑπτὰ δὲ 
συμφώνους ὀΐων ἐτσνύσσατο χορδάς] - συμ- ἰ- 
πρόθ. σύν) « -φων(ος) « φωνή (βλ.λ.), πβ. κ. συµφω- 
νία, σύμφωνο, συμφωνώ. 


συμφωνώ 
«αρχ. συμφωνῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Πολιτ. 3985,5-6. εἶπερ μέλλομεν τοῖς προειρημένοις 
συμφωνήσειν;], αρχική σημ. «συνπχῶ», « σύμφωνος 
(βλ.λ.). Ήδη αρχ. εἰναι π σηµερινή κοινή σημ. «έχω 
την ἴδια ἀποψπ, ομογνωμώ», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συµφωνη-τικό « συµφωνη- (συμφωνώ) « παραγ. 
τέρμα -τικό. 


Τορ. συμφωνώ (αρχ. συμφων-ῶ, -έω) σχηµατίζε- 
ται µε τον ίδιο τρόπο και έχει σηµασιολογική αντι- 
στοιχία µε το συνώνυμό του στην αρχ. Ελληνική ϱ. 
ομολογώ, αφού σχηματίστηκε σπὀ τα συµ- (- 
συν «μαζί») και ρ. φωνῶ, -έω (πβ. φωνή) «μιλώ», 
συνεπώς συμφωνώ σημαίνει «μιλώ μαζί µε κά- 
ποιον, εκφέρω τον Ιδιο φθόγγο», άρα «είμαι σε αρ- 
μονία μαζί του», «έχω την ἰδια γνώμη». Έτσι, περ- 
νώντας στον χώρο τής διπλωματίας, όταν δύο 
κράτη συναποφασίζουν κάτι ποι! δεσμεύει και τα 
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συν 


δύο µέρη, τότε υπογράφουν σύμφωνο, ενώ σε 
επίπεδο διακρατικών σχέσεων, όταν συναποφασί- 
ζουν κοινή δράση ἡ στάση σπέναντι σε ἕνα θέµα, 
υπογράφουν συμφωνία. (Για τον γραμματικό όρο 
σύμφωνο, βλ. σχετικό ΣΧΟΛΙΟ). Το ταίριασμο των 
ήχων που πχούν, ακούονται μαζί καθώς παρόγο- 

νται από τα μουσικά όργανα κατά την εκτέλεση 
σύνθετων μουσικών έργων, οδήγησε: στον µουσι- 
κό όρο συμφωνία (πβ. λατ. ογπιρπσπἱα και απὀ 
αυτό το αγγλ. ΦΥΠΙΡΗΟΗΥ, γαλλ. πγπιρἠοηίε, Ιτολ. 
5ἰη[οπία κ.ὀ.), ο οποίος προηγουμένως σήμαινε 
«ορμονία (ήχων), συγχορδία, μουσικό έργο», ακὀ- 
μη και «μουσικό σύνολο», δηλ. ορχήστρα, μπάντα. 
Βλ.λ. συμφωνία, ομολογώ (λ. ομόλογος), συν. 


συν 

«αρχ. σύν / ξύν (ο τύπος ξύν εἰναι αρχαιότερος, 
όπως προκύπτει απὀ το µυκ. Κυ-6υ: ξύν), τού οποίου 
το τελικὀ -ν είναι πιθ. υστερογενές, πβ. επίρρ. µετα- 
ξύ. Η λ. συνδ, µε τις προθέσεις άλλων γλωσσών, 
όπως λιθ. οὐ «με, μαζί», Παλ. σλαβ. 5ὔ, ενώ δεν απο- 
κλείεται π περαιτέρω σύνδεση µε το θ. τού αρχ. ξύω 
(βλ.λ. ξύνω), αν υποτεθεί ότι σήμαινε επίσης «αγγί- 
ζω», α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. συμφωνώ. 


Η πρόθεση συν χρησιμοποιείται από την Αρχαιό- 
τητα ὡς α΄ συνθετικό καὶ απαντά µε τις εξής µορ- 
φές: (α) συν-, προ φωνήεντος καὶ προ των οδο- 
ντικών συμφώνων ὅ, ϐ, ντ (πι... συν-οδός, 
συν-δέω, συν-θέτης, σύν-νομας, συν-τάσσω), (β) 
συµ-, προ των χειλικών συμφώνων β, π, φ, ψ (π... 
συµ-βαίνω, σύμ-πον, σύμ-φυτος, συµ-ψηφίζω), (γ) 
συγ-, προ των ουρανικών συμφώνων γ, Κι Χ (πΧ, 
συγ-γνώμη, σύγ-κρυο, συγ-χαίρω), (5) συ(σ)-, προ 
των φατνιακών συμφώνων ζ, ξ (σἰγηση, π.χ. σύ- 
ζωγος, σύ-ξυλος) και τού σ (αφομοίωση, π.χ. συσ- 
σωρεύω), (ε) συλ- ’᾿ συρ-, προ τῶν ουμφώνων λ 
κοι ρ αντιστοίχως (αφομοίωση, π.χ. συλ-λέγω, 
συρ-ράπτω). 


συναγείρω «συγκεντρώνω -- κινπτοποιώ, ξεσηκώ- 
νων 
αρχ. « συν- κ ἀγείρω «ουγκεντρώνω, συναθροίζω», 
για το οποία βλ.λ. αγορά. Βλ. κ. συναγερμός. 


συναγελάζομαι εἰµειωτ.) συναναστρέφομαι» 

αρχ., αρχική σημ. «ίγια ζώα) ανήκω στην ἴδια αγέλη», 
«συν- 4 -αγελ(άζομαι) « ἀγέλη (βλ.λ). Από την 
ελνστ, εποχἠ πλ. εφαρμόζεται επίσης σε ανθρώπους 
(πβ. Πλουτ. Κόμιλλ. 10.2: βουλόμενοι συντρέφεσθαι 
καὶ συναγελόζεσθαι μετ᾿ ἀλλήλων εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 
τοὺς παῖδας), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συνογελασμός « ελνστ. συναγελασ-μὀς «ίγια ζώα) 
ένταξη στην ἴδια αγέλη -- (για ανθρώπους) συνό- 
θροισῃ». 


1565 


συναγωγη 


συναγερμός 
ελνοτ., αρχική σημ. «συγκέντρωση, συνάθροιση», « 
αρχ. συνογείρω (βλ.λ.). Η σημ. «επείγουσα ειδοποίπ- 
ση» οφείλεται σε απὀδ. τού γαλλ. αἰαπηε {« ιταλ. 
α/αιππε «στα ὁπλα!»). 


συναγρίδα «είδος ψαριού» 
μεον. « αρχ. συναγρίς, -ίδος « συν- . 
«κυνήγι» (βλ.λ.). 


-αγρίίς) « ἄγρα 


συνάγω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 2891: ὥς εἰπὼν σύναγεν 
νεφέλας, ἐτάραξε δὲ πόντον] « συν- « ἄγω (βλ.λ.), πβ. 
κ. ὅι-όγω, παρ-όγω, προ-άγω. Ό µεσν. τύπος συνάζω 
οφείλεται σε µεταπλασμό βάσει τού (επίσης µεον.) 
αορ. (ἐ)σύναξα (αντί τού αρχ. συνήγαγον), κατά το 
σχήμα ρημάτων σε -όζω, τα οποία εμφανίζουν πα- 
ρόμοια μορφολογία στον αόριστο: ἔφραξα -- φράζω, 
(ἐ)τίναξα -- τινόζω. Ἠδη αρχ. η σημ. «συµπεραίνω» 
(στον Αριστοτέλη), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύναξπ « ελνστ. σύναξ-ις. Στους πρώτους χριστια- 
νικούς αιώνες σύναξις ἦταν η συνάθροιση των πι- 
στών για την τέλεση τής Θείας Ευχαριστίας (πβ. τίτ- 
λο ομιλίας τού Ιωάνν. Χρυσαστ. Πρὸς τοὺς ἐγκατα- 
λείψαντας τὴν σύναξιν τῆς Ἐκκλησίας) ἡ προς τιμήν 
κάποιου αγίου. Συνεκδοχικἀ ονομάστηκε έτσι και π 
γιορτή τού αγίου (πβ. η Σύναξις τῆς Θεοτόκου / τοῦ 
Προδρόμου κ.λπ.), όρος που έχει παροµείνει στην 
εκκλησιαστική γλώσσα. Βλ. κ. λ. συναξόρι. 


συναγωγή 

ορχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Θεαίτ. 1508.1-2: 
διὸ τὴν ὅδικόν τε καὶ ὅτεχνον συναγωγὴν ἀνδρὸς καὶ 
γυναικός], αρχική σημ. «συγκέντρωση, συνάθροιση», 
« ρ. συνάγω (βλ.λ), πβ. κ. αν-άγω -- σν-αγιωγή, προ- 
ἄγω - προ-αγωγή. Ἠδη αρχ. εἶναι η σημ. «συµπέρα- 
σμα» (πβ. Αριστ. ΄Ρητορ. 14108: ὁ γὰρ ἔλεγχος συνα- 
γωγὴ τῶν ὀντικειμένων ἐστίν). 


συναγωγή 

Κατά την Ελληνιστική Εποχή ο όρος συναγωγή 
χρπσιµοποιείται για να δηλώσει τον εβραϊκό τόπο 
λατρείας (πβ. Φίλ. Ιουδ. Περὶ τοῦ πόντο σπουδαῖον. 
ἐλεύθ. 81.2-3: ἱερὰ γὸρ ἡ ἑβδόμη νενόμισται, καθ. 
ἣν τῶν ἄλλων ὀνέχοντες ἔργων. εξ κ. ὀφι- 
κνούμενσι τόπους, οἳ καλοῦνται συναγωγαί- συχνά 

στην Κ.Δ). Η λέξη πέρασε µέσω τού λατ. ογπαροσα 
σε διόφορες γλώσσες (π.χ. αγγλ. και γαλλ. 8/Πα- 
σοσυε, ισπ. εοποσα). Η ἴδια τι συναγωγή φέρει διά- 
φορες εβραϊκές ονοµοσίες, που εξορτώνται σπό 
τον τόπο όπου βρίσκεται και από τις λειτουργίες 
που επιτελεί, Στην Ελλάδα π εβραϊκή συναγωγή 
των Αθηνών φέρει το όνοµα Μπεθ Σαλόμ (« εβρ. 
θεῖ δαίδπη «οἶκος ειρήνης»). 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγ(ιας) | θ(ἑμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


συναγωνίζομαι 1564 συναλοιφή 


συναγωνίζομαι - αγώνας 


συνάδει «αρμόζει, ταιριάζει» 
«αρχ. συνῴδει. γ᾿ πρόσ. ενικού τού ϱ. συνόδω «τρα- 
γουδώ μαζί, συνοδεύω άσμα -- (μτῳ.) συμφωνώ, 
ενορµονίζομαι µε κὀποιον/κάτι» « συν- - ἄδω 


(βλ.λ. 
συνάδελφος - αδελφός 
συνάζω -: συνάγω 
συναθροίζω -: αθροίζω 


συναινώ «συμφωνώ» 
«αρχ. συναινῶ (-ἑω) «υμνώ από κοινού» « συν- ” 
αἰνῶ (-έω) - οἶνος (βλ.λ), πβ. κ. παρ-αινώ. Ἠδη αρχ. 
εἶναι Ώ σημ. «συμφωνώ, συγκατονεύω» (πβ. Ξενοφ. 
Κὺρ. Ποιδ. 8.5.20: βούλομαι δέ, ἔφη, σὺν τῇ τοῦ 
πατρὸς γνώμῃ καὶ τῇ τῆς μητρὸς ταῦτά σοι συ- 
ναινέσοι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συναίνεση « ελνστ. συνοίνε-οις 
συναινετικός « ελνστ. συναινε-τικός (το ουδ. σι- 
ναινετικόν). 


συναιρώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. συναιρῶ (-έω), αρχικἠ σημ. «συνάγω, 
μαζεύω, συγκεντρώνω στο ίδιο σημείο», « συν- » 
οἱρῶ «κυριεύω, κατολομβάνων» (βλ.λ. αίρεση). 
ΣΗΜΑΣ. Στους γραμματικούς τής ελνστ. εποχής το 
ρήμα χρησιµοποιείται επίσης για να δηλώσει το φαι- 
νόμενο τής συνσιρέσεως, δηλ. τη συγχώνευση δύο 
διαδοχικών φωνπέντων σε ένα μακρό, που διαφέρει 
σπὀ αυτά (πβ. Ηρωδιαν. Περὶ καθολ. προσῳδ, 
5,1.425: συνῃρημέναι δὲ περισπῶνται, εὐσεβοῦς 
εὐσεβῶν, εὐγενοῦς εὐγενῶν, Ἡρακλοῦς Ἡρακλῶν). Σε 
αυτή τη χρήση είναι συνήθης π µτκ. παθ. παρακειμέ- 
νου συνῃρημένος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συναίρεση « ελνστ. συναίρε-σις, αρχική σημ. «το να 
παίρνει ἡ να σύρει κανείς προς το ἰδιο μέρος - συ- 
στολή» -- Ὁ γλωσσ, ὀρος εἶναι ἡδη ελνστ. (πβ. Τρύφ. 
Περὶ παθῶν 2.11.1: συναίρεσις δὲ ἡ τοὐναντίον 
ποιοῦσα τῇ διαιρέσει, οἷον Δημοσθένεϊ Δημοσθένει) 
συναιρετικός « ελνστ. συναιρε-τικός. 
ΣΥΝΘ. α-συναίρετος (ελνστ.). 


συναισθάνομαι - αισθάνομαι 


συναίσθημα 
« ελνστ. συναίσθημα «κοινή αντίληψη, κοινό αίσθη- 
μα» « αρχ. συναισθόνομαι (βλ.λ. αισθάνομαι). Ὁ 
σύγχρ. ψυχολ. όρος (λόγ. [1825]) αποτελεί απόδ. τού 
γαλλ. 5εηείπεπί. Πβ. κ. αίσθημα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συναισθπµατ-ικός « συναίσθημα, -ατίος) « παρογ. 
τέρμα -ικός, απὀδ. τών γαλλ. φεπιἰπιεπίαι, 
ἐπηοξίοπηθί 
συναισθηµατικ-ότητα 


συναισθπµατ-ισµός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
5βπ[ἰπηθπζαίί5πηθ. 


συναίσθηση - αισθάνομαι 


συναισθησία 
λόγ. [1896], « συναίσθησ(η) (µε παραγ. τέρμα -ία, 
πβ. κ. ευ-αισθησ-ία), µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. εγπεοίΠόέσίε. 


συνακόλουθος -» ακόλουθος 


συναλλάσσω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « συν- « ἀλλόσσω / -ττω (βλ.λ. σλλὀζω), 
πβ. κ. εν-αλλάσσω, πορ-ολλάσσω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συνδέω, σχετίζω (ανθρώ- 
πους)» (πβ. Ευριπ. Ἀνδρομ. 1245-5: Ἀνδρομάχην 
λέγω, Μολοσσίαν γῆν χρὴ κατοικῆσσι, γέρον, Ἑλένῳ 
συναλλαχθεῖσαν εὐναίοις γάμοις) - αρχ. σημ. «συμ- 
φιλιώνω -- (μέσο) συνδιολλόσσοµοι» (πβ. Θουκ. Ίστ. 
4.117: καὶ γενομένης ἀνοκωχῆς κακῶν καὶ ταλαιπω- 
ρίας μᾶλλον ἐπιθυμήσειν αὐτοὺς πειροσαμένους ξυ- 
ναλλογῆναι) -" αρχ. σημ. «συνάπτω συμφωνία, συν- 
θήκγ ἡ συμβόλαιο» (πβ. Αριστ. Ἠθ. Νικομάκ. 11780: 
ἢ γελοῖοι φανοῦνται συναλλάττοντες καὶ πσρσκα- 
ταθήκας ἀποδιδόντες καὶ ὅσα τοιαῦτα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συναλλαγή «αρχ. συναλλαγ-ή [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Ευριη.Ἱππόλ. 652: λέκτρων ἀθίκτων ἦλθες ἐς συ- 
ναλλογάς], αρχικἠ σημ. «φιλική αντολλαγή λόγων -- 
διαπραγµότευση (συχνά εμπορική)» 
συνάλλαγμα -« αρχ. συνάλλαγ-μα [ἠδγ τον 5ο αι, 
π.Χ, στον Ιπποκράτη], αρχική σημ. «συμβόλαιο, οικο- 
νομική συναλλαγή» - Η σύγχρονη σημ. αποτελεί 
οπόδ. τού αγγλ. 6χοΠαποε και τού γαλλ. οπαπα6 
συναλλαγματικός « ελνστ. συναλλαγµατ-ικός 
«σχετικός µε συμβόλαια» « αρχ. συνάλλαγ-μα - Η 
συνσλλαγματική αποτελεί απόδ. τού γαλλ. [ειτε ἄε 
οῃσησε 
συναλλακτικός « ελνστ. συναλλακ-τικός «σχετικός 
µε συμβόλαια - ἐμπειρος σε εμπορικές συναλλα- 
γές». 


συνάλληλος «(για ἐννοιες) που υπάγονται από κοι- 
νού σε άλλη» 
« συν- «8. τής αρχ. αντωνυμίας ἀλλήλων -οις, -ους 
(βλ.λ.), κατά το σχήμα των επιθ, επ-όλληλος, παρ- 
ἄλληλος κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συναλληλ-ία, λόγ. [1891], 


συναλοιφή 
« Ελνστ. συναλίο)ιφή « αρχ. συναλείφω «αλείφω µα- 
ζί-- (ελνοτ.) συγχωνεύω δύο διαδοχικἁ φωνήεντα σε 
ένα» « συν- » αρχ. ἀλείφω (βλ.λ). Το ουσ. συναλοι- 
φή δηλώνει από την ελνστ. εποχή το φωνολογικό 
φαινόμενο τής συγχώνευσης δύο φωνπέντων σε 
ένα, η οποίο ορίζεται (στην παραδοσιακή γραμματι- 
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συνάμα 1565 συναρτώ 


κή) ὡς αποτέλεσµα κράσπς, συναίρεσης ἡ συνίζῃ- 
σης. 


συνάμα 
Ελνστ. « αρχ. προθ. σύν » ἅμα «συγχρόνως, µαζί», 


συναμεταξύ 
« "συνα(να)μεταξύ (µε απλολογία) « συν- : αρχ, 
ἀναμεταξύ « ἀνα- « μεταξύ. 


συναναστρέφομαι 
ελνστ., μέσ. τύπος τού ϱ. συναναστρέφω «στρέφομαι 
προς τα πίσω μαζί (µε κάποιον)» « συν- :« αρχ. ἀνα- 
στρέφω (βλ.λ.). Το µέσο ρήμα συναναστρέφομσι «ου- 
ντροφεύω» ακολουθεί τη σημ. τού αρχ. ἀνσστρέφο- 
μαι «κατοικῶ, βρίσκομαι (κάπου)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συναναστροφή « ελνστ. συναναστροφ-ἠ, Πβ. κ. κα- 
τα-στρέφω -- κατα-στροφή. 


συνάνθρωπος 
μεον. « συν- : ορχ. ἄνθρωπος (βλ.λ.). Η λ. απαντά 
ἤδη στο δημώδες έργο Διήγησις Ἀλεξάνδρου, 57.15: 
ὅτι οἱ ἠγαπημένοι καὶ οἱ ἄρχοντές του καὶ οἱ 
συνόνθρωποί του ἀφήνουν τον ἡ συντροφία του καὶ 
φεύγουν (15ος οι.), 


συναντώ 
«αρχ. συναντῶ (-άω) [ήδη ομηρικό, ΠΒ. Ὀδ. ρ 165: 
ὥς κέν τίς σε συναντόμενος μακαρίζοι] « συν- » ἀντῶ 
{-ὀω) «βρίσκομαι απέναντι (σε κάποιον)», το οποίο 
προέρχεται από θέμα που εμφανίζεται επίσης στη λ. 
ὀντί (βλ.λ), οπό όπου και άλλα σύνθετα: κατ-αντῶ, 
ἀπ-αντῶ, προύπ-αντῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνάντηση « αρχ. συνόντη-οις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, Περὶ εὐσχημ. 6.12: ἁδιόχυτοι, 
ἀπερίεργοι, πικροὶ πρὸς τὰς συναντήσιας], πβ. κ. ἀπ- 
σντῶ - ὁπάντη-σις. 


συναξάρι 
« µεσν. συναξάριον « αρχ. σύναξίις) (µεσν. σημ. 
«θρησκευτική συνάθροιση ἡ ακολουθία») : παραγ. 
τέρμα -άριον (βλ.λ.), πβ. κ. συλλαβ-άριο. Το βιβλίο 
αποκλήθηκε συναξάριον διότι οι αφηγήσεις που πε- 
ριέχει διαβάζονταν αρχικά στις συνάξεις, δηλαδή τις 
συναθροίσεις των πιστών προς τιμήν κάποιου αγίου 
(Βλ. κ. σύναξη, λ. συνόγω). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συναξαριστής « µεον, συναξαρ-ιστής. 


σύναξη -» συνάγω 
συναπαντώ -» απαντώ 


σουνάπτω 
αρχ. « συν- « ἅπτω «δένω -- ανάβω» (βλ.λ. ἁπτομαυ), 
Πβ. κ. εφ-ἁπτομαι, προσ-Ώπτω, Βλ. κ. συνημμένος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


συναπτός « αρχ. συναπ-τός «συνδεδεμένος, συνε- 
χής» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη] 
σύναψη « αρχ. σύνοψ-ις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Πλότ. Θεαίτ. 1956.8-4.2: ὅτι οὔτε ἐν ταῖς αἰσθήσεσίν 
ἐστι πρὸς ἀλλήλας οὔτ' ἐν ταῖς διανοίαις ἀλλ᾽ ἑν τῇ 
συνάψει αἰσθήσεως πρὸς διάνοιαν]. 

ΣΥΝΘ. επι-συνάπτω, επι-σύναψη. 


συναρθρώνω «συναρµόζω, συναρμολογώ» 
μεταπλ. τύπος τού ελνστ. συναρθρῶ (-όω) «συνά- 
πτω, συνδέω» (αρκ. ο µέσος τύπος συναρθροῦμαι, 
-όο-) « συν- « ἀρθρῶ (-όω) « ἄρθρον (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνάρθρωσα « ελνστ. συνάρθρω-σις «εἶδος ακί- 
νπτης άρθρωσης -- σύνδεση» (ο γλὠσσ, όρος οφεί- 
λεται σε σηµασιολ. επἰδρ. από αγγλ. οοαπ!ουἰαζίοῃ). 


συναρμόζω «συναρμολογῶν 
ορχ. « συν- : ἁρμόζω (βλ.λ), πβ. κ. εφ-αρμόζω, 
προσ-αρμόζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συναρμογή « ελνστ. συναρµογ-ή, πβ. κ. εφ-σρμόζω 
-εφ-αρμογή 
συνάρµοση « ελνστ. συνάρµο-σις. 


συναρμολογώ 
« ελνστ. συναρμολογῶ (-έω) « συν- « ἁρμολογῶ 
(-έω) «ουνδέω, ενώνω, συνάπτω» «αρχ. ἁρμόίς) 
(Βλ.λ.) « λεξ. επίθηµα -λογῶ (βλ.λ. λέγω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συναρµολόγηπ-σα λόγ. [1848] 
συναρµολογπ-τής λόγ. [1884]. 


συναρπάζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 5.1.21: 
ἐμπόρους τέ τινας καὶ ναυκλήρους συναρπάσαντες εἰς 
τὰς νοῦς εἰσήνεγκον], αρχική σημ. «αρπάζω μαζί µου, 
συμπαρασύρω», « συν- « ἁρπόζω (βλ.λ.), πβ. κ. υφ- 
αρπάζω. Η λ. απαντά αγὀ την Αρχαιότητα µε τη σημ. 
«καταλαβαίνω αμέσως», ενώ την ελνστ. εποχή ση- 
μαίνει Επίσης «πείθω εξαπιατώντας ἡ τραυώντας την 
προσοχή» (πβ. ΦΙλ. Ιουδ. Πρὸς Γάιον 245: ὑπὸ τῶν 
λεχθέντων καὶ ὁρωμένων συνηρπάσθαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συναρπαγή « ελνστ. συναρπαγ-ἠ, αρχική σημ. «από 
κοινού αρπαγή, κλοπή». Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ 
συναρπασ-τικός λόγ, [1890], « συναρπασ- (συ- 
ναρπάζω) : παραγ. τέρμα -τικός. 


συναρτώ 
«αρχ. συναρτῶ (-ἑω) «συνδέω, συνάπτων» « συν- « 
ἀρτῶ (-όω) εκρεµώ, προσδένω» « "ὀξερ-τόω, ϐ. 
που απαντά και στο ρ. αἴρω «υψώνω, σηκώνω» 
(λλ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνάρτηση «αρχ. συνάρτη-σις «σύνδεση, λογική 
συνοχή» - Ὁ μαθηματικός όρος αποτελεί απόὀδ. τού 
γερμ. Ζµβσππππεπῃαπο. 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. - (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β{έμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


συναρχία 1568 συνδήλωσπ 


συναρχία «συνδιοίκηση, συγκυβέρνηση» 
αρχ. « σὐναρχίος) «συνάρχοντος» (µε παραγ. τέρμα 
-ία) - ρ. συνάρχω - συν- - ἄρχω (βλ.λ.). 


συνασπίζω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « συν- « -ασπ(ίζω) « ουσ. ἀσπίς, -ἰδος, 
πβ. κ. υπερ-ασπίζω, προ-ασπίζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εἶμαι συνασπιστής, δηλ. μάχο- 
μαι κρατώντας την ασπίδα µέσα σε πυκνή παρότα- 
ξη»” ελνστ. σημ. «συνενώνω σε κοινό αγώνα - συ- 
μπαρατάσσομαι µε κάποιον, τον υποστηρίζω» (σε 
κατά γράμμα μόχη αλλά και μτφ., πβ. Σέξτ, Έμπειρ. 
Πρὸς μαθ. 7.528: τί μᾶλλον Ἐπίκουρον ἢ Ἀριστοτέλη; 
ἢ ὅτι [οὐκ] ἑλάσσους εἰσὶν οἳ καὶ τούτῳ συνασπίζο- 
νται;). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνασπισμός « ελνστ. συνασπισ-μός «μόχη σε πα- 
ρόταξη µε τις ασπίδες ενωμένες» - Ως πολιτ. ὀρ. η 
λ. αποδίδει το γαλλ. σσα[[{οῃ. 


συναυλία 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Νόμ. 
7650.7: μονῳδιῶν τε καὶ συναυλιῶν ἀρχέτω], αρχική 
σημ. «μουσική εκτέλεση (κοντσέρτο) απὀ λύρα και 
αυλό -- (γεν) ορχηστρική μουσική ίσε αντιδιαστολή 
προς τη μονωδία)», - συν- « -αυλ(ία) « αὐλός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συναυλι-ακός. 


συναφής 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, Περὶ γον. 
49.28-29: τὸ δὲ ὄλειφα ὅτε συνοφὲς ἐὸν καὶ πυκνὸν 
οὐ δύναται καταλεπτύνεσθσι, οὐδὲ ἁτμιᾷν ὁμοίως τῷ 
ὕδατι], αρχική σημ. «συνενωμένος, συνεχόμενος -- 
συνδεδεμένος», « συν- « -αφή(ς) « ἀφή (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνάφεια « ελνστ. συνάφ-εια, ἀρχική σημ. «σύνα- 
Ψη, συσχέτισῃ, σύνδεση» - Στη σημ. «λογική αλλη-- 
λουχία» πλ. αποδίδει το γαλλ. οοπέδίοη. 


συνάχι 
μεσν. (µε αλλαγή γένους και απλοποίηση τού συμ- 
φωνικού συμπλέγματος -γχ- 5 -χ-, Πβ. κ. ρογχολίζω 
5 ροχαλίζω) « ελνστ. συνάγχη «βράχνιασμα» « συν- 
4 -όγχίη) « αρχ. ἄγχω «σφίγγω, πνίγω» (βλ.λ. άγχος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνακ-ώνομαι 
συνάχω-µα « συναχώ(νομαι) « παραγ. τέρμα -μα. 


σύναψη -» συνάπτω 


συνδαιτυµόνας «ομοτράπεζος» 
« µεσν. συνδαιτυµών, -όνος (τον 8ο αι. σε επιστολή 
τού μοναχού Θεοδώρου τού Στουδίτου) « συν- « 
αρχ, ὅσιτυμών, -όνος «προσκεκλημένος σε δείπνο, 
ομοτρόπεζος» « δαιτύ(ς) (ἡ) «γεύμα, φαγητό» (µε 
ποραγ. τέρμα -μων, πβ. αρχ. ἡγε-μών, κηδε-μών), λ. 
που απαντά «άπαξ» στον Όμηρο και σχηματίστηκε 
(με επίθηµα -τυ-) απὀ το θ, τού αρχ. δαί-νυ-μι / δαί- 


ομοι «μοιράζω, διανέµω --(ειδικότ͵) παραθέτω δεί- 
πνο στο οποίο ο καθένας έχει καθορισμένη μερίδα» 
«ΙΕ. "σα()- «μοιρόζω» || σανσκρ. ἀόγαϊε || σρχ. 
δαί-ς, -τός «γεύμα, συμπόσιο (µε κατανεμημένες µε- 
ρίδες για τον καθένα)», παν-δαισ-ἰα (βλ.λ), δά-π-τω 
«καταβροχθίζω, φθείρω» (βλ.λ. δαπάνη, δαψιλής), 
δαί-μων (βλ.λ. δαίμονας), ἴσως και αρχ. δῆ-μος / δδ- 
μος. 


συνδαυλίζω «οκαλίζω τα ξύλα για να δυναμώσει η 
φωτιά - ἰμτφ.) πναμοχλεύω» 
λόγ., « συν- : -δαυλ(ίζω) « δαυλός, πβ. κ. υπο- 
δουλίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνδαύλι-σπ, λόγ. [1857]. 


συνδέω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ὁδ. κ 168: πλεξόμενος συνέδησα 
πόδας δεινοῖο πελώρου] « συν- « δέω / δῶ «δένω» 
(βλ.λ. δένω). Οι μτφ. χρήσεις τής λέξεως είναι ἠδῃ 
ορκ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύνδεσπ «αρχ. σύνδε-σις «συνεκτικός δεσμός» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, Μοχλ. 50.17- 
18: ἐπίδεσις δὲ, ἡ ἄρθρων σύνδεσις] - Ώς τεχνικός 
ὀρ. πλ. αποδίδει το γαλλ. ]οποζίοπ, ενώ στη σημ. 
«επίσημη συμφωνία» αποδίδει το γαλλ. [ίαιδοΠ 
σύνδεσμος «αρχ. σύνδεσ-μος «μέσο σύνδεσης ή 
ένωσης -- δεσμός, σύσφιγξη» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
πβ, Πλάτ. Πολι. 3108.5-5: καὶ καθάπερ εἴπομεν 
τοῦτον θειότερον εἶναι τὸν σύνδεσμον ἀρετῆς μερῶν 
φύσεως ἀνομοίων καὶ ἐπὶ τὰ ἐναντία φερομένων] -" 
Η ανατομική και Π γλωσσ. σημ. εἶναι ήδη αρχ., ενώ 
την ελνστ. εποχή η λ. δήλωσε επίσης το σώμα των 
συνέδρων που συναθροίζονται για συγκεκριµένο 
σκοπό. Διάφορες άλλες σημ. εἶναι µεταφρ. δάνεια: 
«οργανωμένη ομάδα, σωματείο» (γαλλ. σο[ιἐσε), 
«μηχανικό εξάρτημα» (αγγλ. σουρίθη), «διαβιβαστής 
μυστικών πληροφοριών» (γαλλ. |Ια!5οπ), (πλπροφ.) 
«μετάβαση σε ὀλλον ιστότοπο» (αγγλ. Ι!Π|0 
συνδε-τήρας «συνδέ(ω) « παραγ. τέρμα -τήρας 
(πβ. κ. κινη-τήρας), απὀδ. τού αγγλ. εἰ!ρ 
συνδε-τήριος « συνδέ(ω) « παρογ. τέρμα -τήριος, 
πβ. κ. κινη-τήριος 
συνδετικός « ελνστ. συνδε-τικός. 
ΣΥΝΘ. συνδεσµο-λογία (λόγ. [1897], μεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. 5γπαεςππο[οφ!ε) 
-συνδέω, -σύνδεση, -σύνδετος: σπο-συνδέω, 
απο-σύνδεση -- επανα-σινδέω, επανα-σύνδεση -- δι- 
α-συνδέω, δια-σύνδεση - πσρα-συνδέω, παρο- 
σύνδεση -- α-σύνδετος, πολυ-σύνδετος. 


συνδήλωση 
µεταφρ. δόνειο από αγγλ. σοπποζαἴίοπ, Εναλλοκτι- 
κὠς χρησιμοποιείται επίσης ο όρος συνυποδήλωση 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


5: αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται ππό | -: τρέπεται σε | -- :οπμασιολογικό στάδιο |. ΙΙ: οµόρριζα | πβ.: (πορόβαλε) 


συνδιαλέγομαι 


συνδπλω-τικός, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. σοππο- 
ἰαϊὶνε 
συνδηλώ-νω, 

συνδιαλέγομαι 
ελνατ., αρχική σπμ. «συνομιλώ, συζητῶ», -« συν- 
αρχ. διαλέγομαι (ίδια σημ.), μέσ. τύπος τού ρ. διαλέ- 
γω (βλ... 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνδιάλεξ-π, λόγ. [1856], κατά το σχήμα διαλέγο- 
μαι -- διάλεξη. 


συνδιαλλάσσω «συμφιλιώνω, συμβιβάζω» 
αρχ. « συν- 1 δισλλάσσω / -ττω «αλλάζω, ανταλ- 
λάσσω - (μέσο) συμφιλιώνομαι» « δι(α)- κ ἀλλόσσω 
(βλ.λ. αλλόζω), πβ. κ. αντ-αλλάσσω, εν-αλλάσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνδιαλλαγή « ελνστ. συνδιαλλαγ-ή «συμφιλίωση» 
συνδιαλλακ-τικός, λόγ. [1887]. 


συνδιάσκεψη 
ς μεσον. συνδιάσκεψις «από κοινού συζήτησπ, συνε- 
ξέτασπ» «ελναστ. συνδισσκέπτοµαι «συνεξετάζω, 
συμμελετώ» « συν- κ΄ αρχ. διασκέπτομαι (βλ.λ. διό- 
σκεψη). 


συνδικαλισμός 
αντιδόν., « γαλλ. ογπαϊσα/!5πηε - επίθ. ογπαΐοσΙ «κοι- 
γοτικός -- σχετικός µε επαγγελματικό σωματείο» (µε 
παρογ. τέρμο -ἰδπηθ) « εγπαὶς, αρχική σημ. «εντολο- 
δόχος εκπρόσωπος κοινότητας, επαγγελματικής ἡ 
εκκλησιαστικής», « υστλατ. ογπαΐους «αξιωματούχος 
που εκπροσωπούσε πόλη» « αρχ. σύνδικος «συνή- 
γορος (προσώπων και αργότερα πόλεων-κρατών) -- 
(ελνστ.) δημόσιος κατήγορος» (βλ.λ.). Βλ. κ. συνδικά- 
το. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνδικαλίζομαι, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ογπαΐοα/!58γ 
συνδικαλισ-τής, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ογπα!σα/ϊδία 
αυνδικαλιστ-ικός « συνδικαλιστ(ής) « παραγ. τέρ- 
μα -ικός, 


συνδικάτο 

λόγ. [1884], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ΥΠ- 
σἶσαι, που σχηματίστηκε μέσω της φρ. [απο ογπαϊοαί 
«συνασπίζομαι (µε άλλους) για την προώθηση κοι- 
νών συμφερόντων» από το ουσ. ογπαῖς (βλ.λ. συνδι- 
καλισμός). Η τρέχουσα σημ. «σωματείο οργανωμένο 
για την υπεράσπιση των δικαιωμάτων των μελών 
του» απαντά στη Γαλλική απὀ το 1859. 


σύνδικος 
αρχ., αρχική σημ. «ουνήγορος (προσώπων και αργό- 
τερα πόλεων-κρατών)», (ελνστ.) «δημόσιος κοτήγο- 
ρος», « συν- -- -δικίας) « δίκη, πβ. κ. κατά-δικος, 
υπό-δικος, αντί-δικος. Βλ. κ. συνδικαλισμός, συνδικά- 
το. 
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συνδυάζω 


συνδράµω «βοπθώ, παραστέκομαι» 
αρχ. υποτακτική τού τύπου συν-ἐδραμον (που συ- 
µπλήρωνε ως αόρ. β΄ τους χρόνους τού ρ. συντρέ- 
χω, µε το οποίο δεν συνδέεται ετυμολογικά) « συν- 
- ἔδραμον «έτρεξα» (αὀρ. β΄) « συλλοβική αύξηση 
ἐ- «Θ. ὅραμ- (απρφ. δραμεῖν), απὀ µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού θ. που απαντά στο ουσ. δρόμ-ος (βλ.λ.), κα- 
θώς και στα ομόρριζα αρχ. ὅραπ-έτης, δι-δρά-σκω 
(βλ.λ. αποδιδρόσκω), ὀν-από-δροσ-τος. Ο τύπος 
συνδρόµω χρησιμοποιείται ενίοτε στη Νέα Ελληνική 
και ὡς ενεστώτας οντί τού συντρέχω. 


συνδρομή 
ΕΤΥΜ. αρχ. « συν- κ -δρομ(ή), θ. που απαντά επίσης 
στο αρχ. δρόμος (βλ.λ.), καθώς και στο απρφ. ὅρο- 
μεῖν (βλ.λ. σποδιδρόσκω, συνδρομή), πβ. επίσης τα 
σύνθ, απο-δρομή, επι-δρομή, κατα-δρομή, παρα- 
δροµή, δια-δρομή κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ταραχώδης κοσμοσυρροή 
(κυρ. όχλου εναντίον κάποιου)» (ΠΒ. Αριστ. ΄Ρητορ. 
141 18: καὶ ὥσπερ Κηφισόδοτος εὐλαβεῖσθαι ἐκέλευ- 
εν μὴ πολλὰς ποιήσωσιν τὰς συνδρομάς [ἐκκλησίας] 
Ποσειδ. απόσῃ. 247.50: αὐτόκλητος εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
τῶν ὄχλων συνδρομή) -" ἠδη ελνστ, σημ. «συμβολή 
- έμπρακτη βοήθεια σε αφθονία» (πβ. Στράβ. Γεωγρ. 
5.5,7; ἐφάνη συνδρομή τις ἀγαθῶν ἅπασαν εὐφυΐαν 
ὑπερβάλλουσα: Σέξτ. Εµπειρ. Πρὸς μαθ. 7.178: οὕτω 
καὶ ὁ Ἀκαδημαϊκὸς τῇ συνδρομῇ τῶν φαντασιῶν ποι- 
εἴται τὴν κρίσιν τῆς ἀληθείας) -" σύγχρ. σημ. «τακτική 
οικονομική συνεισφορά» (απὀδ. τού γαλλ. οουδοήρ- 
εἱοῃ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνδροµπ-τής, λόγ. [1816], απὀδ. τού γαλλ. 5ου- 
βοηρίθυΓ 
συνδροµπτ-ικός, λόγ. [1868], « συνδροµητίής) : 
πορογ. τέρμα -ικός, 


σύνδρομο 
μετοφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 5ΥΠάΓΟΙΠΕ, που 
πλάστηκε τον 18ο αι. µε βόση το αρχ. συνδρομή 
(βλ.λ.) στη σημ. «συμβολή, συρροή ἰενν. συμπτωμά- 
των νόσου)». 


συνδυόζω 

ορκ. [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Πλάτ. Νόμ, 8404,7-8: 
συνδυσσθέντες ἄρρην θηλείᾳ κατὰ χόριν καὶ θήλεια 
ἄρρεν]. αρχικἠ σημ. «συνδέω, συνενώνω (ζεύγος ἡ 
πράγματα ανά δύο)», - επίρρ. σύνδυο «δύο µαζί -- 
σνά δύο» (µε παρογ. τέρμα -όζω) « σύν » δύο. Ὁ μέσ. 
τύπος απαντά από την Αρχαιότητα µε τις σημ. «συν- 
δέομαι, ενώνομαι (συχνά σε γάμο)», όπως συμβαίνει 
επίσης µε τις σημ. «συσχετίζω, αλληλεξαρτώ, συνε- 
πιδρώ» (πβ. Αριστ Πολιτ. 15174: ταῦτα γὰρ συνδυ- 
σζόμενα ποιεῖ τὰς πολιτείας ἐπαλλόττειν, ὥστε ἁρι- 
στοκρατίας τε ὀλιγαρχικὸς εἶναι καὶ πολιτείας δηµο- 
κρατικωτέρας). 

ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 

συνδυασμός « αρχ. συνδυσσ-μός «ένωση δύο 
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σύνεγγυς 1568 συνεκφορά 


προσώπων ἡ πραγμάτων - ούζευξην [ἤδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη, Περὶ ζῴων γεν 7158.18: τῶν 
δὴ ζῴων τὰ μὲν ἐκ συνδυασμοῦ γίγνεται θήλεος καὶ 
ἄρρενος] (µε σύγχρονη σηµασιολ. επἰδρ. σπό γαλλ. 
σοπηδίηαίδοπ, πβ. κ. κομπινεζὀν) 

συνδυαστικός « αρχ. συνδυασ-τικός, αρχική σημ. 
«αυτός που αποτελεί ζευγόρι (µε άλλον)» -- Η σύγ- 
κρονῃ σημ. εἶναι µεταφρ. δάνειο από γαλλ. σοπηδίπα- 
ζο!τε 

συνδυαστικ-ότητα «συνδυαστικίός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα. 


σύνεγγυς στη φρ. εκ τού σύνεγγυς, «από κοντά» 
αρκ., αρχική σημ. «πολύ κοντά», « σύν « επίρρ. ἐγγύς 
(βλ.λ). Η φρ. ἐκ τοῦ σύνεγγυς (πιθ. τόπου) εἰναι ήδη 
Ελνοτ. (πβ. Σέξτ. Εµπειρ. Πρὸς λογικ. 7.208-10: ὅτι 
τὸ αὐτὸ ἦν τό τε ἐκ τοῦ σύνεγγυς καὶ τὸ πόρρωθεν θε- 
ωρούμενον φανταστόν), 


συνέδριο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. συνέδριον [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.] « σύνε- 
ὄρος «αυτός που κόθεται μαζί µε ὀλλους σε συµ- 
βούλιο ἡ επιτροπή» « συν- 4 -εδρίος) « ἔδρα (βλ.λ.), 
πβ. κ. ἐφ-εδρος, πρό-εδρος, πόρ-εδρος. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. απέκτησε ήδη απὀ την αρχ. εποχή τη 
σημ. «συμβούλιο» και εφαρμόστηκε έκτοτε σε διά- 
φορους θεσμούς, όπως το πολεμικό συμβούλιο των 
στρατηγών στην Αθήνα, ο Άρειος Πάγος, η ρωμαϊκή 
Σύγκλητος, το ιουδαϊκό συνέδριο (Κ.Δ.) κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεδρία «αρχ. συνεδρ-ία «το να κάθεται κανείς 
μαζί µε ἄλλους - ομάδα φίλων» [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. Γ.Χ.] -- Ἠδπ αρχ. οι σπµ. «συνέδριο» και 
ειδικότ. «συνεδρίαση» (ελνστ.) 
συνεδριάζω «ελνστ. συνεδρ-ιόζω 
συνεδρίαση « µεσν. συνεδρία-σις - ελνστ. συνεδρ- 
ιόζω 
συνεδριακός - ελνοτ. συνεδρι-σκός. 


συνείδηση 

ΕΤΥΜ. « αρχ. συνείδησις « Θ. συν-ειδ- (µε α΄ συνθ. 
την πρόθ. σύν) « Β. εἰδ- (το οποίο απαντά στο απρφ. 
εἰδ-έναι τού αρχ. οἷδο «ξέρω, γνωρίζω», πβ. αρχ. 
σύν-οιδα «γνωρίζω καλά, πλήρως, κατέχω») : πα- 
ραγ. τέρμα -(η)σις, πβ. κ. νό-ησις, ζήτ-ησις. Παρόμοια 
σχηματισμό εμφανίζει το αντίστοιχο λατ. σοπὀοίθηζία 
«συνείδηση» (- ρ. οοπ-οοίο: σύν-οιδα). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σύμφυτη, εσωτερική γνώση 
(που έχει κάποιος για τον εαυτό τοι)» (πβ. Ιπποκρ. 
Ἐπισι. 1.13: λῆε ταῦτα πόντα μὴ διαλείψας ἀγαθῇ συ- 
νειδήσει) - ελνστ. σημ. «συναίσθηση τού καλού καὶ 
τού κακού, εσωτερική πθική αξιολόγηση και κρίσῃ 
βάσει αυτής τής αρχής» (Κ.Δ. Ῥωμ. 9,1: ἀλήθειαν 
λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι, συμμαρτυρούσης μοι 
τῆς συνειδήσεῶς µου ἐν πνεύμοτι ἁγίῳ: Α΄ Τιμόθ. 
3,3: ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ 
συνειδήσει). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


συνειδησι-ακός 

συνειδπ-τός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. οοη5οίεηῖ 
συνειδητ-ότητα « συνειδητίός) « παρογ. τέρμα 
-ότητα. 

ΣΥΝΘ. συνειδητο-: συνειδητο-ποιώ (απόδ. τού 
γαλλ. ριθπάτε σοποείεποἝ : ἆθ), συνειδητο-ποίηση 
-συνείδητος: σ-συνεΐδητος, εν-συνείδητος, ευ- 
συνείδητος, υπο-συνείδητας, 


συνειδός «συνείδηση» 
αρχ., ουσιαστικοπ. ουδ. τής µτκ. συνειδώς, -ὤτος τού 
ϱ. σύνοιδα «γνωρίζω καλό, πλήρως, κατέχω» « συν- 
- οἶδα «ξέρω, γνωρίζων (βλ.λ.). Η λ. τὸ συνειδός 
απαντά ἧδη στην Αρχαιότητα µε τη σημ. «συνείδηση» 
(πβ. Δημοσθ. Περὶ τοῦ στεφ. 110.8-8: ὁμοίως παρ᾽ 
ὑμῶν ἑκάστῳ τὸ συνειδὸς ὑπάρχειν μοι). 


συνειρµός 
ελνστ., αρχική σημ. «συνόφεια, αλληλουχία (λόγων ἡ 
λέξεων)», « αρχ. συνείρω «αὐρω μαζί -- συνδέω, ση- 
νάπτω» (πβ. αρχ. εἴρω -- εἰρ-μός) « συν- « εἶρω 
«συνδέω, συναρμόζων» (βλ.λ. ειρµός). Ο ψυχολ. όρος 
αποτελεί απὀδ. τού γερμ. ΑθοοΖίαζίοη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνειρµ-ικός, οπόδ. τού γαλλ. αβοςἰατί[ 


συνεισφέρω 
αρχ. [πιθ. ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Ξενοφώντα] - 
συν- -εἰσφέρω - εἰσ- (« πρὀθ. εἰς) « φέρω (βλ.λ.). 
Κατά την Αρχαιότητα χρησιμοποιείται κυρ. ως οικον. 
όρος καὶ δηλώνει τη συμμετοχή στην πληρωμή (πο- 
λεμικού) φόρου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεισφορά «ελνοτ. συνεισφορ-ά (ως οικον. 
ὀρος). 


συνέκδηµας «εκκλησιαστικό λειτουργικό βιβλίο» 

Έλνστ., αρχική σημ. «συνοδοιπόρος, συνταξιδιώτης», 
« συν- «αρχ. ἔκδημος «απόδηµος» (« ἐκ- - δῆμος). 
Η λ. απέκτησε σύντομα τη γενικότερη σημ. «συνο- 
δός, συνοδευτικός» και τον 1Όο σι. έφθασε να ὅπ- 
λώνει το «εκκλησιαστικό λειτουργικό βιβλίο» που 
χρπσιμεύει ως βοήθημα (πβ. Κωνστ. Πορφυρ. Περὶ 
θεμάτ. 1.56: Ἱεροκλῆς δὲ ὁ γραμματικὸς ὁ γράψας τὸν 
Συνέκδημον). 


συνεκδοχή 
ελνστ., από µετοπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά 
στο ρ. συνεκδέχοµαι «συναποδέχοµαι, συμμερίζομαι 
την ευθύνη -- εννοώ µε τον ἰδιο τρόπο» (πβ. κ. εκδο- 
χἠ - εκδέχομαι) « συν- : ἐκδέχομαι (βλ.λ. εκδοχή). 
Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεκδοχικός « ελνοτ. συνεκδοχ-ικός. 


συνεκτικός -» συνέχω 


συνεκφορά 
ελνστ., αρχική σημ. «δημόσια κηδεία», - αρχ. συνεκ- 


5: αµάριυρος τύπος. | «- ἠροέρχεται από | ». τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικὀ στάδιο |. ||; οµόρριζα | πβ.' ἱπαράβαλε) 


συνέλευση 1569 συνεργός 


φέρω αφέρω σε δημόσια ταφή» «συν- « ἐκφέρω (- 
ἐκ- φέρω, βλ.λ.). Ἠδη ελνστ. είναι π σημ. «συνεκ- 
φώνπσπ, ταυτόχρονη προφορά», 


συνέλευση 
«-ελνστ. συνέλευσις « συν- αρχ. ἔλευσις (βλ.λ.), πβ. 
κ. δι-έλευση, επ-ἔλευση, προσ-έλευση. 


συνεννοούμαι 
« ελνστ. συνεννοοῦμαι «επαναφέρω στον νου, Βυ- 
μούμαι» (τον 4ο αι. στον Θεμίστιο), μέσ. τύπος τού 
συνεννοῶ (-έω) «κατανοώ συγχρόνως, έχω επίσης 
στον νου» « συν- » αρχ. ἐννοῶ (βλ.λ.). Η σημ. «επι- 
κοινωνώ µε κάποιον» οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. 
5'Θπ[επΩτε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεννόη-ση, λόγ. [1855] 
συνεννοή-σιμος « συνεννοη- (συνεννοούμαι) κ 
παραγ. τέρμα -σιμος. 


συνέντευξη 
« ελνστ. συνέντευξις «(τυχαία) συνάντηση» « συν- « 
αρχ. ἔντευξις «συνάντῃσγ, συναναστροφή», απὀ µε- 
ταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. ἐντυγχά- 
νω εσυναντώ» « ἐν- κ τυγχάνω (βλ.λ.), πβ. κ. επι- 
τυγχόνω -- επί-τευξη. Η λ. επανήλθε σε χρήση τον 
18ο αι. µε σημασίες που απέδιδαν το αγγλ. Ιηίθηνίενν 
και τα γαλλ. επίπενµε, βῃἰτεί!θη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεντευξι-άζομαι, λόγ. [1884]. 


συνεπάγεται 
Υ᾽ πρόσ. τού ελνστ. συνεπάγομαι «παίρνω μαζί µου, 
ακολουθούμαι», μέσ. τύπος τού αρχ. συνεπάγω 
«οδηγώ από κοινού εναντίον κάποιου - οδηγώ 
(στρατεύματα) προς αρωγή συμμάχου» « συν- - 
ἐπάγω «οδηγώ, παρακινώ -- επηρεάζω, επιφέρω» « 
ἐπίι)-- ἄγω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεπαγωγ-ή, λόγ. [1886] -- Η λ. πρωτοαπαντά 
στη Ν. Ελληνική µε την αρχ. σημ. (τού ρ. συνεπάγω) 
«συγκέντρωση ὁπλων και εφοδίων». ΟΙ σημερινές 
σημ. οφείλονται στους όρους επάγω - επαγωγή, 


συνεπαίρνω «ουναρπάζω, γοητεύω» 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. συνεπαίρω «υψώνω συγκρό- 
νως -- παροκινώ, παρορμώ, ξεσπκώνω» « συν- 4 
ἐπαίρω «υψώνω, εγείρω» « ἐπίι)- « αἴρω (βλ.λ). Ό 
νΕλλ. τύπος συνεπαίρνω ακολουθεί τον σχηματισμό 
τού απλού ἐπσίρω » (ἐ)ποίρνω (βλ.λ) µε βάση τον 
πόρ. (ἐπῆρα -- συν-επῆρα. 


συνέπεια! «οκολουθία (λόγων και ἐργων), αξιοπι- 
στία» 
« Ελνστ. συνέπεια «ακολουθία λέξεων ἡ στίχων -- 
συνεκφορά» « συν- κ -ἐπ(εια) « αρχ. ἑπίος) «λόγος, 
ομιλία» (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -εια, πβ. κ. αμετρο- 
ἐπεια, Καλλι-έπεια, ορθο-έπεια. 


συνέπεια: «επίπτωση, επακόλουθο» 
λόγ. [1844], « συν- » αρχ. ἔπ-ομαι «ακολουθώ», 
που πλάστηκε καταχρηστικά (ὅπλ. χωρίς να συμφω- 
νεί µε τους κανόνες παραγωγής τής Ελληνικής) κοτ’ 
οναλογίαν προς το ήδη υπάρχον συνέπεια!, προκει- 
μένου να αποδοθεί το γαλλ. σοποέσιιβησε «επακό- 
λουθο, επίπτωση» (προέρχεται από τη λατ, µτκ. οοη- 
5εηυεης, -ΠΕί5 «επακόλουθος»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεπής, λόγ. [1871], « συνέπεια (υποχωρητ. κατά 
το σχήμα αμετροέπεια -- αµετροεπής, καλλιέπεια - 
καλλιεπής, ευπρέπεια -- ευπρεπής), απὀδ. τού γαλλ. 
σοηδέηµεῃ! 
συνεπώς, λόγ. επίρρ. [1858]. 


συνεπικουρώ «συμβοπθώ, συνυποστηρίζω» 
« αρχ. συνεπικουρῶ (-έω) - συν- - ἐπικουρῶ (-έω) 
« ἐπίκουρος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεπικουρία « µεσν. συνεπικουρ-ία «συνεπί- 
κουρίος) παραγ. τέρμα -ία 
συνεπίκουρος « μεσον. συνεπίκουρ-ος « συν- » 
αρχ. ἐπίκουρος. 


συνεπτυγμένος «διπλωμένος -- συντοµευμένος»ν 
ελνοτ., µτκ, παθ. παροκειµένου τού αρχ. συμπτύσσω 
(βλ.λ.), πβ. κ. σναπτύσσω -- ανεπτυγμένος. 


συνεπώς -» συνέπειαξ 


σύνεργα 
πληθ. τού ελνατ. σύνεργον «εργαλείο» « συν- : αρχ. 
ἔργον. 


συνεργάζομαι 
αρχ. « συν- κ ἐργόζομοι (βλ.λ.), πβ. κ. σπ-εργόζομαι, 
κατ-εργάζομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεργασία « ελνστ. συνεργοσ-ία «αδελφότητα 
εργατών, συντεχνία, εταιρεία» (µε σύγχρονη σηµα- 
σιολ. επίδρ. από γαλλ. σοἰἰαδοταίίοῃ, σοορόταζ!οπ) 
συνεργάσ-ιμος « συνεργασ- (συνεργόζομοι) : πα- 
ῥαγ. τέρμα -ἰµος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οοορόγα- 
πι 
συνεργάτης «αρχ. συνεργό-της «βοηθός, συνερ- 
γός» [ήδῃ τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ευριπίδη το θηλ. συ- 
νεργάτις] (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ. απὀ γαλλ. 
τοορθγαϊευτὴ 
ουνεργατ-ικός, λόγ. [1869], « συνεργάτίης)  πα- 
ραγ. τέρμα -ικός. 


συνεργός 
σρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ιππώνακτα] « συν- 4 
-εργός « ἔργον, πβ. κ. ευ-εργός, εν-εργός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεργία «αρχ. συνεργ-ία «συνεργασία - συνωµμο- 
σίαν [ήδγι τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
συνέργεια « ελνστ. συνέργ-εια, παράλλ. τύπος τού 
πρχ. συνεργία (α΄ ΣΧΟΛΙΟ που ακολουθεί) 


ΙΕ, :Ἱνδοευρωποϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ.: (ελληνιστικὀς) | µεαν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


συνερίζομαι 1570 συνεχής 


συνεργείο « ελνστ. συνέργ-ιον / συνεργ-εῖον «ερ- 
γαστήριο» (ΒΓ ΣΧΟΛΙΟ που οκολουθεῆ 
συνεργώ - αρχ, συνεργ-ῶ (-έω). 


ἠέεόνόρ, ο ἐ.. ον πθηψανοἲ 
ὧν το πρώτο εἶναι συνεπέστερα προς τους κανό - 
νες τής αρχαίας ελληνικής σύνθεσης (βλ. κ. καλλι- 
ἐργεια). Ό τύπος συνέργεια οφείλεται στην επί - 
ὅραση τού σχήματος τῶν προπαροξυτόνων σε 
-εια (π.χ. ευγέν-εια, σσέβ-εία, προσπόθ-εισ), Πβ. 
επίσης περιέργ-εια αντί τού αρχ. περιερΥ-ία. Από 
το αρχ. συνεργός σχηματίστηκε το ελνατ. ουσ. συ- 
νέργιον «συντεχνία» (απαντά αργότερα µε τη γρα- 
φή συνέργειον), το οποίο µεταπλάστηκε σε συνερ- 
γεία κατ’ οναλογίαν προς άλλα ουσ, σε -εἰο, τα 
οποία αναφέρονταν σε εργαστήρια, π.χ. ξυλουργ- 
εἶο, ελαιουργ-εἴο, σιδηρουργ-είο. 


συνερίζομαι «προσβάλλομαι, ενοχλούμαι απὀ τα 
λόγια ἡ τις πράξεις κάποιου» 
ελνστ., µέσος τύπος τού ϱ. συνερίζω «αντιδικώ, δια- 
μάχομαι» « συν- -- αρχ. ἐρίζω (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνερισ-ιά 
συνέρισ-μα. 
ΣΥΝΘ. ξε-συνερίζομαι (µεσν). 


συνέρχομαι - έρχομαι 


σύνεση 

ΕΤΥΜ. « αρχ. σύνεσις, τού οποίου το 0. παρουσιάζει 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. συνίημι «ρίχνω μαζί, συ- 
γκρούω -- (µμτῳ.) φέρνω στον νου, ακούω, καταλα- 
βαίνω» (πβ. αρχ. ἔνεσις -- ἑνίημι, ὄφεσις -- ἀφίημι, 
ἄνεσις -- ἀνίημι κ.ά.) « συν- - ἵημι «ρίχνω, εκτοξεύω» 
(βλ.λ. ὄνεση). Βλ. κ. συνετός. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συγκέντρωση -- ένωση, συμ- 
βολή» {πβ. Οµήρ. Ὀδ. κ 515: πέτρη τε ξύνεσίς τε δύω 
ποταμῶν ἐριδούπων) -- ήδη αρχ. σημ. «ταχεία οντί- 
ληψη, φρόνηση (ως αποτέλεσµα τής σουνεκτίµπσης 
όλων των παραγόντων)» (πβ. Ηροδ.Ίστ. 7.49: ὦ βο- 
σιλεῦ, οὔτε στρατὸν τοῦτον, ὅστις γε σύνεσιν ἔχει, 
μέμφοιτ᾽ ἂν οὔτε τῶν νεῶν τὸ πλῆθος: Θουκ. Ίστ. 
2.62.5: καὶ τὴν τόλμαν ἀπὸ τῆς ὁμοίος τύχης ἡ ξύνε- 
σις ἐκ τοῦ ὑπέρφρονος ἑχυρωτέραν παρέχεται). 


συνεσταλμένος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη, πβ. Κωακ. 
Προγν. 209.5: ὦτα ψυχρὰ καὶ συνεσταλμένα], µτκ. 
παθ. παρακειµένου τού ρ. συστέλλω (βλ.λ.), πβ. κ. 
απ-εσταλμένος, ὅι-εσταλμένος. Ἠδη οπὀ την Αρχοιό- 
τητα ῃ λ. φαίνεται να έχει τη σημ. «σώφρων, µετριο- 
παθής», η οποία υπήρξε αφετηρία τής σημ. «ντρο- 
παλός» (πβ. Ισοκρ. Παναθ. 250.1-2: ὁ μὲν γὸρ ὀπῄει 


φρονιμώτερος γεγενημένος καὶ συνεσταλµένην ἔχων 
τὴν διάνοιαν, ὥσπερ χρὴ τοὺς εὖ φρονοῦντας). 


συνεστίαση 
« ελνστ. συνεστίασις « αρχ. συνεστιῶ (-όω) «δειπνώ 
μαζί, είμαι ομοτρόπεζος - παραθέτω δείπνο» (2 
ελνστ. µεταπλ. τύπος συνεστιόζω] « συν- -- -εστι(ῶ) 
- ἑστία (βλ.λ.). 


συνέταιρος 
αρχ. [πιθ. ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ] « συν- : 
ἑταῖρος «σύντροφος, συνεργάτης» (βλ.λ.), Ὁ ν.ελλ. 
τύπος συνεταίρος οφείλεται σε μετοκίνησγ τόνου 
ὑπό την επίδρ. τού οπλού εταίρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεταιρίζοµα! «ελνστ. συνεταιρ-ίζοµαι «κάνω 
κάποιον σύντροφο» (ως σύγχρ. νομ. όρος µε σηµα- 
σιολ. επίδρ. απὀ γαλλ. 5᾽α5οοσἰεὴ 
συνετοιρισ-μός. λόγ. [1851], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. αοβοοίαζίση 
συνεταιρ-ικός, λόγ. [1871] 
συνεταιρισ-τής, λόγ. [1859], « συνεταιρισ- (συνε- 
ταιρίζομαι) » παραγ. τέρμα -τής 
συνεταιρισ-τικός, λόγ. [1886] « συνεταιρισ- (συ- 
νεταιρίζομαι) κ παραγ. τέρμα -τικός. 


συνετός 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ], ρηµατ. επίθ. 
τού συνίημι (πβ. αρχ. ἵημι -- ἑτός, ἀν-ἰημι -- ἄν-ετος, 
καθ-ίημι -- κάθ-ετος), για το οποίο βλ.λ. σύνεση. Η λ. 
σήμαινε από την Αρχαιότητα «φρόνιμος, γνωστικός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνετίζω « ελνστ. συνετ-ἴζω 
συνέτι-σπ « συνετί(ζω) « παραγ. τέρμα -ση 
συνετια-μός, λόγ. [1897], « συνετισ- (συνετίζω) -- 
παρογ. τέρμα -μός. 


συνευρίσκοµαι » βρίσκω 


συνεφαπτομένη «όρος τής τριγωνομετρίος» 
«συν- 1 εφαπτομένη (βλ.λ. άπτομσι), απὀδ. τού γαλλ. 
οοίαρεπίε. 


συνεφέρνω 
μεταπλ. τύπος τού αρκ. συμφέρω (βλ.λ.) κατά το σχή- 
μα τού απλού φέρω 2 φέρνω (βλ.λ.) µε διατήρηση 
τής συλλαβικής αύξησης από τον αὀρ. συν-έ-φερα 
(πβ. κ. κατ-έ-βσινα -- κατ-ε-βαίνω). 


συνεχής 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Μ 25-26: ὖε δ᾽ ὅρα Ζεὺς συ- 
νεχές (επίρρ.λ], αρχική σημ. «αυτός που αποτελεί ή 
σχηματίζει σειρά, αδιόκοπος», « συν- » -εχίής) « ρ. 
ἔχω (βλ.λ.), πβ. κ. προσ-εχἠς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνέχεια «αρχ. συνέχ-εια [ἧδη στον Πίνδαρο, 
6ος/5ος αι. π.Χ.] 
συνεχώς « σρχ, επίρρ, συνεκ-ῶς 


Σε σμάρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | »: τρέπεται σε | --. οηµασιολογικό στάδιο | |{: οµόρριζα | πβ.- (παρόβαλε) 


συνέχω 


συνεχίζω « ελνστ. συνεχ-ίζω «κόνω κάτι να διαρκεί 
--συνδέω, ενώνω» 

συνέχι-σπ, λόγ. [1868], « συνεχί(ζω) « παραγ. τέρ- 
μα -ση 

αυνεκισ-τής, λόγ. [1890], « συνεχισ- (συνεχίζω) κ 
παραγ. τέρμα -τής. 


συνέχω «ουνδέω -- (ψυχολ.) διακοτέχω» 
αρχ., αρχική σπµ. «κρατώ μαζί, συγκρατώ, κρατώ 
ενωμένο», « συν- : ἔχω (βλ.λ), πβ. κ. απ-έχω, κοτ- 
έχω, προ-έχω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνεκτικός « αρχ. συνεκ-τικός «ουτός που συ- 
γκροτεί» [ἠδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. 
Περὶ κόσμ. 5970.8: περὶ τῆς τῶν ὅλων συνεκτικῆς 
αἰτίας] (ο γλωσσα. ὀρος αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. ϱο- 
Πέςίρ 
συνεκτικ-ότητα, λόγ. [1825], « συνεκτικ(ὀς) - πα- 
Ραγ. τέρμα -ότητα - Ὁ γλὠσσ. ὀρ. αποτελεί σηµα- 
σιολ. δάνειο οπὀ αγγλ. οοΠεγεποε 
συνεχόμενος, µτχ. μέσου ενεστ. τού αρχ. συνέχω, 
απὀδ. τού γαλλ. σοπί!αιι. 


-σύνη παραγωγικό τέρμα 
αρχ. « ΙΕ. επίθηµα "-ἴυ-πᾶ (µε συριστικοποίπση), 
που απαντά συνήθως σε παρόγωγα ονομότων µε 
θεματικό φωνήεν -ο- και αυτό εξηγεί τον συνήθη 
τύπο -οσύνη (π.χ. δίκαιος 5 δικαιο-σύνη, δοῦλος » 
δουλο-σύνη), ο οποίος κοτόπιν επεκτάθηκε σε άλλα 
Ονόματα (π.χ. εὐφρ-ο-σύνη, ὀγνωμ-ο-σύνη). 


συνήγορος 
αρχ. [ἠδ στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἁγαμ. 
851: καὶ φημὶ ταὐτὸ καὶ συνήγορόν μ᾽ ἔχεις] « συν- « 
-ἠγορίος) (µε έκταση τού αρκτικού ὀ- λόγω τής συν- 
Βέσεως) « αρχ. ἀγορά (βλ.λ.), πβ. ρ. ὀγορεύω «εκ- 
φωνώ δημόσιο διάλεξη», επίσης σύνθ. παρ-ήγορος, 
κατ-ήγορος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνηγορία « αρχ. συνηγορ-ία «υπερασπιστική αγό- 
ρευση στο δικαστήριο» [ήδη τον 4ο οἱ, π.Χ. στον Δη- 
μοσθένῃ] « συνήγορίος) : παραγ. τέρμο -ία 
συνπγορώ « αρχ. συνηγορ-ῶ (-έω) «υπερασπίζο- 
μαι κάποιον στο δικαστήριο» [ἡδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ισοκρ. Πρὸς Δημ. 37.5-6: μηδενὶ πονηρῷ πράγματι 
μήτε παρίστασο μήτε συνηγόρει]. 


ωκρ. 59.1-5: δει δ' ἴσως ἐπ’ ἐκεῖνον τὸν λόγον 
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συνθετικός 
Ὃ ο ἤθέοφρα τῇ προδοσίᾳ). 
συνήθης 


αρχ. [ήδη τον 8ο οι. π.Χ. στον Ησίοδο] « συν- 4 
-ἠθίης) « ἦθος, πβ. κ. ευ-ήθης, καλο-ήθης. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συνήθεια « αρχ. συνήθ-εια 

συνπθίζω « µεσν. συνηθ-ἰζω. 


συνημίτονο 
λόγ. [1766], « συν- : ημίτονο (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο 
από νλατ. σοδίπυδ. 


συνημμένος «για συνυποβαλλόμενο έγγραφο» 
αρχ., µτκ. ποθ. παρακειμένου τού ϱ. συνάπτω (βλ.λ.), 
πβ. κ. εξημμένος (εξάπτω). Η λ. σήμαινε αρχικώς 
«συνδεδεμένος, ενωμένος» και χρησιμοποιήθηκε 
ευρέως στη Λογική, π δε σημ. τού συνυποβαλλόμε- 
νου εγγράφου αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. οἱ-/οἰπτ. 


συνπρπμένος 

κ αρχ. συνῃρημένος, αρχική σημ. «µειωμένος -- συγ- 
χωνευμένος, περιληπτικός», µτκ. παθ. παρακειμένου 
τού ρ. συνοιρῶ (-έω), βλ.λ. Ως γραμμ. όρος (προσδι- 
ορισμός κατηγορίας ονομάτων ἡ ρημάτων) πλ. απα- 
ντά ήδη την ελνστ, εποχή (πβ. Ζος σι., ἠρώδιαν. Περὶ 
ποθῶν 5,2.527: τὰ παρὰ τὸ κλέος σύνθετα, δηλονότι 
κύρια, δύο ἔχουσιν εὐθείας [ενν. πτώσεις], μίαν 
ἐντελῆ καὶ μίαν συνῃρημένην οἷον Ἠρσκλέης 
Ἡρακλῆς). 


συνπκώ - ήχος 


συνθεσάιζερ 
αντιδόν., « αγγλ. γπιΠεδίδει « ρ. ογπἰῃεσίδε « ογη- 
τῃθδί5, που πλάστηκε από το αρχ. σύνθεσις (βλ.λ.). 


σύνθεση 

« σρχ. σύνθεσις [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/ 5ος αι. π.Χ., 
Πβ. Προμ. Δεσμ. 458-60: καὶ μὴν ἀριθμόν, ἔξοχον 
σοφισμάτων, ἐξηῦρον αὐτοῖς, γραμμότων τε 
συνθέσεις], από θ. τού ϱ. συντίθηµι (βλ.λ. συνθέτω), 
πβ. αρχ. θέσις -- τίθημι. Από την Αρχαιότητα η λ. χρη- 
σιµοποιείται ως γλωσσολογικὀς όρος (σχετικά µε 
τον σχηματισμό συλλαβών και αργότερα λέξεων: πβ. 
το μτγν. έργο τού Διον. Αλικαρν. Περὶ συνθέσεως 
ὀνομότων), ενώ απαντά επίσης στα μαθηματικά, στη 
φυσική και στη Λογική, Η μουσική χρήση τής λ. είναι 
ελνστ. 


συνθέτης 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Πλάτωνα], αρχική σημ. 
«συγγραφέας» (κατ᾽ αντιδιαστολή προς το ουσ. ποι- 
ητής), από θ. τού ϱ. συντίθηµι (βλ.λ. συνθέτω), πβ. 
αρχ. κατο-τίθημι -- κατα-θέτης. Ως µουσ. όρος η λ. 
αποτελεί σηµασιολ. δόνειο από γαλλ. σοπιροδίίευ. 


συνθετικός 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Πλάτωνα, Πολιτικ. 


Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | αρχ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σύνθετος 


30856.1: τῶν συνθετικῶν ἐπιστημῶν], αρχικἠ σημ. 
«παραγωγικός, δημιουργικός» (πβ. φρ. συνθετικαὶ 
ἐπιστῆμαι, Πλάτ, Πολιτικ. 5080), « σύνθετίος) (βλ.λ.) 
“παραγ. τέρμα -ικός. Κατά την ελνστ. εποχή, πλ. ση - 
μαίνει επίσης «συστατικὀς -- προϊόν συνθέσεως», 
ενώ η σύγχρονη χρήσῃ στη χημική ορολογία σποτε- 
λεί απὀδ. τού ελληνογενούς γαλλ. ογπιπόζίφυε. 


σύνθετος 

αρχ., αρχική σημ. «αποτελούμενος απὀ διάφορα συ- 
στατικά µέρη», από θ, τού ρ. συντίθημι (βλ.λ. συνθέ- 
τω), πβ. αρχ. θετός -- τίθημι. Από την Αρχαιότητα πλ. 
χρησιμοποιείται ὡς όρος τής γραμματικής (στον 
Αριστοτέλη, για τα διπλά σύμφωνα, πβ. Ποιητ. 
14588: τὸ γὰρ Ψ καὶ τὸ Ξ σύνθετά ἔστιν), ενώ το ου- 
σιαστικοπ. ουδ. σύνθετον εἰναι ἧδῃ αρχ. (ως όρος 
τής Φυσικής). 


συνθέτω 
μετσπλ. τύπος τού αρχ. συντίθηµι [ήδη ομπρικού] 
(πβ. µεσν. θέτω « αρχ. τἰθημὴ « συν- 4 τίθημι, για το 
οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. Αξιοσημείωτα παράγωγα 
αποτελούν επίσης τα αρχ. σύν-θε-σις, συν-θέ-της, 
σύν-θε-τος, συν-θή-κη, σύν-θη-μα κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύνθεμα - ελνστ. σύνθε-μοα «ποσό, κεφάλαιο -- συ- 
γάθροιση, σύναξη», αντί τού αρχ. σύνθημα, που έλα- 
βε ἀλλπ σημ. - Η σημ. «σύνθετη λέξη» είναι µεσν. 
(πβ. Ευσταθ. Θεοσ. Σκόλ. 1.552: εὕρηται παρὰ τοῖς 
ὕστερον Ἀτεικοῖς θηλυκόν σύνθεμα ἐκ τοῦ ἔτους), 


συνθήκπ 

αρχ., από 6. τού αρχ. συντίθηµι (βλ.λ. συνθέτω), πβ. 
αρχ. τί-θη-μι » θή-κη (βλ.λ.), καθώς και τα σύνθ. 
απσ-θήκη, δια-θήκη, προ-θήκη, υπο-θήκη κ.ά. Ευθύς 
εξ ορχής η λ, απαντά µε τη βασική σημ. «συμφωνία, 
σύμβαση» (πβ. Θουκ. Ίστ. 1.78.4: σπονδὸς μὴ λύειν 
μηδὲ παραβαίνειν τοὺς ὅρκους, τὰ δὲ διάφορα δίκῃ 
λύεσθαι κατὰ τὴν ξυνθήκην). Η σημ. «περίσταση, κα- 
τάσταση» οφείλεται σε σπόδ. τού γαλλ, σοπα!ζίοη 
(κυρ. στον πληθ.). 

ΣΥΝΘ. συνθηκο-: συνθηκο-λογώ (λόγ. [1859], 
συνθηκο-λόγηση (λόγ. [1880}). 


σύνθημα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Κρατ. 4556.5: τὸ 
συνθήματα εἶναι τὰ ὀνόματα καὶ δηλοῦν τοῖς συν- 
θεμένοις προειδόσι δὲ τὰ πράγμοτο], αρχική σημ. 
«σύμβολο ἡ σηµείο συμφωνημένο εκ των προτέ- 
ρων», απὀ θ. συν-θη- τού ϱ. συν-τί-θη-μι (µε παραγ. 
τέρμα -μα, πβ. αρχ. ῥῆ-μα), γιο το οποίο βλ.λ. συνθέ- 
τω. Παρόμοιο σχηματισμό εμφανίζουν το σύνθ. ἐν- 
θη-μα, επί-θη-μα, πρό-θη-μα. Διάφορες σύγχρ. ση-- 
μασίες οφείλονται σε επίδρ. των γαλλ. 5ἰσποί (πβ. κ. 
σινιάλο) και αγγλ. 5ἰοσαπ (πβ. κ. σλόγκαν), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνθηµατικός « ελνστ. συνθηµατ-ικὀς «σύμφωνος 
με προπγούμενη συνεννόηση». 
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συνιστώ 


ΣΥΝΘ. συνθηματο-: συνθηµατο-λογία «Π χρησιμο- 
ποίπση συνθημάτων -- (κακόσ.) π χρήση λόγου µε 
στερεότυπες φράσεις, χωρίς ουσιαστικό περιεχόμε- 
νο», συνθηµοτο-λογώ. 


συνθλίβω :» θλίβω 
σύνθρονο - θρόνος 


συνίζηση «γλωσσικό φωνητικό φαινόμενον 
« αρχ. συνίζησις, αρχική σημ. «καταβύθιση, βούλιαγ- 
μα», « ϱ. συνιζόνω «βυθίζω, κατοκαθίζω» - συν- « 
ἰζάνω, παρόλλ. τύπος τού ρ. ἴζω «καθίζω, καθιστώ» 
(Βλ.λ. ίζημα). Η σημ. «συνεκφώνηση ἡ συµπροφορᾶ 
δύο φωνπέντων σε μία συλλαβή» είναι µεσν, Βλ. 
ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 


συνίσταμα! «αποτελούμαι, απαρτίζοµαι» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. συνίσταµαι, μέσ. τύπος τού ϱ. συνίστη- 
μι «συνάπτω, συνδέω, συνενώνω» « συν- « ἵστημι / 
ἵσταμαι (βλ.λ.). Βλ. κ. συνιστώ, συστήνω, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «στέκομαι δίπλα, συμπαρατάσ- 
σομαι», επίσης «εμπλέκομαι σε μάχη» {πβ. αρχ. Φρ. 
τοῦ πολέμου συνεστῶτος) - αρχ. σημ. «ουνδέοµα! 
στενά, σχετίζοµαι» {πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 2.1.1: ἐπεὶ δὲ 
χειμὼν ἐγένετο καὶ τροφὴν οὐκ εἶχον γυμνοί τε ἦσαν 
κοὶ ὀνυπόδητοι, συνίσταντο ἀλλήλοις καὶ συνετίθεντο 
ὡς τῇ Χίῳ ἐπιθησόμενοι) -- ήδη αρχ. σημ. «αποτε- 
λούμαι, συντίθεµαι, σχημοτίζομαι» (πβ. Ιπποκρ. Περὶ 
φύσ. ἀνθρ. 5.18- 158: ξυνίσταταί τε γὰρ αὐτέων ἡ 
φύσις ἀπὸ τουτέων τῶν προειρημένων πάντων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνιστάμενος, μτχ, ενεστ. τού αρχ, συνίσταμσι -- Ὁ 
ὀρ. συνισταμένη (δύναμη) αποδίδει το γαλλ. ({ογος) 
«βουζαπίβ, 


συνιστώ 
ΕΤΥΜ. - αρχ. συνιστῶ (-όω), µεταπλ. τύπος τού συ- 
νίστημι «συνάπτω, σωνδέω, συνενώνω» « συν- - 
ἵστημι /’ ἵσταμαι (βλ.λ.). Βλ. κ. συνίσταµαι, συστήνω. 
ΣΗΜΑΣ. Το ρ. συνιστῶ συνέπιπτε σε αρκετές σημασί- 
ες µε το αρχαιότερο συνίστηµι, αλλά ἡδη απὀ την 
Αρχαιότητα απαντά επίσης µε τη σημ. «παίρνω την 
πρωτοβουλία να γνωριστούν δύο ὀνθρωποι, συστή- 
νω τον έναν στον ὀλλον (ως φίλο, μαθητή, επαγγελ- 
μοτία)» (πβ. Πλάτ. Χαρμ. 1550: βούλομαι αὐτὸν 
ἰατρῷ συστῆσαι περὶ τῆς ἀσθενείας ἧς πρῴην πρός 
µε ἔλεγεν ὅτι ἀσθενοῖ Ξεναφ. Οἶκον 5.14-15: 
συστήσω δέ σοι ἐγὼ καὶ Ἀσποσίαν, ἢ ἐπιστημονέστε- 
ρον ἐμοῦ σοι ταῦτα πάντα ἐπιδείξει). Η γενικότερη 
σημ. «υποδεικνύω, συμβουλεύω» εἰναι ορχ. (πβ. 
Αριστ. Πολιτ. 15080: ὁ τὴν ἐπ' Ἀγησιλάου συστήσας 
ἐπίθεσιν ἐπὶ τοὺς Σπαρτιότας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνιστώσα «αρχ. συνιστῶσα, θηλ. τής µτκ. ενεστ. 
τού ϱ. συνιστῶ -- Ὁ ὁρ. συνιστῶσα (δύναμη) αποδί- 
δει το γαλλ. ([ογο6) σοπηροδσπίἝ. 


5: σμάρτυρος τύπος | ς: Προέρχεται σπὀ | 31 τρέπεται σε | --; σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | Πβ. : ἱπαράβαλε) 


σύννεφο 1375 σύνολο 


σύννεφο 
μεσν., ουσιαστικοῃ. ουδ. τού ελνστ. επιθ. σύννεφος, 
µετοπλ. τύπου τού απ!ιθ. συννεφής «συννεφιοσμέ- 
νος» « συν- 4 -νεφίής) « αρχ. νέφος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συννεφιά (µε συνίζηση) « ελνστ. συννεφ-ία /΄ αρχ. 
συννέφ-εια «συννεφιασμένος ουρανός» « αρχ. συν- 
νεφ-ἠς «συννεφιασμένος» 
συννεφιάζω « µεσν. συννεφ-ιόζω 
συννέφ!ασ-µα « συννεφισσ- (συννεφιόζω) : πα- 
Ρογ. τέρμα -μα. 


ύννομος 

ελνστ. « συν- « αρχ. νόμος (βλ.λ.), διαφ. από το αρχ. 
σύννομος «συμμέτοχος (κυρ. στη βοσκή) -- (γενικότ) 
σύντροφος» (µε β΄ συνθ. τη λ. νομή). 


συννυφάδα 
υποχωρπτ. σχηματισμός από τον πληθ. συννυφάδες 
« συν- 1 νυφόδες, µεταπλ. πλπθ. (αντί νύφες) τού 
μεσν. ουσ, νύφη (βλ.λ) µε παρέκταση -άδες Η λ. 
αντιστοιχεί στο ελνστ. σύννυμφος « συν- » -νυμφίος) 
- νύμφη. 


συνοδεύω 
ελνοτ. « σύνοδίος) «συνοδοιπόρος» (µε παραγ. τέρ- 
μα -εύω) « αρχ. σύνοδος «συνέλευση, συνάθροιση» 
(βλ.λ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνοδευ-τικός, λόγ [1839]. 


συνοδικός -; σύνοδος 
συνοδίτης » σύνοδος 


συνοδός 
υποχωώρητ. « ελνστ. σύνοδος (ὁ) «ουνοδοιπόρος» « 
αρχ. σύνοδος (ἡ) «συνέλευση, συνάθροιση» (βλ.λ.). 
Το νελλ. συνοδός σχηματίστηκε µε καταβιβασμό τό- 
νου πιθ. κατά το πρότυπο άλλων οξύτονων ουσια- 
στικών που δηλώνουν το ενεργούν πρόσωπο (π.Χ. 
παιδαγωγός, παραγωγός, ραψωδός, συνεργός, ξενα- 
γός) και έχει σημασίες που αποδίδουν αγγλ. όρους, 
όπως εδοοῃῖ, Ποοῖβ65 (για αεροσυνοδό), οοπηρσηίοη 
(γενικότ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνοδία « ελνστ. συνοδ-ία « σύνοδος «συνοδοιπὀ- 


ρος». 


πα. 


ορ, 

σχηματίστηκε την Ελληνιστική εποχή 
μερὶ το οποίο γράφτηκε µε -{- κατά τα 
σχἡμο των φιλάργυρος » φιλαργυρία, άδικος » σδι- 
κία, κότοικος » κατοικία κ.ά. Εντούτοις, η συνηθι- 
σμένη σήµερα γραφή συνοδεία (µε -εἰ-) οφείλε- 
ται στο γεγονός ὅτι πλ. θεωρήθηκε παράγωγο τού 
ρ. συνοδεύω και ακολούθησε το σχήμα των μογ- 


εύω 5 µαγ-εία, περιοδ-εύω » περιοδ-εία. 


αύνοδος 
αρχ. « συν- -- ὁδός (βλ.λ.), πβ. κ. ἐφ-οὔας, κάθ-οδος, 
μέθ-οδος. Η σημ. «συνέλευση, συνάθροιση» είναι 
ήδη αρχ., όπως και Π χρήσῃ τής λ. ὡς αστρονομικού 
όρου µε τη σημ. «ευθυγράμμιση ουρανίων σωμά- 
των» (πβ. Αριστ, Μετεωρ. 5450: φασὶ καὶ τῶν 
πλανήτων καὶ πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς τοὺς ἀπλανεῖς 
γίγνεσθαι συνόδους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνοδικός « ελνοτ. συνοδ-ικός «σχετικός µε τη συ- 
ζυγία πλίου και σελήνης -- σχετικός µε (εκκλησιαστι- 
κή) σύνοδο» (πβ. Συνεσ. Ἐπιστ. 66.15-6: ἐπεὶ δὲ ἡ 
συνοδικὴ γνώµη κατίσχυσε, χρόνον μέν τινα συνέμει- 
νεν ἡ στάσις) 
συνοδικ-ότπτα « συνοδικ(ός) « παραγ. τέρμα 
-ότητα 
συνοδίτης « ελνστ. συνοδ-ίτης «συνοδοιπόρος, συ- 
νταξιδιώτης» « σύνοδίος) « παραγ. τέρμα -ίτης, πβ. 
κ. ερηµ-ίτης, πολ-ίτης -- Ὁ ὀρ. συνοδίτης φθόγγος 
αποτελεί απὀδ. τού γερμ. Βεαίϑ!τἰαυϊ. 


συνοικέσιο 
«κ ελνστ. συνοικέσιον «γαμήλια συμβίωση και συγκα- 
τοίκηση» « αρχ. συνοικῶ (-έω) «συγκατοικώ -- συμ- 
βιώνω ως σύζυγος» : παραγ. τέρμα -ἐσίιον), ἄλλος 
τύπος τού -ήσιον, ουδ. τού επιθήµατος -ήσιος (βλ.λ.). 


σύνοικος «συγκάτοικος» 
αρχ. « συν- « οἶκος (βλ.λ.), πβ. κ. κότ-οικος, μέτ- 
οικος, πόρ-οικος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνοικία « αρχ. συνοικ-ἶσ «κοινότητα -- οικία χωρι- 
σµένη σε ορόφους ἡ διαμερίσματα» [ήδη τον 5ο αι. 
Γ.Χ.] - Η σηµερινή σημ. είναι ελνστ. (πβ. Πλουτ. 
Σύλλ. 4.4: ὠνείδισε τὸν Σύλλαν ὅτι πολὺν χρόνον ἐν 
μιᾷ συνοικίᾳ διῃτῶντο) 
συνοικι-ακός, λόγ. [1884], « συνοικία) « παραγ. 
τέρμα -σκός 
συνοικισμός « ελνστ. συνοικισ-μός «συνοικέσιο, 
γαμήλια συγκατοίκηση» « αρχ. συνοικ-ίζω «δίνω σε 
γόμο» 
συνοικώ « αρχ. συνοικ-ῶ (-έω) «συγκατοικώ» 
συνοίκπσπ «αρχ. συνοίκη-σις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
«ρ. συνοικ-ῶ (-έω). 


σύνολο 
«αρχ. σύνολον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ, Σοφ. 
2900.7: τοῦ δὲ ἐνύδρου σχεδὸν τὸ σύνολον όλιευ- 
τική], ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. σύνολος «ολόκλη- 
ρος» « συν- : ὅλος (βλ.λ). Ὁ µαθηµατικὀς όρος 
αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. επ6θγηδίε, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνολ-ικός λόγ. [1840], « σύνολ(ο) -- παραγ. τέρ- 
μα -ικός, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. επτίει εῃ ἴοϊαι[ό. 
ΣΥΝΘ. σηµειο- σύνολο, υπα- σύνολο. 
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συνομήλικος 1574 σύνταγμα 


συνομήλικος 
µεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. συνομῆλιξ, -ικος « 
συν- «« ὁμῆλιξ, -ικος (βλ.λ. ομήλικος). 


συνομιλώ 
« ελνστ. συνομιλῶ (-έω) «συναναστρέφομαι -- (κατό- 
πιν) ουζητώ µε κάποιον» « συν- » ὁμιλῶ (βλ.λ). Η 
σημ. «συζητώ» εἶναι ἤδη ελνστ. (πβ. Ιππολ. Περὶ 
εὐλογ. 88.6-7: καὶ γὰρ ἐν τῷ ὄρει ὤφθησαν Μωῦσῆς 
καὶ Ἠλίας ἐν δεξιᾷ καὶ ἐξ εὐωνύμων συνομιλοῦντες 
αὐτῷ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνομιλία « ελνστ. συνοµιλ-ία «ουναναοτροφή» 
συνομιλητής « ελνστ. συνοµιλη-τής «σύντροφος» 
συνομµιλητ-ικός « συνομιλητίής) : παραγ. τέρμα 
-ικός. 


συνομοσπονδία - οµόσπονδος 
συνομοταξία -» ομοταξία 


συνονθύλευμα «σύνολο ετερόκλιτων στοιχείων» 

λόγ. [1851], « συν- : -ονθύλευίμα) « ελνστ. ὀνθυ- 
λεύω «μαγειρεύω µε κοπονιστό κρέας -- παραγεμί- 
ζω, ποραταΐζω» (µεσν. σημ. «νοθεύω το κρασί, ανα- 
κατεὐοντάς το µε ἀλλο κατώτερης ποιότητας ἡ χα- 
λασμένο») « "ὀνθύλίη) / ὄνθυλίος) {µε παραγ. τέρμα 
-υλη ’ -υλος, πβ. κ. κανθ- ύλη, κὀνδ-υλος), αγν. ετύ- 
μου, Δεν ευσταθεί ῃ εικαζόμενη σύνδ. µε το αρχ. 
ὄνθος «κοπριά -- περιττώματα», που εἶναι επίσης αγν. 
ετύμου, 


συνονόματος -» όνομα 


συνοπτικός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, Πολιτ. 
5376.7: ὁ μὲν γὰρ συνοπτικὸς διαλεκτικός, ὁ δὲ μὴ 
οὔ] - σύνοπτος «φανερός ᾗ ορατός µε µια ματιά» - 
συν- : ρηµατ. επίθ. ὁπτός (µε παραγ. τέρμα -ικός), 
απὀ το οποίο σχηματίστηκε το επίθ. ὁπτικός (βλ.λ.). 


σύνορο 
« µεσν. σύνορον (ήδη ελνστ. πληθ. σύνορα), ουσια- 
στικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. σύνορος / ξύνουρος « 
συν- : ὅρος (ὁ) (βλ.λ), πβ. κ. όµ-ορος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνορ-εύω (πβ. ελνστ. συνορῶ (-έω) «συνορεύω») 
κ σύνορίο) « παραγ. τέρμα -εὖω 
συνορ-ιακός, λόγ. [1895], « σύνορίο) « παραγ. 
τέρμα -ισκός, 


συνουσία 
αρχ., αρχική σημ. «συντροφιά, συναναστροφή (κυρ. 
για συζήτηση)», « συνοῦσ(α) ἰμε ληκτικό τέρμα -ἰα), 
θπλ. τής µτχ. συνών τού ρ. σύνειμι «παρίσταµαι μαζί, 
συναντώμαι» κατά το σχήμα οὖσα -- οὐσία (βλ.λ.). 
Ἠδη αρχ. είναι η σημ. «σεξουαλική επαφή» (πβ. Πλάτ. 
Νόμ. 8386: ὅτι τέχνην ἐγὼ πρὸς τοῦτον τὸν νόμον 
ἔχοιμι τοῦ κατὰ φύσιν χρῆσθαι τῇ τῆς παιδογονίας 
συνουσίᾳ). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συνουσιάζομαι « αρχ. συνουσι-άζω «ουναναστρέ- 
φομαι κάποιον, φέρνω κάποιον σε συναναστροφή» 
-- ήδη αρχ. σημ. «έρχομαι σε σεξουαλικά επαφή» 
(πβ. Αριστ. απόσγ. 7.399.285: τοῖς πυκνὰ συνουσια- 
ζομέναις βραδύτερον τὸ ἐν γαστρὶ λαβεῖν). 


συνοφρυώνομαι 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. συνοφρυοῦμαι [-ὀο-) « επίθ, 
σύνοφρυς, -υος «µε σμικτά, ζορωμένα φρύδια, κατη- 
φής» « συν- » ὀφρῦς, -ὖος (βλ.λ. φρύδι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνοφρύωμα « ελνστ. συνοφρύω-μα «ουνόντησῃ 
ἡ ένωσπ των φρυδιών» « αρχ. συνοφρυοῦμαι (-όο-) 
συνοφρύω-σπῃ, λόγ. [1880]. 


συνοχή 

αρχ. [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. «αμοιβαίο κράτημα, 
συγκρότηση - συστολή», απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού θ. που απαντά στο ρ. συνέχω (βλ.λ.), πβ. κ. κστο- 
χή - κατέχω, παροχή -- παρέχω, προσοχή - προσέχω. 
Η λ. απέκτησε κατά την Αρχαιότητα διάφορες σημ. 
όπως «συνέχεια - οπµείο συνάντησης», ενώ ὡς 
γλωσσ. (κειµενικός) όρος αποτελεί σηµασιολ. δάνειο 
από γαλλ. σοβέξίοῃ. 


σύνοψη «περίληψη, επιτομή» 
«αρχ. σύνοψις, αρχικά σημ. «επισκόπηση πολλών 
προγµάτων µε μία ματιά ἡ µε έναν συλλογισμό», - 
συν- - ὄψις (βλ.λ.), πβ. κ. όπ-οψη, κάτ-οψη. Η σημ. 
«σύντομη ανακεφαλοίωσπ, περίληψη» εἰναι ελνστ. 
(πβ. Πλουτ. Σωκρ. ὅσιμον. 5758: τοῖς μὲν γὰρ οὐκ 
ἀκριβὴς ἀλλὸ τύπῳ τινὶ γίγνεται μόνον ἡ τῶν ἀποτε- 
λεσμάτων σύνοψις). Βλ. κ. συνοπτικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνοψίζω « ελνοτ. συνοψ-ίζω, αρχική σημ. «ΠΟ- 
ρουσιάζω» - ἠδη ελνστ. σημ. «εκθέτω συνοπτικά, 
συγκεφαλαιώνω» 
συνόψι-ση « συνοψί(ζω) « παρογ. τέρμο -ση. 
συνταγή 
ΕΤΥΜ. ελνστ., από 8. τού αρχ, συντάσσω / -ττω 
(βλ.λ), πβ. κ. επι-τόσσω --επι-ταγή, δια-τόσσω -- δι- 
α-ταγή, υπο-τάσσω -- υπο-ταγή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «διαταγή, εντολή» (φρ. κοτὸ 
(τὴν) συνταγήν «κοτ' εντολή») -" ελνστ. σημ. (εἰδικότ.) 
«ιατρική εντολή ἡ οδηγία» (πβ. Αρτεμιδ. Όνειροκρ. 
5.89: ἔδοξέ τις νοσῶν τὸν στόμαχον καὶ συντογῆς 
δεόμενος παρὰ τοῦ Ἀσκληπιοῦ [ὄναρ] εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ 
θεοῦ εἰσιέναι) - ν.ελλ. σημ. «οδηγίες για την παρα- 
σκευῇ φαγητού» (απόδ. τού ιταλ. Ποθίία). 
ΣΥΝΘ. συνταγο-: συνταγο-γραφία (λόγ. [1847]}), 
συντογο-γραφώ, συνταγο-γράφηση -- συνταγο-λογία 
(λόγ. [1855]), συνταγο-λόγιο «το στέλεχος στο οποία 
γράφει ο γιατρός τη συνταγή για τον ασθενή του» 
(λόγ. [1872}.. 


σύνταγμα 
σρχ., από θ. τού ρ. συντόσσω / -ττω (βλ.λ.), πβ. κ. ὅι- 


"- αμόρτυρος τύπος | «- προέρχεται από } --- τρέπεται σε |--: σπµασιολογικό στάδιο | {|- οµόρριζα | πβ. - (πορόβολε) 


συντάκτης 


όταγμα -- διατάσσω. Ἡδη αρχ. εἶναι η σημ. «ευρύ 
στρατιωτικό σώμα» (πβ. Ξενοφ. Ἐλλ. 5.2.20: ἔδοξε 
πέμπειν τὸ εἰς τοὺς μυρίους σύνταγμα ἑκάστην πόλιν), 
που αργότερα θεωρήθηκε ισοδύναμο ή αντίστοιχο 
προς τη ρωμαϊκή οσπο[6 (υποδιαίρεση τής λεγεώ- 
νας), Απά την Αρχαιότητα ῃ λ. απέκτησε επίσης τη 
σημ. «θεμελιώδες πολιτειακό κείµενο» (πβ. Ισοκρ. 
Ποναθην. 151.15: τὸ μὲν οὖν σύνταγμα τῆς τότε πο- 
λιτείας καὶ τὸν χρόνον ὅσον αὐτῇ χρώμενοι διετέλε- 
σαν, ἐξαρκούντως δεδηλώκαμεν), ενώ ο σύγχρ. ὀρος 
«καταστοτικός χάρτης» οφείλεται σε απόδ. τού γαλλ. 
οοηοἴίζωξίοη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνταγµατικός « ελνστ. συνταγµατ-ικός, αρχικἠ 
σημ. «σχετικός µε συντεταγµένο κείµενο, υπομνημα- 
τικός» -- 0 γλωσο. ὀρ, οφείλεται στο ελληνογενές 
γαλλ. «γηϊααππσίίαυε, ο δε νομ. ὀρ. εἶναι σηµασιολ. 
δόνεια από γαλλ. οοπθίΠιίοηΠεΙ 
συνταγµατικ-ότητα, λόγ. [1851], « συνταγµο- 
τικ(ός) « παραγ. τέρμα -ότητα, µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. οοης(πυΗοηπα[[έ6. 
ΣΥΝΘ. συντογματίο)-: συνταγµατ-άρχης (ελνατ.), 
συνταγµατο-λὀγος (λόγ. (1876). 

συντόκτης ο συντάσσω 

συντακτικός -: συντάσσω 

σύνταξη 
ΕΤΥΜ. « αρχ. σύνταξις « ρ. συντόσσω ’ -ττω «διευ- 
θετώ, τακτοποιώ - παρατόσοω» (βλ.λ), πβ. αρχ. τά- 
ξις -- τάσσω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (κυρ. στο στρατιωτικό λεξιλόγιο) 
«διευθέτηση, οργάνωση (κατά σειρά και τάξη)» (Πβ. 
Θουκ. Ίστ. 6.42.1: πρῶτον μὲν ἐπεξέτασιν τοῦ στρα- 
τεύμοτος καὶ ξύνταξιν Ι...] οἱ στρατηγοὶ ἐποιήσαντο) -» 
αρχ. σημ. «συνεισφορά (πληρωμή φόρου, καταβολή 
μισθού) -- τιμητικό χορήγημα» (πβ. Αιοχίνῃ Κατὰ Κτη- 
σιφ. 102.3-4: τὰς δὲ συντάξεις τῶν συμμάχων, τὰ 
δέκα τάλαντα, ἔργῳ ἀπωλέσατε' Πλουτ. Ἅγις 55.5: 
ἐδίδου δὲ καὶ σύντοξιν αὐτῷ τέσσαρα καὶ εἴκοσι τά- 
λαντα καθ’ ἕκαστον ἐνιαυτόν" πιθ. απιὀ τη φρ. κρημά- 
των σύνταξις) -- ελνστ. σημ. «δοµή τής γλώσσας 
(κυρ. τής προτάσεως) και οἱ σχετικοί κανόνες» (πβ. 
Περὶ τῆς συντόξεως τῶν τοῦ λόγου μερῶν τίτλος ἐρ- 
γου τού φιλοσόφου Χρυσίππου, δος αι. π.Χ.) -- ν.ελλ. 
σημ. «αποζημίωση µετά την αποχώρηση απὀ την ερ- 
γασία» (σηµασιολ. δόνειο σπό γαλλ. ρεηςίοῃ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συντάξ-ιμος, λόγ. [1853], « σύνταξη) « παραγ. 
τέρμα -ἰμος, πβ. κ. ονατόξ-ιμος. 
ΣΥΝΘ. αυνταξι(ο)-: συνταξι-οὗχος (λόγ. [1855)), 
συνταξίο-δοτώ (λόγ. [1849]), συνταξιο-δότηση (λόγ. 
[1849]),, συνταξιο-δοτικός. 


συντάσσω 
ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «διευθετώ, τακτοποιώ, ου- 
γκροτών, « συν- :« τάσσω (βλ.λ.), πβ. κ. δια-τάσσω, 


1375 


συντέλεια 


επι-τόσσω, υπο-τόσσω, Αξιοσημείωτα παράγωγα 
αποτελούν οι λ. συν-ταγ-ή, σύν-ταγ-μα, συν-τάκ-της, 
σύν-ταξις ([λ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Η σημ. «ποράγω κείµενο, συγγράφω» είναι 
ελνστ. (πβ. Πολυβ. Ίστ. 5.1.5: ὁμοίως δὲ καὶ τὰς 
αἰτίας, δι’ ἃς ἀναδραμόντες τοῖς χρόνοις πρὸ τούτων 
τῶν καιρῶν συνεταξόμεθα τὸς πρὸ τούτης βύβλους), 
οἱ δε γραμμστικοί τής ἰδιας εποχἠς χρησιμοποιούν το 
ρήμα για να ὅπλώσουν τη διάταξη των ὀρων τής 
προτάσεως (πβ. Απολλ. Δυσκ. Περὶ ἀντων. 2.1,1.51: 
αἱ κλητικαὶ δευτέροις προσώποις συντάσσονται). Επί- 
σης ελνστ. εἶναι η σημ. «υποστπρίζω κόποιον, τίθεμαι 
µε το μέρος του» (πβ. Φλαβ, Ιωσήγ. Περὶ Ἰουδ. Πο- 
λέμ. 1.76: πρὸς τοῦτο πάνυ πανούργως ἡ βασίλισσα 
συντάσσεται μετὰ τῶν ἐπιβούλων). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. συ- 
γκινώ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συντάκτης « µεσν. συντόκ-της «συγγραφέας» (7ος 
αι. μ.Χ.) 

συντακτικός « ελνστ. συντακ-τικός, αρχική σημ. 
«σχηµατισµένος, οργανωμένος», « συντακ- (συντόσ- 
σω) » παραγ. τέρμα -τικός -- Ὁ πολιτ, ὀρ. αποδίδει 
το γαλλ. σοποζ!τυσπί, ενώ ο γλωσσ, όρος οφείλεται 
σε επ[δρ. τού ελληνογενούς γαλλ. ογηζαχίαυἝ. 

ΣΥΝΘ. -σύνταξη, -συνταξία, -συντακτικός: 
α-συνταξία -- ανα-σύνταξη -- αρχι-συντάκτης, αρχι- 
συνταξία -- μορφο-σύνταξη, µορφο-ουντακτικός -- 
α-σύντακτος. 


συνταυτίζω -- ταυτίζω 
συντείνω -» τείνω 


σύντεκνος «κουμπάρος» 
ελνστ., αρχική σημ. «σναθρεμμένος σαν αδελφός κά- 
ποιοι, μεγολωμένος μαζί του», « συν- -- -τεκνοίς) « 
αρχ. τέκνον (βλ.λ.). ηδη µεσν. είναι η σημ. «κουμπά- 
ρος - σνόδοχος» (πβ. Θεοδ. Στουδ. Ἐπιστ. 17.21- 
24: ὥστε σαφῶς ὁ μάρτυς ἦν διὰ τῆς οἰκείας εἰκόνος 
τὸ βρέφος εἰσδεχόμενος [...] ἀλλὰ τίς ἡ εὐδοξία τῆς 
μεγαλωσύνης σου ὅτι τηλικοῦτον, τὸ δὴ λεγόμενον, 
σύντεκνον προσεκτήσω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συντεκνία « μεσον. συντεκν-ἰα «κουμπαριά». 


συντέλεια 

ΕΤΥΜ. αρχ. - επίθ, συντελής «αυτός που συνεισφέρει 
από κοινού -- συνεργός» (πβ. κ. πολυ-τέλεια « πολυ- 
τελής) « συν- » -τελίής) « τέλος (βλ.λ.), 

ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «κοινή συνεισφορά, συμμετοχή 
στις δημόσιες δαπάνες» (πβ. Δημοσθ. Περὶ στεφ. 
257.68: χρημάτων δ’ ὅσων ἐδυνήθην ἐγὼ πλείστων 
συντέλειον ἐποίησα) -" αρχ. σημ. «απὀ κοινού ενἑρ- 
γεια, συνεργασία» (πβ. Πλότ. Νόμ. 8050: οὐκ εἰδὼς 
αὐτῶν τὴν συντέλειαν ὅπῃ ποτὲ τῷ παντὶ συμβάλλε- 
τα) -- ελνστ. σημ. «ολοκλήρωσηῃ (περιόδου χρόνου, 
σειρᾶς γεγονότων), τέλος (χρονικού διαστήματος)» 
(πάπυρος 2ου οι. μ.Χ.: συντέλεια τοῦ διεληλυθότος 
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συντελώ 1576 συντηρώ 


ἔτους- πόπυρος 2ου αι. π.Χ.: συντέλεια τοῦ πολέμου’ 
Κ.Δ. Ματθ. 28,20: ἰδοὺ ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς 
ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος). 


συντελώ 
«αρχ. συντελῶ (-έω), αρχική σημ. «συνειαφέρω, 
συμμετέχω απὀ κοινού στις δημόσιες δαπόνες», « 
συν- -- τελ(ῶ) « τέλος (βλ.λ.), πβ. κ. απο-τελώ, δια- 
τελώ, επι-τελώ. Ἠδη αρχ. είναι Π σημ. «συµβόλλω, 
συντείνω» (πβ, Αριστ. Περὶ σοφιστ. ἐλέγχ. 1650.56: 
καὶ περὶ τῶν ἄλλων τῶν συντελούντων εἰς τὴν τέχνην 
ταύτην ἤδη λέγωμεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συντέλεση « ελνστ. συντέλε-σις 
συντελεσμένος, µεταπλ. τύπος τού αρχ. συντετελε- 
σμένος. μοι. µεσοπαθ. παρακ. τού ρ. συντελῶ (-έω) 
συντελεστής « ελνοτ. συντελεσ-τής, αρχική σημ. 
«μέλος ένωσης γαιοκτημόνων υπεύθυνο για την κα- 
ταβολή των φόρων» -” Ὁ μαθημ. ὀρ. αποτελεί απὀδ. 
τού γαλλ. οοε[Ποίεηί, ενώ στη σημ. «παρόµετρος» 
αποδίδεται το αγγλ. [αοῖο! 
συντελικός « ελνοτ. συντελ-ικός «υποκείµενος σε 
πληρωμή εισφορών - τέλειος, ολοκληρωμένος» « 
αρχ. συντελ(ής) «συμμέτοχος στη φορολόγηση» (« 
συντελῶ) κε παρογ. τέρμα -!κός -» Ο γραμμ. όρος εί- 
ναι ήδη ελνστ. (πβ. Ηρωδιαν. Περὶ σολοικ. βαρβαρ. 
505: χρῶνται τῷ πσρῳχημένω παρακειμένῳ ἀντὶ τοῦ 
ὀοριστώδους συντελικοῦ- βλ. κ. χρόνος). 


συντέμνω -» τέμνω 


συντεταγμένος «πορατεταγµένος - οργανωμένος, 
συγκροτηµένος» 
ΕΤΥΜ. αρκ., µτχ. παθ. παρακειμένου τού ρ. συντόσσω 
(βλ.λ.), πβ. κ. δια-τάσσω - δια-τεταγμένος, υπο- 
τόσσω -- υπο-τεταγμένος, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «παρατεταγµένος για μάχη» (πβ. 
Ξενοφ. Ἑλλ. 7.4.24: ἐνταῦθα δὴ Λακεδαιμόνιοι ἀντι- 
παρετάξαντο. καὶ μὴν οἱ Ἀρκόδες [...] συντεταγμένοι 
ἕστασαν) -" αρχ. σημ. «οργανωμένος, συγκροτηµέ- 
νος» (Πβ. Αριστ. Πολιτ. 12720: σημεῖον δὲ πολιτείας 
συντεταγµένης τὸ τὸν δῆμον δισμένειν ἐν τῇ τάξει τῆς 
πολιτείσς) - αρχ. σημ. «δισατυπωµένος µε ορισμένο 
τρόπο» (πβ. Πλότ. Νόμ. 8506: φρονῆσσι δὲ χρὴ περὶ 
θεῶν θεραπείας τοιόνδε προοίμιον ἂν γενόμενον εἰς 
τὰς τῶν γεννησόντων τιμός τε καὶ ὀτιμίας ὀρθῶς σι- 
ντετογμένον) -- σύγχρ. σημ. «στοιχείο γεωγραφικού 
μήκους / πλάτους -- (µαθημ. όρος) στοιχείο ορισμού 
τής θέσης σημείου» (απὀδ. τού γαλλ. οοοΓάοηπόε, 
πληθ. οοο/άοηπέες «συντεταγμένες»). 


συντεχνία «επαγγελματική ένωση» 
Ελνστ. « αρχ. σύντεχνος «οµότεχνος» « συν- - 
-τεχνίος) « τέχνη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συντεχνι-ακός, λόγ. [1895], 


συντεχνία, σινάφι 

Ηλ. συντεχνία οπαντὀ στους ελληνιστικούς κρό- 
νους µε τη σηµερινή σημασία, ὅπλ. «οργόνωσπ 
προσώπων που ασκούν το ἴδιο επόγγελµα», ανο- 
φέρεται π.Χ. τ συντεχνία των λινουργῶν ἡ των 
ἠλοκόπων (κατασκευαστών ἥλων, κορφιών). Προ- 
έρχεται από το σύντεχνος «οµότεχνος», σύνθετο 
απὀ τον σύνδεσμο συν » τέχνη στη σημασία 
«επόγγελµο». 

Οι συντεχνίες κατά τον Μεσαίωνα ήτον κλειστές 
επογγελµατικές οργανώσεις, που τα µέλη τους γί- 
νονταν δεκτά κατόπιν αιτήσεως και δοκιµαστικής 
περιόδου, η δε γνώση τής δουλειάς µεταδιδόταν 
με μυστικό τρόπο, ὥστε να µπ γίνεται γνωστὴ στα 
µη µέλη, αποτέλεσαν δε τη βάσῃ γιο τη δημιουργία 
των τεκτονικών, δηλ. μασονικών στοών (οι οποίες 
ξεκίνησαν ὡς κλειστές επογγελµατικές οργανώ- 
σεις), Από αυτή τῃ δομή και λειτουργία τής συντε- 
χνίας προέκυψε η αρνητική συνδήλωση για τις 
Επαγγελματικές οργανώσεις και τις διεκδικήσεις 
τους (το επίθ. συντεχνιακός, νευλογισμός τού 
18ου αιώνα, χρησιµοποιείται ὡς κοκόσηµος χαρα- 
κτηρισµός συνδικαλιστικών χειρισμών). 

Κατά την περίοδο τής Τουρκοκρατίας εισήλθε στην 
Ελληνική π τουρκ. λ. βθπα[ξ «συντεχνία», από την 
οποία προήλθε το εσνάφι και εν συνεχεία το σι- 
νόφι. Οι κακόσηµες χρήσεις και αυτής τής λ. (είναι 
τού σιναφιού τους, τέτοιο σινάφι που εἶναι κ.ἀ.) 
οφείλονται στον ἴδιο λόγο που αναφέρθηκε για τη 
λ. συντεχνία. Η λ. σινάφι γράφτηκε παλαιότερο και 
συνάφι σπό παρετυμολογική σύνδεση µε το επίθ, 
συναφής. 


σύντπξη «ολοκληρωτική τήξη» 
«αρχ. σύντηξις « ρ. συντήκω «λειώνω μαζί (σε ένα 
μείγμα), συγχωνεύω» « συν- κ τήκω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύντπγμα - αρχ. σύντηγ-μα”» Στον Αριστοτέλη Πλ. 
έχει τη σπμ. «υγρό ἐκκριμα τού σώματος». 


συντηρώ 
«αρχ. συντηρῶ (-έω) [ήδη τον Δο οι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλπ, Ἐπιστολ. 7158.14-16: ταῦτα γὰρ πράττων 
οὐχ ὅπαξ ἀλλὰ δι’ ὅλου συντηρῶν ἀσφαλέστατα καὶ 
ὀκίνδυνα τὰ τῆς ἡγεμονίας ἔξεις μέλαθρα] « συν- - 
τηρῶ (βλ.λ.), πβ. κ. δια-τηρώ, παρα-τηρώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συντήρπσπ « ελνοτ, συντήρη-σις «διατήρηση» (δι- 
ἀφ. τεχν. ὁροι οφείλονται σε σηµασιολ. επἰδρ. απὀ 
γαλλ. σοποθινοἴίοη, πηαἰπίθησποθ, ενώ η πολιτ, σημ. 
ανάγεται στο γαλλ. σοπδθτναίίδπηθ) 
συντπρητής « µεον. συντηρη-τής (ο τεχν. ὅρος 
οφείλεται σε σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. σοηθθγνα- 
τει) 
συντηρητικός - ελνστ. συντηρη-τικός, αρχική σημ, 
«διατηρητικὀς, προστοτευτικός» -- Η σημ. κσυντη- 
ρητικές ουσίες» αποδίδει το αγγλ. ρ/εξεναί/νες, ενώ 
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συντίθεμαι 1577 σύντροφος 


ο πολιτ. ὀρ. είναι µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. σοπδβθτν- 
αἴνε 

συντπρπτικ-ότητα, λόγ. [1881], « συντηρητικ(ός) 
Έ παραγ. τέρμα -ότητα 

συντπρητ-ισμός, λόγ. [1898], « συντηρητικός) : 
παραγ. τέρμα -!σμός, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. σοη- 
56γναΐ!πῃ. 


συντίθεµαι ο συνθέτω 
σύντμπση -» τέμνω 
συντομία - σύντομος 


συντομογραφία 
λόγ. [1852], - σύντομοίς) « -γραφ(ία) - γράφω 
(βλ.λ.), απόδ. τού γαλλ. αθεγέν!αζίοη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συντομογραφ-ώ 
συντοµογραφ-ικός. 


σύντομος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/ 5ος αι. π.Χ., πβ. Περσ. 
698: μή τι μακιστῆρα μῦθον ἀλλὰ σύντομον λέγων], 
αρχική σημ. «κοντός, κομμένος -- (μτφ.) βροχύς, αυ- 
τός που διαρκεί λίγο», « συν- » -τομίος), απ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Β. που απαντά στο ρ. τέµνω 
(Βλ.λ), πβ. κ. από-τομος, επί-τοµος: 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συντομεύω « ελνστ. συντοµ-εύω, αρχική σημ. 
«σταματώ απότομο» (π σηµερινή σημ. ήδη µεσν.) 
συντομία « αρχ. συντοµ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα, Φαἴδρ. 2670.1-2: συντομίαν τε λόγων καὶ 
ἄπειρα μήκη περὶ πόντων ἀνηῦρον;]. 


συντονίζω 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ογηϊοηίβθγ - 5γη- 
Τοπίε «αρμονία, συμφωνία» «αγγλ. ογπίσηγ, που 
πλάστηκε από το αρχ. συντονία «τέντωμα, επίταση -- 
(ελνστ. σημ.) συμφωνία» « επίθ. σύντονος «τεντωμὲ- 
νος, τεταμένος, ισχυρός» (ως µουσ. όρος «ορµητ!- 
κὀς», κυρ. στη φρ. σύντονος ἁρμονία), απὀ µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. συντείνω «τεντώ- 
νω μαζὶ - ενισχύω -- (µτϕ.) συγκεντρώνω όλες τις 
δυνάμεις στο ίδιο σηµείο» « συν- 4 τείνω (βλ.λ.), πβ. 
κ. τόνος -- τείνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ουντονισ-μός « συντονισ- (συντονίζω) « παραγ. 
τέρμα -μός -» Ὁ φυσ. όρος οφείλεται σε µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. «γητοπίοαζίοῃ - ογπϊοηἰϑθγ 
(βλ. ανωτέρω), ενώ ο χημ. ὀρ. είναι σηµασιολ. δάνειο 
από γαλλ. γόδοπαποε 
συντονισ-τής « συντονισ- (συντονίζω) « παραγ. 
τέρμα -τής, απὀδ. τού αγγλ. πισᾶεΓαίοί - Ὁ τεχν. 
όρος είναι µεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. 5γΠ- 
τοπίδαϊευΓ - δγηἰοπίδε: (βλ. ονωτέρω) 
συντονιστ-ικὀς « συντονιστ(ής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


συντοπίτης «συγχωριονός, συμπατριώτης» 
μεσον. « ελνστ. σύντοπ(ος) (µε παρογ. τέρμα -ίτης, πβ. 
κ. ερηµ-ίτης, οπλ-ἰτης) « συν- - αρχ. τόπος (βλ.λ.). 


συντρέχω τρέχω, συνδράµω 
συντριβάνι -» σιντριβάνι 


συντρίβω 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. σε απὀσπ. τού Ησιόδου], 
αρχική σημ. «τρίβω μαζί -- (ήδη αρχ.) σπάζω, θρυμ- 
µατίζω», « συν- : τρίβω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συντριβή « ελνστ. συντριβ-ή 
συντρίμμι - "συντρίμμ-ιον, υποκορ. τού αρχ. σύ- 
ντριµ-μα 
συντριπτικός « μεσον. συντριη-τικὀός «καταστρεητι- 
κός, ολέθριος» (η σημ. «αυτός ποι! υπερέχει όλων» 
αποτελεί σηµασιολ. δάνειο απὀ γαλλ. έογαςαπὂ. 


σύντροφος 
ορκ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ, Αἴας 861: κλειναί 
τ᾽ Ἀθῆναι, καὶ τὸ σύντροφον γένος] « ρ. συντρέφω 
«τρέφω μαζί - (μτφ.) ανατρέφω από κοινού» « συν- 
- τρέφω (βλ.λ.), πβ. κ. τρέφ-ω - τροφ-ή, υπό- 
τροφος. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ακόλουθος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συντροφεύω «µεσν. συντροφ-εύω 
συντροφιά (µε συνίζπση) - ελνατ. συντροφ-ία «ου- 
νοναστροφή, σχέση» 
συντροφιασ-τός « συντροφιασ- (µεον. συντροφ- 
ιόζω) « παραγ. τέρμα -τός 
συντροφικός « µεσν. συντροφ-ικός 
συντροφικ-ότπτα « συντροφικίός) - παραγ. τέρμα 
-ότητα. 


συντροφιά. 

Ηλ. συντροφιά προέρχετοι από το σύντροφος 
(« συν- « -τροφος - τρέφω) «αυτός που τρέφεται 
και σνατρέφεται μαζί µε άλλον» µέσω τού ελληνι- 
σεικού τύπου συντροφία «συμβίωση, συνανα- 
στροφή», πβ. μέγιστα κακὰ ποιοῦσιν αἱ κακαὶ συ- 
ντροφίαι (Πολύβιος), Ο τύπος συντροφία χρησιμο- 
ποιήθηκε τα νεότερα χρόνια για να αποδώσει στα 
Ἑλληνικά το γαλλ. οοπηρααπἰα (από τον 160 αιώ- 
να µε την εμπορική σημασία, από δε παλαιότερο 
τύπο του µε σημασία «σώμα στρατιωτών» προήλ- 
8ε το αγγλ, εοπιρσηγ, το οποίο επίσης απέκτησε 
από τον 160 αιώνα την εμπορική σημσοία κετσι- 
Ρεία»). Η γνωστή συντομογραφία Σία (π.κ. Παπο- 
δόπουλος κοι Σία) αποτελεί συντομογραφία τού 
Συντροφία, όπως ακριβώς στα Αγγλικά το Οσο. 
αποτελεί (ήδη από τον 18ο οι.) συντομογραφία τού 
Όοπηρσηγ. Ἡ λ. σύντροφος χρησιμοποιήθηκε ως 
προσφώνηση στον σοσιαλιστικό και κομμουνιστικό 
χώρο από τον 18ο αἰώνα, Πβ, σαπιαταᾶε (γαλλ), 
οοπηγαάθ (ογγλ.), ἑοναγίσπ (ρωσ.), σοπιρασπο 
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συντρώγω 1378 Συρία 


(παλ.). 
συντρώγω -» τρώω 


συντυχαίνω εσυναντώ τυχαία» 
μεταπλ. τύπος τού µεσν. συντυχόνω (κατά το απλό 
τυχαίνω « τυγχάνω), µε απλοποίπσπ τού συμπλέγμα- 
τος -γχ- 5 -κ-, «αρχ. συντυγχάνω «συναντώ τυχαία» 
« συν- -τυγχάνω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συντυχιά (µε συνίζηση) « αρχ. συντυχ-ία «σὐμπτω- 
σπ, συγκυρία» « θ. συντυχ- (Πβ. αὀρ. β᾽ συν-έ-τυκ- 
ον τού ρ. συντυγχόνω) -- παραγ. τέρμα -ία. 


συνυπάρχω » υπάρχω 


συνυποδήλωσπ 
µεταφρ, δάνειο από ογγλ. οοηποϊαϊἰοπ. Έναλλακτι- 
κὠς χρησιμοποιείται επίσης ο όρος συνδήλωση 
(Βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνυποδπλώ-νω « συνυποδήλωση (υποχωρπτ. 
κατά το απλό δηλώνω -- δήλωση) 
συνυποδηλω-τικός « συνυποδηλώ(νω) « παρογ. 
τέρμα -τικός. 


συνυφαίνω » υφαίνω 


συνωθούμαι 
«αρχ. συνωθοῦμσι (-έο-), μέσ. τύπος τού ρ. συνωθῶ 
(-έω) «στρυμώκνω, σπρώχνω συγχρόνως» « συν- » 
ὠθῶ (βλ.λ.. Βλ. κ. συνωστίζομαι. 


συνωμότης 
ΕΤΥΜ. αρχ., από Β. “συν-ομ- τού ϱ. συνόμνυμι «ορκί- 
ζομαι μαζί, βεβαιώνω ενόρκως -- (κατόπιν) συμμοχώ 
εναντίον κάποιου, συνωμοτώ» µε ἔκταση τού αρκτι- 
κού -ο- σε -ω- λόγω τής συνθέσεως και παρογ. 
τέρμα -ότης, πβ. κ. (ππ-ότης, αγρ-ότης, τοξ-ότης. Το 
αρχ. συνόμνυμι είναι σὐνθ. από την πρόθ. σύν και το 
ρ. ὄμνυμι / ὀμνύω «ορκίζομαι» (βλ.λ.). Βλ. κ. εξωµο- 
σία. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συμμέτοχος σε κοινό όρκο» 
(πβ. Σοφ. Οἰδ. Κολ. 1202-4: ξυνωμότας ἔστησ᾽ 
ἐμαυτῷ γῆς ὅσοιπερ Ἀπίας πρῶτοι καλοῦνται «έδεσα 
μαζί µου µε ὀρκους όσους λογαριάζονται πρώτοι 
στην Απίο») - ήδη αρχ. σημ. (όπως σήμερα) «συµ- 
μέτοχος σε πλεκτάνη, μπχανορραφία ή ανταρσία» 
(πβ. Λυσ. Κατὰ Ἐρατοσθ. 45.3-5: πέντε ὄνδρες ἔφο- 
ροι κατέστησαν ὑπὸ τῶν καλουμένων ἑταίρων, συνα- 
γωγεῖς μὲν τῶν πολιτῶν, ἄρχοντες δὲ τῶν συνω- 
μοτῶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνωμοσία « αρχ. συνωµοσ-ία [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., 
πβ. Θουκ. Ίστ. 6.27.3: τοῦ τε γὰρ ἕκπλου οἰωνὸς 
ἐδόκει εἶναι καὶ ἐπὶ ξυνωμοσίᾳ ἅμα νεωτέρων 
πραγμάτων καὶ δήμου καταλύσεως γεγενῆσθοι] « 
“συνωμοτ-ἱα {µε συριστικοποίηση) « συνωμότίης) - 
παραγ. τέρμα -ἰα 


συνωµοτ-ικός (ήδη στο ελνοτ. επίρρ. συνωμο- 
τικῶς) « συνωµότίης) » παραγ. τέρμα -ικός 
συνωμοτ-ώ, λόγ. [1880]. 


συνώνυμος 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Αριστ. 
Κατηγορ. 29.20-25: συνώνυμα δὲ λέγεται ὧν τό τε 
ὄνομα κοινὸν καὶ ὁ κατὰ τοὔνομα λόγος τῆς οὐσίας ὁ 
αὐτός, οἷον ζῷον ὅ τε ὄνθρωπος καὶ ὁ βοῦς] « συν- : 
-ώνυμος (µε ἐκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συν- 
θέσεως) « ὄνυμα, αιολ. και δωρ. τύπος τού ουσ. 
ὄνομσ (βλ.λ.), πβ. κ. σν-ώνυμος, επ-ώνυμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνωνυµία « αρχ. συνωνυµ-ία (πβ. Αριστ. ᾿Ρητορ. 
14040.57: τῶν δ’ ὀνομάτων τῷ μὲν σοφιστῇ ὁμω- 
νυμίαι χρήσιμοι |...] τῷ ποιητῇ δὲ συνωνυμίαι, λέγω δὲ 
κύριά τε καὶ συνώνυμα οἷον τὸ πορεύεσθαι καὶ τὸ 
βαδίζειν) 
συνωνυμ-ικός, λόγ. [1874]. 


Το ουσιαστικοποιηµένο ουδ. συνώνυμον (κυρ. 
Πλπθ. συνώνυμα) δηλώνει από την Αρχαιότητα 
λέξεις µε παραπλήσια σημασία, που καλύπτουν 
μέρη τού ἰδιου σηµοσιολογικού πεδίου (πβ. 
Αριστ. 'Ῥητορ. 14040-056: λέγω δὲ κύριά τε καὶ 
συνώνυμο οἷον τὸ πορεύεσθαι καὶ τὸ βαδίζειν: 
ταῦτα γὰρ ἀμφότερα καὶ κύρια καὶ συνώνυμα 
ἀλλήλοις). Με αυτή τη σημασία πλέξη έχει περάσει 
(μέσω τού υστλατ. «γηοηγπιωτη) σε αρκετές γλώσ- 
σες, π.Χ. αγγλ. 5γποπγπι, γαλλ. 5ΥΠΟΠΥΠΠΕ, γερμ. 
ΘΥΠΟΠΥΠΗ κ.ά, 


συνωρίδα «ζεύγος (ζεμένων) αλόγων» 
« αρχ. συνωρίς, -ίδος « συνήορίος)  συνόορίος) 
«συνδεδεμένος, συνεζευγμένος» (µε συναίρεση -ᾱο- 
5 -ω- και ποραγ. τέρμα -ίς, -ἰδος) - συν- «8. ὀορ-, 
το οποίο προέρχεται απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. 
ὀείρω «συνδέω, συνάπτω» καὶ απαντά επίσης στο 
ουσ, ἀορτή (βλ.λ.. 


συνωστίζομαι 
λόγ. [1887], « συν- » αρχ. ὠστίζομαι «οπρώχνομαι, 
συνωθούμαι σκουντώντας, στρυμώχνομαι» « 
ὥστίης) «αυτός που σπρώχνει» (µε παραγ. τέρμα 
-ἴζομαι) « 8. ὡσ- τού ρ. ὠθῶ (βλ.λ) » παρογ. τέρμα 
-της. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συνωστισ-μός, λόγ. [1880]. 


σύξυλος 
« συ(ν)- « -ξυλοίς) « ξύλο, Η λ. αναφερόταν αρχικά 
σε καράβι που βυθίστηκε «μαζί µε την ξύλινη κατα- 
σκευή του». 


Συρία 
αρχ. (τοπωνύμιο γνωστό ήδη στον Ηρόδοτο), ίσως 


-: σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | 31 τρέπετοι σε | ---- σηµασιολογικό στόδιο | {': οµόρριζα | πβ. : (πορἀβαλε) 


΄ 
συριγγα 


συνδ. µε το τοπωνύμιο Ἀσσυρία, το οποίο εικάζεται 
ότι προέρχεται από το οσσυρ. Αδδι- «υδοτώδης τό- 
πος», Η εκδοχή αυτή φάνηκε ότι επιβεβαιώνεται µε- 
τά την πρόσφοτη (2008) έκδοση δίγλωσσης επιγρα- 
φής, η οποία παρουσιάζει το τοπωνύμιο στη Λουβι- 
ακή και στη Φοινικική, ταυτίζοντας τους όρους Συρία 
και Ασσυρία. Κατ’ άλλη ἁπιοίῃ, ηχητική σύμπτωση 
των δύο τοπωνυμίων είναι τυχαία και Γ αρχή πρέπει 
να αναζητηθεί στο ακκαδ. 5υη, αγν. ετύµου, ἡ και στο 
φοιν, δζγ «Τύρος». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Σύρος « αρχ. Σύρ-ος 

συριακός « ελνοτ. συρι-ακός 

Σύριος « αρχ. Σύρι-ος. 


Από το σρχ. τοπωνύμιο Συρία (χώρο τής Μέσης 
Ανατολής) σχηματίστηκε ήδη. από την Αρχαιότητα 
επίθ. Σύρος (µε θηλ. Σύρο στον Αριστοφόνη), ενώ 
από τό ελνστ. τοπωνύμιο Σὔρος (νησί τών Κυκλά- 
δων' αποντὀ και µε το µεον, όνομα Σύρα) σχηµαι]- 
στηκε Κανονικό επίθ. ξύριος, Ωστόσο, Π λεπτή 
αυτή διάκριση είναι ασταθής από την. αρ. Εποχή, 
οπότε συναντούμε (π.Χ. σταν Αισχύλο) επίθ. Σύριος: 
µε σπμ. «σχετικός µε τη Συρία», ο δε πληθ. Σύριοι 
ὯΙ {π,κ, στον Ηρόδοτο) ὡς όνοµα των 
κατοίκων τής Συρίας αλλά και των Ασσυρίων. 
Ἐξαιτίας αυτής τὴς σύγχυσης, σχηματίστηκον µε 
την πάροδο τού χρόνου τα ελνσι. επίθ, συριακός 
ἔτ πι ορ και το μεον. επίθ, συριανός (για τη 
Σύρο), ενώ το επίθ. Σύριος ἐφθασε να δηλώνει κυ- 
Ρίως τον σχετικό µε τη Συρία (για πρόσωπα). 


σύριγγα 
«αρχ. σῦριγξ, -ἰγγος «ποιµενικὀς αυλός, αυλός τού 
μυθικού θεού Πανός» [ήδη ομπρικό, πβ. Ἱλ. Κ 13: 
αὐλῶν συρίγγων τ' ἐνοπὴν] (µε παραγ. τέρμα -!γε, 
όπως και σε ὀλλα αρχ. μουσικά όργανα, π.χ. σάλη- 
Ιγξ, φόρμ-ιγΘ), πιθ. µεσογ. δάνειο, όπως και το αντί- 
στοιχο αρμ. 5ήπᾳ. Δεν μπορεί να αποκλειστεί π ανΏ- 
γωγή σε αμάρτυρο ουσ. "σῦ-ρος, που εικάζεται ότι 
προέρχεται από |.Ε. "ἴυ-δ(υ)- «σωλήνας» || σανσκρ. 
ζῦῃα- «αυλός», Η λ. χρποιμοποιείται γιο το φερώνυ- 
μο Ιατρικό εργαλείο απὀ την Αρχαιότητα (πβ. Ιπποκρ. 
Περὶ νούσ. 2.54: ὅταν οὕτως ἔχῃ, ἐνθέντα χρὴ σύριγ- 
γα καῦσαι σιδηρίοισιν ἢ τρισὶν ἢ τέσσαρσιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συρίγγιο - ελνστ. συρίγγ-ιον, υποκορ. τού αρχ. 
σῦριγξ, -ιγγος, αρχική σημ. «μικρό καλάμι» (ο ιατρ. 
όρος ήδη ορχ., πβ. Ιπποκρ. Ἐπιδημ. 7.1.117: τῷ 
Δεινίου παιδίῳ ἑν Ἀβδήροισι μετρίως ὀμφαλὸν 
τμηθέντι, συρίγγιον κατελείφθη) 
συριγγώδης «αρχ. συριγγ-ώδης, 


συρίζω 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον ἱππώνακτα, απόση. 
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σύρραξη 


78.11: ὡς ἔχιδνα συρίζει], αρχική σημ. «παίζω αὐ- 
λό», - σῦριγξ, -ιγγος (βλ.λ.). Ήδη αρχ. εἶναι η σπμ. 
«σφυρίζων,. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συριγµός «αρχ. συριγ-μός [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον 
Ξενοφώντα] 

συρισ-τικός « συρισ- (συρίζω) : παραγ. τέρμα -τι- 
κὀς, απὀδ. τού γαλλ. δἱβί[σπι. 

ΣΥΝΘ. συριστικο-ποίπσπ (σπὀδ. τού γαλλ. οἰθίία- 
Πο). 


Σύριος -- Συρία 
συριστικός -» συρίζω 


σύρμα 
αρχ. [ἠδπ τον 6ο αι. π.Χ. στον Ηράκλειτο, απόση. 
20.1 -2 (μαρτυρία): ὄνους σύρματ’ ἂν ἑλέσθαι μᾶλλον 
ἢ Χρυσόν], αρχική σημ. «οτιδήποτε σύρεται ἡ σέρνε- 
ται (π.χ. άχυρο, χόρτα, µακριά μαλλιά)», « µ. σύρω 
(Βλ.λ.). Την ελνστ. εποχή η λ. αποντά µε τη σημ. 
«εσθήτα µε µακριό ουρά» (πβ. Ιουλ. Πολυδ. Όνομαστ. 
7,67: σύρμα δὲ τραγικόν ἐστι φόρημα ἐπισυρόμενον), 
ενώ ἠδη από τον Μεσαίωνα Πλ. δήλωσε διάφορα 
είδη νήµστος, πλεκτού ἡ μεταλλικού (Θος αι., Σαλμ. 
Αλχημ. Μέθοδ. 3.366: τρύπησον μετὰ σύρματος 
ἀργυροῦ: τίτλος αλχημικού συγγράμματος: Περὶ τῶν 
συρμότων τῆς χρυσοχοϊκῆς τέχνης). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συρµατ-ένιος « σύρμα, -οτίος) « παραγ. τέρμα 
-ἐνιος, πβ. κ. µαλαµατ-ένιος 
συρμάτινος «µεσν. συρμάτ-ινος 
συρµατ-ερός « σύρμα, -οτί(ος) « παραγ. τέρμα 
-ερός 
συρµότ-ωση, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ννίήπα. 
ΣΥΝΘ. συρµατο-; συρµστό-βεργα, συρµατο-ειδής, 
συρματό-πλεγµα (λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γερμ. ΡΓσηιπεϊιζ), συρµατό-πλεκτος (λόγ. [1887}), 
συρµατο-ποιείο (λόγ. [1887]}), συρµστο-ποιία (λόγ. 
{1887}, συρματο-ποιός (λόγ. [1884]), συρματο- 
πρίονο, συρµατό-σχοινο (µεταφρ. δόνειο απὀ γερμ. 
Ὠγοπιδείῇ κ.ἀ. 
-σύρματος: ᾳ-σύρματος, εν- σύρματος. 


συρμή - σύρω 


συρμός 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.], αρχική σημ. εσύρσιμο -- 
(ειδικότ.) τροκιοδεικτική γραμμὴ μετεώρων», « ρ. 
σύρω (βλ.λ). Η σπµ. «αμαξαστοιχία, τρένο» αποτελεί 
µεταφρ. δάνειο από το αγγλ. ἱγαίη, ενώ Π σημ. «μό- 
δα» οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. ἵταίη. 


Σύρος 
« ελνστ. Σῦρος - φοιν. 5Ώε που αποτελεί επίσης το 
φοινικικό όνοµα τής πόλης Τύρου. Βλ. κ. Συρία. 


σύρραξη 
«αρχ. σύρρσξις [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνοτ. : (ελληνιστικός) | µεον. : (μεσοιωνικός) | λόψίιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


συρράπτω 


λη] « συρρόσσω / -ττω «συγκρούομοι, μάχομαι» « 
συ(ν)- « ῥόσσω 7 -ττω «χτυπώ, ρίχνω στο έδαφος - 
ρίχνομαι, εφορμώ» (µε διπλασιασµό τού αρκτικού ῥ- 
λόγω τής συνθέσεως), το οποίο πιθ. προέρχεται απὀ 
συγχώνευσπ σε μία λέξη (συμφυρμό) τῶν αρχ. ρ. ῥή- 
γνυμι «οπάζω» (βλ.λ. ρήγμα, ρήξη) και πλήσσω / 
-ττω. Από το ἴδιο ρήμα σχηματίστηκε επίοης ῃ λ. κα- 
τα-ρρόκ-της (βλ.λ.). 


συρράπτω -» ράβω 
συρρέω » ρέω 


σύρριζα 
επίρρ. τού µεσν, επιθ. σύρριζος « συ(ν)- - -ρριζίος) 
(µε διπλασιασμό τού αρκτικού ῥ- λόγω τής συνθέ- 
σεως) « αρχ. ῥίζα, 


συρρικνώνω 
« λὀγ. [1859] συρρικνῶ (-όω) - συ(ν) 1 -ρρικνῶ (µε 
διπλασιασµό τού αρκτικού ῥ- λόγω τής συνθέσεως) 
«αρχ. ῥικνός «ζαρωμένος, σκευρωμένος» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συρρίκνω-σπ, λόγ. [1866]. 


συρροή 
Ελνοτ., από µετοπτωτ. βαθµίδα τού Θ, που απαντά 
στο αρχ. συρρέω «ρέω μαζί, οχηματίζω ρεύμα» (πβ. 
κ.ρέω - ροή) « συ(ν)- « ῥέω (βλ.λ.), µε διπλασιασμό 
τού αρκτικού ῥ- λόγω τής συνθέσεως. 


συρτάκι - σύρω 


συρτάρι 
- µεον, συρτόριον, υποκορ. τού αρχ. συρτός, που 
αποτελεί ρηµατ. επίθ. τού σύρω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συρταρ-ιέρα - συρτόρ(ι) « παρογ. τέρμα -ιέρα, πβ. 
κ. πουδρ-ιέρα, µπιζουτ-ιέρα 
συρταρ-ωτός « συρτάρ(ι) - παραγ. τέρμα -ωτός, 


σύρτης  σύρω 
συρτός -» σύρω 


συρφετός 

αρχ., αρχική σημ. «ό,τι σέρνει ο ὀνεμος (π.κ. ξερά 
φύλλο, άχυρο, φρύγανα)», « θ. συρ- (τού ρ. σύρω, 
βλ.λ.) : ὅσού πρόσφυµα -ϕ- : παρογ, τέρμα -ετός, 
πβ. κ. παγ-ετός, κοπ-ετός. Ἠδη αρχ. εἶναι π σημ. 
«όχλος, ανόμικτο πλήθος» (πβ. Πλάτ. Γοργ. 4895: ἐὰν 
συρφετὸς συλλεγῇ δούλων καὶ παντοδαπῶν 
ἀνθρώπων μηδενὸς ἀξίων). Η λ. συνδ. µε τη «γλὠσ- 
σα» τού λεξικογράφου Ησυχίου σύρφη: φρύγανα και 
µε οµόρριζα άλλων γλωσσῶν που εμφανίζουν πα- 
ρόμοιο δασύ πρόσφυμα, π.χ. γοτθ. δΙ-οννα!ραη 
κεξολείφω», παλ. ἄνω γερμ. «νναίδαη (ίδια σημ.) 


σύρω 
αρχ. [ἤδη τον 5ο αι. π.Χ.] « "σύρ-]ω « "Ών/-[6 {με 
συριστικοποίησῃ τού συμφωνικού συμπλέγματος 
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συσκευάζω 


[ον] » [55] » [5], πβ. κ. σείω, και αντιπροσώπευση 
τού πμιφωνικού -Γ- ως -υρ-, πβ. κ. αρχ. ἀγύρ-της), 
μεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι,Ε. "ννε!- «ωθώ, κινώ», που 
αποτελεί την αφετηρία και άλλων αρχ. οµορρίζων, 
όπως οἱ λ. σαρ-ῶ (-όω) (βλ.λ. σαρώνω) κοι σειρ-ά 
(βλ.λ.). Βλ. κ. σέρνω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συρ-μή « ελνοτ. συρ-μῆ - αρχ. σὐρίω) « παραγ. 
τέρμα -μή 

σύρ-σιμο « σύρίω) : παραγ. τέρμα -σιμο, Πβ. κ. 
πάρ-σιμο, φέρ-σιμο 

Όυρτ-άκι, υποκορ. τού επιθ. συρτός 

συρτή, ουσιαστικοπ. θηλ. τοῦ επθ. συρτός 

σύρτης « ελνστ. σύρ-της «σχοινί τροχαλίας, καλινά- 
ρι» 

αύρτις «μετακινούµενος αμμόλοφος τού βυθού» « 
αρχ. Σύρ-τις (-εως), τοπωνύμιο τού Λιβυκού Πελά- 
γους, το οποία δήλωνε κόλπους τής περιοχής που 
ήτον αμμώδεις και διαμορφώνονταν οπό τα θαλάσ- 
σια ρεύματα, « ρ. σύρω 

συρτός « ελνστ. συρ-τός «παρασυρόµενος, φερτός 
- εἶδος χορούν. 

ΣΥΝΘ. -σύρω: διο-σύρω, ανα-σύρω, παρα-σύρω, 
συμπαρα-σύρω, επι-σύρω, απο-σύρω κ.ἀ. 

-συρση: ονά-συρση, από-συρση 

-συρμός: δια-συρμός. 


συς «χοίρος» 

« αρχ. σῦς, συός (ἠδη µυκ. σύνθ. ου-ηο-τα: συβώτης 
«χοιροβοσκός»), παράλλ. τύπος τού αρχ. ὥς (για το 
οποίο βλ.λ. ύαινα), Ενώ τ σχέση των δύο λέξεων θε- 
ωρείται δεδομένη, προβλήματα εγείρει το σρχικὀ σ-, 
Έχουν προταθεί οἱ ακόλουθες ερμηνείες: 1) Ηλ. δέ- 
χθηκε την επίδραση γειτονικής |,Ε. γλώσσας, π οποία 
διατηρούσε το αρχικό 5- στον τύπο αυτόν (π.χ. λατ. 
505)' 2) Ηλ. προέρχεται από συμφυρμό των αρχ. σί- 
αλος «παχύς χοίρος» (ἡ τής δωρικής «γλώσσας» τού 
λεξικογράφου Ησυκίου σίκα: ὗς. Λόκωνες) και ἧς 
«χοίρος» (δηλ. σ(ίαλος) : ὃς » σῦς), το δε Θ. σι- θε- 
ωρείται προελληνικό. Λιγότερο αληθοφανής εἶναι η 
υπόθ. ότι το ουσ. σῦς συνδ. µε το συνώνυμο λιθ. 
ΚισΏ[ε και µε την ομφιοβητούμενῃ «γλὠσσο» τού 
Ηουχίου σώλους- ὖς. 


συσκέπτομσι -» σκέπτομαι 


συσκευάζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 8.5.1; 
ἡνίκα δὲ ἤδη αὐτῷ ἐδόκει καλῶς ἔχειν τὸ ἐν Βα- 
βυλῶνι ὡς καὶ ὀποδημεῖν, συνεσκευάζετο τὴν εἰς 
Πέρσας πορείαν] « συ(ν)- « σκευ(όζω) «ετοιµάζω, 
τακτοποιώ» « σκεῦος (βλ.λ.), πβ. κ. σνα-σκευάζω, 
παρα-σκευόζω, επι-σκευάζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συσκευασία «αρχ. συσκευασ-ία «συγκέντρωση 
πραγμότων για οναχώρπση ἡ πορεία» [ήδη τον 5ο 
αι, π.Χ. στον Ξενοφώντα] « συσκευασ- (συσκευάζω) 
” Παρογ. τέρμα -ία 


5 ναμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 :τρέπεται σε | -- ! σημασιολαγικό στάδιο | 1; ομόρριζα | ΠΒ, : (παρόβαλε) 


{ 


συσκευή 


συσκευαστής « ελνστ. συσκευασ-τής «αυτός που 
ετοιμάζει μαζί µε άλλους» (η σύγχρ. σημ. οφείλεται 
σε επίδρ. τού συσκειιάζω) 

συσκευασ-τήριο « συσκευασ- (συσκευάζω) : πα- 
ραγ. τέρμα -τήριο, πβ. κ. παρασκευασ-τήριο. 


συσκευή 
ελνστ., αρχική σημ. «προετοιμασία, προπαρασκευή -- 
(μτφ.) μπχανορραφία, δόλος», « συ(ν)- « αρχ. σκευή 
«εξοπλισμός», παράλλ. τύπος τού ουσ. σκεῦος (βλ.λ.). 
Η σημ. «μηχάνημα» οφείλεται σε επἰδρ. τού γαλλ. 
αρραπεῖ]. Πβ. κ. μηχανή. 


σύσκεψη -: σκέπτομαι 


σύσκιος 
αρχ. « σύ(ν)- « -σκιίος) « σκιά (βλ.λ.). 


συσκοτίζω 
μεσν., µεταπλ. τύπος (µε αλλαγή τέρματος: -ἰζω αντί 
-όζω) τού ελνστ. συσκοτάζω - συ(ν)- « -σκοτ(άζω) « 
αρχ. σκότος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συσκότ!-σπ, λόγ, [1886], μετσφρ. δάνειο από γαλλ. 
οὔ5οιτοἰ558πηθηῖ 
συσκοτισ-μός. 


σύσπαση » συσπώ 


συσπειρώνω 
«-ελνοτ. συσπειρῶ (-όω) (κυρ. το µέσο συσπειροῦμαι 
«κουλλουριάζω», για φίδια) « αρχ. συσπειρῶ (-άω) 
(κυρ, το µέσο συσπειρῶμοι) «συ(ν)- : -σπειρ(ῷ) « 
σπεῖρα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συσπείρω-ση, λόγ. [1831] 
συσπειρω-τικός « συσπειρώ(νω) - παραγ. τέρμα 
-τικός. 


συσπώ 
« αρχ. συσπῶ (-όω) «σουφρώνω, μαζεύω, σιστέλ- 
λω» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « συ(ν)- -- σπῶ, για το 
οποίο βλ.λ. απάζω, ΠΒ. κ. δια-σπώ, περι-σπώ, απο- 
σπὠ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύσπαση «αρχ. σύσπα-σις «συστολή», 


συσσίτιο 
« αρχ. συσσίτιον [ἠδη τον 5ο σι. π.Χ.] (κυρ. στον 
πληθ. τὸ συσσίτια «κοινά δείπνα», κατ᾿ εξοχήν στις 
δωρικές περιοχές τής Κρήτης και τής Σπάρτης) « 
σύσσιτίος) «ομοτράπεζος» (µε παραγ. τέρμα -ιον) « 
συ(ν)- « σῖτος (βλ.λ.). 


συσσωματώνω 
« λόγ. [1822] συσσωματῶ (-όω) « συ(ν)- « -σω- 
ματ(ῶ) « αρχ. σῶμα, -στος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ΊΠοοίΡοεΓ, παρόλληλα προς το ήδη ελνστ. ἐνσωματῶ 


(βλ.λ. ενσωματώνω), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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σύσταση 


συσσωµάτω-σπ, λόγ. [1822], µεταφρ. δόνειο από 
γαλλ. (ποσηροΓοῖίοΠ 
συσσωμάτω -μα, λόγ. [1890], μεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ἰπεοπρογαίίση. 


σύσσωμος 
ελνστ. « συ(ν)- -- -σωμίος) « αρχ. σῶμα (βλ.λ.). Ηλ. 
πρωτοσποντά στην Κ.Δ. µε τη σημ. «ενωμένοι σε ένα 
σώμα» (Ἐφεο. 5,6: ...εἶναι τὰ ἔθνη συγκληρονόµα καὶ 
σύσσωμα καὶ συμμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου). 


συσσωρεύω 
Ελνστ. « συ(ν)- « αρχ. σωρεύω - σωρίός) (βλ.λ) ε 
ποραγ. τέρμο -εύω, πβ. κ. επι-σωρεύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συσσώρευ-ση, λόγ. [1871] 
συσσωρευ-τής, λόγ. [1888], µεταφρ. δάνειο σπό 
γολλ. σοευγημίαζευτ 


συστάδα 
«αρχ. συστάς, -άδος «σύμπλεγμα φυτεµένων δέ- 
ντρων (κυρ. σμπελιών)» [ήδπ τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοφόνη] - θ. συ-στα-, το οποίο ανάγεται στο ρ. 
συνίστηµι / συν--στα-μσι (βλ.λ), πβ. απρφ. ποθ. σο- 
ρίστου συ-στα-θῆνοι, επίσης παρσ-στάς, -άδος. 


συστάδην 

ελνστ. επίρρ., παράλλ. τύπος τού αρχ. συστοδόν «εκ 
τού σύνεγγως (μάχη), σε πυκνή παράταξη», « θ. συ- 
στα-, το οποίο ανάγεται στο ϱρ. συνίστηµι / συν-- 
στα-μαι (βλ.λ), : επιρρ. επίθηµα -δην, πβ. κ. φύρ- 
δην, τροχά-δην. Η λ. συνδέθηκε εξ αρχής µε το πολε- 
µικό λεξιλόγιο και συνήθως συνοδεύεται από το ρ. 
μάχομαι, το ουσ. µόχη ἡ παράγωγά τους (πβ. Διοδ. 
Σικελ. Βιβλ. Ἱστορ. 17.21: ἔπειτα δὲ καὶ συστάδην µα- 
κόμενοι πάντα κίνδυνον ὑπέμενον ὑπὲρ τοῦ φονεῦσαι 
τὸν βασιλέα). 


συσταλτός -- συστέλλω 


σύσταση 

ΕΤΥΜ. «αρχ. σύστασις « ϱ. συνίστηµι / συνίσταμαι 
(πβ. αρχ. στόσις -- ἵστσμαι), για το οποίο βλ.λ, ίσταµαι, 
στάση. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «το να στέκεται κανείς δίπλα σε 
κάποιον - συνάντηση, συμπλοκή» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 
6.117: ἐν τῇ συστάσει μακόμενόν τε καὶ ἄνδρα 
γινόμενον ἀγαθὸν) -" αρχ. σημ. «συνένωση, σύνθεση 
(μερών ἡ ουσιών) -- πολιτική ένωση, όμιλος» (πβ, 
Ισοκρ. Πρὸς Νικοκλ. 54.14: ἑταιρείας μὴ ποιεῖσθε 
μηδὲ συνόδους ἄνευ τῆς ἐμῆς γνώμης: αἱ γὰρ τοι- 
αὔται συστάσεις ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις πολιτείαις πλεονε- 
κτοῦσιν, ἐν δὲ τοῖς µοναρχίαις κινδυνεύουσιν) -» αρχ. 
σημ. «ουσία ἡ συστατικά από τα οποία αποτελείται 
κάτι» (πβ. Πλάτ. Τῖμ. 52ς: τῶν δὲ δὴ τεττάρων ἓν ὅλον 
ἕκαστον εἴληφεν ἡ τοῦ κόσμου σύστασις) -- ελνοτ. 
σπμ. «παρουσίαση κόποιου σε ὀλλον» (πβ. Πολυβ. 
Ἰσι. 1.78.2: διὸ καὶ νομίσας ἔχειν εὐφυῆ καιρὸν πρὸς 
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συστεγάζομαι 1582 συσχετίζω 


ἔντευξιν σὐτῷ καὶ σύστασιν: Αθανασ. Ίστ. Ἀρείου 5.2: 
ἀρκεῖ γὰρ ἐκεῖνό σοι πρὸς σύστασιν καὶ πρὸς βασιλέ- 
ως φιλίαν) -- ελνστ. σημ. «υπόδειξη, εισήγηση, πΏ- 
ρότρυνση» (πβ. Πολυβ. Ίστ 1.78.1: οὗτος ἀεὶ μὲν 
οἰκείως διέκειτο πρὸς τοὺς Καρχηδονίους ποτρικὴν 
ἔχων σύστσσιν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

συστατικός « ελνστ. συστα-τικός «ουνδετικός, 
ενωτικός» « ϐ8. συ-στα-, το οποίο ανάγεται στο ϱ. 
συνίστηµι / συν-[-στα-μαι (βλ.λ.) (οι σύγχρ. όροι µε 
σηµασιολ. επἰδρ. από γαλλ. οοποι!τωτή, εοποζζωσπι). 


συστεγάζομαι -» στέγη 


συστέλλω 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Ευριη. σπόσπ. 716.3-4: 
τά τοι μέγιστα πολλάκις θεὸς ταπείν' ἔθηκε καὶ 
συνέστειλεν πάλιν], αρχική σημ. «συμμαζεύω, σµι- 
κρύνω, σουφρώνω», « συ(ν)- - στέλλω (για το οποίο 
βλ.λ. στέλνω), πβ. κ. απο-στέλλω, δια-στέλλω, κατα- 
στέλλω, υπο-στέλλω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
αυσταλ-τός (ρηµατ. επίθ.), λόγ. [1881], απὀδ. τού 
γαλλ. οοπίγσο(ί(ε 
συσταλτικός « ελνστ. συστολ-τικός « συ-στολ- 
(συστέλλω) « παρογ. τέρμα -τικός 
συστολή « ελνστ. συστολ-ή -- Ἠδη ελνστ. οἱ σημ. 
«σύσπαση (κατό τον καρδιακό σφυγµό)», «βράχυνση 
μακρού φωνήεντος», καθώς και η γενική σημ. «συρ- 
ρίκνωσπ, περιορισμός (όγκου ενός σώματος)». Η 
σημ. «ντροπαλότητα» φαίνεται ότι συνδέεται µε ανά- 
λογη εξέλιξη τού ρήματος, κυρ. τού τύπου συνεστολ- 
μένος (βλ.λ.) 
συστολ-ικός, λόγ. [1879], μεταφορό τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. 8γ5ίο(ίᾳµε. 


σύστημα 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Φίληβ. 176.11 - 
4.2: ἐπειδὰν λάβῃς τὰ διαστήματα ὁπόσα ἐστὶ τὸν 
ἀριθμὸν τῆς φωνῆς ὀξύτητός τε πέρι καὶ βαρύτητος, 
καὶ ὁποῖα, καὶ τοὺς ὅρους τῶν διαστημάτων, κοὶ τὰ ἐκ 
τούτων ὅσα συστήματα γέγονεν], απὀ θ. συ-στη- τοὐ 
αρχ. συνίστηµι / συνίσταµαι «συνόπτω, συνδέω -- 
στέκομαι δίπλα, συμπορατάσσομαι» (βλ.λ.), πβ. 
απρφ. αορ. β΄ συ-στῆ-ναι, επίσης διά-στη-μα, παρά- 
στη-μα. Η λ. απαντά εξ αρχής µε τη σημ. «οργανωμέ- 
νο σύνολο, οργανωμένη διάταξη μερών» και µε ου- 
τή τη σηµοσία πέρασε -μέσω τού λατ. «γεἰἔπια-- σε 
διάφορες γλώσσες, π.Χ. αγγλ. 5γ5ίεπη, γαλλ. ογ6ίὀπηε, 
γερμ. 5γ5ίεΠη, ισπ. 5ἱξίεπια κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συστηµατικός « ελνστ. συστηµατ-ικός «οργανωμέ- 
νος σε σύστημα» 
συστηµατικ-ότπτα, λόγ. [1801], « συστηµατικίός) 
3 παραγ. τέρμα -τητα. 
ΣΥΝΘ. συστηµστο-- συστηµατο-ποιώ (λόγ. [1857], 
απόδ. τού γαλλ. 5γςτόππατίςεή, συστηµοτο-ποίηση 
(λόγ. [184 8). 


συστηµικός 
« σύστημία) -- πορογ. τέρμα -ικός, µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. ογοἰθγηίς. 


με 


συστηµικός -- συστηµατικός 

Εφόσον τα ουσιαστικά σχηματίζουν παράγωγα απὀ 
το θέµα τς γενικής πτώσης (εν προκειμένω: συ- 
στήµατ-ος) και ὀχι τής ονομαστικής, ο τύπος συ- 
στηµ-ικός δεν συμμορφώνεται µε τους µορφολο- 
κοὂςιαήθνος τὸς Ἑλληλώής Ἐνόρύερι, η ὑπορθτ 
τού ελνστ. συστηµατικός, κανονικά πλασμένου 
αλλά µε διαφορετικές σημασίες, οδήγησε στον 
σχηματισμό τού αγγλ. ογοϊεπηὶς (η Αγγλικὴ δεν πε- 
ριορίζεται απὀ τον μορφολογικό κανόνα που δισ- 
τυπώθηκε παραπόνω), προκειµένου να αποδοθεί π 
νέα σημασία. Από ουτὀν προέκυψε ο τύπος συ- 
στηµικός, που διαδόθηκε στην Ελληνική κατά τη 
δεκαετία τού 1870. 


συστήνω 
µεταπλ. τύπος τού αρχ. συνιστῶ (βλ.λ). µε βόση το 
συνοπτ. θέμα συστησ- (Πβ. συστήσ-ω) και το ἠδη 
σχηματισμένο µεσν. στήνω (βλ.λ.). 


σύστοιχος 
αρκ., αρχική σημ. «τοποθετημένος στην ἴδια σειρά ή 
διόταξη, οµοταγής», « συ(ν)- -- στοῖκος (βλ.λ.), πβ. κ. 
αντί-στοιχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συστοιχία « αρχ. συστοικ-ία «σειρά πραγμάτων ἡ 
εννοιών» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. 
Ἀναλυτ. 660.26-28: πάλιν εἴτις ἀπατηθείη περὶ τὰ ἐκ 
τῆς αὐτῆς συστοιχίας, οἷον εἰ τὸ Α ὑπάρχει τῷ Β, 
τοῦτο δὲ τῷ Γ καὶ τὸ Γτῷ Δ] 
συστοιχώ « ελνστ. συστοικ-ῶ (-έω) «στέκομαι στην 
ἴδια σειρά -- οντιστοιχώ». 


συστρατεύομαι - στρατός 
συστρέφω -» στρέφω 


συσφίγγω 
αρχ. [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « συ(ν)- - 
σφίγγω (βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σύσφιγξη « ελνστ. σύσφιγξ-ις (µε σύγχρονη σηµα- 
σιολ. επίδρ. από γαλλ. τεββεπθηηθη) 
συσφιγκτήρας « ελνοτ. συσφιγκ-τήρ, -τῆρος, αρχι- 
κή σημ. «(ζώνη, χιτώνος) που σφίγγει» (η σημ. «εἶδος 
βόα» οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. σσποϊτιοζθυὴ. 


συσχετίζω 
λόγ. [1854], « συ(ν)- : σκετίζω / -ομαι (βλ.λ), µε- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. σοπέἰβτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συσχέτι-σπ,͵ λόγ. [1888] 
συσχετισ-μός, λόγ. [1881], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. οοπέατίοη 
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σύφιλη 
συσχετ-ικός, λόγ. [1854], « συσχετίίζω) « παραγ. 
τέρμα -ικός, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. οοπέ(αι][. 

σύφιλη 
«λὀόγ. [1876] συφιλίς, -ίδος (λόγ. [1881] σύφιλις) « 
νλατ. ογρῃ/!5 - µεαν. λατ. 5γρηἠί5, από τον κεντρικό 
ήρωα θγρΗήως στο ποίπµο τού Ιταλού Οἰτοίβπιο 
Εγβποβοῖοτο (1550), το οποίο εἰχε τον τίτλο ϑγρη!ί5 
είνα αε πιοῖδο αα[[ίσοο «Σύφιλη ή περί τής γαλλικής 
αρρώστιας» (πβ. κ. μολαφράντζο). Το όνοµα τού 
ήρωα είχε αντληθεί από τον μυθικό δίργίυ5, πρωτό- 
τοκο γωιο τής Νιόβης στις Μεταμορφώσεις (λατ. 
Μείαπποιρῃοςες) τού Ρωμαίου ποιητή Οβιδίου. Η λ. 
εἶχε πρωτοσποδοθεί στην Ελληνική µε την εσφαλμ. 
γραφή σιφυλίς το 1785 (λόγω παρετυμολογίας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συφιλιδ-ικός, λόγ. [1876]. 


συχαρίκια 
« µεσν, πληθ. συγχαρίκια «δώρο ως έκφραση συγ- 
χαρπτηρίων» « θ. συγχαρ- (τού αρχ. συγχαίρω, βλ.λ.) 
Σ παρογ. τέρμα -(κιο, πληθ. τού -ἰκιον (βλ.λ. -ἰκι’). 


συχνός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], όρος τού καθημερινού λε-- 
Ειλογίου χωρίς βεβαιωμένη ετυµολ. αρχή, ίσως « 
"τυκ-σ-νός «πυκνός -- συμπιεσμένος» (µε εικοζόμε- 
νη φωνητική μεταβολή "ν- » "65- » "5-), που ανό- 
γεται στο θ. τού αρχ. ρ. σόττω «γεμίζω -- εφοδιάζω, 
εξοπλίζω» (βλ.λ. σαγή, σάγμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
συχνόζω « ελνστ. συχν-άζω « αρχ. συχνίός) » πα- 
ραγ. τέρμα -όζω 
συχνότητα « µεσν. συχν-ότης, -ότητος -- Ὁ φυσ. 
ὀρ. εἶναι µεταφρ. δόνειο από αγγλ. /τθηυεπεγ. 
ΣΥΝΘ. συχν- ουρία (µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ, ογοπηιυτίθ). 


συχωρεμένος - συγχωρώ 


συχώριο 
« µεσν. συ(γ)κώριον «ουγχώρηση» «ϱ. συ(γ)κωρῶ 
(βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ιον κατά το σχήμα συμπά- 
θιο(ν) « συμπαθῶ. 


σύψυχος 
« ελνστ. σύμψυχος (µε απλοποίηση τού συμφωνικού 
συμπλέγματος /πηρς/ 5 /ρ5/) « συμ- {« αρχ. πρόθ. 
σύν) κ -ψωχ(ος) « αρχ. ψυχή (βλ.λ.), πβ. κ. ολό-ψυχος, 
ομό-ψυχος. 


σφαγή - σφάζω 


σφαδάζω 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος οι. π.Χ.], εκφραστ. 
λ., ίσως « Θ. σφαδ- (µε ποραγ. τέρμα -άζω), από µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. “δρ(ῃ)ε(η)ά- «σπαράζω, 
χτυπιέμαι, σπαρτορώ» || σανσκρ. 5ραπααῖε «οπαρ- 
ταρά -- εκσφενδονίζει», µέσο άνω γερμ. δραί «σπα- 
σμός». Σε αὐτή την περίπτωση, ῃ λ. θα πρέπει να 


1585 


σφαίρα 


ενταχθεί στην ετυµολ. οικογένεια των αρχ. σφόνδ- 
υλος, σφοδ-ρός (βλ.λ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σφαδασµός « ορχ. σφαδασ-μός «ούσπαση των µε- 
λών, σπαρτάρισµα» 

αφαδαστικός « µεσν. “σφαδασ-τικός (όπως προ- 
κύπτει από το µεον, επἰρρ. σφαδαστικῶς). 


σφόάζω 
αρχ. (ήδη µυκ. 6-5α-ρο-κθ-πῃπε-[ησ]. ἐσφαγμένα, τύ- 
πος μτχ. παθ. παρακειμένου) « “σφάγ-/ω, που µάλ- 
λον έχει την αφετπρία του σε αμάρτυρο ουσ. "σφάξ 
(πβ. το αρχ. ούνθ. δισ-σφάξ «άνοιγμα, σχίσιµο, ρήγ- 
μα») και δείχνει ότι το ρ. αρχικἁ σήμαινε τόσο «σχί- 
ζω» όσο και «σφαγιάζω». Δεν αποκλείεται η σύνδε- 
Όῃ µε το ορχ. φάσγονον «σποθί» (αν « "σφόγ-ανον), 
αλλά δεν υπάρχουν τεκμηριωμένες σχέσεις με λ. άλ- 
λων ΙΕ. γλωσσών {(Π.κ. αρμ. 5ρσπαπεπη «σκοτώνων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφαγή «αρχ. σφαγ-ή [δη τον 7ο αι. π.Χ. στον Μί- 
μνερμο] 
σφαγάρι «ζώο που προορίζεται για σφαγή -- κρέας 
σφογίου» «6. σφαγ- {« σφόζω) : παραγ. τέρμα -άρι 
σφαγ-έας « αρχ. σφαγ-εύς [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. 
Σοφ, Αἴας 815-6: ὁ μὲν σφαγεὺς ἕστηκεν ᾗ τομώτα- 
τος γένοιτ' ἄν] 
σφαγείο « αρχ. σφογ-εἶον «αγγείο συλλογής τού 
αίματος των Βυσιαζόμενων ζώων, το ἴδιο το σφά- 
γιο» [δη στον Αισχύλο, Βος/5ος αι. π.Χ.] 
σφαγιάζω « αρχ. σφαγ-ιόζω [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Ηροδ. Ἰστ. 9.61.8-10: ἐσφαγιόζοντο ὡς συμ- 
βαλέοντες Μαρδονίῳ καὶ τῇ στρατιῇ τῇ παρεούσῃ] 
σφαγιασμός «αρχ. σφογισσ-μός [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ, στον Ευριπίδη] « ρ. σφογ-ιάζω 
σφαγίασ-τής͵ λόγ. [1897], « σφαγιασ- (σφαγιάζω) 
”παραγ. τέρμα -τής 
σφάξ-ιμο «Θ. σφαξ- (σφόζω) : παραγ. τέρμα -ιμο, 
πῇ. κ. τόξ-ιμο, κράξ-ιμµο 
σφάχτης « μεσον, σφόχ-της « ελνστ. σφάκ-της «φο- 
νιάς, δολοφόνος» -" νελλ. σημ. εισχυρός πόνος» 
σφακτ-άρ! - σφαχτ(ός) « πορογ. τέρμα -άρι, πβ. κ. 
θρεφτ-ὀρι 
σφακτός - αρχ. σφακ-τός «σφαγµένος, φονευμέ- 
νος» (ρηµστ. επ(θ.) 
σφαγιασ-τικός, λόγ. [1895], « σφογιασ- (σφαγιά- 
ζω) « παραγ. τέρμα -τικός 
σφάγιο «αρχ. σφόγ-ιον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
επιθ, σφάγ-ιος «σχετικός µε σφαγή -- θανατηφόρος» 
[ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὰ ἐπὶ 
Θήβ. 378-9: πόρον δ' Ἰσμηνὸν οὐκ ἐᾷ περᾶν ὁ μόντις- 
οὐ γὰρ σφάγια γίγνεται καλό] « σφαγ(ή) « πορογ. τέρ- 
μα -ιος. 
ΣΥΝΘ. -σφάζω: κατα-σφόζω. 

σφαίρα 
ΕΤΥΜ. « αρκ. σφοῖρα « "σφαρ-]α (µε επένθεση, πβ. κ. 
μοῖρα «"μορ-[α), απὀ µεταπτωτ. βοθμῖδο τού |.Ε. 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνατ : (ελληνιστικός) | µεον.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σφάκα 1584 σφάλλω 


"ερίη)θτ- «πηδώ» (κατόπιν «τινάζω, αναβλύζων), για 
το οποίο βλ.λ. σπαργώ. Σε αυτή την περίπτωση, τα 
ουσ. σφαῖρα συνδ. επίσης ετυμολογικά µε το ρ. (ὁ) 
σπαίρω και µε το συνώνυμό του σπαρτορῶ (βλ.λ.), 
καθώς και µε τα αρχ. σφῦρα, σφυρὸν (βλ.λ). Μέσω 
τού λατ. 5ρῄσεια η λ. διαδόθηκε σε αρκετές γλὠσ- 
σες, π.χ, αγγλ. 5ρῃ616, γαλλ. 5ρΠ6ΓΕ, γερμ. ρπατε, 
ολλ. 5/6ε; κ.ά. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οτιδήποτε σφαιρικό: μπάλα, 
φυσαλλίδα, οβώλος» (πβ. Οµήρ. Ὁδ. ζ 100: σφαίρῃ 
ταὶ δ' ὅρ' ἔπαιζον, ἀπὸ κρήδεμνα βαλοῦσαὶ) -- ἠδη 
ελνστ. σημ. «το φερώνυμο γεωμετρικό σχήμα - η 
Γη» (πβ. Στρόβ. Γεωγρ. 2.5.1: τῷ γὰρ ἰσημερινῷ τµη- 
θεῖσα δίχα ἡ σφαῖρα τῆς γῆς εἷς τε τὸ βόρειον ἡμι- 
σφαίριον, ἐν ᾧ ἡμεῖς ἐσμεν. καὶ τὸ νότιον) -- σύγχρ. 
σημ. «βλήμα πυροβόλου όπλου» (απὀδ. τού γαλλ. 
δα|!6) -- σύγχρ. σημ. «χώρος, περιοχή δρόσεως ἡ 
επιρροής» (απόδ. τού ελληνογενούς γαλλ. ορΠὀγθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σφαιρ-άτος « σφαίρ(α) « παρογ. τέρμα -ότος 
σφαιρίδιο « μεσον. σφαιρ-ίδιον « αρχ. σφα]ρία) . 
υποκορ. επίθηµα -ἰδιον. Βλ. κ. μαύρος 

σφαιρικός « αρχ, σφσαιρ-ικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] 

σφαιρικ-ότπτα, λόγ. [1825], « σφαιρικ(ός)» παρογ. 
τέρμο -ότητα 

σφοιρ-ίνπ, µετοφρ. δόνειο οπὀ αγγλ. αἰοδίη 
σφαιριστής « ελνστ, σφαιρισ-τής, αρχική σημ. «αυ- 
τός που παίζει μπόλαν, « αρχ. σφαιρ-ἰζω 
σφαιριστήριο, λόγ. [1855], « ελνστ. σφαιρισ- 
τήριον «γήπεδο μπάλας» «αρχ. σφαιρ-ίζω - Με τη 
σημερινή σημ. πλ. αποτελεί απὀδ. τού ιταλ. Ὀἠἰαταο 
σφαιροειδής « αρχ. σφοιρο-ειδής. 

ΣΥΝΘ. σφαιρο-: σφαιρο-βολία (λόγ. [1895]), σφαι- 
ρο-βόλος (λόγ, [1889}) 

-σφαιρος; ὁ-σφαιρος, αλεξί-σφαιρος, ἐν-σφοιρος. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ. 

σπαργώ, σπαρταρώ, σφαίρα, σφύρα, 
σφυρό -- 5ρἠπίώία, εβρατείτ... 

Αφετηρία των λέξεων αυτής τής ετυμολογικἠς οἱ- 
κογένειας φαίνεται ότι ήταν η σημασία «πηδώ», η 
οποία οδήγησε κατόπιν στις έννοιες «τινάζω, ανα- 
βλύζω». Εικάζεται ότι τα παραπάνω οµόρριζα προ- 
ήλθαν από την |.Ε. ρίζα "“ρ(Η)ει- «ππδώ -- τινόζω, 
οναβλύζω», καθῶς και απὀ τον παρεκτεταμένο της 
τύπο “6ρίῃ)θγ-θη-. Συγκεκριµένα: 

1) από θέµα σπαρ- / σφαρ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
Ξερ(β)Γ-): αρχ. σπαρ-γ-ῶ (-άω) «εἶμαι γεμάτος 
σφρίγος», ἀ-σπάρ-αγ-ος /΄ ἀ-σφάρ-αγ-ος 
«σπαράγγι», (ἁλσπαίρω «σπαρταρώ» {« “σπορ-[ω' 
σπὀ συμφυρμό του µε το ρήμα λαχταρώ προέκυψε 
ο τύπος σπαρταρώ), σφαῖρ-α (« "σφαρ-]ο). 

2) από θέµα σφυρ- (μεταπτωτική βαθμίδα "6ρ(η)γ-, 
αλλά µε αντιπροσώπευση τού πμιφώνου ως -υρ-): 
αρχ. σφῦρ-α (- "σφύρ-|α. απὀ όπου το ελνστ. 


υποκοριστικό σφυρ-ίον), σφυρ-ό(ν) «αστρόγα- 
λος», 

Αξιοσημείωτο οµόρριζα εἶναι το λατ. ςρατηο «ροί- 
νω, καταβρόχω» (απὀ όπου ιταλ. 8ραγσεγα, Ισπ. 
85ρατεἰε), καθώς και το αγγλ. δρηἰπΚίθ «ραίνω, 
ραντίζω, καταβρέχω» (από µέσο ολλ. οργθηΚθίθῃ). 


σφάκα 
«αρχ. σφόκος «φασκομπλιά -- είδος λεικήνα µε εὐ- 
χόριστη οσμή» (ήδη µυκ. επίθ. ρα-Κο-ννε: Ἱσακό- 
Εεν), αγν. ετύµου. Εμφανίζεται επίσης µε τους πα- 
ράλλ. τύπους φάσκον, φάσκος (βλ.λ. φασκομηλιά). 


σφαλάγγι «δηλητηριώδης αράχνη» 
μεσον. « σ- προθεµατ. (βλ.λ.) « αρχ. φαλόγγιον (βλ.λ. 
φαλάγγι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφαλαγγουδιά «ιστός αράχνης - αράχνη» « σφα- 
λαγγούδ(!) {- σφαλάγγ(ι) » παραγ. τέρμα -οὔδι, πβ. κ. 
σχολειαρ-οὐδι) « παραγ. τέρμα -ιά. 


σφαλερός » σφάλλω 


σφαλιάρα 

πιθ. « ιταλ. 5[ασα!ίο «απότομο πήδημα ἡ τίναγμα ζώ- 
ου ἰσυνήθ. αλόγου) -- ρίξιµο χαρτιού (σε χσρτοποί- 
γνιο)» (µε παρογ. τέρμα -άρα, πβ. κ. λαχτ-άρα, τρομ- 
ἁρο) - ρ. (5//ασ!ίσΓε «πγδώ ἡ τινάζομαι απότομα (για 
ζώο) -- διώχνω χαρτί που δεν χρειάζομαι (σε χαρτο- 
παίγνιο)» «ισπ. [αἰίατ «κάνω, σφάλλω, αποτυγκάνωώ» 
« [αἰίᾳα «σφάλμα, λάθος» « υστλατ. [α[ίία « ρ. [αἰ{!γε, 
μτγν, τύπος τού λατ. [αἰί6πε «σφόλλω, λαθεύω». 


σφαλίζω 
μεσον. « ελνοτ. ἀσφαλίζω « αρχ. ἀσφαλίής) (βλ.λ.) » 
παραγ, τέρμα -ἴζω, Ο τύπος σφαλ(ν)ώ οφείλεται σε 
µεταπλασμό µε βάση το θ. τού αορ. (ε)σφόλισ-α κα- 
τά το σχήμα γύρισα - γυρνώ, πέρασα -- περνώ, κέρα- 
σα -- κερνώ (βλ.λ. περνώ). Υ- ΣΧΟΛΙΟ λ. σφόλλω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφάλισµα « µεσν. σφάλισ-μα 
σφαλιστός « µεον. σφαλισ-τός. 


σφάλλω 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ρ 464 -5: οὐδ' ἄρα 
μιν σφῆλεν βέλος Ἀντινόοιο, ἀλλ' ἀκέων κίνησε κόρη, 
κακὸ βυσσοδομεύων] « "σφάλ-[ω «ουσ. σφαλός 
«ποδόδεσµα, ποδοκάκκη - ξύλινος δίσκος µε δύο 
τρύπες, στις οποίες ἐκλειναν τα πόδια τού καταδί-- 
κου» (μαρτυρείται ὡς ελνστ. τύπος), τεχν. ὀρ. που 
αρχικά σήμοινε μάλλον «σχισµένο ξύλο» και συνὸ, µε 
λετ. δραἰ5 «γροθιά», πολ. ἄνω γερμ. 5ριοἰα (5 γερμ. 
Βρυ[ε «κουβορίστρα, καρούλι») και πολ, ινδ. (βεδ) 
ὀνά-δῃγα. Το 8. σφαλ- ανόγεται πιθ. σε µεταπτωτ. 
βαθµίδα τού Ι.Ε. "(5)ρ(Π)εί- ἡ "(8)ΡΜεΙ- «σχίζω, δια- 
νοίγω». 

ΣΗΜΑΣ. Το ενεργ. σφόλλω σήμαινε «πεδικλώνω, 
ανατρέπω, ρίχνω κάτω», ενώ το µέσο σφάλλομαι 
απαντά κυρ. µε τη σπμ. «πέφτω -- αποτώμαι, κάνω 


«'ομάρτυρος τύπος | «: προέρχεται οῃπό | 5 !τρέπεται σε | ---- οημοσιολογικό στάδιο | ΙΓ! οµόρριζα | πβ, - ἰπορόβολε) 


σφάχτης 


λάθος, αστοχώ». Εντούτοις, ήδῃ από την ελνστ. επο- 
κή τύποι τού ενεργ. ρήματος (αρχικώς μέσοι µε 
ΕΝεργητ. μορφολογία) αποκτούν τη σηµερινή σημ. 
«κάνω λάθος, αστοχώ -- αμαρτάνω» (πβ. Εφραίμ 
Σύρ. Λόγ. Κάιν 206.5-6: σπλαγχνίσθητι, Δέσποτα: 
ἥμαρτον ὡς γήινος, ἕπταισα ὡς βροτός, ἔσφαλον ὡς 
ὀσθενής). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σφαλερός « αρχ. σφαλ-ερός [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ.], αρχική σημ. «αυτός που µπορεί να 
κάνει κάποιον να πέσει, να σκοντάψει», « 0. σφολ- 
(σφάλλω) - παραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. καρη-ερός, 
τροµ-ερός 

σφαλερότπτα « µεσν. σφαλερ-ότης, -ότητος «αρχ. 
σφαλερ-ός 

σφάλμα «αρχ. σφόλ-µα «σκόνταµµα -- πτώση, απο- 
τυχίο, λάθος» [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ. στον Ευριπίδη, 
απόση. Β8Ο.1 -2: τὰ τῶν τεκόντων σφάλματ' εἰς τοὺς 
ἐκγόνους οἱ θεοὶ τρέπουσιν]. 


σφάλλω - ασφαλής - σφαλνώ 

Όλες οι παραπάνω λέξεις συνδέονται µε κάποιον 
τρόπο µε την έννοια τής ασφόλειας. Είναι ενδιαφέ- 
ρον να παρατηρήσει κανείς στη συγκεκριμένη ομά- 
δα λέξεων ότι π ασφάλεια σωνδέετα! µε τη σταθε- 
Ρότητα. 

Αρχικά το ρήμα σφάλλω σήμαινε «κάνω κάποιον 
να πέσει ἡ να μετακινηθεί» (όπως στον Ξενοφώ- 
ντα, που γράφει για τα άλογα ότι «τὸν δὲ ὀναβάτην 
ἑσφηλάν τε πολλάκις») και από εκεί πέρασε στη ση- 
μασία «παραπλανών (όπως όταν ο Αίας στην ομώ- 
νυμη τραγωδία τού Σοφοκλή λέει για την Αθηνά: 
ἱμ] ἔσφηλεν ἐμβαλοῦσα λυσσώδη νόσον «με ξεγέ- 
λασε ρἰχνοντάς µε σε μανία») και (στον µέσο τύπο 
σφόάλλομαι) «κόνω λάθος». Η χρήση τού σφάλλω 
(στήν ενεργητική φωνή) µε τη σημασία «κάνω λά- 
θος» είναι πολύ μεταγενέστερη και σπάνια (πβ. σε 
σκολιαστά τού Αισχύλου: τὸ ἀντίγραφα ἔσφαλαν. 
ὀντὶ γὰρ τοῦ Μόρδις ἔγροψε Μάρδος). Αυτή είναι π 
αφετηρία καὶ των λέξεων σφάλμα, σφαλερός, 
καθώς και ἄσφαλτος (αρχική σημασία «αλάνθο- 
στοςχ). 

Κατό τον ἰδιο τρόπο, το επίθ. ασφαλής αρχικἁ 
συνδεόταν µε τη σταθερότητα: ασφαλής ἦτον αυ- 
τός που δεν μπορούσε να πέσει ἡ να μετακινηθεί 
(η Αντιγόνη τού Σοφοκλή π.χ. υπερασπίζεται τα 
ὄγραπτα κὀσφαλῆ θεῶν νόμιμα «τους άγραφους 
και αμετακίνπτους νόμους των θεών») και μετά 
ἐγινε «αυτός που δεν διατρέχει κίνδυνο». Ὁμοίως 
επισφαλής ήταν εκείνος που είναι επιρρεπής σε 
πτώση (Πβ. στον Πλάτωνα: τὰ γὰρ δὴ μεγάλα πάντα 
ἐπισφαλῆ) και κατ επέκταση ο «μη βέβαιος, µπ 
ασφαλἠς» (πβ. Σοφία Σολομώντος: λογισμοὶ γὰρ 
θνητῶν δειλοί, καὶ ἐπισφολεῖς αἱ ἐπίνοιαι αὐτῶν «... 
αβέβαιες είναι οἱ επινοήσεις τους»). 


1585 


σφενδόνη 


Ἀπά τη λέξη ασφαλής πλάστηκαν στα ελληνιστικά 
χρόνιο τα ρήματα ασφαλ-ίζω (από όπου και απα- 
σφαλίζω) και τα σύνθετα ρήματα εξ-ασφαλ-ίζω 
και δι-ασφαλ-ίζω (αρχικά διασφαλίζομαι), που 
σημαίνουν γενικά «προσδίδω ασφάλεια» ἡ «ενι- 
σχύω την ασφάλεια» σε κάτι. 

Από τα ασφαλίζω (π.Χ. τη θύρα), µε οίγῃση τού αρ- 
κτικού ατόνου σ-, προήλθε το σφαλίζω «κλείνω 
καλό την πόρτο» (δίνοντας ἐτσι ασφάλεια στο σπί- 
τι) και απὀ εκεί στα µεσοιωνικά χρόνια το σφαλνώ 
(κατά το σχήµα γύρισα -- γυρνώ, πέρασα -- περνώ 
κ.λπ.). Είνοι ενδιαφέρον ότι α γλωσσική εξέλιξη 
μάς επανέφερε στο αρχικό θέμα (σφαλ-), το οποίο 
όµως δηλώνει τώρα την ακριβώς αντίθετη σηµα- 
σία, τής «ασφόλειος» (όπως π.χ. από το σθανασία 
προήλθε ο Αθανάσιος, που όµως έγινε στα νεότε- 
ρα χρόνια Θανάσης και χάθηκε έτσι το στερητικὀ 
ᾱ-, το στοιχείο δηλαδή ακριβώς που προσέδιδε 
την ἔννοια τής αθανασίας). 


σφάκτης » σφάζω 
σφαχτός - σφάζω 


σφένδαμνος 


ελνστ. (αλλά το επίθ. σφενδάμµνινος εἰναι αρχ.), λ. µε 
παραγ. τέρμα -αμνας και ἀλλων φυτών (πικ. αρχ. 
ὁρόδ-αμνος, ῥάδ-αμνος, ουδ. δίκτ-αμνον), που μάλ- 
λον συνδέθηκε µε το ουσ. σφενδ-όνη (ίσως λόγω 
τού κυματιστού φυλλώματός του) και εικάζεται ότι 
έχει προελλην. αρχή. Κατ’ άλλη άποψη, ο µεσν. τύπος 
ὀσφένδαμνος δείχνει ότι γι. λ. ανάγεται στο αρχ. το- 
πωνύμιο Ἄσπενδος, πόλη τής Πομφυλίας (πβ. κ. δί- 
κταμνον -- Δίκτη, βουνό στην Κρήτη). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σφενδάμι / σφεντάμι « µεσν. σφεντόμι « σφενδά- 
µνι « "σφενδάμν-ιον, υποκορ. τού ελνστ. σφένδα- 
μνος. 


σφενδόνη 


αρχ., µε παραγ. τέρμα -ὄνη και άλλων εργαλείων 
(π... αρχ. ἀγχ-όνη, βελ-όνη, περ-όνη), πιθ. δάνειο 
παράλληλο προς το αντίστοιχο λατ. [υπαα. Δεν είναι 
ικανοποιπτικές οἱ προταθείσες συνδέσεις µε τα αρχ. 
σφαδ-άζω, σφόνδ-υλος, σφοδ-ρός κοι, κατ' επέκτα- 
ση, µε |.Ε. “6ρίΠ)ε(π)ά- «σπαρόζω, χτυπιέμαι, σπαρ- 
ταρώ». Για λόγους σημασίας ῃ λ. συνδέθηκε επίσης 
με το ελνστ. σφένδαµνος (βλ.λ.). Ας σημειωθεί ότι ο 
µεσν. τύπος σφεντόνα διατηρεί την αρχ. προφορά 
τού συμπλέγματος -νδ- [πα]. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σφενδονίζω / σφεντονίζω « ελνστ. σφενδον-ίζω 
σφενδόνισ-μα « σφενδονισ- (σφενδονίζω) « πα- 
Ρογ. τέρμα -μα 

σφεντον-ιά « σφεντόν(α) : παραγ. τέρμα -ιά. 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός Ι αρχαίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σφεντάμι 1586 σφοδρός 


σφεντάμι - σφένδαμνος 
σφεντόνα :» σφενδόνῃ 
σφερδούκλι - σπερδούκλι 


σφετερίζομαι 
αρχ. [ἠδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.] « κτητ. 
επίθ. σφέτερίος) «δικός τους» (µε Παραγ. τέρμα -ἰζω 
΄-ομαὴ « θ. σφε- (τής κτητ. αντωνυμίας σφεῖς, 
σφῶν, σφῖσι(ν), σφᾶς «αυτοί») » επίθηµα -τερο-, πβ. 
αρχ. ἡμέ-τερος, ὑμέ-τερος, οὐδ-έτερος, ἕ-τερος. Η 
κτητ. αντωνυμία σφεῖς (ήδη µυκ. ρε-!: "σφέῃι, δοτ. 
πληθ.) προέρχεται από θ. σφε-, το οποίο ανάγεται σε 
ΙΕ. "5(ω)β- και συνδ. µε αντίστοιχες αντωνυμίες ἀλ- 
λων ΙΕ. γλωσσών || λατ, 5ίδί (ὅοτ;), 5ε (αιτ.), αρχ. 
γερμ. "δεκ(ε) (» γερμ. 5ἱοβ), λιθ. -βἱ, αλβ. νε-τε(ς« 
"θινε-τῆ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφετερισµός - αρχ. σφετερισ-μός [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
σφετεριστής - αρχ. σφετερισ-τής [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη, Πολιτικ. 13158.41 -Ρ.2: ὅτι δεῖ 
μὴ τυραννικὸν ἀλλ᾽ οἰκονόμον καὶ βασιλικὸν εἶναι 
φαίνεσθαι τοῖς ἀρχομένοις καὶ μὴ σφετεριστὴν ἀλλ᾽ 
ἐπίτροπον!]. 


σφήκα 

« µεσν. σφῆκα «αρχ, σφἠξ, -ηκός (ὁ) [ἠδη ομηρικό, 
πβ. Ἰλ. Μ 167: ὥς τε σφῆκες μέσον αἰόλοι ἠὲ μέλια- 
σαι], µε παρογ. τέρμα -ηξ και άλλων εντόμων (π.κ. 
αρχ. μύρμ-ηπξ, σκώλ-πθ). Έχουν διατυπωθεί οι εξής 
υποθέσεις: 1) Συνδέεται µε το αρχ. σφήν, -ηνός 
(βλ.λ. σφήνα), άποψη ικανοποιητική σημασιολογικώς, 
αλλά µε μορφολογικὲς δυσκολίες: 2) συνδέεται µε το 
αρχ. σφόκελος «γαγγραινώδης ιστός» (τεχν. όρ., αγν͵ 
ετύμου), λόγω τού σχήματος τού εντόμου, ιδέα 
άκρως αμφισβητήσιμη: 5) συνδέεται µε το αρχ. ψήν, 
-νός «παράσιτο τῆς φραγκοσυκιάς», αλλά ῃ εικαζό- 
µενη αντιµετάθεση των συμφώνων ψ- » σφ- [ρ5] 2 
[5ρῃ] προκαλεί ερμηνευτικά προβλήματα: 4) συνδέ- 
εται µε το αντίστοιχο λατ. νεορα και οφείλεται σε 
επανονάλυση τής έναρθρης συνεκφοράς "Εοσφᾶξ » 
"ὀσφήξ » ὁ σφήξ, αλλά δεν υπάρχουν αποδεδειγµέ- 
γες αρχ, µεταβολές στις οποίες να έπαιξε ρόλο το 
άρθρο. 

ΣΥΝΘ. σφπκο-φωλιά, 


ΟΜΟΗΧΑ 

σφήκα - Σφίγγα . 
Οι λέξεις σφήκα και Σφίγγο δεν έχουν ετυμολογική 
σχέση και δεν πρέπει να συγχέονται στην προφο- 
ρά, τη γραφή καὶ τη σημασία. Η λ. σφήκα [5/κθ] 
(αρχ. σφήξ, -ηκός) δηλώνει το έντομο, ενώ πλ. 


Σφίγγα [5ΐπρα] (αρχ. Σφίγξ, -ιγγός) δπλώνει το 
μυθικό τέρας που έθετε αινίγματα. 


σφήνα 
« αιτ. σφῆνα τού αρχ. σφήν, -ηνός (ὁ) [ήδη στον Αἱ- 
σχύλο, δος/5ος σι. π.Χ.] « "σφᾶν. Δεν έχει επιβεβαι- 
ωθεί η εικαζόμενη σχέση µε το αρχ. σπάθη (βλ.λ), 
όπως και µε γερμ. λέξεις που σήµαιναν «σχίζα, πελε- 
κούδι» και κατόπιν «κουτάλι», Π.Χ. αρχ. γερμ. 
“ορεβηυ- {5 γερμ. 8ρση, αγγλ. 5ρο0η, ισλ. ορόπη), και 
ανάγονται μάλλον σε Ι.Ε. “ρῃδ- (οπότε ίσως “6ρῃ8- 
επ » "σφᾶν). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφην-άκι, απὀδ. τού αγγλ. 5ποί 
σφηνοείδής «αρχ. σφηνο-ειδής « σφήν, -ηνός (ὁ) 
«λεξ, επίθηµα -ειδής -- Η σφηνοειδής γραφή απο- 
δίδει το γαλλ. ἐσπίίυτε οιΙπέ([οΙΓΠεΕ 
σφην- ώνω ς αρχ. σφην-ῶ (-όω), αρχική σημ. «κά- 
νω κάτι σφηνοειδές» -» ελνστ. σημ. «βουλλώνω, 
φρόζω, στερεώνω (µε σφήνα)» (πβ. Γολην. Περὶ ἐξ 
ἑνυπν. διαγν. 6.859: εἰ διὰ γλίσκρους τινὰς ἢ πακεῖς 
χυμοὺς σφηνωθέντας ἐν τοῖς πόροις ἡ ἀνόδοοις 
βλάγτοιτο) 
σφήνω-μα « σφηνώ(νω) : παρογ. τέρμα -μα 
σφήνωση «αρχ. σφήνω-σις «στερἑωση, βούλλω- 
μα». 


Σφίγγα 

απὀ την αἰτ. τού αρχ. Σφίγξ, -γγός [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. 
στον Ησίοδο (στον τύπο “Φίξ, Φικός)] (µε ποράλλ. 
τύπους Σφίξ. -ικός και "Φίξ, αιτ. Φῖκα, που μάλλον εἰ- 
ναι αρχικοί), πιθ. δάνειο από την αρχ. Αιγυπτιακή, 
όπως προκύπτει και από το αιγυπτ. τοπωνύμιο Φίκι- 
ον ὄρος σε τόπο βορείως των Θηβών. Το τοπωνύμιο 
συνδέθηκε παρετυμολογικό µε το ρ. σφίγγω, πρόγµα 
που εξηγεί την προσθήκη τού ερρίνου στον τύπο 
Σφί-γ-ξ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σφήκα. 


σφίγγω 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Προμ. 
Δεσμ. 58: ὄρασσε μᾶλλον, σφίγγε, μηδαμῇ κάλα], εκ- 
φραστ. λ. µε ἐρρινο ἐνθημα -γ- (σφ{-γ-γω), αγν. ετύ- 
μου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφιγκτήρας «ελνστ. σφιγκ-τήρ, -τῆρος - σφιγκ- 
(σφίγγω) : παραγ. τέρμα -τήρ, πβ. αρχ. κρα-τήρ 
σφίξη « µεον, σφίξ-ις « αρχ. σφίγξ-ις 
σφίξ-ιµο « σφιξ- (σφίγγω) -- παρογ. τέρμα -ιµο, πβ. 
κ. σπρώξ-ιµο, τρέξ-ιμο 
σφιχτός « μεσον. σφικ-τός « ελνστ. σφιγκ-τός (ρη- 
ματ. επίθ.). 
ΣΥΝΘ. σφιχτίο)-: σφιχτ-αγκαλιάζω, σφιχτο-δένω, 
σφιχτο-Χέρης. 


σφοδρός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. (ἠδη στον Όμπρο ὡς 
επἰρρ.)] « θ. σφοδ- (µε παραγ. τέρμα -ρός, πβ. αρχ. 
φαιδ-ρός, ὑγ-ρός, νωθ-ρός), µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. “ορ(ῃ)θίη)λά- «σπαρόζω, χτυπιέµαι, σπαρταρώ». 
Η λ. εντάσσεται στην ετυμολ. οἰκογένεια των σρΧ. 
σφαδ-άζω (βλ.λ), πιθ. σφόνδ-υλος (βλ.λ. σπόνδυλος) 


Σε αμάρτυρας τύπος | «-: προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στόδια | ||: οµόρριζα ] πβ. : (παρόβαλε) 


σφολιάτα 1587 σφύζω 


και είναι συνώνυμη τού αρχ. οµορρίζου σφεδ-ονός 
εβίαιος, ολέθριος». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σφοδρότητα « αρχ. σφοδρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 
50 αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Έλλ. 7.2.25: ὡς δ᾽ εἶδον τὴν 
σφοδρότητα τῆς ἐφόδου, εὐθὺς ἐκπλαγέντες ἔφυγον!]. 


σφολιάτα «φύλλο ζύμης» 
«πολ. 5[οᾳίίαῖα - ϱ. 5[οη|!οτε καφαιρώ φύλλα, ξε- 
φυλλίζων « 5- (« λατ. βχ-) » [οσ[ίο «φύλλο» - λατ. 
Γο[ίωπῃ. 


σφόνδυλος - σπόνδυλος 


σφοντύλι 
« µεσν. σφοντύλιν (µε διατήρηση τής αρχ. προφοράς 
τού συμφωνικού συμπλέγματος -νό- [πα]) « αρχ. 
σφονδύλιον (ἠδηι ομηρικό), υποκορ. τού σφόνδυλος 
/ σπόνδυλος (βλ.λ), που ήδη οπό την Αρχαιότητα εἰ- 
χε επίσης τῃ σημ. «στρογγυλάς μηχανισμός περι- 
στροφής τού αδραχτιού». 


σφουγγάρι 
μεσν. (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού χειλικού /ρ/ ἡ 
/Η « ελνστ. "σφογγόριον / σπογγάριον, υποκορ. τού 
αρχ. σφόγγος / σπόγγος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφουγγαρ-άς 
σφουγγαρ-ίζω 
σφουγγάρισ-µα « σφοιγγαρισ- (σφουγγορίζω) : 
παρογ. τέρμα -μα 
σφουγγαρία-τρα « σφουγγαρισ- (σφουγγαρίζω) κ 
παραγ. τέρμα -τρα, πβ. κ. κουβαρἰσ-τρα, πολεµίσ- 
τρα, 
ΣΥΝΘ. σφουγγαρό-πανο. 


σφουγγάτο «είδος ομελέτας» 
« µεσν. σφουγγᾶτο(ν) {µε τροπή /α/ » /υ/ λόγω τού 
χειλικού /Ε/) « αρχ. σφόγγίος) / σπόγγος (βλ.λ.) ε 
παραγ. τέρμα -ὅτον, ουδ. τού τέρματος -ἅτος (βλ.λ.). 


σφουγγίζω 
« αρχ. σφογγίζω 7’ απογγίζω (µε τροπή /ο/ » /υ/ 
λόγω τού χειλικού /ρ/ ἡ /Ε/) « σφόγγίος) / σπόγγίος) 
(βλ.λ.) « ποραγ. τέρμα -ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφούγγισ-μα. 


σφραγίδα 
« αρχ. σφραγίς, -ἴδος, τεχν. ὀρ., που εικάζεται ότι 


απαντά στη Μυκηναϊκή, αν ο τύπος ρα-τα-Κιι-ννε µε- 
τογροφεί "σφρᾶγ-Εεῖ, δοτ. ενικού αμάρτυρου ουσ. 
"σφρᾶγυ (πβ. αρχ. δόρυ, νάπυ). Οι περαιτέρω συνδέ- 
σεις παραμένουν ανεπιβεβαίωτες. Η σηµασιολ. από- 
σταση δεν επιτρέπει να θεωρήσουμε ομόρριζη τη λ. 
σφραγίς µε το αρχ. σφαραγοῦμαι (-έο-) «τουρίζω -- 
σπαργώ, οφριγώ» (βλ.λ. σπαργώ), ενώ η φωνητική 
μεταβολή είναι ερμπνεύσιμπ: σφαραγ- - σφρογ-, Πβ. 
κ. ταραχή -- τραχ-ὐς (µε συγκοπή ατόνου φωνήεντος 


σε περιβάλλον υγρού). Για την εξήγηση τής σηµασι- 
ολογικής σχέσης έχει υποστηριχθεί ότι π λ. σφραγίς 
αναφερόταν αρχικά στη ρευστότητα τού θερμού 
(λειωμένου) αργίλου ἡ κεριού που χρησιμοποιούσον 
για τη σφρόγιση ή στην αφρώδη ὀψη του (πβ. ρωσ. 
ρεξάϊ «σφραγίδα», που συνδ. µε το ρ. ρεκύ «ψήνω»- 
επίσης λιθ, ορτόηα «σχισμή, ρωγμή» «ϱ. 5ργοβί{ 
«σπόζω, διασπώ, τρυπών). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σφραγίζω «αρχ. σφραγίζ-ω [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος οι. π.Χ., πβ. Ἱκέτ. 946-7: ταῦτ᾽ οὐ πίναξίν 
ἐστιν ἐγγεγραμμένα οὐδ᾽ ἐν πτυχαῖς βίβλων κατε- 
σφρογισμένα], αρχική σημ. «κλείνω µε σφραγίδα -- 
επιβεβσιώνω την αυθεντικότητα (εγγράφου)», « 
σφρογίς, -ἴδος -- Ἠδη αρχ. εἶναι οἱ μτφ. σημ. «κλείνω 
ερμητικά» και «σπµοδεύω αφήνοντας (χνῃ τής πα- 
ρουσίας ή επιρροής µου» 

σφράγιση - ελνστ. σφρόγι-σις « αρχ. σφρογίζ-ω 
σφράγισµα - αρχ. σφρόγισ-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
Πβ. Ξενοφ. Έλλ. 1.4.5.5- 4: ἐπιστολήν τε ἔφερε τοῖς 
κάτω πᾶσι τὸ βασίλειον σφράγισμα ἔχουσαν], αρχική 
σημ. «ἶχνος, αποτύπωμα σφρογιδολίθου», « ρ. σφρα- 
γίζ-ω -” Ὁ ιατρ. ὀρ. αποδίδει το γαλλ. ρἰοπιβασε 
σφραγιστός « ελνστ. σφραγισ-τός (ρηµατ. επίθ.) « 
αρχ. σφραγίζ-ω. 

ΣΥΝΘ. σφραγιδο-: σφρογιδο-φύλακας (ελνστ.), 
σφραγιδο-γλυφία (λόγ. [1865)), σφραγιδο-γραφία 
(µεταφρ. δάνειο, ὡς προς το α΄συνθ., τού γαλλ. 
υβριδικού συνθ, 5ἰσΙοσταρβ!ε), σφραγιδό-κηρος 
«υλικό που χρησιμοποιείται για το σφράγισµα δεμό- 
των, επιστολών» (λόγ. [1855]), σφρογιδό-λιθος (λόγ. 
[1887]}), σφραγιδο-κὐλινδρος «ίσε αρχαίους πολιτι- 
σμούς) κυλινδρική σφραγίδα» κ.ά, 


σφριγπλός 
λόγ. [1887], « σφρίγίος) (βλ.λ.) -- παραγ. τέρμα 
-ηλός, πβ. κ. σπατ-ηλός, σιωπ-ηλός, χαμ-ηλός. 


σφρίγος 
Ελνοτ, « αρχ. σφριγῶ (-όω) «εἰμαι γεμάτος ζωτικούς 
χυμούς, σπαργὠ -- οκμόζω» [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/δος αι. π.Χ.], εκφραστ. όρος τού καθημερινού 
λεξιλογίου, αγν. ετύµου. 


σφυγμός 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « θ. σφυγ- 
(τού ρ. σφύζω, βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -μός, πβ. κ. λυγ- 
μός, παλ-μός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφυγµικός - αρχ. σφυγµ-ικός, 
ΣΥΝΘ. σφυγµο- (λόγ.): σφυγμο-γρόφος (118901, 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ςρῃγαπηοστορηέ), 
σφυγμο-μέτρηση [1891], σφυγμο-μετρώ [1886], 
σφυγμὀ-µετρο ({1878], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. 5ρῃγαγποππθίτε) κ.ά. 


σφύζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σπμ. «(για το αίμα) 
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σφύρα 1588 σχεδία 


χτυπώ ρυθμικά, πόλλω», « "σφύγ-]ω, εκφραστ. και 
τεχν. όρος, αγν. ετύμου. Αξιοσημείωτα παράγωγα 
αποτελούν τα αρχ. σφυγ-μός και σφύξις (« "σιρύγ- 
σις), Βλ. κ. σσφυξία. 


σφύρα 

« ορχ. σφῦρα [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. γ 454: ἄκμανά τε 
σφῦράν τ᾽ εὐποίητόν τε πυράγρην] « "σφύρ-]α - Β. 
σφυρ-, από µεταπτωτ. βαθμίδα (µε αντιπροσώπευση 
τού πμιφώνου ως -υρ-, πβ. αρχ. ἀγείρω -- ἀγύρ-της) 
τού Ι.Ε. "5ρ(ῃ)θ!- «πηδώ» (κατόπιν «τινάζω, αναβλύ- 
ζω»), για το οποίο βλ.λ. σπαργώ, Σε ουτή την περί- 
πτώση, το ουσ, σφῦρα συνδ. επίσης ετυμολογικά µε 
το ρ. (ἀ)σπαίρω και µε το συνώνυμό του σπαρτορῶ 
(βλ.λ.), καθώς και µε τα αρχ. σφαῖρα, σφυρὸν. Βλ. κ. 
σφυρί, σφαίρα (ΣΧΟΛΙΟ), 

ΣΥΝΘ. σφυρο-: σφυρο-βολία (απόδ. τού αγγλ. παπη- 
ππει ἵΠγονν), σφυρο-βόλος, σφυρο-δρέπανο (µεταφρ. 
δάνειο από αγγλ. ΠαππππεΓ σπα 5ἱοκΙθ). 


σφυρήλατος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., Περα. 741: 
πέδαις σφυρηλότοις περιβαλὼν] « σφῦρίο) (βλ.λ) « 
λεξ. επίθημα -ήλστος (µε ἐκταση τού αρκτικού ἐ- λό- 
γω τής συνθέσεως) « ρ. ἑλσύνω (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
λάστιχο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφυρπλατώ « ελνστ. σφυρηλατ-ῶ (-ἑω) «σφυρο- 
κοπώ, κοτεργάζομαι μέταλλο µε σφύρα» 
σφυρηλάτηση « µεσν. σφυρηλάτη-σις « ελνοι. 
σφυρηλατ-ῶ (-έω) 
σφυρηλα-σία, λόγ. [1870]. 


σφυρί 
μεσον. « ελνστ. σφυρίον, υποκορ. τού αρχ. σφῦρα 
(βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. σφαίρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφυρ-ιά. 


σφυρίδα 

λεξ. σύνθετο απὀ συγχώνευση σε µία λέξη (συµφυρ- 
μό) των ουσ. σφύρίαινα) (ελνστ., ἴδια σημ.) και (συ- 
ναγρ)ίδα (- αρχ. συνογρίς, -ίδος, βλ.λ.), ενώ δεν σχε- 
τίζεται µε το αρχ. σπυρίς ’ σφυρἰς «μεγάλο καλάθι», 
Το ελνστ. σφύραινα προέρχεται από το αρχ. σφῦρα 
(µε πορογ. τέρμα -αἰινα) λόγω τού σχήματος τού ψα- 
ριού, 


σφυρίζω 
μεον. {µε παρετυμολ. επίδρ. τού ουσ. σφυρῇ « αρχ. 
συρίζω (βλ.λι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφύριγ-μα 
σφυρικ-τός (ρηµατ. επἰθ;) 
σφυρίκ-τρα « σφυριχκ- (σφυρίζω) -ε παραγ. τέρμα 
-τρα, πβ. κ. φταίχ-τρα, τσούχ-τρα. 


σφυρό 
«αρχ. σφυρόν «αστράγαλος» [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Δ 


147: εὐφυέες κνῆμαί τε ἰδὲ σφυρὰ κὀλ᾽ ὑπένερϑε] « 
Β. σφυρ-, από µεταπτωτ. βαθμίδα (µε αντιπροσώ- 
πευση τού ημιφώνου ως -υρ-, πβ. κ. αρχ. ὀγείρω -- 
ὀγύρ-της) τού |.Ε, “ερίβ)εγ- «πηδῶ» (κατόπιν «τινά- 
ζω, αναβλύζων), για το οποίο βλ.λ. σπαργώ, Το ουσ. 
σφῦρα συνδ. ετυμολογικά µε οµόρριζα διαφόρων 
ΙΕ. γλωσσών, όπως σονσκρ. 5ρΗυτγάϊ! «πηδῶ -- τρέ- 
μω», παλ. άνω γερμ. 5ρυἠ-Πα(Ζ «χωλός, κουτσός» 
(ίσως αρχικά «µε ποραλυμένους αστραγάλους»), 
ορχ. γερμ. "ορυτα- εἰχνος πέλµατος» (5 γερμ. 5ρυτ, 
ολλ. 5ροοι, σουπὸ, 5ραὴ, λιθ, 5ρἰἠὐ «ποδοπατώ». 
Αξιοσημείωτα οµόρριζα στην Ελληνική εἶναι το αρχ. 
(ἀ)σποίρω µε το συνώνυμό του σπαρταρῶ (βλ.λ.), 
καθῶς και τα αρχ. σφαῖρα, σφῦρα. α ΣΧΟΛΙΟ λ. σφαί- 
ρα. 


σφυροβόλος - σφύρα 
σφυροδρέπανο - σφύρα, δρεπάνι 


σφυροκοπώ 
« ελνοτ. σφυροκοπῶ (-έω) - αρχ. σφῦρ(α) (βλ.λ.) ε 
συνὸ. φωνήεν -ο- : λεξ. επίθηµα -κοπῶ, το οποίο 
ανάγεται σε θ. τού αρχ. κόπτω, πῇ. κ. γλεντο-κοπώ, 
µεθο-κοπώ, πλαγιο-κοπώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σφυροκόππ-μα, λόγ. [1816]. 


σχάζω «κόβω, χωρίζων 
κ αρκ. σχόζω / σχόω (συνήθ. απαντά ο αόρ. σχάσσι, 
απρφ.), που συνδ. µε σανσκρ. εἨΏγόεἰ «κόβω -- χτυ- 
πῶ» (μτχ. εβᾶ-ια) και πιθ. ανάγεται στο Ι.Ε. "5Κεί- 
«κόβω, διανοίγω», για το οποίο βλ.λ. σχίζω. Εντού- 
τοις, ο φωνπεντισμός τού Θ, σχα- παραμένει δυσερ- 
μήνευτος και π παρουσία τού αορ. σχάσαι µόνο στην 
Ελληνική (όχι στη Σανσκριτική) έχει οδηγήσει στην 
υπόθ. ότι πρόκειται για προῖόν συμφυρμού: σχ(ίσαι) 
» (καλ)άσαι » σχᾶσαι (απρφ. αορ.). Το ρ. σχάζω «κὀ- 
βω, χωρίζω» διακρινόταν απὀ το συνώνωμο αρχ. 
σχίζω, το οποίο σήμαινε πάντοτε «κόβω στα δύο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σχάση « ελνστ. σχό-σις «αχἰοιµο, χάραγμα» -- Ὁ 
όρος τής φυσικής αποδίδει το αγγλ. βοοίοη 
σχάσ-ιμος, απὀδ. τού αγγλ. βοδήίε. 


σκάρα 
μεσν. (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ἐ-) « αρχ. 
ἐσχάρα (βλ.λ.). ηδη µεον. είναι ο τύπος σκόρα. 


σχάση -» σχάζω 


σχεδία 
αρχ. ποιπτ. τύπος (ήδη στον Όμηρο), οωσιαστικοΠ. 
θηλ. τού επιβ. σχέδιος «πλησίον, κοντινός - πρόχει- 
ρος, αυτοσχέδιος, προσωρινός» (βλ.λ. σχέδιο), που 
αποσπάστηκε απὀ φρ. όπως σχεδία ναῦς / γέφυρα, 
οι οποίες δήλωναν πρόχειρες κατασκευές, Δεν απο- 
κλείεται γι λ. σχεδία να προέρχεται απευθείας από το 


-: αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 ετρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | Π ! ομόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


σχέδιο 


επίρρ. σχεδόν «πλησίον, περίπου» (βλ.λ.), πβ. κ. οἰκία 
« οἶκος (χωρίς να προὐπατίθεται επίθ. “οἴκ-ιος). 


σχέδιο 
ΕΤΥΜ. « ελνστ. σχέδιον ουσιαστικογ. ουδ. τού αρχ. 
επιθ. σχέδιος «πλησίον, κοντινός -- πρόχειρος, αυτο- 
σχέδιος, προσωρινός» « επίρρ. σχεδόν «πλησίον, πε- 
ρίπου» (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτοσχέδια ἡ πρόχειρη ομιλία» 
(αρχικώς απὀ τη φρ. σχέδιος λόγος, κατόπιν ουσια- 
στικοπ. ουδ., πβ. Ερµογ. Περὶ µεθόδ. δεινότ. 17.20- 
25: ἐν δέ γε ἐγκωμιαστικῇ ἰδέᾳ οὐ κωλύει ὀμφοτέροις 
χρῆσθαί ποτε, καὶ ὁμολογίᾳ γραφῆς καὶ προσποιήσει 
σχεδίου) -- µεσν. σημ. «Πρόχειρο πρόγραμμα, πλαί- 
σιον (πιθ. εμφανίστηκε πρώτα στο ελληνογενές λατ. 
5ομεάΙωπῃ «αυτοσχέδιο ποίημα - γραμμική απεικόνι- 
ση, αποτύπωση» και κατόπιν στην ελλ. λέξη, π.Χ. 
Φωτίου Βιβλιοθ. 245.572: ἐκ τοῦ ἐπὶ τῇ κατὰ τὴν ὅι- 
ατριβἠν στόσει σχεδίου: τὸ προοίμιον) -' σύγχρ. σημ. 
«σκίτσο, απεικόνιση» (σπµασιολ. δάνειο απὀ το !τωλ. 
5οΠίΖΖο, βλ.λ. σκίτσο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σχεδιάζω « αρχ. σχεδι-όζω «κάνω κάτι πρόχειρα - 
(ελνστ.) μιλώ εκ τού προχείρου, αυτοσχεδιόζω» [πιθ. 
ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Πλάτωνα] (µε σύγχρονη ση- 
μασιολ. επίδρ. από γαλλ. εδαυίδ5ει, ἄεδςίπει) 
σχεδία-ση, λόγ. [1890], « σχεδιά(ζω) « παραγ. τὲρ- 
μα -ση 
σχεδίασµα « ελνστ. σχεδίασ-µα, αρχική σημ. «Ιδιο- 
τροπία, καπρίτσιον (πβ. Ιππολ. Κοτὰ αἱρέσ.: τοιαύτη 
δὴ ἡ καθ’ ἡμᾶς πίστις, ὦ πάντες ἄνθρωποι, οὐ κεναῖς 
ῥήμασιν ἡμῶν πειθομένων, οὐδὲ σχεδιάσμασι 
καρδίας συναρπαζομενων) «αρχ. σχεδι-όζω -- Η 
σημ. «καθορισμός σε αδρές γραμμές τής δομής ενός 
έργου -- κείµενο που αποτελεί δοκιμή ευρύτερου ἐρ- 
γου» οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. εσηυίε5ε 
σχεδιαστής « ελνστ. σχεδιασ-τής, αρχική σημ. «επι- 
νοητής», « αρχ. σχεδι-ὀζω -- Η σηµερινή σημ. απο- 
δίδει το γαλλ. αἑοοίπαϊευΓ 
σχεδιασ-τήριο͵, λόγ. [1892], « σχεδιασ- (σχεδιόζω) 
3 παραγ. τέρμα -τήριο, Πβ. κ. δοκιμασ-τήριο 
σκεδιασ-τικός, λόγ. [1898], « σχεδιασ- (σχεδιάζω) 
«παραγ. τέρμα -τικός, π[β. κ. δοκιµασ-τικός. 
ΞΥΝΘ. σχεδιίο)- (λόγ.): σχεδιά-γραµµα ἰ- "σχεδιο- 
διάγραμμα, µε απλολογία, [1888]}) - σχεδιο-γραφώ 
[1858], σχεδιο-γράφηση [1871], σχεδιο-γράφημα 
[1845] κ.ά. 
-σχέδιο(ς): νομο-σχέδιο, προ-σχέδιο, συτο-σχέδιος. 


σχεδόν 

αρχ. [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. «πλησίον, εγγύς», « 
θ, σχε- (µε επιρρ. επίθηµα -δόν, πβ, αρχ. όναφον- 
δόν, ὀκλα-δόν), που απαντά επίσης στον αὀρ. β΄ 
σχεῖν (« "σχέ-εν, οριστική ἕ-σκ-ον) τού ρ. ἔχω (βλ.λ.). 
Από το ἴδιο θέμα σχηματίστηκαν τα οµόρριζα σχέ-σις 
(αρχ.) και σχετ-ικός (ελνστ.). Η σημ. «περίπου» είναι 
ἤδη αρχ. 


1588 


σχετλιαστικός 


σχέσπ 

ΕΤΥΜ. « αρχ. σχέσις « Θ. σχε- (µε παραγ. τέρμα -σις, 
πβ. κ. τά-σις, δό-σις), που απαντά επίσης στον αὀρ. 
β΄ σχεῖν (- "σχέ-εν, οριστικἠ ἕ-σχ-ον) τού ϱρ. ἔχω 
(βλ.λ.) και ανάγεται στο |.Ε. "βεσῃ- «κρατώ, αποκτώ», 
Από το ἰδιο θέµα σχηματίστηκαν επίσης τα οµόρριζα 
σχε-δόν (αρχ.) και σχετ-ικός (ελνστ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κατάσταση, διάθεση» (πβ. ἱπ- 
ποκρ. Ἐπιδημ. 5.1.26: τούτου ἥ τε σχέσις τοῦ σώμα- 
τος παρέλαθεν ἐπίκολος ἐοῦσα) -- ἠδῃ αρχ. σημ. 
«σύνδεση, δεσμός (προσώπων, πραγμάτων, εννοι- 
ὧν)» (πβ. Αριστ. απόσπ. 4.27.182: σχέσιν ἀνδρὸς 
πρὸς γυναῖκα). 


Τα ορχ. ουσιαστικά ἕξις και σχέσις εἶναι και το 
δύο ποράγωγα τού ὄχω, όπως προκύπτει και απὀ 
την ετυμολογία. Εντούτοις, πλ. σχέσις δήλωνε κυρ. 
μεταβαλλόμενη κατάσταση ἡ σύνδεση που Βα 
μπορούσε να εἶναι προσωρινή, σε αντιδιοστολἠ 
προς το αρχ. ἕξις, το οποίο αναφερόταν σε συνή- 
θειες ἡ στόσεις που χαροκτηρίζονται από διάρκεια. 


σχετικός 
ΕΤΥΜ. ελνστ. « ρηµατ. επίθ. "σχε-τός (πβ. αρχ. 
ᾱ-σχε-τος) « Παρογ. τέρμα -ικός, Το Θ. σχε- απαντά 
επίσης στον αόρ. β᾿ σχεῖν (« "σχέ-εν, οριστική 
ἕ-σχ-ον) τού ϱρ. ἔχω (βλ.λ.) και ανάγεται στο Ι.Ε. 
"εθηἬ- «κρατώ, αποκτώ», Βλ. κ. σχεδόν, σχέση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «σταθερός, μόνιμος» (πβ. Πλουτ. 
Περὶ κοινῶν ἐννοιῶν πρὸς Στωϊκ. 1085Α: τὰς ἐννοίας 
ἐναποκειμένας τινὸς ὁριζόμενοι νοήσεις, μνήμας δὲ 
μονίμους καὶ σχετικὰς τυπώσεις) -" ελνστ. σημ. «συν- 
δεδεμένος, σχετιζόμενος (µε άλλον)» (πβ. Γρηγ. Νύσ- 
σης Κατὰ Εὐνομ. 3.1.155: καθόπερ ἐν συζυγίᾳ τινὶ 
σχετικῇ τῷ πατρὶ πόντως συνονομαζόμενος λέγεται) 
-- ἡδη ελνστ, σημ. «ανάλογος, όχι σπόλυτος» (πβ. 
Κυρίλλ. Αλεξ. Σχολ. Ἰωάνν. 2.476: διά τε τοῦτο 
ὑπάρχειν ἐν αὐτῷ σχετικήν τινα καὶ οὐ φυσικὴν ὑπο- 
νοοῦσι τὴν ἕνωσιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σχετικ-ότητα, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. πεἰανίτγ. 


σχετλιαατικός «αυτός που εκφρόζει θυμό ἡ δυσα- 
ρέσκεια» 
ελνστ. (κυρ. στη φρ. σχετλιαστικὀν ἐπίρρημα των 
γραμματικών και σχολιαστών) « θ. σχετλιασ- (µε πα- 
ῥραγ. τέρμα -τικός, πβ. κ. κοπισσ-τικός) τού αρχ. σχετ- 
λιάζω «παραπονούμαι, αγανακτώ» « επίθ. σχέτλιος 
«επίµονος -- ενοχλητικὀς, βάναυσος, ολέθριος» (µε 
σηµασιολ. δείνωση, δηλ. χειροτέρευση τής σημασί- 
ας) « "σχέθλιος (µε ανομοίωση τού δεύτερου δασέ- 
ος) « "σχε-θλός (µε παραγ. τέρμα -θλός, πβ. αρχ. ἐσ- 
θλός) « 8. σχε-, που απαντά επἰσπς στον αὀρ. β΄ 
σχεῖν (« "σχέ-εν, οριστική ἕ-σχ-ον) τού ρ. ἔχω (βλ.λ.) 
και ανάγεται στο |.Ε. "βεσῃ- «κρατώ, αποκτώ». Από 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαικός | ορχ{αίος) ] ελνσι. - (ελληνιστικός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Β{ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σχήμα 1590 σχοινοβάτης 


το ἰδιο θέμα σχημοτίστηκαν τα οµόρριζα σχε-δόν 
(αρχ.), σχέ-σις (αρχ.) και σχετ-ικός (ελνστ.). 


σχήμα 
ΕΤΥΜ. «αρχ, σχῆμο. απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
σχε- ἰμε παραγ. τέρμα -μο), που απαντά επίσης στον 
πὀρ. β΄ σχεῖν (« "σχέ-εν, οριστική ἕ-σχ-ον) τού ρ. 
ἔχω (βλ.λ.) και ανάγεται στο |.Ε. "660ῃ- «κρστώ, απο- 
κτῶ». Από το ίδιο θέμα έχει σχηµοτιστεί ο αρχ. μέλ- 
λοντας σχή-σω τού ἔχω. Η λ. πέρασε µέσω τού λατ. 
5οῃᾶππα σε διάφ. γλὠσσες, Π.κ. γαλλ. 5οΠπέπηα, 
5οΠόπηε, αγγλ. οοπ6πα, 0ΠΕΠΠΕ, γερμ. 56ΠΕΠΊα κ.ά. 
μασ ΣΧΟΛΙΟ λ. έχω, 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. συνδύαζε από την Αρχαιότητα τις σημ. 
«μορφή, περίγραμμα», «φαινόμενο» και «σύνολο χα- 
ροκτηριστικών», ενώ απαντά επίσης µε τη σημ. «πε- 
ριβολή, ιματισμός» (πβ. Αριστοφ. Ίππ. 1551: ὅδ᾽ 
ἐκεῖνος ὁρᾶν τεττιγοφόρος, τἀρχσίῳ σχήματι 
λομπρός), πράγμα που οδήγησε αργότερα στην ὀψι- 
μπ ελνστ. σημ. «ένδυμα, αμφίεσῃ κληρικού ἡ µονα- 
χού - Ιδιότητα κληρικού ἡ μοναχού» (πβ. Θεοδωρήτ. 
Έρμην. προφ. Ἱερεμ. 81.777: κελεύει δὲ καὶ τὴν 
πενθήρη στολὴν ἀποθέσθαι, καὶ περιτίθησιν αὐτῇ τῆς 
ἱερωσύνης τὸ σχῆμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σχηµματικός - ελνοτ. σχηµατ-ικὀς «προσποιητὀς» 
σχηµατικ-ότητα, λόγ. [1858], « σχηματικ(ός) « πο- 
ραγ. τέρμα -ότητα 
σχηπματίζω - αρχ. σχηµατ-ἰζω «δίνω σχήμα, µορφή 
- διευθετῶ, τοκτοποιώ κατά ορισμένο τρόπο ἡ οχή- 
μα» [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., Ἑπτὰ ἐπὶ 
Θήβ. 465: ἐσχημότισται δ᾽ ἁσπὶς οὐ σμικρὸν τρόπον] 
(η σύγχρ. σημ. «οργανώνω, δημιουργώ (σύνολο, 
ομάδα)» οφείλετοι σε επίδρ. τού γαλλ. [οπηθι) 
σχηματισμός - αρχ, σχηµοτισ-μός [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Πολιτ. 4250.5-4: κουράς γε 
καὶ ἀμπεχόνας καὶ ὑποδέσεις καὶ ὅλον τὸν τοῦ σώμα- 
τος σχηματισμὸν καὶ τἆλλα ὅσα τοιαῦτα] - ϱ. σχηµατ- 
(ζω (µε σύγχρονη σηµασιολ. επίδρ, από γαλλ. [οπηα- 
ἐἱοῃ). 
ΣΥΝΘ. -σχπμα, -σχηματίζω, -σχηματισμός, 
-σχηματικός: σνα-σχηματίζω, ανα-σχηµατισμός -- 
απο-σχηματίζω, απο-σχηµοτισμός -- µετα-σχημοτίζω, 
µετασ- σχηματισμός -- πρὀ-σχηµα, προ-σχηματικός. 


σχίζα -» σχίζω 


σχιζοειδής 
« σχίζω)  συνδ. φωνήεν -ο- 3 λεξ, επίθηµα -ειδής 
(βλ.λ), µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. αοπἰζοία, 


σχιζοφρενής 
« σχἰζίω) » συνδ. φωνήεν -ο- « -φρεν(ής) « αρχ. 
φρήν, -ενός (βλ.λ), µεταφορά τού ελληνογενούς 
γερμ. ΘΕ6ΠΙΖΟΡΗΠΕΠ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σκιζοφρέν-εια, µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. 
δοΠΖζορΗγεπίε. 


σχίζω 
αρχ. [ήδη ομπρικό] « "οχίδ-[ω - 8. "σχι-δ- (µε πα- 
ρέκτοση -ᾱ-), απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "5Κε[- 
«κόβω, διανοίγω» || λατ. 5εί-η-α-ο (µε ἐρρινο ἐνθη- 
μα -ῃ-), σανσκρ, σπαά-γά-τε (παθ.), αρα-σΠία «κομ- 
μάτι, σχίζα», αρχ. γερμ. "οΚαίά-α- «οχίζω, κόβω στα 
δύο» (5 γερμ. 5οπβἰάεη), λιθ. οΚίβοε! |] αρχ. σχίζα {- 
"σχίδ-]α), πιθ. σχκάζω (βλ.λ). Ὁ τύπος σκίζω εἰναι 
μεσν, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σχίσ-ιμο / σκίσ-ιµο « σχισ- / σκισ- (σχίζω) : πα- 
ραγ. τέρμα -Ιμο, πβ. κ. σπάσ-ιµο, στρώσ-ιμο 
σχίσμα «αρχ. σχίσ-μα «χώρισμα» [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη] -Η σημ. «διάσπαση τὴς εκ- 
κλπσιαστικής ενότητας» είναι ελνατ. (πβ. Κ.Δ. Α΄ Κο- 
ρινθ. 11,18: πρῶτον μὲν γὰρ συνερχομένων ὑμῶν ἐν 
ἐκκλησίᾳ ἀκούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν) 
σχισµατικός - ελνστ. σχισµοτ-ικὀς « αρχ. σχίσ-μα 
αχισμή «αρχ. σχισ-μή - σχισ- (σχίζω) « παροὺ. τέρ- 
μα -μή, πβ. κ. ρωγ-μὴ 
σχιστός «αρχ. σχισ-τός (ρηµατ. επίθ.). 
ΣΥΝΘ. -σχίζω: δισ-σχίζω, ξε-σχίζω, καταξε-σχίζω, 
απο-σχίζω κ.ά. 
-σχιση: από-σχιση, διό-σχιση κ.ά. 


σχίνος 
« αρχ. σχῖνος (ἡ) «μαστιχόδεντρο» [ήδη τον 5ο αι. 
Γ.Χ.], αγν. ετύμου. Ὁ τύπος σκίνος (ο) οφείλεται σε 
ανοµοίωση: [5ς] -- [5ο], δηλ. σχ- » σκ-, Πβ. κ. σχοί- 
νος. 


σχίσμα -» σχίζω 
σχισμή -» σχίζω 


σχιστόλιθος 
λόγ. [1856], λεξ. σύνθετο απὀ συγχώνευση σε μία 
λέξη (συναρπαγή) τής ελνστ. φρ. σχιστὸς λίθος (πβ. 
Διοσκ. Περὶ ὕλης ἰστρ. 5.126.3: λαβόντες βῶλον σχι- 
στοῦ λίθου πυκνόν τε καὶ στρογγύλον). 


σχοινί 
«µεον. σχοινί(ν) ’ σκοινί(ν) - αρχ. σχοινίον, υποκορ. 
τού αρχ. σχοῖνος «εἶδος βούρλου» (βλ.λ.). Από το 
φυτό σχοῖνος ἐφτειαχναν το σχοινί χρησιμοποιώντας 
τα κλαδιά και τους βλαστούς του, για να πλέκουν κα- 
λάθια και άλλα αντικείµενο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σχοιν-ένιος - σχοινί!) κ παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. 
χρυσαφ-ένιας. 


σχοινοβάτης 
Ελνστ. « σχοινο- {« αρχ. σχοῖνος, βλ.λ.) 4 λεξ. επίθη- 
μα -βάίτης) « 8. τού αρχ. βσίνω (βλ.λ.) « παραγ. τέρ- 
μα -της, πβ. κ. σκρο-βότης, υπνο-βάτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σχοινοβα-σία, λόγ. [1871] (αντί τού αρκ. σχοινο- 
βατίη) 
σχοινοβατ-ώ, πβ. κ. υπνοβάτ-ης - υπνοβατ-ὠ. 


"-ομόρτυρος τύπος | «- προέρχεται απὀ { » ; τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. :{παρόβολε) 


σκοίνος 


σχοίνος 
«αρχ. σχοῖνος (ήδη µυκ. Κο-(1}-πο), αγν. ετύμου, 
όπως συμβαίνει συχνά µε φυτωνύμια (πβ. αρχ. 
σχῖνος). Δεν έχει υποστηριχθεί πειστικά π προτεινό- 
μένη σύνδεση µε συνώνυμα άλλων γλωσσών, π.Χ. 
λιθ. 5Ζ6Πας, πολ. σλαβ. 5ὅπο «άχυρο, ξερόχορτο», 
λατ. [υπίς, -Ιδ «σχοινίν. Βλ. κ. σχοινί, σχίνος. 


σκοινοτενής «μακροσκελής, επιµπκυσμένος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο, Ίστ. 
1.189.14-15; διελὼν δὲ κατέτεινε σχοινοτενέας 
ὑποδέξας διώρυχας ὀγδώκοντα καὶ ἑκατὸν] « σχοι- 
νο- (- σχοῖνος, βλ.λ.) « -τεν(ής) « Θ. τού αρχ. τείνω 
(βλ.λ.), πβ. κ. σ-τενής, ευθυ-τενής. 


σχολάζω 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἰκέτ. 
882-55: βαίνειν κελεύω βᾶριν εἰς ἀμφίστροφον ὅσον 
τάχιστα: μηδέ τις σχολαζέτω], αρχική σημ. «αναπού- 
ομαι, έχω ελεύθερο χρόνο», - σχολ(ή) «ανάπαυση, 
πσυχία, απραξία» (βλ.λ) - παραγ. τέρμα -όζω, Ἡδη 
αρχ. είναι π σημ. «παύω να εργάζοµαι ἡ να ασχολού-- 
μαι µε κάτι» (πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 7.4.28: ἐπεί γε μὴν οἱ 
Ἀρκόδες ἐσχόλασαν ἀπὸ τοῦ Κρώμνου, πάλιν δὴ περὶ 
τοὺς Ἠλείους εἶχον: Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 7.5.52: ἐπεὶ 
ἀπὸ τούτων σχολόσαις, τότε σε καὶ ὀμφ’ ἐμὲ ἕξειν 
σχολήν). Ο µεταπλ. τύπος σχολ(ν)ὠ είχε αφετηρία το 
συνοπτ, θέμα σχολασ- (ρ. σχολάζω) και προέκυψε 
κατά το σχήμα γυρίζω -- γύρισα -- γυρνὼ (πβ. κ. γερά- 
ζω - γέρασα - γερνώ, κέρασα -- κερνώ, πέρασα -- 
περνώ). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σκόλασ-μα. 


σχολαρχείο «(στην ελληνική εκπαίδευση) παλαιό- 
τερη τριετής βαθµίδα που μεσολαβούσε ανάμεσα 
στο δημοτικό και το γυμνάσιο» 
λόγ. [1871], - βλνστ. σχολάρχίης) (µε παραγ. τέρμα 
-εἶο) « αρχ. σχολ(ή) « -άρχης « ϱ. ἄρχω (βλ.λ). 


σχολαστικός 

ΕΤΥΜ. ορχ. « Β. σχολασ- (µε παρογ. τέρμα -τικός, γβ. 
κ. χορτασ-τικός, αναγκασ-τικός, δικασ-τικός) τού ρ. 
σχολόζω (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που ησυχόζει, που ανα- 
παύεται, που του αρέσει π ξεκούραση» (πβ. Αριστ. 
Πολιτ. 15220: ἴδιαι δὲ ταῖς σχολαστικωτέραις καὶ 
μᾶλλον εὐημερούσαις πόλεσιν) -” ελνατ. σημ. «αυτός 
που αξιοποιεί τον ελεύθερο χρόνο, για να καλλιεργή- 
σε! το πνεύμα και να µορφωϑεί» (πβ. Πλουτ. Κικέρ. 
5.2.9: ταῦτα δὴ τὰ Ῥωμαίων τοῖς βαναυσοτάτοις 
πρόχειρο καὶ συνήθη ῥήματα Γραικός καὶ σχολαστικὸς 
ἀκούων) -- ελνατ. σημ. (µειωτ.) «ασχολούμενος µε 
θεωρίες, µη πρακτικός» (πβ. Ερµ. Αλεξ. Σχόλ. Πλότ. 
Φαϊδρ. 215.11: μάλιστα γὰρ σχολαστικοὶ λέγονται οἱ 
τῇ θεωρίᾳ σχολάζοντες) -" σύγχρ. σημ. «τυπικός, επι- 
μελής (μέχρις υπερβολής)» (απόδ. τού ελληνογενούς 


1591 


σχολιανός 


γαλλ. οοοἰαδτίαιε, που αρχικά ήταν ουσ. και σήμαινε 
«πολυμαθής λόγιος»). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σχολαστικ-ότατα, λόγ. |1856] 
σκολαστικ-ισμός, λόγ. [1858], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. 5οΠοἱαςί[οίςπη. 


σχολείο 
« ελνστ. σχολεῖον «διδασκαλείο» « αρχ. σχολ(ή) 
(βλ.λ.) » παραγ. τέρμα -εἶον, πβ. αρχ. βραβ-εἴον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σχολει-αρούδι « σχολεί(ο) « υποκορ. επίθηµα 
-αρούδι, πβ. κ. ξεπετ-σρούδι. 
ΣΥΝΘ, σχολειαρό-παιδο, 


σκολή 
ΕΤΥΜ. αρχ., ίσως ανάγεται στο θ. τού αὀρ. β΄ σχεῖν 
(- “σχέ-εν, οριστική ἕ-σχ-ον) τού ρ. ἔχω (βλ.λ.), µο- 
λονότι τόσο ο φωνπεντισμός (σχο-) όσο και το επ|- 
Βημα -λή (;) (πβ. κ. βολ-ή, στολ-ή) ποραμένουν δυ- 
σερμήνευτα. Δεν ευσταθεί η σύνδεση µε το αρχ. 
ἀσχάλλω «διστάζω, δυσανασχετώ», που απέχει ση- 
µασιολογικά, Μέσω τού λατ. οοποία «σχολείο -- εκ- 
παιδευτικός χώρος» η λ. πέρασε σε πολλές ξένες 
γλώσσες, π.χ. αγγλ. ςοποοί, γαλλ. όσοίε, γερμ. 8οΠω|6, 
ισπ. β5ουοία, ιτολ. 5ουοία κ.ἁ. Βλ. κ. σχόλη, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ανάπαυση, πσυχία, απραξία -- 
ελεύθερος χρόνος» (πβ. Ηροαδ. Ίστ. 5.134: ἵνα τρίβω- 
νται πολέμῳ μηδὲ σχολὴν ἄγοντες ἐπιβουλεύωσί τοι) 
-- αρχ. σημ. «αξιοποίηση τού ελεύθερου χρόνου σε 
κότι σηµαντικό» (πβ. Ευριπ, Ἀνδρομ. 9551-35: οὐ γὰρ 
ὡς ἐοικὲ μοι σχολῆς τόδ᾽ ἔργον, ἀλλ᾽ ὀνηβητηρίαν 
ῥώμην µε καὶ νῦν λαμβάνειν) -" αρχ. σημ. «μελέτῃ, 
διδασκαλία, φιλοσοφική συζήτηση» (πβ, Πλάτ. Θεαίτ. 
1800: ἀλλ᾽ οἶμαι τὰ τοιαῦτα τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ σχολῆς 
φράζουσιν, οὓς ἂν βούλωνται ὁμοίους οὐτοῖς ποιῆσαι: 
Πλότ. Νόμ. 820ς: φιλονικεῖν ἐν ταῖς τούτων ὀξίαισι 
σχολαῖς) -- ἠδπ αρχ. σημ. «τόπος διδοσκολίας -- 
σχολείο» (πβ. Αριστ. Πολιτ. 151.50: μήτε σχολὰς μήτε 
ἄλλους συλλόγους ἐπιτρέπειν γίγνεσθαι σχολαστι- 
κούς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σχολικός «αρχ. σχολ-ικός «συνήθης στις σχολές - 
σχοινοτενής, ερµηνευτικός». 
ΣΥΝΘ. -σχολικός: εξω-σχολικός, µετα-σκολικός, 
προ-σχολικός. 


σχόλη «ημέρα αργίας» 
μεον, - αρχ. σχολή (βλ.λ.), µε µετοκίνησῃ τού τόνου, 
που καθιστούσε δυνατή τη διατήρπση τής αρχ. σημ. 
«αργία, απραξία» (φαινόμενο προφύλαξης), π οποία 
διετηρείτο ακόµη και στους µεσν. χρόνους (στο ουσ. 
σχολή). 


σχολιόζω - σχόλιο 


σχολιανός «γιορτινός» 
« σχόλ(η) (βλ.λ.) : παραγ. τέρμα -ιανός, πβ. κ. µεσ- 
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σχολικός 1592 σώμα 


Ιανός, ακρ-ιανός. Στη φρ. ακούω τα σχολιονά µου η λ. 
σηµαίνει «αυστηρή παρατήρηση» (µε αφετηρία τις 
επιπλήξεις δασκάλου προς μαθητή). 


σχολικός -' σχολή 


σχόλια 
κ ελνστ. σχόλιον «ερμηνευτική σημείωση ἡ παρατή- 
Ρηση σε κείµενο» « αρχ. σχολ(ή) (βλ.λ.) « παραγ. τέρ- 
μα -ἰον Ἠδη ελνστ. είναι π σημ. «παρατήρηση, ἀπο- 
ψη» (πβ. Επικτ. Διοτρ. 5.21.6: ἐλθόντες ἀκούσατέ µου 
σχόλια λέγοντος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σχολιάζω « μεσον. σχολι-όζω «ερμηνεύω µε σχόλιο 
ἡ παρατήρηση» 
σχολιασ-μός « σχολιασ- (σχολιάζω) « παραγ. τὲρ- 
μα -μός 
σχολιαστής « µεσν, σχολιασ-τἠς « ρ. σχολι-άζω 
σχολιασ-τικός, λόγ. [1898], « σχολιασ- (σχολιόζω) 
«παραγ. τέρμα -τικός. 
ΣΥΝΘ. σχολιο-: σχολιο-γράφος (ελνστ.). σχολιο- 
γραφία (λόγ. [1865}), 


σωβινισμός -» σοβινισµός 


σώβρακο 
« "εσώ-βρακο(ν) « επἰρρ. έσω (βλ.λ) « -βρακίον) « 
βροκί, 
σώγαμπρος 
« "εσώ-γοµπρος « επίρρ. έσω! (βλ.λ) : γαμπρός. 
σώζω 
«αρχ, σῴζω [ήδη ομηρικό] « σω-ίζω, από το Β. τού 
αρχαϊκού αορ. σῶ-σαι µε παραγ. τέρμα -ἰζω κατά το 
σχήμα των ϱρ. θερίσαι -- θερίζω, βαδίσαι - βοδίζω. Οἱ 
τύποι σώ-σω (μέλλ.), σῶ-σαι (αὀρ.), σω-θῆναι (παθ. 
αόρ.) οφείλονται σε συναίρεση των αρχαϊκών (επι- 
κών) σαώ-σω, σαῶ-σαι, σαω-θῆναι, οἱ οποίοι οδη- 
γούν σε επικό ενεστώτα σσῶ (-όω) « επίθ, σῶς / 
σῶος (βλ.λ.). Από τα ἴδιο 0. έχουν σχηματιστεί τα 
αρχ. σω-τἠρίας), ἄ-σω-τος, σώ-φρων, ενώ αξιο- 
πρόσεκτα εἶναι τα παράγωγα σωσ-τός, σωσ-τικός. 
Βλ. κ. σώνω, σωσίας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σώσ-ε (το), ἐναρθρος τύπος τής συνοπτ. προστα- 
κτικής 
σώσ-ιμο « σωσ- (σώζω) - παραγ. τέρμα -Ιμο, Πβ. κ. 
στρώσ-!µο, σπάσ-ιμο 
σωστικός « αρχ. σωσ-τικός « σωσ- (σῴζω) - πα- 
ρογ. τέρμα -τικός, πβ. κ. βιασ-τικός 
σώστρα (τα) « αρχ. σῶσ-τρα «αμοιβή για διάσωση» 
- σωσ- (σῴζω) - παραγ. τέρμα -τρα, πβ. κ. δίδακ- 
τρα, εξέτασ-τρα. 
ΣΥΝΘ. -σώζω: δισ-σώζω, περι-σώζω 
-σωση: διά-σωση 
-σώστης: ναυαγο-σώστης, δια-σώστης 
-σώστικός: ναυαγο-σωστικός, δια-σωστικός. 


σωθικά 
μεσν. (µε οἰγπσή τού αρκτικού ατόνου ἐ-) « "ἐσωθι- 
κό, ουσιαστικοπ. ουδ. (σε πληθ.) τού επιθ, "ἐσωθ- 
ικός «αρχ. επίρρ. ἔσωθ(εν) «απὀ µέσα, εσωτερικἁ» 
(« ἔσω, βλ.λ.) -- παραγ. τέρμα -ικός. 


σωλήνας 
« αρχ. σωλήν, -ῆνος [ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. στον Αρκί- 
λοχο], τεχν. όρος µε παραγ. τέρμα -ῆν (πβ. κ. πυρ- 
ἦν). αγν. ετύμου. Εικάζεται ότι προέρχεται απὀ αμάρ- 
τυρο ουσ. "σῶλος, το οποίο εντούτοις παραμένει 
απομονωμένο ετυμολογικά, καθώς δεν συνδ. π.χ. µε 
συνώνυμα όπως το αρκ. σΏριγξ, -ἰγγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σωληνάριο « ελνστ. σωλην-άριον « αρχ. σωλήν, 
-ῆνος » υποκορ. επίθηµα -άριον, πβ. κ. ϑηκ-άριον 
σωληνοειδής « αρχ. σωληνο-ειδής 
σωλπν-ώνω - ελνστ. σωλην-οῦμαι (-όο-) «χρησι- 
μεύω ως σωλήνας» 
σωλήνω-σῃ, απὀδ. τού γαλλ. ἵυδωίυτε 
σωλπνωτός « µεσν. σωλην-ωτός «ίγια ὐφασμα) 
κοίλος», 


σώμα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. σῶμα, αγν. ετύμου, όπως συμβαίνει και 
με τη λεξιλογική οικογένεια τού αντίστοιχου λατ. οοΓ- 
ρυ5. Δεν έχουν επιβεβαιωθεί οι προταθείσες ουνδ. 
µε το αρχ. σω-ρός µέοω θέματος σω- (- "ἴνιδ-), 
που εἰκάζεται ότι απαντά επίσης στο αρχ. σῶς / 
σῶος (βλ.λ.). Άλλες εκδοχές, όπως η σνόλυσῃ "σῶπ- 
μα (από 8. τού ρ. σήπομαι) και π σύνδ. µε το ρ. σίνο- 
μαι «βλάπτω, κάνω κακό», δεν υποστηρίζονται σπό 
ισχυρά επιχειρήματα. 
ΣΗΜΑΣ. Στα Ομηρικά ἐπῃ ῃ λ. σῶμα δηλώνει πάντο- 
τε το «πτώμα», δηλ. το σώμα νεκρού, κατ’ αντιδια- 
στολή προς το δέμας «σώμα (ζωντανού)», αλλά απὀ 
τον Ησίοδο και ἐπειτα αποκτά τη σημερινή βασική 
σημασία (για ανθρώπους και ζώα). Κατά την ύστερη 
Αρχαιότητα π λ. σημαίνει επίσης «το σύνολο ενός 
πράγματος, ο κορμός του» (πβ. Αριστ. 'Ρητορ. 
15543: ὅπερ ἐστὶ σῶμα τῆς πίστεως [«το σύνολο 
των αποδείξεων»], περὶ δὲ τῶν ἔξω τοῦ πράγματος 
τὰ πλεῖστα πραγματεύονται). Ἠδη ελνστ. εἶναι π σημ. 
«ούνολο ανθρώπων» (πβ. Διον. Αλικαρν. Ρωμ. Άρχ. 
5.11.5: ὁ δὲ ἄλλος ὄχλος σῶμα τῆς πόὀλεώς ἐστιν 
ἰσχὺν καὶ δύναμιν τοῖς βουλευθεῖσιν ὑπὸ τῶν 
κρατίστων παρεχόμενος), ενώ στην Κ.Δ. πλ. δηλώνει 
επίσης την εκκλησία ὡς «σύνολο των πιστών» (Κο- 
λοσσ. 1,18: καὶ οὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος, 
τῆς ἐκκλησίας). Ο στρατ. όρος αποτελεί απὀδ. τού 
γαλλ. 60/05. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σωματικός « αρχ. σωµστ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στις επιστολές τού ἱπποκρότη, Ἐπιστ. 25.8-9: ἕξεως 
δὲ σωματικῆς ἀλγεούσης, οὐδὲ προθυμίην ἄγει νόος 
ἐς μελέτην ἀρετῆς] 
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σωματεία 1595 σωρός 


σωματίδιο - ελνστ. σωµατ-ἰδιον, υποκορ. τού αρχ. 
σῶμα -" Ὁ φυσ. ὁρ. εἶναι απὀδ. τού γαλλ. οοπρωδοιε 
σωμάτιο «αρχ. σωμάτ-ιον [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον 
Ισοκράτη], υποκορ. τού αρχ. σῶμα -" Στη σημ. «ανο- 
τομικό στοιχείο» πλ. αποδίδει το γαλλ. οσπρυθουίἝ 
σωματώδης «αρχ. σωµατ-ώδης «υλικός, σωµατι- 
κός» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτἐλη]. 

ΣΥΝΘ. σωματί(ο)-: σωµατ-εμπορία (ελνατ., σωµατ- 
άμπορος (ελνστ.), σωµατο-ποιώ (ελνστ.), σωµατο- 
φύλακας (ελνοτ.), σωµατ-άρχης «διοικητής Σώματος 
Στρατού» (λόγ. [1821], απὀδ. τού γαλλ. οπε’ αε 
ροηρς), σωµατο-δόµηση (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
Ροαγ-Θιἱαίπα), σωµατο-λογία (λόγ. [1798], µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. 5οπιαϊοἰοᾳ!θ), σωµατο- 
μετρία (µεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. 
βοππαϊοππείη/), σωματό-πλασμα (µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. 5οππαϊορίαςπη), σωµατο-φυλοκή 
κ.ά. 

-σωμος: µεγαλό-σωμος, ολό-σωμος, γιγαντό- 
σωμος, λεπτό-σωμος, σύσ-σωμος, εύ-σωμος, πλατύ- 
σωμµος, πακύ-σωμος, βραχύ-σωμος κ.ά. 

-σωμία: νανο-σωμία 

"σώματος: σ-σώματος, µεγσολο-σώματος, 


σωματείο 
« ελνστ. σωμοτεῖον «άνθρωπος» (συνεκδοχική σημ.) 
ε αρχ. σῶμα, -τος (βλ.λ) 1 παραγ. τέρμα -εἴον Η 
σημ. «ένωση προσώπων» είναι ὀψιμῃ ελνστ. και 
Πρωτοαπαντά σε νομικό κείµενα τού αυτοκράτορα 
Ιουστινιανού (Νεαραί 765.4: οἱ ἐκ τοῦ αὐτοῦ τῶν 
ἀργυροπρατῶν σωμοτείου). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σωμµατει-ακός, λόγ. [1891]. 


σωματίδιο » σώμα 
σωμάτιο -;, σώμα 
σωματώδης -» σώμα 


σώνω 

ΕΤΥΜ. µεσν. « αρχ. σῴζω (βλ.λ), µε µεταπλοσμὀ βά- 
σει τού συνοπτ. θέματος τού αορ. ἔσωσα, που συνέ- 
Πιπτε φωνητικά µε τον αὀρ. των ρ. σε -ὤνω(ς -όω), 
π.χ. ζύμωσα -- ζυμώνω, πάγωσα -- παγώνω, δήλωσα 
- δηλώνω κ.λπ. Έχει υποστηριχθεί επίσης π αναγωγή 
σερ. "(θσώνω «αρχ. ἰσῶ (-ὀω) « ἴσος. 

ΣΗΜΑΣ. Το αρχ. σώζω, εκτός οπὀ τη βασική σημ. 
επροστατεύω, διαφυλάττων», χρποιμοποιήθηκε από 
τους αρχ. χρόνους και ως μεταβατικό µε τή σημ. 
«οδηγώ σε ασφολἠ τόπο» και κατέληξε (στον µέσο 
τύπο) να σηµαίνει «φθάνω ασφαλής κάπου - κατορ- 
Βώνω να σωθώ», απὀ όπου προέκυψαν οι γενικότε- 
ῥες σημ. «φτάνω -- αρκώ» και «κοτορθώνω» τού µε- 
ταπλ. τύπου σώνω (πιθ. και µε επίδρ, τού ίδιου τού 
μεσν. φθάνω / φτάνω). Άφθονες ν.ελλ. διαλεκτικές 
χρήσεις παρουσιάζουν τα μεταβατικό στάδιο αυτής 
τής σηµασιολογικής αλλαγής, 


σώος 

« αρχ. σόος / σῶς / σῶος «υγιής και ασφαλής» « 
σάξος (ήδη στην αρχ. Κυπριακή: κατόπιν σῶ(ο)ς µε 
σίγηση τού -Ε- και συναίρεση) - 0. "σα- (µε παραγ. 
τέρμα -Εος), οπότε σάξος « "Ὶνν-8-ν/Ω5 (µε συριστι- 
κοποίπση και απλοποίησγ τού συμπλέγματος "νν- » 
"55- » 5-), από µετοπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "τενν- 
«φουσκώνω --(μτφ.) δυναμώνω, ενισχύω» || σανσκρ. 
τόνας- ναπί- «ισχυρός, δυνατός» (ομοίως το συνώ- 
νυμο ἱωγᾶ-), λατ. ἵμεο «τηρώ - σώζω, διασώζων», ζυ- 
το; «προστάτης - εκπαιδευτής» (2 γαλλ. (ωευή, 
οβεστ. ἴαν- «είμαι σε θέση να...» || αρχ. σῴζω(ς σω- 
(ζω), σω-τήρίας), σωσ-τός, σώ-φρων, κύρ. ὀν. Σω- 
κρότης κ.ά. 


σωπαίνω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. σιωπῶ (βλ.λ) µε βάση 
τον µεσν. αόρ. ἐ-σώπασ-α (αντί τού αρχ. ἐσιώπησο), 
ΠΠ. κ. χορτάζω -- ἑχόρτοσα - χορταίνω. 


σωρείτης -: σωρίτης 


σωρεύω 
σρχ. [ήδη τον 5ο αι. γι.Χ. στον Ιπποκράτη] « σωρίός) 
(βλ.λ.) . παραγ. τέρμα -εύω, πβ. κ. χορ-εύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σωρεία « ελνστ. σωρ-εία κεπιοσώρευση, σωρός» 
σώρευσῃ «αρχ, σώρευ-σις 
σωρευ-τής « σωρεύίω) : παραγ. τέρμα -τής, πβ. κ. 
χορευ-τής 
σωρευ-τικός « σωρεύ(ω) « παρογ. τέρμα -τικός, 
πβ. κ. χορευ-τικός, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ουππυ- 
Ιατἰνα. 
ΣΥΝΘ. -σωρεύω: επι-σωρεύω, συσ-σωρεύω 
-σώρευσηπ: επι-σώώρευση, συσ-σώρευση 
-σωρευτής: συσ-σωρευτής, ηλιοσυσ-σωρευτής, 
θερμοσυσ-σωρευτής. 


σωρίτης 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. σωρ(ε)ίτης « αρχ. σωρίός) » παραγ. 
τέρμα -ίτης, πβ. κ. πολ-ίτης, τεχν-ίτης, πυρ-ίτης. Ο 
τύπος σωρείτης, εξίσου συχνός στα μεταγενέστερα 
κείµενα, οφείλεται μάλλον σε επἰδρ. τού ουσ. σωρεία 
(- αρχ. σωρεύω). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συσσωρευμένος, σωρευτικός» 
(όρος τής ρητορικής για τον σύνθετο συλλογισμό και 
το συμπέροσμό του, πβ. Περὶ τῶν πρὸς τὰς φωνὰς 
σωριτῶν λόγων, τίτλος ἐργου τού Διογένη Λαερτίου) 
-- σύγχρ. σημ. «είδος νέφους» (απὀδ. τού ν.λατ. ου- 
πηυίυ5 « λατ. οὐπηυίυς «σωρός»). 


σωρός 
αρχ. [ἠδπ τον 8ο αι. Π.Χ. στον Ησίοδο], αγν. ετύµου. 
Δεν έχουν επιβεβαιωθεί οἱ προταθείσες συνδέσεις 
µε το αρχ. σῶ-μα µέσω θέματος σω- (ς "Ἰννδ-), που 
εικάζεται ότι αποντά επίσης στο αρχ. σῶς ’ σῶος 
(βλ.λ.). Ανεπιβεβαίωτη είναι π υπόθεση ότι ανήκει 
στην ἴδια ετυμολ. οικογένεια µε το ουσ. σορός (βλ.λ.). 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός | ορκαίσς) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | μεσον. : (µεσοιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


σώσε 1594 σώφρων 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

σωρηδόν « ελνοτ. επίρρ. σωρ-ηδόν «αρχ. σωρίός) 
4 ὑποκορ. επίθηµο -ηδόν, πβ. κ. βαθµ-ηδόν 
σωρ-ιάζω « σωρ(ός) » παραγ. τέρμα -ιάζω 
σώριασ-μα « σωριασ- (σωριόζω) « παραγ. τέρμα 
-μα 

σωριασ-τός « σωριασ- (σωριόζω) « παρογ. τέρμα 
-τός. 


σώσε -» σώζω 


σωσίας 
λόγ. [1889], μεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. 505|6 
«πονομοιότυπος ἀνθρώπος» « λατ. 5οίο6, ήρωας 
τής κωμωδίας τού Πλαύτου ΑπιρηΙηΙσοπ «Αμφιτρύ- 
ων», στην οποία ο θεός Ερμής έλαβε προσωρινά τη 
μορφή τού υππρέτη Σωσία, προκαλώντας σύγχυση 
λόγω τής ομοιότητας. Το λατ. Ξοδίσ5 πλάστηκε µε 
βάση το αρχ. όνομα Σωσίας (« Θ. σωσ- τού ρ. σῴζω). 


σωσίβιο 
Όυσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. σωσίβιος (στην Αρχαιό- 
τητα αποντά µόνο ὡς κύρ, ὀν. Σωσίβιος) « 8. σωσ- 
(από τον αὀρ. σῶσ-αι τού αρχ. σῴζω, βλ.λ.) « συνδ. 
φωνήεν -{- - βίος. 


σώσιμο - σώζω 
σωστικός - σώζω 


σωστός 
αρχ. [ἠδγ τον 4ο αι, π.Χ. στον Αριστοτέλη], αρχική 
σημ. «ασφαλής, σωσμένος», µε σχηματισμό ρηµατ, 
επιθέτου, « Θ. σωσ- (από τον αὀρ. σῶσ-σι τού αρχ, 
σῴζω, βλ.λ.) - παρογ. τέρμα -τός, πβ. κ. βρασ-τός, 
κλεισ-τός, πισ-τός. Η σημ. «ορθός, κατάλληλος» είναι 
μεσν. 


σωτάρω -» σοτάρω 


σωτήρας 
«αρχ. σωτήρ, -Προς [ήδη στον Ομπρ.Ύμνο Εἰς Διόσκ. 
54: σωτῆρας τέκε παῖδος ἐπιχθονίων ἀνθρώπων] « 
θ. σω- (µε παραγ. τέρμα -τήρ, πβ. αρχ. κρα-τήρ, δο- 
τήρ, πα-τήρ) τού αρχ. επιθ. επίθ. σῶς / σῶος (βλ.λ. 
Από το ἰδιο ϐ, έκουν σχηµοτιστεί επίσης τα αρχ. 
σῴζω (« σω-ίζω), ὅ-σω-τος, σώ-φρων, ενώ οξιο- 
πρόσεκτα εἶναι τα παράγωγα σωσ-τός, σωσ-τικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σωτπρία « αρχ, σωτηρ-ία [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Περσ. 508-10: ὅσοι δὲ λοιποὶ 
κάτυχον σωτηρίας, Θρῇκην περάσαντες μόγις πολλῷ 
πόνω, ἥκουσιν ἐκφυγόντες], ουσιαστικοπ. θΠλ. τού 
επιθ. σωτήριος 


σωτήριος «αρχ, σωτήρ-ιος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. 
στον Ηράκλειο, σπόσπ. 61.1-3: θόλασσο ὕδωρ κο- 
θαρώτατον καὶ μισρώτατον, ἰχθύσι μὲν πότιμον καὶ 
σωτήριον, ἀνθρώποις δὲ ἄποτον καὶ ὀλέθριον] « σω- 
τήρ, -ῆρος - παραγ. τέρμα -ιος 

σωτπριώδης « ελνστ. σωτηρι-ώδης «αρχ. σωτή- 
ρι(ος) » λεξ. επίθηµα -ώδης. 

ΣΥΝΘ. σωτπριο-λογία «κλάδος τής Θεολογίας που 
ασχολείται µε τη σωτηρία των ανθρώπων από τον 
Χριστό» (λόγ. [1878], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ, 5οἰόγιοἰσσ!ε), σωτπριο-λογικός. 


σώτρο «ζάντα» 

« ελνστ. σῶτρον «ξύλινη ζάντα τροχού άµαξας» «θ. 
σω- (µε πορογ. τέρμα -τρον, πβ. αρχ. πλῆκ-τρον, 
σκῆπ-τρον, φύ-τρον), από µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ. "Κγάν;- «κινούμαι γρήγορα, τινάζομαι, ορμώ», 
απὀ το οποίο σχηματίστηκε επίσης το αρχ. σεύω 
«κυνηγώ -- εξωθώ» (κυρ. το µέσο σεύομοι «κινούμοι 
γρήγορο, ορμώ, σπεύδων) || σονακρ. ογόναϊε «κινώ, 
κάνω να προχωρήσει», αρμ. ὅοααν «πήγα». 


σωφέρ - σοφέρ 


σώφρων 
αρχ. [ήδη οµπρικό (σαόφρων)] « σω- (8. τού αρχ. 
επιθ. σῶς / σῶος, βλ.λ.) « -φρων, από µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. τής λ. φρήν, -ενός (βλ.λ.), πβ. ὁ-φρων, 
εχέ-φρων, µετριό-φρων, παρά-φρων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
σωφρονίζω « αρχ. σωφρον-ἰζω [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Θουκ. Ἰστ. 6.78.2: διὰ δὲ αὐτὰ τὰς Συρα- 
κούσας κακωθῆναι μὲν ἵνα σωφρονισθῶμεν βούλε- 
ται] 
σωφροσύνπ « αρχ. σωφρο-σύνη [ήδη τον 6ο αι. 
π.Χ. στον Θέογνι] 
σωφρονισμός « ελνστ. σωφρονισ-μός - αρχ. σω- 
φρον-ἰζω 
σωφρονιστής «αρχ. σωφρονισ-τῆς - ϱ. σωφρον- 
(ζω 
σωφρονιστήρας « αρχ. σωφρονισ-τἠρ, -τῆρος «ρ. 
σωφρον-ἰζω -- Ἠδη στον Ιπποκράτη π σημερινὴ 
σπμ. «φρονιμίτης» (Περὶ σαρκῶν 15.27: καὶ ἐν τῇ 
τετάρτῃ δὲ ἑβδομάδι ὀδόντες φύονται δύο τοῖσι πολ- 
λοῖσι τῶν ἀνθρώπων, οὗτοι καλέονται σωφρο- 
νιστῆρες) 
σωφρονιστικός « ελνστ. σωφρονισ-τικός « αρχ. 
σωφρον-ίζω 
σωφρονιστήριο «αρχ. σωφρονισ-τήριον [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] (µε παραγ. τέρμα -τήριο, 
Πβ. κ. γυμνασ-τήριο, δικασ-τήριο) « ρ. σωφρον-ἰζω. 


.- σμόρτυρος τύπος | -.. προέρχεται σπό | 3: τρέπετοι σε | --: σηµασιολογικὀ στάδιο | |[τ αµόρριζα | πβ. : [ποράβαλε) 


τα -ο,μπ,το 


ταβάνι 
«τουρκ. ἴσναη, ίσως « αραβ. (Συρίας) [αννδη, 
ΣΥΝΘ. ταβανο-: ταβανό-προκα, ταβανο- σανίδα, τα- 
βανό-σκουπα. 


ταβάς «είδος μικρού ταψιού» 
«τουρκ. ίσνα «περα. ἰ8Ρᾷ / ζᾶννα «τηγάνι». 


ταβατούρι -; νταβαντούρι 


ταβέρνα 
Ελνστ. « λατ. ζαθθγηα «καλύβα, σκηνή -- καπωλειό, οἱ- 
νοπωλείο», αγν. ετύμου, πιθ. ετρουσκ. αρχής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταβερνιάρης « µεσν. ταβερν-(ι)άρης ’ ταβερν- 
άριος « λατ. ταδεγησγίυς « ἴαρειπα (βλ. ανωτέρω). 


τάβλα 
ελνστ., αρχική σημ. «τραπέζι για ζάρια», « λατ. ἴσθιι- 
Ια «σανίδα, ξύλινη πινακίδα ή πλάκα», τεχν. όρ., πιθ. 
δάνειο, Βλ. επίσης τάβλι, ταμπλάς’. 


ταβλάς -» ταμπλάς: 


τάβλι 
μεσν., υποχωρητ, σχηματισμός (μάλλον κατό το σχἠ- 
μα πριονίζω - πριόνι, χιονίζω -- χιόν) από το ϱ. ταβλ!- 
ζω / ταυλίζω «παίζω µε ζάρια ἡ πεσσούς» « ελνστ. 
τάβλα «τραπέζι για ζάρια» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταβλ-αδόρος « τόβλ(ι) « παραγ. τέρμα -σδόρος, 
Πβ. κ. φουρν-σδόρος, µπαλ-αδόρος. 


ταγάρι 
«μεσον. ταγόριον, πιθ. υποκορ. τού αρχ. ταγή «διατα- 
γή - διευθέτηση, διόταξη» (στην ελνστ. σημ. «μερίδα, 
σιτηρέσιον), που σχηματίστηκε από θ. τού ρ. τάσσω 
(βλ.λ.). Κατ΄ άλλη άποψη, το µεσν. τσγάριον προέρχε- 
ται από το τουρκ. ἰσᾶατ «σάκος -- αγγείο», το οποίο 
εικάζεται ότι συνδ. µε το µογγολ. ἴσοα! (ἴδια σημ.). 


ταγγός «(για λιπαρές ουσίες) χαλασμένος, αλλοιω- 
μένος» 
ελνοτ. « αρχ. ουσ. ταγγή, αγν. ετύμου. Σε σοβαρές 
φωνητικές δυσκολίες προσκρούει η προσπάθεια για 
σύνδεση µε το αρχ. γερμ. "βἰεπώννα- «μυρίζω ὀσχη- 
μα» (5 γερμ. 5ζίπΚθῃ, αγγλ. 511ΠΚ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταγγίζω « ελνοτ. ταγγ-ίζω 
ταγγ-ιάζω « ταγγίός) « παραγ. τέρμα -ιάζω 


τόγγισ-µα - ταγγισ- (ταγγίζω) « παρογ. τέρμα -μα 
τάγγιασ-μα - τογγιασ- (τογγιάζω) - παραγ. τέρμα 
-μα 

ταγγ-άδα « τογγ(ός) « παραγ. τέρμα -άδα, πβ. κ. 
κρυ-άδα, νοστίµ-άδα 

ταγγ-ίλα « τογγίός) κ παρογ. τέρμα -ἶλα, πβ. κ. ξιν- 
ἰλα. 


ταγέρ 
«γαλλ. ταί! «ράφτης -- (ειδικότ.) γυναικείο σύνο- 
λο ἡ κοστούμι» (ῃ β΄ σημ. από την παλαιότ. φρ. σοξ- 
ἴυπιε αἰ[ϑυγὴ) « ρ. ἰαί6Γ «κόβω» « δημώδ. λατ, 
[α[ίδήε « λατ. ἰαίαα ’ τα[ία «ραβδί, πάσσαλος -- μό- 
σχευµα (φυτού)». 


ταγή «μερίδα τροφής οικόσιτων ζώων» 
ηρχ., αρχική σημ. εδιστογή -- διευθέτηση, διόταξη», 
που σχηματίστηκε από θ. τού ρ. τάσσω - "τάγ-|ω 
(βλ.λ.). Η σημ. «μερίδα, σιτπρέσιο» είναι ελνοτ. 


ταγιάρω «επεξεργάζομαι ἡ χαράσσω κρύσταλλο / 
λίθον 
μεταφορά τού βεν. τσσίατ (πβ. ιταλ, ἰσαίίατθ) « δη- 
μώδ. λατ. ἰα[ἰᾶτε «κόβω» (5 γαλλ. ζαἠ[εὴ -- λατ. ταἰεα 
/ταίία «ραβδί, πάσσαλας -- μόσχευμα (φυτού)». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τογιάρισ-μα 
ταγιαδόρος / ταλιαδόρος, µεταφορά τού βεν. 
τσοίασο: (πβ. παλ. τσαί!στοτθ) « ρ. [αθίαι «κόβω» (πβ. 
παλ. ζασ|ἰατθ) « παραγ. τέρμα -αοτ (βλ.λ. -αδόρος). 


τάγιστρο -» ταΐζω 
ταγκό - τανγκό 


ταγκός -: ταγγός 
τάγμα 


ΕΤΥΜ. αρχ. « θ, ταγ- (τού ϱ. τάσσω «"τάγ-[ω, βλ.λ.) 
ἁ Παραγ. τέρμα -μα, Πβ. αρχ. πράσσω - πρᾶγ-μα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «διαταγή -- διάταξη» (πβ. Αριστ. 
Πολιτ. 12840: τρίτον δ' ἐκ δυοῖν ταγμάτοιν, τὰ μὲν ἐκ 
τοῦ ὀλιγαρχικοῦ νόμου τὰ δ᾽ ἐκ τοῦ δημοκρατικοῦ) - 
ήδη αρχ. σημ. «στρατιωτικό σώμα» (πβ. Ξενοφ. Ἀπο- 
μνημ. 5.1.1 1: πότερά σε τάττειν μόνον ἐδίδαξεν, ἢ καὶ 
ὅπῃ καὶ ὅπως χρηστέον ἑκόστῳ τῶν ταγμότων) -- 
ελνστ. σημ. «ευχή, δεσμευτική υπόσχεση, τάμα» (πβ. 
Θεοδωρήτ. Σχολ. Ἠσαΐου 6.405: εὐχὰς καλεῖ τὰς 
ὑποσχέ[σεις], ἃς οἱ πολλοὶ καλοῦσι τόγµατα' βλ. κ. τό- 
μα). 

ΣΥΝΘ.τσγματ-άρκης (ελνστ.), ταγµατ-ασφαλίτης 
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ταγός 1598 τακτικός 


«μέλος των Ταγμάτων Ασφολείας, ενόπλων σῶώμά- 
των που συγκρότησαν οι γερμανικές κατοχικές δυ- 
νάμεις και το επάνδρωσαν µε Έλληνες, για να πολε- 
μήσουν τις αντιστασιακές οργανώσεις». 


ταγός «πνευμοτικός πγέτης» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, Θος/5ος οι. π.Χ., πβ. Περα. 
480: ναῶν δὲ ταγοὶ τῶν λελειμμένων], αρχική σημ. 
«αρχηγός, ηγέτης - καθοδηγητής», « Β. ταγ- τού ρ. 
τάσσω « "τόγ-[ω (βλ.λ). 


τάδε 
από το ουδ. πλπθ. τάδε τής αρχ. προσωπικής αντω- 
νυμίας ὅδε (ἥδε, τόδε) «αυτός εδώ» « άρθρο ὁ (ή, τό) 
- δέ. Η αοριστολογική χρήση µε σημ. κδείνα» είναι 
φανερή ήδη απὀ την ελνστ. εποχή (πβ. Βασιλ. Ἐπιστ. 
Πατροφ. 244.1: εἰ Βασίλειος ἐκεῖνος, ὁ τοιῶσδε δου- 
λεύσας ἐκ παιδὸς τῷ δεῖνι, ὁ τάδε ποιήσας ἐπὶ τῶν 
καιρῶν τῶνδε καὶ τόδε). 

τάζω 
μεσν., μεταπλ. τύπος τού αρχ. τόσσω «τακτοποιώ, 
τοποθετώ -- ορίζω, διατάσσων» (βλ.λ) µε βάση το ϐ. 
τού αορ. ἕ-ταξ-α κατά το σχήμα ἔσταξα -- στάζω, 
ἔκραξα - κράζω. Η σημ. «υπόσχομαι» είναι Ελνστ. 
(πβ. Επιφαν. Κατὰ οἱρέσ. 1.545: διεπέμψατο γὰρ πρὸς 
τὴν γυναῖκα καὶ δῶρα ἐτάξοτο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τάξιµο «μεσον. τάξ-ιμοί(ν) - Β. ταξ- (τόζω) « παρογ. 
τέρμα -ιμοίν), πβ. κ. τρέξ-ιμο, 


ταΐζω 
« μεον. ταγίζω (µε σίγηση τού ενδοφωνπεντικού 
ΞΥ-) ««ελνστ. ταγ(ή) «μερίδα, σιτηρέσιο» (βλ.λ., το 
πρχ. είχε άλλη σημ.) : παραγ. τέρμα -ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τάισ-μα 
τάγιστρο «µεον, τόγισ-τρον (πβ. Κωνστ. Πορφυρ, 
Περὶ τελετ, 462.17: καὶ τάγιστρᾳ ἐκ τοῦ κελλαρίου 
τοῦ βασιλικοῦ ὀποθέτου τοῦ στάβλου) - ταγισ- (ταγί- 
ζω) » παραγ. τέρμα -τρον 
ταῖσ-τρα « ταῖσ- (ταίζω) « παρογ. τέρμα -τρα, πβ. κ. 
ποτίσ-τρα. 


τάιμ-άουτ 
«αγγλ. ὑἱππθ-οὐἰ «διάλειμμα». 


τάιμινγκ «συγχρονισμόςν 
«αγγλ. Εἰππίπα - ζἰπηΕ «χρόνος». 


ταινία 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, δος/δος αι. π.Χ.], αρχική 
σημ. «ὐφασμάτινη λουρίδα, κορδέλα», «ουσ, "ταῖνα 
« "τον-/α (µε επένθεση), από µετοπτωτ. βαθμίδα τού 
8. που απαντά στο ρ. τείνω « "τεν-[ω (βλ.λ.). Οἱ νεό- 
τερες σημ. στον κώρο τής τεχνολογίας και τού κινη- 
ματογράφου αποτελούν απόδ. τού γαλλ. Βαοπαθ. Η 
ζωολ. σημασία για το αντίστοιχο σκουλήκι εἰναι 
ελνστ. (ήδη στον ιατρό Γαληνό). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ταινι-ωτός « ταινίία) : παραγ. τέρμα -ωτός, ΠΡ. κ. 
πριον-ωτός. 

ΣΥΝΘ. ταινιο-: τσινιο-ειδής (αρκ.), ταινιο-θήκη, ται- 
νιο-κτόνος «αυτός που καταστρέφει τις ταινίες (πα- 
ράσιτα)» (λόγ. [1887], απὀδ. τού γαλλ. τόπιρε), 
τσινιό-μορφος, ταινιό-πλεγµα (λόγ. [1884}), ταινιό- 
πλεκτος (λόγ. [1887), 


ταίρι 
«µεσν. ταίρι(ν) (µε σίγησῃ τού αρκτικού ατόνου ἐ-)« 
“ἑταίρ-ιον, υποκορ. τού αρχ. ἑταῖρος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταιριάζω « µεσν. ταιρ-ιόζω « ταῖρίι) « παραγ. τέρμα 
-ιάζω 
ταίριασ-μα « ταιριασ- (ταιριόζω) « παραγ. τέρμα 
-μα 
ταιριασ-τός « ταιρισσ- (ταιριάζω) « παραγ. τέρμα 
-τός. 
ΣΥΝΘ. -ταιρος, -ταιρο, -ταίριαστος: ὅ-τοιρος, 
παρά-ταιρο -- α-ταίριαστος (μεον). 


ταϊφάς «μπουλούκι ατάκτων» 
«τουρκ. (αγία «παρέα - συμμορία, τσούρμο» « 
σραβ. τδΊ[α. Απαντά και µε τον πχηροποιπµένο τύπο 
νταϊφάς. 


τακάκι -» τάκος 


τακίμι «πρόσωπο µε το οποίο κάποιας έχει στενὲς 
σχέσειςν 
«τουρκ, ταΚιπη «ομάδα -- σινάφι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τακιμ-ιάζω «γίνομαι τακίμι (µε κάποιον)» 


τάκος 
κ βεν. ἴασο / πολ. ἵασοσα «ξύλινο στήριγμα» «βεν. 
ἕαζοη.’ ιταλ. ἵασοσπε, για το οποία βλ.λ. τακούνι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τακ-άκι υποκορ. τού αρχ. τόκος. 


τακούνι 
μεταφορά τού Ιταλ, ἵασσσπε (πιθ. μέσω τού οικελ. 
πληθ, ζασσυπῇ, ογν. ετύμου, παρ᾽ ότι εµφανίζεται σε 
ρομανικές γλώσσες, π.χ, ισπ. [αοόη, καταλ. ζαζό, 
πορτ. ἴασᾶο κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τακουν-!ά 
τακουν-άς. 


τακτ 
«γαλλ. ἴαοῖ «άγγιγμα -- (κατόπιν) λεπτότητα, δεξιοτε- 
χνία, επιδεξιότητα» « λατ. ίαοῖις «άγγιγμα, ψαύση», 
από τη μτχ. τού ρ. ἴσησο καγγίζω, ψαύω». 


τακτικός 
ΕΤΥΜ. αρχ. «τοκτίός) {µε πορογ. τέρμα -ικός), ρηµατ. 
επθ. (σε -τός) τού τάσσω (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «Ικανός ἡ αρμόδιος νο διευθε- 
τεί, να παρατάσσει, να τακτοποιεί -- επιμελής» (πβ. 


-: μάρτυρος τύπος | «1 πραέρκεται από | »τρέπετοι σε | --υ σηµασιολογικό στάδιο | 1! οµόρριζα | πῇ. ; (παρόβαλε! 


τακτοποιώ 


Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 8.5.1 5-16: πάντα ταῦτα καὶ τὸ τοι- 
οῦτα τακτικοῦ ἀνδρὸς ἐνόμιζεν εἶναι καὶ ἐπεμελεῖτο 
τούτων πάντων ὁμοίως) - ἠδγ αρχ. σημ. «σχετικός 
με τον πολεμικὀ σχεδιασμό» (ελνστ. το ουσιαστικοπ. 
θηλ. τοκτική [ενν. τέχνη], πβ. Περὶ τακτικῆς, τίτλος µη 
διασωθέντος σωγγράµµατος τού Ποσειδωνίου τού 
Ροδίου, 2ος αι. π.Χ.) -" ελνστ. σημ. «κανονικός, συ- 
στηµατικός» (πβ. Πλουτ. Θιλοπ. 11.1.5: κινουμένην 
ὥσπερ εἴθιστο τοὺς τακτικοὺς ῥυθμοὺς μετὰ τάχους 
καὶ ῥώμης) - ήδῃ ελνστ. το ουδ, που δηλώνει (για 
αριθμητικό επίθ.) «θέση σε σειρά» (πβ. Διον. Θρακ. 
Τέχνη Γραμμ. 1.1.44; τακτικὀν δέ ἐστι τὸ τάξιν δηλοῦν, 
οἷον πρῶτος δεύτερος τρίτος). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τακτικ-ότητα, λόγ. [1849] 

τακτικ-ισµός « τακτικ(ός) « παραγ. τέρμα -ισμός 
τακτικ-!στῆς « τακτικ(ός) « παρογ. τέρμα -ιστής. 


τακτοποιώ 
λόγ. [1855], « αρχ. επίθ. τακτό(ς) (βλ.λ.) - λεξικό επί- 
θηµα -ποιὼ (« αρχ. ποιῶ, βλ.λ.), απὀδ. τού γαλλ. 
ππετίτε ϱΠ ογήτε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τακτοποίῃ-σπ, λόγ. [1821]. 


τακτός «καθοριοµένος, προσδιοριομένος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλότ. Νόμ. 7468.2-5: 
χρήματά τε ἔχοντες τακτὰ καὶ μέτριο διὰ βίου παντὸς], 
ρηματ. επίθ. (σε -τός, πῇ. κ. υπαρκ-τός, δεκ-τός, 
ορυκ-τός), που προέρχεται από το ρ. τάσσω (βλ.λ.). 


ταλαίπωρος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., πβ. Προμ. 
Δεσμ. 595: τίς ὅρα μ΄. ὦ τάλας, [τὰν] ταλαίπωρον ὧδ' 
ἔτυμα προσθροεῖς] - ταλαι- (αντί τού ανοµενομένου 
ταλα- « θ. τού αρχαϊκού ρ. ταλάσσαι «τολμώ», βλ.λ. 
ταλανίζω, τιθ. κοτό τα επιρρ. καταί, πάλαι, χομαῇ 
-πωρος, που συνδ. µε τις «γλώσσες» τού λεξικογρά- 
φου Ησυχίου πωρός- ὁ ταλαίπωρος κοι πωρεῖν- κη- 
δεύειν, πενθεῖν, ανόγεται δε στο αρχ. πῶρος «πωρό- 
λιθος» (βλ.λ.), - ΣΧΟΛΙΟ λ. τάλαντο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταλαιπωρία « αρχ. ταλαιπωρ-ία «βαριά και επίμο- 
χθη εργασία - υπερβολικός κόπος, σωματικό πόθη- 
μα, δυσχέρεια» (πβ. Θουκ. Ίστ. 6.82.5: οὕτως ἐμοί τε 
ὀξιῶ ὑμᾶς καὶ ἐς κίνδυνον καὶ ἐς ταλαιπωρίαν πᾶσαν 
ἀδεῶς χρῆσθαι) 
ταλοιπωρώ « αρχ. ταλοιπωρ-ῶ (-έω) «υποφέρω, 
κοπιάζω, υφίσταμοι βάσανα» (πβ. Θουκ. Ίστ. 7.16.1: 
καὶ Εὐθύδημον, ὅπως μὴ μόνος ἐν ἀσθενείᾳ ταλαιπω- 
ροίη, στροτιὸν δὲ ἄλλην ἑψηφίσαντο πέμπειν). 


ταλανίζω «τολαιπωρώ» 
Ελνστ., αρχική σημ. «αποκαλώ κάποιον δυστυκισμὲ- 
νο, τον θεωρώ βασανισμένο, ελεεινολογώ», «αρχ. 
τάλας, -ονος «τολαίπωρος, κακομοίρης» «8. ταλο- 
(τού αρχαϊκού ρ. ταλόσσοι «τολμώ»), µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τής Ι.Ε, διούλλοβης ρίζας “τεἰᾶ- ’ "ιείθ- «ζυγί- 
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τάλαντο 


ζω, σηκώνω -- (μτφ) αντέχω, υποφέρω» || σανοκρ. 
ταἰᾶ «ζυγαριά», λατ. ἐοίίεΓε «σηκώνω» («- "Τοι-ηειθ), 
ζο[ετᾶγε «ονέχομαι, αντέχω» (5 γαλλ. {οἰέπει; ισγ. ἴοἱ- 
θγαὴ, Ιρλ. Πεπαία «σηκώνω», παλ. δυτ. γερμ. "Ῥω[α- 
!{α- «αντέχω, υποφέρω» (5 γερμ. αωἰάεη, ουσ. 6ε- 
αωἰα «αντοχή, υπομονή») || αρχ. τελα-μών, -ὤνος 
«ιµάντος στπρίξεως» (πβ. κὐρ. ὀν. Αἴας ὁ Τελαμώνι- 
ος), τλή-μων, -ονος «πάσχων -- καρτερικός, υπομο- 
νετικός», τάλα-ντο(ν) (βλ.λ.), τόλ-μη, σύνθ. ταλαί- 
πωρος (βλ.λ). Η σημ. «βοσανίζω» εἶναι ήδη ελνοτ. 
(πβ. Ευσεβ. Σχολ. Ἠσαΐου 1.35: διὸ ταλανίζονται ὑπὸ 
τοῦ λόγου, ὡς ἀνεπαισθήτως ἔχοντες τῶν ὅσῳ οὔπω 
καταληψομένων αὑτοὺς κακῶν). «Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. τάλα- 
ντο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ταλανισµός « ελνστ. ταλανισ-μός. 


τάλαντο 
«αρχ. τάλοντον [ἠδη ομηρικό] (κυρ. Πλπθ, τάλαντα 
«δίσκοι τής ζυγαριός») « "Ἔ[ϑ-θηϊ-, απὀ µεταπτωτ, 
βαθμίδα τής Ι.Ε. δισύλλαβης ρίζας "τεἰδ- / "τε[θ- 
«ζυγίζω, σηκώνω -- (μτφ.) αντέχω, υποφέρω», από 
όπου σχηματίστηκαν επίσης τα αρχ. τάλα-ς, -ανος 
αταλαίπωρος, κοκομοίρης» (βλ.λ. ταλανίζω), τελα- 
μών, -ῶνος «ιµάντος στηρίξεως, λουρί ξίφους ἡ 
ασπίδας», τλή-μων, -ονος «πάσχων -- καρτερικός, 
υπομονετικός», τόλ-μη, τέλλω «τελώ, εκτελώ -- ανα- 
τέλλω» (« "τέλ-]ω, τβ. σύνθ. ἀνα-τέλλω) κ.ά. Βλ. κ. 
ταλέντο, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταλαντεύώ « αρχ. ταλαντ-εύω «κινώ κάτι εμπρός 
και πίσω -- σταθµίζω, μετρώ, ζυγίζω» [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη, Μετεωρ. 3548.7-8: διὰ τὸ τα- 
λοντεύεσθαι δεῦρο κἀκεῖσε πολλάκις] 
ταλόντευσῃ « µεσν. ταλόντευ-σις (πβ. Άννας Κομν. 
Ἀλεξ. 1.1.2: πολλὰς δὲ ταλοντεύσεις λαβούσης τῆς 
τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίας: Νικήτα Χων. Ίστ. 2.24.9: 
ὀψὲ δέ ποτε μετὰ πολλὴν τοῦ ξίφους ταλόντευσιν τὴν 
χεῖρα κατενεγκὼν ὁ Μακεδών διχῇ τὸν Κωσταντίνου 
θυρεὸν διαιρεῦ 
ταλαντώνομαι «αρχ. ταλαντ-οῦμαι (-όα-) «ταλα- 
ντεύομαι» (ο φυσ. ὀρ. µε σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. 
οςο[[ιθὴ) 
ταλάντωσπ « αρχ. ταλόντω-σις «ζύγισμα, ταλά- 
ντευση» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « ρ. 
ταλαντ-οῦμαι (-ὀο-) 
ταλαντω-τής, σπόδ, τού αγγλ. οδο/[αίευ!, 
ΣΥΝΘ. ταλαντ-ούχος, λόγ. [1887], µεταφρ. δάνειο 
από γερμ. (αἰεπίνοι! (διαφ. το αρχ. ταλαντοῦχος «αὐ- 


τός που κρατά τη ζυγαριάν) 

-τάλοντος: α-τόλαντος, πολυ-τάλαντος. 
᾽ ΓΡ. ται Ἡ γε ἜΡΓ ΡΡΈΕΝ 
ΛΟΓΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ 


Το τάλαντο αποτελούσε τόσο µονάδα βάρους όσο 
και µονάδα συναλλαγής κατά την Αρχαιότητα, εἶχε 
δε μεγάλη αξία αν ληφθεί υπ’ όψιν ότι το βάρος 
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τάλαρο 1398 ταμίας 


του σε χρυσό ἡ άργυρο κυμαινόταν απὀ 26 ὡς 57 
κιλά περίπου (ανάλογα µε την πόλη), Η χρήση τού 
ταλάντου στη φερώνυμπ παραβολή τού Χριστού 
(Κ.Δ., Ματθ, 25, 14-50) οδήγησε στην ελνστ. σημ. 
«θείο δώρο» και κατόπιν (γενικότ.) «χάρισμα, ταλέ- 
ντο» (πβ. |ωάν. Χρυσοστ. Ὁμιλ. Κατὰ Ματθ. 58.714: 
τάλαντα γὰρ ἐνταῦθά ἐστιν ἡ ἑκάστου δύναμις, εἴτε 
ἐν προστοσίᾳ, εἴτε ἐν χρήμασιν, εἴτε ἐν διδοσκαλίᾳ, 
εἴτε ἐν οἴῳ δήποτε πράγματι τοιούτῳ). 


ταλανίζω, τάλας, τάλαντο, τόλμη, ταλαί- 
πωρος, τέλος, ανατέλλω - Ιοἰότθτ, 
σεάω[ά... 

Εφόσον το βάρος ἑπαιζε εξ αρχής σπουδαίο ρόλο 
στις συναλλαγές, εἶναι κοτανοπτό γιατί οι λέξεις 
που αναφέρονται σε χρήματα και στην πληρωμή 
ξεκίνησαν από τη σημασία «ζυγίζω». Στην Ελληνι- 
κή μερικό απὀ το ομόρριζα απέκτησαν τις 6πιπρό- 
σθετες µεταφορικές σημασίες «αντέχω, υποφέ- 
ρῶ», Συγκεκριµένα από την |.Ε. δισύλλαβη ρίζα 
"τα[ᾷ- / "τ6|8- «ζυγίζω, σηκώνων» έχουν σχημστι- 
στεί οι ακόλουθες λέξεις: 

1) απὀ θέμα τελία)- ("Ἰείβ-); αρχ. τελα-μών, 
-ῶνος «ιμόντας στηρίξεως, λουρί τού ξίφους ἡ 
τής ασπίδας», τέλ-λω «τελώ, εκτελώ» (- "τέλ-|ω, 
απαντά στο σύνθ. ἀνα-τέλλω), ίσως και τέλ-ος 
(πιθανώς µε αρχική σημασία «πληρωτέὲο ποσὀ, φό- 
ροςν, ὅπλ. «βάρος που επωμίζεται κάποιος» καὶ 
κατόπιν «τέρμα, ποράτωση»: απὀ το αρχ. τέλος 
σχηματίστηκαν τα τελ-ετή, τελ-ικός, τελευ-τή « 
"τελ-εύω, τελ-ῶ (-έω), τέλειος και το σύνθετα 
τελ-ώνης). 

2) απὀ θέµα τολ- (μεταπτωτική βαθμίδα "Ἰοί-): 
αρχ. τόλ-μη. 

3) απὀ θέμα τολα-: (μεταπτωτική βαθµίδα “α-): 
αρχ. τάλα-ς, -ανος «ταλαίπωρος, κακομοίρης» 
(από όπου το ελνστ. ταλαν-ίζω «βοσονίζω -- ελε- 
εινολογώ», καθώς και το α΄ συνθετικό τού αρχ. 
ταλαί-πωρος), τάλα-ντο(ν) «μονάδα βάρους κοι 
συναλλαγής» (στην Αρχοιότητο). 

4) οπὀ θέμα τλη- (μεταπτωτική βαθµίδα "τἰξ-): 
αρκ. τλή-μων, -ονος «πάσχων -- καρτερικός, 
υπομονετικός», 

Στα οµόρριζα άλλων γλωσσών ονήκουν τα λατ. 
ρήματα ἑοί[αγα «σπκώνω» («- "ἰοί-πεγβ) καὶ 
ἰοἰατᾶτα «ονέχομοι, αντέχω» (από όπου τα γαλλ. 
ἐοἱόγατ, ισπ. ἑοἰθγαγ), καθώς και το παλ. δυτ. γερμ. 
"Ρυ[α-[α- «αντέχω, υποφέρω» (από όπου τα γερμ. 
αυἰάθη, ουσ. 6ε-αμίά «αντοχή, υπομονή»). 


τάλαρο -» τάλιρο 
τάλας - ταλανίζω 


ταλέντο 
αντιδάν., «παλ. ταἰθηῖο - λατ. ταἰθπίυπη «Θείο δώρο» 


(µε βάση την παραβολή τής Κ.Δ.) « αρχ. τάλαντον 
(βλ.λ.). 


ταλιαδόρος - ταγιάρω 


ταλιατέλες 
« Ιτολ. (αο[ἰαἴείίε, πλπθ. τού ταο[ίαἴεἰία «ζυμαρικό 
κομμένο σε μακρόστενες λωρίδες», που σχηµατ[- 
στηκε από τον μτχ. τύπο ἰσαίίατο τού ρ. ταα|ίσγα «κό- 
βω» « δῃμώδ. λατ. (αἰίδγε « λατ. τα[εα ’ ταἰία «ραβδί, 
πάσσαλος - μόσχευμα (φυτού)». Βλ. κ. ταγιόρω. 


τάλιρο 
«ιταλ. ἴα[ίεγο / βεν. ταἰατο « γερμ. Τ(Η)αΙει που οπο- 
σπάστηκε από τὸ πλήρες όν. ΙοαοΠίπη6ι(ῃ)αίθγ « το- 
πων. «ΙοσοβίπηδίµαΙ «κοιλάδα τού ἰωοκείμ», κωμόπο- 
λη τής Βοημίας στη σημερινή Τσεχία (τσεχ. «ΙάσΗγ- 
ππον), τής οποίας ο άργυρος χρησιμοποιήθηκε για 
την κοπή νομισμάτων από το 1518. Βλ. κ. δολόριο. 


ταλκ 
«γαλλ. ἰαἰς « ισπ. ἴσίαιε «αραβ. (αἰᾳ. 


ταλμούδ «νοµοκανονικὀ ιερό βιβλίο τού ιουδαΐ- 
σμού» 
λόγ. [1844], - γαλλ. ἰαίπιμα «εβρ. ταἰπηΏαῃ «διδα- 
σκαλία, δόγμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταλμουδ-ικός, λόγ [1885] 
ταλμουδ-:ιστής, λόγ. [1876]. 


τάμα 
μεσον. (µε απλοποίηση τού συμπλέγματος -γµ- » -μ-) 
« αρχ. τάγμα (βλ.λ.) στην ελνστ. σημ. «ευχή, δεσµευ- 
τική υπόσχεση». 


ταμάμ 
«τουρκ. ἵαππαπη «ακριβώς, εντάξει» « αραβ. ζαπηδπ!. 


ταμόχι 
« τουρκ. ζαπτσῃ «απληστία, πλεονεξία» « αραβ. 
ἵσγπας. 


ταμίας 
ΕΤΥΜ. ορχ. (ήδη µμυκ. όν. (α-ππί-[Θ6-α: ταμιεύς) - Β. 
ταµ-, από µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ, που απαντά στο 
ρ. τέµνω (βλ.λ.), πβ. απρφ. σορ. β΄ ταμ-εἴν, α΄ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. τέμνω. 
ΣΗΜΑΣ. Σύμφωνα µε την ετυμολογική ανάλυση, που 
ενισχύεται από την ομηρική χρήση τού όρου, πλ. θα 
δήλωνε αυτόν «που κόβει και μοιράζει, που διανέμει 
(τροφή)» (Ιλ. Τ 44: καὶ ταμίαι παρὰ νηυσὶν ἔσαν σίτοιο 
δοτῆρες), ειδικότερα τον αξιωματούχο που παρα- 
λάμβανε τα τρόφιμα σε σιταποθήκη και τα διένεµε 
κοτόπιν προς κατανόλωσῃ. Η σημ. «θπσαυροφύλα- 
κας, οἰκονόμος» είναι ήδη αρχ. (πβ. Ηροδ.Ίστ. 2.121: 
ταῦτα διαφυλάσσοντες ταμίαι τῶν τοῦ βασιλέος χρη- 
μάτων ἔσονται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταµειακός / ταµιακός « ελνατ. ταµίε)ι-ακός «αυ- 


: »"αμάρτυρος τύπος | -: προέρχεται από | 51 τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικό στάδιο | [: οµόρριζα | ΠΒ. : (παράβαλε) 


ταμπά 1599 ταμπόν 


τός που ανήκει στο θησαυροφυλάκιο» « ταμεῖίον) » 
παραγ. τέρμα -ακός. Αν και πλ. απαντά και µε τις δύο 
γραφές την ελνοτ. εποχή, στη Νέα Ελληνική συνήθ. 
γράφεται ταµι-ακός, όταν συνδέεται µε τον ταμία, και 
ταµει-ακός (π.Χ. ταµειακή μηχανή), όταν συνδέεται µε 
το ταμείο 

ταμείο « ελνστ. ταμ-εἴον « αρχ. ταµι-εἴον «θησαιι- 
ροφυλάκιο, χρηματοφυλόκιο» [πιθ. ήδη σε απόσῃ. 
τού Αισχύλου, 6ος/5ος αι. π.Χ.] « ρ. ταµι-εύω 
ταμιεύω « αρχ. ταμι-εύω «είμαι ταμίας -- διαχειρί- 
ζομαι, διοικώ, αποταμιεύω» [ήδη στον Πίνδαρο, 
Βος/5ος οι. π.Χ.] 

ταμίευση « ελνοτ. ταµίευ-σις « αρχ. ἵαμι-εύω 
ταµιευ-τήρας - ταµιεύ(ω) « παραγ. τέρμα -τήρος, 
απόδ. τού γαλλ. τόβθτνοίγ 

ταμιευτήριο « ελνστ. ταµιευ-τήριον «τομείο» (ο 
σύγχρ. πιστωτικός οργανισµός ως απὀδ. τού γαλλ. 
σαί55ε α΄ὀρατηπθὶ 

ταμιευτικός « ελνστ. ταµιευ-τικός «οχετικός µε την 
οικονομία -- οικονόµος, φειδωλός» « αρχ. ταµι-εύω. 
ΣΥΝΘ. -ταμιεύω; εκ-ταμιεύω, απο-ταμιεύω 
-ταμίευση: εκ-ταµίευση, απο-ταμίειση 
«ταμιευτής; σπο-ταμιευτής, 


ταμπά 
«γαλλ. (αθαο «καπνός -- απόχρωση τού καφέ κρώ- 
ματος» «Ισπ. ἴαθασο (βλ.λ. ταµπόκος). 


ταμπάκης 
µεταφορά τού τουρκ. (σθακ «βυρσοδέψης» «αραβ. 
(αθαα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταμπάκ-ικο, 


ταμπάκος «λεπτοκομμένος καπνός» 
(λόγ. [1897] ταμβάκος) - ιταλ. ἰαδαοοο - ισπ. ἴαρσσο 
«καπνός» « πολαιὀτ. ζσῦσσο, από γλ. των Ινδιάνων 
τής Ν. Αμερικής, πιθ. «Ιδίρμοαί, λ. των Ινδιάνων 
Αρουόκ (Αἰτή), που εικάζεται ότι παρετυµολογήθηκε 
Προς το ὀν. τού νησιού Τοῦσφο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταμπακιέρα « παλ. ταδασοπίετα «ἴαβαοσο (βλ. 
ανωτέρω). 


ταμπάσκαο «ποικιλία καυτερής πιπεριάς» 
ς στ. Ταδαδοο, εμπορικό σήμα τού Προϊόντος, που 
φαίνεται ότι ταυτίζεται µε τη φερώνυμη πολιτεία τού 
Μεξικού. 


ταμπάσκο « 

Ὁ Αμερικανός τραπεζίτης Εάπωπά ΜεΙμΕπην 
(1815-80) έλαβε κοτό τη δεκσετία τού 1850 με- 
Ρικούς σπόρους από ποικιλία πιπ6ριάς που φύ- 
τρωνε στην πολιτεία Ταθασοο τού Μεξικού. Άρχισε 
να καλλιεργεί τη συγκεκριμένη ποικιλία και το 
1868 όρισε την ονομασία Ταδαθοο για την καυτε- 

Ῥή σάλτσα που παρήγε µε αυτές τις πιπεριές. 


ταμπέλα 
«παλ. (αβείία « λατ. ἰαθείία {» ελνατ. ταβέλλα), υπο- 
κορ. τού ἰσδυία «ξύλινη πινακίδα, πλάκα», τεχν. ὀρ., 
πιθ. δάνειο. 


ταμπεραμέντο 

µεταφορά τού γαλλ. τεπιρέγατηβπϊ (µε επίδρ. τού 
παλ. ἴβπηρθτογηθηῖο) «λατ. ἴθπηρθταγηθηίωτη «σνο- 
λογική ανάμιξη στοιχείων ενός συνόλου -- (ειδικὀτ.) 
κρόση τού σώματος (που οφείλεται στην εικαζόμενη 
ανολογία των χυμῶν του), ιδιοσυγκρασία» « ρ. 
ζβγηρβγῶτε κανακατεύω, αναμειγνύω». Βλ. κ. Ιδιοσυ- 
γκρασία, 


ταμπλάς: «μεγάλος ξύλινος δίσκος» 
«τουρκ. ζαδία « αραβ. [αδἰσ' « λατ. ταδε|ία (βλ.λ. τα- 
μπέλα). Μερικοί θεωρούν ὀτι μεταξύ τού τουρκ. και 
τού λατ. τύπου έχει μεσολαβήσει το ελνστ. ουσ. τά- 
βλα (βλ.λ). 


ταμπλάςΞ «σποπληξία» 
«τουρκ. αοππία « παλ. τουρκ. ἰσππία. Η µεταβολή 
"νταμλάς 5 ντομπλάς οφείλεται σε ανάπτυξη ηχπρού 
στιγμιαίου [5] για φωνητικούς λόγους, πῃ δε επανα- 
νόλυσῃ τής αιτιστικἠής τον νταμπλά » τον ταµπλά πα- 
ρήγαγε νέα ονομαστική ταμπλάς. Δεν αποκλείεται να 
επέδρασε επίσης το ομώνυμο ταμπλάς!. 


ταμπλέτα 
µεταφορά τού γαλλ. ἰαθίεῖϊε «μικρή πινακίδα -- δι- 
σκίο», υποκορ. τού ουσ. ἰαδ|ε «πλάκα, πινακίδα -- 
τραπέζι» -- λατ. ἰαυμία «σονίδα, ξύλινη πινακίδα ἡ 
πλόκα». Βλ. κ. τάβλα. 


ταμπλ ντ’ οτ «προκαθορισμένο μενού» 
«γαλλ. (αρΙε απδτε «κοινό τραπέζι (φιλοξενίας)», για 
κοινό γεύμα στο οποίο όλοι τρώνε από το ἰδιο µε- 
νού, «ἴσθίς «τραπέζι» « Ηδίᾳ «φιλοξενών, αμφιτρύ- 
ὧν -- φιλοξενούμενος». 


ταμπλό 
« γαλλ. ταρίβου, υποκορ. τού (αθίε «πλάκα, πινακίδα 
- τραπέζι» «λατ. ἰσδρυία «σανίδα, ξύλινη πινακίδα ἡ 
πλάκα». Βλ. κ. τόβλα. 


ταμπλόιντ «εφημερίδα μικρού σχήμοτος» 

« αγγλ. ταδ|οία, αρχική σημ. «ειδικό σήμα σε κατηγο- 
ρία συμπυκνωμένων φαρμάκων» (κατοχυρωμένο το 
1884 από την αγγλική εταιρεία Βωπουβῥῃς, ΝΝΕΙΙ- 
σσππθ ἃ 609), « ἰσβίεῖ) (« γαλλ. ἰαβίειίε, βλ.λ. τα- 
μπλέτα) : ελληνογενές λεξικό επίθηµα -οία (βλ.λ. 
-ειδής). Από το 1926 ῃ αγγλ. λέξη άρχισε να δηλώ- 
νει επίσης εφημερίδες μικρού σχήματος. 


ταμπόν 
«γαλλ. ἵσαπηρση, ἐρρινος τύπος τού παλαιότ. συνω- 
νύμου ἴσροη « φραγκ. "ἴαρρο «σφήνα, πώμα, βούλ- 
λωμα». Βλ. κ. τάπα'. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταµπον-άρω 


με. :Ινδοευρωποϊκός. | ορχ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ(ἐμο) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


ταμπού 1400 τάξη 


ταμπονάρισ-μα « ταµποναρισ- (ταµπονάρω) -- πα- 
ραγ. τέρμα -μα. 


ταμπού 
« ΟΥΥλ. ἴσροο, απὀ λ. πολυνησιακής γλώσσας, « τό- 
γκο ἴαδυ ’’ ἵαρυ «απογορευμένος, ιερός». 


ταμπουράς «λαϊκό έγχορδο όργανο» 

µεσν. « τουρκ. τσπηδυτα « αραβ. ἱσπὂΏγ.’ (υπβῦγ «λα- 
οὐτο», ίσως - περο. (αΡΠ. Η αναγωγή τής αραβ. λὲ- 
ξῃς στο ελνστ. πανδοῦρα «τρίχορδο λαούτο» δεν Βε- 
ωρείται πλέον πιθανή, τόσο για φωνπτικούς λόγους 
όσο και επειδή ῃ καταγωγή τού οργόνου περιπλέκε- 
ται, όπως προκύπτει από το σχόλιο τού γραμματικού 
Ιουλίου Πολυδεύκη (2ος αι. μ.Χ., Όνομαστ. 4.60): 
τρίχορδον, ὅπερ Ἀσσύριοι πανδοῦραν ὠνόμαζον: 
ἐκείνων δ᾽ ἦν καὶ τὸ εὕρημα. Βλ. κ. ταμπούρλο, τα- 
μπούρο. 


ταμπούρ! «προµαχώνας, οχυρό» 
μεσν. « τουρκ. ίσθιΓ «τάγμα» ἡ, κατ άλλη άποψη, « 
προβηγκ. ζα(πη)ρουπη «θέση καννονιού σε πλοίο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταμπουρ-ώνω 
τομπούρω-μα « ταµπουρώ(νω) : παραγ. τέρμο 
-μα. 


ταμπούρλο 
« διολεκτ. ιταλ. τατηδυτίο, υποκορ. τού ουσ, (αππρωτο 
(βλ.λ. ταμπούρο). 


ταμπούρο «ταμπούρλο -- µέρος συστήµατος φρέ- 
νων» 
µεταφορά τού γαλλ. ταγηδοιι! «τύμπανο» « Ιση. ἴσπη- 
ΡοΓγ « αραβ. ΙαπδΏγ’ [μπδῶτ «λαούτο», µε σηµασιολ. 
επίδρ. τού αραβ. (αδῶ! «τύμπανο». Η σηµ. «μέρος 
συστήµατος φρένων» οφείλεται στην ομοιότητά του 
µε τύμπανο, Βλ. κ. ταµπουράς, ταμπούρλο, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταμπουρίνο « παλ. ἰσπιδυήπο, υποκορ. τού ἔαπηθι- 
το, αρχική σημ. «ταμπούρλο» « αραβ. (απρΏ: /΄ [μπὈΏ 
«λαούτο» (βλ. ανωτέρω), 


ταµ-ταμ «ξύλινο αφρικανικό τύμπανο» 
«γαλλ. ἵαγη-ἴαπη, από ονοματοπο!ηµένο τύπο κρεο- 
λικής γλώσσας τής Ινδίας, που συνδ. µε τη λ. (σπη[σπη 
αμεταλλικό τύμπανο (γκογκ)» τής γλ. Χίντι. 


τανάλια 
«πολ, ζαπσηἰία ’' ἱεπσηίία « ὑστλατ. "Ιεπαουία, ουδ. 
Πλαθ. που θεωρήθηκε θπλ. ενικού, « ταπαουίυπη 
«δεσμός, σύνδεσμος», που προέρχεται σπό το θ. τού 
λατ. τεηεο «κρατώ, κατέχω» µε υποκορ. επίθηµα 
-ομίμπη, 


τανάπαλιν «αντιστρόφως» 
«µεσν. τἀνόπαλιν « αρχ. φρ. τὸ ἀνάπαλιν «αντιστρό- 
φως» (« ὀνά κ πάλιν). 


τανγκό κ. ταγκό 

« γαλλ, ἵσπθο [ο ελλην. τύπος κατά τον γαλλ. τονισμό 
τανγκό) «ισπ. ἴαπαο (τονίζεται στην παρολήγουσα), 
αγν. ετύμου. Εικάζεται ότι πλ. εισήχθη στην Ανδα- 
λουσία µέσω των Αράβων από απώτερη αφρικανικἠ 
πηγὴ τον 15ο αι. Ορισμένοι τη συνδέουν µε τη λ. 
ἵσπιφυ «κορεύω» τής γλώσσας Ίμπο (Νιγηρία), η δε 
σύνδεση µε το λατ. ἴσησο «αγγίζω» οφείλεται σε πα- 
ρετυμολογία. 


τανίνῃ «ομάδα αρωματικών ενώσεων» 
λόγ. [1880], μεταφορά τού γαλλ. ζαπ(η)ίη « ταπ 
«φλοιός δρυός» (εν χρήσει στη βυρσοδεψία) « κελτ. 
"ἵαπη- «ὄρυς, βαλανιδιά», πβ. βρετον. ζαπη, κορνου- 
αλ. σα|5-ταππθη, 


τάνκερ «δεξαμενόπλοια» 
«αγγλ. (απκει - ἴαπκ «δεξαμενή, ντεπόζιτο», αργό- 
τερα «ὅρμα µάκπς», Βλ.λ. τανκίς), 


τανκίς) 
« αγγλ. ἴαπΚ (πληθ. ἴσπΚ6), αρχική σημ. «δεξαμενή, 
ντεπόζιτο», « γλ. Γκουτζαρότι (Ινδίας) ζαπκη «λίμνη». 


τανκίς) 

Η αγγλ. λέξη ἵσπΚ, δόνειο απὀ γλώσσα τής Ινδίας, 
εἰχε αρχικώς (τον 170 αι.) τη σημασία «µεγόλη δε- 
ξαμενή». Κατό τον Α᾿ Παγκόσμιο Πόλεμο (1915) η 
λ. χρησιμοποιήθηκε στην Αγγλία ὡς συνθηµατική 
ονομασία τού όρµατος µάκης που σχεδιάστηκε και 
κατασκευάστηκε εκεί. 


τανύω «τεντώνω διάπλατα» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 486: ὑπὸ δ’ ἕρματα 
μοκρὰ τάνυσσαν] (αρχαιότερος ο μέσος τύπος τάνυ- 
μαι) - θ. τανυ-, το οποίο ανάγεται σε αμάρτυρο επίθ. 
"τανύς «μοκρύς, στενόµακρος, λεπτός» « "ταν-ξ-, 
απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε, “ἴβπ- «εκτείνω, τε- 
ντώνω» || σανσκρ. ἰαπίί- «λεπτός, ισχνός», λατ. ζθη- 
υἱ5 (5 γαλλ, τέπυ, ισπ. ἴβπιιβ), αρχ. γερμ. "Ρυππυ- (5 
γερμ. αὕπη, αγγλ. [Πίπ, ολλ. αυη) || αρχ. τείνω {- "τεν- 
Ιω, βλ.λ.), τέν-ων (-οντας), τόν-ος, τά-σις (-ῃ), τέ- 
τον-ος (βλ.λ.) κ.ὁ. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. τείνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τάνυσ-μα 
τάνυση « ορχ. τάνυ-σις «τέντωµα, έκταση» 
τανυσμός - ελνοτ. τανυσ-μός «τέντωμα, έκταση» 
τανυ-τό « ϐ, τανυ- (τανύω) « παραγ. τέρμα -τό 
(ουδ. τού -τός), αντί τού αναμενοµένου "τονυσ-τὀ(ς), 
ρπματ. επιθ. 


ταξείδι -» ταξίδι 


τάξη 
ΕΤΥΜ. « αρχ. τόξις « "τάγ-σις - Θ. ταγ- τού ρ. τάσσω 
(κ "τόγ-|ω), βλ.λ., πβ. κ. πρᾶξις - πράσσω / πρόττω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «διάταξη, διευθέτηση (κυρ. για 
στρατιωτική παράταξη)» -" αρχ. σημ. «σειρά στρατ!- 


Σα αµάρτυρος τύπος | κ Προέρχετοι από | ». τρέπεται σε | σι  οημµασιολογικό στάδια | | - οµόρριζα | πβ, : (ποράβολε) 


ταξί 


ωτών, φάλαγγα, στρατιωτικό σώμα» (πβ. Ξενοφ. 
Οἰκον. 8.6.5-4: τίς δ᾽ οὐκ ἂν θαυμάσειεν ἱππέας κατὰ 
τάξεις ἐλαύνοντας) -" αρχ. σημ. «οργάνωση, ευτα- 
ξία» (πβ. Πιλάτ. Γοργ. 5063: ἤ γε ἀρετὴ ἑκόστου [...] οὐ 
τῷ εἰκῇ κάλλιστα πορογίγνετσι, ἀλλὰ τάξει καὶ ὀρθότη - 
τι καὶ τέχνῃ: Δημοσθ. Ὀλυνθ. Γ΄ 35.2: τὴν ἀταξίαν 
ὀνελὼν εἰς τάξιν ἤγογον τὴν πόλιν) -» αρχ. σημ. «σει- 
ρά, κατηγορία, βαθμίδα» (πβ. Δημοσθ. Περὶ στεφ. 
559,1: οἰκέτου τόξιν, οὐκ ἐλευθέρου παιδὸς ἔχων) -- 
ελνοτ. σημ. «βαθμίδα ιερέων» (πβ. Ιππολ. Σχολ. Δα- 
νιήλ 7.8: χορὸς διδασκάλων καὶ τάξις ἐπισκόπων, 
ἱερέων τε καὶ λευιτῶν) -- ὀψιμη ελνστ. σημ. «σειρά 
διδασκομένων γνώσεων» (πβ. Δαβίδ Φιλοσ. Προλεγ. 
Πορφυρ. 80.13-4: ἡ εἰς τὰ κεφάλαια διαίρεσις, ἡ 
τάξις, ὁ διδασκαλικὸς τρόπος καὶ ἡ ὑπὸ τί μέρος ἀνα- 
φορά) -» σύγχρ. σημ. «κύκλος μαθημότων ενός σχο- 
λικού έτους» (απὀδ. τού γαλλ. εἰαβ5θ), 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ταξ-ικός. 

ΣΥΝΘ. ταξι-: ταξι-άρχης (αρχ.), ταξι-αρχία (αρχ.), το- 
ξί-αρκος (βλ.λ.), ταξι-ανθία, ταξι-θέτης (βλ.λ.) κ.ά. 
-τάξιος: εξα-τόξιος, τετρα-τάξιος, τρι-τάξιος, µονο- 
τάξιος κ.ά. 


ταξί 
αντιδόν., « γαλλ. ζακί, που αποσπάστηκε από το 
σύνθ. τσχἰππἑίγε «ταξίµετρον «ἴαχί- (- αρχ. τόξις, 
στην ειδική σπμ. «αναλογική φορολόγπση, αποτίµη- 
ση») 4 πιδίγε (- αρχ. μέτρον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταξ-ιτζής « ταξί[) « παρογ. τέρμα -ιτζῆς. 


ταξί 

Η λέξη έχει την αφετηρία της σε µία συσκευή υπο- 
λογισμού τού κομίστρου μετσφορός, π οποία 
εφευρέθηκε στη Γερμανία το 1890 για τα ιππήλα- 
τα οχήματα και ονομάστηκε Τσχσπηεῖβι Το οὐνθε- 
το αυτό προέρχεται από τα ελληνογενές υστλατ. 
ἴαχα «φόρος» (« λατ. ἴαχαπε «φορολογώ, υπολογί- 
ζω, αποτιμώ» « αρχ. τόσσω, µέσω τού ασριστικού 
ϐ, τσξ-: ἕ-τσξ-α) και το αρχ. μέτρον. Ὁ Γόλλος 
Εφευρέτης τής αντίστοιχης συσκευής επέλεξε επί- 
σης το γαλλ. ὀν. (αχαπείπε, αλλά κατόπιν συµβου- 
λής τού λογίου και πολιτικού Τμόσᾶοις Βαίπβοῃ 
(1860-1928) υιοθετήθηκε γι ονομασία ἑαχ]πιδέτα 
«τοξίμετρο». 


ταξίαρχος 
ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «διοικητής τάξεως (δηλ. φά- 
λαγγας πεζικού)», « τάξι(ς) -- λεξ. επίθηµα -αρχος « 
ρ. ἄρχω (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. Στο αθηναϊκό σύστημα φαίνεται ότι οι ταξί- 
αρχοι ήταν αξιωματικοί ανώτεροι των λοχαγών (πβ. 
Αριστ. Ἀθην, πολιτ. 61.5: χειροτονοῦσι δὲ καὶ 


ταξ[ι]όρχους δέκα, ἕνα τῆς φυλῆς ἑκάστης: οὗτος δ᾽ 


ἡγεῖται τῶν φυλετῶν καὶ λοχαγοὺς καθίστησιν), αλλά 
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ταξίµετρο 


κατώτερο! των στρατηγών (πβ. Θουκ. Ίστ. 4.4.1: ὡς 
δὲ οὐκ ἔπειθεν οὔτε τοὺς στρατηγοὺς οὔτε τοὺς 
στρατιώτας, ὕστερον καὶ τοῖς ταξιάρχοις κοινώσας). 
Αργότερα η λ. χρησιμοποιήθηκε για να δηλώσει διό- 
φορα αξιώματα τού ρωμαϊκού στρατού, αντίστοιχα 
προς τα λατ. σεπζυγο «εκατόνταρχος», (ΠβυΠιις πη!|]- 
{ωπῃ «χιλίαρχος» κ.ά. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τσξιάρχης « αρχ. ταξιάρχ-ης (λιγότερο συχνό απὀ 
το συνώνυμο ταξίαρχος) - Η σημερινή σπμ. είναι 
μεσν. 

ταξιαρχία « αρχ. ἴαξιαρχ-ία «το αξίωμα τού ταξιάρ- 
Χου -- (ελνστ.) στρατιωτικό σώμα» [ήδη τον 4ο αι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη, Πολιτικ. 15220.2-5: καὶ ἐπὶ 
τούτων ἑκόστων ἐνίοτε καθίσταται ἀρχή, αἳ καλοῦντοι 
ναυαρχίαι καὶ ἱππαρχίαι καὶ τσξιαρκίαι]. 


ταξίδι 
μεσον. « ελνστ. ταξίδιον «εκστρατεία, πορεία στρατι- 
ωτικού σώματος» υποκορ. τού αρχ. τόξις (βλ.λ. τό- 
ξη). Η σημερινή σηµ., που σφορά σε κάθε είδους µε- 
τακινήσεις (όχι µόνο στρατιωτικές), είναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταξιδεύω « µεον, τοξιδ-εύω (πβ. Κωνστ. Πορφυρ. 
Περὶ θεμότ. 55.550: ὅτι ἐὰν οὐ ταξιδεύσωσιν οἱ Χερ- 
σωνῖται εἰς Ρωμανίαν [...]. οὐ δύνανται ζῆσαι) 
ταξιδευ-τής « ταξιδεύ(ω) « παραγ. τέρμα -τής 
ταξιδ-ιάρπς « τσξίδ(ι) « παραγ. τέρμα -ιάρης 
ταξιδ-ιώτης « ταξίδ(ι) - παραγ. τέρμα -ιώτης 
ταξιδιωτ-ικός, λόγ. [1898], « ταξιδιώτίης) : πα- 
ρογ. τέρμα -ικός. 


- --ϕ- 


Α 

ταξίδι ἡ ταξείδι; 

Μολονότι η γραφή ταξείδι(ον) (µε -ε[-) χρονολο- 
γείται δη από τον 20 αι. π.Χ. και οφείλεται σε επί- 
ὅρασῃ τής γενικής πτώσης τόξεως, πι. λέξῃ ορθο- 
γροφείται κανονικά µε -{- (ταξίδι), διότι σχηµατί- 
στηκε µε το υποκοριστικό επίθηµα -(δι(ον) (βλ. επ|-- 
σης οξίδιο). 


ταξιθέτης 
κ τάξι(ς) : λεξ. επίθηµα -θέτης «θ. -θε- τού αρχ. τί- 
θημι (µε παραγ. τέρμα -της, πβ. κ. λογο-θέτης, σκη- 
νο-θέτης), για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. Η λ. απο- 
τελεί απὀδ. τού γερμ. ΡΙαϊζσηννθίδαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταξιθε-σία, πβ. κ. νοµο-θέτης -- νοµο-θεσία 
ταξιθετ-ώ, λόγ. [1896], πβ. κ. νοµο-θέτης -- νοµο- 
θετώ. 


ταξίµετρο 
« τόξι(ς) -- μέτρο, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ἰαχἰπηέττε, για το οποίο βλ.λ. ταξί. 


ΙΕ.: νδοευρωπαϊκός | ορχ(αἰος) Ι ελνστ. : (Ελληνιστικός) | µεαν. - {μεσαιωνικὸς) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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ταξίμι «αυτοσχέδιο εισαγωγικό κομμάτι λαϊκής µου- 
σικής» 
«τουρκ. τοΚοίπη «διαίρεση, διονομή -- αυτοσχέδιο 
μουσικό κομμάτι» « αραβ. ἰσαδῖπη, 


ταξινομώ 
λόγ. [1875], « τάξι(ς) : λεξ. επίθηµα -νομώ « νόμος 
(βλ.λ), απὀδ. τού γαλλ. εἰαδοίῇθι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταξινοµ-ία, λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. ἵσχοποπτγ 
ταξινόμπ-ση, λόγ. [1875], µεταφρ. δόνειο απὀ 
γαλλ. εἰαδοίβεαζίοη 
ταξινόμ-ος, λόγ. [1885], « ταξι-νομώ, πβ. κ. αστυ- 
νόμος, αγορα-νόμος 
ταξινοµ-ικός, λόγ. [1888]. 


-τάξιος -» τάξη 
ταξιτζής -» ταξί 


ταοϊσμός «κινεζική θρποκευτική και φιλοσοφική 
παράδοση» 
µεταφορό τού γαλλ, ζαοῖβπηε « ἴσο (µε παραγ. τέρμα 
-ἱδπηθ) « κινεῖ. ἄὰο «δρόμος, οδός». 


τάπα! «βούλλωμα δοχείου» 
«τουρκ. ἴαρα «παλ. ταρρο « φραγκ. ἴαρρο «πώμα, 
βούλλωμα». Έχει υποστηριχθεί επίσης η αναγωγή σε 
γαλλ. ἴαρε « µέσο γαλλ. ταρβΓ «βουλλώνω, φράζων, 
που έχει την (δια απώτερη Προέλευση µε το ιταλ, 
ταρρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταπ-ώνω 
τόπω-μα «ταπώὠ(νω)  παραγ. τέρμα -μα. 


τάπα” «(στων καλαθοσφαίριση) απόκρουση, χτύπη- 
μα» 
µεταφορά τού γαλλ. ἴαρε «χτύπημα», υὑποχωρητ. 
σχηματισμός απὀ το ρ. ἴαρεΓ ακτυγὠ (µε την παλά- 
μη)», ΠΙΘ. πχοµιµητ. αρχής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταπ-ώνω 
τάπω-μα « τοπώ(νω) : παραγ. τέρμο -μα. 


τάπα” «προεξοχή στο κάτω μέρος αθλητικού παπου- 
τσιού» 
µεταφορά τού αγγλ. ἴαρ (στη φρ. ἴαρ 5οίε για τα 
αθλητικό παπούτσια), αρχική σημ. «ελαφρό κτύπη- 
μα», « ρ. ἴαρ «χτυπώ ελαφρά» «µέσο γαλλ. ἰαρβ 
«χτυπώ (µε την παλάμπ)», πιθ. πχομιμπτ. αρχής. 


ταπεινός 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. π.Χ., πβ. Προμ. 
Δεσμ, 320: σὺ δ’ οὐδέπω ταπεινὸς οὐδ᾽ εἴκεις κα- 
κοῖς], αρχική σημ. «αυτός που βρίσκεται χαμηλά», 
αγν. ετύμου. Καμία σπὀ τις προταθείσες συνδέσεις 
δεν εἰναι πειστική, ὅπως µε το αρχ. τοπωνύμιο Τέμπη 
΄Τέμπεα (µέσω αμάρτυρου τύπου "τάπ-ος µε εικα- 
ζόμενη σημ. «κοίλος, βαθουλός») ή µε το παλ. σκανδ. 


Ρθῆα «συντρίβω, κοπανίζω». Φαίνεται ότι το επίθ. 
παρουσιάζει παραγ. τέρμα όμοιο µε τῶν αρχ. ὀρεινός 
(- "ὀρεσ-νός), αἰπεινός «ψηλός, απόκρηµνος» (- 
"αίπεσ-νός), αλλά αυτό δεν προσφέρει ενδείξεις για 
των ετυμολ. αρχή. Η σημ. «φτωχός, κατώτερος - 
(µτφ,) συτός που μεταχειρίζεται τον εαυτό του ως 
κατώτερο, σεμνός» είναι ἡδῃ αρχ. (πβ. Ξενοφ. Λακεῦ. 
πολιτ. 8.2: ἐν δὲ τῇ Σπάρτῃ οἱ κράτιστοι καὶ ὑπέρκο- 
νται μάλιστα τὰς ἀρχὰς καὶ τῷ τοπεινοὶ εἶναι με- 
γαλύνονται). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ταπειν- οσύνη - ταπειν(ός) - παραγ. τέρμα -οσύνη, 
πβ. κ. δικαι-οσύνη 

ταπεινότητα « αρχ. ταπειν-ότης, -ότητος 
ταπειν-ώνω «αρχ. τοπειν-ὦ (-όω) «ελαττώνω, 
υποβιβάζω, εξευτελίζω» [ήδη τον 5ο σι. Π.Χ., πβ. Ξε- 
νοφ. Κύρ. Ἀνόβ. 6.5.18: ὃς τοὺς µεγαληγορήσαντας 
ὡς πλέον φρονοῦντας ταπεινῶσαι βούλεται] 
ταπείνωση « αρχ. τοπείνω-σις [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. 
στον Πλάτωνα, Νόμ. 8153.4-5: ἐκπηδήσεσιν ἐν ὕψει 
καὶ σὺν ταπεινώσει μιμουμένην], αρχική σπμ. «χομή- 
λωμα, καταβίβαση», « ρ, ταπειν-ῶ (-όω) 
ταπεινωτικός « ελνοτ. ταπείνω-τικός (πβ. Βασιλ. 
Ὁμιλ. 29.380: ἔστι μὲν ταπεινὸς καὶ ὁ κατὰ τὴν 
ἁμαρτίαν πορευόμενος, διότι ταπεινωτικἠ μάλιστα 
πάντων ἡ ἁμαρτία) « αρχ. ταπειν-ῶ (-όω), 

ΣΥΝΘ. ταπεινο-: τοπεινό-φρων (ελνστ.), ταπεινο- 
Φροσύνη (ελνστ.), ταπεινο-φρονώ. 


τάπερ 
«αγγλ, Τωρρεγίννατε), εμπορικό σήμα που οφείλεται 
στο επώνυμο τού Αμερικανού εφευρέτη Εαή 5|1[85 
Τωρρει (1908-85). 


ταπέτο «χαλόκι» 
αντιδάν,, « ιταλ. ϊαρρεῖο « υωστλατ, (ορξίμ(πι) - λατ. 
ταρξίεπῃ, οιτ. πτώση τού ουσ. ίαρες, -ΕΙίς « αρχ. τό- 
πης, -ητος (βλ.λ. τάπητας). 


ταπετσαρία 
αντιδάν., ς ιταλ. ταρρεΖΖθγία - ρ. ἵαρρεζζστε «επεν- 
δύω τοίχο ἡ έπιπλο µε ύφασμα» « γαλλ. ἰαρίββθγ « 
υστλατ. "ἰσρίτίᾶτα « "Ιαρίτιυ(πι) « ελνστ. ταπήτιον, 
υποκορ. τού αρχ. τάπης, -ητος (βλ.λ. τόπητας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταπετσ(ι)έρης, αντιδἀν., « ιταλ. ταρρεΖΖίετε « ρ. 
(αρρεζζσΓε (βλ. ανωτέρω). 


τάπητας 

« αρχ. τόπης, -ητος [ήδη ομηρικό], ανατολ. δόνειο, 
που εικάζεται ότι συνδ. µε το αρχ. περσ. (ἄψαδ, ενώ 
άλλοι θεωρούν ότι έχει μικρασιατική προέλευση. 
Παρουσιάζει παρογ. τέρμα -ης, -ητος, Πβ. αρχ. λέβης; 
-ητος, 

ΣΥΝΘ. ταπητ(ο)- (λόγ.): ταπητ-ουργός [1871], τα- 
πητ-ουργία [1871], ταπητ-ουργείο [1871], ταπητο- 
καθαριστήριο. 


5 ομάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ |»: τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικὀ στάδιο [" - σμόρριζα | πβ.: (παρόβαλε) 
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ταπί 

αντιδάν., « γαλλ. ἰαρὶ6 «τάπητας» « υστλατ. 
αιαρ]εμ(πῃ) « ελνστ. ταπήτιον, υποκορ. τού αρχ. τό- 
πης, -ητος (βλ.λ. τάπητας), Η λ. χρησιμοποιήθηκε επί- 
σῃς ὠς καρτοπαικτικός ὀρος (πβ. γαλλ. ταρίς ναί 
«πράσινη τσόχα -- (μετωνυμ.) καρτοπαίγνιο»), µε τον 
οποίο ο παίκτης δηλώνει ότι δεν έχει άλλα χρήµατα 
να στοικηµατίσει (να ποντάρει) στην πράσινη τσόχα 
τού τραπεζιού. 


ταπιόκα «είδος αμύλου ἡ αλεύρου» 
«πορτ. ἰαρίοσα « {αρίοσα, λ. τής γλ. Τούπι των ιθα- 
γενών τής Βραζιλίας, που δηλώνει άλευρα παραγό- 
µενο από το φυτό µανιόκα. 


τάπιρος «είδος φυτοφάγου θηλαστικού» 
µεταφορά τού γαλλ. Γσρή (πιθ. τού παλ. γαλλ. ἱαρίί- 
οµςου / ἴαρβτοιιδδου, που απαντά σε οδοιπορικά 
κείµενα τού 16ου και 17ου αι.) « ταρίτα, λ. τὴς Υγλ. 
Τούπι τῶν ιθογενών τής Βραζιλίας. 


ταπισερί «κεντηµένο επιτοίχιο διακοσμητικό ὑφα- 
σμο» 
αντιδάν., « γαλλ. ἰαρίββεγίε « ρ. ἴαρίδδει κεπενδύω 
τοίχο ἡ έπιπλο µε ύφασμα» « υστλατ. "ταρ!τίᾶγε « 
Σιαρ[εμ(πῃ) « ελνστ. ταπήτιον, υποκορ. τού αρχ. τά- 
πης, -ητος (βλ.λ. τάπητας). 


τάρα «απόβαρο» 
«ιταλ. ἴστα « αραβ. (ΟΓΠ «αφαίρεση». 


ταράζω 
μεσν., µετοπλ. τύπος τού αρχ. ταρόσσω [ήδη οµηρι- 
κού, πβ. Ὀδ. ε 281: ὣς εἰπὼν σύναγεν νεφέλας. ἐτά- 
ραξε δὲ πόντον] µε βάση το θ. τού αορ. ἑ-τόραξ-α 
κατά το σχήμα ἔστοξα -- στόζω, ἔκροξα -- κρόζω. Το 
αρχ. ταράσσω δεν έχει συνδεθεί µε οµόρριζα άλλων 
ΙΕ. γλωσσών, αλλά θεωρείται ότι προέρχεται απὀ ϐ, 
"ταραχ- {5 ταραχ-ἠ), που ανάγεται σε "αΠγ-8ηΠ-. 
Από τον τύπο ταράσσω προήλθε (µε συγκοπή) το 
συνώνυμο αρχ. θράσσω, ενώ πιθανή είναι επίσης ῃ 
σύνδεση µε το αρχ. επίθ. τραχύς (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τάραγµα - αρχ. τάραγ-μα «διατάραξη, σύγχυση» 
ταραγµός « αρχ. ταραγ-μός, συνώνυμο τού ουσ. 
τάρογμα 
ταραξίας « ελνστ. ταραξ-ίας « ταρσξ- (ταρόσσω) - 
παρογ. τέρμα -ίας, πβ. κ. ταµ-ίας, λοχ-ἰας 
ταραχή «αρχ. ταραχ-ή [ήδη στον Πίνδαρο, θος/5ος 
σι. π.Χ., Ὀλυμπ. 7.50-351: αἱ δὲ φρενῶν ταροχαί 
παρέπλαγξαν καὶ σοφόν] « 0. "ταρακ- τού ϱ, ταράσ- 
σω (βλ. ανωτέρω) 
τάραχος «αρχ. τάραχ-ος « ταροχ-ή (µε αλλαγή γέ- 
νους) 
ταραχώδης « αρχ. ταραχ-ώδης «ταραξίας, ταραγ- 
μένος -- συγκεχυμένος» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. 
Θουκ. Ίστ. 1.49.4: πανταχῇ μὲν οὖν πολὺς θόρυβος 
κοὶ ταραχώδης ἦν ἡ ναυμαχία]. 


ΣΥΝΘ. -ταράζω / -ταράσσω: δια-ταράσσω, ανα- 
ταράσσω, κατα-ταράσσω, συν-ταράσσω κ.ά. 
-ταρακή: δια-τσραχή, ανα-ταραχή, θαλασσο-ταραχή 
-τάραχος: α-τόραχος, πολυ-τάραχος 

-τάραξη: ανα-τόραξη, δια-τάραξη 

ταρσχο-ποιός (ελνστ.). 


ταράκουλο «μεγάλη ψυχική αναστάτωσην 
πιθ. από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των 
ταρακου(νώ) και (τρέµου)λο, 


ταρακουνώ 
λεξ, σύνθετο από συγχώνευση σε µία λέξη (συμφυρ- 
μό) των ρ. ταρό(ζω) και κουνώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τορακούνη-μα. 


ταραμάς 
«τουρκ. ΙσΓΩΠΊΟ. 
ΣΥΝΘ. ταραμο-: τσραµο-κεφτές, ταραμο-σαλάτο. 


τάρανδος 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], δάνειο 
πιθ. σπό φιννο-ουγγρική γλώσσα, π.κ. µορδβιν. 
8αταο (Κ. Ρωσία). 


ταραντέλα 
«παλ. ταταπϊεί[α ’ ἰατθπῖείία «ζωπρός και εὔθυμος 
χορός τής Ν. Ιταλίας», άλλη ονομασία τής αράχνης 
Γαγαγπἰοία (βλ.λ. ταραντούλα), ἰσως από τις σπότοµες 
νευρικές κινήσεις που προκαλούσε το ταίµπημα τής 
αράχνης, 


ταραντούλα 
αντιδάν. - ιταλ. ζαταῃῖοία « Ταγσηῖο «λατ. Τσγβῃζυγη 
«αρχ. Τάρας, -αντος, πόλη τής Ν. Ιταλίας (στο παλαιό 
βασίλειο τής Νάπολης), όπου ευδοκιμούσε αυτό το 
είδος αράχνῃς, Το τοπωνύμιο Τάρας θεωρείται Ιλλυ- 
ρικής αρχής, πβ. ιλλυρ. ἄσπαπαος «ὄρυς, βαλανιδιά». 


ταραξίας - ταράζω 


ταρατατζούμ 
λ. πκομιμπτ. αρχής. 


ταράτσα 
« Ιταλ. τεπαΖΖο « Παλ. γαλλ. ἴειπασε (σύγχρ. γαλλ. 
(εποςςε) «παλ. προβηγκ. ἴεπαξδα « µεον. λατ. ἴθγ- 
τασία « υστλατ. "ἴεπασεαίπι), θηλ. τού επιθ. “ἴβ!- 
Γασθυδ «λατ. Γε/ία «γη, έδαφος, χώμα». Στην πολαιά 
Γαλλική πλ. σήμαινε «λάσπη οικοδομής» (απὀ άμμο, 
τσιμέντο και ασβέστη), αλλά ἠδη τον 15ο αι. δήλω- 
σε τη χτισμένη υψωμένη επιφάνεια οχυρωμένης θέ- 
σης και αργότερα οποιουδήποτε κτηρίου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταρατσ-ώνω 
ταράτσω-μα « ταρατσώ(νω) κ παραγ. τέρμα -μα. 
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ταραχή 


ταραχή - ταράζω 


ταρζανιά «παράτολµη ακροβατική ενέργεια: 
«Ταρζάν (µε παραγ. τέρμα -ιά, κατά τα ζαβολ-ιά, 
ζημ-ιὰ) « αγγλ. Τατζαη, ὀν. επινοηµένο απὀ τον Αμε- 
ρικανό συγγραφέα Εάμραι Β. Βωπουρῃς (1875- 
1950), δημιουργό τού συγκεκριμένου ήρωα. 


ταρίφα 
«τολ. τοη[[α «καθορισμένη τιμή» « αραβ. ζα[α «εἰ- 
δοποίπσῃ, δημοσίευση» « ϱ. ἁπα[ «πληροφορώ, 
γνωστοποιώ». 


ταριχεύω 
ορχ. [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] « τάριχ(ος) 
«βαλσαμωμένο σώμα, μούμια» (µε παραγ. τέρμα 
-εύω), τεχν. όρος, πιθ. δάνειο. Από την Ελληνική 
προήλθαν τα αρμεν. ζαἰβχ ερέγκα» και συρ. (χα 
«παστό ψάρι». “Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. λακέρδα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταρίχευσπ « αρχ. τσρίχευ-σις [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. 
στον Ηρόδοτο] 
ταριχευτῆς «αρχ. ταριχευ-τἠς 
ταρικευτός « ελνστ. ταρικευ-τός (ρηµατ, επίθ,) 
ταρικευτικός « ελνστ. ταρικει/-τικός. 


ταρό 
« γαλλ. {αγοῖ « ιταλ. ἴατοσοο (ἴδια σηµ., κυρ. χρησιμο- 
ποιείται ο πληθ. ζαγοσοπῆ, αγν. ετύµου. Υποστηρί- 
χθηκε ότι προέρχεται απὀ τη λ. ἴστα καπόβαρο» 
(βλ.λ. τάρα), επειδή σε μερικές περιπτώσεις ο παί- 
κτπς αφήνει στην ἄκρη ένα σπὀ τα χαρτιά τής τρό- 
πουλας. 


ταρσανάς «ναυπηγείο για μικρά πλοία» 
«τουρκ. ἴβίοσπε «ναυπηγείο» « βενετ. [ε[δαπό « 
αραβ. σᾶ! (α5-) εἱπᾶα. 


ταρσός «οστά στο πίσω µέρος τού ποδιού» 

ΕΤΥΜ. Ορχ. (αττ. ταρρός) « 0. ταρσ-, µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού ϐ. που απαντά στο ϱ. τέρσομαι «ξηραίνω» « 
ΙΕ. εις- «ξπρός, στεγνός» || αρµεν. ε σέ «αποξηρα- 
ντήριο στοφυλιών», πολ. δυτ. γερμ. 'Ρυτοιυ- «δίψα» 
(5 γερμ. Ὀυτοὶ, ογγλ. ὑπιτοῖ, ολλ. αοτδῦ, αρχ. γερμ. 
“Ρυγζύ- «ξηρός, στεγνός» (5 σουπὸ. ἴοπγ «στεγνός», 
ἴσπε «πλέγμα, καλαμωτή») κ.ά. 

ΣΗΜΑΣ. Όπως προκύπτει απὀ τα δεδοµένα διαφό- 
ρων γλωσσών, η λ. τορσός πρέπει να οπομακρύνθη- 
κε νωρίς από την αρχική σημ. «στεγνός, ξηρός» καὶ 
δήλωσε το «πλέγμα», την «καλαμωτή» όπου αποξή- 
ραινον φρούτα ἡ σταφύλια (πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.179: διὸ 
τριήκοντα δόμων πλίνθου τορσοὺς καλάμων δια- 
στοιβάζοντες), καθώς και γενικότερα πλατιές επιφά- 
νειες, όπως η πολάμπ, το πέλμα, το άκρο τού κου- 
πιού, Ἠδῃ σρχ. εἰναι π σημ. «σειρἁ οστών στο πίσω 
µέρος τού ποδιού» (πβ. Οµήρ. Ἰλ. Λ 388: νῦν δέ μ᾽ 
ἐπιγράψας ταρσὸν ποδὸς εὔχεαι οὔτως). 


": αμάρτυρος τύπος | «: προέρχεται από | » : τρέπεται σε 
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τάση 


τάρτα 
« ιταλ. ἴσπα «γαλλ. ἴαπε - ἴουπε (βλ.λ. τούρτα) µε 
επίδρ. τού γαλλ. τατίτα «κατακάθι, τρυγία». 


ταρτάν «είδος συνθετικού τάπητα» 

«γαλλ. (απαπ, αρχική σημ. «ύφασμα απὀ ξασμένο 
μαλλί», « αγγλ. (σπαπ, πιθ. « παλ. γαλλ. ἵεγαίπε 
Επείαίπε «ύφασμα από αγνό ἡ συνθετικό μαλλί» « 
Επθί «ΤΙ «ύφασμα οπό μετάξι» « υστλοτ. τγημ{πη) 
«ύφασμα από την Τύρο», ουσιαστικοπ. τύπος τού 
λατ. Τγγυς « αρχ. Τύρος. Κατ' ἄλλη άποψπ, το αγγλ. 
τατίσῃ προέρχεται από µέσο αγγλ. ἰαπαγίπ «παλ. 
γαλλ, ταπαπῃ «ταταρικός -- (ύφασμα µε την τεχνική) 
τῶν Τατάρων» «ἵΙαπαιβ « µεσν. λατ. Τα(γἰαγπι(πη) « 
αραβ. ΤσίαΓ «Τάταρος» (μέλος τουρκο-μογγολικού 
πληθυσμού τής Ασίας). 


Τάρταρος 
αρχ. [συχνός ο πλπθ. Τάρταρα ἡδη τον Βο αι. Π.Χ. 
στον Ησίοδο], αγν. ετύμου, πιθ. ονατολ. δόνειο. 


ταρταρούγα 

οντιδάν., « ιταλ. τσπαπισα «χελώνα» « υστλατ. ἴαγ- 
ἵαγωσα (σε επιγραφή, πιθ. απὀ αμόρτυρες φρ. "Ρεκτία 
ταΠίαπυσα «θηρίο τού Ταρτάρου», "τεοζυαο ἵσπαγπισα 
«χελώνα τού Ταρτάρου», επειδή μυθικές αντιλήψεις 
θεωρούσαν τη χελώνα ενσάρκωση θεότητας τού 
Κότω Κόσμου), ουοιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. 
ἱσπαπίου5 - ελνστ. ταρταροῦχος « αρχ. Τάρταρίος) 
(βλ.λ.) » λεξ. επίθηµα -οὔχος « ἔχω (βλ.λ.). Ας σηµει- 
ωθεί ότι το επίθ. ταρτοροῦχος απαντά σε χριστιανικά 
κείµενα και μαγικούς παπύρους δηλώνοντας τον Σα- 
τανό (Π.χ. 5ος αι., Εὐαγγ. Βαρθολ. 4.25: ὅτε δὲ 
ἀπέγνων ἀντίτυπον τοῦ Θεοῦ [καὶ] ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
μου Σατανᾶς, ὅ ἐστιν ἄγγελος ταρταροῦχος). 


ταρτούφος «ὑποκριτής πθικολόγος» 
µεταφορά τού γαλλ. Ταπιῇε, ὀν. ήρωα φερώνωμης 
κωμωδίας τού Μολιέρου, που γράφτηκε το 1664 
και τον παρουσιάζει μοχθηρὀ και υποκριτή. Ο Μο- 
λιέρος άντλησε το όνοµα από την Ιταλική κωμωδία, 
στην οποία συχνά σπαντά ως Ταπι[ο και συνδ. ετυ- 
µολογικά µε τη λ. τρούφα (βλ.λ.), πβ. πολ. γαλλ. τηι[θτ 
κεξαποτώ», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταρτουφ-ισμµός, λόγ. [1820], μεταφορά τού γαλλ. 
ισπυββεήε « Ταπω[ε (βλ. ανωτέρω). 


τάση 

ΕΤΥΜ. « αρχ. τάσις « 0. τσ- (µε παρογ. τέρμα -σις), 
από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που αποντά στα ϱ. 
τείνω « "τεν-[ω. θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. τείνω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τέντωμο, διάταση» (πβ. Ιπποκρ. 
Περὶ ἱερ. νούσ. 17.16: ὥστε αἰσθόνεσθαι, ἤν τις 
πόνος ἢ τόσις γίνηται τῷ ἀνθρώπῳ) -- αρχ. και ελνατ. 
σημ. «ύψωση ἡ ενίσχυση (κυρ. τού τόνου τής φω- 
νής)» (πβ, Αριστοξ. Στοιχ. µοιισ. 17.2-4: ὃ μὲν οὖν 
βουλόμεθα λέγειν τὴν τάσιν σχεδόν ἐστι τοιοῦτον οἷον 


| ---: σηµασιολογικό στάδια | ΙΙ - οµόρριζα | ΠΒ. : (παρόβαλε) 


τάσι 


μονή τις καὶ στόσις τῆς φωνῆς) -" ελνστ. σημ. «συνε- 
χής ροή (κυριολ. και μτφ.)» (πβ. Μόρκ. Αυρηλ. Τὰ εἰς 
έσυτ. 8.87.1: ἡ γὰρ χύσις οὕτη τάσις ἐστίν: ἀκτῖνες 
γοῦν αἱ αὐγαὶ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐκτείνεσθαι λέγονταὴ -- 
σύγχρ. σημ. «ροπή» (µε επίδρ. τού γαλλ. {θποίοπ, 
όπως και οἱ τεχν. όροι). 


τάσι 
«τουρκ. {α5 «(μεταλλικό) δοχείο, μπολ» « αραβ. τς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τασ-άκι « τάσ(ι) « υποκορ. επίθηµα -όκι, 


τας-κεμπάπ 
«τουρκ. ζα5-Κεδαζι « ἴας «(μεταλλικό) δοχείο, μπολ» 
(5 τόσὶ) « Κεβσθι (βλ.λ. κεμπάπ). 


τάσσω 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ.] « "τάγ-]ω, 
αγν. ετύμου. Το αρχικό θ. "ταγ- απαντά επίσης στα 
ομόρριζα ταγ-ή, ταγ-ός, τόγ-µο (βλ.λ.). Το ϱ. τόσσω 
ήταν συνώνυμο τού αρχ. τίθημι στη σημ. «θέτω, το- 
ποθετώ», αλλά περιορίστηκε στη σημ, «οργανώνω, 
διευθετώ, ταξινομώ», πράγμα που εξηγεί τη χρήση 
του στο διοικητικό και στρατιωτικό λεξιλόγιο. Από το 
αρχ. τάσσω προήλθε το μεταπλ. µεον. τάζω (βλ..). 
ΣΥΝΘ. -τάσσω: ὅδια-τάσσω, παρα-τάσσω, κατα- 
τόσσω, σνα-τάσσω, κατα-τάσσω, µετα-τάσσω, επι- 
τάσσω, αντι-τάσσω, εν- τάσσω, συν-τάσσω, ανασυν- 
τόσσω, απο-τάσσω, υπο-τάσσω, καθυπο-τάσσω, 
προ-τάσσω κ.ά. 
-ταγή: δισ-ταγή, επι-ταγή, υπο-ταγή, προσ-ταγή, 
συν-ταγή κ.ά. 
-ταξη: διά-τσξη, ανά-ταξη, παρό-ταξη, συμπαρά- 
τσξη, κατά-ταξη, ονακατᾶ-ταξη, συγκοτά-ταξη, µετά- 
τσξη, επί-ταξη, ἕν-ταξη, σύν-ταξη, ανασύν-ταξη, 
από-τοξη, υπό-ταξη, καθυπό-ταξη, πρό-ταξη κ.ό. 


τάστο «χώρισμα στον βραχίονα εγχόρδων οργάνων» 
«παλ. ἰσοῖο, υποχωρπτ. σχημοτισμός από το ρ. ἴσ6- 
ἴσπε «αγγίζω, ψηλαφώ (επανειλημμένα και ελαφρά, 
για νο νιώσω την αφή)» « δημώδ. λατ, “(αδίᾶ!ε, από 
συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των λατ. ρ. 
τα(παετε) «ογγίζω, ψπλαφώ» και (Φυ)6ϊᾶτε «δοκιμά- 
ζω, γεύομαι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταστ-ιέρα « τάστ(ο) « ποραγ. τέρμα -ιέρα, πβ. κ. 
τοστ-ιέρα. 


τατουάζ 
«γαλλ. (αἴοισρε - ρ. ἴσϊομει « αγγλ. ἰσιίσο - ζαῖαυ, 
λ. ιθαγενών τής Πολυνησίας, 


τάτσι-μίτσι-κότσι 
ίσως από αλβ. ονόματα Ταῖ5! «Τάσος», ΜΙΙ5{ «Μή- 
τσος», Κοΐς! «Κώτοος», που αναφέρονταν σε μέλη 
συμμορίας συνδεόµενα µε συμφωνία. 


ταυτο- 


του 
« αρχ. τοῦ « σηµιτ. ἴανν (πβ. εβρ. ζῶνν «σηµείο»), πα 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αλφάβητο. 


ταυροκαθόψια «(στη μινωική Κρήτη) αγώνισμα µε 
ακροβοσίες σε ταύρο µε ιερό χαρακτήρα -- αντίστοι- 
κπ εορτή σε διάφορες αρχοιοελληνικές πόλεις» 
ελνστ. « ταυροκαθάπτης «ακροβάτης που εκτελούσε 
επικίνδυνα γυμνάσματα στη ράχη τού ταύρου» «αρχ. 
τσῦροίς) « καθόπτης « ρ. καθόπτω «στερεώνω - 
προσκολλώμαι, πιόνομαι» (εφόσον ο ακροβάτης 
πιανόταν από τα κέρατα τού επιτιθέµενου ταύρου 
και έκανε άλμα, κυβίστηση, πάνω απὀ τη ράχη τοι!) « 
καθ- (« κατα-) - ἅπτω / -ομαι (βλ.λ.). 


ταύρος 

« αρχ. ταῦρος [ήδη ομηρικό], που συνδ. µε λατ. ἴαι!- 
πι5 (5 γαλλ. ἴαυγβαυ, 1σπ. τοπτο), παλ. σλαβ. ἱυπΏ (5 
ρωσ. τή, ιρλ. ζατδ, λιθ. ζαΏγα5. Έχει διατυπωθεί ῃ 
υπόθεση για ομοιότητα των παραπάνω τύπων µε 
την σντίστοιχῃ λέξη διαφόρων σημιτικών γλωσσών, 
αλλά δεν είναι εξακριβωμένη π πορεία τού δανει- 
σμού (από τη σημιτική στην ινδοευρωπαϊκή οικογέ- 
νεια ἡ αντίστροφα) ἡ ακόµῃ αν πρόκειται για παρόὀλ- 
ληλα δόνεια από άλλη γλώσσα, άγνωστη μέχρι τώρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ταυρ-ήσιος « ταύρίος) 1 παραγ. τέρμα -ήσιος, πβ. 
κ. αρν-ήσιος 

ταύρειος « αρχ. ταύρ-ειος, πβ. αρχ. βό-ειος. 

ΣΥΝΘ. ταυρο-: ταυρό-μορφος (αρχ.) ταυρο-ειδής 
(ελνστ.), τσυρο-καθάψια (τα) (ελνστ.) (βλ.λ.), ταυρο- 
μαχία (ελνστ.), ταυρο-μάχος (λόγ. [1871}) κ.ά. 


ταύτα 
«αρχ. ταῦτα, πληθ. ουδ. τὴς αντωνυμίας οὗτος 


(Βλ.λ.. 


ταυτίζω 
« βλνστ. ταὐτίζω «αρχ. ταὐτίός) «ο ἴδιος» (µε παρογ. 
τέρμα -ἰζω) « ουδ. ταὐτό(ν) (µε κράσπ) « τὸ αὐτό(ν) 
(ήδη στον Αριστοτέλη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταύτι-σηπ 
ταυτισμός « µεσν. ταυτισ-μός «ταυτότητα». 
ΣΥΝΘ.α-ταύτιστος -συν-ταυτίζω, συν-ταύτισῃ, 
συν-ταυτισμός. 


ταυτο- λεξικό πρόθεµα 

« ελνστ. ταύτο-, που ανάγεται στο αρχ. ταὐτίός) «ο 
ίδιος» « οι. ταὐτό(ν) (µε κράση) « τὸ αὐτό(ν). Βλ. κ. 
ταυτίζω, 

ΣΥΝΘ. ταυτ(ο)-: ταυτο-βουλία (ελνστ.), ταυτο-φωνία 
«επονόληψη ἴδιων φθόγγων, συλλαβών ἡ γραμμά- 
των -- όρος τής μουσικής» (µεσν,), τουτό-φωνος 
(μεσν.), ταυτ-ωνυμία (μεον.), ταυτο-γνωμώ, τουτο- 
πάθεια, ταυτο-προσωπία (βλ.λ.), ταυτο-πρόσωπος, 
ταυτό-κρονος (λόγ. [1840)) κ.ά, 
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ταυτολογία 


ταυτολογία «σχήμα λόγου» 
« ελνστ. ταὐτολογία « επίθ. ταὐτολόγος «αιπὀός που 
εποναλομβάνει όσα έχουν λεχθεί» « ταὐτο- (βλ.λ.) « 
-λόγος « λέγω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταυτολογώ « ελνστ. ταὐτολογ-ῶ (-έω) «επαναλαμ- 
βάνω ουτό που ειπώθηκε» 
ταυτολογικός « ελνστ. ταὐτολογ-ικός. 


ταυτοποιώ 

« ελνστ, ταὐτοποιῶ (-έω) «εκπροσωπώ -- κόνω το 
ἴδιο πρὀγµα» « ταύτο- (βλ.λ.) « ποιῶ (βλ.λ.). Στη 
σύγχρονη σπμ. «ταυτίζω» π λ. αποδίδει το αγγλ. 
ἰαβηζ!ίἴγ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ταυτοποίπ-σπ -- Η σημ. «αναγνώριση και κατάτα- 
ξη οργανισμού ἡ απολιθώµατος βάσει των υπαρχό- 
ντων συστημάτων» αποδίδει το σγγλ. αειεππηΙπαϊίοῃ. 


ταυτοπροσωπία 
λὀγ. [1805], - ταυτο- (βλ.λ) « πρόσωπ(ον) « παραγ. 
τέρμα -ία, πβ. κ. ετερο-προσωπία. 


ταυτόσημος 
« μεσν. τοὐτόσημος - ταὐτο- (βλ.λ) « -σημίος) « 
αρχ. σῆμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταυτοσηµ-ία. 


ταυτότητα 
«αρχ. ταὐτότης, -ητος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη], αρχική σημ. «ταύτιση», « ταὐτό(ν) (µε πα- 
ρογ. τέρμα -της, -τητος, πβ. αρχ. θερμότης, -τητος) « 
τὸ αὐτό(ν). Οι σύγχρ. ὁροι οφείλονται σε απὀδ. τού 
γαλλ. ἰάεπι(έ (π... δελτίο ταυτότητας, γαλλ. οσγῖε 
αἸαρπι(τϐ), Βλ. κ. ταυτίζω. 


ταυτόχρονος 
λόγ. [1840], « ταυτο- (βλ.λ.) - χρόνος, µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ἔαιίοσβτοπε (µαθηµ. ὁρ.). 


ταφή 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ, 2.54.1.1: Ἐν δὲ 
τῷ αὐτῷ χειμῶνι Ἀθηναῖοι τῷ πατρίῳ νόμῳ χρώμενοι 
δημοσίᾳ ταφὸς ἐποιήσοντο τῶν ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ] 
« θ. τσφ- {µε ανοµοίωση τού πρώτου συμφώνου) « 
Β. "θαφ-, για το οποίο βλ.λ. θάβω, τάφος. απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. μνήμα. 


τάφος 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ.Ἱλ. Ω 660: εἰ μὲν δή μ᾽ ἐθέλεις 
τελέσαι τόφον Ἕκτορι δίῳ] - Β. ταφ- (µε ανομοίωση 
τού πρώτου συμφώνου) « θ. "θαφ-, µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού |.Ε. "απηιρῃ- «θάβω -- τάφος» || αρμ. 
σαππβαη «τόφος», αβεστ. αοχγησ- || αρχ. θόπ-τω 
(βλ.λ. θάβω), ταφ-ἠ, τάφ-ρος (βλ.λ.). Δεν αποκλείεται 
να ανήκει και η αρχ. λ. τύμβος (βλ.λ.) στην ἴδια ετιυ- 
μολ. οικογένεια, Κ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. μνήμα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ταχεία 


ταφικός « ελνστ. ταφ-ικόν (τό) «χρήματα για κπ- 
δεία», ουσισστικοπ. ουδ. αµάρτυρου επιθ. "ταφ-ικὀς 
«ταφ(ή) -- παραγ. τέρμα -ικός. 

ΣΥΝΘ. ταφο-: ταφό-πετρα (λόγ. [1888]), ταφό- 
πλακα, ταφο-φοβία 

ἀ-ταφος (αρχ.) 

εν-ταφιάζω, εν-ταφίσση, εν-ταφισσμός 
-τάφιος: εν-τόφιος, επι-τάφιος 

εκ-ταφή (λόγ, [186871) 

αγιο-ταφικός, αγιο-ταφίτης, 


Οι ελληνικές λέξεις γιο την ποφῆς. φαίνονται απο- 
μονωμένες μεταξύ των ΙΕ. γλωσοών και εικάζεται 
ότι ανάγονται σε "αΠηχθῆ-, μεταπτωτική βαθμίδα. 
τής ΙΕ. ρίζας "σπεπηδη- «θάβω -- τάφος». Από τη 
συγκεκριμένη µορφή τής ρίζας προέκυψε θέμα 
"θαφ-, το οποίο παρουσιάζει ανοµοίωση τού πρώ - 
του ἡ τού δεύτερου συμφώνου: αρχ. τάφ-ος, 
ταφ-ή, τόφ-ρος - θόπ-τω (από όπου ο µετσηλα- 
σμένος τύπος θάβω). 


τάφρος 
αρχ. [ήδη ομπρικό] - θ. ταφ- (µε ανοµοίωση τού 
πρώτου συμφώνου και παρογ. τέρμα -ρος, πβ. αρχ. 
κλῆ-ρος) - θ. "θαφ-, για το οποίο βλ.λ. θάβω, τάφος. 


ταφτάς «μεταξωτό ύφασμα» 
«τουρκ. ζαῇα (5 µεσν. ταφατά) «περα. τἆΚα «γυαλι- 
στερὀ, μεταξωτό (ύφασμα)», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταφταδ-ένιος « ταφτάδ(ες) (πληθ. τού ταφτάς) -- 
παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. χρυσαφ-ἑνιος. 


τάχα 

ΕΤΥΜ. αρχ. επίρρ. τού επιθ. τσχύς (βλ.λ.), πβ. αρχ. σά- 
φα -- σαφής. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γρήγορα» (πβ. Ομήρ. Ἰλ. Ζ 409- 
10: τόχα γὰρ σε κατακτανέουσιν Ἀχαιοὶ πάντες ἐφορ- 
μηθέντες «γρήγορα θα σε σκοτώσουν οι Αχαιοί μόλις 
ορμήσουν όλοι») -" αρχ. σημ. αἶσως, πιθανόν» (λόγω 
τής σύνδεσης τού επιρρήµατος µε τον σύνδεσμο ὄν 
ἡ και µε το επίρρ, ἴσως σε φρ. όπως τάχ’ ἴσως, τόκ᾽ 
(ἂν) ἴσως, πβ. Πλάτ. Νόμ. 6456: φανείη δὲ τόχ’ ἂν 
ἴσως τοῦ μήκους γ' αὑτῶν οὐκ ἀπάξιον) -- ελνατ, 
σημ. «δήθεν» (πβ. Δίων. Κασσ. 'Ρωμ. ἰστ. 290,11 - 
13: ὁ μὲν Λούκιος κατεψηφίσθη ὡς τάχα πολλὰ ἐκ τῆς 
λείας σφετερισάµενος, Ἀφρικανὸς δὲ ὡς ἐπιει- 
κεστέρας τὰς συνθήκος διὰ τὸν υἱὸν ποιησάμενος) -" 
μεσν. σημ. «ὀραγε, μήπως» (πβ. Ρωμ. Μελωδ.Ὕμνος 
44.7 9-10: τάχα οὗτος [ἔστιν] ὃν Ἀδόμ μοι προεῖπεν, 
ὅτι μαστιγώσει σε, ὅταν ἔλθῃ διὰ τῆς ἀναστάσεως). 


ταχεία 
- λὀγ. φρ. ταχεία (αµαξοστοιχία), οὐσιαστικοπ, θηλ. 
τού αρχ. επιθ. ταχύς (βλ.λ.), απὀδ. τού πεπαλαιωµέ- 
νου γαλλ. ἱγαίῃ εχρβ55 (βλ.λ, εξπρές), 
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ταχέως 


ταχέως -» ταχύς 
ταχιά -» ταχύς 


ταχίνι 
«τουρκ. τσΠίη « αραβ. {6ίη « ρ. ἴαπη «αλέθω». 


τάχιστος 
σρχ., υπερθ. βαθμός τού επιθ. ταχύς (βλ.λ.). 


τάχος «ταχύτητον 
αρχ. « επίθ. τοχύς (βλ.λ.), πβ. κ. πάχος -- παχύς. 
ΣΥΝΘ. ταχο- (ελληνογενείς ξέν, ὀρ.); τοχο-γράφος, 
ταχό-μετρο, 


ταχταρίζω «παίζω ένα μωρό στην αγκαλιά» 
πιθ. µεταφορά τού τουρκ. ἄσβτΙη (5 νταχτιρντί, βλ.λ.), 
με απχοποίπση τού αρχικού ᾱ- και αφομοίωση /8/ -- 
{1/5 /8/ -- /8/, καθώς και παραγ. τέρμα -ίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τακτάρισ-μα. 


ταχυ- ο ταχύς 


ταχυδακτυλουργός 
λόγ. [1874], « τοχυ- : δόκτυλί(ον) » λεξ. επίθηµα 
-ουργός (« αρχ. ἔργον, βλ.λ.) µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, ρηβοί!αἰαίτσίευτ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταχυδακτυλουργ-ία, λόγ. [1872] 
ταχυδακτυλουργ-ικός, λόγ. [1864]. 


ταχυδρόμος 
ελνοτ., αρχική σημ. «αυτός που τρέχει γρήγορα», « 
ταχυ- . δρόμος. Ηδη τη µεσν. εποχή η λ. χρπσιμοποι- 
είται µε τη σπμ. «αγγελιοφόρος» (πβ. Γεωργ. Μονακ. 
Χρονικ. 579.4: ταῦτα ἀκούσας ὁ Ρουφῖνος ἐμήνυσε 
διὰ ταχυδρόμου τῷ βασιλεῆ, αλλά στη σύγχρονη 
εποχή επανήλθε σε χρήση µετά την ἵδρυση τού ελ- 
ληνικού κρότους, για να αντικαταστήσει τα ιταλ. προ- 
ελεύσεως πόστα, ποστάλι, ποστόλης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τακυδροµ-είο, λόγ. [1855] 
ταχυδροµ-ικός, λόγ. [1816] 
ταχυδροµώ « ελνοτ. ταχυδρομ-ῶ (-έω) «τρέχω 
γρήγορα» (η σύγχρ. σημ. όπως στο λ. ταχυδρόμος) 
ταχυδρόµπ-σπ «τοχυδροµη- (ταχυδρομώ) : πα- 
ραγ. πόῤμα -ση, 


Πολλές λ. δήλωσαν οπό την Αρχαιότητα ὡς τς 
ημέρες µας αυτόν που (μεταφέρει επιστολές ἡ 
μηνύματα 


Όπως αναφέρεται και στο σχόλιο τού λήμματος 
επιστολή, υπήρχαν τρεις λέξεις που δήλωσαν 
αι μμ 
ἐπιστοληφόρος (« επιστολή « φέρω), ἐπεστολο- 

φόρος (« επιστολ- » -ο- « «φόρος « φέρω) κοι 


ταχύνους 


ἐπιστολεύς, που αρχικά εἶχε διαφορετική σηµα- 
σία. 


Όταν αργότερα πλ. γράμμα πήρε κοι τη σημ. «επι- 
στολή -- γραπτό μήνυμα που αποστέλλεται σε κά- 
ποιον», σχηματίστηκαν οἱ λ. γραμματοφόρος, 
γραμματηφόρος (γιθ. κατό το επιστοληφόρος) και 
το χρησιμοποιούμενο και σήµερα γραμµατοκομι- 
στής (« γραμματ- » -ο- » κομιστῆς « κομίζω). 
Από το αρχ. ἀγγελία «είδηση, μήνυμαν προήλθε το 
αρχ, ἀγγελιαφόρος, ποι είναι καλύτερα σχηµατι- 
σμένο από το νεότερο αγγελιοφόρος (αγγελία « 
Φόρος αντί αγγελι-  -ο- -- -φόρος). Η ἴδια πλ. 
ὄγγελος στην Αρχαιότητα σήμαινε επίσης «διοβι- 
βαστής εἴδησης, μηνύματος» (βλ.λ. όγγελος). 

Στα ελληνιστικό και βυζαντινά χρόνια, το γραπτό 
μήνυμα που ἐστελνε κάποιος αποκλήθηκε επίσης 
πιττάκιο(ν) (πβ. λατ. ρἱεέασίωπν: βλ.λ. πιττάκιο για 
ετυμολογική ανόλυση). Ο κοµιστής πιττακίου ονο- 
μάστηκε πιττακοφόρος (πβ. Διγενή Ακρίτα 685: 
ἔστειλον δὲ τὸν Ἀμηρὸν γραφήν τε κατ᾿ ἰδίαν 7 καὶ 
οὕτως αὐτὸν ἐδήλωσαν διὰ τοῦ πιττακοφόροι). 
Κατά τη βυζαντινή περίοδο επίσπς, χρποιμοποιή- 
θηκε ῃ λ. μαντᾶτο(ν) για το μήνυμο, την είδηση 
που στέλνει ή φέρνει κάποιος (απὀ το λατ, πιαπ- 
ἀσέμπι). Έτσι, μαντατοφόρος αποκλήθηκε το 
πρόσωπο που μετέφερε το μαντότο. 

Τέλος, κατά την ἴδια περίοδο χρπσιμοποιήθηκε π 
ελληνιστική λ. ταχυδρόμος, που αρχικά σήμαινε 
«αυτός που τρέχει γρήγορα», µε τη σπμ. «αγγελια- 
φόρος». Ηλ. αυτή ενεργοποιήθηκε ξανά τα νεότε- 
ρο χρόνια οπὀ τους Έλληνες λογίους που επεδίω- 
καν να καθαρίσουν την Ελληνική από τις ξένες λέ- 
ξεις, για να αντικαταστήσει την Ιτολογενή λ. πο- 
στάλης «τοχυδρόμος» (από το πολ. ροφία «τοχυ- 
δρομείο», πβ. γολλ. ροβίε, αγγλ. ρο5ϐ), πβ. πο- 
στάλι (πολ. ροφίαἰε) «επιβατηγό πλοίο που εκτε- 
λούσε συγκεκριµένο δρομολόγιο μεταφέροντας 
και αλληλογραφία». 


ταχυκαρδία 
λόγ. [1889], - ταχυ- -- καρδία (βλ.λ. καρδιά), µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. ζαοπγοακή!α, 


ταχύμετρο «ὀργανο μετρήσεως ταχύτητας» 
λόγ. [1884] « ταχύ- - µέτροίν) (βλ.λ), µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ζαζσηγγηθίτε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταχκυµετρ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
τασΗγππείη/ 
ταχυµετρ-ικός, λόγ. [1894]. 


ταχύνους «εύστροφος» 
ελνστ. « ταχύ- « αρχ. νοῦς (βλ.λ.), πβ. κ. βραδύ-νους, 
οξύ-νους. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταχύν-οια, λόγ. [1855]. 
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ταχυπαλμία 1408 τεινεσμός 


ταχυπαλμία 
«ταχυ- : -παλμ(ία) « παλμός, απὀδ. τού αγγλ. ραρ!- 
ἰστίοῃ. 


ταχυπιεστήρ!ο «μηχανοκίνητο τυπογραφικό πιε- 
στήριο» 
λόγ. [1857] - ταχυ- -- πιεστήριοί(ν), µεταφρ. δάνειο 
οπό γερμ. δοπηθ|ίρτ6556. 


ταχύπλοος 
«αρχ. ταχύπλοος / -πλους «αυτός που πλέει γρήγο- 
ρα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευριπίδη] « ταχύ- - 
πλόος / πλοῦς (βλ.λ). Ο σύγχρ. όρος ταχύπλοο σκά- 
φος αποτελεί οπὀδ. τού αγγλ. ροννετ οαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταχυπλοῖα « ελνστ. ταχυπλο-ἴα 
ταχυπλοώ «ελνατ. ταχυπλο-ῶ (-έω). 


ταχύς 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ζ 514: καγχολόων, τοχέες 
δὲ πόδες φέρον] « "θοκ-ὡς (µε ανομοίωση τού πρώ- 
του συμφώνου, πβ. συγκριτ. βοθµός θάσσων « 
"θόκ-]ων) «8, "Θακ-, αγν. ετύµου. Εικόζεται ότι το ϐ. 
“θοχ- - "αΠ8- αποντά µε την εκτεταμένη του βαθμί- 
δα στο αρχ. σύνθετο κύρ. όνοµα Τήκ-ιππος «αυτός 
που έχει γρήγορα όλογα», Οι περαιτέρω συνδέσεις 
με λιθ. ἀεπσί! «τρέχω γρήγορα» ή µε σανσκρ. ἄσοι- 
ποϊ! «φθόνων έχουν πλέον απορριφθεί. Βλ. κ. τάχα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ταχέως « αρχ. επίρρ. ταχέ-ως 
ταχιά « µεσν, ταχ-ιό «αρχ. ταχ-έα, πληθ. ουδ. τού 
επιθ. ταχύς, µε σωνίζηση 
τακύνω « αρχ. ταχύ-νω [ἠδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. Π.Χ., Χοηφ. 860: τάχυνε δ΄, ὡς καὶ νυκτὸς 
ἅρμ᾽ ἐπείγεται σκοτεινόν] 
ταχύτητα « ελνστ. τοχύ-της, -τητος (ήδη στον Θεό- 
φραστο: µε ονσβιβοσμό τού τόνου κατά το αντίθετο 
βροδύτης) « αρχ. τοχυ-τής, -τῆτος -- Η σπμ. που 
σχετίζεται µε τα οχήματα αποδίδει το γαλλ. νίίβ556. 
ΣΥΝΘ. ταχυ-: ταχύ-γλωσσος (αρκ.), ταχυ-θόνατος 
(αρχ.), ταχύ-γαµος (ελνστ.), ταχυ-κίνητος (ελνστ.), τα- 
χυ-βολία (λόγ. [1895]), ταχυ-βόλος (λόγ. [18981 1), 
ταχυ-γραφία (λόγ. [18711, ταχυ-καρδία (λόγ. [1889], 
απόδ, τού γαλλ. ἰσεηγοσταίθ), ταχυ-πιεστήριο (βλ.λ.), 
τοχυ-γλωσοία. ἰαπόδ. τού ελλπναγενούς αγγλ. 
ταο]γίαιἰσ), ταχυ-παλμία (απὀδ. τού αγγλ. ραἰρ!τατ!οπ), 
ταχυ-διανομῆ, ταχυ-πτέρυγο, ταχύ-ρρυθμος, ταχυ- 
σφυγμία κ.ἀ. 
-ταχύνω: επι-ταχύνω 
-τάχυνση: επι-τάχυνση 
-ταχυντής: επι-ταχυντής. 


ταψί 
μεσον. «τουρκ. ἵερεί « παλ. τουρκ. ζενοί «δίσκος», 
πιθ. - κινεζ, ἄερ ἴ5! (ἴδια σημ.) 


ταώς «παγώνιν 
αρχ., αγν. ετύμου, ανατολ. δάνειο, αφού το ἰδιο το 


πογώνι εισήχθη στον ελληνικό χώρα από την Ινδία 
μέσω των Περοών. Παράλληλο δόνειο σποτελεί το 
λατ. αντίστοιχο ρᾶνο, -δη5, αλλά δεν έχει εξακριβω- 
θεί π γλὠσσα προελεύσεως των δύο τύπων. 


τε 

αρχ. συμπλεκτικός σύνδεσμος (απαντά στα σύνθετα 
διοζευκτικό μόρια εἴ-τε, οὔ-τε, μή-τε, καθώς και ἠδη 
στη μυκηναϊκή διάλεκτο ως εγκλιτικό: σε) «ΙΕ, -Κ"ε 
|! εγκλιτικἀ μόρια: λατ. -αυε, σανσκρ. -σα, γοτθ. -ῃ, 
αρµ. -Κ'. Δεν ἐχει ετυμολ. σχέση µε το ληκτικό τέρμα 
τού συνδέσμου ὅ-τε και των επιρρ. πό-τε, τό-τε 
(βλ.λ), 


τέζα 
«αλ. ἴε8α «ένταση -- τέντωμα», θηλ. τού επιθ. (65ο 
«τεντωμένας, τεταμένος» « ὅημώδ. λατ. τξ(η)ου(πη) « 
λατ. ἴθπδυ, μτχ. τύπος τού ϱ. (επαάεΓθ ατείνω, τεντώ- 
νων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεζάρω, µεταφορά τού !τολ. ἱε5ατΕ «τεντώνω, δια- 
τείνω» «ἴθδο (βλ. ανωτέρω) 
τεζάρισ-μα «τεζαρισ- (τεζόρω) « παρογ. τέρμα -μα 
τεζαρισ-τός « τεζαρισ- (τεζάρω) « παραγ. τέρμα 
-τός. 


τεζάχι 
«τουρκ. ἰεζαᾶῃ «πόγκος εργασίας και προϊόντων -- 
εργαστήριο» « περο. ἄαξίφᾶῃ «εργαστήριο, πάγκος». 


τεθλασμένος εἰγρομμή) που αποτελείται από τµή- 
ματα τεμνόμενων ευθειών» 
ελνστ., µτκ, παθ. πορακειµένου τού αρχ. θλῶ (-όω) 
«σπόζω» µε ανοδιπλασιαομό: "Θε-θλασ-μένος » τε- 
θλασ-μένος. Βλ. κ. θλάση, 


τεθλιμμένος 
αρχ., μτχ. ποθ. παρακειμένου τού ϱ. θλίβω (βλ.λ) µε 
οναδιπλασιασμό: "θε-θλιβ-μένος » τε-θλιμ-μένος. 


τέθριππο «ἆρμο ουρόμενο απὀ τέσσερα άλογο» 
« αρχ. τέθριππον (ὅρμα) [ήδη τον 6ο αι. π.Χ.], ουσια- 
στικοπ. ουδ. τού επιθ. τέθριππος « λεξ. πρόθεµα 
τεθρ- (« τετρία)-, βλ.λ., µε τροπή σε -Β- προ δασέος 
φωνήεντος) » ἵππος. 


τεθωρακισμένος 

αρχ, [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Ξενοφ, Κύρ, Ἀνάβ. 
7.5.40: παρῆν Σεύθης ἔχων τοὺς ἱππέας τεθωρα- 
κισμένους καὶ τοὺς πελταστὰς σὺν τοῖς ὅπλοις], αρχι- 
κἡ σημ. «βαριά οπλισµένος στρατιώτης», ουσίαστι- 
ΚΟΠ. µτκ. παθ. παρακειμένου τού ρ. θωρακίζω (- 
θῶροξ, -ακος) µε αναδιπλασιασµό: "θε-θΒωρσκισ- 
μένος » τε-θωροκισ-μένος. Η σημ. «άρμα μάχης» 
αποτελεί σηµασιολ. δάνειο από αγγλ. σππουτεῦ (ν6- 
Πίσ[ε). 


τεινεσμός «επώδυνη τόνυση προς αφόδευση» 
αρχ. « ρ. τείν(ω) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -εσμός, κατ΄ 


σα αμάρτυρος τύπος |--: προέρχεται ππό | --:τρέπεται σε | --: σηµοσιολογικό στάδιο | |: σµὀρριζο | πῇ. : (παρόβαλε) 


τείνω 


αναλογίαν προς το κανονικά σχηµατισµένο πιεσµός 
(- πιέζω). 


τείνω 
αρχ. [ήδη οµπρικό] « "τεν-|ω «ΙΕ. "ἔθπ- «τεντώνω, 
εκτείνω» || σανοκρ. ό-ἴαπ «τεντώνει, απλώνει», λατ. 
ἴβπιι5, -οπίς «βρόχος, τεντωμένο σχοινί», (επ-α-επε 
«τεντώνω, εκτείνω» (µε οδοντική παρέκτασῃ, από 
λατ. τα γαλλ. ἴάπατε, ισπ. (πάει), αρχ. γερμ. "Ῥαπ- 
ε[α- (5 γερμ. ἄεῄπεῃ, σουπδ. ἰδη|α), αλβ. παε| «τε- 
ντώνω, σπλώνω» || τά-σις (-η), τέν-ων (-οντας), 
τόν-ος, τανύ-ω (βλ.λ), τέ-ταν-ος, ταινία (« "ταῖνα - 
"ταν-/α) κ.ά. 
ΣΥΝΘ. -τείνω: ανα-τείνω, παρα-τείνω, κατα-τείνω, 
επι-τείνω, αντι-τείνω, εκ-τείνω, προεκ-τείνω, επεκ- 
τείνω, εν-τείνω, σων-τείνω, απο-τείνω, προ-τείνω 
κ.ά, 
-ταση: διά-ταση, ανἁ-ταση, παρά-ταση, επί-ταση, 
Εκ-τσση, προξέκ-ταση, επέκ-τσση, υπερεκ-ταση, 
αντέκ-ταση, έν-ταση, υπερέν-ταση, υπό-ταση, πρό- 
ταση, υπέρ-ταση κ.ά. 
-τα-τήρας: προεν-τατήρας, εκ-τατήρας κ.ὀ. 
-τατικός: παρα-τατικός, επι-τατικός, επεκ-τατικός, 
εν-τοτικός κ.ά. 
-τατός; εκ-τατός, 


ει Κράτη: ΠΝ ας 

τανύω, τείνω, τένοντας, τόνος, τάση, ται- 
νία, τέτανος - {απάτεα, τέπι, ἀὔπη, {Ππίπ, 
ἀεμποῃ... 

Ο αρχικός πυρήνας ολόκληρης αυτής τής ετωµολο- 
γικής οικογένειας βρίσκεται στην |.Ε. ρίζα "ἴθη-, γι 
οποία σηµαίνει «εκτείνω, τεντώνω», Από τη συγκε- 
κριµένπ ρίζα έχουν σχηματιστεί σημαντικές λέξεις, 
οι οποίες κατόπιν απέκτησαν ποικίλες µεταφορικές 
σηµοσίες, Συγκεκριµένα: 

τ) από θέμα τεν- ("Ίεη-): αρκ. τείνω (- "τεν-[ω), 
τέν-ων, -οντος (-οντας). 

2) απὀ θέμα τον- (μεταπτωτική βαθµίδο "ἴοη-)}: 
αρχ. τόν-ος. 

3) από θέμα τα- (μεταπτωτική βαθμίδα “τῃ-): αρκ. 
ταινία (« "ταῖνα - "τον-[α, αρχικἠ σηµασίο «υφα- 
σμάτινῃ λουρίδα, κορδέλαν), ταν-ύω «τεντώνω 
διάπλατα» (- "ταν-Ε-ω), τά-σις (-η) (αρχικώς «τὲ- 
ντωμαν), τέ-ταν-ος (µε αναδιπλασιασµό). 

Στην ἴδιο ετυμολογική οικογένεια ανήκουν ομόρρι- 
ζα που σημαίνουν απλώς «τεντώνω, εκτείνων, 
όπως τα λατ. ἔθη-α-ατθ «τεντώνω, εκτείνω» (από 
όπου τα γαλλ. ἱθπάνα, ισπ. ἑαπαθε) και αρχ. γερμ. 
ραη-εἶα- (από ὁπου το γερμ. άεμπαῃ, σουηδ. 
ἐᾶπ]α). Αξιοσημείωτη είναι επίσης Π σημασία «λε- 
πτός, Ισχνός», την οποία συναντούμε σε οµόρριζα 
όπως τα λατ. ἐεπυ]5 (σπό όπου τα γολλ. ἑόπυ, ιση. 
ἔεπιθ) και αρχ. γερμ. "Ρυππυ- (απὀ όπου τα γερμ. 
αὔππ, ογγλ. ἑπίπ, ολλ. ἀὐπ), 
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τείχος 


τέιο(ν) «τσάι» 
λόγ. [1859], μεταφορό τού γαλλ. {Πέ - µαλαϊκό ζ6(ῃ) 
« διαλεκτ. κινεζ, {6 (Ταϊβάν). 
ΣΥΝΘ. τεῖο- (λόγ.); τεῖό- δεντρο [1896], τεῖο- δόχη 
[1890], τεῖο-ποσία [1897], τεῖο-ποτείο [1897], τεῖ- 
ο-πότης [18987]. 


τείχος 
«αρχ. τεῖχος [ήδη ομπρικό] «"θεῖκ-ος (ακολουθεί 
προληπτική ανοµοίωσπ τού δασέος "θ-) « Ι.Ε. 
"αῃθίσπ- «πλόθω (µε ππλό), χτίζω» || σανσκρ. αεΠῖ- 
«τείχος, οχύρωμα - τοίχος», οβεστ. ρα!π-ασξΖα «πε- 
ρί-τοιχος -- κήπος» (βλ.λ. παράδεισος), λατ. ᾖ-η-α- 
επε «πλόθω (µε ππλό) -- κατασκευάζω, φτειόχνω» 
(µε ἐρρινο ένθηµα, από λατ, τα γαλλ. [είπα «καμώ- 
νομαι, προσποιούμαι», Ισγι. ππο|π, παλ. ΠΠᾳεπε), [αυτα 
«μορφή, φιγούρα», αρχ. γερμ. “ἀαίσσ- «ζυμάρι, πολ- 
τός, προζύμι» {5 γερμ. Τείᾳ, αγγλ. ἄουαῃ, ολλ. σεεα) 
ΙΓ αρχ. τοῖχ-ος, θιγγάνω «αγγίζω, ακουμπώ» 
(- "θιγ-ν-άνω, βλ.λ. θίγω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τειχίο «αρχ. τειχ-ίον «τοίχος κτπρίου» 
τειχίζω « αρχ. τειχ-ἰζω [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Η 449: 
τεῖχος ἐτειχίσσαντο νεῶν ὑπερ] 
τείχισῃ «αρχ. τείχι-σις « ρ. τεικ-ἰζω 
τείχισμα «αρχ. τείχισ-μα « ρ. τειχ-ἰζω, 
ΣΥΝΘ. τειχο-: τειχο-μαχία (αρχ.), τειχο-ποιός (αρχ.), 
τειχο-δομία (ελνστ.), τειχο-ποιία (ελνστ.) 
-τειχίζω: περι-τειχίζω, εν-τειχίζω, προ-τειχίζω 
-τείχιση: περι-τείχιση, προ-τείκιση 
-τείχισμα: περι-τείχισμα, αντι-τείχισμα, προ- 
τείχισμα, εν τείχισμα. 


τείχος, τοίχος, θίγω - Τοΐρ, ἀουρῆ, Πρ- 
"τΘ... 

Μερικοί όροι που συνδέονται µε το χτίσιμο καὶ την 
οικοδομική ξεκίνησαν από τη χρήση τού ππλού ως 
οικοδομικού υλικού, Από την Ι.Ε. ρίζα "αμείαῇ- 
«πλόθω {με πηλό), κτίζω» προήλθε στην Ελληνική 
το θέμα ”"θειχ-, το οποίο συναντότσι (µε ανοµοίω- 
ση τού ενός από τα δύο δοσέα σύμφωνα) στα ακό- 
λουθα ομόρριζα: 

1) από θέµα τεικ- - "Θεικ- ("ἀμεία!-): αρχ. τεῖκ- 
ος. 

2) από θέμα τοικ- - "θοιχ- (μεταπτωτική βαθµίδα 
“αποίσπ-): αρχ. τοῖκ-ος. 

3) σπὀ θέµα θιγ- « "θιχ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
"απίαῃ-): αρχ. θιγγάνω «ογγίζω, ακουμπώ» (« 
"διγ-ν-άνω), από που προήλθε το µεταπλοσμένο 
μεσον. θίγω. 

Η σύνδεση µε την οικοδόμηση έδωσε επεκτεταµέ- 
νες καὶ μεταφορικές χρήσεις στις. γερμανικές 
γλώσσες, όπου συναντούμε τα παράγωγα τού αρχ. 
γερμ. "ααἰσα- «ζυμάρι, πολτός, προζόµι» (από 
ὀπου γερμ. Τεῖς, αγγλ. ἀουσή, ολλ ἄεερ), ενώ 
αξιοσημείωτα εἰναι τα λατ. οµόρριζα ᾖΠ-π-ᾳ-ειβ 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | πρκ.(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγ.(ιος) | θέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


τεκές 1410 τελάρο 


«πλάθω (µε πηλό) -- κατασκευάζω, φτειάχνω» (από 
όπου τα γαλλ. [αἰπαάτε «καμώνομαι, προσποιού- 
μαι», ισπ. βπθίτ, πολ. ἤπφθτα) κοι ββυτα «μορφή, 
φιγούρα» (που απαντά µε παρόμοιους τύπους σε 
διάφορες γλώσσες, π.χ. αγγλ. βαυγε). 
τεκές 

«τουρκ. τοΚΚε, αρχική σημ. «ασκητήριο δερβίσηδων 
(όπου συνηθιζόταν το κάπνισμα χασίς)», « αραβ. 
τοκίγγα «πσυχαστήριο, αναπουτήριο», 


τεκίλα 
«ισπ. τθφυίία, απὀ την ομώνυμη κωμόπολη τού Με- 
ξικού, όπου παρασκευάζεται αυτό το οινοπνευμοτώ- 
δες προϊόν τής αγόβης, γνωστό ὡς ἄσανε τεφυσπα. 


τεκμαίρομαι! «συμπεραίνω» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Ζ 549: σὐτὰρ ἐπεὶ τάδε γ᾿ ὧδε 
θεοὶ κακὰ τεκμήραντο] «ουσ, τέκμορ, -αρος «όριο, 
τέρμα -- σηµείο, (μτφ. απόδειξη, εγγύπση» (απαντά 
επίσης ο επικός τύπος τέκμωρ) « 68. τεκ- (µε παραγ. 
τέρμα -μαρ- « "-πηγ-) «ΙΕ. "Κ"εἰξ- «βλέπω, δείχνω» 
|! σανσκρ. σάΚφαίε «βλέπω», αβεστ. ἕαδπηση- «μάτι», 
πολ. σλαβ. Καζαϊί «δείχνω, υπενθυμίζω» || αρχ. τεκ- 
μήρ-ιο(ν). τεκµαρ-τός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεκµαρτός «αρχ. τεκµαρ-τός, ρηµατ. επίθ. 


τεκμήριο 
«αρχ. τεκμήριον [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. 
π.Χ., Εὐμ, 485-6: ὑμεῖς δὲ μαρτύριά τε καὶ τεκμήρια 
καλεῖσθ’, ἀρωγὰ τῆς δίκης ὀρθώματα], από το Β. τού 
τορ. τεκμήρίασθοι) (µε παραγ. τέρμα -ιον) τού ρ. τεκ- 
μαίρομαι (βλ.λ.. Η λ. τεκμήριον δήλωνε τη «βεβαιω- 
μένη σπόδειξη», ενώ το συνώνυμο σημεῖον σήμαινε 
κυρίως «σημάδι, ένδειξη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεκµπρι-ώνω «αρχ. τεκμηρι-ῶ (-όω) [ήδη τον 5ο 
αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 5.104.6: τοσαῦτα μὲν Ὅμηρος 
ἑτεκμηρίωσεν ὅτι ἦν καὶ τὸ πόλαι μεγάλη ξύνοδος καὶ 
ἑορτὴ ἐν τῇ Δήλῳ] 
τεκμπρίωσπ - ελνστ. τεκµηρίω-σις « αρχ. τεκµη- 
ρι-ῶ (-όω) -” Ο ὁρος τής πληροφορικής αποδίδει το 
Ογγλ. σοουππεπίαϊίοη, η δε ταινία τεκμηρίωσης απο- 
τελεί τον επίσημο όρο για το γαλλ. προελεύσεως 
ντοκιμαντέρ (βλ.λ). 


τεκνὀ 
« τέκνο (βλ.λ.), µε περιπαικτική χρήση λόγιας λέξης 
και καταβιβασμό τόνου σε κοινωνιολέκτους περιθω- 
ριακών οµάδων. 


. 


τεκνο 
«αρχ. τέκνον [ήδη ομπρικό] « ϐΘ. τεκ- (µε παρογ. 
τέρμα -νο-), το οποίο απαντά επίσης στον αὀρ. β΄ 
ἕ-τεκ-ον τού ρ. τίκτω (βλ.λ.). Το θ. τεκ- ανάγεται σε 
ΙΕ. "τεκ- «γεννώ, τίκτω» || σανοκρ. (ακππσπ- «παιδί, 
απόγονος», ορχ. γερμ. "Ῥεσπα- «νεαρός άνδρας, 


υπηρέτης, πολεμιστής» (5 γερμ. Ώεσπεῃ, αγγλ. (Παμε, 
Ισλ. Ρεᾳη) || αρχ. τίκτω ἰ- "τίτ-κω, βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. τεκνο-: τεκνο-γονία (αρχ.), τεκνο-ποιΐα (αρκ.Ἄ), 
τεκνο-ποιώ (αρχ), τεκνο-ποίηση (ελνστ.). 


τίκτω, τέκνο, τόκος, τοκετός... 

Αυτή η µικρή ομάδα σοµορρίζων συνδέεται µε τη 
γέννηση και τη διαδικασία της. Ανάγεται στην |.Ε. 
ρίζα "τεΚ- «γεννώ, τίκτω», απὀ την οποία σχηματί- 
στηκαν οι ακόλουθες λέξεις: 

1) απὀ θέμα τεκ- ("τἑΚ-): αρχ. τέκ-νοίν). 

2) από θέμα τοκ- (μεταπτωτική βαθµίδα "τοκ-): 
αρχ. τόκ-ος (αρχική σημασία «γένναν), τοκ-ετός. 
3) από θέμα "τκ- (μεταπτωτική βαθµίδα "Πκ-]« αρχ. 
τίκτω (µε οντιμετάθεση από τύπο "τί-τκ-ω, που 
παρουσιάζει αναδιπλασιασμό). 


τέκτονας «μασόνος» 
« αρχ. τέκτων, -ονος «ξυλουργός, τεχνίτης» (ῆδη µυκ. 
πληθ. {6-Κο-ἴο-πε: τέκτονες) « "τοίέ-οπ- (µε απόδο- 
ση τού συμπλέγματος "ς-- ως -κτ-, πβ. την πιθ. αντι- 
στοιχία τού αρχ. κτίζω µε σανοκρ. Κοά-τ! «κοτοικώ») 
«ΙΕ. "ἰακ᾽- «πελεκώ, κατεργάζοµαι το ξύλο» || 
σανσκρ. ζάΚφση- εξυλουργός», ἑόΚςαί! «πελεκώ, 
φτειάχνω», λετ. ζβξυ «κόβω, πελεκώ», παλ. ιρλ. (8ἱ 
«αξίνα» (« "ἴδ-Κ5-|ο-), αρχ. γερμ. "ΡεΠοαίδη- «αξίνα 
ξυλουργού, πέλεκυς» (5 γερμ. Ώθεβςεί!), ολλ. αϑδεΏ), 
ίσως και λατ. ἴεχεγε «υφαίνω, πλέκων» |! αρχ. τέχνη 
(ς "τέκτ-σνᾶ, βλ.λ.). Για τη σχέση των σηµασιών «ξυ- 
λουργός» και «μασόνος» απ᾿ ΣΧΟΛΙΟ λ. μασόνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεκταίνομαι « αρχ. τεκτ-αίνομαι «κατασκευόζω, 
(για ξυλουργό) κατεργάζομαι το ξύλο -- (μτφ.) επι- 
νοώ, σχεδιάζω, μπχκανεύομαι» 
τεκταινόμενος, µηκ. ενεστ. τού αρχ. τεκταίνομαι 
τεκτονικός « αρχ. τεκτον-ικός «ασκημένος ἡ ἐμπει- 
ρος στην οικοδόµπση ἡ στην ξυλουργική» [ήδη τον 
50 αι. π.Χ., κυρ. το θηλ. τεκτονική ως αυσ.] (ουσια- 
στικοπ. θηλ. τεκτονική «ξυλουργική») 
τεκτον-ισμός, λόγ. [1892], απὀδ. τού αγγλ. (πεε) 
πησδοπη. 


τελάλης -» ντελόλης 


τελαμώνας «φυσιγγιοθήκη» 

«αρχ. τελαμών, -ὤνος «ἱμάντας στπρίξεως, λουρί 
τού ξίφους ἡ τής ασπίδας» « Β. τελα- (µε παρογ. τέρ- 
μα -μών, πβ. αρχ. λει-μών, θη-μών) «ΙΕ. δισύλλαβη 
ρίζα "ἰεἰᾶ- / "τεἰθ- «ζυγίζω, σηκώνω -- (µτφ.) αντέ- 
χω, υποφέρω», απὀ την οποία σχηματίστηκαν επίσης 
τα αρχ. τόλα-ς, -ονος «ταλαίπωρος, κακομοίρης» 
(βλ.λ. ταλανίζω), τόλαντοίν), τλή-μων, -ονος «πάσχων 
-- καρτερικός, υπομονετικός», τόλ-µη. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
τάλαντο. 


τελάρο 
« παλ. παλ. ζείατο ἰσύγχρ. ιταλ. τεἰαίο «αργαλειὀς -- 


"τ αμάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | » :τρέπεται σε |] --: σπµααιολογικὀ στάδιο | |: ὀµόρριζα | πβ. :(παράβαλε) 


τελατίνι 


πλαίσιο όπου τοποθετείται το ύφασμα») « δημώδ. 
λατ. "ἰεἰδηυ(πη) (πβ. µεσν. πληθ. τα|αγία) «λατ. ἴεία 
καργαλειός -- ύφασμα» « παραγ. τέρμα -σπμπη. 


τελατίνι «κατεργασμένο δέρµα μοσχοριού» 
«τουρκ. [ϑἰδ{!η. 


τελεία 
κ ελνοτ. φρ. τελεία (στιγµή), ουσιαστικοπ. θπλ. τού 
αρχ. επιθ. τέλειος (βλ.λ.). 


1Τέ- 

ου τού ξ "(2ος αι, 

ο ορ ος τας οδών ότι 
(4117) Στιγμαί εἰσι τρεῖς- 

(α συγμή ἐστι 


τέλειος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Α 66: ἀρνῶν κνίσης αἰγῶν τε 
τελείων], αρχική σημ. «αυτός που φθάνει στο τέλος, 
που εκπληρώνει τον σκοπό του -- Εντελής, πλήρης», 
- "τέλεσ-|ο-ς (µε επίθηµα -[ο-) ἡ "τέλεσ-Εο-ς (µε 
επίθηµα -Εο-) - Θ. "τελεσ- τού ουσ. τέλος (βλ.λ.), γε- 
νική "τέλεσ-ος » τέλους. Η σημ. «χωρίς ελλείψεις ἡ 
ατέλειες» είναι ήδη αρχ. (πβ. Ισοκρ. Παναθην. ΙΒ’ 
242.10: οἱ τέλειοι δοκοῦντες εἶναι τῶν ἀνδρῶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τελειότητα « αρχ. τελει-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
τελείως «αρχ. επίρρ. τελεί-ως 
τελείωσῃ « αρχ. τελείω-σις «τελειοποίηση -- συ- 
μπλήρωση, ολοκλήρωση» « ϱ. τελει-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. τελειο-: τελειο-ποιώ (μεσν.), τελειο- ποίηση 
(λόγ. [1821 }), τελειο-ποιήσιμος (λόγ. [1857) --τε- 
λειό-φοιτος (λόγ. [1866)}) -- τελειο-μανής, τελειο- 
μανία (απὀδ. τού αγγλ. ρει[εοιοπίςπη) κ.ά. 


τελειώνω 
μεσον. « αρχ. τελειῶ (-όω) «καθιστώ τέλειο, συμπλη- 
ρώνω -- περατώνω, ολοκληρώνω» « τέλειος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τελείωμα «αρχ. τελείω-μα [ήδη τον 4ο σι. Π.Χ. στον 
Αριστοτέλη, Φυσ 2468.17-18: ὥσπερ οὖν οὐδὲ τὸ 
τῆς οἰκίας τελείωμα λέγομεν ἀλλοίωσιν] « ϱ. τελειῶ 
(-όω) 
τελειω-μός «τελειῴ(νω) « παραγ. τέρμα -μός, Πβ. 
κ. σκοτω-μός 
τελειωτικός « ελνστ. τελειω-τικός «αυτός που τε- 
λειοποιβί» «αρχ. τελειῶ (-όω) (π σημ. «οριστικὀς» 
είναι μεσν.). 


τελεµές «μαλακό, λευκό τυρί» 
«τουρκ. Τείεπις « παλοιότ. είεπιε, απὀ ὅπου το 
περσ. ααίαπηα «χλωρό τυρί». 
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τελετή 


τέλεξ «τπλέτυπο» 
« ογγλ. ζεἰεκ, αρκτικόλεξο των όρων (εἰείρηπίει) 
«τηλέτυπος» και βχίοῃαπηθ) «ανταλλαγή». 


τελεολογικός 
λόγ. [1812], « ορκ.λεξ. πρόθεµα τελεο- (« τέλος, γε- 
νική τέλεος » τέλους) : -λογικός « -λογίία) (µε πα- 
ραγ. τέρμα -ικός) « ρ. λέγω, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ΓέΙέοιοσίαυε. 


τέλεση ο τελώ 


τελεσίγραφο 
λόγ. [1889] « τελεσι- (- θ. τελεσ- τού αρχ. τελῶ « 
συνδετικό φωνήεν -ἰ-)  -γραφίον) « ρ. γράφω, 
απὀδ. τού ν.λατ. υήπιαίυπη, αρχικά στη µεσν. λατ. φρ. 
αἱππατυπη οοπο!ίυπη «τελική απόφαση». 


τελεσίδικος 
λόγ. [1855], « τελεσι- (- 0. τελεσ- τού αρχ. τελῶ - 
συνδ. φωνήεν -ι-) « -δικ(ος) « δίκη, απὀδ. τού γαλλ. 
όρου [μᾳό 8η ἀειπ]έγε Ιπδίαηοθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τελεσιδικ-ἰα, λόγ. [1853] 
τελεσιδικ-ώ, 


τελεστής «μαθηματική απεικόνιση» 
αρχ. (ἠδη µυκ. τ6-γ6-{α), αρχική σημ. «αξιωματούχος 
- (ελνστ.) µυσταγωγός», « 0. τελεσ- (τού ρ. τελῶ 
κολοκληρώνω, περατώνων, κατόπιν «πραγµατο- 
ποιώ, επιτελώ», πβ. απρφ. αορ. τελέσ(σ)αι) « παραγ. 
τέρμα -τής. Ὁ μαθημ. όρος αποτελεί σύγχρονη απὀδ. 
τού αγγλ. ορθγαῖοι. 


τελεσφόρος «αποτελεσματικός» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Τ 35: τελεσφόρον εἰς ἑνι- 
αυτόν] - τελεσ- ἰ- τέλος, γενική "τέλεσ-ος » τέλους) 
-λεξ. επίθηµα -φόρος « ρ. φέρω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τελεσφορώ « αρχ. τελεσφορ-ῶ (-έω) [ήδη τον 50 
σι. π.Χ. στον Ξενοφώντο] - ελνστ. σημ. «φέρνω 
καρπό σε πλήρη ωριμότητα - (μτφ.) τελειοποιώ -- 
(ειδικότ.) πληρώνω φόρο, τέλος» -» µεσν. σημ. «μυώ 
σε μυστήριο» 
τελεσφόρηση «µεσν. τελεσφόρη-σις «μύπση στα 
μυστήρια, κάθε τελετή όμοια µε μύπση». 
ΣΥΝΘ. α-τελέσφορος (μεσον), 


τελετέξτ 
«αγγλ. τείβτεχτ (υβριδικό σύνθ., εν μέρει ελληνογε- 
νές) « 1ἑἰ6- (βλ.λ. τηλε-) -« [Εχί «κείμενο». 


τελετή 

αρκ., αρχική σημ. «μύπση σε μυστήρια, τέλεση μυ- 
στηρίων», « θ. τελ- (τῶν λ. τέλος, τελῶ) : παραγ. 
τέρμα -(ε)τή (αντί απλώς -τή) κατ’ αναλογίαν προς το 
σχήμα γένος -- γενετή (βλ.λ.). Η γενικευμένη σημ. 
«επίσηµη εορτή» είναι ἠδη αρχ. (πβ. Πινδ. Πυθ. 
8,87 -8: καὶ τελεταῖς ὡρίαις ἐν Παλλάδος εἶδον ἄφω- 
νοι). Βλ.λ, τέλος. 


µΕ. : Ινδοευρωπαϊκός | αρχ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον - (μεσοιωνικός) | λόγος) | θιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τελευταίος 


ΣΥΝΘ. τελετ-:: τελετ-άρχης «υπεύθυνος για τη διορ- 
γάνωση τελετής» (αρχ.) - τελετ-ουργία (ελνστ.), τε- 
λετ-ουργώ (ελνστ.), τελετ-ουργικός (λόγ. [1 Β68]}). 


τελευταίος 
« αρχ. τελευταῖος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αἱ, 
π.Χ., Άγαμ. 514: νικᾷ δ᾽ ὁ πρῶτος καὶ τελευταῖος 
δραμών] « τελευτ(ή) «ολοκλήρωση, τέλος -- (κυρ.) 
τέλος τής ζωής, θάνατος» (βλ.λ. τελευτώ) « παραγ. 
τέρμα -αἴος, πβ. κ. ἀρχή -- ἀρκ-αῖος. 


τελευτώ «τελειώνω -- (μτφ.) πεθαίνω» 
«αρκ. τελευτῶ (-άω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Θ.8: 
αἰνεῖτ', ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα] - τελευ- 
τή «ολοκλήρωση, τέλος -- (κυρ.) τέλος τής ζωής, θά- 
νοτος» « “τελεύ(ω) (µε παραγ. τέρμα -τή, πβ. αρκ. 
ἑορ-τή, τελε-τή) « τέλ(ος) (βλ.λ) : παρσγ. τέρμα 
-εύω. 
ΣΥΝΘ. α-τελεύτητος (αρχ.), προ-τελευταίος 
(ελνστ.) 
ακρο-τελεύτιο, οµοίο-τέλευτο. 


τελεύω «τελειώνω -- (μτφ) πεθαίνω» 
όψιµο µεσν. « αρχ. τέλίος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-εύω, πβ. κ. θάρρος -- θαρρεύω. 


τέλεφαξ 
«αγγλ. τεἰε[σκ (υβριδικό σύνθετο, εν μέρει ελληνο- 
γενές) « ἰεἰε- (βλ.λ. τηλε-) -« [αχ (βλ.λ. φαδ. 


τελεφερίκ 
« γαλλ, τἐΙόρμέτίαυε / τἐ]έ[έτίουε, ελληνογενές 
σύνθ., - τέ[έ- (- τηλε-, βλ.λ) « ρµέτ- ’ [έτ- (« ρ. φέ- 
ρω) « παραγ. τέρμα -ἰσμε (βλ.λ. -ικός). 


τέλι «λεπτό σύρμα ή χορδή μουσικού οργάνου» 
«τουρκ. ζεί « αρμ. ἵ' εἰ «νήμα, σύρμα». 


τελικός -» τέλος 


τέλμα «βόλτος - (μτφ) αδιέξοδο» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Αριστοφ. Ὄρν. 595: 
ὄμβριον ὕδωρ ἂν εἴχετ' ἐν τοῖς τέλμασιν], αγν. ετύ- 
μου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τελµατ-ικός 
τελματώδης « αρχ. τελµστ-ώδης «ελώδης, λασγιώ- 
δπς» (πβ. Εκατ. οπόσγ. 58,264,Ε: ἔρημος περιέχει καὶ 
πεδία τελματώδη τὰ προσαγορευόµενα βάραθρο) 
τελµατ-ώνω « ελνστ. τελματ-οῦμαι (-όο-) «γίνομαι 
ελώδης» 
τελμότω-ση «τελματώίνω) « παραγ. τέρμα -ση. 


τέλος 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. ρ 496: εἰ γὰρ ἐπ᾿ ἀρῇσιν 
τέλος ἡμετέρῃσι γένοιτο], για το οποίο έχουν προτα- 
θεί δύο βασικές ερμηνείες: 1) Το θ. τελ- προέρχεται 
από Ι.Ε. "Κ'Ἔἰ- εκινούμαι (κυκλικά), περιστρέφομαι, 
γυρίζω - περιφέρομοι» (για το οποίο βλ.λ. πόλος, κύ- 
κλος, κυλίω κ.ἁ.), οπότε π σημ. «στόχος, τέρμα» θα 
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τελώνης 


προέκυψε από την έννοια τής «στροφής» ἡ τού «γυ- 
ρίσµατος» κατά το όργωμα ενός χωραφιού. Εντού- 
τοις, το παρόγωγο τελεστής ά’ τελεστᾶς μαρτυρείται 
στη Μυκηναϊκή ως τε-γε-ἰα (όχι "η6-!Ε-ζα), δηλ. µε 
διαφορετικό τον αρµτικό φθόγγο τής ρίζος, πράγμα 
που καθιστά δυσχερή αυτή την αναγωγή: 2) Το ϐ. 
τελ- ("τε|-) αποτελεί µεταπτωτ. βαθµίδα τής Ι.Ε, δι- 
αύλλαβης ρίζας “τεἰᾱ- /΄ "τείθ- «ζυγίζω, σπκώνω - 
(μτφ.) αντέχω, υποφέρω» (για το οποίο βλ. τα ομόρ- 
ριζα τάλαντο, ταλανίζω, τόλμη, τελαμώνας). Η εξήγη- 
ση ουτή θεωρεί αρχική τη σημ. «πληρωτέο ποσό, 
φόρος» τής λ. τέλος (δηλ. «βάρος που επωμίζεται 
κάποιος»), απὀ όπου προέκυψε κατόπιν π βασική 
σημασία «τέρμα, περότωση» (δπλ. «ολοκλήρωση και 
επιτέλεση των υποχρεώσεων κάποιου»). Αξιοσημεί- 
ωτο παρόγωγα τού ἴδιου θέματος είναι οι αρχ. λέξεις 
τελ-ετή, τελ-ικός, τελευ-τή (« "τελ-εύω, βλ.λ.), τελ-ῶ 
(-έω), τέλειος (βλ.λ.), ενώ σηµαντικό σύνθετο είναι 
το αρχ. τελ-ώνης (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τελικός « αρχ. τελ-ικός «σχετικός µε το τέλος - 
σχετικός µε τον σκοπό» [ήδη τον 4ο αι. π.Χ.]. 

ΣΥΝΘ. -τελής: α-τελής, ηµι-τελής, λυσι-τελής, σλυσι- 
τελής, παν-τελὴς, εν-τελής, ιδιο-τελής, φιλο-τελής, 
υπο-τελής, Ισο-τελής, αυτο-τελής, ευ-τελής, πολυ- 
τελής κ.ά. 

-τέλεια: σ-τέλεια, λυσι-τέλεια, εν-τέλεια, συν-τέλεια, 
Ιδιο-τέλεια, νοµο-τέλεια, υπο-τέλειο, ισο-τέλεια, αυ- 
το-τέλεια, πολυ-τέλεια κ.ά. 


τελούρ!ο «χημικό στοιχείο» 
«λόγ. [1817] τελ(λούριον « ν.λατ. τεἰἰωήωπι, που 
πλάστηκε το 1798 από τον Γερμανό χημικό Μβπίη 
Η. Κιβρτοίῃ (1745-1817) µε αφετηρία το λατ. {είίυς, 
-υπίς «έδαφος, γη» (κατ’ αναλογίαν προς το υγαπίωπη). 


τελόφαση «τελικό στάδιο τής μίτωσης τού κυττά- 
ρου» 
μεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. {έορῄσςε - τέ|ο- 
(ς αρχ. τέλος) « -ρῄαςε (« αρχ. φάσις). 


τελώ 
« αρχ. τελῶ (-ἑω) κολοκληρώνω, περατώνω», ΕΠΟ- 
μένως «προγματοποιώ, επιτελώ» [ήδη ομηρικό], - 
τέλος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τέλεση « ελνοτ. τέλε-σις «γεγονός -- εκπλήρωση» 
τελεστικός « αρχ. τελεσ-τικός «αυτός που επιτελεί, 
που εκπληρώνει», 
ΣΥΝΘ. -τελώ; δια-τελώ, επι-τελώ, εκ-τελώ, συν- 
τελώ, απο-τελώ κ.ἀ. 
-τέλεση: επι-τέλεση, εκ-τέλεση, συν-τέλεση κ.ά. 
-τελεστής: εκ-τελεστής, συν-τελεστής κ.ᾱ. 
-τέλεσμα: απο-τέλεσμα. 


τελώνης «εισπράκτορας φόρων» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη] « τἑλίος) 
(Βλ.λ.), στη σημ. «πληρωτέο ποσό, φόρος», : -ὠνίης) 


Στ σµάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | » : τρέπετοι σε | -- : σπµασιολογικὀ στάδιο | {{: οµόρριζα | ἠβ. - (παράβαλε) 


τελώνιο 1415 τέμνω 


« θ. τού αρχ. ὠνοῦμαι «αγοράζω -- εἰμαι πελάτης» 
(βλ.λ. εξωνημένος). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τελωνείο « ελνστ. τελων-εἶον «τόπος όπου πλπρώ- 
νονται οἱ φόροι» (δη στον Ωριγένη) « αρχ. τε- 
λώνίης) « παραγ. τέρμα -εἶον 

τελωνει-ακός « τελωνεί(ο) : παραγ. τέρμα -σκος 
τελων-ίζω, λόγ. [1870]. 

ΣΥΝΘ. (λόγ.): εκ-τελωνίζω (µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ἄέόοιμσπει, εκ-τελώνιση [1888], εκ- 
τελωνιστής [1896], εκ-τελωνισμός [1890], τε- 
λωνο-φύλακας (λόγ. [1840}), τελωνο-φυλακή 
(λόγ. [1861 }). 


τελώνιο «δοιμόνιο, στοιχειό» 

« ελνστ. τελώνιον, αρχική σημ. «τελωνείο», «αρχ. τε- 
λώνης (βλ.λ). Η κατοπινή σημ. «στοιχειό, δαιμόνιο» 
οφείλεται σε δοξασίες και προλήψεις, κατά τις οποί- 
ες δαίμονες άρπαζον ψυχές νεκρών απὀ τους αγγέ- 
λους, για να τους «φορολογήσουν» (4ος αι., Κυρίλλ. 
Αλεξ. Όμιλ. 77.107 5: εὑρίσκει τε τελώνια φυλάττοντα 
τὴν ὄνοδον, καὶ κρατοῦντα, καὶ διακωλύοντα τὸς ὀνα- 
βαινούσας ψυχάς). 


τεμάχιο 
« αρχ. τεμάχιον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώ- 
ντα], υποκορ. τού ουσ. τέμακος (τό) «κομμότι, φέτα» 
« Θ. τεµα- (από ὁπου το ομόρριζο ρ. τέμνω, βλ.λ.) » 
παραγ. τέρμα -χος, πβ. αρχ. αἶσ-κος, στέλε-κος. πα 
ΣΧΟΛΙΟ λ. τέμνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεµαχίζω « ελνστ. τεµαχ-ίζω «κόβω σε κομμάτια 
(κυρ. ψάρια για αλάτισμα)» «αρχ. τέμαχος (βλ. ανω- 
τέρω) 
τεµαχισµός « ελνσι. τεµαχιο-μός « ϱ. τεµαχ-ίζω 
τεµάκισ-μα « τεµαχισ- (τεµαχίζω) « παρογ. τέρμα 
-μα. 


τεµενάς «βαθιά υπόκλιση ως χαιρετισμός» 
«τουρκ. ἴΕΠΊΕΠΠα «αραβ. ζαπισηπᾶ᾽. 


τέμενος «(στην Αρχαιότητα) ιερός ναός» 

ΕΤΥΜ. αρχ. (ήδη µυκ. (6-ππε-πο) - 0. τεµε- (µε πα- 
ραγ. τέρμα -νος, πβ. κ. κτῆ-νος) « Ι.Ε. "ἴεπι-Ώ- «κὀ- 
βω, τέμνω», σπὀ το οποίο προήλθε επίσης το ρ. τὲ- 
μνω (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τμήμα γης αποχωρισµένο από 
την κοινή χρήση και προορισμένο για αρχοντικό Οἱ- 
κηµα» (πβ. Οµήρ. Ὀδ. ϱ 298-89: ὄφρ' ὃν ἄγοιεν δμῶες 
Ὀδυσσῆος τέμενος μέγα κοπρίσσοντες) -- ἠδη αρχ. 
σημ. «χώρος αφιερωμένος σε θεό, ιερός τόπος» (πβ. 
Ανακρ. Ἐπιγράμμ. 6.141: ἀσπὶς Ἀθηναίης ἐν τεμένει 
κρέματσι). 


τέμνω 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « Θ. τεµ- (µε ενεστ. επίθηµα -νω, 
πβ. κ. δόκ-νω, κόμ-νω), από µεταπτωτ. βαθμίδα τής 
ΙΕ. δισύλλαβης ρίζας "τεπι-8- «κόβω, τέµνω» || πολ. 


ιρλ. ταγηπαία «κόβει, διαχωρίζει», λιθ. Ππὐ «σφυρο- 
κοπώ», ρωσ. ἴηι «χτυπώ» || αρχ. τοµ-ίας (βλ.λ), 
τομ-ἠ, τόμ-ος, τομ-εύς (-έας), τοµ-άρι(ον), τέμε-νος, 
τεμάχ-ιοί(ν) (βλ.λ.), τμῆ-μα, τµη-τός κ.ά. 

ΣΥΝΘ. -τέμνω: ανα-τέμνω, κατα-τέμνω, περι-τέµνω, 
συν-τέμνω κ.ᾱ. 

-τομή: δια-τοµή, ανα-τομή, κατα- τομή, Επι-τοµή, πε- 
ρι-τομῆ, εν-τομή, λοβο-τομή, τραχειο-τομή, κρανιο- 
τομὴ, νεκρο-τομή, προ-τομή κ.ά. 

-τμηση: κατό-τµηση, σύν-τμηση, επί-τµηση κ.ά. 
-τόμος: λα-τόμος, ανα-τόμος, λαιµη-τόμος, λιθο- 
τόμος, υλο-τόμος, καιναο-τόμος, σκυτο-τόμος, δικο- 
τόμος κ.ἀ. 

-τομος: επί-τοµος, σύν-τομος, από-τομος κ.ά. 
-τομία: λα-τομία, ανα-τομία, συν-τομία, φλεβο- 
τομία, στερεο-τομία, λιθο-τομία, ορθο-τομία, καρδι- 
ο-τομία, τρσχειο-τομία, αμυγδαλο-τομία, υλο-τομία, 
Ρυµο-τομία, καινο-τομία, λαπαρο-τομία, νεκρο-τομία, 
ιστο-τομία, µυο-τομία, ζωο-τομία κ.ἄᾱ, 

-τομώ: λα-τομώ, καρα-τομώ, φλεβο-τομώ, ορθο- 
τομώ, υλο-τομώ, ρυμο-τομώ, καινο-τομώὠ, διχο-τομώ 
κ.ά. 


τέμνω, τέμενος, ταμίας, τομή, τόμος, το- 
μέσα, Ἐρρήρι, τεμάχιο, τμήμα, τμπτός - 


Μία από: τς καλύτερα μαρτυρημένες ετυµολογικές 
οικογένειες τής Ελληνικής δηλώνεται σπό τα πα- 
Ρόγωγο τής ΙΕ. δισύλλαβης ρίζας “Ίδπη-8- «κόβω, 
τέμνω», π οποία έδωσε αρκετές αξιοσημείωτες 
λέξεις, Σε αυτές συγκαταλέγονται τα ακόλουθα 
ομόρριζα: 

1) από θέμα τεµ(ο)- (Ἴεπι-ο-)}: αρχ. τέµ-νω, τέ- 
με-νος, τεµάκ-ιον (υποκοριστικό τού ουσ. τέµα- 
κος «κομμάτι, φέτο»). 

2) από θέµα τοµ- (μεταπτωτική βαθµίδα “ἱοπη-): 
ορχ. τοµ-ή, τόµ-ος (µε υποκοριστικό τοµ-άριον 
«τομίδιο», από όποι το µεον. τοµάρι(ν) «δέρμο 
ζώου»), τοµ-εύς (-έας). 

3) από θέμα ταμ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ἴπι-): 
αρχ. ταµ-ίας (αρχικά δήλωνε αυτόν που «κόβει και 
μοιράζει, που διανέμει την τροφήν). 

4) απὀ θέμα τµη- (μεταπτωτική βαθµίδα “Ίπηξ-); 
αρχ. τμῆ-μα, τµη-τός, τμῆ-σις (-π) 

Αν λάβουμε υπ' ὀψιν τη σηµασιολογική εξέλιξη τού 
αρχ. τέμενος, το οποίο αρχικά σήμαινε «τμήμα γης 
αποχωρισµένο απὀ την κοινή χρήση καὶ προορ)- 
ομένο για αρχοντικό οίκημα ἡ για λατρευτικό 
χώρο», δεν δυσκολευόμαστε να κατανοήσουμε ότι 
προφανώς στην ἴδια ετωµολογική οικογένεια 
εντόσσεται το λατ. ἑθπιρίμπι, που Θα εἶχε αρχική 
σημασία «τμήμα γης ξεχωρισµένο ὡς περός τόπος. 
για σιωνοσκοπία, βωμός». Τόσο το αρχ. τέμενος 
όσο και το λατ. τεπηρίωπη κοτέληξαν πολύ ούντομα 
να σημαίνουν «οίκος λατρείας, ιερός χώρος» (από 
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τεμπέλης 1414 τεντώνω 


το λατ, (Ἐπηρίωπη τα αγγλ. και γαλλ. ἑεπηρία «ναός»). 


τεμπέλης 
«τουρκ. ζεπηδεί « περσ. ἰσηδαί (ἴδια σημ.) 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεμπελ-ιά 
τεμπελ-ιάζω 
τεμπέλιασ-µα « τεµπελιασ- (τεµπελιάζω) « παρογ. 
τέρμα -μα 
τεμπέλ-ικος. 


τεμπελχανείο «παρέα τεμπέληδων» 
«λόγ. [1898] τεμπελκανεῖον « τεμπελχονίάς) {µε πα- 
ραγ. τέρμα -εἴον), µεταφορά τού τουρκ. ἵεπηδείῃαπε 
«κατοικία τεμπέληδων», αρχικώς για θρησκευτικό 
ἵδρυμα απόρων οἱ οποίοι συντηρούνταν απὀ φιλαν- 
Βρωπίες, Βλ. κ. τεμπέλης. 


τέμπερα 
«ιταλ. ἴβγηρετο «χρωστική ουοία αραιωμένη µε νε- 
ρὀ», υποχωρπτ. σχηματισμός απὀ το ϱ. ΠεπηρεΓατε 
«ανακατεύω, αναμειγνύω» « λατ. ἴβγηρθτᾶτε. Βλ. κ. 
ταμπεραμέντο. 


τεμπεραμέντο -» ταμπεραμέντο 


τεμπεσίρι 
«τουρκ. ἰεδεςίγ «κιμωλία» « περσ. ζαδᾶο. 


τέμπλο 
« µεσν., τέμπλον - λατ. ἱθπηρίυπη «Ιερὀ τέμενος, να- 
ὀς». 


τέμπο 
« πολ. ἵθγηρο «χρόνος -- (µουσ,) ρυθμική σγωγἠ» « 
λατ. ἴθγηριι6, -ογί6 «χρόνος». 


τέναγος «βαλτότοπος, έλος» 
αρκ. λ. [ἠδη στον Πίνδαρο, θος/5ος σι. π.Χ.], που 
εμφανίζει παραγ. τέρμα -γος, όπως το αρχ. πέλσ-γος 
(βλ.λ.), και ἴσως σχηματίστηκε αναλογικά προς αυτό. 
Η ετωµολ. προέλευση είναι αβέβαιη, αλλά ενδέχεται 
να υπάρχει σύνδεση µε το λετ. ἴἴᾷας «αμμώδες, αβα- 
θές μέρος τής θάλασσας» (« "η-ᾳσβ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεναγώδης « ελνστ. τεναγ-ώδης «βαλτώδης, ρη- 
χος», 


τενεκές 
«τουρκ. ἴθπεΚε « περο. ἵσπσα / ἵσηυΚα «λεπτό φύλ- 
λο ασημιού (για επαργύρωση)». Συχνός είναι επίσης 
ο πχηροποιπµμένος τύπος ντενεκές (από τη συνεκφο- 
ρά µε το άρθρο τον τενεκέ » το(ν) ντενεκέ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τενεκεδ-ένιος « τενεκέδ(ες) (πληθ.) : παραγ. τέρ- 
μα -ένιος, Πβ. κ. χρυσαφ-ένιος, ασηµ-ένιος 
τενεκε-τζής « τουρκ. (επεκεε! « ίεπεΚε (βλ. ανω- 
τέρω). 


τένις 
« ΟΥΥλ. ἴεππί5 « µέσο αγγλ. ἰεπείΖ / ἱβπηβίγ)6 « 


(παλ. γαλλ. {εΠεζ «πιάστε, κρατήστε», προστακτική 
τού ρ. [επί «πιάνω, κροτώ», απὀ την πρόκληση τού 
παίκτη προς τον αντίπαλό του να πιάσει, ὅπλ. να 
αποκρούσει, τη μπάλα (αν το καταφέρει). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τενίστας, µεταφορά τού ιταλ. (εηπίδία « αγγλ. ἵεη- 
πἰ5 (βλ. ανωτέρω), 


τένοντας 
« αρχ. τένων, -οντος « θ. τεν- τού ρ. τείνω {« "τεν- 
[ω), βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τενόντ-ιος « τἐνοντίας) παραγ. τέρμα -ιος 
τενοντ-ίτιδα, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. τεπαϊπτίς, 


τενόρος 

µεταφορά τού ιταλ. ἴΕπογε « λατ. ἴθηοτ, -δγί5, αρχική 
σημ. «συνέχεια, κράτημα -- συνεχής φορά». Η λατ. 
λέξη χρησιμοποιήθηκε τουλάχιστον από τον 15ο αι. 
προκειμένου να δηλώσει αυτόν «που κροτά µε τη 
φωνή του τη βασική μελωδία (ενώ οι άλλες φωνές 
τραγουδούν την αντίοτιξη)ν και αρχικώς εφορμό- 
στηκε στο γρηγοριανό μέλος, πολύ νωρίς όµως η 
χρήση της επεκτάθηκε σε διάφορα είδη λυρικού 
τραγουδιού. 


τέντα 
μεον. « υστλατ. [εηααίπῃ) «σκηνὴ» «λατ, φρ. ἰρπία 
(ιεία) «τεντωμένο (ύφασμα, πανί)», θηλ. τής μτχ. ἴεπ- 
{15 / ἴθηδυς τού ϱ. ἵθηαο «τείνω, τεντώνω». 


τέντζερης 
«τουρκ. ΤΒΠΟΕΙΕ « περο. ταπαῖγα «καζάνι, χύτρα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεντζερέδ-ια (τα). 


τεντιμπόπς 
µεταφορά τού αγγλ. τασαγ δογ, που αποτελούσε 
προσωνυμία απείθαρχων νεαρών Άγγλων τής δεκα- 
ετίας τού 1850, οι οποίοι φορούσαν μακριές σκου- 
ρόχρωμες ζακέτες, πλεχτά γιλέκα και στενά παντε- 
λόνια, που θύμιζαν το στυλ τής εποχής τού βασιλιά 
Εδουάρδου ζ᾽ (περίοδος βασιλείας: 1901-10). Ας 
σημειωθεί ότι Τεάσγ εἶναι το καϊδευτικό τού ονόµα- 
τος ΕανναΓά «Εδουάρδος», ο δε τίτλος Τεασν Ρογ(5) 
πρωτοχρποιµοποιήθηκε σε αγγλική εφημερίδα τού 
1955 ως ονομασία τού εν λόγω νεανικού κινήματος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεντιμπο-ϊσμός. 


τεντώνω 
μεσν. « τἐντ(α) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ώνω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τέντω-μα 
τεντω-τήρας «είδος μοχλού» « τεντώ(νω) « παραγ. 
τέρμα -τήρας, πβ. κ. στεγνω-τήρας, στιλβω-τήροας 


τεντω-τός 
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-τέος 1415 τερετίζω 


-τέος παραγ. τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα ρηµατ. επιθέτων, το οποίο δηλώ- 
νει δεοντικότητα (ότι κάτι πρέπει να γίνει), π.χ. αρχ. 
συγκαλυπ-τέος, κοµισ-τέος, ἀφανισ-τέος, µιση-τέος. 
Προήλθε απὀ αρχαϊκά απρφ. σε “-τέξαι ἡ "-τέξει, 
που ανάγονται σε Ι.Ε. "-ἰυ-, πβ. σανσκρ. Παπῖνα- 
«αυτός που πρέπει να αφανιστεί». 


τερακότα «οπτόπλινθος» 
«ιταλ. ζαπασοῖία «ψημένῃ γη - ψπμένος σκληρός 
πηλός, οπτόπλινθος» « ἴβπα (- λατ. (επα «γη, ἐδα- 
φος -- χώμα») » οοἵῖα, θηλ. τού επιθ. οοἴίο «ψημέ- 
νος» (ως ουσ. «ψημένος πηλός, τούβλο, πλίνθος») « 
λατ. οοοζυίτη), µτκ. τού ϱ. οοᾳµο «ψήνω», 


τέρας 
αρχ. ουσ, [δη ομηρικό, πβ. Ίλ. Ε 742: Διὸς τέρας 
αἰγιόχοιο], σχηματισμένο µε παραγ. τέρμα -ας (πβ. τα 
ουδ. πέρ-ας, κέρ-ας, σέβ-ας, σέλ-ας κ.ό.), τού οποί- 
ου το ϐ. τερ- ανάγεται σε Ι.Ε. "ΚεΓ-δι-, από όπου 
προέρχονται επίσης το αρχ. οὐδ. πέλωρ «τέρας» 
(μόνο σε ονομ. και αιτ. πτώση) καὶ το παράγωγο 
επίθ. πελώριος (βλ.λ.). Η από κοινού αναγωγή στο 
συγκεκριµένο θέµα έχει οδηγήσει στην άποψη ότι ο 
τύπος πέλωρ ήταν αιολικός, πράγμα που επιβεβοιώ- 
νεται από τις «γλώσσες» τού λεξικογράφου Ησυχίου 
τέλωρ’ πελώριον, μακρόν, μέγα και τελώριος- μέγας, 
πελώριος. Δεν εἰναι πιθ. π σύνδεση µε σανσκρ. (ὅγοβ 
«όστρα», διότι π σημ. «άστρα» τού οµπρικού πληθ. 
τείρεα / τέρσα: τέρατα εἰναι υστερογενής. Οι σημ. 
«τρομακτικό ον» και «(θεϊκὀ) σημείο, θαύμα» εἶναι 
ήδη αρχ. (πβ. τη φρ. σημεῖα καὶ τέρατα, που µαρτυ- 
ρείται στον Θεόφραστο, 4ος αι. π.Χ.). Βλ. κ. τεράστι- 
ος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τερατοειδής «µεσν. τερατο-ειδής (πβ. Μιχ. Ψελλ. 
16.1881, τίτλος όργου: Διὸ τίνα αἰτίαν τῶν γεν- 
νωμένων τινὰ τερατοειδῆ γίνονται) 
τερατώδης «αρχ. τερατ-ώδης «θαυμαστός, τερό- 
στιος -- (κακόσ.) εκτριοµοτικός, τροµακτικός» [ήδη 
τον 5ο αι. π.Χ.] 
τερατωδία « ελνοτ. τερατωδ-ία « αρχ. τερατ-ώδης: 
ΣΥΝΘ.τερατο-: τερατο-λογία «αφήγηση ψευδών και 
αδύνστων πραγμάτων» (αρχ.), τερατο-λόγος (αρχ), 
τερατο-λόγηµα (ελνοτ.) -- τερατο-γονία (ελνοτ.), τε- 
ρατο-γόνος (βλ.λ.) - τερατό-µορφος (ελνστ.), τερατο- 
μορφία (μεσν.) - τθρατ-ούργημα (βλ.λ.), τερατ-ουργία 
(ελνστ.) -- τερατο-τοκία κ.ά. 


τεράστιος 
ελνστ., αρχική σημ. «τερατώδης, αλλόκοτος», « ρῃ- 
ματ. επίθ. “τερσσ-τός (µε παραγ. τέρμα -ἰος) « αρχ, 
τέρος, -αος / -εος / -οτος (βλ.λ). ηδη ελνστ. είναι η 
σημ. «πελώριος, υπερβολικό μεγάλος» (πβ. Ωριγ. 
Κατὰ Κέλσ. 5.5: τὰς μὲν διὰ Μωυσέως τεραστίους 
δυνάμεις οὐ παντελῶς ὀρνούμενοὶ). 


τερατογόνος 
ελνστ. « τερατο- (- αρχ. τέρας, βλ.λ.) - γόνος (βλ.λ), 
πβ. κ. τεκνο-γόνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τερατογονία « ελνστ. τερατογον-ἶα 
τερατο-γένεσπ, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
τἐπατοφεπἑςε. 


τερατούργημα 
Ελνσι., αρχική σηµ. «Θαύμα, θαυμαστό πράγμα», « ρ. 
τερστουργῶ (-έω) « τεροτουργός «Βουματοποιός» « 
τερατ(ο)- (- αρχ. τέρας, βλ.λ) « λεξ. επίθηµα -ουρ- 
γός (- αρχ. ἔργον, βλ.λ). Η σημ. «απαρόδεκτο, απο- 
τρόπαιο πρόγμα ἡ κατασκεύασμα» είναι µεσν. (πβ. 
Νικπφ. Γρηγορά Ρωμ. Ίστ. 5.545: δι’ ὅσα τελοῦσιν 
ἄθεσμά τε καὶ ἔκφυλα καὶ πάσης ἀνοσιότητος πλήρη 
τερστουργήματα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τερστουργία « ελνστ. τερατουργ-ία « τερατουργός. 


τερατώδης - τέρας 


τερέβινθος «κωνοφόρο δέντρο» 
Ελνστ., παράλλ. τύπος τού αρχ. τέρµινθος, σχηµοτι- 
σμένος μάλλον κατ' αναλογίαν προς το αρχ. ἐρέβιν- 
θος «ρεβίθι» (βλ.λ.). Το αρχ. τέρμινθος οποτελεί όρο 
τού προελλην, υποστρώμοτος, όπως προκύπτει από 
το επίθηµα -ινθος, και εἶναι αγν. ετύµου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τερεβινθ-ίνπ, λόγ. [18981], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. (όπέρίπιμίπε. 
ΣΥΝΘ.τερεβινθ-έλαιο (λόγ. [1866]. 


τερέν 

ΕΤΥΜ. «γαλλ. (επαίπ « λατ. ἵβπεηίπη, ουσιαστικοπ. 
ουδ. τού επιθ, (επεπως «γήινος, χερσαίος» « ουσ, 
ἵεπο «γη, έδαφος». 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. σήμαινε αρχικώς «κλειστή έκταση γης -- 
πεδίο». Από τον 17ο αι. απέκτησε τη σημ. «ἐκταση 
γης προορισµένη για ειδικούς σκοπούς (π.χ. πεδίο 
βολής, ασκήσεων)», ενώ από τις αρχές τού 20ού αι. 
απαντά επίσης π ειδική σπμ. «χώρος αθλήσεως, γή- 
πεδο». 


τερερέμ / τεριρέμ 
πχομιμπτ, λ. που δηλώνει κράτηµα ἡ παρότοσῃη τής 
φωνής στη βυζαντινή ψαλμωδία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τερερ-(ζω « τερερ(έμ) « παραγ. τέρμα -ἰζω. 


τερετίζω «(για πουλιά) τπτυβίζω» 
αρχ., Ππχομιµητ, λ., ίσως µέσω τύπου "τιριτίζω, πβ. 
αρχ. τέττιξ «τζίτζικας» -- ρ. τιτ(Ὀἰζω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τερέτισµα «αρχ. τερέτισ-μα «απομίμηση τού τιττυ- 
βίσµατος τού χελιδονιού ἡ τού ήχου τού τζιτζικιού µε 
φόρμιγγα ἡ µε το στόµο -- άσμα, ὡδή» 
τερετισµός « ελνστ. τερετισ-μός, συνώνυμο τού 
αρκ. τερέτισµα. 
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τερζής 1416 τερτίπι 


τερζής 
«τουρκ. τε[ζί «ράφτης» « περσ. αι. Η λέξη ανα- 
φερόταν σε ράφτες (ελληνικών) εθνικών φορεσιών 
(που αποκαλούνταν για τον λόγο αυτόν ἑλληνορρά- 
πταῇ και ὀχι ενδιιασιών δυτικού τύπου («φράγκι- 
κῶνχ). 


τερηδόνα 
« αρκ. τερηδών, -όνος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] - ϐ. 
τερ(η)- (µε παραγ. τέρμα -ηδών, που απαντά σε αρχ. 
λ. για μικρά ζώα, π.κ. ἀνθρη-δών, πεμφρ-ηδών 
τενθρ-ηδών), από µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. {θηξ- 
«σχίζω, διατρυπώ» (δισύλλαβη ρίζα) || λατ. ζβγο «τρί- 
βω, λειαίνω», µτκ. ἐπίως {» ιταλ. {πίατε «κόβω, τεµα- 
χίζων), αρχ. γερμ. 'ργει-α- εστρίβω, γυρίζω» (2 
γερμ. αγβῃθη, ολλ. ατασίθη, αγγλ. ἴηγονν «ρίχνω, πετῶ 
- (αρχικώς) στρίβω») || αρχ. τείρω «τρυπώ» (- "τέρ- 
!ω), τέρ-μα, τρί-β-ω (βλ.λ.), τι-τρώ-σκω «πλήττω, 
πληγώνων», τρω-τός, διά-τρη-τος (βλ.λ.), τόρ-νος 
(βλ.λ.),, διά-τορ-ος, τρυ-π-ῶ (-άω) κ.ά. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
τρίβω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τερπδονίζομαι « ελνστ. τερηδον-(ζομαι «τρώγομαι 
απὀ οκουλήκι - (για οστό) φθείροµαι» 
τερηδονισ-μός, λόγ. [1859], « τερηδονισ- (τερή- 
δονίζομοι) « παραγ. τέρμα -μός. 


τεριέ «ράτσα σκύλων» 
«γαλλ. (οΠίθη) τθγγίθτ «κυνηγετικός (σκύλος)ν - παλ. 
γαλλ. τεπγίθτ «περιοχή - ύψωμα, χώρος» «µεσν. λατ, 
ταπογίμς « λατ. ἴθιτα «γη, έδαφος» « παραγ. τέρμα 
-σγί"5. Η συγκεκριµένπ ράτσα σκύλων ονομάστηκε 
έτσι επειδή καταδίωκαν το θήραμα ακόμη και μέσα 
στη δική του περιοχή. 


τερλίκι «μάλλινη ἡ υφασμάτινη ποντόφλα» 
«τουρκ. τθηἠᾖ. 


τέρμα 
Όρχ. [ήδη ομηρικό] - θ. τερ- (µε παραγ. τέρμο -μα) 
τού ρ. τείρω «τρυπώ» «τερ-[ω, από µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. (επξ- «οχίζω, διατρυπώ» (δισύλλα- 
βη ρίζα) || σανσκρ. ζάταϊ! «περνώ απέναντι - διαπερ- 
νών», χεττ. ζαππα- «καρφί» || αρχ. τερ-ηδών (-όνα), 
τρί-β-ω (βλ.λ.), τι-τρώ-σκω «χτυπώ - φονεύων», 
τρω-τός, διά-τρη-τος (βλ.λ), τόρ-μος, τόρ-νος 
(βλ.λ.), διά-τορ-ος, τρυ-π-ῶ (-άω), τρα-νός, τραῦ-μα 
κ.ά, Η σημασία «γκολ» (στο ποδόσφαιρο) αποτελεί 
σπµασιολ. δάνειο απὀ το αγγλ. φοσί. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τρί- 
βω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τερματίζω « ελνστ. τερµατ-ίζω «ολοκληρώνω, τε- 
λειώνων 
τερματισμός « τερµατισ- (τερματἰζω) « παραγ. τέρ- 
μα -μός. 
ΣΥΝΘ. α-τέρμων (ορχ.) 
-τερμα: (στο ποδόσφαιρο) µπακό-τερμα, µονο- 
τερµα. 


τερματικός 
λόγ. [1885], « τέρμα, -ατίος) « πορογ. τέρμα -ικός. 
Το ουσιαστικογ. ουδ. τερματικό «συσκευή υποδοχής 
πληροφοριών απὀ κεντρικὀ πλεκτρονικό υπολογι- 
στήν αποτελεί µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Γεππίπαἰ. 


τερματοφύλακας 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 4οαίκθερε:. 


τέρμινθος «μολυσματική δερµατοπάθεια» 
αρχ. όρος τού προελλην. υποστρώματος, όπως προ- 
κύπτει απὀ το επίθηµα -ινθος, αγν. ετύμου. Παρόλ- 
ληλος τύπος του είναι το ελνστ. τερέβινθος (βλ.λ.). Η 
σημ, «δερµατική νόσος» είναι γνωστή στον Ιπποκρό- 
τη εξαιτίας τής ομοιότητας των μολυσματικών ογκι- 
δίων µε τους καρπούς τής τερμίνθου, 


τέρμινο «συγκεκριµένο χρονικό διάστημα» 
«µεον. τέρμινον - λατ. ἵαπη/πυ5 «ὀριο, τέρμα». 


τερµίτης «είδος ξυλοφάγου εντόμου που μοιάζει µε 
μυρμήγκι» 
µεταφορά τού γαλλ. ἱαππίέε « ἠστλοτ. ἴθγπηβ5, -!{!5 
(µε παρετυμολ. επίδρ. τού ρ. ἴ6γο «τρίβω, λειαίνω») « 
λατ. ζαπηθο, -!{15. 


τέρπω «ψυχαγωγῶ» 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 75-74: ἔνθα κ΄ ἔπειτα 
καὶ ἀθάνατός περ ἐπελθὼν θηήσαιτο ἰδὼν καὶ τερ- 
φθείη φρεσὶν ᾖσιν] (συνήθ. το µεσοπαθ. τέρπομαὺ « 
ΙΕ, "θιρ- ’ "υ8ρ- «χορταίνω -- ικανοποιούμοι, εὐ- 
χαριστιέμοι» || σανσκρ, ἱππράίί /’ ζαγραῖ!, λιθ, τατρὰ 
«προκοπή, ευημερία, ευδοκίμπσῃ», τοχαρ. ἴ5ᾶην- 
«χαίρομαι» || αρχ. τερπ-νός, τέρψις ἰ- “"τέρπ-σις), 
κύρ. ον. Εὐ-τέρπη, Τερψι-χόρη, Τέρπ-ανδρος κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τερπνός « αρχ. τερπ-νός [ήδγι τον 7α οι. π.Χ., Πβ. 
Μιμνέρμ. απόση. 1.1: τίς δὲ βίος, τί δὲ τερπνὸν ὅτερ 
χρυσῆς Ἀφροδίτης;] - θ. τερπ- « πορογ, τέρμα -νός, 
πβ. αρχ. άγ-νός, στυγ-νός 
τερπνότητα «ελνστ, τερην-ότης, -ότητος «αρχ, 
τερπ-νός 
τέρψη «αρχ. τἐρψ-ις [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησί- 
οδο, πβ. Θεογ. 206: τέρψίν τε γλυκερὴν φιλότητά τε 
μειλιχίην τε] « "τέρπ-σις « τέρπ-ω. 


-- ---- 


τέρπω, χαίρω 7 χαίρομαι, ήδομαι 


Το ῃ. τέρπω εἰναι ένας από τους ισχυρότερους 
όρους τής Αρχ. Ελληνικής για την ἐκφραση τής βα- 
θιάς χαράς και ευδοιμονίας. Δήλωνε το αίσθημα 
τής πλήρους ικανοποίησῃς ἡ και τού χορτασμού σε 
σχέσπ µε το φαγητό, την ερωτική επιθυμία και τη 
διασκέδαση. Ως προς αυτό, καλύπτει ευρύτερο πε- 
δία σημοσιών απὀ τα συνώνυμο χαίρω / χαίρο- 
μαι και ἥδομαι (βλ.λ. ηδονή), 


τερτίπι «κόλπο, τέχνοσμα» 
«τουρκ. ταπ!ρ - αραβ. ζαΠ]5. 


-. αμόρτυρας τύπος | --; προέρχεται σπό | 3 1 τρέπεται σε | -- σπµασιολογικὀ στάδιο | Πἰ : οµόρριζα | πβ. : (πορόβαλε) 
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τερτσίνα «εἰδος τρίστιχης στροφής» 
- παλ. ἰαισίηα - επίθ. {ειζ(ο) «τρίτος» (µε παραγ. 
τέρμα -!ηα) « λατ. (Επίυ(πι), αι. τού ἴεπίως (« τες 
«τρεις, τρία»). 


τέρψη -; τέρπω 


τες 

μεσον. τύπος άρθρου τής απιατικής πληθυντικού των 
θηλ. ουσ., ο οποίος προέρχεται από το αρχ. άρθρο 
τός (Π.Χ. τὰς γυναῖκος, τὸς ἐλπίδας) µε επίδραση τού 
ληκτικού τέρματος -ες των θηλυκών τριτοκλίτων 
ουσιαστικών, που ξεκίνησε από την ονομαστική καὶ 
επεκτάθηκε στην αιτιατική πτώση (π.χ. τὲς ἐλπίδες 
γυναῖκες, λόγω τής ονομαστικής αἱ ἐλπίδες /΄ γυ- 
ναῖκες). Ο τύπος τες διατηρείται σήµερα στη Νεοελ- 
ληνική Κοινή μόνο ως εγκλιτικὀ (π.Χ. να τες! προσέξ- 
τε τες!), όπου επέδρασε επιπλέον ο οντωνυμικός τή- 
πος αυτές, Από τον 16ο αι. εµφανίζεται ο τύπος τις, 
που επικρατεί σήμερα καὶ οφείλεται σε αναλογική 
επέκταση τού φωνήεντος /Ι/ που χαρακτηρίζει τον 
ενικό και την ονομαστική και αιτιατική πληθυντικού: 
η, τής, την -- οι, τις. 


τεσσαράκοντα 
αρχ. -« τέσσαρα (βλ.λ. τέσσερεις) -- λεξικό επίθηµα 
-κοντα (δηλώνει τη δεκάδα, οπότε το σύνθετο εκ- 
φράζει τη σημ. 4 κ 10), πληθ. τού επιθήµατος που 
απαντά στο αριθµπτ. εἴκοσι (βλ.λ.). Βλ. κ. σαράντα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεσσαρακοστός « αρχ. τεσσαρακο-στός « τεσσο- 
ράκο(ντα) « παραγ. τέρμα -στός, κατά το εἰκοσ-τός, 
ΣΥΝΘ. τεσσαροκοντ(α)-: τεσσαρακοντ-ούτης 
(ελνστ.), τεσσσρακοντα-ετηρίδα, τεσσαρακοντα-ετῆς, 
τεσσαρακοντ-όκις, τεσσαρακοντα-πλάσιος κ.ἀ. 


τέσσερεις 
ὀψιμο μεσον, (µε ληκτικό τέρμα -εἰς κατ αναλογίαν 
προς το τρεῖς) « αρχ. τέσσερες, κυρίως όµως το αρ- 
χαιότερο τέσσορες, που μαρτυρείται επίσης µε τους 
διαλεκτικούς τύπους τέτταρες (αττ.), τέτορες (δωρ.), 
πέσυρες ἰαιολ.), πέτταρες (βοιωτ;). Οἱ τύποι αυτοί 
ανάγονται σε Ι.Ε. "Κει(ν)ε/ογ- «τέσσερα» (κυρίως 
στη µεταπτωτ. βαθμίδα “Κ"θίντ-) || σανσκρ. σστύτα, 
λιθ. Καιμὴ, αρμεν. δοπκ', λατ. ημαϊτυογί» γαλλ. αυαίτε, 
ισπ, οὐαῖγο), αρχ. γερμ. "[βαννδτ (5 γερμ. νίβι, αγγλ. 
[ουτ, σουηδ. {γγα), παλ. ιρλ. σαἰπαίγ || αρχ. λεξ. πρό- 
θεμα τετρα- (βλ.λ., πβ. σύνθ. (τε)τρά-πεζα, τετρα- 
κόσιοι), τετρά-ς (-άδα), τέταρ-τος. Το ουδ. τέσσερα 
είναι δη αρχ. και συνυπήρχε µε το αρκαιότερό του 
τέσσαρα (τό). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τέσσερα « αρχ. τέσσορα, ουδ. τού αριθµητ. τέσσαρες 
τεσσάρ-α - τεσσάρ(ι) « µεγεθ. επίθηµα -α 
τεσσάρι « τέσσερ(ο) » παραγ. τέρμα -ἁρι {µε απλο- 
λογία). 


ονοογραφια. 


κο ος... 


τέσσερεις ή τέσσερις; 
Η γραφή τέσσερις (µε -ι-) τὴς σχολικής γρομμοτι- 
κής οφείλεται σε απλογράφηση. Εφόσον το αριθ- 
µητικό προήλθε από το αρχ. τέσσερες κατ’ αναλο- 
γίαν προς το τρεῖς, η ετυμολογία υπογορεύει ὡς 
ορθότερη τη γραφή τέσσερεις (µε -ει-). 

τεστ 
« αγγλ. ἴεδί « παλ. γαλλ. ἰε5ῖ «πήλινο δοχείο (που 
χρησιμοποιούσον οι αλχημιστές, για να ελέγχουν την 
περιεκτικότητα σε χρυσό και την ποιότητό του)» « 
λατ. ἰθδίυ(πῃ) «πήλινο αγγείο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεστ-άρω 
τεστάρισ-μα « τεσταρισ- (τεστάρω) » παραγ. τέρμα 


Η σημασία «μέθοδος ελέγχου» πρωτοαπαντά στην 
αγγλ. φρ. πιεπίαἱ ϊβδί, που ονοφερόταν σε ψυχολο- 
γική δοκιμασία π οποία πραγµατοποίήθηκε το 
1880 στις Η.Π.Α. από τον ψυχολόγο «πιες 
ΜοΚββῃ ΟΒΗεΙΙ (1860-1944). 


τεστοστερόνη 

µεταφορά τού αγγλ. ἰθ6ζοδίθγοπε (νεόπλαστος τεχν. 
όρος) « λατ. (ε5ί([5) «όρχις» « συνδ. φωνήεν -ο- 
Ελληνογενές 5ἴειίοίε) (βλ.λ. στεροειδές) « παραγ. 
τέρμα -οπε, Το λατ. {65{!5 κανδρικός αδένας, όρχις» 
(συνήθ. στον πλπθ. τβοῖθ5) αποτελεί ειδική µεταφο- 
ρική εφαρμογή τού ουσ. [85{5 «μάρτυς», επειδή 
μαρτυρεί την ύπαρξη αρσενικού φύλου και προκύ- 
πτει από την ανάπτυξη των χαρακτηριστικών του. 


τεταμένος «τεντωμένος -- έντονος» 
αρχ. µτχ. παθ. παρακειμένου τού ρ. τείνω (βλ.λ.). Η λ. 
είχε αρχική σημ. «τεντωμένος», αλλά π μτφ. σημ. 
«έντονος» εἶναι επίσης αρχ. (πβ. Πλότ. Νόμ. 7704: 
τεταμένη σπουδὴ πᾶσα ἔσται διὰ παντὸς τοῦ βίου). 


τέτανος 
αρχ. [ήδη ως όνομα νόσου τον 5ο αι. π.Χ. στον ἱππο- 
κράτη], ουσιαστικογι. τύπος (µε αναβιβασμό τόνου) 
τού επιθ. τετανός «τεντωμένος, τεταμένος» « αναδι- 
πλασ. μόρφημα τε- » 8. τα- (µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
θ. που απαντά στα ρ. τείνω - "τεν-]ω, βλ.λ.) « παραγ. 
τέρμα -νός, πβ. κ. στεγ-νός. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τείνω, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τετανικός « ελνστ. τεταν-ικός «πάσχων από τέτα- 
νο» (πβ. Κυραν. Περὶ φασιαν. 5.47.5: τὸ δὲ στέσρ 
αὐτοῦ τετανικοὺς πάνυ ὠφελεῖ καὶ ὑστέρας πάθη) 
τετανο-ειδής. 


Τετάρτη 
« ελνστ. Τετάρτη (Σαββάτων) «Π τέτορτη πµέρα µετά 
το Σάββατο», κατά το ιουδαϊκό σύστημα που υιοθε- 


ΙΕ, :Ινδοευρωπαϊκός | ορκίαίος) | ελνοτ. : (ελληνιστικός) | µεσν, : (μεσοιωνικός) | λόψίιος) | θ.ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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τήθηκε και από τις χριστιανικές εκκλησίες (βλ.λ. 
εβδομάδα). 


Στη χριστιανική εποχή η χρήση τού ημερολογίου 
για τον προσδιορισμό των νπστειών συνέβαλε 
ὥστε η ονομασία τής συγκεκριμένης ημέρας να 
συνδεθεί µε το µέσο τής εβδομάδας. Αυτό εξηγεί 
τη µεσν. λατ. ονομασία πιεαία Πεδάογηος / 5ερ{!- 
ππσπα «μέσον τὴς εβδομάδας», τής οποίας μετά- 
φρσσῃ αποτελεί το παλ. άνω γερμ. πηπτα-ινεοβο (5 
γερμ. ΜΙτννοσῃ «Τετάρτη», Ιολ. πηἰὀνϊκυσασυὴ, κα- 
θώς και το παλ. σλαβ. όνομα 5/ᾶσάα «μεσαία» (5 
σερβοκρ. 5Π/εσα, πολ. 4τοᾶα, ρωσ. «τεᾶσ, τσεχ. 
ἴεαο, όλα µε τη σημ. «Τετάρτην). Στο πλανητικό 
ρωμαϊκό σύστημα η ηµέρα ονομαζόταν αἴες ΜεΓ- 
οὐ «πμέρα Ἑρμή» {5 γαλλ. ππθγοτεαῖ, ισπ. πη)έ!- 
σοίβ5, παλ. ππετοοἰεσἰ, ρουμ. πηἰεγουπ, όλα µε τη 
σημ. «Τετάρτη»), πράγμα που αποτυπώνεται καὶ 
στις γερμ. γλώσσες, στις οποίες ο Ερμής ταυτίστη- 
κε µε τον σκανδιναβικό Θεό Όαΐη, γνωστό επίσης 
ως Μδα]η, Μίμοῖαη: παλ. σκανδ. δδᾳςασᾳ: (5 σου- 
πδ. οποάσῳ, δαν. οπθάσα), παλ. κάτω γερμ. 
“ννΟδΙγπ5σσξη {5 αγγλ. Μεαπεοασγ, ολλ. ννοεποάασ), 
όλα µε τη σημ, «Τετάρτη». 


τεταρτηµόρια 
«αρχ, τοιοριημόριον [ἠδη τον πο πι. Π.Χ. πε Ἡρόδα- 
το και Ιπποκράτη] « τεταρτ(ο)- - συνδ. φωνήεν -η- 
-- μόριον, πβ. κ. αρχ. δεκατη-µόριον. 


τέταρτος 
αρχ. (µε παραγ. τέρμα -τος, ΠΒ. κ. τρί-τος, ἕκ-τος) - 
ΙΕ. "Κ'εἴτ-ίο- «τέταρτος» (οµόρριζο τού "Κ"ειίν)ε” 
οΓ-. για το οποίο βλ.λ. τέσσερεις) || σανσκρ. εσζωτ- 
τΠά-, λατ. σμαπυς (5 γαλλ. φυση, ισπ. ευστίο, Ιτολ. 
Ὡυαπο), παλ. άνω γερμ. βοταο (5 γερμ. νίεπο), παλ. 
αγγλ. [Εοίννε)γδα {5 αγγλ. (ουπῃ) |! αρχ. λεξ. πρόθε- 
μα τετρα- (βλ.λ., πβ. σύνθ. (τε)τρά-πεζα, τετρα- 
κόσιοὴ, τετρά-ς (-ὅδα) κ.ἁ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεταρταίος «αρχ. τεταρτ-αἷος «τεσσάρων ηµε- 
ρών». 
ΣΥΝΘ. τεταρτο-: τετορτο-γενὴς (λόγ. [1875)), τε- 
τορτο-ετής (λόγ. [1894), τεταρτο-σφαίριο κ.ά. 


τετ α τετ 
«γαλλ. τέῖε ἃ ἴδίε «κατ' ιδίαν, πρόσωπο µε πρόσω - 
πο» « ἴθίε «κεφόλι». 


τετελεσμένος 
αρχ. µτχ. παθ. παρακειμένου τού ρ. τελῶ (-έω), βλ.λ. 


τετέλεσται «έχει τελειώσει» 
αρχ. γ᾽ ενικό πρόσ. παθ. παρακειμένου τού ρ. τελῶ 
(-έω) (οριστικἠ τετέλεσμαι), που έχει τη σημ. «έχει 
τελειώσει, έχει ολοκληρωθεί». Ηλ. είναι γνωστή από 


τα τελευταία λόγια τού Ιησού (Κ.Δ. Ιωάνν. 19,50: ὅτε 
οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν, Τετέλεσται" καὶ 
κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκεν τὸ πνεῦμα). 


τέτοιος 

μεσν., πιθ. από συγχώνευση σε μία λέξη (συµφυρμό) 
των µεσν. αντωνυμιών τοίτοιος κοι ἔτοιος, Η αντω- 
νυμία τοίτοιος προέρχεται µε οναδιπλασιασμό απὀ 
την αρχ. αντίστοιχη τοῖος «τέτοιος» (βλ.λ. τοιούτος), 
Ενώ η αντωνυμία ἔτοιος (γνωστή και στα ν.ελλ. ιδιώ- 
µατα τής Κρήτης) ανάγεται σε τύπο ἐτοῖος « ἐ- (κατ᾽ 
αναλογίαν προς την αντωνυμία ἐκεῖνος, πβ. ήδη 
μεσν. ἑ-τοῦτος) - αρχ. τοῖος. 


τετρΏ- λεξικό πρόθεμα 

αρχ. λεξ. πρόθεμα (ήδη µυκ, σύνθ. αε-ἴο-(ο-ρο-ρί: 
"τετρο-γποφι «µε τέσσερα πόδια», οργανική πληθ.) « 
ΙΕ. " Κ'εῖγ-, που αποτελεί µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
"κ πεϊ(ν)θ/οΓ- «τέσσερα» (βλ.λ. τέσσερεις, τέταρτος) 
και χρησιμοποιείται ὡς α΄ συνθ. διαφόρων επιθέ- 
των (π.Χ. αρχ. τετρα-μερής, τετρό-γωνος, τετρα- 
πλάσιος). 

ΣΥΝΘ. τετρα-: τετρό-ὅραχμος (αρχ.), τετρα-λογία 
(αρχ.), τετρα-ποδίζω (αρκ.), τετρα-κέφολος (ελνστ), 
τετρα-πέρατος (ελνστ.), τετρό-ποδος (ελνστ.), τετρά- 
στιχος (ελνοτ.), τετρό-φυλλος (ελνστ.), τετρα- 
βάγγελο, τετρό-βοθμος, τετρα-εδρικός, τετρο-θέσιος, 
τετρά-κλινος, τετρα-κύλινδρος, τετρά-κωπος, τετρα- 
µελής, τετρά-χορδος, τετρα-ώροφος, τετρά-στηλος 
(λόγ. [1886}), τετρα-χρωμία «ίστιην τωτιογραφίο) ας: 
χγικἡ εκτυπώσεως που χρησιμοποιεί τα τέσσερα 
Βασικά χρώματα: μπλε, κίτρινο, κόκκινο, μαύρο» (µε- 
ταφρ. δόνειο από γερμ. Ψ'ετ[ατρεηαπιεκ: πβ. κ. αγγλ. 
[ουγ-σοἰουγ ρηπτίπα) κ.ᾱ. 


τετράγωνος 
αρχ. « τετρα- (βλ.λ.) - -γων(ος) - γωνία, πβ. κ. τρί- 
γωνος, πεντά-γωνος, Ἠδπ σε αρχ. συγγραφείς τ λ. 
χαροκτηρίζει θετικά τις νοητικές ικανότητες και την 
προσωπικότητα κάποιου (πβ. Αριστ. 'Ρητορ. 14110: 
τὸν ὀγαθὸν ἄνδρα φόνοι εἶναι τετρόγωνον). Το ουσι- 
οστικοπ. ουδ. τετράγωνον εἶναι ήδη αρχ. (επίσης ως 
γεωμετρικός και μαθηματικός ὀρος), η δε σημ. «οἱ- 
κοδομικό τετράγωνο» οφείλεται σε επίδρ. τού γολλ. 
οωαπίει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τετραγωνικός « ελνστ. τετραγων-ικός (ο µαθημ. 
ὀρ. οφείλεται σε σηµασιολ. επίδρ. απὀ γαλλ. (ταο!η6) 
σαπέε) 
τετραγωνίζω «αρχ. τεῖραγων-ίζω 
τετραγωνισµός « αρχ. τετρογωνισ-μός « τετρο- 
γων-ίζω. 


τετράδα 
« αρχ. τετράς, -άδος [ήδη τον 8ο αι, π.Χ. στον Ησίο- 
δο], που πλάστηκε µε βάση το θ. τετρα- (µε παραγ. 
τέρμα -ᾱς, -ἆδος), το οποίο απαντά στο ομώνυμο 
λεξικό πρόθεµο (βλ.λ. τετρα-). 
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τετράδιο 1419 τεύχος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τετραδικός - ελνστ. τετραδ-ικός, 


τετράδιο 
« ελνστ. τετράδιον «περγαμηνή διπλωμένῃ στα τέσ- 
σερα», υποκορ. τού αρχ. τετρᾶς, -άδος (βλ.λ.). 


τετράδυµος -» τετρα-, δίδυμος 


τετράκις «τέσσερεις φορές» 
αρχ. « τετρα- (βλ.λ.) « επιρρ. επίθηµα -κις, για το 
οποίο βλ. το επίρρ. πολλάκις, πβ. κ. δεκά-κις, ἑπτά- 
κις. 


τετρακόσιοι 
αρχ. (δωρ. τετρα-κότιοι, αλλά στην Ιων.-οττ, διάλε- 
κτο επικράτησε ο τύπος σε -κόσιοι µε συριστικοποί- 
Πση τι- 2 σι- και επίδραση των αριθµητ. τριά-κοντα, 
τεσσαρά-κοντα κ.ά.) « τετρα- (βλ.λ) » -κότιοι, τού 
οποίου το Θ. απαντά στο αριθµπτ. ἑκατόν (βλ.λ.). Το 
σύνθ. τετρακόσιοι είχε τη σημ. «τέσσερεις εκατοντά - 
δες». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τετρακόσια « σρχ. τετρακόσι-α 
τετρακοσ-άρης « τετρακόσ(ια) : παρογ. τέρμα 
-άρης 
τετρακοσ-αριά « τετρακόσ(ια) « παραγ. τέρμα 
-αριά 
τετρακοσιοστός « ελνστ. τετρακοσι-οστός - αρχ. 
τετρακόσι(α) -- παραγ. τέρμα -στός, κατά το εἰκοσ- 
τός. 


τετρακτύς «το δέκα ως άθροισμα των τεσσάρων 
πρώτων αριθμών» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « τετρα- (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -κ-τύς (µε 
δυσερµήνευτο -κ-, πιθ. κατά το τρικ-τύς « "τριχ-τύς 
« επίρρ. τρίχα «σε τρία µέρη ἡ τμήματα»), 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «όρος των Πυθαγορείων για τον 
αριθµό δέκα ως άθροισμα των πρώτων τεσσόρων 
αριθμών (1 » 2 » 3 4 4 - 10)» -- ελνατ. σημ. «ιδε- 
ώδης ἡ αρχική τετράδα» (µε θεολογική χρήση, Πβ. 
Επιφαν. Κατὰ αἱρέσ. 2.28: τέσσορο οὖν ταῦτα 
ὀνομάσας, θεὸν καὶ ἀρχήν, οὐρανὸν καὶ γῆν, τὴν τε- 
τροκτὺν αὐτῶν, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, διετύπωσεν) -» 
μεον. σημ. «ομάδα τεσσάρων βασικών μαθημότων ή 
τεχνών» (απόδ. τού µεσν. λατ. αυασγίνίμπι, αρχικώς 
κτετρόοδος, διασταύρωση τεσσάρων οδών», πβ. 
Άννας Κομνηνής Ἀλεξιάς 1.2.6-7: τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς 
τετρακτύος τῶν μαθημάτων πυκάσασα). 


τετραπέρατος 
Ελνοτ., αρχική σημ. «ο κόσμος, π πλάση (που θεώ- 
ρείται ότι έχει τέσσερα πέρατα)» (συχνά στην ελνστ. 
φρ. τετραπέρατος κτίσις), « τετρα- (βλ.λ.) « -πέρατος 
«αρχ. πέρας, -στος (βλ.λ.). Η λ. απέκτησε περαιτόρω 
τη σημ. «κοσμογυρισµένος, πολύπειρος, που έχει γυ- 
ρίσει τα πέρατα τού κόσμου» και, επομένιως, «πάρα 
πολύ έξυπνος». 


τετραπλάσιος -»τετρα-, -πλάσιος 


τετραπληγία «παράλυση και των τεσσάρων άκρων 
τού σώματος» 
κ τετρα- (βλ.λ) - -πληγ(ία) « πληγή, µεταφορά τού 
ελληνογενούς γολλ. τέ(γαρ[έᾳῖς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τετραπληγ-]κός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. τόϊταρἰέσίηυε. 


τετραπλός -» τετρα-, -πλός 


τετραχρωμία 
λόγ. « [1887] τετράκρωμίος) (µε παραγ. τέρμα -(α) « 
τετρα- (βλ.λ.) « -χρωμίος) « χρώμα, απὀδ. τού γερμ. 
Ματ[απρθγαπ!ΟΚ, 


τετραώροφος - τετρα-, οροφή 


τετριμμένος «συνηθισμένος» 
αρχ. μτχ. παθ. παρακειμένου τού ρ. τρίβω (βλ.λ).Ἠδη 
ελνστ. είναι η σηµ. «συνηθισμένος, κοινός» (πβ. Διον. 
Αλικαρν. Περὶ Θουκυδ. 23.26-29: οὐδ' ἐν τῷ σχη- 
ματίζειν τὸς λέξεις καὶ τὰς νοήσεις ἐξέβησον ἐπὶ πολὺ 
της τετριμμένης καὶ κοινῆς καὶ συνήθους ὅπασι δι- 
αλέκτου). 


τέττιξ «τζίτζικας» 
- αρχ. τέττιξ, -ιγος, πχοµιµητ. λ., ίσως µέσω τύπου 
"τίττιξ (µε ονομοίωση, πβ. τιτ(τ)ίζω), όπου πιθ. πα- 
ρουσιάζεται εκφραστ, αναδιπλασιασµός θέματος 
"τιγ-. Βλ. κ. τερετίζω, 


τεύτλο «ποώδες φυτό» 
«αρχ. τεῦτλον, αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο. Δεν θεωρεί- 
ται πιθ, η προταθείσα σύνδεση µε το αρχ. τευθίς, 
-ίδος «καλαμάρι», που μάλλον είναι ὀρος τού προελ- 
ληνικού υποστρώματος. 


Τεύτονες 
ελνστ. (ήδη στον Πλούταρχο, πβ. επίσης λατ. Τειι- 
ζοπ85), που ανάγεται σε σρχ. γερμ. λ. µε σημ. «λαός, 
το σύνολο τού λαού», πβ. αρχ. γερμ. “Ρειαδ- (- Ι.Ε. 
"ἴευϊα- λαός»), από όπου γοτθ. Ρἰυάα, παλ, άνω 
γερμ. αἰοῖ (» γερμ. σειίδεῃ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τευτον-ικός, µεταφορά τού λατ. ἰεμίοπίοις « Τειι- 
ἴοηβ5. 


τεύχος 

ΕΤΥΜ. «αρχ, τεῦχος (ἠδη µυκ. ἰε-υ-Κθ-ρ|: "τεύχεφι, 
τύπος οργανικής πληθ.) « ρ. τεύχω «κατασκευάζω, 
φτειάχνω, ετοιµάζω» «ΙΕ. "απευσῆ- «αγγίζω -- πα- 
ρόγω, φτειάχνω», που συνδ. ετυμολογικά µε το ρ. 
τυγχόνω (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ, είναι συχνή στα έπη µε τον τύπο τού 
πληθ. τεύχεα, που σηµαίνει «όπλα» και δήλωνε ειδι- 
κότερα τον αμυντικό οπλισμό, κατ᾿ αντιδιαστολή 
προς τον όρο ὅπλα, που προσδιόριζε κυρίως τα επι- 
θετικά όγλα. Στην κλασική γλώσσα πλ. δήλωσε διά- 
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τεφαρίκι 1420 τέχνη 


φορα οικιακά σκεύη (π.χ. αγγείο, υδρία, στάμνα), ενώ 
από την ελληνιστική εποχή σναφερόταν σε φύλλα 
παπύρου ἡ περγαμηνής συρραμμένα σε κώδικα κο! 
έγινε συνώνυμο τής λ. τόμος (λατ. νοίωππεπι,, πβ. τα 
ελνστ. σύνθετα πεντά-τευχος, ὀκτό-τευχος). 


τεύχος, τυγχάνω, τύχη, τσουκάνι... 

Οι οµόρριζες λέξεις αυτής τής οικογένειας απέκτη- 
σαν σημασίες που κατέληξαν να απέχουν πολύ από 
την αρχική τους αφετηρία. Στη βάση τής λεξιλογι- 
κής ομάδας βρίσκεται η ΙΕ. ρίζα "απευοῇ- «αγγίζω 
-- παράγω, φτειάχνω (κυρ. κότι χρήσιμο)», από 
όπου σχηματίστηκε το ορχ. ρήμα τεύχ-ω «κατα- 
σκευάζω, φτειόχνω, ετοιµάζω», Άλλο αξιοσηµείω- 
τα οµόρριζα εἰναι τα εξής: 

1) από θέμα τευκ- ("απευαῇ-]- αρχ. τεῦχ-ος (αρχι- 
κὀ δήλωνε αμυντικά όπλα, καθώς και οικιακά 
σκεύη). 

3) απὀ θέµα τυχ- (μεταπτωτική βαθµίδα "όημςῇ-): 
αρχ. τυ-γ-χ-άνω «επιτυγχάνω τον στόχο -- συνα- 
ντώ» (µε έρρινο ένθημα -γ-), τύχ-η, τύκ-ος 
«σφυρί λοτόμου ἡ λιθοξόου» (από όπου το ελνοτ. 
υποκοριστικό τυκάν-ιον » νελλ. τσουκάνι). 


τεφαρίκι «πράγμα εκλεκτής ποιότητας» 

«τουρκ. τα[ατκ «ψιλοπράγµατα ευτελούς αξίας» « 
αραβ. ἰα[απσηα «οκόρπιος, χωριστός». Η σημ. 
«πράγμα εκλεκτής ποιότητας» οφείλεται πιθονώς 
στον εκδότη Κ. Τεφαρίκη, ο οποίος το 1868 εξέδω - 
σε ποιητική ανθολογία µε τον τίτλο Πορνασσὸς ἢ 
Ἀπάνθισμα τῶν ἐκλεκτοτέρων τεµαχίων τῆς Νέας 
Ἑλληνικῆς ποιήσεως, που ἐγίνε τότε γνωστή ως Αν- 
θολογία Τεφαρίκη. 


τέφρα «στόχτη» 
αρχ. [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 251: ὅσσον ἐπὶ φλὸξ 
ἦλθε, βαθεῖα δὲ κόππεσε τέφρη], πιθ. ουσιαστικογ. 
Βηλ. σρχαϊκοὺ επιθέτου (µε επίθηµα -ρο-), που 
προσδιόριζε το ουσ. κόνις. Το θ. τεφ- προέρχεται 
από Ι.Ε, “απεσ"η- «καίω» |] σανσκρ. αόΠαϊ!, λιθ. 
αεοί, λατ. [ον!{{ᾳ «στάχτη, τέφρα», αρχ. γερμ. "αασα- 
«ηµέρα» (µε την ιδέα ότι ζεστοίνει και φωτίζει), από 
όπου γερμ. Ταᾳ, αγγλ. ἄαγ, ολλ. ἄαα κ.ά. Η ανάλυση 
αυτή ενισχύεται επιπλέον απὀ το μυκ. ανθρωπωνύ- 
μιο ἰ6-Ω!-γ-[ο: "Θεχ"ρίων » "Τεφρίων (παράγωγο 
επιθέτου "τεφ-ρός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεφροειδής « ελνοτ. τεφρο-ειδής 
τεφρώδης « ελνστ. τεφρ-ώδης 
τεφρός « ορχ. τεφρ-ός «αυτός που έχει το χρώμα 
τής τέφρας», 
ΣΥΝΘ. τεφρο- (λόγ.): τεφρο-δοχείο [1861], τεφρο- 
δόχη [1858], τεφρο-δόχος [1866] κ.ά. 


τεφτέρι 
αντιδάν,, ὀψιμο µεον. « διαλεκτ. τουρκ. ἰε[ίἝτ (τουρκ. 
σε[εὴ « αραβ. ασ[[α! / αἰ[α! « αρχ. διφθέρα «κα 


τεργασμένο δέρµα, μεμβρόνη», που χρποιµοποιήθη- 
κε ως γραφική ύλη (βλ.λ.). Ο μεσον. τύπος δεφτέρι 
έχει την ἴδια προέλευση, αλλά δέχτηκε επίσης την 
επίδρ. τού ελνστ. υποκορ. διφθέριον. 


τέχνασμα 
αρχ. [δη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. «τεχνούργημα, 
έργο τέχνης», « ρ. τεχνόζω /΄ -ομαι «κατασκευάζω 
ἔργα τέχνης» « τέχν(η) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -όζω. 
Η σημ. «δόλος, παραπλανητική επινόηση» εἶναι ἠδῃ 
αρχ. (πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 6.4.7: οἱ μὲν δή τινες λέγουσιν 
ὡς ταῦτα πάντα τεχνόσµατα ἦν τῶν προεστηκότων). 


τέχνπ 
ΕΤΥΜ. αρχ. « “τέκτ-σνᾶ (µε απλοποίηση τού συµφω- 
νικού συμπλέγματος) - θ. τεκτ-, που απαντά στο αρχ. 
τέκτων, -ονος «ξυλουργός, τεχνίτης» (βλ.λ. τέκτονας). 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. αρχικώς αναφερόταν στην τεχνογνωσία 
και την επιδεξιότητο που απαιτείται οπὀ τον τεχνίτη 
(π.κ. στην ξυλουργική, τη μεταλλουργία, τη ναυπηγι- 
κἡ κ.λα.), αλλά γρήγορα απέκτησε τη γενικὴ σημασία 
«τρόπος, μέσο» (για την εκτέλεση ἔργου, πβ. αρχ. φρ. 
πάσῃ τέχνῃ / ποντοίῃ τέχνῃ «με κόθε τρόπο ἡ μέσον). 
Στον Πλάτωνα η λ. εξειδικεύεται και καταβάλλεται 
προσπόθεια να δισχωριστεί από τον όρο ἐπιστήμη, 
καθώς δηλώνει τη συστηματική καλλιτεχνική δημι- 
ουργία (πβ. Πλάτ, Φίληβ. 58ς: τίς τέχνη ἢ τίς ἐπιστή- 
μη πασῶν διαφέρει τῷ μεγίστη καὶ ἀρίστη καὶ πλεῖστα 
ὠφελοῦσα ἡμᾶς). ΟΙ γενικές σημ, «επάγγελμα» και 
«τεχνική» είναι ἠδπ αρχ. (πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.75: παϊδός 
σφι παρέδωκε τὴν γλῶσσάν τε ἐκμαθεῖν καὶ τὴν 
τέχνην τῶν τόξων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τεχνικός « αρχ. τεχν-ικός «επιδέξιος, εξαοκημένος, 
προκτικός» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Φαῖδρ. 
2370 5; τοῦτο δή, ὡς ἔοικε, σοφὸν εὑρὼν ἅμα καὶ 
τεχνικὸν] 
τεχνικ-ότητα, λόγ. [1887], « τεχνικός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 
τεχνίτης « αρχ, τεχν-ίτης [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον 
Αλκμάνα] - τἐχν(η) « παρογ. τέρμα -ίτης. 
ΣΥΝΘ. τεχνα-:; τεχνο-γραφία «η περιγραφή των τε- 
χνῶν» (μεσν.), τεχνο-γνωσία (λόγ. [1886]), τεχνο- 
δομή «το οὐνολο των στελεχών κοι των ειδικών επι- 
στημόνων που χρησιμοποιούνται κάπου» (µεταφρ. 
δάνειο από αγγλ. τεεηποδίπιοίυτε, υβριδικό σύνθ. « 
ἴΘΟΗΠΟ- 4 5ίπ!οζωτε «δομήν), τεχνο-καπηλία «οικα- 
νομική εκμετάλλευση τής τέχνης», τεχνο-κρίτης (λόγ. 
[1855}), τεχνο-κριτικός (λόγ. [1871], τεχνο-τροπία 
(λόγ. [1846]) κ.ἀ. 
-τεχνος: ἄ-τεχνος, περί-τεχνος, ἐν-τεχνος, σύν- 
τεχνος, κακό-τεχνος, φιλό-τεχνος, οµό-τεχνος, απει- 
ρό-τεχνος, λεπτό-τεχνος, πολύ-τεχνος κ.ἀ. 
"τέχνης: κολλι-τέχνης, ερασι-τέχνης, ευρεσι-τέχνης, 
λογο-τέχνης, βιο-τέχνης, δεξιο-τέχνης, φαρµμακα- 
τέχνης, εμπειρο-τέχνης, Χειρο-τέχνης, πυρο-τέχνης, 
αριστο-τέχνης, κομψο-τέχνης κ.ά, 
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τεχνπέντως 


-τεκνία: α-τεχνία, καλλι-τεχνία, ερασι-τεχνία, ευρε- 
σι-τεχνία, συν-τεχνία, λογο-τεχνία, βιο-τεχνία, δεξιο- 
τεχνία, κακο-τεχνία, οικο-τεχνία, φιλο-τεχνία, µεταλ- 
λο-τεχνία, χειρο-τεχνία, µικρο-τεχνία, λεπτο -τεχνία, 
φυτο-τεχνία, κομψο-τεχνία, πολυ-τεχνία κ.ὀ. 


πε τά οἰκο! νου 
τον πέλεκυ αποτυπώνονται σε ολιγάριθµο αλλό 
σημαντικά ομόρριζα, τα οποία έφθασαν να δπλώ- 
γουν, όχι μόνο την τοικοδοµή, αλλά και γενικότερα 
την καλλιτεχνική δημιουργία. ΟΙ λέξεις αυτές ονά- 
γονται στην ΙΕ. ρίζα "θἰό- «πελεκώ, κατεργάζοµα! 
το ξύλο», οπό την οποία σχηματίστηκαν δύο βαοι- 
κά οµόρριζα τής Ελληνικής, τα αρχ. τέκτ-ων, 
-ονος «ξυλουργόάς, τεχνίτηςν (- "τεΚ΄-σπ-) καὶ 
τέχ-νη (- “τέκτ-σνᾶ), 
Από τα οµόρριζα άλλων γλωσσών ξεχωρίζει ο τε- 
ανικός όρος τής γερμανικής γλώσσας Ὀδσῄσοί 
«αξίνα, πέλεκυς» (από αρχ. γερμ, “ρεῄραίδη-), αλλά 
πιθανότατα στην ἴδια ετυμολογική οἰκογένεια 
εντάσσονται επίσης τα λατ. ἔθχθτα «υφοίνω, πλέ- 
κω --(γενικότ) κατασκειάζω», απὀ το οποίο οχη- 
µατίστηκε το ουσ, ἑβχέή5 µε αρχική σηµασία 
ση» και τελικά «κείµενο» (απὀ όπου γαλλ. ἑεχἐα » 
τεχνπέντως «εντέχνως, µε επιτήδειο τρόπο» 
αρχ. επίρρ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 270-1: αὐτὰρ ὁ 
πηδαλίῳ ἰθύνετο τεχνηέντως ἥμενος] « επίθ. τεχνή- 
εις, -Εντος « τέχν(η) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ἠεις, πβ. 
κ. φων-ήεις (βλ.λ. φωνήεν). 


τεχνητός «κατασκευασμένος, µῃ φυσικός» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον |πποκρότπ, Κατ᾽ ἰητρ. 
3.2-5: Αὐγέης μὲν οὖν δύο εἴδεα, τὸ μὲν κοινὸν, τὸ δὲ 
τεχνητόν] « ϱ. τεχνῶμοι (-άο-) «κατασκευόζω επιδέ- 
ξια, τεχνουργώ» « τέχνη (βλ.λ.). Η λ. λειτουργούσε 
από την αρχή ὡς αντίθετο των επιθ. φυσικός και 
θεῖος, ενώ ορισμένοι σύγκρ. όροι αποτελούν σηµα- 
σιολ. δάνεια απὀ γαλλ. απ!ειεί, αγγλ. απῄοἰαί (Π.Χ. 
τεχνητή νοημοσύνη, αγγλ. απ!εία! Ιπίειοεπεε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τέχνηµα «αρχ. τέχνη-μα «έργο (τέχνης), τεχνούρ- 
γηµα -- τέχνασμα» «ρ. τεχν-ὤμαι (-όο-). 


τεχνικός -» τέχνῃ 
τεχνίτης -» τέχνῃ 


τεχνοκράτης 
« τεχν(ο)- (« τέχνη, βλ.λ.) «λεξ. επίθηµα -κράτης « ϱ. 
κρατώ (βλ.λ), µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
τβοΠΠΟσΓαί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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τζαζ 


τεχνοκρατ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ἴβοβπΟσίαογ 

τεχνοκρατ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
ΟΥΥλ. τβοπποσγαῖίς. 


τεχνολογία 


Ελνστ., αρχική σημ. «ανάλυση κειµένου, γραμματική 
ονόλυση των λέξεων», « τεχνο- (« αρχ. τέχνη, βλ.λ.) 
. λεξ, επίθημα -λογία (« ρ. λέγω, βλ.λ). Από την 
ελνστ. εποχή πλ. μαρτυρείται επίσης µε τη σημ. «πα- 
ρουσίαση κανόνων και αρχών ορισμένης τέχνης ἡ 
τεχνικής» (π.χ. στον ιατρό Γαληνό). Από την αφετηρία 
αυτή προέκυψε ο ελληνογενής γαλλ. όρος ἱεσΠποίο- 
οἱθ, που κατέληξε νο σημαίνει «το σύνολο των τεχνι- 
κών γνώσεων» και με αυτή τη σημασία επέστρεψε 
στην Ελληνική, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τεχνολογ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
τασπηοἰοπίαιιε 

τεχνολογώ « αρχ. τεχνολογ-ῶ (-έω) «υπάγω σε 
κανόνες τέχνης -- συστηματοποιώ» 

τεχνολόγος « ελνστ. τεχνολόγ-ος, αρχική σημ. 
«συγγραφέας εγχειριδίου ρητορικής» - Η σημερινή 
σημ. οφείλεται στο ελληνογενές γαλλ. ἰεομποίορυθ. 


τεχνουργός «καλλιτέχνης» 
ελνστ. - τεχν(ο)- (- αρχ. τέχνη, βλ.λ.) - λεξ. επίθηµα 
-ουργός (- αρχ. ἔργον, βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοκνούργηµα « ελνστ. τεχνούργη-μα «ἐργο τέχνης» 
«ρ. τεχνουργ-ῶ (-έω) 
τεχνουργία - ελνστ. τεχνουργ-ία, συνώνυμο τού 
ουσ. τεχνούργημα 
τεχνουργώ - ελνστ. τεχνουργ-ῶ (-έω). 


τέως 
αρχ. [ἡδη ομηρικό] (µε αμοιβαία μετάθεση ποσότη- 
τας των φωνπέντων τέως « επικ. τῆος) « "τδξος 
(συσχετικό τού αρχ. ἕως / αιολ., ὅωρ. ὃς «"ἆξος), 
που συνδ. µε σανσκρ. ἰᾶναῖ «εξίσου µακριά» και 
προέρχεται από το 0. τού άρθρου τό (« |.Ε. "τοοὴ και 
τον σύνδεσμο ἕως (βλ.λ.). Πβ. κ. πρώην. 


τζαζ 

κ αγγλοοµερ. /αΖ2, ἰσως από λ. τής αργκό των μαύ- 
ρων, Π οποία ήταν εν χρήσει στη Νέα Ορλεάνη τη 
δεκαετία 1870-80 και αναφερόταν σε ρυθμικούς 
και ερωτικούς ἡ άσεµνους χορούς, εικάζεται δε ότι 
προέρχεται απὀ τύπο /αδπη «ενέργεια, ρυθμός», 
αφρικανικής αρχής, Κατ’ άλλη άποψη, προέρχεται 
από κρεολικό τύπο [α55, ο οποίος δήλωνε επίσης 
ὠσεμνους χορούς, ενώ έχει διατυπωθεί η εκδοχή ότι 
αποσπάστηκε από το ὀν. «/σ5ῦο Βγοννη, που όμως 
μνημονεύεται μόνο στο βιβλίο «Ια5ῦο Βίοννη απα 5ε- 
Ιθοῖεᾶ Ροεπῃς (1824) τού Αμερικανού συγγραφέα 
Ώυβοςε Ηεγνναιά (1885-1940) ως περιπλανώμε- 
νος μουσικός τής τζαζ, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαικός | ορκ(αίας) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | μεον, : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τζάκετ 


τζαζ-ίστας « τζαζ » παραγ. τέρμα -ἰστας. 


τζάκετ 
« αγγλ. [ασκεῖ « γαλλ. [σᾳυείτε (βλ.λ. ζακέτα). 


τζάκι 
«όψιμο µεσν, ὀτζάκι(ν) {µε σίγηση τού αρκτικού ατό- 
νου ὁ-) «τουρκ. οσσΚ «εστία». 


τζακούζι 
- αγγλοαµερ. [αοιιζζί, εμπορικό σήμα, απὀ το επώ- 
νυμο τού Ιταλοαμερικανού Οβπαϊάο «Βοιιζζί (1903- 
86), ο οποίος το επινόησε αρχικά ὡς μέθοδο λου- 
τροθεραπείας για τον γυιο του, που ἔπασχε από 
ρευματοειδή αρθρίτιδα. Κατοχύρωσε την εφεὐρεσή 
τοι! το 1967. 


τζακ-πότ 
«αγγλ. [αοκροῖ, αρχικἁ όρος τού πόκερ, που δήλω- 
νε (στη γλὠσσα τού χαρτοπαιγνίου) ότι κάποιος 
χρειάζεται να ρίξει δύο βαλέδες (αγγλ. /ασΚ5), για να 
ανοίξει το στοίχηµα (αγγλ. ροῦ, δηλ. να ποντάρει, Η 
λ. δήλωσε κατόπιν το στοίχημα που αυξάνεται, μέ- 
κρις ότου κάποιος κερδίσει. 


τζαμί 


«τουρκ. σαπΠ « αραβ. οὔπηξ 


τζάμι 
«τουρκ. σσπη, αρχική σημ. «ποτήρι (γυάλινο ἡ κρυ- 
στόλλινο)», - περσ. οὔπι «ποτήρι, καράφα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τζαμ-αρία « τζάµίι) «- παραγ. τέρμα -αρία, πβ. κ. 
τραπεζ-αρία, γαλ-αρία 
τζαμ-άς 
τζαμ-ένιος - τζάμ(!) « παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. 
χρυσαφ-ένιος 
τζαμ-ώνω 
τζαμω-τός « τζαμώί(νω) « παραγ. τέρμα -τός. 


τζάμπα «δωρεάν» 
«τουρκ. σαδα, αρχική σημ. κείδος φόρου, αγγαρεία 
(ὅπλ. υπηρεσία χωρίς αμοιβή)», « αραβ. σαδᾶ'. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τζαµπατζής, µεταφορά τού τουρκ. οσῦασ! - οοὈα 
(βλ. ανωτέρω). 


τζαναμπέτπς «κακότροπος - όχι ευθύς» 
«τουρκ. οεποδεῖ, κυριολ. σημ. «ακάθαρτος, βρόμι- 
κος», « αραβ. οαπᾶδαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τζαναμπετ-ιά 
τζαναμπέτ-ικος, 


τζάνεμ 
«τουρκ, σαπίπῃ «ογαπητέ µου, ψυχή μου» «οση 
«ψυχή -- ζωή» « περσ. οὔῃ. 


τζάνερο «κορόμπλο» 
« τζονερίκι (απαντά σε διαλέκτους, πβ. ποντ. τΖανε- 
ρἰκ). µε επανανάλυση επειδἠ το -ἰκι θεωρήθηκε 
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-τζής 


υποκορ. επίθηµα, « τουρκ. σσπαηᾶ! « οαη «ψυχή -- 
ζωή» (εδώ μτφ) » εηκ (-ὅ[ «κορόµηλο». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τζανερ-ιά, 


τζάντζαλο «κουρέλι» 
« µεσν. τζάντζαλον (πβ. επίσης µεσν. τζόντζαλος 
«κουρελιάρῃς, βρόµικος»), πιβ. « αραβ. αἰᾶ[[ «αυτός 
που βγάζει τα ρούχο του, γυμνός -- αναιδής, αναί- 
σχυντος» (µε αναδίπλωση / επανάληψη τής συλλα- 
βής α[α- /τζα-). 


τζαρτζάρω «(στο ποδόσφαιρο) µαρκάρω αντίπαλο 
παίκτη» 
µεταφορά τού αγγλ. οπατηε στη σημ. «εφορμώ, κυ- 
μώ, επιτίθεμα!». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τζαρτζόρισ-µμα. 


τζατζίκι 
«τουρκ. οσοιΚ - γερο. /ᾷ]. 


τζατζόγρια «γεροπαράξενῃ» 
« τσατσά (βλ.λ.), µε ηχηροποίπση, » γριά. 


τζελ 
« αγγλ. σεί, συντομευμένος τύπος τής λ. αείσιιπε « 
γαλλ. σέἰσιίπε (βλ.λ. ζελστίνο). 


τζενεράλε στη φρ. πρόβα τζενεράλε 
κ πολ. φεπθγαίε «γενικός» «λατ. αεπεο[ε(πῃ), αἰτ. 
τού επΙθ. φεηεΓᾶ//8. 


τζέντλεμαν 
« αγγλ. σθηίθγηση « θεηίίιε «ευγενής» « πσῃ «ἀν- 
ὅρας -- άνθρωπος», ίσως πλάστηκε κατά το Παλ, 
γαλλ. σθηζί5 Ποππ(ππε). Η αγγλική λ. σήμαινε αρχικά 
«άνδρας ευγενούς καταγωγής», αλλά ήδῃ τον 12ο 
αι. μαρτυρείται µε τη σημ, «αυτός που έχει καλή, ευ- 
γενική ανατροφή και τρόπους». 


τζερεμές «ἁδικη ζημιά» 
κ διαλεκτ. τουρκ. 6ΡΓΕΠΙΘ «πρόστιμο» (τουρκ. ος- 
Γππε) « αραβ. σαήτηοῖ. 


τζερτζελές «ευχάριστη αναστότωσην 
Όνοματοπ. λ., Πβ. τουρκ. ο/γοι που ὅπλώνει επανα- 
λομβανόμενο θόρυβο. 


τζετ 
« αγγλ. [εῖ, συντομευμένος τύπος τού όρου [εί-ρίαπε 
«αεριωθούμενο αεροσκάφος» « ϱρ. /Εἱ «εκτοξεύω, 
οναβλύζω» «γαλλ. [βῖεγ «ρίχνω -- εκτοξεύω» (βλ.λ. 
ζετέ). 
ΣΥΝΘ. τζετ-λάγκ (- αγγλ. [εἰ αᾳ), τζετ-σέτ (« αγγλ. 
{8ι 5εἲ), τζετ-σκί (« αγγλ. /εῖ «Κῆ. 


-τζής παραγ. τέρμα 
«τουρκ. επίθηµα -οι, που πέρασε στη Νέα Ελληνική 
µέσω τουρκ. λέξεων (π.χ. θογσοι » µπογιατζής, 5ιναοι 
» σοβατζής, Καίαγει » καλαϊτζής) και επεκτάθηκε κα- 


«: αμάρτυρος τύπος | «- προέρχεται απὀ | » - τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (πορόβαλε) 


τζίβα 


τόπιν σε λ. άλλης αρχής (π.χ. σουβλα-τζής, πολια- 
τζής, χωρατα-τζής). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

»τζήδικο (ν.ελλ. παραγ. τέρμα λέξεων που ὅπλώ- 
νουν το κατάστημα στο οποίο πωλείται κάτι, π.Χ. πα- 
λιατζ-ήδικο, ψιλικα-τζήδικο) - -τζήδ- (απὀ το ϐ 
επαγγελματικών σε -τζής, πβ. παλιατζήδ-, ψιλικα- 
τζήδ-) -ε παρογ. τέρμα -!κο. Η γραφή -τζίδικο οφε!- 
λεται σε απλογρόφηση κατό τα ουσ, σε -ἴδικο, ὁπως 
γράφονται στη σχολική γραμματική (αντί -ἠδικο). 


τζίβα «ινώδες, ψιλό και όγριο χόρτο» 
αβεβ. ετύμου, ἰσως «τουρκ. οἰν[ «καρφί, πρόκα». 


τζιβαέρι 
«τουρκ. οβνοπίΓ «κόσμημα, στολίδι» « αραβ. οαννδῄ!:. 
Ὅμοια προέλευση έχει και ο τύπος τζοβαῖρι. 


τζιέρι 
«τουρκ. οἶδεγ «συκώτι -- (μτϕ.) σπλάχνα» «περα. 
οἴσστ. 


τζιζ 


Πχομιμητ. λ. τής παιδικής γλώσσας, πβ. κ. τουρκ. οἱδ. 


τζιμάν! «έξυπνος και ἱκανός άνθρωπος» 
μεταφορά τού σγγλοσμερ. 4-Ππαῃ, συντετμ. τύπου 
τού σονθηηπηθπὶ ΠπαΠ «όνθρωπος τής κυβερνήσε- 
ως», που αποδιδόταν συνθηµατικά στους πράκτορες 
τού ΕΒ.|. 


τζιν! «είδος υφάσματος» 
κ αγγλ. [θαπ, συντομευμ. τύπος τής φραστικής λ. /εαῃ 
[υδίίαπ « πολαιότ. αγγλ. {πε [υοίγσπ / Θεπε [υοϊίαη 
«(χοντρό μπλε) ύφασμα απὀ τη Γένουα» « «πε / 
ὄεπε «Γένουα / Γένοβα» (πόλη τής ΒΔ. Ιταλίας, από 
την οποία εισήχθη το εν λόγω ύφασμα) » [ωδιίαῃ 
«χοντρό βαμβακερό ύφασμα» (βλ.λ. φούστα). 


τζιν΄ «οινοπνευματώδες ποτό» 
«αγγλ. σἰη, συντοµευμ. τύπος τού 4εΠενεΓ «κέδρος» 
κ ολλ. ΙΕπενεί « µεσν. λατ. αεπἰρεπις « δημώδ. λατ, 
"]επίρεπις « λατ. [υπίρειως. Το εν λόγω οινοπνευµα- 
τώδες ποτό αρωματίζεται από ένα είδος κέδρου, 
πράγμα που εξηγεί την ονομασία του. 


τζίνι 

«τουρκ. οἷη «στοιχειό, ξωτικό» «αραβ. αἶπῃ. Επρό- 
κειτο γιο πνεύμα τής λαϊκής φαντασίας (στην αραβι- 
κή παράδοση), το οποίο εἰχε υπερφυσικές δυνάμεις 
και βρισκόταν εγκλωβισμένο συνήθ. σε λυχνάρι, από 
όπου ελευθερωνόταν όταν ο κάτοχος έτριβε το λυ- 
χνάρι, µε αποτέλεσµα κατόπιν να τον υπηρετεί εκ- 
πληρώνοντας (συνήθ. τρεις) ευχές του. 


τζίντζερ «είδος φυτού, πιπερόριζα» 
αντιδάν., « αγγλ. αἴπσει « µέσο αγγλ. αἰπαίνετε « παλ. 
γαλλ. αἰπαί(πι)θγε - µεσν. λατ. αἰπσίδεγ - λατ. Ζίπαϊθ- 
θ΄ « ελνστ. ζιγγίβερις / ζιγγίβερι « παλικό δἰπαίνεια-, 
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τζόβενο 


που μάλλον προήλθε από τη γλ. Ταμίλ. Βλ. κ. τσιτσι- 
μπίρα. 


τζιπ 

« σγγλοαµερ. [66ρ, ονομασία οχήματος που κατο- 
σκευάστηκε απὀ τη Φορντ το 1841 για στρατιώτι- 
κούς σκοπούς και προέρχεται από ακρωνυμική ανά- 
γνωσπ τού χαρακτηρισμού 6.Β - Οεπετα! Ρυτρο56 
(ΨΕΗΙΟΙΕ) «(ὀχπιμα) γενικής χρήσεως». Η γρ. «/εερ πιθ. 
οφείλετοι σε επίδρ. τής φιγούρος κινουμένων σχεδί-- 
ὧν Εωσεπε ἴΠ6 .Ιεερ, που παρίστανε ένα μικρό θαυ- 
μοτοποιό ζώα µε ανεξάντλητη δύναμη και αποδόθη- 
κε χάριν αστεϊσμού στο όχημα. 


τζίρος -» τζύρος 
τζιτζί 


«τουρκ. οἱοί «ωροίος, ὀμορφος», λ. τής νηπιακής 
γλώσσας. 


τζίτζικας 
μεσν. « αρχ. τέττιξ, -Ιγος (βλ.λ), µε επίδρ. τού ήχου 
τζι τζι. 


τζιτζιμπίρα -» τσιτσιμπίρα 


τζίτζιρας 
κ τζίτζιίκας) (βλ.λ.) " παραγ. τέρμα -(ύρας, απὀ τύ- 
πους ὁπως μπόμπιρας. 


τζιτζιφιόγκος «λιμοκοντόρος, κομψευόμενος» 
« (αργκό) τζιτζί «ωραίος, όμορφος» (βλ.λ.) « φιόγκος. 


τζίτζυφο «καρπός τής τζιτζυφιάς» 
μεον. (µε τροπή [2] » [42]} « ελνοτ. ζίζυφον, δάνειο 
Ώγν. ετύμου, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τζιτζυφιά «φυλλοβόλο δέντρο» (µε τροπή [2] » [42] 
και συνίζηση) « µεσν. ζιζυφ-έα - ελνστ. ζίζυφον. 


τζίφος 
ίσως « αραβ. Ζί[α ᾗ, κατ άλλη άποψη, οντιδόν. από 
τουρκ. Ζί[ο5 «λάσπη -- (µτϕ.) ανόπτος, ἄχρηστος ἀν - 
θρωπος» « ζίφος «τυφώνος -- δυνατός άνεμος» (στη 
διόλεκτο τού Πόντου, όπου επίσης ζίφωνας) « αρχ. 
σίφων -ωνος. 


τζίφρα «υπογραφή» 
« μεσν. τσίφρα «παλ. πολ. Ζήτα «κρυπτογραφικό 
σύμβολο ή µονογραφή που δεν κατανοούσαν οἱ µπ 
εξοικειωμένοι» (5 ιταλ. οἰ[τα «αριθµόςν) « µεσν, λατ. 
οἰΐτα «μηδέν» (5 γαλλ. οπἰῇτε «αριθµός») « αραβ. ο[τ 
«κενό - μηδέν». 


τζιχάντ «ἰστους μουσουλμάνους) ιερός πόλεμος» 
« αγγλ. [ῃσά « αραβ. |Παά «αγώνας, πάλη», 

τζοβαῖρ! -» τζιβαέρι 

τζόβενο 


μεταφορά τού βεν. Ζονεῃ «νέος, νεαρός» « λατ. [μ- 
νεηίδ, 
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τζογαδόρος 1424 τηγάνι 


τζογαδόρος - τζόγος 


τζόγκινγκ 
« αγγλ. |οσαἰπα - ρ. [σα ετινάζω, σκουντώ -- τρέχω 
αργά», πιθ. ονοµατοπ. αρχής. 


τζόγος 
µεταφορά τού βεν. Ζοσο «παιχνίδι» (Ιταλ. αἰοσο) « 
λατ. |οσυ(πη), αιτ. τού λατ. [σοιις (ἴδια σημ.). Ήδη τον 
18ο αι. πλ. απαντά µε τη σημ. «τυκερό παιχνίδι (κυρ. 
χαρτοποίγνιο)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τζογαδόρος, µεταφορά τού βεν, Ζοσασοτ «παίκτης» 
«2000 (Βλ. ανωτέρω). 


τζόκεῖ 
«αγγλ. Ιοσκθγ «ιππέας», υποκορ. τού ον. «/οοΚ, που 
αποτελεί διαλεκτ. παραλλαγή (στη Σκωτία) τού ον. 
«αςΚ. 


τζόκεϊ 

Τον 16ο αι, το καϊδευτικό «σοκ χρπσιµοποιήθηκε 
ελαφρώς µειωτικά και σκωπτικά ὡς προσωνύμιο 
ιπποκόµων και ζωεμπόρων, οἱ οποίοι ασχολούνταν 
µε τα όλογα, αλλά δεν ήταν επογγελµοτίες ιππείς, 
Προς το τέλος τού 17ου αι. το υποκοριστικό |οοΚεγ 
άρχισε να δηλώνει αυτόν ποι! ιππεύει επογγελµα- 
τικά στον ιππόδρομο. 


τζόκερ 
« αγγλ. [ΟΚΕΓ «γελωτοποιός» (π φιγούρα τού οποίου 
εμφονίζεται στη φερώνυμη κάρτα καρτοπαιγνίου) « 
οΚκε «αστείο» - λατ. [σοιίς «αστείο, παίγνιο», 


τζόρας «πεισματάρης, ξεροκέφαλος» 
πιθ. « σερβοκρ. Ζοταπ «ρωµαλέος, δυνατός», µε σῃ- 
μασιολ. δείνωση (χειροτέρευση). 


τζουκ-μπόξ «μηχάνημα µε ενσωματωμένο πικάπ» 
κ Οογγλ. |μΚε-Όοχ «|υκα (ς [μκε / [003 κακατάστατα, 
άτοκτα», ὀρος τής αργκό των μαύρων στη Ν. Καρο- 
λίνα των Η.Π.Α., αφρικανικής αρχής, µε επιπρόσθε- 
τες κακόσημες χρήσεις) « Ροκ «κουτί». 


τζούντο «ἰσπωνική πολεμικῇ τέχνη» 
« αγγλ. |υαο «ισπων. [46 «μέθοδος τής ευλυγισίας» 
« [α «ευλυγισία, ελαστικότητα» » ἄδ «δρόμος, οδός - 
μέθοδος». 


τζούντο 

Η πολεμική τέχνη τζούντο (ιαπων. [Π68) βασίζεται 
στο ζίου-ζίτσου (Ιαπων. [π]υίδι «τέχνη τής ευλυγι- 
σίας») και αφορά στην άμυνα, την Ισορροπία και 
την άσκηση βίας χωρίς όπλα. Εισήχθη στον δυτικό 
κόσμο τις πρώτες δεκαετίες τού 20οὐύ αιώνα, 


τζούρα 
« µεσν. ζούρα (µε τροπή [2] » [42] απὀ τη συνεκφο- 


ρό µε το όρθρο ή µε τη μεσολάβηση τού τουρκ. οὔγα 
«ρουφηξιά, γουλιά») « σούρα, µε εικαζόµενη αρχική 
σημ. «ποτό, κρασί». για το οποίο βλ.λ. σουρώνω” 
«μεθώ». Το τουρκ. οὔγα προέρχεται μάλλον από το 
μεον, ζούρα. 


τζουράς «τρίχορδο λαϊκό μουσικό όργανο» 
«τουρκ, οὐτα « περο. οὔτα / οὐπτα. 


τζουτζές 
«τουρκ. οὖσε «νάνος» «περσ. οὔ[α ’' οσα. 


τζουτζούκος 
µεταφορά τού τουρκ. εοοὐΚ «παιδί», που συν. µε τη 
λ. ΚΏζΏΚ «μικρός», 


τζούφιος 

« ζούφιος (µε τροπή [2] » [αΖ] πιθ. απὀ τη συνεκφο- 
ρά µε το ἀρθρο) - "ζόφιος (µε τροπή /ο/ 5 /υ/λό- 
γω τού /Ε/), µεταπλ. τύπος τού µεσν. ζοφός (πβ. κ. 
ορθός -- όρθιος) « αρχ. σομφός «αραιός - σπογγώ- 
ὅπς», που ουνδ. µε αρχ. γερμ. "νναππρυ ,’ "ὀννατηπτα 
κσφουγγόρι» (5 γερμ. 8οΠνναπηπη, σουπ. 5ναπηρ, 
1σλ. οναπηρωτ). 


τζύρος 
αντιδάν., « Ιτολ. αἰτο /βεν. Ζίτο (στην ειδική σημ. «κυ- 
κλοφορία τού χρήματος») « λατ. Ἴγηι6 - ελνοτ. 
γῦρος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τζυρ-άρω. 

ΓΝ Α.ἱ 

τζίρος ἡ τζύρος; 
Επειδή πρόκειται για αντιδάνειο µε απώτερη ελλη- 
νική αρχή και ανάγεται στο ελνστ. γῦρος, είναι προ- 
τιμότερο να γράφεται Πλ. µε τρόπο που μαρτυρεί 
την προέλευσή της: τζύρος (µε -ύ- αντί -ἰ- τής 
σχολικής γραμματικής). 


τήβεννος «είδος επίσημου μανδύα» 
« ελνστ. τήβεννος / τήβεννα, λ. ετρουσκ. προελεύσε- 
ως, Πρόκειται για επίσημο ένδυμα των Ρωμαίων συ- 
γκλητικών, ενώ σήμερα φοριέται επίσης σε ειδικές 
περιστάσεις απὀ οκοδηµαϊκούς και ανώτατους δικο- 
στικούς, 
ΣΥΝΘ.τπΠβεννο- φόρος (ελνστ.). 


τηγάνι 
«µεσν, τηγόνιν « ελνστ. τηγάνιον, υποκορ. τού αρχ. 
τήγανον ’ τάγηνον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε κωμικούς], 
τεχν͵ ὀρ., αγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τηγανπτός « ελνστ. τηγανητόν, ουδ. αμάρτυρου ρη- 
ματ. επιθ. “τηγανη-τός « αρχ. τήγανον / τάγηνον 
τηγαν-ιά 
τπγανίζω « ελνστ. τηγον-ίζω - αρχ. τήγανον τάγη- 
νον 
τηγάνισµα « µεον. τηγάνισ-μα « ελνστ. τηγον-ίζω 


Στ αμόρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | »-:τρέπετα σε | -- : σηµασιολογικώ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


τήκω 1425 τπλεματική 


τηγανίτα «αρχ. τηγαν-ίτης (ενν. ἄρτος, µε ν.ελλ. αλ- 
λαγή γένους κατά το πίτα) «τπγονίτα» (Πβ. Ιππών. 
απόσπ. 268: οὐ τηγονίτας σησάμοισι φορμάσσων) « 
τήγανον ’' τόγηνον. 

ΣΥΝΘ. τπγανο-: τηγανο-ειδής, τηγονό-λαδο, τηγανό- 
Ψωμο κ.ά. 


τήκω «λειώνω» 
αρχ. [ήδη ομηρικό] - θ. τη- (µε παρέκταση -κ-, ΠΒ. 
αρχ. λακεῖν -- λέ-λη-κα τού ρ. λάσκω «φωνάζων) « 
ΙΕ. "ιδ- «λειώνω» || παλ, σλαβ. (α[αί[, αρμ. Ι' α-ποπη, 
λατ. ἰδ665 «τήξῃ, σήψη», ουαλ, ἵννασα, παλ. ιρλ. ἴδπι 
«νεκρός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τήγμα « ελνστ. τῆγ-μα «βαφή, χρώμα» 
τηκτός « αρχ. τηκ-τός «λειωμένος, ευδιάλυτος» 
(ρηµατ. επίθ.) 
τηκτικός «αρχ, τηκ-τικός «διαλυτικός». 
ΣΥΝΘ. -τήκω: συν-τήκω 
-τπξπ: σύν-τηξη 
-τηκτος; ὅ-τηκτος, δύσ-τηκτος, εὐ-τηκτος. 


τπλαισθησία «όρος τής παραψυχολογίας» 
λόγ. [1881], « τηλ(ε)- » -αισθησίία) - σίσθηση, µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γολλ. ϱέ]έςιμέβίς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τπλαισθπ-τικός, λόγ. [1881], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. τἐ[ἑοϊπέζ!ημα. 


τηλε- λεξικό πρόθεμα 

αρχ. λεξ, πρόθεμα, που προέρχεται από το επίρρ. 
τῆλε «μακριά» (µε δυσερμήνευτη κατάληξη -ε) « 8. 
τηλ- - Ι.Ε. "Κ»ε|- «μακριά» (τοπικά και χρονικά) || 
σανσκρ. οσΓαπιά- κάκρος», ἴσως και αρχ. πόλοι 
(βλ.λ.). Η ετυµολ. αναγωγή επιβεβαιώνεται απὀ το α΄ 
συνθ. µυκ. ανθρωπωνυμίων όπως αε-Γβ-πο-ία: 
"Τηλε-βώτης «ἰποιμένας) που βόσκει (τα κοπάδι) 
από απόσταση». 

ΣΥΝΘ. τπλίε)-: τηλ-αυγής (αρχ.), τηλε-βόλο (αρχ.), 
τηλε-βόας (βλ.λ.), τηλ-αισθησία (βλ.λ.), τηλε- αγγελία, 
τηλε- διόγνωση (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
(6ἰεαίσᾳποςίθ), τηλε-κόρτα (µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. τέόσαγίε « ἰ6Ιέ- « οαπε), τηλε-διάσκεψη 
(µεταφρ. δόνειο από αγγλ. ἴεΙεοοπ/εΓεποε, υβριδικό 
σὐνθ.), τηλ(ε)-εργασία (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
ἐεεννοήζπα, υβριδικό σύνθ.), τηλε-κατεύθυνση (µε- 
ταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. τβπποίε ομάαποε), τηλε- 
φακός (απόδ. τού γαλλ. (έἰέοθ[εοί(β, τηλε-μαγκαζίνο, 
τηλε-μαραθώνιος, τηλε-μάρκετινγκ, τηλε-μαχία 
(απόδ. τού αγγλ. σεδσίε, βλ.λ. ντιμπέιτ), τηλε-σημίσ 
κ.ά, 


τπλε- 

Το λεξικὀ πρόθεμα τηλε- χρησιμοποιήθηκε περιο- 
ρίσµένα στην αρχ. ελληνική σύνθεση (π.χ. αρχ. τη- 
λε-βόλος, τηλ-αυγής, κύρ. ον. Τηλέ-μαχος, Τηλέ- 
γονος), επανήλθε όμως στη σύγχρονη εποχή µέσω 


ελληνογενών ἡ υβριδικών επιστημονικών. όρων 
που πλόστηκαν σε ξένες γλώσσες (π.χ. γαλλ. τά[έ- 
σταρ, αγγλ. τβίἑ-ρποπε -- γαλλ. {έ[έ-νίδίοη «τηλε-- 
ὁραση», αγγλ. Τε[ε-αι]αεα «τπλεκατευθυνόμενος»). 
τηλεβόας 

αρχ. ἰαπαντό στον Ησίοδο ως κύρ. ὄν. µε σημ. «αυ- 
τός που φωνάζει δυνατά, που ακούεται από μακριά») 
« τηλε- : -βόας « βοῶ (-όω) (βλ.λ.). 


τπλεβόλο «καννόνι» 
ουσιαστίκοπ, ουδ. τού ορχ. επιθ. τηλεβόλος «αυτός 
που βόλλει απὀ μακριά» (σε φρ. όπως τηλεβόλον 
ὅπλον ’ τόξον) - τηλε- « -βόλ(ος) « ϱρ. βάλλω (βλ.λ.). 


τηλέγραφος 
λόγ. [1817], « τηλέ- « -γραφος « ρ. γράφω, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. ἰἑ[ἑσγαρῃβ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τπλεγραφ-είο, λόγ. [1853] 
τπλεγράφπ-μα, λόγ. [1843], μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ΓἐΙέᾳαππηπε 
τπλεγραφη-τής, λόγ. [1855], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γολλ. τέ|έαγαρη/οίο 
τπλεγραφ-ία, λόγ. [1847], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. Μέἰέᾳγαρῃίε 
τπλεγραφ-ικός, λόγ. [1817], µετοφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. τέ|έαγαρηίηιθ 
τπλεγραφ-ώ, λόγ. [1856], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. (ό]έᾳγαρβίει. 


τηλεδιάσκεψη «τηλεσυνεδρίαση» 
«τηλε- διάσκεψη, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. τε|- 
εσοπ[ετεποε (υβριδικό σύνθ.). 


τηλεθεστής 
«τηλε- : θεατής, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. τἑ|ό6ρας- 
ἴαϊθυτ(υβριδικὀ σύνθ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τπλεθέα-ση «το σύνολο (συνήθ. ως ποσοστό) των 
τπλεθεστῶν που παρακολουθούν µια εκπομπή», 


τπλεκατευθυνόμενος 
- τηλε- «κατευθυνόμενος, µτκ. µεσοπιαθ. ενεστώτα 
τού ϱ, κατευθύνω, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. τθίε- 
συἰαεα (υβριδικό σύνθ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τπλεκατεύθυν-σπ, µεταφρ. δάνειο σπὀ αγγλ, πβ- 
πποῖε ϱμίάσπος. 


τπλεκοντρόλ 


«τηλε- « κοντρόλ, µετοφορά τού αγγλ. Γεἰθοοπίτοί 
(υβριδικό σύνθ.). 


τπλεματική «συνδυασμένη υπηρεσία πληροφορι- 
κής και τηλεπικοινωνιών» 
µεταφορά τού αγγλ. τεἰβπηαζίς5, που προέρχεται απὀ 
συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των όρων 
τεἰε(σοπητηυιπίσαἴίοη5) «τηλεπικοινωνίες» και (ποτ) 
ππαϊ(ος «πληροφορική». 
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τηλεομοιοτυπία 1426 -τήριο 


τπλεομοιοτυπία 
«τηλε- : -οµοιοτυπ(ία) « ελνοτ. ὁμοιότυπος / ὁμοι- 
οτυπής «παρόμοιας µορφής», απὀδ. τού αγγλ. (εἰε- 
[αχ (βλ.λ. τέλεφαξ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τπλεομοιοτύππ-µα «τηλεομοιοτύπη- (τηλεομοιο- 
τυπώ) « παραγ. τέρμα -μα 
τπλεοµοιοτυπ-ικός 
τπλεομοιότυπ-ο (υποχωρπτ.) « τηλεοµοιοτυπ-ία 
τῃλεοµοιοτυπ-ώ. 


τπλεοπτικός 
«τηλε- κ οπτικός, απὀδ. τού αγγλ. τεἰανἰϑίοπ- (ἡ συ- 
ντοµογραφικά ΤΝ.) σε φρ. όπως Τν ργοσίσπητηε / 
5ἰατίοη κ.ά. 


τηλεόραση 
«τηλε- : όραση, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. τέ[ἐνίοίογ 
(υβριδικό σύνθ.). 


τηλεπάθεια 
λόγ. [1890], « τηλε- « -πάθ(εια), από Θ. τού ορχ. πά-- 
σχω (αὀρ. β΄’ ἕ-παθ-ον), µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. τἑἰὀραϊΠἰβ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τπλεπαθπ-τικός, λόγ. [1891], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. (ε[εραίῃίο. 


τηλεπικοινωνία 

µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. Γεἰβσοπηπηυπισαἴίοπ6 
(υβριδικό σύνθ.), 

ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 

τηλεπικοινωνι-ακός. 


τηλεσκόπιο 
λόγ. [1766], - τηλε- : -σκοπ(ιον) « αρχ. σκοπῶ 
(-έω) «παρατηρώ προσεκτικά, εξετάζω» (βλ.λ.), µε- 
τοφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. ἰ6Ιεςοορίωππ ἡ γαλλ. 
τέ[65οορε. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τηλεσκοπ-ία, λόγ. [1852], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς ογγλ. Γεἰεςσοργ 
τπλεσκοπ-ικός, λόγ. [1859], µεταφορά τού ελλη-- 
νογενούς αγγλ. ταἰβ5οορἰς. 


τηλεταινία 
µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. τέ[έ[|πι (υβριδικὀ σύνθ.). 


τπλέτυπο «τέλεξ» 
µεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. Τεἰείγρε (εµπορι- 
κὀ σήμα), που προέρχεται απὀ το λεξ. πρόθεμα τεἰε- 
(κ τηλε-) καὶ τη λ. Ιγρείνηζεγ) «γραφομπχανή». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τηλετύππ-μα « τηλετυπη- (τηλετυπώ) : παραγ. τέρ- 
μα -μα 
τπλετυπ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. τεἰ- 
ΕΙΥΡΥ 
τπλετυπ-ικός 
τπλετυπ-ώ. 


5 τομάρτυρος τύπος | «προέρχεται οπό | » : τρέπεται σε 


τπλεφακός 
« τηλε- : φακός, απὀδ. τού γαλλ. Τέ[ἐοβ/εο(ή (υβρι- 
δικό σύνθ.), 


τηλέφωνο 
λόγ. [1861], « τηλέ- « -φωνίον) « αρχ. φωνή, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. ΙείερποηἝ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τπλεφων-είο, λόγ. [1880] 
τηλεφώνη-μα, λόγ. [1895], « τηλεφωνη- (τηλεφω- 
νώ) : παραγ. τέρμα -μο 
τπλεφων-ία, λόγ. [1858], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. ἴβίαρῃοπγ 
τπλεφων-ικὀς, λόγ. [1858], μετοφορά τού ϱλλη- 
νογενούς αγγλ. Γεἰερῃοπίο ἡ γαλλ. τέ!έρποπίαυε 
τηλεφων-ώ, λόγ. [1855], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς αγγλ, τείερῃοπε ἡ γαλλ. τέ[έρῃοπθ 


τηλεχειριστήριο 
«τηλε- » χειριστήριο, µεταφρ. δάνειο απὀ ογγλ. {ε|- 
θοοπίτοί (υβριδικό σύνθ.) ἡ απὀδ. τού αγγλ. γεπποίε 
οοπίτοι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τπλεχειρισ-μός, µεταφρ. δόνειο από γολλ. (έέ- 
ΟΟΠΊΓΠΩΠΩ͂Θ. 


τπλοψία «παρακολούθηση τηλεόρασης» 
« τηλίε)- « -οψίία) « ὄψη. 


την - 0, Π, το 


τήξη «λειώσιμο» 
«αρχ. τῆξις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « 
"τῆκ-σις (µε παραγ. τέρμα -σις, πβ. αρχ. λήγω - 
λῆξις) « ρ. τήκω (βλ.λ). 


-τήρας παραγ. τέρμα 
« αρχ. παραγ. τέρμα -τήρ, -τῆρος, που προέρχεται 
απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. επιθήματος "-ἴει 
(Πβ, σανσκρ. ρ[-ἴᾶ, λατ. ρα-ί6ι, αρχ. πα-τήρ) και απα- 
ντά κυρ. σε παράγωγα ρημάτων (π.κ. αρχ. δο-τήρ, 
σω-τήρ, κρα-τήρ). Συνδέεται ετυμολογικά µε τα πο- 
ραγ. τέρματα -τωρ (-τορας), -τήριος, -τήριο(ν). 


τπράω «κοιτάζω, προσέχω, παρατηρώ» 
µεσν., μεταπλ. τύπος τού αρχ. τηρῶ (-ἑω) (βλ.λ), ο 
οποίος διατηρεί την αρχική σημ. «κοιτόζω, προσέχω, 
παρατηρώ» τού αρχ. ρήματος. 


-τήριο παραγ. τέρμα 
«αρχ. παραγ. τέρμα -τήριον, που ανάγεται στο τέρ- 
μα -τήρ (βλ.λ. -τήρος) και προέρχεται είτε από ουσ. 
σε -τήρ (π.Χ. αρχ. κλη-τήρ » κλη-τήριον) εἶτε απευ- 
θείας από ρηµατικό θέμα, οπότε συχνά δηλώνει τό- 
πο, χώρο ἡ εγκοτάσταση (Π.Χ, κρι-τήριον, δικασ- 
τῆριον, ἐργασ-τήριον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
-τῆρι, µεσν. και ν.ελλ. παραγ. τέρμα (- αρχ. -τήριον) 
για τον σχηματισμό ουδ. ουσ. που δηλώνει: 1) όργα- 
νο ἡ σκεύος (π.χ, σκαλισ-τήρι), 9) τον τόπο όπου γί- 
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-τήριος 1427 τίθεμαι 


νεται κάτι (Π.χ. πατη-τήρι, εργασ-τήρὴ), 3) ενέργεια, 
πράξη (π.Χ. ψησ-τήρι, µπανισ-τἠρι). 


-τήριος παραγ. τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα, που ανάγεται στο τέρμα -τήρ 
(βλ.λ. -τῆρας) και προέρχεται εἰτε απὀ ουσ. σε -τῆς 
(π.χ. βουλευ-τής -- βουλευ-τήριος, ἱκέ-της - ἰκε- 
τήριος) είτε απευθείας από ρηµατικό θέµα (πη... 
εὐχαρισ-τήριος, ὅρασ-τήριος). 


τηρώ 
ΕΤΥΜ. « αρχ. τηρῶ (-έω), πιθ. « "Κ'ἔ-Γ-ό (µε παρέ- 
κτασῃ '-γ-), από µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "κ"ε(!- 
«κοιτάζω, προσέχω, παρατηρώ» || σανσκρ. οἆγαϊ!, 
πολ. σλαβ. δα[σιί «σναµένω, ελπίζω», Υπάρχει η ἁπο- 
ψπ ότι π συγκεκριμένη Ι.Ε. ρίζα ταυτίζεται µε την 
ομώνυμη "Κ"εἰ- «πληρώνω, καταβάλλω το τίμημα», 
απὀ όπου προέρχονται τα αρχ. ποινή, τίνω (βλ.λ.), 
ενώ αποκλείεται π σύνδεση µε το αρχ. πέλω / -ομαι 
εκινούμαι» (βλ.λ. πόλος). 
ΣΗΜΑΣ. αρχικἠ σημ. «παρατηρώ, προσέχω» (πβ. 
Θουκ. Ἰστ. 2.85.2-3: ὁ γὰρ Φορμίων παραπλέοντας 
αὐτοὺς ἔξω τοῦ κόλπου ἐτήρει: Αριστοφ. Εἰρήνη 
201-2: τὰ λοιπὰ τηρῶ σκευάρια τὰ τῶν θεῶν, 
χυτρίδια καὶ σανίδια κἀμφορείδια) - ήδη αρχ. σπμ. 
«εφορμόζω, φυλάσσω, (μτφ.) κρατώ» (πβ. Ισοκρ. 
Πρὸς Δημόν, 22,1 -2: μᾶλλον τήρει τὰς τῶν λόγων ἢ 
τὰς τῶν χρημάτων παρακαταθήκας). Βλ. κ. τηράω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τήρηση «αρχ. τήρη-σις «φρούρπση, φύλαξη» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 7.86: τοὺς μὲν ἄλλους Ἀθηναίων καὶ τῶν 
ξυμμάχων [...] κατεβίβασαν ἐς τὰς λιθοτομίας, ἀσφα- 
λεστάτην εἶναι νομίσαντες τήρησιν) 
τπρητής « ελνοτ. τηρη-τής. 
ΣΥΝΘ. -τηρώ (και τα παράγωγα αωτών): δια-τηρώ 
(διατήρηση), παρο-τηρώ (παρατήρηση, παρατηρητής, 
παρατηρητήριο), επι-τηρώ (επιτήρηση, επιτηρητής), 
συν-τηρώ (συντήρηση, συντηρητής) κ.ά. 


της -» 0, π, το 


-της / -τής παραγ. τέρμα 

αρχ, παραγ. τέρμα, που προέρχεται απὀ το Ι.Ε. επ|- 
Βημα "-ἰδ- και απαντά σε παράγωγα ρημάτων (π.Χ, 
κυβερνή-της, µαθη-τής, βουλευ-τἠς) και ονοµότων 
(π.κ. τοξό-της, πολί-της, ναύ-της). Από συνδυασμούς 
με άλλα επιθήµατα έχουν προκύψει ενισχυµένα πα- 
ῥαγωγικά τέρματα ήδη από την αρχ. γλώσσα, όπως 
"(θώτης, -άτης, -έτης, -ιστής κ.ἁ. 


τι 
αρχ., ουδ. τής ερωτηµατ. αντωνυμίας τίς (βλ.λ.). 


-τιά παραγ. τέρμα 
παρογ. τέρμα (ψευδοεπίθημα), που προέρχεται από 
ουσ, σε -μα, -ματος και ληκτικὀ τέρμα -ιά, π.κ. χό- 
Ρα(γ)μα, -ματος » χσρο(γ)µατ-ιό, ράγισµα, -ματος » 
ῥαγισματ-ιά, ρέμα, -στος » ρεµατ-ιά. 


τιάρα «μίτρα των αρχαίων Περσών βασιλέων καὶ 
των Παπών τής Ρώμης» 
αρχ. ονατολ. δάνειο, ίσως φρυγικής αρχής, 


τιβί 
ς αγγλ. ΤΝ, ακρωνύμιο τής λ. ((εἰε)ν(ίδιοη) «τηλεό- 
ραση», µε ανάλυση στα συστατικά της µέρη. 


τίγκα «εντελώς γεμάτο, φύσκα» 
« διαλεκτ. ιταλ. ἥησα « ρ. {πατε «δίνω (µε αφθο- 
γία), δωρίζω, χαρίζω» - µεον. λατ. ἵΠπίπσατε « παλ. 
γερμ. (σαξον.) ΓΠΙπᾳδη «συνάπτω συμφωνία». 


τίγρη 

« ελνστ. τίγρις (ἡ) «αρχ. τίγρις, -ἰος (ὁ) [ἀδη τον 4ο 
οι. π.Χ, στον Αριστοτέλη], περα. δάνειο, ἴσως από λ. 
που συν. µε αβεστ, ζ'γή- «βέλος» (πβ. αρχ. περσ. ἔ!- 
α/α- «αιχµπρός»), Ὀρισμένοι γραμµατικοί τής ελληνι- 
στικἠς εποχής διατύπωναν διάφορες εικασίες για τη 
λέξη, όπως ὁτι σχετίζεται µε τον ομώνυμο ποταμό 
τής Μεσοποταμίας (πβ. Στρόβ. Γεωγρ. 11.14.8: Τ- 
γρις ἅμικτον φυλάττων τὸ ῥεῦμα διὰ τὴν ὀξύτητα, ἀφ᾽ 
οὗ καὶ τοὔνομα, Μήδων τίγριν καλούντων τὸ τόξευμα: 
αλλά το ὀν. τού ποταμού προέρχεται από αρχ. περσ. 
Τίαπα- «ακκαδ. αἰηίαϊ) ἡ ότι είναι αρµενικής αρχής 
(Βάρρων, Πε ίπαυα Ισιίπα ν, 100: Τφής αμί βοῖ υἳ 
ΙΕο ναήυς, αμηΙ νίνυ5 οσρ! ααῃιο ΠΟΠ ροζωϊῖ, νοοαδυ- 
ἴυπῃ ε ἰίπαμα Απππθηία: πατη ΙΒ! αἵ οση!ίτα εἰ ηυοα 
νεμεππεπΙςδίππυπῃ βυπηθγι αἰοί[τωγ Τὶστίς, όπου συ- 
σχετίζει την τίγρη µε τον ποταμό και τα αποδίδει σε 
λ.που σηµαίνει «βέλος»). 


τιθασεύω «ημερεύω, εξηµερώνω» 
ΕΤΥΜ. ορχ. « τιθοσός «(ζώο) εξημερωμένο, οικόσι- 
το» (αντίθετο τού επιθ. ὄγριος) « εκφραστ. αναδιπλ. 
τι- 0. θα- (από µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. "αμξ- 
«ρουφώ, εκμυζώ -- θπλάζω», που απαντά στα ομόρ- 
ριζα αρχ. θη-λή, θῆ-λυς, βλ.λ.) » παραγ. τέρμο -σός 
(πβ. αρχ. βλαι-σός, ῥυ-σός). 
ΣΗΜΑΣ. Το επἰθ, τιθασός δήλωνε το ζώο που είναι 
ήµερο και δέχεται να τραφεί από ανθρώπινο χέρι, 
καθώς φαίνεται και από το σχόλιο τού Αθηναίου, 
Δειπνοσοφ. 8.5: οὕτω τιθασοὺς ὡς ἐκ τῶν χειρῶν 
δέχεσθαι τῶν προσφερόντων ὄρτους. Ἠδη από την 
ελληνιστική εποχή πλ. εφαρμόστηκε επίσης σε αν- 
θρώπους, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τιθάσευση « ελνστ. τιθόσευ-σις 
τιθασευτής « αρχ. τιθασευ-τἠς (πβ. Αριστοφ. Σφῆκ. 
704: ἵνα γιγνώσκῃς τὸν τιθασευτήν, κᾷθ᾽ ὅταν οὗτός 
γ΄ ἐπισίξῃ ἐπὶ τῶν ἐχθρῶν τιν’ ἐπιρρύξας, ἀγρίως 
αὐτοῖς ἐπιπηδῷς). 


τίθεμαι 
αρχ., μέσ, τύπος τού ρ. τίθημι [ήδη ομπρικού] « "θί- 
θη-μι (µε ανομοίωση), που αποτελεί αναδιπλοοια- 
σμένο τύπο τού θ. θη- - ΙΕ. "απέ- «θέτω, τοποθε- 
τώ» || σανσκρ, σό- αμᾶ-πππ, λατ. [αοίο «κάνω -- (αρχι- 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(οίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγος) | θ(ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τικ 1428 τιμή 


κὠς) θέτω» (5 γαλλ. [αἰτα, ισπ. Πασεή, αρχ. γερμ. 
"αδ- (5 γερμ. ζωη, αγγλ. σο, ολλ. ἄοεη), κεττ. σα!- || 
αρχ. θε-σμός, θέ-μα, θε-τός, θέ-σις (-η), θέ-μις, θή- 
κη, θῶ-κος (βλ.λ.), θη-μών (5 θημωνιά, βλ.λ.), ἀ-θῷ- 
ος (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. θέτω. 

ΣΥΝΘ. -τίθεμαι: δια-τίθεμαι, σνα-τίθεμαι, παρο- 
τίθεμαι, αντιπαρα-τίθεμαι, κατσ-τίθεμαι, συγκατα- 
τίθεμαι, μετα-τίθεμαι, επι-τίθεμαι, αντεπι-τίθεμαι, 
οντι-τίθεμοι, εκ-τίθεμαι, εν-τίθεμαι, πορεν-τίθεμαι, 
συν-τίθεμαι, ανασυν-τίθεμαι, αποσυν-τίθεμαι, υπο- 
τίθεμαι, εναπο-τίθεμαι, προύπο-τίθεμαι, προ-τίθεμαι, 
προσ-τίθεµαι κ.ἀ. 


τικ) 
« γαλλ. τίς, πχομιμητ. λ. 


τικ «εἶδος τροπικού δέντρου» 
«αγγλ. ἴθακ « πορτ. τ6οα « µολαϊκό τξΚΚο. 


-τικός παραγ. τέρμα 

αρχ. παρογ. τέρμα, που προέρχεται από αρσ. σε -της 
΄-τἠς - παραγ. τέρμα -ικός (π... άθλη-τής » άθλητ- 
ικός, ὑπηρέ-της » ύπηρετ-ικός) και από ουδ. σε -μα, 
-ματίος) : παρογ. τέρμα -Ικός (π.χ. πρᾶγ-μα, -ματος 
» πραγµατ-ικός, σῶ-μα, -ματος » σωµοτ-ικὀς), µε 
αποτέλεσµα να προκύψει νέο επίθηµα -τικός, το 
οποίο συνδέεται απευθείας µε το θέµο (π.χ. βιοσ- 
τικός, καυσ-τικός, παρατα-τικός). 


τικτακ 
« γαλλ, εἰς τας, πχομιµητ. λ. 


τίκτω «(για γυναίκα) γεννώ» 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Α 552: μῆτερ ἐπεί μ᾿ ἔτεκές 
γε μινυνθάδιόν περ ἐόντα] (µε αντιµετάθεση των 
συμφώνων) « “τί-τκ-ω (µε ενεστ. αναδιπλασιοσμό 
"τι-) « Θ. "-τκ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Θ. τεκ-, το 
οποίο απαντά Επίσης στον αὀρ. β᾽ ἕ-τεκ-ον και προ- 
έρχεται απὀ Ι.Ε. "τεΚ- «γεννώ, τίκτω» || σανσκρ. ἰακ- 
ππαπ- «παιδί, απόγονος», αρχ. γερμ. "ρεαπα- «νεα- 
ρός ὀνδρας, υπηρέτης, πολεμιστής» (5 γερμ. Ώεσεῃ, 
αγγλ, ἵπαΠ6Ε, Ιολ. ρβηη) || αρχ. τέκ-νοίν), τόκ-ος, τοκ- 
ετός. τ ΣΧΟΛΙΟ λ. τέκνο. 


τίλιο 
«πολ. ἰΠΙίο «οφέψηµα φλαμμουριάς» « δημώδ. λατ. 
"Ὀϊίω{πη) «λατ. ία «φιλύρα, φλαμμουριά». 


τίλλω «ξεφτύζω, μοδώ» 

αρχ. - "τίλ-]ω - τίλ-ος «λεπτή τρίχα ἡ χνούδι» (µαρ- 
τυρείται ως ελνστ.), πιθ. « πτίλ-ον «πούπουλο» 
(βλ.λ.), µε ανοµοίωσπ τού π- σε σύνθ. µε πρόθεμα 
ὀπο-, πορα-, περι- (π... "ἀπο-πτίλ-]ω » ἀπο-τίλλω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τίλμα «στουπί από νήματα πολοιών λινών και βαμ- 
βοκερών υφασμάτων» - αρχ. τίλ-μα. 


τιμαλφή «κοσμήματα, χρυσαφικά» 
«αρχ. τιμολφῆ, ουδ. πληθ. τού επιθ. τιμσλφής «πο- 
λύτιμος, βαρύτιμος» « τιµ(ή) « -αλφ(ής) - θ. τού ρ. 


ὀλφόνω «κερδίζω, παρέκω» (σπρῳ. πορ. β᾿ ὀλφ- 
εἶν), που συνδ. µε σανσκρ. ἁηπαιἰ «κερδίζω» και λιθ. 
αἰσα «αμοιβή». 


τιμάριθμος 
« τιμ(ή) « αριθµός, µεταφρ. δάνειο από γερμ. Μ/6π- 
ΖΩΗ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τιμαριθµ-ικὀς. 
ΣΥΝΘ. τιμαριθµμο-: τιμσριθμο-ποιώ, τιµαριθµο- 
ποίηση. 


τιμάριο 
«μεσον, τιμάριον «αγροτική έκταση ποι! παρεχωρείτο 
από τον σουλτάνο σε αξιωματούχο µε αντάλλαγμα 
στρατιωτική υποστήριξη» «περα, {ππᾶι, αρχική σημ. 
«φροντίδα, προστασία» (αρχικά για ζώο, κατόπιν γε- 
νικά). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τιμαρι-ώτης, λόγ. [1782], « τιμάρι(ο) « παραγ. τὲρ- 
μα -ώτης, πβ. κ. πατρι-ώτης 
τιµαριωτ-ικός, λόγ. [1782], - τιµαριώτίης) : πα- 
ρογ. τέρμα -ικός 
τιμαριωτ-ισμός, λόγ. [1856], - τιµαριώτίης) « πα- 
ραγ. τέρμα -ισμός. 
ΣΥΝΘ. τιμαρι-ούχος (λόγ. [1851}). 


τιμή 
ΕΤΥΜ. ορκ. [ἠδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Α 278-8: οὗ ποθ' 
ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς, σκηπτοῦχος βασιλεύς, ᾧ τε Ζεὺς 
κῦδος ἔδωκεν] - ρ. τίω «αποδίδω τιµή, σέβομαι - 
ορίζω την αξία» - Β. τῖ-, πιθ. - |.Ε. "Κ"Εί- «τιμῶ, σέ- 
βομαι» || σανοκρ. οᾶγαϊ! «σέβομαι», οᾶγύ- «σεβα- 
στός, αξιότιµος». Παρά την ομοιότητο, τα ρήματα τίω 
και τίνω «πληρώνω» δεν συνδέονται ετυμολογικά 
(Βλ.λ. σποτίνω). Πιο πρὀσφατα ο µυκ. τύπος ηε-|α- 
ππε-πο: "Κ"ε(γ)άμενος Βεωρήθηκε ότι ανήκει στην 
ετυµολ. οικογένεια τού ρ. τίω και εικάζεται ότι δήλω- 
νε αξίωμα, μάλλον θρησκευτικό / ιεροτικό. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. εἶχε τη βασική σημ. «αξία» (υλική ἡ συμ- 
βολικά), προσδιόριζε όµως και τον οφειλόμενο σε- 
βασμό που απορρέει από την αναγνώριση τής θέσης 
ἡ τού αξιώματος κάποιου, καθώς και από εξαιρετι- 
κές πράξεις του. Ἠδη από την Αρχαιότητα ῃ λ. απα- 
ντά µε την ειδική σημ. «χρηματική αξία» και «αμοιβή, 
πληρωμή», πιθ. ενισχυμένη και απὀ την παρετυμολ. 
σύνδεση µε το ϱ. τίνω «πληρώνω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τίμπμα «αρχ. τίµη-μα [ἤδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι. π.Χ, Χοηφ. 511: τίμημα τύμβου τῆς ἀνοιμώκτου 
τύχης], αρχική σημ. «εκτίμηση τής αξίας ἡ τής ζημιός 
- κόστος» 
τίμπση « αρχ. τίμη-σις « ρ. τιμ-ῶ (-όω) 
τιµητής « σρχ. τιµη-τής «εκτιμητής ποινὴς ἡ αποζη- 
μίωσης» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, Νόμ. 
8454.2-.4: τούτων δὲ καὶ ἁπάντων τῶν τοιούτων 
ἐπιγνώμονές τε καὶ δικασταὶ καὶ τιμηταὶ γιγνέσθων 
ὀγρονόμοι] -- Τμητἠς στην αρχ. Ελλάδα ονομαζόταν 


“τ αμάρτυρος τύπος | -- προέρχεται οπὀ | »: τρέπεται σε | -- - σηµοσιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: (πσρόβαλε) 


τίμιος 1429 τιράζ 


ο αξιωματούχος που αποτιμούσε τη φορολογήοιµη 
αξία τών υπαρχόντων ἡ αξιολογούσε το μέγεθος 
φυσικών καταστροφών, Στη σηµερινή σημ. συνέβα- 
λε το αξίωμα τού Ρωμαίου τιμητοῦ (ελνστ. απόδ. τοῦ 
λατ. οβπ6οτ, βλ. κ. κήνσορας) 

τιμπτικός « αρχ. τιµη-τικός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον 
Αριστοφόνη] 

τιμώ « αρχ. τιμ-ῶ (-άω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ξ 
202-5: ἐμὲ δ' ὠνητὴ τέκε μήτηρ παλλακίς, ἀλλά µε 
ἶσον ἰθαιγενέεσσιν ἐτίμα]. 

ΣΥΝΘ. -τιμώ (και τα παράγωγα αυτών): δισ-τιμώ 
(διατίµηση). ονα-τιμώ (ανατίµηση), επι-τιμώ (επιτίµη- 
ση), εκ-τιμµώ (εκτίµηση, εκτιμητής), ὑπερεκ-τιμώ 
(υπερεκτίµηση), απο-τιμώ (αποτίμηση), υπο-τιμώ 
(υποτίμηση), προ-τιμώ (προτίμηση) κ.ᾱ. 

τιμο-: τιµό-θεος (ορχ.), τιµο-κρατία (αρχ.), τίµο- 
λέων (αρχ.), τιµο-κατάλογος (λόγ. [1871], µεταφρ. 
δάνειο). 


τίμιος 
αρχ., αρχική σημ. «άξιος τιμής -- πολύτιμος», «τιµή 
(βλ.λ). Ἠδη αρχ. π σημ. «έντιµος, ακέραιος» (πβ. 
Πλάτ. Πολιτ. 5506: προϊόντες εἰς τὸ πρόσθεν τοῦ 
χρηματίζεσθαι, ὅσῳ ὂν τοῦτο τιμιώτερον ἡγῶνται, το- 
σούτῳ ἀρετὴν ἀτιμοτέραν). 
ΕΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
τιμιότητα « ορχ. τίµι-ότης, -ότητος [ήδη τον 4ο αι. 
π.Χ. στον Αριστοτέλη]. 


τιμολόγιο 
λόγ. [1856], - τιμα- » λεξ, επίθηµα -λόγιο(ν) « λόγος 
(βλ.λ.), απὀδ, τού γερμ. Ργβιϑκυγαπῖ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τιµολογι-ακός « τιµολόγιίο) : Παρογ, τέρμα -οκός, 
πβ. κ. ηµερολογι-ακὀς 
τιμολογ-ώ, λόγ. [1889] 
τιμολόγη-ση « τιµολογη- (τιμολογώ)  παραγ. τέρ- 
μα -ση, 


τιμόνι 
« µεσν. τιµόνι(ν) επηδόλιο πλοίου» - βεν. ζίπηοῃ - 
υστλατ. Γἱπποπείπῃ) « λατ. ἴέππο, -δπίς «άμοξα, άρμα», 
κατόπιν «τιμόνι αρότρου», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τιµον-ιά « τιµόνίι) « παραγ. τέρμα -ιά, πβ. κ. σύνθ. 
στραβο-τιμονιό 
τιµον-ιέρης, µεταφορά τού βεν. πποπίεΓ «ἔἴπιοη 


(βλ. ανωτέρω). 
τιμώ - τιµή 


τιμωρός 
ΕΤΥΜ. αρχ. (δωρ. τιµάορος) « τιµ(ή) « -ωρός (με 
έκταση τού αρκτικού φωνήεντος λόγω τής συνθέσε-- 
ως) « ρ. ὁρῶ (-όω) «βλέπω - προσέχω», πβ. κ. θυρ- 
ωρός, πυλ-ωρός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «φύλακας τής τιμής κόποιου», 
ειδικότ. «βοπθός, συνεπίκουρος, προστάτης» (πβ. 


Ἠροδ. Ίστ. 6.100: Ἀθηνοῖοι δὲ οὐκ ὀπείπαντο τὴν ἐπι- 
κουρίην, ἀλλὰ τοὺς τετρακισχιλίους κληρουχέοντας 
τῶν ἱπποβοτέων Χαλκιδέων τὴν χώρην, τούτους σφι 
διδοῦσι τιμωρούς) -- ήδη αρχ. σημ. «βοηθός τού 
αδικηµένου, εκδικητής που επιβάλλει ποινή» (πιθ. µε 
επιπρόσθετη παρετυµολ. σύνδεση προς το ρ. τίνω 
«πληρώνω», πβ. Σοφ. Ἠλ. 142: τοσόνδ᾽ ἐς ἥβης ποτρὶ 
τιμωρὸν φόνου). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τιμωρία « αρχ. τίµωρ-ία «βοήθεια -- εκδίκηση, ποι- 
νή» (δισφ. σπό το αρχ. κόλασις «τιμωρία για επανόρ- 
θωση ἡ διόρθωση») [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος οι. 
π.Χ., Πέρα. 473-4: πικρὰν δὲ παῖς ἐμὸς τιμωρίαν 
κλεινῶν Ἀθηνῶν ηὖρε] 

τιμωρώ « αρχ. τιμωρ-ῶ (-έω) «βοηθώ -- εκδικού- 
μαι» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Οἱδ. Τύρ. 140: 
ὅστις γὰρ ἦν ἐκεῖνον ὁ κτανὼν τάχ᾽ ἂν, κἄμ' ἂν τοιαύτῃ 
χειρὶ τιμωρεῖν θέλοι]. 

ΣΥΝΘ. α- τιμώρπτος (ορκ.), α-τιµωρπσία (ελνστ.). 


τινάζω 
μεσαν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. τινόσσω [ήδη οµπρι- 
κού, πβ. Ὀδ. κ 87-88: ποσὶ δὲ θρόνον ἀμφοτέροισι 
λακτίζων ἐτίνασσε] (µε βάση το θ. τού αορ. τιναξ- κα- 
τά το σχήμα ἔκραξα - κράζω), εκφραστ. λ. που 
εντάσσεται στην κατηγορία ρημάτων σε -όσσω, Π.Χ. 
αρχ. χαρόσσω, πατάσσω, σπαράσσω. Εικάζεται ότι 
αρχικός τύπος είναι το απρφ. αορ. τινάξαι και ότι 
προέρχεται από τύπο "κιν-όξσι, που παρουσιάζει το 
θ. τού ϱρ. κινῶ και εκφραστ. επίθηµα -άσσω (αόρ. 
-άξαι), όπως εξπγήθηκε παραπόνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τίναγμα « ελνστ. τίναγ-μα. 
ΣΥΝΘ. -τινάσσω (και τα παράγωγα αυτών): εκ- 
τινόσσω (εκτίναξη), απο-τινάσσω (σποτίναξη), σνα- 
τινάσσω (ανατίναξη). 


τίνος -» τις” 


τίποτε 
« αρχ. τίποτε / τί ποτε; «τι άραγε; τι τάχα;». Ο τύπος 
τίποτα εἰνοι µεσν. και οφείλεται σε αναλογία προς τα 
επιρρ. σε -α, π.χ. σήμερ-α, τώρ-α. Η σημ. «κότι» εἰ- 
νοι ήδη ελνστ. (4ος αι. π.Χ., Αντιφάν. απόσῃ. 122: τὸ 
δὲ τυραννεῖν ἐστιν ἢ τί ποτε τὸ σπουδαῖον;), όπως και 
ῃ σημ. «καθόλου», που απαντά σε αρνητικές προτά- 
σεις (2ος αι. π.Χ., Ποσειδ. σπόσπ. 419.1: καὶ γὰρ 
οὐδὲ τί ποτε ἕκαστος ἐγίνωσκε τῶν φιλοσόφων ὑπὲρ 
ψυχῆς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τιποτ-ένιος « τἰποτ(ε) : παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. 
αχυρ-ἐνίος. 


τιράζ «αριθµός αντιτύπων ενός εντύπου» 
«γαλλ. ἴπαρε «ρ. ἴίπει «τραυώ», αβεβ. ετύμου (βλ.λ. 
τιρόντα). Η λ. τίτασἙ απέκτησε νωρίς αρκετές τεχνι- 
κὲς χρήσεις, δηλώνοντας τη λιθοκοπία σε λατομείο 
και, κυρίως, την «αναπαραγωγή μέσω ανατυπώσε- 


ΙΕ, :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ. : (λληνιστικός) | μεον.: (μεσαιωνικός) | λώγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τιραμισού 1450 τιρώσκω 


ὧν» (17ος αι͵), από ὅπου προέκυψε η σηµερινή σπ- 
μασία. 


τιραμισού «είδος γλυκύσματος» 
«ιταλ. ζταγηϊδὺ «φρ. Ὀγαπηί οὐ ετρούπξέ µε πάνω, 
ανέβασέ µε», που χρησιμοποιήθηκε μτφ. εξαιτίας τής 
υψηλής Βερμιδικῆς αξίας τού γλυκύσματος, 


τιράντα 

μεταφορά τού ιταλ. ἵπσηῖε, ουσιαστικοπ. µτκ. τού ϱ, 
Γ!ΏΕ «τραυώ» (πβ. γαλλ. ΕΙγεή, ἴσως απώτερης ελ- 
ληνικής αρχής (έχουν προταθεί ως αφετηρία το παλ. 
γαλλ. ππαπίήεγ «βασανίζω», που ανάγεται στα αρχ. 
μαρτύριον, μάρτυς, σε συνδυασμό µε το πολ. γολλ. {{- 
Γαῃζ «δήμιος», που μάλλον ανάγεται στο αρχ. τύραν- 
νος) ἡ γερμανικής προελεύσεως (από αρχ. γερμ. 
πθὶ-). 


τιρκουάζ 
« γολλ. τωγημοίδε, ουσιαστικοπ. θηλ. τού παλ. γαλλ. 
επιθ. ἑυγημοὶς «τουρκικός» «ἴωπο «Τούρκος», Η λ. 
αρχικά προσδιόριζε γαλάζιο πολύτιμο λίθο, που 
προερχόταν απὀ την Περσία και είχε εισαχθεί στον 
ευρωπαϊκό χώρο µέσω τής Οθωμανικής Αυτοκρα- 
τορίας τον Μεσαίωνα. 


τιρμπουσόν «εργαλείο για αφαίρεση φελλού µπου- 
καλιών» 
«γαλλ. ζτε-Ῥουοποη « ϱρ. [πε «τραυώ» (βλ.λ. τιρά- 
ντα) : Βουοποῃ «πώμα» (« ὅπμώδ, λατ. “ο5ος «δε- 
μάτι χσμόκλαδα»). 


τις! τες 


τις 

αρχ. σντωνυμία, Π οποία λειτουργούσε ως ερωτη- 
µατική (όταν τονιζόταν) καὶ ὡς αὀριστη (όταν ήταν 
εγκλιτική) και απαντά επίσης µε τους αρχ. διαλεκτι- 
κούς τύπους κις (θεσσ)) και σις (κυπρ.). Προέρχεται 
από |.Ε. ρίζα "Κ'Ί- «ποιος -- κάποιος» και συνδ. µε 
λατ. αυί5 (ουδ. αυἰα), χεττ. Καὶξ (ουδ. Κω[), σανσκρ. οἱτ 
(ουδ. που έγινε επίρρ.) κ.ά. Από την αιτ, "τι-ν στην 
οποία το τελικό -ν θεωρήθηκε θεματικό, προέκυψαν 
οι τύποι των πλαγίων πτώσεων: τίνος, τίνι, τίνα, Στα 
αρχ. κείµενα συναντώνται παρολλήλως οἱ πλάγιες 
πτώσεις τέο (5 αττ. τοῦ), τέῳ {» αττ, τῷ), τέοισι (5 
αττ. τοῖσι) κ.ᾱ., που προέρχονται απὀ μορφή τού 
ἴδιου θέματος "Κπογο- και συνδ. µε σανοκρ. Καθγα- 
«τίνος», λατ. ου]υ5, αρχ. γερμ. "ΠνναΖ (5 µέσο αγγλ. 
Πινᾶς » αγγλ. ννηο56). Κοινό είναι επίσης το οὐδ. τι 
(Βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ποιος. 


Τιτάνας 
«αρχ. Τιτόν, -ἄνος [ήδη ομπρικὀ] (κυρ. πληθ. 
πτᾶνες), µε δυσερμήνευτο επίθηµα -ᾱν-, που απα- 
ντά σε εθνωνύμια όπως Ἀθαμᾶνες, Ἀκαρνᾶνες, 
Εὐρυτᾶνες κ.ἀ. Οι αρχαίοι συνέδεαν τῃ λ. µε το ρ. τι- 
τοίνω «τεντώνω, απλώνω» (« "τι-ταν-[ω, από µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. τείνω), αλ- 


λά η σημ. «τιμωροί, εκδικητές», που φαίνεται να 
αποδίδει στους Τιτάνες ο Ησίοδος (Θεογ. 207-10: 
τοὺς δὲ πατήρ Τιτῆνας ἐπίκλησιν καλέεσκε ποῖδας νει- 
κείων μέγας Οὐρανός..." φάσκε δὲ τιταίνοντας ἁτα- 
σθολίῃ μέγα ῥέξαι ἔργον), δεν εἶναι βέβαιπ. Κατ’ ὁλ- 
λη άποψη, πλ. συνδ. µε το ρ. τίω «αποδίδω τιµή, σέ- 
βομαι», οπότε Τιτᾶνες σήμαινε «σεβαστοί, αξιότιµοι». 
Ακόμη, έχει διατυπωθεί π υπόθεση ότι Τιτάν ήταν 
πρχικώς το όνομα πλιακἠς θεότητας που εισήχθη 
απὀ τη Μικρά Ασία και, επομένως, Πλ. αποτελεί δά- 
γειο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τιτάνιος - ελνστ. τιτάν-ιος «οχετικὀς µε τους Τιτά- 
νες» (π σπμ. «τεράστιος, υπερανθρώπινας» με. 
επἰδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. (Πσαπθ5φυθ) 
τιτανικός «αρχ. τιταν-ικὀς 

τιτάνιο, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. τ!τσηίωπη 
(ονομασία που δόθηκε στο μέταλλο εξαιτίας τής αν- 
θεκτικότητας των κραμάτων του) 

τιτάν-ωσπ, λόγ. [1812]. 

ΣΥΝΘ. τιτανο-:; τιτανο-μαχία (ελνστ.), τιτανό-λιθος 
(λόγ. [1840}). 


τίτανος «οσβέστης» 
αρχ., αγν. ετύµου, πιθ. δάνειο. Δεν ευσταθεί η προ- 
ταθείσα σὐνδ, µε σανσκρ. ὀνίϊπό- «υπόλευκος, 
ασπρειδερός». 


τιτιβίζω -» τιττυβίζω 


τίτλος 
ελνστ., αρχική σημ. «επιγραφή», « λατ. Πίω(μς. 
ΣΎΥΝΘ. τιτλ(ο]-: τιτλο-μανής (λόγ. [1897}), τιτλο- 
μανία (λόγ. [1822]}) -- τιτλο-φορώ (λόγ. (18355), τιτ- 
λο-φόρηση (λόγ. [1881]) -- τιτλ-οὐχος κ.ἀ, 
-τιτλος: ό-τιτλος, μεσό-τιτλος, οµό-τιτλος, παρά- 
τιτλος, πλαγιό-τπλος, υπέρ-τιτλος, υπιό-τιτλος, ψευ- 
δό-τιτλος. 


τιτουλάριος «βοηθός επίσκοπος» 
µεταφορά τού γαλλ. (έυ[αίπθ, που πλάστηκε µε βάση 
το λατ. (υίμς «τίτλος» « παραγ. τέρμο -αἰπε. 


τιτρώσκω «πληγώνω, τραυμοτίζω» 
αρχ. « ενεστ. αναδιπλασιασμός τι- » Θ. τρω- « Πα- 
Ραγ. τέρμα -σκω (πβ. αρχ. ἀρέ-σκω, ἀραρί-σκω). Το 
8. τρω- αποτελεί µεταπτωτ. βαθµίδα τής δισύλλαβης 
ρίζας τερη- (- Ι.Ε. "ἱθτᾶ- «σχίζω, διατρυπών), από 
την οποία έχουν σχηματιστεί επίσης τα οµόρριζα 
αρχ. τείρω «τρυπώ» {« “τερ-]ω), τἐρ-μα, τρί-β-ω 
(βλ.λ.), τερη-δών ἰ-ὀνα), τρω-τός, τραῦ-μα (ων. / 
δωρ, τρῶ-μα), διό-τρη-τος (βλ.λ.), τόρ-νος, διά-τορ- 
ος, τρυ-π-ῶ (-όω) κ.ά. Συνήθως χρπσιμοποιούνται 
μόνο οι τύποι τού ποθπτικού αορίστου ετρώθη (ή 
τρωθεί, πικ. έχει τρωθεί το κύρος του), καθώς και ῃ 
μοι. αορ. τρώσας (στη φρ. ὁ τρώσας καὶ ἰάσεται «αὐ- 
τός που προκάλεσε το τραύμα θα το θεραπεύσει»: 
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τιττυβίζω 


ήδη ελνστ. στη µορφή ὁ τρώσας (αὐτὸς) ἰάσετοί), Ὡσ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. τρίβω. 


τιττυβίζω 
ελνστ. (ήδη στον Θεόφραστο, 4ος σι. π.Χ.), ονοµα- 
τοπ. λ., παράλληλη προς το σανσκρ. Ππήτᾶ- «πέρδι- 
κα». 


ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τατύβισ-μα 


τμήμα 
« αρχ. τμῆμα «κομμάτι, τεμάχιο, μέρος» [ήδη τον 50 
αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, Γοργ. 476ο.8-4.1; καὶ εἰ μέγα 
γε ἢ βαθὺ τὸ τμῆμα ἢ ἀλγεινόν, τοιοῦτον τμῆμα τέμνε- 
ται τὸ τεμνόμενον οἷον τὸ τέμνον τέμνει;] - θ. τμη- (µε 
παραγ. τέρμα -μα, πβ. αρχ. καῦ-μα), απὀ µεταπτωτ. 
βαθμίδα τής ΙΕ. δισύλλαβης ρίζας επι-θ- «κόβω, 
τἐμνω», από την οποία σχηματίστηκαν τα οµόρριζα 
αρχ. ταµ-ίας (βλ.λ.), τέµ-νω (βλ.λ.), τοµ-ή, τόμ-ος, 
τομ-εύς (-έσς), τοµ-άρι(ον), τέμε-νος, τεμάχ-!ο(ν) 
(βλ.λ.), τμῆ-σις (-η), τµη-τός. Ἦδη απὀ την ελνστ. 
εποχή Πλ. χρησιμοποιήθηκε μεταφορικά, ὅπλώνο- 
ντας μεταξύ άλλων «ομάδα ανθρώπων» (πβ. Φίλ. 
Ιουδ. Περὶ βίου Μωυσ. 2.27: εἰ οἱ νόμοι παρὰ τῷ 
ἡμίσει τμήματι τοῦ γένους ἀνθρώπων ἐξετασθήσονται 
μόνῳ τῷ βαρβαρικῷ). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τέμνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τµπµατ-ικός, λόγ. [1855]. 
ΣΥΝΘ. τµηµατ-άρκης (λόγ. [1855]}). 


τμήση 
«αρχ. τμῆσις «τομή, κόψιμο» « θ. τµη- (µε παραγ. 
τέρμα -σις, πβ. αρχ. καῦ-σις), που απαντά επἰσης στο 
ομόρριζο αρχ. τμῆμα (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τέμνω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τµητός « αρχ. ἴμη-τός, ρηµατ. επίθ. 


το 
αρχ. ουδ. τού άρθρου ὁ, ἡ, τό - ΙΕ. "5ο, "5ᾱ, "ἴοα || 
σανσκρ. 56, 53, ἰόα, γοτθ. 5ο, 50, ῥαῖ-. Βλ.λ. ο, η, το. 


τοιούτος 

« σρχ. τοιοῦτος «τέτοιος», από συγχώνευση σε μία 
λέξη (συμφυρμό) των αντωνυμιών τοῖος «τέτοιος» 
{που μάλλον προέρχεται από το ϐ. τής αρχαϊκής γεν, 
πληθ. τοίων « “τοἰ5-δπη, τού άρθρου ὁ, ἡ, τό, όταν 
εχρησιµοποιείτο ως δεικτικἠ αντωνυμία) και οὗτος 
«αυτός» (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. (επίρρ,) τοιουτο-τρόπως (αρχ.), 


1451 


τόκος 


τοίχος 
«αρχ. τοῖχος (ήδῃ στο µυκ. σύνθ. το-Κο-αο-πηο: τοι- 
χο-δόμος), παρόλλ. τύπος τού ουσ, τεῖχος (βλ.λ.), 
που σχηματίστηκε από µεταπτωτ. βαθµίδα τού ίδιου 
θέματος, Η λ. τοῖκος απέκτησε από την Αρχαιότητα 
πιο περιορισμένῃ σημασία και δήλωνε κυρ. τον εσω- 
τερικὀ ταίχο (σε κατοικία ἡ οἰκημα), ενώ το τεῖχος 
σναφερότον κατ᾿ εξοχήν στην οχυρωµατική κατα- 
σκευή. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τείχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοιχίο « ελνστ. τοιχ-ἰον, υποκορ. τού αρχ. τοῖχος 
τοιχίζω « ελνστ. τοιχ-ἰζω 
τοΐχι-σῃ « τοιχί(ζω) - παραγ. τέρμα -ση 
τοίχ-ωμµα, λόγ. [1898], « τοίχ(ος) « παραγ. τέρμα 
-ωμα. 
ΣΥΝΘ. τοιχο-: τοιχο-βάτης «(σε αρχαία κτήρια) π 
βάση τού τοίχου» (αρκ.), τοιχο-δομώ ({αρχ.), τοιχο- 
γραφία (ελνστ.), τοιχο-γράφος (ελνστ.), τοικο-ποιία 
(ελνστ.), τοιχο-γραφώ (μεσν.), τοιχο-γράφηµα (λόγ. 
[1845}), τοικο-γραφικός (λόγ. [1866]), τοιχο-δομή 
«κατασκευή τοίχου’ (συνεκδ.) ο ίδιος ο τοίχος» (λόγ. 
[1887]}), τοιχο-κολλώ (λόγ. [1855]}), τοιχό-στρωση 
«επίστρωση εσωτερικών τοίχων µε διόφορα υλικά» 
κ.ά, 
-τοιχίζω; περι-τοικίζω (περιτοίχιση), εν-τοιχίζω 
(εντοιχισµός), απο -τοιχίζω (αποτοίχιση) κ.ἀ. 


τοκάτα «σύνθεση γιο πιάνο» 
« παλ. ἴοσοαῖα, ουσιαστικοῃ. τύπος τής µτκ. ἰοσσαΐο 
τού ρ. ζοσσαίε «αγγίζω» (ειδικότ. καγγίζω τα πλή- 
κτρα», ως µουσ. όρος, επειδή ο πιανίστας αρχικώς 
εισήγε µε αυτή τη γρήγορη και δεξιοτεκνικἠ σύνθεση 
έργο μεγαλύτερης ἐκτασπς) « ὅπμώδ. λατ. "ἰοσσᾶγε 
(5 γαλλ. (ομσμε) «ονοµατοΠ. ρίζα "ΤΟΚΚ-, 


τοκετός 
αρχ. « τόκίος) «γέννα, γέννηση» (βλ.λ.) [-δη τον 5ο 
οι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη] « παραγ. τέρμα -ετός, πβ. κ. 
πάγος -- Παγ-ετός, απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. τέκνο. 


τοκογλύφος 
Ελνστ. « αρχ. τόκο(ς) » -γλύφίος) - αρχ. γλύφω «χα- 
ράσσω, λαξεύω, σµιλεύω» (βλ.λ. γλυπτός). Η λ. έχει 
την αφετηρία της στη συνήθεια των τοκιστών να χα- 
ράσσουν στο ξύλινο τραπέζι τους τα επιπλέον ποσά 
μετα οποία χρέωναν τους πελάτες τους, υπολογίζο- 
ντός τα µε κάθε λεπτομέρεια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοκογλυφ-ία λόγ. [1855] 
τοκογλυφ-ικός λόγ. [1871]. 


τόκος 
ΕΤΥΜ. αρχ. - θ. τοκ-, από µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. τίκτω (βλ.λ.) και συγκεκριµένα 
στον αὁρ. β΄ ἕ-τεκ-ον, προέρχεται δε απὀ Ι.Ε. "τεκ- 
«γεννώ, τίκτω». Ὀμόρριζες είναι επίσης οι αρχ. λ. 
τέκ-νο(ν) (πθ- ΣΧΟΛΙΟ), τοκ-ετός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τοκετός, γέννα» (πβ. Όμπρ. Ύμν. 


1Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνισικός) | µεσν.: (μεσοιωνικός) | λόγίιος) | θέµα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τοκ-σόου 


Ἀπόλλ. 115-6: εὖτ᾽ ἐπὶ Δήλου ἔβαινε μογοστόκος 
Εἰλείθυια, τὴν τότε δὴ τόκος εἶλε) - αρχ. σημ. «κύπ- 
μα, τέκνο, παιδί» (πβ, Ευριπ. σπόσπ. 9558.5-4: Τυ- 
δεύς, τόκος μὲν Οἰνέως, ποτὴρ δ᾽ ἐμός, ὤκησεν 
Ἄργος) - ἡδγ αρχ. σημ. (µτφ.) «καρπός συναλλογής, 
κυρ. κέρδος από δανεισμό χρημότων» (πβ. Πλάτ. 
Νόμ. 7426: ὡς ἐξὸν μὴ ἀποδιδόναι τὸ παράπαν τῷ 
δανεισαμένῳ μήτε τόκον μήτε κεφόλαιον). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τοκίζω «αρχ. τοκ-ίζω «δονείζω µε τόκο» [ἠδῃ τον 
40 αι. π.Χ. στον Δημοσθένη] 

τοκισµός «αρκ. τοκισ-μός «δανειαμός µε τόκο» 
[ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Ξενοφώντα, Πόροι 4.6.6-7: 
ἐπ' ἐμπορίας καὶ καπηλείας καὶ τοκισμοὺς τρέπονται] 
«ρ:τοκ-ίζω 

τοκιστής «αρχ, τοκισ-τής «αυτός που δανείζει κρή- 
ματα µε τόκο» [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ, στον Πλάτωνα] « 
ρ. τοκ-ἰζω. 

ΣΥΝΘ.ΤΟΚΟ- (λόγ.): τοκο-λόγιο [1855], τοκο-μερίδισ 
{1871}, απόδ. τού γαλλ. σουροη ἀἸπιέτθι), τοκο- 
φορία [1761], τοκο-φόρος [1871], τοκο-χρεωλύσιο 
[1848], τοκο-χρεωλυτικός [1891], τοκο-πληρωμή, 
τοκό-σημο κ.ά. 

-τοκος: ό-τοκος, ἐν-τοκος, υψηλό-τοκος, Χαμηλό- 
τοκος. 


τοκ-σόου 
« αγγλοαμµερ. Ιοίκ-5Πονν Βλ. κ. σόου, 


τολ «μεταλλικό κυλινδρικό στέγαστρο» 
«γαλλ. ἴδί6 « παλαιότ, ἴομίε «μεταλλικό φύλλο», 
διαλεκτ. τύπος τού ἴαβίε «τραπέζι» (επειδή είναι ετί- 
μηκες), µε πιθ. επίδρ. τής λ. ἑϊαῦιε «ιπποστόσιο, στά- 
βλος». 


τόλμη 

«αρχ. τόλμη / τὀλμᾶ [ήδη στον Αισχύλο και τον ΠΙΝ- 
δαρο, δος/δος αι, π.Χ., Πβ. Αισκ. Άγαμ. 1251; τοιάδε 
τόλμα: θῆλυς ἄρσενος φονεύς], συγκεκομμ. τύπος 
τού "τολομᾶ (µε αφομοίωση) « "τολα-μᾶ, απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τής Ι.Ε. δισύλλαβης ρίζας "Ἰαίᾶ- «ζυ- 
γίζω, σηκώνω -- (μτφ) αντέχω, υποφέρω», απὀ το 
οποίο σχηματίστηκαν επίσης τα αρχ. τόλα-ς, -ονος 
«ταλαίπωρος, κακομοίρης» (βλ.λ. ταλονίζω), τάλ- 
Ώντ-ο(ν) (βλ.λ.), τελα-μών, -ῶνος ειμάντας στηρίξε- 
ως, λουρί ξίφους ἡ ασπίδας», τλή-μων -ονος «πά- 
σχων - καρτερικός, υπομονετικός», τέλλω «τελώ, 
εκτελώ -- ανατέλλω» (« "τέλ-/ω, πβ. σύνθ. ὀνο- 
τέλλω) κ.ά. Η λ. θα είχε αφετηρία τη σημ. «ανάληψη 
ευθύνης», όπως προκύπτει και από τα ερμπνεύματα 
τού λεξικογράφου Ησυχίου; τελάσσαι: τολμῆσαι, 
τλῆναι «παίρνω επάνω µου, ανολαμβάνων» (ως εκ 
τούτου «αποτολμών) και τλῆνοι: ὑπομεῖναι, τολμῆσσι, 
παθεῖν. 1 ΣΧΟΛΙΟ λ. τάλαντο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τόλμημα «αρχ. τόλµη-μα [ήδη τον 5ο αἱ. π.Χ] « ρ. 
τολμ-ῶ (-άω) 

τολµπρός « αρχ. τολµ-ηρός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., Πβ. 
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τομέας 


Θουκ. 1.74.2; προθυμίαν δὲ καὶ πολὺ τολμηροτάτην 
ἐδείξαμεν] - τόλμίη) » παραγ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. 
πον-ηρός, αυστ-ηρός 

τολµπρ-ότπτα, λόγ. [1898], « τολμηρ(ός) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 

τολµητίας « ελνστ, τολµη-τίος (πβ. Ησυχ. Λεξ. 
1085: τολμητίας- προπετής, αὐθάδης, ὑπὲρ τὴν ἐου- 
τοῦ δύναμιν ἐπιχειρῶν) «αρχ. τολµητίής) (µε παραγ. 
τέρμα -ίας) κ τολµη- (τολμῶ) « παρογ. τέρμα -τής 
τολμώ - αρχ. τολμ-ῶ (-άω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. Ι 
552-35: ὃς τις τολμήσειεν ἐμοὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας 
τρῖψαι ἐν ὀφθαλμῷ, ὅτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἱκόνοι]. 


τολύπῃ «τούφο μαλλιού ἡ βαμβακιού» 

αρχ, τεχν. όρος, ίσως « “"τυλυφ/π-ᾱ (µε ονομοίωση 
των φωνπέντων), που σχηματίστηκε από ουσ. "τυλ- 
υφ/π-τήρ «υφαντής μαξιλαριών» (ορχ. τύλη «εξὀ- 
γκωμα, ρόζος, κόλος» και «μαξιλάρι, προσκέφολο», 
βλ.λ. τωλίγω) και εικάζεται ότι αποντά στη λ. για τη 
μυκηναϊκή εορτή τυ-πι-ρί6-ἠ-[α: "τυλυπτήρια, Βλ. κ. 
τουλούπα. 


τομάρι 
μεσν. « ὀψιμο ελνστ. τομόριον «μικρός τόμος, τομ|- 
διο» « αρχ. τόμίος) (βλ.λ) » υποκορ. επίθηµα -ὀριον. 
Η σημ. «δέρμα ζώου» εἶναι µεσν. (πβ. Κωνστ. Πορ- 
φυρ. Ἔκθ. βασιλ. τόξεως 466.15-14: ἡ βασιλικὴ 
πᾶσα ὀμφίαοις καὶ ἡ λοιπὴ ἐξόπλισις ἐν σκευαρίοις 
ἐνδεδυμένοις δι’ ἀληθινῶν τοµαρίων). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
τέμνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
τοµαρ-ένιος « τοµάρί!) κ παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. 
κ. κρυσαφ-ένιος 
τοµαρ-ήσιος «τοµάρί!) « παρογ. τέρμα -ήσιος, Πβ. 
κ, αετ-ἡσιος. 


τομέας 
ΕΤΥΜ. «αρχ. τομεύς - Β, τοµ-, µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού θ. που απαντά στο ρ. τέμνω (βλ.λ.), όπως συμ- 
βαίνει επίσης στα ομόρριζο αρχ. τοµ-ή, τοµ-ίας «εὐ- 
νούχος», τόμ-ος. πα ΣΧΟΛΙΟ λ. τέμνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «αυτός που κόβει, κόφτης» (για 
ανθρώπους, υλικά ἡ εργαλεία, π.χ. σίδηρος, πβ. Ξε- 
νοφ. Ἱππαρχ. 2.5.4: οὕτω καὶ σίδηρος μάλιστα ὅι- 
ατέµνει σίδηρον. ὅταν τό τε ἡγούμενον τοῦ τοµέως 
ἐρρωμένον) -» ελνστ. σημ. «κοπτήρος (δόντι πρό- 
σθιο)» (πβ. Γολυδ. Όνομαστ. 2.81: ὦν οἱ μὲν μέσοι 
τέτταρες [ενν. ὀδόντες] καλοῦνται τομεῖς καὶ γε- 
λασῖνοι καὶ δικαστῆρες καὶ κτένες) -- ελνστ. σημ. (γε- 
ωμετρ.) «τµήµα κύκλου ανάµεσα σε δύα ακτίνες» 
(πβ. Ευκλείδ. Στοιχεῖα 3,10: τομεὺς δὲ κύκλου ἐστίν 
[..]τὸ περιεχόμενον σχῆμο ὑπό τε τῶν τὴν γωνίαν πε- 
ριεχουσῶν εὐθειῶν καὶ τῆς ὁπολαμβανομένης ὑπ᾽ 
αὐτῶν περιφερείας) - σύγκρ. σημ. «τμήμα, κομμάτι 
(δραστηριότητας, έννοιας ἡ χώρου)» (σηµασιολ. δά- 
νειο από γαλλ. 5εοίευἠ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοµε-ακός « τοµέίας) : παραγ. τέρμα -ακός 


"- αμάρτυρος τύπος | ---προέρχετα; σπὀ | »-τρέπεται σε | ---τσῃμοσιολογικό στάδιο | {: οµόρριζα | πβ, : (παράβαλε) 


τομή 


(εσφαλμ. σχηματισμός αντί "τομ-ικός, πβ. κ. εισαγγε- 
λέας -- εισαγγελ-ικός). 
ΣΥΝΘ. τομε-άρχης. 


τομή 
αρχ. [ῆδη ομηρικό] - θ. τοµ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
Θ. που απαντά στο ϱ. τέµνω (βλ.λ), όπως συμβαίνει 
επίσης στα οµόρριζα αρχ. τοµ-εύς, τοµ-ίας «ευνού- 
κος», τόμ-ος. Η σημ. «πρωτοποριακή επέμβαση ἡ 
ρύθμιση» οφείλεται σε επίδρ. τού γερμ. Εἰποσηπίττ. 
ΒΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. τέμνω, 
ΣΥΝΘ. -τομή: δια-τομή, ονσ-τομή, κατα-τομή, επι- 
τομή, περι-τομή, εν-τομή, λοβο-τομή, τραχειο-τομή, 
νεκρο-τομή, προ-τομή, νευρο-τομή κ.ἀ, 
-τομία: λα-τομία, ανα-τοµία, συν-τομία, φλεβο- 
τομία, λιθο-τομία, τραχειο-τομία, υλο-τομία, ρυµο- 
τομία, καινο-τομία, λαπαρο-τομία, νεκρο-τομία, νε- 
φρο-τομία, ηπατο-τομία, (στο-τομία, µυο-τομία, ζω- 
Ὁ-τομία κ.ά. 
-τόμος: λα-τόμος, ανα-τόμος, λαιµη-τόμος, φλεβο- 
τόμος, υλο-τόμος, καινο-τόμος, σκυτο-τόμος, δικο- 
τόμος κ.ᾱ. 


τομογραφία 
«τοµ(ο)- (« τομή) » -γραφ(ία) « ρ. γράφω, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γολλ. τοπηοσγαρῃίε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τομογράφος, μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ζΟΠΠΟΩΓΩΡΠΕ. 


τόμος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη, Πβ. Ίππ. 
1190: λαβέ νυν πλακοῦντος πίονος παρ᾽ ἐμοῦ τόμον], 
αρχική σημ. «κομμάτι, τμήμα» (π.χ. ξύλου, κρέατος), 
«Θ. τοµ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο 
ρ. τέμνω (βλ.λ.), όπως συμβαίνει επίσης στα οµόρρι- 
ζα αρχ. τομ-εύς, τοµ-ῆ, τοµ-ίας «ευνούχος». Η σημ. 
«ρόλος παπύρου» απαντά σε πάπυρο τού 3ου αι. 
π.Χ., ενώ Π σημ. «τεύχος» φαίνεται ότι είναι µεταγε- 
νέστερη (σε πόπυρο τού 2ου αι. μ.Χ.). Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. 
τέμνω. 
ΣΥΝΘ. -τομος: δί-τομος, επ(-τομος, τρί-τοµος, πολύ- 
τοµος κ.ᾱ. 


τόµπολα «είδος τυχερού παιχνιδιού» 
«ιταλ. ἴοπηβοία « ρ. ἴοπιΏοίαπε «πέφτω, κουτρουβα- 
λώ» (για τον παίκτη στον οποίο Βα τύχουν / «πέ- 
σουν» οἱ αριθμοί τής κάρτας του), άλλος τύπος τού 
ρ. ζογηδαίε «πέφτω» (µε ἐνθημα -οἱ-) « δημώδ. λατ. 
"τυπιθᾶτε, ονοµατοη. λ. απὀ θ. "Τωππο-, που εκφρᾶ- 
ζει τον ήχο τής πτώσης. 


τον -ο,π, το 


τονάζ «χωρητικότητα πλοίου σε τόνους» 
«γαλλ. ἵοππασε « ἴοηπ(ε) «τόνος (μονάδα βάρους)» 
(βλ.λ. τόνος")  παρογ. τέρμο -αφε. 
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τόνος! 


τονίζω -; τόνος! 


τόννος «είδος ψαριού» 
αντιδάν., « ιταλ. ἴοηπο « υστλατ. ἵππι(πι) «λατ. 
Ώηγηπυς « αρχ. θύννος (βλ.λ.λ. Η λ. απλογραφείται µε 
ένα -ν- (τόνος). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. λακέρδα. 


τόνος" «ύψος ἡ ένταση φωνής -- τονικό σηµεία» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « Θ. τον-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. που 
απαντά στο ϱ. τείνω «τεντώνω, απλώνω» (βλ.λ) « 
“"τεν-]ω. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. τείνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ὀ,τι τεντώνεται ἡ απλώνεται; 
σχοινί, νήμα, ταινία κ.λπ. -- (γεν) τέντωμα» (πβ. Ξε- 
νοφ. Κυνηγ. 2.4: ἔστωσαν δὲ αἱ μὲν ἄρκυς [«κυνηγε- 
τικό δίκτυα»] ἐννεάλινοι ἐκ τριῶν τόνων, ἕκαστος δὲ 
τόνος ἐκ τριῶν λίνων) -» ἡδγι αρχ. σημ. «ένταση ἡ 
ύψος τής φωνής» (πβ. Αριστοφ. Σφῆκ. 556-7: ἀλλὰ 
μὴ βοᾶτε: καὶ γὰρ τυγχάνει οὐτοσὶ πρόσθεν καθεύ- 
δων ἀλλ’ ὕφεσθε τοῦ τόνου «...αλλά χαμηλώστε τον 
τόνο τής φιονής σας») - αρχ. σημ. «μέτρο ἡ ρυθμός 
ποιητικού λόγου» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.60: ἕτερος δὲ 
τρίπους ἐν ἑξαμέτρῳ τόνῳ λέγει) -- ελνστ. σημ. «λε- 
Εική ἡ συλλαβική προσωδία» (πβ, Διον. Θρακ. Τέχνη 
Γραμμ. 1.1.7: τόνος ἐστὶν ἀπήχησις φωνῆς ἐναρμονί- 
ου, ἡ κατὰ ὀνάτασιν ἐν τῇ ὀξείᾳ, ἡ κατὰ ὁμαλισμὸν ἐν 
τῇ βαρείᾳ, ἡ κατὰ περίκλασιν ἐν τῇ περισπωμένῃ), αρ- 
γότερα «τονικό σηµείο λέξεως ἡ συλλαβής, που ση- 
μειώνει την προσωδία» (στον γραμματικό Ηρωδιανό, 
Ζος αι. μ.Χ., που εξετάζει εκτενώς το θέµα σε διά- 
φορες πραγματείες του, π.χ. Περὶ τόνου τῶν συντιθε- 
μένων ὀνομάτων, Περὶ τόνου τῆς ἑνικῆς γενικῆς) -- 
μεσον. σημ. «απόχρωση, διαβάθµιση» (Χειρομ., αλχημ. 
σύγγραμμα, 2.165: παραλαμβάνομεν μέρος ἕν, 
ἐπιβάλλοντες ὕδωρ θεῖον ὁμοῦ, ἕως γένηται τὸ 
χρῶμα καὶ ὁ τόνος τοῦ ὁμοίου: µε σὐγχρ. επἰδρ. τού 
γαλλ. ίση «λατ. {σης « αρχ. τόνος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τονίζω - ελνστ. τον-ἰζω «βάζω τόνο, στίζω» (η σπμ. 
«δίνω έμφοση» οφείλεται σε σηµασιολ. επίδρ. από 
γαλλ. ασεβηίυθὴ 
τονισ-μός « τονισ- (τονίζω) « παραγ. τέρμα -μός 
τονικός «αρχ. τον-ἰκός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη], αρχική σημ. «αυτός που έχει την ικανό- 
τητα να τεντώσει κάτι -- (ελνστ.) σχετικός µε τους τό- 
νουςν 
τονικ-ότητα, λόγ. [1847], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Τοπίο. 
ΣΥΝΘ. -τονος: σύν-τονος, οµό-τονος, µονό-τονος, 
πρό-τονος, ισό-τονος, υπέρ-τονος, οξύ-τονος, παρο- 
ξύ-τονος, προπαροξύ-τονος, βαρύ-τονος κ.ά. 
-τονίζω: συν-τονίζω (συντονισμός) επι-τονίζω (επι- 
τονισμός), προ-τονίζω κ.ὀ. 


“τ ΚΕ ΠΡ 


Τα τονικἀ σηµεία εισήχθησαν στον γραπτό λόγο. 
από τους Αλεξονδρινούς γραμμοτικούς (οι ορχαίοι 
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τόνος” 


χρησιμοποιούσαν μεγαλογρόμματη γραφή χωρίς 
τόνους) την περίοδο μετοξύ 200 Πι͵Χ. και 200 μ.Χ. 
Η προσθήκη αυτών των σημείων δεν ήτον αρχικά 
συστηματική, αλλά επεκτάθηκε καθώς π γλὠσσα 
ὑφίστατο µεγάλες φωνολογικές αλλαγές και σταδι- 
οκό δεν διέκρινε τις ποσότητες (μοκρά -- βραχέα) 
ούτε τον δασύ φθόγγο, ενώ πέρασε απὀ τον προ- 
σωδιακό στον δυναμικό τονισμό. Σκοπός των τον!- 
κών σημείων ἦταν να διευκολύνουν την προφορά 
κατά την ανάγνωση των κλοσικών (ποιητικών κυ- 
ρίως) κειμένων, καθώς κοι των εκμάθηση τής Ελ- 
ληνικής από τοὺς ξένους στην αχανή Ρωμαϊκή Αυ- 
τοκρατορία. 

Η καθιέρωση τής µικρογράµµατης γραφής τον Θο 
/ 10ο αι. μ.Χ. επέφερε την καθολική κσθιέρωσῃ 
τριών τονικών σημείων και δύο πνευμάτων, όπως 
αποκαλούνταν. Αυτό είναι: η οξεία, η οποία δήλω- 
νε ανέβασμα τής φωνής ἰπ.κ. δένδρον λόγος, 
φήμη]: π βαρεία, π οποία δήλωνε κατέβασμα τής 
φωνής και συμβατικά τέθηκε στη λήγουσα κάθε 
λέξης, αν δεν ακολουθούσε σηµεία στίξεως (π.Χ. 
αρχ. ἐξῆλθον δὲ περὶ τοῦ χειμῶνος εἰς τὴν ἤπειρον 
καὶ ἐπόρθουν τὴν βασιλέως χώραν: ν.ελλ. στὴν 
ἀρχαίᾳ ἑλληνικὴ γλῶσσα ὑπῆρχαν μακρὰ καὶ βρακέα 
φωνήεντα)’ τ περισπωμένη, π οποία δήλωνε δια- 
δοχικό ανέβασμα και κατέβασμα τής φωνής σε µα- 
κρά συλλαβή (π.χ. ἀγαπῶ, μῆλον, βῆμο, κῦρος). Τα 
πνεύμοτα δήλωνον την παρουσία (δασεία) ἡ την 
απουσία (ψιλή) δοσέος φθόγγου [Π] στο αρχικό 
φωνήεν τής λέξεως (π.χ. ὕφος; ἑλληνικός, ἱκέτης -- 
ἀλλᾶ, εἰρήνη, οἰκιακός). Η χρήση αυτών των σηµεί- 
ων και οι κανόνες που τη διέπουν (βλ. ΠΙΝΑΚΑ: Κα- 
νόνες τονισμού) συνιστούν το πολυτονικό σύ- 
στηµα, το οποίο εφαρμοζόταν στη γραφή τής ελ- 
ληνικής γλὠσσος ὡς το 1982. Τότε καθιερώθηκε 
νομοθετικό ῃ απλοποίηση τής γραφής µε χρήση 
ενός µόνο τονικού σημείου (τής οξείας) για κάθε 
τονιζόμενη συλλαβή και καταργήθηκε η σημείωση 
των πνευμάτων, αποτελώντας έτσι το µονοτονικό 
σύστημα, το οποίο χρησιµοποιείται πλέον στη Νέα 
Ἑλληνικὴ. Στα κείµενα τής Αρχαίας Ελληνικής ῃ 
χρήση τού πολυτονικού συστήµατος: διατηρείται 
και εξακολουθεί να εἶναι κατάλληλη, διότι εκεί οἱ 
τόνοι έχουν λειτουργικό ρόλο και αποτυπώνουν 
πραγματικές διακρίσεις ὡς προς το είδος καὶ την 
ποσότητα των φθόγγων. Τέλος, όταν ποραθέτουμε 
αποσπάσματα οπό παλαιότερα κείµενα (αρχαίας, 
Ελληνιστικής, μεσαιωνικής, καθαρεύουσας κ.λπ.), 
είναι χρήσιμο να διατηρούµε την πολυτονική γρα- 
φή µε την οποία γράφτηκαν ἡ εκδόθηκαν, 


τόνος: «μονάδα βάρους ἴση µε χίλια κιλά» 

µεταφορά τού γαλλ. ἵοπηθ « µεσν. λατ. ἵυππα «μεγά- 
λο βαρέλι», κελτ, αρχής, που ίσως συνδ. µε πολ. ιρλ. 
ἵοπῃ «δέρμα, τομάρι, ασκί» (κατόπιν προφανώς «βα- 
ρέλι κρασιού»). Η σημ. «μονάδα βάρους {ση µε χίλια 
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τοξίνη 


κιλά» (στο μετρικό σύστημα) απαντά στη Γαλλική από 
το 1842, 


τονώνω 


µεταπλ. τύπος τού ελνστ. τονῶ (-όω) «ενισχύω, δυ- 
ναμώνω» (πβ. Φλαβ. Ιωσ. Ἰουδ. Πολ. 5.488-98: Ῥω- 
μαίους ἑτόνωσεν αἰδὼς δόξης τε καὶ τῶν ὅπλων) « 
αρχ. τόνος! (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τόνωση « ελνστ. τόνω-σις «ένταση, ενίσχυση» «ρ. 
τονῶ (-όω) 

τονωτικός « ελνστ. τονω-τικός « ρ. τονῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. εκ-τονώνω (µεσν.), εκ-τόνωσπ (λόγ. 
[1858], µεταφρ. δάνειο), εκ-τονωτικός (λόγ. 
[1891]}). 


τοξικοµανής 


« τοξικό(ς) : λεξ. επίθηµα -μανής «Θ. µαν- τού αρχ. 
μαίνομαι (βλ.λ), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ἰοκίοοππσπε, Πβ. κ. ναρκο-μανής, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τοξικοµαν-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
(οχἰσοηπσῃίβ. 


τοξικός «δηλητηριώδης» 


αρχ., αρχική σημ. «σχετικός µε τόξο», « τόξ(ον) (βλ.λ.) 
- παρογ. τέρμα -Ικός. Ἡ αρχ. φρ. τοξικὸν φάρμακον 
(πβ. Αριστ. Περὶ θαυμασ. ἀκουσμ. 8378: αργότερα 
τοξικὸν βέλος), που δήλωνε το δηλητήριο µε το 
οποίο οἱ Κέλτες και οι Σκύθες ἀλειφαν τα βέλη τους, 
υπήρξε π αφετηρία τής σημ. εδηλητηριώδης», Π 
οποία πρωτασποντά (για το επίθ. τοξικός) στον ιατρό 
Διοσκουρίδη (1ος αι. μ.Χ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τοξικ-ότητα, λόγ. [1884], μεταφορό τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ζοχιοῖΐέ 

τοξίκ-ωσπ, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ἰοΧί- 
οοςἰς. 

ΣΥΝΘ. τοξικο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ.): τοξικο- 
δερµία (µεταφορά τού γαλλ. {οχίσσσειππιθ), τοξικο- 
λογία (λόγ. [1859], µεταφορά τού γαλλ. ζοχίσο[οσ!ε), 
τοξικο-φοβία (µεταφορά τού αγγλ. τοχἰρποδία), τοξι- 
κο-φόρος (μεταφορό τού αγγλ. τοχορπογουδ) κ.ὀ. 


τοξίνπ 


λόγ. [1894], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ἴοχ- 
πε « τοχ(ίφυε) (µε παραγ. τέρμα -ίπε των διαφόρων 
ουσιών) « λατ. ζοχίουμπτ «δηλητήριο µε το οποίο 
άλειφαν τα βέλη» « αρχ. τοξικὀν (βλ.λ. τοξικός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τοξίν- ώση, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ἑοχί- 
ΠΟΡΙ5, 

ΣΥΝΘ. τοξιν(ο)- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ.): τοξιν-σιµία 
(µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. τοχαθγπία), τοξί- 
νο-θεροπεία (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
τοχ/ποίΠεΓαργ’, τοξινο-φόρος (µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς ογγλ. ζτοχορποτθ). 


"- ομόρτυρος τύπος | --: προέρχεται από | 3, τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στάδια | Ι|- οµόρριξα | πβ, ΄ (παρὀβαλεὶ 


τόξο 


τόξο 
«αρχ. τόξον [ήδη ομηρικό] (γνωστό στη Μυκηναική, 
όπως προκύπτει από το παράγωγο ἰο-Κο-δο-ἴα; το- 
ξότης), πιθ. δάνειο απὀ την αρχ. Περσική, καθώς οι 
Πέρσες και κυρίως οι Σκύθες ήταν ονοµαστοί τοξό- 
τες, Σε αυτό συντείνουν επίσης τα σκυθικά ονόματα 
Τόξορις, Τόξακις, Ταξίλας, καθὼς και το σπάνιο μτγν. 
περσ. ζαχὲ «τόξο», Η λ. τόξον αντικατέστησε πολύ 
νωρίς το αρχαϊκό συνώνυμο βιός (ὁ), που απαντά 
κυρίως στον Όμπρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοξεύω «αρχ. τοξ-εύω [ήδη ομηρικό] 
τόξευσῃ « ελνστ. τόξευ-σις « αρχ. τοξ-εύω 
τοξευτής «αρχ. τοξευ-τής « ρ. τοξ-εύω 
τοξοειδής « ελνοτ. τοξο-ειδής 
τοξότπς « αρχ. τοξό-της (ήδη µυκ. το-Κο-5ο-ἰο) « 
τόξο(ν) ε παραγ. τέρμα -της, πβ. αρχ. ἱππό-της 
τοξωτός « ελνοτ. τοξ-ωτός « τὀξίον) « παρογ. τερ- 
μα -ωτός. 
ΣΥΝΘ. τοξο-: τοξο-φόρος (αρχ.), τοξο-βόλος 
(ελνστ.), τοξο-βολία (ελνστ.), τοξο-στοιχία κ.ᾱ. 
εκ-τοξεύω, εκ-τόξευσπ, εκ-τοξευτήρας, εκ- 
τοξευτικός. 


τοπάζι «πολύτιμος λίθος» 

« ελνστ. τοπάζιον, πιθ. δάνειο ανατολ. προελ., όπως 
Επιμαρτυρείται και από το γεγονός ότι πρωτοαπαντά 
στη Μετάφραση τῶν Εβδομήκοντα. Κατά τον Πλίνιο, 
προέρχεται είτε από αφρικανική είτε από σημιτική 
γλώσσα, πράγμα που μάλλον ενισχύεται από το το- 
πωνύμιο Τόποζος, νησί στην Ερυθρά Θάλασσα. Μέ- 
σω τού λατ, ἴοραΖυ5 πλ. πέρασε σε διάφ. γλώσσες, 
π.Χ. γαλλ. ἰοραζε, γερμ. Τορσς, αγγλ. τοραΖ. 


τοπάρχης 
Ελνστ., αρχική σημ. «διοικητής επαρχίας», - τοπ(ο)- 
4 λεξ, επίθηµα -άρχης «αρχ. ἄρχω (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοπαρκία - ελνστ. τοπαρχ-ία. 


τόπι 
«τουρκ. [ορ «μπάλα». 


-τόπι ο τόπος 
τοπικός - τόπος 


τοπίο 
« µεσν. τοπίον (µε καταβιβασμό τόνου πιθ. εξαιτίας 
τής γενικής τοῦ τοπίου, τῶν τοπίων) « ελνοτ. τόπιον 
καγρός, αγροτεμάχιο», υποκορ. τού αρχ. τόπος 
(βλ.λ.). Ο πληθ. τοπία απαντά σε Ρωμαίους συγγρα- 
φείς (π.χ. Πλιν. Ηίςι. Ναἰυι 16.140) µε τη σημ. «κολ- 
λιτεχνική αναπαράστοση φυσικού χώρου». Ας ση- 
μειωθεί ότι την ελνστ. εποχή (ίσως και παλαιότερα) 
συναντάται! επίσης το παράγωγο ουσ, τοπήιον / το- 
πεῖον «σχοινί για την περίφραξη κήπου» (που είχε 
οδηγήσει πολαιότερα στη γραφή τοπείο), το οποίο 
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τόπος 


ὅμως δεν αποτελεί την ετυμολ. αφετηρία τού ν.ελλ. 
τοπίου. 

ΣΥΝΘ. τοπιο-: τοπιο-γραφία (λόγ. [1865]), τοπιο- 
γράφος (λόγ. [1829}). 


τόπλες 
« αγγλ. ἱορίεςς « τορ «κορυφή -- το επάνω τµήµα ἡ 
μέρος» » λεξ, επίθηµα -|855 «χωρίς». 


τοποθετώ 
« Ελνστ. τοποθετῶ (-ἑω), αρχική σπμ. «περιγράφω, 
σπμειώνω τη θέσῃ», « τοπο- » λεξ. επίθηµα -θετῶ « 
-θέίτης) - 8. τού αρχ. τίθημι (µε παραγ. τέρμα -της, 
πβ. κ. νοµο-θέτης, σκηνο-θέτης -- νομο-θετώ, σκηνο- 
θετώ), για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοποθεσία « ελνστ. τοποθε-σία «θέσπ τόπου, το- 
πογραφίο» 
τοποθέτπ-σπ, λόγ. [1855]. 


τόπος 
αρχ, [ήδη τον 7ο αι, π.Χ. στον Αλκαίο], αγν, ετύµου. 
Ατεκμπρίωτες παραμένουν όσες υποθέσεις διατυ- 
πώθηκαν κατά καιρούς, όπως ότι συνδ. µε λιθ. τεπκῦ 
«εκτείνω, εξαπλώνω» ἡ µε λιθ. ταπηρὺ «γίνομαι», ρΠ- 
ἰἁρτ! «συναντώ, γνωρίζω». Προς όλλη κατεύθυνση 
δείχνουν οι ανεπιβεβαίωτες εικασίες περί συνδέσε- 
ὥς µε αρχ. σλαβ. ἵερρ «χτυπώ» ἡ ῃ άποψη ότι πρὀ- 
κειται για πελασγική λέξη που σχετίζεται µε το ουσ. 
τύπος: 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοπικός «αρχ. τοπ-ικὀς [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη και ὡς τίτλος έργου του] 
τοπικ-ότητα «τοπικίός) « παραγ. τέρμα -ότητα 
τοπικ-ισμός, λόγ. [1877], µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
Ιοσαί!πη 
τοπικ-ιστής, λόγ. [1592], « τοπικ(ισμός) « παραγ. 
τέρμα -ιστής 
τοπικιστ-ικός, λόγ. [1894], « τοπικιστ(ής) - παραγ. 
τέρμα -ικός. 
ΣΥΝΘ. τοπο-: τοπο-γραφία (ελνοτ.), τοπο-γραφώ 
(ελνστ.), τοπο-γραφικός (µεσν.), τοπο-γράφος (µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. (οροσαρβε), τοπο- 
λογία (μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. τοροἰοσ!θ), 
τοπο-μετρία (µεταφορά τού ελληνογενούς γολλ. 
τοροπηέτγἰθ) κ.ᾱ. 
-τόπι: κατα-τόπι, ανθο-τόπί, βουρκο-τόπι, βοσκο- 
τόπι, καπνο-τόπι, λασπο-τόπι, πετρο-τόπι, δασο-τόπι, 
χερσο-τόπι, βαλτο-τόπι, βραχο-τόπι κ.ά. 
-τοπος: (επἰθ.) ἄ-τοπος, έκ-τοπος, κοινό-τοπος - 
ίουσ.), κυνηγό-τοπος, λιβαδό-τοπος, παιδό-τοπος, 
βιό-τοπος, βοσκό-τοπος, αμμό-τοπος, λασπό-τοπος, 
ψορό-τοπος, ξερό-τοπος, δασό-τοπος, χερσό-τοπος, 
βαλτό-τοπος, βραχό-τοπος κ.ᾱ. 
-τοπίζω (και τα παράγωγα αυτών): κατα-τοπίζω 
(κατατόπιση, κατατοπιστικός), µετα-τοπίζω (μετατόπι - 
ση), εκ-τοπίζω (εκτόπιση), εν-τοπίζω (εντοπισμός, 
εντοπιστής) κ.ά. 
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τοποτηρητής 1456 τος 


τοποτηρητής 
όψιµο ελνστ. (6ος αι. μ.Χ.) « ρ. τοποτηρῶ (-ἕω) «εἰ- 
μαι επόπτης τόπου (- διοικητικής διαίρεσης στην 
ελνστ. Αἴγυπτο)» « τοπο- « αρχ. τηρῶ (βλ.λ.). Η σημ. 
«εκπρόσωπος» απαντά ἡδη σε νομικά κείµενα επί 
Ιουστινιανού. 


τοπωνύμιο 
- τοπίο)- : -ωνύμίιο) (µε ἐκταση τού αρκτικού ὁ- 
λόγω τής συνθέσεως) « αρχ. ὄνυμα, αιολ. τύπος τής 
λ. ὄνομα (βλ.λ.). Η λ. αποτελεί µεταφορά τού ελληνο- 
γενοὺς γαλλ. ἵσροηγπηξ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοπωνυµ-ία, λόγ. [1874], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γολλ. ζοροπγπηίε 
τοπωνυµ-ικός, λόγ. [1881], « τοπωνυμ(ία) « πα- 
ρογ. τέρμα -ικός, 


Τορά «η Πεντάτευχος, ο Μωσαϊκός Νόμος» 
«εβρ. Τ6ΓᾶΗ «νόμος, διδασκαλία», οπὀ τύπο τού ρ. 
γᾶγδη κρίχνω -- (μτφ.) διδάσκω, κατευθύνω», Η λ. 
δηλώνει το πρώτο μέρος τού κανόνα τἠς εβραϊκής 
Βίβλου (την Πεντάτευχο: Γένεσις, Ἔξοδος, Λευιτικόν, 
Ἀριθμοί, Δευτερονόμιον) και, κατ᾿ επέκταση, το σύ- 
νολο των 615 εντολών που καταγράφονται εκεί. 


“τορας παραγ. τέρμα 

«αρχ. -τωρ, -τορος (μέσω τής αιτιατικής -τορο, Π.Χ. 
κτή-τωρ, -τορα 5 κτήτορας -- αὑτοκρά-τωρ, -τορα 5 
αυτοκράτορας -- ἡγή-τωρ, -τορα 5 ηγήτορας), που 
παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. επιθήµατος 
"-τε (ΠΒ. σανοκρ. ρ!-τᾶ, λατ, ρα-ἴετ, αρχ. πα-τἠρ) και 
συνδέεται ετυµολογικἁ µε τα παραγ. τέρματα -τπρ 
{-τηρας), -τήριος, -τἠριο(ν). 


τορεύω «κατεργόζομοι μέταλλο» 
αρχ. « 8. τορ- (µε παραγ. τέρμα -εὔω), που µαρτυ- 
ρείται στον συνώνυμο αρχαϊκό οὐρ. β΄ τορ-εῖν και 
προέρχεται σπὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού ρ. τείρω 
«τρυπώ» (- "τέρ-[ω). Αξιοσημείωτα οµόρριζα είναι 
τα αρχ. τερη-δών (-όνα), τἐρ-μα, τρί-β-ω, τι-τρώ- 
σκω «πλήττω, πληγώνω», τρω-τὀς, διά-τρη-τος, 
τόρ-νος, διά-τορ-ος, τρυ-π-ῶ (-όω) κ.ἁ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
τρίβω, 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τόρευμα « ελνστ. τόρευ-μα «καραγµένο μέταλλο ή 
ξύλο, ανάγλυφο» 
τόρευση « ελνοτ. τόρευ-σις 
τορευτής « ελνστ. τορευ-τἠς 
τορευτός « ελνστ. τορευ-τὸς ἰρηματ. επίθ.) 
τορευτικός « ελνοτ. τορευ-τικός. 


τόρμος «προεξοχή εξαρτήματος - οπή πολυβόλου» 
αρχ. τεχν. όρος, που συνδύαζε τις σημ. κοπή, κοιλό- 
τητα» (στην οποία προσαρμόζεται άξονας ἡ πάσσα- 
λος) και αργότερα «τένοντας». Εικάζεται ότι προέρ- 
χεται από µεταπτωτ. βαθµίδα τού 8. που απαντά στο 
ρ. τείρω «τρυπών» (- "τερ-[ω) και συνδ. µε τα οµόρ- 


ρίζα τής ευρείας αυτής λεξιλογικής οικογένειας (βλ.λ. 
τρίβω). Κατ' ἄλλη άποψη, Πλ. συνδ. µε γερμ. λεξιλο- 
γική οικογένεια που έχει βασική σημ. «έντερο, χορ- 
δή» και αφετηρία το αρχ. γερμ. "Ῥαππα- (5 γερμ. 
Όατγη, σουπδ. ἰσίπη, ιολ. Ρατπηυτ), ἰσως και µε χεττ. 
ἵαιπηα- «καρφί», 


τόρνος εμπχάνημα κατεργασίας μετάλλου ἡ ξύλου» 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Θέογνι, Ἐλεγ. 1.805-6: 
τόρνου καὶ στόθµης καὶ γνώμονος ἄνδρα θεωρόν 
εὐθύτερον χρὴ ἔμεν], τεχν. όρος, « 8. τορ- (µε παρογ. 
τέρμα -νος, πβ. αρχ. θρῆ-νος, κύκ-νος), το οποίο 
προέρχεται από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απα- 
ντά στο ρ. τείρω «τρυπώ» (- "τερ-/ω) και συνδ. µε τα 
οµόρριζα τής ευρείας αυτής λεξιλογικής οικογένειας: 
αρχ. τερη-δών {(-όνα), τέρ-μα, τρί-β-ω, τι-τρώ-σκω 
απλήττω, πληγώνω», τρω-τὀς, διά-τρη-τος, τόρ-μος, 
διά-τορ-ος, τρυ-π-ῶ (-άω) κ.ά. θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. τρίβω, 
τουρισμός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τορνεύω « ορχ. τορν-εύω 
τόρνευση « ελνστ. τόρνευ-σις « αρχ. τορν-εύω 
τορνευτής « ελνστ, τορνευ-τἠς «αρχ. τορν-εύω 
τορνευτήριο « ελνστ. τορνευ-τήριον «αρχ. τορν- 
εύω, πβ. κ. οἰκη-τήριον, µαιευ-τήριον 
τορνευτικός « ελνστ. τορνευ-τικός « αρχ. τορν- 
εύω 
τορν-άρω «τὀρνίος) « παραγ. τέρμα -όρω 
τορνάρισ-μα - τορναρισ- (τορνάρω) «παραγ. τὲρ- 
μα -μα 
τορν-αδόρος « τόρνίος) « παρογ. τέρμα -αδόρος 
(βλ.λ.), πβ. κ. λουστρ-αδόρος. 


τορπίλη 
λόγ. [1878], μεταφορά (οπτικό δάνειο) τού γαλλ. [ογ- 
ρῇή(ε « πολ. προβηγκ. (οηρ(ίπ) (µε νέο παραγ. τέρμα 
-ΠΙΕ) « λατ. ζοτρεσο, -Ιπίς «εἶδος πλεκτροφόρου ψα- 
ριού» (- ρ. ἴορεῦ «ναρκώνω»), Η γαλλ. λέξη απέ- 
κτπσε τη σημ. «νάρκη» και «υποβρύχιο βλήμο» µε τη 
μεσολάβηση τού αγγλ. ἴοτρεαο (που πλάστηκε από 
τη λατ. λέξη) στις αρχές τού 19ου αι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τορπιλ-ίζω, λόγ. [1896] 
τορπίλι-σπ « τορπιλίίζω) : παρογ. τέρμα -ση 
τορπιλ-ικός, λόγ. [1890] 
τορπιλο-ειδής, λόγ. [1882]. 
ΣΥΝΘ. τορπιλο-- τορπιλο-βλητικός (λόγ. [1885}), 
τορπιλο-βόλο (λόγ. [1888]), τορπιλο-φόρο (λόγ. 
[1889}), τορπιλο-πλάνο (απόδ. ξέν. ὀρου), τορπιλο- 
σωλήνας (απόδ. ξέν. όρου) κ.ά. 


τος προσ. αντωνυµία (οδύνστος τύπος) 
μεσν. στους τύπους τον, τους.., που προήλθαν από 
την οιτ. τού άρθρου ο, η, το (τον, την, το), όταν απο- 
τελούσαν εγκλιτικό μόριο: π.χ. µετά το δεικτικό να: να 
τα / να το 6 να τον.. (ἤδη µεσν. χρήση) και κατόπιν 
αναλογικά να τος, να τοι... (κατά το σχήμα αυτόν -- αυ- 
τός). Κατ άλλη ἀποψη, προήλθε από την αιτ. ουτόν (» 


«: σμόριυρος τύπος | κ: Προέρχεται από | --τρέπεται σε | - τσηµασιολογικό στάδιο | ||: σοµόρρίζα | Πβ. ; (παράβαλε) 


-τός / -τος 


μεοσν. ἁτόν) σε συνεκφορά, π.Χ. εἶδα αὐτόν » εἶδ᾽ ἀτόν 
» εἶδα τον (µε επανανάλυση). 


-τός / -τος παραγ. τέρμα 

αρχ. µεταρρηματικό τέρμο, που απαντά σε ρηµατ, 
επίθετα τα οποία δηλώνουν ότι αυτό που εκφράζει 
το ρήμα είναι δυνατό ἡ εφικτό (π.κ. αρχ. θε-τός, κλη- 
τός, στρεπ-τός, σωσ-τός) ἡ σε στερητικά επιθέτων, 
οπότε παρουσιάζει αναβιβασμό τού τόνου (π.χ. αρχ. 
ἄ-σω-τος, ἄ-λυ-τος, ἄ-μεμπ-τος, ἀ-κίνη-τος). Προ- 
έρχεται από το |.Ε. επίθηµα “-(α)ίο- και συχνά εμφα- 
νίζεται επαυξημένο, αποτελώντας έτσι σύνθετο επί- 
Βημα, π.χ. -ετος, -ητος, -ιστος, -ωτος κ.λπ. 


τόσο 
«αρχ. τόσον [ως επίρρ. ήδη στον Όμπρο, Ἰλ. Ε 786: 
ὃς τόσον οὐδήσασχ' ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα], από την 
αιτ. πτώση τής αντωνυμίας τόσος (βλ.λ.). 


τόσος 
« αρχ. τόσίσ)ος (ἠδη µυκ. το-5ο) « “Ιοῖ-ο5 (µε συρι- 
στικοποίπση) « Ι.Ε. επἱρρ. "Ιοϊ!- «τόσο» || σανσκρ. 
ϊόϊ!, λατ. τοῖ (σύνθ. ζοτὶ-α8πη «τόσο πολύ»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοσοῦ - ούλης « τόσο(ς) δα : υποκορ. επίθηµα -οὐ- 
λης 
τοσ-ούλης « τόσίος) « υποκορ, επίθηµα -ούλης. 


τοστ 
«αγγλ. ἰσαδί « παλ. γαλλ. τοοίθτ «ψήνω, φρυγονίζω» 
« δημώδ. λατ. "Ιοδίᾶτε « λατ. ἰσοῖυ5, µτκ. τού ρ. 
ἵοπεο (ἴδια σημ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοστ-άδικο - τοστ: παρογ. τέρμα -άδικο, ΠΒ. κ. τυ- 
ροπιτ-ὀδικο 
τοστ-ιέρα - τοστ « παρογ. τέρμα -(έρα, πβ. κ. ψηστ- 
Ἱέρα. 


τότε 
αρχ. « θ. το- (« ΙΕ. Ἴοα, απὀ όπου σχηματίστηκε το 
άρθρο το, βλ.λ. ο, η, το) »- ληκτικό τέρμα -τε, το οποία 
απαντά επίσης στα αρχ. ὅ-τε, πό-τε (δεν συνδ. µε το 
εγκλιτικό μόριο τε, που απαντό στα εἷ-τε, οὔ-τε κ.ἄ.). 


τοτέμ «ζώο ἡ φυσικό φαινόμενο ως αντικείµενο λα- 
τρείας» 
« γαλλ. ζοίθπη « αγγλ. ζοίεπη « οἰοίθβγησῃ, λ. τής γλ. 
Οτζίµπουα (ινδιάνικης γλ. τής αλγκονκικής οικογένει- 
ας στη Β. Αμερική), που προέρχεται από το κτητικό 
μόρφημα οἵε, το οποίο δήλωνε σχέσεις Ιερές ἡ τα- 
μπού για την κοινότητα (Π.Χ. πατριά, συγγένεια, φυ- 
λή). Η λ. δήλωνε επίσης το ζώο που εθεωρείτο προ- 
στότης τής φυλής, καθώς και την απεικόνιση ή ανα- 
παράστασή του. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τοτεµ-ισμός, µεταφορά τού αγγλ. τοτεπηίϑπη « ἴο- 
ἴΕπῃ (βλ. ανωτέρω). 
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τουαλέτα 


του - ο, π, το 


τουαλέτα 
ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. (ο[ετῖε, υποκορ. τού {οίίε 
«πανί (από λεπτό, εκλεκτό ύφασμα)» « παλ. γαλλ. 
τε(βίε «λατ. ἴβία «ύφασμα». 
ΣΗΜΑΣ. Από την αρχική σημ. «πονί» πι γαλλ. λέξη 
εξειδικεύτηκε τον 16ο αι. στη σημ. «ύφασμα που 
απλώνεται σε τραπέζι και στο οποίο τοποθετούνται 
στολίδια ἡ κοσμήματα (προτού φορεθούν)». Με αυ- 
τή την αφετπρία ῃ λ. δήλωσε κατ᾿ επέκταση τόσο το 
ἴδιο το «έπιπλο καλλωπισμού» όσο και το «επίσημο 
γυναικείο φόρεμα» (αμφότερες οι σημασίες µαρτυ- 
ρούνται στη Γαλλική από το 1690). Κατά τα μέσα τού 
18ου αι. εµφανίζεται η γαλλ. φρ. οαβ/παῖ σε το((εῖῖε, 
αρχικώς «δωμάτιο καλλωπισμού», που χρπσιµοποι- 
είται αργότερα ευφημιστικά µε τη σημ. «αποχωρητή- 
ριο», την οποία φέρουν πλέον τόσο η λ. οαδἰπεὶ 
(βλ.λ. καμπινές) ὁσο και η λ. ἴο[είίε χωριστά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τουαλετ-αρίζοµαι 
τουαλετάρισ-μα « τουαλεταρίσ- (τουαλεταρίζομαι) 
- ποραγ. τέρμα -μα. 


Οι λέξεις που σχετίζονται µε το αποχωρπτήριο και 
τις φυσικές ανόγκες τού ανθρώπου ἔχουν συχνά 
εὐφημιστική αφετηρία και ενίοτε αντικαθίστοντοι, 
ότον δεν θεωρείται πλέον κοινωνικά ευπρεπής ῃ 
δημόσια χρήση τους, ΌΙ αρχ. λέξεις απόπατος κοι. 
αφοδευτήριο έχουν πολύ περιορισμένη χρήσῃ, Οἱ 
δε κοινωνικές ονάγκες οδήγησαν σε νεόπλαστους 
όρους, οι οποία! λεξικογραφούνται από τον 18ο 
αιώνο, όπως σηφθνθηοάθιο ΠΒ651;πορητίριο 
[1864], καθώς και το μη χρποιμοποιούμενο πλϑον 
ανακουφιστήριο [1892] (πβ. τη σημασιολογική 
αναλογία προς το αγγλ. τεδἰτοοτη). Ὁ λεξικογράφος. 
Στέφ. Κουμανούδης σημειώνει ότι στην εποχή του 
ἧτον εν χρήσει οἱ κοινές λέξεις πόρεψη ’ πόρει- 
σις, κρεία κοι ἀναγκαῖον (ήδη αρχ), που όµως 
Πογηξηῤίσιοιενν μονών νο 
ἁπόπατος και τού νεόπλαστου ἀποχωρητήριον (Συ. 
ναγωγή Νέων Λέξεων.., ο. 140, λ.. 

ον). Ακόμη, δεν είναι ο ὖς 
λέξῃς µέρος µε στένωση τής σημασίας, ώστε να 
δηλώνει το «αποχωρητήριο». Στη σύγχρονη γλώσ- 
σα πολλές από τις σημασίες που σχετίζονται µε το 
αποχωρητήριο καλύπτονται από λέξεις ξένης προ- 
ελεύσεως, οι οποίες συχνό δίνουν τη θέση τους σε 
ὄλλες, Έτσι, η γαλλ. λ. καμπινές (ορχικὀ «δωμότιο 
καλλωπισμού») παροχώρπσε τη Βέσπ της στην 
επίσης γαλλ. τουαλέτα (βλ. ετυµ. ανωτέρω), Κα-- 
θώς και στο αγγλ. βεσέ (µε γαλλ. ανάγνωση, 
ακρωνύμιο τού αγγλ. Μ/αϊθγ Οἱοβεῖ, που αρχικώς 
δήλωνε «θάλαμο µε νερά για πλύσιμο ἤ φρεσκάρι- 
σμαν), που τείνει να περιοριστεί αποκλειστικά στη 


µΕ.:Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τούβλο 1458 τουμπεκί 


σήμανση σποχωρητηρίων (Μ!Ο.). Ακόμη, εν χρήσει 
Είναι Οἱ λ. μπάνιο (αντιδάν, µε απώτερη ελληνική 
αρχή, που έχει έλθει σπό την Ιταλική) και π αρχ. 
λουτρό, οι οποίες δήλωσαν το δωμάτιο σποχω- 
ρητηρίου ποι! περιλαμβάνει λουτήρα πλυσίµατος, 


τούβλο 
«μεσν. τοῦβλον / τούβουλον « υστλατ. ἵυδίυ)!µ5 «μι- 
κρός σωλήνας» (από τις εσωτερικές οπές τού εν λό- 
γω δομικού υλικού), υποκορ. τού λατ. (υβις «σωλή- 
νας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τούβλ-ινος. 


τουίντ «είδος μάλλινου υφάσματος» 
«ογγλ. ἵννβθα - διαλεκτ. (σκωτ.) ἴνήθεί(εα) (πιθ. υπό 
την επἱδρ. τού τοπωνυμίου Τωθεᾶ, ποταμού στη 
Σκωτία) « ρ. ἵννβεί, παρόλλ. τού αγγλ. ἵν!! «διπλώνω, 
πλέκω (ύφασμα µε διαφορετικά νήματο)», 


τουίστ «είδος χορού τής δεκαετίας τού 1960» 
«αγγλ. Ὠνίδί «στρίβω, γυρίζω» (παλαιότ. ως ουσ. 
«κορδέλα µε στριµµένα νήματα»), πιθ. « Θ. "νίδ-, 
που συνδ. µε τη λ. ἵν/ίη «διπλός -- δίδυμος». 


τουλάχιστον 
«αρχ, τοὐλάχιστον (µε κράσπ) « φρ. τὸ ἐλόχιστον, 
που ήδη στην αρχ. γλὠσσα χρησιμοποιείται και ὡς 
επίρρ. (πβ. Ηροδ. Ίστ. 2.13: ὅκως ἔλθοι ὁ ποταμὸς ἐπὶ 
ὀκτώ πήχεας τὸ ἐλάχιστον). 


τούλι «λεπτό δικτυωτό ὑφοσμα» 
µεταφορά τού γαλλ. ζυ[ίε, από το ὀν. τής γαλλ. πόλης 
Τω/ί6, όπου πρωτοκατοσκευόστηκε αυτό το ύφοσμα 
(1698). 


τουλίπα 
«λατ, ἵυ[ρα «τουρκ. (ὐ[θεηί ετουρμπόνι» « περσ, 
αωίμαπα «τιάρα». Βλ. κ. τουλ(ου)πάνι, τουρμπάνι. 


τμ ο Πάσα τωσι ον 


Η ονομασία οφείλεται στην ομοιότητα τού άνθους 
τής λευκής τουλίπας µε το σχήμα που έχει το τουρ- 
μπόνι ὡς κεφολόδεσµος, την οποία παρατήρησε 
και σημείωσε πρώτῃ φορά ο Γερμανός πρέσβης 
Οβἰθ:-Οπιδἰείη 46 Βιβοθοκ, ο οποίος υπηρέτησε 
μεταξύ των ετών 1552 και 1562 στην αυλή τού 
σουλτάνου Σουλεϊμάν τού Μεγαλοπρεπούς. Άς ση- 
μειωθεί ότι η τουρκική λέξη για την τουλίπο ἦταν 
Ι8ἱ6, την οποία όµως παρέβλεψον οἱ δυτικοί παρα- 
τηρητές, για να τονίσουν την ομοιότητα µε το 
τουρμπάνι, που είχε ελκύσει την προσοχή τους. 


τουλούμι 
«τουρκ, ἰωίυπη «αοσκί» (συνήθως από κατσικήσιο 


δέρμο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


΄ 


τουλουµ-ήσιος « τουλούμ(ι) - παρογ. τέρμα -ἦσι- 
ος, Πβ. κ. αρν-ήσιος 

τουλουµ-ιάζω 

τουλούμιασ-μα « τουλουµιασ- (τουλουμιάζω) « 
παραγ. τέρμα -μα. 

ΣΥΝΘ. τουλουμο-τύρι. 


τουλούμπα «μακρόστενο κυλινδρικό γλυκό µε ρα- 
βδώσεις» 
«τουρκ. ζυυγηδα « ιταλ. ττογηδα (βλ.λ. τρόμπα). 


τουλούπα 
«αρχ, τολύπη (βλ.λ.), µε τροπή /1/ » /Η/ (λόγω τού 
/Ρ/) και κατόπιν αφομοίωση /ο/ -- /υ/ 5 /υ/-- /η/. 


τουλπάν! «κεφολόδεσμος, μοντήλα» 
« µεσν, τουλίου)πόνι « Ιταλ. ἱωραπο (πληθ. ταϊ)ραπὴ 
«τουρκ. ζὠΒθητ «τουρμπόνι» (βλ.λ. τουρμπάνι). 


τούμπα! «περιστροφὴ τού σώματος, κυβίστηση» 
« τουµπόρω (υποχωρητ.) « παλ. ζοπιδατΕ «πέφτω» 
(αρχική σημ., 12ος αι., «κατροκυλώ, κουτρουβσολώ»), 
που προέρχεται απὀ εκφραστ. ονοµοτοποιημένη ρί- 
ζα "Ἰυπηίὂ)- και απαντά επίσης στα γαλλ. ἴοπιρεΓ 
«πέφτω», προβηγκ. ἴοπηδαγ κ.ά. Σύμφωνα µε ελα- 
φρώς διαφορετική όποψη, ηλ. τούμπο προήλθε από 
ρουμ. ἰυπιδὂ «κατρακύλα, κουτρουβόλα», που ονά- 
γεται στην ίδια ονομοτοποιημένη ρίζα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τουμπάρισ-µα «τουμπαρισ- (τουμπάρω) « ποραγ. 
τέρμα -μα 
τουμπάρω « τούμπ(α) : παραγ. τέρμο -άρω. 


τούμπαζ «χωμάτινος λόφος» 
οντιδάν., µεον, (στη σημ. «ύψωμα απὀ συσσωρευμέ- 
νο χώμα, χωμάτινος λόφος») « υστλατ. ἴμπιβα ετό- 
φος µε επιτύμβια στήλη» (5 γαλλ. ἵοπηδ6 «τάφος») « 
"τύμβα - αρχ. τύμβος (βλ.λ.). 


τοὐμπαζ «χάλκινο πνευστό ὀργονον 
«παλ. ζυδα «λατ. τιδα «σάλπιγγα» (κυρ. πολεμική). 


τούμπαλιν «ανάποδα, αντιστρόφως» 
« αρχ. τοὔμπολιν (µε κράση) « επιρρ. φρ. τὸ ἔμπαλιν 
(μαρτυρείται μόνον ως ελνοτ., αλλά ο πληθ. τό ἔμπα- 
λιν 5 τἄμπολιν είνοι αρχ.) « επίρρ. ἔμπαλιν «ανάποδα, 
αντιστρόφως» « ἐμ- (- πρόθ. ἕν) « πόλιν. 


τούμπανο 
« τύμπανο (βλ.λ.), µε τροπή /1/ » Λι/ λόγω τού χει- 
λικού συμφωνικού συμπλέγματος /πιθ/, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τουμπαν-ιάζω 
τουμπάνιασ-µα « τουμπονιασ- (τουμπανιάζω) » 
παρογ. τέρμα -μα. 


τουμπάρω - τούμπα' 


τουμπεκί 
« τουρκ. τόπηδεΚ| «ψιλοκομμένα φύλλα καπνού (για 
ναργιλέ)» «ιταλ. ζοδῦσοοο «καπνός» (βλ.λ. ταμπόκος). 


«τ ομάρτυρος τύπος | «-: προέρκεται ππὸ | » : τρέπετοι σε | -- - σπµασιολογικό στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ, : (πσράβολε) 


τουμπελέκι 


1458 


Τούρκος 


Η φρ. κάνε τουμπεκί, που είχε ως αφετηρία τη χρήσῃ 
ψιλοκομμένου καπνού σε ναργιλέ, απέκτησε (στην 
αργκό) τη µτφ. σημ. «σώπο». 


τουμπελέκι «λαϊκό κρουστό όργανο» 
«τουρκ. αὐπηδείε(κ / εὔππΡεΙεκ (µ8 τροπή /Ι/ 5 /υ/ 
λόγω τού χειλικού συμφωνικού συμπλέγματος /πιο/ 
ἡ µε αντιπροσώπευση τού τουρκ. [ἤ] ως /υ/) - 
περα. αοπηδαίαΚ. 


τουναντίον 
« αρχ. τοὐναντίον (µε κρἀση) « επιρρ. φρ. τὸ ἐναντί- 
ον, όπου εμφανίζεται το ουδ. τού επιθ. ἐναντίος 
(βλ.λ, ενάντιος). 


τούνελ 
«αγγλ. ζυππεί (οπτικό δόνειο), αρχική σημ. «κυνπγε- 
τικό δίχτυ για πουλιά (πέρδικες, κορυδαλλούς 
κ.λπ)», κατόπιν «σωλήνας - σήραγγα», « µέσο γαλλ. 
τοπεἰ «βαρέλι - κληματαριά - σωλήνας» (2 γαλλ. 
τοππἙαιὴ, υποκορ. τού µεον. λατ. ἵυπα «βαρέλι, πιθό- 
ρι», κελτ. αρχής, 


τούντρα / τούνδρα «πολική έκταση µε γυμνό 
έδαφος και βρόχους ἡ πολύ χαμηλή βλάστηση» 
«αγγλ. ἵυπατα (οπτικό δάνειο) «ρωσ. ζυπάπα - φινλ. 
ζωπτυγ «άδεντρο, γυμνό βουνό» (αρχικώς «κορυφή, 
ρόχη»). 


τουπέ 

« γαλλ. ἰουρεί «θράσος, αναίδεια» « παλ. γαλλ. ἰορ 
«τούφα μαλλιών στην κορυφή τού κεφαλιού» « 
φραγκ. "ἴορ «κορυφή, άκρη, αιχμή», που συνδ. µε 
συνώνυμες λ. τῶν γερμ. γλωσσών, π.χ. γερμ. Ζορ[ 
«πλεξίδα, κοτσίδο», ολλ. (ορ «κορυφή», αγγλ. (ορ 
«κορυφή -- (διαλεκτ.) τούφα» κ.ά. Ορισμένοι εντάσ- 
σουν στην ἴδια οικογένεια το υστλατ. ἵυ[α «λοφίο 
κράνους» {5 µεσν. τοῦφα, βλ.λ.). 


τουρ «περιήγηση» 

ΕΤΥΜ, αντιδόν., « γολλ. ἴουγ « ρ. ἴομππει «περιστρέ- 
φω, γυρίζω» «λατ. τοτηστε «γυρίζω τον τροχό, τον 
τόρνο» «ἴοππως « αρχ. τόρνος (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. Η γαλλ. λ. ἴουγ είχε αρχική σημ. «περιστροφή 
τροχού ή τόρνου», η δε σημ. «γύρος, βόλτα, περιή- 
γπση» οφείλεται σε επίδρ. τού αγγλ. ἴου! (- γαλλ. 
τουῇ), το οποίο τον 17ο αι, δήλωσε την περιήγηση 
τού ταξιδιώτη (όπως και τα παράγωγα ἰουποῖ, ἴουγ- 
(5π1). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τουρισμός. 


τουρανικός «σχετικός µε τους Τουρκμενίους και τη 
χώρο τους» 
λόγ. [1871], μεταφορά τού γερμ. ἱυγαπίοςῃ « Τυταῃ « 
περσ. ΤΓᾶπ, αρχ. περσ. ονομασία τής κεντρικής Ασί- 
ας, που πιθ. έχει την αφετηρία της στον μυθικό ήρωα 
Τι ο οποίος φερότον να διοικεί αυτές τις περιοχές. 


τουρισμός 
Ὡντιδόν., µεταφορά τού γαλλ. ἰουγίϑπηε «αγγλ. ἴουτ- 
ἱδγῃ « ἴου! (στη σημ. «γύρος, βόλτα - ταξιδιωτικἠ πε- 


ριήγπση», μαρτυρημένῃ από τον 17ο αι.) « γαλλ. ζουγ 
«περιστροφή τροχού ἡ τόρνου» (βλ.λ. τουρ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τουρίστας  οντιδάν., « παλ. ἰωήδία «γαλλ. ἰουγίοία 
« αγγλ. (ουηςί « τουήδιπι (βλ. ανωτέρω) 
τουριστ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ζουποίίαυε « ζουήδπηε (βλ. ανωτέρω). 


κὁ αγγλ. ρήμα ἔστη εοτρέφωω, στρίβων, 

από το παλ. γαλλ. ἵοππος το οποίο ανάγεται Επίσης 
µέσω τού λατ. ἵοπίσπε στο ουσ. ἵοπιις « αρχ. τόρ- 
νος. 


Τούρκος 
«μεσν. Τοῦρκος «τουρκ. ΤΌΠΚ « µογγολ. Τζηκῶί, πιθ. 
ὀν. νοµαδικής φυλής ἡ οικογένειας ηγεμόνων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τουρκ-εύω 
τούρκε-μα « τουρκε(ύω) κ παραγ. τέρμα -μα 
τουρκ-ικός 
τουρκ-ιστί, λόγ. [1851], « Τοὐρκίος) 4 επιρρ. επ!- 
θημο -ιστί, πβ. κ. γαλλ-ιστί. 
ΣΥΝΘ. τουρκο-: τουρκο-γενής (λόγ. [1899]}), τουρ- 
κο-κρατία (λόγ. [1854]), τουρκο-φιλία (λόγ. [1889]}), 
τουρκο-φοβία (λόγ. [1885], τουρκο-λογία (µεταφο- 
ρά τού γαλλ. τωγοοἰσσίε, υβριδικού συνθ.), τουρκο- 
λόγος (λόγ. [1855], µεταφορά τού γαλλ. τυγκοἰοσι1θ), 
τουρκο-μερίτης, τουρκό-σπορος, τουρκο-φάγος, 
τουρκό- ΡΦΗΡΩΝ κ.ά, 


κιὰ) εἶχον περιορισμένη χρήση επί Ὁ 
Αυτοκρατορίας, οπότε π λ. ο. 
κυρίως περιληπτικό όρο µε λεν Ὃς 


νην; 


Τούρκων». Ὁ λεξικογράφος Στέφ. 
σχολίασε τα εξὴς την περίοδο ακ]βώς Πρ από 
την οριστική διάλυση τής 
αὐτοὶ δὲ οἱ Τοῦρκοι τὴν νῦν ἐπικράτειόν των ποτὲ 


[Ε.: νδοευρωποϊκός | αρκ{οίος) | ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λὀγ{νος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τούρλα 1440 τουρτουρίζω 


οὕτως ἐκάλεσαν [δηλ. Τουρκία], οὔτε Τουρκεστάν, 
κατὰ τὴν ἐν Ἀσίᾳ οὕτω τοπωνυμουμένην χώρων, 
ὀλλὸ μόνον Ὀσμανλῆ γέρ... Ὄσμονλη δοβλέτ (...) Ἂν 
δὲ τώρα ἐσχάτως εἰσήγαγον καὶ αὐτοὶ τὸ Τυτηυία 
ἐπὶ τῶν γραμματοσήμων των Γαλλικοῖς γράμμασιν, 
εἶναι καὶ αὐτὸ μίμησις κατ᾿ ἀνάγκηνν (Συναγωγή 
νέων λέξεων... σ. 1005, λ. Τουρκία). Φαίνεται ότι η 
λ. Τούρκος εἰχε μάλλον µειωτική σημασία στον 
χώρο τὴς Ὀθωμανικής Αυτοκρατορίας, προτού εκ- 
δηλωθεί το κίνημα των Νεοτούρκων (1807), το 
οποίο προσέδωσε νέα αξία στο εθνωνύμιο και 
οδήγησε στην υιοθέτησή του από το τουρκικό κρά- 
τος αργότερο, αφού προτιμήθηκε από τα παλαιό- 
τερα Οθωμανός (τουρκ. Οθπησηἰ) και Μουσουλ- 
μάνος (τουρκ. Με[άπιαῃ). 


τούρλα -» τουρλώνω 


τουρλού 
«τουρκ, ζηήὺ «λογής-λογής -- ανακατεµένα, διαφό- 
ρων ειδών» (5 νελλ. διαλεκτ. Πόντου τουρλούν «φα- 
γητό απὀ ανάµικτα λακανικάν) «(ῆγ «είδος, τύπος», 


τουρλώνω «κάνω να προεξέχει» 
«µεσν. τρουλ(λ)ῶ «ανεγείρω ἡ χτίζω τρούλο» (µε 
αντιµετάθεση των συμφώνων) « ελνστ. τροῦλ(λ)ος 
(βλ.λ.). Η μτφ. σπμ. απαντά ήδη στο µεον. επίθ, 
τρουλίλ]ωτός «προεξέχων και φουσκωμένος (όπως 
ο τρούλος)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τούρλα « µεσν. τοῦρλ-α - ελνστ. τροῦλ(λ)-α «κύ- 
πελλο, κούπα» (µε οντιµετάθεσῃ των συμφώνων) « 
τροῦλίλ)ος 
τούρλω-μα « τουρλώ(νω) : παρογ. τέρμα -μα 
τουρλωτός (µε αντιμετάθεση των συμφώνων) « 
μεσον. τρουλίλ]ω-τός «οικοδοµηµένος µε τρούλο» « 
ρ. τρουλ(λ)ῶ. 


τούρμα 
« µεσν. τοῦρμα «διοικητική διαίρεσῃ τού βυζαντινού 
θέματος -- φρουρά τής αντίστοιχης περιοχής» «λατ, 
ἔυγππα «ουλομός, (λη (ιππικού) ». 
ΣΥΝΘ.τουρµ-άρχης (μεσον). 


τουρμπάνι 
µεταφορά τού γαλλ. ἵυτδαη «τουρκ. ἰὔίθεηί «τουρ- 
µπάν!» «περο. αμίμαπᾶ «τιάρα». Βλ. κ. τουλίπα, τουλ- 
πόνι. 


τουρμπίνα 

πιθ. οντιδάν., µεταφορά τού γαλλ. ζυγοίπε, αρχικώς 
«απότομη, περιστροφική κίνηση -- (µτφ.) οτιδήποτε 
προκαλεί δίνῃ, στροβιλισµό -- (κατ᾽ επέκτ.) περιστρο- 
φική μηχανή», «λατ. ζυτδο, -!η5 «δίνη, στρόβιλος» « 
ἴυγρα «θόρυβος, ταραχή», που ἰσως ανάγεται στο 
αρχ. τύρβη «αναστότωσηπ, ταρακή» (βλ.λ. τυρβάζω). 
Βλ. κ. τούρμπο. 


τούρμπο «κινητήρας που λειτουργεί µε τουρμπίνα» 
« ογγλ. ζωτρο, που αποσπάστηκε από γαλλ. σύνθ 
όπως υγδο-5οπηρηβ55ΘυΓ «στροβιλοσυμπιεστής» και 
τωτδο-πηοίειιγ «στροβιλοκινητήρας» και ανάγεται στο 
λατ. 0ο, -ἰπίς «δίνη, στρόβιλος». Βλ. κ. τουρμπίνα. 


τουρνέ «περιοδεία» 
ΕΤΥΜ. αντιδάν., - γαλλ. ζουγηόε, ουσιαστικοπ. θηλ. 
τής µτκ. ἰουπηέ τού ϱ. ἔουππει «περιστρέφω, γυρίζω» 
«λατ. τοτηᾶτε «γυρίζω τον τροχό, τον τόρνο» - ἰογ- 
πυς «αρχ. τόρνος (βλ.λ.). αφ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. τουρισμός. 
ΣΗΜΑΣ. ορχική σημ. (τής γαλλ. λ.) «φυγή, υποκώρη- 
σπ (όταν κάποιος στρέφει τα νώτα)» - 13ος αι. 
«ανταλλαγή -- βόλτα, περίπατος, ταξίδι» - 17ος αι. 
«επαγγελματικό ταξίδι αξιωματούχου και (18ος αι.) 
θεατρικού θιάσου». 


τουρνικέ «περιστροφικός μηχανισμός» 
αντιδάν,, « γαλλ. τουπιαυεῖ « ρ. ΓΟµΠΠΕΙ «περιστρέ- 
φω, γυρίζω» « λατ. (ο/πᾶπε «γυρίζω τον τροχό, τον 
τόρνο» «{οπιας « αρχ. τόρνος (βλ.λ.). 5 ΣΧΟΛΙΩ λ. 
τουρισμός. 


τουρνουά 
αντιδάν., « γαλλ. (ουπποί, αρχική σημ. «μάχη ιπποτών 
(ἐφιππη κονταρομακία) σε κλειστό κώρο», « ρ. 
τουτπογθγ «στριφογυρίζω, περιστρέφοµαι γρήγορα» 
« ἴουγηθτ «περιστρέφω, γυρίζω» - λατ. τοτηᾶτἙ «γυ- 
ρίζω τον τροχό, τον τόρνο» « ἴογηυς - αρχ. τόρνος 
(βλ.λ.). ασ ΣΧΟΛΙΟ λ. τουρισμός. 


τουρσί 
«τουρκ. ἵυγου « περσ. τοτδί, απὀ λ. που σημαίνει «ξι- 
νός», 


τούρτα 

«ελνστ. τοῦρτα «ψωμί ψημένο στη χόβολη» « λατ. 
τοπία «στριφτὀ ψωμί ἡ πίτα», ουσιαστικοπ. θπλ. τής 
μτχ. τοπυ5 «στριµµένος, στριφτός, ελικοειδής» τού ρ. 
ἴσιαυεο «στρέφω, στρίβω». Ο γραμματικός και /α- 
τρός Ερωτιονός (1ος αι. μ.Χ.) καταγράφει πρώτος τη 
λέξη ως εξής: (Συναγ. λέξ. Ίπποκρ. 56.4-5) εἰκὸς δὲ 
λέγειν τὸν ἐν θερμοσποδιᾷ ἐγκρυβέντα [ενν. ἄρτον] 
ὁπτηθῆναι, ὃν Ρωμοῖοι τοῦρταν καλοῦσι. Η σύγχρ. 
σημ. «στρογγυλό γλυκό» οφείλεται σε επἰδρ. τού 
ιτολ. ἰσγία (« λατ. {ο/ία). 


τουρτουρίζω 
μεσον. « ελνστ. ταρταρίζω «τρέμω από το ψύχος» « 
αρχ. Τάρταρίος) (βλ.λ.), επειδή επρόκειτο για τη σκο- 
τεινή άβυσσο τού κάτω κόσμου των αρχσίων, » πα- 
ραγ. τέρμα -ίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τουρτούρισ-μα 
τουρτουρ-ιάρης - τουρτουρ(ίζω) « παραγ. τέρμα 
-ιάρης 
τουρτούρ-α « τουρτουρίζω (υποχωρπτ.) 
τούρτουρ-ο « τουρτουρίζω (υποχωρητ.). 


«: ομόρτυρος τύπος | κ Προέρχεται απὀ | » τρέπεται σε | --- σημοσιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | Πβ. - (παρόβαλε) 


τους 1441 τραγέλαφος 


τους ο, π, το 


τουτέστι(ν) 
Ελνστ. « αρχ. φρ. τοῦτ᾽ ἔστι(ν). 


τούτος 

« μεσον, τοῦτος (ἡδη ελνστ. πληθ. τοῦτοι οντ| αρχ. 
οὗτοῦ, που σχηματίστηκε από την αρχ. σοντωνυμία 
οὗτος (βλ.λ) µε πρόσθετο αρχικό τ- κατ᾿ αναλογίαν 
προς τις πλόγιες πτώσεις τούτου, τούτῳ, τοῦτον, τού- 
των, τούτους, ταύτη, τοῦτα κ.λπ. Ὁ µεσν. τύπος 
ἐτοῦτος σχηματίστηκε µε προθεμοτ. ἐ- κατ᾿ ανολογί- 
αν προς την αντωνυµία ἐκεῖνος. 


τουτού 
πχομιμητ. λ. τής νηπιακής γλὠσσας, που αποδίδει 
ήχους σιδηροδρόμων, αυτοκινήτων κ.λπ. 


τούφα 
«µεσν, τοῦφα « υστλατ. ζυ[α «λοφίο κράνους -- πο- 
λεμικὀ λάβαρο, φλόμπουρο». Βλ. κ. τουπέ. 


τουφέκι κ ντουφέκι 
«μεσον. τουφέκι(ον) « τουρκ. Τὔ[εκ - περο. ὔ[επο. Ὁ 
τύπος ντουφέκι παρουσιάζει πχηροποίηση τού αρχι- 
κοὐ συμφώνου [1] » [4] (πβ. κ. τελόλης -- ντελάλης, 
τενεκές -- ντενεκές). Βλ. κ. τυφέκιο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τουφεκ-ιά « τουφέκ(ι) : παρογ. τέρμα -ιά, πβ. κ. πι- 
στολ-ιά 
τουφεκ-ίδι « τουφέκ(ι) « παρογ. τέρμα -ίδι, πβ. κ. 
πιστολ-(δι 
τουφεκ-ίζω « τουφέκί(ι) -- παρογ. τέρμα -ἴζω 
τουφέκισ-μα « τουφεκισ- (τουφεκίζω) « πορογ. 
τέρμα -μα 
τουφεκισ-μός « τουφεκισ- (τουφεκίζω) : παραγ. 
τέρμο -μός 
τουφεξ-ής « τουφέκ(ι) « παραγ. τέρμα -τζής (µε 
απλοποίηση τού συμφωνικού συμπλέγματος -κτζ- » 
-ξ-), πβ. κ. µπουζουξ-ής. 


τόφαλος «μεγολόσωμος άνθρωπος» 
από το επώνυμο τού ιδιαίτερα εύσωμου Δημητρίου 
Τόφαλου (1892-1966), παλαιού πρωταθλητή τής 
άρσης βαρών. Στη μνήμῃ του διεξάγονται κάθε χρό- 
νο στην Πάτρα οι αθλητικοί αγώνες Τοφάλεια. 


-τρα’ παραγ. τέρμα 

μεον. τέρμα, που απαντά σε θηλ. ουσ, και προέρχε- 
ται (µε αποβολή τού -ι- [1] από το αρχ. τέρμα -τρισ 
(βλ.λ.), π.χ. πλανεύ-τρια » πλανεύ-τρα, ράπ-τρια 5 
ρόφ-τρα, παρηγορή-τρια » παρηγορή-τρα, Το επίθη- 
μα -τρα ουτονομήθηκε και χρησιμοποιήθηκε για θηλ. 
επιθέτων σε -της (Π.κ. φιαΐκ-της 5 φταίχ-τρο, αφέν- 
της » αφέν-τρο). 


-τρα παραγ. τέρμα 
αρχ, παραγ. τέρμα, το οποίο προέρχεται από µετα- 
πτοοτ. βαθµίδα τού |.Ε. επιθήµατος "-ἴει (πβ. σανσκρ. 
ΡΙ-ἱᾶ, λατ. ρα-ἰβι, αρχ. πα-τήρ) και απαντά κυρ. σε 


θηλ. ονόματα που δηλώνουν εργαλεία ἡ σκεύη (π.Χ. 
αρχ. φαρέ-τρα, γάσ-τρα, καλύπ-τρα), καθώς και σε 
παράγωγα συνοπτικών ρηματικών θεμότων, σχηµα- 
τίζοντας σύνθετα επιθήµατα (π... κρεμάσ-τρα, ξα- 
πλώσ-τρο, χωρίσ-τρα, ξύσ-τρο). Συνδέεται ετυµολο- 
γικἁ µε τα παρογ. τέρματο -τωρ (-τορας), -τήριος, 
-τήριο(ν), -τήρίας), -τροίν). 


-τρα7 παραγ. τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα, το οποίο προέρχεται απὀ τον 
πληθ. τού επιθήµατος -τροίν) (βλ.λ.) και απαντά σε 
ουδ. περιληπτικά ονόματα (π.χ. εύρε-τρα, δίδακ-τρα, 
εξέτασ-τρα), δηλώνοντας κυρ, «αμοιβή, ποσό πλη- 
ρωμής» (ήδη αρχ. λὐ-τρα). 


τραβέρσα «δοκόρι τοποθετημένο εγκάρσια σε όλ- 
λο» 
ὀψιμο μεσον. « παλ. πανβτοα, ουσιαστικοπ. θπλ. τού 
ΕΠΙΘ. ΠΏνβγ5ο «εγκάρσιος, λοξός, πλάγιος» «λατ. 
ττοπονθγου5 (ίδια σημ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραβέρσο « ιταλ. ΙΓΟΝΒΙ5Ο «λατ. ἵταπονετούς (βλ. 
ανωτέρω) 
τραβερσάρω, µεταφορά τού ιταλ. (Γανειδα/8 «διο- 
πλέω, διέρχοµαι -- διασκίζω καθέτως, διασταυρώνο- 
μαι» « υστλατ. (ΠαΠΘνεΙΣΟΠΕ - λατ. ἰταπονθτους (βλ. 
ανωτέρω) 
τραβερσάρισ-µα « τροβερσορισ- (τραβερσόρω) : 
παρογ. τέρμα -μα. 


τραβεστί «ομοφυλόφιλος που ντύνεται γυναίκα» 

κ γαλλ. τπινβδι!, μτι. τύπος τού ρ. (56) ἰγονεςίίγ «με- 
ταμφιέζω» «ιταλ. ἱπανεριίγε - ἴΓα- (« λατ. ἵγαπο- 
«μέσω, ὅια-, πέρανν) » ναςίίπε « λατ. νθβί!πε εντύνω 
/ -ομαι» {ς νθδῖ!5, -ἱ5 «ἐνδυμα»), Η γαλλ. λ. κρησιµο- 
ποιήθηκε αρχικώς για να δηλώσει αυτόν «που συμ- 
μετέχει σε χορό ἡ γιορτή μεταμφιεσμένων» και αρ- 
γότερα (σπό το 1913) τον «παρενδυτικό ομοφυλό- 
φιλο». τα ΣΧΟΛΙΟ λ. βεστιάριο. 


τραβώ - τραυώ 


τραγανός 
ελνστ., αρχικἠ σημ. «φογώσιμος, εδώδιµος», « ϐ. 
τραγ- (τού αρχ. τρώγω, πβ. απρφ. αορ. β΄ τραγ-εἴν) 
4 παρογ. τέρμα -ανός, πβ. κ. στεγ-ανός, πιθ-ανός, ικ- 
ονός, Η σηµερινή σημ. εἰναι ἠδπ ελνστ. (πβ. Αθην. 
Δειπνοσοφ. 8.59: εἰ παρεῖδον ἢ ἄκανθαν ἢ τῶν τρα- 
γανῶν τι ἢ χονδρῶδες τῶν ποροτεθέντων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραγαν-ίζω 
τραγάν!σ-µα -« τρογονισ- (τραγανίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα 
τραγονισ-τός « τρογανισ- (τρογανίζω) « παρογ. 
τέρμο -τός. 

τραγέλαφος «για κάτι που φαίνεται αλλόκοτο καὶ 


γελοίο» 
αρκ., αρχικώς «μυθικό ζώο µε σώμα τράγου και κε- 
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τραγ! 


φόλι ελαφιού», « τράγίος) « ἔλαφος. Η λ. χρπσιμο- 
ποιήθηκε ήδῃ απὀ την Αρχαιότητα, για να δηλώσει 
κότι που φαίνεται παράλογο ἡ γελοίο (πβ. Πλάτ. Πο- 
λιτ. 4885: οἷον οἱ γραφῆς τραγελόφους καὶ τὰ τοιαῦτα 
μειγνύντες γράφουσιν). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τραγελαφ-ικός, λόγ. [1818]. 


τραγί » τράγος 


τραγιάσκα 
«ρουμ. [Γᾶσφσᾶ, που οποσπάστηκε από την κραυγή 
(γᾶιαςοᾶ Ογβοία «ζήτω Γι Ελλάδα», την οποία φώνα- 
ζαν παλαιοί Ῥουμόνοι εκδροµείς πετώντας στον αέ- 
ρα τα καπέλα τους, µε αποτέλεσµα να συνδεθεί ῃ λέ- 
ξῃ ττδίαοοᾶ «ζήτω» µε την ονομασία τού καπέλου. 


τραγικός 
αρχ. « τράγίος) « παρογ. τέρμα -ικός, που οντικοτέ- 
στησε το αρχ. τραγῳδ-ικός (- τραγῳδός), όπως συ- 
νέβη µε το οντίστοιχο ζεύγος κωμικός - κωμῳδικός. 
Η σημ. «ταιριαστός σε πρόσωπο τραγωδίος -- θλιβε- 
ρός, δυσάρεστος» είναι ήδη αρχ. (πβ. Πλάτ. Φαίδ. 
1158: ἐμὲ δὲ νῦν ἤδη καλεῖ, φαίη ἂν ἀνὴρ τραγικός, ἡ 
εἱμαρμένη). Η λ. πέρασε µέσω τού λατ. Ιτασίοιι5 σε 
διάφ. γλώσσες, π.χ. γαλλ. (τσσιαυε, αγγλ. τταα!ς, ισπ. 
μάσίσο, γερμ. ἰγασίδοῃ κ.ὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραγικ-ότπτα, λόγ. [1886]. 
ΣΥΝΘ. τραγικο-: τραγικο-ποιώ (λόγ. [18985)), τραγι- 
κο-ποίηση. 


τράγος 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ἤδη ομηρικό, Ὀδ. Ι 238-9: τὰ δ᾽ ἄρσενα 
λεῖπε θύρηφιν, ἀρνειούς τε τράγους τε, βαθείης ἔντο- 
θεν αὐλῆς], λ. τού καθημερινού λεξιλογίου, που προ- 
έρχεται από Θ. τραγ- τού ϱρ. τρώγω (βλ.λ.), πβ. απρφ, 
σορ. β΄ τραγ-εῖν. Από το (δια θ. σκηµατίστηκε το 
επίθ. τραγ-ανός. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. ταιριάζει στην αρχικἠ σημ. τού ρ. τρώγω, 
που αναφερόταν στη βρώση ωμών καρπών, οσηρί- 
ων κ.λπ. κατ᾽ αντιδιαστολή προς τα αρχ. ἔδω / -ομαι, 
ἐσθίω, Επιπλέον, το αρχ. τράγος αποτελούσε το αρο. 
αντίστοιχο τού αἴξ, αἰγός «γίδα, κατσίκα» (βλ.λ. αίγα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραγή «δέρµα τράγου» « ελνστ. τραγ-έα / τραγ-ῇ 
(ενν. δορά) « αρχ. τράγος 
τραγ-ήσιος « τρἀγίος) « παραγ. τέρμα -ήσιος, πβ. 
κ. αρν-ήσιος 
τραγί «µεσν. τρογίον (ήδη στον γραμματικό Ιωάννη 
Τζέτζη, 12ος αι͵), υποκορ, τού αρχ. τρόγος, πβ. κ. 
αρν-ί 
τραγ-ίλα « τράγίος) : παρογ. τέρμα -ίλα, πβ. κ. 
προβατ-ἰλα. ξιν-ίλα 
τράγειος « ελνοτ. τράγ-ειος (δη στον ιατρό Γαλη- 
νό). 
ΣΥΝΘ. τραγο-: τραγο-ειδής (αρχ.), τραγο-γένης 


1442 


τραγωδός 


{µεσν.), τραγό-δερµα, τραγό-μορφος, τραγο-πόδαρος 
κ.ά. 


τραγουδώ 
«μεσν. τραγουδῶ (µε τροπή [ο] » [η] λόγω τού [γ!) - 
αρχ. τρογωδῶ (-έω) «ποριστάνω, απαγγέλλω ἡ ερ- 
μπνεύω ρόλο σε τραγωδία» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.] - 
τραγωδός (βλ.λ). Η σημ. «λέω τραγούδι, ἁδω» 
(όπως σήμερα) εἰναι ελνστ. (πβ. !Ιωάνν. Χρυσοστ. 
Ἕρμην Ψαλμ. 55.168: ἰόντες τοίνυν εἰς τὸν πόλεμον, 
οὐκ ἐτραγώδουν, οὐ παιᾶνας ᾖδον, καθόπερ τινὲς 
ποιοῦσιν) και εἶχε ως αποτέλεσµα να αντικατασταθεί 
παρχ.λ. δω απὀ το ϱ. τραγῳδῶ » τραγουδῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραγούδι « µεσν. τραγούδ-ι(ον) « ρ. τραγουδῶ 
(υποχωώρπτ.), πβ. κ. κυνηγώ -- κυνήγι 
τραγουδ-ιάρηπς « τραγουδ(ώ) « παραγ. τέρμα -ιᾱ- 
ρης 
τραγούδπ-μα 
τραγούδισ-μα 
τραγουδιστής « µεσν. τραγουδ-ιστῆς « ρ. τρα- 
γουδ(ῶ) « παραγ. τέρμα -ἱστής 
τραγουδιστ-ικός « τραγοιδιστ(ής) « παραγ. τέρμα 
-ικός 
τραγουδισ-τός, κατά τα ρηµατ. επίθ, σε -ἰσ-τός. 
ΣΥΝΘ. τραγουδο-: τραγουδο-ποιός, τραγουδο- 
ποιία, τραγουδο-ποιώ. 


τραγωδός «τραγικός ποιητής» 
«αρχ. τραγῳδός (ήδη σε αρχαϊκή επιγραφή τού Ορ- 
χομενού "τραγαξοιδός) «τρόγίος) « ἀοιδή ’ ᾠδή 
(βλ.λ.), σύνθ. που πλάστηκε κατά το αρχ. ῥοψωδός 
(βλ.λ.). Από το αρχ. παράγωγο τραγωδία καὶ µέσω 
τού λατ. Ιτασοβαΐα Πλ. πέρασε σε πολλές γλώσσες, 
π.Χ. γαλλ. (Γασέσϊε, αγγλ. ἵπαπεαγ, γερμ. Τγασδαΐε, 
ισπ. ἰτασθαΐα κ.ᾱ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραγωδία - αρχ. τραγῳδ-ία [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. 
Πλάτ. Νόμ. 81705.2-5: ἡμεῖς ἐσμὲν τραγωδίας αὐτοὶ 
ποιηταὶ κατὰ δύναμιν ὅτι καλλίστης ἅμα καὶ ἀρίστης- 
πᾶσα οὖν ἡμῖν ἡ πολιτεία συνέστηκε μίμησις τοῦ καλ- 
λίστου καὶ ἀρίστου βίου, ὃ δή φομεν ἡμεῖς γε ὄντως 
εἶναι τραγῳδίαν τὴν ἀληθεστάτην]. 
ΣΥΝΘ. τραγωδο-: τρογωδο-ποιός (αρχ.), τραγωδο- 
ποιΐα (ελνστ.), τραγωδο-ποιώ (λόγ. [1882}). 


τραγωδός 

Η ακριβής ερμηνεία τής αφετηρίας τού όρου 
τραγῳδός δεν εἶναι βέβαιη. Φαίνεται ότι ξεκίνησε 
από τους διονυσιακούς διθυράµβους, κατά τους 
οποίους χορός τραγόµορφων σατύρων επιδιδόταν 
σε πράξεις έξολλης μανίας ἡ και ασέλγειας. Σύμ- 
φώνα µε άλλη άποψη, η ονομασία προέρχεται απὀ 
τον τράγο που προοριζόταν για έπαθλο προς τον 
νικητή αγώνων ἡ Βυσιαζόταν προς τιμήν κάποιου 
θεού. Στην αρχαϊκή μορφή τού λογοτεχνικού και 
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τραίνο 1445 τραμπάλα 


θεατρικού αυτού εἴδους ο τραγιῤδός ήταν συγχρό- 
νως ποιητής καὶ οοιδός τού έργου του, αλλό πολύ 
σύντομα ἀρχισε να χρησιμοποιεί ἠποκριτές (κηθα- 
ποιούς»), για να το αποδώσουν. 


τραίνο -» τρένο 


τρακ 
«γαλλ. ἴτος, πιθ. εκφραστ. λ. ονοματοποιημένης αρ- 
χής ἡ, κατ’ άλλη εκδοχή, συνδ. µε το ρ. ἵταζσδβθγ 
«ανησυχώ, ταλαιπωρώ» (ουσ. ἵτασας «σκοτούρα, 
μπελάςν), που προέρχεται απὀ το ρ. ἴτασιιβτ «κατοδ!- 
ὤκω». 


τράκα -» τρακάρω 


τρακάρω 
µεταφορά τού πολ. στίτασοατε «(για πλοίο) πλευρίζω 
σε αποβάθρα ἡ σε ἆλλο πλοίο, ορµίζω» (µε αποβολή 
τού αρχικού ᾱ- απὀ επανανάλυση τής συνεκφοράς 
τού ρήματος µε τους δείκτες να, θα, την αντωνυμία 
τα και παρόμοια) « καταλαν. αἴτασατ, αγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τράκα «τροκάρω (υποχωρητ.),, κατά το σχήμα κόρ- 
να - κορνάρω 
τρακ-αδόρος « τρὀκ(α) : παραγ. τέρμα -αδόρος, 
πβ. κ. λουστρ-αδόρος 
τρακάρια-μα, λόγ. [1814] 
τράκα «τρακάρω (υποχωρητ.). 


τρακατρούκα «μικρό πυροτέχνηµα, κροτίδα» 
«φρ. τράκο τρούκα, µε εκφραστ. δίπλωση τού πχο- 
μιμπτ. τρακ, Ὁ τύπος στροκαστρούκα εμφανίζει σ- 
προθεματ. (βλ.λ.), το οποίο επεκτάθηκε αναλογικά 
στη δεύτερη λέξη. 


τράκο -» τρακάρω 


τρακόσιοι - τριακόσιοι 


τρακτέρ 
«γαλλ. ττσεῖθυ!, Που πλάστηκε µε βάσγ το λατ. 
Ιταοἴ(ωτη) (ρπµατ. τύπο τού ἵταπο «έλκω, σύρων) µε 
ποραγ. τέρμα -ει, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρακτερ-ωτός, 


Ηλ. ἐταεέθιγ πλάστηκε στη Γαλλική το 1856, για 
γα δηλώσει συγκεκριµένο χειρουργικὀ εργαλείο 
(εµβρυουλκό), που χρησιμοποιούσαν κατά τον το- 
κετό. Από τη δεκαετία τού 1870 η λ. προσδιόρισε 
Επίσης διάφορο οχήµατο (αρχικώς οτµοκίνητο) Και 
Ειδικότερα τον ελκυστήρο που χρησιµοποιείται σε 
γεωργικές εργασίες. 
τραλαλά 
«γαλλ. ἱγαίαία, πχομίµπτ. λ. που αρχικώς δήλωνε το 


ρεφρέν τραγουδιού µε οντικατάστασπ των στίχων 
από το εκφραστ. (πα[αία, 


τραμ «τροχιόδρομος» 

« αγγλ. Όοπη, συντομευμένος τύπος τού τεχν. όρου 
ἴγαγηνναγ (αντικατέστησε το συνώνυμο ἱγαπηγοασῆ, µε 
τον οποίο αρχικώς δπλώνονταν τα σιδπροδροµικά 
καρότσια των ορυχείων, ὀπου φόρτωναν το εξο- 
ρυσσόμενο υλικό. Το α΄ συνθ. ἕγαπη- (µε αρχικἐς 
σημ. «φορείο - καρότσι») προήλθε από το µέσο ολλ. 
ἵπαππε «κυλινδρικό ξύλο, τµήµα τού κορμού δέ- 
ντρου». Η σημ. «αστικός τροχιόδροµος» μαρτυρείται 
απὀ το 1860 στην Αγγλική. Βλ. κ. τραμβαγέρης. 


τραμβαγέρηπς «οδηγός ἡ εισηράκτορας σε τραμ» 
«τραµβάι ἰ-- αγγλ. (παπηνναγ «τροχιόδροµος», οπτικό 
δάνειο, που απαντά τουλάχιστον από το 1888 µε 
τους τύπους τράμβαῦ, τράμουάυ και τράμουε) : Πα- 
ραγ. τέρμο -έρης, µε συμφωνοποίπσηῃ {1]» [1] τού τε- 
λικού φωνήεντος τού α΄ συνθετικού. 


τραμουντάνα «βόρειος όνεμος, βοριάς» 
μεσον. (µε τροπή [οἱ » [υ] λόγω τού χειλικού [πι « 
παλ. ἵταπηοπίσπο «(ψυχρός άνεμος) από τα (βόρεια) 
βουνό (ενν. τις Άλπεις)» « θηλ. τού λατ. επιθ. 
Ιταπθπηοπίδηυ5 «αυτός που (προ)έρχεται από τα 
βουνά» « {ταῃ5- «μέσω, δια-, πέραν» « πτοπίδηυ5 
«ορεινός» «ουσ, πἹοῃ5, -π[ί5 «βουνό», 


τράμπα 
«τουρκ. (Γαπηρα «ανταλλαγή» (μέσω τής σημ. «άνιση 
ανταλλαγή, που αδικεί το ένα απὀ το δύο µέρη») « 
διαλεκτ. Ιταλ. (παππρα «παγίδα -- εξαπάτηση» « 
φρόγκ. "Ίταρρα «παγίδα (σε κυνήγι πουλιών)» (5 παλ. 
αγγλ. ἵπερρε6 » αγγλ. ἵταρ «παγίδα»). 


τραμπάκουλο «ογκώδες και αργοκίνητο ιστιοφό- 
Ρο» 
«πολ. (Γαμασσσἰο (µε τροπή [ο] » [υ] λόγω τού [Κ}), 
υποκορ. τού παλαιότ. ἵταδαοοο (ίδια σημ.), για το 
οποίο έχουν προταθεί διάφορες αμφισβητούμενες 
ερμηνείες, Ίσως συνδ. µε το ουσ. ἰγαδρσσοα «σκηνή, 
παρόγκα» (µέσω μτφ. σημ. ειστίο -- ιστιοφάρο»), το 
οποίο ορισμένοι ανάγουν στο αραβ. ΙαὈσηαίῃ), (αθαᾳα 
«υπόστεγο, στέγαστρο - (ναυτ) κουβέρτα κατα- 
στρώματος» µε παρετυμολ. επίδρ. τού λατ. ἰγαθείπῃ), 
αιτ. τοῦ [Γαῦς, -Βἱ5 «δοκὀς (στενόµακρη)». 


τραμπόλα 
« παλ. Ιταραί|α, προστ, τού (ταδα||ατε «ταλαντεύο- 
μαι» (υβριδικό σύνθ., εν μέρει ελληνογενές) « ἰπα- (- 
λατ. ἵτσπ5- «µέσω, δια-, πέραν») » δα[|ατε « υστλατ. 
δα|Ιᾶπα « αρχ. βαλλίζω «χορεύω, χοροπηδώ» (« ρ. 
βάλλω), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραμπαλ-ίζομαι 
τραμπόλισ-µα « τραµπαλισ- (τραμπολίζομαι) : πα- 
ραγ. τέρμα -μα. 
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τραμπολίνο 
κ ταλ. {τατηροί!πε (διαλεκτ. ττορροί!πο, ἵταροίίπ, 
ττορυ!!ῃ), που συνδ. µε τον πληθ. [Γαππροίί «ξυλοπὀ-- 
δαρα», πιθ. « µέσο γερμ. "Ίταπιρ-, το οποία απαντά 
στο γερμ. Ιτοτηρείη «ποδοκροτώ». 


τραμπούκος 
«ισπ. Τταδυςο5, μάρκα κουβανέζικων πούρων, που 
θεωρείται ότι προσέφεραν οι πολιτικοί στο παρελ- 
θόν ως φιλοδώρημα σε ανθρώπους οι οποίοι εργἁ- 
ζοντον για λογαριασμό τους. Ηλ. προέρχεται από τον 
πληθ. τού ουσ. (Γαῦισο «τύπος όλμου» (µε τον οποίο 
ἐμοιαζε το πούρο) « προβηγκ. ἰταδυς «είδος κατα- 
πέλτη, πολιορκητική μηχανή» (υποκορ. Γπαδυουεῖ) « 
[τΏ- (ς λατ. ἵταπ5- «µέσω, δια-, πέραν») » Βυκ «κορ- 
μός δέντρου» (- φραγκ. ΡΟΚ «κοιλιά»). Ορισμένοι πι- 
στεύουν ότι στη σηµασιολ. εξέλιξη έπαιξε ρόλο το 
προβηγκ. παράγωγο ρ. Ππαθυσαι «ξεχειλίζω -- (πσλοι- 
ότ.) γέρνω τη ζυγαριά προς τη µία πλευρό, ρίχνω το 
βάρος στη µία πλευρά». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραμπουκ-ισµός « τρομπούκίος) « παραγ. τέρμα 
-ισμός. 


τρανζίστορ 
«αγγλ. ἵταπδίοίοι αρχική σημ. «διάταξη ημιαγωγών 
για τη δισχείριση πλεκτρικού ρεύματος σε συσκευή, 
κρυσταλλολυχνία», που πλάστηκε από συγχώνευση 
σε μία λέξη (συμφιρμό) των όρων {γαποί[θη «µετο- 
φορό» και (βο(!5!ογ) «αντίσταση». 


Ιστορική 


Η αγγλ. λέξη ἑγαποίβξον γλάστηκε τα έτη 1947- 
48 καὶ εμφανίστηκε οπιοσδήποτε μετά την εφεύ- 
Ρεση τής φερώνυμης πλεκτρικής διάταξῃς στις 25 
Δεκεμβρίου 1847 από τους επιστήμονες των ερ- 
γαστηρίων τής εταιρείας ΒΘ! Τθίφρποπε στις 
Η.Π.Α. Η χρήση τής διότοξης σε μικρό ραδιόφωνα 
έγινε πρώτη φορά το 1954 απὀ την σμερικανική 
εταιρείο ΒΘρεπογ Βϑαΐο, πράγμα που οδήγησε στη 
χρήση τής λ. τρανζίστορ κοι µε αυτή τη σημασία, 


τρόνζιτ / τράνζιτο 
«αγγλ. τταπε!ξ - Ιταλ. ἰταποίζο «διέλευση (ειδ. εµπο- 
ρευμάτων από ενδιάμεσους σταθμούς χωρίς κατα- 
βολή δασμών)» « λατ. ἱταποίζη5 «διάβαση, μετάβα- 
ση», απὀ τύπο τού ϱ. ἵταπβεο «διαβαίνω, διέρχοµαιν. 


τρανός 
ελνοτ., µετοπλ. τύπος τού αρχ. τρανής «ξεκάθαρος, 
ευδιάκριτος, ευκρινής» «ϐ. τρ- (µε παραγ. τέρμα 
-ῶνῆς, κατ᾿ αναλογίαν προς το αρχ. συνώνυμο σαφ- 
ηνῆς, βλ.λ. σαφής), απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. τείρω «τρυπώ» (- “τερ-[ω) και 
συνδ. µε τα οµόρριζα τής ευρείας αυτής λεξιλογικής 
οικογένειας: αρχ. τερη-δῶν {-Ονσ), τέρ-μα, τρί-β-ω, 
τι-τρώ-σκω «πλήττω, πληγώνω», τρω-τός, διά-τρη- 


τος, τόρ-μος, διά-τορ-ος, τρυ-π-ῶ (-άω) κ.ἁ. Η σύν- 
δεση ενιοχύετοι οπό την παράλληλη σηµασιολ. εξέ- 
λιξη τού ομορρίζου αρχ. τορός «διαπεραστικὀς, οξύς 
-(μτφ.) σαφής, διαυγής». Η σημ. «σπουδαίος, αξιο- 
σημείωτος» είναι ἠδῃ ελνστ. (πβ. ΩΡΙΥ. Κατὰ Κέλσ 
4.88: θειοτέρος ἔχουσιν ἐννοίας καὶ τρανοτέρας 
ἀνθρώπων), ὩΘ- ΣΧΟΛΙΟ λ. τρίβω, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τραν-εύω « τρονίός) -- παραγ. τέρμα -εύω 
τρανότητα « ελνστ. τρον-ότης, -ότητος 
τραν-ώνω « ελνστ. τραν-Ώ (-όω) «ξεκοθαρίζω, 
αποσαφηνίζω», 


τρανσαμινάσπ «είδος ενζύμου» 
µεταφορά τού αγγλ. ΓΓσηδαππίποςε «ἵπαηξ- {« λατ. 
ἴγταπ5- «μέσω, δια-, πέραν») « αππ/π(ε) (« ν.λατ. 
απη[πποπΙωπη], βλ.λ. αμμωνία, « παραγ. τέρμα -(πε) : 
παραγ. τέρμα -α56, που απαντά σε διάφορους χημ. 
όρους, 


τρανσέξουαλ 
«αγγλ. ἱταποίο)εχυαί - ἵταπ- {- λατ. ἴἴαηδ- «μέσω, 
δια-, πέραν») » 56χυαί (βλ.λ. σεξουσλικός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρανσεξουαλ-ικός 
τρανσεξουαλ-ισμός, µεταφορό τού αγγλ. (αηςί5) 
βχυα[!5πη -- ΟΠς(5)ΘθχιΙαΙ (βλ. ανωτέρω). 


τραντάζω 
ἴσως « “τροντα(νΏζω (κατά το τινόζω) - "τανταν-ἰζω 
(µε ονάπτυξη ευφωνικού -ρ-) « αρχ. τανταλίζω «τα- 
ρακουνώ, σείω» (µε ονομοίωση /π/ -- /ῃ/ » 6π/ - 
/Ι/) - Τἀντολίος) (κὠρ. ὀν. μυθικού προσώπου, που 
υποβολλόταν στο μαρτύριο να κρέμεται και να τολα- 
ντεύεται βράχος πόνω από το κεφάλι του) « παρογ. 
τέρμα -ἰζω. Σύμφωνα µε όλλη εκδοχή, το ρ. τραντά- 
ζω προέρχεται απὀ σλαβ. Ιτοπ{([α) «ταρακουνώ, συ- 
γκλονίζω» « παραγ. τέρμο -άζω, µε αφομοίωση των 
φωνηέντων /α/ -- /3/ » /8/ - /8/: "τροντάζω » 
τραντάζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τράνταγ-μα «τροντοκ- (τραντάζω) « παραγ. τέρμα 
-μα, πβ. κ. τίναγ-μα 
τρανταχ-τός (ρημοτ. επίθ.) « τραντοκ- (τραντάζω) 
ἁ παρογ. τέρμο -τός, Πβ. κ. τιναχ-τός. 


τράπεζα 

ΕΤΥΜ. αρχ. (µε σπλολογική αποβολή τής αρχικής 
συλλαβής, που ίσως θεωρήθπκε αναδιπλασιασµός: 
ἡδη µυκ. ἰο-ρε-Ζα: "τόρπεζα / τρόπεζο) « "τε-τρό- 
πεδ-]α «(ἑπιπλο) µε τέσσερα πόδια» «τετρα- (βλ.λ. 
- πεδ- ἰ- ΙΕ. "ρεᾶ- «πόδι», απὀ το οποίο σχηµατί- 
στηκαν οἱ αρχ. λ. πέδ-ον «έδαφος, γη», πεῦ-ο(ν), 
πεδ-ιάς (-ἆδα), πέδ-η, πεζός (« 'πεδ-]ός), πούς, 
(ποδ-ός) « παραγ. τέρμα "-]α. Βλ. κ. τραπέζι, 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «έπιπλο µε τέσσερα πόδια, τρα- 
πὲζι (κυρ. φαγητού)» (ήδη στον Ὅμηρο, Ὀδ. ε 32-5: 
ὥς ὅρα φωνήσασα θεὰ παρέθηκε τράπεζαν 


":ομόρτωρος τύπος | κ: προέρχεται απὸ |. -- τρέπεται ος | -- - τηµοσιολογικό στάδιο | {Ι: οµόρριζα | ΠΒ. : (παρόβαλε) 
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ἀμβροσίης πλήσασα) -- ήδη αρχ. σημ. «τραπέζι 
αργυραμοιβού, χρηµατιστή ἡ πιστωτή» (πβ. Δημοσθ. 
Περὶ παραπρ, 2395.3-5: Κηφισοφῶντα γροφὴν ἱερῶν 
χρημάτων ἐδίωκες, εἰ τρισὶν ὕστερον ἡμέροις ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν ἔθηκεν ἑπτὰ μνᾶς), «πιστωτικό ἵδρυμα» (πβ. 
Ἰσαίου απόση. 8.1.5: ἐγὼ σωθεὶς ἐχρώμην τε οὑτῷ 
ἔτι μᾶλλον καὶ κατασκευαζομένῳ τὴν τρόπεζαν προ- 
σεισευπόρησα ἀργυρίου, όπου χρησιμοποιείται Π φρ. 
κατασκευάζειν τὴν τράπεζαν «ιδρύω τράπεζαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τραπεζ-ικός, λόγ. [1855] 

τραπεζίτης « αρχ. τροπεζ-ίτης «αυτός που αλλάζει 
χρήμοτα, αργυραμοιβός, δονειστής, πιστωτής» (πβ. 
Λυσίου απόση. 4.1.4: οὗτος γόρ [...], ὀφείλων ὀργύρι- 
ον ἐπὶ τρισὶ δραχμαῖς Σωσινόμῳ τῷ τραπεζίτῃ ἰ... 
προσελθὼν πρὸς ἐμὲ ἐδεῖτο μὴ περιιδεῖν σὐτὸν διὰ 
τοὺς τόκους ἐκ τῶν ὄντων ἐκπεσόντα). Η ν.ελλ. σημ. 
«γομφίος» οφείλεται στην παροµοίωσή του µε τρα- 
πέζι. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. θέμα 

τραπεζιτικός « αρχ. τραπεζιτ-ικός (τίτλος λόγου 
τού Ισοκράτη) « τροπεζ-ίτης. 

ΣΥΝΘ. τραπεζο-: τραπεζο-γρομμάτιο (λόγ. [1865}), 
τραπεζο-μεσίτης (λόγ. [1884]), τραπεζο-κρατία, τρα- 
πεζο-ὑπόλληλος. 


τραπεζαρία 
- τραπέζίι) : παραγ. τέρμα -αρία (βλ.λ), κατ᾿ οναλο- 
γίαν προς δάνεια που εμφανίζουν το ἰδιο επίθηµα, 
π.χ. γαλ-αρία, ταπετο-αρία. 


τραπέζι 
«μεσον. τραπέζι(ν) « αρχ. τραπέζιον, υποκορ. τού ουσ. 
τράπεζα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραπεζ-ώνω « αρχ. τραπεζ-ῶ (-όω) «ετοιμάζω 
τραπέζι» (κυρ. το μέσο τραπεζοῦμαι «κάθομαι στο 
τραπέζι») 
τραπέζω-μα - τραπεζώ(νω) - παραγ. τέρμα -μα 
(διαφ, το ελνστ. τραπέζωμα «σκεύος τοποθετημένο 
πάνω στο τροπέζιν). 


τραπεζικός -» τράπεζα 


τραπέζιο 
«ορχ. τραπέζιον, αρχική σημ. «τραπεζάκι», υποκορ. 
τού ουσ. τράπεζα (βλ.λ... Η σημ. «γεωμετρικό σχήμα 
με τέσσερεις άνισες πλευρές» είναι ήδη αρχ. (πβ. 
Αριστ. Προβλ. 8114: ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν τρίγωνα ὁτὲ δὲ 
τραπέζια ὁτὲ δὲ ἀλλοῖα ἐδόκει ἡ γῆ μέσον ἡμῖν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραπεζιο-ειδής, λόγ. [1886]. 


τραπεζίτης -» τράπεζα 


τράπουλα 
« Ιταλ. ἱαρροία «παγίδα -- εξαπάτηση» (µε τροπή [οἱ 
5 [υ] λόγω τού χειλικού [ϱ]) « φραγκ. “Ίταρρα «παγί- 
δα (σε κυνήγι πουλιών)» {5 παλ. αγγλ. Περρε » αγγλ. 
ἵπαρ «παγίδα»), Ας σημειωθεί ότι το πολ. ιταλ. υπο- 


κορ. ἱγαρροίίπω απαντά ῄῇδη από τον 16ο αι. µε τη 
σημ. «κάρτα χαρτοπαιγνίου». Βλ. κ. τράµπα. 
ΣΥΝΘ. τραπουλό-χαρτο. 


τραστ 
- ογγλ. ἵπιοὶ (ουσ. µε σημ. «εμπιστοσύνη, αξιοπι- 
ττίο»), το οποίο αποσπάστηκε ως όρος τού εμπορί- 
ου από τη φρ. ἴπιδί οοπηρσηγ (κατά λέξη «εταιρεία 
εμπιστοσύνης»), επειδή προέρχετοι από συγχώνευ- 
ση των συμβαλλομένων μερών (προσώπων ή εται- 
ρειών), που χάνουν την αυτοτέλειά τους. 


τράτα «κωνικό δίχτυ ψαρέματος -- αλιευτικό σκά- 
φοςν 
ὀψιμο µεσν. «ιταλ. ἵπαιία, αρχική σημ. «σύρσιμο, 
τραύηγµα (τού διχτυού)» (πη σημ. «είδος διχτυού» 
από τον 17ο αι.), « ἵταῖῖο «σύροιμο, τραύηγμα» « 
λατ. ἰταεῖιβ (ἴδια σημ.), απὀ µτχ. τύπο τού ρ. (γαπο 
κέλκω, σύρων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρατ-άρης « τράτία) « ποραγ. τέρμα -όρης, πβ. κ. 
βαρκ-άρης. 


τρατάρω 
μεσον. - βεν. [ταῖατ «μεταχειρίζομαι -- (ειδικότ.) περι- 
ποιούμαι, φιλοξενώ» -- λατ. ἱπαοῖᾶγε «οὐρω -- χείρί- 
ζομαι, μεταχειρίζομαι», θαμιστ. τύπος τού ρ. ταπο 
«ἕλκω, σύρω» (μέσω τής μτχ. ἵτοστι5). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τροτάρισ-μα. 


τραυλός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], µε παραγ. τέρμα -λός, συ- 
χνό σε όρους που ὅπλώνουν σωματικό ελάττωμα ή 
αναπηρία, Π.χ. αρχ. τυφ-λός, χω-λός. Δεν έχει τεκµη- 
ριωθεί η εικαζόμενη ετυµολ. σχέση µε το αρχ. 
τραῦμα, π οποία παραμένει αμφισβητούμενη. Ἐχει 
διατυπωθεί π υπόθ. ότι πρόκειται γιο προϊόν πχομι- 
μήσεως, που αποτυπώνει τη δυσκολία των τραυλών 
στην άρθρωση των φθόγγων -λ- και -ρ-. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραυλότητα « αρχ. τραυλ-ότης, -ότητος 
τραυλίζω « αρχ. τραυλ-ίζω [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Αριστοφάνη] 
τραύλισμα - ελνστ. τραύλισ-μα « αρχ. τραυλ-ίζω 
τραυλισμµός « ελνστ. τρουλισ-μός « αρχ. τρσυλ-ίζω, 


τραύμα 
«αρχ. τροῦμα / (δωρ) τρῶμα [ήδη τον 7ο αι. Π.Χ. 
στον Μίμνερμο, πβ. απόσπ. 22.1-2: Τροιζηνίας δὲ 
τραῦμα φοιτάδος πλόνης ἔσται κακῶν τε πημότων 
παραίτιον] « Β. τρω- (αρχαιότερο, µε παραγ. τέρμα 
-μα), που απαντά στο ρ. τι-τρώ-σκω «πλήττω, πλη- 
γώνω» και προέρχεται οπό µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
[Ε. "Ίετξ- «σχίζω, διατρυπώ» (δισύλλαβη ρίζα). Αξι- 
οσηµείώτα οµόρριζα είναι τα αρχ. τερη-δών (-όνα), 
τέρ-μο, τρί-β-ω, τείρω «τρυπώ» (- Ἱτερ-[ω), τρω- 
τός, διά-τρη-τος, τόρ-νος, διό-τορ-ος, τρυ-π-ῶ 
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(-άω) κ.ά. Ο τύπος τραῦμα (αντί τρῶμα) οφείλεται σε 
αναλογία προς το αρχ. θραῦίσ)µα (« ϱ. θραύω). α.- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. τρίβω. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τραυματίας «αρχ. τρσυµατ-ίας [ήδη στον Πίνδαρο, 
θος/δος αι. π.Χ.] « τραῦμα, -ατίος) « παραγ. τέρμα 
-ίας, πβ. κ. λοκ-ίσς, ταµ-ίας 

τρουµατίζω «αρχ. τραυµατ-ίζω [ήδη στον Αισχύλο. 
6ος/5ος σι, π.Χ.] 

τραυματισμός « ελνστ. τραυµστια-μός « αρχ. τραυ- 
ματ-ίζω 

τραυματικός « ελνστ. τρουµοτ-ικός «σχετικός µε 
τραύματα», 

ΣΥΝΘ. τραυµατο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ.) τραυμα- 
το-λογία, τραυµατο-λόγος. 


τραυώ 
«µεσν. τραυῶ, µεταπλ. τύπος (πβ. κ. χσιρετίζω -- χαι- 
πετῶ, ἐξασθενίζω -- ἐξοσθενῶ) τού τραυίζω (µε αντι- 
μετάθεση) - ταυρίζω «σύρω βίαια ἡ έντονα (όπως ο 
ταύρος)» « αρχ. τοῦρίος) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ίζω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραύπγ-μα «τρουηκ- (τραυώ -- τραύηξα) » παραγ. 
τέρμα -μα, πβ. κ. τίναγ-μα 
τραυπξ-ιά «τραυηξ- (τραυώ) « παραγ. τέρμα -ίά, 
πβ. κ. ρουφηξ-ιά 
τραυπκ-τικός 
τραυπχ-τός (ρηµατ, επίθ.) « τρσυηκ- (τραυώ - 
τραύηξο) « παραγ. τέρμα -τός, πβ. κ. ρουφηκ-τός, 
ΣΥΝΘ.τραυο-: τραυο-λογώ, τραυο-λόγημα. 
τραβώ ή τραυώ; 
Εφόσον η λέξη προήλθε από το µεον. ρήμα ταυρί- 
ζω, που ανάγεται στο αρχ. ταῦρος, π γραφή τραυώ 
(µε -αυ-) είναι ετυμολογικά ορθότερη. Εντούτοις, 
επικρατεί π απλοποιημένη γραφή τραβώ (με 
-αβ-), 


τραχανάς 


«τουρκ. ζαήπσπα {με αντιμετάθεσπ) « περο. ζαγκᾶπο 
/ ταπχννᾶπα (ἴδια σημ.). 


τραχεία 
« ελνστ. φρ. τραχεῖα (ἀρτηρία), ουσιαστικοπ. θηλ. τού 
αρχ. επιθ. τραχύς (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραχει-ακός, λόγ. [1875] 
τραχει-ίτιδα, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
τταοπέ!τ8. 
ΣΥΝΘ. τραχειο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ.): τραχειο- 
βρογχικός, τραχειο-βρογχίτιδα, τραχειο-ρραγία, τρο- 
χειο-σκόπηση, τροχειο-τομία (λόγ. [18.59]), τραχειο- 
τομή (λόγ. [1887}), 


τράχηλος 


αρχ. εκφραστ. όρος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ιππώ- 
νακτα] (παράλλ. προς το αρχ. αὐχήν, -ένος), πιθ. « 8. 


τροκ- (µε παραγ. τέρμα -ηλος, πβ. κ. κίβδ-ηλος), από 
µεταπτωτ, βαθμίδο τού Θ. που απαντά στο ρ. τρέχω 
(βλ.λ.). Σε αυτή την περίπτωση, Πλ. θα πρέπει να δή- 
λωνε «το µέρος τού σώματος που στρίβει, που γυρ]- 
ζειν και αυτό επιβεβαιώνεται από παράλληλες σηµα- 
σιολ. εξελίξεις άλλων Ι.Ε. λέξεων, π.χ. αρχ. σλαβ. 
νγοτῦ «τράχηλος» -- νγα!{! «στρίβω, στρέφω», λιθ. 
ΚαΚία5 «τράχηλος», ομόρριζο τού αρχ. κύκλος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τραχπλιά (µε συνίζπση) « µεσν. τραχηλ-ἰα / τραχηλ- 
έα 

τραχπλ-ικός 

τρακηλ-ίτιδα, µεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. 
τγαςΠΕ||{15 

τραχπλ-ισμός «σποσμωδική συστολή τού τροχή- 
λου κατά τη διάρκεια επιληπτικἠς κρίσης -- (στην πά- 
λη) η λαβή σε αντίπαλο από τον τράχηλο» « ελνοτ. 
τραχηλισμός «λαβή απὀ τον τρόχηλο» (ο ιατρ. όρος 
οφείλεται σε επίδρ. τού ελληνογενούς αγγλ. ΠΓασβε- 
[{5πΠ). 


τραχύς 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σόλωνα, σπόσπ. 4.52- 
54: εὐνομίη δ᾽ εὔκοσμα καὶ ἄρτια πάντ' ὁποφαίνει, καὶ 
θαμὰ τοῖς ἀδίκοις ἀμφιτίθησι πέδας- τραχέα λειαίνει, 
παύει κόρον, ὕβριν ἁμαυροῖ] (µε παρογ. τέρμα -ύς, 
πβ. κ. ταχ-ὑς, πακ-ὑς), ἰσως « "θρδχ-ὑς (µε ανομοί- 
ὠση τών δασέων συμφώνων [τη] -- [ΚΙ » [1] -- [Κπ]), 
πρόγμα που 8ο δικαιολογούσε την πρόταση για 
σύνδ. µε το αρχ. θράσσω (- "θράχ-]ω) και, ως εκ 
τούτου, µε το παραγόμενο ρ. ταρόσσω (βλ.λ. ταρά- 
ζω). Ωστόσο, π απόσταση των σημασιῶν δυσχερα[- 
νει τον συσχετισμό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραχύτητα «αρχ, τρσχύ-της, -ητος (αττ τύπος τρα- 
χυ-τἠς) [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Προμ. 
Δεσμ. 80: ὀργῆς τε τραχυτῆτο μὴ Ππιπλησσέ μοι] 
τραχύνω « αρχ. τρακ-ύνω [ήδη στον Αισχύλο, 
δος/δος οι. Π.Χ.] 
τράχυν -ση «τροχύνίω) : πσρογ. τέρμα -ση. 
ΣΥΝΘ. εκ-τραχύνω, εκ-τράχυνση. 


τράχωµα «πόθπση των βλεφόρων» 
ελνστ. (στον ιατρό Γαληνό) « αρχ. τραχύς) « παρογ. 
τέρμα -ωμα, πιθ. κατά το ουσ. γλαύκ-ωμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τραχωματικός « ελνστ. τρακωµατ-ικός. 


τρέιλερ «ρυμουλκούμενο τροχοφόρο» 

« αγγλ. ταίίαγ - ρ. ἰΤοῖ «ρυμουλκώ, σύρω μαζί µου» 
«µέσο γαλλ. παει « δηµώδ. λατ. “ἱτσσυ[ᾶτε « λατ. 
ττασυία «ακόντιο -- είδος συρόµενου διχτυού». Η 
σύγχρονη σημ. «σύντομο διαφημιστικό (φιλµ)» οφεί- 
λετοι στο γράμματα των εν λόγω μηνυμάτων που 
περνούν οριζόντια στην οθόνη σαν ρωμουλκούμενο 
ὀχημο. 
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τρεις 


τρεις 

« αρχ. τρεῖς (δωρ. τρέες / τρῆς, ἡδη µυκ. δοτ. Π-γ]-5]; 
τρισῦ « Ι.Ε. "-ε[-ε5 «τρεις» || σανσκρ. Ιτάγα], λατ. 
ύ65 (» γαλλ. τοῖο, ισπ. (Πες), αλβ. ἴπε, αρχ. γερμ. 
"Ῥτθ[ίεΖ) (5 γερμ. σγεί, αγγλ. ἴΠτβα, ολλ. αγία), παλ. 
σλαβ. ἴπ]ε (» πολ. ἵπγ) || αρχ. τρί-α (βλ.λ.), τρί-τος, 
τρί-ς (επίρρ.), τρι-ός (-άδα), σύνθ. τριά-κοντο, τρια- 
κόσιοι (βλ.λ.), 


τρεκλίζω 

«µεσν. τρακλῶ / τροκλίζω (µε τροπή [8] » [6] λόγω 
τού [τ]: τρακλίζω » τρεκλίζω), πιθ. « “κατίρ)α-κλῶ (µε 
ανάπτυξη υγρού απὀ επίδρ. τού /1/) « "κατα-κυλῶ, 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. κστα-κυλίω (βλ.λ. κατρσκυ- 
λώ) ἡ τού αρχ. κατα-κλῶ (-άω) «σπάζω -- (μτφ. 
αμετβ.) καταρρέων. Δεν έχει ερμηνευθεί (κανοποιῃ- 
τικά Π εικαζόμενη αποβολή τἠς αρχικής συλλαβής 
κα- από τα παροπάνω σύνθετα και ίσως στην ετυ- 
μολ. πορεία να έχει επιδράσει ο µεσν. τύπος τραλίζο- 
μαι «ταράζομαι, φοβούμαι, ζαλίζομαι» (απαντά στις 
νΕλλ. διαλέκτους). Ο τύπος τρικλίζω {- τρεκλίζω) 
οφείλεται πιθ. σε παρετυμολ. επίδρ. τής λ. τρικλο- 
ποδιά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τρέκλισ-μα / τρίκλισ-μα « τρεκλ-ίζω / τρικλ-ἰζω. 


τρελαίνω - τρελός 


τρελέγκω - τρελός 


τρελοκαμπέρω 

πιθ. « τρελο- {« τρελός) - Καμπέρος, από το επῶνυ- 
μο τού Δημητρίου Κομπέρου (1885-1949), τού 
πρώτου πιλότου τής πολεμικής αεροπορίας στην Ελ- 
λάδα κατά τους Βαλκανικούς πολέμους, ο οποίος εἰ- 
χε αποκτήσει το προσωνύμιο τρελο-Καμπέρος επει- 
δή ήταν ενθουσιώδης, τολμηρός και συχνά εκτελού- 
σε τις αποστολές του υπό αντίξοες συνθήκες ἡ µε 
τρόπο θεαματικό και παράτολµο για τη νεοσύστατη 
τότε σεροπορία. Η κλητική προσφώνπση τρελο- 
Καμπέρο ίσως συνέβαλε στο να θεωρηθεί η λ. θηλ. 
γένους (τρελοκαμπέρω), όταν είχαν πλέον ξεχαστεί 
τα περιστατικά που συνδέονται µε την αρχική της 
Προέλευση, Λιγότερο πιθ. π άποψη ότι το β΄ συνθ. 
καμπέρ(ω) είναι θηλ. τού καμπέρης «πιστός σύντρο- 
φος, συνοδός, δούλος» (απαντά πλέον μόνο ως 
επώνυμο) «τουρκ. Καπηδθγ (µε την υπόθεση ὅτι 
σχηματίστηκε για να δηλώσει µε εκφραστικό / ειρω- 
νικό τρόπο αυτήν «που τη συντροφεύει πάντοτε η 
τρέλα»). 


τρελοκομείο 
«λόγ. [1840] τρελοκομεῖον (που πλάστηκε κατ' σνα- 
λογίαν προς το ουσ. νοσο-κομεῖον) « τρελο- (« τρε- 
λός) « λεξ. επίθηµα -κομεῖοίν), το οποίο ανάγεται 
στο ρ. κομῶ (-έω) «περιποιούμαι, φροντίζω» (βλ.λ. 
-κόμος). 
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τρελός 


τρελός 
μεον. (µε ανομοίωση ρ -λ «ρ--ρ και τροπή [1] 5 [8] 
λόγω των ϱ, λ) « ελνστ. τρηρός (που μάλλον ταυτίζε- 
ται µε τη «γλώσσα» τού λεξικογράφου Ησυχίου τρη[ι] 
ρόν: ἐλαφρόν. δειλόν. ταχύ. πλοῖον μικρόν), μεταπλ. 
τύπος τού αρχ. τρήρων, -ωνος «αυτός που τρέμει, 
δειλός -- (μτφ. ὡς ουσ.) περιστέρι» « "τρᾶσ-ρων, σπὀ 
μεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. τρέω 
«φοβούμαι, φεύγω τρομοκροτημένος» (- "Ἠ-εδ-), 
ομόρριζο τού τρέμω (βλ.λ.). Δεν ευσταθεί π προτα- 
Βείσα αναγωγή τού µεσν, τρελός στο ανθρωπωνύμιο 
Τρέλλων, που μαρτυρείται στον μιμογράφο Σώφρονα 
(Φος αι. μ.Χ.). απ ΣΧΌΛΙΟ λ. τρέμω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρέλα «τρελαίνω ἡ τρελός (υποχωρητ.) 
τρελ-άδικο « τρελ(ός) « παρογ. τέρμα -όδικο, πβ. κ. 
σκυλ-άδικο 
τρελ-αίνω « τρελ(ός) « παραγ. τέρμα -αίνω, πβ. κ. 
χορτ-αίνω 
τρελ-αμάρα « τρελ(ός) « Παραγ. τέρμα -αμάρα, πβ. 
κ. σαχλ-σμόρα, κουττ-αμάρα 
τρελ-άρας « τρελ(ός) « µεγεθ. επίθημα -όρας 
τρελέγκω « τρελαίνίω) « παρογ. τέρμα -κὠ (Βηλ. 
καϊδευτικών ονομάτων, π.Χ. Κατίγ-κω «Κατίνα, Λέγ- 
κω - Ελένη) 
τρελ-ούτσικος « τρελ(ός)» υποκορ. επίθηµα -οὐ- 
τσικος, πβ. κ. µικρ-ούτσικος. 
ΣΥΝΘ. τρελο-: τρελο-κομείο (βλ.λ.), τρελο-γιστρός, 
τρελο-καμπέρω (βλ.λ.), τρελο-κόριτσο, τρελό-παιδο, 
τρελο-παντιέρα, τρελό-χαρτο κ.ά. 
"πράος θεᾶς νης μισό-τρελος. 


τοπ’ 

Στο παρελθόν τὶ λέξη γράφτηκε συχνά τρελλός (µε 
δύο -λ-), πράγμα που επηρέασε τα παράγωγα Κι 
το σὐνθετά της, επειδὴ υπήρχε π εσφαλμένη ἁπο-- 
ψη ότι ανόγετοι στο ελνστ. κύρ. όν, Τρέλλων Εντού- 
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τρεμεντίνα 


λος), ενώ από την αρχ. µετοχή ἀπολωλώς «χαµέ- 
νος» έχουν προέλθει (µε διάφορες φωνητικές µε- 
ταβολές) τα µεσν. επίθ. παλαβός και λωλός. Από 
τη βενετική γλὠσσο εισήλθον στην Ελληνική τα 
επίθ. ζουρλός (- 2μΠο[Π]) και μουρλός (« 
τηυήο[π]ῇ, ενώ ῃ αξιοσημείωτη λ. παλάβρα είναι 
αντιδάνειο που επανήλθε µέσω τού ισπανοεβραϊ- 
κού ραίσντα κφλυορία, στόμφος», αλλά έχει απώ- 
τερη ελληνική.σρχή (- παραβολή). 


τρεμεντίνα «ρητίνη κωνοφόρων δέντρων» 
οντιδόν, ς ιταλ. Ιταπηβηζίπα, από ουσιαστικοη. τύπο 
τού λατ. (εγεβίπ(Βίπιις (φρ. τβδίπα ἱθγεδίηίπίπα) « 
ουσ. ἰγεδίπῃζωβ « ελνστ. τερέβινθος, παράλλ. τύπος 
τού αρχ. τέρμινθος, σχηματισμένος μάλλον κατ᾽ ανα- 
λογίαν προς το αρχ. ἐρέβινθος «ρεβίθι». Βλ.λ. τέρμιν- 
θος, τερέβινθος, τρεμιθιά. 


τρεμιθιά 
« ελνστ. τρέµιθος (µε παρογ. τέρμα -ιά) « αρχ. τέρ- 
μινθος (µε αντιμετάθεση), βλ.λ. 


τρέμολο 
«ιταλ, ὑεπτοίο «λατ. ἵπογηυίυ(τη), αἰτ. τού (πεππιίως 
«σειόµενος, παλλόμενος» «ϱ. ἴπΕππο «τρέμω, πόλλω, 
σείοµα!ι», ομόρριζο τού αρχ. τρέμω (βλ.λ.). 


τρέμω 
αρχ. [ἠδη ομπρικό, Ἰλ. Ν 18-18: τρέμε δ᾽ οὔρεα 
μακρὰ καὶ ὕλη ποσσὶν ὑπ᾽ ἀθανάτοισι Ποσειδάωνος 
ἱόντος] - 0. "Ίγ-θπη-, µεταπτωτ. βαθμίδα (µε Βεματι- 
κή πορέκταση -επι-) τού Ι,Ε. ἴβ!- «τρέμω, πάλλομαι, 
σείοµαι» || σονσκρ. ζαγαἰᾶ «παλλόμενος, σειόμε- 
νος», λατ. ἵγθπηο ετρέµω, πάλλω, σείομοι» (5 δημώδ. 
λατ. "είθπηβγε, µε κελτ. επἰδρ., » γαλλ. σγαίηατε), λιθ. 
τε || αρχ. τρόμ-ος, τροµ-ερός, αρ. τροµ-άσαι {» 
ελνστ. τρομάσσω » τροµάζω) κ.ά. Από την παράλλη- 
λη ρίζα "Ίγ-β5- σχηματίστηκε το αρχ. τρέω «φοβού- 
μαι, φεύγω τρομοκρατηµμένος» (πβ. λατ. ἵεπογ «τρό-- 
μος» « "ἴθγ-5-ογ), για το οποίο βλ.λ. τρελός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρεμάμενος « τρέμω: σχηματίστηκε κατά το πρότυ- 
πο αρχ. µετοχών (π.χ. ἱπτ-άμενος, ἱστ-άμενος, χαρισ- 
άµενος) και απαντά επίσης σε παράγωγα άλλων ρη- 
μάτων (π.χ, χηρευ-όμενος, λυγ-άµενος, λεγ-άμενος, 
κουν-άμενος) 
τρεμ-ούλα « τρέμ(ω) κ παρογ. τέρμα -ούλα 
τρεµουλ-ιάζω « τρεμούλία) « παραγ. τέρμα -ιάζω 
τρεμούλιασ-μα « τρεµουλιασ- (τρεµουλιάζω) » 
παραγ. τέρμα -μα 
τρεµουλιασ-τός «τρεµουλιασ- (τρεμουλιόζω) : 
παραγ, τέρμα -τός 
τρεμουλ-ιάρης « τρεμούλία) « παρογ. τέρμα -Ιά- 
ρης, πβ. κ. κλαψ-ιάρης. 
ΣΥΝΘ. τρεμο-: τρεμο-λάμπω, τρεµο-παίζω, τρεμο- 
σβήνω, τρεµο-φέγγω κ.ᾱ. 
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τρένο 


τρέμω, τρόμος, τρελός - εγαἱπάτε, ἴθυτο... 
Όι αλλεπόλληλες σποσμωδικές κινήσεις τού σώ- 
ματος, πέρα σπὀ άλλα φυσικό αίτια (π.χ. κρύο), 
έχουν συνδεθεί επίσης µε τον φόβο και τη νοητική 
διαταροχή, όπως προκύπτει από τις οµόρριζες λέ- 
ξεις αυτής τής ετυµολογικής οικογένειας. Η ποικι- 
λία των θεμότων που ὅπλώνονται απὀ αυτά τα 
ομόρριζα καθιστά πιθανή την αναγωγή τους σε βα- 
σικἠ ΙΕ. ρίζα "ἴει- «τρέμω, πάλλομαι, σείοµα!», π 
οποία συναντάται κυρίως µε τις παρεκτεταµένες 
μορφές "πεμη-, "ἵπρ- και "πες-. Συγκεκριµένα: 
1) από θέμα τρεµ- (μεταπτωτική βαθμίδα “ἑτ-βπη-)' 
αρχ. τρέμ-ω. 

3) από θέµα τρομ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ἴγ- 
οπη-): αρχ. τρόμ-ος, τροµ-ερός, µεον. τροµ-άζω 
{μεταπλασμένος τύπος τού ελνστ. τροµ-όσσω). 

3) απὀ θέμα "τρεσ- (μεταπτωτική βαθμίδα "Ἴγ- 
65-); αρχ. τρέω «φοβούμαι, φεύγω τροµοκρατη- 
μένος» (« “τρ-έσ-ω), από ὀπου το αρχ. τρήρων 
«αυτός που τρέμει, δειλός» (- “τρᾶσ-ρων), το 
οποίο οδήγησε στο ελνστ. τρηρός » µεσν. τρελός. 
Στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια εντάσσονται ορι- 
σμένες σημαντικές λέξεις τής Λατινικής, όπως το 
ρήμα ἔγεπιο «τρέμω, πάλλω, σείοµαι» (από όπου 
το δημώδες λατ. "ΕΡΕΠΊΕΙΕ » γολλ. αγαπά), το 
ουσ. ἔθ/γογ «τρόμος» {- "Ἰβ!-5-οι, που αποντά µε 
παρόμοιους τύπους σε διάφορες γλώσσες, π.Χ. 
γαλλ. ἐαγγαμι), καθώς και το επίθετο ἐναρίάως 
«περίτρομος, φοβισμένος». 


τρενάρω «καθυστερώ, παρατείνω» 
μεταφορά τού γαλλ. (παῖπεγ «τρουώ, σύρω, κουβολώ 
(αργά και µε δυσκολία) -- (µτϕ.) καθυστερώ, αργοπο- 
ρώ» « ὅπμώδ. λατ. "παφιπᾶτε « "Ίτσσθ!ε « λατ. ΙΓα- 
πετε «ἑλκω, σύρω», µε επίδρ. τού ρ. αθεΓβ «ὀγῶ, 
οδηγώ». Βλ. κ. τρένο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρενάρισ-μα. 


τρένο 

ΕΤΥΜ. «ιταλ. ἴΠΕΠΟ «γαλλ. ἰταίη « ρ. ἰγαῖπει «τρουώ, 
σύρω, κουβαλώ», για το οποίο βλ.λ. τρενάρω. 
ΣΗΜΑΣ. Η γαλλική λ. ἵταίη είχε αρχικώς τη σημ. «σὐ- 
νολο ομοειδών πραγμότων, που συνδέονται μεταξύ 
τους», τον δε 12ο αι. δηλώνει επίσης «κοπάδι ἡ ογέ- 
λη ζώων». Οἱ χρήσεις αυτές οδηγούν τῃ λέξη στη 
σημ. «νποπομπή» (17ος αι.) και την ἴδια εποχή, µε 
την επίδρ. τού αγγλ. ἰταίη (γαλλ. αρχής), στη σηµερι- 
γή σημ. «βαγόνια που σύρονται σε σιδηροτροκἰές, 
σιδηρόδρομος». 


τρένο ή τραίνο; 

Επειδή προέρχεται από το γαλλ. ἰταίη και εξαιτίας 
τής παρουσίας και επίδρασης τού αγγλ. ἰποίπ, ῃ 
λέξη γραφόταν στο παρελθόν συνήθως µε -αι-: 
τραίνο. Εντούτοις, ὡς ξένῃ λέξη τής Ελληνικής 
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τρέξιμο 1449 τρέχω 


σπλογραφείται; τρένο (µε -ἑ-). 
τρέξιμο - τρέχω 


τρεπόνηµα «είδος σπειροειδούς βοκτηρίου» 
« τρἐπίω) : συνδ. φωνήεν -ο- « νήμα, µεταφορό 
τού ελληνογενούς ν.λοτ. (ΓΕρΟΠΕΙΠΟ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρεπονηµότ-ωώσπ, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. (εροπεηπαϊοΡίς. 


τρέπω 

αρχ. [ήδη ομηρικό], για το οποίο έχουν διατυπωθεί 
οι εξής ετυµολ. προτάσεις: 1) «ΙΕ. "-ερ- εοτρέφω, 
γυρίζων, πρόγµα που θα δικαιολογούσε τη αὐνό, µε 
σανσκρ. ΙΠάραῖε «ντρέπομαι» (πβ. αρχ. ἐν-τρέπομαὴ, 
αλλά το λατ. (Γθρίϊ «τρέπει», µε το οποίο συνήθως 
παραβάλλεται, εἶναι μάλλον εφεύρηµα των γραµµα- 
τικών; 2) - Ι.Ε. "ἴγ-εκ'- «στρέφω, γυρίζω», ὅπως 
φαίνεται ότι υπαγορεύουν οι μυκ. τύποι ἴο-γο-ηο: 
"τρόΚ"ος «στριφτό κρόσσι ἡ νήμα», (ο-[ο-αα: 
"τροΚ”δ «μείγμα ελαίων καὶ αρωματικών ουσιών», 
αλλά οι παραπάνω λέξεις ἔχουν επίσης συσχετιστεί 
µε την ετυμολ. οικογένεια τού ϱ. στρέφω (αγν. ετζ- 
μου). Τέλος, ορισμένοι δέχονται την ύπαρξη παράλ- 
ληλων |.Ε. ριζών "Ὅ-ερ- και "Ίγ-εκ"-, Μολονότι δεν 
υπάρχουν βεβαιωμένα ομόρριζα άλλων γλωσσών, ῃ 
λεξιλογική οικογένεια τού τρέπω εἶναι αξιοσημείωτη 
και περιλαµβάνει σημαντικές αρχ. λέξεις, όπως τρεπ- 
τός, τρόπ-ος, τρογι-ή, τρόη-ις (-ιδα), τρογ-οἷος (βλ.λ. 
τρόπαιο), οὐνθ. εὐ-τρόπ-ελος (βλ.λ) κ.ά. 

ΣΥΝΘ. -τρέπω: σνα-τρέπω, µετα-τρέπω, επι-τρέπω, 
εκ-τρέπω, παρεκ-τρέπω, απο-τρέπω, προ-τρέπω κ.ἀ. 
«τροπή: ανα-τροπή, µετα-τροπή, επι-τροπῆ, περι- 
τροπή, εκ-τροπή, παρεκ-τροπή, εν-τροπή, απο- 
τροπή, υπο-τροπή, προ-τροπὴ κ.ά. 

«τροπος: επί-τροπος, Ιδιό-τροπος, οµοιό-τροπος, 
κακό-τροπος, καλό-τροπος, Ποικιλό-τροπος, αλλό - 
τροπος, ξενό-τροπος, καινό-τροπος, υπό-τροπος κ.ἁ. 


τρέσα «διακοσμητική ταινία» 

µεταφορά τού γαλλ. 16556, που ἰσως αποτελεί αντι- 
δάν., αν προέρχεται από δημώδ. λατ. "ἵποπία « 
ελνστ. τρικία (βλ.λ. τρικιά) « αρχ. θρίξ, τριχός. Έχουν 
διατυπωθεί, όµως, και άλλες απόψεις: 1) « φρογκ. 
"τηγθη[α, που συνδ. µε αρχ. γερμ. ΄ρτεβῃς- «στρέφω, 
γυρίζω» (5 γερμ. ατβοπεἰπ) και ἴσως µε το λατ, 
ἴοταυἝο «τορνεύω» και µε το αρχ. ἄ-τρακ-τος (βλ.λ.)’ 
9) « ϱ. Υ8556Γ «λατ. (εγ]ᾶπε «επανολαμβόνω για 
τρίτῃ φορά» (κατ' επέκταση «τριπλασιάζω», που εἰ- 
κόζεται ότι εφαρμόστηκε αρχικά σε ταινία µε τριπλό 
νήμα) « ἰοπίμς «τρίτος». Καμία απὀ τις ανωτέρω εκ- 
δοχές δεν είναι επιβεβαιωμένῃ, 


τρέφω 
αρχ. « "θρέφ-ω (µε ανομοίωση των δασέων συµ- 
φώνων, που δεν σχετίζετοι µε το µεσν, θρέφω, βλ.λ.) 
κ ΤΕ. "αΠγεδῃ- «τρέφω, αναπτύσσω, αυξόνω» || λιθ. 


αεβίῦ «ρίχνω παχύρρευστη ουσία µε ορμή (κάτω, 
στο χώμα)», λετ. ατερῖ (για ορμητική μπόρα ἡ χιονό- 
πτώση), παλ. άνω γερμ. (πληθ.) (πεθίγ «κατακάθι λπ- 
νού σταφυλιών, στέμφυλα» (5 γερμ. ΤΤΕΡΕεΙ, σε ενικὀ 
τα ολλ. αγα[. αγγλ. ατα[ὴ || αρχ. θρόίµ)β-ος (βλ.λ), 
θρεπ-τός, θρεπ-τικός, θρέµ-μα (« "θρέφ-μα), θρέψις 
(- “θρέφ-σις), τροφ-ἠ, τροφ-ὀς, τροφ-ικὀς, τρόφ- 
|µος κ.ά, Ἡ λ. εἶχε αρχικώς περιορισμένη τεχν. χρήση 
µε τῃ σημ. «φροντίζω να αναπτυχθεί, να ωριμάσει» 
(π.χ. γάλα στον Όμπρο, τυρόν στον Θεόκριτο), αλλά 
γρήγορα απέκτησε τη γενικότερη σημ. «μεγαλώνω, 
ανατρέφω». 

ΣΥΝΘ. -τρέφω: δισ-τρέφω, ονα-τρέφω, εκ-τρέφω 
«τροφή: δια-τροφή, ανα-τροφή, εκ-τροφή, κτηνα- 
τροφή, ζωο-τροφή 

-τροφία: σ-τροφία, µετα-τροφία, ορνιθο-τροφία, 
σκωληκο-τροφία, κτηνο-τροφία, πτηνο-τροφία, ΙΠΠΟ- 
τροφία, υπο-τροφία, σηρο-τροφία, µελισσο-τροφία, 
ιχθυο-τροφία, υπερ-τροφία, εν-τροφία, πολυ-τροφία, 
βου-τροφία κ.ά. 

-τροφος; σύν-τροφος, οικό-τροφος, οµό-τροφος, 
υπό-τροφος 

-τρόφος: ορνιθο-τρόφας, ποιµνιο-τρόφος, θηριο- 
τρόφος, κτηνο-τρόφος, πτηνο-τρόφος, ιππο-τρόφος, 
χοιρο-τρόφος, µελισσο-τρόφος, Ικθυο-τρόφος, ζωο- 
τρόφος κ.ά. 


--- -΄ κ. Γη 
. 


τρέφω, τροφή, τροφός, τρόφιμος, θρόμ- 
βος, θρέμμα, θρέψη... 

ΟΙ έννοιες τὴς ανόπτυξης και τὴς ωρίµασης συγκε- 
ντρώνουν στην ἰδια ετυμολογική οικογένεια λέξεις 
που σχετίζονται µε την τροφή, Τα ομόρριζα αυτά 
έχουν την σφετηρίο τους στην |.Ε. ρίζα "αῃιθΡΗ- 
«τρέφω, αναπτύσσιο, αυξόνω», π οπαία περνά 
στην Ελληνική ως “θρεφ- και σγιαντά {με ανομοίω- 
ση) ως τρεφ- ἡ θρεπ-, Συγκεκριμένα: 

1) από θέμα τρεφ- ("α[πεθῃ-): αρχ, τρέφ-ω, 
θρέμ-μα (- "θρέφ-μο), θρέψ-ις (-η) (- "θρέφ- 
σις), θρεπ-τός. 

3) απὀ Βέμα τροφ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
“απγοῦπ-: αρχ. τροφ-ή, τροφ-ός, τροφ-ικός, 
τρόφ-ιμος, θρό-μ-β-ος (µε ἐρρινο ένθημα -μ-' 
π λέξη απέκτησε απὀ την Ἀρχοιότητο την εξειδι- 
κευμένῃ σημασία «μάζα ππγμένου αίματος»). 


τρέχω 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ἤδη ομηρικό] « "θρέχ-ω (µε σνομοίωση 
των δασέων συμφώνων) «ΙΕ. "απγεσῃ- «τρέχω 
(κυκλικά;), γυρίζω» || παλ. ιρλ. αγοσῃ «τροχός», αρμ. 
συ/σπ «τροχός σγγειοπλάστη», γοτθ. Ρτασ|αη «τρέ- 
χω», κελτ. ἴτο «αλλογή, μεταβολή» [| αρχ. τρόχ-ηλος 
(πιθ., βλ.λ.), τροχ-ὀς, τροκ-ιά, τροχ-αἴος, τροχ-ίζω 
κ.ά. πα ΣΧΟΛΙΟ λ. κακεντρεχής. 

ΣΗΜΑΣ. Είναι πιθ, ὁτι το ρ. τρέχω αρχικά σήμαινε «ΚΙ- 
νούμαι γρήγορα και κυκλικό» (σε αντιδιαστολή προς 
το αρχ. συνώνυμο θέω, που δεν υπονοεί κυκλική κί- 


ΙΕ, :Ινδοευρωπαϊκός | αρκἱαίος) | ελνατ.: ἰελληνιστικός) | μεον. :(μοσαιωνικὀς) | λδγἑιος) | Βιέμα! | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τρήμα 1450 τριανδρία 


νῃση), πράγμο που θα συμφωνούσε µε τη σημ. τού 
παραγώγου τροχός. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τρέξιμο « µεσν. τρέξ-ιμον «τρεξ- (τρέχω) : παρογ. 
τέρμα -ιμοίν), πβ. κ. διώξ-ιμο 

τρεχ-άλα « τρέχ(ω) » παραγ. τέρμα -όλα, πβ. κ. 
κρεμ-ἁλα 

τρεχαλ-ητό « τρεχάλία) » παραγ. τέρμα -ητό 
τρεχ-άμστα, κατά τον πληθ. των ουδ. σε -μα, -μα- 
τα, Πβ. κ. γεράματα, κλάματα 

τρεχαντήρι « “τροχαντήρι-ον (µε την επίδρ. τού ϱ. 
τρέχω) - ελνστ. τροχαντήρ, -Προς (ὁ) (στη σημ. «μέ- 
ρος τής πρύμνης πλοίου») « αρχ. τροχ-ός 
τρεχ-άτος « τρέχ(ω) « παραγ. τέρμα -ότος, πβ. κ. 
γεμ-ότος 

τρεχ-ούμενος «τρέχω, κατά τις µτκ, σε -ούμενος, 
πβ. κ. χρειαζ-ούμενος 

τρέχων, αρχ. μτκ. ενεστ, τού τρέχω -- Οι σύγχρονες 
μτφ. σημ. αποτελούν αποδόσεις τού γαλλ. σουταηῖ. 
ΣΥΝΘ. -τρέχω: σνα-τρέχω (βλ.λ.), δια-τρέχω, κατα- 
τρέχω, ξσνα-τρέχω, παρα-τρέχω, περι-τρέχω, προσ- 
τρέχω, προ-τρέχω, συν-τρέχω. 


τρήμα 

« αρχ. τρῆμα «οπή, όνοιγµα» « θ. τρη- (µε πορογ. 
τέρμα -μα, πβ. κ. τροῦ-μα, θᾷ-μο), µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού Ι.Ε, "ἴ6γξ- «σχίζω, διατρυπώ» (δισύλλαβη ρί- 
ζο). Αξιοσημείωτα οµόρριζα είναι τα αρχ. τερη-δών 
(-όνα), τέρ-μα, τροῦ-μα, τρί-β-ω, τείρω «τρυπώ» {ς 
"τερ-]ω), τρω-τός, διά-τρη-τος, τόρ-νος, διά-τορ-ος, 
τρυ-π-ῶ (-όω) κ.ὀ. Απιό το ἴδιο Β. σχημοτίστηκε ετι- 
σης το ορχ. ουσ. τρῆ-σις (-ῃ) «τρύπημα -- οπή» (πβ. 
σύνθ. διά-τρηση). Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. τρίβω. 


τρι- λεξικό πρόθεμα 

αρχ. λεξ, πρόθεμα, που απαντά ἠδη στη Μυκηναϊκή 
(π.χ. ἐἰ-γἰ-ρο-αἝ: τρίποδες), προέρχεται δε οπό το Θ. 
τού αριθµπτ. τρεῖς, τρία (βλ.λ.) και απαντά µε τις µορ- 
φές τρι- (π... αρχ. τρι-ετής, τρι-ήρης, τρι-πλάσιος, 
τρί-γωνος) και τρισ- (μάλλον µέσω τού επιρρ. τρίς 
«τρεις φορές», Π.Χ. αρχ. τρισ-όθλιος, τρισ-μέγιστος, 
τρισ-κατάρατος). Το πρόθεμα τρισ-, ὅπως φαίνεται 
και από τα παραδείγματα, προσδίδει συχνά στο σχη- 
μοτισμένο σύνθετο επιτατική σηµασία, 

ΣΥΝΘ. τρ!-; τρί-γαμος (αρκ.), τρι-γενής (αρχ.), τρι- 
μερος (αρχ.), τρί-μηνος (αρχ.), τρί-μορφος (αρχ.), 
τρί-πτυχος (αρχ.), τρι-αρχία (ελνστ), τρί-βραχυς 
(ελνατ.) τρί-πατος (μεσν.), τρί-ποδος (µεσν.), τρι- 
εθνήῆς, τρι-κατόληκτος, τρί-κλινος, τρι-κούβερτος, 
τρί-κυκλος (ελληνογενής ξέν. ὀρ.) κ.ά. 


-τρία παραγ. τέρμα 
αρχ. παρογ. τέρμα, αττ. τύπος τού τέρματος -τειρα 
(π.κ. αρχ. σώ-τειρα), που προέρχεται από τύπο "-ἴι- 
Ια και σπὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. επιθήµατος 
”-τει (βλ.λ. -τηρ). Απαντά κυρίως σε θπλ. ονοµότων 
σε -τηρ 7 -της (π.Χ. αρχ. ποιή-τρια, ψάλ-τρια, κιθα- 


ρίσ-τρια). Συνδέεται ετυμολογικά µε τα παραγ. τέρ- 

ματα -τωρ (-τορας), -τήριος, -τἠριοίν), -τρα, -τροίν). 
τρία 

αρχ. -Ι.Ε. "τεί-α, που απαντά στο ουδ. τού αριθµητ. 

τρεῖς (βλ.λ.), καθώς και σε αρκετά οµόρριζα άλλων 

γλωσσών; λατ. ἰτία, σανοκρ. {Π, παλ. σλαβ. {η. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τριάρ-α « τριάρ(ι) - µεγεθ. επίθηµα -α 

τρι-άρ! «τρί(α) « παραγ. τέρμα -όρι, πβ. κ. τεσσ-όρι. 


τριάδα 
« αρχ. τριάς. -ὅδος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Φαϊδρ, 104ς.5: οὐδὲ μήν, ἦ δ’ ὅς, ἐναντίον γέ ἐστι 
δυὰς τριάδι] « 8. τρι- τού αριθµπτ. τρεῖς, τρία (βλ.λ.), 
Με τη σημ. που έχει στο χριστιανικὀ δόγµα (κο Θεός 
στις τρεις υποστάσεις του: Πατήρ, Υιός και Ἅγιο 
Πνεύμα») πλ. πρωτοαπαντά τον 2ο αι. μ.Χ. (πβ. 
Κλήμ. Αλεξανδρ. Στρὠμ. 5.14.105: οὐκ ἄλλως ἔγωγε 
ἐξακούω ἣ τὴν Ἁγίαν Τριάδα μηνύεσθαι: τρίτον μὲν 
γὰρ εἶναι τὸ Ἅγιον Πνεῦμο, τὸν Υἱὸν δὲ δεύτερον, δι' 
οὗ πόντα ἐγένετο κατὸ βούλησιν τοῦ Πατρός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριαδικός « ελνστ. τρισδ-ικός 
τριαδικ-ότητα, λόγ. [1887]. 


τρίαινα 
αρχ, [ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. ε291-2: ὣς εἰπών σύνα- 
γεν νεφέλας, ἑτάραξε δὲ πόντον κερσὶ τρίαινον ἑλών) 
«θ.τρι- τού αριθµπτ. τρεῖς, τρία (βλ.λ.) - παραγ. τέρ- 
μα -αινα, πβ. κ. ύ-αινα, λέ-αινα. 


τριάκοντα 
αρχ. «τριά- (- αριθµπτ. τρεῖς, τρία, βλ.λ.) « λεξ. επί- 
Βημα -κοντα (δηλώνει τη δεκάδα, οπότε το σύνθετο 
εκφράζει τη σημ. 5 κ 10), πληθ. τού επιθήµατος που 
απαντά στο αριθµπτ. εἴκοσι (βλ.λ.), πβ. αρχ. ἑξ-ή- 
κοντα, πεντ-ή-κοντα, τεσσαρά-κοντα. Βλ. κ. τριάντα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριακοστός «αρχ, τριακο-στός, κατά το εἰκοσ-τός, 
πβ. κ. έξηκο-στός. 
ΣΥΝΘ. τριακοντία)-, τριακονθ-: τριακονθ-ήμερος 
(αρχ.), τριακοντα-ετὴς, τριακοντα-ετία, τριακοντα- 
πλάσιος κ.ά. 


τριακόσιοι 
αρχ, « πολοιότ. τρια-κάτιοι (δωρ., αλλά στην ιων,- 
αττ, διόλεκτο επικρότησε ο τύπος σε -κόσιοι µε σι- 
ριστικοποίπσῃ τι- » σι- και επίδραση των αριθµῃτ. 
τριά-κοντα, τεσσαρά-κοντα κ.ά.) « τρία- {« αριθµητ. 
τρεῖς, τρία, βλ.λ.) « -κάτιοι, τού οποίου το Β. απαντά 
στο αριθµπτ. ἑκστόν (βλ.λ. Το σύνθ. τρισκόσιοι εἶχε 
επομένως τη σημ. «τρεις εκατοντάδες». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριακοσιοστός - ελνστ. τριακοσι-οστός. 


τριανδρία 


«τρι- κ -ανδρίία) {µε παραγ. τέρμα -ἰα) « αρχ. ὄνηρ, 
ὀνδρός, µεταφρ. δάνειο από λατ. ἵἰωπηνίταϊυς. 


".. αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | »-υτρέπεται σε | -- !οηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.  (παρόάβαλε) 


τριάντα 1451 τρίβω 


τριάντα 
Ελνστ. « αρχ. τριόκοντα (βλ.λ.), µε αποβολή τής συλ- 
λαβής -κο-, πβ. κ. ἑξῆντο -- ἑξήκοντα, σαράντα -- τεσ- 
σαράκοντα, ὀγδόντα -- ὀγδοήκοντα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριαντ-άρης « τριόντία) παραγ. τόρμο -όρης 
τριαντ-αριά « τριόντ(ο) « παραγ. τέρμα -αριά. 
ΣΥΝΘ. τριαντα-: τριαντα-ήμερος, τριαντά-κρονος, 
τριαντα-πλόσιος κ.ά, 


τριαντάφυλλο 
«µεσν. τριαντάφυλλον « τριόντα κ φύλλον, που απο- 
οπάστηκε από τη φρ. τριαντάφυλλον (ρόδον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριανταφυλλ-ένιος « τριοντάφυλλ(ο) « Ππαραγ. 
τέρμα -ένιος, πβ. κ. σσηµ-ένιος 
τριανταφυλλ-ής 
τριανταφυλλιά - μεσον. τριανταφυλλ-Ιό. 


τριάρα - τρία 
τριάρι ο τρία 


τριαρχία 
ελνστ. « τρι- (βλ.λ.) κ λεξ. επίθηµα -αρχία «αρχ. 
ὄρχω (βλ.λ.), απὀδ. τού λατ. (Πωπηνίτοιμς, Βλ. κ. τρι- 
ανδρία. 


τριβαδισμός «λεοβιασμός» 
« ελνοτ. τριβός, -άδος «λεσβία» {- αρχ. τρίβω) » πα- 
ρογ. τέρμα -ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. (Πβσσαίςπηε. 


τριβέλι 
«µεσν. τριβέλίλ)ιον - ιταλ. ΙΠνείίο / ΙνεΙία «τρυπά- 
νι» « υστλατ. (εγεβεί[ι(Πῃ), υποκορ. τού λατ. (επεῦια 
«τρυπόνι». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριβελ-ίζω 
τριβέλισ-μα «τριβελισ- (τριβελίζω) » παραγ. τέρμα 
-μα. 


τριβή -» τρίβω 


τριβόλι 
«μεσον. τριβόλι(ο)ν, υποκορ. τού αρχ. τρίβολος «αγκα- 
θωτό ζιζόνιο» « τρι- (βλ.λ.) « λεξ. επίθηµα -βόλος (- 
ρ. βάλλω, βλ.λ). Η λ. δήλωσε σε συγγραφείς τής 
Ελνστ. εποχής διαφόρων ειδών εργαλεία ἡ όπλα 
(συχνά µε τρεις αιχμές). 


τρίβω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἱλ. Ψ 755: μηκέτ᾽ ἐρείδεσθον, 
μὴ δὲ τρίβεσθε κακοῖσι] « θ. τρῖβ- (όπως προκύπτει 
από το απρφ. αορ. τρῖψαι), πιθ. «"ΙΠθ-Β(Π)- (ο ηχη- 
Ρός φθόγγος -Β(Π)- δεν έχει εξηγηθεί ικανοποιητικά: 
ἰσως είναι θεματική παρέκταση), οπότε πρόκειται για 
µεταπτωτ, βαθμίδα τού |.Ε. "ἴβηβ- «σχίζω, διατρυ- 
πώ» (διούλλαβη ρίζα) |! λατ. ἵετο «τρίβω, λειαίνω» 
(αόρ. (Πνῆ, ίσως και παλ. σλαβ. (δρ! «τρίβω - απο- 


ξέω» (5 ρωσ. ἰβτβδίθ). Στην προκειμένη περίπτωση 
το ϱ. τρίβω εντάσσεται στην ευρεία ετωµολ. οικογέ- 
γεια των αρχ. τερη-δών (-όνα), τέρ-μα, τραῦ-μα, 
τρῆ-μα, τείρω «τρυπώ» (- “"τερ-|ω), τρω-τός, διά- 
τρη-τος, τόρ-νος, διά-τορ-ος, τρυ-π-ῶ (-άω) κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριβ-έας « ελνστ. τριβ-εύς, -έως 
τριβ-είο « τριβ(έας) « παρογ. τέρμα -είο 
τριβή «αρχ. τριβ-ἡ [ήδη στον Αισχύλο, θος/5δος αι. 
πιΧ., Ἀγσμ. 465: παλιντυχεῖ τριβᾷ βίου] 
τρίβωνας «αρχ. τρίβ-ων, -ωνος «τριμμένο, παλιό 
και φθαρμµένο πανωφόρι» 
τρίμμα «αρχ. τρῖμ-μα [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. |π- 
ποκρ. Περὶ γυν. φύσ. 32.172-3: τρίμμοτα μηδικοῦ 
φαρμάκου τοῦ τῶν ὀφθαλμῶν ὃ καλεῖται πἐπερι] « 
"τρίβ-µα - τρίβ-ω 
τρίφτης « ελνστ. τρίπ-της «υπηρέτης που τρίβει 
τους λουομένους στα λουτρά» (ῃ σημερινή σημ. εί- 
ναι μεσν) 
τριφτός «αρχ. τριπ-τός (ρηµατ. επίθ.) 
τρίψιμο - µεσν. τρίψ-ιμον « τριψ- (τρίβω) κ παρογ. 
τέρμα -!ἰμο(ν), πβ. κ. στείψ-ιµο, σκύψ-ιμο. 
ΣΥΝΘ. -τρίβω: διασ-τρίβω, ενδια-τρίβω, κατα-τρίβω, 
εν-τρίβω, συν-τρίβω κ.ά. 
-τριβή: δισ-τριβή, κατα-τριβή, εν-τριβή, συν-τριβή, 
ον, τριβή, νερο- τριβή, προσ-τριβή κ.ὀ. 

αλ 


ἡ ἀραῖα θεος ἐν ασε όρον νο 
µε την Πράξ και το αποτέλεσµα τού τρυπήµατος 
και τὴς διόνοιξης, που είναι οἱ βασικές σημασίες 
τής αρχικής ΙΕ. δισύλλαβης ρίζας "'οιδ- «οχίζω, 
διατρυπώ». Εργασίες όπως η τριβή, το λειώσιμο, 
το σβόρνισμο ή η σύνθλιψη (π.χ. σπόρων, ελοιο- 
κόρπων κλπ.) έχουν συχνά δηλωθεί σε διάφορες 
γλώσσες απὀ λέξεις που ονάγονται στην εν λόγω. 
ρίζα. Εγθινρτάρα στην Ἑλληνική συναντούμε τα 


αρχ. τείρω «τρυπώ» (« "ερ-]ω), τέρ-μα. 

3) από θέμα τ (μεταπτωτική βοθμίδα "ἴου-): 
αρχ. τόρ-μος. τόρ-νος, τορ-εύω «κατεργόζομαι 
μάς σύνθ, διά-τορ-ος «οξύς, δισπεροστι- 


4) πώ τῆς (μεταπτωτική βαθμίδα "'-, µε ή 
χωρίς παρεκτάσεις): αρχ. τρ-ανής «ξεκάθαρος, εὐ- 
διόκριτος, ευκρινής» (από όπου το ελνστ. επίθετο 
τρανός), τρ-ίβ-ω, τρ-υπ-ῶ (-άω), σύνθ. κατα- 
τρύχω «βασανίζω, τυραννώ» (« κατα- » τρ-ύ-ω 
τρ-ύ-χω «εξαντλώ, φθείρω, αναλίσκων). 

5) από θέµα τρω- (μεταπτωτική βαθμίδα “ὑδ-): 
αρχ. τι-τρώ-σκω «χτυπώ - φονεύων», τρῶ-σις 
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τριγενής 1452 τριήραρχος 


(η). τρω-τός, τραῦ-μα /΄ τρῶ-μα, τρώ-γ-ω 
«μασώ, ροκονίζω» (µε παρέκταση -γ-). 

6) από θέµα τρη- (μεταπτωτική βαθμίδα "υΕ-): 
αρχ. τρῆ-μα «οπή», σύνθ. διά-τρη-τος. 
Παρόμοιες χρήσεις συναντούμε σε οµόρριζα ὀλ- 
λων γλωσσών, ὅπως το αρχ. γερμ. "Ῥπβ-α- «στρἰ- 
βω, γυρίζω» (από όπου τα γερμ. αταΏθη, ολλ. 
ἀτααίεπ, Ογγλ. ἕπτονν «ρίχνω, πετώ - (αρχικώς) 
στρίβω»). Στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια εντάσ- 
σονται επίσης τα αγγλ. αγ «τρυπώ» (που έχει την 
αφετηρία του στο αρχ. γερμ. "ηγε[-[α-) και ἑπνβαα 
«νήμα (κυρ. στριμμένο)», οµόρριζο τού γερμ. συ- 
νωνύμου Όγα[ε. 


τριγενής 
αρχ. « τρι- (βλ.λ.) : -γεν(ής) « γένος (βλ.λ.). 


τριγλί «μπαρμπούνιν 

ΕΤΥΜ. « ελνστ. τριγλίον, υποκαρ. τού αρχ. τρίγλη « 0. 
τριγ- (µε παραγ. τέρμα -λη, τῇ. κ. τρώγ-λη, κίκ-λη), 
που απαντά επίσης στο ρ. τρίζω (παρακ. τέ-τριγ-ο). 
ΣΗΜΑΣ. Η σηµασιολ. εξέλιξη οφείλεται μάλλον στον 
θόρυβο που κάνουν τα βράγχια τού ψαριού, ενώ 
σπαρταρά καθώς το βγάζουν από το νερό. Παράλλη- 
λο σχηματισμό παρατηρούμε επίσης στο γαλλ. ατοη- 
αίπ «τριγλί» (- ρ. αγοπάθτ «βουίζω, βροντών), καθὼς 
και στο γερμ. ΚΠΗΠΠαΜΗ «τριγλί» {« ϱ. Κπυπθη «γρυ- 
λίζω» » Ηαβη «πετεινόςν). 


τριγλυκερίδιο 
λόγ. [1880], « τρι- -- γλυκερίδιο, µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. (Παἱγοεγίας. 


τρίγλυφος 
αρχ. (ως θηλ. ουσ. που δηλώνει διακοσμητικό στοι- 
χείο δωρικού ρυθμού) « τρι- (βλ.λ) « -γλυφίος) « ϱ. 
γλύφω «σκάβω, τρυπώ -- λαξεύω, ομιλεύων (5 γλυ- 
πτός, βλ.λ.). 


τριγλώχιν «βαλβίδα τής καρδιάς» 
«αρχ. τριγλώχις ’ τριγλώχιν, -ἰνος « τρι- (βλ.λ) « 
γλωχίν, -ἴνος «αιχμή, μύτη», οµόρριζο τής λ. γλῶσσα 
(βλ.λ.). Η λ. χρησιμοποιήθηκε αρχικώς για βέλη µε 
τρεις ακίδες, αλλά τον 5ο αι. π.Χ. ο ιατρός Ερασί- 
στρατος την εφήρµοσε επίσης στη φερώνυμη βαλ- 
βίδα τής καρδιάς. 


τριγύρω κ.τριγύρο 
«μεσον. τριγῦρο / τριγύρου - τρι- (βλ.λ., εδώ µε επι- 
τατ. σημ.) « γῦρο (που συνήθως γράφεται γύρω). Η 
γραφή τού απλού γύρω έχει επηρεάσει και το οὐν- 
θετο επίρρηµα, µε αποτέλεσµα να γράφεται συνή- 
θως µε -ω: τριγύρω. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. γύρω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριγυρίζω « µεσν. τριγυρ-ἰζω « τριγῦρίο) « παραγ. 
τέρμα -ίζω 
τριγύρισμα « µεσν. τριγύρισ-μα « τριγυρισ- (τριγυ- 
ρίζω) - παραγ. τέρμα -μα 


τριγυρνώ - τριγυρίζω, µε παρετυμολ, επ(δρ. τού ρ. 
γυρνῶ. 


τρίγωνος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι, π.Χ.Ι « τρί- 
(βλ.λ.) » -γωνίος) « γωνία (βλ.λ.). Το αρχ. τρίγωνον 
είναι ουσιαστικοπ. ουδ, τού επιθ. τρίγωνος και αρχι- 
κώὠς δήλωνε «έγχορδο μουσικό ὀργανο (τριγωνικού 
σχήματος)», καθώς και δικαστήριο τής αρχ. Αθήνας, 
που ἴσως σχημότιζε τρίγωνο κατὀ τη συνεδρἰσσή 
του. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριγωνικός « ελνστ. τριγων-ικός 
τριγωνίζω « ελνστ. τριγων-ἰζω 
τριγωνισμός - ελνστ. τριγωνισ-μός « ρ. τριγων- 
(ζω, 
ΣΥΝΘ. τριγωνο- (λόγ.): τριγωνο-μέτρηση [1888], 
τριγωνο-μετρία ([1749], ελληνογενής ξέν. ὁρ.), τρι- 
γωνο-μετρικός [1766], τριγωνο-μετρώ [1897]. 


τρίδυμος 
ελνστ, - τρί- (βλ.λ.) « -δυμος, κατ᾽ ανσλογίαν προς το 
αρχ. δίδυμος (βλ.λ.). 


τρίζω 
αρχ. [ήδη ομπρικό], εκφραστ. λ. πχοµιμπτ. αρχής, 
που συνδ. µε το ελνστ. "στρίγξ «νυχτοκόρακας, κου- 
κουβάγια» (µε σ- προθεµατ.), απὀ το οποίο µαρτυ- 
ρείται μόνον η οιτ, στρίγγα (βλ.λ. στριγγλίζω), κοθώς 
και µε το λατ. 5Π/άεο «σφυρἰζω, κρουγάζων. Παρό- 
µοια σχηματισμένο είναι ακόµη το αρχ. τρύζω (για 
καρακτπριστικό ήχο πουλιών), που είναι επίσης προ- 
τόν πκοµιµήσεως. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριγμός «αρχ. τριγ-μός «οξεία κραυγή, τρίξιμο» 
[ήδη τον 4ο αι, π.Χ. στον Αριστοτέλη, Ζῴων Ίστ. 
6145.21-22; οὐ μόνον δ᾽ ἄδει ὁ πέρδιξ, ἀλλὰ καὶ 
τριγμὸν ἀφίησι καὶ ἄλλας φωνάς] 
τριζ-άτος « τρίζίω) « παραγ. τέρμα -άτος, πβ. κ. 
φευγ-ότος, γεµ-άτος 
τριζ-όνι « τρίζίω) -- παραγ. τέρμα -ὀνι, πβ. κ. τρυγ- 
όνι, σηδ-όνι 
τρίξ-ιμο « τριξ- (τρίζω) « παρογ. τέρμα -ιµο, πβ. κ. 
πλέξ-ιμο 
τρισμός «σπασµός των μυών τής γνάθου» « αρχ. 
τρισ-μός « ρ. τρίζω. 
ΣΥΝΘ. τριζο-βολώ. 


τριήραρχος 
αρχ. « τριἠρίης) (βλ.λ.) » λεξ. επίθηµα -οαρχος « ϱρ. 
ὄρχω (βλ.λ.), πβ. κ. στόλ-αρχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριπραρχία « ορχ. τριηραρχ-ία «Π αρχηγία ἡ ο εξο- 
πλισμός τριήρους» (Πβ. Ισοκρ. Περὶ εἰρήν. 55.1: περὶ 
δὲ τῶν ἐνθάδε χορηγιῶν καὶ γυμνασιαρχιῶν καὶ τριη- 
ραρχιῶν αἰσχύνομαι λέγειν) 
τριπραρχώ -« αρχ. τριηραρχ-ῶ (-έω) «κυβερνῶ ἡ 
εξοπλίζω τριήρη». 
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τριήρης 


τριήρπς «αρχαίο πολεμικό πλοίο µε τρεις σειρές 
κωππλατών» 
«αρχ. τριήρης (ενν. ναῦς) [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον 
ἱππώνακτο] - τρι- (βλ.λ) « -ήρης (µε έκταση τού αρ- 
κτικού ἐ- λόγω τής συνθέσεως), που ανάγεται σε ϐ. 
τού ουσ. ἐρέ-της «κιοπηλάτης» (βλ.λ.). 


τρικ «τέχνασμα» 

ΕΤΥΜ. «γαλλ. ἴπίο «παλ, προβηγκ. ἴπισαγ «χτυπώ, 
προσκρούων» « ὅπμώδ. λατ. "Τπιαιοᾶπε « λατ. (πιάεπε 
«σπρώχνω µε ορμή, βίαιο». 

ΣΗΜΑΣ. Φαίνεται ότι ῃ γαλλ. λέξη συνδέθηκε τον 180 
αι. µε συγκεκριµένο είδος καρτοπαιγνίου, κατά το 
οποίο ο παίκτης που άνοιγε χαρτί έπρεπε να το συ- 
νοδεύει µε απότομο χτύπημα στο τραπέζι. Με αυτή 
την αφετηρία ερμηνεύονται διάφορες σημασίες στην 
πορεία τής λ. στη γαλλική γλώσσα, όπως «χτύπημα», 
«ευκαιρία» καὶ τελικά «τέχνασμα», 


Στο. Ὃ ο; πλ. γράφτηκε τρυκ {µε -υ-), επειδή 

υπήρχε π τάση να μεταφέρονται τα λεξικό δάνεια 
µε τρόπο κοτά το δυνατόν οντίστοιχο τὴς ξένης λέ- 
ἕπς από την οποία προέρχονται (εν προκειμένω, - 
γαλλ. γιο). Εντούτοις, είναι κατόλληλο να απλο- 
γροφούνται οἱ ξένεις λέξεις τής Ελληνικής, επειδή 
σας-ππγἠς: επομένως η λ. γράφεται κανονικό τρικ 
(με -ι-). 

τρικαντό «τρίκοχο καπέλο» 

ΠΙθ. εν μέρει αντιδάν., « γαλλ. “Ἱπ-σαπίοπ « [Π- 
«τρι-» » παλ. προβηγκ. σασπίοη «γωνία, αιχμή» (5 
γαλλ. οαπίοη «καντόνι») « υστλατ. σαπι(ῃ)υς « αρχ. 
κονθός «έσω γωνία τού ματιού» (βλ.λ), αν και έχει 
υποστηριχθεί ὁτι η υστλατ. λέξη εἶναι κελτ. αρχής. 


τρικέζα «μηχάνημα σκηνοθετικών τρικ» 
µεταφορά τού γαλλ. ἴπιαυειίδε -- ρ. ἴπιαμει «εξαπα- 
τώ (σημαδεύοντας τραπουλόχαρτα) - (αρχικώς) 
χρησιμοποιώ τέχνασμα» « [πις (βλ.λ. τρικ). 


τρικέρι 
« µεον. τρικέρι(ον) (µε τροπή [1] » [8] λόγω τού [η], 
πβ. κ. κερί « κηρίον) « τρικήριον - τρι- 4 αρχ. κηρίον 
(βλ.λ. κερῦ. 


τρικλίζω - τρεκλίζω 


τρικλοποδιά 
« “τριπλο-ποδιά (µε ανοµοίωση των συμφώνων [ρ] 
-[ρ] » [Κ] -- [ρ}) « τριπλο-πόδης (ονομασία τρίποδου 
δαίμονο σε λαϊκές παραδόσεις και προλήψεις) - τρι- 
πλο- (- τριπλός, βλ.λ.) « -πόδίης) « πόδι. 


τρικό «πλεχτό ύφασμα ἡ ρούχο» 
«γολλ. ἵήεοῖ, αρχική σημ. «βελόνο πλεξίµατος», « ϱ. 
ΓΠοοῖθΓ «πλέκω» (αρχικώς «χτυπώ µε μπαστούνι -- 


1455 


τρίλοβος 


κινώ γρήγορα») « Πίᾳμε / Ε5ιήαυε «είδος µπαστου- 
νιού -- σύνεργο ακονίοµατος» - µέσο ολλ. αἰγίκεη 
«κτυπώ κάτι πάνω σε άλλο» « φραγκ. "οἰπΚαπ, 


τρίκογχος 
όψιµο ελνστ. « τρί- -- -κογχίος) « αρχ. κόγχη (βλ.λ.). 


τρικολόρε «τρίχρωμος» 
«πολ. ἱποοίοτε « ΠΠί- «τρι-»  οοἶστε «λατ. σοίοι. 
-δπὶς «χρώμα». 


τρικούβερτος 
«τρι- « -κούβερτίος) « κουβέρτα, αρχικώς «μεγάλο 
πλοίο µε τρία καταστρώματα (κουβέρτες)», οπότε 
(μτφ.) «οτιδήποτε µεγάλο ἡ μεγαλοπρεπές» (Π.Χ. γλέ-- 
ντι). 


τρίκοχος -» τρίκογχος 


τρικράνι 
«μεσον. "τρικράνι(ον), υποκορ. τού ελνστ. τρίκρανον, 
ουσιαστικοπ, ουδ, τού αρχ. επιθ. τρίκρανος «τρικέ- 
φολος» « τρι- (βλιλ.) « κρόνος (βλ.λ.), κατ’ αναλογίαν 
προς τη σηµασιολ. εξέλιξη τού ουσ. δικράνι (βλ.λ.). 


τρίκυκλο 
« τρί- (βλ.λ.) « κύκλοίς), στη σημ. «τροχός», µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. {πεγείε. 


τρικυμία 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/θος αι. π.Χ., Προμ. 
Δεσμ. 1015-86: οἷός σε χειμὼν καὶ κακῶν τρικυμία 
ἔπεισ' ὄφυκτος] - τρι- (βλ.λ.) - -κυμ(ία) « κῦμα, επει- 
δή πλ. αρχικά δήλωνε ομάδα τριών κυμάτων, εκτων 
οποίων το τρίο εθεωρείτο μεγαλύτερο και ορµητι- 
κότερο από τα προηγούμενα. Η γενική σημ. «φουρ- 
τούνα, φουσκοθαλασσιά» είναι ήδη αρχ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρικυμ-ίζω 
τρικύμισ-µα «τρικυµισ- (τρικυµίζω) κ παραγ. τέρ- 
μα -μα 
τρικυμι-ώδης λόγ. [1871]. 


τρίλια 
µεταφορά τού γαλλ. τγ!|6 «ιταλ. τη/!ο «τρίλια (ως 
μουσ. όρος) -- κελάπδηµα», ονοµατοπ, λ., που ίσως 
συνδ. µε το λατ. ἴπείο «τερετίζω», 


τρίλιζα 
πιθ, « παλ. ιταλ. “παίία, µε παραγ. τέρμα -ιζα (κατά 
το πίππιζα, σμπόριζο), πβ. βεν. το, ιταλ. σίοσο αεἰ [τίς 
(αρίία Πα) «επιτραπέζιο παιχνίδι που περιελάμβανε 
μετσκίνησπ πιονιών σε τρία τετράγωνα (το ένα το- 
ποθετημένο µέσα στο ὀλλο)», γνωστό και ὡς ανεµό- 
μυλος (τϑνοἰ8 8 ππω!ΐπο). 


τρίλοβος 
αρχ. (ήδη στον Αριστοτέλη η φρ. ἧπαρ τρίλοβον) « 
τρί- (βλ.λ.) » λοβός. 
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τριλογία 1454 τρισδιάστατος 


τριλογία 
ελνστ., αρχική σημ. «τρεις διάλογοι», « τρι- (βλ.λ.) 
λεξ. επίθηµα -λογ(ία) « αρχ. λέγω (βλ.λ). Η σημ. 
«τρεις τραγωδίες (αρχικά κοινού θέματος)» εἶναι 
Επίσης ελνοτ. 


τριμελής ο τρι-, μέλος 
τριµερής -τρι-, µέρος 
τρίμμα οτρίβω 


τρινιτροτολουόλη «είδος εκρηκτικής ύλης» 

µεταφορά τού αγγλ. (ηπμτοία]μοί (γνωστού µε τη συ- 
ντομογραφία ΤΝΤ) « «ππΙππ(ε) (- λατ. ὑπ- «τρι-» . 
πτπ(πε) - λατ. πΠγωπῃ « αρχ. νίτρον) « συνδ. φωνή- 
εν -ο- » τοἰυ(οί) (- τοἰυ «είδος βαλσόµου ἡ ρητίνης 
από τη φερώνυμη πόλη (ισπ. Τοιζ) τής Κολομβίας») 
- παραγ. τέρμα -οἱ (που ἐχει αποσπαστεί ὡς επίθη- 
μα από τη λ. αἰσοΒίοι) «αλκοόλη»). 


τρίο 
«ιταλ. ο, που πλάστηκε από το λατ. {Π- ατρι-» κατ 
ονολογίαν προς το αριθµπτ. συο «δύο». 


τρίοδος «τρίστρατο» 
αρχ. - τρί- (βλ.λ.) - ὁδός. 


τρίπλα -» ντρίµπλα 


τριπλάσιος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « "τρι-πλάτ-ιος « "τρί-πλα- 
τος ετριπλός» « τρι- (βλ.λ) «Θ, "πλσ-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. 'ρε|- «διπλώνω, πτυχώνω», το 
οποίο απαντά επίσης στο επίθ. διπλοῦς (βλ.λ. διπλός) 
και στο αρχ. πλέκω (βλ.λ). Δεν αποκλείεται η λ. να 
πλόστηκε µε επ/δρ. τού προθέµατος τρι- στο αρχ. δι- 
πλάσιος (βλ.λ.), που ἔχει την ἴδια ετυμολ. προέλευση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριπλασιάζω « ελνστ. τριπλασι-όζω «τριπλάσι(ος) 
«παραγ. τέρμα -όζω 
τριπλασιασμός « ελνστ. τριπλασιασ-μός « ρ. τρι- 
πλασι-άζω. 


τριπλέτα 
µεταφορά τού γαλλ. τΠρἰείτε « επίθ. ἱπρίε « λατ. ἵη- 
ΡΙµ5 «τριπλός«. 


τριπλός 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. τριπλοῦς (-όο-) (βλ.λ.), πβ. κ. 
απλός « αρχ. ἁπλοῦς, διπλός « αρχ. διπλοῦς. 
ΣΥΝΘ. τριπλο-: τριπλο-κατοικία, τριπλό-τυπος, τρι- 
πλό-τυπο (λόγ. [18.55], απόδ. ξέν. όρου) κ.ά. 


τριπλούν 
« φρ. τριπλούν (ἆλμα), ουσιαστικοπ. ουδ. (τριπλοῦν) 
τού αρχ. επιθ, τριπλοῦς (-όο-), βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριπλουν-ἰστας, 


": σμόρτυρος τύπος | «προέρχεται σπὀ | ΣΕ 


το τριπλούν -- τού τριπλού 

Εφόσον πρόκειται για οὐσιαστικοποιημένο ουδέ- 
τερο επιθέτου, το τριπλούν δεν είναι ἀκλίτο, αλλά 
σχημοτίζει κανονική γενική τριπλού. Παραδείγμα- 
τα: Ο αθλητής τού τριπλού (αντί τού τριπλούν) -- Δι- 
αφορές μεταξύ τού τριπλού και τού άλματος εις µή- 
κος. 


τριπλούς 

« αρχ. τριπλοῦς (-όο-) [ήδη στον Πίνδαρο, θος/5ος 
αι, π.Χ.] « τρι- (βλ.λ) » 8. πλ-, µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού |.Ε. "ρε[- «διπλώνω, πτυχώνω», που εμφανίζεται 
επίσης στο β᾽ συνθ. των λατ. 5ἰπη-ρ|εχ «απλὀς», 
δίπη-ρ/ω5 (» γαλλ. δἰπηρίβ, ισπ. 5ἰπηρίε, ιταλ. 5επηρ!ἱοε), 
γοτθ. αίπ-[αίρς (5 γερμ. εἰπ[ᾶ[ία), καθώς και στο 
αρχ. ἆ-πλοῦς (βλ.λ. απλός). Βλ. κ. διπλός, διπλάσιος, 
πλέκω. 


τρίποδας 
«αρχ. τρίπους, -οὖος (ἠδη µυκ. εἰ-γί-ρο: τρίπος, εἰ-γΓἰ- 
Ρο-αςε: τρίποδες) « τρί- (βλ.λ) - πούς, ποδός «πὀδι». 
Το ουδ, τρίποδο(ν) είναι ήδῃ µεσν. Ας σημειωθεί ότι 
το αρχ. τρί-πους αντιστοιχεί ὡς προς τον σχηματισμό 
στα οµόρριζα λατ. ἱπ-ρε5 και σανοκρ. ἑγί-ράα-. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρίποδο - μεσον. τρίποδ-ον - αρχ. τρίπους, -οδος 
τριποδίζω « ελνστ. τριποδ-ίζω - σρχ. τρίπους, 
-οὖ(ος) » παραγ. τέρμα -ίζω 
τριποδισ-μός, λόγ. [1871], « τριποδισ- (τριποδίζω) 
3 παραγ. τέρμα -μός. 


τρίπτυχος 

ΕΤΥΜ. αρχ. « τρι- (βλ.λ.) « -πτυχ(ος) « πτυχή, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «τρίδιπλος» (πβ. Ιπποκρ. κατ’ ἰη- 
τρεῖον 12.5: (για επιδέσµους) τριπτύχους ἢ τε- 
τραπτύχους) -- ἠδη αρχ. σημ. (μτφ.) «ουτός που 
αποτελείται από τρία μέρη, τρίπλευρος» (πβ. Ευριπ. 
Φοίνισ. 1655-86: σὺ δ᾽ ἐκλιποῦσα τριπτύχους θρή- 
νους νεκρῶν κόμιζε σαυτήν, Ἀντιγόνη, δόμων ἔσω). 


τρις «τρεις φορές» 
αρχ. επίρρ., που προέρχεται από µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού αριθµπτ. τρεῖς, τρία (βλ.λ.) και αντιστοιχεί στα 
οµόρριζα σανσκρ. {η}, λατ. (Τε. 


τρισ- λεξικό πρόθεµα 

αρχ. λεξ. πρόθεμα, που προέρχεται απὀ το επίρρ. 
τρίς (βλ.λ.). Βλ.λ. τρι-. 

ΣΥΝΘ. τρισ-: τρισ-άθλιος (αρχ.), τρισ-κατάρατος 
(αρχ.), τρισ-μέγιστος {ελνστ.), τρισ-υπόστοτος 
(ελνστ.), τρισ-όγιο (λόγ. [1856)}), τρισ-χαριτωμένος 
(λόγ. [1891 }), τρίσ-βαθος, τρισ-διάστατος (µεταφρ. 
δάνειο) κ.ά. 


τρισδιάστατος 
«τρισ- - διόστα(ση) « παρογ. τέρμα -τος (µε σχηµα- 
τισµό ρηµατ. επιθέτου, πβ. κ. µονο-διάστα-τος), µε- 
ταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. (ππθε-αἰππεηδίοπαι. 


τρέπεται σε | -: σηµοσιολογικό στάδιο | : οµόρριζα | πβ, - (παρόβολε] 
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τρισεκατομμύριο 

λόγ. [1885], « τρισ- -ε εκατομμύριο, µεταφρ. δόνεια 
από γαλλ. (Ποπ « ἰτ-  (ΕΗοπ «δισεκατομμύριο». 
Ό σχηματισμός τής λ. δεν αντιστοιχεί στον αριθµό 
που αποδίδει (τρισ- -- εκατομμύριο, που θα είχε γινό- 
µενο 3.000.000 και όχι 1.ΟΟΟ.ΟΟΟ.ΌΟΟ.ΟΌΟ), επει- 
δή πλάστηκε κατ αναλογίαν προς τη γαλλική αντί- 
στοιχη. Βλ. κ. δισεκατομμύριο. 


τρισκατάρατος 

ορχ. [ήδη τον 4ο σι. π.Χ. στον Δημοσθένη, πβ. Κατὰ 
Ἀριστογ. 82.7-9 ὁ δὲ ποῖός τις, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
καλοῖτ᾽ ἂν δικαίως ὁ τρισκατάρατος, ὁ κοινὸς ἐχθρός, 
ὁ πᾶσι δυσμενής, ὅτῳ μήτε γῆ φέροι καρπὸν μήτ᾽ 
ἀποθονόντα δέξαιτο;] - τρισ-  -κατάροίτος) - θ. τού 
ρ. καταρῶμαι (-άο-) µε σχηματισμό ρηµατ. επιθέτου, 
πβ. κ. επι-κατάρα-τος. Ἡ χρήση τής λ. ὡς προσωνυ- 
μίου τού Διαβόλου είναι μεσαιωνική. 


τρισμός - τρίζω 


τρισχιδής «διαιρεµένος στα τρία» 
Ελνστ. « τρι- (βλ.λ) : -σχιδ(ής) « ρ. σχίζω (« "σχίδ- 
Ιω). Βλ. κ. πολυ-σχιδής. 


τριτανακοπή 
λόγ. [1871], « τρίτίος) « ανακοπή, απὀδ. τού γολλ. 
νομ. όρου) ζίαγοε ορροδίτίοῃ. 


τριτεύω - τρίτος 


Τρίτη 
κ ελνστ. Τρίτη (Σοββότων) «Π τρίτη ηµέρα µετά το 
Σάββατο», κατά το ιουδαϊκὀ σύστημα που υιοθετή- 
θηκε και από τις χριστιανικές εκκλησίες (βλ.λ. εβδο- 
μόδα). 


; ο ο μασ συ 
κλήθηκε «σὂραϊ! «Τρίτη απὀ σαββάτου» καὶ 
ἐαγεία [ρήα «Τρίτη από εορτὴς» (λατ. [βεσ «γιορτή, 


αργία», πβ. πορτ. (εηρα [είτα «Τρίτη»), Στις σλαβικές 
νον ημέρα ον [1] ον και, 


ο οι 
Στο πλανητικό ρωμαϊκό σύστημα ῃ ηµέρα ονοµα- 
ζόταν αἴθε Μαπίς «ηµέρα τού Άρη» (5 γαλλ. πισταϊ, 
ισπ. ππΩπ65, παλ. πιαπθα|, ρουμ. πιαπὶ, όλα µε τη 
σημ. «Τρίτην) και αυτό οποτυπώνετοι επίσης στις 
γερμ. γλὠοσες, όπου ο Άρης ταυτίστηκε µε τον 
γοτθικό θεό τού πολέμου "Τείννα, ο οποίος στο 
σκονδιναβικὀ πόνθεο ήταν γνωστός ως Τε και 
σπαντά µε τα οµόρριζα ονόµοτο ΤΠ, ΤΠ κοὶ "βίπα: 
αρχ. γερμ. "Τείμα-ἄσαα » παλ. αγγλ. Ὀννθεώα”ᾳ (5 
Ογγλ. Τυεβσαγ), παλ. σκανδ. Εἰδααη: (-- σουηδ. τἱδ- 


ὅσα, δον. Ὀτοάσᾳ, (ολ. ρηϑ]υσασυὴ, µέσο κάτω 
γερμ. σἱπφεθάασή {5 γερμ. Ὀἰβποῖσα, ολλ. αϊπεσαρ), 
όλα µε τη σημ. «Τρίτη»: 


τριτ(ο)- -» τρίτος 


τριτογενής 
«τριπο- » -γενίής) « γένος, που πλάστηκε ως απὀδ. 
τού γαλλ. ταγ!σίτε (αντί τού αναμενομένου τριτο- 
γόνος, πιθ, κατά τα επιστημονικά σύνθ. σε -γενής, 
π.χ. σεισµο-γενής, εκρηξι-γενής). Δεν σχετίζεται µε 
το αρχ. τριτο-γενής, που εἶναι σπάνιος τύπος τής 
προσωνυμίας Τριτογένεια (για τη θεά Αθηνά). 


τριτοκοσµικός 
λεξικό οὐνθ. απὀ συγχώνευση σε µία λέξη (συναρ- 
παγῇ) τής φρ. Τρίτος Κόσμος (µε παραγ. τέρμα -ικός), 
που αποτελεί µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ΤΗίτα ΛΛοτία. 


τρίτος 
αρχ. « 0. τρι- (µε παραγ. τέρμα -τος των τακτικών 
αριθµπτ., ΠΒ. αρχ. ἕκ-τος, τέταρ-τος, πέµπ-τος), που 
ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθµίδα τού αριθµπτ. τρεῖς, 
τρία (βλ.λ. και αντιστοιχεί στα οµόρριζα τοχαρ. Α τηϊ, 
λατ, ταπίυ5, αβεστ. θηϊ-γα-. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τριτεύω « ελνστ. τριτ-εύω «λαμβάνω οξίωµο για 
τρίτη φορά» - αρχ. τρίτ(ος) « ποραγ. τέρμα -εύω, 
κατ᾿ αναλογίαν προς το πρωτ-εύω 
τριτώνω « µεον. τριτ-ώνω « αρχ. τρίτος) - παρογ. 
τέρμα -ὠνω. 
ΣΥΝΘ. τριτ(ο)-: τριτ-αγωνιστής (αρχ.), τριτό-τοκος 
(ελνστ.), τριτ-εγγύηση «εγγύηση που παρέχει κά- 
ποιος για τρίτο πρόσωπο» (λόγ. [1840]), τριτο- 
βάθμιος (λόγ. [1873]), τριτο-ετής (λόγ. [1889]), τρι- 
τό-κλιτος (λόγ. [1862]), τριτο-κοσμικός (βλ.λ.) κ.ἀ. 


τριφασικός «(στον ηλεκτρισμό) αυτός που ἔχει 
τρεις φάσεις» 
«τρι- - φάσίη) » παραγ. τέρμα -ικός, µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. (Πρμαςίο. 


τρίφτης ο τρίβω 


τριφύλλι 
« ελνστ. τριφύλλιον, υποκορ. τού αρχ. τρίφυλλον (ἠδῃ 
τον 50 αι. π.Χ. στον Ηρόδοτο) « τρί- (βλ.λ.) - φύλλον. 


τρίχα 

μεσν, από την αἰτ. τού αρχ. θρίξ, τριχός [ἤδη οµηρι- 
κού] (µε ανομοίωση των ὅσσέων συμφώνων στο ϐ. 
"θριχ- ». τριχ-), αγν. ετύμου. Οι συνώνυμες λ. των 
άλλων ΙΕ. γλωσσών έχουν ποικίλη προέλευση, η δε 
προταθείσα σύνδ. µε λιθ. ατἰκὰ «νήματα, κλωστές» 
δεν ευσταθεί. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τρικιά « ελνστ. τριχ-ία (µε καταβιβασμὀ τόνου και 
συνίζωση) « αρχ. θρίξ, τριχός 

τρικίδιο « ελνοτ. τρικ-ίδιον, υποκορ. τού τριχ-ίς, 


ΙΕ, «Ινδοευρωποαϊκός | αρχ(αίος) | ελνστ, : (ελληνιστικός) | µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τριχοτομώ 1456 τρομοκρατία 


-ίδος «είδος μικρού ψαριού γεμότου κόκκαλα μικρά 
σον τρίχες» (ο βιολ. όρος εἶναι απὀδ. τού γαλλ. ρο!{5) 
τρικοειδής «αρχ. τριχο-ειδής 

τρίχωμα «αρχ, τρίχω-μο (πβ. Αριστ. Περὶ χρωμ. 
7973: γίνεται δὲ καὶ τὰ τρικώματα καὶ τὸ πτερώματα 
καὶ τὰ δέρματα καὶ ἵππων καὶ βοῶν καὶ προβάτων καὶ 
ὀνθρώπων καὶ τῶν ἄλλων ζῴων ἀπάντων καὶ λευκὰ 
καὶ φαιὸ καὶ πυρρὰ καὶ μέλανα) « ρ. τρικ-ῶ (-όω) 
«καλύπτω µε τρίχωμα» « θρίξ, τριχός 

τριχωτός «αρχ. τριχω-τός (πβ. Αριστ. Ζῴων ἱστ. 
4918: κεφαλῆς μὲν οὖν μέρη τὸ μὲν τριχωτὸν κρανίον 
καλεῖται), ρηµατ. επίθ. τού τρικ-ῶ (-όω) «καλύπτω µε 
τρίχωμα» « θρίξ, τριχός. 

ΣΥΝΘ. τριχο-: τριχο-φυΐα (ελνστ.), τριχό-πτωση 
(λόγ. [1882]}), τρικο-φάγος (λόγ. [1889]), τριχο- 
μονάδα «πορασιτικό πρωτόζωο» (µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. {ἠοποπιοηααῆ, τριχο-φυτία «δερ- 
μοτοπάθεια που οφείλεται στον μύκητα τριχόφυτο» 
(μεταφορὰ τού ελληνογενούς γαλλ. τηιοπορήγτιθ), 
τρικό-φυτο «παροσιτικὀς μύκητας που προκαλεί 
δερματοπάθειες» (µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. τἠοπορηγίοη) κ.ά. 


τρικοτομώ «διαιρώ σε τρία µέρη» 
« ελνστ, τριχοτομῶ (-ἑω) « τριχο- {ς αρχ. επἰρρ. τρί- 
χα «σε τρία µέρη» « ϐΘ. τρι- τού αριθµπτ. τρεῖς, τρία 
κατ’ σανολογίαν προς το επίρρ. δίκα, βλ.λ. δίχως, δικο- 
τομώ) » λεξ, επίθηµα -τομῶ, από µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού θ. που αποντά στο ϱ. τέµνω (πβ. αρχ. τόμ-ος, 
τοµ-ή). Διαφορετικό είναι το ομώνυμο ελνστ. τρικο- 
τομῶ (-έω) «κόβω τις τρίχες, κουρεύω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρικοτόμπ-σῃ, 


τριώδιο 
«µεσν. τριῴδιον - τρι- (βλ.λ) » -ᾠδίιον) « αρχ. δή. 
Ηλ. αποδόθηκε στο φερώνυμο εκκλησιαστικό βι- 
βλίο, επειδή οι υμνογραφικοί κανόνες που περιέχει 
αποτελούνται απὀ τρεις μόνο ωδές (αντί των συνή- 
θων εννέα). 


τριώνυμος 
Ελνστ., αρχική σημ. «με τρία ονόματα», « τρι- (βλ.λ) 
---ὠνυμίος) (µε ἐκτοση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής 
συνθέσεως) « αρχ. ὄνυμα, αιολ. τύπος τής λ. ὄνομα. 
Ο µαθηµ. όρος τριώνυµο αποτελεί µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ΙΠΠΙΠΕ. 


-τρο παραγ. τέρμα 
«αρχ. -τρον, που ανάγεται σε µεταπτωτ, βαθµίδα 
τού |.Ε. επιθήμοτος "-ἴει (πβ. σανσκρ. ρἱ-ἰᾶ, λατ. ρο- 
τετ. αρχ. πσ-τήρ) και συνδέεται ετυμολογικά µε τα 
παραγ. τέρματα -τήρ (-τήρας), -τήριος, -τήριοίν), 
-τωρ (-τορας) κ.ἁ. Το τέρμα -τρον απαντά κυρ. σε λ. 
που ὅπλώνουν όργανο, µέσο ἡ τόπο (π.χ. αρχ. πλῆκ- 
τρον, μάκ-τρον, θέα-τρον) και συναντάται επίσης µε 
τις μορφές -σ-τρον (π.κ. ἄγκ-ισ-τρον κατ᾽ αναλογίαν 
προς λ. παραγόμενες απὀ ρ. σε -ίζω, π.κ. κομίζω » 


κόμισ-τρον) και -ε-τρον (π.Χ. θέρ-ε-τρον, φέρ-ε- 
τρον, κατ᾽ αναλογίαν προς παράγωγα δισυλλάβων 
ριζών, π.χ. τέρε-τρον «τρυπόν!»). 


τροβαδούρος «περιπλανώμενος λυρικός ποιητής 
και τρσγουδιστής τού Μεσαίωνα» 
αντιδάν., µεταφορά τού γαλλ. ἵπουδασοιι' «παλ. 
προβηγκ. (ποῦσαο: « ρ. Ίοῦα «βρίσκω -- στιχουργώ, 
συνθέτω --(μτφ.) ανακαλύπτω, επινοώ» (πβ. γαλλ. 
ππουνει «βρίσκω») « δημώδ. λατ. “Ἱτορᾶ(ε (πβ. σὐνθ. 
ζοπ-τορᾶτε «ουγκρίνω, αντιπαραθέτω», ροµανσο. 
(σι) τὸν «εκπέµπω χο») « λατ. ἱπορι(πῃ), αιτ. τού 
Ππορυς «αρχ. τρόπος (βλ.λ.). 


Τροία 
«αρχ. Τροία / Τρωῖα (δωρ.) [ήδη ομηρικό], αγν. ετύ- 
μου, ον και έχει προταθεί οὐνδεση µε τα χεττ. τοπω- 
νύμια Τη/ίδα και Ταπηίδα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Τρώας « αρχ. ]ρώς, -ωός 
πρωικός «αρχ. τρω-ἰκός [ήδπ ομηρικό] « Τρώς, 
-ωός. 


τρόικα 
«ρωσ. ἱγοῖκα, αρχικώς «έλκηθρο ἡ άμαξα που σύρε- 


τρόικα 

Μετά την Οκτωβριανή Επανάσταση (1917) και τη 
διάσπασῃ των επανοστοτών στη Σοβιετική Ένωσῃ 
{1924-5) πλ. τρόικα χρησιμοποιήθηκε επίσης για 
να δηλώσει την ηγετική ομάδα (τριανδρία) που 
αποτελούσαν οι Ιωσήφ Στόλιν, Γκριγκόρι Ζινόβιεφ 
και Λέων Καμένεφ, στους οποίους αντετίθεντο ο 
Τρότοκι και οἱ οπαδοί του. Έτσι,  λ. κατέληξε να 
σημαίνει «πολιτική ηγεσία τριών προσώπων, πγετι- 
κἡ τριανδρία». 


τροκάνι 
πχομιμπτ. λ. σχημοτισμένη κατά το ροκάνι, 

τρόλεϊ 
ς αγγλ. ττοἰίεγ, αρχική σημ. «βογονέτο ἡ καμιόνι που 
κυλά (σε σιδπροτροχιές)», « ρ. Ιγο|! «κυλώ, κινούμαι 
εδώ και εκεί» «γαλλ. [γοί[εγ / ἰτδίεΓ « δημιώδ. λατ. 
"γοσυίᾶτε «ρυμουλκώ, σύρω» « λατ. (Γαφυία «ακὀ- 
ντιο -- εἶδος συρόµενου δικτυού». Βλ. κ. τρέιλερ. 


τρολές 
µεταφορά τού γαλλ. τγο|!εν - αγγλ. ἴτοί[εγ (βλ.λ. τρό- 
λε. 

τρομάζω -» τρόμος 

τρομάρα - τρόμος 

τρομοκρατία 
λόγ. [1840], « τρόμοίς) « λεξ. επίθηµα -κρατία) « 
κρότος, απὀδ. τού γαλλ. (επποΓ/ςππθ. Με την ἴδια ελλη- 


"τ αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | ». τρέπεται σε | --- σημοσιολογικό πτάδιο | Π : οµόρριζα | ΠΒ. - (ποράβαλε] 


΄ 


τρόμος 1457 τρόπιδα 


νικὴ λέξη κατονοµόστηκαν οἱ περίοδοι τής Γαλλικής 
Επανάστασης που καρακτηρίστηκαν από µοζικές 
φυλακίσεις, εκτελέσεις και οχλοκρατία, γνωστές µε 
τον γαλλ. όρο ἱ.α Τεπευ:. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τροµοκράτης, λόγ. [1850], απὀδ. τού γαλλ. (βπογ- 
ἰδίε «ΠΕΙΤΟΠΙΦΠΠΕ (βλ. ανωτέρω) 

τροµοκρατ-ικός, λόγ. [1844], « τροµοκράτίης) » 
πορογ. τέρμα -ικός 

τροµοκρατ-ώ, λόγ. [1880], « τροµοκράτίης) : πα- 
ῥαγ. τέρμα -ώ 

τροµοκράτπ-ση « τροµοκρατη- (τρομοκρατώ) 4 
παραγ. τέρμα -ση. 


τρόμος 
αρχ. [ήδη ομηρικό, Ἰλ. Ξ 506: ὣς φότο, τοὺς δ᾽ ἄρα 
πόντας ὑπὸ τρόμος ἕλλαβε γυῖα], αρχική σημ. «το να 
τρέμει κάποιος από φόβο», απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού ρ. τρέμω (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. φόβος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρομάζω « μεσον. τροµ-όζω, µεταπλ. τύπος τού 
Ελνστ. τροµ-άσσω (µε βάση τον αὀρ. (ἐ)τρόμαξα κα- 
τά το σχήμα τινάσσω - τινόζω), παράλλ. τ. τού ϱρ. 
τρομ-ῶ (-έω) «τρόμος (πβ. Θεοδ. Στουδ. Έπιστ. 
545.32: οὐχὶ τοῦ Κυρίου φωνὴ αὕτη; οὐκοῦν φο- 
βηθῶμεν καὶ τρομόξωμεν) 
τρόµαγ-μα « τροµαγ- (τρομόζω) - παρογ. τέρμα 
-μα 
τροµακ-τικός « τροµακ- (τροµάζω) : παραγ. τέρμα 
-τικός 
τρομάρα «µεσν, τροµ-άρα «τρόµίος) » παρογ. τέρ- 
μα -άρα 
τρομερός « αρχ. τρομ-ερός εαυτός που τρέμει, φο- 
βισμένος - φοβερός» [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. σε απόση. 
τὴς Σαπφούς] « τρὀμίος) : παραγ. τέρμα -ερός, πβ. 
κ. θλιβ-ερός 
τρομώδης «αρχ. ἴρομ-ώδης «αυτός που τρέμει 
(από φόβο)» (πβ. Ιπποκρ. Ἐπιδημ. 7.1.25: τρομώδεες 
αἱ χεῖρες ἐγένοντο, ὑπὸ δὲ τὸν θάνατον ἐλθούσῃ 
σπασμώδεες). 
ΣΥΝΘ. τροµο- (µε σημ. που αναφέρονται στην τρο- 
µοκρατία): τροµο-λαγνεία, τροµο-νόµος, τροµο- 
ὑστερία (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ἴεποι Πγοϊθγία) 
κ.ά. 
-τρομος; ό-τρομος, ἐν-τρομος, περί-τροµος - 
α-τρόμητος. 


τρόμπα 

«πολ, ἔΓοππρα «αντλία -- σάλπιγγο» (αρχική σημ. 
«εσωλήνας») «παλ. άνω γερμ. ἴπιπιρα / πηρα 
(ονοµατοπ. αρχής), ενώ ἐχει επίσης διατυπωθεί η 
(λιγότερο πιθ.) άποψη ότι η Ιταλ. λέξη προέρχεται 
από συγχώνευσῃγ (συμφυρμό) των λοτ. ἵμδο «σόλ- 
πιγγα» και (Πωππρῃυς «θρίαμβος, θριαμβευτική πο- 
µπήν» {« αρχ. θρίαμβος). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


τρομπάρω, µεταφορά τού ιταλ. ἰποπηδατΕ « ἵτοπηδρο 
(βλ. ανωτέρω) 

τρομπάρισ-µα «ἴρομπαρισ- (τροµπόρω) : παραγ. 
τέρμα -μα. 


τρομπέτα 
«ιταλ. ἰποππδετία, υποκορ. τού ουσ. ἴτοπηδα (βλ.λ. 
τρόμπο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τροµπετ-ίστας, µεταφορά τού (ταλ. (γοπηρείίδια « 
πποπηβείῖτα (βλ. ανωτέρω). 


τρομπόνι 
«ιταλ. ΙΓΟΠΊΒΟΠΕ (πιθ. µέσω τού πληθ. ττοππροπὴ, 
μεγεθ, τού ουσ. ἴπογπβα (βλ.λ. τρόμπα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τροµπον-ίστας, µεταφορά τού ιταλ. τγοπηδροπίδϊα « 
ΠΟΠΠΡΟΠΕ (βλ. ανωτέρω). 


τρόπαιο 

«αρχ. τρόποιον / τροπαῖον [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 856-80: ἕστακε 
δ' Ἄτας τροπαῖον ἐν πύλαις, ἐν αἷς ἐθείνοντο, καὶ 
δυοῖν κρατήσας ἔληξε δαίμων], ουσιαστικοπ. ουδ. 
τού επιθ. τροποῖος «σχετικός µε ήττα (τού εχθρού), 
µε τροπή του σε φυγήν « τροπ(ή) (στη σημ. «εξανα- 
γκασμός τού εχθρού σε φυγή») « παραγ. τέρμο 
-αἴος. 

ΣΥΝΘ. τροπα!(ο)-: τροπαι-οὐχος (αρκ.), τροπαιο- 


φόρος (ελνστ.). 


τροπάριο 
«μεσον. τροπάρι(ο)ν, υποκορ. τού αρχ. τρόπος (βλ.λ.), 
στη σημ. «μελωδία, αρµονίο». Η λ. απαντά στον Ιω- 
άννγ Δαμασκηνό µε τη σημ. «ούντομος εκκλησιΏαστι- 
κός ύμνος» (Περὶ τρισαγ. ὕμνου 6.9-11: ὥσπερ οὖν 
ῥητὸν λέγοντες ψαλμοῦ τυχὸν ἣ ᾠδῆς ἐπιλέγομεν 
πολλάκις τροπάριον μελώδημα). 


τροπή 

ΕΤΥΜ. αρχ., από µεταπτωτ. βαθμίδα τού Β. που απα- 
ντό στο ρ. τρέπω (βλ.λ.), πβ. κ. ρέπω -- ροπή, στρέφω 
-- στροφή. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «θερινό ᾗ χειμερινό πλιοστάσιο 
(όπου ο ἡλιος φοίνετοι να στρέφεται και να τέμνει 
την εκλειπτική τροχιά)» (ήδη ομπρ. φρ. τροπαὶ ἠελί- 
οιο) - αρχ. σηµ. «µεταβολή, αλλαγή» (πβ. Πλάτ. Πο- 
λιτικ. 2700: ταύτην τὴν μεταβολὴν ἡγεῖσθαι δεῖ τῶν 
περὶ τὸν οὐρανὸν γιγνομένων τροπῶν πασῶν εἶναι 
μεγίστην καὶ τελεωτότην τροπήν) - ἀδῃ αρχ. σημ. 
«εξαναγκασµός (εχθρού) σε φυγή, κοτοτρόπωση» 
(πβ. Θουκ. Ίστ. 8.25.4: ἀλλ’ ὑποχωρησόντων αὐτῶν 
ὀπὸ τῆς τῶν Ἀργείων τροπῆς ἐς τὴν πόλιν). 


τρόπιδα «κορίνο πλοίου» 
«αρχ. τρόπις, -ἰδος (επίσης γεν. -ιος) [ήδη ομηρικό] 
«Θ, τροπ- (µε παραγ. τέρμα -ἰς -ἰδος), απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού ρ. τρέπω (βλ.λ.), πιθ. επειδή π κα- 
ρίνα παρουσιάζει καμπύλο ή συνεστραμμένο σχήμα. 


ΙΕ. νδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ . (ελληνισιικός) | µεσν,: (μεσαιωνικός) } λόγίιος) | θίέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τροπικός 1458 τροφή 


τροπικός » τρόπος 
τροπικότητα - τρόπος 


τροπολογία 
«τροπο- (βλ.λ) 4 λεξ. επίθηµα -λογία « ρ. λέγω 
(βλ.λ.), απόδ. τού αγγλ. νομ. όρου αππεπάπεηί, Η λ. 
δεν σχετίζεται µε το ελνστ. ουσ. τροπολογία «αλλῃ- 
γορική αφήγηση, παραβολή». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τροπολογ-ώ 
τροπολογ-ικός. 


τροποποιώ 
« τροπο- (βλ.λ) κ ποιώ, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 
πποαΐήγ. 
ΕΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
τροποποίπ-ση, µεταφρ. δάνειο οπὀ αγγλ πηοαϊβοα- 
Όση 
τροποπο!η-τής, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. πποαίΠεΓ 
τροποπο!ῃ-τικός. 


τρόπος 
ΕΤΥΜ. ορχ., από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απα- 
ντά στο ϱ. τρέπω (βλ.λ), πβ. κ. ψέγω -- ψόγος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «µορφή συμπεριφοράς» (σε 
αντιδιαστολή προς τη λ. ἦθος «καρακτήρας») -- αρχ. 
σημ. (όπως σήμερα) «το µέσο µε το οποίο ενεργεί 
κάποιος, μέθοδος» (Πβ. αρχ. φρ. τίνι τρόπῳ; ἄλλῳ 
τρόπῳ, κατὰ πόντο τρόπον, παντὶ τρόπῳ κοι παρόμοι- 
ες) - ἠδῃ αρχ. σημ. «μελωδία, αρμονία» (πβ. Πλάτ. 
Πολιτ. 424ς: οὐδαμοῦ γὰρ κινοῦνται μουσικῆς τρόποι 
ἄνευ πολιτικῶν νόμων τῶν μεγίστων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τροπικός «αρχ. τροπ-ικός, αρχική σημ. «σχετικός 
µε το ηλιοστάσιο» (φρ, τροπικὸς (κύκλος), γνωστή 
στον Αριστοτέλη) 
τροπικ-ότπτα, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. πιοσα!!ἵγ 
τροπ-ισμός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ΓΓορίςηπθ. 
ΣΥΝΘ.τροπο-: τροπό-παυση «ζώνη στην ατµόσφοι- 
ρα τής Γης μεταξύ τής τροπόσφαιρας και τής στρα- 
τόσφοιρας» (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
(ποροραυβε), τροπό-σφαιρα «Π κατώτερη ζώνπ τής 
ατμόσφαιρας τής Γης» (µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. !οροδρῃθτθ) 
-τροπος; αλλό-τροπος, Ά-τροπος (µία από τις τρεις 
Μοίρες στην αρχ. μυθολογία), δύσ-τροπος, επί- 
τροπος, καλό-τροπος, κακό-τροπος, οµοιό-τροπος, 
παλίν-τροπος, ποικιλό-τροπος, Πολύ-τροπος, υπό- 
τροπος: 


τροπόσφαιρα 
«τροπ(ή) -- συνδ. φωνήεν -ο- « σφαίρα, µεταφορά 
τοῦ ελληνογενούς αγγλ. (ΓΟΡΟΦΡΗΕΙΕ, που πλάστηκε 
κατ᾽ αναλογίαν προς το επίσης ελληνογενές σίπηος- 
Ρ/εθ, 


τροτέζα «γυναίκα τού πεζοδροµίου, πόρνη» 

µεταφορά τού γαλλ. (γοίζευςε, θηλ. τού ἰτοῖευγ «αι - 
τός που περποτάει πολύ, που περιπλανάται» (αρχι- 
κὠς για άλογο που τροχάζει: πβ. κ. ἱγοίτοίγ κΠεζο- 
δρόµιο», αρχικώς «υπερυψωμένος Ιππικός διάδρο- 
μος») - ρ. Ιτοῖῖθγ «καλπάζω, τροχάζω» «φραγκ. 
"Ποϊτδη «τρέχω», που συνδ, µε συνώνυμες γερμ. λ., 
π.κ. γερμ. ἰπβίίεη, αγγλ. ἴτβαα. Ἡ σημ. «πόρνη» οπα- 
ντά στη γαλλ. λέξη από τον 19ο αι. 


τροτσκισμός 
µεταφορό τού γαλλ. (ΓοἱξΚίδ/πε, από το επώνυμο τού 
Ουκρανού (Σοβιετικού) µαρξιστή πγέτη (80η Τγοῖςικί 
(1878-1940, πραγματικό όνομα {εν Ὀανίάονίσῃ 
Βιοηςιείπ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τροτσκ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. Ιγοἰδίί6τε « 
ττοϊδΚίδπηε (βλ. ανωτέρω) 
τροτσκιστ-ικός « τροτσκιστίής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


τρουά-καρ 
«γαλλ. {γοἰβ-ηυσγίς «τρία τέταρτο» (για ρούχο ἡ 
παλτό που δεν καλύπτει ολόκληρη την επιφάνεια τού 
σώματος). 


τρούλος 
« Ελνστ. τροῦλ(λ)ος (η γραφή µε δύο -λ- εἶναι παλαι- 
ὀτερη) « λατ. Ιπι/ία «εἶδος μικρού δοχείου, τηγόνι» 
(µε µεταπλασμό κατά το αρχ. θόλος, που αρχικἁ ήταν 
επίσης θπλ.), τεχν. όρος, πιθ. ετρουσκ. αρχής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρουλωτός - µεσν. τρουλίλ]ω-τός «οικοδοµηµένος 
µε τρούλο» « ϱ, τρουλ(λ)-ῶ (-όω) - ελνστ. τροῦλ(}) 
ος, 


τρούφα 

µεταφορά τού γαλλ. ἴπι[ε « παλ. προβηγκ. ἵπιίο « 
υστλατ. (μ[εια, που ανάγεται στο λστ. (μ[βι διαλεκτ. 
τύπο τού κλασικού 1µβε, -εγίς «εξόγκωμαο», πιθ. µέ- 
σω τής φρ. τμβει (ἴειαε) «εξόγκωµα τής γης -(µτφ.) 
είδος υπόγειου μύκητα µε επιφάνεια που έχει προε- 
ξοχές σαν κόκκους» (πράγμα που εξηγεί τη σημ. 
«τρίµµα σοκολάτας» τού γαλλ. {πιῄ6). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
τυλίγω. 


τροφαντός 
« τουρκ. τυπ[αγαα «πρώιμος καρπός» (ο τύπος τρο- 
φοντός οφείλεται σε παρετυμολ. επἰδρ. τού ουσ. 
τροφή) «περσ. (απ/απαα, 


τροφή 

αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Ἰκέτ. 
895-4: οὔτοι φοβοῦμαι δαίμονας τοὺς ἐνθάδε: οὐ 
γάρ μ' ἔθρεψον, οὐδ’ ἐγήρασαν τροφῇ], από µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού ρ. τρέφω (βλ.λ), πβ. κ. στρέφω - 
στροφή, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τρέφω, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τροφέας « αρχ. τροφ-εύς [ἠδη στον Αισχύλο, 


"-αμάρτυρος τύπος | «- προέρχεται οπὀ | » - τρέπεται σε | -' σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.: (παρόβολε) 


-τροφία 1459 τροχιά 


θος/δος αι. π.Χ., Πβ. Ἁγ, 728-98: χάριν γὸρ τροφεῦσιν 
ἀμείβων] « τροφ-ὀς 

τροφεία (τα) « αρχ. τροφ-εἴα «αμοιβή τροφού» « 
τροφ-εύς 

τροφικός - ελνστ. τροφ-ικός «αυτός που τρέφει, 
σχετικὀς µε τη διατροφή». 

ΣΥΝΘ. τροφο-: τροφο-βλάστη «εξωτερική στιβάδο 
των κυττόρων στο ἐμβρυα» (μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. (πορβοβ[αςῖε), τροφο-συλλέκτης (µε- 
ταφρ. δόνειο από αγγλ. [οοσ-σοϊΠεγβὴ κ.ά, 


-τροφία - τρέφω 


τρόφιμος 
αρχ., αρχική σημ. «Βρεπτικός, ὠφέλιμος», « τροφ(ή) 
--πσρογ. τέρμα -ἰµος, πβ. κ. σκόπ-ιμος, μάχ-ιμος. Ως 
ουσ. πλ. χρησιμοποιείται απὀ την Αρχαιότητα µε τις 
σημ. «αυτός που τρέφει ἡ συντηρεί -- κύριος, αφέ- 
ντης» και «αυτός που τρέφεται από κάποιον». Με τη 
δεύτερη σημ. Πλ. κατέλπξε να δηλώνει επίσης αυτόν 
«που μαθητεύει κοντά σε δάσκαλο» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 


5204: ὀπειθήσουσιν οὖν ἡμῖν οἷοι οἱ τρόφιμοι ταῦτ᾽ 


ἀκούοντες), το δε ουσιαστικογ. ουδ. τρόφιμον οπα- 
ντά ήδῃ από την ελνστ. εποχή στον πληθ. τρόφιμα µε 
τη σηµερινή σημ. «τροφές, φαγώσιμα». 


τροφοδότης 
μεσν. « τροφ(ή) : συνδ. φωνήεν -ο- : δότης (βλ.λ.), 
πβ. κ. πλειο-δότης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τροφοδοσ-ία, λόγ. [1853] 
τροφοδοτ-ικός, λόγ. [1888] 
τροφοδοτ-ώ, λόγ. [1856] 
τροφοδότη-ση, λόγ. [1874], - τροφοδοτη- (τρο- 
φοδοτώ) -- παραγ. τέρμα -ση. 


τροφός 
σρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. β 561: κώκυσεν δὲ φίλη 
τροφὸς Εὐρύκλειο], απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού ρ. 
τρέφω (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ). 


-τροφος » τρέφω 


τροχάδην 
ελνστ. επίρρ. « Β. τροκ- (από µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
Ῥ. τρέχω; βλ.λ) « επιρρ. επίθηµα -(ά)δην, επαυξημέ- 
νος τύπος τού επιθήµατος -δην (βλ.λ.). 


τροχάζω 

αρχ., αρχική σημ. «τρέχω γρήγορα (όπως ο τροχός)», 
«κ τροχ(ὀς) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -άζω. Η λ. ἄρχισε 
γα εφαρµόζεται κυρ. στον τροχασµό αλόγων ἠδῃ 
από την Αρχαιότητα (στον Αριστοτέλη, Ζῴων Ίστ. 
β04Ρ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τροχασμός « ελνατ. τροχασ-μός «τρέξιμο, κούρσα». 


τροχαίος 
«αρχ. τροχαῖος [ἠδτι τον 5ο οι. π.Χ. στον Πλάτωνα] 
«τροχ(ός) :- παραγ. τέρμα -αἴος, πβ. αρχ. ὅρομ-οἴος, 


µεσ-αἴος. Η αρχ. συνεκφορά τροχοῖος πούς αναφε- 
ρόταν στον µετρικὀ πόδα που συνίστατο από µία µα- 
κρό και μία βραχεία συλλαβή {- υ) και ήταν επίσης 
γνωστός ως χορεῖος. Η λ. επανεισήχθη στη Ν. Ελλη- 
νική πιθ. από φρ. τροχαία (σστυνοµία) (πβ. γαλλ. ρο- 
{σε σε ἰα γουῖε, αγγλ. ποαᾶ τα[ῇς ρο[ἱσε), όπου απο- 
τελεί ουσιαστικοπ, θηλ. τού επιθ. τροχσίος, ενώ κα- 
τόπιν επεκτάθηκε σε σχετικές χρήσεις (π.Χ. τροχαίο 
ατύχημα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τροχαϊκός « ελνστ, τροχα-ἱκός « αρχ. τροχοῖος. 


τροχαλία 
« αρχ. τροχαλία / τροχιλεία [ήδη τον Δο οι, Π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] (µε διαφορετικά απιθήµατα -αλίο)- 
-ιλ(ο)-} «τροχ-ίλος «πτηνό που καθόριζε τους κρο- 
κοδίλους από ζωύφια, κολίβριο» - θ. τροχ- (µε πα- 
Ῥαγ. τέρμα -ιλος, πβ. κ. ναυτ-ίλος, ποικ-ίλος), απὀ µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. τρέχω (βλ.λ.), 


τρόχαλος 

μεσν. (µε αναβιβασμό τόνου κατά το σχήμα στρογγύ- 
λος -- στρογγυλός -- σιρόγγυλος) « αρχ. τροχαλός 
καυτός που τρέχει ἡ (κατρα)κυλά, γρήγορος» « θ. 
τροχ- (µε παρογ. τέρμα -ολὀς, πβ. κ. οµ-αλός, σπ- 
αλός), απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. τρέχω (βλ.λ.). 
Από το µεσν. τρόχαλος σχηματίστηκε το µεταπλ. ουδ. 
τρόχσλο «χολίκι», 


τροχαντήρας «απόφυση τού άνω μηριαίου οστού» 
« ελνστ. τροχαντήρ, -ῆρος (ὀρος τού ιατρού Γαλη- 
νοῦ) « θ. "τροχαν- ἰ- ϱ. "τροχ-αίνω « τροχός) - πα- 
Ρογ. τέρμα -τήρ. 


τροχείο - τροχός 


τροχήλατος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, θος/ Ρος οι. π.Χ.] « τροχ(ο)- 
--λεξ, επίθηµα -ήλατος (µε ἐκταση τού αρκτικού ἐ- 
λόγω τής συνθέσεως) « ρ. ἐλαύνω (βλ.λ), πβ. κ. Ιππ- 
ήλοτος, σφυρ-ήλατος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τροκπλασία «αρχ. τροχηλα-σία «(μετο)κίνπσπι µε 
τροχοφόρο (άρμα ἡ ἀμαξα)». 


τροχιά 
Ελνστ., αρχική σπμ. «ίχνος απὀ τροχό (ἁρμοτος ή 
ἀμαξας) - στεφόνι τροχού», « αρχ. τροχ(ός) - παραγ. 
τέρμα -ιό. Η μτφ. σημ. «πορεία, διαδρομή» είναι ἠδῃ 
Ελνστ. (Π.Δ., Παροιμ. 2,15: ὧν αἱ τρίβοι σκολιαὶ καὶ 
καμπύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτῶν), ενώ η τεχνική σημ. «δια- 
δρομή ουρόνιου σώματος» αποτελεί απόδ. τού γαλλ. 
οιδΙ:8. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τροχι-ακός « τροχι(ά) « παραγ. τέρμα -ακός. 
ΣΥΝΘ. τροχιο-:; τροχιο-γέφυρα, τροχιο-γράφος 
(απόὀδ. τού γαλλ. Ιτα|βοίοστορηε, υβριδικού συνθ. « 
᾿τα[βοϊοίτε «τροχιά» « -απαρῃθ), τροχιο-δείκτης 
(απόδ. τού αγγλ. ἵτασθγ εἰεππεπ!), τροχιο-δεικτικός 
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τροχίζω 


(σπόδ. τού αγγλ. ἵποσεγ θυιεῖ / 5ΠείΏ, τροχιο- 
δρομικός (λόγ. [1889]), τροχιό-δρομος (λόγ. [1885], 
απὀδ. τού αγγλ. (παππιναγ, βλ. κ. τραμ) κ.ά. 


τροχίζω - τροχός 


τροχίλος 

σρχ., αρχική σημ. «πτηνό που καθάριζε τους κροκο- 
δίλους απὀ ζωύφια, κολίβριο» «Θ. τροκ- (µε παρογ. 
τέρμα -ιλος, πβ. κ. ναυτ-ἰλος, ποικ-ἰλος), απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού ρ. τρέχω (βλ.λ.). Η χρήση τής λ. 
ως αρχιτεµτ. όρου µε σημ. «κοίλωμα μεταξύ δύο 
σπειρών οτη βάση ιωνικού κίονα, σκοτία» εἶναι 
ελνστ. 


τροχοπέδη 
ελνστ. « τροχο- - πέδη «δεσμά -- (µτγν.) φρένο» 
(Βλ.λ.), πβ. κ. χειρο-πέδη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τροχοπεδ-ώ, λόγ. [18871 
τροχοπέδη-σπ «- τροχοπεδη- (τροχοπεδώ) : πο- 
Ρογ. τέρμα -ση 
τροχοπεδπ-τής, λόγ. [1887], « τροχοπεδη- (τρο- 
χοπεδώ) « παραγ. τέρμα -τής. 


τροχός 
αρχ. [ἠδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ζ 42: αὐτὸς δ' ἐκ δίφροιο 
παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσθη], απὀ µετοπτωτ. βαθµίδα 
τού ρ. τρέχω (βλ.λ.). Η λ. αποτελούσε από την Αρχαι- 
ότητα τεχν. όρο γιο διάφορα κυκλικά όργανα και ερ- 
γαλεία, όπως «ρόδα», «δίσκος αγγειοπλάστη», «µη- 
χόνηµα βασονιστπρίων» και «κρίκος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τροχίζω « αρχ. τροχ-ἰζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Αντιφώντα], αρχική σημ. «βασανίζω µε τροχό - εφο- 
διάζω µε τροχούς» 
τρόχισ-μα « τροχισ- (τροχίζω) « παραγ. τέρμα -μα 
τροχισ-τής, λόγ. [1894], « τροχισ- (τροχίζω) -- πα- 
Ρογ. τέρμα -τής 
τροχισ-τήρια « τροχισ- (τροχίζω) « παραγ. τέρμα 
-τήριο 
τροχείο « ελνστ. τροχ-εἴον, παράλλ. τύπος τού ουσ. 
τρὀχ-ιον, υποκορ. τού αρχ. τροχός 
τροχοειδής «αρχ. τροχο-ειδῆς. 
ΣΥΝΘ. τροχο-: τροχο-βίλα, τροχο-δρομώ, τροχο- 
δρόµηση, τροχο-νόμος, τροχο-πέδιλο (λόγ. [1895}), 
τροχό-σπιτο, τροχο-φόρος (λόγ. [1871] κ.ά. 
-τροχος: τετρά-τροχος, δί-τροχος, τρί-τροχος κ.ἀ. 


τρυγία «κατακάθι από τη ζύμωση τού μούστου» 
ελνστ. « αρχ. τρύξ, -γός «μούστος», που πιθ. συνδ. 
με το ρ. τρυγῶ (-άω) (βλ.λ), αν υποθέσουμε ενδιά- 
μεση σημ. «πατώ σταφύλια, για να βγόλω τον μού- 
στο». Εικάζεται ότι πρόκειται για όρο τού προελλην. 
υποστρώματος. 


τρυγόνα 
μεσον. « αρχ. τρυγών, -ὀνος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], που 
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τρυπώ 


συνδ. µε το 8. τού ρ. τρύζω «ψιθυρίζω, μουρμουρί- 
ζω» {ς "τρύγ-/ω), πχοµιµπτ. αρχής. Βλ. κ. τρίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τρυγόνι « ελνστ. τρυγόν-ιον υποκορ. τού αρχ. τρυ- 
γών, -όνος. 


τρυγώ 
«αρκ. τρυγῶ (-άω) [ήδη ομηρικό], που συνδ. µε το 
ουσ. τρύξ, -γός «μούστος» και εικάζεται ὁτι αποτελεί 
όρο τού προελλην. υποστρώμοτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρυγπτός « αρχ. τρυγη-τός «συγκομιδή των καρ- 
πών, τρύγος, σοδειά», ρηματ. επίθ. τού τρυγῶ (-άω) 
τρύγπμα « ελνστ. τρύγη-μα 
τρύγπσηῃ « ελνστ. τρύγη-σις 
τρύγος « ελνστ. τρύγ-ος « αρχ. τρυγῶ (-όω) (υπο- 
χωρητ.). 


τρύζω 
αρχ. [ἤδη ομπρικό] « "τρύγ-/ω, εκφροστ. ρ. πχομι- 
µητ. αρχής (βλ. κ. τρυγόνα). Οι σχολιαστές και Οἱ 
γρομματικοί θεωρούσαν ότι δήλωνε λιγότερο οξείς 
ήχους απὀ το επίσης πχοµιµπτ, αρχ. τρίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρυσµός « αρχ. τρυσ-μός «μουρμουρητό, γογγυ- 
σμός». 


τρυκ τρικ 
τρύπα - τρυπώ 


τρυπάνι 
« ελνστ. τρυπόνιον υποκορ. τοῦ αρχ. τρύπονον « ρ. 
τρυπ(ῶ) (-άω) (βλ.λ.) : παραγ. τέρμα -ανον, πβ. αρχ. 
δόκ-ανον, ὄργ-ανον, ξό-ανον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρυπονίζω « ελνστ. τρυπαν-ίζω 
τρυπάνισ-μα «τρυπανισ- (τρυπονίζω) « παραγ. 
τέρμο -μα 
τρυπανισμός « ελνστ. τρυπανισ-μός «ϱρ. τρυπαν- 
ἰζω. 


τρυπονόσωμα 
« τρύπονο(ν) « σώμα, µεταφορά τού ελληνογενούς 
ΟΥΥλ. ἰγραποδοπηΒ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρυπανοσωμίασπ, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. ἰγραποϑοπηἰαδίδ. 


τρυπώ 
«αρχ. τρυπῶ (-όω) [ήδη ομηρικό] «Θ. "Ίτ-υρ, παρε- 
κτεταμένη µὀρφή µεταπτωτ. βαθμίδας τής Ι.Ε. δι- 
σύλλοβης ρίζας "τεΓδ- «σχίζω, διατρυπώ» (Ι.Ἑ. "τ{6) 
{-υ- «τρυπῶώ») || λιθ. ἱπιρὺ «κομματιόζω», ρωσ. ἴπιρ 
«πτώμα» {ς πολ. σλαβ, τπιρῶ «κοὐτσουρο»), σανσκρ. 
(πῆρ «κορμός» || αρχ. τρύ-ω «βασονίζω, ταλαιπώ- 
ρώ», τρύ-χω «εξαντλώ, φθείρω, αναλίσκω» (βλ. 
οὐνθ. κατα-τρύχω). Η λ. εντάσσεται στην ευρεία λε- 
ξιλογικἠ και ετυμολ. αικογένεια των αρχ. τείρω «τρυ- 
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ν 


πώ» (« πτέρ-[ω), τρί-β-ω, τι-τρῶ-σκω «χτυπώ - φο- 
νεύων», τρω-τός, τερη-δών (-ὀνα), τόρ-νος, διά-τορ- 
ος, διό-τρη-τος κ.ἀ. 8 ΣΧΟΛΙΟ λ. τρίβω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τρύπα «ελνστ. τρῦπ-α « αρχ. τρυπῶ (-άω) ἰυποχω- 
ρητ;) 

τρύπηµα « αρχ. τρύπη-μα [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. σε {Γ- 
ποκρότη και Αριστοφάνη] « ρ. τρυπῶ (-όω) 
τρυππ-τήρι, λόγ. [1847], - τρυπη- (τρυπώ) : πα- 
Ρογ. τέρμα -τήρι 

τρυπητός « αρχ. τρυπη-τός [ήδη τον 4ο οι, Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη], ρηµατ. επίθ. τού τρυπῶ (-όω) 
τρύπ-ιος « τρυπώ (υποχωώρῃτ.), κατά το επίθ. 
σκόρη-ιος (σκορπώ) 

τρυπ-ώνω « τρύπ(α) - παραγ. τέρμα -ώνω 
τρύπω-μα « τρυπώ(νω) κ παρογ. τέρμα -μο. 
ΣΥΝΘ. τρυπις-: τρυπιο-χέρης 

τρυπο-: τρυπο-γάζι «πρόχειρο γαζί», τρυπο- 
φράχτης «μικρόσωμο πουλί που τρυπώνει σε Βᾶ- 
μνους, φράχτες κ.ἀ,», τρυπο-κάρυδοίς). 


τρυφερός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Αριστοφ. Εκκλησ. 901- 
3: τὸ τρυφερὸν γὰρ ἐμπέφυκε τοῖς ἁπαλοῖσι μηροῖς] « 
τρυφ(ή) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. γλυκ- 
ερός, θαλ-ερός, φαν-ερός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρυφερ-άδα - τρυφερίός) - παραγ. τέρμα -άδα, 
πβ. κ. λιακ-άδο 
τρυφερότητα « αρχ. τρυφερ-ότης, -ότητος 
τρυφερ-οὐδι « τρυφερ(ός) : υποκορ. επίθηµα 
-οὐδι. 


τρυφή 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι, Π.Χ., πβ. Έυριπ. σπόσπ. 54.1 -2: 


-. κακόν τι παίδευμ᾽ ἦν ἄρ᾽ εἰς εὐανδρίαν ὁ πλοῦτος 


ὀνθρώποισιν αἵ τ΄ ὄγαν τρυφαῆ - "θρυφ- (µε ανομοί- 
ὠση των δασέων συμφώνων), από µεταπτωτ, βαθ- 
μίδα τού Ι.Ε. "σμίε)ωβΗ- «θραύω, θρυμματίζω» || 
λετ. ἄπιβαζαξ «κομμότι ξύλου», ἰσως και παλ. Ιρλ. 
Ώπισῃί «σταγόνα», αρχ. γερμ. {πο[αη «στάζων» (5 
γερμ. (Πε[εη, σουηδ. αιγρα) || αρχ. θρύπτω «Βρυμμα- 
τίζω» (- "θρύπ-]ω) κ.ἀ. Για τη σηµασιολογικἠ µετα- 
βολή αν ΣΧΟΛΙΟ λ. θρύμμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρυφπλός « ελνστ. τρυφ-ηλός « αρχ. τρυφ(ή) : πα- 
ρογ. τέρμα -ηλός, πβ. κ. απατ-ηλός, καμ-ηλός 
τρυφπλ-ότητα λόγ. [1856], « τρυφηλ(ός) » παραγ. 
τέρμα -ότητα. 

Τρώας - Τροία 

τρώγλα 
αρχ, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], αρχική 
σημ. «τρύπα τρωκτικών, ποντικότρυπα», « Β. τρωγ- 
(τού ρ. τρώγω, βλ.λ. τρώω) « παραγ. τέρμα -λη, πβ. 


Ώρχ. αἴγ-λη, στή-λη, κίκ-λη. Η γενικότερη σημ. «σπγ- 
λιά, τρύπα» είναι ἠδπι αρχ. 


ΣΥΝΘ. τρωγλο-δύτης (αρχ., «αυτός που εισχωρεί 
και κατοικεί σε τρώγλη», αρχικώς για αλεπούδες και 
φίδια, αργότερα και για φυλἠ Αἰθιόπων που κατοι- 
κούσε σε σπήλαια), 


τρώγω - τρώω 
τρωικός - Τροία 


τρωκτικό 
ουσιαστικοΠ. ουδ. τού ελνστ. επιθ. τρωκτικός «αδη- 
φόγος, ἁπλαστος» « αρχ. τρώκτίης) (ίδια σημ., µε 
παραγ. τέρμα -ικός), που αναλύεται τρώκ-της και 
ανάγεται σε θ. τού ϱ. τρώγω (βλ.λ. τρώω). Η λ. χρη- 
σιμοποιήθηκε για να δηλώσει τα φερώνυμα μικρά 
Θπλαστικά ως σπὀδ. τού ν.λατ. πληθ. γοσεηία. 


τρωτός 
αρχ. [ήδη ομηρικό], ρηµατ. επίθ. τού τι-τρώ-σκω 
ακτυπώ -- φονεύων (βλ.λ.), που βασίζεται σε θ. τρω- 
και εντάσσεται στην ευρεία ετυμολ. οικογένεια των 
αρχ. τερη-δών (-όνα), τἐρ-μα, τραῦ-μα, τρῆ-μα, τεί- 
ρω «τρυπῶ» {« “τερ-|ω), διά-τρη-τος, τόρ-νος, διό- 
τορ-ος, τρυ-π-ῶ (-άω) κ.ἀ. Προέρχεται απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τής Ι.Ε. δισύλλαβης ρίζας "ἴθεξ- «σχί- 
ζω, διατρυπώ». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τρίβω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τρώση «αρχ. τρῶ-σις «τραυματισμός» «θ.τρω-(ς« 
ρ. τι-τρώ-σκω)  παραγ. τέρμα -σις, πβ. αρχ. βι- 
βρώ-σκω - βρῶ-σις. 
ΣΥΝΘ. ὁ-τρωτος (ορχ.). 

τρώω 
ΕΤΥΜ. ὀψιμο µεσν. (µε σίγῃση τού ενδοφωνπεντικού 
-γ-) - αρχ. τρώγω «μασώ, ροκανίζω» « ϐΒ. "πδ-α-, 
παρεκτεταµένη µορφή µεταπτωτ. βαθμίδας τής ΙΕ. 
δισύλλαβης ρίζας "εηξ- «σχίζω, διατρυπώ» || αρμ. τ΄ 
υπο «πιγούνι, µασητήρας», ίσως και λατ. ἴετΏθο «τρί- 
βω -- λειαίνω» (σπανιότ. ἴ6/ᾳ9) || τράγ-ος, τραγ-ανός, 
τρώγ-λη, τρώκ-της (5 τρωκτικό) κ.ά, Η λ. εντάσσεται 
στην ευρεία ετωµολ. οικογένεια των αρχ. τερη-δών 
(-όνα), τέρ-μα, τραῦ-μα, τρῆ-μα, τείρω «τρυπώ» (- 
"τερ-[ω), διό-τρη-τος, τόρ-νος, διό-τορ-ος, τρυ-π-ῶ 
(-όω) κ.ᾱ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. τρίβω. 
ΣΗΜΑΣ. Ας σημειωθεί ότι πι λ. στην Αρχαιότητα σή- 
μαινε «τρώω ωμό (κυρ. καρπούς, βολβούς, φρούτα, 
όσπρια)», αλλά ήδη προς το τέλος τής κλασικής επο- 
χής ἀρχισε νο οντικαθιστά το αρχ. ἐσθίω στη γενική 
σημ. «τρώω» (πβ. Ευπόλ. σπόσπ. 25.2: τοσοῦτος ὢν 
τὸ μέγεθος ἰχθὺς τρώγεται). 
ΣΥΝΘ. τρωγο-πίνω, σκυλο-τρώγομαι 
-τρώί(γ)ω: γλωσσο-τρώ(γ)ω, καλο-τρώί(γ)ω, 
κατα-τρώ(γ)ω, παρα-τρώ(γ)ω, συν-τρώ(γ)ω, ψωμο- 
τρώ(γ)ω. 

τσάγαλο «χλωρό αμύγδαλο» 


µεταφορά τού παλ. τουρκ. ταδαία (σύγχρ. ςαδία) « 
περσ. ἕαησία «ἀγουρο φρούτο». 
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τσαγανό 1462 τσακονικός 


τσαγανό 
σπὀ την αιτ. τού µεσν. τσαγανός / τζαγανός «κάβου- 
ρας» (που θεωρήθηκε ουδ. σε όναρθρες εκφορές), 
πιθ, «παλ. ισπ. Ζαπόαπο «πόδι πουλιού (µε γαμψά 
νύχια)» (σύγχρ. Ζαποα) « βασκ. Ζαηᾳα ἡ υστλατ. Ζαπ- 
σα (περο. αρχής). Το τουρκ. ςσάαποΖ είναι δάνειο 
από την Ελληνική. Αν ισχύει π συγκεκριμένη εκδοχή, 
τότε Πλ. συνδ. επίσης µε το µεσν. τσογκάρης (βλ.λ.). 


τσαγκάρης 
«μεσον. τσαγκάρης 7 τζογκάρης « τσογγάριος /’ τζαγ- 
γάριος « ελνστ. τζάγγίο) «είδος µαλοκού και ψηλού 
υποδήµατος» (µε παραγ. τέρμα -όριος) « υστλατ. 
2σπσα (λ. µε την οποία κατονομαζόταν σε γλωσσάριο 
το υπόδηµα που φορούσον οι Πάρθοι), περσ. αρχής. 
Εικάζεται ότι τα υποδήματα αυτά είχαν γυριστή προς 
τα πάνω μύτη, που έμοιαζε µε δρεπόνι ἡ τσιγκέλι, και 
αυτό θα δικαιολογούσε την αναγωγή στο περσ. ἔσπα 
«σγκύλγ, δρεπάνι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσαγκαρ-άδικο « τσαγκάρίης) « παραγ. τέρμα 
-άδικο 
τσαγκάρ-ικο « τσαγκάρ(ης) « παραγ. τέρμα -ικο. 

᾿᾿᾿..“- 

ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 
τσαγκάρης ή τσαγγάρης; 
Πρόκειται για δάνειο τής Ελληνικής, το οποίο έχει 
ὡς αφετηρία του το ελνστ, τζόγγα (περοικής αρ- 
κής), Το παράγωγο ουσιαστικό συναντάται µε δύο 
γραφές (τσαγγάρης και τσαγκόρης) και το γεγονός 
αυτό, σε συνδυασμό µε την ξένη προέλευσῃ τής λ., 
υπαγορεύει ὡς ορθότερη την απλούστερη γραφή: 
τσαγκάρης (µε -γκ-), 

τσάι 
«τουρκ. ζαν « ρωσ. ἴδαγ, κινεζ. αρχής. Βλ.λ. τἐιοίν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσαγ-ερία - θ. τσαγ- (τσάι, τσαγιού) - παρογ. τέρμα 
-ερία, τῇ. κ. καφετ-ερία 
τσαγ-ερό «ϐ. τσαγ- (τσάι, τσαγιού) : παραγ. τέρμα 
-ερό, πβ. κ. λαδ-ερό 
τσαγ-ιέρα « θ. τσογ- (τσάι, τσαγιού) - παραγ. τέρμα 


Ηλ. τσάι εἶναι σχετικά πρόσφατο δάνειο τής Ελλη- 
νικής. Προς το τέλος τού 19ου αιώνα, ὅταν Γη Προ- 
φορά τής τουρκικής λέξης ήταν ακόµη αισθητή 
στους ομιλητές, ο λεξικογράφος Στέφ. Κουμανού- 
ὅπς (Συναγωγή Νέων Λέξεων.., ο, 1017, λ. τσα- 
γιού) αναγκάζεται να προτείνει τη γραφή τσιόι, 
προκειµένου να αποδίδεται το «παχύ» [12] (ουρα- 
νοφατνιακό, όπως το αγγλ. οἩ- στις λ. οπαίΚ, οΠί[α). 
Βοθμπδόν, η προφορά αυτή χόθπνε, αφού προ- 
σαρµόστηκε στο σύστημα φωνημότων τής Νεοελ- 
ληνικής Κοινής, το οποίο δεν διαθέτει τέτοιον 


φθόγγο αλλά μόνο το απλό φατνιακό [15]. 


τσακ 
πχομιμητ. λ. 


τσακάλι 
«τουρκ. ςακαί « περσ. δαασ! (ἰδια σημ.). 


τσακίζω 
« µεσν. τσακίζω /’ τζακίζω, πιθ. « τσακ (πχομιμπτ)) « 
παραγ. τέρμα -ἰζω ἡ, κατ ἄλλη ὀποψη, « µεσν. τσα- 
κίον «σουγιάς που διπλώνει στα δύο» «τουρκ. ςαΚι 
«σουγιός», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσακ-ίδια (το) « τσσκ(ίζω) : παρογ. τέρμα -ίδιία), 
πβ. κ. πριον-ίδια, σκουπ-ἰδια 
τσόκι-σπ 
τσάκισµα « μεσον. τσάκισ-μα « τσακισ- (τσακἰζω) ε 
παραγ. τέρμα -μα 
τσακισ-τός (ρηµατ. επίθ.). 


τσακίρης 
«τουρκ. σαιτ, Ιδίως στο σύνθ. σοΚιηίεγ[ «κεφάτος», 
αρχικώς «ελαφρά μεθυσμένος» ἰφρ. τσακίρ κέφι). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσακίρ-ικος. 


τσακμάκι 
«τουρκ. σαΚπιαΚ «αναπτήρας». 


τσακονικός 

« µεοσν. Τσόκονες / Τσάκωνες, πιθ. « τζάκονες « διά- 
κονες (μεταπλ. τύπος τού αρχ. διάκονο, ὀρος µε τον 
οποίο δηλώνοντον στρατιώτες µε ελαφρύ οπλισμό 
(βοπθητικοῦ), απεσταλμένοι στην Πελοπόννπσο κατά 
τον 8ο αιώνα. Λιγότερο πιθ. Π πρόταση Τσάκωνες « 
"Εξω-Λάκωνες « φρ. ἔξω Λάκωνες, η οποία προῦ-;' 
παθέτει ονομασία άγνωστη στα παραδεδομένα κεί: 
μενα και στους ἴδιους τους ομιλητές τής διαλέκτοι. 
Έχει επίοπς διατυπωθεί η αμφισβητούμενη πρότασ 
Τσάκωνες « "τράχωνες - τράχων, -ωνος (- ελνα. 
τροχών, -ὤνος «τραχύς και δυσπρόσιτος τόπος»), π. 
οποία παρουσιόζει τη διαλεκτική τροπή /ϊ5/ « /1τε/ 
(π.Χ. τσίχειρα « τρίχειλο), αλλά προσκρούει στο γεγο- 
νὸς ότι οι ομιλητές τής διαλέκτου δεν συτοπροσδιο- 
ρίζονταν µε τη συγκεκριμένη ονομασία. πα ΣΧΟΛΙΟ λ. 
διάλεκτος. 


τσ 
ΠΡώΙΑ 


Τσάκωνες ἡ Τσάκονες;. 

Η ετυμολογική προέλευση τού εθνωνυμίου Τσάκο- 
νες /΄ Ἰσόκωνες παραμένει αμφισβητούμενη, όπως 
εξηγήθηκε παραπάνω. Εντούτοις, τόσο η πιθονό- 
τερῃ ερμηνεία {« µεσν, διάκονες) όσο και ῃ τακτική 
τής απλογράφπσης που ακολουθούμε όταν παρα- 
δίδονται διαφορετικές γραφές, θα καθιστούσαν 
καταλληλότερη τη γραφή µε -ο-: Τσάκονες, τσα- 
κονικός. 


» 5 αµάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 :τρέπεται σε | "τ σηµοοιολογικό στάδιο [.- Όμόρριζα | πβ.- (πσρἀβαλε) 


τσακώνω 


τσακώνω 
«µεσν. τσακώνω / τζακώνω, για το οποίο έχουν ὅι- 
ατυπωθεί αρκετές ετυµολογικές προτάσεις: 1) « 
τσακ (πχομιμπτ. λ.) ἡ µέσω τού παραγώγου τσόκα 
«παγίδα» (πβ. κυπρ. τσάκ-ρα): 2) « µεσν. τσακίον 
«σουγιός που διπλώνει στα δύο» (βλ.λ. τσακίζω): 5) 
« "σακώνω (µε διπλασιασµό τού αρχικού σ- απὀ συ- 
νεκφορά µε άρθρα ἡ αντωνυμίες: αν υπάρχει διπλό 
[55], π τροπή [55] » [15] είναι κανονική) « αρχ. σάκος, 
με εικαζόµενη σημ. «πιόνω και χώνω στον σόκο». Το 
μέσο τσακώνομαι απέκτησε επίσης τη σπμ. «καβγα- 
δίζω, μαλώνω, συμπλέκομαι» (πβ. ανάλογη εξέλιξη 
«πιάνω» » «συμπλέκομοι» των µέσων πιάνομαι, αρ- 
πόζομαι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσάκω-μα 
τσακωτός « µεον. τσακω-τός (ρηµατ. επίθ.) 
τσακω-μός. 


τσαλαβουτώ 
«μεσον. τσαλαβ(ο)υτῶ, πιθ. λεξικό οὐνθ. από συγχώ- 
νευσῃ σε μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. ὄτσσλα 
βουτῶ ἡ, κατά λιγότερο πιθ. άποψη, ἔξαλλα βουτῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσαλαβούτπ-μα. 


τσαλακώνω 
πιθ. « "ψαλακ-ώνω (µε τροπή [ρ6| » [15], πβ. κ. ψευ- 
δός » τσευδός) - 8. ψαλακ- (µε παρογ. τέρμα -ώνω), 
που απαντά στο αρχ, επίθ. ἁ-ψόλοκ-τος «ονέγγι- 
κτος», το οποίο βασίζεται στο ρ. ψαλόσσω καγγίζω 
ελαφρά», εκφραστ. παράγωγο τού ρ. ψάλλω (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσαλάκω-μα, 


᾿ Κθνοίρε 

«µεσν. τσαλοπατῶ, πιθ. λεξικό σύνθ. από συγχώνευ- 
τ σε μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. ὄτσαλα πατῶ ἡ, 
κατά λιγότερο πιθ. άποψη, ἕξαλλα πατῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσαλαπότη-μα. 


- τσαλαπετεινός 

« “"τσσλο-πετεινός (µε αφομοίωση των φωνπέντων 
/8/ -/0/ 5 /8/ -- /8/) « τσολ(!) (βλ.λ) « συνδ. φω- 
νήεν -ο- : πετεινός. 


τσαλί 
«τουρκ. ρα «θάμνος, βάτος - φρύγανο». 


τσαλίμι 
« τουρκ. ςαί!πη «σκέρτσο, κάμωμα, νάζι». 


ταάµικος 
« εθνων. Τσάμ(ης) «μουσουλμάνος αλβανόφωνος 
κάτοικος τής Θεσπρωτίας (επί Τουρκοκρστίας)» (με 
παραγ. τέρμα -ικος), ἰσως « αρχ. Θύαμις, ποταμός 
που διαρρέει την περιοχή, ἡ «αρχ. Σάµεις, ονομασία 
Βροκοϊλλυρικού φύλου. 
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τσαντίλα: 


τσάμπα -» τζάμπα 


τσαμπί 
όψιµο µεσν. « βεν. Ζαπηδῖπ, υποκορ. τού Ζατηρα «πὀ- 
δι ζώου (κνήμπ)», πιθ. απὀ συγχώνευση σε μία λέξη 
(συμφυρμό) των ουσ. 4απηβα (βλ.λ. γάμπο) και Ζαποα 
(παλ. αἴσησα), για το οποίο βλ.λ. τσαγανό, 


τσαμπουκάς 
«τουρκ. βαδικα «ποινικό παρελθόν (απὀ προηγού- 
μενες κοταδίκες)ν « αραβ. 5ἄμίᾳ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσαμπουκαλής «τουρκ. 6αδικοἰ! «σεσημασμένος, 
αυτός που δεν έχει λευκό ποινικό μητρώο» 
τσαμπουκαλ-εύομαι «τσαμπουκαλίής) : παρογ. 
τέρμα -εύομαι 
τσαμπουκαλ-ήδικος « τσομπουκαλ(ής) « παραγ. 
τέρμα -ήδικος, πβ. κ. µερσκλ-ῄδικος 
τσαμπουκα-λίκι «τσαμπουκίός) : παραγ. τέρμα 
-λίκι (βλ.λ.), πβ. κ. πασσ-λίκι. 


τσαμπούνα «γκάιντα, ἀσκαυλος» 
Ὠντιδόν., µεσν. (όπως προκύπτει απὀ το µεσν, ρ. τσα- 
μπουνίζω) - ιταλ. Ζαγηροσπα -- λατ. ογπηρηδηἰα(πη), 
οιτ. τού ουσ. ογπηρποπἰα - αρχ. συμφωνία (βλ.λ.), η 
οποία την ελνατ, εποχή απαντά επιπλέον µε τη σημ. 
«ορχήστρα» (σε επιγραφές τού 1ου αι.) ἡ δηλώνει 
διάφορο μουσικά όργανα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσαµπουν-ὦ / τσομπουν-άω 
τσαμπούνη-μα « τσαµπουνη- (τσαμπουνώ) » πα- 
ραγ. τέρμα -μα 
τσαμπουνίζω « µεον. τσαµπουν-ίζω 
τσαμπούνια-μα « τσαµπουνισ- (τσσμµπουνίζω) : 
παρογ. τέρμα -μα 
τσομπουν-ἁρπς « τσαµπούν(α) : παρογ. τέρμα 
-όρης. 


τσανόκι «πήλινο πιάτο, γαβάθα» 
«τουρκ. σσπαίς «πήλινο δοχείο», παλαιοτουρκική λ., 
π οποία δεν σχετίζεται µε το ελνστ. σοννάκιον «είδος 
περσικού πιοτηριού», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσανάκ-α « τσονάκ(ι) - µεγεθ. επίθηµα -ᾱ. 


τσάντα 
«τουρκ. φαπία « περο. οἁππααᾶπ «υφασμάτινπ θήκη 
ῇ σακούλα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσαντ-άκιας « τσόντ(α) : παραγ. τέρμα -άκιας, Πβ. 
κ. µατ-όκιας, γυσλ-όκιας 
τσαντ-ιά. 


τσαντίζω -» τσατίζω 
τσαντίλα! -» τσατίζω 


τσαντίλαξ «σακούλι απὀ αραιά υφασμένο πανί» 
« σλαβ. ὅρσι(ο), µε αλλαγή ληκτικού φωνήεντος κατ 
σναλογίαν προς το ουσ. σακούλα. 


ΙΕ :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ{αίος) | ελνσι. : (ελληνιστικός) | µεσν.- ἱμεσοιωνικός) | λόγίιος) { Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


τσαντίρι 1464 τσάρτερ 


τσαντίρι 
«τουρκ. ζσαι « περσ. ὅδααι /΄ ἕᾶαιι «τέντα, κουρτί- 
να -- αντίσκηνο». Βλ. κ. τσοντὀρ. 


τσαντόρ «φορδύ γυναικείο ἐνδυμα σε μουσουλμα- 
νικές χώρες» 
- γαλλ. (εμααο: « πολαιὀτ. οπααΐΓ « περσ. ἔδάαι /΄ 
ὅδαυγ «τέντα, κουρτίνα -- αντίσκηνο». Βλ. κ. τσαντίρι. 


τσάο «αντίο, γεια» 
Ὠντιδών., « ιταλ. σίσο, διαλεκτ. τύπος (πβ. βενετ. 5οἩ(- 
σο, µιλαν. εἰανο) τού επιθ. 5οβίανο «δούλος» «µεσν. 
λατ. 5εἰανιι5 - µεον. σκλάβος (βλ.λ.). 5’ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αποχαιρετώ. 


τσαουλί «ποικιλία φασολιού» 
πιθ. «τουρκ. οσα! ([αϑυἰγἙοὶ) «είδος αναρριχώμενης 
φασολιάς», όπου υπάρχει η βασική λ. σαἰ! «θάμνος, 
βάτος», Έχει υποστηριχθεί επίσης π αναγωγή σε 
αμάρτυρο "δια-ύλιον «(καρπός) ζουμερός, χυμώ- 
ὅπς» « δισ- « παράγωγο τού ουσ. ύλη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσσουλ-ιὰ (η). 


τσαούλι «σαγόνι» 
- διαλεκτ. τσογούνι (βορ. ιδιωμάτων, µε σίγηση τού 
ενδοφωνπεντικού -γ- και αλλαγή επιθήµατος -ούνι 
»- -οὐλι) « αρχ. σιαγόνιον (µε τροπή [59] » [128]), για 
το οποίο βλ.λ. σαγόνι. 


τσαούσης 
«ὀψιμο µεσν. τσιαβούσης ’ τσαούσιος «λοχίας τού 
οθωμανικού στρατού» «τουρκ. ζανυς «λοχίας -- 
φρουρός», 


τσάπα 
μεσν. « Ιταλ. Ζαρρα, ἴσως « υστλατ. 5αρρα, λ. µεσογ. 
αρχής, που θα μπορούσε να συνδ. µε διαλεκτ. ιταλ. 
Ζαρρο «τράγος», Ιλλυρ. Ζαρρ (ίδια σημ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσαπί « µεσν. τσαπ-ίον, υποκορ. τού τσάπα 
τσαπίζω « µεσν. τσσπ-ίζω - τσόπ(α) : παραγ. τέρμα 
-ἰζω 
τσάπισ-μα « τσοπισ- (τσαπίζω) - παραγ. τέρμα -μα. 


τσαπατσούλης 
« τουρκ. ᾳαροςυ[ «ατημέλητος, κακοντυμένος» « 
περο. ἕαρση ζῶ! «παλιός, φθορμένος, ξεφτυσμένος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσαπατσουλ-ιά 
τσαπατσούλ-ικος. 


τσαπερδόνα 
αβεβ. ετύμου, αν και ορισμένοι προτείνουν σύνδεση 
µε το ελνστ. σαπέρδιον (σκωπτικὀ προσωνύμιο τής 
εταίρας Φρύνπς), υποκορ. τού αρχ. σαπέρδης «είδος 
ψαριού, πέρκα τού Νείλου», αγν. ετύμου, πιθ. δάνειο. 


τσαπί -» τσάπα 


τσαπράζι «κόσμημα τής φορεσιάς των ευζώνων» 
«τουρκ. ζαρταζ, αρκικώς «σταυροειδής, χιαστός» 
(εν προκειμένω «γιλέκο κουμπωμένο στουρωτό»), - 
περσ. ἔαρ γἆδι ἑαριστερά-δεξιά» και, επομένως, 
«σταυρωτό κούμπωμα», κατόπιν «μεταξωτό κουμπί, 
κόσμημα». 


τσαρδάκι 
«τουρκ. ςαγααΚ «πρόχειρο υπόστεγο - πέργκολα» « 
περσ. ἔδτ-τδα, κατά λέξη «τέσσερεις στύλοι», δηλ. 
«στέγαστρο οε τέσσερεις στύλους». Η λ. επαναναλύ- 
θηκε στα Ἑλληνικά τσαρδ-όκι, όπου το -όκι θεωρή- 
θηκε υποκορ. επίθηµα, µε αποτέλεσµα να πλαστεί 
γέο ουσ. τσαρδί (Πβ. κ. πασουμάκι » πασούμι). 


τσαρικός -» τσάρος 


τσάρκα «βόλτα, περίπατος» 
«τουρκ. ϱαΠκ «τροχός, ρόδα - στροφή» « περο. 
δαπιμ /΄ ὅσικχ (ἴδια σπμ.). 


τσαρλατάνος 
« ιταλ. εἰσήαῖσπο, πιθ. (µε παρετυμολ. επἰδρ. τού οἰ- 
στα «φλυαρία, πολυλογία») « οεπβῖαπο «κάτοικος 
τού χωριού Οθπεῖο» (στην Ουμβρία τής Ιταλίας), ἂν 
υποτεθεί ότι το χωριό είχε γίνει διαβόητο για τους 
απατεώνες εμπόρους του. Σύμφωνα µε άλλη άποψη, 
Πλ. προέρχεται από τύπο "σθγβίσπο /’ "οαπαϊῖσπο, ο 
οποίος ανόγετοι στο µεον. κερατᾶς, κοινῇ υβριστική 
λέξη (στην κλητική κερατδ!) που θα πρέπει νο ήταν 
γνωστή στους συναλλασσόμενους εμπόρους και 
ἴσως διαδόθηκε σε βαλκανικές γλώσσες µε τη σημ. 
«απατεώνας» Αν ισχύει τ δεύτερῃ εκδοχή, τότε 
πρόκειται για αντιδάνειο. 

{ 
τσάρος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τσαρλαταν-ισμός. 

μεταφορά τού ρωσ. ἴδαι « παλ. σλαβ. εἔοοι « { 
(αεσσι, για το οποίο βλ.λ. καίσαρ. ο 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τσορ-ικός, λόγ. [1896] 

τσαρ-ισμός, λόγ. [1897], µεταφορά τού αγγλ. 
τδαπ5πη - ρωσ. ἴδαι (βλ. ανωτέρω). 


τσαρούχι 
« µεσν. τσαρούχι(ν) « παλ. τουρκ. ταγοΚ (5 αὐγκρ. 
σστιΚ), που προσδιόριζε σανδόλι µε πέτσινη σόλο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσσρουχ-άς. 


τσάρτερ 
αντιδόν., « αγγλ. εΠαπει «επίσημο κείµενο ἡ συµβά- 
λαιο, που εγγυάται αποκλειστικότητα» (πράγμα που 
εξηγεί τη σύγχρ. σημ. «ειδική -εκτός προγράµµατος- 
προπληρωμένῃ αεροπορική πτήση για συγκεκριµένο 
προορισμό») «παλ. γαλλ. οπαπτε «συμβόλαιο, τίτλος 
Ιδιοκτησίας» (5 οὐγχρ. γαλλ. παπί) « λατ. οπαπυία 
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τσατίζω 1465 τσέμπαλο 


«οὐντομο γραπτό κείµενο» (υστλατ. σημ. «επίσημο 
έγγραφο»), υποκορ. τού οίῃ)απα - αρχ. κάρτης. Βλ. κ. 
κάρτο, χάρτα. 


τσατίζω 
«τουρκ. ραξ/δ(πισκ) «αψιμαχώ, συγκρούομαι, αρπά- 
ζομαι» (µε προσαρμογή προς τα ρ. σε -ίζω). Οτύπος 
τσοντίζω οφείλεται σε παρετυμολ. σύνδεση προς τις 
λ. τσόντα, τσαντίλα-. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσατ-ίλα « τσοτ(ίζω) - παραγ. τέρμα -ἰλα, πβ. κ. 
μαυρ-ίλα 
τσάτισ-μα. 


τσάτρα-πάτρα «πρόχειρα, κουτσά-στραβά» 

«τουρκ. ςαἴτα ραίτα, που σχετίζεται µε το µεσν. σά- 
ταλα πάτολα «ασαφείς καί αδέξιες εκφράσεις», κὠ- 
ρίς να έχει διευκρινιστεί ποια είναι ῃ αφετηρία. Όρι- 
σμένοι υποθέτουν ὀτι πρόκειται για Φρ. µε σημ. 
«τέσσερα-πέντε», που διαδόθηκε σε βαλκανικές 
γλὠσσες δηλώνοντας αδέξια ομιλία (Π.χ. τουρκ. σα 
ραῖ, βουλγ. δει[ ρεῖ) και έχει ενδεχομένως περσική 
αρχή. 


τσατσά (π) 
λ. τής νηπιακής γλὠσσας, που παρουσιάζει αναδι- 
πλασιασμό τής συλλαβής τσο, την οποία ορισμένοι 
παράγουν από το µεσν. θειό « ελνστ. θεία (θηλ. τού 
αρχ. θεῖος). Η λ. κρπσιµοποιήθηκε ευφημιστικά µε τη 
σημ. «πλικιωµμένη ιδιοκτήτρια πορνείου» (πβ. κ. µα- 
ντάμα). 


τσα-τσά (το) «είδος ζωπρού χορού» 
«αγγλ. οπα-οΠα «ισπ. οπα-οπα, πχομιµπτ. λ. 


τσατσάρα 
« βεν. ΖαΖΖατα «µακριά (ανδρικά) μαλλιά, μαλλούρα» 
(πολ. ΖαζΖεγα) «λαγγοβαρδ. “ΖαΖετα «τούφο, τσου- 
λούφι». 


τσάτσος 
« θηλ. τσότσα / τσοτσά, µε αλλαγή γένους. 


τσαχπίνπς 
«τουρκ. ϱαρΚΙΠ «σκανταλιάρης -- γωναικάς» (µε αντι- 
μετάθεση και ανοµοίωσπ των συμφώνων /ρί/ 5 
/κρ/ 5 /Χρ/). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσαχπιν-ιά 
τσαχπίν-ικος. 


τσεβδός -»τσευδός 


τσεβρές «κεντητό εργόχειρο ως κάλυμμα» 
« τουρκ. σεντε «κύκλος, περίγυρος -- κάλυμμα, τσε- 
µπέρι», από το θ. τού ϱ. εθνίπτηεΚ «γυρίζω, περιστρέ- 
φω - ζώνω». 


τσεκ 
«αγγλ. οπβεημε «έγγραφη εξουσιοδότηση (για πο- 
ροχή πιστώσεως)» « ϱρ. οπεοΚ «ελέγχω, επαλπθεύων 


« μέσο αγγλ. οΠεΚκ / ονακ «πιάνω, αἰχμαλωτίζω» {ει- 
δικότ. στο σκόκι για απειλή προς τον αντίπαλο βασι- 
λιά) « παλ. γαλλ. ε5οῄες / εδοπας « φραγκ. "5ΚαΚ « 
µεσν, λατ. 5σαους «σκάκι», για το οποίο βλ.λ. σκάκι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τσεκ-άπ «αγγλ. οπεοκ- β 

τσεκ-άρω, µεταφορά τού αγγλ. οβεσΚ (µε παραγ. 
τέρμα -όρω) 

τσεκάρισ-μα - τσεκορισ- (τσεκόρω) » παραγ. τέρ- 
μα -μα. 


τσεκούρι 
«µεσν. τσεκούριον « ελνστ. σεκούριον - λοτ. 58ΟΏηος, 
-5 «πέλεκυς, αξίνα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσεκουρ-άτος « τσεκούρ(ι) : Παραγ, τέρμα -ότος, 
πβ. κ. φευγ-άτος 
τσεκουρ-ιά - τσεκούρ(ι) « παρογ. τέρμα -ιά, πβ. κ. 
μαχαιρ-ιά 
τσεκουρ-ώνω 
τσεκούρω-μα - τσεκουρώ(νω) « παραγ. τέρµο -μα, 


τσελεμεντές 
από το επώνυμο τού αρχιµόγειρα Νικολάου Τσελε- 
μεντέ (1878-1958), ο οποίος εξέδωσε το περιοδι- 
κό Οδηγός Μαγειρικής και αργότερα το βιβλίο συ- 
νταγών που συνδέθηκε µε το ὀνομά του. 


τσελέστα «είδος όρθιου πιάνου» 
«παλ. οεἰεδία, ουσιαστικογ. θπλ. τού επιθ. οε|εςῖε 
«Ουράνιος» « λατ. σαθεςίϱ(π]), αιτ. τού επιθ. οσεἰες- 
τί5, που ανάγεται στο ουσ, οσείµπῃ «ουρανός». Η λ. 
αποδόθηκε στο μουσικό όργανο λόγω τού κρυστάλ- 
λινου ήχου του. 


τσέλιγκας 
- σλαβ. δβ(ωϊΚ «γενάρχης οικογένειας» (µε μετάθεση 
τού ερρίνου). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσελιγκ-άτο - τσέλιγκίος) « παραγ. τέρμα -άτο, πβ. 
κ. δεσποτ-ἆτο 
τσελιγκ-όπουλο - τσέλιγκίας) : συνδ. φωνήεν -ο- 
4. λεξ. επίθηµα -πουλο, πβ. κ. σρχοντ-όπουλο. 


τσέλο 
- παλ. οείίο, συντετμ. τύπος τού νίο(οποε/ίο «βιολο- 
ντσέλο», αρχική σημ. «μικρό κοντραμπάσο», υποκορ. 
τού νίοίοπε «κοντραμπάσο, μεγόλο βιολί», μεγεθ.τού 
νἰοία «βιόλα», για το οποίο βλ.λ. βιολί. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσελίστας, μεταφορὀ τού !ταλ. οβ[ἰδία « οείἰο (βλ. 
ανωτέρω). 


τσέμπαλο 
αντιδόν., « ιτολ. σβπηδοίο, συντετμ. τύπος τού όρου 
οἰανίσεπηδαίο «κλειδοκύμβαλο (πιάνο)» « µεον. λατ. 
οἰανίογπηδαίωπι, υβριδικό σύνθ. (εν μέρει ελληνογε- 
γές), « οἰανί- (- λατ. οἰσνίς «κλειδί») « σγπηδαίυπη « 
αρχ. κύμβολον (βλ.λ.). 


1Ε.: Νδοευρωποϊκός | αρκ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεῦν. : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Β(ἐμαὶ | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσεμπαλίστας, µεταφορά τού ιτολ. οβπιδα[!οϊα « 
οβπηδα[ο (βλ. ανωτέρω). 


τσεμπέρι «γυναικείος κεφαλόδεσμος» 
« τουρκ. ζσετπΏθγ « περο. ἔσηδαγ «λαιµοδέτης, µα- 
ντήλι λαιμού», 


τσέπῃ 
«τουρκ. οερ « πολ. τουρκ. σθγΏ «αραβ. σαγὂ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσεπ-ώνω «τσέπ(η) « παρογ. τέρμα -ώνω 
τσέπω-μα «τσεπώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα. 


τσερβέλο 

« παλ. οθτνείίο «μυαλό, εγκέφαλος» « λατ. 
οετθβε[ω(ππ), υποκορ. τού σβτεθγυπη «εγκέφαλος, 
νους», 


τσέρκι «ξύλινος ἡ μεταλλικός δακτύλιος, στεφάνη» 
ς ιταλ, οεΓοΒί, πληθ. τού οθΓοΒἰο «κύκλος, γύρος - 
στεφάνι» « λατ. οΙγομίμ(πι), αιτ. τού ουσ. εἰτουίω5, 
υποκορ. τού εἰτους «κύκλος», Βλ. κ. τσίρκο. 


τσέτουλα «αγορά µε πίστωση» 

πιθ. αντιδάν., « βεν. οεἰοία / Ζεϊοἰα (Ιταλ. οεαοἰα) « 
υστλοτ. 5ομεσιυία, υποκορ. τού λατ. 5ομεᾶα / 8ειάα 
«φύλλο παπύρου ἡ χαρτιού» «ελνσι. σχίδα «οχίζο, 
πελεκούδι» «αρχ. σχίζω (βλ.λ.). Ορισμένοι εικάζουν 
ότι το λατ. οοἰάα προέρχεται από ϐ. τού ρήματος 
5οίηάθτα «σχίζω, χωρίζων» και, επομένως, δεν εἰναι 
ελληνικής αρχής, αλλά παρασυνδέθηκε αργότερο 
προς το ελλ. σχίδα. Η λ. απέκτησε σταδιακό τη σημ. 
τού φύλλου χαρτιού (ενίοτε και τού κομματιού ξὺ- 
λου), στο οποίο ο καταστηµατάρχης σημείωνε ἡ κά- 
ρασσε τα χρέπ των οφειλετών του. 


τσε-τσέ «παρασιτική μύγα τής Αφρικής» 
« γαλλ. τ5έ-[δέ, από λ. τής γλ. Τοβάνα (Ν. Αφρική). 


τσευδός 
µεσν. « ψευδός (βλ.λ), µε τροπὴ [ρ6] » [15], πβ. κ. 
“ψαλακ-ώὠνω » τσαλακώνω (βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσευδ-ίζω 
τσεύδισ-μα « τσευδισ- (τσευδίζω) : παραγ. τέρμα 
-μα. 


τσηρώτο 

αντιδάν., « ιταλ. οβγοἴίο (µε τροπή /Ί/ 5 /6/ λόγω 
τού /τ/} « υστλατ. σθγδίυπη «αλοιφή από κερί» « 
ελνστ. κηρωτόν, ουσιαστικοπ, ουδ. τού αρχ. επιθ. κη- 
ρωτός «αλειμμένος µε κερί». Η χρήση αλοιφών και 
εμπλάστρων µε συστατικὀ το κερί εἶναι γνωστή 
στους γιατρούς τής Αρχαιότητας, το δε κηρωτόν 
πρωτοαπαντά στον Γαληνό (Ὑπόμν Ίπποκρ. 180.565: 
οἷα πέρ ἐστιν ἡ τοιαύτη κηρωτὴ [ενν. ἁλοιφή] διττῶς 
σκευαζομένη, ποτὲ μὲν ἦτοι γ᾽ ἐν ῥοδίνῳ τηκοµένου 
τοῦ κηρωτοῦ ἢ ἐν ἐλαίῳ). 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

τσιρότο ἡ τσπρώτο; 

Επειδή η λέξη αποτελεί αντιδάνεια µε απώτερη ελ- 
ληνική αρχή, που ανάγεται -μέσω τού ιταλ, οβΓοί- 
το-- στο ελνοτ. κηρωτόν (βλ. ετυμολογία), είναι συ- 
νεπέστερο να γράφεται µε τρόπο που αντανακλά 
την προέλευσή της: τσηρώτο (µε -η- και -ὠ-). Η 
γρ. τσιρότο (µε -!- και -ο-) τής σχολικής γραμμα- 
τικής οφείλεται σε οπλογράφηση. 


τσητώνω -» τσιτώνω 


τσιγαρίζω 
μεον. «ιταλ. Ζίφα!ε «βγόζω οξύ και σφυριχτό ήχο», 
πχομιμητ. αρχής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιγάρισ-μα 
τσιγαρισ-τὀς. 


τσιγάρο 
«λὀγ. [1871] σιγάρον / τσιγάρον - ιταλ. οἰφατο / 5ἰ- 
φστο « ισπ. οἰσαιτο «πούρο», πιθ. « Ζίοα! «κοπνίζω», 
λ. τής γλώσσας των Μάγια. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιγαριλίκι, µεταφορά τού τουρκ. οἰδσηίκ «χασίς» « 
οιᾶστα «τσιγάρο» - ισγ. οἰσαπο (βλ. ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. τσιγαρο-: τσιγαρο-θήκη (λὀγ. [1880}), τσιγα- 
ρό-χαρτο (λόγ. [188 4}). 


Τσιγγάνος 
μεον. « Ἀτσίγγανος « Ἀθίγγανος «ανέγγικτος, ἀθι- 
κτος» (- ἀ- στερητ. « αρχ. θιγγάνω καγγίζω, ψούω»), 
ονομασία χριστιανικής αἱρεσης στον βυζαντινό κώ- 
ρο, την οποία απέδωσαν οι εκκλησιαστικοί συγγρα- 
φείς (Βος αι.) σε ομάδα Μελχισεδεκιτών (προσκολ- 
λημένων στον ιερέα Μελχισεδέκ, Π.Δ. Γένεσ. κεφ. 
14, Κ.Δ. Εβρ. πολλαχού στα κεφ. 5 και 7), ταυτίζο- 
ντὰς τους µε τους Ῥομ / Ρομά (νομάδες απὀ την |ν- 
δία), αν και δεν είχαν καμία σχέση µε αυτούς. Βλ. κ. 
τσιγγούνης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιγγάν-ικος. 


] πω. 
«4, 
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', Τσιγγάνοι, Γύφτοι, Μπο- 
ἐμ, Κατσίβελοι... 

Ενώ οι Αθίγγανοι τουτίστηκαν εσφαλμένα µε τους 
νομάδες Τσιγγάνους (βλ. ανωτέρω), οι ἰδιοι αυ- 
τοαποκαλούνται Ρομ ἡ Ρομά (απὀ λ. τής τσιγγόνι- 
κης γλώσσας, που σημαίνει «άνδρας, σύζυγος»). Οἱ 
εν λόγω νομάδες από τη Β. Ινδία έγιναν επίσης 
γνωστοί ως Γύφτοι (- αρχ. Αἰγύπτιοὐ, επειδή εθε- 
ὠρείτο ότι ήλθαν στον χώρο τής Μεσογείου από 
την Αίγυπτο, αλλά αυτή η ονομασία συχνά απο- 
κτούσε µειωτική χροιά (για παρόμοιες ονομασίες 
στις ευρωπαϊκός γλώσσες, βλ.λ. γύφτος). Άλλες 
γνωστές ονομασίες για τους Ἰσιγγάνους είναι επ!- 
σης οι λ. Μποέμ (- γαλλ. Βοβέππε), ὅπλ. νομάδες 
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τσιγγούνπς 


σπὀ τη Βοημία, και Κατσίβελοι (- ορωµουν. σα- 
οἶνεί, που ανάγεται στο λατ, σσρένυς «οικµόλω- 
τος», µέσω μτφ. σημ. «άθλιος, δυστυχής). Η λ. 
Τσιγγάνος πέρασε επίσης στην Τουρκική (τουρκ. 
οἴπαςπε), όπου απέκτησε την επιπρόσθετη σηµα- 
σία «φιλόργυρος» και από αυτήν προήλθε σργότε- 
ρο πλ. τσιγγούνης. 


τσιγγούνης 
αντιδάν., « τουρκ. εἰπσθπἝ, αρχική σημ. «Τσιγγάνος», 
«μεσον. τσιγγόνος (βλ.λ.), ίσως µέσω τού θηλ. τσιγγά-- 
να. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιγγουν-εύομαι 
τσιγγουν-ιά 
τσιγγούν-ικος. 


ωρα 


ή τσιγ 
Αν και η λέξῃ συναντάται συχνά γραμμένη µε -γκ- 
(σιγκούνης), εφόσον πρόκειται για αντιδάνειο που 
ανάγεται στο µεσν. Τσιγγόνος (βλ. ετυμ.), είναι ορ-- 
θότερο να γράφεται µε -γγ-: τσιγγούνης. 


τσιγκέλι 
«τουρκ. ςβησεἰ (2 διαλεκτ. Πόντου τδεγκέλιν) « 
περσ, ζαηοᾶι «νύχι, όγκιστρο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιγκελ-ωτός. 


τσιγκλώ 

ΓΙθ. « τσίγκλα « ξίγκλα «όργανο τού αργολειού -- µυ- 
τερός στις δύο ὀκρες πήχυς που τεντώνει το πανί» « 
οξύς) - µεαν. ἴγγλα /' γίγγλα / κίγγλα «ζώνη, λουρί 
τής σέλας» « λατ. αἰπαυία «ζώνη, ζωστήρας», Έχει 
υποστηριχθεί επίσης η αναγωγή τού τύπου ξίγκλα ΄ 
ξύγκλα σε οξύ(ς) - µεσν. οὖγγλα /’ οὖγκλα « λατ. υη- 
συία «νύχι, οπλή», ενώ ἐχει επίσης διατυπωθεί ῃ 
άποψη ότι η λ. τσιγκλώ προέρχεται από το ουσ. τσι- 
γκέλι µέσω αμάρτυρου τύπου "τσιγκελ-ώ ’ -ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


τοίγκλισ-μα 
Ακ; -μα. 
τσυγκλώ; 
Επειδή για την ετυμολογική προέλευση τής λέξης 
έχουν διστυπωθεί διαφορετικές απόψεις (βλ. σνω- 
τέρω), εἶναι προτιμότερη η απλούστερη γραφή της: 
τσιγκλώ (µε -ιγκ-), αντί τουγκλώ ἡ τσυγγλώ. 
τσίγκος 


«Ιτολ. Ζίποο « γερμ. ΖΙΠΚ, που ίσως συνδ. µε το ουσ. 
Ζ!ηΚεη «αιχμή, προεξοχή, δόντι», από τον τρόπο µε 
τον οποίο το εν λόγω μέταλλο τοποθετείται στον 
κλίβονο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τσίγκ-ινος. 
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τσίλικος 


ΣΥΝΘ. τσιγκο-γραφία (µεταφορά τού αγγλ. υβριδι- 
κού συνθ, Ζίποοσταρῃγ), τσιγκο-γράφος (µεταφο- 
ρό τού αγγλ. υβριδικού συνθ. ΖἱποοσφΓαρβ). 


τσίκνα 
μεσν,, πιθ. « "σίκνα (µε τοιτακισµὀ /5ἱ/ » /ιδί/) « 
αρκ. κνῖσα (βλ.λ.), µε αντιµετάθεσῃ των συμφώνων. 
Δεν είναι πιθ. η αναγωγή σε µεταπλ. τύπο τού αρχ. 
ἐξ-ικμάζω «αποπνέω, αναδίδω» (« ἐκ- / ἐξ- - ἱκμάς, 
-άδος «υγρασία -- χυμός των φρούτων») οὔτε στο 
τουρκ. [καπ «αγκάθι, κεντρί». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσικν-ίζω 
τσίκνισ-μα - τσικνισ- (τσικνίζω) « παραγ. τέρμα 
-μα. 


τσικό «παιδικό τµήµα ποδοσφαιρικής ομάδας» 
πιθ. « ισπ. οπίοο «μικρός -- νεαρός» « λατ. οἰσοιῃ / 
οἶσους «κόκκος». 


τσικουδιά 
ς µεσν. τοίκουδο (µε παραγ. τέρμα -ιά), πιθ. « τουρκ. 
οἶδαε ετζίτζυφο», ίσως επειδή ο καρπός του μοιάζει 
µε τα υπολείμματα στεμφύλων από τα οποία απο- 
στάζετοι η τσικουδιά. Σύμφωνα µε ἄλλη άποψη, 
ανάγεται σε τύπο ”κί(κ)κουδο «; µεσν, κού(κ)κουδο 
«κουκούτοι» (υποκορ. τού αρχ. κόκκος). 


τσικρίκι «διπλή ρόκα για στρίψιµο τού νήματος» 
«τουρκ. οικηΚ « αρχ. περα. ζαμγακ «τροχός (µπκανι- 
σμός) - στροφή». 


τσιλημπουρδίζω «έχω εξωσυζυγικές σχέσεις» 
μεταπλ. τύπος τού µεσν. τσιληπουρδῶ (µε πχηροποί- 
ποπ /ρ/ » /πιΒ/ και τροπή /ο/ 5 // λόγω τού 
/τηθ/) - ελνστ. σιληπορδῶ (-έω) «φέρομαι χυδαία, 
µε έκλυτο τρόπο», εκφραστ. οὐνθ, τού οποίου το β᾽ 
συστατικό είναι οπωσδήποτε το αρχ. ουσ. πορδή. Το 
α΄ συνθ. ίσως σχετίζεται µε το ὀν. Σιληνός (βλ.λ) ή, 
κατ᾽ άλλη ἀποψη, µε το αρχ. ρ. τιλῶ (-άω) «έχω δι- 
ἀρροια» µε κοινό σηµείο την απόδοση µειωτικού χα- 
ρακτήρα στη λέξη (βλ. κ. μοιχός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιλμπούρδισ-μα. 


τσίλι «είδος καυτερής σάλτσας» 
«αγγλ. ΟΠΗ} «ισπ. ΟΠΗ! « αμ, λ. τῆς γλ. Ναχουάτλ 
(των Αζτέκων). 


τσίλια «σκοπιά, φύλαξη» 
« παλ. οἰαίία, πληθ. τού ουσ. οἰαίίο «φρύδι» (ήδη τον 
14ο αι. σημαίνει επίσπς «βλέμμα, ματιά») « λατ. οἷί- 
μπῃ «βλέφαρο». 
ΣΥΝΘ. τσιλι-αδόρος « τσίλι(α) « παραγ. τέρμα 
-αδόρος, πβ. κ. λουφ-αδόρος. 


τσίλικος 
«τουρκ. εἰ! «καινούργιος» -- παραγ. τέρμα -ἰκος. 
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τσίμα-τσίμα 1468 τσίνορο 


τσίµα-τσίμα «άκρη-όκρῃ, ἰσα-ίσα» 
ίσως οναδιπλ. τύπος τού (ταλ. εἰπια «ακροβλάσταρο» 
« λατ, οἰπηα /΄ογ/πα «κύηµα, νεαρός βλαστός» « αρχ. 
κῦμα, άλλος τύπος τού ουσ. κύημα (βλ.λ. κύμα). Σύμ- 
φωνα µε ἀλλη ὀποψη, τ φρ. προήλθε (µε τσιτακισµό 
”5ι/ 5 /τ5ὶ/ και οναβιβαομό τόνου) από τη µεσν. σι- 
µά-σιμά «κοντἁ-κοντά» (πβ. κ. λάου-λάου). 
ΌΕ Θ ΟΓΡΑΦ ΙΑ 
τσίµα ἡ τσύμα; 
Αν ήταν βέβαιη π αναγωγή -μέσω τού ιταλ. οἴπια-- 
στο αρχ. κῦμα, τότε θα επρόκειτο για αντιδάνειο 
και, ὡς εκ τούτου, η γραφή τσύμα-τσύμα (με -ὐ-) 
θα ἦταν ετωµολογικά συνεπέστερη. Εντούτοις, εἶναι 
δυνατή π διαφορετική ετυµολόγπση (« φρ. σιµά- 
σιμά) κοι, εφόσον υπάρχει αβεβαιότῃτα, είναι προ- 


τιµότερη η απλούστερη γραφή: τσίµα-τσίμα (µε 
-{-). 


τσιμέντο 
«τουρκ. εἰπιβηῖο « παλ. Ιταλ, οἰπιθπῖο (πβ. γαλλ. εἰ- 
ππεπῖ, σύγχρ. ιταλ. σεγηβηῖο) « ὅπμώδ. λατ. 
"εβπιθηζυ(πη) «λατ. σσβπηθηίυτη «λατόμημα, ακα- 
τέργαστο πέτρωμα ἡ μόρμαρο», που ανάγεται στο ϱ. 
οσεᾶο «κόβω, αποκόπτω, τέμνων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιμεντ-άρω 
τσιμεντάρισ-µα - τοιµενταρισ- (τσιμεντάρω) : γα- 
ΡΟγ. τέρμα -μα 
τσιμεντ-ἐνιος - τσιμέντ(ο) « παρογ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. αχυρ-ένιος 
τσιµεντ-ώνω. 
ΣΥΝΘ. τσιµεντο-: τσιµεντό-βεργα, τσιµεντο- 
βιομηχανία, τσιµεντο-κολόνα, τσιµεντο-κονία «μείγμα 
τσιμέντου, άμμου και νερού που χρησιμοποιείται 
στην οικοδομική», τσιµεντο-κονίαµα, τσιµεντὀ-λιθος, 
τσιμεντό-πλακα, τσίµεντο-ποίηση, τσίµεντο-σανίδα, 
τσιµεντο-στρώνω, τσιµεντό-στρωση ἰλόγ, [1895]}), 
τσιµεντό-χρωµμα κ.ά. 


τσιμινιέρα «καπνοδόχος» 
αντιδόν,, «ιταλ. οἰππίπιετα «γαλλ. οΠεππιπόε - 
υστλατ. σαππίπατα (αποσπάστηκε απο τη φρ. σαππεΓα 
σαπηϊπαϊα «χῶρος ἡ Βθόλομος εφοδιασµένος µε κα- 
πνοδόχο»), μτχ. τύπος τού ϱ. οσπηἰπᾶγε « λατ. σσπη!- 
Πω5 « αρχ. κόμινος (βλ.λ.). 


τσιμουδιά 
ίσως (µε τσιτοκισµό /5ἱ/ » /Ι5ί/ και τροπή /ο/ » 
/ι/ λόγω τού /πι/) « ελνατ. σιµῳδία «φάλτσο ἡ 
άτεχνο τραγούδι, παράτονη ωδή» «αρχ. σιµ(ός) 
«πλοκουτσομύτης -- (μτφ.) µε αστεία όψη, σκωπτι- 
κός, περιφρονητικός» (βλ.λ.) « -ᾠδίία) « (δῆ, 


τσιμούχα «δακτύλιος στεγανότητας» 
ἴσως « τουρκ. ϱα/πωῃα «σφουγγάρι κατώτερης ποι- 
ότητας». 


τσιμπίδα 
πιθ. « αρχ. ἐμπίς, -ίδος «κουνούπι» (µε παρετυμολ. 
επἰδρ. τού µεον. τσιμπῶ) « ρ. ἐμπίνω «ρουφώ (το αἰ- 
μα)» « ἐμ- (« πρόθ. ἐν) « πίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιµπίδ-ι « τσιμπίδ(α) « υποκορ. επίθηµα -ι 
τσιµπιδ-άκι « τοιµπίδία) « υποκορ. επίθηµα -ἀκι. 


τσίμπλα 
μεον. (υποκωρητ;) « ρ. τσιμπλιάζω, πιθ. « ελνστ. σι- 
φλός / αρχ. σιπολός «χωλός, ανάπηρος -- μύωπας, 
µε οδύναμῃ όραση» (αγν. ετύμου), αν υποθέσουμε 
την εξής πορεία: "σιφλ-ιόζω / "σιπί(α)λ-ιόζω » 
τσιμπλ-ιάζω (µε τοιτακισμὀ /5ἱ/ » /τ5ι/ και αφομοί- 
ωση πχηρότητας /ρ|/ » /πηὈ!/). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσίµπλιασ-μα « τσιµπλιασ- (τσιµπλιάζω) : παρογ. 
τέρμα -μα 
τσιμπλ-ιάρπς « τσίμπλία) « παραγ. τέρμα -ιάρης, 
πβ. κ. ψωρ-ιόρης. 


τσιμπούκι 
«τουρκ. οὐβι (παλ. τουρκ. οιθυΚ) «αρχ. περο. 
ἔοδσα «ραβδί, βέργα». 


τσιμπούρι 
« µεσν, τσιμούριν (µε παρετυμολ. επίδρ. τού μεσν. 
ταιμπῶ) « “κιμμούριον (µε τοιτακισμὀ // 5 /τ5ὶ)) - 
ὀψιμο ελνστ. κίμμυρος, που μαρτυρείται στη «γλὠσ- 
σα» τού λεξικογράφου Ησυχίου κίµµυρος: μικρολό- 
γος. 


τσιμπούσι 
«τουρκ. σὐπιρύς «φαγοπότι, ευωχία -- (παλοιότ.) 
μουσικό όργανο» « περσ. οὐηβτξ «Παιχνίδι, παιχνίδι- 
σμΏ». 


τσιμπώ 
« µεσν. τσιμπῶ, µεταπλ. τύπος τού “τσιμπ-ἰζω - "ἐξ- 
εμπίζω (µε τσιτακισμὀ /κ6/ 5 /15/ και αφομοίωση 
τῶν φωνπέντων /8/ -- /{/». // -- /{,) « αρχ. πρόθ. 
ἐκ’ ἐξ - θ. τού αρχ. ἐμπίς, -ἰδος «κουνούπι» (βλ.λ. 
τσιμπίδα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσίµππ-μα 
τσιµπηµατ-(ά «τσιµπηµατ- (τσίµπημα) -- παρογ. 
τέρμα -ιό, πβ. κ. χαραµατ-ιά 
τσιµπη-τός, ρηµατ. επίθ. 
τσιμπ-ιά. 
ΣΥΝΘ. τσιμπο-: τσιμπο-λογώ, τσιµπο-λόγημα. 


τσίνορο 
« µατο-τοἰνοίυ)ρο (µε απόσπαση τού β΄ συνθ.) « 
µατο- (- μάτι) «« τσινούρι (µε αλλαγή ληκτικού τέρµα- 
τος) « µεον. τσινάρι (µε τσιτοκισµό /ΚΙ/ 5 /τ5ἱ/, πβ. 
κ. Τσίχλα - κίχλη) « "κινάριον, υποκορ. τού αρχ. κίνα- 
ρα ’ κινάρα / κυνάρα (ελνστ. µε επἰδρ. τού ουσ. κύ- 
ων), που σήμαινε κογκινάρα», αλλά και διάφορα 
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τσιντσιλά 


1469 


τσίρος 


αγκαθωτά φυτά, όπως ῃ αγριοτριανταφυλλιά. Βλ. κ. 
αγκινάρα. 


τσιντσιλά «μικρό τρωκτικό τῆς Ν, Αμερικής» 
« γαλλ. οπίπεπί/ία «ισπ. οβἰποβῄία, λ. τής γλ. Αἱμάρα 
(ιθαγενών τού Περού). 


τσινώ 
« µεον. τσινῶ (µε τοιτακισµό /τἱ/ » /τοὶ/, πβ. κ. τσι- 
λώ « αρχ. τιλῶ) « "τινῶ, µεταπλ. τύπος τού αρχ. τινά- 
ζω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιν-ίζω, µεταπλ. τύπος τού τσινώ, πβ. κ. κοπαν-ἴζω 
--κοπαν-ώ 
τσίνισ-μα «τσινισ- (τσινίζω) « παραγ. τέρµο -μα. 


τσίου-τσίου 
πχομιμητ. λ. 


τσιπ 
«αγγλ. οΠπίρ «τεµόχιο, τμήμα» (ως τεχν. όρος στη φρ. 
5/ήσοπ οΠπίρ «τεµόχιο σιλικόνης»), που ανάγεται στο 
παλ. αγγλ. ρ. οἱρρίαπ «κόβω, αποκόπτω» (για ξύλα ἡ 
την κόρα τού ψωμιού), Βλ. κ. τσιπς. 


ταίπα 
μεσν., αρχική σημ. «πέπλος, τσεμπέρι», « σλαβ, ἰδίρα. 
Ηλ. χρησιμοποιήθηκε μτφ. για νο δηλώσει τη «ντρο- 
πή», αλλά κυρίως σε αρνητικές φράσεις, καθώς και 
στο επίθ. ξε-τσίπωτος, προκειµένου να δηλωθεί η 
απροκάλυπτῃ, αναίσχυντη συμπεριφορά, που χαρα- 
κτηρίζετοι από σδιοντροπιά. 


τσιπούρα -» τσιππούρα 


τσίπουρο 
«μεσον. τσίπουρον, ἰσως «τουρκ. οἰθγβ. Έχει υποστη- 
Ριχθεί επίσης η αναγωγή σε τουρκ. 5αρ!Ε ή στο 
Ελνστ. σίκερα «εἶδος οινοπνευματώδους ποτού». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιπουρ-άδικο «τσίπουρίο) « παραγ. τέρμα -ὅδι- 
κο, ΠΒ. κ. ουζ-άδικο, τυροπιτ-ἀδικο. 


τσιππούρα 
μεσον. « "ἵππουρα (µέσω τής γενικής πτώσπς "τῆς 
ἱππούρας µε συµπροφορά και κατόπιν επανανάλυση) 
« αρχ. ἵππουρος «εἶδος ψαριού (µε ουρά που μοιάζει 
µε αλόγου)» « ἵππίος) « -ουρος « οὐρά, πβ. κ. σκίου - 
ρος. Το τουρκ. εἰρυτα εἶναι δάνειο απὀ την Ελληνική. 


Η ετυμολογ Ὃ μαι κα Ἰαοιόν 
ἵππουρος κοθιστό ορθότερη και συνεπέστερη τη 
γραφή µε δύο -π-: τσιππούρα, Η γρ. τσιπούρα τὴς 
σχολικής γραμματικής οφείλετοι σε σπλογράφηση. 


τσιπς 
ς αγγλ. οπίρς (κυρ. απὀ τη φρ. ροῖαιο οΒίρς «κομμέ- 


νες πατότες»), Πλαθ. τού οΠίρ «τεμάχιο, τμήμα» (βλ.λ. 
τσιπ). 


τσιπς 

Η αγγλ. λ. εἰήρίς) εισήχθη στη Γαλλική στις ορχές 

Ἐν σος 
Π 

κε απά τη φρ. ροπηππ66 [ήῖες «τπγανητὲς πατάτες» 

{που οδήγησε στο αγγλ. ΕΤεπεβ [ήες «γαλλικές τη- 


[εμον μες μήνας 


τσιράκι «μαθητευόμενος τεχνίτης» 
«τουρκ. ζπαΚ «περα. ξαταὰ ’ δγᾶᾷ «πελάτης». 


τσιρίζω - τσυρίζω 


τσιριμόνια 
« μεον. τσεριµόνια (µε αφομοίωση των φωνπέντων 
/8/ - /ἱ/ » /ἱ/ - /ὴ - πολ. οβπιοπία «επίσημη 
Βρησκευτική τελετή -- υπερβολική εκδήλωση σεβα- 
σμού» «λατ. οαεγπποπία «τελετή -- ευσέβεια», λ. 
ετρουσκ. αρχής. 


τσιρίσ! «ομυλόκολλο υποδηματοποιών» 
«τουρκ. ςἰπς « περσ. 5{Π5 (ἴδια σημ.), 


τσίρκο 
πιθ. αντιδάν., - ιταλ. εἰγοο, αρχική σημ. «κύκλος, γύ- 
ρος, κρίκος» (από τον 190 αι. «κυκλικό παράπηγµα, 
στο οποίο παρουσιάζονται θεάματα»), « λατ. εἰτοι5 
«κύκλος», που μόλλον προέρχεται από το αρχ, κρίκος 
(βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσίρκουλα, µεταφορά τού ιταλ. οἰπεοίο « λατ. σίγοι- 
Ιυ5, υποκορ. τού οἶγοις «κύκλος». 


τσιρλίζω «έχω διάρροια» 
µεταπλ. τύπος τού ϱ. τσιρλὠ (µε ανάπτυξη -ρ-, πιθ. 
πρώτο στο ουσ. τσι-ρ-λιό, κατά το κοτουρλιό) « 
μεον. τσιλῶ (µε τσιτακισµὀ /Π/ 5 /τ6ὶ/, πβ. κ. δια- 
λεκτ. Κότω Ιταλίας τσι(Φάω) « αρχ. τιλῶ (-όω) «έχω 
διάρροια» « τῖλος «διάρροια» (μαρτυρείται ως 
ελνστ,) «"Π-[ο- (µε επίθηµα "-ἶο-), που συνδ. µε 
σρµ. τ' ηΚ΄ «κοπριό», αγγλοσαξ. Ρίπαη «είμαι υγρός», 
αρχ. σλαβ. ἴἶπα «βούρκος, βόρβορος» κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσίρλα « τσιρλώ (υποχωρητ.) 
τσιρλη-τό «τσιρλη- (τσιρλώ) παραγ. τέρμα -τό 
τσιρλ-ιάρης « τοίρλία) : παραγ. τέρμα -ιάρης 
τσίρλισ-μα. 


τσίρος «οποξηραμμένο σκουμπρί» 
μεσν., ίσως (µε τοιτακιομµό /ΚΙ/ » / 15) « αρχ. κιρρός 
«ὠχρός, κιτρινωπός» (βλ.λ. κίρρωση), εξαιτίας τού 
χρώματος τού ψαριού (πβ. επίσης το πορόγ. ελνοτ. 
κιρρίς «είδος ψαριού»). Εντούτοις, εξίσου πιθ. εἶναι π 
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τσίσα 


αναγωγή στο αρχ. κηρός «κερί», ὧν ληφθεί υπ’ όψιν 
το ελνστ. κηρίς «είδος ψαριού», 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιρ-όνι, υποκορ. τού τσίρος. 

(νο Κ--πλπε 

μλνΣν-} 
τσίρος, τσίρρος ἡ τσήρος; 
Η αβεβαιότητα ως προς την ετυμολογική προέλευ- 
ση (απὀ τα αρχ. κιρρός ἡ κηρός) καθιστά καταλλη- 
λότερη την απλογρόφηση τής λέξης µε -ι- και ένα 
-ρ-: τσίρος. Θα πρέπει επίσης να σηµειοθεί ότι 
και οἱ ελνστ. λ. κηρίς, κιρρίς δηλώνουν είδη ψαριών 
χωρίς περαιτέρω διευκρινίσεις και, ὡς εκ τούτου, 
π ταύτιση µε το οκουμπρί παραμένει αμφίβολη. 

τσίσα 


πχομιμπτ. λ., πβ. κ. τουρκ. οἱ», σε πληθ. κατά το αντ|- 
στοιχο κακά. 


---- 


τσίτα! -» τσιτώνω 


τσίτα” «μαϊμού» 
«τουρκ. ςἰία « αγγλ. εΠεεῖαῃ «γατόπαρδος, τσιτόχ» 
(βλ.λ. τσιτάχ). 


τσιτακισμός 
« τσι- (ήχος που προκύπτει σποραδικά απὀ φωνητι- 
κή τροπή κυρ. των /Κ/, /1/ πριν από /6/, /ἱ/ και σε 
μερικές άλλες περιπτώσεις) » (η)τακισμός. Βλ. ΓΛΩΣ- 
ΣΑΡΙΟ, 


τσιτάτο «παρόθεµα από λόγια άλλου» 
µεταφορά τού γερμ. Ζίταϊ - µεον. λατ. εἰίαίυπη, ουσι- 
αστικοπ. μτχ. τύπος τού λατ. ο[ίο «ανακινώ -- καλώ, 
ονομάζω», 


τσιτάχ «ταχύτατο αιλουρσειδὲς» 
« ΟΥΥλ. οπεβίαῃ (οπτικό δάνειο) / οπείε)ία - χίντι 
σπᾶ «εἶδος πάνθηρα» « σανσκρ. ἕίττακᾶγα. 


τσίτι «φθηνό βαμβακερό ύφασμα» 
«τουρκ. ςἰξ ς περο. ἕπτ «ζωγραφιστό (ινδικό ἡ περ- 
σικό) ύφασμα». 


τσιτσίδι 
« τσιτσί «κρέας» (λ. τής νηπιακής γλὠσσας) : παραγ. 
τέρμα -ἰδι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσίτσιδ-ος 
τσιτσιδ-ώνω 
τσιτσίδω-μα - τσπσιδώ(νω) « παρογ. τέρμα -μα. 


τσιτσιµπίρα «είδος αναψυκτικού» 
κ ΟγΥγλ. αίπαει Ρεει « σίπᾳει «εἶδος φυτού, πιπερό- 
ριζα» (βλ.λ. τζίντζερ) « θεει «μπίρα». 


τσιτώνω «τεντώνων 
πιθ. « τσίτ(α) «κομμάτι λεπτού ξύλου, πίρος» (µε πο- 
ραγ. τέρμα -ώνω) « 8. τού τουρκ. ςἰκίπηεΚ) «ενώνω, 
συνδέω -- τρίβω (υφάσματα), μαντάρω». Αν ληφθεί 
υπ΄ ὄψιν η ὄιαλεκτ. σημασία τής λ. τσίτα «πίρος, βέρ- 
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1470 


τσοκ 


γα», τότε το ρ. τσιτώνω θα σήμαινε «τεντώνω ύφα- 
σµα πιάνοντας τις άκρες του µε πίρους ή βέργες». 
Έχει υποστηριχθεί επίσης η ετυµολόγησπ απὀ το 
μεον. σήτα «κόσκινο» (που θα οδηγούσε στις γραφές 
τσήτα, τσητώνω). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τσίτω-μα 

τσιτω-τός, ρηµατ. επίθ. 


τσιφ 
« αγγλ. Ο.Ε, ακρωνύμιο από τον ὀρο Ο(ο5ι), 
((Π5υγαποθ), Εἰταίαπι) «αξία (κόστος), ασφάλεια, ναύ- 
λος (μεταφοράς)», που δηλώνει ότι στην τιµή τού εἰ- 
σογόμενου εμπορεύματος περιλαμβάνονται έξοδα 
και για τους τρεις αυτούς τομείς. 


τσιφλίκι 
«τουρκ. οΠίῆς «φόρμα, αγρόκτηµο» « οἰ[ «ζεύγος -- 
διπλός», που παρήγαγε λ. σχετικές µε τη γεωργία και 
το όργωμα, π.χ. ςἰπο! «αγρότης, γεωργός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιφλικ-άς, 


τσιφούτης 
«τουρκ. ζ![! «τσιγγούνης, φιλόργυρος» « παλ. 
τουρκ. εἰ[υα ’ ουπῶα «Εβραίος» «περα. ουπῦα 
οἰπΏα (βλ.λ. Ιουδαίος). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. φιλόργυρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσιφουτ-ιά 
τσιφούτ-ικος. 


τσιφτετέλι 
«τουρκ. οπείε[[, πιθ, αρχική σημ. «μουσικό όργανο 
µε δύο ἡ διπλές χορδές», « οἰ «ζεύγος -- διπλός» 4 
ΤΕΙ «έγχορδος» {« {εἰ «σύρμα, χορδή»). 


τσίφτης «ικανός, καπάτσος» 

πιθ. « αλβ. αἰ «γεράκι», µε τσιτακισμὀ [εἰ] » [15ἱ] και 
σηµοσιολ. εξέλιξη που παρατηρείται επίσης στις λ. 
ξεφτέρι, σαϊνι, Κατ' άλλη ἀποψη, προήλθε από το 
τουρκ. ο! «ζεύγος -- διπλός», αν υποτεθεί ότι µεσο- 
λάβησε η σημ. «(καλός) σύντροφος, ταῖρι». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τοίφτ-ικος. 


τσίχλα! «μαστίχα» 
µεταφορά τού αγγλ. οβίοίθ - ισπ. (Μεξικού) οβ/οίε - 
οΠίοϊ!!/ ιΖΙΟΙΙΙ, λ. τῆς γλ. Ναχουάτλ (των Αζτέκων). 


τσίχλαΞ «ωδικό πτηνό» 
μεσν. (µε τσιτακισµό [αἰ] » [ε5ἱ]) « ελνατ. κίχλα « αρχ. 
κίχλη (βλ.λ.). 

τσογλάνι 
«τουρκ. ἱροᾶίσπι «παιδί που προήλθε απὀ παιδομά- 
ζώμα» - ἰς οὔίσπ «νεαρός υπηρέτης (στο σαράι)». 


τσοκ «ρυθμιστής οέρα στο καρμπιρατέρ» 
« αγγλ. 6ΠΟΚΕ, αρχική σημ. ρήματος κπαρεμποδίζω 
την αναπνοή αποφράσσοντας την οδό ἡ µολύνοντας 
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τσόκαρο 1471 τσουκάλι 


τον πέρα», για μπχονές «εμπλουτίζω το κούσιµα µει- 
ὤνοντας την είσοδο αέρα στον αναμίκτη (καρµπιρα- 
τἐρ)», « παλ. αγγλ. ἄοξοσίαη - σἔοοε «μάγουλο, σα- 
γόνι» (» αγγλ. οπΕεΚ). 


τσόκαρο 
πιθ. αντιδάν., µεσν. - βεν. Ζοσαγο (πολ. παλ. Ζοσσαίο) 
« λατ. 5οσουίυ5, υποκορ. τού 5σσοους «χαμηλό υπό- 
ὅπμα» (που φορούσαν οι πθοποιοί των κωμωδιών, 
κοτ' αντιδιαστολἠ προς τους κοθόρνους των τραγω- 
διών), ίσως « ελνστ. σύκχος, που απαντά στη «γλώσ- 
σα» τού λεξικογράφου Ησυχίου σύκχοι: ὑποδήμστα 
Φρύγια και εἶναι ανατολ. δάνειο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσοκαρ-ία « τσόὀκαρίο) « παραγ. τέρμα -αρία (µε 
απλολογία). 


τσόλ! «χολί απὀ φθαρμένο ύφασμα» 
μεον. τσούλι « τουρκ. ϱὐ{ «κουρέλι, παλιόρουχο» « 
αραβ. οὐ!’ οὔ. Βλ. κ. τσολιάς. 


τσολιάς 
« τσόλι «κουρέλι, πολιόρουχο» (βλ.λ.) « παραγ. τὲρ- 
μα -ιάς, Φαίνετοι ότι η λ. εἶκε αρχικώς αποδοθεί µει- 
ὠτικά στους κλέφτες και τους αρματολούς (από τους 
Τούρκους), επειδή π φουστανέλα τους ήταν ραμμένῃ 
απὀ πολλά μικρά κομμάτια υφάσματος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσολιάδ-ικος 
τσολιαδ-ίστικος, 


τσομπάνπς 
«τουρκ. ϱοὔαη « περσ. ἄδυδη / ἔωῦδη / ὄυδᾶῃ « 
αρχ. περο. ηδράη «βουκόλος». Ο τύπος τσοπάνης 
προέρχεται από διαλεκτ. τουρκ. φοραπ, όµοιας ετυ- 
μολ. αρχής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσοµπαν-άκος « τσομπάνί(ης) « ὑποκορ. επίθηµα 
-άκος. 
ΣΥΝΘ. τσομπανό-: τσομπανό-πουλο, τσομπονό- 
σκυλο. 


τσόντα 
« βεν. Ζοπία «προσθήκη» (πολ. αἰωπία) « ρ. Ζοπίατ 
(παλ. αἴωπαεΓε «φθάνω --(μτβ.) συνδέω, ενώνων) « 
λατ. [ωπαεΓβ «συνδέω, συνόπτω -- ζεύω» (βλ.λ. 
ζεύω). Η λ. χρησιμοποιήθηκε στη σύγχρονη εποχή, 
για να δηλώσει αρχικά την εμβόλιμη πορνογραφική 
σκηνή που προβαλλόταν αίφνης κατά τη διάρκεια κι- 
νηματογραφικής ταινίος µε άσχετο περιεχόµενο (σε 
λαϊκούς κινηματογράφους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσοντάρω, µεταφορά τού βεν, Ζοπίσγ « Ζοπία (βλ. 
ανωτέρω) 
τσοντάρισ-μα « τσοντορισ- (τσοντάρω) : παραγ. 
τέρμα -μα. 


τσότρα «ξύλινο δοχείο κρασιού ἡ νερού» 
αντιδάν., « τουρκ. σοίτα / φοἵµτα, πιθ. « ιταλ. οἰοίοίσ 


«κούπα, γαβάθα» - λατ. σοἰγία(πη) «αρχ. κοτύλη 
(βλλ.), που περιγράφει κυρ. κοίλα αντικείμενα, δο- 
χεία καὶ κοιλότητες, 


τσουβάλι 
«τουρκ. οὐναί - περσ. ουνναί « αρχ. περα, (ωνναι 
«σόκος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσουβαλ-άτα (επίρρ.) « "τσουβαλ-άτος - τσου- 
βάλ(ι) « παραγ. τέρμα -άτος 
τσουβαλ-ιάζω « τσουβάλ(ι) -- παραγ. τέρμα -ιάζω 
τσουβάλιασ-μα - τσουβολιασ- (τσουβολιόζω) » 
παρογ. τέρμα -μα. 


τσουγκράνα 
ἰσως υποχωρππ. « µεσν. τσουγκρανίζω (µε αντιµετά- 
θεση, πβ. µεσν. τζαγκουρνίζω) « γρατσουνίζω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσουγκράνισ-μα « τσουγκρανισ- (τσουγκρανίζω) » 
παρογ. τέρμα -μα 
πτσουγκραν-ιά. 


τσουγκρίζω 
« "συγκρίζω (µε τσιτακισµό /οἱ/ » /τοὶ/ και τροπή 
/Ι/ 5 /α/ λόγω τού /τ6/, πβ. κ. κυλώ » "τουλώ 5 
τσουλώ) « "συγκρώ, µεταπλ. τύπος τού αρχ. συ- 
γκρούω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσούγκρισ-μα 
τσουγκρισ-τός, ρηµατ. επ[θ. 


τσούζω 

µεσν., ίσως (µε τσιταµισµό /οἱ/ » /15ἱ/ και τροπή /Ι/ 
»/υ/ λόγω τού /τ5/, πβ. κ. κυλῶ » "τσυλώ » τσου- 
λώ) «αρχ. σίζω «σφυρίζω, βγάζω συριστικὀ ήχο» 
(βλ.λ.). Σύμφωνα µε άλλη εκδοχή, το µεσν. τσούζω 
ανάγεται σε τύπο "τσούκζω (µε απλοποίηση µέσω 
τού αορ. "έτσουκ-σα 5 ἐτσουξα κατά τα ρήματα σε 
-ζω, π.χ. όγγιξα -- αγγίζω) « περα. ουηἱ «φωτιό», 
οπότε το ϱ. θα σήμαινε «πονώ κάποιον αγγίζοντάς 
τον µε κότι πυρωμένο», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τσούξ-ιμο. 


τσουκάλι 
μεσν, ««τσοὐκίκ)α (µε παραγ. τέρμο -ᾱλι, ίσως κατά 
το μπουκάλὴ «ιταλ. Ζυσζσα «κολοκύθα, κολοκύθι», 
που πρέπει να αποσπάστηκε από τύπο "(οο)ζυσσα, ο 
οποίος προήλθε (µε αντιµετάθεσῃ) από παλ. οοοιιζ- 
Ζα / συουΖΖα «κολοκύθι» (- υστλατ. ευουζία: βλ.λ. 
κουκούτσι). Κατ' άλλη άποψη, το πολ. Ζυοοσ ανάγεται 
σε διαλεκτ. ζῦσο, που προέρχεται απὀ δημώδ. λατ. 
“τῦοσαίπη) «κολοκύθι», λ. µεσογ. αρχής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσουκάλ-α « τσουκόλ(ι) « µεγεθ. επίθηµα -α 
τσουκαλ-ἀς 
τσουκαλ-άδικο « τσουκάλ(ι) « παραγ. τέρμα -ὅδι- 
κο, πβ. κ. βενζινάδ-ικο 
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τσουκάνι 1472 τσουχτερός 


τσουκαλ-ιά. 


τσουκάν! «σφυρί λατόμου ή λιθοκόπου» 
« ελνστ. τυκόνιον (µε τσιτακισµό /οἱ/ 5 /τ6ἱ/ και 
τροπὴ /ἱ/ 5 /υ/ λόγω τού /τ6/, τβ. κ. κυλώ » "τσυ- 
λώ » τσουλω), υποκορ. τού τυκόνη «αλωνιστικὀ ερ- 
γαλείον «αρχ. τύκίος) «σφυρί λατόμου ἡ λιθοξόου» 
(µε παραγ. τέρμα -όνη) «8. τυκ-, απὀ µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. "αβευο!- «αγγίζω -- παράγω, φτει- 
ὀχνωλ, που συνδ. ετυμολογικά µε το ρ. τυγχάνω 
(βλ.λ.) και µε το αρχ. τεύχω «κοταοκευάζω, φτειά- 
Χνω, ετοὶµάζω». Όμόρριζα είναι τα αρχ. σλαβ. τζκποῖῖ 
(» ρωσ. Οκπώϊ «χτυπώ, προσκρούω»), λετ. [ΚΘ «πι- 
έζω, ζυμώνω, πλάθων, ουαλ. τω! «τρύπα, κοίλωμα» 
κ.ά, 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. τεύχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσουκαν-ίζω 
τσουκάνισ-µα - τσουκονισ- (τσουκανίζω) : παρογ. 
τέρμα -μα. 


τσουκνίδα 

μεον. για το οποίο έχουν διατυπωθεί διάφορες προ- 
τάσεις: 1) - “(κα)τσουκνίδα (µε επανανόλυση, πβ. 
διαλεκτ. κατσουκνία, Κως, Κάρπαθος) « "καψο-κνίδο 
(µε τσιτακισμό /ρ6/ » /15/ καὶ τροπή /ο/ » /υ/ λό- 
γω τού /Κ/} « "καυσο-κνίδη « καυσο- (από ϐ. τού ϱ. 
καίω) « αρχ. κνίδη «τσουκνίδα» (βλ.λ. κνίδωση)' 2) « 
διαλεκτ. (Μακεδ.) τσούκν(ο) «τρίχινο ύφασμα» (µε 
παρογ, τέρμα -ίδα) « σλαβ. «υκπο «τσόχα, κετσές», 
Πβ. σερβοκρ. 5υκπ[α «φούστα (από τραχύ μαλλῆ»- 5) 
- “κυκνίδη (µε τσιτακιομὀ /κὶ/ » /τδι και τροπή ΖΊ/ 
5 /α/ λόγω τού /τ6/} « "κυνο-κνίδη « αρχ. κύων, 
-νός «σκύλος» » αρχ. κνίδη. Λιγότερο πιθ. οι σναγο- 
γές σε εικαζόμενο τύπο "σκανθο-κνίδη ἡ σε συμ- 
φυρμό των τσού(χτρα) -- κνίδη. 


ταούλα «ανήθικη γυναίκα» 

« πολ. παλ. οἰώίία (τον 14ο αι. µε σημ. «ανάξια, ασή- 
µαντη»), θπλ. τού οἶμίο, που αποσπάστηκε από το 
({απ)ε!υ/|ο «παιδί προεφηβικής πλικίας» (ΘΠλ. [απ- 
οιω[ιο) « [απίισείίο, υποκορ. τού [πηϊε «μωρό, παιδά- 
κι» « λατ. ἱπ[αητείπῃ), αἰτ. τού {Π[σης, -πεί5. Σύμφωνα 
με ἄλλη εκδοχή, πλ. σνάγετοι σε τουρκ. ου «κουρέ- 
λι, παλιόρουχον (βλ.λ. τσούλί), 


τσούλι -» τσόλι 


τσουλούφι 
«τουρκ. Ζύ]ὴ[ - παλ. τουρκ. Ζὺ!/Ρ « περσ. Ζω! (ἴδια 
σημ.). 


τσουλώ 
« "τσυλώ (µε ταιτακισµό /5ἱ/ » /Τ5ί/ και τροπή // 5 
/α/ λόγω τού /τ6/) « αρχ. κυλῶ (-ἀω), βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσούλη-μα 
τσουλ-ήθρα « τσουλ(ώ) » παρογ. τέρμα -ήθρα, πβ. 
κ. κολυμβ-ήθρα. 


τσουμπλέκι «μικροαντικείμενο» 
«τουρκ. ϱὔγπιεκ «τσουκάλι, γάστρα» (µε ονομοίωση 
διάρκειας στο σύμπλεγμα /πιι/ » /τηδί/), 


τσουνάμι 
«αγγλ. ἰδυποπῃί «ιαπ. ἱδυπαπηί « ἴδιι «λιμάνι» -- Παπη! 
«κύμα». 


τσουνί «μίσχος, κοτσάνι -- πέος μικρού παιδιού» 
ίσως « "κυνίον (µε τοιτακισµό [εἰ] 5 [151] και τροπή 
“/ 5 /ι/ λόγω τού /τ6/), υποκορ. τού αρχ. κύων, 
-νός «σκύλος» (πβ. τη µεσν. σημ. «εἶδος καρφιούν 
τής λ. κυνάς, -ὅδος) ἡ, κατ᾿ ἀλλη άποψη, « αλβ. συηί 
«το σγώρι» (µε επιτασσόµενο οριστικὀ ἀρθρο). 


τσούξιμο -; τσούζω 


τσουπ 
«τουρκ. ουρ, ονοµατοπ. λ. 


τσούπα «κορίτσι» 
« ολβ. ευρο «το κορίτσι» (µε επιτασσόµενο οριστικό 
άρθρο), ενώ ο τύπος τσούπρα προέρχεται οπὀ το 
περιληπτικὀ ουσ. οµρεία «τα κορίτσια, Οἱ κοπέλες 
(µιας περιοχής)» (µε επιτασσόµενο οριστικό άρθρο). 


τσουράπι 
«τουρκ. ζσταρ «χοντρή, μάλλινη κάλτσα» « αραβ. 
οἶτᾶῦ /' εὔιαῦ, 


τσουρέκι 
«τουρκ. ϱόΠΓΕΚ «στρογγυλό (ψωμί)». 


τσούρμο 

αντιδάν., « ὀψιμο µεαν. τσούρμα (που θεωρήθηκε 
ουδ. πληθ.) «ιταλ. οἰήίπτα / βεν. Ζωππα «κατώτερο 
πλήρωμα πλοίου -- (αρχικώς) κωππλότες γαλέρας» « 
ὅημώδ. λατ. "οἰμδιπα «λατ. σβἰευβπτα «ρυθμικό τρα- 
γούδι των κωπηλατών» « αρχ. κέλευσμα «παράγγελ- 
μα, διαταγή -- (ειδ.) ρυθμός που ἐδινε ο επί κεφαλής 
των κωππλστών (κελευστής) στο πλήρωμο» (« ρ, κε- 
λεύω, βλ.λ.), 


τσουρουφλίζω 
πιθ, από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των 
πκομιμπτ. συνωνύμων τσουρ(ώνω) και (τσ)ουφλίζω 
ἵμεσν.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσουρούφλισ-μα 
τσουρουφλισ-τός. 


τσουτσέκι «μικροκαμωμένος -- ασήμοντος» 
«τουρκ. ςίρεκ «λουλούδι», (μτφ.) «αυτός που εἰναι 
καινούργιος κάπου και, επομένως, ασήµαντος». 


τσουτσούνι «ε(λαϊκ,) πέος» 
αναδιπλ. τύπος τού ουσ, τσουνί (βλ.λ.). 


τσουχτερός 
«8. τσουκ- (ρ. τσούζω, αὀρ. έτσουξα, "-κ-σα) : πα- 
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τσούχτρα 1475 τυλίγω 


ραγ. τέρμα -τερός (µε ανοµοίωσπ [κι] » [χι], πβ. κ. 
Φοντακ-τερός. 


τσούχτρα 
« Β. τσουκ- (ρ. τσούζω, αὀρ. έτσουξα, "-κ-σα) : πα- 
Ραγ. τέρμα -τρα (µε ανοµοίωση [κε] » [χτ]}, πβ. κ. 
ρουφήχ-τρα. 


τσόφλι 
μεσν., ίσως « τσέφλι(ν) (µε τροπή /8/ » /ο/ λόγω 
τού /{/) « αραβ. α]εῇ. Λιγότερο πιθ. π αναγωγή σε 
τύπο "εξώ-φλοιον (« έξω κ φλοιός), που θα οὖη- 
γούσε σε γραφή τσώφλι (µε -ώ-). 


τσόχα 
μεσον. « τουρκ. ρῄα « περο. δὔμα. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσόχ-ινος. 


τσυγκλώ - τσιγκλώ 
τούμα-τσύμα - τσίµα-τσίμα 
τσύνορο - τσίνορο 


τσυρίζω 
«αρχ. συρίζω (βλ.λ.), µε τσιτακισµό /οἱ/ » /τ5ἱ/, πβ. 
κ, κότσυφας « κόσσυφας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσύριγ-μα 
ταυρικ-τός (ρηµατ. επίθ.) « τσυρίζω (τσύριξα, 
"-κ-σα) -- παραγ. τέρμα -τός 
τσυρίδα « τσυρ(ίζω) - παραγ. τέρμα -ίδα, κατά το 
σχήμα φροντίζω -- φροντίδα. 
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τοιρίζω ή τσυρίζω; 

Παρά το γεγονός ότι η λέξη γράφεται συνήθως 
τσιρίζω (µε -ἰ-), εφόσον προέρχεται από το αρχ. 
συρίζω, εἶναι σκόπιμο να τηρείται π. ετυμολογικά 
συνεπέστερη γραφή µε -υ-: τσυρίζω. 


τσυτσυρίζω 
«τσυρίζω, µε αναδιπλασιασμὀ τής αρχικής συλλα- 
βής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τσυτσύρισ-μα. 


τυγχάνω 

ΕΤΥΜ. αρχ. « 0. τυχ- (µε έρρινο ένθηµο -γ- και πα- 
ρογ. τέρμα -όνω, πβ. κ. λο-μ-β-όνω), απὀ µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. "απευηπ- «αγγίζω, φθάνω -- παρό- 
γω, φτειάχνω» || λιθ. ααῦᾳ «πολύς», ιρλ. αΏσ! «αρκε- 
τός, ικανοποιγτικός», αρχ. γερμ. "ααυη- «αξίζω» (5 
γερμ. ἴαυσεπ, ολλ. σευφθπ, σουπὸ. αυαο) || αρχ. 
τεύχ-ω «κατασκευάζω, φτειόχνω, ετοιµάζω», τεῦχ- 
ος (βλ.λ), τύκ-ος «σφυρί λατόµου ή λιθοξόου» (βλ.λ. 
τσουκάνὴ, τύχ-η κ.ά. π ΣΧΟΛΙΟ λ. τεύχος. 

ΣΗΜΑΣ. Σε αντίθεσγι µε το αρχ. ὁμαρτάνω, το ρ. τυγ- 
χάνω σήμαινε «επιτυγχόνω τον στόχο, φθάνω» και 


απέκτησε επίσπς τη σημ. «συναντώ». Ἠδη απὀ την 
Αρχαιότητα χρησιμοποιείται ὡς σμετάβατο ρήμα 
(συχνά γ᾽ προσ.) δηλώνοντας ότι κάτι «συμβαίνει 
από τύχη ἡ σύμπτωση» (πβ. Οµήρ. Ὁδ. λ 106: μὴ σύ 
γε κεῖθι τύχοις κείθε να µη συμβεί να βρεθείς κοντά 
της [στη Χάρυβδη]»), ο δε αόριστος ἔτυχεν (σε όλες 
τις εγκλίσεις) αποτελεί τον πυρήνα φράσεων που 
σημαίνουν ό,τι και σήµερα (π.χ. ὅποτε τύχοι, ὡς ἔτυ- 
χεν, ἂν τύχῃ). Ακόμη, στα αρχ. κείµενα εµφανίζεται ῃ 
σύνταξη τού ϱ. τυγχόνω µε μετοχή ἡ άλλο όνομα, 
που αποδίδει στο υποκείµενο ορισμένη Ιδιότητα (πβ. 
Πλάτ. Πρωταγ. 5156: εἰ μὲν οὖν σὺ τυγχάνεις 
ἐπιστήμων τούτων τί χρηστὸν καὶ πονηρὀν). 


τυλιγάδι «ραβδί τυλίγµατος τού νήματος, τυλικτάρι» 
- μεσον. τυλιγάδι(ο)ν « ρ. τυλ(γίω) (βλ.λ) υποκορ. 
επίθηµα -όδι(ον), πβ. κ. πετρ-άδι, υφ-άδι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυλιγαδ-ιάζω 
τυλιγάδιασ-μα « τυλιγαδιασ- (τυλιγαδιάζω) -- πα- 
ραγ, τέρμα -μα. 


τυλίγω 
μεσν., µεταπλ. τύπος (µε βάση τον σόρ. ἐ-τύλιξο κα- 
τό το σχήμα έπνιξα -- πνίγω) τού ελνστ. τυλίσσω « 
αρχ. τύλη ’ τύλος «ότι ἐχει κυρτωθεί απὀ το βόρος 
-(ειδικὀτ͵) κομπούρα, κάλος, σαµόρι, προσκέφαλο», 
τεχν. όρος, « "ἴω-|- (µε παρέκταση -|-), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού | Ε. "ἴευ- «φουσκώνω» || πολ. πρωσ. 
ὔίση «πολύς», σανσκρ. ἰὔίαπι «βαμβάκι, τούφα», 
αρχ, γερμ. "ρω[ία- «πάσσολος -- γόντζος» (5 γερμ. 
Ὠο//ε, σουηδ. (υ[ῇ || αρχ. τύμβος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τύλιγμα « ελνστ, τύλιγ-μα 
τυλικ-τός (ρηµατ. επίθ.) « τυλίγω (τύλιξα, "-κ-σα) « 
παραγ. τέρμα -τός 
τυλικτ-άρι « τυλικτ(ός) « παραγ. τέρμα -άρι, Πβ. κ. 
σφακτ-όρι. 
ΣΥΝΘ. -τυλίγω: ξε-τυλίγω (ξετύλιγμα), περι-τυλίγω 
(περιεύλημα 


τυλίγω, τύμβος - τρούφα, ἔμπιοιη, 
{ΠπυπηΏ... 

Σε αυτή την ετυμολογική οικογένεια συναντούμε 
λέξεις που σπορρέουν από τη γενική ἐννοια τής δι- 
ὀγκωσπς ἡ συσσώρευσης και έχουν την αφετηρία 
τους στην ΙΕ. ρίζα "θιι- «φουσκώνω». Η Ελληνική 
έχει σχηματίσει λέξεις που προέρχονται μόνον από 
τη μπδενισμένη βαθμίδα τυ- ("τη-) τής εν λόγω ρί- 
ζας. Πρόκειται συγκεκριµένα για τους αρχ. τεχνι- 
κούς ὀρους τύ-λη / τύ-λος «ὁ,τι έχει κυρτωθεί 
από το βάρος -- (ειδικότ.) καμπούρα, κάλας, σαμά- 
ρι, προσκέφαλο» (από όπου το ελνστ. ρήμα τυλ- 
ἴσσω » µεσν. τυλ-ίγω) και τύ-φη «ψόθα», καθώς 
και για το αρκ. ουσιαστικό τύ-μ-βος «χωµότινο 
βουναλάκι πάνω από τον τάφο --(ειδ.) ταφικό µνῃ- 
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τύλος 


μείο» (µε έρρινα πρόσφυµα -μ-). 

Από τα οµόρριζα ἄλλων γλωσσών ξεχωρίζει το 
δόνειο τρούφα, που προήλθε από το γαλλ. ἐπῇ[ε, 
το οποίο ανάγεται στο λατ. (ωῄει; διαλεκτικό τύπο 
τού κλασικού ἴωψει, -ετίς «εξὀγκωμα». Αξιοσημεί- 
ωτο οµόρριζο είναι επίσης το λατ. ρήμα ἐυπηεο 
«φουσκώνω -- διογκώνομαι», από το οποίο προήλ- 
θε το ουσιαστικό ἔωππογ «όγκος», που έχει περάσει 
με παρόμοιο τύπο σε διάφορες γλώσσες ως Ιατρι- 
κός όρος (π.Χ. αγγλ. ἔµππου, γαλλ. ἔμπιθι), Τέλος, 
επειδή ο αντίχειρας εἶναι το παχύτερο δάχτυλο, ῃ 
εν λόγω ρίζα έδωσε τη λέξη για τον αντίχειρα στις 
γερμανικές γλώσσες: παλ. δυτ. γερμ. “Ρῦπιδη 
καντίχειρας» (από όπου γερμ. Όαιππεπ, αγγλ. 
ἴΠυπιβ, ολλ. ἀὐἰπι). 


τύλος «κόλος, ρόζος» 
αρχ., όλλος τύπος τού ουσ. τύλη. Βλ.λ. τυλίγω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυλώδης « ελνστ. τυλ-ώδης 
τυλ-ώνω « αρχ. τυλ-ῶ (-όω) «σκληραίνω κάτι, τρα- 
χύνω» 
τύλωμα « ελνστ. τύλω-μα ετύλοςν « αρχ. τυλ-ῶ 
(-όω). 


τύμβος «μεγαλοπρεπές ταφικό μνημείο» 
αρχ. [ἠδη ομηρικό], αρχική σημ. «χωμάτινο βουνο- 
λάκι πάνω απόὀ τον τάφο -- (ειδ.) ταφικό μνημείο», « 
θ. τυ-μ-β- (µε ἐρρινο πρόσφυµα -μ- και αποδάσυν- 
ση), µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ, "τβυ-δῃ-, που ανάγε- 
ται στο |.Ε. "ἴευ- «φουσκώνω» || λατ. ζυπηυίυ5 «βου- 
ναλόκι, λοφίσκος» (5 1σπ. {ύπηι!(ο), ἵυπηογ «όγκος» (5 
γαλλ. [ωππευὴ, παλ. δυτ. γερμ. “Ρῶπηδη «αντίκειρας» 
(5 γερμ. Όαυγηθη, ογγλ. ἵΠυπηδ, ολλ. αυ!πη), σανσκρ. 
ζύπηγα- «παχύς -- ισχυρός» || αρχ. τύλη ’' τύλος (βλ.λ. 
τυλίγω), τύ-φη «ψόθο». Ας σημειωθεί ότι το λατ. 
ζυπηδα (5 γαλλ. ζογηὂΕ «τύμβοςν) είναι δάνειο από το 
αρχ. τύμβος. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. τυλίγω, μνήμα. 
ΣΥΝΘ. επι-τύμβιος (αρκ.). 


τυμβωρύχος «αυτός που ονοίγει τάφους, για να 
τους συλήσει» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη] « 
τύμβίος) (βλ.λ.) - λεξ. επίθηµα -ὠρύχ(ος) (µε έκταση 
τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « θ. "ὀρυχ-, 
σπό το οποίο σχηματίστηκε το ρ. ὀρύσσω (βλ.λ.), πβ. 
κ. µετολλ-ωρύχος, ανθρακ-ωρύχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυμβωρυχία « ελνστ. τυµβωρυκ-ία 
τυμβωρυχώ « ελνστ. τυµβωρυκ-ῶ (-έω) (πβ. Διοδ. 
Σικελ. Βιβλ. Ίστ. 22.12.1: ὅπαντας ἀνέσκοψαν καὶ 
τυμβωρυχήσοντες τὰ μὲν χρήματα διείλοντο, τὰ δὲ 
ὀστᾶ τῶν τετελευτηκότων διέρριψαν). 


τύμπανο 
« σρχ. τύμπανον - θ. τυµπ- (µε παρογ. τέρμα -ανον, 
Πβ. αρχ. ὄργ-ανον, τρύπ-ανον), το οποίο Οἱ αρχαίοι 
συνέδεαν µε τη λεξιλογική οικογένεια τού ρ. τύπτω 


1474 


τυποποιώ 


«χτυπώ, πλήττων και έγραφαν ενίοτε τύπ-ανον (ἤδη 
σε Οµπρικό ύμνο απαντά η φρ. κροτόλων τυπάνων). 
Σύμφωνα µε άλλη υπόθεση, το αρχ. τύμπανον απο- 
τελεί σηµιτ. δάνειο (πβ. εβρ. ορ, πληθ. τυρρίπη, αραμ. 
ἵυρρα), πρόγµα που ενισχύεται από το γεγονός ότι το 
τύμπανο συνδεόταν µε τις οργιαστικές τελετές προς 
τιμήν τής Κυβέλης και τού Διονύσου. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τυµπαν-ιαίος, λόγ. [1744] 

τυμπανικός « ελνστ. τυμπαν-ικὀς 

τυμπανίζω «αρχ. τυµπαν-ίζω «ποίζω τύμπανο» 
τυμπανισμός « αρχ. τυµπανισ-μός «παίξιμο τυμπά- 
νου» «ϱρ. τυμπαν-ίζω - Ὁ ιατρ. ὀρ. οφείλεται σε 
επίδρ. τού ελληνογενούς αγγλ. 'γπηρσπί5πη 
τυμπανιστής « αρχ. τυµπονισ-τής [πιθ. ήδη τον 5ο 
σι. π.Χ. στον Σοφοκλή ως τίτλος ἐργου] « ρ. τυµπαν- 
(ζω 

τυμπανοειδής « αρχ. τυµπονο-ειδής 
τυµπάνω-σαη, λόγ. [1895], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. (γπηραπο56. 

ΣΥΝΘ. τυμπανο-; τυµπονο-κρουσία (λόγ. [1865)), 
τυμπανο-κρούστης (λόγ. [1766]), τυµπονο-σκλήρωση 
«επιπλοκή τής χρόνιας ωτίτιδας που προκαλεί βαρη- 
κοῖα» (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
(γππραποςειετοςίς). 


τυπικός 

Ελνστ., αρχικἠ σημ. «σύμφωνος προς ορισμένα τύπο 
ἡ υπόδειγμα», « αρχ. τύπ(ος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ικός. Η σημ. «επίσημος» αποτελεί σηµασιολ. δάνειο 
οπό γαλλ. {οππεί, ενώ η σημ. «αντιπροσωπειπτικός» 
οφείλεται σε επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. ἵγρίαυ6. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τυπικ-ότπτα, λόγ. [1812]. 


τυπογράφος 
λόγ. [1856], « τυπο- τ΄ -γρόφίος) « γράφω, µετοφο- 
ρά τού ελληνογενούς ν.λατ. ἰγροφ[αρβυς. Η λ. σχη- 
ματίστηκε ακολουθώντας την ανάπτυξη τής τεχνικής 
για την αναπαραγωγἡ γραπτού κειµένου σε πιεστή- 
ριο µέσω στοιχείων των οποίων το αποτύπωμα µε- 
λόνης πιέζεται και μένει στο χαρτί. Ανάλογη εξέλιξη 
παρουσίασε επίσης πλ. Τύπος (πβ. γαλλ. Ργβ558). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυπογραφ-είο, λόγ. [1766], « τυπογράφίος) - πα- 
ραγ. τέρμα -είο 
τυπογραφ-ία, λόγ. [1598], µεταφορά τού ελληνα- 
γενούς ν.λατ. ἰγοσφταρῃία 
τυπογραφ-ικός, λόγ. [1782], µεταφορά τού ελλη-- 
νογενούς γαλλ. ἵγροσταρηίαιθ. 


τυποποιώ 
κ«τυπο- » ποιώ, απὀδ. τού αγγλ. «ταπααταίδε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυποποίπ-σπ, οπόδ. τού ογγλ. οἱσπασγαίατιοῃ 
τυποποιπ-τἠς, οπὀδ. τού αγγλ. [ογππι[αίοτ 


Στ αµάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 5 :τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στάδιο | {: οµόρριζα | πβ. : (πορόβολε) 


τύπος 1475 τυρβάζω 


τύπος 
ΕΤΥΜ. ορχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/βος αι. ΠιΧ., 
Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 488: Ἱππομέδοντος σχῆμα καὶ μέγας 
τύπος], που σχηματίστηκε απὀ το θ. τού ρ. τύπτω 
εχτυπώ, πλήττων (βλ.λ.). Βλ. κ. τυπικός. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. είναι γνωστή από την Αρχαιότητα µε τη 
σημ. «αποτύπωμα σφραγίδας», ο δε πληθ. τύποι σῃ- 
μαίνει επίσης «γράµµατο» (πβ. Πλάτ. Φαῖδρ. 2754). 
Όι αρχαίοι χρησιμοποιούσαν ακόµη τη λέξη µε τη 
σημ, «µορφή -- γενικός χαρακτήρας, πρότυπο» (πβ. 
Ισοκρ. Περὶ ἀντιδόσ. 186: ὁ μὲν οὖν τύπος τῆς φιλο- 
σοφίας τοιοῦτός τἰς ἐστιν: Πλάτ. Πολιτ. 5980: ἐν ἐκεί- 
νοις τοῖς τύποις οἷς κατ᾽ ἀρχὰς ἐνομοθετησάμεθο), 
ενώ κοινές είναι οἱ σημ. «σχέδιο -- περίληψη» (πβ. 
Πλάτ. Νόμ. 8766: περιγραφήν τε καὶ τοὺς τύπους τῶν 
τιμωριῶν εἰπόντας). Η σημ. που σχετίζεται µε την τυ- 
πογραφία και το σύνολο των εντύπων αποτελεί µε- 
τοφρ. δάνειο από γαλλ. ργ6556 (κυρ. [ο Ρι8556), όπου 
παρστηρείται η ίδια µεταβολή σημοσίας; ϱ/ΕΞδΕΓ αΓι- 
έζω - πατώ, σφίγγων» » ρη68556 «τύπος». Βλ. κ. τυπο- 
γράφος. 
ΣΥΝΘ. τυπο- (λόγ.); τυπο-βαφική «μέθοδος βαφής 
υφασμότων, ὥστε να αποκτούν ποικιλόχρωµα σχέ- 
δια» [1888] -- τυπα-κλοπία «η λαθραία ανατύπωση 
συγγράμματος» [1782], τυπο-κλόπος [1871] -- τυ- 
πο-λάτρης [1895], τυπο-λατρία [1888] -- τυπο-λογία 
[1853], τυπο-λογικός [1860] -- τυπο-μανής κ.ά. 
«τυπος: ὀ-τυπος, παρά-τυπος, αρχέ-τυπος, κλεψί- 
τυπος, ἐκ-τυπος, έν-τυπος, λογό-τυπος, ιδιό-τυπος, 
πανοµοιό-τυπος, διπλό-τυπος, νομό-τυπος, φαινό- 
τυπος, γονό-τυπος, πρό-τυπος, πρωτό-τυπος κ.ἀ. 
-τυπία; παρα-τυπία, τηλε-τυπία, καλλι-τυπία, κλεψι- 
τυπία, ιδιο-τυπία, οµοιο-τυπία, χαλκο-τυπία, ζηλο- 
τυπία, εθιµο-τυπία, λινο-τυπία, ελευθερο-τυπία, φω- 
το-τυπία κ.ά. 
-τυπώ: παρα-τυπώ, ζηλο-τυπώ, πρωτο-τυπώ, φω- 
το-τυπώ κ.ά, 
-τυπικός: Ιδεο-τυπικός, στερεο-τυπικός, εθιµο- 
τυπικός, λινο-τυπικός, γονο-τυπικός, φωτο-τυπικός 
κ.ά. 


τύπτω «ελέγχω, ψέγω» 
Ώρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ὅ 580: ἑξῆς δ’ ἐζόμενοι 
πολιὴν ὅλα τύπτον ἐρετμοῖς], αρχική σημ. ακτυπώ, 
πλήττω», « "τύπ-[ω « ϐ. τυπ-, µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού ΙΕ. "(ϑ)ίθυ-ρ- «πιέζω -- σπρώχνω» || σονσκρ. 
{υ(πι)ράϊ! «χτυπώ», αρχ. σλαβ. τὕρσε! «χτύπος (τής 
καρδιάς)», ίσως λατ. 5ἴωρεο «εκπλήσσω, θαμπώνων 
(» 5ἰωρἰαυς «έκπληκτος, ἐκθαμβος -- ανόπτος, µω- 
ρός») || αρχ. τύπ-ος (βλ.λ.), ελνστ. τύψις (« "τύπ-σις). 


τυπωθήτω «έγκριση για εκτύπωση» 
γ΄ πρόσωπο προστ. παθ. αορίστου τού αρχ. τυπῶ 
(-όω) (βλ.λ. τυπώνω), που χρησιμοποιήθηκε ως µε- 
ταφρ. δάνειο από το νλατ. ἰπηργπισίυγ (ρ. ἰπηρηίπηο 
«τυπώνων»), το οποίο κοτό τον 19ο αι. αποτελούσε 
ἐνδειξῃ εγκρίσεως ενός έργου απὀ τη Βωμαιοκαθο- 


λική Εκκλποία ἡ το πανεπιστήμιο, ὥστε να τυπωθεί 
(στη Γαλλία). 


τυπώνω 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. τυπῶ (-όω) «σχηματίζω, 
πλάθω, φτειάχνω καλούπι -- (ελνστ.) σφρογίζω, κό- 
βω νόμισμα» [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ανακρέοντα] 
« τύπος (βλ.λ). Η σηµερινή σημ. οφείλεται στις µετα- 
βολές σημασίας που εμφάνισε πλ. τύπος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τύπωμα «αρχ. τύπω-μα « ρ. τυπῶ (-όω) 
τύπωση «αρχ. τύπω-σις « ρ. τυπῶ (-όω) 
τυπωτής « ελνστ. τυπω-τἠς «αυτός που δίνει µορ- 
φή ἡ σχήμα» «αρχ. τυπῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. -τυπώνω: δια-τυπώνω, ανα-τυπώνω, ἕανα- 
τυπώνω, παρα-τυπώνω, µετα-τυπώνω, εκ-τυπώνω, 
εν-τυπιώνω, κακο-τυπώνω, απο-τυπώνω κ.ά. 
-τύπωση: δια-τύπωση, ανα-τύπωση, µετα-τύπωση, 
εκ-τύπωση, εν-τύπωση, απο-τύπωση κ.ἁ. 
-τυπωτής: εκ-τυπωτής, 


τύραννος 
αρχ. [ἠδπ σε Όμπρικό Ύμνο], πιθ. δάνειο τού προελ- 
λην. υποστρώματος ἡ από αρχ. γλώσσα τής Μικράς 
Ασίας (όπως συμβαίνει και µε τα συνώνυμα ὄναξ, 
βασιλεύς). Αμφίβολη είναι η σύνδ. µε το ετρουοκ. 
(ωπαη, που αποτελεί προσωνύμιο τής Αφροδίτης, κα- 
θώς και µε το χεττ. (απναπα. Ας σημειωθεί ότι πλ. 
τύραννος δήλωνε τον απόλυτο άρχοντα, ο οποίος 
δεν υπέκειτο σε κανέναν έλεγχο ἡ νομική διάταξη, 
κατ’ αντιδιαστολή προς το αρχ. βασιλεύς (βλ.λ. βασι- 
λιᾶς). ππ᾿ ΣΧΟΛΙΟ δικτάτορας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυραννία « αρχ. τυρανν-[α [ήδη τον θο αι. π.Χ. στον 
Ξενοφάνη] 
τυραννίδα «αρχ. τυρανν-ἰς, -ίδος [ήδη τον 7ο οι. 
πιΧ., πβ. Σόλ. απόσπ. 52.2-3: τυραννίδος δὲ καὶ βίης 
ὀμειλίκου οὐ καθηψόμην] 
τυραννικός « αρχ. τυρανν-ικός [ήδη στον Αισχύλο, 
Βος/δος αι. π.Χ., πβ. Χοηφ. 478-80: πάτερ, τρόποι- 
σιν οὐ τυραννικοῖς θανών, αἰτουμένῳ μοι δὸς κράτος 
τῶν σῶν δόμων] 
τυραννώ « αρχ. τυρανν-ῶ (-έω) [ήδη τον 7ο οι. Π.Χ. 
σε απόσγ. τού Αλκαίου], αρχική σπµ. «ασκώ την 
εξουσία τυράννου» 
τυράνν-ισμα « τυρανν(ώ) : παραγ. τέρμα -ἰσµα. 


τυραννόσαυρος 
« τύραννο(ς) «αρχ. σοῦρος (άλλος τύπος τής λ. σαύ- 
ρα), µεταφορά τού ελληνογενούς νλατ. ἵγγαπποδαυ- 
πις. Το συγκεκριµένο είδος δεινοσαύρου (αποκαλεί- 
ται επίσης Ιγγαππο5συπ!5 τεκ) οφείλει την ονομασία 
του στο γιγάντειο μέγεθός του. 


τυρβάζω «κοταπιάνομαι µε κότι» 
αρχ. [ήδγ τον 8ο αι. π.Χ. σε απόσπ. τού Ησιόδου], 
αρχική σημ. «αναμειγνύω, ονακστεύω», -« τύρβη / 
σύρβη «αναστάτωση, αταξία, ανακάτεµα» (π διτυπία 


ΙΕ, :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίας) | ελνσι, : (ελληνιστικός) | µεσν.: ἱμεσοιωνικός) | λόγίιος) | Θἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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οφείλεται μάλλον σε πορετυμολ. σύνδεση προς το ρ. 
σύρω), για το οποίο δεν υπάρχει ικανοποιητική ετυ- 
µολόγησπ, Το θ. τυρβ- δεν µπορεί να συνδεθεί µε το 
εικοζόµενο Ι.Ε. "Όνγοπ- (από όπου θα αναμέναμε ϐ. 
"ταρφ- ἡ έστω "τυρφ-), πράγμα που καθιστά δυσχε- 
ρή τη σύνδεση µε αρχ. γερμ. "Ῥυγρα- «χωριό» (5 
γερμ. Ροή, ολλ. ἄσηρ) και λιθ. ττοδὰ «σπίτι». Απενα- 
ντίας, π μορφολογική και σηµασιολογική αντιστοιχία 
των λ. τύρβη και λατ. ἰυτρα «θόρυβος, αναταροχή» 
οδηγεί στο συμπέρασμα ότι Π λατ. λέξη εἶναι δάνειο 
από την Ελληνική. 


ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ 

τυρβάζω ή τυρβάζομαι; 

Η λέξη χρησιμοποιείται κυρ. στπ μέση φωνή, όπου 
το ϱ. τυρβόζομαι σημαίνει (ἠδη στον Αριστοφάνη) 
κανοκατεύομοι -- μτφ.) ασχολούμαι, καταπιάνομαι, 
φροντίζω», αλλά απαντά κατ' εξοχήν στη φρ. περί 
πολλά /΄ άλλα τυρβάζω (σε διάφορα πρόσωπο). 
Η εν λόγω φράση ανάγεται στα λόγια τού |πσού 
προς τη Μάρθα, όταν του παραπονέθηκε ότι π 
αδελφή της (η Μορία) δεν τη βοηθούσε στην προ- 
ετοιμασία τῶν πολλών φαγητών που ήθελε να πο- 
ραθέσει στους προσκεκλημένους (Κ.Δ. Λουκ. 
10,41: Μάρθα Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ τυρβάζῃ περὶ 
πολλά «Μάρθα, μεριμνάς και ασχολείσαι µε πολ- 
λά»). Είναι προφανές ότι στο πρωτότυπο κείµενο 
χρησιμοποιείται το β΄ ενικό πρόσωπο τής μέσης 
φωνής (τυρβάζομαι -- τυρβάζῃ) και όχι ο αντίστοι- 
χος ενεργητικός τύπος (τυρβάζω -- τυρβάζεις). Όμι- 
λητές που γνωρίζουν αυτή τη λεπτομέρεια συνή- 
Βως τηρούν τον µέσο τύπο σε φρ. όπως: Περὶ πολ- 
λά τυρβάζονται - Ό αρμόδιος περί ἄλλα τυρβάζε- 
ται και δεν πρόκειται να ασχοληθεί µε το αἰτημᾶ 
μας. 


τυρί 
« µεσν. τυρί(ν) « ελνστ. τυρίον, υποκορ. τού αρχ. τυ- 
ρός (ήδη µυκ. τυ-(ο;: τυροί, πληθ.) « "τῦρ-[ὀς, που 
συνδ. µε αβεστ. ἰζϊΠ- «ππγμένο γάλα», µέσο ινδ. 
ἐῦτα- «τυρί». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυράδ-ικο - τυροῦ- (τυρᾶς) : παραγ. τέρμα -ικο 
τυρ-άς 
τυρ-ιέρα « τυρί!) : πσρογ. τέρμα -ιέρα, πβ. κ. σα- 
λατ-ιέρα 
τυρο-ειδής, λόγ. [1839]. 
ΣΥΝΘ. τυρο-: τυρο-πώλης (αρχ.), τυρο-φάγος κ. Τυ- 
ρο-φάγος (η) «η εβδοµόδο πριν από τη Μ. Τεσσσρα- 
κοστή, κατά την οποία οἱ ορθόδοξοι χριστιανοί νη- 
στεύουν το κρέας, αλλά τρώνε γαλακτερά» (ελνστ.), 
τυρο-κομώ (ελνστ.), τυρο-κομείο (ελνστ.), τυρό-γαλα 
κ. -ο (μεσν), τυρο-τρίφτης (µεσν.), τυρο-κομία (λόγ. 
{1854}, τυρο-κομικός (λόγ. [1890]), τυρο-κόμος 
(βλ.λ.), τυρο-δοχείο, τυρο-καυτερή, τυρο-κροκεῖα, 
τυρό-πηγμα, τυρό-πιτα, τυρο-σαλάτα κ.ἀ. 


ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ 

τυρί 

Αν και ἴδια Πλ. τυρί εἶναι αρχαιότατη (το ουσ, τυ- 
ρός απαντά ήδη στη Μυκηναϊκή), τα διάφορα εἴδη 
τυριών αντλούν την ονομασίες τους από ποικίλες 
ππγές. Ελληνικής προελεύσεως εἶναι οι ονομασίες 
α(ν)θότυρο, μυζήθρα (ανάγεται σε τύπο "ζυμ- 
ήθρα, που προέρχεται! απὀ το ουσ, ζύμη), μανούρι 
(ανάγεται στο αρχ. µανός «αρσιός»), κεφαλοτύρι 
(από το σχήμα), κοπανιστή (από τον τρόπο παρα- 
σκευής). Αρκετά τυριά που παρασκευάζονται στον 
Ελληνικό χώρο έχουν ονομασίες ξένης προελεύσε- 
ως, όπως η φέτα (από ιταλ. [6[ζα) και το κασέρι 
(από τουρκ. Κόςε; μάλλον αρωμουνικής / κουτσο- 
βλαχικής αρχής), ενώ άλλα φέρουν το όνοµα τής 
περιοχής ὅπου παρασκευάστηκαν και έγιναν γνω- 
στά: γραβιέρα (από το χωριό Θπυγέπε τὴς Ελβετί- 
ας, µέσω τής Ιταλικής), παρμεζάνα (απὀ την ιταλ. 
πόλη Ραππια), ροκφόρ (από την πόλη Βοσυε[οπ 
τής Ν. Γαλλίας). 


τυροκόμος 
λόγ. [1888], υποχωρητ. απὀ το ελνστ. τυροκομῶ 
(-έω) «παρασκευάζω τυρί» « αρχ. τυρό(ς) (βλ.λ. τυρῦ 
ε κομῶ (-έω) «φροντίζω, περιποιούμαι» (βλ.λ. -κό- 
μος, λεξικό επίθημα). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυροκοµείο «ελνστ. τυροκομ-εἴον «αγγείο ἡ καλα- 
θόκι τυροκόμου» (πβ. Παυσαν. Ἁττ. ὀνομ. συναγ. 
Τ15".1: τὸ τυροκομεῖον, ἀγγεῖον πλεκτὸν ὡς ψίαθος 
ἐκ καλάμων, ἑν ᾧ τυρεύουσιν) 
τυροκοµ-ία, λόγ. [1854] 
τυροκοµ-ικός, λόγ. [1880]. 


τυρός -» τυρί 


Τυρρηνός «Ετρούσκος» 
« Ωρχ. Τυρσηνός ’ Τυρρηνός (κυρ. στον πληθ.) «το- 
πων. Τύρσα / Τύρρα {5 λατ. "Τιγδοί » Τυβεἰ ’ Ετηιδοί 
«Ετρούσκοι»), που συνδ. µε το αρχ. τύρσις / τύρρις. 
-ιος «πύργος, προμαχώνας, ἔπαλξη» και µε το συνώ- 
νυμο λατ. (ωπίς (» γαλλ. ἴουι ισπ. ἵοπΕ «πύργος»). 
Βλ. κ. Ετρούσκος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυρρηνικός « αρχ. τυρρην-ικός. 


τύρφη «είδος οργανικού καυσίμου» 
λόγ. [1869], µεταφορά τού αγγλ. {υπ «χλόη -- εἶδος 
ορυκτού όνθρακα» (εν μέρει οπτικό δάνειο), που 
συνδ. µε το αντίστοιχα γερμ. ΤοΠ, ολλ. τη, σουπδ. 
τοτν (όλο από αρχ. γερμ. "Ζυτο «πρασινάδα, χλόῃ»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυρφ-ώδπς, λόγ. [1869]. 


τυφέκιο 
«λόγ. [1834] τυφέκιον µεταφορά τού τουρκ. ζὨε., 
Η λ. πλάστηκε ως επισηµότερος τύπος τού µεσν. 


-: αµάρτυρος τύπος | «προέρχεται σπὀ Ι . τρέπεται σε | --; σηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ; ομόρριζα | ΓΒ. : (παρόβολε) 


΄ 


τουφέκι(ον) και χρπαιµοποιήθηκε στη στρατ. ορολο- 
γία. Βλ.λ. τουφέκι. 
ΣΥΝΘ.τυφεκιο-φόρος (λόγ. [1847]). 


τύφπ «το φυτό ψάθα» 

Ελνστ. « "Ἰῦ-δῃ- (µε παρέκταση "-δῃ- » -ϕ-], µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ἴευ- «φουσκώνω» || λατ. ἰυ- 
ππμ[η5 «βαυναλάκι, λοφίσκος» (5 ισπ. (ύππιυ[ο), ζωπτογ 
«όγκος» (5 γαλλ. (ωππειὴ, ἵυδεε, -βής «ύβος -- εξό- 
γκωμα» {5 γαλλ. (πμ[ε, βλ.λ. τρούφα), παλ. δυτ. γερμ. 
"ΡΏπηδη «οντίχειρας» {5 γερμ. Όαυπηθη, αγγλ. τΠυτ1δ, 
ολλ. αμἰπὴ |! αρχ. τύλη /' τύλος (βλ.λ. τυλίγω), τύ-μ- 
βος (βλ.λ.). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. τωλίγω. 


τυφλός 
αρχ. « θ. τῦφ- (µε παραγ. τέρμα -λός, σύνπθες σε λ. 
που δηλώνουν αναπηρία, π.χ. κὠ-λός, τραυ-λός), 
που προέρχεται απὀ το ρ. τύφω / -ομαι «σχηµατίζω 
καπνό, καπνίζω -- γίνομαι στάχτη» (βλ.λ. τύφος). Το 
επίθ. τυφλός δήλωσε μεταφορικά αυτόν «που έχει 
Βολή όραση, που μένει στο σκοτάδι». Η σημ. «κλει- 
σμένος, χωρίς διέξοδο ἡ ορστὀ ἀκρο» είναι ἠδη αρκ. 
(ιατρ, όρος, πβ. Αριστ. Περὶ ζῴων µορ. 6750: καὶ τὸ 
καλούμενον κόλον ἔχουσι, καὶ τοῦ ἐντέρου τυφλόν τι 
καὶ ὀγκῶδες). «αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. τύφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τύφλα «τυφλός (υποχωρητ.) 
τυφλότητα « αρχ. τυφλ-ότης, -ότητος [ήδη τον 50 
αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Πολιτ. 555ς..5-4: καὶ πῶς 
ἄν; ἔφη: τυφλότητα γὰρ ἴσως λέγεις ἀντὶ τῆς ὄψεως] 
τυφλώνω «μεσον. τυφλ-ώνω « αρχ. τυφλ-ῶ (-όω) 
[ήδη στον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι. π.Χ.] 
τύφλωση «αρχ. τὔύφλω-σις [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] « ρ. τυφλ-ῶ (-όω) 
τυφλωτικός « ελνστ. τυφλω-τικός « αρχ. τυφλ-ῶ 
(-όω). 
ΣΥΝΘ.τυφλο-: τυφλό-μυγα, τυφλο-πόντικας, τυφλο- 
σούρτης κ.ό, 
-τυφλος: θεό-τυφλος, εθελό-τυφλος, μουντζό- 
τυφλος 
-τυφλία: εθελο-τυφλία 
-τυφλώ (και τα παράγωγα αυτών): εθελο-τυφλώ -- 
Εκ-τυφλώνω, εκ-τύφλωση, εκ-τυφλωτικός, 


τύφος 
κ αρχ. τῦφος [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Ιπποκράτη], 
αρχική σημ. «καπνός, ατμός», «ϱρ. τύφω / -ομαι 
ασχηματίζω καπνό, καπνίζω -- γίνομαι στάχτη» « 
"θύφ-ω (µε ανοµοίωση τῶν δασέων συμφώνων) « 
"αβυ-ΡΗ- (µε παρέκτασπι "-ΡΗ- » -ϕ-), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "όμει- «καπνός, ατμός» ||} λατ. 
[Ώπηυς (5 γαλλ. [μπηόε, ισπ. Πιπιο), σανσκρ. σπΏπηα-, 
παλ. σλαβ. αγγπηῦ {» σερβοκρ. αἰπῃ), αρχ. ιρλ. αυῦ 
«μαύρος», αρχ. γερμ. “ἄαυδα- «κουφός» (5 γερμ. 
(αιβ, αγγλ. αεαί[, σουηδ. σον) |! αρχ. θυ-μέλη, θυµ- 
ιάζω, θύ-της, θυσ-ία, θζ-μα («- ρ. θύω «θυσιάζω», 
αρχικώς «βγάζω καπνό»), τυφ-λός (βλ.λ.). Η λ. τῦφος 
πποδόθηκε ήδη από την Αρχαιότητα σε αρρώστιες 
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(κυρ. πυρετούς) που προκαλούσαν λήθαργο και σύγ- 
κυσηι (πβ. ἵπποκρ. Περὶ τῶν ἐντὸς παθῶν, ὁπου χρη- 
σιµοποιεί αρκετές φορές τον όρο τῦφος, για να κα- 
τονομάσει τέτοιες ασθένειες). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τυφ-ικός, λόγ. [1879] 

τυφο-ειδής, λόγ. [1862], µεταφορά τού ελληνογε- 


τύφος, τυφλός, θύμα, θυσία, θύτης, θυ- 
μιάζω, θυμάρι, θύμος - Γωπιέε, Πιπιο, 
ἀεαί, αυ ῦ... 

Η εικόνα τού στμού ᾗ τού καπνού που ανεβαίνει 
ψηλά αποτέλεσε την αφετηρία πολλών µεταφορι- 
κὠν σημοσιών, οι οποίες αναφέρονται στις αιοθή- 
σεις (ελαττωματική όραση ἡ ακοή), καθώς και στην 
προσφορά θυσιών. Τα οµόρριζα αυτά ἐχουν την 
απώτερη αρχή τους στην |.Ε. ρίζα "άῃει- «καπνός, 
ατμός» (µε διάφορες πορεκτάσεις), από την οποία 
προέκυψον οἱ ακόλαυθες λέξεις: 

1) απὀ θέμα θυ- (μεταπτωτική βαθµίδα "αβι-): 
αρχ. θύ-ω «θυσιάζων (αρχικώς «βγάζω καπνά»), 
θῦ-μα, θύ-της, θυ-σία, "θυ-µός «καπνός» (που 
δεν απαντὀ εξοτίας τής εκτεταμένης παρουσίας 
τού ομοήχου θυμός «καρδιά»), από ὁπου το ρήμα 
θυμ-ιῶ / θυμ-ιάζω. Ίσως ανήκει στην ἴδια ομάδα 
το Ελνστ. ουσιαστικό θώ-μον (από όπου το υποκο- 
ριστικό θυμάρι), αν υποτεθεί ὁτι το αρχ. θύω σή- 
µαινε επίσης «αναδίδω ευχάριστη οσμή, ευωδιά- 
ζω», 

2) απὀ θέµα "θυ-φ- ἱμεταπτωτική βαθµίδα "απυ- 
με παρέκταση -Β}-); αρχ. τύφ-ω 7’ -ομαι «σχηµα- 
τίζω καπνό, καπνίζω -- γίνομαι στάχτη», απὀ όπου 
το ουσιαστιµό τῦφ-ος (αρχικώς «καπνός, ατμός») 
και το επίθετο τυφ-λός (δηλ. «αυτός που έχει 
Βολή όραση καὶ, επομένως, μένει στο οκοτάδι). 
Στα οµόρριζα άλλων γλωσσών συγκαταλέγεται το 
λατ. [ἄπιμβ «κοηνός, ατμός» (απὀ όπου γαλλ. 
Γωπιόε, ΙοΠ. Πυπιο), καθώς και το αρχ. γερμ. 
"ααυδα- «κουφός» (από όπου γερμ. ἔαυδ, αγγλ. 
ἀεα[, σουπδ. δν). 


τυφώνας 

«αρχ. τυφῶν, -ὤνος «ονεµοστρόβιλος» [ήδη τον Βο 
αι. Π.Χ. στον Ησίοδο (Τυφάων)], αρχικά ως κύρ. ὀν. 
Τυφῶν (επίσης Τύφωεύς, Τυφώς, Τυφάων), που 
προσδιόριζε (κατά τον Ησίοδο) τον μυθικό πατέρα 
των ανέμων (αρχικώς ο Τυφῶν ἧταν γυιος τού Τυ- 
φωέως, αργότερο τα δύο μυθικά πρόσωπα συγχέο- 
νται). Πρόκειται για προελλην. δάνειο ἡ θειονύμιο 
προερχόμενο απὀ τη Μικρά Ασία, που συνδέθηκε 
παρετυμολογικά µε τη λεξιλογικἠ οικογένεια τού αρχ. 
τύφω / -ομαι «σχηµατίζω καπνό, καπνίζω -- γίνομαι 
στάχτη» (ας σημειωθεί ὁτι το αρχαϊκό Τζφωεύς έχει 
βραχύ -υ-, κατ᾽ αντιδιαστολή προς το θ. τΏφ- τού ρ. 
τύφω). 
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τυχαίνω 1478 ώρα 


τυχαίνω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. τυγχάνω (βλ.λ.), ο 
οποίος προήλθε από το θ. τού αορ. β΄ ἕ-τυχ-ον µε 
παρογ. τέρμα -σίνω, πβ. κ. λαγχάνω -- λαχαίνω, µον- 
θόνω -- μαθαίνω. 


τυχαίος -» τύχῃ 


τυχάρπαστος «αυτός που αναδείχθηνε λόγω τυ- 
χαίων περιστόσεων» 
« τὐχ(η) κ συνοηπτ. θ. αρπασ- (τού ρ. αρπόζω) » πα- 
Ραγ. τέρμα -τος των ρηµατικών επιθέτων. 


τυχερός 
μεον. (µε τροπή // 5 /6/ λόγω τού /τ/) « αρχ. τυ- 
χηρός «τύκίη) « παρογ. τέρμα -ηρός, πβ. κ. ὑγι-ηρός 
(5 γερός), τολµ-ηρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυχερ-άκιας « τυχερ(ὀς) - παραγ. τέρμα -όκιας, Πβ. 
κ. µοτ-άκιας, γυαλ-άκιος 
τυχερ-ούλης « τυχερίός)  υποκορ. επίθηµα -οὐ- 
λης. 

τύχη 
ΕΤΥΜ. αρχ. - 0. τυκ-, απὀ το οποίο σχηματίστηκε το 
σρχ.τυ-γ-χ-άνω, καθώς και τα οµόρριζα αρχ. τεύχ-ω 
«κατασκευάζω, φτειάχνω, ετοιµάζω», τεῦχ-ος, τύκ- 
ος «σφυρί λοτόµου ή λιθοξόου» (βλ.λ. τσουκόνι). 
Βλ.λ. τυγχόνω. Αξιοσημείωτα παράγωγα είναι το αρχ. 
επίθ. τυχ-αῖος και τυχ-ηρός, 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. τεύχος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ., «ογαθό ἡ επιτυχία από θεϊκή 
παρέμβαση» (πβ. Πινδ, Όλυμῃ. 13.115: Ζεῦ τέλει’, 
αἰδῶ δίδοι καὶ τύχαν τερπνῶν γλυκεῖον) -" αρχ. σημ. 
«τυχοίο γεγονός, καλό ή κακό, που εἶναι πέρα από 
τον έλεγχο τού ανθρώπου» (πβ. Σοφ. Αἴας 525-4: 
νῶν δ᾽ ἐν τοιῷδε κείμενος κακῇ τύχῃ ἄσιτος ἀνήρ: 
Αρχιλ. απόσπ. 16.1: πόντα τύχη καὶ μοῖρα Περίκλεες 
ὀνδρὶ δίδωσιν). Επειδή στην αρχ. γλώσσα η λ. τύχη 
δήλωνε συνήθως την καλή, αλλά και (σπανιότερα) 
την κακή σύμπτωση, συχνά συνοδεύεται απὀ προς- 
διορισμούς που το δηλώνουν: αρχ. φρ. ὀγαθὴ / κακὴ 
τύχη, ἀναγκοία τύχη, εὐμενὴς τύχη, δούλειος τύχη κ.ά. 
Η σημ. «αβέβαιο αποτέλεσµα, αδόκπτη ἐκβαση» εἰ- 
ναι επίσης αρχ. (πβ. Ευρ!Π. απόσπ. 454.1: οὐ γὰρ κατ᾿ 
εὐσέβειαν αἱ θνητῶν τύχαὶ). Παρόμοια εξέλιξη εμφά- 
νισε επίσης ῃ αντίστοιχη λατ. λ. [οπῦπα. 


ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

τυχαίος « ελνοτ. τυχ-αἴος - τὐκίη) κ παραγ. τέρμα 
-αῖος 

τυχα!-ὀτπτα, λόγ. [1858], « τυχαί(ος) « παραγ. τέρ- 
μα -ότητα. 


τυχοδιώκτης 
λόγ. [1826], - τύχ(η) « συνδ. φωνήεν -ο- : διώκτης, 
µεταφρ, δάνειο απὀ γερμ. Οἰὐεκξ]ᾶσει ἡ γαλλ. ανθη- 
ΓΕ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τυχοδιωκτ-ικός, λόγ. [1851 
τυχοδιωκτ-ισµός, λόγ. [1895], µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. ανεπζυγίδπηβ. 


τυχών «τυχαίος» 
μτχ. αορ. β΄ (τυχών, τυχοῦσα, τυχόν) τού αρχ. τυγχό- 
νω (βλ.λ.). Το οὐδ. τυχόν χρησιμοποιείτοι επιρρηµα- 
τικὠς ἡδη από την Αρχαιότητα µε τη σημ. «ἶσωςν 
(πβ. Δημοσθ. Περὶ στεφ. 221.12: ἐπεπείσμην δ᾽ 
ὑπὲρ ἐμουτοῦ, τυχὸν μὲν ἀναισθητῶν, ὅμως δ’ ἐπε- 
πείσμην). 

τύψη 
« ϱλνστ, τύψις « "τύπ-σις « Θ. τυπ- τού αρχ. τύπτω 
«πλήττω, χτυπῶ» (βλ.λ). 


των ” ο, π, το 


τωόντι 
«αρχ. φρ. τῷ ὄντι «πράγματι, όντως», δοτ. τής μτκ. ὁ 
ὤν τού ρ. εἰμί. Η φρ. χρησιμοποιείται µε τον ἴδιο τρό- 
πο ήδη από την Αρχαιότητα (πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 6.4.5: 
δηλώσει ὁ ἀνὴρ εἰ τῷ ὄντι κήδεται τῶν Θηβαίων, 
ὥσπερ λέγεταὐ. 

τώρα 
μεσν., ΠΙΘ. (µε ἐκκρουση τού /ἱ/ από το ισχυρότερο 
/ο/) - αρχ. φρ. τῇ ὥρφ (ενν. ταύτῃ, µε επιρρ. χρήση), 
δοτ. ενικού τής συνεκφοράς ἡ ὥρα. Λιγότερο πιθ. η 
οναγωγἠ σε περίφραση "τὸ ὥρα (µε συγχώνευση 
των ομοήχων φωνπέντων) κατ’ αναλογίαν προς αρχ. 
φρ. όπως τὸ νῦν, τὸ σήμερον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
τωρινός « µεον. τωρ-ινός «τώρία) : παραγ. τέρμα 
-ινός, πβ. κ. αποι-ινός, βραδ-ινός. 


5 εαµόρτυρος τύπος | -«: προέρχεται απὀ | »: τρέπεται σε | --: αηµασοισλογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε] 


ύαινα 
«αρχ. ὕαινα « ὑ- (« ὕς / σῦς «χοἰρος»: βλ.λ. συς) » 
πορογ. τέρμα -σινα, πβ. κ. λέ-σινα, τρί-αινα. Το ζώο 
οφείλει την ονομασία του στην οµοιότητό του µε τον 
χοίρο, τόσο στη µορφή όσο και στην ορθωμένη χοί- 
τη, 


υάκινθος 
τ αρχ. ύάκινθος [ήδη ομηρικό] « Εάκινθος, πιθ. µε- 
σογ. δάνειο, παρόλλ. προς το αντίστοιχο λατ. νασείη- 
Ιμπη «μύρτιλος». 


υαλοβάμβακας 
«υαλο- (« ὕσλος, βλ.λ) « βάμβακας (« µεον. βάμβσξ, 
-ακος), µεταφρ. δόνειο σπὀ αγγλ. [ὂγεσίαδ, 


υαλοκαθαριστήρας 
κ υσλο- (« ύαλος, βλ.λ.) « καθαριστήρας, µεταφρ. 
δόνειο από γολλ. 655υἰβ-ηταοε ή αγγλ. ννηάςο/θεΠ 
ΜΜΡΕΓ. 


ύαλος 
κ αρχ. ὔαλος / ὕελος «γυαλί», για το οποίο βλ.λ. γυα- 
Αἰ. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
υαλικός - ελνστ. ύαλ-ικός 
υάλινος « αρχ. ὑόλ-ινος 
υαλοειδής « ελνστ. ὑσλο-ειδής 
υαλώδης « αρχ. ύαλ-ώδης 
υόλωμα « µεσν. ὑόλ-ωμα 
υάλ-ωσπ, απὀδ. τού γαλλ. νηβοσίίοη 
υαλ-ωτός, λόγ. [1880]. 
ΣΥΝΘ. υαλίο)-; υαλο-τέχνης (ελνστ.), υαλ-ουργείο 
(ελνστ.), υαλ-ουργὀς (Ελνστ.), υαλ-ουργία (µεσν.), 
υολ-εμπόριο (λόγ. [1886}), υαλο-πίνακας (λόγ. 
[1885/), υαλο-πωλείο (λόγ. [1871], υαλο-πώλης 
(λόγ. [1871], υσλο-σκεπής (λόγ. [1863]), υσλό- 
φρακτος (λόγ. [1888]), υσλο-γραφία (µεταφορά τού 
ἑλληνογενούς γαλλ. Πγαἰοσταρπίθ), υαλο-γράφος 
(µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Πγαίοστορπε), 
υαλό-παγος (απόδ. τού γαλλ. νεΓζἰαξ), υαλο-μέταξα 
(απόδ. τού γαλλ. 5οἰε σε νειτε), υαλό-πανο (µεταφρ. 
δάνειο από αγγλ. αἰοςς εἰοι), υαλο-βερνίκωμα, υα- 
λό-λιθος, υαλο-τεχνία, υαλό-τοιχος, υαλό-τουβλο 
κ.ά. 


ύβος «κομπούρα» 
« αρχ. ὖβος « επίθ. ύβός «καμπούρης», ιατρ. όρος 
(ήδη στον Ιπποκράτη), που παρουσιάζει παραγ. τέρ- 


μα -βος (πβ. κ. στρα-βός, σκαµ-βός- όροι που δηλώ- 
γουν σωματικό ελάττωμα) και εἶναι αγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ύβωμα « αρχ. ὕβω-μα «καμπούρα» 

ύβωση «αρχ. ὕβω-σις «καμπούριασμο». 


υβρίδιο «φυτό ἡ ζώο από διασταύρωση γενετικώς 
ανόµοιων ατόμων» 
µεταφορά τού γαλλ. Ηγδγαε - νλατ. ἠγδηαα (µε πα- 
ρασύνδεση προς το αρχ. ὕβρις) « λατ. (Π)Ιμησα «νό- 
θος γόνος από διαστούρωση διαφορετικών ειδών 
(φυτών, ζώων) -- νόθος γυιος (Ρωμαίου και ξένης 
μπτέρας ή ελευθέρου και δούλης)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υβριδ-ικός, µεταφορό τού γαλλ. Ηγρηήαίαυε « ΒΥ- 
ὑπαε (βλ. ανωτέρω) 
υβριδ-ισµός, µεταφορά τού γαλλ. ἠγθπαίϑπηε « Ἠγ- 
Ρπᾶε (βλ. ανωτέρω) 
υβριδο-ποίπσπ, µεταφορά τού γαλλ. Ηγοηααϊίοη « 
Πγδγίαε (βλ. ανωτέρω). 


ύβρις 
«αρχ. ὕβρις (πιθ. ἡδη µυκ. κύρ. όν, ρυ,-Κε-α-η: 
"Φυγέ-βρῖς), το οποίο δεν συνδέεται µε την πρόθ. 
ὑπέρ, όπως νόμιζαν οι αρχαίοι. Κατά την εγκυρότερη 
εκδοχή, πρόκειται για σύνθ. από το μόριο ὑ (που 
αποτελεί πρόθεση ισοδύναμη µε την ἐπί: βλ.λ. ύστε- 
ρος) και το θ. τού ρ. βρίθω «είμαι βαρύς, φορτωμέ- 
νος -- εἰμαι γεμάτος», επειδή εικάζεται ότι πλ. εἶχε 
αρχικώς τη σημ. «άσκηση φυσικής δύναμης ή πίεσης 
µε το βάρος» (πβ. αρχ. ἐπι-βρίθω «επιπίπτω, εφορ- 
μώ»). Η ὀποψη ότι πρόκειται για ανατολ. δόνειο απὀ 
χεττ. "Πυίννα)ρρατ «περιύβριση, προσβολή» δεν είναι 
αποδεκτή, απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ύστοτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υβρίζω «αρχ. ύβρ-ίζω «φέρομαι µε αυθάδεια ἡ 
υπεροψία, παρεκτρέπομαι -- βλάπτω, προσβόλλω» 
[ήδη ομπρικό, πβ. Ὀδ. ρ 588: ἀνέρες ὑβρίζοντες 
ὁτάσθαλα μηχανόωνται] 
υβριστής « σρχ. ύβρισ-τής [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ζ 
120: ἤ ῥ᾽ οἵ γ΄ ὑβρισταί τε καὶ ἄγριοι οὐδὲ δίκοιοι] « 
ϱ. ύβρ-ίζω 
υβριστικός « αρχ. ύβρισ-τικός «θρασύς, αυθάδης -- 
βίαιος, ακόλαστος» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ρ. ύβρ- 
(ζω. 
ΣΥΝΘ. υβρεο-λόγιο (λόγ. [1886}) 
-(υ)βρίζω, -ύβριση: εξ-υβρίζω, εξ-ύβριση -- καθ- 
υβρίζω, καθ-ύβριση -- περι-υβρίζω, περι-ύβριση -- 
σκυλο-βρίζω, 
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΄ 
εια 


Η αρχ. λέξη ὕβρις φαίνεται ότι ξεκίνησε µε αφετη- 
ρία την «άσκηση φυσικής δύναμης ἡ πίεσης µε το 
βάρος» και κατόπιν αναφέρθηκε στην αυθάδεια 
που πηγάζει από υπερβολική αυτοπεποίθηση, Η 
λέξω χρησιμοποιήθηκε στον Όμπρο για να δηλώσει 
πράξεις που παραβίαζαν τους κανόνες, όπως την 
αρπογή τής Βρπσπίδας από τον Αγαμέμνονα ἡ τη 
στάση των μνποτήρων ἐναντι τής εξουσίας τού 
Ὀδυσσέα ἆσο αυτός απουσίαζε. Στον Ησίοδο αυτό 
φαίνεται σαφέστερα από την αντιδιαστολή των 
όρων ὕβρις και δίκη. Η ὕβρις εἶναι κατ᾿ εξοχήν 
γνωστή ὡς δήλωση ανθρωπίνων πράξεων που 
υπερβαίνουν το μέτρο και χαρακτπρίζονται απὀ 
αλαζονεία, οπότε επισύρουν τη νέμεση, δηλ. την 
παρέµβασπ των θεών (πβ. Σοφ. Οἱδ. Τύρ. 875-4: 
ὕβρις φυτεύει τύραννον: ὕβρις, εἰ πολλῶν ὑπερ- 
πλησθῇ μάταν: Πλάτ. Φαϊδρ. 2584: ἐπιθυμίας δὲ 
ὀλόγως ἑλκούσης ἐπὶ ἡδονὰς καὶ ἀρξάσης ἐν ἡμῖν 
τῇ ἀρχῇ ὕβρις ἐπωνομάσθη). Στην αρχοία Αθήνα α 
νόμος (γραφὴ ὕβρεως) επέβαλλε ποινή για βλάβες 
που οφείλονταν σε υβριστικἠ επίθεση (αἰσχρουρ- 
γία), ενώ στους αττικούς συγγραφείς ὕβρις χορα- 
κτπρίζεται επίσης η μοιχεία. 


υγεία 

«ελνστ. ὑγεία / ὑγεῖα - αρχ. ὑγίεια / ὑγιεία [ήδη τον 
6ο αι. π.Χ. στον Ηρόκλειτο, απόση. 111.1-5: νοῦσος 
ὑγιείην ἐποίησεν ἡδὺ καὶ ἀγαθόν, λιμὸς κόρον, κάμα- 
τος ἀνόπαυσιν] (πβ. αρχ. ταμι-εἴον » ταμεῖον) - επίθ. 
ὑγιῆς (Βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. υγειο- (λόγ.; υγεια-λογία ἱμεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. Ηγαίο/οηγ). υγειο-νομία [1856], 
υγειο-νομείο [1855], υγειο-νομικός [1855], υγειο- 
νόμος [1856]. 


ὑγιαίνω :» υγιής 


υγιεινός 

«αρχ. ὑγιεινός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « “ὑγιεσ-νός (µε 
παραγ. τέρμα -νός, απλοποίηση τού συμφωνικού 
συμπλέγματος και αντέκταση, πβ. αρχ. ὀρεινός « 
"ὀρεσ-νός, ὀλγεινός « "ἀλγεσ-νός) - Β. "ὑγιεσ- τού 
επιθ. ὑγιής (βλ.λ). Το ουσιαστικοπ. θηλ. υγιεινή ως 
ιατρ. όρος οφείλεται σε επἰδρ. τού ελληνογενούς 
γαλλ. μγαιἐπα. 

ΣΥΝΘ. υγ!εινο-:; υγιεινο-λογία (ελληνογενής ξέν. 
όρ.), υΥΙεινο-λογικός (λόγ. [1889]), υγιεινο-λόγος 
ἰλόγ. [1866}). 


υγιής 
«αρχ. ὑγιής [ήδη ομηρικό, Ἰλ, Θ 524: μῦθος δ’ ὃς μὲν 
νῦν ὑγιὴς εἰρημένος ἔστω], πιθ. « "5ι-ϱ"1/-ε5, οπότε 
πρόκειται για σύνθ. απὀ μόριο "δι- (« ΙΕ, "ννε-ου-, 
από ὁπου το αρχ. επίθ, ἑύς / ἠὐς «καλός, γενναίος»: 
βλ.λ. ευ) : ΙΕ. "φ"γ-ο-”-Ε- «ζωτικότητα, ενέργεια» 
{5 αρχ. βίος, βλ.λ.). Πιο πρόσφατα υποστηρίχθηκε ότι 
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υγρός 


το α΄ συνθ. εἰναι ῃ αρχ, πρόθ. ὑ- (ισοδύναμη µε την 
ἐπί βλ.λ. ὕστερος), π οποία ανάγεται σε Ι.Ε. "μᾶ-, 
οπότε το νέο σύνθετο θα παρουσίαζε σχηματισμό 
παρόμοιο µε τού ρ. ἐπι-βιῶναι. Βλ. επίσης υγεία, υγι- 
εινός, βίος (ΣΧΟΛΙΟ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υγιαίνω «αρχ. ὑγι-αἰνω « ὑγιίής) - παραγ. τέρμα 
-αἰνω, 

ΣΥΝΘ. εξ-υγιαίνω, εξ-υγίανση. 


υγραέριο 
« υγρίο)- : σέριο, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. [Παυια 
065. 


υγρασία 
« αρχ. ὑγρασία [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
« ρ. ὑγρόζω «είμαι υγρός» (συνοπτ. θ. ὑγρασ- : πα- 
ραγ. τέρμα -ἰα) « ὐγρίός) (βλ.λ.) -- παραγ. τέρμα 
-όζω, 


υγρό 

«αρχ. ὑγρόν, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. ὑγρός 
(βλ.λ.). Από την Αρχαιότητα πλ. χρησιµοποιείται µε 
τη βασική σημ. «υγρό σώμα» (μετρεῖν τὰ ὑγρά, επι- 
γραφή τού 4ου αι. π.Χ.,), ενώ κατά την ελνστ. εποχή 
κατονομάζονται µε αυτήν τα σύμφωνα λ, ρ (αρχικώς 
πμίφωνα). Ας σημειωθεί ότι ο Διονύσιος ο Θραξ, 
συγγραφέας τὴς Τέχνης Γραμματικῆς, προσδιορίζει 
µε τον όρο ὑγρά (λατ. (Ιημίασ) τέσσερεις φθόγγους: 
λ,μ,νρ. 


υγρός 
- αρχ. ὑγρός [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ι 252: ὦ ξεῖνοι, 
τίνες ἐστέ; πόθεν πλεῖθ᾽ ὑγρὰ κέλευθα;] « Θ. ὑγ- (με 
παρογ. τέρμα -ρός, πβ. κ. ψυχ-ρός), που ίσως προ- 
ἔρχεται απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ννεα”- 
«υγρός» || αρχ. γερμ. "ννοΚ-ννα- (5 ολλ. νακ «υγρός»), 
παλ. ισλ. νρκνα «υγρασία». Δεν ευσταθεί η υπόθ. ότι 
συνδ. µε το συνώνυμο λατ. υνίαιςξ «υγρός», ενώ δεν 
υπάρχει ετυµολ. σχέση µε τη λεξιλογική οικογένεια 
τού αρχ. ὕδωρ, -στος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υγραίνω « αρχ. ὑγρ-αίνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
ύγρανση « ελνστ. ὕγρον-σις « αρχ. ὑγρ-αίνω (πβ. 
Γαλην, Περὶ Βεραῃ. μεθόδ. 10.469.5: βραχεῖαν τότε 
κατ᾽ ἀρχὰς ἔχων δυσκρασίαν ἐπὶ ξηρότητι δεομένην 
ὑγράνσεως) 
υγραν-τήρας, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. πιοἰςιµπε- 
ΘΓ 
υγραντικός « ελνστ. ύγραν-τικός « αρχ. ὑγρ-αίνω 
υγρότητα «αρχ. ὑγρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 50 αι. 
πιΧ.] 
ύγρ-ωμα, µετοφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Πγᾷγο- 
πια, 
ΣΥΝΘ. υγρο-: υγρο-ποιώ (ελνστ.). υγρο-στότης (µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Πγαγοοία!), υγρό- 
φιλος (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Ηγατορβήε), 
υγρό-φυτο (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
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Ἠγατορηγῖε), υγρο-μετρία (λόγ. [1861], µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. Πγαγοπηἑἰγίθ), υγρό-μετρο 
(λόγ. [1802], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Πγατογηέῖτα), υγρό-ληκτος (λόγ. [1860]), υγρό-πισσα 
(λόγ. [1802}), υγρο-βιότοπος κ.ά. 


υγρότοπος 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ννετίσπα, 


υδαρής «ρευστὀς, νερουλός» 
« αρχ. ὑδαρής [ήδη στον Αισχύλο, θος/ 5ος αι. π.Χ.] 
«θ. ὐδ- (τού ουσ. ὕδωρ, -ατος, βλ.λ.) « παραγ. τέρ- 
μα -αρής. 


υδατάνθρακας 
« λόγ. [1876] ὑδατάνθραξ, -ακος « ὑδατίο)- : 
ὄνθραξ (βλ.λ. όνθροκος), απὀδ. τού γαλλ. μγαποίε ἄε 
οσ[ροῃ, υβριδ. συνθέτου, εν μέρει ελληνογενούς 
ἰΠγαγαῖε, απὀ το λεξ. πρόθεμα Πγαίο)- « αρχ. 
ὑδρο-). 


ἠδατικός » ύδωρ 
υδάτινος - ύδωρ 
υδατίο)- - ύδωρ 


υδστογραφία 
λόγ. [1897], απὀδ. τού γαλλ. σαυαγθί!ε, Βλ. κ. ακουα- 
ρέλα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδατογράφη-μα, λόγ. [1887], « υδστογραφη- 
(υδατογραφὠ) » παραγ. τέρμα -μα 
υδατογραφ-ώ, λόγ. [1887] 
υδατογραφ-ικός, λόγ. [1890]. 


υδατοκαλλιέργεια «εκτροφή υδρόβιων ζώων και 
φυτών» 
µεταφρ. δόνειο από αγγλ. σαυαουί/ζυτε. 


υδατόπτωση 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. νναϊβι(α!!. 


υδατόσημο «υδατογράφημα» 
μετσφρ. δόνειο από αγγλ. νναίεπτηατί. 


υδστοστεγής «αδιόβροχος» 
λόγ. [1873], « υδατο- κ -στεγίής) « αρχ. στέγω (βλ.λ. 
στέγη), µεταφρ. δάνειο οπὀ γερμ. νναδδεΓοίοβἰ. 


υδατοσφαίριση 
« υδατο- : -σφαίρισ(η) « θ. τού αρχ. σφαιρίζω εγαί- 
ζω µε μπόλα» (« σφαῖρα), απὀδ. τού αγγλ. νναῖθερο- 
Ιο. Βλ. κ. πόλο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδατοσφαιρ-ιστής, 


υδατώνω - ύδωρ 


ύδρα «υδρόβιο ασπόνδυλο» 
«αρχ. ὕδρα (κυρ. για τη Λερναία Ύδρα, μυθικό τέρας 
που σκότωσε ο Ηρακλής) «Θ. ύδρ-, που προέρχεται 


απὀ τη λ. ὕδωρ, -ατος (βλ. κ. υδρίο)-). Παρόμοιο 
μορφολ. σχηματισμό εμφανίζουν οµόρριζα όπως τα 
σανακρ. υάτα- κείδος υδρόβιου ζώου», λιθ. ὑαγα 
«ρνυδρίδο», αρχ. γερμ. "υίτα- (5 γερμ. Οἵτει, αγγλ. 
οἰ), 


υδραγωγός 
«αρχ. ὑδρογωγός, αρχική σημ. «αυτός που πίνει πο- 
λύ νερό» (στον Ιπποκράτη), « ὑδρίο)- (βλ.λ.) « άγω- 
γός. Η σημ. «αγωγός υδρεύσεως» εἶναι ελνστ, (Π.Δ., 
Ησσῖας 36,2: καὶ ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυμ- 
βήθρας τῆς ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδραγωγείο « ελνστ. ὑδραγωγ-εῖον (παρὀλλ. τύ- 
πος τού ὑδραγώγιον) (πβ. Στράβ. Γεωγρ. 15.1.67: 
Πιτάνη πόλις Αἰολική |...] καὶ ὁ παραρρέων αὐτὴν πο- 
ταμὸς Εὔηνος, ἐξ οὗ τὸ ὑδραγωγεῖον πεποίηται τοῖς 
Ἀδραμυττηνοῖς). 


υδράργυρος 
« ελνοτ. ὑδρόργυρος « ὑδρίο)- (βλ.λ.) « ἄργυρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδραργύρ-ωμα 
υδραργύρ-ωση, λόγ. [1855], απόδ. τού γαλλ. ππεΓ- 
οὐτοξίση. 


υδρατμός 
λόγ. [1876], « υδρίο)- : ατμός, απὀδ. τού γαλλ. 
ναρευγ σα εαι. 


υδραυλικός 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Πγάγταυ!ίημε (επιθ. 
και ουσ) « υστλατ. ΗγαισμΙίους « ελνστ. ὑδραυλικός 
«υδροστατικἠ μπχανή (κιναύµενη µε νερό) -- (ουδ) 
το μουσικό όργανο ὕδραυλις» - ὕδραυλίις) (βλ.λ) 
παραγ. τέρμα -ικός. 


ύδραυλις «αρχαίο μπχανικὀ όργανο που παρήγε οξύ 
ήχο» 
«ελνστ. ὕδρουλις, -εως « ὑδρίο)- (βλ.λ.) « -αυλίις) « 
αρχ. αὐλός. Η ὕδραυλις ήταν μουσικό όργανο στους 
αυλούς («σωλήνες») τού οποίου διοχετευόταν νερό 
για την παραγωγή ήχου (εφεύρεση τού Κτποιβίου 
στην Αλεξόνδρεια, περ. το 150 π.Χ.) 


υδρεύω 
«αρχ, ὑδρεύω [ήδη ομπρικό, Ὁδ. η 150-1: πρὸς 
δόμον ὑψηλόν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται] - θ. ὑδρ- (µε 
παραγ. τέρμα -εύω), που προέρχεται απὀ τηλ. ὕδωρ, 
-ατος (βλ. κ. υδρίο)-). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ύδρευση « ελνστ. ὕδρευ-σις 
υδρείο «αρχ. ὑδρ-εἴον «κάδος, δεξαμενή νερού -- 
κλεψύδρα» 
υδρευτικός - ελνστ. ὑδρευ-τικός. 


υδρία 
«αρχ. ὑδρία «στάμνα, λαγήνι» [ήδη τον 5ο αι. γ.Χ., 
πβ. Αριστοφ. Ἐκκλησ, 758: φέρε δεῦρο ταύτην τὴν 
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ὑδρίαν, ὑδριαφόρε] - 0. ύδρ-, που προέρχεται από 
τῃ λ. ὕδωρ, -στος (βλ. κ. υδρίο)-). 


υδρίο)- λεξικό πρόθεμα 

« αρχ. ὑδρίο)-, λεξ. πρόθεμα που ανάγεται σε θ. 
ὑδρ- (- "υα-γ-. "υα-ῃ-), παρεκτεταµένη µορφή τού 
θ. που απαντά στο ουσ. ὕδωρ, -στος ἰ- Ι.Ε. ρίζα 
"υᾱ-), Από το ἰδιο 0. σχηματίστηκαν τα αρχ. ὕδρ-α, 
ύδρ-εύω, ὑδρ-ία κ.ᾱ. Βλ.λ. ύδωρ. 

ΣΥΝΘ. υδρίο)-: υδρο-ποσία ἰαρχ.). υδρο-ρροή 
(βλ.λ.), υδρο-φόρος (αρχ.), υδρο-δοχείο (ελνατ.), 
υδρο-θήκη (ελνστ.), υδρο-κέφαλας ἰελνστ.), υδρό- 
μελι «ποτό από μείγμο μελιού και νερού» (ελνστ.), 
υδρό-μυλος (ελνστ.), υδρο-σκοπἰα (βλ.λ.), υδρο- 
στάσιο «τόπος µε στάσιμα νερά» (ελνστ.), υδρο- 
στάτης (βλ.λ), υδρο-φοβία (ελνστ.), υδρο-κόη 
(ελνστ,), υδρο-κόος (βλ.λ), υδρό-βιος (µεσν.), υδρο- 
χαρής (µεσν.), υδρ-αιμία «αύξηση τού νερού στο 
πλάσμα τού αίματος» (λόγ. [1854], µεταφορά τού 
Ελληνογενούς γαλλ. Πγαγέπη!θ), υδρ-αντλία (λόγ. 
[1870], υδρ-οτμός (λόγ, [1876)), υδρο-γραφία (λόγ. 
[1728], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ἨΥάΙοΦΙαΡΠΙΕ), υδρο-δείκτης (λόγ. [1858], µεταφρ. 
δάνειο από γερμ. Ἰαβσειδιαπάςσηζείαε!), υδρο- 
διολυτός (µεταφρ. δάνειο από γαλλ, ΗγατοξοἰυβΙθ, 
υβριδικό σύνθ.), υδρο-δυναμική (λόγ. [1812], µετο- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. Πγαγοαγπαπηίαιἒ), 
υδρο-ηλεκτρικός (λόγ. [1847]. µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. Πγαγοέ[εοιτίαυε), υδρο-θεραπεία 
(λόγ. [1861], μετοφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ΠγαγοϊΠόταρί6), υδρο-κίνητος (λόγ. [1890}), υδρο- 
κρίτης (βλ.λ.), υδρο-λήπτης (λόγ. [1889}), υδρ- 
ολίσθηση ἰαπόδ. τού αγγλ, εΚίπιπη!πα), υδρο- 
μέτρηση, υδρο-μετρητής, υδρο-νομή ἰλόγ. [1884}), 
υδρο-περατός, υδρο-πλάνο (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. Πγοπορἰαπε), υδρο-πληξία (απὀδ. τού 
αγγλ. Πγαγοομτίοπ, υβριδικού συνθ.), υδρο- 
πνευματικός «αυτός που λειτουργεί µε νερό και πε- 
πιεσμένο αέρα» (λόγ. [1819], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. Πγαγορπευππαϊἰαυε), υδρό-πτερο, 
υδρο-πτέρυγο (απόδ. τού αγγλ. Πγατο[οῖι, υβριδικού 
συνθ.), υδρο-στόθμη (λόγ. [1852]), υδρο-στατικὀς 
(λόγ. [1786]), υδρο-στρόβιλος (λόγ. [1861}), υδρό- 
σφσιρα (λόγ. [18890}), υδρό-φιλος (λόγ. [1888], με- 
τοφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Πγατορβ!!θ), υδρό- 
χρωμα (λόγ. [1840}), υδρό-ψυκτος (µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. νναῖθγ-οοοἰεα) κ.ᾱ, 


υδρόγειος 
λόγ. [1760], που αποσπάστηκε από τη λόγ. φρ. 
ὑδρόγειος σφαῖρα (« ύδρο- » -γειος « αρχ. γῆ, βλ.λ.). 
Δεν εἶναι εξοκριβωμένη η αφετηρία σχηματισμού 
τής λ., αν και εικάζεται ότι αποδίδει τη γαλλ. φρ. 
σἰοδε τεγεςίγε / τεπαηυό. 


υδρογόνο 
λόγ. [1871], « υδρο- » -γόνο, ουδ. τού λεξ. επιθήµα- 
τος -γόνος (βλ.λ. γίνομαὴ, μεταφορά τού ελληνογε- 


νούς γαλλ. πγαγοσέπε, αρχική σημ. «αυτό που παρά- 
γε! νερό», 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υδρογόν-ωσπ, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
Πγαγοσεπαζίογ. 

ΣΥΝΘ. υδρογονίο)-: υδρογον- ούχος (λόγ. [1849]), 
υδρογον-άνθρακος (λόγ. [1881], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. Πγαάγοσατδρυγε, υβριδικό σύνθ.), υδρογονο- 
βόμβα (µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. Πγάγοσθη Ροππθ) 
κ.ά. 


υδροδοτώ «παρέχω νερό» 
λόγ. [1884], « υδρο- : -δοτώ, λεξ. επίθημα (πβ. κ. 
προικο-δοτώ, τροφο-δοτώ), για το οποίο βλ.λ. δίνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδροδότη-σπ. 


υδρόθειο «άχρωμο αέριο» 
λόγ. [1877], « υδρο- » θείο, απὀδ. τού γαλλ. Ηγ- 
ατοσέπε 5υἱρῃιτέ. 


υδροκέφαλος 
« ὀψιμο ελνστ. (6ος αι.) ὑδροκέφαλος «πάσχων απὀ 
υδροκεφολία» « ελνστ. ὑδροκέφαλον (πάθος) «(νό-- 
σος οπό) συσσώρευση υγρού στον εγκέφαλο» « 
ὑδρο- » -κέφαλ(ον) « αρχ. κεφολή. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδροκεφαλ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Πγαγοοόρῃα!!6 
υδροκεφαλ-ικός, λόγ. [1864] 
υδροκεφαλ-ισμός, λόγ. [1890]. 


υδροκρίτης «ύψωμα στο οποίο γίνεται ο διαχωρι- 
σμός τής ροής των νερών τής βροχής» 
λόγ, [1890], « υδρο- : -κρίτης) « ρ. κρίνω (στην 
αρχ. σημ. «διακωρίζω», βλ.λ.), µεταφρ. δόνειο απὀ 
γερμ. Μ/α55ογοοπείαε (που οποδόθηκε επίσης υδρο- 
διάφραγμα [1859). 


υδροκυάνιο «άχρωμο δηλητηριώδες αέριο» 
λόγ. [1893], « υδρο- » κυάνιο, απὀδ. τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. (αεἰάε) Ηγατοογαπίᾳμε ’ ογαπΗγαπαιε 
«ὑδροκυονικό (οξύ)». 


υδρολογία εεπιστήµη τῶν υδότων» 
λόγ. [1766], « υδρο- : -λογία, λεξ. επίθηµα που 
προέρχεται οπό το ουσ. λόγος (βλ.λ.), µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. Πγαποἰοφίθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδρολόγ-ος, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
Πγαγοίοσυθ 
υδρολογ-ικός, λόγ. [18984], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γολλ. Πγατοἰοαίαια. 


υδρόμετρο «μετρητής τής παροχής νερού» 
λόγ. [1809], μεταφορό τού ελληνογενούς γαλλ. Πγ- 
αοπηέττε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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υδροµετρ-ία, λόγ. [1845], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. Πγαγοπηἑιτίε 

υδροµετρη-τήἠς 

υδρομέτρη-ση. 


υδρονοµή «διανοµή αρδευτικών υδάτων µέσω 
υδροσωλήνων» 
λόγ. [1884], « υδρο- « νομή « ρ. νέμω «μοιράζω, δι- 
ανέμων. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδρονοµ-έας, λόγ. [1888] 
υδρονοµ-είο, λόγ. [1888] 
υδρονομ-ικός, λόγ. [1845]. 


υδροξίδιο 
λόγ. [1876] (µε τη γρ. ὑδροξείδιον), « υδρίο)- » οξί- 
διο, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Ηγατοχισε. πα 
ΣΧΟΛΙΟ λ. οξίδιο, 


υδροπλάνο 
µεταφορά τού γαλλ. Ηγαπορἰσπε, υβριδικού συνθ. (εν 
μέρει ελληνογενούς), « ΗγάΓο- ἰ- υδρο-) « -ρίσπε « 
ρ. Ρίαπβτ «αιωρούμαι, υπερίπταμαι»,. Η λ. πλάστηκε 
κατ' ανολογίαν προς τον τύπο σἑγορίσηε (βλ.λ. σερο- 
πλάνο). 


υδρορροή «λούκι» 
«αρχ, ὑδρορρόη [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ. στον Άριστο- 
φάνη] (µε καταβιβασμµό τόνου κατά τα σύνθ. σε 
«ρροή, π.κ. απο-ρροή, κατα-ρροή, συ-ρροή) - ὑδρο- 
κ τρροή (µε διπλασιασµό τού αρκτικού ῥ- λόγω τής 
συνθέσεως) « ῥέω (βλ.λ.). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. -ρρ-. 


υδροσκόπος «ανιχνευτής τής θέσης των υπόγειων 
αποθεμάτων νερού» 
κ ελνστ. ὑδροσκόπος « ὑδρο- -- -σκόπ(ος) - αρχ. 
σκοπῶ (-έω) «ποροτηρώ προσεκτικό, εξετάζων 
(βλ.λ.), πβ. κ. κσιρο-σκόπος, ραβδο-σκόπος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδροσκοπία « μεσον. ὑδροσκοῃ-ία 
υδροσκοπώ « µεον. ὑδροσκοπ-οῦμσι (-εό-) «ανα- 
ζητώ νερό, ερευνώ για νερό» 
µδροσκόππ-ση « υδροσκοπη- (υδροσκοπώ) : πα- 
Ρογ. τέρμα -ση. 


υδροστάτης 
« ελνστ. ὑδροστάτης «τοπογραφικό όργανο, στάθµη 
συγκοινωνούντων δοχείων» « ύδρο- « -σταίτης), 
λεξ. επίθηµα, από θ. τού αρχ. ἵστημι / ἵ-στα-μαι 
(βλ.λ.), πβ. κ. λυχνο-στότης, ορθο-στάτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδροστάσιο « ελνστ. ὑδροστά-σιον «στάσιμο νερό, 
λιμνούλα -- δεξαμενή» 
ὑὅροστστ-ικός, λόγ. [1766], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ῃγαγοδἰσϊίηιε. 


υδροστρόβιλος «μηχάνημα που παράγει ενέργεια 
µε τη διέλευση νερού» 
λόγ. [1861], µεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. Μίαθαπυωτ- 
ΡἱΠ8. 


υδροτροπικός 
λόγ. [1880], « υδρο- κ -τροπ(ικός) - αρχ. τροπ(ή) 
(στην αρχ. σημ. «(φαινομενική) στροφή (τού ηλίου)», 
βλ.λ.), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Πγαγοῖ- 
τορἰηυε. 


υδρόφιλος 
λόγ. [1888], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Πγ- 
α[ορβῇε, όρος που δήλωσε φυτό τού οποίου π επι- 
κονίασῃ γίνεται µε απορρόφηση νερού. 


υδρόφοβος «(φυτό) που αναπτύσσεται σε Επρό 
περιβάλλον» 
« ελνοτ. ὑδροφόβος (µε αναβιβασµό τόνου κατά τα 
άλλα αύνθ., π.χ. αθεό-φοβος, επί-φοβος, ξενό- 
φοβος) « ὕδρο- 4 αρχ. φόβος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδροφοβία « ελνστ. ὑδροφοβ-ία 
υδροφοβικός « ελνστ. ὑδροφοβ-ικός. 


υδροφόρος 
«αρχ. ὑδροφόρος (ως ουσ.) [πιθ. ήδη στον Αισχύλο, 
βος/δος αι. π.Χ., ως τίτλος ἐργου] « ύδρο- . 
-φόρίος) - ρ. φέρω (βλ.λ), πβ. κ. οπλο-φόρος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδροφορία « ελνστ. ὑδροφορ-ία 
υδροφόρα (π), μεταπλασμένο ουσιαστικοπ. θηλ. 
τού αρχ. επιθ. ὑδροφόρος. 


υδροχλώριο 
λόγ. [1887]. μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Πγ- 
Ώγοτηίογε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδροχλωρ-ικός, λόγ. [1840], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ ΗγαΓοσΠιογίαυθ. 


υδροχόος 
« Ελνττ. ὑδροχόος «αυτός που χύνει νερό (σε κάτι)» 
« ύδρο- : -χό(ος) / "-χόβος, από µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού θ. που απαντά στο ρ. Χέω (βλ.λ. χοή, χύνω). Η 
λ. χρησιμοποιείται δη από την ελνστ. εποχή για τον 
φερώνυμο αστερισμό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υδροχόη «ελνστ. ὑδροχό-η. 


υδρόψυκτος «(μηχανή) που ψύχεται µε τη βοήθεια 
υγρού» 
« υδρο- : ψυκτός, ρηµατ. επίθ. τού ψύχω, µεταφρ. 
δάνειο από αγγλ. νναίθγ-σοοἰεα. 


υδρωπικία «παθολογική συσσώρευση υγρού στο 
σώμα» 
« αρχ. ὑδρωπικίός) (µε παραγ. τέρμα -(α) « ὕδρωψ, 
-ωπος «παθολογική συσσώρευση υγρού σε κοιλό- 
τητες τού σώματος» «Θ. ύδρ- (που προέρχεται από 


ΙΕ. Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγ(νος) | Β.ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ύδωρ 


τη λ. ὕδωρ, -ατος' βλ. κ. υδρ(ο)-) « παρογ. τέρμα 
-ωψ, προφανώς κατ αναλογίαν προς ιατρικούς 
όρους όπως μύ-ωψ, μώλ-ωψ κ.ά. 


ύδωρ 
«αρχ. ὕδωρ, -ατος [ήδη ομπρικὀ, πβ. Ἰλ. Β 755: 
ὅρκου γὰρ δεινοῦ Στυγὸς ὕδατός ἐστιν ἀπορρώξ] «8. 
ὑδ- «ΙΕ, "υᾱ- «νερό» (επίσης παρεκτεταμένη ρίζα 
ὑδρ- «"υα-ι- / "υσ-π-) |} ουμβρ. υίυῃ σανσκρ. υᾱ- 
η-ά5 (γεν.), κεττ. ιναθοι αρχ. γερμ. "νναίαγ « "ν θᾶ-δ/ 
(5 γερμ. Ιίαςςει, αγγλ. νναίβη, αλβ. υ] || αρχ. ὦδ- 
αρής, ὕδρ-α, ὑδρ-εύω, ὑδρ-ἰα, ὑδρίο)- (βλ.λ.). Διά- 
φορα παρόγωγα εμφανίζουν θέµα ύδατ- προερχό- 
µενο απὀ "μα-ῃ-τ(ο) (5 γεν. ὕδατ-ος), όπως τα αρχ. 
ὑδατ-ικός, ὐδάτ-ινας και τα σύνθ, απὀ ὑδατίο)-, Βλ. 
κ. νερό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ύδρωμα « ελνοτ. ὕδρ-ωμα «πηγή νερού, δεξαμενή» 
υδατικός « ελνστ. ὑδατ-ικός «υγρός» 
υδάτινος « αρχ. ὑδάτ-ινος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ.] 
υδατοειδής « αρχ. ύδατο-ειδής 
υδατώδπῃς « αρχ. ὑδατ-ώδης 
υδατώνω «αρκ. ὑδατ-ῶ (-όω) 
υδάτωση «µεον, ὑδότω-οις « αρχ. ὑδατ-ῶ (-δω), 
ΣΥΝΘ. υδατ(ο)-: υδατο-ποσία (αρχ.), υδατ-ογωγός 
(λόγ. 1897), υδοτ-αποθήκη (λόγ. [1884}), υδατο- 
λογία (λόγ. [1847]), υδατο-περατός (λόγ. [1887]), 
υδστό-στρωμα (λόγ. [1885]), υδστο-φράκτης (λόγ. 
[1889]), υδατ-όνθρακας (λόγ. [1876], απὀδ. ξέν. 
ὁρου), υδατο-δισλυτός (µεταφρ. δάνειο), υδατο- 
καλλιέργεια (µεταφρ. δάνειο), υδστό-πτωση (µεταφρ. 
δόνειο), υδοτό-σηµο (µεταφρ. δάνειο), υδατο-στεγἠς 
(λόγ. [1873], µεταφρ. δόνειο) κ.ἀ, 


ύελος - ύαλος 


υετός «βροχή» 

« ορχ. ὑετός - Β, ὑ- (µε παραγ. τέρμα -ετός, Πβ. κ. 
παγ-ετός, συρφ-ετός) τού ϱ, ὕω (κυρ. γ᾽ πρόα. ὕει 
«βρέχει») « "ὕ-[ω « "ου-, µετοπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. 
"5βυ- «υγρός - πιέζω, διυλίζω» || τοχαρ. οννα56 
«βροχή», αλβ. οῃ|, σανσκρ. 5υπόζ! «πιέζω, διυλίζω». 
Το ρ. ὕει αντικαθίσταται ήδη στη γλὠσσα τής Κ.Δ. 
οπό το συνώνυμο βρέχει. 


υιοθεσία 
« ελνστ. υἱοθεσία, λεξικό οὐνθ. από συγχώνευση σε 
μία λ. (συναρπογἠ) τής φρ. υἱὸν θέσθαι, που αποτε- 
λείται από τις αρχ. λ. υἱός (βλ.λ.) και θέσθαι, απρφ. 
μέσου αορ. τού ρ. τίθημι (βλ.λ. θέτω, τίθεμαι), πβ. κ. 
νομο-θεσίο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υιοθετώ - ελνστ. υἱοθετ-ῶ (-έω) « υἱοθεσίο (υπο- 
χωρητ., πβ. κ. νομο-θετῶ -- νομο-θεσία) (π σπμ. 
«εγκρίνω» οφείλετοι σε σηµασιολ. επίδρ. απὀ γαλλ. 
σαοριθὴ 
υιοθέτπσπ « µεσν. υἱοθέτη-σις « ελνστ. υἱοθετ-ῶ 
(-έω). 


1484 ύλη 


υιός 
«αρχ, υἱός ’ υἱός (αρχαιότ., αλλά ῃ διτυπία είναι ήδη 
μυκ. υ-|ο: υἱός, [-[α: υἱός) - ΙΕ. "οὐ-γω-5 (ρίζα "ου- 
«γυιος») || τοχαρ. 5ογ, αρµ. υοῖ: || ἄλλα οµόρριζα µε 
επίθηµα "-πω-: σανσκρ. 5ὐπύ[, αρχ. σλαβ. 5υπῶ (5 
πολ. 5ΥΠ, σερβοκρ. 5/Π), αρχ, γερμ. "ουπη- (5 γερμ. 
ΦΟΗΠ, αγγλ. 50ῃ, ολλ. Ζοοη), λιθ. 50η. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υμκός « ελνστ. υἱ-ικὸς. 


υιός 

Η λέξη υἱός παρουσίαζε την αρχαϊκή κλίση υἱός 
(ὑύς, ὕς), υἱέος, υἱέι (υἱεῖ), υἱόν -- υἱέες (υἱεῖς), υἱέων 
(υἱῶν), υἱέσι, υἱόνς (υἱεῖς), ή οποία εμφάνιζε μεγά- 
λα ποικιλία θεμότων κοι απαντά κυρίως σε δωρ!- 
κὲς διαλέκτους. Ἠδη από την Αρχαιότητα, όµως, οἱ 
τύποι µε δύο -υ- (υἱύς, υἱόν, υἱύνς) παρουσιάζουν 
ανομοίωση σε υ-ο-, π οποία οδηγεί σε οµολότερο 
μορφολογικό παράδειγμα, καθώς ῃ λ. εντάσσεται 
στα ουσιαστικά β΄ κλίσεως σε -ός: υἱός, -οὔ, -ῷ, 
-ὀν -- υἱοί, -ῶν, -οἵς, -οὗς. 


υλακή 
«αρχ. ὑλσκή «γάβγιοµα» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα] « 8. ύλο- (µε εκφραστ. παρογ. τέρμα -κἠ) 
τού ϱ. ὑλῶ (-όω) «γαβγίζω, αλυκτών «ΙΕ. πκομιμητ. 
ρίζα “υἱ- «ουρλιάζω, κραυγάζω» |! λατ. υυᾶγε, λιθ. 
υΙΠΙ6ΙΙ, σανοκρ. υἱωίί- ]} αρκ. ὀλολύζω (- "ὀλ-υλ- 
ύζω), Βλ. κ. αλυχτώ, υλακτώ, 


υλακτώ 
«αρχ. ὑλακτῶ (-έω) «γαβγίζω»ν [ἠδη ομηρικό] « 
"ὐλά-κ-της (µε εκφραστ. επίθηµα -κ- καὶ παραγ. 
τέρμα -της) - 0. ύλα- τού ρ. ὑλῶ (-άω), για το οποίο 
βλ.λ. υλοκή. Βλ. κ. αλυχτώ. 
ύλη 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὕλη, αγν. ετύµου, αφού δεν ευσταθούν 
οι προταθείσες συνδέσεις µε το συνώνυμο λατ. 5ίίνα 
«δάσος -- ξυλεία» και λιθ. ουἱἁ «λάσπη, πηλός». 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «δάσος, δρυμός -- ξυλεία» (πβ. 
Όμήρ, Ιλ. Υ 4912: βαθεῖα δὲ καίεται ὕλη, πόντῃ τε 
κλονέων ἄνεμος φλόγα εἰλυφόζει) -- αρκ. σημ. «υλι- 
κό (πραγµατικό ἡ νοπτὀ) σπὀ το οποίο κατασκευάζε- 
ται ἡ αποτελείται κάτι» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 7056: ναυπη- 
γησίμης ὕλης ὁ τόπος ἡμῖν τῆς χώρας πῶς ἔχει; Ιη- 
ποκρ. Ἐπιστ. 17.85-84: ἡ δ᾽ ἀμετρίη αὐτέης νοῦσοι 
τυγχάνουσιν, ὡς ὕλης ὁτὲ μὲν ὀγαθῆς, ὁτὲ δὲ φούλης 
ὑποκειμένης) -- ᾖδη αρκ. σημ. «υλικό στοιχείο, υλικά 
ουσία» (εκατοντάδες φορές στον Αριστοτέλη, ενίοτε 
κατ᾽ αντιδιαστολή προς την ἐνέργειαν ἡ τον νοῦν: π.Χ. 
µε ορισμό στο έργο Περὶ γενέσεως καὶ φθορᾶς 
3208: ἐστὶ δὲ ὕλη μάλιστα μὲν καὶ κυρίως τὸ ὑπο- 
κείμενον γενέσεως καὶ φθορᾶς δεκτικόν, τρόπον δέ 
τινα καὶ τὸ ταῖς ἄλλοις μεταβολαῖς) -" αρχ. σημ. (µτφ.) 
«θέμα / αντικείµενο μελέτης ἡ αναφοράς» (πβ. 
Αριστ. Ἠθ, Νικομ. 11985: τὴν ὀκρίβειαν μὴ ὁμοίως ἐν 


«: αµάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 1 τρέπεται σε | «Ὁ σημασιολογικό στόδιο | ΙΙ: οµόρριζα | πῇ. : (παρόβαλε) 


υλισμός 1485 υμέτερος 


ὅπασιν ἐπιζητεῖν, ἀλλ᾽ ἐν ἑκόστοις κατὰ τὴν ύποκει- 
μένην ὕλην καὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἐφ’ ὅσον οἰκεῖον τῇ 
μεθόδῳ «ανόλογα µε την υπόθεση, µε το θέμα») -» 
σύγχρ. σημ. «σύνολο θεμάτων -- αντικείµενο μελέτης 
ορισμένου τοµέα» (απόδ. τού γαλλ. πηαί!ὀτθ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υλικός «αρχ. ὑλ-ικός [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη, πβ. Περί ζῴων µορ. 6400.4-7: οἱ μὲν οὖν 
ἀρχαῖοι καὶ πρῶτοι φιλοσοφήσαντες περὶ φύσεως 
περὶ τῆς ὑλικῆς ἀρχῆς καὶ τῆς τοιαύτης αἰτίος 
ἐσκόπουν, τίς καὶ ποία τις, καὶ πῶς ἐκ ταύτης γίνεται 
τὸ ὅλον] (στη σὐγχρ. σημ. µε επίδρ. από γαλλ. πηαζθη!-- 
εῦ 

υλικό - αρχ. ὑλ-ικόν, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
ὑλ-ικός. 

ΣΥΝΘ. υλο-: υλο-ζωισμός (λόγ. [1889], μεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ΠγίοΖο!ϑπηθ), υλο-ζωιστής 
(λόγ. [1889], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
γ/οζοϊςίε), υλο-μορφισμός (μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γερμ. Ηγίβπηστρηίδπηυς), υλο-ποίηση (λόγ, 
[1878]), υλο-ποιώ (λόγ. [1874) κ.ά. 

-υλος: ό-μλος, ἐν-υλος. 


υλισμός 
λόγ. [1851], « ύλίη) « παρογ. τέρμα -ισμός, μετοφρ. 
δάνειο από γαλλ. τηαϊόπα[ἰϑπηἙ. Το ελνστ. ὑλισμός, 
που δεν διατηρήθηκε στη Νέα Ελληνική, σήμαινε 
«διήθηση, στράγγισμα» (πβ. κ. δι-υλίζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υλ-ιστής, λόγ. [1786], µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. 
ππαϊόγα[ίοτε 
υλιστ-ικός, λόγ. [1865], « υλιστίής) « παρογ. τέρμα 
-ικός. 


-ύλλιο υποκορ. επίθηµα 

κ αρχ. -ύλλιον, υποκορ. επίθηµα (πβ. αρχ. ἐπ-ύλλιον, 
Ελνοτ. δασ-ύλλιον), που προήλθε από το επίθηµα 
-υλίλ)ος µε υποκορ. τέρμα -ἰον Τα ἰδιο το επίθημα 
-υλίλ)ος (µε εκφραστ. διαπλοσιασμὀ τού συμφώνου) 
εμφανίζεται σε αρχ. επίθ. µε µετριαστική σημ. (π.Χ. 
παχ-υλός «κάπως παχύς, παχουλός», ὅριμ-ύλος «κό- 
πως οξύς») και προέρχεται από επανανάλυση ονο- 
μότων σε -υς µε επίθηµα "-ἰο- (π.κ. ἡδ-ύ-λος « 
ἠδύς, κύρ. ὀν. Θράσ-υ-λλος, Βόθ-υ-λλος). 


υλοποιώ 
λόγ. [1874], « υλο- (- αρχ. ὕλη) « ποιώ, µεταφρ. δό- 
νεῖο από γαλλ. ππαιέπαιίδε:. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
νλοποίη-σπ, λόγ. [1878]. 


ὑλοτόμος «ξυλοκόπος» 
«αρχ. ὑλοτόμος «πέλεκυς ξυλοκόπου -- ξυλοκόπος» 
[ήδη ομηρικό] « ὑλο- (« ὕλη, αρχική σημ. «δάσος, 
δρυμός -- ξυλεία») : λεξ, επίθηµα -τόμίος), από µε- 
ταπτωτ. βαθµίδα τού ρ. τέµνω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


υλοτομία « αρχ. ύλοτομ-ία [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] 

υλοτομικός « ελνστ. ὑλοτομ-ικός 

υλοτομώ «αρχ. ὑλοτομ-ῶ (-έω) [ήδη τον 8ο αι. 
π.Χ. στον Ησίοδο] 

υλοτόμη-ση, λόγ. [1886], « υλοτοµη- (υλοτομώ) » 
παρογ. τέρμα -ση. 


υλωρική «κλάδος τής δασολογίας» 

λόγ. [1882], ουσιαστικοπ. θΠλ. τού επιθ. υλωρικός « 
αρχ. ὑλωρός κογρονόµος, δασονόµος» « ὕλ(η) (αρχι- 
κῇ σημ. «δάσος, δρυμός - ξυλεία») « "-Εορός (πβ. 
σρχ. ύλη-ωρός - "ύλη-Εορός) « ρ. ὁρῶ (-άω) «βλέ- 
πω -- προσέχων» (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω 
τής συνθέσεως), πβ. κ. ακτοι-ωρός, θυρ-ωρός, πυλ- 
ωρός. 


υμείς «εσείς» 
« αρχ. ὑμεῖς / ὑμές (δωρ.) / ὕμμες (αιολ.) « "ύσ-σμε 
(µε απλοποίπσπ τού συμφωνικού συμπλέγματος και 
αντέκτασπ) «ΙΕ. "(γ)υ5-(5)πιἙ- «εσείς» || σανσκρ. 
γωστιᾶπ (αιτ.), λατ. νο5 (5 γαλλ. νους), αρχ. σλαβ. νγ 
(Ξ πολ. νγ. σερβοκρ. νὴ |! αρχ. ὑμέ-τερος, ύμε-δ- 
απὸς (βλ.λ.). Βλ. κ. ημείς, εσείς. 


υμέναιος «αρχαίο γαμήλιο άσμα» 

«αρχ. ὑμέναιος, παρόλλ. τύπος τού ουσ. ὑμήν, -ένος 
«γομήλιο άσμα -- γάμος (κυρ. η τελετή)». Έχει διατυ- 
πωθεί π αμφισβητούμενη υπόθεση ότι ῃ συγκεκρι- 
μένη λ. ταυτίζεται µε το ομώνυμο αρχ. ὑμήν, -ένος 
«λεπτή μεμβρόνῃ» (βλ.λ. υμένας) µε την εξήγηση ότι 
το γαμήλιο άσμα αναφερόταν στον παρθενικό υμένα. 
Κατ ἀλλη άποψπ, οἱ δύο αρχ. όροι δεν ταυτίζονται, 
αλλά το ορχ. ὑμήν «γομήλιο όσµα» εἶναι οµόρριζο 
τού ουσ. ὕμνος (βλ.λ.). Τέλος, ορισμένοι υποθέτουν 
ότι οἱ λ. ὑμήν, ὑμέναιος έχουν προελλην. αρχή. 


υμένας 
«αρχ. ὑμήν, -ἐνος «λεπτή μεμβράνη», τεχν. όρος, « 
θ. ὁ- (µε παρογ. τέρμα -μήν, πβ. κ. πυθ-μήν) «ΙΕ. 
"ο(ῥω- «ράβω» |] σανσκρ. ογύπησπ- «ραφή, ράμμα», 
λιθ. 5ἰάε! «ρόβω», λατ. 5υ6γε (κυρ. στο σύνθ. οοη-5υ- 
Θ16 » γαλλ. σουατε, ιση. σο5ει, ιταλ. οιισίπθ), αρχ. γερμ. 
"δσυπησ- «κράσπεδο -- οὖγια» (2 γερμ. δουπη, αγγλ. 
5Θαπη, σουηδ. 50πη). Η υπόθ. ότι η λ. ταυτίζεται µε το 
αρχ. ομώνυμο ὑμήν «γαμήλιο άσμα» δεν έχει επιβε- 
βαιωθεί (βλ.λ. υμέναιος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υμεν-ικός 
υμενοειδής «αρχ. ὑμενο-ειδής 
υμενώδης «αρχ. ύμεν-ώδης. 
ΣΥΝΘ. υμενο-: υμενό-πτερα «(ἐντομα) που έχουν 
υμενώδεις πτέρυγες» (ελνστ.), υµενο-πλαστική, 


υμέτερος 
κ αρκ, ὑμέτερος « θ. ὑμε- (τής οντωνυμίας ὑμεῖς, 
βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -τερος. Πβ. κ. ηµέ-τερος. 


ΙΕ. :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνοτ.: (ελληνισιικός) | μεον.: (μεσαιωνικός) | λόγ{!ος) | θίἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ύμνος 1488 υπαινίσσομαι 


ύμνος 
« αρχ. ὕμνος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. Β 429: ἀοιδῆς 
ὕμνον ἀκούων], που ἰσως Βα μπορούσε να συνδεθεί 
µε το αρχ. ὑμήν, -ἑνος «γαμήλιο άσμα» (βλ.λ. υμέναι- 
ος), αν εικάσουµε εναλλαγή των παρογ. τερμάτων 
-μην- /΄ -μν- (πβ. κ. ποι-μήν -- ποί-µνη, λι-μήν -- λί- 
μνη). Κατ᾿ ἄλλη άποψη, Π λ. συνδ. µε το αρχ. ὑμήν, 
-ένος «λεπτή μεμβράνη» {µε την ἴδια εναλλαγή επι- 
Βημάτων), αν αρχικώς δήλωνε το σύνθετο ὅσμα που 
αποτελείται απὀ διαφορετικές ωδές. Οι παλαιότερες 
ονσγωγές στα αρχ. ὐφή, ὑφαίνω (μέσω τύπου “ὕφ- 
νος) παρουσιάζουν αξεπέραστες φωνητικὲς δυσκο- 
λίες και δεν γίνονται αποδεκτές. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υμνώ - αρχ. ὑμν-ῶ (-έω) [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον 
Ησίοδο και σε Ομπρικούς Ύμνους] 
ύμνηση «αρχ. ὕμνη-σις [πιθ. ήδη σε οπόσπ. τού 
Πινδάρου, Βος/5ος αι. π.Χ] « ρ. ὐμν-ῶ (-έω) 
υμνητῆς «αρχ. ύμνη-τής [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον 
Πλάτωνα, Πολιτ. 5680.8: ὅτι αὐτοὺς εἰς τὴν πολιτείαν 
οὐ παραδεξόµεθα ὅτε τυραννίδος ὑμνητάς] - ρ. 
ύμν-ῶ (-έω) 
υμνητικός « αρχ. ὕμνη-τικός - ϱ. ὑμν-ῶ (-έω). 
ΣΥΝΘ. υμνο-: υμνο-γράφος (ελνστ.), υμνο-λογἰα 
(ελνστ.), υμνο-λόγιο (ελνστ.), υμνο-λογώ (ελνστ.), 
υμνο-γραφία (λόγ. [1867], μεταφορά ελληνογενούς 
ξένου όρου, πβ. γαλλ. Πγπιποσιαρβ!ε, αγγλ. Πγπηπο-- 
ᾳΓορῃγ), υμνο-γραφώ (λόγ. [18821) κ.ά. 
εξ-υμνώ, εξ-ύμνηση, εξ-υμνητικός, εξ-υμνπτής 
εφ-ύμνιο (αρχ.). 


υμνωδός 
« αρχ, ὑμνῳδός [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον Διογένη 
τον Αθηναίο] « ὕμνίος) « -ᾠδίός) « ουσ. ᾠδή (βλ.λ.). 
Πβ. κ. µελ-ωδός, τραγ-ωδός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υμνωδία « αρχ. ύμνῳδ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ευριπἰδη] 
υμνωδώ « αρχ. ὑμνῳδ-ῶ (-έω) [ήδη σε απόση. τού 
Αισχύλου, Βος/5ος αι. π.Χ.]. 


υνί «σιδερένιο άκρο τού αρότρου» 
«µεσν. "ὑνίον (µε καταβιβασμό τόνου κατά τα υπο- 
κορ. σε -ίον, π.Χ. σκομν-ἰον) « ελνστ. ὕνιον, υποκορ. 
τού ὄν(ν)ις (ἡ/ό), πιθ. «ΙΕ. "ου-δη!-, σύνθ. απὀ θ. 
“ὐ- (5 αρχ. ὥς ’ σῦς «χοίροςν: βλ.λ. συς) » θ. “5η-, 
που οπαντό σελ. µε σημ. «ρουθουνίζω, λαχανιόζω» 
(» αρκ. γερμ. "6πευ- «φυσώ τη μύτη µου, ρουθουνί- 
ζω» » γερμ. 5οΠπαιιΒεῃ, ολλ. 5πυίνεπ). Σε αυτή την 
περίπτωση, η λ. θο αφορμήθηκε από τη συνήθεια 
τού χοίρου να σκαλίζει µε το ρύγχος του τη ΥΠ, Κατ’ 
άλλη εκδοχή, πλ. παρουσιάζει το θ. τού αρχ. ὥς «χοί- 
ρος» (όπως ποραπόνω), αλλά επίθηµα "-πί- κατά το 
ελνστ. συνώνυμο ὄφνις ’ ὀφνίς «υνί, ἀροτρο». Και 
στις δύο περιπτώσεις το βραχύ αρχικὀ φωνήεν τού 
ουσ. ὕνίν)ις δυσχεραίνει την ταύτιση µε το μακρό τού 
αρχ. ὗς. Η ετυµολ. προέλευση παραμένει ανεπιβε- 


βαίωτη για τον επιπρόσθετο λόγο ότι δεν γνωρίζου- 
με ποια ήταν π αρχ. λέξη για το υνί και κανένας οπό 
τους ὁρους τού Ὁμήρου ἡ τού Ησιόδου δεν φαίνεται 
να έχει αυτή τη σημασία. 


υπαγορεύω 
«αρχ, ὑπογορεύω «εκφωνώ κείµενο σε γραφέα» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, Οἰκον. 15.7.3- 
4: δεῖ γράμματα ἐπίστασθαι τὸν μέλλοντα δυνήσεσθαι 
τὸ ὑπαγορευόμενα γράφειν καὶ τὰ γεγραμμένα ὀνο- 
γιγνώσκειν] « ὑπίο)- - ἀγορεύω {« ὀγορό, βλ.λ.). Η 
σημ. «συστήνω, υποδεικνύω» εἰναι ελνστ. (πβ. 
Στράβ. Γεωγρ. 1.2.58: ὁ πλοῦτος τῆς ἐκεῖ χώρας ἐκ 
τῶν χρυσείων καὶ ἀργυρείων καὶ σιδηρείων δικοίαν 
τινὰ ὑπαγορεύει πρόφασιν τῆς στρατείας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπαγόρευση « ελνστ. ὑπαγόρευ-σις. 


υπάγω «εντάσσω σε τόξῃ ἡ σειρά» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὑπάγω - ὑπίο)- -- ἄγω (βλ.λ), πβ. κ. αν- 
ἄγω, απ-όγω, συν-όγω. Από το ρ. ὑπάγω σχηµατί- 
στηκε ο συνοπτικός τύπος πόω (µε σίγῃση τού ενδο- 
φωνπεντικού -γ-): µεον. πάγω « αρχ, ὑπάγω. Βλ. κ. 
πηγαίνω, 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «φέρνω ἡ οδηγώ κάτι κάτω από 
άλλο -- (μτφ.) υποτάσσω» (πβ. Οµήρ. Ἰλ. Π 148-9: 
Αὐτομέδων ὕπαγε ζυγὸν ὠκέας ἵππους) -- αρχ. σημ. 
«οδηγώ κάποιον σταδιακά μπροστά -- (αμετβ.) οπἐρ- 
χομαι οργά, οποσύρομοι, απομακρύνομαι» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 5.10.5: παρήγγειλε τοῖς ἀπιοῦσιν ἐπὶ τὸ 
εὐώνυμον κέρας [..] ὑπάγειν ἐπὶ τῆς Ἠιόνος) - ήδη 
αρχ. σημ. «ππγαίνω» (αρχικά σε προστακτικές, πβ. 
Αριστοφ. Βάτρ. 174: ὑπάγεθ᾽ ὑμεῖς τῆς ὁδοῦ- Σφῆκ. 
290: ὕπαγ, ὦ παῖ, ὕπαγε) -- ελνστ. σημ. «ταξινοµώ 
υπό ορισµένπ κατηγορία, εντάσσω» (πβ. Απολλ. 
Δυσκ. Περὶ συντόξ. 2.2.118: πῶς οὖν τοσαύτης δια- 
φορᾶς οὔσης παραδέξεταί τις τὸ ὑφ᾽ ἓν μέρος λόγου 
ὑπάγειν τὰ ὄρθρα καὶ τὸς ἀντωνυμίας;). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπαγωγή «αρκ. ύπογωγ-ή «σταδιακή καθοδήγηση 
- απόσυρση, υποχώρηση» - ελνοτ. σημ. «ταξινόµη- 
ση ἡ ένταξη σε ορισμένῃ κατηγορία» (πβ, Απολλ, 
Δυσκ. Περὶ συντάξ. 2.2.288: αἳ γένος οὐ διακρίνασαι 
ἀκώλυτον ἔχουσι τὴν ἐν τοῖς τρισὶ γένεσιν ὑπαγωγήν). 


ύπαιθρος 
« ελνστ. ὕποιθρος (ενν. γῆ), ουσισστικοη. θηλ. τού 
αρχ. επιθ. ὕπαιθρος «κότω οπὀ τον (ανοικτό) ουρα- 
νό» « ὑπίο)- - -αιθρίος) « ουσ. αἴθρη / αἴθρα «διαι.- 
γής, καθαρός ουρανός» « αἰθήρ, -έρος (βλ.λ. αιθέ- 
ρας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ύπαιθρο « ορχ. ὕπσαιθρ-ον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού 
επιθ. ὕπαιθρος 
υπαίθριος « αρχ. ὑπαίθρ-!ος. 


υπαινίσσομαι 
« αρχ. ὑποινίσσομαι (-ττ-) [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ. στον 


Στ σμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | »-ττρέπεται σε | --: σπµασιολογικὀ στάδιο | | Για | ΠΒ. : ἰποράβολε) 


υπαίτιος 1487 υπαρχή 


Δημοσθένη, Περὶ παραπρ. 22.8: ὑπῃνίττετο δ᾽ οὕτω 
καὶ παρεδήλου τὸν Ὠρωπόν] « ὑπίο)- -- αἰνίσσομοι 
«μιλώ µε αινίγματα, παραβολικά» « αἶνος (βλ.λ.), αρ- 
κική σημ. «αφήγπση, λόγος». Βλ. κ. αίνιγμα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υπαινιγ-μός « υποινικ- (υπαινίσσομαι) - παραγ. 
τέρμα -μός, πβ. αρχ. αἱνίσσομαι » αἴνιγ-μα 
υπαινικ-τικός, λόγ. [1891]. 


υπαίτιος 
«αρχ. ὑπαίτιος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Αντιφ. Τε- 
εραλ. 2 35.11.10-11: εἴρξοντες ὧν ὁ νόμος εἴργει κα- 
θαροὶ τῶν ἐγκλημάτων ἔσεσθε, ἀπολύσαντες δὲ 
ὑπαίτιοι καθίστσσθε] - ὑπίο)- - αἴτιος « αἰτία (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὑπαιτι-ότητα, λόγ. [1836]. 


υπακούω 
ς αρχ. ὑπακούω [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. «ακούω 
µε προσοχή, προσέχω», « ὑπίο)- » ἀκούω (βλ.λ.), πβ. 
κ. εισ-σκούω, παρ-ακούω. Ἠδη αρχ. η σημ. «πειθαρ- 
κώ, υποτάσσομαι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπακοή «ελνστ. ύπακο-ἤ, Πβ. κ. ακούω -- ακοή 
υπάκουος « ελνστ. ὑπακου-ὁς «πειθήνιος, ευπει- 
θής» (µε αναβιβασμὀ τόνου). 


υπακτικός «(για φάρμακο) κενωτικός, καθαρτικός» 
« ελνστ. ὑπακτικός, ιατρ. όρος µε σημ. «που οδηγεί 
προς τα κάτω -- κενωτικός, καθαρτικός», « "ύπακ- 
τός (µε παραγ. τέρμα -ικός), ρημοτ. επίθ. τού αρχ. 
ὑπάγω (βλ.λ). 


υπαλλαγή «μετωνυμικό σχήμα λόγου» 
τ αρχ. ὑπαλλαγή, αρχική σημ. «εναλλαγή -- ανταλλα- 
γή», «ερ. ὑπαλλάσσω / -ττω «ανταλλάσσω -- µετα- 
βάλλω» «ὑπίο)- « ἀλλόσσω (βλ.λ. αλλάζω). Η σημ. 
«μετωνυμικό σχήμα λόγου», που χρησιμοποιείται 
κυρ. στη ρητορική, απαντά απἁ την ελνστ. εποχή. 


υπάλληλος 
λόγ., ουσιαστικοπ. τύπος τού αρχ. επιθ. ὑπόλληλος 
ευποκείμενος σε άλλον» (πβ. Αριστ. Μετὰ τὸ Φυσ. 
10180: ἕτερα δὲ τῷ εἴδει λέγεται ὅσα τε ταὐτοῦ 
γένους ὄντα μὴ ὑπάλληλά ἐστὴ, φραστικό σύνθ. από 
συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. ὑπ᾽ 
ἀλλήλους (βλ.λ. αλλήλων), πβ. κ. επ-όλληλος, παρ- 
ὄλληλος. Η λ. επανήλθε σε χρήση στη διοικητική 
γλώσσα ως απὀδ. τού γαλλ. εππρἰογό. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὑπαλληλ-ία, λόγ. [1861] 
υπαλληλ-ικός, λόγ. [1874] 
μπαλληλ-ίσκος, λόγ. [1859], « υπάλληλος) « υπο- 
κορ. επίθηµα -ίσκος, πβ. κ. σστερ-ίσκος. 


υπανάπτυκτος 
κ«υπίο)- . -ανάπτυκίτος), σχηματισμός ρηµατ. επιθ. 
τού σναπτύσσω, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. υπαεαε- 
νεΙορεα. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπανάπτυξη, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. υπαεπαενε- 
Ιορππεηί. 


υπαναχωρώ «υποχωρώ --(μτφ.) αναιρώ, ανακα- 
λώ» 
«αρχ. ὑπαναχωρῶ (-ἑω) «υποχωρώ αργά και σταδι- 
ακά» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 
35.5.15: ἐνταῦθα τὴν μὲν ὑστεραίαν ὑπανεχώρουν εἰς 
τοὔμπαλιν [ἢ πρὸς Βαβυλῶνα] εἰς τὰς ἁκαύστους 
κώμας] « ὑπίο)- « ἀναχωρῶ (βλ.λ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποναχώρησπ « ελνατ. ὑπανακώρη-σις «βαθμιαία 
υποχώρηση ή αποχώρηση». 


ύπανδρος «παντρεμένος» 
« ελνστ. ὕπανδρος (κυρ. µε ουσ. γυνή, οπότε σηµοί- 
νει «έγγαμη γυναίκα») « ὑπ(ο)- « αρχ. ἀνήρ, ὀνδρός. 
Βλ. κ. παντρεύω. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπανδρεύω - µεον. ὑπανδρ-εύω (πβ. Χαλκοκονδ. 
Ίστ. 2.219; καὶ ὑπάνδρευσεν αὑτὸν μετὰ τὴν θυγστέρα 
τοῦ ἡγεμόνος Μυτιλήνης Γαταλιούζου) 
υπανδρεία « µεσν. ὑπανδρ-εία «γάμος» {» παντρ- 
ειό). 


υπάνθρωπος 
«υπίο)- : όνθρωπος, µεταφρ. δάνειο οπὀ γερμ. (/η- 
{ΕΙΓΠΕΠΡΕΗ (όρος που συνδέθηκε κυρίως µε τη ναζι- 
στική ιδεολογία και αντίληιμη περί ανθρώπων κατώ- 
τερης φυλετικής και εθνικής καταγωγής). Βλ. κ. 
υπερ-άνθρωπος. 


υπαξιωματικός -» αξίωμα 


υπαπαντή 

« ελνατ. ὑπαπαντή «προῦπάντηση, υποδοχή» « ὑπα- 
παντῶ (-όω), άλλος τύπος (µε επίδρ. τού συνωνύμου 
ὁπαντῶ) τού αρχ. ὑπαντῶ (-όω) «υποδέχομαι, προῦ- 
ποντώ» « ὑπίο)- « ἀντῶ (-όω) «βρίσκομαι απέναντι 
(από κόποιον), συναντώ» (βλ.λ. προὐπαντώ). Η φε- 
ρώνυμη εορτή σε ανάμνηση τής υποδοχής τού |ῃ- 
σού από τον Συμεών στον Ναό τής Ἱερουσαλήμ (40 
πμέρες μετά τη γέννηση) μνημονεύεται από τον 
4ο-5ο αι, μ.Χ. (πβ. τίτλο ομιλίας τού 5ου αι.: Ήσυχί- 
ου, πρεσβυτέρου Ἱεροσολύμων, λόγος εἰς τὴν ὑπα- 
παντὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ). 


υπαρκτός - υπάρχω 
ὕπαρξη - υπάρχω 
υπαρξισµός - υπάρχω 


υπαρχή 
«αρχ. ὑπαρχη «η πρώτη αρχή» (κατ εξοχήν στην 
αρχ. φρ. ἐξ ὑπαρχῆς) « ὑπίο)- - ἀρχή. 


ΙΕ.- Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνστ. - (ελληνιατικός) | μεον. - (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


υπαρχηγός 1488 υπενθυμίζω 


υπαρχηγός -: αρχηγός 


υπάρχοντα 
«αρχ. ὑπάρχοντα, ουδ. πληθ. τής μτχ. ενεστ. ὑπάρ- 
χων τού ρ. ὑπάρχω (βλ.λ.). Η χρήση τής λ. µε τη ση- 
μερινή σημ. «περιουσιακά στοιχεία, αποκτήµατο» εί- 
ναι γνωστή απὀ την Αρχαιότητα (πβ. Θουκ. Ίστ. 
1.70.8: καὶ ἀπολαύουσιν ἐλάχιστα τῶν ὑπαρχόντων 
διὰ τὸ αἰεὶ κτᾶσθαι). 


ύπαρχος «αξιωματικός πολεμικού / επιβατηγού 
πλοίου» 
« αρχ. ὕπαρχος, αρχική σηµ. «υποδιοικητής», « 
ὑπίο)- κ -αρχίος) « ἄρχω (βλ.λ.). 


υπάρχω 
«αρχ. ὑπάρχω [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. «αρχίζω, 
ξεκινὼ από την αρχή», « ὐπίο)- « ὄρχω (βλ.λ.). Από 
την πρώιμῃ ιστορία της Πλ. σημαίνει επίσης «αρχίζω 
να υφίσταμαι, αναφαίνομαι» και αποκτά τη σημερινή 
γενική σημ. «ὐφίσταμαι, βρίσκομαι», 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ύπαρξη «αρχ. ὕπαρξ-ις [πιθ. ήδη τον 5ο αι, π.Χ. σε 
σπόσγ. τού Γοργία] 
υπαρκτός « ϱλνστ. ὑπαρκ-τὸς, ρπµατ. επίθ. τού αρχ. 
ὑπάρχω 
υπαρκτικός « ελνστ. ὑπαρκ-τικός 
υπαρξ-ιακός, µεταφρ. δάνειο οπὀ αγγλ. εχἰδἰθητία! 
υπαρξ-ισµός, µεταφρ. δόνειο σπὀ γολλ. εχἰο[επ- 
α|15ππ6 
υπαρξ-ιστής, µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. εχἰ5ίεητίο[- 
156. 
ΣΥΝΘ. -υπάρχω, -ύπαρξη: εν- υπάρχω - προ- 
ὑπάρχω, προ-ὕπαρξη - συν-υπάρχω, συν- ύπαρξη 
-ύπαρκτος, -υπαρξία; ον-ύπαρκτος, σν-υπαρξία - 
συθ-ύπαρκτος, αυθ-υπαρξία. 
ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟ 1 - Μ Σ 
υπάρχω 
Το ρήμα υπάρχω διστηρεί στους παρελθοντικούς 
χρόνους τύπους µε χρονική αύξποπ (όπως απεκα- 
λείτα στην αρχ. γλώσσα π ἐκτοση τού αρκτικού 
φωνήεντος τού βασικού ρήμοτος): παροτ. υπήρκα 
(αρχ. ὑπῆρχον), αὀρ. υπήρξα (αρχ. ὑπῆρξα). 


υπασπιστής «αξιωματικός ως ακόλουθος σημοντι- 
κού προσώπου» 
« αρχ. ὑπασπιστής [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. 
«ασπιδοφόρος, οπλοφόρος (συνήθ. βασιλιά ἡ στρα- 
τηγού)», « θ. ύπασπισ- (µε παραγ. τέρμα -τἠς) « ρ. 
ὑπασπίζω «είμαι ασπιδοφόρος ἡ οπλοφόρος κά- 
ποίου» (πβ. αρχ. ύπερ-ασπίζω) « ὑπίο)- « -ασγιίζω « 
ἀσπίς, -ἰδος (βλ.λ. ασπίδα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπασπισ-τήριο, λόγ, [1890], « θ. υπασπισ- (αρχ. 
ὑπασπίζω, βλ. ανωτέρω)  παρογ. τέρμα -τήριο. 


ύπατος 
«αρχ. ὕπατος «ύψιστος, ανώτατος» [ήδη ομηρικὀ, 
πβ. Ὁδ. τ 505: ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα, θεῶν ὕπατος 
καὶ ἄριστος], που σχηματίστηκε σπό το Θ. των προθ. 
ὑπέρ, ὑπό (βλ.λ.) µε παραγ. τέρμα -στος (κατά τα αρχ. 
δέκ-στος, ἔσχ-ατος). Παρόμοιο σχηματισμό, αλλά δι- 
αφορετικό επίθηµα, έχουν τα οµόρριζα σανοκρ. ἠρ- 
σππά- και λοτ, 5υπητη”5, Ὁ ουσισστικογι, τύπος ὕπα- 
τος (ενν. στρατηγός) χρησιμοποιήθηκε την ελνστ. 
εποχή ὡς απὀδ. τού λατ. σοπουί, για να δηλώσει τον 
ανώτατο αξιωματούχο (στην αρχ. Ρώμη), που ήταν 
επιφορτισμένος µε την ἀσκηπση τής εκτελεστικής 
εξουσίας και την αρχηγία τού στρατού. | ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ὑπέρ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπατεύω « ελνστ. ὑπατ-εύω 
υπατεία « ελνστ. ύποτ-εία. 


υπέγγυος «εγγυητής» 
«αρχ. ὑπέγγυος « ὑπίο)- » -ἐγγυίος) « ἐγγύη (βλ.λ. 
εγγυώμαὺ. Βλ. κ. εχέγγυος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπεγγύπ-σπ, λόγ. [1889] 
υπεγγυ-ότητα, 


υπέδαφος 
λόγ. [1880], « υπ(ο)- « έδαφος, µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, 5ου5-5οΙ. 


υπεζωκώς ευμένας τής θωρακικής κοιλότητας» 
- ελνστ. ὑπεζωκώς (ενν. ὑμήν), που αποσπάστηκε 
από την γιληρέστερη φρ. ὑπεζωκὼς τὰς πλευρὰς 
ὑμὴν «υμένας που ζώνει από κάτω τα πλευρό» (ἠδῃ 
τον 2ο αι. π.Χ.). Πρόκειται για ουσιαστικοπ. µτχ. Πα- 
ρακειµένου τού αρχ, ὑποζώννυμι «ζώνω από κάτω» 
« ὑπο- - ζώννυμι (βλ.λ. ζώνω). 


υπεισέρχομαι 
« αρχ. ὑπεισέρχομαι «εισέρχομαι μυστικά, πλησιάζω 
κρυφά» [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. στον Πλότωνα] « ὑπίο)- 
«εἰσέρχομαι - εἰσ- ἰ« πρόθ. εἰς) : ἔρχομαι (βλ.λ.). 


υπεκφεύγω «αποφεύγω να αντιµετωπίσω (κάτι) 
ευθέως» 
«αρχ. ὑπεκφεύγω «φεύγω κρυφά» « ὑπίο)- » 
ἐκφεύγω -- ἐκ- 1 φεύγω (βλ.λ). Η σημ. «Εεφεύγω, 
διαφεύγω κάτι δυσάρεστο» είναι ήδη αρχ. (πβ. Ευ- 
ριπ, Ἰκέτ, 584-5: τὸ γάρ τοι τῆς Δίκης σώζων φάος 
πολλοὺς ὑπεκφύγοις ἂν ἀνθρώπων ψόγους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπεκφυγή « ελνστ, ύπεκφυγ-ή «κρυφή φυγή» -- η 
λ. επανεισήχθη (λόγ. [1888]) ὡς µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ευδίθήυσε. 


υπενθυμίζω 
λόγ. [1815], « υπίο)- « ὀψιμο ελνστ. ἐνθυμίζω, ενερ- 
γπτ. τύπος τού ελνστ. ἐνθυμίζομαι, που αποτελεί με- 
ταπλ. τύπο τού αρχ. ἐνθυμοῦμαι (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


"- σμάρτυρος τύπος | -. προέρχεται από | 3 ττρέπεται σε | ---: σηµοοιολογικό στόδιο | |: οµόρριζα | ΠΩ. : (παρόβαλε) 


υπενοικιάζω 1489 υπεραιμία 


υπενθύμι-ση, λόγ. [1856]. 


υπενοικιάζω «εκμισθώνω σε άλλον κάτι που έχω ο 
ίδιος μισθώσει» 
λόγ. [1854], « υπίο)- -- ενοικιάζω (βλ.λ. ενοίκιο), µε- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. ςου5-ἰοιυθγ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπενοικία-ση, λόγ. [1854] 
υπενοικιασ-τής, 


υπεξαιρώ «αφαιρώ κρυφά χρήματα» 
« αρχ. ὑπεξαιρῶ (-έω) [ήδη ομπρικό], αρχική σημ. 
«αφαιρώ από κάτω, σταδιακά», « ὑπίο)- « ἐξαιρῶ 
(βλ.λ). Η σημ. «αφαιρώ κρυφό, σφετερίζομαι, κλέ- 
βω» είναι ήδη αρχ. και ὅπλωνόταν κυρ. από τον µέ- 
σο τύπο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπεξαίρεση « ελνοτ. ὑπεξαίρε-σις. 


υπεξούσιος «υποκείµενος στην εξουσία όλλου» 
ς ελνστ. ὑπεξούσιος « ὑπίο)- : -εξούσι(ος) « αρχ. 
ἐξουσία, ΠΒ. κ. αυτ-εξούσιος, 


υπέρ 

« αρχ. ὑπέρ «ΙΕ. "υρ-θπ!) «υπεράνω, προς τα πάνω, 
πάνω από» || σανσκρ. υράη, λατ. 5υρθτ (5 γαλλ. δυτ 
ισπ. 5οδγθ), αρχ. γερμ. "υδβ!- (5 γερμ. ὕδθη αγγλ. 
ονεΏ), παλ. ιρλ. [οτ || αρχ. ὑπ-ό (βλ.λ.), ὕπερ-ος, ὑπέρ- 
τερος, ὑπὲρ -τατος κ.ά. Είναι πιθ. ότι αρχικώς Πλ, δή- 
λωνε κίνηση από κάτω προς τα πάνω. 

ΣΥΝΘ. υπερ-: υπέρ-λαµπρος (αρχ.), υπερ-άγαθος 
(ελνστ.), υπερ-άριθµος (ελνστ;), υπερ-εκτιμώ (µεσν), 
υπέρ-φορτος (µεον.), υπερ-αισιόδοξος (λόγ. [1880/), 
µπερ-σνοπλήρωση (µεταφρ. δόνειο από αγγλ. 
δμρεποοπηρεπεαίίοΠ), υπερ- ατλαντικός (λόγ. [18985], 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. (παπδαϊἰαπίίαυε, υβριδικό 
σύνθ.), υπερ-κόπωση (λόγ. [1886]), υπερ-κορεσμός 
(λόγ. [18985], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. ουγβσζυγαζίσπ), 
ὑπερ-φόρτιση (λόγ. [1878], μεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. ουτοπατηθ), υπερ-αγορά (βλ.λ), υπερ-ακοντίζω 
(βλ.λ.), υπερ-άνθρωπος (βλ.λ.), υπερ-αξία (βλ.λ.), 
υπερ-αστικός (βλ.λ), υπέρ-γειος (βλ.λ.). υπερ- 
δύναμη (βλ.λ.), υπερ-εκτείνω (βλ.λ.), υπερ-ένταση 
(βλ.λ.), υπερ-ευσίσθητος (βλ.λ.), υπερ-ημερία (βλ.λ.), 
υπερ-ηχητικός (βλ.λ.), υπερ-θεµατίζω (βλ.λ), υπερ- 
θερμία (βλ.λ.), υπερ-κινητικὀς (βλ.λ), υπερ-μετρωπία 
(βλ.λ.), υπερ-πόντιος (βλ.λ), υπερ-προστασία (βλ.λ.), 
υπερ-προσφορό (βλ.λ.), υπερ-σιτίζω (βλ.λ), υπερ- 
χειλίζω (βλ.λ.), {8ρ’ ωκεάνιο (βλ.λ.) κ.ά. 


Στην αρχ. γλώσσα η πρὀόθεσῃ υπέρ σουντόσσεται 
µε δύο πτώσεις και αυτό έχει αποτυπωθεί στον 
τρόπο µε τον οποίο χρησιμοποιείται σήμερα: ο) µε 
γενική, οπότε σηµαίνει «υπεράνω» και (μτϕ.) «προς 
υπεράσπιση ἡ προς χάριν κάποιου προσώπου ἡ 
πράγματος» (πβ. αρχ. φρ. ὑπὲρ τῆς πατρίδος, ὑπὲρ 


παιρὸς καὶ μητρός, ὑπὲρ δόξης): β) µε αιτιατική, 
οπότε σηµαίνει «υπεράνω» και (κατ' επέκτ.) «πε- 
ρισσότερο» (πβ. ορχ. φρ. ὑπὲρ τὴν δύναμιν, ὑπὲρ 
τὴν ὀξίαν, ελνστ. ὑπὲρ τὸ δέον, όχι "υπέρ τού δέο- 


Αν καὶ ορισμένες από τις παραπάνω λέξεις φαίνε- 
ται να εκφράζουν αντίθετες μεταξύ τους σημσσίες, 
π υπαγωγή τους στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια 
εξηγείται ευθύς μόλις αντιληφθούμε ότι προέρχο- 
νται από ρίζα που δήλωνε κίνησῃ, όχι στάση, Ἐν 
προκειμένω, π ΙΕ. ρίζα "υρ- ξεκίνησε από τη σῃ- 
μασία «κάτω», αναφερόμενη κατ᾿ εξοχήν στην κἰ- 
νπση «από κάτω προς τα πάνω», µε αποτέλεσµα σε 
ορισμένες περιπτώσεις οἱ λέξεις που προέρχονται 
απιό αυτήν να σημαίνουν τελικό «πάνω, από πάνω». 
Στην Ελληνική μπορούμε να διαπιστώσουμε τα 
αποτελέσματα αυτής τής πορείας, διακρίνοντας τα 
οµόρριζα που προέρχονται σπό τη ρίζα “υρ- σε 
δύο κατηγορίες: 

1) λέξεις µε αφετηρία τη σημασία «κότω»: αρχ. 
ύπ-ό, ἰσως και ὕπ-τιος 

2) λέξεις µε αφετηρία τη σημασία «από κότω προς 
τα πάνω»: αρχ. ὑπ-έρ (« "ωρ-επῆ, παρεκτετοµένος 
τύπος τού Βέμστος "Ωρ-, επίσης ὑπέρ-τερος, 
ὑπέρ-τατος. ὕπερ-ος), ὕπ-ατος «ύψιστος, ονώ- 
τατος», επίρρ. ὕψι «ψπλά, προς τα πάνω» (από 
όπου τα ὕψ-ος, 

Διάφορα οµόρριζατων ΙΕ. γλωσσών καταδεηοπώ- 
ουν τη στενή σχέση τῶν δύο βασικών σηµασιών. 
Αυτό εξηγεί την εξέλιξη που παρατηρούμε σε λέ- 
ξεις προερχόμενες, επί παραδείγματι, από το λατ, 
5υρα! «προς τα πόνω, πάνω (από)» (σπό όπου 
γαλλ, βυ;, ιστι. 5οΏρϑ) και από το αρχ. γερμ. "υδθγ- 
(απὀ όπου γερμ. ὤδαε, αγγλ. ονθτ) και “μρία)- 
εεπἰν (από όπου γερμ. αμ, σγγλ. αρ «πάνιον), ενώ 
το επίσης ομόρριζο λατ. βυβ σήμαινε «κότω 
(από)», 


υπεραγορά 
µεταφρ. δόνειο από αγγλ. 5ευρειππα/κεῖ, απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
παντοπωλείο. 


υπεραγωγός «υλικό µε μηδενική αντίσταση στη δι- 
έλευση φορτίου» 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ςυρετοοπαυσίοι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερσγώγ-ιµος, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5υρεΓ- 
οοποιιοῖίνα 
υπεραγωγ!µ-ότητα, µεταφρ. δάνειο από ογγλ. 5υ- 
ρειεοπαιοι]ν{(γ. 


υπεραιµία «αύξηση τής ποσότητας τού αίματος» 
λόγ. [1876], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Υ- 
ρειπέΓγηΙθ, 


ΙΕ, : Ινδοευρωπαϊκός | αρχ{αἰος) | ελνοτ, - (Ελληνιστικός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


υπερακοντίζω 1490 υπέρβαρος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπεραιµ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γολλ. 
Πγρθγῃόπηἰαιε. 


υπερακοντίζω «ξεπερνώ, υπερτερώ» 
«αρχ. ὑπερακοντίζω, αρχική σημ. «ρίχνω το ακόντιο 
ἡ το βλήμα (για πολεμική μηχανή) πιο µακριά», « 
ὑπερ- « ἀκοντίίζω) - ἄκων, -οντος «ακόντιο» : πα- 
ραγ. τέρμα -ίζω. Η σημ. «υπερτερώ, ξεπερνώ» εἶναι 
αρχ. (π8. Αριστοφ. Ἰππῆς 658-39: κὄγωγ᾽ ὅτε δὴ Ύνων 
τοῖς βολίτοις ἡττημένος, διηκοσίῃσι βουσὶν ὑπε- 
ρηκόντισα «...τον ξεπέρασα µε τα διακόσια µου βό- 
δια»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερακόντι-σπ, λόγ. [1897]. 


υπεράκτιος 
«υπερ- : -ἀκτίιος) « ακτή, απὀδ. τού αγγλ. ο[{-5Ποπε 
(οοπηραηγ) «υπερόκτια (εταιρεία)». 


υπεραμύνομαι » άμυνα 


υπεράνθρωπος 

« ελνστ. ὑπερόνθρωπος «ανώτερος απὀ άνθρωπο, 
υπερφυσικός» (όρος που πρωτοαπαντά τον 10 αι. 
π.Χ. στον Διονύσιο τον Αλικαρνασσέα) « ὑπερ- » 
ὄνθρωπος. Η λ. ἐγινε γνωστή επίσης ως φιλοσοφ!- 
κός όρος µε επίδρ. τού γερμ. ὤῬειππεησοῃ, όρου τού 
Νίτσε, που τον ανέπτυξε στο έργο του Αἰ6ο 8Ρ/ΟΟΡ 
Ζαγαίμυδίγα (1885). Βλ. κ. υπ-όνθρωπος. 


υπεράνω 
« αρχ. ὑπεράνω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον Ιπποκράτη] 


- ὑπέρ (βλ.λ) « ἄνω (βλ.λ... 


υπεραξία 
λόγ. [1865], µεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. Μθήγηνθηί, 


υπεραπλουστεύω 
µεταφρ. δάνειο σπό αγγλ. ονθγεἰπηρ!!γ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπεραπλούστευ-ση 
υπεραπλουστευ-τικός, 


υπερασπίζω 
ς ελνστ. ὑπερασπίζω «καλύπτω µε την ασπίδα -- 
προστατεύω» « ύπερ- « -ασπίίζω) « αρχ. ἀσπίς, 
-ίδος, πβ. κ. προ-ασπίζω, συν-ασπίζω. Η χρήση τού 
μέσου τύπου ὡς μεταβατικού (µε αντικείµενο ως 
συμπλήρωμα) είναι ἤδη ελνστ. (π.χ. 4ος αι. μ.χ., Ευ- 
σεβ. Ἐκλογ. προφητ. 10.21: ὑπερασπίζεται δὲ καὶ τὴν 
φιλανθρωγοτάτην εὐχὴν). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπεράσπιση « µεσν. ὑπερόσπι-σις «προστασία» 
υπερασπιστής « ελνστ. ὑπερασπισ-τής 
υπερασπισ-τικός, λόγ, [1812]. 


υπεραστικός 
«υπερ- «αστικός « ἄστυ (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. Ιπιβπιτδοίῃ, 


υπερβαίνω 
«αρχ. ὑπερβαίνω [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ψ 88: ἡ δ᾽ 
ἐπεὶ εἰσῆλθεν καὶ ὑπέρβη λάινον οὐδόν], αρχική σημ. 
εβοδίζω ἡ περνώ από πάνω», « ὑπερ- « βσίνω 
(βλ.λ.), πβ. κ. δια-βαίνω, µετα-Βαίνω, παρα-βαίνω. 
Ἠδτι αρχ. η σημ. «υπερπηδώ -- ξεπερνώ, παρέρχο- 
μαι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπέρβαση «αρχ, ὑπέρβα-σις [δη τον 6ο αι. Π.Χ. 
στον Θέογνι, Ἐλεγ. 2.1247: φρόντισον ἔχθος ἐμὸν καὶ 
ὑπέρβασιν], πβ. αρχ. βαίνω -- βάσις 
υπερβατός «αρχ. ὑπερβα-τός «αυτός τον οποίο 
µπορεί κανείς να διασχίσει» (πβ. Θουκ. Ίστ. 5.25.1: 
καὶ πλεύσας ἐς Πύρραν καὶ ἐξ αὐτῆς πεζῇ κατὰ 
καράδρον τινό, ᾗ ὑπερβατὸν ἦν τὸ περιτείχισµα, δια- 
λαθών ἐσέρχετοι ἐς τὴν Μυτιλήνην) -- ελνστ. σημ. 
«σχήµα λόγου κατά το οποίο διάφοροι προσδιορι- 
σμοί πορεμβάλλονται μεταξύ συντακτικά συνδεδε- 
μένων λέξεων» (πβ. Τρύφ. Περὶ τρὀπ. 197.20-1: 
ὑπερβατόν ἐστι λέξις µετακεκινηµένη ἀπὸ τῆς ἰδίας 
τάξεως) 
υπερβατικός « ελνστ. ὑπερβατ-ικός «αυτός που 
χρησιμοποιεί συχνά το υπερβατό σχήμα» « αρχ. 
ὑπερβα-τός - Οι σύγχρονες σημ. αποδίδουν το 
γαλλ, ἱγαποοθηάθηζα 
υπερβατικ-ότητα, λόγ. [1878], απόδ, τού γαλλ. 
τταπ6οθπάαποἳ 
υπερβατ-ισμός, απόδ. τού αγγλ. ἰταηβσθπαθηἴοί- 
ἴδπη. 


υπερβάλλω 
«αρχ. ὑπερβόλλω [ἠδη οµπρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 847: 
τόσσον παντὸς ἀγῶνος «σήματα» ὑπέρβολε]. αρχική 
σημ. «ρίχνω πάνω ή πέρα από ορισμένο σηµείο, 
υπεροκοντίζω», « ὑπερ- « βάλλω (βλ.λ.), πβ. κ. απο- 
βάλλω, κατα-βάλλω, προ-βόλλω, Η σημ. «υπερβαί- 
γω, ξεπερνώ το όριο» εἰναι ἠδ αρχ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερβαλλόντως «αρχ. επἰρρ. ὑπερβαλλόν-τως 
[ήδη τον 5ο αι, π.Χ., πβ. Ισοκρ. Ποναθ, 16.6-8: 
τούτων ὁπόντων μοι συμβεβηκότων, τῶν μὲν ὑπερ- 
βαλλόντως, τῶν δ᾽ ἑξαρκούντως, οὐκ ἀγαπῶ ζῶν ἐπὶ 
τούτοις] « µτκ. ενεστ. ὑπερβάλλων, -οντος 
υπερβολή « αρχ. ὑπερβολ-ἡ «υπερακόντιση -- 
υπέρβαση τού μέτρου ἡ τού ορίου» [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 2.45.1: μόλις ἂν καθ’ ὑπερβολὴν 
ἀρετῆς οὐχ ὁμοῖοι, ἀλλ᾽ ὀλίγῳ χείρους κριθεῖτε], πβ. 
κ. βόλλω -- βολή. Ὁ γεωμ. όρος εἶναι ελνστ. και σπα- 
ντά στον Αρχιμήδη 
υπερβολικός « ελνστ. ὑπερβολ-ικός. 


υπέρβαρος 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ονθηνείσηι, 
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υπέρβαση - υπερβαίνω 
υπερβατός » υπερβαίνω 
υπερβολή » υπερβάλλω 
υπερβολικός -» υπερβάλλω 


υπέργειος «αυτός που βρίσκεται πάνω από την επι- 
φόνεια τής γης» 
κ αρχ. ὑπέργειος [ήδη τον 4ο σι. π.Χ. στον Αριστοτέ- 
λη] « ύπερ- « -γειος, απὀ θ. τού ουσ, γῆ (βλ.λ.), πβ. 
κ. βπί-γειος, υπό-γειος. 


υπεργενικεύω 
µετσφρ, δάνειο απὀ αγγλ. ονθτηθηβταί]58. 


υπέργπρος 
« ελνστ. ὑπέργηρος, µεταπλ. τύπος (εξομαλισμένος. 
κατό τα ουσ. β΄ κλίσεως σε -ος) τού αρχ. ὑπέργη- 
ρως, -ω (αττικής κλίσεως) « ύπερ- - -γηρίως) « 
γῆρας (βλ.λ.). 


υπεργολάβος 
λόγ. [1886], « υπ(ο)- -- εργολάβος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπεργολαβ-ία, λόγ. [1890]. 


υπερδιέγερση 
λόγ. [1886], « υπερ- « διέγερση « ρ. διεγείρω (βλ.λ.), 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. συγβχεἰ(σί!οῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερδιεγερσιµ-ότητα, µεταφρ. δάνειο σπό αγγλ. 
ονεγεχο]ταδ[τγ. 


υπερδιόρθωση «γλωσσικό φαινόμενο» 
λόγ. [1889], μεταφρ. δάνειο από το αγγλ. υβριδικό 
σύνθ. ἠγρετοοιτεοτίοπ, εν μέρει ελληνογενές: Πγρθγ- 
κ ελλ. υπερ-. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 


υπερδύναμῃ 
μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ςυρθηροινθγ (πβ. κ. γαλλ, 
5υρβτρυ!55σποθ). 


υπερεγώ «όρος τής ψυχονόλυσης» 
µεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. Ὀρεποῃ (όρος τού ψυχιά- 
τρου 5. Εγθυα' βλ.λ. φροϊδικός) ἡ από νλατ. 5ὐρε/ε- 
σο, υβριδικό οὐνθ., εν μέρει ελληνογενές: εφο « ελλ. 
εγώ, πβ. ν.λατ. σ[ίεΓ Ώο. 


υπερεκτείνω - εκτείνω 


υπερεκχειλίζω 
λόγ. [1885], « υπερ- » εκχειλίζω «ξεχειλίζω» «εκ-- 
χείλίος) « παραγ. τέρμο -ίζω, 


υπερένταση 
λόγ. [1847], « υπερ- » ένταση « ῃ. εντείνω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερεντατικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5Ηρε/Πη- 
ἰθηδίνθ. 


υπερευαίσθητος 
λόγ. [1887], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. Πγρθγθεπδί- 
δ|ε, υβριδικό σύνθ., εν μέρει ελληνογενές: ΠγρθΓ- « 
ελλην, υπερ-. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερευσισθπσία, λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. Πγρετβεποίθί!τέ (υβριδικό σύνθ.). 


υπερέκω 

« αρχ. ὑπερέχω, αρχική σημ. «κρατῶ πόνω από, 
υπεράνω», « ὑπερ- ν΄ ἔχω (βλ.λ.), πβ. κ. κατ-έχω, 
συν-έχω. Ἠδπι απὀ την Αρχαιότητα το ρ. χρπσιµοποι- 
είται χωρίς συμπλήρωμα (αμετάβατο) και αποκτά τη 
σημ. «βρίσκομαι υπεράνω, υπερτερών (πβ. Πλάτ. 
Μενέξ. 2374: ὃ συνέσει τε ὑπερέχει τῶν ἄλλων καὶ 
δίκην). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υπεροχή «αρχ, ὑπεροχ-ή, Πβ. κ. κατ-έχω --κατ-οχή, 


υπερήλικος 
μεταπλ. τύπος τού ελνστ. ὑπερῆλιξ, -ικος « ὑπερ- » 
αρχ. ἦλιξ, -κος «συνομήλικος», για το οποίο βλ.λ. ηλι- 
κία, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σνήλικος. 


υπερημερία «παρέλευση προθεσμίας» 
«αρχ. ὑπερημερία [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Δημο- 
σθένπ] « επίθ. ὑπερήμερος «εκπρόθεσµος» « ὑπερ- 
«--ημερίος) « ἡμέρα. 


υπερήφανος 

«αρχ. ὑπερήφανος [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, 
ΘΕΟΥ. 149: Κόττος τε Βριάρεώς τε Γύγης θ’, ὑπερήφα- 
να τέκνα], εκφραστ. σύνθετο, τού οποίου το α΄ συνθ. 
προέρχεται οπωσδήποτε οπὀ την πρόθ. ὑπέρ, το δε 
συνδ. φωνήεν -η- οφείλεται σε αναλογική επίδραση 
τού συνωνύμου ὑπερήνωρ «αλαζόνας, υπερόππης». 
Το β΄’ συνθ. -φονος ἐχει μερικές φορές ετυµολογη- 
θεί απὀ 0. τού ρ. φαίνομαι µε την εύλογη υπόθεση 
ότι σήμαινε αυτόν «που επιδεικνύεται, που θέλει να 
φαίνεται σνώτερος», αλλά αυτός ο σχηματισμός εἰ- 
ναι αδύνατος μορφολογικά (από το θ. φαν- τού ρ. 
φαίνομαι προκύπτουν μόνο σύνθ. σε -φονής, -φά- 
ντης, -φαντος). Ἔχει ακόμῃ διστυπωθεί η υπόθεση 
ότι προέρχεται απὀ τύπο “ὑπερηφών. που θα αντι- 
στοιχοὐσε στην εξαιρετικό σπάνια λ. κατηφόνες, πο- 
ράλλ. τύπο τού πληθ. κατηφεῖς (βλ.λ. κατηφής). Τέ- 
λος, σύμφωνα µε άλλη περίπλοκη πρόταση, αφετη- 
ρία υπήρξε ο τύπος "ὑπερηφενής «πολύ πλούσιος» 
(- ὑπερ- : αρχ. ὄφενος «πλούτος»), απὀ όπου θα 
προέκυπτε πληθ. “ὑπερηφενέοντες » ὑπερηφανέο- 
ντες (µε επίδρ. τού ρ. φαίνω / -ομαι) » ὑπερήφανος 
(υποχωρητ.). Καμία από τις προτάσεις αυτὲς δεν έχει 
εξασφαλίσει απαδοχή, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υπερπφανεύομαι «ελνοτ. ὑπερηφαν-εὐω / -ομαι 
υπερηφάνεια « ελνστ. ὑπερηφάν-εια / ὕπερηφον- 
εία (Πβ. Βασιλ. Εἰς προφ. Ἡσαῖαν 52.1 580: προπέτει- 
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αι καὶ ὕβρεις, ὑπερηφόνειαι καὶ φυσιώσεις) « ρ. ὑπε- 
ρηφαν-εὐω ’ -ομαι. 

οΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

υπερηφάνεια - περπφάνια 

Το ουσ. υπερηφάνεια γράφεται µε -ει-, διότι δεν 
προέρχετοι από το αρχ. ὑπερηφανία, αλλά οπό το 
ελνστ. υπερηφανεύω / -ομαι (πβ. κ. πορεύομαι -- 
πορεία). Αντίθετα, ο µεον. τύπος περηφάνια, που 
ανήκει στον προφορικό λόγο, γράφεται µε -ι-, 
επειδή προέρχεται από τον τύπο (ὑλπερήφονος (πβ. 
κ. ἄρρωστος -- αρρώστιο). 


υπερπχητικός 
µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ουρθτοοπἰς. 


υπερπχογράφος 

«υπέρηχοίς) : -γράφίος) « γράφω, µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. υἱταδοποσταρη, υβριδικό σύνθ., εν μέρει 
Ελληνογενές, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υπερηχογράφ-ημα, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. υἱ- 
παδοποσταπη (υβριδικό σύνθ.) 

υπερπχογραφ-ία, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. υ[ίτα- 
ΦΟΠΟΩΙΩΡΗΥ (υβριδικό σύνθ.), 


υπέρηχος 
µεταφρ, δάνειο από αγγλ. υἱτοϑοιιπά (Πβ. κ. γαλλ. υἱ- 
ζαδοπ). 


υπερθέαµα 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. οἠρθγορβοἰαεἰε. 


υπερθεματίζω «πλειοδοτώ -- υπερτονίζω, ξεπερ- 
νώ» 
« ελνστ. ὑπερθεματίζω «προσφέρω ανώτερη, υψη- 
λότερη τιµή» (ήδη µτφ., πβ. Εφραίμ Σύρ. Λόγ. κοτὰ 
αἱρετ. 165: καὶ ἵδρωσε τὴν ἁμαρτίαν ἑξῶσαι τῆς ὀγο- 
ρασίας, ὑπερθεματίσας αὐτὴν διὰ τῆς κόριτος) « 
ὑπερ- « -θεματ(ίζω) « ελνστ. θέμα, -στος (στην ειδι- 
κή σηµ. «κατάθεση, εγγυπτική προσφορά χρημά- 
των»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερθεµάτ!-ση 
υπερθεματισµός « μεσον, ὑπερθεματισ-μός 
υπερθεμµατιστής « µεσν, ὑπερθεμστισ-τῆς. 


υπερθερµία «υπερβολική άνοδος θερμοκρασίας» 
λόγ. [1886], « ελνστ. ὑπέρθερμίος) (µε παραγ. τέρμα 
-[α) « ὑπερ- « αρχ. θερμός, µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ΠγρεπῃἙηπηῖε. 


υπερθετικός 
« ὀψιμο ελνοτ. ὑπερθετικός, που εξ αρχής δηλώνει 
τον ανώτατο βαθµό συγκρίσεως (σε φρ. όπως ὑπερ- 
θετικὸν εἶδος ’ ὄνομα), « ὑπερ- -- αρχ. θετικός 
(ελνστ. σημ. «α᾿ βαθμός συγκρίσεως»), βλ.λ. 


υπέρθυρο - θύρα 


υπερισχύω 
« ελνστ. ὑπερισχύω « ὑπερ- « αρχ. ἰσχύω (βλ.λ. 
ισχύς), πβ. κ. κατ-ισχύω, εν-ισχύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερίσχυ-σπ, λόγ. [1782]. 


υπεριώδπς 
« υπερ- 4 ιώδης {« ελνστ. ἰώδης «καλκοπράσινος», 
που πορασυνδέθηκε προς το αρχ. ἴον «μενεξές», 
επειδή ο ατμός τού στοιχείου αυτού έχει το χρώμα 
τού μενεξέ: για το πρόβλημα βλ.λ. ιώδιο), µεταφρ. 
δόνειο από αγγλ. αἰτταν!οίαῖ. 


υπερκαινοφανής 
« υπερ- : καινοφανής (βλ.λ), απόδ. τού ν.λατ. 
αστρονομικού ὀρου 5µρε/πονα, ο οποίος αναφέρεται 
σε αστέρα που αποκτό πολλαπλάσια λόμψη µετά την 
ἐκρηξή του καὶ την εκτόξευσῃ τού μεγαλύτερου μέ- 
ρους τής μάζας του. 


υπερκατανάλωσπ 
µεταφρ. δάνειο σπὀ αγγλ. ονεγοοηδιΙΓΠρίΙΟΠ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερ-κατοαναλωτικός 
υπερ-καταναλωτισμµός, 


υπέρκειμαι 
«αρχ, ὑπέρκειμαι «βρίσκομαι υπεράνω ἡ σε ανώτε- 
ρο τόπο» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. ἰσοκρ. Πανηγυρ. 
163.7-8: καὶ τὴν ὄλλην τὴν ὑπερκειμένην χώραν 
οἰκοῦντας] « ὑπερ- : κεῖμοι (βλ.λ.), πβ. κ. πρόσ- 
κειμοι, επί-κειμαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερκείµενος, µτκ. ενεστ. τού αρχ. ὑπέρκειμαι- ο 
όρος τής πληροφορικής υπερκείμενο αποτελεί µε- 
ταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. Πγρεπεχῖ, υβριδικό σύνθ., εν 
μέρει ελληνογενές. 


υπερκερώ «υπερφαλαγγίζω τον εχθρό -- ὑπερπη- 
δώ, παρακόμπτω» 
« ελνατ. ὑπερκερῶ (-όω) κυπερφαλαγγίζω (την αντί- 
παλῃ παράταξη)» - ύπερ- « -κερ(ῶ) « κέρας (βλ.λ), 
στη σημ. «τµήµα ἡ πτέρυγα πολεμικής παροτόξεως». 
Χρποιμοποιείτοι επίσης ο µεταπλ. τύπος υπερκερ- 
ὄζω (πβ. κ. συγκεράζω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερκέραση «ελνστ. ὑπερκέρα-σις. 


υπερκινητικός 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Ηγρεπεἰπέτίφωα, 


υπερκόπωση - κόπος 


υπέρμαχος 
« ελνστ. ὑπέρμαχος «προστάτης, υπερασπιστής» 
(υποκωρητ. σχηματισμός, πβ. κ. σύμ-μαχος, πρό- 
μαχος) - αρχ. ὑπερμαχῶ (-έω) «μάχομαι υπέρ κά- 
ποιου» « ὑπερ- τ -μαχ(ῶ) « ρ. μάχομαι (βλ.λ. μόχη), 
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υπερμεγέθης 1495 υπερπροστασία 


υπερμεγέθης -; μέγεθος 
υπέρμετρος - μέτρο 


υπερµετρωπία «οφθαλµική ανωμαλία» 
λόγ. [1867], « υπέρμετροίς) -- -ὠπ(ία) « λεξ, επίθῃ- 
μα -ώψ, -ωπος, που ανάγεται στο θ. απὀ το οποίο 
σχηματίστηκαν οι λ. ὄψις, ὁπή, αρχ. παρακ. ὅπ-ωπ-α, 
"ὤψ, ὠπός «βλέμμα» κ.ά., πβ. κ. μύωψ -- μυωπία. Το 
σύνθ. υπερµετρωπία αποτελεί µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. Πγρεπηέτγορίε. 


υπερμνησία «παθολογικά αυξημένη μνημονικὴ ἱκα- 
νότητο» 
« υπερ- : Θ. µνη- (βλ.λ. μνήμη) - παραγ. τέρμα -σία 
(πβ. κ. ελνστ. ἀ-μνη-σία), µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Πγρεπτιηβίε. 


υπερνικώ 
«αρχ. ὑπερνικῶ (-άω) [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον !π- 
ποκράτη] « ὑπερ- : νικῶ « νίκη (βλ.λ.), πβ. κ. κατα- 
νικώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερνίκη-ση, λόγ. [1879]. 


υπέρογκος 

«αρχ. ὑπέρογκος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Ἑλλ. 5.4.58: γενομένης δὲ τῆς κνήμης ὑπερόγκου καὶ 
ὀδυνῶν ἀφορήτων, Συρακόσιός τις ἰατρὸς σχάζει τὴν 
παρὰ τῷ σφυρῷ φλέβα αὐτοῦ], αρχική σημ. «υπερ- 
βολικά ογκώδης», « ὑπερ- : ὄγκος (βλ.λ.). Ἠδη από 
την Αρχαιότητα Πλ. χρησιμοποιείται επίσης µεταφο- 
Ρικά, για νο δηλώσει οτιδήποτε υπερβαίνει το μέτρο 
(πβ. Πλάτ. Νόμ. 7286.7: τὰ μὲν ὑπέρογκα γὰρ 
ἑκάστων τούτων ἔχθρας καὶ στόσεις ἀπεργάζεται ταῖς 
πόλεσιν καὶ ἰδίᾳ). 


υπεροξίδιο «χημική ένωση» 
λόγ. [1886], « υπερ- «- οξίδιο, µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ρθγοχγάε, υβριδικό οὐνθ., εν μέρει ελληνογε- 
νές, « ρεΓ- (« λατ. ρβγ «πέρα, µέσω, διά», που απο- 
κτά επιτατική σπμ. ὅταν χρησιμοποιείται ως α΄ συνθ. 
ρημάτων) « οχγσε (βλ.λ. οξίδιο). 


υπεροπλία -» όπλο 


υπερόπτης 
« αρχ. ὑπερόπτης [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. οτον Βουκυδί- 
δη, Ίστ. 5.58.5: δοῦλοι ὄντες τῶν αἰεὶ ἀτόπων, 
ὑπερόπται δὲ τῶν εἰωθότων], αρχική σημ. «αυτός 
που βλέπει αφ’ υψηλού», « ὑπερ-  -όπ-της (µε πα- 
ρογ. τέρμα -της) - θ. ὁπ-, το οποίο απαντά στον πα- 
ρακ. ὄπ-ωπ-α «εχω δει», καθώς και στα οµόρριζα 
ὄψις (« "π-σις), ὁπτικός (βλ.λ.), ὄμμα «μάτι, βλέμμα» 
(- "ὅπ-μα), πβ. κ. ἑπ-όπ-της, αὑτ-όπ-της. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπεροπτικός « ορχ. ὑπεροπτ-ικός 
υπεροψία -« αρχ. ὑπεροψ-ίο, πβ. κ. υποψ-ία. 


υπερορία «εξορία, απέλαση» 
«αρχ. ὑπερορία (ενν. γῆ) «(κώρα) πέρα / έξω απότα 
σύνορα», ουσιαστικοπ. θΠλ. τού επιθ. ὑπερόριος 
«πέρα απὀ τα σύνορα» « ὑπερ- «-όριος - ὅρος (ὁ) 
(βλ. κ. όριο). 


ύπερος «το θηλυκό όργανο τού άνθους» 
« αρχ. ὕπερος / ὕπερον, αρχικἠ σημ. «γουδοκέρι, κὀ- 
πανος», « πρὀθ. ὑπέρ (βλ.λ.). Στους αρχ. γιατρούς 
(Ιπποκράτη, Γαληνό) η λ. δήλωνε επίσης τον μοχλό 
µε τον οποίο επανέφεραν στη θέση τους τα εξαρ- 
Βρωμένα οστό. Η σύγχρονη σημ. «θηλυκό όργανο 
τού άνθους» οφείλεται σε επίδρ. τού γαλλ. ρδηί. 


υπερούσιος 

« ελναστ. ὑπερούσιος «αυτός που υπερβαίνει την 
αντιληπτή ουσία» (φιλοσοφικός όρος, πβ. Θεμιστ. 
Περὶ φιλανθρ. 80.6-8: οὕτως οὖν οὐσίαν τε ὑπε- 
ρούσιον καὶ ὑπερδύναμον δύναμιν καὶ ὑπερόγαθον 
ὀγαθότητα προστίθησιν ἡ διάνοια τῇ πάντων πηγῇ) « 
ὑπερ- « -ούσιος « αρχ. οὐσία (βλ.λ), πβ. κ. οµο- 
ούσιος, επι-οὐσιος. Η λ. συναντάται επίσης στην εκ- 
κλησ. γραμματεία ὡς προσωνυμία τού Θεού (πβ. Κυ- 
ρἱλλ. Σχολ. Ἰωάνν. 1.72.5-6: ἔσται δὲ πάλιν καὶ ὑπὲρ 
τοῦτο Θεὸς, ὅτε δὴ καὶ ὑπερούσιος ὢν). 


υπεροχή -» υπερέχω 


υπέροχος 
« αρχ. ὑπέροχος / ὑπείροχος (επικ. τύπος, όπως 
στην οµηρ. φρ. ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων, Ἰλ. Ζ 208) 
- ὑπερέχω (βλ.λ.), πβ. κ. κατ-έχω -- κάτ-οχος. 


υπεροψία :» υπερόπτης 


υπερπέραν 
«υπερ- » πέραν, απὀδ. τού γαλλ. (’οι-αείὰ. 


υπερπηδώ υ ππδώ 


υπερπλασία «υπέρμετρη ανάπτυξη τού όγκου ορ- 
γάνου ἡ ιστού» 
λόγ. [1879], « υπερ- : -πλσσία « αρχ. πλάσις (βλ.λ.), 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Πγραπρἰαδίε, πβ. κ. 
δυσ-γιλασία. 


υπερπόντιος 
«αρχ. ὑπερπόντιος «αυτός που εἶναι πέρα από τη 
Βόλασσο» [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 
6ος/5ος αι. π.Χ.] « ύπερ- « πόντιος « πόντος «Θά- 
λασσα» (βλ.λ.). 


υπερπροστασία 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ονεγργοἰβείίοη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερπροστατευτ-ισµός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
ονειρτοϊβο!ίοΠ 
υπερπροστατευ-τικός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
ονειργοίεο(!νθ. 
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υπερπροσφορά 1494 υπερφυής 


υπερπροσφορά 
µεταφρ. δάνειο από γερμ. Ὀβειαπαθββοι. 


υπέρπυρο 
«µεσν, ὑπέρπυρον «χρυσό βυζαντινό νόμισμα», ου- 
σιαστικοΠ. ουδ. τού αρχ. ὑπέρπυρος «διάπυρος, πυ- 
ρακτωμένος» « ύπερ- « πῦρ, πυρός. Η ονομασία τού 
νομίσματος οφειλόταν στο ζωηρό κόκκινο χρώμα 
του, που έμοιαζε µε φλόγα. 


υπερρεολισμός 
µεταφρ. δάνειο (μόνον ως προς το α΄ συνθ,) από 
γαλλ. ουττέα[ϑγηε. Βλ. κ. σουρεαλισμός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερρεαλιστής, µεταφρ, δάνειο απὸ γαλλ. ουπὀοί- 
ἴδίε - ουπὀσ[5πη6 
υπερρεαλιστ-ικός « ὑπερρεσλιστίής) « παρογ. 
τέρμα -ικὀς. 


υπερσιτίζω «παρέχω υπερβολική τροφή» 
« ελνστ. ὑπερσιτίζω «τρώω υπερβολικά» « ὑπερ- » 
σιτ(ίζω) - αρχ. σῖτ(ος) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ίζω. Η 
σημερινή σημ. αποτελεί οπόδ. τού γαλλ. ουταίἱπηθηῖ- 
θΓ 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερσίτι-σῃ 
υπερσιτισ-μός, µεταφρ. δόνειο από γαλλ, ουταἰ!- 
ππεπίαιίοη. 


υπερσύγκρονος 
µεταφρ. δάνειο σγὀ γαλλ. υίγα-πηοσεγηἝ. 


υπερσυντέλικος 
« ελνστ. ὑπερσυντέλικος (ενν. χρόνος), όρος που επι- 
νοήθηκε οπὀ τον γραμμοτικό Διονύσιο τον Θράκα 
και πρωτοαπαντά στο ἐργο του Τέχνη Γραμματική, « 
ὑπερ- « συντελικός « αρχ. συντελῶ (-έω). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. χρόνος. 


υπέρτασπ 
« ελνστ. ὑπέρτσσις «υπερβολική ένταση», από µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Θ. που αποντά στο ρ. ὑπερτείνω 
«τεντώνω, εκτείνω υπερβολικά, μέχρι τέρμα» (- 
ὑπερ- : τείνω), πβ. κ. εν-τείνω - ἐν-τοση, εκ-τείνω -- 
ἑκ-ταση, παρα-τείνω -- παρά-ταση. Ἡ ιατρ. σημ. 
«υπερβολική αρτηριακή πίεση» οφείλεται σε απὀδ. 
τού γαλλ. Πγρεπεηδίση. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερτασ-ικός, πβ. κ. υπόταση -- υποτασ-ικός. 


υπέρτατος «ανώτατος, ύψιστος» 
« αρχ. ὑπέρτατος [ήδη ομηρικό] « πρὀθ. ὑπέρ (βλ.λ.) 
5 -τατος, επίθηµα υπερθ. βαθμού, πβ. κ. ὕπατος. 


υπέρτερος «μεγαλύτερος, ανώτερος» 
« αρχ. ὑπέρτερος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἱλ. Λ 786-7: 
τέκνον ἐμὸν γενεῇ μὲν ὑπέρτερός ἐστιν Ἀχιλλεύς, 
πρεσβύτερος δὲ σύ ἐσσι] « πρὀθ. ὑπέρ (βλ.λ.) « -τε- 
ρος, επίθηµα συγκρ. βαθμού. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


υπερτερώ « ελνστ. ὄπερτερ-ῶ (-έω) 
υπερτέρπ-σπ, λόγ. [1876], « υπερτερη- (υπερτε- 
ρώ) : παραγ. τέρμα -ση. 


υπερτιμώ «αποδίδω υπερβολική τιµή ἡ αξία» 
« ορχ. ὑπερτιμῶ (-όω) [ήδη τον 5ο οἱ. Π.Χ. στον Σο- 
φοκλή, Ἀντιγ. 284-6: πότερον ὑπερτιμῶντες ὡς 
εὐεργέτην ἔκρυπτον αὐτόν, ὅστις ὀμφικίονας ναοὺς 
πυρώσων ἦλθε κἀναθήματα] « ὑπερ- - τιμῶ - τιµή 
(βλ.λ.), πβ. κ. προ-τιμώ, εκ-τιμῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερ-τίμημα, σπόδ. τού αγγλ. ἰποτεπηθηῖ 
υπερτίμη-σπ, λόγ. [1865]. 


υπερτροφία 
λόγ. [1856]. « υπερ- « -τροφίία) « τροφή, μεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ, ΠγρεγιγορΒ/ε, πβ. κ. 
α-τροφία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερτροφ-ικός, λόγ. [1891], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλ. Πγροπτορῃίηιθ. 


υπέρυθρος 
« υπ(ο)- κ ερυθρός, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. Ιπ[τσ- 
τεσ, που χρησιμοποιείται ὡς όρος τής φυσικής στη 
φρ. υπέρυθρη ακτινοβολία (αγγλ. (π[τσ-Γθα γααἰσιἰοη). 
Το αρχ. ὑπέρυθρος σήμαινε «κοκκινωπός». 


υπερυψώνω » ύψος 


υπερφαλαγγίζω «επεκτείνω το μέτωπο τής φά- 
λαγγάς µου πέρα από τα όρια τής εχθρικής παράτα- 
ξπς, υπερκερῶ» 

« µεον. ὑπερφαλαγγίζω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
ὑπερφαλαγγῶ (-έω) « ὑπερ- - -φαλογγ(ῶ) « φόλογξ, 
-αγγος (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερφαλάγγι-ση. 


υπερφίαλος «αλαζόνας, υπεροπτικός» 
« αρχ. ὑπερφίολος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. Ι 106-7: 
Κυκλώπων δ’ ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων ἀθεμίστων 
ἰκόμεθ'], τού οποίου το α΄ συνθ. είναι οπωσδήποτε 
π πρόθ. ὑπέρ. Για το β᾿ συνθ. -φίαλος έχουν διστυ- 
πωθεί δύο προτάσεις: 1) Προέρχεται από το ουσ. 
φιάλη, οπότε αρχικά θα σήμαινε αυτόν «που ξεχειλἰ- 
ζει, που είναι υπέρµετρα γεμότος» (μτφ. «υπερβολι- 
κός, υπερόπτης») και ίσως αυτή γι ερμηνεία να υπο- 
νοείται σε απόσπασμα τραγωδίας τού 4ου αι. π.Χ.: 
οἶνον ὑπερφίαλον κελαρύζετε «χύνετε κελαρυστά 
ἀφθονο κρασί»: 2) Προέρχεται οπὀ τύπο "ὑπερ- 
φύαλος (µε ανοµοίωση ὑ-υ » ὑ-ὴ, που ονάγεται στο 
αρχ. επίθ, ὑπερφυής «υπερβολικά αυξημένος, υπερ- 
μεγέθης, υπέρογκος» (µε παραγ. τέρμα -ολος), βλ.λ. 


υπερφυής 


«αρχ. ὑπερφυής «υπερβολικά αυξημένος, υπερµε- 
γέθης, υπέρογκος» [ήδη σε απόση. τού Αισχύλου, 


"; αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | ». τρέπετοι σε | --.. σηµασισλογικό στόδιο | |: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


υπερχειλίζω 1495 υππρέτης 


6ος/5ος αι. π.Χ.] « ύπερ- « -φυ(ἠς) «ρ. φύω, -ομαι 
(βλ.λ.), πβ. κ. αυτο-φυής, ευ-φυής. 


υπερχειλίζω 
λόγ. [1887], « υπερ- » -χειλ(ίζω) « κείλος (βλ.λ.), πβ. 
κ. ξε-χειλίζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερχείλι-σπι λόγ. [1872] 
υπερχειλισ-τής. 


υπερψπφίζω - ψήφος 


υπερώα «το οπίσθιο τµήµα τού ουρανίσκου» 

«αρχ. ὑπερῴσ [ήδη ομηρικό] « επίρρ. "ὑπέρω «υπε- 
ρόνω», που αποσπάστηκε µε επανανόλυση από το 
επίθ. ὑπερώτστος (κατά το σχήμα ὄνω -- ὀνώτοτος, 
κάτω -- κατώτατος), ποιητ. τύπο τού ὑπέρτοτος 
(βλλ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υπερω-ικός, λόγ. [1782], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
νέ|α[τε 

υπερώος - ελνατ. ὑπερῷ-ος «υπεράνω κείμενος» 
(κυρ. το αρχ. ουσισστικοη. ουδ. ὑπερῷον «εξώστηςα) 
« επίρρ. “ὑπέρω (βλ. ανωτέρω) « παραγ. τέρμα -ιος. 


υπερωκεάνιο 
ουσιαστικοπ, ουδ, τού ελνστ. επιθ. ὑπερωκεάνιος 
«ευρισκόμενος πέραν τού ωκεανού» « ὑπερ- : ὡκε- 
ον(ός) 1 παρογ. τέρμα -ἰος. Το ουδ. επανεισήχθη στη 
Νέα Ελληνική ως σπόδ. τού γαλλ. (πανίπε) ἱταηδαί- 
Ισηϊίαυε «(πλοίο) που διασχίζει τον Ατλαντικό» (πβ. κ. 
υπερ-ατλαντικός). 


υπερώνυμο «λέξη µε ευρύτερη σημασία απὀ συ- 
νώνυμές της; 
«υπερ- «- -ὠνυμίο) (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λὀ- 
γω τής συνθέσεως σε αρχ. και λόγ. σύνθετα) « αρχ. 
ὄνυμα, οιολ. και δωρ. τύπος τού ουσ. ὄνομα (βλ.λ.), 
Πβ. κ. συν-ώνυμο, παρ-ὤνυμο. Η λ. εἶναι µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. Ηγρείοηγ/πε (πβ. ογγλ. Πγ- 
Ρεπηγπὴ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερωνυμ-ία, πβ. κ. αντωνυµ-ία, συνωνυµ-ία. 


υπερώο » υπερώα 


υπερωρία 
«υπερ- κ -ωρίία) « ώρα, µετοφρ. δόνειο απὀ αγγλ. 
ονθπίπηθ. ΓΙβ. το ομώνυμο υπερορία «εξορία, απέλα- 
ση», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπερωρι-ακός. 


υπεσχημένος «υποσχεμένος» 
«αρχ. ὑπεσχημένος, µτχ. παθ. παρακειμένου τού ϱ. 
ὑπισχνοῦμαι (-έο-), το οποίο σχηματίζει ορισμένους 
χρόνους από το θ. τού παράλλ. τύπου ὑπέχομοι (από 
το οποίο ο παρακ. ὑπεσχημένος, πβ. κ. αρχ. ἔχομαι - 
ἔσχημαι). Βλ.λ. υπόσχομαι. 


υπεύθυνος 
«αρχ. ὑπεύθυνος «υπόλογος, υποκείµενος σε ευθύ- 
νη» [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος σι. π.Χ., Προμ. 
Δεσμ. 524: τραχὺς μόναρχος οὐδ᾽ ὑπεύθυνος κρατεῖ 
« ὑπίο)- - -εὐθυνίος) « εὔθυνα (βλ.λ. ευθύνη). Στην 
αρχ. Αθήνα ειδικότερα ὑπεύθυνοι αποκαλούνταν οι 
δημόσιοι άρχοντες ἡ αξιωματούχαι, οι οποίοι µετά 
τη λήξη τής θητείας τους όφειλαν να λογοδοτήσουν 
στους δημόσιους ελεγκτές σχετικά µε τη διαχείριση 
τής εξουσίας τους. αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. ευθύνη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπευθυν -ότητα. 


υπέχω µόνο φρ. υπέχω ευθύνη «εἰμαι υπόλογος» 
« αρχ. ὑπέχω «κρατώ ή τοποθετώ σπό κότων» « 
ὑπίο)- « ἔχω (βλ.λ.), πβ. κ. κατ-έχω, µετ-έχω, προσ- 


σαν » νά 
γον (τινῇ «υποχρεούμαι να δώσω λό 
ποιον)», ὐπέκω εὐθύνας «έχω / φ 


υπήκοος 
« αρχ. ὑπήκοος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. Π.Χ. 
πβ. Περα. 254: πᾶσα γὰρ γένοιτ' ἂν Ἑλλὰς βασιλέως 
ὑπήκοος], αρχική σημ. «αυτός που ακούει προσεκτι- 
κά - (κατ’ επέκτ.) ευπειθής, υποτασσόµενος (σε ηγε- 
μόνα ή χώρα)», « ὑπίο)- -- -ήκοίος) (µε έκταση τού 
αρκτικού ἆ- λόγω τής συνθέσεως) « ἀκούω (βλ.λ), 
πβ. κ. συτ-ήκοος, ευ-ήκοος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπηκο-ότητα, λόγ. [1851]. 


υπήνεμος «οπόνεμος» 
«αρχ. ὑπήνεμος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Σοφ. Ἄντιγ. 
411; καθήμεθ᾽ ἄκρων ἐκ πάγων ὑπήνεμο!] « ὑπ(ο)- - 
-ἠνεμίος) (µε ἐκτασῃ τού αρκτικού ᾱ- λόγω τής συν- 
θέσεως) « ὄνεμος, πβ. κ. προσ-ήνεμος. 


υπηρέτης 

«αρχ. ὑπηρέτης [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. σε απόσπ, τού 
Πρατίνα], αρχική σημ. «κωππλότης υπό τις εντολές 
τού ἐρέτου, βοηθός τού κυρίως κωπηλάτη», « ὑπ(ο)- 
---ηρέτίης) « ἐρέτης «κωπηλότης» (βλ.λ). Η γενική 
σημ. «θεράπων, βοηθός -- δούλος, υποτακτικός» εἰ- 
ναι ᾖδῃ αρχ, (πβ. Αισχ. Προμ. Δεσμ. 8953-4:; 
σεμνάστομός γε καὶ φρονήματος πλέως ὁ μῦθός 
ἐστιν, ὡς θεῶν ὑπηρέτου). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υππρεσία «αρχ. ὑπηρε-σία -- Η λ. εἰχε αρχικώς τη 
σημ. «ομάδα κωππλατών», αλλά ήδη ορχ. εἶναι Π 
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υπναλέος 


χρήση της για τη δουλεία, την ἐμμισθη εργασία καὶ 
την άσκηση λειτουργήµατος 

υπῄρεσι-ακός, λόγ. [1886], « υπηρεσία) « παραγ. 
τέρμα -σκός 

υππρετικός - αρχ. ὑπηρετ-ικός « ὑπηρέτης) : πα- 
ρογ. τέρμα -ικός 

υπηρετώ « αρχ. ὑπηρετ-ῶ (-έω), αρχική σημ. «κω- 
ππλατώ», αλλά ἠδῃ αρχ. εἰναι η γενικότερη σημ. «εἰ- 
μαι δούλος, βοηθός» και «προσφέρω υπηρεσία». 
ΣΥΝΘ. -υππρετώ, -υππρεσία, -υπηρέτπση: αφ- 
υπηρετώ, αφ-υπηρέτηση - εξ-υπηρετώ (βλ.λ.) - προ- 
ὑπηρετώ, προ-ὑπηρεσία - συν-υπηρετώ, συν- 
ὑπηρεσία -- αυτο-εξυπηρετούμαι, αυτο-εξυπηρέτηση. 


υπναλέος - ύπνος 
υπνηλία » ύπνος 


υπνοβάτης 
λόγ. [1840], « υπνο- « -βόί(της) « Β. βο- του αρχ. 
βαίνω (βλ.λ) « παρογ. τέρμα -της, µεταφρ. δάνειο 
από γαλλ. 5οπηπαγηδυίε, Πβ. κ. σχοινο-βάτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπνοβα-σία, λόγ. [1818], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
φοπηπαηβι[ίσ/πε 
υπνοβατ-ώ, λόγ. [1871]. 


ύπνος 
« αρχ. ὕπνος « "ουρ-πο5 (µε παραγ. τέρμα -νος, πβ. 
αρχ. θρῆνος. θάμ-νος) - θ. "ουρ-, µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού |.Ε. "58 -ρ-, που αποτελεί ἄλλον τύπο τής ρί- 
ζας απὀ την οποία προέρχεται το ρ. εὔδ-ω «κοιμού- 
μαι» (βλ.λ. καθεύδω) |! σανσκρ. οναρ!ε! «κοιμάται», 
λατ. 5οπηηυ5 «ύπνος» (υποκορ. “οοπιπἰου/υ5 5 γαλλ. 
ΦοΓηΓΠΕΙΙ, Ιστ. 5υΕΠο), αλβ. σ[ωγηξ, λιθ. 5ἅρπας κ.ὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπν-όκος « ὑπνίος) « υποκορ. επίθηµα -όκος 
υπν-αράς « ὑπνίος) « µεγεθ. επίθηµα -αράς, πβ. κ. 
κοιλ-αράς 
υπναλέος « ελνστ. ύπν-ολέος « ὕπνίος) « παραγ. 
τέρμα -αλέος, πβ. κ. νυστ-αλέος, γηρ-αλέος 
υπνπλία « ελνστ, ύπνηλ-ία « ύπν-ηλός - ὕπνίος) « 
παραγ. τέρμα -ηλός, Πβ. κ. σφριγ-ηλός, απατ-ηλός 
υπν- ώνω «αρχ. ὑπν-ὦ (-όω) 
ύπνω-σπ, λόγ. [1851], µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. Πγρπο56. 
ΣΥΝΘ. υπνο-: υπνο-φόρος (ελνστ.), υπνο-βότανο 
(µεσν,), υπνο- δωμάτια (λόγ. [1885], υπνο-θεραπεία 
(µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Πγρηοίπβταργ), 
υπνο-λαλία (λόγ. [1892], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
5οπηπ/(σομ[θ), υπνο-παιδεία (μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. Πγρπορσεαΐο), υπνό-σακος (απὀδ. τού 
Ώγγλ. 5ἰεαρίπο-Όαα), υπνο-φοβία (µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. ΠγρηορΠοδία) κ.ά, 


υπνωτίζω 
λόγ. [1882], - υπνωτ(ικὀς) (µε επανανάλυση κατά τα 
επίθ. µε παραγ. τέρμα -ικός) 1 παραγ. τέρμα -ἰζω, 
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υπό 


µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ἠγρποΐ5ε, Βλ.λ. 
υπνωτικός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υπνώτι-ση 

υπνωτισ-μός, λόγ. [1847], μεταφορά τού ελληνα- 
γενούς γολλ. Πγρηοξίδπηε 

υπνωτισ-τἠς, λόγ. [1889], μεταφορά τού ελληνα- 
γενούς αγγλ. Πγρποῖίοί 

υπνωτιστ-ικός, λόγ. [1887]. 


υπνωτικός 
« αρχ. ὑπνωτικός « ρ. ὑπνῶ (-όω) «κοιμίζω» (- 
ὕπνος) » παραγ. τέρμα -τικός, πβ. κ. βεβαιω-τικός, 
δηλω-τικός. Το ουοιαστικοπ. ουδ. ὑπνωτικόν απαντά 
ἡδη από την Αρχαιότητα µε τη σημ. «πρεμιστικό που 
φέρνει ύπνο, ναρκωτικό» (πβ. Ιπποκρ. Γυναικ. 
201.28: ὑπνωτικὸν μηκώνιον «υπνωτικό ὀπιο»). 


υπό 

«αρχ. ὑπό (ἠδη µυκ. α-ρο) « ΙΕ. "αρ- «κάτω, απὀ 
κάτω προς τα πάνω» || σανσκρ. ώρα «προς, πλησί- 
ον», αρχ. Ιρλ. [ο «υπό», λατ. 51ὂ (µε δυσεξήγητο αρ- 
χικὀ 5-, πβ. κ. ὑπέρ -- ουρϑὴ, αρχ. γερμ. "υρία)- «επί» 
(» γερμ. συ[ αγγλ. υρ «πάνω», σουπὸ. υρρ) || αρχ. 
ὑπ-έρ (βλ.λ.), ὕπ-στος, ὕπ-τιος, επίρρ. ὕψι «ψηλά, 
προς τα πάνω» (« “ὕπ-σι: βλ.λ. υψηλός, ύψος). Η ποι- 
κιλία σημασιών που εμφονίζουν τα οµόρριζα οφεί- 
λεται μάλλον στο γεγονός ότι απὀ την ἐννοιο «κότων 
προέκυψαν οἱ σημασίες «απὀ κάτω προς τα πόνω» 
και, ὡς εκ τούτου, «πόνω». Θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. υπέρ. 


υπό 


Στην σρχ. γλώσσα π πρόθεση υπό συντάσσεται µε 
τρεις πτώσεις, εκφράζοντας ανάλογες σημασίες: 3) 
με γενική, οπότε σημσίνει «από κὀτώ» (συχνό µε 
κίνηση) και (μτφ.) «υπό την εξουσία ἡ την ενέργεια 
κάποιου (προσώπου ἡ πράγματος)» (δήλωσε το 
ποιπτικό αἰτιο σε παθητική σύνταξη): β) µε αιτιατι- 
κή, οπότε σημαίνει «κάτω από» και (μτφ.) «υποτα- 
γή, εξάρτηση»: γ) µε δοτική, οπότε σηµαίνει «κάτω 
από» (αλλά χρησιμοποιείται μόνο σε στατικές θέ-- 
σεις) καὶ (μτφ.) «εξουσία, υποταγή, εξάρτηση» (πβ. 
αρχ. φρ. ὑπὸ χερσί, ὑπ᾽ ἀνδράσι, ὑπὸ ποσῦ. Από τις 
συντακτικές αυτές σχέσεις π Νέα Ελληνική διοτη- 
ρεί μόνο την υπό : αιτιοτική κυρίως σε λόγιες 
φράσεις που δηλώνουν κατεύθυνση, υποταγή (π.Χ. 
υπό τη διεύθυνση, υπό τη σκέπη, υπό το πρίσμα, 
ὑπό την επίδραση), 


υπ(ο)-, υφ- 
Η πρόθεση ὑπό σποντά ευρέως στη σύνθεση µε. 
τις εξής μορφές: α) υπο-, προ συμφώνου (π.χ. 
υπο-βόλλω, υπο-διαστολή, υπο-κείµενο), β) υπ-. 
προ φωνήεντος (π.χ. υπ-αστυνόμος, υπ-έκω, υπ- 
ἡκοος), και γ) υφ-, προ δασυνοµένου φωνήεντος 


"- σμάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | »: τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στόδια | ||: ομόρριζα | πβ. - (πσράβαλε) 
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τής Αρχαίας Ελληνικής (π.χ. υφ-σρπάζω, υφ-έρπω, 
υφ-ηγητής). Σε ορισμένους σύγχρονους όρους η 
σύνθεση είναι καλαρή, µε αποτέλεσµα π µορφή 
υπο- να συναντάται ακόµη και προ φωνήεντος (π.Χ, 
υπο-αλλεργικός, υπο-αποσχόληση, υπο-εἶδος). 


υποαπασκόληση 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. υΠσεπεπηρἰογγπεηΙ. 


υποβαθµίζω 
«-υπο- » βαθμ(ός) « παραγ. τέρμα -ἰζω, µεταφρ. δά- 
ν6ιο από αγγλ. αοννηΏτασθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποβάθμι-ση 
υποβαθµισ-τικός. 


υπόβαθρο 
«αρχ. ὑπόβοθρον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώ- 
ντα] « ὑπο- : βάθρον (βλ.λ.). 


υποβάλλω 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὑποβάλλω « ὑπο- « βάλλω (βλ.λ.), πβ. 
κ. δια-βάλλω, µετα-βάλλω, συμ-βάλλω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ρίχνω ἡ τοποθετώ από κότω» 
(πβ. Ομήρ. Ὀδ. κ 555: ὑπένερθε δὲ λῖθ᾽ ὑπέβαλλεν) -» 
αρχ. σημ. «ψιθυρίζω, υποκρούω, υπαγορεύω» (πβ. 
Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 5.5.55: καὶ ὑποβαλεῖν δυνήσεσθε, 
ἦν τι ἐπιλανθόνωνται) -- ἠδπ αρχ. σημ. «διασπείρω 
φήμες, διαδίδω» (πβ. Σοφ, Αἴας 188-98: εἰ δ᾽ ὑπο- 
βαλλόμενοι κλέπτουσι μύθους οἱ μεγάλοι βασιλῆς) -- 
σύγχρ. σημ. «παρουσιάζω ἡ θέτω επίσηµπ πρόταση 
ή έγγραφο» (µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5οιππετ1γε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποβολή -« αρχ. ύποβολ-ή -" Ηλ. σήμαινε αρχικώς 
(μτφ.) «υπόδειξῃ, υπενθύμιση -- ύπουλη ή ἐντεχνῇ 
επιρροή», αργότερα δε δήλωσε την πράξη τού υπο- 
βολέα στο θέατρο -» Ὁ ψυκολ. όρος και π σημ. «κα- 
τάθεση εγγράφου, προτάσεως κ.ά.» οφείλονται σε 
απόδ. τού γαλλ. ουησθδύση 
υποβολέας « ελνοτ. ὑποβολ-εὐς «αυτός που υπεν- 
θυμίζει» (κυρ. στους ηθοποιούς τού θεάτρου, υπα- 
γορεύοντός τους τα λόγια τού ρόλου τους) 
υποβολ-είο, λόγ. [1891], « υποβολίέας) : παραγ. 
τέρμα -είο 
υποβλη-τικός, λόγ. [1855], µεταφρ, δάνειο από 
γαλλ. ουσσθοί!μ, πῇ. κ. επιβλη-τικός. 


υποβιβάζω 
« αρχ. ὑποβιβόζω «οδηγώ ἡ φέρνω προς τα κάτω, 
κατεβάζω» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα]ς 
ὑπο- « βιβόζω, για το οποίο βλ.λ. βάζω (πβ. κ. ανα- 
βιβόζω, επι-βιβόζω, προ-βιβόζω), Η σημ. «ελαττώ - 
νω, ταπεινώνω, μειώνω» είναι ελνστ. (πβ. Κυρίλλ. 
Αλεξ. Περὶ Ἁγ. Τριάδ. 525.57 -8: τῆς μὲν γὰρ ἐν Πατρὶ 
νσουμένης ὑπεροχῆς ὑποβιβάζουσι τὸν Υἱόν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποβιβάα-ιμος « ιποβιβασ- (υποβιβάζω) « παραγ. 
τέρμα -ἰμος, πβ. κ. προβιβάσ-ιµος 


υποβιβασμός « ελνστ. ὑποβιβασ-μός «ταπείνωση, 
χομήλωμο» (μτφ. σημ,). 


υποβλητικός - υποβάλλω 
υποβολέας -» υποβάλλω 
υποβολή -» υποβάλλω 


υποβολιμαίος «αυτός που γίνεται καθ᾽ υπόδειξη 
άλλου» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὐποβολιμαῖος « ὑποβολίή) (βλ.λ. υπο- 
βάλλω) : παραγ. τέρμα -Ιμαῖας, πβ. κ. θνησ-ιμαίος, 
κλοπ-ιμαίος. 
ΣΗΜΑΣ. Το επίθ. ὑποβολιμαῖος είχε ὡς αφετηρία τη 
σημ. «αυτός που υποβόλλεται προς αντικατάστασῃ 
άλλου (χωρίς να αρμόζει ή να ταιριάζει)» και απαντά 
στη φρ. ὑποβολιμοῖα (τέκνα) «νόθα (παιδιά)»: µαρτυ- 
ρείτοι επίσης ὡς ονομασία κωμωδίας τού Μενόν- 
ὅρου (Ὑποβολιμαῖος ἢ ἄγροικος, 4ος αι. π.Χ.). Βαθμη- 
δόν, από την ελνστ. εποχή, η λ. αντιδιαστέλλεται στο 
επίθ. γνήσιος και δηλώνει επιπλέον αυτόν «που γίνε- 
ται ἡ προστίθεται καθ᾽ υπόδειξη ἡ κατ᾽ εντολήν ὁλ- 
λου, σκοπίμως» (πβ. Ωριγ. Φιλοκαλ. 10.87 -8: τοῖς 
ὑποβολιμαίοις καὶ νόθοις [κεφαλαίοις] ἐπὶ μετώπου 
σημεῖα παρατεθείκαµεν ταῦτα). 


υποβολιμαίος 

Μερικές φορές ακούεται ἡ γράφεται ο εσφαλμένος 
τύπος "υποβολιμ-!-αἷος, που οφείλεται σε σναλο- 
γική επίδραση επιθέτων σε -ἰαΐος {π.κ. βσθµ-ιαίος, 
στιγµ-ιαίος, ωρ-ἱαίσς). Εντούτοις, πλέξη έχει σχη- 
μοτιστεί µε παραγ. τέρμα -Ιμοίας, πρόγµα που απο- 
δεικνύει ότι ο κανονικός τύπος εἶναι υποβολιμαί- 
ος (χωρίς την παρεμβολή τού -!-). 


υποβόσκω -» βόσκω 


υποβρύχιος 
«αρχ. ὑποβρύκιος (ήδη στον Όμηρο το επίρρ ὑπό- 
βρυχο, Ὀδ. ε 519) « ὑπο- « βρύχιος «βαθύς» (κατ' 
εξοχήν για τη θάλασσα), που ανάγεται σε αμάρτυρο 
ουσ. "βρύξ. -χός «βάθος -- βυθός» και εικάζεται τι 
προέρχετοι οπό µεταπτωτ. βοθμίδο τού ρ. βρέχω 
στη σημ. «βυθίζω, βουτώ» (πιθ. µέσω συνεσταλµέ- 
νης βαθμίδας βρυκ-, πβ. αρχ. ἀγείρω -- ἀγύρ-της). Το 
σύγχρ. ουσ, υποβρύχιο (πλοίο) αποτελεί απάδ. τού 
Ογγλ. 5ὐὔ/ποΓ/πε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποβρυκι- ακός. 


υπογάστριο «το κότω μέρος τής κοιλιάς» 
«αρχ. ὑπογόστριον - ὑπο- » -γόστρ(ιον) - γαστήρ, 
-στρός (βλ.λ. γαστέρα). 


υπογεγραμμένη 
ουοιαστικοπ. Βπλ. τής αρχ. µτκ. παθ. παροκειµένου 
ὑπογεγραμμένος τού ϱρ. ὑπογράφω (βλ.λ.). Χρησιμο- 
ποιήθηκε ως τµήµα τής λόγ. φρ. ὑπογεγραμμένη 


ΙΕ.; Ινδοευρωπαϊκός. | αρχαίος) | Ελνστ. : (ελληνιατικός) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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ἱῶτα, που αποτελεί µεταφρ. δάνειο σπό τον νλατ. 
όρο ἰοία δμΏςσοήρίωπῃη, προκειµένου να δηλωθεί το 
ὑποτοκτικό στοιχείο των μακροφώνων διφθόγγων 
-ηι-, -ωι-, -αι- τῆς Αρχ. Ελληνικής, το οποίο στη µι- 
κρογράµµατη γραφή τοποθετήθηκε κάτω από το 
προηγούμενο φωνήεν (π.χ. ὁρᾷ, δόξα τῷ Θεῷ, τύχῃ 
ὀγαθῇ). 


υπόγειος 
« αρχ. ὑπόγειος / ὑπόγαιος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. σε 
σπὀόσπ. τού Αισχύλου] « ὑπο- » -γειος, από θ. τού 
ουσ, γῆ (βλ.λ., ΣΧΟΛΙΟ), πβ. κ. επί-γειος, υπέρ-γειος. 
Το ουσιοστικοπ. ουδ. ὑπόγειον είναι ελνστ. (επίοης 
ὑπόγαιον). 


υπογεννητικότητα 
µεταφρ. δόνειο από γαλλ. ἄέποαιαι(έ. Βλ. κ. γεννώ. 


υπογλυκαιµία 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. Πγροσἰγοσεπηία. 
Βλ.λ. γλυκσιμία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπογλυκαιµ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. Πγροσιγοαεπηῖς. 


υπογλώσσιος -» γλώσσα 


υπογοναδισµός «ενδοκρινική διαταραχή των γεν- 
γητικών αδένων» 
«υπο- » γοναδία) (µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. αοπσάε) : παρογ. τέρμα -ισμός, µεταφορά τού 
ελληνογενούς αγγλ. Πγροσοποαΐ[δπη. 


υπογραμμίζω 
λόγ. [1860], « υπο- « γραμμ(ή) - παραγ. τέρμα -ἴζω, 
µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 5οισηε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπογράμμι-σπ 
υπογραμμµισ-τής, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. υπάθ-- 
[ΠΒι. 


υπογραμμός στη φρ. τύπος και υπογραμμός 
« ελνστ. ὑπογραμμός « αρχ. ὑπογράφω (βλ.λ.), στη 
σημ. «γράφω από κάτω», 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ. 

υπογραμμός 

Η λέξη υπογραμμός δήλωνε στην ελληνιστική 
εποχή µια αλειμμένη µε κερί πινακίδα, στην οποία 
ο μοθητής έπρεπε να χορόξει µε τη γραφίδα ακρι- 
βώς από κάτω (ὑπο-γρομμός) ότι είκε γράψει ο 
δάσκαλος (συνήθως γράμματα τού αλφαβήτου ἡ 
κάποιο γύμνοσμο, που απεκαλείτο τύπος), προ- 
σπαθώντας να τον μιμηθεί όσο το δυνατόν πιστό - 
τερα. Η λέξη πρωτοαπαντό στην Π.Δ. (Β΄ Μακκοβ. 
2,28: τὸ μὲν διακριβοῦν περὶ ἑκάστων τῷ συγγρα- 
φεῖ παροχωρήσοντες, τὸ δὲ ἐπιπορεύεσθαι τοῖς 
παραπόνω διοδικασία προέκυψε η φρ. τύπος και 


ορχή της σε ελληνιστικά ἤδη κείµενα (πβ. ΩΡΙΥ. 
Ὁμιλ. Λουκ. 19.118: ὅπερ καὶ ὁ Ἰησοῦς ἐποίει τοῖς 
νέοις τύπον διδοὺς καὶ ὑπογραμμὸν). 


υπογρόφω 
«αρχ. ὑπογρόφω [ήδη τον 5ο οι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 
5.58.5.1-2: Ἀθηναῖοι δὲ Ἀλκιβιάδου πείσαντος τῇ μὲν 
Λακωνικῇ στήλῃ ὑπέγραψαν], αρχική σημ. «γράφω 
απὀ κάτω», « ύπο- » γρόφω (βλ.λ.), πβ. κ. αντι- 
γρόφω, δια-γράφω, συγ-γράφω. Η σπµ. «βόζω την 
υπογραφή µου» (ως εγγυπτἠς σε συμφωνία ἡ για να 
δηλώσω ότι εἶμαι ο συντόκτης κειµένου ή σύμφω- 
νος µε αυτό) είναι ήδη αρχ. (πβ. Υπερείδ. Ὑπὲρ Εὐξεν. 
40: εἶτα τὸ ψήφισμα αὐτοῦ ὑπέγραψο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπογραφή «αρχ, ὑπογρσφ-ή «γράψιμο από κότω - 
γραπτή κατηγορία» [ήδη στον Αισχύλο, δος/δος σι. 
Π.Χ.] -- Η σηµερινή σημ. εἶναι ελνστ. (πβ. Επιφαν. 
Κατὰ αἱρέσ. 5.242: ἐκθέσθαι τὴν ἐν Νικαίᾳ ἐκτεθεῖσαν 
πίστιν καὶ ὁμολογηθεῖσαν μεθ' ὑπογραφῆς ὑπὸ τῶν 
συνελθόντων ἐπισκόπων). 
ΣΥΝΘ. -υπόγραφος: σν-υπόγραφος, εν-υπόγραφος 
-υπογράφω, -υπογραφή: προσ-υπογράφω, 
προσ-υπογραφή -- συν-υπογρόφω, συν-υπογραφή, 


υποδαυλίζω «ανασκαλεύω το ξύλα τής φωτιάς - 
(µτφ.) υποκινώ» 
λόγ. [1872], « υπο- « δαυλ(ός) « παραγ. τέρμα -ἰζω, 
οπὀδ. τού γαλλ. σι(ίςει. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποδαύλι-ση, λόγ. [1872]. 


υποδεέστερος «κατώτερος» 

« αρχ, ὑποδεέστερος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. 
Ίστ. 1.11.2; καὶ σὐτά γε δὴ ταῦτα, ὀνομαστότατα τῶν 
πρὶν γενόμενα, δηλοῦται τοῖς ἔργοις ὑποδεέστερα 
ὄντα τῆς φήμης], συγκριτ. βαθμός τού επιθ. ὑποδεής 
«ελλιπής, ελοττωματικός» (σπανίως χρησιμοποιείται: 
απαντά κατ᾿ εξοχήν στον συγκριτ. βαθμό) - ὑπο- » 
-δείής) « ρ. δέω, -ομαι «είμαι κατώτερος, στερούμαι 
-- έχω ανάγκη, χρειάζομοι» (βλ.λ. δέομοὺ, πβ. κ. εν- 
δεῆς. 


υποδεικνύω 
μεταπλ. τύπος τού αρχ. ὑποδείκνυμι ’ -ύω [ήδη τον 
5ο σι. Π.Χ., πβ. Ξενοφ. Οἰκον 12.18.3-4: χολεπὸν 
γὰρ τοῦ διδασκάλου πονηρῶς τι ὑποδεικνύοντος 
καλῶς τοῦτο ποιεῖν μαθεῖν] « ὑπο- « δείκνυμι 7 δει- 
κνύω, για το οποία βλ.λ. δείχνω, πβ. κ. ανο-δεικνύω, 
κατα-δεικνύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπόδειγμα «αρχ. ὑπόδειγ-μα, αρχική σημ. «πορά- 
δειγµα, ένδειξη», πβ. κ. ποράδειγ-μα 
υποδειγµατικός «ελνστ. ὑποδειγματ-ικός «παρα- 
δειγµοτικός, αυτός που χρησιμοποιεί παραδείγματο» 
« αρχ. ὑπόδειγ-μα 
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υποδεκάµετρο 1499 υποδύομαι 


υπόδειξη « ελνοτ. ὑπόδειξ-ις. 


υποδεκάμετρο 
λόγ. [1808], « υπο- : δεκόμετρο(ν) (αντί δεκατό- 
μετρο(ν) ὅπως το σωστά οκηματισµένο εκοτοστό- 
μετρο(ν)' µε πρόθ. υπο- κατά τα ελνστ. ὑπο-διαιρῶ, 
ὑπο-διπλάσιος, ὑπο-πολλαπλάσιος), απὀδ, τού γαλλ. 
αἐοἰπηέίτε, που είναι υβριδικό σύνθ., εν μέρει ελλη- 
νογενές (πηθ{18 «αρχ. μέτρον). 


υποδένω «παπουτσώνω» 
«µεσν, (ὑλποδένω, µετοπλ. τύπος τού αρχ. ὑποδέω « 
ὑπο- » δέω (βλ.λ. δένω). Βλ. κ. υπόδηµα. 


υποδέχομαι 
«αρχ. ὑποδέχομαι [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. ζ 156-157: 
Θέτις δ᾽ ὑπεδέξατο κόλπῳ δειδιότα] « ὑπο- : δέχο- 
μαι (βλ.λ.), πβ. κ. απο-δέχομαι, δια-δέχοµαι, παρα- 
δέχομαι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποδοχή « αρχ. ὑποδοχ-ή [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ξενοφ. Πόρ. 5.9.1: πρῶτον μὲν γὰρ δήπου ναυσὶ 
καλλίστας καὶ ἀσφαλεστάτας ὑποδοχὰς ἔχει], πβ. κ. 
ποροαδοχ-ἡ 
υποδοχέας « ελνστ. ὑποδοχ-εύς «αυτός που υπο- 
δέχεται ἡ φιλοξενεί κάποιον» - Ορισμένοι επιστημ. 
όροι αποδίδουν το αγγλ. τεοθρίοτ 


υποδπλώνω 
« αρχ. ὑποδηλῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοφάνη, Θεσμοφ. 1010-1011: ἀλλό μοι σημεῖον 
ὑπεδήλωσε Περσεὺς ἐκδραμὼν], αρχική σημ. «δεί- 
Χνω ιδιαιτέρως», « ύπο- -- δηλῶ (βλ.λ. δηλώνω), πβ. 
κ. δια- δηλώνω, κατα- δηλώνω. Η σημ. «φονερώνω 
έμμεσα, υπονοών εἶναι ελνατ, (πβ. Πλουτ, Μάριος 
45.2-5: φθεγγόμενος μὲν οὐδέν, ὑποδηλῶν δ᾽ ἀεὶ τῇ 
βαρύτητι τοῦ προσώπου καὶ τῇ στυγνότητι τοῦ βλέμ- 
ματος ὡς εὐθὺς ἐμπλήσων φόνων τὴν πόλιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποδήλωσπ «αρχ. ὑποδήλω-σις «υπαινιγµὀός» - ϱ. 
ὑποδηλῶ (-όω). 


υπόδημα 
«αρχ. ὑπόδημα [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. «δερµά- 
τινο πέλμα που δένεται µε ἱμάντες ἡ κορδόνια κάτω 
οπό το πόδι - σανδόλι», « ρ. ὑποδέω «δένω οπό κά- 
τω, υποδένω» « ύπο- κ δέω (βλ.λ. δένω). απ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. παπούτσι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπόδηση « ελνστ. ὑπόδη-σις « αρχ. ὑπόδε-σις -- ϱ. 
ὑποδέω. 
ΣΥΝΘ. υποδηµατο- (λόγ.): υποδηµατο-διορθωτὴς 
[1896], υποδηµατο-καθαριστής [1889], υποδηματο- 
ποιείο [1871], υποδηµατο-ποιία [1871], υποδηµα- 
το-ποιός [1859], υποδηµατο-πωλείο [1896] κ.ά, 


υποδιαιρώ 
«ελνστ. ὑποδιοιρῶ (-έω) « ύπο- 1 αρχ. διαιρῶ 


(βλ.λ. 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποδιαίρεση « ελνστ. ὑποδιαίρε-σις. 


υποδιαστολή «διακριτικό σηµείο (κόμμα)» 

« Ελνοτ, ὑποδιαστολή «μικρή παύση µεταξύ λέξεων 
(στην ομιλία ἡ την ανάγνωση)» « ὑπο- « αρχ. διαστο- 
λή, στην ελνστ. σημ. «διάκριση, χώρισμα», Κατά την 
Ελνστ. εποχή π ὑποδιαστολή ήταν διακριτικὀ σηµείο 
μεταξύ λέξεων, που εμπόδιζε την εσφαλμένη ανά- 
γνωσή τους, ενώ κατά τη µεσν, εποχή δηλώνει επ|- 
σης το μικρό κόμμα που τίθεται σπονίως στο εσωτε- 
ρικό λέξεως, για να τη διακρίνει από οµόηχή της ή 
από διαδοκἠ ομοήχων συλλαβών. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ότι. 


υποδιευθυντής : διευθύνω 


ὑπόδικος 
« αρχ. ὑπόδικος κυποκείµενος σε δίκη» [ήδη στον 
Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Εὐμ. 260: ὑπόδικος θέλει 
γενέσθαι χρεῶν] - ύπο- » -δικ(ος) « δίκη (βλ.λ), πβ. 
κ, διά-δικος, επί-δικος, κατά-δικος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποδικ-ία, λόγ. [1886]. 


υποδιοικητής -» διοικώ 


υποδομή 
« ελνοτ. ὑποδομή «τοίχος ως αντἐρεισµα, αντιστή- 
ριγμα» « ὑπο- » αρχ. δοµή (βλ.λ). Η λ. επανήλθε σε 
χρήσῃ στη Ν. Ελληνική ὡς απόδ. τού γαλλ. ουδοίπις- 
ΗΒ. 


υποδόριος «αυτός που βρίσκεται κάτω από την 
επιδερμίδα» 
λόγ. [1869], « υπο- κ -δόρ(ιος) « αρχ. δορό «ίγδαρ- 
μένο) δέρμα, τομάρι» (βλ.λ.), απὀδ. τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Πγροασειτηἰσαυθ. 


υπόδουλος 
«ελνστ. ὑπόδουλος « ὑπο- « αρχ. δοῦλος (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
υποδουλώνω « µεσν. ὑποδουλ-ῶ (-όω) 
υποδούλω-σπ, λόγ. [1856], « υποδουλω- (υπο- 
δουλώνω) « παραγ. τέρμα -ση 
υποδουλω-τῆς « υποδουλώίνω) » παραγ. τέρμα 


-τὴς. 
υποδοχή -» υποδέχομαι 


υποδύομαι «υποκρίνομαι ορισμένο χαρακτήρα» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὑποδύομαι, μέσ. τύπος τού ὑποδύω 
κφορώ ἡ βάζο οπὀ κότω -- εισέρχομαι κρυφά» [ήδη 
οµπρικό, πβ. Ὀδ. ζ 127: ὣς εἰπὼν θάμνων ὑπεδύσε- 
το δῖος Ὀδυσσεύς] « ὑπο- « δύω (βλ.λ), πβ. κ. απο- 
δύομαι, (δι)εισ-δύω, κοτα-δύομαι κ.ά. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού μέσ. ὑποδύομαὴ «ειοχωρώ, 
μπαίνω από κότων (Πβ, Ηραδ. Ἰστ. 1.51: οἱ νεηνίαι 
ὑποδύντες σὐτοὶ ὑπὸ τὴν ζεύγλην εἷλκον τὴν ἄμαξαν) 
-- ἠδη αρχ. σημ. «παριστάνω χαρακτήρα (ως ύπο- 
κριτής στο θέατρο, δηλ. κρύβοντας το πρόσωπό µου 
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υποείδος 


κάτω από το προσωπείο)», κατ’ επέκταση «Προσποι- 
ούμαι, υποκρίνομοι» (πβ. Πλότ. Γοργ. 4644: προ- 
σποιεῖται εἶναι τοῦτο ὅπερ ὑπέδυ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υπόδυση «ελνσοτ. ὑπόδυ-σις «το να μπαίνει κανείς 
κότω από κάτι, καταφύγιο», Η σὐγκρ. σημ. «παρό- 
σταση ρόλου» οφείλεται στην αντίστοιχη εξέλιξη τού 
Ρ. υποδύομαι. 


υποείδος «υποκατηγορία είδους» 
λόγ. [1886] - υπο- « εἶδος (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο 
απὀ γαλλ. 5ους-εδρἑοε. 


υποζύγιο 
«αρχ. ὑποζύγιον [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι] « 
8. ὑποζυγ- (µε παραγ. τέρμα -ιον) τού ϱ. ὑποζεύγνυ- 
μι «ζεύω σε ζυγό» (πβ. παθ. σὀρ. β᾿ ὑποζυγ-ῆναῦ « 
ύπο-  ζεύγνυμι «ζεύω», για το οποίο βλ.λ. ζεύξη. 
ΠΒ. κ. δια-ζύγιο. 


υποθαλάσσιος -» θάλασσα 


υποθάλπω «προστατεύω παράνομα -- διατηρώ ἡ 
συντηρώ κρυφά» 
«αρχ. ὑποθόλπω [ήδη στον Αισχύλο, βος/δος αι. 
Π.Χ.], αρχική σπμ. «θερμαίνω εσωτερικό», « ὑπο- » 
θόλπω «ζεσταίνω, Βερμαίνω» (βλ.λ.), πβ. κ. περι- 
θάλπω. Ἡ σημ. «διατηρὠ ἡ συντηρῶ κρυφά» εἰναι 
ελνστ, (πβ, Φίλ. Ιουδ. Περὶ ὀποικ. 125: καὶ τὸ 
βραχύτατον οὖν ἀρετῆς, ὅταν ἐλπίσι χρησταῖς ὑπο- 
θαλπόμενον ἀναλόμψῃ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπόθολ-ψπ λόγ. [1841]. 


υποθερµία «ποθολογικἠ πτώση τής θερμοκρασίας 
τού σώματος» 
«υπο- : θερμ(ός) « παραγ. τέρμο -ία, µεταφορά τού 
Ελληνογενούς αγγλ. Πγροίπαππηία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποθερµ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΠγροϊΠθτγηῖς. 


υπόθεση - υποθέτω 


υπόθετο 
« Ελνστ. ὑπόθετον, ἤδη ἐκτοτε µε τη σημ. τού φαρ- 
μακευτικού σκευάσματος (στον κωμικό Αντιφόνη, 
4ος αι. π.Χ.), ουσιαστικοπ. ουδ, τού ρηµατ. επιθ. 
ὑπόθετος, που σχηματίστηκε από θ. τού αρχ. ὑποτί- 
θημι (στην αρχική σημ. «τοποθετώ οπὀ κάτω»), Βλ.λ. 
υποθέτω. 


υποθέτω 

ΕΤΥΜ. µεταπλ. τύπος τού αρχ. ὑποτίθημι (πβ. µεσν. 
θέτω «αρχ, τἰθημὴ - ὑπο- » τίθημι, για το οποίο 
βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού αρχ. ὑπατίθημι) «τοποθετώ 
από κότω» - ᾖδη αρχ. σημ. «Βέτω κάτι τος βάση ἡ 
θεμέλιο συλλογισμαύ, θεωρώ δεδομένο» (πβ. Πλάτ. 
Νόμ. 8128: κατὰ μὲν τὴν ὑπόθεσιν, ὦ ξένε, ἔμοιγε οὐ 


1500 


υποκαθιστώ 


φαινόμεθα ἐκτὸς πορεύεσθαι τῶν ὑποτεθέντων 
λόγων «...δεν µου φαίνεται ότι απομακρυνόµαστε 
απὀ τις αρχές που θέσομεν) - ἠδπ αρκ. σημ. (κατ 
επέκτ.) «εικάζω, θεωρώ πιθανό» (πβ. Αριστ. Ποιητ. 
14510: συστήσαντες γὰρ τὸν μῦθον διὰ τῶν εἰκότων 
οὕτω τὰ τυχόντα ὀνόματα ὑποτιθέασιν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υπόθεση «αρχ. ὑπόθε-σις - ρ. ὑποτίθημι. πβ. κ. πα- 
ράθεση, πρὀ-θεση, κατό-θεση -- Ἠδη αρχ. εἶναι οἱ 
σημ. «ζήτημα, αντικείµενο συζητήσεως ἡ ασχολίας» 
(πβ. Ισοκρ. Πανηγυρ. Δ᾽ 65.2-5: ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν 
πάλιν ἐπονελθεῖν καὶ τὸν ἀκριβέστατον τῶν λόγων 
εἰπεῖν), «συλλογισμός, εικασία» (πβ. Πλότ. Φαίδων 
1014, ἄλλην αὖ ὑπόθεσιν ὑποθέμενος ἥτις τῶν ἄνω- 
θεν βελτίστη φαίνοιτο), ενώ ελνστ. είναι π σημ. «θέ- 
μα λογοτεχνικού ἡ θεατρικού ἐργου» (πβ. Διον. Αλι- 
κορν. Ἐπιστ. πρὸς Πομπ, 1.10: αὐτὸς ἐν τῷ Φαίδρῳ 
συνετάξατο λόγον ἐρωτικὸν εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν). 
αν ΣΧΟΛΙΟ λ. πρόταση 

υποθετικός « ελνστ. ύποθε-τικός « αρχ. ὑποτίθημι, 
πβ. κ. θετικός -- τίθημι, κατα-θετικός, συν -Θετικάς, 
επι-θετικός. 


υποθήκη 
- αρκ. ὑποθήκη, αρχική σημ. «παραίνεση, συµβου- 
λή», απὀ θ. τού ρ. ὑποτίθημι (βλ.λ. υποθέτω), πβ. επ!- 
σης τί-θη-μι 5 θή-κη (βλ.λ), καθώς και τα σύνθ. 
σπο-θήκη, δια- Θήκη, προ-θήκη, συν-θήκη κ.ᾱ. Ἡ σημ. 
«εγγυητικό δικαίωµα τού δανειστή (σε περιουσιακό 
στοιχείο)» είναι ήδη αρχ. (πβ. Δημοσθ. Κατὰ Φορμ. 
15.5: καὶ τοῖς δανεισταῖς οὐ παρασχόντα τὰς 
ὑποθήκας θονότῳ ζημιώσαντες εἰσαγγελθέντα ἐν τῷ 
δήμῳ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποθηκ-εύω, λόγ. [1840], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. Πγροϊπέᾳυθγ 
υποθήκευ-σπ, λόγ. [1840], « υποθηκεύ(ίω) - πα- 
Ραγ. τέρμα -ση 
υποθηκεύσ-ιμος, λόγ. [1887], « υποβηκευσ- 
(υποθηκεύω) - παραγ. τέρμα -ιμος. 
ΣΥΝΘ. υποθπκο-: υποθηκο-φύλακας (λόγ. [1833], 
απόδ, τού γολλ, σοπεατναῖευγ σες Πγροϊπέηυβ5), 
υποθηκο-φυλακείο (λόγ. [1871}). 


υποκαθιστώ 
μεταπλ. τύπος τού ελνστ. ὑποκαθίστημι (κυρ. το μέσο 
ὑποκαθίσταμαι «παίρνω τη θέση άλλου») « ὑπο- » 
αρχ, καθίστημι, για το οποίο βλ.λ. καθιστώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποκατάσταση « ελνστ. ὑποκατόστα-σις «αντικα- 
τάσταση» «ϱ, ὑποκαθίστημι, Πβ. αρχ. καθίστηµι -- κα- 
τάστασις -» Όι επιστημ. ὀρ. αποδίδουν το γαλλ. ουδ- 
5Ὀτυτίοη 
υποκαταστασιµ-ότπτα, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. 
5υυςι[ωίοπαί{εν 
υποκαταστότης « ελνστ. ὑποκαταστά-της «επιµε- 
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υποκάμισο 1501 υποκρίνομαι 


λητής» « ρ. ὑποκαθίστημι -- Ώ βιολ. ὀρ. αποδίδει το 
αγγλ. ουδοζτυζα 

υποκατάστατος -- ελνστ. ὑποκατάστα-τος ἰρηματ. 
επίθ,) « ρ. ὑποκαθίστημι. Χρησιμοποιείται κυρ. το οὐ- 
σιαστικοπ. ουδ, υποκατάστατο. 


υποκάµισο -» πουκάμισο 
υποκατάσταση - υποκαθιστώ 
υποκατάστατο - υποκαθιστώ 
υποκατάστημα - κατάστημα 


υποκατηγορία 
λόγ. [1896], µεταφρ. δάνειο σπὀ αγγλ. 5ωὐοοίεσση!, 
υβριδικό σύνθ., εν μέρει ελληνογενές, 


υπόκειμαι 
«αρχ. ὑπόκειμαι «βρίσκομαι από κάτω - (μτφ) εξαρ- 
τώμοι, υποτάσσομαι» [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Φ 364: 
ὑπὸ δὲ ξύλα κάγκανα κεῖται] « ὑπο- : κεῖμαι (βλ.λ.), 
πβ. κ. επί-κειµαι, πρόσ-κειμαι, τριτοπρόσ. πρό-κειται. 


υποκείµενος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὑποκείμενος, µτκ. ενεστ. τού ϱ. ὑπόκει- 
μαι (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Το ουσιαστικογ. ουδ. ὑγιοκείμενον είναι ήδη 
αρχ. και απαντά εξ αρχής µε τη σημ. «αυτό που τίθε- 
ται ως βάση συλλογισμού, ως αρχή ἡ αφετηρία». Ως 
οποτέλεσµα, πλ. δήλωσε στην αρχ. φιλοσοφία αυτό 
που ὑπό-κειται ὡς δράστης ἡ ενεργούν αίτιο και στο 
οποίο σποδίδονται οἱ διάφορες ενέργειες (Πβ. Αριστ. 
Μετὰ τὰ Φυα 10280: τὸ δ᾽ ὑποκείμενόν ἐστι καθ᾿ οὗ 
τὰ ἄλλα λέγεται). Ειδικά στην οριστοτελικἠ Λογική 
πρωτοσυναντόται η έννοια τού γραμματικού / λογι- 
κού ὑποκειμένου, το οποίο αντιδιαστέλλεται προς το 
κατηγορούμενον (πβ. Αριστ. Κατηγ. 25.1} -14: οὐσία 
δέ ἐστιν ἡ κυριώτατά τε καὶ πρώτως καὶ μάλιστα λε- 
γομένη, ἣ μήτε καθ’ ὑποκειμένου τινὸς λέγεται μήτε ἐν 
ὑποκειμένῳ τινί ἐστιν, οἷον ὁ τὶς ἄνθρωπος ἣ ὁ τὶς 
ἵππος). Ὁ λατ. όρος ουὂ|ἑείηπη πλάστηκε ὡς οπόδ, 
τού αρχ. ὑποκείμενον και πέρασε κατόπιν σε διάφο- 
ρες γλώσσες (π.χ. αγγλ. ουζ|βεῖ, γαλλ. ου]βΌ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποκειµεν-ικός, λόγ. [1871], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ουδ|βοτ! 
υποκειμενικ-ότητα, λόγ. [1874], µεταφρ. δόνειο 
από γαλλ. ουδ|βσζν!τέ 
υποκειµμεν-ισμός, λόγ. [1878], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ, ουδ]εοί!νίϑπηβ. 


υποκινώ 
κ αρχ. ὑποκινῶ (-ἑω) «κουνώ ελαφρά -- παρακινώ, 
πσροτρύνω» [ήδη ομηρικό] « ὑπο- « κινῶ (βλ.λ.), πβ. 
κ. µετα-κινώ, συγ-κινώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποκίνη-σπ, λόγ. [1870] 
υποκινη-τής, λόγ. [1855] -- Ὁ βιολ. ὀρ. αποδίδει 
το γερμ. Αυϑἰδ5θη. 


υποκλέπτω 
« ελνστ. ὑποκλέπτω «υφαρπάζω, κλέβω κρυφά» 
(αρχ. ὑποκλέπτομαι, παθ. σημ.) « ὑπο- : κλέπτω 
(βλ.λ. κλέβω). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποκλοπ-ή, λόγ, [1840], πβ. αρχ. κλέπτω -- κλοπή. 


υποκλίνομαι 
« αρχ. ὑποκλίνομαι «γέρνω ἡ πλαγιάζω οπὀ κάτω» 
[ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. ε 462-465: ὁ δ᾽ ἐκ ποταμοῖο 
λιασθεὶς σχοίνῳ ὑπεκλίνθη] « ὑπο- » κλίνομαι, μέσ. 
τύπος τού ρ. κλίνω (βλ.λ). Κατά την ελνστ. εποχή το 
ενεργ. ὑποκλίνω (π.χ. τὸν αὐχένα, τὴν κεφολήν) απα- 
κτά την επιπρόσθετη σημ. «σοκύβω µε σεβασμό, Προ- 
οκυνώ - (μτφ) υποτάσσοµαι» (Πβ. Επιφαν. Λειτουργ. 
προηγιασμ. 1.71: σοὶ γὰρ τὰς ἑαυτῶν ὑπεκλίναμεν 
κεφαλὰς) και την ἴδια σπμ. συναντούμε επίσης στο 
μέσο ὑποκλίνομαι (πβ. Αθανασ. Ψαλμ. 27.584: εἰ καὶ 
Ἰουδαῖοι, φησὶν, ἀρνήσονταί σε, ἀντ᾽ ἐκείνων ὑπο- 
κλιθήσεταί σοι καὶ προσκυνήσει πᾶσα ἡ γη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπόκλιση - μεσον. ὑπόκλι-σις (11ος αι,, Μιχ. Ψελλ. 
Μητρ. ἐγκώμ. 411 -2: ταῖς δὲ πρὸς τὸ θεῖον ἐς γόνυ 
κλίσεσί τε καὶ ὑποκλίσεσι τὴν τραχύτητα εἰσδεξάμε- 
ναι). 


υποκλοπή -υ υποκλέπτω 


υποκλυσμός «κλύσμα» 
--Ελνστ. ὑποκλυσμός « αρχ. ὑποκλύζω «κάνω κλύσμα 
σε κόποιον» (ήδη στον Ιπποκράτη) « ὑπο- : κλύζω 
«πλένω, καθαρίζω -- σκεπάζω µε νερό, µε κύματο», 
για το οποίο βλ.λ. κλυδωνίζομοι, κατα-κλύζω, 


υποκόμης 
λόγ. [1809], « υπο- » κόμης (βλ.λ), µεταφρ. δάνειο 
από αγγλ. νίοσουηι, 


υποκόπανος -» κόπανος 


υποκορισμός 
« αρχ. ὑποκορισμός «χρήση σμικρυντικών λέξεων» 
[ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, ᾿Ρητορ. 
14050: ἔστιν δὲ ὁ ὑποκορισμὸς ὃ ἕλαττον ποιεῖ καὶ τὸ 
κακὸν καὶ τὸ ἀγαθόν, (...) ἀντὶ μὲν χρυσίου χρυσιδάρι- 
ον ἀντὶ δ᾽ ἱματίου ἱματιδάριον, ὀντὶ δὲ λοιδορίας λοι- 
δορημάτιον καὶ ἀντὶ νοσήμοτος νοσημότιον] « ϱ, ὑπο- 
κορίζοµαι «χρησιμοποιώ παιδική γλώσσα, μιλώ χαῖ- 
δευτικά ἡ θωπευτικά» « ὑπο- -- κορίἴζομαι) « κόρη » 
παραγ. τέρμα -ἰζω / -ἰζομαι. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποκοριστικός «ελνοτ, ὑποκορισ-τικός «αρχ. 
ὑποκορίζομαι (βλ. ανωτέρω). 


υπόκοσμος 
µεταφρ. δάνειο οπό αγγλ. υπαθηνοήα, 


υποκρίνομαι 
ΕΤΥΜ. « ορχ. ὑποκρίνομαι (ο ενεργ. τύπος ὑποκρίνω 


ΙΕ. -Ινδοευρωπαϊκός | σρχ{αίος) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | μεον.: (μεσαιωνικός | λόγιος) | θέµο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


υπόκρουση 


«διαχωρίζω» είναι ὀψιμος ελνστ.) « ύπο- 4 κρίνω / 
-ομαι (βλ.λ.), πβ. κ. εγ-κρίνω, συγ-κρίνω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «απαντώ, αποκρίνοµαι» (πβ. 
Όμήρ. Ἰλ. Μ 228: ὧδέ κ’ ὑποκρίναιτο θεοπρόπος 
«ἔτσι αποκρίθηκε ο μάντης») -» αρχ. σημ. (στην αττ. 
πεζογραφία) «συμμετέχω σε θεατρικό διόλογο, σε 
στιχομυθία επί σκηνῆς (ως πθοποιός, αρχ. ὕποκρι- 
της)» (πβ. Αριστ. ΄Ρητορ. 14050: ὑπεκρίνοντο γὰρ 
αὗτοὶ τὰς τραγῳδίας οἱ ποιηταὶ τὸ πρῶτον) - ἠδη 
αρχ. σημ. «υπερβόλλω, διογκώνω (κατά την ομιλία ἡ 
την πθοποιΐα) -- (κατ᾽ επέκτ.) παριστάνω, προσποιού- 
μαι» (πβ. Κτπσ. απὀσπ. 39.688: ὁ δὲ Μεγάβυζος 
πέντε διστρίψας ἐν τῇ ἐξορίᾳ ἔτη, ὁποδιδράσκει, ύπο- 
κριθεὶς τὸν πισάγαν «παριστόνοντος τον λεπρό»), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υπόκριση «αρχ. ὑπόκρι-σις «οπὀκριση - ῃ τέχνη 
τής υποκριτικής, πθοποιία -- απαγγελία ρήτορα» [ήδη 
τον 6ο αι. Π.Χ. στον Φωκυλίδγ, σπόσπ. 17.5: οὐδένα 
θωπεύω πρὸς ὑπόκρισιν' οὓς δ᾽ ἄρα τιμῶ, τούτους ἐξ 
ὀρχῆς μέχρι τέλους ἀγαπῶ] 

υποκρισία « µεον. ὕποκρι-σία, σπονιότερος τύπος 
αντί τού αρχ. ὑπόκρισ(ις) « παρογ. τέρμα -ία 
υποκριτής « αρχ. ὑποκρι-τῆς «ερμηνευτής ρόλου, 
πθοποιός θεάτρου» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. 
Πολιτ. 395.8,10-0.1: ὁλλ' οὐδέ τοι ὑποκριτοὶ 
κωμωδοῖς τε καὶ τραγῳδοῖς οἱ σὐτοῇ -» ελνστ. σημ. 
«προσποιούμενος, ψεύτης, διπρόσωποςε (Κ.Δ. Ματθ. 
6.16: ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταὶ 
σκυθρωποί, ἀφονίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν 
ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες). Μέσω 
τού υστλατ. Πγροσήΐα π λ. πέρασε σε διάφορες 
γλώσσες, π.χ. γαλλ. και αγγλ. Πγροοηῖε, ισπ. Πἰρόση- 
ία, ιταλ. Ιροοηῖῖα κ.ὀ. 

υποκριτικός « αρχ. ὑποκρι-τικός [ήδη τον 4ο σι. 
Π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. ᾿Ρητορ. 14048.15-16: καὶ 
ἔστιν φύσεως τὸ ὑποκριτικὸν εἶναι, καὶ ἀτεχνότερον, 
περὶ δὲ τὴν λέξιν ἔντεχνον]. 


υπόκρουση 
« ὀψιμο ελνστ. ὑπόκρουσις «διακοπή (σε συζήτηση)» 
«αρχ. ὑποκρούω «χτυπώ ελαφρά (κρατώντας τον 
σκοπό, τον ρυθμό) -- (μτφ.) διακόπτω» « ὑπο- » 
κρούω (βλ.λ), πβ. κ. κρούω -- κρούση. 


υποκύπτω 
«αρχ. ὑποκύπτω «σκύβω από κάτω -- {μτφ.) υπο- 
τάσσομαι, υποχωρώ» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ηρό- 
δοτο, Ίστ. 1.150.2-5: Μῆδοι δὲ ὑπέκυψαν Πέρσῃσι 
διὰ τὴν τούτου πικρότητα] « ὑπο- : κύπτω, για το 
οποίο βλ.λ. σκύβω, πβ. κ. εγ-κύπτω, προ-κύπτω. 


υπόκωφος «ήχος που ακούγεται απὀ βάθος» 
«αρχ. ὑπόκωφος [ήδη τον 5ο αι, π.Χ.], αρχική σημ. 
«ελαφρώς κουφός» (αργότερα επίσης κανόπτος»), - 
ὑπο- « κωφός (βλ.λ. κουφός). Η λ. επανήλθε σε χρή- 
σῃ στη Ν. Ελληνική ως απόὀδ. τού γαλλ. 5ουπα. 


1502 


υπολογίζω 


υπολαμβάνω «νομίζω, θεωρώ -- απαντώ διακό- 
πτοντας κάποιον» 
« αρχ. ὑπολαμβάνω, αρχική σημ. «σηκώνω, στπρίζω 
από κάτω», « ὑπο- - λαμβάνω (βλ.λ.). Στην αττ. πε- 
ζογραφία η λ. απαντά κυρ. µε τη σημ. «παἰρνω τον 
λόγο και απαντώ» (συχνές οι φρ. ὑπολαβὼν ἔφη, 
ὑπολαβὼν εἶπεν), ενώ ήδη αρχ. εἶναι η σημ. «υποθέ- 
τω, νομίζω» (Πβ. Ηροδ. Ίστ. 2.55: καὶ αὐτοὺς ὑπολο- 
βεῖν θεῖον εἶναι τὸ ἐπαγγελλόμενον αὐτοῖσι. 


υπολανθάνω - λανθάνω 


υπολείπομαι 
« αρχ. ὑπολείπομαι «μένω πίσω (ως υπόλοιπο ἡ 
υπόλειμμα) - δεν αρκώ, υστερώ», μέσο. τύπος τού 
ὑπολείπω «αφήνω πίσω, αφήνω υπόλοιπο» « ὑπο- » 
λείπω (βλ.λ.), πβ. κ. εγ-κατα-λείπω, παρα-λείπω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπόλειμμα «αρχ, ὑπόλειμ-μα, πβ. κ. δια-λείπω - 
διά-λειμμα 
υπολειμματ-ικός « υπολειμματ- (υπόλειμμα) : πα- 
ραγ. τέρμα -ικός. 


υπόληψη 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ὑπόληψις, που προέρχεται απὀ θ. τού 
ὑπολαμβόνω (βλ.λ.), πβ. κ. λαμβάνω -- λῆψις (-η), κα- 
τσλαμβόνω -- κατάληψις (-η), συλλομβάνω -- σύλληψις 
(ση). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ, «απάντηση, απόκρισγ κάποιοι! 
που έλαβε τον λόγο» - αρχ. σημ. «Θεώρηση, εκτί- 
µηση» (διακρινόταν απὀ το ουσ. νόησις, ἐπιστήμη, 
που δήλωναν ακριβή κατανόπση και γνώση: πβ. Απ- 
μοσθ. Περὶ στεφ. 228.35: οὐ γὰρ ἂν μεταπείθειν ὑμᾶς 
ἐζήτει μὴ τοιαύτης οὔσης τῆς ὑπαρχούσης ὑπολήψε- 
ως περὶ ἑκατέρου) -" ελνστ. σημ. «εκτίμηση για κὀ- 
ποιον (καλή ή κακή), φήμη ἡ γνώμη για συγκεκριµέ- 
νο πρόσωπο» (πβ. Ηρωδ. Μάρκ. Βασιλ. 7.10.4: 
τούτων δ᾽ ἦν ὁ μὲν Μάξιμος ἔν τε πολλαῖς στρα- 
τοπέδων ἀρχαῖς γενόμενος |...] καὶ ἐν ὑπολήψει παρὸ 
τοῖς ὄχλοις φρενῶν τε καὶ ἀγχινοίας καὶ βίου σώφρο- 
νος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπολήπτομα!ι «υπόληψη (υποχωρητ.), κατό το σχή- 
μα σκέψη -- σκέπτομαι, κάμψη -- κάμπτομοι. 


υπολογίζω 
ενεργ. τύπος τού αρχ, ὑπολογίζομαι «λαμβάνω υπ' 
όψιν -- λογαριάζω, συμπεριλαμβόνω στην τιµή» « 
ύπο- -« λογίζομοι (βλ.λ.), πβ. κ. κοτα-λογίζω, Τις ίδιες 
σημ. είχε το οµόρριζο αρχ. ὑπολογῶ (-έω) « ὑπο- - 
-λογῶ « λόγος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπολογίσ-ιμος, λόγ. [1840], « υπολογισ- (υπολογί- 
ζω) « παραγ. τέρμα -Ιμος 
υπολογισμός - ελνοτ. ύπολογιο-μός (Πβ. Διον. Αλι- 
καρν. Ῥωμ. Ἀργ. 15.5.5: ἔπειτα διαφθειρόµενοι τὸς 
ψυχὰς ὑπὸ τοῦ κόρου τῶν ἀγαθῶν πονηροὺς ὑπολα- 
γισμοὺς κατὰ μικρὸν ἐλάμβανον). 


“τ ομάρτυρος τύπος | «προέρχεται σπὀ | 5 ττρέπεται σε | -' : σημοσιολογικὀ στάδια | Ι- οµόρριζα Ι Γῇ, : ἱπορόβολε 


υπολογιστής 1505 υπόνομος 


ΣΥΝΘ. αν-υπολόγιστος, λόγ. [1816], μετοφρ. δά- 
ψειο οπό γαλλ. Ιποαίουίαθίε. 


υπολογιστής 
λόγ. [1840], « ρ. υπολογίζω (βλ.λ.), πβ. κ. λογισ-τἠς: 
Ηλ. εἶναι µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. σαἰουἰσίευτ (στη 
σημ. «συσκευή για εκτέλεση αριθµπτικών πρόξεων») 
και από αγγλ. σογηρυΐθγ (στη σημ. «πλεκτρονικὀς 
υπολογιστής»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπολογιστ-ικός, λόγ. [1875]. 


υπόλογος 
«αρχ. ὑπόλογος «υποχρεωμένος να λογοδοτήσει, 
υπεύθυνος» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « 
ὑπο- 4 λόγος (βλ.λ), πβ. κ. ανά-λογος, οµό-λογος. 


υπόλοιπος 
«αρχ. ὑπόλοιπος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ὑπο- » λοι- 
πὸς (βλ.λ.), πβ. κ. επί-λοιπος, κατάλοιπο, 


υπό μάλης - μάλη 


υπομένω 
«αρχ, ὑπομένω, αρχική σημ. «μένω πίσω, περιµέ- 
νωῶ», « ὑπο- 4 μένω (βλ.λ), πβ. κ. ανα-μένω, επι- 
μένω, παρα-μένω. Από την Αρχαιότητα τ λ. απέκτη- 
σε τῃ σημ. «μένω σταθερός, στη θέση µου» και, ως 
εκ τούτου, «δέχομαι µε καρτερία, ανέχοµαι (µε εσω- 
τερικό σθένος, χωρίς να δυσανασχετώ)» (πβ. Ξενοφ. 
Κὺρ. Παιδ. 4.1.10: οἵτινες δὲ ἡμῶν ὄπειροι ὄντες οὐκ 
ὑπέμειναν, πῶς νῦν γ' ἂν ὑπομείνειαν, ἐπεὶ ἥττηνταί τε 
καὶ πολλὰ κακὰ ὑφ᾽ ἡμῶν πεπόνθασιν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπομονή « αρχ. ὑπομον-ῆ, αρχική σημ. «το να μένει 
κανείς πίσω, αναμονή» -» ήδη αρχ. σημ. «καρτερία, 
εγκαρτέρπση» (πβ. Δημοκρ. απόσῃ. 240: οἱ ἑκούσιοι 
πόνοι τὴν τῶν ἀκουσίων ὑπομονὴν ἐλαφροτέρην πα- 
ρασκευάζουσι) 
υπομονετικός « αρχ. ὑπομονητικός [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Ιπποκράτη, Περὶ εὐσχημ. 7.5-6: πρὸς τὰς 
τροφὰς εὔχρηστοι καὶ αὐτάρκεες, ὑπομονητικοὶ πρὸς 
καιροῦ τὴν ὑπομονὴν] (πβ. αρχ. ὑπομενε-τικός) « 
ὑπομον(ή) » παραγ. τέρμα -τικός. 


υπομιμνήσκω «υπενθυμίζω» 
«αρχ. ὑπομιμνήσκω « ὑπο- : αναδιπλ. ϱρ. µι-μνή- 
σκω «θυμίζω, φέρνω στον νου» (για το οποίο βλ.λ. 
μνήμη). Στη Νέα Ελληνική το ϱ. χρησιμοποιείται σχε- 
δόν πάντοτε στους συνοπτικούς τύπους ὑπομνήσω, 
-εις.., υπέμνησα (αὀρ.). 


υπόμνημα 
« αρχ. ὑπόμνημα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πα- 
νηγ. 753.5-8: βούλομαι δ’ ὀλίγω μακρότερα περὶ τοῖν 
πολέοιν εἰπεῖν καὶ μὴ ταχὺ λίαν παραδραμεῖν, ἵν' 
ἀμφοτέρων ἡμῖν ὑπομνήματα γένηται, τῆς τε τῶν 
προγόνων ἀρετῆς καὶ τῆς πρὸς τοὺς βαρβάρους 
ἔχθρας], αρχική σημ. «ανόμνηση -- υπενθύμιση, εν- 


Βύμιο», « ρ. ὑπομιμνήσκω «υπενθυμίζω» (βλ.λ.), πβ. 
κ. αρχ. μνῆμα « ρ. µι-μνή-σκω. ΟΙ σημ. «σχόλια, επε- 
ξηγηµατικές πληροφορίες σε κείµενο -- πρακτικό, 
ιστοριογραφικὀ κείµενο, οπομνημονεύματα» εἶναι 
ελνστ. (πβ. Διοδ. Σικελ. Βιβλ. Ἰστ. 18.4.2: ὁ γὰρ 
Περδίκκας παραλαβὼν ἐν τοῖς ὑπομνήμασι τοῦ βα- 
σιλέως τήν τε συντέλειαν τῆς Ἡφαιστίωνος πυρᾶς: 
Αθην. Δειπνοσοφ. 5.25: δι᾽ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐξαναγνοὺς 
αὐτοῦ πάντα τὰ ὑπομνήματα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υπομνπματίζω « ελνστ. ύπομνηματ-ίζομοι (σπα- 
νιότ. ενεργ.) «σημειώνω κάτι για να το θυμούμοι -- 
συντάσσω υπόμνημα» 

υπομνηματισμός « ελνστ. ὑπομνηματισ-μός «ση- 
μείωμα, υπόμνημα -- τήρηση πρακτικών» «ρ. ὑπο- 
μνηματ-ἰζομαι 

υπομνηματιστής - ελνστ. ὑπομνηματισ-τής «ερµη- 
νευτής, σχολιαστής» - ρ. ύπομνηματ-ἰζομαι. 


υπόμνησῃη 
«αρχ. ὑπόμνησις «υπενθύμιση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
- ρ. ὑπομιμνήσκω «υπενθυμίζω» (βλ.λ), πβ. κ. αρχ. 
ὀνά-μνησις « ὀνα-μιμνήσκω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπομνπστικός « ελνστ, ύπομνησ-τικός « αρχ. ὑπο- 
μιμνήσκω, Πβ. κ. αναµνησ-τικός. 


υπομονή - υπομένω 


υπομόκλιο «σημείο στήριξης μοχλού» 
« αρχ. ὑπομόχλιον « ὑπο- - μοχλίός) (βλ.λ) « υπο- 
κορ. επίθηµα -!ον. 


υπονόπμα -' υπονοώ 
υπόνοια » υπονοώ 


υπόνομος 
«αρχ. ὑπόνσμος, αρχική σημ. «υπόγειος» (ως επίθ. 
για τάφρους ἡ ορύγµατα µε βρόµικα νερά), απὀ µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού ρ. "ὑπονέμω (απαντά ο μέσ. τύ- 
πος ὑπονέμομαι «υπονομεύω, υποσκάπτων) « ὑπο- 
3 νέμω (βλ.λ.), πβ. κ. δια-νέμω, κατα-νέμω. Ως ουσ. 
ῃ λ. απαντά ήδη απὀ την Αρχαιότητα µε τη σημ. 
κοχετός» (πβ. Ξενοφ. Ἑλλ. 5.1.7: φρεατίαν τεµόμενος 
ὑπόνομον ὤρυττεν, ὡς ἀφαιρησόμενος τὸ ὕδωρ 
αὐτῶν). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
υπονομεύω «ελνστ. ύπονομ-εύω, αρχική σημ. 
κ«σκάβω υπόνομο» -» ἠδη ελνστ. σημ. (μτφ.) «υπο- 
σκάπτω, επιβουλεύομαι» (πβ. Διον. Αλικαρν. Ῥωμ. 
Ἀρχ. 3.23.8: ταῦτα διανοηθεὶς ὑπενόμευσα Ῥω- 
μαίοις πόλεμον ἐκ τῶν ὑπηκόων Οὐιεντανοὺς καὶ Φι- 
δηνοίους πείσας ἐπὶ τὰ ὅπλα χωρεῖν) 
υπονόμευ-σπ, λόγ. [1881], « υπονομεύ(ω)  πο- 
ραγ. τέρμα -ση 
υπονοµευτής « ελνστ. ὑπονομευ-τής «εργάτης των 
υπονόµων, σκοφτιάς» «ρ. ὑπονομ-εύω 
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υπονοώ 


υπονοµευ-τικός, λόγ. [1884], « ὑπονομεύ(ω): τια- 
ρογ. τέρμα -τικός. 


υπονοώ 
« αρχ. ὑπονοῶ (-έω), αρχικἠ σημ. εὐποψιάζομαι», « 
ύπο- : νοῶ « νοῦς / νόος (βλ.λ.), πβ. κ. επι-νοώ, Κα- 
τα-νοώ. Από την Αρχοιότητα πλ. απαντά µε τη σημ. 
«εικάζω, υπαινίσσομαι» (πβ. Αριστοφ. Λυσιστρ. 37- 
8: περὶ τῶν Ἀθηνῶν δ᾽ οὐκ ἐπιγλωττήσομαι τοιοῦτον 
οὐδέν, ἀλλ’ ὑπονόησον σύ μοι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπόνοια «αρχ. ὑπόν-οια, αρχικῇ σημ. «κρυμμένη 
σκέψη» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ, 2.41.4: 
τῶν δ' ἔργων τὴν ὑπόνοιαν ἡ ἀλήθεια βλὀψεῆ, πβ. κ. 
επί-νοια, παρά-νοια 
υπονόηπ-μα, απόδ. τού αγγλ. πηρίίοστωε 
υπονοούμενο, ουσιαστικοπ. ουδ. µτκ. µεσοπαθητι- 
κού ενεστ. τού αρχ. ὑπονοῶ (ήδη ελνοτ. χρήση, πβ. 
Δημ. Φοληρ. Περὶ εὐγλωττ. 254: καὶ νὴ τοὺς θεοὺς 
σχεδὸν ἂν καὶ ἢ ἀσάφεια πολλαχοῦ δεινότης εἴη: 
δεινότερον γὰρ τὸ ὑπονοούμενον). 


υπόξινος 
λόγ. [1889], « υπ(ο)- : ὀξινος (βλ.λ.). 


υποπίπτω 

ΕΤΥΜ. « αρχ. ὑποπίπτω, αρχική σημ. «υποχωρώ, εν- 
δίδω, υποκύπτω» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. 
Κυνηγ. 10.18.4-5: παθόντα δὲ τοῦτο πατεῖσθαι 
ὀνάγκη καὶ δάκνεσθαι. ἑκόντα οὖν οὐ χρὴ ὑποπίπτειν], 
« ὑπο- : πίπτω (βλ.λ. πέφτω). 

ΣΗΜΑΣ. Από την Αρχαιότητα γ λ. αποκτά επίσης τη 
σημ. «συµβαίνω», ενώ κατά την ελνστ. εποχή γίνεται 
συχνή Π σύνταξη τού ρήματος µε δοτική πτώση στη 
σημ. «είμαι υπεύθυνος για (συνήθ. κακή πρόξη, έχο- 
ντος ενδώσει σε αυτήν)» (πβ. Κλήμ. Αλεξ. Στρῶμ. 
5.12.82; ὅπως μὴ ὑποπέσῃ ἀκρασίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ 
δισβόλῳ). Τότε απαντά επίσης η σημ. «(κότι) γίνεται 
αντιληπτό, φθάνει στην αντίληψή µου» (πβ. ΏΩριγ. 
Σχόλ. Ματθ. 15.56: καὶ ταῦτα ὑπέπεσεν ἡμῖν εἰς 
αὐτήν, χρήσιμα εἶναι δυνάμενα). 


υποπλασία «οτελἠς ανάπτυξη ιστού» 
κ«υπο- »- Ππλασ(ία) « ρ. πλάσσω (βλ.λ.), μεταφορά τού 
ελληνογενούς ν.λατ. Πγρορίαδ!α. 


υποπόδιο «σκαμνάκι για τα πόδια» 
« ελνστ. ὑποπόδιον « ὑπο- » -ποδίιον) - αρχ. πούς, 
ποδός (βλ.λ. πόδι). 


ύποπτος 
«αρχ. ὕποπτος, αρχική σημ. «αυτός τον οποίο κοιτά- 
ζουμε συνοφρυωμένοι, χαμηλώνοντας το βλέμμα», 
- ὑπίο)- - ρηµατ. επίθ. ὀπτός «ορατός», απὀ το 
οποίο σχηματίστηκε το επίθ. ὀπτικός (βλ.λ.), πβ. αρχ. 
αὐτ-όπ-της, ἐπ-όπ-της. Ευθύς εξ αρχής πλ, απαντά 
με τη σημερινή σημ. «αντικείµενο υποψίας» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 1.131.2: ὁ δὲ βουλόμενος ὡς ἥκιστα ὕπο- 
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υποσκάπτω 


πτος εἶναι καὶ πιστεύων κρήµασι διαλύσειν τὴν δια- 
βολὴν ἀνεχώρει τὸ δεύτερον ἐς Σπάρτην). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υποπτεύομαι «αρχ. ὑποπτ-εύω «έχω υποψία, εἰ- 
κόζων - Το µεσοπαθ. ὑποπτεύομαι σηµαίνει «εγε]- 
ρω υποψίες, εἰμαι ύποπτος», 

ΣΥΝΘ. -ύποπτος: φιλ-ύποπτος, αν- ύποπτος, καχ- 
ύποπτος, 


υποπτεύω ή υποπτεύομαι; 

Από το επίθ. ύποπτος σχηματίστηκε στην ορχ. 
γλώσσα το ρήμα υποπτεύω (πβ. κ. δι-οπτεύω, επ- 
οπτεύω, κατ-οπτεύω), το οποίο σήμαινε «υποψιό- 
ζομαι» (Πβ. Θουκ. Ἶστ. 5.55.2: ὑπώπτευον δὲ 
ἀλλήλους εὐθὺς μετὰ τὰς σπονδὸς οἵ τε Ἀθηναῖοι 
καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι «υποψιόζοντον ο ἑνας τον ἀλ- 
λον...»). Ὁ μέσος τύπος υποπτεύομαι σήμαινε 
«εγείρω υποψίες». Μολονότι π χρήση τού ενεργη- 
τικού τύπου συμφωνεί µε τα κλασικά κείμενο, έχει 
επικρατήσει γενικότερα ο τύπος υποπτεύσμαι με 
ενεργητική σημασία (όπως στα σποθετικά ρήματα), 
ακολουθώντας την τάση να χρησιμοποιούνται τύ- 
ποι τής μέσης φωνής για να εκφραστεί το άμεσο 
και προσωπικὀ ενδιαφέρον τού ομιλητή (Πβ. κ. επι- 
βουλεύομαι οντί επιβουλεύω, υπερσσπίζομαι αντί 
υπερασπίζω). Όταν ο τύπος υποπτεύομαι έχει ενερ- 
γητική σύντοξῃ, τότε αποδίδεται στην παθητική δι-- 
άθεση µε την περίφρσση είμαι ’ θεωρούμαι ύπο- 
πτος. 


υπόρρητος -' ρητός 
υποσελίδιος - σελίδα 


υποσημείωση 
« ελνστ. ὑποσημείωσις «πρόσθετη σημείωση» « ϱ, 
ὑποσημειοῦμσι (-όο-) «κρατώ σημειώσεις» « ὑπο- 4 
αρχ. σημειοῦμαι (-όο-), μέσ. τύπος τού σημειῶ (-όω) 
- σημεῖον (βλ.λ.). 


υποσιτίζω «παρέχω λιγότερη απὀ την αναγκαία 
τροφή» 
κ«υπο- : σιτ(ίζω) « σίτος, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
5ους-αππεπίει, πβ. κ. υπερ-σιτίζω,. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποσίτι-σῃ 
υποσιτισµός, µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. 5ου5-αίί- 
πηθηϊαξίση. 


υποσκάπτω 
«αρχ. ὑποσκάπτω [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι. 
Π͵Χ.], αρχική σημ. «σκάβω από κάτω, διανοίγω όρυγ- 
μα», « ὑπο- » σκόπτω (πβ. κ. ανα-σκάπτω), για το 
οποίο βλ.λ. σκάβω. Η μτφ. σημ. «υπονομεύω» εἶναι 
ελνστ. (πβ. Διδύμ. απόσπ. 37.19-21: ὥσπερ οἱ 
αἰχμαλώτους λαβόντες ἐν τῷ νενικηκέναι ἔθνος τι 
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υποσκελίζω 


θαρραλέοι γίνονται εἰς τὸ ὑποσκάψαι τὴν χώραν 
ἐκείνων). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υπόσκαψ-π, λόγ. [1865] 

υποσκαφή « ελνστ, ὑποσκαφ-ή «οκαμμένο μέρος» 
(ΠΒ. Διοσκ. Περὶ ὕλης ἰατρ. 5.91.1: κύανος γεννᾶται 
[...] ἐκ τῆς οἰγιαλίτιδος ἄμμου, εὑρισκομένης κατά τι- 
νας σπηλαιώδεις ὑποσκαφὰς τῆς θαλάσσης), πβ. κ. 
εκ-σκαφή, 


υποσκελίζω «παραμερίζω, παραγκωνίζων 
«αρχ. ὑποσκελίζω, αρχική σημ. «βάζω τρικλοποδιά, 
ανατρέπω», « ὑπο- « -σκελ(ίζω) « σκέλος (βλ.λ.), Η 
μτφ. σημ. «υπερισχύω µε πλάγια µέσα» εἶναι ήδη 
αρχ. (πβ. Πλάτ. Εὐθύδ. 2780: προσπαίζειν δὲ οἷός τ᾽ 
ὂν εἴη τοῖς ὀνθρώποις διὰ τὴν τῶν ὀνομότων δια- 
φορὰν ὑποσκελίζων καὶ ἀνατρέπων). 


υποσπαδίας «ανώμαλη διάπλαση τής ουρήθρας 
τού άνδρα» 
« ελνστ. ὑποσπαδίας (ἡδη στον ιατρό Γαληνό) « ὑπο- 
» -σποδίίας) - Θ. σπαῦ-, που απαντά σε πορόγωγο 
και σύνθετα τού αρχ. σπῶ (-άω) «σπόζω» ἰπ.χ. ελνστ. 
παρα-σπάς, -άδος, αρχ. σπαδ-ών, -ὄνος «σπαοσμός», 
Έλνστ, σπάδ-ων, -ωνος «ευνούχος»), 


υποστάθµη -» στάθµπ 


υπόσταση «ὕπαρξη, οντότητα» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὑπόστσσις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε ἱππο- 
κράτη και Ευριπίδη] « ρ. ὑφίστημι / ὑφίσταμαι (πβ. 
αρχ. στάσις -- ἱσταμοι) « ὑφ- {- ύπο-)  ἵστημι  ἵστα- 
μαι, για το οποίο βλ.λ. ἵσταμαι, στάση. Βλ. κ. υφίστα- 
μαι. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «υποστήριγµα -- βάση» (π.χ. σε 
εξαρθρωμµένα μέλη: πβ. Ιπποκρ. Μοχλ. 25.7-8: ἡ τοῦ 
ξύλου ὑπόστασις, ὥσπερ ὤμῳ ὑπὸ τὴν χεῖρα) -- ἡδη 
αρχ. σημ. «θεμελιώδης ουσία, πραγματική ύπαρξη, 
φύση (προσώπου ἡ πράγματος), οντότητα» (κυριολ. 
Αριστ. Μετεωρ. 3588: ἀπεπτότοτον γὰρ τὸ περίττωμα 
τῆς ὑγρᾶς τροφῆς: τοιαύτη δὲ πᾶσα μὲν ἡ ὑπόστασις" 
ελνστ. η μτφ. σημ., Πβ. Κ.Δ. Έβρ. 1.1.1: ἔστιν δὲ πίστις 
ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλε- 
πομένων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποστασι-ακὀς « υπόστασι(ς) « παραγ. τέρμα 
-ακός 
υποστατός - αρχ. ὑποστα-τός (βλ.λ. 
υποστατικός « αρχ. ὑποστα-τικός «ικανός ἡ πρὀ- 
θυμµος να επωμµιστεἰ ἡ να αναλάβει κάτι, σταθερός -- 
ουσιώδης, ουσιαστικός» «ϱ, ὑφίστημι / ὑφίσταμαι 
(Βλ. κ. υποστατικό). 
ΣΥΝΘ. υποσταστο-: υποστασιο-ποιώ (µεταφρ, δά- 
νειο από αγγλ. ουὐδοϊσηζία/!56), υποστασιο-ποίηση 
-υπόστατος: ον-υπόστατος, δισ-υπόστατος, τρισ- 
υπόστατος. 
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υποσυνείδητο 


υποστατικό «ογρόκτηµα» 

« Ελνστ. ὑποστατικόν «τίµηµα εισόδου» (µε γενική 
πράγματος καυτό που δίνει υπόσταση ἡ [υλική] ου- 
σία σε κότι»), ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. ύπο- 
στατικὀς «σταθερός -- ουσιώδης, ουσιαστικός» «ϐ. 
ύποστα- (µε παραγ. τέρμα -ικός) τού ϱ. ὑφίστημι / 
ὑφίσταμαι µέσω τού ρηµατ. επιθ. ὑποστατός (βλ.λ.), 
Πβ. κ. πσρα-στοτικός, µετα-στατικός, Η σημ. «αγρό- 
κτηµα» είναι μεσαιωνική. 


υποστατός «πραγματικός, ουσιαστικός» 
« αρχ. ὑποστοτός, αρχική σημ. «αυτός που τίθεται 
από κότω, ὡς στήριγμα ἡ βάση», ρηµατ. επίθ. τού 
ὑφίστημι ’ ὑφίσταμαι (βλ.λ.). Η σημ. «πραγματικός, 
ουσιαστικός» εἰναι ελνστ. (πβ. Σέξτ. Εµπειρ. Πρὸς µα- 
θημ. 1.267: παρὰ τοῖς γραμματικοῖς οὐδὲ τὸ τοῦ ὀλη- 
θοῦς κριτήριον ὑποστατόν ἐστιν). 


υπόστεγο 
«ελνστ. ὑπόστεγον, ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. 
ὑπόστεγος « ὑπο- : -στεγίος) « στέγη (βλ.λ.). 


υποστέλλω 
«αρχ. ὑποστέλλω «κατεβάζω -- υποβιβάζω, µειώ- 
νω» [ήδη στον Πίνδαρο, θος/ 5ος αι. π.Χ.,Ἴσθμ, 2.40: 
ὑπέστειλ᾽ ἱστίον ἀμφὶ τράπεζαν] « ὑπο- « στέλλω 
(βλ.λ. στέλνω), πβ. κ. ανα-στέλλω, κατσ-στέλλω, συ- 
στέλλω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΩ 
υποστολή « ελνοτ. ύποστολ-ή «περιορισμός, συ- 
στολή, δειλία - υποκρισία», 


υποστπρίζω 
«ελνστ. ὑποστηρίζω « ὑπο- - αρχ. στηρίζω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποστήριγµα « ελνστ. ὑποστήριγ-μα 
υποστηρικ-τής, λὀόγ. [1824] 
υποστήριξη « µεον. ὑποστήριξ-ις 
υποστπρικ-τικός, λόγ. [1812]. 


υποστολή - υποστέλλω 
υποστρέφω -» στρέφω 
υπόστροφος » στρέφω 
υπόστρωμα » στρώνω 


υπόστυλος 
«ελνσιτ. ὑπόστυλος «στηριζόμενος σε στύλους» « 
ὑπο- » αρχ. στῦλος (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποστύλωμα « ελνστ. ὑποστύλω-μα « ρ. ὑπο- 
στυλ-ῶ (-όω) 
υποστυλώνω « ελνστ. ὑποστυλ-ῶ (-όω) 
υποστύλωσπ « ενοτ. ὑποστύλω-σις « ρ. ὑποστυλ-ῶ 
(-όω). 

υποσυνείδητο 


ουσιαστικοπ, ουδ. τού επιθ. υποσυνείδητος « υπο- »- 
συνειδητός, για το οποίο βλ.λ. συνείδηση. Το ουδ. ως 
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υποσύνολο 1506 υποτροπή 


όρος τής ψυχολογίας είναι µεταφρ. δάνειο από γερμ. 
υπιεΓβεννι/ δεί. 


υποσύνολο -» σύνολο 


υπόσχομαι 
« µεσν. ὑπόσχομαι, µεταπλ. τύπος τού αρχ. ὑπι- 
σχνοῦμαι µε βάση την υποτ. αορ. β΄ ὑπόσχωμαι, από 
όπου πλάστηκε νέος ενεστώτας ὑπόσχομαι. Το αρχ. 
ὑπισχνοῦμαι (-έο-) «αναλαμβόνω ἡ σποδέχομαι (την 
υποχρέωση) να πρόξω κότι, δίνω υπόσχεση» αποτε- 
λεί µε τη σειρά του παράλλ. τύπο τού αρχαιότερου 
ὑπίσχομαι (πιθ. κατά το ἀρνοῦμαὴ « ὑπίο)- « ἴσχω / 
-ομαι « "οἱ-βσῃ-δ (αναδιπλ. τύπος), από µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "οεηῃ- «κροτώ, αποκτώ» 2 αρκ. 
ἔχω (βλ.λ.. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπόσχεση « αρχ. ὑπόσχε-σις [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. 
ο 485-4: ὦ Κίρκη, τἐλεσόν μοι ὑπόσχεσιν, ἦν περ 
ὑπέστης, οἴκαδε πεμψέμεναι] 
υποσχετικός « ελνστ. ὑποσχε-τικός «αυτός που δί- 
νει εὔκολα υποσχέσεις» (Π σημ. τού εγγράφου οφεί- 
λεται σε επ[δρ. τού γαλλ. επαααεππεῃ!), 


υποταγή -- υποτάσσω 


υποτακτική 
« Ελνστ. ὑποτακτικὴ (ἔγκλισις) (όρος τού Διονυσίου 
τού Θροκός στο σύγγραμμα Τέχνη Γραμματική, επει- 
δή απαντά ως επί το πλείστον σε δευτερεύουσες 
προτάσεις, δηλ. σε υποτεταγμένο λόγο), ουσιαστι- 
κοπ. θηλ. τού επιθ. ὑποτακτικός « αρκ. ὑποτόσσω 
(βλ.λ), τβ. κ. τόσσω -- τακτικός. 


υπόταξη -» υποτάσσω 


υπόταση 
« αρχ. ὑπότασις, απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που 
απαντά στο ϱ. ὑποτείνω «τεντώνω απὀ κάτω, τοπο- 
θετώ» (« ὑπο- -- τείνω), πβ. κ. εν-τείνω -- ἕν-ταση, 
εκ-τείνω -- ἑκ-ταση, παρο-τείνω -- παρά-τσσῃ. Η ιατρ. 
σημ. «χαμπλή αρτηριακή πίεση» οφείλεται σε απὀδ. 
τού γαλλ. Ηγροϊεηδίοῃ., 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὑποτασ-ικός, µεταφρ. δόνειο από γαλλ. Ηγροίεπο![ 
(υβριδικό σύνθ.). 


υποτόσσω 
«αρχ, ὑποτάσσω / -ττω «τοποθετώ απὀ κότω» [ήδη 
τον 50 αι. π.Χ. στον Φρύνιχο, απόσπ, 59.1 -2: ἦν γὰρ 
πολίτης ἀγαθός, ὡς εὖ οἶδ᾽ ἐγώ, κοὐχ ὑποταγεὶς 
ἐβόδιζεν, ὥσπερ Νικίας] « ὑπο- « τάσσω / -ττω, για 
το οποίο βλ.λ. τάζω, τάσσομσι. Η μτφ. σημ. «υποδοι- 
λώνω, κατανικώ» είναι ελνατ. (πβ. Στράβ. Γεωγρ. 
89.5.17: ταῦτα μὲν δὴ τὰ κωρία τοῖς Ἀσκληπιάδαις 
ὑπέταξεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποταγή «ελνοτ. ὑποταγ-ή, Πβ. κ. δια-τάσσω -- δι- 
α-ταγή 


΄ 


υποτακτικός - ελνοτ. ὑποτακ-τικός (βλ. κ. υποτα- 
κτικὴ) 

υπότσξη « ελνστ. ὑπόταξ-ις «υποταγή», πβ. κ. συν- 
τάσσω -- σύνταξη. 


υποτείνουσα «η απέναντι από την ορθή γωνία 
πλευρά ορθογωνίου τριγώνου» 
«αρχ. ὑποτείνουσα (ενν. γραμμή / πλευρά: ήδη στον 
Αριστοτέλη), θηλ. τής µτκ. ὑποτείνων «αυτός που τε- 
ντώνει από κάτω» τού ὑποτείνω «τεντώνω απὀ κά- 
τω, τοποθετώ» « ὑπο- : τείνω (βλ.λ). Η λ. δήλωσε 
ήδη απὀ την Αρχαιότητα την πλευρά τού ορθογων/- 
ου τριγώνου γιου εκτείνεται απέναντι από την ορθή 
γωνία, επειδή π εικόνα της έδινε την εντύπωση τε- 
ντωμένπς χορδής τόξου (πβ. Ευκλείδη Στοικ, γεωμ. 
8.51: ἐν ὅρα τοῖς ὀρθογωνίοις τριγώνοις τὸ ἀπὸ τῆς 
τὴν ὀρθὴν γωνίαν ὑποτεινούσης πλευρᾶς εἶδος ἴσον 
ἐστὶ τοῖς ἀπὸ τῶν τὴν ὀρθὴν γωνίαν περιεχουσῶν 
πλευρῶν εἴδεσι. 


υποτελής 
«αρχ. ὑποτελής «υποχρεωμένος να πληρώνει τέλη ἡ 
φόρους» [ήδη τον 5ο σι. π.Χ., πβ. Θουκ, Ίστ. 1.19.1: 
καὶ οἱ μὲν Λακεδαιμόνιοι οὐκ ὑποτελεῖς ἔχοντες 
φόρου τοὺς ξυμμάχους ἡγοῦντο] - ὑπο- « -τελ(ής) « 
τέλος (βλ.λ.), στη σημ. «φόρος», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποτέλ-εια, λόγ. [1858]. 


υποτιμώ 
«αρχ, ὑποτιμῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενο- 
φώντα] - ὑπο- τιμῶ - τιµή (βλ.λ), πβ. κ. επι-τιμώ, 
προ-τιμώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποτίµπμα « ελνστ. ὑποτίμη-μα «υπολογισμένῃ 
αξία» 
υποτίμηση « ελνστ. ὑποτίμη-σις «(καμηλή) εκτίµπσηι 
τής φοροδοτικής ικανότητας κάποιου -- προσποΐηση, 
πρόφαση» -- Η σπµ. «υποβάθμιση» είναι ἠδη ελνστ. 
(πβ. Ψευδο-Λογγ. Περὶ ὕψους 52.3: ἡ γὰρ ὑποτίμη- 
σις, φασίν, ἰᾶτοι τὸ τολμηρά), ενώ ο οικον. όρος απο- 
τελεί µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. ἁἐναίωατίογ 
υποτιµπ-τικός, λόγ. [1882], - υποτιµη- (υποτιμώ) 
- Παραγ. τέρμα -τικός, πβ. κ. επιτιµη-τικός. 


υπότιτλος -» τίτλος 


υποτονθορύζω «μουρμουρίζω» 
« ελνστ. ὑποτονθορύζω « ὑπο- » αρχ. τονθορύζω 
«μουρμουρίζω, ψιθυρίζω» « "τορ-Βορ-ύζω (µε εκ- 
φραστ. αναδιπλασιασμό και διαδοχικές ανομαιώσεις: 
“θορ-θορ- » "τορ-θορ- » τον-θορ-) - 8. θορ-, ποι! 
προέρχεται απὀ το ουσ. θόρυβος (βλ.λ.. 


υποτονικός 
µεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. Πγροϊοπίς. 


υποτροπή «επανεμφάνιση ασθένειας» 
« αρχ. ὑποτροπή «επιστροφή, επάνοδος» « ρ. "ύπο- 


"- σμάρτυρος τύπος |] -«: προέρχεται από | » : τρέπεται σε | --- σημοοιολογικό στόδιο | || : οµόρριζα | πῇ. : (πορόβαλε) 


υπότροφος 1507 υποφέρω 


τρέπω (μαρτυρείται μόνο το ελνστ, ὑποτρέπομαι 
«επιστρέφω»ν) « ὑπο- : τρέπω (βλ.λ.), πβ. κ. προ- 
τρέπω - προ-τροπή, ανα-τρέπω -- ανα-τροπή. Η σημ. 
«επανεμφάνιση τής ασθένειας (µετά οπό φσαινομενι- 
κή ανάρρωση ἡ ύφεσπ)» απαντά ἤδη στον Ιπποκρά- 
τη (Κωακ. προγνώσ. 571:7). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υποτροπιάζω «αρχ. ὑποτροπ-ιόζω «επανέρχομαι 
(κυρίως για νόσο)» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιππο- 
κράτη] 

υποτροπιασμός «αρχ. ὑποτροπιασ-μός « ϱ. ὑπο- 
τροπ-ιάζω (πβ. Ιπποκρ. Ἀφορισμ, 4.56.5: οἱ δὲ μὴ 
οὕτω γινόμενοι πόνον σημαίνουσι καὶ μῆκος νούσου 
καὶ ὑποτροπιασμούς) 

υποτροπία-σπ, λόγ. [1896], « υποτροπιό(ζω) κ πο- 
ρογ. τέρμα -ση 

υπότροπος «αρχ. ὑπότροπ-ος [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ὠδ. χ 55-56: ὦ κύνες, οὔ μ' ἔτ᾽ ἐφόσκεθ' ὑπότροπον 
οἴκαδε νεῖσθαι δήμου ὅπο Τρώων], αρχική σημ. «αυ- 
τός που επιστρέφει», « ὑποτρέπομαι (που όμως 
μαρτυρείται ως ελνστ.). 


υπότροφος 
«αρχ. ὑπότροφος [πιθ. ἡδγ τον 5ο αι. π.Χ. στον Ευ- 
ριπίδῃ] « ρ. ὑποτρέφω «ανατρέφω, περιθόλπω (κρυ- 
φά)» « ύπο- » τρέφω (βλ.λ.). Ηλ. επανήλθε σε κρή- 
σπ κατά το 1850 µε τη νέα σημ. «σπουδαστής που 
συντηρείται από χορήγηµα / κληροδότημα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποτροφ-ία, λόγ. [1855]. 


υποτυπώδπς «ατελώς ανεπτυγμένος -- στοιχειώ-- 
δης» 
λόγ. [1887], « αρχ. ὑποτυπῶ (-όω) «σχεδιάζω σε γε- 
νικές γραμμές, σκιογραφών» {ἐς ὑπο- » -τυπ(ῶ) - τύ- 
πος) « λεξ, επίθηµα -ώδης (βλ.λ.), απὀδ. τού γαλλ. 
τιαϊπηθηζαίτα. 


ύπουλος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὕπουλος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Σοφ. 
Οἱδ, Τύρ. 1595-6: οἷον ἆρά µε κάλλος κακῶν ὕπου- 
λον ἐξεθρέψατε] « ὑπίο)- « -ουλίος) « οὐλή (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «(ἑλκος ἡ τραύμα) φαινομενικά 
επουλωμένο, αλλά που εξακολουθεί να μολύνει τον 
οργανισμό (κάτω απὀ την ουλή)» (πβ. ἱπποκρ, Περὶ 
ἰητρ. 11.2-3: ταῦτα δ’ ἔστι τὰ συριγγώδη καὶ ὅσα 
ύπουλά ἐστι [ενν. ἕλκεα / ἕλκη], καὶ ἔνδοθεν κεκοι- 
λοσμένα) - ήδη ορχ. σημ. «δόλιος, πονηρός» (πβ. 
Πλότ. Γοργ. 4800; ὅπως μὴ ἐγχρονισθὲν τὸ νόσημα 
τῆς ἀδικίας ὕπουλον τὴν ψυχὴν ποιήσει καὶ ἀνίατον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπουλότητα « ελνστ. ὕπουλ-ότης, -ότητος. 


υπουργός 
«αρχ. ὑπουργός [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.], αρχική σημ. 
«υπηρέτης, βοηθός, θερόπων», « ὑπο- - λεξ. επίθη- 
μα -εργός - ἔργον (βλ.λ.), πβ. κ. αυτ-ουργός, ὅημι- 
ουργός, πρωτ-ουργός. Στη σηµερινή σημ. πλ, αποδί- 


δει το ιταλ. πηίποίγο «υπηρέτης -- (κατόπιν) ανώτατος 
κρατικός λειτουργός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπουργείο « λόγ. [1824] ὑπουργ-εἶον, αγιὀδ. τού 
γαλλ. πηἰπἰοίϑηε -» Τον 19ο αι. πλ. εἰχε κυρίως την 
περιληπτική σημ. «κυβέρνηση, το σύνολο των 
υπουργών» (π.χ. ὑπουργεῖον Τρικούπη / Δηλιγιάννη 
Κουμουνδούρου) 
υπούργημα «αρχ. ὑπούργη-μα «υπηρεσία, επικου- 
ρία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.137,.5-6: 
ἣν εὑρίσκῃ πλέω τε καὶ μέζω τὸ ἀδικήματα ἐόντα τῶν 
ὑπουργημάτων, οὕτω τῷ θυμῷ χρᾶτα] «ρ. ὑπουργ-ῶ 
(-ἑω) 
υπουργία «αρχ, ὑπουργ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], 
αρχική σημ. «υπούργημα, προσφερόµενη υπηρεσία» 
(π σύγχρ. σημ. οφείλεται σε σπµασιολ. επίδρ. απὀ 
γαλλ, πη!π!βζδγθ) 
υπουργικός - ελνστ. ὑπουργ-ικός «(εξυππρετικός, 
ευγενικός» (µε σύγχρ. σηµασιολ. εξέλιξη κατά το 
ουσ. υπουργός) 
υπουργώ « αρχ. ὕπουργ-ῶ (-έω) «υπηρετώ, βοη- 
θώ» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Χοηφ. 
958-38; κρατεῖ τ’ αἰεί πως τὸ θεῖον [παρὰ] τὸ μὴ 
ὑπουργεῖν κακοῖς]. 
ΣΥΝΘ. υπουργο-: υπουργο-ποίηση (λόγ. [1882]), 
ὑπουργο-ποιώ κ.ά. 
-υπουργός: πρωθ-υπουργός, υφ-υπουργός. 

µ 


ἱεῖγο) σήμανε αρχικά «ιπηρ ᾽ 
τον 180 αιώνα απέκτησε τη σημασία. ιού 
τού βοσιλιό», πράγμα που οδήγησε στη. 
χρήση. Τον 120 αιώνα πρωτοαποντοῦν εἰ 
σημασίες «διόκονος, υπηρέτης τού Θεού» (για τῃ 
γολλ. λέξη), οι οποίες δεν επηρέασαν την ιστορία 
τής ελληνικής λέξης υπουργός. 


υποφαινόμενος 
« αρχ. ὑποφσινόμενος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξε- 
νοφ. Ἐλλ. 5.5.1: ἅμα δὲ τῷ ἦρι ὑποφαινομένῳ], µτκ. 
τού ϱ, ὑποφαίνω 7 -ομαι «φέρνω στο φως -- (μέσο) 
μόλις φαίνομαι, φονερώνομαι» « ὑπο- » φαίνω / 
-ομαι (βλ.λ.). 


υποφέρω 
«αρχ. ὑποφέρω, αρχική σηµ. «φέρνω απὀ κάτω - 
υποβαστόζώ», « ὑπο- : φέρω (βλ.λ), πβ. κ. δια- 
φέρω, µετα-φέρω, συμ-φέρω. Ἠδη αρχ. ῃ κοινή σημ. 
«υφἰσταμαι, ονέκοµαι, υπομένω (κάτι δυσάρεστο)» 
(πβ. Ισοκρ. Ἐπιστ. πρὸς ΦΙΛΙΠΠ. 2, 15.6-14.1: ἀλλὰ 


ΙΕ. τΙνδοευρωπαϊκός | πρκ.(οίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός]) | μον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


υπόφυση 1508 υποχωρώ 


πολλὰς ὑποφέρειν δύνασθαι συμφορὰς καὶ πάλιν 
αὐτὰς ἐκ τούτων ἀναλαμβάνειν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υποφερ-τός, λόγ. [1782], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. 5μρροπίαθ!ε 

υποφορά «αρχ. ὑποφορ-ό «Προς τα κάτω φορά - 
πρόφοση, δικαιολογία», Η χρήση τής λ. για το ρητο- 
ρικό σχήμα κατά το οποίο ένα γεγονός διατυπώνεται 
μέσω ερωταποκρίσεων (σχήμα υποφορός) είναι 
ελνστ. (πβ. Ρούφ. Τέχνη 'Ρητορ. 469.26-8: ὑποφορά 
δέ ἐστι τὸ ὑποβολεῖν ἔννοιάν τινα, εἶτα ἀπαντῆσαι. [...] 
ἡ δὲ ὀνθυποφορό, ἥτοι τὸ ὑπενεγκεῖν τὸν λόγον, ᾧ 
χρῆτοι ὁ ὀντίδικος). 

ΣΥΝΘ. αν -υπόφορος (ελνοτ.). 


υπόφυση «ενδοκρινής αδένας τού κρανίου» 
« ελνοτ. ὑπόφυσις, αρχική σημ. «ὀτι φύεται ἡ εκβλα- 
στάνει απὀ κάτω (κυρ. σε οστά)», « αρχ. ὑποφύω 
«φύομαι από κἁτώ» « ύπο- « φύω / -ομαι (βλ.λ.). Η 
σπμ. «ενδοκρινἠς αδένας» οφείλεται σε απὀδ, τού 
ελληνογενούς γαλλ. Πγρορῆγ5ε. 


υποφώσκω 
«αρχ. ὑποφώσκω «αχνοφέγγω, φέγγω αμυδρά», 
παρόλλ. τύπος τού ὑποφαύσκω (µε επίδρ. τού ουσ. 
φῶς) « ὑπο- : φαύσκω «αρχίζω να φέγγω» « “φαξ- 
σκω «Θ. "φαξ- (τού ουσ. φόος / φῶς, βλ.λ.) κ ενεστ. 
επίθηµα -σκω, πβ. κ. αρχ. πάσχω « "πόθ-σκω, 


ΟΜΟΗΧΑ 

υποφώσκω - υποβόσκω 

Το αρχ. υποφώσκω «αχνοφέγγω, φέγγω αμυδρά» 
και, ὡς εκ τούτου, «αρχίζω να φαίνομαι» δεν πρέ- 
πει να συγχέεται µε το μερικώς οµόπχο ελνοτ. 
υποβόσκω, που αρχικά σήμαινε «τρώω κρυφά» 
κοι εξελίχθηκε στη σημασία «υποκρύπτομαι, υφέρ- 
πω -- συµβαίνω κρυφά». 


υποχείριος «χειραγωγούμενος από κάποιον» 
«αρχ. ὑποχείριος [ήδη ομηρικὀ] « ὑπο- : -χείρίιος) 
« χείρ, -ρός «χέρι». 


υποχθόνιος υπόγειος - ύπουλος» 
«ορχ. ὑποχθόνιος [ήδη τον 8ο αι. π.Χ, στον Ησίοδο, 
πβ. Ἔργα καὶ Ἡμ. 140-1: σὐτὸρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος 
κατὰ γαῖα κάλυψε, τοὶ μὲν ὑποχθόνιοι μάκαρες θνητοὶ 
καλέοντα! «ὑπο- « χθόνιος « ουσ, χθών, -ονός 
«ἐδοφος, γη», πβ. κ. κατσ-κθόνιος, 


υποχόνδριος «πάσχων απὀ υποχονδρία, υπερβο- 
λικά ανήσυχος για ζητήματα υγείας» 
«αρχ. ὑποχόνδριος, αρχικἠ σημ. «(πάθησγ) που σχε- 
τίζεται µε την περιοχή κάτω από τους χόνδρους τού 
στέρνου (ὑποχόνδριον)» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπ- 
ποκρότη], « ὑπο- - -χόνδρίιος) « χόνδρος (βλ.λ), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποχονδρία, µεταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. 
ΠγροσΠποπαγία - λατ. Πγροοποπαπα «αρχ. ὑποχόν- 


ὅρια (τά) «μαλακό µέρη κάτω απὀ τους χόνδρους 
τού στέρνου» « επίθ. ὑποχόνδριος (επειδή παλαιότ. 
πίστευαν ότι η δυσθυµίο εἰναι ασθένεια που πηγάζει 
από τους δύο πλευρικούς χόνδρους) 
υποχονδριακός - ελνοτ. ὑποχονδρι-ακός «σχετ!- 
κός µε το υποκόνδριο» 

υποχονδρι-άζω, 

υποχόνδριος 

Κατά τον 16ο αιώνα ο ελληνογενής υστλατ. όρος 
Πγροσποπαγία (ουδ. πληθ., « αρχ. τὰ ὑποχόνδρια), 
που αρχικά σήμαινε «πάθηση τού υποχονδρίου», 
χρῃσιμοποιήθηκε εκ νέου µε τη σημασία «πόθηση 
σπροσδιόριστης αιτιολογίας», επειδή πιστευόταν 
ότι εἶχε την ἔδρα της στους πλευρικούς χόνδρους. 
Ώς αποτέλεομµα, η λέξη υποχονδρία και το επίθε- 
το υποχόνδριος δήλωσαν τον «παθολογικό φόβο 
για ασθένειες». 


υπόχρεος 
ΕΤΥΜ. « ελνοτ. ὑπόχρεος, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
ὑπόχρεως (που ακολουθούσε την αττ, κλίση: ὁ ὑπό- 
χρεως - τοῦ ὑπόχρεω) « ὑπο- « -χρεως «χρέος 
(βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χρεώστης, οφειλέτης -- (για πε- 
ριουσία) χρεωμένος» (πβ. Ισαίου Περὶ Ἄριστ. 16.2-4: 
εἰ γὰρ ἦν (...) ὑπόχρεως οὗτος ὁ κλῆρος, οὔτ' ἂν χρή- 
ματα οὗτοι ὑπὲρ αὐτῶν ἐξέτινον) -- ελνοτ. σημ. 
«υποχρεωμένος, αναγκασμένος (να κάνει κάτι)» (πβ. 
Πολυβ. Ίστ. 51.19.10: τῇ μεγίστῃ χόριτι γεγονότες 
ὑπόχρεοι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποχρε-ούμαι, λόγ. [1852] 
υποκρε-ώνω, µεταπλ. τύπος τού λόγ. [1852] ὑπο- 
χΧρεῶ (-όω) 
υποχρέ-ωση, λόγ. [1845], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. οδ/!φαϊίοπ 
υποχρεω-τικός, λόγ. [1816], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. ο’/!φατοίτ6. 


υποχωρώ 
«αρχ, ὑποχωρῶ (-έω) « ὑπο- « χωρῶ [ήδη ομπρι- 
κό, πβ. Ἰλ. Ζ 107: Ἀργεῖοι δ᾽ ὑπεχώρησαν, λῆξαν δὲ 
φὀνοιο] {πβ. κ. σνα-κωρώ, συγ-χωρώ, παρα-κωρώ), 
για το οποίο βλ.λ. χώρος, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποχώρηση « αρχ. ὑποχώρη-σις «οπισθοδρόµπση, 
απόσυρση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
υποκωρπτικός - αρχ. ύποχωρη-τικός «αυτός που 
υποχωρεί, που υποκύπτει» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
ἱπποκρότη, Περὶ τόπ. τῶν κατ’ ἄνθρ. 15.5-5: ἀλλ΄ ἣ 
κλύσαι κάτω τῷ ἰσχυροτότῳ, ἢ ὄλλῳ τινὶ ὀπισχνῆναι 
ὑποχωρητικῷ φαρμάκῳ, φυλασσόμενος μὴ ἔμετον 
ποιήσῃς]. Ο γλωσσ. όρος υποχωρητικὀς σχηματισμός 
αποτελεί µεταφρ. δάνειο από αγγλ. δαςΚκ-[οπτιαί!σῃ, 
γερμ. τειγοητααε ΒΙΙάιπα. Βλ. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ. 
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υποψήφιος 


υποψήφιος 
« ελνοτ. ὑποψήφιος « ὑπο- : -ψήφίιος) « αρχ. 
ψῆφος (βλ... 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποψηφι-ότητα λόγ. [1854], µεταφρ. δόνειο από 
γαλλ. οσπαΐαατυτε. 


υποψία 
« αρχ. ὑποψία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Περὶ 
ὀντιδ. 125.2-5:; ἐσπούδοζεν περὶ τὸ μηδεμίαν τῶν 
πόλεων μηδὲ μικρὰν ὑποψίαν περὶ αὐτοῦ λαβεῖν ὡς 
ἐπιβουλεύοντος] « ὕποπτίος) (βλ.λ) : παραγ. τέρμα 
-ία, πβ. κ. σὐτ-όπτης » αὐτ-οψία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υποψιάζομαι « µεον, "ὑποψι-άζομαι (όπως προκύ- 
πτει από το µεσν, επἰρρ. ὑποψιαστικῶς) « ὑποψίία) « 
παραγ. τέρμα -ιάζομαι, κατά το σχήμα έννοια -- (εν) 
νοιάζομαι. 
ΣΥΝΘ. αν-υποψίαστος. 


υπ' όψιν κ. υπ’ όψη 

ΕΤΥΜ. « ελνοτ. φρ. ὑπ’ ὄψιν «προ οφθαλμών, ενώπι- 
ον» « ὑπίο)-  ὄψιν, απ. τού αρχ. ὄψις (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Η φρ. απαντά την ελνστ. εποχή µε τη σημ. 
«ενώπιον, μπροστά στα μάτια» (πβ. Φλαβ. Ιωσήπ. 
Ἰουδ. Ἀρχ. 1.27: ταύτης δ᾽ ὑπ᾽ ὄψιν οὐκ ἐρχομένης. 
ἀλλὰ βαθεῖ μὲν κρυπτομένης σκότει), αλλά ήδη έκτο- 
τε αποκτά την επιπρόσθετη σημ. «κατά νου», µε την 
οποία χρησιμοποιείται σήµερα (πβ. Τρύφ. Περὶ τρό- 
πων 199: ἐνέργειά ἐστι φρόσις ὑπ’ ὄψιν ἄγουσα τὸ 
νοούμενον: Κλαυδ. Πτολ. Τετρόβιβλ. 5.7.1: ὑπ᾿ ὄψιν 
ἤδη κοὶ τοῦ περὶ ἀδελφῶν λόγου κατὰ τὸν ἁρμόζοντα 
καὶ φυσικὸν λόγον ἡμῖν γεγονότος). Ἐκείντι τιν εποχή 
απαντούν συχνά οι φρ. ἄγω /’ ἔρχομαι / ποιοῦμαι ὑπ' 
ὄψιν µε τη σημ. «φέρνω στην προσοχή (κάποιου)» 
(ΠΒ. Γρηγ. Νύσσ. Εἰς ἐκκλησ. 5.509: καὶ ἐν τῷ εὐσγ- 
γελίῳ διδάσκων τοὺς ὀκροωμένους ὁ Κύριος τὸν περὶ 
τῆς βασιλείας λόγον ὑπ' ὄψιν ἄγει. 


ύπτιος 
«ορκ. ὕπτιος [ήδγι ομηρικό, πβ. Ὀδ. σ 598; αὐτὰρ ὅ 
γ΄ οἰμώξας πέσεν ὕπτιος ἐν κονίῃσι], που παρουσιά- 
ζει παραγ. τέρμα -τιος χωρίς συριστικοποίηση (πβ. κ. 
αρχ. ἄρτιος, αἴτιος), πιθ. για να αποφευχθεί τυχόν 
σύγχυση µε τη λεξιλογικἠ οικογένεια που προέρχεται 
από το επίρρ. ὕψι (5 ὑψηλός, ὕψιστος κ.ἀ.). Το θ. ὑπ- 
ανάγεται μόλλον στην πρόθ. ὑπό (βλ.λ) µε παράλλ, 
σχηματισμό προς το συνώνυμο λατ. 5υρῖπω6 «ὑππι- 
ος» « πρὀθ. 5υδ «υπό». Σύμφωνα µε άλλη εκδοχή, το 
αρχ, ὕπτιος προέρχεται από ρηµατ. επίθ, "ὑπ-τός, το 
οποίο εμφανίζει τη ρίζα "ουρ- (5 αρχ. ὕπ-νος, βλ.λ.) 
και αντιστοιχεί στο σανσκρ. 5Ηρίά- «κοιµισμένος». Σε 
αυτή την περίπτωση, ῃ λ. θα δήλωνε αυτόν «ποι! 
κοιμάται ανάσκελα». απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. υπέρ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπτιάζω - αρχ. ὑπτι-όζω 
υπτιασμµός « αρχ, ύπτιασ-μός, 
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ύσσωπος 


υπώνυμο «λέξη µε στενότερη σημασία απὀ συνώ- 
νυμὲς της» 
«υπίο)- » -ώνυμίο) (µε ἐκταση τού αρκτικού ὁ- λό- 
γω τής συνθέσεως σε αρχ. και λόγ. σύνθετα) « αρχ. 
ὄνυμα, αιολ. και δωρ. τύπος τού ουσ. ὄνομα (βλ.λ.), 
πβ. κ. συν-ώνυμο, παρ-ώνυμο. Η λ. εἶναι µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. Πγροηγπιβ (πβ. κ. αγγλ. Πγρ- 
οηγ/Π). Βλ. κ. υπερώνυμο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υπωνυµ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ΒΥ- 
ΡΟΠΥΠΗΥ. 


υπώρεια «πρόποδες βουνού» 
«αρχ. ὑπώρεια [ήδη ομηρικό] « ὑπίο)- « -ώρίεια) 
(µε ἐκταση τού σρκτικού φωνήεντος λόγω τής συν- 
θέσεως) « ὄρος (βλ.λ.), όπως συμβαίνει και στο αρχ. 
αντίθετο ἀκρ-ώρεια. 


ύρακας «μικρό χορτοφάγο θηλαστικό» 

- ελνστ. ὕρσξ, -ακος « "ὑρ-ακ- (µε επίθημα -ακ-, 
συχνό σε ονόματα ζώων, π.κ. ἀσπόλ-αξ, δέλφ-σξ, 
σκύλ-αθ), µεταπτωτ. βαθμίδα τού τύπου "θνν(σ)γ-ακ-, 
από τον οποίο προέρχεται επίσης το λατ. 5016Χ «πο- 
ντικός», Εικόζεται ότι η ονομασία αφείλεται στη 
στριγγἠ κραυγή τοῦ ζώου, οπότε ανάγεται σε Ι.Ε. 
ἛδννεΓ- «βουίζω, θορυβώ» (πχοµιµπτ. αρχής) || 
σονσκρ. ονάταϊ!, γερμ. 5ἱεπ ’ 5υπ8ῃ «θορυβώ», λατ. 
ΒΗΞΙΤΙΙ5 «ψίθυρος, ψιθύρισμα» (βλ.λ. σούσουρο). 


-ὑς, -εία/-ιά, -ύ 
«αρχ. επίθηµα -ύς, -εἴα, -ύ, το οποίο αντιστοιχεί στα 
λατ. επίθ. σε -υς και απαντά σε επίθετα που έχουν 
διστπρηθεί από την Αρχαιότητα (π.χ. βαθ-ύς, βαρ-ύς, 
τροχ-ύς), καθώς και σε όσα μµεταπλόστηκαν κατ᾽ 
αναλογίαν προς αυτό (Π.Χ. ελαφρ-ύς, μακρ-ύς, φαρδ- 


Θηλυκά σε -εία / -ιά τ 

Τα θηλυκό σε -οἷα {πικ. βαρεῖα, βαθεῖα, τραχεῖα) 
ὑπέστησον κοτά την ύστερη ελληνιστική εποχή 
αναλογικό µεταπλασμὀ σε -έσ κατά τα 

τού πληθυντικού (τικ. ἡ βαρεῖα » βαρέα: τὸ βαρέα, 
ἡ βαθεῖα » βαθέα: τὸ βαθέα) µε αποτέλεσµα να 
βρεθούν στην ἴδιο κλιτική τόξῃ µε όλλο θηλυκό σε 
/9α/ {π.κ. ἐλαία, γραῖα), τα οποία υπέστησαν κοτό- 
πιν συνίζηση (συνεπώς: ελιό, γριά - βαριό, βαθιό, 
τροχιά]. Η διαδρομή αυτή εξηγεί. γιοτί τα θηλυκά 
αυτών τῶν επιθέτων Ὃ ο σε -ιά, 


εφόσον πρόκειται για προϊόντα. καὶ 
συνίζησης και ὀχι για απευθείας. ' -οἷα 5 
-δἰά. 


ύσσωπος «θαμνώδες αρωματικό φυτό» 
«αρχ, ὕσίσ]ωπος (σε επιγραφή τού 5ου αι. π.Χ.), ση- 
μιτ. δόνειο, « εβρ. 6260, πβ. κ. ασσυρ. ΖΏρυ. 
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ύστατος 

«αρχ. ὕστατος [ἡδη ομηρικό] « “ὕδ-τατος (µε επ|- 
Βημα υπερθ. βαθμού και τέρμα -τος κατό τα αρχ. δέ- 
κατος, ἔσχατος), που αντιστοιχεί στο σανοκρ. υῖ- 
ταπηᾶ- και προέρχεται από 6. "ὑδ- « ΙΕ. "υᾱ- «επί, 
προς τα πάνω» (» αρχ. ὑ / ὑ, πρόθ. ισοδύναμη µε την 
ἐπῆ || σανοκρ. ὗτ- / ἠᾱ- «προς τα πάνω», αρχ. περσ. 
µδ-, αρχ. γερμ. "υτία) «εκτός, ἑξω» (» γερμ. σι5, 
Ογγλ. ουἱ, ολλ. ωἱτ) || αρχ. ὕσ-τερος (βλ.λ.), ὕ-βρις 
(βλ.λ... 


ύβρις, ύστατος, ύστερος - 8µ5, ουϊ... 

Σε αντίθεσῃ µε την ετυμολογική οικογένεια τού θέ- 
ματος "υρ-, που ξεκίνησε απὀ τη σηµασίο «κότω» 
και δήλωσε κυρίως την κίνηση «από κάτω προς τα 
Πάνω» (απ ΣΧΟΛΙΟ λ. υπέρ), µια άλλη ομάδα οµορ- 
ρίζων εἰχε ως αφετηρία τη σπµασία «επί, πάνω» 
και δήλωσε περαπέρω την κίνηση «προς τα πόνω 
και προς τα έξω, εκτός». Η ομάδα αυτή προέρχεται 
από την |.Ε. ρίζα "υᾱ- «επί, προς τα πόνω», από την 
οποία προέκυψε στην Ελληνική ο σπάνιος αρχ. 
προθετικός τύπος ὑ / ὐ (πρόθεσῃ ισοδύναμη µε 
την ἐπί). Άλλα σηµαντικἁ οµόρρίζα είναι: 

1) απὀ θέμα "ὑδ- ("υα-) αρχ. ὕσ-τατος (« “ὕδ- 
τστος, υπερθετικός), ὕσ-τερος (- "ὕδ-τερας, συ- 
γκριτικός), ὑσ-τέρα «μήτρα» (πιθ. αρχική σημασία 
«το βάθος τής μήτρας, αυτό που κείται πίσω»), 
μεον. επίρρ. ὥσ-τερα «κατόπιν, ἐπειπα», 

2) από το προθετικό μόριο ὑ ’ ὁ (πρόθεση ισοδύ- 
ναµῃ µε την ἐπῇ; το αρχ. σύνθετο ὕ-βρις (µε β΄ 
συνθετικὀ προερχόμενο απὀ το ρ. βρίθω «είμαι 
βαρύς, φορτωμένος -- είμαι γεμάτος»). 

Οι παραπάνω σημασίες παρατηρούνται επίσης σε 
οµόρριζα όπως το αρχ. γερμ. “υτία) «εκτός, έξω» 
(από όπου γερμ. α”5, ογγλ. ουτ), 


υστέρα «μήτρα» 

« αρχ. ὑστέρα « "ὑδ-τέρα, µε παραγ. τέρμα -τερα, 
θηλ. τού επιθήµατος που απαντά στη λ. ὕστερος 
(βλ.λ.), οπότε πλ. θα σήμαινε «το βάθος τής μήτρας, 
αυτό που κείται πίσω», Δυσχερής εἶναι π προφανής 
σύνδεση µε το αντίστοιχο λατ. ὑἴθη!5 «μήτρο», κα- 
θώς και µε σανσκρ. υαόγα- «κοιλιά», αρχ. ὕδερος 
«διαβήτης (νόσος που περιλομβόνει τάσπι για υδρο- 
ποσία)». 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. ὕστατος. 


ύστερα 
«µεσν. ὕστερα (κοτά τα επιρρ. σε -ο) « αρχ. ὕστερον, 
από το ουδ. τού επιθ. ὕστερος «κατοπινός, ακόλου- 
θος» (βλ.λ.). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ύστατος. 


υστερεκτομή «χειρουργική αφαίρεση τής μήτρας» 
λόγ. [1861], « υστερία) εμήτρο» « εκτοµή, μεταφορά 
τού ελληνογενούς γολλ. Πγοϊέγεοϊοπηί!ε. 


ύστατος 1510 υστερογενής 


υστέρημα » υστερώ 


υστερικός 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὑστερικός «σχετικός µε τη μήτρα» « 
ὑστέρα «μήτρα» (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Ο όρος εφαρμόστηκε από την Αρχαιότητα σε 
διάφορες παθολογικές καταστάσεις των γυναικών, 
που πιστευόταν ότι οφείλονταν σε διαταραχές τής 
μῆτρας (ήδη στον Ιπποκράτη οι φρ. ὑστερικὰ πάθη / 
ὀλγήματα ’ οἰδήματο). Συν τω χρόνω πλ. κρησιµο- 
ποιήθηκε απὀ γιατρούς τής ελνστ. εποχής για ὀγνω- 
στης αιτιολογίας νευρικά συμπτώματα, που οποδό- 
θηκαν σε πάθηση τής μήτρας (π.χ. 1ος αι. μ.Χ., Σω- 
ρανού Γυναικ. Α΄, Περὶ ὑστερικῆς πνιγός «υστερικἠ 
δύσπνοιαν). Με βάση το υστλατ. ΠγδίεΠίους ῃ λ. δια- 
δόθηκε ευρύτερα σε διάφορες γλὠσσες ως ιατρικός 
όρος (π.χ. γαλλ. Πγοϊέπαυθ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υστερία, λόγ. [1881], μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. Πγοιέτιε « ἠγδίόπίαυε (υποχωρητ.) « υστλατ. 
γςίεΓίους « αρχ. ὑστερικός (βλ. ανωτέρω). 


υστερο-: λεξικό πρόθεμα 

«αρχ, ὑστερο-, που ανάγεται στο επίθ. ὕστερος «κα- 
τοπινός, ακόλουθος» (βλ.λ.) και απαντά σε κληρονο- 
μπμένα οὐνθ. (π.χ. αρχ. ὕστερο-γενής, ελνστ. ὑστε- 
ρο-βουλἰα), καθώς και σε µεταφρ. δόνεια (π.χ. αγγλ. 
ἰατε | αἴίη «υστερολατινικός»). 

ΣΥΝΘ. υστερο-:; ὕστερο-γενής (βλ.λ.), υστερο- 
βουλία (βλ.λ.), υστερο-λογία (ελνστ.), υστερο-φημία 
(βλ.λ.), υστερό-χρονος (ελνστ.), υστερό-τοκος ἵμεσν.) 
κ.ά, 


υστερο-” λεξικό πρόθεμα 

« αρχ. ὑστερο-, που ανάγεται στο ουσ. ὑστέρα «μή- 
τρο» (βλ.λ. και απαντά σε κληρονομημένα σύνθετα 
(π.χ. αρχ. ύστερ-αλγής «αυτός που προκαλεί πόνους 
στη μήτρα»), καθώς και σε ελληνογενείς ξέν. όρους 
(π.Χ. γαλλ. Πγοτότβοτοπηίε » υστερ-εκτομή). 

ΣΥΝΘ. υστερο-: υστερό-πονοι, υστερο-πτωσία (ελ- 
ληνογενής ξέν. ὁρ.), υστερο-τοκία (λόγ. [1887}), 
υστερο-τομία. 


υστεροβουλία 

« ελνστ. ὑστεροβουλία - ὕστερο-' « -βουλ(ία) « αρχ. 
βουλή «σκέψη, βούληση». Η λ. σήμαινε αρχικά «δεύ- 
τερη σκέψη, αλλαγή γνώμης (µετά την πράξη ἡ το 
γεγονός), μετομέλεια» (πβ. Γρηγ. Ναζιανζ, Ἐπιστ. 
249.11: μαχόμενος τρόπον τινὰ πρὸς ἑαυτὸν καὶ µε- 
ταγινώσκων ἐν ὑστεροβουλίᾳ ὑπὲρ ὦν προέθετο), µε 
αποτέλεσµα να οδηγηθεί στη σημ. «ιδιοτελής σκέψη 
ἡ πρόθεση (κρυμμένη πίσω από λόγια ἡ πρόξεις)». 
Το µεσν. επίθ, ὑστερόβουλος σχηματίστηκε υποχωώ- 
ρπτικώς απὀ το ελνστ. ὑστεροβουλία. 


υστερογενής 
«αρχ. ὑστερογενής [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστο- 
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υστερόγραφο 
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υφάλμυρος 


τέλη] « ὑστερο-' « -γεν(ής) - γένος (βλ.λ.), πβ. κ. 
πρωτο-γενής, δευτερο-γενής. 


υστερόγραφο 
λόγ. [1840], « υστερο-’ « -γραφοίν) « γρόφω, µε- 
ταφρ. δάνειο από ν.λατ. ροδϊϑσήρτωπη. 


ύστερος 
« αρχ. ὕστερος «κατοπινός, ακόλουθος, µεταγενέ- 
στερος» [ήδῃ ομηρικό] « "ὑδ-τερος {µε επίθηµα ου- 
γκριτ. βαθμού -τερος), που αντιστοιχεί στο σανσκρ. 
ὑτίαγο- «ψπλότερος -- κοτοπινός» και προέρχεται 
από 0. "ὑδ- - Ι.Ε. ρίζα "υα- «επί, προς τα πόνων (5 
αρχ. ύ.’ὑ, πρόθ. ισοδύναμη µε την ἐπῇ |! σανσκρ. ύί- 
/ ζᾱ- «προς τα πάνω», αρκ. περσ. 5-, αρχ. γερμ. 
λυτ(α) «εκτός, έξω» {» γερμ. ας, ογγλ. ουί, ολλ. υίὉ 
|! αρχ. ὕσ-τοτος (βλ.λ.), ὕ-βρις (βλ.λ.). «Ὁ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ὑστατος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υστεραίος « αρχ. ὕστερ-αἴος. 


υστεροφημία 
ς ελνστ. ὑστεροφημία « ὑστερο-’'  -φημ(ία) « αρχ. 
φήμη. 


υστερόχρονος - υστερο-: 


ὑστερώ «είμαι κατώτερος, μειονεκτώ» 
«αρχ. ὑστερῶ (-έω) «μένω πίσω, βραδυπορώ» [ήδη 
τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 68.89.10: ἔπλεον ἐπὶ τὴν 
Αἴγιναν καὶ ὑστέρησαν ἡμέρῃ μιῇ τῆς συγκειμένης] « 
ὕστερος «κατοπινός, ακόλουθος» (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υστέρηµα « ελνστ. ὑστέρη-μα «ἐλλειψη, ανάγκη» 
(πβ. Ερμά Ποιμήν 10.2.1; σὺ δὲ κστεπιθυμεῖς καθίσαι 
ἐκ δεξιῶν μετ' αὐτῶν, ἀλλὰ τὰ ὑστερήματά σου πολλά: 
καθαρισθήσῃ δὲ ἀπὸ τῶν ὑστερημότων σου) 
υστέρηση « ελνοτ. ὑστέρη-σις «έλλειψη, ανάγκη». 


πρ λεν οἱ ἐδώ α (ελνστ)) κρη- 
ηερτοη 


τ οιοφομοώσοώοδηηαἵονἒνοκαξ ας 
(Λουκ. 21,4: πόντες γὸρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύο-. 
ντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δῶρο, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ 
ὑστερήματος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν 
«διότι όλοι αυτοί έβαλαν δώρα από το περίσοευμά 
τους, αυτή όµως από το υστέρηµά της’ έβαλε ολό- 
κληρο το βιος της»). 


-ύτατος παραγ. τέρμα 
αρχ. επίθηµα υπερθ. βαθμού των επιθέτων σε -υς 
(βλ.λ.), π.κ. βαθ-ύτατος, βαρ-ύτατος, οξ-ύτατος. Βλ. κ. 
-ύτερος. 


-ύτερος παραγ. τέρμα 
αρκ. επίθηµα συγκριτ. βαθμού των επιθέτων σε -υς 
(βλ.λ.), π.χ. βαθ-ύτερος, βαρ-ύτερος, οξ-ύτερος. 


μεγάλ ο ο Ομ 
τ Γροράιε οδοιρήἒ, 


υφαίνω 
«αρχ. ὑφαίνω [ήδη ομηρικό, πβ. Ίλ. Γ 125; τὴν δ' 
εὗρ' ἐν μεγάρῳ" ἣ δὲ μέγαν ἱστὸν ὕφαινε] « "ὑφ-αν- 
|ω (µε πρόσφυµα -αν- καὶ επίθηµα "-/ω) « θ. ὑφ- « 
"υδῃ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ. "ννεδῃ- «πλέκω, 
υφαίνω» || σανσκρ. υθηπάϊ! κουνδέω», αρχ. γερμ. 
"νθῦ-α- «υφαίνω» {5 γερμ. ννεθθῃ, ογγλ. ννεανε, 
σουηδ. νάνο), αλβ, νεσ! |! αρχ. ὑφ-ή, ὕφ-ος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υφάδι « µεον. ὑφόδ-ιον « αρχ. ὑφίή) : υποκορ. επί- 
θημα -άδιον 
ὐφανση « ελνστ. ὕφαν-σις 
υφόν-σιμος, λόγ. [1887], « υφαν- (υφαίνω) » πα- 
ρογ. τέρμα -σίμας 
υφαντής «αρχ. ὑφόν-της (µε καταβιβασµὀ τόνου 
κατά τα οιιο. σε -τής, πβ. κ. διευθυν-τής, λειαν- τής) « 
ὑφαν- (ὑφαίνω) « παραγ. τέρμα -τής 
υφαν-τήριο, λόγ. [1895], « υφαν- (υφαίνω) » για- 
ραγ. τέρμο -τήριο, πβ. κ. λιπαν-τήριο 
υφοντικός « αρχ, ύφαν-τικός « υφαν- (υφαίνω) » 
παραγ. τέρμα -τικός, πβ. κ. λιπον-τικός 
υφαντός «αρχ. ύφαν-τός, ρηµατ. επίθ. τού ὑφαίνω 
ύφασμα « αρχ. ύφασ-μα [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. γ 
274: πολλὰ δ' ὀγάλμοτ' ἀνῆψεν, ὑφἀσματά τε χρυσόν 
τε], Πβ. κ. λιπαίνω -- λίπασ-µο 
υφασμάτ-ινος « υφασματ- (ὕφασμο) » παρογ. τέρ- 
μα -ινος, 
ΣΥΝΘ. -υφαίνω: εξ-υφαίνω, συν-υφαίνω. 


υφαιρώ κυποκλέπτω, υπεξαιρώ» 

«αρχ. ὑφαιρῶ (-ἑω) «αφαιρώ απὀ κότω -- (μτφ.) 
υποκλέπτω» « ὑφ- (« ὑπο-) « αἱρῶ (-έω) «κυριεύω, 
κσταλαμβάνω», για το οποίο βλ.λ. αίρεση. Πβ. κ. σφ- 
σιρώ, δι-αιρώ, καθ-αιρώ, συν-αιρώ κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

υφαίρεσπ « ελνστ. ὑφαίρε-σις «ὑπουλη αφαίρεση, 
(υπο)κλοπή» -» Οι γλωσσ. και νομ. ὁροι είναι ελνστ. 


ύφαλα - ύφαλος 


υφόλμυρος «λίγο ολμυρός» 
« ελνστ. ὑφόλμυρος «- ὑφ- ἰ- αρχ, ὑπο-) « αρχ. 
ὀλμυρός, 


ΙΕ, «Ινδοευρωποϊκός | αρκ(οίος) | ελνστ.: (ελληνιστικός) | µεον : (µεσοιωνικός) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


“ 


υφαλοκρηπίδα 1512 ύφος 


υφαλοκρηπίδα «παρόκτιο τμήμα βυθού» 
κ ὑφολοίς) - κρηπἰδα (βλ.λ), απόδ. ξέν. όρου, πβ. 
Ώγγλ. σοηπτίπθηϊοί 5Πεί{, γαλλ. ρἰαΐθαυ οοπ!πθηίαί. 


ύφαλος 
«αρχ. επίθ. ὕφολος «υποθαλάσσιος» [πιθ, ήδη σε 
οπόσπ. τού Αισχύλου, δος/5ος αι. π.Χ] « ὕφ- {- 
ὑπο-) « -αλος « ὅλς, ἀλός (ἡ) «θάλασσα» (βλ.λ. όλος). 
Ἠδη απὀ την ελνστ. εποχή ῃ λ. συμμετέχει σε φρ. 
όπως ὕφαλος πέτρα, που οδήγησαν στην οὐσιαστι- 
κοποἰησή της. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ύφαλα « ελνστ. φρ. τὰ ὄφαλα (τῆς νεώς), ουσιαστι- 
κοπ. ουδ. πληθ. τού αρχ. ὕφαλος. 


υφαντής -» υφαίνω 
υφαντός -: υφαίνω 


υφαντουργός 
« μεσον, ὑφαντουργός (αρχικά ως επίθ.) « αρχ. 
ὐφοντίος) (« ρ. ὑφαίνω) « λεξ. επίθηµα -ουργός {« 
ἔργον, βλ.λ.), πβ. κ. ξυλ-ουργός, µεταλλ-ουργός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υφαντουργ-ία 
υφαντουργ-είο, λόγ. [1585]. 


υφαρπάζω «οικειοποιούμαι ύπουλα» 
«αρχ. ὑφαρπάζω - ὑφ- (- ὑπο-) - ἁρπάζω (βλ.λ.), 
πβ. κ. συν-αρπάζω, 


ύφασμα -υφαίνω 


υφέν «γλωσσικό σύμβολο συνεκφωνήσεως φωνπέ- 
ντων» 
« ελνστ. ὑφέν (ἡ) (ἠδη σε γραμματικές τής ελνστ. 
εποχής), λεξικό σύνθ. οπό συγχώνευση σε μία λέξη 
(συναρπιαγή) τής φρ. ὑφ᾽ ἕν «μαζί, απὀ κοινού» « ὑφ- 
(- αρχ. ὑπό) -- ἕν «έναν. 


υφέρπω «αναπτύσσομαι χωρίς να γίνομαι αµέσως 
αντιληπτός» 
«αρχ. ὑφέρπω « ύφ- (« ὑπο-) - ἕρπω, βλ.λ. 


ύφεση «μείωση τής έντασης - πτώση» 

--ελνοτ. ὕφεσις, αρχική σημ. «χολόρωση, χαμήλωμο 
(των χορδών, τής φωνής)», τού οποίου το 0. παρου- 
σιάζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού αρχ. ὑφίημι «αφήνω 
κότω, χομπλώνω -- (μτφ.) µετριάζω, µειώνω» (πβ. 
ἕνεσις -- ἐνίημι, ἄφεσις -- ἀφίημι, ἄνεσις -- ἀνίημι κ.ἁ.) 
« ὑφ- (« ύπο-) » ἵημι «ρίχνω, εκτοξεύω» (38 ΣΧΟΛΙΟ 
λ. άνεση). Κατὰ την ελνστ. εποχή ῃ λ. αποκτά επίσης 
τη σπμ. «μείωση -- ταπείνωση» (πβ, Κυρίλλ. Αλεξ. 
Σχολ. Ἡσαῖαν 70.1556: ἵνα μὴ μόνους ἐννοῇς [...] 
τοὺς ἐν σμικρότητἰ τε καὶ ἐν ὑφέσει, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
αὐτοὺς τοὺς ἐν δυνάμεὴ. Η σημ. «μείωση τής σοβα- 
ρότπτας (νόσου)» αποτελεί απὀδ. τού γαλλ. αέτεηῖε, 
ενώ ως οικον. όρος αποδίδει το σγγλ. τεσβ5βίοῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


υφέσ-ιμος, λόγ. [1856], « ὑφεσίις) « παραγ. τέρμα 
-ίμος. 


υφή 

« αρχ. ὑφή [ήδη στον Αισχύλο, Βος/δος αι. π.Χ., 
Ἄγαμ. 848: φύροντα πλοῦτον ἀργυρωνήτους θ᾽ 
ὑφάς], αρχική σημ. «ύφανση - ύφασμα», υποχώρητ. 
σχηματισμός από το ρ. ὑφαίνω (βλ.λ.). Η σημ. «σύν- 
θεση, διάρθρωση» είναι µεσν. (πβ. Μιχ. Ψελλ. Θεο- 
λογ. 50.44: αὕτη μὲν οὖν ὥσπερ ἐν ἀντωμοσίαις ἡ 
τοῦ χωρίου [«τού κειμένου»] ὑφῆή). Βλ. κ. ὕφος. 


υφηγητής «πονεπιστηµιακός που διδάσκει υπό την 
εποπτεία τού καθηγητή τής έδρας» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὀφηγητής « ρ. ὑφηγοῦμαι (-έο-) «προ- 
πορεύομαι, οδηγώ» (πβ. αφηγητής - αφηγούμαι, Εἰ- 
σηγητής - εισηγούμαι) « ὑφ- (« ὑπο-) « ρ. ἡγοῦμαι 
(Βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οδηγός» (ΠΒ. Σοφ, Οἰδ. Κολ. 
501-2: οὐ γὰρ ὃν σθένοι τοὐμὸν δέμας ἔρημον 
ἕρπειν οὐδ᾽ ὑφηγητοῦ δίχα) - ελνστ. σημ. «δόσκα- 
λος» (πβ. Φιλ. Ιουδ. Περὶ µετονομαζ. 217.1-5: εἰ γὰρ 
παιδαγωγοῦ μὲν πσρόντος οὐκ ὃν ὁμάρτοι ὁ ἀγόμε- 
νος, ὑφηγητὴς δὲ ἐγγὺς ὢν ὠφελεῖ τὸν μανθάνοντα) 
-- Ελλ. σημ. «πανεπιστημιακός δόσκαλος βαθμίδας 
κατώτερης τού ἐκτακτου καθηγητή (ἐδρος)» (βάσει 
τού προθέµστος υφ- « υπο- εν σχέσει µε τῃ λ. καθη- 
γητής). 
ἘΤΥΜ. ΠΈΔΙΟ 
υφπγ-εσία, λόγ. [1871], « υφηγηίτής) « παρογ. 
τέρμα -σία (αντί τού αναμενομένου "υφηγησία, υπό 
την επίδρ. τού ουσ. ηγεσία και τού σχήματος καθηγη- 
τής - καθηγεσία). 


υφήλιος 
ς ελνστ. ὑφήλιος (ενν. γῆ οἰκουμένη), ουσιαστικοῃ. 
θηλ. τού επιθ. ὑφήλιος « ύφ- (- ὑπο-) : αρχ. ἥλιος, 


υφίσταμαι 
« αρχ. ὑφίσταμαι, αρχική σημ. «στέκομαι από κότω -- 
(µτφ.) οναλομβόνω», μέσ, τύπος τού ρ. ὑφίστημι 
εστήνω ἡ τοποθετώ από κάτω» « ὑφ- (« ὑπο-) . 
ἵστημι  ἵσταμοι (βλ.λ.), πβ. κ. αφ-ίσταμαι, εν-ίσταμαι, 
συν-ἱσταμαι. Ἠδη από την Αρχαιότητα συναντούμε 
τις σημ, «υπομένω, ποθαίνω (κότι δυσάρεστο), υπο- 
φέρων (πβ. Θουκ. Ίστ. 4.58.2: οἱ δὲ τοὺς κινδύνους 
ἐθέλουσιν ὑφίστασθαι πρὸ τοῦ αὐτίκα τι ἐλοσ- 
σοῦσθσι), καθώς και «έχω υπόσταση, υπάρχω» (πβ. 
Αριστ. απόσπ. 5.529.188: εἰ γὰρ ἄλλος ὁ κατηγο- 
ρούμενος ὧν κατηγορεῖται καὶ κατ᾽ ἰδίαν ὑφεστώς). 

ύφος 
«αρχ. ὕφος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε απόση. τού Σο- 
φοκλή], αρχική σημ. «ύφανση -- ύφασμα», υποχωρητ. 
σχηματισμός από το ϱρ, ὑφαίνω (βλ.λ.). Η σημ. «τρό- 
πος ἐκφροσης, στυλ» είναι ελνοτ. (πβ. Λογγίν. Περὶ 
ὕψους 1.4.7-8: ἐκ δὲ τοῦ ὅλου τῶν λόγων ὕφους). Ας 
σημειωθεί ότι παρόμοια σηµασιολ. µεταβολή συνα- 


“τ αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | ».τρέπεται σε | --' τ οπμµοσιολογικό στόδιο Ι ΙΓ: ομὀρριζα | πβ. , (παράβολε) 


υφυπουργός 1515 υψίφωνος 


ντούμε στο λατ. ἰαχῖυ5, που εἶχε αρχική σημ. «ὖύφαν- 
ση» και κατέληξε να σηµαίνει «κείµενο» (από όπου! οι 
αντίστοιχοι όροι των ευρωπαϊκών γλωσσών, π.κ. 
αγγλ. {εχί, γαλλ. ἴεχίε, Ιταλ. ἰβοῖο, γερμ. Τεχῖε, ιση. 
τθχίο), ενώ έδωσε επίσης το παράγωγο τεχῖυπα «δο- 
μή, διάρθρωση (κειμένου)» (5 αγγλ. (Εκίυπε, µέσω 
γαλλ.). Βλ. κ. υφή, κείμενο (ΣΧΟΛΙΟ), 

ΣΥΝΘ. υφο-λογία (απὀδ. τού αγγλ. 5ἰγ/ίδΗος ἡ γαλλ. 
δἰγ/ί6{ηυ6), υφο-λογικός. 


υφυπουργός » υπουργός 


υψηλός 
«αρχ. ὑψηλός « [ήδη ομηρικό] - επίρρ. ὕψι «ψηλό, 
προς τα πάνω» (µε παραγ. τέρμα -ηλός, πβ. κ. σπατ- 
ηλός, χομ-ηλός) « "ὕπ-σι, που σχηματίστηκε από το 
Β, ύπ- (των αρχ. ὕπ-ατος, ὑπ-ἐρ, ύπ-ό, ὕπ-τιος, ὁπου 
και άλλα ομόρριζα |.Ε. γλωσσών) και κατάλ. -! τοπι- 
κής πτώσεως, πβ. αρχ. ὀντ-ἰ, ἄρτ-ι. Δυσχερής παρα- 
μένει η ερμηνεία τού -σ-, το οποίο όµως απαντό σε 
διάφορα οµόρριζα, όπως παλ. σλαβ. νγοοΚῶ «ψηλά» 
(«- "Όρ-5ο-), λοτ. ου5- (- 5υδ-, πβ. ρ. ου5-{π6ο «βα- 
στάζω, συγκρατώ» « ουδ- κ ἴεπεο), καθώς και στα 
αρχ. παράγωγο ὕψ-ος, ὕψ-ιστος. Ο τύπος ψηλός εἰ- 
ναι μεσον, απ ΣΧΟΛΙΟ λ. υπέρ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υψπλότατος «αρκ. ύψηλ-ότατος, µπερθ. βαθμός 
τού επιθ. ὑψηλός [ήδη στον Πίνδαρο, Βος/5ος αι. 
π.Χ., Όλυμπ. 4.5: ὑψηλοτάτων μόρτυρ' ἀέθλων] -- 
Στη σηµερινή σημ. (ως τίτλος πριγκίπων) πλ. αποδί- 
δει το αγγλ. Η(σΗπβο5 (Ύουε’' Ηἰ5) 
υψηλότητα « ελνστ. ὑψηλ-ότης, -ότητος (ο συγχρ. 
τίτλος πριγκίπων αποτελεί απὀδ, τού αγγλ. Ηἰση- 
πεςς). 
ΣΥΝΘ. υψπλό-: υψηλό-φρων (βλ.λ), υψηλό-φωνος 
(ελνοτ.), υψηλό-σωμος (λόγ. [1851], υψηλό-βαθμος, 
υψηλό -μισθος, υψηλό-τοκος κ.ά. 
-ύψπλος: παν-ύψηλος. 


υψπλόφρων «ολοζόνας, υπερήφανος» 
« αρχ. ὑψηλόφρων, -ονος, αρχική σημ. «ευγενούς, 
υψηλού φρονήμοτος», - ὑψηλο- « -φρων, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ, τής λ. φρὴν, -ενός (βλ.λ), πβ. κ. σώ- 
φρων, εχέ-φρων, μετριό-φρων, ταπεινό-φρων, πα- 
ρά-φρων κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υψπλοφροσύνη « ελνστ. ύψηλοφρ-οσύνη «υπερῃ- 
φάνεια» 
υψηλοφρονώ « ελνστ. ύψηλοφρον-ὦ (-έω), 


υψικάμινος «καμίνι παραγωγής χυτοσιδήρου» 
λόγ. [1887], «υψι- (« αρχ. επίρρ. ὕψι «ψηλά, προς τα 
πόνω»: βλ.λ. υψηλός) : κάμινος, µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ, Παωι [ουπηἙου. 


ύψιλον 
« µεσν. ὕψιλον « ελνστ. ὦ ψιλόν «μονοψήφια υ [ῆ]», 
για να διακρίνεται από το διψήφιο οι, µε το οποίο εἰ- 


χε συμπέσει στην προφορό [ὐ] ὡς τον 10ο αι., οπὀ-- 
τε κορν υπέστησαν ιωτακισµό (προφορά [1}. 


Το αρχαίο γράφημα Υ, που κατόπιν ονομάστηκε ὦ 
ψιλόν’ ὄψιλον, προέρχεται απὀ τη φοινικική μορφὴ 
τού σημιτικού συμφώνου «ιν (από τῇ σαμαρείτι- 
κἡ µορφή προέκυψε το γράφημα Ε γνωστό ως δί- 
γαμμσ), όπως προκύπτει και από τη μορφή του σε 
ορχαϊκὲς επιγραφές. Το σηµιτικό αυτό σύμβολο 
κρποιµοποιήθηκε στην Ελληνική προκειµένου να. 
αποδοθεί το φωνήεν [υ] ἡ [0]. Κοτόπιν οἱ Ρωμαίοι 
μετέφεραν στο λστινικό αλφάβπτο αυτούσιο το εν 
λόγω γράμμα Υ, που το ονόμασαν γ σταεουπὴ «ελ- 
ληνικό υ», για να αποδώσουν τον φθόγγο [ὔ], ο 
οποίος δεν υπήρχε στη Λατινική, απ ΣΧΟΛΙΟ λ, αλ- 
φάβητο, 


υψίπεδο «οροπέδιο» 

λόγ. [1854], ουσιαστικογ. ουδ. τού αρχ. επιθ. ὑψίπε- 
δος «αυτός που κείται σε µεγόλο υψόμετρο» « ὑψι- 
(- επίρρ. ὕψι «ψηλά, προς τα πάνω»- βλ.λ. υψηλός) 
-πεδος - 0. πεὸ- τού αρχ. πέδον «ἐδοφος» (βλ.λ. πε- 
δίο, πεδιόδα) « παραγ. τέρμα -ος, Το νεότ. λόγ. ὑψί- 
πεδον αποτελεί µεταφρ. δάνειο από γερμ. Ηοσβε- 
Βεπβ. 


υψιπετής 
«αρχ, ὑψιπετής «αυτός ποι πέφτει από ψηλά» « 
ὑψι- (« επίρρ. ὕψι «ψηλά, προς τα πόνω»: βλ.λ. υψη- 
λός) » -πετ(ἠς) « 8. πετ- τού αρχ. πέτ-ομαι «πετῶ», 
από όπου σχηματίστηκε επἰσης το ρ. πί-πτ-ω «πὲ- 
φτων», καθώς και τα αρχ. πετ-εινός, πτη-νό(ν), πτῆ- 
σις {-ῃ). πτε-ρό(ν), πτῶ-μα κ.ά. 


υψιπέτης «αυτός που εμπνέεται από μεγάλες ιδέες» 
«αρχ. ὑψιπέτης «αυτός που πετάει ψηλά» [ήδη οµη- 
ρικό, πβ. Ἰλ. Μ 219: αἰετὸς ὑψιπέτης] « ὑψι- (« επίρρ. 
ὕψι «ψηλά, προς τα πάνω»: βλ.λ. υψηλός) » -πέτίης) 
«8. πετ- τού αρχ. πέτ-ομαι «πετώ» (βλ.λ.), 


ύψιστος 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ὕψιστος - ὑψί!)- (- επἰρρ. ὕψι «ψηλό, 
προς τα πάνω»: βλ.λ. υψηλός) « υπερθ. επίθηµα 
-ιστος, πιθ. κατ' αναλογίαν προς τα αρχ. μέγ-ιστος, 
κύδ-ιστος. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. υπέρ. 

ΣΗΜΑΣ. Το επἰθ. ὕψιστος χρησιμοποιείται στην αρχ. 
γραμματεία ως τίτλος τού Δία (πβ. Πινδ. Νεμ. 1.60: 
Διὸς ὑψίστου προφάτον ἔξοχον), ενώ οι Εβδομήκο- 
ντα αποδίδουν δεκάδες φορές αυτόν τον τίτλο στον 
Θεό (Π.Δ., συχνή φρ. (ὁ) Θεὸς (ὁ) ὕψιστος, πβ. Ψολμ. 
9,2: εὐφρανθήσομαι καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐν σοί, ψαλῶ 
τῷ ὀνόματί σου, ὕψιστε) και αυτή η χρήσπ κυριαρχεί 
από τη χριστιανική εποχή. 


υψίφωνος 
λόγ. [1865], « υψι- (- αρχ. επίρρ. ὕψι «ψηλά, προς τα 
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΄ 


υψόμετρο 1514 ύψος 


πόνω»: βλ.λ. υψηλός) « -φωνίος) « φωνή, συνήθης 


απὀδ. τού ιταλ. 5ορταπο (βλ.λ. σοπράνο). 


υψόμετρο 
λόγ. [1866], « ὑψοίς) « μέτρο, αρχικώς µετοφρ. δά- 
γειο από γαλλ. σ|Εἰπηδί!ε «κλισιοσκόπιο -- συσκευή 
υπολογισμού τού ύψοιις» (υβριδικό σύνθ., εν μέρει 
ελληνογενές). Κατόπιν η λ. υψόμετρο χρησιμοποιή- 
θηκε µε τη σηµερινή σημ. ως απὀδ. τού γαλλ. αἰζί- 
ζυαβ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υψομετρ-ία, λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. Ηγρβοππέϊγίε 
υψομετρ-ικός, λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. Πγροοπηέτηαυθ. 


ύψος 
«αρχ. ὕψος [ήδη στον Αισχύλο τον 6ο/5ο αι. π.Χ.], 
που προήλθε από το θ. τού επιρρ. ὕψι «ψηλά, προς 
τα πάνω» (βλ.λ. υψηλός) µε βάση τον υπερθ. ὕψιστος 
και το σχήμα μῆκος - μήκιστος, κῦδος -- κύδιστος. πα 
ΣΧΟΛΙΟ λ. υπέρ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
υψώνω « αρχ. ὑψ-ῶ (-όω) [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. στον 
Ιπποκράτη] 
ύψωμα « ελνστ. ὕψω-μα « αρχ. ὑψ-ῶ (-όω) 
ύψωση « ελνστ. ὕψω-σις « αρχ. ύψ-ῶ (-όω) 
υψωτικός « ελνστ. ὑψω-τικός « αρχ. ὑψ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. -υψώνω, -ύψωση: εξ-υψώνω, εξ-ύψωση -- 
υπερ-υψώνω, υπερ-ύψωση. 
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φα 
«ιταλ. [α, που προέρχετοι ακροφωνικώς από την 
πρώτη συλλαβή τού λατ. [απιω{ «δούλοι, υπηρέτες», 
τα οποίο απαντά σε µεσν. λατ. ύμνο τού 10ου αι. .- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. νότα. 


φάβα 
«ελνστ. φάβο, -στος (τό) (µεταπλ. κατά τα θηλ. σε -ᾱ, 
π.χ. σαλότ-α, σούπ-α, ον. φαγητών σε -όδα και πα- 
ρόμοια) « λατ. [οδα, που συνδ. µε αρκ. σλαβ. "δοδῶ 
(5 σερβοκρ. θοῦα «κόκκος, σπυρί (σιταριού) -- µπο- 
µπότα»). Βλ. κ. µπομπότα. 


φαβορί 
«γαλλ. [ανοπί « ιταλ. [ανοπίο «ευνοημένος, προτι- 
μώμενος», παθ. µτκ. τού ρ. [ανογίτε «ευνοώ» « [ανοτε 
«Ευμένεια, εύνοια» « λατ. [ανοι -δησ. 


φαβορίτα 
µεταφορά τού γαλλ. [ανογίε « ιταλ. [ανοηῖο «ευνοῇ- 
μένος, προτιμώμενος» (βλ.λ. φαβορῦ, κυρ. στον 
πληθ, [ανοηῖ!. 


φαγάδικος » φαγάς 


φαγάνα 
« φαγαν(ός), υποχωρπτ. σχηματισμός µε µεγεθ. κα- 
τόλ. -α ἡ, κατ’ ἄλλη άποψη, « ὀψιμο ελνστ. φαγών, 
-ὄνος (ἡ) «σαγόνι» (κυρ. στον πληθ. φαγόνες- απὀ 8. 
φαγ-, που απαντά στον αρχ. αὀρ. β΄ φαγ-εῖν βλ.λ. 
φαγητό) µε αφομοίωση των φωνπέντων /8/ - /ο/ 
5/8/-/8/. 


φαγανός 
- θ. φαγ- (που απαντά στον αρχ. αρ. β΄ φαγ-εῖν 
βλ.λ. φαγητό) « παραγ. τέρμα -ανός, πβ. κ. τρογ-ανός, 
στεγ-ανός. 

φαγάς 
- αρχ. φογᾶς [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Κρατίνο] «θ. 


φαγ-, που απαντά στον αρχ. αόρ. β᾽ φαγ-εῖν (βλ.λ. 
φαγητό) 4: ληκτικό τέρμα -ᾱς. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φαγάδ-ικος « φαγόδίες) (πληθ. τού φαγάς) « πα- 
ραγ. τέρμα -ικος. 


φαγγρί 

μεσον. « "φαγρίον {µε τροπή /γ/ » /ηρ/ ἰσως κατά το 
ελνστ. γογγρίον 5 µεον. μουγγρίν), υποκορ. τού αρχ. 
φάγρος, που απαντά επίσης µε την ελνστ. σημ. «ακό- 
νη» και προφονώς αναφερόταν σε ψόρια µε κοφτε- 
ρὀ δόντια. Πρόκειται πιθ. για ουσιαστικοπ. τύπο 
αμάρτυρου επιθ. "φαγ-ρό-ς (µε παραγ. τέρμα -ρο-, 
πβ. κ. νωθ-ρός) « θ. φαγ-, που απαντά στον αρχ. 
τόρ. β᾽ φογ-εῖν (βλ.λ. φαγητό). 


φαγέδαινα «είδος εξέλκωσης» 
αρχ. « "φαγεδ(ών) (µε παρογ. τέρμα -αινα, γνωστό 
απὀ άλλες λ. που δηλώνουν ασθένειες, Π.χ. αρχ. 
γάγγρ-αινα) « Θ. φαγ- (που απαντά στον αρχ. αρ. β΄ 
φαγ-εἴν, βλ.λ. φαγητό) -- παραγ. τέρμα -εδών, πβ. κ. 
αρχ. σηπ-εδών. 


φαγεντιανός «πορσελάνινος» 

«φαγεντ- (µε παραγ. τέρμα -ἰανός, κατ σναλογίαν 
προς άλλα επίθ. προερχόμενα από ονόματα, π.κ. 
καντ-ιανός͵ καρτεσ-!ανός, ιουλ-ιονός, εγελ-ιανός, ρο- 
ταρ-ιανός) «γαλλ. ΕαγεποἙ {« λατ. Ρανεπί]α, µε λόγ. 
επίδρ. τού λατ. τοπωνυμίου), γαλλ. ονομασία τής 
παλ. πόλης Εσεηζα, όπου πρωτοοναπτύχθῃκε Π συ- 
γκεκριµένη τεχνική. Τα τεχνουργήματα αωτά αποκα- 
λούνται σε ελληνικό κείµενο τού 1867 φαϊεντουργῆ 
(εοφαλμ. σχηματισμός αντί φαϊεντουργά). Βλ. κ. φα- 
γιάντσα. 


φαγητό 

«µεσν. φαγητόν « Θ. φαγ- (µε παρογ. τέρμα -ητόν, 
που προήλθε από ουδ. επιθέτων σε -ητός, π.χ. τρυγ- 
πτός), το οποίο απαντά στο αρχ. απρφ. φογ-εῖν (ορι- 
στικῇ ἔ-φαγ-ον), που χρησιμοποιήθηκε ως αόρ. β᾽ 
των ρ. ἐσθίω (αρχικώς) και τρώγω (μέχρι και σήμε- 
ρα: έφαγα, φάω), μολονότι δεν συνδέεται ετυμολογι- 
κά µε τα ρήματα αυτά. Προέρχεται απὀ |.Ε. "Όπσα- 
«δισνέµω, µοιράζω -- μοιράζομαι, συμμετέχω» (κυρ. 
για τροφή ἡ γεύμα) || σανσκρ. δΠά[ατί, αβεστ. δσσα- 
«μέρος, τμήμα», παλ. σλαβ. δοσοϊῦ «κότοχος, πλού- 
σιος», θοᾳῦ «θεός» (5 πολ. δόᾳ, ρωσ. Ροᾳ) κ.ά. 

ΣΥΝΘ. -φάγος: σδη-φόγος, παµ-φάγος, οικοπεδο- 
φόγος, κρεο-φάγος, βιβλιο-φάγος, σαρκο-φάγος, συ- 
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φαγιάντσα 1516 φαιλόνιο 


κο-φάγος, ξυλο-φόγος, εντοµο-φόγος, καρπο-φάγος, 
ψαρο-φάγος, σαπρο-φόγος, τυρο-φόγος, µελισσο- 
Φάγος, χορτο-φάγος, φυτο-φάγος, λωτο-φάγος, τρι- 
χο-φάγος, ονυχο-φόγος κ.ἀ. 

-φαγία: ο-φαγία, αδη-φαγία, ολιγο-φαγία, κρεο- 
φαγία, σαρκο-φαγία, ὠμο-φαγία, ανθρωπο-φαγία, 
αερο-φογία, τυρο-φαγία, Χορτο-φαγία, φυτο-φαγία, 
ζωο-φογία -- γλωσσο-φαγιά κ.ᾱ. 


φαγιάντσα «σκεύος σερβιρίσµατος» 
μεταφορό τού γαλλ, ΕσγαποἙ (µε ουνεπίδραση τού 
αντίστοιχου ιταλ. Εαεηζα), που αναφέρεται στην !παλ. 
πόλη Εαεῃζα, Βλ.λ. φαγεντιανός, 


φαγιούμ «ελληνιστική νεκρική προσωπογραφία φι- 
λοτεχνημένη µε τη μέθοδο τής εγκαυστικής» 
από το όν. τής αιγυπτιακής πόλης Α|-Εᾶγγωτπι, όπου 
ανακαλύφθηκε νεκρόπολπ µε προσωπογραφίες τής 
ελληνιστικής εποχής, 


φαγκότο «ξύλινο πνευστό όργανο» 
«παλ. [ασοιῖο, που πιθ, ταυτίζεται µε το ομώνυμο 
[ασοιίο «δεµάτι, δεομίδα» «γαλλ. [αᾳοί «δεµότ!», το 
οποίο κατά την πιθανότερη εκδοχή προέρχεται από 
δημώδ. λατ, "[οσίους « λατ. [ασυς «φηγός, οξιό». Λι- 
γότερο πιθ. π σύνδ. µε το συνώνυμο νορβ. σας. 


φαγκρί -' φαγγρί 


φαγοκύτταρο «εἰδος κυττάρου τού αμυντικού συ- 
στήματος» 
λόγ. [1887], « φαγο- ἰ- ϐΘ. φαγ-, που απαντά στον 
αρχ, αόρ. β΄ φογ-εῖν, βλ.λ. φαγητό) - κύτταρο, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρῃασοεγῖθ, µε ταύτιση 
τού β᾿ συνθ. -ογίε {« αρχ. κύτος) προς τη λ. κύτταρο 
(βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαγοκυττάρ-ωση, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ρπασοεγίοδε 
φαγοκύτ-ωση, λόγ. [1891], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρπασοογίοςθ. 


φαγοπότι 
«µεσν. φαγοπότι(ον) « φαγο- (« θ. φαγ-, που προ- 
έρχεται απὀ τον αρχ. αὀρ. β᾽ φαγ-εῖν οριστικἠ 
ἔ-φαγ-ον βλ.λ. φαγητό) « ποτίό) « παραγ. τέρμα -ιον, 


-φόγος - φαγητό 


φογούρα 
μεσν. « φαγ- (που προέρχεται από τον αρχ. σόρ, 
φαγ-εἵν, οριστική ἔ-φαγ-ον, βλ.λ. φαγητό) « παραγ. 
τέρμα -ούρα, πβ. κ. κασ-ούρα, θολ-οὐρα. 


φαγώνομαι 
μεσν., μέα. τύπος τού ρ. φαγ-ώνω « 8. φαγ- (που 
προέρχεται απὀ τον αρχ. πόρ. φαγ-εῖν, οριστική 
ἔ-φαγ-ον, βλ.λ. φαγητό) « παραγ. τέρμα -ώνω, πβ. κ. 
νερ-ώνω, σιμ-ώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


φάγω-μα 

φαγω-μός 

φαγωμ-άρα «φόγωμία) / φαγωμίός) « παραγ. 
τέρμα -άρα, πῇ. κ. τρομ-άρα 

φαγώσιμος - θ. φσγω- (ρ.φαγ-ώνω, βλ. ανωτέρω) 
4 παραγ. τέρμα -σίμος, κατ᾿ αναλογίαν προς τύπους 
όπως σναλώσιμος, βιώσιμος κ.ά. 


φαεινός «φωτεινός, λαμπρός» 
αρχ. (αιολ. φσεννός) [ήδη ομηρικό] « "φαξεσ-νός (με 
απλοποίηση τού συμφωνικού συμπλέγματος "-ον- 
και αντέκτασπ) « "φαξεσ- (µε παρογ. τέρμα -νός) « 
ουσ, φόος / φῶς (γεν. φόεος « "φάξεσ-ος). Βλ.λ. 
φαίνομαι, φως. 
φαεινός 
Η λέξη απαντά στη Νέα Ελληνική μόνο ως τµήµα 
δύο φράσεων: α) φαεινή ιδέα, ποι! είναι µεταφρ. 
δάνειο από τη γαλλ. ἰά6ε Ιυππίπευςε: β) ηλίου φα- 
εινότερον, που φαίνεται μάλλον μεσαιωνική: 
απαντά σε σχόλια κλασικών κειμένων (Τὰ ὀρχοῖα 
σχόλια εἰς Αἴαντα τοῦ Σοφοκλέους, Αθήνα 1877, 
επιμ. Γ. Χριστοδούλου, 395.1: τουτέστιν ὡς ἐμοὶ 
φαεινότερον τοῦ ἡλίου), 


φαΐ 
« µεον. φαγί(ν) (µε σίγηση τού ενδοφωνπεντικού -γ- 
[Π), ουσισστικοπ. τύπος τού αρχ. απρφ. φαγεῖν από 
έναρθρες εκφορές (π.χ. τὸ φαγεῖν). Βλ.λ. φαγητό, 
Όμοίως σχηματίστηκε το ουσ. φιλί (βλ.λ.). 


φαιδρός 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ., πβ. Άγαμ. 
520-1: φαιδροῖσι τοισίδ’ ὄμμασι δέξασθε κόσμῳ βα- 
σιλέα] « “φαϊδίος) (µε παραγ. τέρμα -ρός, πβ. κ. λεπ- 
ρός, νωθ-ρός) - "η"Πϑ!-α- (µε παρέκτασπ -ᾱ-), µε- 
ταπτωτ, βαθμίδα τού |.Ε. "σ"πε!- «λαμπρός, φωτει- 
νός» || λιθ. σοἰατὰ «κοθαρός, ανέφελος ουρανός», 
παλ. πρωσ. ασίαίς «σιτάρι (λευκό, έτοιμο για Βερι- 
σμό)ν || αρχ. φαι-ός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαιδρότητα « σρχ. φοιδρ-ότης, -ότητος «λομπρό- 
τητα -- (µτφ.) ευθυµία, χαρά» [ἡδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ισοκράτη, Περὶ ὀντιδ. 135.2-5: μᾶλλον φιλοῦσιν 
[..] τοὺς μετὰ φαιδρότητος καὶ φιλανθρωπίας φε- 
νακίζοντας ἢ τοὺς μετ᾽ ὄγκου καὶ σεμνότητος ώφε- 
λοῦντας] 
φαιδρύνω «αρχ. φοιδρ-ύνω «πλένω, καθαρίζω - 
προξενώ χαρὀ» [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον Ησίοδο, 
Ἔργα καὶ Ἡμ. 755-754: μηδὲ γυναικείῳ λουτρῷ χρόα 
φαιδρύνεσθοι ἀνέρα]. 
ΣΥΝΘ. φαιδρο-: φοιδρο-λογία, φαιδρο-λόγος (λόγ. 
[1895}), φσιδρο-λογώ (λόγ. [18980/), φοιδρο-λόγημα 
(λόγ. [1891 1), 


φαιλόνιο «ομάνικο άμφια κληρικών» 
« ελνστ. φαιλόνιον, υποκορ. τού ουσ. φαιλόνης (ὁ) 
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φάιναλ-φορ 1517 φάκελος 


(ἠδῃ στην Κ.Δ., Β΄ Τιμόθ. 4,15: τὸν φαιλόνην ὃν 
ἀπέλιπον ἐν Τρωάδι παρὰ Κόρπῳ ἐρχόμενος φέρε), 
που σχηματίστηκε µε αντιµετάθεσῃ από τον τύπο 
φαινόλη (ἡ) ’ φαινόλης (ὁ) «εἰδος χοντρού μανδύα, 
συνήθ, ανοικτόκρωµου» και ἴσως είναι αρχ., αν λη- 
φθεί υπ’ όψιν π λ. φαινόλις (αὔως) «λαμπρή (ανατο- 
λή)» (ᾖδη στη Σαπφώ), Προέρχεται από το ϱ. φσίνω 
΄-ομαι (βλ.λ) µε παραγ. τέρμα -όλης τού καθηµερι- 
νού λεξιλογίου. 


φάιναλ-φορ 
«αγγλ. ᾖπαί-[ουγ «τελικός (γύρος) τεσσόρων (ομά- 
δων)», που διεκδικούν τον τίτλο τής αθλητικής διορ- 
γόνωσης. 


φαινόλη «οργανική χημική ένωση» 
μεταφορὀ τού ελληνογενούς γαλλ. ρπἐποί « ρΠέη- 
(- αρχ. φαίνίω) «φανερώνω, εμφανίζων», βλ.λ. φαί- 
νομαὶ) 1 (αἰοο)οἰ «αλκοόλη» (βλ.λ. αλκοόλ), 


φαίνομαι 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Όδ. β 1: ἦμος δ᾽ ἠριγένεια 
φόνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς], μέσ. τύπος τού φαίνω 
«φανερώνω, εμφανίζω» « "φα-ν-[ω (µε ἐρρινο πρό- 
σφυµο -ν-) « 0. "φδ-, σπὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ. "Ρῃᾶ- «φωτίζω, λάµπω - λέγω, εξηγώ» || 
σανοκρ. δΠΩ{! «φωτίζει, λάμπει», αβεστ. δᾶπυ- «φως, 
λάμψη», αρμ. βαπαππ «αποκολύπτω, φανερώνω», 
αρχ. ιρλ. δόη «λευκός, γωαλισµένος» || αρχ. φαν- 
ερός, φά-σις, φά-σμα, φαντ-όζομαι, επίρρ. ὄνσ-φαν- 
δόν «εμφανώς, φανερά» (βλ. αντίστοιχα λήμματο). Οἱ 
σημ. «φωτίζω, λόμπω» κοι «λέγω, εξηγώ» οδήγησαν 
επίσης σε δύο συγγενείς ετυμολογικά αλλά διακριτές 
σημασιολογικά λεξιλογικές οικογένειες, που προσδι- 
ορίζονται οντιστοίχως από τις αρχ. λ. φῶς / φάος (- 
“φαξ-ος) και φη-μί / φᾶ-μί. π ΣΧΟΛΙΟ λ. φήμη. 


φαίνομαι : 
Από το θέµα τού αρχ. φαίνω / φαίνομαι προέκυψαν 
σηµαντικά λεξικά επιθήµστα, εὔχρηστα τόσο στην 
Αρχαιότητα όσο και στη Νέα Ελληνική ως β΄ συν- 
θετικά. Τα είναι: α) «φανής (Θ. φαν-, πβ. 
αρχ. παθ, αὀρ. β΄ ἐ-φάν-ην): αρχ. δια-φονής, ἐμ- 
φανής, προ-φανής: από ουτὀ προήλθαν ουαισατικὀ 
σε -φόνεια: αρχ..δια-φάνεια, Ὃ φονεῖς β) -φα- 
Ὃ ο ο ο 3 παρογ. τέρμα 
-1ος των ρηµατικών επιθέτων): αρχ. ὅ-φον-τος- γ) 
-φόντης (Θ.φον-, όπως παραπάνω, 4 πορογ. τέρ- 
μα -της): αρχ. ἱερο-φόντης, συκο-φάντης από ουτὀ 
προήλθαν ουσιαστικό σε -φαντία (συκο-φαντία) και 
ρήματα σε -φαντῶ (συκο-φαντῶ): δ) -φατος 
(σπάνιο επίθηµα, σπό θ. φᾶ- και παραγ. τέρμο -τος 
τῶν ρηματικών επιθέτων): αρχ. πρό-φα-τος «λα- 
μπρός, ἐνδοξος», ελνστ. ὁπαρ-έμ-φα-τος (βλ.λ. 
απαρέμφατο). Για σύνθετα που σχετίζονται µε τη 
σημ. «λέγω, εξηγώ» (π.χ. -φότης / -φήτης, -φασία, 
-φοσις/ -η) βλ.λ. φήμη. «Ἡ ΣΧΟΛΙΟ λ. οποφοίνομαι, 


φαινόμενο 
«αρχ. φαινόμενον «οτιδήποτε παρατηρείται ή γίνεται 
αντιληπτό µέσω των αισθήσεων», ουσιαστικοπ. ουδ. 
τής μτχ. ενεστ. φσινόμενος τού ϱ. φσίνω ’ φαίνομαι 
(βλ.λ). Ὁ ουσιαστικοπ. τύπος αρχικώς απαντά κυρ. 
στον πληθ. (πβ. Αριστ, Περὶ ψυχῆς 4180: τοῦτο γάρ 
ἐστι καὶ παρὰ τὴν τοῦ λόγου ἐνόργειαν καὶ παρὰ τὰ 
φοινόμενο). Μέσω τού λατ. ϱΠσεΠΟΠΠΕΠΟΠ ῃ λ. πέρα- 
σε σε διάφορες γλὠσσες (π.Χ, αγγλ. ΡΗΘΠΟΠΊΘΠΟΠ, 
γαλλ. ρµέπογπἐπε, γερμ. ΡΠάΠΟΠΠεΗ, ισπ. [ΕΠόΓπεπο 
κ.ὀ.), στις οποίες οφείλεται η σύγχρ. σημ. «οτιδήποτε 
αξιοπαρατήρητο, εξαιρετικό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαινοµεν-ικός, λόγ. [1886], µεταφρ. δόνειο απὀ 
γαλλ. αρρατεπὶ 
φαινοµενικ-ότητα, λόγ. [1890], - φαινομενικίός) 
΄ Παραγ. τέρμα -ότητα 
φοινομεν-ισµός, οπόδ. τού ελληνογενούς αγγλ. 
ρΠ8ποπηβηαίί5πη, 
ΣΥΝΘ. φαινομενο-κρατία (απόδ. τού ελληνογε- 
νούς αγγλ. ρβεποππεπαιίεπῃ), φαινοµενο-λογία 
(λόγ. [1858], ελληνογενής ξέν. ὀρ. « γερμ. 
ΡΠΩπογηβηοίοη!θ). 


φαινότυπος «το σύνολο των εμφανῶν χαρακτηρ!- 
στικών οργανισμού» 
« φαινο- (« αρχ. φοίνω «φανερώνω, εμφανίζω», 
βλ.λ. φσἱνομαὴ : τύπος, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ρῃέποϊγρθ. 


φαιός «μουντός - γκρίζος, σταχτής» 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. Π.Χ. στον Πλάτωνα, πβ. Τῖμ. 
68ς.5-4: πυρρὸν δὲ ξονθοῦ τε καὶ φαιοῦ κράσει 
γίγνεται, φαιὸν δὲ λευκοῦ τε καὶ μέλανος] « "φαι-σός 
΄"φοι-Εός / "φοι-σξός (αβέβαιο το ακριβές παραγ. 
τέρμα) «Θ. φαι- « "σ”Πϑ!-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ. "Ὠ"Ῥ6!- «λαμπρός, φωτεινός» |] λιθ. ααἰστὰ «κα- 
Βαρός, ανέφελος ουρανός», παλ. πρωσ. φαίαϊς «σι- 
τάρι (λευκό, έτοιμο για Βερισμό)» || αρχ. φαιδ-ρός 
{βλλ.). Φαίνεται ότι η λ. δήλωνε αρχικὀ το χρώμα 
που προκύπτει από ανάμιξη τού λαμπρού λευκού µε 
μαύρο, 
ΣΥΝΘ. φαιο-: φαιο-κίτρινος (λόγ. [1840], φαιο- 
κόκκινος, φαιο-πρόσινος (λόγ. [1890]), φαιο-χίτων 
(αρχ.' στη σημ. «μέλος τού γερμανικού ναζιστικού 
κόμματος [από το χρώμα τής στολής]» πλ. αποδίδει 
το γερμ. Β/αμΠΠεΠΙΟ), φαιό-χρωμος 
-φαιος; λευκό-φσιος, υπά-φαιος, ωχρό-φαιος. 


φάκα 
«τουρκ. [αΚ « οραβ. [α[ «παγίδα» « αραμ. ρα[ο. 


φάκελος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], που δεν συνδέεται µε το 
αρχ. σφόκελος «γόγγραινα - σποσμὀς» παρά τη φω- 
νητική ομοιότητα, Ίσως συνδ. µε το ελνστ. σφόκελος 
«μεσαίο δάχτυλο» (άσχετο µε το προηγούμενο ομώ- 
νυμο), αν δεχτούμε τη γνωστή εναλλαγή φ- / σφ- 
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φάλαγγα 


(πβ. κ. αρχ. φάλαγξ, φαλόγγιον » ν.ελλ. διαλεκτ. σφα- 
λόγγι). Αν ισχύει π ανωτέρω σύνδεση, πιθ. εντάσσε- 
ται στην ἴδια οικογένεια το λατ. [αδοί6 «δεμάτι -- φά- 
κελος», πράγμα που επιτρέπει να υποθέσουμε αρχι- 
κό τύπο "φάσκελος 5 (µε αντιμετάθεση) (σ)φόκελος. 
Ας σημειωθεί ὁτί το αρχ. ουσ. φάλαγξ συνδύαζε τις 
σημ. «κυλινδρικό κομμάτι ξύλου» και «μεσαίο δόχτυ- 
λο», Βλ. κ. φόσκελο, φασκόμηλο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φοκελώνω « µεον. φακελ-ῶ (-όω) «ουνάπτω κάτι 
σε φόκελον 

φακέλω-μα « φακελώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα. 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

φάκελος ή φάκελλος; 

Η λέξη συναντάται στην Αρχαιότητα κυρίως µε τη 
γραφή φάκελος, ολλά δεν εἶναι σπάνια π γραφή 
φόκελλος (µε δύο -λ-). Σε αυτές τις περιπτώσεις 
προτιμούμε την. απλούστερη γραφῇ, εφόσον εἰναι 
ήδῃ αρχαία. Συνεπώς: φάκελος (αντί φόκελλος), 
σάκος (αντ! σάκκος). 


φακή 
«αρχ. φακῆ (-έα) « φακός, αρχική σημ. «φυτό και 
καρπός τής φακής» (βλ.λ.). 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 

φακή - φακός 

Μπορεί εκ πρώτης όψεως οι λέξεις φακή και φα- 
κός να φαίνεται ότι συνδέονται μόνο φωνητικά, 
ωστόσο αυτές οἱ δύο λέξεις κάποτε τουτίζοντον, 
αφού στην Αρχαιότητα φακός σήμαινε «φακή» (πβ. 
στον Ηρόδοτο: σῖτον δὲ καὶ σπείρουσι καὶ σιτέονται, 
καὶ κρόμμυα καὶ σκόροδα καὶ φακοὺς καὶ κέγχρους). 
Στον Διοσκουρίδη συναντούμε µία ενδιαφέρουσα 
ορνητική περιγραφή τού «φακού» τος φαγητού: 
φακός βιβρωσκόμενος συνεχῶς ἀμβλυωπός, δύ- 
σπεπτος, κακοστόµαχας, πνευματωτικὸς στομάχου 
καὶ ἐντέρων, κοιλίας τε σταλτικὸς. Στο λεξικό Σούδα 
µάλιστα συναντούμε δύο ενδιαφέρουσες παροιμί- 
ες που χρπσιμοποιούνταν για να αναφερθεί κά- 
ποιος σε κάτι αδύνατο, απραγµατοποίπτο: Φακὸν 
κόπτεις και Φακοῦ γωνίαν κρατεῖς. 

Η λέξη φακή εἶναι παράλληλος τύπος τής λέξης 
φακός, συγκεκριµένο ο συνηρηµένας τύπος τής 
λέξης φακέα (τω χρήσῃ τής οποίας διακωμωδεί ὡς 
εξής ο κωμικός Εὔφρων: ἐπὰν δὲ καλέσῃ ψυγέα τὸν 
ψυκτηρίαν, τὸ τευτλίον δὲ σεῦτλα, φοκέαν τὴν 
φακῆν τί δεῖ ποιεῖν). Φαίνεται ότι οι δύο λέξεις δεν 
είναι ακριβώς συνώνυμες, τουλάχιστον τα βυζαντι- 
νά λεξικά ομοφωνούν ότι ο φακός είναι ψημένῃ 
φακή, ενώ π φακή το ωμό ὀσπριο (ΠΒ. στον Φώτιο, 
Φακῆ: τὸ ἕψεμα τοῦ φακοῦ. «Φακός: τὸ ὄσπριον 
ὠμόν). 

Αλλά πώς κατέληξε.η λέξη φακός να σηµαίνει ότι 
και σήµερα; Στα Λατινικά π αντίστοιχη λέξῃ εἶναι 
Ιεη5, -ηιῖς (συνδέεται ετυμολογικά µε το αρχ. Λλά- 


θυρον). Από αυτό προέρχεται το γαλλ. [επίῇ(ε 
(μέσω τού υποκοριστικού |ϑῃτἰουία), που σήμανε 
εκτός από «φακή» και «φακός» λόγω τού αμφίκυρ- 
του σχήματος τού παραπάνω οσπιρίου, που μοιάζει 
με τη μία όψη τού φακού. Από σηµοσιολογικό επί- 
ὅραση τού γαλλ. ἰαπεΐίε δόθηκε και στα Ελληνικό 
στη λέξη φακός η σπµασία «φακός» (αντικείµενο 
που διαθλό το φώς) και έμεινε για τη φακή η σηµα- 
σία τού οσπρίου. 


φακίδα 
« "φακίς, -ἰδος, υποκορ. τού αρχ. φακός (βλ.λ.) στην 
Ελνστ. σημ. «κηλίδα τού δέρματος, σπίλος, ελιά». 


φακιόλι «κεφολόδεσμος, μοντήλα» 
« µεσν. φοκιόλι(ν) « ελνστ. φακιόλιον ’ φακιάλιον « 
υστλατ. [σοίδ[ε «κεφαλόδεσµος» - λατ. [αεἰε», -εἰ 
«πρόσωπο, όψη». 


Φακίρης «ινδουιστής ασκητής» 
«τουρκ. [οκίγ« αραβ. [σα «φτωχός». Η σημ. κασκη- 
τής» υπάρχει ήδη στην τουρκ. γλώσσα. 


φακός 
ΕΤΥΜ. αρχ. [δη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σόλωνα], αρχι- 
κή σηµ. «φακή», ΠΙΘ. « θ. φα- (µε παραγ. τέρμα -κος, 
Πβ. κ. αρχ. ἁμάρακος, ὅρακος) « "Όπα-, που θα καθι- 
στούσε δυνατή τη οὐνδεση µε λ. ὅπως λατ. [σδα 
(βλ.λ, φάβα), αρχ. σλαβ. "δοδῶ (5 σερβοκρ. δοδα 
«κόκκας, σπυρί (σιταριού) - μπομπόταν), αλβ. δαϊπε 
«κύαμος, κουκκί», 
ΣΗΜΑΣ. Λόγω τού αμφίκυρτου σχήματος τού καρπού 
ῃλ. έλαβε απά την Αρχαιότητα τη σημ. «είδος αγγεί- 
ου, φιάλη νερού» και, κατά την ελνστ. εποχή, «κηλί- 
δα τού δέρµατος». Η σημ. «υλικό που διαθλἀ το φως 
(συνήθ. γυαλῆ»ν, που βασίζεται στη χρήση αμφίκυρ- 
των φακών για αυτόν τον σκοπό, οφείλεται σε επίδρ. 
τού γαλλ. (επι! (- λατ. Ιεπί]ουία, υποκορ. τού Ι6ῃ5, 
-π{!5 «φακήν), απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. φακή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φακοειδής « αρχ. φακο-ειδής « φοκόίς) «λεξ. επἰ- 
θημα -ειδής, 
ΣΥΝΘ. φακο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ); φακό-μετρο (- 
ΟΥΥλ. ρῄῃασοππεῖε[), φακο-σκλήρωση (- αγγλ. 
ρΠασοδοἰβγοοἰε), φακο-σκόπιο (« αγγλ. ρπασοδοορθ). 


φάλαγγα «γραμμή στρατιωτικής παρατόξεως» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. φάλαγξ, -αγγος (µε ἐρρινο ένθηµα -γ-, 
πβ. κ. φάρα-γ-ξ, -αγγος) « 0. "δη]-ϑᾳ-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. "ῬΠεί-ϑη- «κομμάτι ξύλο, δοκάρι» || 
παλ. δυτ. γερμ. "δαί/κδη (5 γερμ. Βαίκθη, αγγλ. Ρας, 
σουπὸ. ϱ/6Ικθ), λιθ. δα[Σίθηα, ἴσως και λατ. [ωἰοίο 
«στηρίζω». 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «κομμάτι ξύλο (κυρ. κυλινδρικό), 
κούτσουρο» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.87: διηκοσίος φάλαγ- 
γος ἐβένου) - αρχ. σημ. «οστό των δαχτύλων (χε- 
ριού ἡ ποδιού)» (πβ. Αριστ. ζῴων στ, 4950: 
δακτύλου δὲ τὸ μὲν καμπτικὸν κόνδυλος, τὸ δ᾽ ὅκα- 
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μπτον φόλαγξ) -” ήδη αρχ. σημ. «γραµµή στρατιωτι- 
κής παρατάξεως» (πβ. Οµήρ. Ἰλ. Δ 281: ἐς πόλεμον 
πυκιναὶ κίνυντο φάλογγες). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φάλαγγας «βασανιστήρια κατό το οποίο τα πόδια 
ακινητοποιούνται ονάµεσα σε δύο ξύλα και τα πέλ- 
µατα δέχονται ραβδίσµατα», ίσως αντιδάν. µέσω τού 
τουρκ. [αἰαΚα (ἴδια σημ.) « αραβ. [οἰαηαϊ « ορχ. φά- 
λογξ, -γγος «κυλινδρικό ξύλο» 

φαλάγγι « αρχ. φαλόγγ-ιον «είδος αράχνης, βότανο 
- κυλινδρικό ξύλο για ρυμούλκησπ πλοίου στην ἕη- 
ρά», υποκορ. τού φάλογξ, -αγγος 

φαλαγγίτης « ελνστ. φαλογγ-ίτης «στρατιώτης σε 
φόλαγγα» « αρχ. φάλαγξ, -ογγος. 


φάλαινα - φάλλαινα 


φαλακρός 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ανακρέοντα] « “φα- 
λακ- (µε παραγ. τέρμα -ρός, πβ. κ. νεκ-ρός) - "φά- 
λαξ, -ακος, που ανάγεται στο επίθ. φαλός «λευκός» 
με μτφ. επέκταση τής σημασίας (όπως στο παράγω- 
γο φαλ-δρός / φάλ-ηρος «λευκός», ελνστ. σημ. «φα- 
λοκρός»), Το αρχ. φαλός περιέχει Θ. φαλ- από µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. “ῬΠε|- «λευκός, λαμπρός» || 
σανσκρ. ΡΗᾶ(α- «λάμψη -- μέτωπο», σρµ. δα! «ὠχρό- 
τητα», αλβ. Ραἰὲ «ἄσπρο σηµάδ!», παλ. αγγλ. "οβοί!- 
εαε «(ζώο, συνήθ. ἀλογο) µε άσπρο σημάδι στο κε- 
φόλι» (5 αγγλ. Ραίό «φαλακρός»). Με αντιµετάθεση 
των συμφώνων σχηματίστηκε το επίθ. καρσφλός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαλάκρα « ελνστ. φαλάκρ-α «φαλακρότητα -- άδεν- 
ὅρη κορυφή όρους» - αρχ. φαλακρός (µε αναβιβα- 
σµό τόνου στο θηλ. φαλακρά) 
φαλακρ-αίνω « φαλακρίός) :« παρογ. τέρμα -σίνω 
φαλακρ-ώνω, µεταπλ. τύπος τού ελνστ. φαλακρ-ῶ 
(-όω) « αρχ. φαλακρ-οῦμαι (-όο-) «γίνομαι φαλα- 
κρός» 
φαλάκρωμα « ελνστ. φαλόκρω-μα «φαλακρή κε- 
φαλή» « ρ. φαλακρ-ῶ (-όω) 
φαλακρότητα « ορχ. φαλακρ-ότης, -ότητος. 


φάλαρα «στολίδια προμετωπίδας αλόγου» 

αρχ. πληθ. (σπάνιος ο εν. φάλαρον) « φάλίος) {ὁ) 
«μεταλλικό πρόσθιο (/) τμήμα τής περικεφαλαίας» 
(µε παραγ. τέρμα -αρον), αγν. ετύµου, ενώ αβέβαιη 
εἰναι και ῃ ακριβής σημασία τού όρου. Από την αρχ. 
εποχή υπάρχει π προφανώς παρετυµολ. σύνδεση µε 
το επίθ. φαλός «λευκός» (βλ.λ. φαλακρός), αν θεω- 
ρηθεί ότι Π λ. φάλαρον σήμαινε επίσης «φωτεινό, 
γυαλιστερό κομμάτι μετάλλου». 


φαλιρίζω «πτωχεύω, χρεωκοπώ» 
μεταπλ. τύπος τού ϱ. φαλίρω « ιταλ. [αἰίπε «αποτυγ- 
χάνω - πτωχεύω» « λατ. [αίίεπε «αφόλλω -- σπατώ». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαλίρισ-μα 


φαλιμέντο «ιταλ. [αιήππεπίο « ρ. [α[{{ε (βλ. ανωτέ- 
ρω). 


φαλκιδεύω «περιορίζω, περικόπτω (δικαιώματα)» 
« ὀψιμο ελνστ. φαλκίδ(ιον) «το ελόχιστο τµήµα τής 
κληρονομιάς που έπρεπε να μείνει στη διάθεση των 
κληρονόμων (κατά τον Φολκίδιο νόμο)» (µε παραγ. 
τέρμα -εύω) « λατ. ([6χ) Εα|οἰαία «Φολκίδιος (νό- 
μοῦ)» (πβ. ελνστ. ὁ νόμος ὁ Φαλκίδιος ὠνομασμένος, 
Δίων Κάσσιος), από το ὀν. τού Ρωμαίου δημάρχου Ρ 
Εαἰοἰαίωδ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαλκίδευ- ση. 


κόπτω γον ὃν χωρίς τυπικά να ο δρα 
φάλλαινα 

«αρχ. φάλλαινα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφά- 

νπ] (επίσης γραφή φόλαινα) « φαλλίός) - παραγ. 

τέρμα -ὀινα, ίσως µε τη µεσολόβπσπ τύπου "φάλ- 

λων, -ονίτ)ος (πβ. κ. δράκων » δράκ-αινα, λέων » λέ- 

αινα). Η σύνδ. µε το αρχ. φαλλός (βλ.λ) οφείλεται 

μάλλον στην ομοιότητα τού σχήματος. ΓΘ" ΣΧΟΛΙΟ λ. 

φλέβα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φαλλαινο-ειδής. 

ΣΥΝΘ. φαλλαινο-θήρας (λόγ. [1856)), φαλλαινο- 

θηρία (λόγ. [1864], φαλλαινο-θπρικός - φολ- 

λαινο-καρχαρίας (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ννῃοἰα 

5Πστώ). 


Ηλ 


-λη. ων... 
τής λέξης καὶ την. 
Α; ένει ., πρόγμ ον - 


φαλλός «πέος» 
αρχ. λ. (µε διαλεκτ. ποράγωγο βαλλίον, που αποδίδε- 
ται σε θρακοφρυγ. επίδραση) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε 
Ηρόδοτο και Αριστοφάνη] - "φαλ-]ό-ς (µε επίθηµα 
--[ο-) « 0. φαλ-, απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
"ὍΠε|- «φουσκώνω, διογκώνω» || αρμ. Βθίη-αννο! 
«φολλός», λατ. [ο[[{5 «ασκί, φούσκα -- βαλλάντιο» (5 
γαλλ. [ου / [οἱ «ανόπτας, τρελός», Ιτολ. [ο/{6), αρχ. 
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φαλτσέτα 


Ιρλ. Ρα|! «μέλος σώματος» || αρκ, φάλ(λ)-αινα, φλέψ 
(βλ.λ. φλέβα), φλ-ύ-ω «βρόζω, κοχλόζω -- φλυαρῶ» 
(βλ.λ. φλύαρος), ἴσως και φελλός (αν « "φελ-νός). πα 
ΣΧΟΛΙΟ λ. φλέβα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φαλλικός «αρχ. φαλλ-ικός. 

ΣΥΝΘ. φαλλο-: φαλλο-φόρος (ελνοτ.) - φαλλο- 
κρότης, φαλλο-κρατία (ελληνογενείς ξἐν. ὀρ.). 


φαλτσέτα «μικρό κοπίδι» 
μεταφορά τού ιταλ. [αἰοείτο, υποκορ. τού [α[οε «δρε- 
πάνι» « λατ. [αἰχ, -εἰδ. 


φάλτσος 
« πολ. [α[5ο «ψευδής, εσφαλμένος, πλαστὀς» (κυρ. 
µέσω τού πληθ. [οἰ5', µε τσιτακισμὀ [5!1» [τ5!]} «λατ. 
[αἰ5υ5 (5 ελνστ. φόλσος), µτκ. τύπος τού ϱ. [αἰ{εγε 
«σφόλλω, απατώ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαλτσάρω (µε επίδρ. τού επιθ. φάλτσος), µεταφορά 
τού ιταλ. [αἰδατε «παραποιώ, αλλοιώνω» « υστλατ. 
[αἰδᾶγε « λατ. [αἰους «ψευδής, πλοστός, κίβδηλος» 
(βλ. ανωτέρω) 
φαλτσάρισ-μα «φαλτσαρισ- (φαλτσάρω) » παραγ. 
τέρμα -μα 
φαλτσαρισ-τός «φαλτσαρισ- (φαλτσάρω) » πα- 
ρογ. τέρμα -τός. 


φαμελιά 
μεον. (µε συνίζηση και τροπή /ἱ/ 5 /8/ λόγω τού 
“1, - ελνστ. φαμιλία - λατ. [απηἰία - [σγηυίυς «οικέ- 
της, οικιακός υπηρέτης». Ο τύπος φομίλια είναι επ|- 
σης μεσαιωνικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαμελ-ίτης « φαμελ(ιά) : παραγ. τέρμα -ἰτης. 


φαμελιά, οικογένεια -- Γαπη][{α 

Η ρωμαϊκή [απηία ήταν αρχικώς «το σύνολο των 
οικετών», ὅπλ. τού υππρετικού προσωπικού ενός 
σπιτικού (η καθ’ αυτήν οικογένεια ονομαζόταν κυ- 
ρίως αοππις «οἰκος»), αλλά κατά την ὕστερη ρω- 
μαϊκή εποχή πλ. δήλωσε επίσης «όλους όσοι ανή- 
κουν στον οἰκο (κυρίους και υππρέτες)», για να κα- 
ταλήξει στη σημασία «οικογένεια», Ας σημειωθεί 
ότι το ελνατ. ουσ, οἰκογένεια (βλ.λ.) εἶκε αρχικώς 
τη σημασία «πιστοποιητικό οικογενούς δούλου, οι- 
κέτη». απ ΣΧΟΛΙΟ λ. οικογένεια. 


φάμπρικα «εργοστάσιο» 
« ιταλ. [αβργίσα - λατ. [αὐγίοα «εργαστήριο (κυρ. ξυ- 
λουργού)» « [αδθῃ -ΒΗ «ξυλουργός -- χειρώνακτας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαμπρικάρω, µεταφορά τού παλ. (αρθησατε « λατ. 
[αρηαᾶπε «κατασκευάζω, δημιουργώ» « λατ, [αθγίσα 
(Βλ. ανωτέρω). 


1520 


φανατικός 


φαμφάρα - φανφάρα 


φαν «οπαδός, θαυμαστής» 
« αγγλ. [απ, ουγκεκομμ. τύπος τού επιθ. [οπαίίς, 
Βλ.λ. φανατικός. 


φανάρι 
« µεσν. φανόρι(ον), υποκορ. τού αρχ. φανός (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαναρ-άς 
φοναρ-τζής « φονάρ(ι) « παραγ. τέρμα -τζής, πβ. κ. 
κουλλουρ-τζής 
φανηρτζ-ἠδικο « φανορτζ(ίής) « παραγ. τέρμα 
-ᾖδικο. 


φανατικός 
λόγ. [1871], µεταφορά τού γαλλ. [σπαιίηυε - λατ. 
[αποΐ!οιι5 «κυριευμένος απὀ ιερή μονίο, θεόληπτος» 
(αρχικώς για ιερείς τής Κυβέλης και τής Ίσιδος, οι 
οποίοι κατά τη διάρκεια ιερού παραλπρήµατος επέ- 
φεραν πληγές στο σώμα τους) «ουσ, [σηυπη «ιερό, 
τέμενος -- ναός», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φανατ-ίζω, λόγ. [1871], µεταφορά τού γαλλ. [απα- 
Πδει « [απαϊίαυε (υποκωρητ., βλ. ανωτέρω) 
φανατ-ισμός, λόγ. [1838], µεταφορά τού γαλλ. [α- 
παΐίδπηθ. 


Το λατ. ουσιαστικό [απυπῃ σήμαινε «ιερό, τέμενος, 
ναός» καὶ μάλιστα «τόπος που εἶκε καθαγιαστεί µε 
την απαγγελία ευχής». Αυτός που είχε καταληφθεί 
από ιερή μανία, που τον είχε καταλάβει θεϊκό 
πνεύμα ἡ βρισκόταν σε ἱερή έκσταση, ονομαζόταν 
[απαἑίσυ6 (ΠΒ. τα αρχαισελληνικἁ ἔνθεος / 
ἔνθους «κατεχόμενος σπὀ πνεύμα θεού, θεόλη- 
πτος» και ἐνθουσιασμός «Βεϊκή ἐμπνευση, έκστα- 
ση», καθώς και την ιερή ἡ ένθεη μανία). Ακολού- 
θως, το επίθετο χρπσιμοποιήθηκε για αυτόν που 
πιστεύει στη θρησκεία του µε υπέρμετρο ζήλο, τον 
ζηλωτή, και, τέλος, για αυτόν που υποστηρίζει µε 
υπέρµετρο ενθουσιασμό κάτι (π.κ. ιδέα, πίστη 
κ.λπ) και δεν δέχεται καμία αντίθετη ἀποψη, 

Κατά την επικρατέστερη όποψη, Π ογγλοαµερικανι - 
κή λ. [απ, που δηλώνει τον οπαδό, τον υποστηρι- 
κτή (από όπου και το [απ οἰωβ, η λέσχη των πι- 
στών υποστηρικτών, των οπαδών), αποτελεί συ- 
ντομευμένη μορφή τής λ. [απατἰς (από το 
[σπαίΐσιιβ) και εμφανίστηκε συστηματικά στα τέλη 
τού 19ου αιώνα στην Αμερική στον χώρο τού 
αθλητισμού. (Κατ άλλα εκδοχή, το [ση αποτελεί 
συντομευμένο τύπο τού αγγλοαµερ. {απογ, το 
οποίο ετυμολογικά ανάγετο! στο αρχ. ρ. φαίνω, λ. 
που δήλωσε στις αρχές τού 18ου αι. στην Αμερική 
τους ένθερμους υποστηρικτές σθλητικής ὅραστη- 
ριότητας). 


Στ αμόρτυρος τύπος | --. προέρχεται απὀ | » τρέπεται σε | -- : σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | Πβ. : ἵπαράβαλε) 


φανέλα 1521 φαντάρος 


φανέλα 
«βεν. [σπεία « παλ. ῄαπείία (µε ανοµοιωτική αποβο- 
λή τού πρώτου -|-) « γαλλ. βαππείἰε « αγγλ. βαππεί « 
μέσο αγγλ. Παπεῃ «μάλλινο ένδυμα -- τρίχινο ράσο, 
λινάτσα» « οὐσλ. αννίσπεη «μάλλινο ένδυμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Φανελ-ένιος « φονέλία) « παραγ. τέρμα -ένιος, Πβ. 
κ. αχυρ-ένιος 
φανελ-άκι « φανέλα) : υποκορ. επίθηµα -όκι 
φανελ-ίτσα « φονέλία) » µποκορ. επίθπµα -ίτσα. 


φανερός 
αρχ. [ήδη τον 7ο οι. Π.Χ. σε απόσπ. τού Αλκαίου] - ϐ. 
φαν- (τού ρ. φαίνω /΄ -ομαι, πβ. παθ. αὀρ. β΄ ἐ-φάν- 
ην) « παραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. σταθ-ερός, βλαβ- 
ερός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φανερώνω « µεον. φανερ-ώνω - ελνστ. φανερ-ῶ 
(-όω) « αρχ. φανερ-οῦμαι (-όο-) «γίνομαι γνωστός, 
διάσημος» 
φανέρω-μα « φανερώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα 
φανέρωση « ελνστ. φονέρω-σις « ϱ. φονερ-ῶ 
(-όω) 
φανερωτής « ελνστ. φανερω-τής «ϱρ. φανερ-ῶ 
(-όω). 
ΣΥΝΘ. φανερό -γαμος (λόγ. [1847], μεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ρῃαπότοσαπηθ) 
-φόνερος: ολο-φάνερος. 


φανός «φανάρι» 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. «πυρσός, δαυ- 
λός», οὐσίαστικοπ, τύπος τού επιθ. φονός «φωτει- 
νός», που αποτελεί συνηρημένο τύπο τού επιθ, φα- 
εινός (βλ.λ.). 

ΣΥΝΘ. φανο- (λὀγ): φανο-κόρος ([1888]}, «υπάλλη- 
λος που επέβλεπε τους φονούς τής πόλης -- ναύτης 
που ασχολείτο µε τη συντήρηση των φανών και λυ- 
χνιὼν τού πλοίου»), φονο-ποιείο [1888], φανο- 
ποιός [1865], φανο-στότης [1890]. 


φαντάζω 

ΕΤΥΜ. αρχ. -« Θ. φαντ- (µε παρογ. τέρμα -ὀζω), από 
τύπους ρηματ. επιθέτων σε -φαντος (πβ. αρχ. 
ὄ-φαν-τος, τηλἐ-φον-τος, νυκτί-φον-τος, µε επιανα- 
νόλυση), που ανάγονται σε θ. φαν- τού ϱ. φοίνω 
-ομαι (βλ.λ.). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «φανερώνω, εμφονίζω - (μέσο) 
φανερώνομαι, γίνομαι ορατός» (πβ. Ευριπ. Ἀνδρομ, 
876-7: ἀλλ' εἴσιθ' εἴσω μηδὲ φαντάζου δόμων 
πάροιθε τῶνδε «αλλά μπες µέσα και µην εµφανιστείς 
μπροστά σε αυτό το σπίτι») - αρχ. σημ. (τού μέσ, 
τύπου) «αναποριστώ νογτικά, µε τη φαντασία» (πβ. 
Πλότ. Φίληβ. 514; μάρτυσι καταχρῶμοι πρὸς τὸ τινὸς 
ἡδονὰς εἶναι δοκούσας, οὔσας δ᾽ οὐδαμῶς, καὶ μεγά- 
λας ἑτέρας τινὰς ἅμα καὶ πολλὰς φαντασθείσος) -- 
σύγχρ. σημ. (τού μέσ. τύπου) «εικόζω, νομίζω» (µε 
επίδρ. τού αγγλ. φυ655). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


φαντασία « αρχ. φαντα-σία, αρχική σημ. «φανέρω- 
σπ, εμφάνιση -- εντύπωση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Πλότωνα, πβ. Σοφ. 260ς.8-9: καὶ μὴν ἀπότης οὔσης 
εἰδώλων τε καὶ εἰκόνων ἤδη καὶ φαντασίας πάντα 
ὀνάγκη μεστὰ εἶναι] -- Ο όρος χρησιμοποιήθηκε πο- 
λύ νωρίς στη φιλοσοφία µε διάφορες ειδικές ἐννοι- 
ες, αλλά η σημ. τής μουσικής σύνθεσης οφείλεται 
στο ελληνογενές γερμ. Ρῃαπϊαδίε, ενώ ο ὀρ. επίστη- 
µονική φαντασία αποδίδει το αγγλ. «οίβηςε βοζίοη 
φαντασι-ακός, µεταφρ, δάνειο οπὀ γαλλ. ἵπαςί- 
παίτε 

φαντασιώδης « ελνστ. φαντοσι-ώδης «σχετικός µε 
τη φαντασία -- επιδεικτικός, πομπώδης» « ορχ. φα- 
ντασί(α) : λεξ, επίθηµα -ώδης 

φαντασιώνομαι, µεταπλ. τύπος τού ελνστ. φοντα- 
σι-ῶ (-όω) «φέρνω εικόνες στον νου κάποιου» (ως 
αποθ. φαντοσιοῦμαι «έχω ἡ πλάθω εικόνες») « αρχ. 
φαντα-σία 

φαντασίωση «µεσν. φοντασίω-σις (συνώνυμο τού 
αρχ, φαντασία) « ελνστ. φαντασι-ῶ (-όω) 
φαντασ-μένος, µτχ. παθ. παροκ. τού ρ. φαντάζομαι 
φανταστικός « αρχ. φαντοσ-τικός «ικανός να ονα- 
παραστήσει κάτι, εικαστικός» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Πλάτωνα, πβ. Σοφ. 23656.3-4: τὴν δὴ φάντασμα 
ἀλλ᾽ οὐκ εἰκόνα ἀπεργαζομένην τέχνην ἄρ᾽ οὐ φαντα- 
στικὴν ὀρθότατ᾽ ἂν προσογορεύοιµεν;] -» Η σημ. «εκ- 
πληκτικὀς, απίθανος, εξαιρετικός» είναι νεολογιομός 
οφειλόμενος στο αγγλ. [απίαριίς, που πλάστηκε από 
το αρχ. επίθ. φανταστικός (πβ. κ. γαλλ. [απἰσοίίαυθ). 
ΣΥΝΘ. α-φάνταστος (ελνστ.). 


φαντάρος 
υποχωρητ. σχηματισμός (κατά τα λατινογενή κουµη- 
άρος, κουρσ-άρος) από το µεσν, φοντορία « βεν. 
[απίαπία (ιταλ. [απίετίο) « [απίε (πληθ. [απιῖ «πεζικό- 
ριο!3) «Ιπ[αηῖε «παιδί, νήπιο» (µέσω τής σημ. «νεα- 
ρός στρατιώτης που υπηρετεί έφιππο ευγενή, ενώ ο 
ίδιος εἶναι πεζρς») «λατ. π[αης, -ηῖις οφ νήπιο». 


ινφά φάντης 
Το λατ. ἰπ[απα. (γενική ἱπ[απείς) σημαίνει «νήπιο, 
παιδί». Ὅπως και το αρχ. παῖς, ἐτσι και το λατ. {η- 
΄απε χρποιµοποιήθηκε επίσης µε τη σημασία «υπΏ- 
ρέτης», «αυτός που σερβίρει» (πβ, τη ούγχρονη 
προσφώνηση «παιδί!» προς σερβιτόρο), Με τη ση- 
κή πλ. [απέα προερχόμενη από τύπο ἱπ[απίθπη {α!- 
τιατική τού (π[απ5) µε πληθ. [απεΐ. Τον 14ο αιῶνο 
Πλ. [οπίε εμφανίζεται ακόμη µε τη σημασία «πεζός 
στρατιώτης» και ακολουθεί πλ. [απέβεῖα «πλήθος 
πεζών στρατιωτών -- πεζικό». Ἡ λ. απαντά και ὡς 
Ιπ[απῖεγία µε τις ἰδιες σημασίες. Η σημασία αυτή 
ερμηνεύεται απὀ το γεγονός ότι οἱ ευγενείς μάχο- 
νταν στους πολέμους έφιπποι, ενώ οἱ (νεαροὶ) 
υπηρέτες τοὺς πεζοί, οπότε η. λ. ἱπ[απια ἡ [απιθ 
δήλωσε τον πεζό ακόλουθο τού ευγενούς και εν 
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φαντασιοκοπώ 1522 φανφάρα 


συνεχεία γενικεύτηκε στη σημασία «πεζός στρατι- 
ώτης». Από το ιταλ. [σηϊβγία πιθ. µέσω βενετοιάνι- 
κου [σηἑατία προήλθε το μεσαιωνικό φανταρία 
και από αυτό το φαντάρος, ενώ από τον πολ. 
τύπο ἱπ[σπϊθήα προήλθε το γαλλ. ἱπ[απιεγία «πε- 
ζικό» (από όπου το αγγλ. Ιπ[απέη/), το γερμ. ἵπ- 
Γαπέεγίε, το ισπ. ἰπ[απταγτία κ.λη. 

Από τη λατ. λ. {π[απς προήλθε επίσης ο Ισπανικός 
και πορτογαλικός τίτλος {π[απῖς, τον οποίο έφε- 
ραν οἱ γυιοι τού βασιλιά (από τον 146 οι. πλην τού 
πρωτοτόκου: ινφάντης, όπως μεταφέρθηκε Πλ. 
στα Ελληνικά), καθώς και ο τίτλος ἱπῄαπξα, για την 
κόρη τού βασιλιά και τη σύζυγό τού !ηΐ8ηϊ6. 
Τέλος, Π λ. φάντης, που δηλώνει το γνωστό τρα- 
πουλόχαρτο, είναι ῃ ἴδιο λ. [απίε που προσναφέρ- 
θηκε, η οποία χρπσιμοποιήθηκε για την εν λόγω 
φιγούρα τής τρόπουλας (πρόκειται για νεαρό 
στρατιώτη, ιππότη ή ιπποκόμο). Ο φόντης λέγεται 
και βαλές (- γολλ. νοἰεῦ. 


φαντασιοκοπώ 
« ελνστ. φοντασιοκοπῶ (-έω) - αρχ. φαντασί(α) : 
συνδ. φωνήεν -ο- 4 λεξ. επίθηµα -κοπῶ, το οποίο 
ανάγεται σε θ, τού αρχ. κόπτω και έχει επιτατική ση- 
μασία, πβ. κ. µεθο-κοπώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαντασιοκόπη-μα, λόγ. [1877] 
φαντασιοκοπία « µεσν. φοντασιοκοπ-ία. 


φαντασιόπληκτος 
« φοντοσί(α) « συνδ. φωνήεν -ο- » -πληκτος, σχη- 
ματισμός ρηματ. επιθέτου τού αρχ. πλήττω (ήδη 
ελνστ.το επίρρ. φαντασιοπλήκτως), πβ. κ. ἐκ-πληκτος, 
σεισµό-πληκτος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαντασιοπλπξ-ία, λόγ. [1851]. 


φαντασίωση - φαντάζω 


φάντασμα 

αρχ. « φαντόζω «φανερώνω, εμφονίζω» (συνοπτ. ϐ. 
φαντασ- « παραγ. τέρμο -μο). Η λ. ἦτον συνώνυμη 
τού αρχ. ομορρίζου φάσμα (βλ.λ.) και σήμαινε εξ αρ- 
χής «όραμα -- φανταστικό ὀυλο ον, ψευδές ίνδαλμα» 
(πβ. Πλότ. Φαίδων 814: περὶ ἃ δὴ καὶ ὤφθη ὄττα 
ψυχῶν σκιοειδῆ φαντόσµατα, οἷα παρέχονται αἱ τοι- 
αὔτοι ψυχαὶ εἴδωλα- Κ.Δ. Μάρκ. 6,49: οἱ δὲ ἰδόντες 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα ἔδοξαν ὅτι 
φόντασμά ἐστιν). 


φαντασμαγορία «εντυπωσιακό θέαµα» 

λόγ. [1876], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. [αη- 
ζαϑπιασοτίε, απὀ συγχώνευσγ σε μία λέξη (συμφυρ- 
μό) των ελληνογενών [σηίαςππ(ε) {« υστλατ. ρῃση- 
ἴα5π1α «Ορκ. φόντασμα) « (α[έλᾳογε «αλληγορία» 
(βλ.λ. αλληγορία). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φοντασμαγορ-ικός, λόγ. [1882], µεταφορά τού 


ελληνογενούς γαλλ. [απίαςππαρογίαµε « [απίακππα- 
6οΠΕ (βλ. ανωτέρω). 


Κ.Ε 


φαντασμαγορία 
Η λέξη φαντασμαγορία πλάστηκε στη Γαλλική 
({αηϊαϑπιασοἧθ)το 1797 µε α᾿ συνθετικό το ελλη- 
νογενές [απίσδππε (µε ληκτικὀ -ᾱ, σύμφωνα µε τον 
λατινικό ή τον αρχ. τύπο), επειδή δήλωνε Βόομα 
αποτελούμενο από πολλές φωτεινές εικόνες, οι 


οποίες παράγονταν µε τη βοήθεια ειδικών προβο- 
λέων. 


φανταστικός -» φαντόζω 


φαντακτερός 

πιθ. μέσω αμάρτυρου ρηματ. επιθ. "φανταχτίός) (µε 
ποραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. κοφτ-ερός) « 8. "φοντακ- 
(κοτ' ανσλογίαν προς θέµατα ρημάτων µε διπλούς 
αορίστους σε -σα / -ξα [κβϑ], π.χ. ταιριάζω -- ταίρια- 
σα / ταίριαξα -- ταιριασ-τὀς / ταιριακ-τός, πηδώ -- 
πήδησα /΄ πήδηξα -- πηδηκ-τός) τού ρ. φαντάζω 
(βλ.λ.) µε σὀρ. φάντοξα. 


φαντεζί «φονταχτερός» 
αντιδάν., « γαλλ. [απίαίδίε « λατ. [απίαδία /' ρῃσηῖα- 
5ἱα « αρχ. φοντοσία (βλ.λ. φαντόζω), 


φάντης «βαλές (τραπουλόχαρτο)» 
µεταφορά τού ιταλ. [απῖε, αρχική σημ. «ποιδί, νήπιο 
- (αργότερα) πεζικάριος, φαντάρος» «λατ. π[σης, 
-ηείς «παιδί, νήπιο». Η σημ. τῆς φερώνυμπς φιγού- 
ρας τού καρτοπαιγνίαυ εμφανίζεται στην Ιταλική 
(στον πληθ. [απ το 1475. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. φαντόρος. 


φαντομάς «κακοποιός που ξεφεύγει συνεχώς αρι- 
στοτεχνικά» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. Εσηίθπησθ, ὧν, 
μυθιστορηματικού ἠρωα που επινόπσαν το 1911 οι 
Γάλλοι συγγραφείς Μ. Αἰἰ8ΙΠ και Ρ Βουνθββῖγβ, ο 
οποίος είχε την ικανότητα να ξεφεύγει συνεχώς από 
τπν αστυνομία, Το όνοµα πλόστηκε από τῃ λ. [απίδππε 
«φάντασμα» « παλαιὀτ. "Γαπίαμγπα - υστλατ. ρῃαῃ- 
ἴσ5πηα « αρχ. φόντασμα (βλ.λ.). 


φανφάρα «πανηγυρικό μουσικό κομμάτι -- πομπώ- 
ὅπς µεγαλοστοµία» 
«πολ. [απ[ατα « γολλ. [απ[απε, εκφροστ. λ. ονοµα- 
τοπ. αρχής (µε αναδιηλοσιασμὀ [ση-[σαι- -; "Ἱαι- 
[α-), που απαντά σε διάφ. γλώσσες, π.χ. αραβ. [σηήσγ 
«φλύαρος, φαφλατάς». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φανφαρόνος, µεταφορά τού πολ. [απ[ατοπε «ισπ. 
[αη[απόῃη (που συνδέεται µε τη λ. φανφάρα) 
φανφαρον-ικός « φανφαρόνίος) « παραγ. τέρμα 
-ικὸς 
φονφαρον-ισµός « φανφαρόνί(ος) « παραγ. τέρμα 
-ισμός 


"- αμόρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικό στάδιο |: ομόρριζα | πβ.: {παράβολε) 


φαξ 1505 φάρμακο 


φανφαρον-ίστικος « φανφαρόνίος) - παρογ. τὲρ- 
μα -ἰστικος; 


φαξ 
«αγγλ. [αχ, συντομευμ. τύπος τού [αοδίππῆε {ππα- 
ομίπε) «(μπχάνημα) τηλεομοιοτυπίας» «νλατ. [ας 
5ἰπηίί8 «κάνε / φτειάξε όμοιο, ακριβές αντίγραφο». 


φάουλ 
«αγγλ. [ου! «βρόμικος, ακάθαρτος -- αντικανονικός», 
που είναι οµόρριζο τού γερμ. [αυ! εσόπιος». 


φάπα 
«φαπ, πχομιμητ. λ. 


φάρα «γένος, σόι» 
«αλβ. [ατα «ο σπόρος -- το γένος» (µε επίτοξῃ τού 
οριστικού ἀρθρου) ἡ, κατ᾿ άλλη άποψη, « αρώμουν, 


[ατδ. 
φαράγγι 


«μεσον, φαράγγι(ν), υποκορ. τού αρχ. φόρογξ, -γγος 
(ἡ) [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκαίο, απόσπ. 89.11: 
εὕδουσι δ' ὀρέων κορυφαί τε καὶ φάραγγες] « "φάρ- 
αγγ-ς (µε εκφραστ. επίθηµα -αγγ-, πβ. αρχ. σῆρ-αγξ, 
-αγγος, φόρ-υγξ, -υγγος) « 8. φαρ-, που απαντό επί- 
σης στο αρχ. φάρος (τό) «ἀροτρα» και προέρχεται 
από µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "θµει- «σκάβω, τρυ- 
πώ, κόβω» || αρμ. δί6π’, λατ. [οτᾶτε (5 γαλλ. [οΓ8:, 
παλ. [οιστε, όλα µε σημ. «τρυπώ»), αρχ, γερμ. 
"Ῥυγ-ὅ- «τρυπώ» (5 γερμ. Βοῄπθη, αγγλ. Όστθ), αλβ. 
δηπηᾶ /' νηπηᾶ «τρύπα, οπή» || αρχ. φάρ-υγξ (βλ.λ. 
φόρυγγας). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φαραγγώδης « αρχ. φαρογγ-ιώδης «όμοιος µε φα- 
ράγγι, γεμάτος φαρόγγια». 


φαράσι 
«τουρκ, [αγας « αραβ. [ογᾶδ. 


φαραώ 
Ελνστ. « εβρ. ραγ' οῃ « αρχ. αιγυπτ. ρεΓᾶ, αρχική σημ. 
«ανάκτορο, βασιλικός οἰκος», που χρησιμοποιήθηκε 
κατόπιν για να δηλώσει επίσης τους πγεμόνες τής 
αρχ. Αιγύπτου. Ας σημειωθεί ότι παρόμοια µετωνυ- 
μική χρήση συναντούμε στη μεσον. φρ. Ὑψηλὴ Πύλη / 
Πόρτα, που κατέληξε να σημαίνει «Σουλτάνος» (στην 
Όθωμανική Αυτοκροτορία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαραων-ικός, µετοφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ρΠατασηἰς ἡ γαλλ. ρπαγαοπίαιμε « ΡΠαταοῃ - υστλατ. 
Ρῄσπαο, -οπίς - ελνστ. φαροώ (βλ. ανωτέρω). 


φαρδύς 
μεσν., µεταπλ. τύπος (κατά το συνώνυμο αρχ. πλο- 
τύς) τού ελνστ. εὐφραδής «σαφής -- γλωσσικό ορθός, 
εύγλωττος» (βλ.λ. ευφρόδεια), µε σίγῃση τού αρκτι- 
κού οστόνου /6/ και αντιµετάθεσῃ: /είτα/ » /ἴϑγ/. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


φαρδαίνω « µεσν. φαρδ-αίνω - φαρδίώς) κε παρογ. 
τέρμα -αίνω 

φάρδ-εμα « φαρδ(αίνω) » παραγ. τέρμα -εμα 
φάρδος « µεον. φόρδ-ος « φαρδύς (υποκωρπτ., πβ. 
κ. πλότος -- πλατύς, πάχος -- ποχύς). 


φαρέτρα 

αρχ. ουσ, [ήδη οµπρικό µε τύπο φαρέτρη], µε παραγ. 
τέρμα -τρα, το οποίο οι σχολιαστές και οἱ γραμμοτι- 
κοί συνέδεαν µε το ρ. φέρω (π.χ. τον 1ο αι. Π.Χ. ο Φι- 
λόξενος, οπόσπ. 616: φαρέτρα: παρὰ τὸ φέρω) και ῃ 
άποψη αυτή παραμένει πιθανή: φαρ-έ-τρα (πβ. αρχ. 
φέρ-ε-τρον) - 0. φαρ-, µεταπτωτ, βαθµίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. φέρ-ω (βλ.λ.). Εντούτοις, Π εξει- 
δικευµένη σημασία τού όροι! και το γεγονός ότι λέ- 
ξεις γιο τη βελοθήκη έχουν συχνά αποτελέσει αντι- 
κείµενο δανεισμού θα καθιστούσαν πιθανή την εκ- 
δοχή ότι πρόκειται για δάνειο παραουνδεδεµένο 
προς το θ. τού ρ. φέρω, 


φαρί «άλογο ιππασίας ἡ πολέμου» 
«µεσν, φαρί(ν), υποκορ. τού αραβ. ῄατας «ίππος». 


φαρίνα «εκλεκτό λεπτό αλεύρι» 
«παλ, [αηπο « λατ. [αήπα «αλεύρι», υποκορ. τού [ο 
[απί5 «χοντρό αλεύρι». 


Φαρισαίος 

« ελνστ, Φαρισαῖος (κυρ, πληθ. Φαρισαῖοι, µέλη 
εβραϊκής Βρησκευτικής ομάδας που χαρακτηρίζα- 
νταν από αυστηρή προσήλωση στον Ιουδαϊσμό, στον 
Νόμο και στη ραββινική παράδοση) - αραμ. 
ρεήδογγα, πληθ. τού ρεπό «ξεκωρισμένος, ξεκωρι- 
στός», επειδή θεωρούσαν τους εαυτούς τους προ- 
νομιούχους και απέφευγαν όσους χαρακτήριζαν 
ακάθαρτους. Επειδή στην Κ.Δ. ο Ιησούς κατακρίνει 
την τωπολατρική τους στάση, π λ. ἐλαβε επίσης τη 
σημ. «υποκριτής» (π.χ. οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φα- 
ρισοῖοι ὑποκριταί, φρ. που απαντά έξι φορές στο Ευ- 
αγγέλιο Κατὰ Μοτθ., κεφ. 25), 


φάρμα 
μετοφορά τού αγγλ. [απη, αρχική σημ. «καθορισμένα 
ενοίκιο για κρήση αγροκτήµατος», «Παλ. γαλλ. [εππε 
«µεσν, λατ. [ίπηα «καθορισμένη τιµή», υποχωώρητ. 
σχηματισμός απιό το λατ. ᾖπτιᾶτε «στερεώνω, εξα- 
σφαλίζων, Βλ. κ. φίρμα. 


φάρμακο 
ΕΤΥΜ. « αρχ. φόρμοκον, αρχικἠ σημ. «θεραπευτικό 
βότανο», πιθ. δάνειο, όπως συμβαίνει µε αρκετά αρχ. 
φυτωνύμια, π.χ. αἴσ-ακος, ἀμόρ-ακος, πιστ-άκη. Έχει 
ωστόσο διστυπωθεί ῃ υπόθ. ότι πρόκειται για επε- 
κτεταμένο τύπο αµάρτυρου ουσ. “φάρμοξ, -ακος « 
ουδ. "φάρ-μα (πβ. αρχ. ὅρμαξ - ἕρμα, λεῖμαξ -- λει- 
μών), που ανάγεται σε θ. τού ρ. φέρω (πβ. κ. χαίρω » 
χόρ-μα) µε σπμ. «φυτό που φέρει, που παράγει ῃ 
γη», Η σύνδεση αυτή ενισχύεται απὀ τα αλβ. αγ 
«χόρτο, βότανο -- γιατρικό, φάρμακο» (παρόγωγο 


ΙΕ, ; Ινδοευρωπαικός | αρκ(αἰας) | ελνστ. : (ελληνιστικός) |. µεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) Ι βλ. Πίνακα σελ. 44 


φαρμασόνος 1524 φάρυγγας 


τού ΙΕ. 'ρµεΓ- «φέρω»). Κατ’ ἄλλη εκδοχή, το ουδ. 
"φόρ-μα προέρχεται απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"Πει- «σκάβω, τρυπώ, κόβω» (βλ.λ. φαράγγι), δηλ. 
«φυτό κομμένο (από τη γη)». Η δεύτερη αυτή εκδο- 
χή φαίνεται παράλληλη µε τη σηµασιολογική σχέση 
των γερμ. Ηευ «σανός» και Παυθη «σχίζω, κόβω», 
που εἶναι οµὀρριζα, 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «θεραπευτικό βότανο» (πβ. 
Όμήρ. Ἰλ. Λ 741: ἣ τόσα φάρμακα ᾖδη ὅσα τρέφει 
εὑρεῖα χθών) -» αρχ. σημ. (όπως σήμερα) «θεραπευ- 
τικῆ ουσία - δηλητήριο (πβ. φαρμάκι» (πβ. Ὁμήρ. 
Ὀδ. ὃ 229-530: πλεῖστα φέρει ζείδωρος ἄρουρα 
φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ δὲ λυ- 
γρα: Ιπποκρ. Ἐπιδημ, 5.1.1: καὶ φάρμακα πίνουσα, 
οὐδὲν ὠφελέετο) -» αρχ. σημ. «μαγικό φίλτρο - µαγ- 
γανεία, μογεία» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.85: θάρσεε τούτου 
εἵνεκεν καὶ θυμὸν ἔχε ὀγαθόν, ὡς βασιλεὺς οὐδεὶς 
ὄλλος πρὸ σέο ἔσται τοιαῦτα ἔχω φάρμακα «..τέτοια 
μαγικά έχων: Κ.Δ. Ἀποκάλ. 8,21: καὶ οὐ μετενόησαν 
ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν φαρμάκων αὐτῶν). 
απ ΣΧΟΛΙΟ δηλητήριο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φαρμακεύω « αρχ. φαρµοκ-εύω «δίνω σε κόποιον 
φάρμακο ᾗ δηλητήριο - ασκώ μαγεία, µαγγανεία» 
φαρμακεία (π) «αρχ. φαρµακ-εία «χρήση φαρμά- 
κων (κυρ, καθορτικών), δηλητηρίαση -- μαγεία, µογ- 
γανεία». « ϱ, φσρµακ-εύω 

φαρµακ-είο, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ρΠαππαοίε « υστλατ. ρπαππαοία «το σύνολο των 
φαρμάκων, των γιατρικών» «αρχ. φαρμακ-εἶα 
Φφαρμακ-ερός - φαρμόκ(!) « παραγ. τέρμα -ερός, 
Πβ. κ. βροχ-ερὀς 

φαρμακευτής « ελνστ. φαρµοκευ-τής (αντί τού 
αρχ. φαρμακεύς) «μάγος, δηλητηριοστἠς -- φαρμα- 
κοποιός» « αρχ, φαρμοκ-εύω 

Φαρμακευτικός «αρχ. φαρµακευ-τικός [ἠδη τον 
50 αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « ρ. φαρµακ-εύω 
φαρμάκι «μµεσν. φορμόκι(ν) «δηλητήριο» « αρχ. 
φαρμάκ-ιον «ήπιο Βεραπευτικό σκεύασμα, καθάρ- 
σιο», υποκορ. τού φάρμακον (βλ. ανωτέρω) α΄ ΣχΟ- 
ΛΙΘ δηλητήριο 

Φαρμακ-ώνω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. φαρμακ-ῶ 
(-όω) «κορηγώ φάρμακο» (ελνστ. φαρμακοῦμαι κδη- 
λητηριόζομαιν) [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος / 5ος αι. 
ΠΧ.] 

φαρμάκω-µα « φορμακώ(νω) κ παρογ. τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. φαρμακο-: φαρμακο-ποιός (αρχ.), φαρµακο- 
ποσία (αρχ.), φαρμακο-τρίφτης (ελνστ.), φαρµακο- 
λύτρια (µεσν.), φαρμακο-βιομηκανία, φαρµακο- 
βιομήχανος, φαρμακό-γλωσσα, φαρµακό-γλωσσος, 
φαρμακο-γνωσία (λόγ. [1787], ελληνογενής ξὲν. 
όρ.), φαρµσκο-ληψία (λόγ. [1885}), φαρμακο-λογία 
ἰλόγ. [1818], ελληνογενής ξέν. όρ. «γαλλ, 
ρΠοττηασοἰοσίθ), φαρμακα-τεχνία (λόγ. [1892}), φορ- 
µακα-χημεία κ.α. 


φαρμασόνος - φραµασόνος 
φαρμπαλάς » φραμπαλάς 


φάρος 

Ελνστ. « αρχ. Φάρος (ή) [ἠδπ ομηρικό, πβ. Ὀδ. ὃ 
354-5: νῆσος ἔπειτά τις ἔστι πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ 
Αἰγύπτου προπόροιϑε, Φάρον δέ ἑ κικλήσκουσι], νησί 
στον κόλπο τής Αλεξάνδρειας, όπου υπήρχε φωτει- 
νός πύργος ύψους 120 μέτρων, ο οποίος ουγκατα- 
λεγόταν στα επτά θαύματα τού αρχαίου κόσμου. 
ΣΥΝΘ. Φαρο-: φαρο-δείκτης (λόγ, [1890}), φαρό- 
πλοιο ἰλόγ. [1882}), φσρο-φύλακος (λόγ. [18984], 
φαρσ-φυλοκή κ.ά. 


φάρσα 
ΕΤΥΜ. - Ιτολ. [αιδα - γαλλ. [ατοε, αρχική σημ. «γἑμι- 
σῃ κρέατος», θηλ. τού παλ. γαλλ. [ατ5 « υστλατ, [α- 
5υ5, μτκ. τύπος τού λατ, [σποίο «μπουκώνω - γεμίζω, 
πληρώ», 
ΣΗΜΑΣ. Εκτός απὀ τη γοστρονομική χρήσῃ, ῃ λ. Χρη- 
σιµοποιήθηκε στον μεον. λατ. τύπο [αγδα µε την εΠ- 
πρόσθετῃ σημ. «ιντερμέδιο σε λαϊκή (ροµανική αντί 
Λατινικής) γλὠσσα κατά τῃ διάρκεια θρησκευτικής 
τελετής ή λειτουργίας», Τον 14ο και 15ο σι. πλ. δή- 
λωσε επίσης αυτοσχέδια κωμικά επεισόδια που πα- 
ρεμβάλλονταν σε έργα θρησκευτικής δροματουργίας 
και, κατ᾽ επέκταση, «κωμικά θεατρικά ἔργο». Η σημ. 
«αστείο περιπαικτικού χαρακτήρα» απαντά απὀ τον 
16ο αι. Βλ. κ. σότιρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαρσέρ «γαλλ. [αγοευγς [ατοε (βλ. ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. φαρσο-κωμωδία. 


φαρσί «(για χρήση ξένης γλώσσας) απταίστως» 
«τουρκ. [αιδί «περσικά» «αραβ. [2151 «περσικός», 
επειδή κατά τον Μεσαίωνα η Περσική ήταν γι γλὠσ- 
σα των μορφωμένων και έχει επηρεάσει (μέσω λε- 
ξικών δονείων) την Τουρκική και την Αροβική, Βλ. 
όμως λ. ατζαμής. 


φάρυγγας 
«αρχ. φάρυγξ, -υγγος [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον |π- 
ποκράτη] (µε ἐρρινο επίθηµα κατ᾽ ανολογίαν προς το 
αρχ, λάρυγξ, -υγγος) « αρχαιότ. φάρυξ, -υγος (ἡ) « 
"φάρ-υγ-ς - 8. φαρ-, που απαντά επίσης στο αρχ. 
φάρος (τό) «άροτρο» και προέρχεται απὀ µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. "ΘΠεΓ- «σκάβω, τρυπώ, κόβω» || 
αρµ. ε/Ώυς «στήθος», υστλοτ. [υγηεῃ, -ἰπί5 «λάρυγ- 
γας» || αρχ. φάρ-αγξ (βλ.λ. φαράγγὺ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαρυγγ-ικός, λόγ. [1854] 
φαρυγγ-ίτιδα, λόγ. [1861], μεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρπαγπο[ΐ6. 
ΣΥΝΘ. φαρυγγο- (ελληνογενείς ξέν. ὁρ.): φσρυγγο- 
λαρυγγίτιδα {« γαλλ. ρῃαη/παοίαγπαίτ6), φαρυγγα- 
ρραγία (- γαλλ. ρἠαηγηθοιτασίθ), φαρυγγο-σκόπιο (« 
αγγλ. ϱΠαη/Πᾳοξοορε), φαρυγγο-σπασμός ἰ- ογγλ. 
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αρφουρί 1525 ασκιά 
ρΠα!γπσοβδραδπι), Φαρυγγο-τομία ἰ«- γολλ. φασισμός 
ρΠαγησοΐοπηίθ). «παλ. [αβοίδ/πο « [αδοίο «δεμάτι, δέσμη» (µε παραγ. 


Φαρφουρί «λεπτή κατεργασµένπ πορσελάνη» 
πιθ. αντιδάν,, « τουρκ. [ηῇγ! κανοιχτό κόκκινο, πορ- 
φυρό», ίσως - αραβ. [ηῇγ {» τουρκ. [ΙΠΙΓ «πλουμίδι, 
φραμπολάς») « αρχ. πορφύρα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαρφουρ-ένιος « φαρφουρί!) « παραγ. τέρμα 
-ένιος, πβ. κ. χρυσαφ-ένιος. 


φάσα «πρόσθετη υφασμάτινη λωρίδα σε ἐνδυμα» 
« Ιταλ. [αδεία «τοινίο, λωρίδα» « λατ. [αδοία «τοινία, 
επίδεσµος» « ουσ. [αδοίς, -ἰ5 «ταινία, δέσμη -- δεμά- 
τι», Βλ. κ. φασκιά, φασίνα, φασισμός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φασάτος, µεταφορά τού ιταλ. [ασοἰαϊο « [ο5οία (βλ. 
ανωτέρω). 


φασαμέν «ματογυόλια µε λαβή» 
«γαλλ. [ασε-ᾱ-ππαίη « [06 «πρόσωπα» » ΠΊΩΙΠ «χέ- 
ρι». 


φασαρία 
κ Ιολ. [εοδθγὶα «ανοησία, βλακεία» « επίθ. [6550 
«ανόπτος, πλίθιος» (στη διάλεκτο τής Νόπολης) « 
ουσ. [ε9δα «γυναικείο αιδοίο» (υβριστ. λ.) « υστλατ. 
[550, ουσιαστικοπ. ΘΠλ, τής µτκ. ῄ5σιις τού λατ. ππαο 
«σχίζω, χωρίζων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φασαριόζος « φασορί(α) : παρογ. τέρμα -όζος (- 
ιταλ. - ο5ο, πβ. κ. φουρι-όζος, µαφι-όζος) 
φασαρί-ας. 


φάση 

ΕΤΥΜ. « αρχ. φάσις « θ. φα- {µε παρογ. τέρμα -σις, 
πβ. κ. καῦ-οις, τά-σις) « ρ. φσίνω / -ομαι (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εμφάνιση (για ουράνια σώμα- 
τα)» (πβ. Αριστ. Μετεωρ. 5420: ὅπερ συμβαίνει καὶ 
περὶ τὸν τοῦ Ἑρμοῦ ἀστέρα: διὰ γὰρ τὸ μικρὸν ἐπσνα- 
βαίνειν πολλὰς ἐκλείπει φάσεις, ὥστε διὰ χρόνου 
φαίνεσθαι πολλοῦ) -» ελνστ. σημ. «καθεμία απὀ τις 
όψεις τής σελήνης» (πβ. Γαλην, Περὶ κρισ. ἡμερ. 
9.804: σφοδρότεραι μὲν οὖν αἱ μεταβολαὶ κατὰ τὰς 
πρὸς ἥλιον αὐτῆς εἰσι συνόδους καὶ προσέτι τὰς πον- 
σελήνους φόσεις ὀνομαζομένας) - Ως επιστ. όρος 
στη χημεία και την πλεκτρολογία αποτελεί απὀδ. τού 
Ῥλληνογενούς γαλλ. ρῃοδ6. 


φασιανός 
αρχ. (από τη φρ. φασιανὸς ὄρνις) « τοπων. Φᾶσις, 
-ιος, ποταμός τής Κολχίδας, από όπου έγινε γνωστό 
το πτηνό, 


φασίνα «γενική καθαριότητα» 
« ιταλ. [α5είπο «δεμάτι από ξερόκλαδα» (από τα 
οποία φτειάχνονταν αρχικά οι σκούπες) « λατ. [αδο[- 
πα, υποκορ. τού [αδοίς, -ἶς «ταινία, δέσμη -- δεµάτι». 
Βλ. κ. φάσα, φοσκιά, φασισμός. 


τέρμα -ἰθππο) « λατ. [α5οἱ5, -ἰ5 «ταινία, δέσμη -- δε- 
μάτι», Βλ. κ. φόσα, φασίνα, φασκιά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φασίστας, µεταφορά τού ιταλ. [αβοίδία (α΄ ΣΧΟΛΙΟ) 
φασιστ-ικός « φοσίστίας) » παραγ. τέρμα -ικός 
φασιστ-ώδης « φασίσι(ας) « παρογ. τέρμα -ώδης 
Φφασιστο-ειδής « φασίστίας) » συνδ. φωνήεν -ο- 
..λεξ, επίθηµα -ειδής. 

ΣΥΝΘ. φασιστό-: φοσιστό-μουτρο. 


σμός 

Ό λατ. όρος [αβοῖβ δήλωνε ένα ρωμαϊκό έμβλημα 
ισχύος και εξουσίας αποτελούμενο σπὀ δέσμη ράἀ- 
βδων µε πέλεκυ στο μέσον, που κρατούσαν οι ρα- 
βδούκοι προπορευόµενοι των αρχόντων. Το 1872 
αποτέλεσε σύμβολο τού ιταλικού τμήματος τής Δι- 
εθνοὺς Ενώσεως Εργατών, που ονομάστηκε [αοοὶ 
(πληθ. τού ιταλ. (α5ο/ο) µε την έννοια «η Ισχύς στην 
ἑνωση των εργατών». Το 1919 ο Μουσολίνι υνο- 
Βέτησε το ἐμβλημο και την ονομασία ως σύμβολο 
τού κὀμμοτός του (Ιταλ. [σσοίο [Π1σηίσ, αρχική στιμ. 
«δέσμη ραβδούχων»), βασισμένος στον κινηματ!- 
κού χαρακτήρα πργανισμό που είχε ιδρυθεί το 
1914 στο Μιλάνο µε την ονομασία Εασοὶ Ρ΄ΑΣίοπε 
Βινοἰυζιοπατία «Σύνδεσμοι Επαναστατικής Δρά- 
σης». ΟΙ λ. [αφοἰδέα και [αβείϑπιο πρωτοεμφανί- 
ζονται στην Ιταλική το 1915 και το 1919 σντίστοι- 
χα. Ας σημειωθεί δε ὅτι το ίδιο το έμβλημα θεω- 
ρείται ετρουσκικἠς αρχής. 


φάσκελο «μούντζα» 
ν.Ελλ. (µε οντιµετάθεσῃ /5{/ -- Λε/ ». /Ε/ - /6Κκ, - 
Ελνστ. σφάκελος (ὁ) «μεσαίο δάχτυλο τού χεριού -- 
υβριστική χειρονομία µε αυτό το δάχτυλο», που µόλ- 
λον συνδ. µε το αρχ. φάκελος (βλ.λ.), αν δεχτούμε τη 
γνωστή εναλλαγή φ- / σφ- (Πβ. αρχ. φάλαγξ, φολάγ- 
γιον » νελλ. δισλεκτ. σφολόγγι). Αν ισχύει π ανωτέρω 
οὐνδεσῃ, πιθ. εντάσσεται στην ἴδια οικογένεια το 
λατ. [α5οί5 «δεµάτι -- φάκελος», πράγμα που επιτρέ- 
πει να υποθέσουμε αρχικό τύπο "φάσκελος » (µε 
αντιμετόθεση) (σ)φόκελος, Η λ. δεν όχει ετυμολ. σχέ- 
ση µε το ομώνυμο αρχ. σφάκελος «γάγγραινα -- σπα- 
σμός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φασκελώνω «µεσν. σφακελ-ώνω (µε οντιµετάθε- 
ση) « ελνστ. σφάκελος (βλ. ανωτέρω) 
φασκέλω-μα « φασκελώ(νω) »- παραγ. τέρμα -μα, 


φασκιά «ύφοσμα µε το οποίο τυλίγουν τα βρέφη» 
« ελνστ. φασκία «ταινία, λουρίδα» (µε ουνίζηση) « 
λατ, [αδοία «ταινία, επίδεσµος» « ουσ. [αδοἱς, -ἰ5 
«ταινία, δέσμη -- δεμάτι». Βλ. κ. φόσα, φασίνα, φασι- 


σμός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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φασκόμηλο 1526 φάτνη 


φασκιώνω « µεσν. φασκι-ώνω - ελνστ. φασκι-ῶ 
(-όω) « φασκία 
φάσκιω-μα « φασκιώ(νω) » παραγ. τέρμα -μα. 


φασκόμηλο 
« μεσν. "φασκόμηλο(ν) (όπως προκύπτει από το 
μεσν, φασκομηλιό) - φασκο- {« ελνστ. φάσκον / φά- 
σκος κείδος λεικήνα») -- μῆλον. Το ελνστ. φάσκον 
φάσκος προέρχεται µε αντιµετάθεση απὀ το αρχ. 
σφόκος (τό) (απαντά στο οὐνθ. ἐλελί-σφακος, καθώς 
και στο μυκ. επίθ, ρα-Κο-ννα: "σφοκό-Εεντ-), το 
οποία σήμαινε συγχρόνως «φασκόμπλο» και «είδος 
αρωματικού λειχήνο», είναι δε σγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φασκομηλιά «µεσν. φασκοµηλ-ία / -ἰά (µε συνίζη- 
ση). 


φάσκω στη φρ. φάσκω και αντιφόσκω 

αρχ., αρχική σπμ. «λέγω, βεβαιώνω» [ήδη ομηρικό, 
Πβ. Ὀδ. ῃ 255-7: ἥ με λαβοῦσα ἐνδυκέως ἐφίλει τε 
καὶ ἔτρεφεν ἠδὲ ἔφοσκε θήσειν ἀθάνστον κοὶ ὀγήρα- 
ον ἥματα πόντα], - 0. φᾶ- (από µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού ΙΕ. "ΡΗᾶ- «φωτίζω, λάμπω -- λέγω, εξηγώ», για 
το οποίο βλ.λ. φαίνομαι, φήμη) « ενεστ. επίθηµα 
-σκω (πβ. κ. βό-σκω, πάσχω « “πάθ-σκω). 

ΣΥΝΘ. -φάσκω: αντι-φάσκω (βλ.λ), απο-φόσκω, 
κατα-φάσκω. 


φάσμα 
αρχ., αρχική σημ. «φάντασμα -- σηµείο εξ ουρανού, 
εντυπωσιακό φοινόμενον [ήδη στον Αιοχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ, Ἀγαμ. 274: πότερα δ᾽ ὀνείρων φάσματ᾽ 
εὐπειθῆ σέβεις;], « Β. "φᾶ- (τού ϱ. φαίνω /΄ -ομαι, 
από µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. "Β/ᾶ- «φωτίζω, λά- 
μπω -- λέγω, εξηγώ», βλ.λ. φαίνομσι, φήμη) « παραγ. 
τέρμα -σμα, πβ. κ. χἁ-σμα (ρ. καίνω), ὕφα-σμα (ρ. 
ὑφαίνω). Ως επιστηµ. όρος µε σημ. «ευρύ σύνολο 
συχνοτήτων» ῃ λ. αποτελεί απὀδ. τού γολλ. δρεοίτε, 
οπό όπου προέκυψε κατόπιν π μτῷ, χρήση της. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φασματικός « µεσν, φασµατ-ικός «φονταστικός» -- 
Ό επιστηµ. ὁρος οφείλεται σε απὀδ, τού γαλλ. 5ρες- 
τα. 
ΣΥΝΘ. φασμστο- (µεταφρ. δάνεια): φασματο- 
γραφία {« γαλλ. δρεοίτοφΓαρΒ!ε, υβριδικό σύνθ.), φα- 
σματο-γράφος (- γαλλ. 5ρεοίτοφ/Γαρῃε, υβριδικό 
σύνθ.), φασματο-σκοπία (- γαλλ. βρεοίτοδοορ!ε, 
υβριδικό σύνθ.) κ.ά. 


φασόλι 
«µεαν. φασόλι(ν) {µε ἐκκρουση τού /ἱ/ από το ισχυ- 
Ρότερο /ο/) « "φασπόλιον / "φασιόλιον, υποκορ. 
τού ελνστ. φσσήολος ’ φασίολος (αντιδόν.) « λατ. 
ρΠαββοἰυς / ρῃσδίοίυ5 « ρῃαξξίως « αρχ. φάσηλος (ὁ) 
«φασολιό», πιθ. προελλην, δόνειο µεσογ. αρχής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φασολ-άδα « φοσόλ(ι) « παρογ. τέρμα -άδα 
φασολ-όκι « ρασόλ(ι) - υποκορ. επίθηµα -όκι 


φασολ-ιό « φοσόλ(ι) παραγ. τέρμα -ιά 

φασούλι «µεσν. φασούλ-ι(ο)ν, υποκορ. τού ελνοτ. 
φάσουλος ’ φασήολος ’ φασἰοίυ)λλος (πβ. Κωνστ. 
Πορφυρ. Περὶ τελετῶν 465.18: φασούλιν, ὀρύζιν, 
πιστόκιν, ἀμύγδσλον, φακὴν παρεῖχον πόλαι τὰ δύο 
κουρστωρίκια, ὁμοίως καὶ τὸ ἕλοιον). 


φασόν «τρόπος ροφής» 
« γαλλ. ῄαςοη, βαοική σημ. «μέθοδος, τρόπος», « 
λατ. [αοὔο, -οπίδ «πράξη -- τρόπος ενέργειας», από 
Ρηματ. τύπο τού [ασθγε «κάνω, ποιώ, πρόττων (σου- 
πίνο [αοίυπη). 


φασούλι - φασόλι 


Φφάσσα «είδος µεγόλου περιστεριού» 
« αρχ. φάσσα / (αττ.) φάττα, που απαντά επίσης µε 
τον τύπο φόψ, -βός (άσχετο µε το ελνστ. φόβα, βλ.λ.), 
ἴσως µέσω τύπου "φάζα « "φάβ-]α κατ’ ανολογίαν 
προς τα ουσ. νῆσσα «πόπια», κίσσα «καρακάξα», Αγν. 
ετύμου. 


φαστ-φούντ 
« αγγλ. [αδἰ-[οοα «γρήγορο φαγητό». 


φαταλισμός «μοιρολοτρία» 
µεταφορά τού γαλλ. [αἴαιίσππε -- [σϊαἰ «μοιραίος» (µε 
παρογ. τέρμα -ἰσππε) « λατ. [αἰα|ἱ5 « ουσ. [αϊμπῃ 
«μοίρα, πεπρωμένο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαταλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. [αἰαἰ!51ε « [αΐα|- 
ἱδπη8 (βλ. ανωτέρω) 
φαταλιστ-ικὀς « φαταλιστίής) -- ποραγ. τέρμα 
-ικός. 


φαταούλας 
φραστικό σύνθ. από συγκώνευση σε μία λέξη (συ- 
νορπαγή) τής φρ. φά᾽ τα ούλα. 


φατικός «επαφικὀς (γλωσσική λειτουργία)» 

ΕΤΥΜ. ελνοτ., αρχική σημ. «επιβεβαιωτικός», « αρχ. 
φατ(ός) «ρητός, ειπωµμένος» (« Θ. φᾶ-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στα αρχ. φόσκω, φημὶ 
«λέγω», για το οποίο βλ.λ. φήμη) « παρογ. τέρμα 
-ικός, πβ. κ. κοτα-φατικός. 

ΣΗΜΑΣ. Ο γλὠσσολογικός όρος µε σημασία «εποφι- 
κὀς» αποτελεί µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ρΠαζὶς καὶ πλόστηκε ἴο 1323 απὀ τον Άγγλο γλωσ- 
σολόγο Β. Μα[ϊποννακ! (ως τµήµα τής φρ. ρµαϊῖο 
σοπηπηυπίοπ), έγινε δε ευρύτερα γνωστός από τις 
επικοινωνιακές λειτουργίες τής γλώσσας που διατύ- 
πωσε το 1960 ο γλωσσολόγος Βοππαπ «)βοοῦβοη. 


φάτνη 
αρχ. [ήδη ομηρικό], προφανώς αρχική σημ. (αμάρτυ- 
ρη) «πλεχτό καλάθι», « "φάθ-νη {5 ελνστ. πόθνη) « 
Θ, "φαθ- (µε παραγ. τέρμα -νη « "-πᾶ), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι,Ε. "ΡΠεπαη- «δένω, συνδέω» || 
σανσκρ. ΕΠάπαβυ- «γονέας, συγγενής», αρχ. γερμ. 
"δίπα-ᾱ- «δένω, συνδέω» (5 γερμ. ΒίπάεηΠ, αγγλ. 
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δίπα, σουηδ. Ρίπάα), κελτ. Ρεηπα «άμαξα (µε κάσα 
πλεγμένη από λυγαριό)» || αρχ. πενθ-ερός (βλ.λ. πε- 
θερός). Από το ελνστ. πάθνη έχει προέλθει το ν.ελλ. 
παχνί (βλ.λ). Η σημ. «παχνί» μαρτυρείται ευθύς εξ 
αρχής, απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. πεθερός, πείσμα. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φάτνωμα «αρχ. φάτνω-μα «διακοσμητικό οροφής» 
« φαινῶ (-όω) «στεγάζω µε πλέγμα λυγαριάς» 
φάτνωση « ελνοτ. φάτνω-σις «οροφή µε φατνώμα- 
τον 

φατνωτός « ελνστ, φατνω-τός, ρηµατ, επίθ. 


φατνίο «οστέ!νο κοίλωμα τού δοντιού» 
« ελνοτ. φατνίον, αρχική σημ. «μικρή φάτνη», υπο- 
κορ. τού αρχ. φάτνη (βλ.λ.). Η σηµερινή σημ. είναι 
ήδῃ ελνστ. (πβ. Γαλην. Περὶ ὀνστομ. ἐγχειρ. 2.445: 
πρῶτα μὲν τὰ περὶ τοῖς φατνίοις οὗλα, μετὰ δὲ ταῦτα 
τά τε φατνία καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτούς). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φατνι-ακός λόγ. [1836], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. 
οἰνέοίαίτα. 


φατρία «αδελφότητα - ομάδα µε συνωµοτική δρά- 
ση» 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι, π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Πολιτ. 
15099.11-12: καὶ ἀντίγραφα κατῶ φατρίας καὶ 
λόχους καὶ φυλὰς τιθέσθωσον] (µε ανομοίωση τού 
-ρ-) κ φρατρία « φράτηρ, -ερος «αδελφός» (κυρ. 
στον πληθ. φρότερες) « θ. φρο- (µε παρογ. τέρμα 
-τηρ, πβ. αρχ. θυγά-τηρ, μή-τηρ) - Ι.Ε. "δηγᾶ-ἰτ- || 
σανσκρ. δηγᾶῖστ-, λατ. [τδϊεη, -ἴΠς (5 γαλλ. [τἑτθ), αρχ. 
γερμ. "Βτοβθγ (5 γερμ. Βπιάει, αγγλ. ὂγοἴπ8τ, ολλ. 
δτοβαθὴ, αρχ. σλαβ. ὑπαι(ηῦ (5 πολ. ὂταί, ρωσ. δγαύ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φατριάζω « αρχ. φίρ)οτρι-όζω «ανήκω στην ἴδια 
φατρία», (ελνστ.) «αυνωμοτώ» (ΥΓ ΣΧΟΛΙΟ) 
φατριασμός « µεσν. φατριασ-μός « αρχ. φίρ)ατρι- 
όζω 
φατριαστής « ελνστ. φίρ]ατριασ-τής «αυτὀς που 
ανήκει σε φατρία» « αρχ. φίρ)ατρι-άζω 
φατριαστικός « ελνστ. φίρ)ατριασ-τικὀς «σχετικός 
με τη φατρία» « αρχ. φίρ]ατρι-άζω 
Ῥοκρκμός « «ενος, φίρ)ατρι-ακός. 


Η εικαζόμενη αρχική σημασία «αδελφός» (τής λ. 
φράτηρ), πως καταδεικνύεται απὀ τους τύπους 
τῶν συγγενών γλωσσών, καταγράφεται στην Ελλη- 

νική µόνο από τον λεξικογράφο Ησύχιο: φράτωρ / 
φρήτηρ: ἀδελφός. Η λέξῃ δεν δήλωνε τον συγγενή 
Εξ οἴματος, για τον οποίο Π αρχ, γλώσσα διέθετε 
τους τύπους κασίγνητος και ἀδελφός. Στον Όμπρο 
η λέξῃ προσδιορίζει αυτόν που ανήκει σε φράτρα 
καὶ ο όρος αυτός (επίσης φρήτρη, φρατρία, φατρίο) 
αναφέρεται σε τμήμο τής ευρύτερης πατριαρχικής. 
-οικογένειος, σε λαό ἡ φυλή που κατάγεται από τον 


ἴδιο γενάρχη ἡ σε ομάδα αικογενειῶν συγγενών εξ 
αἱμοτος ἡ εκ γειτονίας (Πβ. Όμήρ. Ἱλ. Β 562-35: κρῖν᾽ 
ἄνδρας κατὸ φῦλα κατὰ φρήτρας Ἀγόμεμνον, ὡς 
φρήνρη φρήϊρηιν ὀρίγῃ, φῦλα δὲ φύλοις). Στην 
πθηναϊκή δημακρατίο ο όρος χρησιμοποιήθηκε στο 
Αν ἠεθλόνο, γία υπ ὅπλοις πον ὑτώβιώρα: 
ση τής φυλής στην οποία ανήκε ο πολίτῃς (κάθε 
Ὃ ο τρως Αριστ.. 
Παλιτ. 15005: κατὰ ος ος 
ον σήι ο. 
με[ωτη αυτή πολιτική χρήση, ο 
τῆς Ελληνικής καὶ δεν αποντά σε κανέναν αι 
τν. 


οµόρριζους όρους των όλλων ΙΕ. 

γότερα, η λέξη δήλωσε επιπλέον οἱ 

ομάδα ὅρα συνωμοτικά, ο πηιθούτη ἵ 

φέροντά της (πβ. ελνστ. φστριάζω «συνωμοτών « 

αρχ. φροτριόζω «ανήκω στην ἴδια φράτρον). 
φάτσα 

« παλ. [ασοία «πρόσωπο, ὀψη» « δημώδ. λατ. 

"[αεία(πη) - λατ. [αο!65, -6ἱ (ίδια σημ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φατσ-ούλα « φότο(α) : ὑποκορ. επίθηµα -οὐλα. 


φαύλος «ονήθικος, αχρείος» 
ΕΤΥΜ. « αρχ. φαῦλος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον λυρι- 
κό Δημόδοκο, απόση. 5.1 -2; Καπποδόκαι φαῦλοι μὲν 
ἀεί- ζώνης δὲ τυχόντες φαυλότεροι: κέρδους δ’ εἵνε- 
κα φαυλότατο!] « "φλαῦ-λος (µε ανομοίωση τού -λ- 
και παραγ. τέρμα -λος, συνηθισμένο σελ. που ὅπλώ- 
νουν οναπηρία, π.χ. χω-λός, στρεβ-λός, τυφ-λός), 
που συνδ. µε το αρχ. συνώνυμο φλαῦρος «ασήµα- 
ντος, κακός, πονηρός» µέσω κοινού θόµστος "φλαυ- 
και διαφορετικών επιθημάτων ("-λος και "-ρος). Λι- 
γότερο πιθ. είναι π σύνδεση µε το αρχ. ποῦρος «μι- 
κρός, βροχύς» (ομόρριζο τού λατ. ρσυσυ6 «μικρός, 
λίγος»), κατά την οποία το αρχ. φαῦ-λος παρουσιάζει 
Εκφραστ. φ- (αντί π-) και αρχική σημ. «κατώτερης 
ποιότητας», διότι δεν ερμηνεύεται Ικανοποιητικά ο 
συγγενής τύπος φλοῦρος (ιδίως το -λ-). 
ΣΗΜΑΣ. Το επίθ. φαῦλος αποτελούσε αρχικώς «μέση 
λέξη», π οποία απαντό ενίοτε µε καλή σπμ. «απλός, 
εὐκολος, ελαφρός» (για πράγματα’ πβ. Ευριπ. Ίκέτ, 
316-7: καὶ συὸς μὲν ἀγρίου ἀγῶνος ἥψω φαῦλον 
ἀθλήσας πόνον «και άλλοτε πόλεψες µε κάπρο σε 
αγώνα εύκολο / απλό»: Αριστοφ. Ἰππῆς 215: 
φουλότατον ἔργον «ευκολότοτο έργο»), αλλά ἠδη 
από την Αρχαιότητα κυριαρχεί η κακή σημ. «τιποτέ- 
νίος, μπδαμινός, ευτελής» και, ὡς εκ τούτου, «κακός, 
ποταπὀς» (Πβ. Θουκ. Ίστ. 5.85.5: καὶ οἱ φαυλότεροι 
γνώμην ὡς τὰ πλείω περιεγίγνοντο: Ισαίου Μενεκλ. 
45.7-8: ἀλλ’ εἰ οὕτως φαῦλος ὄνθρωπος δοκῶ εἶναι 
καὶ μηδενὸς ἄξιος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαυλότητα « αρχ. φαυλ-ότης, -ότητος, αρχική σημ. 
«ευτέλεια, προστυχιά, κακία» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. 


1Ε.:Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνοτ. : (ελληνιστικός) | µεσν, - ἱμεσσιωνικός) | λόγιος) | θἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


φαφλατάς 1528 φει 


Ευριπ. ἀπόσπ. 641.2-5: ἐν τῷ γὰρ ὄλβῳ φουλότης 
ἔνεστί τις, πενία δὲ σοφίαν ἕλσχε διὰ τὸ συγγενές]. 
ΣΥΝΘ. φαυλ(ο)-: φουλ-επίφουλος (ελνστ., «πολύ 
φαύλος»), φαυλό-βιος (ελνστ.), φαυλο-κράτης (λόγ. 
[18911], φαυλο-κροτία (λόγ. [1871]), φαυλο- 
κρατικός (λόγ. [1895)). 


φαφλατάς 
« µεσν. φαφλατᾶς, πχομιμπτ. λ. που παρουσιάζει 
αναδιπλ. συλλαβή φα- και φωνητική ομοιότητα µε το 
αρχ. παφλάζω, χωρίς όµως να συνδέεται ετυµολογι- 
κά µε ουτὀ, Βλ. κ. φαφούτης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαφλατ-άδικος « φοφλατίάς) « παραγ. τέρμα 
-άδικος 
φαφλατ-άρω «φαφλατίάς) « παραγ. τέρμα -όρω 
φαφλατάρισ-μα « φαφλαταρισ- (φαφλατάρω) - 
παραγ. τέρμα -μα. 


φαφούτης 
πκομιμπτ. λ. µε επανάληψη τού φθόγγου φ-, πιθ. από 
µίµποπ τῆς προφορὀς των νωδών (φαφούτηδων), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φαφούτ-ικος 
φαφουτ-ιάζω. 


φάω - φαγητό 


Φεβρουάριος 

ελνστ. « λατ. Εεθπιστί"5 «[εΏπιΙςδ «καθαρτικός», 
επειδή τότε γίνονταν τελετές εξαγνισμού και ο μήνας 
αυτός ήταν τελευταίος στο αρχ. ρωμαϊκό πημερολό- 
γιο, πριν απὀ την αλλαγή που επέφερε ο Ιούλιος Καί- 
σαρ. Ο µεσν, τύπος Φλεβάρης σχηματίστηκε (µε µε- 
τάθεση) από τύπο "Φεβλάρης ’ "Φεβράρης « “Φε- 
βράριος (µε ἐκκρουση τού /υ/ από το ισχυρότερο 
/8/) « ελνστ. Φεβρουάριος. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. μήνας. 


φεγγάρι 
«µεσν. φεγγάρι(ον), υποκορ. τού αρχ. φέγγος «φως, 
λάμψη - σεληνόφως» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φεγγαρ-άδα « φεγγάρί|) - παρογ. τέρμα -όδα, πβ. 
κ. λιακ-άδα 
φεγγαρ-!άτικος -- φεγγάρί!) « παραγ. τέρμα -(ότι- 
κος, Πβ. κ. νυχτ-ιάτικος 
φεγγαρ-ήσιος - φεγγόρ(ι) « παραγ. τέρμα -ήσιος, 
πβ. κ. βουν-ήσιος. 
ΣΥΝΘ. φεγγαρο-: φεγγαρο-βραδιά, φεγγαρό- 
λουστος, φεγγαρο-πρόσωπος, φεγγαρό-φωτο, φεγ- 
γαρό-ψαρο κ.ά. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ 

φεγγάρι 

Η λέξη φεγγάρι προέρχεται από το μεσαιωνικό 
φεγγάρι(ον), που είναι υποκοριστικό τού φέγγος. 
Η λέξη φέγγος εκτός από «φως, λάμψη» σήμαινε 
ειδικότερα το σεληνόφως (π.Χ. στον Πλότωνα τα 


νυκτερινὰ φέγγη αντιδιαστέλλονται στο ἡμερινὸν 
φῶς). Ὁμοίως, στην Καινή Διαθήκη στην περιγρα- 
φῄ τής Δευτέρος Παρουσίας από τον Χριστό δια- 
βάζουμε (Ματθ. 24,59): ἆ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ 
ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. Συνεκδοχικά 
λοιπόν το φεγγάρι ονομάστηκε µε βάσπ αυτό που 
εκπέμπει, ὅπλ. το φως (φέγγος), ενώ µε τον υπο- 
κοριστικὀ τύπο φεγγάριον αρχίζει να αποντά στα 
μεσαιωνικά κείµενα (πβ. στη Διήγηση τού Μεγάλου 
Αλεξόνδρου; «Καὶ ἦτον τὸ πρόσωπόν του εἰς τὸ 
σκουτάριν ἱστορισμένον καὶ τόσον ἔλαμπε τὸ πρό- 
σωπόν του εἰς τὸ σκαυπόριν ὡσὰν τὸ φεγγόριν εἰς 
τὸν οὐρανὸν»). Βέβαια, όπως συμβαίνει συχνά στην 
εξέλιξη των λέξεων, στη λέξη φεγγάρι ξεχάστηκε η 
αρχική προέλευση και έτσι στόνησε η σημασία τού 
φωτός {« φέγγος), µε αποτέλεσµα να δηµιουργπθεί 
πλέξη φεγγαρόφωτο για το φως τού φεγγαριού. 
Να σημειώσουμε ότι ῃ λέξη που χρπσιµοποιήθηκε, 
παλαιότερα γιο το φεγγάρι στην Ελληνική ήταν αρ- 
χικἁ η λέξη μήνη (από ὁπου ο σεληνιακός μήνας, 
δεδομένου ότι οἱ φάσεις τής σελήνης χρησιμοποι- 
ήθηκαν για μέτρηση τού χρόνου, πβ. κ. λατ. πΊἝηδ, 
-16), π οποία αντικαταστόθηκε από τη λέξη σελή- 
νη. Στη λέξη σελήνη, που ανάγεται στο σέλος 
κλόμψη, φεγγοβολή» (σέλας » επίθηµα -να 5 "σε- 
λασ-να » σελήνη), παρατηρούμε την ἴδια ετυµολο- 
γική βάση µε το φεγγάρι, πήρε δηλαδή το ὀνομά 
τπς από αυτό που εκπέμπει, δηλαδή το φως. 


φέγγος 
αρχ. [ήδπ σε Ὀμηρικό Ύμνο], αρχικἠ σημ. «φως, λάμ- 
ψη» (τού πλίου, των άστρων, κυρ. όµως τής σελή- 
νης), «8. φεγγ-, πιθ. « Ι.Ε. “(6)ρίΏ)επα- «λόμπω, 
φέγγω» |! λιθ. βρἰπαίω, παλ. αγγλ. ορίπσεη «πετάω 
σπίθες» (5 αγγλ. 5ρυηΚ «σπίθα, σπινθήρας»). Σύμ- 
φωνα µε άλλη υπόθεση, π λ. προέρχεται απὀ τύπο 
"σπέγγ-ος (- Ι.Ε. "(Βρίβλεπα-, όπως παραπάνω) και 
δέχτηκε την επίδρ. τού αρχ. συνωνύμου φάος / φῶς. 
ο ΣΧΟΛΙΟ λ. φεγγάρι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φεγγίζω « µεσν. φεγγ-ἰζω « φέγγίος) « παρογ. τέρ- 
μα -ίζω 
φεγγίτης « ελνοτ. φεγγ-ίτης, αρχική σπμ. «αυτός 
που δίνει φως - οπή απὀ όπου μπαίνει φως» (πβ. 
Ἠλιοῦ. Πρὸς Θεοδόσ. 175: λαμπτὴρ φλογηφόρος τε 
φεγγίτης μέγας τὸς τῶν λίθων ποικίλας ἐκπέμπων 
Χροὰς) 
φέγγω «αρχ. φέγγ-ω «φωτίζω, λάμπω» (πβ. Αρι- 
στοφ. Βάτρ. 544: φλογὶ φέγγεται δὲ λειμών) 
φέξη « 8. φεκ- (ἔ-φεξα, ϱ. φέγγω) « παραγ. τέρμα 
ση 
φέξιμο ««ϐ. φεξ- (έ-φεξα, ϱ. φέγγω) « παραγ. τέρμα 
-ιμο. 


φει κ.Φι 
« ελνστ. φεΓ (αργότερα επίσης φῇ, που σχηματίστηκε 
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φέιγ-βολάν 1529 φεμινισμός 


κατ’ αναλογίαν προς το αρχ. πεῖ » ελνστ. πῖ, για τα 
οποίο βλ.λ. πει. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. σλφόβητο. 


Προκειμένου να αποδοθεί ο δασύς χειλικός φθόγ- 
γος φ ρῃ, οντίστοιχος τού κλειστού (ψιλοῦ) π{ρ], 
πλάστηκε στο ελληνικό αλφάβητο ένα εντελώς νέο 
γράμμα, ὥστε να συμπληρωθεί η οµάδα των δα- 
σέων: φ, θ, Χ, δηλ. [ρ'], [τ΄], [κ' (πβ. κλειστά αντί- 
στοίχο πι, τ, κ. δηλ. [ρ], [{], ΓΚ). Εικάζεται ὁτι το γρα- 
φημοτικό σύμβολο πλόστηκε µε µεταβολή τής 
μορφής τού γράμματος Θ ἡ µε προσθήκη αριζόντι- 
ας κεραίας στο κόππα Ἡ, αλλά η ακριβής προέλευ- 
σπ δεν έχει επιβεβαιωθεί. Το γράμμα προφέρθηκε 
ακροφωνικώς µε δασύ φθόγγο κατ ανολογίαν 
προς το αρχ. πεῖ (ελνστ. πΏ. 


φέιγ-βολάν «διοφημιστικό φυλλάδιο» 
« γαλλ. /ευἠ[ε νοίσπ!ε « [ειυ[ίε «φύλλο - φυλλάδιο» 
3 νο[αηῖε, µτκ. τύπος τού ρ. νοίεΓ «πετώ». 


φείδομαι «εξοικονομώ - διαφυλάσσω, διασώζων 
ΕΤΥΜ. αρχ. « θ. φειδ- « ΙΕ. "ΌΠεία- «σχίζω, χωρίζω, 
διαιρώ» || σανσκρ. ΡῃΙπόαππἰ, λατ. μπάετε {5 γαλλ. 
[ΒπΩτ,, ισπ. Πεπάει παλ. [επσειθ), αρχ. γερμ. "δθ!ϊ- 
ᾱ- «δογκώνω» (5 γερμ. Βθ![θη, αγγλ. Βίτε, ολλ. Ρί- 
/τε) || αρχ. φειδ-ωλός, ἁ-φειδ-ἠς (µε ἀ- στερητ.). 
ΣΗΜΑΣ. Το ϱ. φείδομαι πρέπει αρχικώς να σήμαινε 
«ξεχωρίζω κάτι (για τον εαυτό µου, για να το φυλά- 
ἕω ἡ να το προσέξω)», από όπου προέκυψε η σημ. 
«εξοικονοµμώ, χρησιμοποιώ µε μέτρο, µε περίσκεψη« 
και «σώζω οπὀ καταστροφή ἡ θάνοτο» (πβ. Ευριπ. 
Ἡρακλ. 880: Εὐρυσθέως ἐφείσαθ' ὥστε μὴ κτανεῖν). 
Γνωστό εἶναι το ρητό χρόνου φείδου «µπ σπαταλός 
τον χρόνο», το οποίο αποδιδόταν στον Χίλωνα τον 
Λακεδαιμόνιο, έναν απὀ τους επτά σοφούς τής Αρ- 
χαιότπτας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φειδώ «αρχ. φειδ-ώ, -οὕς [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Η 
409-10: οὐ γάρ τις φειδὼ νεκύων κατατεθνηώτων 
γίγνετ᾽ ἐπεί κε θάνωσι] 
φειδωλός « αρχ. φειδ-ωλός «φιλάργυρος» [ήδη 
ομηρικό, Ἰλ. Χ 245-.4: νῦν δ᾽ ἰθὺς μεμαῶτε μαχώμε- 
θα, μὴ δέ τι δούρων ἔστω φειδωλή] « φείδίομαι) -» 
παραγ. τέρμα -ωλός, πβ. κ. αµαρτ-ωλός 
φειδωλ-εύαμαι « φειδωλίός) « παραγ. τέρμα -εὐ- 
ομαι. 


φελάχος «χωρικός τής Αιγύπτου» 
«τουρκ. [εἰίαπ « αραβ. [αίᾶμ «αγρότης, γεωργός» « 
[αἰα[α. 


φελί «κομμάτι, φέτα» 
«µεσν. ὀφέλίλλιον «σφαιρίδιο» {με µετοκίνηση τό- 
νου), υποκορ. τού λατ. οῇεἰία «µπουκιό ψωμιού», 
υποκορ. τού ουσ. οῇα «μάζα ψωμιού», τεχν. όρος, 
ογν. ετύµου. 


φελιζόλ 
« εμπορικό σήμα Εεἰἰζοί ’ Φελιζόλ, ονομασία ελληνι- 
κής εταιρείας, η οποία απὀ το 18956 προωθούσε μο- 
νωτικά προϊόντα, που αρχικώς προέρχοντον από 
επεξεργασία φελλού. 


φελλός 
αρκ. [ήδη στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος / 5ος 
αι. π.Χ., πβ. Πινδ. Πυθ. 2.80: ἀβάπτιστος εἶμι φελλὸς 
ὥς ὑπερ ἕρκος ὄλμας], που αρχικώς δήλωνε τη δρυ 
από τον φλοιό τής οποίας προέρχεται ο φελλός, πιθ. 
µεσογ. δάνειο, αφού π φελλόδρυς ευδοκιμεί στο 
φωτεινό, υγρό και θερμό κλίμα τής Μεσογείου. Κατ’ 
άλλη άποψη, φελλός « "φελ-νός (µε αφομοίωση και 
πιθ. επικράτηση αιολ. τύπου) « “ΒΠεί-πο-, που ανά- 
γεται σε |.Ε. "ΒΠε[- «φλοιός» (ίσως ταυτίζεται µε την 
ομώνυμη ρίζα "ΌΠ6|- «φουσκώνω, διογκώνω», βλ.λ. 
φαλλός), οπότε συνδ. µε ρωσ. δο/οπα «εκβλάστηµα», 
τσεχ. δἰόπα «δέρµα» και µε το αρχ. φολίς, «ἴδος 
«δέρµα ερπετού» (βλ.λ. φολίδα). ο" ΣΧΟΛΙΟ λ. φλέβα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φελλ-ένιος « φελλίός) « παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. 
αχυρ-ένιος 
φελλώδης « ελνστ, φελλ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. φελλο-: φελλό-δρυς (ελνστ.), φελλο-τάπητας. 


φελόνιο - φαιλόνια 


φελούκα «μικρὀ ιστιοφόρο τού Νείλου» 

«ιταλ. [εἰυοα «γαλλ. [εἰουηυε « ισπ. [αἰμεα « κατα- 
λον. [αἰυία)α « αραβ. [αἰννα «μικρή φοράδα», μτφ. 
«πλοιάριο (για φορτία)», Σύμφωνα µε άλλη εκδοχή, 
ΟΙ ρομονικοί τύποι προέρχονται από διαλεκτ. τύπο 
τής Παλαιάς Γαλλικής Ποίυ)ίφυε /΄ Παἰηιε, ο οποίος 
ανάγεται σε παλ. οκανδ. ναυτικό όρο, που απαντά 
τον 10ο αι. στην Παλαιά Αγγλική µε τους τύπους Πακ 
/ ΒΟΙ(Ο)Κκ «είδος πλοιαρίου». Με βάση την τελευταία 
όποψπ, ο αραβ. τύπος [αίυα πρέπει να προέρχεται 
από λ. τής Ιβηρικής Χερσονήσου (μέσω τής Καταλα- 
νικής ᾗ τής Πορτογαλικής). Η παλαιότ. άποψη περί 
οντιδανείου, κατά την οποία το αραβ. [βίυηα (απαντά 
στη Μόλτα μόλις τον 15ο αι.) προέρχεται απὀ το 
Ελνστ. ἐφόλκιον «ρυμουλκούμενῃ λέμβος», εμφανίζει 
μεγάλη ερμηνευτική δυσχέρεια. 


φέλπα «είδος βαμβακερού υφάσματος» 
«παλ. [εἰρα « παλ. γαλλ. [είρε / [6υρε, αγν. ετύμου. 


φεμινισμός 
λόγ. [1897], µεταφορά τού γαλλ. [ἐπηίηίδπηβ, που 
πλάστηκε το 1857 µε βάση το θ. τού λατ. [εππίπ(α) 
«γυναίκα» καὶ παρογ. τέρμα -ἰδπηθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φεμινιστής, μεταφορά τού γαλλ. [όππιπίίε « [όπηϊη- 
ἴδππε (βλ. ανωτέρω) 
φεμινιστ-ικός, λόγ. [1887], « φεμινιστ(ής) « πα- 
Ρογ. τέρμα -ικός. 
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φενάκη 1550 φέρετρο 


φενάκη «απάτη, ψέμα» 
ελνστ., αρχική σημ. «περούκα», « αρχ. φέναξ, -ἄκος 
«απατεώνας» « "φέν-ακ-ς (µε παρογ. τέρμα -οκ-, 
Πβ. κ. αρχ. ὄμφ-αδ) που εικάζεται ότι αποτελεί πρώ- 
Ιµπ μονοφθογγισµένη µορφή τού “φαίν-αξ, το οποία 
ανάγεται στο ρ. φαίνω / -ομαι. Ὁ τ. Φαΐναξ απαντά 
ἤδη οπόὀ την Αρχαιότητα ως κύρ. ὀν. και ενδέχεται να 
Ἑρμηνεύει το µυκ. ανθρωπωνύμιο ρᾳ-πα-κί; "Ῥοίνα- 
κι (δοτ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φενακίζω « αρχ. φενακ-ίζω «ψεύδομαι, εξαπατώ» 
φενακισµός « αρχ. φενοκισ-μός «απάτη, εξαπάτη- 
ση» «ρ. φενακ-ίζω, 


φενγκ-σούι «κινεζική πρακτική για αρμονική διαρ- 
ρύθμιση χώρου» 
«αγγλ. [επη 5Πωί - κινεῖ. [8ης 5Πι! «άνεμος, νερό», 
όρος που περιγράφει µη επιστημονική πρακτική από 
την Κίνα, µέσω τής οποίας υπάρχει ῃ αντίληψη ότι 
εναρµον/ζεται ῃ καθημερινή ζωή µε τις φυσικές δυ- 
νάμεις και χρησιµοποιείται για τον προσδιορισμό τού 
κατόλληλου χώρου (π.χ. για κατοικία ἡ ταφή) ἡ τη δι- 
αρρύθμισή του. 


φενταγίν «μέλη ομάδας μαχητών στη Μέση Ανατο- 
λή» 
«γαλλ. [εααγίη ΄ αγγλ. [εάαγεθη « αραβ. [βα(αλαγ!η, 
πληθ. τού [εα(αά)αγ «αυτοθυσιοζόμενος» « [άα «τί- 
µπμα - λύτρα», Η λ. δήλωσε Άραβες μαχητές στη 
Μέση Ανατολή, οι οποίο! ὅρουν κυρ. κατά τού Ισρα- 
ἠλ, συχνά µέσω επιθέσεων αυτοκτονίας. 


φεντεραλισμός «πολιτική θεωρία» 
µεταφορά τού γαλλ. [όαέπαίίσππε (όρος τού Μοντε- 
σκὲ) « επίθ. [ἑαέταί «ομοσπονδιακός» (µε παραγ. 
τέρμα -ἰδπηθ) « υστλατ. [οεσεγα|!6 «σχετικός µε συν- 
θήκη» «λατ. [οεαυς, -θγίς «συνθήκγ συμμαχίας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φεντεραλιστής, µεταφορά τού γαλλ. [ἑαέγα|!οιε « 
[αέγαιίσηπε (βλ. ανωτέρω) 
φεντεραλιστ-ικός « φεντεραλιστίής) « παραγ. 
τέρμα -ικός, 


φέξη » φέγγος 


φεουδάρχης 
λόγ. [1880], « φέουδί(ο) (βλ.λ.)  λεξ. επίθημα -άρ- 
χης « ρ. ἄρχω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φεουδαρχ-ία, λόγ. [1851] 
φεουδαρκ-ικός « φεουδαρχ(ία) « παραγ. τέρμα 
-ικός 
φεουδαρχ-ισμµός 
φεουδαλ-ικός, λόγ. [1888] « θ. φεουδαλ- (- παλ. 
[ευσαἰ6) « παραγ. τέρμα -ικός 
φεουδολ-ισμός, λόγ. [1891], µεταφορά τού ιταλ. 
Γειιααιίδηπο. 


φέουδο 

λόγ. [1782], - ιταλ. [ευαο « µεσν. λατ. [ευσάιπῃ / [εις 
- παλαιότ. [ε(ν)υπῃ - αρχ. γερμ. "[επω- «ποίμνιο, σύ- 
νολο ζώων που κατέχει κάποιος -- ιδιοκτησία» (5 
γερμ. ΨΙΕΗ, αγγλ. [66). Κατό τον Μεσαίωνα πλ. δή- 
λωσε την ιδιοκτησία (το τµήµα γπς) που παραχω- 
ρούσε ο ηγεμόνας σε υποτελείς ευγενείς µε οικονο- 
μικά και στροτιωτικά ανταλλάγματα, 


φερέγγυος «οξιόπιστος» 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ.] « φερε- 
(« ρ' φέρω) : -έγγυος « ἐγγύη «εγγύηση, τίμημα» 
(βλ.λ. εγγυώμαὶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Φφερεγγυ-ότητα, λόγ. [1894], 


φέρ' ειπείν «ας πούμε, λόγου χόριν» 
«αρχ. φρ. φέρ᾽ εἰπεῖν - φέρε (προστ. τού φέρω) » 
εἰπεῖν απρφ, αορ. β΄ (οριστική εἶπον), που συµπλη- 
ρώνει τους παρελθοντικούς χρόνους τοῦ ρ. λέγω. 


φέρελπις «αυτός που δημιουργεί ελπίδες» 
λόγ. [1897], « φἐρίω) : αρχ. ἐλπίς, -ἴδος, πβ. κ. εὖ- 
ελπις, ὁπ-ελπις. "5 ΣΧΟΛΙΟ λ. εύελπις, 


φερέοικος «(για ζώο) που κουβαλά μαζί του την 
κοτοικίο του, Π.Χ. Π χελώνα» 
αρκ., αρχική σημ. καυτός που φέρνει το σπίτι του µο- 
ζίν, « φέρ(ω) 4 οἶκος. Η εφαρμογή τής λ. σε ζώα (π.χ. 
χελώνες) απαντό ἡδη στον Ησίοδο. 


φερετζές 
μεσν., οντιδόν,, « διαλεκτ. τουρκ. [επεσε « οθωμ. 
τουρκ. [εταοε «γυναικείο επανωφόρι, μανδύας» « 
αραβ. [αταᾶ! « µεαν. φορεσία ’ φορεσιά. Κατ’ άλλη 
άποψη, το τουρκ. [εγασε προέρχεται από αραβ. [ατῦς 
΄[υτΏς «μανδύας / ράσο των λογίων». 


φέρετρο 
κ Ελνστ. φέρετρον (αρχ. συγκεκομμ. τύπος φέρτρον, 
ἡδη ομηρικός) « φερε- (« ρ. φέρω) - παραγ. τέρμα 
-τρον, πβ. κ. θέρε-τρον Η λ. προέκυψε από επεκτε- 
ταμένῃ βαθμίδα τού Ι.Ε. "ΡΠεΓ- (2 αρχ. φέρω, βλ.λ.) 
και παρόμοιο µορφολ. σχηματισμό συναντούμε στο 
βεδ. ΡΗατί-{τα- «βραχίονας, μπράτσο». 


φέρετρο - νεκροφόρα 

Ἡ αρχαία λέξη για το φέρετρο ἦταν φέρτρον (« 
φέρίω) 1 πορογ. τέρμα -τρον). Στην Ιλιάδα διαβά- 
ζουμε ότι ο Αχιλλέας έχυσε θερμά δάκρυα βλέπο- 
ντος τον πιστό τοι! φίλο, τον Πάτροκλο, να κείτεται 
στο φέρετρο σπσραγμένος από τον κοφτερό χαλ- 
κό: εἴσιδε πιστὸν ἑταῖρον κείμενον ἐν φέρτρῳ δε- 
δσιγμένον ὀξέι χαλκῷ. Εκεί βέβαια π λέξη έχει 
απλώς τη σημασία τού φορείου, όπου τοποθετείται 
ο νεκρός για µεταφορά και όχι για εκφορά σε τόπο 
ταφής, όπως σήµερα. 

Ὁ σχολιαστής τού Όμήροι Ευστάθιος Θεσσηλονί- 
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φερέφωνο 1551 φέρω 


κως παρατηρεί ότι το ρήμα φέρω χρησιμοποιείται 
για ὀψυχα σε αντίθεση µε το ὄγω που χρησιµοποι- 
εἰται για έμψυχα: Λέγεται δὲ ὡς ἐπὶ πολὺ ὄγεσθαι 
μὲν τὰ ἔμψυχα καὶ βαδιστικά, φέρεσθαι δὲ τὸ βα- 

σταζόμενο. ὅθεν καὶ τὸ φοράδην ἐπίρρημο, ὠςπρο- 
γέγραπται, καὶ φέρτρον τὸ νεκροφόρον κλινίδιον, 
καὶ ἐκφορὰ ἡ ταφή, καὶ φορεῖον, καὶ ἀναφέρειν τὸ 
ἀνανήφειν. 

Αξίζει να σημειωθεί, τέλος, ότι αρχικά το επίθετο 
νεκροφόρος αναφερότον σε αυτόν που βοστόζει 
τον νεκρό. Στα Ῥυζοντινά χρόνια ο ΝΝΦΑ 


μος ΔΝ, πορύοῦ συνώνυμα πρῶ ψορέτρον, τα 
οποία οδήγησαν µε ουσιαστικοποίπση τού επιθέ- 
του στῃ σηµερινή νεκροφόρα. 


φερέφωνο «αυτός που εκφράζει απόψεις όλλου» 
λόγ. [1897], « φέρ(ίω) : -φων(ο) « φωνή, µεταφρ. 
δάνειο απὀ γολλ. ροπτε-ρατοίε, πβ. κ. µεγά-φωνο, µι- 
κρό-φωνο, 


φέρι-μποτ 
« αγγλ. [αγ Όσαῖ « [6 «πέρασμα, πορθµείο» 4 
Ροαί «λέμβος, πλοίο». 


φερμάνι -; φιρμάνι 


φερμάρω «προσηλώνω το βλέμμα -- (για κυνηγετι- 
κὀ σκυλῇ οσμίζομαι τον οὐρα» 
µεταφορά τού παλ. [επτατε «σταματώ -- στερεώνων 
(στη γλὠσσα τού κυνηγίου «σκοπεύω, στοχεύων' 
(για κυνηγετικό σκυλί) «σταµατώ και οσµίζοµαι τον 
σέρον) « λατ. {ππᾶγε «στερεώνω» «επίθ. Πππις 
«στερεός, σταθερός». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φερμάρισ-μα. 


φέρμελη «κεντηµένο γιλέκο που φοριέται µε τη 
φουστονέλα» 
«ολβ. [εππεία. 


φερμουάρ 
«γαλλ. [επποίγ « ρ. [εππετ «κλείνω» «λατ. [ππηᾶτε 
«στερεώνω» (µέσω τής σημ. «οχυρώνω, περιφράσ- 
σων) « επίθ. Πππως «στερεός, σταθερός». 


φερμουίΐτ «τακάκι δισκόφρενου» 
ἴσως πλάστηκε απὀ τα γαλλ. [6τπηε «σφιχτός, σταθε- 
ρός» και Πωΐΐ8 «οκτώ», Μερικές φορές κρησιµογοι- 
εἶται επίσης ο τύπος θερμουίτ, µε παρετυμολ. σύνδε- 
ση προς το επίθ. θερμός. 


φερνή «προίκα» 
αρχ. (δωρ. φερνά), αρχική σημ. «προίκα (που έφερνε 
ῃ σύζυγος ως νύφη)», « "ΌΠΕΓ-πᾶ (µε παραγ. τέρμα 
"-ῃδ) « Ι.Ε. "Όῃ6!- «φέρνω» || αρμ. Όθήη «φορτίο, 
βάρος», αλβ. Ραιγᾶ, λιθ. Ρέππας «αγώρι» || αρχ. 
φέρ-ω (βλ.λ. για ολόκληρη την ετυµολ. οικογένεια). 


Από την ελνστ. εποχή το ουσ. φερνή παραμερίστηκε 
από το συνώνυμο προίξ (βλ.λ. προίκα]. 


φέρνω 
μεον, µεταπλ. τύπος τού αρχ. φέρω (βλ.λ) µε βάση 
το θ. τού µεσν. αορ. ἔ-φερ-α (αντί τού αρχ. ἤνεγκον), 
πβ. κ. δέρω » δέρνω, σύρω » σέρνω (μεσν.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φέρσιµο « µεσν. φέρ-σιμον « φέρίω) « παραγ. τέρ- 
μα -σιμοίν), πβ. κ. γδάρ-σιμα. 
ΣΥΝΘ. -φέρνω: κατα-φέρνω, συνε-φέρνω, λογο- 
φέρνω, µεγαλο-φέρνω, µικρο-φέρνω, αντρο-φέρνω, 
γυρο-φέρνω κ.ά. 


φερτός - φέρω 


φερφορζέ «κατασκευασμένος από σφυρηλατημένο 
σίδηρο» 
« γαλλ. [6τ [οτῃέ «σφυρηλατημένο σίδερο» « [θγ «οἱ- 
δερο, σίδηρος» (« λατ. [απυπὶ) « [οτηὀ. µτκ. τού ϱ. 
[οτΏθΓ «πλάθω, σφυρπλατώ» (- λατ. [αυποᾶτθ). 


φέρω 
ορκ. (ήδη µυκ, ρε-/ε: φέρει) - Ι.Ε. "ΌΠβγ- «φέρνω» || 
σανσκρ. ὂΠόταϊί (γ᾽ ενικό), λατ. [ετο (5 επίθ. [6π|{15 
«γόνιµος, καρποφόρος» µέσω τής εξειδικευμένης 
σημ. «φέρω στη μήτρα, εγκυμονών), αρµ. Βεπεπῃ, 
αλβ. δἱε (ς "ΏΠε[δ), αρχ. γερµ. "Όθγ-α- (5 αγγλ. θεα 
«φέρω», γερμ. σε-μάτεη «γεννώ») |] αρχ. φέρε- 
τρο(ν), φορ-ό, φόρ-ος, φώρ, -ρός «κλέφτης», φορ-ῶ 
(-έω) (βλ.λ.), φερ-νή «προίκα», δί-φρ-ος «εἶδος πο- 
λεμικού άρματος», ίσως φαρέ-τρα (βλ.λ), ελνστ. 
φορ-άς, -άδος, φορ-εύς (-έας), φορ-εἴο(ν) κ.ὀ. Βλ. κ. 
φέρνω. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. φέρετρο. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
φερ-τός (Πβ. αρχ. φερτός «υποφερτός, ανεκτός»), 
ρηματ. επίθ. τού φέρ-ω. 
ΣΥΝΘ. -φέρω: (εν)δια-φέρω, (προ)ανα-φέρω, (επ) 
ανα-φέρω, κατα-φέρω, µετο-φέρω, (συν)επι-φέρω, 
περι-φέρω, (συν)εκ-φέρω, συµ-φέρω, απο-φέρω, 
υπο-φέρω, (συµ)προ-φέρω, (συν)εισ-φέρω, προσ- 
φέρω κ.ά, 
«φορά: δια-φορό, (επ)ανο-φορό, µετα-φορά, περι- 
φορά, εκ-φορό, συμ-φορά, προ-φορό, εἰσ-φορό, 
προσ-φορό, σπο-φορά κ.ά. 
-φορικός: δια-φορικός, ανα-φορικὀς, µετα- 
φορικός, προ-φορικός κ.ἁ. 
-φορέας: µετα-φορέας 
-φορος / -φόρος: διό-φορος, α-σύμ-φορος, 
πρόσ-φορος - δορυ-φόρος, λεω-φόρος, τροχο- 
φόρος, Βανατη-φόρος, πυρ-φόρος κ.ά. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
φέρετρο. 


Ἠ ας λέξεων που σὐνδόρται γειτάρύμαι 
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φερώνυμος 1552 φεύγω 


φέρω εἶναι μία απὀ τις εκτενέστερες και διαφανέ- 
στερες στην ιστορία τής ελληνικής γλώσσας. Προ- 
έρχεται από την |.Ε. ρίζα "ΌΠει- «φέρνω» και, κατ’ 
επέκταση, «μεταφέρω, κουβολώ επόνω µου ἡ μαζί 
μου». ΟΙ ακόλουθες λέξεις αναγνωρίζονται μάλλον 
ευχερώς ὡς μέλη αυτής τής οικογένειας: 

1) απὀ θέµα φερ- (7Πε/-). αρχ. φέρ-ω (από όπου 
το μεταπλασμένο µεσν. φέρνω), φέρε-τρον (στον 
Όμπρο ο συγκεκομμένος τύπος φέρ-τρον), φερ- 
νή «προίκα». 

2) απὀ θέμα φορ- (μεταπτωτική βαθμίδα "ρμοι-): 
αρχ. φορ-εύς (-έας), φορ-εἴο(ν) φορ-ά, φόρ- 
ος. φόρ-τος (οπό όπου το φορτ-ίο(ν), αρχ. υπο- 
κοριστικό), φορ-ῶ (-έω), ελνοτ. φορ-ός, -ὅδος 
(φοράδα). 

3) από θέµα φαρ- (μεταπτωτική βαθμίδα "ΡΗΓ-): 
αρχ. φαρ-έ-τρα. 

4) από θέμα φρ- ἱμεταπτωτική βαθµίδα "ΡΗΓ:): 
ορχ. σύνθ. δί-φρ-ος «ύμοξα που σύρεται από δύο 
ἵππους». 

5) απὀ θέμα φωρ- (μεταπτωτική βαθµίδα "9Η6Γ-): 
αρχ, φώρ, -ρός «κλέφτης» (απὀ ὁπου το ρήμα 
φωρ-ῶ (-όῶ) καναζητώ / ανακαλύπτω τον κλέφτη 
ᾗ τα κλοπιμαία», το µέσο φωρ-ὤμαι «ανακαλύ- 
πτομαι, πιάνομαι» και το σύνθετο αὐτό-φωρ-ος), 
φωρ-ι-αµός «μικρό κιβώτιο» (μέσω επιθ. "φωρ- 
ιός «φορητός»). 

Τα οµόρριζα άλλων συγγενών γλωσσών εμφανί- 
ζουν επίσης σημασίες σχετικές µε τον βασικό πω- 
ρήνα. Ως συνέπεια, τόσο το λατ. [βτο (’ επίθ. [ει- 
τ(ς «γόνιμος, κορποφόροςν) όσο και το αρχ. γερμ. 
"θει-α- ξεκινούν από τη σημασία «φέρνω», αλλά 
το δεύτερο σημαίνει επίσης ειδικότερα «φέρω στη 
μήτρα, εγκυμονώ» (σπὀ όπου το αγγλ. βατ και το 
γερμ. σύνθ. σε-μᾶγεπ), ενώ δεν αποκλείεται να 
ανήκει στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια το όνοµα 
τής ρωμαϊκής θεότητας Εογέωπα, θεᾶς τὴς καλής 
τύχης (λατ. Ρογέωπα «καλή, ευμενής τύχη»), που 
οσφολώς εἶχε ὡς αφετηρία την ιδέα τής ευμενούς 
συγκυρίας ἡ σύμπτωσης, τού καλού «που φέρεται 
ἡ έρχεται σε κάποιον». 


φερώνυμος «αυτός που φέρει το αντίστοιχο ὀνο- 
μα» 
ελνστ. (ήδη αρχ. το επίρρ. φερωνύμως, Αριστ. Περὶ 
κόσμ. 3998) « αρχ. φέρίω) -- -ώνυμος {µε ἑκταση 
τού αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « ὄνυμα, αι- 
ολ, και δωρ. τύπος τού ουσ. ὄνομα (βλ.λ.). 


φέσι 
«τουρκ. [65 - τοπων. Εεζ (αραβ. ΕΩ5), πόλη τού Β. 
Μαρόκου όπου παραγόταν, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φεσ-ώνω « φέσ(ι) - παραγ. τέρμα -ώνω 
φέσω-μα « φεσώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα. 


φεστιβάλ 
«γαλλ. [εςτῖναι « αγγλ. ουσ, [βδτίνα! «εορταστική πε- 


ρίοδος -- μουσική εορταστική εκδήλωση» «παλ. 
γαλλ. επίβ. [6οτΙνα! «εορταστικός, χαρμόσυνος» « 
λατ. [β5τῖνις «καρµόσυνος, ευφρόσυνος» «[εσίις 
«Εορτοστικός», µε οὐσιαστικοπ. ουδ, [65ϊυπη «εορ- 
τῆ», 


φέτα 
« Ιολ. [είτα, πιθ. « "οῄειία (µε επανανάλυση 
"οῇθιια » ἰα [ίΐα), υποκορ. τού λατ. ο[α «μόζα 
ψωμιού», τεχν. όρος, αγν. ετύμου (βλ. κ. φελῆ. 


φετίχ «αντικείµενο λατρευτικής προσκόλλησης» 
ΕΤΥΜ. «γαλλ. [είίσῃε (οπτικὀ δάνειο) - πορτ. [εβίρο 
«μαγεία -- φυλακτό», αρχικώς «τεχνούργημα», « λατ. 
[αστίσίως «τεχνητός» « ϱ. [αεἴτο «κατασκευάζω, 
φτειάχνω», θαμιστ. τύπος τού ρ. [ασίο «κάνω, ποιώ», 
ΣΗΜΑΣ. Ο όρος χρησιμοποιήθηκε αρχικώς τον 170 
αι, απὀ τους λευκούς αποίκους, προκειµένου να δῃ- 
λώσει τα αντικείμενα λατρείας, στα οποία οι πρωτό- 
γονοι λαο! απέδιδαν υπερφυσικές ιδιότητες. Τον 190 
αι. πλ. δήλωσε επίσης οτιδήποτε οι προληπτικοί ἀν- 
θρωποι θεωρούν ότι έχει μαγικές δυνάμεις, ενώ τα 
πρόσφατα χρόνια χρησιμοποιήθηκε περαιτέρω ως 
όρος τής !Ψυχιατρικής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φετιχ-ισμός, λόγ. [1882], µεταφορά τοῦ γαλλ. 
[6τοῃιϑπηε - [έ11σΠε (βλ, ανωτέρω) 
φετιχ-ιστῆς, µεταφορά τού γαλλ. βέτίοβίε « 
[ἐποηίδπηε 
φετιχιστ-ικός « φετιχιστ(ής) -- παραγ. τέρμα -ικός, 
φέτος -» εφέτος 


φετφάς «επίσημη γνωμοδότηση μουφτή ἡ ιμάμην 
« ὀψιμο µεσν. φεϊτ()φᾶς « τουρκ. [εῖνα « αραβ. 
[οϊννᾶ΄. 


φευ «ολίμονο» 
«αρχ. φεῦ [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος σι. γι.Χ., Πβ. 
Προμ. Δεσμ. 98-39: φεῦ φεῦ, τὸ πορὸν τό τ᾽ ἐπερχόμε- 
νον πῆμα στενάχω], επιφώνηµα απελπισίας ἡ οδύ- 
νης, Πχομιμπτ. λ., όπως και τα αντίστοιχα λατ. [υ, 
γαλλ. [. γερμ. ρ[ω], αγγλ. [αυσΗ κ.ᾱ. 


φεύγω 

αρχ. (ήδη στο µυκ. κύρ. ὀν. ρα.-Κε-η!-τ!: "Ῥυγέ[βρῖς}) 
κΙΕ. "θμει-α- «φεύγων» || λατ. [υσ6τε (5 γαλλ. [υίη 
ισπ, Πυρ ιταλ. [ασο!τ6), λιθ. θαιούς «δειλός» || αρχ. 
φυγ-ή, φυγ-άς (-όδος), σύνθ. πρόσ-φυξ (-γάς) κ.ά, 
Θεωρείται πιθ. π περαιτέρω σύνδεση τού Ι.,Ε. "Ῥῃβι- 
ᾱ- µε λ. που σημαίνουν «κάµπτω, λυγίζω, διπλώνω» 
ΙΙ πανσκρ. θΠιω[άΠἱ, αρχ. Ιλ. δοείς) «μαλακός, τροφε- 
ρός», αρχ. γερμ. Βἑυσφ-α- «κάµπτω, λυγίζω» {5 γερμ. 
Ρίεσθη, αγγλ. δον, ολλ. δυἰφεπ). Η απόσταση των ση- 
μασιών εξοκολουθεί να αποτελεί πρόβλημα και έχει 
οδηγήσει στην εικασία ότι οφείλεται σε ομώνυμες 
ΙΕ. ρίζες "ΡΠί6)μ-ς-, που σημαίνουν αφ ενός μεν 
«κάμπτω, λυγίζω, διπλώνω», αφ’ ετέρου δε «αφήνω, 
ελευθερώνω - φεύγων. 


” 5 αμάρτωρος τύπος | -.: προέρχεται σπὀ | »-: τρέπεται σε | ---: σημασιολόγικό στάδιο | ||: οµόρριζα | Τῇ. : (παρόβολε) 


φηγός 1553 φθέγγομαι 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φευγ-άλα «φεύγίω) : παραγ. τέρμα -όλα, πβ. κ. 
τρεχ-ἆλα 

φευγ-αλέος, λόγ [1889], « φεύγίω) » παραγ. τὲρ- 
μα -αλέος, πβ. κ. πειν-αλέος, ψωρ-αλέος 
φευγάτος « µεον. φευγ-ᾶτος « φεύγίω) - παραγ. 
τέρμα -δτος, πβ. κ. γεµ-ότος 

φευγατ-ίζω « φευγότίος) « παραγ. τέρμα -ἰζω 
φευγάτισ-μα « φευγοτισ- (φευγατίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα 

φευγιό « µεσν. φευγ-ιόν « φεύγίω) - παραγ. τέρμα 
-ιόν 

φευκτός «αρχ. φευκ-τός, ρηµατ. επίθ, τού φεύγ-ω. 
ΣΥΝΘ. «φεύγω: δια-φεύγω, φοροδια-φεύγω, κατα- 
φεύγω, ξε-φεύγω, υπεκ-φεύγω, σπο-φεύγω, Προσ- 
φεύγω κ.ά. 

-φυγή: δισ-φυγή, φοροδια-φυγή, κατα-φυγή, υπεκ- 
φυγή, απο-φυγή, προσ-φυγή κ.ά. 

-φευκτος: ό-φευκτος, σναπό-φευκτος. 


φπγός «οξιά» 

αρχ. - Ι.Ε. "Ρῃᾶᾳο- «οξιά» || λατ. [ασις (5 γαλλ. 
[αἶπε, Ιστ. Παγο, ιταλ. [οσαίο), αρχ. γερμ. "οδΚδ- (5 
γ6ρμ. Βιοπε, αγγλ. θεεσῃ, σουπδ. δοΚ). Η λ. δήλωσε 
είδος δρυός που ευδοκιμεί σε θερμό και υγρό κλίμα 
και, ὡς εκ τούτου, σπάνιο στην Ελλάδα. Για το ἴδιο 
δέντρο χρησιμοποιήθηκε και διαδόθηκε επίσης Π 
αρχ. ονομασία ὀξύα (βλ.λ. οξιά), οποία όµως προ- 
έρχεται από |.Ε. ρίζα που σηµαίνει «μελία». 


φηλί στη φρ. φηλί-κλειδί «για αχώριστους φίλους» 
« "θηλί (µε παρετιµολ. σύνδεση προς τη λ. φίλος), 
υποκορ. τού µεσν, θηλέα (» θηλιά, βλ.λ.), που σήμαι- 
νε επίσης «κουμπότρυπο». 


φήμη 
«αρχ. φήμη (δωρ. φάμα) [ἠδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. β 55: 
ὣς φάτο, χαῖρε δὲ φήμῃ Ὀδυσσπος φίλος υἱός], που 
εμφανίζει το [διο Β. µε το ρ. φημῖ «λέγω, μιλώ» (ἠδῃ 
μυκ. Υ΄ πληθ. ρα-5ί: φασῇ « Β. φη- / φᾶ-, απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού |.,Ε. "ΡΗᾶ- «φωτίζω, λάμπω - λέ- 
γω, εξηγώ» || αρμ. Όσπη «λέγω», λατ. [σππα «φήμην 
{5 γαλλ. [αππε, ισπ. [αππα), ρ. [απ «λέγω» (5 ουο. [α- 
ἴωπῃ «πεπρωμένο» » ισπ, μασο, ιταλ. [οο) |] αρχ. φά- 
σκω, φά-σις {-η), φα-τός «φημισμένος» (σύνθ. ἄ-φο- 
τος, θέσ-φα-τος), σύνθ. σε -φοίσις) (αρχ. ἀντί-φσσις, 
κατά-φασις), -φασίία) (αρχ. ἀ-φασία), -φή(της) (αρχ. 
προ-φή-της «αυτός που προλέγει»), -φημίος) (αρχ. 
εὔ-φημος, πολύ-φημος, περί-φηµος) κ.ἁ. Βλ. κ. φαί- 
νομαι. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φημίζομαι « αρχ. φημ-ἴζομαι «εκφρόζομαι µε λόγια, 
Ονομάζω -- υπόσχομαι» (το ενεργ. φημίζω σήμαινε 
επίσης «διαδίδω φήμη, διαλαλώ») 
παρόγωγα σε -φήμισπ: δισ-φήμιση, δυσ-φήμιση 
(δυσφηµ-ίζω) ’ δυσ-φήμηση (δυσφηµ-ώ) 
παράγωγα σε -φημιστικός: δια-φημιστικός, δυσ- 
φημιστικός. 


ΣΥΝΘ. -φημίζω: δια-φημίζω, δυσ-φημίζω (λόγ) 
δυσ-φημώ (αρκ.) 
ΚΗΘ λογία. 


οι ο οικογένειες των αρχ. 
φημί και φαίνομσι, φῶς 

Τα αρχαία ρήματα φαίνω, -ομαι και φημί «λέγων 
είναι ομόρριζα, διότι προέρχονται απὀ κοινή Ι.Ε. 
ρίζα "ΕΗ6- «φωτίζω, λόμπω -- λέγω, εξῃγώ». Οι 
σημασίες «φωτίζω, λάμπω» και «λέγω, εξηγώ» 
οδήγησαν σε δύο συγγενείς ετυμολογικά ολλά δια- 
κριτές σημασιολογικά λεξιλογικές οικογένειες (για 
τῃ σηµασιολογική σχέση ΠΒ. επίσης λατ. ἄθ-οἰαίο 
«φανερώνω, φωτίζω - δηλώνω, εκθέτων), που 
προσδιορίζονται αντιστοίχως από τις αρχ, λ. φῶς’ 
φάος, φαίνω, -ομαι και φημί / φᾶμί. Μολονότι 
οι Ετυµολογικές οικογένειες που συμβατικά θεω- 
ρούμε ότι υπάγονται στις δύο αυτές κατηγορίες εἰ- 
ναι ομόρριζες, ακολούθησον χωριστή διαδρομή 
και έδωσαν αξιοσημείωτες λέξεις. Μπορούμε να 
διοκρίνουμε τα παράγωγά τους ὡς εξής; 

1) από το ρήμα φαίνω, -ομαι {- "φο-ν-]ω): αρχ. 
φαν-ερός, φα-νός, φά-σις (-η), φά-σμα, 
φοντ-άζομσι, επίρρ. ἄνα-φαν-δόν «εμφονώς, 
φανερά» - φῶς / φάος (« "φόξ-ος), από όπου το 
ρήμα φωτ-ίζω, το επίθετο φωτ-εινός κ.ά. 

2) από το ρήμα φημί «λέγω, μιλώ» (αρχ. φη-μί/ 
φδ-μῆ; αρχ. φή-μη (δωρ. φό-μδ), φά-σκω, φα- 
τός «φημισμένος», πιθ. επίσης φω-νή κά. 

Το γεγονός ότι πρόκειτοι για συγγενείς ετυµολογι- 
κές οικογένειες προκάλεσε μερικές φορές κάποιου. 
βαθμού επικάλυψη σηµασιών στα σύνθετα, όπως 
εξηγείται αναλυτικά αλλού (5 σχολίο λ. σποφαίνο- 
μαι, φαίνομαῦ. 


φθάνω 
αρχ. [ἠδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Λ 451; φθῆ σε τέλος 
θανότοιο κιχήμενον, οὐδ᾽ ὑπάλυξας] « "φθόν-Εω, 
αγν. ετύμου. Ο παθ. αὀρ. β΄’ ἔ-φθην / ἔ-φθᾶν εἶναι ο 
αρχαιότερος τού συστήµατος κα! παράλληλος προς 
τους αρκαϊκούς αορίστους ἔβην (βαίνω), ἔστην (ἵστη- 
μι), ἔφην (φημί) κ.ᾱ. Ὁ τύπος φτόνω εἶναι μάλλον 
µεσν., ὅπως προκύπτει από τον µεσν. µεταπλ. τύπο 
φτάζω, 
ΣΥΝΘ. -φθάνω / -φτάνω: κατα-φθάνω, προ- 
φθόνω .’ προ-φταίνω, πρωτο-φθόνω. 


φθορτός -; φθείρω 


φθέγγομαι «προφέρω φθόγγους» 
αρχ., αρχική σημ. «εκπέµπω ἦχο -- μιλώ, προφέρω», 
εκφραστ. ρ., αγν. ετύµου, ΟΙ προταθείσες συνδέσεις 
με αρχ. σλαβ. Ζνεσο «τραγουδώ», ρωσ. Ζν/ασύ «γα- 
βγίζω» και λιθ. Ζέπσίω «χρεμετίζω» δεν ευσταθούν 
μορφολογικώς. Το ρ. παρουσιάζει έρρινο πρόσφυµα 
-γγ-, όπως συμβαίνει µε αρχ. λ. που δηλώνουν 
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φθειρ 1554 φθόγγος 


ήχους, π.χ. κλα-γγ-ή, στρι-γγ-ός, Αξιοσημείωτα πα- 
ρόγωγα εἶναι τα ουσ. φθέγ-μα και φθόγγ-ος (βλ.λ.). 


φθειρ «ψείρα» 
«αρχ. φθείρ, -ρός (ὁ) (ελνστ. ἡ φθείρ), που συνδ. µε 
το ρ. φθείρω, ὁπως είχε ήδη πορατπρηθεί σε ιατρικά 
κείµενα τής Αρχαιότητος, είτε επειδή οι ψείρες ανα- 
πτύσσονται σε φθαρμένο δέρµα είτε επειδή προκα- 
λούν φθορά και σήψη (πβ. Γαλην. Περὶ Θηρισκ. 
14.290: ἐκ διαφθορᾶς ἰδίαν γένεσιν ἐχούσας, καὶ διὸ 
τοῦθ᾽, ὡς οἶμαι. φθεῖρας καλουμένος). Βλ. κ. ψείρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φθειρίαση « ελνστ. φθειρίσ-σις « φθειρι-ῶ (-άω) 
κεῖμαι γεμάτος ψείρες». 
ΣΥΝΘ. φθειρο-κτόνος (ελνστ.). 


φθειρ 

Αν και το αρχ, φθείρ δεν διατηρήθηκε στῇ Νεοελ- 
ληνική Κοινή (αντικαταστάθηκε απὀ τον τύπο Ψεί- 
ρα), οι περιφερειακές διάλεκτοι διατηρούν ἴχνη 
του. ΟΙ εξής τύποι είναι καρακτηριστικοί, φτείρα 
(Κάτω Ιταλία, Πόντος), φτείρος (Καππαδοκία), 
φτείρο / ττείρο / ττείρα (Κότω Ιτολίο), φτ(ὄ)ειρ’ 
(Καππαδοκίο) κ.ᾱ. 


φθείρω 
αρχ. [ήδπ ομπρικό, πβ. Ὀδ. ρ 246: αὐτὰρ μῆλα κοκοὶ 
φθείρουσι νομῆες] « “φθερ-[ω {με αντέκταση) «ΙΕ. 
“σ"Πβτ- «ρέω, χύνω -- (μτφ.) εξαφονίζιο» || σανσκρ. 
Κφάγαϊ! «ρέει, χύνεται», ΚΦαΓα- «νερό» || αρχ. φθαρ- 
τός, φθορ-ά, φθείρ, -ρός «ψείρα», Εικάζεται ότι το 
αρχικό φθ- των λ. φθόνω, φθείρω, φθίνω οφείλεται 
σε |.Ε. φθόγγο "α”"ῃ-, αν και τα ρήματα δεν συνδέο- 
νται ετυμολογικά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φθαρτός - αρχ. φθαρ-τός (ρηµατ. επίθ.) [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Ἀνολυτ 688.9-10: εἰ 
τὸ ἀγένητον ἄφθαρτον καὶ τὸ ἄφθαρτον ἀγένητον, 
ὀνόγκη τὸ γενόμενον φθαρτὸν καὶ τὸ φθαρτὸν γε- 
γονέναι] 
φθορά - αρχ. φθορ-ά [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος 
οι, π.Χ.], αρχική σημ. «καταστροφή, απώλεια», 
ΣΥΝΘ. -φθείρω: δια-φθείρω, παρα-φθείρω 
-φθορά; δισ-φθορό, παρα-φθορά 
-φθορέας: δια-φθορέας 
φθορο-ποιός (ελνστ.), ἀ-φθαρτος (αρχ.). 


φθηνός 
μεον. (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου /6/) « ελνστ. 
εὐθηνός «ἀφθονος, ανθηρός», υποχωρπτ. σχηματ!- 
σμός από το αρχ. εὐθενῶ (-έω) «αφθονώ (για σο- 
δειές και ανθρώπους)» (ελνστ. εὐθηνῶ) «- εὐ- -- 
-θενῶ / -θηνῶ, του ίσως ανόγεται σεθ.θε-/΄θη- « 
ΙΕ. ρίζα "απᾶ- «ρουφώ, εκμυζώ» (πβ. λατ. [6πι5 
«γεωργικό προϊόν», [Εἰχ «ευτυχής»), από την οποία 
σχηματίστηκαν τα αρχ. θῆ-λυς, θη-λή (βλ.λ.). Δεν ευ- 
σταθεί η υπόθ. ὁτι το β΄ συνθ. -θενῶ / -θηνῶ προ- 


έρχεται από ουσ. "θένος, που συνδ. µε το ϐ. τής λ. 
φόνος (βλ.λ.). Ο τύπος φτηνός (« εὐτηνός « ελνστ. 
εὐθηνός) είναι ήδη µεσν. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φθην-αίνω « φθηνίός) - παραγ. τέρμα -αίνω 
φθήνια / φτήνια « φτηνός (Πβ. κ. φτώχια - φτω- 
χός, επίσης μεσον. φτην-ιά « ελνστ. εὐθην-ία «αφθο- 
νία -- (ειδικότ.) αφθονία σιτηρών») 

φτπν-ιάρης « φτηνίός) « παραγ. τέρμα -ιάρης, πβ. 
κ. σρρωστ-ιόρης 

φτπνιάρ-ικος « φτηνιόρίης) : παραγ. τέρμα -ικος. 
ΣΥΝΘ. φτηνο-: φτηνο-δουλειά, φτηνο-πρό(γ)µατα. 


φθινόπωρο 
«αρχ. φθινόπωρον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « ρ. φθίν(ω) 
«λιγοστεύω, ελαττώνομαι» « -όπωρίον) « ὀπώρα 
«τελευταίο µέρος τού καλοκαιριού -- φρούτο (οπω- 
ρικό)». Η εποχή αυτή ονομαζόταν επίσης μετόπωρον 
ἡ µεθόπωρον (µε α΄ συνθ. µετία)- / μεθ-). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φθινοπωρ-ιάζει 
φθινοπωρ-ιάτικος « φθινόπωρίο) - παρογ. τέρμα 
-ιότικος, Πβ. κ. καλοκοιρ-ιάτικος 
φθινοπωρινός «αρχ. φθινοπωρ-ινός [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ. στον Ιπποκράτη]. 


φθίνω «μειώνομαι - παρακµόζω» 

αρχ. (ήδη µυκ. κύρ. ὀν. µε ᾱ- στερητ. Α-η!-εί-το: 
Ἀφθίτᾶ, πβ. ὀμηρική φρ. κλέος ἄφθιτον «ἁφθαρτη 
δόξα») « “φθίν-Γω (5 φθινύω, που οποντά στον λε- 
ξικογράφο Ησύχιο) « "φθιν-, πιθ. απὀ µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού Ι.Ε. “σ"ῃεί- «ανολίσκω, αφανίζω» || 
σανσκρ. Κοαγό[ «αφανίζω», Κοαγά- «απώλεια, σφα- 
νισμός» || σρχ. φθί-σις (-η). Έχει επίσης διατυπωθεί 
π άποψη ότι το θ. "φθιν- προέρχεται από Ι.Ε, "σα- 
"Ῥεί-, επεκτεταμένγ µορφή τής ρίζας "σ"εσ"ῃ- «καίω 
-- (μτφ) ξεραίνομαι, μαροίνομαι», πράγμα που επι- 
τρέπει τη σύνδεση µε το λατ. 5!{ί5 «δίψα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φθίσπ « αρχ. φθί-σις, αρχική σημ. «ελάττωση, Πα- 
ρακμή» -» Ὁ Ιατρ, όρος είναι ήδη αρχ. (πβ. Ηροδ. Ίστ. 
7.88.7: πεσὼν δὲ αἷμά τε ἥμεε καὶ ἐς φθίσιν περιῆλθε 
ἡ νοῦσος) 
φθισικός « ορχ. φθισ-ικός « φθί-σις. 


φθόγγος 
αρχ., αρχική σημ. «ἦχος, θόρυβος», - ρ. φθέγγομαι 
(βλ.λ.). Ἡδη από την Αρχαιότητα πλ. δήλωσε επίσης 
τον «ήχο ομιλίας», καθώς και τον «ήχο γράμματος» 
(µε την ατελή αντίληψπ των αρχαίων περί φωνητι- 
κής: πβ. Πλάτ. Κροτ. 5894: τὸ ἑκάστῳ φύσει πεφυκὸς 
ὄνομα τὸν νομοθέτην ἐκεῖνον εἰς τοὺς φθόγγους καὶ 
τὰς συλλαβὰς δεῖ ἐπίστασθαι τιθέναι). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φθογγ-ικός, λόγ. [1860]. 
ΣΥΝΘ. φθογγο-: φθογγό-γραμμα, φθογγο-γραφία 
(λόγ. [1875}), φθογγο-λογία (λόγ. [1860], απὀδ. τού 


“τ σμάρτυρας τύπος | κι Προέρχεται απὸ | 5 ττρέπεται σε | ---: σπμασιολογικό στάδιο | Π - αµόρριζα | Πβ. : ἰπορόβαλε) 


φθόνος 1555 φίκος 


γερμ. (αυτ!ϑῃτ6), φΦθογγό-σημο (λόγ. [1885], απὀδ. 
τού ιταλ. ποία). 


φθόνος 
ΕΤΥΜ. αρχ., Ισως από µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. 
"φθεν- - ΙΕ. "α"σπ-θη- «σπρώχνω βίαια - κατα- 
στρέφω» || λιθ. σεπαὼ «πορεύομαι προς την κατα- 
στροφή, χάνομαι». Λιγότερο πιθ. η άποψη ότι το 8. 
"φθεν- ανάγεται σε |.Ε. ρίζα "σ”"Ἡ-θη-, που θεωρε(- 
ται πρόγονος αβεστ. ὀρων µε σημ. «αυτός που δεν 
μειώνεται», 
ΣΗΜΑΣ. Στην Αρχαιότητα ῃ λ. δήλωνε τη ζηλοτυπία 
τῶν θεών προς την ευτυχία ή ευπμερίο τῶν θνητών 
(πβ. Πινδ. Ἰσθμ. 7.59: ὁ δ᾽ ἀθανάτων μὴ θρασσέτω 
φθόνος), αλλά επεκτάθηκε για να δηλώσει γενικότε- 
ρω τη δυσαρέσκεια εξαιτίας τής υπεροχής κάποιοι 
άλλου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φθονερός « αρχ. φθον-ερός [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. 
στον Θέογνι, Ἐλεγ. 1.769-70: χρὴ Μουσῶν θερόπο- 
ντο καὶ ὄγγελον, εἴτι περισσόν εἰδείη, σοφίης μὴ φθο- 
νερὸν τελέθει] - φθόν(ος) - παραγ. τέρμα -ερός, πβ. 
κ.βροχ-ερὀς 
φθονώ - αρχ. φθον-ῶ (-έω) [ήδη ομπρικό, πβ. δ. 
σ 17-18: οὐδέ τί σε χρὴ ἀλλοτρίων φθονέειν]. 


φθορά » φθείρω 


φθόριο «χημικό στοιχείο» 
λόγ. [1889], µεταφορά τού ελληνογενούς παλ. γαλλ. 
ΡΗΙΠΟΙΕ, που πλάστηκε µε βάση το αρχ. φθορά λόγω 
τής διαβρωτικής δράσης τού στοιχείου. Ὁ σύγχρο- 
νος γαλλ. όρος ᾖυογ πλάστηκε από το λατ. [μοι -ογί6 
«ροή -- εμμπνόρροια», επειδή πρόκειται γιο εὐτηκτο 
στοιχείο, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φθορί-ασῃ, µεταφρ. δάνειο σπό αγγλ. βυοτοδῖς 
φθορ-ίζω, λόγ. [1886] 
φθορισ-μός απὀδ. τού αγγλ. /μοΓβδοεποε 
φθορί-ωσπ, µεταφρ. δάνειο απο αγγλ. υογαίίοῃ. 
ΣΥΝΘ. φθορι-ούχος (λόγ. [18753)). 


φι» φει 


φιάλη 
αρχ. (ήδη µυκ. ρ!-α,-τα), τεχν. όρος µε παραγ. τέρμα 
-όλη (πβ. αρχ. σκυτ-ὀλη, ὕ-αλος), ίσως « "φισ-αλᾶ / 
“πισ-αλᾶ (µε πρόληψη τής δαούτητας στο ορχικό 
φ-), αλλά τ απώτερη αναγωγή στην |.Ε. ρίζα "Ῥό- / 
αρῖ- «πίνω» δυσχεραίνεται από την αρχική σημ. «λε- 
κάνῃ, εἶδος λέβητα», που φαίνεται ὁτι είχε πλ. φιά- 
λη.Ίσως πρόκειται για υποστρωμµατικὀ όρο ἡ για δά- 
ΝΕΙΟ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιαλίδιο « ελνστ. φιαλ-ἰδιον, υποκορ. τού αρχ. φιά- 
λη 
φιαλωτός « ελνστ. φισλ-ωτός. 


ΣΥΝΘ. φιαλο-: φισλο-ειδής (ελνστ.), φιαλο-θήκη 
(λόγ. [1855]), φιαλο-δόχη, φιαλό-σχημος 
εμ-φιάλωση, εµ-φιαλώνω (λόγ. [1892], µεταφρ. 
δόνειο από γαλλ. απηρου(ε[εή, εµ-φιαλωτήρια 


φιάσκο «παταγώδης αποτυχία» 

ΕΤΥΜ. «ιταλ. παβσο, αρχική σηµ. «μπουκόλι», μτφ. 
«αποτυχία» (πβ. ν.ελλ. φρ. έµεινε µπουκάλα), « µεσν. 
λατ. ῄαδοο «γοτθ. "[σοΚο, Βλ. κ. φλασκί. 

ΣΗΜΑΣ. Η μτφ. σημασία έχει την αφετηρία της στην 
παλ. φρ. [αγ ῄαδοο «αποτυγκάνω» τής θεατρικής αρ- 
γκό, µε την οποία δπλώνονταν κατά τον 18ο αι. τα 
λάθη των Ιταλών κωμικών ηθοποιών, όταν χρησιµο- 
ποιούσαν τη γαλλική γλώσσα στο θέατρο. 


φιγούρα 
«ιταλ. ἤσυτο « λατ. παῦ!α «σχήµα, µορφή», από ϐ. 
τού ρ. Ππσο «πλάθω, κατασκευάζω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιγουράρω, µεταφορά τού ιταλ. Ποιιαπε « [αυτα 
(βλ. ανωτέρω) 
φιγουράρισ-µα « φιγουραρισ- (φιγουράρω) « πα- 
ῥαγ. τέρμα -μα 
φιγουρ-ατζής « φιγούρία) - παραγ. τέρμα -στζής, 
πβ. κ. κωρατ-ατζής 
φιγουράτος µεταφορά τού ιταλ. [αυγαῖο « ρ. [α- 
υταίε - [αυτα (βλ. ανωτέρω) 
φιγουρίνι «τολ. Πουπηϊ (πληθ. τού βαυγίηο) «ῄαυ- 
[ο (βλ. ανωτέρω). 


φιδές 
« διαλεκτ. Ιταλ. Πα « λατ. [αάξο, -ἰυπη (πληθ.) «χορ- 
δές (λύρας ἡ κιθάρας) -- (κατ επέκτ.) λύρα», που 
χρῃσιμοποιήθηκε μεταφορικά για το ζυμαρικόὀ. 


φίδι 
μεον. (µε σίγπση τού αρκτικού ατόνου ὀ-) « ελνστ. 
ὀφίδιον, υποκορ. τού αρχ. ὄφις, -εως (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιδ-ήσιος « φίδ(ι) « παρογ. τέρμα -ήσιος, ΠΒ. κ. 
αρν-ήσιος 
φιδ-ωτός « φίδι) « παρογ. τέρμα -ωτός, πβ. κ. ριγ- 
ωτός. 
ΣΥΝΘ. φιδο-: φιδο-βότονο, φιδό-γλωσσα, φιδο- 
πουκάμισο «φιδόδερµα», φιδο-σέρνομαι, φιδο- 
τόμαρο, φιδό-τρυπα, φιδο-φωλιό, φιδό-χορτο κ.ά. 


φιέστα 
«ισπ, ή δισλεκτ. ιταλ. Πεδία «εορτή» (παλ. [651α) « 
λατ. [εδία, πληθ. τού ουσ. [εδίωπῃ «εορτάσιµη ημέ- 
ρα», ουσιαστικογ. ουδ, τού επιθ. [εβίυς «εορτάσιµος, 
εορταστικός», 


φίκος «καλλωπιστικός θάμνος» 
«νλστ. [ου5 « λατ. [ους «συκιά -- σύκο», δάνειο απὀ 
μεσογ. γλώσσα, όπως συμβαίνει επίσης µε τα αντί- 
στοικα αρχ. σῦκον (βλ.λ.) και αρμ. {μσ. 


ΙΕ; Ινδοευρωπαϊκός | αρκίαἰος) | ελνστ. : (Ελληνιστικὀς! | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


φίλαθλος 1556 φιλέλλπνας 


φίλαθλος 
ελνστ. - φιλίο)- « αρκ. ἆθλος (βλ.λ), στην αρχ. σημ. 
«πολεμικός ή αθλητικός αγώνας (µε αμοιβή ἡ έπα- 
θλο)». 


φιλαινάδα 
υποχωρητ. σχηματισμός από τον πληθ. φιλαινάδες 
τού µεσν. φίλαινα (µε παρέκταση -όδα ’ -άδες κατά 
τα µεσν. ἀδερφ-όδες, κυρ-άδες), θηλ. τού αρχ. φίλος 
(πβ. κ. λέ-αινα). Ὁ τύπος φίλαινα εἶναι μάλλον σκόμω 
παλαιότερος, ον ληφθεί υπ' όψιν το ήδῃ αρχ. γυναι- 
κείο κύρ. ὀν. Φιλαινίς, -ίδος. 


φιλενάδα ή φιλαινάδα; 

Μολονότι η επικρατούσα γραφή τής λ. είναι φιλε- 
νάδο (µε -ε-), τ γραφή αυτή δεν έχει ετυμολογική 
βόση. Η λέξη περιέχει το παραγωγικό τέρμα -οινα 
των θπλ. ονομότων, όπως εξηγείται στην ετυµολο- 
γία, και συνεπώς γράφεται σωστότερα µε -αι-: φι- 
λαινάδα. 


φιλαλήθης 
αρχ, [ήδη τον 4ο αι, π.Χ. στον Αριστοτέλη] « φιλ(ο)- 
«ἀληθής (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλαλήθεια «ελνστ. φιλαλήθ-εια. 


φιλαλλπλία «ολτρουισμός» 
Ελνστ. « φιλάλληλος «αυτός που αγαπά και αγαπιέ- 
ται» « φιλίο)- - θ. τής αρχ. αντωνυμίας ὀλλήλων, 
-οις, -ους (βλ.λ.), πβ. κ. επ-άλληλος, υπ-άλληλος, 


φιλανθής 
Ελνστ. « φιλίο)- -- -ανθίής) « αρχ. ἄνθος (βλ.λ.), πβ. 
κ. ολιγ-ανθής. 


φιλάνθρωπος 
αρχ., αρχική σημ. «αυτός που αγαπά τους ανθρώ- 
πους -- ευεργέτης των ανθρώπων», « φιλίο)- 
ἄνθρωπος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλανθρωπία « αρχ. φιλονθρωπ-ία «αγάπη προς 
τους ονθρώπους - πράξη καλοσύνης, ευεργεσία» 
(στην Κ.Δ. «αγάπῃ τού Θεού προς τον άνθρωπον») 
φιλανθρωπ-ικός, λόγ. [1852], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ρΗήαπιμπορίαυε. 


φιλαράκος - φίλος 


φιλάργυρος «φιλοχρήματος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Σοφ. Άντιγ. 1055: τὸ 
μαντικὸν γὰρ πᾶν φιλάργυρον γένος] « φιλίο)- 4 
ὄργυρος (βλ.λ.), τού οποίου το υποκορ. ἀργύριον εἰ- 
χε απὀ την Αρχαιότητα αποκτήσει τη γενικότερη σημ. 
«χρήματα». 
φιλάργυρος, τσιγγούνπς, καρμίρης 


Οι λέξεις που δηλώνουν τον «φιλοχρήμοτο» και 
ουτόν που δεν θέλει νο ξοδεύει έχουν ποικίλη 
προέλευση. Ὀρισµένες συνδέονται µε αντιλήψεις ἡ 
προκαταλήψεις για συγκεκριμένη εθνική ομάδα, 
τής οποίας τα μέλη εικάζεται ότι εμφανίζουν σε µε- 
γόλο βαθµό αυτό το χαρακτηριστικό. Παραδείγμα- 
τα: τσιγγούνης (απὀ τουρκ. λέξη που σημαίνει 
«Τοιγγόνος»), γύφτος («Τσιγγόνος»), τσιφούτης 
(από πολοιά τουρκ. λέξη που σημαίνει «Ἑβραίος»), 
σκωτσέζος (πολαιότ.), καρμίρης (λέξη σβεβ. ετύ- 
μου, που συνδέεται κατά μία ἀποψη µε τους μι- 
σθοφόρους Κάρες ή, κατ' άλλη ὀποψη, µε προκα- 
τολήψεις για τους Αρμενίους). Διαφανή εἰναι τα 
σύνθετα που περιλαμβάνουν όρους για το χρήμα, 
όπως φιλ-άργυρος, φιλο-χρήματος, παραδό- 
πιστος, ενώ άλλα εστιάζουν την προσοχή στην αυ- 
στηρή οικονομία, τη λιτότητα: εξηντα-βελόνης, 
σπογκο-ραμμένος, σφιχτο-κέρης. 


φιλάρεσκος 
λόγ. [1871], « φιλίο)- : -ἀρεσκίος) « αρχ. ἀρέσκω 
(βλ.λ. αρέσω), πβ. κ. αυτ-άρεσκος, πιθ. µεταφρ. δά- 
νειο οπό γερμ. αε[οΙςῦεβιίᾳ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλαρέσκ-εια, λόγ. [1871], « φιλόρεσκος (πβ. 
αρέσκ-εια, αυταρέσκ-εια), πιθ. µεταφρ. δάνειο από 
γερμ. Οε[α!Ιουσῃξ. 


φιλαρμονική 
λόγ. [1840] (αρχικώς για εταιρεία), « φιλίο)- « αρ- 
μονική, θηλ. τού επιθ. αρµονικός, µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ρῃΠοπποπίαμθ. 


φίλαυτος «εγωιστής» 
αρχ. [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] « φιλίο)- 
.--ουτος « αντωνυµία ἑσυτοῦ / αὐτοῦ, -ῷ, -ὀν.. (μό- 
νο πλάγιες πτώσεις), για την οποία βλ.λ. εαυτός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλαυτία «αρχ. φιλαυτ-ία, 


φιλέ ο φιλές 


φιλελεύθερος 
Ελνοτ., ορχική σημ. «αυτός που αγαπά την ελευθε- 
ρία», - φιλίο)- « αρχ. ἐλεύθερος (βλ.λ.). Ὁ πολιτικός 
ὀρ. αποτελεί σηµασιολ. δάνειο από ογγλ. /ίρεγαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλελευθερ-ισµός, λόγ. [1888], απόδ. τού αγγλ. 
[ΠΒθγτα[{5πη, 
ΣΥΝΘ. φιλελευθερο-ποιώ (µεταφρ. δάνειο απὀ 
αγγλ. Ι!Ῥθγα[!56), φιλελευθερο-ποίπση (µεταφρ. 
δάνειο απὀ αγγλ. (!Ῥεγα|!ϑατίοπ). 


φιλέλλπνας 
«αρχ. φιλέλλην, -ηνος (αρχικὠὼς για ξένους ηγεµό- 
νες) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Άγησ. 2.31.5-8: 
οὕτω δὴ κρίνας ὁπότερος φιλέλλην μᾶλλον ἐδόκει 
εἶναι, στροτευσάµενος μετὰ τούτου τὸν μὲν μισέλληνα 
μόχῃ νικήσας χειροῦται, τὸν δ᾽ ἕτερον συγκαθἱστησι] 


5: αμόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | --:τρέπετοι σε | "». σηµασιολογικὀ στόδιο | |: οµόρριζα | πβ. : (παράβαλε) 


φιλενάδα 1557 φιλιόκβε 


- φιλίο)- « Ἕλλην, -ηνος. Η λ. πέρασε σε διάφ. 
γλώσσες, όπου χρησιμοποιείται κυρ. στον πληθ., π.χ. 
γαλλ. ρΠ/Πειἰέπες, αγγλ. ρΠΙΠείίεπες, γερμ. ΡΠΙΜεΙί- 
Ιθηθῃ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φιλελλην-ικός, λόγ. [1825], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ρΠΗΠειἰέπίαμε « ϱρΠΙΠεΙΙέπε (βλ. ανω- 
τέρω) 

φιλελλην-ισμός, λόγ. [1761], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ρῃήΠε![6ηί5πιε - ρΒΙΠείἰἐπε 
φιλελληνικ-ότητα, λόγ. [1886], « φιλελληνικίός) - 
παραγ. τέρμα -ότητα. 


φιλενάδα - φιλαινάδα 


φίλεργος «εργατικός» 
ελνστ. (µε αναβιβασµό τού τόνου) « αρχ. φιλεργός 
(πβ. κ. συν-εργός, ευ-εργός) « φιλίο)- : -εργός - 
ἔργον (βλ.λ.). 


φίλερις - φίλος, έριδα 


φιλές 
μεταφορά τού γαλλ. Π[εί «δίχτυ, πλέγμα», υποκορ. 
τού [| « λατ. [ίυπη «μίτος, νήμα». 


φιλέτο 
« Ιταλ. [ίεζίο, που απέκτησε την εξειδικευμένη σημ. 
«κομμάτι κρέας χωρίς κόκκαλα (αρχικά γία ψάρι) - 
ψαρονέφρι», υποκορ. τού ουσ. Πίο «νήμα, κλωστή» « 
λατ. [ίυπι «μίτος, νήμα». Το κρέας δηλώθηκε µε τη 
λέξη αυτή (πβ. κ. γαλλ. Πἰβῦ, ίσως επειδή τυλιγότον 
κατόπιν µε νήμα. 


φιλεύσπλαχνος 
« ελνστ. φιλεύσπλαγχνος « φιλίο)- -- αρχ. εὔσπλογ- 
χνος (βλ.λ. εὐσπλαχνος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλευσπλαχν-ία. 


φιλεύω «κερνώ» 
πιθ. ήδη µεσν. (πβ. μεον. φιλεύγω) «αρχ. φίλίος) -- 
παραγ. τέρμα -εύω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φίλε-μα. 


φιλήδονος «αὐτός που αγαπά τις ηδονές» 
ελνστ. - φιλίο)- « -ἡδονίος) « αρχ. ἡδονή (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιληδονία « αρχ. φιληδον-ία [δη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον ἱπποκράτη]. 


φιλί 
« µεσν. φιλί(ν), ουσισστικοπ. τύπος τού αρχ. απρφ. 
φιλεῖν απὀ έναρθρες εκφορές (π.χ. τὸ φιλεῖν). Βλ.λ. 
φιλώ. Οµοίως σχηματίστηκε το ουσ. φαΐ (βλ.λ.). 


φιλί 
Τα ουσ. φαῖ, φιλί προέρχονται από οὐσιαστικοποι- 


πμενο τύπο αρχ. οπαρεμφάτων (δηλ. τὸ φαγεῖν, τὸ 
φιλεῖν) καὶ τυπικά θα μπορούσον να γραφτούν µε 


-εἰ, αλλά επειδή ' μορφολογικό 
και κλιτικά στα ουδέτερα σε -[{π.κ. κρασ-!, ψωμ-Ώ, 
ορθογραφούνται κανονικά µε -{: φαΐ, φιλί. 

φιλία 


αρχ. « φίλίος) (βλ.λ) - παραγ. τέρμα -ία, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φίλιος «φιλικός, αγαπητός» « αρχ. φίλ-ιος [ήδη 
στον Αισχύλο και τον Πίνδαρο, 6ος / δος αι. Π.Χ.] « 
φίλ-ος 

φιλιώνω - ελνστ. φιλι-ῶ (-όω) «κάνω κάποιον φἰ- 
λο» «αρχ. φίλ-ιος 

φίλιω-μα - φιλιώ(νω) -- παραγ. τέρμα -μα. 

ΣΥΝΘ. -φιλία (ελληνογενείς ξέν. ὁροι): βιβλιο-φιλία, 
λυκο-φιλία, ομοφυλο-φιλία, αιµο-φιλία, σπασµο- 
φιλία, ξενο-φιλία, ειρηνο-φιλία, ουδετερο-φιλία, νε- 
κρο-φιλία, αιµορρο-φιλία, θανατο-φιλία, ζωο-φιλία, 
σστυ-φιλία κ.ἀ. 


Ταν Αυνώδοτά φιλι Ἑγλομ πάν βρω 
δεσμό αγάπης και στοργής μετοξύ ονθρώπων (πβ. 
Ξενοφ. Συμπόα 8.15: οκ κο 
ὁγνὴ εἶναι καὶ ἀκορεστοτέρα ἐστίν), αντιδιαστελλό - 
μενη έτοι προς τα αρχ. ἔρως (για την ερωτική αγά- 
ππ) καὶ στοργή (για τους οικογενειακούς δε- 
σμούς)' πβ. λατ. απιοΓ «αγάπη, έρωτας» -- σπηοϊξἰα 
«φιλία». Η φιλική σχέση συναπτόταν κυρίως µετα- 
ξύ ανθρώπων και αντετίθετο προς το ουσιαστικά 
ἔχθρο και μῖσος, αλλἁ μπορούσε επίσης να δηλώ- 
νει συμμοχία μεταξύ πόλεων-κρατών. Βλ. κ. αγα- 
πώ. 


φιλιατρό «στόμιο πηγαδιού» 

ν.Ελλ. (µε ανάπτυξη ευφωνικού -!- για διάσπαση τού 
συμπλέγματος) « "φλιατρό(ν) (µε ανομοίωση λ-ρς 
ρ-ρ και συνίζηση) « "φρεατρόν (µε καταβιβασμό τό- 
νου), που βοσίζεται στον ελνστ. πληθ. φρέατρα (µε 
ανάπτυξη ρ υπό την επίδρ. τού επιθήµατος -τρον / 
-τρα) « αρχ. φρέατα, υποκορ. τού φρέαρ, -ατος «ΓΙΠ- 
γάδι» (βλ.λ). 


φιλιγκράν «δικτυωτό κόσμημα, δαντέλα -- υδατό- 
σημο» 
« γαλλ. βίσγαπε «ιταλ. [Ιίσγαηα « [|! (πληθ. τού [ίο 
«νήμα, κλωστή» « λατ. [ἰυπη) « σταπα, πληθ. τού 
σταπο «κόκκος, σπόρος» «λατ. αΓαπωπι «κόκκος 
(κυρ. σίτου)». 


φιλί-κλειδί -; φηλί-κλειδί 
φιλικός - φίλος 


φιλιόκβε «προσθήκη τής Ρωμαιοκαθολικής Εκκλη- 
οίας στο Σύμβολο τής Πίστεως» 
« υστλατ. [ΙΙοαυε «και εκ τού Υιού» « ΠΙίδ (αφαιρετ. 


|Ε.: Ινδοευρωπαϊκός [| αρκ(αίος) ] ελνστ.: (ελληνιστικός) ] µεσν: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Βιέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


φίλιος 1558 φιλόκαλος 


πτώση τού λατ. Πας «υιός») : -αυξ «καὶ», εγκλιτ. 
ορ 


φ 

κα ο Όσοι. 
από τη Ρωμαιοκαθολική Εκκλησία, ὥστε νο απο- 
κτήσει την εξής διατύπωση: ΕΞ η ΒρίπΠεωπι 8απε- 
τυπῃ, Ὀοππίπωπη εἰ ννίβοσητεπη, συ! εχ Ραΐτε ΕΙΙ- 
/οᾳυα ργοςεαῖτ: καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, τὸ κύρι- 
Ον, τὸ ζωοποιόν, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ 
ἐκπορευόμενον. Μολονότι η προσθήκη έγινε πρώ- 

τη φορά στην Εκκλησιαστική Σύνοδο τού Τολέδου 
το 589, η διόδοση τού δόγματος στις δυτικές εκ- 


κλησίες και στις λειτουργίες τους παρατηρήθηκε 
μετά τον 8ο οιώνα και αποτέλεσε κατόπιν μία από 
τις σφορμές τού Σχίσµατος (1054). 


φίλιος - φιλία 


φιλιππικός «δριμύ κατηγορητήριο» 

- ελνστ. φιλιππικός (κυρ. στη φρ. φιλιππικοὶ λόγοι, 
όπως χαροκτηρίστηκαν αργότερα οἱ τρεις επιθετικοί 
λόγοι τού Δημοσθένη κατά τού βασιλιά Φιλίππου τής 
Μακεδονίας) « αρχ. Φίλιππ(ος) « παραγ. τέρμα -ικός. 
Ό όρος αποδόθηκε στη Λατινική ΡΗρρίοαε (ογα- 
Ποπ65), όπου οπέκτησε την επεκτεταµένη σημασία 
«λόγος πολεμικού χαρακτήρα (µε προσωπική επίθε- 
ση και έντονη ειρωνεία)» και µε αυτή τη σημ. πέρα- 
σε στη Γαλλική: ρµΠἱρρίαυε (ενν. αἰδοουτ). 


Φιλισταίος 
« ελνστ. Φιλισταῖος (κυρ. πληθ. Φιλισταῖοι, µη σηµιτι- 
κός λαός τής Παλαιστίνης, που συγκρούστηκε µε 
τους Ισραηλίτες) « εβρ. ΡΊδιίπι (πληθ.), εθνωνύμιο 
που απαντά σε ασσυριακές επιγραφές ως Ραίαδιυ /΄ 
Ρϊ!6ίυ. Εικάζεται ότι συνδ. µε το αρχ. τοπωνύμιο Πα- 
λαιστίνη (γνωστό στον Ηρόδοτο), το οποίο προέρχε- 
ται από το εβρ. Ρείεδεί᾽ «Φιλιστία, χώρα των Φιλι- 
σταίων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλιστα-ϊκός 
φιλιστα-ἴσμός «στενόμυαλη, εγωιστική και υπο- 
κριτική συμπεριφορά» (µεταφορά τού γαλλ. ρΗΠ(δ- 
επίς/πε). 


φιλιστρίνι -» φινιστρίνι 


φιλιώνω - φιλία 


φιλμ 

« αγγλ. ίπι « παλ. αγγλ. ΠΙππεπ «μεμβράνη, λεπτό 
δέρµα» «αρχ. γερμ. "Τείίαπι, που συνδ. µε λατ. ρε!|/15 
«δέρµα», Η λ. χρησιμοποιήθηκε προς το τέλος τού 
16ου αι. για κάθε λεπτή μεμβράνη, ενώ από τον 190 
αι. εφαρμόστηκε στις μεμβράνες των φωτογραφι- 
κών μηχανών και κατόπιν στην κινηµοτογραφία, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φιλμ-ικός, µεταφορά τού γαλλ. [|πηίᾳιε « ᾖίπι 


φιλµ-άρω «φιλμ - παραγ. τέρμα -όρω, πβ. κ. σουτ- 
άρω 

φιλμάρισ-μα - φιλµορισ- (φιλμάρω) παραγ. τέρ- 
μα -μα. 

ΣΥΝΘ. φιλμο-γραφία (µεταφορά τού γαλλ. [ίπηο- 
αΓαρΠ/ε, υβριδικού συνθ., εν μέρει ελληνογενούς). 


φίλντισι «ελεφαντόδοντο» 
« τουρκ. ΠΙάἰςί « [| «ελέφαντας» (« αραβ. [ΙΙ « αρχ. 
περσ. ρῇ) κε -σίδί « ας «δόντι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλντισ-ένιος « φίλντισίι) - παραγ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ, χρυσαφ-ένιος. 


φιλίο)- - φίλος 
φιλόδοξος - φίλος, δόξα 


φιλοδωρώ 
« μεσον. φιλοδωρῶ «δωρίζω µετά χαράς» « σρχ. φι- 
λόδωρος «γενναιόδωρος, αυτός που αρέσκεται να 
δίνει δώρα» « φιλο- « -δωρος « δῶρον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλοδώρημα « µεσν. φιλοδώρη-μα «φιλικό ᾗ μεγά- 
λο δώρο». 


φιλόζωος 
« αρχ. φιλόζωος «ζωόφιλος» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., 
πβ. Ευριπ. σπόσπ. 816.6-8: ὦ φιλόζωοι βροτοὶ, οἳ 
τὴν ἐπιστείχουσαν ἡμέραν ἰδεῖν ποθεῖτ ἔχοντες 
μυρίων ὄχθος κακῶν] (διαφ. το αρχ. φιλόζωος «αυ- 
τὸς που αγαπά τη ζωή») « φιλο- : -ζῷος « ζῷον 


φιλοθεάμων «φίλος των θεαμότων» 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Πολιτ. 4760.4-6: 
οἱ μέν που, ἦν δ᾽ ἐγώ, φιλήκοοι καὶ φιλοθεάμονες τάς 
τε καλὰς φωνὰς ὀσπάζονται καὶ χρόας καὶ σχήματα 
καὶ πάντα τὰ ἐκ τῶν τοιούτων δημιουργούμενα] 
(ελνστ. ουδ. τὸ φιλοθέαμον) « φιλο- « -θεόίμων) « 
θεῶμοι (-6ο-) «πορατηρώ, εξετάζω» (βλ.λ. θέα, θέα- 
μο). 


φιλόκαλος «ουτός που ογαπά το ὡροίον 
αρχ, [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πρὸς Δημόν. 
27.5-4: ἔστι δὲ φιλοκάλου μὲν τὸ μεγαλοπρεπὲς, 
καλλωπιστοῦ δὲ τὸ περίεργον], αρχική σημ. «αυτός 
που αγαπά το ωραίο, καλαίσθητος», « φιλο- - καλός 
(βλ.λ.) στην αρχ. σπμ. «ωραίος», 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλοκαλία « αρχ. φιλοκαλ-ἰα, αρχική σημ. «αγόπη 
για το ωραίο, καλαισθησία» -» Ως θεολ. ὁρος πρω- 
τοχρπσιμοποιήθῃηκε από τους Μ. Βασίλειο και Γρηγ. 
Ναζιανζηνό, οι οποίοι τιλοφόρησαν έτσι ορισμένα 
έργα τού Ωριγένη 
φιλοκαλώ « αρχ. φιλοκαλ-ῶ (-έω) «εἶμαι φίλος τού 
ωραίου, κατογίνομαι µε τις ωραίες τέχνες» (πβ. 
Θουκ. Ίστ. 2.40: φιλοκαλοῦμέν τε γὸρ μετ᾽ εὐτελείας 
καὶ φιλοσοφοῦμεν ἄνευ μαλακίας). 


«: αμόρτωρος τύπος ] «: προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε | --.. σηµασιολογικό στόδιο | {{- ομόρριζα | τβ. - (ποράβαλε) 


φιλόλογος 1559 φίλος 


φιλόλογος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « φιλο- « λόγος (βλ.λ), πβ. κ. ετοιµό- 
λογος, πολύ-λογος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «φίλος των λόγων, τής ομιλίας -- 
πολυλογάς» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 6416: τὴν πόλιν ὅπαντες 
ἡμῶν Ἕλληνες ὑπολαμβάνουσιν ὡς φιλόλογός τέ ἐστι 
καὶ πολύλογος- για την Αθήνα κατ’ οντιδιαστολἠ προς 
τη Σπάρτη) - αρχ. σημ. «φίλος των φιλοσοφικών 
συζητήσεων, τής ρητορικἠς και τής μόθησης» (πβ. 
Πλότ. Πολιτ. 5826: ὀνάγκη, ἔφη, ὃ ὁ φιλόσοφός τε καὶ 
ὁ φιλόλογος ἐπαινεῖ, ἀληθέστατα εἶναι: Αριστ. ᾿Ρητορ. 
15980: Λακεδαιμόνιοι Χίλωνα καὶ τῶν γερόντων [πο- 
λίτην] ἐποίησαν ἥκιστα φιλόλογοι ὄντες) -» ήδη ελνστ. 
σημ. «φίλος των γραμμάτων, σπουδασμένος στη λο- 
γοτεχνίο καὶ την επιστήμη (στους δόκιµους ἡ κλασι- 
κούς συγγραφείς)» (πβ. Διον. Αλικαρν. Περὶ συνθ. 
ὀνομ. 25.212-4: πᾶσι γὰρ δήπου τοῖς φιλολόγοις 
γνώριμα τὰ περὶ τῆς φιλοπονίας τἀνδρὸς ἱστορούμε- 
νο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλολογία «αρχ. φιλολογ-[α «αγάπη για τη διαλε- 
κτική, τ λογοτεχνία και τα γράμματα» (πβ. Πλάτ. Θε- 
αἰτ. 1462: οὔ τί που, ὦ Θεόδωρε, ἐγὼ ὑπὸ φιλο- 
λογίας ἀγροικίζομαι, προθυμούμενος ἡμᾶς ποιῆσαι 
διαλέγεσθαι καὶ φίλους τε καὶ προσηγόρους ἀλλήλοις 
γίγνεσθαι!) 
φιλολογικός « µεον. φιλολογ-ικός 
φιλολογ-ίζω 
φιλολογώ « ελνστ. φιλολογ-ῶ (-έω) «αγαπώ τις 
σπουδές και τη μάθηση -- σπουδάζω τους δόκιµους 
συγγραφείς». 


φιλομαθής 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πρὸς Δημόν. 
18.1; ἐὰν ἧς φιλομαθὴς, ἔσει πολυμαθής] - φιλο- : 
-μαθίής) « 8. µαθ- τού αρχ. μανθάνω (βλ.λ. µαθαί- 
νω), πβ. σὀρ. β᾿ ἔ-μαθ-ον, επίθ. ἀ-μαθ-ής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλομάθεια « αρχ. φιλομόθ-εια, πβ. κ. σµαθ-ἠς -- 
Ὠμάθ-εια. 


φιλόμουσος «φίλος τής μουσικής, φιλότεχνος» 
αρχ., αρχική σημ. «φίλος των Μουσών», « φιλο- : 
-μουσος « Μοῦσα (βλ.λ.. Ἡδη αρχ. η σημ. «φίλος τής 
μουσικής, φιλότεχνος» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 5.1.1: 
φιλόμουσος δέ τις τῶν Μήδων εἶπε: Καὶ μὴν ἐγώ, ὦ 
ΚΏρε, τῶν μουσουργῶν ἀκούσας). 


φιλονικώ «λογομαχώ, δισπληκτίζομαι» 
«αρχ. φιλονικῶ (-έω), αρχική σημ. «θέλω να νικώ, 
επιδιώκω τη νίκη πάση θυσίο», « φιλόνικος « φιλο- 
«--γικος « νίκη, Ἠδη από την Αρχαιότητα ῃ λεξιλογι- 
κή οικογένεια φιλόνικος, φιλονικῶ, φιλονικία απέκτη- 
σε τη σημ. «είμαι εριστικός, διαπληκτίζομαι», πβ. 
Αριστ. ᾿Ρητορ. 15815: μὴ φιλόνικοι μηδὲ δυσέριδες 
(πάντες γὰρ οἱ τοιοῦτοι µοχητικοί, οἱ δὲ μαχόμενοι 
τἀναντία φαίνονται βούλεσθοι): όπου είναι σαφής η 
παρουσία τής δεύτερης σημασίας. Η διπλή σημασία 


οδήγησε σε σύγχυση µε το αρχ. ουσ. νεῖκος «έριδα, 
διαμάχη», µε αποτέλεσµα σε πολλούς κώδικες να 
συναντούμε την εσφαλμ. γραφή φιλόνεικος, φιλο- 
νεικῶ, φιλονεικία. Εντούτοις, η αφετηρία των λέξεων 
Είναι το αρχ. ουσ. νίκη και, επομένως, γράφονται κα- 
νονικά µε -ι-. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φιλονικία « αρχ. φιλονικ-ία. 

ΣΥΝΘ. δια-φιλονικώ / -ούμαι, δια-φιλονίκηση, 
δια-φιλονικούμενος, α- διαφιλονίκητος, 


φιλόξενος -' φίλος, ξένος 


φιλοπαίγμων «αυτός που χαρακτηρίζεται από εἰ!- 
θυµη ἡ περιπαικτικἠ διάθεση» 
αρχ. [ήδη τον 8ο σι. π.Χ. σε απὀσπ. τού Ησιόδου, 
125.5: Κουρῆτές τε θεοὶ φιλοπαίγμονες ὀρχηστῆρες] 
« φιλο- κ -ποἰγμίων) (µε παραγ. τέρμα -ων, πβ. κ. 
ὀ-πράγµ-ων, ἀ-κτήμ-ων) «παῖγ-μα «παιγνίδι» « ρ. 
παίζω. 


φιλόπονος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ισοκρ. Πρὸς Δημόν. 
40.4-6: πειρῶ τῷ μὲν σώματι εἶναι φιλόπονος, τῇ δὲ 
ψυχῇ φιλόσοφος, ἵνα τῷ μὲν ἐπιτελεῖν δύνῃ τὰ δόξα- 
ντα, τῇ δὲ προορᾶν ἐπίστῃ τὰ συμφέροντα], αρχική 
σημ. «εργατικός, φίλεργος», « φιλο- » πόνος (βλ.λ) 
στην αρχ. σημ. «μόχθος, κόπος, σκληρή εργασία», 
Πβ. κ. φυγό-πονος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλοπονία « αρχ. φιλοπον-ία [ήδη τον 5ο αι, π.Χ., 
Πβ. Ισοκρ. Παναθ. 260.2-5: ἐν μὲν γὰρ τοῖς παρελ- 
θοῦσι χρόνοις ἐθαύμαζόν σου τήν τε φύσιν καὶ τὴν 
τοῦ βίου τόξιν καὶ τὴν φιλοπονίον]. 


φιλοπράγμων «πολυάσχολος -- (κακόσ.) σδιόκρι- 
τος» 
πρχ, «φιλο- « -πρόγμ(ων) {µε παραγ. τέρμα -ων, πβ. 
κ. ὁ-πράγμ-ων ἁ-κτήμ-ων) « πρᾶγμα « ρ. πράττω. 
Χρησιμοποιείται µε κακή σημ. «αυτός που ανακατεύ- 
εται σε πολλά, σε πολλές υποθέσεις» ἡδη από την 
Αρχαιότητα (πβ. Λυκούργ. Κατὰ Λεωκρ. 5.4-6: ὥστε 
τὸν ἰδίᾳ κινδυνεύοντα καὶ ὑπὲρ τῶν κοινῶν ἀπεχθα- 
νόμενον οὐ φιλόπολιν, ἀλλὰ φιλοπράγμονα δοκεῖν 
εἶναι). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλοπραγμοσύνπ «αρχ. φιλοπραγµο-σύνη, 


φίλος 
ΕΤΥΜ. ορχ., που αποντά ἠδη στους µυκ. τύπους ρ!- 
Γᾳ-ππθ-Πο: "φιλάμενος (µτκ, αορ)), ρί-γ!-ζα; φιλίστη 
(θηλ. υπερθ. βαθμού), πράγμα που δείχνει ότι το αρ- 
χικό θέμα εἰναι "φιλ- (όχι "φι-). Στο ίδιο συμπέρασμα 
οδηγούν τα αρχ. παραθετικά φιλ-ίων -- φίλ-ιστος (πβ. 
κακός » κακ-ἰων, κάκ-ιστος). Δεν έχουν εντοπιστεί 
οµόρριζα σε άλλες |,Ε. γλώσσες, Σύμφωνα µε µια 
υπόθεστι, το θ. "φιλ- ανάγεται σε επεκτεταµένη µορ- 
φή τού ΙΕ. "ΒΗ(Ε)ί- «προς, κοντά», από όπου το αρ- 


ΙΕ. :Ινδοειιρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ.: (ἑλληνιστικὀς) | µεσν. : μεσαιωνικός) | λὀγίιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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χαϊκὸ ληκτικό τέρμα -φιίν) (μυκ. -ρῆ, υπόλειμμα πλη- 
θυντικού τής οργανικής ἡ τοπικής πτώσης. Κατά την 
παραπάνω ὀποψη, Πλ. φίλος θα δήλωνε αυτόν «που 
βρίσκεται κοντά» (πβ. αρχ. οἶκος » οἰκεῖος, λατ. 
επίρρ. ργορε «κοντά» -- επίθ. ρ/ορΠες εἰδιος, οἰκεί- 
ος»), Αξιοσημείωτα παράγωγα τού ίδιου θέματος εἰ- 
ναι οἱ αρχ. λ. φιλ-ἶα, φιλ-ῶ (-έω), φίλ-τρον (βλ.λ. φίλ- 
τρο]), φίλ-τατος κ.ά. 

ΣΗΜΑΣ. Εικάζεται ότι π λ. φίλος δεν δήλωνε αρχικά 
συναισθηματική σχέση, αλλά δεσμό μεταξύ μελών 
τής ἴδιας κοινωνικής ομᾶδας, επεκτάθηκε όµως σε 
σχέσεις αγάπης και αφοσίωσης (χωρίς ερωτικό πε- 
ριεχόμενο) µέσω τού θεσμού τής φιλοξενίας, α΄ 
ΣΧΟΛΙΩ λ. φιλία. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φιλ-αράκος «φίλος - υποκορ. επίθημα -αρόκος, 
ΠΒ. κ. ψευτ-αρόκος. 

ΣΥΝΘ. φιλ(ο)-: (αρχ.) φιλ-άσθενος, φιλ-έρημος, φίλ- 
ερις, φιλό-δικος, φιλό-δοξος, φιλο-θεάμων (βλ.λ.), 
φιλό-μουσος, φιλό-ξενος, φιλο-παίγμων (βλ.λ.), φι- 
λό-τεχνος (βλ.λ.), φιλο-κρήματος, φιλό-ψογος -- 
(ελνστ.) φίλ-αθλος (βλ.λ.), φιλ-ονθής (βλ.λ.), φίλ- 
εργος (βλ.λ.), φιλ-ήσυχος, φιλό-θρησκος, φιλό- 
πρωτος, φιλό-πτωχος -(µεσν.) φιλ-ειρηνικός, φιλό- 
χριστος - (λόγ.) φιλ-έκδικος [1851], φιλ- 
εκπαιδευτικός [1857], φιλ-εργατικός [1897], φιλο- 
λαϊκός [1896], φιλο-περίεργος [1885], φιλο- 
πρόοδος [1855] κ.ά. 

Ξφιλος: ἆ-φιλος, παλιό-φιλος, βιβλιό-φιλος, δυτικό- 
φιλος, αγγλό-φιλος, αμφιφυλό-φιλος, ομοφυλό- 
φιλος, ετεροφυλό-φιλος, θερμό-φιλος, αμερικανό- 
φιλος, ξενό-φιλος, ειρηνό-φιλος, υγρό-φιλος, υδρὀ- 
φιλος, ουδετερό-φιλος, ξηρό-φιλος, νεκρό-φιλος, Θε- 
ατρό-φιλος, ψυχρό-φιλος, µουσό-φιλος, κινηµατο- 
γραφό-φιλος, ζωό-φιλος κ.ά. 


φιλόσοφος 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ηρόκλειτο, σπόση. 
35.1-2; χρὴ γὰρ εὖ μάλα πολλῶν ἵστορος φι- 
λοσόφους ἄνδρας εἶναι]. κυριολ. σημ. «αυτός που 
τγαπά τη σοφία», « φιλο- « σοφός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλοσοφία - ορχ. φιλοσοφ-ία [ήδη τον 5ο αι. πιΧ., 
πβ. Πλάτ. Πολιτ. 4908.1-5: ἡγεῖτο δ᾽ αὐτῷ, εἰ νῷ 
ἔχεις, πρῶτον μὲν ἀλήθεια, ἣν διώκειν αὐτὸν πόντως 
καὶ πάντῃ ἔδει ἢ ἀλαζόνι ὄντι μηδαμῇ μετεῖνοι φιλο- 
σοφίας ἀληθινῆς]. Το αρχ. ουσ. φιλοσοφία πέρασε 
µέσω τού λατ. ρη/Ιοδορβία σε πολλές γλώσσες, π.χ. 
γαλλ. ρῃἠοπορμίε, αγγλ. ρῃοβορηγ, γερμ. ΡΗ!αδο- 
ΡΗΙΕ, ισπ. [οδο[ία 
φιλοσοφικός - ελνστ. φιλοσοφ-ικός 
φιλοσοφώ «αρχ. φιλοσοφ-ῶ (-έω). 


φιλοτελισμός «ενασχόληση µε συλλογή γραµµατο- 
σήμων» 
μεταφορά τοῦ ελληνογενους γαλλ. ρῃ!ἰατθ!!ϑπηε, 
σπάνιου συνωνύμου τού πσλαιότ. ρΗΙἰατέΠε « 


«--αμᾶρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | » - τρέπεται σε 


ρΗΙ(ο)- (- ελλ. φιλο-) « αἰδίίε (- ελλην. ατέλεια, στη 
σημ. «απαλλαγή από τέλη, από ἐξοδα»), επειδή µε τη 
χρήση γραμματοσήμων απαλλασσόταν από τα ἐξοδα 
αποστολής ο παραλήπτης (ο οποίος χρεωνότον µέ- 
χρι τότε) και επιβαρυνόταν ο αποστολέας (πβ. ρ. α[- 
[γαποΠίγ «επικολλὠ γραμμοτόσημο», αρχική σημ. 
«απολλάσσω, απελευθερώνῶ»). Στον σχηματισμό 
τού ελλην. φιλο-τελισμός επικράτησε το -ο- ὡς συν- 
δετικὀ φωνήεν και ῃ λ. επανερμηνεύθηκε µε την 
εντύπωση ότι προήλθε απὀ το ουσ. τέλος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φιλοτέλ-εια, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ΡΜΙΙοἴέΙΙε (βλ. ανωτέρω) 

φιλοτελ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γολλ. 
ρµήατέ[ίαυε « ρῃ!σϊέ/ε (βλ. ανωτέρω) 
φιλοτελ-ιστής, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ, 
ρΠῄστέ(ίσίο « ρΠἠατέίίσπιε (βλ. ανωτέρω). 


Ο γαλλ. όρος ρῃἰαεά[!α «φιλοτέλειο» πλάστηκε 
σπὀ συλλέκτη γραμμοτοσήμων, ο οποίος τον πρό- 
τεινε στο περιοδικό {6 ΟοΙ[εοΙοπειιΓ αε {ἰπηθγβ5- 
ροδὶε «Συλλέκτης γραμματοσήμων» στο τεύχος 
τής 15ης Νοεμβρίου 1864. 


φιλότεχνος 
αρχ. [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Πλάτωνα] « φιλο- » 
-τεχν(ος) « τέχνη (βλ.λ.), πβ. κ. ἆ-τεχνος, περί-τεχνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Φιλοτεχνία - αρχ. φιλοτεχν-ἰα 
φιλοτέχνημα « ελνστ. φιλοτέχνη-μα «αρχ. φιλο- 
τεχν-ὦ (-έω) 
φιλοτεχνώ «αρχ. φιλοτεχν-ῶ (-έω) «αγαπώ την 
τέχνη -- ασκῶ ορισμένη τέχνη», 


φιλότιμος 
αρχ., αρχική σημ. «φιλόδοξος, αυτός που διψά για τι- 
μή και διάκριση (κακόσηµο)», « φιλο- : -τιμίος) - τι- 
μή (βλ.λ.). Η λ. ἐχεί απὀ την Αρχαιότητα την εὔσπμη 
δήλωση αυτού «που έχει συναίσθηση τής τιμής, που 
είναι αξιοπρεπής» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 1.2.1: εἶδος 
μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότατος καὶ φιλο- 
μαθέστατος καὶ φιλοτιμότατος), ενώ στη σύνταξη µε 
απορέµφατο αρχίζει να απαντά ἠδη έκτοτε η σημ. 
«αυτός που ωθείτοι οπό ευγενή κίνητρα να πράξει 
κάτι» (πβ. Ξενοφ. Ίππορχ. 2.2: ἐκ τῶν ὀκμαζόντων τε 
καὶ φιλοτιμοτάτων καλόν τι ποιεῖν καὶ ἀκούειν). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλότιμο (το). ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. φι- 
λότιμος 
φιλοτιμία «αρχ. φιλοτιµ-ία «(κυρ. κοκόσημο) υπερ- 
βολική αγάπη για τιµή ἡ διάκριση, φιλοδοξίαν [ήδη 
στον Πίνδαρο, θος / 5ος αι. π.Χ., σπόσπ. 210.1: ἄγαν 
φιλοτιμίαν μνώμενοι ἐν πόλεσιν ἄνδρες] 
φιλοτιμώ - αρχ. φιλοτιμ-οῦμαι ἴ-εο-) «αγαπώ ᾗ 
επιζητώ τιµή» -» Στην Κ.Δ. πλ. απαντά µε τη σημ. 


| - ' οπμασιολογικό υτόδιο | Η τ οµόρριζα | Πβ. : (παράβαλε) 
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«αγωνίζομαι υποκινούµενος οπὀ ευσυνειδησία» (πβ. 
Β΄ Κορινθ. 5,9: διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα [...] εὐάρεστοι 
αὐτῷ εἶναι). 


φιλόφρων «ευγενικός» 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Ανακρέοντα, οπόση. 
7,1 -2: Μεγιστῆς δ' ὁ φιλόφρων δέκα δὴ μῆνες ἐπεί τε 
στεφανοῦταί τε λύγῳ καὶ τρύγα πίνει μελιηδέα], αρχι- 
κἡ σημ. «φιλικός, ευπροσήγορος», « φιλο- « -φρων, 
µετοπτωτ. βαθµίδα τού θ. τής λ. φρήν, -ενός (βλ.λ), 
πβ. σώ-φρων, εχέ-φρων, μετριό-φρων, τοπεινό- 
φρων παρά-φρων κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιλοφρονώ « αρχ. φιλοφρον-οῦμαι (-ἐο-) «φέρο- 
μαι µε εωµένεια σε κόποιον» (Πβ. Δημοσθ. Προοίμ. 
57.5: παραινῶ μέντοι σοι φιλοφρονεῖσθαι μὲν πρὸς 
ὅποντας τούτους καὶ ἔχειν ἡδέως) 
φιλοφρόνηση « ελνστ. φιλοφρόνη-σις «ευγενική 
περιποίπσπ, ἐνδειξτ εύνοιας» « αρχ. φιλοφρον- 
οῦμαι (-έο-) 
φιλοφρονητικός « ελνστ. φιλοφρονη-τικός «φιλι- 
κός, ευνοϊκός» « αρχ. φιλοφρον-οῦμαι (-έο-) 
φιλοφροσύνη «αρχ. φιλοφρο-σύνη «φιλική διάθε-- 
ση, εύνοια» [ήδη ομηρικό]. 


φίλτατος 
αρχ. [ήδη ομηρικό], υπερθ. βαθμός τού επιθ. φίλος 
(βλ.λ), που παρουσιάζει 0. φιλ- και υπερθ. επίθηµα 
-τατος. 


φίλτρο «μαγικό ποτό - θέλγητρο, στοργή» 

ΕΤΥΜ. « αρχ. φίλτρον « φιλ(ῶ) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα 
-τρον, πβ. αρχ. πλῆκ-τρον. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μαγικό ποτό (που υποτίθεται 
ότι διήγειρε ερωτικά αισθήματα)» (πβ. Σοφ. Τραχ. 
1141-2: Νέσσος πάλαι Κέντουρος ἐξέπεισέ νιν 
τοιῷδε φίλτρῳ τὸν σὸν ἐκμῆναι πόθον: για φίλτρο 
που δόθηκε ύπουλα στον Ηρακλή) - αρχ. σημ. 
«θέλγητρο, µέσο γοητείας» (πβ, Ευριπ. Τρῳάδ. 51-2: 
αἱ γὰρ συγγενεῖς ὁμιλίαι, ὄνασσ᾽ Ἀθόνα, φίλτρον οὐ 
σμικρὸν φρενῶν) -” ἵμετωνυμ.) ἡδη αρχ. σημ. και- 
σθήµατα αγάπης και στοργής» (πβ. Ευριπ. Τρωάδ. 
857-8: τὸ θεῶν δὲ φίλτρα φροῦδα Τροίρ). 


φίλτροξ «συσκευή διυλίσεως» 

«παλ. ΠΙΠΟ - µεσν. λατ. [Ιτπιπη (όρος τών αλχημι- 
στών), πιθ. « φραγκ. "ΠΙΕΙ «τσόχα» (5 γαλλ. [εωτθ). 
ΠΒ. κ. ηθµός, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φιλτράρω, µεταφορά τού ιταλ. [ίζγατε « [|ίγα (βλ. 
ανωτέρω) 

φιλτράρισ-µα « φιλτρορισ- (φιλιράρω) : παρογ. 
τέρμα -μα. 


φιλύποπτος 
λόγ., « φιλίο)- « ύποπτος, σχηµατισµένο κατά το αρχ. 
καχύποπτος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


φιλυποψ-ία, λόγ. [1896], πβ. κ. ύποπτος -- υποψία. 


φιλύρα «φλαμμουριό» 

πρχ., ίσως « φίλίος) « -ύρα, που εικάζεται ότι ονάγε- 
ται στη «γλὠσσαν τού λεξικογράφου Ησυχίου ὕρον' 
σμῆνος, οπότε Πλ. θα δήλωνε το δέντρο που είναι 
«φιλικό προς τις μέλισσες» και προσελκύει τα σμήνῃ 
τους. Παράλληλη σηµασιολ. σύνδεση δηλώνουν τα 
λατ. αρί"πη «σέλινο» (αρίς «μέλισσα») και γερμ. Βἰ- 
βπβηδουπη «εἶδος δέντρου» (Βίεπε «μέλισσα»). 


φιλώ 

ΕΤΥΜ. «αρχ. φιλῶ (-έω) (ἠδη µυκ. µτχ. μέσ. αορί- 
στου ρἱ-πα-ππε-πο: φιλάμενος) - φίλος (βλ.λ). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «νιώθω στοργή και τρυφερότη- 
τα, αγαπώ» (για φιλικούς, µη ερωτικούς, δεσμούς: 
ενώ σε κατοπινά κείµενα αναφέρεται επίσης σε Οἱ- 
κογενειακές σχέσεις) -- ήδη αρχ. σημ. «ασπόζομαι, 
δίνω φιλί» (μεθομηρική σημ.: πάντα συνοδεύεται 
από αντικείµενο αναφοράς: φιλεῖν τοῖσι στόμασι / 
τὸς παρειάς ’’ κατὰ τὸ στόμα / τὸ σὸν κάρα). 


φιμέ «σκουρόχρωμµο (κρύστολλο)» 
κ γαλλ. [υπηέ «μαυρισμένος (αρχικώς µε καπνό)» 
(φρ. νεπἝ [υππό «φιμέ τζάμι»), µτκ. τύπος τού ρ. 
[ὑπηθτ «καπνίζω -- βγάζω καπνό» « λατ. [πηγε (βλ.λ. 
φουμάρω). 


φιμώνω 
«αρχ. φιμῶ (-όω) « φῖμός «φίμωτρο», τεχν. ὀρ., αγν. 
ετύµου, Δεν ευσταθούν οι συνδέσεις σχολιαστών 
τού Μεσαίωνα µε τα αρχ. σφίγγω, σφιγμός οὐτε 
υπάρχει ετυµολ. σχέση µε το λοτ. [6ου5 «κάνιστρο, 
κολόθι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φίµω-μα, λόγ. [1887] 
φίμωσηπ « ελνοτ. φίμω-σις (ως ιατρ. όρος ήδη στον 
ιατρό Γαληνό) «αρχ. φιμῶ (-όω) 
φίμωτρο « ελνστ. φίμω-τρον - 8. φιμω- (- αρχ. 
φιμῶ, -όω) κ παρογ. τέρμα -τρον, πβ. αρχ. ἄρο-τρον. 


φιν «είδος ελαφρού ιστιοφόρου» 
«γαλλ. ἤηπ « σουπὸ,. ῄεπο «λέπι ψαριού», που συνδ. 
επίσης µε ολλ. νίππε, αγγλ. η. 


φίνα -» φίνος 


φινάλε 
«παλ. ᾖποἰε « υστλατ. [παθίτη), αιτ. τού επιθ. [πᾶ|!ο 
κ λατ. [πί5, -ἱ5 εὁριο, τέλος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιναλίστ « γαλλ. Ππαιἰίε « Ππαίβ. 


φινέτσα 
«αλ. [πεΖΖα « επίθ. [πε /’ [πο «λεπτός, ραφινάτος» 
«λατ. ΠΠί5, -ἰ6 «όριο, τέλος», στη σημ. «άκρο». Βλ. κ. 
φίνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φινετσ-άτος « φινέτσία) » παραγ. τέρμα -άτος, πβ. 
κ. στυλ-άτος. 
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φινίρω 1542 φιστίκι 


φινίρω «τελειοποιώ» 
µεταφορά τού ιταλ. [πίτε «τελειώνω, περατώνω» « 
λατ. {πτε « {πί5, -ἰ5 «όριο, τέλος». Παράλληλη ση- 
µασιολ. εξέλιξη συναντούμε στα ελλ. τελειώνω, τε- 
λειοποιώ, που προέρχοντοι από το επίθ. τέλειος (« 
αρχ. τέλος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φινίρισ-μα 
φινιρισ-τήριο «ϐ. φινιρισ- (φινίρω) -- παρογ. τέρ- 
μα -τήριο, πβ. κ. καθαρισ-τήριο. 


φίνις 
«αγγλ. ΠΠΙδΗ «τερµοτισµός» (ως ρήμα «τελειώνω») 
«γαλλ. θ. ἤπι55- τού ϱ. ΠΠίγ «τελειώνω, περατώνω» 
(πβ. µτκ. Ππίςςαπ) « λατ. ΠΠΙτε -- Ππίς, -ἰ5 «όριο, τέ- 
λος», Βλ. κ. φωτοφίνις. 


φινιστρίνι «παραθυράκι καμπίνας πλοίου» 
«φινεστρίνι {με αφομοίωση /!/ -/8/ » {ΙΓ --/Ι/} « 
ιταλ. βπεοζήπ!, πληθ. τού [πεσγίπο, υποκορ. τού ουσ. 
Πηεδίγα «πορόθυρο» «λατ. ῄεπβοίγα (5 γαλλ. [επδίτε, 
γερμ. Γεηςῖεη), πιθ. ετρουσκ. αρχής. 


Φίννοι 

ελνστ. (ήδγ στον γεωγράφο Κλαύδιο Πτολεμαίο, 2ος 
αι. μ.χ., Φίννοι οποκαλούντοι οἱ κάτοικοι τής Σκονδί- 
σς) «λατ. ΕΙΠΠΙ, ἴσως « αρχ. γερμ. ππα / [εππα «λέ- 
πι ψαριού», αναφερόμενο στην πρώτη ύλπ μερικών 
ενδυμάτων που χρποιμοποιούσαν οἱ Φίννοι. Από το 
εθνωνύμιο αυτό (λατ, ΕΙππί, γερμ. Εἰππεπ) προήλθε 
το τοπωνύμιο Εἰπ-ἰαπα «χώρα των Φίννων, Φινλαν- 
δία». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φινν-ικός, λόγ. [1884], μετοφορά τού ογγλ. ππίς « 
Είπη. 


φίνος 
μεσν. « ιταλ. πο «λεπτός, ραφινότος» «λατ. [Πίς, -ἰδ 
εὀριο, τέλος», στη σημ. «άκρο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φίν-α, επίρρ. 


φιντάνι -: φυντάνι 


φιξ 
«γαλλ, [χε «καθορισµένος, σταθερός» «λατ. ἤχι6 
«μόνιμος, σταθερός», οπὀ µτκ. τοῦ ρ. ῄᾳο «μπήγω, 
στερεώνω, καρφώνω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιξ-άρω « φιξ : παρογ. τέρμα -άρω, Πβ. κ. σουτ- 
όρω 
φιξάρισ-μα «φιξαρισ- (φιξόρω) επαραγ, τέρμα 
-μα. 


φιόγκος 
« πολ. Ποοσο (µε πκηροποίπση τού ενδοφωνπεντι- 
κοὐ /Κ/ 5 /πβ/) «λατ. ᾖοσους «κροκύδα, χνούδι, 
τουλούπα (μολλιού)», Βλ. κ. φλοκάτη. 


φιόρδ «είδος θαλάσσιου κόλπου» 
«γαλλ. ἤογα (οπτικὀ δάνειο) « νορβ. Ποιά « αρχ. 
γερμ. "[ετήυ- «στενὸς θαλάσσιος κόλπος» (5 γερμ. 
Επσε, αγγλ. ΓΗ). 


φιορίν! «είδος νομίσματος» 
«ιταλ. μοπηἰ, πληθ. τού βοππο, χρυσό νόµισμο τής 
Φλωρεντίας τον 1 5ο σι. (στο οποίο ήτον χορογμένος 
ένας κρίνος), « [016 «άνθος, λουλούδι» (- υστλατ. 
βογθίπη), αιτ. τού λατ. ᾖο5, -οἴ5). 


φιοριτούρα «μουσικό ποίκιλµα» 
κ ιταλ. ΠοΠέωτα, αρχική σημ. «άνθπση, ανθοφορία» 
(ειδ. «καλλωπισµός, ποίκιλµα»), « ρ. βογίτε «ανθώ, 
ανθοφορώ» « υστλατ. Ποπ - λατ. βοτξτε « ουσ. 
ῇο5, -οτίς «άνθος». 


φιόρντ » φιόρδ 


φιρίκι «ποικιλίο μήλου» 
«τουρκ. [εγίκ « αραβ. [σπα. 


φιρί-φιρί 
«τουρκ. {π|-{π! «κυκλικό» και, επομένως, «ξανά κοι 
ξανά, επίµονα», 


φίρμα 
«ιταλ. ῄππα, αρχική σημ. «υπογραφή» (κατόπιν 
«επώνυμη εταιρεία ή επιχείρηση»), « (υποχωρηπτ.) ρ. 
ἤππατε «υπογράφω» «λατ. πηᾶτε «στερεώνω, στα- 
θεροποιώ» (μτφ. «βεβαιώνω, αποδεικνύω»: που αρ- 
γότερα γινόταν μέσω υπογραφής) « επίθ. Ππιας 
«στερεός, σταθερός». 


φιρμάνι «διάταγμα τού σουλτόνου» 
κ παλοιότ. φερμάνι «τουρκ. [Εππση «διατογή τού 
σουλτάνου» « περσ. [απηδη «αρχ. περο. [Γαπιᾶῃ 
(ίδια σημ.), πβ. κ. σανοκρ. ργαγπᾶπαο. 


φις «ρευματολήπτης» 
«γαλλ. Ποπε - ϱ. [οπεΓ εμπήγω, χώνω» «ὅπμώδ. 
λατ. "[οοᾶτε / "βα!οᾶτε « λατ. [α6τε «μπήγω, στερε- 
ὠνω, καρφώνω», 


φισέκι «φυσίγγιο» 
«τουρκ. ᾖςεΚ « περσ. βἔδη ’ ῄδεπο. 


φίσκα - φύσκα 


φιστίκι 
«τουρκ. [Ι5ἱΙΚ (5 µεσν. φιστούκιον, πβ. διαλεκτ. Πό- 
ντου φουστούκιν) « αραβ. [υ6ιυη « αρχ. περσ. 
Ρἰβίαί(ᾳ), ανατολ. δάνειο, απὀ όπου το ελνστ. πιστάκη 
(βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φιστικ-ής 
φιστικ-ιά. 
ΣΥΝΘ. φιστικο-: φιστικο-βούτυρο, φιστικο-πώλης. 


φιστίκι ή φυστίκι; 


5 αμόρτυρος τύπος | «- προέρχεται από | » : τρέπεται σε | -- - σημοσιολογικό στόδιο | | - ομόρριζα | πβ. : (παράβαλε] 


φιτίλι 


1545 


λέβα 


Μερικές φορές συναντάται σε παλαιότερα κείµενα 
Π εσφαλμένη γραφή φυστίκι (µε -υ-), Όπως πρα- 
κύπτει από την ετυμολογία, ο φβόγγος -υ- δεν εµ- 
φονίζεται πουθενά στην ιστορία τής λέξης, τ. οποία 
εἶναι τουρκικής και απώτερης ανατολικής αρχής, 


συνδέεται δε µε το ελνστ, πιστόκη. Συνεπώς, γρά- 
φεται κανονικά {με -ι-). 
φιτίλι 


«μεσον, φιτίλι(ν) «τουρκ, {τ}! « αραβ. [αῃῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φιτιλ-ιά 

φιτιλ-ιάζω, 


φιτίλι ἡ φυτίλι; 

Μερικές φορές συναντόται σε παλαιότερα κείµενα 
π εσφαλμένη γραφή φυτίλι (µε -υ-), η οποία ίσως 
οφείλεται σε πορσσύψδεση προς τη λ. φυτό Όπως. 
προκύπτει από την ετυμολογία, ο φθόγγος -υ- δεν 
Εμφανίζεται πουθενά στην ιστορία τὴς λέξης, η 
οποία εἶναι τουρκικής κοι σπώτέρης αρσβικής αρ- 
κής, Συνεπώς, γράφεται κανονικά φιτίλι (με -!-). 


φλαμένγκο «λαϊκός ισπανικός χορός» 
« ισπ. Παππεποο, αρχική σημ. «Φλαμανδός, φλαμαν- 
δικός» (προσδιορισμός των Τσιγγάνων που είχαν ἑλ- 
θει απὀ τη Φλαμανδία / Φλάνδρα στην Ισπανία) « 
ολλ. Παππίπα «φλαμανδικός», Η λ. δήλωσε επίσης 
συγκεκριµένο είδος ζωπρής μουοικής και χορού που 
οι Τσιγγάνοι είχαν φέρει μαζί τους στην Ισπανία, 


φλαμίνγκο «είδος υδρόβιου πτηνού» 
«αγγλ. βαπιίηαο « πορτ. Παππεπᾷο «προβηγκ. [ία- 
ππεησο (ονομασία που δόθηκε στο πτηνό λόγω τού 
ζωηπρού και φωτεινού χρώματος των φτερών του) « 
[απια «φλόγα» « λατ. Παπηπισ. 


φλαμμούρι «τίλιο» 
υποκορ. τού µεσν. φλάμμουρον (µε ανομοίωση λ-ρ - 
λ-λ) - φλάμμουλον « ελνστ. φλάμμουλα «είδος αναρ- 
ρικητικού φυτού» (ήδη στον Διοσκουρίδη, 1ος αι. 
μ.Χ.) «λατ, βαπιπημία, υποκορ. τού Παπππια «φλόγα». 
Βλ. κ. φλάμπουρο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλαμμουρ-ιά, 


Επειδή Πλ. μαρτυρείται ἠδῃ από την ελληνιστική 

εποχή, οπότε διετπρείτο ακόµη η προφορά των δι- 

πλών συμφώνων, είναι προτιμότερο να ορθογρα- 

φείτοι βάσει τής ετυμολ. αρχής της µε δύο -μ-: 
ο ψλημμούρια 


φλαμπέ «είδος εδέσµοτος» 
«γαλλ. [αγηδέ, µτκ. τού ϱ. [αγηδετ «καίω, καψαλίζω» 
«Παππρε (µε ανομοίωση) « παλαιότ. βαγηθίε « λατ. 


Παπιππµία, υποκορ. τού βαπιπια «φλόγα». Το έδεσμα 
ονομάστηκε έτσι επειδή σερβίρεται περικυµένο µε 
οινοπνευματώδες ποτό, στο οποίο βάζουν φωτιά. 


φλάμπουρο «πολεμική σημαία» 
« μεσν. φλάμπουρον (µε ανομοίωση λ-ρ - λ-λ) « 
"φλόμπουλον «φλάμμουρον /΄ φλάμμουλον (από τον 
πλπθ, φλόμμουλα) « λατ. [ἱαπιπιυία «φλογίτσα» 
(ωστλατ. σημ. «πολεμική σημαία», που απεικόνιζε µι- 
κρή φλόγα), υποκορ. τού Παπιππα «φλόγα». 


φλάντζα 
« παλ. βσπαίς « αγγλ. ἤαπαε, ἰσως « παλ. γαλλ. ῄαπο 
«πλευρό, πλευρά» « φραγκ. "Πίαπκα (ίδια σημ.) 


φλάουτο 
« παλ. Παυίο - προβηγκ. βαῦϊ (πβ. παλ. γαλλ. Παῦτε 
5 γαλλ. Πώτ6) « ρ. βαπυῖβη που μάλλον αποτελεί ηχο- 
μιμπτ. προσαρμογή τού λατ. Παπε «φυσώ, πνέω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλαουτ-ίστας, µεταφορά τού (ταλ. βαυτίοία - [αιι- 
το (βλ. ανωτέρω). 


φλάρος στην υβριστική φρ. τον κακό σου τον φλάρο 
« μεσν, "φρόρος (πβ. µεσν. φράρης: µε ανοµοίωση 
λ-ρ «ρ-ρ) « βεν. [πατ «καλόγερος (τής Ρωµαιοκαθο- 
λικής Εκκλησίας)», αρχική σημ. «οδελφός», « υστλατ. 
Γτοϊτε(πη) (5 αλ. [ταῖε), αιτ. πτώση τού λατ. [ταῖει, 
-ἴπίς «αδελφός». 


φλας 
κ αγγλ. Πα5Η, αρχική σημ. «πιτσύλισµα νερού» (κατό- 
ΠΙν μτφ. «ξαφνική λάμψη»), « παλ. αγγλ. [ακίί]θη 
«πιτσυλίζω», πχομιμητ. αρχής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλασ-ιά 
φλας-μπάκ «αγγλ. ΠαξΗ-Βασκ «γρήγορη οναδρομή 
(στο παρελθόν)». 


φλασκί «δοχείο απὀ κολοκύθο» 
«µεσν. φλασκί(ν) « φλασκίον, υποκορ. τού ουσ. φλά- 
σκη / φλάσκα « µεον. λατ. Ίαδοα «μπουκάλι για κρα- 
σί» (ἠδῃ δημώδ. λατ. ᾖαςοο) «αρχ, γερμ. "[αοΚὂ (5 
γερμ. Είαβοπε, αγγλ. [α5Κ). 


φλας-μπάκ :» φλας 


φλέβα 
μεσον, « αρχ. φλέψ, -βός [ἠδη ομηρικό] « 0. "ΡΗΙ- 
εΏνν-, επεκτεταµένη µορφή µεταπτωτ, βαθμίδας τού 
ΙΕ, "ΡΠεΙ- «φουσκώνω, διογκώνω» || αρμ. Ρε/π- 
σννο! «φαλλός», λατ. [οἰ15 «ασκί, φούσκα -- βαλλά- 
ντιον (5 γαλλ. [ου /' [οἱ «ανόητος, τρελός», ιταλ. [οἱἱ6), 
πολ. όνω γερμ. δοίεσ «φουσκόλα» || αρχ. φόλ(λ)- 
αινα, φαλλός (« "φαλ-]|ό-ς), φλ-ύ-ω «αναβράζω, κο- 
κλάζω -- φλυαρώ» (βλ.λ. φλύαρος), ἰσως και φελλός 
(αν « "φελ-νός), φλοῖσ-βος (βλ.λ.). Ο περιορισμός 
στη σημ. «αιµοφόρο αγγείο» απαντά μόνο στην Ελ- 
ληνική. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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Φλεβάρης 


1544 


φλέγω 


φλεβικός « αρχ. φλεβ-ικὀς [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοτέλη] - φλέψ, -βός 

φλεβ-ίτιδα, λόγ. [1854], μεταφορά τού ελληνογε- 
γνούς γαλλ. ρβΙέρ/τε 

φλεβώδης « αρχ. φλεβ-ώδης - φλέψ, -βός. 

ΣΥΝΘ. φλεβο-: φλεβο-τομία (αρχ), φλεβο-τόμος 
(ελνστ.), φλεβο-τομικός (ελνστ.), φλεβο-γραφία (ελ- 
ληνογενής ξέν. ὀρ. « αγγλ. ϱΗΙεβορΓαρΗγ), φλεβό- 
κομβος (απόδ. τού ν.λατ. 5ἰπω5), φλεβο-ρραγία (ελλη- 
νογενής ξέν. ὀρ, « αγγλ. ρηἰβροπἠασ]α) κ.ά. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ 


φλέβα, φαλλός, φάλλαινα, φλοίσβος, 
φλύκταινα, φλοιός, φλοίδα, φλούδα, 
φύλλο --ἴοι, Πυἰ4ε, Γευ]ίε, Βἰαϊτ... 

Η ιστορία τῶν λέξεων δείχνει ότι συχνά όροι που 
σημαίνουν «φυσώ» και «φουσκώνων καταλήγουν 
να δηλώνουν διάφορα στρογγυλά αντικείµενα ἡ 
πράγματα, καθώς και στοιχεία τού φυτικού κόσμου 
ἡ τής ανθρώπινης ανατομίας µε αυτά τα χαρακτη- 
ριστικἀ. Η ευρεία οικογένεια λέξεων που ανάγεται 
στην Ι.Ε. ρίζα "ὍΠεί- «φουσκώνω, διογκώνω» σι- 
γκεντρώνει πολλούς τέτοιους ὁρους, Συγκεκριµέ- 
να: 

1) από θέµα φελ- ("ΒΠΕΙ-): αρχ. φελλός (αν προ- 
έρχεται από τύπο "φελ-νός και δεν αποτελεί µεσο- 
γειοκό δάνειο). 

2) από θέµα φαλ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ΡΠΗ-): 
αρχ. φαλλός (« "φολ-[ό-ς), από όπου το ουσ. 
φόλλ-αινα, πιθανώς λόγω τής ομοιότητας τού 
σχήματος, 

3) από θέμα φλ- (μεταπτωτική βαθµίδα "ΒΗΙ-, που 
όμως συνοδεύεται από διάφορες παρεκτάσεις): 
αρχ. φλέω «εἶμαι χυμώδης, αφθονώ σε χυμούς» (-- 
“φλέξ-ω - "Β[ῃ-βυ), απὀ ὀπου σχηματίστηκαν τα 
αρχ; φλοιός (« "φλοξ-]ό-ς) και φλόος 7 φλοῦς 
«φλοιός -- άνθηση φυτού, χλωρότητα» (- "φλόξ- 
ος), καθώς και μετέπειτα τα µεσν. φλοῖδα και 
φλοῦδα. Η ἰδια επεκτεταμένη µορφή συναντάτοι 
στα αρχ. φλοῖσ-βος (- φλοισ-μός « "φλοιδ-μός « 
8. "φλοι-δ-, χαρακτηριστική λέξη για τον ἧχο τής 
φουοκοθαλασσιάς), φλέβα (αρχ. φλέψ, -βός « 
"δΗί-εσ"-), φλύω «αναβράζω, υπερχειλίζω, κοχλά- 
ζω -- (μτφ.) πολυλογώ» (απὀ όπου τα αρχ. φλύ- 
αρος και φλύκταινα «"φλύγ-ταν-[α). Το ἰδιο 
θέµα, αλλά µε ένθηµα -μ-, διακρίνουμε στο ορχ. 
φύλλο(ν) (« “φύλ-[ον « "ΒΗ-γο-). 

Στην ἴδια ετυμολογική οικογένεια ανάγονται οµόρ- 
ριζα άλλων γλωσσών, που έχουν ενίοτε ακολου- 
θήσει παρόμοια πορεία. Χαρακτηριστικά παρα- 
δείγματα οποτελούν το λατ. [ος «οσκί, φούσκα 
-- βαλλόντιο» (τού οποίου τα παράγωγα απέκτησαν 
Ιδιαίτερη μεταφορική σημασία: γολλ. [ου / [οἰ 
κανόπτος, τρελός», Ιτολ. [ο{{9), τα λατ. Πυο «ρέω» 
(από όπου το ισπ. Πω) και [Πμίόις «ρευστός, 
υγρός» (από όπου τα γαλλ, βαίάε, ιστ. Πυάο), κα- 


θώς και το παλ. αγγλ. δίε)αἰα (από όπου το αγγλ. 
Ραΐά «φαλακρός -- (μτφ) ξερός, απερίφραστος»). 
Επιπλέον, είναι προφανές ότι λέξεις που σημοίνουν 
«φύλλο» αποτελούν επίσης οµόρριζα αυτής τής οι- 
κογένειας, όπως συμβαίνει µε τα παράγωγα τού 
λατ. [ο[ίωπι «φύλλο» (όπως γαλλ. [αυ|[{α, ισπ. Πο]α, 
πολ. [οσ[ἱο) και τού αρχ. γερμ. "δίαασ- (όπως 
γερμ. Βἰαξῖ, ολλ. βίας). 


Φλεβάρης -- Φεβρουάριος 
φλέγμα 


ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «φλόγα, φωτιά -- (ιατρ) 
φλεγμονή», - ϱ. φλέγω (βλ.λ.). Το µεον. φλέμα «πα- 
χύρρευστη ουσία που εκκρίνεται! από τους βρόγ- 
χους» προέρχεται από το αρχ. φλέγμα µε απλοποίη- 
σπ: /γπι/ 5 /πι/. 

ΣΗΜΑΣ. Στον Ιπποκράτη και σε ὀλλους συγγραφείς η 
λ. χρησιμοποιείται για να δηλώσει έναν απὀ τους 
τέσσερεις χυμούς τού σώματος (αρχ. αἷμα, φλέγμα, 
χολή, μέλαινα χολή), οι οποίαι υποτίθεται ότι ευθύνο- 
νται για τη ρύθμιση τής διάθεσης και τής υγείας (πβ. 
Ιπποκρ. Περὶ νούσ. 1.25: πυρετὸς δὲ ὁπὸ τῶνδε γίνε- 
ται: ὁκότον χολὴ ἢ φλέγμα θερμανθῇ, Βερμαίνεται τὸ 
ἄλλο πᾶν σῶμα ἀπὸ τουτέων, καὶ καλέεται τοῦτο πυ- 
ρετὀς). Κατά τον Μεσαίωνα υιοθετήθηκε π ἄποψη 
τού Αριστοτέλη, ότι το φλέγμα συνδέεται µε την ψυ- 
χρότητα (πβ. Αριστ. Προβλ. 8620.28: ὅτι τῶν κατὰ 
τὸν ἄνθρωπον ἡ χολὴ μέν ἐστι θερμόν, τὸ δὲ φλέγμα 
ψυχρὸν) και προέκυψε το συμπέρασμα ὅτι Γη ψυχρή ἡ 
απαθής συμπεριφορά οφείλεται σε υπερίσχυση ἡ 
αφθονία φλέγματος. Αυτό συνέβαλε ὥστε το επίθ. 
φλεγματικός «φλογερός» να αποκτήσει τη σημ. «ψυ- 
χρός, απαθής» (πβ. αγγλ. ρΠ/εαππατίο). Βλ. λ. ιδιοσυ- 
γκρασία. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Φλεγματικός « αρχ. φλεγματ-ικός (πβ. Ιπποκρ. 
Ἐπιστ. πρὸς Πτολ. 281.16: οἱ δὲ ξονθῆς χολῆς ὄντες 
γίνονται ῥόθυμοι, ὀλιγόψυχοι, δειλοὶ, φιλάσθενοι, οἱ 
δὲ φλεγματικοὶ γίνονται ὀκνηροὶ, ψυχροῦ. Βλ. ανωτέ- 
ρω 

φλεγμοτώδπς «αρχ. φλεγματ-ὠδης «φλογώδης, 
φλεγματικός». 


φλεγμονή 


αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ιπποκράτη και Πλάτωνα] 
« φλέγμία) (βλ.λ) « παραγ. τέρμο -ονή, πβ. αρχ. ἠδ- 
ονή, καλλ-ονή. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φλεγμον-ικός 

φλεγμονώδης « ελνατ. φλεγμον-ώδης. 


φλέγω 


αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Φ 15-14: τὸ δὲ φλέγει 
ἀκάματον πΏρ ὄρμενον ἐξαίφνης] « "ΡΗ/-ες-, επε- 
κτεταμ. µορφή µεταπτωτ. βαθμίδας τού Ι.Ε. "ΒΠΘ|- 
«λευκός, λαμπρός» || σανοκρ. Ηᾶία- «λάμψη -- μέ- 
τωπο», ορμ. Βα| «ωχρότητα», λατ. [ωίᾳεο «λάμπων», 
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λέμα 


Παππππα «φλόγα» (« "ῄαᾳ-ππα' σπὀ λατ. τα γολλ. 
[απηπηε, ισπ. [ἰαππα), αρχ. γερμ. "ΡΙακδΏ «Φλέγομαι» 
(5 ολλ. δίἰαΚ8π), παλ. δυτ. γερμ. "δίσπκ «λαμπρός» (» 
φράγκ. "Ρίσπκ «λευκός» » γαλλ. δίαπς, ισπ. Βίαποο, 
παλ. Ρίαποο) || πιθ. αρχ. φαλακ-ρός (βλ.λ., αφού 
προέρχεται από επίθ. φαλός «λευκός»). Αξιοσημείω- 
τα παράγωγα: αρχ. φλόξ, -γός, φλέγ-μα, σύνθ. εὔ- 
φλεκ-τος κ.ά. 

ΣΥΝΘ. -Φλέγω: (ηρο)ονα-φλέγω, περι-φλέγω 
-φλεξη: (προ)ονό-φλεξη, πυρονᾶ-φλεξη, αντανά- 
φλεξη 

ΞΦλεκτος: ά-φλεκτος, βραδύ-φλεκτος, εὔ-φλεκτος, 
πυρί-φλεκτος. 


φλέμα -» φλέγμα 
φλερτ 


«αγγλ. [ίπ, αρχικά ως ρήμα «ταροκουνώ, ανοκινῶ 
ζωπρό», ίσως εκφραστ. λέξη πχοµιμητ. αρχής, όπως 
φαίνεται από το αρχικό συμφωνικό σύμπλεγμα ᾖ- 
(πβ. αγγλ. Πρ, Παρ, Πἱοκ). Έχει διατυπωθεί η υπόθεση 
ότι προέρχεται από το µέσο γαλλ. Πευγείει «πετώ 
από λουλούδι σε λουλούδι», αλλά μόλλον πρόκειται 
για ομωνυμική σύμπτωση, Από τον 18ο αι, η αγγλ. λ. 
αποκτά τη βοσική σηµερινή σημ. «ερωτοτροπώ εΠι- 
πόλαια, χωρίς σοβαρὀ ενδιαφέρον», 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φλερτ-άρω 

φλερτάρισ-µα « φλερταρισ- (φλερτάρω) » παραγ. 
τέρμα -μα. 


φληνάφημα «ονόπτη φλυαρία, σαχλαμάρα» 

αρχ. « φληναφῶ (-άω) «φλυαρῶ», ενώ το επίθ, φλή- 
ναφος «φλύαρος» μαρτυρείται ὡς ελνστ. Αν το ϱρ. 
φληναφῶ θεωρηθεί αρχαιότερο, τότε πιθ. σχηματί- 
στηκε από το συνώνυμο φλην(ύω) - ἀφάω «αγγίζω» 
(« ἁφή), πβ. κ. ψηλ-σφῶ. Σε αντίθετη περίπτωση, αν 
αρχαιότερο εἰναι το επίθ, φλήναφος, τότε πι. σχη- 
µατίστηκε µε εκφραστ. επίθηµα -αφος (πβ. κ. κόλ- 
αφος), το δε θ. φλην- / φλᾶν- (5 αρχ. φλην-ύω) ίσως 
ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "ΡΗεΙ- «φου- 
σκώνω, διογκώνω» (βλ.λ. φαλλός, φλέβα). 


φλησκούνι «αρωματικό φυτό» 
«μεσον. φλησκούνι(ο)ν ’ βλησκούνιν, παράλλ. τύπος 
τού βληχώνι(ο)ν, υποκορ. τού αρχ. βλήχων 7 γλήκων, 
-ωνος, οὖν. ετύμου. 


φλιπάρω «τρελαίνομαι» 
µεταφορά τού αγγλ. Πἱρ «τινάζω απότομα, αναποδο- 
γυρίζω (π.χ. ἑνα νόμισμα)» (αργκό «τρελαίνομοι», 
συχνά ως φραστικό ρήμα Πρ ου), εκφραστ. ρήμα 
πχομιμητ. αρχής. 


φλίπερ «εἰδος πλεκτρονικού παιχνιδιού» 
« γαλλ. βῖρρθγ (στη σημ. τού πλεκτρονικού παιχνι- 
διού, απὀ την ομοιότητα των πτερυγίων µε τους 
βροχίονες γιου κινούν τη μπίλια) « αγγλ. Πίρρει «τπε- 
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λογέρα 


ρύγιο ψαριού, βοτραχοπέδιλο» « ρ. [Ιρ (βλ.λ. φλιπό- 
ρω). 


φλιτ 
«αγγλ. ΠΠ, εµπορικὀ σήμα τού εντοµοκτόνου που 
παροσκευόστηκε το 1928 οπὀ την αμερικανική εται- 
ρεία 5ιβπάβπ! Οἱἱ και βασίστηκε στο ρ. ΠΙ «φτερου- 
γίζω αλλάζοντας ξαφνικά κατεύθυνση (γιο έντομα)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλιτ-άρω 
φλιτάρισ-μα «φλιταρισ- (φλιτόρω) « παραγ. τέρμα 
-μα. 


φλιτζάνι 
νΕλλ. (µε αντιμετάθεσπ) « διολεκτ. τουρκ. μίοση (5 
διαλεκτ. Πόντου φιλτδόν) « τουρκ. Πποσπ « αραβ. 
Πποδη «αρχ. περσ. ρίησάη «κούπα». 


ον : --- 
Μολονότι στο πορελθὀν πλέξη γραφόταν συχνά µε 
-ὐ- (φλυτζάνι), τ ετυμολογική της προέλευση (βλ. 


ανωτέρω) δεν δικαιολογεί τη συγκεκριμένη γραφή. 
Η λέξη γράφεται κανονικά µε -!-- φλιτζάνι. 


φλόγα 
μεσον. « αρχ. φλόξ, -γός [ήδη ομπρικό], απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού ρ. φλέγω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλογ-άτος « φλόγα) « παρογ. τέρμα -ότος, πβ. κ. 
γεμ-ότος 
φλόγινος - ελνστ. φλόγ -ινος 
φλογερός « αρχ. φλογ-ερός [ἠδῃ τον 5ο αι, π.Χ. 
στον Ευριπίδη, πβ. Ἑλένη 1162: τείχεα δὲ φλογερὸς 
ὥστε Διὸς ἐπέσυτο φλόξ] 
φλογερ-ὀτπτα « φλογερίός) » παρογ. τέρμο -ότη- 
τα 
φλογίζω « αρχ. φλογ-ίζω [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] 
φλόγισµα - ελνστ. φλόγισ-μα «φλύκταινα, φουσκά- 
λα» «αρχ, φλογ-ίζω 
φλογισμός « ελνστ. φλογισ-μός «φλόγα, λάμψη, 
φλόγωση» - αρχ. φλογ-ίζω 
φλόγισ-τρο « φλογισ- (φλογίζω) « παραγ. τέρμα 
-τρο, Πβ. κ. στόχασ-τρο, κλείσ-τρο 
φλογισ-τικός, λόγ. [1840], « φλογισ- (φλογίζω) » 
παρογ. τέρμα -τικός 
φλογώδηπς « αρχ. φλογ-ώδης [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ιπποκράτη, Προρρητ. 1.67.2: καὶ τὸ φλογῶδες 
ἐν προσώπῳ μεθ’ ἱδρῶτος ἐν τούτοις κακὸν] 
φλογώνω « ελνοτ. φλογ-ῶ (-όω) «φλέγω» 
φλόγωμα « ελνστ. φλόγω-μα «ποραψημένο κομμά- 
τι (ψωμιού)» « ρ. φλογ-ῶ (-όω) 
φλόγωση «αρχ. φλόγ-ωσις. 
ΣΥΝΘ. φλογο-: φλογο-βόλος (βλ.λ.), φλογο-βολώ 
κ.ά. 


φλογέρα 
« αλβ, βο]βτίθ), που συνδ. µε το οντίστοιχο ρουμ. Πι- 
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λογερός 
ΙΓ και αποτελεί βαλκανικό όρο χωρίς εξακριβωμένη 
απώτερη προέλευση. 


φλογερός - φλόγα 


φλογοβόλος 
λόγ. [1845]. « φλογο- « -βόλος « 8. τού ρ, βάλλω 
(βλ.λ), πβ. κ. πυρο-βόλος. Το φλογοβόλο (όπλο) οχη- 
ματίστηκε ως µεταφρ. δάνειο από γερμ. Εἰσπηπηθη- 
ννΘΓΘΊ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλογοβολ-ώ, λὀγ. [1845]. 


φλοίδα 

« µεσν. φλοῖδα (σε σχολιαστή: καὶ φλυκταινῶν καὶ 
φλοίδων καὶ ἐκκαυμότων), ίσως «"φλοίδ-ι(ον) (κατά 
το φλοῦδα « φλούδὶ) « "φλοι-ἰδιον, υποκορ. τού αρχ. 
φλοιός. Κοτ' όλλη ὄποψη, το µεσν. φλοῖδα σχηµατί- 
στηκε ανολογικό προς το φλοῦδα (βλ.λ.) απὀ Θ. φλιδ- 
΄ φλοιδ- τού ελνστ. φλιδῶ (-όω) ’ φλοιδοῦμαι (-έο- 
/ -όο-) «υγραίνομαι -- σαπίζω, πρήζομαι -- (για πτώ- 
ματα) σποσυντίθεμαι, απολεπίζομαι, χόνω κομμάτια 
τού δέρματος», κατόπιν «ξεφλουδίζω, αποφλοιώνο- 
μοι» (στον λεξικογράφο Ησύχιο π µτχ. πορακειμένου 
πεφλοιδώς- τὸν φλοιὸν ἀποβαλών). Το 8. φλ(ο)ιδ- 
ανάγεται μόλλον σε µεταπτωτ. βαθμίδα τής Ι.Ε. ρίζας 
ΡΡΕΙ- «φουσκώνω, διογκώνω» (βλ.λ. φαλλός, φλέ- 
βα). 


φλοιός 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « “φλοξ-]ό-ς « 8. "φλοξ-, από 
µεταπτωτ. βαθμίδο τού Β. που απαντά στο ρ. φλέω 
«είμαι χυμώδης, αφθονώ σε χυμούς» « "φλέξ-ω « 
"θβ[-ευ, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ΏΠεί- «φου- 
σκώνω, διογκώνω», επίσης «κοχλάζω, βρόζω» (για 
υγρά), για το οποίο βλ.λ. φαλλὸς, φλέβα. Στην ἴδια 
ευρεία ετυμολογική οικογένεια ανήκουν επίσης το 
αρχ. σύνθ. φλην- αφῶ (-όω) και το αρχ. φλύω «υπερ- 
χειλίζω, κοχλάζω» (βλ.λ. φλύαρος, φλύκταινα). Ὁ 
σχηματισμός τής λ. δείχνει ότι ο φλοιός εθεωρείτο 
το τµήµα τού δέντρου που εμποτιζότον και διογκω- 
νόταν απὀ τους χυμούς του. αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. φλέβα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλοιώδης « αρχ. φλοι-ώδης. 
ΣΥΝΘ. απο-φλοιώνω (ελνστ.)͵ απο-φλοίωσπ 
(λόγ. 18353), απο-φλοιωτής. 


φλοίσβος «ελαφρός ποφλοσμός νερού» 

«αρχ. φλοῖσβος [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Ε 469: ἀλλ᾽ 
ἄγετ᾽ ἐκ φλοίσβοιο σαώσομεν ἐσθλὸν ἑταῖρον] (µε 
παραγ. τέρμα -βος, κατ᾽ αναλογίαν προς λ. που ὅπ- 
λώνουν θόρυβο, π.χ. θόρυ-βος) « φλοισ-μός (απα- 
ντά ὡς β΄ συνθ.) « "φλοιδ-μός « 0. “φλοι-δ-, επε- 
κτεταμ. µορφή µεταπτωτ. βαθμίδας τού Ι.Ε. “ΌΠε|- 
«φουσκώνω, διογκώνω», για το οποίο βλ. τα ομόρ- 
Ριζα φολλός, φλέβα και τα παράγωγα τού αρχ. φλύω 
«υπερχειλίζω, κοχλόζω» (βλ.λ, φλύαρος, φλύκταινα). 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. φλέβα. 
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φλοτέρ 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλοισβ-ἰζω, λόγ. [1825] 
φλαίσβισ-μα « φλοισβισ- (φλοισβίζω) « παραγ. 


φλοίσβος ᾿ 

Η µετάβασπ από τη δήλωση τής «διόγκωσης» στη 
σημασία «θόρυβος», που προὐποτίθεται κατά την 
πορεία τής λέξης φλοίσβος, εγιβεβαιώνεται από 
ονάλογῃ εξέλιξη τού λατ. ἵυπιεο «πρήζομαι, φου- 
σκώνω», από όπου το ουσ. ἵυπηηίίυ5 «θόρυβος, 
ταραχή» {5- γαλλ. ζωπηα[{6). 


φλοκάτη 
ουσιαστικοπ. θΠλ. τού επιθ. φλοκότος «χνουδωτός 
{για ὕφασμα µε φλόκους)» - µεσν. φλόκος « σρω- 
μουν. Που «λατ. βἤοοευ5 «κροκύδα, χνούδι, τουλούπια 
(μαλλισύ)». Βλ. κ. φιόγκος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλόκι « µεσν. φλόκος (βλ. ανωτέρω) 
φλοκ-ωτός « φλόκ(!) « παραγ. τέρμα -ωτός, πβ. κ. 
φουντ-ωτός, 


φλόκος: «τριγωνικό πανί ιστιοφόρου» 
μεν, «ιταλ. [οσσο / [οοοο « µέσο γαλλ. [ος « ολλ. 
{ΟΚ « µέσο ολλ. νοσΚθη «ανεμίζω», Δεν σχετίζεται 
ετυμολογικά µε τα ουσ. φλόκος” εταουλούπα μαλλιού» 
και φιόγκος, μολονότι οι λ. κατέληξαν ομώνυμες, 


φλόκοςξ «τουλούπα μαλλιού» 
µεσν. « αρωμουν, [ος « λατ. [οσους «κροκύδα, 
χνούδι, τουλούπα (μαλλιού)». 


φλόμος «δηλητηριώδες φυτό» 
αρχ., πιθ. δόνειο, ὁπως φαίνεται από την παρουσία 
πολλαπλών τύπων: φλόμος, πλόμος, (ελνοτ.) φλόνος. 
Βλ. κ. φλομώνω. 


φλόμπερ «τουφέκι ἡ πιστόλι μικρού βεληνεκούς» 
απὀ το επώνυμο τού Γάλλου | ους Νἰοοί85 Α. ΕἰοΌθητ 
(1819-94), ο οποίος επινόῃσε τον συγκεκριμένο τύ- 
πο ἁπλου και τον κατοχύρωσε επίσημα το 1849. 


φλομώνω «προξενώ αποπνικτική ατµόσφοιρα» 
μεσν., αρχική σημ. «ζολίζω, ναρκώνω», «αρχ. φλό- 
μος «δηλητηριώδες φυτό» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλόμω-μα 


φλορίνι -» φιορίνι 


φλος «ο ανώτατος συνδυασμός φύλλων στο πόκερ» 
« γαλλ. [υ5η «αγγλ. ἤυ5ῃ « µέσο γαλλ. ᾖι6 (χαρτο- 
ποικτικός ὀρος), αρχικἠ σπμ. «ροή, ρεύση» (σύγχρ. 
γαλλ. βυχ), - λατ. Πυχυς, 


φλοτέρ «μηχανισμός ελέγχου τής ροής υγρών» 
«γαλλ. βοῖτβυτ- ϱ. Ποίῖει «επιπλέω» «6. "[οῖ- (γερμ. 
αρχής, από όπου το μέσο ολλ. νοἰ! «κύμα, ροή», πβ. 
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φλου 1547 φοβισμός 


αρχ. σκανδ. ῄόα, ἴδια σημ.). Η γαλλ. λ. Ποίίει συμφύρ- 
Βηκε επίσης µε τα παράγωγα τού λατ. βιοίυᾶ!ε «κλυ- 
δωνίζομαι -- επιπλέω» (συγγενούς προς το [Πυχυς 
«ροή, ρεύση»), όπως το παλ. γαλλ. βευωῖ «ποταμός -- 
κύμα» και αυτό εμπλούτισε τις σημασίες της, 


φλου 
- γαλλ. Που «παλ. γαλλ. [ο κακαλλιέργπτος, έρημος 
τόπος» (που χρησιμοποιήθηκε μτφ. για έργα καλλιτε- 
χνικής δημιουργίας) « λατ. Πανις «ξανθός» (μτφ. 
«μαραμένος, ξεθωριασμένος»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλου-τάρω 
φλουτάρισ-μα « φλουταρισ- (φλουτάρω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 

φλούδα 
« µεσν, φλοῦδα, µεγεθ. τύπος τού ουσ. φλούδι(ον), 
υποκορ. τού ελνστ. φλόος / φλοῦς «φλοιός -- άνθη- 
ση φυτού, κλωρότητα» « "φλόξ-ος «8. "φλοξ-, απὀ 
όπου σχηματίστηκε επίσπς το αρχ. φλοιός « "φλοξ- 
|ό-ς (βλ.λ.). Ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. 
"ὍΠε|- εφουσκώνω, διογκώνω», π οποία έδωσε 
όρους µε σημ. «είμαι χυμώδπς, αφθονώ σε χυμούς». 
Στην ἴδια ευρεία ετυμολογική οἰκογένεια ανήκουν 
επίσης το αρχ. σύνθ. φλην-αφῶ (-όάω) και τα αρχ. 
φαλλός, φλέψ (βλ.λ. φλέβα), φλύω «υπερχειλίζω, κο- 
χλάζων (βλ.λ. φλύαρος, φλύκταινα). Για τη σηµασιολ. 
πορεία βλ.λ. φλοιός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλούδι « µεσν. φλούδ-ιον, υποκορ. τού ελνστ. φλό- 
ος / φλοῦς. 
ΣΥΝΘ. ξε-φλουδίζω (µεσν.), ξε-φλούδιομα 
(μεσν.). 


φλουρί 
«µεσν. φλουρί(ον) « φλωρίον, που σχηματίστηκε µε 
βάση το θ. τού µεαν. λατ. ΠογξηιΙ5 «χρυσό νόμµιοµο 
τής Φλωρεντίας» « λατ. ᾖο5, -οή5 «άνθος, λουλού- 
δι». Βλ.λ. φισρίνι. 


φλουτάρω -» φλου 


φλούφλης «ελαφρόμυαλος» 
μεταφορά τού αγγλ. Πυ[ν «ελαφρόμυολος, ανόπτος» 
(αρχική σημ. «χνουδωτός, αφράτος»), µε εκφραστ. 
αναδίπλ. φλ-φλ- στον ελλην. τύπο. Το αγγλ. [υγ 
ανάγεται στο ουσ. βω[ «χνούδι». 


φλύαρος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], λ. τού καθημερινού λεξιλο- 
γίου (το µσκρό -ᾱ- στη λ. φλύδρος έχει οδηγήσει 
στην υπόθ. ότι υιοθετήθηκε µέσω τἠς δωρικής ὅια- 
λέκτου), που ανάγεται στο Θ. τού ϱ, φλύω «αναβρά- 
ζω, υπερχειλίζω, κοχλάζω -- (μτφ) πολυλογώ» πιθ. 
μέσω ουσ. "φλύ-ᾶ «γονιμότητα, πληθώρα - (μτφ) 
πολυλογία», απὀ όπου "φλυᾶ-ρός (πβ. κ. ανια-ρός, 
λυπη-ρός) » (µε µετακίνπσπ τόνου απὀ την κλιτική 
φλύαρε) φλύσρος. Το θ. φλυ- «"ΡΗΙ-µ- αποτελεί µε- 


ταπτωτ. βαθμίδα τού "ΡΗ/-ει (πβ. αρχ. φλέω «είμαι 
χυμώδῃπς, αφθονώ σε χυμούς», σύνθ. αὁρ. ἐπ- 
έφλευ-σα) και ανάγεται τελικά σε Ι.Ε. "ΌΠ6|- «φου- 
σκώνω, διογκώνω» |] λατ. ἤυο «ρέων (5 ισπ. ᾖωίὴ, 
[ωίαυ5 «ρευστός, υγρός» {5 γαλλ. [υ!άα, ισπ. Πυ!αο), 
αρχ. σλαβ. Β/μ[5 κεξεμώ» |} αρχ. φαλ-λός (« "φαλ- 
[ό-ς), φάλίλ)-αινα, φλ-έψ, -εβός (βλ.λ. φλέβα), φλοιός 
(- "φλοξ-]ό-ς), φλοῖσ-βος, φλύκτ-αινα (- "φλύγ-ταν- 
{α), σύνθ. φλην-αφῶ (-άω) κ.ἀ. «αγ ΣΧΟΛΙΟ λ. φλέβα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φλυαρία « αρχ. φλυαρ-ία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ίσοκρ. Περὶ ὀντιδ. 197.5-7: λέγουσιν γὰρ οἱ μὲν ὡς 
ἔστιν ἡ περὶ τοὺς σοφιστὰς διατριβὴ φλυαρία καὶ φε- 
νακισμός] 

φλυαρώ - αρχ. φλυαρ-ῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., 
Πβ. Ηροδ.Ίστ. 7.104.21 -22: σοὶ δὲ εἰ φαίνομαι ταῦτα 
λέγων φλυηρέειν, ἀλλὸ σιγᾶν θέλω τὸ λοιπόν]. 


φλύκταινα «φουσκόλα στο δέρµα - φυσαλλίδα» 
αρχ. « "φλύγ-ταν-[|α (µε επίθηµα -τον-) « 0. "φλυ-γ-, 
που ανάγεται στο θ. τού ϱρ. φλύω «αναβράζω, υπερ- 
χειλίζω, κοχλάζω» (µε παρέκταση -γ-), για το οποίο 
βλ.λ. φλύαρος. Η λ. εντάσσεται στην ευρεία λεξιλογι- 
κή οἰκογένεια όσων προέρχονται από Ι.Ε. "ΡΠει- 
«φουσκώνω, διογκώνω», όπως τα αρχ. φαλλός, 
φλέψ (βλ.λ. φλέβα), φληναφῶ (-όω), φλοιός, 
φλοῖσβος κ.ά, απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. φλέβο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φλυκταινώδης « ελνστ. φλυκταιν-ώδης 
φλυκταίνωση « αρχ. φλυκταίνω-σις « ϱ. φλυκταιν- 
οὔμαι (-όα-). 


φλώρος «ωδικό πτηνό -- θηλυπρεπής άνδρας» 
«μεσν. φλῶρος « αρχ. χλωρίων, -ωνος κωδικό πτη- 
νόν (« επίθ. χλωρός, βλ.λ.) µε πιθ. επίδρ. τού µεσν. 
λατ. "Ποπις (« λατ, ᾖο5, -οης «ἄνθος, λουλούδι»), 
από όπου τα διαλεκτ. ιταλ. Ποῄπο (στην κοινῇ Ιταλική 
Ποιταποίο κωδικό πτηνό µε πορτοκαλί φτέρωμα»). 


φοβάμαι - φόβος 
φοβερός -» φόβος 
φόβητρο » φόβος 
φοβητσιάρης -' φόβος 


φοβισµός «καλλιτεχνικό κίνημα ζωγραφικής» 
µεταφορά τού γαλλ. [αυνίϑπηε « [αυνε «αγρίµΙ -- πυρ- 
ρόξανθος, ξανθοκόκκινος» « µεσν. λατ. (αἰνυς /΄ [α|- 
δις «αρχ. γερμ. "[αίννα- «ωκρόςν (5 γερμ. [σβ!, 
αγγλ. [αί[ονν, ολλ. νααῇ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φοβ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. [ουνιδῖε 
φοβιστ-ικός « φοβιστίής) « παρογ. τέρμα -ικός, 


φοβισμός - ψ.... ἃν. 
Στις αρχές τού 20οὐ αιώνα (περίπου το 1905) π 


ΙΕ «Ινδοευρωπαϊκός | αρκ/αἰας) | Ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσοιωνικός) | λόγιος) | Β{ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


φόβος 1948 φόβος 


λέξη [αυνίβπια χρησιμοποιήθηκε ὡς ονομοσία 
ενός κινήματος Γόλλων ζωγράφων (αποκλήθηκον 
[85 Ραυνβ5, κυρίως οἱ Μβϊίβ58, Μβτημθῖ, Βγβαιιβ, 
ΨιβπηίηοΚ κ.ά,), οἱ οποίοι µεταχειρίζονταν έντονους 
και αντιθετικούς («βίαιους») κρωματικούς τόνους 
ὡς έκφραση συνοισθημότων. 


φόβος 

ορχ. [ήδη ομηρικὀ, πβ. Ἰλ. Λ 401-2; οὐδέ τις αὐτῷ 
Ἀργείων παρέμεινεν, ἐπεὶ φόβος ἕλλαβε πάντας], από 
μεταπτωτ. βαθµίδα τού θ. που απαντά στο ρ. φέβο- 
μαι «τρέπομαι σε φυγή, φεύγω τρομοκρατημένος» « 
θ. φεβ- « ΙΕ. "Όπεα"- «τρέποµαι σε φυγή, σποµα- 
κρύνομαι» || λιθ. θεοί! «τρέχω», αρχ. σλαβ. δέζΖαϊΤ 
«φεύγω» (5 ρωσ. θεού «τρέχω, τρέπομοι σε φυγή»), 
Λόγω τής στενής σύνδεσης των ρ. φέβομαι και φεύ- 
γω, έχει διατυπωθεί η υπόθ, ότι η ρίζα "ΌΠεσ"- απο- 
τελεί παρόλληλη µορφή τής ρίζας "Όβευ-σ- (5 αρχ. 
φεύγω, βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φοβερός « αρχ. φοβ-ερός [ήδη τον 7ο αι, π.Χ. στον 
Αλκαίο] « φόβίος) «παραγ, τέρμα -ερός, πβ. κ. φον- 
ερόὀς 

φοβερίζω - ελνστ. φοβερ-ίζω « αρχ. φοβ-ερός 
φοβέρισµα « µεσν, φοβέρισ-μο « ελνοτ. φοβερ-ίζω 
φοβέρα « µεσν. φοβέρ-ο « ελνσι. φοβερ-ἰζω (υπο- 
κωρπτ.) 

φόβπτρο «αρχ. φόβη-τρον [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] « 0. φοβ- : παρογ. τέρμα -πτρον, 
πβ. κ. κίν-ητρο, θέλγ-ητρο 

φοβπτσιάρης « µεσν. φοβητσ-ιόρης, πιθ. « αρχ. 
επιθ. φοβητ(ικός) «δειλός, φοβισμένος» : παραγ. 
τέρμα -ιάρης 

φοβ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρῃοδίε 
(κυρ. σε Ιατρ. όρους ως β΄ συνθ., βλ. παρακάτω), 
που σχηματίστηκε µε βάση το αρχ. φόβος 

φοβίζω « ελνστ. φοβ-ίζω « αρχ. φόβ-ος 
φοβ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ϱῃο- 
δίαυε «ρΠοβίε 

φοβούμαι / φοβάμαι « ορχ. φοβ-οῦμοι (-έο-) 
[ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. ΓΙ 304: προτροπάδην φοβέοντο 
μελαινάων ἀπὸ νηῶν]. αρχική σημ. «τρέποµαι σε φυ- 
γή, φεύγω φοβιομένος». 

ΣΥΝΘ. -φοβία; σ-φοβία, σγορα-φοβία, ηλιο-φοβία, 
κενο-φοβία, ξενο-φοβία, καρκινο-φοβία, υπνο- 
φοβία, ευθυνο-φοβία, ανθρωπο-φοβία, υδρο-φοβία, 
σερο-φοβία, νεκρο-φοβία, πυρο-φοβία, νοσο-φοβία, 
θολοσσο-φοβία, θονστο-φοβία, κλειστο-φοβία, φω- 
το-φοβία, ζωο-φοβία κ.ἁ. 

-φοβίζω: εκ-φοβίζω, κατα-φοβίζω 

-φοβος: ό-φοβος, ἐμ-φοβος, επί-φοβος, ευθυνό - 
φοβος, νεκρό-φοβος, ξενό-φοβος, σκιό-φοβος, 
υδρό-φοβος. 


φόβος - δέος - τρόμος 
Πολλές λέξεις στην Αρχαία Ελληνική κρησιµοποιή- 


θηκαν για να δηλώσουν το συναίσθημα τού φόβου 
(μεταξύ άλλων: δέος, δεῖμα, δεῖμος, ὄκνος, τάρβος, 
τρόμος, τορός, ὀρρωδία κ.ά), Από αυτές πορέµει- 
ναν εν χρήσει µε διάφορες μορφές µόνο οι λέξεις 
δέος, τρόμος, φόβος (ενώ η λέξη ὄκνος απαντά 
σήµερα µε διαφορετική σηµααία στις λέξεις οκνη- 
ρός, οκνηρία, οκνεύω κ.λγ.). 

Η λέξη τρόμος σχηματίστηκε από θέµα τού ρήμα- 
τος τρέμω, σχετίζεται ὁρα µε τα σωματικά συ- 
μπτώμοτο που προκαλεί ο φόβος στον ὄνθρωπο. 
Το ουσιαστικό δέος ήταν η κατ᾿ εξοχήν λέξη που 
δήλωνε φόβο ως συναίσθημα τού ονθρώπου γενι- 
κευμένο κοι αφηρημένο (π.χ. στον Θουκυδίδη: 
ἐχομένης δὲ τῆς Ἀμφιπόλεως οἱ Ἀθηναῖοι ἐς μέγα 
δέος κατέστησαν). Απά τον Θουκυδίδη προέρχεται 
και η φράση οντίπολον δέος: τὸ δὲ ἀντίπαλον δέος 
μόνον πιστὸν ἐς ξυμμαχίαν. Στον Όμηρο το δέος 
εμφανίζεται συχνά σε συνεκφορά µε το στερεότι- 
πο επίθετο χλωρός, προφανώς λόγω τού χρώμα- 
τος τού φοβισμένου ανθρώπου (π.χ. καὶ πόντας 
ὑπὸ χλωρὸν δέος εἶλεν). Ὀμόρριζα τού δέους είναι 
ο δειλός (αυτός που φοβότοι) αλλά και ο δεινός 
(αυτός που προκαλεί φόβο). Επειδή μόλιστα ο 
πολύ ικανός σε κάτι προκαλεί τον φόβο στους 
αντιπόλους του, σε ορισμένα συμφραζόμενα δει- 
νός έφτασε να σημαίνει «πολύ ικονός» (π.χ. δεινός 
κολυμβητής). Την ἴδια εκφραστική σημασία παρα- 
τηρούμε και στις λέξεις φοβερός και τρομερός. 
Ηλέξῃ φόβος προέρχεται σπὀ το ρ. φέβομοι «τρέ- 
πομοι σε φυγή, φεύγω τρομοκρατημένος», διότι η 
αρχική της σημασία στον Όμπρο ήταν ῃ πανικό- 
βλητη φυγή από το πεδίο τής μάχης (η... Πρῶτος 
Πηνέλεως Βοιώτιος ἦρχε φόβοιο «πρώτος ο Πηνέ- 
λεως οπό τη Βοιωτία τράπηκε σε φυγή»), Σε αντι- 
διαστολή προς το δέος δήλωνε συνήθως κότι πιο 
συγκεκριµένα (σχετικό ὅπλαδή µε ορισμένο πρό- 
σωπο, γεγονός ἡ κατάσταση), γι' αυτό και πιο ἀμε- 
σο και έντονο ως συναίσθημα. Εἶναι καρακτηρίστι- 
κό ότι υπήρχε θεότητα Φόβος που Προσωποποι- 
οὖσε το παραπόνω συναίσθημα. Σταδιακά όμως 
απέκτησε ππιότερη σημασία (Π.Χ. σε κάποιες περι- 
πτώσεις σήμαινε επίσης «αμφιβολία») κοι πάντως 
όλο και πιο γενική, εκτοπίζοντας σταδιακά τη χρή- 
ση τής λέξης δέος. 

Ένα παράδειγµα άμβλυνσης τής σημασίας τού φό- 
βου εἰναι π χρήσῃ του στην εκκλησιαστική γλὠσσα 
αναφορικά µε τον Θεό (στη φράση «ο φόβος τού 
Θεού»). Τα πιο χορακτηρ!στικά χωρία όπου απαντά 
π φρόση είναι το «Ἀρχὴ σοφίας φόβος Κυρίουν 
(απαντά µε διάφορες παραλλαγές στην Π.Δ.) και Π 
φράση τής Θείας Λειτουργίας «Μετά φόβου Θεοῦ 
πίστεως και ἀγάπης προσέλθετε» µε την οποία κα- 
λούνται οι πιστοί να κοινωνήσουν. Στις περιπτώ- 
σεις ουτές, όπως και στο γνωστό χωρίο τού Παύ- 
λου πού αναγινῶσκεται στην Εκκλησία κατά το µυ- 
στήριο τού γόµου (ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα, 


“τ αμάρτυρος τύπος | κ προέρχεται από | 5 τρέπεται σε | --τ σπμοσιολογικὀ υτόδιο | {ΙΙ οµόρριζα | πβ, -(παράβολε) 


φόδρα 1549 φοιτώ 


Εφεο. 5,55), οι λέξεις φόβος και φοβούμαι έχοιιν 
τῃ σημασία τού δέους από σεβασμό, τού σεβα- 
σμού, Από την παραπάνω έννοια τού φόβου τού 
Θεού προήλθαν οι λέξεις αθεόφοβος «αυτός που 
δεν έχει φόβο Θεού, ασεβής» και θεοφοβούμε- 
νος «αυτός που έχει φόβο Θεού, ο θεοσεβούμε- 


νος», 

Ξεπερνώντας τη διόκριση ανάμεσα σε συγκεκριµέ- 
νο και γενικευμένα φόβο, π λέξη φόβος κατέλαβε 
σχεδόν ὅλη την παροπόνω σημασιολογική περιο- 
χἠ, αφήνοντας στη λέξη δέος µια πολύ ειδικότερῃ 
σημασία φόβου, τον φόβο που προκαλείται απὀ 
έντονο θαυμασμό για κάτι, από σναγνώριση τού. 
μεγαλείου (π.Χ. η θέα τού Παρθενώνα προκαλεί 
δέος). 


φόδρα 
- βεν. [σατα (αλ, [οαετα), αρχική σημ. «θηκάρι {ξἰ- 
φους)», κατ επέκτ. «επένδυσπ, επικάλυψη», - 
φρογκ. "[δατ «θηκόρι (ξίφους)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φοδράρω, µεταφορά τού βεν. [οάταγ « [οαια (βλ, 
ανωτέρω) 
φοδράρισ-μα « φοδραρισ- (φοδράρω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


Φοίνικας «μέλος αρχαίου λαού τής Μέσης Ανατο- 
λής» 
«αρχ. Φοῖνιξ, -Ικος (πιθ. ἤδη µωκ., αν συνδεθεί µε 
τον τύπο ρο-η!-Κε: φοινίκει, δοτ. πτώση, «φοινικόδε- 
ντρο, χουρμαδιά»), που χρποιμοποιείται κυρ. στον 
πληθ. Φοίνικες. Αν και οι Φοίνικες ήταν σημιτικὀ φύ- 
λο, η ονομασία τους ἴσως δεν έχει αυτή την προέ- 
λευση (αυτσαποκολούνταν ΚΙπαμπί «Χαναναίοι», Πβ. 
αρχ, Χνᾶ «Φοινίκη», βλ.λ. Χαναάν). Εικάζεται ότι το 
ὀν. Φοίνικες αποτελεί ελληνική επινόπση, για να κα- 
τονομαστεί µε αὐτόν τον τρόπο ένας λαός µε σκου- 
βόκρωμο δέρµα: πιθ. σήμαινε «πορφυρόχρωμοι, µε- 
λαμψοί» και προέρχεται απὀ το αρχ. φοῖνιξ, -ικος 
«βοθυκόκκινος, πορφυρόχρωμος» (βλ.λ. φοίνικας! 
κφοινικόδεντρο»). Αμφισβητείται π άποψη ότι οι Ἑλ- 
ληνες χρησιμοποίησαν αυτό το όνομα για τους Φοί- 
γικες, επειδή ήταν έμποροι πορφύρας, διότι αυτός ο 
τύπος μετωνυμίος (όνομα προϊόντος » ὄνομα παρο- 
γωγού) δεν συναντάται αλλού στην Ελληνική, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φοινικικός « αρχ. φοινικ-ικός. 


φοίνικας; «φοινικόδεντρο, χουρμαδιώ» 

«αρχ. φοῖνιξ, -ικος (ήδη µυκ. ρο-πί-Κε: φοινίκει, δοτ. 
ενικού), ουσιαστικοπ. τύπος τού επιθ. φοῖνιξ, -ικος 
«βαθυκόκκινος, πορφυρόχρωμος, πυρρόχρωμος» « 
"φοίν-ικ-ς « επίθ. φοινός «ερυθρός, κόκκινας, που 
έχει το χρώμα τού αἰματος» « "φον-/ό-ς, απὀ µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. ΒΠεΠ- «χτυπώ για να σκοτώ- 
σω». Βλ. κ. Φοίνικας. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


φοινίκι «καρπός τής φοινικιάς» «αρχ. φοινίκ-ιον, 
υποκορ. τού φοῖνιξ, -ικος 

φοινικιά « µεον. φοινικ-ιά /-ία 

φοινικώνας « ελνστ. φοινικ-ών, -ὤνος. 

ΣΥΝΘ. φοινικ(ο)-: φοινικ-έλσιο ἰμεταφρ. δάνειο « 
αγγλ. ραἰπι οἱῦ, φοινικό-δασος, φοινικό- δεντρο (λόγ. 
[1886]), φοινικο-ειδῆς. 


φοίνικας” «ιερό πτηνό των αρχαίων Αιγυπτίων» 
«αρχ. φοῖνιξ, -ικος [ἠόπ ομπρικό], λ. σιγυπτ. αρχής, 
π οποία στο παρελθόν είχε ταυτιστεί µετο πτηνό που 
δήλωνε π αρχ. αιγυπτ. λ. Όπι ("Όβπι), αλλά π φωνη- 
τική απόσταση είναι μεγάλη. Ίσως εἶναι σηµιτ. αρχής 
και συνέπεσε φωνητικό µε το αρχ. φοῖνιξ (βλ.λ. φοί- 
νικας'), 


φοιτώ 
ΕΤΥΜ. - αρχ. φοιτῶ (-ἁω) (πιθ. ήδη µυκ., όπως δεί- 
χνει το κύρ. όν. α-ρί-αο-ίσ: (ϱ "Άμφι-φοίτᾶς), χωρίς 
ικανοποιητικά εξήγπσπ. Δεν ευσταθεί η ανάλυση 
"φοίι)-ιτδω, ὀπου το β΄ συνθ. ανάγεται σε θ. τού 
αρχ. εἶμι «πηγαίνω, Βα πάω» (από Θαμιστικό "ἰτάω, 
Πβ. αρχ. εἰσ-!-τήριον), αλλά το "φοι- μένει ανερµή- 
νευτο. Το ρ. φοιτῶ μοιάζει σχηματισμένο απὀ ονοµα- 
τικό τύπο µε επίθηµα -το- / -τᾱ- (πβ. αρχ. σκιρ-τάω, 
ἀρ-τόω), αλλά δεν υπάρχει περαιτέρω δυνατότητα 
αναγωγής σε γνωστή Ι.Ε. ρίζα. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «πηγαίνω εδώ και εκεί, περιφέ- 
ρομαι άσκοπα» (Πβ. Ομήρ. Ὀδ. β 181 -2: ὄρνιθες δέ 
τε πολλοὶ ὑπ᾽ αὐγὸς ἠελίοιο φοιτῶσ', οὐδέ τε πάντες 
ἐναίσιμοι) -” αρχ. σημ. «πηγαινοέρχοµαι σε ορισμένο 
τόπο, συχνάζω εκεί -- επισκέπτοµαι» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 
5.172: οἱ δὲ Αἰγύπτιοι φοιτῶντες πρὸς τῶγαλμα 
ἐσέβοντο μεγόλως) - αρχ. σημ. «επισκέπτοµαι κά- 
ποιον - έχω σεξομολικές σχέσεις» (πβ. Λυσ. Ὑπὲρ 
Ἐρατοσθ. φόνου 19..5- 4: καὶ εἶπον ὅτι οὗτος ὁ φοιτῶν 
εἴη πρὸς τὴν γυναῖκα) -" ήδη αρχ. σημ. κσυχνάζω σε 
κάποιον, για να μαθητεύσω ως σπουδαστής» (στη 
φρ. οἱ φοιτῶντες «οι μαθητές»: επίσης Πλάτ. Λάχης 
2018: τηλικοίδε ὄντες εἰς διδασκάλων ἀξιοῦμεν 
φοιτᾶν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φοίτηση - αρχ. φοίη-σις, αρχική σημ. «το να ου- 
χνάζει κανείς κάπου» -" ελνστ. σημ. «µοβήτευση σε 
σχολείο» (πβ. Παυσαν. Ἀττι. 5.17.4: τούτου δὲ ὁ 
διδάσκολος τοῦ Κλέωνος, ὄνομα Ἀντιφάνης, ἐκ 
φοιτήσεως Περικλύτου) 
φοιτητής « αρχ. φοιτη-τής «αυτός που συχνάζει κά- 
που, κυρ. ο μαθητής» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλότ. 
Πολιτ. 5658.4-6: διδάσκολός τε ἐν τῷ τοιούτῳ φοι- 
τητὰς φοβεῖται καὶ θωπεύει, φοιτηταί τε διδασκάλων 
ὀλιγωροῦσιν, οὕτω δὲ καὶ παιδαγωγῶν] 
φοιτητ-ικός, λόγ. [1894], « φοιτητ(ής) -- παραγ. 
τέρμα -ικός. 
ΣΥΝΘ. φοιτητο-: φοπητό-κοσµος, φοιτητο-παρέα, 
φοιτητο-πατέρας. 


ΙΕ -Ινδοευρωπαϊκός | αρχ(αἰας) | Ελνστ. - (ελληνιστικὀς) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) |. θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


φόλα 1550 φοξ-τεριέ 


φόλα 
ίσως ταυτίζεται µε το µεσν. φόλίλ]α « ελνστ. φόλλις 
(ὁ/ήἠ) «φυσερό -- μικρό νόμισμα, βαλλάντιο χρημά- 
των» (« λατ. [οἰ{{5), αν υποτεθεί ενδιάμεση σημ. «δό- 
λωμα». 


φολίδα «λέπι ερπετού» 
« σρχ. φολίς, -ἰδος [ήδη τον 5ο οι. Π.Χ, στον ΙΠΓιο- 
κράτη], πιθ. απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απα- 
ντά στο ουσ. φελλός (βλ.λ), οπότε συνδ. µε ρωσ. Όο- 
Ιοπα «εκβλάστηµα» και τσεχ. δἰάπα «δέρμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φολιδωτός « ἀρκ. φολιδ-ωτός [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.]. 


φολκλόρ «το σύνολο των εκδηλώσεων τού λαϊκού 
πολιτισμού» 
« γαλλ. [οἰκίοτε « αγγλ. [οἰΚίοτε (« [οκ «λαός» «« [0/8 
«σύνολο λαϊκών παραδόσεων, γνώσεων»), όρος που 
πλάστηκε το 1846 από τον Άγγλο λόγιο και αρχοιο- 
δίφῃ ΛήΙίαπῃ «), Τποπης (1803-85). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φολκλορ-:ικός, µεταφορό τού αγγλ. [οἰκίοπίο « [οἰκ- 
Ιοτε (βλ. ανωτέρω) 
Φολκλορ-ισµός, µεταφορά τού αγγλ. [αἰΚίοήϑηη « 
[οἰκ[οπε (βλ. ανωτέρω). 


φομῃπ «διεθνής εμπορικός όρος» 
« αγγλ. [οῦ, ακρωνύμιο τής φρ. Κίτββ) (ολη δίοστα) 
«ελεύθερο επί τού πλοίου», που δήλωνε ότι τα ἑξο- 
δα φορτώσεως βαρύνουν τον πωλητή, 


φο-μπιζού 
ς« γαλλ. [αυχ θῇοι «ψεύτικο, κατ’ απομµίµπση κόσμῃη- 
μα» « [αυχ «ψεύτικος» « Ρουμ (βλ.λ. μπιζού). 


φονεύω -; φόνος 
φονιάς - φόνος 


φονξιοναλισμός «λειτουργισμὸς» 
µεταφορά τού γαλλ. [οποϊίοππα!6πηε -[οποίίοηπει 
«λειτουργικός» (λόγ. µεταφορά µε παραγ. τέρμα -!5- 
ππε) « [οποϊίοη «λειτουργία, έργα» (« λατ. [υποῖίο, 
-οπίς «επιτέλεσῃ, ολοκλήρωση»). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φονξιοναλ-ιστής, μεταφορά τού γαλλ. [οποίίοη- 
πα|!οίε «[οποιίοππαίίδππε (βλ. ανωτέρω) 
φονξιοναλιστ-ικός « φονξιοναλιστ(ής}) « παραγ. 
τέρμα -ικός, 


φόνος 

αρχ. [ήδη ομπρικὀ, πβ. Ἰλ. Β 551-2: νηυσὶν ἐν 
ὠκυπόροισιν ἔβαινον Ἀργεῖοι Τρώεσσι φόνον καὶ 
κῆρα φέροντες] « Θ. φον-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ, "ο"Πθη- «κτυπώ -- σκοτώνω» || σανσκρ. Πάπιί (γ᾽ 
ενικό), λιθ. σβπὺ «κυνηγών», παλ. σλαβ, Σᾳ:{ «κόβω» 
(απρφ.), λατ. ἄθ-[επσο «αμύνομαι, υπερασπίζω», ο- 
/εποο «επιτίθεµαι» || αρχ. θείνω «χτυπώ, σκοτώνω» 
(- “θεν-/ω), σύνθ. πρὀσ-φα-τος (αρχικώς «αυτός 
που μόλις φονεύθηκε», βλ.λ.). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φονεύω «αρχ. φον-εύω [ήδη στον Αισχύλο, δος / 
5ος οι. π.Χ., Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 540-1: ὄλλος δ᾽ ἄλλον 
ἄγει, φονεύει, τὰ δὲ πυρφορεῖ 

φονιάς « µεον. φον-ιός « φονέας (µε συνίζηση, απὀ 
την αιτ. φονέα τού αρχ. φονεύς) 

φονικός «αρχ. φον-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Θουκυδίδη, Ίστ. 7.29.4-5: τὸ γὰρ γένος τὸ τῶν 
Θρᾳκῶν ὁμοῖα τοῖς μόλιστα τοῦ βαρβαρικοῦ, ἐν ᾧ ἂν 
θαρσήσῃ, φονικώτατόν ἐστιν]. 


φόντα ο φόντο 


φονταμενταλισµός «ακραίο προσήλωση σε 
(θρησκευτικές κυρ.) αρχές, θεμελιωτισμός» 
ΕΤΥΜ. µεταφορά τού γαλλ. [οπασππεπἰαιίδππε « [οῃ- 
σαππεπίαι «θεμελιώδης» (µε ποραγ. τέρμα -Ιδηπε) « 
υστλατ. [υπασπηθηϊΏ!ί6 « λατ. [ιπααππεπίμπῃ «θεμέ- 
λιο» {µε παραγ. τέρμα -αίίς). 
ΣΗΜΑΣ. Στις ορχές τού 20οὐ αι. η λ. δήλωσε ένα 
(αρχικό) θρησκευτικό και θεολογικό ρεύμα που κἠ- 
ρυσσε την επιστροφή στις βιβλικές διδαχές (ἡ στα 
θεμέλια τής πίστεως). Τα πρόσφατα χρόνια (κυρ. από 
τη δεκαετία τού 1980) πλ. επεκτάθηκε στη σημ. 
«θρησκευτικός φανατισμός» και περιέλαβε ακὀμπ 
και µη χριστιανικά θρησκεύματα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φονταμενταλ-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. [οπασ- 
πηθηϊα/!οίε «αγγλ. [υπααππεπία(ίεί (βλ. ανωτέρω) 
φονταμενταλιστ-ικός « φονταμενταλιστ(ής) « πα- 
ραγ. τέρμα -ικός. 


φοντάν κεἰδος γλυκύσματος» 
«γαλλ. [οπααπί, µτκ. τύπος τού ϱ, (οπΩατΕ «λειώνω, 
χύνω -- ανακατεύω» « λατ. [υπαετε «χύνω, βρέχω, 
ραντίζω». Βλ. κ. φοντί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Φφονταν-ιέρα « φοντόν » παρογ. τέρμα -ιέρο, πβ. κ. 
σουπ-ιέρα. 


φοντί «έδεσμα απὀ λειωμένο τυρί (ἡ σοκολάτα) - το 
αντίστοικο σκεύος» 
« γαλλ. [οπαι «λειωμένος», µτκ. τύπος τού ϱ. /οπαπε 
«λειώνω, χύνω -- ανακατεύω» « λατ. [υπαετε «χύνω, 
βρέκω, ραντίζω», Βλ. κ. φοντάν, 


φόντο 

«ιταλ. [οπαο «βυθός, βόθος» «λατ, βιπαυ(πη), αιτ. 
τού [υπαυς, -ἰ «βυθός, πυθμένας» (βλ. κ. φούντο). Η 
παλ. λέξη επεκτάθηκε επιπλέον στη σημ. «χρηματικό 
ποσό ἡ κεφόλαιο», µε αποτέλεσµα ο ελλην. πληθ. 
φόντα να αποκτήσει τη σημ. «προσόντα, διινατότη- 
τες», που αρχικώς αναφερόταν μόνο σε οικονομικά 
ζητήματα, 


φοξ-τεριέ «ράτσα σκύλων» 
« γΩλλ. [οχ-ετγίθτ « αγγλ. [οχ-τεπίθγ «ράτσα σκύλων 
που εκπαιδεύονταν στο κυνήγι αλεπούδων» «[οχ 
«αλεπού» - Μεπίετ (βλ.λ. τεριέ). 


": αμόρτυρος τύπος | «:« προέρχεται απὀ |»: τρέπεται σε | -- σημασιολογικὀ στάδιο | {: οµόρριζα | πβ, : (παρόβολε] 


φοξ-τρότ 1551 φορμαλισμός 


φοξ-τρότ «εἰδος χορού» 
κ αγγλ. [οχ-ἰτοῖ, αρχική σημ. «το βάδισμα τής αλε- 
πούς» (κατόπιν αποδόθηκε περιπαικτικὀ στο συγκε- 
κριμένο είδος χορού), « [οχ «αλεπού» : {τοῖ «τρέχω 
με μικρό βήματα -- (για άλογο) τριποδίζω» «γαλλ. 
{ποῖῖεΓ «καλπόζω, τροκόζω» (βλ.λ. τροτέζα). 


φορ 
κ αγγλ. [οτε «µπροστινός, προιοθημένας». 


φορά 

ΕΤΥΜ. αρχ., απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού ρ. φέρω 
(βλλ.. 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. σήμαινε αρχικώς «μεταφορά». Ωστόσο, 
ήδη αρχ. είναι η σπμ. «κίνηση προς ορισμένη κατεύ- 
θυνση», που αρχικώς αναφερόταν σε ουράνια σώ- 
µατα (πβ. Πλότ. Γοργ. 4516: περὶ τὴν τῶν ὄστρων 
φορὰν καὶ ἡλίου καὶ σελήνης: Πολιτ. 5505: εἰς τὰς 
τῶν ἄσιρων φορᾶς ἀποβλέποντα), αλλά γρήγορα 
αποκτά γενικότερη χρήση (πβ. Αριστ. Φυσ 2458: 
πρῶτον οὖν εἴπωμεν περὶ τῆς φορᾶς' πρώτη γὰρ 
αὕτη τῶν κινήσεων). Η σημερινή χρήση τής λ. προ- 
κειμένου να δηλωθεί καθένα απὀ περισσότερα επα- 
ναληπτικά στάδια (π.χ. δύο φορές, τρεις φορές) έχει 
αρχ. αφετηρία (πβ. Πλάτ. Πολπικ. 2696: ὅτι µόλισια 
ἐν τῷ αὐτῷ κατὰ ταὐτὰ μίαν φορὰν κινεῖται). 


φόρα! «γρήγορη κίνηση µε ορμή» 
κ αρχ. φορά (βλ.λ.), µε αναβιβασμό τού τόνου. 


φόρα: φρ. στη φόρα κδηµόοια» 

πιθ. « παλ. ιταλ. επίρρ. Κυλοτα / βεν. [οΐα «έξω» (- 
λατ. [οτα», επιρρ. χρήση τής αιτ. πληθ. αρχαϊκού ου- 
σιαστικού µε σημ. «Βύρα, πόρτα») ἡ, κατ’ άλλη άπο- 
ψπ, λόγ. µεταφορά τού λατ. [οτα, πληθ. τού ουσ. [ο- 
"πι «αγορά» (βλ.λ. φόρουμ), που θα δικαιολογούσε 
τη χρήση πληθυντικού στη φρ. στα φόρα. Ωστόσο, η 
χρήση τής λ. σχεδόν πάντοτε στη λαϊκή φρ. βγάζει 
βγαίνει στη φόρα συνηγορεί μάλλον υπέρ τὴς πρώ- 
της εκδοχής. 


φοράδα 
μεον. « ελνστ, φοράς, -ἆδος, απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού θ. που απαντά στο αρχ. φέρω (βλ.λ). Ίσως σκη- 
ματίστηκε µε επίδρ. τού αρχ. συνωνύμου φορβάς, 
-όδος «θπλυκός ἵππος ελεύθερης βοσκής» (ενώ 
τροφίαι ἵπποι ἦταν οἱ φοράδες που εκτρέφονταν σε 
(πποτροφείο), µε το οποίο δεν έχει ετυμολ. σχέση. 


φορβή «ξηρά τροφή κατοικιδίων» 

αρχ. (δη μυκ. ρο-ηα), από µετσπτωτ. βαθμίδα τού θ. 
που απαντά στο ϱ. φέρβω «εκτρέφω (ζώα), βόσκω» 
«ΙΕ. "ΌΠθΓ-σ”- «τρέφω, τοΐζω» || σανσκρ. ὂΠάιναξ! 
«καταπίνει, μασάει», αρχ. σκανδ. Όβτα[α «οτοιχίζω». 
Η σύνδεση µε το λατ. Πείδα «πὀα, χλόῃ» προσκρού- 
ει σε φωνητικές και σηµασιολογικές δυσκολίες, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


φορβάδα «φοράδα» « αρχ. φορβ-ός, -όδος είθη- 


λυκός ἵππος) που βόσκει σε λιβάδι, ελεύθερης βο- 
σκής» «ρ. φέρβ-ω (βλ. ανωτέρω) 

φορβειά « ελνστ. φορβ-ειά «καπίστρι - δερμάτινο 
περιστόµιο τού αυλού» « αρχ. φέρβ-ω. 


Φορέας 

«αρχ. φορεύς, -ἑως [ήδη ομηρικό], αρχική σημ. «με- 
ταφορέας, βαστάζος», απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ρ. φέρω (βλ.λ.). Διάφορες σύγχρο- 
νες τεχνικές σημ. αποδίδουν ξέν. όρους, π.Χ, «διοικη-- 
τικό όργανο, σύλλογος» (γαλλ. ροπαυτ), «κομιστής 
ιού» (αγγλ. σατγίϑὴ, «φορέας διανύσματος» (γαλλ. 
νβοϊθιμὴ κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φορείο « αρχ. φορ-εἴον «κάθισμα ἡ κλίνη µεταφο- 
ράς» (πβ. Δεινάρκ. Κατὰ Δημοσθ. 56.9: ἐπὶ φορείου 
κατακοµμιζόμενος τὴν εἰς Πειροιᾶ ὁδόν). 


φόρεμα » φορώ 
φορεσιά - φορώ 
φορητός -- φορώ 
-φορία » φορώ 
φορμά -' φορμάρω 


φόρμα 
«κ ταλ. [οππα «σχήμα, µορφή» (κατόπιν «τρόπος συ- 
µπεριφοράς, εξωτερική εμφάνιση», ειδικότ. «στολήν) 
« λατ. [οπηα «σχήμα, µορφή». 


φορμάικα «είδος συνθετικού υλικού» 
«αγγλ. Εοππίσα, εμπορικό σήμα για το υλικό που 
εφεύραν το 1815 οι Αμερικανοί Ὀαπίεί Ἦ. Ό'Όοππογ 
και Ηε/Ώε/ῖ Α. ΕβΌθη, οι οποίοι κατόπιν ἵδρυσαν εται- 
ρεία µε την ἴδια επωνυμία. Επειδή το υλικό προορι- 
ζόταν αρχικώς για πλεκτρική μόνωση, το ονόμασαν 
[ο; ππῖσα «αντί μαρμαρυγία». 


φορμαλδεῦδῃ «είδος αερίου» 
µεταφορά τού γερμ. Εοππα/άεῃγα - Εοπη- (- λατ. 
[οππίσα «μυρμήγκι», µέσω τού νλατ. όρου σοἰαώπη 
[οπηίσυπτ «μυρμηκικὀ οξύ») « Αἰσθηγα, ακρωνύμιο 
τού νλατ. αἰίσοπο!) αεῃγα(τοαεπαϊωπη) «αφυδρογο- 
νωμένῃ αλκοόλη», Τον όρο έπλασε τα 1872 ο Γερ- 
μονός χημικός «ωδίως νοπ 16516 (1805-1875). 


φορμαλισμός «είδος φιλοσοφικού συστήµατος και 
καλλιτεχνικού ρεύματος» 
µεταφορά τού γαλλ. [οππαίίσππε -«[οππε] «τυπικός, 
μορφικός» (λόγ. µεταφορά µε παραγ. τέρμα -ἰδπηθ) « 
λατ, [οππᾶ|!5 «[οππα «µορφή, σχήμα» (µε παρογ. 
τέρμα -αἰ!5). Ο όρος εφαρμόστηκε απότο 1825 στο 
φιλοσοφικό ούστημα (κατ᾿ εξοχήν τού Καντ) που 
πρεσβεύει ότι π µορφή αποτελεί την ουσία των 
πραγμότων και κατόπιν αποδόθηκε στο αντίστοιχο 
καλλιτεχνικό ρεύμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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φορμάρω 1552 φορτίζω 


φορμαλιστής, μεταφορά τού γαλλ. [οηπαίίίο « 
[οπηα[!5πηΕ (βλ. ανωτέρω) 

Φορμαλιστ-ικός « φορμαλιστίῆς) « πσρογ. τέρμα 
-ικός. 


φορμάρω «διαμορφώνω, μορφοποιώ» 
µεταφορά τού ιταλ. [οπῃστἙ «λατ. [οππᾶγε «διαµορ- 
φώνω, σχπματίζω, πλάθω» ς [οπτα «μορφή, οχή- 
μο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φορμά(τ) « αγγλ. / γαλλ. [οππαί «διαµόρφωση, 
µορφοποίπση» «ιταλ. [οππαίο «μέτρηση, διάσταση» 
«ϱ. [σππατε (βλ. ανωτέρω) 
φορμάρισ-µα « φορµοαρισ- (φορμόρω) » παραγ. 
τέρμα -μα. 


φόρμιγγα «αρχαίο έγχορδο μουσικό όργανο» 
«αρχ. φόρμιγξ, -γγος [ήδη ομηρικό] « "φόρµ-ιγγ-ς 
(µε επίθπμα -!γγ-, χαρακτηριστικό και άλλων λ. που 
δηλώνουν μουσικά όργανα, πβ. αρχ. σῦρ-ιγξ, 
σάλῃ-!Ιγξ), πιθ. µεσογ. ἡ ανατολ. δάνειο. 


φορμόλη «χημικό υδατικό διάλυμα» 
μετοφορά τού γολλ. [οτηο|, συντετμ. τύπου τού χημ. 
όρου [οηπαίάεηγαε (βλ.λ. φορμολδεῦδη) κατό τους 
όρους σε -οἱ, π.χ. αἰσοποί, πηὀϊπαποί κ.ᾱ. 


φόρμουλα 
«ιταλ. [οππμία « λατ. [οπππιωία «τύπος, κανόνας», 
υποκορ, τού [οππηα «μορφή, σχήμα», Η Ιταλ, λέξη 
χρπσιµοποιήθπκε επίσης για νο δηλώσει συγκεκρι- 
μένο τύπο αγωνιστικού αυτοκινήτου µε αυστηρά κα- 
θορισμένες προδιαγραφές κατασκευής (π.χ. Εογππµία 
1). 


φορολογώ 
« ελνοτ, φορολογῶ (-έω) «αρχ. φόροίς) : -λογῶ, 
λεξ. επίθηµα που προέρχεται απὀ µεταπτωτ. βοθμί- 
δα θέματος τού ρ. λέγω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φορολόγπ-σπ, λόγ. [1884] 
φορολογία « ελνστ. φορολογ-ίο 
φορολογικός « µεσν, φορολογ-ικός 
φορολογή-σιμος, λόγ. [1851] 
φορολογπ-τέος, µεταφρ. δόνειο από αγγλ. ἴαχα- 
ΡΙΕ. 
ΣΥΝΘ. α-φορολόγητος (ελνστ;), 

φόρος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., Πβ. Ηροδ. Ἰστ. 1.6.5: οὗτος 
ὁ Κροῖσος βαρβάρων πρῶτος τῶν ἡμεῖς ἴδμεν τοὺς 
μὲν κατεστρέψατο Ἑλλήνων ἐς φόρου ἀπαγωγήν), 
από µεταπτωτ. βαθμίδα τού 8. που απαντά στο ϱρ. 
φέρω (βλ.λ.), το οποίο ήδη απὀ την Αρχαιότητα σή- 
μαινε επίσης «αποφέρω (κέρδος), εισφἐρω», 
ΣΥΝΘ. φορο-: φορο-τελής (μεσον), φορο-απαλλαγή 
(µεταφρ. δάνειο « αγγλ. ἴαχ εχεπηριἰοπ), φορο- 
εισπρὀκτορας ἵμεταφρ. δόνειο « αγγλ. τακ οσ([εοῖοΓῇ, 
φορο-φυγάς (βλ.λ.), φορο-μπήκτης ([1892}), φορο- 


συνάκτης (λόγ. [1858}), φορο-διαφεύγω, φορο- 
διαφυγή (µεταφρ. δάνειο « αγγλ. ἴαχ εναδίοπ), φορο- 
δοτικός, φορο-εισπρακτικός, φορο-ελεγκτικός, φορο- 
κλέφτης, φορο-κλοπῆ, φορο-ληπτικός, φορό-σημο, 
φορο-τεχνικός κ.ά. 


-φόρος - φέρω 


φόρουμ «(στην Αρχαιότητα) υπαίθριος χώρος συ- 
νάθροισης, αγορό» 
«αγγλ. [οπ/πη « λατ. [οπιπη «αγορά» (πβ. φρ. [οπιπη 
Γοππσπι!πι, χώρος τής Ρώμπς όπου συνεδρίαζε η 
Βουλή, θεσμός αντίστοιχος τής Εκκλησίας τού Δή- 
μου), οµόρριζο τού ουσ. [ο/85, -ἰώπῃ «θύρες» (συνήθ. 
στον πληθ.). Συχνά ο σύγχρονος όρος χρησιμοποιεί- 
ται για να δηλώσει «διεθνή διάσκεψη» ἡ «δημόσια 
διαδικτυακό χώρο συζητήσεων (με συγκεκριμένες 
θεματικές ενότητες)». 


φοροφυγάς 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ζαχ ενασοτ. 


φόρτε 
«ταλ. [ογίε «δυνατός, έντονος» (ομοίως το επίρρ.) « 
λατ. [οπε(πη), αιτ. τού επιθ. [οπ|5, -[5 «δυνοτός, Ισχυ- 


ρός», 


φορτέτσα «φρούριο, οχυρό» 
« ιταλ. [οπεζζα « μεσον. λατ. [οπ!ζἰα « υστλατ. [οπ!- 
ἴα5, -ατί5 «ισχύς, αντοχή» «λατ. [οπ!5, -[5 «δυνατός, 
ισχυρός». 


φορτηγό 
« ελνστ. φορτηγόν (ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στη φρ. φορ- 
τηγὰ πλοῖα), ουσιαστικοπ. ουδ. τού αρχ. επιθ. φορτη- 
γός «αυτός που μεταφέρει φορτία» « φόρτίος) (βλ.λ.) 
» -ηγὸς (µε έκταση τού αρκτικού ἀ- λόγω τής συν- 
θέσεως) « ϱ. ὄγω (βλ.λ.) πβ. κ. κυν-ηγός, στροτ- 
ηγός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φορτηγ-ατζής « φορτηγίό) - παραγ. τέρμα -στζῆς, 
Πβ. κ. δοσ-ατζής, σουβλ-ατζής 
φορτηγίδα «ελνστ. φορτηγ-ίς, -ἰδος - αρχ. επιθ. 
φορτηγός. 


φορτίζω 
ελνστ., αρχική σπμ. «φορτώνω» (ομοίως το αρχ. 
φορτίζομαι), « αρχ. φόρτίος) « παραγ. τέρμα -ἰζω. Ό 
τεχν, όρος αποτελεί σηµασιολ. δάνειο απὀ ογγλ. 
ΌΠΩγΩΕ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φόρτι-σῃ 
φορτισ-τής, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ασε: 
ΣΥΝΘ. -φορτίζω; σπο-φορτίζω, εκ-φορτίζω, ΕΠι- 
φορτίζω, υπερ-φορτίζω, 


"τ αμάρτυρος τύπος | «:προέρχεται από ] » :τρέπετοι σε | ---- σηµασιολογικὀ ατόδιο / ||: οµόρριζα | πβ.- (παράβολε) 


φορτικός 1553 φορώ 


φορτικός -; φόρτος 


φορτίο 
« αρχ. φορτίον [ήδη τον 8ο αι, π.Χ. στον Ησίοδο], 
υποκορ. τού ουσ. φόρτος (βλ.λ.). 


φόρτος 
αρκ. [ήδη ομπρικό] « 0. φορ- (µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού θ. που απαντά στο ρ. φέρω, βλ.λ.) « παρογ. τέρ- 
μα -τος, πβ. αρχ. ὄρ-τος, πλοῦ-τος, νόσ-τος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Φορτικός «αρχ. φορτ-ικός «αρμόδιος για µεταφο- 
ρά φορτίων -- ενοχλητικός, χυδαίος» (πβ. Ιπποκρ. 
Περὶ ἰητρ. 1.1 4-5: ὁ δὲ εἰς γέλωτα ὀνιέμενος καὶ λίην 
ἱλαρὸς φορτικὸς ὑπολαμβόνετοι) 
φορτικότητα « ορχ. φορτικ-ότης, -ότητος «χυδαιό- 
τητα» « φορτ-ικός. 
ΣΥΝΘ. φορτο-: φοριο-εκφόρτωση, φορτο- 
εκφορτωτής, φορτο-θυρίδα (µεταφρ. δάνειο «αγγλ. 
σαταο ροή). 


φόρτσα «δυνατά» 
- παλ. [οσα «δύναμη, ισχύς» - υστλατ. [οπία, οὐσι- 
αστικοπ. ουδ. πληθ, (που θεωρήθηκε θῃλ. ενικού) 
τού λατ. επιθ. [οπί5, -ἰ6 «δυνατός, Ισχυρός», Βλ. κ. 
φόρτε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φορτσάρω, µεταφορά τού ιταλ. [οτζατε - [οτζα (βλ. 
ανωτέρω) 
φορτσάρισ-μα « φορτσαρισ- (φορισόρω) « παραγ. 
τέρμα -μα 
φορτσάτος, µεταφορά τού ιταλ. [οτζαΐο « [οτζατε 
φορτσαρισ-τός «φορτσαρισ- (φορισόρω) : πα- 
Ραγ. τέρμα -τός, 


φορτώνω 
μεσν., µεταπλ. τύπος τού ελνστ. φορτῶ (-όω) «αρχ. 
φόρτος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φόρτωμα « μεσον. φόρτω-μα 
φόρτω-σπ « µεον. φόρτω-σις 
φορτω-τήρας, λόγ. [1850], φορτω- (φορτώνω) - 
παραγ. τέρμα -τήρας (πβ. κ. µονω-τήρας), µεταφρ. 
δόνειο απιό αγγλ. Ιοσαετ 
φορτω-τής, λόγ. [1855], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
ΟΠαΓΩΘιΙΓ 
φορτω-τικός, λόγ. [1816]. 
ΣΥΝΘ. -φορτώνω: παρα-φορτώνω (παραφόρτω- 
μα), κατα-φορτώνω, µετα-φορτώνω, ξε-φορτώνω 
(ξεφόρτωμα), εκ-φορτώνω, ξυλο-φορτώνω (ξυλο- 
φόρτωμα), υπερ-φορτώνω, βαρυ-φορτώνω κ.ά. 
-φόρτωση: µετα-φόρτωση, εκ-φόρτωση, υπερ- 
φόρτωση κ.ά. 


φορώ 
« αρχ. φορῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ν 587-8: 
οὐδ᾽ ἤρκεσε θώρηξ κὀλκεος ὃν φορέεσκε], επιτατ. 
τύπος σχηματισμένος απὀ µεταπτωτ. βαθμίδα τού 0. 


που απαντά στο ρ. φέρω (βλ.λ.), ώστε να δηλώνει 
επαναλαμβανόμενη ἡ συνεχιζόμενη ενέργεια. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Φόρε-μα, ελνστ,͵ τύπος τού αρχ. φόρη-μα « ρ. φορῶ 
(-έω) α- ΣΧΟΛΙΟ λ. ρούχο 

φορεσιά « µεσν. φορεσ-ία (µε συνίζηση) «ενδυµα- 
σία» « ελνστ. φόρε-σις «ντύσιμο, ἐνδυση» « αρχ. 
φορῶ (-έω) Ὁθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ρούχο 

φορητός « αρχ. φορη-τός [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ., Προμ. Δεσμ. 979: εἴης φορητὸς οὐκ ἄν, 
εἰ πράσσοις καλῶς], ρηµατ. επίθ. τού φορῶ (-έω). 
ΣΥΝΘ. -φορώ: πενθη-φορώ, ανθο-φορώ, λευκο- 
φορώ, κυκλο-φορώ, οπλο-φορώ, τιτλο-φορώ, παρα- 
σηµο-φορώ, καρπο-φορώ, πληρο-φορώ, λαμπρο- 
φορώ, μαυρο-φορώ, σταυρο-φορώ, κυο-φορώ, τε- 
λεσ-φορώ, δυσ-φορώ κ.ά. 

-φόρος: (ουσ.) αγγελια-φόρος, ροπαλο-φόρος, 
οπλο-φόρος, στουρο-φόρος, ρασο-φόρος, εωσ- 
φόρος, φωσ-φόρος, δορυ-φόρος, λεω-φόρος, ζω- 
φόρος - (επἰθ.) λαμπαδη-φόρος, νικη-φόρος, χολη- 
φόρος, στεφανη-φόρος, δαφνη-φόρος, χοη-φόρος, 
θανατη-φόρος, ραβδο-φόρος, ελπ(δο-φόρος, οσπι- 
δο-φόρος, προσωπιδο-φόρος, προσοδο-φόρος, κερ- 
δο-φόρος, θεο-φόρος, σπαθο-φόρος, ανθο-φόρος, 
µισθο-φύόρος, σχθο-φόρος, σηµαιο-φόρος, τροπαιο- 
φόρος, γενειο-φόρος, λαχειο-φόρος, τυφεκιο-φόρος, 
ελικο-φόρος, φυλλο-φόρος, κονδυλο-φόρος, βαθµο- 
φόρος, αιµο-φόρος, σπερµο-φόρος, υπνο-φόρος, 
κωνο-φόρος, καρπο-φόρος, υδρο-φόρος, νεκρο- 
φάρος, ηλεκτρο-φόρος. πληκτρο-φόρος, διοπτρο- 
φόρος, µαυρο-φόρος, µυρο-φόρος, οπωρο-φόρος, 
χρυσο-φόρος, απορριµµατο-φόρος, µαργαριτο- 
φόρος, γαλακτο-φόρος, ψηφο-φόρος, τροχο-φόρος, 
ζωο-φόρος, πυρ-φόρος, κερασ-φόρος κ.ά. 

-φορία: λαµπαδη-φορία, σπαθο-φορία, σνθο- 
φορία, κυκλο-φορία, οπλο-φορία, καρπο-φορία, 
υδρο-φορία, πληρο-φορία, σταυρο-φορία, πικετο- 
φορία, κυο-φορία, ψηφο-φορίο, δυσ-φορία, ευ- 
φορία κ.ά. 

-φορικὀς: δια-φορικός, ανα-φορικός, µετα- 
φορικός, ανη-φορικός, κατη-φορικός, µισθο-φορικός, 
αχθο-φορικός. κυκλα-φορικός, προ-φορικός, εωσ- 
φορικός, φωσ-φορικός, δορυ-φορικός κ.ά. 


φορώ 


Οι ομόρριζες λέξεις φέρω και φορώ, που αποδί- 
δουν τις σημασίες «φέρνω» καὶ «ντήνομαι» (ὅπλ. 
«φέρω κάτι επόνω µου, κατά κανόνα ένδυμα»), εἰ- 
ναι στενά συνδεδεμένες στο γνωσιακό σύστημα 
των ομιλητών, Ως εκ τούτου, ανόµοια µε την Ἑλλη- 
νική, σε ἄλλες γλώσσες δηλώνονται απὀ την ἴδια 
λέξη, Ποραδείγμοτα: γαλλ. ρογίϑε, ιταλ. ρσηίαπε,. 
γερμ. ἴπσθεη (όλα µε τις σημοσίες «φέρω - 
φορῶώ»), 
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φουαγέ 1554 φούρια 


φουαγέ «αίθουσα υποδοχής θεάτρου» 

« γαλλ. [ογει αρχική σημ. «εστία, τζόκ!», « ὅπμώδ. 
λατ. "Γοοσήαμῃ, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. [οσαγίμς, 
που ανάγεται στο λατ. [οσους «φωτιά -- εστία, οικογε- 
νειακός βωμός» (5 παλ. γαλλ. [ος / [ου » γαλλ. [ευ 
«φωτιά»). Η λ. χρησιμοποιήθηκε τον 18ο αι., για να 
δηλώσει την αἴθουσα τού θεάτρου στην οποίο οι θε- 
ατὲς κοι οι πθοποιοί συγκεντρώνονταν για να ζεστα- 
θούν και να καπνίσουν. 


φουαγκρά «έδεσμα από συκώτι χήνας» 
« γαλλ. [οἱε οπας « [οί «συκώτι» {« υστλατ. βοσῖυπη 
(!βοιιτ) «ἡπορ ζώου θρεμμένου µε σύκα» « λατ. βευ5 
«σύκο»: βλ. κ. συκώτι) « στοΞ «λίπος» (« λατ. σταθδιδ). 


φουγάρο 
«παλ. ιταλ, [οσοτα (που θεωρήθηκε πληθ. ουδ.) « 
δημώδ. λατ. "[Ιοσατίωπι, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. 
[οσσγίμ5, που ανόγεται στο λατ. [οοις «φωτιά -- 
εστία, οικογενειακός βωμός». 


φούγκα «μορφή πολυφωνικής μουσικής» 
« παλ. [υσα - λατ. [ιᾳα «φυγή», επειδή σε αυτή τη 
μουσικὴ σύνθεση το θέµα εμφανίζεται σε διαδοχικές 
φωνὲς («φεύγοντας» από τη µία στην ὀλλη), χωρίς 
να ολλοιώνεται π μελωδική του δομή. 


φουκαράς 
«τουρκ. [υκαΓα «φτωχός» « αραβ. [υηατᾶ᾽, πληθ. τού 
[σαϊ «φτωχός, πένης», Βλ. κ. φακίρης. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φουκαρ-ιάρης « φουκαρίός) -- παραγ. τέρμα -ιό- 
ρης, ΠΒ. κ. σκουπιδ-ιάρης 
φουκαριάρ-ικος « φουκοριάρίης) « παραγ. τέρμα 
-ικος. 


φουλ 
κ ογγλ. {Ι! «γεμότος, πλήρης». Βλ. κ. πλήρης, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φουλ-άρω « φουλ « παραγ. τέρμα -άρω, πβ. κ. 
σουτ-άρω 
φουλάρισ-μα « φουλαρισ- (φουλάρω) : παραγ. 
τέρμα -μα 
φουλαρισ-τός « φουλαρισ- (φουλόρω) κ παραγ. 
τέρμα -τός 
φουλ-τάιμ «αγγλ. [υή/-εππε, 


φουλάρι «μαντήλι λαιμούν 
µεταφορά τού γαλλ. [ουἰα(α (µε αλλαγή ληκτικού 
τέρματος) « προβηγκ. [ουίαῖ, που ανόγεται σε μτχ, 
τύπο συγγενή προς το γαλλ. [ου[ε; «πατώ -- (ειδικότ.) 
πρεσάρω χαρτί, ύφασμα» «ὅπμώδ. λατ. "[ω/ίᾶτε « 
λοτ. [α|ίο, -οπίς «γναφέας, αυτός που ξαίνει ἡ κατερ- 
γόζεται μόλλινα υφάσματα», 


φουλάρω - φουλ 


φουμάρω 
µεταφορά τού Ιταλ. [υγηα!ε « [υππο «καπνός» (5 
μεσν. φοῦμος) «λατ. [υππυς, 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φούμα « φουμάρω (υποχωρητ.), κατὰ το σχήμα 
κόρνα -- κορνάρω, λίµα - λιµάρω 

φουμαδόρος, µεταφορά τού βεν. [ὠπησαο! « [μπηστ 
«καπνίζω»ν 

φούμαρα (τα) « φουμάρω (υποχωρητ.) 
φουμάρισ-μα « φουµαρισ- (φουμόρω) -- παραγ. 
τέρμα -μο 

φούμος - µεσν. φοῦμ-ος «ιταλ. [υππο «καπνός» 
φούμο - παλ. [ωπιο «καπνός». 


φούντα 
«μεσον. φοῦντα (π.χ. 10ος αι., Ψψευδο-Κοδ. Περὶ ὀξι- 
ωμ. 185: ἔχον ἐπὶ κορυφῆς μικρὰν φοῦνταν κοκκίνην) 
« Έλνστ. φοῦνδα (µε διατήρηση τής προφοράς [πα]}) 
«λατ. [υπάα «σφεντόνα - είδος αλιευτικού διχτυού». 
Η κατοπινή σημ. «κομμάτι από ανθισµένο κλαδί» 
οδήγπσε στην ευφημιστική χρήση τής λ. για τη σημ. 
«ακοτέργαστο χασίς». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φουντώνω « ὀψιμο µεσν. φουντ-ώνω « φοῦντία) : 
παραγ. τέρμα -ώνω 
Φφούντω-μα « φουντώ(νω) -- παραγ. τέρμα -μα 
φούντω-σπ « φουντώ(νω) -- πορογ. τέρμα -ση 
φουντω-τός « φουντώ(νω) « παραγ. τέρμο -τός, 


φούντο 
« ὀψιμο µεσν. φοῦντος (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω 
τού /Ε/)« ιτολ. [οπαο «βυθός, βάθος» « λατ. 
[ωπαυ(πη), απ. τού [υπαυς, -ἰ «βυθός, πυθμένας». Βλ. 
κ, φόντο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φουντάρω, µεταφορά τού !ταλ. [υπάα!ε «λατ. 
[ωπαθτε «χύνω, ρίχνω κάτω» -- [υπαυς, -ἰ «βυθός, 
πυθμένας» 
φουντάρισ-μα « φουνταρισ- (φουντάρω) « παρογ. 
τέρμα -μα 
φουνταρισ-τός « φουνταρισ- (φουντάρω) :« πα- 
ρογ. τέρμα -τός. 


φουντούκι 
αντιδάν,, « τουρκ. μπα|ἱΚκ «αραβ, [υπαυᾳ / δυπαυη « 
ελνστ. ποντικὸν (κάρυον) - αρχ. Πόντος (ενν. Εὔξει- 
νος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φουντουκ-ιά. 


φουντώνω -» φούντα 


φούξια 
από το ομώνυμο διακοσμητικό φυτό (νλατ. [ιοπδία), 
που ονομάστηκε έτσι προς τιμήν τού Γερμανού βο- 
τανολόγου ΙβοπΠ8π ΕισΠ5 (1501 -66). 


φούρια 
πιθ. δη µεσν. (όπως προκύπτει από το µεσν. φου- 
ριάζω) «ιταλ. [υπα ἁμανία» « λατ. [αγία « ρ. [ατο 
«μαίνομαι, λυσσῶ». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


"- σμόρτυρος τύπος | κ" προέρχεται από | 3: τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στάδια | |: ὀµόρριζα | Πβ. - (παρόβαλε) 


φούρκα 1555 φουστάνι 


φουριόζος, µεταφορά τού πολ. [ωΠοδο - λατ. 
[υγίδθυ5 «μαινόμενος» « [ιήα (βλ. ανωτέρω) 
φουριόζ-ικος - φουριόζίος) « παραγ. τέρμα -ικος. 


φούρκα 
« ελνστ. φοῦρκα «διχαλωτός πάσσαλος» (κατόπιν 
«σγχόνγ, κρεμόλον) « λατ. [γοα «δικρόνι -- διχαλω- 
τό ξύλο (σε σχήμα Λ ἡ Π)», που τοποθετείτο στον 
λαιμό κάποιου αρχικά για µεταφορά φορτίων και κα- 
τόπιν ὡς μέσο διαπόμπευσης και βασανισμού. Υπό 
τον ρωμαϊκό ζυγό ο δούλος απεκολείτο επίσης [υ/- 
ο/[εΓ «αυτός που φέρει τη /υγσα, δηλ. τον ζυγό (όπως 
περιγρόφεται ονωτέρω)». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φουρκέτα «ιταλ. [ογοβείία «πιρούνι, δικολωτή πε- 
Ρόνη», υποκορ. τού [οσα «δικράνι -- διχόλα» « λατ. 
[ποα (βλ. ανωτέρω) 
φουρκίζω « όψιµο ελνστ. φουρκ-ίζω, αρχική σημ. 
«απαγχονίζω -- παλουκώνω» (πβ. Ιω. Μαλάλα Χρο- 
νογρ. 487.35: καὶ ἀναζητήσας τοὺς πεποιηκότος τοὺς 
φόνους καὶ εὑρών. τοὺς μὲν ἐφούρκισεν, ἑτέρους δὲ 
ἀπεκεφόλισε) 
φούρκισ-µα « φουρκισ- (φουρκίζω) -- παραγ. τὲρ- 
μα -μα. 


φούρναρης -» φούρνος 


φουρνέλο «εκρηκτική ύλη» 
« πολ. [οππε[ο «τρύπα σε βράχο, όπου τοποθετού- 
νται εκρηκτικά για ανατίναξη» (αρχικώς «μικρό καμί- 
νι, φουρνόκος»), υποκορ. τού ουσ. [οΓηο (βλ.λ. φούρ- 
νος). 


φούρνος 
«κ ελνστ. φοῦρνος « λατ, [υπτυ, -! «κλίβανος» (5 ιταλ. 
[οππο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φούρναρης «µεσν. φουρνάρης (µε αναβιβασμό τό- 
νου) « λατ. [ιπηαπ5 « Πιπηι5 (βλ. ανωτέρω) 
φουρναρ-ειό « φούρναρίης) » παραγ. τέρμα -ειό, 
πβ. κ. καπηλ-ειό 
φουρνάρ-ικο « φοὐρναρίης) « παραγ. τέρμα -ικο 
φουρν-ιά 
φουρνίζω - µεσν. φουρν-[ζω « φοῦρν(ος) ν παραγ. 
τέρμα -ίζω 
φούρνισ-μα « φουρνισ- (φουρνίζω) -- παρογ. τἐρ- 
μα -μα 
φουρνισ-τός « φουρνισ- (φουρνίζω) « Παραγ. τέρ- 
μα -τός. 


φουρό «φορδύ γυναικείο μεσοφόρι» 
«γαλλ. [ουπθαι! « παλ. γαλλ. [υεπε, που ανάγεται 
στο φραγκ. "[δαγ «θηκάρι (ξίφους) (για τις σημ. βλ.λ. 
φόδρα). 


φουρτούνα 
« µεσν. φουρτοῦνα (µε τροπή /ο/ 5 /η/ λόγω τοῦ 
{{) - φορτοῦνα «τύχη -- (ειδικὀτ.) κακοτυχία -- (κατ᾽ 
επέκτ.) θαλασσοταραχή, τρικυμία» - βεν. [οπυπα - 


λατ. [οπῦπα «τύχη (καλή ἡ κακή)», ὁρος μέσης σηµα- 
σίας που κατέληξε κακόσημος. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φουρτουν-ιάζω 

φουρτούνιασ-μα « φουρτουνίασ- (φουρτουνιάζω) 
. παραγ. τέρμα -μα. 


φουσάτο «στράτευμα» 
«µεασν. φουσ(σο)ᾶτον (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω τού 
/{14) - ελνοστ. φοσ(σ)ᾶτον «τάφρος στρατοπέδου -- 
στράτευμα» « υστλατ. [οξ5αίμπῃ «τάφρος, ὀρυγμα 
στρατοπἐδου» « λατ. [ο55α κοχυρώµατική τόφρος, 
ὀρυγμα». 


Ὃ ο ως 


κά εποχἠ µε τις γραφές φοσσᾶτον (με δύο - 
φοσᾶτον (µε ένα -σ-), είναι σκόπιμο: Ὁ Άν 
την απλούστερη: φουσάτα (µε ένα -σ-). 


φούσκα 
--ὀψιμο ελνστ. φοῦσκα (µε διατήρηση τής αρχ. Προ- 
φοράς [υ]) « αρχ. φύσκη «έδεσμα απὀ παραγεμισμέ- 
νο έντερο ἡ στοµάκι -- (κατόπιν) φουσκάλα, φλύκται- 
να» « φῦσο (ἡ) «φυσερό -- φύσημα, πνοή» (βλ.λ. φυ- 
σώ). Βλ. κ. φύσκα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φουσκ-άλα « φούσκ(α) « παρογ. τέρμα -άλα 
φουσκαλ-ιάζω « φουσκάλ(α) - παραγ. τέρμα -ιό- 
ζω 
φουσκάλιασ-μα « φουσκολιασ- (φουσκαλιάζω) - 
ποραγ. τέρμα -μα 
φούσκος « φούσκα (µε αλλαγή γένους) 
φουσκώνω « µεσν. φουσκ-ώνω (πβ. Ἱππιατρ. 47.8: 
ὅτε δὲ φουσκώσει, ἔνωσον αὐτὴν μετὰ τοῦ χυλοῦ) « 
φοῦσκία) « παραγ, τέρμα -ώνω 
φούσκω-μα - φουσκώ(νω) » παραγ. τέρμα -μα 
φουσκω-τός « φουσκώ(νω) » παρογ. τέρμα -τός 
φούσκω-σπ « φουσκώ(νω) κ παραγ. τέρμα -ση. 
ΣΥΝΘ. φουσκο-: φουσκο-δεντριά, φουσκο- 
Βαλασσιά, φουσκο-μάγουλος, φουσκο-νεριά κ.ἀ. 


φουστάνι 
μεον. «ιταλ. [ιδίσαπἰ, πληθ. τού [μ6ασπο «ρούχο 
απὀ σκληρὀ ύφασμα (τσόχα, μαλλί ἡ χοντρό βαμβά- 
κι)» « μεσον, λατ. [ιοίαπευπη, ποι πλάστηκε (από το 
λατ. [δ{!5, -ἰ5 «ξύλο - μπαστούνι») για να αποδώσει 
το ελνστ. ξύλινον (ἔριον) «βαμβάκι» (κατά λέξη «ξύλι- 
νο μαλλί», πβ. γερμ. Βαυπηννοίίε «βομβόκι» « Βαυπῃ 
«δέντρο» : Μ/ο||6 «μαλλί»). Ὁ ίδιος ο λατ. τύπος [υ5- 
ες «ξύλο -- μπαστούνι», µέσω τού παλ. Ιταλ. μια 
«σχοινί από βούρλο» και µε επίδρ. τής λ. φουστάνι, 
έδωσε επίσης τον τύπο φούστα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φουσταν-ἐέλα, πιθ. « µεσν. λατ. Κι6ζοπεί!α, υποκορ. 
τού [υϑίσπβω!η (βλ. ανωτέρω). 


1Ε. 1 Ινδοευρωπαϊκός | αρχ.(αἰος) | Ελνστ. : (ελληνιστικὀς) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β(ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


φούτερ 1556 φράζω 


φούτερ «είδος μπλούζας» 
« γερμ. Εωίτει, αρχική σημ. «φόδρα», « αρχ. γερμ. 
"[σστα-, από ὁπου φραγκ. "/δαγ «Βηκόρι (ξίφους)» 
(Βλ.λ. φόδρα). 


φούτμπολ 
« αγγλ. [οοῖδα|! «ποδόσφαιρο». 


φουτουρισµός «καλλιτεχνικό και λογοτεχνικό κί- 
νηµα» 
µεταφορά τού γαλλ. [υἱυτίϑπηε «Ιταλ. [ωτµπςππο « 
{ωτυτο «μέλλων, μελλοντικός» (µε παρογ. τέρμα -ἰ5- 
πηο) « λατ. [ιζΏπι5. Το εν λόγω καλλιτεχνικό κίνημα 
και π ονομασία του ξεκίνησαν απὀ τον Ιταλό ποιητή 
και εκδότη Εἴρρο Τ. Μαήποι(! (1876-1944), ο 
οποίας το 1909 έγραψε σχετικό άρθρο στη γαλλική 
Εφημερίδα {6 Εἴσατο (µε τίτλο «Ῥτθπηἰθγ πιαπί[εςίε 
46 Γυτηήθπηθβα), όπου εξύψωνε τα έργα τέχνης που 
προσέφεραν μελλοντική προοπτική και προεικόνιζαν 
τύπους τού μέλλοντος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φουτουρ-ιστής, μεταφορό τού γαλλ. [υιωήςίε - 
{υἰυήδγηε (βλ. ανωτέρω) 
φουτουριστ-ικός « φουτουριστίής) - παραγ. τέρ- 
μα -ικὀς. 


φουφού «φορητό μαγκάλι» 
ς διολεκτ. τουρκ. [υ[υ « ελλην. φουβού (µε αφομοί- 
ώση τόπου αρθρώσεως) « "φουγού (µε τροπή /ο/ 
» /α/ λόγω τού /{/) « διαλεκτ. ιταλ. [οσοπ(6) «ψῃ- 
σταριά (σε πλοίο)» « λατ. [οου5 «φωτιά -- εστία, οι- 
κογενειακός βωμός» (βλ.λ. φουγάρο). 


φούχτα - χούφτα 


φραγγέλιο «μαστίγιο» 
« ελνστ. φραγγέλίλ)ιον ’ φραγέλίλ}ιον (µε ανοµοίω- 
ση ρ-λ « λ-λ), υποκορ. τού "φλάγίγ)ελον (πβ. ελνοτ. 
μοι. φλαγγελώσας) « λατ. ῄοσείίωππ, υποκορ. τού ᾖα- 
Ἴπιγη (ἴδια σημ.). Η λ. είναι γνωστή κατ᾿ εξοχήν από 
το επεισόδιο που περιγράφεται στην Κ.Δ. (!ωάνν. 
2,15: ποιήσας [ενν. Ἰησοῦς] φρογέλλιον ἐκ σχοινίων 
πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα κοὶ τοὺς 
βόας, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὸ κέρμο καὶ τὸς 
τραπέζος ἀνέτρεψεν). 
ὈΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 
φραγγέλιο ή φραγγέλλιο; 
Επειδή ἡ λέξη ποραδίδετοι ήδη από την ελληνιστι - 
κή εποχή µε τις γραφές φραγγέλλιον και φραγγέλι- 
ον, είναι προτιμότερο να υιοθετήσουµε την απλού- 
στερη γραφή: φραγγέλιο (µε ένα -λ-). 


φραγή «ίστις τηλεπικοινωνίες) αποκλεισμός κλήσε- 
ων» 
νεολογιομός σχηµμοτισμένος από το ρ. φράσσω / 
φρόζω κατά το σχήμα συντάσσω -- συνταγή, προστᾶ- 
ζω - προσταγή, επιτάσσω -- επιταγή, σφάζω - σφαγή 


κ.ὀ. Η λ. πλάστηκε στον χώρο τής πληροφορικής ως 
απόδ. των αγγλ. ὁρων δατήπα και δαη. 


φραγκικός » Φράγκος 


Φραγκισκανός «μέλος βωμαιοκαθολικού µοναχι- 
κοί τάγματος» 
κ µεσν. λατ. Εγαποίβδοσπυς «Επαποίξους (µε παραγ. 
τέρμα -σπυς), από το ὀν. τού ιδρυτή τού τάγματος 
(παλ. ΕΓαποθςσο αἱ Αδοἰο! «Φραγκίσκος τής Ασίζης», 
1181-1226), 


Φράγκος 
μεον. (κυρ. πληθ.) « ιταλ. Εγσποο «λατ. ΕΓαπους, 
πληθ. Εγοπεί, γερμ. φύλο που εγκαταστόθηκε τον 4ο 
αι. μ.Χ. στη ρωμαϊκή Γαλατία. Προέρχεται μάλλον 
από παλ. γερμ. [ταηΚα και συνδ. µε αγγλοσαξ. [ταπεα, 
παλ. σκανδ. [πακκα «ακόντιο». Εικάζεται ὁτι το εθνω- 
νύμιο Εγαπεί (γερμ. ΕΓαπκεη) συνδ. µε το γερμ. ρ. 
ννίπσθτι «συστρέφω, στρίβω» µε την έννοια ότι ο 
λαός αυτός ξεριζώθηκε από τον αρχικό του τόπο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φραγκικός - ελνστ. φραγκ-ικός « λατ. Εταπεί (βλ. 
ανωτέρω) 
φράγκο - ιταλ. [αποο «γαλλ. Παπς, από τη µεσν. 
λατ. επιγραφή (σε νομίσματα) Εγαποοπιπι Βεκ «βαοι- 
λιός των Φρόγκων». 
ΣΥΝΘ. φραγκο-: («νόμισμα») φραγκο-δίφραγκα, 
φρογκο-φονιός - (εφράγκικοζ») φραγκο-κκλησιά, 
φραγκό-κοττα, Φραγκο-κρατία (λόγ. [1851 1), φρα- 
γκο-λεβαντίνικος, φραγκό-παππας, φραγκο-ράφτης. 
φραγκο-στόφυλο, φραγκο-συκιά, φραγκό-συκο, φρα- 
γκό-φτυαρο, φραγκο-χιώτικο κ.ὰ. 


Φράγκος 

Αν και το τευτονικὀ φύλο των Φράγκων έδωσε το 
ὀνομά του στη Γαλλία (Επαπσε) και στη γλώσσα της 
(Πποηφαίς) επειδή επεκτάθηκε ὡς τον ποταμό Ση- 
κουόνο, στην πραγματικότητα η (γερμανική) φρα- 
γκική γλώσσα εκτοπίστηκε από τῃ λατινογενὴ Γαλ- 
λική. Ουσιαστικά, η γλὠσσο που αποτελεί σήµερα 
τον απόγονο τής παλαιάς Φραγκικής δεν εἶναι η 
Γαλλική, αλλά η Ολλονδική (και π Φλαμανδική τού 
Βελγίου). “θ- ΣΧΟΛΙΟ λ, Γαλλία, 


φράζω 

μεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. φρόσσω µε βάση το 
θέµα τού σορ. ἕ-φραξ-α κατά το σχήμα ἔσταξα -- 
στάζω, ἔκραξα -- κράζω. Το αρχ. φρόσσω ’ -ττω - 
"φράκ-[ω / "φράγ-[ω δεν έχει επιβεβαιωμένη σχέση 
µε οµόρριζα άλλων γλωσσών, καθώς το λατ. [ατεἰο 
«γεμίζω, μπουκώνω, ποχοίνω (ζώα µε τροφή)» απέ- 
κτησε τη σημ. «φράζω» αργότερα, ενώ το αρχ. 
φράσσω σήμαινε εξ αρχής «αποκλείω, εµποδίζω µε 
φραγμό - οχυρώνω», Δεν υπάρχει ετωµολ. σύνδεση 
με το αρχ. φράζω «μιλώ, λέγω» (βλ.λ. φράση). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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φρακάρω 1557 φράπα 


φράγµα - αρχ. φρόγ-μα «φρόχτης, αμυντική γρομ- 
μή» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ηρόδοτο και Πλότωνα] « 
ϱ. φρόσσω, πβ. αρχ. πράσσω -- πρᾶγ-μα, τόσσω - 
τόγ-μα 

φραγμός «αρχ. φραγ-μός «φράξιµο, φράγμα - 
φράχτης, εμπόδιο» [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ., πβ. Σοφ. Οἰδ. 
Τύρ. 1586-7: εἰ τῆς ἀκουούσης ἔτ' ἦν πηγῆς δι' ὥτων 
φραγμός] « ρ. φρόσσω 

φράκτπς « ελνστ. φρόκ-της «φρόγµα νερού» «αρχ. 
φρόσσω 

φράξ-ιµο - θ. φροξ- (φρόζω) » παραγ. τέρμα -ιµο, 
Πβ. κ. τάξ-ιμο. 

ΣΥΝΘ. -φράσσω / -φράζω: παρα-φρόζω, περι- 
φρόζω, απο-φρόσσω, εµ-φρόσσω 

-φραξη; περί-φραξη, ἐμ-φραξη, από-φροξη 
-φροκτικός: σπο-φροκτικός, εμ-φρακτικός. 


φρακάρω «ακινητοποιούμαι λόγω εμποδίου» 
µεταφορά τού βεν. [τασαγ «πιέζω», πιθ. « ὅπμώδ, 
λατ. "[τασᾶτε «σπάζω -- θορυβώ», που ανάγεται στο 
Β. των λατ. [παβοι, -δγ!ς «θόρυβος, πάταγος» και 
Γαηφο «σπάζω, θραύω, ουντρίβω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρακάρισ-μα. 


φράκο «επίσημο βραδινό ανδρικὀ ένδυμα» 
μεταφορά τού γαλλ. [τας « αγγλ. [τοςΚ « Πολ. γαλλ. 
[τος «μανδύας, ιμάτιο» « φραγκ. "ΠγοΚΚὼ, που συνὸ. µε 
παλ. άνω γερμ. πουκ » γερμ. ΚοςΚ κοοκάκι - φού- 
στα». 


φράκτης ο φράζω 


φραμασόνος «μοσόνος, τέκτων» 
µεταφορά τού ιταλ. [ταπηππσ650π6 «γαλλ. {γαπς- 
ππσφοη «ελευθεροτέκτων», µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
[εε-Ππαδοπ «[πεε «ελεύθερος» « ππαδοῃ «τέκτων». 
Βλ.λ. μασόνος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φραµασον-ία 


φραμπαλάς «λωρίδα υφάσματος µε πτυχώσεις» 

«φαρμπαλός (µε αντιµετάθεση και ανοµοίωσπ ρ-λ « 
λ-λ) « γαλλ. [αἰδαία (κυρ. πλπθ. [αἰδαίας «πολυτέλει- 
Ες - κακόγουστα στολίδια») « προβηγκ. [αρείία «δο- 
ντέλα», υποκορ. ομορρίζου τού πολ. γαλλ. [είρε /΄ 
Περε «κουρέλι, πατσαβούρα», που ανάγεται σε λ. οι 
οποίες δηλώνουν ευτελή αντικείµενα, πβ. υστλατ. 
[αωρρα «άχυρο -- αντικείµενο ευτελές, άνευ αξίας». 


φραμπουάζ «βατόµουρο» 
« γαλλ. [Ταπιθο!δε, πιθ. « παλ. γαλλ. Παππροσςες 
(πληθ. µε σρχικό [- από επίδρ. τού [το((δ)ε «φράου- 
λα») « φραγκ. "Ώ/απηθαξί «βατόµουρο». Κατ᾽ άλλη 
όποψπ, το γαλλ. [Γαγηβοίδε προέρχεται απὀ ὅπμώδ. 
λατ. "Πππργιία, που ανάγεται στο λατ. ἤπηθγίσε, -απιππ 
«κρόσσια», 


φράντζα 
«παλ. [αποία «τούφα μαλλιών -- κρόσσι» «γαλλ. 
Παποε « δημώδ. λατ. "[ππηδ(γία, που ανάγεται στον 
λατ. πληθ. βπηδγίσε, -σγυπῃ «κρόσσια», Κατά λιγότερο 
πιθ. άποψη, το γαλλ. [απαε εἶναι υποχωρπτ. παρά- 
γωγο τού δημώδ, λατ. "Παπαίατε - λατ. [σηαεΓε 
«σπόζω, θρούω, συντρίβων». 


φραντζόλα 
«τουρκ. [σποσία « διολεκτ. ιταλ. [απαείία «γαλλικό 
(ψωμῦ», υποκορ. που ανάγεται στο θ. τού τοπωνυμί- 
ου Ετοποία «Γαλλία», 


φραντσάιζινγκ «(οικον. όρος) δικαιόχρηση» 

«αγγλ. [αποβίξίπᾳ, γερούνδιο τού ρ. [αποβίςδε, σπό 
μτκ. τύπο τού γαλλ. [αποβίγ «απελευθερώνω -- (μτφ) 
απαλλάσσω από έξοδο διελεύσεως» « [απο, αρχική 
σημ. «ελεύθερος», « µεον. λατ. εθνωνύμιο Εαπους 
«Φρόγκος» (βλ.λ. Φράγκος), επειδή οἱ Φράγκοι ειγε- 
νείς απολλάσσονταν από ορισμένες υποχρεώσεις 
(κυρ. φορολογικές). 


φράξια «εξωθεοσμική κομμουνιστική ομάδα» 
« ρωσ. [ακιδήσ «γαλλ. [γοσ[ίοῃ «τµήµα, κομμάτι 
(σπεσποοσμένο)» « υστλοτ. {γσοϊίο, -οπίς «θραύση, 
σπόσιμο» « λατ. Παπαο «σπάζω, θραύω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φραξιον-ισμός, µεταφορά τού γολλ. [ασίοππίβππε 
«[παοῖίοη (βλ. ανωτέρω) 
φραξιον-ιστής, µεταφορά τού γαλλ. [Γασιίοηπίδε 
«[πασοηπίςππε 
φραξιονιστ-ικός « φραξιονιστίής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


φρόξοίς) «το δέντρο μελία» 
κ "φρόξινος (επειδή θεωρήθηκε επίθ.) « λατ. [τοχ|- 
Πως «το δέντρο μελία», που συνδ. µε το συνώνυμο 
λατ. [αππις και ίσως µε λ. όλλων |.Ε. γλωσσών για τη 
«σημύδα», π.χ. σανοκρ. δΗΏηα-, λιθ. δέγζα, Παλ. 
άνω γερμ. δίηημα. 


φράουλα 
« µεσν. φρά(γ)ουλα (µε σίγηση τού ενδοφωνπεντι- 
κού -γ-) «ιταλ. [τσσοία « ὅπμώδ. λατ. "[γααυ[α(πι), 
υποκορ. τού λατ, Γαφυπι «φράουλα» (απαντά κυρ. 
στον πληθ. (αρα, -οπ/πη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φραουλ-ένιος « φράουλία) « παραγ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. αχυρ-ένιος 
φραουλ-ιά, 


φράπα «εσπεριδοειδές δέντρο και ο καρπός του» 
«ιταλ. (αρρο «σχισµένη λωρίδα υφάσματος» (στον 
πληθ. σημαίνει «γλυκό µε σφολιάτα») « παλ. γαλλ. 
Πορε, που μάλλον προέρχεται από σύντμηση των 
τύπων {ταρουή6 ’ [Προιε «κουρέλι, πατσαβούρα - 
(μτφ.) παλιάνθρωπος» µε παροσύνδεση προς το ρ. 
/παρρεΓ «κτυπώ». Η σημ. «εσπεριδοειδές δέντρο» 


ΙΕ. :ἰνδοευρωγσικός | αρκ(οίος) | Ελνστ. . (ελληνιστκός) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγ(ιος) | Β(ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


7 
απε 


ἴσως οφείλεται στο γεγονός ότι α καρπός του χρπσι- 
μοποιείται σε γλυκό κουταλιού. 


φραπέ 
« γολλ, [αρρέ, µτκ. τύπος τού ϱ. [παρρεΓ «χτυπώ», 
πιθ. πχομιμπτ. αρχής ἡ, κατ άλλη όποψη, « φραγκ. 
"ππαρραπ «τραυώ δυνατά, αρπάζω», που συνδ. µε το 
αγγλ. παρ «δίνω επανειλημμένα κτυπήματα» (βλ.λ. 
ραπ). 


φρασεολογία 
λόγ. [1782], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ρΠγαθέο[οη!ε µε α΄ συνθ. θέµα από τη γενική φρᾶσε- 
ως, -ων και συνδ. φωνήεν -ο- (αντί τού φρσοι-, 
όπως θα ήταν ορθότερο στην Ελληνική, πβ. κ. λεξι- 
λόγιο, γνωσι-ο-λογία, κινησι-ο-λογία). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρασεολογ-ικός, λόγ. [1854], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ, ρῃπαξέοἰοοίαᾳωε «ρῃοξέοἰοσίε 
(βλ. ανωτέρω). 


φράση 
«αρχ. φράσις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη, 
Βότρ. 1122: ὀσαφὴς γὰρ ἦν ἐν τῇ φρόσει τῶν 
πραγμάτων], αρχική σημ. «τρόπος ομιλίας, ἐκφρα- 
ση», « ρ. φράζω «λέγω, μιλώ -- (αρχικώς) δείχνω, 
δηλώνω {µε νεύματα ἡ λόγιο)» (συχνό το µέσο φρά- 
ζομαι «σκέπτομαι, συλλογίζομαι -- πιστεύω, κρίνω, 
νομίζων) « "φράδ-[|ω, ἴσως « "φρα-δ- (µε παρέκτα- 
ση -ᾱ-), το οποίο μάλλον ανάγεται σε µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο αρχ. φρήν φρενός 
(βλ.λ.), αν ληφθεί υπ’ όψιν η αρχαϊκή δοτ. πληθ. φρα- 
σί (συνήθ. φρε-σῆ. Ὁ σύγχρονος γλὠσσολ. όρος 
οφείλεται σε επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ. ρῄ(αςε. 
απ ΣΧΟΛΙΟ λ. φρην. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φραστικός « αρχ. φρασ-τικός «εκφραστικὀς, εὖ- 
γλωττος» « ρ. φράζω. 


φράσσω -» φράζω 
φραστικός » φράση 
φράχτης - φράζω 


φρέαρ «πηγάδι» 
«αρχ. φρέαρ, -ατος (επικό φρεῖαρ, δωρ. φρῆρ) - 
“φρῆξ-αρ {µε αντιµετοχώρπση, ὅπλ. μετάθεση πο- 
σότητας) «8. "Ῥηγὂνν- µεταπτωτ. βαθμίδα (µε παρέ- 
κτασπ "-Ε-) τής ΙΕ. ρίζας "ΏμεΓ- «κοχλόζω, ονοβλὺ- 
ζω» || αρμ. αἰθίν/γ «πηγή», λατ. [βενδγε «βράζω» (5 
ισπ. Πεν, αρχ, γερμ. "Όπιηπδη «πηγή, πηγόδι» (5 
γερμ. ΒΠΙΠΠΕΠ, ολλ. Όγοπ) ||! αρχ. φύρ-ω καναµει- 
γνύω, σνακατεύω» (βλ.λ. φύραμα, ΣΧΟΛΙΟ). Βλ. κ. φι- 


λιατρό. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φρεάτιο - ελνστ. φρεάτ-ιον, υποκορ. τού αρχ. φρέ- 
αρ, -ατος. 

ζ εσας ο νασεν 1 


1558 


ενήρης 


φρέαρ 

Αν καιτο αρχ. φρέαρ σπανίως χρησιμοποιείται στη 
Νέα Ελληνική, όπου αποτελεί κυρίως τεχνικό όρο, 
αρκετές διάλεκτοι και ιδιώματα διασώζουν τύπους. 
προερχόμενους από αυτή τη λέξη. Παραδείγματα: 
φρέας / φλέας (Κύμη), φρέα (Κότω Ιταλία), 
φριάς (Λευκάδα), φλέα (Σίφνος), φλες (Ικαρίο), 
φρίος (Σύμη). 


φρεγάτα «πολεμικό πλοίο» 

- βεν. (τεσασα {5 ὀψιμο µεσν. φεργάδα, µε αντιµετά- 
θεση), αβεβ. ετύµου, όπως και το αντίστοιχο Ιταλ. 
[τεσοῖα (5 γαλλ. [γέᾳσῖε). Όι βασικές ετυµολ. προτά- 
σεις για την προέλευση των ρομανικών τύπων είναι 
οι σκόλουθες: 1) « “[οτηοῖα, που αποσγάστηκε από 
το µεον. λατ. Ιη-[ατσΠοζυπη, απὀδ. τού ελνστ, ἄφρα- 
κτον (πλοῖον) «(πλοίο) χωρίς κοτάστρωμα»: 2) « δια- 
λεκτ. Ιταλ. Γασαίο (Νάπολη, Σικελία), που σποσπά- 
στηκε από τύπο παυ-[τασσϊα, µτχ. τού λατ. παυίταηο 
«ναυαγώ» {ς παυῄσσιις «ναυαγός»), µε την έννοια 
ότι η φρεγάτα αρχικό συνέλεγε τον εξοπλισμό και τα 
εφόδια βορύτερων πλοίων µετά από ναυάγιο: 5) « 
δηµώδ. λατ. "[Γαφαῖα, µτχ. τού ϱρ. "Ίτοσθτε, που ονά- 
γεται στο λατ. ΠαΠσετε «σπάζω, θρούω, συντρίβω», 
με την υπόθ. ότι έκοβαν τμήμα τής πρύμνης κατά τον 
σχεδιασμό τού συγκεκριμένου πλοίου (ωστόσο, 
αγνοούμε τα ακριβή χαρακτηριστικά τῶν πρώτων 
φρεγατών): 4) « διολεκτ. ιταλ. πηαῖα « υστλατ. "νΙΓ- 
ηαία (παν|5) «(πλοίο εφοδιασμένο) µε κεραία ιστίου», 
οπό µτχ. τύπο που ανάγετοι στο λατ. να «ράβδος, 
Βέργα, κλαδί», 


φρέζα «εργαλείο κατεργασίας Εύλου ἡ μετάλλου -- 
γεωργικό μηχάνημα» 
- παλ. [Γ85α «γαλλ. [ταίδε « ϱ. [ταΐδει αρχική σημ. 
«ξεφλουδίζω, καθαρίζω», - παλ. γαλλ. [γα5ε; «αλέθω 
- αποφλοιώνω» « δημώδ. λατ. "[γβοᾶγε, που σχηµα- 
τίστηκε από Β. {τβ5- τού λατ. [πεπόο «κομματιάζω, 
συντρίβων, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρεζάρω, µεταφορά τού ιταλ. [τε6ατε « [τ65α (βλ. 
ανωτέρω) 
φρεζάρισ-µα « φρεζαρισ- (φρεζόρω] « παραγ. 
τέρμα -μα 
φρεζαρισ-τός «φρεζαρισ- (φρεζάρω) « παραγ. 
τέρμα -τός. 


φρενάρω - φρένο 
φρένες - φρην 


φρενήρης «ξέφρενος» 
ΕΤΥΜ. λόγ, [1761], « αρχ. φρενήρης «λογικός, σώ- 
φρων» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πῇ. Ηροῦ. Ίστ. 5.25.6-7: 
οἷα δὲ ἐμμανής τε ἐῶν καὶ οὐ φρενήρης, ὡς ἤκουσε 
τῶν Ἰκθυοφόγων, ἐστρατεύετο] « Θ. φρεν- (τού ουσ. 
φρήν, -ενός, βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -ἠρης, πβ. κ. ποῦ- 
Μρης. 


Στ αμόρτυρος τύπος | «1 προέρχεται από | 3: τρέπεται σε | ---υ σπμοσιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | Πβ. : (παράβαλε) 


φρενιάζω 1558 φρην 


ΣΗΜΑΣ. Το αρχ. φρενήρης επανεισήχθη στη Ν. Ελλη- 
νική τον 18ο αι. µε εντελώς αντίθετη σημσσία από 
την αρχ. «λογικός, σώφρων» και εικάζεται ότι επΏ- 
ρεάστηκε απὀ τα οµόρριζα φρενιάζω (µεσν,) και 

φρενίτιδα (αρχ. φρενῖτις), µε αποτέλεσµα να καταλή- 
ξει στη σημ. «ξέφρενος, κ ελέγχου», 


φρενήρης 
Ὁ λεξικογράφος Στέφ. Κουμανούδης κατέγραψε 
οὗ ὥρνο ο παρς 
«εκτός. ξέφρενος» τοὺ 
και προσέθεσε το ακόλουθο χαρακτηριστικό 
στὰς εἰμι σορτς ὅν ντα ποϊοῦσ 
-ἐμοίευσον οἱ λόγιοι ἡμῶν ὡς ἐκ τοῦ ἐν τῇ 
κοινοῦ φρενιάζω (- ποραφρονῶ) καὶ 
φρενιασμένος, καὶ τότε ὁπωσοῦν μετριώτερον 
εἶναι ἐπικριτέοι ὑπὸ τῶν ἐξ ἐπαγγέλμοτος γραμμα- 
τικῶν» (Συναγωγή Νέων Λέξεων.., σ. 1086, λ. 
φρενήρης). 


φρενιάζω ο φρπν 
φρενιτιώδης - φρην 


φρένο 


«παλ. [πεΠο «λατ. [εππῃ «χαλινάρι». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φρενάρω, µεταφορά τού ιταλ. [ΠΕΠΟΙΕ - [πεπο (βλ. 
ανωτέρω) 

φρενάριασ-μα « φρεναρισ- (φρενάρω) » παραγ. 
τέρμα -μο. 


φρενοκοµείο 
λόγ. [1855], « φρενο- (- αρχ. φρήν, -ενός, βλ.λ.) « 
λεξ. επίθηµα -κομείο, που ανάγεται στο αρχ. κομῶ 
(-έω) «περιποιούμαι, φροντίζω», πβ. κ. νοσο-κομείο. 
Βλ. κ. -κόμος. 


φρέον «είδος χημικού αερίου» 

κ αγγλ. ΕτἝση, εμπορικό σήμα που κατοχυρώθηκε το 
1928 από την αμερικανική εταιρεία ὈυΡοπῖ για τη 
χρήση χλωροφθορανθράκων (ΟΕΌ) ως ψυκτικού 
υλικού, Η ονομασία πλάστηκε µε συγχώνευσῃ ίσυ- 
ναρπογή) των αγγλ. όρων [μοιίπε) γε([Πηθτσηῖ) 
«φθοριούχο ψυκτικό» και µε ληκτικό τέρμα -οπ κατ' 
αναλογίαν προς άλλα αέρια, Π.Χ. ΠΘΟΠ. 


φρέσκο) «νωπογραφία» 
ς ιταλ. φρ. (ρίγα οἱ) {6550 «νωπογραφία» « επίθ. 
/πεδοο «νωπός, δροσερός -- καινούργιος, πρόσφα- 
τος». Βλ.λ. φρέσκος. 


φρέσκο: «φυλακή» 
«Ιταλ. [6560 ενωπός, δροσερός», απὀ τη μτφ. χρή- 
ση τής λ. σε φρ. όπως ππεϊίεγε αἱ [6560 «βάζω / 
κλείνω στη φυλακή», αοηπίπε αἱ {8560 «κοιμούμαι 
στῃ φυλοκή», Βλ.λ. φρέσκος. 


φρέσκος 
« ιταλ, {65οο «νωπός, δροσερός - καινούργιος, 
πρόσφατος» «παλ. άνω γερμ. [ΠΚ « παλ. δυτ. γερμ. 
Γίοκα- «καινούργιος, πρόσφατος» (2 γερμ. [Γίδοῇ, 
αγγλ. {Γ65}, ολλ. νεις). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρεσκ-άδα « φρέσκ(ος) « παραγ. τέρμα -άδα, πβ. 
κ. λιακ-άδα 
φρεσκάρω, µεταφορά τού ιταλ. [Πεδοσγε « [τβ5οο 
(βλ. ανωτέρω) 
φρεσκάρισ-µα «φρεσκαρισ- (φρεσκάρω) : παραγ. 
τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. φρεσκο-: φρεσκο-διατηρηµένος, φρεσκο- 
κατεψυγμένος: 


φρην «νους, μυαλό» 
ΕΤΥΜ. «αρχ. φρήν, -ενός « 0. φρεν- - Ι.Ε. ρίζα 
"α"ἨγἝη- «οκέητοµαι», που εικάζεται ότι αποτελεί 
την αφετηρία των παλ. Ισλ. απιπάα «σκέπτομαι» και 
σπ/ηΓ «υπόνοια, υποψία», χωρίς η σύνδεση να είναι 
Βεβαιωμένη, Από µεταπτωτ, βαθμίδες τής ρίζας 
προέκυψαν ποικίλα ομόρριζα και παράγωγα: (ετε- 
ροιωμένη) φρον-ὦ (-έω), φρόν-ίμος, φρον-τίς 
(-ίδος), αιτ. ἄ-φρον-α: (εκτεταμένη) φρήν: (εκτετα- 
μένη-ετεροιωμένη) ἄ-φρων, ἐχέ-φρων: (ουνεσταλ- 
μένῃ) αρχαϊκή δοτ. φρα-σί (αντί φρε-σῦ. Όμόρριζο 
εἶναι επίσης το ρ. φρόζω «λέγω, μιλώ» (βλ.λ. φράση), 
ποι! ανάγεται σε τύπο "φρά-δ-|ω (µε παρέκταση 
-ὅ-), Δεν τεκμηριώνεται οποιαδήποτε ετυµολ. σχέση 
με τα αρχ. φρόσσω (µε την υπόθ. ότι φρήν σήμαινε 
«διάφρογμαν) και φύρω «ανακατεύων. Ηλ. εντάσσε- 
ται σε ομάδα όρων αρχαϊκού σχηματισμού µε επίθη- 
μα -ην, πβ. κ, ὀδήν (-ένος), αὐχήν (-ένος), σπλήν 
(-ηνός). 
ΣΗΜΑΣ. Δεν εἶναι εξακριβωμένο το όργανο τού σώ- 
ματος που αρχικά δηλωνότον από το ουσ, φρήν, 
-ενός. Μελετητές τού Ομήρου εικόζουν ότι πρόκειται 
για το «διόφραγµα», αλλά ισχυρές είναι επίσης οι 
απόψεις ότι σήμαινε «περικάρδιο», «πνεύμονες» (σε 
πλπθ.) ἡ γενικότερα «ομόδα εσωτερικών οργόνων 
τού άνω μέρους τού σώματος». Μειονέκτηµα των 
μέχρι τώρα προτάσεων εἰναι ότι δεν διακρίνουν σα- 
φώς το πεδίο των όρων φρήν, θυμός και νοῦς (βλ. 
αντίστοικα λήμματα). ΟΙ µεταφορικές σημασίες είναι 
πιο αποσαφηνισµένες και απαντούν ἠδπ από την 
ομηρική εποχή: «καρδιά» (ως έδρα των κινήτρων και 
των παθών), «πνεύμα» (ως έδρα τής σκέψης), «βού- 
λπση, θέληση», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρενιάζω « µεον. φρεν-ιόζω - φρέν(ες) « παρογ. 
τέρμα -Ιόζω (βλ. κ. φρενήρης) 
φρένιασ-µα - φρενισσ- (φρενιόζω) παραγ. τέρμα 
-μα 
φρεν-ικός, λόγ. [1856] 
φρενίτιδα «αρχ. φρεν-ἴτις, -ἰτιδος «φλεγμονή τού 
εγκεφόλου, σφοδρός πυρετός που οδηγεί σε απώ- 
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φρίζα 


1560 


φρίκη 


λεῖα ελέγχου τής συμπεριφοράς» [ήδη τον 50 αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη] (βλ. κ. φρενήρης) 

φρενιτικός «αρχ. φρενιτ-ικός «πάσχων απὀ φρε- 
γπιδα» «φρεν-τις, -πιδος 

φρενιτ-ιώδπς, λόγ. [1886], « φρενίτίις)ν παραγ. 
τέρμα -ιώδης. 

ΣΥΝΘ. φρενο-: φρενο-βλαβής (αρχ.), φρενο- 
βλάβεισ (ελνστ.), φρενο-κοµείο (βλ.λ), φρενο-λογία 
(λόγ. [1846]), φρενο-λόγος (λόγ. [1887]), φρενο- 
παθής κ.ά. 

-φρων: 6-φρων, παρό-φρων, εχέ-φρων, ἐμ-φρων, 
γενναιό-φρων, µαταιό-φρων, µετριό-φρων, εθνικό- 
φρων, μεγαλό-φρων, υψηλό-φρων, βασιλό-φρων, 
φιλό-φρων, αλλό-φρων, δουλό-φρων, νομιμό-φρων, 
ομό-φρων, τοπεινό-φρων, αβρό-φρων, ελευθερό- 
Φρων, σώ-φρων κ.ὀ. 

-φροσύνπ: α-φροσύνη, παρα-φροσύνη, εχε- 
φροσύνη, ορθα-φροσύνη, γενναιο-φροσύνη, µαταιο- 
φροσύνη, εθνικο-φροσύνη, µεγαλο-φροσύνη, µετρι- 
ο-φροσύνη, υψηλο-φροσύνη, φιλο-φροσύνη, αλλο- 
φροσύνη, ὅουλο-φροσύνη, νομιμο-φροσύνη, ομο- 
φροσύνη, ταπεινο-φροσύνη, αβρο-φροσύνη, ελευθε- 
ρο-φροσύνη, σω-φροσύνη κ.ἁ. 


φρένες, φρονώ, φροντίδα, φράση, φρό- 
νιμος... 

Αφετηρία αυτής τής λεξιλογικής οικογένειας στην 
Ελληνική υπήρξε το αρχ. φρήν, -ενός, το οποίο έχει 
πλούσιο σηµασιολαγικό πεδία (όπως αναλύεται 
στο λήμμο) κοι θα μπορούσε να λεκθεί ότι σημαίνει 
το «πνεύμα» (ως προϊόν τής σκέψεως και τής νόῃ- 
σης), την «κορδιά» (ως έδρα των κινήτρων και τῶν 
παθών), καθώς επίσης τη «βούληση» καὶ τῃ «θέλη- 
ση». Ανάγεται περαιτέρω στην Ι.Ε. ρίζα “ο Ἠπεη- 
«σκέπτομαι», η οποία δεν φαίνεται να έχει παραγά- 
γει γνωστά ομόρριζο σε άλλες γλώσσες. Συγκεκρι- 
μένα: 

1) οπὀ θέμο φρεν- ("α"Ἠεη-); γεν. φρεν-ὀς, πληθ. 
φρέν-ες (τού αρχ. φρήν). 

2) απὀ θέμα φρον- (μεταπτωτική βαθµίδα 
“α"Ἡγοῃ-); αρχ. φρον-ῶ (-ἑω), φρόν-ιμος, φρον- 
τίς -τίδος (φροντίδα). 

3) απὀ θέμα φρην- (μεταπτωτική βαθμίδα 
“σ'Ἠτξη-): αρχ. φρήν, -ενός. 

4) απὀ θέμα φρων- (μεταπτωτική βαθµίδα 
“α'Ἠτδη-); αρχ. σύνθ. ἄ-φρων, ἐχέ-φρων, πα- 
ρά-φρων, σώ-φρων, ταπεινό-φρων ν.ἀ. 

5) από θέµα φρα- (μεταπτωτική βαθµίδα "σ'Ἡς-): 
αρχ. φράζω «λέγω, μιλώ» (από όπου το ουσ. 
φρά-σις), που ανάγεται σε τύπο "φρά-δ-]ω (με 
παρέκταση -δ-). 


φρίζα «διακοσμητική ταινία, ζωφόρος» 
αντιδάν., « γαλλ. [Γίδε « µεον. λατ. [ἰδίµππ, άλλος τύ - 
πος τού [φίωπι « δημώδ. λατ. ϱΠη/αίωπῃ (οριι5) «κὲ- 
ντημα, κρόσσι» (επειδή οι Φρύγες ήταν περιώνυμοι 
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γιο τις χρυσοποίκιλτες ταινίες και ζώνες τους, όπως 
προκύπτει από τη φρ. τού Βιργιλίου ρῃηγαίαε νεςίες 
«φρυγικἐς εσθήτες») « λατ. ΡΗΙγΧ, -αις « αρχ. Φρύξ, 
-γός (βλ.λ. Φρυγία). Σύμφωνα µε άλλη εκδοχή, τα 
γαλλ. [δε προήλθε από το ρ. [Π58! «κατσορώνω, 
πτυχώνω» (βλ.λ. φριζάρω), επειδἠ (ως ὀρος τής αρ- 
χιτεκτονικής) π φρίζο εἶναι η κυµατιστή λωρίδα τού 
κιονοκράνου. 


φριζάρω «(για μαλλιά) κατσαρώνων 
µεταφορά τού γαλλ. [Π5εΓ «κατσαρώνω, πτυχώνω», 
που ἰσως ανάγεται σε θ. [γἰς- τού ρ. {[πτε «τηγονίζω» 
(από τη µορφή που αποκτούν οἱ τηγανισµένες τρο- 
φές) « λατ. [ίσεπε ατηγανίζω, φρυγανίζω», Κατ’ όλλη 
εκδοχή, το γαλλ. [ίοβγ προήλθε απὀ δημώδ. λατ. 
"[Γειίαπε «κυµατίζω, πτυχώνω», που σχηματίστηκε 
µε βάση το λατ. [πείυπη «ορµπτικὀ κύμα που ξεχύνε- 
ται στην ακτή». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φριζάρισ-μα « φριζαρισ- (φριζάρω) - παρογ. τέρ- 
μα -μα. 


φρικαλέος - φρίκη 


φρικάρω 

µεταφορά τού αγγλ. [τεαΚ «ασυνήθιστο. φαινόμενο ᾗ 
πρόσωπο -- τέρας» (µε παρετυμολ. επίδρ. τού ελλ. 
φρίκη) « παρογ. τέρμα -όρω (πβ. κ. σουτ-άρω). Αρ- 
κική σημ. τοῦ αγγλ. ὀρου ήταν μάλλον «αιφνίδια αλ- 
λαγή, ασυνήθιστη τροπή» και δεν είναι γνωστή η 
προέλευσή του (ίσως συνδ. µε το παλ. αγγλ. [Ποίση 
«κορεύω»), αν και φαίνεται ότι στη σύγαρονγι γλώσ- 
σα διαδόθηκε µέσω τού αγγλοαμερ. [Γθακ ουί (που 
ξεκίνησε από την αργκό των τοξικομανών). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φρικ-ιό « αγγλ. [πεοκ -- παραγ. τέρμα -ιό, 


φρικασέ «είδος φαγητού» 

- γαλλ. [πσαδδέθ, µτκ. τύπος τού ϱ. [Γίοαδδει «ψήνω 
(κρέας µε λοχονικά)», ἰσως λεξικό σύνθ. οπὀ συγκώ- 
νευση σε μία λέξη (συμφυρµμὀ) των {π{τΕ) «τηγανίζω» 
και σα558Γ «σπάζων ή, κατ' άλλη εκδοχή, « δημώδ. 
λατ. "[τίαίοοτε, που ανάγεται στο λατ, [ΠΩεΓε «τηγανί- 
ζω, φρυγονίζω», Τέλος, έχει διατυπωθεί η υπόθ. ότι 
{τισα556! - υστλατ. “"[πχίσατε, που ανάγεται στο ϱ. 
[γχα!ε «ψήνω όσο πρέπει, καλοψήνω», σχηµατισµέ- 
νο από ϐ. [πχ- (σουπίνο [πχωπη) τού λατ. [γφ6τε (βλ. 
ανωτέρω). 


φρίκη 
αρχ, [ήδῃ τον 5ο αι. π.Χ. πβ. Σοφ. Οἰδ. Τύρ. 1505-6: 
φεῦ φεῦ, [...] τοίαν φρίκην παρέχεις μοι], παρόλλ. τύ- 
πος τού φρίξ, -ικός (ἡ) «ελαφρύς κυμµατισµός (τὴς 
Βόλασσας) -- (μτϕ.) ανατρίχιασµα», ίσως συνδ. µε 
μέσο ιρλ. ὂγ! «λόφος», ουολ. δήίᾳ «κορυφή (δέντρου) 
- ὀκρη, άκρο», που θα μπορούσαν να ανάγονται σε 
µεταπτωτ, βαθµίδα τού Ι.Ε,. "ΡΠεΓ-σΠ- «ψηλός, 
ύψος», Δεν συνδέεται µε το λατ. [πους. -οης «ρίγος, 
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φρικιό 1561 φροντίδα 


ψύχος», το οποία εἶναι οµόρρίζο τού αρχ. ῥῖγος 
(βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φρικαλέος « αρχ. φρικ-αλέος [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτπ], αρχική σημ. «αυτός που τρέμει από 
το κρύο», « φρίκίη) : ποραγ. τέρμα -αλέος, πβ. κ. 
γπρ-ολέος, ψωρ-αλέος 

φρικ-ιάζω, µεταπλ. τύπος τού ελνοτ. φρικ-ιῶ (-όω) 
κανατριχιάζω, τρεμουλιάζω» (Πβ. αρχ. φρικ-άζω) « 
αρχ. φρίκη 

φρικίασ-μα « φρικιασ- (φρικιόζω) « παραγ. τέρμα 
-μα 

φρικίαση « ελνστ. φρικία-σις «ανατριχίλα» « ρ. 
φρικ-ιῶ (-όω) «ανατριχιάζω, τρεμουλιόζω» 
φρικιασ-τικός « φρικιασ- (φρικιάζω) κ παραγ. τόρ- 
μα -τικός 

φρικώδης «αρχ. φρικ-ώδης. 


φρικιό -» φρικάρω 
φρικτός - φρίττω 


ᾠφριμάζω «ἰκυρ. για όλογα) ξεφυσώ» 

μεταπλ. τύγος τού μεσον. φριµάσσω! (πβ. κ. ταρόζω - 
ταράσσω) «αρχ. φριμάσσομοι (-ττ-) (ελνστ. φριμῶ, 
-όω), εκφραστ. ρήμα που πιθ. συνδ. µε σανσκρ. 
Ιάτρμιπι «τραντάζομοι, ταρακουνιέμαι -- σπινθηρο- 
βολών», παλ. ισλ. δηήπηί «φωτιά» και ἰσως ανάγεται σε 
θ. “δΗγ-πη-, από µετοπτωτ, βαθμίδα τού Ι.Ε. 'ΠεΓ- 
«κοχλάζω, αναβλύζω» (βλ.λ. φρέαρ). Η μακρινή σὐν- 
δεση µε το αρχ. βριμῶμαι (-όο-) «Βορυβώ» δεν 
µπορεί να αποκλειστεί. Ό νελλ. τύπος φρουμάζω 
οφείλεται σε τροπή /Ι/ 5 /υ/ λόγω τού /πι/. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φρίμασ-μα, 


φριτέζα 
μεταφορά τού γαλλ. [πίευοε «τηγανιέραν «[π(ς), 
μτχ. τού ρ. [ΠΕ «τηγανίζω» «λατ, [Πίφετε «τηγονίζω, 
φρυγονίζω», 


φρίττω «φρικιόζω» 
αρχ. (επίσης φρίσσω) [ήδη ομπρικό] « “φρίκ-/ω « 
ουσ. φρίξ, -ικός (ἡ), για το οποίο βλ.λ. φρίκη, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρικτός « αρχ. φρικ-τός, ρηµατ. επίθ. [ήδη τον 4ο 
αι. Π.Χ. στον Καλλίμοχο]. 


φροΐδισμός «ψυχαναλυτική θεωρία» 
µεταφορά τού γερμ. Εθυαίὀγηυς, από το επώνυμο 
τού Αυστριακού νευρολόγου-ψυκιάτρου Βίργπυπά 
ΕΙΘιΟ (1856-1959), ιδρυτή τής ψυχαναλυτικὴς 
σχολής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φροῖδ-ικός 
φροῖδ-ιστής. 


φρόκαλο «οκουπίδι - σκούπα» 
«µεσν. φροκαλῶ «σκουπίζω» (µε ανομοίωση ρ-}λ « 


λ-λ) - "φλοκαλῶ (ήδη µεσν. φιλοκόλιον «σκούπα») « 
αρχ. φιλοκαλῶ (-έω) «είμαι καλαίσθητος, αγαπώ το 
ωραίο» (όψιµηΏ ελνστ. σημ. «ευπρεπίζω, καλλύνω, 
καθαρίζων) « φιλόκαλος « φιλο- - καλός, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φροκαλ-ίζω 

φροκάλισ-µα « φροκολισ- (φροκαλίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


φρόνημα 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος αι. π.Χ., πβ. Ἱκέτ. 
911-2: ἐκ ποίου φρονήματος ὀνδρῶν Πελασγῶν 
τήνδ’ ἀτιμάζεις κθόνο;], αρχική σημ. «νους, πνεύμα, 
σκέψη, διανόημα -- (μτφ.) χαρακτήρας, αποφασιστι- 
κότπτα, Βάρρος», « ϱρ, φρονῶ (-έω), βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρονπµατίζῳω « µεσν. φρονηματ-ἰζω - αρχ. φρονη- 
ματ-ἰζομαι «γίνομαι υπερόπτης, αλαζόνας» - Η ση- 
µερινή σημ. οφείλεται στην επίδρ. τής λ. φρόνιμος 
φρονηματισµός « ελνοτ. φρονηµατισ-μός «ἐπαρ- 
ση, αλαζονεία» « αρχ. φρονηµατ-ίζομσι. 


φρόνηση - φρονώ 


φρονιμίτης «καθένας απὀ τους τέσσερεις τελευ- 
ταίους γομφίους» 
λόγ. [1897], « φρόνιμίος) (βλ.λ) » παραγ. τέρμα 
-ίτης, απόδ. τής γαλλ. φρ. αεπί(5) ἄε 8α0ε5ςε «δό- 
ντι(α) σοφίας / φρόνησπς» (πβ. κ. αγγλ. ννἰδάοπι 
τοοίβ), που οφείλεται στο γεγονός ότι οἱ φρονιµίτες 
φύονται συνήθως µετά την εφηβεία, σε ὠριμότερη 
πλικία. 


φρόνιμος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ισοκράτπ, Πρὸς Δημόν. 
15.4-5: ἔθιζε σεαυτὸν εἶναι μὴ σκυθρωπὸν ἀλλὰ 
σύννουν: δι’ ἐκεῖνο μὲν γὰρ αὐθάδης, διὰ δὲ τοῦτο 
φρόνιμος εἶναι δόξεις], αρχική σημ. «σώφρων, συνε- 
τός, ενάρετος», « Θ. φρον- (µε παρογ. τέρμα -ἰµος, 
ΠΠ. κ. μόν-μος, σκόπ-ιµος), απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού θ. που απαντά στο ουσ. φρήν -ενός (βλ.λ... - 
ΣΧΟΛΙΟ λ. φρην. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρονιμάδα « µεον. φρονιμ-άδα « φρόνιμίος) κ πα- 
ραγ. τέρμα -άδα, πβ. κ. λιακ-άδα 
φρονιμεύω «µεσν. φρονιµ-εύω « ελνστ, φρονιµ- 
εύομαι «γίνομαι φρόνιμος, συνετός», 


φροντίδα 
μεον. « αρχ. φροντίς, -ἰδος [ήδη τον 6ο αι. π.Χ., πβ. 
Θεόγν. Ἐλεγ. 1.729- 50: φροντίδες ὀνθρώπων ἔλα- 
χον πτερὰ ποικἰλ’ ἔχουσαι, μυρόμεναι ψυχῆς εἵνεκα 
καὶ βιότου] « Β. φρον- (απὀ µετοπτωτ. βαθμίδα τού 
8. που απαντά στο ουσ. φρήν, -ενός, βλ.λ.) κ οδοντι- 
κό επίθηµα -τἰ(ς) « "-Ὁ- {πβ. κ. αρχ. κύσ-τις, πίσ-τις) 
ἡ, κατ άλλη εκδοχή, µε ανομοίωση τού. τύπου 
"φρον-τρίς, θηλ. τού "φρον-τήρ «επιμελητής, φρο- 
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ντιστής» (επιθήµατα -τηρ, θηλ. -τρίς, π.Χ. αρχ. αὐλη- 
τρίς). αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. φρην. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φροντίζω « αρχ, φροντ-ἰζω «συλλογίζομαι, µερι- 
μνώ, επιμελούμαι» [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. στον Θέογνι] 
φροντιστής « αρχ, φροντισ-τῆς «αυτός που εξετά- 
ζει σε βόθος -- φιλόσοφος (περιπαικτικό για τον Σω- 
κράτη από τον Αριστοφάνη)». (ελνστ.) «αυτός που 
φροντίζει για κάτι» « ρ. φροντ-ίζω 

φροντιστήριο «αρχ. φροντισ-τήριον «τόπος μελέ- 
της και στοχασμού» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοφόνη, πβ. Νεφ. 141 -2: ἐγὼ γὰρ οὐτοσὶ ἥκω μα- 
θητὴς εἰς τὸ φροντιστήριον] (ελνσι. σημ. «σχολή, 
σπουδαστήριο, αίθουσα διδασκολίας») « φροντισ- 
(φροντίζω) : παραγ. τέρμο -τήριον, πβ. κ. γυμνασ- 
τήριον (η σύγχρ. σημ. οφείλεται σε σηµασιολ. επίδρ. 
από αγγλ. ἵυϊοπαἢ 

φροντιστπρι-ακός, λόγ. [1846], « φροντιστήρι(ο) 
Α παραγ. τέρμα -οκός. 


φρονώ 
«αρχ. φρονῶ (-έω) «ακέπτομαι, συλλογίζομαι -- έχω 
πεποίθηση, πιστεύω» [ήδη ομηρικό, πβ.Ίλ. Χ 265-4: 
οὐδὲ λύκοι τε καὶ ἄρνες ὁμόφρονα θυμὸν ἔχουσιν, 
ἀλλὰ κακὰ φρονέουσι διομπερὲς ἀλλήλοισιν], από µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. που απαντά στο ουσ. φρήν, 
-ενός (βλ.λ.). Η λ. ανήκει στην ετωµολ. οικογένεια 
των ομορρίζων φρόν-ιμος, φρον-τίς (-ἰδος), ἄ-φρων, 
σώ-φρων κ.ἁ. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. φρην. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρόνπση «αρχ. φρόνη-σις «πρόθεση, σκοπός -- 
βαθιά σκέψη, συνετή κρίση» [ήδη τον 6ο αι. Π.Χ. 
στον Ηρόκλειτο, απόση. 2.2-4: τοῦ λόγου δ’ ἐόντος 
ξυνοῦ ζώουσιν οἱ πολλοὶ ὡς ἰδίαν ἔχοντες φρόνησιν]. 
ΣΥΝΘ. -φρονώ: παρα-φρονώ, κατα-φρονώ, περι- 
φρονῶ, αντι-φρονώ, ορθο-φρονώ, µαταιο-φρονώ, 
µετριο-φρονώ, υψηλο-φρονὼ, φιλο-φρονώ, ομο- 
φρονώ κ.ἁ. 
-φρὀόνηση: κοτο-φρόνηση, περι-φρόνηση, φιλο- 
φρόνηση κ.ά. 


φροῦδισμός » φροϊδισμός 


φρούδος «μάταιος, ανώφελος» 

«αρχ. φροῦδος, αρχική σημ. «αυτός που έφυγε, που 
έχει τόσο προχωρήσει ὥστε δεν φαίνεται -- ἄφαντος, 
εξαφανισμόνος», φραστικό σύνθ. απὀ συγχώνευση 
σε µία λέξπ (συναρπαγή) τής φρ. πρὸ ὁδοῦ (µε πρὀ- 
ληψη τής δασύτητας) » "προ-Ποδος » "πῃρό-οδος » 
φροῦδος. Η σημ. «χαμένος, μάταιος» είναι ήδη αρχ. 
(πβ. Ευριπ. Ἴων 866-7: φροῦδαι δ᾽ ἐληίδες, ἃς δι- 
αθέσθαι χρήζουσα καλῶς οὐκ ἐδυνήθην). 


φρουί-γλασέ 
« γαλλ. Γωπ-ηἰασέ « [τυ «φρούτο» « αἰαοέ «παγω- 
μένος» (βλ.λ. γλασέ). 


φρουί-ζελἑ 
«γαλλ. σεἰέ (ενν. [πιπ). Βλ.λ. ζελέ. 


φρουκτόζη 
µεταφορά τού αγγλ. {πιεῖο5α, Χημ. όρου (µε παραγ. 
τέρμα -ο56), που πλάστηκε µε βάση το λατ. [πιοίῖως 
«καρπός, φρούτο -- ὀφελος». Βλ. κ. φρούτο. 


φρουμάζω -» φριμόζω 


φρουρός 
σρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] (αρχ. Βεσο. προυρός, δωρ. 
πρωρός- ο τύπος φρουρός παρουσιάζει πρόληψη τής 
δασύτητας) « “πηρο-ορός « “προ-Πορός / "προ- 
Εορός « προ- (« πρὀθ. πρό) -- θ. τού ρ. ὁρῶ (-άω) 
«βλέπω, παρατηρώ», το οποίο απαντά επίσης ως λε- 
ξικό επίθηµα σε σύνθ. όπως κηπ-ουρός, οἰκ-ουρός 
(µε συναίρεση "-ο-ορός) -- θυρ-ωρός, πυλ-ωρός (µε 
έκταση τού αρκτικού -ο- λόγω τής συνθέσεως). Ὁ 
σχηματισμός τής λ. φρουρός φανερώνει αρχική σημ. 
«αυτός που βλέπει εκτων προτέρων». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρουρά «αρχ. φρουρ-ό [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 
δος αι. π.Χ.], παράλλ. τύπος τού φρουρός και αργό- 
τερα περιλππτ. ουσ. 
φρούριο «αρχ. φρούρ-ιον [ήδη στον Αισχύλο, δος 
/ 5ος αι. π.Χ.] 
φρουρώ « αρχ, φρουρ-ῶ (-έω) [ήδγ τον 6ο αι. π.Χ. 
στον Σιμων!δη] 
φρούρπση « ελνστ. φρούρη-σις « αρχ. φρουρ-ῶ 
(-έω). 
ΣΥΝΘ. φρούρ-αρχος (αρχ), φρουρ-αρχείο (λόγ. 
[1855}), 


φρούτο 
- ιταλ, {πιττο «λατ. [πιοίυ6, -υ5 «καρπός, φρούτο -- 
όφελος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρουτιέρα - Ιτολ. [πηίίετα « [πιπο (βλ. ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. φρουτ(ο)-: φρουτ-αγορά, Φρουτο-θεραπεία, 
φρουτό-κρεμα, φρουτο-φαγία, φρουτο- σαλάτα (με- 
ταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. [Γι] 5αἰασ), φρουτο-χυμός 
(μεταφρ. δόνειο από αγγλ. [πι [υἱο8) κ.ἁ. 


φρουφρού «θρόισµα λεπτού υφάσματος - φρα- 
μπαλάς» 
«γαλλ. [τοιι-ᾖτοιι ’ [που[του, πχομιµπτ. λ. που αποδί- 
δει τον ἧχο τού θροΐσματος και εμφανίζει εκφραστ. 
οναδιπλασιασµό. 


φρυόζω «(για ὀλογα) φριµάζω --(μτφ.) εξοργίζοµαι» 
μεταπλ. τύπος τού ελνστ. φρυάσσω « αρχ. φρυάσσο- 
μαι (-ττ-) «ξεφυσώ, χρεμετίζω», (αργότερα μτφ.) 
«Εξοργἰζομαι, γίνομαι έξαλλος», εκφραστ. ρ. (µε επί- 
θηµα -ασσ- / -αττ-) που, όπως και το συνώνυμο 
φριμάσσομαι (βλ.λ. φριμάζω), εικάζεται ότι ανάγεται 
στο ΙΕ. "ΌΠθτ- «κοχλάζω, αναβράζω» (βλ.λ. φρέσρ) 
μέσω 8. φρυ- « "θηπι- ("Βῃγ-ενν-), ενώ ορισμένοι 


Στ ομόρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3 'τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικό στόδιο | |: ομόρριζα | πβ. - (παράβολε) 


ύγανο 


υποθέτουν ὅτι συνδέθηκε παρετυµολογικά και µε το 
αρχ. ῥύαξ, -ακος (βλ.λ. ρυόκὺ, 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φρύαγμα «αρχ. φρύαγ-μα - ρ. φρυάσσομαι. 


φρύγανο 
«αρχ. φρύγανον «ξερόκλοδο, χαμόκλαδο, ξερό ξύ- 
λο» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] (συνήθ, πληθ.) « φρύγίω) 
εψήνω, καβουρντίζω, φρυγανίζω» (βλ.λ) « παραγ. 
τέρμα -ανον, πβ. κ. λάχ-ανον, τρύπ-ανον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρυγανιά - φρυγονίζω (υποχωρητ.) 
φρυγον-ιέρα « φρυγανίιό) : παρογ. τέρμα -ιέρο, 
πβ. κ. ψηστ-ιέρα, τοστ-ιέρα 
φρυγανίζω « ελνστ. φρυγαν-ἰζομαι «μαζεύω φρύ- 
γανα για προσάναμμο» 
φρυγάνισ-µα - φρυγανισ- (φρυγανίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα 
φρυγανώδης « ελνστ. φρυγαν-ώδης. 


φρύγω «ξεροψήνω, καβουρντίζω» 
σρχ. « "ΡΗΓ-υᾷ- (µε ένθηµα -υ- και παρέκταση -ᾱ-), 
µεταπτωτ, βαθμίδα τού Ι.Ε. "Ῥῃε!- «ψήνω» || λατ. [τί- 
6ο ετηγανίζω, φρυγανίζων (5 γαλλ. {τίπε, ισπ, /τείτ' βλ. 
κ. φριζάρω, φρικασέ), σανοκρ. δΗῃῃ[ότ! «ψήνει, φρυ- 
γανίζει» |] αρχ. φρύγ-ανοί(ν), φρυκ-τός «ξεροψημέ- 
νος, φρυγανισμένας -- (τεχν. ὀρ) δαυλός, πυρσός». 
Βλ. κ. φρυκτωρία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρυγµμός « ελνστ. φρυγ-μός «φρυγόνισµα» 
φρύξῃ « ελνστ. φρύξ-ις «ξεροψήσιμο, φρυγάνισµα». 


φρύδι 
«µεσν, φρύδι(ν) « ελνστ. ὀφρύδιον, υποκορ. τού αρχ. 
ὀφρῦς, -Όος (ἡ) (Ίδη στο µυκ. κὑρ. όν. τε-υ-Κο-τα-ο- 
ρυ,-τι: "Λευκό-οφρυς, καθώς επίσης στην ορχ. µα- 
κεδ. «γλώσσα» ἀβροῦτες- ὀφρῦες) « ὁ- προθεμ. 
(όπως φαίνεται και από τον αρχ. μακεδ. τύπο) » 
-φρῦ-ς «ΙΕ. "ῬηγΏ-νν- «φρύδι», που απαντό στα 
σανσκρ. δΗπ]-, παλ. Ιρλ. [ογοπ (αιτ. πληθ.), λιθ. Επι 
νἱ5, αρχ. σλοβ. υπζνῖ, ορχ. γερμ. "Όγαβαινδ- «φρύδι, 
βλεφαρίδο» {5 γερμ. Βγαυε, αγγλ. δγον, Ισλ. θά) 
Σύμφωνα µε ἄλλη υπόθεση, τα σύνθ. εγε-ῦτον) 
(αγγλ.) και Αυσθη-ὅταιιβ (γερμ.), που σημαίνουν 
«φρύδι» (κατά λέξη «ματό-φρυδο»), υποδεικνύουν 
ότι αφετηρία ίσως ήταν ο τύπος "ὀπ-φρῦς, µε α΄ 
συνθ. το θ. ὀπ-, το οποίο αποντά στο αρχ. ὁπ-ή 
(βλ.λ.), καθώς και σε πολλά οµόρριζα, Π.χ. αρχ. ὅπ- 
ωπ-α (χρησιμοποιήθηκε ως παροκ. τού ρ. ὁρῶ «βλέ- 
πων), ὄμμα (« "ὅπ-μα), ὄψις (« "ὅπ-σις), ὀφθαλμός, 
σύνθ. αὐτ-όπ-της, ἐν-ώπ-ιον, λεξ. επίθηµα -ωπός 
κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φρυδ-άς 
φρυδ-άτος « φρύδ(ι) « παραγ. τέρμα -άτος, πβ. κ. 
χνουδ-άτος. 


1565 


τειάχνω 


φρυκτωρία «μετάδοση σημάτων µε πυρσούς» 
αρχ. « φρυκτωρός «φύλακας που μεταδίδει (τη νύ- 
χτα) σήματα µε πυρσό» « φρυκτ(ός) «ξεροψημένος, 
φρυγανισμένος -- (τεχν. ὀρ.) δαυλός, πυρσός» (« ρ. 
φρύγω, βλ.λ.) : λεξ. επίθηµα -ωρός (µε έκταση τού 
αρκτικού φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως) «ρ. ὁρῶ 
(-άω) «βλέπω -- προσέχω», πβ. κ. πυλ-ωρός, θυρ- 
ωρός. 

φρύνος «είδος αμφιβίουν 
«αρχ. φρῦνος, ποράλλ. τύπος τού θηλ. φρύνη « Θ. 
"φρῦ- (µε επιθήµατα -πο- / -πδ-), απὀ µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. "ΌΠεΓ- «καστανός, καφετὴς», από το 
οποία προέκυψαν λ. διαφόρων γλωσσών για ζώα µε 
χρώμα καστανό ἡ κόκκινο || σανσκρ. Ραδῃγά- «κα- 
στανοκόκκινος -- (ειδ.) µαγκούστα», λατ. [θει, -Βηί 
«κάστορας», αρχ. γερµ. "Ρεῦπι- «κάστορας» (5 γερμ. 
Βίρει, αγγλ. βεανθη, ολλ. θενεΓ). 


φρύξη » φρύγω 
-φρων » φρην 


φταίω 
μεσον. « αρχ. πταίω [ἡδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος οι. 
π.Χ., Προμ. Δεσμ. 826-7: πταίσας δὲ τῷδε πρὸς κακῷ 
μαθήσετοι ὅσον τό τ᾿ ἄρχειν καὶ τὸ δουλεύειν δἰχο], 
ίσως « "πγᾶ-Εγω, που ανάγετοι σε ΙΕ. "ργᾶ- εχτυπώ 
- σκοντάφτω» και εικάζεται ότι συνδ. µε το αρχ. 
παίω «χτυπώ, πλήττων» (« "παξίω, βλ.λ. παρα-παίω) 
και µε το λατ. ρανίο «ισοπεδώνω, χτυπώ», Αξιοση- 
μείωτα αρχ. παράγωγα είναι οι λ. πταῖσ-μα (αρχ.) καὶ 
πταίσ-της (μεον.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φταίξ-ιμο (πβ. µεσν. φταίσ-ιμον) « φταιξ- 
(έ-φταιξ-σ) « παραγ. τέρμα -ιµο 
φταίκ-της « φταικ- (φταίω, ἔφταιξα) « παραγ. τὲρ- 
μα -της. 


φταρνίζομαι 
- μεσον. "φτορνίζομαι ’ φτερνίζομοι (µε τροπή /8/ » 
/8/ λόγω τού /τ/) « "πταρνίζομαι ’ "πτερνίζομαι (πβ. 
ήδη μεσον. πτέρνισμα), µεταπλ. τύπος τού αρχ. πτάρ- 
νυμαι (µε παραγ. τέρμα -ἰζω / -ἰζομαι) « θ. πταρ- (µε 
επίθηµο -νυ-, πβ. κ. αρχ. δείκ-νυ-μὶ), που συνδ. µε 
λοτ. 5{εΓπµΟ «φτορνίζομαι» (5 γαλλ. δϊειπυει, ισπ. 
βοζογηυσάσὴ, Ιρλ. 5τεοα «φτόρνισμα», ουαλ. γοῖγενν, 
πιθ. αρμ. ρ{πσαπι «φταρνίζομαι». Εικάζεται ὁτι οι 
παρσπόνω λέξεις ανάγονται σε ονοµατοποιημένη |.Ε. 
ρίζα "ρί5){εΓ- «φταρνίζομαι». Δεν υπάρχει ετυμολ. 
σχέση µε το αρχ. πτέρνη (ελνστ. πτέρνο) » µεον. 
φτέρνα (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φτάρνισ-μα / φτέρνισ-μα « µεσν. πτάρνισ-μα / 
πτέρνισ-μα. 


φτειάχνω 
µεταπλ. τύπος τού µεσν. φτειάνω / φθειάνω (µε βά- 
ση τον αὀρ. ἔφτειαξα κατά το σκήµα ἔρίρ)ιξα -- ρίχνω, 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | ορκ(αίος) | ελνστ.; (ελληνιοτικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Βιἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


φτελιά 1564 φτυάρι 


ἔδειξα -- δείχνω) « φτειόζω / φθειάζω (κατά τα ρ.σε 
-νω, π.χ. µεσν. ἔχασα -- χάνω, ΠΒ. πολαιότ. αόρ. 
ἔφτειασα) - εὐθειόζω εισιώνω -- διορθώνω» (µε σί- 
γηση τού αρκτικού στόνου /67) « αρχ. εὐθεῖα (θηλ. 
τού επιθ, εὐθύς, βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -όζω. Η σημ. 
«παρόγω, δημιουργώ» εἶναι ήδη µεσν. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φτειάξ-ῃ 

φτειαξ-ιἁ « φτειαξ- (ἑ-φτειαξ-α) - παραγ. τέρμα 
-ιά 

φτειάξ-ιμο «φτειαξ- (έ-φτειαξ-σ) κ παρογ. τέρμα 
-ιμο 

φτειασ-ίδι - φτειοσ- (ἑ-φτειασ-ᾱ) « παρογ. τέρμα 
-ἰδι, πβ. κ. στολ-ίδι 

φτειασιδ-ώνω « φτειασίδίι) κ παρογ. τέρμα -ώνω 
φτειασίδω-μα « φτειασιδώ(νω) « παρογ. τέρμα 
"μα 

φτειακ-τός «φτειακ- (φτειόχνω, ἐφτειαξα) - Πα- 
ρογ. τέρμα -τός (ρηµοτ. επίθ.), 


φτιάχνω ἡ φτειάχνω; 

Η λέξη προέρχεται απὀ το µεσν, εὐθειάζω, παρό- 
γώγο τού αρχ, εὐθεῖα, εὐθύς, καὶ επομένως γράφε- 
ται ορθότερα µε -ει-- φτειάχνω, φτειάνω. Η γρα- 
φή φτιάχνω τής σχολικής γραμματικής οφείλεται 
σε απλογράφηση, 


φτελιά «μοκρόβιο και υψηλόκορμο δέντρο» 

μεον. (µε συνίζπσπ) « αρχ. πτελέσ (ήδη µυκ. ρίε-πε- 
να /ρε-τε-β-α: “πτελέξα), που εμφανίζει ληκτικὀ 
τέρμα "-έξα, όπως ἰσως και το αρχ. ἰτέα. Έχει διστυ- 
πωθεί π υπόθ. ότι συνδ. µε το αρχ. πτέλας (ὁ) «αγρι- 
ὀχοιρος, κάπρος», συμπεραίνοντας ότι ο αγριόχοι- 
ρος συχνάζει σε περιοχές µε τέτοια δέντρα, πβ. κ. 
γ6ρμ. ΕΡεΓ «αγριόχοιρος», σύνθ. ΕΡεΙΕΦΕΠε «σουρ- 
βιά (εἶδος δέντρου)». Δεν τεκμπριώνεται σχέση µε 
άλλα οµόρριζα πλην τού αρμ. {΄ εἰ! «φτελιά», που 
ίσως εἶναι δάνειο απὀ την Ελληνική. 


φτενός «λεπτός, αδύνατος» 
μεσν. (µε ανομοίωση πτ » φι) « πτενός (µε τροπή /ἱ/ 
5 /8/ λόγω τού /η/), πιθ. « αρχ. πτηνός «ιπτάµενος 
- φτερωτὀς» (βλ.λ. πτηνό). 


φτέρη 
« ελνστ. πτέρις, -εως « σρχ. πτερόν (βλ.λ. φτερό). 


φτέρνα 

μεσν, (µε ανοµοίωσπ πτ » φτ) « ελνστ. πτέρνα « αρχ. 
πτέρνη (ήδη µυκ. δυϊκός ρίε-πο: "πτέρνω, που δή- 
λωνε τµήµα ἆρματος, πιθ. τα δύο σκαλοπὀτια) « Ι.Ε. 
ρεις-ῃᾶὸ «φτέρνα» (για την εναλλαγή τού σρκτικού 
πτ- / π-, πβ. αρχ. πιόλεµος 5 Πόλεμος, πτόλις » πὸ- 
λις) || σανσκρ. Ράτφῃ!- «φτέρνο», λατ. ρθππα «χοιρο- 
μέρι» {2 ισπ. ρίθγηο), αρχ. γερμ. "[Ετ6πο «φτέρνα» (» 
γερμ. ΕΕ/ΞΕ), χεττ. ραγθ(ί)ηα «άνω μέρος τού μηρού», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


φτερν-ιά, 
φτερνίζομαι - φταρνίζομαι 


φτερό 
«µεσν, φτερό(ν) (µε ονομοίωση πτ » φτ) « αρχ. πτε- 
ρόν [ήδη ομηρικό] « 8. πτε- (µε παραγ. τέρμα -ρον, 
πβ. κ, ἄλευ-ρον, δῶ-ρον νεῦ-ρον), µεταπτωτ. βαθµ!- 
δα τού διούλλαβου ΙΕ. "ρεῖιδ- «πετώ», που απαντά 
στα οµόρριζα αρχ. πετ-εινός (βλ.λ.), πἐτ-ομαι, πτέρ- 
υξ (-υγα), πτη-νό(ν), πτῆ-σις (-η), πί-πτ-ω (βλ.λ. πέ- 
φτω), πτί-λο(ν) «πούπουλο», πτῶ-μα, σύνθ. σε -πε- 
τής / -πέτης (π.κ. ὑψι-πετής). Η λ. συνδ. επίσης µε τα 
οµόρριζα σανσκρ. ραϊτα- «φτερό, πούπουλο» και 
αρχ. γερµ. "[βαίω)τδ «φτερό» (5 γερμ. Εεάετ αγγλ. 
[βοίΐμει, σουπδ. Πασεή). α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. πετώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φτερώνω « αρχ. πτερ-ῶ (-όω) 
φτέρωμα «αρχ. πτέρω-μα « ρ. πτερ-ῶ (-ὀω) (πβ. 
Αριστ. Περὶ χρωμ. 7850: τὰ πτερώματα τῶν ὀρνίθων) 
Φφτερωτός « αρχ. πτερω-τός [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος / 5ος αι. π.Χ.] « ρ. πτερ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. φτερο-. φτερο-κοπώ, φτερο-κόπημα, φτερο- 
πόδαρος. 


φτερούγα 
«μεσον, πτερούγα (µε ονοµοίωση πτ » φτ) « “πτερού- 
γιίον) (µε τροπή /1/ » /υ/ κατ' αναλογίαν προς άλλα 
υποκορ. επιθήµατα, Π.Χ. -οὐλι, -οὐλα) - αρκ. πτερύ- 
γιον, υποκορ. τού ουσ. πτέρυξ, -υγος (βλ.λ. πτέρυγο), 


φτέρωμα - φτερό 
φτερωτός - φτερό 
φτηνός - φθπνός 
φτιασίδι -» φτειάχνω 
φτιάχνω -» φτειάχνω 


φτου 
πχομιµητ. λ. µε επἰδρ. τού ρ. φτύνω. 


φτουράω «επαρκώ, φτάνω, αντέχω» 
ίσως -« λατ. οΏόωγο «αντέχω, υπομόνω» (µε παρετυ- 
μολ. επἰδρ. τού συνωνύμου φτάνω) «οὔ- (« πρὀθ. 
οὔ) -- αυτο «εἰμαι οκληρός -- (µτφ.) διαρκώ» « επίθ. 
συπιδ «σκληρός, στερεός». Κατ' όλλη εκδοχή, προ- 
ήλθε απὀ το θ. τού τουρκ. όυπποκ «σταματώ -- πα- 
ραμένω, φτάνω» µε παρετυμολ. επἰδρ. τού ρ. φτόνω. 


φτυάρι 
μεσν. (µε ανοµοίωσπ πτ 5 φτ) « ελνστ. πτυάριον, 
υποκορ. τού αρχ. πτύον «φτυάρι», τεχν. όρος, «θ. 
"πίτ)υ- (µε αρχικό πτ- αντί τού αναμενομένου π- κατ' 
ονολογίαν προς τους αρχ. διπλούς τύπους πτόλεµος 
- πόλεμος, πτόλις -- πόλις), πιθ. µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού ΙΕ. "ρίε)υ- «καθαρίζω -- διυλίζω, κοσκινίζω» || 
σανσκρ. ρόνοῖε, λατ. ρυπι5 «καθαρός, αγνός» {5 
γαλλ. ρυ!, ισπ. ρυΓο), πολ. ἄνω γερμ. [οννθη «λικνίζώ». 
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φτύνω 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φτυαρ-ίζω 
φτυάρισ-µα « φτυαρισ- (φτυαρίζω) « παραγ. τέρμα 
-μα 
φτυαρ-ιά, 

φτύνω 
μεον. (µε ανοµοίωσπ πτ » φτ), µεταπλ. τύπος τού 
αρχ. πτύω (µε βάση τον σόρ. ἔπτυσα » ἔφτυσα κατά 
το σχήμα λύω -- έλυσα -- λύνω, ξύω -- έξυσα -- ξύνω), 
Εκφρασι. όρος που φαίνεται ότι αρχικώς αποτελού- 
σε λέξη-τομπού των προληπτικών µε σημ. «φτύνω 
προς αποτροπή κακού, για να αποφύγω το "κακό 
μάτι᾽ν. Αν το αρχικό συμφωνικό σύμπλεγμα είναι 
πτ-, τότε πιθ. πτύω » "ργὂ, που συνδ. µε αρμ. τ᾿υΚ᾿ 
«πτύελο», πολ. σλαβ. ρ/υ]ρ «φτύνω» και ίσως ανάγε- 
ται σε αρχικό Ι.Ε. “()ρίῃ)γαυ- / (5)ρεγ-νν- «φτύνω» 
|| λιΘ. ορἰάμτή, λατ. ορυο (5 ιταλ. 5ρωίατε, ισπ. 65ρω- 
ταῃ, ολβ. ρ65Πιγ|, αρχ. γερμ. "ορθίννα- (5 γερμ. 5ρε- 
(θη «φτύνω», αγγλ. 5ρενν «εξεμώ», ολλ. 5ρυννθη), όλα 
με σημ. «φτύνων || αρχ. πτύ-αλον / -ελον (βλ.λ. πτ- 
ελο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Φτυσ-ιά « φτυσ- (έφτυσα) « παραγ. τέρμα -ιό 
φτύσ-ιμο « φτυσ- (έφτυσα) « παρογ. τέρμα -Ιμο 
φτύσμα « αρχ. πτύσ-μα - ρ. πτύω 
φτυσ-τός (ρηµατ. επίθ.) « φτυσ- (έφτυσα) « παραγ. 
τέρμα -τός. 


φτωχός 
ΕΤΥΜ. µεον. (µε ανοµοίωση πτ » φι) « αρχ. πιωχός 
(µε εκφραστ. δαού χ-) « "πτω-κ- (Πβ. οµόρριζο αρχ. 
πτώξ, -κός «αυτὀς που συστέλλεται ἡ ζαρώνει από 
φόβο», συνῇθ. προσδιοριστικό τού λαγού), µετα- 
πτωτ, βαθμίδα θ. που ἴσως προέρχεται από Ι.Ε. 
ργᾶ- «χτυπιώ» (πιθ. συνδ. µε το αρχ. πταίω) ἡ, κατ’ 
άλλη άποψη, σπό |.Ε. “ρείᾶ- «πετώ» (βλ.λ. πετω). Το 
αρχ. πτωχός εἰναι ομόρριζο των ρ. πτήσσω «ουστέλ- 
λομαι, ζαρώνω -- φοβίζω» κοι πτοῶ (-έω) (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «εποίτης, ζητιάνος» (πβ. Όμήρ. 
Ὀδ. ρ 18-19: πτωχῷ βέλτερόν ἐστι κατὰ πτόλιν ἠὲ 
κατ’ ἀγροὺς δαῖτα πτωχεύειν: δώσει δέ μοι ὅς κ᾿ 
ἐθέλῃσιν) -- ᾖδη αρχ. σημ. (γενικότ.) «όπορος, στε- 
ρούμενος των αναγκαίων» (ο Αριστοφάνης τον διέ- 
κρινε απὀ τον πένητα, πβ. Πλοῦτ. 552 -5: πτωχοῦ μὲν 
γὰρ βίος [..] ζῆν ἐστιν μηδὲν ἔχοντα: τοῦ δὲ πένητος 
ζῆν φειδόμενον καὶ τοῖς ἔργοις προσέχοντα), 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φτωκ-αδόκι « φτωχ(ός) » υποκορ. επίθηµα -σδά- 
κι, Πβ. κ. σινεµ-αδόκι 
φτωκ-αίνω « φτωχ(ὀς) : παραγ. τέρμα -αίνω 
φτώχια « φτωχ(ός) « παραγ. τέρμα -ια (ΥΓ ΣΧΟΛΙΟ) 
φτωχικός « αρχ. πτωκ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. 
Ευριπ. 'Ρῆσ. 5053-4: ἤδη δ᾽ ἀγύρτης πτωχικὴν ἔχων 
στολὴν ἐσῆλθε πύργου] « αρχ. πτωχός 
πτωκεύω «αρχ. πτωχ-εὐω 
πτώκευ-σῃ, λόγ. [1840]. 


1565 


φύκι 


ΣΥΝΘ. φτωχο-: φτωχο-λογιά (μεον.), φτωκο- 
γειτονιά, φτωχο-μάγαζο, φτωχο-μάννα, φτωχο- 
µαχαλάς, φτωχο-ντυμένος, φτωχό-παιδο, φτωχό- 
σπιτο κ.ά. 


ψιώκοα δ φτώχια; 
Το παράγωγο ουσ. φτώχια προέρχεται απὀ το Επίθ. 
φτωχός και ὄχι από το αρχ. πτωχεία «επο!τεία, ἐν- 
δεια» (« ϱ. πτωχεύω), το οποίο θα εξελισσόταν σε 
“πτωχειά » "φτωχειά (πβ. κ. ἐσοδεία » σοδειά, 
δουλεία » δουλειά, ὑγεία » γεια). Επομένως, π λόξη 
γράφεται ορθότερα µε -Ι-' φτώχια (όχι -ει-; φτώ- 
χεια, όπως στῃ σχολική γραμματική), διότι πσρου- 
πιάζει σχηµατιοµό αντίστοιχο προς τα φθηνός / 
ων αλλον τς ός » 
ο. 


φυγάς 
«αρχ. φυγάς, -άδος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος 
αι. π.Χ., Ἱκέτ. 214: ὀγνόν τ᾿ Ἀπόλλω, φυγάδ᾽ ἀπ’ οὐρα- 
νοῦ θεόν], από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απα- 
ντά στο ϱ, φεύγω (βλ.λ.), πβ. κ. φυγ-ή. Βλ. κ. μιγάς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φυγαδεύω « αρκ. φυγαδ-εύω «εξορίζω -- ζω εξό- 
ριστος» 
φυγάδευσπ « µεσν. φυγάδευ-σις « αρχ. φυγαδ- 
εὐω. 

φυγή 
αρχ. [ήδη ομηρικό], από µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ϱ. φεύγω (βλ.λ.). 
ΣΥΝΘ. φυγο-: (αρχ.) φυγο-δικὠ, φυγό-μαχος, φυγο- 
πόλεμος -- (ελνστ) φυγό-δικος, φυγό-πονος, φυγο- 
πονία, φυγο-πονώ -- (μεον.) φυγο-μαχία -- (λόγ.) φυ- 
γό-ποινος [1885], φυγό-στρατος [1885], φυγο- 
στρατία [1887] κ.ά. 


φυγόκεντρος «αυτός που τείνει να απομακρύνεται 
από το κέντρο» 
λόγ. [1843], « φυγο- (« Θ. φυγ- τού ϱ. φεύγω) 1 -κε- 
ντροίς) « κέντρο, µεταφρ. δάνειο από ν.λατ. οθῃτή[ω- 
συ5. Ο νλοτ. όρος είχε αρχικώς [1766] αποδοθεί κε- 
ντρόφυξ, -υγος (κατά το ελνστ. πρόσ-φυξ, -υγος), 
αλλά επικράτησε το επίθ. φυγόκεντρος. 


φυγόμµαχος - φυγή, μάχη 

φυγόπονος -» φυγή, πόνος 

-φυής - φύω 

-φυῖα » φύω 

φύκι 
« αρχ. φύκιον / φυκίον [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον ΙΠ- 
πώνακτα], υποκορ. τού ουσ. φῦκος (τό), που σήμαινε 
εξ αρχής «φύκι», αλλά και «είδος λειχήνα» από τον 


οποίο παρασκεύαζαν βαφές (κυρ. ματιών) κόκκινου 
χρώματος. Όμοιες σημ. εμφανίζει το λατ. [μου5, δὰ- 
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ψειο απὀ την Ελληνική. Δεν υπάρχει ικανοποιητική 
εξήγηση για την προέλευση τής λέξεως. 


φυλάγω - φυλάσσω 


φύλακας 
«αρχ. φύλαξ, -ακος (ήδη µυκ. ρυ-τα-Κο-: “Φυλακο-, 
ημιτελές κύρ. όν.), που παρουσιάζει παραγ. τέρμα 
-αξ (πβ. κ. κόλ-αξ, πίν-αξ), αλλά δεν έχει ετυµολογη- 
θεί ικανοποιητικά, ΟΙ προτάσεις για σύνδ. µε τα αρχ. 
πύλη κοι φωλεός «φωλιά» δεν ευσταθούν. Επιπλέον, 
π άποψη ὅτι συνδέεται µε το β΄ συνθ. των λατ. δυ- 
Ρυίεμ5 «βουκόλος: και 5υ-θμίοις «χοιροβοσκός» 
μέσω αρχικού τύπου "-[υίου5 προσκρούει στο γεγο- 
νός ὅτι ο τύπος φύλαξ είναι αρχαϊκός και ουδέποτε 
δήλωσε τον επιτηρητή ζώων ἡ κοπαδιών. Δεν τεκ- 
µπριώνεται οποιαδήποτε σχέση µε το θ. τού ρ. πυν- 
θάνομαι «πληροφορούμαι - παρατηρῶ» (από µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. “Βηευ-αῃ-). Βλ. κ. φυλάσσω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φυλακή «αρχ. φυλοκ-ή, αρχική σημ. «φρούρηση, 
φύλαξη - σώμα φυλάκων, φρουρών», επίσης «υπο- 
διαίρεση τής νύχτας (περίοδος φρούρησης)» [ήδη 
ομηρικό] -” ελνστ. σημ. «τόπος κρότησπς, εἰρκτή» 
(πβ. Κ.Δ. Λουκ. 25,25: ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ 
φόνον βεβλημένον εἰς φυλακὴν ὃν ἠτοῦντο) 
φυλακίζω « ελνστ. φυλοκ-ίζω 
Φυλάκι-σπ, λόγ. [1853], « φυλοκί(ζω) « παρογ. 
τέρμα -ση. 
ΣΥΝΘ. -φύλακας: αρχι-φύλοκας, σφραγιδο- 
φύλακας, οπισθο-φύλοκας, αρχειο-φύλακας, υποθη- 
κὨ-φύλακας, θαλαμο-φύλακας, δεσμο-φύλακας. λι- 
μενο-φύλακας, εθνο-φύλακος, τελωνο-φύλακας, φα- 
ρα-φύλακας, αγρο-φύλοκας, θησουρο-φύλοκας, χω- 
ρο-φύλακας, δασο-φύλακας, θεµατο-φύλοκας, τερ- 
µατο-φύλακας, πολιτο-φύλοκας, σωµατο-φύλακας, 
χαρτο-φύλοκας, νυχτο-φύλακας, σκευο- φύλακας, 
αστυ-φύλοσκας κ.ὀ. 
-φυλακή: επι-φυλοκή, οπισθο-φυλακή, εµπροσθο- 
φυλακή, εθνο-φυλακῆ, τελωνο-φυλακή, αγρο- 
φυλακή, προ-φυλακή, χωρο-φυλακή, δασο-φυλακή, 
σωματο-φυλακή, πολιτο-φυλακή, ακτο-φυλακή, νυ- 
χτο-φυλοκή κ.ἀ. 


φυλάκιο 
« ελνστ. φυλάκιον / φυλακεῖον « αρχ. φύλαξ. -ακος 
(βλ.λ, φύλακας). 
ΣΥΝΘ. -φυλάκιο: οστεο-φυλάκιο, Ιµατιο-φυλόκιο, 
ερο-φυλόκιο, θησαυρο-φυλάκιο, χρηµατο-φυλάκιο, 
χαρτο-φυλόκιο, σκευο-φυλάκιο κ.ά. 
-φυλακεία: υποθηκο-φυλακείο, αρχι-φυλακείο, δα- 
σο-φυλακείο. 


'ὈΌΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

-φυλάκιο, -φυλακείο 

Από την ελληνιστική εποχή πλέξη συναντάται µε 
δύο τύπους: φυλάκιον κοι φυλακεῖον. Ὁ τύπος 
σε -εἶον εἶναι σχηµατίσµένος κατό το πρότυπο των 


ουσιαστικών που δηλώνουν τόπο ἡ κτήριο (π.κ. τα- 
μι-εἴον, ἀρχ-εἶον, µαντ-εἴον, ὀρυχ-εἴον) καὶ αυτό 
εξακολουθεί να ισχύει για παροξύτονα σύνθετα σε 
-φυλακείο (π.χ. αρχι-φυλακείο, δασο-φυλακείο, 
υποθηκο-φυλακείο). Ωστόσο, η λέξη δεν περιορί- 
στηκε στη δήλωση τού τόπου, αλλά αναφέρθηκε 
γενικότερα στον «περιέκτη» αντικειμένων, χρημά- 
των ἡ άλλων πραγμάτων, οπότε προτιμήθηκαν τα 
προπαροξύτονα σύνθετα σε -φυλάκιο (Π.χ. θη- 
σαυρο-φυλάκιο, οστεο-φυλάκιο, χαρτο-φυλάκιο). 


φυλακτό - φυλαχτό 
φύλακτρα - φυλάσσω 


φύλαρχος «ηγέτης φυλής» 
αρχ. « φυλ(ή) «-αρχος « ἄρχω (βλ.λ.). 


φυλάσσω 
«αρχ. φυλόσσω /-ττω [ἠδπ ομηρικό, πβ. Ὁδ.ρ 5385: 
ὦ φίλ' ἐγὼ μὲν ἄπειμι σύας καὶ κεῖνο φυλόξων, σὸν 
καὶ ἐμὸν βίοτον] « "φυλόκ-]ω « φύλαξ, -ακος (βλ.λ. 
φύλακας). Ὁ µεον. τύπος φυλάγω (5 ν.ελλ. φυλάω, µε 
σίγηση τού ενδοφωνπεντικού -γ-) σχηματίστηκε µε 
μεταπλασμό απὀ το αρχ. φυλάσσω βάσει τού αορ. 
(8)-φύλαξ-α, κατά το σχήμα ἄρμεξα -- σρµέγω, τύλιξα 
-τυλίγω, ἐθιξα -- Βίγω, ἐπνιξα -- πνίγω. Αξιοσημείωτο 
παράγωγο εἶναι το αρχ. φυλακ-ῆ (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φύλαγμα - ελνστ, φύλαγ-μα «φρούρηση, προστα- 
σία -- παράγγελµα, εντολή» «αρχ. φυλάσσω, πβ. αρχ. 
τάσσω - τόγ-μα 
φύλακ-τρα (τα), λόγ. [1885], « φυλακ- (φυλάσσω) 
«παραγ. τέρμα -τρα, πβ. κ. δίδακ-τρα 
φύλαξη « αρχ. φύλοξ-ις [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ.]. 
ΣΥΝΘ. -φυλόσσω: δια-φυλάσσω, επι-φυλάσσω, 
προ-φυλόσσω 
-φύλαξη; διο-φύλοξη, παρα-φύλοξη, επι-φύλαξη, 
πλαγιο-φύλσξη, προ-φύλαξη. 


φυλακτό 
«µεσν, φυλακτόν, ουσιαστικοπ, ουδ, τού ελνστ. φυ- 
λοκ-τός «αιπός που µπορεί να διατηρηθεί, να φυλα- 
χτεί», που αποτελεί ρηµατ. επίθ. τοῦ αρχ. φυλάσσω. 


φυλάω - φυλάσσω 


φυλετικός 
αρχ. « φυλέτίης) «οµόφυλος, αυτός που ανήκει στην 
ίδια φυλή» (µε παραγ. τέρμα -ικός) [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ. στον Πλότωνα] « φυλ(ή) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ἔτης, πβ. κ. ὅραπ-έτης, ηγ-έτης. 


φυλή 
ΕΤΥΜ. αρχ. [πιθ. ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αλκμάνα], 
ποράλλ. τύπος τού ουσ. φῦλον (βλ.λ.). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
φύομαι. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. δήλωνε εξ αρχής «σύνολο ανθρώπων 
µε κοινὴ καταγωγή ἡ διαμονή». Στην Αρχαιότητα πλ. 
έγινε κυρίως γνωστή απὀ τις δέκα τοπικές διοικητι- 
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κές υποδιαιρέσεις στην αρχ. Αθήνα (που αποκλήθη- 
καν φυλαί και θεσπίστηκαν από τον Κλεισθένη), κα- 
θώς και (Π.Δ.) απὀ τους γυιους τού πατριάρχη |α- 
κὠβ, των οποίων ο! απόγονοι διακρίθηκαν σε δώ- 
ὄεκα φυλές (ελνστ. αἱ φυλαὶ τοῦ Ἰσραήλ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φυλετικός - αρχ. φυλετ-ικός (βλ.λ) 

φυλετ-ισµός, λόγ. [1855], « φυλετίικὀς) -- παραγ. 
τέρμα -ισμός. 


φυλλάδα 

«αρχ. φυλλάς, -άδος [ήδη στον Αισχύλο, 6ος / 5ος 
αι. π.Χ.], αρχική σπμ. «φύλλωμα δέντρου», « φύλλον 
(βλ.λ.), Κατά τον Μεσαίωνα ῃ λ. δήλωσε επίσης τη 
«δέσμη συρραμμένων φύλλων» και εἰδικότ. το κλαδί 
τής ροδοδάφνης, στο οποίο οι μαθητές τύλιγαν τα 
χαρτιά τους (όπου έγραφαν το αλφάβητο και άλλα 
γυμνάσματα). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φυλλάδ--:ιο, απὀδ. τού γαλλ. |ἰνγϑῖ. 


φύλλο 
κ αρχ. φύλλον [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ζ 146: οἵη περ 
φύλλων γενεὴ τοίη δὲ καὶ ἀνδρῶν] «"φύλ-[ον « 
ΡΡυΙ-γο-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "ΌΠεἰ- «φου- 
σκώνω, διογκώνω» || λατ. [οίωπῃ «φύλλο» (2 γαλλ. 
[6υἠ|[ε, ισπ Πο[α, Ιταλ. [οσ|!ο), αρχ. γερμ. “Ρίασα- (5 
γερμ. Βίσιῖ, ολλ. δἰσα) || αρχ. φαλλ-ὀς (βλ.λ), φάλ(λ)- 
σινα, φλέψ (βλ.λ. φλέβα), φλ-ύ-ω «βράζω, κοχλόζω 
-- φλυαρώ» (βλ.λ. φλύαρος), ίσως και φελλός (αν « 
"φελ-νός). Δεν υπάρχει ετυμολ. σχέση µε το αρχ. 
φῦλον (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
φυλλ-αράκι «φύλλίο) κ υποκορ. επίθηµα -αρόκι, 
Πβ. κ. ξυλ-αρόκι 
φυλλο-ειδής, λόγ. [1897] 
φυλλώδπς « ελνστ. φυλλ-ώδης 
φύλλωμα «ελνστ. φύλλω-μα « αρχ. φυλλ-ῶ (-όω) 
«περιβόλλω µε φύλλα» « φύλλον 
Φυλλωσ-ιά «Θ. φυλλωσ- (αρχ. φυλλῶ, -όω) » πο- 
ρογ. τέρμο -ιό, πβ. κ. καθισ-ιἆ 
φυλλω-τός « φυλλω- (αρχ. φυλλῶ, -όω) « παραγ. 
τέρμα -ωτός (ρηµατ, επίθ.). 
ΣΥΝΘ. φυλλο-: φυλλο-βολώ (αρχ.), φυλλο-φόρος 
(αρχ.), φυλλο-βόλος (βλ.λ.), φυλλο-φορώ (ελνστ.), 
φυλλο-κόρδι (µεσν.), φυλλο-μετρώ (βλ.λ.), φυλλο- 
μέτρημα (λόγ. [1884}), φυλλο-μέτρηση (λόγ. 1877), 
φυλλο-ξήρα (βλ.λ), φυλλο-σκεπής (λόγ. [1884}), 
φυλλο-τοξία (λόγ. [1887] - γαλλ. ρηγ/ἰοταχίθ), φυλ- 
λο-φάγος (λόγ. [1892]), φυλλο-μαδώ, φυλλό-χωμα 
κ.ά, 
-φυλλος: ό-φυλλος, τετρό-φυλλος, ξέ-φυλλος, δί- 
φυλλος, σεί-φυλλος, τρί-φυλλος, στενό-φυλλος, πι- 
κνό-φυλλος, μονό-φυλλος, σκληρό-φυλλος, πολύ- 
φυλλος, δασύ-φυλλος, πλατύ-φυλλος, παχύ-φυλλος 
κ.ά, 


φυλλοβόλος 
Ελνστ., υποχωρητ. σχηματισμός από το αρχ. φυλλο- 
βολῶ (-έω) «(για δέντρο) ρίχνω τα φύλλα, φυλλορ- 
ροώ» « φύλλο(ν) : -βολῶ, απὀ Θ. τού ϱρ. βάλλω 
(βλ.λ.), πβ. κ. πυρο-βολώ, λιθο-βολώ. 


φυλλομετρώ 
λόγ. [1782] - φύλλο » μετρώ, απὀδ. τού γαλλ. [ευ]- 
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ο 


φυλλοξήρα «ασθένεια των φυτών» 
λόγ. [1888], « φύλλο » -ξήρα « ξηρός, µεταφορά τού 
ϱλληνογενούς νλατ. ρῃγ/ίοχεγα, 


φυλλορροώ «(για δέντρο) ρίχνω τα φύλλα - (μτφ.) 
χόνομαι σταδιακά» 
«αρκ. φυλλορροῶ (-έω) «(για δέντρο) ρίχνω τα 
φύλλα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] - φύλλοί(ν)  «ρροῶ (µε 
διπλασιασμά τού αρκτικού ῥ- λόγω τής συνθέσεως), 
από το θ. των ῥοή, ῥοῦς (-όο-), πβ. κ. αιμο-ρροῶ, 
πυο-ρροῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φυλλορροή « µεσν. φυλλορρο-ή, πβ. κ. κατα-ρροή, 
δισ-ρροή 
φυλλόρροια « ελνστ. φυλλόρρο-ια, πβ. κ. διά-ρρο- 
ια, εμμηνό-ρροια 
φυλλορρόπ-μα. 


-φυλλος » φύλλο 


φύλο 

ΕΤΥΜ. « αρχ. φῦλον « θ. φῦ- (µε επίθηµα -λο-, πβ. 
αρχ. ξύ-λον, ὄχ-λο-ς), που απαντά στον παράλλ. τύ- 
πο φυλή (βλ.λ.) και προέρχεται από ΙΕ. "Ἠμῆ-ο- ’ 
"ΌΠθνν-8- «αναπτύσσομαι, φυτρώνω -- ουξάνω», 
οπότε εντάσσεται στην ευρεία ετυµολ. οικογένεια 
τού ϱ. φύω / -ομαι (βλ.λ) και των αρχ. φῦ-μα, φύ- 
σις (-η), φυ-τὀ(ν) κ.ά.Ίσως συνδ. επίσης µε το συνώ- 
νυμο λατ. {ήδυ5 «φύλο, φυλή» (αν « "Ἰπ-δΠω-). Δεν 
υπάρχει ετυμολ. σχέση µε το αρχ. φύλλον (βλ.λ.). ας" 
ΣΧΟΛΙΟ λ. φύομαι. 

ΣΗΜΑΣ. Το ουσ. φῦλον αποτελούσε επικὀ και ποιητ. 
τύπο µε σημ. «σύνολο ανθρώπων κοινής καταγωγής, 
γένος» (όπως και το συνώνυμο φυλή), αλλά ήδη από 
την Αρχαιότητα δήλωσε επίσης «το αρσενικό ἡ θη- 
λυκό γένος, το σύνολο των χαρακτηριστικών που το 
ορίζουν» (πβ. Ξενοφ. Λακεδ. πολιτ. 2.5: πρῶτον μὲν 
σωμασκεῖν ἔταξεν οὐδὲν ἧττον τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενος 


ΙΕ.:Ινδοευρωπαϊκός | αρκἰοίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | µεον : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θ{6μο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


φυλώ 1568 φύραμα 


φύλου: Αριστοφ. Θεσμοφ, 786: καίτοι πᾶς τις τὸ γυ- 
ναικεῖον φῦλον κακὰ πόλλ᾽ ἀγορεύει). Ὁ πληθ. φῦλα 
απαντά συνήθως µε τη σημ. «έθνπ, ομάδες ανθρώ- 
πων κοινής καταγωγής ἡ προέλευσης» (πβ. Ευριπ. 
Ἰφιγ. Ταύρ. 886: βόρβαρα φῦλα' Ομήρ. Ἰλ. Β 840: 
Ἱππόθοος δ᾽ ὄγε φῦλα Πελασγῶν ἐγχεσιμώρων). 
ΣΥΝΘ. φυλο-: φυλο-γένεια (λόγ. [1887]), φυλο- 
γένεση (λόγ. [1895], ελληνογενής ξέν. ὁρ.), φυλο- 
γενετικός (λόγ. [1885]), φυλο-γονία (λόγ. [1887]), 
φυλο-καθορισµός (µεταφρ. δάνειο) κ.ά. 


φυλώ -» φυλόσσω 


φύμα 
«αρχ. φῦμα «ότι φύεται (κυρ. στο δέρμα), οἰδημα, 
εξὀγκωμα» «ρ. φύω / -ομαι (βλ.λ.). 


φυματίωση 
λόγ. [1859], που σχηματίστηκε από το αρχ. φυμάτιον 
(µε παρογ. τέρμα -ωση, χαρακτηριστικὀ διαφόρων 
νόσων, π.χ. κυάν-ωση, τύφλ-ωση), υποκορ. τού ουσ. 
φῦμα (βλ.λ.). Η λ. πλάστηκε ως µεταφρ. δάνειο απὀ 
νιλατ. τυδαγοι|οδί6 (- λατ. ἵυδατουίμπη «εξόγκωµο, 
ύβωμα - (σὐγκρ.) βακτήριο που προκαλεί τη φυμοτί- 
ωσῃ»), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φυματ-ικός, λόγ. [1888], « αρχ. φῦμα, -ατος -- πα- 
ρογ. τέρμα -ἰκός, µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. τυδθγου- 
ἰευχ 
φυμάτιο «εξὀγκωµα που σχηματίζεται στις ρίζες 
ορισμένων φυτών -- φλεγμονώδες κέντρα µε µυκο- 
βακτηρίδια, που οφείλεται στη φυματίώση» «αρχ. 
φυμότ-ιον, υποκορ. τού φῦμα «οἰδημα, εξόγκωµο» 
Φφυματιο-ειδής, λόγ. [1859], « φυμότιο (βλ. ανωτέ- 
ρω) » λεξ, επίθηµα -ειδής 
φυματι-ὤδης, λόγ. [1859], « φυμάτι(ο) « λεξ. επ|- 
Βημα -ώδης, 
ΣΥΝΘ. φυματιο-λογία, φυματιο-λόγος, φυματι- 
ο-λογικός. 


φυντάν! «νεαρό βλαστάρι» 
αντιδάν., « τουρκ. πάαπ « παλ. τουρκ. Πάοπ / [ίοῃ « 
μεσν. φυτό(ν) - αρχ. φυτόν (βλ.λ.). 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 


φιντάνι ἡ φυντάνι; 

Εφόσον πρόκειται για αντιδάνειο µε απώτερη ελ- 
ληνική αρχή, είναι προτιμότερη η γραφή µε -υ- 
(φυντάνι, αντί τής απλοποιηµένης γραφής φιντό- 
νὴ, η οποία υπενθυμίζει ότι αφετηρία υπήρξε το 
αρχ. φυτόν. 


φύομαι «(για φυτά) βλαστάνω» 
«αρχ. φύω / -ομοι [ήδη ομηρικό] « Β. φυ-, από µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ϱΗ0-8- / "βμενν-8- «ανα- 
πτύσσομαι, φυτρώνω -- αυξόνων || αρμ. δυδαπίπη 
(ίδια σημ.), σανσκρ. ὈΠύπη]- «γη, έδαφος», αλβ. ΒΙΠΠΘ 
«φυτό», λατ. [ω!! «ήταν» {5 ισπ. [με, πβ. αρχ. ἕ-φυ). 


5: αμµόρτυρος τύπος Ι τ προέρχεται απὀ | » τρέπεται σε 


αρχ. αγγλ. Βξο(πη) «είμαι», λιθ. δΩξ5 «ύπαρξη» || αρχ. 
φυ-λή, φῦ-λοίν), φζ-μα, φύ-σις (-η). φυ-τό(ν), ελνστ. 
φύ-τρα, φύ-τρο(ν) κ.ά. Για το ετυµολ. πεδίο βλ.λ. 
φύω. 


ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΡΙΖΑ 

φύομαι, φύση, φυλή, φύλο, φυτό, φύτρα - 
Γωἰς, 26, Ὀθθη... 

Οι λέξεις αυτής τής ετυµολογικής οικογένειας ανα- 
φέρονται, ως επί το πλείστον, σε σημασίες που 
συνδέονται µε τον φυσικό κόσμο, ον και σε άλλες 
γλώσσες πορατηρούµε αξιοσημείωτες σηµασιολο- 
γικές αλλαγές. Αφετηρία εἶναι ῃ |.Ε. ρίζα ""ῃμειν-θ- 
«είμαι, υπάρχω» και ειδικότερα «αναπτύσσοµαι, 
φυτρώνω, βλαστόνω -- ουξάνω». Στην Ελληνική 
συναντούμε μόνο λέξεις που προέρχονται σπὀ τα 
θέμα φῦ- (μεταπτωτική βαθμίδα "9/0 -9-):. αρχ. 
φύ-ω (κυρ. το µέσο φύομαι), φυ-λή, φῦ-λο(ν). 
φῦ-μα, φύ-σις (-η). φυ-τό(ν), ελνστ. φύ-τρα, 
φύ-τρο(ν) (από ὁπου το ρήμα φυτρώνω). 

Σε μερικά οµόρριζα όλλων γλωσσών συνέβη τέ- 
τοιου βαθμού γραμματικοποίπση (δηλ. υποχώρηση 
τής λεξικής σημασίας έναντι τής γραμματικής λει- 
τουργίας), ὥστε απέκτησαν ρόλο βοπβητικού ρή- 
ματος, όπως στο λατ. [ιἰξ «ήταν» [από όπου το 
ισπ. [υθ) και στο παλ. αγγλ. δδοιη ’ Ό6οῃη «εἶμαι, 
ἐρχομαι σε ὕπαρξη, γίνομαι» (από όπου τα αγγλ. 
Βε, Ρεεη). 


φύραμα ζύμη, ζυμάρι» 
αρχ. [ήδπ τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], αρχική 
σημ. «ζύμη, ζυμάρι», - ρ. φυρῶ (-όω) «ζυμώνω», 
μεταπλ. τύπος τού φύρω «ονακατεύω, αναμειγνύοον 
(κυρ. υγρό µε ξπρό ἡ στεγνό) « "φύρ-]ω - θ. “φυρ-, 
ίσως « "δῃτ- (µε αντιπροσώπευση τού -τ- ὡς -υρ-, 
πβ. κ. αρχ. ἀ-γύρ-της), µεταπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
"δῃβτ- ’ "θμγθι- «κοχλάζω, αναβλύζω» || αρμ. αἰθίννε 
«πηγή», λατ. [εγνέπε «βράζω» {5 Ισπ. Πθγν!ὴ, [επτιἙη- 
ζ.πι «ζύμην» (5 γαλλ. [βπηθηῦ), αρχ. δυτ. γερμ. "εΓ- 
πης- (5 γερμ. Βάπππε, αγγλ. θα) || αρχ. φρέαρ «ΠΠ- 
γάδι» (« "φρῆξ-αρ), επίρρ. φύρ-δην (βλ.λ.), σύνθ. 
συμ-φύρω. Η λ. απέκτησε από την ελνστ. εποχή τη 
γενικότερη σημ. «μείγμα». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φύρα «φυρώ (υποχωρητ.), κατὀ το σχήμο γέννα - 
γεννώ 
φυρ-αίνω «θ. φύρ- (- φύρα) : παρογ. τέρμα -οἱ- 
νω. 


φρέαρ, φύρω, φύραμα, φύρδην -- Ππθτν|τ, 
{οτππ6πί, Ὀ8ίπη, Βἄτπιθ, Ὀτθθά, Βτοῖ... 

Η ιστορία των λέξεων δείχνει ότι συχνά οἱ ομιλητές 
συνδέουν έννοιες που σχετίζονται µε τη μαγειρική, 
το βράσιμο και τη ζύμωση. Ως σποτέλεσµα, από 
την ΙΕ. ρίζα "ὍΠθτ-  "Όηγβ-υ- «κοχλάζω, αναβλύ- 
ζω» ἐχουν σχηματιστεί ὁροι που δηλώνουν τόσο 


| ---- σηµασιολογικὀ στάδιο | |1τ οµόρριζα | ΠΒ. - (παράβαλε) 


φύρδην 1569 φύση 


πράξεις τής μαγειρικής όσο και την ππγή φρέσκου 
νερού. Συγκεκριμένα: 

1) απὀ θέμα “"φρηξ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
"ΡΗΕνν-): αρχ. φρέ-αρ, -ατος «πηγή, πηγόδι» (- 
“φρῆξ-αρ), από όπου το υποκοριστικὀ φρεάτ- 
ιο(ν). 

Ῥ) απὀ θέµα φυρ- (μεταπτωτική βαθµίδα “Ῥῃ--): 
αρχ. φύρ-ω «ονακατεύω, ανομειγνύω», από όπου 
το φύρ-αμα κοι το επίρρηµα φύρ-δην (στη φρ. 
φύρδην μίγδην «ανακατεμένα»). 

Περισσότερα είναι τα οµόρριζα των άλλων γλωσ- 
σών, που. αποτέλεσαν όρους τὴς καθημερινής 
γλώσσας µε ευρεία διάδοση. Εκτός απὀ το λατ. 
[απποπέυπι «ζύμη -- ζύθος», που έδωσε κυρίως. 
Επιστημονικούς όρους (όπως το γαλλ. [θγπιοπὲ) 
και το ρήμα [βινβ!ε «βράζω» (από όπου το ισπ. 
Ἡϑτνίγ), στις γερμανικές γλώσσες συναντούμε σξι- 
οσημείωτες λέξεις, όπως το αρχ. γερμ. "Όπαυά-σπι 
αμαγειρεµένη τροφή -- (κατόπιν) ένζυμο ψωμί» 
(από όπου αγγλ. ΒΏγθαά «ψωμί», γερμ. Βγοῦ), τα 
αρχ, γερμ. "ΟΠΙΠΠδΠ «πηγή, πηγάδι» (από όπου 
γερμ. Βγυπποῃ, ολλ. Βγοπ) και το αρχ. δυτ. γερμ. 
Ἴρεπηα- «ζύμη» (από όπου γερμ. Βἄτππε, ΟγΥλ. 
Βαγπη). 


φύρδην στη φρ. φύρδην μίγδην «ανακοτεμένο» 
αρχ. « ρ. φύρίω) «ανοκοτεύω, σναμειγνύω» (βλ.λ. 
φύραμα) : επιρρ. επίθημα -δην, πβ. κ. μίγ-δην, κύ- 
δην. 


φυσαλλίδα 
κ αρχ. φυσαλλίς, -ίδος [ήδη τον 5ο σι. π.Χ. στον Αρι- 
στοφόνῃ], αρχική σημ. «πνευστό μουσικό όργανο», « 
φῦσα (ἡ) «φυσερό -- φύσημα, πνοή» (βλ.λ. φυσώ) » 
Παραγ. τέρμα -αλλίς, πβ. κ. θρυ-αλλίδα, χρυσ-αλλίδα, 
Η σημ. «φούσκα, φουσκάλα (αέρα / νερού)» εἶναι 
βλνστ. (πβ. Λουκιαν, Χάρων ἢ ἐπισκοπ. 19.4-5: τὰς 
φυσαλλίδας λέγω, ἀφ᾽ ὧν συναγείρεται ὁ ἀφρός). 

-- -- 


κ 


φυσαλίδα ή φυσαλλίδα; 
Ἡ λέδη γρόφεται από τν Αρχθόττπα µε δύο -λ- 


να -λ-), που υιοθετεί ῃ σχολική γρομματιαή, σπο- 
ντά αργότερα (από τον 2ο αι. μ.Χ.). 


φυσαρμόνικα 
µεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. Ρῃγοπαπησηίκα « 
ρῆγ5- (« αρχ. φῦσα «φυσερὀ -- φύσημα, πνοή», βλ.λ. 
φυσώ)  Ηαππηοπίκα « λατ. παπποηΐοι5 « αρχ. ἅρμο- 
νικός. 

φύσει 
αρχ., δοτ. τού ουσ. φύσις (βλ.λ.), η οποία χρησιµο- 
ποιήθηκε επιρρηματικὠς ήδη απὀ την Αρχαιότητα 
(Πβ, Πλότ. Κρατ. 3844: οὐ γὰρ φύσει ἑκόστῳ πε- 
φυκένοι ὄνομα οὐδὲν οὐδενῆ. 


φυσερό - φυσώ 


φύση 
ΕΤΥΜ. « αρχ. φύσις [ήδη ομηρικό, Ὀδ. κ 502-53: ὣς 
ἄρα φωνήσας πόρε φάρμακον Ἀργεϊφόντης ἐκ γαίης 
ἐρύσος καί μοι φύσιν αὐτοῦ ἔδειξε] (γεν. φύσ-εως κ. 
φύσ-ιος, των. / αττ. πεζογραφία) « "φύ-τις (µε πα- 
ρογ. τέρμα -τις, πβ. αρχ. πίσ-τις) « Β, "φυ-, µετα- 
πτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "0Πῆ-ο- / "ΌΠθνν-8- «ανα- 
πτύσσομσι, φυτρώνω -- αυξάνω», οπότε εντάσσεται 
στην ευρεία ετυµολ. οικογένεια τού ϱ. φύω /΄ -ομαι 
(Βλ.λ.) και των αρχ. φῦ-μα, φυ-τό(ν), φυ-λή, φζ-λο(ν) 
κ.ά. Παρόμοιο µορφολ. σχηματισμό εμφανίζουν τα 
οµόρριζα σανσκρ. ΒΠΟΙΙ- «αφθονία -- ευημερία» και 
λιβ. ΡΠΗ5 «ὐπαρξην. θ᾽ ΣΧΟΛΙΟ λ. φύομαι. 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. φύσις είχε αξιοσημείωτη θέση στο αρχ. 
λεξιλόγιο, στο οποίο διέθετε ευρύ σηµασισλογικὀ 
πεδίο και σήμσινε πρωταρχικά «προέλευση, γέννη- 
ση, ανάπτυξη», αλλά επίσης «φυσική µορφή» και κατ᾽ 
εξοχήν «το σύνολο όσων αποτελούν το περιβάλλον» 
(αντίστοιχο τού λατ. παζΏγα). Περισσότερο εξειδικευ- 
μένες εἶναι οι σημ. «χαροκτήρας» και «φυσική τάξη 
(πραγµάτων)» (στους τραγικούς ποιητές), καθώς 
επίσης «ουσία, σύσταση» (στον Πλάτωνα και τον 
Αριστοτέλη) και «το σύνολο των χαρακτηριστικών 
τού φύλου» (ήδη στους τραγικούς), Από τους σρχ. 
χρόνους χρησιμοποιούνται επιπλέον οι φρ. κατὰ φύ- 
σιν, πορὰ φύσιν και ἐκ (τῆς) φύσεως. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φυσικός « αρχ. φυσ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ξενοφώντα, Ἀπομνημ. 3.8.1: πάλιν δὲ ἐρωτώμενος ἡ 
ἀνδρεία πότερον εἴη διδακτὸν ἣ φυσικόν] -” Οι αρχ. 
σημ. περιλαμβόνουν οτιδήποτε έχει σχέση µε τῃ φύ- 
ση, τη γνησιότητα καὶ τη φισικότητα («φυσιολαγι- 
κός»), ενώ φυσικός αποκαλείται ο ερευνητής των 
φαινομένων ἡ φυσικός φιλόσοφος / επιστήμονας (ῃ 
φιλοσοφία διαιρείτο από τους Στωικούς σε τρία μέ- 
ρη: φυσικόν, ἠθικὸν, λογικὸν) 
Φυσική «αρχ. φυσ-ικὴ (ἐπιστήμη), ήδη στον Αρι- 
στοτέλη, οὐσιαστικοπ. θπλ. τού επιθ. φυσικός 
Φφυσικ-άτπτα λόγ. [1852], « φυσικ(ός) -- παραγ. 
τέρμα -ότητα. 
ΣΥΝΘ. φυσικο-; φυσικο-χημικός, φυσικο- 
θεραπευτής, φυσικο-θεραπευτικός, φυσικο- 
μαθηματικός (λόγ. [1871]), φυσικο-Βεροπεία (βλ.λ.) 
κ.ά. 
(λόγ) φυσιο- (αρχ. φύσ-ις, -ιος): φυσιο-γνωσία 
[1864], φυσιο-γνώστης [1897], φυσιο-γραφία 
(18711, μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ρΗγοίοσταρπίε), φυσιο-γράφος (11818, μεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ϱΗγδἰοφ/αρῃθ), φυσιο-δίφης 
(βλ.λ.), φυσιο-κρότης ({1862], μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ρῃγδίοσγαἴὀ), φυσιο-λότρης [1869], 
φυσιο-λατρία [1851] κ.ά. 
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φύσημα 1570 φυσώ 


φύσημα - φυσώ 
φυσητός ο φυσώ 


φύσιγγα 
«αρκ. φῦσιγξ, -ιγγος, αρχική σημ. «περίβλημα, βολ- 
βός (κυρ. σκόρδοι))», « φῦσία) κφυσερό - φύσημα, 
πνοή» (βλ.λ. φυσώ) κε επίθηµα -ΙΥΥ-, πβ. αρχ. στρόφ- 
Υξ, σόλπ-!γξ. Η ούγχρονγ σημ. αποτελεί απόδ. τού 
γαλλ. σπηροι!ίε (βλ.λ. αμπούλο). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φυσίγγ-ιο, λόγ. [1782], υποκορ. τού αρχ, φῦσιγξ, 
-ίγγος. 
ΣΥΝΘ. φυσιγγιο-θήκῃ (λόγ. [1847]). 


φυσική ο φύσῃ 


φυσικοθερσπεία 
« φυσικο- « θεραπεία, διόρθωση τού παλαιότ. λόγ. 
[1896] φυσιοθεραπεία « φυσιο- {« αρχ. φύσις, -εως 
/ -ιος) θεραπεία, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ρῃγςιοϊῃέταρίε. 


φυσικοθεραπεία ή φυσιοθεραπεία; 

Ὁ παλαιότερος τύπος φυσιοθεραπεία, που ακο- 
λουθεί τους οντίστοιχους ξένους όρους (γαλλ. 
ρΠγοἰοιπέταρίε, αγγλ. ρηγοίοίπεγαργ), θα φαινόταν 
λογικό να σημαίνει «θεραπεία τής φύσεως», πβ. 
αρχ. φυσιο-γνωμονία «σπουδή τής φύσεως», φυ- 
σιο-δίφης, φυσιο-λογία «μελέτη των φυσικών φαι- 
νομένων», λόγ. φυσιο-λατρία. Οι ξένοι ὁροι σχηµα- 
τίστηκαν µε βάση αυτό το αρχαίο πρότυπο, αλλά π 
λ. φυσικοθεραπεία (πβ. αγγλ. ρηγοίοσ! (πεΓαργ) 
δηλώνει ακριβέστερα τη «χρήση φυσικών (ενν. 
σωματικών) θεραπευτικών μεθόδων» (κυρ. μέσω 
ασκήσεων). 


φυσικός -; φύση 
φυσικότητα -» φύσῃ 
φυσιο- - φύση 


φυσιογνωμία 

«αρχ. φυσιογνωμία (αποδίδεται στον Ιπποκράτη καὶ 
πιθ. σήμαινε «φυσιολογία, μελέτη των φυσικών φαι- 
νομένων»), συγκεκομμ. τύπος τοῦ φυσιογνωμονία 
«γνώμη ἡ κρίση για κάποιον βοσιζόμενῃ στην όψη 
και στα εξωτερικά χαρακτηριστικά του» « φυσιογνώ- 
μων, -ωνος « φυσιο- ἰ- φύσις, -εως / -ιος) « -γνώ- 
μων «γνώμη, πβ. κ. εὐ-γνώμων. Η σηµερινή σημ. 
οφείλεται στο ελληνογενές γαλλ. ρηγοοποπηίε «σύ- 
νολο εξωτερικών χαρακτηριστικών, ὀψην «παλ. 
γαλλ. ρηγοίοσποπη/ε, ουγκεκομμ. τύπος τού ρῃγοίοςσ- 
ποπηοπίε « υστλατ. ρῃγ6ίοσποτηοηία «αρχ. φυσιο- 
γνωμονία. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φυσιογνωμ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ρἡγεἰοποππίαµε « ρηγοίοποπηίε (βλ. ανωτέρω) 


«τ μόρτυρος τύπος | «1 προέρκετα! απὀ | 2 ττρέπεται σε 


φυσιογνωμ-ιστής, λὀγ. [1885], µεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ρῃγ5ιοποπη6ίε - ρηγδιοποπηἰε (βλ. 
ανωτέρω). 


φυσιοδίφης «ερευνητής τής φύσης» 
λόγ. [1867], « φυσιο- (« αρχ. φύσις, -εως / -ἰος) . 
-δίφης «αρχ. διφῶ (-άω) «ψηλαφώ, διερευνώ», µε- 
ταφρ. δόνειο απὀ γερμ. Ναίμ[ο/δοῄει. 


φυσιοθεραπεία -» φυσικοθεραπεία 


φυσιολογία «επιστήμη των εµβίων όντων» 
αρχ., αρχική σημ. «έρευνα των φυσικών αἰτίων και 
φαινομένων» (όρος τού Αριστοτέλη στο έργο Περὶ 
αἰοθήσεως καὶ αἰσθητῶν), « φυσιολόγος «μελετητής 
φυσικών φαινομένων» (όρος που αποδιδότον κυρ. 
στους προσωκρατικούς φυσικούς φιλοσόφους) φυ- 
σιο- (« φύσις, -εως / -ιος) » λεξ, επίθηµα -λόγος « 
ρ. λέγω (βλ.λ.). Ο σύγχρονος επιστηµ. όρος οφείλεται 
σε µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρηγδιο[οσία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φυσιολόγος « αρχ. φυσιολόγ-ος «φιλόσοφος ἡ µε- 
λετητής τής φύσεως καὶ των φυσικών φαινομένων» 
(µε σηµασιολ. επίδρ. από το ελληνογενές γαλλ. ρηγο- 
ἰοίοφιιϐ) 
φυσιολογικός « ελνστ. φυσιολογ-ικός «σχετικός µε 
την εξέταση τής φύσεως» (µε σηµοσιολ, επίδρ. από 
το ελληνογενές γαλλ. ρῃγδἰοἰσᾳιαιε). 


φύσκα 
« αρχ, φύσκη (δωρ. φύσκα) «έδεσμα από παρογεμι- 
σμένο έντερο ἡ στομάχι - (κατόπιν) φουσκόλα, φλύ- 
κταινο» « φῦσα (ἡ) «φυσερὀ -- φύσημα, πνοή» (βλ.λ. 
φυσώ). Βλ. κ. φούσκα. Δεν σχετίζεται ετυμολογικά µε 
το ιταλ. [60ο «(δηµόσιο) ταμείο» «λατ. βου, αρχι- 
κή σημ. «κοφίνι». 


η 


φίσκα ή φύσκα; 

Εφόσον αποτελεί συνέχεια τού αρχ. φύσκο 7 φύσκη 
(που συνδέεται µε το ϱ. φυσῶ), γι λέξη ορθογρα- 
φείται µε -υ-: φύσκα. Ἡ συνηθισμένη γραφὴ φίσκο 
οφείλεται σε απλογράφηση, 


φυσομανώ :» φυσώ 
φυσούνα - φυσώ 
φυστίκι -» φιστίκι 


φυσώ 

«αρχ. φυσῶ (-άω) [ήδη ομηρικό] « ουσ, φῦσα εφυ- 
σερό -- φύσημα, πνοήν (µε επίθηµα -σα, πβ. κ. δόξα, 
δίψα) « “φῦσ-σα (µε απλοποίποπ) « Ι.Ε. "ρ(ῃ)ω-5- 
(ονοµατοπ. θέµα από τον ήχο τής πνοής τού ανέμου) 
|| λατ. ρυβθυία / ρυφίωίε «φυσαλλίδα», λιθ. ρῶςιὲ, ρ. 
ριιδί! «φυσώ» || αρχ. φυσ-αλλίς (-[δα), φῶσ-ιγξ (-ιγ- 
γα), φύσ-κα (βλ. κ. φούσκα) κ.ά. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


---: σημασιολογικὀ στάδιο ᾗ |/- σµόρριζα | πβ.: (παρόβολε) 


φυτό 1571 φωλιά 


φυσ-ερό « φυσ(ώ) » παρογ. τέρμα -ερό, Πβ. κ. λσδ- 
ερό 

φύσημα «αρχ. φύση-μα 

φυσητήρας « αρχ. φυση-τήρ, -τῆρος 

φυσπητικός « αρχ. φυση-τικός 

φυσητός « ελνστ, φυση-τός, ρηµατ. επἰθ. τού αρχ. 
φυσῶ 

φυσούνα « φυσ(ώ) : -ούνι (πβ. κ. κουδ-οὐνὴ « µε- 
γεθ, επίθημα -α, πβ. κ. κουδ-ούνα, 

ΣΥΝΘ. φυσο-μανώ 

εμ-φυσώ, εµ-φύσημα, εµ-φύσπση. 


φυτό 
«αρχ, φυτόν [ήδη ομπρικὀ, πβ. Ὀδ. Ι 108: οὔτε φυ- 
τεύουσιν κερσὶν φυτὸν οὔτ’ ἀρόωσιν], ουσιαστικογ. 
ουδ, τού επιθ. φυτός «προϊόν τής φύσεως, φυσικός» 
«ρ. φύω / -ομαι (βλ.λ. φύομαὺ. Παρόμοιο µορφολ. 
σχηματισμό εμφανίζει το οµόρριζο σανοκρ. ΡΗΠΙά-, 
βηµατ. επίθετο. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. φύομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φυτεύω - αρχ. φυτ-εύω [ήδη ομηρικό] 
φυτεία « αρχ. φυτ-εία [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Ξενο- 
φώντα και Πλάτωνα], αρχική σημ. «φύτεμα -- ανά- 
πτυξῃ τού φυτού»-» ἠδῃ ελνστ. σημ. «καλλιεργημένη 
έκταση» (Κ.Δ. Ματθ. 15,13: πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ 
ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος ἐκριζωθήσεται) 
φύτεμα « αρχ. φύτευ-μα «οτιδήποτε φυτεμένο» - ϱ. 
φυτ-εύω 
φύτευση « αρχ. φύτευ-σις« ρ. φυτ-εύω 
φυτευτήρι « αρχ. φυτευ-τήριον «φυντάνι, φυτώ- 
ριο» « ρ. φυτ-εύω 
φυτευτός « αρχ. φυτευ-τός, ρηµατ. επίθ. τού φυτ- 
εύω 
φυτικός « αρχ. φυτ-ικός «σχετικός µε φυτά» [ἠδη 
τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
φυτ-ἵνπ «μαγειρικὀ λίπος», µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. ΡΗγτίη (εμπορικό σήμα). 
ΣΥΝΘ. φυτο-: φυτο-κομία (ελνστ.), φυτο-κόμος 
(ελνστ.), φυτο-γή ἰλόγ. [1889}), φυτο-γραφία (λόγ. 
[17998], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ρῬγιοσγταρΠίθ), φυτο-ζωία (λόγ. [1840]), φυτο-ζωώ 
(λόγ. [1855}), φυτο-κομείο (λόγ. [1846}), φυτο-λογία 
(λόγ. [1799], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ρΗγϊοἰοσ!ἑ), φυτο-λόγιο (λόγ. [1875]), φυτο-λόγος 
ἰλόγ. [18Ο5]), φυτο-παρόσιτο (μεταφορό τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. ρῃγιορσγαδίζθ), φυτο-τεχνία (λόγ. 
[1891], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ρηγιοϊεεΠη[ε), φυτο-φάγος (λόγ. [1814], μεταφαρά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ρηγίορπασθ), φυτο-φαγία 
(λόγ. [1887]), φυτο-φάρμακο, φυτό-χωμα, φυτό- 
ψειρα κ.ά. 


φυτρώνω 
μεσον. « φυτρῶ (-όω) - ὀψιμο ελνστ. φύτρα «αρχ. 
φύω / -ομοι (βλ.λ. φύομαὺ -- παραγ. τέρμα -τρα, Πβ. 
κ. χύ-τρα, μή-τρα. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. φύομαι, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


φύτρο « µεον. φύτρ-ον « φυτρῶ (-όω) (υποχωρῃτ.) 
φύτρω-μα « φυτρώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα 
φύτρω-σπ « φυτρώ(νω) : παρογ. τέρμα -ση. 


φυτώριο 
«ελνστ. φυτώριον « “φυτ-ωρός «φυτοκόµος» « αρχ. 
φυτό(ν) (βλ.λ) : λεξ. επίθηµα -ωρός (µε έκτασπ τού 
αρκτικού φωνήεντος λόγω τής συνθέσεως) «8. τού 
αρχ. ὁρῶ (-όω) «βλέπω, παρατηρώ», πβ. κ. θυρ- 
ωρός, πυλ-ωρός. 


φύω «φυτρώνω» 
αρχ., για το οποίο βλ.λ. φύομαι. 
ΣΥΝΘ. -φύω / -φύομαι ανα-φύω, εκ-φύω - ανα- 
φύομοι, εκ-φύομαι, συμ-φύομαι 
-φυής. σ-φυής, δι-φυής, συµ-φυής, ιδιο-φυής, µε- 
γαλο-φυής, µικρο-φυής, λεπτο-φυής, αυτο-φυής, 
υπερ-φυἦς, προσ-φυής, ευ-φυής, πολυ-φυής κ.ἁ. 
-φυΐα: σ-φυῖα, δι-φυῖα, συµ-φυῖα, Ωστεο-φυΐα, ρι- 
ζο-φυῖα, ιδιο-φυῖα, σαρκο-φιῖα, µεγαλο-φυῖα, οὔο- 
ντο-φυΐα, τριχο-φυΐα, ονυχο-φυΐα, ευ-φυΐα κ.ά. 


φχαριστώ -» ευχαριστώ 
φωβισμός » φοβισµός 


φώκια 

μεταπλ. τύπος τού αρχ. φώκη µε βάση τον πληθ. 
φῶκαι » µεσν. φῶκες [!όο65], απὀ όπου σχηματίστη- 
κε νέος ενικός φώκια [[όο8]. Το αρχ. φώκη {5 λατ. 
ρΠοσα » γαλλ. ρῃοφιβ) ίσως ονάγεται σε µεταγπωτ. 
βοθμίδο τού ονοµατοῃ.. Ι.Ε. "ρίη)ω-5- (δήλωνε τον 
ήχο τής πνοὴς τού ανέμου: βλ.λ. φυσώ) µε πορογ. 
τέρμα -κη, πβ. κ. αρχ. φύσ-κη /΄ -κᾶ (βλ.λ. φύσκα, 
φούσκα). Σε αυτή την περίπτωση εικάζεται ότι π λ. 
θα σήμαινε αρχικά «το σφύριγμα τής φώκιας», Δεν 
αποκλείεται να πρόκειται για δάνειο. Από το αρχ. 
φώκη έχουν σχηματιστεί ήδη από την Αρχαιότητα 
κύρ. ονόματα ὅπως Φωκ-ίων, Φωκ-ᾶς, Φῶκ-ος, κα- 
Βώς και τοπωνύμια όπως Φώκ-σια, Φωκ-ίς (-[δα) 
κ.ά. 


φωλιά 
- αρχ. φωλεό [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
(µε συνίζηση, πβ. κ. μηλέα » μηλιό), παράλλ. τύπος 
τού ουσ. φωλεός « "φωυλ-εός (µε παραγ. τέρμα 
-εὀς, πβ. κ. εἰλ-εός, στειλ-εός), που πιθ. συνδ. µε 
παλ. σκανδ. δ06! «φωλιά» και διολεκτ. σουπδ. Ρ6ἱε 
«καλύβα καστόρων», ενώ είναι αδιευκρίνιστη Π σχέ- 
σπ µε το συνώνυμο αρχ. γωλεός «τρύπα, σπηλιά», 
που όµως δεν θεωρείται οµόρριζο. Η ακριβής |.Ε. 
ρίζα παραμένει άγνωστη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φωλεύω «αρχ. φωλ-εύω «διαµένω στη φωλιά» « 
ϱ. φωλ-εά -- παραγ. τέρμα -εύω 
φώλι «αβγό ἡ ομοίωμα αβγού που τοποθετείται στη 
φωλιά τὴς κόττας, για να την προσελκύσει να γεννή- 
σει εκεί» « φωλιό (υποχωρπτ.) 
φωλ-ιάζω «φωλ(ιά) « παραγ. τέρμα -ιόζω 
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φωνάζω 1572 φώνημα 


Φώλιασ-μα «φωλίασ- (φωλιάζω) - παραγ. τέρμα 
-μα. 


φωνάζω - φωνή 
φωνακλάς - φωνή 


φωνασκώ «ξεφωνίζω» 
«αρχ. φωνασκῶ (-έω) «ασκώ τη φωνή µου στο τρα- 
γούδι ἡ στων απαγγελία» [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον 
Πλότωνα] « φων(ή) « ἀσκῶ. Η σημ. «φωνάζω δυνα- 
τά» είναι ελνστ. (πβ. Λιβον. Σωκρ. ὀπολογ. 25.1.49: 
περιμείνας δέ τινα ἀγγελθῆναι συμφοράν, ὥσπερ 
πνεῦμα, ἀνίσταμαι καὶ φωνσσκῶ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φωνασκία « αρχ. φωνασκ-ία «ὀσκηση τῆς φωνής 
(στο τρογούδι ἡ στην απαγγελία)». 


φωνή 
ΕΤΥΜ, αρχ. (δωρ. φω-νό, µε παραγ. τέρμα -νη / -νᾶ, 
ΠΒ. κ. κνή-μη, στρωμ-νή), από µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού ΙΕ. "ΡΗ6δ- «φωτίζω, λόμπω -- λέγω, εξηγώ» || 
αρμ. θαπῃ «λέγω», λατ. [αππα «φήμη» {5 γαλλ. [απη6, 
ισπ. ῄαγηα), ρ. [αμ «λέγω» {5 ουσ. [αἴωππ «πεπρωμέ- 
νο» » Ισπ. ΠΩΩΟ, ιταλ. [αϊο) || αρχ. φά-σκω, φὰ-σις 
{-η), φα-τός «φημισμένος» (σύνθ. ὅ-φα-τος, θέσ- 
φα-τος), φή-μη, σύνθ. σε -φαίσις} (αρχ. ὀντί-φασις, 
κατό-φασις), -φασίία) (αρχ. ἆ-φασία), -ϕῄίτης) (αρκ. 
προ-φή-της «αυτός που προλέγειν), -ϕφημίος) (αρχ. 
εὔ-φημος, πολύ-φημος, περί-φημος) κ.ά. Λιγότερο 
ΓΙΒ. π σναγωγή σε τύπο "σἩ”σηᾶ και σε µεταπτωτ. 
Βαθμίδα τού Ι.Ε. "σμ"επ- «πκώ, αντηχών (5 αρχ. 
σλαβ. ΖνοπΏ «ἠχος» 5 ρωσ. Ζνοῃ και λατ. 5οῃυς 5 
γαλλ, 50η, Ιταλ. 5υοπο), που θα απομόνωνε τη λ. φω- 
νή απὀ ἄλλες στο ελληνικό λεξιλόγιο. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
φήμη, 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. φωνή συνδύαζε από την Αρχαιότητα ὅι- 
άφορες σημασίες, όπως «(ἐναρθρος) ήχος, λόγος», 
«κραυγή (ανθρώπων ἡ ζώων)», καθώς και ειδικὀότ. 
«γλώσσα, διόλεκτος» (πβ. Ηροῦ. Ἰστ. 2.42; φωνὴν 
μεταξὺ ἀμφοτέρων νομίζοντες «γνωρίζοντας ο ένας 
τη γλὠσσα τού άλλου») και «φρόσῃ, ρήση» (πβ. 
Πλάτ. Πρωταγ. 5410: δίκαιον γὰρ τὴν Σιμωνίδου 
φωνὴν τοῦτον ἐρωτῦν: τί ἔλεγεν, ὦ Πρόδικε, τὸ χα- 
Λεπὸν Σιµωνίδῃς;). Στους γραμματικούς τής ελνστ. 
εποχής η λ. χρησιµοποιείται επίσης ως γραμμ. ὀρος 
και σηµαίνει «ήχος φθόγγου», αλλά και «διάθεση» 
τού ρήματος (µε σηµασιολ. χορακτηριστικά: πβ. 
Ηρωδιαν. Παρεκβολ. µεγ. ῥήματ. 5.27: κατὰ πόσους 
τρόπους ἐκλιμπόνουσιν οἱ φωνοὶ τῶν ῥημότων; κατὰ 
τέσσαρας), ενώ ῃ ούγχρονη γραμματικὴ κατηγορία 
(ενεργητική ’ παθητική φωνή) αποτελεί απὀδ. τού 
γαλλ. νοίχ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φωνακλάς « φωνάκλ-α «δυνατῇ φωνή» «φωνίή) « 
µεγεθ. επίθηµα -ἄκλα 
φωνάζω - µεσν. φων-όζω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. 
φων-ῶ (-ἑω) «εκπέμπω φωνή ἡ ἧκον 


φώναγ-μα « φωνογ- (φωνάζω) - παρογ. τέρμα 
-μα, πβ. κ. τίναγ-μα (τινάζω) 

φωναχ-τός - φωναχ- (φωνάζω) : παραγ. τέρμα 
-τός, πβ. κ. τιναχ-τός (τινάζω) 

φώνπση « ελνστ. φώνη-σις «ομιλία» « αρχ. φων-ῶ 
(-έω). 

ΣΥΝΘ. φωνο-: φωνο-γρόφος (βλ.λ), φωνο-ληψία, 
φωνο-λογία (βλ.λ.), φωνο-μετρία (λόγ. [1861], µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρΠοποππόίΠε). φωνό- 
μετρο (λόγ. [1861], μεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. ρΠοποπηέίγε), φωνο-σκόπιο (μεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. ρποποβοορθ), φωνο-ταινία (απὀδ. 
τού αγγλ. 5οωπα ἵταςκ) κ.ά. 

-φωνώ: δια-φωνώ, ανα-φωνώ, παρα-φωνώ, τηλε- 
φωνώ, αντι-φωνώ, (συν)εκ-φωνώ, συμ-φωνώ, ομο- 
φωνώ, µαγνητο-φωνώ, πρασ-φωνώ κ.ἀ. 

-φώνηση: ανα-φώνηση, επι-φώνηση, αντι-φώνηση, 
(συν)εκ-φώνηση, µαγνητο-φώνηση, προσ-φώνηση 
κ.ά. 

-φωνία: α-φωνία, δια-φωνία, παρα-φωνία, τηλε- 
φωνία, καλλι-φωνία, συµ-φωνία, οσυµ-φωνία, ορ- 
θο-φωνία, ραδιο-φωνία, κακο-φωνία, οµο-φωνία, 
µονο-φωνία, τουτο-φωνία, δυσ-φωνία, ευ-φωνία, 
πολυ-φωνία, οξυ-φωνία κ.ᾱ. 

-φωνος: ό-φωνος, παρά-φωνος, καλλί-φωνος, υψί- 
φωνος, σύμ-φωνος, σσύμ-φωνος, λαρυγγό-φωνος, 
μεγαλό-φωνος, χαµηλό-φωνος, οµό-φωνος, ξενό- 
φωνος, ελληνό-φωνος, μονό-φωνος, βαρβαρό- 
φωνος, µικρό-φωνας, βροντό-φωνος, ταυτό-φωνος, 
ηδύ-φωνος, γλυκύ-φωνος, πολύ-φωνος, οξύ-φωνος, 
τραχύ-φωνας κ.ά. 

-φωνικός: τηλε-φωνικός, συµ-φωνικός, στερεο- 
φωνικός, ροδιο-φωνικός, µονο-φωνικός, ευ- 
φωνικός, πολυ-φωνικός κ.ά. 


φωνήεν 
«αρχ. φωνῆεν, ουσιαστικοπ. ουδ. τού επιθ. φωνήεις 
«προικισμένος µε φωνή, αυτός που έχει φωνή» « 
φωνή (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ἠεις (« Ι.Ε. επίθηµα 
"-Εεπτ-), Ἠδη στον Πλάτωνα ο πληθ. τὸ φωνήεντα 
απαντά µε τη σημ. «φωνπεντικοί φθόγγοι» κατ΄ αντι- 
διαστολή προς τα σύμφωνα (πβ. Σοφ. 2558: τὰ δέ γε 
φωνήεντα διαφερόντως τῶν ὄλλων οἷον δεσμὸς διὰ 
πάντων κεχώρηκεν, ὥστε ὄνευ τινὸς αὐτῶν ἀδύνατον 
ἁρμόττειν καὶ τῶν ἄλλων ἕτερον ἑτέρῳ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φωνπεντ-ικός, λόγ. [1863], µεταφρ. δάνειο απὀ 
γαλλ. νοσσιίαµε 
Φωνπεντ-ισµός, λόγ. [1880], µεταφρ. δάνειο από 
γαλλ. νοσα[ίϑπηε. 
ΣΥΝΘ. φωνπεντό-ληκτος (λόγ. [1860)). 


φώνπμα «φθόγγος µε διαφοροποιητική αξία στη 
γλὠσσα» 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρµοπόιπε « 
υστλατ, ρποπεπηα, -αἴίς « αρχ. φωνηµα «ἠχος τής 
φωνής -- εκφώνημα» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Σο- 


Στ αμάρτωρος τύπος | «Προέρχεται απὀ | ». τρέπεται σε | --- σηµασιολογικό στάδιο | {|- οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 
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φοκλή, πβ. Φιλοκτ. 234-5: ὦ φίλτατον φώνημα: φεῦ 
τὸ καὶ λαβεῖν πρόσφθεγμα τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἐν χρόνω 
μακρῷ] « ρ. φωνῶ (-έω) «φωνάζω» «φωνή (βλ.λ.). 
Ο σύγχρονος όρος εισήχθη κατά τη δεκοετία τού 
1920 από τη γλωσσολογική Σχολή τής Πράγας (Β. 
9Θκοῦσοῃ, Ν. ΤΤουβΘΩΚΟΥ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φωνπματ-ική, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ρΠοπέπηαζίᾳυθ. 


φώνπση - φωνή 


φωνητήριος 
ελνστ, « αρχ. φωνή (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -τήριος, 
δη ελνσι. είναι η φρ. φωνητήρια ὄργονα, η οποία 
προσδιορίζει τα όργανα που παράγουν τη φωνή (πβ. 
Στράβ. Γεωγρ. 14.2.28: οὐκέτι ἐφαίνετο κατὸ παχυ- 
στομίαν καὶ ἀφυΐαν τινὰ τῶν φωνητηρίων ὀργάνων 
τοῦτο συμβαῖνον). 


φωνητικός 
Ελνστ., αρχική σπμ. «σχετικὀς µε τη φωνή», «αρχ. 
φωνή (βλ.λ) -- παραγ. τέρμα -τικός, Ὁ γλωσσολογι- 
κὀς κλάδος που αποκαλείται φωνητική οφείλει την 
Ονομασία του στον ελληνογενή γαλλ. όρο ρποπέ- 
ζίᾳμε, ο οποίος άρχισε να χρησιμοποιείται µε τη νε- 
ὀτ. σημ. τη δεκαετία τού 1860. 


φωνητικός 

Η ανάπτωξῃ τής φωνητικής ος επιστήμης οδήγησε 
ἠδπ σπό το τέλος τού 19ου αιώνα στην επινόηση 
τρόπων φωνητικής μεταγραφής (γαλλ. (αηβοήρίίοῃ 
ρΠοπέ!ημθ) των διαφόρων γλωσσών, η οποία σή- 
μερα ρυθμίζεται σε γενικές γραμμές από τον οργα- 
νισμό που αποκολεῖται Διεθνὴς Φωνητικός Σύλλα- 
γος (1ΡΑ, αγγλ. Ιπϊεπισζοπαί ΡΠοπειία Αββοςίατίοπ) 
και εισήγαγε το Διεθνές Φωνητικό Αλφάβητο (αγγλ. 
Ιπιεππαϊϊοπαι ΡΠοπετῖο Α|ρπαδαῦ. Η γραφή που πι- 
στότερα αποδίδει την προφορά των φθόγγων και 
τις αποχρώσεις τους (τα αποκαλούμενα αλλόφω- 
να) αποκαλείται φωνητική ορθογραφία (Π.Χ. 
[σεπός], [ςέτατε], [είποίποςβ. Στο επόμενο στάδιο 
βρίσκεται π φωνολογική ορθογραφία, τ οποία 
αποδίδει αδρομερώς τους φθόγγους, όχι όμως τις 
αποκρώσεις τους (π.χ. /κθπο5/, /χέταϊα/, 
/Κίπδίπο5,). Περισσότερο απομακρυσμένη από 
των προφορά εἶναι η ιστορική ορθογραφία, η 
οποία βασίζεται στην προφορά παλαιότερης Ιστο- 
ρικής περιόδου, που έχει επικρατήσει και αποκτή- 
σει κύρος µέσω τής γραπτής παράδοσης (Π.Χ. τα 
αρχ. καινός, χαίρετε, κίνδυνος γρόφονται και σήµε- 
βα µε τον ἴδιο τρόπο, μολονότι ῃ προφορά τους 
κατά την κλασική περίοδο ήταν αντιστοίκως 
[καΐποδ], [κ᾿αϊτβιε], [κἰπαύπος)). 


-φωνία » φωνή 
φωνίο)- » φωνή 


φωνογράφος 
λόγ. [1880], « φων(ο)- - -γράφος «γράφω, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. ϱῃοποφίαρῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Φωνογραφ-ία, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ρΠοποσγαρῆγ 
φωνογραφ-ώὠ, λόγ. [1891] 
Φωνογραφ-ικός, λόγ. [1888], μεταφορά τού ελ- 
ληνογενούς αγγλ. ρποποσταρηίς. 


φωνογράφος ή φωνόγραφος; 

Το 18984 ῃ λέξη τονίστηκε επίσης φωνόγραφος 
(κατ’ αναλογίαν προς άλλα προπαροξύτονα οὔνθε- 
τα, π.κ. τηλέ-γραφος), αλλά «ὄχι ὀρθῶς», όπως σῃ- 
μειώνει α λεξικογρόφος Στέφ. Κουμανούδῃς (Συ- 
ναγωγή Νέων Λέξεων.., σ. 1084). Τα σύνθετα σε 
-γρόφος τονίζονται (µε ελάχιστες εξαιρέσεις) στην 
παραλήγουσα (π.Χ. βιο-γράφος, ηθο-γράφος, λιθο- 
γράφος, αγγειο-γράφος) καὶ αυτό έχει συμβεί επί- 
σης στα νεότερο λόγια σύνθετα (π.χ. παλµο- 
γράφος, δημοσιο-γράφος, δακτυλο-γράφος). Συνε- 
πώς, ο τύπος φωνογράφος εἰναι ορθότερος. 


φωνολογία «γλωσσολογικός κλάδος» 
λόγ. [1883], « φωνο- 4 λεξ. επίθημα -λογία « θ. τού 
ϱ. λέγω (βλ.λ), µεταφορά των ελληνογενών Υερμ. 
ΡΗοποἰοαϊε, γαλλ. ρποποἰοσἰθ. Βλ. κ. φωνητικός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φωνολογ-ικὀς, λόγ. [1861], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ρῃοπο[οσαίαυε. 


-φωνος -» φωνή 
φώραση » φωρώμαι 


φωριαμός «ντουλάπι, κιβώτιο για τη φύλαξη αντι- 
κειμένων» 
αρχ. (ἠδγ στον Όμηρο µε τη σημ. «μπαούλο ρούχων 
και χαλιών»), ἴσως « επίθ. "φωρι-ός «φορητός» (µε 
παραγ. τέρμα -σμός, πβ. αρχ. οὐλ-αμός, ποτ-αμός), 
που βασίζεται σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϱρ. φέρω, 
όπως και το αρχ. φώρ, -ρός «κλέφτης» (βλ.λ. φωρώ- 
μαι). Παρόμοιο µορφολ. σχηματισμό µε τον τύπο 
"φωριός εμφανίζει το σανσκρ. συνώνυμα ὈΠάιγὰ- 
«φορητός». Κατ᾽ ὀλλη άποψη, δεν αποκλείεται να 
πρόκειται για αρχ. δάνειο. 


φωρώμαι «συλλαμβάνομαι επ’ αυτοφώρω» 
« αρχ, φωρῶμαι (-άο-) «ανακαλύπτομαι, πιόνομαι», 
μέσ. τύπος τού φωρῶ (-άω) «αναζητώ / ανακαλύ- 
πτω τον κλέφτη ή τα κλοπιμαία» « φώρ, -ρός «κλέ- 
φτης», από µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. που απαντά 
στο ρ. φέρω (βλ.λ), καθώς και στο σύνθ. αὐτό- 
φωρος (βλ.λ.). Συνδέεται µε το συνώνυμο λατ. [0 


ΙΕ.: νδοευρωπαϊκός | αρκ(αἰος) | ενστ. : (ελληνισιικός) | µεσν : (μεσαιωνικός) | λόψ{ιος) | Βἱέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ως 


-γβ «κλέφτης» (αν δεν αποτελεί δάνειο απὀ την Ελ- 
ληνική μέσω τής Ετρουσκικής) και µε το αρμ. θΗῇΠ 
«χέρι - γροθιά». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

φώρα-ση «ανίχνευση πλεκτρομαγνητικών κυμάτων 
ἡ ταλαντώσεων» (όρος τής φυσικής) « φωρα- (« 
αρχ. φωρῶμοι, -όο-) - παρογ. τέρμα -ση, απὀδ. τού 
αγγλ. αεἰεστίογ 

Φφωρα-τής «ανιχνευτής ραδιοηλεκτρικών κυμάτων 
ἡ ταλαντώσεων» (όρος τής φυσικής), απόδ. τού 
αγγλ. ἄεῖεοῖο:. 


φως 
«αρχ. φῶς, -τός [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Λ 1-2: ἠὼς δ᾽ 
ἐκ λεχέων παρ᾽ ἀγαυοῦ Τιθωνοῖο ὄρνυθ', ἵν' ἀθονάτοι- 
σι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσι] « φάος - “φάξ-ος (γεν. 
φόεος « "φόξεσ-ος) « 0. "φᾶ-, σπὀ µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού |.Ε. "Όπᾶ- «φωτίζω, λάµπω -- λέγω, εξηγώ» 
|! σανσκρ. ΒΠᾶζ! «φωτίζει, λάμπει», αβεστ. δᾶπιι- 
«φως, λάμψη», αρμ. Όσπαπη «αποκαλύπτω, φονερώ- 
νω», αρχ. Ιρλ. δόῃ «λευκός, γυολισμένος» || αρχ. φαί- 
νω / -ομαι (- "φα-ν-[ω), φαν-ερός, φα-νός, φό-σις 
{-η), φά-σμα, φαντ-άζομαι, επίρρ. ἀνα-φαν-δόν «εμ- 
φανώς, φανερά» (βλ. λήμματα), φωτ-εινός, φωτ-ίζω 
κ.ά, ΟΙ σημ. κφωτίζω, λάμπω» και «λέγω, εξηγώ» 
οδήγησαν σε δύο συγγενείς ετυμολογικά αλλά δια- 
κριτές σημασιολογικά οικογένειες, που προσδιορί- 
ζονται αντιστοίχως απὀ τις αρχ. λ. φῶς / φάος και 
φη-μί ’ φᾶ-μί. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. φήμη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φωτ-ερός «φως, φωτίός) « παραγ. τέρμα -ερός, 
πβ. κ. παγ-ερὀς. 
ΣΥΝΘ. φωτίο)-: (ελνατ.) φωτ-αγωγία, φωτ-αγωγός, 
φωτ-αγωγώ, φωτο-γενής, φωτο-γονία, φωτο-δότης, 
φωτο-φάνεια, φωτο-φόρος, φωτο-χυσία (βλ.λ.) - 
(μεσν.) φωτ-αγωγικός, φωτ-αύγεια (βλ.λ.), φωτ-αψία 
(βλ.λ.), φωτο-γόνος -- (λόγ.) φωτ-αγώγηση [1885], 
φωτ-αέριο (βλ.λ), φωτο-βολταϊκός (µεταφορά τού 
αγγλ. ρποϊονοἰϊαίς, υβριδικού συνθ.), φωτο-γένεια 
(βλ.λ). φωτο-ευαισθησία (µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 
ρΠοϊοδεποπίν!ϊγ, υβριδικό σύνθ.), φωτο-θεραπεία 
({1894], μεταφορὰ τού ελληνογενούς γαλλ, 
ΡΠοϊοϊΠόέταρ!θ), φωτο-κύτταρο (µεταφρ, δάνειο σγπὀ 
ΟΥγλ. ρΠοίοσείΙ, υβριδικό συνθ.), φωτό-λουστος 
[1892], φωτό-λουτρο ({1898], µεταφρ. δόνειο από 
γερμ. (!οπϊδασ), φωτό-λυση (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. ρΡοϊο!γ5ί5), φωτο-μετρία ({1882], με- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρῃοϊοπηέϊγἰα), φω- 
τό-μετρο ({1845], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ΡΠΟΙΟΓΠΕΙΠΕ), φωτο-μοντέλο, φωτο-πογίδα (µεταφρ. 
δάνειο οπὀ αγγλ. ΙἰαΠί ἵταρ), φωτο-ρεπόρτερ (βλ.λ), 
Φφωτο-ρρυθμικά, φωτο-ρρύπανση, φωτο-σβέστης 
[1859], φωτο-σκιάζω [1871], φωτο-σκίσση [1871], 
φωτο-σύνθεση (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΡΠοἰσθγπιΠεςίΘ), φωτο-φοβία ({1841], µεταφορά 
τού ελληνογενοὺς γαλλ. ρΠοίορβοθΙ!ε) κ.ἀ. 
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ωταγωγός 


φως: ηµί-φως, σκιό-φως, ηλιό-φως, λυκό-φως, 
σεληνό-φως κ.ά. 

-φωτοίς): ό-φωτος, κατό-φωτος, ξέ-φωτοίς), πάμ- 
φωτος, ηλιό-φωτος, ολό-φωτος, ετερό-φωτος, φεγ- 
γαρό-φωτοίς), αουτό-φωτος, πολύ-φωτοίς) κ.ά. 


φωστήρας «πολυμαθῆς, σοφός» 
« ελνστ. φωστήρ, -ῆρος, µεταπλ. τύπος (µε βάση το 
αρχ. φῶς) τού αρχ. φαυσ-τήρ - 0. "φαυ-σ- (µε υστε- 
ρογενές -σ- και παραγ. τέρμα -τήρ, πβ. κ. καυσ-τήρ, 
χρωσ-τήρ) « "φαξ-, που ανάγεται στο 0. τού αρχ. 
φάος - "φάξ-ος (βλ.λ. φως). 


φώσφορος 
λόγ. (µε αναβιβασμό τού τόνου) « αρχ. φωσφόρος, 
αρχική σημ. «αυτός που φέρνει / δίνει φως» (συχνά 
ενν. ἀστήρ, όπως οπεκαλείτο ο πλανήτης Αφροδίτη, 
επειδή γίνεται ορατός κατά την ανατολή) « φῶς » 
λεξ. επίθημα -φόρος «ρ. φερω (βλ.λ.), Η σύγχρ. σημ. 
τού χημικού στοιχείου οφείλεται σε επίδρ. τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ρποδρΠοτε « ν.λατ. ϱΠοδρΠοΓώ5 (όρος 
τού Γερμανού αλχημιστή Ηθηπίπρ Βτβπή, ο οποίος 
ανακάλυψε το στοιχείο το 1668) « αρχ. φωσφόρος. 
Στη Νέα Ελληνική η λ. τονίζεται συχνά στην προπα- 
ραλήγουσα φώσφορος κατ᾿ αναλογίαν προς άλλα 
σύνθ. (π... εύ-φορος, διά-φορος). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φωσφοριζέ, αντιδάν͵, « γαλλ. ρῃοορπογτίδέ, µτκ. τοῦ 
ρ. ΡΒΟδΡΒΟΓΙ6εΓ « ρῃοςρβοΓε (βλ. ανωτέρω) 
φωσφορ-ίζω, λόγ. [1839], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρποορποτίδθι - ρποδρποτε (βλ. ανωτέ- 
ρω) 
φωσφορ-ικός, λόγ. [1812], μεταφορὰ τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρῃοδρβογίαωε « ρῃο6ρΠοτε (βλ. ανωτέ- 
ρω) 
φωσφόρισ-μα « φωσφορισ- (φωσφορίζω) - πα- 
ραγ. τέρμα -μα 
φωσφορισ-μός, λόγ. [1881], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ρῃο5ρΠογίϑπηθ. 
ΣΥΝΘ. φωσφορ-ούχος, λόγ. [1802], απιόδ. τού ελ- 
ληνογενούς γαλλ. ρῃσορῃοτέ. 


φωταγωγός 
« ελνστ. φωταγωγός (ἡ) (ενν. θυρίς, µε τη σημ. «πα- 
ράθυρο»), ουσιαστικοπ. τύπος τού επιθ. φωταγωγός 
«αυτός που φωτίζει» « φωτίο)- « ἀγωγός (« ϱ. ὄγω, 
βλ.λ). Η λ. προσαρμόστηκε στα αρο. σε -ός, πβ. κ. 
πσιδ-αγωγός, υδρ-αγωγός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φωταγωγικός « μεσον. φωτογωγ-ικὸς «κατάλληλος 
για φωτισμό, φωτιστικός» « ελνστ. φωταγωγός 
φωταγωγώ « ϱλνστ, φωταγωγ-ῶ (-έω) «οδηγώ (µε 
φως), φωτίζων 
φωτοαγώγπ-σπ, λόγ. [1895], « φωταγωγη- (φωτα- 
γωγώ) « παραγ. τέρμα -ση. 
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φωταέριο 1575 φωτοχυσία 


φωταέριο 
λόγ. [1854], « φωτίο)- « αέἐριοίν), απὀδ. τού γαλλ. 
σασ α ἐσιαίγαρθ. 


φωταύγεια «όπλετος φωτισμός -- πλεκτροµαγνητι- 
κή ακτινοβολία» 
μεον. « ελνστ. φωταυγής «φωτοβόλος, λαμπρός» « 
φωτίο)- - -αυγής « αρχ. αὐγή, πβ. κ. δι-αυγῆς -- δι- 
σύγεια. 


φωταψία «φωταγώγησω» 
μεσν., αρχική σημ. «άναμμα φώτων (λυχνιών)», - 
φωτίο)- : -σψίία) « Θ. ὀψ-, απὀ τον αόρ. τού αρχ. 
ἅπτω «αγγίζω -- βάζω φωτιά» (βλ.λ. ανάβω, ἁπτομαι). 


φωτεινός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ, Άπομνημ. 4.5.4: 
ὁ μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὢν τάς τε ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν 
καὶ τἆλλα πάντα σαφηνίζει] - φωτ- (« φῶς, φωτός) « 
-εινός, κατ᾽ αναλογίαν προς τα αρχαιότερα φοεινός 
(- "φαξεσ-νός), σκοτεινός (βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Φφωτειν-ότπτα, λόγ, [1880]. 


φωτερός -» φως 


φωτιά 
«-μεον. φωτία (µε καταβιβασμό τού τόνου και συνίζωση) 
«αρχ. φῶς -τός. Η λ. απαντά ἠδη τον 60 αι. στον λεξι- 
κογράφο Ιωάννπ Φιλόπονο: φῶς δὲ οὐδετέρως ἡ φωτία. 
φωτίζω 
αρχ. « φωτ- (« φῶς, φωτός) «« πορογ. τέρμα -ἰζω, 
πβ. κ. χρωματ-ίζω, ποτ-ἰζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φώτισμα « ελνστ. φώτισ-μα 
φώτισπ « ελνστ φώτι-σις 
φωτισμός « ελνστ. φωτισ-μός 
φωτιστής « ελνστ. φωτισ-τής 
φωτιστικός « ελνστ. φωτισ-τικός. 
ΣΥΝΘ. -φωτίζω: δια-φωτίζω, ηλεκτρο-φωτίζω 
Ξφώτισπ: δια-φώτιση, ηλεκτρο-φώτιση 
-Φφωτισμός: δισ-φωτισµός, παρα-φωτισμός, σκιο- 
φωτισμός, ηλεκτρο-φωτισμός 
-φωτιστἠς: διο-φωτιστής (διαφωτισ-τικός). 


φωτί(ο)- - φως 


φωτοαντίγραφο 
μεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρῃοίοοοργ, υβριδικό σύνθ., εν 
μέρει ελληνογενές (ρποίο-: φωτο-). Πβ. κ. φωτοτυπία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φωτοσντιγραφ-ικός, 


φωτοβολώ «φωτογωγώ» 
« µεσν. φωτοβολῶ (-έω) « φωτοβόλος «φωτεινός, 
αυτός που ρίχνει φώς» « φωτο- : -βόλος, απὀ θ. 
τού αρχ. βάλλω! (βλ.λ.), πβ. κ. πυρο-βολώ, λιθο-βολώ. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
φωτοβολία - µεον. φωτοβολ-ἶα 


φωτοβολ-ίδα, λόγ. [1887], µεταφρ. δάνειο από 
γερμ. Γεωσβίκυϱεἰ 

Φφωτοβόλπ-μα 

φωτοβόλος « µεσν. φωτοβόλ-ος (βλ. ανωτέρω). 


φωτογένεια «η Ιδιότητα κάποιου να απεικονίζεται 
ωροία στις φωτογροφίες» 
« φωτο- » -γένεια - -γεν(ής) « γένος (βλ.λ), µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρῃοτοσέπίε. 


φωτογράφος 
λόγ. [1871], « φωτο- « «γράφος «γράφω, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. ρποίοσφγταρῃβ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Φφωτογραφ-ία, λόγ. [1871], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρΠοίοσίαρῃ(θ 
φωτογραφ-ίζω, λόγ. [1896], µεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γαλλ. ρποζοσταρηίθβι 
φωτογράφι-ση, λόγ. [1886], « φωτογραφ-ίζω 
φωτογραφ-ικός, λόγ. [1874], μεταφορό τοῦ ελλη- 
νογενούς γαλλ. ρποζοσταρπίφυε 
φωτογραφ-ώ, λόγ [1861] 
φωτογράφη-ση, λόγ. [1840], « φωτογραφ-ὠ. 


φωτοδότης ο φως, δότης 


φωτομοντάζ 
« γαλλ. ρποζοπποπῖασε (υβριδικό σύνθ., εν μέρει ελ- 
ληνογενές) « ρΠοῖο- (- ελλ. φωτο-) -- πισπίασε 
(βλ.λ. μοντάζ. 


φωτορεπόρτερ 
«γερμ. Ρποϊοτεροπθγ (υβριδικό σύνθ., εν μέρει ελ- 
ληνογενὲς) « Ρῃοῖο- {« ελλ. φωτο-) «Βεροπε: (βλ.λ. 
ρεπόρτερ). 


-φωτος -» φως 


φωτοστέφανο «ίστις αγιογραφίες) φωτεινός κύ- 
κλος γύρω από το κεφάλι αγίων» 
«λόγ. [1892] φωτοστέφανος (ο), µεταφρ. δάνειο 
σπό γερμ. 5ΙΓαΠΙΕΠΚΓΙΠΖ. 


φωτοτυπία 
λόγ. [1848], « φωτο- κ -τυπ(ία) - τύπος, µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ρποϊοϊγρίε. Πβ. κ. φωτοαντίγραφο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
φωτοτυπ-είο, λόγ. [1894] 
φωτοτυπ-ικός, λόγ. [1866] 
Φφωτοτυπ-ώ, λόγ [1889] 
φωτοτύπη-ση, λόγ. [1889], « φωτοτυπη- (φωτο- 
τυπώ) : παραγ. τέρμα -ση. 


φωτοφίνις «φωτογραφικός προσδιορισμός τὴς 
σειράς τερματισμού σε αγώνα ταχύτητας» 
«αγγλ. ρποϊοβη!5η (υβριδικό σύνθ., εν μέρει ελληνο- 
γενές) « ρποία- (- ελλ. φωτο-) « Ππίδῃ (βλ.λ. φίνις). 


φωτοχυσία «φωταγώγηση» 
ελνστ. « φωτο- : -χυσία « Θ. τού αρχ. χέω / ελνστ. 
χύνω (βλ.λ.), 
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κα 
Ελνστ., πχομιµπτ. αρχής, από τον ήχο τού γέλιου. 


χαβάγια «εξόχορδη χαβονέζικη κιθάρα» 
µεταφορά τού αγγλ. Ηανναίίσπ (σω/!τατ) «χοβανέζικη 
(κιθάρα)» « τοπων. Ηαιναί «Χαβόη». 


χαβαλές 
«τουρκ. Παναίε «παραπομπή, μετάθεση ἡ αναβολή 
(υποθέσεως)» «αροβ, Πσννᾶιαῖ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαβαλεδ-ιάζω «χαβαλεδ- (χαβολές, -έδες) « πα- 
Ρραγ. τέρμα -ιόζω 
καβαλεδ-ιάρικος « χαβαλεδ- (καβαλές, -έδες) - 
παραγ. τέρμα -ἰάρικος. 


καβάνι «μεταλλικό κοίλο σκεύος» 
«τουρκ. Παναπ « περο. Πᾶνσπ. 


καβάς «μελωδία -- (μτϕ.) πεισµατική επανάληψη» 
«τουρκ, Πανα καέρας - ύφος, µουσικὀς σκοπός» « 
αραβ. Παννᾶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καβαδ-άκι « χαβαδ- (χαβάς, -όδες) « υποκορ. επί- 
Βημα -κι, πβ. κ. καβγαδ-όκι. 


χαβιάρι 

« µεσν. χσβιάριίον) ’ καβιάριον « τουρκ. Πανγατ 
ίσως «αρχ. περο. "Πᾶνν!γᾶτ, το οποίο εικάζεται ότι 
εἶναι σύνθ. οπὀ τις λ. πᾶν «αβγό -- γεύση» και -γδη 
επίθηµα που δηλώνει τον κάτοχο (εν προκειμένω, το 
ψάρι). Επειδή Π τουρκ. λ. είναι αρκετά νεότερη (15ος 
αι) και δεν συγγενεύει µε λ. των τουρκικών γλωσ- 
σών, έχουν διατυπωθεί πολλές απόψεις για την 
απώτερη αρχή. Κατά µία άποψη, εἶναι ελληνικής αρ- 
κής: αποσπάστηκε από σύνθ, "τσριχαβγ(ὐόριν «αβγο - 
τάραχο», που οφείλεται σε συγχώνευση τής συνεκ- 
φοράς τάριχ(ον) ἀβγιάρι(ον), ἰσως μέσω πληθ. "ταρι- 
χαβγιά «αβγά σε ὀλμη». Κατά νεότερη άποψη, η λ. 
έχει καυκασιανὴ αρχή και προέρχεται απὀ γεωργια- 
νό Κ᾿νίη «γόνος, αβγά ψαριών». 


χαβούζα «βόθρος» 
«τουρκ. Παναζ «δεξαμενή» «αραβ. Παννᾷ «λεκάνη, 
δεξομενή». 


κάβρα «συναγωγή Εβραίων - (μτφ) θορυβώδης συ- 
γκέντρωση» 
«τουρκ. Ποντα «(εβραική) συναγωγή» «εβρ. Πεδγῶ 
«σύναξη, συγκέντρωση, συνέλευση». 


καγιάτι «εξώστης, μπαλκόνι» 
«τουρκ. Παγαῖ « αραβ. Πογδῖ «μάντρα - αυλή, περί- 
βολος» « μδ7τ «φρόχτης, περίβολος». 


χάδι 
μεσν. « ἠκάδι(ον) «τραγούδι, κανάκεµα, νανούρι- 
σµα», υποκορ. τού αρχ. ἦχος (βλ.λ.). Ο µεον. τύπος 
χὀιδι(ν) (5 ρ. καϊδ-εύω) προήλθε από τη συνεκφορὀ 
τὸ ἠχάδιον [το !χάϑι] » [ιοἰχάθί] (πμιφωνοποίπση) » 
τὸ κάιδι [το χάἰδῆ, µε μετάθεση τού [1]. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καῦ-ιάρης « κάδ(ι) « παραγ. τέρμα -ιάρης 
χαδιάρ-ικος « χαδιάρ(ης) « παραγ. τέρμα -Ικος 
καϊδεύω « µεον. καϊδ-εὐω - χόιδίι) « ποραγ. τέρμα 
-εὐω 
χάιδεµα - χοϊδείύω) : παραγ. τέρμα -μα 
καϊδευ-τικός « χαϊδεύ(ω) « παρογ. τέρμα -τικός. 
ΣΥΝΘ. χαΐδο-: κοϊδο-λογώ, καϊδο-λόγημα. 


χαζεύω -» χαζός 
χάζι 


«τουρκ. Παζ «απόλαυσπι, ευχαρίστηση» « αραβ. [222 
«μερίδιο, μοίρα - πλούτος, ευφορία». 


χαζός 
«κόζι ἰβλ.λ.), οπότε η λ. θα σήμαινε αρχικώς α«χα- 
ρούμενος (χωρίς ιδιαίτερο λόγο) -- ελαφρόµυαλος». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαζ-εύω 
κάζε-μα « χοζείύω) « παραγ. τέρμα -μα 
καζο-μάρα «χαζό(ς) « παραγ. τέρμα -μάρα, πβ. κ. 
φσγω-μόρα, βορε-μάρα. 
ΣΥΝΘ. χαζο-: χαζο-βιόλης, χαζο-γελώ, χαζο-κούτι, 
χαζα-λογώ, χαζο-πούλι, χαζο-χαρούμενος κ.ᾱ. 


χαϊβάνι «ανόπτος, κουττός» 
«τουρκ. Παγνση «ζώο, κτήνος -- σνόητος» « αραβ. 
Παγαννᾶη. 


καϊδεύω -» χάδι 
καϊδολογώ -- χάδι 


καϊμαλί «φυλοχτό για τον λαιμό» 
« χσμαιλί (µε αντιµετάθεση: πβ. ν.ελλ. καμαῖλι(ν) στη 
διάλεκτο τού Πόντου) « τουρκ. Παππαγι ’ παγηα!! « 
αραβ. παππᾶ! «λουρί ξίφους κρεμασμένου στον ώμο 
- αντίτυπο τού Κορανίου κρεμασμένο στον λαιμό 
(για φυλαχτὀ)ν. 


“-αμόρτυρος τύπος | « προέρχεται από | --- τρέπεται σε | --- σπµασιολογικό στάδιο | |}: οµόρριζα | πβ. : (παρόβαλε) 


χαίνω 


χαίνω «εἰμαι ανοικτός» 
Ελνστ. « "χαν-[ω (µε επένθεση), απὀ θ. που απαντό 
στα ομόρριζα χόν-ος «στόμα» και αρχ. ἁ-χαν-ῆς, 
κάνν-α (5 χάννος, βλ.λ., µε εκφραστ, διπλασιασμό). 
Στη χρήση υπερίσχυσε το αρχ. οµόρριζο χάσκω, που 
φαίνεται ότι εντάσσεται σε ευρεία ετυµολ. οικογέ- 
γεια. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κάσκω. 


χαίρε - χαίρω 


χαιρέκακος 
Ελνστ. « χαιρε- (« αρχ. χαίρω) - κακός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καιρεκακία « αρχ. χαιρεκακ-ία 
χαιρεκακώ « ελνστ. χαιρεκακ-ῶ (-έω). 


χαίρετε ο καίρω 


χαιρετίζω 
Ελνστ., αρχική σημ. «απευθύνω χαιρετισμό» (Χαῖρε 
προς έναν: καίρετε προς πολλούς), « αρχ. χαίρω 
(βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -ίζω, Το µεσν. χαιρετῶ αποτε- 
λεί µεταπλ. τύπο τού ελνστ. χαιρετίζω µέσω τού αορ. 
(ἐ)χοιρέτισα, που συνέπεσε φωνητικά µε τους αορί- 
στους σε -ησα των πρώην συνηρηµένων και ακο- 
λούθησε το σχήμα βοήθησα - βοηθώ, τίµησα -- τιμώ, 
πβ. ομοίως σκορπίζω » σκορπώ, λυγίζω 5 λυγώ. απ΄ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. αποχαιρετώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καιρέτισµα « ελνστ, χαιρέτισ-μα 
καιρέτη-μα - χαιρετη- (χαιρετώ) « παραγ. τέρμα 
-μα 
χαιρετισ-μός « ελνστ. χαιρετισ-μός απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
χαίρω 
καιρετισ-τήριος, λόγ. [1886], χαιρετισ- (χαιρετίζω) 
- παρογ. τέρμα -τήριος, πβ. κ. ευχαρισ-τἠήριος 
καιρετ-ούρα « χαιρετ(ώ) - παραγ. τέρμα -ούρα, 
πβ. κ. χασ-ούρα. 
ΣΥΝΘ. απο-καιρετώ (μεσον), απο-καιρετισµός, 
απο-καιρετιστήριος, 


καῖΐρι «πρόοδος, προκοπή» 
«τουρκ. ΠαγιΓ «όφελος, ευεργεσία» «αραβ. Παγγ 
«αγαθοεργία, χάρη, ψυχικό». απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. προκόβω. 


χαίρω 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ψ 647: τοῦτο δ’ ἐγὼ πρό- 
Φρων δέχομσι, χαίρει δέ μοι ἦτορ] « "χαρ-/ω (µε 
επένθεσῃ) « θ. "χορ-, µετοπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
"σΠει- «εγιθυμώ -- βρίσκω ευχορίστηση, χαίρομαι» 
|| σανσκρ. Πάιγαϊ!, λατ. Ποπογ «παροτρύνω, προτρέ- 
πω» (συνώνυμο σύνθ. εχ-Πογίογ 5 γαλλ. αχπογίει, 
Ιστ. εχΗογίαη), αρχ. γερμ. "αθηηα- «αυτός που επιθυ- 
μεί διακαώς κότι -- ὀοκνος» (5 γερμ. Φετπ(ε) «ευχα- 
ρίστως», ολλ. σαστηἙ, σουπὸ. φἁπηα) || αρχ. χαρ-ό, 
χάρ-ις (-ιτος), χόρ-μα, κὐρ. ον. Χάρ-ης (-ητος), Χάρ- 
ων (-οντος), Χαρμ-ίδης κ.ά. Ίσως ανήκουν στην ἴδια 
ετυμολ. οικογένεια τα επίθ. ὄυσ-χερής (βλ.λ), εὐ- 
χερής, που θα παρουσίαζαν την πλήρη βαθμίδα τής 
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χαίτη 


ΙΕ. ρίζας, ολλά τα σύνθ. τού καίρω σχηματίζονται κα- 
τά κανόνα µε β᾽ συνθ. -καρής. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. χάρμα, 
ευχάριστος. 

ΣΥΝΘ. -καίρω: επι-χαίρω (αρχ.), συγ-καίρω (βλ.λ). 


πίρομαι 

Οι σωσόζαροι αρχ. μέσοι τύποι ἑκάρην (αόρ.), κε- 
χάρηκα (παρακ.) συνέβαλαν στην επικράτηση τού 
μέσου ενεστώτο χαίρομαι οντί τού ενεργητικού 
χαίρω απὀ την ελληνιστική εποχή, επιλογή που 
καταδικαζόταν απὀ τοὺς αττικιστές γραμματικούς, 
Σε κείμενα που ίσως ανήκει στον γρομματικό 
Ηρωδιανό (2ος αι. μ.Χ.) π συγκεκριμένη χρήση 
αποδίδεται σε Πέρσες που προσπαθούσαν να µι- 
λήσουν Ἑλληνικά: Χαίρω ἐρεῖς, οὐχὶ καίρομοι" εἰ δὲ 
μή, ἁμάρτημο ἀμαρτήσεις ὃ καλεῖτοι δστισμὸς ἀπὸ 
Δότιδος τοῦ Πέρσου, ὅστις πρῶτος εἶπεν ὅτι καίρο- 
μαι, πλανηθεὶς τῷ ἔθει τῶν Ἀττικῶν. Ας σημειωθεί 
ότι απὀ το αρχ. χαίρω ἐχεὶ διατηρηθεί ο μέλλοντας 
χαρῶ (νελλ. χαρ-ὠ, -εἷς, -εἲ, ο οποίος χρησιμο- 
ποιείται ως συνοπτικός τύπος τού ν.ελλ. χαίρομαι 
(πα. ον οκόθινεση η. 


στο Χαιρεειαμοί, Ἄνα. 

Όι Χαιρετισμοί τὴς Θεοτόκου εἶναι εκκλησιαστικὴ 
ακολουθία που ψάλλεται προς τιμὴν τής Θεοτόκου 
τις πρώτες εβδομάδες τής Μεγάλης Τεσσαροκο- 
στής και ονομάστηκαν έται, επειδή κάθε µια από 
τις μονές στροφές τους (Οίκοι) απευθύνει 6 ζεύγη 
καιρετισμών στη Θεοτόκο (που ξεκινούν µε το 
«Χσίρε»). Ὁ τύπος καῖρε είνοι προστοκτική τού 
αρχ. ρήματος καίρω κοι χρησιμοποιήθηκε απὀ την 
Αρχαιότητα ως χαιρετισμός, Η ἴδια ῃ λ. καιρετι- 
σµός προέρχεται απὀ το ρήμα καιρετίζω, που πα- 
ράγεται σπὀ την προσφώνηση «Χαῖρε / Χαίρετε», 
σήμαινε δηλ. κυριολεκτικά «λέω σε κάποιον χαῖρε, 
του εύχομαι να χαίρεται», Έτσι προσφώνησε την 
Παρθένο Μαρία ο Αρχάγγελος Γαβριήλ: Χαῖρε, κε- 
χαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. Το λατ. αντίστοιχο 
τού χαῖρε είναι το ανα, εξ ου καὶ το γνωστό Ανε 
Μαήα «Χαῖρε Μαρία», τίτλος ρωμαιοκαβολικών 
ύμνων και προσευχῶν προς την Παναγία, ῃ φράση 
Ανε Ιπιρεταῖον (Οαβ5ατ), τποτίζυτ! ἴα 5αἰυταπὶ 
«χαῖρε, Αυτοκράτορα (ἡ Καίσαρ), οι µελλοθάνατοι 
σε καιρετούν», χαιρετισμός των μονομάχων προς 
τον αυτοκράτορο (τον οποίο παραδίδει ο Σουπτώ- 
νιος) κ.ά. 


χαίτη 
αρχ. [ήδη ομπρικό] - Ι.Ε. "σπα!!-ᾱ- εκυµατιστή κόμη 
- χαίτη» || αβεστ. φαδθα- «σγουρά μαλλιά», µέσο Ιρλ. 
οαἰδεῖ κορθωμµένα μαλλιά», περσ. 065 «μακριά μαλ- 
λιά» || αρχ. σύνθ. ὀνα-χαιτ-ἰζω (βλ.λ.). 
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κάι-φάι 1578 χαλαρός 


χάι-φάι «σύστημα ήχου υψηλής πιστότητας» 
« αγγλ. Πί-ῇ, ακρωνύμιο τής φρ. Πίφῃ Παείίην «υψηλή 
πιστότητα». 


χάκερ «δικτυοπειρατής» 
ΕΤΥΜ. «αγγλ. ΠαεΚθγ « ρ. Παοκ «πελεκώ, σπόζω -- 
(σύγχρ. μτφ.) αποκτώ µπ εξουσιοδοτημένη πρόσβα- 
ση σε ιστότοπο ἡ δίκτυο, εισβάλλω σε ιστότοπο». 
ΣΗΜΑΣ. Το ουσ. ΠαεΚθβγ σήμαινε ορχικά (14ος αι.) 
«νοικιασµένο άλογο» και κατόπιν µειωτικά «ἐμμι- 
σθος συγγραφέας, που συντάσσει κείµενα χωρίς 
έμπνευση και ποιότητα». Στη σύγχρονη εποχή ῃ λ. 
χρησιμοποιήθηκε αρχικά µε τη σημ. «αυτός γιου ερ- 
γάζεται σκληρά στην ανάπτυξη των πληροφορικών 
συστηµάτων και πειραματίζεται µε αυτά» και κατόπιν 
δήλωσε µειωτικά τον «δικτυοπειρατή». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κἀκινγκ «αγγλ. Παοκίπα « ρ. Πασκ (βλ. ανωτέρω), 


χακί 

« αγγλ. ΚΗσΚΙ (µε μετακίνηση τού τόνου στη λήγουσα 
κατά τις λ. που δηλώνουν χρώματα, π.χ. λαδί, ασημί, 
θαλασσΏ « ουρντού ΚΠΘΚΓ «σκονισμένος» « ΚΠΩ͂Κ 
«σκόνη» « περο. ΚΠᾶΚ «χώμα, σκόνη». Η λ. πρωτο- 
χρποιμοποιήθηκε σαναφορικὀ µε τα σώματα τού ινδι- 
κού στρατού που συγκρότησαν οι Βρετονοί κατά τη 
δεκαετία τού 1 840, τα οποία έφεραν στολές τέτοιου 
χρώματος. Αργότερα οι στολές αυτές χρησιμοποιή- 
θηκαν ως ενδύματα παραλλαγής από τα βρετονικά 
στρατεύματα κατά τον νικηφόρο πόλεμο εναντίον 
των Αφρικανών Μπόερς (ολλανδικής καταγωγής) 
προς το τέλος τού 19ου αι, και έκτοτε πλ. διαδόθη- 
κε ευρέως, 


χάκινγκ -» χάκερ 


καλάζι 
κ μεσον. χαλάζιν « ελνστ. χαλάζιον, υποκορ. τού αρχ. 
χάλαζα « "χάλαδ-[α, απὀ µεταππωτ. βαθµίδα τής Ι.Ε. 
δισύλλοβης ρίζας “σπεἰϑα- «πάγος» || αρχ. σλαβ. 
2Ιδαοΐσα «χιονόνερο» (2 σλοβεν, Ζίξα «λεπτός πάγος», 
πολ. 266), νπερσ. ΖᾶΙσ «χαλάζι». Βλ. κ. κοχλόζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλαζίας « ελνστ. χαλαζ-ίας « αρχ. χάλαζα 
καλάζιο « ελνστ. χαλόζιον, υποκορ. τού αρχ. χάλοζο. 
ΣΥΝΘ. καλαζο-: χαλοζο-βρόχι, κολοζό-κοκκας, κα- 
λοζό-πληκτος, χαλαζό-πτωση. 


χαλάλι 

ς διαλεκτ. τουρκ. Παία! « τουρκ. Πείᾶ( «δικαιωμµατι- 
κός, δικαιολογημένος -- παραχωρημένος» (αντίθετο 
τού Παίσπι «απαγορευμένος», βλ.λ. χαράμὴ) «αραβ. 
Πα! «επιτρεπόμενος, θεμιτός -- νόμιμος (κατά τη 
μουσουλμανική θρησκεία ἡ παράδοση)». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καλαλ- ζω. 


καλάουα «μέθοδος αποτρίχωσης» 
« αγγλ. Πααννα «κολλώδης ουσία απὀ καραμελωμέ- 


νη ζάχαρη (που χρησιμοποιείται για αποτρίχωσγ)» « 
αραβ. Ιαίσννα «γλυκύτητα» (βλ.λ. καλβάς). 


χαλαρός 
αρχ. [ήδπ τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Θουκ. Ίστ. 2.76.4: ἀφίε- 
σαν τὴν δοκὸν καλαραῖς ταῖς ἁλύσεσι καὶ οὐ διὰ 
χειρὸς ἔχοντες] « ϱ. χαλ(ῶ) (-άω) «χαλαρώνω, λύ- 
νων» (βλ.λ) « παρογ. τέρμα -σρός, πβ. κ. καθ-αρός, 
σοβ-αρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλαρότητα « αρχ. χαλαρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 
50 αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, Ίππικ. 10.16.2-5: ὑφ' 
ἡδονῆς τῷ διὰ τὴν χαλαρότητα τοῦ στομίου λελύσθαι 
νομίζειν] 
χαλαρώνω, µεταπλ. τύπος τού ελνστ. χαλαρ-ῶ 
(-όω) 
χαλάρω-μα «χαλαρώίνω) : παραγ. τέρμα -μα 
καλάρω-σπ, λόγ. [1847], « καλσρώ(νω) : παραγ. 
τέρμα -ση 
χσλορω-τικός, λόγ. [1847], « καλορώίνω) : πα- 
ραγ. τέρμα -τικός, 


ΑΠΟ ΤΗ Ν ΙΣ’ ΟΡ. Α ΕΞΗΣ 
καλαρός, ω, ριλάξ, λασκά- 
ρω, 


καλάρω 

Το επίθ, καλαρός προέρχεται απὀ το αρχ. ρήμα 
καλῶ (-άω) «κολαρώνω, λύνων. Η αρχική σηµα- 
σία του, που προκύπτει από την ετυμολογία, εἰναι 
«αυτός που δεν εἶναι τεντωµένος ἡ σφιγμένος», 
π.χ. ἐν χαλσρῷ μὲν τῷ καλινῷ ἱππεύειν τὸν ἵππον, 
χολαρὰ ὑποδήματο κ.ὁ. Από τη σημασία αυτή το 
επίθετο δήλωσε μεταφορικά αυτόν που δεν εἰναι 
συγκρατηµένος ψυχικά, που είναι «λυμένος, άνε- 
τος» και, προκειµένου για συντροφιά, γιορτή κ.λη., 
την απουσία τωπικότητας, συστηρότητας, έντασης 
κ.λπ. 

Η σημασία τῆς ψυχικής καὶ σωματικής χαλάρωσης 
στα νεότερα χρόνια αποδόθηκε επίσης µε τον αγ- 
Υλικό όρο ριλάξ (νείαχ), π.χ. μετά τη δουλειό χρει- 
όζεται ριλάξ, στις διακοπές κάνω ριλάξ κ.ά. Το ενδι- 
αφέρον είναι ότι καὶ ῃ ἴδια η αγγλ. λέξη ετυµολογι- 
κὀ ανόγετοι σε λατ. τύπο που σήμαινε ότι και το 
αρχ. χαλῶ. Συγκεκριµένα, το αγγλ. τείσχ προέρχεται 
από γολλ. πείαχεΓ κοι αυτό από λατ, "βίαχαγα, σύν- 
θετο από τβ- » Ιαχατ6, που εἶναι το οντίστοιχο τού 
αρχαιοελληνικού χαλῶ. Από το λατ, ἴακατθ προήλ- 
θε το βενετσιόνικο {αβεα! «χαλορώνων (και το 
πολ. [σ5οἱσγε) καὶ από αυτό το νεοελληνικό λασκό- 
ρω «καλαρώνω», καθώς και τα λάσκος (βεν. ἰα5- 
οο), λάσκα (επίρρ.). 

Το ἰδιο το ϱ. καλῶ πέρασε απὀ τις σημασίες «χα-- 
λαρώνω, ξεσφίγγω» και «αφήνῶ (κάτι) να πέσει» 
(π.κ.το πονί πλοίου ᾗ τα αλιευτικά δίχτυα µέσα στη 
θάλασσα, πβ. ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου χαλόσω τὰ δί- 
κτυα, Κ.Δ.) στη σημ. «κάνω (κάτ) να µη λειτουργεί» 
κοι «κοταστρέφω», εξ ου και τα ουσιαστικά χάλα- 
σµα (τα χαλάσματα «τα ερείπιαν), καλασµός (πβ. 


αμα ο ὦ 


.. αµόρτυρος τύπος | -.. προέρχεται από | Ξ :τρέπετοι σε | ---- σπµασιολογικό στάδιο | ||: οµὀόρριζα | ΠΒ. - (παράβσολε) 


χάλασῃ 

Ἐν ας 
ο να πημννν Εν 

όπως τον κάλασαν δηλ. τον σκότωσ πρεζα 
Τοῦρκοι πῆγαν εἰς οἰἝλληνες ἐκεῖ 
καὶ τοὺς χάλασαν μείονε τὴν θέσιν ἐκεῖ 


τῶρα ο ος πο Ὁ ες ον οκ 
ο μη ο είν 


λε! αντιδ ὃ, Αφού τ στο 
ο προς 


πε νναῆνε - χαλώ 
χάλασμα - χαλώ 
χαλασμός - καλώ 
καλαστής - καλώ 
χαλάστρα - καλώ 
καλβάς 


« διαλεκτ. τουρκ. Παίνα «τουρκ, Πείνα « αραβ. 
[οίννᾶ᾽ «ζαχαρωτό -- χαλβάς», που συνδ. µε το ουσ. 
Μοἰαννα «γλυκύτητα, απολότητο». Βλ. κ. χαλάουα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καλβατζής, μεταφορά τού τουρκ. Πείναςι «Πείνα 
(Βλ. ανωτέρω) 

χολβατζήδ-ικο - χαλβοτζηδ- (καλβατζής) : παρογ. 
τέρμα -ικο. 

ΣΥΝΘ. χαλβαδο-: χαλβαδο-ποιία (λόγ. [18985}), καλ- 
βαδο-ποιείο (λόγ. [1897]), χαλβαδο-ποιὸς (λόγ. 
{1894}), καλβαδό-πιτα, χολβαδό -ριζα. 


Χαλδαίος 
«αρχ. Χαλδαῖος, αγν. ετύµου, εθνωνύμιο που απαντά 
µε τον τύπο Κοίαυ στα σφηνοειδή κείμενα και, κατά 
τους αρχαίους, δήλωνε λαό τής Μεσοποταμίας συγ- 
γενή προς τους Αραμαίους (Συρίους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Χαλδαία « ελνστ. Χαλδαί-σ (ενν. γῆ) 
καλδοϊκός « ελνστ. καλδα-ἰκός. 


καλεπός «δύσκολος, δυσχερής» 
αρχ, [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. ε 7-10: Ζεῦ πότερ [...], μή 
τις ἔτι πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἤπιος ἔστω σκηπτοῦχος 
βασιλεύς, [...] ὀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπός τ' εἴη], αρχική σημ. 
«δυσχερής, επαχθής, επικίνδυνος», αγν. ετύµου, Δεν 
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χαλινός 


επιβεβαιώνονται οι υποθέσεις ότι συνδ. µε τα αρχ. 
καλῶ (-όω) ἡ χωλός, που αφήνουν ανεξήγητο το 
επίθηµα -πο-. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χαλεπότητα « αρχ. χαλεπ-ότης, -ότητος «τραχύτη- 
τα, δυσκολία, δυστροπία». 


καλές «λουτρό, αποχωρητήριο» 
«τουρκ. Πα[ᾶ (ν.ελλ. καλέ, στη διάλεκτο τού Πόντου) 
« αραβ. ΡᾶΙᾶ (ἴδια σημ.) 


καλεύω «ψόχνω -- ζητιανεύω» 

πιθ. « αρχ. δωρ. κἄλό, παράλλ. τύπος τού αττ. χηλή 
κοπλή» (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -εύω. Ας σημειωθεί 
ότι ο δωρ. τύπος επιβίωσε σε νελλ. διαλέκτους µε τη 
µορφή χόλη (Νάξος). Εικάζεται ότι το ρ. χαλεύω αρ- 
χικά σήμαινε «ανοίγω την παλάμη (για να ζητήσω)», 
αλλά γ μτφ. σημ. «παλόμη» (τής λ. χηλή) δεν απαντά 
στη γραμματεία. Δεν αποκλείεται η λ. να έχει ξένῃ 
προέλευση. 


καλί 


«τουρκ. Πα! «τάππτας» « περσ. ᾶ[. 


κάλι 
«τουρκ. Πα «κατάσταση, περίπτωση (καλή ἡ κακή)» 
«αραβ. Πᾶ! «κατάσταση (συχνό οικονομική)». Η λ. 
έγινε αποκλειστικά κακόσηµῃ στην Ελληνική, 


καλίκι 
« µεσν. χαλίκι(ν) « "χολίκιον υποκορ. τού αρχ. χόλιξ, 
-ικος, Τεχν. όρος, που παρουσιάζει επίθημα -ικ- (-ιξ), 
Πβ. αρχ. ἕλ-ιξ, κύλ-ιξ. Θεωρείται ότι συνδ. µε το λατ. 
οαἰχ, -οἷς «σσβέστης», ολλό δεν έχει εξακριβωθεί αν 
Γ λατ. λέξη είναι δόνειο απὀ την Ελληνική ή αν οµ- 
φότερες προέρχονται από ἀγνωστπη μεσογειακή 
γλώσσα. Η παλαιότ. υπόθ. ότι αλ. έχει μικρασιατική 
αρχή (από σουµερ. Κσαίαα, ακκαδ. ΚαίαΚκυ «ασβέ- 
στης(()») δεν θεωρείται ἐγκυρπ, αφού ο σουμερ. τύ- 
πος Καἰαο σηµαίνει «ισχυρός», η δε σημ. τού ακκαδ. 
Καἰακκυ δεν είναι γνωστή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαλίκωμµα « ελνστ, χολίκ-ωμα «χαλίκι» (κυρ. πληθ.) 
χαλίκ-ωστι λόγ. [1878], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς ν.λατ. σπο/!οοδὶ5 
καλικ-ωτός, 
ΣΥΝΘ. χαλικο- (λόγ.): χαλικό-στρωμα [1894], χαλι- 
κο-στρώνω [1888], χαλικό-στρωση [1841], χαλικό- 
στρωτος [1851], χαλικό-χωμο [1817] κ.ά. 


καλιναγωγώ 
« ελνστ. χαλινογωγῶ (-έω) «χολινώνω, συγκρατώ µε 
χαλινάρι» « αρχ. χαλινός) (βλ.λ) « -αγωγίῶ) « αρχ. 
ἀγωγή, πῇ. κ. σκληρ-αγωγώ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαλιναγώγπ-σπ λόγ. [1889]. 


χαλινός «χαλινάρι» 
αρχ. [ἠδη ομηρικό], τεχν. ὀρ, που έδωσε επίσπς το 
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χαλίφης 1580 χαλκός 


σανσκρ. συνώνυμα ΚΠαί[ῖπα-, Επειδή το χολινάρι 
εφαρμόζεται στο στόμα τού αλόγου, διατυπώθηκε πι 
υπόθ. ότι πλ. χολῖνός εντάσσεται στην ετυμολ. οικο- 
γένεια τού αρχ, χεῖλος (βλ.λ.), αλλά αυτό θα προῦπέ- 
θετε φωνπεντισμό (µεταπτωτ. βοθμίδα "χαλ-) που 
δεν αποδεικνύεται εὐκολα. Ορισμένοι υποθέτουν ότι 
πρόκειται για δάνειο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χαλινάρι « ελνστ. χαλιν-άριον - χαλιν(ός) « υποκορ. 
επίθηµα -άριον 

χαλινώνω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. χολιν-ῶ (-όω) 
«περνώ χαλινάρι σε άλογο» 

καλινω-τήρας, λόγ. [1889], « χολινώ(νω) « παρογ. 
τέρμα -τήρας 

χαλινω-τής, λόγ. [1887], «χολινώ(νω) - παραγ. 
τέρμα -τής. 


καλίφπς «ανώτατος πολιτικός και θρησκευτικός 
ηγέτης τού Ισλάμ» 
µεταφορά τού τουρκ, Πα|/[Ε « αραβ. ΚΠα[ῇση «διάδο- 
χος» {» μεσον. χαλιφᾶς, 11ος αι,), τίτλος που αρχικώς 
αποδόθηκε στους διαδόχους τού Μωάμεθ και κατό- 
πιν σε ανώτατους πολιτικούς και θρποκευτικούς 
πγέτες των μουσουλμανικών φύλων (π.χ. 18ος οι. 
Ψευδο-Σφραντζή Χρονικ. 440: εἷς χαλιφᾶς τὸ ἀξίω- 
μα, τουτέστιν ἄκρον διδάσκαλος, ἐγένετο χριστιανός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλιφάτο - ιταλ, ασ!![αίο « σαί![ο «χαλίφης» « 
αραβ. ΚΗα[ΠαΒ (βλ. ανωτέρω). 


καλκάς «μεταλλικός κρίκος ἡ δαχτυλίδι» 
«τουρκ. Πακα «αραβ. Πα[ησί (ίδια σηµ.). Έχει υπο- 
στηριχθεί και Π οναγωγή τού τουρκ. τύπου στο αρχ. 
χαλκός, οπότε Βα επρὀκειτο για αντιδάνειο. 


καλκέντερος «ακοταπόνητος, ακούραστος» 
ὀψιμο ελνστ. « χαλκ(ο)- κ -Εντεροίς) « αρχ. ἔντερον. 
Τη λέξη κρπσιµοποίησε λεξικογράφος τού 6ου αι. 
μ.Χ. ὡς χαρακτηρισμό για τον γραμματικό Δίδυμα 
τον Αλεξανδρέα, επειδή υπήρχε η φήμη ότι έγραψε 
3.500 βιβλία. 


χαλκεύω - χαλκός 
χαλκιάς -; χαλκός 


χαλκομονία «εικόνα φιλοτεχνημένῃ µε τη μέθοδο 
τὴς λιθογραφίας» 
λὀγ. [1889], - ιταλ. σαἰσοτησπία (υβριδικό σύνθ., εν 
μέρει ελληνογενές, µε παρετυμολ. επίδρ. τού ελλην. 
χαλκός), συντετμ. τύπος τού όρου αεσα[σογησηία « 
γαλλ, αέσαἰοοππαπίε - ϱ. ἀέσα[α"θ! «ξεσηκώνω, ξε- 
πατικώνω» (ς αε-  σσίφυθτ « ιταλ. οαἰσαγε «αντι- 
γράφω ξεοπκώνοντας από ἐκτυπο» «λατ. σαἰοᾶτε 
επατῶ, πιέζω - αντιγράφων» «ουσ. 6αἰχ, -οἰβ «φτέρ- 
να») 4 -ππαπίε, λεξ. επίθημα που ανάγεται στο αρχ. 
μανία. 


χαλκός 
αρχ. (ήδη µυκ. Κα-Κο’ επίσης αρχ. κρπτ. καυχός - 
"καλκός), τεχν. ὁρ., πιθ. δάνειο από γλώσσα τής Εγ- 
γύς Ανατολής μόλλον µέσω τής Κύπρου, που ήταν 
περιώνυµη για τα ορυχεία χαλκού. Εκτός απὀ αυτή 
την εκδοχή, Οἱ ετυμολ. έρευνες στράφηκαν επίσης 
στις ακόλουθες τρεις κατευθύνσεις για την ερμηνεία 
τής λ. χαλκός: 1) Ορισμένοι τη συνδέουν µε όρους 
για τον σίδηρο, π.χ. ρωσ. Ζεδσο, λιθ. αε[εΖῖς, οι οποί- 
οι ανάγονται σε Ι.Ε. "αΠβ/(ε)ᾳῃ-, που έδωσε όρους 
για διάφορα μέταλλα: 2) Αν πλ. αναχθεί σε βασική 
σημ. «κόκκινο χρώμα» (ειδικὀτ, «κόκκινο μέταλλο»), 
έχει προταθεί η σύνδ. µε το αρχ. κάλχη / κάλχη / 
χόλκη «πορφυρή βοφή», που επίσης θεωρείται δά- 
νειο, αν και υπήρξαν προσπάθειες να συνδεθεί µε το 
αρχ. Χλωρός: 5) Η αποδοχἠ τού δανεισμού από την 
Εγγύς Ανατολή δεν έχει οδηγήσει σε συμφωνία για 
τη γλώσσα προελεύσεως: έχουν προταθεί η Φοινικι- 
κή, Π Σουμεριακή και ῃ Αραμαϊκή. Ό ανατολ. ὄρος 
µαραικἰ- «οἰδηρος» δεν έχει συσχετιστεί πειστικἁ µε 
το ουσ, χαλκός. Ἐν ολίγοις, δεν είναι προσδιορισµένῃ 
ῃ γλώσσα από την οποία προήλθε ῃ λ., μολονότι δεν 
υπόρχει αμφιβολία ότι πρόκειται για δάνειο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλκεύω «αρχ. καλκ-εύω «φτειάχνω όπλα / εργα- 
λεία απὀ χαλκό ή ἄλλο μέταλλο, είμαι µεταλλουργός» 
«χαλκίός) » παρογ. τέρμα -εύω -" Η μτφ. σημ. εἶναι 
ήδη αρχ. (πβ. Πινδ. Πυθ. 2.24: ἀψευδεῖ δὲ πρὸς 
ἄκμονι κάλκευε γλῶσσαν) 
καλκείο « αρχ. καλκ-εἴον, αρχική σημ. «σιδηρουρ- 
γείο, μεταλλουργείο» 
χάλκευμα «αρχ. χάλκευ-µα - ϱ. χαλκ-εὐω 
χάλκευ-ση, λόγ. [1864], « χαλκεύ(ω) : παραγ, επί- 
θημα -ση 
χαλκευτήριο « ελνστ, χαλκευ-τήριον (συνώνυμο 
τού αρχ. χαλκεῖον) - αρχ. καλκεύ(ω) « παραγ. τέρμα 
-τήριον 
καλκευτής « ελνοτ. χαλκευ-τῆς (συνώνυμο τού αρχ. 
χαλκεύς) «αρχ. χαλκ-εύω 
καλκιάς « µεσν. χαλκ-ιάς / -έας (µε καταβιβασμό 
τόνου και συνίζηση) «αρχ. καλκ-εύς, πβ. κ. φονιός - 
φονεύς 
χάλκινος « ελνστ, χάλκ-ινος 
χάλκωμα - αρχ. χάλκω-μα - ϱ. χαλκ-ῶ (-όω) 
χαλκωματάς « μεσον. χαλκωματ-ᾶς. 
ΣΥΝΘ. χαλκίο)-: χαλκό-δετος (αρχ.), καλκο-ειδής 
(αρχ.), χαλκό-τυπος (αρχ.), χαλκ-έντερος (βλ.λ.), χαλ- 
κο-πλάστης (ελνστ.), χαλκο-τυπία (ελνστ.), καλκο- 
φόρος (ελνστ.), κολκ-ωρυχείο (ελνστ.), χαλκ-ωρύχος 
(ελνστ.), κσλκο-γράφος (µεον.), χαλκο-γράφηµα (λόγ. 
[1854}), χαλκο-γραφία (λόγ. [1825], χαλκο- 
γραφικός (λόγ. [1756]), χαλκο-γραφώ (λόγ. [1782]}), 
χαλκό-ηΧχος (λόγ. [1875]}, χαλκο-μανία (βλ.λ.), χολ- 
κό-ξανθος (λόγ. [1855]}), χαλκο-πράσινος (λόγ. 
[1893)), καλκ-ούκος (λόγ. [18 40) κ.ά, 


Σε αμόρτωρος τύπας | «τπΠραδρχεται απὀ | -- τρέπεται σε | -' : σηµασιολογικό οτόδια ΗΕ Όμὂρριζα | πβ. :(πορὀβαλε) 


χαλκουργός 1581 χαμάμ 


χαλκουργός «τεχνίτης που κατεργάζεται τον χαλ- 
κό» 
ελνστ. « καλκίο)- « λεξ. επίθηµα -ουργός (αποσπά- 
στηκε από αρχ. σύνθ. σε -ο-εργός, οπότε επακολού- 
θησε συναίρεσπ -οε- » -οὐ-) « αρχ. ἔργον (βλ.λ. 
Πβ. κ. ξυλ-ουργός, σιδηρ-ουργός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χολκουργείο « ελνστ. χαλκουργ-εἴον 
χαλκουργία « ελνστ. καλκουργ-ία 
χαλκουργικός «αρχ. καλκουργ-ικός. 


καλκούς «χόλκινος» 

« αρχ. χαλκοῦς (-εο-), αττ. τύπος τού επιθ. χάλκεος 
[ήδπ ομηρικό, πβ.Ἰλ. Γ 517: κόλκεον ἔγχος] « χαλκός 
(βλ.λ.). Η αρχική µορφή τού επιθ. ήταν προπαροξύ- 
τονῃ (πβ. κ. χρύσεος « χρυσός, πορφύρεος « πορφύ- 
ρα: αμφότερα µε αττ. τύπους χρυσοῦς, πορφυροῦς), 
ο δε κοταβιβασμός τού τόνου στη λήγουσα οφείλε- 
ται σε υπερίοχυση τού τονικού σχήματος τής γενι- 
κής: τοῦ χαλκέου » χαλκοῦ, απὀ όπου νέα ονοµαστι- 
κά χαλκοῦς. Βλ. κ. σιδηρούς. 


κάλκωμα -; χαλκός 
χαλκωρυχείο -» χαλκός, ορυχείο 
καλνώ - καλώ 


χαλούμι «ημίσκληρο τυρί τής Κύπρου» 
«µεσν, χαλούμ((ο)ν « αραβ. ΚΠαιµπη. 


χάλυβας 
«αρχ. κάλυψ, -υβος [ήδη στον Αισχύλο, θος/5ος αι. 
Π.Χ.], που ανάγεται στο εθνωνύμιο Χάλυβες, το οποίο 
δήλωνε λαό που ζούσε νότια τού Εύξεινου Πόντου 
και κατεργαζόταν το μέταλλο. Δεν εἶναι γνωστή η 
προέλευση τού λαού ούτε τού ονόματός του, Ας ση - 
μειωθεί ότι Π λ. σχημάτισε οπὀ την Αρχαιότητα πα- 
ρόγωγο επ[θ. χαλυβ-δ-ικός (φρ. σίδηρος ὁ χαλυβδι- 
κός) και π παρουσία τού -ὅ- οφείλεται σε επίδρ. τού 
ουσ. μόλυβδος. Το πρόσθετο -- διστπρείται στο νε- 
ὀτ. παράγωγα καλύβδ-ινος, χαλυβὂ-ιώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καλύβδ-ινος, λόγ. [1889] -- Το -- οφείλεται σε 
παρετυμολ. επίδρ. τού ουσ. μόλυβδος (βλ. ανωτέρω) 
χαλυβ(δ)-ώνω, λόγ. [1895] 
καλύβίδ]ω-ση « χαλυβ(δ)ώ(νω) : παραγ. τέρμα 
-ση. 
ΣΥΝΘ. καλυβίο)-: χαλυβο-βιομηκανία, χαλυβο- 
ποιώ, χαλυβ-ουργείο (λόγ. [1812]), καλυβ-ουργία 
(λόγ. [1889}), χαλυβ- ουργικός κ.ἁ. 


καλώ 
«αρχ. χαλῶ (-όω) [ήδη σε Όμπρ. Ύμνο], αρχική σημ. 
«χαλαρώνω, λύνω», τού οποίου το αρχαιότερο θέμα 
εμφανίζεται στον αὀρ. χαλάσίσ]αι, αλλά δεν τεκμπρι- 
ώνεται η ύπαρξη επιθ. "χαλός (ς; Ι.Ε. "σΠ8-ἰο-5 «αυ- 
τός που προχωρεί, που φεύγει»), το οποίο να τεθεί 
στην αφετηρία τής λεξιλογικής οικογένειας. Η συ- 


Ὀχέτιση µε τους σρμ. τύπους χαί «παιγνίδι», χαίσπι 
«παίζω» και χαὶσὶ «ήσυχος, φιλικός» παρουσιάζει 
μορφολογικά και σημασιολογικά προβλήματα. Ὁ 
μεον. τύπος χαλνῶ οφείλεται σε μεταπλασμό βάσει 
τού αορ. (ἐ)κάλασα κατά τα ρήματα σε -νῶ (π.χ. πεί- 
νασα -- πεινώ) και το σχήµα γύρισα -- γυρνώ (πβ. κ. 
κέρασα -- κερνώ, γέρασα -- γερνώ, ξέρασα -- ξερνώ). 
πο ΣΧΟΛΙΟ λ. χαλαρός. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κάλαση «αρχ. χάλα-σις «κολάρωση» 

χάλασμα « ελνστ. χόλασ-μα «χολόρωση -- εξάρ- 
θρωσπ, διάστρεμμα» - µεσν. σημ. «ερείπιο» (πβ. 
Ιωάνν, Κοντακουζ. Ίστ. 3.96: ὅτι χάλασμα ἦν παλαιᾶς 
ἐκκλησίας εἰς τὴν γειτονίαν τῶν Ρωμαίων ὁ ἅγιος 
Γεώργιος) 

καλασμός « ελνοτ, χαλασ-μός, συνώνυμο τού Ορκ. 
χόλασις 

καλαστής « µεον. χαλασ-τής «καταστροφέας» 
καλάσ-τρα «χαλασ- (καλώ) -- παραγ. τέρμα -τρα, 
πβ. κ. σκοτώσ-τρα. 


χαμαί «κάτω, χάμω» 

αρχ. επίρρ. µε δυσερµήνευτη κατάλ. -αι (πβ. κ. πάλ- 
οι, πορ-αῇ, που θεωρείται υπόλειμμα τοπικῆς πτώ- 
σεως (ἡ δοτικής µε τοπική σημασία) αρχαϊκού ουσ. 
"χαμ-α (Πβ. λατ. Πὠπη] «χάμω, κάτω» -- Πυπτυ5 «χώ-- 
μα»). Το θ. χαμ- ανάγεται σε "(απ)ηπη1-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τής ρίζας από την οποία προέρχεται το αρχ. 
χθών, -ονός (βλ.λ.) και από την οποία σχηματίστηκε 
το αρχ. επίθ. χαμ-ηλός. Βλ. κ. χάμω, χθων (ΣΧΟΛΙΟ). 


καμαιλέοντας «εἰδος σαύρας» 
«αρχ. χσμαιλέων, -οντος [τον 5ο αι. Π.Χ. στον (ππο- 
κράτη (πιθ. ήδη ενωρίτερα ως κύριο ὀνομα)] « 
επἱρρ. χαμαί «κάτω» : λέων, -οντος «λιοντάρι», Έχει 
διοτυπωθεί π υπόθ. ότι η λ. σχηματίστηκε για να 
αποδώσει σηµιτ. όρο, π.χ. ακκαδ. ηδὔ ησσηατί «λιο- 
ντάρι τής γης». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καμαιλεόντ-ειος, λὀγ. [1897] 
χαμαιλεοντ-!σμός. 


καμαίµηλο -» χαμομήλι 


καμαιτυπείο 
« ελνστ. χομαιτυπεῖον «πορνείο» « καμαιτύπη «πόρ- 
νη» « επίρρ. χομαί «κάτω» : -τύπη, που ανάγεται σε 
Β. τού αρχ. τύπτω «χτυπώ, πλήττω». Η χρήση τής λ. 
χαμαί έχει εδώ σαφώς µειωτικό χαρακτήρα. 


καμάλης 
«τουρκ. παπα! «αχθοφόρος» «αραβ. Ιαπηππᾶι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καμαλίκι, µεταφορά τού τουρκ. Παππσ!ίκ « ῄαππαι 
(βλ. ανωτέρω). 
ΣΥΝΘ. χαμαλο- δουλειά. 


χαμάμ «είδος θερμού ανατολίτικου λουτρού» 
«τουρκ. Παπισπῃ « αραβ. Ιαπππιᾶπῃ, 
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χαμένος 


χαμένος - χάνω 


χαμερπής «ευτελής, µικροπρεπής» 

ελνστ., αρχική σηµ. «αυτός που σέρνεται κάτω», « 
αρχ. επίρρ. χαμί(α[) «κότω» » -ερπής « αρχ. ἕρπω. Η 
μτφ. σημ. είναι ήδη ελνστ. (πβ. Γρηγ. Νύσσ. Κατὰ 
Εὐνομ. 5.5.2]: ἐκ τῆς πεπατημξνης καὶ χαμερποῦς δι- 
ανοίας τοὺς γεώδεις τε καὶ ἀστάτους ἔρριψε λόγους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καμἑρπ-εια, 


καμηλός 
αρχ. [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Πυθ. 
11.50: ὁ δὲ χαμηλὰ πνέων ὄφαντον βρέμει] «Θ. χαμ- 
τού επιρρ, χαμί(α΄) «κάτω, χάμω» (βλ.λ.) : παραγ. 
τέρμα -ηλός, πβ. κ. σφριγ-ηλός, απατ-ηλός. απ ΣΧΟ- 
ΛΙ λ. χθων. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαμπλώνω « µεσν. χομηλ-ώνω 
χαμήλωμα « μεσον. χοµήλω-μα. 
ΣΥΝΘ. χαμπλο-:; χαμηλό-στεγος (λόγ. [1880)), χα- 
µηλό-βαθμος, χαμηλο-βλεποῦσα, χαμηλο- θώρης, κα- 
μηλό-μισθος, χσμηλο-συνταξιούχος, χαμηλο- 
τάκουνος, χαμηλό-τοκος, χαμηλό-φωνος κ.ἁ. 


χαμίν! «αλητόπαιδο» 

λόγ. [1845], µεταφορά τού γαλλ. σαπηίη «αλητόπαι- 
ὅο», αρχική σημ. «νεαρός βοπθός (ίσως υαλουρ- 
γού)», πιθ. γερμ. αρχής, συγγενές τού σλεμανικού 
σαπηπηεί «ξεφάντωμα -- αδέξιος και θορυβοποιός 
νεαρός, αλήτης», Τη λ. εισήγαγε στην Ελληνική ο Ιω- 
ὀννῃς ἰο[δ. Σκυλίτσης στη μετάφραση τού µυθιστο- 
ρήματος Άθλιοι τού Β. Ουγκώ. 


χαμογελώ 
« µεσν. χαμογελῶ - χαμο- ἰ- επἰρρ. χάμω, βλ.λ.) » 
γελῶ. Το επίρρ. χάμω ως α᾿ συνθ. αποκτά εδώ λει- 
τουργία συναισθηματικής σµίκρυνσης και σηµαίνει 
«ελαφρώς, λίγο», πβ. το συνώνυμο αρχ. ὑπο-γελῶ 
(-ἀω). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαμόγελο « χαμογελώ (υποκωρητ.) 
χαµογελασ-τός. 


χαμομήλι 

κ "χαμομήλι(ον), υποκορ. τού µεσν. χαμόμηλον (µε α΄ 
συνθ. χομο- - επίρρ. χάμω, που απέδιδε ευδιάκριτα 
τη σύνθεση εξαιτίας τού συνδ. φωνήεντος -ο-) « 
Ελνστ. χομαΐμηλον «αρχ. επἱρρ. χαμαί «κάτω, χάμω» 
- μῆλον. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χαμομηλ-:ιά, 


χαμός 
μεσον. « ρ. χάνω (βλ.λ.), κατά το σχήμα σκοτώνω - 
σκοτωμός, τελειώνω -- τελειωμός, σηκώνω -- σηκω- 
μος. 


1582 


Χαναάν 


χαμούρα «πόρνη τού δρόμου» 
ἰσως µεσν. « λατ. σαπηυτα, θπλ. τού επιθ. οαππυΓ «κα- 
μπύλος», µε κακόσηµη μτφ. εξέλιξη (πβ. µεον. κούρ- 
βα «πόρνη», αν «λατ. συτνα, θηλ. τού επιθ, ους 
«κυρτός, καμπύλος, στρεβλός»), Σύμφωνα µε ἄλλη 
εκδοχή, πλ. προήλθε από το τουρκ. ΠαππυΓ «ζύμη, 
φύρομα» «αραβ. [απηῖγ και παρουσίασε κακόσῃημη 
μτφ. εξέλιξη, πιθ. µέσω τής σημ. «μόλυσμο». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαμουρ-εύομαι 
καμούρε-μα «χαμουρείύοµαι) « παραγ. τέρμα -μα. 


χάµουρα «σογἠ για την (ππευσῃ αλόγου» 
«ρουμ. Παπιωη (που θεωρήθηκε ουδ. ενικού), πληθ. 
τού Παπη «σαγή αλόγου». 


καμπάρι 
« διαλεκτ, τουρκ. Πσδατ «τουρκ, μαῦε; «εἰδησπ» (5 
νελλ. χαμπέρι) « αραβ. Ποθατ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καμπαρ-ιάζω 
χαµπαρ-ίζω, 


χόμπουργκερ 
«αγγλ, ΠαπιδυτΏθ', που αποσπάστηκε απὀ τη φρ. 
Ἠαπηβωταει οἰεοκ «φιλέτο κρέατος σπό το Αμβούρ- 
γο» (απαντά στις Η.Π.Α. το 1888) « γερμ. τοπων. 
Ηαπηδυίη «Αμβούργο». 


καμσίνι «θερμός και ξηρός άνεμος τής ερήμου» 
«αραβ. ΚΠαπηῖη, βασική σημ. «πενήντα», επειδή µε- 
ρικές φορές αυτός ο άνεμος διαρκούσε πενήντα 
πμέρες. 


κάµστερ «εἰδος τρωκτικού» 
«αγγλ. Παπηοῖθ! «γερμ. Ηαπηδίθγ « παλ. ἄνω γερμ. 
Παγηυθῖγο « αρχ. σλαβ. οΠογηθθίσηι. 


κάμω 
μεσν. « αρχ. χαμαί (βλ.λ), µε αναβιβασμό τόνου κοι 
αλλαγή κοταλήξεως (-αι » -ω) κατ᾿ σνολογίαν προς 
τα συνοφή κάτω, πάνω, Ὁ τύπος χάμου σχηματίστη- 
κε αναλογικά πρας τα που, κόπου, αλλού. 
ΣΥΝΘ. χαμο-: χαµό- δεντρο (µεσν.), καµο-ζωή, καμό- 
κλαδο, χαμο-λούλουδο, χαμό -σπιτο κ.ᾱ. 


Χαν «τίτλος Μογγόλου ηγεμόνα» 
«τουρκ. Παπ, συντετμ. τύπος τού [αϑση 7 Καᾷση (5 
χογάνος) « µογγολ. φαγαη «κυβερνήτης». 


Χαναάν 
ελνστ. (κυρ. στη φρ. ἡ γῆ Χαναόν) « φοιν. και εβρ. 
Κη’ ῃ / (ιᾶι) ΚΙπαμΗΙ «ίγπ / χώρα) Χαναάν», σπὀ το 
όν. τού γυιου τού Χαμ και εγγονού τού Νώε (Π.Δ. Γέ- 
νεσ. 10,6). Το τοπωνύμιο συν. επίσης µε την αρχ. 
ονομασία Χνᾶ, που ο Εκαταίος ο Μιλήσιος απέδιδε 
στη Φοινίκῃ, Βλ. κ. λ. Φοίνικας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Χαναναίος « ελνστ. Χαναν-αἴος 
κανανα-ἵκός 


«τ σμόρτυρος τύπος | «τ προέρχεται οπὀ Ι »ττρέπεται σε | --; σημασιολογικό στάδιο Ι ||: οµόρριζα | ΠΗ, ; (παρόβολε) 


χάνδακας 


χανααν-ικός, 
κάνδακας -» χαντάκι 


κάν! «πονδοχείο» 
µεταφορά τού τουρκ. Παπ « περο. Πᾶπ «οίκημα για 
διανυκτέρευση (και για ζώα) -- καραβάν-σορά!ι». 


κάννος «είδος ψαριού» 
ελνστ. « αρχ. θηλ. χάννα / χάννη (µε εκφραστ. διπλα- 
σιασμό), απὀ 0. χαν- που θεωρείται ότι εντάσσεται 
στην ετυμολ. οικογένεια των ρ. χαίνω / χάσκω (βλ.λ.) 
και, επομένως, δήλωνε το ψάρι που ανοίγει πολύ το 
στόμα. Η υπόθ, περί αιγυπτιακής αρχής δεν ευστα- 
θεί. 


κάνος -» χαν 


κανούμισσα 
« χονούμ (µε θηλ. παρογ. τέρμα -ισσα) «τουρκ. 
Πσπιπι « παλ. τουρκ. Ησπιπι «σύζυγος ηγεμόνα, πρι- 
γκίπισσα, αρχόντισσα», θηλ. τού Παπ (βλ.λ. χαν). 


κανσενικός «λεπρός» 
απόὀ το επώνυμο τού Νορβηγού ιατρού Οθϑηπβ[Ώ Η.Α. 
ΗΒηδεη (1841-1912), ο οποίος το 1875 ανακάλυ- 
ψε το βακτήριο που προκαλεί τη λέπρο και απέδειξε 
ότι πρόκειται για µολυσματική και όχι κληρονομική 
νόσο, 


χαντάκι 
«µεσν. χαντάκιον / χανδάκιον « αραβ. ΚΠαπάαη «τά- 
φρος» (» Χάνδαξ, -ακος, µεσν. ονομασία τού Ηρα- 
κλείου Κρήτης µετά την κατάληψή του απὀ τους 
Άραβες το 824 και την οχύρωσή του µε τάφρο: 
10ος αι., Γενεσίου Βασιλ. 2.10: καὶ ἀπήνεγκεν αὐτοὺς 
εἰς τόπον καλούμενον Χόνδακα, ἐν ᾧ ἡ πόλις τούτων 
καθίδρυται- καὶ ταύτην πέριξ ἑτόφρωσαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καντακ-ώνω - χοντόκ(ι) « παραγ. τέρμα -ώνω 
καντάκω-μα «χοντακώ(νω) κ παραγ. τέρμα -μο. 


χαντζάρι «μακρύ κοφτερό σπαθί» 
«τουρκ. ΠαπᾳεΓ « αραβ. Παπεατ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καντζαρ-ιά, 


κάντικαπ «υστέρηση, μειονέκτημα» 

ΕΤΥΜ. « αγγλ. Παπαίσαρ, φραστικὀ σύνθ. απὀ συγ- 
χώνευσῃη σε μία λέξη (συναρπαγἠ) τής φρ. Παπά (π 
σαρ «χέρι σε καπέλο / σκούφο». 

ΣΗΜΑΣ. Τον 17ο αι. πλ. δήλωνε συγκεκριμένη ὅια- 
δικασία συναλλαγής ἡ ανταλλαγής, κατά την οποία τα 
δύο μέρη και ο επιδιαιτητής έβαζαν τα χέρια τους 
μέσα σε καπέλο μαζί µε το ποσό τού στοιχήματος. 
Ὅταν ο επιδιαιτητής ανακοίνωνε την κρίση του, οἱ 
συμμετέχοντες έβγαζαν τα χέρια τους από το καπέ- 
λο δείχνοντας αν συμφωνούν ἡ διαφωνούν µε αυ- 
τήν. Τον 18ο αι. Π λ. εφαρμόστηκε στα στοιχήματα 
των ιπποδρομιών, οπότε ο επιδιαιτητής έκρινε αν το 
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χάος 


ισχυρότερο άλογο έπρεπε να φέρει περισσότερο 
βάρος, για να εξισορροπηθεί το μειονέκτημα των 
ασθενέστερων αλόγων. Και πάλι οι συμμετέχοντες 
έδειχναν ον συμφωνούσαν, κρύβοντας και βγάζο- 
ντας τα χέρια τους από το καπέλο. Η σύγχρ. σημ. γε- 
νικεύθηκε από τον 190 αι. 


Χάντμπολ 
« αγγλ. Ησπαραί! «χειροσφαίριση» « παπα «χέρι» » 
ΒΩΙ͂! «μπάλα», 


κάντρα 
μεον., πιθ. αραβ. αρχής, 


χάνω 
µεον., που πλάστηκε µε βάση τον σόρ. ἔχασα (µε 
αναβιβοσμό τόνου κατά τους µεσν. πορίστους σε 
-ασα, π.κ. ἔφθασα, ἔπιασα, και το σχήμα ἔφθασα -- 
φθόνω, ἔπιασα -- πιάνω) - ἑχόσα (µε ἐκκρουση τού 
/ο/ από το ισχυρότερο /8/) « "ἑχάωσο (απρφ. 
καῶσαὺ, αὀρ. τού ελνστ. χαῶ (-όω) «καταπίνω, εξο- 
λοθρεύω» « αρχ. χόος (βλ.λ.). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεχνώ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαμένος, µτκ. παθ. παρακειμένου τού ρ. χάνω 
κάσ-ιµο «χασ- (χόνω) « παραγ. τέρμα -ἰµο, πβ. κ. 
πέσ-ιμο 
κασ-ούρο «χασ- (χάνω) : παραγ. τέρμα -οὐρα, πβ. 
κ. θολ-ούρα. 
ΣΥΝΘ. χασο-:; χσσο-γκόλης, χσσο-δίκης, χασο-μέρι, 
χασο-μερώ, χασο-φεγγαριᾶ. 

χάος 
ΕΤΥΜ. αρχ. « "χόξ-ος (όπως επιµαρτυρείται απὀ το 
οµόρριζο επίθ. κσῶ-νος, βλ.λ) « "σπϑυ-, µετοπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. "σπεπ- / "σπξί- / "απᾶι- «κενός -- 
χάσκων», για το οποίο βλ.λ. χόσκω. Η λ. εντάσσεται σε 
ευρεία λεξιλογική οικογένεια, στην οποία ανήκουν 
επιπλέον το ελνστ. χάν-ος «στόμα» και τα αρχ. 
ἁ-καν-ής, χά-σμα, χόνν-α (5 χάννος, βλ.λ), κοῦ-νος 
(- "χοξ-νος). Μέσω τού λατ. οῃσος η λ. πέρασε σε 
διάφ. γλώσσες, π.χ. αγγλ. / γαλλ. οΏσος, γερμ. Οῃαο5 
κ.ἀ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. κάσκω. 
ΣΗΜΑΣ. Από την εποχή τού Ησιόδου Πλ. δήλωνε των 
αρχική ὀμορφγ. κατάστασγι τού σύμπαντος, που χο- 
ρακτηριζόταν από έλλειψη τάξεως (κόσμου) (Πβ. Θε- 
ογ. 118-7: ἦτοι μὲν πρώτιστα Χάος γένετ' αὐτὸρ 
ἔπειτα Γαῖ' εὐρύστερνος), ενώ σημαίνει επίσης καπέ- 
Ροντος χώρος» (πβ. Αριστοφ. Ὅρν 192-5: διὰ τῆς 
πόλεως τῆς ἀλλοτρίας καὶ τοῦ χάους τῶν μηρίων τὴν 
κνῖσαν οὐ δισφρήσετε). Σε αρχ. συγγραφείς Πλ. συν- 
δέθηκε µε το αρχ. ἔρεβος και απέκτησε επιπλέον τη 
σημ. «απέραντο σκοτάδι, άβυσσος» και κατόπιν (σε 
Ελνστ. κείμενο) «χάσμα, κενό» (Π.Δ., Ζαχορ. 14,4: τὸ 
ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς 
θάλασσαν, χάος μέγα σφόδρα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καοτικός, λόγ. [1875], µεταφορά τού ελληνογενούς: 
γαλλ. σπσοϊίαυθ 


µΕ.: Ινδοευρωπαϊκός | αρχ (αἰος) | ελνστ : (ελληνιστικός) | μεσν. : (μεσαιωνικός) | λόγ{ιος) Ι θ(ἑμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


4. 


ΧΩΠΕνΙνΥΚ 


καώδπς « ελνστ. χα-ώδης (πβ. Δαμασκ. Περὶ ἀρχῶν 
1.279: ὄπειρόν ἐστι πλῆθος καὶ χαῶδες). 


κάπενινγκ 
« αγγλ. Παρρθηΐπῃ, γερούνδιο τού ϱ. Παρρεῃπ «συμ- 
βαίνω» «ουσ. Παρ «σύμπτωση, τύχη», αρχ. σκανδ. 
προελεύσεως. 


χάπι 
«τουρκ. Παρ « αραβ. μαδὂ «σπόρος, φύτρα», :Θ- 
ΣΧΟΛΙΟ λ. παστέλι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καπ-άκιας « χάπ(ι) « παραγ. τέρμα -άκιας (µειωτι- 
κής σημ.), πβ. κ. γυαλ-όκιας µατ-άκιας 

' καπακ-ώνω « χαπάκ(ι) - παραγ. τέρμα -ὤνω 
καπάκω-μα « χαπακώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα. 


χάπι-εντ 
«αγγλ. παρργ-επα «ευτυχές τέλος» (σε λογοτέχνηµα 
κινηματογραφική ταινία). 


χαρά 
ορχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπφώ], που σχηµατί- 
στηκε απὀ το θ. χαρ- τού ρ. χαίρω (βλ.λ.) « "χαρ-[ω 
(με επένθεση). απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ευκάριστος. 
ΣΥΝΘ. χαρο-: καρο-ποιός (ελνστ.), χαρο-ποιώ 
(ελνοτ.) -- χαρο-κόπος (µεσν.), χαρο-κόπι. 


χάραγμα -» χαρόζω 


χαράδρα 

αρχ. (ἠδπ µυκ. τοπωνύμιο Κα-γα-αο-γο: Χάροδρος), 
που ἴσως συνδ. µε το αρχ. χέραδος (τό) «ιλύς, λιθά- 
ριο και άμμος (ὡς φερτές ύλες κατολισθήσεων)» (µε 
παράλλ. τύπο γενικής χαράδεος), αν υποθέσουμε 
παραγ. τέρμα -ρο, πβ. αρχ. ἔδος -- ἔδρο. Εντούτοις, οι 
δύο λ. παραμένουν δυσετυμολόγητες και το μόνο 
πιθ, οµόρριζο εἶναι το αρχ. ουσ. χερμάς, -ἄδος (ή) 
«πέτρα, λιθάριν (πβ. σανσκρ. Παπηγάπη «μεγάλο σπί- 
τι, πύργος»). Η παλαιότερη σύνδ. µε το ρ. χαρόσσω 
δεν είναι μορφολογικά ισχυρή. 


καράζω 
ΕΤΥΜ. µεσν., µεταπιλ. τύπος τού αρχ. χαράσσω µε βά- 
ση το Β. τού αορ. ἑ-χάραξ-α κατά το σχήµα ἔσταξα -- 
στάζω, ἔκραξα -- κρόζω. Το αρχ. χαράσσω 7 -ττω 
προέρχεται απὀ τύπο "χαράκ-[ω, που ονάγεται στο 
ουσ, χάροξ, -ακος (βλ.λ. χάρακας). 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού αρχ. χαρόσσω) «οξύνω, κα- 
θιστώ αικμπρό» - αρχ. σημ. «εγκαράσσω, επιγρά- 
φων» (πβ. Αριστ. απόση. 8.44.595: διὸ τοῦτό φησι καὶ 
ἐπὶ τοῦ νομίσματος τῶν Τενεδίων κεχαράχθαι ἐν μὲν 
τῷ ἑτέρῳ μέρει πέλεκυν, ἐπὶ δὲ τοῦ ἑτέρου δύο κε- 
φαλᾶς: μτφ. «εντυπώνω ονεξίτηλα» από την ελνστ. 
εποχή) -- µεσν. σημ. «ανατέλλω, Εηµερώνω», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χάραγμα - αρχ. χάραγ-μα [ήδη τὸν 5ο αι, Π.Χ. στον 
Σοφοκλή, Φιλοκτ. 267: πληγέντ᾽ ἐχίδνης ὀγρίῳ 
χαρόγμστι] « ρ. χαράσσω 
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χαρακτήρας 


χαρα(γ)µατιά « χαρα(γ)µστ- (κάραγμα) : παραγ. 
τέρμα -ιά, πβ. κ. δαγκωματ-ιᾶ 

χαράκτης « ελνστ. χορόκ-της «αυτός που χαρόσσει 
νομίσματα, νομισματοκόπος» « αρχ. χαράσσω (η 
σύγχρ. σπμ. οφείλεται σε σηµασιολ. επίδρ. από γαλλ. 
στονθυὴ 

χαρακτ-ικός « χσράκτίης) « παραγ. τέρμα -ικός 
(κυρ. το ουσιαστικοπ. θπλ. χαρακτική, λόγ. |1888]) 
χάραξη « ελνστ. χόρσξ-ις « αρχ. χαράσσω 
καρακτός « αρχ. χαρακ-τός, ρηµατ. επίθ. τοῦ χο- 
Ράσσω. 

ΣΥΝΘ. -καράσσω (και τα παράγωγα αυτών): παρα- 
χαράσσω (παρα-χάραξη), εγ-χαράσσω (εγ-χάροξη, 
εγ-κόρακτος), περι-χαράσσω κ.ᾱ. 


χάροκας 
«αρχ. χάραξ, -ακος «αιχµπρός πάσσαλος» (κατάλλη- 
λος για στήριγμα σμπελοκλημάτων ἡ για οχυρώσεις 
και χαρακώματα) [ήδη τον 50 αι. π.Χ.], τεχν. όρος, 
ίσως απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού |.Ε. "ὅπει- «χα- 
ράσοω, σκαλίζω» || λιθ. Σεγῦ «ξύνω, γρατζουνών, 
δαγοιψε! «ξύνω, σκαλίζω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαρακ-ιά « χάροκίας) - παραγ. τέρμα -ιά 
καρακώνω «αρχ. καρακ-ῶ (-όω) «περιφράσσω µε 
χαρόκωμα, οχυρώνω» [ήδη τον 42ᾳι. π.Χ,, πβ. Αισχίν. 
Κατὰ Κτησ. 140,6; Ἐλάτειαν καταλαβὼν ἐχαράκωσε 
καὶ φρουρὰν εἰσήγαγεν] 
χαράκωμα «αρχ. χσράκω-µα «οχυρωμένο στρατό- 
πεδο» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ξενοφώντα, Ἑλλ. 
6.2.25: ἐκινδύνευσαν δ' ἂν καὶ τὸ στρατόπεδον ἑλεῖν 
σὺν τῷ χαρακώματη - ρ. χαρακ-ῶ (-όω) 
χαρακω-τός « χαρσκώίνω) « παραγ. τέρμα -τός. 


καρακίρι «τελετουργική αυτοκτονία Ιαπώνων σα- 
μουράι» 
«αγγλ. Ποτακίῃ «ιαπων. ῃογα-ΚΙπὶ - Πατα «κοιλιάν « 
ΚΙΠ «κόψιμο». Η τυπικότερη ονομασία τής συγκεκρι- 
μένης τελετουργικής αυτοκτονίας είναι π συνώνυμη 
ισπων. λ. 5ερρυΚυ. 


χαρακτήρας 

ΕΤΥΜ. « αρχ. χαρακτήρ, -ῆρος « Β. χαρακ- (τού ρ. κα- 
ράσσω « “καράκ-]ω, αὀρ. ἐχάραξα « "ἐ-χόρακ-σο) - 
ποραγ. τέρμα -τήρ, πβ. αρχ. µυκ-τήρ, ελνστ. σφιγκ- 
τήρ. Μέσω τού λατ. ε(ῃ)ατσαεῖέγ ηλ. διαδόθηκε σε δι- 
άφορες γλώσσες, π.χ. γαλλ. σαγαοῖξπΕ, αγγλ. οΏαγας- 
[βι, γερμ. ΟΠαταΚίθι, ιση. σατάοίθι κ.ᾱ. 

ΣΉΜΑΣ. αρχική σημ. «χαρακτικό εργαλείο» (κατ᾿ εξο- 
χήν στη σημ. «σημάδι από χαροκτικό εργαλείο», πβ. 
Ευριπ. Ἠλ. 558-8: τί μ’ ἐσδέδορκεν ὥσπερ ἀργύρου 
σκοπῶν λαμπρὸν χαρακτῆρ[α]) - αρχ. σημ. (µτφ.) 
«τύπος ἡ σημάδι που αποτελεί διακριτικό γνώρισμα 
- ύφος» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.1.42-5: οὗτοι χαρακτῆρες 
γλώσσης τέσσερες γίνονταὴ, κατ᾿ επέκτ. «το σύνολο 
των ιδιοτήτων που διακρίνουν κὀποιον͵ ιδιοσυγκρα- 
σία» (πβ. Ευριπ. σπόσπ. 529: τοῖσι γενναίοισιν ὡς 
ἁπανταχοῦ πρέπει χαρακτὴρ χρηστὸς εἰς εὐψυχίαν) -" 
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ελνστ. σημ. «γράμμα (χαραγμένο σε µάρμορο ἡ μέ- 
ταλλο)» (πβ. Πλουτ. Πρὸς Κωλώτ. 1 120Ε: οἳ τοὺς χα- 
ρακτῆρας ἐν τοῖς πυξίοις ἐθιζόμενοι λέγειν, ὅταν ἔξω 
γεγραμμένους ἐν ἑτέροις ἴδωσιν). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χαρακτπρίζω « ελνστ. χαρακτηρ-ίζω 
χαρακτηρισμός « ελνστ. χαρακτηρισ-μός «ϱ. Χα- 
ρακτηρ-ἰζω 

χαρακτηριστικός « ελνστ. χαρακτηρισ-τικός - ϱρ. 
χαρακτηρ-ζω. 


χαράκτης - χαράζω 
χαράκωμα - χάρακας 
χαροκώνω - χάρακας 


χάραμα 
μεσον. (µε σπλοποίπση /γπι/ » /πη/) « αρχ. χάραγμα 
«χαραγμένο σημάδι» « ρ. χαράσσω (βλ.λ. χσράζω). Η 
σημ. «ξημέρωμα, αυγή» είναι µεσν. 


χαραμάδα 
μεσον, « χάρο(γ)µία) {« αρχ. χαράσσω, βλ.λ. κορόζω) : 
ποραγ. τέρμα -άδα, πβ. κ. ζαλ-άδα, λιακ-άδα, 


χαραματιά ο χαράζω 


- καράμι «ανώφελα, μάταια» 


«τουρκ. Παταπη «απαγορευμένο (από τη θρπσκείο), 
κακό, αθέµιτο» (σε καθημερινές φρ. ως αποτρεπτικἠ 
ευχή, π.χ. Πατοτη-οἰβµη «να µη σου βγει σε καλό, να 
μην το χαρείς, να σου εἶναι ανώφελον) « αραβ. 
Πατᾶπη, όρος που δήλωνε κάτι ιερό, σποχωρισμένο 
(πό κοινή χρήση και συγγενεύει µε τη λ. μαήπη 5 
τουρκ. Πστ8πη (βλ.λ. χαρέμι. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανάθεμα. 
ΓΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καραμ-ίζω 

καρόμισ-µα «καραμισ- (καραµίζω) « παραγ. τέρμα 
-μα. 

ΣΥΝΘ. Χαραμο-φάπς « χαραµο- (χαράμι) « -φό(ης) 
«Θ. φα- (βλ.λ. φαγητό). 


χάραξη -καράζω 
χαράσσω :» χαρόζω 


χαράτσι «κεφαλικός φόρος επί Τουρκοκρατίας» 
μεσον. « τουρκ. Παγὰς «αραβ. Πατᾶς. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κχαρατσ-ώνω 
καρότσω-μα «χαρατσώ(νω) ν παραγ. τέρμα -μα. 


χαραυγή 
λεξικό σύνθ. από συγχώνευση σε µία λέξη (συµφυρ- 
μό) των ουσ. χάρα(µο) και αυγή, 


κάρβαλο 
« μεσν. χόρβαλον «χόλασμα, ερείπιο», πιθ. « “χόλα- 
βρον / "χάραβλον (µε αντιµετόθεσῃ των υγρών), ου- 
σιαστικοπι, ουδ. τού επιθ. "χαλαβρός, ἰσως παρόλλ. 
τύπος τού αρχ. χαλαρός (βλ.λ.). Βλ. κ. ξεχαρβαλώνω. 


χαρέμι 
«τουρκ. ΠαΓΕΠΙ « αραβ. [αγάπη /΄ στη (5 τουρκ. 
Παηπη «όβατο», βλ.λ. χαράμι), όρος που δήλωνε κάτι 
ιερό και αποχωρισµένο, όπως για χώρο απροσπέλα- 
στο σε οποιονδήποτε άλλον εκτός από τον κύριο τού 
σπιτιού. απ᾿ ΣΧΟΛΙΟ λ. ανάθεμα. 


χάρη 

μεσν. « αρχ. χάρις, -ιτος «εύνοιο, ευγνωμοσύνη» 
(ἤδη µυκ. κύρ. ὀν. Κα-Π-5θ-υ: Χορισεύς, Κα-Π-5ί-]ο: 
Χαρίσιος), από θ. τού ρ. χαίρω (βλ.λ.) « "χαρ-[ω. Πα- 
ρόμοια µορφολ. σχήμα παρουσιάζει τα οµόρριζο 
πολ. αρμ. [Γ «δώρο -- χάρη». τθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. ευχάριστος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χαρίεις « αρχ, χαρί-εις, -εντος «καριτωµένος, κοµ- 
ψός» (βλ.λ. χαριεντίζομαὶ) 


Η απιστική χάριν χρησιμοποιήθηκε επιρρηματ!-- 
κὠς από την Αρχαιότητα και συντόσσεται µε γενι-. 
κἠ, ενώ συχνά απαντά εµηρόθετη (αρχ. φρ. πρὸς 
χόριν / εἰς χόριν » γεν; πβ. Ησιόδ. Ἔργα καὶ Ἡμ. 
708-9: μὴ μιν πρότερος κακὸν ἔρξαι μηδὲ ψεύδε- 
σθαι γλώσσης χόριν: Πινδ. Πυθ. 5.11-5: ἀρέομαι 
πὸρ μὲν Σαλαμῖνος Ἀθαναίων χάριν μισθόν). Χαρα- 
κτηριστικἠ αυτής τής χρήσης είναι η αρχ. φρ. πορα- 
δείγματος χάριν (πβ. Αριστ. 'Ρητορ. 15608: πσρα- 
δείγματος χόριν λάβωμεν τί ἐστιν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν ἡ 
εὐδαιμονία). Απεναντίας, π φρ. Χάρις / κάρη σε 
είναι µεταφρ. δάνειο από την αντίστοιχη γαλλ, 
αιᾶοε ὁ. 


χαριεντίζομαι «μιλώ χαριτωμένα - φλερτάρω» 
αρχ. « επίθ. χαρίεις, -εντος «καριτωµένος, κομψός» 
(µε παραγ. τέρμα -ἰζω /΄ -ἱζομαι) - "χαρί-Εεντ-ς « 
ουσ, χάρις (βλ.λ. χάρη) « επίθηµα "-Εεπί-, πβ. αρχ. 
φωνή-εις, -εντος (5 ουδ. φωνῆεν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καριέντισµα - ελνστ. κοριέντισ-μα «καριτολόγηµα, 
ευφυολόγπμο» 
καριεντισµός « αρχ. καριεντισ-μός «οστεῖσμός 
(συχνά συνοδευόμενος από ειρωνεία)». 


καρίζω 

ΕΤΥΜ. ελνστ. « αρχ. χαρίζοµαι «ουσ. χάρις, -ἴτος 
(Βλ.λ. χάρη). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού μέσου χαρίζομαι » δοτ. 
προσώπου) «φέρομαι ευγενικά, δείχνω εύνοια, ευ- 
µένεια σε κάποιον -- κάνω χάρη σε κάποιον, ενδίδω» 
-- ορχ. σημ, (καρίζομαι κ αιτ. πράγματος) «προσφέ- 
ρω δώρο» (πβ. Οµήρ. Ὁδ. ω 285: δῶρα δ᾽ ἐτώσια 
ταῦτα χαρίζεο, μυρί' ὀπάζων) -- ελνστ. σημ. (» δοτ. 
προσώπου ή/και αιτ. πράγματος) «συγχωρώ» (Κ.Δ. 
Κολοσσο. 2,15; ἀνεχόμενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόμενοι 
ἑαυτοῖς ἐάν τις πρὸς τινα ἔχῃ μομφήν: καθὼς καὶ ὁ 
Κύριος ἐχαρίσατο ὑμῖν οὕτως καὶ ὑμεῖς). 
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χάριν 1588 καροκόπος 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κάρισµα - ελνοτ, χάρισ-µα «δωρεά, δώρο» (πβ. 
Κ.Δ. Ῥωμ. 1,11: ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι µε- 
ταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν εἰς τὸ στηριχθῆναι 
ὑμᾶς) 

χαρισµατ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
οΠατϑπηατίς 

καριστικός « αρχ. χσρισ-τικός, αρχικἠ σημ. «αυτός 
που δίνει δωρεάν ἡ γενναιόδωρα» [ήδη τον 5ο αι, 
π.Χ. στον Δημόκριτο, σπόσπ. 36.1-5: καριστικὸς οὐχ 
ὁ βλέπων πρὸς τὴν ἀμοιβήν, ὀλλ' ὁ εὖ δρᾶν 
προῃρημένος] -- Στη σύγχρ. φρ. χαριστική βολή απο- 
δίδεται π γαλλ. σοιρ αε ατᾶςε. 

ΣΥΝΘ. α-χάριστος (αρχ.). 


χάριν - χάρη 

χάρις - χάρη 
κάρισµα -» καρίζω 
χαριστικός - χαρίζω 


χαριτόβρυτος «εξαιρετικά χαριτωµένος» 
μεσν. « χαριτο- (« αρχ. χάρις, -ιτος) -- -βρυτος « αρχ. 
βρύω κανθίζω, αφθονώ» (βλ.λ. βρύο). 


χαριτολογώ «αστεῖζομαι µε κομψό και έξυπνο τρό- 
πο» 
λόγ. [1887] «χαριτο- (- αρχ. χάρις, -ἰτος) « λεξ. επί- 
Βημα -λογώ « ρ. λέγω (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαριτολόγ-ος, λόγ. [1891] 
καριτολόγη-μα, λόγ. [1881] 
χαριτολογ-ία, λόγ. [1868]. 


χαριτωμένος 
μεσον. (µε σίγπσπ τού αναδιπλασιασμού) « ελνστ. κε- 
χαριτωμένος (πβ. Κ.Δ. Λουκ. 1,28: χαῖρε, κεχαριτω)- 
μένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ), µτκ. ποθ, παρακειμένου 
τού ρ. χαριτῶ (-όω) «γεμίζω µε χόρη, προσδίδω χό- 
ρη» « αρχ. κάρις, -ἰτος (βλ.λ. χάρη). 


χάρμα 
αρχ, [ἠδπ ομηρικό, πβ. Ἰλ. Ω 706: ἐπεὶ μέγα χάρμα 
πόλει τ᾽ ἦν ποντί τε δήμῳ] - θ. χαρ- (µε παραγ. τέρ- 
μα -μα, πβ. κ. δέρ-μα, κέρ-μα) τού ρ. χαίρω (βλ.λ) « 
"χορ-[ω. 


χάρμα 

Η λέξη χάρµα εἰναι ποιητικός τύπος που σημαίνει 
«χαρά». Έχει δπλοδή ετυµολογικἠ δοµή παρόμοια 
με το ὄγαλμα (- ἀγάλλομαι), που είχε αρχική σηµα- 
σία κὀ,τι φέρνει ευχαρίστηση σε κάποιον», 

Αρχικά π σημασία του ήταν συγκεκριμένη και δή- 
λωνε κάτι που προκαλεί τη χαρά (π.Χ, στον Όμηρο: 
χάρμα φίλοις ἑτόροισι γενώμεθα νοστήσοντες «να 
δώσουμε χαρό στους φίλους µε την επιστροφή 
μας»), ενώ ταυτόχρονα δήλωσε τη χαρά γενικά 


(π.χ. στον Ευριπίδη: ἥκω γε μέντοι χάρμα σοι φέ- 
ρων μέγα), Επίσης, είχε σπάνια και τη σηµοσία τής 
κακόβουλης χαράς, τής χαιρεκακίας, όπως όταν 
στους Πέρσες τού Αισχύλου ο Ξέρξης αναφέρεται 
σε λυπηρά πρόγµστα που τού συνέβησαν και τα 
οποία εἶναι «χόρµατα δ’ ἐχθροῖς». ' 
Αυτή τη σημασία εἰχε στα μεσαιωνικά χρόνια µια 
πολύ διαδεδομένη σύνθετη λέξη, πλέξη ἐπίκαρμα 
(- ἐπικαίρω), που είχε αρνητική σημασία και δήλω- 
γε των κακόβουλῃ χαρά, τη χαιρεκακία. Στην υμνο- 
λογία σχετίζεται σχεδόν πάντα µε την αγωνία τού 
πιστού να µην ηττηθεί από τους δαίμονες, να µη γί- 
νει «επἰχαρμά» τους (π.Χ. Μή µε δείξῃς δαιμόνων 
ἐπίκορμα, ἐν τῷ κριτηρίῳ τῷ μέλλοντι, Δέσποινα). 
Στη σύγχρονη γλώσσα πλέξη χάρμα ἐχει πολύ στε- 
ρεότυπη χρήση: χρησιμοποιείται κυρίως στη λόγια 
φράση χάρμα οφθαλμών (για κάτι τόσο ωραίο, 
ὥστε υποτίθεται ότι χαροποιεί την όραση), αλλά 
και µε εκφραστική χρήση επιρρήµατος ἡ και επιθέ- 
του σηµαίνοντας «πολύ καλό, τέλειο» (π.χ. ὅλα στο 
ταξίδι πήγαν χόρμα). 


χαρμάνι «μείγμα απὀ διαφορετικά είδη καπνού -- 
σκυρόδεμα» 
«τουρκ. Παππαη «μείγμα -- (αρχικώς) αλώνισμα, συ- 
γκομιδή» «περα. χαπηαη / χίππαη «σοδειά, σιγκο- 
μιδή (δημητριακών πριν από το λίχνισμα)». Η λ. δή- 
λωσε τόσο το «μείγμα διαφόρων ειδών καπνού ἡ και 
ναρκωτικών ουσιών» και, κατ’ επέκταση, την ἔντονη 
επιθυμία που απορρέει από τη στἐρησή τους (για 
τους εξαρτηµένους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Χαρμάν-ης 
χαρµαν-ιάζω 
καρµάνιασ-μα « χαρµανιασ- (καρµανιόζω) « πα- 
ραγ. τέρμα -μα. 


χκαρμολύπη «συναίσθημα χαράς και λύπης μαζί» 
μεσν. « Χαρμο- (- αρχ. χάρμα «χαρὀ, απόλαυση») - 
λύπη. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. χάρμα. 


χαρμόσυνος 
αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ. στον Ηρόδοτο] « χαρµο- (« 
ουσ. χόρµα «χαρά, απόλαυση») : παραγ. τέρμα -συ- 
νος, πβ. αρχ. εὐφρό-συνος, µνηµό-συνος. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαρμοσύνηπ « ελνστ. χαρμοσύνη «χορὀ, φαιδρότη- 
τα», ουσιαστικοπ, Βπλ. τού αρχ. επιθ. χαρμόσυνος. 


κάρντγουερ «το υλικὀ/µηχανικὀ µέρος υπολογι- 
στή» 
- αγγλ. Ποταννατε (κατ αντιδιαστολή προς το 5οῇ- 
νατΕ «λογισμικὀ») « Πατ «σκληρός» « να κείδη, 
προϊόντα» (κυρ. σε σύνθ. ὁγιως ννατε-Που5ε «αποθή- 
ΚΠ υλικών»), απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. λογισμικό. 


χαροκόπος εγλεντζέςν 
μεσν. « χαροκοπῶ «γλεντοκοπῶ» « χαρο- (- αρχ. 
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Χάροντας 1587 χαρτί 


χαρά) « λεξ, επίθηµα -κοπῶ, το οποίο ανάγεται σε. 
τού αρχ. κόπτω και έχει επιτατική σημ., Πβ. κ. µεθο- 
κοπὠ. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χαροκόπ-! «χαροκοπώ (υποχωρητ.). 


Χάροντας 

«µεσν. Χάρων, -οντος (επειδή συνδέθηκε ευφημι- 
στικά προς το ρ. χαίρω και µεταπλάστηκε κατά τους 
μτχ. τύπους: πβ. σχόλιο τού γραμματικού Σωφρονί- 
ου, Θος αι. μ.Χ.: οἷον Χάρων ὡς μὲν μετοχικὸν ὁπὸ 
τοῦ χαίρειν κατ’ εὐφημισμὸν Χάρων Χάροντος, ὡς δὲ 
εἰς -ρων Χάρων Χάρωνος) « αρχ. Χάρων, -ωνος 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ευριπ. Ἄλκ. 561 -2: οὔθ’ οὐπὶ 
κώπῃ ψυχοπομπὸς ἂν Χάρων ἔσχ᾽ ὄν], πιθ. « επίθ. 
χάρων, -ωνος, ποιπτ. τύπος τού χαροπός /΄ -ωπός, 
τού οποίου το θ. ανάγεται στο ρ. χαίρω (βλ.λ. χσρω- 
Πός). Εικάζεται ότι το επίθ. χόρων δήλωνε αυτὀν 
«που έχει σπινθηροβόλο βλέμμα», ενώ ως ουσ έχει 
Χρποιµοποιπθεί µε τις σημ. «λιοντάρι» και «ὀετός», 
στα οποία αποδιδόταν αυτή η ιδιότητα, Δεν ευσταθεί 
π υπόθεση ότι συνδ. µε το αρχ. Ἀχέρων, -οντος, ὀν. 
ποταμού απὀ τον οποίο, κατά τη μυθολογία, µεταφέ- 
ρονταν οι ψυχές στον Άδη. Ο µεον. τύπος χάρος 
προήλθε από το αρχ. Χάρων µε µεταπλασμό κατά το 
σχήμα δράκων -- δράκος, γέρων -- γέρος. 

ΣΥΝΘ. καρο-: χορο-κομένος, χαρο-παλεύω, καρο- 
πάλεμα. 


καρούμενος 
μεσον. (µε επίδρ. τού ουσ. χορό) « χαιρούμενος, τύπος 
μτχ, μέσου ενεστ. τού αρχ. χαίρω, σχηματισμένος 
κατ αναλογίαν προς τα αρχ. συνηρημένα σε -έω και 
-όω, όπως επίσης οι τύποι μελλ-ούμενος, χρειαζ- 
ούμενος, (καλο)στεκ-κούμενος κ.ά. 


χαρούπι 
«τουρκ. Πστιρ «ξυλοκέρατο» « αραβ. μαπῦῦ / 
αγπῶῦ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρουπ-ιά. 


Χάρτα «επίσημο κείµενο αρχών ἡ δικοιωμάτων» 
αντιδάν., « ιταλ. οαπία (µε πρόσθετη επίδρ. τού ελλ. 
χάρτης) « λατ. οπσπα « αρχ. χάρτης (βλ.λ.). Βλ. κ. 
κάρτα. 


χαρτζιλίκι 
«τουρκ. Παιρίικ « Παῖς «πηλός, κονίαµα -- έξοδο, δα- 
πάνη» (5 ν.ελλ. χάρτζιν «δαπάνη, ἐξοδο», στη διάλε- 
κτο τού Πόντου) « αραβ. [στο «δαπάνη, έξοδο», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαρτζιλικ-ώνω 
καρτζιλίκω-μα - χαρτζιλικώ(νω) « παρογ. τέρμα 
-μα. 

χάρτης 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον κωμικό Πλάτωνα], αρ- 
χική σημ. «πόπυρος, ρόλος», που ίσως αποτελεί αἰ- 


γυπτ. δόνειο, αν ληφθεί υπ’ όψιν π προέλευση τού 
παπύρου. Πιθανώς βασίστηκε στην αρχ. αιγυπτ. λέξη 
'π' «φύλλο (παπύρου ή δέρματος)». Έχει προταθεί 
επίσης π Ιβηρική αρχή τής λ. µέσω τού αραβ. ααπᾶς, 
εκδοχή αστήρικτη. Η προέλευση παραμένει αβέβαιη. 
Βλ. κ. χαρτί. 

ΣΥΝΘ. χαρτο-: χσρτο-γράφος (αντιδάν., « γαλλ. οατ- 
(οᾳ/αρῃε « ελνστ. χαρτογρόφος «Χαρτουλόριος, 
υπεύθυνος εφοδιασμού στον στρατόν) -- (λόγ.) χαρ- 


το-γρσφία ([1851], ελληνογενής ξέν. ὀρ.), χαρτο- 
γραφώ [1891], χαρτο-γράφηση [1894], καρτο- 
γροφικός [1877]. 


Από το αρχ. Χάρτης προήλθε το λατ. οποπο «υλικό 
γραφής - ὁ. Ελναι γραμμένο σε γραφική ύλη (πα. 


διο» (απευθείας από λατ.). 


χαρτί 
« µεσν. κορτί(ν) (σηµερινή σημ.) « ελνστ. χαρτίον, 
υποκορ. τού αρχ. χάρτης «πάπυρος, ρόλος» (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρτ-ένιος « χαρτί!) « παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. 
χρυσαφ-ἐνιος 
χαρτ-ικά (τα) « χαρτ(ί} « παραγ. τέρμα -ικά (πληθ. 
τού -ικός), πβ. κ. χρυσσφ-ικό 
χάρτινος « ελνστ. κάρτ-ινος 
χαρτ-ώνω «καλύπτω µε χαρτί», λόγ. [1892], « 
χαρτίίον) - παραγ. τέρμα -ὤνω (όµοια αλλά ανεξάρ- 
τητη προέλευση το διαλεκτ. κυπρ. χαρτωμένος «αρ- 
ροβωνιοσμένος», απὀ το χαρτί τού προικοσυμφώ- 
γου) 
χαρτωσιά « Θ. χαρτωσ- (χορτώνω) » παραγ. τέρμα 
-(ἄ, πβ. κ. απλωσ-ιά 
χαρτ-ούρα «χαρτί » παραγ. τέρμα -ούρα, πβ. κ. 
θολ-ούρα. 
ΣΥΝΘ. χαρτίο)-: χαρτο-θήκη (ελνστ.), χαρτο-ποιός 
(ελνοτ.), χαρτο-πώλης ἰελνατ.), χαρτ-αετός (λὀγ. 
[861}), χαρτ-αποθήκη (λόγ. [1885]), χαρτ-εμπόριο 
(λόγ. [1885]}), καρτ-έμπορος (λόγ. [18985]), χαρτο- 
βασίλειο (λόγ. [1885}), χαρτο-βιβλιοπωλείο (λόγ. 
[1895)), καρτο-βιομηχανία (λόγ. [1892]), χαρτό- 
δεμα (λόγ. [1845}), χορτό-δετος (λόγ. [1897]), χαρ- 
το-θέτης (λόγ. [1855}), χαρτο-κλέφτης (λόγ. [1882}), 
χαρτο-κόπτης (βλ.λ.), χαρτο-κοπτική (λόγ. [1898]), 
χαρτό-μαζα (λόγ. [18898], απὀδ. ξέν. όρου), χαρτο- 
μονής (λόγ. [1889}), χαρτο-ποιἰα (λόγ. [1821}), χαρ- 
το-πόλεμος (λόγ. [1885]), χαρτο-πωλείο (λόγ. 
[1871}), χαρτο-ταινία (λόγ. [1884]), χαρτο-πετσέτα 
(βλ.λ.), χαρτο-πολτός (βλ.λ.), χαρτο-βόµβακας, χαρ- 
το-βιομήχανος, καρτο-γιακάς, χαρτο-δετώ, χαρτο- 
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χαρτοκόπτης 1588 χάσικος 


κιβώτιο, χαρτό-κουτο, καρτο-μάνι (βλ.λ.), χαρτο- 
µάντηλο, χκαρτό-μουτρο, χαρτο-ρίχτρα, χΧαρτο- 
σακούλα κ.ἀ. 


καρτοκόπτης 
λόγ. [1898], - χαρτο- ἰ- χαρτῇ κ κόπτης «αρχ. κό- 
πτω (βλ.λ. κόβω], µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. σουρε- 
ραρ!ει. 


χαρτοµάνι 
«χαρτο- ἰ- χαρτῇ : λεξ. επίθηµα -μόνι (βλ.λ.), πβ. κ. 
ποιδο-μάνι, σκουπιδο-μόνι. 


καρτόνι 
αντιδάν., « βεν. σσποη (σηµερινή σημ), µεγεθ. τύπος 
τής λ. οαπα «λατ. οπαπα « αρχ. χάρτης (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαρτον-ένιος « χορτόν(ι) - παραγ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. ασηµ-ένιος. 


χαρτονόμισμα 
λόγ. [1851], « χαρτο- (« καρτῇ « νόμισμο, µεταφρ. 
δάνειο από γαλλ. ραρίεγ-πἹοηπα!θ. 


καρτοπαίγνιο 
λόγ. [1809], « χαρτο- ἰ- καρτῦ : παίγνιο (πβ. µεον. 
χαρτοπαιγνίδι), απὀδ. τού γαλλ. [ευ σιικ σαπβο. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαρτοπαίζω, λόγ. [1889], « χαρτο- (χαρτί) - παίζω 
καρτοπαίκ-της, λόγ. [1787] 
καρτοπαικτ-ικός, λόγ. [1886], « χαρτοπαίκτ(ης) - 
παραγ. τέρμα -ικός 
χαρτοπαιξ-ία, λόγ. [1856], « καρτοπαϊκίτης) - τια- 
ρογ. τέρμα -σία. 


καρτοπετσέτα 
μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ραρεί παρΚίη. 


χαρτοπολτός 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. ρορε:ι ρι/ρ. 


χαρτόσηµο «υποχρεωτικό ένσηµο σε επίσημα ἐγ- 
γροφο» 
λόγ, [1856], « χαρτο- {« καρτΏ « -σημο « σήμα, 
απὀδ. τού γαλλ. ραρ/ει ζπηὂγέ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαρτοσηµ-αίνω, λόγ. [1871] 
καρτοσήμαν-ση, λόγ. [1889], « καρτοσηµαν- 
(χαρτοσηµαίνω) « παραγ. τέρμα -ση. 


καρτούρα - χαρτί 


χαρτοφύλακας 
« ελνοτ. χορτοφύλαξ, -ακος «χαρτουλάριος, αρχειο- 
φύλακας» (αξίωμα) « χαρτο- (« αρχ. χάρτης) » φύ- 
λαξ, -ακος. Στη σηµερινή σημ. η λ. αποτελεί σηµα- 
σιολ. δόνειο από γαλλ. ροπε-ῄευή!!ε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρτοφυλάκιο «ελνστ. χαρτοφυλάκ-ιον «θήκη 
όπου φυλάσσονται έγγραφα» - Η σημ. «υπουργείο» 
αποδίδει χρήση τού αγγλ. ροπ]οί!ο. 


χαρτώνω - χαρτί 
χαρτωσιά -» χαρτί 


Χάρυβδη «μυθικό θαλάσσιο τέρας» 
« αρχ. Χάρυβδις, -εως [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ.μ 255: 
ἔνθεν γὰρ Σκύλλη, ἑτέρωθι δὲ δία Χόρυβδις], αγν. 


ετύμου. Δεν ευστοθούν οι προταθείσες συνδ. µε τα ΄ 


αρκ. χάσκω, χάος και ῥυβδῶ «καταπίνω, ρουφώ». 


χαρχαλεύω «ψαχουλεύω µε Βόρυβο» 
ίσως «- "χαλ-χολ-εύω, ονοµατοποιημένη λ. µε εκ- 
φραστ. αναδιπλοσιοσμὸ ("χαλ-χαλ-) και ανομοίώση 
τού -λ-, πβ. κ. γαργαλώ. Δεν υπάρχει ετυµολ. σχέση 
µε το ρ. χολεύω (βλ.λ), καθώς γ σημ. «ανοίγω την 
παλάμη» δεν είναι επιβεβαιωμένη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
καρχόλε-μα. 


χαρωπός 
« ελνστ, χαρωπός, µτγν. τύπος τού αρχ. καροπός «με 
λαμπρό και σπινθηροβόλο βλέμμα, αγριωπός» (κα- 
τόπιν «αυτός που αστράφτει από χαρά») [ήδη οµηρι- 
κό] «Θ. Χαρ- (τού ρ. χαίρω, βλ.λ.) « λεξ. επίθηµα 
-οπός (δυσερμήνευτο, καθώς Βα αναμέναμε -ωπός), 
το οποίο ανόγετοι σε |.Ε. ρίζα "οΚ- µε σημ. «βλέπω 
- μάτι» και εντάσσεται στη λεξιλογική οικογένεια των 
αρχ. ὅπ-ωπ-α (χρησιμοποιήθηκε ὡς παροκείµενος 
τού ρ. ὁρῶ «βλέπω»), ὄμμα (« “ὅπ-μα), ὄψις (« “ὅπ- 
σις), ὀπ-τικός, ὀφθαλμός (βλ.λ.), ὀπ-ἤ, σύνθ. αὔτ-όπ- 
της, ἐν-ώπ-ιον κ.ά. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαρωπ-ότητα. 


χασάππς 
« διαλεκτ. τουρκ. Παδαρ «τουρκ. Καδαρ « αραβ. 
ηαςςΏρ. απ’ ΣΧΟΛΙΟ μόγειρας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κασάπ-ικος. 
ΣΥΝΘ. χασαπο-: χασσπο-μάχοιρο, κασαπό-πουλο, 
χασαπό-σκυλο, κασαπο-ταβέρνα, κασαπό-χαρτο κ.ά. 
τΘ- ΣΧΟΛΙΟ μάγειρας, 


χασές «λευκό βαμβακερό ύφασμα» 
«τουρκ. Πα5ε «περα, [οσα «εκλεκτό βαμβακερό 
ύφασμα» « αραβ. ᾖᾶρρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χασεδ-ένιος « χασεῦ- (χασές) « παραγ. τέρμα 
-ένιος, πβ. κ. µενεξεδ-ένιος. 


Χάση επ περίοδος από την πανσέληνο ὡς τη νέα σε- 
λήνη» 
« ὀψιμο µεον. κάσις (φεγγαριοῦ) « ρ. χόνω, βλ.λ. 


χασικλής -» χασίς 


κάσικος «εκλεκτός -- (για ψωμί) ἄσπρος» 
μεταφορά τού τουρκ. Πα5 αγνός, εκλεκτός» « αραβ. 


-- αμάρτυρος τύπος | --: προέρχεται από | » ' τρέπεται σε | -- . σημοσιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.- (πσρόβολε) 


| 


; 


2. 


χάσιμο » χάνω 


χασίς 
«τουρκ. Παςίς / Πασπας « αραβ. µαςμᾶς «παπορού- 
να -- όπιο, αφιόνι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χασικλής « “χασισι-κλής (µε απλολογία) « κασίς « 
παραγ. τέρμα -κλής (αντί -λής), που αποσπάστηκε 
από τα µερακλής, θεριακλὴς (µε επονανάλυση) 
κασικλήδ-ικος «χασικλἠδ- (χασικλἠς) κ΄ παραγ. 
τέρμα -ικος, πβ. κ. µερακλήδ-ικος 
χασισ-ώνω, 
ΣΥΝΘ. χασισίο)-: χασισο-ποσία (λόγ. [1891 }), χασι- 
σο-ποτείο (λόγ. [1891 ]), χασισο-πότης (λόγ. [1891 1, 
χασισ-έμπορος, χασισο-καλλιέργεια, χασισο- φυτεία. 


κάσκω «εἰμαι διάπλατα ανοικτός» 
αρχ. [ήδη ομηρικό] « θ. χα- (µε παραγ. τέρμα -σκω, 
πβ. κ. φά-σκω), απὀ µετοπτωτ. βαθµίδα τού Ι.Ε. 
"απβη- / "ηπθ|- / "αῃθι- «κενός - χάσκων» (στην 
Ελληνική συναντώνται οἱ µετοπτωτ, βαθμίδες "χα-, 
Ἄχαν-, "Χαξ-) || λατ. Πιο ’ Πίοσο (ἴδια σημ.), ουσ. 
Πίᾶζυ5 «χάσμα, άνοιγμα», αρχ. γερμ. "αθ!- «ανοίγω 
διάπλατα» (2 γερμ. σάμπεη «χασµουριέµαι», αγγλ. 
γαννπ, ολλ. αεειννεῃ), λιθ. 216τ! || ελνστ. χαίνω (« 
"χαν-/ω, βλ.λ.), αρχ. χόν-ος «στόµα», χόνν-α (5 χόν- 
νας, βλ.λ., µε εκφραστ. διπλασιασμὀ), χά-σμα (βλ.λ.), 
χάος (- “χόξ-ος), χαῦνος (- "χαξ-νος) κ.ά. 


χάος, κάσκω, χάσμα, καύνος, αχανής, κά- 
νω.,. 


Λέξεις που δηλώνουν το «κενό» έχουν συχνό την 
αφετηρία τους στην αντίληψη τού «διάπλατα ανοι- 
ατού», Από την |.Ε. ρίζα "αμεπ-  "αβδί- / "απέυ- 
«κενός - χάσκω» έχουν προέλθει λέξεις οἱ οποίες 
ανάγονται στη μεταπτωτική βαθµίδα "αμα (µε δι- 
1) από θέμα "χα- (μεταπτωτική βαθμίδα "οῄα-): 
2) απὀ θέμα "χαν- (μεταπτωτική. βαθμίδα 
"απα-η-): αρχ. ἀ-χαν-ής (µε ἁ- στερητικό), χόν- 
να (» ελνστ. κάννος «είδος ψοριού»), ελνστ. καί- 
νω «εἶμαι διάπλατα ονοικτός» {« "χαν-/ω). 
3) από θέμα "χαξ- (μεταπτωτική βαθμίδα 
“οΠο-υ-); αρχ. κάος (- "χόΕ-ος), καῦ-νος. Από το 
αρχ. χάος έχει προέλθει µε διάφορες μεταβολές το 
ρ. χάνω (μέσω τού ελνστ. καῶ (-όω) «καταπίνω, 
εξολοθρεύω»). 

χάσμα 
αρχ. [ήδη τον 8ο αι, π.Χ. στον Ησίοδο] «Θ. χσ- των 
ρ. καίνω / χόσκω (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -σμα, πβ, 
αρχ. φαίνω -- φὀ-σµα. 

κασμουριέμαι 
μεσν, « "χασμ-ούρα, µεγεθ. τύπος τού αρχ. κάσ-µη 


χάσιμο 1589 χαύνος 


«κοσμουρητό», που ανάγεται στο θέµα των ρ. χαίνω 
 κάσκω (βλ.λ.). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κασμούρη-μα 

κασµουρπ-τό « χασµουρη- (κασµουριέµαι, κα- 
σµουρή-θηκα) παραγ. τέρμα -το, πβ. κ. µουρμου- 
ρη-τό 

κάσµηµα «αρχ. χάσµη-μα «όνοιγµα τού στόματος, 
χασμουρητό» - ϱ, χασμ-ῶμαι (-όο-) « χόσ-µη, που 
ανάγεται στο Θ. των ρ. χαίνω / κάσκω (βλ.λ.). 


κασμωδία «ακολουθία φωνηέντων σε διαδοχικές 
συλλαβές (εντός λέξεως ἡ μεταξύ λέξεων)» 
ελνατ., αρχική σημ. «κακοπχία απὀ τη συνάντηση 
επαλλήλων φωνπέντων», « επίθ, χασμώδης « αρχ. 
κάσµ(η) «κασμουρητό» (µε λεξ. επίθηµα -ώδης), που 
ανάγεται στο θέµα των ρ. χαίνω / χάσκω (βλ.λ). 


χασοµέρηπς 
«χασο- (« ρ. χάνω, απὀ συνοπτ. θ. χασ- τού αορ. 
ἕ-χασ-α)  -μέρης « (ημέρα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κασομερ-ώ 
χασομέρ-:ι. 


κασούρα κάνω 


καστούκι 
μεον., σγν. ετύµου, ἴσως αραβ. αρχής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαστουκ-ίζω 
χαστούκισ-μα «καστουκισ- (καστουκίζω) « παραγ. 
τέρμα -μα. 


κατζάρι - χαντζάρι 


κατζής 
«τουρκ. Πας! «(μουσουλμάνος) προσκυνητής στη 
Μέκκα» «αραβ. μαοςῖ « [όσο «προσκύνημα». 
ΣΥΝΘ. κατζη- (επώνυμα): Χατζη-πέτρος, Χατζη- 
γιάννης, Χοτζη-Βωμός, Χατζη-σοφιάς κ.ἀ. 


κατίρι 
«τουρκ. Παίι« αραβ. πᾶ[γ «εύνοια -- χάρη». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κατιρ-ικός. 


χαυλιόδοντας 

« σρχ, χαυλιόδους  χαυλιόδων, -οντος [ήδη τον 5ο 
αι, Π.Χ. στον Ηρόδοτο], τού οποίου το β΄ συνθ. είναι 
πλ. ὁδούς / ὁδών, -όντος (βλ.λ. δόντι). Απροσδιόρι- 
στο παραμένει το α΄ συνθ. χαυλιο-, το οποίο ορι- 
σμένοι συνδέουν µε το αρχ. χαῦνος «σπογγώδῃς, 
πορώδπς» (όταν αναφέρεται στη σύσταση υλικών 
σωμάτων) μέσω 8. "χαξ-λι-, οπότε θα δήλωνε εν 
προκειμένω τα αραιά και προεξέχοντα δόντια (τού 
κροκοδίλοι και τού ιπποποτόµου σε αρχ. κείµενα). 


καύνος «νωθρός, ότονος» 
- αρχ. χαῦνος, αρχική σημ. «σπογγώδης, πορώδης» 
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χαφ 1590 χείλος 


(για υλικά σώματα), « “χαξ-νος (µε παραγ. τέρμα 
-νος) « 0. "χαξ-, που απαντά επίσπς στο ουσ, χάος 
(βλ.λ) - “χάξ-ος. Η λ. είχε από την Αρχαιότητα τη 
μτφ. σημ. «κενός, μάταιος» (πβ. Σόλων. απόσῃ, 11.6: 
σύμπασιν δ᾽ ὑμῖν χαῦνος ἕνεστι νόος). 1 ΣΧΟΛΙΟ λ. 
κάσκω, ξεκούτης. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

καυνότητα «αρχ. χαυν-ότης, -ότητος, αρχικἠ σημ. 
κοπογγώδης κατάσταση -- (μτφ.) αλαζονεία, κενοδο- 
ξία» [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα, Θεαίτ. 
1750.3-4: χαυνότητα ἀνοήτου ψυχῆς ἀπαλλάττειν] 
καυνώνω « αρχ. χαυν-ῶ (-όω) «καθιστώ πορώδες 
- φουσκώνω από αλαζονεία» 

χαύνωση - αρχ. χαύνω-σις «χαλάρωση, εξασθένῃ- 
ση» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη] « ϱ. 
χαυν-ὦ (-όω) 

χαυνωτικός « ελνστ. χσυνω-τικός « αρχ. χαυν-ῶ 
(-όω). 

ΣΥΝΘ. απο-χαυνώνω, απο-καύνωση, απο- 
χαυνωτικός. 


χαφ 
«αγγλ. Ποίξ «μισός», ονομασία ποδοσφαιριστή που 
αγωνίζεται ως µέσος (στο κέντρο τού γηπέδου). 


καφιές 
« τουρκ. Πα[ῇγε «κατάσκοπος, σπιούνος» - αραβ. 
μαβγοι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαφιεδ-ίζω « χσφιεδ- (χαφιές) « παραγ. τέρμα 
-ἰζω, πῇ. κ. μενεξεδ-ίζω 
καφιεδισ-μός « χαφιεδισ- (καφιεδίζω) « παραγ. 
τέρμα -μός. 


κάφτω «καταβροχθίζω, καταπίνω» 
«μεσν. χόπτω (µε ανομοίωση διάρκειας χ-Π « κ-Π) « 
αρχ. κάπτω «παρασύρω -- καταπίνω», που συνδ. µε 
το αρχ. κώπη «κουπί», καθώς και µε τα λατ, σαρία 
«πιόνω, λαμβόνω», οαρυίυς «σορός, νεκροθήκη». Ο 
τύπος χάβω προήλθε απὀ μεταπλασμό τού χάπτω με 
βάση τον σόρ. έχσψα κατά το σχήμα έτριψσ -- τρίβω, 
ἐθλιψα -- θλίβω κ.ἁ., µε αποτέλεσµα τον σχηματισμό 
νέου ενεστ. κόβω (ομοίως κρύπτω -- έκρυψα -- κρύ- 
βω, ανάπτω -- ἄναψα -- ανάβω, κλέπτω -- ἔκλεψα - 
κλέβω). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κάψ-ιμο « χοψ- (κάφτω) » παραγ. τέρμα -ιμο, πβ. κ. 
θόψ-ιμο 
χαφ-ιά « χοψ- (χόφτω) κ παρογ. τέρμα -ιά, πβ. κ. 
κοψ-ιά. 


κάχανο 
« µεσν. χάχανον (κυρ. πληθ.), ονοµστοπ. λ. από τον 
ήχο τού γέλιου (χα χα) µε εκφραστ. διπλασιασμό, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χαχαν-ίζω 
καχάνισ-µα « χοχονισ- (χαχανἰζω) : παραγ. τέρμα 
-μα 


καχαν-ητό «καχαν(ίζω) « παρογ. τέρμο -ητό, πβ. κ. 
μουρμουρ-ητό 
χάχας, ονοµατοπ. λ. σπό τον ήχο τού γέλιου χα Χα, 


χαψιά -» χάφτω 
καώδης - χόος 


κέβι-μέταλ 
« ΟΥΥλ. ῃεανγ πηείαι, ονομασία σκληρής ροκ µουσι- 
κής µε έντονο μεταλλικό ήχο. 


χέζω 
αρχ. [ήδη τον 504ι. π.Χ. στον Αριστοφάνῃ κ.ά κώμι- 
κούς] « "χέδ-/ω «|.Ε. "4πες- «αφοδεύω -- τρύπα» || 
αλβ. ση[65, σανσκρ. ῃασα!ίί, αρµ. [εί «ουρά». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χέσ-ιμο «χεσ- (χέζω) « παρογ. τέρμα -ίμο, Πβ. κ. 
λύσ-ιμο 
χέσ-τως « χεσ- (χέζω) « παρογ. τέρμα -της, πβ. κ 
ψήσ-της 
χέσ-τρα « χεσ- (χέζω) « παραγ. τέρμα -τρο, πβ. κ. 
σλέσ-τρα. 


κει κ. κι 
« αρχ. χεῖ (αργότερα ιωτακισµένο χη, που πλάστηκε 
στην Ελληνική κατ’ αναλογίαν προς τα πεῖ {ρ], φεῖ 
[ρῃ], ὥστε να εκφράζει τον δασύ φθόγγο [ό], ο 
οποίος αντιδιαστέλλεται στον ψιλό [κ]. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιάζω « ελνστ. χι-όζω αρχικἠ σημ. «σχηματίζω χει» 
χιασµός « ελνστ. χιασ-μός « ρ. χι-ὀζω 
κιαστί « ελνστ. επίρρ. κιαστ-{ «σταυροειδώς» « ρ. 
χιαστίός) « επιρρ. κατόλ. -{ 
κιαστός « ελνστ. χιασ-τός, ρηµατ. επἰθ. τού χιόζω. 
Οι χιαστοί σύνδεσμοι τού γονάτου ονομάστηκαν ἐτσι, 
επειδή σχηματίζουν μετοξύ τους «Χ», 


χειλ(ε)ανάγνωση 
« κειλίεο)- « ανάγνωση, µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 
[ἱρτβσαίπῃ. 


χείλος 
« αρχ. χεῖλος [ήδη ομηρικό] « "χελ-σος ἡ "χελ-νος 
(µε διαφορετικό παραγ. τέρμα), που συνδ. µε το συ- 
νώνυμο αρχ. χελ-ύνη, καθώς και µε το παλ, Ισλ. 
α]όίῃαι «μουστόκι -- γνάθος», αλλά δεν είναι δυνατόν 
να αναχθούν οἱ ανωτέρω τύποι σε γνωστή |.Ε. ρίζα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χείλι « μεσον. (ἀ)χεῖλι(ν) (µε ᾱ- προθεµατ.) « αρχ. 
χεῖλος (οπό τον πληθ. τα χείλη-α, αντί χείλη, κατά τα 
μάτια, στήθια κ.λπ.) 
χειλ-ικός, λόγ, [1782], µεταφρ. δάνειο σπὀ γαλλ. 
Ιαδία! 
κείλωμα « ελνστ. χείλω)-μα «υπερεξέχον ἀκρο» « 
αρχ. χειλ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. χειλίεο)-; χειλ(ε)-ονάγνωση (βλ.λ.), χειλεο- 
πλαστική (λόγ. [1895], μεταφορά τού ελληνογενούς 
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αγγλ. ομ(ε)εορἰαςἰγ), χειλεό-φωνος (λόγ. [187Ε]) 
κ.ά, 

χειλίο]-: χειλ-ανθές (λόγ. [1875], απὀδ. τού γαλλ. 
(πληθ. Ιαθίαῖες), χειλ-οδοντικός (λόγ. [1782], µε- 
ταφρ. δάνειο από γαλλ. ἰαδἰοσεηία, χειλό-ποδο (µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς ν.λατ. οπἰοροσα), χειλο- 
ὑπερωικός (µεταφρ. δάνειο από γερμ. [οβίονεἰαύ) 
-κειλίζω: εκ-χειλίζω, ξε-χειλίζω, υπερεκ-χειλίζω 
-κειλος: δί-χειλος, λαγώ-χειλος, ξέ-χειλος 
ξε-χειλώνω. 


χειμαδειό «προστατευµένος τόπος για το ξεχειμώ- 
νιασµα των κοπαδιών» 
« µεσν. χειμαδεῖον (µε παραγ. τέρμα -εἴον κατ' ανα- 
λογίαν προς ουσ. που δηλώνουν τόπο, εγκατάσταση: 
το νελλ. χειμσδειό µε καταβιβασµό τόνου και συνί- 
ζπση) « αρχ. χειμάδιον « χεῖμα, -ατος «χειμώνας -- 
ψύχος, παγετός» (βλ.λ. χειμώνας) : παραγ. τέρμα 
-ἄδιον (λειτουργεί κυρ. ὡς υποκορ. επἰθημα), πβ. κ. 
αρχ. κοπ-άδιον. 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. χειμώνας. 


χειμάζομαι «βοσονίζομαι, ταλαιπωρούμαι» 

αρχ. [ἠδ στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., πβ. Πέρσ. 
562: χαλινοῖς ἐν πετρίνοισιν χειμαζόμενον], αρχική 
σημ. «περνώ τον χειμώνα», μέο. τύπος τού ρ. χειμό- 
ζω «εκθέτω στο ψύχος, στην παγωνιά (τού χειμώ- 
να)» «ουσ. χεῖμα, -ατος «χειμώνας -- ψύχος, Παγε- 
τός» (βλ.λ. χειμώνας). Απαντά στα οὐνθ. ξε-χειμάζω, 
παρα-χειμάζω. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. χειμώνας. 


κείμαρρος 
αρχ. [ήδη ομηρικό], συντετμ. τύπος τού χειμάρροος 
(αττ. συνηρημένος τύπος χειμάρρους) « χεῖμα, -ατος 
«χειμώνας -- ψύχος, παγετός» (βλ.λ. χειμώνας) -- 
-ρροος / -ρρους (µε διπλασιασμό τού αρκτικού ρ- 
λόγω τής συνθέσεως), λεξ. επίθηµα που προέρχεται 
απὀ το ρ. ῥέω (βλ.λ), πβ. κ. κατά-ρρους. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
χειμώνας. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χειμαρρώδης « ελνστ. χειµαρρ-ὠδης. 


χειμερινός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « "οΠείπι-εΓ-ίπο- (µε πα- 
ρογ. προσφύματα -ε/- και -ἰπο-) «ΙΕ. "αΠθίπη- «χει- 
μώνος -- παγετός, χιόνι» || λατ. Πίρθηιυ5 (από τη φρ. 
ΠίΒεπηυ5 (ἴθγηρυ6) εχειµερινός (καιρός)» προήλθαν λ. 
με σημ. «χειμώνας»; γαλλ. Πίνετ ισπ, Ιπνίθγηο, !τΩλ. 
Ιηνθγηο), αρμ. |τηβίη «χειμώνας» || αρχ. χεῖμ-α (τό) 
«χειμώνας -- ψύχος, παγετός», χειμ-ώνίας) (βλ.λ), 
χειμ-έρ-ιος, χειμ-άζω (-ομαι), χειµ-άδιον (» µεον. 
χειμοδεῖον » χειμαδειό), χι-ών (-όνος), χίμ-ετλοίν) 
«Χιονίστρα», σύνθ. χείµα-ρρος. Βλ. κ. χιόνι, χειμώνας 
(ΣΧΟΛΙΟ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χειμέριος «αρχ. χειµ-έρ-ιος «χειμωνιάτικος, θυελ- 
λώδης» (βλ. ανωτέρω). 


χειμώνας 
μεσον. (µέσω τής αιτ. τὸν χειμῶνα) « αρχ. χειμών, 
-ῶνος [ήδη ομπρικό] (παράλλ. τύπος τού αρχ. χεῖμα, 
-ατος «χειμώνας -- ψύχος, πογετός») « "σπεἰπι-δη- 
(µε παραγ. τέρμα -επ- / -οπ-) - Ι.Ε. "σπείπη- «χει- 
μώνας -- πογετός, χιόνι» || σανσκρ. ΠΙππάῃ, χεττ. αἴγη- 
πποπί- «χειμώνας» || αρχ. χειµ-ερ-ινός, χειµ-έρ-ιος, 
χειμ-όζω (-οµοι), χειμ-άδιον (5 μεσον. χειμαδεῖον » 
χειμαδειό), χι-ών (-όνος), χίμ-ετλοίν) «χιονίστρα», 
σύνθ. χείμα-ρρος. Βλ. κ. χιόνι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χειμων-ιά 
χειμων-ιάζει 
κειμώνιασ-μα «χειµωνιοσ- (χειµωνιόζει) -- παραγ. 
τέρμα -μα 
χειμων-ιάτικος « χειμώνί(ος) - παραγ. τέρμα -ιάτι- 
κος, Πβ. κ. σνοιξ-ιάτικος 
κειμωνικό ο ον «μεσον. χειμων-ικόν. 


χιόνι, Χίμαιρα -- πίναν, ἱπνίθτπο, ἱμσλάια... 
Σε αυτή την ετυμολογική οικογένεια περιλομβάνο--. 
γται λέξεις που συνδέονται µε τον πάγο, το κρύο 
και την εποχή τού χειμώνα. Αφετπρία τους αποτε- 
λεί η ΙΕ. ρίζα ᾿Ομεί-πι- «χειμώνας -- παγετὀς, χιό- 
νι», ιών ὁ μοορωοαάονεἴοως ὅσο 


χειμ-έρ-ιος «χειµωνιότικος, θυελλώδης» (µε 
πρόσφυμα -ερ-), κειµ-ερ-ινός (µε πρόσφυµα 
-δρ-), χειμ-άζω (-οµαι), χειμ-όδιον {» µεαν, χει- 
μαδεῖον » κειµαδειό). 

2) απὀ θέμα χιµ- (μεταπτωτική βαθµίδα “αί-πη-); 
αρχ. κίμ-αιρα «οίγα γεννημένη τον προηγούμενο 
χειμώνα - μυθικό τέρας» (- “χίμ-αρ-[α), κίμ- 
ετλοίν) «χιονίστρα», χιών, -όνος «Χιόνι» (- 
"χιώμ, -όμος). 

Στην ἴδια ρίζο ανάγονται οι λατ. λέξεις Πίθπιβ «χει- 
μώνος» και Π[δθγπ“5 «χειμερινός» (από τη φρ. Πι-. 
δαίπυ5 (ἵ6πιρυ6) «χειµερινός (καιρός)» προήλθαν 
λέξεις µε σπμοσία «χειμώνας»: γαλλ. Ηἰναγ, Ιστ. 
[πνίθγπο, ιτολ. ἱπνεγπο). Θα πρέπει να σημειωθεί 
επίσης ότι το τοπωνύμιο ἡμαλάια, ποι! σναφέρεται 
στην υψπλότερη οροσειρά τής Γης, ανάγεται στο 
σανοκρ. ΠπδΙσγα! «κατοικία τού χιονιού», τού 
οποίοι! το α΄ συνθετικό ΗΙπιόΗ «χιόνι» εντάσσεται 
στην ἰδια ετυμολογική οικογένεια. 


χειρ «χέρι» 
« αρχ. χείρ, -ρός [ήδη ομηρικό] (δωρ. χήρ, αιολ. αἰτ. 
χέρρα, ἠδπ µυκ. σύνθ. ε-Κε-γο-: ἐγ-κείι)ρίο)-) - ΘΒ. 
χερσ- (δοτ. πληθ. χερσί « "χερο-σί, µε απλοποίηση) 
«ΙΕ. "σΠ65τ- «πιόνω, αρπάζω -- χέρι» (µε αντιµετά- 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αίἰος) ] ελνατ. - (ελληνιστικός) | µεσν,: (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θιέµα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


χειραγωγώ 1592 χειροβομβίδα 


θεση -5!- » --5-) || κεττ. Κεδδα! «χέρι», τοχαρ. Α ἴδατ 
ορμ. /ε/π || αρχ. χειρ-ἰζομαι, ελνστ. υποκορ. χέρ-ιον 
(5 µεσν, χέρι(ν), βλ.λ.). Ας σημειωθεί ότι ο τύπος κέ- 
ρα (νελλ. διαλεκτ. Κρήτης) προέρχεται απὀ τον τύπο 
χεῖρα, αιτ. τού αρχ. χείρ, -ρός. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κειρίδα εμονίκι» « αρχ. χειρ-ἷς, -ἴδος. 

ΣΥΝΘ. Χειρίο)-: (αρχ.) χειρό-μακτρο (βλ.λ.), χειρο- 
ποίητος -- (ελνστ.) χειρ-άγρα «κρίση ουρικής αρθρίτι- 
δας στο άκρο χέρι» (πβ. ποδ-άγρο), χειρ-ἀμοξα, 
χείρ-αψία (βλ.λ), χειρο-βίοτος, κειρό-γραφοίς), Χει- 
ρο-μάντης, χειρό-μυλος, χειρο-πέδη (βλ.λ,} - (λόγ.) 
χειρ-αντλία (µεταφρ. δόνειο από αγγλ. Πσπα-ρυπηρ), 
χειρ-αποσκευή (µεταφρ. δάνειο από ογγλ. Παπα- 
υᾳσσσε), χειρο-βάδιση (απὀδ. τού αγγλ. Παπαδργίπᾳ), 
χειρο-βομβίδα (βλ.λ.), κειρο-καλλιέργεια [1895], χει- 
ρο-κέντητος [1856], χειρο-κίνητος [1855], χειρο- 
μάλαξη [1809], χειρο-πρακτικῆ (μεταφορὰ τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. επἰτορταοῖ!ς), χειρο-πρίονο [1894], 
χειρο- φίλημα (βλ.λ.), χειρό-φρενο (βλ.λ.), χειρο- 
πιοστός κ.ἀ, 


χειραγωγώ 
« ελνστ. χειραγωγῶ (-έω), αρχική σημ. «οδηγώ κρα- 
τώντας απὀ το χέρι», « χειραγωγός «οδηγός» « 
χειρίο)- - ἀγωγός, που ανάγεται στο ρ. ἄγω (βλ.λ.). Η 
μτφ. σημ. «κατευθύνω, καθοδηγώ» εἰναι ἡδη ελνοτ. 
(πβ. Διοδ. Σικελ. Βιβλ. ἰστ. 37.50.1: τοὺς ὄφρονας 
χειραγωγεῖ πρὸς τὰ φαῦλα τῶν ἔργων). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χειραγώγπσπ « µεον. χειραγώγη-σις «καθοδήγηση 
κρατώντας απὀ το χέρι». 


χειραφετώ «ανεξαρτητοποιώ, απελευθερώνω» 
« µεσν. χειραφετῶ «χειράφετος, που απαντά στο λε- 
ξικό Σούδα (19.1; Μαγκίπατος' ὁ χειρόφετος παρὰ 
Ρωμαίοις) ὡς µεταφρ. δόνειο από λατ. επισπείρᾶϊυς 
(µτκ. τού επηαπείρο «απελευθερώνω -- (νομ.) ανοκη- 
ρύσσω τον γυιο ελεύθερο από την πατρική εξου- 
σία»). Η λ. σχηματίστηκε από το λεξ. πρόθεμα 
χειρίο)- και το αρχ. ἄφετος «απελευθερωμένος» 
(αρχικώς για ζώα αφηµένα σε ελεύθερη βοσκή, κα- 
τόπιν και για ανθρώπους), ρηµατ. επ[θ. τοῦ ἀφίημι 
(βλ.λ. αφήνω), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χειραφέτπ-σπ, λόγ. [1876] 
χειραφετ-ικός, λόγ. [1887]. 


χειραψία 

ελνστ., αρχική σημ. «είδος παλαιστικής λαβής -- πάλη 
µε τα χέρια», - χειρίο)- « -σψ(ἱα) (πβ. µεσν. χειραπτῶ 
καγγίζω µε το χέρι») «8. ἁψ-, από συνοπτ. θέµατα 
τού αρχ, ἅπτω «ογγίζω - βόζω φωτιό» (βλ.λ. ανόβω, 
ἁπτομαι), πβ. κ. φωτ-αψία. Η σημ. «χαιρετισμός µε 
κράτηµα των παλαμών» είναι σύγχρονο σηµασιολ, 
δάνειο από γερμ. Ησπαση(.. 


χειρίδα - χειρ 


χειρίζοµαι 
αρχ. [ήδῃ τον 5οαι. π.Χ. στιν Ιπποκράτη], αρχική σημ.. 
«χειρουργώ», μέσ. τύπος τού χειρίζω « ουο. χείρ, 
«ρός (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ίζω. Η γενική σημ. «χρη-- 
σιμοποιώ (µε ορισμένο τρόπο)» εἰναι ελνστ. (πβ. Πο- 
λυβ. Ίστ. 4.87.7: ὁμοίως (δὲ) καὶ περὶ τοῦ μέλλοντος 
διέταξε πῶς καὶ διὰ τίνων ἔκαστα δεήσει χειρίζεσθαι). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ . 
χειρισμός « αρχ. χειρισ-μός «εγχείρηση -- διοίκηση, 
διαχείριση» [ἠδπ τον 5ο οι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] 
χειριστής « ελνστ. χειρισ-τῆς «διαχειριστής, διοικη- 
τής» 
χειρισ-τήριο, λόγ. [1870], οπόδ. τού γαλλ. Γπαπρ- 
υἱσίθι. 


κείριστος 
σρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλάτ. Πολιτ, 56769.5-7: 
οἱ μὲν γὰρ «ἰατροί» τὸ χείριστον ἀφαιροῦντες λείπου- 
σι τὸ βέλτιστον, ὁ δὲ τοὐναντίον], που σχημοτίστηκε 
από τον συγκρ. βαθµό χείρων, -ωνος «χειρότερος» 
(βλ.λ) µε παραγ. τέρμα -ιστος τού υπερθ. βαθμού 
κατ’ αναλογίαν προς τα μέγ-ιστος, ἄρ-ιστος. 


χειρίο)- -: Χειρ 


χειροβομβίδα 
« λόγ. [1847] χειροβομβίς, -ίδος - χειρο- : βομβίς, 
-ἰδος, υποκορ. τού ουσ. βόμβα (βλ.λ.), µεταφρ. δά- 
γειο οπὀ γερμ. Ηαπάσ/απαῖε. 


χειροβομβίδα, γρενάδα / γρανάτα, γρε- 
ναδιέροι 

Τον 190 αιώνα πλάστηκε στην Ελληνική π λόγια λ. 
χειροβομβίς. Η λ. αποδίδει το γερμ. Γίαῃσατοπαῖε 
και είναι σύνθετη από το κειρο- {- αρχ. χείρ, χειρός 
«χἑρ!») « βοµβίς, βομβίδος «μικρή βόμβα». Η ἴδια η 
λ. βομβίς πρωτοαπαντό επίσης την ἴδια περίοδο, 
στον Σπ. Τρικούπῃ μόλιστα ερμηνεύεται ὡς γρε- 
νάδα. Ωστόσο ἠδῃ από τον 170 αιώνα αποντά πλ. 
γρανάτα ἰ- ιταλ. σγοπαῖα) δηλώνοντας είδος βομ- 
βίδος µε πυρίτιδα και φιτίλι, που την εκτόξευον µε 
το χέρι ἤ µε σφεντόνα. 

Ανόλογα µε το µέσο µε το οποίο εκτοξευόταν, ῃ 
βομβίς έπαιρνε το όνομά της: χειροβομβίς είναι ῃ 
βομβίς που εκσφενδονίζεται µε το χέρι, οπλοβομ- 
βίς π εκτοξευόµενη µε όπλο το οποίο έφερε εἰδι- 
κή χοάνη κ.λπ. Βομβιδοβόλοι ἡ χειροβομβιδο-- 
βόλοι ονοµόστηκαν οι στρατιώτες που έριχναν τις 
χειροβομβίδες (ο όρος απέδωσε τον γαλλ. 8Γαπα- 
αἱεγς), ενώ αργότερα ονοµόστηκαν χειροβομβι- 
σταί. Όι περίφημοι γρεναδιέροι αρχικά ήταν 
στρατιώτες τού γαλλικού πεζικού που έρικναν τις 
γρενάδες, τις χειροβομβίδες (γαλλ. στεπσάες ἃ 
ππαϊτ) (βλ.λ. γρεναδιέρος). 

Ας σημειωθεί ότι τόσο η λ. βομβίς όσο και η λ. χει- 
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ροβομβίς είναι οµόρριζες µετη λ. βόμβος, αφού η 
λ. βόμβα απὀ την οποία προέρχονται αποτελεί 
υπερδιορθωμένο τύπο τής παλ.λ. Βοπιβα, τ οποία 
ανάγεται ετυμολογικά στο αρχ. βόμβος. 


χειροδικώ εδέρνω» 
λόγ. [1885], « αρχ. χειροδίκης «αυτός που επιβάλλει 
το δίκιο του διά τής βίας, που παίρνει το δίκιο στα 
χέρια του» « χειρο- : -δίκη(ς) « δίκη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χειροδικ-ία, λόγ. [1883]. 


χειροθετώ «διορίζω κατώτερο κληρικό» 
« ελνστ. χειροθετῶ (-έω), αρχική σημ. «θέτω τα χέ- 
ρια (πάνω σε κάποιον)», « Χειρο- 4 λεξ. επίθηµα 
-θετῶ « -θέίτης) « θ. τού αρχ. τίθηµι (µε παραγ. τἐρ- 
μα -της, Πβ. κ. νοµο-θέτης, σκηνο-θέτης -- νομο- 
θετώ, σκηνο-θετώ), για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. 
Η σημ. «διορίζω κατώτερο κληρικό» είναι ελνστ, 
(4ος αι. μ.Χ., Δισταγ. Ἁποστ. διὰ Κλήμ. 8.28.10: πρε- 
σβύτερος εὐλογεῖ, οὐκ εὐλογεῖται [...] χειροθετεῖ, οὐ 
χειροτονεῖ, οὐ καθαιρεῖ, ἀφορίζει δὲ τοὺς ὑποβε- 
βηκότας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χειρο-θεσία (ελνστ.). 


: κειροκροτώ 


λόγ. [1856], - χειρο- -- κροτώ - κρότος, απὀδ. των 
γολλ, Βατίτε αες ππαίῃς, αρρἰσµαίς 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κειροκρότη-μα, λόγ. [1855], απὀδ. τού γαλλ. αρ- 
ρἰσμαϊ65θπηθηί 

χειροκρότη-σηῃ, λόγ. [1816] 

χειροκροτη-τής, λόγ. [1888], απόδ. τού γαλλ. αρ- 
ρίαυαίδ5ευτ. 


κειρόκτιο «γάντι: 

- χειρόκτιον (μεσον. χερόκτι' ν.ελλ. διαλεκτ. τόποι χε- 
ρόχτι, χερόφτι: απαντά και ως χερόκτριον), µε ανο- 
μοίωση ρ-ρτ 2 ρ-κτ, « µεσν. κε(ι)ρόρτιον (κατ᾿ ονα- 
λογίαν προς σύνθ. µε συνδ. φωνήεν -ο-, πβ. κ. µεσν, 
ποδόρτιον «κόλτσον) «"χειρ-όρτιον / "Χειρ-αρτάρ- 
Ιον « χειρίο)- « ἀρτ-, απὀ παράγωγα τού αρχ. αἴρω 
(πβ. αρχ. ἀρτῶ (-άω) «κρεµώ», ἀρτήρ, -ῆρος κ.ἀ.). 


χειρολαβή -» χεῖρ, λαμβάνω 


κειρόµακτρο «πετσέτα χεριών» 
«αρχ. χειρόμακτρον «μαντήλι, πετσέτα» - χειρο- : 
μάκτρον (βλ.λ), που απαντά ως ελνοτ. 


κείρον -» κείρων 


χειρονομώ 
«αρχ. κειρονομῶ (-έω) εκουνώ τα χέρια ενώ μιλώ» 
[ήδη τον 5οσι. π.Χ. στον Ηρόδοτο, πβ.Ίστ. 6.129.14- 
15: τὴν κεφαλὴν ἐρείσος ἐπὶ τὴν τρόπεζαν τοῖσι 
σκέλεσι ἐχειρονόμησε] « χειρο : λεξικό επίθημα 
-νομῶ - νόμος (βλ.λ.), πβ. κ. ταξι-νομῶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


| χειροδικώ 1595 κειροτονώ 


χειρονομία « αρχ. χειρονομ-ἰα [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον ἱπποκράτη], αρχική σημ. «ρυθμική κίνησῃ των 
χεριών για άσκησην, 


κειροπέδῃ «(στον πληθ.) μεταλλικά δεσμά που περ- 
νιούνται στον καρπά των χεριών» 
ελνστ. « χειρο- «αρχ. πέδη «δεσμά -- (µτγν.) φρένο» 
(βλ.λ.), 


χειροποίητος 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ, 1.195,6: 
σφρηγῖδα δὲ ἕκαστος ἔχει καὶ σκῆπτρον χειροποίη- 
τον] « χειρο- : -ποίηίτος), σχηματισμός ρηµατ. επιθ. 
από το ρ. ποιῶ (-έω), βλ.λ. 


χειρότερος 
αρχ. [ἠδη ομηρικό], παράλλ. τύπος τού χείρων, 
-ωνος (βλ.λ), συγκριτ. βαθμός (µε επίθηµα -τερος) 
τού οποίου το Β. απαντά επἰσης στον υπερθ. χείρ- 
ίστος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κειροτερ-εύω 
κειροτέρευ-σῃ, λόγ. [1861], « χειροτερεύ(ω) κ 
παραγ. τέρμα -ση. 


κειροτέχνης 
ΟρΧ. - χειρο- : -τέχνη(ς) « τέχνη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χειροτεχνία « αρχ. χειροτεχν-ἶα [ήδη τον 5ο αι. γ.Χ. 
στον Πλάτωνα] 
χειροτεκνώ «αρχ. χειροτεχν-ὦ (-έω) 
χειροτεχν-εἰο, λόγ. [1854] 
χειροτέχνημα « ελνστ. χειροτέχνη-µα «αρχ. Χειρο- 
τεχν- (-έω). 


κειροτονώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. χειροτονῶ (-έω), λεξικό σύνθ. από 
συγχώνευση σε μία λέξη (συναρπαγή) τής φρ. 
χεῖρσίς) τείνειν «τεντώνω το χέρι», που παρουσιάζει 
µεταπτωτ. βαθµίδα (τον-) τού Θ. που απαντό στο ρ. 
τείνω (βλ.λ.) « "τεν-[ω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «ψηφίζω µε ανάταση των χε- 
ριών -- εκλέγω (σε αξίωµα ἡ θέση)» (πβ. Ισοκρ. Περὶ 
εἰρήν. 52.5-5: ἀλλ' ὧν μὲν πρὶν εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
ἀναβῆναι κατηγοροῦμεν, ταῦτα συνελθόντες χειροτο- 
νοῦμεν' Ξενοφ. Ἑλλ. 6.2.12: Τμόθεον δ’ αὐτῶν στρα- 
τηγὸν ἐχειροτόνησαν) -" ελνστ. σημ. (γενικότ.) «διο- 
ρἶζω (σε αξίωμα ἡ θέση), τοποθετώ» (Κ.Δ. Πρόξ. 
14,25; χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς κατ’ ἐκκλησίαν 
πρεσβυτέρους). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χειροτονία « αρχ. χειροτον-ία «ψηφοφορία ἡ εκλο- 
γή µε ανότοση των χεριών» (πβ. Θουκ. Ίστ. 5.49.1: 
ῥηθεισῶν δὲ τῶν γνωμῶν τούτων μάλιστα ἀντιπάλων 
πρὸς ἀλλήλας οἱ Ἀθηναῖοι ἦλθον μὲν ἐς ἀγῶνα ὅμως 
τῆς δόξης καὶ ἐγένοντο ἐν τῇ χειροτονίᾳ: ἀγχώμαλοι, 
ἐκράτησε δὲ ἡ τοῦ Διοδότου) -" ελνοτ. σημ. (γενικότ.) 
«διορισμός, τοποθέτπσγ (σε αξίωμα ἡ θέση)» (πβ. 


ΙΕ.: Ινδοευρωπαϊκός | αρχ.ἰαἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικό) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β{ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


χειρουργός 1594 χελώνα 


Ευσεβ. Ἐκκλ. Ίστ. 6.19.16: καίτοι τῆς τοῦ πρεσβυτερί- 
ου χειροτονίας οὐδέπω τετυχηκότα) 
χειροτόνη-ση, λόγ. [1880], 


χειρουργός 
ελνοτ., αρχική σημ. «χειρώναξ, χειροτέχνης» (µε συ- 
ναίρεση οε 5 ου) « χειρο- « λεξ. επίθηµα -εργός « 
ἔργον (βλ.λ), πβ. κ. αυτ-ουργός, δηµι-ουργός, πρωτ- 
ουργός. Η σημ. «γιατρός που εκτελεί εγχείρηση», 
ενισκυµέντι απὀ το αρχ. χειρουργῶ «εκτελώ εγχείρη- 
ση» {στον Ιπποκράτη), είναι ήδῃ ελνστ. (πβ. Γαλην, 
Θροσύβ. 5.849: διὰ μὲν δὴ τὸ κοινὸν τοῦ σκοποῦ 
πόντες ἰατροὶ κολοῦνται, διὰ δὲ τὸ τῆς ἐνεργείας ἢ τῆς 
ὕλης ἢ τοῦ μορίου διάφορον ἤτοί χειρουργὸς ἢ φαρ- 
μακευτὴς ἢ ὀφθολμικός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χειρουργικός « αρχ. Χείρουργικ-ὀς «σχετικός µε 
έργο των χειρών - (ειδ.) σχετικός µε εγχείρηση» 
[ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αριστοτέλη] 
κειρουργ-είο, λόγ. [1888] 
χειρουργώ - αρχ. χειρουργ-ῶ (-ἑω) «ενεργώ Χρη- 
σιμοποιώντος τα χέρια» - Η Ιατρ. σημ. «εκτελώ εγ- 
κρκκὸ εἶναι ἡδη αρχ. (στον Ιπποκράτη). 


χειρουργός ἡ πρός 

Ηλ. χειρουργός παραδίδεται µε τον τόνο στη λή- 
γουσα, ακολουθώντας το πρότυπο πολλών συνθέ- 
των µε λεξικό επίθηµα -συργός, π.χ. αὐτ-ουργός, 
δηµι-συργός, λειτ-ουργός, ξυλ-ουργός, ὁπλ- 
ουργός, πρωτ-ουργός, ὑπ-ουργός. Με τον τόνο 
στην γιαραλήγουσα σχηματίστηκαν στην Αρχαιότη- 
το µόνο δύο κακόσηµα σύνθετα; κακ-οῦργος, παν- 
οὔργος (το ορχ. ῥαδι-ουργός τονίστηκε αργότερα 
στην πορολήγουσα κατ’ αναλογίαν προς τα προπ- 
γούμενο δύο). Συνεπώς, ο τύπος χειρουργός εἰ- 
ναι προτιµότερος στη χρήσῃ. 


κειροφίλημα 
μετοφρ. δάνειο από γαλλ. δαἰο8-πηαίη. 


χειρόφρενο 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. Παπαθ/ισκε. 


κείρων «χειρότερος» 

αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ἱλ, Υ 434: οἶδα δ᾽ ὅτι σὺ μὲν 
ἐσθλός, ἐγὼ δὲ σέθεν πολὺ χείρων] (ουδ. χεῖρον, αι- 
ολ. χέρρων) « "χερ-[ων, που ίσως ανάγεται σε |.Ε. 
"ΟΠεΓ- µε εικαζόµενη σημ. «βραχύς, κοντός, μικρός», 
οπότε πιθ. συνδ. µε σανσκρ. Πγαονά- «κοντός, µι- 
κρός» (συγκριτ. βαθμός ΗΓόςῆ/ας-). Σύμφωνο µε νε- 
ότερη πρόταση, π λ. συνδ. µε πολ. σλαβ. σογυΚε 
«χειρότερος» κα! µε το ρ. σογὀ!! «καίω», αλλά εἶναι 
δύσκολο να ενταχθούν οι λέξεις στο ἰδιο ετυµολ. πε- 
δίο, Από το ϐ. χειρ- τής λ. χείρων, -ὠνος σχηµατί- 
στηκον τα αρχ. χειρ-ότερος (συγκριτ) και χείρ-ιστος 
(ὑπερθ,). 


χειρώνακτας «αυτός που κερδίζει τα προς το ζων΄ 


με σωματική εργασία» 

« αρχ. χειρῶναξ, -ακτος «χειρίο)- - ὄναξ, -κτος. 
«βασιλιάς, άρχοντας». Ηλ. θα σήμαινε αρχικά «βασι-. 
λιάς (ἄναξ) των χεριών, άρχοντας των χεριών» και, | 
επομένως, «επιδέξιος στα χέρια». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χειρωνακτικός « αρχ. χεἰρωνοκτ-ικός [ήδη τον 50. 
αι. π.Χ. στον Πλάτωνα]. 


κέλι 

μεον. (µε προσαρμογή κατά τα ουδ. σε -!, Πβ. κ. φιλί 
« φιλεῖν, φα(γ)ί « φαγεῖν) « αρχ. ἐγχέλειον. υποκορ. 
τού ουσ, ἔγχελυς, -εως / -υος (ή), που θεωρείται ότι 
προέκυψε από συγχώνευση σε µία λέξη (ουμφυρμό) 
τού αρχ. ἔχις «ερπετό» (βλ.λ. ἐχιδνα) και ουσιαστικού 
συγγενούς µε το λατ. απαυίσ «χέλι», το οποίο όµως 
δεν έχει διασωθεί στην Ελληνική. 


χελιδόνι 
« ελνστ. χελιδόνιον, υποκορ. τού αρχ. κελιδὼν, -όνος 
(ἡ) [ἠδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. φ 411: ἡ δ΄ ὑπὸ καλὸν ἄει- 
σε, χελιδόνι εἰκέλη σὐδήν], που παρουσιάζει παραγ. 
τέρμα -δών (όχι “-δΕών, το οποίο αποτελεί ψευδο- 
σρχοϊσμό), χαροκτπριστικό πτηνών (πβ. αρχ. ἁπ- 
δών). Εικάζεται ότι συν. µε το συνώνυμο λατ. ΒΙΠΗΠ- 
ἄο (5 γαλλ. Πἰτοπαε|!ε «χελιδόνι», υποκορ. σχηµατι- 
σμός) µέσω τύπων ”χενιν-δών και "ΠΙπωπᾶο αντι- 
στοίχως, που πιθ. να υπήρξαν ανεξάρτητα δάνεια 
από όγνωστη γλώσσα. Κατ’ όλλη εκδοχή, προέρχεται 
από το Β. τού αρχ. κίχλη - "χί-κλ-η (µε αναδιπλασια- 
σμὀ), το οποίο θα αποτελούσε µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού Ι.Ε. "σΠεί- «κραυγάζω, θορυβώ» |] αρχ. γερμ. 
σἰ-σ- «τρογουδώ» (25 γερμ. σύνθ. Ναοβ/-σαι! «απ- 
δόνι», αγγλ. πἱοαβίπ- σε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χελιδονίζω «αρχ. χελιδον-ἰζω « χελιδών, -ὄνος 
χελιδόνισµα « ελνατ. κελιδόνισ-μα « αρχ. κελιδον- 
(ζω. 
ΣΥΝΘ. κελιδονο-: χελιδονο-φωλιά (λόγ. [1845}), 
χελιδονό-ψαρο. 


χελώνα 

« αρχ. χελώνη (δωρ. χελύνδ, αιολ. χελύννα) [ἠδῃ 
στον Όμπρ. Ύμνο Εἰς Ἑρμῆν] « "σπεί-δυ-πᾶ (µε επί- 
θημο -ωνη, προερχόμενο απὀ µοκρά δίφθογγο). Ηλ. 
παρουσιάζει παράλλ. αρχ. τύπο χέλυς, -υος (ἡ) (- 
"απε|-υ-), που συνδ. µε παλ. σλαβ. Ζε(γ «χελώνα». 
Δεν εἶναι εφικτή η περαιτέρω αναγωγή σε |.Ε. ρίζα, 
αν και έχει προταθεί ῃ "αΠεί- «πράσινος, κίτρινος» 
(απὀ όπου το αρχ. χλόη, βλ.λ.). Κατ’ ἀλλπι εκδοχή, λό-- 
γω τής προεξέχουσας γνάθου τής χελώνας, π λ. 
ἰσως συνδ. µε το Β. τού αρχ. ουσ. χεῖλος (βλ.λ.), 
όπως εἰχε συμβεί στο διολεκτ, ιταλ. δ6ΖΖυζα «χελώ- 
να», αν προέρχεται απὀ παρόγωγο τού λατ. Ρεσοιιξ 
«ρόμφος», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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χένα 


1585 


χέω 


κελώνι « ελνστ. χελών-ιον, αρχική σημ. «όστρακο 
χελώνας», υποκορ. τού αρχ. κελώνη 

Χελων-ήσιος « χελών(α) κ παραγ. τέρμα -ήσιος, 
ΠΒ. κ. σρν-ήσιος 

κελων-ιάρης « χελών(α) « παραγ. τέρμα -ἰόρης, 
Πβ. κ. σρκουδ-ιάρης 

χελωνοειδής « µεσν. χελωνο-ειδής: 

ΣΥΝΘ. χελωνίο)-: χελωνο-βότονο, χελωνο-καύκαλο, 
χελωνό-σουπο, χελων-ὀστρακο. 


χένα «φυτική χρωστική ουσία για βαφή μαλλιών» 
«αγγλ. ῃεήπα «αραβ. [ἰηπᾶ᾽ (5 µεσν. λατ. ῃεηπε » 
γαλλ, Πεπῃέ, ἴδια σημ.). 


χέρι 
«µεσν. χέρι(ν) « ελνστ. χέριον, υποκορ. τού αρχ. χείρ, 
-ρός (βλ.λ.), από Θ. χερ- που αποσπάστηκε από τη 
ἱ δοτ. πληθ. χερ-σί(ν) {« "χερσ-σίν) και ενισχύθηκε 
από διαλεκτ. τύπους όπως αιολ. χέρρα, συχνούς την 
Ελληνιστική εποχή, καθώς και από την τροπή /{/ 3 
/8/ µετά τον ιωτακισμὀ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χερ-ούκλα - χέρ(ι) « µεγεθ. επίθηµα -ούκλα, πβ. κ. 
ψαρ-ούκλα 
κερούλι « µεσν. χερ-οὔλι « χέρι(ν) - υποκορ. επίθη- 
μα -οὐλι. 
ΣΥΝΘ. χερο-: χερό-βολο (βλ.λ.), χερο-βολιά, χερο- 
δύναμος, χερο-κάµωτος, χερο-μάχος «αυτός που 
δουλεύει µε τα χέρια», χερο-μαχώ, χερο-πόδαρα κ.ἁ. 


χερόβολο «δέσμη από σπαρτά που χωράει στο χέ- 
ρι» 
«μεσν. χερόβολον « χειρόβολον «ποσότητα που χω- 
ράει σε μία φούχτα» « χειρο- « -βολίον), από θ. τού 
αρχ. βάλλω (βλ.λ.). 


χερουβίµ «ένα απὀ τα τάγματα των Αγγέλων» 
« ελνστ. χερουβ(ε)ίμ « εβρ. Κεπηθῖπι, πληθ. τού Κεπ]ρ 
ΝΕ ακκαδ. Καπῖδυ «εὐχσρις». Πβ. κ. σεραφίμ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χερουβικός « ελνστ. χερουβ-ικός 
Χερουβικό «αργός ύμνος που ψάλλεται µετά την 
ανάγνωση τού Ευαγγελίου» « ελνστ. χερουβικός 
(ὕμνος). 


χερούκλα -» χέρι 
κερούλι -» χέρι 


κέρσος 
αρχ., που αρχικώς αποντά ὡς ουσ. χέρσος / (αττ.) 
-. κέρρος (ή) «ξηρό, στεριά» [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. τ 
278: τὸν δ’ ἄρ' ἐπὶ τρόπιος νηὸς βόλε κῦμ᾽ ἐπὶ 
χέρσου], πιθ. « |.Ε. "σῃθγ5- «σκληραίνω -- εξαγριώ- 
νομαι» || σανσκρ. Πάγφαϊε «εξαγριώνομαι, εξάπτο- 
μαι», λατ. Ποϊτ΄!8 «φρίττω, τροµάζω», Πίγβῦζως «τρα- 
| χύς, σκανθώδης» || ίσως αρχ. χοῖρος (αν « "χορ- 
|ο-ς), Λιγότερο πιθ. είναι π σύνδ. µε το αρχ. ξηρός και 
µε τη «γλὠσσο» τού λεξικογράφου Ησυχίου σχερός- 


ἀκτή, αἰγιαλός (ήδη αρχ. φρ. ἐν σχερῷ «διαδοχικά, 
συνεχώςχ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χερσαίος « αρχ. χερσ-αἴος [ήδη στον Αισχύλο, 
6ος/5ος οι. π.Χ., Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 152: βοᾷ γὰρ κῦμα 
χερσαῖον στρατοῦ] 

χερσώνω « ελνστ. χερσ-ῶ (-όω) 

χέρσω-μα, λόγ. [1809], « χερσώ(νω) : παραγ. τέρ- 
μα -μα 

κέρσωση « µεσν. χέρσω-σις « χερσώ(νω) κ παραγ. 
τέρμα -σις. 

ΣΥΝΘ. χερσό-: χερσό-νησος (αρχ.), χερσό-τοπος 
(λόγ. [1809}). 


Χερτς «μονάδα μετρήσεως τής συχνότητας» 
απὀ το επώνυμο τού Γερμανού φυσικού Ηθἰηήση Β. 
ΗΘηΗΖ (1857-94). 


κέστης -; χέζω 


Χετταίοι 
« ελνστ. Χετταῖοι (εν. Χετταῖος) «εβρ. ΗΙζΕἑπη (πληθ) 
« χεττ. ΚΠαιτί. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κεττιτ-ικός, μεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. Π6- 
ὑπίύ6ςσῃ «ΗείιΠΙίει « ελνστ. Χετταῖοι. 


χέω «χύνω» 
αρχ. (ήδη µυκ. σύνθ. ππε-ἴσ-κε-κμ-ππε-πα: µετα- 
κεχυμέναι, θηλ. μτκ. παθ. παρακειμένου) « "χέξ-ω« 
ΙΕ. "σπενν- «ραντίζω, περιβρέχω, χύνω» || σανσκρ. 
μῃδ{, λατ. πιπάθεε (» γαλλ. [οπστΕ «λειώνω, χύνω -- 
ανοκατεύω», Ισπ, [υπα]ὴ, αρχ. γερμ. "αθυί-α- «χύνω, 
λειώνω - ποτίζω» (» γερμ. αἰεβεῃ, ολλ. αἰείεπ, σου- 
πδ. ο[υῖα) |! αρχ. χο-ἦ, χό-ος (χοῦς), χο-άνη, χυ-τός, 
χυ-λός, χυ-μός, κύ-μα, χύ-σις, χύ-τρα, επἱρρ. χύ-δην 
(5 κυδαῖος, βλ.λ.), σύνθ. σε -χόος (ήδη µυκ. -Κο-ννο). 
Βλ. κ. χύνω. 
ΣΥΝΘ. -χέω: δισ-χέω, εγ-χέω, συγ-χέω, περι-χέω, 
εκ-χέω 
-χυση: διά-κυση, έγ-χυση, σύγ-χυση, έκ-χυση 
-κυτος: διά-χυτος 
-χυμα: έγ-χυµα, παρέγ-χυμα, περί-χυµα, έκ-χυμα. 


ΙΕ. «Ινδοευρωπαϊκός | αρχ(αίος) | ελνσι : (ελληνισεικός) | µεον : (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | θίἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


χηλή 


2) από θέµα "χοξ- (μεταπτωτική βαθµίδα "απονν-): 
αρχ. κοή (- "χΟΓ-Μή), κο-άνη / χώνη (- “χοξ-άνη, 
από όπου το ρήμα χων-εύω και το ουδ. χωνί(ον), 
μεον. υποκοριστικό), κοῦς /’ χόος «χώμα» (« 
"χόξ-ος, απὀ ὀπου το ρήμα “χόξ-ω, βάσει τού 
οποίου σχηματίστηκαν τόσο το ελνστ. χωννύω / 
χώννυμι «συσσωρεύω χώμα, επικὠματώνω, φρά- 
ζω» » µεον. χώνω όσο κοι το αρχ. κῶ-μα). 

3) απὀ θέµα ”χξ- (μεταπτωτική βαθμίδα “σπυ-): 
αρχ. χυ-τός, χύ-τρα, χυ-λός, χυ-μός, χύ-μα 
{αρχική σημσσία «οτιδήποτε χύνεται, ρευστό, 
υγρό»), ελνστ. χυδ-αἴος (από το αρχ. επίρρημα 
χύ-δην «σωρηδόν, ανακοτεμένα, ὀτοκτα»). 

Από τα οµόρριζα άλλων γλωσσών ξεχωρίζουν το 
λατ. [υπαετε (απὀ ὀπου τα γαλλ. [οπάγε «λειώνω, 
χύνω -- ανακστεύω», Ιση. [ὠπαΐε), καθώς και τα 
αρχ. γερμ. "σθυί-ᾱ- «χύνω, λειώνω - ποτίζω» (από 
όπου τα γερμ. ἠἴεββαη, ολλ. φἰείθπ. σουτ. α[υζα). 
Μερικές από τις πλέον ενδιοφέρουσες λέξεις είναι 
ο! ὁροι των γερμανικών γλωσσών για τον Θεό: 
αγγλ. ὅσα, γερμ. Θοῖξ. Σύμφωνα µε μία εκδοχή, οἱ 
όροι αυτοί θα μπορούσαν να ονοχθούν σε αρχ. 
γερμ. "αυασπη, που ἰσως παρουσιάζει όμοια δομή 
µε τον τύπο "οπυ-ἴοπι (από ὅπου το ουδ. ρηµατικό 
επίθετο χυ-τόν). Αν ληφθεί υπ’ όψιν η αρχ. φράση 
χυτὴ γαῖα «ουσσωρευμένο χώμα, τύμβος», π οποία 
ανήκει στο θρπσκευτικό λεξιλόγιο, ο αρχ. γερµανι- 
κὀς όρος ενδέχεται να αναφέρεται αρχικά σε τύμ- 
βο αφιερωμένο σε θεότητα, 


Χηλή «οπλή» 
αρχ. (δωρ. χόλά), τεχν. ὀρ., αγν. ετύμου. Ελάχιστα πιθ. 
π σύνδ. µε την ετυμολ. οικογένεια τῶν ῃ. χαίνω, κά- 
σκω (βλ.λ.). Βλ. κ. καλεύω. 


χημεία 
« ελνστ, χηµίε)ία ’ κυµεία, σβεβ. ετύμου. Η γραφή 
χυμεία οφείλεται μάλλον σε παρασύνδεση προς το 
αρχ. χύμα, χυμός, που ανήκουν στην ετυµολ, οικογέ- 
γεια τού ρ. χέω (βλ.λ.), και βασίστηκε στην άποψη ότι 
επρόκειτο για τεχνική τήξεως των μετάλλων, την 
οποία εφήρμοζαν οἱ αλχημιστές για να παραγάγουν 
ευγενή μέταλλα. Εντούτοις, αυτὀ αποτελούσε µόνο 
μέρος των δραστηριοτήτων τους (ασχολούνταν, με- 
ταξύ ὀλλων, µε βαφές, αφεψήματα και εκχυλίσματα) 
και φαίνεται πιθανότερο ότι η λ. συνδέθηκε νωρίς µε 
το τοπωνύμιο Χημία, που απέδιδαν οι Αιγύπτιοι στη 
χώρα τους (προέρχεται από ορχ. αἰγυπτ. Κππὶ «μαύ- 
ρος -- γόνιμος, εὐφορος»), αν υποτεθεί ότι οἱ αλχη- 
μιστές εἰχαν εκεί την αφετηρία τους. Δεν αποκλείετοι 
οι λ. χυμός / χύμα και Χημία να συμφύρθηκαν, πρόγ- 
μα που διευκολύνθηκε από τον ιωτοκισμό αργότερα. 
Ορισμένοι μελετητές εικάζουν ότι η λ. δήλωνε τη 
δράση των ελληνοφώνων αλχημιστών εκείνης τὴς 
εποχής (όπως ο Ζώσιμος, δος αι. μ.Χ., που χρΠσιµο- 
ποιεί τον όρο χημεία) και στα κείμενά τους αναφέρε- 
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χήρα 


ται μερικές φορές ως ιδρυτής ο μυθικός προφήτης 
Χίμης. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χημ-είο͵ λόγ. [1874], « χημ(ία) « παραγ. τέρμα -εία ᾿ 
Χημ-ικός, λόγ. [1802], µεταφορό τού ελληνογενούς 
γαλλ. σΠίπηίσαυθ. ἡ 
ΣΥΝΘ. χημειο- (ελληνογενείς ξέν. ὀρ.); χηµειο- 
θεραπεία (µεταφορά τού γαλλ. οπιππιοιπέΓαριε), χη- 
μειο-τοκτικισµμός {µεταφορά τού γαλλ. 
οΠιπηἰοίσσἴίὄπιθ), χηµειο-τροπισμός (µεταφορά τού 
γαλλ. οβ/ππἰοίγορἰςππε) κ.ά. 


χημεία 

Από τον όρο χημεία ’ χυµεία σχηματίστηκε Π 
αραβική λέξη αἰ-ΚΙπιγά, στην οποία ανάγεται τελι- 
κά ο όρος αλχημεία (βλ.λ.), οπότε πρόκειται για 
αντιδάνειο. Ακόμη, ἡ αραβ. αἰ-ΚΙπηίγά έδωσε κατό- 
Πιν το µεσν. λατ. σἰοπππίο, σπό το οποίο σποχορί- 
στπκε ήδη τον 130 αι. το αραβ. άρθρο αἰ (μεσον. 
λατ. οΠἰπηία, οπγπηίσ) πιθ. µε επίδρ. των ελλην, χη- 
μεία ’ χυμεία, µε αποτέλεσµα να προκύψουν οι 
όροι για τη «χημεία» που χρησιμοποιούνται σήμε- 
ρα στις διάφορες ευρωπαϊκές γλώσσες: γαλλ. οπί- 
πε, γερμ. Οπεππε, σγγλ. οπαπηΐοίηγ (µέσω τύπου 
οπεππἰδε / παλ. αγγλ. σῃγπη!δῖ «αλχημιστής»), (ση. 
αυἱππίσα, παλ. οπιπηίσα κ.ἁ. 


χήμωση «οἴδημα τού κερατοειδούς χιτώνα» 

« ελνστ. χήμωσις (ἠδη στον ιατρό Γαληνό) « αρχ. 
χήμίη) «δίθυρο κοχύλι µε ανοιχτά ὀστρακα» (µε πα- 
ρογ. τέρμα -ωσις, χαρακτηριστικὀ νόσων) - θ. χη- 
(από µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που αποντό στα ρ. 
χαίνω, κόσκω, βλ.λ.) - πσρογ. τέρμα -μη, πβ, αρχ. 
ῥώ-μη, δέσ-µμη, ὅλ-μη. Η άποψη αυτή ενισχύεται απὀ 
το λήμμα τού λεξικογράφου Ησυχίου χήµη: χάσμη 
(πβ. κ. χόσμο). 


κήνα 
« µεον. χῆνα « αρχ. χήν, -νός (ὁ / ἡ) [ήδη ομηρικό] « 
"χανς, -νσὸς (µε απλοποίπση τού συμφωνικού συ- 
μπλέγματος και αντέκταση) « |.Ε. "σπαη-5- «χήνα - 
κύκνος» || σονσκρ. ΠαΠιξά-, λατ, (Π)αηςε: (5 Ισπι. απ- 
δατ), λιθ. Ζᾳοῖ5, αρχ. γερμ. "σαπ5- (5 γερμ. 0ᾳµ5, 
αγγλ. σοο56, σουηδ. φᾶς). Δεν είναι πιθ. π σύνδεση 
με την ετυµολ. οικογένεια των ρ. χαίνω, χόσκω (βλ.λ.) 
ούτε οι υποβ, περί δανείου από γλώσσα τής Ανοτο- 
λής ἡ περί πχοµιµητ, αρχής (από την κραυγἠ τής χή- 
νας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κην-άρης - χήν(ο) : παρογ. τέρμα -άρης, πβ. κ. (α) 
γελαδ-άρης. 
ΣΥΝΘ. Χηνο-: χηνο-βοσκός (ελνστ.) - χηνο-τρόφος 
(ελνστ.), χηνο-τροφία, χηνα-τροφείο. 


κήρα 
ΕΤΥΜ. αρχ. (στον Όμηρο συχνά χήρα γυνή / μήτηρ), 
ουσιαστικαπ. θπλ. επιθέτου που ονόγεται σε Ι.Ε. 


"- ομάρτυρος τύπος | «- προέρχεται απὸ | »: τρέπεται σε | -- : σηµοσιολογικό πτόδιο |] ||: οµόρριζα | πβ.: ἱπαράβαλε) 


"σπέ-το- «κενός - εγκαταλείπω» (βασική ρίζα 
"0Π86-), το οποίο πιθ. απαντά στο σανοκρ. [ό-[ᾶ- τ 
«αφήνω, εγκαταλείπω», ίσως στο λατ, πετες, -ἔαίς 
«κληρονόμος», ενώ ορισμένοι θεωρούν ότι σχετίζε- 
ται µε λ. στις οποίες το Θ. χη-, χα- έκει στερητική 
σηµ., όπως το αρχ. χάζοµαι «αποσύρομαι, υποχω- 
ρώ», χῆτος (τό) «φτώχια, ένδεια», χηρωσταί «συγγε- 
γείς που παίρνουν την περιουσία άτεκνου θανό- 
ντος», οκόµη και κι-κά-νω «συναντώ, βρίσκω» (κυρ. 
για κακό). Η λ. είναι απομονωμένη απὀ τον βασικό 
όρο όλλων ΙΕ. γλωσσών για τη «χήρα»; "ννίση-εννᾶ || 
λατ. νἰάυα (5 γαλλ. νευνε, ισπ. νίµσο, ιταλ. νενοσα), 
αρχ, γερμ. "νήαωννοίη)- {» γερμ. Λήτννα, αγγλ. ννίσονν, 
ολλ. ννβαϊιννθ). 

ΣΗΜΑΣ. Το αρχ. χήρα αναφερόταν αρχικώς μόνο στη 
γυναίκα που έχει χάσει τον σὐζυγό της. Πολύ αργό- 
τερα εμφανίζεται στο λεξιλόγιο το αρα. χῆρος (αρ- 
χικά ὡς επίθ. µε σημ. «στερηµένος, έρημος»), το 
οποίο απαντά ως ουσ. στον Αριστοτέλη αναφερόµε- 
νο στα χελιδόνια και στις πέρδικες. Η πρώτη αναφο- 
ρά στον σύζυγο που έχει χάσει τη γυνοίκα του συνα- 
ντάται σε επίγρομμα τού Καλλιμάχου (4ος αι. Π.Χ., 
Ἐπιγρ. 15.3-4; ἦ μέγα φημί χῆρον ἀνιᾶσθαι σὸν πόσιν 
Εὐθυμένη). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χηρεύω « αρχ. χηρ-εὐω, αρχική σημ. «στερούμαι» 
(πβ. Ομήρ. Ὀδ. α 125-.4: ἡ γ᾽ ἄσπαρτος καὶ ὀνήροτος 
ἥματα πάντα ἀνδρῶν χηρεύει) - π οπμερινή σημ. 
(για γυναίκα) ήδη αρχ. (πβ. Ισαίου Φιλοκτήμ. 51.5-6: 
τὴν ὀδελφὴν τὴν Φιλοκτήμονος, ἣ Χαιρέᾳ συνῴκησε, 
νῦν δὲ χηρεύεὴ 

κηρεία «αρχ. χηρ-εία. 


κθαµαλός «χαμηλός» 
αρχ. - χθαμ- (µε παραγ τέρμο -αλός, πβ. αρχ. ὁπ- 
αλός, ὁμ-αλός) « "(σΠ)ᾳπη:-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
8. που απαντά στο αρχ. χθών, -ονός (βλ.λ.), από την 
οποία σχηµοτίστηκε επίσης το αρχ. επίθ, καµ-ηλός, 
Παρόμοιο µορφολ. σχηματισμό εμφανίζει το οµόρ- 
ριζο λατ. Πυπη!/!5 «χαμηλός -- ταπεινός», απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
χθων 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Χθαμαλότητα « ελνοτ. χθαµολ-ότης -ότητος. 


Χθες 

«αρχ. χθές / ἐχθές (µε ἐ- προθεματ)) [ἠδη σε Οµη- 
ρικό Ύμνο], τού οποίου το αρχικό σύμπλεγμα χθ- 
εγείρει ερμηνευτικά προβλήματα. Κατά τη συνήθη 
εκδοχή, πλ. ανολύθηκε έτσι ώστε να συντίθεται απὀ 
δεικτικό πρόθεμα, το οποίο ακολουθείται από τον 
ΙΕ. όρο για την «ηµέρα»: χθές «"ομ(ί/6)-άγες, ενώ 
ορισμένα |.Ε. οµόρριζα παρουσιάζονται απλαποιηµέ- 
να || σανσκρ. Πγά- «χθες» (- "σῃγθ5-, µε µετάθεσῃ 
τού -γ-:), λατ. Πεη (5 γαλλ. Πίετ ιση. ογεὴ, αλβ. 6ἱε, 
πολ, δυτ. γερμ. "σβοῖτα- (5 γερμ. φ8δῖθπι, αγγλ. γες- 

ε-σαγ: µε β΄ συνθ. τη λ. για την «πμέρα»). Δεν Βε- 
ωρείται πιθ. π αναγωγή σε Ι.Ε. “απηΠ65- µε µετόθε- 
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χθων 


ση των συμφώνων (π.χ. στο αρχ. χθών βλ.λ.), διότι 
δεν εξηγεί τους τύπους τής ινδοϊρανικής ομάδας. 
Σύμφωνα µε νεότ, εκδοχή, χθές « "4’Π(/)-65, που 
εμφανίζει µεταπτωτ. βαθμίδα τού ΙΕ. “σ΄Πεγ-, το 
οποίο θο ερμήνευε ικανοποιητικά και οικονοµικότε- 
ρα τα σονσκρ. Πγά- (« "ηΏγε-5), λατ. Πεπ (- “απθ5-), 
παλ. ιρλ. (ἴπ)αξ {ς "α΄πα5-) µέσω ανομοιώσεων, Οἱ 
τύποι χτες, εχτές εἶναι ἧδη µεσν. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Χθεσινός « ελνοτ. χθεσ-ινός. 

ΣΥΝΘ. «χθές; αντιπρο-χθές, προ-χθές 
χθεσινο-βραδινός. 


χθόνιος «σχετικός µε τον μυθικό κάτω κόσμο» 

αρχ. « χθών, -ονός «γη, έδαφος» (βλ.λ) [ήδῃ τον 8ο 
αι. Π.Χ. στον Ησίοδο]. Η λ. παρουσιάζει όμοιο µορ- 
φολ. σχηματισμό µε άλλα Ι.Ε. οµόρριζα όπως σανσκρ. 
Κφόπηγομ «γήινος, χοϊκός», πολ. ιρλ. ἄμίπε, πβ. κ. ου- 
αλ. «γη «άνθρωπος (δηλ. απὀ χώμα, γήινος)». Η λ. 
υπάρχει ως β΄ συνθ. στα αρχ. κοτα-χθόνιος και ὑπο- 
χθόνιος. 


Χθων «γη, έδαφος» 

ΕΤΥΜ. «αρχ. χθών, -ονός [ήδη ομπρικό, πβ. Ἰλ. Γ 
265: ἐξ ἵππων ἀποβάντες ἐπὶ χθόνα πουλυβότειραν] 
κΙΕ. "αη)ηπδπη- (πιθ. από ρίζα "απαπθπη- «γη, έδο- 
ρος, χώμα») || σανσκρ. Κοᾶ[, χεττ. ζβΚαῃ (γεν. ζαΚ- 
ΠΩ5), τοχαρ. ἵΚση! (γεν. τκσγίο). λατ. βυππυς (5 επίθ. 
Ρωππήΐς «καμηλός -- ταπεινός» » γαλλ. Πυπηδίε, ιταλ. 
υππ/!ϱ) || αρχ. καµ-αί(ς “(σπ)αΠηι-, υπόλειμμα τοπι- 
κής πτώσεως), χάμ-ω, χαμ-ηλός, χθαμ-αλός (βλ.λ.), 
σύνθ. σὐτό-χθων (βλ.λ). Σύµφωνα µε πολαιότερη 
εκδοχή, οι λέξεις αυτές ανόγονταν σε |.Ε. τύπο µε 
αρχικό σύμπλεγμα “σἩ-, αλλά η συγκεκριµένῃ πρό- 
τασπ ὀφηνε σνερµήνευτα τα χεττιτικά και τοχαρικά 
οµόρριζα, 

ΣΗΜΑΣ. Η αρχ. λ. χθών δεν οναφερότον στη γη ως 
τόπο καλλιέργειας (αγρό) ἡ ὡς αγροτική περιοχή κα- 
τοικίος (σε αντίθεση µε τις πόλεις), αλλά είχε κατ᾿ 
εξοχήν θρποκευτικὀ χαρακτήρα και δήλωνε κυρίως 
την επιφάνεια τής γης, π οποία περιέχει τον κόσμο 
των νεκρών και των θεοτήτων τού μυθικού κάτω 
κόσμου (σε αντιδιαστολή προς το επίθ. οὐρόνιος). 


κ Γ - κ) 


χαμηλός, κάμω, χθόνιος - -Ἠοππο, πυπηδία, 
Ποπιπιθ, ΠοπιΏν6, ἠοῖπο, Ὀτίάθργοοπη... 
Η αντίληψη τού ανθρώπου ως χωμάτινου ἡ κοϊκού 
είναι εμφανής σε σειρά λέξεων, οἱ οποίες δπλώ-. 
νουν τόσο τον «άνθρωπο» όσο καὶ τη «γΠ» ή το 
«χώµο». Οἱ λέξεις αυτές έχουν την σφετηρία τους 
στην ΙΕ. ρίζα "αΠσῆθπη- «γη, έδαφος, χώμα», π 
οποίο στην Ελληνική έδωσε οµόρριζα που ανή- 
κουν σε δύο κατηγορίες: ' 
1) λέξεις µε θέμα που αρχίζει απὀ χθ-: αρχ. χθών, 
-ονός «γη, έδαφος» (από όπου το επίθετο χθόνι- 
ος καὶ το σὔνθετο αὐτό-χθων), χθαμ-αλός «χα- 
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μηλός». Οι τύποι µε αρχικό χθ- προῦποθέτουν 
αντιµετάθεση των συμφώνων ’σησἠ-. 

2) λέξεις µε θέμα που αρχίζει από χαµ-: αρχ. επἰρ- 
ρηµα χαµ-αί (οπό όπου το µεον. κάµ-ω), χαμ- 
ηλός. Οι τύποι από χαμ- εξηγούνται από το θέμα 
τής γενικής "οῄπι-ος » "πηι-ος » "καμ- (επειδή 
δεν υπάρχει λέξη ελληνική µε αρχικό σύμπλεγμα 
χμ). 

Ο τύπος τής τοπικής πτώσης “απαμίο)τη-δπ- εικὀ- 
ζεται ότι ἔδωσε το λατ. ουσιαστικὀ ῄοππο, -ἰπίς 
«όνδρας -- άνθρωπος» (από ὁποὺ τα αντίστοιχα 
γαλλ, Ποπηππε, ισπ, ΒοπΊΡΤΕ, Ιτολ. μοπιο), ενώ 
ομόρριζο είναι επίσης το λατ. ΒΗΠΙΗ5 «χώμα, έδα- 
Φος» (από όπου το επίθ. πυπηἰ{!5 «χαμηλός -- τα- 
πεινός» » γολλ. Βµπιβία, ιταλ. απιίΐα). Από παρά- 
γωγο τής ἰδίας |.Ε. ρίζας προήλθε επίσης το παλ, 
αγγλ. συπτα «άνδρας», τὸ οποίο υπάρχει ως β΄ 
συνθετικό στο αγγλ. μη]ά6-σγσοπι «γαμπρός» (κυ- 
ριολ. «ο άνδρας τής νύφῃς»). 


Χι - ΧΕΙ 


κιαστός 
ελνστ. (ρηµατ. επίθ.) « χιάζω «σχηµατίζω Χ» (είτε κα- 
ρόσσοντός το εἰτε ως ρητορικὀ σχήμα) «αρα, χεῖ /᾽ 
ΧΓ (βλ.λ. χει). Τα επίρρ. χιαστί εἶναι ελνστ. 


χίλια -» χίλιοι 


χιλιάδα 
« αρχ. χιλιάς, -άδος (κυρ. πληθ. χιλιάδες) «χίλιοι 
(βλ.λ.). 


χιλιάζω - χίλιοι 
χιλιάρικο - χίλιοι 


κιλίαρκος «διοικητής σώματος χιλίων στρατιωτών» 
αρχ. « χιλι(ο)- « -αρχος « ρ. ὄρχω (βλ.λ.). Ηλ. δήλω- 
νε τον διοικητή σώματος χιλίων ανδρών και, ὡς εκ 
τούτου, κατά τη ρωμαϊκή εποχή απέδωσε τον λατ. 
όρο ζήδυπυ5 πη]ίζωπι, μολονότι στους ύστερους δη- 
μοκρατικούς χρόνους ο όρος προσδιόριζε καθέναν 
απὀ τους ἐξι ανώτερους στρατιωτικούς αξιωματού- 
χους τής λεγεώνας, που όµως δεν διοικούσαν τµή- 
ματά της. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χιλιαρχία « αρχ. χιλιαρχ-ία. 


κιλιασμός -» χίλιοι 


κιλιετής 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα] - χιλι(ο)- . 
-ετἠς « ἔτος, πβ. κ. δι-ετής, πολυ-ετής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χιλιετία « ελνστ. χιλιετ-ἰα 
κιλετηρίδα « ελνστ. χιλιετ-ηρίς, -ἰδος « "χιλιέτ- 
ηρος (πβ, αρχ. τρι-έτ-ηρος «πλικίας τριών ετώνν) « 
κιλιετ(ἠς) « παραγ. τέρμα -ηρος. 


κιλιοστός 


χιλι(ο)- -» χίλιοι 


χιλιόγραμμο «κιλό» 


λόγ. [1801], « χιλιο- « -γραμμο «γράμμα, µεταφορά : 
τού ελληνογενούς γαλλ. ΚΠοφ/σππηπε « ΚΙο- (πλάστη-. 
κε µε βάση το αρχ. χίλιοι και τον 19ο αι. επικρίθπκε : 
από Γάλλους λογίους µε το σκεπτικό ότι έπρεπε να 
προτιμηθούν οι τύποι ΚῄΙσ-αγαππππε ,' -πηθίτε κ.ά.) » 
-α[απηπιε «γραμμάριο» {« αρχ. γράμμα, βλ.λ. γραµ- 
μόριο). 


χίλιοι 
ΟρΧ. « "χέσλιοι (όπως προκύπτει από τους αρχ. διο- 
λεκτ. τύπους: ιων. χείλιοι, δωρ. χήλιοι, αιολ. χέλλιοι' 
το αττ. χίλιοι οφείλεται μάλλον σε αφομοίωση ἆ - |» 
Γ- ἣ «ΙΕ. "σπε5-|ο- || σανσκρ. 5απάοιαπη, αβεστ. 
ΠαΖσητθιτη, των οποίων η µορφολ. ανάλυση προκο- 
λεί δυσκολίες. Φαίνεται πιθανότερη γ υπόθ. ὅτι ο 
σονσκρ. τύπος είναι αύνθ. 5α-ῄαδια- « "6πι-ΩΠβ5-/ο, 
τού οποίου το πρώτο τµήµα είναι προθεµατικό και 
σηµαίνει «ένα» (Πβ. αρχ, ἑ-κατόν, τοχαρ. 5α5 «ἐνον). 
Ο συλλογισμός αυτός οδήγησε περαιτέρω στην 
υπόθεση ότι το λατ. πη]ε «χίλιοι» εντάσσεται στην 
ἴδια οικογένεια και ανάγεται σε τύπο "απη]-Παδἰ!α (µε 
πρόθεμα "ογΠῖ- «ένας, ένα»), απὀ ὀπου "πΠῖ-Πβδίία / 
“πη[-Π|ΐα 5 πα και υποχωρητ. πηἰ!ε, Μολονότι η 
υπόθεση είναι εὐλογπ, φαίνεται ότι δεν υπήρχε κοι- 
νός ΙΕ. όρος µε τη σημ. «χίλιοι». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χίλια, ουσιαστικοπ, ουδ. τού αρχ. χίλιοι [ὑδη τον 5ο 
σι. π.Χ.] 
κιλιάζω « µεον. χιλι-όζω κείμαι χιλίων ετών» 
χιλιασ-μός «χιλισσ- (κιλιάζω) : παραγ. τέρμα -μός, 
µεταφρ. δάνειο οπό αγγλ. πηή!επατίδπη 
κιλιαστής «µεσν. χιλιασ-τήἠς 
χιλι-άρικο « χίλι(α) « παραγ. τέρμα -άρικο, Πβ. κ. 
πενηντ-όρικο. 
ΣΥΝΘ. χιλι{ο)-: χιλι-άκριβος, χιλιό-γρομμο (βλ.λ.), χι- 
λιό-δραχμο (λόγ. [1865]), κιλιο-ειπωμένος, χιλιό- 
λιτρο (λόγ. [1856/), χιλιο-μέτρηση, χιλιο-μετρητής, 
χιλιο-μετρικὀς (λόγ. [1855}), χιλιό-µετρο (ελληνογε- 
γής ξέν. ἀρ. «γαλλ. Κοππὲίγθ), Χιλιο-φορεμένος, Χι- 
λιό-χρονος (λόγ. [1851}). 


χιλιοστός 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, σε Ξενοφώντα και Πλάτω- 
να] « χίλιοι (βλ.λ.), κατ᾽ αναλογίαν προς το τακτικό 
αριθµπτ, εἰκοσ-τός, από όπου αποσπάστηκε µε επα- 
νανάλυση τέρμα -οστός (πβ. κ. αρχ. ἑκατ-οστός). 

ΣΥΝΘ. χιλιοστὀ-: χιλιοστό-βαρο (µεταφρ. δάνειο 
απὀ γαλλ. πη!!!Όατ (υβριδικό σύνθ.) « ππ[- (« λατ. 
ΠΠΙΙΕ «χίλιοι») « -ΒαΓ « βάρος), χιλιοστό-γραµµο (λόγ. 
[1866], µεταφρ. δάνειο σπὀ γαλλ. πη!!!!φγαπηπτε 
(υβριδικό σύνθ.) « ππ- (« λατ. πηήίε «χίλιοι) » 
-Ώγαγητιε - γράμμα), κιλιοστό-λιτρο (µεταφρ. δόνειο 
από γαλλ, πηγα (υβριδικὀ σύνθ.) «ππ- (« λατ. 
ππῄ!ε «χίλιοιν) 4 -[ἰ1π8 « αρχ. λίτρα), χιλιοστό-µετρο 
(λόγ. [1859], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. πη!(τηἑζ! 
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(υβριδικό σύνθ,) « πη!|!- (- λατ. πη!{ε «χίλιοι») 4 
τηἑϊτε « αρχ. μέτρον). 


{µαιρα «ουτοπία, αυταπότη» 

ΕΤΥΜ. αρχ. « "χίμαρ-|α (µε επένθεσπ: συνδ. µε τη 
«γλώσσα» τού λεξικογρόφου Ησυχίου χίµαιροι: οἶγες 
Χειμέριαι και προφανώς µε το αρχ. χίμαρος «τράγος», 
που αποντά στον Αριστοφάνη), πιθ. « "χιμ-αρ- - 
"αΠίτη- (µε επίθηµα -αρ- « "-γ-), µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού ΙΕ. "σΠθίπη- «χειμώνας -- παγετός, χιόνι», για το 
οποίο βλ.λ. χειμώνας, Θεωρείται ότι συνδ. µε δια- 
λεκτ. νορβ. αίπιθεΓ «προβατίνα χωρίς μικρό» (« 
"αἰπηθή-) και λατ. δίπηυ6 «διετές (ζώο), δηλ. που έχει 
ζήσει δύο χειμώνες» (« "δί-Η[τηο8). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μυθικό τέρας µε σώμα λιοντα- 
ριού, κεφάλι κατσίκας και ουρά που έληγε σε κεφάλι 
φιδιού», κοινώς «οίγα γεννημένη τον προηγούμενο 
χειμώνα (συνεπώς μονοετής κατά τη θυσία της)ν 
(αμφότερες οι σημ. στα οµπρικά ἐπῃ) ’» σύγκρ. σημ. 
«παρόδοξος, ουτοπικός» (µε επίδρ. τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. σΠπηἑπε « λατ. οπίπηαθτα « αρχ. χίμαιρα: Π 
σημερινή σπμ. απαντά στη Γαλλική τον 150 αι.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Χιμαιρ-ικός, λόγ. [1855], µεταφορά τού ελληνογε - 
γούς γαλλ. ομἰππέπαµε « οπἰπηδγε (βλ. σνωτέρω). 


χιμάω -: χυμώ 


κίµετλο  «χιονίστρα» 

.. καρκ. Χίµετλον (συνήθ, στον πληθ. χίμετλα) - Θ. κιµ- 
(µε παραγ. τέρμα -ε-θλον / -ε-τλον), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού ΙΕ. "απείπι- «χειμώνας -- παγετός, χιό- 
νι», απὀ όπου προήλθαν τα αρχ. χειμ-ών (-ῶνος), 
χειμ-ερ-ινός, χειµ-έρ-ιος, χειµ-όζω (-ομοι), κειμ- 
όδιον (» µεον. χειμαδεῖον ». χειμαδειό), χι-ὦν (-όνος), 
σύνθ. χείµα-ρρος, 9’ ΣΧΟΛΙΟ λ. χειμώνας. 


κιμίζω -; χυμώ 


χιµπαντζής 
« ΟΥΥΛ. ομίπραηζοο (οπτικὀ δάνειο) - οΠἰπηρσηΖί 
Κίπηρσησί, λ. από την οικογένεια γλωσσών Μπαντού 
(Κονγκό). 


χιμώ ο χυμώ 


 Χινόπωρο 
«φθινόπωρο, µε παρετυμολ. σύνδεση προς το ρ. χύ- 
νω, επειδή εἶναι η εποχή που πέφτουν τα φύλλα των 
δέντρων. 


χιονάνθρωπος 
« Χιονί(ο)- : άνθρωπος, µεταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. 
ΒΠΟΙΝΙΠαΠ, 


χιόνι 
| μεσον, « ελνστ. χιόνιον, υποκορ. τού αρχ. χιών, -όνος 
(ἡ) [ήδη ομπρικό, πβ, Ἰλ. Κ 437: λευκότεροι χιόνος] « 
"χιώμ, -όμος (µε αντικατάσταση τού "-μ, επειδή δεν 
λειτουργεί ως ληκτικό σύμφωνο στην Ελληνική) « 


Ξ 1599 χιούμορ 
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:0Η/-γοπη-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού ΙΕ. "σβείπι- 
«χειμώνας -- παγετός, χιόνι» |] αρµ. [νη «χιόνι», λατ. 
Πίβπη5, -πηἰς «χειμώνας» || αρχ. χειμ-ών (-Ώὤνος), 
χειμ-ερ-ινός, χειµ-έρ-ιος, χειµ-όζω (-ομαι), χειμ- 
ὅδιον (5 µμεσν. χειμαδεῖον 5 χειµαδειό), χίμ-ετλοί(ν) 
«χιονίστρα», σύνθ. χείμα-ρρος. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. χειμώ- 
νας. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κιονότος « µεσν. χιον-ἄτος -" Στο όν, Χιονότη 
(πρωίδα πασίγνωστου παραμυθιού) υπάρχει σηµα- 
σιολ. επίδρ, απὀ το γερμ. 5οΗπεενν[ζίοΠεῃπ ἡ το γαλλ. 
ΒἰαποΠε-Νείᾳε 

κιον-ένιος « χιόνι) « παραγ. τέρμα -ένιος, πβ. κ. 
σσημ-ένιος 

κιον-ιάς « χιόν(ι) « παραγ. τέρμα -ἰάς, πβ. κ. βορ- 
ιός 

κιονίζει « αρχ. χίον-ίζει [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ηρόδοτο] « χιών, -όνος (ἡ) 

κιονισ-τής, λόγ. [1816], « κιονισ- (κιονίζει) « πα- 
Ρογ. τέρμο -τής 

κιονίσ-τρα - χιονισ- (χιονίζει)« παρογ. τέρμα -τρα, 
πβ. κ. σφουγγαρίσ-τρα 

κιονοειδής « ελνστ. χιονο-ειδής 

χιονώδης - αρχ. χιον-ώδης. 

ΣΥΝΘ. κιονο-: χιονο-βόλος (ελνοτ.), χιονο-βολώ 
(ελνστ.), χιονα-βολία (λὀγ. [1812]), χιονο-βόλημα 
(λόγ. [1887}), χιονό-βροχο, χιονο-δρομία (λόγ. 
[1886}), χιονο-δρομικός, χιονο-δρόμιο, χιονο- 
δρόμος (σπὀδ. τού γερμ. ΦομπεεςοβυΠίᾶμ[ει), χιονο- 
θύελλα (βλ.λ), χιονό-λευκος (λόγ. [1855}), χιονό- 
μαλλος ἰλόγ. [1360)), κιονό-μετρο, χιονό-μπαλα, χιο- 
νό-νερο, χιονο-νιφόδα (λόγ. [1885]), χιονο-πέδιλο 
(βλ.λ.), χιονο-πόλεμος (λόγ. [18871), χιονό-πτωση 
(Βλ.λ.), χιονο-σκεπής (λόγ. [1855}), χιονο-στιβάδα 
(λόγ. [1846]), κιονο-στρόβιλος (λόγ. [1886], απὀδ. 
τού γαλλ. τουτρήίοπ αε πεἰσε), χιονό-σφοιρα (λόγ. 
[1865], µετσφρ. δάνειο από γερμ. δοηπθθδα!ίῇ κ.ά. 


χιονοθύελλα 
λόγ. [1870], µεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. ϑοΠηβθϑίυππη. 


χιονοπέδιλο 
λόγ. [1881], µεταφρ. δάνειο απὀ γερμ. 5σΠῃΘΘ5ΟΠΩΠ. 


χιονόπτωση 
µεταφρ. δάνειο από αγγλ. 5πονν[ο!. 


χιούμορ 

ΕΤΥΜ. « αγγλ. ΠυπηουΓ « παλ, γαλλ. ΠυππευΓ « λατ. 
ΒΙΟΙ, -δγίδ «υγρό -- υγρότητα», που παραδίδεται µε 
ορθότ. γρ. υπησγ (το αρχικό Π- οφείλεται σε παρα- 
σύνδεση προς το ουσ, Βυππως «γη, έδαφοςν) και, κα- 
τά μία ἀποψη, είναι οµόρριζο µε τη λεξιλογική οιἰκο- 
γένεια τού αρχ. ὑγρός. Η δημοφιλής σύνδ. µε το αρχ. 
χυμός δεν έχει επιστημονική βάση. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού παλ. γαλλ. όρου, όπως και 
τού αγγλονορµανδ. Πωπιουὴ «καθένα από τα τέσσε- 
ρα υγρά τού σώματος (φλέγμα, χολή, µέλαινα χολή, 
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κίπης 


1600 


χλεύπ 


αἱμα) που πιστευόταν ότι καθόριζαν τη συμπεριφο- 
ρά» (βλ.λ. ιδιοσυγκρασία) -- 16ος αι. (αγγλ. Πυπηουτ 
ατάσῃ, διάθεση -- χαρακτήρας, ιδιοσυγκροσία» (που 
εθεωρείτο αποτέλεσµα συγκερασμού των ποραπά- 
νω υγρών ἡ Χυμών) -» 17ος αι. μέχρι σήµερα (αγγλ. 
Πωπηουτ) «ευχάριστη διάθεση, πρόσχαρη και εὔθυμη 
στόση προς τα πράγματα - αστεϊσμός». 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χιουμορ-ἰστας, µεταφορά τού αγγλ. Πυπηουηδί 
χιουμοριστ-ικὀς ««χιουμορίστίας) : Παραγ. τέρμα 
-ικός. 


κίπης 
ς ΟγΥλ. ΠιρρίἙ / Πίρρν, όρος που εμφανίστηκε τη δε- 
καετία τού 1860 (παλαιότ. Πἰροϊθὴ, « Πρ, ανεπίσῃ- 
μος όρος (των αρχών τού 20ού αι. στις Η.Π.Α.) για 
αυτόν «που εἰναι τής μόδας, που εἶναι εναρμονισμέ- 
νος µε ό,τι νέο στις Ιδέες, τη μουσική και παρόμοια», 
αγν͵ ετύμου, ἰσως πχομιμπτ. αρχής. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χίπ-ικος 
κιπ-ισμός, 


Χιπ-Χόπ «σύγχρονο μουσικό είδος» 
«αγγλ. Πίρ-Πορ, µε αναδίπλωση τού Πίρ (βλ.λ. κίπης). 


Χιτ «μουσική επιτωχία» 
« αγγλ. ΒΙ, αρχική σημ. «χτύπημα -- (μτϕ.) επιτυχία 
τού στόχου», « ϱ. ΠΙΕ «κτυπώ». 


κιτώνας 
«αρχ. χιτών, -ὤνος (ἠδπ µυκ. Κί-το), πιθ. σηµιτ. δά- 
νειο µέσω τού φοιν. Κἴπ «λινός χιτώνας». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κιτώνιο «αρχ. χιτών-ιον «λεπτό, πολυτελές γυναι- 
κεία ένδυμα», υποκορ. τού χιτών, -ῶνος 
κιτωνο-ειδής, λόγ. [1886]. 


χλαίνη «μανδύας» 
« αρχ. κλαῖνα / (ιῶν.) χλαίνη [ήδη ομηρικό] « 
πχλον-/α / "χλαμ-[α, που συνδ. επίσης µε το αρχ. 
χλαμ-ύς, -ὖδος (5 κλαμύδα, βλ.λ.). Έχει διατυπωθεί ῃ 
υπόθεση ότι οι ενδυµατολογικοί αυτοί ὀροι τού αρχ. 
λεξιλογίου προέρχονται απὀ σημιτ. γλώσσα. 


Χλαλωή «οχλοβοή, οχλαγωγία» 
« “(ο)χλαγω(γ)ἠ (µε σίγηση τού αρκτικού ο- και τού 
ενδοφωνπεντικού -γ-, καθώς και µε αφομοίωση λ-γ 
3 λ-λ), µετοπλ. τύπος τού ελνστ. ὀχλαγωγία (βλ.λ.). 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ. 


κλαλωή ή χλαλοή; 

Εφόσων ῃ λέξη προόρχεται από το ελνστ. ουσ. 
ὀχλαγωγίο, εἶναι φανερό ότι γράφεται µε -ω-: 
κλαλωή. Η γραφή κλολοή (ίσως επηρεασμένη από 
το συνώνυμο βοή) δεν έχει ετυμολογική βάση. 


κλαμύδα 
«ΑΡΧ, χλαμύς, -ύδος [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στη Σαπ- 


φώ] - 0. κλαµ-, που απαντά επίσης στο οὐσ. χλαῖνα: 
(βλ.λ. κλαίνη). Έχει διατυπωθεί π υπόθεση ότι οἱ εν- 
δυμοτολογικοί αυτοί όροι τού αρχ. λεξιλογίου προ-. 
έρχονται από σηµιτ. γλώσσα. ι 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χλαμύδιο «ελνστ. κλαμύδ-ιον, υποκορ. τού αρχ.. 
χλαμύς, -ύδος (ο σύγκρ. βιολ. όρος αποτελεί µετα-. 
φορά τού ελληνογενούς αγγλ. οΠἰαπηγαἰα). | 


χλαπακιάζω 


- χλαπ (πχομιµπτ. λ.), µε προσαρμογή σε ρηµατ, τύ- 
πο χλαπ-οκιάζω ἡ χλαπ-ακώνω κατ᾿ αναλογίαν προς 
ρ. όπως κορακ-ιάζω ἡ καποκ-ώνω, χαπακ-ώνω, 
μπουκ-ώνω. 


χλαπαταγή «οχλαγωγία, φασαρία» 
από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρμό) των 
χλα(λωλή κοι πόταγ(ος). 


Χλαπάτσα «διστοµίαση, ππατική νόσος των ζώων» 
« Χλαπάτσα  κλαπάτσα - γκλομπάτσα - αρωµουν. 
(βλαχ.) σἄ[Ῥδαϊ6δ (πβ. ρουμ. σαἄϊρεσςδ), που ίσως 
ανάγεται στο θ. τού λατ. σα[θίηυ5 «κίτρινος - ωχρός, 
χλομός» ή, κατ' άλλη άποψη, στο αλβ. Κά|ΒαΖᾶ «χλα- 
πότσα». 


χλεμπονιάρης «χλομός, κιτρινιάρης» 
« χλεμπόν(α) «παραγινωμένο αγγούρι» (µε παραγ. 
τέρμα -ἰάρης, πβ. κ. κιτριν-ιάρης, ψωρ-ιάρης), ίσως 
« "φλεμ(η)όνα ἵπβ. κ. χλομός « ελνστ. φλόμος) « πλε- 
μόνα (πβ. διολεκτ. Κρήτης πλέμονας, φλέμονας, φλε- 
μόν), γιο το οποίο βλ.λ. πλεμόνι. 


κλεύπ «κοροϊδία» 
αρχ. [δη σε Όμπρ. Ὑμνο], ίσως « "ηΠίθνν-ᾱ, που θα 
συνέδεε τη λ. µε αγγλοσαξ, αἰδο «χαρά -- ποιγνίδι». 
πολ. ισλ. αἰὔ και θα οδηγούσε σε θ. “σΠίαυ- «χαίρα- 
μαι, αστειεύομαι» (παρεκτεταµένη µορφή τού Ι.Ε. 
“απε|- κλάμγων ἡ τού "σΠε|- «κραυγάζω»). Η διατή- 
ρηση τού ενδοφωνπεντικού -Ε- δεν ερμηνεύεται 
εύκολα: ορισμένοι υπέθεσαν ότι προῦπήρξε σιγµατ!- 
κὀς τύπος (όπως στη σύνδεση τού αρχ. σκεῦος / 
σκευἠ µε υποτιθέμενο απρφ. "σκεῦ(σ)αῦ, αλλὀ αυτό 
Βα οδηγούσε σε "αἰβυ---ᾱ » "χλεύ-σ-η ἡ σε µη ανο- 
μενόμενο τύπο "ΧλεΕΕᾶ (µε εκφραστ. διπλασιασμό). 
Δεν ευσταθεί η συσχέτιση µε τη «γλὠσσα» τού λεξι- 
κογράφου Ησυχίου χελυνόζω: χλευάζω, φλυαρέω 
(µέσω θεμάτων "αΠαί-υ- » “απ|-εω), διότι το ϱ. χε- 
λυνόζω δεν μπορεί να αποσυνδεθεί από την ετυμολ. 
οικογένεια τού αρχ. χεῖλος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλευάζω [ήδη τον 5οαι. π.Χ. στον Αριστοφάνη, πβ. 
Βάτρ. 575: κἀπισκώπτων κοὶ παίζων καὶ χλευάζων) « 
αρχ. κλευ-όζω 
κλευαστής « αρχ. χλευοσ-τής - ϱ. χλευ-όζω 
κλευασμός « αρχ. χλευασ-μός [ἠδπ τον 4ο αι. π.Χ. 
στον Δημοσθένη, Περὶ τοῦ στεφ. 85.12: ἔστιν οὖν 
ὅστις ὑμῶν οἶδέ τιν’ αἰσχύνην τῇ πόλει συμβᾶσαν διὰ 


μάρτυρος τύπος | -- προέρχεται απὀ | » : τρέπεται σε | ---; σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ. - ἰπσράβαλε) 


! 


| κλιαίνω 1601 Χλομός 
| 


Εν 


| 


τοῦτο τὸ ψήφισμα ἢ χλευσσμὸν ἢ γέλωτα] « ϱ. χλευ- 
ὀζω 
χλευαστικός « ελνστ. χλευασ-τικός «αρχ. χλευ- 
άζω. 


ιαίνω 
ορχ., αρχική σημ. «ζεσταίνω -- μαλακώνω ἡ ραφινά- 
ρω υλικό θερμαίνοντάς το», « "χλι-αν-[ω (µε επίθῃ- 
μα -αν- και επένθεση) « θ. χλι-, πιθ. µεταπτωτ. βαθ- 
μίδα τού |.Ε. "αΠΙεΙ-(6)- «λαμπρός, σπινθηροβόλος» 
{| παλ. ιρλ. αἱξ, ουαλ. φἰοεν,, µέσο άνω γερμ. σ[πηεη 
«λάμπω, αστράφτω» (5 γερμ. οἰίπηππεπ) |] αρχ. χλι- 
αρός (πβ. κ. μιαίνω -- μιαρός), κλι-δ-ή (µε πορέκταση 
-ᾱ-), ἴσως αρχ. Χλόη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χλίαν-σῃ 
κλιαρός «αρχ. κλι-αρός [ήδη τον 7ο αι. π.Χ, στον 
Αλκμάνα] « θ. χλι- (τού ϱ. χλι-σίνω) «« παραγ. τέρμα 
-αρός, πβ. κ. μιαίνω -- μιαρός 
χλιαρότητα « ελνστ. χλιαρ-ότης, -ότητος «αρχ. χλι- 
αρός 
χλιαρ-αίνω « κλιαρίός) « παραγ. τέρμα -σίνω. 


αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, βος/δος αι, π.Χ., Προμ. 
Δεσμ. 466: ὄγαλμα τῆς ὑπερπλούτου χλιδῆς], αρχική 
σημ. «πολυτέλεια -- µαλθακότητα, πδυπάθεια», πιθ. « 
'χλι-ὅ- (µε παρέκταση -δ-), από µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού Ι.Ε, "οβΙεΙ-(ά)- «λαμπρός, σπινθπροβόλος» || 
παλ. σκανδ, αἰίία «οπινθηροβολών» || αρχ. κλιαίνω (« 
'χλι-σν-]ω, βλ.λ.), χλι-αρός. Η σηµασιολ. σύνδεση 
των εννοιών «χλιαρός, μαλακός» και «πολυτελής, 
μαλθακός» είναι ανάλογη τής πορείας που εµφανί- 
ζουν τα αρχ. τρυφή, τρυφηλός (9Θ- ΣΧΟΛΙΟ λ. θρύμμα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κλιδ-άτος « χλιδ(ή) - παραγ. τέρμα -ότος, πβ. κ. 
γεμ-ότος. 


Χλιμιντρίζω 
«μεσον, χλιμιτρίζω / χλιμιντρῶ (µε ανομοίωση χρ -ρ 
» Χλ-ρκαι αφομοίωση τῶν φωνπέντωνε-(»Σι-ἡ 
«αρχ. χρεµετίζω (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλιμίντριαµα « µεον. χλιμίντρισ-μο. 


κλόπ 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. (πιθ. ενωρίτερα στον Αρχί- 
λοχο)] (ων. χλοίη, δωρ. χλόδ) « “χλόξ-η « "αΠί-ονν-, 
µειαπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "σπεί-α/ονν-, που μάλλον 
αποτελεί παρεκτεταμένη µορφή τἠς ρίζας "σπεί- 
«πράσινος, κίτρινος -- λαμπρός, ζωηρός» || λιθ. Ζε/!ὼ 
«φυτρώνω, πρασινίζω», Ζα|!α5 «πράσινος, ὠμός», 
παλ. σλαβ. Ζε[ῇε «λάχανο», λατ. (Πλοίυ5, -εγίς «λάχα- 
νο, κράμβη», παλ. δυτ. γερμ. "σεί-ννα- «κίτρινος» (5 
γερμ. σείδ, αγγλ. γεί!ον,, ολλ. σεεῇ || αρχ. Χλω-ρός, 
χολ-ἠ, χόλ-ος (βλ.λ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλοάζω « αρχ. χλο-άζω «πρασινίζω» 


κλόασμα « ελνστ. χλόασ-μα «αρχ. χλο-όζω 
χλοερός «αρχ. χλο-ερός [ήδη τον 8ο αι. π.Χ. στον 
Ησίοδο] « χλό(η) -- παρογ. τέρμα -ερός, πβ. κ. παγ- 
ερός. 

ΣΥΝΘ. χλοο-: χλοο-κοπτικός, χλοο-τάπητας (απόδ. 
ξέν. όρου). 


Εοἰά... 
Μολονότι δεν έκει προσδιοριστεί η αρχική σημασία 
τής ΙΕ. ρίζας, π συγκεκριμένη οικογένεια λέξεων 
συναθροίζει σημασίες που συνδέουν τα χρώματα 
πκίτρινος, πράσινος» µε την ανάπτυξη των φυτών 
και κυρίως µε τα πρώτα πρασινωπά βλαστόρια 
τους, ενώ σε παράγωγα συναντάται επίσης η ση- 
µασία «υγρός - φρέσκος, ζωτικός», Εικάζεται ότι οἱ 
παραπάνω λέξεις ανάγονται στην |.Ε. ρίζα "απεί- 
«πρόσινος, κίτρινος -- λαμπρός, ζωηρός» καὶ στην 
οκ μορφή της "6βε|-ε/΄ονν-. Συγκεκρι- 
1) απὀ θέμα χολ- (μεταπτωτική βαθµίδα "σποί-): 
αρχ. κολ-ή, χόλ-ος. 
2) από θέμα χλο- / κλω- μεταπτωτική βαθµίδα 
«αΠίο-υ- /΄ "απίδ-μ-): αρχ. χλά-η (- "χλό-Εη), 
Χλω-ρός (θεωρείται ότι το μακρό θέμα χλω- εἰχε 
ως αφετηρία το αρχ. επίθ. κλοῦς (-όο-) « “χλόξ-ος 
«ανοιχτός πράσινος»). 
Στα οµόρριζα όλλων γλωσσών συγκαταλέγονται 
όροι για το «κίτρινο» χρώμα, όπως οἱ λέξεις ποι! 
ανάγονται στο πολ. δυτ, γερμ. "φε|-ννα- «κίτρινος» 
(από όπου τα γερμ. 66Ι8, ογγλ. γαίΐονν, ολλ. Φαοῦ), 
καθώς και ὁροι που αναφέρονται στον «χρυσό», 
όπως οι λέξεις σπὀ αρχ. γερμ. “συ]ρα- «κρυσός» (» 
γερμ. Θο[ά. ογγλ. σοί, ολλ. αουα]. 

χλομός 
μεσν. « "φλομός (µε ανομοίωση τόπου αρθρώσεως 
φ-μ»κ-μκαι καταβιβαομό τόνου υπό την επἰδρ. 
των επιθ. χλωρός, ὠχρός) « αρχ. φλόμος «δηλητηρι- 
(δες φυτό (µε ωχρό χρώμα)» (βλ.λ.). 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κλομ-άδα « χλομίός) κ παρογ. τέρμα -όδα, πβ. κ. 
πρασιν-όδα 

κλομ-ιάζω 

κλόμιασ-μα - χλοµιασ- (χλομιόζω) κ παραγ. τέρμα 
-μα. 

Χλωμός ἡ χλομός; 


Η γραφή µε -ω- (χλωμός), αν και προκρίνεται απὀ 
τη σχολική γραμματική, οφείλεται σε παρετυµολο- 
γική σύνδεση προς το συνώνυμο επίθ. κλωρός (πβ. 
το ερµήνευμα τού λεξικογράφου Ησυχίου κλωρός: 
ὠκρός). Εφόσον προέρχεται από το αρχ, φλόμος, η 
λ. ορθογραφείται κανονικά µε -ο-: κλομός. 


ΜΕ. : Ινδοευρωπαϊκὸς | ορχ(αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεον. ' (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β(ἐμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


χλοοτάπητας 1602 χόβερκραφτ 


χλοοτάπητας -» Χλόῃ, τάπητας 
κλωμός -» χλομός 

χλωρίδα - χλωρός 

κλωρίνη - χλώριο 


χλώριο 
λόγ. [1859], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
οΠίογε, που πλάστηκε το 1814 µε βάση το αρχ. χλω- 
ρός (βλ.λ) εξαιτίας τού κιτρινοπράσινου χρώματός 
του. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κλωρ-ίνπ, λόγ. [1857], « χλώρ(ιο) « παραγ. τέρμα 
-ίνη, μεταφορό τού ελληνογενούς αγγλ. οπίοήπ6 
χλωρί-ωση « χλώρι(ο) : παραγ. τέρμα -ωση, µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. σΠἰογαζίοη. 


χλώριο 
Ἡ ονομασία τού χλωρίου αποτέλεσε αντικείµενο 
μακρών συζητήσεων στις αρχές τού 19ου αιώνα 
μεταξὺ των διόσηµων Γάλλων χημικών [ουίς ἡ. 
Οαγ-{µς5ας (1778-1850), Γοιΐς ὮΙ. Τπεπ8Γά 
4777-1857) και τού Άγγλου χημικού δίΓ Ηυπηρπιγ 
Ρανν (1778-1829), Επικράτησε π Πρόταση τού 
Όανγ (1810) να ονομαστεί το αέριο σΠοτίπε ἡ 
Εβἰοπίο φας λόγω τού χρώματός του και έτσι ο όρος 
σΠίογα έγινε αποδεκτός στη Γαλλική, 


Χλωρός «τρυφερός, νωπός» 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη ομηρικό] « Θ. χλω- (µε παραγ. τέρ- 
μα -ρος, πβ. αρχ. ὠχ-ρός, νεκ-ρός) « "αΠἰδ-, απὀ µε- 
ταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε, "φπΘί- «πράσινος, κίτρινος 
- λαμπρός, ζωπρός». Θεωρείται ότι το μακρό 8. 
χλω- εἰχε ως αφετπρία το αρχ. επίθ. χλοῦς (-ὀο-) « 
“χλόξ-ος «ανοιχτός πράσινος» κατό το σχήμα πλοῦς 
(-όο-) « "πλόξ-ος και πλω-τός. Η λ. εντάσσεται στη 
λεξιλογική οικογένεια των αρχ. Χλό-η, χολ-ἠ, χόλ-ος. 
αφ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. χλόη, 
ΣΗΜΑΣ. Η ομηρική χρήση τού επιθ. χλωρός οδήγησε 
στην άποψη ότι εἶχε αρχική σημ. «υγρός», επομένως 
«φρέσκος - ζωντανός, ζωτικός» (οµπρ. φρ. μέλι 
χλωρόν), απὀ όπου προέκυψαν ῃ δήλωση τού χρώ- 
ματος και Οἱ σημ. «κίτρινος, πράσινος» (οµηρ. φρ. 
χλωρὸν δέος: αρχικἁ προσδιόριζε αυτόν που έχει 
αρρωστήσει απὀ φόβο και κατόπιν, κατά το σχήμα 
υπολλαγής, τον ἴδιο τον φόβο). π ΣΧΟΛΙΟ λ. ωχρός, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χλωρ-ίδα, λόγ. [1858], « χλωρίός) » παραγ. τέρμα 
-ἶδα (κατά το πονίδα), µεταφρ. δάνειο οπὀ νλατ. ῄοια 
«λατ. Εἰαγα (όνομα τής θεός των λουλουδιών) (διάφ. 
το αρχ, χλωρ-{ς, -ἰδος «είδος φλώρου») 
Χλωρότητα « ελνστ. χλωρ-ότης, -ότητος «πράσινο 
ἡ υποκίτρινο χρώμα των φυτών». 
ΣΥΝΘ. χλωρο-: χλωρο-πλάστης (λόγ. [1892], µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. οπἰοτορἰαδίθ), χλωρο- 


| 


φορμίζω (λόγ. [1888}}), χλωρο-φόρμιο (λόγ. [1851}}, 
χλωρο-φύλλη (βλ.λ), Χλωρό-φυτο (μεταφορά τοῦ, 
ελληνογενούς νλατ. οπἰογορηγζυπη), κλωρο-τύρι κ.ἁ. 


Χλωροφόρμιο «υγρή οργανική ένωση» 
λόγ. [1851], μεταφορά τού γαλλ. σπογο[οπηε, υβρι-΄ 
δικού συνθ. (εν μέρει ελληνογενούς), « οΠίοτο- {«᾽ 
οπίοιε «χλώριο», βλ.λ. χλώριο) 4 -[οίπηβ, που εἰχε 
αφετηρία τον όρο (αοἰάβ) [οιπηίηυε «μυρμηκικό᾽ 
(οξύ): « ν.λατ. (αοἰάυπη) [οιπηἰσωπη {« λατ. [οϊπηίοα: 
«μυρμήγκι»). Βλ. κ. φορμόλη. 


χλωροφύλλη 
λόγ. [1885], « χλωρο- ἰς χλωρός) « -ϕύλλίπ) (- 
φύλλο), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σπογορῃ- 
γί. 


χνάρι 
«µεον, (ἀλχνάρι(ν) {µε ἆ- προθεµατ.) « "ἰχν-άριον, 
υποκορ. τού αρχ. ἴχνος (βλ.λ.). 


κνότο 
μεσν. (απαντούν οἱ τύποι χνότος και κνότα), πιθ. « 
“τα οχνότη ,’ "τ᾽ αχνότη (µε επανανάλυση /18 βΧπ/ » 
/ 18 χπ/, απὀ όπου νέος πληθ. "χνότη και ουδ. ενικού 
χνότος) - (η) "αχνότη (θηλ. που θεωρήθηκε ουδ. 
πληθ.) « µεσν. ὄχν(α) / ἁχνίός) « παρογ. τέρμα -ότη 
κατά τα μεταπλασμένα µεσν. νιότη, ἀγριότη. 


χνούδι 
«µεσν, κνούδι(ν) « "χνούδ-ιον, υποκορ. τού αρχ. 
χνοῦς (-δο-) «λεπτό άχυρο - απαλό και λεπτό τρίκω- 
μα» [ήδω ομηρικό, Ὀδ. ζ 226: ἐκ κεφαλῆς δ’ ἔσμηκεν 
ὁλὸς χνόον ἀτρυγέτοιο], ογν. ετύµου, Δεν συνδ. µε το 
αρχ. χνόη «πλήμνη τροχού -- (µμτφ.) όρθρωση πο- 
διού», καθὼς η ενδιόµεσπ σημ. «τριβή, προϊόν τρι- 
βής, δεν εἶναι μαρτυρημένῃ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χνουδ-ιάζω 
κνουδ-ίζω 
χνούδιασ-μα « χνουδιασ- (χνουδιάζω)» παραγ. 
τέρμα -μα 
χνουδ-ωτὀς « χνούδ(ι) « παραγ. τέρμα -ωτός, πβ, 
κ. σταυρ-ωτός, 


χοάνη «χων! - χωνευτήρι» 
«αρχ. Χοάνη ’ χώνη (συνηρημ.) [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Αριστοφόνη (οµπρ. χόονος)] « "χοξ-άνη (µε 
παραγ. τέρμα -άνη, πβ. κ. λεκ-άνη, σκαπ-άνη) « Β. 
"χοξ-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. που απαντά στο ϱρ. 
χέω εχύνων (βλ.λ) « “χέξ-ω, Βλ. κ. χωνί, κέω (ΣΧο- 
Λίο), 


κόβερκραφτ «αερόστρωμνο όχημα» 
«αγγλ, Πονειοαβ « Πονθγ «ακινητώ (στον αέρα), σἱ- 
ωρούμαι, ταλαντεύομαι» (αγν. ετύμου) » στα[ξ «τὲ- 
χνη, µαστοριά -- (στον πληθ.) σκάφος», αρχική σημ. 
εισχύς, δύναμη» «αρχ. γερμ. "Κγα[!- (5 γερμ. Κτοῇ,, 
ολλ, Κγασβὶ). 


5: αμόρτυρος τύπος | τ. προέρχεται απὀ | 5: τρέπεται σε | - ' αηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ { οµόρριζα | Πβ. : (ποράβαλε) 


] 


| 


- 


κόβολη 


χόβολη «ζεστή στάχτη» 


µεσν., ίσως (µε αντιµετάθεσῃ και διατήρηση τού 
τρόπου αρθρώσεως: φ -- γ» κ- β) « "φόγολη (πβ. 
φοβόλη, χοβόλη, διάλεκτος Κρήτης) « βεν. "[οσοίο - 
[οσο «φωτιό» (ν.ελλ. φόγκος, ιδίωμα Λέσβου) «λατ. 
[οοι5. Σύμφωνα µε ὀλλη άποψη, πλ. προέρχεται από 
τύπο φόβολη (ν.ελλ. διάλεκτος Κρήτης, µε ανοµοίω- 
σπφ-β2κ- β) -(α)θόβολη (ν.ελλ. διάλεκτος Κρή- 
της, όπως και (α)θούβαλη, πῇ. αθο-βόλι «τόπος όπου 
βάζουν τη στάκτην) « μεσον. ἆθος «στόχτη, τέφρα» 
(ίσως « αρχ. ὄνθος ἡ, κατ᾿ άλλους, - αρχ. αἶθος εδυ- 
νοτή φωτιά», που παρετυμολογήθηκε κατά το µεσν. 
ὀ(ν)θρακία, ἀθρακιά) « -βολή, το οποίο προέρχεται 
από θ. τού αρχ. βάλλω. 


χοή «σπονδή» 

αρχ. [ήδη ομπρικό, Ὀδ. κ 518: ἀμφ᾽ αὐτῷ δὲ χοὴν 
χεῖσθαι πᾶσιν νεκύεσσι] « "χοξ-ἠ, από µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ϱ. χέω (βλ.λ) « 
"χέξ-ω, Η λ. δήλωνε τιµπτική προσφορά ἰσυνήθ. 
απὀ μέλι, κρασί και νερό) σε τάφο νεκρού. «ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ 
λ. χέω. 

ΣΥΝΘ. χοπ-φόρος «αυτός που προσφέρει χοές 
στους νεκρούς» (αρχ.). 


κοϊκός -; χους 


χοίρος 
«αρχ. χοῖρος [ήδη ομηρικό] « "χορ-/ο-ς (µε επένθε - 
ση) « “αποτ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.ΙΕ. "απθτ-5- 
«σκληραίνω - εξογριώνομαι» |] σανοκρ. Πάτρα 
«εξαγριώνομοι, εξάπτοµαι», λατ, ΠΟΠΕΓΟ «φρίττω, 
τρομάζω», ΠΙγδῆέιις «τραχύς, ακανθώδης», ἴσως και 
αρµ. ηξγ «λίπος», αλβ. σει; «χοίρος» (- "σπό!-ῃ-) | 
πιθ, αρχ. χέρσ-ος (βλ.λ.). Βλ. κ. γουρούνι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Χοιράδα «οίδημα των αδένων τού λαιμού» -- αρχ. 
χοιρ-άς, -άδος, αρχική σημ. «είδος χαμηλών βράχων 
που ἐμοιαζαν µε νώτα χοίρων» (π ιατρ, σημ. ἡδῃ 
στον ἱπποκρότη) 
χοιραδ-ισμός, λόγ. [1887], - χοιράδ(α) - παραγ. 
τέρμα -ισμός 
χοιράδ-ωση, λόγ. [1879], « χοιρόδ(α) » παραγ. 
τέρμα -ωση 
χοιρίδιο « αρχ. χοιρ-ἰδιον, υποκορ. τού χοῖρος 
χοιρινός « µεσν, χοιρ-ινός. 
ΣΥΝΘ. χοιρο-: Χοιρο-βοσκός (ελνστ.), χοιρο-σφογείο 
(ελνστ.), χοιρο-τροφείο (ελνστ.), κοιρο-τρόφος 
(ελνστ.), κοιρο-μέρι (µεσν͵), χοιρὀ-δερµο (λόγ. 
[1890]), χοιρο-στάσιο (λόγ. [18981 1), χοιρο-τροφία 
(λόγ. [1854], χοιρο-τροφικός (λόγ. [18985)) κ.ἀ. 


κὀκεῖ 
« αγγλ. ΠοςΚεγ, που πρωτοσποντά [1527] ως ΠοςΚί 
ς παλ, γαλλ. Ποσαυεὶ «κυρτό μπαστούνι», υποκορ. τύ- 
που που προέρχεται απὀ το φραγκ. “ΠΟΚ « αρχ. γερμ. 
΄Ἴδκα «γάντζος» (5 αγγλ. Ποοίο. 
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χολή 


χολ 

ΕΤΥΜ. «αγγλ. μαι! « παλ. αγγλ, Πεαί[ -- αρχ. γερμ. 
"ῃαιἰδ- «στεγασμένος ἡ καλυμμένος χῶρος» (5 γερμ. 
Ησίίε, ολλ. Παῇ. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού παλ. αγγλ. Πεσ[ῦ «μεγόλος 
στεγασµένος χώρος» - παλαιότ. σημ. (τού αγγλ. 
Πα|ἢ «μεγάλη κατοικία - ευρύχωρο δωμάτιο, σαλόνι» 
-- σύγχρ. σημ. (από τον 17ο αι.) «διάδρομος υποδο- 
χής» (επειδή στις µεγάλες αγγλικἐς κατοικίες τής 
εποχής οδηγούσε στο ευρύχωρο δωμάτιο υποδοχής 
ἡ επειδή η είσοδος όνοιγε απευθείας σε αυτό). 


χολέρα 
αρχ. λ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη], που πα- 
ρουσιάζει επίθηµα -6ρα (θηλ. τού -ερος, το οποίο 
χαρακτήριζε ασθένειες, π.χ. αρχ. ἵκτ-ερος, ὕδ-ερος). 
Σχολιαστές τής ελνστ. εποχής συνέδεαν τη χολέρα µε 
το αρχ. χολάς, -άδος (συνήθ. πληθ. χολάδες «έντερα, 
εντόσθια») ή µε το αρχ. χολή και δεν αποκλείεται Οἱ 
παραπάνω συσχετισμοί να έκουν ετυμολογική βάση, 
σν ληφθεί υπ’ ὀψιν ότι στη χολή αποδιδόταν ῃ κακή 
διόθεσῃ και αρκετές ασθένειες. Σύµφωνα µε νεότ, 
άποψπ, Πλ. συνὸ, µε παλ. Ιρλ. ααἰατ «ασθένεια -- λύ- 
πη» και χεττ. ΚαίίαΓ «κακός», οπότε ανάγεται σε |.Ε. 
"αΠα|- «βλάβη, ζημία», αλλά το ουσ. χολέρα έχει 
αποκτήσει εξειδικευμένη σημασία. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χολερ-ιάζω 
χολερικός «αρχ. χολερ-ικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. 
στον Ιπποκράτη]. 


πω ον 
«φανερή στην εἰ τού 


χολή 

ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Αρχίλοχο] «6. 
"αΠοί-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "οΠεί- «πράσινος, 
κίτρινος -- λαμπρός, ζωπρός» || λιθ, Ζθ!!ο «φυτρώνω, 
πρασινίζω», Σᾶ[ία5 «πράσινος, ὠμός», λατ. (Η)οἱµς, 
-θ!5 «λάχανο, κρόµβη», παλ. δυτ. γερμ. "αεἰ-ννα- 
«κίτρινος» (5 γερμ. 6εἰθ, αγγλ. γε|ίονν, ολλ. σβεῇ, αρχ. 
γερμ. "αυρα- «χρυσός» (» γερμ. Ώο/α, αγγλ. 6ο, 
ολλ, πουα], παλ. σλαβ. ΖΙὕΖΙ «χολή» || αρχ. χλω-ρός, 
Χλό-η (« “χλόξ-η), χόλ-ος. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. χλόη. 

ΣΗΜΑΣ. Η ετυμολ. αναγωγή σε θέµα που σημαίνει 
«πράσινος, κίτρινος» εἶναι εύλογη, αν ληφθεί υπ' 
όψιν το πρασινοκίτρινο χρώμα τού υγρού που συ- 
γκεντρώνεται στη χοληδόχο κύστη. Οι αρχ. θεωρού- 
σον τη χολή (καὶ τη μέλαινα χολή) ἑναν από τους τέσ- 
σερεις χυμούς τού σώματος, οι οποίοι υποτίθεται ότι 
ρύθμιζαν τη συμπεριφορά. Αυτές οι πεποιθήσεις 


ΠΕ; Ινδοευρωπαϊκός. | αρκ(αίος) | ελνσι. : (ελληνιστικὀς) | µεον : (μεσοιωνικὀς) | λόγίιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κοληδόχος 1604 χοντρός 


αποτυπώνονται σε διάφορους όρους; βλ.λ. ιδιοσυ- 
γκρασία, κρόση, μελαγχολία, τσμπερομέντο, χιούμορ. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κολιάζω « μεσον. χολ-ιάζω - χολ(ἠ) « παραγ. τέρμα 
-ιόζω 

κόλιασ-μα « χολιασ- (κολιόζω) « παραγ. τέρμα -μα 
χολώνω «αρχ. κολ-ῶ (-όω) «εξοργίζω, παροξύνω» 
κόλω-μα - χολώὠί(νω) : παραγ, τέρμα -μα. 

ΣΥΝΘ. χολ-: κολ-αγωγός (ελνστ.], χολ-ερυθρίνη (με- 
ταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. δἠ!πιδίῃ), χολ-αγγειογραφία 
(μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. οβοἰαπαίοαΓαρΒγ), 
χολ-αιμίο (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
οΠο[έππ/ε), χολ-αιμικός (λόγ. [1879]) κ.ά. 

χολπ-: χολη-δόχος (βλ.λ.), κολη-στερίνη (βλ.λ.), χο- 
λη-στερόλη (βλ.λ.), χολη-φόρος (απόδ. τού γαλλ. 
νοίες δ][σίτες) κ.ᾱ. 

χολο-: χολο-λιθίαση (λόγ. [1888}), χολό-λιθος (λόγ. 
[1890], μεταφορά τοὐ ελληνογενούς γολλ. 
οΠοἰἑ!!1Π6), κολο-κυστεκτοµή (μεταφορό τού ελληνο- 
γενούς αγγλ. οβοίεογςῖεοίοΓηγ), χολο-κυστίτιδα (µε- 
ταφορὀ τού ελληνογενούς αγγλ. οπο[βεγοτ!τί6), χολο- 
κυστογραφία (μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
οποίβεγαζοσταρην), χολο-σκάω κ.ά. 


χοληδόχος στη φρ. χοληδόχος κύστη 
ελνστ. « χολη- (« αρχ. χολή) » λεξ. επίθηµο -δόχος « 
αρχ. δέχομαι (βλ.λ.). 


χολπστερίνπ 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οΠοίεειόππε - 
οΠοίε- {« αρχ. χολὴ) κε φίέΓ- {« αρχ. στερεός) « πα- 
ραγ, τέρμα -ίπε (ελλ. αρχής, βλ.λ. -ἴνη). Τη λ. ἐπλασε 
το 1815 ο Γάλλος χημικός Ειρὀπε ΟΠεντευΙ (1786- 
1889). Βλ. κ. χοληστερόλη. 


Χοληστερόλη 

μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οποἰεθζότο[ε - 
ομοιεςίέπίπε) «χοληστερίνη» : παραγ. τέρμα -οι, 
που αποσπάστηκε απὀ τη λ. αἰσοοί καλκοόλ» και αρ- 
χικὠὼς προσετίθετο μόνο σε αλκοόλες {(Π.κ. µεθαν- 
όλη, αιθαν-ὀλη), αλλά ταυτίστηκε εσφολμένα µε το 
ληκτικό τέρμα -οἱε (« λατ. οἰευπῃ « αρχ. ἔλαιον), το 
οποίο χαρακτήριζε ουσίες χωρίς υδροξύλιο. Τον όρο 
έπλασε το 1859 ο Γάλλος χημικός Μαιοβίἰίπ ΒβπΠ6- 
Ιοῖ (1827-1907). Βλ. κ. χοληστερίνη. 


κολιγουντιανός 
«τοπων, Χόλιγουντ (µε παρογ. τέρμα -ιανός) « αγγλ. 
Ηοήγννοσα, προάστιο τού Λος Άντζελες (Καλιφόρνια, 
Η.Π.Α.), περιώνυμο για τις κινηματογραφικές εται- 
ρείες που γυρίζουν εκεί τις ταινίες τους. 


χόλος «οργή συνδυασμένη µε κακία» 
αρχ., παράλλ. τύπος τού ουσ. χολή (βλ.λ.). Η λ. χρη- 
σιµοποιείται στα κείµενα κυρ. µε τη μτφ. σημ. «Θυ- 
μός, πικρή οργή, μνησικακία» (πβ. Οµήρ.Ἰλ.Ξ 49-50: 
Ἀχοιοὶ ἐν θυμῷ βάλλονται ἐμοὶ χόλον ὥς περ Ἀχιλ- 
λεὺς). π ΣΧΟΛΙΟ λ. Χλόη. 


χολώνω «θυμώνω, εξοργίζω» 
πιθ. μεσον. « αρχ. κολῶ (-όω) « χόλος (βλ.λ.). 


χόμο 
λόγ. «λατ. Ποπ1ο «άνθρωπος», που χρπσιμοποιξίται 
σε επιστημονικούς όρους τής εξελικτικής ανθρωπο- 
λογικής θεωρίας, όπως Ποππο (5αρίεης, εγεσῖω5, 
[αῦει) «άνθρωπος (ἐμφρων, όρθιος, κατασκευα- 
στής)», 


χόμπι 

« αγγλ, ΠοβΏγ, που αποσπάστηκε σπό το οὐνθ. Ποῦ- 
ΒΥΠΟΙδΕ (µε β΄ συνθ. τη λ. Ποτ56 «ἄλογο»), το οποίο 
δήλωνε τη φιγούρα ολόγου που χρησιμοποιούσαν 
σε παραδοσιακούς αγγλικούς χορούς απὀ τον 14ο 
οι. και μετά. Η λ. Ποδὂγ είναι ὑποκορ. τού ον. Ηοῦ, 
που αποτελούσε χαϊδευτικό τύπο τού ον. Βοδθη! ἡ 
Βοβίπ (πβ. σύγχρ. αγγλ. Βοβ, χαϊδευτικό των παρα- 
πάνω ονομάτων). Το Παδὂγποτ6Ἕ κατασκευαζόταν 
επίσης ως παιδικό παιχνίδι (συνήθως μπαστούνι µε 
λαβή σε σχήμα κεφολής αλόγου) και, επομένως, π 
φρ. πΠαίΐπα ἴπε ΠοβῦΘγῄοτςε «ιππεύω το αλογάκι χόμπι» 
άρχισε να χρησιμοποιείται µε τη σημ. «κάνω κότι για 
να περνά η ώρα». Η σημερινή σημ. τής λ. Ποῦθγ ου- 
ναντάται απὀ τον 170 αιώνα. 


κονδρέµπορος 
«χονδρ(ο)- - έμπορος, απὀδ. τού γαλλ. σοπηπηετζαπί 
ΘΠ 9/05. 


χονδρικός - χοντρός 
κονδροειδής -; χοντρός 
κονδρός -» χοντρός 


κόνδρος «ελαστικός Ιστός» 
αρχ. [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Στπαἰχορο], αρχική 
σημ. «σβώλος -- κοντραλεαμένο σιτάρι», οὐσιαστι- 
κοπ. τύπος τού επιθ. χονδρός (βλ.λ. κοντρός). Η σημ. 
«ελοστικός ιστός» (των οστών, τής μύτης κ.ά.) εἶναι 
ἤδη αρχ. και πρωτοσπαντά στον Ιπποκράτη. 


χοντροκοπιά 
« ρ. χοντροκοπώ (υποχωρητ.) « χοντρο- : λεξ. επί- 
Βημα -κοπώ, το οποίο σνάγεται σε Β. τού αρχ. κόπτω 
και έκει επιτατική σηµ., πβ. κ. γλεντο-κοπώ, µεθο- 
κοπώ, 


κοντρός 
ΕΤΥΜ. ὀψιμο ελνστ. (ο τύπος χοντρός διατηρεί την 
αρχ. προφορά [πα]) « αρχ. χονδρός « "χρονδρός (µε 
πνομοιωτική αποβολή τού -ρ-) « Β. "χρονδ- (µε πα- 
ρογ. τέρμα -ρός, πβ. κ. ψυχ-ρός), µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού ΙΕ. "αμπεπαΗ- «Βρυμμοτίζω, τραγανίζω» |] λατ. 
Γγεπάετε «τρίζω τα δόντια - Βρυμματίζω», {γεπυπι 
«στορίδα, κολινόρι» {5 γαλλ. [γείη, ιταλ. [πεπο), αλβ. 
Κπιπαε «πίτουρο», λιθ. απεπαξδιὰ «τρίβω, λειανίζω», 
παλ. αγγλ. αΠπάαη (5 αγγλ. ηἠπα) || ουσιαστικοπ. 
αρχ. χόνδρος (βλ.λ.). Διατυπώθηκε επίσης π εικασία 


«αµόρτυρος τύπος | «- πβοέρκεται απὀ | »: τρέπεται σε | -- - σηµασιολόψικό στόδιο | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρόβολε) 


] 
] 
] 


χοπ 1605 χόριο 


ὅτι προέρχεται από το ουγκαρ!τ. ΗΠάΠ «στόχυ», αλλά 
δεν αποκλείεται π σηµιτ. λ. να εἶναι δάνειο απὀ την 
Ελληνική. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «χοντραλεσμένος (για σιτάρι, 
πλιγούρι) - σβωλοειδής» (πβ. Ιπποκρ. Γυναικ. 185.8- 
9: ποιέειν ἄλευρα χονδρότερα) ’” ελνστ. σημ. «παχύς, 
τραχύς» (παροξύτονο στον λεξικογράφο Ησύχιο: 
χόνδρος: τρογανός. [...] ἢ παχύς, ἢ μωρός: οξύτονο σε 
παπύρους τού 5ου αι. μ.χ., πβ. φρ. τρίχες χονδραῇ -” 
μεσον. σημ. «παχύς, υπέρβαρος», 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κονδρ-ικός / κοντρ-ικός, λόγ. [1892] 
κονδρο-ειδής, λόγ. [1856], απὀδ. τού γαλλ σγο55Ι- 
ΕΙ 

κοντρ-άδα «χοντρίός) « Παραγ. τέρμα -άδα, πβ. κ. 
τρυφερ-όδα 

χοντρ-ἀδι - χοντρ(ὀς) « παρογ. τέρμα -ᾱδι, πβ, κ. 
γλυκ-άδι 

κοντρ-αίνω « χοντρ(ός) » παραγ. τέρμα -αίνω, πβ. 
κ. ψυχρ-αίνω. 

ΣΥΝΘ. κοντρίο)- / χονδρίο)-: χοντρ-άνθρωπος, 
χονδρ-εμπόριο, χοντρο-αλεσμένος, χοντρο-κέφαλος, 
χοντρο-κόκκαλος, χοντρό-κοκκος, χοντρο-κοπιᾶ 
«δουλειά που έχει γίνει µε προχειρότητα -- αγένεια, 
αγαρμποσύνη», χοντρο-μπαλάς «ίγια πρὀσ.) χοντρός 
(σαν μπάλα)», χοντρό-μυαλος, χοντρό-πετσος «μτφ, 
για πρόσ.) που δεν θίγεται ούτε ουγκινείται εύκολα», 
χοντρό-φλουδος, χονδρ-έμπορος (απὀδ. τού γαλλ. 
οοπππεισαπί 8η ᾳΓο8) κ.ᾱ. 


«τουρκ. Πορ! «ὀπα|», ηχομιµητ. επιφώνημα. Βλ. κ. 


ΌΠΩ. 


κοράρχης «διευθυντής εκκλησιαστικής χορωδίας» 
µεσν. « κορίο)- : λεξ. επίθηµα -ὄρχης - αρχ. ἄρχω 
(βλ.λ.), πβ. κ. γυμνασι-ὀρχης. 


χορδή 
ΕΤΥΜ. αρχ., Ππιθ. (µε συγκοπή) « "χοροδή, που συνδ. 
µε χετι. Καταα- «εντόσθια», αν δεν πρόκειται για 
ανάπτυξη φωνήεντος στη Χεττιτική ἡ απλώς για λά- 
θος στη γραφή. Η εναλλακτική υπόθ. ὁτι πλ. εντάσ- 


σεται στην ετυμολ. οικογένεια τού |.Ε. "σπθγ-η- 
«έντερο, εντόσθια» και συνδ. µε αρχ. γερμ. "σαγηα- 
«κλωστή» (5 γερμ. Όσπι, αγγλ. γαππ), σανοκρ. Πίγα- 
«ταινία, κορδέλα» και λιθ. Ζσγπα «έντερο, σπλόχνο» 
προσκρούει στην απουσία τού οδοντικού -- (χορ- 
ὅ- ή) απὀ τα Ι.Ε. οµόρριζα. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (στον πληθ.) «έντερο, εντόσθια» 
(πβ. Φερεκρ. απόσπ. Πέρα. 1.8: τὸ δὲ δὴ δένδρη τόν 
τοῖς ὄρεσιν χορδαῖς ὁπταῖς ἐριφείοις φυλλορροήσει) 
-- αρχ. σημ. «λεπτό νήμα (τόξου ἡ μουσικού οργά- 
νου: αρχικώς απὀ ἑντερα ζώου)» (Πβ. Οµήρ. Ὁδ. ῳ 
407: ῥηϊδίως ἑτάνυσσε νέῳ περὶ κόλλοπι χορδήν" 
Γιλάτ. Φαίδων 820.8: ἀλλὰ πρότερον καὶ ἡ λύρα καὶ αἱ 
χορδαὶ καὶ οἱ φθόγγοι ἔτι ὀνάρμοστοι ὄντες γίγνονται). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 


κορδ-ίζω, λὀγ. [1887], αντί τού λαϊκού κουρδ-ίζω 
/΄κουρντ-ίζω 

χόρδισ-μα «χορδισ- (κορδίζω) κ«παραγ. τέρμα -μα 
κορδισ-τῆς, λόγ. [1875], µεταφρ. δάνειο από γαλλ. 
αοσογΏθιη. 

ΣΥΝΘ. -χορδος: ἆ-κορδος, παρά-χορδος, τετρά- 
χορδος, ἐγ-χορδος, τρί-χορδος, μονό-χορδος, πολύ- 
χορδος κ.ἁ. 


χορεία - χορός 
χορευτής -» χορός 
χορεύω - χορός 


χορηγός 
ΕΤΥΜ. αρχ. « χορίο)- {- κορός) : -ηγός (µε ἐκτοση 
τού αρκτικού ᾱ- λόγω τὴς συνθέσεως) « ρ. ὄγω 
(Ρλ.λ.), πβ. κ. κυν-ηγός, οὔ-ηγός. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ, «αρχηγός τού χορού» (πβ. Πλάτ. 
Νόμ. 66856: θεοὺς δὲ ἔφαμεν ἐλεοῦντας ἡμᾶς συγκο- 
ρευτάς τε καὶ χορηγοὺς ἡμῖν δεδωκέναι τόν τε 
Ἀπόλλωνα καὶ Μούσας) - αρχ. σημ. (στα αττ. κείµε- 
να) «πλούσιος Αθηναίος που αναλόμβανε τη δαπόνη 
(αρχ. λειτουργία) για τη συγκρότηση χορού σε δράμα 
κατά τις δημόσιες εορτές» - ήδη αρχ. σημ. «αυτός 
που καταβάλλει τη δαπάνῃ για κάτι ποι! υλοποιείται 
από ἄλλον» (πβ. Δημοσθ. Φιλιππ. Γ᾽ 60.4-6: συ- 
στραφέντες δ' ὄνθρωποι πολλοὶ καὶ χορηγὸν ἔχοντες 
Φίλιππον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κορηγώ « αρχ. χορηγ- ὤ (-έω) «αναλαμβάνω τη δα- 
πάνγ τού χορού σε δράμα ή εορτή» (πβ. Ισαίου Περὶ 
Δικαιογέν. 41.1: οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι [..] πάσας μὲν 
χορηγίας ἐχορήγησαν) -- ἠδη αρχ. σημ. «εφοδιάζω, 
παρέχω τα μέσα, προμηθεύω» (πβ, Αριστ. Ἠθ. Νικομ. 
11014: τί οὖν κωλύει λέγειν εὐδαίμονα τὸν κατ᾿ 
ἀρετὴν τελείαν ἐνεργοῦντα καὶ τοῖς ἐκτὸς ἀγαθοῖς 
ἱκανῶς κεχορηγημένον) 
κορήγπμα « ελνστ. χορήγη-μα 
κορήγπση « ελνστ. χορήγη-σις 
Χορηγία « αρχ. χορηγ-ία «δαπάνῃ για συγκρότηση 
και διδασκαλία χορού σε δρόµο ἡ εορτή» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ., πβ. Αντιφ. Τετραλ. Α΄ 3.8.1-2: αἱ δ᾽ 
εἰσφοραὶ καὶ χορηγίαι εὐδαιμονίας μὲν ἱκανὸν ση- 
μεῖόν ἐστι, τοῦ δὲ μὴ ἀποκτεῖναι τἀναντία] 
χορηγπ-τής͵ λόγ. [1896], « χορηγη- (χορηγώ) » 
παρογ. τέρμα -τής. 
ΣΥΝΘ. επι-κορηγώ, επι-κορήγηση, 


κορικός -χαρός 


κόριο «εξωτερικός υμένας που καλύπτει το έμβρυο» 
«αρχ. χόριον, που ίσως συνδ. µε το αρχ. χόρτος «ΠΕ- 
ριφραγμένος χώρος (βοσκής) - χορτάρι: και, τος εκ 
τούτου, ανάγεται σε 8. κορ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού 
ΙΕ, "απει- «κρατώ, περιέχω» (βλ.λ. χόρτο). Λιγότερο 
πιθ. π σύνδεση µε το αρχ. χορδή (βλ.λ.) στη σημ. 
«έντερα, εντόσθια», αν καὶ αρχ. κωµικοί χρησιμοποί-- 


ΙΕ :Ινδοευρωπαϊκός | αρκ(αἶος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | Βλ. Πίνακα σελ. 44 


χορός 


πσαν τον πληθ. χόρια µε τη σημ. «έδεσμα από υμέ- 
νες εντοσθίων παραγεµισµένους µε γάλα και μέλι» 
(πβ. κ. πλακούντας). 


χορός 
αρχ. [ήδη ομηρικό, πβ. Ὁδ. ῃ 248: αἰεὶ δ᾽ ἡμῖν δαίς τε 
φίλη κἰθαρίς τε χοροί τε], οβεβ. ετύμου, επειδή πα- 
ραμένει ονεξακρίβωτη γι αρχική σημασία. Αν πλ. δή- 
λωνε τον τόπο όπου γίνεται ο χορός, ίσως συνδ. µε 
τα ορχ. κώρα, χῶρος (αν επρόκειτο για κενό χώρο) ή 
µε το αρχ. χόρτος (αν επρόκειτο για περιφραγμένο 
χώρο), Στην τελευταία περίπτωση, το αρχ. χορός Βα 
μπορούσε να αναχθεί σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. 
“σΠβΓ- «κρατώ, περιέχω» (βλ.λ. χόρτο) και να συνδε- 
θεί µε σονσκρ. Πάταϊ! «φέρνω, τραυώ» και λιθ. Σατᾶ 
«τόξῃ, σειρά». Για την ένταξη τού αρχ. χορός σε ου- 
τή την οικογένεια λέξεων έχει διατυπωθεί π υπόθ. 
ότι πλ. αναφερόταν στο σύνολο των χορευτών που 
ορχούνται πιοσμένοι χἐρι-χέρι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χορικός - αρχ. χορ-ικός « χορός. Το ουδ. χορικὀν 
χρησιμοποιήθηκε ὡς ουσιαστικό για το αντίστοιχο 
μέρος τού αρχ. δράματος ήδη απὀ τον Αριστοτέλη 
(πβ. Ποιπτ. 14520.22: χορικοῦ δὲ πάροδος μὲν ἡ 
πρώτη λέξις ὅλη χοροῦ) 
χορεύω « ορχ. χορ-εύω [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον 
Πρατίνα, απὀσπ. 3.4-5: ὁ δ᾽ αὐλός ὕστερον χο- 
ρευέτω] 
χορεία «αρχ. χορ-εία «κυκλικός χορός» (πβ. Δικοι- 
ἀρχ. σπόσπι 85.7: καὶ τῷ θεῷ θύσας [...] ἐχόρευσε 
μετὰ τῶν ἠιθέων κορείαν) -- ο ιατρ, όρος οφείλεται 
σε επίδρ. τού ελληνογενούς γαλλ, οποτέἙ (« λατ. 
ζΠοΓΕΩ «αρχ. χορεία) 
χορείος « ελνστ. χορ-εῖος «αυτός που ονήκει σε 
χορό» 
χορευτής « αρχ. κορευ-τής [ήδπ στον Πίνδαρο, 
θος/δος αι. π.Χ.] « ρ. χορ-εύω 
χορευτικὀς « ελνοτ. χορευ-τικός « αρχ. χορ-εύω. 
ΣΥΝΘ. χορίο)-: χορο-διδόσκαλος (αρχ.), χορ-ίσμβος 
(ελνστ.), χορο-γραφία (µεταφορά τού ελληνογενοῦς 
γαλλ. ομοπέφγαρβ(θ), χορο-γράφος (λόγ. [1892]), χο- 
ρο-διδασκαλείο (λόγ. [1885]), χορό-δραμα (λόγ. 
[1872], μεταφορά τοὐ ελληνογενούς γαλλ. 
οπογέαταπιε), κορο-εσπερίδα (λόγ. [1897], απὀδ. 
τού γαλλ. 5οἱπόε άαηςαητθ), χορο-θέατρο κ.ά. 


χοροστατώ 
κ Ελνατ, χοροστατῶ (-έω) «ηγούμαι σε χορό, οδηγώ 
τον χορό» «αρχ. (4ος σι. π.Χ.) χοροστότης «κορυ- 
φαΐος τού χορού» « χορο- » λεξ. επίθηµα -στά(της) 
«6. στα- (τού ρ. ἵ-στη-μι / ἵ-στα-μαι, βλ.λ.) - παραγ. 
τέρμα -της, πβ. κ. σπο-στά-της, επι-στά-της, προ- 
στά-της. Η εκκλησ. σημ. είναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χοροστά-σιο, λόγ. [1865], πβ. κ. εργοστά-σιο 
χοροστασία « ελνστ. χοροστα-σία «σύσταση χορού 
- χορός δράματος» (Π εκκλησ. σημ. είναι µεσν.). 


1606 


χόρτο 


χορταίνω 
ΕΤΥΜ. µεον,, µεταπλ. τύπος τού αρχ. χορτάζω «τρέ- ' 
φω, ταΐζω (ζώα µε χόρτο)» (µε βάση τον σόρ. 
ἐ-χόρτασ-α κατά το σχήμα ἐσώπασα -- σωποίνω) -. 
χόρτος (βλ.λ. χόρτο, ΣΧΟΛΙΟ). 
ΣΗΜΑΣ. Από την αρχ. σημ. «ταΐζω ζώα µε χόρτο» το. 
ϱ. κορτόζω απέκτησε τη γενικότ. σημ. «τρέφω», π. 
οποία εφαρμόστηκε επίσης σε ανθρώπους (πβ. Αρι- 
στοφ. Εἰρήνη 158-89: νῦν δ᾽ ὅττ᾽ ἂν αὐτὸς καταφάγω 
τὰ σιτία, τούτοισι τοῖς αὐτοῖσι τοῦτον χορτάσω). Η΄ 
χρήση τού ρήματος στους παθπτικούς τύπους (π.Χ. 
ἐχορτάσθην, χορτασθῶ) κατέστησε εφικτή τη συνύ- 
παρξη των σημασιών «τρέφομοι» και «τρώω μέχρι 
κορεσμού, χορταίνω» (που τελικά επικρότησε), π 
οποία είναι εμφανής στην Κ.Δ. (Μάρκ. 7,27: ἄφες 
πρῶτον χορτοσθῆναι τὰ τέκνα, οὐ γάρ ἐστιν καλὸν λα- 
βεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς κυναρίοις βολεῖν- 
Λουκ. 9,17: καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κορτασµός « ελνστ. κορτασ-μός 
χόρτασμµα « ελνστ. χόρτασ-μα «χορτάρι - τροφή» 
κορταστικός « ελνστ. χορτασ-τικός. 
ΣΥΝΘ. α-χόρταγος. 


χόρτο 
ΕΤΥΜ. - µεσν. χόρτον, µε αλλαγή γένους (κατά τα 
ουδ, λάχανον, φυτόν κ.τ.ὀ.) απὀ το αρχ. χόρτος (ὁ) « 
Θ. Χορ- {με επίθηµα -το-, πβ. κ. νόσ-τος, φόρ-τος) « 
"ομογ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. "αμει- «κρατώ, 
Ππεριέχῶ» (κυρ. σε περιφραγμένο χώρο) || λατ. ΛΟΓ- 
τις «περίκλειστος κήπος» {» Ιοπ, ΠυἙπῖο, ιταλ. ογίο), 
παλ. ιρλ. σοτί «φρόχτης», χεττ. αυπαξ κφρούριο», 
λιθ. Ζαζα!5 «περιφραγμένος βοσκότοπος», αρχ. γερμ. 
"οσιᾶ-ὅπ- «κήπος» (5 γερμ. σαπεη, αγγλ. ᾳαΓαεη) || 
πιθ. αρχ. χόρ-ιο(ν), χορ-ός (βλ.λ.). Βλ. κ, χορταίνω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού αρχ. χόρτος) «κλειστός κὠ- 
ρος, (ειδικότ.) περίκλειστος βοσκότοπος» (πβ. ΠΙνδ. 
Όλυμπ. 15.44: ἠδὲ χόρτοις ἐν λέοντος [ενν. περιοχή 
όπου τρέφεται το λιοντάρι] Ἐυριτι,Ίφιγ. Ταύρ. 132-5: 
Ἑλλάδος εὐίππου πύργους καὶ τείχη χόρτων τ᾽ 
εὐδένδρων) - αρχ. σημ. «τροφή ζώων (βοοειδών, 
ίππων κ.ά.) - χορτάρι» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ποιδ. 8.6.12: 
μήτε ἵπποις ἀγυμνάστοις χόρτον ἐμβάλλετε). Η σημ. 
«χορτὀρι» είναι π μοναδική µε την οποία παραδίδε- 
ται το µεσν. ουδ. χόρτον. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χορτάρι « µεσν. χορτ-όρι(ν) « ελνστ. χορτ-άριον, 
ὑποκορ. τού αρχ. χόρτος 
χκορταρ-ικό «χορτάρί!) « παρογ. τέρμα -ικό, ουδ. 
τού -ικός, πβ. κ. λαχον -ικό. 
ΣΥΝΘ. χορτίο]-: χορτο-νομὴ «πράσινη βλάστηση 
που χρησιμοποιείται ὡς τροφή για τα οικόοιτο ζώα» 
(ελνστ.), χορτο-φάγος (µεσν.), χορτ-αποθήκη (λόγ. 
[1890}), χορτο-κολύβα (λόγ. [1889]), χορτο-φαγία 
(λόγ. [1887]), χορτο-κόπτης, χορτο-κοπτικός, χορτο- 
λιβαδικός, χορτό-πιτα, χορτο-σαλάτα, χορτό-σουπα, 
χορτο-τόπητας κ.ά. 


-: αµάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3 Ἱτρέπεται σε | -: σηµασιολογικό στάδιο | {| τοµδρριζα | Πβ. : (παρόβαλε) 


Η ορχ. Ἐφ πάρος αὐ ρε ενωψόπμνις 

᾽ χῶρος για τη βοσκή των ζώων». Από τη σημασία 
αυτή πέρασε στη δήλωση τής «τροφής ζώων, κυ- 
ρίως αλόγων, βοδιών κ.λπ.». Από τη λέξη χόρτος 
παράγεται το αρχ. ρήμα κορτάζω, που σήμαινε 
«τοῖζω (ζώο) µε χορτάρι», σημασία που αργότερα 
επεκτόθηκε και στους ανθρώπους («τρέφω»), για 
να αποκτήσει στη συνέχεια και την ειδικότερη ση- 

.. µασία «ταΐζω μέχρι κορεσμού». Από το ρήμα χορ- 
.. τάζω στην τελευταία αυτή σημασία προήλθε µε 
μορφολογική µεταβολή (μεταπλασμό) το ρήμα 

΄ 


χορταίνω. 
Στα μεσαιωνικά χρόνια το ουσιαστικό χόρτος ὁλ- 
λαξε γένος και αναλογικά προς τα φυτόν, λάχανον 
κά, εμφονίζεται σε ουδέτερο ὡς κόρτον (το) µε 
τη σηµερινή σημασία του. Ηλ. κορτάρι, που σήμε- 
ρα έχει την ἴδια σημασία µε το χόρτο, είναι ελλην!- 
λούσε δε υποκοριστικό τού χόρτος (χορτ-άριον), 
| σήμοινε δηλ. «μικρός χόρτος, μικρός περιφρογμέ- 
| νος βοσκότοπος». Τη σηµερινή σημασία της οπέ- 
-. κτῃσε πλ. κατά το µεσσιωνικό χρόνια. Την ἴδια ση- 
µασία «τροφή, χορτόρι» είχε καὶ το ελληνιστικό οὐ- 
σιαστικὀ κόρτασμα, παράγωγο τού ρήματος χορ- 
.. τάζω, το οποῖο αργότερα ἄλλοξε σημασία ακολου- 
-. θώντος τη σηµοσιολογική µεταβολή τού ρήματος 
(Βλ. παραπάνω), 
Είναι ενδιαφέρον ὅτι την ἴδια σημασία µε το αρχ. 
| χόρτος εἶχε το λατ. Πογξι5, από το οποίο προέρχο- 
νται το Ιταλ. ογέο «λαχανόκππος» και το ισπ. πμϑγ- 
| {ο. Επειδή τόσο το ελληνικό χόρτος ὅσο και το λα- 
τινικό ΠοΠυς ανάγονται ετυμολογικά σε κοινή ινδο- 
ευρωπαἰκἡ ρίζα "ηπετ- που σήμαινε «κρατώ, περι- 
ἔχων (κυρ, σε περιφραγμένο χώρο), είναι οµόρρι- 
ζα τόσο τού γερμ. σαγέθη όσο και τού γαλλ. 
!αταΐη, τού παλ. σἰαγάϊπο καὶ τού αγγλ. θατάβη, 
όλα µε τη σημασία «κήπος», που έχουν την αφετη- 
ρία τους επίσης στην ἴδια ρίζα! 


χορωδία 


«αρχ. χορωδία (κατ᾿ αντιδιαστολή προς τη μονῳδία) 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλάτωνα, Νόμ. 7646.] -5: 
ῥαψῳδῶν καὶ κιθαρῳδῶν καὶ αὐλητῶν καὶ πόντων 
τῶν τοιούτων ἀθλοθέτας ἑτέρους πρέπον ἂν εἴη 
| γίγνεσθαι, τῶν δὲ περὶ χορῳδίαν ἄλλους] « χορίο)- » 


«ᾠδίία) « ᾠδή (βλλ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ψαλτωδ-ία -- ψαλτωδ-ός, τραγωδ-ία -- τραγωδ-ός. 
'. κότζας «μουσουλμάνος ιεροδιδάσκαλος» 


«τουρκ. ποσα «περσ. ΚΠινᾶσσ «αφέντης -- δάσκα- 


λος». 


χορωδ-ός «χορωδ(ία) (υποχωρητ.),, κατά το σχήμα 


χουβαρντάς 
«τουρκ. Ποναιάα «ανοιχτοχέρης, γενναιόδωρος» « 
περο. ΚΠννᾶτ αδα «αυτός που δίνει (σε κάποιον) τρο- 
φή και νερό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χουβαρνταλίκι, µεταφορά τού τουρκ. Πονσᾶσιικ « 
Πονατᾶα (βλ. ανωτέρω). 


χουγιάζω «φωνάζω δυνατά απὀ απόσταση» 
µεταφορά τού σλαβ. Πμ[(αι[) (πβ. σερβοκρ. Πω[αϊ! 
«σφυρίζω, βομβώ») µε προσαρμογή κατά τα ϱρ. σε 
-ιάζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χούγιασ-μα 
κουγιακ-τό. 


χουζούρι 
«τουρκ. ΒυζυΓ «γαλήνη, πσυχία, ξεκούραση» « αραβ. 
ΠυφΏ- 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουζουρ-εύω 
κουζούρε-μα « χουζουρείύω) κ παρογ. τέρμα -μα 
κουζούρ-πς « χουζούρίι) « παρογ. τέρμα -ης. 
χούι 
«τουρκ. Πυγ «συνήθεια -- 
/ΚΗδΥ. 


ιδιορρυθµία» « περσ. ΚΠῦγ 


χουλιάρ! «κουτάλι» 
« "χουχλιάρι / “χοχλιάρι (µε τροπή /ο/ 5 /υ/ λόγω 
τού χ- και σνομοιωτική αποβολή τού δεύτερου -χ-) 
« Ελνατ. κοχλιάριον (βλ.λ.), µε αφομοίωσηκ-χ»Χχ- 
κ, 


χούλιγκαν 
«αγγλ. Ποο/ΐσαη, πιθ. από το επώνυμο τού |ρλανδού 
κακοποιού Ρατηοἰκ Ηοοίίβθγ (ή Ηοοίΐηϑη), ο οποίος 
έδρασε σε συνοικίες τού Λονδίνου τη δεκαετία τού 
1890. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κουλιγκαν-ικός 
κουλιγκαν-ισμός, μεταφορό τού αγγλ. Ποο[ίααη- 
/βπῃ (βλ. ανωτέρω). 


χούμος 
κ νλατ. Πυπηυ5 «φυτόχωμα» «λατ. Πυππυς «γη, έδα- 
φος». 


χουνέρι «ξαφνικό πάθημα» 
«τουρκ. Πὔπει «δεξιοσύνη -- ξεγέλασμα» « περσ. 
Πωπο! «τέχνη, µαστοριά, επιδεξιότητα» « αρχ. περσ. 
ΠΏπατο «αρετή, δεξιοσύνη». 


χούντα 
«ισπ, [ωπία, αρκική σημ. «ένωση, σύνδεσμος», οὐσι- 
οστικοΠ. θηλ. τού επιθ. |υπίο «ενωμένος, συνδεδε- 
μένος» « λατ. [μποῖυς, µτκ. τού ϱ. [ωπσετε «ενώνω, 
συνδέω». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χουντ-ικός. 
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κούντα 

Η ισπ. λέξη [ἠπία δήλωσε απὀ τον 110 αιώνα την 
οργανωμένπ ομόδο ατόμων που συνεργάζονται 
για να προωθήσουν τους σκοπούς τους. Ορισμένες 
φορές π εν λόγω ομάδα είχε ρόλο συμβουλευτικής 
επιτροπής, ενώ όλλες οποσκοπούσε στην ανατρο- 
πή τού καθεστώτος. Η εξειδικευμένη χρήση τής 
λέξης για το στρατιωτικό πραξικόπημα έχει την 
αφετηρία της στα δύο δικτοτορικἁ κοθεστώτα ποι 
επέβαλαν στην Ισπανία οι στρατηγοί Πρίμο ντε Ρι- 
βέρα (το 1923) και Φράνκο (το 1936). Έκτοτε ῃ 
λέξη χρησιμοποιήθηκε αναφορικά µε δικτατορίες 
τής Λατινικής Αμερικής, αλλά και µε το στρατιωτι- 
κό κοθρστώς που επιβλήθηκε στην Ελλάδα από το 
1967 ὡς το 1974. 


χουρμάς 
«μεσον. χουρμᾶς « τουρκ. Πυτπηα « περο. ΚΠυγπηᾶ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χουρμαδ-ιά. 


χους «κώμα» 
« αρχ. χοῦς (-όο-) « "χόξ-ος (όπως προκύπτει επ|- 
σης απὀ τα µυωκ. σύνθ. σε -χόος: -Κο-ννο. Π.Χ. 5!-ἰο- 
Κο-ινο: "σιτο-χόξος, πε-ιΜο-ἴο-Γο-Κκο-ννο: λοετροχό- 
ος, επικ, τύπος) «Θ. "χοξ-, µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που σπαντό στο ϱ. χέω «χύνω» (βλ.λ.) « "χέξ-ω. αγ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. χέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κοϊκός « ελνστ. χο-ἰκός «χωμάτινος, χωματένιος». 


χούφτα 
«µεσν. φούχτα / φούκτα {µε αντιµετόθεση των ουμ- 
φώνων), πιθ. « "φουκτίζω (υποχωρητ.) « αρχ. πυκτί- 
ζω πυκτεύω / πουκτεύω (βοιωτ.) επυγμακώ» «πύ- 
κτης «πυγμάχος» (βλ.λ. πυξ) ἡ, κατ' άλλη άποψη, 
απευθείας από ὀψιμο ελνστ. ουο. πυκτή «γροθιά» « 
αρχ. πύκτης. Η λ. απαντά στη ν.ελλ. διάλεκτο τής Κά- 
τω Ιταλίας µε τους τύπους φούθτα, φούφτα, φούστα, 
φούτ-το. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χουφτ-ιάζω - χούφτ(α) - παραγ. τέρμα -ιάζω 
κούφτιασ-μα « χουφτιασ- (χουφτιάζω) - παραγ. 
τέρμα -μα 
κουφτ-ώνω - χούφτ(α) : παραγ. τέρμα -ὤνω 
κούφτω-μα « χουφτώ(νω) - παρογ. τέρμα -μα. 


χούφταλο 
« χούφτία) « παραγ. τέρμα -αλο, πβ. κ. σάψολο. 


χουχουλιάζω 
«κου κου (πχοµιµπτ. από την εκπνοή κάποιου που 
ζεσταίνει τα χέρια µε την ανάσα του) « -ουλιόζω, 
που αποσπάστηκε µε επανανάλυση απὀ ϱ. όπως 
τρεμουλ-ιόζω, µουλ-ιάζω, αναγουλ-ιάζω και ενισχύ- 
θηκε απὀ συνώνυμα όπως ξυλ-ιάζω, κρουστολλ- 
ιάζω, 


"τ αμάρτυρος τύπος | «-προέρχετοι απὀ | --» τρέπεται σε 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ ] 
κουχούλιασ-μα. 


κοχλάζω -» κοχλάζω 
Χράμι «χοντρό υφωντό στρωσίδι» 
«τουρκ. ἱπγαπη, αρχική σημ. «μάλλινος (λευκός) µαν- | 
δύας, τον οποίο φορούν οι μουσουλμόνοι προσκι)-' 
νητές στη Μέκκα», « αραβ. {μάπα «ένδυμα προσκη-. 
γητή», 


κοχλιός -» κοχλίας 


κρεία 
ΕΤΥΜ. « αρχ. χρεία / κρείη (ων) - χρη-ἷα (µε βρά- 
χυνσῃ φωνήεντος προ τού πμιφώνου: ο τύπος απα- 
ντά στον λεξικογράφο Ησύκιο χρηΐα- πενία. Κρῆτες), 
που ανάγεται στο οπρόσ. ρ. χρή «πρέπει, εἶναι ανά- 
γκι» : παρογ. τέρμα -ἰα. Ὁ σχηματισμός τού ρ. χρή 
εγείρει διόφορα ζητήματα, ον και γίνεται παραδεκτό 
ότι αρχικώς επρόκειτο για ουσ. που ρηματοποιήθηκε 
λόγω τής συνεκφοράς µε το ϱ. εἰμί κρὴ εἶναι » 
χρῆναι. Όρισμένοι εικάζουν ότι πρόκειται για υπό- 
λειμμα ουσιαστικού ουδετέρου γένους (σε πλπθ.), 
αλλά δεν απαντά κανένας άλλος κλιτός τύπος ὥστε η 
υπόθεση να επιβεβαιωθεί. Αν υποτεθεί ότι επρόκει- 
το για ουσιαστικό γένους θηλυκού, δεν εντάσσεται 
στο ομαλό σχήµα των αρχ. πλήν, δήν, µεσόδµη, που 
εμφανίζουν Θ. σε -ᾱ, όχι -δ6. Επιπλέον, δεν έχει απο- 
σαφηνιστεί τ σχέση τῶν ρ. Χρή και χρῆσθαι (βλ.λ. 
χρήζω): η φυσική σειρά παραγωγής θα ήταν ῃ ανα- 
γωγή τού χρῆσθαι στο υποτιθέμενο ουσ. χρή, αλλά ο 
ορχαϊκός παθ. παρακείμενος κέχρημαι µπαρεί να 
αποτέλεσε τη βόση σχηματισμού τού ρπματικού πα- 
ραδείγµατος και αυτὀ θα καθιστούσε υστερογενές 
το απρόσ. κρή. Όσον αφορά στην ετωµολ. προέλευ- 
ση τού θέματος, κατά την ισχυρότερη υπόθεση το ϐ, 
"αΠγΕ- (τού ρ. χρή) ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθµίδα 
τής |.Ε. ρίζας "σΠ6-- «επιθυμώ -- βρίσκω ευχαρίστη- 
ση, καίρομαι», για την οποία βλ.λ. χαίρω. Από το 
απρόσ. χρή σχηματίστηκε ευρεία λεξιλογική οικογέ- 
νεια, που περιλαμβάνει τα αρχ. χρεῖος’ χρέ-ος, κρη- 
[ζω (βλ.λ. κρήζω), χρησ-τός, χρῶμαι (-ήο-) «µεταχει- 
ρίζομαι, χρησιμοποιώ», κρῆ-μο, χρῆ-σις (-η), χρησ- 
μός, χρή-σιμος, αρχ. οὐνθ. ὀπο-χρῶ (-όω) (μτχ. 
ὀποχρῶν «επαρκής, αρκετός»), µεσν. χρει-άζομαι 
κ.ά. ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. αχρείος. 
ΣΗΜΑΣ. Το ουσ. χρεία συνδύαζε από την Αρχαιότητα 
τις σημ. «προσφυγή, καταφύγιο (σε κάποιον / κότὐ» 
και, επομένως, «χρήση, χρησιμότητα, ωφέλεια». Ἡδη 
αρχ. εἶναι ακόµη οἱ σημ. «ανάγκη, ἐλλειψη», ενώ πλ. 
δήλωσε επίσης τη «στενή σχέση ἡ οικειότητα» µετα- 
ξύ προσώπων (πβ. Αριστ. ᾿Ρητορ. 13760: ὥστε 
ἀκύρων γιγνομένων ἀναιρεῖται ἡ πρὸς ἀλλήλους 
χρεία τῶν ἀνθρώπων). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χρειώδης « ελνστ. χρει-ώδης «χρήσιμος, αναγκαί- 
ος». 


| ---- σηµασιολογικὀ στάδιο | ||: οµόρριζα | ΠΒ. : (πορόβολε) 


χρειάζομαι 1609 κρήμα 


χρειάζομαι 
μεσον. « αρχ. χρεί(α) « παραγ. τέρμα -ὠζομαι. 


χρεμετίζω «χλιμιντρίζω» 
αρχ. εκφραστ. ρήμα (µε επίθηµα -ετ- και τέρμα -ἰζω) 
[ήδη ομηρικό] « “χρέμ-ω (όπως προκύπτει από τις 
«γλώσσες» χρόµος, χρόμη «φρυαγμός, χλιμίντρισμα» 
και τον αρχ. αὀρ. χρέμισον, ρ. χρεμ-ίζω, πβ. κ. γέµ-ω 
-γεμ-ίζω) «ΙΕ. "ηηπβπη- «θορυβώ, βροντώ - µου- 
γκρίζω» |] λετ. σγεπῄυ, λιθ. σγυπηϊὼ, αρχ. σλαβ. 
-αγοπηδί! «βροντώ» (5 πολ. ατΖπηῖβέ, ρωσ. Ἴτοπη 
«βροντή, κεραυνός»), αρχ. γερμ. "α!θγηπηα- «εξοργι- 
σμένος, θυμωμένος» (5 γερμ. σγίπηπη, αγγλ. αγίπη 
«βλοσυρός, σκληρός») || αρχ. χρέµ-πτ-ομαι «σπο- 
πτύω, καθαρίζω τον λαιμό µου» (µε πιθ. πορετυμολ. 
επίδρ. των αρχ. πτύω, πτάρνυμαι' βλ.λ. σπόχρεμη). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χρεμέτισμα « ελνστ. χρεμέτισ-μα 
χρεμετισμός «αρχ. χρεμετισ-μός. 


κρεο- - χρέος 
κρεοκοπώ -» χρεωκοπώ 


χρέος 
ΕΤΥΜ. - αρχ. χρέος / (επικ.) κρεῖος « "χρῆ-(Ε)ος (µε 
βράχυνση τοῦ -η- προ φωνήεντος, πβ. κ. αρχ. ἕως / 
(ων. ἠώς «χάραμα, αυγή») « απρὀσ. ϱ. χρή «πρέπει, 
είναι ανόγκη», για το οποίο βλ.λ. χρεία. Η λ. εντάσσε- 
ται σε ευρεία λεξιλογική οικογένεια που περιλαμβά- 
νει τα αρχ. χρη-ἴζω (βλ.λ. κρήζω), χρησ-τός, χρῶμαι 
(-ήσ-) «μεταχειρίζομαι, χρησιμοποιώ», χρῆ-μα, Χρῆ- 
σις (-η), Χρησ-μός, κρή-σιμος, μεον. χρει-άζομαι κ.ἄ. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οτιδήποτε χρησιμοποιείται γισ 
ορισμένο σκοπό, οτιδήποτε εἰναι αναγκαίο» (πβ. |π- 
ποκρ. Ἐπιστ. 17.59-60: τί δὲ χρέος |... δεῦρό σε 
ἤγαγε; «ποια ανάγκη σε έφερε εδώ;») - αρχ. σημ. 
«Οφειλή» (κυρ. µέσω τού δικαστικού λεξιλογίου: πβ. 
Πλότ. Πολιτικ. 2678: καθαπερεὶ χρέος ἀπέδωκάς μοι 
τὸν λόγον, προσθεὶς τὴν ἐκτροπὴν οἷον τόκον καὶ ὀνα- 
πληρώσας αὐτόν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χρε-ώνω « χρέ(ος) » παραγ. τέρμα -ώνω 
χρέω-ση « χρεώ(νω) « παραγ. τέρμα -ση 
κρεώστης « ελνστ. χρεώσ-της (βλ.λ. χρωστώ) 
κρεωστικός « µεσν. χρεωστ-ικός « ελνστ. χρε- 
ὠστίης) « παραγ. τέρμα -ικός. 
ΣΥΝΘ. χρεω-: χρεω-κοπία (ελνστ.), χρεω-κόπος 
(Ελνατ.), χρεω-κοπώ (ελνστ.), χρεω-λυσία (ελνστ.), 
χρε-ωφειλέτης (ελνστ.), χρεώ-γραφο (λόγ. 1835), 
χρεω-στάσιο (λόγ. [18985}) κ.ά. 
-χρεος; αξιό-χρεος, αναξιό-χρεος, αλληλό-χρεος, 
υπό-χρεος. 

᾿ Γ ΡΙΑ η 

ο-, χρεο- 

Αρκετὀ σύνθετα τού αρχ. χρέος πορουσιόζουν δι. 
πλή γραφή χρεω- ’' χρεο-. Τα σύνθετα αυτά εἶναι 


στην πλειονότητά τους μεταγενέστερα και συχνά 
εμφονίζουν καὶ τις δύο γραφές (π.κ. χρεω-κοπῶ / 
χρεα-κοπῶ, χρε-ωφειλέτης / χρε-οφειλέτης). Θε- 
τορείτα! ότι προτεραιότητα έχουν οι γραφές µε -ω- 
(χρεω-), ἂν πρότυπο υπήρξε ο αττικός τύπος χρέ- 
ως (απαντά καὶ στον Όμπρο) και ληφθεί υπ όψιν 
ὅτι σε λέξεις µε β΄ συνθετικό που αρχίζει από φω- 
νήεν θα αναμέναμε ἑκτασπ λόγω τής συνθέσειος 
(πια. αρχ. χρεωφειλέτης). Εντούτοις, οι γραφές. 
Χρεο- (ήδη ελληνιστικές) δεν µπορούν να θεωρη- 


κρεωκοπώ 
« ελνστ. κρεωκοπῶ (-έω) (επίσης χρεοκοπῶ) - 
χρεω- (- αρχ. χρέος, βλ.λ.) « -κοπῶ, απὀ Θ. τού ορχ. 
κόπτω (βλ.λ). Η λ. είχε εξαρχής τη σημ. «διαγράφω 
(κυριολ. «κόβω») το χρέος (ενν. χωρίς να το ἔχω 
πληρώσει». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χρεωκοπία « ελνστ. κρεωκοπ-ία «διαγραφή απλή- 
ρωτων χρεών». 


κρεώνω - χρέος 


χρεωστάσιο «πούση τής δίωξης κάποιου για χρέη» 
λόγ. [1895], « χρεω- (- αρχ. χρέος, βλ.λ.) « λεξ. επί- 
Βημα -στόσιο (ἠδη ελνστ., βλ.λ. -στόσιο), που ανάγε- 
ται στο αρχ. ουσ. στάσις. 


χρεώστης - χρέος, χρωστώ 


χρήζω 
ΕΤΥΜ, « αρχ. κρῄζω /' χρηίζω «χρειάζομαι -- επιθυμώ 
να αποκτήσω, επιζητώ» « απρόσ. χρή «πρέπει, είναι 
ανάγκη» (βλ.λ. χρεία) -- παραγ. τέρμα -(ζω. 
ΣΗΜΑΣ. Στους τραγικούς ποιπτὲς απαντά σποραδικά 
π σημ. «χρησμοδοτώ», αρχικά µόνο σε µεσοπαθητ!- 
κἡ φωνή µε αφετηρία την έννοια τής απάντησης (Θε- 
οὐ ἡ μαντείου) σε αίτημα ἡ ερώτημα που εἰχε τεθεί 
(πβ. Σοφ. Οἱδ, Τύρ. 602-4: καὶ τῶνδ’ ἔλεγχον, τοῦτο 
μὲν Πυθώδ᾽ ἰών, πεύθου τὰ χρησθέντ᾽ εἰ σαφῶς 
ἠγγειλά σοι). Σε αυτή τη χρήση η λ. συνέπεσε µε τους 
παθ. αορίστους των ἐχρησάμην ’ ἔχρησα τού ρ. 
χράω (δεν απαντά στον ενεστώτα), το οποίο απαντά 
µε πλήθος σημοσιών: (στον Όμπρο) «επιτίθεµαι -- 
επιθυμώ βαθιά», (στους ποιητές) «χρπσμοδοτώ, 
αποκρίνομαι» (για θεό ἡ μαντείο), (στην αττ. πεζο- 
γραφίο) «παρέχω για χρήση, εφοδιάζω». Βλ. κ. χρη- 
σμὸς, χρήστης, χρηστός. 

χρήμα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. χρῆμα « ρ. χρή «πρέπει, είναι ανόγκη» 
(βλ.λ. χρείσ) « παρογ. τέρμα -μα, πβ. αρχ. ῥῆ-μα, βῆ- 
μα. Βλ. κ. χρήση. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «οτιδήποτε χρειάζεται ἡ χρησι- 
µοποιεί κάποιος» - αρχ. σημ. (κυρ. πληθ.) καποκτή- 
ματα, πλούτη, περιουσία» (κινητά αγαθά που µπο- 
ρούν να χρῃσιμοποιπθούν αμέσως, σε αντιδιαστολή 
προς τα κτήματα: πβ. τον ορισμό τού Αριστοτέλη, Ἠθ. 
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χρηματίζω 1610 χρηματίζω 


Νικομ. 11195: χρήματα δὲ λέγομεν πόντο ὅσων ἡ 
ἀξία νομίσματι μετρεῖται: Ισοκρ. Πρὸς Κολλίμ. 8.1 -3: 
ἐγὼ δ᾽ ὑμῖν παρέξομαι μάρτυρας [...] ὡς οὔτ᾽ ἐπε- 
λαβόμην οὔτ’ ἐφηψάμην τῶν χρημότων) - αρχ. σημ. 
(γενικότ.) «πρόγµστα» (πβ. Πλάτ. Κρατ. 5856: ὥσπερ 
Πρωταγόρας ἔλεγεν λέγων πάντων χρημάτων μέτρον 
εἶναι ἄνθρωπον). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Χρπματικός «ελνστ. χρηµατ-ικός. 

ΣΥΝΘ. χρηματ(ο)-: κρηµατο-φυλόκιο (ελνοτ.), κρη- 
µατα- δοτώ (µεσν.), Χρηματ-αγορά ἰἱμετοφρ. δάνειο 
από ογγλ. πποπεγ- πισηκεί), χρηµατ-αποστολῆ, χρηµσ- 
τό-δεμα (λόγ. (1875), χρηµατο-δότης (λόγ. [1835)), 
χρηµατο- δότηση, κρηµατο-δοτικός (λόγ. [1840)), 
χρηµατο-κιβώτιο (λόγ. [1868]), χρηµοτο-μεσίτης 
(λόγ. [1892]), χρηματο-οικονομικός, χρημοτο- 
πιστωτικός κ.ᾱ. 


χρήμα, νόμισμα, λεφτά, παράς, γρόσι, µα- 
μωνάς 

Η αρχ. λ. κρῆμα χρησιμοποιήθηκε µε γενική σηµα- 
σία «οτιδήποτε χρειάζεται ή χρπσιμοποιεί κάποιος» 
(από το ρ. χρή «χρειάζεται, υπάρχει σνάγκη, πρέ- 
πει», επίσης αρχ. χράομαι / κρῶμαι «χρησιμο- 
ποιών) και ειδική σημασία «νόμισμα - αγαθά, 
πλούτος, περιουσία» (πβ. χρήματα λέγομεν πόντο 
ὅσων ἡ ἀξία νομίσματι μετρεῖται, Αριστοτέλης) και 
χρήματ ' ὄνηρ «τα λεφτά κάνουν τον άνθρωπο, του 
προσδίδουν υπόσταση» (Αλκαίος), που θυμίζει 
σύγχρονες κυνικὲς ἡ υλιστικές θεωρήσεις. Είχε 
επίσης τις γενικές σημασίες «πράγμα, αντικείµενο, 
υπόθεση» (π.χ. πόντων χρημάτων μέτρον ἄνθρω- 
πος, Πρωταγόρας: χρῆμα ἕκαστον «κόθε τι», Πίν- 
δαρος: πρόβατα καὶ ἄλλα χρήμοτα, Ξενοφῶν), για 
να εξειδικευθεί στη δήλωση των κινητών αγαθών, 
τα οποία µπορεί κανείς αμέσως να χρποιμοποιήσει 
(σε αντίθεση µε τα κτήματα). Η λ. περιορίστηκε τε- 
λικά (µε σηµασιολογική στένωση) στη σηµερινή 
σημασία «λεφτά», 

Η οργανωμένη κοινωνία κατέληξε βαθμηδόν στη 
κρήσπ συμφωνημένων τρόπων συναλλαγής, οι 
οποίοι φανέρωναν μετόβαση απὀ την πραγματική 
στην ονομαστική αξία των χρημάτων, Ως εκ τού- 
του, π αρχ. λ. νόμισμα, που αρχικά σήμαινε «καθι- 
ερωμένη συνήθεια, έθος», έφθασε ἧδη απὀ την 
Αρχαιότητα να σηµαίνει «καθιερωμένη, συµφωνη- 
μένγ µονάδα συναλλαγής». 

Ηλ. λεφτά εἶναι μεσαιωνική και προέρχεται από το 
επίθ. λεπτός, από το ελληνιστικό λεπτόν (ενν. νό- 
μισμα) «πολύ μικρό νόμισμα», πβ. καὶ ἐλθοῦσα μία 
χήρα πτωχὴ ἔβαλε λεπτὰ δύο (Κ.Δ. Μάρκ. 12,42). 
Στα νεότερα χρόνια, τ φωνολογική διαφορά λεπτό 
- λεφτά παράγει σηµασιολογική διαφοροποΐίῃση, 
αφού η λ. λεφτά χρησιμοποιείται αποκλειστικά για 
τα χρήματα, ενώ ῃ λ. λεπτά, ὡς πληθυντικός τού 


λεπτού, για την υποδιαίρεση τού νοµίαµστας (ένα 
ευρώ έχει 100 λεπτό), για την ώρα (60 λεπτό) και 
στην αστρονομία (το ένα εξηκοστό τής μοίρας) και, 
σπανίως, σε παλαιότερες λόγιες εκφορές αντί τού 
λεφτά. Η αστρονομική σημασία είναι ελληνιστική, 
απαντά ήδη τον 10 αι. π.Χ., ενώ π σημασία «λεπτό 
τής ώρας» αποτελεί απόδοση στην Ελληνική τού 
γαλλ. ππίπιζε {- μεσν. λατ. πηϊπυῖα «λατ. πηίπυτις ᾿α 
«λεπτός, μικρός»). 

Στη σύγχρονη εποχή συναντώνται συχνά οι ὁροι 
μετρητά (µεταφρ. δάνειο απὀ γαλλ. οοπηρῖβηῦ) και 
ρευστό (µεταφρ. δόνειο απὀ γαλλ. Ιἰᾳυίάς), ενώ 
σπανίζουν πλέον τα παλαιότερα δάνεια παράς (« 
τουρκ. ρατο) και γρόσι (- βεν. ατοςςῦ. Αρνητικά 
χροιά έχει, τέλος, το ουσ. μαμωνάς (ελνστ., « 
αραμ. πιδγηδηδ «πλούτῃ»), το οποίο απαντά στην 
Κ.Δ. (πβ. Λουκ. 18,15: οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν 
καὶ µαμωνθ). απ ΣΧΟΛΙΟ όσπρος. 


χρηματίζω 


ΕΤΥΜ. αρχ. « χρῆμα, -ατος (βλ.λ) « παραγ. τέρμα 
-ίζω, 

ΣΗΜΑΣ. Ο ενεργητικός και ο µέσος τύπος απέκτησαν 
σταδιακά διακριτές σημασίες, όπως φαίνεται παρα- 
κότω: αρχική σημ. (αμφοτέρων) «ασχολούμαι µε 
υποθέσεις (κυρ. οικονομικές) -- συσκέπτοµμαι, δια- 
πραγματεύομα!» (πβ. Αριστοφ. Θεσμοφ. 378-8: καὶ 
χρηματίζειν πρῶτα περὶ Εὐριπίδου, ὅ τι χρὴ παθεῖν 
ἐκεῖνον: ο μέσ. τύπος είχε τη λεπτή έννοια «διαπρογ- 
ματεύομαι και συναλλάσσομαι για προσωπικό µου 
όφελος», πβ. Ηροδ. Ίστ. 3.118; ἤθελε ἐς τὰ βασιλήια 
ἐσελθὼν χρηματίσασθαι τῷ βοσιλεῆ -" αρχ. σημ. (τού 
μέσου χρηματίζομαὴ «αισχροκερδώ -- δωροδοκού - 
μαι» (πβ. Θουκ. Ίστ. 7.15.2: οἱ δὲ ὑπὸ μεγάλου μισθοῦ 
τὸ πρῶτον ἐπαρθέντες καὶ οἰόμενοι χρηματιεῖσθοι 
μᾶλλον ἢ μαχεῖσθαι) -- ελνστ. σημ. (τού ενεργ. κρη- 
ματίζω) «εκδίδω εντολή πληρωμής» (σε παπύρους 
τού 2ου αι. π.Χ.) -" ελνατ, σημ, «οποκτώ τίτλο ή αξί- 
ωμα, διατελὠ -- αποκαλούµαι, ονοµάζομαι» (πβ. 
Στρόβ. Γεωγρ. 16.2.46: ὥστε καὶ βασιλεὺς ἐχρημότι-- 
σε, δόντος τὸ μὲν πρῶτον Ἀντωνίου τὴν ἐξουσίαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χρηματισμός «αρχ. χρηµοτισ-μός «διαπραγμάτευ- 
ση (µε πρέσβεις) -- διάταγμα, δηµόσιο έγγραφο - 
συναλλαγή για προσωπικό όφελος» -» ήδη αρχ. σημ. 
«απόκτηση χρημάτων, κέρδος -- κερδοσκοπία» (πβ. 
Ισοκρ. Πρὸς Νικοκλ. 50.4-6: τοὺς χρηματισμοὺς τοὺς 
πορὰ τὸ δίκαιον γιγνομένους ἠγεῖσθε μὴ πλοῦτον, 
ἀλλὰ κίνδυνον ποιήσειν) 

χρηματιστής « αρχ. χρηµατισ-τής «ο ασχολούμενος 
µε την απόκτηση χρημάτων» [ήδη τον 50 αι. Π.Χ.] 
χρηματιστήριο « ελνστ. χρηµατισ-τήριον «τόγος 
διεξαγωγής εμπορικών και χρηματικών συναλλα- 
γών». 
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κχρηματοδοτώ 1811 χρηστός 


χρηματοδοτώ - χρήμα, -δοτώ 


χρηματοκιβώτιο 
λόγ. [1868], µεταφρ. δάνειο από γερμ. Θα|αομγσγΚὦ. 


χρήσῃ 

« αρχ, χρῆσις [ήδη στον Πίνδαρο, Βος/5ος αι. π.Χ., 
Όλυμπ. 11.1 -2: ἔστιν ἀνθρώποις ὀνέμων ὅτε πλείστα 
χρῆσις] « απρόσ. χρή «πρέπει, είναι ανάγκη» (βλ.λ, 
χρεία) « παραγ. τέρμα -σις, πβ. αρχ. ῥῆ-σις, φύ-σις. Η 
λ. χρησιμοποιήθηκε ως ονοµατικό παράγωγο τού 
αρχ. οµορρίζου χρῶμαι (-ἠο-) «μετοχειρίζομαι, χρη- 
σιµοποιώ» και δήλωσε τη «μεταχείριση ἡ χρποιμο- 
ποίπση» (ως πράξῃ), ενώ το οµόρριζο χρῆμα προσ- 
διόριζε «ό,τι χρειάζεται ἡ χρπσιμοποιεί» κάποιος (ως 
πράγμα). 

ΣΥΝΘ. κρπσι- (λόγ.); χρησι-δάνειο [1851], κρησι- 
δεσπόζω [1851], χρησι-δεσποτεία [1854], χρησι- 
κτησία [1858]. 


κρπσιμεύω - χρήσιμος 


κρησιμοποιώ 
λόγ. [1871], « αρχ. χρήσιμοίς) » ρ. ποιῶ (-έω), απὀδ, 
τού γαλλ. υζὐ!!δετ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρησιµοποίπ-σπ, λόγ. [1872] 
κρησιμοποιήσ-ιμος, λόγ, [1885]. 
ΣΥΝΘ. α-χρησιμοποΐπτος, λόγ. [1888], 


χρήσιμος 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ., στον Θέογνι, Ἐλεγ. 1.405- 
6: καί οἱ ἔθηκε δοκεῖν, ἃ μὲν ἦι κακό, ταῦτ’ ἀγάθ' εἶναι 
εὐμαρέως, ἃ δ’ ἂν ἦι χρήσιμα, ταῦτα κακά] « απρὀο. 
κρή «πρέπει, είναι ανάγκη» (βλ.λ. χρεία) « παραγ. 
τέρμα -σιμος, κατά τα παράγωγα ρηµατ. θεμότων 
(όπως οι αρχ. αὀρ. ἐχρησάμην, ἔχρησο) και µε βάση 
το ουσ. χρῆ-οις, πβ. κ. αρχ. βά-σις - βᾶ-σιμος, καζ- 
σις - κού-σιμος. Η λ. ἦταν συνώνυμη τού αρχ. ρηµα- 
τικού επιθ. χρηστός (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
κρπσιµότπτα « ελνοτ. κρησιµ-ότης, -ότητος 
χκρπσιµεύω « ελνστ. χρησιµ-εύω. 
ΣΥΝΘ. χρησιμο-: χρησιµο-θήρας (λόγ. [1848}), 
κρησιµο-θηρία (λόγ. [1888}), χρησιμο-κρατίο (απόδ, 
τού αγγλ. υτἠ!τσγἰαγίϑπη) κ.ἀ. 


χρησμός 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. π.Χ., Προμ. 
Δεσμ. 661 -2: ἧκον δ' ὀναγγέλλοντες αἰολοστόμους 
χρησμοὺς ἀσήμους δυσκρίτως τ’ εἰρημένους] - 
απρόο. χρή «πρέπει, είναι ανάγκη» (βλ.λ. χρεία) « δυ- 
σερμήνευτο -σ- (απαντά σε παράγωγα από τον 6ο 
αι. Π.Χ. και µετά, ίσως κατ’ επίδραση οµορρίζων Βε- 
µότων, όπως οἱ αρχ. αόρ. ἐχρησάμην, ἔχρησο) : πα- 
ραγ. τέρμα -μός, πβ. κ. σεισ-μός, θυ-μός. Η λ. εντάσ- 
σεται στην ευρεία λεξιλογικἠ οικογένεια που περι- 
λαμβάνει τα αρχ. χρη-ἴζω / κρῄζω, κρησ-τός, χρῶμοι 
(-ήο-) «μεταχειρίζομαι, χρησιμοποιώ», χρέ-ος, χρῆ- 


μα, χρῆ-σις (-η), κρή-σιμος, µεον. Χρει-ἁζομαι κ.ἀ. Το 
αρχ. χρησμός δήλωνε εξαρχής την απόκριση θεού ἡ 
μαντείου σε ερώτημα που ετίθετο (για τη σηµασιολ. 
εξειδίκευση βλ.λ. χρήζω). 

ΣΥΝΘ. χρπσμο-: χρησμο-λογώ (αρχ.), χρησμο-λόγος 
(αρχ.), Χρησμο-λογικός (ελνστ.), χρησμο-λόγιο 
(ελνστ,) - χρησµο-δοσία (ελνστ.), χρησµο-δότηµα 
(ελνστ.), χρησµο-δότης (ελνστ.), χρησμο-δοτώ 
(ελνστ)), χρησμο-δοτικός (λόγ. [1886)) κ.ά. 


χρήστης 

ΕΤΥΜ. αρχ. « απρόὀσ, Χρή «πρέπει, εἰναι ανάγκη» 
(βλ.λ. χρεία) « δυσερμήνευτο -σ- (απαντά σε παρά- 
γῶγα από τον Βο αι, π.Χ, και µετά, ίσως κατ' επίδρα- 
ση ομορρίζων θεμάτων, όπως οι αρχ. σόρ. ἐχρησά- 
µην, ἔχρησα) « Παρογ. τέρμα -της, ΠΒ, κ. δρόσ-της, 
πλάσ-της. Η λ. εντάσσεται στην ευρεία λεξιλογική οι- 
κογένεια που περιλαμβάνει τα αρχ. χρη-ἴζω / χρῄζω, 
χρησ-τός, χρησ-μός, χρῶμαι (-ήο-) «μεταχειρίζομαι, 
χρησιμοποιώ», χρέ-ος, χρῆ-μα, χρῆ-σις (-ηῃ), χρή- 
σιμος, µεσν. χρει-άζομαι κ.ά. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χρησμοδότης, μάντης» (πλ. εἰ- 
χε, κατ’ εξαίρεση, γεν, πληθ. τῶν κρήστων, για να µῃ 
συγχέεται µε τη γεν. τῶν χρηστῶν τού ρηµατ. επιθ. 
χρηστός: φαινόμενο προφύλαξης) -» αρχ. σημ. «δα- 
γειστής -- ἱκοκόο.) τοκογλύφος -- (παθ.) κρεωφειλέ- 
της» (πβ, Δημοσθ. Κατὰ Ὀνήτορ. 17.5-4: μὴ δισ- 
λυσάμενος μὲν γὰρ γίγνεται χρήστης ἄδηλος εἴτ᾽ 
ἀποδώσει δικαίως εἴτε μή’ σχηματισμός µε βάση το 
αρχ. οµόρριζο κί-κρη-μι «δονείζω - χρησμοδοτώ», 
που παρουσιάζει αναδιπλ. θέμα τού ρ. Χρή) -” σύγχρ. 
σημ. «αυτός που χρπσιμοποιεῖ» (σηµασιολ. δάνειο 
οπό γαλλ. υβασθη, αλλά και µε επἰδρ. των αρχ. χρῆσις, 
χρηστικός «χρήσιμος, κατόλληλος»). 


χρηστός «ηθικός, ενάρετος» 

ΕΤΥΜ. αρχ. « απρόσ. χρή «πρέπει, εἶναι ανάγκη» 
(βλ.λ. χρεία) « δυσερµήνευτο -σ- (απαντά σε παρά- 
γωγα απὀ τον Θο αι. π.Χ. και μετά, (σως κατ’ επίδρα- 
ση οµορρίζων θεμότων, όπως οἱ αρχ. αὀρ. ἐχρησά- 
μην, ἔχρησα) - παραγ. τέρμα -τος τῶν ῥηµατ. επιθέ- 
των, Πβ. κ, βρασ-τός, πλοσ-τός. Η λ. εντάσσεται στην 
ευρεία λεξιλογικἠ οικογένεια που περιλαµβάνει τα 
αρχ, χρη-ἴζω / κρῄζω, χρησ-μός, χρῶμαι (-ἠο-) «με- 
ταχειρίζομαι, κρπσιμοποιῶ», χρέ-ος, κρῆ-μα, χρῆ-σις 
{(-η), χρήσιμος, µεσν. χρει-άζομαι κ.. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «χρήσιμος, ὠφέλιμος, κατάλλη- 
λος» (για πρόγµατα ἡ καταστάσεις: πβ. Ηροδ. Ἰστ. 
1.84: ὅσα σφι ἦν χρηστὰ ἔπιπλα, ἀποπλέειν κατὰ βίου 
τε καὶ γῆς ζήτησιν: Σοφ. Ίραχ. 230-1: ἄνδρα γὰρ 
καλῶς πράσσοντ' ἀνάγκη κρηστὸ κερδαίνειν ἔπῃ) -" 
αρκ. σημ. (για πρόσ.) «ωφέλιμος, ικανός, αποτελε- 
σματικός, αγαθός» (πβ. Πλάτ. Κρατ. 5864: οὐδὲ γὰρ 
ὃν οὕτως εἶεν οἱ μὲν χρηστοί, οἱ δὲ πονηροί, εἰ ὁμοίως 
ὅπασι καὶ ἀεὶ ἀρετή τε καὶ κακία εἴη: Ξενοφ. Ἀπομνημ. 
2.4.5; ποῖος γὰρ ἵππος ἣ ποῖον ζεῦγος οὕτω χρήσιμον 
ὥσπερ ὁ χρηστὸς φίλος; Ευριπ. σπόσπ. 1024: 


ΙΕ. ; Ινδοευρωπαϊκός | ορχ(οίος) | ελνατ. : (ελληνιστικός) | µεσν.: (μεσαιωνικός) | λόγ(ιος) | Θέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


κρίζω 1612 χρίω 


φθείρουσιν ἤθη κρήσθ᾽ ὁμιλίαι κακαῦ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αχρείος. 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χρηστότητα «αρχ. χρηστ-ότης, -ότητος [ήδη τον 
50 αι. Π.Χ.] 

κρηστικός «αρχ. χρηστ-ικός «χρήσιμος, κατάλλη- 
λος» [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη, πβ. Κατηγ. 
14το[2.5-8: ἄλλο δὲ χρηστικόν, οἷον ὄργανον καὶ 
οἰκία καὶ τὰ τοιαῦτα πρὸς χρῆσίν εἰσι καλά] « 
χρηστίός) « παραγ. τέρμα -ικός 

Χρηστικ-ὀτητα « χρηστικ(ός) κ παρΏγ. τέρμα -ότη- 
τα. 

ΣΥΝΘ. χρηστο-: χρηστο-ήθης (αρχ.), χρηστο-ήθεια 
(ελνστ.), χρηστο-μάθεια (ελνστ.). 


χρίζω - χρίω 
χρίσμα -» χρίω 


χριστιανός 
ελνστ. « Χριστ(ός) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -!ανός 
(βλ.λ.), Η λ. πρωτοαπαντό στην Κ.Δ. (Πράξ. 11,26: 
Χρηματίσαι τε πρώτως ἐν Ἀντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς 
Χριστιανούς). Την ἴδια εποχή (µετά το 60 μ.Χ., επί 
Νέρωνος) απαντά επίσης το λατ. επίθ. οἰπγἰοζίαπως (5 
γαλλ. σηγέζίθῃ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χριστιανικός « ελνστ. χριστιαν-ικὀς 
χριστιανισμός « ελνστ. χριστιαν-ισμός 
χριστιανοσύνη « µεον. χριστιαν-ωσύνη. 
ΣΥΝΘ. χριστιανο-: χριστιονο-δημοκράτης (µεταφρ. 
δάνειο απὀ γερμ. ὈΠήοζάθπποΚγατ), χριστιανο-μάχος, 
κριστιανό-παιδο, χριστιανό-πουλο, χριστιανο- 
σοσιαλισμός (µεταφρ. δόνειο από αγγλ. ΟΠπδείαη Θο- 
Οἰα[!5πη) κ.ἀ. 
εκ-κριστιανίζω, εκ-κριστισνισμός. 


Χριστός 

ΕΤΥΜ. ελνστ. « αρχ. χριστός, ρηµατ. επίθ. τού χρίω 
(βλ.λ.. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού αρχ. κριστός) «αλειμμένος 
µε μύρο ἡ αλοιφή» (πβ. Ευριπ. Ἰππόλ. 516: πότερα δὲ 
χριστὸν ἢ ποτὸν τὸ φάρμακον) - ελνστ. σημ. (στην 
Π.Δ., µεταφρ. δάνειο από αραµ. πιεξῖπᾶ / εβρ. 
πιᾶξιῃᾶ αχριστός, χρισμένος») «χρισμένος (µε το εἰ- 
δικό έλαιο που προέβλεπε ο Μωσαϊκός Νόμος για 
βασιλείς, ιερείς κ.ά.)» (Π.Δ., Λευιτ. 4,16: καὶ εἰσοίσει 
ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀπὸ τοῦ οἵμοτος τοῦ μόσχου εἰς 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου) -" ελνστ. σημ. (στην Κ.Δ., 
μετάφρ. τού όρου Μεσσίας, βλ.λ.) «ο Ιησούς Χριστός 
(ως κρισµένος από τον Θεό σωτήρας)» (πβ. Ιωάνν. 
1,41: εὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν, ὅ ἐστιν µεθερµη- 
νευόμενον Χριστός). 

ΣΥΝΘ. χριστί(ο)-: χριστ-εμπορία (ελνστ.), χριστό- 
φορος (ελνστ.), χριστ-επώνυμος (µεσν.), χριστό- 
ψαρο (µεον.), Χριστο-λογία (λόγ. [1858]), κριστο- 
λογικός (λόγ. [1854]), κριστο-κεντρικός (μεταφορά 


. ͵ Π - ΓΈ 
τού ελληνογενούς αγγλ. οπποτοσθηττίς), κριστό-πιτα, 


Χριστό-ψωμο κ.ά. 

Χριστός 

Απὀ πολύ νωρίς π λέξη: απὀ προσδιοριστικό επίθ. 
χρησιμοποιήθηκε ὥς κύριο όνομα τού Χριστού, 
συνήθ. σε συνεκφορά µε το Ἰησοῦς (Πβ. την αρχή 
τής Κ.Δ., Ματθ. 1.1: Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ υἱοῦ Δαβὶδ υἱοῦ Ἁβραάμ). Στη μετέπειτα πατε- 
ρική γραμματεία γίνεται συχνά εξειδίκευση τής 
χρήσης των δύο ονομάτων: το Χριστός αναφέρεται 
γενικά στον Θεάνθρωπο (το β᾿ πρόσωπο τής Αγί- 
ας Τριάδας), ενώ µε το Ιησούς δίνεται έµφαση στην 
ανθρώπινη. / Ιστορική παρουσία Του. 


Χριστούγεννα 
µεσν., λεξικό σύνθ. από συγχώνευση σε μία λέξη 
(συναρπογή) τής φρ. Χριστοῦ γέννα. Η λ. πρωτοαπα- 
ντά τον 1Όο αι. μ.Χ. σε κείµενο τού ουτοκρότορο 
Κωνσταντίνου Ζ᾽ Πορφυρογεννήτου [Έκθ. Βασιλ. 
Τόξεως 1.178: ἰστέον ὅτι τῇ ἑορτῇ τῶν Χρι- 
στουγέννων [...] ἀλλάσσουσιν οἱ δεσπότοι τὰ πορ- 
φυρᾶ διβητήσια καὶ τὰς τούτων χλαμύδας). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κριστουγενν-ιάτικος « Χριστούγενν(α) « παραγ. 
τέρμα -ότικος, πῇ. κ. καλοκαίρ-ιότικος. 


χρίω εἰγια ιερέα) αλείφω µε ἁγιο μύρο -- αναγορεύω 
επίσημα σε αξίωμα, ανακαρύσσω» 
ΕΤΥΜ. αρχ., αρχική σημ. «επολείφω µε ορωµστικὀ 
έλαιο ή μύρο», « "χρῖσ-(γ)ω, που εγείρει ερµηνευτι- 
κά προβλήματα, αφού το -σ- φαίνεται νο απουσιάζει 
από τα µυκ. Κί-γί-[α: χριστά (;), ενώ το επαγγελματικά 
Κί-γ!-5ε-ννε δεν έχει μεταγραφεί ικανοποιητικά. Όρι- 
σμένοι συνδέουν το αρχ. χρίω µε το αρχ. χραύω «αγ- 
γίζω -- καράσσω, αποξέων (πβ. αρχ. ψίω -- ψαύω), 
θεωρώντας ότι αυτή ήταν π αρχική σημ. τού χρίω, 
αλλά η περαιτέρω σὐνδ. µε λιθ. σγ)ε]ὼ καφαιρώ την 
κρέμα από το γάλα, αποβουτυρώνω» και πολ. σαξ. 
ηήπηα «μάσκα, κρόνος» απέχει σημασιολογικά. Αξιο- 
σηµείωτα παράγωγα είναι τα αρχ. χρῖ-σις, χρῖσ-μο, 
χρισ-τός (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Στην Π.Δ. η λ. απέκτησε την εξειδικευμένη 
σημ. «καθιερώνω, καθαγιάζω (για πρὀσ. και ιερἁ 
πράγµστα) - ονογορεύω επίσημα (ιερέα, βασιλέα 
κ.ά, αλείφοντός τον µε το ειδικό έλαιο που προέβλε- 
πε ο Μωσαίκός Νόμος)» (Π.Δ., Αριθμ. 35,25: ἕως ἂν 
ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, ὂν ἔχρισαν αὐτὸν τῷ 
ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ. 
κριστός « αρχ. χρι-στός, ρημ. επθ. τού ρ. χρίω, βλ.λ. 
Χριστός 
χρίση « ηρχ. χρῖ-σις, αρχική σημ. «επόλειψη» 
χρίσμα «αρχ. χρῖσ-μα [ἠδη τον 5ο αι. π.Χ. στον {π- 
ποκράτη, πβ. Περὶ Διαίτ 75.20-21: ἀγαθὸν δὲ τοῖσι 
χρίσμασι χρέεσθαι τοῖσιν ἱδρωτικοῖσιν ὑπὸ τὰς 
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κρίσιας], αρχική σημ. «κάθε τι που αλείφεται» (κυρ. 
στον αρχαιότ. τύπο χρῖ-μα) -” ελνοτ. σημ. «ανακήρυ- 
ἔπ, αναγόρευσῃ» (αρχικώς µε ειδικό έλαιο’ Π.Δ., 
Έξοδ. 30,25: καὶ ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον χρῖσμα ἅγιον, 
μύρον μυρεψικὸν τέχνῃ μυρεψοῦ: ἔλαιον κρῖσμα ἅγιον 
ἔσται Κ.Δ. Α΄ |ωάνν. 2,27: καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ 
ἐλάβετε ἀπ’ αὐτοῦ μένει ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ κρείον ἔχετε 
ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς- ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα διδὰ- 
σκει ὑμᾶς περὶ πάντων), Η σημασία για το οντίστοιχο 
εκκλησιαστικό. μυστήριο ανάγεται στον 4ο αιώνα 
(πβ. Κυρίλλ. Μυσι. 5.4.15-15; οὕτω καὶ ὑμεῖς μετὰ 
τὸ ἱερὸν βάπτισμα καὶ τὸ μυστικὸν χρῖσμα ἐνδε- 
δυμένοι τὴν πανοπλίαν τοῦ Ἁγίου Πνεύματος). 

ΣΥΝΘ. -χρίω: επι-χρίω, περι-χρίω 

-χριση: επί-χριση 

-κρισμα: επί-χρισµα. 


χροιά 

ΕΤΥΜ. «αρχ. χροιά / χρόᾶ [ἠδη ομηρικό], αρχική 
σημ. «επιδερμίδα (ονθρώπου)», « "χρο-ο-ιά (με 
υφαίρεσῃ, πβ. αρχ. "βοηθο-έω » βοηθ-έω, -ὤ) « 
"χροξοσ-ιά (µε σίγῃσῃ των ενδοφιωνπεντικών -Ε- 
και -σ-) «ουσ, χρώς, -ωτός / -οός «επιδερμίδα, 
σάρκα (τού ανθρώπινου σώματος)» (βλ.λ.), που 
συνδ, επίσης µε το αρχ. κρῶ-μα και τα ελνστ. κρῶ- 
σις (-Π), χρωσ-τήρίας). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. απέκτποε από την Αρχαιότητα τη σημ. 
«χρώμα», ενώ την ελνστ. εποχή απαντά επίσης Π 
σημ. «µελωδικός ήχος», η οποία γενικεύεται στη δή- 
λωση τής «αἴσθπσης των χαρακτπριστικών ἡ των 
γνωρισμάτων» (πβ, Πλουτ. Γυναικ. ὀρει. 2436: 
ἐπειδὴ διαφορὰς γέ τινας ἑτέρας ὥσπερ χροιὰς ἰδίας 
αἱ ἀρετοὶ διὰ τὰς φύσεις λαμβάνουσι. 

κρονιά 

πιθ. « μεον. “χρονέα (µε συνίζηση, πβ. διαλεκτ. Κότω 
Ιταλίας χρονία, επίσης μηλέα » μηλιὰ) « χρόνί(ος) : 
ληκτικό τέρμα -έα ,’ -|α (» -ιά) ἡ, κατ’ άλλη εκδοχή, 
« φρ. χρονία (περίοδος), απὀ όπου αποσπάστηκε πλ. 
χρονία ως ουσιαστΙκοῃ. θηλ. τού αρχ. επιθ. χρόνιος. 


κρονιάρης :» χρόνος 
κρονίζω - χρόνος 
χρονικός - χρόνος 
χρόνιος - χρόνος 


χρονοβόρος 
« χρονο- : -βόρος (βλ.λ. βόρος' πβ. αρχ. αἰμο- 
βόρος, ελνστ, σαρκο-βόρος), µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. Γίπηε-σσηθυπηίπα. 


χρονοδιάγραμμα 
µεταφρ. δάνειο απιό αγγλ. τἰπηεταθ|θ. 


κρονοδιακόπτης 
μεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. ἔἴπιε-δινίσῇ, 


χρονολογία 
μεσον. « χρονο- - λεξ. επίθηµα -λογία (« αρχ. λέγω, 
βλ.λ). Η λ. πρωτοαπαντἁ στον χρονικογράφο Γεώρ- 
γιο Σύγκελλο (Βος-ϑος αι.) µε τη σηµερινή σημ. (Εκλ. 
κρονογρ. 128.13-14: οὕτω χωρῆσαι πρὸς τὴν τῶν 
ἐφεξῆς ἀκριβῆ κατὸ τὸ δυνατὸν χρονολογίαν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρονολόγ-ιο͵ λόγ. [1835] 
κρονολογ-ώ, λόγ. [1856], « χρονολογία (υποχω- 
ρητ.) 
χρονολόγη-ση, λόγ. [1858], « χρονολογη- (χρονο- 
λογώ) -ε παραγ. τέρμα -ση 
χρονολογ-ικός, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
οΠτοποἰοα!αυθ. 


κρονόµετρο 
λόγ. [1847], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
σΠγοποπηἑίτε. 


χρόνος 

ΕΤΥΜ. αρχ., αβεβ. ετύμου. Η µορφολ. ανάλυση Χρ- 
ὄνος (πβ. κ. κλ-όνος, ίσως ϐρ-όνος) δεν ευσταθεί, 
διότι θα οδηγούσε σε µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. 
"σΠθτ- εκροτώ, περιέχω» (βλ.λ. χόρτο) και πσπµο- 
σιολ. μετάβαση είναι δυσερμήνευτη. Κατ’ άλλη άπο- 
ψη, πλ. συνδ. µε το αρχ. κείρω «κόβω» (βλ.λ), πράγ- 
μα που προσκρούει στην έννοια τής διάρκειας, ῃ 
οποία εκφράζεται κατ' εξοχήν απὀ τη λ. χρόνος και 
Επιπλόον καλύπτεται από το ουσ. καιρός (ἴσως ομόρ- 
ριζο τού κείρω). Έχει ακόµη προταθεί η σύνδ. µε τα 
Ώβεστ. Ζτναπ-, Ζτη- «χρόνος, διάρκεια» και π περαι- 
τέρω αναγωγή στη λεξιλογική οικογένεια τού |.Ε. 
"δει- «ηλικιωμένος, ώριμος», όπου ανήκει επίσης το 
αρχ. γέρ-ων (βλ.λ. γέροντας). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. χρόνος διακρινόταν από τα αρχ. συνώ- 
γυµα καιρός, το οποίο δήλωνε τμήμα χρόνου µε συ- 
γκεκριμένα όρια, και αἰών, το οποίο σήμοινε κυρίως 
«μακρό διάρκεια, αιωνιότητα». Ηλ. δήλωνε εξ αρχής 
τόσο τη βασική σημ. τής συνέχειας και διάρκειας όσο 
και μέρη της, που μπορούν να μετρηθούν και να τα- 
ξινομηθούν (π.χ. ο Πλάτων ονομάζει µέρη χρόνου δι- 
αστήµατα όπως η πμέρα, π νύκτα, ο μήνας, το έτος 
κλπ, πβ. Πλότ. Τίμ. 376: ταῦτα δὲ πάντα μέρη χρό- 
νου, καὶ τό τ᾽ ἦν τό τ’ ἔσται χρόνου γεγονότα εἴδη). 
Ἠδη στον Ὅμηρο Πλ. χρόνος συνοδεύεται απὀ προσ- 
διορισμούς που αναφέρονται στη διάρκεια (Π.Χ. πο- 
λύς, τόσίσ)ος, βροχὺς χρόνος), ενώ αρχ. είναι επίσης 
π σημ. «διάρκεια ζωής, πλικία» (πβ. Σοφ. Φιλοκτ. 
305-6: πολλὰ γὰρ τάδε ἐν τῷ μακρῷ γένοιτ᾽ ἂν 
ὀνθρώπων χρόνω). Από την αρχ. εποχή ορισμένες 
χρήσεις τής λ. δήλωναν χρονικές περιόδους εντός 
τού έτους (πβ. Ξενοφ. Ἀπομνημ. 1.4.1.2: τὸ δὲ καὶ τὰς 
τῶν ἀφροδισίων ἡδονὰς τοῖς μὲν ἄλλοις ζῴοις δοῦναι 
περιγράψαντας τοῦ ἔτους χρόνον), µε αποτέλεσµα η 
λ. να αποκτήσει την ελνστ. εποχή την επιπρόσθετη 
σημ. «έτος» (όπως σήμερα). Στους ελληνιστικούς 
χρόνους η λ. χρησιµοποιείται επιπλέον ως τεχν. όρος 
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χρυσαλλίδα 


1614 


κρυσόβιβλος 


τής μουσικής και τής γραμματικής, όπου μάλιστα ὅπ- 
λώνει την «ποσότητα συλλαβής» και τη φερώνυμη 
γραμματική κατηγορία τού ρήματος (ΠΒ. Διον. Θροκ. 
Τέχνη Γραμμ. 1.1.535: χρόνοι τρεῖς, ἑνεστώς, παρελη- 
λυθώς, μέλλων). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χρον-ιάζω « χρόν(ος) « παραγ. τέρμα -ιόζω 
κρόνιασ-μα «χρονιασ- (χρονιάζω) « παρογ. τέρμα 
-μα 

Χρον -τάρης « χρόνος) « παρογ. τέρμα -ἰάρης, πβ. 
κ. αρρωστ-ιάρης 

χρονιάρ-ικος « χρονιάρίης) κ παρογ. τέρμα -ικος 
κρον-ιάτικος « χρόνίος) « παρογ. τέρμα -ιάτικος, 
πβ. κ. µην-ιότικος 

κρονίζω « αρχ. χρον-ἰζω «καθιστερώ -- παρωμένω 
κάπου περισσότερο χρόνο, γίνομαι χρόνιος, παρα- 
τείνομαι» {ήδῃ στον Αισχύλο, 6ος/5ος σι. π.Χ., πβ. 
Ἑπτὰ ἐπὶ Θήβ. 122: καὶ τῶνδε πύστις οὐκ ὄκνῳ 
κρονίζεται] 

χρονισμός « ελνστ. χρονισ-μός «καθυστέρηση, 
βραδυπορία» « αρχ. χρον-ἰζω - Η σηµερινή σημ. 
«επιλογή τού κατάλληλου χρόνου» αποδίδει το αγγλ. 
ζπηίπα 

χρονικὀς « ελνστ. χρον-ικός 

χρόνιος - αρχ. χρόν-ιος «διαρκής» [ἠδγι ομπρικό, 
πβ. Ὁδ. ρ 111-112: ἐφίλει, ὡς εἴ τε πατὴρ ἐὸν υἷα 
ἑλθόντα χρόνιον]. 

ΣΥΝΘ. χρονίο)-: χρονο-τριβώ (αρχ.), χρονο-γραφία 
(ελνστ.), χρονα-γράφος (ελνστ.), χρονο-γραφώ 
(ελνστ.), χρον-αξία (µεταφορά τού ελληνογενούς 
αγγλ. σπγοπαχγ), κρονο-βόρος, χρονο-γράφηµμα (λὀγ. 
[1864]), χρονο-διάγραμμα (απόδ. τού αγγλ. 
ΜππειαβΙθ), χρονο-διακόπτης (µεταφρ. δάνειο από 
αγγλ. ἐἰππε-ον!τσπ), χρονο-επίδοµα, χρονο- 
καθυστέρηση, χρονο-κάρτα, χρονο-μέτρης (λόγ. 
[1896]), χρονο-μέτρηση (λόγ. [1897]), χρονο- 
μετρικὸς (λόγ. [1859]), χρονό-μετρο (λόγ. [1847], 
μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. σῃγοποπηέίγ), 
χρονο-μετρώ (λόγ. [1897}}), κρονο-ντούλαπο, χρονο- 
χρέωση κ.ά, 


ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ. 

Χρόνοι τού ρήματος 

Τα ονόματα τῶν χρόνων τού ρήματος έχουν την 
αφετηρία τους στην αντίλπψπ τῶν στωικών φιλο- 
σόφων, οι οποίοι τους διαιρούσαν σε ὡρισμένους 
και ἀορίστους. Η ταξινόμπση αυτή βασίζεται τόσο 
στη δήλωση τἠς χρονικής βαθμίδας ὁσο και στη 
διόκριση μετοξύ συνεχούς και στιγμισίοι! ἡ συνο- 
πτικού τρόπου, Π οποία είναι γνωστή επιστημονικά 
ως ποιόν ενεργείας (γερμ. ΑΚΠΟΠΕσΤΙ) ἡ όψη 
(γαλλ. σδρεςοῖ) τού ρήματος, Στους ὡρισμένους 
χρόνους ονήκον (α) οι ατελείς /΄ µη συνοπτικοί, 
δηλ. οι χρόνοι διαρκείας, στους οποίους περιλαμ- 
βάνεται ο ἀτελὴς ἐνεστώς (ενεστώτας) για το πα- 
ρόν και ο µη συνοπτικός παρωχημένος (παρατατι- 


κός) για το παρελθόν, (Β) οι τέλειοι / συνοπτικοί, 
δηλ. οι στιγµιαίοι ἡ συντελεσμένοι χρόνοι που δή- 
λωναν μεμονωμένες ἡ ολοκληρωμένες πράξεις και 
σε αυτούς περιλαμβάνεται ο τέλειος ἐνεστώς (αρ- 
γότερα παρακείμενος, αρχική σημ. καυτός που 
κείται δίπλα, παραπλεύρως») και ὁ τέλειος παρω- 
χημένος, Ὁ οποίος αποκλήθηκε υπερσυντέλικος. 
Τους υπόλοιπους χρόνους, που δεν ενέταξαν σε 
αυτές τις δύο ομάδες, οι Στωικοί τούς αποκάλεσαν 
ὀαρίστους και σε αυτούς ανήκουν ο παρωκηµένος 
αόριστος (σὐνοπτικός παρωχημένος, για το πα- 
ρελθόν) και ο ἀόριστος μέλλων (μέλλοντας), ο 
οποίος στην Αρχαιότητα δεν διακρινόταν σε στιγµι- 
αίο και εξακολουθητικὀ (όπως σήμερα). Ο γραμμα- 
τικός Διονύσιος ο Θραξ {2ος αι, π.Χ.) στο περιώνυ- 
μο έργο του Τέχνη Γραμματική προχωρεί στην εξής 
σχετική ταξινόμηση (1.1.55}: χρόνοι τρεῖς, ἐνεστώς, 
παρεληλυθώς, μέλλων. τούτων ὁ παρεληλυθὼς ἔχει 
διαφορᾶς τέσσορας, παρατατικόν, παρακείμενον, 
ὑπερσυντέλικον, ἀόριστον: ὧν συγγένειαι τρεῖς, 
ἐνεστῶτος πρὸς παρστατικόν, παρακειμένου πρὸς 
ὑπερσυντέλικον, ἀορίστου πρὸς μέλλοντα. Η διάκρι- 
ση τού Διονυσίου εξακολουθεί σε γενικές γραμμές 
να υιοθετείται από τις παραδοσιακές γραμματικές, 
Βλ. επίσης κάθε χρόνο χωριστά. 


χρυσαλλίδα «νύμφη των λεπιδόπτερων εντόμων» 
« αρχ. χρυσαλλίς, -ἰδος [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη] « χρυσ(ο)- « παρογ. τέρμα -αλλίς, πβ. κ. 
θρυ-αλλίς, φυσ-αλλίς. 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ 

χρυσαλλίδα ! ἡ χρυσαλίδα; 

Η λέξη γρόφεται από την Αρχαιότητα µε δύο -λ- 
και αυτή είναι η ετυμολογικά σωστή γραφή: κρυ- 
σαλλίδα. Η γραφή χρυσαλίδα (µε ένα -λ-) οφείλε- 
ται σε οπλογράφηση. 


χρυσάνθεμο 
« ελνστ. χρυσάνθεμον (σπὀν. χρυσόνθεμος, ἡ) « 
χρυσίο)- - αρχ. ὄνθεμον, ποράλλ. τύπος τού ουσ, 
ἄνθος (βλ.λ.). 


χρυσάφι 
μεον. « ελνστ. χρυσάφιον, υποκορ. τού αρχ. χρυσός 
(βλ.λ.) µε υποκορ. επίθηµα -άφιον, πβ. κ. ελνοτ. χωρ- 
όφιον 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χρυσαφ-ένιος « χρυσάφ(ι) -- παρογ. τέρμα -ένιος, 
πβ. κ. ασηµ-ένιος 
χρυσαφ-ἠς 
χρυσαφ-ικό. 


κρυσίο)- - χρυσός 


χρυσόβιβλος «βιβλίο µε τα ονόματα των ευγενών 
τού τόπου» 
λόγ. [18835], απὀδ. τού ιταλ. Ι(θγο α΄οτο (γαλλ. ((νπε 
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χρυσόβουλλο 1615 χρώμα 


οὐ, ὀρος τού 18ου αι. µε τον οποίο δηλωνότον το 
βιβλίο που περιείχε τα ονόματα των ευγενών. Το λόγ. 
ουδ. χρυσόβιβλον μαρτυρείται από το 1840. 


ρυσόβουλλο 

- µεσν. χρυσόβουλλον (γράμμα) «διότογµα σφρογι- 
σμένο µε τη χρυσή σφραγίδα (βοῦλλο) τού αυτοκρά- 
τορα» «Χρυσο- « -βουλλον « ελνστ. βοῦλλα «σφρα- 
γίδα» (βλ.λ.). 


Γρ νκας «κλέφτης, διορρήκτης» 


| 
| 


µεταφρ. δάνειο από αγγλ. σοἰαβηηεη από τον τίτλο 
τού μυθιστορήματος Οοἰσόβπαε: (1959) τού Άγγλου 
συγγροφέα Ι6Π Εἰθππίπρ, το οποίο αργότερα µετα- 
φέρθηκε στον κινηματογράφο µε κεντρικό χαρακτή- 
ρα τον διάσημο Βρετανό πράκτορα Τζέιμς Μποντ 
(007) και βασικό αντίπαλο τον λαθρέµπορο χρυσοῦ 
Αυἠς Οοἰάπηρει, 


- χρυσοθήρας 
μεσον. « χρυσο- « -θήραί(ς) « αρχ. θήρα «κυνήγι», πβ. 
κ. προικο-θήρας. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χρυσοθηρ-ία, λόγ. [1892]. 


χρυσός! 
αρχ. (δη µυκ. Κα-πι-5ο, ουσ. ἡ επ[θ.), πιθ. σηµιπ. δά- 
νειο, µέσω τού φοινικ. μγς Βλ. κ, χρυσός: (επίθ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χρυσίζω «αρχ. χρυσ-ίζω 
χρυσικός « ελνοτ. επίθ. κρυσ-ικός «κρυσαφένιος» 
χρυσή «αρχ. χρυσῆ, ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. 
χρυσοῦς (βλ.λ. χρυσός). Η σημ. εἰκτερος» εἶναι ν.ελλ. 
χρυσ-ώνω « αρχ, χρυσ-ῶ (-όω) 
χρύσωμα «αρχ. κρύσω-μα «κατασκεύασμα απὀ 
χρυσό, κατεργασμένος χρυσός» «ρ. χρυσ-ῶ (-όω) 
κρύσωσπῃ «ελνοτ. χρύσω-σις « αρχ. κρυσ-ῶ (-όω) 
χρυσωπός «αρχ, χρυσ-ωπός « χρυσίός) : λεξ. επί- 
θηµα -ωπός (βλ.λ.), πβ. κ. ερυθρ-ωπός 
χρυσωτής - ελνστ. χρυσω-τής « αρχ. κρυσ-ῶ 
(-όω). 
ΣΥΝΘ. χρυσίο)-: (αρχ.) χρυσό-δετος, χρυσό-µολλος, 
χρυσο-φόρος, χρυσό-φτερος, χρυσο-χόος -- (ελνστ.) 
χρυσ-αετός, χρυσ-ὀνθεµο (βλ.λ), χρύσ-ανθος, χρυ- 
σό-στομος, χρυσο-χοείο, χρυσο-χοῖα, χρυσο- 
ὕφοντος -- (μεσον) χρυσό-βουλλο, χρυσό-νημα, χρυ- 
σο-Χέρης - (λόγ.) χρυσό-βιβλος [1895], χρυσο- 
δάκτυλος (βλ.λ), χρυσο-κέντητος [1856], χρυσό- 
μυγα [1836], κρυσό-ξανθος [1885], χρυσό-χσρτο 
[1894] -- χρυσό-σκονη, χρυσό-ψαρο κ.ά. 
-χρυσος: διά-κρυσας, επί-χρυσος, λευκό-χρυσος, 
μελί-χρυσος, ολό-χρυσος, πολύ-χρυσος 
επι-χρυσώνω. 


ναι, ενώ το Ορκ. ουα χρυσός 
εἰναι μάλλον σημιτικής αρχής, οι λέξεις των υπο- 


λοίπων ΙΕ. γλωσσών για τον χρυσό προέρχονται 
εἰτε από ΙΕ. ρίζα "ὨΠεί- «πράσινος, κίτρινος -- λα- 
μπρός, ζωηρός» (βλ.λ. κλωρός, χολή), απὀ όπου 
αρχ. γερμ. "συίρα- «χρυσός» (5 γερμ. Θοἰά, αγγλ. 
θο[ά, ολλ. Φουα) και ορχ. ολοβ. Ζίσιο «χρυσός» (5 
πολ. σατο, σερβοκρ. Ζἱαξο), είτε από θέμα που 
απαντά στα λατ, αωγίς (» γαλλ. οὐ, ισπ. ογο), παλ. 

πρωσ. αιιὀἰς και εικάζεται ότι ανάγεται στην Ι.Ε. 
ρίζα "δυ-δο- «χόραμα, αυγή» (βλ.λ. εωθινός), δη- 
λώνοντας ἐτσι μέτολλο κοκκινωπού χρώμστος, 


κρυσός: επίθετο 
µεσν., µεταπλ. τύπος τού αρχ. χρυσοῦς (- χρυσός’, 
βλ.λ.) κατά τα επίθ. σε -ός, πβ. κ. µεσν. ἀργυρός « 
αρχ. ἀργυροῦς. Η αρχική µορφή τού επιθ. ήταν προ- 
παροξύτονη: χρύσεος (πβ. κ. σιδήρεος « σίδηρος, 
πορφύρεος « πορφύρα: αμφότερα µε αττ. τύπους σι- 
δηροῦς, πορφυροῦς), ο δε κατοβιβασμός τού τόνου 
στη λήγουσα οφείλεται σε υπερίσχυση τού τονικού 
σχήματος τής γενικής: τοῦ χρυσέου » χρυσοῦ, απὀ 
όπου νέα αττική ονομαστική χρυσοῦς (ομοίως δοτ. 
χρυσέῳ » κρυσῷ). 


χρυσοχόος 
αρκ. [ήδη ομηρικό] - χρυσο- : -χὀό(ος) / "-κόξος, 
απόὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού Θ. που απαντά στο ρ. 
χέω (βλ.λ. χοή, χύνω), πβ. κ. αργυρο-χόος, υδρο- 
χόος. 


χρυσωπός -» χρυσός: 


κρυσωρύχος 
Ελνστ. « χρυσίο)- : λεξ. επίθηµα -ωρύχίος) (µε 
ἑκτασπ τού αρκτικού ὁ- λόγω τἠς συνθέσεως) «ϐ. 
"ὀρυκ-, απὀ το οποίο σκηµατίστηκε το ρ. ὀρύσσω 
(βλ.λ.), πβ. κ. μεταλλ-ωρύχος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κρυσωρυχείο - ελνοτ. χρυσωρυχ-εἶον, 


χρώμα 

ΕΤΥΜ. « αρχ. χρῶμα « Θ. χρω- (µε παραγ. τέρμα -μα, 
ΠΒ. αρχ. πῶ-μα, δῶ-μο), που απαντά στο ουσ. χρώς, 
-ωτός / -οός «επιδερμίδα, σόρκα (τού ανθρώπινου 
σώματος)» (βλ.λ) και συνδ. επίσης µε το αρχ. χροιά 
και τα ελνστ. χρῶ -σις (-η), χρωσ-τήρ(ας), χρώννυμι 
«αγγίζω, ψαύω -- χρωματίζω» (- "χρώσ-νυ-μι, ελνστ. 
ενεστώτας που σχηματίστηκε µε βάση τους αρχ. 
χρόνους κέ-χρωσ-μαι, ἔ-χρωσ-ο). 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «επιδερμίδα, επιφάνεια σώμα- 
τος -- (ειδικὀτ.) χρωματισμός τού δέρµατος» (πβ. 
Αριστοφ. Θεσμοφ. 406: τὸ χρῶμα τοῦτό μ’ οὐκ 
ὀρέσκει τῆς κόρης) - αρχ. σημ. (όπως σήμερα) 
«χρωματισμός, οπτική εντύπωση απὀ την αντανά- 
κλαση τού φωτός» (πβ. Ιπποκρ. Προγνωστ. 24.50- 
51: τὸ χρῶμο μετοβόλλωσι καὶ χλωρὸν ἢ πελιὸν ἢ 
ἐρυθρὸν ἴσχωσιν: Ξενοφ. Κυνηγ. 4.7: τὰ δὲ χρώματα 
οὐ χρὴ εἶναι τῶν κυνῶν οὔτε πυρρὸ οὔτε μέλανα οὔτε 
λευκὰ παντελῶς) -» ελνστ. σημ. «ύφος λόγου» (πβ. 
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χρώμιο 1616 χρωμόσωμα 


Διον. Αλικαρν. Περὶ Θουκ. 24.58-62: χρώματα δὲ 
αὐτῆς [ενν. τῆς λέξεως] τό τε στριφνὸν καὶ τὸ πυκνόν, 
καὶ τὸ πικρὸν καὶ τὸ αὐστηρόν, καὶ τὸ ἐμβριθὲς καὶ τὸ 
δεινὸν καὶ [τὸ] φοβερόν) -- ελνστ. σημ. «μελωδική 
χροιά (χρωματική κλίμοκα)» (Διον. Αλικαρν. Περὶ 
συνθ. ὀνομ. 19.28- 50; καὶ τὰς μελῳδίας ἐξήλλαττον, 
τοτὲ μὲν ἐναρμονίους ποιοῦντες, τοτὲ δὲ χρωματικᾶς, 
τοτὲ δὲ διατόνους). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

κρωματίζω « αρχ. χρωµατ-ίζω (πβ. Αριστ. Περὶ 
ζῴων μορίων 6640: τὰ γὰρ τῆς κοιλίας περιττώμοτα 
φαίνεται χρωμοτίζειν ἡ ἰλὺς τοῦ μέλανος οἴνου) 
χρωμάτισ-μα, λόγ. [1870], « χρωματισ- (χρωμοτί- 
ζω) : παραγ. τέρμα -μα 

κχρωματισ-μός « ελνστ. κρωματισ-μός « αρχ. χρω- 
ματ-ἰζω 

κρωματισ-τός͵ λόγ. [1889], « χρωματισ- (χρωμα- 
τίζω) 1 παραγ. τέρμα -τός 

χρωματικός « ελνστ. χρωματ-ικός 
κρωματικ-ότητα, µεταφορά τού ελληνογενούς 
ΟΥΥΛ, οπγοπηστ!είδηη 

Χρωματ-ίνπ, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
οἨγοππαι{ῃ 

χρωμότ-ωση, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ΟΠΙΌΠΙΩΪΟ5Ι5. 

ΣΥΝΘ. χρωματίο)-: (ελνστ.) χρωµατο-ποιία, κρω- 
µατ-ουργία - (λόγ.) χρωµατο-γραφία [1815], χρω- 
µατο-θήκη [1897], χρωµστο-λόγιο [1882], χρωμα- 
το-ποιείο [1887], χρωματο-πυξίδα [1890], χρωμα- 
το-πωλείο [1895], χρωματο-πώλης [1871] -- (ελλη- 
νογενείς ξἐν. ὁροι) χρωματο-γόνος ἰλόγ. [1885]) 
(μεταφορά τού γαλλ. οπγοπηοηέπε), χρωματο-σκοπία 
(μεταφορά τού γαλλ. οπτοπηαϊοδοορίε), χρωµατο- 
σκόπιο (λόγ. [1885], µεταφορά τού γαλλ. 
οἨγοπποῖοξεορε), χρωµατο-φόρος (µεταφορά τού 
αγγλ. εΠγοπησϊορΠοτὲ) κ.ἀ. 

κρωμο- (ελληνογενείς ξέν. ὁρού: χρωµο-γρόφος 
(µεταφορά τού αγγλ. «ΠγοπποφΓαρβ), χρωμο- 
λιθογραφία (λόγ. [1886], µεταφορά τού γαλλ. 
οΠγοπιοἰ!1ΠοσγορΠίἑ), χρωμό-σωμα (βλ.λ). χρωμο- 
τυπία κ.ά. (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
οἰγογηοῖγργ) 

-χρωμος: ό-χρωμος, έγ-χρωμος, δί-χρωμος, τρί- 
χρωμος, ροδό-χρωμος, Ιδιό-κρωμος, οµοιό-χρωμος, 
λευκό-κρωμος, ποικιλό-χρωμµος, ολό-κρωμος, οµό- 
χρωμος, μονό-χρωμος, σιταρό-χρωμος, ζωηρό- 
χρωμος, σκουρό-χρωμος, πορφυρό-χρωμος, ανοι- 
χτό-χρωμος, βαθύ-κρωμος, πολύ-χρωμος κ.ἀ. 
-χρωμία: α-χρωμία, τετρα-χρωμία, δι-χρωμµίο, τρι- 
χρωμία, στερεο-χρωμία, οµοιο-χρωμία, ποικιλο- 
χρωμία, µεταλλο-χρωμία, οµο-χρωμίο, µονο-χρωμία, 
ὑπο-χρωμία, φωτο-χρωμία, υπερ-χρωμία, δυσ- 
χρωμία, πολυ-χρωμία κ.ό. 


χρώματα 


Η ονοματολογία των χρωμάτων έχει ποικίλη προέ- 
λευση. Ἡ ετυμολογία αποκαλύπτει ότι ελληνική 
αρχή έχουν μόνο λίγες ονομασίες βασικών χρωμά- 
των και ότι, όσο ειδικεύεται π αναφορά καὶ προ- 
χωρούμε στις αποχρώσεις, συναντούμε λέξεις µε 
ξένη (κυρ, γαλλική) προέλευση, Ελληνικά ονόματα - 
έχουν τα εξής χρώμοτα: πράσινο (αρχ., από το 
πράσον), κόκκινο (ελνστ., από το ουσ. κόκκος, 
επειδή χρησιμοποιούσαν κόκκους πρίνου, για να 
πσρασκευάσουν το εν λόγω χρώμα), λευκό (ορχ.), 
ερυθρό (αρχ.), γαλάζιο (μεον., ανάγεται στο 
ελνοτ. κάλ(λ)αῖς «πολύτιμος λίθος µε γαλαζοπρόσι- 
νο χρώμα») και μαύρο (ελνστ., ανάγεται στο αρχ. 
ἀμαυρός «σκοτεινός, δυσδιάκριτος»). Τα υπόλοιπα 
κύρια χρώμοτα έχουν ονομασίες ξένης προελεύ- 
σεως: κίτρινο (ελνστ., απὀ το κίτρον, λατ. αρχής), 
άσπρο (ελνστ., από λατ. λέξη για αργυρά νομίσμα- 
τα), καφέ (από το χρώμα των κόκκων τού καφέ, 
τουρκικής και ππώτερης αραβικής αρχής), μπλε (« 
γαλλ. δἰευ), μπεζ (« γαλλ. Ρεἰαε), γκρι {« γαλλ. 
αᾳγἱ8), μοβ ἰ- γαλλ. ππσυνε), ροζ (- γαλλ. Γοςε) κ.ά. 
Όλες οι λεπτές αποχρώσεις που έγιναν γνωστές 
μέσω τής ραπτικής καὶ τής ενδυματολογίας αποδί- 
δονται µε γαλλικούς όρους: γκρενά (οτεπαι), βε- 
ραμάν (νειτ-απιαπάε), γκρι αρζάν (ας ατηθηῦ), 
σομόν (5ουγποΠ), μπλε μαρέν (Ό|ευ πια), λιλά 
{{Ια5) κ.ά. Ας σημειωθεί ότι ορισμένα χρώματα 
αντλούν την ονομασία τους απευθείας από το αντι- 
κείµενο ᾖ το υλικό οπό το οποίο προέρχονται ἡ µε 
το οποίο παρομοιάζοντοι καὶ αυτά σχηματίζονται 
με το ληκτικό τέρμα -ί (τουρκικής αρχής): θαλασ- 
σί, πορτοκαλί. στακτί. βυσσινί. λαδί, μελί, σο- 
κολατί, φιστικί κ.ᾱ. 


χρώμιο «χημικό στοιχεία» 
λόγ. [1807], μεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
οΠΓοπηβ, που πλάστηκε το 1787 µε βάση το λατ. 
ΟοἴγΌπηα (- αρχ. χρῶμα) απὀ τον Γάλλο Νθπέ «/. Ην 
(1745-1822) λόγω των πολύχρωμων χημικών 
ενώσεων στις οποίες μετέχει, αν και το ἰδιο είναι 
λευκό, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χρωμ-ικός, λόγ. [1807], μεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. οΠγογηίαυθ. 
ΣΥΝΘ. κρωμ!- ούχος. 


χρωμο- - χρώμα 
-χρωμος - χρώμα 


χρωμόσωμα 
« χρωμο- : σώμα, µεταφορά τού ελληνογενούς 
γερμ. ΟΠγοπηοδοπη, όρος που πλάστηκε το 1888 απὀ 
τον Γερμανό ανατόµο Ηείηπίοῃ νο ἸΛθιάθγθι-Ηε:Σ, 
επειδή ο πυρήνας του περιέχει κρωματίνη, 
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χρως 1617 χυδαίος 


Χρως στη φρ. ἐν χρῷ (κεκαρμένος) «κουρεμένος 
σύρριζα» 
« αρχ. χρώς, -ωτός / -οὀς «επιδερμίδα, σάρκα (τοὺ! 
ανθρώπινου σώματος)» (ἠδῃη µυκ. επίθ. σ-Κο-γο-ιΜε- 
ε, δυϊκ,, «δύο [λευκά βόδια] χωρίς κηλίδα»), οπότε 
αφετηρία είναι το Θ. τής γενικής "χροξοσ- » χροὸς 
και ονοµαστ. "χροξώς » "χροώς » χρώς (µε συναί- 
ρεση). Είναι βέβαιο ότι στην ἴδια λεξιλογική αικογέ- 
νεισ ονήκουν επίσης τα αρχ. χροιά ’ χρόα (βλ.λ. 
χροιά) και τα ελνστ. χρῶ-σις (-η), χρωσ-τήρίας), 
χρώννυμι «αγγίζω, ψούω -- χρωμοτίζω» {« "χρώσ- 
νυ-μι, ελνστ. ενεστώτας που σχηµοτίστηκε µε βάση 
τους αρχ. χρόνους κέ-χρωσ-μαι, ἔ-χρωσ-α τού ρ. 
χρῴζω). Εντούτοις, π περαιτέρω ετωµολ. αναγωγή 
παραμένει αβέβαιη, αν και είναι πιθ. π σύνδεση µε το 
αρχ, χρσύω «αγγίζω -- καράσσω, αποξέω», ον υπο- 
τεθεί ότι προέρχεται από |.Ε, ρίζα "αΓει- µε ετε- 
ροιωμένπ βαθµίδα “αγου- (5. "χροξ-). Κατ άλλη εκ- 
δοχή, το ελλην. θ. "χροξ-οσ- ανάγεται σε |.Ε. ΄κτοιις- 
ο8- «κάλυμμα, επιδερμίδα - χρώμα» και συνδ. µε 
σανσκρ. Κη! «καλύπτω, κρύβω» και λιθ. Κγάυμι 
«φορτώνω, συσσωρεύω, στοιβάζω», 


χρώση «τεχνική χρωματισμού» 

« Ελνστ, χρῶσις « Θ. χρω- (µε παρογ. τέρμα -σις, πβ. 
αρχ. βό-σις, δό-σις), που προέρχεται από το αρχ, 
χρώς, -ωτός / -οός «επιδερμίδα, σάρκα (τού αν- 
Βρώπινου σώματος)» (βλ.λ.) και επομένως εντάσσει 
τη λ. στην ευρεία λεξιλογική οἰκογένεια τῶν αρχ. 
χροιά / χρόα (βλ.λ. χροιό) και ελνστ. χρωσ-τήρίας), 
χρώννυμι «ογγίζω, ψαύω -- Χρωματίζω» (- “χρώσ- 
νυ-μι, ελνστ. ενεστώτας που σχηματίστηκε µε βόση 
τους αρχ. χρόνους κἑ-χρωσ-μαι, ἔ-κρωσ-α τού ϱ. 
χρῴζω). 


κρωστήρας «πινέλο» 
« ελνστ. κρωστήρ, -ῆρος - θ, χρωσ- (µε παρογ. τὲρ- 
μα -τήρ, πβ. κ. βρασ-τήρ, καυσ-τἠρ), που απαντά 
στους αρχ. χρόνους κέ-χρωσ-μαι (παροκ.), ἔ-χρωσ-α 
(σόρ.) τού ελνστ. χρώννυμι «αγγίζω, ψαύω - χρωμα- 
τίζων (- "χρώσ-νυ-μι, αρχ. κρῴζω). Η λ. εντάσσεται 
στην ετωµολ. οικογένεια που έχει ως βάση τα αρχ. 
χροιά /’ κρόδ και χρώς, -ωτός / -οός «επιδερμίδα, 
σάρκα (τού ανθρώπινου σώματος)» (βλ.λ. χροιά, 
χρως). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Χρωστικός « θ, χρωσ- (τού αρχ. χρῴζω / ελνστ. 
χρώννυμι, βλ. ανωτέρω) : παραγ. τέρμα -τικός, 
απόδ. τού γαλλ. σοίοταπϊ. 


κρωστώ 
«µεσν, χρωστῶ (µε ἐκκρουσῃ τού /8/ από το ισχυ- 
ρότερο /ο/) « ελνστ. χρεωστῶ (-έω) «κρεὠσ-της 
(µε παρογ. τέρμα -της, πβ. κ. γνώσ-της) « αρχ. χρέος 
/ (επικὀ) χρεῖος, χρέως (βλ.λ. χρέος). 


χταπόδι 
--µμεσν. ὀκταπόδι(ν) (µε οίγηση τού αρκτικού ατόνου 


ὁ- και ανοµοίωσπ τού συμφωνικού συμπλέγματος κτ 
5 κτ) « ελνστ. ὀκταπόδιον, υποκορ. τού ὀκτάπους, 
-οδος - ὀκτα- (- αρχ. ὀκτώ) -- πούς, ποδός «πόδι». 


κτένα 
«μεσον. κτένα, από την αι. πτώση τού αρχ. κτείς, 
-ενός (ὁ) - "(η)κτ-εν-ς (µε σίγησγ τού αρχικού "π-, 
επειδή σύμπλεγμα "πκτ- εἶναι αδύνατο στην Ελληνι- 
κή, και αντέκταση "-ενς » -εις), απλοποιηµένη µορ- 
φἡ και µηδενιοµ. βαθμίδα τού Ι.Ε. "ρεκ- «μαδώ, 
τραυώ βίαια» || λατ, ρεοίο «χτενίζω» (5 γαλλ. ρείση- 
6 ισπ. ρείπαι, Ιτολ. ρειίίπαΓθ), παλ. δυτ, γερμ. 
"[εμι-α- «χτυπώ, πολεμώ» (5 γερμ. [εσπίθη «(κυρ.) 
ξιφομαχώ -- μάχομαι», αγγλ. Πσμι, ολλ. νεοΠῖεπ) || 
αρχ, πέκ-ω «χτενίζω, κουρεύω», πόκ-ος (βλ.λ.), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χτένι « µεσν. κτένι(ν) - ελνστ. κτέν-ιον, υποκορ. τού 
αρχ. κτείς, -ενός (ὁ) 
κτενίζω « μεσον. χτεν-ἴζω «αρχ. κτεν-ίζω - κτείς, 
-ενός (6) 
χτένισμα « µεον, κτένισ-μα « αρχ. κτεν-ἰζω. 


χτες - Χθες 
κτίζω -» κτίζω 


χτικιάζω «παθαίνω φυματίωση -- (μτφ) τυραννώ» 
«µεσν, χτικιόζω / κτικιόζω « "ἐκτικίιάζω) (µε παραγ. 
τέρμα -ιόζω) « ελνστ. ἐκτικὸς (πυρετός) «φυματίω- 
ση», όπου χρησιμοποιείται το επίθ. ἐκτικός «έμμονος, 
χρόνιος», το οποίο προέρχεται απὀ 8. τού αρχ. ἔχω 
(µε παραγ. τέρμα -τικός), πβ. αρχ. ἔξις «συνήθεια». 
Έχει υποστηριχθεί επίσης π αναγωγή σε τύπο “(τη) 
κτικό (- αρχ. τήκω «λειώνω»), π οποία όµως δεν 
συμφωνεί µε τους κανόνες παραγωγής τής Ελληνι- 
κής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ατίκιασ-μα 
κτικιάρης « µεσν. κτικ-ιάρης « κτικ(ιό) 7’ κτικ(ιό) 
πορογ. τέρμα -ιόρης 
κτικιό « µεσν. κτικ-ιό - ρ. κτικιάζω (υποχωρητ.), πβ. 
κ. φευγ-ιό, καθισ-ιό. 


χτυπώ 
«μεσον. κτυπῶ - αρχ. κτυπῶ (-έω) [ἠδη ομηρικό, Ἰλ. 
0 577: ὣς ἔφατ' εὐχόμενος, μέγα δ' ἔκτυπε μητίετα 
Ζεύς] « κτύπος (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κτύπημα «αρχ. κτύπη-μα [ήδη τον 5ο αι. π.Χ, στον 
Ευριπίδη, Ἀνδρομ. 1210-1: οὐκ ἐμῶι 'πιθήσομαι 
κάραι κτύπημα χειρὸς ὀλοόν] 
κτυπη-τός, ρηµατ, επ/θ. 
κτυπη-τήρι « χτυπη- (χτυπώ) παραγ. τέρμα -τήρι, 
πβ. κ. πατη-τήρι. 
ΣΥΝΘ. κτυπο-κάρδι (« καρδιοχτύπι, µε αντιστροφή 
των συνθετικών, πβ, κ. κοιλόπονος -- πονόκοιλος). 


κυδαίος 
ΕΤΥΜ, - ελνστ. χυδοῖος « αρχ. επίρρ, χύδίην) «σωρη- 


ΓΕ. «Ινδοευρωποαϊκός | αρχ{αἰος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσν, : (μεσαιωνικός) | λόγιος) Ι Βἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


χυλός 


δόν, ανακατεµένα, ἄτακτα» (µε παραγ. τέρμα -αθος) - 
θ. χυ- (µε επιρρ. επίθηµα -δην, πβ. κ. φύρ-δην, μίγ- 
δην), µεταπτωτ. βαθμίδα τού Β. που απαντά στο ρ. 
χέω (βλ.λ.) - "χέξ-ω. ασ" ΣΧΟΛΙΟ λ. χέω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σπμ. «πολυάριθµος και ποικίλος - 
ονάµικτος» (Π.Δ., Ἐξοδ. 2,22: οἱ δὲ υἱοὶ Ισραὴλ 
ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο 
καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα: Στρόβ. Γεωγρ. 1.2.8: 
οὐ γὰρ ὄχλον γε γυναικῶν καὶ παντὸς χυδαίου 
πλήθους ἐπογαγεῖν λόγω δυνατὸν φιλοσόφῳ) -- 
ελνστ. σημ. «κοινός, τυκαίος» (πβ. Διοσκ. Περὶ ὕλης 
ἰατρ. 5.115.2: σκευόζεται δὲ καὶ ἐκ λίθων κοχλόκων 
καὶ τῆς χυδαίας μαρμάρου) -- ἠδη ελνοτ. σημ. «Χαμη- 
λού επιπέδου, πρόστυχος» (πβ. Πολυβ, Ἰστ. 14.7.8: 
ἐκ δὲ ταύτης τῆς φήμης καὶ τῆς κυδαίου καὶ πανδήμου 
λαλιᾶς- Ευδήμ. Περὶ λέξ. ῥητορ. 4.22: ἀγοραῖος: 
εὐτελής, χυδαῖος), 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

χυδαΐζω « µεον. χυδα-ἴζω «συρρέω σε πλήθος, συ- 
ναγελάζομαι -- (μέσο) εκφράζοµαι σε λαϊκή γλὠσσα» 
χυδαΐῖσ-μός « χυδαῖσ- (χυδαΐζω) « παραγ. τέρμα 
-μός 

χυδαῖσ-τἠς, λόγ. [1814], « χυδαῖσ- (κυδαῖζω) 
παραγ. τέρμα -τής 

χυδαιότητα «ελνστ. χυδαι-ότης, -ότητος, 

ΣΥΝΘ. χυδαιο-: χυδαιο-λογία (ελνστ.), χυδαιό- 
γλωσσος (λόγ. [1844}), χυδαιο-λόγος (λόγ. [1818]), 
χυδαιο-λογώ (λόγ. [1875}) 

εκ-χυδαΐζω (λόγ. [1782}. 


κυλός 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.] « Β, κΏ-, µεταπτωτ. βαθµί- 
δα τού θ. που απαντά στο ρ. χέω (βλ.λ.) « "χέξ-ω. 
Δυσκολία προκαλεί το μακρό χῦ- (θα αναμενόταν 
βραχύ 8. χῦ-, εφόσον πρόκειται για μηδενισμένῃ 
βαθμίδα, πβ. αρχ. κύ-μαὶ, το οποίο έχει ερμηνευθεί 
είτε ως προϊόν εκφραστ. φωνπεντισμού είτε ως 
προϊόν αντεκτάσεως από Θ. "χυσ-λο- / "χυ-σλο-, αν 
υποθέσουμε παρόλληλο οχηµατισµό χῦμός «- "χυ- 
σμό-ς (Πβ. το οµόρριζο τοχαρ. Β Κυφῶπη «χύνει, 
σκορπίζει»). Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. χέω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χυλώδης « ελνστ. χυλ-ώδης 
χυλ-ώνω «αρχ, χυλ-ῶ (-όω) 
κύλω-μα - χυλώ(νω) κ παραγ. τέρμα -μα 
κύλωση « ελνστ. χύλω-σις « αρχ. χυλ-ῶ (-όω). 
ΣΥΝΘ. χυλό -πιτα (μεον,). 


κύμα 
αρχ, [ήδη τον Δο αι, π.Χ. στον Αριστοτέλη], αρχική 
σημ. «οτιδήποτε χύνεται, ρευστό, υγρό», - θ. κυ-, 
µεταπτωτ, βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. χέω 
(βλ.λ.) « "χέΕ-ω. Ηλ, εντάσσεται στην ευρεία λεξιλο- 
γική οικογένεια των ομορρίζων κο-ή, χό-ος (χοῦς), 
χο-άνη, χυ-τός, χυ-λός, χυ-μός, χύ-σις, χύ-τρα, επίρρ. 
κύ-δην {5 χυδαῖος, βλ.λ.) κ.ᾱ. Η σημ. «σύγχυση, αδι- 
Ευκρίνιστη ποσότητα» είναι ήδη ελνστ. (Π.Δ., Β΄ 


1618 


χύνω 


Μακκαβ. 2.24: συνορῶντες γὰρ τὸ χύμα τῶν ὀριθμῶν. 
καὶ τὴν οὖσαν δυσχέρειαν). Η επιρρ. χρήση τής λ. εἰ- | 
ναι μεσαιωνική. αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. χέω. | 


κυμίζω :» χυμώ 


χυμός 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη τον 5ο αἱ. π.Χ.] « 6. κζ- (µε παραγ. 
τέρμα -μός, πβ. κ. θυ-μός), µεταππωτ, βαθμίδα τού θ.. 
που απαντά στο ρ. χέω (βλ.λ.) - "χέξ-ω. Ηλ. παρου-' 
σιάζει το ίδιο ετυµολ. πρόβλημα µε το αρχ. οµόρρι- 
ζες, χυ-λός (βλ.λ) και εικόζεται ότι προήλθε απὀ 
αντέκτοση "χυ-σμό-ς » χῦ-μός. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. χέω. 
ΣΗΜΑΣ. Μολονότι οι λ. χυλός και χυμός ήταν οµόρρι- 
ζες, το ουσ. χυμός διαχωρίστηκε πολύ νωρίς και δή- 
λωσε το «υγρό» των φυτών, αλλά και καθένα από τα 
ρευστά στοιχεία τού σώματος που οι αρχοίοι πίστευ- 
Ων ότι ρύθμιζαν τον χαρακτήρα. Αυτές οι πεποιθή- 
σεις αποτυπώνονται σε διάφορους όρους: βλ. ανα- 
λυτικά τα λ. ιδιοσυγκρασία, κράση, μελαγχολία, τα- 
μπεραμέντο, χιούμορ, χολή. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χυμώδης « ελνστ. χυμ-ώδης. 
ΣΥΝΘ. χυμο-: χυμο-γόνος (µεταφρ. δόνειο), χυμο- 
ποιώ (λόγ. [188.4}) 
εκ-χύµώσπ (αρκ.), απο-κυμωτής (απὀδ. ξέν. 
ὀρου). 


κυμώ 
«μεσον, “χυμῶ (όπως προκύπτει από το µεον, χουμῶ, 
με τροπή /ἱ/ 5 // λόγω τού /πι/) « αρχ. χύμα «οτι- 
δήποτε χύνεται, ρευστό, υγρό» (βλ.λ). 


ΠΡΩΟΕΡΑΦΙΝΙ 

κιμώ ή κυμώ; 

Εφόσον η λέξη προέρχεται από το αρχ. χύμα (πα- 
ρόγωγο τού ρ. κέω), εἶναι προφονές ότι ορθογρα- 
φείται µε -υ-: χυμώ, χυμίζω (µεταπλ. τύπος), Οι 
γραφές χιμώ, κιμίζω (µε -!-) τής σχολικἠς γραμμα- 
τικής οφείλονται σε απλογράφηση. 


κύνω 
ελνστ., µετοπλ. τύπος τού αρχ. χέω (βλ.λ.) µε βάση 
τους παθ. τύπους χυθήσομοι, ἐχύθην (αρχ.) κατά το 
σχήμα πλυθήσομαι, ἐπλύθην -- πλύνω. Οι τύποι ἔχυσα, 
χῦσοι (απρφ.) είναι μετογενέστεροι. Ο τύπος χύνω 
αρχικά συναντάται µόνο σε σύνθ. (π.χ. ελνστ. ἐκ- 
χύν(ν)ω αντί αρχ. ἐκ-χέω) και χαρακτηριζόταν αδόκι- 
μος από τους γραμμοτικούς (τον ειρωνεύεται ο Λου- 
κιανός, Ψευδολογ. 6.5: ἐῶ τὰ ἀρχαῖα, τὸ τριῶν μηνοῖν 
καὶ τὸ ἀνηνεμία καὶ τὸ πέταμαι καὶ ἐκχύνειν καὶ ὅσα 
ἄλλα καλὸ τοῖς σοῖς λόγοις ἐπανθεῖ. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
χέω, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κύσηω «αρχ. χύ-σις - ρ. χέω 
χύσ-ιμο «χυσ- (χύνω) : παραγ. τερµα -Ιμο, Πβ. κ. 
ψήσ-ιμο. 


5 ταμόρτυρος τόπος | «προέρχεται σπὀ | » τρέπεται σε | - - απµασιολογικό στόδια | ||: οµόρριζα | πβ. : (παρὀβολε) 


| 


| 


κυτός 1619 χώρα 


κυτός 
αρχ. [ήδπι ομηρικό, πβ. Ἰλ, Ζ 464: ἀλλά µε τεθνηῶτα 
χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι], ρηµατ. επίθ. µε 8. χυ- (πα- 
ραγ. τέρμο -τός, πβ. αρχ. ῥη-τός, λυ-τός), µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. Χέω (βλ.λ.) « 
“χέΓ-ω,. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. χέω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κυτ-εύω 
χύτευ-ση « χυτεύ(ω) « παρογ. τέρμα -ση 
χυ-τήριο, λόγ. [1889], - θ. χυ- (« χέω) κ΄ παραγ. 
τέρμα -τήριο 
κύτης « ελνστ. χύ-της « αρχ. χέω. 


' κυτοσίδηρος «κράμα σιδήρου και άνθρακα» 


λόγ. [1870], µεταφρ. δάνειο σπὀ γερμ. Οµ55είδε. 


χύτρα 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ.], αρχική σημ. «πήλινο αγγείο 
μαγειρέματος, τσουκόλι», « Θ. χυ- (µε παραγ. τέρμα 
-τρα, πβ. κ. φύ-τρα, μή-τρα), µετοπτωτ. βαθμίδα τοῦ 
θ. που απαντά στο ρ. χέω (βλ.λ « "χέξ-ω, Η λ. 
εντάσσεται στην ευρεία λεξιλογικἠ οικογένεια των 
αρχ. ομορρίζων χο-ή, χό-ος (χοῦς), χο-άνη, χυ-τός, 
χυ-λός, χύ-μα, χυ-μός, χύ-σις, επίρρ. χύ-δην (5 χυ- 
ὅσῖος) κ.ἁ, Ὡθ- ΣΧΟΛΙΟ λ. χέω. 


κωλ -» χολ 


χωλός «κουτσός» 
αρχ. λ. [ήδη ομπρική], µε παραγ. τέρμα -λός, χαρα- 
κτπριστικὀ όρων που δηλώνουν αναπηρία, π.χ. 
στρεβ-λός, τραυ-λός, τυφ-λός. Δεν συνδ. µε το αρχ. 
χαλῶ (-όω) και ποραμένει αγν. ετύμου. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κωλαίνω « αρχ. χωλ-αίνω [ήδη τον 5ο αἱ. π.Χ. στον 
Πλάτωνα] - χωλ(ός) παραγ. τέρμα -αίνω. 


χώμα 
«αρχ. χῶμα [ἤδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος αι. ΠιΧ., 
Χοηφ. 722-4: ὦ πότνια χθὼν καὶ πότνι’ ἀκτὴ χώμα- 
τος, ἢ νῦν ἐπὶ ναυάρχῳ σώματι κεῖσαι τῷ βασιλείῳ], 
αρχική σημ. «συσσωρευμµένο υλικό εδάφους -- πρό- 
χώμα» - ϐ, χω- (µε παρογ. τέρμα -μα, πβ. αρχ. πῶ- 
μα, δῶ-μο), το οποίο προέρχεται από τύπους τού ϱ. 
χώννυμι «συσσωρεύω χώμα, επιχωμστώνω, φρά- 
ζω» (ς "χώσ-νυ-μι, απαντά ως ελνστ.), που σχηµοτί- 
στπκε µε βάση τα αρχ. χῶσαι, χωσθῆναι (αόρ.), κἐ- 
χωσμαι (παρακ.). Πα τον σχηματισμό τού ρ. χώννυμι 
βλ.λ. κώνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χωµατ-ένιος « χώμα, -ατίος) 1 παραγ. τέρμα 
-ένιος, Πβ. κ. σσηµ-ένιος 
χωμάτινος « µεον. χωμάτ-ινος (πβ. Κώνστ. Μανασ- 
σή Χρονογρ. 251 -3: τοιόνδε σκήνωμα τεργνὸν φυ- 
τεύσας καὶ δενδρώσας ἔπλασε καὶ τὸν ὄνθρωπον πα- 
ντοεργοῖς παλάμαις ἐκ κωματίνου καὶ λυπροῦ καὶ πη- 
λοφύρτου βόρους) 
χωματερή, ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. "χωματ- 


ερός « χώμα, -ατίος) : παραγ. τέρμα -ερός, πβ. κ. 
βροχ-ερός 

χωματισµός «ελνστ. χωματισ-μός - ρ. χωµατ-ίζω 
«οχυρώνω µε ανάχωμα». 

ΣΥΝΘ. χωματί(ο)-: χωματό-δρομος -- χωµατ-ουργία, 
χωματ-ουργικός, χωµατ-ουργός 

"χωμα: αµμό-χωμα, ανά-κωμα (βλ.λ), αργιλό-χωµα, 
πί-χωμα, καστανό-χωμα, κοκκινό-χωµα, πρό-χωµα 
(βλ.λ.), σκινό-χωµα, φυλλό-χωµα, φυτό-χωµα. 


χωνεύω 
Ελνστ., συνπρημένος τύπος τού αρχ. χοανεύω κλειώ- 
νω ἡ καμινεύω μέταλλο» « χοάνη / χώνη (βλ.λ). Η 
σημ. που συνδ. µε την πέψη τροφών είναι ἠδῃ ελνστ. 
(2ος αι. μ.Χ., Ψευδο-Γαλην. Περὶ εὐπορ. 14.555: διὰ 
τὸ τὰς τροφὰς χωνεύειν καὶ οὐκ ἐᾷν πληθυνθῆναι 
φλέγμα ἐν τῷ στομάχῳ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κώνευση « ελνστ. χώνευ-σις 
κωνευτήριο « ελνστ, χωνευ-τήριον « χωνεύ(ω) » 
παραγ. τέρμα -τήριον, πβ. κ. σκοπευ-τήριο 
κωνευτικός «µεσν. χωνευ-τικὀς 
κωνευτός « ελνστ. χωνευ-τός, ρηµατ. επ[θ. 
Χωνευτικ-ότητα « χωνευτικ(ός) « παραγ. τέρμα 
-ότητα. 


χωνί 
κ µεσν, χωνίίον), υποκορ. τού αρχ. κώνη, συνηρημ. 
τύπου τού ουσ. Χοόνη (βλ.λ.). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κωνοειδής « μεσον. χωνο-ειδής. 


κώνω 
μεσν,, µεταπλ. τύπος τού ελνστ. χωννύω / χώννυμι 
«σουσσωρεύω χώμα, επικωμοτώνω, φράζων» µε βό- 
σπ τον αρχ. αὀρ. ἕ-χωσ-α, κατά το σχήµο ἔφθασα -- 
φθόνω, ἐβλάστησα -- βλαστάνω και ένταξη στο σύ- 
στηµα των ρημάτων σε -ὤνω, -ωσα (απὀ τα παλαιά 
συνπρηµένα σε -όω, π.κ. ὕψωσα -- υψώνω, πλήρωσα 
-- πληρώνω). Το ϱ. χώννυμι προήλθε από τύπο "χώσ- 
νυ-μι (με αφομοίωση προς το επίθηµα -νυ-) µε βά- 
ση το Θ. χωσ- τού αρχ. χῶ-σαι (που επαναναλύθηκε 
"χῶσ-αι), ο οποίος σχηματίστηκε από τον ενεστώτα 
"χόω (απαντά μόνο εν συνθέσει: προσ-Χοῖ, γ᾽ ενικὀ) 
«χόος / χοῦς (βλ.λ). Βλ. κ. χώμα. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χωσ-:ιά - μεσον. χωσ-[ο «ενέδρα» (βλ.λ.) 
κὠσ-ιµο « χωσ- (χώνω) » παραγ. τέρμα -ἰµο, πβ. κ. 
ψήσ-ιμο 
Χωστός « αρχ. χωσ-τός «οχηµατισμένος µε την επ- 
σώρευση χώματος» «Θ. χωσ- (βλ. ανωτέρω) » πα- 
ρογ. τέρμα -τος (τῶν ρηματ. επιθ;), 


κωρίο)- - χώρος 

χώρα 
ΕΤΥΜ. αρχ. ουσ., που συνδ, µε τηλ. χῶρος (βλ.λ.). Αν 
τα ομόρριζα αναλυθούν χώ-ρα, κῶ-ρος, ἰσως το ϐ. 
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χωρατεύω 
κω- να παράγεται απὀ το 8. τού αρχ. χήρα ἰ- Ι.Ε. 
"σῃξ-το- «κενός - εγκατολείπω», βασική ρίζα 
"σπδ-), οπότε πλ. θα δήλωνε τον «κενό χώρο ἡ τό- 
πο». Εντούτοις, δεν εἶναι βέβαιο ότι τα µορφήματα 
-ρα και -ρος αποτελούν παραγωγ. τέρματα (όπως 
στα αρχ. ἀγ-ρός, ἕδ-ρα)' αν εἰναι µέρος τού θέμοτος 
(οπότε χώρ-ο, χῶρ-ος), δεν αποκλείεται οἱ λ. να 
συνδέονται µε το αρχ. χορός (βλ.λ. Από τις λ. χώρα 
και χῶρος ἐκουν σχηματιστεί τα ελνστ. υποκορ. χω- 
ρόφιον, το αρχ. επίρρ. χωρίς, το αρχ. υποκορ. χωρίον 
και τα αρχ. ρ. χωρῶ, κωρίζω (και τα σὐνθετά τους), 
Βλ, αντίστοιχα λήμματα. 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. χώρα σήμαινε αρχικώς «τόπος, μέρος» 
(πβ. Θουκ. Ίστ. 2.56.1: τὴν γὰρ χώραν οἱ αὐτοὶ αἰεὶ 
οἰκοῦντες) και δήλωσε επιπλέον την οριοµένη «Θέ- 
σην κάποιου στον τόπο αυτόν. Συχνά πλ. εκρησιµο- 
ποιείτο µε προσδιορισμούς οι οποίοι δήλωναν τον 
«τόπο που ανήκει σε λσό ἡ έθνος» (π.. αρχ. φρ. ἡ 
τῶν Ἀθηναίων 7 Ἠλείων / Βοιωτῶν χώρα). Ἠδη από 
την Αρχαιότητα πλ. αποκτά τη σημ, «αγρός, εξοχή» 
(κατ᾽ αντιδιαστολή προς τις αστικές περιοχές: πβ. 
Ξενοφ. Ἀπομνημ. 5.6.13: πόσον χρόνον ἱκανός ἐστιν 
ὁ ἐκ τῆς χώρος γιγνόμενος σῖτος διατρέφειν τὴν πό- 
λιν). Η σημ. «πρωτεύουσα» (κυρ. νησιών) εἶναι µε- 
σαιωνική. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. χωριό, 


χωρικός 

Το ελνστ, παράγωγο χωρικός (- αρχ. χώρο) σή- 
µαινε «αγροτικός» και, κατά τον Μεσαίωνα, «σχετ- 
κός µε χωριό, χωριότης». Στις επιστήμες σχηματί-- 
στηκε τη σύγχρονη εποχή νέο επίθετο χωρικός 
(από το ουσ. χώρος), προκειµένου να αποδοθούν 
ξένοι όροι, όπως το αγγλ. 5ρσίίαὶ {π.χ. ορστία! ππεί- 
αρΡοτ6 «κωρικές μεταφορές»). 


χωρατεύω «αστειεύομαι» 
« χωραϊτεύω (µε έκκρουση τού /1/ από το ιοχυρὀτε- 
ρο /8/) « χωραΐτης «κάτοικος τής χώρος». «αρχ. 
χώρίο) (βλ.λ.) « παραγ. τέρμα -αἴτης (πβ. κ. µωρ- 
αἴτης). Για τη σηµασιολογική εξέλιξη απ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
αστείος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χωρατ-ατζής « χωρατίό) : παραγ. τέρμα -ατζής, 
πβ. κ. σαματ-ατζὴς 
χωρατό «χωρατεύω (υποχωρητ.). 


χωράφι 
« ελνστ, χωράφιον (ήδη στον Θεόφραστο, 4ος αι, 
π.Χ), υποκορ. τού αρχ. χώρα (βλ.λ.), πβ. ελνστ. ξυρ- 
όφιον. 


χωράω -χωρώ 
χωρητικότητα  κωρώ 


χώρια 
μεον. (µε μετακίνηση τόνου κατά το επιρρ. τώρα, συ- 
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χωριό 


νάμα, πιθ. κοτά προφύλαξη, προκειμένου να µη συγ- 
χέεται µε τον πληθ. ουδ. χωριό) « χωριά, μεταπλ. τύ- 
πος τού αρχ. χωρίς (βλ.λ.) κατά τα επιρρ. σε -ᾱ (πβ. 
κ. χωριστός -- κωριστά). 


χωριανός - χωριό 
χωριάτης - κωριό 


χωρίζω 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Πλότ. Πολιτ. 6094.4-7: 
φθείρει αὐτὴν [τὴν ψυχὴν] καὶ μαραίνει, ἕως ἂν εἰς 
θόνατον ἀγαγοῦσα τοῦ σώματος χωρίσῃ;] « επἱρρ. 
χωρίς (βλ.λ) ἡ υστερογενής σχηματισμός τού ϱ. 
κωρῶ (-έω) «έχω χώρο - βαδίζω, προχωρώ» {« 
χῶρος, βλ.λ), ώστε να δημιουργηθεί η αντιστοιχία 
των τύπων χωρῶ (αμετβ.) - κωρίζω (μετβ.). Το αρχ. 
κωρίζω συνδύαζε τις σημ. «αποχωρίζω» και «ξεχω- 
ρίζω, διακρίνω», Η σημ. «παίρνω διαζύγιο» Είναι 
ελνστ. (αρχικώς για διαζευγμένη γυναίκα στη μτχ. 
παρακειμένου κεχωρισμένη). απ ΣΧΟΛΙΟ λ. καταχωρί- 
ζω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χώρισμα - ελνστ. χώρισ-μα 
χωρισμός «αρχ. κωρισ-μός [ήδη τον 5ο αι, π.Χ. 
στον Πλότωνο, πβ. Φαἴδρ. 674.4-6: οὐκοῦν τοῦτό γε 
θάνστος ὀνομόζεται, λύσις καὶ χωρισμὸς ψυχῆς ὁπὸ 
σώματος;] 
χωριστός « αρχ. χωρισ-τός [ήδη τον 4ο αι, Π.Χ. 
στον Αριστοτέλη, Περὶ ψυχ. 4158.5-5: ὅτι μὲν οὖν 
οὐκ ἔστιν ἡ ψυχὴ χωριστὴ τοῦ σώματος, ἢ μέρη τινὰ 
αὐτῆς, εἰ μεριστὴ πέφυκεν, οὐκ ὅδηλον], ρηματ. επίθ. 
χωριστικός « ελνστ. κωρισ-τικός 
κωρίσ-τρα « χωρισ- (χωρίζω) « παρογ. τέρμα -τρα, 
πβ. κ. κουδουνίσ-τρα. 
ΣΥΝΘ. -χωρίζω: δια-χωρίζω, κατα-χωρίζω, ξε- 
χωρίζω, σπο-κωρίζω 
-κώρισπ: κατα-κώριση 
-κωρισμός: δια-χωρισµός, απο-χωρισμός 
-κώρισμα: δια-χώρισμα, ξε-κώρισμα 
-κωριστικός: δια-χωριστικός. 


χωρικός - χώρα 


κωριό 
«μεον. χωριόν {µε καταβιβασμό τόνου και συνίζησπ) 
«αρχ. χωρίον (βλ.λ. χωρίο), που ήδη την αρχ. εποχή 
είχε αποκτήσει επίσης τη σημ. «μικρός οικισμός, χω- 
ριό» (πβ. Θουκ. Ίστ. 1.10Ο.5: οἷς πολέμιον ἦν τὸ 
χωρίον [αἱ Ἐννέα ὁδοὶ] κτιζόμενον: Ξενοφ. Έλλ. 2.2.5: 
εἰς Λέσβον κατεσκευάσατο τάς τε ὄλλος πόλεις [...|᾽ 
εἰς δὲ τὰ ἐπὶ Θρᾷκης χωρία ἔπεμψε δέκα τριήρεις 
ἔχοντα Ἐτεόνικον). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χωρ-ιανός «χωρ(ιό) « παραγ. τέρμο -ιονός, πβ. κ. 
στερ-ισνός 
κωριάτης « µεσν. χωρ-ιότης (πβ. Γεωργ. Μοναχ. 
Χρον. 11012556: καὶ τὴν ἡμέραν ἐν ᾖ οὐ διἠρχετό τις 


“ταμάρτωρος τύπος | «: προέρχεται οπὀ | »- τρέπετοι σε | -- - σηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ: οµόρριζο | πβ.: ἱπαρόβολε) 


| 
| 


-κωρίο 


ν-οαρκοιρμωστ---- πακοσ-υς----'"ερμοιο--ω--------- ---- 


χωριάτης νὰ ζητήσῃ ὀφφίκια, ἐκαθέζετο σοβαρός) « 
χωρ(ιόν) « παραγ. τέρμα -ιότης, πβ. κ. σγωγ-ιάτης 
χωριατεύω -« χωριὀτίης) : παρογ. τέρμα -εύω 
χωριατιά « µεσν. χωριατ-ία (µε καταβιβασμµό τόνου 
και συνίζησπ) « χωρ-ιάτης 

χωριάτ-ικος « χωριότ(ης) : παραγ. τέρμα -ικος. 
ΣΥΝΘ. χωριατο-: χωριατὀό-πουλο, χωριατο-πούλα, 
χωριστό-σπιτο, ἈΨΡΜΝΡ᾽ μπα 


Ηλέξη κώρα (που ῃ γενική της σημασία ήταν «πε- 
ριοχή») είχε υποκοριστικό το χωρίον. που αρχικό 
σήμαινε επίσης «Περιοχή», σημασία µε την οποία 
απαντά Πολύ συχνά στον Θουκυδίδη. Σταδιακά 
όµως πλ. περιορίστηκε στη σηµασία «πόλη ἡ κὠ- 
ριό», μεταφορικά «σημείο σε κείµενο» και ειδικό- 
τερα ακτήµο». Τα κτήματα συνήθως ήταν έξω από 
το άστυ. Ὁ Ξενοφῶν αναφέρει «προεῖπον μὲν τοῖς 
ὄξω τοῦ καταλόγου μὴ εἰσιέναι εἰς τὸ ἄστυ, ἦγον δὲ 
ἐκ τῶν χωρίων, ἵν' αὐτοὶ καὶ οἱ φίλοι τοὺς τούτων 
ὀγροὺς ἔχοιεν». Επομένως, βαθμιαία η λέξη χωρί- 
ον συνδέθηκε µε τους αγρούς και την ύπαιθρο σε 
αντιδιαστολή προς την πόλῃ και µερικές φορές δή- 
λωσε και τοὺς μικρούς συνοικισμούς: (Πβ. Ιωάννη 
Σκυλίτση: «ἄρχων ὢν τῶν παρὰ τὸν Ίστρον πόλεων 
καὶ χωρίων»), σημασία που γενικεύεται στα νεότε- 
Ρο χρόνιο. 

Από το χωρίον προήλθαν ο κωρίτης, ο κάτοικος 
αγροτικής περιοχής (Σούδα: Χωρίτης ἀπὸ τῆς 
χώρας), ο χωρικός και ο χωριάτης. Ἡ λέξη χω- 
ριάτης όµως έλαβε και σημασία µειωτική (πβ. στον 
Γεώργιο Χοιροβοσκό: «Εἶχε δὲ ἀδελφοὺς γνησίους, 
ὀνθρώπους ὅρπαγας καὶ κακοτρόπους, χωριάτας, 
χοιροβίους καὶ κοκοήθειςν). Στα μεσαιωνικά Ελλη- 
νικά απαντούν οἱ τύποι κωριατιά, χωριστοσύνη, 
χωριατικός (Πβ. απόσπασμα από τον Όυ Όϑηβθ: 
ἔβγαλε τὰ βασιλικὰ φορέματα καὶ ἐνεδύτηκεν ἄλλο 
πενιχρά κοὶ χωριατικά). 

Γενικά π ζωή µακριά απὀ το άστι συνδέθηκε πολ- 
λές φορές µε µειωτικό χαρακτηριστικά συμπερι- 
φοράς, Έτσι, αυτός που ἐμενε στους αγρούς ονο- 
μόστηκε άγριος και αγροίκος, ο κάτοικος τής 
Επαρχίας επαρχιώτης κοι η συμπεριφορά και η 
νοοτροπία του επαρκιώτικη, ενώ ο κάτοικος τού 
χωριού κωριάτης, που χαρακτηρίζεται συχνά από 
χωριάτικο φέροιμο ἡ κωριστοσύνη (πβ. και 
αγγλ. πιδίία «αγροτικός» αλλά και «άξεστος», που 
έκει την αφετηρία του στο λατ. πιδί!ς «αγροτικός»). 
Βλ. κ. λ. παγανισμός. 


χωρίο 


«αρχ, χωρίον «τόπος, θέση, σημείο», υποκορ. τῶν 
αρχ. ομορρίζων χώρα και χῶρος (βλ. λήμματα), Η 
σπμ. «περικοπή, απόσπασμα κειμένου» εἶναι ελνστ. 
(πβ. Λουκιον,. Πῶς δεῖ ἰσι. συγγρ. 12.6-7: καὶ 
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χωροστάθμπσπ 


ἀναγνόντος αὐτῷ τοῦτο μάλιστα τὸ χωρίον τῆς 
γραφῆς). Βλ. κ. χωριό. 


χωρίς 

ΕΤΥΜ. αρχ. επίρρ, και πρὀθ. (συντόσσεται µε γενική 
πτώση), που σχηματίστηκε απὀ τα οµόρριζα χώρα 
και κῶρος µε το επιρρ. τέρμα -ις (Πβ. κ. μέχρ-ις, μόλ- 
ις). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. αρχικά δήλωνε την τοποθέτηση ενός 
πράγματος χωριστά από τα ἄλλα ἡ ὁτι κάτι συμβαίνει 
«χωριστά» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 1.119: ταῦτα δὲ χωρὶς 
ἔκειτο ἐπὶ κανέῳ κατακεκαλυμμένα), πράγμα που 
οδήγησε στη σημ. «εκτός, άνευ» (πβ. Πλάτ. Θεαίτ. 
2024; τίς γὰρ ἂν καὶ ἔτι ἐπιστήμη εἴη χωρὶς τοῦ λόγου 
τε καὶ ὀρθῆς δόξης). 


κώρισμα :» χωρίζω 
χωρισμός - χωρίζω 
χωρίστρα - χωρίζω 


κωροθέτπσπ «καθορισμός τής ακριβούς θέσεως» 
« ρ. χωροθετώ « χωρο- « λεξ. επίθηµα -θετώ « 
«θέίτης) - Θ, τού αρχ. τίθηµι (µε ποραγ. τέρμα -της, 
πβ. κ. νοµο-θέτης, σκηνο-θέτης --νοµο-θετώ, σκηνα- 
θετώ), για το οποίο βλ.λ. θέτω, τίθεμαι. Το ουσ. χω- 
ροθέτηση πλάστηκε για να αποδώσει τα αγγλ. ἰαγουί, 
[οογρίαπηίπο. 


χώρος 
« αρχ. χῶρος [ήδη ομηρικό, πβ. Ἱλ. Ψ 188-98: τῷ δ' 
ἐπὶ κυάνεον νέφος ἤγαγε Φοῖβος Ἀπόλλων οὐρανόθεν 
πεδίον δέ, κάλυψε δὲ χῶρον ἅποντα], παράλλ. τύπος 
τού ουσ. χώρα (βλ.λ. για τη μορφολογική ανάλυση 
και προέλευση αμφοτέρων), απὀ το οποίο διαχωρί- 
στπκε σημασιολογικὠς και δήλωσε «συγκεκριµένο 
τόπο, ξεχωριστό μέρος γης», όπου διαδραματίζονται 
ορισμένα γεγονότα (χωρίς όµως να συγχέεται µε το 
αρχ. τόπος). Οι σύγχρονοι επιστημ. ὁροι οφείλονται 
σε απὀδ. των γαλλ. 65ραο8 (στη φυσική) και ἁοπηαίπε 
(στη σημ. «τομέαςν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
κωρ-ικὀς « χώρίος) : παραγ. τέρμα -ικός, µεταφρ. 
δόνειο από ογγλ. ταπ'τοήα|, ορατ!α! (διαφ, το ελνστ. 
χωρ-ικός «αγροτικός -- (μεσν.) χωριάτης», που προ- 
έρχεται από το ουσ. χώρα, βλ.λ) 
χωρικ-ότητα « χωρικ(ός) « παρογ. τέρμα -ότητα. 
ΣΥΝΘ. χωρο-: χωρο-βάτης (ελνστ,), χωρο-γραφία 
(ελνστ.), χωρο μετρία (ελνστ.), χωρο-μέτρης (ελνστ.), 
χωρο-μετρώ (ελνστ.), χωρο-δεσπότης (λόγ. [1856]), 
χωρο-στάθµη (λόγ. 18121), χωρο-χρὀνος (µεταφρ. 
δάνειο σγό γερμ. ΒοιμησεΙΏ), χωρο-διάπλαση, χωρο- 
θέτηση (βλ.λ), χωρο-θετώ, χωρο-νομία κ.ἁ. 


χωροστάθμηση «τοπογραφική μέτρηση υψομέ- 
τρου» 
λόγ. [1858], που πλάστηκε µε βάση το ουσ. χωρο- 
στόθµη ἰλόγ. [1812], « χωρο- « στάθμη) ως απὀδ. 
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χωροταξία 1622 


τού γερμ. ΜΙνείεπιπα. Την ἴδια περίοδο σχημµατίστη- 
κε επίσης ρ. χωρο-σταθμώ (λόγ. [1884}). 


χωροταξία «μελέτη για την καλύτερη οργάνωση 
τού χώρου» 
«χωρο- » -ταξ((α) « τόξη (πβ. κ. ομο-ταξία), µεταφρ. 
δάνειο απὀ γερμ. παυππο/άπωπα, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χωροταξ-ικός 
κχωροτάκ-της 
χωροτακτ-ικός « χωροτάκτίης) « παρογ. τέρμα 
-ικός. 


χωροφύλακας 
λόγ. « ελνστ. χωροφύλαξ, -ακος «φύλακας περιοχής 
ἡ χώρου» «χωρο- : αρχ. φύλαξ -σκος (βλ.λ. φύλα- 
κας). Η σύγχρονη σημ. οφείλεται σε απόδ. τού γολλ. 
ΩθΠΩΩΓΓη6. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
χωροφυλακ-ή, λόγ. [1855]. 


κ. -- 


ωροφύλακας 
Ηλ. χωροφύλαξ επανεισήχθη στη Νέα Ελληνική 
κατά την ἵδρυση τού νεοελληνικού κρότους, προ- 
κειµένου να σντικοταστήσει το τουρκικής προελεύ- 
σεως ζαπτιές (« τουρκ. Ζαρήγθ) και να σποδώσει 
το γαλλ. 4επάαπηῃε (από συγχώνευση τής φρ. 4εη5 
ααππες «ἐνοπλοι άνδρες», στον πληθ). Το 1855 
πρωτοαπαντά επίσης το παρόγωγο ουσ, χωροφυ- 
λακή, που απέδωσε το γαλλ. αεπόσπηεΠίε και υπε- 
ρίσχυσε ἀλλων προτάσεων, π.χ, ἐνθεσμοφυλακή, 


χωστός 


τακτοφυλακή, θεμιτοφυλακή, νομιμοφυλακή κ.λη. 


κχωρώ 


«αρχ. χωρῶ (-έω), αρχική σημ. (αμετβ.) «έχω χώρο, | 
περιέχω», « χῶρος (βλ.λ). Ἠδπ αρχ. είναι π µετβ. | 
σημ. «βαδίζω, προχωρώ» (πβ. Ευριπ. Μήδ. 1055: 
χωρεῖτε, παῖδες, ἐς δόμους), ενώ πι αρχική σημ. «έχω 
χώρο, περιέχω» διατηρήθηκε στον ήδη µεον. με-. 
ταπλ. τύπο χωρόω. ] 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ ! 
κωρητικ-ότητα, λόγ. [1812], « ελνστ. χωρητικ(ός) | 
«ικανός να χωρέσει, να περιλάβει κάτι» « παραγ. 
τέρμα -ότητα, µεταφρ. δάνειο από γαλλ. οσραοἰτέ. 
ΣΥΝΘ. -κωρώ: ονα-χωρώ, υπσνο-κωρώ, στενο- 
χωρώ, παρα-χωρώ, συγ-χωρώ, εκ-χωρώ, οπισθο- 
χωρώ, εμφιλο-χωρώ, απο-κωρώ, υπο-χωρώ, προ- 
χωρώ, εισ-χωρώ, προσ-χωρώ κ.ἀ. 

-κώρηση: ανα-χώρηση, υπανα-κώρηση, παρα- 
χώρηση, αντιµετα-χώρηση, συγ-χώρηση, περι- 
χώρηση, εκ-κώρηση, οπισθο-χώρηση, υπο-χώρηση, 
εισ-χώρηση, προσ-χώρηση κ.ἀ. 

-κωρητής: ανα-χωρητής, παρα-χωρητής, εκ- 
χωρητής κ.δ. 

-χωρπτικός: πορα-κωρητικός, συγ-χωρητικός, εκ- 
χωρητικός, οπισθο-χωρητικός, υπο-χωρητικός, προ- 
χωρητικός κ.ά. 


χωσιά «ενέδρα» 


« μεσον. κωσία (µε κατοβιβασµό τόνου και συνίζηση) 
« θ. χωσ- (µε παραγ. τέρμα -ἰο) τού ρ. χώνω (πβ. 
αόρ. ἔ-χωσ-α). 


χωστός - χώνω 


“σμόρτυρος τύπος ] -: προέρχεται από | »: τρέπεται σε | -- - σηµασιολογικό στόδιο | || : οµόρριζα | πβ. : (πορόβαλε) 


ψάθα 
μεσν., µεγεθ. τού τύπου ψαθί(ν) ἰμε σίγπση τού [1] 
προ τού [8] και σε περιβάλλον [5], πβ. σαγόνι « σια- 
γόνιον) «ψισθ((ν) « ελνστ. ψιαθίον 7 ψιάθιον (ο προ- 
παροξύτονος τύπος εἶναι ο συχνότερος), υποκορ. 
τού αρχ. ψίαθος (ή), τεχν. όρος, πιθ. δάνειο, Η λ. πα- 
ρουσιάζει όμοιο παρογ. τέρμα µε τα αρχ. κάλαθος, 
γύργαθος, τα οποίο ονήκουν επἰσης στο λεξιλόγιο 
τής καλαθογλεκτικής, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψαθ-άς 
ψάθ-ινος, λόγ, [1853] 
ψαθ-ώνω 
ψάθω-μα λόγ. [1895], « ψαθώ(νω) : παραγ. τέρμα 
ψαθ-ωτός « ψόάθία)  παρογ. τέρμα -ωτός. 
ΣΥΝΘ. ψαθο-: ψαθο-ποιός, ψαθο-ποιία, 


ψαθυρός «αυτός που θρυμματίζεται εύκολα, εὐ- 
θρυπτος» 
αρχ. « θ. ψαθ- (µε παραγ. τέρμα -υρός, πβ. κ. βλοσ- 
υρός, γλαφ-υρός), που απαντά και στο ρ. ψαθάλλω 
«θρύπτω, θρυμματίζων» και ενδέχεται να συνδ. µε το 
Θ. τού ϱρ. "ψήω «τρίβω, λειαίνω» (απαντά μόνο το 
οπρφ. ιμῆν), για το οποίο βλ.λ. ψήχω, ψωμί, ψαύω. 


ψαλίδα 
μεσον, « αρχ. ψαλίς, -ίδος [ήδη τον 5ο οι. π.Χ.] {µε πο- 
ρογ. τέρμα -ἰς, πβ. αρχ. λεπ-ἰς, -ίδος, σφραγ-ίς, 
-ἴδος), που εντάσσεται σε λεξιλογ. οικογένεια τεχν. 
όρων (αρχ. ψόλιον «καπίστρι, χαλινάρι», ψέλιον 
«βραχιόλιν) µε πιθ. αφετηρία το ουσ. ψαλόν «χαλινά- 
ρ!» (ήδη µυκ, ρα-5α-τγο), το οποίο αναφερόταν κυρ. 
στον κρίκο που περνούσαν στον τράχηλο τού ζώου. 
Οι λέξεις δήλωναν καμπυλόσχημα αντικείµενα σε 
σχήμα Ὁ: συγκεκριµένα, το αρχ. ψαλίς προσδιόριζε 
εργαλείο κοπής ἡ κουρέματος σε σχήμα Ι]. Η ετυμολ. 
προέλευση δεν εἰναι γνωστή, Δεν ευσταθεί η προτα- 
θείσα σύνδ. µε το ρ. ψάλλω «κεντώ, σφίγγω, τρουώ 
(µε τα δάχτυλα)», ο δε µτγν. τύπος σπαλίς, -ίδος δεν 
σημαίνει ότι το θ. “ορ-θ|- είναι αρχικό (μερικοί υπέ- 
θεσαν ότι συνδ, µε το θ, τού αρχ. σπεῖρο, βλ.λ.), εφό- 
σον ο μυκ. τύπος ρσ-5σ-το: ψαλόν καταδεικνύει το 
αντίθετο. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψαλίδι « ελνστ. ψαλ-ἰίδιον, υποκορ. τού αρχ. ψαλίς, 
-ίδος 
ψαλιδ-ιό - ψαλίδίι) - παρογ. τέρμα -ιό, πβ. κ. µσ- 
χαιρ-ιά 


ψαλιδ-ίζω « ψολίδ(ι) « παρογ. τέρμα -ίζω 
ψαλίδισ-μα « ψολιδισ- (ψαλιδίζω) « πορογ. τέρμα 
-μα 

ψαλιδισ-τός « ψολιδισ- (ψολιδίζω) - παραγ. τέρμα 
-τός 

ψαλιδοειδής « ελνστ. ψολιδο-ειδής 

ψαλιδ-ώνω «ελνστ. ψαλιδ-ῶ (-όω) «σκηµατίζω 
αψίδα ἡ θόλο» 

ψαλίδωμµα « ελνστ. ψαλίδω-μα «ρ. ψαλιδ-ῶ (-όω) 
ψαλίδω-σπ « ψαλιδώ(νω) κ παρογ. τέρμα -ση 
ψαλιδωτός « ελνστ. ψολιδω-τός « ϱρ. ψαλιδ-ῶ 
{-όω), 


ψάλλω 
ΕΤΥΜ. αρχ. « “ψόλ-/ω, που σχηματίστηκε όπως τα 
αρχ. πάλλω, σκάλλω, σφάλλω. Πρόκειται για εκ- 
φραστ. όρο, σχηματισμένο όπως τα ϱρ. ψαθάλλω 
«θρύπτω, θρυμματίζω» και ψηλαφῶ (-άω), τού οποί- 
ου ῃ ετυµολ. προέλευση δεν έχει εξακριβωθεί, Στον 
καθημερινό λόγο το ϱ. ψάλλω συνδεόταν συχνά (πα- 
ρετυμολογικό) µε το αρχ. ψῆν (απρφ. τού "ψήω «τρ!- 
βω, λειαίνω», βλ.λ. ψήχω), π δε προταθείσα συοχέτι- 
σπ µε το λατ. ραίροτ «ψπλαφώ» παραμένει αµφισβη- 
τήσιµπ. Αξιοσημείωτα παράγωγα τού ρήματος εἰναι 
τα αρχ. ψαλ-μός, ψαλ-τήριον και τα ελνστ ψόλ-σις, 
ψάλ-της, ψαλ-τός. Βλ. κ. λ. ψέλνω απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ψήχω. 
ΣΗΜΑΣ. ορχικἠ σημ. «κεντώ, σφίγγω, τραυώ (µε τα 
δάχτυλα)» (δήλωνε ὀγγιγµα ἡ ψούση µε περισσότε- 
ρη δύναμη από το ϱρ. ψηλαφῶ: πβ. Αισχ. Πέρα. 1082: 
καὶ ψάλλ᾽ ἔθειρον καὶ κατοίκτισαι στρατόν «τραύα τα 
μαλλιά σου») -» αρχ. σημ. (ειδικότ.) «παίζω έγχορδο 
όργανο (µε τα δόχτυλα)» (πβ. Πλάτ. Λύσις 2090: ἐπι- 
τεῖναί τε καὶ ὀνεῖναι ἣν ἂν βούλῃ τῶν χορδῶν, κοὶ 
ψῆλαι καὶ κρούειν τῷ πλήκτρῳ’ Ηροδ. Ίστ. 1.155: 
πρόειπε δ᾽ οὐτοῖσι κιθαρίζειν τε καὶ ψάλλειν) -» ελνστ. 
σπμ. «τραγουδώ θρησκευτικό ύμνο (συνήθως συνο- 
δεύοντας ἁρπα ἡ κιθάρα)» (Π.Δ., Ψαλμ. 8,12: ψόλα- 
τε τῷ Κυρίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν Σιών, ἀναγγείλατε ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψάλ-σιμο « ψαλ- (ψάλλω) « παραγ. τέρμα -σιμο, 
πβ. κ. βγάλ-σιμο 
ψαλμός «αρχ. ψαλ-μός «άγγιγμα, ψαύση µε δύναμη 
- τέντωμα (χορδής)» (ήδη τον 6ο αι, π.Χ. στον Φρύ- 
νιχο, απόσγ. 11.1: ψαλμοῖσιν ἀντίσπαστ᾽ ἀείδοντες 
μέλη) -- Ἡ σηµερινή σημ. είναι ελνστ. (πβ. Κ.Δ. Κο- 
λοσο. 3,16: διδόσκοντες καὶ νουθετοῦντες ἑαυτοὺς 
ψαλμοῖς, ὕμνοις, ᾠδαῖς πνευματικαῖς) - Το βιβλίο 


ΙΕ. :Ιδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ. : (ελληνιστικός) | μεσον. : (μεσσιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ψαλμωδός 1624 ψαρονέφρι 


Ψαλμοί τὴς Π.Δ. (περιέχει 150 ψαλμούς ἡ ωδές) 
ονομάστηκε έτσι απὀ τους Εβδομήκοντα ως απὀδ. 
τού εβραϊκού τίτλου ΤεΠἠίπη «Αἰνοι» 

ψαλμικός - ελνστ. ψαλμ-ικός « αρχ. ψαλ-μὸς 
ψάλτης - ελνστ. ψάλ-της, αρχική σημ. «αυτός που 
παίζει κιθάρα» (π σημ. «ιεροψόλτης» ήδη τον 4ο αι, 
μ.Χ., πβ. Διαταγ. Ἀποστ. 47, 180: «ὑποδιόκονος ἢ 
ἀναγνώστης ἢ ψάλτης τὰ ὅμοια ποιῶν ἢ παυσάσθω ἢ 
ἀφοριζέσθω) 

ψαλτικός « ελνστ. ψαλτ-ικός « ψάλ-της 

ψαλτός « ελνστ. ψαλ-τός, ρηµοτ. επίθ. 

ψαλτήριο «αρχ. ψαλ-τήριον «έγχορδο μουσικό ὀρ- 
γανο (Π.Χ. ἁρπα, σαντούρι)» Η σημ. «το βιβλίο των 
Ψαλμών» είναι ελνστ. (πβ. Επιφαν. Περὶ µέτρων 125: 
καὶ τὸ Ψαλτήριον διεῖλον εἰς πέντε βιβλία οἱ Ἑβραῖοι, 
ὥστε εἶναι καὶ αὐτὸ ἄλλην πεντάτευκον), 


ψαλμωδός 
« ελνστ. ψαλμωδός « αρχ. ψαλμίός) : -ᾠδίός) « ουσ. 
ᾠδή (βλ.λ.), πβ. αρχ. μελ-ωδία, ῥαψ-ῳδία, τραγ- 
ᾠδία, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψαλμωδία « ελνστ, ψαλμῳδ-ία, αρχική σημ. «τρα- 
γούδι µε συνοδία άρπας», κατόπιν «οὐνθεση ψαλ- 
μών» 
ψαλμωδώ - ελνατ. ψαλμωδ-οῦμοι (-έο-) «τραγου- 
διέμοι ως ύμνος», 


ψαλτήριο -ψάλλω 
ψάλτης » ψάλλω 


ψάμμος «άμμος, σκόνη» 
«αρχ. ψάμμος (ἡ) ’ φόμμος (αιολ.) [ήδη ομηρικό] « 
"ψάφ-μος (µε αφομοίωση), τού οποίου το θ. "ψαφ- 
πιθ. συνδ. µε το 0. τού αρχ. ψῆφ-ος (βλ.λ.), αν ληφθεί 
υπ΄ όψιν τα αρχ. επίθ, ψαφ-αρός ’ ψαφ-ερός «εὐ- 
θρυπτος -- αμμώδης» (παράγωγο τού ουσ. ψῆφος ΄ 
ψᾶφος). Αν η δόσυνση τού Θ. "ψαφ- θεωρηθεί εκ- 
φραστική, τότε Πλ. συνδ. µε το λατ. 5αδ-ω(ἠπη κἀμ- 
μος» (5 γαλλ. 5αδ|6) µέσω θ. "οαδῃ-,. Βλ. κ. ἄμμος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψαμμ-ίαση, λόγ. [1885], απὀδ. τού γαλλ. σανείίε 
ψαμμ-ιακός, λόγ. [1881] 
ψαμμίτης « ελνοτ. ψαμμ-ίτης «ιζηματογενές πέτρω- 
μα - αμμόλιθος» « ψόμμίος) - παραγ. τέρμα -ίτης 
ψαμμιτ-ικὀς - ψαμμίτίης) κ παραγ. τέρμα -Ικός 
ψαμμώδης « αρχ. ψαμμ-ώδης «αμμώδης». 


ψάξιμο - ψάχνω 
ψαράς -» ψάρι 
ψαρής » ψαρός 
ψάρι 


ΕΤΥΜ. µεον. « αρχ. ὀψόριον, υποκορ. τού ουσ. ὄψον 
«προσφάγι», πιθ, - θ, "ὀψ-, που απαντά στο επίρρ. 
ὀψέ «μετὰ απὀ αρκετό καιρό, αργά -- απόψε» (µε πιθ. 
σημ. «επιπρόσθετα, επιπλέον»). Φαίνεται ότι το θ. 


ὀψ- συν. µε τις λατ. προθέσεις οὔ, ορ και µε το αρχ. 
ὁπί(µυκ. ο-ρῆ, για το οποίο βλ.λ. όπισθεν. Η παλαιότ. |’ 
υπόθεση, ὅτι το ὄψον συνδ. µε το θ. των αρχ. ψῆν. 
(απρφ. τού ϱ. “ψήω «τρίβω, λειαίνων), ψωμός, ψήχω, | 
δεν θεωρείται πλέον ικανοποιητική, | 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. (τού αρχ. ὄψον) «προσφόγι (που. 
συνοδεύει ψωμί: κυρ. λαχανικά, κρεμμύδια, ελιές, 
ενίοτε κρέας και συχνά ψάρι), μεζές (όταν ήταν µα- | 
γειρευτό)» (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 3725: ἐπελαθόμην ὅτι | 
καὶ ὄψον ἕξουσιν, ὅλας τε δῆλον ὅτι καὶ ἐλάας καὶ 
τυρόν, καὶ βολβοὺς καὶ λἀχανά γε) -- αρχ. σημ. (ειδι- 
κότ. στην Αθήνα) «ιχθύς, ψάρι (ως προσφάγι)» (όπως 
σχολίασε ο Πλούταρχος για τους Αθηναίους: Συ- 
μποσ. Β67Ε: οὕτως πολλῶν ὄντων ὄψων ἐκνενίκηκεν 
ὁ ἰχθὺς μόνος ἢ μάλιστά γ᾽ ὄψον καλεῖσθαι: η σημ. 
«ψάρι» πιθ. και για το υποκορ. ὀψόριον, αφού τον 40 
σι, Π.Χ. σε απόση, τού κωμικού Μνησιμάχου συνα- 
ντόται η εξής διευκρίνιση: 5.5-7: τοὺς μὲν ἰχθῶς μοι 
κάλει ἰχθύδι' ὄψον δ᾽ ὃν λέγῃς ἕτερον, κάλει ὀψάριον) 
-- ελνστ. σημ. (τού ουσ. ὀψόριον) ειχθύς, ψόρι» (όχι 
μόνο μαγειρεμένο' Κ.Δ. Ιωάνν. 6,9: ἔστιν παιδάριον 
ὧδε ὃς ἔχει πέντε ὅρτους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια: 
Ιωάνν, 21,9: ὡς οὖν ὀπέβησαν εἰς τὴν γῆν βλέπουσιν 
ἀνθρακιὰν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ 
ἄρτον). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ψαράς «µεσν. ὀψαρ-ᾶς « αρχ. ὀψάριον (βλ. ανωτέ- 
ρω) 

ψαράδ-ικος « ψοραδ- (ψαράς) -- παρογ. τέρμα 
-ικος 

ψαρεύω «μεσον. (ό]ψαρ-εύω - (ὀλψάρι(ν) ν παρογ, 
τέρμα -εύω 

ψάρεμα « µεσν. ψόρε-μα « ρ. (ὀ)ψαρ-εύω 
ψαρευ-τική « ψαρεύ(ω) κ παραγ. τέρμα -τική 
ψαρ-ήσιος « ψάρ(ι) « παραγ. τέρμα -ήσιος, πβ. κ. 
αρν-ήσιος 

ψαρ-ιά 

ψαρ-ιέρα « ψάρ(ι) « παραγ. τέρμα -ιέρα, Πβ. κ. 
ψωμ-ιέρα 

ψαρικός « μεσον. ψαρ-ικὀς 

ψαρ-ίλα «ψόρ(ι) « παρσγ. τέρμα -ίλα, πβ. κ. ξιν-ἰλα 
ψαρ-ώνω «σαστίζω - εκφοβίζω (µε κακόγουστα 
αστεία)» (ῃ σπμ. οφείλεται στον χαρακτηρισμό ψάρι 
τού αφελούς και εύπιστου ανθρώπου, κυρ. τού νεο- 
συλλέκτου στον στρατό) 

ψάρω-μα « ψαρώ(νω) « παραγ. τέρμα -μα 
ψαρω-τικός« ψορώ(νω) : παραγ. τέρμα -τικός. 
ΣΥΝΘ. ψαρίο)-: ψαρ-αγκάθι, ψαρ-αγορά, ψαρό- 
βαρκα, ψαρο-κάικο, ψαρο-κασέλα, ψαρό-κολλα, ψα- 
ρό-λαδο, ψαρο-λίμανο, ψαρο-ντούφεκο, ψαρό- 
σουπα, ψορο-ταβέρνα, ψαρό-τοπος, ψαρό-τροτα κ.ά. 


ψαρομάλλης -» ψαρός, μαλλί 
ψαρονέφρι 


« ψαρο- (- ψόρι «νεφραμιά») « -νεφρι «νεφρό, Ὁ 
συγκεκριμένος τύπος ψάρι δεν έχει σχέση µε το 


"τ ομάρτυρος τύπος | «προέρχεται απὀ | -ι τρέπεται σε | -- -: σηµασιολογικό στάδιο | ΙΙ: ομόρριζα | ΠΒ. : (παρόβαλθ) 


ψαρόνι 1625 ψέγω 


ὀψάριον στη σημ. «ιχθύς» (βλ.λ. ψάρι), αλλά προέρ- 
χεται οπό τύπο "ψοιόριον  "ψυόάριον (µε σίγπση τού 
πμιφώνου προ τού [8] και σε περιβάλλον [5], πβ. σα- 
γόνι - σιαγόνιον), υποκορ. τού αρχ. ψοίαι / ψύαι «μύ- 
ες που περιβάλλουν τους νεφρούς, οσφυϊκοί μύες» 
(μόνο πληθ.) και δεν αποκλείεται να συνδ. µε το αρχ. 
ὀσφῦς, αν αρχικός είναι ο τύπος ψύαι και δεχτούμε 
συμφωνική εναλλαγή σφ- /' ψ- (πβ. αρχ. φάκελος 
σφόκελος, ὀψιμο ελνστ. ψάκελον). 


ψαρόνι 

«αρχ, ψάρος / ψᾶρος «μαυροπούλι» (µε παραγ. τέρ- 
μα -όνι, πβ. κ. γλάρος -- γλαρ- νι), µεταπλ. τύπος τού 
αρκαιότ. ψάρ, "ψαρός (στον Όμηρο η γεν. πληθ, 
ψαρῶν). Η παρουσία τού ομπρικού τύπου ψῆρας (αιτ. 
πληθ.) έχει οδηγήσει στην επανασύνθεση τύπου 
"ψαρξ-, ο οποίος όµως παραμένει ανεξακρίβωτος, 
Εικάζεται ότι το αρχ. ψάρ συνδ. µε το συνώνυμο λατ. 
5ίυτηυς (5 γαλλ. έίουπεσι) και ἰσως µε το αρχ. 
σπρογίλος «εἶδος στρουθίου (σπουργίτι;)}», αλλά η 
ετυµολ. απόσταση παραμένει μεγόλη. Βλ. κ. ψορός. 


φαροπούλα «ψαράδικο, ψαροκάικο» 
πιθ. συντετμ. τύπος τού "ψαρο(βαρκο)πούλα « ψαρό- 
βαρκία) : υποκορ. επίθηµα -πούλα, πβ. κ. βοσκο- 
πούλα, αρχοντο-πούλα. 


ψαρός «γκρίζος, γκριζομάλλης» 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ουσ. ψάρ, "ψαρός «ψαρόνι, μαυροπού- 
λι» (βλ.λ. ψορόνι). Η λ. δεν έχει ετυµολ. σχέσγ µε το 
ὀψάριον στη σημ. «Ιχθύς» (βλ.λ. ψάρι) οὐτε µε το α᾿ 
συνθ. τής λ. ψαρονέφρι (βλ.λ.), 
ΣΗΜΑΣ. Η λ. εἶχε αρχική σημ, «στικτός» (για άλογα, 
Αριστοφ. Νεφ. 1224-5: τῶν δώδεκο μνῶν, ὃς ἔλαβες 
ὠνούμενος τὸν ψαρὸν ἵππον: για την κίχλη, Αριστ. 
Ζῴων Ίστ. 6520.18- 0: τοῦ μὲν γὰρ χειμῶνος ψαρὰ 
τοῦ δὲ θέρους ποικίλα τὰ περὶ τὸν αὐχένα ἴσχει). Η 
σημερινή σημ. είναι µεσν. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψαρ-ἠς, µέσω τού ουδ. ψαρί, πβ. κ. θαλασσί -- θα- 
λασσής. 
ΣΥΝΘ. ψαρο-μόλλης, 


ψαύω «ψηλαφώ, ψαχουλεύω» 
αρχ. [ήδη ομπρικό], λ. που πλάστηκε µε βάση το ϐθ. 
τού ρ. "ψήω «τρίβω, λειαίνω» (απαντά µόνο το απρφ. 
ψῆν, βλ.λ. ψήχω, ψωμῆ και κατ αναλογίαν προς το 
ληκτικό σχήμα των ρ. θραύω, χναύω «δογκώνω ελο- 
φρά, τσιμπώ», χραύω «αγγίζω, χαράσσω -- αποξέω». 
Βλ. κ. λ. ψόχνω μα’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ψήχω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψαύσπ «αρχ. ψαῦ-σις «απολό όγγιγµα, επαφή - 
ερωτική θωπεία» [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Δημόκρι- 
το, σπόσῃ. 11.6-8: γνώμης δὲ δύο εἰσὶν ἰδέαι, ἡ μὲν 
γνησίη, ἡ δὲ σκοτίη' καὶ σκοτίης μὲν τάδε αύμπαντα, 
ὄψις, ἀκοή, ὀδμή, γεῦσις, ψαῦσις], τβ. αρχ. παΏ-οις - 
παύω. 


ψαχνό 

« μεσον. ψαχνόν, ουσιαστικοπ. ουδ. τού ελνστ. επιθ. 
σοχνός «τρυφερός, μαλακός (για κρέατα χωρίς κόκ- 
κσλα)» (µε εναλλαγή των αρχικών ψ- / σ-, πβ. αρχ. 
ψώχω -- σώχω, Ψυρίη -- Συρίη) «6. σαχ- {µε παραγ. 
τέρμα -νός), τού οποίου µεταπτωτ. βαθμίδα απαντά 
επίσης στο αρχ. ψώχω / σώχω «τρίβω - θρυμματί- 
ζων και εντάσσεται στην ετωµολ. οικογένεια που έχει 
ως βάση το θ. τού ρ. "ψήω «τρίβω, λειαίνων (σπαντά 
μόνο το απρφ. ψῆν, βλ.λ. ψήχω, ψωμῆ. 


ψάχνω 
«μεσν. ψάχνω / ψόχω, µεταπλ. τύπος τού αρχ. ψαύω 
«ψπλαφών (βλ.λ), που πλάστηκε µε βάση τον αὀρ. 
ἔψαυσα » µεον. ἕψαξα (αντί "έψαψα, µε ονομοίωση 
ψ-ψ 5 ψ-8 κατά το αρχ. σχήμα ἔβρεξα - βρέχω, 
ἔτρεξα -- τρέχω και το µεσν. ἔρίρ)ιξα - ρίχνω, ἔδειξα 
- δείχνω. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψάξ-ιµο « ψαξ- (ψάχνω) » πσρογ. τέρμα -ιµο, Πβ. κ. 
διώξ-ιµο - διώχνω. 


ψαχουλεύω 
λεξ. σύνθετο απὀ συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρ- 
μό) των ρηµότων ψάχω (βλ.λ. ψάχνω) και χαλεύω 
«γυρεύω, ζητώ» (βλ.λ.), οπότε "ψαχο-(χα)λεύω (µε 
Ὠνομοιωτική αποβολή τής συλλαβής χα-) » ψαχου- 
λεύω (µε τροπή /ο/ » // λόγω τού /Χ/). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψαχούλε-μα 
Ψακουλευ-τά « ψαχουλευτ(ός) (ρηματ. επίθ.) -» 
επΙρρ, κατάλ. -ά. 


ψέγω «κατηγορώ, επικρίνων 
αρχ. [ήδη τον 6ο αι. π.Χ. στον Θέογνι, Ἐλεγ. 1.611 -2: 
οὐ χαλεπὸν ψέξαι τὸν πλησίον, οὐδὲ μὲν αὐτόν 
αἰνῆσαι], πιθ. αποτελεί νεωτερισµό τής Ελληνικής 
(ενώ το συνώνυμα μέμφομαι, ὀνειδίζω διαθέτουν Ι.Ε. 
Όμόρριζα), που ίσως βασίστηκε στο θ. τού ϱρ. "ψήω 
«τρίβω, λειαίνω» (απαντά µόνο το απρφ. ψῆν, βλ.λ. 
ψήχω, ψωμῆ ἡ, κατ᾿ ἀλλη άποψη, στο αρχ. επιφώνη- 
μα ψό (εξέφραζε αηδία, βλ.λ. ψόφος), οπότε θα σχη- 
ματίστηκε πρώτο το ουσ. ψόγος και κατόπιν το ϱ. ψέ- 
γω (κατά το αρχ. σχήμα λέγω -- λόγος), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψεγάδι « µεσν. ψεγ-άδι « ψέγίος) (τό) (µε υποκορ. 
τέρμα -άδιον, πβ. κ. ὑφ-άδιον » υφάδι) « αρχ. ψέγω 
ψεγαδιάζω «µεσν, ψεγαδ-ιόζω - ψεγάδ(ι) « παρογ. 
τέρμο -ιόζω 
ψεγάδιασ-µα « µεγαδιασ- (ψεγοδιάζω) -- παραγ. 
τέρμα -μα 
Ψέκτης «αρχ. ψέκ-της «αυτός που ψέγει, που κατο- 
κρίνει, επικριτής» « ψεκ- (ψέγω) » παραγ. τέρμα 
-της, πβ. κ. παίκ-της 
ψεκτικός « αρχ. ψεκ-τικός 
ψεκτός « αρχ. ψεκ-τός, ρηµατ. επίθ. τού ψέγω 
ψόγος « αρχ. ψόγ-ος «επίκριση, μομφήν [ἠδη τον 
6ο αι. π.Χ. στον Σιμωνίδη] « ρ. ψέγ-ω, 


1Ε.. Ινδοευρωπαϊκός | αρχαίος) | ελνστ.. (Ελληνιστικός! | μεον.! (μεσαιωνικός) | λόγ{!ος) | ϐέμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ψεικ.ψ 

« αρχ. ψεῖ (ελνστ. ψῦ, που πλάστηκε στην Ελληνική 
για να αποδώσει το συμφωνικό σύμπλεγμα [ρ5], το 
οποίο σε αρχ. δυτικἀ αλφάβητα παριστανόταν µε το 
δίγραμμα ΦΣ. Θεωρείται ότι σχηματίστηκε από το Υ 
µε προέκταση τής κεραίας προς τα επάνω, Η ονοµα- 
σία ψεῖ ’ ψῖ οφείλεται σε αναλογία προς το πεῖ (Πβ. 
επίσης φει, χει). 


ψείρα 
ς µεσν. ψεῖρα (µε παρετυµολ. επἰδρ. των αρχ. ψύλ- 
λος, ψύλλα) « φθεῖρα, οπό την αιτ. πτώση τού ελνοτ. 
φθείρ (ἡ) τ αρχ. φθείρ, -ρός (ὁ), βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψείρ-ας 
ψειρ-ιάζω « ψείρία) « παραγ. τέρμα -ιάζω, πβ. κ. 
ελνστ. φθειρ-ιῶ (-όω) 
ψειρ-ιάρης «ψείρ(α) « παρογ. τέρμα -ιάρης, πβ. κ. 
ψωρ-ιάρης 
Ψειριάρ-ικος « ψειριάρ(ης) - παραγ, τέρμα -ικος 
ψειρ-ίζω «ελνστ. φθειρ-ἰζω (µε επίδρ. τού µεσν. 
ψεῖρα) « αρχ. φθειρίζομαι « φθείρ, -ρός (ὁ) 
Ψείρισ-μα « ψειρια- (ψειρίζω) « πορογ. τέρμα -μο 
ψειρ-οὐ «φυλακή». 
ΣΥΝΘ. ψειρίο)-: ψειρ-αλοιφή, ψειρό-σκονη. 


ψεκάζω «ραντίζω, καταβρέχω» 
ελνστ. (µε ανομοίωση ε-α « α-ο) «αρχ. ψακόζω - 
ουσ. ψακάς, -άδος «ψίχουλα -- σταγόνα βροχής» (αρ- 
γότερα ψεκάς, -όδος), που ίσως αναλύεται "ψ-ακ- 
οὖ- (µε ἐνθημα -ακ-, το οποίο φαίνεται να υπάρχει 
και στο λιθ. «ρᾶκας «σταγόνα»), οπότε πιθ. ανάγεται 
στο ϐ. τού ρ. "ψήω «τρίβω, λειαίνω» (απαντά μόνο το 
απρφ. ψῆν, βλ.λ. ψήχω, ψωμῆ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψέκασμα - μεσον. ψέκασ-μα «βροχή, ψιχάλα» 
ψεκασμός « µεον. ψεκασ-μός «βροχή, ψιχάλα» 
ψεκασ-τήρας, λόγ. [1885], « ψεκασ- (ψεκάζω) 4 
παραγ. τέρμα -τήρας, πβ. κ. σνεµισ-τήρας 
ψεκασ-τικός. 


ψέκτης » ψέγω 
ψεκτός -υ ψέγω 


ψελλίζω «τραυλίζω, κομπιάζω» 

αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Πλότωνα, πβ. Γοργ. 
4850.2-3: ὅταν μὲν γὰρ παιδίον ἴδω, ᾧ ἔτι προσήκει 
διαλέγεσθαι οὕτω, ψελλιζόμενον καὶ παῖζον], αρχική 
σημ. «αρθρώνω µε δυσκολία {τις λέξεις)» (διέφερε 
απὀ το ρ. τραυλίζω, το οποίο δήλωνε κυρ. επανάλη- 
Ψπ φθόγγων ἡ συλλαβών), « ψελλός «αυτός που αρ- 
θρώνει µε δυσκολία (τις λέξεις), που σφόλλει στην 
ἀρθρωση (κυρ. ορισμένων συμφώνων, όπως τα σ, ϱ, 
λ), ψευδός» (ήδη µυκ. ρε-5ε-(ο), εκφραστ. επίθ. 
Όνοµατοπ. αρχής, που πλάστηκε µε παρογ. τέρμα 
-λός, ὅπλωτικό αναππριών και ελαττωμάτων, Π.Χ. 
στρεβ-λός, τυφ-λός, τρου-λὀς. 


1626 


εύδομαι 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψέλλισμα - ελνστ, ψέλλισ-μα 
ψελλισμός « ελνοτ. ψελλισ-μός. 


ψέλνω 

µεταπλ, τύπος τού αρχ. ψάλλω (βλ.λ), που πλάστηκε 
µε βάση τον αὀρ. ἔψαλα κατό το οχήµα ἔδειρα -- δέρ- 
νω (αντί δέρω), ἔσπειρα -- σπέρνω (αντί σπείρω) και 
παρουσιάζει την τόση για μέγιστη αντίθεση μεταξύ 
συνοπτικού (αοριστικού) και µπ συνοπτικού (ενε- 
στωτικού) θέματος (ψαλ-, ψελν-), καθώς και για επέ- 
κτασῃ τού [6] στον ενεστώτα των μεταπλασμένων 
ρημάτων. 


ψέμα 
μεσν. (µε απλοποίηση [νπη] » [ππ]) « ελνατ. ψεῦμα (µε 
απλοποίπση τού συμπλέγματος [6νπη] µετά την απο- 
κρυστάλλωση τής διφθόγγου ὡς [6ν]) « αρχ. ψεῦσμα 
« ρ. ψεύδομαι (βλ.λ... 


- ΜΝ; 


ψέμα ή ψέμμα; 

Μερικές φορές συναντάται π γραφή ψέμμα (µε 
δύο -μ-), το οποίο ποτέ δεν προφέρθηκε ούτε ση- 
μειώθηκε γραπτώς σε αυτή τη δημώδη µεσαιων!- 
μή λέξη (πβ. κ. ῥεῦμα » ρέμα). Η απλοποίπση τού 
συμφωνικού συμπλέγματος [νπη] 5 [πι] συντελέ- 
στηκε σε εποχή κατά την οποία δεν προφέρονταν 
διπλά σύμφωνα και, επειδή δεν πρόκειται για λόγια 
λέξη, εἶναι σωστό να γράφεται µε ένα -μ-: ψέμα. 


ψες «χθες το βράδυ» 
µεσν. « ὀψές (µε παρετυμολ. επίδρ. τού αρχ. χθές) « 
αρχ. ὀψέ «μετά απὀ αρκετό καιρὀ, αργά - απόψε» 
(βλ.λ, όψιμος). Ο τύπος ἑψές είναι ἠδη µεσν. κατ' 
ανολογίαν προς το αρχ. χθές / ἐχθές. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψεσινός «- ὀψιμο μεσον. ὀψεσ-ινός (κατά το χθεσ- 
Ινός). 

ψευδαίσθησῃ 
λόγ. [1888], - ψευδίο)- -- αίσθηση, που πλάστηκε 
κατά το ελνοτ. παραίσθησις «εσφαλμένη αντίληψη, 
παρανόπση» ὡς οπὀδ. τού γαλλ. Πα|[μοἰπσζίοη. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψευδαισθπ-τικός, λόγ. [1891]. 


ψεύδομαι 

ΕΤΥΜ. «αρχ. ψεύδω, -ομαι [ήδη ομπρικό, πβ. Ὁδ. ξ 
124: ἄνδρες ὀλῆται ψεύδοντ᾽ οὐδ' ἐθέλουσιν ἀληθέα 
μυθήσοσθα] (ο μέσ. τύπος είναι αρχαιότερος και σιι- 
νηθέστερος) «ϐΘ, ψευδ- « "ροθυ-ᾱ- (µε παρέκταση 
-ᾱ-), που ανόγεται σε |.Ε. ρίζα "ρῃς-ει- (« "ΌΠ65- 
«φυσώ, σφυρίζώ») |} σανσκρ. ΕΠάςιΓᾶ- «ασκί - φυ- 
σερό», αρμ. Ξυί «ψέμα» || αρχ. ψύθ-ος (τό) «ψέμα», 
ψιθ-υρ-ίζω (πιθ. µε ανομοίωση « “ψυθ-υρ-ἰζω, 
βλ.λ.), ψύ-κω «πνέω, φυσώ» (βλ.λ. ψυχή). Βλ. κ. ψέ- 
μα. 

ΣΗΜΑΣ. Η προέλευση τής λ. προὐποθέτει µεταβολή 


"τμόρτυρος τύπος | «προέρχεται σπό | » 1 τρέπεται σε | -- - σπμασιολογικὀ στάδιο | {- οµόρριζα | Πβ. - (παράβολε) 


| 


| 


] 


ψευδώνυμος 1627 ψπλαφώ 


από τη δήλωση ήχων όπως το σφύριγμα τού ανέμου 
ἡ ο χωρίς νόημα ψίθυρος στη σημασία «εξαποτώ». 
Το ενεργ. ψεύδω αναφερόταν σε κάθε εἰδους απάτη 
ἡ στρέβλωση τής αλήθειας (π.χ. µεταφορά λανθα- 
σμένης πληροφορίας) και περιελάμβανε τις ειδικό- 
τερες σημ. «αθετώ (υπόσχεση, δὲσμευσπ), παραβαί-- 
νω (όρκους, γαμήλια ένωση), παραποιώ (έγγραφο), 
επιχειρηµατολογώ µε στόχο την παραπλόνηση». Το 
µέσο ψεύδομαι, ενώ αρχικώς είχε παθητική λειτουρ- 
γία («εξαπατώµαι, πλανώμαι»), ήδη από την Αρχαιό- 
τητα επικρότησε σε όλες τις χρήσεις. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ψεύδος - αρχ. ψεῦδ-ος [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. γ 20: 
ψεῦδος δ’ οὐκ ἐρέει] 

ψευδής « αρχ. ψευδ-ἠς [ήδη ομηρικό, πβ.Ἰλ. Δ 235: 
οὐ γὰρ ἐπὶ ψευδέσσι πατὴρ Ζεὺς ἔσσετ' ὀρωγός] 
ψευδός « μεσον. ψευδ-ός, µετοπλ. τύπος τού αρχ. 
ψευδ-ἠς (πβ. κ. ακριβής - ακριβός) απέκτησε τη δι-- 
ακριτή σημ, «αυτός που δεν αρθρώνει σωστά ορι- 
σμένους φθόγγους» 

Ψευδ-ίζω « ψευδίός) « παραγ. τέρμα -ἰζω 
ψεύδισ-μα « ψευδισ- (ψευδίζω) « παραγ. τέρμα 
ψευδισ-μός, λόγ. [1891], « ψευδισ- (ψευδίζω) κ 
παρογ. τέρμα -μός. 

ΣΥΝΘ. ψευδο-: ψευδο-λογία (αρκ.), ψευδο- 
μάρτυρας (αρχ.), ψευδο-προφήτης (ελνστ.), ψευδ- 
επίγραφος (ελνστ.), ψευδ-ορκία (ελνατ.), ψευδό- 
σοφος (ελνστ.), ψευδ-αδόμας (λόγ. [1849}), ψευδ- 
αττικισµός (λόγ. [1884}) κ.ά. 

-ψεύδω: δια-ψεύδω 

-ψευση: διά-ψευση, αυτοδιά-ψευση 

-ψευδής: α-ψευδής. 


χρός... 


Ἡ αὐνδεσπι τής πυσὴς με τὰ κρύα, αλλά και µε τον 
ήχο τού ανέμου ἡ τού ψιθύρου, καθώς και µε τα 
χωρίς νόπμα ἡ απατηλά λόγια, είναι προφανής σε 
κ ο σσ λνν σδα 
της στην | «φυσώ, σφυρίζω», Ειδικά 
στην Ελληνική πυρήνας τὴς λεξιλογικής οικογένει- 
ος υπήρξε η μεταπτωτική. βαθμίδα "Όπο-, που 
Συγκεκριµένα: 


1) απὀ θέμο ψευ-δ- (΄ροθυ--, µεπαρέκτοση -ᾱ-} 
αρὰ ον ολη ας η 


«ψέμα». 
3) από θέµα ψυ- (μεταπτωτική βαθµίδα 'βῆς-ι-); 
αρχ. "ψύ-ω, απὀ ὅπου τα αρχ. ψύ-χω «πνέω, 
ιών ὑπο μήλα τωρα Μην 
αρ ηά καν 
κι 


ψευδώνυμος 
αρχ. [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος οι. π.Χ.] « ψευδίο)- 
- -ώνυμος (µε έκταση τού αρκτικού ὁ- λόγω τής 
συνθέσεως) « ὄνυμα, αιολ. και δωρ. τύπος τού ουσ. 
ὄνομα (βλ.λ), ΠΒ. κ. αν-ώνυμος, επ-ώνυμος, Το ουσι- 
αστικοπ. ουδ. ψευδώνυμο αποτελεί µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. ρ56υσοπγπη6. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
ψευδωνυμία « μεσον. ψευδωνυμ-ία, 

ψεύτης 
μεον. (µε σνομοίωση [ρο]-[{61] » [ρ5]-[[]} « αρχ. 
ψεύσ-της - Β. ψευσ- τού ρ. ψεύδομαι (βλ.λ.), πβ. αρχ. 
τόρ. ἕ-ψευσ-α, ἐ-ψεύσ-θην, ἑ-ψευσ-άμην. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψευτ-αράς « ψεύτίης) : µεγεθ. επίθηµα -αράς, πβ. 
κ. παιδ-αράς 
ψεύτ-αρος « ψεύτίης) : µεγεθ. επίθηµα -αρος, πβ. 
κ. παίδ-αρος 
ψευτ-ιά « ψεύτίης) « παρογ. τέρμα -ιό 
ψευτ-ίζω « ψεύτίης) « παραγ. τέρμα -ἰζω 
ψεύτισ-μα « ψευτισ- (ψευτίζω) « παραγ. τέρμα -μα 
ψεύτ-ικος « ψεύτίης) « παραγ. τέρμα -ἰκος (πβ. 
Ελνστ. ψευστ-ικός). 
ΣΥΝΘ. Ψευτο-: ψευτο-γιστρός, ψευτό-μαγκας, 
ψευτο-παλληκαράς, ψευτό-πραμα, ψευτο-φυλλάδα 
κ.ά. 


ψήγμα «τρίµμα, ρίνισμα» 
«αρχ. ψῆγμα [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/ 5ος οι. Π.Χ] « 
Ῥ. ψήχω «ξυστρίζω, βουρτσίζω -- τρίβω, αποξέω» 
(βλ.λ.). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψήκτρα «αρχ. ψήκ-τρα «ξύστρα / βούρτσα (για 
άλογα)» (πβ. Σοφ. απόσπ. 475: διὰ ψήκτρος σ᾿ ὁρῶ 
ξανθὴν καθαίρονθ' ἵππον αὐχμηρᾶς τριχός) - ψηκ- 
(ψήχω) « παραγ. τέρμα -τρα, πβ. κ. χύ-τρα. 


ψηλαφώ «ψούω, ψαχουλεύω» 

«αρχ. ψηλσφῶ (-όω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. Ι 415-6: 
Κύκλωψ δὲ στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσι, χερσὶ 
ψηλσφόων, ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε θυράων], εκφραστ. 
όρος, ίσως από συγχώνευση σε μία λέξη (συμφυρ- 
μό) των ρ. ψόλλω, αρχική σηµ. «κεντώ, σφίγγω, 
τρσυώ (µε τα δάκτυλα)» (βλ.λ.) και ἀφόω «σγγίζω, 
ψαύων (ελνστ. « αρχ. ἀφή). Είναι δύσκολο να γίνει 
ανεπιφύλακτα δεκτή αυτή η κατά τα όλλα λογική 
πρόταση, επειδἡ προὐποθέτει α᾿ συνθ. σχηµατισµέ- 
νο από τον σόρ. ἔ-ψηλ-α τού ρ. ψόλλω. Δεν φοίνεται 
να ευσταθεί π ὑπόθ. ότι πρόκειται για το ελνστ. µη- 
λαφῶ (-άω), τεχν. όρο µε σημ. «δοκιμάζω µε τη μή- 
λη (χειρουργικό εργαλείο)», όπου επέδρασε τύπος 
"ψᾶλᾶ (« αρχ. ψάλλω), εφόσον το ρ. μηλαφῶ εἰναι 
μεταγενέστερο και πλάστηκε μάλλον κατά το πρότυ- 
πο τού αρχ. ψηλαφῶ. Με βάση το θέμα ψηλαφησ- 
σχηματίστηκε επιπλέον µεταπλασμένος ενεστῶτας 
ψηλαφίζω (-ισο). 

ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
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ψηλός 1628 ψηφίζω 


ψπλάφηση «αρχ. ψηλάφη-σις [πβ. Ιπποκρ. Περὶ 
ὀκταμ. 215.54: ἐν ψηλαφήσει δὲ μόλιστα γίνεται 
δῆλον καὶ ἐρωτήσει περὶ τῶν εἰρημένων] 
ψπλαφητός « ελνστ. ψηλαφη-τὸς, ρηµατ. επίθ, 
ψπλάφισ-μα « ψηλσφισ- (ψηλαφίζω) « παρογ. τἐρ- 
μα -μα 

ψπλαφισ-μός « ψηλαφισ- (ψηλαφίζω) « παραγ. 
τέρμα -μός 

ψηλαφισ-τός - ψηλσφισ- (ψηλαφίζω) « παρογ. 
τέρμα -τός. 


ψηλός 
μεον. (µε σίγπσπ τού αρκτικού ατόνου ὐ-) «αρχ. 
ὑψηλός, βλ.λ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψπλώνω «μεσον. (ὕ)ψηλ-ώνω 
ψήλωμα «µεσν, ψήλω-μα - (ὑλψηλώίνω) « παρογ 
τέρμα -μα. 
ΣΥΝΘ. ψπλο-: ψηλό-κορµος, ψηλο-κρεμαστός, ψη- 
λο-λέλεκας, ψηλό-λιγνος, ψηλο-μύτης, ψηλο-τόβανος, 
ψηλο-τάκουνος κ.ά. 


ψήνω 
« µεον. ψήνω / ἑψήνω, µετοπλ. τύπος τού αρχ. ἕψω 
«ψήνω, βράζω -- μαγειρεύω» µε βάση τον αὀρ. ἥψη- 
σα (απρφ. ἐψῆσσι) » µεον. ἕψησα, ὁπου το αρχικό 
/8/ θεωρήθηκε συλλαβική αύξηση, κατά το σχήμα 
ἔστησα -- στήνω, έσβησα -- σβήνω, Το αρχ. ἕψω πιθ. 
απαντά ήδη στον μυκ. μτκ, τύπο ε-νν6-ρ8-5Ε-50- 
πηε-Πα: εὖ ἑψησόμενα και μάλλον συνδ. µε το αρμ. 
6ρ΄ επη «ψήνω, μαγειρεύω», αν και είναι δυσχερής η 
αναγωγή τού αρµ. ρ΄ σε |.Ε. "ρ5-. Από το ρ. ἕψω οχη- 
ματίστηκε το σύνθ. αρκ. ἀφέψω «διυλίζω µε βρασμό, 
εκχυλίζω» (5 ελνστ. ἀφέψημα). Το ρ. ἕψω δεν ἐχει 
ετυµολ. σχέση µε τη λεξιλογική οικογένεια τού ϱ. 
"ψήω «τρίβω, λειαίνω» (απαντά µόνο το απρφ, ψῆν, 
βλ.λ. ψήχω, ψωμῆ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ψήσ-ιμο «ψησ- (ψήνω) « παραγ. τέρμα -Ιμο, πβ. κ, 
στήσ-ιμο 
ψήσ-της « ψησ- (ψήνω) « παραγ. τέρμα -της, Πβ. κ. 
χρήσ-της 
ψησ-τικά, ουσιαστικοπ. ουδ. πληθ. τού επιθ. ψησ- 
τικός « ψησ- (ψήνω) « παρογ. τέρμα -τικός 
ψπστ-αριά - ψήστίης) « παραγ. τέρμα -οριό, Πβ. κ. 
συκωτ-αριᾶ 
Ψπστ-ιέρα « ψήστίης) « παρογ. τέρμα -ιέρα, πῇ. κ. 
τοστ-ἱέρα 
ψπσ-τήρι - ψησ- (ψήνω) - παραγ. τέρμα -τήρι, πβ. 
κ. σβησ-τήρι 
ψπτός «αρχ. ἕψη-τός «βραστός» (µε σίγπση τού 
αρκτικού ατόνου ἐ-), ρηµατ. επίθ. τού ἕψω (βλ. ανω- 
τέρω). 
ΣΥΝΘ. ψπτο-: ψητο-πωλείο. 


ψπφιακός 
«ψηφί(ο) (βλ.λ.) - παραγ. τέρμα -ακός (Πβ. κ. επει- 


σοδι-σκός, κρανι-ακός), µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 
αἰσίεσι. 


ψπφίδα 


«αρχ. ψηφίς, -ἴδος «χαλίκι, λιθαράκι» [ήδη ομηρικό], 
υποκορ. τού ουσ. ψῆφος (ή) (βλ.λ.). Ἡ σημ. «πέτρα ! 
ψηφιδωτού, μικρό τεμάχιο» είναι µεον. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ψπφιδ-ωτός, λόγ, [1889], « ψηφιδία) : παρηγ. ΄ 
τέρμα -ωτάς, ! 
ΣΥΝΘ. ψπφιδο-: ψηφιδο-γραφία (λόγ. [1870Ἡ, ψη- 
φιδο-γράφος -- ψηφιδο-θέτης, ψηφιδο-θέτηση. 


ψηφίζω 


αρχ., αρχική σημ. «μετρώ, αριθμώ (χρησιμοποιώντας 
βότσαλα, λιθαράκια)», « ψῆφίος) (ἡ) (βλ.λ.) « παραγ. 
τέρμο -ἰζω. Ἠδη αρχ. και συνηθέστερη είναι η σημ. 
«δηλώνω προτίµπση, εκλέγων (συχνά το μέσο ψηφί- 
ζομαι χρησιµοποιείται ὡς αποθ, µε την ίδια σημ. πβ. 
Θουκ. Ίστ. 6.95.4: οἱ Ἀθηναῖοι ἀκούσαντες ἐψηφίσα- 
ντο τήν τε τροφὴν πέμπειν τῇ στρστιᾷ καὶ τοὺς ἱππέας- 
Λυσ. Νικομ. 17.8: ταῦτα γὰρ ὑμεῖς ἐψηφίσασθε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ψήφισμα « ορχ. ψήφισ-μα «πρόταση επικυρωμένῃ 
απὀ των πλειοψηφία» [ήδη στον Αισχύλο, 6ος/5ος 
αι, Π.Χ., Ἱκέτ. 601: δήμου δέδοκται παντελῆ ψηφίσμα- 
τα] 

ψήφιση « αρχ. ψήφι-σις. 

ΣΥΝΘ. -ψπφίζω (και τα παρόγωγα αυτών): διπλο- 
ψηφίζω -- επι-ψηφίζω, επι-ψήφιση -- κατα-ψηφίζω, 
κατα-ψήφιση -- συµ-ψηφίζω, συµ-ψηφισμός - υπερ- 
ψηφίζω, υπερ-ψήφιση. 

ψηφίζω, ψήφος, (α)ψπφώ, κουκκί, ρίχνω 
μαύρο 

Τορ. ψηφίζω σήμαινε αρχικά «μετρώ, σριθμώ, λο- 
γαριόζων», π.χ. ψηφίζω δακτύλοις «λογοριάζω µε το 
δάκτυλα», Κατά τη μεσαιωνική περίοδο σχημοτί-- 
στηκε τύπος ψηφῶ µε τις σημασίες «λογαριάζω, 
υπολογίζω, λαμβάνω υπ' όψιν». Ποράλληλα, µαρ- 
τυρείτσι μεσαιωνικό επίθετο ἄψηφος «ονόξιος, 
περιφρονημένος», από το οποίο προέρχεται το 
ρήμα ἀψηφῶ «δεν υπολογίζω, δεν δίνω σημοσίο, 
αδιαφορώ, περιφρονώ», π.χ. σψηφώ τον κίνδυνο. 
Έτσι, στα Νέα Ἑλληνικά έχουµε από το ἰδιο αρχ. 
ρήμα δύο διαφορετικούς τύπους µε διακριτές σῃ- 
μασίες: το ψηφίζω µε την εκλογική σημασία και το 
ψηφώ (κυρίως το αντίθετό του σψηφώ) µε τη ση- 
μασία «υπολογίζω, δίνω σημασία», π.χ. Τρέκουν 
άρματα χιλιάδες, σαν το κύμα εἰς το γιαλό: ολλ’ οἱ 
ανδρείοι παλληκσράδες δεν ψηφούν τον αριθµό 
(ύμνος εις την Ελευθερίαν). 

Η εκλογική σημασία τού ψηφίζω (αρχ. ψηφίζομσι, 
ψῆφον φέρω, ψῆφον τίθεμαι) σχετίζεται με τη λ. 
ψῆφος. Η λ. είναι αρχαία και γένους θηλυκού, συ- 
νεπώς είνοι η ψῆφος και όχι ο ψῆφος. Στον αυθόρ- 


"τ αμόρτωρος τύπος |. «- προέρχεται από | 3 ! τρέπεται σε | -- : απμοσιολογικὀ στάδιο | ||: ομόρριζα | πβ. : {(παρόβαλε) 


΄ 


πφιο 


μπτο προφορικό λόγο, όµως, είναι συχνή π χρήση 
τού αρσενικού γένους, πράγμα στο οποίο συμβάλ- 
λει το γεγονός ότι ηλ. ἐχει τη µορφή αρσενικού 
ουσιαστικού σε -ος και κλίνεται ὁμοία µε αυτά, 

Η ψήφος στην Αρχαιότητα ήταν ένα πετραδάκι που 
Ριχνόταν μέσα σε δοχείο κατά τη διαδικασία τής 
ψηφοφορίας (- ψηφοφορῶ - ψῆφος « φέρω). Ας 
σημειωθεί ότι π ψηφοφορία µε ψήφους (πετροδά- 
κια) γινόταν κατά κανόνα στα δικαστήρια, ενώ ῃ 
εκλογή των Αρχών γινότον µε τη χρήση κυάμων, 
δηλ. κουκκιών! (Ἀθηναίοισι νόμος κυόµοισι τὰς 
ἀρχὰς αἱρέεσθαι, Λουκιανός), Κυαμευτὴ ψηφοφο- 
ρία ονομαζόταν η εκλογική διαδικασία για την ανά- 
δειξῃ αρχόντων µε τη χρήσῃ κυάμων (αντί μικρῶν 
πετρῶν), π.χ. κυομευταὶ γὰρ ἦσον ἔμπροσθεν αἱ ψη- 
φοφορίαι δι’ ὧν πέρας ἐπετίθεσαν ταῖς ἀρχσῖς, 
Γλούταρχος- λέγων ὡς μῶρον εἴη τοὺς μὲν τῆς πό- 
λεως ἄρχοντας ἀπὸ κυόµου καθιστάναι, κυβερνήτῃ 
δὲ μηδένα θέλειν χρῆσθαι κυαμευτῷ, Ξενοφών). 
Κυαμεύω σήμαινε «εκλέγω (όρχοντα) µε κυαμευτή 
Ψηφοφορία». 

Στα νεότερα χρόνια η ψπφοφορία δεν γινόταν 
ασφαλώς µε κουκκιά, αλλά µε μολυβένια σφοιρἰ- 
δια. Οἱ ψήφοι αυτές ονομάστηκαν κουκκιά, απο- 
τέλεσαν δηλ. τους σύγχρονους κυάμους. Είναι εν- 
διαφέρον ὁτι πλ, κουκκί(ο)ν σε µεσσιωνικἁ κεί- 
μενα παραδίδεται µε τη σημασία «μονάδα βάρους 
- νομισμοτική µονάδα», κάτι που διευκολύνει σῃ- 
μασιολογικά τη χρήση της και για τις ψήφους- 
σφαιρίδια, ενώ συμβάλλει στην καλύτερη κατανό- 
πση τής γνωστής λαϊκής έκφρασης «κουκκιά µε- 


τρημένο». 

Ακόμη και Π έκφραση «ρίχνω μαύρο» στις εκλο- 
γές ἡ το ρήμα μαυρίζω (για υποψήφιο) έχουν το 
αντίστοικό τους στην αρχαία Ελλάδα: κατά την 
εκλογἠ αρχόντων µε κυόµους και ενίοτε στα δικα- 
στήρια, οι κοταψηφιστικές ἡ καταδικαστικές ψήφοι 
ἦταν μαύρες, π.κ. αναφέρει Σχολιαστής τού Δημο- 
σθένη; κύσμον γὸρ ἐκόλουν τὸν κλῆρον αὐτὸν καὶ 
τὴν ψῆφον ἐκ ταῦ λομβάνειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὄρχειν. 
ἦσαν δὲ αὗται ποτὲ μὲν τετρημέναι καὶ ἄτρητοι, ποτὲ 
δὲ μέλαιναι κοὶ λευκοί. αἱ μὲν τετρημέναι καὶ μέλοι- 
ναι ἦσαν καταψηφιζόμεναι [...]. αἱ δὲ λευκαὶ καὶ 
ὄτρητοι ἦσαν οἱ σῴζουσαι, Ομοίως, στη νεότερη 
Ελλάδα τα σφαιρίδια που ρίχνονταν στις εκλογές 
κατά ενός υποψηφίου ἦταν μαύρα (ψήφιζαν όχι 
μόνο υπέρ κάποιου, αλλά και κατό των άλλων), εξ 
ου και οἱ εκφρόσεις: τον µαύρισαν στις εκλογές, θα 
του ρίξω μαύρο! 


ψπφίο 
« ελνστ, ψηφίον «χαλἰκι, λιθαράκι», υποκορ. τού αρχ. 
ψῆφος (ἡ) (βλ.λ). Η σημ. «γράμμα» εἶναι µεοσν. (Πβ. 
Ιωόνν. Σικελ. Σχολ. Ἑρμογ. 5.480: ἐγρόφη ὄπισθεν ἡ 
ἐξήγησις, ἔνθα ἐστὶ σημεῖον τὸ κβ ψηφίον). 
ΣΥΝΘ. ψπῴιο-: ψηφιο-λέξη, ψηφιο-ποιώ (µεταφρ. 
δάνεια απὀ αγγλ. αἰσ[ίςε), ψηφιο-ποίηση 


1629 


ψήχω 


-ψήφιος: ὄι-ψήφιος, τρι-ψήφιος, µονο-ψήφιος, πο- 
λυ-ψήφιος κ.ά. 


ψήφιση - ψηφίζω 
ψήφισμα -' ψηφίζω 


ψηφοδέλτιο 
λόγ. [1858], « ψηφο- : δελτίο, απὀδ. τού γαλλ. Ρι|- 
[ετίπ ἄε νοῖθ. 


ψήφος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ψῆφος (ἡ) / ψᾶφος (δωρ.) / ψᾶφαξ (αι- 
ολ.) - 8. ψαφ-, πιθ. συνδ. µε το θ. τού αρχ. ψάμμος 
«άμμος, σκόνη» (βλ.λ.), αν ληφθεί υπ΄ ὀψιν το αρχ. 
επίθ. ψαφ-σρός ’ ψαφ-ερός «εύθρυπτος -- αμμώ- 
ὅπς» (παρόγωγο τού ουσ. ψῆφος / ψᾶφος). Φαίνεται 
ότι το 8. ψαφ- αποτελεί νεωτερισµό τής Ελληνικής 
(8. ψα- / ψη- µε παρέκταση -ϕ-) και ανάγεται στην 
ευρεία λεξιλογική οικογένεια που έχει ὡς αφετηρία 
το ρ. "ψήω «τρίβω, λειαίνω» (απαντά µόνο το απρφ. 
ψῆν, βλ.λ. ψήχω, ψωμῦ. Ὁ εσφαλμ. τύπος ψήφος (ο) 
(ίσως µεσν.) οφείλεται σε αναλογία προς τα αρσ. σε 
-ος. απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ψήχω, ψηφίζω. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μικρή πέτρα, βότσαλο, Χαλίκι» 
(πβ. Πινδ. Όλυμπ. 15.46: οὐκ ἂν εἰδείην λέγειν Πο- 
ντιᾶν ψόφων ἀριθμὸν) - αρχ. σημ. «Πέτρα για αρίθ- 
μπση» (π.χ. για τον υπολογισμό ποσοτήτων που κα- 
τόπιν καταγρόφονταν, Ηροδ. Ίστ. 2.56: γράμματα 
γρόφουσι καὶ λογίζονται ψήφοισι Ἕλληνες μὲν ἀπὸ 
τῶν ὁριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιὰ φέροντες τὴν χεῖρα) -- 
ήδῃ αρχ. σημ. «δήλωση προτιµήσεως σε ψηφοφο- 
ρία» (επειδή αρχικώς χρησιμοποιούσαν µικρές πὲ- 
τρες, τις οποίες έριχναν σε υδρία, για να κατοµετρη- 
θούν στο τέλος: αργότερο κρπσιµοποιήθηκαν επίσης 
κοχύλια ἡ βότσαλα, τα οποία χρωματίζονταν λευκά ἡ 
μαύρα, για να δηλώσουν αθωωτική ἡ καταδικαστική 
ψήφο: κυρ. συνοδεύεται από το ρ. τίθημι, πβ. Πλάτ. 
Τίμαιος 514: ὧδε οὖν τήν γ΄ ἐμὴν αὐτὸς τίθεμαι 
ψῆφον). 
ΣΥΝΘ. ψπφο-: ψηφο-φορία (αρχ), ψηφο-φόρος 
(ελνστ.), ψηφο-φορώ (ελνοτ.), ψηφο-θέτηµα (ελνστ.), 
ψηφα-θέτης (ελνστ), ψηφο-θετώ (ελνστ.), ψηφο- 
δέλτιο (λόγ. [1858], σπὀδ, τού αγγλ. δα/!οἑ ρσρθὴ, 
ψηφο-δόχος, ψηφο-θήρας (λόγ. [1870]), ψηφο- 
θηρία ἰλόγ. [1850], ψηφο-θηρικός (λόγ. [1898]}), 
ψηφο-λέκτης (λόγ. [1845}) κ.ά. 


ψηφώ 
«µεσν. ψπφῶ «λογαριάζω, υπολογίζω, λαμβάνω υπ’ 
ὀψιν», µεταπλ. τύπος τού αρχ. ψηφίζω (βλ.λ.) µε βά- 
ση τον αὀρ. ἐιμήφισο κατά το σχήµα των συνηρηµέ- 
νων, π.Χ, ἐκίνησα -- κινῶ, ἐτίμησα -- τιμῶ. Βλ. κ. αψη- 
φῶ. α΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ψηφίζω. 


ψήχω «βουρτοίζων 
αρχ., αρχική σημ. «Ευστρίζω, βουρτσίζω -- τρίβω, 
αποξέω», « Θ. ψη- (µε παραγ. τέρμα -χω, πβ. κ. σµή- 
χω » σμῆγ-μα), το οποία απαντά στο ρ. "ψήω «τρίβω, 
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ψι 1650 ψιλός 


λειαίνω» (από τον ενεστ. μαρτυρείται µόνο το απρφ, 
ψῆν) και ανάγεται ἴσως σε τύπο "ψή-γω, περαπέρω 
δε σε!.Ε. ρίζα “Ῥῃ5-ἔ- || σανοκρ. ρ6δ-ἑ! «τρώγω, µα- 
σώ». Δεν αποκλείεται η ρίζα "ΌΠ5-ᾱ- να αποτελεί 
παρεκτεταμ. τύπο τής Ι.Ε. ρίζας "Ῥπβ5- «τρίβω, 
θρυμματίζω», απὀ την οποία σχηματίστηκε το 
σανσκρ. ά-Ροξῃη-({ «μασώ» ἡ, κατ’ ἄλλη άποψη, να 
προέρχεται από |.Ε. ρίζα 'κ'ςᾱ-, απὀ την οποία σχη- 
µατίστηκε το χεττ. Κυβοἰα!- «ξυστρίζω, βουρτσίζων. 


ψήφος, ψώρα, ψωμί, ψωλή, ψάλλω, 
ψαύω, ψεκάζω, ψαχνό, ψιλός, ψίχα, ψήγ- 
μα.,., 

Το ρήμα "ψήω «τρίβω, λειαίνω» αποτελεί τη βάση 
ευρείας ετυµολογικής οικογένειας (βλ. στο λήμμα 
για την |.Ε. ρίζα), καθώς απὀ το ϐ, 'ψη- προήλθε το 
αρχ. ψῆ-φος (αρχική σημ. «βότσαλο, Χαλίκι»), από 
μεταπτωτική βαθµίδα του έχουν σχηματιστεί τα 
ορχ. ψω-μός (» ψωμῦ, ψώ-ρα, ψω-λή, ψώ-χω / 
σώ-χω «τρίβω -- θρυμματίζω», ενώ σε νεωτερι- 
σµό τής Ελληνικής οφείλεται το θ. ψσ- που συνα- 
ντούμε στα οµόρριζα ψάλλω, ψαύω (» µεον. ψά- 
χνω), ψακάς / ψεκός {» ψεκάζω), ελνστ. σαχ-νός 
«τρυφερός, μαλακός» (5 µεσν. ψαχνόν!). Στην ἴδια 
οικογένεια ανήκει μάλλον το αρχ. ψίω «τρέφω, τα- 
Ίζω (με μικρές μπουκιές)», από όπου το επίθ. ψι- 
λός και το ουσ. ψίξ, -ικός (5 ψίκα), Αξιοσημείωτα 
παράγωγα είναι επίσης τα αρχ. ψῆγ-μα και ψήκ- 
τρα, 


ψι»ψει 


φίδι «πάνω τμήμα τής μύτης ποπουτοιού» 
« "ὀψίδιον, υποκορ. τού αρχ. ὁψίς, -ἴδος (βλ.λ. αί- 
δα). 


ψίθυρος 
αρχ. [ήδη στον Πίνδαρο, θος/5ος αι. π.Χ.], υποχω- 
Ρητ. σχηματισμός από το ρ. ψιθυρίζω, πιθ. µε ανο- 
μοίωσῃ « "ψυθ-υρ-ἰζω (που παρουσιάζει παρόμοιο 
παραγ. τέρμα µε συνώνυμα όπως μινυρίζω, τονθο- 
ρύζω, τιττυβίζω, ίσως κατ' οναλογίαν προς αυτό) «θ. 
"ψυθ-, πιθ. μηδενισμ. βαθμίδα (µε εκφραστ. δασύ 
-θ- αντί -δ-) τού Θ. που απαντά στο αρχ. ψεύδ-ομαι 
(βλ.λ), οπότε ανάγεται σε Ι.Ε,. "ρμ5-ει- (- "θµες- 
κφυσῶ, σφυρίζω»). Η υπόθεση αυτή ενισχύεται από 
το αρχ. ουσ. ψύθ-ος (τό) «ψέμα» και οδηγεί στο συ- 
µπέρασµα τι απὀ τις σημ. «φυσώ, σφυρίζω» οι 
οµόρριζες λ. κατέληξαν να σημαίνουν «εκπέµπω 
ήχους χωρίς νόημα». 5’ ΣΧΟΛΙΑ λ. ψεύδομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψιθυρίζω «αρχ. ψιθυρ-ίζω [ἠδη τον 5ο αι, π.Χ. σε 
Πλάτωνα και Αριστοφόνη] (βλ. σνωτέρω) 
ψιθύρισµα « ελνστ. ψιθύρισ-μο «αρχ. ψιθυρ-ἰζω 
ψιθυρισµός « ελνστ. ψιθυρισ-μός « αρχ. ψιθυρ-ίζω 
ψιθυριστής « αρχ. ψιθυρισ-τῆς «αυτός που ψιθυρί- 
ζει - σπερμολόγος, συκοφόντης» « ρ. ψιθυρ-ίζω 


ψιθυρισ-τός « ψιθυρισ- (ψιθυρίζω) ««παραγ. τέρμα ΄ 
-τός. 


ψιλή 


« ελνστ. ψιλὴ (προσῳδία) (επίσης φρ. ψιλὸν πνεῦμα), 
ουσιαστικοπ. θπλ. τού αρχ. επιθ. ψιλός «γυμνός, ᾿ 
ὀδενδρος -- (αργότερα) χωρίς δασύ πνεύμα» (βλ.λ.) - 
και πλάστηκε κατ’ αναλογίαν προς τα αντίθετο ὅα- ᾿ 
σεῖα (βλ.λ.), επειδή δήλωνε τα φωνήεντα χωρίς δο- 
σύ φθόγγο. Βλ. κ. πνεύμα. 


Το γραπτό σύμβολο τής ψιλής χρησιμοποιήθηκε 
στην ὀψιμῃ ελληνιστική εποχή εξαιτίας τής σχολα- 
στικής υπερβολής των γραμματικών, που ήθελαν 
να δηλώσουν γραπτώς, όχι μόνο τη δοσείο [Η] (’), 
αλλά και την απουσία δοσείας. Για τον σκοπό αυτόν 
χρησιμοποίησαν στη γραφή την άνω δεξιά κεραία 
τού γράμμοτος Η, από όπου προέκυψε στη συνέ- 
χεια το σύμβολο ' (ἀληθής, ἑλαῖα, ὠκεανός), Η 
χρήση των πνευμάτων, δασείας (λατ. ορίπίω5 
σορθὴ και ψιλής (λατ. ορ!ήίυς ἰβηἰο), ευνοήθηκε 
από τῃ διάδοση και καθιέρωση τής μικρογράμμα- 
της γραφής τον 96 αι. μ.Χ., ενώ μέχρι τότε περια- 
ριζόταν σε υψπλού κύρους λογοτεχνικά κείµενα κοι 
αποσκοπούσε στη διευκόλυνση τής ονάγνωσης, 


ψιλός 


ΕΤΥΜ. αρχ. « 0. ψῖ- (µε παραγ. τέρμα -λός, πβ. κ. χω- 
λός, τυφ-λὀς), που απαντά επίσης στο ελνοτ. ψίω 
«τρέφω, ταΐζω (µε µικρές µπουκιές, κυρ. για νήπια) -- 
(μέσο) μασώ» (βλ.λ. ψίκα) και σχηματίστηκε από το. 
τού ρήματος "ψήω «τρίβω, λειαίνω» (απαντά μόνο 
το απρφ. ψῆν), οπότε εντάσσεται σε ευρεία λεξιλογι- 
κἡ οικογένεια. απ ΣΧΟΛΙΟ λ. ψήχω. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «γυμνός, ἁδενδρος -- αποψιλω- 
μένος» (πβ. Ηροδ. Ίστ. 4.183: ψιλὴ δὲ δενδρέων ἡ 
πᾶσα αὕτη [- γῆ ’ χώρο] πλὴν τῆς Ὑλσίης: Ξενοφ. 
Κύρ, Ἀνάβ. 1.5.5: οὐ γὰρ ἦν χόρτος οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν 
δένδρον, ὀλλὰ ψιλὴ ἦν ὅπασα ἡ χώρα) -- αρχ. σημ. 
κστερηµένος οπό κάτι» (4 γεν., Πβ. Πλάτ, Νόμ. 8996: 
ἢ τρίτον αὐτὴ [- ἡ ψυχή] ψιλὴ σώματος οὖσα) - αρχ. 
σημ. «ελαφρά οπλισµένος, ελαφρύς» (χωρίς βαρύ 
αμυντικό οπλισμό, όπως οι ὁπλῖται στους ψιλούς συ- 
γκατολέγονταν οι τοξόται και οἱ σφενδονῆται) -" αρχ. 
σημ. «ακάλυπτος, απογυμνωμένος» (πβ. Ιπποκρ. Περὶ 
4ἑρ. 19.28-9: ἀλλὸ διὰ πιμελήν τε καὶ ψιλὴν τὴν 
σάρκα, εδώ σηµαίνει «άτριχος») -- ελνστ. σημ. 
(στους γραμματικούς) «απουσία δασέος πνεύματος» 
(π.Χ. για το σύμφωνα κ, π, τ κατ' αντιδιαστολή προς 
τα φ, ϐ, χ [ρ], [τἼ, [κΚἼ' π γενική αρχή ἤδη στον Αρι- 
στοτέλη, Περὶ ἀκουστ. 8040: δασεῖοι δ᾽ εἰσὶ τῶν 
φωνῶν ὅσαις ἔσωθεν τὸ πνεῦμα εὐθέως συνεκβάλ- 
λομεν μετὰ τῶν φθόγγων, ψιλαὶ δ᾽ εἰσὶ τοὐναντίον 
ὅσαι γίγνονται χωρἰς τῆς τοῦ πνεύματος ἐκβολῆς" βλ. 
κ. ψιλή] - µεσν. σημ. «λεπτός, λιγνός». 
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ψίλωση 1651 ψοφοδεής 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ψιλώνω - αρχ. ψιλ-ῶ (-όω) «μαδώ, αποτρικώνων 
- Ἡ σηµερινή σημ. εἰναι ελνστ. (από επίδρ. τού τύ- 
που ψιλή, βλ.λ). ΠΒ. κ. απο-ψιλώνω 

Ψίλωσπ « αρχ. ψίλω-σις «αφαίρεση τής σάρκας 
(π.Χ. οστού) - αποτρίχωση» « ρ. ψιλ-ῶ (-όω) - Η 
γλωσο. σημ. «χρήση ψιλού πνεύματος» εἶναι µεσν. 
(από επίδρ. τού ελνστ. ψιλή: πβ. Ευσταθ. Θεσο. Σχόλ. 
1:255.16: ἱστέον δὲ ὡς εἰ καὶ Ἰώνων ἐστὶν ἡ ψίλωσις 
τοῦ ἐπίστιον), Πβ. κ. απο-ψίλωση 

ψιλωτικός « μεσον. ψιλω-τικός (µε σηµασιολ. επίδρ. 
τού ελνστ. ψιλή, βλ.λ.) « αρχ. ψιλ-ῶ (-όω) 

ψιλ-ικά (τα) « ψιλίός) « παραγ. τέρμα -!κά (περι- 
ληπτ.), πβ. κ. γυαλ-ικά 

ψιλικ-ατζής « ψιλικ(ά) - παραγ. τέρμα -ατζής, πῇ. κ. 
σουβλ-ατζής 

ψιλικατζ-ήδικο « ψιλικατζ(ής) « παραγ. τέρμα 
-ἠδικο, πβ. κ. σουβλατζ-ἠδικο. 

ΣΥΝΘ. ψιλο-: ψιλο-βρέχει, ψιλό-βροχο, ψιλο- 
δουλειά, ψιλο-κόβω, ψιλο-κοσκινίζω, ψιλο-κουβέντα, 
ψιλο-λογώ, ψιλο-πρά(γ)µατα, ψιλό-φλουδος κ.ά. 


ψίλωσπ :» ψιλός 


Ψιμάρι «ὀψιμο αρνί» 
- "ὀψιμάριίον) (µε σίγηση τού αρκτικού ατόνου ὁ-) « 
αρχ. επίθ. ὄψιμίος) « παραγ. τέρμα -όρι(ον), πβ. κ. 
θρεφτ-ἀρι. 


ψιμύθια «καλλώπισμα, στολίδι» 
« αρχ. ψιμύθιον «λευκή σκόνη βαφής (προσώπου)» 
[ήδη τον 5ο αι. π.Χ., πβ. Ξενοφ. Οἰκον. 10.2.5-4: 
ἐντετριμμένην πολλῷ μὲν ψιμυθίῳ, ὅπως λευκοτέρα 
ἔτι δοκοίη εἶναι ἢ ἦν], υποκορ. τού ουσ. ψίμυθος (ὁ). 
Μολονότι ο τύπος ψίμυθος εἰναι καλύτερα µαρτυρη- 
μένος, π ποικιλία γραφῆς (αιολ. ψημύθιον, ελνστ. ψιμ- 
μίθιον, ψιμμύθιον) ενισχύει την υπόθ, ότι πρόκειται 
για δόνειο (αιγυπτιακής αρχής, σύμφωνα µε κάποια 
εκδοχή). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψιμυθι-ώνω «αρχ. ψιμυθι-ῶ (-όω) «βάφω (το 
πρόσωπο)» « ψιμύθιον 
ψιμυθίω-σπ « ψιμυθιώ(νω) » παρογ. τέρμα -ση. 
ΣΥΝΘ. ψιμυθιολόγος «μακιγέρ / -ἐζ». 


ψιτ 
πχομιμητ. λ. 


ψιττακός «παπαγάλος» 
αρχ. (επίσης ελνστ. τύποι βίττακος, σιττακός), παρόλλ. 
τύπος τού θηλ. ψιττάκη, δόνειο πιθ. ανατολικής προ- 
Ελ., αν και παραμένει δυσχερής η συσχέτιση µε 
σανοκρ. ὀύΚα- «παπαγάλος». 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψιττακίζω «µεσν. ψιττακ-ίζω «πολυλογώ, φλυα- 
ρώ» 
ψιττακισ-μός, λόγ. [1850], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ροἰτϊσοίθπηβ 


ψιττάκ-ωσπ, µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
ρπἡασοδὶς ἡ γαλλ. ρ5!ζίαοοδε. 


ψίχα 
« µεσν. ψῖχα, οπὀ την αιτ. τού ελνστ, ψίξ, ψιχός (ὁ/ἡ) 
«τρίµµα ἡ θρύμμα ψωμιού» « ρ. ψίω «τρέφω, ταΐζω 
(µε µικρές µπουκιές, κυρ. για νήπια) - (μέσο) μασώ», 
που εἶναι σχημοτισμένο κατά το πρότυπο των αρχ. 
πρίω, χρίω και ανάγεται σε Θ. ψ(Ώ- (όπως το ομόρρι- 
ζο αρχ. ψῖ-λός), οπὀτε εντάσσεται στην ευρεία λεξι- 
λογική οικογένεια τού ρήματος "ψήω κτρίβω, λειαί- 
νων» (απαντό μόνο το απρφ. ψῆν), για την οποία βλ.λ. 
ψήχω. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
ψικίο « ελνστ. ψικ-ίον υποκορ. τού ελνστ. ψίξ, ψιχός 
(βλ. ανωτέρω) 
ψίκ-ουλο « µεσν. ψίχ-ουλον, πιθ. « ψίχ-αλον (κατά 
τα ουσ. σε -ουλον) « ψῖκία) -- παραγ. τέρμα -σλον. 


ψιχάλα 
πιθ, µεσν. (πβ. μεσον, ψιχαλίζει), από συγχώνευση σε 
μία λέξη (σωμφυρμό) των ψίεκάδ)α (βλ.λ. ψεκάζω) 
και ψίχολίο) «ψίχουλο» (- ψίχία) « παραγ. τέρμα 
-αλο), 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψιχαλίζει « µεσν. ψικαλ-ίζει 
Ψικάλισ-μα «ψικαλισ- (ψικαλίζει) « παραγ. τέρμα 
-μα 
ψιχσλισ-τός « ψιχαλισ- (ψικαλίζει) - παραγ. τέρμα 
-τός, 


ψίκουλο -» ψίχα 


ψιψίνα 
«κάλεσμα ψι-ψι (πχοµιµπτ.) « παραγ. τέρμα -ίνα των 
θπλ. ουσ., πβ. κ. προβοτ-ίνα. 


ψόγος -' ψέγω 
ψοφόω » ψοφώ 


ψοφίμι 
τ πληθ. ψοφίμια (µε σχηματισμό νέου ενικού ψοφίμι 
κατά το σχήµα αγρίμια - σγρίμι, καλάμια - καλάμι) « 
"ψοφίμαισ (µε αναβιβασμό τόνου και συνιζπσπ) « 
ψοφιμαία «ϱρ. ψοφ(ώ) « παραγ. τέρμα -ιμαίσ(ν) 
(πληθ. -ιμαία) κατ' ανολογίαν προς το θνησ-ιμαία. 


ψοφοδεής «φοβητσιάρης» 

αρχ., αρχική σημ. «αυτός που τρομάζει οπό τον πα- 
ραμικρό θόρυβο», « ψόφοίς) «θόρυβος» (βλ.λ.) 4 
-δε(ής) « δέος (βλ.λ.). ηδη αρχ. εἶναι η σημ. «φοβη- 
τσιάρης, δειλός» και χαρακτηριστικὀς ο ορισμός τού 
νεοπλατωνιστή Ἑρμία (5ος αι. μ.Χ.) σε σχόλιο στο 
πλατωνικό έργο Φαῖδρος: (210.11-12) Ψοφοδεεῖς 
δὲ λέγονται οἱ τοὺς ψόφους τῶν μυιῶν δεδοικότες καὶ 
τὰ τυχόντα. 
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ψοφολογώ 1652 ψυχαγωγία 


ψοφολογώ :» ψοφώ 


ψόφος 
ΕΤΥΜ. αρχ. [ήδη σε Όμπρ. Ύμνο] - επιφών. ψό (εξέ- 
φραζε απδία και αποστροφή), µε εκφραστ. σχηµατι- 
σμό παρόμοιο προς αρχ. ουσ. που σημαίνουν «σκο- 
τάδι», π.χ. ζόφος, δνόφος, κνέφας, μέφας. Το επιφών. 
ψό ενδέχεται να συνδέεται µε τα αρχ. ψέγω (βλ.λ.) 
και ψόθος «ακοθαρσία -- ψώρα», αλλά δεν είναι δυ- 
νατή Π ἐνταξή του στην ετυμολ. οικογένεια τού |.Ε. 
"ΡΠεξ- «φυσώ, σφυρίζω» (βλ.λ. ψεύδομαι, ψυχή) ἡ 
τού ρ. "ψήω «τρίβω, λειαίνω» (μάλλον από Ι.Ε. 
"ρῃεςῬ- «τρίβω, θρυμματίζω»), για το οποίο βλ.λ. ψή- 
χω, Βλ. κ. ψοφώ, 
ΣΗΜΑΣ. Η αρχ. λ. ψόφος δήλωνε θορύβους και 
ήχους ἀναρθρους (που δεν παράγονται απὀ τον λά- 
ρυγγα, όπως συμβαίνει µε τη λ. φωνή), ὅπως αγό 
σύγκρουση δύο πραγμάτων (π.χ. πολεμικών πλοίων 
σε ναυμαχία), από πτώση (π.χ. οικοδομηµότων), από 
βουητὀ (π.χ. ανέμου) ἡ και απὀ μουσικά ὀργονα (π.Χ. 
σόλπιγγα). Η λ. εξέφραζε συνήθως την έννοια τού 
ισχυρού χτύπου ἡ κρότου, ο οποίος είναι κατά κανό- 
να δυσάρεστος. Στο αρχ. ιατρικό λεξιλόγιο πλ. ψό- 
φος δήλωνε επίσης ήχους όπως ο τριγμός των δο- 
ντιὼν ἡ ο ρόγχος των πνευμόνων (απὀ ἀσθμα) ως 
σύμπτωμα νόσων, Η σημ. «θάνατος ζώου» εἰναι 
μεσον. και οφείλεται σε επἰδρ. τού παραγώγου ρήμα- 
τος ψοφῶ (βλ.λ.), το οποίο οδήγπσε επίσης στην 
εξειδικευμένη νελλ. σημ. «πολύ κρύο, παγωνιά». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψοφώδης «αρχ. ψοφ-ώδης «θορυβώδης». 


ψοφώ 
ΕΤΥΜ. «αρχ. ψοφῶ (-έω), αρχική σημ. «θορυβώ, 
παράγω άναρθρο ἠχο ἡ κρότο», « ψόφος (βλ.λ.). 
ΣΗΜΑΣ. Κατά την ελληνιστική εποχή π λ. συνδέθηκε 
µε τον θόρυβο τής πτώσης και ἐφθασε να σημαίνει 
«πεθοίνω (για ζώα)» (Πβ. το σχόλιο που φέρεται να 
έκανε ο στωικός φιλόσοφος Κρίνις, 2ος αι. π.Χ.: εἶτα 
μῦς ἂν καταπέσῃ καὶ ψοφῆση. ὀπέθανες). Η συσχέτι- 
ση εἶναι φανερή στον ορισμό τού γραμματικού Απί- 
ωνος, 1ος αι, μ.Χ. (Γλῶσσαι ὁμηρ. 74.252: δουπῆσαι- 
ψοφῆσαι [..] καὶ τελευτῆσαι), όπου φαίνεται ότι το 
συνώνυμο αρχ. δουπῶ (-έω) εἶχε ακολουθήσει πα- 
ρόμοιο σημασιολογικἠ εξέλιξη. Ἠδῃ την ὀψιμη ελνστ. 
εποχή (5ος αι. μ.Χ.) το ρ. εφαρμόζεται σποραδικά και 
σε θανάτους ανθρώπων (Πβ. Ιωάνν. Μαλόλα Χρο- 
νογρ. 955: καὶ κατηνέχθη Σίμων ὁ μάγος ἐκ τοῦ ἀέρος 
εἰς τὴν γῆν ἐπὶ τὴν πλατεῖον καὶ ἐψόφησε. καὶ τὸ 
λείψανον αὐτοῦ κεῖται ἐκεῖ ἕως ἄρτι ὅπου ἔπεσε). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψόφ-ιος « ρ. ψοφώ (υποχωρηπτ.),, κατά το σχήμα 
τρύπιος- τρυπώ, ξύπνιος -- ξυπνώ, 
ΣΥΝΘ.Ψοφο-: ψοφο-λογώ, ψοφο-λόγημο. 


ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ 
ψοφώ 


Η σύνδεση τού θορύβου από την πτώση µε τον 
θάνατο, τπν οποίο συναντούμε στο αρχ. ψοφῶ 
(-έω), εἶναι ἠδῃ ομηρική, καθώς το ρ. δουπῶ 
(-έω) «κροτώ, θορυβώ» έφθασε να σημαίνει «πε- 
θαίνω (κυρ. στη μάκη)», διότι συσχετίστηκε µε τον 
θόρυβο από την πτώσῃ των πολεμιστών (υπό το 
βόρος τής πονοπλίσς). Παρόμοια σχέση συναντού- 
με επίσης στο λατ. επάρατα «κροτώ, κάνω πάταγο, 
σπάζω µε θόρυβο», που απέκτησε την ύστερη σημ. 
«πεθαίνω» (’» πολ. σγβρατἙ «ακάζω -- πεθαίνω», 
γαλλ. οίένα! «οκάζω, σπάζω -- (οικ, στον µέσο 
τόπο) ψοφώ», πβ. γαλλ. φρ. οτενϑτ ἄε [αίηι «ψοφώ 
τής πείνας», τσ ομαῖῖε α στενά κη γάτα µου ψόφη- 
σε»- βλ. κ. κρεπόρω), ενώ η ἴδια μεταφορά λει- 
τουργεί επίσης (σε οικείο ύφος) στο γαλλ. αίασμεΓ 
«σπάζω -- πεθαίνω». 


ψυγείο 
« ελνστ. ψυγεῖον, αρχική σημ. «ογγείο ψύξεως νερού 
- παγωνιέρα», «6. ψυγ- τού αρχ, ψύχω (βλ.λ. πβ 
παθ. σόρ. β΄ ἑ-ψύγ-ην) « παραγ. τέρμα -εἴον, πβ. κ. 
φορ-εἴον, γραφ-εἴον. 


ψύκτης -» ψύχω 


ψύλλος «είδος παρασιτικού εντόμου» 
αρχ. [ήδη τον 4ο οι. π.Χ. στον Αριστοτέλη], παράλλ. 
τύπος τού αρχαιότ. θπλ. ψύλλα - "ψύλ-[α - Ι.Ε. 
"ρου!- /΄ "Ῥῃδιι|-, οπὀ το οποίο προήλθαν (µε µετα- 
θέσεις συμφώνων) διάφορες λέξεις για τον «ψύλ- 
λο», όπως αρμ. Ιυ, σανσκρ. ρἰώςί-, λιθ. δἰωοὰ, λατ. ρα- 
[ΕΧ, -ἰοίδ (5 γαλλ. ρισε. ισπ. ρυίσα, ιταλ. ρυσε). αρχ. 
γερμ. "βαυπα- (5 γερμ. ΕΙΟΗ, αγγλ. ᾖεα, ολλ, νίο). Δεν 
αποκλείεται ῃ λ. ψύλλα ’ ψύλλος να έχει υποστεί επί-- 
σης την παρετυμολ. επίδραση τής ευρείας λεξιλογι- 
κής οικογένειας που ανάγεται στο ρ. "ψήω «τρίβω, 
λειαίνω» (βλ.λ. ψήκω). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψυλλ-ιάζω / ψυλλ-ιάζομαι « ψύλλίος) » -ιάζω » 
-ιάζομαι. Ἡ σημ. «υποψιάζομαι» μάλλον οφείλεται 
στη φρ. βάζω / µου μπαίνουν ψύλλοι στ᾿ αφτιά (πβ. 
γαλλ. σνο!ίΓ ’' είπε |α ρµοε ἆ [οτθῆ!ε, ἠδη τον 15ο 
αι., αρχικό «έχω / προκαλώ ερωτική επιθυμία», κα- 
τόπιν «έχω / Προκαλώ (ερωτική) ανησυχία ή υπο- 
ψίαν) 
Ψύλλιασ-μα « ψυλλιασ- (ψυλλιάζω) « παραγ. τέρμα 
"μα 
ψυλλίζω «μεσον, ψυλλ-ίζω «πιάνω ψύλλους» 
ψύλλισ-μα « ψυλλισ- (ψυλλίζω) - παραγ. τέρμα 
-μα. 


ψύξη » ψύχω 


ψυχαγωγία 
ΕΤΥΜ. αρχ. « ψυχαγωγός «οδηγός των ψυχών (για 
τον θεό Ἑρμή) -- μάντης που επιχειρούσε να επικοι- 
νωνήσει µε ψυχὲς νεκρών» « ψυχ(ο)- « ἀγωγός (- ρ. 
ἄγω, βλ.λ.). 


Σε σμάρτυρος τύπος | «Προέρχεται από | 31 τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικό στόδιο Ἱ {Ι: αμὀρριζα | Πβ. : (ποράβαλε! 


ψυχανάλυση 1653 ψυχή 


ΣΗΜΑΣ. ορχική σπμ. (σπόν.) «προσπάθεια μάντη να 
καλέσει ψυχές νεκρών µε μαγικά μέσα» - αρχ. σημ. 
«προσέλκυση τής ψυχής, πειθώ» (πβ. Πλότ. Φαϊδρ. 
2615: ἂρ’ οὖν οὐ τὸ μὲν ὅλον ἡ ῥητορικὴ ἂν εἴη τέχνη 
ψυκαγωγία τις διὸ λόγων) -- ελνστ. σημ. «αγωγή τής 
ψυχής, τέρψπ, ευχαρίστηση, διασκέδαση» (π.Χ. σπώ 
το κυνήγι, πβ. Πολυβ. Ίστ. 51.29.5: ὁ Λεύκιος 
καλλίστην ὑπολαμβόνων καὶ τὴν ἄσκησιν καὶ τὴν ψυ- 
χαγωγίαν ὑπάρχειν τοῖς νέοις τὴν περὶ τὰ κυνηγέσια: 
από αφηγήσεις, Διο. Σικελ. Βιβλ. ἰστ. 1.69.7: μύθους 
πλάττειν ψυχαγωγίας ἕνεκα: από την ποίπσπι, Στράβ. 
Γεωγρ. 1.2.5: ποιητὴς πᾶς τὰ μὲν ψυχαγωγίας χάριν 
μόνον ἐκφέρει τὰ δὲ διδασκαλίας: ὁ δ' ἐπήνεγκεν ὅτι 
ψυχαγωγίας μόνον, διδασκαλίας δ’ οὔ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ψυχαγωγικός « αρχ. ψυκαγωγ-ικός «Βελκτικός, 
πειστικός» (πβ. Πλότ. Μίνως 3214: ἔστιν δὲ τῆς 
ποιήσεως δημοτερπέστοτόν τε καὶ ψυχαγωγικώτατον 
ἡ τραγωδία) 

ψυχαγωγώ « αρχ. ψυχαγωγ-ὦ (-έω), αρχική σημ. 
«Οδηγῶ τις ψυχές των νεκρών στον κότω κόσμο» - 
αρχ, σημ, «δελεόζω, ελκύω, πείθω» (πβ. Ξενοφ. 
Ἀπομνημ. 5.10.6: ὃ δὲ μάλιστα ψυχαγωγεῖ διὰ τῆς 
ὄψεως τοὺς ἀνθρώπους, τὸ ζωτικὸν φαίνεσθαι) -- 
αρχ. σημ. «παραπλανώ, εξαπατώ» (πβ. Πλάτ. Νόμ. 
9090: τοὺς δὲ τεθνεῶτας φάσκοντες ψυχαγωγεῖν καὶ 
θεοὺς ὑπισχνούμενοι πείθειν, ὡς θυσίαις τε καὶ εὐχαῖς 
καὶ ἐπῳδαῖς γοητεύοντες) -- ελνστ. σημ. «τέρπω, δι- 
ασκεδάζω» (πβ. Διοδ. Σικελ. Βιβλ. Ίστ. 5.17.1: εὖω- 
χούμενοι πανδημεὶ μεθ’ ἱλαρότητος καὶ ταῖς ἀνάρθροις 
ᾠδοῖς ἀλλήλους ψυχαγωγοῦντες) 

ψυχαγώγη-σπ « ψυχογωγη- (ψυχαγωγώ) « παραγ. 
τέρμα -ση. 


ψυχανάλυση 
µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρογοΠπαπαίγοε -« 
γερμ. Ρογοποσποίγβ6, που πλάστηκε από τον διάσῃ- 
μο Αυστριακὀ ψυχίατρο ϑίρπιυπά Ετθυά καὶ πρωτο- 
απαντά σε άρθρο του το 1886 στο γερμανικό νευ- 
ρολογικό περιοδικό Νειποίοθίεοµες ζΖεπιταιδ[αῖῖ, 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψυχαναλυτής, μεταφορά τού ελληνογενούς γερμ. 
Ρογοµαπαιγίίκει κατά το σχήμα ονσλυτής -- αναλύω 
ψυχαναλύ-ω, κατά το σχήμα ανάλυση -- αναλιίω. 


ψυχανεμίζομαι «υποψιόζομαι, διοισθόνοµαι» 
« ψυκ(ο) - ὀνεμίος) : παραγ. τέρμα -ίζομοι, κατ' 
σναλογίαν προς τα συνώνυμα μυρίζομαι, οσµίζομσι, 
υποψιάζομαι. 


ψυχανθές «φυτό µε άνθη που μοιάζουν µε πετα- 
λούδες, όπως η φασολιά, π ρεβιθιά, π φακή, ο αρα- 
κάς κ.ά.» 
« λὀγ. [1875] ψυχανθῆ (στον πληθ.) «αρχ. ψυχίή) 
(στη σημ. «πεταλούδα») » -ανθῆ « αρχ. ὄνθος, απόδ. 
τού νλατ. ραρ!ίοπασβαβ. 


ψυχαρικός 

λόγ. [1890], από το επώνυμο τού δημοτικιστή γλωσ- 
σολόγου Γιάννη Ψυχάρη (1854-1929). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ψυχαρ-ισμός, λόγ. [1889], « Ψικάρίης) « παρογ. 
τέρμα -ισμὸς 

ψυκαρ-ιστής, λόγ. [1890], « Ψυχάρίης) « παραγ. 
τέρμα -ιστής. 


ψυχεδελικός 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ρογομεσείῖο « 
ΡΔΥΟΠΕ {« αρχ. ψυχή) ε ἄε[- (« αρχ. δηλῶ «δηλώνω, 
φονερώνω, αποκαλύπτω») : παραγ. τέρμα -ἰς (« 
ελλ. -ικός). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψυχεδέλ-εια « αγγλ. ρογοπεαεἰ!α (οπτικό δάνειο) « 
ΡογοΠβααἰ!ς (βλ. ανωτέρω). 


ψυχή 

ἘΤΥΜ. αρχ. (υποχιορητ. σχηματισμός) «ρ. ψύχω 
«πνέω, φυσώ» (µε παραγ. τέρμα -χω, πβ. αρχ. τρύ- 
χω - τρύω «εξοντλώ, φθείρω, σναλίσκω», σµή-χω -- 
σμήω «καθαρίζω µε σαπωνώδη αλοιφή») « "ψύω - 
"Όῃ5-ω-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού "Ῥῃδ-βι!- (παρε- 
κτεταμένη µορφή τής Ι.Ε. ρίζας "Όῃ65- «φυσώ, σφυ- 
ρίζων) || σανοκρ. ΡΠάδ[γᾶ- «ασκί - φυσερό», βεδ. 
ά-ρου- «χωρίς πνοή, αδύναμα», σρµ. 5υἱ «ψέμα» || 
αρχ. ψύθ-ος (τό) «ψέμα», ψιθ-υρ-ἰζω (πιθ. µε ανο- 
μοίωση « "ψυθ-υρ-(ζω, βλ.λ.), ψεύδ-ομαι (βλ.λ). Εἰ- 
ναι πιθ. ότι τα ομώνυμα ρ. ψύχω «πνέω, φυσών και 
ψύχω «παγώνω, κρυώνω» ταυτίζονται, εφόσον το 
κρύα µπορεί να οφείλεται σε ψυχρό ἄνεμο και η 
υπόθεση ὁτι πρόκειται για το ἰδιο ρήμα τείνει να γί- 
νει περισσότερο αποδεκτή. Ὁ ΣΧΟΛΙΟ λ. ψεύδομαι. 

ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «ανάσα, πνοή» - αρχ. σημ. 
«ζωήν (πβ. Οµήρ. Ἰλ. κ 558: λίσσομ’ ὑπὲρ ψυχῆς καὶ 
γούνων σῶν τε τοκήων «τη ζωή σου να χαρείς και 
των γλυκών γονέων», μετάφρ. |. Πολυλά: πβ. Κ.Δ. 
Ἰωάνν, 10,11: ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων) -» αρχ. σημ. «ο άνθρω- 
πος ὡς προσωπικότητα, το σύνολο των αισθημότων, 
επιθυμιών και απόψεων που απαρτίζουν το είναι τού 
ανθρώπου» (πβ. Πλάτ. Ἀπολ. 500: μήτε σωμάτων 
ἐπιμελεῖσθαι μήτε χρημότων πρότερον μηδὲ οὕτω 
σφόδρα ὡς τῆς ψυχῆς ὅπως ὡς ἀρίστη ἔσται ειδικότ. 
για τα ηθικά ἡ πνευματικά χαρακτηριστικά τού αν- 
θρώπου, πβ. Πλάτ. Νόμ. 7704: τὴν ἀνθρώπῳ 
προσήκουσαν ἀρετὴν τῆς ψυχῆς ἔχων' Ξενοφ. Οἰκον. 
20.15.1-5: ὀργία ἐστὶ σαφὴς ψυχῆς κατήγορος 
κακῆς) -" αρχ. σημ. «άυλη ουσία που εγκαταλείπει το 
σώμα µετά τον θάνατο» (βρίσκεται στον μυθικό κά- 
τω κόσμο, πβ. Οµήρ. Ἰλ. Η 350: ψυχαὶ δ' Ἄϊδος δὲ 
κατῆλθον: εἶναι αθάνατη, πβ. Ηροδ. Ίστ. 2.125; 
πρῶτοι δὲ καὶ τόνδε τὸν λόγον Αἰγύπτιοί εἰσι οἱ εἰπό- 
ντες, ὡς ἀνθρώπου ψυχὴ ἀθάνατός ἐστι) -- αρχ. σημ. 
(μτφ.) «ουσία» (Πβ. Ισοκρ. Άρεοπαγ. 20.7 -8: ἔστι γὰρ 
ψυχὴ πόλεως οὐδὲν ἕτερον ἢ πολιτεία) - αρχ. σημ. 


1Ε. :Ινδοευρωπαικός | αρχαίος) | Ελνοτ. : (ελληνιστικὀς) | μ6ον. - (μεουιωνικός) | λόγιος) | θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ψυχογενής 1654 ψυχοφθόρος 


(ειδικότ.) «πεταλούδα» (πβ. Αριστ. Ζῴων Ἶστ. 5518: 
γίνοντοι δ' αἱ μὲν καλούμεναι ψυχαὶ ἐκ τῶν καμπῶν). 
Η ψυχή υπήρξε το επίκεντρο εκτενών φιλοσοφικών 
και θεολογικών πραγµατειών από την Αρχαιότητα 
αλλά και κατά τους πρώτους χριστιανικούς αιώνες 
(μεταξύ γνωστικών, νεοπλατωνικών φιλοσόφων κοι 
εκκλησιαστικών Πατέρων) σχετικά µε των υπόστασή 
της, πόσα και ποια είναι τα μέρη της, καθώς κοι πώς 
μετέχει τής θεϊκής ουσίας, απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. ξεψυχώ. 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ψυχικός - αρχ. ψυχ-ικός «σχετικός µε την ψυχή» 
[ήδη τον 4ο σι. Π.Χ. στον Αριστοτέλη, Ἠθ. ΝΙΚ. 
111705.27-28: περὶ ποίας οὖν τῶν ἡδονῶν, νῦν 
ἀφορίσωμεν. διῃρήσθωσαν δὴ αἱ ψυχικαὶ καὶ αἱ σω- 
ματικαῆ -- το ουσιαστικοπ. ουδ. ψυχικόν αποκτά επί- 
σης τη µεον, σημ. «πράξῃ ελέους, ελεημοσύνη» 
Ψυχ-ισμός, λόγ. [1865], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γερμ. ΒΕγοΠΙεΓΠΙΙ5 ἡ γαλλ. ρογοβίδηπε 
ψυχ-ώνω « ελνστ, ψυχ-ῶ (-όω) «δίνω ψυχή ἡ ζωή 
σε κάτι» 

ψύχω-σπ, λόγ. [1895], μεταφορά τού ελληνογε- 
νοὐς γαλλ. ρογοπο56 

Ψυχω-τικός, λόγ. [1888], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. ρ5γοΠοίίη. 

ΣΥΝΘ. ψυχ(ο)-: ψυχο-φθόρος (βλ.λ), ψυχο-πομπός 
(αρχ.), ψυχο-βλαβής (ελνστ.), ψυχο-κτόνος (ελνστ.), 
ψυχο-μαχώ {ελνοτ.), ψυχο-λοτρία (μεσν.), ψυκο- 
πονώ (µεσν.), ψυχο-σωτήριος (μεσν.), ψυχ-σσθενής 
(λόγ. [1895]), ψυκ-ανεμίζομαι, ψυχο-βγάλτης, ψυχο- 
γράφημα, ψυχο-πλάκωμα, ψυκο-φάρμακα, ψυκο- 
παίδι «Θετό παιδί», ψυχο-γυιός, ψυχο-κόρη --(ελλη- 
γογενείς ξέν. ὁροί): ψυκ-ασθένεια (μεταφορά τού 
αγγλ. ρ5γεµαςἰΠεπία), ψυχ-ίατρος (λόγ. [1874], µε- 
ταφορά τού γαλλ. ρ5γοΠίαἴτε), ψυχ-ιατρείο (λόγ. 
[1891]), ψυχο-γρόφος (μεταφορά τού γολλ. 
Ρδγοβοα(αρΒε), ψυκό-δραμα (μεταφορά τοῦ γερμ. 
Ρογοποαγταγηα), ψυχο-θερσπεία (λόγ, [1895], µετα- 
φορό τού γαλλ. ρογοποιπέγορ!θ), ψυχο-θεραπευτής 
(λόγ. [1884}), ψυχο-παθολογία (μεταφορό τού αγγλ. 
ρεγοποραϊΠοίοηγ), ψυχο-σύνθεση (μεταφορά τού 
αγγλ. ρογοποθγῃϊΗβί5, εἶδος ψυχοθεραπείας), ψυχο- 
σωματικός (λόγ. [1891], μεταφορά τού γολλ. 
ρογοποδοπηαί!αυθὴ κ.ἀ. 

-ψυχος: ό-ψυχος, εφτά-ψυχος, ἐμ-ψυχος, ολιγό- 
ψυχος, γενναιό-ψυχος, κακό-ψυχος, µεγαλό-ψυχος, 
καλό-ψυχος, ολό-ψυχος, ομό-ψυχος, πονό-ψυχος, λι- 
πό-ψυχος, λιονταρό-ψυχος, σκληρό-ψυχος, µικρό- 
ψυχος, εύ-ψυχος, σύ-ψυχος, εσώ-ψυχος κ.ά. 
-ψυχία: ολιγο-ψυχία, γενναιο-ψυχία, µεγαλο-ψυκία, 
καλο-ψυκία, ομο-ψυχία, λιπο-ψυχία, µικρο-ψυχία, ευ- 
ψυχία κ.ά. 

-ψυχώ; ξε-ψυχώ, (ο)λιγο-ψυχώ, λιπο-ψυχώ, µικρο- 
ψυχώ κ.ᾱ, 

-ψυχώνω: εμ-ψυχώνω, µετεµ-ψυχώνω. 


ψυχογενής «αυτός που προέρχεται αγιὀ την ψυχή» 
«ψυχο- » -γεν(ής) « αρχ. γένος, µεταφορά τού ελ- | 
ληνογενούς γαλλ. ρογοποσέπθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
Ψυχογέν-εια, µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ͵ 
ρογοποσόη!ε | 
ψυχογενε-τικὀς, µεταφορά τού ϱλληνογενοῦς 
γαλλ. ρογοποσόπόζ!ημε. 


Ϊ 


ψυχολογία | 
λόγ. [1805], « ψυχο- κ -λογία « ρ. λέγω (βλ.λ.), µε-- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρεγομοἰοσίε « ν.λατ. 
ρογοποἰοσἰα, όρος που αρχικώς πλάστηκε για να δη- 
λώσει τη «μελέτη των πνευμάτων των νεκρῶν». Τον 
170 αι. πλ. χρησιμοποιήθηκε αναφορικά µε τις ιδιό- 
τπτες και τις λειτουργίες τής ψυχής, ενώ από τον 
18ο αι, απαντό µε τη σύγχρονη επιστημονική της 
σημασία στον Γερμανό φιλόσοφο ΟΠήςιίαπ ΜΙΟΙΗ͂ 
(1679-1754) και στα έργα του Ρογοποίοσἰα βπηρίη- 
ος (1735) και Βογοπο[οαἰα γοτἰοπα!6 (1754). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψυχολόγ-ος, λόγ. [1851], μεταφορά τού ελληνα- 
γενούς γαλλ. ρογοποίοσυε 
ψυχολογ-ικός, λόγ. [1861], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρογοπο[οσίαυε 
ψυχολογ-ισμός, λόγ. [1884], μεταφορά τού ελλη- 
νογενούς γερμ. Βογοποίοῃ!5πηυ5 
ψυχολογώ, λόγ, [1889], « ψυχολόγίος) « παρογ, 
τέρμα -ὠ. 


ψυχοπαθής 
λόγ. [1881], « ψυχο- -- -παθ(ἠς) - 0. παθ-, το οποίο 
προέρχεται από το ρ. πόσχω (βλ.λ.), πβ. αρχ. παθ. 
τόρ. β΄ ἔ-παθ-ον πόθ-ος, μεταφορά ταύ ελληνογε- 
νούς γερμ. Ρογοπορσίῃ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψυχοπάθ-εια, λόγ. [1865], µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. ρογεποραϊΠίἙ ἡ γερμ. Βογοποραϊῃίε. 


ψυχορραγώ 
«αρχ. ψυχορραγῶ (-έω) [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ευριπίδη] « επίθ. ψυχορραγής «αυτός που ψυχομα- 
χεί, που καροπαλεύει» « ψυχο- » -ρρογῆς - Θ. ραγ- 
τού ρ. ῥήγ-νυ-μι (πβ. παθ. αὀρ. β. ἐρ-ρόγ-ην), για το 
οποίο βλ.λ. ρήγμα. 
ΕΤΥΜ, ΠΕΔΙΟ 
ψυκορράγηµα « µεσν. ψυκορράγη-μα 
ψυχορραγία « ελνστ. ψυχορραγ-ία. 


ψύχος » ψύχω 

ψυχοτρόπος «(για ουσία) που επιδρὀ στην ψυχική 
κατάσταστι» 
«φψυκο- : τρόπος (στην αρχ. σημ. «µορφή συµπερι- 
φοράς»), µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. ρογοπα- 
ἴπορθ. 


ψυχοφθόρος 
αρκ., αρχική σημ. «καταστρεπτικός για τη ζωή», « 


"- αμόρτωρος τύπος | ---προέρκετοι από | Ξ1 τρέπεται σε | - - σημασιολογικὀ στάδιο | ||: ομόρριζα | Πβ. : (παράβαλε) 


ψύχραιμος 1655 ψωμί 


ψυχο- α΄ -φθόρος, απὀ µεταπτωτ. βαθµίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ϱρ. φθείρω (βλ.λ.), πβ. κ. φθορά. Η 
σημ. «καταστρεπτικός για την ψυχή, τον Εσωτερικό 
εαυτό» είναι ελνστ. (πβ. Γρπγ. Ναζιονζ. Παραινετ. 15: 
ὁρμὰς χαλίνου τῶν παθῶν ψυχοφθόρους). 


ψύχραιμος 
λόγ. [1875], « ψυχρίο)- -- -αιμίος) « αἷμα (ΠΒ. αρχ. 
ὅμ-αιμος, πολύ-αιμος), απὀδ. τού γαλλ. ἃ βαπα-/τοἰα 
(πβ. αγγλ. σοἰα-δ|οοσθα). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψυχραιμ-ία, λόγ. [1875], σπόδ. τοῦ γαλλ, οσηζσ- 
Γτοϊα. 

ψυχραίνω -» ψυχρός 


ψυχρολουσία 
αρχ., αρχική σημ. «ψυχρό λουτρό», « ψυχρο- « 
-λου(σία) « ϱ. λούω (βλ.λ. λούζω). 


ψυχρός 
αρχ. «ρ. ψύχίω) (βλ.λ) « παραγ. τέρμα -ρός, πβ. κ. 
αισχ-ρός, νεκ-ρός, Η μτφ. σημ. «ὀκαρδος, ἄπονος -- 
µη εκδηλωτικός» εἶναι ἠδη αρχ. (πβ. Ξενοφ. Κύρ. 
Παιδ. 8.4.25: ὅτι δύνσσαι καὶ ψυχρὸς ὢν γέλωτο 
παρέχειν), ενώ πλ. έχει κρησιµοποιπθεί επίσης σε 
σύγχρ. φρ. που αποτελούν µεταφρ. δόνεια, π.κ. ψυ- 
χρός πόλεμος (αγγλ. σοἱά ννσή, ψυχρό μέτωπο (αγγλ. 
σοἰα [τοηῖ). απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. ψεύδομαι. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψυχρότητα « αρχ. ψυχρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο 
αι. Π.Χ.] 
ψυκραΐνω - ελνστ. ψυχρ-αίνω 
ψύχρανσηπ - ελνστ. ψύχρον-σις 
ψύχρα « ελνστ. ψύχρ-α (υποχωρητ.) «αρχ. 
ψυχρ(ός). 
ΣΥΝΘ. ψυχρία)-: ψυχρο-λουσία (βλ.λ.), ψυκρ-ήλστος 
«μέταλλο σφυρηλατημένο χωρίς θέρμανση» (ελνστ.), 
ψυχρ-ηλοσία, ψυχρό-μετρο (λόγ. [18891], µεταφορά 
τού ελληνογενούς γαλλ. ρ5γοβγογηδ!γε), ψυχρό-φιλος 
{μεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. ρογοπγορΠ!/!ς), 
ψυχρο-πολεμικός κ.α. 

ψύχω 
αρχ. [ήδη ομηρικό], που πιθ. συνδ. µε τη λ. ιμωχἠ και 
προέρχεται από τύπο "ψύω « "Ῥηδ-ωυ-, µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού θ. "δη6-ει- (παρεκτετοµένῃ µορφή τού 
ΙΕ. 3Πες- «φυσώ, σφυρίζω»), όπως εξηγείται ανα- 
λυτικά στο λ. ψυχή (βλ.λ.). Η αναγωγή αυτή προῦπο- 
θέτει τούτισῃ των ομωνύμων ψύχω «πνέω, φυσῶ» 
καὶ ψύχω «παγώνω, κρυώνων (ειδάλλως το δεύτερα 
παραμένει ογν. ετύμου), η οποία έχει λογική βάση. 
Βλ. κ. ψυγείο, ψυχρός. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ψυγείο « ελνστ. ψυγ-εἴον (βλ.λ.) 
ψυκτήρας «Ορκ. ψυκ-τήρ, -τῆρος «σκεύος µέσα 
στα οποία κρυώνει το κρασί, παγωνιέρα» [ἠδπι τον 
5ο αι. Π.Χ. στον Πλάτωνα] 


ψύκ-της - ψυκ- (ψύχω) « παραγ. τέρμα -της, µε- 
ταφρ. δόνειο απὀ αγγλ. σοοίθγ 

ψυκτικός « αρχ. ψυκ-τικός [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον 
Ιπποκράτη] « ψυκ- (ψύχω) κα παρογ. τέρμα -τικός, πβ. 
κ. πηκ-τικός 

ψύξη « ορχ. ψῦξ-ις [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. σε Πλάτωνα 
και Ιπποκράτη] 

ψύχος - αρχ. ψῦχ-ος [ήδη ομηρικό], 

ΣΥΝΘ. -ψύχω: δια-ψύχω, ανα-ψύχω, κατα-ψύχω 
-ψυξπ: κατά-ψυξη, από-ψυξη 

ψύκτης: κατα-φψύκτης, 


ψύχωση εψυκική νόσος» 
λόγ. [1895], « ψυχ(ή) - παραγ. τέρμα -ωση, µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. ρογοπο58 «γερμ. Ρογ- 
οβοςίβ, που πλάστηκε το 1845 απὀ τον Αυστριακό 
γιατρό και ποιπτή Εγηβῖ νοη ΕθυοσπίθγοἰθὈθη (1806- 
1849), για να δηλώσει διαταραχές που τότε θεωώ- 
ρούνταν υποκατηγορία των νευρώσεων. 


ψυχωφελής 
ελνστ. « ψυκίο)- - -ὠϕελίής) (µε ἑκταση τού αρχικού 
ὁ- λόγω τής συνθέσεως) « αρχ. ὄφελος (βλ.λ.), πβ. κ. 
επ-ωφελής. 


ψωλή «πέος» 
αρχ. [ήδη τον 5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφάνη], σρχικἠ 
σημ. «πέος σε στύση µε αποκαλυμμένη τη βόλανο», 
ουσιαστικοη. οὐδ. τού επιθ. ψω-λός (µε παραγ. τὲρ- 
μα -λός, πβ. κ. χω-λός) « Θ. ψω-, µεταπτωτ. βαθμίδα 
τού 0. που απαντά στο ρ. "ψήω «τρίβω, λειαίνω» 
(από τον ενεστ. μαρτυρείται µόνο το απρφ. ψῆν) και 
εντάσσεται! σε ευρεία λεξιλογική οικογένεια (βλ.λ. 
ψήχω). Από τη µεταπτωτ. βαθµίδα ψω- έχουν σχη- 
ματιστεί και τα αρχ. ψω-μός (βλ.λ. ψωμῆ, ψώ-ρα, 
φώκω / σώκχω «τρίβω -- θρυμματίζω». απ΄ ΣΧΟΛΙΟ λ. 
ψήχω. 
ψωμί 

ΕΤΥΜ. µεσν. « ελνστ. ψωμίον «κομμάτι άρτου», υπο- 
κορ, τού αρχ. ψωμός (ὁ) «µπουκιά, κομμάτι (αρχικά 
σόρκας, αργότερα ἄρτου)» - 8. ψω- (µε παραγ. τἐρ- 
μα -μός, πβ. κ. θυ-μός), µεταπτωτ. βαθμίδα τού ϐ. 
που απαντά στο ϱ, "ψήω «τρίβω, λειαίνω» (από τον 
ενεστ. μαρτυρείται µόνο το σπρφ. ψῆν) και εντόσσε- 
ται σε ευρεία λεξιλογική οικογένεια (βλ.λ. ψήχω). 
Από τη µεταπτωτ. βαθµίδα ψω- έχουν σχηματιστεί 
και τα αρχ. ψω-λή (βλ.λ), ψώ-ρα, ψώκω / σώχω 
ετρίβω - θρυμματίζω». αφ ΣΧΟΛΙΟ λ. ψήχω. 

ΣΉΜΑΣ. Η αρχ. λ. ψωμός πρωτοαπαντά αναφερόμε- 
νη σε «(ανθρώπινη) σάρκα» (πβ. Οµήρ. Ὁδ. ι 574: 
ψωμοί τ' ἀνδρομέοι «κομμότιο ανθρώπινης σάρκας», 
οναφέρεται στο γεύμα τού ονθρωποφόγου Κύκλω- 
πα Πολυφήμου), αλλά αργότερα δηλώνει γενικότερα 
«κομμάτι στερεάς τροφής» (πβ. Αριστ. Προβλ. 8643: 
ἐὰν μείζω ψωμὸν καταπίωμεν, πνιγόμεθα;). Από την 
Ελληνιστική εποχή πλ. συνδέεται στενότερα µε τον 
«άρτο» ως τη βασική τροφή (πβ. Π.Δ., Κριταί 19,5: 


1Ε.!Ινδοευρωποϊκός | αρχαίος) | ελνσι. : (Ελληνιστικός) | εαν. - (μεσαιωνικός) | λόγίιος) | Θέμα) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ψωνίζω 1656 ψώρα 


στήρισόν σου τὴν καρδίαν ψωμῷ ἄρτου: Παροιμ. 
28,21: ὃς οὐκ αἰσχύνεται πρόσωπα δικαίων, οὐκ 
ἀγαθός: ὁ τοιοῦτος ψωμοῦ ὅρτου ἀποδώσεται 
ἄνδρα), µε αποτέλεσµα το υποκορ. ψωμίον να περι- 
οριστεί στη σημ. «κομμάτι άρτου» (Κ.Δ. Ιωόνν. 15,25: 
ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βόψω τὸ ψωμίον καὶ δώσω 
σὐτῷ). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ψωμ-άς 

ψωμάδ-ικο « ψωμσδ- (ψωμάς) « πορογ. τέρμα -ικο 
ψωμ-ιέρα « ψωμί!) « παραγ. τέρμα -ιέρα, πβ κ. 
αλατ-ιέρα 

ψωμίζω « αρχ. ψωμ-ίζω «ταΐζω στο στόμα µε μι- 
κρές µπουκιές (όπως στα μωρό)» 

ψωμ-ώνω « ψωμί!) παρογ. τέρμα -ώνω. 

ΣΥΝΘ. ψωμο-: ψωμο-ζήτης (µεοσν.], ψωμο-ζητώ 
(µεσν.), ψωμο-φαγία (λόγ. [1888], ψωμο-φόγος 
(λόγ. [1825}), ψωμο-ζώ, ψωμό-λυσσα, ψωμο- 
λυσσάω, ψωμο-μάχαιρο, ψωμο-σάκουλο, ψωμο- 
τρώγω, ψωμο-τύρι κ.ἀ. 


ψωνίζω 

μεσν. (µε σίγπση τού αρκτικού στόνου ὁ-) « ὀψωνί- 
ζω «αγοράζω (κυρ. είδη διατροφής) -- (γενικότ.) 
προμπθεύομαι εφόδια» (επίσης µεσν. ψουν(ν)ίζω, 
πουσουνίζω) « ελνοτ. ὀψώνιον «αμοιβή, πληρωμή - 
έξοδα διατροφής» « αρχ. ὀψώνης «αγοραστής ὄψου 
(τροφής για προσφάγι, κυρ. ψάρι)» «ὄψίον) «προ- 
σφάγι, ότι τρώγεται μαζί µε ψωμί» (βλ.λ. ψάρι) -- 
-ὠνης « ρ. ὠνοῦμαι «αγοράζω» (βλ.λ. εξωνημένος). 
Βλ. κ. ψώνιο. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

Ψώνισ-μα « ψωνισ- (ψωνίζω) » παραγ. τέρμα -μο 
ψωνισ-τήρι « ψωνισ- (ψωνίζω) : παραγ. τέρμα 
-τήρι 


ψωνισ-τἠς « ψωνισ- (ψωνίζω) « παραγ. τέρμα 
-τής. 


! 
ψώνιο | 


«μεσον. ψώνι(ν) (επίσης ἑψώνιν, ψούνιν, πουσούνιν: ο 
τελευταίος τύπος µε ανόλυση τού διπλού συμφώνου 
[ρ8] και τροπή /ο/ » /υ/ λόγω τού χειλικού) « ελνστ. 
ὀψώνιον «αμοιβή, πληρωμή - έξοδα διατροφής» 
(βλ.λ. ψωνίζω). Η σημ. «αφελής (που νομίζεται σπου- | 
δοίος)» εἰναι ήδη µεον, (πβ. Φορτουν, Γ΄ 73: ἔδε. 


πουσούνιν ὄμορφο ὁπού ναι ἡ ἀφεντιά σου!). 


ψώρα 


αρχ. [ήδη τον 5ο οι. π.Χ,] - θ. ψω- (µε παραγ. τέρμα 
-ρα), µεταπτωτ. βαθμίδα τού θ. που απαντά στο ρ. 
"ψήω «τρίβω, λβιοίνω» (από τον ενεστ. μαρτυρείται 
μόνο το απρφ. ψῆν) και εντάσσεται σε ευρεία λεξιλα- 
γική οικογένεια (βλ.λ. ψήχω). Από τη µεταπτωτ. βοθ- 
μίδα ψω- ἐχουν επίσης σχηματιστεί τα αρχ. ψω-λή 
(Βλ.λ.Λ, ψω-μός (βλ.λ. ψωμῆ, ψώχω  σώχω «τρίβω - 
Βρυμματίζω». 5 ΣΧΟΛΙΟ λ. ψήχω. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ψωρολέος «- αρχ. ψωρ-αλέος [ήδη τον 5ο αι. Π.Χ. 
στον Ξενοφώντα] « ψώρία) « παραγ. τέρμα -αλέος, 
πβ. κ. πειν-αλέος 

ψωριάζω « µεσν, ψωρ-ιάζω - αρχ. ψωρ-ιῶ (-όω) 
ψώριασ-μα « ψωριασ- (ψωριάζω) « παρογ. τέρμα 
-μα 

ψωρ-ιάρης « ψώρ(α) « παρογ. τέρμα -Ιάρης, πβ. κ. 
αρρωστ-ιόρης 

ψωρίαση « ελνστ. ψωρία-σις « αρχ. ψωρι-ῶ (-άω). 
ΣΥΝΘ. ψωρίο)-: ψωρο-κακόµοιρος, ψωρο-κὠσταινα 
(µειωτ. γιο την Ελλάδα), ψωρο-περήφανος, ψωρο- 
φιλότιμο, ψωρο-φύτης «παιδικἠ δερµατοπάθεια», 
ψωρ-άλογο κ.ά, 


"- αµάρτυρος τύπος | «προέρχεται από | 3.: Τρεπετο! σε | -- σημοσιολογικό στάδια | ΙΓ: οµόρριζα | π8, : {πορόβαλε) 


ῳὉ επιφώνημα 
«αρχ. ὦ / ὦ, επιφώνημα που δήλωνε εξ αρχής ἐκ- 
πληξῃη, θαυμασμό, αλλά και λύπη, πόνο. Συχνά χρησι- 
µοποιείται στην κλητική προσφώνηση προσώπων, 
π.χ. ὦ Μενέλαε. Παρόμοια λειτουργία έχουν τα επι- 
φωνήματα ἄλλων ΙΕ. γλωσσών, π.χ. λατ. ὅ, γοτθ. ο, 
λιθ. ὅ, σονοκρ. δ. 


ὠα «άκρη ενδύματος - περιθώριο χειρογράφου» 

« ελνστ. ὥα / ᾧσ / ὅα (οι γραμματικοί τής εποχής, 
πικ. Πολυδεύκης, Ηρωδιανός, διαφωνούσαν ριζικά 
ως προς την ορθογραφία). Οι ελνστ. τύποι ὤια / 
(επιγρ.) ὠία (πβ. κ. το λήμμα τού λεξικογράφου Ησυ- 
χίου: ὧιαι- ἄκραι, ἔσχατα. µηλωταί. λέγναι) έχουν 
οδηγήσει στην υπόθ. ότι η λ. προέρχεται από "ὠξία 
ἡ "ὦΒ]α, το οποίο παρουσιάζει µεταπτωτ. βαθµίδα 
τού ϐ, που απαντά στο αρχαϊκό ουσ, ὅις / ὄξις «πρό- 
βατο» - ΙΕ. "οινί- «πρόβατο» || σονοκρ. ὀν/[, λατ. 
ονί5 (υποκορ. ονίου[α 2 Ιση. ονε[α), λιθ. ανἰς, αρχ. 
γ6ρμ. "ανν!- (» αγγλ. ενα «προβατίνα»). Αν ισχύει η 
παραπάνω εκδοχή, τότε πλ. ὥα θα σήμαινε αρχικώς 
«δορά προβότου, µπλωτή» και κατόπιν «πορυφή 
υφάσματος, κράσπεδο», μολονότι μερικοί υποστηρί- 
ζουν ότι Πρόκειται για διαφορετικές λέξεις µε κωρι- 
στή ετυµολ. αφετηρία, 


ωαγωγός «(ονατοµικός ὀρος) σάλπιγγα» 
λόγ. [1856], « ω(ο)- (βλ.λ. ωόν) αγωγός, µεταφρ. 
δόνειο από γαλλ. ονίαυσῖθ. 


ωάριο 
« ελνατ. ᾠάριον «μικρό αβγό», υποκορ. τού αρχ. ᾧόν 
(βλ.λ.). Η βιολογική σπµ. οφείλεται σε απὀδ. τοῦ 
γαλλ, ον. 


ωγκρατέν - ογκρατέν 


ὠδείο 

«αρχ. ᾠδεῖον [ήδη τον 5ο σι, π.Χ.] « ᾠδίή) (βλ.λ) - 
παραγ. τέρμο -εἴον. Με τον όρο ᾠδεῖον ὅπλωνόταν 
στην αρχ. Αθήνα το κτήριο που εἰχε οικοδοµήσει ο 
Περικλής για απαγγελία ποιπµότων και για µουσι- 
κούς αγώνες. Παρόμοιο χώρο µε σκοπό τις μουσικές 
εκτελέσεις ανήγειρε τον 2ο αι. μ.Χ. στην Αθήνα ο σο- 
φιστής και ρήτορας Ηρώδης ο Αττικός, µε αποτέλε- 
σµα η λ. να αποκτήσει ευρύτερη χρήση. 


ωδή 
ς αρχ, ᾠδή, συνηρημένος αττ. τύπος τού ουσ. ἀοιδή 


[ήδη ομηρικού], από µεταπτωτ. βαθµίδα τού 0. που 
απαντά στο ρ. ἀείδω / ὅδω (βλ.λ. άδω). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ωδικός « αρχ. ᾧδ-ικός «τραγουδιστικός», σε αντι- 
διαστολή προς τα επίθ. ῥητορ-ικός, ὀρχησιρ-ικός 
ὠδική, ουσιαστικοπ, θηλ. τού αρχ. επιθ. ᾠδ-ικός, 
από φρ. όπως ωδική τέχνη ’' διδασκαλία. 


-ώδης λεξικό επίθηµα 

ΕΤΥΜ. αρχ. λεξικό επίθηµα, που ανάγεται σε θ. "ὀδ- 
{με έκταση τού αρκτικού -ο- σε -ω- λόγω τής συν- 
θέσεως), από το οποίο σχηματίστηκαν επίσης τα 
αρχ. ὅζω / ὅσδω (δωρ.) «μυρίζω, οσφραίνομαι -- 
αναδίδω οσμή» (« “ὀδ-[ω, βλ.λ. όζω) και ὀσμή / 
ὀδμή (οµηρικός τύπος), που ανάγεται (µε απλοποίῃ- 
ση τού συμφωνικού συμπλέγματος) σε τύπο "ὀδ- 
σμᾶ (βλ.λ. οσμή). 

ΣΗΜΑΣ. Το λεξικό επίθηµα -ώδης αρχικώς απαντά 
σε επίθ, που δηλώνουν την οσμή ἡ τη μυρωδιά κά- 
ποίου (π.κ. αρχ, δυσ-ώδης, εὐ-ώδης), αλλά σύντομα 
επεκτάθηκε σε επίθ. που δηλώνουν το είδος, τη 
µορφή ἡ την ιδιότητα (Π.χ. αρχ. λυσσ-ώδης, μυθ- 
ὤδης, ελνστ. δηλητηρι- ώδης, παροιµι-ώδης). Το επ|- 
Βημα -ώδης χρησιμοποιείται ακόµη σε επιστηµον!- 
κούς και τεχνικούς όρους, οι οποίοι συνήθως εἰναι 
(Εξ ολοκλήρου ἡ εν μέρει) ελληνογενείς και εισηγµέ- 
νοι οπὀ ξένες γλώσσες, όπου αποντά το επίθηµα 
-060Ε, π.Χ. γαλλ. πέγπαί-οάε «νηματώδης». 


ωὠδική - ωδή 


ὠδίνες «επώδυνες συσπόσεις τὴς μήτρας κατά τον 
τοκετό» 
«αρχ. ὠδίς, -ἴνος (πληθ. ὠδῖνες) [ήδη ομηρικό, πβ. 
Ἰλ. Λ 271: "Ἥρης θυγατέρες πικρὰς ὠδῖνας ἔχουσαι] 
«8. ὦδ- (µε επίθηµα -!ν-, πβ. αρχ. ἀκτίς, ἀκτ-ἴν-ος), 
µεταπτωτ. βαθμίδα τού 0. που απαντά στο ρ. ἔδω 
«τρώγω» (βλ.λ. έδεσμα), όπως συμβαίνει στον ανα- 
διπλασιασμένο τύπο ἐδωδή «κοτονόλωσῃ τροφής» 
(5 επίθ. ἐδώδ-ιμος, βλ.λ.). Αν π ανάλυση είναι σωστή, 
τότε ῃ λ. είναι οµόρριζῃ τού αρχ. ὀδύνη «πόνος», τού 
οποίου το ϐ. όδ- αποτελεί επίσης µεταπτωτ. βαθμί- 
δα τού |.Ε. "βά- «τρώγω» (5 αρχ, ἔδω), Η σηµασιολ. 
πορεία αποτυπώνει την αντίληψη τού πόνου που 
κκατατρώγει» κάποιον και στην προκειμένη περί- 
πτώση περιορίστηκε στη δήλωση των «επώδυνων 
συσπάσεων τής μήτρας κατά τον τοκετό». 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ωδίνω «αρχ. ὠδίν-ω, 


[Ε.:|νδοευρωπαϊκός | αρκ(αίος) | ελνστ.: (ελληνισιικός) | µεον,; (μεσαιωνικός) | λόγιος) | θ(ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 


ωθώ 1658 ωμέγα 


ωθώ 
«αρχ. ὠθῶ (-έω) [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. λ 596: «Σί- 
συφος» λᾶαν ὄνω ὤὥθεσκε ποτὶ λόφον], πιθ. εµφατ. 
τύπος µε µετοπτωτ. βαθμίδα τού υποθετικού ρ. 
«ἔθ-ω (πβ. αρχ. πέλ-ομαι «κινούμαι» -- πωλ-ῶ) « ϐ. 
"ἐθ- «ΙΕ. "ννεαῃ- «κουνώ, τινάζω, σείω -- χτυπώ, 
προσκρούων» || σανσκρ. άνασΗτ (αόρ.), νάσποί (ευ- 
κτική ενεστ.) || αρχ. ὦσις (αντ! “ὦσ-τις, πβ. αρχ. πίσ- 
τις), ὠστ-ικός (βλ.λ). Ἑρμηνευτικά προβλήματα εγεί- 
ρει α µπ συστηματική παρουσία Ιχνών τού δίγαμμα, 
όπως στον αὀρ. ἔωσα (αλλά ὦσα, οµηρ., ιων.), πα- 
ρακ. ἔωσμαι (αλλά µτκ. ἁπ-ωσμένος, Ηρόδ.), παρατ. 
ἑώθουν (αλλά γ᾽ εν, ὤθει, ομηρὶ). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ώθηση « ελνστ. ὤθη-σις «σπρώξιµο - σύγκρουση» 
ωθη-τικός, λόγ. [1892], « ωθη- (ωθώ) « παρογ. 
τέρμα -τικός, πβ. κ. βοηθη-τικός 
ώση «αρχ. ὦσις «σπρώξιµο -- σύγκρουση» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Ιπποκράτη] « ὠθῶ (-έω). 
ΣΥΝΘ. -ωθώ (και τα παράγωγα ουτών): εξ-ωθώ, 
προ-ωθώ, απ-ωθώ, παρ-ωθὼώ -- απ-ώθηση, εξ- 
ώθηση, προ-ώθηση -- προ-ωθητικός, σπ-ωθητικός 
κ.ά, 


ωιμέ -υ οἳμέ 


ωκεανός 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὠκεανός, αγν. ετύμου, πιθ. δόνειο, 
όπως ἴσως προκύπτει απὀ τον δυσερμµήνευτο σπά- 
νιο τύπο Ὠγηνός. Δεν ευσταθούν οι επικειρηθείσες 
συνδέσεις µε το θ. τού επιθ. ὠκύς «ταχύς» (σύνδεση 
π οποία παρουσίαζε τον μυθικό Ωκεανό ως τον πο- 
τόμιο θεό που ρέει µε ταχύτητα) ἡ µε το σονσκρ, 
ᾱ-Μόγᾶπα- «γειτονικός». Μερικοί εικάζουν ότι πλ, 
Είχε πελασγική προελλην. αρχή, Μέσω τού ελληνο- 
γενούς λατ. Όοσθοπις ῃ λ. πέρασε σε πολλές γλὠσ- 
σες, π.Χ. αγγλ. οσθαη, γαλλ. οσόαπ, γερμ. ΌΖθση, Ισ. 
οσέαπο κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «μυθικός γυιος τού Ουρανού και 
τής Γαίας, θεός των υδάτων, των θαλασσών και τών 
ποταμών» (στα οµπρικά ἐππ), ειδικότ. «μυθικός πο- 
ταμός χωρίς αρχή και τέλος, που υποτίθεται ότι πε- 
ριέκλειε τη γῃ» (πβ. Αλκ, σπόσπ. 345.1-2: ὄρνιθες 
τίνες οἵδ' Ὠκεάνω γᾶς ἀπὺ πειράτων ἦλθον πανέλο- 
πες ποικιλόδειροι τανυσίπτεροι; Ἡροῦ. Ίστ. 4.56: οἳ 
Ὠκεανόν τε ῥέοντα γράφουσι πέριξ τὴν γῆν, ἐοῦσαν 
κυκλοτερέα ὡς ὀπὸ τόρνου) - αρχ. σπμ. «ο Ατλοντι- 
κὀς Ωκεανός» (κοτ' αντιδιαστολή προς την πλησιέ- 
στερη Μεσόγειο Θάλασσα, πβ. Αριστ. Περὶ κόσμου 
3958: πέλαγος δὲ τὸ μὲν ἔξω τῆς οἰκουμένης Άτλα- 
ντικόν τε καὶ Ὠκεανὸς καλεῖται, περιρρέων ἡμᾶς). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ωκεάνιος « ελνστ. ὠκεάν-ειος. 
ΣΥΝΘ. ὠκεανο-:; ωκεονο-γραφία (λόγ. [1854], με- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οσξαποφΓαρβ/θ), 
ὠκεανο-γραφικός (λόγ. [1891}), ωκεανο-γρόφος 
(µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οαέαποφγαρῃε), 


ωκεονο-λογία (µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
οσέσποἰοθ!θ), ωκεανο-λόγος (µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. οσέσποίοσυε) κ.ά. 


ὠκύς «τοχύς» 


« αρχ. ὠκύς, -ἐος (ήδη στο µυκ. σύνθ. α-Κι-πα-ννο:᾿ 


"ὠκυ-νᾶξος, για γρήγορο πλοίο) - Ι.Ε. "δκή-ς || 
σονοκρ. ᾱδύ-, αβεστ. ἄξι-, λατ. δοίογ «ταχύτερος» 


(συγκριτ. βαθμός), ασα!-ρί{εΓ «γεράκι» (- "σοι-ρείει, 


που δηλώνει «τοχεία πτήση»). Η λογική συσχέτιση 
των σπμ. «οξύς» και «τακύς» έχει οδηγήσει στην 
υπόθ. ότι ο! ποροπόνω λέξεις εντάσσονται στην ευ- 
ρεία λεξιλογική οικογ. τού |.Ε. “ακ- «οξύς, αιχµηρός», 
στην οποία ανήκουν επίσης τα αρχ. ὀκ-ίς (-ἰδα), ὅκ- 
ων (5 ἀκόντιο(ν), βλ.λ.), ἁκ-όνη, ἄκ-ρος, ὀκ-μῆ, ὄκ- 
μων (-ονας), ὀξ-ὖς, 

ΣΥΝΘ. ωκυ-: ὠκύ-πους «γοργοπόδαρος» ἰαρχ.), 
ωκύ-πτερος «γοργόφτερος» (αρχ.), ὠκυ-τόκιος «δι- 
ευκολυντικός τού τοκετού» (αρχ.), ωκυ-ποδία «τακύ- 
τητα στα πόδιω» (μεον.) κ.ά. 


ωὠλένη «οστὀ τού πήχεως τού χεριού» 

« αρχ. ὠλένη, αρχική σημ. «πήχυς, τμήμα τού χεριού 
από τον αγκώνα ὡς τον καρπό» (ήδη µυκ. επίθ. ο- 
[6-ΠΕ-]α: "ὠλένεια, που μόλλον προσδιόριζε κοντο- 
μόνικα ενδύμοτα), πιθ. σπὀ τύπο ὠλήν, -ένος (σπάνι- 
ος: καταχωρίζεται στο λεξικό Σούδα) « θ. ὦλ- (µε 
επίθημα -(ε)ν-), µεταπτωτ. βαθμίδα τού Ι.Ε, "οἱ- 
«αγκώνας» || αρμ. επ, λατ. υἶπα «πήχυς χεριού» (5 
πεπαλ. γαλλ. αυπε «μέτρο μήκους»), αρχ. γερμ. "αἰ!π6 
(5 γερμ. Εἰ!ε «πήχυς», αγγλ. εἰ! σύνθ. γερμ. Εἰίβη-Όο- 
Ώθη «αγκώνας», αγγλ. εἰ|-δονν), µέσο ιρλ. υεη 
καγκώνας». 


ὦμ «μονάδα μετρήσεως τής αντίστασης ηλεκτρικού 
αγωγού» 
από το επώνυμο τού Γερμανού φυοικού 6εοιρ 5. 
Όππη (1789-1854), ο οποίος διατύπωσε τον νόμο 
που συνδέει την τάση, την ένταση τού ρεύματος και 
την αντίσταση σε πλεκτρικὀ κύκλωμα (Ν - |: Β). 


Ξωμα παραγωγικό τέρμα 

ορχ. παραγ. τέρμα, που απαντά σε ουδ. ουσ. προερ- 
χόμενα από ρ. σε -ὦ (-όω), π.χ. ἀξιῶ (-όω) » ἀξί- 
ωμα, δικαιῶ (-όω) » δικαί-ωµα, πληρῶ (-όω) » 
πλήρ-ωμα, φυλλῶ (-όω) » φύλλ-ωμα, Παρουσιόζει 
επαύξπση -ω- πριν από το τέρμα -μα των οὐδετέ- 
ρων. Το παραγ. τέρμα -ωμα οποντἁ σε Ιατρ. όρους 
ἠδῃ από την Αρχαιότητα (π.χ. αρχ, καρκίν-ωμα, 
ελνστ. σάρκ-ωμα), µε αποτέλεσµα να περάσει µέσω 
τού λατ. -οπια σε σύγχρονους επιστημονικούς 
όρους, κατά κανόνα ελληνογενείς, Π.κ. αγγλ. π1Ἑίαη- 
Όγηα «µελόνωμα», |{ρ-σπηα «λίπωμα». 


ωμέγα 


« ελνστ. ὦ μέγα, µτγν. ονομασία τού αρχ. ὦ, προκει- 
μένου να διακρίνεται από το ὃ μικρόν (βλ.λ. ὀμικρον). 


5 


"- ομάρτυρος τύπος | «: προέρχεται απὀ | -: τρέπεται σε | --: σηµασιολογικό στάδιο | ||: οµὀρριζα | πβ.: (παράβολε! 


| 
ι 
ὶ 


ωμέγα 

Το γράμμα ωμέγα (ω) δήλωσε το μακρό [6] ξεκι- 
νώντας σπό τα ιωνικά αλφόβητα καὶ διοχώρισε το 
μακρό Ω από το βροχύ Ω (που προηγουμένως 
ο κ τα 
ποσότητα), Ώς εκ τούτου 


ΧΩΡΟΣ (κορός- χῶρος, 


[χο ο ντος 
Ἱ.--43θε από το Ὁ µε διάνοιξη τού κάτω μέρους του, 

ενώ στην αρχή είχε χρησιμοποιηθεί το ἰδιο το Ὁ µε 
| τελεία ἡ στιγμή στο μέσον του, 


-ωὠμένος παραγωγικό τέρμα 

αρχ. παραγ. τέρμα, που απαντά σε µτχ. µεσοποθ. Γα- 
ρακειμένου ρημάτων σε -ὦ (-όω), µε επαύξηση -ω- 
πριν από το τέρμα -μένος, π.χ. δηλῶ (-όω) - δεδηλ- 
ωμένος, στουρῶ (-όω) -- ἑσταυρ-ωμένος, χαριτῶ 
(-όω) -- κεχαριτ-ωμένος. Το τέρμα -ωμένος αυτονο- 
µήθπκε και προσαρτήθηκε απευθείας σε θέματα που 
προέρχονται από μετοπλασμένα ρήματα σε -ώνω, ον 
και δεν προὐπήρχε συνπρημένα σε -όω (π.χ. δαγκ- 
ωμένος, τσαλακ-ωμένος, βιδ-ωμένος), ἡ σχηµατί- 
στηκαν κατ᾿ αναλογίαν προς τα παραπάνω, π.Χ. γιν- 
ὠμένος, ειπ-ωμένος, φαγ-ωμένος. Τέλος, ας σηµει- 
ωθεί ότι το αρχ. τέρμα -μένος, χαρακτηριστικό µεσο- 
παθ. μετοχών, προήλθε απὀ Ι.Ε. επίθηµα "-πηϑπο-. 


-ώμενος παραγωγικό τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα, που απαντά σε µτκ. µεσοπαθ. 
ενεστώτα ρημάτων σε -ὤ (-όω) και τονίζεται στην 
προπαρολήγουσα, π.χ. αρχ. τιμῶ (-άω) - τιµ-ώμενος, 
προσδοκῶ (-όω) - προσδοκ-ώμενος, ἐγγυῶμαι 
(-όο-) -- ἐγγυ-ὤμενος. 


ὠμός 
« αρχ. ὠμός [ήδη ομηρικό, πβ. Ὀδ. µ395-6: κρέα δ᾽ 
ἀμφ' ὀβελοῖσ᾽ ἐμεμύκει, ὁπταλέα τε καὶ ὠμά], που 
συνδ. µε αρμ. Βυπῃ και σανσκρ. ἅππά- (ίδια σημ.) και 
πιθ. ανάγεται σε Ι.Ε. τύπο "δπηό-5. Δεν ευσταθεί η 
προταθείσα σύνδεση µε λστ. σπηᾶπι5 «πικρός - τρα- 
κύς», 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ωμότητα « αρχ. ὠμ-ότης, -ότητος. 
ΣΥΝΘ. ὠμο-: ὦὠμο-φάγος (ορχ.), ὠμο-βόρος (ελνστ.). 
ώμος 
« αρχ. ὦμος (ήδη μυκ. σύνθ. ε-ρο-γηἰ-/ο: "ἐπ- 
ὤμιος), πιθ. - ΙΕ. “οπη-5ο- (που εξηγεί το μακρό ὦ- 
ως προϊόν αντεκτάσεως και φαίνεται να επιβεβαιώ- 
γετοι από τον αιολ. σύνθ. τύπο ἐπ-ομμάδιος) || σρµ. 
υ5, σανοκρ. ἄπηδα-, λατ. ΗΠΠεΠιΙς (5 ισπ, Ποπηὂτο, παλ. 
ΟΓΠΘΙΌ). 
ἘΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὠμιαίος « ελνστ. ὠμ-ιαῖος - ὠμίος) « παραγ. τέρμα 
-ιαῖος, πβ. κ. ὠρ-ιαίος 


| -ὠμένος 1659 -ων, -ων, -ον 


ωμ-ικός « ώμίος) -- παρογ. τέρμα -ικός. 

ΣΥΝΘ. ὤμο-: ὠμο-πλότη, ωµο-φόριο (ελνστ. σημ. 
«γυναικείο κάλυμμα κεφαλής και ώμων») «αρχιερα- 
τικό ἀμφιο που φοριέται στους ώμους και περιβάλ- 
λει τον τράχηλο». 


ὧν, ούσα, ον 
« ορχ. ὤν, οὖσο, ὃν, µτχ. ενεστ. τού ρ. εἰμί (βλ.λ. εἷ- 
μαὺ. Το αρχ. ὤν (ιων. ἑών) προέρχεται από θ. "(ε)ς- 
οηί- (« ΙΕ. "β5-ππ| » αρχ. εἰμί, αιολ. ἐμμί, βλ.λ. εἰμαν), 
ενώ το θηλ. οὖσα σχηματίστηκε µε επίθηµα "-γα: 
"ὀντ-γα (πβ. ὤν, ὄντος) » "ὀνσα » οὖσα (µε αντέκτα- 
ση). Βλ. κ. ον 


-ών, -ούσα, -ούν παραγωγικό τέρμα 

«αρχ. -ῶν -οῦσα, -οὖν, παραγ. τέρμα μµτκ. ενεστ. 
συνηρηµένων ρηµότων σε -έω και -όω, πικ. (κρατῶ, 
-έω) κρατῶν -- κρατοῦσα -- κροτοῦν, (πενθῶ, -έω) 
πενθῶν -- πενθοῦσα -- πενθοῦν, (καλῶ, -έω) καλῶν -- 
καλοῦσα -- καλοῦν, (Βεβαιῶ, -όω) βεβαιῶν -- βεβαι- 
οὔσα -- βεβαιοῦν. Για την απώτερη προέλευση απ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ουσα, -ον. 


-ών, -ώσα, -ὦν παραγωγικό τέρμα 
«αρχ. -ῶν, -ὥσα, -ῶν, παρογ. τέρμα µτκ. ενεστ. συ- 
νηρημένων ρημάτων σε -όω, π.χ. (κυβερνῶ, -όω) 
κυβερνῶν -- κυβερνῶσα -- κυβερνῶν, (ἐρωτῶ, -άω) 
ἐρωτῶν -- ἐρωτῶσο -- ἐρωτῶν. Για την απώτερη 
προέλευση απ) ΣΧΟΛΙΟ λ. -ων, -ουσα, -ον, 


ων, -ουσα, -ον παραγωγικό τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα μτχ. ενεστ. ρηµότων σε -ω, Π.Χ. 
(λέγω) λέγ-ων -- λέγ-ουσα -- λέγ-ον, (ὑπάρχω) ὑπάρχ- 
ων - ὑπόρκ-ουσα -- ὑπόρχ-ον, (τρέχω) τρέχ-ων -- 
τρέχ-ουσα -- τρέχ-ον, (φέρω) φέρ-ων -- φέρ-ουσα -- 
φέρ-ον. 


-ων, -ουσα, -ον 

Τα ληκτικά τέρματα των ενεστωτικῶν µετοχών τής. 
Αρχοίας Ελληνικής έχουν την αφετηρία τους στο 
ΙΕ, επίθημα “-Θπί- και σε : βαθμίδες 
του, που συνδυάζονται µε καταλήξεις (ανόλογα µε 
το γένος, τον αριθµό και την πτώση). Συγκεκριµέ- 
να, από την ΙΕ. µεταπτωτ. βοθμίδα “-οπί- ("-οντ-) 
ἔχουμε την αρχ. μτχ. “φέρ-οντ » φέρων (µε βόση 
γική επέκταση τού -ω- από άλλα επίθετα), το θηλ. 
αφέρ-οντ-γα » φἐρ-ουσα (µε απλοποίπσῃ και 
αντέκταση), ενώ το ουδ. "φέρ-οντ 5 φέρον παρου- 
σιάζει απλώς σποβολὴ τού "-τίπου δεν εἶναι τελι- 

κό σύμφωνο στην Ελληνική). Με τον ἴδιο τρόπο 
σχηματίστηκαν οἱ μετοχές των συνηρημένων ρῃ- 
μάτων, παρ᾽ ότι διοφέρουν ως προς τον τονισμό. 


-ων, -ων, -ον παραγωγικό τέρμα 
αρχ. παραγ. τέρμα επιθέτων (π.χ. αρχ. μείζων, -ονος, 
μεῖζον - εὐγνώμων, -ονος, εὔγνωμον - σώφρων, 
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-ώνας 1640 ωὠορρηξία 


-ονος, σῶφρον), το οποίο προέρχεται απὀ µεταπτωτ. 
βαθμίδα τού |.Ε. επιθήµστος "-θπ-, 


νο Ὃ σσ 
-ων, -ων, -ον 
Το ἰδιο κλιτικὀ πρότυπο ακολουθούν το βαρύτονα 
ουσ. σε -ων, -ονος (π.χ. ορχ. γείτ-ων, -ονος -- δαΐμ- 
ων, -ονος - ἄξ-ων, -ονος), ενώ τα οξύτονα τείνουν 
νο διατηρούν το μακρό φωνήεν κατά το πρότυπο 
-ών, -ῶνος (π.χ. κιτ-ών, -ὤνος - ἀγ-ών, -ῶνος -- 
οἰ-ών, -ὤνος). Ας σημειωθεί ότι ορισμένα αρχ. θη- 
λυκά που φαίνεται να αντιβαίνουν στον κανόνα 
έχουν στην Πραγματικότητα σχηματιστεί απὀ άλλο 
επίθηµα (από ΙΕ. "-ἄοη-, π.Χ. κοτυλη-δών, -δόνος 
- ἑη-δών, -ὀνος) ἡ προήλθαν απὀ ουσ. σε -ὦ µε 
αναλογική επέκταση τού ληκτικού -ν (π.., αρχ. Γορ- 
γώ(ν), εἰκώ(ν), -ὀνος). 


-ώνας παραγωγικό τέρμα 

µεσν. παρογ. τέρμα, που προέρχεται απὀ µεταπλα- 
σμό των αρχ. ουσ. σε -ών, -ὤνος µε βάση την αιτ. 
πτώση -ὤνα, π.χ. ἀγών, αιτ. ἀγῶνα » ὁ ἀγώνας - 
ἑλαιών, αιτ. ἑλαιῶνα » ὁ ἐλαιώνας. Σε ορισμένα ουσ. 
το τέρμα -ὠνας απέκτησε περιληπτική λειτουργία και 
δήλωσε τον τόπο όπου συγκεντρώνονται πρόσωπα 
ἡ πρόγµατα, π.χ. στρατ-ὠνας, ορνιθ-ώνας, κοιτ- 
ώνας, 


ώνια «ψώνια, προμήθειες» 

«αρχ. ὤνια, ουσιαστικοπ. πληθ. ουδ. τού επιθ. ὤνιος 
«αγοραστός, προς πώληση» « ὠνή «αγορά» (- 
"ννος-πα), που ανάγεται σε 8. τού ρ. ὠνοῦμαι {-έο-) 
«αγορόζων «ϐΘ. "Εδ6-πο-, µεταπτωτ. βαθµίδα τού 
ΙΕ. "ννε5-πο- «αγοράζω» || σανοκρ. ναθπό- «τιµή», 
λατ, νθπιιπὴ «αγορά» (νθπμπη αο » νεπᾶο «πουλώ» » 
γολλ. νοπΏτε, ισπ, ναπαθὴ, Βλ. κ. εξωνημένος, ψωνί- 
ζω. 


-ώνυμος λεξικό επίθηµα 
αρχ. λεξικό επίθημα, που απαντό ὥς β΄ συνθ. επιθέ- 
των και προέρχεται από το ουσ. ὄνυμα ἰαιολ. και 
δωρ. τύπο τής λ. ὄνομα, βλ.λ.) µε έκταση τού αρκτι- 
κού! ὁ- σε -ω- λόγω τής συνθέσεως, π.χ. ὂν-ώνυμος, 
πολυ-ώνυμσς, συν-ώνυμος. 
ΣΥΝΘ. -ωνυμία: ψευδ-ωνυμία, αγι-ωνυμία, κακ- 
ὠνυμία, οµ-ωνυμία, αν-ωνυμία, συν-ωνυμία, επ- 
ωνυμία, τοπ-ωνυμία, παρ-ωνυμία, πατρ-ωνυμία, 
προσ-ωνυμία. µετ-ωνυμία, αντ-ωνυμία κ.ἁ, 
-ωνύμιο: τοπ-ωνύμιο, παρ-ωνύμιο, προσ-ωνύμιο, 
κυρι-ωνύμιο κ.ἀ. 
-ωνυμικός; συν-ωνυμικός, τοπ-ωνυμικός, ανδρ- 
ὠνυμικός, πατρ-ωνυμικός, µητρ-ωνυμικός, µετ- 
ωνυμικός, σντ-ωνυμικός κ.ά. 


-ώνω παραγωγικό τέρμα 
μεσν. παραγ. τέρμα (πρωτοαπαντά σε πάπυρο τού 
7ου αι. μ.Χ.) µεταπλ. ρημάτων, τα οποία στην αρχ. 
γλώσσα ήταν συνηρημένα σε -όω: δηλῶ » δηλώνω, 


πληρῶ » πληρώνω, χρεῶ » χρεώνω, βεβαιῶ » βε- 
βαιώνω, σκοτῶ » σκοτώνω. Ο μεταπλασμός βασί- 
στπκε στο ϐ, -ωσα τού αορίστου, ο οποίος συνέπιπτε. 
με αντίστοιχους τύπους ἠδη µεταπλ. ρηµότων, όπως 
ἔστρ-ωσα -- στρώνω, ἁρα και ἑσκότωσα -- σκοτώνω, 
ἐδήλωσα -- δηλώνω. Για τον µεταπλασμὀ τού µεον. 
στρώνω (αρχ. στόρ-νυ-μι, στορέ-νυ-μι, ελνοτ. 
στρών-νυ-μι, στρων-νύ-ω), βλ.λ. στρώνω, | 


ωο- ο ωὠόν 
ωοειδής -» ωόν 


ωοθήκπ 


λόγ. [1856], « ωα- : θήκη, απὀδ. τού γαλλ. οναίτε « 
ψλατ. οναγτίωπη, που σχηματίστηκε µε βάση το λατ. 
ονυπῃ «αβγό» στη βιολογική σημ. κὠόριο»., 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ὠοθηκ-ικός 

ωοθηκ-ίτιδα, λόγ. [1879], μεταφρ. δάνειο από 
γαλλ, ονοτίζα. 

ΣΥΝΘ. ὠοθηκ-εκτομή (µεταφρ. δάνειο απὀ αγγλ. 
οναπεοίοτην, υβριδικό σὐνθ.). 


ωοκύτταρο 


λόγ. [1889], « ωσ- - κύτταρο, µεταφορά τού ελλῃ- 
νογενούς γαλλ. οοογίς. Για την εσφαλμένη ταύτιση 
τού συνθετικού ογίο-, -ογῖε µε το ελλ. κύτταρο, αν 
ΣΧΟΛΙΟ λ. κύτταρο, 


ωὀν «αβγό» 


« αρχ, (“όν / ὥεον (λυρική ποίηση) / ὠόν (ελνοτ.) « 
ΙΕ. "Ονκά)γο- / "ὄγο- «οβγό» || αρμ. |υ, αρχ. περσ. 
χόγα-, αλβ. νε, λατ. ονωπῃ (5 γαλλ. αρυ/[, ισπ. Πυθνο), 
αρχ. γερμ. "οἰγα- (5 γερμ. ΕΙ, σουηδ. ὅσα, αγγλ. εσᾳ, 
σκανδ, δάνειο), αρχ. σλαβ. "(/ο[ε (5 ρωσ. /|α[οο, πολ. 
[α[ο, σερβοκρ. [α[ε). Έχει καταβληθεί προσπάθεια να 
αναχθεί ῃ λ. για το «αβγό» σε κοινό θέµα µε τον Ι.Ε. 
όρο που σηµαίνει «πτηνό» (Ι.Ε. ρίζα "ανν!-, από όπου 
προήλθαν τα αρχ. ὀετός, οἰωνός, βλ.λ.), αλλά δεν 
αποκλείεται! π παρουσία τού -ν'- (Ε) στις λέξεις αυ- 
τὲς (όπως και στο ομόρριζο λατ, αν|5 «πτηνόν) να εἰ- 
ναι παρετυμολογική. Βλ. κ. αβγό. 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ωοειδής « αρχ. ᾧο-ειδής [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον 
Αριστοτέλη]. 

ΣΥΝΘ. ὠο-: ωο-τοκία (αρχ.), ωο-τόκος (αρχ.), ωο- 
φόρος (αρκ.), ὠο-σκοπία (ελνστ.), ωο-ζωστοκία (λόγ. 
[1864], µεταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. 
ονοννἰραΠτό), ωο-κέλυφος (µεταφρ. δάνειο απὀ 
αγγλ, ες-ΞΠεΙῇ, ωο-κύττορο (λόγ. [1889], µεταφο- 
ρὀ τού ελληνογενούς αγγλ. οσοογίε), ωο-ρρηξία 
(βλ.λ.), ὠο-σκόπιο, ωο-γένεση (µεταφορό τού ελλη- 
νογενούς αγγλ. σοᾳεπεςίς), ωο-θυλάκιο (απὀδ. τού 
γαλλ. [ο[/ου[θ ονσΠίεη) κ.ά. 


ὠορρηξία 


«ωο- « -ρρηξίία) (µε διπλασιασμό τού αρκτικού ρ- 


"τ σμάρτυρος τύπος | κε τ προέρκεται απὸ | 5 τρέπεται σε | --:σηµασιολογικὀ στάδιο | ΙΙ’ οµόρριζα | πβ. - (ποράβαλε) 


-ώος 


λόγω τής συνθέσεως) - ρήξη, απὀδ. τού αγγλ. ονυ- 
Ιαξίοη. 


-ώος παραγωγικό τέρμα 

« αρχ. -ῷος, παρογ. τέρμα επιθέτων (π.Χ. αρχ. πατρ- 
ῷος, ὀθ-ῷος, ελνστ. προικ-ῷος), που σχηματίστηκε 
από τη συνάντηση τού θεματικού φωνήεντος -ω- µε 
το Παραγ, τέρμα -ἰος, οπότε -ώιος » -ῷος, π.χ. αρχ. 
πάτρως, -ωος κθείος (από την πλευρό τού πατέρα)» 
» πατρώ-ιος (δη στον Όμπρο) » πατρ-ῷος: ἁ- στε- 
ρητ. » θω(ή) «ποινή» » -ἰος » ἀ-θώ-ιος » ἀθ-ῷος. 
Κατ᾽ αναλογίαν προς τα παραπάνω σχηματίστηκαν, 
κατά την Αρχαιότητα αλλά και τη σύγχρονῃ εποχή, 
επίθετα που δεν ανάγονται σε ουσ. µε θεματικό φω- 
νήεν -ω-, π.Χ. αρχ. κερδ-ῷος, ν.ελλ. κεντρ-ώος. 


-ὠπός λεξικό επίθηµα 
ΕΤΥΜ. ορχ. λεξικό επίθηµα, που προέρχεται απὀ ϐ. 
-ὠπ-, το οποίο ανόγεται στο |.Ε. "οκ- «βλέπω -- μά- 
τι» καὶ συναντάται επίσης σε αρχ. οµόρριζα, όπως 
ὀπ-ή, ὅπ-ωπ-α (χρησιμοποιήθηκε ως παρακ. τού ρ. 
ὁρῶ «βλέπω»), ὄμμα (« “ὅπ-μα), ὄψις (« "ὅπ-σις), 
ὀπ-τικός, ὀφθολμός (βλ.λ.), σύνθ. αὐτ-όπ-της, ἐν- 
ώπ-ιον κ.ά. 
ΣΗΜΑΣ. Το επίθηµα απαντά αρχικά σε επίθ. που ση- 
μοίνουν ότι κάποιος «φαίνεται ἡ μοιάζει µε κάποιον/ 
κάτι» (όπως δηλώνεται σπό την κεφολή τού συνθέ- 
του) και «παρουσιάζει ορισμένη Ιδιότητα ἡ χαρακτη- 
ριστικό» (π.χ. αρχ. ἀγρι-ωπός, ἀρρεν-ωπός, σκυθρ- 
ωπός). Η σταδιακή εξασθένηση των παραπάνω σῃ- 
μασιών προσέδωσε στο επίθηµα -ωπός υποκοριστι- 
κή ἡ σμικρυντική λειτουργία, π.χ. Πρασιν-ωπός «κά- 
πως γιράσινος», αγουρ-ωπός «λίγο ὀγουρος». 

ώρα 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὥρα - ΙΕ. γδγ-ᾱ «έτος -- εποχή» || λατ. 
ΒΟΓΠΙΙΣ «φετινός» (« "Πο-γ6/Γ-(1)-πος), αρχ. γερμ. 
"ββτα- «έτος» (» γερμ. ἠαπι, αγγλ. νεα, ολλ. [σαὴ, 
"Πω [πι «εφέτος» {5 γερμ. Πευϑὴ. Δάνειο απὀ την 
Ελληνική αποτελεί το λατ. ποτα «ώραν (5 γαλλ. ΠΕι/ΓΕ, 
ισπ. Πογα), που απαντά σε φρ. από τις οποίες προέ- 
κυψαν επιρρήµατα (π.Χ. ισπ. σαπογα «τώρα» « λατ. αά 
Ποταπη). Αξιοσημείωτα παράγωγα είναι τα αρχ. επίθ. 
ώρα-ἴος, ὥρ-ιμος, ὅ-ωρος (βλ. λήμματα), καθώς και 
το νεότ. οὐνθ. ωρο-λόγιο(ν) (βλ.λ. ρολόι). ια ΣΧΟΛΙΟ 
λ. έτος. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. «συγκεκριµένο διάστηµα χρόνου 
που εµφανίζεται περιοδικό» (π.Χ. έτος, μήνας, ηµέρα, 
εποχή: πβ. Όμὴρ. Ὀδ. β 107: ἀλλ’ ὅτε τέτρατον ἦλθεν 
ἔτος καὶ ἐπήλυθον ὧραι «εποχές»: Ανδοκ, Περὶ µυ- 
στηρ. 137.7-8: τίς γὰρ κίνδυνος μείζων ἀνθρώποις ἢ 
χειμῶνος ὥρᾳ πλεῖν τὴν θόλαττον; «εποχή»: Ἡροῦ. 
Ίστ. 8.12: ἦν μὲν τῆς ὥρης μέσον θέρος κέτοςν) -- 
αρχ, σημ. «χρονική υποδιαίρεση τής ημέρας» (πβ. 
Ξενοφ. Ἁπομνημ. 4.5.4: ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος φωτεινὸς 
ὢν τός τε ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν καὶ τἆλλα πόντο σα- 
φηνίζει «τις χρονικὲς περιόδους τής ημέρας [δηλ. 
πρωί, μεσημέρι, απόγευμα, βράδυ]») - αρχ. σημ. 


1641 


ωραίος 


«κατάλληλος καιρός γιο κάτι» (πβ. Ξενοφ. Κύρ. Ἀνάβ. 
1.5.1]: ἐμοὶ οὖν δοκεῖ οὐχ ὥρα εἶναι ἡμῖν καθεύδειν 
οὐδ᾽ ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν «δεν είναι καιρός για 
ύπνο»; Ξενοφ. Ἁπομνημ. 2.1.2: οὐκοῦν τὸ μὲν βούλε- 
σθαι σίτου ἅπτεσθαι, ὅταν ὥρα ἥκῃ, ἀμφοτέροις εἰκὸς 
παραγίγνεσθαι; -- αρχ. χρήση σε στερεότυπες φρ. 
(π.χ. αρχ. φρ. ταύτην τὴν ὥρον πᾶσαν ὥρον, καθ᾿ 
ὥραν, πρὸ (τῆς) ὥρας: σε αποχαιρετισµούς ως ευχή, 
π.χ. αρχ. εἰς τὰς ὥρας, ν.ελλ. καλή ὡρα)  ελνστ. σημ. 
«το 1/94 τού πμερονυκτίου» (η υποδιαίρεση αυτή 
εισήχθη μάλλον τον 2ο αι. π.Χ. απὀ τον αστρονόμο 
Ίππαρχο: πβ. Κ.Δ. Ιωάνν. 11,9: οὐχὶ δώδεκα ὦραί 
εἰσιν τῆς ἡμέρας; ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ 
προσκόπτει, ὁπου εννοούνται οἱ ώρες απὀ την ανα- 
τολή ὡς τῃ δύση τού ηλίου: Πλουτ. Νομᾶς 2.6.6- 
2.7.1: χρηματίζειν ἓξ μὲν ὥρας τῆς νυκτός, ἓξ δὲ τῆς 
ἡμέρας). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ωριαίας « ελνστ, ώρ-ιαῖος « ὥρ(α) « παραγ. τέρμα 
-ιαῖος, πβ. κ. ωµ-ισίος. 

ΣΥΝΘ. ὠρο-: ωρο-δείκτης (λόγ. [1761]), ωρο- 
μίσθιο (απὀδ. τού αγγλ. Πουήγ παῖε), ωρο-μίσθιος 
-ωρος: ό-ωρος, δί-ωρος, τρί-ωρος κ.ά. 


ωραίος 
ΕΤΥΜ. « αρχ. ὡραῖος « ὥρα (βλ.λ) « παρογ. τέρμα 
-ιος, πβ. κ. ὀρχα-ἴος « ἀρχή. 
ΣΗΜΑΣ. αρχική σημ. εαυτός που συμβαίνει την κα- 
τάλληλη ώρα ἡ εποχή» (Π.Χ. για φρούτα, αγροτικές 
Εργασίες, ακόµη και για γάμο ἡ θάνατο, πβ. Ηροδ. 
Ίστ. 1.202: καρποὺς δὲ ἀπὸ δενδρέων ἐξευρημένους 
σφι ἐς φορβὴν κατατίθεσθαι ὡραίους’ Ευριπ. Ἑλένη 
12-15; ἐπεὶ δ’ ἐς ἥβην ἦλθεν ὡραίαν γόμων, κα- 
λοῦσιν αὐτὴν Θεονόην: Ευριπ. Ἄλκ. 516: πατήρ γε μὴν 
ὡραῖος, εἴπερ οἴχεται, εννοεί «ώριμος προς θάνατο») 
--- αρχ. σημ. (εἰδικότ,) «αυτός που βρίσκεται στην κα- 
τόλλπλη πλικία, ιδίως στην ακμή τής νεότητος» (πβ. 
Ξενοφ. Συμπόσ. 8.21: οὐ μὴν ὅτι γε ὡραῖος ἀώρῳ, 
οὐδὲ ὅτι γε καλὸς οὐκέτι καλῷ καὶ ἐρῶντι οὐκ ἐρῶν 
ὁμιλεῖ’ Πλάτ. Πολιτ. ΘΟ10: οὐκοῦν [...] ἔοικεν τοῖς τῶν 
ὡραίων προσώποις, καλῶν δὲ μή) -» ελνοτ. σημ. 
«ὀμορφος, αρεστός, ευειδής» (Π.Δ., Γένεσ. 29.17: 
Ραχὴλ δὲ καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει: Κ.Δ. Ματθ. 
25,27: ὅτι παρομοιάζετε τόφοις κεκονιαμένοις, οἵτι- 
νες ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι ἔσωθεν δὲ γέμου- 
σιν ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ὀκαθαρσίας). Βλ. κ. 
ώριμος. απ’ ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ωραιότηωτα « αρχ. ὡραι-ότης, -ότητος «ωριμότητα 
των καρπών -- οµορφιό τού σώματος» [ήδη τον 50 
αι, π.Χ. στον Ξενοφώντα, Οἰκον. 7.45.1-5: τὸ γὰρ 
καλά τε κὀγαθά, ἐγὼ ἔφην, οὐ διὰ τὸς ὡραιότητας, 
ἀλλὰ διὰ τὰς ἀρετὸς εἰς τὸν βίον τοῖς ἀνθρώποις 
ἐπαύξεται]. 
ΣΥΝΘ. ωραιο-: ωροιό-κοσµος, ωραιο-λογία, ωραιο- 
παθής, ωροιο-πάθεια, ωραιο-ποιώ (απόδ. τού γαλλ. 
εππρεΙὴ, ώραιο-ποίηση κ.ἁ. 
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ωράριο 1842 ωρύομαι 


ωράριο 

μεταφορὰ τού ελληνογενούς γαλλ. Ποταίτε, τος ουσ. 
«μίας ώρας (Π.Χ. εργασία, αμοιβή)», « µεον. λατ. Πο- 
γαγίμπη «κατάλληλος για τις ώρες τής εκκλησιαστικής 
λειτουργίας» «λατ. ποτα « αρχ. ὥρα (βλ.λ). Προς το 
τέλος τού 19ου αι. π γαλλ. λ. απέκτησε επίσης τη 
σημ. «πίνοκος ωρών δρομολογίων (αφίξεων και 
αναχωρήσεων)» και, µετωνυμικά, «το σύνολο των 
ωρών εργασίας». Η λ. δεν σχετίζεται ετυµολογικἁ µε 
το ουσ. ορόριο «λειτουργικό ἀμφιο διακόνων» 
(Βλ.λ.). 


ωρέ βρε, μωρέ 
ωριαίος - ώρα 


ώριμος 
«αρχ. ὥριμος (αρχικό ποιπτ. τύπος τού επιθ. ὥρσαῖος) 
« ὡρία) (βλ.λ.) « παρογ. τέρμα -ίμος, πβ. κ. σκόπ- 
|μος, νόστ-ιµος. Η λ. περιορίστηκε εξ αρχής στη σημ. 
«αυτός που συμβαίνει τον κατάλληλο καιρό, στην 
ώρα του» και αναφερόταν σε καρπούς ή αγροτικές 
εργασίες (πβ. Αριστ. σπόσπ. 89.44.9571: Ἀγκσῖος 
ὡρίμου γενοµένου τοῦ καρποῦ τρίψας βότρυν), χρη- 
σιµοποιήθηκε δε ὡς αντίθετο τού αρχ. ἄωρος 
«άγουρος», χωρίς να ακολουθήσει την ποικίλη ση- 
μασιολ. εξέλιξη τού οµορρίζου ὡραῖος (βλ.λ.). αἲ 
ΣΧΟΛΙΟ λ. όμορφος. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὠριμάζω « ελνστ. ὡριμ-άζω 
ὠρίμα-σπ, λόγ. [1796], « ωριμά(ζω) -- παραγ. τἐρ- 
μα -ση 
ὠρίμασ-μα « ωριµασ- (ωριµάζω) « παραγ. τέρμα 
-μα 
ὠρίμότητα « ελνστ. ὠριμ-ότης, -ότητος: 
ΣΥΝΘ. ώριμος, -ωριμότητα: αν- ώριμος (μεταφρ. 
δάνειο απὀ γαλλ. ἱπππποίυγε), σν- ωριμότητα -- υπερ- 
μρίμος (λόγ. [1892}). 


"ανν --- 


ὀρίμαόνν ἡ ωρίμανση; 

Από το ὀψιμο ελνστ. ρήμα ὡριμάζω σχηματίστηκε 
(το 1796, όπως µας πληροφορεί ο λεξικογράφος 
Στέφ. Κουμονούδης, Συναγωγή Νέων Λέξεων...) 
ως κανονικό παράγωγο το ουσ. ὠρίμαση (πβ. κ. 
κουρόζω -- κούραση, παρουσιάζω -- παρουσίαση, 
δισσκεδάζω -- διασκέδαση). Ὁ τύπος "ωρίμανση, αν 
καὶ αρκετά συχνός, θα απαιτούσε ρήμα "ὠριμαίνω 
κατό το σχήμα λιπαίνω -- λίπανση, θερμαίνω -- θἐρ- 
ρονση, σηµοίνω -- σήμανση. Ο Κουμανούδης, αφού 
επισημαίνει ἠδπ έκτοτε το σφάλμα, προσθέτει: 
«Ἀλλὰ ῥῆμα ὠριμαίνω δὲν ὑπῆρξεν οὔτε τὸ πόλαι 
οὔτε, νομίζω, τὴν σήμερον ἐν τῇ γλὠσση» (σελ. 
1143), 


ωρολόγιο 
« ελνστ. ὠρολόγιον « ὡρο- (- αρχ. ὠρό) » λεξ. επἰ- 
Βημα -λόγιον (βλ.λ. λέγω). Βλ. κ. ρολόι. Στη φρ. ωρο- 


λόγιο πρόγραµµα, ὅπου υπονοείται οὐσιαστικοπ. 
ουδ. τού επιθ. ωρολόγιος, πλ. αποτελεί σπὀδ. τού. 
ελληνογενούς γαλλ. Πογαίγε (βλ.λ. ωράριο). 

ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ὠρολογι-ακός « ωρολόγι(ο) « παραγ. τέρμα -ακός, ; 
συνήθ. στη φρ. ωρολογιακή βόμβο (οπὀδ. τού αγγλ. 
ίππο Βογηβ) 

ὠρολογικός « μεσον. ὡρολογ-ικός «ουτός που δεί-. 
Χνει την ὥρα» (πβ. Ευσταθ. Θεσσ. Σχόλ. 222.8: κόρη 
μεσημβρίαν εἰσὶν οἱ ὠρολογικοὶ γνώμονες) « ὡρο- 
λογ(ῶ) (-έω) « παραγ. τέρμα -ικός. 

ΣΥΝΘ. ωρολογο- (λόγ.): ὠρολογο-θήκη [1882], 
ωρολογο-ποιείο [1856], ωρολογο-ποιία [1856], 
ωρολογα-ποιάς [1856] κ.ἀ. 


-ωρός λεξικό επίθηµα 

αρχ. λεξ. επίθηµα, το οποίο απαντά σε σύνθ. που δη- 
λώνουν ότι κάποιος «παρατηρεί, επιτηρεί, φροντί- 
ζει» κὀτι (Π.Χ. θυρ-ωρός, πυλ-ωρός) και προέρχεται 
σπὀ το ουσ. ὥρα «φροντίδα, μέριμνα» « “Εώρο «8. 
ννδτ-, µετσπτωτ. βαθµίδα τού Ι,Ε. "(ϑ)ννθγ- «παροτη- 
ρώ, προσέχω, φρουρώ», απὀ το οποίο προέρχεται 
το ρ. ὁρῶ (-άω) «βλέπω, παρατηρώ -- προσέχω» 
(βλ.λ.). Σε ορισμένα σύνθετα το ουσ. ὥρα αποντό ὡς 
β᾽ συστατικό µέρος µε τη μορφή τού θ. "-Εορός 
(όπως μαρτυρούν μυκηναϊκοί τύποι) και παρουσιάζει 
κατόπιν έκταση τού αρκτικού -ο- λόγω τής συνθέ- 
σεως. 


-ώρος -» ώρα 


ωροσκόπος 
« ελνστ. ὠροσκόπος «αστρολόγος» (επειδή διατυ- 
πώνει εικασίες µε βάση την ώρα γεννήσεως) « ώρο- 
3 -σκόπίος) « αρχ. σκοπῶ (-έω) «παρατηρώ προσε- 
κτικὀ, εξετάζώ», Η λ. απαντά επίσης µε την ελνστ. 
σημ. «ζώδιο κατά την ώρα τού τοκετού» (πβ. τις σχε- 
τικὲς αντιλήψεις που περιγράφει ο Κλαύδιος Πτολε- 
μαίος, 2ος αι. μ.Χ., Ἀποτελεσμ. 5.5.10Ό: ἀκόλουθον ἂν 
εἴη τὸν τῆς αἱρέσεως πατρικὸν ἢ μητρικὸν τόπον 
ὥσπερ ὠροσκόπον ὑποστησαμένους τὰ λοιπὰ ὡς ἐπὶ 
γενέσεως αὐτῶν τῶν γονέων ἐπισκοπεῖν). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ωροσκοπία - ελνστ. ὥροσκοπ-ία «παροτήρηση τής 
ώρας γεννήσεως» (για τη διατύπωση αστρολογικών 
εικασιών) 
ωροσκόπιο « ελνστ. ὡροσκόπ-ιον «αστρολογικό 
όργανο» -'"' ἤδη ελνστ. σημ. «ουρόνιο διάγραµµα βά- 
σει τού οποίου διατυπώνονται αστρολογικές εικασ!- 
Ες» (πβ. Γεμίν. Εἰσαγ. Φαινόμ. 2.55: καὶ ἐν τοῖς ώρα- 
σκοπίοις αἱ ὑπὸ τῶν γνωμόνων γραφόμεναι γραμμαὶ 
ἴσον ἀπέχουσι τοῦ θερινοῦ τροπικοῦ), 


-ώροφος - οροφή 


ὠρύομαι «ουρλιόζω» 
«αρχ. ὠρύομαι [ήδη στον Πίνδαρο, 6ος/5ος αι, 
π.Χ.] « ὦ- προθεμ. (ἡ επιφωνηματικὀ) : 8. "ρυ-, απὀ 


"τ σμάρτυρος τύπος | -: προέρχεται από | » τρέπεται σε | -- : σηµσοιολογικό στάδιο | ||: οµόρριζα | πβ.- ἱπαρόβαλε) 


» 


ως 


µεταπτωτ. βαθμίδα τού |.Ε. Ἴευσ- κεμώ, ρεύομαι» || 
λατ. 6-π]ᾳδ (µε πρόθ εχ- κεκ- / εξ-»), τῆαίο (χωρίς 
πρόθ.), γῆππο «φήμῃ, διάδοση, ψίθυρος» (5 γαλλ. 
τωππευ/;, Ιστ]. πώπιοὴ, αρμ. ογοαπη «εμώ, ρεύομαι», λιθ. 
Πάµᾳ-ππί, σανσκρ. τόμτί «ουρλιάζω, βρυχώμαι» || 
αρχ. ἐ-ρεύγ-ομαι {» ρεύομοι, βλ.λ), ίσως και ὀρυμο- 
γδός «δυνατός θόρυβος» (βλ.λ.). 


ὡς - έως 


ως 

ΕΤΥΜ, « αρχ. ὡς /(δωρ.) ὦ (ήδη µυκ. ο- /|ο-) «|.Ε. 
Ύσ- (µε επιρρ. κατάλ. -ς, Πβ. κ. µέχρι-ς), οργανική 
πτώση τού Θ. απὀ το οποίο σχηματίστηκε Π αρκ. 
αντωνυμία ὅς, ἥ, ὅ «ο οποίος, που» (« Ι.Ε. 'Ύος, "γᾶ, 
”.γοα). Εμφανίζεται επίσης στα σύνθ. μόρια ὥσ-τε 
(δωρ. ὤ-τε), ὥσ-περ, ώσ-εί, ελνοτ. ὧσ-όν {5 µεσν, 
σάν). 

ΣΗΜΑΣ. Η λ. συναντάται απὀ την Αρχαιότητα µε ποι- 
κίλες χρήσεις, από τις οποίες ξεχωρίζουν οι εξής ση- 
μαντικές για τη Νέα Ελληνική: (1) παραβολικό επίρ- 
ρηµα µε σημασία «όπως, ομοίως» (πβ. Ευριπ, Ἰφιγ. 
Τούρ. 1494: δράσομεν οὕτως ὡς σὺ κελεύεις: αρχ. 
φρ. ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ὡς ἔοικε κ.ἀ.): (2) σύνδεσμος χρο- 
νικός ἡ οιτιολογικός (σε χρονικές προτάσεις, Πβ. 
Ηροδ. Ἰστ. 1.17: ὡς δὲ ἐς τὴν Μιλησίην ἀπίκοιτο, 
οἰκήματα μὲν τὰ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν οὔτε κατέβαλλε: σε 
αιτιολογικές προτάσεις, πβ. Σοφ. Φιλοκτ. 814: τί πα- 
τε λέγεις, ὦ τέκνον; ὡς οὐ μανθάνω: επίσης εισάγει 
συμπληρωματικές προτάσεις, όπως ο σύνδ. ὅτι, και 
συμπερασματικές, όπως ο σύνδ, ὥστε, ρόλοι που 
ατόνησαν µετά την κλασική εποχή): (5) κατηγορικός 
δείκτης, που αρχικά συνόδευε κυρίως μετοχές, αλλά 
κατόπιν επεκτάθηκε στην απόδοση ιδιότητας ἡ χα- 
ρακτηριστικού σε ονόματα (πβ. Πλάτ. Πολιτ. 5586: 
τὸν τούτου ἐκβαίνοντα κολάζουσιν ὡς πσρανομοῦντά 
τε καὶ ἀδικοῦντα: Πλάτ. Πολιτικ, 5074: τὸ μὲν ἐπαι- 
νοῦντες ὡς οἰκεῖα σφέτερα, τὰ δὲ [...] ψέγοντες ὡς 
ἀλλότρια). Ἠδη οπώ την Αρχαιότητα παροτηρείται 
σύγχυση µε τον χρονικό σύνδ. ἕως (5 ὡς) σε προτά- 
σεις που δήλωναν το υστερόχρονο (βλ. αναλυτικά 
στο λ. έως). 


ωσάν 
« ελνστ. ώσάν (σε χφ. τού Θεοφράστου) « αρχ. φρ. 
ὡς ὄν, στη σημ. «όπως, σαν να» (Πβ. Ισοκρ. Ἀρχίδαμ. 
90.5-7: περὶ γὰρ τῶν αὐτῶν οὐχ ὁμοίως ἅπασιν βου- 
λευτέον, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἐξ ἀρχῆς ἕκαστοι τοῦ βίου 
ποιήσωνται τὴν ὑπόθεσιν). Βλ. κ. σαν. 


ὠσαννά επιφώνημα 
« ελνστ. ώσαννά (ως δοξαστικἠ έκφραση στην Κ.Δ., 
Ματθ. 21,8: ὡσαννό τῷ υἱῷ Δουίδ' εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου: ὠσοννὰ ἐν τοῖς 
ὑψίστοις) « εβρ. ΗδξΙᾶ'πᾶ «σώσε τώρα» ἡ «σώσε, 
προσευχόμαστε». Η δοξαστική αυτή επίκληση έχει 
ληφθεί απὀ τους Ψαλμούς Χαλέλ (115-118), που 
αναπέµπονται κατά τη μεγάλη εβραϊκή εορτή τής 


1645 


ώσπου 


Σκηνοπηγίας (πβ. Π.Δ., Ψαλμ. 117/118,25: ὦ Κύριε, 
σῶσον δή, ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή). 


ὠσαύτως 
«αρχ. ὡσαύτως «παρομοίως, επίσης» « ὡς - αὔτως, 
Επιρρ. τύπος τής οντωνυμίας αὐτός. 


ωσεί «σαν, κατά τον ἰδιο τρόπο» 
«αρχ. ὡσεί « φρ. ὡς εἰ (πβ. Οµήρ. Ἰλ. | 481: καί μ' 
ἐφίλησ' ὡς εἴ τε πατὴρ ὃν παῖδα φιλήσῃ) « ὡς » εἰ, 
υποθ. σύνδ. (βλ. κ. εάν). 


ώση » ωθώ 


-ὠση παραγωγικό τέρμα 

κ αρχ. -ωσις, παραγ. τέρμα θπλ. ουσ. που προέρχο- 
νται απὀ ρήμστα σε -όω (-ῶ) µε επίθηµα -σις, π.Χ. 
αρχ. τύφλ-ωσις - τυφλῶ (-όω), κόκ-ωσις «κακῶ 
(-όω), ελνστ. ἀγκύλ-ωσις « ἀγκυλῶ (-όω), θρόμβ- 
ωσις « θρομβῶ (-όω). Όπως προκύπτει οπό τα πα- 
ραδείγµατα, οι όροι δήλωναν κυρ. ασθένειες ἡ πα- 
θήσεις και, ως εκ τούτου, το τέρμο -ωσις µεταφέρ- 
θηκε µέσω τού λατ. -ο5ἰ6 σε ιατρ. όρους αρκετών 
γλωσσών, ελληνογενεὶς και µη, Π.κ. αγγλ. ἰαυσοεγί- 
οδίς «λευκοκυττάρωση», (υβετοι]-οδίς «φυµατίω- 
ση», γαλλ, ρ6γοπ-ο5Εε «ψύχωση», αν/(σμηίη-08ε «αβι- 
ταµίνωση», Η χρήσῃ τού τέρματος επεκτόθηκε σε μη 
ιατρικούς τεχν. όρους, οι οποίοι δηλώνουν διαδικα- 
σία, απόκτηση ιδιότητας ᾗ επικάλυψη µε υλικό (π.χ. 
αγγλ. ο5πη-οδίς κώσμωση») και σε αυτές τις περι- 
πτώσεις το ελλ. -ὠση συχνό αποδίδει ξένους όρους 
με ἀλλο επίθηµα (π.Χ. γαλλ. σχγαέπαϊ!σπ «οξυγόνω- 
ση», οποία(!δαζίοῃ «κρυστόλλωση»). 


ώσμωση «διάχυση νερού από αραιό προς πυκνό 
διάλυμα -- (μτϕ.) αλληλεπίδραση» 
λόγ. [1889], µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. χμ. 
όρου αςπποξί5, που πλάστηκε το 1854 απὀ τον Βρε- 
τανό χημικό ΤΠοπη85 Όγβπ8πη (1805-69) µε βάση 
τους γαλλ. σύνθ. όρους (επά)οθπιοθε καὶ (εχ)ο5- 
πτο5ε. Αφετπρία τού όρου υπήρξε το ελνστ. ουσ. 
ὠσμός «ώθηση, ώση» {« αρχ. ὠθῶ, -έω) µε παραγ. 
τέρμα -ωση {5 -056, -05!8). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ὠσμω-τικός « ὠσμωίση) - παραγ. τέρμα -τικός, 
µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. οδπηοῖ!ο. 
ΣΥΝΘ. ὠσμο-: ωσµο-γράφος, ωσµο-σκόπιο, ὠσμο- 
μετρία (ελληνογενής ξέν. ὀρ. « γαλλ. ο5πηοπηέττίθ), 
ωσμό-µετρο (ελληνογενής ξέν. ὀρ. « γαλλ. 
Ό5πηΟγηθΙγ8). 


ωσότου 
«αρχ. φρ. ἕως ὅτου (πβ. κ. μέχρις ὅτοι)), κατ' αναλο- 
γίαν προς τον σύνδ. ὥσπου (βλ.λ.). 


ώσπου 
«µεσν, ὥσπου  ἑωσόπου  ὡσόπου «ἕως ὥς « 
(ὅπου. 
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΄ 


ωστε 


ώστε 
«αρχ. ὥστε (δωρ. ὥτε) « ὡς (βλ.λ.) » τε, εγκλιτικό 
συμπλεκτικὀ μόριο (πβ. κ. αρχ. εἴ-τε, οὔ-τε). 


ὠστικός 
«αρχ. ὡστικός «σφοδρός, ορµητικός» [ήδη τον 40 
σι. π.Χ, στον Αριστοτέλη] « ὡστ- (απαντά σε πορὰ- 
γωγα τού ρ. ὠθῶ, όπως ὥσ-της «(σεισμός) που συ- 
νταράσσει, που σπρώχνει», ὅπ-ωσ-τος «απωθητι- 
κός», ϱ. ὠστ-ίζομαι «συνωθούμαι») « παρογ. τέρμα 
-ικός. 


ωὠστόσο 
«Ελλ. φρ. ὡς τόσο. 


ωτακουστής 
« αρχ. ὠτακουστὴς «αυτός που κρυφακούει -- κατᾶ- 
σκοπος» [ήδη τον 4ο αι. Π.Χ, στον Αριστοτέλη] « 
ὠτίο)- (« ουσ. οὖς, ὠτός «αφτί», βλ.λ.) « 8. ἀκουσ- 
(ρ. ἀκούω) « παραγ. τέρμα -τής, πβ. κ. δικασ-της. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ωτακουστ-ὠ. 


ωτασπίδα 
« ωτίο)- « ασπίδα, απὀδ. τού αγγλ. βστρίυῃ. 


-ώτπς παραγωγικό τέρμα 
αρχ. παρογ. τέρμα, συγγενές µε τα τέρματα -ίτης, 
-άτης, -ότης, το οποίο ανάγεται σε µεταπτωτ. βαθµί- 
δα τού ΙΕ. επιθήµατος "-βἰα- και προοκολλάται σε 
θεματικές βάσεις ουσιαστικών, π.χ. αρχ. δεσμ-ώτης, 
ἠπειρ-ώτης, θισσ-ώτης. Από περιπτώσεις που ῃ θε- 
µατική βάση έλπγε σε -! (π.Χ. αρχ. {δι-ώτης, πιστρι- 
ώτης, Ίταλι- ώτης, ΣΙκελι-ώτης, Άμβρακι-ώτης) απο- 
σπάστηκε µε επανονάλυση νέο τέρμα -ιώτης (π.Χ, 
αρχ. νησ-ιώτης, στρατ-ιώτης), το οποίο κατέληξε να 
χρησιµοποιείται συχνά σε πατριδωνυµικά (π.χ. ελνοτ. 
Πελασγ-ιώτης, Ἀμπελ-ιώτης). 


ωτικός -» ους 


ωτίτης «το μικρό δόχτυλο τού χεριού» 
«τ- (- αρχ. οὓς, ὠτός «αφτί», βλ.λ.) « παραγ. τἐρ- 
μα -ἰτης (πβ. κ. µεσ-ίτης, οστ-ἰτης), µεταφρ. δάνειο 
από γολλ. συπουἰαίτε. 


ωτίτιδα 
«λόγ. [1875] ὠττις, -ἰδος « ὡτ- {« αρχ. οὖς, ὠτὸς 
αφτί») « παρογ. τέρμα -ἴτις (συχνά δηλωτικό παθή- 
σεων, πβ. κ. ὀρθρ-ἴτις), µεταφορά τού ελληνογενούς 
γαλλ. οιίτε. 


ωτ(ο)- λεξικό πρόθεμα 

«αρχ. ὠτίο)-, λεξικό πρόθεμα που προέρχεται από 
το ουσ, οὖς, ὠτός «αφτί» (βλ.λ.) και απαντά σε σύν- 
θετα (π.χ. αρχ. ὡτ-ακουστής, ελνατ. ὠτ-αλγία), κα- 
θώς και σε ελληνογενείς ξέν. όρους (π.Χ. γαλλ. οἵο- 
Ιοσ!6) και µεταφρ. δάνεια (π.χ. ωτ-ασπίδα, µεταφρ. 
δάνειο απὀ αγγλ. εσγ ρἱιιϱ). 

ΣΥΝΘ. ὠτίο)-; ωτο-γλυφίδα (αρκ.), ωτ-αλγία 
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ωφελώ 


(ελνστ.), ωτ-εγχύτης «σύριγγα που χρησιμοποιείται 
για την πλύση τού εσωτερικού των αφτιών» (ελνστ.), 
ωτο-καθαριστήρας (λόγ. [1882]), ωτο-λόγος (µετα- 
φορά τού ελληνογενούς γαλλ. οἰοίοσυθ), ωτο- 
πλαστικός (µεταφορά τού ελληνογενούς αγγλ. 
οτορἰοςι(ο), ωτό-ρροια (λόγ. [1897], µεταφορά τού 
ελλπνογενούς γαλλ. οἱοπΠόε), ωτο-σκλήρυνση (µε- 
ταφορά τού ελληνογενούς γαλλ. οοθεἰὀγο5ε) κ.ἀ. 


ὠτοασπίδα - ωτασπίδα 
ὠτοειδής - ους 


ωτορρινολαρυγγολόγος 
« ὠτο- {« αρχ. οὖς, ὠτός «αφτί», βλ.λ.) - -ρρινο- (« 
αρχ, ῥίς, ῥινός «μύτη», µε διπλασιασμό τού αρκτικού 
ρ- λόγω τής συνθέσεως) « λαρυγγο(λόγος), µεταφο- 
ρά τού ελληνογενούς γαλλ. οϊοππίποίαιγησοίοσίοϊε. 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ωτορρινολαρυγγολογ-ία, µεταφορά τού ελληνο- 
γενούς γαλλ. οἰοήηίποίατγησοίοσίε 
ωτορρινολαρυγγολογ-ικός, 


ὠτόρροια «εκροή πύου από το αφτί» 
λόγ. [1897], « ωτο- (« αρχ. οἷς, ὠτός «αφτί», βλ.λ.) 
--λεξ. επίθηµα -ρροια (µε διπλασιασμὀ τού αρκτικού 
ρ- λόγω τής συνθέσεως) « αρχ. ῥέω (βλ.Λ.), µεταφο- 
ρά τού Ελληνογενούς γαλλ. οἴοπῇόε. 


-ωτός παραγωγικό τέρμα 
αρχ. παρογ. τέρμα, που αρχικώς απαντά σε ρηµατ. 
επίθετα (σε -τός) προερχόμενα από ρήματα συνπρη- 
μένα σε -όω (-ὤ) (π.κ. αρχ. ὀγκυλ-ωτός, µισθ-ωτός, 
ελνστ. ζυµ-ωτός, κεραµ-ωτός, ὁρκ-ωτός), αλλά κα- 
τόπιν επεκτάθηκε και σε άλλα θέματα (π.χ. δαντελ- 
ωτός, διχολ-ωτός, φτεο-ωτός), 


ὠτοσκόπιο «όργανο για την εξέταση τού αφτιού» 
λόγ. [1891], « ωτο- (« αρχ. οὖς. ὠτός «αφτί», βλ.λ.) 
Αλεξ. επίθηµα -σκόπιο « αρχ. σκοπῶ (-έω) «παρα- 
τπρώ προσεκτικά, εξετάζω» (βλ.λ.), µεταφορά τού 
ελληνογενούς γαλλ. οἰοδοορθ. 
ΕΤΥΜ. ΠΕδΙΟ 
ωτοσκοπ-ία, λόγ. [1865], µεταφορά τού ελληνογε- 
νούς γαλλ. οἰοβοορὶε 
ωτοσκοπ-ώ 
ωτοσκόπη-σῃ. 


ωτοστόπ -» οτοστόπ 


ὠφελώ 

«αρχ. ὠφελῶ (-ἑω) [ήδη τον 7ο αι. π.Χ. στον Σημω- 
νίὃπ, απόσπ. 7.96-98: Ζεὺς γὰρ μέγιστον τοῦτ᾽ 
ἐποίησεν κακόν, γυναῖκας- ἦν τι καὶ δοκέωσιν ὠφελεῖν 
ἔχοντι, τῷ μόλιστα γίνεται κακόν] « ὄφελος (βλ.λ.), 
μέσω των συνθέτων σε -ωφελής (µε έκταση τού 
αρκτικού ὁ- λόγω τής συνθέσεως, π.χ, αρχ. ὀν- 
ωφελῆς, ελνστ. οἰκ-ωφελής, αλλά δη αρχ. ουσ. οἰκ- 
ωφελίη, µυκ. αιτ. πο-ρβ-τε-α: νωφελέασ «ανωφελή»). 
ΘΓ ΣΧΟΛΙΟ λ. όφελος. 


5 ομόρτυρος τύπος | κε προέρχεται από | --. τρέπεται σε | ---- σηµασιολογικὀ στόδιο | ||: οµόρριζα | πῇ. : (παρόβολε) 


| 
| 
| 


ωχ 


ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 

ὠφέλεια - αρχ. ὠφέλ-εια/ ὠφελ-ία [ήδη τον 5ο αι. 
π.Χ., πβ. Ηροδ. Ίστ. 5.98.2-3: βούλευμα ἀπ' οὗ Ἴωσι 
μὲν οὐδεμία ἔμελλε ὠφελίη ἔσεσθαι] 

ὠφέλημα « αρχ. ὠφέλη-μα 

ὠφέλιμος « αρχ. ὠφέλ-ιμος [ήδη τον 5ο αι. πιΧ.] « 
ὠφελ(ῶ) » παραγ. τέρμα -ιμος, πβ. κ. σκόπ-ιμος 
ὠφελιμ-ότπτα λόγ. [1871], « ὠφέλιμίος) « παραγ. 
τέρμα -ότητα 

ωφελιμ-ισµός, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. υ!!!τση- 
[ο] 

ωφελιμ-ιστής, µεταφρ. δάνειο από αγγλ. υὐεαήση 
ὠφελιμιστ-ικός « ὠφελιμιστ(ής) « παραγ. τέρμα 
-ικός. 


ωκ -» ΟΧ 


ὠχρός «υποκίτρινος -- χλομός» 
« αρχ. ὠχρός [ήδη ομηρικό], σγν. ετύµου. Δεν ευ- 
σταθεί η ανάλυση ὠ-χρός (µε ὦ- προθεμ., που εἶναι 
αμφίβολο στην Ελληνική: βλ. όµως λ. ωρύομαὺ, που 
οδήγησε στην υπόθεση ὁτι συνδ. µε σανσκρ. νγ-ᾱ- 
ο/ά- «τίγρη» (το οποίο αναλύει τη λ. σε δύο προθέ- 
ματα πριν από το απομονωμένο ϐθ. α/γά-). 
ΕΤΥΜ. ΠΕΔΙΟ 
ώχρα « αρχ. ὤχρ-α [ήδη τον 4ο αι. π.Χ. στον Αρι- 
στοτέλη], ουσιαστικοπ. θηλ. τού επιθ. ὠχρός µε ανα- 
βιβασμό τόνου 
ωχραίνω « ελνστ. ὠχρ-αίνω «ὠκρίός) - παραγ. 
τέρμα -αίνω 
ώχρ-ινος « ὠχρία) : παρογ. τέρμα -ινος, Πβ. κ. 
πράσ-ινος 
ὠχριώ «αρχ. ὠχρ-ιῶ (-άω) «χλομιάζω» [ήδη τον 
5ο αι. π.Χ. στον Αριστοφόνη, Εἰρ. 642: ἡ πόλις γὰρ 
ὠχριῶσο κἀν φόβῳ καθημένη] 
ωχρότητα « αρχ. ὠχρ-ότης, -ότητος [ήδη τον 5ο αι. 
Π.Χ. στον Πλάτωνα]. 
ΣΥΝΘ. ὠχρο-: ὠκρο-μέλας (αρχ.), ωχρὀ-λευκος 
(ελνστ.) - (λόγ.) ὠχρο-κίτρινος [1894], ωχρο- 
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ὠώδπς 


πράσινος [1811], ωχρο-πρόσωπος [1871], ωχρο- 
βρόθνος [1897], μα «νεο [1644], 


Η λέξη ὠχρός στην Αρχοιότητο οναφερότον σε 
ένα χρώμα υποκίτρινο (παροπλήσιο µε το χρώμα. 
τής κίτρινης ώχρας) και ήταν περίπου 

τού χλωρός.. αμ Ἡ 
απὀ τον. που μας 
Πλάτων: «τὰ δὲ ὠχρόν γήνετοι λευκοῦ θπιθῷῦ με. 
ημων Εν κμνορην μπω, 


σωπο). Ὁ Αριστοτέλης ανοφέρει σχετικά: ὅτι μὲν 
οὖν γίγνονται διὰ πάθος πολλαὶ μεταβολαὶ 
χρωμάτων, δῆλον: αἰσχυνθεὶς γάρ τις ἐρυθρὸς 
ἐγένετο καὶ φοβηϑεὶς ὠχρὸς. (Ας θυμηθούμε εδώ. 
ότι στον Ὅμηρο το δέος συνοδεύεται συχνά από το. 
Επίθετο κλωρός). Έτοι, το ρήμα ὠκριῶ σήμαινε 
«κιτρινίζω, συνήθ, από φόβο» (πβ. στον ιστορικό 
Ἠρωδιονό: τρέμοντός τε καὶ ὠχριῶντος τοὺς 
πλείστους καταλιπών, ἀνέδραμεν ἐς τὰ βασίλεια). 
Σήµερα η λέξη έχει επίσης τη μεταφορική σημασία 
«υστερώ, υπολείπομαι», Π.Χ. «οἱ συνέπειες τής πᾶ- 
μκκεδκύγίωμ ἐυΚκωσθηἲοτοφρςς 
νο ας πσες. 
µέσω τού λατινικού οκία (πβ. αγγλ. οσβει, γαλλ. 
οσ/8, γερμ. ΌοΚετ, ιταλ. οστα, πορτ. ὅστε, Ρουμ. σοπ 
ὠώδηῃς «αυτός που έχει σχήμα αβγού» 


« αρχ. ᾠώδης « ᾠ(όν) «αβγό» (βλ.λ.) » λεξ, επίθηµα 
-ώδης (βλ.λ). 


ΙΕ.: Ινδοευρωπαϊκός | αρχι(αἶσς) | ελνατ. : (ελληνιστικὀς) | μεον. : (μεσαιωνικός) | λόγιος) | Β.(ἐμο) | βλ. Πίνακα σελ. 44 
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Γ. ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΣΩΜΑ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 


Τῃββαυπιβ Γ/πομαε Όπαεσσε (Τι 0 8.Ο). Ὀπίνεγδίιψ οἱ Οδ|![οτηίᾶ, |τνίπθ. 


ΕΙΠΑΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑ.., 


«Δεν δικαιολογείται πια να λέμε, όπως αναφέρεται ότι έλεγε ο Βολταίρος, πως η ετυμολογία εί- 
ναι µια επιστήμη στην οποία τα μεν φωνήεντα δεν έχουν καμία αξία, τα δε σύµφωνα πολύ µικρή 
σημασία. Ὁ τρόπος µε τον οποίο ασκείται σήµερα η ετυμολογία την καθιστά αξιόπιστο κλάδο τής 
ιστορικής ἡ διαχρονικής γλωσσολογίας. Έχει τις δικές της µεθοδολογικές αρχές, των οποίων η 
αξιοπιστία εξαρτάται από την ποιότητα και την ποσότητα των μαρτυριών στις οποίες στηρίζεται. 
Σε ευνοϊκές περιπτώσεις, η αξιοπιστία τής ετυµολογικής επανασύνθεσης εἶναι πραγματικά πολύ 
υψηλή». 


«οὔπ σης, | Απρυθρθ βπά | Ιπρυϊδίίος 


«Ἡ ἐτυμολογία τῶν λέξεων ἀπαιτεῖ καὶ προὐποθέτει μεγάλην προπαρασκευὴν ἥτοι γνῶσιν καὶ 
ἐφαρμογὴν πάντων τῶν φωνητικῶν, κλιτικῶν, παραγωγικῶν, συντακτικῶν κτλ. νόμων καὶ δι’ 
αὐτὸ ὀποτελεῖ τὸ χρονικῶς τελευταῖον, ἀλλ’ ἅμα καὶ τὸ δυσκολώτατον τῶν γλωσσικῶν ἐρευνῶν». 
Γεώργιος Χατζιδόκις, «Περί τού ετυμολογείν« 


«Ὁ συγγραφέας ἑνὸς ἑτυμολογικοῦ λεξικοῦ, καὶ τώρα καὶ στὸ μέλλον, θὰ βρίσκεται σὲ ἀμηχανία 
ἐκλογῆς ἀνάμεσα στὸ πιθανό, στὸ ἀβέβαιο καὶ στὸ ἄγνωστο». 
Νικόλαος Ανδριώτης, Ετωμολογικό λεξικό τής Κοινής Νεοελληνικής (πρόλογος β΄ ἐκδοσης) 


«Η ετυμολογία είναι η πεµπτουσία τής συγκριτικής μεθόδου». 


Ὀϑοπβτή Ρβίπηβι, Ρεβσηρϊίνε βπα σοπηρθγῖίνα ἠπρυίτίος 


«Αντικείµενο τής ετυμολογίας είναι να αναγάγει κάθε λέξη στην αφετηρία της». 
Επθάπσῃ Ό!6Ζ, Ειγπιοίορίβσηθ5 Μ/Θτιθήουσῃ ἀθῑ τοππαπίβοπθῃ Θργβσπθῃ 


«Όπως το έργο τέχνης, ἔτσι και κάθε ετυμολογική εργασία χαρακτηρίζεται από μοναδικότητα». 
ἰ6ο Βρίϊζει, «Αιι5 ἄετ Μίθηκοίπι! 466 Εἰγπηοίορθῃ» 


«Κάθε [ετυμολογικό] σφάλμα είναι ένα µάθηµα ταπεινοφροσύνης, που δείχνει πόσα ακόµη µέ- 
νουν να μάθουμε». 
Μαϊτβτ Ῥϊκεηί, Απ ϊγπηοϊορίσθι αἰστίοπθιν οἵ πε Εηρί!6ῃ ἱθηρυθρε (πρόλογος α΄ ἐκδοσης) 


«Η ετυμολογία δεν εἶναι τίποτε άλλο παρά η ιστορία των λέξεων και των σημασιῶν τους». 
Όδοσθτ Β[οςπ. ὃ Μία[ζθε νοη Μίθγίρυτρ, Ὀϊοσσπηαίπε ὀϊγπποἰοβίαυ8 ἆἀε ἰ8 Ιβηρυθ Παπςδίςε (πρόλογος) 


«Αφ΄ ης στιγμής προσδιορίσουμε µε τον ακριβέστερο δυνατό τρόπο την [ετυμολογική] προέλευ- 
ση µιας λέξεως, απομένει κατόπιν να συγγράψουμε την ιστορία της». 
Ρίβπα ΟΠϑηττθίπα, «Ειγπηοἰορίε Βἰδίοίαυε 6ἳ ὀϊγιποἰορίε οτθιίαυθ» 


«Έργο τού ετυμολογικού λεξικού είναι να συγκεντρώσει σε βιβλίο ό,τι παρήγαγε η επιστημονική 
έρευνα και να χωρίσει τα σκύβαλα από τον καρπό». 
Αίσεπί ΤηυπΙΟ, Οβοσπίσπια ἆει (ποορεπτιαπίσοΠεη 5ρτβοπννιόθεηβοπβῇ. 


«Η µελέτη τού τύπου µιας λέξης κατά προτεραιότητα και η εξήγηση των σηµασιολογικών µετα- 
βολών της εἰνοι οι δύο βασικές αρχές που πρέπει να διέπουν την επανασύνθεση των λεξιλογι- 
κών στοιχείων ή, όπως εἶναι ευρύτερα γνωστή, την ετυμολογία τους». 

Όονιθίά Ξζεππεμέηγί, Μοπποσοίσαν οἵ Θεπεῖίο ἱΙπριίείίσς 


«Η ετυμολογία µιας λέξης δεν είναι παρά η ιστορία τής λέξης, που τη μαθαίνουμε βρίσκοντας 
τους παλαιότερους τύπους στην ἴδια γλώσσα και τους τύπους συγγενών γλωσσών οι οποίοι συ- 
ναποτελούν αποκλίνουσες παραλλαγές τού ἴδιου αρχικού τύπου». 

ΓβοπαγΏ Βἰοοτηποία, ἱβηρυ8ρε 


ΛΕΞΙΚΟ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 


Το Κέντρο Λεξικολογίας, έχοντας µία και πλέον δεκαετία επιτυχημένης εκδοτικής 
παρουσίας στον χώρο των λεξικών, προγραμματίζει -πέρα από την έκδοση νέων 
πρωτότυπων ἐργων-- ανατυπώσεις και επανεκδόσεις των λεξικών του µε γνώμο- 
να πάντοτε την καλύτερη λεξικογραφική πληροφόρηση τού αναγνώστη, την αντιµε- 
τώπιση γλωσσικών αποριών και τη συμβολή στην καλύτερη χρήση τής ελληνικής 
γλώσσας. 


Έτσι, πλήθος λέξεων που χρησιµο- 


' [κἆ ΜΠΑΜΠΙΝΙΩΤΗ ποιούμε σήμερα και που παραμένουν 


αθησαύριστες στα άλλα λεξικά, όπως 


στ. | « απασχολησιµότπτα, βιάγκρα, διαθε- 
Γ - || ματικότητα, ευρωσύνταγμα, µισθο- 
δικείο, ταλιμπάν, φρι-πρέἐς κ.ό., 
ΝΕΑΣ έχουν ενταχθεί σταδιακά στο λημμα- 
|.) Λ Λ ΙΚΗΣ τολόγιο τού ΛΕΞΙΚΟΥ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛ- 
ΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ από το 2002 
ΤΛΩΣΣΑΣ μέχρι σήμερα στις τρεις ανατυπώσεις 
τής Β᾽ Έκδοσης και στην τωρινή 
ανασελιδοποιημένη Γ΄ Έκδοση. Ακό- 
μπ, εισήχθησαν πολλές σύγχρονες 
λέξεις από τον επιστημονικό χώρο 
τσ και την τεχνολογία, όπως ευρυζωνι- 
κότητα, νανοτεχνολογία, τιτλοποίῃ- 
ση, βιοκαύσιμο, ιστολόγιο, µπλό- 
γκερ, μπλουτούθ κ.ά., καθώς και 
πολλά ακρωνύμια, π.Χ. ΕΚΑΣ, ΛΑΦ- 
ΚΑ, ΑΦΗΣ, ΣΔΙΤ, ΧΥΤΑ, ΠΑΜΕ, ΣΥ- 
ΡΙΖΑ κ.ά. Έχουν γίνει, επίσης, προ- 
σθήκες και ενημερώσεις σημασιών, παραδειγμάτων, συνωνύμων / αντωνύμων, 
ετυµολογιών, έχουν δε ενημερωθεί µε τα σημερινά δεδοµένα πολλά λήμματα εγκυ- 
κλοπαιδικού χαρακτήρα, π.χ. Κόσοβο, Μαυροβούνιο, πίνακας νομισμάτων κ.ά. Τέ- 
λος, συμπληρώθηκαν και αναδιατυπώθηκαν Σχόλια, ορισμοί, εκφράσεις κ.ά. 


τ ἘΚ 


ΚΕΝΤΡΟ ΛΕΞΙΚΟΛΟΓΙΑΣ 


Η Γ΄ Έκδοση 2008 τού ΜΕΓΑΛΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ ΜΠΑΜΠΙΝΙΩΤΗ αποτελεί σήµερα το πιο 
ενημερωμένο λεξικό τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας. 


Ποιο είναι το σωστό; 
ωρίμανση ἡ ωρίµαση; ενήλικας ή ενήλικος; μεγεθύνω ἡ μεγενθύνω; χειρούργος ή 
χειρουργός; τής Καλιφόρνιας ἡ τής Καλιφόρνια; διαφεύγω τής προσοχής ή την 
προσοχή; κοινοτυπία ἡ κοινοτοπία; οἱ στήλες ή οι στύλοι τού Ολυμπίου Διός; κ.λπ. 


Πώς γράφεται; 
ελλιπής ἡ ελλειπής; εισιτήριο ή εισητήριο; αντικρίζω ή αντικρύζω; εγχείρηση ή εγ- 
χείριση; ενάµισης ἡ ενάµισυς; εταιρεία ή εταιρία; εφορεία ή εφορία; κτήριο ἡ κτί- 
ριο; μαντήλι ἡ μαντίλι; συγγνώμη ή συγνώμη; βρόµα ή βρώμα; συμπόνια ἡ συμπό- 
νοια; πρωτοπορεία ή πρωτοπορία; βιοτικός ή βιωτικός; κ.λπ. 


Σετι διαφέρει; 
Π απόφαση από την απόφονση, το ἄμεσα από το αµέσως, το πραγματεύομαι από 
το διαπραγματεύομαι, το έγκειται από το συνίσταται, το εκλέγω από το επιλέγω και 
το διαλέγω, το απλά από το απλώς, το ασκώ από το εξασκώ, η επίδραση απὀ την 
επιρροή και την επήρεια, π γνωμάτευση από τη γνωμοδότηση, η σημασία από την 
έννοια και το νόημα; κ.λΠ. 


Ποια σχέσπ έχουν; 
ο διαιτητής µε τη δίαιτα, π τραγιάσκα µε το «ζήτω», το πάρκο µε τον παράδεισο, Οἱ 
Ουαλοί µε τους Βλάχους, η γραμματική µε το γκλάµουρ, ο τσιγγούνης µε τον γύ- 
φτο; κ.λπ. 


Σε όλα τα παραπάνω και σε πάρα πολλές άλλες απορίες µπορεί κανείς να βρει απά- 
ντηση στις σελίδες τού Λεξικού τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας τού καθηγητή Γ Μπαμπι- 
νιώτη. 


Το ΛΕΞΙΚΟ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ εἰναι το εγκυρότερο λεξικό τής 
γλώσσας µας µε 150.000 λέξεις και φράσεις, μεγάλο πλούτο παραδειγμάτων, 
πλήθος συνωνύμων και αντωνύµων και επιστημονική ετυμολογία. Χάρη στο πλήθος 
ειδικών σχολίων και τους εποπτικούς πίνακες που εξηγούν τη σωστή χρήση, τις 
σημασίες, την ιστορία και την ορθογραφία των λέξεων, αποτελεί το «λεξικό που 
διαβάζεται» και «λύνει απορίες». Έχει καθιερωθεί στη συνείδηση τού κόσμου ως 
το κατεξοχήν λεξικό αναφοράς. Αποτελεί το πλέον ευπώλητο λεξικό τής τελευταίας 
δεκαετίας και το μοναδικό που ενημερώνεται και εμπλουτίζεται διαρκώς σε κάθε 
ανατύπωση. 


(19ΒΝ 978-960-89751-6-5, Σελίδες 2.052) 


ΛΕΞΙΚΟ ΓΙΑ ΤΟ ΣΧΟΛΕΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΓΡΑΦΕΙΟ 


Το ΛΕΞΙΚΟ ΓΙΑ ΤΟ ΣΧΟΛΕΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΓΡΑΦΕΙΟ είναι ἑνα πρωτότυπο για τα ελληνι- 
κά δεδομένα λεξικό, το οποίο αξιοποιεί τη γνώση και τη διεθνή λεξικογραφικἠ εµπει- 
ρία στη δηµιουργία ανόλογων λεξικών. Το λεξικό αυτό είναι εύχρηστο, πρακτικό, εἰ- 
δικά σχεδιασμένο για καθημερινή χρήση στο σχολείο και στην εργασία. 


- κος Η φυσιογνωμία του ΛΕΞΙΚΟΥ ΓΙΑ ΤΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 
Γ ΜΠΑΜΙΗΠΝΙΩΤΗ ΚΑΙ ΤΟ ΓΡΑΦΕΙΟ εστιάζεται κυρίως στα εξἠς χα- 


ΛΕΞΙΚΟ ΚΝ 
Ὃ----- 


ΣΧΟ ΛΕΙ Ο » Καλύπτει µε ευσύνοπτο και κατανοητό τρόπο 
ος { το λεξιλόγιο τής σύγχρονης ελληνικής γλώσ- 


ΤΡΑΦΕΙΟ 


σας και αποτυπώνει ανάγλυφα τις σημασίες και 

ΣΜΕ εὐχρποτη γράμμαπκή Ὅς χρήσεις ρας λέξεων. 

«Με γϑωυσικᾶ ακόϑια » Περιέχει 5.275 Σχόλια για τη χρήση, την ετι- 
µολογία, τα οµόρριζα, τα συνώνυμα, την ορθο- 
γραφία κ.λπ. πλήθους λέξεων, παρουσιασµένα 
σε ευδιάκριτο πλαίσια µε γκρίζο φόντο. 

» Η συνοπτική γραμματική και οἱ κλιτικοί πίνα- 
κες που περιλαμβάνει έχουν συνταχθεί και πα- 
ρουσιαστεί µε τέτοιον τρόπο, (στε να λύνουν 
απορίες και να κινούν το ενδιαφέρον για τα 
γλωσσικά φαινόμενα. 

» Σε συνεργασία µε έμπειρους εκπαιδευτικούς, έχει ενσωματώσει, για πρώτη φορά 
στην Ελλάδα, επιλεγμένο λεξιλόγιο από τα σχολικά μαθήματα. 

» Περιέχει σύντομες και χρήσιμες εγκυκλοπαιδικές πληροφορίες για σηµαντικά 
πρόσωπα και γεγονότα, εντεταγµένες στο κυρίως σώμα τού λεξικού. 

» Ο σχεδιασμός των σελίδων, η διάρθρωση τής ύλης και π μοντέρνα αισθητική του 
το κατατάσσουν στα πλέον σύγχρονα και φιλικά προς τον χρήστη λεξικά τής κα- 
τηγορίας του. 

» Οµαδοποιεί και προβόλλει µε εποπτικό τρόπο σε ειδικούς πίνακες χρήσιµους 
όρους και πληροφορίες (π.Χ. ξενόγλωσσους όρους τής πληροφορικής και τής κι- 
νητής τηλεφωνίας, λατινικές και άλλες ξένες λέξεις και εκφράσεις, οµόπκα και πα- 
ρώνυμα, τις ελληνικές διαλέκτους, τους κανόνες τονισμού τής Νεοελληνικής 
Γλώσσας κ.ά,), 

» Επίσης, διαθέτει επιλεγμένη εικονογράφηση. 

» Το μέγεθός του έχει επιλεγεί ώστε να µπορεί να το έχει κανείς μαζί του κάθε μέ- 
ρα, στο σχολείο και το γραφείο. 


ΚΕΝΤΡΟ ΛΕΜΊΛΟΙ 


Κωκλοφορεί η Β΄’ Έκδοση 2008. 
(58Ν 978-8960-89751-5-2, Σελίδες 1.280) 
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--ο ανα 
πον φύλασοαν πε 


-- 


ας ον Ει1 ο ον ας 


λος ο οθικώ Ρίτα αγιος Ε τς 
λόκκος λσθλωµα στη γη, εἴπε φυσικό εἶε σαί. 


ἠπτη Μωγγυλία 3 Ὁ θρησκευτικός αρ. 
/ οπή γρ ολλ τὶ 
«54 1 () πο σύνυλεν τῶν 
εφ 2 


---- κατοίκων. 
σμὺς -- της Αθήνας ΣΥΝ. 


κ-- 


τύπος τήν 


| 
ΕΞ: 


ή 


| 


Ϊ 


Στο ΛΕΞΙΚΟ ΓΙΑ ΤΟ 
ΣΧΟΛΕΙΟ ΚΑΙ ΤΟ 
ΓΡΑΦΕΙΟ κάθε 
κλιτή λέξη (ρήμα, 
ουσιαστικό, επίθε- 
το, µετοχή) συνο- 
δεύεται από έναν 
κωδικό που δείχνει 
σύμφωνα µε ποιο 
κλιτικό υπόδειγμα 
κλίνεται, 

π.χ. τρέξιμο 049, 
ξανθός ΕΖ, 
σκοπεύω Ρθα, 
διδάξας ΜΕΣ, 

όπου 

Ρ - Ρήµα 

Ο - Ουσιαστικό 

Ε Ξ Επίθετο 

Μ Ξ Μετοχή. 

Η κλίση των υπο- 
δειγμάτων δίνεται 


᾽ στους αντίστοιχους 


αριθµηµένους 
κλιτικούς πίνακες 
στο τέλος τού 
λεξικού. 


Στο ΛΕΞΙΚΟ ΓΙΑ ΤΟ ΣΧΟΛΕΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΓΡΑΦΕΙΟ, στο τµήµα τής Γραμματικής 
(στις έγχρωμες σελίδες στο τέλος τού λεξικού), κάθε ενότητα αναπτύσσε- 
Ι µε τίτλους που οι περισσότεροι έχουν τη µορφή ερώτησπς-απορίας, 

ς «γιατί χρησιμοποιούμε τα άρθρα στη γλωσσική επικοινωνία», ἡ «ποιον 


ο επιτελούν στην επικοινωνία τα δύο είδη άρθρου». 


| ε τον τρόπο αυτό, π ύλη τής γραμματικής αποκτά άλλο ενδιαφέρον και, 
-.. Επιπλέον, προκαλείται ο μαθητής να σκεφτεί πράγματα για τα οποία δεν έχει 


μάθει να αναρωτιέται. 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΚΟ ΛΕΞΙΚΟ 
ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 


Γ. ΜΠΑΜΠΙΝΙΩΤΗ 


ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΚΟ 
ΛΕΞΙΚΟ 


της Νέας Ελληνικής Τλώὠσσεις 


ἁ Εβηγα καὶ διδάσκα. 


την ορϑοχραψία 


Το ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΚΟ ΛΕΞΙΚΟ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙ- 
ΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ περιέχει τη σχολική ορθογραφία 
των λέξεων αλλά και τις ορθογραφικές παραλλα- 
γές με τις οποίες µπορεί κανείς να τις συναντήσει. 
5.500 σχόλια εξηγούν τις ορθογραφικές δυσκο- 
λίες και πληροφορούν για την ορθογραφία των 
ξένων λέξεων, των ελληνικών και ξένων κυρίων 
ονομάτων (ανθρωπωνυμίων, τοπωνυμίων) κ.ά. 
Το εκτενές ένθετο Ορθογραφικό Παράρτημα πα- 
ρέχει τους ισχύοντες ορθογραφικούς κανόνες και 
ενημερώνει συνολικά για τις λέξεις µε προβλήμα- 
τα ορθογραφίας, τα οµόπχα που προκαλούν ορ- 
θογραφικό πρόβλημα, τις λέξεις που γράφονται 
ως µία, τις λέξεις που γρόφονται µε κεφαλαίο το 
πρώτο γράμμα κ.ά. Πρόκειται για το λεξικό που 
εξηγεί και διδάσκει την ορθογραφία. 

(198Ν 978-960-89751-4-9, Σελίδες 1.104) 


» Πιατί το ανήµπορος γράφεται µε -ῃ-; | Γ Ἰατί το ἐπιεικής γράφεται µε 
τι, ει-, -Π-; Πατί το πρεσβυωπία γράφεται µε -υ- και -ω-; 
» Ποια είναι η σωστή γραφή: βλίτο ἡ βλήτο; σιντριβάνι ἡ συντριβάνι; ρεβίθι ἡ 


ρεβύθι; 


» Γιατί το απαγγέλλω γράφεται µε δύο -λ-, ενώ η απαγγελία µε ένα -λ-; 
» Πώς γράφονται οι ξένες λέξεις: βόλεϊ ή βόλλεῦ; σοφέρ ἡ σωφέρ; πλατό ή 


πλατώ; 


» Ποια είναι η σωστή γραφή: πρίγκιπας ή πρίγκηπας; βαρόνος ή βαρώνος; 

» Πώς γράφονται τα ξένα κύρια ονόματα: Βολταίρος ή Βολτέρος; Σαίξπηρ ή 
Σέξπιρ; Κολωνία ἡ Κολονία; Κεύλάνπ ἡ Κεϊλάνπ; Βοστώνη ή Βοστόνη; 

» Ποιες λέξεις λήγουν σε -ώνας (αγώνας, αγκώνας, αιώνας...) και ποιες σε 
-όνας (αλαζόνας, ηγεμόνας, κανόνας...); Ποιες σε -ητος, ποιες σε -ιτος, 
ποιες σε -οιτος και ποιες σε -υτος; 

» Ποιες λέξεις γράφονται µε κεφαλαίο το πρώτο γράμμα τους; 


Απαντήσεις σε αυτά και σε πολλά άλλα θα βρείτε στο ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΚΟ ΛΕΞΙΚΟ ΤΗΣ 
ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ (2008) τού καθηγητή Γ. Μπαμπινιώτη, στο μοναδικό 
λεξικό που εξηγεί και διδάσκει την ορθογραφία. 


ΟΔΗΓΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ ΤΩΝ ΛΗΜΜΑΤΩΝ 


εσωτερίκευση ε-σω-τε-ρί-κευ-ση, 

Ξῳ 50 -ε1'-, ευ- 

εσωτερικεύω ε-σω-τε-ρι-κεύ-ω -5 60 -εὔω 
εσωτερικός ε-σω-τε-ρι-κός 
εσωτερικότητα ε-σω-τε-ρι-κό-τη-τα 

5 172 -ότητα 

εσωτερικώς ε-σω-τε-ρι-κώς 

ς ε-σω-τε-ρι-σμός 


εσώψυχα ε-σώ-ψυ-χα ο. 
εσώψυχος ε-σώ-ψυ-χος Γ΄ 
-έτα -έ-τα 


Οι λέξεις που λήγουν σε ἂν φούίαςς γκο- 
φρέτο, κασέτα, ετικέτα κά) γράφτηκαν πα- 

ἡ λαιότερα µε δύο -τ- (-έττα) υπό την επί- 
ὅραση της ιταλικής κατάληξης -εΙί ἡ της 
γαλλικής -θής (νίφηθήα, σβυ/πθήθ, ο8ς5ΘΗΒ, 
θομθήα κ.ά). Ως ξένη κατάληξη, όµως, 
απλογραφείται. 


εταζέρα ε-τα-ζέ-ρα 
εταίρα ε-ταί-ρα 
εταιρεία ε-ται-ρεί-α [συχνή ορθογρ.... 


ἑταιρία] --» 10.4 -εία, 86 -ἴα νὰ ψα ο”. ; 
εταιρεία ή εταιρία: ης, 


Η λέξη εταιρεία γράφεται κανονικά µε 

Ὁ [κει αποτελώντας ο ος 

] Θηλυκό του αρχ. επιθέτου ἑταιρεῖος: αρσε- 

1 νικό εταιρείος - θηλυκό εταιρεία (πβ. 
ανδρείος - ανδρεία). Ο τύπος εταιρία (µε 
--, προὐποθέτει απευθείας παραγωγή από 


εταιρισµός Γχτ πτκτ τ’ 3 129 -ισμός 
εταίρος ε-ταί-ρος “εταιρεία, ταίρι 
έταµα έ-τα-μα (τέµνω, αόρ.) 

εταµίνα ε-τα-μί-να 

ετασµός ε-τα-σμός 

εταστικά ε-τα-στι-κά 

εταστικός ε-τα-στι-κός -- 107 ΑΡ ικός, 
εταστικώς ε-τα-στι-κώς ] 
ετάχθην ε-τά-χθην (τάσσομαι, αόρ)) 
ετέθην ε-τέ-θην (τίθεμαι, αόρ)) 1 
Ετεοκλής Ε-τε-ο-κλής ι 
ετεροσπασχόληση ἕτερα απο-σχόλή. 
ση 

ετεροβαρής ε-τε-ρο-βα-ρής -- 74.44 -ῇς-. ' ποραπ 
ετεροβαρώς ε-τε-ρο-βα-ρώς , 
ετερογαµία ε-τε-ρο-γα-μί-α Ε 
ετερογένεια ε-τε-ρο-γέ-νει-α --28 όλ τ 
ετερογένεση ε-τε-ρο-γέ-νε-ση 

ετερογενής ε-τε-ρο-γε-νής -» 74.4. τ; 
ετερογενώς ε-τε-ρο-γε-νώς 


ΜΙΚΡΟ ΛΕΞΙΚΟ 
ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 


το ΜΙΚΡΟ ΛΕΞΙΚΟ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 
είναι ένα εύχρηστο, καθημερινό λεξικό µε 60.000 
σημασίες, ειδικά σχεδιασμένο για να μεταφέρεται εύκολα 
και να χρησιμοποιείται στο σχολείο. 

Έχει ειδικό οδηγό για την κλίση όλων των κλιτῶν λέξεων 
και ορθογραφικό πίνακα µε λέξεις που παρουσιάζουν 
ορθογραφικό πρόβλημα. 

Αποτελεί απαραίτητο βοήθημα για τον μαθητή και, 
γενικότερα, για όποιον αναζητεί άµεση γλωσσική 
ενηµέρωση. 


(19Β8Ν 978-960-89751-7-0, Σελίδες 1.380) 


Το µεγαλύτερο ΜΙΚΡΟ λεξικό 
Β Έκδοση Έγχρωμη 


Το ΜΙΚΡΟ ΛΕΞΙΚΟ µε τα περισσότερα λήμματα, τις περισσότερες 
σημασίες, τις περισσότερες φράσεις και τα περισσότερα 
παραδείγματα από κάθε άλλο αντίστοιχο λεξικό 


ΣτοΈγχρωμο Ένθετο Παράρτημα περιλαμβάνονται: 
Α. Πίνακες κλίσεως 
Β. Πίνακας ανωμόλων ρημάτων 
Γ Πίνακες λέξεων µε προβλήµατα ορθογραφίας 
Δ. Κανόνες τού μονοτονικού συστήµατος 
Ε. Τοτελικό -ν 
ΣΤ. Μία ἡ δύο λέξεις; 
Ζ. Λέξεις που γράφονται µε κεφαλαίο το πρώτο γράμμα 


Είπαν για την 


«Δεν δικαιολογείται πια να λέμε, όπως αναφέρεται ότι έλεγε ο Βολταίρος, πως η 
ετυμολογία είναι µια επιστήµη στην οποία τα μεν φωνήεντα δεν έχουν καμία 
αξία, τα δε σύµφωνα πολύ µικρή σημασία. Ο τρόπος µε τον οποίο ασκείται 
σήμερα η ετυμολογία την καθιστά αξιόπιστο κλάδο τής ιστορικής ή διαχρονικής 
γλωσσολογίας. Έχει τις δικές της µεθοδολογικές αρχές, των οποίων η αξιοπιστία 
εξαρτάται από την ποιότητα και την ποσότητα των μαρτυριών στις οποίες 
στηρίζεται. Σε ευνοϊκές περιπτώσεις, η αξιοπιστία τής ετυµολογικής επανασύνθε- 


σης είναι πραγματικά πολύ υψηλή». 


«Ἡ ἐτυμολογία τῶν λέξεων ἀπαιτεῖ 
καὶ προὐποθέτει μεγάλην προπαρα- 
σκευὴν ἤτοι γνῶσιν καὶ ἐφαρμογὴν 
πάντων τῶν φωνητικῶν, κλιτικῶν, 
παραγωγικῶν, συντακτικῶν κτλ. 
νόμων καὶ δι’ αὐτὸ ἀποτελεῖ τὸ 
χρονικῶς τελευταῖον, ἀλλ’ ἅμα καὶ τὸ 
δυσκολώτατον τῶν γλωσσικῶν 
ἐρευνῶν». 


Γεώργιος Χατζιδάκις, 
«Περί τού ετυμολογείν» 


«οΠη (γοπ6, (8ηρυαρ6 βπὰ | Ιπριϊςίίος 


«Η ετυμολογία είναι η πεμπτουσία 
τής συγκριτικής μεθόδου». 


ἰϑοπϑγἼ Ραἱπιετ, Οβοήρί]νθ 
8πη οοπηπραΓα(ἴϊνε [ἱπρυϊθίίος 


«Όπως το έργο τέχνης, έτσι και κάθε 
ετυμολογική εργασία χαρακτηρίζεται 
από μοναδικότητα». 


16ο Βρίΐΐσετ, «Αὐ6 ἄε; Μίθηκοῖαττ 
4ε5 Εἰγπποίορεη» 


«Ὁ συγγραφέας ἑνὸς ἐτυμολογικοῦ λεξικοῦ, καὶ τώρα καὶ στὸ µέλλον, θὰ βρίσκε- 
ται σὲ ἀμηχανία ἐκλογῆς ἀνάμεσα στὸ πιθανό, στὸ ἀβέβαιο καὶ στὸ ἄγνωστο». 


Νικόλαος Ανδριώτης, Ετυµολογικό λεξικό τής Κοινής Νεοελληνικής (πρόλογος β΄ ἐκδοσης) 


«Αντικείµενο τής ετυμολογίας είναι να αναγάγει κάθε λέξη στην αφετηρία της». 


Εἠθαήςῃ Ὀί6Ζ, Εἰγπιοιορίφο[ιες Μ/δγζθτοιιση ἀει γοπιϑηίβοπθη ΞΡΓ8ΟΠΘΗ 


πατροκτονία 856 Παύῆος 


μου, στενός φίῆος του Αχιῆῆέα, ο οποίος σκοτώ- 
θηκε οπὀ τον Έκταρα. 
πατροκτονία Ο4 ο φόνος του πατέρα απὀ ποιδί 


του 
πατροκτόνος Ο55, 058 πρόσωπο που διαπράττει 
ποτροκτονία: ο -- ομοβόγπσε την πράξη του. 
πατροβογία Ο4 κῄόδος της θεοθογίας που μεῆε- 
τό τα έργα καὶ τι διδασκαῆία των Πατέρων της 
Εκκῆπσίας: (συνεκδ.) Εἠηπνικὴ Παιροβογία (το σύ-- 
νοῆο των ἐργων των Ποτέρων της Εκκῆπσίας). --- 
ΕΙ, πατροβογικά επρρ 
πατρόν (ιο) Ο (ἀκῆ } φύῆῆο καρυού µε τυπωμένο 
υπόδειγµο, βόσει του οποίου πρέπει να κοπεί τα 
ύφοσμα για ένα ρούχο. θγάζω ἑνα -- για τη φούστα 


πατσίζω Ρ11α (Παϊκ.) νσοφορίζω (κάποιον) στην 
επίδοσπ’ (συχνότ } ανταποδίδω την πράξῃ (κόποι- 
ου): κέρασετην ἁλῆπ φορά εσύ, για να πατσίσεις. 

πατσουῆί 030 1 ὅρωμµο απὀ σιθέρια ἐῆαιο σνατο- 
Νικἠ5 προέῄευσης 2 (συνήθ. κακόσ.) φθηνό και 
βαρύ ὄρωμο΄ βροµόει - 

πατώ (κ -όω] Ρ24, Ρ3]α {κ (Πόγ.) πεπαιημένος) 1 
ακουμπῶ το πέῆμα του ποδιού (κάπου): μπν πατάς 
εκεί! μ᾽ αυτά τα τακοῦνιο δεν πατάς καθά: Φρ. (α) πα- 
τάω καϑά / γερά(για πρόσ.) έχω σωστές βάσεις (β) 
πατάω (γερά) στα πόδια µου (γιο πρόο) μπορω να 
ανημετωπίζω μόνος µου τις δυσκοῆ!ε5 (γ) πατάω 
στα νύκια περπατώ σης άκρες των ποδιών, για νο 
µην εόνω θόρυβο 2 (α) (συνεκδ.) πηγαίνω ἢ διέρ- 


που θαράψω 


σατρονάρω Ρ;2σθε..ΠπθεπιΏ”θεκενὀμίμννυς δ 


προσιστευτικό (µε... 
χεῖα! να του Π. κ 


μα! φιθοξενία ΣΥΝ, ι'. 
τροπαράδοτα επ! . 

πατρότητα Ο10 1 1 
τον ωρίμασε |! παιδί ᾿ 
τητα τέκνου γ γνπο 


εμπνευστής πρόγμι 
ρεσηξ. 
πάτρωνας 08 κ { 
τρὠνος) 1 ΙΣΤ. (στην. 
πρόσωπο που προ 
μικό) ότοµο κοιών 
κότ -κακόσ.) πρὀσ. | 
νιακό τῃ δράση ὁ, 
μάόιων ΣΥΝ. προστά: | 
πατρωνυμικός Ε 
ττεί απὀ το πατρικ. | 3 
νυμικό 024 κύρι - 
όνομα του πατέρα {.. 4. 
ου κ.ἠπ.) (πβ. Π. μα 


χθμοι (από κἄποι)): έχει καιρό να πατήσει σε εκκῆπ- 
- 5 


Ζ. ΛΕΞΕΙΣ ΠΟΥ ΓΡΑΦΟΝΤΑΙ ΜΕ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΟ ΠΡΩΤΟ ΓΡΑΜΜΑ 


Τα κύρια ονόματα (βαφτιστικό και επώνυμα); ΕΠένη, Αντώνη», Μαρία, 

Παπαϊωάννου, Βεσδωρίδη».. 

(α) τα εθνικά - πατριδωνυµικά, ακόµη και ὠς επίθετα: Έββηνας, [ερμα- 
νός, Χιώτης κ.ῆπ. ο Ἑβῆπνας υπουργός, ο Βοπιώτη: εκδότης, ο Βορειο- 
εἠΠαδίης επιχειρῃμοτία5ς, Αθωνίης μοναχός. Επίσης Εβήηνόπουβο, 
Τουρκό-πουῆο κ.ῆπ 

(Β) ουσιασυκοποιημένα επίθετα που δπῆώνουν γλώσσα: η Εἠηηνική, τα 
Λοτινικά, ῃ Ποντιακή, τα [ερμανικά, αΏβά π εἠῆηνικἠ γῆώσσο, της 
πονιιακής διαβέκτου κ ΠΠ 

(Ν) Ὀνόματα κροτών. Κίνα, Εῆῆόδα, Ρωσία κ.ῆπ., Βυζαντινὴ Αυτοκρατορία, 
Μεγάῆη Βρετανία, Ηνωμένο Βασίῃειο, Σοθιετικἠ Ένωση κ.ᾱ. 

Τα ονόματα μηνών, πμερών: Δεκέμθριος, Παρασκευή. 

Οι Λέξεις; Χριστός, Ἅγιο Πνεύμα, Παναγία και τα συνώνυμο τους 

Πανάγαθος, Παντοδύναμο:, Θεῖο Πρόνοια, Μεγαβόκαρη κ.ἠπ. Ειδικότερα: 


ὦ ͵ 

αροπολεφοίρώα (α) Θεός, ὅτων αναφέρεται στον χριστιονικό θεό; καὶ στου Θεοῦ τ᾽ αυτί 
πατρώος Ε6 (Πόγ) (β) τα προσωνύμια της Παναγία, π.χ. Θεοτόκος, [ρπγορούσα, Μεγα- 

νομιὰ ΣΥΝ, πότριος.. Πόκαρη κ.Ππ. 
ο λοοβούρα Ό4 (γ) κύριον, όταν αναφέρεται στον Θεό: μόνον Ὁ Κύριος µπορεί να µας 

κουρέῆι για καθὀρ σώσει. 

κόθε βρόμικο κους (6) Απόστοῆος, όταν αναφέρεται στου« χριστιανούς αποστόθους: ο 

θικη ν, μα κ (τ. ΑπόσιοΠος Πούῆας, ο Απόστοῆος Ανδρέας, οι δώδεκα Απόστοθο! (ως 
Ῥεζοὺν ΚΝ ΡΒ ουσιαστικό). 

τσαΠακώνω και ῆ. {ε) τα τάγματα τῶν αγγέβων: Δυνάμεις», Εξαπτέρυγα, θρόνοι, Σεραφείμ, 
πατσάς Ό36 κ. Χερουϑείμ κ.ῆη 

μπα ολων (σὺ Θεία Κοινωνία, Θεία Ευχαριστία, Τίμια Δώρα, ΜεγάΠη Εβδομόόα, Τίμιος 

μένος ! σαβονικιὸς { Στουρόν. 

νώτα μοῦτρα κάποι. (2) Διάθοῆο«, Σατανάς, Εωσφόρος, Βε[ε)ἠσεθοὐῆ, ταν δεν εἰναι 
πήρες ο προσηγορικά. Σατανᾶς, ο ἕκπτωτος ἀγγεῇος, αΏβά: σωστός σατανάς 
πάτσι επίρρ. (Πα|κ, αυτό το παιδί 

ἐρκομαι πάτσι {µε 


(π) Ιερά πρόσωπα: Ίρεις Ιεράρχε», Άγιος Αθανόσιας, Ιερός Αυγουστίνος, 
(Θ) ο Πάπας, ο Πατριάρχης ! Οικουμενικός Παιριάρχη». 


() Συχνά, τέῆος, οἱ αντωνυμίες, όταν αναφέρονται στα χριστιανικΏ Ιερά 
πρόσωπο, π.Χ. ο Χριστόν και η σταυρικἠ θυσία Του, προσεύχομαι σε 
Σένα, Κύριε κ.ῆπ 


κ ο αμ 


9 Το λεξικό που παρουσιάζει ανάγλυφη 
την ιστορία των λέξεων 


9 Μετις εγκυρότερες ετυµολογικές 

πληροφορίες, αντληµένες από την 

επιστημονική βιβλιογραφία και από 
τις πλέον αξιόπιστες πηγές 


9 Το λεξικό που παρακολουθεί και π- 
εξιστορεί. τη µεταβολή των σημασιών 
'. µέσα από τα κείμενα 


"9 Με τν, για τις σημαντικότερες 
ετυµολογικές οικογένειες, που ενώνουν 
οµόρριζα από Ίτην Ελληνική και από 
άλλες ο, Ύ ἰώσσες 


9 Με ιστορικές παρατηρήσεις για την 
εμφάνιση των λέξεων, για πρόσωπα και 
περιστατικά που συνδέονται µε αυτές, 
καθώς και για τους Ὁ..... 
σταθμούς τους 


᾽ 9 Το λεξικό που εξηγεί τη λειτουργία, 
τον σχηματισμό και την ορθογραφία 
των λέξεων µέσα από περιεκτικά σχόλια 


. Με ένθετους πύναπες για τα αντιδάνεια 
Καὶ για τα δάνεια από άλλες γλώσσες 


15ΒΝ 978-960-89751-8-7 


9 /89608'975187'» ΚΤΗΤΙΤΗ ΑΤΕΙ ΟΝ ΙΝ 


ΚΕΝΤΡΟ ΛΕΞΙΚΟΛΟΓΙΑΣ 


